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PRZEDMOWA 


zecz niepotrzebna, abym Cie obfzerna o pożytku Francuskiego języka ł 
moiey przysługi bawił przedmową. Niem ludzie co siufznieysi, ba i 
wizyitkie polityczne mowią narody, tak dalece, ze sie powfzechnym mie- 

nićmoże ięzykiem. Starania mego nie wychwalam, ani sie w prawo rozfadnego Gzy- 
telnika wdźieram, Tobie, iako uznawcy famemu, rozeznać należy, iezelim izezerze 
na twoy pożytekpracował? Potrzeba i powinnosć iednak moia mesie, abym Ci sie o 
Ortografig Polską nieco fprawowat, bobys mi bezwinnie, nie wiedząc ò racyy 
moich waznosei, chętnego nie pozwolił ucha. Odkładaigc tę materya do Pol- 
skiego Tomu, teraz tylko pierwfzą niewzrufzoną, i famemu nafzemu iezykowi 
przyrodzong, przypomnieć przychodzi regułę : Tak pifz iako wymawiajz. Ta 
uſtawa ieit gruntem wizyftkiey Ortografü Polskiey, i żadna miarą naymnieyfzey 
odmiany brac nie moze. Nayproftfzy rozum facno pomiarkuie, jezeli Sie cc, dd, 
fi; pb, mm, pp, i (8) bi, fi, i infze Z t} gruntowna 2gadzaig regułą? i iczeli nie 
bfad poipolicy ? mialto ? (S) konftytacya, byflorya, dyalog, filozof, plać; 9, conffi- 

sutta, hiftoria, dialog, ee Baidylaby ke ige w polfzezyZnie sie nie pomie f 

Mamy niezliczone sfowa, iako mmogle; ſfogie, Wegier, giemsi, giermak, gien mol, 

gies, żadnego zas nie widze,w ktorymby fylaba ge bez wiozoney litery 7 sie znay- 
dowata. Z tey tedy przyczyny wywazam, że fylabg gie slowa Gienerat, Gieome- 

ara, Gieografia i inne wyrazić trzeba: Knapiufz nafz pracowity i insi tes nie- 
polską fylabę ge w Polska ie przemieniaig, aleby trudna była miedzy słowami ro- 

znica, iako miedzy eft (eft) a jeff (geſtus) do tego nie tak facno się poznawa 

2 obcego ięzyka pochodzące słowo, W wydawaniu Ładowfkiego i Zalulkiego 

Inwentarza konſtytucyy, Argienidy Potockiego i Baiek Jabłonowfkiego, tych famych 
także przeſtrzegafem w ortografii racyy: 

Co sie Polfzczyzny tycze, wybacz; ze się pioro moie do miefzanego hie za- 
w£ze ftofowalo ſtylu. Mowie nie zawfze, bo się i zwyczaiowi przyigtemu, ktory 
za prawo ftoi, i zdrowfzemu oraz Autorow dogodzie zdało rozsądkowi. Rozumne 
uważenie przeftrog nizey przydrukowanych na iasnig wyftawi, jakim ſpoſobem 
wolnogć fatanym ítylem piſac rozwolnialä, i iak barzo Zeit fzkodliwa iezykowi 
naſze mu. Przynaymniey Ze z nich miarki przeftrzegać nauczemy, widzący 
gdźie i iako słowo cudze położyć, a wiedząc o buynym iezyka Polfkiego obfidie, 
ktory naytrudnieyizym wyltarczy wyrazom, iuż sig nie bedziemy mogli niemoßno“ 
Zeig (kladae, ale niewiadomose albo niechcenie (woie wyznać musiemy. 

Swiadkiem tey obfitosći stow, i gladkosci mowy iezyka nafzego, fa niezliczne 
ſtaropolakow ‘dowody i tłumaczenia Rzymian naytrudnieylzych. Nie fztuka 
nadętemi myslami po gorach latać, wymysinemi i wyżebranemi słowy ftyl zawikłać; 
ale zwiezliwie, po pollkuiwyrozumianiè pilac. Kroby temu wiary dać nie cheialy 
niechay na doswiadczenie z Jerozolimy wyzwoloney Torkwata Tafa albo 2 inſzego 
Autora tlumaczy, obaczemy, iezeli tak krotko i wyraznie ják lot, Kochanow, ki 
przetłumaczyć zmoże. Jakaż profze przyczyna tey trudnosäi i nieſpoſobnosei? nie 
infza, tylko zesmy fwego ięzyka macterzyüfkiego zaniechawfzy i zapommiawfzy; 
w zawiły makaronizm tak głęboko zabrneli, ze iuż bez cudzoziemfzezyzny 
prawie i dwoch stow napifać nie zdołamy. Daie każdemu grzeeznemu Polakowi 
do uwagi, ieżeli sie nam krzywda iaka dzieie? kiedy cudzoziemey tego przewtro= 
tnego g rozumienia, zesmy w naukach daleko od nich pozoftali. Widząc bo- 
wiem fatany iezyk z wielu rożney barwy fztucżek, fġdźić mufzg, że leſt ialowy i 
do nauk nieſpoſobny, i ze ksiag Polfkich żadnych albo barzo mało mieć musiemys 

Na uprzatnienie fallzywego tego mniemania, ktore dobrze w głowach cudzo= 
Ziemcom i o wiainym fkarbie niewiedzącym Polakom usiadlo, przydaię teraz 
Wierſzopiſow nalzych, w naftepuiacyn za$ Tomie tymże jch Mosciom wylicze 
Diieiopifow, Mowcow i innych sławnych z Polfkiego igzyka Pifarzow. Jakimby 
dopiero podZiwieniem ba i zadumieniem zbior tylko ksiąg Polfkich czytali? ktore 
wielką trudnosćią i niemnieyſzym kofztem L W. I. M. X. Referendarz Koronny 
pozbierat, i fpolnre 2 I. W. I. M. X. Bifkupem Chelminfkim W. Kanclerzem Ko- 
ronnym, ze wfzyitkich Polfki i swiata kgtow, ha publiczną W Watlzawie Bi- 
blioteke pozadiagat. Przyitoynieyiza milczeniem, niżeli lich i niezdolną 
Wipomnies pochwalg tak SE noitanowienie, i inſze niefprzykrzone na WI Krze- 
faente obumarłych nauk tychże Senatorow ſtarania- 


Xz Niechby 


i 


Przedmowa. 


Niechby tylko katalog tey wfpaniatey Biblioteki, ktorego uczeni tak barzo wy= 
gladalg, 2 pod drukarskiey wyfzedi prafy, wnerby-sie.w klar pokazalo, żeśmy tak 
głęboko. iako cudzoziemey dowćip zapusćili, i-zapewneby Imię Polf kie nietylko z 
dźieł wielkich, ale 1,2 dowćipu wyslawiali. Mamy ksiąg niezmierng moc we 
wizyftkich umieiętnosćiach pilanych i drukowanych, oprocz tych, ktore częfte: 
Marla drogiego poZarly ognie, albo w {krytym-kąćie pod kurzawą ftrzygą moles 
O gdyby się wizyftkie nafze, ofobliwie zgrzybiałey i pracowitey ftarozytnosdi, 
wynurzy&, mogły zdroie latwiutenkiby byt ſpoſob do stufznego Dykcyonarza 
Francud kiego, bez ktorego prawie Zaden nie Zelt Europy narod: . Podaie go teraz 
Pollkiemu_ Swiatu, wyznawaigc. , publicznie- mialkose moig przy tey. 
jednak nadziei, Ze ig czytfanie celnieyfzych ksiag nafzych przynaymniey zdolnieyfzg 
uczyniło. ‚Cheialem ise ‘sławnego Francuza Daneta torem, ale poltrzeg- 
Zog wielki w num słow i Sygnifikacyy.niedoltarek, wolafem,z wiektza C zytelnika ksiąg 
Francufkich wygoda, dobie obrać za fundament DykeyonarzeAkademii Franeufkiey 
f Piotra Ryfzeleta, dopełniaiąc słow niedoftawaigcych zinfzych dobrych dykcyo- 
narzow., Takim ſpoſobem rzadko eig ten Slownik Francufki omylie może, byle- 
bys.na to pamietal, Ze Francuzi miaſto, 6935 e Il, nim, u, hs &c. W rożnych 
slowach Zeie 25 c, J, l, Ms mps &c. piſza. 5 i š 
„Nie oddalalge sie dale ko od rzeczy, mogę tu przypomnies porzadek zachowa-, 
ny. Naprzod kładę; stowo francufkie, faćinfkie naftepuie, kiedy tamte 2 tego 
pochod£i, potym idą Aygnifikacye liczbami podzielone, namienlam przy tym, gdźies 
ieko i w iakiey, umieigrnosäi. sig slowo mowi icżeli utarte, 'iezeli zależałe. 
Przylaczam, dla cwiczenia Sie w języku i poznania Konſtrukcyis przykłady 2 ge 


lepizych Francuzow przez namienionego Ryfzeleta zebrane; aby de ich a nie 
mois wipieraly powagą. A że rzeczy przeplatane upodobanfze-i w czytaniu po- 


webnieyize, przymielzalem- też niezdroäne przykłady z Hyitoryi, ofobliwie z- 
oyczyltey. Na oftatek artykuł przysłowiami,-i ieželi tego trzeba było, przeſtro- 
gami gramatycznemi zawieram. 

Z niegrzecznosäby ‚to ‚pochodzilo , kiedybys niektore: omyłki przyrodzong 
każdemu Polakowi nie raczył okryć dyfzkrecyg. Użyczyfz mi iey EafRawy Czy- 
telniku, uważywízy, ze to praca nie czterdžiełu Akademikow od Ludwika XIV 
Krola Francuſkiego na wydofkonalenie Dykcyonarza poftanowionych, ktorzy 
prawie,so lat sik Jwoich kofo niego dokfadali, ale człowieka iedynego;'przez 18 lat 
od ſwey mitey nad zdrowie wialne Oyezyznyoddalonego, i bez Zadney znikąd po- 
zady-pifzgcego, chyba z.ksiag, ktorych tafka'Panfka J. W. JMEei X. Referendarza 
Koronnego 2 Biblioteki fwoiey uzyczyla. Do tego księga takiego gatunku powo⸗ 
li w rożnych edycyach {woiey. dorofta dofkonatosći pory. Dowodemby tego były 
moie poniekąd ius zebrane przydatki, 2 ktorych; ći te kilka do poprawy. podaig: 


Popraw wipierwfzyeh arkufzach & niedozoru stowo przezwilko miafto slowa imig” 


Aline, 4 podoktaday do arkykulow naftepniacych tak: 


Angar: Wozownia. Annexe: 1) Anexa, Camelèopard. Wielbladerys. Canardiére. 
corka. Approcher. Haer rawem ku 3) Strzelnica. Canonniere. 3) Strzelnica. 
miafiu. Arrête. Kant, Afpirante. Nowi- Cavegon. 1) Recon Chagrin. 2) Capa. 
Hula. Avenir, 1) Pochwitek. Ave- Tamze 3) fzagrin. Chaflis. 8) Okna na 
Maria. Zdrowaś Marya. infpekeie. Cleve. Klewia: Clevois. Klew- 


Ballet, 2) Jamik, pies dingi z krotkiemi fki. Cloturier. Kofzownik. Concile.’ 


zoltemi noskami. Biberon. 2) Ollie. Zbor powfzechny. Conclure. ) He, 
Blanches. Mtodfze.. Bulque. Brykla. wywazać co 202290. Couche. 12) Ph 
©  Bufquiére. d Pochewka do brykli. Läd, Tamże. 13) ffawka. Credo. Skiad 
Cabinet. pod tym oem tak-odmieh: wiany. 
8) prywer, auychodek. 9) [zofa funſato- Demiſſoire. For maty. 
nd. ; 
Więceybym fobie życzył zdolnosäi, Sit i czafu, aby moja takich popraw niepo- 


trzebowala robota, mam iednak nadzieig, że ztąd na powizechne nie zasłuży nie- 


upodobanie;; bowiem omnibus placuiffe res eft plena fortune, multis placuiffe plene 
virtutis, nullis placuilfe plena doloris. Bądź co bądź, o zazdrosć nie ſtoię a do zgo» 
nu Zyein pracować będę. Zazyway zdrow prac moich i fzczęsćia tego, 


Te 


ze w Polſzcze izczęsliwey Zyiefz. 


Bez 


ERR een EN 


ERBEN NEUER 
PRZESTROGI O MIESZANET 
MOWIE. 


Eukafz Gornicki pag. 45 Polfkiego Dworzanind w Krak: 1639 wydanego, tak pifze: 
ktorey wady pełno wizèdžie po Polfzeze, by ieno nafz Polak kes z domu wyie-“ 
chat, wnet nie chce inaczey mowić s ieno tym iezykiem, kedy trochę zmiefzkał.“ 
Jezli był we Wlofzech, to za każdym; słowem Signor, iezli we Francyi to par ma“ 
foi, ieżli w'Hyízpanii, to Nosotros Cavaglieros, a czafem drugi ledwo granicę“ 
przeiechał, to 1už inaczey nie bedzie chćiał mowie. A jezlimu rzeczefz, żeby“ 
fwyn iezykiem mowif, to powieda, iz zapomnial, albo 2e mu sie przyrodzony“ 
iezyk prawdziwie gruby. widzi, czego dowodząc, wyrwie jakie ftaropolfkie stowo“ 
2 Bogarodziee, azcudzym gladkimstowem.na Lech go wyfadzi, aby fwego iezy-“ 
ka grubose, a obcego piękność pokazal, ==- - Nie ma die co podobać, kiedy‘ 
kto maiac whine Polikie słowo, zaszuäiwizy ono, pozycza na iego mieyſce z“ 
cudzego iezyka, lako to Czefki, a miaſto ftanow koronnych mowi ftawy koron-‘ 
ne; bo to ieft nieinaczey Jeng iakoby kto Polaki wyganial z ziemie a Czechy“ 
do niey przyymowal, w ezym iakiby był rozum, widzi.to każdy. Prawdato sel‘ 
gdzieby stowa Polfkiego nie bylo na te rzecz; ktoraby Polak ochrzeie mat, albo“ 
W .przetlumaezeniu 2 jednegoigzyka.na drugi potrzebowalby cudzego słowa,“ 
nie tylko tego nie ganie, kiedy z talk podobney:mowie'nalzego ięzyka, iaki jeit““ 
czefki, wezmie slowo ; 2 Łaćinfkiegaięzyka, zwiafzeza iežliby fatwie ku wyrozu-“ 
mieniu i nieco iuz utarte Stowo bylo, wziąć mu dozwalam.  Takżeć podobno« 
nafzy Wymowce wieley czynili,.czego:nie rozumiejąc dZisieyfzy, z onego wy=“ 
dwarzanja, ktore tak barzo człowiekowi nie przyitoi, przyfzfo im to, Ze içli mem, 
witydliwie w fwoy iezyk kfasé dziwne ‚stowa cudzoziemfkie, a miaſto stow% 
wybornychPolfkich ftawiać czefkie, dobrze niz nafze podleyfze; zatym to idzie,'“ 
-iż tych nowych Cyceronow malo rozumiemy, a tego profto nic, co nam kiedy na‘ 
“pismie podadzą; I mniemaia oni by to naywieklzy rozum, tak mowić albo tale“ 
-pifać, w.ezyın iako błádzą, znaćie to W. M. dobrze. fami, I to mi sie nie zle pott 
doba, kiedy ſtworzy {obie nowe słowo; ale na polſkim grundie, albo ze dwu Pol“ 
Dich iedno uczyni. A cos mowę dadinfkq wipomnial, widzę bydz ten obyczay,“* 
iż niektor2y nafzy chcac pokazać, Ze wiele umieia, co trzećie słowo to po taćinie“ 
mowia. A može ie przyrowna do owey kufy, w ktorey trofzke'wina, albo do“ 

echerza, w krorym ieno kilka Ziarn (grochu, albowiem gdy zakofacef2 w prozng** 
kufe wielki dzwięk date, a pełna nic. Także i ei; iz kilka stow tylkö úmieig, 
więc z niemi co raz na plac. - - A przy tym gdzie ie Polfkie stowo tam źle“ 
czyni, gdźie laeinſkiego miaſto niego kladzie, chyba kiedy się trafi słowo iuż tak‘ 
‘utarte, Ze ie niemal wizyfey rozumieią, albo własnie 2 Taćinfkiego na polfkie“ 
przełożone bydź nie može, bo w.ten czas wolę faćinfkie nizli polfkie; iako to“ 
wole Filozof nizlimedrze£. 


= Georgius Cnapius Societatis Jefu’ Theologus in Proemio. ad Theſaurum Polono-** 
Latino-Grecum de 1643 - - - Inter quos non poſtremus eft ille (ut alios vaccam)“ 
qui latinas & Polonicas voces flexibus peregrinis intortas & corruptas connelit,“ 
fic, ut ejus orationem nec Polonus nee Latinus intelligere queat: ‘Talja: funt illa,“ 
gdyby kto avifatus Rempublicam turbowae chéiat. Aby ſuis locis inferowane byly,“ 
Simpliei ne fucato corde. Accefiadignitatum. Conſtitutiones abropowane 238° 
reajfumorwane bywaig. Wigcey exafperabuntur animufze. Ze holtes Patriæ malige. 
A cdżieby y adeo fortis, zedy viciniores Capitaneatus aleng Sie maige Poddac“ 
4% pod externum militem. Posty Wolewodzrwa priefentes ru bedgce obraty na 
‚feym coronationis - - Similia non pauci alii, quæ ipſi elegantiflima putant cum 
ridicula, putida &obfeurifima funt. Sie illa do zey dignisatem, na tey dignitate,‘ 
quam inepta! quani auditu intoleranda! dixifles potius minus ineptè: 40 tey dy-t 
ghirati na tey dygnitaćie, ſi dignitatem interpretari godność nefciebas. Here funt," 
quibus fe quidam in lingua latina Tulliös, in Polonica Cochanovios elle putant“ 
cum mixo barbari fine & utriusque linguæ corruptores. Ibid. fub Mowa miefzana: 
--- Si enim id fibi cum latina lingua loquuntur non permittunt; cur in Polos“ 
nica funt tam laxi ac diffolurt 2% 


Kezyfztof Opalinfki Woiewoda Paznanfki, wSazyrach albo prze orach-1652 in 
Jol iw Torun. pod Tytutem Juvenalis redivivus 169817800 wydanych, ae ken i 
e o Om 


0 ym mowi w ksiedze wrorey, w fatyrze VIII, godney do przeczytania, bo prall 
wg makaronizmu podaie przyczynę. í 
Naysmiefznieyíza, gdy owo faćinę miefzaig 3 
W Polski igzyk, i gfupie, i łe, i niewezesnie; 
Nie pomniac, że tam tylko ladiny potrzeba 
Zazyé, gdzie Polskie słowo nie ma tey i takiey 
Energii, tak trzeba. U nich to naymedıfza 
1 Macavonice mowić, a siać folecyfiny“ 
Z barbaryzmami oraz ; 
Przedmowa Maximiliana Predra Kafztelana Lwowfkiego dò fwoich przysiow w 
SCH Krakowfkiey od 1664 Elośsnicy tos opiewa; zigd ig prawie od slowa do sto- 
nwa Bee, „Nie Greezynowiealbo Łaćinnicy tylko fzezyćić się moga ięzyka {wego 
»ozdobami, dołożyła dofye doftatku słow i wyboru fwoia Polskiemu iezykowi wy- 
»mowa, Ze lubo {macznopłynacey mowy narabiać chce, kto przeftronnosćią, lubo 
„domniemanych fenfow albo sktadow zażywa wezlowatosäi , dofyć nie ubogo 
„wizyftkiemu ſproſiae moze, tak wybornie albo podło rzeczom dogadzaiąc, iako, 
„Kto poprácować wPolfzezyznie albo opufzczoną wymowgąodbyć eo usikule, Nie 
„aden tedy iezyka Polfkiego medoſtatek, ale mowcow. nieusifuigca {prawuie nie- 
»dbatosé, kiedy więc w potocznych rozmowäch, wyzebranemi u Łaćinnikow sio- 
„amt, nadſtawialg (rzkómo ) Polskiego iezyka niedola albo nazwisk wiasciwos& 
„ladinnym pokrywaig mianowaniem, {woig w tym raczey odkrywaige w wyraze- 
„nu rzeczy niepochopnose, aniżeli iaką rozmowie Polskiey dodaige okrafe. Bez 
»podchlebitwa cene wWazge i w glebfzą sie rzeczy uwagę wpusciwizy, predzey Ka- 
„einnikowi nie doftarczy wykładu, niżeli sig Polakowi uskapi co wymowy. Ze 
„wiele nie wfpomng, barzo sie Łaćinnicy u Greczynow zadłużyli, rożnych w bo- 
„tOcZney rozmowie nazadiagawfzy slow, gdy z Grecka mienią Monarchia, rie: 
»cratta, Democratia, Tyramnıs, Oligarebia, Anarchia, Geographia, Geometria, Ai ih. 
„Mellca, Echo, Philautia, Tautologia, Anonymus. Nut budownicze nazwiska Tehnos 
»graphia, Orthographia, Scenographia, i inizych czy malo. W czym niech się Po- 
»lak stawi, gdy własćiwą zafzczyca sig Polfzezyzna, zige Fednowtadstwo, Mos 
„nr albo CCC wfpolwtadnose, Prawvtom- 


Guo, Bezrzgdztwo. aibo Bezprawie, Swawolenfiwo, Kraiopifanfiwo, Mierniclrwo, 
„acm Tr ad wo, Odgtos, Sobolubie s nose, Powtornomownose albo Fednomownost, Ned 
en, Zuktad albo Polos unte (budynku) Head, Wyftewa, lubo Poflawa, i in- 
„ze Ze pomine polityczne albo grammatyczne, prawne, tudziez Filozoficzne WI: 
„razy albo Terminy, ktorym dose doltatecznie Polfzezyzna dogadza. Owe "zas 
»tübtelnieyize Zaäinfkiey Filozofi Entitates, Quidditates, iako fa wywretnoladin- 
„iKie, tak z lamego wstuchania Sie w przykrogdi niemierzione ulzom E tym- 
we kíztałtem Polskie niektore ostuchałyby się sfowa, gdyby ich gęlta o r2 eczach 
»2powizednifa rozmowa. Nie czyń tedy krzywdy niemowny Falaku Polskiey 
»wymowie, nie pochlebuy barzo mniemaney obfirogel obcego igzyka, abys ca 
„uwlaczat twoiey Polfzczyźnie, ktorać tak bogato do wymowy doſtarczy, iaka 
„lam pochopno usitować zechcefz albo opusäifz. Wes ieno trochę namyslu 
»przed się, (nie znaigey dobra twego Polaku) a poradź sie 2 uwagą, nie tylko& 
„nie doſtarczy, ale zbywać nad to bedzie słow Polskich i wyboru, 


ER ož ake ofe 3e ofo ahe oo ak ofo i. ct . de be die I O E de k de K 0 N 
ZBIOR POETOW POLSKICH. 


Cernus, vid. Kłonowicz. ; 
Artomius Piotr: Kancyonal, w Torun. 1620 in gvo. ibid. 1638 in gyo. 
Augsburger Kazimierz: Hyſtorya o 11000. Diiewic 1674 in 4to. 
Bachowfki Felix: ) Ma dofkonaty z Platonowych reguł Epikteta zebrany, w Krak, 
1652 in ro. 2) Rozne dyalogi pobudzaigce do cnotliwey powinnosdi -- in 4to. 
Baezatfki Seweryn: 1) Fortuna albo fzczesdie, w Krak. - in ato. 2) Ochrona ko- 
ronna, w Krak. 1606 in 4 to. 5 
Baranowicz Lazarz.: Archyep. Ozerniech. Wierfze o rożnych Swietych, in 410. ° 
Bardzinfk: Fan Alan: 1) Odrodzona w Oyczyftym iezyku Pharfalia Lukana, 
w Oliwie 1691 in fol. 2) Tragiedya ò podagrze, ktorą po grecku napifaf Lucya- 
nus, 1680 in 4to. 3) Tragiedya Seneki Rzyulkiego, w Torun. 10 96 in S 
IDERA 
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Bazdarzowfki, vid. Grzegorzkowiez. 


| Biatobocki fen: 1) Brat Tatar, albo liga pfa 2 wilkiem, w Krak. 1652 in'4tos 


2) Cztery częsći swiata natury biatogłowfkiey hyroglifik, w Warfz. 1691 in to. 
3) Pogoda ialna - - in 4to. 4) Pochodnia woienney sławy X. Jeremiaf. Wisnio- 
wickiego Woiew. Rufk. w Krak. 1649 in 4to. 5) Klar Meztwa na obiasnienie 
Pochodni Xigzecia aż do wyprawy woienney pod Zbaraw. ibid. eod. in 4to. 
6) Odmiana poftanowienia sfery nieltateczney kozackiey ibid. 1653 in A0. 
7) Hymny i Prozy Polfkie z taćinfkich według poprawy Urbana VIII. przelo- 
Zone. ibid; 1648 In gvo. : 

Boczyzowicz Jakub : Łowy Apolina i déiewięé Dam Parnafkich, w Toruniu. 1694 
in 8vo. 

Boianowfki Fan: Naumachia Choćimfka, w arosa. 1922 in 4to. 

Boleslavius Clemens: 1) Przerazliwe Echo Traby Oſtateczney, w Doan. 1679 in gvo. 
w. Krak. 1726 in 8vo. 2) Se nomine, Rzewna słodki głos Łabęćia umiera- 
igcego, o męce P. Jezuſa z facinſkiego B. Jana Hondemiufza, w Krak. 1668. 

in Geo, fee, edit. 

Borzymowfki Martin : Nawigacya do Lubeka (inter alia o początku kozaczyny} 
w Lublinie 1662 in fol. 

Bratkowfki Daniel: Swiat po czesäi przeyrzany, wKrakowie1697 in 4to. 

Buczkowfki Matenfz: Uroczyfla Kwierniey Niedzieli Procefya, to ieft, Wierfze na 
Antyfony przy Proceſyi Dom. Palmarum. w Zamoś. 1614 in 4to. 

Cezary Frantifzek: Heko, albo zajączek pod borem Zaftrzońí kim, w Krak.1650in4t0. 

Chelchowfki Henryk: Gwar lesny, - 1630 in 4t0, 3 

Chetflowfki Dyanizy: Kamien Czefki w Koronie Polfkiey ofadzony , to ieft Ja- 
dwiga S. w Czefloc. 1716 in 8yo. 

Chlebowfki Wawrzyniec : 1) Zywot i Meczenitwo S. Stanistawa BK. Krak. 
w Krak. 1626 in 4to. 2) Zaloiny lament na pożar miafta Jarosławia, w Krak. 

“1628 in 4t0. ` 

Chodkiewicz Krzyfztof: B. Stanis. Koftka S. I. 2 čiała, swiata i $mieri tryumfuigcy, 
w Krak. 1626 in 4to. 

Chrostinfki Woy Stan. 1) Pharfalia Lukana, w Oliwie 1690 in fol. 2) Suplement 
Pharfalii - - in fol. 3) Pharfalii kontynuacya Xiag. 10 tbid. 1693 in fol. 4) Job 
&erpigey> wedlug komentu Grzegorza S. w Warfz. 1705 in 4to. 5) Krorki 
Zbior duchownych zabaw, w Cze/foe. o in 4to. 6) Laurus Suetica lat. & pol. 
w Warfz. 1706. in gvo. ` 

Daniecki Fan: i) Tymon z Lucyana przekładany, w Krak. 1608 in 4to, 2) Zało- 
{ne narzekanie Korony Polfkiey, 1d. 1607 in 4to. 

Darowfki Jun. Kaz. S. I. 1) Lot golebice z ladini. Pauli Gualteri 8. I. w Kvak. 
1600 in vo. 2) Taz książka po polfku i po Tacinie pod tytułem : animi per 
univerfs faflidia, tylko ze tlumaczenie polfkie wcale rozne ieit od wfpomnio- 
nego, wW Kalif. 1682 in gvo. : 

Debolecki Andrzey: Otucha na pogany wfayſtkim Potentatom Chrzesäiahfkım, 
w Krakowie 1637 in to. 

Dobihfki S. Swit wierizow na swięta N.P. Maryi. w Krakowie 1725 in 4to. 

Ch Jan: 1) Fortuna albo fzczęsćie, w Krakowie 1690 in fol. 2) Sielanki1668 
in 4to. 3) Dworzanki albo epigrammata Polfkie, w Kazimierzu przy Krako- 
wie 1664 in ato. 

Gawtowicki Symom: Jezus Nazarenſki, w Warfz. 1686 in 4to. og 

Gtofkowfki Matiey : Zegarek albo pamigtka gorzkiey męki Jezuſa ne 24 godzin 
rozdzielona, w Kroleweu 1713. in Ato, fert. edit. 

Gtuchowfki Jan: Icones Kigzgt i Krolow Polfkich 2 wierfzami facinſkiemi Jans 
Janieyufza, w Krakow 1605 in fol. 

Gomotka Mikotay: Melodye na Pfalterz Polfki Jana Kochanowfkiego, w Krakow, 
3580 im to. N 

Grochowfki Stanistaw. 1) Niebiefkie na ziemi zabawy z ksiąg Tomafza 4 Kempis 
kliedi IT, w Krakowier6u in to. 2) Hymny kosćielne 2 BrewtarzaRzymikiego, 
ibid. in 4to, 3) Cudowne wierfze 2. Indyyfkiego ięzyka albo Zaloba N. P. 0 
mece fezula, 57%. gn in gto. 4) Wietize co przebranize, czesäig z lacinfkiego 
przełożone, częsćią od niego napifane, to iet: a) Pieśny koseielne; b) so pun- 
ktow rozmyślania męki Jezufa z Jana Daw ida- S. J. c) Jerozolimika procefya w 

YA Lesctele 
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kostiele Panfkiego Grobu z ksiąg Peregtynacyi Xiążęćia Radziwila; 4) Zywor 
8. Stanisfata B. &) Zywot S; Cecylii; % Kwiatki Rymow duchownych o nas 
rodzeniu Cbryttuſa 2 faćiník, Jak. Bouts S. J- g) Z-niegoż cwiczenia Chrze-, 
scianfkiey.dulze; Al na pogrzeb Krolewicza Jana Kazimierza; ) Koleda: k) na 
pogrzeb. X. Mikoł Dobroćiefkiego Kan. Krak. 7) Kaliopea; m) Hofubek; 20 Skar- 
ga Ion nocnego; o) Auguft Jagielo wabudzony, pizećiwko paralelom facinfkim 
Krzyfztofa Warfzewickiego ; £): Zal: pogrzebny Krolowey Anny; 9) Ba. pogrzeb 
Jana Zamoyfkiego; x) Zalofna Kamena na Powodz R. 1605. 20 Krakotu 16.08 
in to. 5) Rzym nowy f2czesliwizy nad ftary i mialta. Wfofkie co Przedniey- 
| Sze,,w Krakow 1610 in Ato. 6) Zatofüa Kamenaina powodź Roku 1605, w Nr. 
| Bodo 1605 in Ae, 7) Hymny o mece Panfkiey do obrzedow Kalwaryı Zebrzy- 
f dowskiey, w Nah. 1011 in Ato. 7 
| Grüfzezyüfki Jan: Powinnosei dobrego towarzyf2a, w: Krak. 1581 in 4to. 
d Grzeporzkowie2 Piotr: (Pod imieniem Hyronima Bozdarzowskiego) Utrapioney 
li  Rzeezypofpol.Wizerunkz Scanistawa Orzechowskiego, w Dubrom. 1616 in to, 
j a pod włafnym autora nazwiskiem; w Krak. 1629 in 4to. 
f Gulinfki Fan: In præcepta Catonis moralia Rhytmi Polonici, Jet. & pol. Dantife, 
1638 in 4to. 
Gyfimort Jau Carolomachia, to jeft: wiktotya. Zygmunta III nad Karolem Suder- 
CH manskim pod ‘Kircholmem R. 1605, 2 lacinſ. Leur. Baies? Xiegi III, w Wilnie 
H 1610 in 4to. 


| Hadziewicz Krzyfztof: 1) Drogie Eklezyaſteſa i Prowerbialifty Pańskiego napo- 

i mienia wybory, w Krakow. 1702 in ago, 2) Diielo zbawienne, to ieft: Epi- 

f grammata na Paſya ChryftufoWa, 7274. 1702 in 4to, 

ES Jablonowfki Jan, Woiewoda Ruski: 1) Zabawa Chrzesciariska albo Zywot zba- 

C- f Wenn) Jezufa Chryftufa, we Lwowie 1790 in to. 2) Hyltorya Obrazu N. P. M. 

IE w Koseiele Sokalskim cudowney , hid, 1724 in 4to. 3) Ezop nowy fto i oko 

N baiek; 7% Tomem drugim Bibliothece Polono- Poëticæ, w Lipfku 1731 in Sue 

N wydaney. 4) Teleniaka Hyftorya Syna Uliſeſa, w Sendom. 1721 ın fol. 

p= Jagodyýfki: S. F. 1) Wybawienie Rugiera_ przed Krolewiczem Wladysfawem IV 

| pizy Floreneyi w: Villa - Imperiale 1625 komedya i.tancem z Muzyką po Wło- 

| {ku reprezentowana, na Polskie przetłumaczona, w Krak. 1628 in to. 2) Grofz 

N i Apophtermata ludzkiey madrosei, 2%, 1705 in 4to, 3) Mafzkary miefopuftne, 

E ibid. in 4to. 4) Piesni katolickie, 724. 1605 in 4to. 5 

| Fezorufki Wiad, Stay: i) Ekonomia albo porzadek zabaw Ziemanskich, lepfza edy- 

| Ja druga Krakow fka, od 1648 in to. 2) Ekonom Sarmacki 1632 in to. v 

| Juniewicz, Mikotay Karol: Reflexye duchowne na madry Salomona fentyment, 

| w Czeffoch, 1731 in 8yo. 

? Furkowfki Fan; J Choragiew Wandalinowa, w Krak. 1607 in Ato. 2) Piesni muz 

| Sarmackich przy obige Kardynalltwa Macieiowskiego Biskupa Krakow. 74, 
1604 in 410; = 

Kycki Woytiech: Dyalog o Obronie Ukrainy, w Dobrom. 1615 in 4. 

z Kyian Jan: Frafzki nowofowizralowe, = - in 4to. $ 

Klonorwicz, Sebaflyan Fabian alias eenz 1) Elis, to ieit zpufzezanie ftatkow 
Wisla (w Rakowie) - - in to. 2) Pamiętnik. książąt i Krolow Polskich, ] 
Wilnie - in gto. 3) Pożar upominanie do Gaſzenia 1 Wrożka o upadku Mo- 
cy Tureckiey, = 1597 in to. Al Catonis diſticha moralia, w Krak. 1695 in gyo, 
roae faod tyeh ktore malz nizey pod: Poetami bezimiennemi n. 62. 5) Marſupium 
Judz, feu de vario fraudum & avaritie genere 

Kochanowfki Fan: 1) Opera Polskie wfzyftkie, to ieft: a) Pfolterz Dawidow, u 
Krak. 1585, 1587, 1606, 1012, 1629, 164: in 4to; 4) Jan Kochanowski albo Phenome- 
na, muga, ſatyr, monomachya, komedya, fzachy, dziewostab, Epitalamium, Tres 
hy, wzor Pau meänych, Piesni, marfzatek, zgoda, Dryas Zamechska, Pan za- 
chanus, , 1586, 1611,1029, 1639 in 4to; c) Fraſaki, bid. 1590, 1608, 1629, 1639 
in gto; 4) Fragmenta, i6/4..1590, 1608, 1629, 1639 in to; e) Carmen Macaronie 
cum, = in gto. 2) Wroski, w Kraks 1587 in 4to. A 

Kochanowfki Mikotays Rotufy do Synow Iwoich, w Krak. 1585 in 4to. e 

Kochanowfki Jedrzeyz Virgilii Eneida , to jeſt o Eneafzu Trojan, Nigg. XII, w 
Hel. 1590 in 410, jbid. 1640 4 

* Li 


Kochanowfki 


Kochanowfki. hien: Gofred albo. Jeruzalem wyzwolona. Torkwata Taſa, u 
Krak. 1618 in to, ibid. 1087 in Soo 

Kochowfki: Wefpazyan;. 1) Chryftus &ierpigey, w Krak. 1681 in 4to, 2) Ogrod Pas 
nienski, to ef. Epigr. na tytuly.N. P. M. 6:4: 1681 in 40. 3) Nieproznuigce 
prożnowanie , 7%, 1674, in 4t0. 4) Epigrammata Polskie, 27%, eodem in gto. 
5) Rożaniec N. P. Maryi według zwyczaiu Zakonu Kazuodzieyskiego, Zi. 1605, 
fec. editio. 

Kotakowfki Stanistaw: 1). Woz niebieski -albo Elegie o 3 cnotach Teologicznych: 
i 4 kardynalnych , w. Wilm 1586 in 4to. 2) Wieża Dawidowaina teraznieyfza 
woyne Turecką, - - in 4to. 

Koreywa Jan Alexander: Jo Tryumfalne na koronacyg. Wladyslawa IV, -w Kraks 
1633 in 4to. s 

Koftecki S.: Oglos wiazdu Arwida Horna do Stanislawa 1,1704 in 4to, eod. fec, edit. 

Kraierwfki Jan: 1) Wizerunk cnot swietych 1 2 dowodami Tacinskimi wWyrazone, 
w Krak. 1608 in 4t0, 2) Pamiatka towarzyfka, - 1616 ingto. e 

Kuligowfki Mateufz Ignacy: 1) Hyftorya Jana Damaſcena o Barlaamie i Jozafacie 
zit, Krolewicz Indyyski, w Krak. 1688 in folio. 2) Heraklit Chrzesciauski. 
X. Piotra Bofeufza z lacın. textu wyrażony, w Warf2.1694 in 4to. 3) Demokryt 
Smiefzny albo smiech Demokryta Chrzesćiański z tego swiata, 2 przydatkiem, 
herbow Polskich, w Vin, 1699 in 4to. i 

Kwiatkiewicz Jan S. J. Suplika wniesiona za Bogiem do grzefznika, - 1679 in g. 

Lach, Alex. Teodor, Marfzafek Nad. Lit, 1) Pragnienja dufze pobozney 2 Herm. 
Hugona S. J. tlumaczone cum fig. - in to. 2) Pobozne pragnienia 2 tegoż 

. przetłumaczone, w Křrak.1597 in g. . 

Lacan wolli Jakub: Nowe zwierdziadfo Damom Polskim, ktore sie modnie no- 
{zą - 1678 in 4t0, - 1682 in Are, 

Lampugnani Jan B., Pranſito di San Caſimiro des Zeysćie $wietego Kazimierza, 
w Warfz. 1695 in 4to, 

Eupezyhfki Antoni Chryzanty: Tyrania zwyeiezona albo żywot, S. Tekli, w Hatz, 
1726 in 4to. $ 
Litchi fan: 1) Horatius Flaccus przelozony po polsku, ieít tylko Carminum 

Lib. IV & Epodon. w Krak. 1647 in to. 2) Somnium prodigiofnm &c. Sen déi- 
wny, w ktotym wino i woda o godnosciach fwych rozprawuig, Jar. & gol. - in Are, 
Polon. tantum 1684 in qto. 3) Bachs miraculofes P. P. Mięſopuſtnikom, Pijan- 

com die, < - in 4to. 

Lifzewfki Fedrzey: Lodka KosciolaS.Katol.pokazuiaca bledy heretyckie, w Krak, 
1618 in Ate, í 

Lubomirski Stanist. Marizalek W. K. i) Muza Polska na wiazd Jana III na Koro- 
nacyą do Krak. - 1676 in fol. 2) Tobiafz wyzwolony, w Warfz.1691 in gvo, 
Tec. edit. hem 1706, tertia editio: 3) R. Ecclefiättes, w Warfz. 1706 in gvo. 
4) Jezus Nazarenski, w Torwn.1723 in gvo. ` 

Maniecki Franeifzek: Epigram. na rozne Ewangielie o męce Panskiey, - - in 410, 

Miafkowfki Kafper : 1) Herkules Stowienski, - - in 4t0. 2) Zbior, Rytmow = = 
in 4to, /opfaa druga edycya przez autora vor Ser aon, w Pozn. 1622 in 4t0, Wefpa 
Kochowfkigo wfpominas w Nieproxnnigeym prosmwaniu, pag. 319. 

Morfztyn Stanistaw, Woiew, Mazewiec: Smutne żale po utraconych diieciach, 
w Krak.ı698 in 410, w Warfz. 1704 in to. 

Morfztyn Hyronim.; 1) Philomachia albo.afektow goracey mifosci wyrażenie, w 
Warfz. 1655 in to, ibid 68g in Ara, 2) Hyſtorys wyrazaigce afekty ſaczerey 
mifosci, edit. quarta, w Krak.17os in gvo: 

Mor fztynowie, Fedrzey Podskarbi Koron. Stryy, i Stanislaw Woiew. Mazow. Sya 
nowiec: 1) Plyche z Lukana, Apuleiufza, Maryna, i. 2) Cyd albo Roderyk, ko- 
medya Hyfzpańska 2 francuskiego de Pierre Corneille przetiümaczona 04 fga 
drzeia. 3) Hypolit, iedna 2 Tragiedyi. Seneki i Andromacha Tragiedya z 
franc. tlumaczona od Stanistawa. w War fz 1655;in to 2bid.1689, in 4to Bert, edit, 

Napolfki Piotr» Krwawy Mars Narodu Sarmackiego, to jeſt: bitwy Krolewicza 
Wiadystawa z Sultanem Ofinanem i Zołkiewskiego pod Oecorg 1020-1628 in 410, 

Nikodebfki Fan Jozef: Atalanta zlotem marnośći Swiatowey iabłkiem ulowiona, 
w Poznan. 1718 in 4to. 

Xs 
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BER 
Niewiefki Zoning: 1) Rytmy 2 iego kalendarzow przez 2e fat wydanych, w 
Mai ſz. 1695. 2) Gotowoge Rytmow polskich, -- in gv fee. editio, -= tert. edit. 
Obodzinfki Alexander: Pandora ftarozytna Monarchow Polskich, w Krak. 1643 in 4. 
Odymalfkı Walenty: i) Swiata od Chryſtuſa naprawionego Hyftoryi S. Księga 1, 2, 3, 
w 'Krak.ı663 in 4to. 2) Swiata naprawionego od Chryſtuſa Swigtey Hyſtoryi 
Xigg.X, w Kral 1651 in to. 3) Wizerunk doskonały $wiatobliwosei 1 żywota 
N.P.M. w Krak. 1660 in 4to. - 8 
Opalinfki Krzyfztof , Woiew. Pazn.: Satyry albo przeſtrogi do naprawy i Rządu 
obyczaiow w Polfzcze, ksiąg pięć; druga edycya pod tytutem Juvenalis redivivus, 
w Waenecyi (io ieſt w Torun.) 1698 in 8vo. d 
Ofolinfki: Paſtor Fido, ( Jarzmo ztote go wfpomina.) - - - g 
Örfinoffki Eraſinus: cecinit Heroes Čhriltianos ritmo Polonico, viZ. Lubienicii 
; Hift. Ref. Freiflad. CIDIICLXXXV, pag. 17L 
O:fmowfki Waleryan: 1) Georgicorum albo Ziemiartwa Wirgiliuſza Xigg IV. 
- 1614 in gto. 2) Xiggi Methamorphoſ. to ieft Przemian Owidyufza, w Krak. 


ronie zig W Niepro- 


ch Sauromatow; w Krak. 
1613 in 4to Zakrzewfki ieft plagiaryufz tego Pifma. 2) Dzieie Tureckie, Utarcz- 
doswiadczenia Jak. Kimikow- 
ka Tureckiego i dyſputa o wierze Chrzesćian- 
into. 3) Bitwy zuamienite temi czaſy na ro- 
ku 1620 i nielzezeiny przypadek ich 2 


niezgodà, - 1621 in 4to. 
to iet, wystawienie Panow Zem Ruskich die, 
2) Gniazdo cnoty zkad herby Rycerſtwa Polskiego, 
w Krak. 1550 in fol. 207d. 1884 in fol. cum fig. ; 
Paprocki Bartofz: 1) Nauka i przeftrogi na rożne przypadki ludzkie, w Krak. 1613 
i a cnot dobrych i nauka ọbyczaiow poczeiwych, - - in 4to. 
Diiesielioro przykazania meZowe 1 10 ‚ödpowiedzi żony - 1697 in 410, 
4) Koto Rycerskie, w Krak. 1576 in 4t0, in Ato, ſecunda editio; 5 
Perrycego.; Kochowski pag. zig w (ofen nehm prsznowaniu temi do na- 
mienia : ieit i Petrycy, co u Moskiews 
Podworzeckt Jan: Wrożki, w Krak. 1589 in ꝗto. 
Poniatowjfki-Stefan : morze niezbrodzone wie 


Warfz. 1694 in to. 


kopomney Duninow. sławy, w 


Potocki Wactaw: 1) Argienida, ktorą Jan Barklaiufz przetłumaczył, w Warfzawie 
1697 in folio, Ze pierwfzym tomem Bibliothec® Polono ~- Poëticæ, w Lipfku 1728 
lane. 2) NOWY zaćiąg pod chorągiew krzyZa, to ieft: Hyftorya meki Pań- 
skiey, w Warfz. 1698 in 4to. 3) Poczet herbow {zlacheckich,, w Krak. 1696 in 
fol. cum fig- g 

Rey Mikotay: Zwierzyniec, = 1962 in 4to. ; 5 

Roman Tomafz: Katalog ‚zywotow S S. Zakonnikow Ord. Premonflrat. ; Ejusdem 
Katalog swietych Panien tegoż zakonu, w Krak. 1615 in Am. : 

Rybinfki Maćiey : Pfalmy Dawidowe, w Gdanfku 1605 in 8vo, ihid. 1619 ingvo. 
Rybinfki Jan: Gesli roznorymych ksiega I, w Torun. 1593 in ato. 
Rysiäfki Fedrzey : Satyr Polski na twarz dworska, — - in 4to. > 
Sapecki (Yin Kalendarz niebieski z przykladow i zywotow SS. w Krak. 1722in g. 
Symonides Symon ` Sielanki z przyczynieniem nagrobkow zielonych, w Krak. 1663 
in gto, ſec, edit, ; č S 5 ZZ 
Skarfzewfkiego Wefp: Kochowfki w fwoiem nieproänuigceym proænowaniu na kar- 
eie 320 temi stowy wipomina: zego Mofkiewfka zaleca kamena. 
Stupjki Stanistaw : Zabawy Orackie, w Krak. 1618 in 4to. : > 
Starowolfki Symon, (forte cjus eft). Obzalowanie korony Polſkiey, - - in 4to-. 
Strachowki Karol: Wyklad Taiemnic Mfzy Swigtey 2 8. Bonawentury przetiu- 
maczony, w Warfz, 1719 in 4to. s ; Ex 
Trzebinfki Jozef: Tomalza Kempiufza o Nasladowanıu Chryſtuſ księgi IV przetľu= 
maczone, w Warfau1724 in to. 
Trzeöifkiego 


Trzetiefkiego Weſp. Kochowfki wfpomina Pag.319, w fwoiem Nieptoänuigeym 
proznowaniu. 

Twardowfki Samuel: 1) Patac Lefzczyńfki pod wiazd Bogust. Lefzezynfkiego na 

` Gieneralftwo wielkopolfkie 1643, 6 Lipca, w Lefznie 1645 in fol. 2) Woyna 
domowa 2 Kozaki i Tatary de w Kalifzu 168r in fol. 3) mifeellanea Tale, 
w roznych panegirycznych okazyach , 20d, 1881 in 410. 4) przeważna legacya 
Kraıyfztofa Gates od Zygm. III do Muftafy Cefarza Tureck. R. 1621, ibid. 1706 

~ in»4t0, fec. editio. 5) Władystaw IV Krol Poliki i Szwedzki, w Zesnie 1649 in fol. 

‚Twardowfki Kafpar: 1) Pochodnia mitosä Bozey, w Krak.162$ in 4to. 2) Bicz 
Boży albo krwawe łzy utrapioney Oyczyzny po zmarłych Syniech fwoich, 
ibid. 1625 in 4to. 

Vratislavienfis Adami Poloni : Liber Diftichorum Michaelis Verini Ugslinii Filii, 
Zat. d pol, Crac. 1703 in 8vo. fec. edit. 

Ufirzycki Andrzey Wincenty : ı) Prozerpina z lacinſkiego przełożona, ap Warf. 
1689 in4to; 2) Troiſta Hyſtorya, to ieſt Prozerpina, Phaeton, Achylles 2 facinf. 
franc. włofk. iezykow przetł. w Krak. vos in 4to. fec edit 

Wadowfki Jozef Jan: Daniel Prorok Xigze Asa! ie, w Warfz. 1699 in 4to. 

Wasniowfki Wgyeiech: Wielkiego Boga Wielkiey Matki ogrodek, w Krak. 1644 
in gto. 

Wesier[ki Woyeiech: Claſſieum wolnosei Polf kiey, - 1703 in to. 

Wielogurzki Woyeiech: Sen albo Dyalog Zalofney rozmowy Dufze z &ialem - 1616 
in gto. 

Wisniowicki , Xigze Michaf, Kanclerz W. X. L. Jub nomine anagrammatico : 
Machifii fecundi Civis Lovei quinque Pfalmi in detentione Gluchovienfi com- 
politi, Pelon. - in 4to, 

Wodaradzki Alex. Fakub: wfpaniatego wiazdu Krzyfztofa Chodkiewicza Woiewody 
Wilenf. pompa, w Wilnie 1642 in fol. 

Wirkowfki Stanislaw : 1) Pobudka ludzi Rycerfkich przez nawałnosć poganfka 
w matey kupie zniesionych, w Zamošśćių 1621 in 4to. 2) Poporzec żołnierza 
Chrzesäanfkiego, w Warfz. 1626 in 4to. i \ 

Molo wier Wincenty Piotr, z Referendarza Litewf kiego Swieckiego Jezuita: 
Portret niefkończoney wiecznosći, 2 lacinſ. Jana Nadafı, w Wila. 1729 in to. 

2 Zabezyca fan: i) Quaternio, w ktorym die wyrazaig Bofkie {prawy niepoiete, 
Aniolow, nieba &c. w Krak. 1629 in Ato. 2) Czwartak, w ktorym gie wyrazaig 
obyezaie ludzkie, - 1630 in 4to. 

Zakrzewfki Fedrzey : Wizerunk wieczney sławy Sauromatow ſtarych, obacz 
Pafzkowfki; bo to pifmo Palzkowfkiemu należy, 

Zbilitowfki Piotr: Praygana wymyslnym ittoiom bialoglowfkim , -- in 4to, 
prima edit. - in qto. fec, edit. 

Zebrowfki Fakub: P. Owidyufza Nafona Metamorphofeon Ksigg XV. w Krak. 
1636 in Arm. > 

Zimorowicz Symon: Sielanki nowo Rufkie, - - 1663 in 4to. 

Zuchowjki Stefan: 1) Czworo zdania Filozofii Chrzesciantf kiey przez X. Jana 
Manni SL po włofku wydane; az przydatkiem wierfay 2 Eklezyaltyka prze- 
tłumaczone, w Krak. 1699 ingvo. 2) Ogios procefow kryminalnych na żydach 
o morderſtwa dzieci, - 1700 in 4to. 


ANONYMI 


1) Hymmus, o Maria Mater Chrifli, po polfku i po facinie, in fol. 

2) S. Reformat, Rozbrat i woyna duchowna grzefznika 2 swiatem, w Poryaniu 1719 
in 4to. i 

3) Kancyonal, (ad ufum Confef. Bohem. feSatorum) w Torun. 161 in 4to. 

4) Wykład głofow muzycznych, Ur, Re, Mi, fa, fol, la, w Krakow. 1633 in to. 

5) Niebyifki Nikodem, Pobudka do dobrey mysli. w Toruniu 1615 in to. 

) Lutnia wdźięczney melodyi, tancow wefolych i piesni - 1685 in to. 

7) Dzwonek ferdeczny, to ieſt piesni rożne - 1620 in 410, 

8) Obiecadfo dworfkie albo żywot stuzalych, i piesni o wyiezdzie Warfzawfkim 
= - in 4to. 


9) Pa 


5) P. H. P. W. Poſtny obiad, w: Krak. 1884 in to. à 8 
10) P. H. P. W. Ueiechy lepfze aniżeli z Bachuſem i Wenerg, w Krak. 1655. 
a) J. P. C. Jeon five Diſeriptio &c. Wizerunk albo opifänie animufzow pięe prze- 
Adnieyfzych Narodow w Europiez łaćin[kiego; lat & pol. 104% in 4t9 - 1684- in Ac 


12) Bo Stanislaw, Suma Nabozenftwa 1 powinowactwa Chrzesäanfkiego, 


om Wroctaw. 1573 in to 
33) Duchowna podiecha Pannom, ktore nad wolą Rodzicow żywot zakonny ſobi 
ulubily, albo Obrona ſwobody Panienfkiego, - 1671 in 4to. 7 e 
sai (Zakonu S: Marka) Apolo Chrzesdianfki Oyczyfta arfe przebieraigcys wKrak. 


1697 in 4to. i 
15) R. S. Kanonik Krak. Piedni nabożnych. Część 1. w Krak. 1697 in to. Czesć 2, 
shid. in ato. SWiat gorny albo. piesniinaboZuych Gzęsći3: ibid. 1700 in ꝗto. 
16) Obzalowanie Korony Polfkiey, vid. Sfarowolſ ki. 


170 Upomnienie Oyczyzny do Synow.Jwoich; - 1608 in Ato. St? 
18) Rozne Dyalogi 12 pobudzaigce do cnotliwey powinnosei, - - in to. 

19) Gofpodarzewo dla młodych goſpodarzow, in 4to. e 

20) Synod klechow podgorfkich, - = in 8v0, d 
ar) Maurycyufza Trzyprztyckiego Dworf kie minueye,nowolowizialowe, =- in Ito. 


22) Szkoła Salernitanika, o Ipoſobie zachowania zdrowia dobrego, w Krak.: 1684 


in 410. ; 
23) Relacya a oraz ſuplika zboru Wileifkiego Safkiego do Hern Martyna Lutra 
za Predykanta Burchardym (feomma contra Miniftros Luteranos) w Wilnie 1623 


in 4to. 
24) Nowiny ponowione, to ieft fatyra.contra'eosdens = = in 4to. 
25) Kirys hartowny ftarozytnego żołnierza- - in to, 

26) Satyr Polfki wracaisię z Bukowiny wlofkiey - in 4to: EE 

27) Jdem fec. edit. Nowy Satyr &c. do ktorego przydana perfpektywa po klefce za 


Konftantynowem; == im 410. 
28) Satyr na twarz Rzeczyp. = 1640 in 4to. fec: edit. 
29) Wierfz o fortelach i Obyczaiach bialychgfowfkich - - in 4to. 
o) Dama modna == int4to. 
31) Plafzczyk niedoltroioney Damie albo 64 
32) Seym Bialogłowfki, albo fwobody`i pokole 2 mężami,- - in 4t0. 
Panienſki, albo Rozmowa o biesiadach mięſopuſtnych, w Krak. 1697 


Epigr: na obnazone piersi - in Ato, 


33) Seym 
in 4to; SE 
340. Nagrobki; kazdeBpitap. Polfkie ieft przetłumaczone po lacinie, we Lwowie 1626 
in Aro. : ä j 2 
to ieſt Polfkie tlumaczenie‘, Jana Kochanowfkiego, 


Emblemata: Horatiana , 
Symon Symonidela, Jedr. Malfkiego, Stanistawa Stupfkiego i Mikolaia Kocha- 
nowfkiegò, naypieknıeyfzych wierlzy Horacyuſza, in 4to. 

36) Katafalk Rycerfki Mikofaiowi Firleiowi, - - in 4to. 2 

37) Antypalty Malzerilkie, w Krak- 1650: in to. ibid: Gei in 4to. 

38) AT. Polwarek wina 2 woda'- - in to. 

39) Bando przediwko gorzalce, w Supraślu 1720 in 4to. 

40) Wodka z Elexiorem Proprietatis, = + in 40. 

41) Fawor mitogei Bofkiey przez cudowną ferca zami 

w Krak. 1663 in to. 

42) Tryumf albo opifanie procefyi przy przeniesieniu kosei Chryſtyny S. do S. Bar- 
bary w Krakowie 1612. 2. Grudnia, w Krak. 1613 in 4to. : 

43) Rokofz Tatarf ki z Turkami, - - in 4to. 

44) Pamiatka Woyny Tureckiey od Polakow Roku 1621 podniesioney - 1622 in gte. 

45) Zabawy Ryceritwa Polt kiego po Blekcyi Jana Kazimierza 2 oblezeniem Zbara- 

kim, w Lublin. 1650 in to. z 

46) Traba do tozprofzonych od obozu przeäiw Kozakom - - in 4to: $ 

47) 8. J. Opifanie Poſelſtwa do Turek I. M. Chomentowf kiego Woiewody Mazow. 


op Lwowie zt in to. 
48) Petrzeba 2 Szeremetem Hetmanem Moſ kiewſ kim 1660. od Polakow wygrana 


op Krak. 1961 in to. 
49) Slawna Wiktorya nad Turkami pod Choeimem 1673 in Ato. 
50) Prywat Polfke kieruie; Zem ſtateczny sluga Rzeczyp, - 1649 in at 
51) Poſteriora 


ang S. Katarzyny Sencńfkicys 


3 sı) Pofteriora polityczne albo prawda widoczna w teraznieyfzyinRzptey ftanie» 1699 ' 
in 4to. 
52) Lamentowna duma Karola Guttawa krola Szwedzkiego nad pobitemi w Polſzeze 
e {wemi kawalerami z Niemieckiego in 4to. 
53). Pikieta nieftateczney fortuny, to ieft o Szwedzkiey woynie w Polſzcze 
in to. 
54) D. N. K. A. W. Szala albo ogłos- konwokuigcey Oyczyzny Synow do iednoséis 
"ap Argientynie (20 Zéit Porn.) 1713 in Aro. e 
55) Hyſtorya o Agnulfie i Flores£ie. 
56) Seym piekielny; ftrafzliwy i Examen Xigzetia piekielnego - in 4to. 
57) Plalterz Polfki, w Gdanfku:1630 in 8yo. 
58) Piesni nabożne alias Kantyczki, w Kalifzu 1719 in 8vo. 
' 59) Staro Ewangielickie iRzymfkie Katolickie piesni, - 1723 in 8vo. 
60) Dofkonały kancyonat Poliki, w Brzegu 1673 in vo. 
61) Kaneyonaf, w Gdanf:1706 in gvo. 
; 62): Catonis difticha.moralia à Erafmo Roterodamo latino Caftigatore noviſſime, Poi 
e "de Germ id. exornata latine & Pol. (vid. Kłonowicz ) wKrakowie - in vo. 
65) Opifanie kampamentu Safkiego, w Warfz. 1732 in gvo. 
64) O obrazie Nayswietfzey Panny Gzeftochowfkiey nowo Kotonowaney. in fol. 
65) en Splendor korony , to ielt o obrazie N. P. Czeitochowfkiey, w Czef, ` 
1717 In FOLO. X 2 2 
66) Nedia 2 biedą 2 Polfki idg w obce narody. -- in 4tò. 
% Wyprawa Plebanfka Albertufa na Woyng, - - in gta, - 1696 in4to, P 
_  cunda editio. ; 5 
68) Albers powracgigey 2 Woyny, w Krak. 1677 in ꝗto. 
69) Milodziencom i Wdowcom krotka przeſtroga, w. Bodzelinie 1607 in 410. 
700% Epigrammata duchowne, - - in gvo. ? 
7) J. E. Tragiedya ućiefzna albo komedya dworska o piianicy, co krolem byf, a8 
Gdanf. 1638 in ato. ; d 
72) Piesni, Tańce, padwany;,-.- in Ate, 
73) Drama de Jofepho Patriarcha latine & germanice ; Polonice & latine, (vide 
t Cnapium ſub voce miefzana mowa, ) 
Muza Polska, vi. Lubomirski. 
Odrodzona Pharſalia, vid. Bardzinski. 
8. S. J. Piesni 3 
8. 8. J. maſzkary, vid. Jagodynski. 
Machiſli fecundi, Civis Lovei quinque Pfalmi, vid. Wisniowicki, 
Smutne żale, vig. Merfztyn. 
A.U. Prozerpina, vid. Uſtrzycki. 
‚J. L. Somnium, 
J. L. Bachs miraculofes, J vid. Libicki. 
Rzewno słodki głos, vd. Boleslavius. 
Satyry Polskie, vid. Opalinski. 


PRZESTROG A 


| . ‘Kefka w ym Poetow zbiorze znaczy, Se Miafta albo Roku natyrale ; 
8 miema[z, gdžie i ktorego drukowano. 


en . . 


Eolairciſſement des marques & de quelques 


i abréviations. 
Dr. prononcez. 

- vid. volez. 2 
vid. conj. inappend. Voiez la conjugaifon dans Pappendice du Tome II. 

vlg. indique que le mot ou la phraſe font vulgaires & bas. 
obf. fignifie que le mot ou la fagon de parler ſont vieux & hors d’ufage, ou fort 

ſuſpects. ; 

On a mis cette étoile devant les mots & les expreſſions qui n’entrent point dans 
le beau ſtile, n’aiant leur ufage que dans le ſtile fimple ou familier , dans le 
comique, & dans le burlesque. 5 5 

+f On a mis deux croix à côté de tous les mots de la lettre H où cette lettre fe 
prononce. 

$ Une croix marque que PH ne s’afpire point dans les mots de la même lettre. 


Les abréviations des termes de Grammatre font connus & fort facile à lire, eeft 
pourquoi elles wont point béfoin d'une explication, 


t 


Erklaͤrung der Zeichen und einiger verkůrtzten 


Morte. 
Ar. frih. 
wid. fehe 
wid. conj. in append. ſiehe die Conjugation im Anhang des andren Theils. 
wulg. bedeutet ein gar zu ſchlechtes oder nur dem Poͤbel eigenes Wort. 
obf, er 1 9 alte ungebraͤuchliche und ſehr verdaͤchtige Worte und Ausdruͤcke 
© i gefunden. 

Dieſes vorgeſetzte Sternchen zeiget die Wörter und Redens⸗Arten an, die nicht in 
eruſthaften Reden, ſondern nur im gemeinen Umgang, im Schertz ulld auf der 
Schaubuͤhne gelitten werden. 

FT Zwey Kreutzchen vor den Wörtern im Buchſtaben H, lehren daß man dieſes H per- 
nehmlich ausſprechen muß. 

+ Hingegen bemercket ein einfaches Kreutzchen, wo der Buchſtabe H in der Aus- 
ſprache ausgelaſſen und nicht ausgeſprochen wird. 

Die verkürtzten Redens⸗Arten aus der Sprach⸗Lehre brauchen keine Erklä⸗ 
rung, ſie ſind einem ieden bekannt und können ohne ſelbige geleſen werden. 


Wyklad znakow i niektorych abrewiacyy. 
pr. wymawiay. 
wid. obacz. 5 
wid. conj. in append. Obacz koniugacyg w przydatku do drugiego Tomu. 
sulg. znaczy podłe i poSmienne słowo, iakich gminu pofpolitego,ludzie za&y- 
waig. 


obf. uczy; ze słowo albo wyraz ieft Zaftarzaly, nieutarty albo barzo podeyrzany. 


* Gwiazdeczka ta poprzedza słowa albo wyrazy nifkie, potoczne, żartobliwe i ko 
medyyne, co w wylokie i powažne mowy wchodźić nie mogą. 
Ft Dwa krzyżyki przed temi słowami pod literą H fa położone, w ktorych się 
taż litera H wyraźnie wymawia, naftepuigcy zaś 
Z Przeftrzega, žeby teyże litery H nie wymawiać. 
Abrewiacye wyrazow gramatyczuych tacne [a do czytania í kazdemu wiadome, 
zigd zadnego nie potrzebuig wykiadu, \ 


RE FAT 


Am 


IE LLO NN ALRE 


FrANgoIs-ALLEMAND-Poronois, 


V 1 

fm 1) der Büͤchſtabe A. 2) ein 

Zeichen auf Frantzoſiſchen Muͤn⸗ 

ßen, die in paris oder auch nach dem 
Lrſten und beſten Fuß gefchlagen find; 
die Müͤntzen nach einem geringern Fuß 
werden mit B, C, D und ſo weiter bemer⸗ 
det. ) Litera A. 2) znak na Fran- 
cuſkich monetach w Paryżu albo tež 
podług ligi pierwszey kutych, insze 
litery B, G, D.&c. {4 znakami monet 
podleyszych. & 1)-écrite un mot avec 
un petit a, ay ec un grand A. 2) Toutes 
les monoies qui fe battent à Paris, ont 
un A. 

% / en das andere Frantzoſiſche a, das lang 
Ausgeſprochen wird. Drugie Francufkie 
a ktore sie przedfuzaige wymawia, 
Nota. Die Sylben ai, ae, a vor einem y 
oder v werden wie ein e, ail wie ali, ao 
wie a, au aber wie o geleſen; als: plaire; 
Equinoxe, playe, paifan, mail, bas 
taille, Laon, auprès, ſprich: Plere, 
Equinoxe, pleie, pe-ifan, maili,bataili, 
Lan, oprès. Ausgenommen das Wort 

-Taon das ohne a gusgeſprochen, und die 

Worker aiel, baiard, balonette, calen, 
paien, in welchen das a vollkommen 

gehoͤret wied. Sylaby a7, ze, a przed 
literą y albo , czytaig Sie iako a; 47% 
fako al Polfkie, 20 bez litery o, zu iako 
o wymawiane bywaig, na przyklad: 
Plalre, /Eguinoxe, Haye, paiſan, mail, 

bataille, Laon, aupres, mom Plere, 
Eyuinoxe, pleie, Pe iſam, mal, bas 
tale, Lan, opres. W siowiech zag: 
aiel, baiard; baionette, een, paien 

litere æ dofkonale wymawialg; a 
2 słowa Taon:ia wyrzucaia. 

Savoirni anib. Nichts wiſſen; nichts ver⸗ 
ſtehen. Ani be ani me; nic nie wie- 
dier: nic nie rozumieć. ; 

éi sien a pas fait une panfe dia. Ex hat 
noch nicht angefangen. Jelꝛcze nie 

poczal. d 
* * * 


a vid. avoir. Ex hat. ma. H a des liures 
* * * 


Nota. Die merckwüͤrdigſten Bedeutungen 3) 


A 
1) 


4, particula Infiniti vs. 


boisabrüler; bois A Heir. 


2) 


der Partlckel oder Präpofition à, find 
folgende. Nayznakomitfze partykufy 
albo prepozycyià, tefa ſygnifikache. 
Go ) Wenn man, D 
mat. 2) Zu, eine Verrichtung, Mugen 
odereinen Zweck andeutend. 3) Stehet 
es ſtat que l’on doit; man muß. 1) Gdy, 
kiedy. 2) Infinit. Polfkie, gdy sigo 
Sprawienin; o pozytku i końcu mowi, 
3) Także miaſto gue Lon doit, to jett: 
trzeba to, położone bywa, $ 1) à 
raconter fes maux; fouvent on les fous 
lage; à voir cette perfonne avec fa 
mine ſombre, il my a perſonne qui ne 
diſe de lui que See, 2) ferà raturer; 
Pot attaire les vaches; Maître à danfer, 
à chanter; Je ſuis homme à ne con- 
traindre perſonne, à traiter les chofes, 
dans la douceur: C'eft à vous, mon 
Dieu, à juger les peuples. 3) Oeſt 
une chofe à dire, A faire, à taire. 
Brenn⸗Holtz, 
Bau⸗Holtz; Holtz zum Brennen, zum 
Bauen. Drwa do palenia, do budas 


wania: 


4 dire la verité, Die Wahrheit zu ſagen; 


tenn man die Wahrheit fagen fol. 
Prawdę mowiąc; ¿kiedy mam prawdę 
powiedzieć. & A vous dire la verite je 
ne le connois pas, 


às ift eine Partickel Darivi indefmitz, als 


å ſon Pere. takže ieft party kulg Dativ: 
indefiniti jako å fon Pere, La terre & 
tout ce qu'elle contient, eſt A Dieu; 
le Seigneur decouvre fes ſecrets A ceux 
qui le craignent. 

* K K 


reps $ x 
o mit; die Stellung der Glieder, die 
age der Oerter; und die Geberden 
anzeigend. Na, zeg minach, o mieyse è 
czlonkow polozenin mowigc. Ñ être à 
genoux, à mains jointes; à bouche bés 
ante; ileftàdroit; il eſtà gauche. 
um, Aif, von der zett. O, na, o c 
$ il fera demain àhuit heures au liede; 
je viendrai à jour prèſix. ; 
durch wen, von wem; hinter La her. 
A oder 


S 2% 
$ EE SE S 
sober faire darauf ein verbum folget. 


“Przez; komu; gdy po s2owach laiſſer 
Salbe faire ie Verbum nafiepuie. 
Ilya beaucoup de perlonnes, gti ne le 
kient point emporter à Pambition ; 
‚Jiflez- Vous, mon Dieu, fle S 
priéres] Qu’on falle déchirer ce facrilé- 
ge àla chimere. = 4 5 

4) auf, von der Entfernung eines Guts, 
elner Zeit von der andern. W, na, 0 
odlegloseirmmieysca £ ezafu od druriego. 
$llettäcentpasd’ici; à deux journées 

e de la ville; à quatre ans d’ici; Aquel- 

ques pas dech, 

il -ofl & die lieus d'ici: er ift zehn Meilen 

bon hier. Dziesiec mil jeſt ztad. 

5) zu, vom Gebrauch eines Dinges zu 
etwas. Do, od, o uzywaniu rzecz 
do czego & baril à moutarde, à farine. 

moulin.apapier.) eine Papier- Mühle. Pa- 

~< pienia ; 

corheille-ù pain. ein Brotz Korb. Kofz do 

u. chleba, dame 

rendre d temoin, prendre č garant. zum 
Zeugen zum Mittler nehmen. Brac kogo 
Swiadkiem, posrzednikiem. 

6) vor / nach, als Fuß vor Fuß, ein Haar nach 

den andern. Po, za; iako, krokzakro- 

„u. Kiem, po.wlofie. 9 pasà pas; poilà poil. 

„) in, auf, von Hertern. w, we, naß 0 
mieyfcach. H Le Roi eſtà Varſovie; fe 

retlrer àla campagne. 

il eft & la wille, erhalt ſich in der Stadt 
auf; er if nicht auf dem Lande. w.mie- 
scie przebywa; miescie teraz ieſt a 
nie na Wei. 

ef en wille. er if in der Stadt; er ift 
ausgegangen. niemasz go w dom, 
wydzedt na miaſſo. 

on Pa.cherche dans toute la ville. Man 
hat ihn in der gangen Stadt geſucht. 
Szukano go po calem miescie. 

80 zu, als zu Pferb. Na, tako na kom: 

- konn $ Un homme à cheval, 

sett Abrël! un homme & che, Jetzt 
iſtd ein Herr / der Kutſche und Pferde halt. 

Terazei to Panem wielkim, co . Ka- 
recle Sie wiezie. 5 

9) mit. 2. (albo cum ablativo Inffrumen- 

= Aali). à grande peine; à petit bruit; 
peindre à huile; à voiles deploies; à 
la hate; drap à fond dor. Chapeau 
A grands bonds ein Hut mit groſſen Kraͤm⸗ 
pen. Kapelusz o wielkich brzegach. 

10) auf, bey adj. die eine Art, Gewohn⸗ 
heit anzeigen. Po, eum adjedivis oby- 
czay, Ksataft zuaezacymi. & laPolono- 
ife ; à la Frangoife. 

A wötre compte) auf eure Nechnung. na 
twoy karb; na twoy rachunek, 


=} 


ABAD TR 


15) tah, laut von der Meinns. We- 


diug, podlug, v zdaniu. §ànonavis; à 
votre jentiment. Set 

Ace gue. So wie; wie. Jako. 

Vous vous portez bien d ce que je vois, 
Ihr befin det euch wohl; wie ichfehe.- Jako 
widzę, dobrze sie wafzec ma. 

12) an, von einem Orte oder Gliede des 
Leibes, przy, o mieyſeu; wW cb, o 0220n- 
kach als. SAU eft à la port; je fuis 
blefle à la tete. - SN 

3) un, vom Preis und Vier, Za, o 
cenie i walorze. 3 

à bon marché: wohlfeil; um vohlfeilen 
Preis. Tanio; za tanig ceng = à 

à prix raifonnable. um billigen Preis. 


2a 
cenę sluszna. \ 


14.) auf, von der Eintheilung und Oroa ` 


nung. Na, o porządku i podlieleniu. 
un 915 à trois: eine Schuͤſſel auſdrey Pers 


onen. Mila na trzy ofoby. e 
denn d deux. Paarweiſe. parami § mare 
cher deux deus trois à trois. 

15) bis, oder, wenn es zwiſchen zwey abe 
len ſteht. az do, albo, gay miedzy 
dúiema ftoi liczbami. § Marcher dans 
la neige haute de cing à fix pieds. 

16) bis auf, auſſer, aż do, oprocz, wyią= 
wszy. Ha centécusje ſuis d’actordavee 
lui. 

ù Phonneur, en honneur. tur Ehre. Na 
czesc ;na,honor. & chanter !eshymnes 
en-Phonneur.de Dieu; il cdébrà les 
jeux en homme de fon pére; je fe- 
tai des vers à votre honneut; bätir 
une Egliſe à 1 d’un Saint. 

* en ſa louungis en ſagloire, obi N f 

D T een a ja: gloire. In feinen 
Lobe; zu ſeiner Ehre. naiego pochwale, 
na jego slawe. $alaloüange, à la gloire 
de la Nation Polonoife. 

A. A. A. ein Zeichen, womit die Chymiei 
das amalgama oder amalgamiren bemer⸗ 
cken. Sygnatura, ktorą Chymik amal- 
gama albo-amalgowanie znaczy. 

Aabrer, w. . oh vid. Cabrer. 

Aage; wid. Age. 

Aarbrer, obf. wid. Cabrer. 

Aaron, vid. aron. 5 

Aba, Amba, f. m. Titel, der den Syriſchen 
Biſchöffen gegeben wird. Tyruf Epi- 
skopom Syryyskim przyzwoity: ~- 


Abaco, f-m. (abacus) bey den Alten: eine 


Nechen⸗Taffel. wfarozyrrosäis Ra- 
chownieza tablica; Liczmanica. 
* Abacuc, di m. das Caſpiſche Meer. Morze 


Azyanfkie albo Ghwalenſkie. 


S 


Abada, f. m. ein wildes Thier in Nohren⸗ 


Land, fo am Kopff und Hals einem Pferd, 
an Fuͤſſen und Schwantz dem Ochſen 
gleicht, 


ES ABAI 


gleicht dabey hat es ein Horn an der 

Stirne und eines im Nacken. W Mu- 

zzynikley ziemi, zwierz 2 glowg i z 

; fzyia lonfka a o mogach wolowych, 
rog natzele à drugi W karku maiacy\ 

„Abadir, n. im geidenthum: Stein den 

Ops fat: ihres neugebohrnen Kindes 


Saturno zu verſchlingen gegeben. op Po. 
EE 18. 
gaúfiwit: kamien, ktory Ops Satur- 


noi miaſto fwego nowopowitego 
dziecieda pofknge dals. 
Abale, 74. Abaye. 
Abaier, vid, Aboier. 
Abdſour, wid. Abatjour. 
Abaille, f. A beym paſteten⸗ Becker: die 
untere Rinde, der Boden einer Paſtete. 
% Lafztenika: Spodek di, podelzwa 
n- 'palztetowa,  $Faireuneäbaifle, 
Abaiſlement, ,. in. f) das Abreiſſen, Ab⸗ 
ragen, die Erniehrigung) als eines Ber⸗ 
ges, einer Mauer. 2) Die Nachlaſſung 


der Stimme, wenn man leiſer, als im 


Alkfange/ redet oder ſinget. 3) Die Er⸗ 
niedrigung, Demuͤthigung; das geringer 
werden an Stand Adel Würde: 1) Zuiza- 
mie goryymunı, 2) Spulzezenie,znize- 
nie glotu, kiedy cizsey mowiemy albo 
spiewamy niźli na pocžątku. 3) Ponize- 
nie; zlozeniez honorow,z szlachectwa, 
2 humori w dpanialeoo. 9 5) Vabaifle- 
ment de ce mur adonne du jourà vö- 
tre maiſon. 2). Pabaiſlement dle layvix. 
3) L’orgueil:kumain elt bien aiſe de 


Joüir de la grandeur par Pabaiffement 


des autres; Jon abaiflement cöntribuoit 
quelque chofe à yötre'gloire; ce triſte 
abaiſſement convient A ma fortune: 
Abaifles; v. 4. 1) niedriger halten, tragen, 
hängen, niederlaſſen; ) erniedrigen, etz 
was als einen Berg, eine Mauer. 3) niez 
driger ſtimmen ein muſiegliſches In⸗ 
ſtrument; ſincken laſſen die Stimme. 
4), vermindern, geringer ſetzen, den 
Preis, ſiehe rabaiffer. 5) verächtlich 
machen die Tugend, das Anſehen, die 
Majeſtaͤt. 6) erniedrigen, demuͤthigen 
die Hoffaͤrtigen, einen harten Sinn. 
2) beym Falckemir: einem Falcken, der 
zu fett werden will, etwas von ſeiner Ae⸗ 
gung abbrechen. 8) im Garten⸗Bau: 
einen Aſt nahe beym Stamm abnehmen. 
1) Spuscic; nigey co nosic, traymac; 
‚ ZuiZaC, uniZac czego, nachylic ; 2) 
zniz ) c iak muru, gory. 3) {puscic głos, 
z om: znizyc głofu. * 4) nizfzy 
fzacunek,uftawerzeczom uftawic ;ufla= 
WY znizyc, obacz słowo: rabaiſler. 
El Zniewaäac, ponieważac: cnotę; po- 
Wagę: czyig, maieſtat. 3 
upokorzyça ukorzyę Byche, ums 


ee rempart s’abaiffe, 


Vabaifer d la porte de quelgutun. 


6.) ponityc, 


ABAI 6 


dumny. ` 
uymowac pokarm, aby niezatyl.. g) 
o Ovvodniöwie: przy pniaku gałaz 
uciac. A Abaiflez la pique; abaiſler 
unpontlevis. 2) nous abaiſſerons cette 
muraille de deux piez. 3) abaiſſer la 
voix, abaiflerun lut dun ton. 4% abaife 
fer le prix de quelque chofe. 5) Ilabaif- 
fe par-là la majefté de fon Rol. 6) Dieu 
abaiffe lun 8čéleve Fautre; ahaiflerles 
ennemis de ’Eglife; abaiffer l'orgueil 
d'une perfonne. ) abaiffer P’oifeau. 
8) abaiflerune branche. 


S’abailler, u.r. 1) ſich neigen, ſincken, gie: 


driget werden, abhängen. 2) fich ſen⸗ 
cken, ſetzen, als aufgegrabne Erde. 3) 
fallen, ſeichter werden, von Flüſſen. 4) 
etwas nachlaſſen, nicht fo ſtarck wehen, 
von Winden. 5) figürlich: fich erniedri⸗ 
gen demuͤthigen. 1) nachy lac sie ku 
dołowi, co raz nizfzym zollawac ;cig- 
tor Sie, IC pochodäitto, ftoczyfto na 
del, 2) Ulegac się zlegac sig, iako 
ziemia wykopana. ` 3) Opadac, upadac, 
o rzekach. 4) nieco poprzeftac, nie 
tak tego wiac, iako wiatr. 5) korzyc 
Sie, uniäac sie, poniżać Sie. $ 1) Le 
päis eſt rempli de montagnes qui s abaiſ- 
ſent peu à peu; les parties de l'eau 
quifontelevees dans les vagues, s’abaif- 
fent pour revenir à leur niveau. 2) 
3) La Viſtule 
S'abaiſle. 4) le vents abaiſſe. 5) Lhu- 
milité weft ſouvent qu'un artifice de 
Porgueil, qui s' abaiſſe pour s'élever; 
homme s’abaiffe devant celui qui Pa 


"en: Labaiſſer à des chofes indignes 


Sabaiſſer jus qu aus moindres fervices ; 
il s’abaifle aux plus lâches complais 


ſances. 

Sich 
nach eines Begriff richten, begvemen. 
folgowac, dogadzac stabemu rozu- 
mowi kacnemi do poigcia materyami; 
ſpuszezac się, znizac Sie ku poieciu 
ezyiemu tepemu. 


abnijse, de, adj. & part. n niedergelafz 


fen, erniedriget. 2) gedemuͤthiget. in 
den Wappen von Vögeln, die ihre Fluͤ⸗ 
gel unterwerts ausbreiten, oder auch von 
Pfaͤhlen, Binden, Sparren, derer Enden 
mitten im Wappen zu ſtehen kommen, 
oder niedriger geſetzet find, als fie ſonſten 
ſtehen. ) nachylony, zunizony, 2) 
ponizony; 3) w berbach o ptakachy 
rofposcieraiacy fwe fkrzydła ku doto- 
wi; o palach, krokwach, bindach, kon- 
cami w famym srzodku herbu ſtoigcy 
albo mäer iak zwyczaynie położony» 


$1) Pique abaiflee, ` 2) l'osgucilabaiiés . 
4 2 ; 


3 Jvol 


7) U Soon kat Sokolowi ` 


7 rT ABAN 


3) vol abaiſſe; un pal, un cheyron 
abaifle; une bande abaiſlse. 

Abaifleur, /. m. in der Anatomie: das anz 
dre Augen⸗Mäauschen, das es unter ſich 
beweget. w anatomii: Drugi muizkuf 

cola, co go ku dofowi ciggnie, 
Abalourdir, abafourdir, ©. 2. vulg. übers 

` = tauben, betaͤuben mit Schreyen, vielen 


Reden, Schlagen. Zhukac, oglufzyc, 
1 okrzyknac kogo krzykiem, 
u 


erzeniem. II La abalourdi du coup 
qu'il lui a donne. 
Abandon, f n. wid. Abandonttement. 
1) die Verachtung, worinnen ein unzuͤch⸗ 
tiges Weib fallt, wenn ſie von ihren Buh⸗ 
lein verlaſſen wird. 2) Abtretung ſei⸗ 
ner Güter. z) Unterwerfung. 4) in 
der Theologie: die Selbſtyerleugnung. 
1) Wzgarda, zniewaga, ktorą wszete- 
cznica od {wych gachow opufzczona 
popada. 2) uliąpienie:fwoiey fubitan- 
cyl komu, z) poddanie sie komu. 4) 
Sw, Theologii : Wyaucie Sie 2 siebie 
= famego; Zapieranie siebie famego. 
Lebanon, in den Tag hinein; in groſ⸗ 
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sofer Unordnung. nie pamigtaige nalutro; 
e wielkimnieporzadku. g tout eſta!' 


aAbandon chez lui. 
aifer à Pabandon.‘fich einer Sache nicht 
mehr annehmen; einen oder etwas gaͤntz⸗ 
lich verlafen hingeben. Weale sig wie- 
cy o co nie pytac nie dbac o co; opu- 
seie co; odbiedzkogo albo czego. § IL 
laiſle fes enfans à l'abandon; laiffer 
ſon bien a l'abandon : laiſſer, mettre 
tout à Tabandon: 
tout dreit an pillage de Vabandon, al- 
les wurde dem Feinde Preis gegeben. 
Wszyſteo nieprzyiacielo.] w baran 
dano. 
Hes bêtes trouvées par l abanilon, gepfaͤn⸗ 
detes Vieh. bledne zaiere bydlo. 
Abandonnement, f. m.) Abtretung, Uber⸗ 
laſſung einer Erbſchafft, feiner Güter, 
die gerichtliche heiſſet Ce eon. 2) Ver⸗ 
laſſung, Zuſtand, da man von allen ver⸗ 
laſſen iſt. 3) Ruchloſigkeit, unordentli⸗ 
ches Leben. 1) Cefya, ultapienie dobr 
fwoich, dziedzichwa, a fadach uezymio- 
ne Cesſion gig nazywa.: 2) opufzeze- 
nie, odbiezenie; Tan, w ktorym kto 
od. wfzyitkich ieſt odſtapiony, 3) 
Rofpufta, niesboænosc, nierzad. 9 1) 
faire un abandonnement de tous ſes 
biens; la cesſion de fait en Juſtice & 
Tabandonnement ſe fait par un con- 
trat particulier: 2) dans un tel aban- 
donnement je ne vois d’autre recours 
que le métier: dun vagabond. 3) avant 


vais Jens, 
ona obligé l'ennemi d'abandonner la 


ABAN 8 
donnement perfonne ne Iii étoit fi 
agréable que Pérrone; êtie dans le 
dernier abandonnement; ſe repentir 
de fon abandonnement. 


Abandonner, v. , I) verlaſſet, aufgeben, 


unterlaſſen, etwas nicht mehr treiben, 
davon ablaſſen es fahren laſen. >) abe 
treten, uͤberlaſſen als einen Geiſtlichen, 
den weltlichen Richtern; fein Vermoͤ⸗ 
gen den Schuld⸗Leuten. J ergeben das 
Hertz den Wolluͤſten. 4) Preis geben, 
zum Raub werden lafen, inGefahr kom⸗ 
men laffen. 5) überlaffen, aufopffern 
als dem Willen, dem Zorn des Feindes. 
6) bergeſſen, aus den Auger fesen, nicht 
denken, als an die Tugend, an feine 


Schuldigkeit. ) laſſen / als einen bey 
ſeiner falſchen Meynung. 


B) wegziehen 
aus einer Stadt, aus einen Land, ſelbi⸗ 
ges verlaſſen. 1) Opuscic co; zanıe- 
chac, poprzeſtac czego) odbiedz 
czego albo kogo- 2) Dag duchowne- 
go Prawu ſwietskiemu ; uſtapic fub- 
ſtancyi fwoiey dfuznikom, 3) Podać; 
Zanurzyc, utopic ferce, mysl wCzym, 
iako w roskofzach. 4) w: harap, w 
{zarpaninę podac; wytykac, wydac na 
ac: narazac na niebezpieczenihvo. 


5) podac kogo w moc, Ww rece nie- 


przyiacielfkie ; oddać kogo, iako 
pomscie, gniewowiczyieņu, 6)wig- 
cey Się O co mepytac, muet co W za~ 
pommieniu; zapomniec, iako cnoty, 
powinnosci fwoiey. 7) Zoftawickogo 
Przy {wey bledney opinii. 8) WV. 
prowadzic sig zkad, opuscic kray, 
miaſto. § 1) abandonner les armes, 
Jerude,; le commerce, une entreprile; 
les médecins l' ont abandonné; Pelo» 
quence, les forces mont abandonné en 
cefujet. 2) abaridonner ſes biens à fes 


= créanciers; abandonner un Eceléſiaſti- 


que au bras I£culier. 3) abandonner 
fon cœur à l'amour, aux pasſions, A la 
ſeduction du monde; 4) abandonner 
une ville au pillage; abandonner un 
valſſeau a la merci des vents & des flots. 
5) Je le renonce & labandonne à 
votre colere: 6) abandonner la vertu, 


le chemin du falut, fon de voir. 7) aban- 


donné à Zon ſens reprouv&; abandon- 
ner quelqu'un à lui meme, à fes mau- 
8) abandonner fa Patrie; 


place. 


} 
abandonner Poifeau. beym Jäger: einen 


zur Jagd unnützen Vogel vorſetzlich fiez 
gen laffen, # Eoweow: Ptaka do low. 
nieſpoſobnego w pole wypedzic. 


que Neron ie fùt laisis aller cet aban- Ze vous abandonne Laffaire.- ich überlaffe 


mich 


2 


mich in dieſer Sache gantz und gar auf Abanlieüe, 97% Banzlieüe. 

euch. Wcale Sie w tey ſprawie na was Abaque, f, m. (abacus) In der Bau; 

ſpufzczam. Rung: die Platte, auf dem Capital eis 
wabandonnez pas l'étrier. Laß dich nicht ner Seule. Tablica kamienna na ka- 
aus dem Sattel heben. Niezafypiay piteli albo makowicy stupowey. 

rufzek pokic sidła gola. Abas, f.m. Perlen⸗Gewicht in Perſien, halt 

s'abandomner, v.r..1) ſich auf einen verlafe ein Achtel weniger als das Carat. waga 

fen, einem gaͤntzlich vertrauen. 2) fich erz - do perelu Perfow, osmią częscią od 

geben einem Affeet, den Laſtern, fich von karatu mnieysza. 

ſelbigen beherrſchen, einnehmen laffen. Abafourdir, vid. Abalourdir. 

3) fich der Hureren, der Unzucht ergehen, Abaffis, abafli, /. m. eine Mûnsein Perfien, 

von Weibern. 4) ſich ſelbſt vergeſſen, die beynahe einen halben Kayſer⸗Gul⸗ 


nachlaͤßig ſeyn, feinen Nutzen verſaͤumen. 
1) Polegac na kiem; zupełnie Ze na 
kogo ipufzezac, dofkonale mu dowie- 
ac, 2) poddac sig afektom; udac się, 
podac się, rolpalac się narofpufte, dac 
sie'pafyom opanowac. 3) nierzadem 

sis bawic, o bialychglowach. ` 4) Za- 
pomniec, omiefzkac, zafpac fortelu, po- 
zytku; intereſu ſwego, & 1) Je maban- 
donne à vous, faites ce que vous vou- 
drez; je mabandonne deſormais à vôtre 
eonduite. 2) s’abandonner à toutes 

ſortes des vices; s’abandonner au def- 
efpoir, Alahaine, Alacolere ; ils’aban- 
donne à faire amour; s abandonner à 
la jore, au raviſſement. 3) cette femme 
s'abandonne à tout le monde, 4) Dans 
cette extremite il ne Labandonne 
point, 

d'abandonner au danger, ſich in Gefahr fe- 
pen. Na niebezpieczenftwo się na- 
raZac. e 

Abandonne, de, adj. J) verlaſſen. 2) aus⸗ 
gelaſſen in Laſtern. 3) verrucht, gottlos, 
ſehr bofe. 4) entbloͤßt von Inwohnern, 
wüf, unbewohnt. 1) Opufzezony. 
2) rozcheiznany, rofpafany narofpufte, 
fwawole; afektom podlesiy. 3) Za- 
kamiaty, bezbozny, ztosliwyjarcyzly, 
jadowity. 4) Pulty, nieosiadty, puft- 
kami ftoigcy, odbıezaly. 9 1) per- 
fonne melt afez abandonné de Dieu 

pour cela; une cauſe abandonnée, 

2) abandonnéà ſes deſirs, à fes pasfions, 
à fes plaifirs, au vice, au libertinage. 
3) Il faut que vous pasfiez pour les plus 
abandonnez caloniniateurs qui furent 


den gilt. Moneta Perfka dwa złote 
Polfkie wynofzaca. 


Abafftn, ine, f. & 247. Abißinier, Abißinifch. 


Abifynezyk, abilynfki. 


Abatage, f. m. i) das Hauer⸗Lohn fuͤr das 


Holtz⸗Faͤllen im Walde. ) das Holtz⸗ 
faͤllen. 1) Wrebne, zaplata od drzew 
wyrąbania. 2) Porab, wyrabanie drzew, 
$ 1) Labatage de bois monte à cent ecus. 
2) Labatageè fe fait en hiver; faire l’aba- 
tage dle bois. ` ` 


Abatant, f. m. 1) Fall⸗Thuͤre im Wetter: _ 


Dach über einem Kauffmanns⸗Gewolbe. 
2) Fall⸗Tiſch, der an der Wand feſt ge⸗ 
macht iſt oder im Gewoͤlbe, den man auf⸗ 
heben muß, wenn man durch die Tiſche 
gehen will. Së Okiennica ſpuſtna w.ob- 
dachu nad fklepem.kupcowym. 2) Sto- 
lik ſpuſtny do sciany przybity albo 
miedzy ftofamı kupieckiemi, ktorego 
wchodzaty podniesc musi. & f) abaıl- 
fer un abatant; l'abaranteitleve; Paba- 
tant eft abaiſſe. 2) lever Pabatant de 
comptoir: 


Abatant, part. vid. Abatre. 
Abatardir, v. a. verderben, verkehren gute 


Sitten; weibiſch machen. pfowac, fka- 
Lic obyczaje j: niewiesciuchem ezynic, 
La ſervitude abatardit le courage. L 
oifivete abatardit les gens. 


sabatardir, v.r. aus del Art fchlagen, um⸗ 


schlagen, ausarten.  wyrodzic się; pſuc 
Sie; Ofowiec, zuikczemniec, oduczyc 
sie dobrych nałogow.. $ ils s'abatardıl- 
fent par de mauvaiſes coutumes, par 
Voifivete. | ; 


Abatardiſſement, f.m. das Berfchiinmern, 
die Ausartung, Verderbniß der Sitten. 
pfowanie obyczatow ; Ofowienie; wy- 
ralzanie sieod przodkow fwoich. $ Un 
honteux abatardiflement, un. étrange, 
un horrible, un epouventable, un Effo- 
jable, un deteftable abatardiſſement; 
Ils font tombez dans un honteux aba- 

tardiſſement. 

Abatée, . in der Seefahrt; die Winde 


jamais. 4) un pais abandonné; une 
villeabandonnee. ` 
‚ ebandonne.de médecin: Kranker, an deſſen 
Geneſung der Artzt zweiffelt. odftapıo- 
ny od Doktora: Zwatpiony: 
‚Abandonne, f.m. ein ruchloſer, verzweiffelt 
böſer Menſch. Niezboznik, Niecnota 
wielki. 
gbandonnée, f. f- ein Huren⸗Balg; eine 
Jedermaüns⸗Hure. Kurwa; nier zadnica 


publiczna, 


faffung eines Schiffes, wachdem es eine 
A 3 Zeite 


D? 


Zeitlang laviret hatte. Plynienie okre- 
tu pelnym wiatrem po lawirowaniu. 

Abateis, .. en. obf. Wald, Holtz. Las, drwa. 

Abatement, fm. 1) Mattigteit, Schwach⸗ 
heit, Mangel der Kräffte. 2) ein nieder- 
geſchlagenes Gemuͤth, Kleinmüͤthigkeit. 
3) 0% Umreiſſung, Niederreiſſung als 
eines Gebäudes. 4) obf. das Holtzfal⸗ 
len. 1) Slabosc, mdlosc; niedoftatek, 
ubywanie sil. 2) Zwatpienie,lerce male, 
tracenie ſerca, otuchy, nadziei. 3) obf. 
Zwalenie, rozwalenie iako budynku. 
4) obf. Porab, ſpufzezanie drzew. 
$ 1) Elle tombe dans l'abatement. 2) 
Cette nouvelle me met dans labate- 
ment; Etre dans Pabatement & dansle 
trouble. Réduire l'homme à Pabate- 
ment & au defefpoir. N 

Abateur, / m. 1) ein Umfehmeiffer, Um⸗ 
Feet, 42) Vertwuͤſter Zerſtörer. 1) Wy- 
wrociciel, obalacz. *2) Burzyciel, Pu- 
ftofzyciel. $ 1) Abateurdequilles; ce 
bucheron eftun grandabareur de bois. 

Ee un grand abateur de bois. Einer der 
ſich Falfchlich groſſer Staͤrcke vuͤhmet, ein 
Prahler. z mocy albo 2 sily {woie 
falfzywie sie chelpiacy, Sarröchtral, 
Fanfaron to wielki. 

Abat-faim, f-m. ein groß Stück gleiſch das 
zu Anfang der Mahlzeit aufgetragen wird. 
Sztuka wielka miela na poczatku na 
ftot dana. 

Abatial, vid. Abbatial. 

Abat-jour, abä-jour, f-m. ein Fenfter oder 
Loch zum einfallenden Licht in Mauern, 
in Gewolbern, Kellern z ein Licht⸗ und 
Lufft⸗Loch. Okno ukosne wnatrz fze- 
rokie iako w fklepach , w bafztach, w 
piwnicach ; Obdach,däiura dla wyfufze- 
nia albo swiatla. 

aba-jours, plus Löcher in einigen Saamen⸗ 
Köpfen der Kräuter, als in den Mohn: 
Koͤpffen. Dziurkiw makowce i w in- 
nych galufzkach. = ; ; 

Abatis, / m. 1) ein Hauffen aefällter Baͤu⸗ 
me; ein Haufen Schutt, Abraum von 
einem eingeriſſenen Hauſe; ein Hauffen 
Steine in der Stein⸗Grube, auf dem Fel⸗ 
de. 2) Spur der jungen Wolffe am niez 

dergedruckten Graſe. 3) Schaden den 
die Wolffe machen. 4) das Fallen der 
Thiere, das Schlachten des Viehs. s) 
Gaus⸗Gekroͤſe, als der Song, Hals, SI: 
gel, Leber ꝛc. wird auch von Truthünern 
geſagt. 6) das Geſchlumpre, Geſchlinck 
dom Lamm. 7) beym gleiſcher: Haut, 
Talck, Flecken eines Rind⸗Viehs. ) Ku- 
P wywinionych, wyrabanych drzew, 
om; kupa kamieni w gorach albo na 
polu, kamionka; kupa rozwaliny, 
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gruzu. 2) slad wilezat w proydepta- = 


ney trawie. 3). Szkoda Od wilkow. 


poczyniona. 4) Strzelanie zwierząt; ` 


bicie, rzeź Bydlat. ) droby gesie, ig. 
dyczne, iako glowka, Layla, nogi, wa- 
troba &e. 6) droby, podrob iagnięcy. 
7) u rzečnika: Droa, ey, flaki bydie= 


Cia zaklutego.:, g) Abatis d'arbres; de ` 


maifon, de muraille, 2) trouver l 
abatis de jeunes loups. 3) les loups 
fontun grand abatis de beftiaux. 4) faire 
un abatis de fangliers: 5) voilà un bon 
abatis, un excellent abatis. 6) il a un 
bon abatis d'agneau dans fon pot. 
Abatis d'arbres. Eine Bruſtwehre von 
gefaͤllten Bäumen. Obrab, obrona wo- 
ienna z lafu porabionego. ' 
Abatre, v.2.&n. 1) abbrechen, niederreiſ⸗ 
ſen, einreiſſen eine Feſtung, ein Haus. 
- 2) nieder und zu Boden werfen, im Rin⸗ 
gen. 3) niederfchieffen, als Wild. 4) ab⸗ 
werfen, abſchlagen als Nüffe. s) um⸗ 
hauen, fällen, Baume. 6) abſchneiden, 


abmehen, niederlegen, im Eundten: 


7) abhauen ein Glied vom Leibe. g) eut⸗ 
Eräfften, ausmergeln, ſchwaͤchen, als das 


Alter, die Hrauckheit den Menſchen. 9) 


löͤſchen, daͤmpffen, vertreiben, als eine 
Artzeney die gufſteigenden Daͤmpffe. 10) 
vertreiben als der Regen den Staub, delt 
Wind. 11) benehmen, daͤmpffen, nieder⸗ 


drucken, niederſchlagen, als Ungluͤcks⸗ 


Faͤlle den Muth, den Hochmuth; demü⸗ 


chigen. 12) beym Zurmacher : bie Krám- 
peu auf einem heiſſen Eiſen niederbris 
cken. 1) rozrzucic, rozwalic, obalić 
dom, fortecę; 2) 0 Ziemig uderzyc, 
obalic koge w. zapaskiey nauce: 3) 
Zaftrzelic zwierzę: 4) obiiac z drze- 
wa owoce. 5) wyCinac, wyrabac dxze- 
wa. 6) kosic, der pod czas Sni. 
7) Odċiąc członek od ciała. 8) Osła- 
` bag, nadwatlac iako cafeka choroba, 
ſtarosc. 9) Praygasic, przytlumic, 
iak lekarftwo wapory. 10) rozprofzyc, 
rofpedzac iako defzcz wiatr, kutzawe. 
11) Ponizyc, ukorzyc, ufkromic iako 
“'niefzezescie pylznezo, 12) u tape 
Zufznika: brzegi kapelufzowena rofpa= 
“loney:blafze wWymarfzezac. HI) aba. 
tre les fortifications: dune place. 3) 
abatre Zon ennemi. 
gliers. 4) abatre des fruits d'un arbre. 


5) abatre des hois; abatre une forèt, 6) 


abatre le blé, du foim. 7) Pierre l'abas, 
tit l'oreille d'an Tribun; il lui abatit 
Pepaule dun coup de hache, 8), la 
vieilleſſe abat les corps. 9) ceremede, 
abat les vapeurs. 10) la pluie abat le 
vent; aroſer la terre pour abatre; la 
pouffiere. 


3) abatre des ſan- 
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pouſſiere. n) les malheurs abatent le 
courage; felaifler abatre à la douleur: 
mes malheurs mont abatu. 

Abatre, v. aldy auf der See: 1) wegen 
des Windes, der Flut oder des üblen 
Sturms vom Wege abkommen, ſich vom 
Wege abwenden. 2) labiren. 3) das 
Schiff nach dem Winde wieder recht rich⸗ 
ten. 4) wenn der Aucker gelichtet, fort 
führen. s) ein Schiff auf die Seite le⸗ 
gen, und auf der andern daran beſſern. 
U keplarzow, 1) Zstapic, uiechac z dro- 
gi,z nieumieietnosci ſternika, albo 
nawafnoscı 1 fzrurmow uchodząc. 
2) Lawirowac. 3) oktetna wiatry na- 
vychtowac. 4) kotwicę wyaagnawfzy, 
daley Zeglowac. 5) okręt na iedne 
drone. pofozywizy, na drugiey zwą- 
tlonego poprawiac. ` § 1) Abatre le 
vailleau d'un quart de vent; Le mau- 
vais gouvernement du Timonier fait 
abatreun vaifleau, 2) Le Navire abat. 

abatre la cataradie. beym Balbier: den 
Staar ſtechen. u Cyrulika: zemknac 

< dzpilką břonkę wewngtrz z oka, ślepotę 
{prawuigcą. 

abatre le cuir. beym Fleiſcher: die Haut 
abziehen. a Rzeżnika: Odzierac bydlę 
zeikory. $abatre le cuit d'un bæuf. 

abatre loifeau. bey den Jägern: einen 
Falcken, mit zwey Hånden halten, wenn 
man ihm etwas in den Hals ſtecket. u 
myśliwcow:: wtykac w gardziel co ſo- 
kofowi, trzymaige go obiema rękoma, 

la grole u abatu le bie. der Hagel hat dem 
Getreide Schaden gethan. grad zboża 
potlukl. 3 

fe mort abat aufi la faunelſe, der Tod 

würgt auch die ungen Leute. gar) musi, 


mlody umrzeć moze, I młodego w. 


taniec kofcifta Pani prosi, 
abatre bien du bois: im Schertz: prahlen. 
Zartem: chelpic Sie. ; 
eite pluie abat grand ven. Mit Gelin⸗ 
digkeit kan man den größten Unwillen he⸗ 
ben, Ein gut Wort wird allemahl gehoͤrt. 
I Lwa lagodnoscia powoli uglafkatz. 
Dobre stowa wfzędżie mieyíce znayda. 
ehatre le caquet. einem das Maul wiſchen; 
einen demuͤthigen: zu Chor treiben. 
Utrec nos kom: przytrzafngc komu 
czubu. 
fabatre, v.v. i) auf hoͤren, nachtaſſen als 
Hitze, Wind, Staub. 2) ſtüͤrtzen, fallen 


als Pferde. 3) einfallen, einſtuͤrtzen als 


ein Haus. 4) den Muth verlieren, fitz 
cken laffen; verzagen. ) Ucitzec, prze- 
ftac, ullac, iako wiatr, kurzawa. 2) 
powalic sie, upasc, obalic Sig, o konis. 
3) obalic sie, walic sig iaka dom. 4) 


ferce ſtracic, dac sie ullvafzyc , zwat- 
pic o fobie. $ i) Le vent s’abat; La 
chaleur s'abat. 2) fon cheval s’eftaba- 
tu ſous lui. 3) La maifon s’eitabarue; 
4) fe laiffer abatre à la moindre afli- 
con; fe laiſſer abatre le cur. 


‚Poifean sabat. Der Falcke laßt ſich gegen 


die Erde nieder. Sokol ku ziemi Sig 
spuizcza. 

le vailleau sabat. das Schiff wird Ancker⸗ 
los., Kotwice fpufzezaig,, okret sie 
plesci. 

Abatu, &, adj. & part. 1) hiędergeriſſen, 
niedergeworffen. 2) geſchwaͤchtgedaͤmpfft 
als der Feind. 3) matt, entkraftet. 
1) obalony , rozwalony. 2) uskromio- 
my, usmierzony..iako nieprzyiaciel. 
3) slaby, osłabiony wysilony.. $,1) 
Bois abatu ; tour, fortification abatue, 
2) on voit l'orgueil à ſes piez abaru ; le 
parti des ennemis eltabatu. 3) on me 
porta A mon logis fort abatu. ; 

Abat-vent, f. m. bid. Abavent. 

Abatures, f. f plus, Niederdruck; Ge- 
ſtraͤuch, das der Hirſch im Laufe nieder⸗ 
druͤcket. Chroft, galazki od ielenia 
bieżącego polamane. $ On connoit 
le cerf par fes abatures. 

Abävent, Abat-vent; f. m. 1) kleine Schirm⸗ 
Daͤchlein in den Dach⸗ Fe ſiſtern der Thuͤr⸗ 
me. 2) Garten⸗Schirm von Stroh, die 
Gewaͤchſe wider den ſtrengen Wind zu 
bewahren. 1) Dalzek w oknach wie: 
żowych. 2) Mara; zasłona ze słomy 
wogradach plonek od wiatru Zimnego 
broniacg. 

Abbaifler, cum fuis derivativis vid, Abail- 
fer. A 

Abbatial, e, adj. (abbarialis) Abteylich, dem 
Abt oder zur Abtey gehörig. - Opatowy, 
Opacki, Opacı. & Ladignite abbatia- 
le. La maifon abbatiale eſt belle & 
bien bätie, 

Abbatre, zd. abatre. 

Abbaye, abale, fi f: (abbatia) eine Abtey. 
Opa&two. Une bonne; riche, grande, 
petite, belle abaſe, une abaie conlıdera- 
ble; abale en régle, en commande; les 
plus puiflantes abales font. en Alema- 
gne.: Avoir, obtenir, conférer une 
abaie. 

Abbayer, vid. abboyer. 

Abbe; abé, f.m. (Abbas) ein Abt. Opat, 
$ Un Abé régulier feculier, commenda- 
taire, left? um Abé ccrofle & mitré; un 
bon, généreux, pieux, fage, un ſavant, 
vertueux, un faint abe. Faire un abe; 
benirun abe. 

abé de fainte éfperance, ein Titel⸗Abt, der 

keine Abtey und kein Einkommen hat. 

A A Opat 


Opat tytularny, bez dochodew bez 


Opactwa. § Lá France eft pleined’Abez 
de fainte eiperance. 

de jeu d Abe. Ein Spiel, da alle nachthun, 
was der erſte thut. Gra pewna, w kto- 
rey wizyfey ſpolgracze pierwizemu 
podrzezuiaig. $Jouerälabe. ` 

on vous attendra comme les moines font 
Labé. Man wird mit der Lincken auf dich 
warten; man wird eſſen und nicht auf 
dich warten. 2 obiadem na Ciebie 
czekac nie będa; 2 Ly zl po obiedzie 
na was czekac beda. 

pour un moine on ne lailfe pas de faire 
um abe. Der Abt wird doch gewehlt, wenn 
gleich ein Mönch fehlet; die Sache wird 
doch ihren Fortgang haben, wenn einer 
gleich dawider iſt. Odniesie to {wẹ deter- 
minacya, choc ieden nie pozwoli: Obio- 
rą Opata choc iednego mnicha nie 
bedzie doftawafo, 

de moine vepond, comme PAbechant. Wie 


die Alten ſungen, fo zwitſcherten die Juns | 


gen. iak ftarzy {piewaią tak miodzi 


ala, E 
Abbec, f m. obf. Koͤher an der Angel. neta 


u Waye 

Abbecher, vid. Abequer. 

Abb£e, abée, f. die Oefnung wodurch 
man das Waſſer auf die Mühlen lauffen 
läßt; die Schleuſſe. Sloza; uput, w 
miynie. SS j 

Abbequer, Abequer, v. 4, einem jungen 
Vogel die Speiſe in den Schnabel ſtecken. 
Karmic ptaſze, w dziob mu pokarm 
kładąc, $Abequer un merle; abéquer 
un peroquet. š 

abbegnen l’oifeau, beym Falckenier: den 

Solden afen, wann er fliegen foll. „ fo- 
ofmika; ` fokota przed. {pufzczęniem 
karmic, S 

Abbeſſe, Abefle, CZ (abbętilſa) eine Aeb⸗ 
tißin, Abbatißin. i ini 
Opacica. 

Abbeſtir, abbétir, vid. Abetır, 

Abbeuvrer, obf: vid, Abbreuver, 

Abbo, aboi /n, das Bellen eines Hun⸗ 
des. Szczekanie pfa. $ Oüirl'abboi dun 
chien; au premier aboi, i 

Abbois, Abois, f.m I) der Todes⸗Kampf, 
die letzten Zügen oder Todes⸗Nothen. 
2) der letzte Stoß der einer Sache full gez 

geben werden, die quſſerſte Noth. z) das 
Serge der Thiere. 1) Konanie, 
umieranie, 2) Oſtatni zamach na co, 
tonia, niebezpieczenitwo, raz niebez- 
pieczny. 3) Zdychanie beſtyi. $1) Etre 
aux abois, 2) Il eft reduit aux abois; 
mettre ſes ennemis aux abois; mettre 
la pudeur aux abois; la ville eſt aux ab- 


Ksieni, Opacini, 
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bois 3) Cheval qui rend les abbois; 
tenir les abbois. > 
lecerf,l'oursefkaus gh die Hunde reiſſen 


den Hirſchen, den Bären, ſchon nieder 


Bıytany. opadiy ielenia; Niedzwiedzia 
piy mawia. SE 

tenir quelgwun en abois. Einem vergebli⸗ 

che Hoffnung machen. prozna kogo 
karmıc nadzieig. 

Abboyement, aboy, abboiement, /. in. 
1) das Bellen der Hunde. 2) Lafterung 
béist Mäuler. 1) plow szczekanie. 2) 
Szczekanie, brzechanie, Zlorzeczenie, 
potwarz. $ 1) L’aboiementdecechien 
ma empeche de dormir. Abolement 
affreux, facheux, étonnant, horrible, 
epouventable, ennuieux. 2) Quid pft 
eviter vos aboieınens & vos morlures. 

Abboyer, aboler, os. de oi. I) bellen, klaf⸗ 

fen, belffern. *2) einen tadeln, laͤſtern, 

ſchaͤnden. *3) etmas heftig begehren, 
verlangen, begierig erwarten mit dem 

Maul darnach ſchnappen. 1) brzechac, 

nakogofzczekaciako pies, xa) ſacge: 

kacnakogo, obmawiac, osfawiac, fzka- 
lowackogo. 3) Czuwac, cayhac na co, 
barzo c2e80 Zadac , chciwie się czego 
dopinac, domagac. § r) Les chiens 
aboient les paflans, (après les paflans.) 

2) Ine fait rien que crier & abolex; laite 

ſez les aboler. 9 ya des gens autour 

de lui, quiaboient fa fucceflion ; aboler 

apres unte fucceflion ; aprèsune charge. 

abboyer à la lune den Mond anbellen; einen 
Hoͤheren laͤttern, der es nicht achtet und 
dem man nicht ſchaden kan Z motyka sie 
naslonce porwac ; naslonceizezekat. ` 

Abboyeur, Aboieur, / n. Steuber, ein 


Jagd⸗Hund, der die wilden Schweine 
von vorne anbillt. *2) einer der unge⸗ 


ſtüm fordert und anhalt. 1) Ogar, co 
dzika tylko z pizodku nadfzezekiwa, 
2) Człľek nalegaiacy , upornie Ze cze- 
go dopinaiacy; Importun, paper, < 
Abbreger, v. Abreger. ? \ 


Abbreviateur, Abbreviation, bi. Abre. 


Abbreuvement, f. m. Befprengung, Benes — 


tzung, Begieſſung ſonderlich des Kalcks 
im Bauen. Pokrapianie, oblewanie, 
moczenie,.ofobliwie ahn. 
Abbreuver, abrenver, v:a. I) träncken das 
Vieh. 2) beſprengen, begleſſen, die 
Wieſen, die Garten⸗Gewachſe. z) neue 
Faͤſſer, Geſchirre einwaͤſſern. 4) figür⸗ 


lich: einen ergvicken, laben, trancken 


als mit Weisheit. zc) einen mit einer 
Meynung, Lehre, einnehmen, ihm die⸗ 
ſelbe beybringen. 1) Napawac, poic 
bydfo. 2) Pökrapiaç, oblewac taki; 
GE 3) namoczyć nowe ftatki, 
beczki. 
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beczki. 4) ù figurycznym fensie: Po- 
Silac, napawac kogo iako zzdroiu ma~ 
drosci. ) nabiiackomugłowę czym, 
napawac, zaraźic kogo opiniami, nauką 
biedna. $ 1) Abreuverun cheval, une 
mule; abreuverun âne: 2) abreuyer 
la terre. 3) abreuver un tonneau. 4) 
fouvenez vous de ces immortelles fours 
ces, où vous vous Stes-abreuvez de 
faintes eaux de la ſageſſe. 5) Tout le 
monde eſt abreuys de cette opinion; 
Cell allez qu'il le fache, il ne manque- 
ra pas d'en abreuver tout le monde; 
abreuver quelqu'un d'une herefie, 
Abbreuver. beym Lackierer, Mahler das 
etfe mahl etwas uͤberſtreichen, den erſten 
Grund geben. ob, Malaz 
xzow: pierwfzy polozycgrunt, pokoft; 
kleiem co pierwizy raz napufzczac. 
Na premiere couche devernisn’eft que 
pour abreuver le bois. 
Sabbreuver, v.r. 1) trincken, ſich etwas be- 
zechen; 2) ſauffen, getraͤncket werden, 
vom Viehe: Pic, podchmielic sig. 
podpic fobie trochę, 3) pic, napoic 
sis obydlgein, $1) Jeme fuisabreuve: 
Abbreuvoir, abreuyois, f.m. 1) eine Traͤn⸗ 
cke, rung, eine Schwemme. ) 
bey den Maurern: der Raum zwiſchen 
den Steinen, die Kalck⸗Fuge, beffer go- 
det. 1) Napawalnemieyfce, Kompo do 
poienia, kapiel konfka; 2) U Mular- 
zow, fuga miedzy ceglami wapienna, 
lepiey powiefz, godet. & 1) mener 
les chevaux à Pabreuvoir; un petit, un 
bel abreuvoir. 
¥ abreuvoir A mouches. eine tiefe Wunde 


am Geſichte, am Kopf-  Gteboka rana 


w twarzy, w głowie. *§ Il luia jettéune 
pierre à la tete & luia fait un grand 
abbreuvoir à mouches: 

an bon cheval va bien tout feul & l'abreu- 
voin. im Scherg, wenn einer vom 
Tiſche auſſtehet, und ſich ſelbſt zu 
trincken holt: Wer bey Tiſche trin⸗ 
det / bleibt wohl bey Leibe. Zartuigè, 

` gelt kto.ad fiotu wfaie i fam ponapoy 
idzie: "Die kto pray ſtole piie. 


Abe, Abécé, f.m. 1) das Abe, das Alpha⸗ 
bet; das Alb es Buch. ) der Anfang, 
Grund einer Kunſt oder Wiſſenſchafft. 


1) Obiecadfo, Elementarz. 2) Pocza- 
tek albo fundament nauki iakiey. & U) 
Unbel abe; Se commencer; apren- 


dre ſon abe; Cet ſenfant eſt encore en 


Pab c; les enfans commencent par a be. 
2) Cette doctrine eſt le fondement & 
Ja be de toute nôtre morale. 


on fe trouve encore & l be. Man hat 


kaum angefangen. Ledwo poczęto. 


AB DU ae 
renvoier quelgwun a abc. einen vor un? 


wiſſend halten; einen in die Schule ſchi⸗ 


den. miec kogo za nieuka; mowic, 
żeby w przod do fzkof chadzil. N 
remettre quelgu'un & F abc. einen noͤthi⸗ 
gen, daß er feine Erzehlung oder Rede von 
vorne anfangen muß. wyciagac po kiem, 
aby fwoieyielzezeraz zaczynał mowy; 
Abces, abfces, .. m. (abfcejfzs) ein Gez 
fihwär, eine Eiter⸗Beule. Orok, wızod, 
wrzedzienica. + $ Un dangereux abcès, 
un fächeux abcès; päncer quelqu'un 
d'un abcès, pancer un abcès, guérir 
quelqu’un d un abcès; on lui a guéri 
un abeès, qu'il avoit. 
abcès meur: ein reifes Geſchwaͤr. wrzod 
dozrzaly,, zbieraiacy Sig. 
Babees a crevé. das Geſchwaͤr ift aufgegatts 
gen. wrzedzienica się przepukta. 
Abdication, f. f. (zbdicatio) das Nieder⸗ 
legen, die freywillige Aufgebung einer 
hohen Würde. zlozenie, pofozenie ko- 
rony albo ıakiey. wyſokiey godnosci; 
abdykacya. & Labdication de Charles 
quint eft fameuſe; Labdication, que 
Caſimir fit du Royaume de Pologne, 
eſt connus par tout le monde. í 
Babdication. d'un fils rebelle & defobeif- 
ſant, das Ausſchlieſſen, das Ausſtoſſen 
eines boͤſen und ungehorſamen Sohns 
aus feinem Haufe und Geſchlecht. Wy- 
rzeczenie się ſyna nieposfuſznego. 
Faire l'abdication ds fes biens: in Rechts- 
Sachen; feine Güter gaͤutzlich uͤberge⸗ 
ben und mit dem Ruͤcken anſehen. I 
prawie: uſtapic dobr ſwoich; zupel- 
na na nie uczynic renuncyacya; wy- 
rzec sie ich. ; 
Abdiquer; . 4. & m. (abdicare) eine Ho⸗ 
heit, Würde, Amt aufgeben, niederlegen; 
die Regierung niederlegen, wenn man 
von geeroͤnten Haͤuptern redet, iſt quucter 
befer, zkfadac, poloycurzedy; ulte- 
powac panowania; korony, abdykowac, 
uczynic abdykacyg; gdy Sie o krolach 
alko Regnantach mowi; lepfzeieftstowo: 
giütter.. § Charles quint abdica Empi- 
ve & Cafimir un Rojaume, ; 
abdiquer un fils. in Rechts⸗Sachen: einen 
Sohn aus feinem Haufe Jagen, ihn nine 
mer vor feinen Sohn erkennen. w praz 
wach: Wypchnac dyna z domu ſwwe- 
go; wyrzec sig g0, 
Abdomen, fm. (abdomen) der Unter 
Bauch, Schmeer⸗Bauch. Brzuch dolny. 
Abdudteur, f. m. & adj. (abduckor) in 
der Anatomie: der vierte Muſcul, der 
das Auge ſeitwerts ziehet; Muſeul moz 
durch ein Finger / ein Glied aufwerts bes 
weget wird. w anatomie czwarty mus 


As Got 
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Zb, ktory oko na ſtrong ciagnie, 

gdy kto po oku pogląda; także mufzku 

palecalbo in członek podnolzacy. 

Abduction, f. f in der Anatomie: die 
Bewegung der Muſcul, die da abdudteur, 
peifen. w domm: ruchanie sie 
mufzkufu abduteur nazwanego. 

Abs, vid. Abbe. SE? 

Abece, vid. Abe. 

Abécédaire, f. m. & adj: der noch im Abe 
ift, ein Häss Schüler, Abe- Shiz. 

Obiecadta sie uczgczy; gregoryanek. 
$ Un vieillard abecedaire. 

Abbe, vid. Lauciere. 

Abécher, Abé Ger. vid. Abbe. 

Abeille, LZ (apis) i) eine Biene, Imme. 
2) ein berühmter Redner. 3) die Bie⸗ 
nen, eines von den achtzehen mittaͤ⸗ 
gigen Geſtirnen, das aus 4 Sternen von 
der erten Grëtz beſtehet, und ohnlaͤngſt 
iſt entdecket worden. 1) Pizczola, 

fzczołka. 2) Orator sławny. 3) Pfzezo- 
y, iedna z osmnafnattu Konftelacyy 
niedawno wynaleziona, ma 4 gwiazdy 
'pierwizey wipaniatosci. d 1) Ex 
beille faitlaeire & le miel; une petite, 


une groſſe abeille, abeille bourdonne; 


on trouve des abeilles blanches vers 

le Pont Euxin. Les abeilles de l'Abyf- 
finie m'ont point d’ éguillon pour ſe 
défendrè, elles font leurs ruches fous 
terre, où elles fe retirent par un trou 
fort etroit. 3) Xenophon a Ob apellé 
la mufe & l'abeille Athenienne. 

Abel, f: m. (Abelus) Abel, den Cain er⸗ 
mordet hat. Abel, ktorego Kain zabit. 
Abeliens, f. n Pl, (Abelonitæ) die Abe⸗ 
loniter, ehedeſſen gewiſſe Ketzer in Africa. 
Abelonitowie, nıegdyz kacerze Alty- 

kanfey. 


Abelifer, v. % obf: einen hoch erfreuen. 


wielce pociefzyc kogo. 
Abel-mofe, f.m. Biſam⸗Koͤruer; ein Kraut 
in Egypten und auf den Antilliſchen In⸗ 


ſeln wie Eibiſch, deſſen Körner wie Am⸗ 


bra riechen. Ziarka pizmowe; Ziolko 


w Feipciei na wyipach Antylüfkich: 
na klztalt flazu wignecznego, ktorego 


Ziarka ambrą pachną- 
Abenevis, f- m. 


na młyn albo do maietnosci fwoiey. 


Abeneviler, v.a. eine ſolche Verguͤnſtigung 
iemanden ertheilen. Dac takie komu 


pozwolenie: 


in der Gegend um Lyon < 
Vergünſtigung, die eine Obrigkeit iemand 
ertheilt das Waſſer aus einem Teich 
oder Bach auf ſein Gut zu leiten oder zu 
einer Muͤhle gebrauchen. w okolicy Lion 
Tiet? dozwolenie, ktore Urzad daie na 
{prowadzenie wody- ze ftawu lub rzeki, 


28. 


Abequer, wid. Abbequer: ee 
Í Abergeage, f. m. in der Landſchafft Breffe: 


Genuß eines heryſchafktlichen Rechts ge⸗ 
gen einen jahrlichen Erbzins. w Powie 
&ie Bretz, Używanie prawa Panu dzie- 
déicmemu należącego, 24 ezyniz 
roczny uzyczone. ; 


Aberhaver, f.m. obf. ber Mund eines Fluſ⸗ 


fes. uscierzeki. 


Abetiv, abeftir, u- ..s'abetir, v: 7, dumm 


werden; beſſer devenir bêre. zelupiec, 
2 mozgu wychodzic; ‚lepize słowo 
devenir bere. $ C’eitun enfant qui abetit 
tous les ſours; il commence d’ab£tir.de 
plus en plus; les yvrognes s’abetiflent. 


v Abêtir, v: a. (bebetare).2) in ein Thier 


verwandeln. 2) dumm, unvernünftig 
machen; beſſer Feine devenir. böte; 
faire devenis for. i) W Zwierze pr2e- 
mienic. 2) Zhükac, bezrogumnym, 
glupiem kogo czynić; tepic rozum; ` 
lepiey.powielz : faire devenir bêtes 
faire devenir fot.. S 1) Nabucodonoſor 
fut abeéti. 2) abeétir fon fils; le vin 
abetit les gens. 
XAb hoc & ab hac: adv. durch ein ander, 
ohne Unterſcheid, befer fans ordre de 
[ans raifon, app à tort © & travers. 
to o tym to o owym: tray po træy; 
z czarnego na białe /epiey podafz: Jans 
‘ordre & fans raiſon, a/bo: à tort & à 
travers. $ Difcourir, parler ab hoe & ab 
hac. lei git Monſieur Cleſae, qui be- 
foit ab hoc & ab hac. H 
Abhorrer, v. a. (abhorrere) fcheueit, verab⸗ 
ſcheuen, fliehen; Abſchen, Grauen vor 
etwas haben. Stronic, ock ezegoz 
Brzydzic sig, chydźic sie 2 czym, 
omierzngc fobie co. § Abhorrer le ma- 
riage; Les femmes abhorrent les maris 
jaloux; les loix abhoment le vice & 
embraſſent la vertu 83 
stabhorrer, v.r. vor ſich ſelbſt einen Abſchen 
haben. Omierzngc lobie ſamemu; brzy- 
dzic się 2 ſobgg En 
Abteft e, adj. (alljectus) gering, age 
lich ſchlecht. wzgardzeny; niſki, podiy. 
Nora. abje&t hat meiftens die adje&tiva, vil 
oder bas noch bey fich. Zwyczaynie 
adjeclivum vil albo bas przy tem Slo- 
Wie ſtoi. § Des ennemis vils & abſects; 
des ſentimens bas & buts, Il et d 
une naiſſance bafle & abjecte. 
un eſprit abje&. ein niedertraͤchtiger Kerl. 
Nic wart, Hultay, nikczemnik. 
Abjection, . (abje&io) meiſtens in 
geistlichen Sachen! niedriger geringer 
Stand. w nabo&nych materyach; } 1— 
fkosc ‚podfosc ſtanu. A Jeſus-Chriſt 
a vécu dans la derniere ablection, 


ebzedlios — 


ar 22 


abjedion d'éfprit. Erniedrigung des Herz \ 
peng Geringhaltung ſeiner ſelbſt; die Der i 

muth. Ponizenieferca,umyslufwego; Abimer, v.n. untergehen, ums Lehen kome 
za nic trzymanie siebie famego; Po- men, umkommen. zgingc, Sraznac, 
kora. wupadleciec, życie tracic: & Cette ville 

Abigéat, f.m. (abigeatus) der Vieh⸗Raub, abimera un jour: Cieſt un homme qui 

bey den Rebre- Gelehrten. Bydło- „vs abimer dans peu, ; 
kradztwo, v Fairy flow. IIa bt abimede fon adverfaire. Sein Op- 

Abime, abisme, / m. Leite) D Abgrund, P mik i hat ihn EHI, Przeci- 
Ziefe,fiefe Grube, Schlund. 2) die Hölle. WI" eg BO przedy putowal. 
Iſigürlich alles woriunen man ſich verlie- “me, e, pert. untergegangen verſun⸗ 
ret wo man nicht heraus kommen kau was, cken. zginiony , zatracony, pograzony, 
nicht zu erfüllen, nicht zu ergründen iſt. zatopionz. § Que tous les peuples gur 
1) Odchłan, tonia, przepasc bezdenna, ont oublie Dien fotent ab mer 
glebia; topiel. 2) Pieklo, odchlan % 47 Einer der ſein Hab und 
piekielna. 3) w fensie miewtafnym; Gut. See me Koltera, co calą 
"Wizyitko z czego sie wyplatac, wy- DE przegrał fübllancya. vd 

` wiklac nie możemy, czego rozumem Ae abimé de dettes. er fikt bis úber die Oh⸗ 
doscignac, wynurzyc, albo wypełnic DER in, Schulden. w dlugi zabınat. ` 
niepodobna; bezdennose, morze nie- cet un komme ahimé. ein Menſch der fein 
zbrodzone.. $ 1) Un abime profond, gantz Bermögen verlohren hat, der an 
efroiable, horrible, immenſe; L'Océan den Bettelſtab gekommen iſt. Czek za- 
toit jaloux de voir Tonder fesabimes; tracony, zagubiony, co o utrate wizyft- 

Ily a des abimes profondes dans ces „‚Kiey fwey przyizedi Eer? 
eaux. 2) Un Chretienapour ennemis abimé dans la douleur. in Betrübniß ge⸗ 
toutes les puiffancesdePabime. Ilsonea ſtürtzet. bolaimi i żalem Pr2yCismiony; 
combattre toutes les puiſſances de P; zewizad Imutkiem WE . 
abime. 3) La raifon humaine eft une el mer v.r, 1) fich fürgen in eine Kluft. 


ce nde Rome; 3) les rege ont abime 
toute la flotte. q) jeu fabimera. 


GE 5 Abee 2) untergehen, zu Grunde gehen, in Ab⸗ 
abime où l'on de perd; Précipiter du Aert J ſich allen ſehr were 
tiefen, als in Traurigkeit. 1) Nafzyie 
fpasc, fkoczyc z gory w przepasc. 2) 
Singe, przepasc, na dno isc. 3) utapiac 
musl w czym, iako w zalach W joer, 
kach. $ 1) II sabima dans les en- 
fers, dans un gouffre: 2) Il s'abimera⸗ 
dans ce danger. 3) S’abimer dans la 
meditation, dans les études. 


faite de la gloire dans ' abime du 
nksant. 

Abime, in der Wappen ⸗Runſt: kleine Fi⸗ 
gur, die in der Mitte des Schildes oder 
des gantzen Wappen ſtehet. w Herbowney 
nauce: figurka, co na ſamym srzodku 

tarczy albo herbu calego zeit polozo- 
na. $ Il porte une fleur de lis en abi- 
me; être mis en abime. 

Abime. Bey den Licht⸗Ziehern: eine 
Licht⸗Forme, worinnen fie Licht ziehen. 
a Swiecarza ; forma, W ktorey moczac 

` knoty swiece klztaktuie.. 

Abimer, abiſmer, v. a. 1) in einen Abgrund 
werfen, verſencken, ſtürtzen. 2) in ein 
Unglück bringen, ins Verderben ſtürtzen, 
verderben. z) gaͤntzlich zu Grunde rich⸗ 

ten als der Wind ein Schiff. 4) arm 

machen als ein Wuhrer die Leute. ) 

pogragzac, zepchngc w przepasc. 2) 
mapgdzac kogo do zguby; ruinowac, 

< Zagubic, Zatracic kogo albo co. 3) To- 
Picsrozbiiaciako wiatrozkrety;4) Wy- 
nedzic, ruinowac tako lichwiarz Iudzie. 

1) Abîmer les coupables, les uns par 
es tremblemens, les autres par des 
deluges, 2) U ne faut om moment 
pour abimer toutes vos richeſſes; On 
rache de l’abimer entierement; Habi- 
ma dans cette profuſion taute l'opulen- 


s’abtmer devant Dieu. 


ef un contemplatif qui s’ablme. Es iE 


ein tieffinniger Menfch, der ſich in feinen 
Gedaucken verſteigt und entzuͤckt dariiber 
wird. Daleko sig w rozmyflaniu za- 
pecza; wfkros rzeczy przegladaige w 


zachwycenie’zapada: \ 

ſich vor Gott der 
muͤthigen and feine Nichtigkeit erkennen. 
Mizerya ſwoig wWyznawaige przed Ma- 
jeftatem Bofkim sie upokarzac. 


Abinteſtat, eco, (ab imteflato) ohne Teſta⸗ 


ment als der naͤchſte Erbe. bez.teftamen- 
tu; dziedzica nayblizſaego prawem; 
Je ſuis héritier de mon frere abinteſtat. 


Abiſſin, Abiſſinie, vid. Abyflin. 
Abjuration, LZ (abjuratio) 1) Abſagung 


Abfchreörung, öffentliche Wiederruffung 
einer Ketzerey. ) geſchriebenes Zeugniß, 
daß man eine Lehre wiederruffen hat. ) 
Odprzysieganie, wyrzeczenie Sig pu- 
bliczne bledu,kacerftwaiakiego,Abjura- 
cya, 2) Swiadeczny liſt na uezyniong 
abiura- 


ABLU 
abiuracya dany. $ 1) Abjuration fo- 
lemnelle, publique, fage, judicieuſe; 
abjuration bien faite; faire abſurarion 
de quelque emeng, 2) L’abjuration eft 
en forme, quand elle eft fignée par l 
Ecclefiafique entre les mains de qui 


elle a été faite. a 


Abjurer, v. a, (abjurare) 1) eine falfche 


oder irrige Meinung öffentlich wledertu⸗ 
fen, abſchweren, derſelhen eutſagen eine 
Religion verlafen. 2) etwas verſchwö⸗ 
ren, aufgeben, gaͤntzlich fahren laſſen und 
ablegen. 1) Publicznie sie kacerltwa, 
fekty , błędu jakiego odprzysigc; reli- 
gii, wiary fwey oditapic. 2) Zarzekacsie, 
wcale zaniechac, zapomniec, odftapic. 
§ 1) Abjurer une herelie. 2) Elle a 
abjuré tout ſentiment de pudeur & de 
vertu; il a abjure la Poëfie. 

Ablab, /-m. Ein ſogenannter Strauch in 
Egypten; der immer gruͤnet und Bohnen 
tråget. Chroscina w Egipcie bobo- 

` rodna, zawfze Zielenieiaca. 

Ablais, Am. Im Rechts Handel eine Ernd⸗ 
te nehmlich das was man einerndtet. w 

` prawie: niwo, to co Zna albo uzeto. 

Ablague, adj. foie ablaque. eine Perſiſche 

Seide. Gatunek jedwabiu Perfkiego. 
Ablatif, f.f. (Ablativus) der Nehmer in 
der Grammatic. Bioracy, odbieraniu 

stuägcy cafus ablativus W gramatyce. 

Ablativo, adv. vulg. Ablativo, tout en un 
tas. Alles zugleich unter einander. iak w 
kotle sig miefza; trzy po tray. 

Able, f. m. ablette, f. f. (Alburnus) ein 
Weißfiſch. Plocica, plotka, plociczka, 


ba. 

et, f-m. ein Send: Garn oder Setz⸗ 
Hame zum Weißfiſch⸗und andern Heinen 
Fiſch⸗Fange. Klomia, siec na plocice i 
inne drobne rybki, 

Ablogs Ablor, Abloc; f. m. ein Unterſatz 
oder elne Stufe von Mauer⸗Werck, wor⸗ 
auf die Balcken zu einem Gebäude geleget 

werden, die ſonſt auf der platten Erde 
faulen wurden. Podftawek, podklad 
murowany pod podwaling w budowa- 

‚niu, aby od wilgstnosci Ziemneynie 
zborwiala i nie gnifa. 

Abloquié, ée, adje: das mit ſolchen Un⸗ 
terſätzen verſehen iſt als ein Haus. rakie- 
mi podftawkami opatrzony, ako dom. 

Ablot, vid. Ablog. ` 

Ablution, ( (ablutio) das Hͤͤnde⸗Wa⸗ 
ſchen des Prieſters mit dem üͤberbliebe⸗ 
nen Waſſer und Wein nach der Commu⸗ 
nion; auch das Waſſer und Wein ſelbſt 

womit er fich bie Finger abgewaſchen hat. 

Omywanie palcaw to ieſt winem i wo- 


da w kielichu pozoftalg po Swietey 
kommunii ; Woda i wino, ktoremi 


fobie ksiądz palce omyf. & La premiere ` 


ablution; Faire l’ablution; prendre I’ 
ablution. 

Ablution j in Rlöſtern: das Waſchen der 
weiſſen Ordens⸗Kleider. ) in der Apo⸗ 

thecke: die Reinigung einer Artzeney. 
non klafztorach: Pranie ichedozenie 
habitow bialych, 2) w aptyce: Pla- 
wienieoçzyýscienie, plokanie lekarftwa, 

Abnegation, f- f. (abnegario) in geiſtli⸗ 
chen Zachen; die Verleugnung Entſa⸗ 
gung feiner Luͤſte. Wyrzeczenie, zapıze- 


nie sie wizyitkich żądzy; w Gch. 


aueh, materyach. 
Aboi, cum derivatiwis vid. Abboi. 
Aboilage, . . obf bas Necht fo ein Erbz 
Herr über die Bühnen in feinen Waͤldern 
hat. Prawo Pana dziedzicznego na 
pizezoly W fwoim lesie. 


Abolir, v.a. (abolere) 1) abfchaffen, abſtel⸗ 


len, vor unguͤltig erklären, als Gebräuche, 


Geſetze, Aberglauben Steuren. ) verz 


geffen, vor ungeſchehen halten, vergehen 
eine boͤſe That. 3) verderben, verzeh⸗ 
ren, als die Zeit die Urkunden. O aulesc⸗ 


co, iako obyczaie, prawa, gusla, podate i 


ki. 2) dacabolieyg nawyitępek; wizel- 
kie urazy W wicczne pulzezac Zar 
pomnienie; wyftepek frogi komu od- 
puscic, „talką go ogamawfzy, 3) 
Zgladzic zepluc, Ikazic, iako czas mo“ 
nimenta 1 ftarożytnosći dowody. 
$ D abolir une cofitume, des impots; 
abolir une fuperſtition; 2) abolir un 
~ crime, 
vrage des anciens, ee { 
abolir la memoire de quelque chofe. Das 
Andenden eines Dinges auslsſchen. 
Pamiatke czego zagubic; podac co w 
zapomnienie. $ abolir la memoire & le 
fouvenir d'une belle achion, 5 
aboli,e,adj.(abolitns) 1) ungültig erklaͤrt mifa 
gehoben. 2) vergeben als ein Verbrechen. 
1) zniesiony: 2)odpufzczony iakwyfte- 


pek. §1) Lol abolie, 2)crimeaboli. _ 


gabolir, v.r. 1) abkommen, veraltern als 
Gewohnheiten. 2) aufgehoben werden, 
verjähren, als ein Verbrechen in einer ge⸗ 
wiſſen Zeit. 1) Ultac, zaftarzec, iako 
obyezaie. 2) W zapomnienie 180, 
dawnoscig wolnym od kary 3 
$ 1) Ces choſes ſe font abolies avec 
le tems: 2) Ce crime s’abolit par 
vingt ans. 5 

Abolillement; f.m.(abolitio) Abſchaffung, 
Aufhebung, das Aufhören eines Ges 
brauchs, eines Geſetzes, indem man ein 
neues giebt. Uſtanie obyczaiowy; Znie- 


Sienie 


3) le tems a aböli plufieurs ou- 


zoftac. 
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dente ſtarego prawa, nowe ſtanowigc. 


$ Abolifement des Jos, aboliffement < 


descohtumes. | ö 
Abolition; (ar (abolitio) 1). das Vergeſſen 
eines Verbrechens einer Beleidigung. 2) 
Aufhebung eines Geſetzes, einer Auflage 
U. d. g. 1) odpulzezenie,zapamietanıe,za- 
pomnienie wizyitkiey przefzley urazy; 
abolicya, 2) Zniesienie prawa, po- 
datki: A Accorder, obtenirune abo- 
lition. 2) Demander Pabolition de 
quelque gabéle; obrenir Labolition de 
quelque impòt; acsorder, refuſer labo- 
 Jition d'une taxe, 

des létres #abolition. Begnadigungs⸗Brief 

uber ein Verbrechen. Abolicya, relaxa- 
cya, dit od Zwierzchnosci na od- 
pufzezenie kryminatu dany. § Avoir, 

= obtenir; accorder des lettres d'aboli- 
tion. : 

Habolition de tous les pechez. Vergebung 
aller Sünden. odpufzczenie wfzyftkich 
grzechow. 

Abominable; #45. c: (abominandus) ab- 
ſcheulich, greulich, grauſam, ſchrecklich. 
Brzydki, bezecny, fzkaradny, omierziy; 
przemierziy. "$Unreproche abomina- 
ble, une choſe, une action, un lieu abo- 

minable; Celt une choſeè abominable 

que de faire cela; n’efl-ce pas une choſe 
abominable, qu'il conſente à cette opi- 
nion: 

Abominablement, adu. greulich, abſcheu⸗ 
lich. Brzydko, bezecnie, dzkaradnie, 
brzydliwie.  § viven abominablement. 

Abomination, f (abominatio) 1) ein Ab⸗ 
ſcheu, Greuel. 2) eine abſcheuliche That. 

1) Ohyda, 'brzydkosc; ‚obrzydliwosc. 
2) bezeeny , ekaradny uczynek. 9 1) 
Une vraie, une juſte, une ſainte abomi- 


nation; avoir en abomination. quelqu? ` 


un; Etre en abomination à tous les 
peuplesʒ tous les trompeurs ſont en abo- 
mination au Seigneur. 2) Faire, com- 
mettre de grandes abominations. 
Abominer, v.a. obf- etwas verabſcheuen. 
omierzuac fobie co; brzydzicsie czym. 
Abondamment, Abondanment, adverh: 
(abundanter) haufig, reichlich, überflüßig, 
in Überfluß, in Menge. Obficie, huyno, 
hoynie, zbytnie, zbytecznie, nazbyt: 
H trouver tout abondamment; la Po- 
logne donne abondamment ce, qu'il 
faut à ceux, qui en cultivent la terre. 
Abondance, J. f. (abundantis) I) der U: 
berfluß, die Menge. 2) die Göttin des 
Uberfluffes. ) Döftatek, hoynosc, ob- 
fitosc, moc Wielka czego. 2) Bogini 
urodzaiow. § 1) NousviyonsenPolo- 
gne dans une abonqqance de toutes che- 
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Les; cela fera venir Pabondance chez 
moi; Abondance de vin, de blé; de 
chofes; abondance de penſèes, de pa- 
roles Sec, = 

Corne d'abondance. das Frucht⸗Horn, bey 
den Poeten. Cornu copie albo rog 
obfitosci, # Poetow. d 

de L'abondance du veur: la bouche parle, 
weſſen das Hertz voll iſt, deſſen gehet der 
Mund über. Z obfitosci ferca uſta 
mowia. 

une année d'abondance. 
Rok żyzny: 

zl a abondance des biens; il a der biens en 
abondance. Er hat ſehr viel Güter. bar- 
zo malstny. 

* Abondance. Auf Academien und Schu⸗ 
len: halb Wein und Wafer, wie man 
den Koſtgaͤngern auf den Tiſch giebt. Na 
Akademiach i [zkolach.: wino roſtwo- 
rzone wodą, ktore ſtrawnikom na ftoft 
dawaig. G Faire de l'abondance; donner 
de labondance aux Penſionnaires. 

tant qu'on boit de l’abondance, on ne fe 
brûle pas le foie: Trincke Waſſer und 
Wein / ſo erhitzeſt du nicht die Leber. od 
wina roſtworzonego sig Watroba nie 
zapali; 

Abondant, e adj. (abundans) I) uberfluͤſ⸗ 
ſig / reichlich, reich an etmgg, veichlich mit 
etwas verſehen, fruchtbar, voll von etwas. 
2) fruchtbar, haufig; ſtarck als ein Regen. 
1) Bogaty, obfity w czym; maigcy czego 
doftatek p: 2) buyny, żyzny wielki, 
odef2czu. : & r) La Pologne eſt abon- 
dante en troupeaux & en toutes cho- 
ſesz un homme abondant en paroles, 
une langue abondante en mots & en 
phraſes; Une maifon abondante en 
biens; une table abondante en mets; 
vie abondante en plaiſirs. 

* abondant, adv. uber das, zum Überfluß, 
better de plus. Nad to; /epiey po 
de plus. ; 

Abonder; w. u. (abundare) Uberfluß an et⸗ 
was haben, eines Dinges ſehr viel haben; 
reichlich mit etwas verſehen ſeyn. Miec 
czego doſtatek, obfitowac, oplywac 
w cz ym. ¶ Toutes fortes de delices abon- 
dent en ce lieu; Paris eſt ſans compa- 
ralſon, il n’eft plaiſir, dont il n abonde; 
ce terroir abonde en fruits. 

abonder en malice. in Bosheit ſtecken. 
rofpafac sig na wizelkg. zlo sc. 

il abonde en fon fens. bey feiner Meinung 
preisen, auf feinem Kopf oder Sinn bez 
harren. Trwac w Dom: ufadzic sie 
na wym. 

ol le peché a abondé, la grace e abonde 
par gelſus, Wo die Sünde mächtig = 

EI 
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tym wiecey obfituie; sZowa Pifma S. 


i- fm. Auſchlag was man von einem Gute, 
Defen Einnahme ſteigt und fallt, fuͤr Ge⸗ 
fälle geben foil. Stanowienie podatkow 

| 2 malętnosci, rocznych to wiele to ma- 

"5 To. maigcey dochodow. ; 

i Abonner v: 4. 1) obf- einer Sache Grene 

gen ſetzen, fie beſtimmen. ) ungewiſſe 

d Ein künffte oder Nutzung um eine gewiſſe 

Si Summe pachten; anſchlagen, was man 
, bor gewiſſe Nutzung, als Zölle, Aeeiſe, 
Gi uberhaupt geben patt, im Lebn⸗Recht; 
P verauſſern ein Lehn⸗Gut, oder ſelbiges 
ai umtauſchen. 4) frey laffen, einen Lehns⸗ 
i Träger, einen Knecht. 5) eine Jagd 
verpachten. 6) einen Acker urbar ma⸗ 
chen, dungen. 7) gut thun, erſetzen. 1) 
obf: Okreslic co, Nanowicrzeczyiakiey 


pewna ſume komm arendowac, iako 
cla, myta,akcyzę. 3) lennosc zaprze- 
© dac albo ig przefrymarezyc, 4) Wy- 
puscic’poddanego' 2 niewoli, mana z 
> :matftwa. 3) Arendowactowy.- 6) Ro- 


iac ig. 7) Nagradzač, dofyc uczynic. 
Hr) obf. Abonner une chofe: 2) les 


abonnez à une certaine ſomme; Abon- 
ER ner une village à une certaine ſomme 

N chargent. Abonner des. droits feudaux 

Ih Alon vafal: ` 3) Abonner un ſief. 4) 

Abonner un ferf; un ferf abonnés 

|ou o gabonner avec: quelgu un. Dh mit iemand 

| dum eine gewiſſe Summe vor ungewiſſe 

e Gefälle vergleichen, als ein Kauffmann, der 

der Aceiſe eine Summe uͤberhaupt bor 

feine Waaren jaͤhrlich giebet. Umawic 

j de 2 lem o ſumę za dochody nie- 

f pewne, iako: gdy- kupiec pewng ſumę 

f ogofem zawizyitkie {we towary. coro- 

ji cznie komorze wypłaca. 9 Il ya des ca- 

E baretiers, qui s’abonnent avec les fer- 

| miers des aides. 

Abonnir, v. 4. I) einen oder etwas befer 
machen. 2) bey den Töpffern: den 
Thon nur halb trocknen, damit er zur 
Arbeit geſchmeidiger werde. ) Lepszyc⸗ 
polepszyc, poprawic co alba Rog. 2) 
u Garhcarza: gline w pol tylko przes 
ſuſayc aby tym ſpoſobnieysza do ro- 


boty byla. 9 r) les caves traiches 
abonniflent le vin. 2) Abonnir les 
carreaux. 


a s'abonnir, U. r. abonnir, u. u. beſſer werden, 
LG fich beſſern, als ein Meuſch durch guten 
Umgang, wie die Früchte ſo muͤrber wer⸗ 


den if da iſt die Gnade noch maͤchtiger. 


gdzie Sig grzech rozmmdgzyl, tam laka 


Abonnage, Abonnement, Aboumement, 


granicg. 2) niepewne dochody, za « 


lą zyZnieysza uczynic, fprawulgc, għo; ‚ 


droits dës aux ſeigneurs feudaux font - 
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den, und der Wein. Proprapriac sie, 
lepszym sig ftac, polepszac sie, iako 
człowiek obeuiac z grꝛecznemi, ino 
wWyltawaige owꝗαν, doſtawaige. 8 Wn? 
abonnira jamais; il s’abonnit. de jour 
Aautre, 2) Le fruit Sabonnit de plus 
en plus. t 

; Abord, f.m. a) Zutritt, Zugang zu einem 

Ort. ) Zutritt, Zuſpruch, Anſprache, 

die Gegenwart. z) die Aufuhrt, die An⸗ 

laͤndung, das Anlaͤnden, die Ankunfft zu 

Waſſer. 4) die Zuſammenkuufft oder 

Zulauff vieler Leute an einem Ort. 5) 

der Angriff der Feinde zu Waſſer und zu 

Lande. Y) Pryſtep, mieysce, plac; kta- 

rym prazyſtepuig gdZie. 2) Pxzyfiep do 

kogo; przywitanie, przybytnosc., 3) 

Mieysce gdzie na lad wysiadaig, przy- 

phynienie, przybycle woda; wysiada- 

nie na lad. 4) Konfluencya, Ziacha- 
nie, ziazd wielu ludzi. 5) Potkanie; 
uderzenie na nieprzyiaciela ladem lub 
morzem: 8 1) Un ruiſſeau dun abord 
dificile: 2) Un homme de facile abords 
un abord:eiyil;galand, agréable; honné- 
te; avoir babord galand, eviterl’abord. 

3) A nôtre abord dans ile nous fümes 

attaquez; 4) Pendant laDiete Varfovie 

eſt une ville de grand abord. g) La- 
bord des Polonöis eft A eraindre, on 
ne peut ſoutenir leur premier abord. 

L’abord des vaiſſeaux eſt terrible. 

de Prince a Labor doux & gratiens. Dige 
fer Bring nimmt ieden gnaͤdig auf, Ksig- 
Ze każdego: przyſtepuigcego Tafkawie 
przyimuie. : 

Labord des marchands fe fait em cette mai 
‚fon. die Kaufleute kommen in dieſem 
Hauſe zuſammen. Kupey sie w ten dom 
zchadzaig. SC 

dabord gn. alſofort, augenblicklich, alſo⸗ 
bald. 2) bald anfangs, aufaͤnglich. ) 

Zaraz, bez odwioki. 2) na początku, 
niedawno.. $ ı) Ataquer l ennemi 
d'abord; on lui demanda d’abord ce 
qu'il vouloit donner. 2) il accepta 
les prefens qu'il avoit refufe d’abord.‘ 

d’abordque, cong. gleich als. Skoro tylka 
zaraz: . $d’abordqwille vit, il lui vou- 
lut donner un coup de bâton. ; 

tout Haubold, de prime (de prim’) abord, 
alfobald, da man es kaum erblickt. W 
fkok, w mgnieniwoka, w momencie. 

Abordable, adj: c. 

anlanden kan. 2) für dem man leichte 


lich kommen kan. 1) Preyſtepny o miey- ` 


ſcu, gdziena lad wysiadaia. 2) Przyſte 
pny, przyſtepu Jocnego, H. 1) certe 
côte n' elt pas abordable A caufe des 

Ccusils. 2) un homme abordable. 
Abordage, 


1) da man leichtlich 
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Abordage, f: n. 1) das Entern, an Bord Les 
gen, Zuſammenſtoſſen zweyer feindlichen 
Schiffe, da eins das andere erobern will. 
2) das Zuſammenſtoſſen zweyer Schiffe 
aus Unvorſichtigkeit. 1 Tluezenie sie 
dwoch okretow, gdy bitwę foczywszy 
ieden drugiego döbycusiluie. -2) Tra- 
genie okrętem o okręt 2 przypad- 

ku albo 2 nieoſtroznosci. $ 1) Ve- 

nir, aller à Pabordage; craindre, éviter 

V'abordage; nôtre flute eft de dificile 

abordage.. 2) L’abordage fait ſouvent 

perir les vaifleaun; Yabordage eſt quel- 
ue fois dangereux: 

aller & l abordage, fichan ein Schiff in der 

Schlacht anhaͤugen. Wielzac sie, przy 


pinac Sie do,okreru nieprzyiacielſkie- 


go czaſu bitwy. 

Faire Labordageen belle, (deboss au corps) 
mit dein Vordertheil feines Schiffes an 
des andern Seite ſtoſſen und es angrei⸗ 
fen, Sztaba okreru ſwego w bok okrę- 
tu mieprzyiacielfkiego uderzye. 

faire Pabordage de franc érable. init dem 
Vordertheil ſich an das Vordertheil des 
feindlichen Schiffes haͤngen. Saba 


okrętu {wego siędo nieprzyiacielfkiey 


wieszacsztaby. 
Abordé, e ady. & part. vid. Aborder: 
Aborder, v. 42. Gn. Y) anlanden, anlegen; 
ans Land ſteigen, ans Land kommen. 
2) ankommen in ein Land. z) figürlich: 
kommen, ankommen, als Waare. J) an⸗ 
ſtoſſen, anfahren aus Unvorſichtigkeit an 
das andere Schiff. 5) entern, an Bord 
legen, fih anhangen ‚von einem Schiff, 
das ein anders im Ser -Treffen uͤher⸗ 
Reigen will. 6) angreifen, anfallen den 
Feind. 7) einen angehen, anreden. 
1) Okret do brzegu przybiiac, przy- 
plyngc, na lad wysiadac. 2) Przyiezdzac, 
witapic, pizybyc w Kray. 3) iguryc 
pızychodzic iak towary.4)Zawadzic,po- 
tracic z nieoftrozuosci okręt okrętem. 
5). Wieszac Sig, przypinac się do okrętu 
nieprzyiacielfkiego, chege go dubyc. 
6) Uderzyc na nieprzyiaciela.. 7) Przy- 
blizac sie komu, przyltapic do kogo 
2 niem mowic ; mowic do kogo. 
1) Aborder un vaifleau; il ne put a- 
‚border à cae que la rive étoit efcar- 
S pée; le navire aborde. 2) aborder en 
des pais inconnus: 3) les préfens abor- 
dent chez moi de toutes parts; les 
troupes abordoient de toutes parts. 4) 
il faut eviter d aborder un vaifleau, 
5) la fregate, qui nous avoit abordez, 
aiant vu nôtre reſiſtance, fit tous des 
efforts pour de déborder. 6) aborder 
engem) ayec un contenanee ferme; 
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aborder un rerranchement, un batail- 
lon. H aborde le Roi avec inſolence; 
prenons nôtre tems pour l’aborder; 
des occupations m’empechent de Pabor- 
der; j'ai abordé le Prince & le priai de 
me faire cette grace. 

s’aborder de fand étable, mit den Schiffe 

»Schnaͤbeln an einander rennen. Sot, 
bami w sie uderzyc, = 

Aborder un wait de bout au cor. mit 
dem Schiff⸗Schnabel in die Seite des 
feindlichen: Schiffs reunen. Szrabg w 
bok, okrętu nieprzyiacielfkiego ude- 
12yC. x ` 

abondlen la nemiſe. ſich mit den Hunden 
an den Ort nahen, loo ſich das Rebhun 
vor den Falcken verſtecket hat. Pızybli- 
Zac się ze psami do ego mieysca, gdzie 
się korupatwaprzed ok alem {kıyla. 

Aborener, v. a. obf: halfen. Miec kogo 
w nienawisci 

Abornage, vid. Abonnage. 

Abornement, vid Abonnage. 

Aborner, v. a. vid. Abonner, Grengen ſo⸗ 
Ber, begrentzen.  Granice ſtanowic, 
ograniczac. & Aborner une terre, 

Abortif, ive, %%, (abortiuus). 1) unzeitig, 
vor der Zeit gebohren, als ein Kind. ) 
unreif, als Obſt. Y) Poroniony, przed 
ezalem narodzony; jako diiecig. 2) 
niedozrzaly, niedoftalyiakoowoc. $ 1) 
Enfant abortif, 2) fruit abortif. 

Abosmer, v. a. vid: Aborner. 

Abouchement, f.m. Y mündliche Unter⸗ 
tedung. Din der Anatomie: das Zu⸗ 
ſammentreffen, die Zuſammenfuͤgung 
zweyer Adern. 1) Uſtna rozmowa. 
2) W Anatomii: zlgczenie, zbieganie, 
ipoienie dwuch Zy. § 1) Labou- 
chement de Charles- Quint avec Fran- 
çois premier. 2) L’abouchement des 
veines & des-artéres dans la matrice: 

Aboucher, v.a: mit einem mündlich fprez 
chen, reden, fich unterreden. Mowic, 
rozmawiac Się Zkiem. 5 Si je pouvois 
Laboucher, je le gagnerois alſement. 

Je les ai abouchez. ich habe gemacht, daß 
fie muͤndlich mit einander geſprochen ha⸗ 
ben; ich habe eine Unterredung zwiſchen 
ihnen vermittelt. Za moiem ſtaraniem 
z lobg mowili; prom tem Ze Siena 
rozmowę zeszli. 

Saboucher, v. r. Y fich mit einander beres 
den, fich unterreden, eine Unterredung 
halten. in der Anatomie: zuſammen 
treffen, in einander laufen, von Adern. 
1) Rozmawiac sig; na rozmowę sie 
zchod2ic, ziechac sie. 2) Zbiegac sie, 
laczyc się 2 foba, o żyłach w anf 
$ 1) U iouhata de s’abgucher avec 

Je 
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le Palatin; ils demand&tentäs’aboucher s$ 
avec les ôtages. 2) les rameaux de la 
grande artere 9 abouchent avec ceux de 


la veirie cave. 


Abouchou, Aboucbuchou, f-m. Tuch / das ' 


in den Provintzen Provence, Langue- 


doe und Dauphiné gemacht und nach 
Egypten verſchickt wird. Sukno w Pro- 

wineyach Provence, Languedoc, Dau- 
phiné tkane ktorem do Egiptu hañ- 2 


Aluia. à 

“Abouement; J. m. vid: Bouëment. 

-Abougri , e, adj. vid. Rabougri. 

Abouna; f- m. vid, Abuna. 

“Abouquement, f. m. bey dem Saltzweſen: 
Schuͤttung des neuen Saltzes zu dem 
alten. Wföhnjchhutach i zupach:'Sy- 
panie foli nowey na kupę ftarey foli. 


Abouquer, v., neu Saltz auf das alte 


ſchuͤtten. Sol Sie 2g na ſtara kupę fypač- 

Abournage, Abournement, Abourfier, 
vid. Abonnäge, Abonner: 

About, adv. vid. Bout. ` 

About, f. in bey den Zimerleuten, Schrei⸗ 

nern, und andern: das Ende, der differ- 
fie Theil an einem Stuͤck Holtz. U eie. 

Ford; tokarzow i inmych tego gatunku 
+zemiesInikow.'koniec drewwna ialiego. 

Abouté, Ce, ad}. in den Wappen vier ereutz⸗ 
weis gelegte Hermelin⸗Felle. cztery 

gronoſtaie na krzyż przelozone: w 
herbach. t: 

Aboutir, . u. I) fich an etwas enden sgten- 
Sen, reichen ſtoſſen / anſtoſſen, liegen an 
etwas, als ein Feld an einem Wald; ein 
Haus an dem Wege. 2) Auf etwas zu⸗ 
Tanien oder gehen, als die Linien auf 

den Mittel⸗Punckt. z) ſich enden, aus 

gehen auf etwas, als eine Seule auf 
eine Spitze. 4) ausſchlagen, einen 
Ausgang gewinnen, auf etwas hinaus- 
lauffen. 1) Graniczyc, konczyc Sie, 
lezec przy czym, iako aka przy rzece, 
przy lesie; dom przy drodze: 2 Zbie- 
gac Sie, zchodzic sie iako linie w punkt 
Srzedni. 3) Konezycsienakfztaftiaki, 
fako filar pochodziſto. 4) Wycho- 
dic na co złego albo dobrego ; skła- 

“niac się ku czemu zatiosic Sig, zabierac 

ena co; miec Sie Eu Ronen jakiemu. 

5) Zaktoic, mierzyc godzic na co. 
$ 1) Cette më aboutit à la place; fes 
terres aboutillent au rivage: 2) les prin- 

elpales arteres aboutiffent à Ia bale du 
cœur. 3) Aboutir en pointe, 4) Ce- 
la n'aboutit qu'àme faire de nouyelles 

-faveurs ; les murmures aloient abou- 
tir à une ſedition; tout celan’aboutira 
à rien; à quoi cela aboutitil? 

P aboutir, Uir. aboutir, v. n. 1) Beym 


$ 
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Gärtner: ausſchlagen, Knoſpen bekom⸗ 
men, als die Baume. 2) bey den Wund⸗ 
Aertzten: zeitigen, zeitig werden, Eiter 
Pr als ein Geſchwaͤr. „) U ogrodnz- 
eow: Pakowie pufzezac, pukac sie iak 
drzewo. 2) Ucyrulikow: Zbieracsie, 
topic Sie, dozrzewac, doftawac; o 
wızediie, gdy siemapukac.. $ 1) Nos 
arbres s’aboutiffent fort bien cette an- 
nee; 2) Son abcès aboutit; fon clou a- 
boutiti : Zeie 


Abourir, ul. in der Bau⸗Runſt : etwas mit 


zinnern oder bleyernen Blechlein bele⸗ 
gen., W Archyionskiey nauce: powio- 
czyc co cieniüchnemi blafzkami of- 
wianemialbo cynowemi. 

Ahoutiſſant; part, vid. Aboutir. 

Aboutiflant, f. m. 1) das Ende / der Ort, 
wo zwey Dinge an einander reichen oder 
ſtoſſen. 2) die Grentze, Marck, Marck⸗ 
ſcheidung. 1) Koniec, brzeg, kray, 
mieysce dwie rzeczy złączaiące. 2) 
Gramica, miedza, kopiec na roli. 


favor tous les tenans d aboutiffans & une 


affaire: Alle Umſtaͤnde von einer Sache 
ausführlich wiſſen; wohl wiffen, wo es 
hängt. » Swiadom bydz wfzyitkich fpra- 
wy okolicznosci; wiedziec na czym 
{prawa zależy ; rzetelnie i wfkroś w 
fprawe weytzec; ER 

Aboutiſſement, La. Zuwurff, Zuſatz eines 
Dinges, den man an ein anders, das zu 
kurtz ift, heftet, bindet leimet, oder auf 
eine andere Art anfüget. Przyczynek 
do.rzeczy za krotkiey przyszyty, przy= 
kleiony , ptzywigzuny , albo na inszy _ 
ſpoſob przyprawiony. $ Cette piece eſt 
trop courte, il y faut mettre un abou- 
tiffement. SE ; 

Abra, f.m. ein Tymff eine polniſche Münz 
tze, und der fünffte Theil eines Thalers. 
Tynß, moneta Polika, ktorych g. W ta- 
Jar idzie, $L’abra vaut treize {ous & 
demi de France, il a cour dans tous les 
Etats du grand Seigneur fur pié d'un 
aſelani ou Daller de Hollande: Voiez 
Savary Dictionaire du Commerce, 

Abracadabra, f. m. ein aberalaubifches Wort, 
dem man in unterſchiedenen Séien grofe 
fe Krafft zuſchreſbet. Stowo, kroremu 

- zabobonni ludzie w rożnych przygo- 
dach wielką moc przypifuią. 

Abrege, f.m. 1) ein kurtzer Suhalt, Musimi ` 
Gümmeé, als einer Schrifft. 2) kurtzer 
Begriff von etwas. J abgekuͤrtzte Wor⸗ 
te, Verkürtzung der Sylben und Worte 
wegen des Geſchwindſchreibens. 1) Su- 
ma, fumowanie, ſunlaryusz, Ikrocenie, 
Zzebraule, Eſeneya, iako pilmaiakiego. 
2) Zbior krotki czego. 3) Abrewia- 

cya, 


} 
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cya, piſanie pretkie, fkracanie fylab 
w pretkiem pifaniu. $ 1) Un abregé 
bien fait, curieux, favant; un bel abre- 
ge, un ingénieux abregé; un abregé 
mal fait, un ennuieux abregé; Com- 
pofer, faire un abregé; avoir Pabregé 
de quelque chofe; voilà Fabregé de 
tout la ſageſle & de toute la folie. 
Avant que de lire une grande hiftoire, 
il eft bon auparavant d'en avoir labre- 
gé. 2) lamour ett la plénitude & Pa- 
brege- de toute la Loi. Paris eft un 
abrege des meryeilles du monde, 
3) dechifrer les abregez des Bulles: 
Les abregez & fienatures font mal ai- 
“afez A lire 

en al rege. in einem kurtzem Begriff kuͤrtz⸗ 
lich, mit wenig Worten. Krotko; krot- 
kiemi (oe krociuchno, krotkO a 
wezlowato. & Declarer, raporter un 
chofé en abregé; faire voir en abregé. 

Abregé, die Kuppel, an einander gefuͤgte 
Höltzer im Orgel⸗Kaſten, wodurch die 
Claves den Pfeiffen den Wind zuwehen. 
w ladzie organowey drewienka fpolo- 
ne, ktoremi piszczalkom wiatru kla- 
wiatura donosi 

* Abregement, f.m. die Abkuͤrtzung. Skra: 
canie, ukracanie. 

Abreger, v. a. (abbreviare) 1) kuͤrtzer ges 
ben, verfürgen, kurtz faffen, zuſammen 
ziehen, als eine Rede. 2) verkuͤrtzen, 
die Zeit des Exil, die Lebens⸗Zeit. 
3) in der Rechen⸗Runſt mit zahl⸗Pfen⸗ 
nigen: Zahlpfennige von einer Tafel ab- 
nehmen, und fie auf die andre le⸗ 
gen. 1) Krotfzemi 'slowy co podac, 
Tkracac czego, iako mowy, ogarnąć co 
krotkiemi słowy. 2) Skrocic iako 
żywotu, Czafuna wygnanie naznaczo- 
nego. 3) Rachuigt z liczmanami: Uy- 
mowac liczmanow 2 iedney tablicy na 
druga ie ktadyc. $ 1) Abreger une 
hiftoire, un difcours. 2) La débauche 
abrége les jours; 3) La folie & la mé- 
chancete abrégent la vie de bien des 
gens. $ 

cette traverfe abrége chemin. durch dieſen 
Doerieg kommt man naher. Blizey o 
poprzeczną isc drogą. 

pour abreger. kurtz zu fagen, mit einem 
Worte. Krotko mowiac; iednym sto- 

wem; krotko. à 

abregez!-nachtes kurtz, plaudert nicht fo 
viel. Krotko mow; nie baw długiem 
wyliezaniem. 

abrege, ée; adj. verkuͤrtzt, kurtz gefaßt, 
fkrocony. $ diſcours abregé; vie abregè. 


Abrenoncio, f. m vnlg. Laͤugnung, Nb- 


ABRI 
ſchwerung einer Schuld. 
się, odprzysiesanie diugu. 

aller a abrenoneio, vulg. eine Schuld ab- 
ſchweren. Odprzysiac się długu. $ il 
avoit promis de paier cent ecus, mais 
quand on les lui a demandé, il eft allé 
Aabrenoncio. 

Abreviateur, f.m. (abbreviator) der einen 
Auszug oder kurtzen Begriff eines Buchs 
machet. Skrociciel ksiag, fumaryusz 
księgi piszacy, księgi Kracaigey, fu- 
muiacy. $ Ceft un bon, un judicieux 
abréviateur ; il faut avoir de Veſprit 
pour être un excelent abréviateur. 

Abréviateurs de parco majori. Pralaten 
in der Pabftlichen Cantzley, fo die Sup⸗ 
pligven annehmen, die Bullen aufſetzen 
und examiniren, ehe fie mit Bley beſie⸗ 
gelt werden. Prafaci w Kancelaryi 
Apoftolfkiey, co ſuplikacye odbieraig, 
bule koneypuia i roztrzafaia , nim pod 
ołowianą pieczęcią wydawane by- 
walą. 

Abreviateurs de parco minori. geringere 
Bedienten, die den erwehnten Praͤlaten 
zur Hand gehen. Podleysi urzędnicy, 
co pomienionym Prałatom dopoma- 
galg. 

Abreviation, ( m. (abbreviatio) Verküͤr⸗ 
pung der Worte im Schreiben. Sko- 
ropis; Abrewiacya, (kracanie stow w 
pifaniu. 8 Abréviation aiſbe, malaifee, 
dificile, bien faite; faire une abrévia- 
tion; connoître, aprendre, expliquer, 
entendre les abréviations ; écrire par 
abréviations., 

Abreuver, abreuvoir, vid. Abbreuver. 

Abri, f- m 1) Schirm, Bedeckung, 
da man vor der Sonne, Wind und 
Wetter ſicher iſt; 2) ein Schirm, 
Schutz, Sicherheit, Zuflucht. 1) Za- 
slona; mieyſce od wiatru, pfuski i 
słonecznego upału broniące. 2) Pro- 
tekcya,opieka, bezpieczerttwo, uciecz- 
ka, fchronienie. $ 1) Un abri bon, 
commode, favorable, heureux; un me- 
chant abri ; etre à Pabri du vent; ce 
lieu nous ſervira d'abri contre le vent; 
chercher, rencontrer, trouyer un abri. 
2) Vötre amitié me ſervira d'abri con- 
tre la neceflice ; un abri contre quel- 
que choſe. 

à l'abri, adv. 1) an einem vor Wind 
und üblen Wetter bedeckten Ort; 2) an 
einem ſicheren Ort; bedeckt, beſchirmt 
wider Ungluͤcks⸗Faͤlle; 3) an einem feſten 
Ort, wo ein Gefangener ſchwerlich ent⸗ 
kommen kan. 1) na mieyſcu od dog 
i pluskow zastaniaigcym. 2) na miey- 
deu wolnyın od niebezpierzenftwa; 
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Abricot, f.m. Marillen, Aprieoſen. 


* B R U 
na bezpiecznym mieyfeu. 3) na waro- 
wnym mieyfeu, zkad sig wiezien wy- 
zwolioniemoze. & 1) Se mettre à 
Labri, démeurer, Etre à Fabri de pluie. 
2) Se mettre à l'abri de perlecution. 


Abriconner, 2 4. obf. eınand ſchmeicheln/ ess wid 
liebkoſen, ihn mit glatten Worten zu be⸗ Ableiſſe g f.vid. Ligne abſoiſſe, eine gg: 


kriegen ſuchen. Glaskac, Tagodzic, 
ludzic kogo; gladkiemi stowkami ko- 
-go Towic. 


yela owoc. 


Abricotié, f.m. candirte Apricoſen. Kon- 


fekt morelowy, Cukry morelowe. 


Abricotier, f.m. ein Matilten = oder Apri⸗ 


eoſen⸗Baum. Morelowe drzewo, Mo- 
Sela, 


Abriement, / m. Capricus) Wohnung 


oder Aufenthalt an der Sonne. Mie- 
fzkanıe na stoncu pofozone ; nasto- 
neczne mieyſce; mieylce gdźie ston- 

ce grzele. 

Abrier, v. 4. 1) die Gewaͤchſe vor Wind und 
Wetter bedecken. 2) % einen (its 
ken, in Schutz nehmen. 1) Bronic, 
ochraniac, Zaskaniac pfonki od słoty 


Abſent, e, f & adj 


{two ‘wielkie, nierozum, zapamięta- 
Tosc. $ Un abrutiflement ‚epouven- 
table, étonnant; Il eſt tombe dans un 


furieux abrutiffement, il eft- réduit a 


un grand abrutiffement. 


Abices, vid, Abcès. 


wiſſe Linie in der Meß⸗Kunſt. Linia 


pewna w mierniczey naute. 


Abfeondre , v-a: obf. erbergen. ` Soe, 
Mo- Abſence, f. f. (abfentia). 1) Ahweſenheit, 


Entfernung, das Abſeyn. 2) Unachr⸗ 
ſamkeit, wenn man andere Gedanken 
hat; Ausſchweiffung, Zerſtreuung der 
Gedancken. 1) Nieprzytomnosc, nie- 
bytnosc „ nieobecznosc. 2) rozet- 
Wanie mysli, niebaczuosc, odeyscie od 
siebie, zapomnienie sie. $ 1) Une 
abfence cruelle, longue & ennuteufe; 
en abfence de don maltre. 2) avoir des 
abfences deſprit. 
j. (al ſens) abweſend, 
eutfernet, nicht zugegen. Nieprzyto⸗ 
mny, oddalony, nieobeeny. $ Les 
lettres font la ſeule conſolation des ab- 
Tens; meprifer les dangers abſens. 


i-tegich. Wiatrow. 2) obf. bronic, Abfenter, v.7: ohf. wid Ablenter. 
zaltepowac kogo, wziac kogo W opte- s’Abfenter, w. 7. ſich wegbegeben, ſich ent⸗ 


ke: 9 1) Abrier une plante. 
Abriver, V. m obf- ans Ufer kommen, au⸗ 
fahren, auländen. Do ladu przypiy- 
nac, przybic, przyladowac. 


fernen. Udać się precz, oddalic sie; 
odiechac, odchodzic. $ Il s'et ab- 
fente de la ville. Sei 


Abies, vid. Abcès. 


Abrogation, / f. (arögazio) die Abſchaf⸗ Ablides, fimpl Cabfides) in der Stern⸗ 


fung, Aufhebung , eines Geſetzes, einer 
Gewohnheit. Mazanie, zniesienie pra- 
Was obyczaiow. 

Abrgger, v. d. Gabrögare) aufheben, ab⸗ 
ſchaffen / ein Geſetz. Znosic , kafowac, 
mazaciako prawa. & Abrogerun edit; 
il abroga tous les privileges. 

Abrohanı , J: m fehr feiner Schleyer aus 
Indien. Rabek barzo fubtelny In- 

duet, i 

Abrotonnes f: f. (abrotonum) Stab⸗Wurtz 
Hoze.drzewko. 

Abrotonne mûlen Stab- Wurtz, Garten⸗ 
Wurtz, Garthaber Sehoß⸗Wurtz. Bo- 
zedrzewko. e 

Abel tonmè femelle. Garten⸗Cypreß, Stab⸗ 
Wurtzweiblein. Eyprys Ziele. 

Abrutir, v:a. dumm / narriſch,ſinnlos na- 
chen. mic, pomiefzac, tepickomu 

žu Yozum; mozg wikinuwywracat; kogo 
‘glupim, dzalonym caynic. &, La doli- 
tude achéve de leurabrutir Teſprit; le 
vin vous abrutira. 4 

Galen, gur. dumm werden. Glupiec, 2 

„ mozguwyechodzic, zdziezec. ; 

Abruullementsyf. m groſſe Dummheit, 
unbernünftiges, viehiſches Wefen. Ghup- 


Kung: zwey Punckte auf dem Umkreis 
eines Planeten, davon der erſte von der 
Erde am weiteſten, und der andre derz 
ſelben am näheften iſt. w Gwiazdar- 
skiey nauce : punkta bliskosci i dalc- 
kosci, albo dwa punktana okregu pla- 
netowym, pierwfzy od Ziemie naydal- 
LVs a drugi Ziemi naybliz zy, 

la ligne des Abfides. die Linie Nugis, die 
von einem dieſer Punckte bis zum andern 
gebet, und den Planeten in zwey gleiche 
Theile theilet. Linia od iednego ztych 
punktow do drugiego Biezacaiplanete 
na dwie rowne polowice dzielaca, 

Abſinthe, La. &f. (abfinrhium), 1) Wer⸗ 
mut, ein Kraut. 2) Bitterkeit, bitte⸗ 
rer Schmertz, Berori. 1) Piofun, 
Ziele. 2) Fal, zolc, gorycz, Imetele, 
klopot. § 1), Abfinte Romaine; ab- 


finte amere, cučillir de lablinte, 2) ll 


adoucit tous nos abfintes. `. 

Abſolu, &, ad}. (abfolurus) 1) ungebun⸗ 
den, unumſchrenckt, ſelbſt⸗waltend, der 
die hoͤchſte Gewalt hat. 2) herriſch, 


ſtreng, eigenmaͤchtig, eigenthaͤtig, 1) 


Zadnego Pana nad ſobg nie maer: 
pelnomocny, wolnowladny, jedno» 
wiadny, 
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władny, famowladny, wyzwolony od 
praw. 2) Zizedny, wiadogromny, 
durowy,, grozny. $ 1) Roi abfolu , 
Monarchie ablolue; Commandemens 
abfolus; volonte ablolue, 2) Il eft 
ablolu dans ſes volontez; parler d'un 

ton abfolu. 

gendi abfolu , der grine Donnerſtag. 
Wielkı czwartek. 

Ahfolu. in der Grammatie ein Caſus der 


nichts regieret, und von nichts regieret 


wird. w Gramatyce kazus Zadney 
konftrukeyi nie maigey: 8 Ablatif 
abfolu. 


Abſolument, glx (abfolute) 1) ungemeſ⸗ 
fen, ungebunden, aus oberſter oder ho 
fter Gewalt ꝛc. 2) hochmuͤthiger N 
ſe, herriſch. 3) Gantz und gar, durch⸗ 
aus, ſchlechterbings, unumgaͤnglich. 4) 
ohne Ausnahme, ohne Cinfehrindung, 
1) Wolnowfadnie, iednowfadnie. 2) 
zrzednie, na kfztate fed2i, groźnie. 3) 
wcale‘, leoniccznie, niepochybnie, 
przez dziski. 4) bez omodki; "bez 
Zadney limitaeyi. 6 1) Commander 
abfolument, 2) Il parle bien abfo- 
lument. z) abſolument ignorant; Je 
le veux abſolument. 4) Pal trouvé à 
propos de mettre la chole 'abfolu- 
ment. 

Abfolution , f.f: (abfolutio) 1) Losſpre⸗ 

chung, Freyſprechung, Entbindung von 
der Klage vor Gerichte. 2) die Abſo⸗ 

lution/ Entbindung, Loszehlung von der 
Günde 3) In dem Breviario: eiu 
klein Gebet, fo vor dem Seegen geleſen 
wird. 1) w Hr rule skazaniezakiem, 
Hladzenſe gp nie winnen; wyzwole- 


nie; 2) Abfolucya, odpufzezenie grze- 


cho, Rozgrzeizenie. 3) Modlitew- 
ka, ktorą przed benedykcya czytalg, 
w brewiorzu. di) Le parquet a 
conclu à Fabſolution, 2) Donner l'ab- 
folution; il a rest Labſolution de tous 
ſes pechez; une abſolution facramen- 
tale & non facramentale. 3) On re- 
eite labſolution aux nocturnes des ma- 
tines, avant les benedictions & les le- 
gons. 
Abfolution & cautele. "` Aufſchiebung des 
Kirchen⸗Baunes, wenn einer an ein hoͤ⸗ 
hexes geiſtliches Gericht appelliret hat. 
Odlozenle exkomuniki, gdy ten co nią 
ieſt okryty, do wyzizeeo4adu ducho- 
wege apelowat. g 
Abfolations, plur. das Räuchern und Be⸗ 
ſprengen mit Weih⸗Waſſer beym Be⸗ 
gräbniſſe hoher Perſonen. Kadzenie 
surybularzem i pokrapianie Swiecona 
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wodą przy pogrzebach wielkich Pa- 
now, 

Abfolutoire, adj. com. losſprechend, los⸗ 
zehlend. Skazuiacy za kiem, wyzwa- 
laigcy od ezegokogo. & Obtenir une 
fentence abfolutoire. 

Ablorbant, f. m. Cebforbens) Artzeney, 
Mittel wider die Schaͤrffe und Saure. 
Lekarftwo na kwas 1 ottrosc. 

Abforbanter, v. 4. in der Artzeney⸗Kunſt: 
verzehren. w Medyeymie: grysc, wy- 
gıyzac. 

Ablorber, v. a; (abforbere) 1) ausfaugen, 
als das Blut. 2) einfchlürffen, verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken, auffreſſen. 3) in fich 
ziehen, als Loͤſch⸗Papier und andre Gaz 
chen das Wafer in der Natur⸗Lehre. 
+) im Garten Hau: verzehren, als 
Hefte den Saft der Stämme, s) figür- 
lich: verfreſſen, verſauffen, verthun. 
1). Wyfydac Jako krew., 2) wyfarknac 
poZerac, połykać.. 3) w się ciągnąc, 
W sie brac, jako bibufa wode ı inne 
IZECZY ; "w nauce o przyrodzonych rze- 
czach: 4 ) w ogrodnidwie: wylufzac, 
uymowac foku, iako gałęzie pniako- 
Wi. §) przehulac, przemarnowac, po- 
Ziadac {we fübltancyg. $ 1) Tours ab- 
forbe le fang d'un homme, 2) il eft 
abforbe par les loups. 3) -l'éponge 
abjorbe de lau; les voutes abſorbent 
la voix; les eaux abſorbent preſque 
route la lumiere qu'elles reçoivent du 
Soleil. 4) retranchez cette branche, 
elle abſorbe la ſubſtance necefläire pour 
la nourriture de Parbre. 5) fesdebau- 
ches abſorbent tous ſes biens. 

abforbée, ée, ad, 1) verſchlungen. 2) erz 
ſaͤufft, als in Wolluͤſten. 1) Polknio- 
Ny, poZarty. 2) ponurzony, utopio- 
ny iako wroskoszach. § 1) un mor- 
ceau abſorbé. 2) ils ſont abforbez 
dans le vin; dans les débauches. 

Abſoudre, v. a. (abſoluere) 1) losſprechen, 
loszehlen, entbinden, frey ſprechen. 2) 
abſolviren; die Suͤnde vergeben. ) WV 
zwolic,uwvolnic; niewinnym, wolnym 
kogo ofad2ıc; {kazac po Riem. 2) roz- 
grzeízyc; grzech odpuscic, abfolwo- 
wac. $ 1) Le Juge abfout le crimi- 
nel; II fut abſous à pur & àplein; Je 
vous abfoudrai du ferment de fidelité. 
Je vous declare abſous du ferment 
de fidelitè, que vous devez au Roy; 2) 
abfoudre quelqu un de larcin ;abfoudre 
quelqu'un del’excommunication ; ab- 
foudre un pénitent. 

que Dies abſolue, von einem Verſtorb⸗ 
nen: Gott laß ihn in ſeinem Grabe ruhen. 
Q zmarłym: niech w Bogu odpoczywa. 

B2 Abſous, 
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-"Abfous, abfoute, parr. & adj: (abfolutus) ` 
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1) frey und losgeſprochen; 2) der die 
Vergebung der Suͤnden empfangen, ab⸗ 
ſolvirt. 1) Uwolniony, wyzwolony í 
ud-czego, niewinnym ofadzony. 2) 
xozgrzeizony. $ 1) On la declare 
abfous de ce crime,; il eſt abſous du 
ferment qu'il a fait. 2) Penitent ab- 
fous; elle eft abfoute de fes pechez. 

Abſoute, f: f. (dies abfolutionis) 1) Ber? 
gebung der Sünden, Abſolutlon. 2) die 
öffentliche Abſolution oder Suͤnden⸗Ver⸗ 
gebung, ſo ein Biſchoff am grunen Donz 
nerſtag in der Dom⸗Kirche mittheilt; 
die anderen Prieſter thun es in den Pfar⸗ 
ren am Oſter⸗Tage. 1) Abfolucya, 
rozgrzeizenie. 2) Ablolucya, ktorą 
Biskupi w dzien wielkoczwartkowy w 
katedralnym kosciele, a insi kięża w 
fwoich farach; w dzien wielkonoeny 
dawaig. 8 1) Refüfer Pabſoute; 2) 
Donner l'abfoute au peuple: 

Abſteme, fm. (abjlemius) dem der Wein 
oder ſonſt etwas zuwider iſt. Winem 
albo czym infzym się brzydzacy. 

Abſtenir, v. r. (abflinere) ſich eines Dinz 
ges enthalten, es meiden, etwas unter 
laſſen. Witrzymac sie , powsciagac 
się od czego; wyltrzegac się, chronic 
się czego. 8 sabftenir de pecher, 
s’abftenir du crime; s’abftenir du vin 
pendant la fievre ; abftenez vous de 
parler de cèla. 

Ablterger, v. 2. (abflergere) reinigen, 
ſaubern eine Wunde. Ocierac, che- 
dozyc ranę. 

Abſterſif, ive, adj. (alſterfivum) in der 
Artzeney⸗Vunſt: abführend, reinigend. 
av lekarskiey:nauce: cıylzczgcy ; od- 
pedzaiacy fzkodliwe Wilgotnosci. 

Abſlinence, f. f. (abflinentia) i) die Ent⸗ 
haltung, oder Mäßigung im Effen und 
Trinken; 2) das Enthalten vom Fleiſch⸗ 
Effen, von Wolluͤſten und vom Granen- 
zimmer. 1) Powsciagliwosc, witrze- 

‚migzliwosc ; miernosc w iedzeniu i 
piciu. 2) Powsciaganie, wftrzymanie 
sie od iedzenia mięſa, od rofkofz, od 
bialychefow. § 1) Faire garder, 
gompre labftinence ; abſtinence au 
-boire & au manger 2) abſtinence 
de la chair: Vivre dans une abſtinence 


de tous les plaiſirs defendus; Vivre 


avec abſtinence; Pabſtinence des fem- 
mes. 

Abltinent, e; adj. (abftinens) mäßig. 
Witrzemigzliwy, powiciagliwy , fkro- 
mm, $ Cet homme eſt fort-abiti- 
nent. 

Abfiratt, f.m. vid. Concret. (al ſcractum) 


ABSU 4o 
in der logie: ift es etwas das man itt 
Gedancken vom andern abſondert, da⸗ 
von es natürlich nicht geſondert ift, 
als die Schoͤnheit. w prawdomowney 
nauce albo Logice: wlalnosc, iakosc, 
w mysleniu od rzeczy odłączona, od 
ktorey 2 przyrodzenia fwego nie ieſt 
odlaczona, iako pieknosc. 

Abſtraction, f. f. al ſtractio] eine in Ge⸗ 
danken vorgenommene Abſonderung 
deſſen, was ſouſt nicht allein und ohne 
das andere if. w Dyalektyce: Ab- 
firakcya, myslami uczynione odfgeze- 
nie a A iiakoscı od ze kto- 
ra 2 przyrodzenia {wego fg złączone. 
Faire une abftraftion. 

Abftraire, v:a. [abftrahere] die Qvalitaͤ⸗ 
ten, Eigenſchafften, von etwas in Ger 
dancken abſondern, und ſelbige ohne das 
Weſen, oder das Weſen ohne dieſelben 
betrachten. Madam odlgczac wła- 
ſnosci i jakosci od rzeczy; odigczone 
wiafnosci bez rzeczy albo rzecz bez 
włafnosci rozwazac. $ Abftraire une 
chofe de la matiére: 

‚Abftrait, e, part: & adj. [abfira&us] 
1) in Gebancken abgezogen oder abge⸗ 
ſondert; 2) weit geſucht, tief gusge⸗ 
ſonnen, ſehr hoch und ſubtil, das man 
nicht wohl begreifen kan. 3). tiefſin⸗ 
nig, der fich in Gedanken verfteiget und 
vertieft, und fich. keiner Sache befleiſ⸗ 
figet. 1) W myslach odlaczony, od 
tego, 2 czymielt znatury Jwoiey zig- 
czony: 2) zdaleka przytoczony , za 
wyloki, nader fubtelny, do poiecia 
trudny. 3) w. myslach utopiony; 


i 


glowa tylko robiący do niczego in- 


Lego sit nie przykladaige ;. ponury» 
pofepny, zawiesioney cery. $ 1) Ce 
font des idées pures & abftraites de la 
matiere. 2) C'eft une Philofophie ab- 
ftraite & chimerique; des ralſonne- 


mens, des diſcours abſtraits; Une | 


preuye abftraite & metaphifique; Ces 
idees font fort abftraites, & ne tom- 
bent point fous, l'imagination.. 3) A- 
voir lefprit abftrait, s 
Abftrus, e, adje&. [ahftrufus), verbor⸗ 
gen, dunckel/ verſteckt ſchwer zu er⸗ 
forſchen. Skryry, niepoierny; rozu- 


mem prawie niedoscigniony i nie- 


obiety; trudny do polgcia. § Sens 
abftrus; Tout ce qu'il die lä-deflus, 
me paroit fort abftrus; la Phiſique eft 
une Science abſtruſe. 

Abſtruſement, adv, verborgen, unbegrelf⸗ 
lich. Skrycie, niepoigtnie. i 
Abfurde, adj. [abfurdus] ungereimt, ab⸗ 
geſchmackt / dumm, . d 

erlich, 
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cherlich, ungeſchickt, von Sachen und 
Perſonen. drożny, nierymowny, 
nieskladny , nieksztaltny , głupi, nie- 
zgrabny smieszny. 0 rzeczach i o 
ofobach. & Un raiſonnement, un 
diſcours abſurde; une propoſition, une 


opinion abfurde; il eftt fi fier &fivain,. 


qu'il en eft abfurde, ` 

Abfurdement, adv.: ungereimt, ungereim⸗ 
ter Weiſe. Niegrzeczy, Zdroznie, nie 
do rzecy. les anciens Philoſophes 
ont vadonne fort abſurdement fur la 
Phiſique. 

Ablurdité, . (ebfurditas) eine unge⸗ 
zeimte, ungeſchickte Sache, Dumheit. 
Rzecz zdrogna; nierozum, nieskla- 
duosc, nierymownosc; glupftwo. § C 
eſt une vraie abfurdite, une manıtefte 
abfürdite. Cet une opinion pleine 
d’abfurditez. 

Abfus, f-m. Klee in Egypten mit ſtachlichten 
Stengeln. Konicz, Holo Egipſkie 
lodyge 3 szypulki osciſte maigce. 

Abfyuthe, vid. Abfinthe. 

Abucco, abocgo, abochi, f. m. ein Gewicht 
in Pegu. Waga w Kroleſtwie Pegu. 

Abuement, vid.: Bouement. 

Abukefe, abukesb, f. V in Egypten: ein 
Hollaͤndiſcher Thaler. w Egipéie: talar 
Holenderfki, 

Abuna, Aboung, . in, der Patriarch in 
Abyßinſen. Patryarcha Abilynfkı. 
Abus, (abufus) 1) Mißbrauch; ) Be⸗ 
trug, Verfaͤlſchung der Wagreu; 
3) vergebliche Arbeit; 4) In Gerichten: 
Unrecht, widerrechtliche Handlung, 
Nullitaͤt. 1) Zle, nieporzadne używa- 
nie. 2) Szalbierztwo, zfallzowanie to- 
watow. 3) Daremna robota. 4) W g- 
dach: hieslusznosc, bezprawie, pofte- 

-pek bezprawny zadneywagi nie maig- 
cy; iako sadzenie sprawy wu nie nale- 
żnymsądźie. à 1) Un grand abus cet 
un abus-confiderable; un cas d'abus, 
Commettre , ſouffrir un abus; refor- 
mer, empecher, corriger les abus., 2) 
Commettre des abus dans les marchan- 
dies, 3) C’eft un abus de labourer 
une terre feche. 4) Abus clair, abus 
notoire, 

apel comme d'abus. eine Appellation we⸗ 
gen einer vorgegangenen Nullitåt , oder 
wegen eines Eingriffs, den ein Gerichte in 
des andern ſeine Rechte thut. Apelacya, 

„ ktorą sądy o bezprawie iakie, iako o 
sadzenie spray sobie nienaleza- 
cych, do wyžżfzego trybunału pocig- 
gaia. & Recevoirun apel comme d'abus; 
On interjette un apel comme d'abus, 
lorsqu'un Official a- jugé contre Pin- 
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tention des conflitutions, ou lorsque 
les Juges ont entrepris fur la Jurisdi- 
ction Fecleſiaſtique. 

Abufer, v. 1. (abuti) 1) ubel anwenden, 
mißbrauchen; 2) ſchwachen, zur Unzucht 
verleiten eine Weibes⸗Perſon; 3) Sodo⸗ 
mitiſche Schande mit einem begehen; 4) 
übel auslegen, verdrehen. ) na ele co 
obrocic, żle uzywac. 2)zelzyc, Zasyc 
biafogtowe bez witydu. 3) do grzechu 
sodomfkiego albo samcoloztwa kogo 
zazyc. 4) Opak tlumaczyc, wykrecac 
sens, slowa. $ OU abufe de ma.cle- 
mence, de ma patience; abufer de fa 
charge, de fon pouvoir. 2) quand un 
confeſſeur a abufe de fa penitente, fon 
Benefice vaque. 3) Neron avoit abufe 
pluſieurs fois de Britannicus. 4) onne 
doit pas abufer de quelques paroles 
ambiguës, qui font dans les ouvrages 
don auteur, lorsqu’elles font fufcepti- 
bles d'un bon fens. 


abufer, v.a. einen betriegen / verführen. Pc= 


deysc, ofzukac, zwiesc, omawmic kogo. 
FI m’aabufe, 


s’abufer , vr. ſich betriegen, ſich irren, 


fehlen, verſtoſſen. Oszukac sie, omy- 
lic sie, zbladzic. 


Abuſeur, f, m. ein Betrieger⸗ Verfuͤhrer. 
` Ofzuft, fzalbierz, Zwodziciel, zwodz- 


ca. $ Les Herefiarques ont été des 
abuſeurs de peuples. 


Abufif, ive, ads. (abafpvus) 1) in der 


Grammatic: verbluͤmt, uneigentlich ge⸗ 
fest. ) widerrechtlich, nicht Rechtens, 
in einem ungehoͤrigen Gericht geſpro⸗ 
chen. 1) w Gramatyce: nie wfalny, 
heuryczny , w densie niewlafnym po- 
io. 2) bezprawny, z prawem Sie 

nie zgadzaiący ; W dądach nienale- 
änych ofadzony.., $.1) terme abuſif; 
dietion ,„fignification abufive. 2) Ju- 
gement abufif; procedure, entrepriſe 
abufive; toutes les ufurpations de la 
Jurisdiction Eeclefiaftique fur la tem- 
porelle font abufives. 


Abufivement, adv. (abufrve) 1) in der 


Grammatic; ullelgentlich, verbluͤmter 
Weiſe; 2) widerrechtlich, ohne Bez, 
fand Rechtens, in ungehoͤrigen Gerich- 
ten. 1) w, Grematyce: niewlasnie, 
figurycznie. 2) w.brew prawom, bez- 
prawnie, nie w należnym, {adzie. 
§ 1) Ce mot eſt pris abuiivement. 2) 
Juger, deereter abufivement & nulle- 
ment; il a éte nullement & abufive- 
ment prononce. 

Abuter, v. ». 1) beym Kegel⸗Spiel: um 
den Anſchub werfen, die Kegel nach der 
Kisel werfen, zu ſehen, wer erſter feyt 

B3 ` wird 
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wird; >) 0% zielen. ) Sralac w krg- 
Sie: Ciskac kregle do kule aby oba- 
czyc, kto pierwizym. 2) obf. godzic, 
mierzyc Woo. $ 1) On abute pour fa- 
voir qui joüera le premier; Onaabute 
& je fuis le premier. ~ > 


` Abütilon, f-m. (lin) die andere Art 


vom Kraute Eibiſch. 
neezny albo lesny, Stele, 

Abyme, Abyſme, wid Abime. 

Abyſſm, e, ad, & f, Aby finas) ein 
Abyßinier; Abyßiniſch. Abyſynczyk; 
Abyiynski. : 

Abyñnie, (% (Aline) Abyßinien, ein 
chriſtliches Koͤnigreich oberhalb Egynten. 
Abyfynia ` kroleitwo Chrzesclallskie 
nad Egiptem: 

Acabit, f. m. Eigenfhafft, Geſchmack des 
Fleiſches und der Feld⸗ und Gartens 
Früchte. Wialnosc, Imäkowitosc w 
“mieste, w owocach polnych i ogro- 


Slaz wyloki wią- 
de 


dnych. $ Piece de Bonacabit; poires 


de bon, de mächantacabır. 
Acablè, Acablement &c, wid. Accabl£. 
Acacalis, ,. m. (acacalis) Egyptiſche Koͤr⸗ 
ner von einem gewiſſen Strauch, welche 
den Tamarisken⸗Koͤrnern gleichen. 


Ziarka tamaryszkowym podobne w 


Egipcie na krzaku pewnym roſtgce. 
Acacia, f.m. (acacis) 1) ein hoher Baum, 
deſſen Blume nach Citronen riechet, man 
putzet mit ſelbigen die Garten- Gange 
aus; 2) Schoten⸗Dorn, ein Egyptiſcher 
Dorn⸗Strauch, der Schoten tragt; 3) 
Die Frucht deſſelben; 4) in der Apo- 
there; Schoten⸗Dorn⸗Safft; 5) zu⸗ 
fammen gerollte Schriff oder Schnupff⸗ 
tuch in Geſtalt eines St bes, fo die Kay⸗ 
fer auf alten Muͤntzen in der Hand fuͤh⸗ 
ren. 1) Drzewo wylokie zapach cy- 
ttynowy 2 kwiecia {wego wydawalgce, 
po ulicach go ogrodnicy ` zwykli 
rozfadzac: 2) Oftroftreczyna, Ciernie 
Esipfkie ftrakorodne. 3) Owoc oſtro- 
ftreczynny. 4) wAptyee: Sok oftro- 
ftreczynny. 5) Pifimo albo chuftka na 
kfztalt lafki zwita, Ktora Ceſarze na 
ſtarych monetach traymaig. 
acacia vera, (acacia vera) der rechte 
Schoten⸗Dorn⸗Safft in der Apothecke. 
Sok öftroftreezynny prawy, Waptyce. 
acacia germanighe, nachgemachter Scho⸗ 
ten⸗Dorn⸗Safft. Sok nieprawy oftro- 
ftreczyony. 
ecacia commun. Schleen⸗Safft in der Ar o⸗ 
therte: Sok tarnosliwkowy w Aptyce. 
Académicien, f. m. (Academicus) Mitglied 
einer Geſellſchafft der Kuͤuſte und Wif- 
ſenſchafften. Academik, brat z bractwa 
na wydolkonalenie nauk zafozoneso. 
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§ Académicien habile, fameux, célébre, 


ılluftre, renomme$; ètre académicien. 

Académicienne; / I ein gelehrtes Frau⸗ 
enzimmer, fo von einer Academie ein 
Mitglied ift. Dáma uczona w poczet 
Akademikow wWpifana. 

Academie, , (academia) 1) gelehrte 
Geſellſchafft, ſo eine Wiſſenſchafft zur 
Vollkommenheit zu bringen, bemühet 
“ft; 2) Saal wo ſich eine gelehrte Gez 


ſellſchafft verſammlet; ) Nitter⸗Schu⸗ 


te oder Academie, woſelbſt man junge 
Edelleute in allen Kriegs- Wiſſenſchaff⸗ 
tell unterrichtet; 4) eine Spiel⸗Aca⸗ 
demie, Spiel⸗ Haus, wo reng: 


tirliche Leute bie Zeit mit allerhand 


Spielen, als in der Kate im Bret u. d, g. 
zu berkürtzen ſuchen ; ) eine hohe Schu⸗ 
le, Akademie, beſſer Univerlite; 6) 


bey den mahlern: eine Zeichnung nach 
dein Model, auch die Copie dieſer Zeich⸗ 


nung. 1) Bractwo na wydoskonalenie 
nauki iakiey fündowane. 2) Sala, w 
ktorey takie Bractyo zasigda; 3) 
Szkofa marſowa; fzkola Rycerfka, 
` gdzie fzlachte infoda w należytych 
do rzemiesla Zofnierſkiego cwiczą 


"naukach. 4) Kolterow fchadzka, Dont“ 


dokad, ludźie zacnieysi na rożne gry, 
iako w karty, w „warcaby Ge, dla 
rozrýivki idą.“ *5) Academia, Szkoła 
wyfoka; stodo mé tak w tym fensie 
utarte iako Univerlite. 
720W: Konterfet, odryfowanie möde- 
"Jufzu, obrazu pierwizego; kopia ta- 
kiego odrylowania. § 1) Etre zeen 
dans une académie de gens de lettres. 
>) aller à Academie. 3) Entrer de- 
meurer à Pacademie, etre penſtonnaire 
à l'académie; une académie militaire. 
4) tenir académie ; hanrer les acadé- 
mies; perdre fon ben à l'académie; fe 
ruiner aux académies. š 
Academie Prangoife. I) Geſellſchafft von 
40 Gelehrten in Paris, die an der Boll- 
kommenheit der Frantzoſiſchen Sprache 
arbeiten. 2) der Sagal in Paris, wo dies 
ſe Geſellſchafft dreymahl in der Woche 
gehalten wird. ) Kolegium ze 40 üczo- 
nych.ludzizfozone, ktorzy wydolko- 
nalenie Francufkiego jezyka za cel 
{fwoicy pracy klada. 2) Sala w Paryzu, 
gdzie to kolegium trzy. razy w 
tydzien zasiada. = $ i) lexcelent Mon- 
fieur Peliſſon a compofe l’Hiftoire de 


Facademie Frangoiſe; Le Roi eft Pro- 


tecteur de PacademieFrangoife. 
Académie des Sciences. Geſellſchafft der 

Wiſſenſchafften von 20 Gelehrten in Pa⸗ 

ris, die desgleichen Ludwig der XIV zu 
Befoͤr⸗ 


a 


6) % Malas- 
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Befoͤrderung der Mathenatifchen, Phy- 
ſiegliſchen und Chymiſchen Wiſſenſchaff⸗ 
ten geſtifftet. Kolegium 2 20 geing: 
nch dëi, także od Ludowika XIV 
na wynurzenie przyrodzenia fx 
tosci,narozwiazanie matematycznych i 
chymicznych trudnosci poſtanowione. 
Les académiciens de l’academie des 
Sciences ſont diſtinguez en honoraires 
& enelevezi 

Académie Kuele de Peintureds Sculpture. 
1) Mahler⸗ und Bildhauer⸗Geſellſchafft 
von 40 Perſonen; 2) Saal; wo Diefe 
Geſellſchafft ſich verſammelt und wo die 
Anfänger dieſer Kuͤuſte fich üben. 1) 
Bractwo malarlkie 1 fznicerſkie, w 
ktorenv 40 delt olob: 2) Sala, gdiie 
sig fchodza 1 gdzie sie młodź w tych 
naukach cwiezy. § 1) Loüis XIV a 
établi Academie Rolale de Peinture & 
Sculpture. 2) L'Académie Roiale de 
Peinture & Sculpture eſt ouverte tous 
les jours de la ſemaine. 

Académie des medaillesdo des Inferiptions. 
eine Geſellſchafft gelehrter Leute, ſo mit 
Auslegung alter Schau⸗Müntzen und 
Aufſchrifften beſchaͤffriget ist. Bradtwo 
uczone około‘ wykładania napifow, 
monet i innych- ifarożytnosci dowo- 
dow pracuiace: 

Académie de damſe. I) die Tautz⸗Meiſter⸗ 
Junung in Pakis. 2) der Tantz⸗Boden 
derſelben. 1) Cech tanecznikow: albo, 
tanemiſtrzow Paryfkich: 2) Szkoła, 
gdzie ci tanemiſtrze Fafe uczą: 

Académique, aij c: (aeademicns) Mendez 


miſch. Akademiezuy. § des confe- 


rences Acadömiques. SCH 

Academiquement ,. adv. Auf geademiſche 
Weiſe. Po akademicku. 5 Traiter 
une queſtion academiquement. 

Academiſte, f m: 1) ein Cadet, ein junger 
Cavalier, der auf der Nitter⸗Academie 
ſtudirt. 2) ein Tantz⸗Meiſter aus der 
Pariſer Innung. 1) Kader, fzlachcic 
mlody na marfowey fzkole nauki od- 
prawuigey: 2) Tanecznik 2 cechu 
Paryskiego. 

S Acagnarder; wid. S Accagnarder, 

Acajou, . n. Americaniſcher Baum, der 
ein Gummi von ſich giebt, das dem Ara⸗ 
biſchen gleichet. ‚Ametykanskie' drze- 
wo, z ktorego gummi na Ksztalt Arab- 
kiego ciecze. 

Acante, fef. (acanthus) 1) Baͤrenklau, 
ein Braut. 2) Laubwerck an dem Co⸗ 
rinthiſchen Senlen-Eapital, das wie Baͤ⸗ 

renklau⸗ Blätter ausfiehet. ) Barſzcz 
Stele, 2) Na kapitelach stupow ko- 
rynskich rycie barfz cz] m kształ- 


“ 
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tem. § 1) PAcante a les fettilles fort lar- 
ge, 2)Chapiteau taille à feü 
Acapathi, fm. Kraut in Ner nien, fo 
den laugen Pfeffer trat Ziele wno- 
wey Hyfzpanıı, na krorym pieprz 
diugi rosnie: g 
Acaptes, f.f. plur in einigen Vrovintzen: 
doppelter Zins, der dem Lehns⸗Heruß in 


acente 


getbiſſ u Falten gezahlet wird. e L 
zowineyach t Czynsz dwoynafobny, 


co Panu lennemu wWniektorych przy- 
padkach płacony bywa: 1 

Acarer, Acariation , wid. Accarer, Acca- 
riation. 

Acariaſtre, Adariätre, adj. c: haptnaͤckig, 
wunderlich, eigenfinnig. uporny , nie- 
użyty; krnabrny, dziwny- $ Gefont 
des gens acaviätres: 

Acatique, 24% €. (ayuaticus) 1) Waſſer⸗ das 
im Waſſer wächſt, ſich aufhaͤlt; D Nun 
pficht , moraſtig. 5) Wodny, w. wodzie 
roitacy s mielzkaiacy; 2) bagniſty. 
$1) Herbe acatique, oifeau acatiques 
2) lieu acatique. 

A caule, vid. Caufe. ZS 

Accablement, n 1) Unordnung Unru⸗ 
he; 2) Leibes⸗Schwachheit, Eutkraff⸗ 
tung des Leibes; z) uͤberhaͤuffte Be⸗ 
ſchwerlichkeiten Uberhaͤuffung als der Ge⸗ 
schafften, der Viſiten u dg. 4) groſſer 
Schmertz, empfindliche Betruͤbniß. 1) 

„ Nierzad, wrzawa, miefzanina. 2) 
Mdlose, slabosc sil. 3) Gromada, 
kupay de, wielosc rzeczy pfaykrych, 
iako fpraw , prac, wizyt niezlicänych. 
4) Zal niewypowiedziany, bol przeni- 
Eatacy. § 1) iby a un grand accable- 
ment dans nötre ville. 2) je me tbu- 
ve dans un accablement ficheux. 3) 
accablement dè viſites, daffaires. 4) Je 
wai pas ces heures de chagrin & d'ac- 
cablement; qui empoiſonnent qusq 
Lame; ce lui fut un nouvel accable- 
ment d’aprendre la mort de fon ami. 


accabloment de la liberté. Unterdruckung' 


der Freyheit Eingriff in die ſelbe. Zu: 
mach na wolis; naruszenie, gwat- 
cenie wolnosci: 
accablement de poux. unordentlicher Puls. 
Puls nieporzadny. i 
Accabler, . 4, i) einen beſchuͤtten, befal⸗ 
len, bedecken als ein eingefallenes Haus; 
2) belästigen, beſchweren mit einer groſ⸗ 
fen Laſt; 3) wieverteiffen, ſtürtzen; 4) 


beladen, uͤberladen, beſchwweren gls mit 
Geſchafften, Auflagen; 5) uͤberſchütten , 


uͤberhauffen mit Wohlthaten, mit Lob. 
1) Zawalic kogo; 2) Preywalic co 


czym; 3) obalıc, pokonac, ruinowac, 


gubic co alba kogo; 4) walic na Rogo 
HA i 


ciężar 
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Giezar , przýciskač, uciskać kogo; iak 
podatkami. 5) obciążac,obdarzac, ko- 
g laskami pochwalami; wylewac na 
ogo dobtodzieystwa. $ 1) Il fut ac- 
cable fous ruines d'une maifon. 2) 
il faut accabler cela d'un grand poids. 
3) la fortune acheva de Paccahler par 
ce dernier coup; il ne faut Pas accabler 


bla de traits. apres qu'il fe fut ſignalé 
dans le combat. 4) la triftefle macca- 
ble au milieu des plaifirs ; -accabler 
quelqu'un de maux, d'affaires, dem- 
barras, d'impôts: 5) accabler un hom- 
me de carefles, de graces , de vilites, 
de lóüanges; ce font des bontez qui 
m’accäblent. X 

bene accablé fous quelgue chofe: liegen, 
ſeuffzen als unter einer Laſt / im eigent⸗ 
lichen und figuͤrlichen Verſtand. Jeczyc, 
dyszec, lezec iako pod ciężarem; w 
fensie własnym i figurycznym. 

s’Accagnarder, v. r. zum Tag⸗Dieb werden, 


Vë fich ins ES legen, fauleutzen. Gnu- 


sniec ; 702lezec się, gnić w gnusnosci, 

\ hultaic. "8 Il s’accagnarde au cabaret. 

Accare, v. 4. 0% (vid. Conftonter) in Gez 
richten: Confrontiren, einem Übelthäͤ⸗ 
ter die Zeugen vorſtellen., w Sgdach : 
konfrontowac,przestuchac wobeenogci 
wynowayce {wiatkow, niemi go prze- 
konywac, $ acarer les témoins à un 
criminel. 

Accariation, f. ol. vid. Confrontation. 

Accaſer, vid Accazer. 

Accaſtilage, f.m. das Vorder⸗ und Hinter⸗ 
Caſtell auf einem Schiffe. Palace, predni 
i tylny na okręcie. 

Accaltillé, ée, oct, das ſolche Caſtelle hat. 
Takimi Palacami opatrzony: 

Accazer, v.a. in einigen Provintzen: 
einem Gut einen Grund⸗Zins auflegen. 
w niektorych Prowincyach: Czynsż od 
gruntu flanowic;wlozyc pobor na grunt. 

Acceleration, .. r (accelergtio) in der Ma- 
tur⸗Lehre; Vermehrung der Geſchwin⸗ 
digkeit einer fallenden Schwere. w Fi- 
Wes Przybywanie prętkosci cietaru 

j na del lecącego. 9 Galilie eitle pre- 

I mier qui ait trouvé la proportion de 

W 

| 


I acceleration du mouvement. 

Accelerer, v.a. & m. ( accelerare) in der 
s Philoſophie: befehleinigen, fordern, 
j ` gefhwinder machen; w Filozofi: Przy- 
W ` naglac, przyfpieszac. 


di Accent, f. in, (accentus) 1) Ton, Stimme 
H im Reden; die Ausfpraches 2) Nach⸗ 
d druck, den einer, der im Affeet ift, der 
Stimme giebt, als ein Scheltender, Bit⸗ 
0 . gender, Schmeichelnder; 3) in der 


Ia nature enla ſurchargeant; on l’acca- i 
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Ktannöfifchyen Grammatie: ein Yez 
cent; Zon- Zeichen, fo man über einige 
Buchſtaben feket; den Ton deſſelben an⸗ 
zudeuten. 1) Ton w mowie, wymo- 
, 2) Lila moc, ktorą mowigey 
słowom daie; ton, glos, ktorym: w 
afekcie będący mowi, iako faiacy, 
proszący , pochlebiaigey. 3) w Fran- 
euskiey Gramatyce: kreska, akcent nad 
literą, na znak iako ma bydz wyma- 
wiana, polozony. $1) les Polonois 
ont un bon accent quand ils parlent 


François; ilaun accent alemand; avoir 


bon ou mauvais accent. 2) il parle 
d'un accent flateur. 3) ilya trois accensy 
Paigu (/) grave (`) circonflexe (^j: 
Accens, plur. poet. Geſchrey: Stimmen, 
Krzyk, wykrzyk, głoły. 
poufer de funébres accens. Teater- Ges 
Diren über einen Todten führen. Pogrze- 
bowe nocic nenie, roziylac pogrzebo- 
we odgloſy. { 
Accentuer, ©. 2. mit Ton⸗Zeichen bemer⸗ 
cken. Akcentowemi kreskami i tery zna= 
czyć; akcenty nad niemi piläc. § Ac- 
centuer un č, un â accentue. 
Acceptable, adj. c. (Acceptabilis) das anz 
zunehmen iſt; das angenommen werden 
kan; aunehmlich. Prayiecia godny ; 
przyiemny. $ Des offres acceptables. 


Acceptant, f. m. te, fo (acceptans) in 


Berichts: Zändeln: der eine Sache an⸗ 
nimmt. w- Sgdach: ten co bierze; 
Przyymuigcy co; Przyymacz. 6 Il 
eft Tacceptant; elle eft l'acceptante. 

Acceptant, Accepteur, Acceptator, f. m: 
der Xeceptant, Wechsler, der die Zahlung 
eines Wechſels auf ſich nimmt. Jsciciel, 
Bankierz, co wypfacenie wekslu na 
sie: bierze. 

Acceptation; f. f. (acceptatio) 1) Einwil⸗ 

ligung Aunehmung, Aufnehmung als 
eines Geſcheucks, Befehls; 2) die Ae- 
ceptation eines Wechſel⸗Briefes; Ange⸗ 
lobung einen Wechſel zu bezahlen. 1) 
Przyymowanie czego jako podarunku, 
rozkazu; odbieranie: 2) Akceptacya 
wekslu, gdy się bankierz go zapłacić 
obowiezule. -§1) L'acceptation eff ne- 
ceſſaire pour la validité dune dona- 
tion; Däcceptation. du duel confifte 
dans intention exprefle de fe battre ; 
nous ne pouvons exercer la ſollmisſion 
que nous devons à la volont&de Dieu, 
que par une acceptation générale de 
tous {es ordres & de toutes ſes volon- 
tez. 2) Faire Tacceptation d’une-let- 
tre de change. 


Accepter, v. 4. (acceptare) annehmen, als 


ein Geſchenck, ein Anerbieten, ein Amt, 
S eine 


“ 
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eine Ausforderung zum Zweykampff; eins 
willigen, zuft ſeyn. Przyiac urząd, 
oferte, podarunek, Karre lusz poiedyn- 
kowy; zezwolic, pozwolic na co. 
$ Acceptez l'offre que vous fait le Roy; 
accepter le co: t, une charge, une 
loi; acčepter la paix aux conditions 
propoſses; Ceit un homme que je 
wepoufe point par amour, fa richefle 
me fairrefoudre à l'accepter; il a fort 
civilement accepté le prefent qu'on 
lui a fait. 

accepter une lettre, de change; accepter 
pour doter & protefl. Bey den Wechs⸗ 
lern: einen Wechſel goeeptiren, angelo⸗ 
ben ſelbigen zu bezahlen. a Bankierzow: 
obowigzag Sie do zapfacenia wekslu, 
akceptowac wekfel. 

*Accepteus, Ca. (vid. Acceptant) der etz 
ng: aunimmt. Pryymuigey co. 

ce Monfiewr pafe pour I deceftellii:; il aime 
mieus lire Pacceptenur que le Domneur. 
Er mag ließer nehmen als geben. Woli 
brac Biel! dac; tam wizytek gdlie 
wziatek. 

Acceptilation, f; f. (acceptiletio) im Ror 
miſchan Recht; Schuld⸗Erlaſſung; Qvit⸗ 
tung di einem 
Schuld nicht bezahlet hat, giebet. wifia- 
vorzymskim prawie: Odpufzezenie ko- 
mu dfugu; wit dfuznikowi, co diugu 
nie wyplacit, dany. 

Acception, fif. (acceptio) = 1) Abſicht auf 
iemanden vor andern, Anfehung der 
Perſon; 2) in der Grammatic: Bedeu⸗ 
tung, Sinn. 1) wzgląd, reſpekt na 
kogo przed inſzemi; 2) ap Gramatyce: 
fens; lygnifikaeya,rozumienie, $ 1) Dieu 
ne fait point d’acception de perſonne; 
2) Ce mot a pluſieurs acceptions: 

Accès, (a. (æcceſſi) 1) Zutritt, Zugang, 

von Perſonen und Oertern; 2) Anfall, 

Auſtoß einer Krauckheit; 3) uͤbergehen⸗ 

de Bewegung, Anfall, als von der Frey⸗ 

gebigkeit, den einer mauchmahl hat; 

4) bey der Päbſtlichen Wahl heiſt es 

eben das, was accefjion. 1) Przyitep, 

mieyſce; ktorem gdZie przyftepuig; 
przyſtep do kogo, wolnosc do przy- 
ftapienia; 2) nagabanie, przybywanie 
choroby; 3) Impet krotki, pretkami- 
jaigce porulzenie do czego, iako do 
fzczodrobliwosci ,- do poboznosci; 

4) Przy Papieskiey Elekcyi Sig. tos 

znaczy, co stowo Acceflion.  $1)Avoir 

Paccês dans la maiſon de quelqu'un; 

il a grand accès auprès du Rol; ce 

maudit jaloux me fermera tout accès 

aupres de ma belle; un homme, un 

lieu de facile, de dificile accès; 2) 


uldmann, der eine 
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avoir deux ou trois petits accès de fié- 
vre; avoir un accès de.fievre violent; 
le redoublement de l'accès; 3) ila ra- 
rement des accès de liberalite; il 2 
quelques tois des aecëe de dévotion ș 
un accès de fureur Fataque. 

Accefible, 247. zuganglich, da man einen 
Zugang haben kan; der leicht zu ſpre⸗ 
chen iſt, der einem leicht einen Zutritt 
verſtattet. Præyſtepny doſtepny, do 
ktorego prayſtap laeny; o oſobach i 
mieyscach. $ Ceſt un lieu, elt un 
rocher acceflible, cet un homme acz 
ceflible; c'eft une perfonne acceſſible 
à tous les heures du jours. 


Heceſſion, f. (acceſſſo) im Rechte: Zu⸗ 
wachs, wenn durch die Natur, Kunſt oder 
Gluck etwas zu der Sache kommt, die 
uns gehoͤret. w Prawie: Przyczynek, 
przybytek : przybywanie; gdy do 
rzeczy nam nalezacey, natnra, fortu- 
na albo praca nafza co przydaie., 


Accefjion ; ` Accès. „Bey der Päbſtlichen 
Wahl: die Bemuͤhung 24 Stimmen zu 
erhalten. Podczas elekeyi Papieskiey: 
Uczynione ſtaranie na uiednanie fobie 
24 gloſow. 


Accefit, fim: in den Schulen: der andre 
Preis für eine Ausarbeitung, die nicht 
fo gut gerathen, als diejenige / fo der erſte 
erhalten hat. a HK Nagroda wtöra 
za kompo2ycya nie co podleysza od 
tey, co się pierwszey nagrody. doci- 
snęld. $ Jai eù le prémier prix en 
profe, & le premier acceflit en vers, 


Accefloire, 4%. c. (accefförius) das an eiz 
ner Sache haugt; einer Sache zugewach⸗ 
fen iſt. Przyczyniony, . przydatny, 
przybyły, przyſadny. & Cela eſt ac. 
ceſloire; cette chole neft qu’accef- 
foire. 

Accefloire, fm. (accefforium) I) der Zu⸗ 
ſatz die Zugabe, der Anhang, etwas das 
nicht zum Weſen einer Sache gehoͤret: 
2) obf: Gefahr, üble Umſtaͤnde: 3) Berz 
Anderung ver Artzeneyen, da fie durch 
Zufälle ſtärcker oder ſchwaͤcher wird. 1) 
Przydatek, dokfad, to co do iſtnosci 
rzeczy {amey nie naleay; to, co zkad 
pochodäi. 2) obf: niebezpieczen- 
wo, ciężkie obroty. 3) Odmiana le- 
karftwa 2 przygody iakiey pochodząca, 
gdy silnieyszą albo slabsza zoitaie. 
$ 1). J'ajoute cela comme l'accefloire au 
principal. Vaccefloire eft une dépen- 
dance du principal; linterêt eft Tac- 
cefloire d'un prêt. 2) oft Il ef dans 
un étrange accefloire, - — 
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Accident, f.m (zecidens) i) in der Verz ` 


nunfft⸗Lehre; ein Accidenseine Zufaͤl⸗ 
ligkeit, die zum Weſen des Dinges nicht 
aehöret, und doch ohne ein Weſen nicht 
ſeyn kau, zufällige Beſchaffenheit eines 
Dinges; 2) ein Zufall, eine plötzliche Be⸗ 
gebenheit, zufälliges Ding; 3) übler Zu⸗ 
fall, Verſchlimmerung der Krauckheit. 
1) w nance Prawdomoruney 7 ‚Przypa- 
dek, przypadfosc, własnosc przypad- 


kowa, iltotnie do rzeczy nie nalezaca; 


2) przypadek, traf, trefunek nagly i 
nieſpodziany, rie przygoda; 3 Silenie 
"de. choroby; Odmiana choroby , w 
gorsze, przypadek choroby zły § 1) 
La noirceur: dans un triahgle cit un 
accident; 2) Les accidens de quelque 
affaire; Les accidens imprevüs Eron- 
nent les plus grands hommes. Je fout- 
frirai fans murmure tous les accidens 
Scho? il ny a point d’accidens fi 
malheureux, dont-les habiles gens ne 
tirent quelque avantage; 3) le remede 
travailla le Roi de telle forte, que les 
accidens qui gen fuivirent fortiierent 
laccufation. i 


par nceident, adv, 1) ungefehr, zufaͤlliger 


Weiſe; 2) durch Unfall, unglücklicher 
Weiſe. 1) przypadkowym ipofobem, 
2 przygody trefunkiem; 2) za nie- 
szezesliwym. ‚przypadkiem; nieszcze- 
sciems 80 Cela elt vrai par accident; 
2) chofè arrivée par accident, 


‚Accidentel; Ile, at, (accidentalis) 5) zu⸗ 


fällig, nicht zum Weſen gehörig; 2] un 
gefehr, das ungefehr geſchiehet. 1 przy- 
padkowy, do iſtnosci rzeczy nie nale- 
Zacy; 2 | trefunkowy, co Sie 2 tre- 
fünku Data. 9 1] Le mouvement & 
le repos: font accidentels a la matiere; 
convulſion naturelle ou accidentelle; 
2) c’eftun malheur accidentel. 

Accidentellement, adv. zufälliger Weife, 
beſſer en accident. Trefunkiem; 2 
przygody, Japiey' powiesz par accident. 
La chofe eitarrivee accidéntellement ; 
cela ſe fait accidentellement. 

Accife, f.f. die Accis oder Steuer von Le⸗ 
bens⸗Mitteln. Aker za, albo podatki 
od zywnosci. f 

Acclamation; LZ [acclamati] d freudi⸗ 
ger Zuruf, Freuden⸗Geſchrey als bey ei⸗ 
nem Einzuge; 2) alte Münge, darauf ein 
Gluͤcks⸗Wunſch ſtehet. 1) Wykrzyki 
weiote, larmos aklamacya, Jako przy 
wiezdzie; Y moneta w- ſtarozytnosci z 
powinszowanlem wykuta. fr) Le 
Prince fut regt aux acclamations du 
peuple. 

Acclampers v.a. 1) zwey Bretter, Holker 


ander in der Schüſſel umfaffeu. 
lap, oblapienie; 2) Obfapianie w Order 
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mit hoͤltzernẽ oder eifernen Naͤgeln zuſam⸗ 


men nageln; 2) einen Maſt mit Klam⸗ 
mern befeſtigen. 1) Zbic drewna, 
defzezki gwodziami albo kolkami; 2) 
Zwierac, umocnie mafzt klamrami. 


Aceomtance, f- f obf. Gemeinſchafft, Um⸗ 


gag, Vertraulichkeit. Obeowanie, pou- 
falosc, konwerzacya, pofpolitowanie. 


Accointer, v. 4. s’Accointer, ©. 7. 0%, {ich 


mit ſemand bekannt machen, mit ie⸗ 
mand umgehen. Obeznac sie z kiem, 
obeowac z kiem. § Vous vous étes 
accointé d'un malhonnête homme, 


Accoiler, V.a: obf. ftilten, befänfftigen, be⸗ 


gütigen, daͤmpffen. hlagac, ukoic, 
uglaskac kogo. $ la {édition fut ac- 
coide par Tadreſſe du magiſtrat. 


Accolade, Lë (amplexus). 1) Umarmung / 


Umhalfung; 2) die Umarmung beym 
Ritterſchlagen; z) zwey in einander gez 
ſchraͤnckte Eaninchen, die gleichſam ein⸗ 
1). Ob- 


kawalerski przyietego; 3) Parapieczo- 
nych krolikow Tapkami Sie oblapiaig- 
cych: 8 d Des grandes accolades ; je | 
donner plufieurs accolades; 2) on don- 
ne lacolade au gentilhomme, gwon 
fait Chevalier; 3) donner une bonne 
acolade: de lapreaux; manger enfemble 
une acolade de lapreaux ; acheter, ven- 
dre une accolade de lapreaux. 


Accoler, v:a. 1) im Schertze: umarmen z 


2) fleiſchlich beruͤhren; 3) bey den GH 
chen: in einander ſchraͤncken, an einan⸗ 
der ſtecken als ein Paar Cauinchen; 4) 
bey den Wintern: anbinden die Gti- 
cke au die Pfaͤhle; ) im Bauen: zuſam⸗ 
men binden, feſt machen zum Auf⸗ 
ziehen, zum Aufwinden „ 6) in 
Gerichts: Zändeln; mit einem Striche 
am Rande eines Buchs, einer Rechnung, 
eines Inventarli bemercken, daß viele 
Sachen unter einem Artickel geſetzet 
find. 1) Zertem: Oblapic; 2) bez 
witydu bialeyslowy zażyć; 3) 4 kucha- 
abo: Jpinac co 2 foba, pızySzpilko- 
wac co do czego, iako parę krolikow, 
4) u Ogrodnikow winnych: podwiazac 
macice ; 5) Buduige: Zewrzec, zwią- 
zač co do windowania, do zaciągania; 
6) w fprawach fadowyeh: kreskę na 
brzegu Księgi, rachunkü, inwentarza 
na znak, Ze wiele rzeczy. W, jeden ar- 
tykul fa wložone, polozyc. § 3) Il 
accola la cuiſſe au Roy; 2) accolerune 
fille; 3) Qwon m’accole ces lapreaux, 


& qwon me les falle vite rctit; Ale: 


coler les nouveaux jets de lavigne aux 
echalas; 
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echalas; 5) accoler deux pieces de char- 
pente. 


‘accolé, in den Wappen: 1) zuſammen gez 
ſchoben, das an und neben einander ſte⸗ 


het, als zwey Wappen⸗Schiſde; 2) von 


Thieren: das ein Halsband hat; ) um 
ettogs herum gewunden, als ein Wein⸗ 
ſtock um einen Pfahl; 3) das hinter et- 
was hervor raget, hinter etwas ſtehet als 

Fahnen, Staͤbe, Zepter hinter einem 

Schilde. 1) w’Herbach: Zeie, przy 

drugiem ſtoigey, iako dwa tarcze 

hetbowne; 2) o Swe; 4 hals- 
Bant; obroz na fzyi maigey; 3) obwi- 
niony czym, jako pal Winnemi galę- 
Ziamt; 4) Za czym ſtoigcy, Jako cho- 
ragwie, laski, berla za tarcza. § 1) 
Les écus de France & de Navarre dont 
accolez; 2) il porte d’azurau chien d'ar- 
gent accolé de gueules. 

Accommodable, a47. com, das beyzulegen 
"ib, zu vergleichen iſt / das in der Gute 
kan beygeleget werden. Ogodny, laeny 
do ulpokoionia, do ugody, na czym 
ugoda ſtanac moe. & Leur procès eft 
accommodable. Leur querele reit pas 
tout: A- fait accommodable; Pafairè neft 
accommodable, que par ce feul moien. 

Accömmodage, / m. die Zurichtung der 
Speiſen; das Kochen und Braten der⸗ 
ſelben.  Zaprawianie, przyprawianie 
poträw; warzenie i pieczenie potraw: 
$ On lui fait pater Faccommodage des 
viandes; il a demandé un Zeu pour 
Laccommodage de toutes les viandes. 

Accommodant, part. vig, Acconımoder. ' 

Accommodant, €, 227. der wohl mit ſich 
handeln und umgehen laßt; der fich leicht 
zu etwas begvemt; willfaͤhrig, gutwillig, 
vertraglich. Dogodny, przygodny, co 
dogodzic każdemu umie; facny do 
naklonienia; uzyty, chetny, dobro- 
wolny, ochotny. $ C’etoit un eſprit 
accommodant; vôtre humeur fifociable 
& ſi accommodante me charme; une 
conduite obligeante & accommo- 

“dantes: 

Accommodation, f.f. 1) Vergleich, Wer- 
trag, beffer ccommodement; 2) Werz 
einigung zweyer Schrifft⸗Stellen, zweher 
Geſetze, die wider einander laufen, beſ⸗ 
fer? conciliation. 1) Ugoda, umowa, 
lepiey powiefz zecommodement; 2) Je- 
dnanie dwuch praw, dwuch mieyle w 
autorze fobie przeciwnych, i tu nie 
tak utarte slowo iako Conciliation. 

connoitre par accommodation. in der Phi⸗ 
loſophie: etwas an etwas erkennen; 
eine Sache durch Vorſtellung einer an⸗ 
dern erkenneg. w Korg: Poznac 


D 
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co po czym; po rzeczy fobie przefo- 
Zoney rzecz inſzg poznac. 

Accommods, ee, ady. 1) wohl eingerichtet, 
wohl verſehen; 2) wohl bemittelt, wohl⸗ 
habend, der fein Auskommen hat. 5) 
roſporzadzony; opatrzony w co; NZV 
` fpofobiony do czego ;_ 2) maittny; byt, 
wyżywienie {we maiaey. § 1) Cabi- 
Net bien accommode; Pair eft accom- 
mode aux paroles; fa maifon eft bien 
accommodee; 2) ils font bien accom- 
modez; On ne voit guere de bons au- 
teurs bien accommode2, à moins que 
quelques grands ne fe'melent de leur 
pauvre petite fortune. 

Accommodement, f. m. 1) Einrichtung, 
Verauſtaltung inſonderheit der Haus⸗ 
Begvemlichkeiten; 2) Beylegung eines 
Streits, Vertrag, Vergleich; z) ein Mit- 
tel oder Weg zu einem Vergleich; ) obf- 
Nutzen. 1) Rofporzadzenie, ſporza- 
dzenie; opatrzenie naleZytemi wygo- 
dami, oſobliwie domowemi; 2) Ugo- 

da, iednanie uſpokoiemie; 3) droga, 
ſpoſob do ugody; 4) 0% zysk, pozy- 
tek: $r) ma maifon ett bien pls loüa- 
ble depuis Paccommodement que Tat 
fait faire; il faut faire quelques accom- 
modemens à cette maiſon; 2) je tra- 
Vaille à leur accommodement; leur ac- 

commodement elt fait; rendre un fort 
par accommodement; conclurre; figner 
un äccommodement; Je foldat ne Vou- 
lut point or parler d’accommode- 
ment; 3) propofer un accommode- 
ment. à quelgu’un ; trouver un accom- 
modement raiſonnable; ily auroit, fi 
Pon vouloit un accommodement dans 
cette afaire; 4) obf. il ne cherche que 
fon accommodement & fon avantäge 
particulier. s 

ére bomme d’accommodement. ein Mann 
ſeyn der Friede und Einigkeit llebet. Bydz 
milosnikiem zgody i pokoiu, kochac 
Lie w zgodzie. 

le meilleur procès ne vänt paste plus mau- 
mais accommodement. Ein magrer Werz 
gleich iſt befer als ein fetter Proceß. 
Lepizachuda ugoda, nizli proces tłuity. 

„. Lepfzy rydz nızlı nic. 

Accommoder, v. 4 (accommodare) `T) zu 
rechte machen, in brauchbaren Stand fe- 
gen, geeommodiren als eine Perruqve, 
Kleider u. d. g. 2) nach etwas einrichten, 
fügen, paſſen; 3) aufhelffen, zu rechte 
bringen, in Ordnung bringen, in beſſern 
Stand ſetzen; 4) zurichten, anrichten 
Speiſen; 5) einem dienen, zu ſtatten 
kommen, ihm beqvem, dienlich, nuͤtzlich 
feyt; 6) einem aushelfen, dienen als 

milk 
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mit Geld / das man ihm borget, niit Waa⸗ 
ren, die man ihm uͤberlaͤßt „mit Sachen 
die man ihm leihet; 7) einen mit etwas 
verſorgen, als mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt; 8) einen anfleiden, putzen; 
etwas auszieren, ausſchmücken; 9) ſchlich⸗ 
ten, beylegen, vertragen, vergleichen , 
verſuͤhnen/ als Streitende; 10) uͤbel mit 
einem umgehen, ihn ſchlagen, ausmachen, 
ausrichten. ) Akomodowac, kfztafto- 
wac co jako perukę, fuknie &c. 2) 
zgadzac co.czym; przylpofobic, przy- 
ftofowag co do czego; 3) roprawiac, 
naprawiac, marzadzic, Ww ryzę co wila- 
wic; 4) Zaprawiac, gotowac, przy Pra- 
wiac potrawy; 5) Posluzyc, wygodzic, 
bydz pożytecznym, wygodnym ko~ 
mu; 6) wipomagac kogo, dogodzic 
komu czym; jako towarami fpulzczo- 
nemi; pieniędzmi, rzeczami po- 
nemi; 7)dogodzic; opatrzyć kogo czym, 
iako urzędem, wyżywieniem; 8) u 
brac, uftroic kogo; ‚przyozdobic, ſtroic 
co; 9) ulpokoic: zwade ; pogodzic, 
iednac niezgodnych; 10) wyfukac, 
zbuzowac, wytrzepac,, wylupic kogo. 
$ 1) Accommodez moi ma perruque; 
2) accommoder. fa voix: au fujet du 
difcours & à la nature des choſes qu’on 
recite; accommoderun ſujet au téatre ; 
accommoder les conſones qui fe cho- 
quent; 3).Cela fervira à accommoder 
fes affaires; 4) accommoder du poiflon 
au beurre; accommoder de la viande, 
des œufs; 5) Cette charge l'accommo- 


dera; cette maiſon accommode fort 


un de mes amis; ce valet ne m’accom- 
mode pas; 6) ſi vous voulez m’accom- 
moder- de quelque argent; 2) il faut 
Paccommoder = ce benehice ; 8) ac- 
commoder quelqu'un à la Frangoite, il 
faitaccommoderles contes; o) accom- 
moder un difput, un .diferent; 10) fi 
jiêtois Roi, je te ferai accommoder 
comme tule merite; je m'en vais l'ac- 
commoder de toutes pieces. 

von La accommodé rout de ti, man hat 
ihn brau ausgerichtet und ausgeklopffet. 

ano mu facing, ze mu sie łeb od 

guzow zakurzyi. x > 

ecommodez, vous, le. pais efi large. es ift 
Platz genung, bedienet euch eurer Bez 

gqvemlichkeit, (wird im Schertz zu einem 
geſagt, der gar zu viel Platz in einer Gez 
ſellſchafft einninit). Dolyc placu, zazyy 
walzec wygody {woiey, (Zartem do 
tego mawiala , co w kompanii za wie- 
le placu zabiera). 

s’Accommoder, v. . 1) ſich ankleiden , fih 
Ausputzen. 2) fich ſchicken , beqvemen, 
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richten nach etwas se nach einem. 
3) fich eines Dinges zu Nutze machen, 


bedienen. 4) ſich vertragen, friedlich 


mit einem leben. 5) ſich in die Leute 
ſchicken wo man lebet; einem au einem 
Orte wohl gehen; mit Vergnügen git 
einem Orte leben, oder mit einem um⸗ 
gehen. 6) geſtillet, verglichen, beyge⸗ 
leget werden, als ein Streit; ſich ver⸗ 
tragen, vergleichen mit einem. 7) zu 
frieden ſeyn mit etwas oder mit einem. 
8) ſich einer fremden Sache gls feiner 
eignen bedienen, fich ſelbiger anmgſſen, 
fich ſolche zueignen. 1) Ubierac sig; 
{troic sig. 2) Przychylac się do cze- 
zo; folgowac, akomodowac sie, pr2y- 
podobac sie, dogadzac, gwoli bydz 
czemu. 3) zazywac czego. 4) Zyc 3 
kiem zgodnie, zgadzac sie zkiem, 5) 
ludziom bydz.do ímaku; powodzic się 
komu gdzie dobrze; z en 
niem gdzie Zyc, albo z kiem obeo- 
wac. — 6). ulpokoic się iako zwada, 
niezgodni; zgodzic Sie, pogodzic Sig. 
7) kontent byd z czego albo 2 kogo, 
8) izeczy cudzey iako fwoiey Z 
na {woy pozytek i wygodę ig obrocic ; 
przywiafzczac {obje co, $ 1) s’ac- 
commoder pour aller à une vifite; il 


saccommodera bientôt pour aller au 


bal; il seft accommode de bon air. 
2) Un eſprit lage s’accommode aux vi- 
ces de fon fiexte ; s'accommoder au 
tems pour le bien de fes affaires; il 
s’accommode à toutes ſortes des per- 
ſonnes; il s'accommode à mes voeux., 
3) Si vous pouviez vous accommoder 


de cela, je vous Pofrirois; il ne fau- ` 


roit s'accommoder de l'homme qu'on 
lul a donné, 4) elle s'accommodera 
fort bien avec lui; Je voudrois bien 
que vous puiſſiez s'accommoder: avec 
mon fils. 5) Il s’accommode mieux 
que jamais à Paris; un jeune Fran- 
çois ne ſauroit guére bien Sacçœom-⸗ 
moder en Italie, ni en Efpagne, 6) 
On croit que leur diferent s’accom- 
modera au gré de Fun & de Pautres, 
il ne tient pas à lui que les affaires ne 
Saccommodent. 7) je ne maccom- 
mode ‚point de ces manieres ; dites 
moi le moien qu'on put saccommo- 
der de leurs perfonnes. 8) Ils s'ac- 
commodent de tout ce qu'ils trouvent 
à leur.bienfeance. i 
Saccommoder de la. belle maniere. ſich 


lac. £ 
Accompagné, Ze, adj. & pari. in der 
Wappen: Kunft: das etwas neben Ir 
at 


wichtig bezechen. Dobrze w czub na⸗ 
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hat; einer Sache beygefuͤgt, als einem 
groſſen Schild ein kleineres, an den 
Seiten des Wappen andere Figuren; 
die andren Bedeutungen f. Accom- 
pagner. w herbowne,) nauce : przy- 
ftawiony 3 przydany, przylozony, ia- 
Ko tarcza mnlieylza do więkfzey, fi- 
guy do firon herbowych , obacz 
Accompagner. 
Accompagnement, f. m. 1) Begleitung, 
Gefolge. 2) Zugehoͤr, Zubehör, was zu 
einer Sache gehoͤret. 3) Neben⸗Sache, 


Neben⸗Ding, welches eine Haupt⸗Sache 


angenehmer macht. 4) Juſtrument, 
Stimme ſo fich bey der Haupt⸗Muſie 
hören laßt, fo. mitgehet und mit ein⸗ 
ſtimmet. 5) Wappen Zierath, als 
Helme, Zepter, Biſchoff⸗Staͤbe, Com- 
nando⸗Staͤbe, Fahnen u. d. g. 6) ger 
wifes Orgel⸗Regiſter das immer mit- 
gehet. 1) Ortzak, gocget, komitywa, 
afyftencya. 2) AE przy- 
należnosć, naleznosc , rzecz do czego 
należaca. 3) przydatek, przyczynek 
rzecz iaka przyiemnieyſzg czyniący. 
4) w Muzyce: przyspiewywanie , 
przygrawanie; ſpiewanie, granie przy 
on muzyce. 5) Ozdoby her- 

owne, iako helmy, berla, kürwatury, 
| bulawy, choragwie. ` 6) Regieftra 
organowe zawfze pizygra argce: 
$ 1) Accompagnement de Prince; 
Etre dans l'accompagnement du Roi. 
Vous avez non pas un grand accom- 
pagnement de chevaux, mais probite, 
generofite ; un ſuperbe, un magnifique 
accompagnement. 2) les accompas 
gnemens d'une mailon, d'un jardin. 
3) Un bel, un charmant, un agréable, 
un divertiſlant, un galant accompa- 
enement; l'harmonie dans les piéces 

e Hope, ne doit être qwun fimple 
accompägnement: 4) On a chantè 
un prologue avec d’agreables accom- 
pagnemens; Paccompagnement du 
Claveſſin, de la viole &c. Savoir, 
aprendre Faccompagnement. 5) porter 
des armoires fans un accompagnement. 

Accompagné, ke, adj. & f. m. Zuſatz in 
einem Wappen, wenn beym Haupt⸗ 
Stuͤck noch ein Schild oder mehrere 
ſtehen. Przyczynek herbowy , gdy 
do herbowney iefzcze iedne albo kil- 
ka przylozono tarczy, 

Accompagner, v. a. 1) einen begleiten, 
mit oder hinter einem gehen, Gefelle 
ſchafft leiſten; 2) nicht weit von einan⸗ 
der ſeyn, beyſammen tehu, mit etwas 
verbunden ſeyn, als Spielen mit Zut: 
cken; 3) bey einer Muſie mit fingen, 
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mit ſpielen, geeompagniren; 4) zieren, 
wohl ſtehen an etwas. 1) Odprowa- 
dzic kogo, isc 2 kiem, albo za kiem, 
dopomoc komu kompanii. - 2) parac 
Sie, bratac sig 2 czym, w iedney {forze 
2 loba isc, iako gra 1 zwady; 3) w 
muzyce: praygrawac, Przyspiewywac ; 
4) ſtroic, zdobić; zgadzac się. 2 czym, 
$ 1) Je vous acompagnerai à la pro- 
menade; les meres accompagnent leurs 
enfants en exil; le valet acompagne 
fon maître; 2) la colere, Femporte- 


ment & les querelles accompagnent d’ 
ordinaire le grand jeu; 3) fi vous vou- 
lez chanter; je vous acompagnerai 
avec le tuorbe, avec la baſſe de Viole; 
il accompagne mal, il acompagne bien; 
4) cette tapiſſerie accompagne bien ce 
lit; cette garniture accompagne bien 
_ vôtre habit; ces deux pavillons accom- 
pagnent bien ce corps de logis. 
s'accompagner, v. r. 1) bey fich haben, 
mit fich führen Leute, zu Ausführung, 
meiſtens einer verdächtigen Abſicht; 
2) fich ſelbſt in der Muſie accompagni- 
ren., 1) Wiese, prowadzic z ſobg, 
miec przy fobie, przybrac fobie kogo 
do wykonania zamysłu iakiego nay- 
czesciey podeyrzanego; 2) Jamemu 
fobie pizygrawac albo pryspiewywac. 
$ 1) il sfacompagnetoiljours de mechans 
garnemens; il s'accompagna de gens de 
main, pour faire ce coup-lä; 2) il chan- 
te bien & s’acompagne lui même avec 
le claveflin. 

Accomplir, v. a. [complere] erfüllen, vol⸗ 
lenden, vollbringen genung thun, einem 
Dinge recht nachkommen. Wyðpelnic, 
Ipelnic, dokonac czego; dofyc uczy- 
nic czemu. $ Tous les jultes ont le 
pouvoir d’acomplir les Commende- 
mens de Dieu, néanmoins pour les 
bien acomplir ils ont beſoin dune 
grace éficace; acomplit ſa promeſſe, 
les conditions d'un acord, un vocu, 
fa charge, 

accompli, e, adj, & part. 1) vollendet, 
erfütlet 5 2) vollkommen, ausbündig. 
Wypełniony, dokonany; 2) zupefny, 
dotkonaly. $ 1) Son voeu eſt acom- 
pli; 2) Cet un homme accompli, 
c’eftune beaute acomplie ; un Miniſtre 
acompli. 

ila cinquante ans accomplis. er hat funfzig 
volle Jahre. Piecdziesigt mu lat zpeina. 

Accompliſſement, fi m. Erfüllung, Vol⸗ 
lendung, Vollbringung. Wypelnienie, 
dokonanie, dofyc uczynienie. $ Cette 
ptophetie a eu fon acompliflemenr; 

du treuxera en lui lacompliffement de 

zo 
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opp — 


ton deſſein; toutes les inſtructions de 


VEglife tendent à porter les Fideles 
„a lacompliflement de la loide Dieu; 


Oeſt un acompliſſement de tous mes 


deſirs. 


Accon, f-m. flaches Boot das zur Ebbe⸗ 
eit von den Schiffen ab⸗ und zufährt. 
at plaſ ki, ktorem czaſu odbicze- 

nia morfkieso.do okrętow i z okrę- 
rom płyną: 

Aecoquiner, va. ole, faul, niedertraͤch⸗ 
tig, lüderlich machen, einen zu nieder⸗ 
trächtigen Sitten gewöhnen. Rozbu- 
iac, rolkofznym, nikezemnym Kogo 
czynic; a w rolpufte i w Dan ole Kogo 
wprawiac; nakfadac kogo nikezemno- 
Sci. $ Les maris accoquinent quel- 
que fois leurs femmes. 

S pacojuiner , v. "CH {ith verwehnen, lů⸗ 
derlich, unartig werden; 2) fih an et- 
was gewehnen, einer Sache gewohnt 
werden; 3) gus Gewohnheit gerne an 
einem Ort leben, bleiben. 1) Rozhulac 

e Sie, rozbuiac Sig, shultäic, znikese- 
mniec; 2) wzwyczalc, sie do czego, 
Przywyknac , nawiknac czego; 3) Z 
nalogu g sdzie rad praebywac. 9 1) al 
S acoquine de jour à jour; 2) quand 
une fois on s'acoquine à faire des vers, 
on ne veut preique plus s’apliquer à 
autre chofe; alı qà tes apas je tuis 
acoquine ; 3) s'acoquiner à Paris ; ; 
quand on eft une fois acoquine dans 
la Province, on ne la fauroit quiter. 


Accord, f..m..ı) Einigkeit der Meinun⸗ 
gen, die Beyſtimmung, der Beyfall ale 
‚ler; 2) Vergleich, Vertrag; 3) die 
Stimmung, Zuſammen⸗ Stimmung der 
Tone in der Muſie. 
lenie, przyzwolenie wizyitkich; jedno- 
myslnosc; 2) Umowa, kontrakt, ugo- 
da; z) w muzyce, dżwięk glolow. 
§ 10 d renoncent d'un commun.ac- 
cord à la fervitude; ‚pour entendre de 
accord de nos opinions, II mudroit 
avoir plus de loifir ; les Philofophes 
ne font pas d'accord us ce point; 2) 
tenir laccord qu'on a fait; faire un 
accord avec quelqu un; ils ont tompu 
laccord. qu’ i s avoient fait; menten- 
dre à aucun accord; 3) charmans ac- 
cords, de doux E de bons.ac- 
cords ; daimables , de, raviſſans ac- 
cords; de mechans accords; des ac- 
cords defagreables; de faux accords; 
trouver les accords; remarquer la ju- 


leſle des accords. 
acords, plur, Schiff⸗Stuͤtzen, daran ein 


Schiff geet wird, wenn man ſelbiges 


1) Zgoda, zezwo- , 
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bauet, Podpory. pod okręt, gdy go 
buduia. 

d'accord. ich gebe es zu, ich fageja darzu. 
Zgoda; zezwalam na to. 

iire Waceord. in der Mufic: geſtimmet 
feyin. w muzyce: bydź naftroionym, 
S Ceft inftrument melt pas d'accord. 

ene compre eji daccord. eure Rechnung 
ii richtig. Rachunek walz z wydatkami 
się we wizyiikiem zgadza. 

tomber d'accord d'une zi demeurer 
daccord dune chofe; être daccord d'u- 
ne chofe: zugeben; in etwas willigen; 

zu etwas ſeinen Beyfall geben, Zezwos 
lic, Przyzwolic na co; dac kreike , 
ſwoy glos na co. 

ils Jont daccord la-deffüs. fie find bier 
innen einig. 
tym pu ukeie; zezwolili $ sienato. 

meltre.les. gens d’accord. die Leute zur 
Einigkeit bringen. Prowadäic ludzie 
do zgody. x 

tost d'un accord. alle über einen Leiſten 
geſchlagen; alle von einerley Meynung. 
Wizylcy iednegoZ Zdania, iednegoz 
rozumienia. $ Les moines font tout 
d'ùn accord en plulieurs chofes; preſque 
toutes les femmes de Paris ſont tout 
d'un accord A avoir des galans. 

Lene de tous bons accords.: zu allen ja faz 
gen, alles einwilligen. Na wizyftko 
zezwalac, pizypadac ; niczemu się nie 
tprzeciwiac. § Un bonne foupe fait 
que. ce gros Monſieur elt toiyours de 
tous bons accord. 

* Accordable, acordable, 247. das da vets 


5 milliget, zugefanden werben fol ober kan. 


Co może bydz alba bydz musi do.] ãↄk 
lone. 9 Ce point weit pas accorda- 
ble. 

Accordailles, acordailles, f. f plur. die 
Ehe⸗Verlobniß, Ehe -Pacten die Ehe⸗ 
Stifftung. Zrekowiny, slub, zınmowi- 
ny. $ Les accordailles fe font faites; 
ſigner les accordailles; ſe rejoüir aux 
accordailles. 

Accordant, €, adj. übereinſtimmend, als 
Tone oder Stimmen. O dzwieku to- 
210 20 1 grofow muzycznych: zgodny, 
zgodliwy, nie,zadzieraigcy. "8 Vo 
accordantes & dilcordantes, 


Accorde, f. F zur See: Befehl an die 


Boots⸗Leute und Ruder⸗Knechte, zu⸗ 
gleich zu rudern. wyraz zeglarzfi : 


Zgadzaię sie 2 ſobg w 


Rozkaz Maydkom i flıfom dany, aby _ 


Sie razem do Wiolef rzucili. 


Accordé, f. m. ein Bräutigam, ein Ver⸗ 


lobter. Pan . mlody , obfubieniec. 
$ L’accorde eft bien fait; Vacorde, eft 


Zalant & a mille belles qualitez; Ta- 
cordé 


— — 
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cordé eſt un peu vieux; ila Pair d' 
augmenter bien tôt. la grande con- 
fraire- 

Accordé, ée, adj. vid. Accorder. 

Accordée, f.f. eine Braut, eine Verlobte. 
Panna mloda; oblubienica. $ Lac- 
cordée eft riehe, fage, jolie, fort belle 
& gaie; accordée paroit gaillarde, & 
de bon apétit. 

Accordement, f. m. Vertrag zwiſchen dem 
Lehns⸗Traͤger und dem Lehnsherrn, we⸗ 
gen der Zinſen. Kontrakt albo umowa 
miedzy Panem a manem, ſtrony cyn- 
fzow z lennosci. 

Accorders v. a. 1) vergleichen, vertragen, 
vereiulgen , ſchlichten / beylegen alsStreit, 
freitige Partheyen; 2) etwas zuſammen 
fügen, zuſammen ſetzen, berknuͤpffen, 
vereinigen; z) ungleich ſcheinende Nach⸗ 
richt oder Schrifft⸗Stellen zu vereinigen 
fügen; 4) gewaͤhren, verwilligen, zuge⸗ 
ſtehen, verleihen, einraͤumen; 5) bewil⸗ 
ligen, willigen, zugeben, zulgſſen, in die⸗ 

‚fen Verſtande flehet das folgende ver- 
‘bum im Conjunt. 6) zur Ehe verſpr 
chen zuſagen, verloben; 5) die Stin 


men, Juſtrumente, zu rechter Uberein⸗ 


ſtimmung bringen; ein Inſtrument ſtim⸗ 
men; 8) die partes orationis recht zu⸗ 
fannen fesen, nach den Regeln der 
Grammatie recht verbinden. 1) Go- 
die, iednac, poiednac ſtrony niezgo- 
dne, zwashionych; 2) Taczyc,co 2 ſo- 
ba, ziednoczyc ; przylaezyc co do 
czego ;_ 3) kombinowac; pogodzic, 
iednac relacye, texra, w ktorych toäni- 
ca 1akozachodzic się Zdaie; 4) 
zwolic na to, czego kto żąda; użyc zyć, 
udzielic komu tzego 5 50 pozwolic’, 
zezwolic; w tym fensie- nafiepuiace 
verbum in conjuntivo Pf bywa; 
6 )\zrekowac komu corkę, zmowic 
za kogo; poslubic, obiecac; 7) Zga- 
dzac zfobg inſtrumenta, tony; 8) slowa 
albo,parzesorationis wedlug: regut gra- 
matyekich fkladac, & i) Accorderun 
différend ; . accorder deux ennemis; 
2) il accorde deux choſes incompati- 
bles, un maitre & la liberté; dans 
tolites vos afaires acordez Dieu & le 
monde & vous remplirez les devoirs 
© d'un honnête homme; 3) Accorder les 
principes de chaque fette ; accortler les 
Contradictions; 4) accorder une grace, 
une faveur A quelqu'un; 5) je vous 
accorde: cela & {orons bons amis; puis- 
ue vous le voulez, jJ’acorde qu il le 
falle; 6) Accorder une fille en maria- 
ge à quelquun; ) accorder une ange- 
lique, une lute; accorder un tuorbe; 
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8) accorder l'adjectif avec un fübftan- 
tif. 

accordez vos flutes. vergleichet euch mit 
einander, was man für ein Mittel brau⸗ 
chen fol, Zgodzcie sie fobą, iakiego 
ſpoſobu zazyc. 

s'accorder , v.r. i ubereinſtimmen mit et- 
was, ſich zuſammen ſchicken; fih zuſam⸗ 
men reimen; 2) uͤbekeinſtimmen in et 
was, in etwas einig ſeyn, in dieſem Vers 
ſtande kan man fang : s acorder en dek, 
que choſe, touchant quelque chofe; 
oder sS’acorder fur quelque choſe, doch 
ſtehet vor dem folgenden Infinit: die 
Partickel à und nicht de. 1) Zgadzac 
Sie 2 Czym; rymowac Sig z cm; 2) 
Zgadzac ae z kiem, w em, tegoż 
bydż zdania w hin fensie naflepuia- 
ce Infinitiyuum ze cum particula de a/e 
cum particulaäpozozye z wiegziee trze= 
ba, że allo, Sacorder en quelquechofe, 
touchant quelque chofe, albo rež s'ac- 

er fur quelque chofe mowé mo- 
§ ) Leurs paroles s'accordent; 
mon amour s’acorde ayec ma railon; 
ils ne s'accordent ni de la fin, ni des 
principes; ces Provinces s’acordent 
à cette forte de gouvernement; 2) 
tous les peuples fe ſont accor- 
dez en ce point, qu'il y a un Dieu; 
s'accorder du prix; s'accorder en quel- 
que chofe, 

accordé, ée, adj. verglichen, beygelegt. 
Pogodzony, utpokoiony. & Leur pro- 
ces elt accordé; l’affaire elt accordée; 
la querelle des Janſeniſtes & des Je- 
fuites töuchant la grace melt point ac- 
cordée. 

Saccorder comme. chiens & chats. ſich inte 
mer zancken; wie Hunde und Katzen le⸗ 

ben. Bez przeftanku sig Awarzyc; życ 
2 foba w zgodzie iak pies 2 kotem. 

Accordoir, La. pr. acordoi , bey den Ors 
ganiſten; Stimm⸗Hammer, Stimm⸗ 
Horn, die Orgel, Claviere zu ſtimmen. 
Organisch: ſtroynik do naftroienia 
organ, klawicymbalow, § Aceordoir 
fort bon; cet accordoir elt bien pro- 
pre & bien fait. 

Accorer, . 4, eine Schiffer⸗Redens⸗Art: 
etwas unterſtuͤtzen, unterſtemmen. 
wyraz zeglarzki : podpierac, wipie> 
rac co. 

Accores, wid. Ecores. 

Accorné, de, adj. in Wappen: verſe⸗ 
hen mit Hoͤrnern von anderer Farbe, als 
ein Thier zu haben pflegt. w herdach: 
Rogi infzege matacy koloru, iako 43 2 
przyrodzenia ſwego. $ Fête de vache 
de dable accornse d'argent: 
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*Accert, 
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*Accort, e, adj. höflich, freundlich, wohl⸗ 
gefällig. Polityczny, grzeczny, powol- 
ny, uczynny. $ Il eft fage & accort; 
avoir des manieres accortes. ` 

*Accortife, f. V Höflichkeit, freundlicher 
Umgang, Ludzkosc, erzecznosc, u- 
czynnosc. 

Accoftable, ad}. c. freundlich, leutſelig / der 
jedermann freundlich aufnimmt, höflich 
begegnet. Ludzki, grzeczny ; każde- 
go mile przyymuiacy ; przyftepny. 
$ D Il eft accoftable à tout le monde; 
Ce font des perfonnes peu accofta- 
bles. 

*Accoſter, v. 4. (vid. Aborder) fich zu ei⸗ 
nem nähern, um etwas mit ihm zu reden. 
Przyblizac Sie, przyltepowac do ko- 

o, znim comowic. & Trois Dames 
afgquees accoitérent le Roi. 

Accofter. bey den Sihifern: etwas anruͤ⸗ 
den, zu etwas nahern. u marymarzow: 
przyblizac, przymykac co do czego. 
Accoſter une manoeuvre, 

accofte à bord, interj. zur See: heran, 
herbey, wenn man ein kleines Schiff 
zwingẽ will, ſich dem groſſe zu nähern. 


Na morzu: Przyblizay sie ; blizey; ` 


Kiedy maty okret przymufzaia, aby 
śię do wielkiego przyblizat. 
* paccofter, . 7. (vid. Approcher) ſich zu 


einem geſellen, zu einem treten; ſich zu ` 


einem naͤhern, mit ihm zu reden, oder 
ihm zuzuhören, auch mit ihm umzugehen; 
einen augehen, anreden, anſprechen. 
Wiefzac sie do kogo; przyftepowac , 
mac sie, zblizac sie, udac de do 
10855 2 nim mowic, go słuchac, 2 
nim obcowac. $ Les hommes s’acco- 
tent des femmes, & les femmes des 
hommes; ils ſe defioient de telle forte 
les uns des autres, qu'on n’elit s'être 
acofte de perfonne. i 
Aceötar, f. m. ein Stuͤck Holtz, das man 
zwiſchen die Fugen des Schiffs hinein 
treibt, daß das Waſſer nicht darzwiſchen 
hinein laufe, ein Keil. Drewno kli- 
niate, do wbijania w fuge okrętowa, 
aby Sie woda w okter nie wdZierala. 
Accöte-pot, f.m. eine Hafen⸗Skuͤtze, Topff⸗ 
Stolle. Obrączka zelazna, w ktorą 
garnek ſtawialg, aby Sie nie obalil. 
*Accöter, v. 4. (vid. Appuier) an etwas 
lehnen; etwas unter die Seite eines 
Dinges ſetzen; fügen, unterſtuͤtzen, 
auf den Schiffen, und bey den Maus 
rern und Zimmerleuten. Wipierac o 
co; polemknac co pod co, podpierac 
co czym, # Marynarzow, Mularzow 
2 Cieslow. & Accoter un cloiflon. 
S'accoter, v. 2. Obf. (vid. s Appuler) ſich an 
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oder auf etwas lehnen. Wfpierac Sie 
o co albo na czym. $Accotez vous 
un peu für mon épaule & vous en mar- 
cher&z avec moins de peine. 8 
accore, de, adje. in den Wappen: das 
etwas zu beyden Seiten neben ſich hat, 
2. E, ein Pfahl ſechs Ringe, auf ieder 
Seite drey⸗ w Herbaeb: na oble ſtro- 
ny co iednakowego malacy; na przy- 
kiad, słup na kazdey ftronie trzy kol- 


ce. $ II porte d'azur Pépée haute d' 


argent, accotee de deux fleurs de lis. 
Accôõtoir, f.m. pr. lccotoi. 1) Stüre, 
Lehne, Arm⸗ Lehne, am Beicht⸗Stußl, 
Teggeſeſſeln; 2) auf den Schiffen: ein 
Keil ztwiſchen die Fugen des Schiffes zu 
treiben. 1) Poręcze, wipora u lektyk, 
u fpowiedne; 2) ma okrgrach : klin 
do wbilania w füge okretowa. § Un 
acötoir bien fait, mal fait; mettre, ata- 
cher, embourrer un acôtoir, 
Accouchee, f. f. eine Woͤchnerin, Sechs⸗ 
Wochnerin; Kind⸗Betterin. Pofozni- 
ca; w połogu lezaca. 9 Lacouchte 
elt gale, lacouchee eft gaillarde; la 
nouvelle acouchée doit être tlaitèe 
dans les premiers jours de ſa couche, 
preique comme Sil avoit la fievre; la 
nouvelle acouchee fe doit tenir en re- 
pos fur fon lit & fur fon dos ordinai- 
rement. ` 


Faire l acouchte. ohne Noth im Bette 
faullensen. Bez potrzeby w pierzu 
lezec, 

elle eſt parde comme une acouchée: fie hat 

g fich kreflich geputzt. Ultroila sie iak na 
wefele. 

les caquets de Pacouchee. das Geplauder 
der Weiber bey einer Sechs⸗Wochnerin, 
wenn. fie ſelbige beſuchen.  Swiegora- 
nie bialychglow potoznice nawie- 
dzaigeych. : 

Accouchement, f. m. 1) die Nieberfunft, 
Geneſung, Entbindung einer ſchwangern 
Frau; die Geburt, das Gebaͤhren; 2) das 
Kinderhaſchen. 1) Polog, rodzenie, 
wydanie pfodu na fwiat, narodzenie, 
zlezenie;'2)branie dzieci od pofohnic. 
$ 1) Accouchement naturel, accouche- 
ment contre la nature; accouchement 
facheux, pénible, malheureux, labo- 
rieux, vral, veritable, faux; ſentir les 
douleurs de Paeedüchement; les fem- 
mes agées ſoufrent plus que les autres 
dans leur prémier accouchement ; il 
étoit prefent à l'accouchement de fa 
femme; 2) médecin qui a fait plufi- 

~ eurs accouchemens. 

Accoucher, vm gebaͤhren, ins Kind⸗Bett 

kommen, 
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kommen, niederkommen. Porodkic, 
powic, rodzic, zlec. & Elle accou- 
cha d'un enfant, d'une fille; la nuit 
qu Olimpias accoucha, le temple d’E- 
Pheſe fut reduit en cendre; Jupiter ac- 

i coucha de Minerve: par la tete. 

Accoucher, v. a. einer Frau in Kindes- 

Noöͤthen helfen; Wehmutter ſeyn. Ba- 
bic, rodzacey pilnowac, brac dzieci od 
położnic. & Les accouchéursaccou- 
chent à Paris les femmes de qualité. 
Se faire accoucherpar des accoucheurs, 
par des ſages femmes. 

accoucher dequelgue.chofe. etwas ſinnrei⸗ 
ches hervor bringen, eine Geburt auf die 
Welt bringen, das ift, etwas schreiben, 
heraus geben. Rodzic, to ieft, wydac 
napiſac co, iako'księge; wydac co na 
swiat. $ les Poëtes accouchent par le 
bout des doigts. d 

s'accoucher, u. v. eines Kindes geneſen. 
Powic, porodäic. 

Accoucheur, /. m. Artzt, der den Weiz 
bern in der Noth beyſtehet. Lekarz 
rodzących pilnuigey; Doktor babig- 
cy, d2ieciodpoloznice bioracy. $ Un 
habile accoucheur, un accoucheur con- 

nu, emploie; Lun de plus renommez 
accoucheurs, Oe ne font pas lesfages 
femmes, qui accouchent à Paris les 
femmes dé qualité, mais les accou- 
cheurs: 

Accoucheufe, f. eine Weh⸗Mutter, ei⸗ 
ne Kinder Mutter, eine Heb⸗Amme. 
Baba dZieci od Poloznic biorąca. $U- 
ne habile accouchgufe délivre les fem- 
mes, qui font en travail d'enfans. 


Une accoucheufe fort connu&; aller 


querir une accolıcheufe, 

* Accouder, v. 4. vid. Appuier. auf dem 

Ellenbogen lehnen, damit ſteuren oder 
fügen als den Kopff Na tokciu co 
Wipierac, iako glowe. 

*s’zcconder , v. r. wid. s’Appuier. fich auf 
dem Ellenbogen legen oder ſteuren. 


Eokciem sięna czym wfpierac, polegac 


się na kiem, ulegacna kiem. 
Accoudoir, f. m. pr. acoudoi. 1) etwas, 
worauf man fich mit dem Ellenbogen leh⸗ 
net, als ein Armkuͤſſen, Polſter; 2) niez 
Brige Mauer, wo man fich mit dem El- 


lenbogen auflehnen kan, als im Fenſter; 


3) in der Bau⸗Kunſt: Stütze, Lehne, 
Strebe⸗ Pfeiler. ) Wezglowie, wez- 
glowko, podfokiec; podloktek; 2) przy- 
murek, murek do podpierania sie 
ſpoſobne, iako w oknie; 3) Aral ton. 
Skieynauce: Podpora, poditawek ; filar 
wipieraiacy. & 1) Un bon accou- 
doir fort propre; donnezun accoudoir 
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2 Mr. il en a befoin; 2) s’apuier für 
un accoudoir; 3) H faut mettre un ac- 
coudoir dans cet endroit; faire des ac- 
coudoits entre les pie-d’eftaux. 

Accouplage, /. m. fiehe Accouplement, 
welches beffer im Gebrauche iſt; Ocz 
Accouplement, Ze zwyczaynięyfzem 
teft stowem. 

Accouple, f. f eine Hundi- Koppel, der 
Strick, woran fie zuſammen gebunden 
find. Smycz, ffora na pfy łowcze. 

Accouplement , Sm. 1) Zufanmen-Bittz 
dung, Zuſammen⸗Jochung, als der Hun⸗ 
de, der Doten: 2) das Belaufen, Gat⸗ 
ten, die Vermiſchung der Thiere zur 
Fortpflantzung; z) in poetiſcher Schrelb⸗ 
Art, und mit Jufünung eines adjedi- 
wi: Eheſtand, Leiſtung der Ehelichen 
Pflicht; fleiſchliche Vermiſchung. 1) 
Sprzezay, sforowanie, ſprzeganie, iako 
plow, wolow; 2) łączenie bydlecia 2 
bydleciem, ptaltwa, zwierza dla rodze- 
nia; 3) u Potro, dto iefzcze adjectivum 
przydać trzeba : malzenftwo; {prawa 
maizenfka ; obowiązek malzeriki. 
$ 1) Un accouplement de bœufs; 2) 
Le Dragon naît de l'accouplement 
d'une aigle avec une louve; 3) accou- 
plement: divin, celefte, fatal, heureux, 
malheureux, 

Accoupler, v. 4. 1) paaren, paaxweiſe zu⸗ 
fammen legen, ſetzen, fellen, fügen; 2) 
zuſammen jochen, zuſammen ſpannen als 
zwey Ochſen; 3) zuſamen nähen, ſchwar⸗ 
tze kleine Waͤſche, daß fie nicht zer 

ſtreuet werde; 4) um der Fortpflantzung 

und der Zucht willen paaren, gatten, als 

Tauben u. d. g. 5) im Schertze: zwey 

Leute zuſammen kuppeln, mit einander 

verkuppeln, ihnen zuſammen helfen. 

(Date czego zlaczyc, zwigzac z 

ſobg; jedno przy drugiem poftawic; 

parami ukladac, uſtawiac, wWigzac; 

2) fprzegac bydio, beitye; 3) drobne 

chufty brudne zizywac , aby Sie nie 

tozrzuciiy; 4) łączyc bydło z bydlę- 
ciem, ptaki; 5) Zartuige: dag powod 

i okazya do pełnienia {prawy ciele- 

fney. A 1) Accoupler des bateaux; 2) 

accoupler deux bœufs; 3) accoupler 

desferviettes, des mouchoirs; 4) Fai- 
re accoupler deux papillons; 5) C’eft 
un Mercure de profeflion, qui tâche 
par le moien de quelques Loüis, d'or, 
d’accoupler les galans avec les belles. 

Saccoupler. 1) ſich zuſammen fügen, zuſam⸗ 
men gefügt werden; 2) fich paaren, ſich 
gatten, fih vermiſchen. ) Zigezycsie, 
fpaiac sie; 2) zlaczac Sie iako bydło z 
bydleciem dla rodzenia. & 1) Les princi- 

; V pales 
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pales qualitez ta&iles peuvent s'accou- 
pler de plufieurs façons; 2) La mouche 
vole en lairaccouplée avec {on mêle; les 
animaux ne s accouplent qu en de ger- 

7 taines ſalſons. = 
Acconplö, ee, adj: in der Bau⸗Runſt: 


pagr⸗ weiſe geſtellet, geſetzt, als ein paar 


Seulen, die ein anden faf mit den Ca⸗ 
pitaͤlen berühren. warchyzonskiey nauce: 
Parami poflawiony; Jako dwoie stu- 
pow kapitelami prawie się dotykaig- 
cych. § descolonnesaccouplċes; des 
pilaſtres accouplez. 

Aceoureir, v. a. abkuͤrtzen / verkuͤrtzen / Eire 
her machen, als Kleider, die Zeit, ein Gez 
ſprach. Skracac czego, iako ſuknie, 
ezafu, mowy.. § Ibne faut point alon- 
ger ce qu on peut accoureir; accoureir 
une hiſtoire, un diſcours; une bonne 
Compagnie accourcit le tems; une agré- 
able conyerfationaccourcit le chemin. 

gecourein de chemin. einen kuͤrtzern Weg 
nehmen. Krotzaiscdroga. § La libe- 
ralitè accoureit le chemin en amour. 

les jours accourciffent- die Tage werden 
türker. Dnie ubywa. 

Accouteiffement, f.m. das Abkuͤrtzen , die 
Abkuͤrtzung, Verkuͤrtzung. Skracanie 
czego. 

accourci[Jement de chemin. eine kuͤrtzerer 
Weg. Krotfza droga. 

Accourir, v:n. 1) zulaufen, herzulaufen/ ei⸗ 

lends herzukommen; 2) mit oder zu etwas 

eilen, als zur Rache zur Ehre; darzu 
ſchreiten geſchtoind darzu thun. ) Przy- 
biee 4 przyleciec, przy pasc, 2, pretka 
przybydz do czego; 2) dar: przy- 

Spieszac, Spieszyc Sig, pospielzacspret= 

kim isẹ Krokiem do czego iako, do 

pomity, dostawy; fungc sie do czego; 
uwiac Sie, pretko robic. $ 1) ac- 
couxir aux ſecours d'une perfonne; ac- 
courir en häte à la ville; ils devoient 
tous périr, fi des magiftrats ne fuflent 
accourus à la rumeur; 2) accourir à la 
vengeance; on Waccoutt & Pimmorta- 
lite que par le travail, & les grandes 
actions. 
accourir, v.a. bey den Jägern: kuͤrtzer 

faſſen , anhalten den Leit- Riemen, den 


Leit⸗Hund anzuziehen. Krocko finyczy. 


` niac; przyciągnąć umbra na imyczy. 
SU faut accourir le trait de ce limier. 

Accouxfie, f. f der Gang unten im Schiſſe 
auf beyden Seiten, vom Hintertheil zum 
Vordertheil zu kommen. Chodzenie 
na dnie okrętowym 2 obu ſtron od 
przodku do zadku. 

Accoufmer, . 4. valge. Vetter heiſſen, 

beſſer appeller coufin; traiter de cou- 


E 
fin. Wuiem kogo zwac, Zepiey mowi 


appeller coufin; traiter de coulin: 
Saccoufiner, v. T. vule. einander Vetter 


heiſſen. Zwac sie wuiami. S 
- *Accoütrement; f. m.-uulg: vid: Ajulte- 


ment, Kleidung, Kleid mit allem Zube⸗ 
hör, Schmuck. Ockies; Ochedozka, 
ubior, to co do ubierania stuzy; o- 
dzienie. ` §. Charger d’accolitremens; 
avoir de magnifiques, de fuperbes, de 
beaux accolitremens; il y avoit desac- 
coùtremens, qui coùtoient dix mille 
écus. 

*Accolitrer, v. 2. vid. Parer. I) Heiden, au⸗ 
kleiden, ausſtaffiren, ausputzen / aus⸗ 
ſchmuͤcken; 2) im Scheug: aus⸗ 
richten, ausſchänden; zudecken mit 
Schlägen. 1) Ubierac kogo w fzaty; 
Wylkroic, uftroic; 2) Zartmige: 
ofuknac, zbuzowac.albo wyfupic, wy= 
ezofac, wytrzepackogo. Y.r)llyavoit 
des fignes; qu'on- ayoit accolitrez. en, 
Charlatans; 2) Qui vous a ainſt accolı- 
tré mon amis: \ 

accoutrer quelgwun de belle maniere. eis 
nen wohl ausklopffen. Kiiem kogo 
wysmarowat, 

Accotitumance, f.f die Gewohnheit / au⸗ 
genommene Weiſe. Nalog nabyty» 
zwyczay. & La vieilleffe conferve fes 
goüts par Paccotitimance & la jeunelle 
change fes goùts par Fardeur du fang; 
il fait cela par une mauvaife accoütu- 
mance. 

à l-Accoütumee, adv. wie gewöhnlich, ger 
woͤhnlicher maſſen; nach der alten Gea 
wohnheit; wie man pfleget. Jak 20 
czaynie, podług zwyezaiu; ia Lie 
zachowuie, § Vivre à Paccoutiimee; 
en ufer A l’accoutumee. ‘ 

Accoltumer, v:a. einen zu etwas gewoͤh⸗ 
nen / einem etwas angewoͤhnen; das fol⸗ 
gende Infinit. ſetzet man mit der Par⸗ 
tickel a und felten mit d. Nakladac 
przyzwyczaic kogo; do ego; wt: 
wiac kogo w co ;naffepsiacelntinitivum. 
2 partykuta de a rzadko 2 partykuta A. 
polozone bywa. g. Accohtumer les Tols 
dats au travail; il faut laccoùtumer 
de marcher vite; d'étudier le jour huit 
heures; il faut modérer la legerete de 
ſa langue dans les choſes evidentes, pour 
Taceolitumer à ne fe précipiter dans les 
chofes obſcures & douteufes. 

Val accoltume de; je fuis accoltumede, Ich 


pflege, ich habe mir ange woͤhnt zu thun, 


zu leſen. Przyzwyczaiłem sie, zwy- 
czay mam, zwyezaynie zwykłem czy- 
nic, czytac. & Pal accoltume de mar- 
cher, de manger lentement; ne 

"em: 


x 
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VER 
d'entoùfiasme qu'ils. wont accottume 

d'en avoir; les ignorans {ont accoù- 
tumez de s'en fler aux perfonnes ha- 
biles. 

Vaccoúzumer, V, r. ſich angewoͤhnen; etwas 
gewohnt werden; eine Gewohnheit anz 
nehmen: das folgende Lafnitivum ſte⸗ 
her nicht mit der Darrie, ae ſondern 
mit 4. Nakladac sie, nawyknac cze- 
go, przywyknac czemu , wkladac sie, 
WZWYEZUIC sie W: co, wzigc nalog; Ins 
finitivum mie z pariykutæ de ale z par- 
zykwtg à po tem stowie naſtigpuie. § On 
s'accoùtumeà tout; il faut s'accoùtu- 
mer à fe nourtir de la parole de Dieu; 
on doit s’accolttumer à aller moins vite 
dans les jugemens & 2 prendre plus de 

"Join pour confiderer les chofes; s'ac- 

Ccolitumer au travail. 

nccolltume, de, adj. t) gewohnt; 2) ger 
wöhnlich, ordentlich. ) Wzwyczaiony 
Przyzwyczalony; przywykly; 2) zwy- 
cżayny. $.1) Accoltume à la fati 
les oficieïs accoütumez.a la diſcipline 
fuceedoient fans trouble les uns aux 
autres; II a des foldats accoùtumez A 
combattre enfemble & 3 foufrir les fa- 
tigues de la guerre; 2) aux heures ac- 
contumees; en la forme & maniére 
accolitumee. e 

Accouvs, Ze adj. obf. der immer zu Hauſe 
hinter dem Ofen fedte Gnusny, leni- 
wy, doma się za piecem bawiacy; za- 
lezaly, Heil eft content powvů qu'il 
{oit accouve au coin de fon feu. 

Accravanter, v.a. obf. einen mit einer Laſt 
erdelcken beſchweren, Preywalic, za- 
walic kogo ciezarem. § La chutte de 
cette muraille Pa accravante; il fut ac 
cravante fous les ruines. 

Accrediter, v. , ins Anfehen oder Hochach⸗ 
tung bringen, Wskawie Logg pstawnym 
kogo. czynic. § Les belles cures que 
ce Docteur a faites, Don glorieuſement 
accréditée. 

s'acciéditer, v.r. ſich ein Anſehen machen; 
in Anſehen kommen. Popilac sie, wsta- 
Mie sie czym; siynac, przyysc do po- 
wägı,kredytuireputaeyi, $ Il s'accré- 
dite dans le monde; Il Saceredite de 
plus en plus. 

ech bells, ée, adj. beruͤhmt, anſehnlich. 
Slawny; wielka powage i kredyt 
mäigcy. § Un banquier accrédité: 

Accroc, fim, pr. accro. 1) ein Riß in eiz 
nem Kleide; 2) eine Hinderniß, Hinde- 
rung, Aufhaltung. 1) Rozdarcie, dziu- 
ra W füknı 2 rozdarcia; 2) Zawada, 
przefzkóda. $ 1) Un petit, un grand ac- 
eroc ; d eſt un accroc, que je me fuis fait; 
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fe faire un accroc à fa vefte; 2) C'eft 
un accroc dans mes afaires. 

Accroche, f- F. Verhinderung, Aufhaltung, 
Hinderniß. Zawada; przeszkoda. 9 1 
elt furvenu une accroche, qui a differe . 
le jugement de mon procès. 

Acerochement, f: zu. obf- 1) das An hacken, 
das Anhängen an einen Hacken; 2) das 
Anwerffen der Hacken an ein Schiff; das 
Entern. 1) wielzanie czego na hak; 
2) wiefzanie się, przypinanie sie haka- 
mi do okretu nieprzyiacielfkiego. » 

Aecrocher, v. 2: H an einen Hacken, Nagel 
etwas hingen; 2) fich mit einem Hacken 
an ein Schiff haͤngen, entern ein Schiff; 
Danhaͤngig machen bey den Gerichten; 
4) Hinderung in den Weg legen; hin⸗ 
dern / aufhalten, aufziehen; ) einen erz 
wiſchen, beruͤcken, betruͤgen; 6) erwi⸗ 
ſchen, erſchuappen, erhaſchen etwas. 
i): Zawiesic co na hak, na go2dz, na 
oicke; 2) Wieszac sie, przypinac sie, 
do okretu nieprzyiacielskiego, hakiem 
Zawadziwi2y; %3) Odniesc do Sadow, 
na delacie podac; 4) Przeszkadzac 
komu w czym, ‚hamowac zamysły, 
ciągnąć, odkładac ‚. zawiesic {prawę 
jaką; 5) Ofzukac, odrwic kogo; ) 
wymachlowac, wyfiglowac, wyklektac, 
wyludzic co. $ 1) Accrocher de la 
viande, accrocher un aloiau, une £clan- 
che; 2) La Reale accrocha une galére; 
*3) accrocher un fait à la Jutlice; 4), 
Je trouyerai moten dacerocher cette 
affaire pour quelque tems; accrocher 
un procès; 5) ſes foins tentent tout 
pour accrocher les dupes; 6) Il acero- 
che toüjours quelques piſtoles des 
honnêtes gens, qui le ſoufrent; Tat 
accroché un bon bénéfice. : 

belle fille & méchante robe trouve tonjours 
qui Paccroche. Schöne Maͤgdchen alte 
Lappen find febr anhaͤngig. Gladka 
Panna a ſtara {zata leda za co sie za- 
wadza. 

sac v.r. 1) ſich an etwas anhängen; 
fich mit den Hånden anhalten oder anz 
faſſen; 2) ſich an einen, der mächtiger, 
reicher if, haͤngen; z) mit einem anbin⸗ 
den, einen anfallen; ) ſich mit Hacken 
au die feindlichen Schiffe hangen; 5) 
fich an etwas froffen; an etwas liegen; 
von etwas aufgehalten, gehindert wer- 
den. ») Przypinac sie; uiac co; 
chwytac sie czego; 2) wieszac sie, 
przyſtac do moznieyszego, do bogat- 
zego; 3) zadzierac z kiem, napaſtowac 

' kogo; 4) wielzac Sie, przypinac sie 

do okrętu nieprzyiacielskiego ; 5) 

Wadzic; bydz na .zawadzie; trudnic. 
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§ 1) ils'accrochérene aux arbres de la 
‘Forêt; 2) il ne ſayoit où donner la tete 
Seil sefi accrochéà ce grand Seigneur; 
quand on eſt mal dans fes afaires, on 
s'accroche 3 tout; 3) Nos braves s'ac- 


crochane fe prennent aux cheveux; 4) 


apres que les galeres: ſe furent batües 
elles s'accrochérent; 5) L'afaire S elt 
aecrocheeä cela, 

pomme qui ſe noie: s'accroche à tout. wer 
in Noth iſt, ergreift alle Mittel. Tongey 
brzytwy: Sie chwyta: 

Accroire, v.a. obf. M acraite. leihen, bor⸗ 
gen, wird nur in folgenden Redens⸗ 
Arten: faire accroire und ſe faire ac- 
croire gebraucht. Borgowac, pożyczyć; 
stowo to w tych przyktadach faire ac- 
croire; fe faire “accroire zylko. Zoff w 
užywanit. 

faire accroire quelque chofe a yueigwun. 
Einem etwas weiß machen, etwas einre⸗ 
den, faͤlſchlich bereden. Wmawiac, 
wludzic co. faflzyuego u, kogo; 
udawaniem falfzywem kogo uwodzic. 
$ Je Igaı tout, ne penfe pas, men faire 
accroire; II veut faire accroire; qu'il 
eſt gentilhomme, mais fa conduite le 
dément, celt ce qui ne fera jamais ac- 
croire qu'à des fots; vous croiez faire 
accroire A une infinité des gens, que 
ces points ne font pas eſſentiels à Ia foi. 
On lui fait accroire, ce qu'on veut. 

Sen faire accroire. fich etwas fuͤlſchlich ein- 
bilden, ſich aufblaſen, groſſe Meynung 
von f ich hegen auſgeblaſen ſeyn. Nad) mac 
sie, wynosic Sie, powiiac o fobie 
wielka dume. 5 C’eft un fat, qui sen 
falt beaucoup accroire; un galant 
homme ne sen fait point accroire, 
par ce qu'il ne fe pique de rien. 

Accroiſſement, f-m. (aceretio) I) An wachs, 
Zuwachs, Wachsthum, da ein Baum, 
Thier oder Menſch groͤſſer wird; 2) Auf- 
nehmen, Vermehrung, Wachsthum des 
Wohlſtandes, der Ehren; 3) das Zuneh⸗ 
men des Fiebers, einer Begierde, einer 
Kranckheit; 4) Vermehrung, Verſtaͤr⸗ 
ckung der Einnahme; 5) das Zuwach⸗ 
ſungs⸗Recht, welches in Vermaͤchtniſſen 
und Erbſehafften ſtatt hat; o) in der La⸗ 
teiniſchen Bicht⸗Kunſt: Verlängerung 
eines Worts durch Anſetzung einer Syl⸗ 
be; Vermehrung der Sylben eines 
Worts. 1) Prayrallanie czego rosną- 
cegos iako drzewa, człowieka; Wie- 
raecia; 2) Rozmnożenie , rozkrzewie- 
nie, rofpoftrzenie, przyczynienie, 

przybywanie iako sławy, fortun, mocy; 

3) Silente sie, fzerzenie sie, febry, 

choroby., palyi; *4) przybywanie, 


przyczynienie furgielru, dochodow; 
5) a prawie: przybywanie czego do 
dziedzictwa lub rzeczy odkazaney; 
6) w Poetyce tatinskiey : Przedłużenie 
slowa przyrzuciwizy‘ do niego iaką 


sylabę. ` §1) On reconnoit qu ib y ade 


Yaecroifflement au tronc d'un arbre, 
quand on remarque gu'il eſt plus 
gros qu'il m’etoit; 2) Prier Dieu 
our laccroiffement d'une famille; 


faire des voeux pour Paceroiſſement 


de la Couronne de Pologne; Lac- 
croiffement d'honneur, de biens; 3) 
Faceroiſſement de haine, de courages 
de fiévre; 4) Yaccroiflement de pen- 
Ton: 5) Faceroiſſement eft union d“ 
une place vacante à la partie occupées 
6) un accroiflement des verbes, des 
noms; abréger laccroiflement; faite 
long Faccroilfement; alonger l'accroif- 
ſement. 

Aceroit, vid. Croft. 

Accroitre, aceroiſtre, v. 4 (accrefeere)) 
1) vermehren, vergroffern ; *2) erhöhen, 
erheben, beſſer haufler, elever. i) Pray 
czynic, pomnazat, mnogyc, rozize- 
rc OKT ewe; *2)Podwyzizyspod- 
niesc, Jepfze fa w tym fensie stowa = 
hauſſer, élever. $ i) Accroitre les bor- 
nes de fes Etats „la gloire de fa famil- 
le, fa maladie, fon petit domaine, fon 
bien; La fortune’accroit l'envie; les 
richeſſes ne font qu’accroitre Ia foif. 

s'accroitre, v.r: fich vermehren, wachſen, 
zunehmen, geöffer werden. NMnozyc 
sie, rosc, krzewic sig, rozkrzewiac 
Lies fzerzyé Sie, wiekfzym zoftac. 
$ s’accroitre en biens de fortune, en 
honneurs, en richeſſes; le mal stac- 
croît; Rome saccroiſſoit foiblement; 
la France s’accroit tous les ans de quel - 
que chofe de confiderable. ! 

acchil, es Part. & adj. vermehrt, zugenom⸗ 
men.  przyczyniony > 102mnoZonys 
rozkrzewiony, rozrosiy. 


*„Accroupir, V. v. niederhucken, nieder⸗ ; 


kauern; 2) Niederſitzen auf dem Hintern, 


von vierfußigen Thieren. 1) Siedziec 


na poly, „siedzieć na pollanku, na 
poly foieċ albo wisiec; 2) Siedziec 
na zadku, siedziec na łapkach, 0 czwo- 
ronogich Zrierzetach. 1) On ne vous 
verra plus dans le cercle accroupi, 
accroupi, ie, adj. in den Wappen von 
Thieren auf dem Hintern ſitzend. wher 
bach o zwierzgtach: na fapach siedzą- 
cy. § i porte d azur au Lion accrou- 
pi d’argent. z 
* Accroupiffement, (a. 1) das Niederkgu⸗ 
ern, Niederhucken; 2) das Niederſitzen, 
Sitzen, 
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Sitzen der Thiere auf den Hinter⸗Pfo⸗ 
ten. 1) Siedzenie na poffanku; 2) 
9 na poslednich: fapkach. 

9 1) L’äccroupiffement d'un homme; 
2) Paceroupiſſement d'un lapin. 

Acerues, f- f- plur: 1) bey den Grenn⸗ 
Scheidungen in Franckreich: Stuͤck 
Laud an einem Walde, das zu ſelbigem 
geſchlagen wird, weil es in deffen Schatz 

len liegt und niehts darauf waͤchſt; 2 
Stuͤck Netz, das an ein andres geſetzet 
wird. 1) we Francyi dobra rozgra- 
niczaige; Grunt pod lalem leżący 
aztad do boru tego należący, Zew čie- 
nu 1eg0 lezyi 1 nic na nimnie roscie; 
2) Sztuka sieci co do sieci przyprawio- 
na bywa. ' 

ie: agerues, ein Netz mit Anſetzung ei- 
nes Stücks verlaͤngern. Siec diuälza 
uezynic, Tztuke do niey sieci przypra- 
WII Zy. 

Accueil, GF m. pr. agueil. Aufnehmung, 

Bewillkommung, der Willkomm, die 
Aufnahme, das Empfangen eines, der eiz 
nen angehet oder eines Ankommenden; 
freundliche Bezeigung gegen demſelben; 
guͤtiger Blick mit welchem einer oder eine 
Sache aufgenommen wird. Witanie, 
przywitanie; prz yymowanie, przyię- 

eis przyieädäaigcego, przychod2acego, 
przy. {tepuigcego ; oko, wzrok lafkawy, 
krorym co albo kogo przyymuig. $ Un 
` doux accueil; un accueıl obligeant, 
honnête, favorable, civil & galant, un 
accueil deſobligeant; Un E unme- 
chant, un fächeuxäceuell;, Elle m'he- 
Nora Se charmant accueil; U lui fit 
un aecuèll le plus obligeant du monde; 
unaccueilaflez froid; Ia l'accuèil hon- 
nete; il a l’accucil engageant. Faire 
accueil à tout le monde; fon accueil 
gagne tous les cœurs: 

Nee Accueil wird in gutem Verſtande 
genommen, wenn es ohne acfeckiuo 
fiehet, und bedeutet eine liebreiche 
Aufnahme. Srowo accueil famo bez 
Saag adje&tivum potozone, zawfze 
"ou dobrym fe ensie fig bierze; znaczy pr ah. 

Snwitanie mite i Tafkawe. 

¥ Accuëillir, v. 4, pr, ayueilli. x) willkomm 
peifen, einen empfangen, aufnehmen, be⸗ 
willkomen, das Wort Regevoir ift gez 
bräuchlicher; 2) in Schutz nehmen; 
3) auf das Schif nehmen. 1) Przyiac, wi- 
tac, przywitac, tafkawie kogo przyy- 
mowac, sZowo 70 nie tak tar te iako, 
Regevoir; 2). wziac W opieke, fwoia 


kogo ogarnac ee 3). przyigc i 


kogo na.okret. § i) Mahomet accuell- 
lit favorablement les Ambaffadeurs de 
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Conftantin; II Pa accusilli avec des té- 
moignages; d'une affection extréme- \ 
ment tendre. 

Zäre accuëilli. D guͤtig ausge tome wer⸗ 
den, beffer etre reg; Y betroffen merz 
den als von einen Unglück, gewohnſi⸗ 

er etre accabie de; 3) überfallen wer⸗ 
den von einem Sturm auf der See, ge⸗ 
bräuchlicher être batu de; 4) in der 
Dune in die Lehre genpnimen werden. 
1) dal (kauym okiem bydz pr2yietym , 
wyraz nie tak utarty ; iako être zegü; 
2) bydz ogarnionym iako od niefzczę- 
scia, Zepiey powiefz re accablé de; 
3) od nawalnosci morfki iey bydz ubie- 
Zonym, i tu zwyezayniey yjza MOWIE: 
êtrè batu de; 4) byd2 przyierym v. 
minnice na terminowanie albo na nau- 
ke 8 SI Perſonne ne fut jamais ac- 
cusilli ſi favorablement que lui; il a te 
e accueilli de fon Alteſſe; 
2) il a été accueilli de toutes “fortes de 
malheurs; 3) cevaifleau a été accuëil- 
li de la tempête; 4) Falpirant eft en- 
voie par la Cour des monnoſes devant 
le Bgevör pour Etre aceuëilli: 

Accul, f- . 1) Winckel, enger Ort ohne 
Ausgang, wo man dem, der einen treibt, 
nicht mehr weichen kan; 2) das letzte 
Loch in einer Fuchs⸗ oder Dachs⸗Grube; 
3) die aͤuſſerſte Spitze eines Waldes, wo⸗ 
hin man das Wild treibt. ) Kyt sing, 
2 ktorego prayparty wymknaı Ste nie 
motze; 2) oltatnia- dziura W iamie zbi- 
kowey, lisiey &c. 3) koniec lafa, zkto- ~ 
rego Zwierzę napedzone uchodzic nie 
może: 


Accul. der innere Umfang eines America⸗ 


niſchen Meer⸗Buſens. ‚Wuetrze od- 
nogi morí Ke Amerykaríkiey. § l'ac- 
cul de Panama. 

Acculement, f. m. die Bogen⸗Nundung 
einiger Theile am Schiffe. Obtae2y- 
ſtosc niektorych częsci okrętowych. 
D Acculement des varangues. 

Acculer, v. a. 1) einen eintreiben an etz 
was antreiben, in einen Windel, in die 
Enge treiben, da er nicht weiter kan. 
2) auf der Reit⸗Schul: das Pferd zu 
ſehr zuſammen nehmen, daß es das Creutz 
zuweit einwerts ziehet. 1) Przyprzec, 
pedzic, przygnac, nagnac kogo w kat 
Ciafny, Z ktorego wyinknac nie moie: 
w matnig napedzic; 3 w fzkole le- 
zdney: tamac, przyginac kryża koniowi, 
za barzo go Zwieraigc. & 1) Acculer 
l’ennemi; Les dogues acculent dou- 
vent les taureaux contre quelque cho- 
fe, acculer Par mee ennemie ; acculer 
fon ennemi contre un mur; 2) Les 

Gr Italiens 
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Italiens acculent leur chevaux en fai- accil ſation de fes pechez. Bekenntniß der 


fant le repolon. Et 
sacculer, v.r. den Rüden bedecken ſich 
mit dem Nuͤcken an eine Wand ſetzen, 
ſich an einen Ort ſtellen, da man von 
hinten nicht kan angegriffen werden; 
auf der Reit- Bapu von Pferden: 
das Creutz zu ehr einwerts biegen tiez 
hen, i) Podpigc sies fchronicisie, pod- 
fadżic się pod mur albo scianę, dla 
fchronienia tylu; 2) wiezdney, [zkole 
o koniu, krzyż zabarzo zginac. $ 1) 
Le taureau saccule lorfqu’il eftatiagué 
de quelque animal à craindre; 2) Pte- 
nez garde que vôtre cheval ne sa: 
cule. S 
acculé, de, pant. & adj. in den Wappen: 
1) fiend von Pferden; 2) von zwey 
Eanonen: einander das Hinterthell zu⸗ 
kehrend. w Herbach : 1) siedzący - 
o konin; 2) tylem do siebie obrocony, 
o dwuch dziatach. 5 
* Accumulation, f- f. (accumulatio) Haͤuf⸗ 
fung, Zuſammenlegung in einen Hauf⸗ 
fen. Gromadzenie, kupienie, zebra- 
nie w kupę. § Cell une accumula- 
tion prodigieufe de toutes fortes de 
biens. 
accumulation de droit. Vermehrung der 
Anſprüche und Rechte auf etwas. Przy- 
czynienie praw i pretenzyy na co. 
Accumuler, ®.a.'(aceumulare) håufeit, 
ſammlen. Kupic , w Jupe zbierac, 
2 Aa 
‚gromadzic. ` $ Accumuler des richef⸗ 
Les. { x 
Accuſateur; ſ. m(aecufaror) Anflaͤger/ 
Verklager, Klaͤger. Olkarzy ciel, Inſty- 
gator; Powod; ſtrona pow Sedna. Un 
kacheux, dangereux, méchant, un fin 
- accufateur; un accufateur A craindre, 
un accufateur redoutable ; fe porter 
accufateur contre quelqu'un; fe ren- 
dre accufateur de quelqu'un; enquel- 
que lieu qu'un parricide fe trouve, il 
rencontre un accufateur, un Juge & 
un bourreau, ` 
Accuſatif, f. m. in der Grammgtie der 
Accufativus. W Gramatyce Accu ſati- 
wusalbofkarzacy; obwinianiu, ofkar- 
zanıu stużący: § Tout verbe Pactif 
régit l'accudatif; Paccufatifen François 
elt femblable au Nominatif. 
Accufation, f. (accuſatio) die gerichtliche 
Anklage, Verklagung. Obwinienie, 
ofkarzenie przed Sądem.: $ Une ac- 
cuſation jufte, infulte & mal fondée, 
redoutable, fAcheufe, dangereuſe, ter- 
rible; Intenter une acculation contre 
quelqu un; pourſuivre une aecuſation; 
Preévenir toutes fortes d accufations. 


SW 


Sünden, die Beichte. Wyznaniefwoich 
srzechow; fpowiedz. . 

Accufatrice, ( . Klägerin, Anklaͤgerin. 
Oskarzycielka. 9 C’eltune dangereu- 
fe acculatrice à craindre; une fücheus 
fg accufatrice. ER 

Accuſé, fm. ein Ingviſit; ein angeklagter 
Miffethaͤter. Ofkarzony zloezynea, u 
Sadu, $.Cefi un célebre accufe; la 
Baſtille eft pleine d’accufez & parmi 
ces gens ily ena dülluitres. 

Accuté, te, adj. (aceufatus) beklagt, ver⸗ 
klagt, beſchuldigt. Ofkarzony , obwi- 


miony. GA elt accufe de vol; elle 


eltaccufee de reel, 
Accufer, v.a. (aceufare) i) verklagen / an⸗ 
klagen, vor Bericht: 2) anklagen miz 


geben die Mitſchuldigen; 3) beſchuldi⸗ 


gen, Schuld geben; 4) Im Spiele: au⸗ 
geben auſagen als den Fluß, vier Koͤni⸗ 
ge ae. ) %% bey den Wechslern : aus 


zeigen, berichten, melden; 6) gerichtlich 


anfechten, als ein Teſtament, einen Be⸗ 
weis. 1) Skarzyc na kogo u Adu, 
obwiniac kogo u fadu , inftygowac na 
winowayce; 2) ofkarzyc, wydac ipot 
wiedzacego, Ipofwinowayce; 3) obwi- 
piac, winowac kogo o go; winnym 
czynic; 4) Graige w karty, zakazac 
jako na cztery krole, na fus; 5) obf, 
u Bankierzow donosic , oznaymic, dac 
wiadomosc; 6) 0 Sadach: Bic na co 
burzyc, zbiiac poZew» teftament 
podrzucony; niewazuosc, bezprawie 
mu zadawac. 9 1) IL ef gecuſé de vol; 
On Taccuſe d'avoir confpire contre r 
Etat; on laccufoit avoir eu des cor- 
reſpondances avec les ennemis du Ro- 
jaume; accufer quelqu un de vol; on 
accufa en 1693 un gertil-hommenomme 
Leczynſki J’atheilme ; & parce qu'on 
le convainquit, on le brüla à Varfovie; 
2) accufer les complices; 3) on accu- 
fe les Frangois de Iögerete, les Italiens 
de fourberie, les Eipagnols de crop de 
gravité; de parefle , 
géreté; 4) Il accuſe trois Rojs, une 
quinte; 6) obf- Jaecufe, Mr la reće- 
ption. de la vôtre; 6) accuſer un tefta 
ment de fugeftion. S 
accufer fes pechez. Seine Sünden belen⸗ 
nen. Wyznac fwoie grzechy: 2 
saccufer, v.r: 1). ſich angeben, ſich ſchuldig 
geben; 2) beichten. Olkarzyc, obwi- 
niac sig ſamego; 2) Spowiadac Sie, 
à ce faire; en ce faifant, 2 obf. wenn, 
hiemit / ſolcher Geſtalt. J 
kim ipofobem, kiedy. § ence faifant 
vous obligerez vôtre ami. 
à cela 


on Paccufe de parelle, de re 


Z tgd tedy, ta. 
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Acela pres, adv. dieſes ausgenommen. To 
wyiawizy ‚ oprocz tego. SA cela pres il 
a kallon; à cent écus près nous fom- 
mes d'accord, 

à celle fin de; à ce que, 00% damit Saf, 
peger Pour, oder afinque. żeby., aby ; 
zwyczaynieyfze slowa, Pour albo afin+ 
que. § Un honnête homme travaille 
à celle fin d'aquerir la gloire; il- faut 
prier Dieu de tous cötez, à ce qu il 
lui plaiſe d’apaifer da colere. 


Acenſe, f. m. der Pacht und Verpacht ei 


nes Güts. Arenda- maigtnosci dana 
komu: do trzymania albo u kogo aren- 
dowana. 


Acenſement, f. n, das Pachten und Werz 


pachten als eines Guts. Arendowanie 
jako maigtnosci komu albo u kogo. 
Hacenſement d’un.heritage. 


Acenſer, v. a: arendiren pachten und ver⸗ 


pachten als ein Gut. Arendowac komu 
albo u kogo, iako maigtnosc. & Acen- 
fer une terre, un village, une maifon, 


Acenſc, Ze, udj. verpachtet, arendowany. 


8 
Hun heritage acenſé; une terre acenfee. 


Acenleur, J. m. Pachten oder Verpachter. 


Pan co komu co arenduie; Arendarz, 
COU kogo co za arenlowat. 


Acephales, f.m: (Acephali) in der Birhen: 


Hiſtovie; ehedeſſen getöiffe Gelſtliche/ die 
in äuſſerſter Armut lebten und kein Ober⸗ 
Haupt, weder ein geiſtliches noch ein welt⸗ 
Viches uber ſich erkennen wollten. w die. 
Zach. kostielnich': Niegdys pewni Du- 
„ehowni ktorzy w dobrowolney Zyige 
nędzy, žadney nad fobą zwietzchnosći, 
ani {wieckiey ani Duchowney nie wy- 
znawali. HLes Goneiles de Maience & 
de Paris ont condamné les Acéphales. 


Acerbe, adj. c; (acerbus) herb, als unzei⸗ 


tig Obſt/ iſt ſelten auſſer der Mediein 
gebräuchlich, ſonſten brauchet man 
Äpre. ` Gierpki , 1ako niedozızaly 
owoc; barzo rzadko-a to tylko au me- 
dycynie tego stowa Ss ba: lepfze 
zefi stowo âpre: 


vin acerbe. Wein von unreifen Trauben. 


Wind 2 niedozrzalych iagod tfoczone. 


Aerer, v-a. 1) mit Stahl belegen, ſtaͤhlen/ 


verſtaͤhlen; 2) ſchaͤrffen, ſchleiſſen. Y har- 
towac, Tale, uftalic; 2) oftrzyc, wyo- 
ſtrayc. $ 1) acerer une ferpe, une ha- 
che; 2) on ne peut ſe ſervir de cette ha- 
che, de cette ſerpe, à moins qu on ne 
Vaceıe. 


acéré, ée, part. 1) geſtaͤhlt, ſcharf, ſpitzig; 


2) ſcharf, ſchueidend, durchdringend. 2 
Uſtalony, hartowany; 2) figuryezmie: 
Oltıy; przerazliwy; do żywego prze- 
nikaigey. § 1) un couteau acéré; 2) 


Ia pauvreté eft un glaive bien acéré. 

Acertenter, obf. vid. user, verſichern. 
Upewniac. 

Acesmement, La. obf. gierath, Putz. Stroy, 
ozdoba. z 

Acesmer; v.a. obf. putzen / zieren. 2dobic, 
ſtroic. i 

Acesmes, f. f.pl obf. Weiber⸗Putz. Oche- 
dożka; ſtroy bialogłowfki. 

E Í Sc? (acetabulum) in der 
Anatomie: 1) die Pfanne oder Aushoͤh⸗ 
lung an den Beinen, worinnen der 
Knopff eines andern Knochen ſich bewe⸗ 
get; 2) die Hoͤhle uber del Hüfte oder 
dem Schloß; z) eine Hohle im Mut⸗ 
ter⸗Kuchen der Thiere) dle viele Jungen 
tragen; 4) eine Drüfe in der Mutter 
der Schafe und Ziegen die in die Hoͤhe 
treten, wenn fie trächtig ſind; 4) bey 
den Alten ein Maaß von drittehalb Un⸗ 
getn Termin anatomiczny: 1) Delek, 
czas»ka, w ktorey glowica koscı sie 
obraca; 2) czafzka biodr; 3,) iedna 2 
komorek albo lochow w macıcy Wes 
ragt, w ktorychpłody leżą; 4) gruczoł 
nadymaigey sie w macicy. koz 1. owiec 
okocialych; 5) w /arožyinośći: waga 
albo miara pottrzeciauneyL Wynosząca. | 

Acetabulum, fme ( acetabulum ) Nabel⸗ 
Kraut, Frauen⸗Nabel. Rzeſa w 
przyftaweczki albo te? tozlog, Ziele. 

Aceteuſe, f. f. (acetofa) Sauerampfer ein 
Kraut. Szezaw, Ziele, z : 

Achaie, ff. (Achaia) Achafa / ein Land ut 
Alt⸗Griechenland. Achaia Prowineya 
w ftarey Grecyi. 

Achalander, v.a: Kunden gerſchafſen, zu⸗ 
weiſen, mit Kunden verſohen, in gute 
Kundſchafft bringen als gute Waaren/ 
einen Kram. Naitrecic, naraic Rupcows 
kupuigeych do siebie wabig ; odby- 
tem dobrym, wiela kupcamı opt: 
zalecac ‘kupcom iako, towary dobre 
kram. § Achalander un Marchand, 
une boutique. . 

cette fille eft fort achalandee. bieſe Weib 
Perſon hat viel Liebhaber. 
koło tey Pannie kręci; i 
letnikow. §-Elle elt trop achalandee 
pour conferver da réputation. E 

sachalander, u. x. ſich in Kundſchafft fer 
gen, Kunden bekommen oder an ſich 
tiehen. Kupcow da siebie przycig- 
gnac; wslawic Sie fwemi towarami, 
$ U s’achalande & s’enrichira bient- 
tôt. 

Acharmement, f.m. 1) grimmige Begierde 
eines reiſſenden Thieres nach Fleiſchz 
2) Grimm, Verbitterung Tod⸗Feind⸗ 

0 4 : ſchafft 


ſchafft, Wut; 3) gewaltſame 
heftige Begierde nach etwas. 
pieżnosc, chuc Zwierza do polowu ; 
2) Zaigtrzenie, wscieklosc, zZaiadfosc, 
glowna nieprzyiazn, iadowitosc, za- 
palczywosc 4*3) Chuc niengafzona, 
żądza nieuhamowana do czego. 
$ 1) L'acharnement des loups affamez 
donne quelques fois l'épouvante aux 
habitans du plat- pais; 2) témoigner 


Neigung, 


avoir, de D acharnement contre quel-- 


qu'un; 3) il a un Rurieuxacharnement 

pour le jeu. f 

Acharner, v. a. 1) hlutbegierig machen, 
Fleiſch zu eſſen geben, damit zur Jagd 
begierig machen, als Galen, Hunde; 
D berbittern, erhitzen, aufbringen, aufhe⸗ 
zen. „) Zaiufzac piy, ptaki; 2) T= 
iufzac, rozigtrzac, ro ATZ ac, iatrzyc, 
Zarzyc kogo. . 1) Acharner Poifeau ; 
acharner les chiens, acharner les Oi- 
feaux de proieäla curée; achamer à la 
proie ou für la proie; 2) acharner les 
uns contre les äutres. 

acharné, de, adj. e part, 1) blutgierig ge⸗ 
macht; 2) aufgebracht, erhitzt, ergrimmt. 
1) Zaiufzony; 2) roziufzony; Zaladfy, 
wsciekly, zapalezywy. $1) Un chien 
acharné; 2) un combat ſanglant & 
acharné; Pun eft acharné contre Pau- 
tre; ils etoient fi achamez au com- 
bat, qu'ils ne voulojent obeir. 

Sacharner, v. r. 1) blutgierig werden, 
beym Jäger: 2) grimmig aufallen, zer⸗ 
teiffen, als ein reiffendes Thier; 3) tod⸗ 
lich haſſen, hefftig anfeinden, ergrim⸗ 
men wider einen; auf Leib und Leben 
verfolgen; 4) erhitzt ſeyn auf etwas, ei- 
ne Sache herunter machen, übermäßig 
tadeln; 5) begierig nach etwas ſtreben 
oder trachten; 6) hitzig über etwas her 
ſeyn; einer Sache unmaͤßig nachhaͤngen, 
ſich gar zu ſehr einem Dinge ergeben, als 
dem Spielen, dem Saufen. 1) u.E.oweow: 
Zaiufzac sie, jakoptak, pies; 2) Paftwic 
Sig; rzucic sie na polow, rozfzarpac 
g0, % &wierzach: 3) Roziufzyc sig, 
zaoftrzac sie, Zawzigc Sie,roziesc Siena 
kogo; nauczciwe 1 Zdrowie czyiena- 
ftepowac ;paftwic Sie, ftozecnädkıiem; 
4) Zwawie co nicowac, ganic, krytyko- 
wac; 5) Usilnie sie czego, domagac 
dopinac; 6)kochac się {zalenie w czym; 
poddać się czemu, jako kofterfiwu, 
piiatyce. $ 1). Les oifeaux farouches 
nes'acharnentjamais; 2) Fours sachar- 
ne peu fouvent für un cadavre; 3) 
Ceit tout ce qu’ont pü-faire tant de 
Dodteurs qui fe font acharnez contre 
moi; il, seit achamé für moi long- 


1) Dra- 
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tems après que je ne lui faifois plus 
de mal; 4) ıl sacharme fur les pieces 
nouvelles, {ur les Postes, fur les h- 
vres; 5) il elt acharné für corte charge; 
il s'acharne fur le vai honneur; 60 11 
Sacharne aux jeux & il fe perdra. 
Achat, f. m. vid. Acheter. 1) ein Kauf, 
das Kauffen; 2) der Einkauf, das Gez 
kauffte; 3) Ort wo man etwas kauffet 
und verkauffet. ) Kupno,kupowanie; 
2) kupno, kupiona r2ecz: 3) mieyfce, 
gdzie co kupuiai przedaig. 91) faire Pa- 
chat de quelque chofe; il eff plus avan- 
tageux à un marchand de faire P’acharlui 
même, que de le faire par autrui, ce 
melt pas le tout d'étre habile à l'achat,- 
il le faut Etre auſſi à la vente; 2) un 
bon achat, um méchant achat, un mal- 
heureux achat. Voila tout mon achat; 
faire un bon achat; quitter fon achat 
à un autre; céder fon achat; 3) aller 
aux achats; envoler aux achats: 
achat pafè lollage, in Gerichten: Kauf 
gehet vor Miethe. WSgdach: Rae 
naigtey temu, co ig kupil, uſtepowac 
l trzeba. 

Ache, ff. (apium) Eppich, ein Kraut. 
Opich, £iele, gi S 
Ache Roiate. Affobil⸗Wurtz, Gold⸗Wurtz, 

ein Kraut. Zlotogtow,kozle Ion Ziele, 
Achse, J. , (acia) ein Faden. Nic. 
nitka. i 
Achées, JE piur. Regen⸗Würmet „Erd⸗ 
Würmer, Didzownice, glifty ziemne. 
Achement, fm. Helm⸗Decke, Binde, Fe⸗ 
der⸗Buſch und anderer Zierath um ein 
Wappen. Kolderka, birida, kitai inne 
herbowne ozdoby opufzezone. 
Achemes, LC plur vid, Acesmes. | 
Acheminé, ée, adj. von pferden: zuge⸗ 
ritten, ziemlich gewandt, das ſich zum 
Reiten ziemlich anläßt. o koniach- 
prawie douczony, do fzruk iezdnych 
dobrze przyfpbfobiony. $ cette ca- 
vale eſt “tout-à-fait acheminde;. de la 
maniere que vôtre cheval manie, il 
fait voir qu'il eſt bien achemind. = 
Acheminement, f. n. 1) obf. die Ausfahrt, 
der Aufbruch die Reife; 2) Gelegen⸗ 
heit, Art und Weiſe zu etwas zu gelan⸗ 
gen, der Weg darzu. 1) obf: Wylazd, 
odiazd, podro 2) okazya, Ipofob albo 
droga do otrzymaniaczego, 9 1) com- 
mencer fon acheminement; 2) cet 
un acheminement à une plus grande 
fortune; la pénitence eſt un achemi- 
nement à Ja grace; le travail eft un 
acheminement au repos. 
Acheminer, v. 4, bahnen den Weg zu et⸗ 
was; einen zu etwas leiten, führen; auf 
den 
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den Weg bringen. Toorowac droge; 
ublise komu goseiniec do czego; 
wodäc, prowadzic kogo albo co do 
czego; na drogę naprowadzac, cią- 
gnac, nakrecac co ku koncowi fwemu. 
St le premier jour de nôtre naiflänce 
nous achemine à la mort; Acheminer 
une chofe ia fin acheminer quelqu'un 
à la connoiſſance de quelque chofe. 

acheminer- bien une afaire. eine Sache 
wohl einrichten, in Gang bringen. Do- 
brae rzeez nakierowae, 

S’achensiner, v.r. 1) veifen, ziehen, feinen 
Weg richten, ſich auf den Weg machen, 
fich auf die Reife begehen; 2) fortgehen, 
fortſchbeiten ;fich den Weg zu etwas bah⸗ 
nen. 1) wybierac sie, puscicsiew dro- 
ge rufzyc sie dokad, udac sięna drogę; 
2 poſtepowWeẽ ku Zamierzonemu koricu, 
drogę fobie do czego torowacd. § 1) 
I s'achemina vers la Mafovie; pour 
obeir aux ordres du Palatin, nous nous 

achemindmes au lieu, ou il-&toit; 2) 


i na point fait de conqustes, od il 


ne {é ar achemine: comme par de- 
81675 la paix s’achemine. 
Achenes, ff pl. obf vid. Acesmes. 

Achepter, obf. vid. Acheter, 

Acheron, fm. (Acheron)im Seidenthuns: 
der Fluß Acheron in der Holle. wPo- 
gahftwie: Acheront, rzeka pickielna. 

1 Achesnes, / pl. vid: Acemes. 

Achet, Ca: wid. Achat. 

Acheter, v. 4, 1) Sage: erhandeln; ) 
figürlich: theuer taufen; das iſt, buͤſſen, 
mit Kummer genieffen mit Sorge er- 
langen. 1) kupié; 2) w fensie figus 
erm drogo co kupic, to ieit, przy- 
płacic czego, wielkim fraſunkiem 
czego doſtac i uzywac. 9 1) Acheter 
des marchandiſes à la livre, à la piece; 
acheter à credit; acheter à terme; 

acheter partie comptant & partie à 

tems ou à credit; acheter à credit 

Pour un tems, acheter pour paier 

June foire à l'autre; 2) acheter bien 

cherement un petit plaiſir par beau- 

coup de chagrins: 
acheter comptant. mit banaren Gele kauf⸗ 
ſen. Kupic co Za gotowe pieniadze. 
acheter au comptant; acheter pour com- 
Peanut mit dem Bedingniß kauffen, im 
dritten Monat zu bezahlen. Kupic co 

Pod ta kondycya, aby w'trzecim mie- 

Sigeu zapłacic. ZE 

acheter a profit. Warren nach dem Hanz 
dels⸗Büch kauffen, und ein gewiſſes vor 
hundert geben. Kupic towary podlug 

Ksiąg kupieckich pewna tylko od IS 

prowizyą placac. d 
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acheter pam commiſſion. vyr einen andern 
kauffen. Dla kogo kupowac. 

acheter. pour fon compte. vor fidh ſelbſt 

kauffen. Bla siebie ſamego kupowac. 

Acheteur, f.m. der Käufer. Nuplec, co 
kupuie. § Trouper des achereurs. 

Achetirer, v.a. obf: bezwingen. Oktocic, 
podbic, 

Achevé, ée, adj. 1) geendigt, vollendet, 
zu Ende gehracht; ) ausnehmend, vorz 
treflich, wohl ausgearbeitet, vollkommen 
von Sachen: 3) vollkommen, Haupt 
ein Ausbund von etwas, von Perſonen: 
4) dreßirt, wohl zugeritten, wohl abge⸗ 
richtet von pferden. ) Dokonczony, 
dorobiony; 2) wysmienity, foremny, 
cudny, wydolkonalony, o rzeczach; 
3) arcy , zupelny , dofkonaly , doiziy 
o.ofobach; 4) w fztukach iezdnych 
wyezwiezony, douczony, 0 koniach. 
n travail achevé; befogne à demi 
achevee; peine achevée; 2) C’eft un 
ouvrage achevé, une vertu achevée; 

eau acheve; 3) C’eltun Miniftre 
achevé;la lecture rend unauteuracheve; 
Jene parle point à ces pecheurs ache- 
vez qui defefperant d'eux-mêmes ; fe 
font plongez dans le vice; eet un 
ſor achevé; 4) ce cheval neft que 
commencé, mais celii-lä eit achevé; 
cette cavale eſt entierement achevee, 
car elle eſt bien dans la main & dans 
les talons. 

un auteur achevé. ein vollkommener Werz 
faſſer. Autor dofkonaty. ; 

un fou achevé. ein vollkommener Narr ein 
Ertz Natr. Blazen Zywy; glupiec 
wierutny. 

Achevement, f-m. 1) Vollendung, Voll⸗ 
führung, Vollziehung; z) in der Siche: 
rep: letzte Farbe damit ein Zeug zum 
letzten mahl gefaͤrhet wird. ) Dokon- 
czenie, dorobienie, dokonanie, dopet- 
‘nienie, wypelnienie; 2) w Farbiermi: 
Farba oftatnia, w ktorey materya oſta- 
tnirazmoczona bywa. $ 1) dans lou- 
vrage d’efprit, c'eft le travail & Pache- 
vement quon confidere; 2) On fait 
des deboüillis pour bien juger du bon 
achevement des noits. 

achevement. du terme. Verflieſſung eines 
Termins. Rok przepadiy, translaps, 
upfynienie terminu. 

Achever, v. 4. Y enden, endigen, vollen 
den, fertig machen; vollführen, volle 
ziehen, vollbringen; 3) an eine fertige 
Arbeit die letzte Hand legen, ſelbige in 
ihre Vollkommenheit ſetzen; 4) den 
Garaus machen; mit einem oder etwas 
es ausmachen, ein Ende machen, es in 

C5 die 


3 EE 
Hiehüchtteßefahrfiüngenss) einem Ster⸗ 
benden, oder todlich Verwundeten, den 
letzten Reſt oder Stoß geben, ihn vol⸗ 
lends hiurichten; einen tobten; 6) ei⸗ 
nen zu Boden ſauffen. ) Dokonezyc, 
dorobic, Ikonezyc; dokonywac; 2) 
wykonac; wypeinic; 3) gotowarohöte 
wydoskonalac, wyrabiac co; 4) Fra- 
cic, zagubic hege albo co; na hak 
przywiesc; napsdzac kogo do ofta- 
tmieyzgubydo upadku; 5) Delen 
umierasacego albo tez niebezpiecznie 
zranionego; zabić kogo ,zbawic kogo 
żywota; 6)dopoic, kuflem, Kogo dba- 
lie. »$ 1) Klant achevé de me dire fon 
avis; alant.acheve fon difcours; que 
n’atens-tu que j? & de travail- 
ler; achever un Palais, achever fa be- 
fogne, fes ouvrages; achever de Vivre, 
de dormit, de lire; 2) achever Zon 
deilein; 3) La pkipart des Aureurs ne 
fe donnent pas le tems d’acheverleurs 
ouyrages;' 4) Ce contre -tems mache- 


ve: de ruiner, de perdre; ce coup- la 2 


bpacheve; ſes deplaifirs lFacheveront 
bien-töt; 5) Les mourans laiſſez fur 
le champ de bataille , demandoient 
qu'on les achevät; 6) il ne faudroit 
plus qu'un verre devin pour l'achever. 

Achevolr, f- m. beym Weber: daß Ende 
eines Stuͤcks Zeuges. u skacza: Koniec 
fztuki maen. 

cette Gf off & l’achevorr. bieſes Stück 
Zeug iſt bald fertig. Sztuka ta materyi 
wnet dotkans bedäie. 

‚Achier, f: mof Ort, wo die Bienen⸗ 
Stöde ſtehen. Eizczeinik, ulownica, 
tege gdzie pfzczoly (org, 

Achile; J, (Achilles) 1) einer der tap⸗ 
ſerſten Helden in der Belagerung Troſa; 
2) in der Anatomie: die grofe Senne 

in der Fuß⸗Sohle; 3) im Diſputiren: 
unumſtoͤßlicher Beweis, Haupt- Argu- 
ment; 4) in Rechts Sachen: der 
Haupt⸗Punckt des Proceſſes. 1) Achy- 
les, jeden 2 praednieylzych Ryeerzow 
przy oblezeniu miafta Troi; 20 wena- 
žomii: Siegacz itopowy. wielki, żyła 
kleiowata,w ftopie; 3) Dyfputuige: 
argument nieprzelämany ; dowod nie- 
odbity; 4) W Gg ach punkt glowny; 
na ktorym cala ſprawa zależała. $ 1) 
Achile mourut d'un coup quilsreglie 
au grand tendonà la plante du pie; 2) 
VAchile eft coupe ;3) cel’endroit de PE- 
eritureeftl’Achilede ma propofition. 

Achile, J. u. Achilea, Achillee, f. f. 
(Achilea) Feld⸗Garben, Weiß Rhein- 
fahren, ein Keaut, fo das Blut filet, 
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Achiotl, f.m. Otlean, Körner in der gar- 
berey zum dunckel⸗ rothen Sarben, heiſſen 
auchkocou und wachen guf einem India⸗ 
niſchen Baume. Ziama pewne nadn- 
dyyikim -drzewie rofngce: do, cie- 
mnoczerwonego farbowania, farbierze 
je tez Rocou.nazywaig. 

Achigtte, . f. eine gewifte theure Frucht, 
aus Nelj⸗Spauien / in America. Pewny 
owoc drogi z NOWeyKHxyzpanit Amer 
rycen 

Achit, [. m. ein getsiffes Kraut auf der Ju⸗ 
ſel Madagaſca. ziele pewne nawylpie, - 
Madagaskar roſngee. 2 

Achoifon, f. F olf, Gelegenheit, Zufall. 
Okazya, przygoda, ; 

Achoifoner v. 4. oh, unter dem Fuͤrwand 
dringender Noth mit Auflagen beſchwe⸗ 
ren. Pod pretextem gwaltowney po- 
trzeby podatkami ciemiezyc.. Hachoi⸗ 
{oncer le peuple. 

Achopement, f: m. H ol das Straucheln 
der Anſtoß, das Stolpern; ) figürlich: 
Hinderung, Anſtoß, Hinderniß, Avele 
der Unordnung, des Unglücks, das Wort 
pierre wird aber gemeiniglich vorges 
ſetzet; 1) obf- Potknienie, ufterk; 2). 
Zawada, przefzkoda; 2droy , 2 ktore- 
go przeizkody, nierzady, nielzezescia 
wynikaia; zwyezaymie przed tem sto- 
wem pierre poloxonebywa. $ 2) Trou- 
ver de Fachopement en fon chemin 
à la gloire; etre en achopement à 
quelgwun ;; il eſt de vôtre ſageſſe d'ars 
racher de Ja terre ces maudites pierres 
d'achopement & de ſcandale, 

une pierre d achopement. in der heiligen 
Schrifft: ein Stein des 1 
Kamien obrazenia, w Piśmie S. $ Ce 
fera. ude pierre d’achopement. & de 
ſcandale pour la maion d’raäl. 

Achronique, ady e, (achronicus) in der 
Astronomie: das gegenüber der auf⸗ 
oder untergehenden Sonne ſtehet. w 
Aftsonomii: naprzeciwko wichodzace- 
mu albo zachodzacemu stoncu ttoigey- 
$ Le lever achronique de Mars detruit 
Pancien fifteme du mouvement du ciel 
autour de la terre. ER 

Jegen achroniques dek Nacht Aufgang ir 
der Aſtronomie. Nocy poczatek, w 
Aſtironomil. 

Acide; ad e. (acidus) faner, Wein⸗ſaͤuer⸗ 
lich als der Safft der Citronen. Kwa- 
ikowity, kwalkowaty na kfztalt {oku 
eytiynowego. ` A" Un fuc acide; les 
choles acides: refraichiſſent; les li~ 
queurs acides font agréables. 

Acide; fel acide, f. m. (acidum) in der 


Zlocieny ziele co re zaftanawıa. Ehymie : ein ſcharffes aufisiendes 
? ER Sol 
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Salt. w Chymii: Sol oftra rozwier 
zuigea. $ Dacide eft toùjours en li- 
queur; les acides diſfolvent largent & 
les autres métaux, hormis Por; il ya 
autant de difsrens fels acides.quilva 
de differens corps dans Ja nature; 
acides coagulent les corps morts & flui- 
des, tels que Zong le lait & le fang. 

Acidité, f. f. (aciditas) Saure als der 
Gitronen. Kwas, kwafek, kwalnosc, 
kwalkowitosg, iako {oku cytrynowego. 
Les limons refraichiffent à caufe de 
keur agréable acidite ; Lorange a une 
agréable acidite ; les chofes qui par 
leur acidité produsfent lafermentation, 
cauſent Ia févre; l'acidité de l'ofeille a 
quelque chofe d’agreable ; les capres 
réveillent l'apetit, a caufe de leur aci- 
dite; augmenter l'acidité de Yofeilles 
corriger l'acidité, diminuer Pacidité des 
Gitrons. 

Acidule, adi, c. faͤuerlich/ in der Mtediein. 
Kwalkowity , kwalkowaty, w medya 
cynie. 

Acidule, / f. Sauer⸗Brunnen. Ciepli- 
ce, 2 ktorych woda kwafna wynika; 
Acier, f. m. 1) Stahl; 2) in Poetiſcher 
und hoher Schreib⸗ Art; das Cifer, 
ein Degen, ein Schwerdt, Sebel: 1) 
Stal; 2) w Poetyckim i d wymiosiym 
ais: żelazo , fzpada, fzabla, miecz, 
bror oltra. $ 1) Get acier eft bon, ex- 
célent méchant; Facier eſt un fer afıne 
&bien épuré; 2) Un tranchant acier 

fait tomber fa tête. 

Aclamation, Aclamer, wid. Accla. 

Acbemietes, fm. plur. Aevemeten, Moͤn⸗ 
che / welche die gantze Nacht Gott diene⸗ 
ten. Akgemeci, zakonnicy, co nie- 
gdyż pızez całą noc Boga chwalili. 

Acointance, vid. Accointauce. 

Acoifer, v. a. obf. filem begltigen. U- 
koic, ublagac kogo, 

Acolade, Acdler, vid. Accol, 

Acolalan, E m. eine Wantze auf der Inſel 
Madagaſear, die Kleider, Papier, wie 
eine Maus zernaget. Plulkwa na wy- 
fpie Madagafkar fzaty , papiery iak 
myíz gryzaca, 

Acolitat, J. m. (acolythatus) das Amt ei⸗ 
nes Acolhthi oder Kirchen⸗Dieners eines 
Pralaten. ‚Godnosc akolitika. 

Acolithe, Acolite, fm. (Aeolythus) ein 

Geiſtlicher , der dem Biſchoff oder dem 

Dechant bey den Amts⸗Verrichtungen in 

der Kirche dienet. Duchowny, Bifku- 

powi lub Dziekanowi przy nabozen- 

{twie postugwacy; Akolit. Rece- 

voir Pordre d’Acolite. II fert à Lau- 

tel en qualité dAcolite; linititution 
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des Acolites et fort ancienne, ils afli» 
ſterent autre fois au Concile. 

Acomas, f. m. ein ſehr dicker Baum auf 
den Antilliſchen Inſeln, traͤgt eine gelbe 
Frucht, und giebt ut Bau⸗Holtz. Dese: 
wo do cembrowiny ipofobue na wy- 
{pach Antyliyfkich,, zodzi owoc żołty. 

Acomicher: v.a. obf- zum heiligen Abend⸗ 
mahl gehen. Komunikowac,: ısc do 


fiofu Bożego. A 


Acommadeble, Acommoder; vid. Accos 
mo; 

Acompagnement, Acompagner, vid, 
Accomp. 

Acomparer, w. a, obf. (wid. Comparer) 
vergleichen. Przyrownywac. 

Acompli, Accomplir, wid. Accompli. 


Acon, f. m. ein flaches Boot, damit zur 
Zeit der Ebbe auf den Schlamm zu fah⸗ 
ven. Bat plafki, ktorym czafu odbie- 
ženia morlkiego, gdy Sie okręty 2 
mieyfcarufzyd niemogg, na miafkiem 
plyna morzü. 

Aconit, f. m (aconitun) Wolffs⸗Kraut, 
ein ſehr giftige Kraut, man zehlt 9 Ar⸗ 
ten davon. Toiad, wilczy iad, Siele 
bayzo iadowite dziewigtirakie. 

Acontias, fm. ( Acontias ) eine Schlange 
in Sieilien und Calabrien, die fih auf 
den Bäumen zuſammen rollt und gleich 
einem Pfeil auf den Vorbeygehenden 
ſchieſſet. Strzelec, was w Kalabıyı 3 
Sycylii, co sig na drzewie w kłąb zwi- 
nawizy napodrożnego na klztatechyb« 
Ney ftrzaty wypada. 

Acoquiner, wid. Accoquiner. 

Acord, Acorder, vid. Acco. 

Acorer, v: a. auf den Schiffen: Stutzen. 
naokretach: podpierac. 

Acori, f. m. blaue Corallen, find fehe 
theuer, ihre Bäumchen werden nur in 
einigen Afrieaniſchen Seen gefunden. 
Koral modry, barzo ieit drogi i drzew- 
ko jego sig tylko ww niektorych mor 
zach Afryckich znayduie. 

Acorn, vid, Accore: 

Acort, Uid: Aecort. 

Acorus, f. m. (aco nuf) Kalmus, Acker⸗ 
mun, Tatarskie Ziele, 

Acoſtable, Acoter, wid, Acco. 

Acotar, f. m. auf den Schiffen: elnge⸗ 
keiltes Holtz an dem Bord, damit das 
Waſſer nicht eindringen kau. Wbire 
drenno w burt okrętowy, aby sie 
woda w okręt nie w rywala. > 

Acouchée, Acoucher Se, yid. Accou- 
chee. 

Acoupler, Acouplement &c, wid. ACcoU- 
pist, Accouplement. 

Acourcit, 


>> 


N 
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Acourcir, Acoureiſſement, vid. Accour- 
ir. : i 
Acoutir, viZ. Accourir, 
Acoufiner, vid. Accoufiner. z 
` Acouftique, af c. Ohren⸗ zu den Ohren 
gehörig, dem Zehoͤre dienlich. Ufzny, 
do ufz, do słuchu należący; służący 
ufzom, stuchowi. § Nerk acouſtique, 
conduit acouſtique, remede acoutti- 
que: 

Acouti , f. m. ein kleines Amerieaniſches 
Thier, ſiehet einem Haafen ähnlich, und 
lernet wie ein Hund aufwarten, über 
den Stock ſpringen u. d. g. Zwierzatko 
Amerykanskie barzo“ male zaigcowi 
podobne, uczą go jak pfa warowac, 
przez kiy skakac &c. 

Acoutrement, vid. Accoutrement. 

Acoutumance, Acoutumer &c. wid, Ac- 
coutumance. ; 

Acouvé, wid: Accouyé. 

Acqueduc, vig: Aqueduc. 

Acqueraux, vid. Aqueraux. 

Acquerir, Acquereur &c, vi. Aquer. 

Acqueit, Aequeſter, vid, Aquelt. 

Acquieſcer, Acquieſeement, vid. Aquie. 

Acquis, Acquiſition, vid. Aqu. 

Acquiter, vid. Aqniter. 

Acravanter, v. 2. obf. überläftigen, gar zu 
ſehr beladen.  Przeladowac , za barzo 
obciazac; przywalic kogo. 

Acre, J. m. 1) eine Hube oer Acker Lanz 

des bon 1280 Geometriſchen Schritten, 
ift folglich Acre noch einmahl ſo groß als 
Arpent; 2) Tuͤrckiſches Pfund, derer 25 
unſere 20 ausmachen ; 3) eine Oſt⸗Indi⸗ 
ſche Müntze die auch Lacre heißt. 1) 
Poflanu, miara roll 4 morzow i 8 
ftop albo 1280 ſtop wynofzgca, ztad 
iefzcze taz tak wielka, iako arpent; 
2) funt Turecki; 25 tych funtow na- 
De 20 czynią; 3) moneta pewna In- 

' dyyaska, takze Lare nazwana. 

Acre, adi. c (acer) ſcharff, beiſſend/ bren⸗ 
nend als Pfeffer. Gryzacy , goracy ia- 
ko pieprz: & Goüt acre; urine acre 

& mordante ; humeur acre ; chaleur 
acre & piquante. 8 

Acrediter, vi Accrediter. 3 

Acremens, f. m. plur. Ochſen⸗Haͤute fo 
über das ſchwartze Meer nach Eonftanti- 
nopel kommen. Skóry wołowe co 
czarnem morzem do Czarogrodu pły- 


ną. = 
Acrete, f- f Çaeritas) die beiſſende Art, 
Schärfe, Oſtrose, rzeczy goracey. 
$ L’acret£ de la bile eft fächeufe ; l'a- 
creté du fel ne me plaît pas. 
Acridophages, f. m. plar, Ungeziefer⸗Eſſer, 
ehedeſſen ein gewiſſes Volck in Ethio⸗ 
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pien, fo vom Ungezieſer lebten. Owado- 
1edzcowie, narod niegdys w Murzyn- 
fkiey ziemi; co tylko owad i gadziny 
Seet, 

Acrımonie, f: f. (aerimonia) i) die Säure, 
Schärfe des Geſchmacks, der Feuchtig⸗ 
keiten im Coͤrper; *2) Bitterkeit, Ber 
druß. 1) Oftrosc dmaku, i wilgotno- 
sci w ciele; 2) 2016, gorycz, fralunek., 
$ r) L’acrimonie des humeurs àiulce- 
re le conduit de Purine; Pacrimonie 

de faveur; 2) nôtre vie eft pleine de 
V’actimonie: } 

Acroc, Acrocher, vig. Accroc e Accros 
cher. 

Acrocerauniens, f. m. plur. (Aevoceraunia) 
Vorgebirge im Epiro. Gora nadmor⸗ 
ska w Empirskim Paiiſtu/ie. 

Acroire, vid. Accroire. 

Acreiflement &e. b, Accroiſſement- 

Acroitre, vid, Accroitre. S 

Acromion, f. m. (acromion) in der Anato⸗ 
mie: die oberſte Schulter⸗Blat⸗Spitze, 
wo es fich an das Schluͤſſelbein Hänger. 


op anatomii: zwierzchni koniec kosci 


Topatczaney, 8 sie do kluczyka 


albo ramienney 
przypina. 

Acropole, / f. (Acropolis) ehedeſſen das 
Athenienſiſche Schloß. Niegdyż: Za- 
melt Ateñski. 

Acroftiche, f. m. (erofkichis) Nahm⸗ 
Gedicht; Berfe, derer Anſangs⸗ oder 
End⸗Buchſtaben gewiſſe Worte zuſam⸗ 
men machen. "Wierfze, ktorych po- 
czątkowe lub koncowe litery cafe sfo-. 
wa skfadaia., $ Un bel acröfliche; 
un heureux aerofliche; faire un acro- 
ftiche; la mode des acroſtiches eſt 
paflee, © ; 

Acrofliche, adj: lettres acrofliches, Nah⸗ 
mens- Buchitaben in dieſen Derfen, 
Litery początkowe i końcowe w tych 
wierfzach. S s 

Acrotére, f.m. (acroterig) i) kleine Fuß⸗ 


osci. nad piersiami 


geſtelle oben auf dem Giebel, worauf man 


Bilder ſtellt; 2) der Giebel ſelbſt, die 
Spitze an einem Haufe, auch der Forſt; 
3) die Vorgebirgen und Spitzen von ei⸗ 
nem Lande, die in die See lauffen, und 
die man von weiten fiehet. 1) Poditawki 
male, pod ſtatuami na wierzchu bu- 
dynkowym; 2) ſam fzezyt, wierzch, 
budynkowy, lubo. tez’podiufzka albo 
tram na wierzchu dachu ; 3) Gory» 
nadmorfkie lub brzegi w morze wbic- 
galące, ktore ‘zdaleka w morzu wi- 
dać. $ 1) Cet acrotére eft bien fait, 
il paroît bien proportioné; 2) pofer 
Facrotére ` 


£ 


Se, ACTE 


Vacrotére d'une maiſon; 3) on voit les 
acrotéres de loin fur la mer. 
crotérie, in, krumme Figur auf den 
Mützen, fo eine See⸗Schlacht oder ei⸗ 
nen Sieg zur See andeutet. Ne mo- 
netach dawnych: figurka nakrzywiona, 
bitwę albo zwycisztwo na morzu zna- 
CZaCa. 

s’Acroupir, vid. s’Accroupir. 

Ade, f.m. (aus) 1) That, Verrichtung; 
2) Werck, That, Übung, Ausübung, als 
der Barmhertzigkeit; 3) eine gerichtliche 
Handlung, Verrichtung, als die Exeeu⸗ 
tion, der Einlaß, ein Urtheil; 4) eine 
gerichtlich oder vor dem Notario beſtaͤ⸗ 
tigte Schrifft, oder Verſchreibung; 5) 
eine Haudſchrifft, Verſchreihung , Obli⸗ 
gations 6) eine Handlung, That die eiz 
ner laut feiner Rechte thut, als ein O⸗ 
ber⸗Herr bey Antretung der ſelbſt⸗ wal- 
tenden Regierung ein Erbe bey Antre⸗ 
tung der Erbſchafft; 7) öffentliche Shul 
Handlung, öffentlicher Netus, als eine 
Diſputation, Promotion; 8) ein Aetus 

oder Abhandlung in einer Comodie. 
1) Akt, prawa, uczynek, dzielo; 2) 
uczynek, die to iako ſprawiedliwosci, 
milosierdzia; 3) Aktfadowy, poſtepek 
zwierzchnosci, jako exekucya, wwia- 
zanic, dekret &c. 4) Skrypt, moni- 
ment, pimo, zapis w grodzie albo 
Przed Pifarzem roborowany i potwier- 
dzony; 5) obligacya, oblig, cyrograf; 
6) Akt, iprawa, ktorą kto fwole pra- 
wo na co potwierdza, iako Pana peł- 
nomocnego przy otrzymaniu wolno- 
wiadztwa, dziedzica przy doftąpie- 
‘niu däiedziltwa; 7) na akademiach i 
longhi: akt folenny, iako promocya, 
dyfputacya; 8) Akt komedyyny, na 
Ktore komedya icit podzielona. 9 1) 
Un atte glorieux, illuftre, celebre, fa- 
meux, vertueux; 2) un alte de recon- 
noiſlance, de grace; 3) O'eſt un acte de 
Juftice; les arrets, les ſentences & les 
preuves font des actes valables ; 4) Cet 
ade elt bon; Cet acte eſt dans les for- 
mes, pafler un acte devant le Notai- 
re; 5) Cet alte ou ſeing prive weft 
Pas ſi valable qu'un alte autentique, qui 
eit fair par devant le Notaire; 6) C’eit 
un acte d'un ſouverain; faire acte d’ 
heretier; 7) un bel acte; un afte cê- 
lébre, un alte fameux; faire un alte, 
foûtenir un acte, commencer un alte; 
ouvrir, finir, terminer un acte; 8) L 
action d'un Po&me eft regulierement 
diviſee en cıng actes & le premier 
eft le fondement de tout le Poëme; 
Pacte ne doit ètre ni trop court, ni 
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trop long & chaque alte de la Com- 
die ne doit avoir que trois cens vers 
ou un peu plus. 


Ackes, plur. 1) die Apoſtel⸗Geſchichte in 


der Bibel; 2) Geſchichte der Heiligen; 

3) alle gerichtliche Handlungen als Ur⸗ 

theile, Beweiſe, Die Arten eines Proceſ⸗ 

ſes; die Gerichts - Bücher überhaupt 

4) öffentliche Handlungen, Abſchiede, 

Conſtitutionen/ als eines Reichs⸗Tages, 

Land⸗Tages u. d. g. 1) Diele Apoftot- 

skie w Pilmie Swigtym; 2) Däieie 
Swietych; 3) Akta Sądowe, Dekreta, 

ı dowody &c. w {prawie zachodzące; 
iako też akta ogolem wfzyltkie albo 
eg) urzędowe ; 4) Konitytucye, 
ultawy albo Akta publiczne, iako iey- 
mu, ſeymiku &c. 9 1) Le Livre des 
altes des apôtres elt un trefor ſpiri- 
tuel, & il weft pas moins utile que 

V’Evangile, & comme on peut apeller 
FEvangile les actes de Jefus-Chrift, on 
apelle auſſi les liyres des actes, l’Evan- 
gile du Saint Efprit ; 2) les actes mer- 
veilleux des Saints; 3) les actes publi- 
ques; cela elt couché, dans les actes 
& xégiſtres publics; examiner les actes 
d'un proces 4) Caſſer les actes: infirmer 
les actes; aprouver les actes du Senat; 
les actes de l’aflemblee des Etats. 

Ade de contrition. That die eine hertzliche 
Reue anzeiget. Uczynek 2 fercazkıu- 
fzonego pochodzący. $ Un vrai, un 
véritable alte de contrition; un alte 
de contrition fincere, faire un acte de 
contrition. ae 

Lade dun fcelerar. ein Schelm = Stück, 
Uczynek bezeczny ; zdrädziecki wy- 
ftepek. 

Ale de for. in Spanien und portugal: 
eine Execution der Ingviſition, da die 
verdammten Ketzer verbrannt, und die 
unſchuldigen befreyt werden. w Hy- 
fzpanii i Portugalii: Exekucya Inkwi- 
Zycyi, w ktorey heretykow prze- 
{wiadezonych na ftos flawiaia, a nie- 
winnych 2 wiezenia uwolniaia. 

Adeur, f. m. (actor) i) ber in einem Schau⸗ 
ſpiel auftritt, eine Perſon vorſtellt; eine 
Kl 2) der eine Sache treibt, mit 
derſelben Ausführung zu thun hat. 1) 
Perſona, Ofoba, Aktor Komedyyny ; 
2) Sprawca, Rozporzadziciel, fprawi- 
Ciel, co ſprawę iakg do zamierzonego 
prowadzi skutku. $ 1) Un bon Atten 
un habile, nA illuftre, excellent, 


fameux, un-adinırable, un metveil- 
leux adteur; 2) Il a été un grand Acteur 
dans cette affaire. 
AC, ive, di. x) wirckend, wirckſam; 2) 
geſchaͤfftig, 


{prawie 
ctf & 


Vaceufauf 
&if du paſſif. 
Action, f- V (adio 
Wirckung der natürlichen Kraf 
Magneten; 2) eine That, Handlung, 


) ) die Verrichtung, 
rafft als des 


tigkeit, Lebhafftig⸗ 


Verrichtung; 3) Hu ) 
d Geberden ei⸗ 


keit; 4) die Stellung und ri 
nes Rebners, eines Comodianten eines 
gemahlten Bildes; 5) eine öffentliche 
Rede, Predigt, und dergleichen; 6) das 
Stück einer Comödie, wo die Sachen 
am meiſten verwirret find, auch 7) das 
Schauſpiel ſelbſten. 1) Czynienie, 
iprawowanie, robota praca, DEA: 
dzenie doſkutku si, wiafnosci ; 
2) Diielo, uczynek, poftępek ; 3) 
Prerkosc, ezerffwosc, rzezwosc; 4) 
Poftawa, giefta mowey, komedyanta , 
albo malowanego obrazü; 5) mowa, 
oracya publiczna, kazanie &. 6) CZ 
komedyi, w ktorey {prawy barzo Za- 
Wilo reprèzentowane bywaig; 7) 
komedya. ) Une action vive, 
foible, languiſfante, morte, ardente & 
pleine de feu; action du feu eitvio- 
lente; 2) une belle Action; une gran- 
de, glorieuſe; fameuſe, illuſtre 

on; uneeeltbre action; une action me- 
morable, renommee, courageuſe, har- 
die, éclatante, brillante, jurprenante, 


ze 

admirable, merveilleufe, efonante, im- 

mortelle , fage, verrueufe, prudente, 

judieieuse, reglee, bien conduite; uñe 
action dereglee, fole, infenfee, extra- 
vagante, afffeule, noire, infame, hor- 

Able, &iroiable, baiffable, méchante, 

mauvaife, abominable, honteule, dé- 

teitäble;' faire une méchante action; 

bien régler, conduire ſes actions; 3) 

Les Gafcons ne font rien que cbaction; 

Etre tolijours dans Dabo ; 4) C’eft 
un Orateur, qui a Faction belle & na- 

turelle; c’eft un comeédien qui a l’a- 

&ion naturelle; fon action charme & 

on ne fauroit l'entendre reciter fans 

Etre touché; P' action donne l'ame au 

diſcours; 5 Les actions publiques de 

nôtre Predicateur lui donnent beau- 
coup de reputation, parce qu'il a l'action 

Lors qu'il Préche; 6) Il faut donner de 

la chaleur a Paction teatrale; 7) Pa- 

&ion eft divifée en cing altes. 

Aion. 1) in den Rechten! Klage, Necht 
einen zu belangen; 2) eine Actie oder 
Obligation von einer Handlungs⸗Fom⸗ 
pagnie. 1) Sptawavfgdowa , kaiza; 
akcya; 2) Afygnacya albo zapis na pe- 
wng dumę od kupieckiego bračtwa 
dany. $ 1) Avoir action contre quel- 
qwun; intenter action contre guel- 
qu'un; action perfonelle, reelle, cri- 
minelle; 2)lesaltions prennent crédit; 
avoir une action de Compagnie; les 
actions hauffent, baiſſent, fuivant que 
les Compagnies prennent faveur ou 
perte de leur credit. 

oder l une aclion. eine Artie richtig hezah⸗ 
len, wenn fie gefaͤllig iſt. Zaplacic afy- 
gnacyą kupieckg na czas naznaczony. 

$, Une action nourrie. ; 

fondre une aclion. die Actie verkauffen. 
Alygnacyg przedac. 

coupon d'aiom Theil der Repartition iz 
ner ſolchen Kauffmauns⸗Actie. Czesc 
repartycyi zapılu tego kupieckiego. 

Ackions de gracess Danckſagung, der Dank. 
Diieki, dziekowanie, dZiekczynienie. 
$ De belles, dingenieufes altions de 
graces & fort A propos; rendre mille 
ations de gracesà quelqu'un; rendre 
d’immortelles actions de graces à une 
perfonne. 

Aion de graces. 1) Danckſagung; 2) 
Dand-Gebet nach dem Tiſche / beſſer: 
Graces. 1) Dziekowanie Bogu 24 1a- 
kie Dobrodzieyfiwo; 2) Modlitwa po 

ſtole albo po używaniu pokarmow; 
Jepiey powiefz Graces. §1) Le Te Deum 
fut chanté en action de graces; = 

ı dü 
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„lui rendit de trèshumbles actions de 
graces; 2) rendre fes ations de gra- 
ces- ; 

Aion de bouche: das Spielen eines Pfer⸗ 
des mit feinem Gebiſſe. Igranie konia 
monfztukiem i uzdeczkg {woia. & On 
connoit par Pastion de la bouche de 
ce cheyal, qu'il a du feu; ce c 
a une belſe action de bouche, & cek 
marque fon feu & fa vigueur. 

Adions, plur: die beweglichen Güter. Do- 
bra ruchome. § de Jaifir de toutes les 
actions de quelqu'un. 

Actionnaire, Actionniſte, fi in, einer der 
eine Actie hat. Akeys albo alygnacyg 
od kompanii kupieckiey maigey. H Les 
actionnaires {e plaignent beaucoup; 
quand on ne pale pas. 


ger, Klage wider ihn erh 

Gerichte fordern. Ak 

wem 0 co czynic, akcya komu in 

towac; ‚ptawem kogo o co: p 
$:la&tionne fes meilleurs anus: 

Altivement, adv. (aclive) als e 

activum in wirckender Bedeutu 
ve, iako werbum aivum w i 
„Ce verbe elt pris 
altivement & cet autre paſſiyement. 
Achvite, J, A (ai j 
Wirckſamzeit, ZY 
digkeit, Lebhaff 
tigkeit. 1) nienie, fp 
przywodzenie do {kutku sil; praca, 
robota; 2) Pretkosc, ezeritwosc, 
rozumu, rzezwose umysłu. §1) Une 
grande, une merveilleuſe, une admi- 
table activité; Le feil.a fouyent une 
aclivicé furprenante; les orps naturels 
redoublent leur activité A melure gu'ils 
aprochent de leur centre 2) Les 
Frangois ont une grande tivite d’e- 
fprit, mais du refte je nen dis mot. 
After, LZ Weihs⸗ Bild, ſo in einem 
Schau- Spiel auftritt und eine Perſon 
hat. ` Biafagtowa, perfone w komedyi 
maigea, $ Une fameufe , bonne, ex- 
~ célente, habile actrice; Une act ice 
de bon air fait fouvent tout le prix 
de la piece, 

Actuel, le, 4%, wircklich, nicht in der Ginz 
bildung beſtehend, das in der That iſt 
oder geſchicht. W rzeczy, lamey be- 
dach; rzeczą famą taki, „zeczywilly ; 
tzetelny, aktualny. $ La grace adtuelle 
nous empêche de tomber dans le pe- 
ché; bien heureux 3 qui Dien donne 
une grace aktuelle; peché actuel. Un 
palement actuel; ce font des plailirs, 


in verbum 
Aki 
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IN 
des contentemens actuels; tejotiiflan- 
ces, joles, actuelles: ` 

Actuellement, adv. 1) wircklich, in der 
That; Mietzo. ) Rzeczywiscie, aktu- 
alnie, rzeczą fama, prawdziwie; 2) 
Teraz, czalu teraznieyízego. 9 1) 
Aimer Dieu actuellement, My a que 
Dieu qui merite d'étre actuellement 
fervi; 2) il demeure attuellement 
dans fa maron; on juge fon procès af 
ellement. 

Acudia, . m. ein klein Thier in Weſt⸗In⸗ 
dien, ſo des Nachts leuchtet. Zwie- 
rzatko barzo mafe w nocy biyszezace. 

Acueil, Acueillit &c. vid: Accueih ` 

Acuirzehuarrira, .in, trafftiger Gegen⸗Gifft 
qus einemczewaͤchs in Weſt⸗Ind 1. W 
Sinienite z Amerykanfkıego pewnego 
owocu lekarftivo na truciznę. 

Aculer, vid. Aceuler. 

Acumulation, Acumuler Bee, vid. Accum. 

Acufateus; Acufer, bid, Aceufateur. 

Acut, Ca (Acatus) In der Druckerey: 
der Aeeent (C) über einem Buchſtaben. 
mw: Drukarni: krefka, albo alcent ten 
nad literą UC) $ Cet e doit avoir un 
acut. 

Acut, adj: m. mit einem Aeut bezeichnet. 
2 taka krefkg zmaczony. $ s acut 
eſt Pe ouvert ou maſculin. 

Acutangle; f. m. (acitangulum) in der 


nieg- Kunt: ein Drey⸗Eck mit ſchar⸗ 
1 5 
fen Winckeln. w Mier Nie nauce: 


Tryanguf oftrokarny, maigey wfzyitkie 
‚trzy.anguly Oltre. 
„ f-m. (adagium) ein Spruch, 
Sprichwort; im Schertze und in fols 
genden Redens⸗Arten. Przypo wiese, 
przyslowie: Santem lub w naßepnig- 
cych przykładach: - 
efi un vienx adage. das iſt ein altes vers 
legenes Sprichwort. Stare i zalezale 
to ptzystowie. $ il eft plein de vieux 
mats & de vieux adages, qui font mal 
au o 
les Adı 


"Erafme, Die Adagia Era- 
fmi I fowia Erafma. 9 Les ada- 
ges d'Erafme font beaux & tavans. 

Adamites, f-m. pl. (Adamite) Ketzer wel⸗ 
che Adams Bloͤſſe nachzuahmen, nackend 
in die Kirche giengen / auch oͤffeutlich mit 
den Weibern zn ſchaffen hatten. Kacerze, 
ktorzy nagosc Adamo nasladuiac; 
nago do kosciola chodzic i publicznie 
z żonami obcowac, się nie wzdry- 
gali: 

Adaptation, f- die Anwendung, einer 
Sache zu der anderen; die Anführung 
eines Spruchs. Przyſtoſowanis, apli- 
kacya czego: do czego; Przytoczenie 

Wierſza 
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wierfza,stow,textu do czego. Lada 


ptation de ce mot convient fort bien 
au fujet; L’adaptation de ce paſlage 
weft pas juſte. 8 

Adapter, v.a. (adaptare) 1) auf einen oder 
zu etwas richten, ſchieken; 2) in den 
Rechten: ſchlagen als eine Summe zu 
etwas; 3) in der Bau⸗Kumſt: anbauen, 
anmachen, zu etwas geſchickt machen, 
zubereiten. 1) Preyſtoſowac co do 
czego albo na kogo; 2) w Prawie: 
rachowac fume iaka do czego; 3) w 
‚Architonskiey nauce : Priybudowac, 
przylaczyc, przyftofowac co do czego. 
$ 1) Il faut mieux adapter cela; on fui 
a,ingenieufement adapte ce quodlibet; 
2) le creancier peut adapter leprimier 
paiement fur les arrerages; 3) Adapter 
un ornement è quelque maifon, une 
faillie à quelque corps. 

Adarca, Adarce, f. f. (Adarca) in der 
mediein: ſaltziger Schaum, der bey 
heiſſem Wetter auf ſtehendem Waſſer 
geſammlet wird. w Medycynie: piana 
treinna na bagniſkach i ieziorach cza- 
fu wielkiey {ufzy zebrana. 

Adarme, f.m. ein Spaniſches Gewicht in 
Ameriea, fo.ein, halb Qventchen beträgt, 
Waga Hylzpanfka w Americe cwierc 
fota wynosząca: 


Adatais, f. m. ſehr feines Neſſeltuch aus 


Oſt⸗Indien und Bengala. Zawoyalbo 
rombek cieniuchny 2 Bengali i 2 In- 
dow wfchodnich. 5 Les plus beaux 
adatais fe font à Bengale. 
Adcenſement vid, Acenfement. 
Addextré, Ze, 4% in der Wappen⸗Aunſt: 
was zur rechten Hand ſtehet. wer- 
'bowmey nauce: na prawicy ftoiacy. 
$ il porte de gueules à une croix d'ar- 
gent addextree d'une étoile dor; lion 
. addextré; KR 
Addition, f.f. (additio) 1) Vermehrung, 
Hinzuſetzung, Zuſatz, Zugabe; 2) im 
Rechnen: das Zuſammen⸗Rechnen, die 
Addition; 3) in Gerichten: Schrift fo 
übe; die Gegen⸗Antwort oder Replie 
eingegeben wird; 4) desgleichen in 
Rechts- Aande v ein neuer Bericht. 
1) Przyczynek, dokład, przyczynienie, 
Przymnozenie, przydatek; 2) w ary- 
zmetyce: Sumowanie, przydawanie, ad- 
dyeya; 3) w Sadach: ar po od- 
porze albo replice wniesiony ; 4) 
Takze w fadowych fþrawach: nowa 
‚ xelacya. § 1) Une addition confidera- 
ble, utile, neceſſaire, importante, in- 
genieufe, ſuperflus, inutile ; une belle, 
une agréable addition; faire desaddi- 
tions; retrancher les additions, ou on 
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ayoit lfaites; tous les corps naturels 
fe forment par addition de parties; 2) 
addition mal faite, bien faite; faire 
des additions; 3) ona donné une addi- 
tion; ajofiter une nouvelle addition à 
la premiere; 4) Informer par addition. 

Addisionner, v. 4 im Rechnen: addiven, 
zuſammen rechnen. w Rachowaniu: 
pr2ydawac ; fumowac liczby. 6 IL 
faut additionner toutes ces fommes. 

Addomeſtiquer, v:a. & m. oft 1) ſich mit 
einem bekannt machen; 2) in einigen 
Provintzen: ein Thier zahmen. 1) 
Obeznac sie 2 kiem; 2) po niektanyich 
Prozwincyach:. ogfaskac, unosic We- 
rza dzikiego, ptaka. 

Addonner, Ädoffer, vid. Ado. 

Addouber, Addoueir, vid. Adoi: 

Addreſſe, Addreſſer, vid. Adreſſe. 

Adducteur, f. m. vid. Büvenr. f) in der 
Anatomie: en welches 
das Auge nach der Naſe ziehet; 2) Mu⸗ 
ſeul, damit man ein Glied einwerts zie⸗ 
het. Y) w Auatomii: Muſzkul oczny 
oko ku nofowi ciągnący; Przycig- 
gacz; 2) Mufzkuf czfonek fkureza- 
lacy; ICiagacz. S 

Adduction, f. % ) in der Anatomie: die 
Bewegung des Augen⸗Maͤuschen, das 
Adducteur heiſſet; 2) Bewegung der 
Muſeuln, wenn ſie ein Glied oder etliche 
einwerts ziehen, als wenn ſich die Hand 
zumachet. / 
ganie oka ku nofowi od mufzkufu 
5. 21 0 pochodzace; 2) Skurcza- 
nie czionkow kilka albo jednego, kto- 
re Sciggacz ſprawuie, iako kiedy sig 
ręka w biede scifka. 

Ademption, Ademtion, f. fa ( ademptio) 
In den Rechten: Wiederruffung, Wie⸗ 
dernehmung, Entziehung als eines Ver⸗ 
maͤchtniſſes. w Sadach :Odiecie iako le- 
gati, to ieft czego odkazanego. & L. 
ademtion d'un legs; ademtion expreſſe 
ou tacite. esch ! { 

Adenerer, v. a. obf- 1) ſchaͤtzen, einen 
Werth ſetzen; 2) zu Gelde machen, ins 
Geld ſetzen. ) taxowac, ofzacowac.co. 
2) zpieniezyc , zaprzedac co. 

Adent, f.m. Bey den Tiſchlern und Zima 
merleuten: Zaͤhn⸗Zapffen oder Kamm 
zum feſten Einzapfen. a &es/owz flos 
Zarzow: Czop narzynany, zarzezanie 
drewnazabkowate do wiązania. & Faire 
une affemblage en adent. ` 

Ades, adv. obf. gleich ietzo, den Augenblick. 
Wnet, zaraz, wlot. 

Adepte, f-m. (adeptus) ein Goldmacher, 
der da Metalle in Gold zu verwandeln 

weiß 


1) w Anatomii: Przycig- x 


D 


beytteten. 
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weiß. Alchymifla, umieigey Krufzeze 


2 zere Zloto præemienic. 
Adextré, ee, a7. wid. Addextei 
Adfiliation, viz: Affiliation, 
Adgeancer, tid: Agencef. 


‘Adherence, f.f. (adhefo) Iſt nicht gar 


zu gebräuchlich: ) das Anhängen, die 
Auwachſung; 2) das Anhangen oder 
Beyßflichten einer Parthey oder Merz 
ſon. Rzadko tego siowa Zazywaig: 
1) Przylnienie, przytosnienie do ie 
go; 2) wigzanie Sie do kogo; trzy- 
manie 2 kiem'albo partyd iakd. 9 5) 
Son poumon eſt adhérent aux côtes 
& cette adhérence lui cauſera la mort; 
2) fon adherence du parti contraire le 


perdra, ; ; S 
„Adhérent, e, adj. Pr. Aderän; (adherens) = 


1) anhätigend, auklebend, angewachſen; 
2) in den Rechten: der da bewilligt 
der beytritt. 1) przylipaiäcy Sie; 
przyrosty do czego; 2) w Prawzch: 
Zezwalaigc na co, przyſtęepuige do 
czego. ër) Pounion adherent aux 
Côtes; 2) pierre ädherente à la vefe: 
bellen en adhérent. einer Appellation 
Proviant: do apelacyi 


f CVE. 


„Adherent, f. mpy. adérai ein Anhänger) 


die; adherent puillant, ‚confiderable; 
eelebte, fameux; Quelques hérétiques 
fout conhiderables par la puiſſance de 
leurs adhérens, 


. Adherer, v:n. (adherere) ı) an hangen, art: 


kleben, angeisachfen ſeyn; 2) einem bey⸗ 


pflichten, beyſtimmen, es mit ihm hal⸗ 


ten, ihm zugethan ſeyn, feine Parthey 


halten; z) in den echten; beytreten 


als einer Appellation. k) wies zac sie 
przyinac s, Przyrosngc do czego; 2) 
Przypadac nd czyie zdanie, foryto- 
Wac; pizyftac do Cer bronx EZ: 
mac z kiem; wigzac Sie, przylüac, 


przylepic Sig, pt2ylzyc Sie do kogo; 


3) w prawie! ptzyltepowäc iako do 
 apeläcyiczyiey. $ı1) fon poumonad- 
here aux côtes; 2) Il ne faut point ad- 
„herer aux malades en des chofes con= 
ttaires à leur fante; il adhere à mon 
entiment; iladhere aux revoltez; il 
ädhére à cette faction. 

Adhericance, ( f bey den Rechts⸗Gelehr⸗ 
ten: Ergrelfüng des Beſitzes. Obiecie 
pofefyi: 

Adhéfon / F nur in der Philo ſo phie: 
das Anhängen, Ankleben. Ro a Filoz 
zofow: Äpfzyianie, przylgnienie: § La 


\ 


Sestirer, der ſich an eine Gerte hängt, 
Nasladowea, ſekratz; adherent ſekty 
iakiey, 8 Cet un adhérent à crains 
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volonté a une forte adhéfion à la ve- 

rite: p 

Adjacent, e, adj. (adjacens) in Rechts⸗ 
Händeln: daran liegend, daran ſtoſ⸗ 
ſend, angrentzend. w [prawach Sqdo- 
wych: przyległy; pogräniczuy, $ Pré 
adjacent; Terre adjacente; 

Adiante, Adiantum nigrum, Jm (Ad. 
tantum) Frauen Haar, Bemis- Haar, 
ein Kraut, Wiofki Päuney Mat 
Ziele: y 

Adiantium album. Mauer- Kate, ein 
Kraut. Skalna Ruta, Stele. 

Adiaphore; adj: com. (adiaphorus) bon 
einigen Birchen- Levemonten : gleich⸗ 

guͤltig, das weder bös noch gut ift. onies 
ktorych obrzędach koseielmych: Bezro- 
Zuy, öbofttonny;; dwuwykladiy; ahi 

21 ani dobry: è 

Adiaphore; Jm von einigen Kirchen⸗ 
Ceremonien: Mittelding. Oboſtron⸗ 
hosc, dwuwykładnosc, beziosnosc, co 
ani złem ani dobremızwac mozeſz; 
o niektorych obrz&dach koskielnych, 

Adiaphoriftez ai. dem eine Sache gleich 
gilt, der fih nicht leichtlich ein Gewiſ⸗ 
fen macht ſonderlich in Kirchen⸗Cere⸗ 
Hanten: Ani nat te ani na owe ſtrong 
die wazgey; Gziek beztoäny ‚nie 
f2krupulizuigcy ; ofobliwie w obrze= 
dach koscielnych: : 

Adjectif, f-m: in der Gramimatie! ein 
beyſtaͤnhiges Neun⸗Wort, ein adjektivum: 
wGraniasjce: dowo ptzydatne albo 


ad jeclivum, & Adjectif s'accorde en 


genre; en nombre & en cas avec le Subs 
ſtantif. 


Adljectivement, 2dv: als ein adjectivum. 


oi Iako adjectiuum. q ce mot eſt prisad- 
jettivement; i 
Adjeltion; fifi (adjectio) in unterſchie⸗ 
nen Wiſſenſchafften: die Zuſetzung eiz 
ties Dinges an das andere, Zuſatz Bey⸗ 
fäeg, w roznych naukach: Przy= 
danie}.ptzylozenie; przytaftanie; :§ L 
deroiſſement des corps natutels fe fait 
par Lädjettion des parties 
Adieu, adv. i) lebe wohl; Gott befoh⸗ 
len; Gott be huͤte dich; bleibe gewogen. 
wenn man Abſchied nimmt, von ei⸗ 
nem weggehet oder einen Brief ſchlieſ⸗ 
fet: 2) lebe vor dich / bleib wer du biſt, 
wenn man von einem mit Unwillen 
weggehet; 3) es iſt hin / gute Nacht; 
es gehet gewiß verlohren; es wird nicht 
zu retten ſeyn; wenn man von einem 
Verluſt vedet; den man erlitten oder 
deſſen man fich befürchtet: 1) Miey 
Ze dobtze; bad2zdrow,zegnaycieBog; 
Bogu cię oddaig; bądź faſkaw; do 
D frizas 
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fzczesliwego obaczenia ; odchodzge, 
odiezdzaiac, lub przy, zamknienin liſtu. 
2yzoitan kiem ieftes, day mi pokoy, 
nie chce mier z tobą prawy; 0dcho- 
dzac od Ego zmiechgeig; 3) przepadło, 
po nim bedzie, zginie; gay Sie 0 wira- 
de mowi, ktorey Sie kto obawia, albo 
krorg iuz ponióst. & 1) Adieu mon 
cher Frere; Adieu, faites fond fur mon 
amitié, &.ciolez que je fuis tout A 
vous; adieu Varfoyie, adieu pour la 
dernière fois; 2) Adieu, vous qui me 
faites rire; vous étes un fat & un bru- 
tal, adieu, & qu’on ne vous vote ja- 
mais; 3) Adieu mon argent; adieu mes 
efperances; fi la fiévre vient à redou- 
bler, adieu le malade; fi vous tou- 
chez à ce cabinet, adieu mes porce- 
laines, adieu ma bouteille. 

Adien, f.m. der Abſchied, das Scheiden; 
der Abſchieds⸗Kuß. Oſtarnie Wale; 


Waleta, Zegnanie sie 2 kiem. 8 Un 


tendre adieu; Dire un dernier adieu 
à quelquun; faire fes adieux; faire 
en vers fon adieu; je dis adieu, puis 
je demeure. 

diye adieu à quelque chofe. eine Sache 
aufgeben, fahren laſſen / derfelben abſa⸗ 
gen / gute Nacht gehen. Opuscic co, 2 
czym Sig rozftawac; zaniechac czegos 
parzucic co. $ Dire adieu au pa- 
bis, àla chaire; dire adieu à la de- 
bauche, 

ire adieu au monde. der Herrlichkeit der 
Welt abſagen, ſelbige verlafen. Swiat 


porzucic. & Il a dit un regel adièu au 


monde. 

adien panniers, vendanges font faites. 
a Huͤlffe iſt zu ſpaͤt. Eyfzka po obie- 

zie. 

Adieu-va, inter. wir wollen umwenden; 
Befehl an die Ratroſen, wenn ein 
Schiff einen andern Weg nehmen ſoll. 
obrocmy okret; rozkaz do maryna- 
7200, gdy okretbiegu drogi fwoiey ma 
odmienie. 

Adige, f.f. (Adihefrs) die Etſch, ein Fluß, 
ſo in Tyrol entſpringet und in das Ve⸗ 


naetianiſche Meer läuft, Raeka peu na, 


brong w Tyrolfkiey ziemi wynika i 
w morze Weneckie wpada. 
Adimmain , fm. ein Schaf in den Lybi⸗ 
ſchen Wiren, von der Grofe eines Kaf- 
des mit langen Ohren ohne Hoͤrner, 
welche nur allein das Weibchen hat. 
Baran w pufzczach Libiyſkich o uſzach 
długichi tey co cielę wielkosci, rogow 
nie ma, oprocz ſamicy, § La laine 
de Padimmain eft courte, mais elle eft 
tres ſine; Ladinunain fournit du 
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beurre & du fromage aux habitans de 
Libie. ; 

Adin£rer, vid. Adenerer. 

Adjoindre, vid, Ajoindre. ` 

Adjoint, vid. Aſoint. = 

Adjon&tion, f. f. in Berichts: Sachen s 
1) beygefügte Unterſchrifft, Beytritt des 
Königlichen Procurstoris; 2) Zuſatz. 
mw Sadach: 1) Przylozony podpis , lub 
przyitgpienieProkuratora krolewfkiego 
do fprawy; 2) Przydanie, przydatek 
przyłożenie. $ 1) On demande l’ad- 
jonction du Procureur du Roy; 2) 
Cette adjonction de moiens fortifie 
beaucoup vôtrè caufe. N 

Adjourner, vid. Ajourner. 

Adjouter, vid. Ajouter. 

Adipeux, eufe, adj. in der Rediein: fett. 
w Medycynie: Gite. § La Membra- 
ne adıpeufe: Ce 

Adiré, éc, adj. verlegt, verworfen; diß 
Wort ift nur bey den Rentmeiftern 
gebräuchlich. Zarzucony, utraconyz 
Tego stowa.tylko Poboncy c wg. 
§ C'el un papieradiré; c'eftune chofe 
adirée, il faut Ocher à la retrouver. » 

Addition, f.f. (aditio) bey den Juriſten: 
Annehmung, Antretung einer Erbſchafft. 
u Furyflow:' Prayſtapienie do fukce- 
101, obiecie dziedzietwa. $ Ladition 
de P’heredite oblige ſolidairement à 

toutes les detes de la fucceſſion. 

Adjudicataire , f. m. & f. dem etwas gea 
richtlich zugeſprochen wird. Ten, kto- 
remu w fadach co przyfadzono, $,Se 
déclarer, ie rendre, être adjudicataire 
dune ferme, de tous les biens de quèl- ` 
qu'un; etre adjudicataire général des 
fermes; elle selt renduë achudicataire 
d’une ferme. 

Adjudicatif, ive, adja in Gerichten: zu⸗ 
erkennend; das einem etwas zuerkennt. 
w Sadach: Priyſadzaigey co komu; 
adiudykacyyny. & Un arret adjudica- 
tif, une fentence adjudicative. 

Adjudication, f- f. (edjndicerio) gericht⸗ 
liche Zuſprechuͤng, Zuerkenntniß. Ad- 
judykacya, Przyfadzenie Urzedowne. 
$ Une adjudication par décret; une 
adjudication à la barre; une adjudi- 
cation pure & fimple d'une maidon; 
faire une adjudication; pourfüiyre une 
adjudication. 

Adjuger, vid, Ajuger. gerichtlich zuerken⸗ 
nenn. Przyfadiie c komu. = 

Adive, f. f. wildes Thier in Aſig und Afrie 
ca, dag einem Fuchs gleicht, aber gröffer 
if. zwierz w Afıyeei w Azyı lifowi 
podobny tylko że wiekfzy. Nin 

ions 
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ions häiſſent les adives & les devo- 
kent quand ils les rencontrent. 
Adjuraion, f. f. (eiser) Beſchwe⸗ 
kung eines boͤſen Geiſtes. Taklinanie 
Carta. 5 i 

Adjurer, v,a. beſchweren einen boͤſen Geif, 
Zaklinac czarta. $ adjurer le demon 
de ſortir d'un corps. 

S Adjuſter, vid, Ajuſter. 

Admetere, d. 4. (admittere) 1) zulaſſen, 
als zu einem Amt, zur Audientz; an⸗ 
nehmen, aufnehmen, einen Zutritt ver⸗ 
ſtatten; 2) einwilligen, zugeben, beſtaͤ⸗ 
tigen; 3) annehmen als ein Anerbieten, 
eine Entſchuldigung; 4) bey den Rents, 
meiftern: pafiten laffen, vor zulaͤßig ers 
klaren, annehmen als eine Rechnung; 
5) bey den Gerichten: einen zulaſſen, als 
zum Beweis; billigen, daß einer was 
ihne, und alsdenn folger der Infinitis 
vus mit à darauf. 1) Przypuscic ko- 
go iako do urzędu, do audyencyi; 
przyiac kogo, dač komu, przyftep; 2) 
Zezwolic na co, dopuscic czego, po- 
twierdZic co; 3) przyiac co iako ofer- 
te, wymowke; 4) a Poborcow: przy- 
ige co iako rachunek; 5) w Sgdach: 
przypuscic kogo do prawa; pozwo- 
lic, abyy poftepkiem prawnym poſtapil 
w iym fensie zawfgeInfinitivus z par- 
Mug d naſtepuie. & 1) Ceſt un 
homme de fort bonne compagnie, car 
dans cela je ne Paurois admis A la ta- 
ble; admettre quelqu un à une audi- 
ence; 2) Un'y a en France que le Pa- 
pe, qui puiſſe admettre les refigna- 
tions, in favorem;.neanmoins le Roi 
admet. ces {fortes de xéſignations pour 
les benelices ſujets à la régale, le Siege 
vacant; 3) Admettre une excufe; 4) 
Admettre la recette d'un compte; 5) 
La Cour l'a admis à faire preuve de 
ſes faits. 

Adminicule, fm. (adminiculum) 1) bey 
den Juriſten: ein unvollkommener Bez 
weis, ein Huͤlffs⸗Mittel zum Beweis, ein 
Behelff; 2) bey den uertzten; Mit 
huͤlfe, fo die Wirckung einer Artzeney 
befördert. x) w Sadach: dowod nie- 
dofkonaly; pomoc, ratunek prawny, 
w niedoftatku dowodow; 2) % Medy- 
kow;  Przydatek głownego lekartwa 
{kutek viacoaiacy, § 1) Celt un 
grand adminicule, c'eft un puiſſant ad- 
minieule; au défaut: de preuves for- 
melles il faut chercher des admınicu« 
les; il n'y a point de preuves formelles; 
il wy a que des adminicules; 2) Cet 
adminicule facilite le bon éfet-d'un 
zemede. 
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D Ce a 
Adminiftrateur, f.m. (adminifrator) 1) 


ein Verſorger, Verwalter, Pfleger; 2) 
ein Seel⸗Sorger; 3) ein Schutz⸗Engel; 
4) Adminiſtrator des Hertzogthums Wir⸗ 
temberg oder Vormund des jungen re⸗ 
gierenden Hertzogs; 5) Admin iſtrator 
eines Spitals, eines Kloſter⸗Hauſes; 
Coadſutor in einigen Kloͤſtern; 6) Ad⸗ 
miniſtrator eines Proteſtantiſchen Stifts 
in Deutſchland, 1) Rzadzca, admini- 
ſtraror, ſprawiciel, ſprawca, dozorca. 
2) Stroꝭ, Piaſtun duſz; 3) Stoz Anioł; 
4) Administrator Witemberfki, albo 
Opiekun ksigzecia młodego Witem⸗ 
berſkiego; 5) Duchowny co iefl Ad- 
miniſtratorem fzpitalu, domu klafztors 
nego; zb he klafztorach: kons 
wirs, koadiutor; 6) Adminiftrator Ra- 
pituly Dyſydenſkiey w Niemezech ; 
$ 1) Un Pére eft le légitime admini- 
ſtrateur de fes enfans; 2) Oeſt un ſaint 
adminiftrareur & pour lequel on ne 
fauroit allez avoir de la veneration; 
un fage adminiſtrateur; un adminiftra- 
teur foigneux, ardent, vigilant; un 
pasfionne, un fidele, un vertueux ad- 
miniftrateur; 3) C’eit par l’ordre de 
Dieu que les anges. font- établis pour 
etre des efpritsadminiftrateurs, & con- 
courir à l'œuvre de nôtre falut; 4) Le 
Prince adminiſtrateur a ordonné; 5) 
Etre adminiſtrateur d'un hötel-Dieu, 
d'une maifon religieufe; les admini- 
ſtrateurs font proprement les tuteurs 
des pauvres, 


‚Adminiftrateur temporel; Directeur tena 


porel. Geiſtlicher, der ein Verwalter eis 
nes Spitals, eines Siechhauſes oder ei⸗ 
nes Kirchen⸗Guts ift. Kiadz admini- 
ſtrator fzpitalu, klafztornego domm 
albo maietnosci. 


Adminiftrateur fpirituel; Directeur. bis 


rituel, ein Geiſtlicher dem die Seel⸗ 
Sorge der Armen und Kranen in Spi⸗ 
talen anvertrauet iſt. Infirmarz; du- 
chowny choruigcych w {zpitalach i 
ich dufze opatruigcy. 

Adminiftration, f. f. (adminiftratio) 1) 
Verweſung, Auffiht; Verwaltung der 
Staats⸗Sachen, der Einkünffte eines 
geiſtlichen oder weltlichen Guts; 2) die 
Austheilung / Mittheilung der heiligen 
Saeramente. 1) Dozor, fzafowanies 
rzadzenie, adminiſtracya; zawia- 
dywanie czym; fprawowanie ſpraw, 
dochodow publieznych, dobr swiec- 
kich lub duchownych; 2) w ducho- 
wnych maseryach: Danie, udzielenie 
czego, iako Nayswiętfzego Sakramen- 
tu, § 1) il lui donna ladminiftratiom 

Da dun 
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{ * 
d'un Etat conſidérable; Adminiſtra- 
tion fage, judicieuſe & bien réglée; 
2)Intredire à quelqu un Padminiſtration 
des Sacremens. 

Adminiftrasion fpiritnelle. die Seel⸗Sor⸗ 
ge eines Geiſtlichen vor die Armen in ei⸗ 
nem Spital. Staramie Infirmarza 
około dufz chorych w fzpitalach za- 
chodzą ce. t 

daara lin temporelle. die Verwal⸗ 
tung eines Spitals; desgleichen eines 
Kirchen Guts. Zawiadowanie -albo 
adminiſtracya Tzpitalu, lub maigętno- 
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Sci koscielney albo klafztorney. & On 


lui a ôté Ladminiſtration de Phöpial, 
parceque cette adminiſtration lenri- 
‚chiffoit trop vifiblement. 
Vadminifli cation de la Fuftice. die Ausuͤ⸗ 
bung der Gerechtigkeit. Czynienie 
{prawiedliwosci. § avoir aucun égard 
aux perfonnes dans l'adminiftration'de 
la Juftice; les abus qui ſe commer- 
tent dans Padminiſtration de la Ju- 
ice. 

adminifivation des témoins: Darſtellung 
der Zeugen. Stawienie swiatkow, 

> Adminiftrasion. der Stapel und Hafen zu 

Calas in America. Port i Iklad w 


Americe, Kalao nazwany. Les 


Etrangers ſont obligé de decharger à 
TAdminiſtrationſes marchandifes quils 
aportent de l’Europe. 

Adminiſtratrice, f. A Verſorgerin, Berz 
walterin, inſonderheit eines den Nonnen 
gehörigen Hauſes. Rzadzicielka, Ipra- 
wicielka, Adminiſtratorka ofobliwie 
domu Mnifzkom należącego: & La 
Soeur Anne eſt adminiſtratrice de la 
mailom = 

Adminiſtrer, v, æ. (adminiftrare) 1) verz 
walten, vertvefen, unter feiner Aufſicht 

uud Verwaltung haben, als Güter, Ein⸗ 
nahme u. d. g. 2) in Rechts⸗ Handeln: 
herbey bringen) ſtellen, als Beugen, 
Beweis. 1) Sprawowac co; rzadzic, 
zawiadowäc Stafowac czym, pod do- 
zorem ſwoim co mier ; adminiſtro- 
wat dobra, dochody &e. 2) wSgdach: 
Aan swiadki, przytoczyć, miese 
co, lako dowody. $ 1) Adminiftrer 

i dagement les finances, les revenus de 


la République; adminiſtrer les afaires 3 


de ſes amis; 2) il a adminiſtré les té- 
moins necéſſalres, pour vérifier la dé. 
nonciation qu'il avoit faite; admini- 
ſtrer des preuves, des titres. 
adminifirer la ‚Fü ice. 
rechtigkeit ausüben. 
dliwosc. 
& d'un homme Vertueur cadmini- 


Czynic fprawie- 


Recht und Ge⸗ 


Il et dun grand homme 
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ſtrer à rout le monde la Juſtice, fans 
être- porté, ni ns ni de paf- 
ſion. 

Admirable, 227. e. e 1) wun⸗ 
derfan, Stee: 2) febr gut, 
ſchoͤn, vortreflich; ) im S 
höhniſchen Leden: artig, treflich, fein. 
1) Cudny, dziwny, podziwienia godny, 
cudowny; *) barzo dobry, arch o- 
remny, Zoom, kolztowny, na podziw 

piękny, wysmienity ; 3) Zersmiac i w 
KC ‚feafach: ‚Tepski, iako ta 
piękny y'iaki to wysmienity.. al 
eft admirable dans la purete de fon 
ſtile; & la dslicateſſe de ſes fenti- 
mens; La ſageſſe de Dieu eſt admira- 
ble; 2) Ce vin eſtadmirable; il nous a 
fait manger d'un ragoût admirable; 
plus je mange de ce potage, & plus 
je le trouve admirable ; Elle à le teint 

` admirable; 3) le d&toun elt fort beau 
& excuſe admirable; vraiement: Vous 
êtés admirable: 

Nota, auf admirable følget der Infinitivus 
mit der Partickel de; auf admirable 
que aber der Conjunctivus. Po ad- 
mirable; Infinitivum z partykuta de; 


Spafeobgpimt ` 


a po admirable que ere "Conjyundti- ` 


vum pofozycziako. $ Je voustrouve 
admirable de vouloir l'emporter en 
matiere d’efprit für ceux, qui toute la 
vie ont étudié & vile beau monde. 


II eft admirable, que vous qui n’etes : 


qu'un petit fat, ſole2 toùjours le RE 
mier à trouver ä dire a tout. 
‚Admirablement, adv. (mirabzliter) gants 
derbarer Weie, ungemein ſchon und 
wohl. cudnie, foremnie, na podziw, 
dziwnie, dziwaym ipofobem; ;wysinie- 
nicie , $ 
Traduire, penfer, Ecrire, adüuiräble- 
ment; Cela rimè admirablement; Cet 
habit Vous fied admirablement, í 
Admiral, / vid, Amiral, 


barzo pięknie. ` 


Adınirateur, Tag. (admirator) ) Bewun⸗ 


derer, der fich über etwas berwundert; 
2) der aus groſſer Verwunderung etwas 
hoch hält. ) Dziwuigey Sig; Dziwo- 
Wik; 2) 2 podziwienia wielkiego wy- 
foko. lobie co ważący; Eſtyr mator. 
$ In admirateur perpetuel; paflion- 
ne les admirateurs {ont à plü-pare de 
ſottes gens; 2) Je fuis fon admira- 
teur tres ze. G'eft un admirateur de 
{es qualitez; on ne ſauroit plaire à bien 
des gens, à meins que d'être leurs ad- 
mirateurs: 

Admiratif, ive, #47. 1) das eine Bewun⸗ 


derung anzeiget, als eine Geberde , eine 


Stimme; 2) in der Grammatici Aus⸗ 
rufungs⸗ 
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rufungs⸗Bewunderungs⸗ als eingeichen, Admiſſible, adj: com. in Gerichten: das 


ein Wort. ) Zdumiewaigey sie, zdu- 
mialy, iak glos, mina; 2) wGramatyce: 
podziwienie znaczący, iako znak, sło- 
wo. $ 1) Gefte, ton admiratif; 2) Ah 
eft quelque fois particule admirative; 
un particule admiratiye eft celle qu'on 
emploie à marquer admiration: 

Admiratif, f. m. in der Grammatie: das 
Aus buffungs⸗Zeichen oder ſignum excla⸗ 
mationis (1). w Gramatyce: znak 
podziwienia albo fignum exelamatio- 
His (40. 

Admiration, ite) Bewunderung, 
Verwunderung Hochachtung. Podziwie- 


man zulaſſen kan, giltig rechtmaͤßig. 
w Sadach Co może bydz przyieto; 
wazny, slufzny, prawny- $Sesmoiens 
font declarez admiſſibles; la Gour a 
declarꝭ, que toutes fes preuyes£toient 
admiflibles. 


Admiſſion, f- f. (admiſſio) die Zulaſſung 


zu etwas, als zu einer Ehren ⸗ Stelle. 
Przypufzezanie kogo do czego, iako | 
do urzędu.. $ Son admitlion eſt glo- 
rieufe; il y a de Thonneur dans fon 
admiſſion; depuis fon admiſſion aux 
ordres, il ’atoüjours vécu en bon Ec- 
clefiaftique: 


nie; poſfzangwanie, admiracya. $ Une Admittatur, ,. m. (admittatur) ein fhriffte 


admiration jufte & bien fondée, inoiie, 
grande, particuliere, finguliere, vraie, 
fincöre, trompeuſe, faullé, continuelle; 
profonde; Ravir tout le monde enad- 
miration; avoir de l'admiration pour 
quelcun; Jai de l'admiration pour la 
vertu, pour vôtre courage &c. l’admi- 
ration gate & corrompe le cœur; il 


liches Zeugniß von einem vorgeſetzten 
Geistlichen, daß der Examinirte eines 
Kirchen⸗Dienſts oder Ehren⸗Stelle wuͤr⸗ 
dig fey, Lift swiadeczny od przelo- 
zonego Duchownego, na Inofobnosc" 
examınowanego do godnosci kosciel- 
ney, dam, & II a eu fon admitta- 
tur. 


(ddira l'admiration de tout le monde; Admodier, cum fuisderivatis, vid. Amo- 


’admiration eft la marque d'un petit 

F elprit. 

Admiratrice, /. f. (admiramix) eine 
Meibe-Nerfon die etwas bewundert, die 
etwas hoch hält. Bistaglowa dziwiugca 
się albo w wielkim pofzanowaniu co 
maiaca.. $ C’eitla perpetuelle admixa- 
trice de Madame N. C'eſt un ſincére 
admiratrice; c'eſt une ardente & pas- 
fionnee admiratrice. i 

Admirer, v. 4. (admirari) 1) bewundern, 

fich verwundeyn; 2) hochhalten oder ach⸗ 

ten. 1) Diiwowac sie komu albo 
czemu; 2dumiewac Ze nad czym; 

2) Szanowac, wyloko fobie kogo albo 

co wäzyc. $ 1) Onadmire.latoibles- 

fe humaine; Je vous admire de penfer 
que nous ſolons opolez à P Ecriture. 

Jadmire vos rares vertus; je vous ad- 

mire non pour vos richeſſes, mais pour 

vos bonnes qualitez. 
Nota. Auf dieſes verhum folget dern 
` finitivus mit der Partickel de, oder gue 
mit einem Subjundivo. Po stowie ad- 
mirer zrzeba:Infinitivum z partykuba 
de, albo que cum Subjunctivo poto- 

Dye, tao. $ Je Vous admire d’ofer 
faire cela. J’admire, que vous ofiez 
meſurer vos armes avec celles d'un 
brave A trois poils. 

Sadmirer, v. r. ſich ſelbſten bewundern 
oder hochhalten. Samemu fobie sie 
dziwowac ; wiele, d fobie tızyinac. 
Le pauvre- bon homme s’admire dans 
des ouvrages. \ 


dier. 


Admoneſter, Admoneter, v. 2. (admone- 


re) i im Scherg und Stichel⸗ Reden; 
warnen, vermahnen; 2) einem in der 
Richter⸗Stube einen Verweis geben, ihn 
ermahnen / mit der Straffe drohen, vor 
derſelben warnen. 1) wizartobliwyms 
iiw ufzexypliwym‘ ſen bie napomi- 
mac zmyc kogo, dac komu fäcine; 2) 
w fadowey izbie: ftrofowac kogo o co, 
grozic -komu karą, iezeli sie nie po- 
prawi. $ r) On a admonété les Phi- 
lofophes de ne plus parler de ce, qu'ils- 
mentendent pas; on l’a,.admonete en 
plein Parnaſſe de ne plus barboüil- 
ler; 2) quand on admonꝭte on ne con- 
damne point A l’amendd, i 


* Admoniteur, .. m. einer der vermahnet, 


erinnert, ein Vermahnar. Napomi- 


nacz, przeftrzegacz. 


Admonition, f. f. Bermahtnung, Exinnee 


rung, Warnung. -Nopominanie, Prze- 
ſtroga. 9 Il a contracts mariage par 
un atentat contraire à nos admoni- 
tions. 


* Adolefcence, adolecence, f.f. (adoles 


‚feentia) i) im Scheeg: die Jugend, die 
Jünglings⸗Jahre, befer euneſſe; 2) das 
erſte Alter, der Anfang, als der Welt, ei⸗ 
nes Königreichs; das Wort Enfance ift 
befer: 1) Zorten : miodzienftwos 
‚miodosc; lepſze stowo feuneſis; 2) 
wielopierworodny, początek, dziecin- 
ftwo, iako swiata, kroleftwa; iwtym 
fensie pieknieyfze ieſt oo Enfance. 
D3 SO 
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$ 1) Une belle, charmante, agréable, 


une aimable, heureuſe, facheuſe & mal- 


heureufe adolécence; être dans Pado- 
Jécence, commencer, paſſer avec plai- 
fir, achêver , finir fon adolecence par- 
mi les jeug & les ris; 2) La vertu ré- 
gnoit veritablement dans le monde, 
lorfque le monde étoit encore en fon 


adolecence, mais cette heureufe ado- : 


lecence ne dura long tems. 


Adolscent, Adoleſcent, f.m. (adolefcens). 


ein Jüngling, ein unerfahrner Menſch, 
wird im Schertze gebraucht. Golo- 
was, mlodzik w czym doswiadezenia 
nie maigcy; miokofek, Zersuigc tego 
slowa zazywaig: & Ce neft encore 
jeune adolecent, & lon parle 

e le marier; c’eft un jeune adolecent 
d'environ foixante ans, pourquoi ne 
feroit il pas l'amour? 

Adolfe, Adolphe, f. m, (Adolphus) geg. 
ein Mauns⸗Nahme. Adolf, Przezwi- 
Iko mefkie. $ Adolfe fut Empereur 
@’Alemagne en 1292. 


Adomeſtiquer, vid. Addomeſtiquer. 


‘Adonc, adv. ol. vid. Alors, damahls. w 


ten czas; wtedy. 


Adonia, f.m. ehedeſſen das Adonis⸗Feſt 
in Griechenland. Felt na czesc Adona 
niegdyż w Grecyi celebrowany, 

Adonien, une, adi, Adonique, adj. com. 
(adonicus) in der Lateiniſchen Poeſie: 
ein Vers fo aus einemDa&tylo und Spon- 
deo heſtehet. w Poesyce Lalinfkiey: 

wierfz tylko ex Dadylo & Shandeo 
złożony, 

Adonné, ee, adj. ergeben, geneigt zu etz 
was. Przychylny, skłonny do czego; 
vofpafany na co; Zanurzony, utopio- 
ny, iako w roskofzach , w naukach. 
$ Un jeune homme adonné aux fem- 
mes, au vin, au jeu; une femme adon- 
née aux œuyres de pieté; il elt adon- 
ne a l'étude; un homme très adonné 
A ſes fens, 


Adonner, v. , auf der See vom Winde: 


gut werden, ſich begvemen. na morzu 
o wiatrach: powiewnieyfzym, ſpoſo- 
bnieyfzym do żeglugi zoftawac. $ Le 
vent adonne. 


s’Adonner, v. v. ſich einem Dinge ergeben, 


ſich darauf legen. Odac Sie na co, pil- 
` nowac, igc Sig czego, miec się do czego. 
$ s’Adonner aux exercices du corps, 
aux belles lettres, à la vertu, au vice, 


s'adonner à une ‚berfonne. mit einem gerne 


umgehen. Rad z kiem obcowac, 


" sadonner à un lien. einen Ort offte beſu⸗ 


chen, gerne an demſelven ſeyn. Bywac 
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dokad. 
Sadonner dans une maifen. ſich in ein Haus 
einfehleichen, Gelegenheit ſuchen befannt 
därinnen zu werden. wkradac de w 
dom; okazyi fzukac Sie tam 2 ludzmi 


obeznac. 0 
Je vous prie de pafer ches moi, ff vôtre 
chemin Sy adonne. ich bitte Sie, bey 
mir auzutreten, wenn Sie Ihr Weg in 
diefe Gegend tragt. Uprafzam, witgpic 
do mnie, iezli tędy droga będžieniosła- 
Adopter, v. a. (adoptare) 1) an Kindes 

Statt annehmen, adoptiren; 2) eines 

andern Arbeit ſeiner beydrucken laſſen, 

und felbige vor eben fo gut halten, als 
die ſeinige; 3) vor fein eignes was aus⸗ 
geben, ſich zueignen, als eine Schrifft, 

eine gelehrte Arbeit eines andern. 1) 

Przyfpofobic, przywiafzezac kogo za 
fyna; 2) cudzq pracg do, ſwoiey dag 
przydrukowac, wyznawaiąc ig za tak 
dobra iako ſwoig; 3) cudze za fwoie 
udawac, {obie przywiafzezac ksiege 
albo pracą czyig. $ 1) La fille de Pha- 
raon adopta l'enfant pour fon fils, & 

Fapella Molſe; 2) Mr. Ménage a ado- 

pte plufieurs Poëmes de fes amis & en 

a compoſe un livre, qu'il apelle livre 

adoptif; 3) adopter les œuvres au- 


trui R 
adopter des lollanges. fich eines Lobs werth 
halten; fich das Lob zueignen. Tray- 
mac sig za godnego pochwały; przy- 
pifowac fobie pochwalg. ER 
Adoptif, ive, ad. (adoptivus) 1) an Kin⸗ 
des Statt angenommen; 2) figürliche 
angenommen, unter ſeine Schrifften ge⸗ 
ſetzt oder gedruckt, weil man es vor ſo 


gut als feine eigne Arbeit haͤlt. ) Przy- 


ſpoſobiony, przywfafzezony za die- 
Cie; 2) fgurycznie: poczytany za tak 
dobre ıak fwoia praca; przybrany; 
wiozony, przyiety w ksiege fwoig, 
$ d Tibere fut fils adoptif d Auguſte; 
celt fa fille adoptive ; 2) des œuvres 
adoptifs; vers adoptifs. 


feurs adoptives.. in der Ricchen-Ziftorier 


andaͤchtige Weiber, fo nahe bey den Prie⸗ 
fern wohnten, und ihnen alle Hülfe 
und Dienſte erwieſen. w deierach ko- 
śćielnych: Niewiafty, co blisko Kapfa- 
now miefzkiwaly i roznemi im wy- 
gadzaly postugami. 


‚Adoption, f. f. die Annehmung an Kin⸗ 


des Statt. Przyfpofobienie za dzie- 
de, $ Adoption glorieuſe, mémora- 
ble, illuſtre, vraie, jufte, légitime; Zant, 
fe, feinte, frauduleuie, Faire Pado- 
ption de quelguun. - 

: ; Adorable, 


rad gdźie; chodžic częfto, Uczgfzczac 
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Adorable; adj. c: 1) Anbetens⸗ wuͤrdig; 


2) überaus kreflich, Ehr ⸗ und Liebeus⸗ 
merth. ) Godny czci Beskiey, wielbie- 
nia wielkiego; 2) wyborny ; wysmie- 
nity; uczciwy ; pofznanowania go- 
dny. $ 1) Dieu eft adorable; 1 Eu- 
chariſtie eſt un miftere adorable; 2) 
Celt un adorable Prẽdicateur, Docteur, 
livre &c. 

Adorateur; E m. (adorator) ein Anheter 
Gottes; 2) Anbeter eines Frauenzim⸗ 
mers, ein Liebhaber. 1) Chwalea Bo- 
ży; 2) Laletnik, kochanek, mifosnik. 

1). Un vrai, un ſaint Adorateur; un 
Aderateur vraiement zele; les Paiens 
font des Adorateurs de faux Dieux; 
2) Adotateur conftant, paſſionè, ardent, 
fincére, volage, leger, diffimule. 


Adoration, LE (adoratio) 1) Anbetung, 
göttliche Verehrung; 2) Verehrung, 
Hochachtung bruͤnſtige und zugleich ehez 
liche Liebe gegen ein Frauenzimmer; 3) 
Verehrung / ſo die anweſenden Cardinale 
dem nenerwehlten Pabſt mit Kuͤſſung der 
“Güffe erweiſen. 1) Chwała Boska; 
czesc, ktora Bogu oddawana bywa, 
czczenie Boga; 2) weneracya, wiel- 
kiepolzanowanie , afekt mifoscı uczci- 
wey;3) Przypuſzezenie kardynalow.do 
nog pocalowanja nowoobranego Pa- 
pieza ; poklon, ktorym przytomnt 
Karlynalowie Elekta. twego witaig. 
$ 1) Adoration vraie, véritable, ‚fince- 
re, profonde, extérleure, intérieure; 
siet à Dieu que nous dévons: de l'a- 
doration; l’alloration intérieure, que 
nous rendons à Dieu en eſprit & en 
verité, a fes marques extérieures dans 
le facrifice; 2) Adoration particulié- 
re &finguliere, vraie, feinte, faufle; 
avoir une admiration particuliere pour 
une perfonne; 3) Les Cardinaux vont a 
Vadoration ; les Cardinaux viennent de 
Vadoration; toute l'adoration que les 
Cardinaux rendent au Pape, cet de 
lui baifer les pieza lorſqu' il eft fur 
Tautel. f 
le Pape efi fait par voie d'adoration, eitt 
Pabſt, welchen die Cardinale ohne ein 
borhetgehendes Scrutinium für einen 
Pabſt erkennen und ihm die Fuͤſſe küſſen. 
Elekt bez uczynionego Scrutinium Pa- 
piesem wyznany, i ktoremu præyto- 
mni Kardynafowie nogi caluig. 
adoration perpetuelle. in einigen Pfarren: 
das ſtete Beten, Verehren des heiligen 
Saeraments, da die Pfarr- Kinder einer 
nach dem andren, mit einer Kertze in der 
Hand, vor dem Altar ſtehen und beten. 


: AD OS io 
au niektorych Farach : “Czci i honoru 
Nays: Sakramentowi wyrzadzanie, gdy 
Parafianie koleig jeden po drugiem, 
swiecą woskowa w ręku przed Oftar- 
zem ftoigc, się ultawieznie modą. 

Adorer, v. a. (adorare) 1) göttlich vereh⸗ 
ren, anbeten; 2) lieben, hochachten, 
verehren, lieb und werth halten als ein 
Freund den andern, ein Geringrer den 
Vornehmen, ein Geliebter ſeine Gelieb⸗ 
te; 3) von den Cardinälen: nach der 
Wahl dem Pabſt die Fͤſſe küſſen, ſelbi⸗ 
gem die erſte Aufwartung machen. 1) 
Czci Boskiey dawac; czcic, chwalic, 
wielbić iako Boga; 2) Czcic, honoro- 
wac, fzanowac, iako przyjaciel przy- 
iaciela, człek nizfzego ſtanu Pana, 
zaletnik uczciwy kochankę; 3) 0 Kar- 
dynatach: NowoobranemuNaftepce fto- 
licy S. pierwſay oddawać ukłon, nogi 
mu onn § 1) Venez adorer le 
Seigneur dans fon Sanctuaire; adorer la 
Divinité; les Bramines adorent le Dia- 
ble pour ne point recevoir du mal de 
lui, ni de fes ferviteurs; 2) Il fe {e~ 
soit fait adorer de tout le monde, s'il 
fe fùt un peu plus ménagé; j'adore vos 
beautez, adorer une charmante brüne; 
3) U étoit cinq heures de nuit, lori- 
qu'on decendit. dans la Chapelle pour 
adorer le nouveau Pontife. 

adorer le veau d'or. ein guldnes Kalb, das 
it: einen dummen Reihen verehren. 
Zlotemu cielcowi, to seit: glupcowi 
bogatemu sig klaniac; Taskowac. 

Ados, f. m. bey den Gärtnern: ein ab⸗ 
haͤngiges Gatten Bett an einer Mauer, 
damit die Sonne deſto ſtaͤrcker wircken 
kan. u ogrodnikow: zagon ſtocayſty 
albo pochodzifty przy murze, aby 
stonce plonkom tym lepiey dogrze- 
wac mogło. : 

Adoſſer, v. a. 1) an etwas lehnen als den 
gong, den Rücken an die Wand; Hetwas 
an die Wand ruͤcken, als einen Tiſch; 3) 
an einen Felſen, Berg oder an ein Haus 
etwas anbauen, als ein Häuschen, einen 
Dachſchirm. 1) Coocowipierac, iako 
grzbiet, głowę o mur; 2) podemknac co 
pod sciang iako ſtof; 3) przybudowac, 
przymurowac co do domu, do opoki, 
do muru, iako domek, obdach. $ 1) 
Adoſſez vôtre tête contre čet arbre; 
2) Adoflez cette table contre le mur ; 
3) Adoffer un cabinet, une boutique 
contre un mur. 

„Adoſſer, v. 7. 1) fih mit dem Ruͤcken an 
etwas lehnen oder ſtellen; 2) im Briege: 
den Rücken bedecken oder bedeckt halten, 
fich gegen etwas fo fellen, daß der Feind 
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in den Rücken nicht fallen kan. 1) 
Grzbietem sie wipierae o, ca; Ty- 
dem sie pod co podftawic; 2) Wos 
iuigc: Tylu bronic, tyłem się pod co 
‘podftawic, aby nieprzyiaciel wer ude- 
TC nie mogł; § 1) Il s'adoffa contre 
le mur; contre un arbre; 2) H.avertit 
les Officiers, de Sadoſſer peu à peu 
contre la ville, contre le marais. ` 

Adofle, Ze, adj. in den Wappen: ruͤck⸗ 
lings neben einander geſtellt, mit dem 
Rücken gegen einander gekehrt. w 
herbach: tyłem albo grzbietem do sie- 
bie obtocony. & Deuxclefs adoſſees; 
deux Lions adoflez. 

Adouber u f. 1) feſt in einander fügen, ver⸗ 
ſtoyffen, verbeſſern, daß kein Waſſer dar⸗ 
zwiſchen kommen kan, ſonderlich von 
WMaſſer⸗Röhren, auf Schiffen ſagt 
man lieber zadouber. ; 2) im Schach⸗ 
und Bret Spiel: nur zu rechte ſetzen, 
einen Stein, den man nicht willens iſt zu 
ziehen. 1)Zatykac fugi, dobrze 2 ſoba 
dpaiac, żeby sig co daczyc nie moglo, 
ofobliwie o rurach rurmufowych , na 
okretach zaś mawieig: vadouber ; 2) 
Graige op Techn alho w warcaby y 
Tylko poprawiac: warcabu; tykac sie 
go tylko dla poprawienia i na fwyın 
mieyſeu poflawienia , a nie do poms 
knienia, 9 ) Touslestuiaux de cette 
machine font bien adoubez, elle doit 
Joer maintenant; 2) Je ne tire, ja- 
doube feulement. 3 

Adouci; Atelier de l’Adouci, Ia der 
Ort wo die Spiegel geglättet werden, 
ehe man fie recht poliret. Mie y ce gdzie 
zwierciadła chtopawe gladza, nim ie 

oskonale poleruig. . " 2 


Adoucir , v.a. 1) berfüffen was ſauer, bitz 


ter ze. geweſen; 2) machen daß etwas 
glatt anzufühlen its das Rauhe beneh⸗ 
‚men, gelinder, fanffter etwas machen; 
3) geſchmeidig machen, als Eiſen; 4) 
leidlich und erträglich machen, als Hitze, 
Kälte; 5) beſaͤnftigen, filler den Zorn, 
den Schmertz, lindern das Ungluͤck; 6) 
gelinder geben, als harte Worte; harten 
Worten eine gelindere Deutung geben; 
7) bändigen wilde Thiere, einen wilden 
Sinn. 1) Stodzic , co było za gor- 
skiem, zakwasnem; 2) gladizem, mięk- 
Dem co na dorknienie uczynic; 3) 
gibkim co uczynic, jako Zelazo; 4) 
ulzy&zwolniec mrozu,upalu;s)przydu- 
Sic, przyzasic, fagodzic, ukoic, ukoli- 
ſac zal; gniew; klopot; niefzczescie 
znosnieylzem czynic ; 6) dopumoc 
fenfowi, ogrodzie, stodäic, cukro- 
waca ochylac sfowa , fagodnieyizy 
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im daiac wykład; 7) gromic, usmie- 
12yC, oglaskac zwierza, albo umysk 
dziki. $ 1) Adoyeir Dean de la mer; 
2) la ſavonette adoucit le poil, Peau 


où il ya de l'écume de favon adoucit: 


yn peu; 3) adoucir un fer; 4) il faut 
adoucir le grand froid: par de bonnes 
fourrures; 5) le ris adoucit la triftefle ; 
le tems adoucit les aigreurs; adoucir 
fes ennemis; adoucifez vous, apaifez 
Votre colere; mes malheurs ne vous 
peuyent adoucir; adoucir un malheur; 
‚6) adoucir la feverité du commande- 
ment par des paroles pleines de bon- 
té; adoucir l'obligation de quiter les 


occalions prochaines ; 7) il a adouci- 


{on humeur farouche par la deyotion 
& la pieté. 

adoneir. x) in bet Mufid: den Laut oder 
ein Inſtrument dampffen; 2) bey den 
Maplern die Striche und Farben wohl 
vertreiben, das Gemählde dadurch anz 
genehmer machen; 3) bey den Spiegel⸗ 
machern die Taffeln aus dem Grobſten 
poliren; 4) bev den Verguldern: das 
Holtz mit Bleyweiß anfkeichen, und das 
Augeſtrichene ſachte pollren; 5) bey den 
Farbern eine gar zu hohe Farbe mit ei⸗ 
ner dunckleren perſetzen. 1) w Ne. 
ce: przytłumic, przydusic glos, gľos 
s04 inftrumentow rezonaneya; 2) 4 
Malarzow; Rozgierac, roZczyniac, zas 
trzec dobrze kolory, malowanie Wye 
ſtawnieyſzym i, Przyiemnieyſzym 
przez to wyfadzic; 3) u žych co zwier- 
Ciadts robig , tablice sklane pier- 


wizy raz polerowac, chropawe sklo 


wyeladzac ; 4) u Poztotnikow, drewno 
bielidfem albo bleywalem pomazane 


zwolna wygladzac ; 5) w Farbierniz ` 


farbe nazbyt iafng 2 ciemnieyſag po- 
miefzac. 9 i) Adoueir le fon de la 
trompete; adoucir le fon du ſerpent; 
2) Adoucir les traits dun vifage; il faut 
adoucir ces teintes; 3) On nepolitles 
glaces, qu'apres les avoiradoucies; les 
fünetiers adoucifient leurs verres & 
leur glaces avec. du grez call. & It 
& de Peau; 4) adoucir le blanc; 5) 

adoucir les couleurs trop vives. 
s'Adouçir, v. 1. 1) ſüſſer werden; 2) ges 
linder, ſauffter zum Anfühlen werden; 
3) fih lindern z ertraͤglſcher werden, als 
der Schmertz einer Kranckheit, Un- 
ruhe, Frost, Hitze; 4) fich beſauff⸗ 
tigen, begütigen. x) Stodtzym 205 
Januar, sfodzic sie; 2) miekfzym, ła- 
godnieyfzym na dotknienie Zoltawac; 
3) Ulzywac znosnieyizem, Izeyizem 
sig ftac; Tagodniec, jako zal choroba 
2 S Ultawac, 
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-Uftawac, dpufzezac iako mtoz, gorą- 
cose; 4) Ubkagac sig, uleeë gier witzy- 
mac sie lako od gniewu; dac Sie u- 
biagac; odeniewac sie. 9 1) Leau 
‚falee s'adoucit par le mélange des au- 
tres eaux; 2) le poil s’adoueit par la 
ſavonette; 3) les grands maux s’adou- 
ciſſent par le tems; ſon chagrin ne 
{auroit s'adoucir; la douleur s'adoucit; 
le tems commence à s'adoucir; 4) 
fa colére:s’eft adouci 3 vous fait ces 
ſouhaits après vous êtes- de beaucoup 
adoucies; quand quelque fois il veut 
s'adoucir & aporter du temperament 
2 la violence de fon efprit, il dit, que 
je fnis un fot & un ignorant. 
Adouciſſage, f-m. die Vermiſchung einer 
hohen Farbe mit duncklern. Pomiefza- 
nie barzo iafney farby 2 ciemnieyfze- 


mı. 

Adouciffement, f. m. 1) das Verſuͤſſen, 
die Verſuͤſſung; 2) das Gelindermachen, 
das Weichermachen zum Anfuͤhlen; 3) 
ſigürlich: Lindrung, Mildrung, als der 
Sorge / der ſchweren Arbeit, der Schmer⸗ 
bens 4) das Geben einer gelindren Deuz 
tung den Woͤrtern; die Maͤßigung der 
harten Ausdruckung derſelben, ſo wohl 
was die Sprache als auch was den Sinn 
betrifft; ) bey den Mablern: das Ver⸗ 
treiben oder Verreiben der Striche und 
Farben eines Gemaͤhldes, daß man nicht 

ehen kan, wo ſie ſich anfangen; 6) im 

Hauen: Eünftliches Zuſammenfuͤgen, da 
man die Fugen nicht recht ſehen kan. 
1) Siodzenie; 2) Czynienie czego 
miekfzem, fagodnieyſzem nadotknie- 
nie; 3) w fensiefiguryezaym: ulzenie 
czego; ulga, folga iako, w pracach, w 
galach, w bolach ciężkich; 4) fago- 
dzenie, praycukrowanie, ogrodka, o- 
chylanie stow oftrych; dawanie fen- 
fü Tagodnieyfzego słowom urazliwym 
lub niepolerownym i nieutartym; e) 
4 Malarza: ‚ zaCieranie farb i kvefek 
na obrazie, Ze nie widag, gdzie się kto- 
xå poczyna; 6) w budowmiezey nauce: 
kunfztowne fugowanie, w ktorem fug 
nie widac. 8 1) Cela caufe un adou- 
eiſſement qui chatoiülle le goùt; cela 
elt trop amer & a befoin de quelque 
adouciffement; il seft imagine un 
adouciflement qui plait; un merveil- 
leux adoueiſlement; un heureux adou- 
ciſlement; un facheux adouciſſement; 
2) cette layonnette fait un agréa- 
ble adoueiffement au poil; 3) fi ce 
Delt un remede à mes maux, Ceſt au 
moins Fadoueiſſement de mon chagrin; 
4) il faut aporter quelque adoucıfle- 
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ment aux mots, qui ne ſont pas bien 

établis; jai mis des adouciſſemens en 

pluſieurs endroits de la piege ; 5) Pa- 
douciſtement des couleurs plaît aux 
yeux, & rend Ja peinture plus fine. 

Adouciſſeur, f. in. ein Spiegel⸗Glaͤtter, 
der die Glas⸗Taffeln aus dem grohften 
poliert, Polerownik, co tablice sklane 
pierwſzy xaz poleruie i ich chropawe 
mieyſea wygladza. $ Ceſt un adou- 
ciſſeur fort habile. 

Adouses, pl beym Falckenierer: zwey 
Rebhuͤner, die ſich paaren. „ Sokotai= 
ka: Para korupatw sig gniezdzgeych. 

Adoulé, ee, ady: obf. betribt.- Smetny, 

Adoux, / mn, bey den Särbern: die Blu⸗ 
me, oder der blaue Schaum welchen die 
Wayd in der Butte auſwirfft. „ Fara 
-bierz0w: Tresc, albo piana modra, 
-ktora farbownik w kadzi wyrzuca. 

Adraganth, Fragacanth, f. m. (Tragacan- 
tha) Tragant, ein Gummi.  Kozlego 
ciernia kley albo fok; 4)ragant, tra- 
gant. i 

Adreflant, ante adj. an einen gerichtet, 
geſtellt, der Überſchrifft nach. Adrefo- 
„wany, napiſany, polozony, iako napis 
na liſcie do tego, komu ma bydz od- 
dany: & Lettre adreflante à Monſieur 
le Docteur. 

Adrefle, f: f. i) Behendigkeit, Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, inſonderheit in den Lei⸗ 
bes⸗Übungen; 2) (harfer Bertand Witz, 
Klugheit; 3) Liſt, verſchmitztes Weſen, 
geſchickte Art einen zu hintergehen; die 
Alg⸗Liſt; 4) Artigkeit, Geſchicklichkeit, 


ungezwungnes Weſen, geſchickte Auffüh⸗ 


rung im Reden, im Umgang mit andern; 
5) Ort wo ein Brief ſoll abgegeben wer⸗ 
den; 6) die Aufſchrifft eines Brieſs, die 
Adreſſe/ die auf den verſiegelten Briefen 
ſtehet, und auzeiget, wem und wo fie 
ſollen abgegeben werden; 7) Nachricht, 
ſo man einem aufzeichnet, einen Ort 
oder einen Menſchen zu finden; 8) in 
Engellands: die Adreſſe, Supplie oder 
Bittſchrifft des Parlements an den Ko⸗ 
nig. 1) Rzeskosc, rzezwosc, rzeski 
obrot ciala; ſpofobnosc, fnadnosc do 
czego; biegtosc ofobliwie względem 
Ciala cwiczenia „ 2) dozrzaly 70 21g= 
dek, roztropnose, doweip rozfadny, 
przyrodzona byfkoscrozumu ; z) chy⸗ 
trosc, przewrotnosc , przeskoki „ fran- 
toftwo, fztuka; 4) gtzecznosc, łago- 
dnosc W] mowieniu. albo w obcowa- 
niu z kiem ; ‚grzecznoczynnosc;grze- 
czuoMmOWNOSC; 5) mieyfce, gdzie lift 
ma bydz oddany; 6) adreſa Hſtowna, 
tytuf albo napis. na liscie Zapieczeto- 

: D5 wanym, 
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wanym, daiacy informacya, komu ma 
bydz oddany; 7) dana wiadomosc al- 
bo informacya , gdzie mieyfce albo 
En znalesc; 8) w Anglii: memo- 
ıyat, fuplika, ktorą Parlament krolowi 
-zwykł oddawac. $ 1) Les Turcs ont 
une grande adreſſe à parler avec des 
mines; faire voir fon adreffe à tirer de 
Parc, à titer les canons; on admire 
{on adreſſe à nager, à danfer ; fon 
adrefle en matiére de critique furprend 
tout le monde; 2) on admire l'adreffe 
dont Salomon fe fervit poùr decouvrir 
la vraie mere; 3) Jadmire l’adrefie de 
ma carogne de femme pour fe donner 
tollſours raifon; en amour il faut quel- 
ue fois joüer adreſſe; 4) vôtre adres- 
k 3 obliger tout le monde eſt admira- 
ble; on admire fon adrefle à parler po- 
Jiment de tout; ſon adreſſe en convet- 
fation eft admirable; 5) fon adrefle eft 
à la grande ru& au Lion d'or; fi vous 
me voulez£:rire, mon adreſſe eſt chez 


Monſieur un tel, proche le Colége des 


Jeſuites, 6) Adrefle bien €crite, mal 
Ecrite; cette adreſſe n’eft pas liſible; 
mettre, écrire Padreſſe dun paquets 
d'une lettre; pour porter les lettres, il 
en faut ſavoir bien lire les adrefles; 
7) on lui avoit donné l'adreffe pour al- 
ler au Chateau, mais le fat ne s'en a 
pas fervi & s'elt (gars; vous le trouve- 
tez à Ladreſſe que jai vous en donnée; 
il trouvera, car je ſui al fort biendonne 
Yadıefle ; 8) le Parlementa prefente une 
adrefle au Roi de la Grande- Bretagne. 
bureau d’adreffe. i) in Paris: eiu gewiſ⸗ 
fes Haus, wo die Fremden von den nò- 
thigſten Sachen Nachricht haben konnen; 
2) im Scherne: Platz auf der Gaſſe, ein 
Haus, oder Geſellſchafft, wo viel Zeitun⸗ 
gen und neue Maͤhrlein erzehlet und ge⸗ 
ſchmiedet werden; ein Plauder⸗ Plätzchen. 
1) w Paryżu: Dom gdzie podróżny ro- 
Zoch wiadomosci potrzebnych zasia- 
gnac może; 2) Zartem: ‘Tret naulicy, 
dom albo kompania, gdZie się płotkami 
bawia, rożne Klepig irozsiewaig nowi- 
ny. $ 1) Vous trouverez au Bureau g 
adteffe les adrefles des perſonnes de 
qualite; 2) Ceit un bureau d’adrefle, 
Adreſſer, b. 4. *1) nach dem Zielfihteffen, 
das Ziel wohl treffen; 2) an einen etz 
was, als feine oder fremde Briefe, Waa⸗ 
‚ ven, richten, addreßiren / damit er ſolche 
einem einhaͤndigen moͤchte; 3) eines 
feine Briefe beſtellen, richtig abgeben, 
einhaͤndigen; 4) richten, wenden, als 
feine Rebe, feine Bitte, Klagen zu ei⸗ 
nem, feine Zuflucht zu einem nehmen; 
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s)dedieiren, zuſchreiben einem ein Buch: 
6) einen an einen weifen , ihm ſelbigen 
empfehlen. i) Godzic w co, rie: 
lac do celu; trafic dobrze w cel; 2) 
Adreflowac co do kogo, postaccoko- _ 
mu do oddania wrece należyte, ka 
{woje albo cudze lifty, towary; zlecić 
mu, aby ie oddał albo odesłaf; 3) Cu. 
-dze lifly w ręce należyte oddac; 4) 
rekurs do kogo czynic ; Kierowac, obro- 
cic mowę, prosbę, skargi fwoie do ko~ 
go, ie mu polecaigc; 5) dedykowac, 
przypifac komu ksiege ; 6) adrefowac, 
wyprawic kogo do kogo; polecic ko- 
go komu. 9 5) Oe tireur a bien adres- 
fe; adreſſer au but; 2) Adrefler une 
paquet de lettres à quelqu'un; adres- 
fer une lettre à un ami; 3) Jai adres- 
{fé vôtre lettre à votre ami; 4) iladres- 
la apres fon difcours au Palatin de Ma-. 
fovie; adreſler fes plaintes à quelqu’ 
un; 5) Adreſſer un livre au Roi; quand 
il adtefle un livre à quelqu’un, il dit 
hardiment, Monfieur, je vous immorta- 
life & cela mérite quelque reconnois- 
fance; 6) Je fuis adrefle à vous; J'a- 
drelle mon ami à vòus, faites moi la 
grace de Paſſiſter. 
s’Adtefler, v.r. 1) alt einen gewieſen, ge⸗ 
ſchicket ſeyn, als ein Brief zur Abgabe, 
ein Freund, demſelben beyzuſtehen; 2) 
ſich zu einem wenden einen angehen, 
anreden, zu einem fliehen, Hülffe bey 
ihm ſuchen ; 3) ſich in feiner Rede zu 
einem wenden; 4) ſich an einen in 
Schriften oder mit Worten reiben; fel- 
bigen angreifen, mit einer ſpitzigen Feder 
durchziehenzmit einem einengeder⸗Krieg 
anfangen; 5) gehen, fich beziehen auf eiz 
nen, als gewiſſe Worte. 1) Bydzdo ko- 
go wyprawionym, adrefowanym ; bydz 
omu zalecony, iako lit do oddania 
w ręce należyte, przyiaciel do dania 
mu pomocy., 2) Udac sie, garnac Sie, 
tulic Sie, uciekać się, recuss czynic 
do kogo; 3) obrocic się mowa fwa do 
kogo; 4) zadzierac, woyug pismienng 
sz kiemzaczac, doiechac komu oftro 
utemperowanym piorem; 5) sciagac sie, 
iako przymowka , słowa na kogo. 
$ 1) Je crois que cette lettre fera allez 
eureufe pour ne fe point perdre s 
puiſque delt à vous qu'elle s' adreſſe; 
celui qui vous rendra cette lettre s’a- 
dreffe à vous, pourle foulager dans fes 
afaires; 2) s’adrefler à un puiflant Pro- 
tecteur; celan’eftpas en mon pouvoir, 
mon ami, il te faut adreffer au Roi; 
il faut que dans tous nos befoins nous 
nous adreffions à Dieu; 3) Ine medit 
rien« 
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rien, mais il sadreſſa à mon Pere; 4) 
fi Furériére ne fe fùt jamais adreſſe à 
V’Academie, l'Académie ne leut jamais 

lehaflé; ils fe font adreflez par plaifir 
a. ce ſenſible auteur, qui les a bernez 
dans fes vers; 5) ce difcours s’adrefle 
à vous feul; cela s'adreſſe à vous. 

Adria, f. m. eine Venetianiſche Stadt am 
Meer. Weneckie miaſto nadmor- 
skie. 

Adrianiſtes, f. m. plur. 1) in der erſten 
Cheiſtenheit: Ketzer, fo es mit Gimo- 
nis des Zaubrers Irrthuͤmern hielten; 
2) Anhänger des Wiedertaͤuffers Adrian 
Hemſtadt; 3) Diejenigen fo den Lehren 
eines Reformirten Predigers in Holland, 
Adrian von Burg genannt, beypflichten. 
1) w pierwfzym. kostiota wieku: ka- 
cerze, co się bledow czarownika Szy- 
mona trzymali ; 2) Fantaftykowie u- 

. ezacy blazenftwaNiemieckiego Nowo- 
ktzczenca, nazwanego Adryan Hem- 
ftat; 3) Sektarze w Kalwinskiey Reli- 
gii, Miniftra w Holandyi Adryana de 
Burg nasladuiaey. 

Adriatique, adj. c. la mer Adriatique, 
(mare Adriaticum) das Adriatiſche Meer. 
Morze Weneckie. 

Adrien, / m. (Adrianus) Adrian, ein 
Manns⸗Nahme. Adryan, Przezwi- 
[ko meli, $ Le Pape Adrien premier 
fut perlecuté par Didier Roi de Lom- 
bardie, & ſecouru par Charlemagne. 

Adrienne, P 7 Abriane, ein Weiber⸗ 
Nahme. Adryana, przezwisko biało- 
glowskie. $ Adrienne elt belle & fa- 
ge; Adrienne elt vertueuſe, genéreuſe, 
courageuſe, & mérite par tant de quali- 
tez d'être reſpectée. 

Adrogation, f. f. (adrogario) im Rómis 
ſchen Rechte: Annehmung an Kindes 

Statt einer perſon, die unter keiner vå- 
terlichen Gewalt ſtehet. w prawie Sia- 
vorzymfkiem: Prayſpoſobienie oſoby 
zafyna pod Oycowską wfadzg nie bę- 
dacey. 


Adroger, v.a. (arrogare) eine freye Per⸗ 


ſon an Kindes Statt annehmen. Przy- 
ipofobic fobie kogo za fyna, pod Za- 
dna władzą nie będącego. 


Adroit, e, adj. behend, geübt, geſchickt, 


wohl abgerichtet. Obrotny, prawny, 
cwWezony, biegły w czym; dpofobny 
do czego; fztuczny. 

Nora. folget auf adroit ein verbum, fo 
ſtehet ſolches im Infinit.mit à; folget 
aber ein lubſtant fo muß vor ſelbigem en 
oder dans ſtehen. Naſtepuigce verbum 
po adroit, in Iufn, cum particula ; 
Subftantivum 235 2 prepozycyg dans 


- ADVE 28 
albo en położyć trzeba, iako: § Ti- 
bére étoit adroit A cacher fes vices, & 
à faire paroitre fes vertus; Les Tartu- 
fes{ont adroits à couper la bourfe aux 
veritable dévots; il eft adroit à trouver 
des molens pour s'enrichir; il eitadroie ` 
en tout ce qu'il fait; elle eft adroite 
dans ſon travail. 

* Adroit, f.m. ein liſtiger Vogel. Przy- 
frant, Skrzetnik; Cziek chytry. $ Dé- 
fiez vous de cet homme, Cet un 
adroit. 

Adroitement, adu. mit Verſtand, geſchick⸗ 
lich, kuͤnſtlich, liſtig. Roztropnie, pra- 
wnie; fztueznie, chytrze, przewro- 
tnie. $ Conduire adroitement un afai- 
re; fe tirer adroitement; Elle ſgait 
adroitement gagner l’eiprit de fon maî- 
tre. 

Advenement, Advenir, Advent, vid. Ave. 

Adventif, ive, adj. (adventitius) von 
Gütern und Erbſchafflen: das nicht 
von den Eltern geerbet, ſondern ſonſt 
woher gekommen iſt, als von der Seiten⸗ 
Linien, durch Vermaͤchtniſſe, Geſcheu⸗ 
cke u. d. g. o Dobrachidziedsiätwach: 
wiafnoscia ſyngwi nalezacy, nie w 
ſukceſyi po rodzicach, ale z poboczney 
linii albo tez teſtamentami, podarın- 
kami &c. nabyty. $ Une femme peut 
difpofer des biens adventifs fans le 
confentement dy mari, fi Pon n'en fait 
mention dans fon contrat de mariage. 

Adventure, vid. Aventure. 

Advenuë, vid. Avenuë. 

Adverbe , 155 m. (adverbium) in der 
Sprach⸗Aunſt: ein Zuwort, ein ad- 
verbium oder Beywort des verbi. w 
Gramatyce: Przysłowie albo adver- 
bium. § Adverbe bien placé, mal pla- 
cé; il ne faut pas mettre l'adverbe loin 
de fon verbe. 

Adverbial, e, adj. (adverbialis) adverbla⸗ 
liſch. Iakadverbium położony, adwer- 
bialny. $ Ceſt une façon de parler ad- 
verbiale ; cet une expreſſion, qui a 
quelque chofe d’adverbial. 

Adverbialement, adv. (adverbialiter) als 
ein adverbium. Iako adverbium, ad- 
werbialnie. $ C'ẹftun mot pris adver- 
bialement; Ceſt un terme conlidere ad- 
verbialement, 

Adverfaire, Averfäire, f; m. (adverfarius) 
Gegentheil, Feind, Wiederſacher. Prze⸗ 
<iwnik, Nieprzyiaciel. $ Un rude, un 
brave, undangereux, un courageux, un 
redoutable, un noble, un foıble, un 
miler«bleadverfaire; Les gens de let- 
tres en ont ſouvent d'autres pour ad- 
verſalres. N 

il a 


A 


ſtreitet wieder die Vernunfft; er iſt nicht 
recht klug. Zirowemu rozumowi sie 
opiera; nie dobrze mu w głowie ulo- 
żono. 

Adverfaire , f.f: eine Wiederfacherin, Zeit- 
din. Nieprzyiacioika, Przeciwniczka. 
$ L’Abbe Cotin a une célébre adver- 


“fairg, c'eft' Lilluſtre Demoifelle de Adulte, adj. com, (adultus) iſt nur in den ; 


Scuderi. z 
Adverſative, .. f. 

Gae > ive, adj. confonction adver- 
fative. in der Grammatie: eine Con- 
junction die fich auf das vorhergehende 
und auch auf das folgende beziehet. w 


il a le bon fens: pour: fon adverfaire, er Adulstion, S- F (adulatio) Flaterie ift 


gewöhnlicher. Schmeicheley. Po- 
chlebftwo. zwyezaynieyfze ie? obo 
flaterie & La plüpart des femmes doi- 
vent plus à nos adulation, qu’& leur 
mérite; Le foible des grands eft d’ai- 
mer avec plaiſir adulation & le men- 
fonge. 3 


drey Facultäten üblich; erwachſen, der 
oder die zu maunbaren Jahren kommen 
iſt. Dorosty, wyrosiy; Teologowse, 
Furyftowie, Medykowie, tylko tego sto- 
wa zażzjywaig & Tl elt adulte, elle 
eit adulte. 


“Gramatyce: e na ſens na- Adulte, f. m. ein erwachſener Juͤngling. 
y 


ſtepuigcy oraz i przefzły się Sciagaig- 


ca. $ Les adverſatives, ou les con- 


Jjonctions adverlatives dont, nig, tou= 


Wyrosfek miodzieniafzek, II y 
trois adultes qui ont été bätifez au- 
jourd'hui. 


tefois, néanmoins, pourtant , cependant Adulte, J f ein maunbares Maͤgdchen. 


TC. 

Adverfe, adj. c. ( adverfus) pr. averfe. 
in Berichts: Handeln: Wiedrig, Gez 
genz. w Sadach: odporny, prze- 
ciwny. :§ La partie adverſe; c'eſt fa 
partie adverſe. 7 

Badverfe fortune. das wiebrige Gig Prze- 

> ciwne fata, niefprzyiaiaca fortuna, o- 
paczne Szczescie, 

Adverfite, f. f. (adverftas) pr. averfité, 
Wiederwaͤrtigkeit, Noth, Unglück, Trüb⸗ 
DL Przeciwnosc, niefzezescie, klo- 
pot, ciężkie obroty- & Adverſité, 
duré, cruelle, grande, extreme, inerola- 
ble, facheuſe; étre dans Padverſité; fu- 
porter avec courage l’adverfite; avoir de 

grandes adverfitez; au tems de Padver- 
fire; la grandeur d'ame releve l’adver- 
fire & ot donne du luſtre; l'adverſité 


neft jamais fans eſperance. N 


‚Advertanee, f. fi ai. Acht, Achtung, Acht⸗ 
ſamkeit, Aufmerckſamkeit. Oſtro⸗nosc, 
bacznost, uwaga, $ Il a fait cela fans 
aucune advertance. 

Advertin, La oft Einfall. Koncept: 

Advertir, cum Derivativis, vid. Ave. 

Advelt, f. m. in den Rechten: Fruͤchte 
die noch auf den Baͤumen hangen, und 
auf dent elde ſtehen. Zboze mepozęte; 
owoce ielzcze nie zbierane. “ 

Adveu, Advis, Adviſer, vid. Avi. 

Advifement, / m. obf: Nachricht. Wia- 
domosc, informacya. 

*Adulateur, Ca (adulator) ein neues 
Wort, ſonſt heiſt es flateur; ein 
Schmeichler. Sowo iefzcze nie tak 
utarte iak flateur; Pochlebca. $ Ceſt 
un adulateur fade & qui ma péint d’e- 
ſprit; il paffe pour Etre un peu adula- 
teur. ` 


2 Dziewczyny wyrosła; panna dorosła. 
§ On a bätife hier une adulte. 


Adultes, f. m. pl. erwachſne Leute, die im 


mannbaren Alter ſind. Wyrosikowie ; 

ludzie w rozkwitlym wieku äyigey.. 

Les adultes font plus aifez à guerir“ 
de ce mal que les enfans : les replis 

du cartilage de Poreille font plus mar- 

quez dansles adultes; 


Adultere, f: m. (adulterium) 1) bet Ehe⸗ 


bruch; 2)ein Ehebrecher; Jin den Rir⸗ 
chen⸗Geſchichten: ein Neben⸗Biſchoff, 
der ſich bey Lebzeiten des rechten Bi⸗ 
ſchoffs weihen ließ. 1) Cudzofozewo; 
2) Cudzofoznik; 3) w Azieiach ko- 
$öielnych: Bifkup, co Sie iefzeze.za E 
wota Bifkupa, po ktorym miał naftą- 


59 na Bifkupltwo daf poswiecic. 


1) Ladultsre eſt ode & condamna- 
ble; Padultére eften horreur; com- 
mettre un adultere; ils ont été fürpris 
en adultere;. Padultere &toitbien autre- 
fois plus rigourefement puni qwà cette 
heure , quiil eft en quelque fagon ſou- 
fert; 2) Un adultere devroit être puni; 
il eft condamné comme un adultere; 

Wadult&re elt ſouvent le meilleur Ami 
du Mari, & avec juſtice, car il fait ſa 
beſogne. d 


Aduliere; du Soleil d de Ja lune in der 


Sterns Runft: eine Finſterniß die fich 

wider die Regeln der Stern⸗Kunſt zu⸗ 
trägt, dergleichen die Horizontal⸗Finſter⸗ 

niſſen ſind. Zacmienie storica albos 
miesiaca 2 regułami: gwiazdarfkiemi 

się niezgadzalgce, iako {3 zacmienis 

horyzontalne; 


Adultere, ff. (Cadultera) Ehebrecherin. 


Cudzofoznica $ Une agréable; une 


belle 


AER I 


belle adultere; ce weft pas ſans fujet 
qu'on parle de fa femme comme 
ch 'une adultére. 
Adultére, adj. com. (adulierinus) ehebre⸗ 
cheriſch. Cuzdolozny, cudzoloznicy. 
Ç Cet un homme, une femme:adul- 
tere; La femme adultere, parmi, les 
Turcs eft enterrée toute vive à demi- 
corps & lapidee. 
i Adultérer, v. 4. &. (adulterari) ift nur 
6 vor Gerichte gewöhnlich: Ehebrechen. 
Cudzolozyc, Abo w fadach tego sto- 
wa uxywaig. & Ces deux perfonnes 
ont pluſieurs fois adultéré enfemble, 
Adulterin, e, adj (adulieriaus) in Chez 
| bruch erzeugt, wird nur in Gerichten 
gebraucht: wSgdach leo: w cudzolo- 
ftwielplodzony. $lesenfans adulterins 
font. plus odieux que ceux, qui ſont 
nez de gens libres. SES 
Advocaſſer, Advocat cum Derivatis; vid. 
Auvoca. 
Advoler, v:n. ob, (advolare) ſeht geſchwin⸗ 
de kommen. Przybiezec, przyleciec. 
» Advoeür, vid. Avoiter. 
Adulte, adj, €. (aduftus). in der Medicin: 
verbrannt, entzuͤndet, als das Gebluͤt 
bey melancholiſchen Leuten. » Medy- 
"kow: Ipalony, czarny y iako krew u 
melankolikow. $ C'efpun fang,untem- 
perament, une humeur aduſte. 
Aduſtion, f.f. (#duffio) in der itediein: 
Anbrennung / Entzuͤndung bes Gebluͤts 
oder der Feuchtigkeit. w Medycynie 
fpalehiekrwiealbo wilsotnosci. § Cet- 
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Bi 


te maladie eſt cauſèe par une aduftion ` 


d’humeur. 
t Agée, Ægide, Ægilops, Ægypte; vid. 


. 
ole, Polipile, vzd. Eol, 
Aem, Am, f.m. ein Ohm, ein Maaß in 
Teutſchland. Antal, miara do napo- 
_ iow w Niemczech. $ Six aems font 
un tonneau de quatre barriques de 
Bourdeaux. 


„Atrer, v. a. obf. an die Lufft legen, die 
Lufft durchſtreichen laſſen, beſſer met- 
tre en bel air oder donner plus Hair 
A quelque choſe. Wietrzyc, prze- 
wietrzyc co, kfztatiniey powielz: met- 
tre en bel air, 4% donner plus d’air 
Aquelque chofe, Hl faloit mieux acrer 
cette maiſon. 

Are, ée, adj. das in freyer Luffe ſtehet 
| oder lieget; man ſagt lieber: qui elt en 
bel air. nawietrzny, zwyezaynieyfza 
mowié qui eften bel air. 

l Herien, nne, adj. das zur Lufft gehört, 
aus Lufft beſtehet. Powietrzny; do 
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powietrza nalezach. -$ Ceſt un corps 
aerien, une fubftance aerienne. 

Asrier, v. 4 0% auskaͤuchern; die Luft 
reinigen; beſſer brüler quelque choſe 
Four chaffer le mauvais sir, Kadzic, 
wykurzac kadzeniem, poler om 
wyraz: brùler quelque chofe pour 
chafler le mauvais air. 

Aerole ; fif. Reines Waffer- Bläschen auf 
der Haut; Waſſer⸗Lieschen. Pryizezel 
na ciele. 

Atromantie; f. F- pr. eromancie. Weiſſa⸗ 
gung aus der Luft. Wielzezba, wie- 
dzezenie 2 powiertza. 9 ſavoir Pas- 
romantie; s'atacher avec paſſion àl'aë- 
romantie; les Palens croloient A l’ae- 
tomantıe, kb 

Alter, v. 4. obf: erfreuen. Pociefzyc. 

Adlmer, v. , obs: vergleichen, in Verglei⸗ 
chung ziehen. Przyrownywac co do 
ezego. 

Ze utum; fe m (as uſtum) in der Chy⸗ 
mie: gebrannt Kupffer, oder Crocus 
Veneris: . Chymiiz miedź ſpalona 
albo Crocus: Veneris & Le meilleur 
eg uftum fe fait en Hollande: 

Æthiopis, vid: Ethiopienne. 

Actiens; f. m. plur. (deri) Ketzer, ſo des 
Ariiund Netti Irrthuͤmern zugethan wa⸗ 
ten. Kacerze, co bfedow Aryufza i 
Aecyuſza uczyli; 

Aetites, Sm Car) der Adler⸗Stein. Ka- 
thien otli; 

Afabilité, f.f. (affabilitas) iſt nicht gar 
zu gebräuchlich: Stat dieſes Worts 
ſagt man lieber Civilits oder Honts- 
tete, Freundlichkeit, Leutſeligkeit, Ge⸗ 
fpräthigkeit, Zagoduosc „ ludzkosc, 

grzecznosc, TOZMOWNOŠC ; mia/lo stos 
wa tego poloz. civilite abo honnêteté. 
Une grande afabilité; un afabilité 
particuliere, charmante & engageante; 
fon afabilité & fa bonté font des qua- 
litez qui ne fe trouvent nulle part: 

Afable, adj. com: wird auch nicht ſo offt 

als Civil oder Honnete gebraucht: 
geſpraͤchig, freundlich, leutſelig. 2 zo 
o wo nieitak utarse tak sivik aibo hon- 
nete; Rozmowny; przyitepny, lagadıy, 
grzeczny; ludzki; :$ Il eſt doux, afa- 
ble & libéral, : Se 

Afablement, adv: freundlich, hoͤflich, leut⸗ 

felig. Honnetemeng civilement ſind in 
offterem Gebrauch. Tagodnie; ludzko, 
politycznie; Sowa utartſse fa civile- 
ment, allo honnêrement. Fil eſt dun 
galant homme & d'un honnête homme 
de parler afablement aux gens. 

Aladir, v. a. den Geſchmack bes 

nehmen; Eckel machen oder verurſa⸗ 

chen. 


chen. Pfowac iakiey rzeczy finak; 


ckliwose fprawowac. $ La tarte & 
la crême m’afadit le caur , & f'ai penfe 
vomir au potage; Les chofes trop 
douces afadiſent le cœur. 

Afadir, v. m. tumn werden als Saltz. 
zwietrzec, zepluc sie, iako fol. $ le 
ſel elt affadi. 


‚ Afadi, ie, adj. ungeſchmackt. niesmaczny, 


nieprzyiemny. 


Afaire, /. f. 1) ein Ding, eine Sache / 
ein Handel, wenn man überhaupt von 


einer Sache redet: 2) Sache, Handel, 
Gefhäfte, Verrichtung; 3) Vorhaben, 
Vornehmen, Sache die man auszufüh⸗ 
ren ſuchet; 4) Hinderniß, Verhinde⸗ 
tung, Geſchaͤfte; 5) Streit, Handel, 
Verwirrung, Schwierigkeit, in die man 
fich mit einem eingelaſſen; 6) Pflicht, 
Obliegenheit, Sache die einem zu⸗ 
kommt, die einem gebuͤhret oder auſtaͤu⸗ 
dig iſt; 7) vule. Nutzen, Vortheil, Ding, 
ſo einer zu ſeiner Haupt⸗Abſicht ma⸗ 
het; 8) Kauf, Handel, Vergleich; 9) 
Beduͤrfniß, das was einem nothig iſt; 


10) Schwierigkeit, ſchwere Sache verz: 


wirrter Handel; u) geſchehene Sache, 
Begebenheit; 12) Kriegs⸗That, Action, 
Schlacht; 3) im Rechts⸗ Handel: ein 
Proceß; 14) beym Falckenierer: Ab⸗ 
richtung, Berichtung eines Vogels; 25) 
Liebes⸗Werck, fleiſchliche Vermiſchung. 
1) Rzecz; fprawa, ogatem mowigcs 2) 
{prawa, rzecz do ſprawowania; 3) 
Przedsiewziecie, propozyt, impreza, 
rzecz, ktorey dokazac się kto. ufifuie. 
4) Zawada, zabawa, przeizkoda, pra- 
wa; 5) Zwada, Klopot, hałas, ſpratva, 
ktorą kto zkiem ma; 6) Rzecz, fpra- 
“wa, powinnosc czyia; Tech przy- 
ftoyna na kogo; 7) vulg. Zysk, po2y- 
tek, fortelezyy, to co fobie kto za 
cel-przednieyfzy fwoiey pracy kla- 
dzie; 8) kupno, ugoda; kontrakt; 9) 
Potrzeba; rzecz potrzebna komu; ic) 
Sprawa do zakończenia trudna; 
Trudnosc; {prawa zawita; 1) ſprawa; 
rzecz co sie ſtala; 12) Dzielo rycer- 
ie, kwawego Marfa robota; ſprawwa, 
potrzeba ,*13) wSgdach prawa, proces; 
14) # Sokotnika: wprawa ‚ wprawianie 
ptaka; ze) {prawa cielefna. 0 Oelt 
une afaire facheuſe; C eſt une afaire ailee; 
une afaire dihcile; une afaire agréable; le 
mariage eſt une Etrange affaire le marias 
ge eft uneafaire trop riese pour lui; 
une femme Demofſelle eft une étran- 
ge afaire ; 2) il s'eft charge d'une att: 
re importante; être acablé d'afaires; 


mA r; 


prendre connoiffance d'une afaire; 
conduire bien une afaire; mal con- 
duire une afaire; s inſtruire d'une afai - 
re; inftruire une afaire; Je repoſer ſur 
quelgu’un d'une afaire; 3) il a poulié 
‚Lafaire d'une allez vigoureuſe manié- 
re; entreprendre vertement une afai- 
re; commencer courageufement une 
afaire; finir, achever, terminer une 
afaire avec eſprit & avec cœur; 4) il 
een afaire, & on ne lui ſauroit par- 
ler; le matin il ma point d'afaire, & 
on le peut voir alſement; 5) Ne vous 
faites point d'afaire avec cet homme- 
Ia, il a la mine de vous mal-mener; 
Te tirer d'afaire ;-il geit demel& avec 
efprit de Pafaire qu'on lui avoit fait; 
Cela vous attirera des afaires; cette 
plaiſanterie lui a fait une afaire avec 
un de fes amis; 6) Ceſt Lafaire d'un 
Chrétien de pardonner; pop l’afai- 
re de Lucien de fe moquer de ciel & 
de la terre; ) Ceſt mon afaire; re- 
pofez vous für moi, Jai vôtre afaire; ` 
8) Jai fait l'afaire avec fon frere de ja 
maifon, de fa charge; 9) Un Philofo- 
phe n'a pas afaire de beaucoup de 
bien pour vivre doucement; -avoir 
afaire de quelque chofe; 10) Cet avo- 
cat l’a tiré d'une afaire embaraflante; 
C'elt une afaire que cela, & il wen 
fauroit venir à bout; ce n'el pas une 
afaire pour lui, & il la terminera avec 
honneur; 1m) je viens d'aprendre de 
belles afaires; on me vient de dire 
d'étranges afaires; je ſgal l'afaire; 12) 
Cet Officier à bien vu des afaires; 
Yafaire à été quelque tems difputée 5 
Ce une afaire glorieufe; eet une 
afaire malheureuſe; nôtre General à 
bien fait dans la derniére afaite; 13) 
perdre, gagner fon afate; 14) Cet 
oilçau eft de bonne afaire; 15) Cet 
homme a eu afaire avec cette femme. 
Afaires, plaz. 1) Geſchichte, die zu eines 
Zeiten vorgefallen finds 2) Staats⸗Sa⸗ 
chen, Staats⸗Geſchäͤffte; 3) eines Anger 
legenheiten; 4) der Zuſtand im Haus⸗ 
weſen, die Haus⸗Augelegenheiten die 
eines Vermögen und Wohlſtaud be⸗ 
treffen; ze) die natürliche Nothdurfft⸗ 
1) ezaſu {wego dzieie; 2) {prawy pua 
bliczne; 3) prawy prywatnego; 4) 
iprawy domowe ; powodzenie ; Wy- | 
Zzywienie; byt czy Ay albo dobrý; 
#5) ftolec; Wyprozhianle sie; odpra- 
wowanie potrzeby przyrodzoney. 90 
Ecrire des afaires de fon tems; 5 in- 
ſtruire des afaires de fon tems; pens- 
trer dans le fecret des afaires de ſon 
tems; 
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tems; voir clair dans les afaires de 

© fon fiécle; il eft toùjours: dangereux 
d'écrire des afaires de fon tems, quand 
on afecte trop d'en dire la verite; 2) 
entrer dans le maniment des afaires; 
exclure quelqwun du maniment des 
afaires; 3) on doit fe meler de fes 
afaires & ne point s’embarafler Leſprit 
de celles. d'autrui; le fervice que vous 
voulez que je vous rende, ruime mes 
afaires & n’aceommöde pas les vörres; 
4.) Il eſt mal dans fes afaires; il étroit 
bien dans fes afaires, puisqu'il a laifle 
en mourant plus de cinquante mille 
Zeus: 5) Je bai vů dans des afaires; 
il eſt conftipe & il ne ſauroit faire fes 
afaires; aler A fes afaires, 

gens d'afaires: Einigliche Pachter, Came⸗ 
raliſten, Rentmeiſter, Einnehmer u. d. g. 
Krolewſey Arendarze, Poborey, Cel- 
nicy, Strażnicy &c. 

avoir des afaires par-de[fus la tête. mit 
Geſchaͤfften überhäufft ſeyn. Okrutnie 
bydź zatrudnionym ` — pilne miec 

‚ Sprawy: i 

Point d'afaire. ich will davon nichts hoͤ⸗ 
ren, hie ift nichts mehr zu thun. Mow 
co chceſa ia nie mam stuchu; Zadney 
ſprau/ / ⁊ tem miec nie chce. 

des afaıres font les hommes. Erfahrung 
macht klug; die Führung unterſchied⸗ 
ner Angelegenheiten macht kluge Leute. 
Doswiadezenie i {prawy ezfeka mg - 
dem czynig. 

étrangler une afaire: eine Angelegenheit 
ohne Überlegung endigen; fich in fel- 
biger übereilen. Zapedzic się w Ipra- 
wie daley niźli należało; bez uwagi i 
roziadku ig za pretko Ronczyc. 

se ſeroib la fon afaire. das mër ein Werk 
vor ihn. Rzecz by to jego byla. 

Jours d'afaire. Tag daran, eine Schlacht 
gehalten wird. Dzien, ktorego bitwę 
ſtoczono. 

qu’avoi-il afaire diy aller. Was hat er 
für eine Nothwendigkeit gehabt, dahin 
zu, gehen? Co miał za fprawe? tam 
isc; kto mu tam isc kazal? 

eefl-lalafaire. bas iſt die Sache. Tento 
fek; Ta to trudnosc. 

= Afaire, ee, adj. 1) der immer beſchaͤfftigt 
ift; 2) der in vielen Schulden Gert, 
1) Zabawiony, zatrudniony; 2) Diu- 
gami przycisniony, zadfukony. 9 1) 
II fait V'afairé; elle paroit tolijours 
afairee. 

Afaiflement, fm. das Sencken als einer 
Mauer; das Sincken eines Dinges von 

feiner eigenen Laſt. Uleganie, upa- 
dnienie, uftgpienije iako muru; ziemie: 


AFAI 
Lafaiſſement de la terre en cet en- 
droit eft confiderable. 

Afaifler, v.a. 1) nieberdrucken, eindrucken 
als die Kaufmanns⸗Waaren im Packen; 
2) niederdrucken als der Regen den 
Sand. 1) Nadoczyc, nacifkac, iak 
towary kupieckie w bele; 2) ubiiac, 
uklepac, jako deſzez piafek. 

8 Akaiſſer, v. V fich fenden, finden als eine 
Wand, gusgegrabene Erde oder eine 
Mauer. Ullepowac, uchodzic, ulegać 
sig, iako sciana albo. wykopana Zie- 
mia, Mur &c. & Mur qui commence 
des’afaiffer. La terre en cet endroit 
s'afaiffa extraordinairement. \ 

Afaiftement, Afaifter, vid. Enfaite- 
ment. 

Afaitage, f.m. die Abrichtung eines Raub⸗ 
Vogels, als eines Falcken. Wprawo- 
wanie cwiczenie, wprawa ptaka drapie- 
żnego iako ſokofa. 

Afaltement, vid. Enfaitement. 

Afaiter, vid: Enfaiter. 

Afaiter, v.a. einen Raub⸗Vogel abrichten, 
felbigen warten. Wprawiac, cwiczyc 
ptaka- drapieżnego : opatrowac go. 
D afaiter l’oifeau. 

afaiter des peaux. Felle, Leder gerben. 
Skory ‚garbowac, wyprawiac. 

Afalé, ée, auf der See, vom Winde nahe 
ans Land getrieben. Termin. Mary- 
narski: od. wietrznych fztummow ku 
ladowi napedzony. 8 Leur vaiſſeau 
eit afale. 

Afale, interj. auf den Schiffen: laßt nie⸗ 
der. ma.okretach: ſpufſaczaycie. 

Afaler, v. 4. auf den Schiffen: niederlaſ⸗ 
fen, neigen, herablaſſen. ag okrgtach: 
nachylic, ſpuscic. S afaler une poù~ 
lie, une manœuvre. 

Afamer, v. a. gushungern, in Hungers⸗ 
Noth bringen. ꝛglodzic, wymorzyc 
kogo glodem. $ Le moien de pren- 
dre des Villes imprenables, gelt de 
les afamer; afamer Pennemi. | ` 

Afamé, ée, adj. 1) hungerig; 2) begierig; 
3) beym Schneider: knapp zugeſchnit⸗ 
ten; zu enge, zu ſchmal, zu kurtz; 4) 
gar zu dünn, nicht fett von den Stri⸗ 
chen eines Buchſtabens inſonderheit in 
der Druckerey, 1) Przemorzony glo- 
dem, zgłodniały, głodny barzo; 2) 
Cheiwy, dopinaigcy sie czego; 3) 4 
krawca: za skapo skroiony;; za wąskie 
za ciasny albo za krotki; 4) fzczuply, ` 
chudy, o kreskach literek ofobliwie 
drugarskich: $ 1) L’ennemi elfafam&, 
il périra bientôt; la ville eft affamee 
& elle fe rendra bientôt; 2) U ektafo- 

r ine 


128 


me de gloire; penſez- vous que ce 
foit un homme afamé de femmes; 3) 
Ce jufte-au-cerps eft afam&; cette ve- 
ſte eſt afamee; cette jupe ek un peu 
afamée & cela fait quelle n'a pas tout 
Afair bon ait; 4) charaltere afame, let- 
tre atamse. 


ann pou afame. eine hungrige Laus, oder 


ein armer Kerl der ein austraͤgliehes 
Amt bekommen, darinnen er fich feine 
Pfeiffe schneidet. Plaka zglodzona, 


to.ielt: chudy pacholek, co Mego fata 
miel2ka, dochrapawizy się tiultego: 


urzedzika. i 

ventre afamé wa point d'oreilles. ein hun⸗ 
griger Bauch hat keine Ohren; Sprichw. 
God uteu nie ma; Brzuch ni 
siyfay ; przystowie. z f 

Afanures, / H plar. die Garben fo man 
den Schnitter und den Oreſchern ftat 
des Lohns giebt. Trrecizna, kopC I- 
zna albo inopy Zecom i mfockoin 
nalezace eg miaſto myta zkopczyzny 
żną i mioca. 


Aftager, va. Nitter⸗Stuͤcke gegen getwlſſe 


Zinſe zu Bauer⸗Gͤͤtern machen ; in Ge⸗ 
richten: iw lach: Obracic fzlachec= 
kie dobra w czynfzowe; puscic fzla- 


checke dobra niefzlachethemu poſe- 


ſorowi za umowiöne ezynſze. 5 
Afeagement; n, das Verwandeln eines 
adelichen Guts in ein Bauer⸗Lehn/ gegen 
gewiſſe Ziuſe. Obtocenie maigtnosci 
Wolney albo fzlacheckiey w lennosc 
niefzlachetng, ‚biorgc od niey czynfz 
"Yoazuy. 7 ; g 
Afectation, LC (affeFatio) 1) ſonderbare 
Liehe, deoe Zuneigung zu etwas; 2) 
gekünſteltes, gezwungenes Weſon, tadel⸗ 
haffte Bemuͤhung vor andern in etwas 
geſehen zu werden; das Kuͤnſteln; 3) 
Hypothec, Forderung die man auf ein 
Unbewegliches Gut hat; 4) das Mit⸗ 
Empfinden, Schmertz den ein kranckes 
Glied dem andern verürfachets in der 
mediein, 1) Roskofz, upodobanie; 
kochanie ; ktore Kto 2 czego: bierze; 
olobliwa do czego'przychyinösc; ko- 
chanie de w cam, 2) Wydwarzanie 
przeladzanie sie ha co; wyftawmost; 
afektowanie, pokazowanie sig chel- 
‚pliwe ; 2byteczne kunfztowanie ; 
praydezeziianie; 3) Suma na mae: 
tnosc nieruchoma wniesiona; 4) w 
lekarskiey nauce: bol członkowi od 
członka -chorego zadany. § 1) Ate: 
&ation fote, ridicule, impertinentes 
grosliste,imfuportable : afectation loü- 
able, tolerable; fuportable; particulié- 
te; avoir de lafettation pour le bleu; 


~ 
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elle fait Päroitre trop d’affetation pour 


cela; tout le monde blame fon afe- 
cation à cet egard; on condamne fon 
afeckation en cela; il a une grande 
afectation pour les livres, pout les ma- 
témeriques; 2) Une afeckation Balle, 
puerile, indignes fade; tomben don- 
ner datis VPafedtatioii; Les Postes Po- 
lonois de nôtre diecle donnent dans 
Pafectation; Tafectation eſt desagréa- 


ble en toutes choſes & particuliere- 


ment en imatiére de langage & decho- 
des dbeſprit; eroit-il rejotür les hor- 
nétes gens par quantitez de balls afe- 
Ctationts, qu'il trouvera condamnées 
par tous les bons auteurs; 3) il a une 
afectation ſpeciale fur cette maon. 


Afecter, w. a. (affütare) 1) nach eting 


fireben, ſich um etwas bemühen; etwas 
wünschen verlangen; 2) affeetiren ete 
was fiiftal, ſich ſtellen, ſeyn wollen; 
fich zieren; vor etwas angeſehen ſehn 
wollen, das man in der That nicht ifks 
ſich zu einer Sache zwingen, ſelbige 
nachzumachen ſuchen, da man doch von 
Natur kein Geſchicke und keine Gabe 
darzu hat; z) verknuͤpffen, verbinden 
als einen Vorzug mit einer Bedienung; 
4) beſtimmen / wiedmen etwas zu etwas; 
5) in Rechts Zändeln: beſchweren; 
verpfaͤnden / verhaften; liegen als ein 
Capital auf ein Haus; 6) in der Zeile 
KRunſt: angreiffen, Schmertzen verur⸗ 
fachen; 7) obf. rühren; angreiſſen, zu 
Hertzen gehen. 1) Zabiegac, dopinacz 
domagac: się; Usilnie czego žida, 
usifowac: sie o co; 2) alektowacz 
wydwatzad, ptzydrzezuiae'; 2 ey! 
kunfztowac ; na przepych, nd wymysl; 
wyltawiiie , nad pozof, na pokazalösc 
co czynic: zmyslac; przeindzac sie 
na co, nie bedde do tego od. mamm 
utalentowänyın; pokazowäc sie, czy= 
nic Sie tym; czym kto.nie ielt, di | 
fprzegac, zigczye co cn; prayla- 
czyć co do czego, iaku prenögacywe 
do urzedu; 4) poftanowie, naznaczyc 


eo do czego; 5) w 1 A ‚fädez 


osc dius 


ach »>Obciazac iako m 
ac, wkias 


gami; ſumę na nie wnosi 
dac i16) ad Vekarskiey m rzubde 
de na Cztonel iaki, Zarazıc go ako 
choroba, bol; 7) obf: uigc z ſerce 
komus; wzrufzyc 
afekt. & i) afebter une charge, um em- 
ploi; 2) Chacun dans toutes les pro- 
feſſions afecte une mine & un exte- 
tieuf pour paroitre ce Cé veuts 
gwon le erole; il àfecte de paroitre 
ce qu il neſt pas; ` quoique gueux, il 
alecte 


ogo; poruſzye 
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afecte un air grave & fier qui fait rire 
tout le monde; il afecte de faire voir, 
qu'il eſt tout ce quil weft pas, hon- 
nete, fineere, regonnoiſſant & vertu- 
cux; les plus habiles afectent de blå- 
mer les finefles pour sen dervir en 
quelque grande occafion; op weft ja- 
mais ſi ridicule par les qualitez que 
Yon a, que par celles que Pon afecte 
d'avoir; il afecte d’être davant; 3) on 
a afe&tė ce droit à la charge; 4) on a 
afecté tous fes biens pour nourrir les 
paúvres foldäts eilropiez; 5) Cette 
dette afecte tous fes biens; 6) II eft 
à craindre que ce reméde mafecte la 
` partie; cette homme a la poitrine afe- 
üse; 7) Cela m'afecte fort. 
Afeclb, le, adj. 1) gezwungen, gekünftelt, 
unnatürlich; 2) verknuͤpfft mit etwas; 
3) verhaftet, verſetzt, beſchwert als 
ein Gut mit Schulden; 4) angeſteckt 
mit einer Krankheit. ) Wydwarza- 
ny, nienaturalny, zmyslony, afekto- 
wany, wymysiny; 2) Zlaczony 3 
Em przy fgczony doczego ; 3) ob- 
Eigzony długiem, przycisniony iako fu- 
“ma maietnosc; ` 4) zarażony cho- 
“roba. er) il a un air afedte & cela 
ne fied pas bien à un galant homme; 
Je ne laurois foufrir vos rigueurs dfe- 
Elkes; cette ſimplicité afectèe eſt un 
impoſture delicate; fon livre eft d'ùn 
{tile afecté, fate, peint, de nul uſage, 
Un pur artifice; 2) Le nom d’Örto- 
doxe élt afecté à ceux qui Auccedent 
au Rolaume de Pologne; z) la maiſon 
elt alectee & hipotequee à cela; cet 
heritage elt déclaré, afecté & hipote- 
que ä cette dette; 4) cet homme et 
afecte de ce mal. 
Afeckik, ive, 247. inſonderheit in geiſt⸗ 
lichen Sachen! (beſſer iſt ouchant) 
Hertzruͤhrend; durchdkingend, beweglich. 
` w naboznych materyách: ı(lepize sto- 
wo touchant;) ferce przenikaiacy ; 
wzruszaigcy afekt. $ Il parle des cho- 
~ fes de Dieu dune maniere tres afecti- 
ye; St. Bernard elt un des Péres de 
PEgliie le plus afettif; Ton diſcours 
éit Atert - raion afective. 
Afection, / , (affe&io) i) Gunſt, Liebe, 
Geßpogenheit gegen feines gleichen; 2) 
Gnade, Gewogenheit eines Hohern gez 
gen einen Geringern; 3) zarte Liebe 
zwifihen Eltern, Kindern, Eheleuten; 
4) Ergebenheit, Eifer gegen Hohere, 
beſſer palſion; 5) Fleiß, Emſigkeit in 
+ feinen Verrichtungen, groffe Zuneigung 
zu etwas; 6) in der Ohnoſophie: Zu⸗ 
falligkeit die etwas verandert; 7) proe 


J 


130 


portionitte Gröffe der Windel, in der 
Trigonometrie. 1) Afekt, lafka, ży- 
czliwosc; fawor ku rownemu fobie; 
2) Łaska Pana wielkiego; 3) afekt, 
milosc rodzicielfka, {ynowfka, mał- 
žeńíka; 4) gorliwosc, uniżonosc, füb- 
milya wielkiemu Panu powinna; 9 
tym fensie lepfze ` deng paflion ; 5) 
Pilnosc w fwoich ſprawach; wielka 
do czego przychylnosc; 6) w Filo- 
off: przypadfosc rzecz odmieniaig- 
ca; odmiana; 7) ] Trygonomeryi: 
proporeyyna angulow wielkosc. g 1) 
Afection grande, violente, ardente, du- 
rable, extreme, finc£re, précieuſe, vé- 
ritäble, particuliere, importante; afe- 
ction faulle, aparente, foible, puerile, 
‚baffe ; une afection parfaite vaut mieux 
que toutes les choſes; il a beaucoup 
chafection pour fon ami, & celui en a 
une incrofable pour lui; gagner lafe- 
Qion de quelqu'un; rompre P'afection 
avec queſqu'un; 2) nôtre Roi a de 
Pafection pour fes- ſuſets, il porte Pa- 
fection aux honnstes gens, il prend 
en afection le mérite; le Prince té- 
moigne une particuliere atection aux 
perfonnes qüi le fervent fidélement; 
il porte de Pafection aux honnêtes, 
gens; 3) il a une ardente afection 
pour fa famille; pour ſes enfans, pour 
fon Pére; l’afettion de jeunes femmes 
un peu coquettes Heft: pas fort ar- 
dente pour leurs Sieur maris; Jon 
afection eſt remarqtiable pour fa’ fa- 
mille; Lafectien qu'il fait paroitre 
pour farmere eft disne d'eſtime; 4) 
L'extrême afection qui matache à vö- 
tré Excellence; "ai une àfection fans 
pareille pour les tres -humbles ſervi- 
ces du Roi, & cette paſſion durera a- 
pres ma mort; un honnête homme 
fe porte avec afection à tout ce qui 
regarde Jon deyoir; 6) on a trouvé 
Tart d’obferver toutes les diférentes 
afections de Lair par le Termométre; 
7) ces angles font de meme afection. 
Afectioner, v. a. 1) lieben; gewogen ſeyn 
einem Geringeren; ) treiben, eine Saz 
che beſonders vor andern lieben, ſich 
derſelben angelegen ſeyn laſſen; 3) era 
wecken einen Affeet; einen bewegen, 
als zur Liebe, zum Weinen; einen zu 
gewinnen ſuchen als ein Redner, ein 
Comodiaut die Zuhorer and Zuſchau⸗ 
er. 1) Sprzyiac, życzliwym bydz; 
kochac tego co daleko nizfzeso jeſt 
ftanu: 2) Dogladat, pilnowac czego; 
kochac co; roskofz, kochanie zczego 
brac; Iprzyiac rzeczyiakiey; 3) war a. 
K : frac 
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{zac kogo; wzniecac, wzrufzac w kiem 
afekt, placz; pozyfkac, uymować 
kogo iako, autor czytelnika, Mowea, ko- 
medyant słuchacza, § 1) le Prince 
afe&iionne mon maitre; le Roy afe- 
&ionne ceux, qui le fervent fidele- 
ment; 2) C'eft une afaire, qu il afe- 
&ionne particulierement; afectionner 
une afaire; Cet une chofe, qu'il afe- 
&ionne d'une maniere ſingulisre; il 
afe&ionne le jeu; 3) cette Nouvelle 
hiftorique eft froide & languiflante, l'au- 
teur n afectionne à gen: les faiſeurs 
de Comédies & de nouvelles hiftpri- 
„ques doivent afectionner les ſpecta- 
teurs à- leurs. principaux perfon- 
nages: J 
safelionner, v. 1. 1) auf etwas erpicht 
ſeyn, einer Sache nach hangen, fich der⸗ 
felben ergeben, wiedmen, ſolche treiben; 
2) fich einer Sache annehmen, Theil an 
ſelbiger nehmen. 1) Kochac sig w 
czym, przykladac Sie, przylozye sił 
do czego, czego: pilnowac; 2) uiac 
Sie 2 Co; ‚interefowac sie do czego. 
$.1) on s’afe&tionne àſon metier, pour 
y reuſſir; il s’afeltionna tellement à 
‚Ja ſolitude, qu'il cherchoit le filence 
des förets; 2) Ceſt un afaire pour la 
quelle je mafectionne. 
action, de, adj, 1) geneigt, gewogen, 
mit Liebe zugethan, wird allein von 
Sohern gegen Geringere gebraucht; 
2) einem oder einer Sache eifrig zuge⸗ 
than, ergeben, in dieſem Verſtande 
folget der Dativus. i) Zyczliwy, 
Przychylny, #)/ko wielcy Panowie do 
podleyfzych tego stowa Zar big 2) 
gorliwy, Aprzyiaigey, przychylny ko- 
mu albo: czemu,- tym fensie Dati» 
vus #afiępuie.  § 1). Monlieur, je fuis 
vôtre afe&tionné ſexviteur; 2) ileft afe- 
&ionneä&fon parti; je wal jamais v de 
ſerviteur ‚plus afeltionne & fon. mai- 
itre; ils ont etede tout tems fort afe- 
Qionnez à la France; c’eftune fille qui 
a du mérite & de la piete & qui eſt 
particulierement afectionné è ſon Or- 
dxe. 
Afectubuſement, adv. wird nicht fo offte 
gebraucht; Hertz⸗ ruͤhrend, Lieb⸗ reich, 
freundlich. Niebarzo tego stowa za2y- 
als; Mile, fafkawie, przerazliwie, z 
dobranymi do przenikania fercaslowa- 
mi, § parler afectuèuſement. 
Afe&tueux, eufe, ad}. in geiſtlichen Mas 
terien: liebreich, Hertz⸗kuͤhrend, beweg⸗ 
lich. w maboznych materyach : Mily, 
S afektu pelny» ferce przenikaiacy. 
Les Pfaumes de David font remplis 
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"d'une infinité de divers mouvemens 
afectueux; ſentiment afectueux; Di- 


{cours afectueux; paroles afectueuſes; 


une lettre afe&tueufe. 

Aferente, adj. la part aferente. bey den 
Gerichten; der hatte Za von 
einer Erbſchafft. w Sadach : Code 
fukcelyi, czaftka przy podziale na 
kogo Ipadaiaca.., $ Il faut ` partager 
cette fnccefion en trois lots, afin que 
chacun en ait ſa parte afèrente. 


Aferin, v.n. obf. gebuͤhren. Nalezec.. 


Afermer, v.a. einem Land Güter, Feld⸗ 
Güter, verpachten. W arende Komu 
puscic; Arendowac komu maietnoSc, 
wies &c. § Afermer une terre; afer- 
mer un fi£f; afermer des héritages. 

Afermir, v. 4. (afirmare) 1) im etgentli⸗ 
chen Verſtand; befeſtigen; *2) figür⸗ 


lich: ſtaͤrcken, ſtarck machen, Krafte ge⸗ 


ben; z) etwas befeſtigen, beftätigen als 
die Ehre, die Freundſchafft, eine Mey⸗ 
nung. 1) Zmacniac, utwierdzig co 
au fensie wlafaym; g) ap ſenfie figu- 
rycznym: mocnym, Silaym czynic; 
3) Utwierdzic , umocnic , iako honors 
zdanie, przyiazn. § t) Afermir 
les pieux dans la terre; la glace afer- 
mit les chemins; 2) le froid afermit 
les corps; la bonne chere, veritablea 


ment fage & délicate afermit la fanté; ` 


3) cela ma fervi qu'à afermir nôtre 
amitié; cette victoire afermit la cou= 
ronne qui branloit ; il Pafermit dans 
fa mauvaile vote; afermir l'état de fa 
famille; afermir fon pie; afermir fon 
eiprit contre les dangers ; l’aproba- 
tion afermit les hommes dans l'idée 
qu'ils ont de leur propre excelence. 
s'afermir, v.v. 1) feſter werden; *2) in 
feinem Glauben, Meynung, Neigung 


geſtͤrcket werden. ) zwocnic sie, 


mocniec ; 2) utwierdzic sie, duzec; 
umocnic sie w fwoiey religii, fklon» 
nosch, w {wym zdaniu. $ 1) La terre 
commence de s'afermir en cet en- 
droit; 2) aimer A s'afermir l'ames 
s'afermir dans fes connoiflances. 
*Afermillement, ,. in. Befeſtigung, Staͤr⸗ 


ckung, im eigentlichen und verblümten 
Verſtand. Umocnienie, urwierdze- 


nie, w fensie wlasnym i figunycznym. 
$L’afermiffement des bandages eft né- 
ceſſaire; il faut ſonger à Pafermiſſe- 
ment de tout le corps. C'eſt vötre 


adroice main qui travaille à Lafermiſ- 
ſement de nôtre repos; Mon Dieu, 


vous étes le feul ſoutient & le feul 
afermiſſement des ames. i 


Afeté, Ze, adj. vid. Afeté, (affeckatus) 


gezwun⸗ 
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gezwungen, gekünftelt, unnatuͤrlich von 
Worten, Perſonen und Geherden. 
Afektowany, wymysiny, wyftawny, 
kunfztowany , o ofobach, słowach i ma- 
mierach. $ C’eft un Cavalier fort afe- 
té; c’efbun langage afété ; des manieres 
afetees. 

Aftterie, LZ vid. Afe&ation. gezwunge⸗ 
ne Worte oder Geberden, gekuͤnſtelte 
Aufführung. Przeladzanie sięna prze- 
pyfzne słowa i maniery; wydwarza- 
nie; nadetosc; wyftawne, nienatural- 
ne, afektowane gielta, słowa. $ Afe- 
terie pure, fote, ridicule , degotitante, 
ennuieufe; il y a trop d’afeterie en 
cela; l'aféterie eft vifible; paroles plei- 
nes d’afeterie; on remarque de l'afé- 
terie dans toutes fes, paroles, & cela 

ne fauroit plaire; . fes actions font 

leines d’afeterie. 

Afeubler, vid, Afubler. 8 

Afeuler, v. a. etwas auf das Haupt ſetzen. 
Pottawic co na głowę, nogami do 


ory. 

CR aforage, f-m. Werth oder Tar, 

den man den Wagren fegt. Uftawa, 
taxowanie, fzacowanie towarow. 
droit dafeurage. das Schaͤtzungs⸗Necht. 

Prawo czynienia uftaw albo fzacun- 

kow. 
. Afeurer, aforer, v. a. Waaren ſchaͤtzen, ta⸗ 
piren. Ofzacowac, taxowac towary; 
uftawe czynic towarom ; uftawiac rze- 
czy; fzacunki czynic. 


Affa: Affe: Affi: Affo: Affou; Aff: 


diefe Sylben ſuche unter eiuem £ Te 
ſylaby fzukay pod iednem f. 

Afiche, J. f. 1) ein angeſchlagen Placeat, 
Zettel an den Rath⸗Haͤuſern, Kirchen, 
Schulen; Anſchlag, wodurch etwas bez 
fannt gemacht wird; 2) Aushang, Anz 
ſchlag, welchen die Gerichte an den 
Ecken der Gaſſen, an die Thuͤre des 
Hauſes auſchlagen lafen, und vermel 
den, daß folches gerichtlich wird verkauf 
fet werden; 3) Denck⸗Spruch mit Bie- 
rather, fo in den Stuben an die Tanz 
de angeſchlagen werden; 4) in den 
Schulen: etliche Lateiniſche und Grie⸗ 
chiſche geſchriebene Bogen mit Git: 
Bildern ausgezieret, die man an die 
Schul⸗Thuͤren ſchlagen läßt; 5) eine 
Fiſcher⸗Stange mit einem ſpitzigen 
Dorn. 1) Plakat, lift, karta do drzwi 
koscielnych, ratufznych, fzkofnych 
przybita, ktoremi co obwiefzczaia ; 2) 
Innoteſeencya, {krypt ſadowy po ro- 
each i do drzwi domu tego przybity, 
o ktorym urząd obwieſzcza, Ze urzę- 
downie praedan byd ma; 3) Wiertz 
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albo słowa pamiętne na arkufzu ro- 
znemi ożdóbami wydrukowany albo 
pifany, iakie w izbach do scian przy~ 
lepiaią ; 4) kompozycye facinfkie 
i greckie na kilka arkufzy wypifane, 
Iymbolami, hyroglifikami przyozdo- 
bione, ktore do drzwi fzkolnych 
przybilaig; 5) Ines rybakow żelazem 
nafadzony. $ 1) Une petite, une 
grande afiche; afiche bien écrite, mal 
écrite; afiche imprimée en gros cara- 
Ceres; mettre, ôter une ene 2) 
Apoſer une afiche; publier par afiche 
la vente des biens de quelqu'un; 3) 
Une belle, une jolie afiche; 4) Faire, 
atacher, expliquer une afıche; ces 
afıches font bien imaginees, elles 
donnent d’&mulation aux jeunes 


gens. 

afiche de Claffe. Schul⸗Programma, mit 
welchem ein Schul⸗Begaͤngniß angekuͤn⸗ 
Diget wird. Programma albo lift przy- 
bity, ktorym akt ſolenny, co w fzko- 
tach ma bydz celebrowan, obwie- 
fzczony bywa. 

Afiches, bey den Jeſuiten: zwey Wochen 
vor den Ferien, da nur über öffentlich 
angeſchlagene Schul⸗Exercitia geleſen 
wird. u Oycow Fezuitow: Czas dwu- 
niedzielny przed wakacyami, w kto- 
rym tylko kompozycye fzkołne pu- 
blikowane wykładaig. & On fait les 
afiches un peu avant les vacances; 
durant les afiches, on diſtribus les 
prix aux &coliers; il ny a point de 
clafles aux Jeltites pendent les afi- 
ches; les afiches rejotiffent les èco- 
liers, & les portent à Perude. 

Afıcher, v. a. (aßgere) 1) einen Anfıhlag, 
Aushang anſchlagen, ankleben, um etz 
was kund zu thun; ) beym Schuſtes: 
abfchärffen , beichneiden, 1) przybuac, 
ptzylepiac, zawiesic lift, kartę do 
obwiefzczenia czego; 2) 4 Szewea: 
Obrzynac., $ 1) Le Lieutenant de 
Police fait alicher fes ordonnances; 
les libraires font aficher les livres 
qu'ils ont nouvellement imprimez; 
2) afıcher une paire de femelles; afi- 
cher une paire d’empeignes. 

S Aficher, ol. Afchier. 

Aficheur, f.m. der Anſchlaͤger / fo Placa- 
te und andre Sachen, die man bekannt 
machen will, an offentlichen Platzen og: 
fehlägt oder anklebt. Przybiiacz li- 
itow, kart do tretow i mieyſe publi- 
cznych, gdy co obwielzczaig. $ Un ' 
aficheur gagne tous les jours une piece 
de trente fols; les Comediens onttrois 
aficheurs. 

3 ‚Afichter, 
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Afichier, v. m. Safichier; s’aficher, v. 2, Afin de, conj. daf, damit. aby, żeby: 


fich verlaſſen auf etwas. Spufzezac 
sie na co. $ II s’afiche en fes tre-, 
ſors. 

Afıde, ee, fubf?. & adj. vertraut, dem ei- 
ner traut. Podufaly, ten komu sie kto 
Zwierza. $ H étoit afidė à Alexandre. 
Elle étoit {on afıdee. 

Afier, v.a. beym Gärtner: Baͤume durch 
gemachte Einleger oder Abſeucker fort- 
pflantzen. u Ogrodnikow: Oblakami 
albo nakrzywionemi do Ziemie galt- 
Ziami rozmnożyć drzewa. 

Afier, v.n. obf. einem nuͤtzlich, zutraͤglich, 
begvem ſeyn. Postużyc komu; poży- 
tecznym, wygodnym komu `bydż. 
$ s'il vous afiert. - 

safer, v.r. obf. vid. fe Fier. trauen, ſich 
vertrauen. Zwierzyc się, dowierzac 
komu. 

Afiler, v. a. I) ſchleiffen, abziehen, ſcharff 
machen, als ein Meſſer; 2) Gold⸗ oder 
Gilber- Drat ziehen; 3) im Garten⸗ 
Bau: nach der Schuur ſetzen als Baͤu⸗ 
me; in dieſer Bedeutung ift alinger 
beſſer. 1) Szlifowac ,.oftrzyc, wyo- 
firzac jako noZ,; 2) Srebrny albo 

zloty drot krecic; 3) w ogrodmelwie: 

Pod fznur co fadzic, iako drzewa; w 
rey [ygnifikacyi lepfze stowo alinger. 
$ 1) Afıler un canif, un rafoir; on 
Wafile qu'après- avoir emoulu & poli; 
les: jardiniers afilent leurs ferpettes; 
2) Afiler un lingot, une verge d'or, 
une verge d’argent. S 

afilé, ée, adj. geſchliffen, gewetzt. Wyo- 

ony: 

avoir le 958 file. ein gutes Maul⸗Leder 
haben, Gebz lepfko fzermowac ; 
wrzodu w gębie nie mier, 

Afiliation, f. f- (afzliatio) 1) bey den ale 
ten Galliern: die Annehmung an Kin⸗ 
des ſtatt; 2) bey den Ordens⸗Leuten: 
die Aufnehmung in die Gemeinſchafft 
der Verdienſte eines Ordens. 1) u fla- 
rodawnych Francuzow.: Przyfpofobie- 
nie kogo za fyna; 2) u Zakommikow: 
Czynienie kogo uezeftnikiem Zacno- 
Sci i swiatosci zakonu fwego. 

Afilier, v. a. 1) bey den alten Galliern: 
an Kindes ſtatt annehmen; ) bey den 
Grdens⸗Leuten, einen in die Gemein⸗ 
ſchafft der Verdienſte und der Heiligkeit 
des Ordens aufnehmen. 1) v faroda- 
unych Prancuzow przyſpoſobic kogo 
za fyna; 2) u Zakommikow: U czynic 
kogo uczeitnikiem fwiatosci i zasług 
Ze fwego. $2)Les Cordeliers ont 
afiliè la malon de ce Monſieur 2 leur 
Ordre. 5 


Afinage, f. m. 1) Kunſt, Geheimniß die 
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Nora. Nach diefer Conjunction folget der 
Infinitivus ; das andre mahl ſetzet 
man aber in eben dieſem Pertodo die 
Partickel que mit einem Subjunctivo. 
Po tey koniunkeyiinhnitivum, 4 drugs 
raz w hunde peryodzie Subjundivum 
z partykutg que potozyé trzeba. 
$ Faites, Seigneur, que nous connoif- 
fions la bréveté de nos jours, afin d’a- 
querir la ſageſſe du cœur; ja tenu 
cette conduite afin de faire voir mon 
innocence, & one ’impofture ne tri- 
omphe point de la verite ; je Vous 
donne mon parent chez vous, afın de 
le guérir avec plus de commodité, & 
qu il foit vu de moins de monde. 

Afin que, conj: daß, damit. aby żeby. 

Nota. Nach dieſer Conjunction folget der 
Subjunctivus, das andere mahl aber 

in eben dieſem Periodo muß nur que 
allein mit einem Subjunctiso ſtehen. 
Poros po te) Romiunkeys Subjundi- ` | 
vum, 4 drugi raz w tymže peryod&ie | 
Subſunctivum 5% 2 parsykufa que. 
$ Us liverone le fils de Phomme aux 
gentils, afin qu'ils le traitent avec ou- | 


trage, & qu'ils le foüetent & le crucir 
fient; afinque vous ne vous plaigniez 
pas de moi, & que vous foiez content 
de mes petites fervices, je &c. 

Nota. Die Conjuncionen Afin que, Afin 
de, werden nicht fo ſehr gebraucht 
als pour mit einem Infinit. Noni unt. 
eye Alinque, afin de, nie fa tak utarte, 
iak pour cum Infinitivo. 8 


Metalle zu reinigen; Reinigung, Lau⸗ 
terung der Metalle; 2) Neinigung des 
Zuckers, in der Zucker⸗Siederey; 3) 
Feinmachung, wenn man etwas zu feiz 
nem Staube ſtoͤſſet, als Kalck; 4) die 
feinſte Wolle, Flachs ze. das Allem 
men, Reinigen, Hecheln des Flachſes, 
der Wolle ze. da fie febr fein wird; s) 
das Schleifen der Neh⸗Nadel⸗Spitzen. 
1) Nauka, fekretczyscienia krufzczow ; 
ezyscienie, plawienie krufzczow; 2) 
ezyscienie culu w cukierni; 3) Scies 
ranie czego Ww proch barzo fübtelny, 
iako wapna; 4) len, weina Se nayfu= 
btelnieyfzego gatunku; wybilanie 
wyczofanie Inu, wełny &c. po kto- 
rem barzo fubtelną zoftaie; 5) wyo- 
ftrzanie koncow igielnych. $1)Cher- 
cher Pafınage de Tor; trouver Pafına- 
ge dargent; les afinages alant été 
trouvez, For & l'argent ont changé de 
titre tant à la monoie qu'à Porfèyre- 
rie; faire Pafinage de Perain; 2) lafi- 
nage 
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nage du Sucre; 3) Lafinage du ciment 
que nous apellons rolal, eft variable & 
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fer à Tafinerie; 2) vendre un milier, 
chafinerie. 


incertain; 4) lafinage du chanvre; Afineur, f.m. 1) Schmeltzer, der die Me⸗ 


chanyre d’afınage; 5) Tafinage des al- 
guilles. 


donate d'afinage. das Tuch zum drittenmahl 


Sukno trzeci raz 


ſehr fein ſcheeren. 
$ Drap 


barzo ſubtelnie poſtrzygac. 
tondu d’afinage. 
Afınement, f. m. das Reinigen der Metalle. 
Pfawienie, ezyscienie krufzczow. 
Afıner, w. 4. ) reinigen, als Gold, Sil⸗ 
ber; 2) den Zucker laͤutern; z) den Kas 
fetter und beiſſender machen; 4) den 
Mortel zu feinem Staube machen; 5) 
Drat ziehen; fein Eiſen⸗Blech ſchlagenz 
6) bey den Buchbindern: geleimtes 
oder Papp- Papier preſſen; 7) Hauff, 
Wolle, Flachs hecheln; 8) das Tuch das 
drittemahl fein ſcheeren und es glätten ; 
9) vulg. liſtiglich betrügen, hintergehen; 
10) obf. etwas endigen; u) obf. einen 
tobten. 1) Plawic, czyscic złoto, fre- 
bro; 2) czysciccukiet ; 3) fer goretiaym 
i tfultizym czynic; 4) w proch fubtel- 
Hy zetrzec, ſtluc wapno; 5) drot fub- 
telny krecic; żelazo w Cieniuchne bla- 
chy ubilac; 6) u introligatora : papie- 
ry Ikleione, papier papowany prafo- 
Wac, tegim czynić; 7) welne, kono- 


pie, len, wyczofac, wybilac; 8) fukno 


trzeci raž fubtelnie poftrzygac i wy- 
marfzczac; 9) vulg. podeysc, Towic, 
w pole kogo wywolac; 10) obf. do- 
konezyc, dorobić czego ; 1) o,. zabic 
kogo. § 1) Afiner Por, l'argent, lé- 
tain; 2) afiner du lucre; 3) faire afi- 
ner le fromage pour le rendre meil- 
leur; 4) afiner le ciment; 5) afiner le 

fer; 6) il faut aliner ce carton; 7) afi- 
ner le lin, le chanvre; 8) afıner le 
‘drap; 9) il sett laifle afiner; 10)afiner 
un. ouvrage. 

Afiner, v.n. auf den Schiffen: fich aushei⸗ 
tern als der Himmel. a Marynarza: wy- 
Cierac Sie, wypogadzac sig, wyiasniac 
sie, iako niebo. $ Le tems commen- 
ce d’afiner; le tems afıne. 

Afinerie, f. f. 1) eine Dratzieherey, des⸗ 
gleichen das Drat⸗Eiſen, wodurch die 
feinſten ſtaͤhlernen Sayten gezogen wer⸗ 
den; ) Drat⸗Rollen, Drat⸗Sayten; 
3) duͤun geſchlagen, zuſammen gerolltes 
Eiſen⸗Blech. 1) Drotownia albo miey- 
fce, gdzie drot ciągną; żelazo, przez 
ktore drot naylubteinieyfzy italowy 
kręcą; 2) drot ſubtelny; drot na wał- 
kach; 3) blacha cieniuchna ciagniona 
i w trąbkę zwiniona. 8 1) Porter le 
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talle laͤutert; 2) Zucker⸗Sieder, der den 
Zucker reiniget; 3) ein Dratzieher; 4) 
ein Blechſchlaͤger. ) Ten, co krufzec 
plawi; 2) Cukiernik co cukier czysči; 
3) Drotownik, co drot kręci; 4) bla- 
chownik, co blachę Cieniuchną robi 
żelazną. 

Afinité, f. f. (affinitas) 1) Schwaͤgerſchafft; 
2) Gleichheit. Gemeinſchafft, Zuſam⸗ 
menhang der Sachen. ) Powinowae⸗ 
two z malzenitwa; *2) Podobienftwo 
do czego; konnexya, związek mie- 
dzy rzeczami. $ 1) Une afinité hon- 
nete, glorieufe, illuftre; une afinité 
honteufe & infamante; 2) Nôtre ame 
a comme une eſpèce de liaifon & d'a- 
finite avec ces chofes; ces chofes h- 
ont aucune afinite entre elles; coquet- 
tes & cocus ont une grande afinité, 

Afinité; afinité fpirituelle, Befreundung 
durch Gevatterſchafft, geiſtliche Schwaͤ⸗ 
gerſchafft. Powinowatwo duchowne 
ze Chrztu. $ Ils ont afinité enſemble; 
avoir afinite avec quelquun; contra- 
fer ` une afinité avec une perſonne; 
obtenir difpenfe pour une afinite fpi- 
rituelle; Pafinité ſpirituelle fe contras 
Ze ou par le Batême ou par la Con- 
firmation. 

Afinoir, f. m. eine Seiler⸗Hechel, Geiler- 
Kamm. Ochlica, fzczotka żelazna do 
Inu czofania ; u Powronika, & Un 
bon, un méchant afinoir; prenez cet 
alinoir, & afınez ce chanyre, 

Afınque, vid, Afin. 

Afıquets, f.m. plur. im Schertz: Weiber⸗ 
Schmuck, Geſchmeide, als Armbaͤnder, 
Hals⸗Baͤnder, Ohren⸗Gehaͤnge. Zar- 
tem: Kleynoty bialogtowfkie, iako ma- 
nele, kanaczki, zaufzki Ze, & Avec 
tous fes afıques elle eft fort laide, 

Afırmant, e, 2% (afermans) in der Logies 
bejahend, als ein Satz. w Logice: 
Twierdzący, iako propo2ycya. $ Une 
propofition afırmante, 

Afirmatif, ive, adj. bejahend. Twierdzą- 
cy, upewniaigey, $ Parler d'un ton 
alirmatif; dire une chofe d'un ton 
afırmatif, 

particule afirmative, in der Grammatic: 
eine bejahende Partikel. w Gamer, 
ce: Partykula potwierdzaigca. = 

Prope/stion afirmative. in der Logic: ein 
bejahender Satz. w Prawdomowney 
nauče: Propozycyaalbo podanie twier- 
dzace. à 

Afirmation, f. f.(afirmatio) 1) in der Los 

E3 ` pic: 
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gie: ein bejahender Satz, der von einem 
Dinge meldet, daß es fey; 2) in Bez 
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ko w naflepuiacym Pr fd le zwy- 


czayne slowo; 


richten: ein Eid, hie iſt ſer ment beſſer; peine aflidive: (pœna afflictiva) Leibes⸗ 


3) gerichtliche Erklaͤrung, Geſtaͤndniß. 
1) w Logice: propozycya twierdzaca, 
Ze co tak ieft; 2) w Sgdach: Przysie- 
ga, tu lepfze tednak ieft stowo ferment; 
3) Zeznawanie czego u urzędu. § 1) 


Strafe, die einen unehrlich macht. Kara 
infamuigca; Kara na ciele i poczciwo- 
Sci. § Il wya que le Pape, qui puifle 
réhabiliter un féculier ou régulier qui 
a été condamné à une peine aflictive. 


Il eft de la nature de Pafirmation de Aflidion; f. f. (aficio) groſſe Betrübz 


porter l’eiprit à cela; 2) il ajure une 
afırmation; 3) il a été cru & fon afir- 
mation. 3 
afirmarions, plur. Zeugniß eines Aetuarli, 
wodurch bezeuget wird, was für Reiſe⸗ 
Unkoſten einer wegen eines Proceffes gez 
habt hat. Swiadechvyo od PifarzaGrodz- 

` kiego dane na dowodzenie podro- 

żnych kofztow w fadowey ſprawie u- 
czynionych. 

Afirmative, fi E die bejahende Meinung; 
die Stimme die vor das Ja ausfällt 
Gos albo zdanie twierdzace. & D'a- 
firmative & la negative de la plüpart 
des opinions ont chacune leur proba- 
bilité; être pour Paflirmative; Lafirma- 
tive paroît la plus probable; Pafirma- 

tive l' emporta, 

Afirmativement, adv. (afirmatiue) Dez 
jahungs⸗Weiſez ohne Zweiffel, daß es nicht 
alfo fey. "Twierdzac, upewniaiac, bez 
watpientä, żeby tak nie bylo. $ Je n'at 
pas äcoùtumėde parler afırmatıvement 
des chofes, qui dependent du fair d' 
autrui; je wai jamais dit afirmative- 
ment qu'il ait manqué contre fon art; 
je lui declarai afirmativement, qu'il 
avoit allez de force pour faire cela. 

Afirmer, v. 4. (afzrmare) I) in der Philo⸗ 
ſophie: bejghen, verſichern, daß ein 
Ding alfo feys 2) in Gerichten: bez 
ſchweren, mit einem Eide beſtaͤrcken, 
1) w Filozofii: Twierdzic. potwierdzac 

i co; upewniac Ze co tak jeſt; 2) w 

Sadach: co poprzysiac,; przysięgą co 
ftwierdzic, $ 1) Lelprit en concevant 
deux chofes afirme de Dune quelle eft 
Pautre, ou au contraire; il afirme po- 
fitivement que le chaud nuit plus aux 
corps que le froid; 2) Il afirma en 
mal -honnête homme, qu'il ne devoit 
rien à moi. 

Afıltole, ée, 2dj. obf. hochmuͤthig, hoffaͤr⸗ 
tig, Pylzny, nadety. 

Afleurer, v. 4. im Bauen: zwey Sachen, 
als zwey Steine nach der Bley⸗Wage fez 
gen. w badwoniczey nauce: Dwoie 
rzeczy, iako kamienie dwa pod kro- 
kiewke ullgwiac. 

Aflictif, ive, 4%. wird faſt nur in folgen- 
der Kedens ⸗ Art gefagt, Prawie l. 


Aflige, Ze, adj. vid, Ae i 
Añigeant, e, adj. betrübt, ſchmertzlich 


nip, Shmerg, Bitterkeit. Bol niezno⸗ 
sny, żal ciężki; bolesc, Zalosc, utrapie- 
nie, N Une afliction cruelle, amere, 


` mortelle, legere; une grande, une exe 


treme afliction; il recüit une fenfible 
afliction de la mort de Ton ami; aufli- 
tôt qu'elle le vit, fon afliction reprit 
de nouvelles forces; ilmy a quune 
afliction qui dure, c’eit celle qui vient 
de la perte des biens; Pafliction de la 
plüpart des hommes d'aujourd'hui n’eft 
que pur comedie. 


Afigé, f. m, ein Betrüßter, ein Bekum⸗ 


merter, Smetny, żalem wielkim Sci 
sniony, 8 Ile inviolable refuge des 
afligez; il eft genereux.defe ranger du 
côté des afligez; les alligez font quel- 


ue chofe de facre. 


Afligbe, ( eine Betruͤbte. Zalemprze~ 


ieta; ſtrapiona. $ Les veritables afli- 
gees font rares ; cet une pauvre afii» 
gée; confoler les afligees; Je tâcherai 
d'adoucir la douleur de cette charmans 
te aflıgee; une aflıgee de ce caractére 
eſt touchante, 

ger: l 


kläglich. Utrapiony, Zaloiny , gryzli- 
wy. $ C’eft une chofeafligeante, que 
Ia perte de fa reputation. 


Afliger, w.a, (affligere) 1) einen betrüben, 


befümmern; 2) weh thun, eaſteyen, als 
feinen Leib; 3) verwüſten, zu Grunde 
richten. ) Trapic, dreezyc, zaimucic 
kogo; 2) martwiec; trapic Ciało; ia- 


ko dyfeypling ; 3) puftolzyc, burzyc» ` 


ciemiezyc. F 1) La perte aflige, & 
` aigrit les maux; rien waflige tant un 
honnête homme que l'ingratitude; les 
mauväifes nouvelles afligent les uns & 
rejotiflent les autres; 2) Les Saints ont 


aflige leurs corps par le jeùne & les 
difeiplines; afliger don corps par des 


aufteritez; 3) La guerre aflige ! Etat; 
la famine, la pefte afligent crüellement 
le Pais; Les grandes Tevses afligent un 
Rolaume. 


safliger , v.r. 1) fih betruͤben; 29 ſich ca⸗ 


ſteyen. ) Smecic sie, Imucic sie: 2) 


martwiec sig. § s’Afliger de la mort | 


de fon ami. x 


\ 


5 zuſammen kommen. 
Achodzic sie, ziachac sie. 
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Afige, ée, adj. betrübt, traurig, mit Afoibliffement, f. m. Ghwihung, Ent⸗ 


Schmertzen und Unglück beladen. U- 
trapiony, /mutny , zbolaly, ftrapiony, 
“ zazalony. SI feine d'être aflige 
de la perte que fon ami vient de faire; 
elle paroît être aflıgee , mais elle ne 
Peſt pas que par intérét, ſeulement 
pour fauver les aparences d honnéte 
femme. 
Afluence, f. f. (effluentia) 1) Menge, Us 
berfluß; 2) haufiger Zulauf der Leute. 
1) Doftatek, gromada, moc, siła cxego; 
2) wielki konkurs, ziazd ludźi. H. 1) 
JÍ a une afluence de paroles, qui toutes 
ne difent pas grand’chofe; les chemins 
etoient rompus par Pafluence desruis- 
feaux; 2) on celehre les jeux avec un 
SE & une afluence incroïable de 
euple. 


ABV ` Ms 


kraͤcftung; Verminderung der Kräfte; 
Schwachheit, Mattigkeit. Oslabienie, 
nadwatlenie, sif narufzenie; stabosc, 
mdlo&.. & Unafoibliſſement general, 
conſidèrable; un grand, un extreme 
afoibliflement; Ceſt un afoibliſſement 
de toutes ſes forces; la vigueur de ſon 
corps tombera dans Pafoibliſſement & 
dans la maigreur; la fleur de I age fe 
paffe & la vigueur de la jeunefle a fes 
afoibliſſemens. 


Afoler; v:a, 1) vulg. nuͤrriſch machen, zum 
Narren machen; 2) % verwunden. 


1) vulg. Omamic , zblaznic; glupiem; 
fzalonym kogo czynic; 2) obf. ranic 
kogo. $ 1) Ua des vifions de nobles- 
fe, qui V’afolent A faire crever de tire; 
Pamour afole les gens; 2) il a regu un 


peup. 
Afluent, e, adj. (afluens) hinein flieffend, coup qui l'afole fenfiblement. 

von einem Fluſſe, der in einen andern afol, de, adj. 1) vulg. vernartet, naͤrriſch; 
` fällt. Wpadaiacy w drugą rzekę. 2) abgehend von der Nord⸗Linie, nicht 
Auer, a, n. (afflxere) haͤufig an einem Ort mit einem rechten Magnet angeſtrichen, 
Gromadzic sie, von einem See⸗Compaß. 1) valg. 


Déi 


$ Lespeu- 
ples afluoient de tous cötez pour voir 
cette Relique, 


Afolblir, v.a. pr.afebli. 1) ſchwaͤchen, ent 


fräfften, abmatten; verringern, vermin 
dern die Kraͤffte, im eigentlichen und 
ſigürlichem Verſtande; 2) geringhalti⸗ 
ger machen eine Müntze. 1) Oskabiac, 
28labic, nadwatlic; przytepic, przy- 
wzec,sily, w Indie fieurycznym i 
nüžafnym ; 2) Umnieylzac ligi, wa- 
foru i wagi; monety. § 1) Le trop 
grand chaud afoiblit le corps; la fre- 
quente debauche afoiblit Peſtomac; la 
trop grande étude afoiblit le corps & 
Lelprit; le tems afoiblit Pamour; les 
difsraces afoibliſſent Pamitis des per- 
ſonnes fans cœur; La vieilleſſe afoiblit 
la memoire; la longue abfence afoiblit 
Pamitie de bien des gens; afoiblir le 
courage, le parti de ſon ennemi; 2) Les 
lolx défendent d’afoiblir la monole für 
peine de la vie; il n'eft point permis 
aux particuliers d’afoiblir la monole. 


Afoiblir, v. n. safoiblir, v.7. ſchwach ter- 


den, abnehmen. Zwatlec, ostabiec, 
wysilic sie, stabtec. & Le corps après 
un certain tems g afolblit tous les jours; 
les genoux de vieilles gens s’afoiblis- 
fent; le parti s’afoiblit; fon eſprit s eſt 
tellement afoibli, qu'il fait pitie; fa 
mémoire s’eft fort afoiblie depuis fa 
derniere maladie, 


Aoibliſſant, e, adj. ſchwaͤchend. Zwatlaig- 


ey. La faignee trop reiteree eft un 
sernede afoibliflant. g 


Aforage, Aforer, v2 3 
Afoüage , f.m. das Recht Brenz Holk in 


"afousche. 
E 


Zblazniony ; omamiony; 2) nie pra- 
wym magnetem natarty, 2 linii ku Pot- 
nocy wyboczaigcy , 0 kompasie mary. 
narfkim. & Il eft afolé de fa femme; 
il eft afolé de fon merite chimerique; 
2) une bouflole afolée, une aiguille 
afolee. 


+ Afolir, v. , naͤrriſch werden. Zglupiec, 


ofzaled. & Ceſt un homme qui afolit 
tous les jours. 


Ce Afeurage, Afeurer. 


einem Walde zu ſchlagen. Wrab wol- 


ny na Opal. 


Afoüagement, f-m. Aufzeichnung der getz 


er⸗Herde, die den Rauchfang geben. 
Zregieftrowanie dymow albo domow, 
co podymne placg. 


Afouragement, f.m. die Fuͤtterung. Kar- 


mienie, danie obroku bydlęciu, 


Afourager, Afourer, v. 4. füttern Futter 


geben. Karmic- bydleta ; obrok da- 


wac. 
Afourche; Anere d’afourche; Ancre d 


afburché, f-m. der Tey⸗Ancker, der ein 
Schiff von der andren Seite feft hält. 
Kotwica okret z drugiey ſtrony trzy+ 
maiaca. 


Afourcher, v. m. teyanckern, den zweyten 


Aner von hinten auswerffen, damit 
das Schiff nicht gegen den zuerſt ausge⸗ 
worffnen Ander gehen kan. Druga wy⸗ 
rzucić kotwicę, aby okręt ku pierwizey 
kotwice się cofac nie mogt. & Il eſt tems 
d'afourcher; il faut afourcher; on a 


4 afour- 
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afourcher & la volle, den zweyten Ancker 


hinter fich ſchleppen, da man ſegelt. 


Zegluige te powtorng kotwicę za foba 
wlec. PT d 

Afranchi, f. m. ein freygelgßner Knecht. 
Wyzwoleniec; 2 poddanitwa wypu- 
fzczony. $ Phedre &toit un afranchi 
d’Augufte. 

Afranchi, ie, at. 1) freygelaſſen; 2) er⸗ 
löſt, befreyet von etwas. 1) Wypu- 
Tzezonyz niewoli; 2) wyfwobodzony, 
wyzwolony 2 czego; wolny od czego. 
$ 1) I a été afranchi glorieufement; 
2) on elt bien heureux, quand on elt 
afranchi des miferes de cette vie; A- 
franchi d'une charge, de la fervitude, 

Aftauchie, f. f. eine Freygelaſſeue. z 
Poddanitwa wypufzezona. Uns jo- 
lie afranchie; une belle äfranchie: cet 
une afranchie, qui mérite d'être dimde 

‚ parce qu'elle a mille belles qualitez. 

‚Afranchir, v. a. 1) frey laffen, aus der Leib⸗ 
eigenfihafft einen laffen; 2) befrehen, 
erloſen, als von einer Beſchwerung. 
1) Wypufzezac kogo zniewoli , z pod- 


anftwa; 2).ofwobodzic, wyzwolić, ` 


kogo od czego. ` $ i) Ilafranchit plu- 
fieurs perfonnes & abolit le droit de 
fervage; 2) Aftanchir quelqwun d'une 
crüelle fervitude; afranchir quelquun 
de quelques charges, de quelque de- 
voir; Il a afranchi le Roiaume de tout 
tribut. 

S'afranchir, u. r.) fich in Freyheit ſetzen, 
fich von etwas los machen ; los werden; 
fich von etwas befreyen, als von einem 
Meet, ` 1) Wyzwolic Sie od czego, 
wybic sie, eer się z władzy; 
2) otrzafnac sie, ofwobodzic Sie z 
czego; wybic co z głowy; pozbyc la- 

` kiey pafyı. d 1) On ne cherche qu'a 
s’afranchir de la domination des fou- 
veraiüs ; 2) heureux qui s’afranchit 
du pouvoir de l'amour; s’afranchir de 
fa paflion, de fon chagrin. 

afranchir lapompe. alles Waſſer aus einem 
Schiffe pompen. Wizyitkg wede 2 
okręetu wypompowac. 

Afranchiflement, f; m. Freyſprechung et: 
nes Leibeignen; Befrehung, Erlofung. 
Wypulzezanie kogo z niewoli, 2 pod- 
daritwa ; wyiwobodzenie, wyzwole- 
nie. $ Un afranchiflement général, 
univerlel, particulier, confiderable, fa- 
vorable, olorieufe. 

Afranchiſſeur f. m. Befreyer, Erloͤſer. 
Wyfwobodäiciel, wyzwalacz, wyzwo- 
liciel, wybawiciel. 

Afres, f.f. plur. of. Schrecken, Furcht, 
Entferen. Boiazn, Trach, 6 II eft 


AFRO 144 
dans des afres continuelles; les afres 
de la mort. 

Alretement, f. m. die Miethung eines 
Schiffes, Waaren überzuſeßen. Nay- 
mowanie okteru, do przewozenid to- 
mam, ` & Dafretement fe fait ordınai- 

nement à tant par Volage, par mois, ou 
Par tonneau. 

Afıeter, v. a. ein Schiff miethen. Naige 
okrętu kogo. x 

Afreteur, f.m, der ein Schiff miethet, Waa⸗ 
ren an einen Ort zu bringen. Naymacz 
okrętu; ktory u kogo okee do prze- 
wozenia towarow naymuie, 

*Afreufement, adv. 1) graulich, abſcheu⸗ 
lich; 2) vulg. überaus, úber die maffen 
feßt. 1) Okrutnie, frogo, ſtraſznie SH 

wulg. haniebnie, okrutnie, barzo, 

„ § Us ont afreuſement maflacre, cequ’ 
ils ont rencontré; 2) c’eft un bel eſprit, 
mus en recompenſe il elt afreuſement 
laid. 

Abee, enfe, adj, erſchrecklich, greulich, 

ahſcheulich. Strafzny, ſtralelly, $ La 
mort eft quelque chofe d’afreux à tout 
le monde; fa cohduite eft afreuſe à 

dire & on ne le peut entendre’ Jans 
horreur; il a leregardafreux ; fa mine, 
fa vie eſt afreuſe; la mifére'd'ün pau- 
vre eft afreuſe à tout le monde. 0 

Afriander, v.a. vg. anlocken, aureitzen, 
Luſt machen. Zachecac, wabic, Tako- 
Oe, przyludzic kogodo czego; wzbu- 
dzic do czego chetke, apetyt, & Le 
gain l'a aftiande; afriander quelqu'un 
au ſeu; vous m’aftiandez à vôtre vin, 
à vôtre bonne chére. ; 

Safriander, vi, an etwas Luft haben; auf 
etwas erpicht ſeyn. Kochac sie wezym; 
przycheconym bydz do czego.. $ II 
seit afriande à la lecture de certains 
livres. 2 , 

afriander Poifeau, den Falcken aufs Luder 
locken. Wabic ptaka mięſem. 

Africain, J n ein Afrleaner. Aftykan- 
CZy. K. 

Africaine, f. m. eine Afrieguerin. Afry⸗ 
kanka. $ 

Afrioler, v. 4. vlg. Pid. Afriander. locken. 
Wabic, przyfudzic. $ On aftiole ai= 
ſement les femmes par les préfens qu’ 
on leur fait, 

Afrique, f: f. (Africa) Afriea. Afryka. 

Afrodille, f. f vid. Afphodelle, 

Afront, f-m. Schimpf, Schmach, Beleidi⸗ 
gung. Hanba, zelžywosc, Zniewaga, 
deipekt, afront, obraza. $ Un afront 
outrageux, fenfible, touchant, cruel, 
euifant, mortel; un petit, un léger 

afront; 
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afront; faire un ſanglant afront à quel- 
qu'un; endurer, ſoufrir un afront. 

Afrontailles, ,. £ p4 Grentzen verſchiedener 
Feld⸗ Gründe, die an einander ftoffen. 
Granice, miedze miedzy rolami ro- 
nm olobom nalezacemi; zbieganie 
sie granic. 

Afronter, o. 4. 1) Eühn und unverzagt anz 
greifen, als den Feind; ) nicht feheuen, 
verachten, als den Tod, eine Gefahr; 
friſch und behertzt dran gehen; 3) einen 
beſchimpffen, groͤhlich beleidigen; et: 
nen um etwas groͤblich betruͤgen. 1) 
Nieuttrafzonym fercem na nieprzyia- 
čiela uderzyc,nalierac; 2) nie Wadry- 
gac Sie, nie boiec sie czego, iako 
smierci, niebezpieczenitwa; 3) Znie- 
ważyć, obelöyc kogo, defpekt komu 
wyrzadzac; 4) ofzukac, ofzalbiero 
wac kogo. $ 1) Aftonter Vennemi, 
le camp, l’armee, un bataillon, un efca- 
dron; 2) Les martyrs ont afronté la 
mort pour l’amourde Jefus-Chrift; où 
eftun foldat qui n’afronte le danger en 
préſence de fon Prince; 3) afronter 
fon ami; 4) afronter quelqu'un de dix 
piſtoles. 

Afronter, bey den gerichte im Criminal⸗ 
Proceß: dent Übelthäter die Zeugen vor⸗ 

~ felen, damit fie ihn erkennen mochten. 
w [adach goracych: winowayceswiad- 
kom wyitawiac, aby go poznali. 
$ Afrönter unsaccufé auxtemoins; on 
a ce matin afronte laceuf& aux té- 
moins, & les témoins ne l'ont point 
reconnu; Laccuſé a été reconnu par 
le dernier témoin, au quel on la a- 
fronté. 

Vafronten, v. r. einandet die Stirne biez 
ten, einander muthig anfallen. Wsiesc 
nasie; smiele na sie uderzyc ; kofzto- 
wac sie. $ Les deux armées Safron- 
terent terriblement. 

Afronte, ee, adj, in den Wappen: mit 

der Gtirne gegen einander geſtellt. w 
Herbach: czołami przeciwko fobie 
obrocony. & Deux Lions afrontez. 

*Afronterie, f. f. beſſer tromperie, Bes 
trug. Lepfze moro Trompetie; Szal- 
bierztwo, ofzukanie. $ Il ne vive que 

< d'afronterie. 

Aftonteur, f.m. grober Betruͤger. Out, 
fzalbierz. $ Un lache, un infame 
afronteur ; cet un coquin d’afron- 
teur; il paffe pour un infigne afroi- 
teur. d 

Afronteufe , f: f. eine groffe Betruͤgerin. 
Szalbierka. $ Une franche afronteu- 
fe; on la regarde comme une verita- 
ble afronteuge. "=-~" 
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Aftomate, vid. Automate: 

Afublement, f. m. im Schertz z Kleidung, 
Verkappung, Verhüllung, Hülle. Zar- 
zem; Zawicie, odzienie. $ Vous avez 
Jà un plaifant afublement. `. 

Afubler, v. 4. 1) einhüͤllen, verhüllen, verz 
kappen; im Scherz und Srichel⸗Reden; 
2) obf. den Kopff bedecken. 1) Zarzuige 
albo [2ydzac : odziewac, obloczyc ko- 
gow co; 2) obf- glowe nakıyc- $ On 
Ya afuble d'un froc, d'une foutane. 

safubler, v.r. être affublé im Spottet 
eingenommen ſeyn; fich was in den Kopf 
ſetzen. Szydzac: wbic ſobie co wglo- 
me § Us eſt affubls de cette opinion; 
elle geit affublee de fon cocher. 

Afut, Afüt, Afult, f. m. 1) die Labetten, 
das Gerüſte an Stücken und Morfern; 
2) der Schafft an Flinten und andren 
Hand⸗Geſchoß; z) ein Buſch oder Win⸗ 
det, wo der Jager auf ein Wild lauret: 
1) Toze u dzlafa, u mozdzerzow wo- 
iennych; 2) foże u firzelb reczuych; 
3) zafadzka, krzak, w ktorymi mysli- 
wiec na Zwierza dybie. © § 1) Un bon, 
un méchant afùt, faire un afüt, mon- 
ter un canon de fon afüt; 2) bafut de 
mon fuſi ne vaut rien; 3) &tre Al’afüt, 
aler à P’afut; demeurer une heure à 
Pafüt. ` 

afüt de bord. Labette eines Stuͤcks auf 
Schiffen. Łoże u dziala okrętowego. 
$ Avoir des afüts de bord autant qu'il 
en faut. 

Afutage, f.m. 1) das Richten der Stucke; 
2) das Werckzeug der Tiſchler, Drechsler 
u. d. g. ihre Werckſtatt; z) Zierath um 
eine Waſſer⸗Kunſt. 1) Rychtowanie 
dial 2)narzedzie; naczynia wizyit- 
kie tokarfkie, ftolarikie &e. Warſtat 
ich; 3) ozdoby wfzyfikie u fontany, 
$ 1) L’afutage de ce canon n'eſt pas 
juſte; 2) un bon afutage; un afutage 
tout neuf; acheter un afutage; avoir 
tout fon afutage. 

Afuter, v. a. 1) ein Stück zum Schuſſe 
richten; 2) bey den Tiſchlern, Drechs⸗ 
lernt ein Handwercks⸗Zeug wegen, ſchaͤr⸗ 
fen; 3) bey den Rahlern: fikis ſchnei⸗ 
den, abſchaͤrffen, als einen Bley⸗Stifft; 
1) D2iafo narychtowaé; 2) u Tokar- 
zow, Stolarzow Inftrument oftrzyc ; 
3) u Malarza: zakonczac, konczato 
czynić, iako olowek. $ 1) Afüterun 
canon; 2) afuter un varlope, un fer- 
moir. $ . 

afute, ee, adj. 1) bey den Tiſchlern, 

- Drechslern ꝛc. geſchliffen, abgezogen; 
desgleichen: der mit Handwercks⸗Zeug 
verſehen GL 2) gerichtet, als ein Stuͤck. 

— 8 


3) u 
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1) u Stolarzerw, Tokarzow: zakonczo< 
ny, wyoltrzony ; iako te narzędziem 
dobrze EE 2) narychtowanys 
iako dziafo. $ 1) Outils bien afutez; 
c’eft Don des Menuifiers, de Paris le 
mieux afute; fa boutique elt bien afu= 
tee; 2) un canon afute. 

Aga, interj vulg. ey, potz. Ey, ey do 

ata. 

Aga donc! que teft que cela. Pog! was 
ift diefes. Ey! co to ieft u bifa. 

Aga, f.m. ein hoher Türckiſcher Beamter. 
Znacnieyſzy urzednik u Porty. 

Aga des Faniffaires. der Dberfte der Faz 
nitſcharen. Janczar Agaly, albo Pot- 
kownik Janczariki. 

E Aga. Befehlshaber im Serail. Prze- 

ozony nad Saraiem. 

Silichtar Aga, der Schwerdtträger. Mie- 

` cznik, co fzable celarfka nosi. 

_Ciuhadar Aga. der über die Kleider geſetzt 
iſt. Co fukniami Cefarfkiemi zawia- 
duie. 

Mirachon Aga. der Kayſerliche Stallmei⸗ 
fter. Koniufzy Ceſarſki. 

Ibridar Aga. der dem Kayſer Waſſer zum 
waſchen und zu trincken giebet. Co 

. wodę do umywania i do picid Cefa- 
rzowi podaie. 

Tulbentar Aga. der dem Kayſer den Bund 
machet. Co Ceſarzowi zawoy kort, 
tuie, 

Haznadar Aga. der Schatzmeiſter. Pod- 
fkarbi Cefarfki. 


Agace, LZ (Pica glandularia) eitt S 


Schwartz⸗Specht, Kraͤh⸗ oder Holtz⸗ 
Specht. Soyka, ptak. 

Agacement, , m. das Stumpffwerden der 
Zaͤhue, von ſauren Speiſen. Ofkomi- 
ny»teposc zebow po kwasnym. 

Agacer , v.a. 1) wird in keinen ernſthaff⸗ 
tigen Reden gebraucht: teigen, boͤſe 
machen, veriten, etwas zum Poſſen thun 


2) ſtumpff machen die Zähne. 1) w po- 


wazney mowie tego slowa niezazyway: 
draznic, budzic do gniewu, fzydzic, 
drwic 2 kogo; zadzierać 2 kiem; pši- 
kus komu. wyrzadźic ; 2) ofkominy 
zebom czynic; przytepic zęby kwa- 
fem. $ 1) Agacer fon chat; II agace 
ſotement tout le monde; 2) les cho- 
les vertes & acides agacent les dents. 


s'agacer, v.r. wird nicht in allen tempo- 


ribus geſetzt; einander ſchrauben, veri 
ren, ſchabernacken, mit einander ſchoͤ⸗ 
dern. Me przezcata konjugacyg tego 
sowa zasywaig: 2 siebie przedrwi- 
wac, igrac 2 ſobg. $ Ils s'agacent les 
uns lesautres comme des coquins. 


Agacerie, f. I geſchaͤfftige Aufführung, 
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Liehes⸗ Blicke, die die Liebe eines Frau⸗ 
enzimmers verrathen. Uwitanie sie, lùs 
biezue oczami mruganie, ktorem bia- 
iaglowa afekt {woy do kogo wydaie, 
$ Il paroit qu elle a quelque deflein für 
lui, elle lui fait des agaceries conti- 
nuelles. 


Agacin, f. m. 1) eit Seid Dorn, Huͤner⸗ 


Auge an den Së: 2) Thymian, ein 
Kraut. 1) Guzik twardy na nogach; 
2) Dziecielina, Tym, ſamer wiofki, 
Ziele. 5 

Aganter, v. a, nur auf den Schiffen gez 
bräuchlich: zugreiffen, zulangen, neh⸗ 
men. Tylko na okrgtach zwyezayne 
stowo: fiegac po co, Wige co. 

Agape, f. f. (agape) ein Siebes -Mahl bey 
den erſten Chriſten, auf welchem Arme 


und Reiche mit einander zu fpeifen pfleg⸗ 


ten. Obiad u ſtarych Chrzescian, na 
ktorym, podług niewinnosci wieku te- 
go 2 ſoba podufale iadywali, nie maigc 
względu na bogatizego albo ubozfze- 
go. $ Les Agapes ont duré long temss 
& Tertulien les a décrites dans fon A- 
pologetique. ; 

Agapetes, f. f. plur. (Agapete) Jungfern 
in der erſten Chriſtenheit, die beyfammern 
lebten, und nur mit geiftlichen Perſonen 
umgiengen, Panienki w ftoradawney 
Chrzescianftwa niewinnosci, co w 
fpolecznosci 2 ſobg %% i tylko 
z Duchownemi obcowaly oſobami. 
$ C'eft contre Agapetes, que St. Jerö- 
me s’eleve fi fort, parce qu'une fi pieu- 
fe inſtitution avoit deaenere en liber- 
tinage, & la grande familiarité qu'el- 
les avoient avec les Eclefiaftigues, cau- 
foit beaucoup de fcandale dans l Ee 
glife. 


Agatic, f. m. (agaricum) 1) Lerchen⸗ 


Schwamm, der auch auf den Baͤumen 


wächſt; 2) eine gewiſſe Artzeney in der 
Apothecke. 1) Modrzewowa gebka, 
agaryk, goryczka biala; na rożnych 
drzewach takagebka rosnie; 2) Lekar- 
ſtwo pewne w Aptyce. A 1)Il yaun 
agaric mâle & un agaric femelle; 2) 

Lagaric ſelon quelques uns purge le 

flegme: 

Agaric faux; Agaric de Chene. Lerchen⸗ 
Schwamm, der auf Eichen waͤchſt, und 
der geringſte iſt, Gebka debowa, nay- 
podleyſza miedzy WZyſtkiemi. 

Agaric mineral; Lait de Lune. in der 
Apothecke: Stein⸗Marck, eine fette Erz 
de, ſo in Deutſchland zwiſchen den Felſen 


gefunden wird. w Aptyce: Glina pe- 


wna tlufta, ktora W Niemczech mie- 


dzy fkalamı nayduia. 


Agali, 


a AGE 
Agaſi, vid. Aga. 


Agate, .. f. (Agates, Agatha) 1) Ahate 


freins 2) Agathe, ein Weiber⸗Nahme. 
1) Achatek, kamien drogi; 2) Agata, 
przezwifko bialogfowfkie. $ 0 a 
diverſes fortes Sagates: Agate-Serdoi- 
‚ne ou la Serdoine ; PAgate- Onix ou 
10nix; l’Agate Calcedoine ou la Cal- 
cedoine ; l’Agate-Romaine; l’Agate d 
Alemagne; 2) Agate eſt belle, eft char- 
. mante & fage & cette qualité vaut 
mieux que toutes les autres. 5 
Agate, f. m. bey den Soldziebern; der 
Polir⸗Stein, weil meiſtens ein Achat darz 
innen gefaßt ift. a tych co dg ziotj kre- 
ca: Naczynie do polerowania, ponie- 
waż w niem: achatek, ofadzony bywa. 
$ Prenez vôtre agate & travaillez, 
Agathe, Jatte, vid, Gatte. 
Again, w. a, obf. bey den Rechts gelehrten: 
verderben, verwuͤſten, Schaben thun. 
u Furyflow: Pfüc, puftofzyc, fzkode 


czynic. 

Agatis, f- m. obf. Schade, Verderbung, 
Verwuͤſtung. Szkoda, zepfowanie, 

ſpuſtolxenie. 

Age, f.f.obf. vid. Age, f-m. 

Age, f. m. 1) eine gewiſſe Zeit der Welt, 
als die guͤldne, ſilberne und dergleichen; 
2) Zelt von hundert Jahren, ein Jahr⸗ 
Hundert; Siecle iſt hier beffer. 
3) Alter eines Meuſchen, als die Kind⸗ 
heit, die Jugend ꝛe. 4) die Lebens - Zeit, 
die Zeit fo lang ein Meuſch leben kan; 
5) ein hohes Alter, das Alter; 6) der 
Lauf der Zeit, die Zeiten; 7) Alter, 


Jahre, welche zu einer geiſtlichen Würde ` 


erfordert werden; 8) das Alter, als etz 
nes Baums, eines Thieres, und inſon⸗ 
derheit eines Pferdes; 9) Zeit, Wochen, 
die eine Amme geſtillet hat; 10) das M- 
ter des Mondſcheins, Tage von der Zelt 
an, da ſich der Mond mit der Sonne ver⸗ 
einigt hat. 1) Wiek swiata; liczą ich 
cztery: to ieſt, wiek zloty, Srebrny, 
miedziany, ı żelazny; 2) fo lat; fto- 
letny wiek; ru /epfze stowo: Tiecle; 
3) wiek człowieka, iako młody , roz- 
kwitty, dziecinny; 4) wiek człowieka 
przez ktory Zyc zwykł; życie jego; 
el ftarosc ; wiek zgr2ybialy, zefzřosc 
lat; 6) czaly, bieg ezalow, czas, wiek; 
7) lata Kaplanfkie do przyiecia Ka- 
planftwa, beneficium potrzebne ; 8) 
wiek.drzewa, zwierzęcia, oſobliwie ko- 
nia; 9) czas, prez ktory manika kar- 
miła; fo) dni, czas od złączenia ksıe- 
sycazsloncem. §1) L'âge dor & Lage 
dargent fürent les âges où les hommes 
Zensen les plus heureux, mais dans Dä, 
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ge de fer & d'airain ils commencèrent 
à fe plaindre; 2) Seigneur, ferez-vous 
durer vôtre colere dans la fuite de tous 
les âges; 3) la vie des hommes eft pare 
tagee en divers âges, en enfance, en 
jeuneſſe, en âge viril} en vieilleſſe & 
en âge decrepit; Page de diferetion, 
âge de confiltence; âge cadue; bas Age; 
age tendre, floriflant, fait, mur; Gre? 
la fleur de fon Age; être à la premiere 
fleur de fon âge; 4) Page s’ecule, Pa- 
ge fe paffe infenfiblement; 5) il étoit 
d'âge quand il mourut; 6)ila été bun 
des ornemens de ſon age; nous vivons 
dans une Age aſſez brutal; 7) l'âge pour 
PEpifcopat c’eft vingt ſept ans ſuivant 
le Concordat; l âge pour les Abez et 
de vingt trois ans; 8) Hage de chevaux 
fe connoit à leurs dents pour ſavoir 
quel äge peut avoir un bois, on n’a 
qu'à le faire couper, & par le pie de 
Labatage on voit combien il a de cer- 
cles, qui font autänt de croiflances, 
que chaque année a produites; le bois 
alant paffe un certain âge, ne fait plus 
que dépérir; läge de cerf fe connoit 
par louverture de la tête; & par les 
piez; 9) quel âge a vôtre lait, nourri- 
ce, a-t-il plus de trois ou quatre mois? 
10) Page de la lune. 

bers entre deux Ager. mittelmaͤßig alt 
ſeyn; nahe an viertzig Jahren feyt- 
Miedzy młodym i ſtarym, to ieft; blis 
fko roku czterdziesigteoo. & Un’ 
etoit qu'entre deux âges lorſqu il ren- 
dit Leſprit. 

Zoe fur L'âge. ins Alter gehen, alt werden. 
Isc w lata; bydz leciwym. 

dere avancé en âge; être fur le penchant 
de läge; être fur le retour de E äge. 
das fpäte Alter erreichen; fehe alt ſeyn. 

Zy w fkrzywioney ſtarosci; aſtarze Cs 
osiwiec; W zefziym zyc wieku. 

Våge eft fait pour les chevaux. im Schertz: 
ein geſunder Alter kan auch auffagen. 
Zartem: i ftarzec zdrowy dług wypfa- 
ca Jey Mosci; ſtare drzewa korzenie 
twarde maig: ; 

bas Age. die Kindheit, die zarte Jugend. 
Dätecinitwo. 

e bel ige; le bon âge: die männlichen Jah⸗ 
re, Wiek wzkwitly. 

Age, ée, g,, 1) alt, als zehn, zwantzig 
Jahr; 2) alt, betagt, bey Jahren. 1) 

Stary, lat maigey dziesiec, dwadziescia 
See, 2)ftary, podſtarzafy, zgrzybialy. 
$ 1) Alexandre agé de vingt ans ſuc- 
céda à l'Empire; 2) II étoit alors age. 

Agence, f. f. das Amt eines Agenten, eine 
Agentſchaſſt, beſſer la charge d' agent. 

Agien- 


* 


D 


AGEN 


Asientoftwo į urząd agienta albo fpra- 
mee, lepfzy wyraz: charge d' a- 
gent. S > 
Agencement, f.m. 1) die Verbindung, Zu⸗ 
ſammenfuͤgung; 2) der Sufammenhang, 
die Ordnung, die Anordnung, Eintich- 
tung, wird im figürlichen Verſtande 
nicht ofte gebraucht. 1) Spoienie; 
2) iklad, roſporzadzenie, związek; 
rząd, 88885 ; W figuryczmym fensie, 
nie barzo czajto tego stowa Za&ywaig. 
$ 1) L’Agencement des os eft merveil- 
leux; 2) PAgencement des mots don- 
ne de la beaute à un difcours. 
` Agencer, v. 4. 1) obf. zieren, ſchmuͤcken, pu⸗ 
tzen; 2) zurechte machen, in Ordnung 
bringen, legen, ordentlich einrichten. 
1) obf. Piekrzyc, zdobic, ubierac; 
` rofporzadzic, porządnie co układac, 
uftawiac. § 1) Agencer fes cheveux; 
s'il on veut qu'une femme plaife, il 
la faut bien engencer; 2) il meft pas 
aife d’agencer tant de beautez diferen- 
tes fans choquer les régles de la pro- 
portion; Agencez les choſes à nôtre 
air; Agencer un mort dans fa biere. 
¥yagencer, v.r. 1) fich ordentlich fesen, le⸗ 
gen; fich zu etwas zurecht machen; 2) 
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2) Aghais, f. m. obf. 
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Agent, f.m. 1) Agent, Sachwalter, der ei⸗ 
ner Stadt oder eines groſſen Herrn Sa⸗ 
chen an einem Orte beſorgt; 2) in der 
Philoſophie: ein wirckendes Weſen. 
1) Agent, ſprawca, ſprawiciel, od Pana 
albo od miaſta do {prawowania rzeczy 
iakiey przybrany; 2) a Filozofir: rzecz 
robiaca,ſprawuigea, pracuigca, § 1) @eft 
un Agent habile, fidele, pafionne & ar- 
dent; être Agent general du Clergé; 
2) on parle en Philofophie de Pagent 
& du patient. ? 


Agentide banque & de change. ein inter- 


haͤndler, der anderen Wechſel und Gelder 
berſchafft. Jednacz, Litkupnik ban- 
kierzki, co weksle i pieniądze na- 
ſtręca. $ 

Erwerb, Gewinn, 
Eigenthum. Zylk, zarobek, wfasci- 
zna 


Aghaiſter, v. a. obf. den Zahlungs⸗Termin 


halten. Na termin przypadaiący za- 
placic. 


Agile , adj. com. (agilis) hurtig, geſchwind, 


behend, fertig. Obrotny, chybki, pret- 
ki, żartki, gotowy. $-Le Francois eſt 
agile; il y a des betestresagiles. 


fich zieren, ſchoͤn machen, fih putzen, Agilement, adu. hurtig, geſchwind. Precko, 


in dieſer letzten Bedeutung findet es 
nur fatt, afftig : 
1) Gotowac się iako usiesc, polozyc 
się porządnie; 2) piekrzyc sie, ſtroic 
sie, w rey ofhatniey [ygnifikacyi tylko 
w zartobliwyoh uydzietostowo dyfkur- 
śiech. $ 1) Le grand Vifir pars de fes 


chybko, & Marcher agilement, 


in ſchertzhafftigen Reden, Aale, f. f. Hurtigkeit, Fertigkeit, Ge⸗ 


ſchwindiskeit. Obrotnosc, Zartkosc, 
chybkosc, gotowosc. $ Une grande 
aguité, une agilité furprenante; avoir 
beaucoup d’agilite; une agilité &ton- 
nante. 


magnifiques habits, fe coucha fur un Agio, f.m. Aufgeld, Aufwechſel, Intereſſe 


matelas s' agengant le plus honnête- 
ment qu'il Jui fut poſſible; 2) on a 
beau s’agencer & faire les yeux 
doux. > i 
Agenda, f. m. ein Dent- Buch, eine 


Schreib⸗Tafel, darinnen man erwas auf Agios, S: m. ſcherszweiſe: kleines Nuke 


zeichnet. Pugilares, ksiazkı kamienne 
albo z kretowanego pergaminu, w kto- 


von Geldern, die auf Wechſel gegeben 
ſind. Intereſe albo lichwa od pienie- 
day na wekfel danych. & L’agio de 
banque eft variable dans preſque tou- 
tes les places; l’agio elt trois pour cent. 
were der Weiher, 

ftroie bialogfowfkie. 


żartem : drobne 


re rożne {prawy dzienne notuią. § Un Agiotage, f. m. ein unerlaubter Handel, 


bel agenda, un joli agenda, mettre fur 
fon agenda quelque chofe ; mon agen- 
da en eſt rempli. 

*Agenoüiller, v. a. niederknien laffen; oder 
heiſſen, befer mettre quelqu'un à ge- 
noux. Kazac komu upasc na kolana; 
Zeptey powiefz: mettre quelqu'un à 
genoux. & Agenoüillez cet enfant, & 
le faites prier Dieu. È 

s'Agenoüiller, wy, niederknien, auf die 
Knie fallen. Kleknac, przykleknac, 
na kolana upasc. & On doit s'age- 
noüiller lorfqu’on prie Dieu; les cha- 


meaux & les &lefans s’agenoüillent. Agioteur, f.m. Wuchrer, ſo von feinen Gele 


ſchaͤndliche Intereſſen. Handel zaka- 
zany, lichwy niestufzne. 


Agioter, v. 4. 1) wuchern, von Geldern 


stoffe Intereſſen nehmen; 2) vor gerin⸗ 
ges Geld Billette erhandeln, die wegen 
Unglücks eines Staats ſehr gefallen ſind, 
damit man an ſelbigen einen groſſen Gez 
winn haben möchte. 1) Lichwiec; li- 
chwebrac niestufzna od {wych pienię- 
dzy; 2) za małe pięniądze alygnacye, 
ktore publiczne dyfkredytowalo nie- 
bezpieczenitwo, {kupowac ;- niemi 
niestufznie przekupowac. 


dern 
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dern unerlaubte Intereſſen nimmt oder 

Billette erhandelt, die der Verkaͤuffer 

für halb oder gantz verlohren halt. Li- 

chwiarz niestufzny; Przekupien aly- 

gnacyy, o ktore sie przedatacy boi, 
aby wiekfzey częsci albo cəłey fu- 
my na nich nie utracil. $ Les agio- 
teurs font des peſtes publiques & des 

Ufuriers de profeflion. 

Agir, v. n. (agere) 1) machen, wircken, 
thun, eine gewiſſe Wirckung haben, herz 
vor bringen, als eine Artzeney, eine Gaz 
che in der Philoſophie u. d. g. 2) han⸗ 
deln, fich auffuͤhren; 3) in Gerichten: 
wider einen Klage anſtellen, eine Sa⸗ 
che wider einen treiben. ) Pracowac, 
robic, czynic, skütkowac, skutek pra- 
wowac, do skutku przywodžic, Tako 

slekaritwo, Sila przyrodzonychrzeczy; 

2) poltepowac, {prawowac Sie, zacho- 

wac sie żle albo dobrze; 3), prawem 
przeciwko komu poftepowac, czynic. 
$ 1) Le feu agit fans ceſſe; le chaud 
& le froid agillent VEER ce 
remede agira puiſſamment; la beauté 
agit puiflamment fur les cœurs; nous 
ferons agir d'autres remedes pour le 
guérir; la grace agiten nous; 2)Nous 
agirons de < concert; agir en ami, en 

galant homme; agir en SE d’hon- 

heur, en Kae: de cœur; agir par 
raifon, par paflion; 3) on agit crimi- 
nelleinent contre les rebelles & con- 

tre les traitres; agir par voie de Ju- 

ſtice. 


d en agit mal, wulg. er handelt daran 
übel, beffer il en ule mal, da 
Partickel en ſtehet niemabls vo t 
Wort agir. Zle w tym e 
Kfztatiniey powiel2, il en ule mal, 60 

. Mule en nigdy prze stowem agir 
potozona bywa. 

il sagit, v. imperſ. 1) es kommt auf et 
was an, es iſt um etwas zu thun, es bez 
trifft etwas; 2) es ift die Frage, es iſt 
die Rede von etwas. 1) Idzie o co; 
2) rzecz, mowa ieit o = tyeze Sig 
tego; tknie $ Sie tego, § 1) Il ne s'agit 
point de peu de chofe; il sagit de la 
EC du Roi; 2) il ne s'agit pas dece- 

S dequoi s'agit-il ici? Fe livre dont 
il s'agit, eft tout plem de fautes contre 
le bon fens. 


Agiſlant, part. (agens) vid. Agir. wir⸗ 
ckend, thuend, der da handelt. Spra- 
wuigc, “czyniąc, pottepuige. H Agif- 


fant de cette forte, agillant de cette 
. maniére, vous gagnerez Fafection de 
tous les honnêtes gens. 
An: e, adj. (a&nofus) 1) arbeitfam, 
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sefchäfftig, friſch, munter; 2) wirckend 
1) Pracowity, {prawny, ochotny, hozy, 
żywy; 2)dprawuiący, rzetelny, fku- 
teczuy.” § 1) Ce un homme agif- 
fant; 2) la foi agiffante dans les Chré- 
tiens. 

Agitation, f. f. (agitatio) 1) die Bewer 
gung als des Meeres, der Lufft u. d. g. 
2) ſtarcke Bewegung, das Küttel 
Schuͤtteln; z) Unruhe, Truͤbſal, Be⸗ 
kuͤmmerniß, Verwirrung g des Gemüthe, 
1) Ruch, rufzanie się, porufzanie, WZIU- 
{zanie czego, iako powietrza, chelba- 
nie morza; 2) trzęsienie; 3) porufza- 
nie; poruſzenie umysłu; wzrüfzanie, 
niepokoy , imetek, żal. § 1) Lagita- 
tion de Pair eft remarquable; 3) Le 
travail eft l'agitation de chemin; 3) 
Elle eſt dans une agitation deine, 
qui la met hors d'elle meme; Veit 
en Vous, Seigneur, qu'on trouve une 
vie exempte d'agitation & de trou- 
ble. 

Agiter, v. æ. (agitare), 1) wiegen, weben, 
ruͤtteln, ſchuͤtteln, hin und her werfen, 
bewegen; 2) beunruhigen, bekümmern 
das Gemüth; 3) verwirren, in Verwir⸗ 
rung ſetzen, ein Land durch Krieg, Uns 
elnigkeit; 4) abhandeln, unterſuchen, 
uͤberlegen einen Streit, Frage. 1) Mio- 
tac; trzesc;.ruchäc; rülzac; 2) za- 
fraſowac, klopotac kogo; pfowac, 
mozolic Stowe; Sekt, komu na 
umysle ceynic; 3) klocic, miefzac, 
pul tofzyc iako Panttwo; 4) roztröafac, 
rozbierac, rozważyč {prawe, P pytanie. 
H. 1) Zephire agitoit doucement la fo- 
rët; le vent agite la mer; agiter Fair 
doucement; 2) L’hotreut de {on cri- 
me lagitoit; la peur de la mort l'agi- 
te; z) on voit dans ce livre les cho- 
fes les plus remarquables de la der- 
niere guerre qui ont agité la Polo- 
gue;, la guerre agit brelentement 
toute LEurope hormis la Pologne; 
4) agiter une queſtion, une Alalre; 
agiter une chofe en foi même. 

s'agiter, d. f. 1) ſich unruhig bezeigen, fich 
bekümmern; 200% fich ſehüͤtteln, fich 
bewegen, 1) Porufzac się, niepokoy 
na umysle czuc; frefowac die; klo- 
Por sie; 2) obf. mei Sie, rulzac 
siç. § 1) On fe Touleve & lon s 'agite 
tant qu "on peut dans cette vie; Il sa- 
git de mille vifions, qu'il a dans 
Leſprit. 

Agito, giro, f-m. ein klein Gewicht im Koͤ⸗ 
kigreich Peru. Wazka od drobnych 
yzeczy W kroleſtwie Peruwfkim. 

Aglüer, v.a. vid. Gluer. 1) die keim⸗Ru⸗ 
the uͤberſtreichen; 2) leimen, zuſam⸗ 

men 
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men leimen, pappen. 1) Lepem 

rofzczkę oblepic; napuscic ; 2) przy- 

kleic, przylepic co. 9 Aglüer des 

buchettes pour prendre des oifeaux, 

saglüer, u.r. fich leimen. Przylepic się, 
Kc się, lgnać, przylipac. 

Agnation, f.f. (agnato) Bluts⸗Freund⸗ 
ſchafft vom Schwerdt⸗Magen, in welcher 
nur lauter Soͤhne ſtehn. Powinowac- 

. two po mieczu, W ktorem tylko mę- 
fkiego rodzaiu ftoig potomkowie. 
$ Dans la Famille Roiale de la France 
on bur Pagnation, en n’admettant à 
la Couronne que les måles defcendus 
de mäles de branche en branche. 

Agneau, f-m. (agnus) ı) ein Lamm; *2) 

ein ſtiller frommer Menſch; 3) in den 


Wappen: ein Lamm, Zeichen eines ſitt⸗ 


famen und gerechten Menſchen. 1) Ba- 
Janek baraneczek, iagnię; *2) człek 
cichy i e 3) wberbach: bara- 
nek, hyroglifik człeka skromnego i 
ſprawiedliwego. $ 1) Un bon, un 
excelent agneau; un méchant a- 
gneau; l'agneau rôti eft délicat. & 
fain; l'agneau elt bon après Noel & 
après Pâques; ſaigner un agneau; de- 
poüillerboufer,vuider,parerun agneau; 
2) Ceſt enfant eft un agneau; 3) Lan- 
cienne famille de,Zaluski porte de 
gueules à un agneau d'argent. 

‚Agneau Pafcal. das Oſter⸗Kamm der Juͤ⸗ 
den. Baranek wielkonoeny. & Dieu 
a inſtituè la cérémonie de l’Agneau 
Pafcal. Les Juifs celebroient tous les 
ans la fête de l’agneau Paſcal. 

Agneau fans tache. das Lamm ohne Fehl, 


das ift: das unſchuldige Lamm Gottes. 


Harauek krom zmazy, to elt: niewin- 
ny Baranek Boży. 

Agnel, f. m. eine alte goldene Muͤntze in 
Franckreich mit einem Lamme bezeich⸗ 
net. Moneta złota ftaro-Francufka 2 
barankiem. $ Lagnel ne fut fait 
gwau tems de Louis IX. 

Agneler, v.». lammen ein Lamm werfen. 
Okocic Sie, ocielic Sie o owcach. ꝙ C eſt 
un brebis qui eft prêt d’auneler; les 
brebis n'agneélent ordinairement qu' 
une fois Donnie ` brebis qui agnele. 

Agnelet, f. m. ein Laͤmmlein. = Barane- 
czek, ingnie, iagniatko. 

Agnelins, f. m. Schmaͤschen, Laͤmmer⸗ 
Fellchen; 2) Wolle von den Gel- 
chen der geſchlachteten Lammlein. 
1) Smusiki; 2) welna ze skorek iagnig- 
cych swiezoodartych. $ 1) C’eit un 
SE qui prepare bien les agne- 
ins. 


Agnes, T f. Agnes, ein Weiber⸗Nahme. 


AGRA 
Agniefzka, imię bialogfowskie. $A- 


gnes eft belle & genereufe. 

Agnition, vid. Connoiffance. ` 

Agnoites, . m. plur, Ketzer in der erſten 
Chriſtlichen Kirche, welche behaupteten, 
Chriſtus habe den juͤngſten Tag nicht 
gewuſt. Kacerze na początku Chrze- 
Scianikwa twierdzacy, Ze Chryftus P. 
dnia fadnego nie wiedział. 

Agnus caftus, (agnus caſtus) Schafmilbe, 
Keuſch⸗Baum, Abrahams⸗Baum, Kloz 
ſter⸗Pfeffer. Wierzba włoska, Aoto- 
wierzbie podobna. 


Agnus; Agnus Dei, pr. Anius. ein gës 


weiht Stuͤck Wachs, worauf das Lamm 
Gottes gedruckt iſt; ein Agnus Dei. 
Baranek Boży na swieconym wosku 
wydrozony; Agnufzek. .$ Un bel, 
un joli agnus; on donne les agnus 
aux enfans. 

Agonales, f. f- plur: (agonalia) Sansa 
Feſt bey den alten Römern. Felt Ja- 
nufzow,, albo mielopuft Starorzymski. 
$ Les Romains celebroient les Ago- 
nales dans le mois de Janvier. : 

Agonie, f. f. (agonia) die Todes⸗Angſt der 
Todes⸗Kampf, die Todes⸗Qvaal, Todes⸗ 
Noth, die letzten Züge; 2) Anaft, Unru⸗ 
he des Gemuͤths, Dvaal, hefftiges Leiden; 
3) Liebes⸗Qvaal. 1) Konanie, umiera- 
nie; 2) Utrapienie, ciężki. kłopot, 
nieznosna bolesc; 
męka zaletnika. $1) Etre à l'agonie; 
2) La vie des pauvres efclaves eit un 
agonie perpetuelle; 3) Philis me met 

à l'agonie; Iris des que je vous vois, 


je fuis à l'agonie. 
ifer, v.n. (agonizare) in den letzten 
“Zügen liegen, mit dem Tode ringen. 
Konad, umierac, 2 Smiercig wałczy €. 
$ Il agonife. 


Agonifant, part. der in den letzten Zügen 


liegt, ſterbend. Konaigcy, umieraiacy. 
$ Je lai vù agoniſant. S 
Agonifant, f. m. ein Sterbender. Ko- 


naigcy. & Prier pour les agoniſants. 


Agoniſante, f.f. eine Sterbende. Umie- 


raigca. 

Agra, f.m. ein wohlriechendes Holtz in der 
Inſel Haynan. Drewno woniace na 
wyipie Haynan. £ 


*) cierpienie. 


RI AN 


Agra-Caramba, f. m. Purgir⸗Holtz für die ; 


Weiber, das auf der Inſel Donan 
waͤchſt und von den Chineſern und Ja⸗ 
panern hoch gehalten wird. Drewno 
niewiafty purguiace, rosnie na Wylpie 


Haynan, Japanczykowie i Chyney- 


czykowie go wyloko {fobie ważą. ` 
Agrate, Agraphe, f- f ein kleiner Hacke, 


Haft, eine Spange, womit man etwas 


zuha⸗ 


37 AGRA 


zuhacket; 2) eine eiferne Klammer die 
Steine feft zu machen; 3) der Reif 
oben am Korbe, der obere Rand. 5) 
Haftka, kolce u fzat, przypinka dla 
zapınania; 2) klamra żelazna do 
klamrowania kamieni; 3) Obraczka, 
albo koło u wierzchu kofza. 

Agrafer, Agrapher, w.a. anhefften, anhaͤ⸗ 
ckeln, zuhaͤckeln. Zapihac co, przypi- 
nac: & Agrafer un juſte- au- corps. 

s’agrafer, v.r. ſich an etwas anhalten, anz 
haͤckeln, anklammern. Uchwycic co, 
przypiac Sie do czego: 8 

un komme qui ſe noie, s’agrafe d tout: 
ein Fallender greiffet nach allem. To- 
gaer brzytwy Ze chwyta: 

Agraire ; adj, f. les loix agraires (leges 
agrarie) bey den Römern, Geſetze we⸗ 
gen Austheilung der eroberten Länder 
und Aecker. Prawa ftarorzymskie na 
rozgraniczenie roli i kraiow "podbitych 
dane. & Il y a des loix agraires de 
Cefar & de Nerva pour les limites des 
champs. 

Agrandir, v. æ. 1) groͤſſer machen, vergroͤf⸗ 
fern, erweitern; 2) etwas mit Worten 

groͤſſer machen, als es in der That iſt; 
3) erheben, ins Aufnehmen bringen, 
empor helfen. 1) Rozfzerzac roz- 
przeftrzeniac; 2) rozfzerzac co słowy, 

‚ zözwodzic; 3) wynosic kogo na 
godnosc, podnosić; podwyzfzac, za- 
pomagac kogo; rozkrzewiac sage, 


powagę domu ktorego. $1) Agrandir ` 


un jardin , agrandir une cour; Jage- 
lon agrandit le Roiaume; 2) agrandir 
une faute, une chole; 3) il agrandira 
bientôt fa mation 3 dans le polte où 
il eft, il a beau moien d'agrandir les 
perfonnes qu'il voudra. 

s'agrandir, v.r. groͤſſer werden, ſteigen, zu⸗ 
nehmen, an Ehren, Reichthum. Po. 
dwyäfzac się, zapomagac Sie, krzewic 
Sie, rofnac w honory, w powagę; 
przychodzic do wiekfzeyfpowagi, go> 
dnosci i doftatkow. $ Il s'agrandit 
tous les jours. 

Agrandiſſement, n. 1) Vergröfferung, Erz 

weiterung; 2) Erhebung, Erhöhung. 


1) Rofpoftrzenie, przyczynienie, roz- * 


fzerzenie; 2) Podwyzizenie kogo; 
poſtepowanje; pomykanie na wyälze 
honoty; wyniesienie. $ 1) L’agran- 
diffement de Paris eft confid£rable; 
2) fongez à fon agrandiffement. 
Agravant, e, adj, das da ein Verbrechen 
ſchwerer, groͤſſer, verhaßter macht. 
Obciazaiaey ; wyllepek wiekfzym, 
frozfzym czyniący. & Les crimes 
ſont plus ou moins grands, felon qu'il 
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y 2 plus ou moins de circonftances 
agravantes. 

Agravanter, v.a. drücken beſchweren als 
mit Auflagen. Ociskac, ciemigzyc 
czym, iako podatkami. 

Agravation, f. f. vid. Agrave, 

Agrave, / f. geſchaͤrffter Kirchen⸗Bann. 
Koscielna klatwa oboſtrzona; agra- 
wacya. 

Agraver, v. a. (aggrauare) ſchwerer, groͤſ⸗ 
fer machen als Sünde, Strafe. Obcia- 
Zac; więkfzym, frozfzym co, iako 
wyltepek albo kare, czynic. $ Cir- 
conſtances, qui agravent le péché. 

agrave, ée, adj. 1) groͤſſer, ſchwerer ge⸗ 
worden, von einem Verbrechen; 2) im 
Schertze: voll Schlafs, als die Augen. 
1) Obciazony ; wiekfzym albo froż- 
Tam SC o wyftepkach; 2) žar- 
tuige: zaspaly, O oczach! Sa) Son 
erime eft agrave, fa faute eft agravee; 
2) Elle me regarde les yeux encore 
agravez. 

S’agraver, V. v. verhaßter, ſtraff⸗faͤlliger, 
ſchwerer werden, als ein Verbrechen. 
Wielſzec; wiekſzym, ſrosſzym zo- 


ftawac, iako wyftepek. .$ Son crime 


Sagrave par la depofition des temoins; 
fa faute s’agrave par fa conduite: 

Agréable, adz. c. angenehm lieblich, an⸗ 

muthig. Powabny, przylemny, miły, 

wdzięczny. § Etre agréable à tout le 
monde; Cela melt agréable; avoir 
quelque chofe pour agréable. 

Agréable, f. m Anmuth, Annehmlichkeit, 
giehlichkeit, _Przyiemnosc ` wdzie- 
cznosc, gizecznose, BU a quitté 
agreable & le ſin. 

Agreablement, adv. angenehm, lieblich. 
Przyiemnie. $ Paſſer agréablement 
la vič; tourner les chofes le plusagre- 
ablement du monde. 

Agréer, v.n. 1) angenehm feyt, gefallen, 
wohl auſtehen; 2) einwilligen, geruhen, 
fich gefallen lafett. 1) Przyiemnym 
bydz, podobac Ze komus 2) Zezwo- 
lic, pozwolic, chciec, raczyc. $ 1) 
II faut avoir du mérite pour avoir le 
bonheur d’agr&et aux honnêtes gens; 
agréer aux Princes; fa conduite agrée 
à {on maitre; Gette peinture agree; 
2) agréez que je vous dife mon ſen- 
timent. 

Agréer, vua, 1) genehm halten, guͤnſtig 
annehmen, fich gefallen. lafen, vor gut 
anſehen; 2) ein Schiff mit allen noͤthi⸗ 
gen Dingen ausruͤſten, tackeln. 1) Upo- 
dobac {obie co; laskawie prayige; 
mier za dobre, potwierdzic co; 2) 
okręt wizyitkiemi potrzebami opd- 

` KA 
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trzyc. $ 1) Agréer un manage; Ce 
mariage a eté agree du Rol; Ja- 
gree vôtre deſſein, vôtre excufe &c. 
2) Agreer un vaifleau. E 
sagreer , v.r. ſich zu einer Schiffahrt rú- 
fien., Opatrzyc okręt nalezytemi do 
odiazdu morzem potrzebami; goto- 
wac Sie, wybierac Sie na żeglugę. 
$ Ils fe font. agréez en fort peu de 
tems. 4 
Agréeur; . m. der vor die gange Schiffs⸗ 
Nuͤſtung ſorgt. Sprawca. okrętowy, 
co okręt xynfztunkiem i potrzebami 
opatruie. : 35 
Agrégation, (, die Aufnehmung in eine 
Geſellſchafft, in eine Junung. Przyymo- 
wanie kögo do bractwa, do cechus do 
kolegium. 9 Etre d'un corps par agrẽ- 
gation. 3 S Bet 1 5 
co po d'agrégation. vid. Agrege par acci- 
dent. 3 3 ; 
Agrégé, f.m. &a n ein, Doctor in der 
Juriſtiſchen und Medieiniſchen Sarul- 
tät, der nicht Profeſlor iſt. Boctor 
facultatis: Juris vel Medicines ‚co nie 
zelt Profeſorem. ` $ Il eſt des agregez; 
Dodeuragrege. NAG 
agregé par accident corps dagrigation; ; 
agregé: in der Philoſophie: ein 
Coͤrper/ der aus einem Hauffen eintzelner 
Sachen beſtehet, die man von einander 
ſondern kan, als ein Haufen Sand, Korn 
ꝛc. w Filozofii» Skupiona mater ya, 2 
niezliczonych poiedynkowych roz- 


iemnyċh; rzeczy. złożona, iako kupa ` 


piasku, żyta &c, 9 Un monceau de 
fable, iin tas de ble, font des agrégez ; 
le fable eft un corps d’agregation. 
Agréger, w. a, (aderegare) in eine Gez 
ſellſchafft, in ein Raths = Collegi- 
um Ze aufnehmen. Prayiac kogo 
do braltwa, do cechu, do rady &c. 
Agreils, vid. Agrez. Da 
Agrement, fm. 1) Anmuth, Lieblichkeit, 
Annehmlichkeit, Wohlauſtändigkeit; 2) 
Gewogenheit, Gunt, Beyfall, Wohlge⸗ 
fallen einer Perſon; 3) angenehme 
Geſichts⸗Bildung und Leibes⸗Stellung 
eines Menſchen und Bildes; 4) Ber 
willigung, Genehmhaltung; 5) beym. 
verſchämten Frauenzimmer, fO das 
Wort Lavement auszuſprechen ſich 
ſcheuen: ein Elyftier; 6) beymchrgani⸗ 
fen: ein Triller, kurtze Cadentz; 7) 
an den Perrugven die Locken, ſo an 
die Schlafe kommen; 8) bey den 
Schneidern: augeſetzter Zierath/ Auszie⸗ 
rung, als geſtickte Aufſchlaͤge; 9) bey den 
Nnopffmachern: das erhabene Koͤpchen 
oben m Knopfe. 1) Przyiemnosc, 
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wdziecznosc, przyfloynosc,, wdźięk 
wrodzony i nabyty; udatnosc; wdzie 
czuych obycezaiow ukfadnosc —— 2) 
przypodobanie , taska, zyczliwosc fa- 
‘wor; 3) Dobre poſtanowienie w cies 
le; miny práyiemnė człeka lub obra- 
zu; 4) Aprobacya zezwolenie, po- d 
zwolenie;. ) Swe ktorego miajto 4 
Lavement aH, biategtowyizary= 
waig: Kliſtera; 6) # Organifiy: Tre- 
la, mordant; ) a Paruki kedziorki 
przy fkroni; 8) a krawcow: ozdoba 
Praydana, iako haftowanie na klap- 
Tach; 9) % gu£ikarzow głoweczka.na 
Srzodkku guzika. § 1) Un ‘agrément | 
ſingulier, particulier, grand, inexpri- 
mable, charmant, touchant: Ille a2 
dans toute ſa perionne un agrément 
qui enchante ; rien n’aproche de Jon 
agrément ; dire les chofes avec les 
derniers agremens; donner un agre- 
ment humain à des paroles toutes 
divines; on fut touché des agrämens 
qui paroifloient en toute fa perlon- 
ne; 2) Ia un aig qui lui gagne Pa- 
grement de ceux, qui le volent; fa 
conduite lui a donné Pagrement du 
Printe 3) les agrémens naiſſent de 
la regularite; 4) Avoir, demander, 
obtenir Fagrement du Roi pour quel- 
que charge; le Roi a refuſè fon agré- 
ment z cette perſonne; zc) Elle prend 
un agrement; elle nieft pas viſible, on 
lui vient de donner un agrément; 6) | 
Faire un agrément; 7.) un agrement 
bien trace, tracer un.agrement; 8) il 
faut mettre la un petit agrement; ? 
Voilà un agrément qui me plait fort; 
ceſt un joli .agrement,; & qui vient 
bien la. i 
Agrener w. g. ein Pferd zum Futter⸗Freſ⸗ 
< fen angewoͤhnen. Przyzwyczaic ko- 
nia do obroku., 9 Agrener un che- 
val. i 
Agreſſeur, fürn. (aggre ffor) der Anfänger, 
Urheber eines Bandes. Napasnik, 
fzarpacz. $ Il eft Lagreſſeur; le valet 
qui étoit en colere fe jetta fur Pagreſ- 
ſeur. 
Agreſler, v. a. in Rechts Sachen: an⸗ 
fallen, angreiffen, Zanck anfangen. 
Wizczynac z kiem zwadę, napaſto- 
wac kogo, zadZierac z kiem, 
Agreſlion, . f. (gg) Etregung eines 
Zantes, Angriff, Anfall. Zatarga, na- 
pasc; naiazd. $ II y a preuye de 
agreſſion contre Vous. 8 
Agreſte, adj. c. (agreflis) 1) dd, unge⸗ 
baut, wuͤſt als ein Land, in dieſer Bez 
deutung iſt es nicht ſehr gebräuchlich 
2) un⸗ 


ice 
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2) unhoͤflich, baͤuriſch, von groben Sit- 
4 ten. 1) Pufty, opuscialy, nieofadzo- 
nys iako kray; a zu fensie ni 
barzo utarte Slowo; 2) chłopski, gru- 
by, niepolityezny. §1) Un païs agre- 
ite; c'eft une région agreſte & barba- 
re; 2) Il eft dun humeur agreſte & 
bizare. 

Agrez, agreils, f. m. plur. die Schiffs⸗Ruͤ⸗ 
ſtung, Tadel. Narzedzie, Rynfztunek 
okrętowy. § Porter les agrez au vait- 

i feau; le vaifleau a tous fes agrez. 
Agriculture, ( (agricultura) der Acker⸗ 

Bau, Feld⸗Bau, das Land⸗Leben. Ora- 

ca nauka; ſprawianie roli; rolni&two ; 

żywot wieyski. $ s'adonner à lagri- 
culture. 
` ‚Agrier, f.m. Agrięre, f.f. eine Art Grund- 

Zins, der dem Grund⸗Herrn, oder dem 

Schuldmann von dem verpfaͤndeten 

Acker, an Fruͤchten gegeben wird. 

Cynſaze nie w pieniądzach ale w uro- 

5 dzaiach, lennemu Panu albo temu, 
comafumg na gruncie, należące. 
Agrifer, v.m. s’ägrifer, v.r: mit den Klau⸗ 

en faſſen, ergreifen, Pazurami trzy- 
mac, uchwycic. § Ce char en tom- 
bant soft awrite à la tapiſlerie, 

Aptimoine, / f. (egrimonia) Ackermen⸗ 
nig, Bruchwurtz; Odermennig, Leber⸗ 
Kletten ein Kraut. Rzepik, flarzec, 
watrobnik, Ziele. . 

Agriorte, f. f. faure Kirſchen, Weichſel⸗ 

Kirſchen. Czarne albo kwaskowate 
wisnie. 

Agtiottier, La. ſaurer Kirſch⸗Baum. 
Wien czarna, drzewo. 

Agripaume, f. f. Hertz⸗Geſpann⸗Kraut; 
Hertzwurtz, Serdecznik; gesia ftopa ; 
Kotcza ſzanta, Sele. 

Agripper, v.a. vg. rauben, ſtehlen, weg⸗ 
nehmen. Zmykac, umykac co, kra- 
ange. § Elle agrippe tout ce qu'elle 
voit. 

Alben, grouper, v.a. viel Bilder auf ei⸗ 

nen Haufen geſchicklich zuſammen mah⸗ 
len. Wiele rzeczy na jednym nueyfeu 
wyimalowac; na iedno mieyice figury. 
kunfztownie naciſkac. 

Aguape, / m. ein Baum in Weſt⸗Indien, 
unter deſſen Schatten ein Schlafender 
aufſchwellet. Dizewo w Ameryce, 
pod ktorego cieniem, spigcy pu- 

Ichnie. x 

Aguerxir, ©. a. 1) zum Stiege abrichten, 
in den Waffen üben; ſtreitbar, zu einem 
guten Soldaten machen; 2) abrichten 
zu etwas, ſonderlich das muͤhſam iſt. 

1) Przyuczyc kogo do marfowego 

riemiesſa; naprawiac, prayſpobic 


Jie- 
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kogo do oręża, do woyfkowey fztuki ; 
2) Przyzwyezaic, przyuezyc kogo do 
pracy ıakiey ciezkiey i trudney. $ o 
II aguerrit fes troupes par de conti- 
nuels exercices; 2) aguerrir quelqu'un 
aux fatigues. 

S'aguerrir, v.r. 1) ein gyter befferer Gol- 
dat werden; 2) fich in etwas muͤhſames 
üben. i) cwiczyc się, poſtepek wziac 
dobry w tycerikim rzemiesle, robic 
rzemiesło rycerskie; wprawiad r&ke 
do oręża; 2) w czym pracowitym się 
cwiczyc. § 1) Ils s’agueriflent dans ces 
nouveaux troubles. 

Saguerrir d la raillenie. fich zum Schertz 
gewöhnen. Zwyczaic sie do Zartow. ` 

Aguets, / m. nur in ernſthafftigen Reden: 
Hinterhalt, Fall⸗Stricke, Nachſtellung, 


Aufpaſſung. lee, w powaznych dy- 
skursiech: sidła zaftawione, zafadzka, 


przesladowanie. $ Etre aux aguets 
pour faire quelque chofe; éviter les 
aguets des mechans. 

*Agueter, v.a. 1) heimlich auf einen lau⸗ 
ren, gufpaſſen; 2) be auf etwas 
warten oder hoffen; 3) 8 beſehen, 
heſchguen. .) Cayhac, dy bac, zaladz 
sie na kogo; 2) Chdiwie czego ocze- 
kıwac, wyglądac; 3) Pilnie co ogla- 
dac. SE 

Aguilaneu; à oui-l’an-neuf, inter. wenn 
man ein neues Jahr wünſcht: Miſtel 
zum neuen Jahr; weil der Pöbel mei⸗ 
net, daß wer am Neuen Jahrs⸗Tag 
Miel einträgt, das gange. Jahr 
glücklich ſeyn werde; Auf dieſen Zur 
ruff antwortet man, plante, plante, 
abondance & fertilité vous donne 
Dieu. Winfzuige nowego lata: Nowe 
lato zawitało przynoscie iemioly, 
Bo pofholftwo tego rozumienia, 28 10- 
auc) w dom fwoy iemiel w diieth no- 
wego lata, rok caty bed£ie miat fzeze- 
śliwy; na te powinfzowame: zwykli 
odpowiadać: plante, plante, abondan- 
ce & fertilité vous donne Dieu. 

Ah, inter. Ach, v. Ach, a, O., $Ah qu' avez 
vous fait, Ah Dieu que vois-je., Ah 
que vous etes prompt; ach! ach! 
chien; ach double chien. 

Aham, f. m.obf. ein gepflügter Acker. Rola 
orana. ` 

Ahan, J. m. nur in luſtigen und Schers- 
Reden; groſſe Bemuͤhung, ſchwere Arheit. 
Hilo w uéiesznym i Zarsobliwym dy. 
[kursie: Usilna praca, ciężka robota. 
$ Faire une chofe avec ahan; on voit 
leurs nerfs s’enfler d’ahan. 

Abanable, 4% c. ohf. das gepfluͤgt Zë 

E an, 
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kan, als ein Acker. Oralny albo co 
może bydz fprawione, iako pole, rola. 
§ Ila cinquante arpens de terres aha- 
nables. 

Ahaner, v.a. obf. 5 
Orac; rolą fprawowac, § On ahan 
tous les ans les terres. 

Ahaner, v. m. nur in Schertz⸗ Reden: 
ſchwere Arbeit thun, ſich ſauer werden 
laſſen den Kopff zerbrechen, Zy/ko w 
zartach: horowac;; Znoic sie przy 
robocie; ciężko Sie zapracowac; gło- 
we lamac; kawęczeč nad zm. $Le 
bon homme a bien ahanné, pour faire 
ce Poëme. 

Aherdre, v. m. s'aherder, v.r. obf. anhängen, 
beyſtimmen. Wiefzac sie do kogo; 
pizyltac na czyie zdanie. 

Aheurté, ee, adj. halsſtarrig, eigenſinnig. 
Uporny, hardy, uparty. $ lleitaheurte; 
elle elt aheurt&eä cette opinion & elle 
men demordra Jamais. 

Aheurtement, / in, nur in Straf⸗Schertz⸗ 
und luftigen Reden: Eigenſinn, Hartz 
häckigkeit. W ufzezypliwych, nete. 
Sanych i %arsoblzwych dyfkur äech? 
kınabrnosc , upor, hardosc. Cet 
maudit aheurtement, qui lui fait tort 
dans l’efprit des dames, qu'il a Thon- 
neur de frequenter; fon aheurtement 
elt condamnable; il fait cela par un 
pur aheurtement. 

S Aheurter, v. r. eigenfinnig über etwas 
halten, fef auf etwas beſtehen, Trwac 

upornie przy czym, ufadzic sie naco, 
na fwoim zdaniu przeſtawac. $ Il 
S'aheurte trop à fon fentimeht. Ils 
s’aheurtent brütalement à ce qu'ils 
veulent. 

Ahi, interj. ey, hoho, o weh. Ey, hoho; 
nieſtetylz, ach. $ Ahi, Ahi doucement; 
Ahi laiſlon cela, il'm'eft pas queſtion 
de caufer; Ahi, ahi, à l'aide! au te- 
cours. 

Ahonter, v. a. obf. beſchimpfen, beſchäͤ⸗ 
men. Zniewaäyc, zawitydzic. 

Ahouai, f.m. Baum in Braſilien, mit deſ⸗ 
fen Frucht die Inwohner ſtatt der Schel⸗ 
len klingeln. Drzewo w Brezylü, 
mieskancy owocem jego miafto dzwon- 
kow dzwonią. 

Ahurit, v.a. obf. einen beftürst machen, ab⸗ 
laufen laſſen, ihm das Maul ſtopfen. 
zkonfundowac , pomiefzac kogo; 
cmbu przytrzasnac. & Le voila bien 
ahuri. 2 

Ai, vid. Abt: 

Ajabutipita, f. m. ein Bäumchen in Braz 
ſilien, das Oel von deffen Früchten 
wird von den Medicis gebraucht. 
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Drzewko w Brezylii, oleiek owocu 
iego w wielkim ieft używaniu u Me- 

ykow. 

Ajambée, f. T die Oefnung der Fuͤſſe im 
Gehen; ein Schritt. Krok w čele, 
roſochy, gdzie Ze nogi dzielg, krok. 

Ajancer, vi agencer: 

Aidarce, f. f. obj. Beyſtand. Deeg ratu- 
nek. 

Aide, Sg m. (adjutor) D Gehuͤlffe, wenn es 
bey einem Amte ftebet, bedeutet es 
Unter: 2) Bey ⸗ Kimmerchen an der 
Speiſe⸗ oder Schlaf⸗Stube, an einer 
Speiſe⸗Kammer. 1) Pomocnik; g 
zo slowo przy wrzedzie fioi NAEZY 

: Polfkie pod, iako nizey obaczyfz; 2) 
komorka poboczna przy Ípiżarni, przy 
izbie itofowey albo 4ypialney. $ 1) 
Cet mon aide; 2) mettez ces plats 
dans Paide: 

Aide-grefier. Unterſchreiber. Podpifek. 

m Unter⸗Fahndrich. Podcho- 
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EE Unter⸗Richter Podfedek. 
Aide des Cérémonies. ein Unter⸗Ceremo⸗ 


nien⸗Meiſter. Namieltnik koniyliarza . 


co ceremoniami zawiaduie; urzad 70 
znaczny u Dworow eudzoziemfkich. ` 

Aide - de - Camp. ein General-Xdiutant, 
Gieneral - Adıutant. 
camp du Lieutenant général; etre aide- 
de-camp du Roi; Faide-de-camp doit 
être fage, fidele & vigilant. 

Aide - Major. ein Regiments z Ydjutant. 
Adiutant regimentowy. & Il eſt aide- 
Major au Regiment de N. 

Aide de Monleur de bois, in den Aafen: 
der dem Auſſeher über das Schiff⸗Bau⸗ 
Holtz zugeſellet ift. w For tach: Na- 
mieltnik Drewniezego albo przelo- 
zonego nad cembrowing okretowa. 


dide-Chirurgien. der Bey -geldfcherer. 
Namiestnik Cyrulika polnego. 

Aide - Canonnier. der den Candliiern 
hilft. Co Pufzkarzom dziala nabiiac 
pomaga. 

Aide de Cuifine. ein Bey⸗Koch. 
rzowi ſtarſze emu pomag: agaiacy. 

un Aide à Maçon ein Tage Lohner ben 
den Maͤurern. Robotnik; Mularzowi 
dopomagaigey. $ Un 2188 à maçon a 
bien de la peine & gagne très peu. 

Aide, f. f. 1) Där, HANS Leitung; die 
Poeten ſenen dieſes Wort auch im 
Plur. 2) eine Gehüͤlfin, die einer in ih⸗ 


Kucha- 


Etre aide- de- 


a 


rer Anits⸗Verrichtung beyfteher, inſon⸗ 


derheit in Nonnen⸗Rlöſtern. 1) Po- 
moc, ratunek, posiłek; ‚Poe&i to s2owo 
in plur. Let. 2) Pomecniczka, ko, 
mu 
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mu prac dopomagaiaca; w klafztorach 
pantenskich. H. ) apeller fes voilins 
à fon aide; demander l’aide de quel- 
qu'un; c'eft le dernier des maux d'im- 
plorer laide d'un traître; je ne fuis 
pas aflez heureux pour en venir en 
bout fans’ vôtre aide, ne la refuſez pas; 
2) donner une aide à une oficiere, re- 
fufer une aide a une oficiöre ; elle a 
plufieurs aides. 

& Paide de quelqu'un; & 7 de A 
chofe. sermittelft, durch Hilfe und 
Beyſtand. Za pomoca, przez co, za 
wdaniem sie. $ La edition fut etou- 
fee A Paide des troupes. 

à laide, interj. rettet, helft, Gewalt! 
Gwaltu, rata. 

erier à Paide. Gewalt ſchreien. na Gwatt 
zawołać; rata, gwałtu wofac. 

Aides, f.f. plur. 19 die Trauck⸗Steuer, 
das Zapffen⸗Geld in Frauckreich; 2) 
auf der Keit⸗Bahn: die Hülffe ſo dem 
Pferde mit der Stimme, mit dem 
Zaum, mit den Siten gegeben wird, 
da es der Reiter aufriſchet. 1) cz0po- 
we we Francyi; 2) w- fzKołach 
iezdnych ciokanie, zachęcanie konia 
do iazdy ; pobudka, pomoc, ktorą kon 
ztego bierze, Ze iezdziec nogami albo 
uzdeczka traca, igzykiem klaska lub 
innych do tego ſpoſobnych fortelow 

zażywa, Dr E afeymer les aides; les 
aides font ajugċes; 2) quand un che- 
yal n’obeit point aux aides du gras des 
jambes, on fait venir Leperon au fe- 
cours; fe fervir. des aides avec adref- 
fe; cheval qui s'endort. aux aides; 
cheval qui a les aides fines; donner 
les aides delicates; cheval qui Con- 
noit les aides; cheval “qui repond aux 
aides; fe fervir des aides de la gaule; 
de fervix,des aides du cavegon; don- 
ner les aides bien Apropos; faire ſen- 
tir doucement les aides A un cheval; 
donner les aides douces; donner les 
aides trop rudes. 

Ia Cour Wes aides. 
‚Stube. 
placa. 

il va ü la cour des aides, er borget aufs 
er macht Schulden. Zapożycza się 
na pieniądze; na Pana Borga sie pu- 
EE 

* fa femme va 4 la Cour des aides. Sei⸗ 
ne Frau halt fich Neben⸗Troͤſter. Zonka 
jego pociesicielow fobie chowa. 

aides coûtumiers; loyaux aides: Bey⸗ 
feuer die ein Lehns⸗Herr von ſeinem 
Lehus⸗Traͤger in gefährlichen Faͤllen 
ſodert. Podatek, co czafu gwałtu- 


die Tran- Steuer: 


Komora, gdzie czopowe 
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wnego niebezpieczenftwa od manow 
wyciagany bywa- 

aide de chevalerie, obſ. S Steuer, wenn der 
Lehus⸗Herr in einen Nitter⸗Orden auf⸗ 
genommen wird. Danina, gdy Pan 
lenny w order iaki kawalerski przyy- 
mowan bywa. 

aide de rangon. fe Geld für de gefan⸗ 
genen Lehns⸗Herrn. Okup na Pana 
lennego z niewoli. 

aide de mariage. Fräulein⸗Steuer der Va⸗ 
ſallen, wenn der Lehns⸗Herr eine Toch⸗ 
ter verheyrathet. Przywianek, ktory 
manowie corce Pana Lennego Kail 
maz idacey dawaia. 

fide de Relief. Beyſtener zur Lehn⸗Waa⸗ 
re, hey Veränderung eines Lehus⸗Heren. 
Dan , gdy Pan lenny infzy, nafte- 
puie. 

aides chevels. Steuer, wenn der Lehns⸗ 
Herr rantzioniret wird, in einen Ritter 
Orden tritt, oder ſein Fräulein ange 
fattet. Skladek pieniędzy na okup 
Parski, na wydahie corki Paiskiey 
albo gdy Pan lenny w order kawas 
lerski witepuie. 

aide de Poft. Beyſteuer, wenn der Lehns⸗ 
Herr in den Krieg gebet, Danina, 
gdy Pan lenny w pole idzie. 

aide de prome[Je; 
obf. Beyſteuer, wenn der Lehns Herr 
gut geſaget hat. Podatek na porato- 
wante Pana, gdy za co reczyl. 

aide de cautionnement, Witz Bürger, der 
ſich mit verbürget hat. Spolzarę- 
cznik. 

aide de voiage d'outre-mer. Beytrag, wenn 
der Lehns⸗Herr zur See gehet ꝛe. Po- 
datek, gdy Pan lenny na morze 
idzie. 

Aideau, f. m. Unterlage auf dem Karren 
wenn man Holtz führet. Podkład na 
karze, gdy drwa wiozą. 

Aider, v. E. pr. ede, (adjuvare) 1) einem 
mit etwas dienen, helffen, rathen, bey⸗ 
ſtehen, zu ſtatten kommen mit elwas; 
2) auf der Reit⸗Bahn; das Pferd mit 
dem Zaum, Stimme, Güfen, Handen 
im Reiten gufriſchen. 1) Pomoc ko- 
mu czym, W czym, czego, do czego; 
wipomoc, ratewac; dopomoc; 2) w 
Szkole tezulmey : Ciokac, zachęcac ko- 
nia do iazdy, 1 nogami, re- 
koma, uzdeczka. i) ma A de 
des morens; aider quelqu'un de fon 
crédit; cela aide à le tirer d' afaires; 
je te prie de maider à découvrir Pin» 
poſture; 2) aidez vôtre cheval de la 
langue; aidez le du gros des jambes; 
alder fon cheval de la gaule. | 


F2 Aido, 


aide de cautionnement, \ 
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Aide, w. m. helffen, dienlich ſeyn zu etwas. 


Stuzyc do czego; pomagac ‚prze- - 


ciwko czemu, naco, do czego. Cela 
aide à la digeftion; vôtre faveur m’ai- 
dera beaucoup; Apollon aideäla naif- 
fance de beaux'elprits.. 

aider à la lettre. dem Verſtand einer 
Schrifft heigen, i 
słowom. - 

Dien aidant. mit Gottes Hülfe, geliebts 
Gott. Za pomoca Bożą; da Bog. 
saider, v.r. ſich ſelbſt Helfen, fich retten. 

Pomoc fobie ſememu, ratowac Sie. 
§ S’aider de fes mains; s'aider des ar- 
mes de la foi; Il ne s’aide point, il 
demeure les bras croifez, 

aidetoi d? Dieu aidera. arbeite nur, Gott 
wird dir wohl helfen. Reku i sit nie 
Zzaluy, Bog de wipomoże. 

Aie, Leit Huͤlffe, Beyſtand. Pomoc 
ratunek. 

Aleul, areule, aleux, vid. Ay: 

Aigail, vid. Aiguail. 

Aiglantier, vi, Eglantier: , 

Aiglat, vid. Aiglon. 

Aigle, f-m. & f. (aquila) 1) ein Adler; 
2) ein ſcharfſichtiger Menſch, ein Menſch 

von durchdringendem Perſtand; 3) die 
Krieges -Macht des Roͤmiſch⸗Teutſchen 
Neichs. 1) Orzet; 2) człek rozumu 
byſtrego; orlim wzrokiem w kros co 

rzenikaiacy ; 3) Woysko Niemieckie. 
8 1) L'aigle noire eft plus petite que la 
rolale; Laigle hait le roitelet & en a 
peur; l'aigle måle, l'aigle femelle; 2) 
Ceſt un aigle dont je ne puis Diere 
le vol; 3) on ne fauroit parler ni de 
l'aigle étonnée, ni du luſtre des lis. 

Aigle, f. m. 1) das Roͤmiſche Teutſche 
Reich; 2) in den Wappen: ein Adler; 
3) ein Kirchen⸗Hult. ) Rzymskie albo 
Niemieckie Cefarztwo. 2) Orzeł 
a0 berbie; 3) pulpit koscielny, $ 1) 
L'aigle commence à triompher; 2) le 
Turc etonna Yaigle, mais à fon tour 
Faigle a Epouventé le Turc; 2) aigle 
becque, membré, $ 

dreien f. 1) das Feld⸗Zeichen der alten 
Römer; 2) Armee der alten Romer, 
1) Grot albo proporzec, ſtarych Rzy- 
mian; 2) woysko Staro-Rzymskie. 
$ 1) Une aigle bien faite, bien bordée; 
portet baigle;lesaigles Romäines; 2) 1 
a donne de: la terreur à Faigle Ro- 
maine. - 

Aigle blanc, fum: 1) der weiſſe Adler, das 
Wappen des Königreichs Bohlen ; 2) 
der weiſſe Adler, ein Polniſcher Nitter 
Orden. 1) Orzel bialy, herb Krole- 


Dopomoc ſenſowi, 


AIR = 

ftwaPolskiego; 2) Order Białego Orla 

w Polfzcze. \ = 

aigle de mer. ein Meer⸗Adler. Oftıyz, 
‘Orzeł morski. S SE 

aigle barbue. ein Bein⸗Brecher. Lomi- 
„guat, slepy orzeł. 

pierre Laigle, f.f. ein Adler⸗Stein. Orli 


7 


kamien. 


Aiglettes, ( viele Adler in einem Wap⸗ 


pen. Wiele Orlow w herbie. 
Aiglon, f. m. ein junger Adler. Ode 
Je vous ai porte, comme l'aiglè por- 
te fes aiglons ; ` 
aiglon. 
Aiglure, f. f. roͤthliche Flecken auf den 
Fluͤgel eines Raub⸗Vogels. Naferapia⸗ 
nie czerwonawe na skrzydłach pra- 
kowlowezych. $ Le lannier elt fur- 
tout bigarre d’aiglures. Sa 
Aigoceras, vid, Fenugrec. 


aigre-doux, ad}. 1) ſauerlich⸗ ſuͤſſe, vom 
Obſt; 2) nicht zu ſcharff, von ëch 
1) Siodko-kwalkowaty, o onworach; 
2) nie za oftry, o stowach. d 1) Un fruit 
aigre-doux; des oranges aigres - dou- 
ces; 2) Parler, écrire dune maniére ai- 


gre-douce; un ton de voix aigre-doux. 


Aigre, f. m. Saure, Schärfe, Herbigkeit. 
Kwas; oſtrosc, cierpkosc. $ Jen’aime 
point d’aigre; fentir l'aigre; Taigre der 
„plaît à bien des gens. = 

Aigre de cedre, f.m. ein fänerlicher Trauck 
pon Citronen und Zucker. Napoy pewny 
kwaf owaty, Cytıynami i cukrem 

‚PIZyprawiöny. 

Aigrefin , f.m. 1) ein Rund-Fifch, eine Art 
Schell-Fifche ſo dicker als die Stock⸗Fiſche 
find; 2) im Schere; ein liſtiger Kerl; 
3) ein junger unbedachtſamer Menſch; 
vor dieſem eine Muͤntze in Franckreich. 
1) Gatunek ryby morikiey grublzey od 
ktokfifzu ; 2) Zarzuige: Frant, ze Wa- 


ny; 3) mfokos niedoswiadezony; 4 


Niegdy& ` moneta pewna Francufks. 
$ 2) Prenez garde Acetaigrefin; cetai- 
io grebn 


un bel, nn. joli, 


u AER 
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grefin vous ttompera; 3) Cet aigrefin 
fait l’ important. 

Aigreletb ette, ad, ſaͤuerlich. Kwaskowa- 
ty. $ Une faufle aigrelette; cela a un 
petit goùt aigrelet. 

Aigrement, advo. ſcharff/ mit ſpitzigen Wor- 
fen; erzürnt. Oſtro; oftremi, ulzezy- 
pliwemi dout ; gniewliwie, $ Ti- 
bére Ep les. Juges aigrement; les 
uns parlent des défauts des autres ai- 
grement & malignement, & les autres 
d’une maniere plus douce. 


Aigremonie, / f. (Zerimonia) Odermen⸗ 


nig, Bruchwurtz ein Kraut. Badzecz, 
arzec, rzepik, Stele. 

SE adj. etwas ſaͤuerlich. Troche 
ne $ Fruit aigret; pomme 

SE ai tte. 

ner weiſſer Rei⸗ 

ei Büſch Neiger⸗Federn, als 

tellen; 3) was dergleichen Fe⸗ 


der⸗Büſchen | icht, als die Borſten auf 
den Koͤpffen der Pferde; 4) ber den dolor 


ſchmieden; ein Geſchmeide mit daran 
hangenden Edelgeſteinen, eine Zitter⸗ 
Nadel; 5) an einigen Blumen der Ganz 
men mit Federn, den man abblaſen kan; 
6) Sauerampffer, ein Kraut. ) Czapla 
biała, Eyfzczak, Plaskonos ptak; 2) 
Federpufz 7, pierza tego ptaka; iako na 
tofzkach, pawilonach; 3) infze czuby 
do tego Federpufzu podobne, iako 
kita albo. czub na koniach 2 fzczeci- 
ny; 4) u Zlotmikow: kita migaca Sig, 
` oladzona w drogie a ent tr2esi- 
dioz drogich kamieni; 3 50 Papie, ı mech, 
pierze na ziołach, iako na oscie, na 
mnichu; 6) Szczaw ziele. $ 1) L'ai- 
grette a le bec long, droit & pointu, 
fa chair eſt tendre &dklicat; 2) aigret- 
te, fine, fauſſe; 3) monter une aigret- 
Gë 3 une jolie aigrette; une belle ai- 


We SÉ (Acor) ) Säure, Bitterkeit, 
Schärfe, als der Früchte, der Feuchtig⸗ 
keit; 2) Verbitterung des Gemuͤths, Haß, 
anzügliche Worte; 3) Verdruß Kummer, 
Wiederwaͤrtigkeit. ) Kwas, kw. alnosc, 
oftosc owocow, likworow; 2) zaiq- 
trzenie, wark, nienawisc, sfowaufze zy- 
pliwe; 3) klopot, a przeci- 
wnosc, 8 8 gorycz. § 1) 15 aigreur 
de ce fruitief i agréable; zi toute SP ai- 
greur tomba far lui; walez point d'ai- 


greur contre moi; 3) pour adoucir Pai- 


greur des peines que j endure, Je me 
plains aux rochers. 

Aigrir, v. 4. ſauer machen ſaͤuren; 2) erz 
Bitten, erzuͤrnen, zum Zorne reitzen; 3) 
erregen, noch ſchlimmer machen, als ei 
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 neStranckheit. ©) Kwasic co, ‚ kwasno 
czynic; 2) Joe, rozZarzac, roz- 
gniewac kogo; pobudzic kogo do gnie- 
wu; 3) gorfayc,i igtrzyc, wabudzic,poru- 
Cord co, iako bol, choróbę. §1) Leton- 
nerreaigrit le vin; 2) aigrir les efprits; 
3) les remddes aigriſſent e mal, au lieu 
de les loulager; algrir la deuleur; Ce 
rernede ne fait qu’aigtir le mal. 
aigrir, v. i, ſauer werden. Zkwafniec. 
$ Le tonnerre fait aigrir le vm, 
Zeien 2 ſauer werden, verſauren. 
Kwasniec, zkwasniec: Le vin com- 
mence A Saigrir; le boùillon Saigrit, 


aigrir, v.v. fich mehr und mehr erzürnen, 
ſich non, Rozzarzyc Się, rozią- 
trzač Sig, rozgniewac $ e A Saus {u- 
‚jet voulez yous yous algrir contre 
moi. 


Aigrun, / in, obf. allerley faide Kräuter 
und faure Fruͤchte. Rozne mocne 2io- 
ta i kwasne owoce. 

Aigu, &, adj. (acutus) V ſcharf, ſpitzig; D 
*2) hell⸗laurend, durchdringend; ) heff⸗ 
tig, ſchnell und nicht lange anhaltend / 
als Krauckheit/ ein Affeet, Kälte; 4) 

ſcharffſinnig, gewürkt, ſinnreich. 1) O- 
y na koncu, Se ; *2)glo NZ 
krzy. ‚kliwy, przerazliwy; 3) frogi, na- 

gly, tegi, g gwaltow ny, ee nie “dlugo 
trwaiący ; iako. Zimno choroba, palyas i 

4) dowcipny, oftry. H.) ker aigu; pointe 
aiguë; 2) les enfans ont la voix plus al~ 
que les perfonnes gies 3 le mal 
eftaigu; laheyre eltaig Ics maladies 
aiguës font plus aiſees A guérit que les 
chroniques; cela fend les douleurs de la 
honte & de la jaloufie fort aigucs 4) tes 
ſonnets paroiſſolent beaux & aigus; un 
elprit aigu, 

un angle aigu. in der Geometrie: ein ſpi⸗ 
tziger Windel. w Geométryi: Anert 
offe, 

Aigu, La Accent aigu, vid, Accent. 

Aiguade, égade, (aguatio) auf den adife 
fen: das Holen des frifchen und Dien 
Waſſers; das friſche Waſſer auf den 
Schiffen; Ort wo es geholet wird. Na 
okrgtach: Czerpanie wody zywey ; Wo- 
da swieza albo Za na okrętach; 
mieylce, dokad po świeżą wodę idą. 

faire aignade. frifches Waſſer holen. Isé 
po {wieża wodę. 

Aiguail, f-m. bey den Jägern: der Thau 
auf dem Graſe und auf dem Laube. 
Rofa na gafeziach i na trawie; be u 
web dw. Laiguail ôte le Tenti- 
ment aux chiens. 

chien digiguail. Hund, ſo frühe im Thau 

F z wohl 


wohl ſpuͤret. Umber co zrana po ro- 
sie slad zwierza wietrzy. 


Aigue, f. f. obf. (agua) Rafer. Woda. 


Aigue-belle, / f. eine Stadt in Savoyen. 


Miaſto pewne w Sabaudyi. 

‚Aigue-bellette, f. f. Gebirge in Savoyen. 
Gory w Sabaudyi. 

Aigue-Perle, S.f. eine Stadt in Auvergne. 
Miafto w Auwernie. 

Aigue-morte, f. f eine Stadt in Laugve⸗ 
doe. Miafto w Langwedocyi. 

de Lee d’Aigue- mort, S- m. das Meer bey 
dieſer Stadt. Morze przy tym mie- 
scie. 

Aigue-marine, f. f. vid. Egue-marine, 
(agua marina) Tharſis ein Edelgeſtein, 
auch Agvamarin genannt, Tarzys, ka- 
mien drogi. 

Aiguiere, Eguiere, (ein Waffer-Gefchitr, 
als ein Krug, Kanne, und inſonderheit 
eine Gieß⸗Kanne zum Haände⸗Waſchen. 
Statek do wody, jako dzban, konew, 
a olobliwie nalewka do rak. $ Les 
Alguieres d'argent à crofle font le plus 
belles. 

Aiguisrée, éguierće; / , eine Waſſer⸗Kan⸗ 
nne voll, Konew pelnawody. $ Une 

` aiguierée dea, 

Aiguille 

Aiguillee 

Aiguillette | 

Aiguilletter vid. Eauil: 

Aiguillettier | 

Aiguillon ` 

Aicuillonner) 

Aiguifement, éguiſement, fm. das Wez 
tzen / das Gadgeten, Zaoltrꝛanię, oftrze- 
Ile, 

Aiguiſer, Eguiſer, v,a, ) wegen, ſchleif⸗ 
en, ſchaͤrffen, ſpitzig machen; 2) ſchaͤr⸗ 
fen, als den Verſtand. ) Oftrzyc, zao- 

` firzac, Szlifowac, wecowac; zakon- 
eg: 2) oftrzyc iako rozum. $1)Ai- 
guiſer un craion; aiguifer un couteau; 
2) l'amour fait l'art d’aiguifer les efprits; 

la bonne critique -fert à laiguifer Pe- 
Iprit. 5 
aiguifer l'apetit. die Luft zur Speiſe er- 
wecken. Oltrzyc apetyt; czynić ape- 
tit. 

aiguifer fes dents. fich fertig halten, ‚eine 
gute Mahlzeit einzunehmen. Brag sie 
2 apetytem do potrawy. 

eiguifer fes couteaux. fich zum Schlagen 


fertig machen. Gotowac sig do bitwy. 
Ail, La (alium) Knoblauch. Czofnek. 
$ L’ail et la feriaque des Paifans; 
manger quatre ails. 
Nora. Vor dieſem hatte ail ing plurali aulx 


und nicht ails. Niegdyż slowo all im, 


plur. aulx a nie aiis miewalo. - 
Aile, f. V (ala) i) Flügel, Fittig eines Vo⸗ 
gels; 2) ftgörlich: Geſchwindigkeit, 
Hurtigkeit; 3) in Poetiſcher Schreib⸗ 
Art: die Fluͤgel, die Geſchwindigkeit 
der Liebe, der Zeit, des Ruhms; 4) in 
der Bau⸗Zunſt: Seite an etwas, als 
au einer Brücke u. d. g. 5) Fluͤgel, Geiz 
ten⸗Gebaͤud, Abſeite, Neben⸗Gebaud; 
6) Neben⸗Gaug von Pfeilern an oder in 
einem Pallaſt oder Kirche; 7) im Sea 
ſtunas⸗Bau: Seite, Fluͤgel eines Wallsz 
8) Flügel einer Armee, eines Regiments; 
o) Flügel an einer Wini - Mühle; ro) 
beym Glaſer: Wand am gezognen Bley, 
die von beyden Seiten anf dem Glaſe 
liegen; 1) ſtarckes Engliſches Bier, das 
in Paris geſchencket wird; 12) in der 
Anatomie: Ohren⸗Knorpel; 13) das 
dicke Holtz an einer Lautze beym Hand⸗ 
Griff. 1) Skrzydło ptafze; 2) w fena 
sie figurycznyým : pretkosc, lot, chyb- 
kosë; 3) w Poeiyckim fiyle: skrzydła- , 
albo pretkosc czafu, mitosci, slawy; 
4) w Archytahfkiey nauce: fixona, bok 
u czego, iako w moſtu; 5) Pach w bu~ 
dowaniu; budynekpoboczny; 6) chos 
dzenie filarowane, ambit kofo kosdio- 
Ta, okolo pałacu zewnatrz lub we- 
wngttz; 7) w gauce Fortyfikacyyney : 
skrzydlo, ſtrona poboczna wału; 8) 
skrzydło w {zyku, woyska, regimentu; 
9) skrzydło u wiatrakow; 10) w Sklar- 
za: {trefa u olowiu okiennego, co 
{zybę zobu ſtron zwieraig ; 11) Piwo 
mocne Angielskie, ktore w Paryzu 
fzynkuig; 12) w Anatomii: Chrzeitka 
ufzna; iz) grube drewno około rekoie- 
sci u drzewca’kopii, § 1) Une gran- 
de, une groffe aile; une petite, une jolie. 
aile; une aile forte, rompu&, refaite, 
deliee; déplier, étendre les ailes; rom- 
prs, ramafler fes ailes; batre des ailes} 
voler à tire-d’ailes; quand les pigeons 
font en colére les uns contre lex au- 
tres, ils fe batent à coup d'ailes; 2) Si 
la peur vous donne des ailes pour vous 
Tauver, lelperance lui en donne de plus 
fortes pour vous ateindre; 3) les ailes 
damour; porté fur les alles du vent; 
4) les ailes de ce pont, les ailes de ce 
teatre font bien fuites, bien propor- 
tionnees & bien regulieres; 5) les ai- 
les de ce Palais font belles; 6) pour 
embellir cette Eglife, on y bätira deux 
ailes au dedans; 7) les alles des te- 
nailles; les ailes des ouyrages couron- 
nez; ataquer P aile droite d un ouvrage 
à corne ; inſulter Tale gauche d'un ou- 
rage 
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vrage à corne; 8) Commander Faile dro- 
ite, l'aile gauche; avoir la pointe de 
Valle gauche; mener Palle droite; don- 
ner fur Pafle droite; ataquer Yaile gau- 
che; batre, defaire Paile droite; defai- 
re l'aile dune eſcadron; rompre Paile 
dun bataillon; faire plier Haile d'un 
bataillon; 9) il faut habiller ces alles; 
10) cette aile efttrés foible; cette alle 
ell aflez forte; 1) Faile eſt bonne; Pai- 
le eft forte; Palle eft petite. 

Ailes, plur. 1) die Zacken oder das Noͤhr⸗ 
chen an einer Spick⸗Nadel das den Speck 
halt; 2 Seiten⸗Hölßer, Seiten⸗Breter 
die als Wände an ettvas ſtehen, als dies 
jenigen, auf welchen ein langes Bret, wie 
auf Stutzen lieget; z) in der Anatomie: 
fleiſchichter Theil an etwas, als au den 
Maſen⸗Koͤchern ; 4) beym Gärtner: Mes 
ben⸗Gewaͤchs, kleine Koͤpchen an den Ar- 
tiſchocken; 5) Neben⸗Sproſſen, Neben⸗ 
Aeſte; Neben ⸗ Blätter an Aeſten und 
Kräutern. 1) Rurka albo palce u fzpi- 
kulcy albo fzpiglicy, co slonine do 
fapilkowania zwieraią 7 2) defzezki al- 
bo drewno poboczne na kfztalt scia- 
ny ſtoigce, jako defzc>ki albo przypu- 
{nice do sciany przybite; na ktorych 
defzezka dřuga leży; 3) w Anatomii : 
skrzydelka, mięka ezesc z obu ftron 
u; czego, iako u nofa; 4% % Ogrodnika : 
gloweczki , galufzki pod karciofem ; 
5) wyroftek , odroftek, roftek drzew, 
Ziof, przy lisciach. $ 1) Les ailes de 
cette lardoire font tres- bien faites & 
tes-jolies; 2) poupées à ailes; ailes 
de lucarne; 3) les ailes dunez; 4% cou- 
per les ailes. 

ailes duns fiche: eiſerner Beſchlag an den 
Ecken der Fenſter⸗Rame oder einer Thuͤ⸗ 
te. Zelazne blaſzki u rogow drzwi 
albo, sam okiennych. 

ailedepigeon. beym Uhrmacher: ein Zahn 
am Schnecken Rad. u Zegarmiftrza: 
Zab u kola konczatokretego. 

bouts d'aide, Geder- Spulen, Feder⸗Kiele 
aus einem Flügel. Pipyz Ikrzydia. 

il en a dans l'aile. 1) die Flügel find ihm 


selähmt; er hat nicht mehr fo viel Ge⸗ 


walt als fonften; 2) er iſt verliebt. 1) 

Skrzydła mu obcieto ; tych sik vie ma 

co przedtym; 2) milosc mu ferce zra- 

nifa. § 1) Jen al dans Tale, je fuis 

perdu; 2) fi Vous avez: dans Falle, plai- 
gnez-vous adroitement. 

il went voler [ans ailes; il vent voler avant 
que d'avoir des ailes. ex will fliegen und 
die Flügel find ihm noch nicht gewachſen. 
Chce {atac a nie ma po temu skrzy- 
dig. 
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il tirera pié ou aile de cette chofe. er muß et⸗ 
was davon tragen. Okroic się dla nie- 
go w tey ſprawie co musi. ; 

on lui a rogné les alles, man hat ihm die 
Fluͤgel beſchnitten. Obcieto mu skrzy- 
dla; uskromiono go. 


il nebat que d'une aile. er ift ſehr herunter ; 


gekommen. Barzo podupadi. 

donner les ailes A un cheval. einem Pferd 
den Zaum ſchieſſen laſſen. Popuscic 
koniowi wadze; skorą ryscią konia 
puscic. 


Jous Laile de fa mére. unter der Aufſicht ; 


ihrer Mutter. Pod dozorem fwoiey 
matki. & Elle ma pris fous Paile de ſa 
mere qu'une baffe habitude. 

Alle, éc, «Zj, (alatus) 1) geflügelt; 2) in 
den Wappen: gefluͤgelt, oder auch mit 
Flügeln von anderer Farbe als gewoͤhn⸗ 
lich. 1) Skrzydlaty; 2) a0 Herbache 
Skrzydlaſty albo też maigcy skrzydła 
infzego koloru, iako fa 2 przyrodzenia 
fwego. § 1) Pegaze eft le cheval ailé 
des Poëtes; 2) des ferpens ailez, un 
cœur alle; un aigle ailé. 

Aileron, f.m: 1) ein kleiner Fluͤgel; 2) 
eine Floß⸗Feder an den Fiſchen; beffer 
nageoire; 3) Nade-& 

Mühl⸗Naͤdern, worauf das Wafer fallt; 

4) an den alt = vaͤteriſchen Kleidern, 

Streiff der laͤngſt der Naht an einem 

Ermel geſetzet wurde; 5) in der Anato⸗ 

mie: fleiſchichter und etwas knorplichter 

Theil, als die Ohren⸗Laͤppchen, die Liny 

chen von beyden Seiten der Naſen⸗Löͤ⸗ 

cher u. d. g. 6) Streiff am Fenſter⸗Bley, 
die die Scheibe von beyden Seiten faſſen. 

1) Skrzydełko; 2) Płetwa, pióro, kto- 

rem się ryba rucha ; ` Jetzen powiefz 

nageoire; 3) łopatka w‘ kole miyn- 
skiem, na ktorą woda zpada; 4) ftrefa 
do fzwyurekawow {zat (taroswieckich 
w.diuz przyfzyta; 5) w Anatomii : 


każda ezesc miesifta i nieco chrzgft- \ 


kowata, iako u ucha czesc dolna mię- 
ka, u nozdrzy 2 obu itron EECH) 
‚Czesc ołowiu okiennego fzybę z obu 
{tron zwieraigca. 

Allette, f. V die Oberſtemme; ſchmales 
Geiten- Leder, das der Schuſter in den 
Schuh nach der Laͤnge auf die Naht ſe⸗ 
gef. Rzemyczek w dłuż przy {zwy 
w trzewiku przyfzyty. & L’ailette de 
ce foulier elt bien coufuë. _ 

Aileures, LZ Plur. vid. Hiloires. 

Ailleurs, adv. anderswo, anders wohin. 
Gdžie indziey; gdzie inąd, dokąd i- 
nad. § Il demeure ailleürs; j'irai ail- 
leurs. 

d'ailleurs. 1) anders woher 

S F 4. ` 


2) von was 


anders, 


Schauffel an den 


anders, von einer anderen irfüche s 3) - 


über das, auſſer dem. 1) Zkad inad; 
2) z czego inizego, z inizey’ Przyczy- 
my; j) nad to, oprocz tego. § 1)Il 
ne vient de PEglife mais d'ailleurs; 
2) cela ne vient pas d'op vous croïez, 
il procede d'ailleurs; 3) ils font fiers, 
infolens, & brutaux d'ailleurs; il eft 
davant d'ailleurs: 


par ailleurs: anderswo durch; durch einen 


andern Weg. Inſzg drogą; inedy. 
Aimable, 247. com. (amade) lieblich, lie⸗ 
benswerth, angenehm. Ukochany, 
przyiemny, miły, mifofny ; milowa- 
nia godny. & Letems ne bannıra ja- 
mais de mon ame ces aimables lieux. 


Aiman, aimant, f. m. (magnes) ein Ma- 


guet⸗Stein, Magnet. Magnet, Magnes, 
Kamień. & Un aiman bien arme; ar- 
mer un aiman. 

Aimanter, v. æ. mit Magnet beſtreichen. 
Magnetem nacierac; magnetowac. 
Aimanie, ee, mit einem Magnet beſtri⸗ 

chen. Magnetowany, magnetem na- 
tarty. § Une éguille aimantse. i 
Aimantin, e, % magnetiſch. Magnetowy, 
$ Cat un fer qui a une vertu aiman- 
tine, É 
Aimer, v.. & n. (amare) 1) lieben ei⸗ 
nen oder etwas; 2) an etwas Gefallen 
haben, gerne ſehen, gerne thun, in die⸗ 
fem Verſtande folget der Intinitivus 
mit à und mit der Partickel de, wenn 
en vor dem Infinitivo ſtehen muß. 
3) wollen, wuͤuſchen / verlangen, belie⸗ 
ben, auf dieſem Ausdruck folger que 
mit einem Confunctiyo; 4) lieben, verz 
liebt ſeyn, wird obne alle Conſtru⸗ 
trion geſett. 1) Mifowac kogo; ko- 
chac sie w czym; 2)‘ rad ezynic, 
widziec, w tym fensielnfinitivus æ par 
tykuta baz Partieutg de przed en nafte- 
puie; 3) chelec, lubic, wolec,zadac, aby; 


IEF 2. 7 o 2 de Č SA 
Porymayrazie que particulę cum Con 


Junct. poto&; 4) rozmitowac sie, mi- 
Towac ; w tym fensie Ladney nie mafz 
konfrukeyi. & i) Aimer le Seigneur 
nous aimons ceux qui nous font du 
bien, & les amis de nos amis; il eſt 
d'un galant- homme d'aimer la gloire 
& l'honneur; les filles aiment les bi- 
Joux; 2) Fon naime point à loüer, & 
Ton ne loug jamais fans intérêt; il ai- 
me à joüer, à parler, à badiner; vôtre 
reduit vous fera ennuieux, fi vous ai- 
mez d'en fortir; les vieillards aiment 
à donner de bons préceptes pour fe 
confoler; de n’&tre plus en etat.de don- 
ner de mauvais exemples; 3) Aimez, 
qu'on vous confeille; ; aime qu'on 
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prenne de la peine; quand il s'agit d- 
honneur & de la vertu; 4) il eft dan- 
gersux d'aimer; il elt doux d'aimer. 
aimer mieux que. lieber wollen, daß. in 
dieſer Kedens Art folget der Conjun- 
rout. Wolecaby, wtym praykdadkie 
Conjunctivus naflepuie.. $ Jaimerois 
micux qu'il aimat la cadette. d 
aimer mieux faire quelgue.chofegue.dedre. 


lieber wollen, etwas thun als de. Wio⸗ 


lec co czynic, niźli &c. 9 Ils aimé- 
rent mieux le prendre vif que de le 


tuer; il aime mieux dire du mal de ſol i 


que de nen point parler; elle aima 
mieux mourir que de Palmer. 

aimer mieux une che, que. etwas lieber 
haben als. Wolec to nizli owo. SI 


aime mieux une fortune baffe, qwune ' 


1 '&levees il aime mieux un valet fage & 
malfait, quun valet bien fait & fri- 
pon. 8 x 
cet Phomme du monde), que j'aime le 

u, ,j. 

SS Lhomme du monde que faime le plus. 


das iſt ein Meuſch, den ich vor andren ` 


liebe. 
mituie, , 

aimer ehergment, obf. ſehr lieben. Barza 
mifowaç. a 

Saimer, v.r. fich ſelbſten lieben. Kochac 
się w fobie, podobac sig lobie, $ Les 
femmes s alment trop. 

Saimer en un lieu. gerne an einem Orte 
ſeyn; einen Ort lieben. Rad gazie by- 
wac; kochać. sig a mieyfeu ktorym, 
$ Iks’aime àla com; les aunes s'ai- 
ment dans les leux humides: 

*s'aimer a la guerre. gerne im Kriege le⸗ 
ben. Rad sie rycerskiem bawic rze= 
miestem. 

Aimé, ee, adj. (amatus ) geliebt, werth⸗ 
geſchaͤtzt. Ukochany, mifowany. 9 U 
elk aimé des grands, il elt cheri des 
belles. 

bien- aimée, geliebt, in der Zeil, Schrift, 
Ukochany, ulubiony, w Piśmie fig 
tym.. 

Aimée; fif. (Amata) ein Weiber⸗Nahme. 
Amata , przezwifko biatógtotofkie. 
$ Aimée eft jolie. 

Aimarie, f. f. vid. Hemoragie, 

Ain, La obf. pine Angel. Weda.. 

Ainc, adv. obf.miemahls. Nigdy. 

Aine, Aifne, J. F 1) der Unter⸗Leib, det 
Schpoß; 2) ein hoͤltzernes Spiefihen, 
Heringe daran zu räuchern. 1) Eono 
w ciele pod brzuchem; brzucha niska 
częsc; 2) Prącik do wędzenia sledzi. 
$ Avoir Laine enflee. S 

Ainé, Aiſné, f. m. der Aelteſte, der SSC 

£ er 


Czlek to, ktorego naybarziey 
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der Erſtgebohrne. Pierworodny, ftar- ` 


izy- § Il eft Paine de la famille. 

Ainée, Aifnee, / f. die Aelteſte, die Erſt⸗ 
gebohrne. Starfza, pierworodna. & L 

© Ainee eft la plus belle. 

Ainefle, f. V die Erfigeburt, das Recht 
des Erſtgebohrnen; gemeiniglich ſtehet 
droit dabey. Pierworodziny, Prawo 
pierworodnego fyna.  Zwyezaynie 
droit przy tym słowie fioi. & Elau ven- 

dit ſon droit d’ainefle à Jacob. 

Ains, adv. obf. aber. Lecz, ale, 


amfi au contraire, aber gegentheils, nu 


im Schertze. Ale na przeciwko, lecz 
z drugiey ſtrony; tyko Zartem; 

: Ainfi, adv. & con. op, fo, dergeſtalt. 
Tale, takim Ipolobem na ten kfztatt. 
$ Iparla ainſi à fes ſoldats. 


comme - ainsi, wie , alſo. Jak . tak. 


Comme un pere à de la tendreſſe 
pour ſes enfans, ainſi le Seigneur a de 
la tendreſſe pour nous. 

elt eſt ainſi oe das if fo wie; es iſt 
dem alfo: Tak felt, iak. § Cela eft 
ainſi que je vous Pai dit. 

“sl ofi ai, gu, wenn es fo ift, daß. 
Jezli tak jeſt, Ze. $ vil eltainfi que 
nous ne foions créez que pour fervir 
Dieu. : 

cofl ainfi que je fuis fait, ſo bin ich ge⸗ 
ſiunt, Takiey to jeſtem fantazyi. 

ain. que. ſo bald als; zu gleicher Zeit. 

SRoro tylko; tegoż ezafu. 9 Ainfi 
que Farrivois; ainfı qu'il fortoit. 

sing foit-il. im Beberh: Amen, das ſoll 
geſchehen. w molllitwach: Amen, 
zdarz to Boże. 


Ajoints, f. m. plus, (adjun&a) in der Re- 


de⸗Bunſt: zugeſetzte Worte und Umſtaͤn⸗ 
de, die die Sache erläutern. w Rezo- 
ee: Przydatek, dokład: rzecz ob- 
iasniaigey. 9 On fe fert des ajoins 
pour amplifier. 

Alou, f; n, (Agölulfus) ein Heiliger die: 
fes Nahmens. Swiery Agilulf, 

Ajouré, ée, adj. in den Wappen: das Loͤ⸗ 

cher von anderer Farbe hat, als das Feld 
iſt. Maigey dziurki infzeso koloru 
iako ieit pole; wherbach: & une clef 
ajouree, 

Ajournement, f. m. ı) Citation, Vorla⸗ 

dung, ſchrifftliche Ladung vor Gericht; 
wird meiſtens iu Criminal⸗Proceſſen 
gebraucht: 2) Exinnerung des Todes, 
des Juͤngſten Gerichts. 1) Zapozwo- 
nie, pozew; w goracych Sadach nay- 
czgstiey tego sowa zazywaig; 2) Przy- 
pominanie, _ wfpominanie smierci, 
dnia faanego. $ 1) On lui a donné 
un ajölınement perfonnel; il faut 
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donner un ajournement à domicile; 
Pajournement perfonel doit étre. li- 
belle ; comparoitre à l’ajournemenr. 

Ajourner, v. 2. meift in Criminal: Proz 
ceſſen: einen vor Gerichte laden, eiti⸗ 
ren. Nayozestiey d kryminalnych 
procefach: pozwac kogo do Sadu ; 
dac komu pozew. $ Ajoumer per- 
fonnellement un accufe. 

Hours, ée, adj. & f.m. & f. vor Gerich⸗ 
te gefordert, eitirt. Pozwany, pozwa- 

niec. D On a obtenu un défaut con- 

tre Faſourné. 

Ajoütage, vid. Ajultage. 

Wolter, v-a. hinzuſetzen, beyfügen. Przy- 
dac, przylaczyc, przylozyc. $ Ajoücer 
dix ſoldats 3 chaque compagnie; je 
Sait plus quun mot; ajoûter 
une Province à une Rolaume, 

mous ajoütez; VOUS ajoutez & In verité. 
ihr faget mehr als wahr if. Wiecey 
walzec mowi, iak ĩeſt w rzeczy ſamey. 

Je magoßte rien: ich fage es, wie es an fich 
ſelbſt ift. Sama prawde mowie; ni- 
czego nie dokfadam. 

ajolter foi à quelgwun ou & quelque 
chofe. einem oder einer Sache Glauben 
heymeſſen; etwas glauben. Wierzyc; 
dac wiary, uwierzycco. $ Vous pou- 
vez ajoüter foi à tout ce of dira; 
on peut lui ajoüter foi; il ne faut pas 
lui ajoñter foi trop de leger; ajoutez 
vous foi à ce chofe-la? 

Molten au conte, etwas zu einer Erzehlung 
zuſetzen. Przydac co do powiesci. 

Ajoütee, f.f in der Geometrie: der Zur 

ſatz einer Linie, die Verlängerung derz 
ſelben. w Giomernyi: prꝛydatel do 
linii; przedfüzenie linii. § St une 
grandeur eſt double d'une autre & l'a- 
joliree de l'ajoûtee, le tout fera dou- 
ble du tout. 

Air, La (#27) 1) die Lufft, in Poetifcher 
und in hoher Schreib: Art kan man 
dieſes Wort in pur. fegen: 2) die 
Melodey, die Weiſe, der Ton eines Lie⸗ 
des; z) ein Lied, eine Arie, ein Gefang ; 
4) die Geſtalt, das quſſerliche Anſehen 
eines Menſchen; 5) Geberde, Mine, 
Weſen; 6) Art, Weiſe, Manier zu le⸗ 
ben, etwas zu thun; 7) beym mahler: 
gehörige Proportion der Glieder und Liz 
niamenten eines Geſichts, als der Naſe, 
des Mauls ꝛc. die Anmuth, Lieblichkeit 
eines Geſichts; 8) auf der Reit⸗Schule: 
Bewegung, Action eines Pferdes, da es 
ein Schul⸗Stuͤck macht. 1) Powietrze, 
aerya; w Poetyckim i wyfokim (ie to 
szawo: in plurali polo&ye mozefz; 2) 
melodya na piosnke; 3) piesn, ‚piosn- 

Pe SH 
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ka, arya; 4) ofoba człeka; pp 
e „ kfztalt zwierzchni ezfowie- 


a; 5) mina, gieft, poflawa; 6) ſpo- 
fob, Klztalt, ktorym kto fobie pofte- : 


uie; 7) # Malarza: proporcya na- 
eżyta miedzy twarzy liniamenty 1 
członkami, iako miedzy nofem a ufta> 
mi; Iagadnosc, przyiemnosc oblicza; 
8) w Gebei iezdmey: praca, robota, 
oftawa Konia, gdy fztuki fwoie robi. 
Gë 1) Air clair, pus fubtil, ferein, grof- 
fier, doux, agréable , lain, mallain, 
épais, impur, chaud, humide, froid, 
fec, corrompu; prendre lair; Pair 
fubtilife les humeurs, ‚purifte le fang, 
reveille la chaleur, rejoüitle cœur & 
le fortifie; lair chaud ouvre les pores 
& excite la ſoif, afoiblit la coction; 
changer de Pair; donner de Pair; 


` mettre à lait; expofer à Pair; eaux 


qui étes au deflus des air beniffez le 
Seigneur; 2) Les Connoifleurs admi- 
rent ces airs; aprendre Pair d'unchan- 
fon; 3) joüer un air; danfer un air; 
adorez Dieu & chantez des airs fa- 
crez en fon honneur; 4) avoir lair 
grand & noble; avoir lair gai; avoir 
Pair enjoué; il a un air wifte; un air 
chagrin; vous verrez de quel air la 
nature a define fa perfonne; 5) ayoir 
Vair empefe; Tair grand atire Teer 
& le relpekt; vous avez Pair de me 
tromper; 6) je vis d'un air An’incom- 
moder perfonne ; 7) donner de beaux 
airs de tete à fes figures; 8) la caprio- 
le eſt un air; cheval qui prend un bel 
air; rencontrer- bien air d'un che- 
val; il faut donner un air à ce che- 
val, parce qu il men a point de natu- 
rel; allürer un cheval fur lair qu'il 
avoit pris. 
air du feu. die, Wärme des Feuers. 
Cieplo, ciepfosc ogniowa, § Lair du 
feu eft bon; aprocher Fair du feu. 
prendre Jain du feu. fich ein wenig waͤr⸗ 
men. Grzac Się trochę przy ogniu.“ 
dëser: Lair a une chambre. die Rufft 
durch ein Zimmer, ſtreichen laſſen. 
Gmach przewiettzyc. 
dere à Pair. an der Lufft liegen oder ſeyn. 
Na powietrzu wyitawionym bydz. 
fe donnen des airs. ſich ein Auſehen ge⸗ 
ben; groß thun. Powage fobie czy- 
nic; kokoszyc s sie. 
un air de vanité. eitles Weſen. Rzecz 
nikcgemna. 
il a toiljours un pié en Fair. 
luſtig. ‚Zawfze weſol. 
Zi bat Pair. er bemuͤhet goë umſonſt. Na 
wiatr prözne ciska razy. 


er ift immer 
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prendre Tar Lufft ſchoͤpffen. Ode- 
tchnac. 

en Pair, adv. wnfonft, vergebens, ohue 
Nutzen in den Wind. Na wiatr; dar 
remnie, bez pożytku. 8 Donner des 
preceptes en air; difeourir en lair; 
cette injure eft en Pair; II pretend 
mamufer par des contes en l'air. Vous 
tirez en Pair. 

ilya quelque chofe en Pair, es gehet eis 
ne gewiſſe Rede. Wiese iakas chodzi 
‚po IudZiach. 

air natal. das Vaterland. Oyczyzna., 

refpir er L'air natal. im Vaterlande leber. 
życ W oyczyznie, 

air de vent; aire de dent, auf der See: 
ge Gegend wo der Wind herkommt. 
Termin ` Aerer zb: Strona albo 
kray swiata, ftrefa Zkad wiatr wieie. 
$ Ce vaiſleau courut für le même air 
devent. 

il a Pair aun pedant. ex ſieht als ein 
Schulfuchs aus. Klecha mu z oczu 
patrzy. 

avoir Lair grand. vornehm ausſehen, 
Parıfka miec poftawe; okazałą miec 
ofobe. 

avoir le grand air. ſich wie. ein groſſer 
Herr aufführen.  Zakroic na wielkie- 
go Pana. 

Val du monde; Pair de la couri Ma⸗ 
nieren der arkigſten Leute; Hof⸗Ma⸗ 
nieren. Maniera, mina grzecznych 
ludzi; maniera dworfka. 

fe faire à Pair du monde; fe faire a lair 
de la cour. die Weiſe der Hof⸗ und anz 
dern höflichen Leute aunehmen. Przy- 
uezac sie do manier dwotskich i in- 
nych grzecznych ludzi. N 

Airain, / m. (ss); Ertz; eine Art Kupfer. 
Gatunek miedzi. H Tubalcain fut le pré- 
mier, qui mit enulage l'airain & le fer. 

le ciel eft d'airain. der Himmel iſt nicht 
guͤnſtig. Niebioſa nie {przyiaig. 

avoir un front d'airain, eine unser(häm 
te Stirne haben. Din oczy przedac. 

il a entrailles d’airain. er laßt fich 
nicht erweichen. Nie dale sie zmick- 
cayc kamien miaſto ferca w pier- 
* siach nosi. 

les injures sécrivenm fur Lairain, dr les 
bienfaits. fur le fable. die Wohltha⸗ 
ten werden auf Sand geſchrieben, aber 
die Beleidigung in Ertz gegraben. Urazy 
pamiętamy, dobrodzieyſtwa zapomi- 
namy. 

as: (area) Y) eine Tenne, eine 
Dreſch⸗Teune; in der Geometrie: 
Groe der Fläche einer Figur; die 
Fläche derſelben; 3) Ne es Raub⸗ 

Vogels 
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Vogels bey den Jaͤgern; 4) der Hof um 
die Sonne oder um den Mond; 5) See⸗ 
lache, wo die Sonne das Waſſer in 
Sal verwandelt. 1) Boisfko, boje- 
wilko, klepiſxo; 2) w Gieomernyi: 
wielkosc plafzezyzny ; plafzczyzna 
albo pole figury ; 3) v Mysluych: 
gniazdo ptaka drapieznego; 4.) Kolo 
iasne wkoło słońca albo księżyca; 
5) wylewki morfkie, gdzie słonce 
wode na fol przewarza. $ 1) Une 
aire bien nette; une aire tres-propre; 
neteier l'aire de grange; balaler Paire 
de grange; ils mangeront les grains 
que vous aurez vanne dans laire; 2) 
m£furer laire d'un triangle; trouver 
Paire d'un cercle donné; multiplier 
Yaire d'un cercle par; 3) Faire de Lei- 
grette & de la gruë eft abatuë; pour 
drelfer l'aigle, on la doit prendre dans 
Paire; Paigle ne change point ſon aire, 
& elle y retourne tous les ans. 

gire de plancher. die Groͤſſe der Fläche 
eines Fuß⸗Bodens. Wielkosc pla- 
Szezyzny. pofadzki. 

aire de vent, Ca auf der Sees die Gez 
gend wo der Wind herkommt. na morzu : 
kray Swiata, ſtrefa, zkad wiatr wiele, 
$ La frégate courut toujours” für le 
meme aire de vent. 

aire de moilon. Grundlage von Bruch: 
Steinen, die man mit Qoadrat⸗Stei⸗ 
nen beleget. Podktad kamienny w 
budowäniu, na ktory pofadzke 2 ka- 
mieni klada. i 


aire de chaux & de ciment. die Fütterung ` 


einer Decke mit Rohr zu einer Gips- 
Decke. Futrowanie z trzciną do gipſo- 
wania ſtropu. 

aire de recoupes. die Fuͤtterung eines Ganz 

ges im Garten mit Abraum und Schutt. 
To w ulicach ogrodowych 2 odfup- 
kow ech 2 gruzu i rumu 
ubite. 

Aires, [. m. piur. wid. Ars. S 

Airce, f. f. eine Teune voll. Boiewifko 
pelne czego. 

Airelle, vid. Mirtille 3). 

‚Airer, v.r. niften, fein Neſt nahen, nur 
von Raub⸗Vogeln. Gniezdäic. Sie, 
gniazdo czynic: zylko o ptakach dra- 
pieznych. & Les gerfauts airent dans 
les rochers; Paigle aire fur quelque 
þaute roche. 

Airier, Airie, vid. Aerier, Aerie. 

‚Airomantie, vid. Aeromantie. 

Airrhes, vid. Arres, Erres. 

Ais, f.m. (afes) 1). ein Brett, eine Diele; 
2) ein Buchdrucker⸗ oder Buchbinder⸗ 
Brettchen zu unterſchiedenem Gez 


~ 
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brauch; 3) ein dickes Hack⸗Brett, wor⸗ 
auf der Fleiſcher das kleine Fleiſch zer⸗ 
Hauet. ) Defka, tarcica; 2 defzezul- 
ka introligatorſka albo drukarika do 
rożnych potrzeb ; 3) Tablica miąż- 
aa, na ktorey rzeznik drobne mie- 
fa na fztuki rgbie. 9 1) faire des 
ais; fier des ais; les ais de chêne font 
les meilleurs; un petit ais; un grand 
ais; un ais fort, un bon un foible 
als; 2) vite qu'on me defoüette ce li- 
vre, & qu'on me mette les ficelles fur 
les ais; un ais en douze, un ais en 
octavo. 

ais fellbllé, beym Glaſer: ein Brett mit 
ausgefchittnen Streiffen das Fenſter⸗ 
Bley zu gieſſen. „ Abiëzo : deska 
laskowana do odlewania olowiu okien- 
nego. 

ais de Carton, farde Pappe zu groſſen 
Büchern, Papier gruby: tego papo- 
wany do opraw ksiąg wielkich. 

ais; coup dais. im Ball⸗Spiel: das Ab⸗ 
prellen des Balls von einem Bretchen. 
Pile greiac: Odskakiwanie pily od 
deski wyſtawioney, & Voiläun beau 
coup dais: 

Aifance, f. f. obf- 1) Benventlichkeit in 
einem Hauſe; 2) Fertigkeit, ungezwun⸗ 
gene Art. 1) Wygoda w domie; 2) 
Gotowosc, dnadosc, zaniedbanie przy- 
iemne,  niekunfztowhne maniery. 
$ 1) C’eft une mation fans aucune 
alſance; 2) une agréable, une char- 
mante, une aimable aifance; vous 
avez dans vos vers une aifance qu'on 
ne peut allez eſtimer. 

avec leurs eifances & apartenances. in 
einigen Gerichten: mit allem Zube 
Hor und Begvemlichkeit. w nicktoryeh 
Sadach: ze wfzyitkiemi przynalezy- 
tosciami i wygodamı. 

aifences, plur. das heintliche Gemah. 
Prywet, wychod domowy. “ 

Aifceau, f.m. eine Hol⸗Haue der Böttcher. 
Dziubas, przysiek bednarski. 

Aife, f.m. & f. i) obf. Freude, Luſt, Ver⸗ 
gnügen; 2) Nuhe, Wohlſtand, gutes 
Auskommen; 3) Begvemlichkeit, Gez 
maͤchlichkeit, nur in dieſem Verſtande 
wird es auch im piur: geſetzt. 1) obf 
Wefele, radosc, uciecha; 2) pokoy; 
byt dobry, slufzne opatrzenie, wyzy- 
wienie; 3) wygoda „ Wezas; tylko w 
iym fensie in plurali poto done bydi 
moze. $ 1) Ravi dafe; 2) la guerre 
trouble Paide de nos jours; il eft bien 
à fon aile; conferver ſon aiſe; 3) vous 
ferez celaà vôtre aife; prendre, cher- 

cher 
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cher fes aiſes; aimer les aifes de la 
ELE S 3 
dire à Jon aife. fein Auskommen haben. 


przyftoyng miec fubfyltencya. $ Cek s 


un homme à fon aiſe qui ne depenfe 
par même fon revenu, 


Lene & Laife. feine Bequemlichkeit haben. 


Miec {wa wygodę. 


2 $ On eft fort à 
Vaife chez vous. 


à laiſe, adu. leichtlich, gantz gemächlich, 


ohne Schwürigkeit. Snadnie, wygo- 
dnie, bez trudnosci. 
paſſera par cette porte à laife, 

ler & fon aife; difeourir A fon aife. 
nach feinen Gefallen reden. Mowic 
podług upodobania ſwego. $ Vous 
parlez bien à vötre aiſe. 

vivre paix dr aile. gut und geruhig leben. 
Zyc ipokoynie i wygodnie. 

Aife, adj.c. froh, freudig, zufrieden, Rad, 
wegfot, kontent. 

Nota, vor ale ſtehet gemeiniglich bien, 
fort, fi, trés; nach aiſe aber folget der 
Infinitivus mit de oder que mit dem 
Conjundivo, oder auch ein Genitivus. 
Przed stowem aiſe poſpoliéſe zedno: z 


tych stow- bien, fort, fi, très God: po, 


niem zas Infinitivus z partykutą de, 
albo Conjuntivus z partykutg que, 
albo tez Genitivus »affepuie. & On 
melt pas bien aiſe d’avoir un étran- 
ger pour maitre; j'euffe été bien aiſe 
de voir ce que l’oneüt répondu; vous 
ne ferez pas bien ale que je vous 
dife- la vérité; n’etes-vous pas bien 
alſe de ce mariage. 

Au, ée, adj- 1) leicht, leichtlich zu thun; 
2) ungezwungen, unaffeetirt, fren. 1) 
Lacny, ſnadny do uezynienia; 2) fwo- 
bodny, zaniedbany; nieafektowany. 
1) Cette bête eft aifee A aprivoifer; 
les oreilles des Princes font délicates, 
& bien aifees à bleſſer; 2) avoir des 
manieres aifees ; C’eft une Poefie 
alee. 


Aaf aife, imperf. es ift leicht; hierauf 


folget der Infinitivus mit de und nicht 
mit der Pactickel 3. Zacna; ſnadno; 
tacna ielt rzecz; po gym wyrazie In- 
finitivus z partykufg de a me 2 part 
uu à naſtepule. 8 U eft aife de 
Voir que cela part d'un eſprit malin; 
il fera aifé de faire cela. 

efprit aife. ein Gemuͤth, das fich überall 
zu ſchicken weiß. Umyst dogodny, 
człowiek przygodny, kazdemu do 
fmaku, i 

Aife, La ein Reicher; ein wohlhabender 
Hann. Bogacz człek maen, & On 


D 


$ Ce carofle . 
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Ya taxe comme Paiſe; taxer les 
afez. _ R 

Ailement, adv. leichtlich, ohne Schwuͤ⸗ 
rigkeit. Zacno bez trudnosci. & Les 
Philofophes triomphent aifement de 

¿- maux paflez; il fe laiſſe gagner aifé- 
ment à la flaterie. 

Aiſement, in. obf. ein Abtritt, das heim⸗ 

liche Gemach. Prywer, wychodek. 
$ On trouve SE à Paifement 
les:ouvrages de cet auteur; laifement 
du logis eft net. 

Aifne, Aiſhe, vid, Aline. 


Aiffade , ff. Out, wo das Hintertheil des 


Schiffes enger zuſammen gehet. Miey- 
Jee na tyle Okrętowym, gdzie sie 
okret co raz zweza. 

Aiſleau, f. f. eine Dach⸗Schindel. Gont: 

Aillelle, . (avilla) der Ort unter der 
Achſel, wo Haare wachſen; das Arm⸗ 
Loch. Pacha, podpalze. 
puante. . 

Kiflette, LZ ein Hand⸗Beil bey den 
Böttchern. Toporek bednarski. $ Une 
bonne aiflette; une méchante ais- 
fette, 8 S 

* Ab, fin. ein Bretchen, eine Schindel. 
Gont, defzczulka. 

Aifteil, f.m. (axis) D die Wagen⸗Achſe; 
2) zwey Hölser, die man an den Aucker 
macht, damit er deſto eher in die Erde 
gehe. 1) Os wozowa; 2) Dwa dee- 
wna do kotwicy przyprawione, aby 
tym Tacniey w grünt zarywala. $ı) 
Un bon, un mechant, un petit aisſieu; 
ferrer un aisſieu. 

Asil. f. m. obf. vid. Ach 1) ein Bret⸗ 
chen; 2) Wein⸗Eßig. 1) Defzczutka; 
2) Ocet winny. 

Aisfin, f. m. obf. ein gewiß Getreide- 
Maaß. -Miara pewna od zboża. 

Aitiologie, f. f. pr. étiologie. Theil der 
Medicin, der von den Urfachen der 

Kranckheiten lehret. Czesc: Nauki le- 
karskiey, co o chorob przyczynach 
Net $ SS 

Ajubatipita, f. m. Baum in Braſilien, der 
ſchwartze Mandeln trägt, aus welchem 
die Juwohner ein vortvefliches Del maz 
chen. Drzewo w Brezylii migdały 
czarne rodzące, 2 ktorych mie{zkańcy 
wysmienity oleiek robią. | 

Ajudant, f-m. obf. vid. Aide, fim. 

Aivier, vid, Evier. 


Auger, V: a. (adjudicare) gerichtlich zu⸗ 


erkennen, zuſprechen. Przyfadzic co 
komu urzedownie. $ Cette claufe 
nous ajuge les arrérages; ajuger une 
terre; on a ajuge par décret les meu- 
bles de men frere aux créanciers; 

ayuger 


$ Aifelle , 
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ajuger un livre au plus ofrant & der- 
nier encheriſſeur. 

Ajutages, Ajltages, f. m. wep eiſerne 

`" eëet kupfferne Bleche an den Spring⸗ 
Baum, wodurch das Waſſer gezwungen 
wird, allerhand Figuren als Pfauen⸗ 
Schwänze, Kugeln, u. d. g. zu werfen. 
Dwie blafze żelazne: albo miedziane 
u fontan, przez ktore woda rożne 
figury iako pawie ogony, galkı Sec, 
do gory pędzi: 

Ajufte, f. f. auf den Schiffen: Knoten 
der zwey Stricke fnüpffet, Ne okrerach: 
Wezel dwa poltronki sciggälacy. 

Ajuſtement, f. m. 1) Zierath, Puk, Klei⸗ 
bung: 2) das zu vecht ſtellen, zu recht 
machen, zurichten; 3) Vertrag, Verſoͤh⸗ 
nung. 1) Ozdoba, ubior, odzienie, 
przyozdobienie; 2) poprawianie, roz- 
porzadzenie, rozlozenie, uftroienie 
czego; 3) ugoda, ulpokoienie, iedna- 
nie, $ 1) Un ajuſtement tfescpropre 
& tres-galant; un aſuſtement perbe 
& magnifique; un ajüftement tres 
bien-tait; 2) Ajuſtement de cheveux, 
de paroles; 3) depuis leur ajuftement 
ils vivent bien eniemble. 


Ajufter, v. 4. 1) zu rechte richten, zu recht 
machen, in Ordnung feren, fellen, ruͤ⸗ 
cken aupaſſen; 2) ausputzen, auszieren, 
ſchmuͤcken, zierlich ankleiden; 3) benle- 

gen, vertragen; 4) vug. uͤbel zurichten, 
übel mit einem ſpielen, ausrichten, ans- 
ſchelten; 5) timmen ein Juſtrument; 
6) zuſammen ſtimmen nach etwas rich- 

ten, beqvemen; ) im fechten: einen 
Stoß beybringen, verſetzen. 1) Spoto- 
bic, ftofowac do czego; narychtowac, 
porządnie ukladac, uttawiac, fporza- 
dzie co; poprawiac czego; ſpatrzyc 
iezli co et ſpoſobne do fkutku fwe- 
go; 2) uftroic, ubierac, piekr2yc, przy- 
„ozdobić; 3) pogodzic, tednac ſtrony 
zwasnione; 4) Vulg. 2buzowac, wy- 
tukac, fzezypac kogo; dużo przyci- 
nac komu; 5) ſtroic jako inftrument ; 
6) przyltofowac eo do.czego; zia- 
czyć co, Z czym; 7) u echimifirzow : 
Usodäic, trafic razem fztychowym. 
1) Ajufker les renes dans la main; 
ajufter les balances; ajufter les £trieıs, 
fes cheveux; ajufter fa perruquę, fa 
eravate: ajufter le couvercle à ün co- 
fre; 2) aſuſter une maiſon, un jardin, un 
cabinet; 3) aſulter un diferend ; ) ilma 
bien ajufte; je Pai ajuité de toutes pic- 
ces; 5) ajufterune viole. 5) il ajuſte fa 
volonte à celle de Dieu; aſuſter le plai- 
fir & le devoir; on ne fauroit bien 


A EA 
ajuſter Dieu & le monde; 7) il ſgait 


bien ajulter fes coups: 

aßuſter une clé. einen Schlüſſel nach dem 
Schloß einrichten. Spatrzye klucz; 
przyftösowac klucz do zamki. 

fier une montre. eine Uhr aufziehen. 

Zegarek naciągnąć. 

ajufier un cheval. ein Pferd abrichten. 
Wprawiac konia. 

sSajufler, v.r. ı) ſich putzen, ankleiden. 2) 
fich zu etwas fertig machen. z) fich ver⸗ 
tragen, vergleichen. 4) ſich nach etwas 
richten. 5) fich mit etwas reimen, mit 
etwas ubereinſtimmen. 1) Stroic Sie, 
ubierac sie; 2) gotowacsie, przyípo=i 
fobiac sie do czego; 3) zgodzic sie, 
ziednac sie zkiem; 4) akomodowac 
sie, dogadzac, gwoli bydz czemu, 
przychylac sie doczego; 5) rymowac 
de, zgadzacsiezezym. 9 1) Us’ajufte 
pour plaire aux dames; 2) s'ajulter 
pour monter le cheval; 3) ils sapı- 
ftent parfaitementenfemble; 4) il faut 
s’ajufter au tems; il faut que vôtre Vo- 
lonte saſuſte à la ſienne; 5) celas’aju- 
ſte mal au deſſein que vous avez. 

Amt, ee, adj. 1) geputzt, geziert. Y vor⸗ 
treflich, ordentlich eingerichtet, als eine 
Rede, Brief und andere Arbeit eines 
Gelehrten. 1) Przyozdobiony, ultro- 
iony, ubrany; 2) Wytworny , por zg: 
dny, porządnie rozfozony, iako mo- 
wa, lit 1 infze prace uczonych ludzi. 
§1) Un homme geit: cheveux bien aju- 
Rez; elle va ajuftee comme la plus 
grande Dame de qa cour; 2) ce difcours 
paroît fort ajuite. 

‚Ayultoir , f. m: eine Muͤutz⸗Wage, darauf 

man die Sorten wiegt, ehe man De praͤgt. 

A incarska, do ważenia pienie- 
day jeszcze niekutych. 

Afütages, vid. Ayuftages. 

Alx, viä Als. 

Aix, fum. (Aque Sextie) eine Stadtin der 
Provence. Miaſto w Prowaneyi. 

Aix la Chapelle, f. m. (Aguisgranum) 
Acken, Aachen; eine freye Neichsſtadt. 
Akwilgran, miaſto woine Nimieckie. 

A la fin, adv. endlich; nur in der Doe⸗ 
fie: beſſer, apres tout; enfin. Wady 
kiedy, za ezaſem, az tedy, tylko wwier- 
szach poetyckich ; lepiey powiesz après 
tout, enfin: 

à Paide, inter], helfft! tettet! Rata! rata! 
Gwaltu. ` 
Alaigre, alegre, adj. com. freudig, muthig, 
hurtigs wird nur in Schere Reden 
gebraucht. Weloly, ochotny,.cho2y; 
tylko zartuiqe mowia. H Le Baſque eft 

alaigre- 
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Alaigrement, alegrement, adu. init Freu⸗ 
den, hurtig, muthig, beffer avec joie, 
avec ardeur. Wefoto, ochotnie, pret- 
ko, /epiey powiesz: avec joie, avecar- 
deur. & Le Frangois marche alegre- 
ment, le Polonois gravement. ° S 

Alaigrefle, alegreſſe, . (@lacrisas) Hur⸗ 
tigkeit, Freudigkeit. Chybkosc, pręt- 
kosc, ochota, radosc. 9 Lotions le 
Seigneur avec alegreile; Une grande, 
une partieuliere, une ancrolable, une 
extreme alegreſſe; combler d’alögrefle; 
on entendoit l'armée pouſſer en Fair 
des eris dalaigrefle & de victoire. 

Les fept alögreffes de la Vierge. Sieben 
Gebeter zu der Heil. Jungfrau Maria, 
Godzinki Panny Maryi. $ Ces alai- 
greffes ce font: L’anonciation de l'an- 
ge, la Vifite de Sainte Elizabeth, la 
nailfance de Jefüs-Chrift, l'adoration 
des Mages, la réſurrection de Jefus- 
Chriſt & Paflomption. 

Alais, f. m. Orientaliſcher Raub + Vogel, 
der zum Rebhuner⸗Fang abgerichtet 
wird. Ptak drapieżny z wichodnich 
kraiow, na korupatwy wysmienity. 

Alaife, elaife, f. f. 1) ein Stück Leinen⸗ 
Tuch, fo man Krancken oder Kindbette⸗ 
rinnen unterleget; 2) ein ſchmales 
Bretlein, damit der Tiſchler einen leeren 
Platz fület. 1) Plachta, grube prze- 
Scieradfo, ktore chorym i poloznicom 
podkfadaig; 2) Defzczułka barzo wa- 
ska, ktorą ftolarz mieysce prozne wy- 
pelnia. $ 1) Mettre, faire, ourler une 
alaife ; changer d’alaife ; une alaife. 
blanche ; blanchir une alaife. 

Alaife, Ae, adject. vid. Albſe. 

Alaiter, v. g., fången, von menſchen und 
Vieh. Karmic piersiami, o czteku i 
bydletiu. h Le brebis alaite fon agneau; 
Leucothoe fut la premiere qui alaita 
le petit Baccus. ; 

Alaitement, /. m. das Saͤugen. Karmie- 
nie piersiami. 

Alaitant, f. m. ein Säugling. Sacy; Ofe- 
fek. e 

Alamatou, /. m. ſchwaͤrtze Pflaumen aus 
der Inſel Madagaſear. ı Sliwy czarne 
2 wyspy Madagafkar. 

Alambic, ‚fm. ein Diſtillir⸗ oder Brenn: 
Kolbe. Alembik. 

cette afaire a palſè par lalambic. dieſe 
Sache if wohl unterſuchet. Dobrze te 
rzecz rOZtrZ3SN10ND. 

Alambiquen; ©. 2. 1) obf. Diſtilliren, beſſer 
tirer par lalembie ; faire dittiler; 2) im 
Schertz; einem den Kopff verwirren; 
3) obf. einen berupffen, um das Geinige 
bringen. 1) odf, Dyltylowac, przepa- 
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lac, palić wodki; Zepiey powiesz: 
tirer par Palambie 2060 faire diſtiler; 


2) Zartem : !pomieszac, mpZolic, pso-- 
wac komu gfowe; 3) obf. Wynedzic, 
wyiskrzyc; ciągnąc kogoza kaletę. ı 
§ elle alambique Feau de cire pour fon 
vilage; 2) la Poëfie a un peu alem- 
biqu& fon eſprit; 3) cet excroqueur 
alembique & tire toute ma ſubſtance. 

Salambiguer, v. r. im Schertz: ſich den 
Kopf zerbrechen. Zartem: amac, mo- 
żolic, fidzyc fobie czym gouwe, II 
s’alambique P’efprit de mille chimęxes; 
pour quoi tant Salembiquer Zei 

SC Jm. ein groſſer Hund. Pies wiel- 
AI. 


alan vautré. Bolleubeiſſer. Brytan. j 

TEN. ein kleiner Jagd⸗Hund. Char, ` 
cik. 

alan de boucherie. Fleiſcher- oder groſſer 
Haus⸗Hund. Piesrzeźniczy albo kun- 
del domowy. \ 

Alane, f. f. vid. Tripoli. Roͤthel⸗Stein. 
Rubryka, glinka czerwona. 

Alangouri, e, adj. obf. abgemattet, Osta- 
bialy, ostabiony. 

Alantix, 52. Alentir. 

Alantoide, vid, Allantoide, 

Alaque, f.m. die Tafel, das Viereck wor⸗ 
auf eine Genle ruht. Tablica napod- 
{tawku albo ftolcu stupow sznacenir- 
skich. > 

Alarguer, v. u. s’allarguer, v. r. ſich mit 
dem Schiffe in die tiefe See begeben, 
Nadętem zaglem w dalekie sie puscig 
morze. $ Le Navire alant reçu plu- 
fieurs canonades fut contraint d’alar- 
guer de lennemi pour ſe radouber. 

Alarme, . f. 1) das Sturm⸗Blaſen, Sturntz 
ſchlagen; 2) Beftürkung, Furcht, Schre⸗ 
cken. ) Trabienie, uderzenie na trwo- 
ge; 2) Bolazil, poftrach, zgiełk, ſtrach. 
D 1) Fauffe alarme ; ſonner l'alarme; 
battte Palarme; 2) Donner l'alarme à 
quelqu'un; prendre l'alarme ;- jetter 
Palarme par tout le camp; tenir quel- 
qu'un en alarme ; être: en alarme. 

Alarmer,v.a. ) Lermen machen / in Furcht fez 
Be, Schrecken einjagen; 2) ein Gemuͤth 
unruhig machen. 1) Stralzyc, przeftra- 
lay iawozyckogo; 2) Kloporu, nic- 
pokoiuna umysle zadawac; obrufzyc 
kogo. $ 1) Alarmer une ville, le 
camp; alarmer une arme ; 2) Cela 
alarme ma raifon, ma tendrefle, mon 
amitie. 2 

salarmer,v.r.1) ſich fuͤrchten, beſtuͤrtzt wer⸗ 
den in Furcht, in Bewegung gerathen; 2) 
fich entruͤſten. ) Boiec sie, ztrzwozyc 
sis; 2) Obrufzycsie. $t)Lavilles’alar- 

= 1 ma, 
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ma à la Vue des troupes; 2) Ceeſt bien 
la de quoi tant $ dame, 

Alaterne, Tom. (Alaternus) Alatern, ein 
Geſtraͤuch das immer gruͤnet, zu Garten⸗ 
Zäunen. Alatern, drzewko zawsze lie- 
lenieigce, do scian żywych w ogrodach. 
On bel alaterne; cef alarerne eſt 
beau; un agreable alaterne. 

Albanie, ff. (Albania) Albanien, eine 
Türefifche Landſchafft in Europa, Italien 
gegenüber; ; 2) eine Tuͤrckiſche Land⸗ 
ſchafft in Aſien über Armenien. 1) Al- 
bania,ProwineyaTurecka wEuropie na- 
pızeciwkoWloskiey Ziemie; ‚2)Pxowin- 
cy Tureclen nad Ormianskg ziemią. 

Albanois, Sm, e, f. ein Albaneſer; aus 
Albanien gebuͤrtig. Albanczyk; 2 Al- 
banii rodem. 


Albanois, f: m. plur. gewiſſe Ketzer von 


Manichäl Secte. 
nicheyskiey. 

Albätre, albalter, f. m. (Alabaſtrites) 1) 
Alabaſter⸗Stein; 2) bey den alten Poes 
ten: zarte und meife Dout, . 
1) Alabaftr, kamien.; 2) U fi arych Poe- 
tow: no krafa, ciato bialosmu- 
kie. § i) Du bel alabâtre; de Palb- 
tre fort beau. 

Albazarin, albarazin, La eine gewiſſe 
Wolle in Spanien. Wełna pewna Hy- 
fzpanska. 

Albe, f. f. (Alburnus) 1) Weiß ⸗Fiſch; A 
2) eine Stadt in Spanien. 1) Plocıca, 
plotka; 2%; e Miafto pewne w Hy- 
fzpanii. 

Albe Rolale, f. J Stuhlweiſſenburg, eine 
Stadt in Hungarn. Bialogrod wielki, 
Miafto Wegierskie. 

Albe Grecque, f. f. Griechiſch Weiſſen⸗ 
burg, oder Belgrad, eine Stadt in Dutt: 
garn. Biakogrod, miaftow Wegrzech. 

Alberge, . ve eine Art kleiner Pfirſchen, 
Heitz⸗Pfirſchen. Brzoskwinia mniey- 
sza, owoc. § Bonne alberge; petit al- 
berge; grofle alberge. 

Albergier, Se m. ein Hertz⸗Pfirſchen⸗Baum. 
Brzoskiew, Brzoskwinia mnieysza, 
drzewo. 

Albergement, f. m. Albergeage, f. m. in 
Dauphiné und Brelſe, ein Erb: Lehn 
oder Erb⸗Pacht. w Prowmeyach Do- 
‚füsskiey i Br ee; ; Danie w arende 
albo w lennosc dziedziezng dóbr ia- 
kich. 

Albernus, f. m. eine gewiſſe Art von Cam- 
melot oder Bargean. Materya pewna 
naksztaft czamletu albo burgateli. 

Albert, f. m. (Albertus) Albtecht, ein 
Mauns⸗Nahme. Woyciech. 

Albert, Albertus, f.m. einegüldene Muͤn⸗ 


Kacerze z Sekty Ma- 
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the in Flandern. We Flandryi moneta 
pewna zlota. S 

Albette, f. f. vid. Albe. 

Albicore, f.m. grofje Makreelen, ein See⸗ 
Fiſch. Ryba morska wrzecienice po- 
dobna, tylko że większa. 

Albigeois, f-m. ein Ländchen in Langvedoe. 
Powiat w Langwedocyi. 

Albigeois, fe, ad. d abt. (Albingenfis) 
1) ein Einwohner der Landſchafft Albi⸗ 
geois; 2) Ketzer, die ſich hernach Wal⸗ 

denſer neunten. ) Albinganczyk, oby- 
watel Prowincyi A/bigeois ; 2) Here: 
tyk, ktorzy się potym Waldenfami 
zwali. 

Albique, / f. eine Art weiſſe Kreide oder 
Siegel⸗Erde bey Blois. Glinka biata 
na kształt krety, ktorą wokoł BJois ko- 
pig. 

Albornoz, J: m. ein Regen Mantel aus 
einem Stuͤck, wie ihn die Maltheſer⸗ 
Ritter tragen. Plafzcz, oponcza 2 ie- 
dney sztuki, na kształt burki, iaką ka- 
walerowie Maschin nofza. $ Met- 
tre fon albornoz ; de couvrir de ſon 
albornoz. 

Albour, f.m. (laburnuri) Baum- Bohnen, 
Stinckendbaum, Bohnen⸗Baum. "Dez 
czna wika, palnik ogrodny,bob kamien- 
ny. 

Albran 
Albrant 
Albrent J fm. eine halb gewachſene jun⸗ 
ge Ente, die noch nicht fliegen kan, wie 
fie bis in den Oetober find. Kacze dzi- 
kie, ktore iefzeze latac nie može; ia- 
ko 3 aż do Miesiąca Pazdziernika. 


Albrener, v. m. dergleichen junge Enten 
mit Falten jagen. 2 fokolem takie 
kaczeta fowic. 


Albrens, ee, adj. bey den Jägern: der 
gebrochene oder ſchadhaffte Fluͤgel hat; 
U. Mysliweow: Maigey skrzydło la- 
mane albo nadwatlone, 

une armée albrenée, obf. eine ſchlechte Ar⸗ 
mee. Woysko Tadaiakie. 

un komme albrene, obf. ein armer Schlu⸗ 
cker. Harak ubogi. 

Albugineux, eufe, adj. (albidus) in der 
Anatomie: weißlicht. W Anatomii: 
biafaly , białawy. 9 Tunique albugi- 
neufe. 

Alcäigue, adj. versalcaiques. gewiſſe Berz 
fe in Ser Poeſie. Pewne wierſze w 
Poetyce. ; 

Alcakengi, vid. Alkekenst. 

Alcali, vid. Alkali. 

Alcana, Alkanna, f. J in der Beäuters 
"Bam 1) s Hausblaſe, Fiſchleim; 2) rothe 
Ochſen⸗Zungen⸗Wurtzel. V Lielney 

naue: 


AL E G 
nauce:: 1) Kley rybi, karuk; 2) Czer- 
wieniec, czerwony wołowy jezyk.. 

Alcantara, . f eine Stadt in Spanien, 
und auch ein Ritter⸗Orden daſelbſt. W 
Hyſzpanii mialto i order kawalerski. 

Alcée, f. f. (Alcea) Sigmarswurtz, Seil- 
riß, ein Kraut. Slaz polny, ptonny, 
piecliliny, zie/e. 

Alchimie, f. f. pr. Alkömie,’ ( alchymia) 
die Goldmacher⸗Kunſt: Alchymia. 
$ Aprendre l’alchimie, étudier Lalchi- 

Ile. 

Alchimifte, f. m. pr. Alkimifte, Goldia⸗ 
cher. Alchymmiſta. 

Alchimille, f.f. (Aehymilla vulgaris) 
Alchimillen⸗Kraut. Przewrotnik zie- 


le. : 

Alcion, f. m. ( Halcyon) ein Eis- Vogel. 
Halcyon, zimorodek, ptak morski. 
Alcionien, nne, 4%, les jours alciomiens, 
die Eisvogels⸗Tage, oder die ſehr ſchoͤ⸗ 
nen ſieben Tage vor und nach der lang? 
ſten Nacht, zu welcher Zeit der Eis⸗Vo⸗ 


gel bey einer ungemeinen See⸗Stille 


fein Neft huet, Czas siedmodniowy 
albo dni Zimorodkowe, przed przesi- 
leniem i po przesileniu nocy; barzo 
fpokoynego i pogodnego czafu tego 
zımorodek, na ſamym morzu, przy nie- 
zwyczayney cifzy się gniezilzi. 

Alcoliſer, vid. Alkooliſer. 

Alcorau, /. m. ( Aleoranus) der Aleoran, 
das Tuͤrckiſche Geſetz⸗Buch. Alkoran, 
zbior praw i obrzedow Tureckich. 
$ Alcoran, elt Zenit en Arabe & traduit 
en Latin. 

Alcove, J. V & m. ein Alkoven, der Ort 
in einem Zimmer, worein man das Bett 
ſtellt. Alkierzyk w pokoiu, w kto- 
rym foſzko itoi. Une alcove bien 


dorée, un bel, un grand alcove; Un 


homme n’eft point heureux, sil a la 
goute dans une magnifique alcove. 

Alcyon, vid. Alcion, 

Aldebaran, /. m. das Stier⸗Auge, ein 
Stern von der erſten Grofe in der A⸗ 
ſtronomie. W gwiazdarzkiey nau- 
ce: Oko bykowe, gwiazda pierwszey 
wspanialosci. ; N 

Alderman, f.m. der Ober 2 Meifter, in ei⸗ 
nigen Städten. Cechmiſtrz w niekto- 
rych miaſtach. ; 

Aldobrand ,/u4/ m. (Aldovrandus ) ein 
Manns⸗Nahme. Przèzwisko meskie. 

Ale, vid. aile; Engliſch Bier. Piwo An- 
gielskie. ; 5 

Aleaume, f. m. (Adelmus) ein Manns⸗ 

Nahme. Przezwisko meskie. 

Alechemeñt Alecher, vid, Allech. = 

Alefton, f. £ (ledo) eine von den Hoͤl⸗ 


Aleſan, ſ. n ein 


Alefan, nne, adj. fuchsroth, vorhfüchfig, 
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liſchen drey Furien. Jedna z zech 
furyy piekielaych ; Alekto. . : 

Ale&oire, Alectorlenne, V Hahnen⸗ 
Stein, den man bisweilen in den Hiz 
gern findet. Kamien kapfunl; ktory 
się czafem w kurach Znayduie, 

Ale, Alegation, Aleger, Alegorie, via. 1 
All. 


Aleore, Alégreſſe, Alégrement, 27% Alai- 
ore. 

Alsguer, wid. Alleguer, 

Ales, adv, obf. alsbald. Zaraz. 

Aleluia , vid, Alleluia. 

Alemagne, Alemand, vzd. Alle 

Alembic, Alembiquer, vig. Alam: 

Abencontre, obf. vid. Encontre. 

Alene, f. A Schuh -Ahl und andere Ahle. 
Szydło, Szwayca. 

Alene; J. f. ſchwartzer Roͤmiſcher Kimmel ' 
Czarnucha Ziele, . 

Alenier, f. m. ein Ahlen⸗Schmied oder Ah⸗ 
len⸗Kraͤmer. Len co ſaydla robi; al- 
bo 2 niemi handluie. i 

Alenois, 4% cre ffin alenois. Gartenzsrep | 
fe. Rzeżucha ogrodna. f 

Alentir, v. a. vid- Ralentir. A 

Alentour, vid. Entour. umher, rings um. D 
Okoto. ,$ Alentour de la table, a 

les champs d'alentour. die umliegenden 
Felder. Pola okoliczne. 

Alenvi, vid. Envie. 

Aler, vid. Aller. DH 

Alerion, f. m. in den Wappen, kleiner 
Adler ohne Krallen und ohne Schna⸗ 
bel. Orlik w herbiė bez dziobu i pa- 
zurow: 9 Il porte de gueules à trois 
alerions dor. R 

Alerte, adj: com. i) munter, luſtig; murim 
luſtigen Reden; 2) wgehſam, friſch, der f 
auf feiner Hut iſt / der auf feinen Nu⸗ 
gen ſiehet. ) Weloly, hozy; auto w 
zartobliuyych. mowach; 29 fortelny, 
{wego pożytku upatruigey; Cauly, na 
wizyitkie okureneyedybaigey.. 9 ) J 
eft alerte comme un barbe; 2) Ce mar- 3 
chand eft fort alerte; elle eftalerte au- 
tant don les auroit être; toutes les 
troupes fon alertes. $ 

Alerte, adv. wachſam; auf ſeiner Hut. Na 
pieczy, oſtroznie. Il faut être alerte 
à la cour & a la guerre; Alerte, Peny 
nemi aproche, 


Pferd roͤthlich von Haa⸗ 
ren; ein Fuchs. Kon lifowaty, lis. 
§ Il y a plufieurs fortes dale fans, Ale- 
dan brille, aleſan clair ; alefan poil de 
vache; aleſan obſcur. 


von pferden. Liſowaty, Law, o Ko. 
niach. 
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nHiach. & Un cheval aleſan; c'eft une 
cavale alefanne; une cavale de poil 
alefan. 

Ale ſe, vid: Alaife. 

Alsie ee, adj. in den Wappen: das nicht 
bis au den Rand des Schildes reicht, 
das nirgend anſtoſt.  Wberbach: Brze- 
gu tarczy 2 Zadney ſtrony Sie nie ty- 
kalacy. 9 Face aleſée; chevron 
alele. 

Aleſne, Alefnier, vid. Alene. 

Aleſter, v. o den Rand der Muͤntze auf 
dem Ambos gleich haͤmmern. Brzeg 
monety na kowadle mforkiem ubi- 

gc. 

Alerhe, f. m. ein Indianiſcher Falck, der 
zum Rebhüͤner⸗Faug geschickter ıft, als 
der Europaiſche. Sokak Indyyski, ipo- 

sfobnieyszy od Europskiego do koru- 
patw Towienia, 

Alette, CZ in der pa - Kung, ein Nez 
benpfeiler. -W archyronskiey nauce: 
Filar poboczny. 

Aler vid. Allen. 

Ale vin, alvin, f. m. die Brut, der Satz; 

kleine Fiſche einen Teich zu beſetzen. 

“Narybek drobny; drob rybi; droz 

btazg do ofadzelia (ao: 

Alevinage, /. m. Meine Süde die noch nicht 

zum Eſſen taugen, und die man wieder 
in die Teiche ſetzet. Mnieysze rybki 
na olade flawow,.'ktöre sie na ku- 
chhig nie zg0d2a. 

Alevinér, alviner, . 4, einen Teich mit 
Brut Weieen. ` Oladiic au naryb- 

"Kiem dropbnym; narybic. 

Alexandre, J. m. (Mewänder) ein Mannes 
Nahme. Alexander, Przezwisko me- 
Skier: 8 Alexandre, fils de Philipe łtolt 

Un grand Capicain ; Alexandre Roi de 
Pologne mourut en 1508, 

Alexandre, /. £ (Alexandra) ein Weiz 
ber⸗Nahme. Alexandra; Przezwisko 

~ bialosföwskie. 

Alexandrin, e, adj. ( Alexandrinus) weng 
Alexamdrins. Alexandriniſche Verſe, 
Reime von zwölf Sylben. Wierfz Poc- 
tycki zdwunaftu {ylab złożony: H Les 
vers Alexandrins fervent à faire de 
Po&mes heroiques & des dramatiques, 

des elegies &c. ` 
exipharmaque, 

e 2 ) (alexipbarmacum) 
ein Wider- Gift. Lekattwo na tru- 
ciznd. 

Alezanı vi, Alefan. 

Altandiga, / m. Zoll⸗Haus in Liſſabon in 
Portugal. Komora albo dom celny w 
Lizbonie w Portugalii. 

Alfane, f.f, eine Stute. Klacza, kobyla. 
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Alfange, fm. Kirchhof, Gottes⸗ Acker. 
Cmentarz. = 
Alfer, fm2.(Adelferius) 1) ein Manns⸗ 
Nahme; 2) im Schertz: ein Faͤhnrich. 
r) Przezwisko meskie; 2) Zarzem : 
Chorgzy. $ 1) Alfer et un joli gar- 
Son; 2) Je me tiendrois fort fier fi jé- 

tois ſeulement Alfier. 

Alfonfe, f. m. (Alphonſus) Alphonſus, ein 
Mauus⸗Nahme. Przezwisko męskie 
Alfons: 

Algalie, f. Roͤhrchen, womit der Wund⸗ 
Artzt den Leuten hilfft, die keinen Urin 
laſſen koͤnnen. Rurka, krorg chyrurg 
cierpiącym uryny trudnosc wygadza, 

Alganon, f-m: Kette, ſo die Galee⸗Sela⸗ 
ven zum Zeichen ihrer Selaverey tragen 
müſſen. Eancuſzek, w ktorym zdani 
na galerę, na znak {wey niewoli cho- 
dzic mufza. 

*Algarade, f. f 1) vule. Anfall, Anlauf, 
Schimpf, Spott, ein ſchimpflicher 
Streich; 2) obf. feindlicher Einfall. 
1) g, natrzalanie sie 2x kogo, znie- 
waga, hanba, nagrawänie; psikus, na- 
pasc; 2) obf. Wtagnienie.i § 1) Une 
algarade ſenſible, outrageuſe, indolente; 
une algarade indigne, & qui mérite du 
reſſentiment; faite une algarade à quel- 
qu'un; ſoufrir, ſuporter, endurer lache- 
ment une algarade‘; on lui a fait une 
algarade dont il ſe reſſentira. 

Algarie bid. Algalie. 

Algarot, /. m. Mercure de wie, Poudre 
Emetique, ein Brechzund Purgier⸗Pulver 
vom aufgeloͤſten regulo Antimonii. 

Purgacya i womitywa ex fo/uto regulo 
Antimon. 

Alpsbraique, 2%. com, vid. Algébre, Al⸗ 
gebriſch, zur Algebra gehoͤrig. Alge- 
brayski; algebrze służący. § Cara- 
Eltre algebraique, calcul algebraique. 

Alsebre, f.f. die ſchwerſte Art zu rechnen, 
mit der man aber auch alle mathema⸗ 
tiſche Rechnungen aufloͤſen kan; die 
Kunſt mit Buchſtaben zu rechnen, die 
Algebra. Algebra, rachowanie litera- 
mi mialto liczb, nauka barzo: trudna 
ale nayfpofobnieyfza do tozwigzania 
EH matematycznych trudno- 
Sci. 6 Algebre eft belle & curieuſe; 
enfeigner, aprendre Falgebre;- entene 
dre & {avoir lalgebre. ` tý 

dell de l Aigébre pour lui, das find ihm 
Spaniſche Dörfer. Niemieckie to na 
niego kazanie: 5 

Algébriite, f. m. Mathematicus ‚der die 
Algebra verſtehet. Matematyk biegty 
wAlgebrze. $ Un favant, un dotte, 

G un 
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un fameux, un celebre, un renommé 
Algebrite. 
Alger, f. m, Algier, freye Rerubligue und 
Stadt im Königreich Tunis, die aber 
unter Türckiſchem Schutz ſtehet, und 
von See⸗Raͤuberen fich naͤhret. Algier 
w Tunifach, miaſto 1 Rzeczpofpolita 
wolna pod Turecką protekcy4 będą- 
cairozbojem na morzu się Zywiaca. 

Algerien, nne, fubft. & edit. ein Algierer; 
algieriſch. Algierczy k; algierski. 

Algol, f. m. in der Aſtronomie: ein 
Stern von der dritten Groͤſſe im Per- 
feo. w Gwiazdar zkiey nauce; gwia- 


zda trzeciey wipanielosciw Perfeusie. . 


Algorithmes f: m. Kung leicht zu rechnen. 
Nauka naysnadnieyſzego rachowa- 
nia. 

Algot, fum. (Adelgottus) Adelgott, ein 
ranns- Nahme. Przezwisko mezkie. 
Alsuazil, Algafil f-m ein Gerichts⸗Die⸗ 

ner, eitt Scherge, nur in Scherg: und 

„Stichel⸗Reden Stuga fadowy , Ce- 
Klar z, oprawca; Tyiko. wzartobliwym 
€ ulzezypliwym fensie.. H Il eſt de race 
dWalguazil, & cependant il eft fier 
‚comme un Ecoflois. ) 

Alsue, S-F- (alga) Meer⸗Gras. Poroſt 
albo mech morski, morska trawd: 

Alhandal, fm. in der Apothecke; Kuͤch⸗ 
lein von Collogvinten und Tragant ge- 
macht. zo dptece: 'kolaezkı 2 koto- 
kwintydyiz dragantu. & Trochisques 
alhandal. 

Alhidade, Alidade , f. f. (abi) maz 
thematiſches mid mit Spalten oder 
Löchern, zur Ausmeſſung der Hoͤhen und 
Längen auf einem Meß⸗Bret oder Aſtro⸗ 
labid: ein Diopter. Alhydada, dyo- 
ptra, prawidio zcelami; Liniaf celi» 
ki albo celce maiacy , przez- ktore 
gicometra linie wzrokiem na aſtto- 
fabie albo tablicy mierniczey pro- 
wadźi, wymierzaige diugosci £ mi 
kosci. & Lalidade a fes pinnules, Ton 
écrou, fon chevalet: 

Aliage, 2225 Alliage: 

Aliance, wid. Alliance: 

Alibanie, f. f- ein Cattun aus Indien. 
Bagazyi Indyyskiey g gatunek: 

Alibi, f. m. in Berichten: Vorſchuͤtzung 
der Abweſenheit; Beweis, daß man zu 
der Zeit an einem andern Ort geweſen, 
da die That vorgegangen, um welche 
man angeklaget wird. w Sadach: do- 
wod niebytnoscifw ojey; x wyprawienie 
Sig z zadanego wyltepku, gdy kto 
niewinnose Boie tym pokazuie, 


Ze własnie w ten czas na infzym był 
mieyſcu, ktorego sie ital wyltepek. 


$ L’aceufd'a propof& un alibi; faire 
Voir, prouver un alibi; il a prouvé 
la fauſſetè de la accufätion par un alibi. 
Alibi-forain, I kahle Ausflucht, nichti⸗ 
ger Behelff, ſchlechte Entſchuldigung, 


Annothige Appellation.  Nikezemna 
wymowka; wykrety; wykrecanies Sie: 
niepotrzebna Apelacya. $ Tu n’apor- 
tes que des alıbi-torains. 

Aliborum, f. m. ein liſtiger Gaſt, ein liſti⸗ 
ger Fuchs, ein durchtriebener Vogel. 
Frant, skrzetnik, wykretarz. $ Vous 
êtes un maitre aliborum. 

Alica, S-F (alica) eine Art Graupen bey 
den Alten. Gatunek peczaku, e 
ro&yinosäi. 

Alicante, . eine Stadt in Spanien mo 
der Alientiten⸗ Wein waͤchſet. Mialto 
WW. Hyfapanii, gdzie wino Alakant 
rosnie, 

vin d Alicante. Alixanten⸗Wein. 
Alakant albo Alkant. 

Alichon, f.m: vid. Aileron, eine Schauf⸗ 
fel am Mühl⸗Nad, worauf das Mafz 
fer falt. Łopatka w kole mlyuskim, 
na ktorą woda zpada. 

Aliconde, f: % Aliconden⸗Baum in Moh⸗ 
ren⸗Land, aus deſſen Schalen und Waf 
Leinwand gemacht wird. Drzewo w. 
Murzynskiey ziemi, 2 ktorego Iyezka 
i kory--plotno robione bywa. m 

Alidade, vid. Alhidäde; 5 i 

Aliénable, adj. coms (alienabilis) vertie 
ſerlich; das da kan veraͤuſſert werden. 
‚Co moze bydz oddalone, albo, komu 
uftapione ; przedayny. Cette tetre 
melt point ali® enable, parce quelle 
apartient A un mineut. à 

Alienation, f: f- (alienatio) i) in den Bes 
richten: Entfremdung, Beranfferung, 
Verkauff, wodureh etwas in fremde 
Haͤnde kommen kan als ein Gut oder 
Ehren⸗Stelle; 2) Haß, Kaltſinnigkeit, 
Abwendung des Hertzens; 3) Vertis 
ckung des Verſtandes, Wahnwitz. 1) 
wSgduch : Oddalenie, uſtapienie, za- 
pizedanie czego“ iako MaigtnoSCis 
godnosci; Charakteru; Akt, ktorym. 
kto: co urzędownie i dobrem prawem 
oddala; 2 Nienawisc, lodowatosc, 
oziemblosc przyiaznı, odrazenie; 3) 
Głowy- zawrot; wscieczenie, zalefle 
fun. ’$ 1) Alienation pure &fimple, 
vraie, bienfaite, fauſſe, ſupoſee, im- 
postil ble; ToN nation de toutes les di- 
gnités elt defendu&; 2) une aliena» 
tion horrible, mortelle, cruelle, ter- 
rible; une grande “aliénation; leur 
alienation avoit pris fon origine de 


Wino 


cela; 3) Jai vu en elle de Talienation : 


defpur; 5 
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defprit; la fureur eft une forte, une 
vehemente aliénation d’efprit Sans 
fisvre, une fächeufe, afreufe, violente, 
une epouventable aliénation, qui fait 
pitié; une alienation qui fait trem- 
bler. ` 
Aliene, 4% e oft ` fremd, entfernet. 
= Obcy, cudzy, oddalony. 
Alitner, v.a. (alienare) i) ein Berichts: 
Weit: veränffern, berkauffen; 2) ab⸗ 
wenden, abwendig machen, als einen 
Freund. 1) wyraz fadewy.: odbywac 
czego; oddalac co od.siebie ; pozby- 
wać na czym władzą, prawo; 2) odra- 
žac,;odwrącac , oddalac kogo od sie- 
bie. $ 1)Layvraïe poflesfion dun bien 
confifte dans la puiſſance de Valiener; 
un mari qui ne peut aliener les biens 
de la femme, ne les peut aufi enga- 
ger ſans ſon confentement; 'aliéner 
les biens; il et- mineur il ne peut 
aliéner; 2) ce prosede lui alienoit les 
eiprits de la Pologne; fa dureté ne 
‚dere quà lui alisner Tafection de tous 
ceux qui ont afalre à lui; fa condui- 
te lui aliene eſprit de tous ſes pa- 
ens; ce mariage luraliéne Lafection, 
e cœur.de tous fes amis; fes capri- 
ces ont aliene de lui tous fes amis: 
Jul ne peut aliener ,, ne heut obliger. ein 
gerichtliches Sprichwort: was einer 
Nicht verauſſern kau, das kan er auch 
nicht verpfaͤnden. Prayszowie Sadowe: 
to nie ma prawa na oddalenie, nie 
ma go na zatlawienie. i 
aliöner Vefprit, vulg. den Verſtand ver⸗ 
kucken, naſriſch werden. pomiefzac 
rozum; ofzalec. 
Zelter, u., bon einem abgehen, ſich von 
einem wenden. Odrazac sie, odlaczyc 
się, oddalac się, [tronic od kogo. SI 
staliene de moi; il selt tout-à-fait 
aliene de nous, 
Alier, (a. ein Wachtel⸗Garn. Siarka na 
przepiorki, s 
Aller, v. . pid. Allier. 
Alieurs, d, Ailleurs. ) 
Alignation, f. f. le régle dalianation, 
die Regel Alligationis, fiehe Alliage; 
Regula Wiązania, o Alliage. 
Aligner, v. 4, 1) nach der Schnur feket 
bauen, graben; 2) beym Jager vom 
Wolff: beſpringen, belegen die Wolfin. 
1) Pod fzuur budowac, fadzic, kopac, 
flawiac; 2) u Mysliwych o wilku. 
Wilczyegsielaczyc. $r) Aligner des 
colonnes; aligner des piquets fur la 
fondation; 2) le loup aligne la 
louve. 


Alignement, / m. bie Richtung nach der 
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Schnur; das Setzen, Bauen, Graben’ 
Stecken nach einer Schnur Pod 
fznur ſtawianie dadzenie, kopanie, 
budowanie ; pod fznur narychtowa- 
nie. § Prendre les alignemens des 
ruës; donner, dreſſer, retrouver les 
alignemens d’une place; planter les 
Piquets d’alienement ; prendre les 
alignemens neceflaires pour faire un 
Jardin. 

Aliment, f. m. (alimentum) 1) Nahrung, 
Kost Speiſe; 2) Nahrungs⸗Safft den 
die Baume, Kräuter, aus der Erde bez 
kommen] 3) figürlich: Nahrung, Fut⸗ 
ter. 1) Pokarm, Zywnosc; itrawa; 
2) posiłek drzewom i płonkom 2 fie. 
mie dochodzacy; 3) w Jensie fgury- 
Comte karmia. §1) Aliment bon, fuc- 
culent, excelent, mauvais, méchant, \ 
chaud , fec, “humide, folide; les ali- 
mens les plus fimples {ont les meils 
leurs; l'eſtomac digere: les alimens; 
macher bien les alimens; les alimens 
fe corrompent, yalterent dans V’efto- 
mac, quand il eſt plein dbordures; le 
fang fe fait des alimens; ne prendre 
aucun aliment; ne recevoir aucun 
aliment ; rejetter tous les alimens; 
2) les arbres & les; plantes tirent leur 
aliment de la terre; 3) les dciences 
„dont les alimens de Pefprir. 

le bois,eft aliment du feus das Holtz iſt 
des Feuers Nahrung. Drewno Ogien 
karmi; drewno ogniowi ſtraweę dale. 

Alimentaire, adj.c. (elimentarins) in Ge⸗ 
richten: was zum Unterhalt und Nahe 
rung gehöret. w Sadach: żywnosci 
Stuzacy ; do wyzywienia czyiego, do 
ftrawnego nalezacy. . $ Le juge a or- 
donne une provilon alimentaire 3 
celui qui eft bleſſs; donner une pen- 
fion alimentaire. 

Alimenter, v. a. (alimentare) meifteng in 
Gerichten; Alimentiren, Lebens⸗Noth⸗ 
durfft verſchaffen, ernähren, erhalten. 
Nayczgséiey w Sadach: Suftentowac, 
żywic, wyżywic kogo; Zywnosc das» 
mac, $ Chercher des moiens honne- 
tes d'alimenter fa famille. 

Alimenteux, euſe, 227. bey den medici⸗ 
nern: nahrhafftig, das Nahrung giebt, 
als Artzeney, Speiſe. u Medykow: 
posilny, posidaigey; pokarm, nutry 
ment dawaigcg, iako lekarftwo , Po- 
trawa. $ Les chaiis ont un ſuc alis. 
menteux. 

Alimus, / m ( Halimus) Meer⸗Burtzeln, 
Meer⸗Gewaͤchs, ein Geſtaͤude fo fets 
grünet und wie die May⸗Blumchen 
bluͤhet. Sytka, pomorczyk, mlecznik 
Geg pomorſki, 


199 ALIS 


pomerfki, Ziele zawfze zielenjeigce a 
na kfztalt konwalii kwitnace., $L’ali- 
mus eft fort joli; Alimus eft fort agıe- 
able. e > 

Alipon-Montis-ceti, f.m. eine Art weiſſer 
Turbith, waͤchſt in Franckreich und iſt 
ein ſtarckes Purgir⸗Kraut, das öffters 
vor Senes⸗Blaͤtter verkauffet wird. Ga- 
tunek turbitu bialego, rosnie w Fran- 
cyi, Ziele to barzo purguie 1 mialto 
jenelu przedawane bywä, 


guante. inber Meß⸗ und Rechen⸗Bunſt * 
ungerader Theiler, das ift: eine Grofe 
oder Zahl, die eine gröffere nicht in dlei- 
che Theile theilen kan, ſondern einen 
Bruch mahet, als 2 iſt der ungleiche 
Theiler von 7; dann 2 in / habe ich 35e 

! op Rachmifhrskiey i mier nice nauce : 
Dzielnik nierowny, to ieſt liczba albo 
wielkosc. wiekfzey na rowne Częsci 
bez frakeyi dzielic nie mogąca, iako: 
2 Zelt dzielnik lamany od y a wieleraz 
35 § 8 eſt une partie aliquante:de 
20 & aliquote de 24. 

Aliquote, adj. f. (aliguotus) partie ali- 

Auge, in eben dieſen Wiſſenſchafften: 
gerade Theiler, der eine Grofe oder 

Zahl in gleiche Theile ohne einen Bruch 
Fheilet, als 3 ift der gerade Theiler bon 

24% weil der Qvotient 8 iſt und keinen 
Bruch machet, dann z in 24 habe ich 8. 
au tychze naukach: Dzielnik rowny, 
liczbę albo wielkosć na rowne czesci 
bez frakeyi dzielący, na przykład: 
dźielnik rowny ieſt 3, podzielny 24, a 
wieleraz-8, bo sie trzy razy 8 bez 
frakeyi w 24 znayduie. $ 2 eft une 
partie aliquote de 8, car il y eſt 4 
fors. 

Alis, f. m. (Adalgifıs) ein Manns Naha 
me. Przezwilko mezkie. 

Alis, e, adj. obf. vereinigt. Ziedno- 
czony. 

Aliſe, Alize, f. A Elfe Beer, Clg- Beer, 
Arls⸗Beer. Tarzebinyiagody. H Manger 
des aliſes. 

Alife, Ze, 247. auf der See von Winden: 

ordentlich der zu gewiſſer Zeit ordent- 
lich wehet. ne morzu o wiatrach:C0- 
roczny, porzadny, pewnego tylko wie- 
iacy czaſu. 

Alitıer, Alizier , La ( alifaria) wilder 
Zuͤrgel⸗Baum; Elfebeer- Baum, Ab⸗ 
raſch⸗Baum. Iarzebina, drzewo. & La- 
bier croît für les plus haut montagnes 
& fon fruit eſt rouge & bon contre 
la toux: 8 


Aliquante, adj: f. (aliquantus) partie ali- ; 
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Aliſma, f. m. ein Nahme unterſchiedener 
Kräuter. Imie Ziof rożnych. = 

‚Alifma de Mathiole. Mutterwurtz, Wohl⸗ 
verley, Lueians⸗Kraut, Engel- Kraut, 
Fraun⸗Kraut, Wald⸗Blum. Aniellka 
trank, Ziele. : 

‚Alisma de Diofcoride. Welſch⸗Wegerich, 
Hirten⸗Pfeiffe. Anielfki trank o ie- 
dney tylko łodydze, 2 ktorey paſtuch 
pifzezalke zwykł robic, 

Alifma marin. Meerwegreich. Anielſki 
trank morfki. — 

Alifma à grappe. unaͤchte Nieſewurtz. 
Gorzykwiat, Ziele. 

Alifma d double Zelle, Zweyblatt. Pod- 
kolan, dwoylift, parliſt, Liele. a 

Alilon, f. f. Siefe, im Schertze: Elzbieta, 
tylko Zartuiac. & Taiflez Aliſon, vous 
n’etes qu'une fote: 

Aliter, v. a. bettlaͤgerig machen, von 
Kranckheiten: o chorobach :* zo 
kogo wiozko, & La fievre alite, 

aliter, v.n. Saliter, V. g. dag Bette huͤten, 
bettlägerig werden. Rozftekac Ze: 
zachorzec. d Sl s’aliteune fois, il a 
la mine de nen relever jamais. ` 

alité; de, adj. bettlägexig. Chorobg 2lo- 
żony; do fozka chorobą przycisniony. 
U neft alite que depuis huit jours. 

Alix, ff. Ließchen, nur im Schertz. EI- 
zbietka, e w Sortech, & Alix mich 
plus jolie. € j 

Alize, Alizier, Alizon. gid Alife, Ali- 

ſier, Alifon. 

Alkaeit, /. m. in der Chymie: des Para- 
celſi und Helmontu Alkaheſt, welches 
alle Dinge aufloͤſen fol. w chymite 
Alkaheſt Helmoncyuſza i Paracelſa, 
ktory wfzyitkie rzeczy w {woie ma 
rozwigzäc principia. 

Alkali, (om. (Sal alcali) ein durch die 
Chymie aus einer Sache heraus gezoge⸗ 
nes Gaig. Kali folanka, albo fol Chy⸗ 
miezna 2 rec wyciagniona. & Lal- 
cali fimple, volatil. ~ 

Alkalifer, v. 42. das Chymiſche Saltz aus 
etwas ziehen. Sol 2 czego wyciaonat 
chymiczng. 

Aikana, Alkanna, 47%. Ale: 

Alkekenei, Log. Juden⸗KirſchenBobrellen, 
Schlukten, Juden⸗Huütteln, eine Frucht. 
Wisnie psie, albo psinki pecherzyfte, 
pecherzyca, Zorawinki, garliczkı, niec- 

chunki; owoc. 7 

Alkermes, f.m. Alkermes, eine Hertz⸗ſtaͤr⸗ 
ckende Artzuney, die in Montpelier von 
Aepffel⸗Safft, iler Seide, Perlen, Ca⸗ 

neel, Ambra w. gemacht wird. Alker- 
mes, kordyaka z karmazynowych ia- 
god, ziedwabin Jurowego, foku iabte- 
7 eznego, 


ALLE 


cznego, pereł, cynamonu, pizma &c. 
ktorg w miescie Montpelier . robią. 
On prépare lalkermes à Montpe- 
lier. 

Alkool, f.m. in der Chymie; ) das aller⸗ 
zapkeſte Pulver das man nur reiben kan; 
2) der allerſubtileſte Spiritus, den man 
nur aus etwas ziehen kan. „ w Chymii: 
Proszek, ktory sie fubtelniey zetrzec 
nie może; 2) Duch albo Spiritus nay- 
fübtelnieyfzy z czego dyftylowany. 

Alkoolifer, v. 4. in der Chymte: Y) zu ei⸗ 
nem ſehr ſubtilen Pulver machen; 2) 
den allerſtaͤrckſten Spiritum abziehen. 
w Chymii: Ii) w nayfubtelnieyfzy 
proch co zetrzeć; 2) naymocnieyfzy 
duch albo wodke z czego palic. 

Allah, ſ. m. im: Türckiſchen Alcoran: 
Gott. w Tureckim alkoranie : Bog. 

Allater, vig, Alaiter. 

Allant, Part. vid. Aller. gehend. Idacy. 

Allant, e, adj. gehend. Idgey. 

* Allant, J in. 1) ein fleißiger Menfch , der 

nichts verſaͤumt, immer rennt und 
lauft; 2) ein Menſch, der fich in alles 
mengt; 3) bey den Jägern: Jagt⸗ 

Hund mit welchem man das Wild her⸗ 
theibet. 1) Czľek pilny, w fprawach 
{wych pracuigcy i biegaiacy; 2) Na- 
pret importun; 3) u Mysliwych: Na- 

ganiacz, ogar zwierza przypedzaiacy. 

un allant d venant. ein Muͤßiggaͤnger, 
Nlaftertreter, Landſtreicher. Leniwiec, 
biakacz, powsinoga, tufacz. 

allians d venans die Ankommenden und 
Abgehenden. Odchodzacy i przycho- 
dzący ludzie. 

Allantoide, f. f. in der Anatomie: das 
dritte Häutchen, darinnen die Frucht ei- 
nes Thieres eingehüllet lieget. wAna- 
romii: Trzecia blonka plod zwierzęcy 
w'zywocie.okrywaigca. \ 

Allechement, f-m. obf. Lockung, Neigung, 
beſſer charmesy attraits. Przyludza- 
nie, przy luda, neta,powab; /epzey char- 
mes, attraits. § Les allechemens de 
la volupte. 

Allecher, v.a. obf. (allicere) locken, reiz 
tzen, ſich um eines Gewogenheit ſehr 
bemühen. Zudzic, wabic, pozy- 
fkiwac kogo. $ La volupté alleche 
les dames; fe laiffer allecher à quel- 

ue chofe. 

Allée, Alte, LE 1) der Gang, das Gehen, 
in dieſem Verſtande ſtehet allemahl 
venus darbey: 2) ein Gang in einem 
Hauſe, oder aus einem Haus in das an⸗ 
dere; 3) ein groſſer oder kleiner Gang, 
Spatzier⸗Gang in einem Garten. 1) 
Chocdzenie, iscie, w % fensie stowo 
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venus przydać irzeba; 2) Ganek; 
chodzenie, przescie, ktoredy przecho- 
da: przechod w domie, albo z domu 
iwdom; 3) Chodnik, ulica, przechadz« 
ka albo mieyſce do chodzenia w 
ogrodach. §1) Leurs allées & leuts ve- 
nuës font ici frequentes; 2) uneallee 
bien claire, bien nette, bien jolie; al- 
lee un peu obfcure; entrer dans l'al- 
lee; paſſer, balier l'allée; fortir de 
Fallée; 3) une belle, une charmante, 
une grande, une vafte, une agréable 
allée; uneallée couverte, découverte; 
border, bien tirer, rateler, faire, unir, 
repaſſer, batre une allée; une jolie 
allée: 

90% bien des allles de des venuës. viel 
Laufens und Rennens. Sam itam bie- 
gania dofyc. $ Enfin apres plufieurs 
allées & pluſieurs venués, nous en 
ſommes venus à bout. 

il lui a donné Pallte, (Laler) & le venir. 
er hat ihm auf beyden Baden Ohrfeigen 
gegeben. 2 obu fron go popyskowal. 

tien, voilà Lallée & la venue. halt, da haſt 
du von beyden Seiten Ohrfeigen. Stoy, 
oto z ob ſtron mafz pogebki. 

une allée A perte de vub. ein Garten⸗Gaug 
deſſen Ende nicht abzuſehen ift. Ulica 
ogrodowa barzo dfuga, ze iey końca 
doyrzec nie może. 

Allée fable. ein mit Sand angefuͤllter Gar- 
ten⸗Gang. Ulica piaskiem ubita w 
ogrodzie, 

Allée rempante. ein abſchuͤßiger Garten- 
Gang. Przechadzka. pochodziſta w 
ogrodach. > 

Allée de front. Garten⸗Gaug auf welchen 
aus dem Mittel⸗Gebäude die Ausſicht 
gehet, der Haupt⸗Gaug. Ulica glowna, 
na ktorą 2 faciary budynkowey pro- 
{pekt idzie. 

Allee dau; allée de compartiments allée 
biaife, allée en ziczac. ſind gewiſſe 
Gange in den Gärten: Pewne to 1 
także ulice w ogrodach: © . x 

Allegateur, La. einer der etwas anfuͤh⸗ 
ret. Przywodzacy, przytaczatący; cos 
iako materyg, powiesc; Namieniacz 
autorow. $.Qelt un perpetuel Alle- 
gateur; cet un ennuieux, un tacheux 
allegateur. , ; 

Allegation, Alégation, . f.. (allegatio) 
Anführung, Anzſehung eines Geſetzes, 
Spruches; angeführte Stelle aus einem 
Buche; Citation. Przywodzenie, przy- 
taczanıe prawa, powiesci, autota; Cy- 
taċya z księgi. § Une alégation ne- 
ceflaire, utile, importante, confidera- 

ble, favante, docte, belle, ingenieufe, 
G3 dife- 
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diferente, diverfe, fotte, importune, 
ennuieuſe, ridicule; je lui fourniral 
toutes les alsgations dont il a beſoin; 
prouver par une alsgation, 

Allege, Alöge, f. F. 1) Lichter, ein leeres 
Sit, das man an ein gryſſes anhänger, 
um folches im Nothfall zu erleichtern, 
und die Waaren abzupacken; 2) in der 
Bankunſt: der Umfang eines Fenſters 
wo die Mauer am düunſten if. 1) Bat 
prożny, do wielkiego okrętu przywią- 
zany, aby z tego na tamten towary; 
gdy tego ieſt potrzeba, fkfadac mogli; 
2) Brzeg wnetrzny okofo okienney 
dziury. gdzie mur jeft dienki. 

* Allegeance, Allegence, Alégence, f. f 
obf. Erleichterung, Entlaſtung; figúrz 
lich, Linderung, als der Schmergen, 

better foulagement, Ulzywanie, uy⸗ 
mowanie cigzaru; gu, hennes ulga, 
ulzenie, iako bolu, Jepsze słowo fonla- 
gement. $ Une vraie; une véritable, 
une foible alégence, ` 

Allegeas, Alegeas, f. m. Oſt⸗Indiſche 
Zeuge von Baumwolle, oder auch von 
allerhand Kräutern die ſich wie Flachs 
ſpinnen lafen: Gatunek Indyyskiey 
materyi 2 bawełny, {a też infze z ziel 
zrobione, ktore sig na kfztalt konopi 
Przasc daia. 

* Allegement, Altgement, f. m. Y Exleich⸗ 
terung, Entlaftung, inſonderbeit auf 
Schiffen; 2) Linderung, Erleichterung, 
beffer foulagement. i) Ulzywanie cieża- 
ru, ofobliwie na okretach zwyezayne 
slowo; 2) Ulga, ulzenie w Imetkach ; 
lepiey powiesz foulagement. $ Don- 
ner alegement A un vaifleau; 2) Ce 
reméde m'a donné de Valegement. 

Alleger, v.a. (allevare) 1) erleichtern, entz 
laſten, inſonderheit ein Scheff: Mauf 
den Schiffen: in die Hoͤhe ziehen, heben; 
3) Holtzer, Tonnen an ein Tau binden, 
damit es nicht unterſincken kan; J auf 
der Reitſchul: ein Pferd leichter und 
freyer von vorn als von hinten machen; 
5) lindern, mindern, als Schmertz, Be⸗ 
trübniß, beffer foulager. 1) Wiac 
Ciezaru, uläywac, ofobliwie okrętowi; 
2) ha okrerach co do gory pociagnac 

albo podniesc; 3) Przywigzac drewna, 
beczki czcze do liny, aby po'wodzie 


plywala; 4) W fzkode Ze ären = Kos. 


mowi uläywac 2 przodku  ciezari ; 
5) Ulaywac komm bolow, frafunku, 
Fepicy pawiesz foulager. $ On alègea 
le vaiſfeau de huit canon; & de tous 
{es agrez; pour aleger le valſfeau, qui 
aloit echoüer, on jetta en mer pluſi- 
"erg canons; 2) Alesez la tournevise; 
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3) Aleger le cable; 4) Vötre cheval 
elt trop peſant des’epaules, il le faut 
aleger du devant; 5) Ils promettent 
dalleger ma peine; fon retour alége les 
Plus vives douleurs. = 


Allegerir, Altgeris, Allegir, Alesir, v. a. 


auf der Rektſchul, ein Pferd auf den 


d © 


Vörder⸗Fuͤſſen leichter machen. Do- 


pomoc koniowi, aby na przednie no- 


gi nie tak barzo w biegu upadat. 

Allegorie; Alsgorie, f. f. (allegoria) in 
der Rede Aunſt: verbluͤmte Kebe, 
Gleichniß, Allegorie. IV krafomowskiey 
nauce: Mowa trudna ku wyrozumie- 
niu; moWienie przez podobienſtwaz 
Alegorya. Une belle & ingenieuſe 
alegorie; expliquer, faire une alegorle, 
Ze ſervir d’alegorie; Valegorie doit être 
continue avec eſprit. ! 

Allegorique, Alégorique, adj. c. allego⸗ 
riſch, berblümt , Gleichniß weiſe vorge⸗ 
tragen. Alegoryczny, figuryczuy, nie- 

wfaſny, 8 Expliquer avec eſprit les 
Jens allegoriques des paſſages de l’Ecti- 
ture Sainte. 

Allegoriquement, Alesoriquement, adv. 
Gleichniß weile, Allegoriſch. Alegory⸗ 
cznie. ' 

Allegorifer, Alégoriſer, v: n, im Schertz: 


allegoriſch, verblümt, durch Gleichniſſe 
reden. Zartem : alegoryzowac ; ale- 


gorycznie, mowic; podobienittwa⸗ 
mi narabiac., 9 II alegorife toù- 
jours. 

alegorifer. v. a. Allegorien erklären. Ale 
soryewykladac. & Altgorifer le vieux 
Teſtament. 

Allegoriſeur, f. m. im Spott: einer der 
in allen Reden einen verblümten Werz 
fand ſuchet. Szydzac: w kazdey mo- 
wiealegoryg fzukaiacy ; rozumieigey, 
Zezawsze ieltalegorygfensiaki. $ C’eft 
un allegórifeur perpetuel. 

Allegoriſte, Alégoriſte, fadfl.m. der eine 
Schrifft allegoriſch erklaͤrt. Alegory⸗ 
fta, wWylckadacz alegoryeznych fen- 
fow: § Il eſt un lavant, un docte, un 
cèlebre alegorifte; Origene paffe pour 
un fameux alegorifte. 

Allegre, vid. Alaigre. 

Allegreſſe, vid, Allaigreffe. 


Alleguer, alégner, v. 4. (allegare) etwas 


aus einem Buche anführen, beybringen. 
Przywodzic, praytaczac, cytewac, ale- 
gowac autory, księgi. $ Seneque al- 
legue de très agréables chofes; il fal- 
fitie les paflages qu'il allegue; ilfe 
contente de nommer beaucoup de Pe- 
res fans aléguer aucune de leurs paro- 
les; il alégne pour rafon, pour excute. 


Alleluia, 


| 
| 
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Alleluia, Alehuia, f.m- 1) Lobet den Herrn, 
Allelujg, ein Lobgeſang in der Kirche; 

2) Sauerklee, Hektz⸗Klee, Haſen⸗Klee, 
ein Kraut. ) Badz Bogu chwała, ale- 
Iulia, Piesn koseielga; 2)Szezawik troy- 
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liftny.albo zaieczy, Ziele. & Un bel 
alleluia; chanter un alleluia; 2) On 
mange de Paleluia en falade, 
Allemagne, Alemagne, (. f- Teutſchland. 
< Ziemia Niemiecka; Niemcy. Y Hau- 
te Allemagne; baſſe Allemagne. 
Allemand, Alemand, f. m. 1) ein Teut⸗ 
Gier: 2) ein aufrichtiger Biedermann; 
) ein einfaltiger Tropi ein unhöflicher 
Menſch z) die teutſche Sprache. 1) Nie- 
mieg z 2) Check proſtoſzezery; *3) Gr 
bian , proſtakznic niepolityczuy ; 4) 
Niemiecki Jezyk. 
nous me prenez pour un Allemand, iht fez 
het mich vor einen einfältigen Menz 
ſchen an. Myslisz walzec Zem pro- 
itak; maſz mie za proſtaka. 
une fuer elle d’Allemanıseiwnichtigerzand, 
Ungegruͤndeter Streit. Nikczemna 
zwada o rec ladaiakg; pokraka; na 
pasc z Litwy. 
cet de! Alemand pour moi. das verſtehe 
ich nicht; das kan ich nicht begreiffen. 
Mie pomiesci sie to w głowie moley; 
dalby mi o zelaznym wilku baial. 
"vous ony: entendez, quele haut Allemand. 


das find dir Boͤhmiſche Doͤrffer. Jak-, 


bys na Niemieckim Siedziat kazaniu. 
Allemand, e, a47. Teutſch. Niemiecki. 
Allemande, LZ 1) eine Teutſche, ein 
teutſches Weibs⸗Bild; 2) ein teutſcher 
Tang, 1) Niemka; 2) Niemiec ta- 
niec. 81) Les Allemandes font belles, 
mais non pas ſpirituelles; 2) Joer 
une belle allemande fur le clavefin. 
Aller, Aler, v. n. (conjugatio vid. in Ap- 
pendice)) d gehen z 2) reifen, fahren, ge⸗ 
hen, von einem Ort zum andern kom⸗ 
men, zu Fuß / zu Pferd, zu Land mit ei⸗ 
nem Wagen, mit einem Schiff in einem 
Trag⸗Seſſel u. d. g. 3) au etwas gehen, 
etwas vornehmen, ſich zu etwas bege⸗ 
ben; 4) gehen etwas zu thun, als zu 
schlafen, zu trincken, zu ſchreiben; y) ges 


rathen, gehen wohl oder uͤbel; 6) gehen, 


führen, als ein Weg nach der Stadt; 
7) gehen, zielen auf etwas oder auf. eiz 
nen; 8) hinaus lauffan, ausſchlagen, aus⸗ 
gehen auf etwas; 9) ſtreben nach etwas, 
ſchreiten, gehen zu etwas, etwas zu er⸗ 
langen ſuchen; 10) weit gehen, fortkom⸗ 
men, weit kommen, als in Wiſſenſchaff⸗ 
ten; n) gehen, von unterſchiedenen Sa⸗ 
chen, als ein Meſſer in dasjenige, was 
es ſchneidet; ) gehen krumm gerade 


A LEE 206 

als eine Zeile im Schreiben; 13) zu gez 
hen; fich endigen, ausgehen, als auf eis 
ne Rundung, auf eine Spitze; 14) ftes 
hen, laffen, kleiden, putzen, wohl oder 
uͤbel, als ein Kleid einen Menſchen; 
15) gehen, abgehen von Wagren; 15) des 
hen, nicht liegen, als die Handlung, ei⸗ 
ne Handthierungs 7) ſeyn, verbleiben, 


in dieſem Verſtande ſtehet eine negari- 


on dabey; 18) wandeln, umgehen; han⸗ 
deln, fich verhalten, fich aufführen; 19) 
mercken, wahrnehmen, ſich an etwas 
kehren, auf etwas ſehen, etwas vor Au⸗ 
gen haben; 20) aufs Spiel ſetzen, ) 
Isc, poyse gdzie; 2) jachac, dac sie 
Zawiesc, dac Sig Zaniesc, puscic Siç» 
isc, tako ladem, okretem, wierzchem, 
na wozie, w lektyce i tak daley; 3) 
udac sie, iac de Czego, brac się, 180, 
miec się do czego; 4) Me co czynic, 
iako ipac, pic, pifac z. 5) iSc, nadac Sig, 
powodzic sie, żle albo dobrze; dl 
wiesc, iako droga do miaſta; 7) zmie- 
rzac na kogo, isc na kogo, iaka przy- 
mowka; tykac sie kogo‘ albo czego; 
8) wychodzic, isc na co; zanosic Sie, 
Zakroic Ze na co, Iklaniac się ku cze- 
mu; 9) funac de, pnac Sie, poftepo- 
Wag ku czemu; 10) poftepowac, c2y- 
nic poſtępek, iako w naukach; ır)isc, 
o rożnych rzeczach; tako noz w dre- 
wno; 12) iSc-profto albo krzywo, iako 
linia pifzgcego ; 13) "dé konczyc sig, 
zbierać Siç, iako okraglo, koniczato &c. 
14) ſtroic, ftoiec zle albo pięknie, iako 
{zata człowiekowi; 15) isc, iako towa- 
1y, na ktorych ieft odbyt : 16) ist, 
płacic, iako handel, rzemiesto 7 bydz, 
zoftawac, w iym [enste negacyazawfze 
przyiozona bywa; 18) poftepowac, ic, 
Zachowac sie, f[prawowac Sie; 19) Przer 
ftrzegac, zachowac, co,miec co na oku, 
na pieczy, oglądac się na co, upatro- 
wat czego; 20) ſtawiac c . grze. 
SO Alez chez mon frere; Falal hier 
à Verfäilles; je ſuis ale à la Meſſe; 
Jérois ale à la promenade lorsqu'il eft 
yenu ce matin chez moi; dès que je 
fus hier alè voir vôtre frere, il vint au 
logis; aler à l’Eglife; 2) aler à pie, è 
cheval, en chaıle, en litiere, en caros- 
de; aler par le coche, par le Meffager; 
aler par terre; aler par eau; 3) aler 
en volage; fans être ale en vorage, il 
connoit le monde; va où tu crois que 
le ciel te favoriſera le plus; qwilaille 
où fon etoile Lapelle; il faut qu'il aille 
aquerir de la gloire à l'armée ; je vais 
où mon deftin m’apelle; 4) allons vo- 
Tager ; il va volager ; allons boire un 

G4 coup; 
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coup; allons joier; vous allez au jeu 
pour perdre Je reſte de vos biens; aller 
Voir; aller ataquer ennemi ; 5) mes 
afaires iront mal, quand je ferai alle à 
la guerre; tout alloit bien de ce côté- 
la; qu'on ait foin que tout aille com- 
me il faut; le Parafite qui croit gue 
tout va bien, & qu'il ne ſauroit mieux 
aller, boit, mange & fe réjoüit; 6) ce 
chemin va au camp; ce {entier va à 
la ville, au château; 7) je nal rien, 

wil ailleàvous; 8) nousvousdeman- 
den que vous ne preniez point de 
confeils qui aillent A vötreperte; fon 


avis alloit à fuir ; cela va à le rendre ; 


heureux ; fon intention alloit à faire 
cela; 10) il eft capable d’aler aſſez loin 
dans cette fience ; je ne puis pas al- 
ler la; i) vötre raloir, Monfieur le 
Barbier, va fort mal & vous m’&cor- 
chez; ces cifeaux vont tres bien; ce 
couteau va bien, & il ne ſauroit mieux 
aler 12) cette ligne ne va pas droit; 
13) cela va en rond, en pointe; IJ) une 
Perruque blonde lui va bien; la ju- 
pe rouge lui alloit tres bien; 15) la 
belogne ne va comme les autres an- 
nées; cette marchandife ne va pas; la 
guerre fait que rien ne va; 16) le com- 
merce va mieux auſourd hui qu na- 
loit autre fois; 17) les extravagans ne 
vont loin fans ennuier ; 18) il va fran- 
chement; alez plus doucement Mòn- 
ficur; ton frere y va doucement; 19) 
aler à la raifon, aler à tout; aler A fes 
afaires; 20) je vais de tout mon rette, 

Alen, v. a. gehen, als feinen Weg, im eiz 
gentlichen und figürlichen Verſtande. 
Isc. iako fwoıa drogą, w fensie aulas. 
nymi fguryezaym, & Läne aloit fon 
pas doucement; il va doucement fon 
train; aler fon chemii, ~- 

Alen, v. imp. gehen, als im Spiel um etz 
was, und ſigurlich um andere Sachen, 
als um die Ehre. Isc o co, gralgc, 
aw [ensie fiourycznym 0-infzych fre. 
czach, iako M aug. Ñ Il y ya de tout 
fon refte; il y va de vötre réputation; 
il y aloit de fa gloire, il. y- va autant 
de con honneur- que du ſien à le lais- 
fer dans fon erreur. 

il un; wa, vm Spiel: es gilt, es geht; ich 
halte es. Gralge idzie, płaci; fta- 
wiam. 

Fallen, u.n gehen, Isc, chodäic.. $ 1 
eft bon de Saler un peu promener 
après fouper ; il-s’aloir tous les jours 
baigner durant les grandes chaleurs. 

Zen aller, v. , 1) davon gehen, davon fah⸗ 
ren / ſich an einen andern Ort begeben; 
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2) Lerlauffen, verliefen von der Beit: 


1) Odeysc, odiechac; udac sie dokad; 
2) Uplywag,uchodzic o.czasie. ) Al- 
lons nous en; il faut sen aller voir 
Italie, parce que c'eſt le pars des 
beaux bätimens&de la belle peintuxe; 
2) le tems sen va. s 
tout fon bien s'en efi alé & fen, er ift um 


- fein gantz Vermögen gekommen, ſein 


gautz Vermögen ift dahin. Prayyszedt o 
utratę wizyftkiey fwey ſubffancyi. 
eela den va fans dire; dieſes ſolget von 


ſich ſelber; dieſes verſtehet fich von ſich 


ſelber ohne Erklarung. Jasna to przez 
Sig i wykładu nie potrzebuje. 

Nota, 1) ehedeſſen pflegte man hinter aler 
ein Gerundium zu ſetzen, als: il les 
@loit chaflant comme des troupeaux de 
moutons; elles vont ſautant & danfant, 
ietzt ſaget man: il les chafloit comme 
des troupeaux de moutons; elles dan- 
fent & lautent en marchant; 2) bas 
Pret, je vais; tu vas, il va &. vor ei⸗ 
nem Verbo zeiget eine Verrichtung an, 
die gleich geſchehen ſoll, als elle va être 
mariée, fie wird bald verbeprattiet 
werden. Vötre procès va fe terminers 
euer Proceß wird bald ausfeyn, il 
va fortin, er will den Augenblick aus⸗ 
gehen; 3) das Verbum aler wird offt 
einem Verbo ber Zierlichkeit wegen vor⸗ 
geſetzt, als: fi elle aloit croire cela oder 


fi elle croiroit cela, wenn 11 dieſes 


„glauben möchte; 4) get j’alai, ſetzen 
einige, aber ohne Grund je kus. M Mie 
Hahl po sitowie aler naſigpo and Ges 
rundium, ie: il les aloit chaſſant 
comme les troupeaux de moutons; 
elles vont fautant & danfant, decz 
teraz mowić te geb, il les chaſſolt com- 
me les troupeaux de moutons; elles 
danfent & fautent en marchant; 2) 
Gdy præf. je vais, tu vas, II Va Kc. 
przed Verbum loi, znaczy ; Ze big co 
zaraz flat ma, iako > elle va être ma- 
ziee, wnet poydzie za max; vôtre pro- 
ces va de terminer; proces ray sie 
whet dokonezy, il va ſortir, ahb; 
wnet & don, wymidzie; z) stowoaler 
dla milfzego dzwieku ezeflo bywa ärt 
Zozone , iako: fi elle alloit-croire celas 
albo fi elle croiroit cela, gdyby 10 u- 
Wierzyla; 4) Miafto palar, ktadg nie- 
Kora), Jefus, racji naymnigyszeydo te. 
go nie maige: 3 

ne vous alez pas imaginer, bildet euch 
nicht ein. Nie rozumiey; nie mysl. 

aler.zusques. 1) fich bis ſo weit erſtkecken, 
bis ſo weit gehen; 2) figüclich, fich fo- 
weit ausbreiten, um ſich greifens z ſich 

verwandeln 


A E E E 
verwandeln von Affecten, als der Zorn 
in Raſerey, die Liebe in Narrheit. 1) 
Ciggnac siç, ISC, rozaga sie aż do; 
2) fieuryeznie, Szerzyc Sie; roipafac 
sie, rozbuiac Sie az; 3) Przemienic 
Sie;zoflac, o namietnosciach, iako 
gniew szalenítwem, mitose w glup- 
ftwo. § 1) Les frontieres de Pologne 
vont d’un core de Tranſilvanie jus- 
oa la mer Baltique; 2) Je n’eufle ja- 
mais ciù que, le luxe & la vanite düs- 
fent aller jusques -d; 3)-Sa colere ala 
‚jusqu’& la fureur: 
cela va loin. das erſtreckt fich weit. Dale- 
ko to idzie ; Daleko się to rozciąga. 
aler contre. 1) wieder etwas handeln / thun, 
als wieder ſeine Schuldigkeit; ) wie⸗ 
derſtreben, zuwieder ſeyn. ) Ceynic, 
poltępowac, iprawowac sie przeciw 
czemu, iako przeciw {wey po inne 
2) Isc przeciw czemu ; opierac Sie. 
§ 1) N'allez point contre-deux vertus, 
qui, vous iont finaturelles; malles po- 
int contre vôtre devoir ; il va contre 
la foi; 2) II ira contre vôtre denti- 
ment, 
alen en traite. in America: den wilden 
Inwohnern allerhand Wagren ins Haus 
bringen, und gegen ſolche Biber⸗ und an⸗ 
dere Felle an fich handeln. w Amery- 
ce; rożne cowary W domy miefzkan- 
cow- dzikich roznosic,aby ie 24 ho- 
browe iinize fkorki ptzeftymarezyc. 
allen au- devant. 1) einem entgegen gehen 
oder fahren aus Freundſchafft oder Ehr⸗ 
erbietung; 2) dem Feind entgegen ge⸗ 
hen; *3) vorbeugen, vorkommen, ab⸗ 
wenden. 1) Wynisc, wybiezec prze- 
äu komm ; zaiechac komu drogę, 2 
przyiazni albo z pofzanowania; 2) Za- 
chodzic w drogę, isc przeciw nieprzy- 
iacielowi ; K) zabiezec czemu, iako 
chorobie; {zkodżie. = 9 1) Les ſujets 
yont au-devant de leur Prince, un 
fils au devant de fon Pere, un ami au 
devant de ſon ami; toute la ville alla 
au- devant du Roi; tous les Bour- 
geois alerent en armes au- devant du 
Gouverneur de la place; 2) Cefar ala 
au- devant de Pompée ; aler au- de- 
vant de l'ennemi; 3) aler au- devant 
d'un danger, d'une maladie, 
alen devant, voran gehen, vor einem gehen. 
Isc wpızody , isc przed kiem. 9 H 
faut qu'il foit-alle devant. 
aler ù lu rencontis de lenne mi, oh]. dem 
Feind entgegen geben, Rotor sie 
przeciwko nieprzyiacielowi; 3 
‚felaijfer aler. ſich ergeben; geluͤſten laſ⸗ 
fen, ſich einnehmen laſſen, ſich gewin⸗ 
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nen laffen, fich verleiten laſſen. Dac 
się naklonic ; dac się uiać; uwodzic 
Sie unosic sie czym. ls fe fontlais- 
fezaler à des plaiſirs defendus; fe lais- 
ſer aler à latendrefle de fes ſentimens; 
il gett laiſſe aller aux chofes qui le 
flatoient. 

aler par bas. unter fich gehen laſſen, eiz 
nen Stuhl haben. Poklaiſtrowac sie, 
purgowac dołem: 9 Il va par bas. 

aler par kaut. ſich brechen. Womitowag, 
purgowac przez uſta. Hl ya par haut- 

aler par haut & pan bas. brechen und pur⸗ 
given. Womitowac i purgowac, 

cela va & vent. unter Kaufleuten: 
bald Verluſt, bald Schaden; der Profit 
ift bald groß bald klein. a Kupcow: 
ezafem zysk czafem ſzkoda; Profit 
ezalem wielki, czafem mały. ; 

aler au jeu, ſpielen gehen. Grac isc, 

alex. à feu. im Land: Recht, von einem 
Bremmer: auf fremden Feldern und 
Wieſen herum laufen. w Pra wie 
ziemskim o bykus biegac, buiac po 

cudzych polach i takach. $ Chaque 
vilage peut avoir un taureau qu'on ne 
peut empêcher d’aler à jeu. 

allen au feu: in das Feuer gehen; das Pul 
ver nicht ſcheuen. Nie umykac głowy 
przed Kula; niezmruzonym okiem 
smierci po woynie fzukac; w opal 
mezuie isc. § Il va au feu comme 
aux Noces. 

allen fur foi. bey den Jägern: auf die 
verlohrne Spur kommen. Napasc na 
tropy uchybione. 

alen aux avis. zum Votiren ſchreiten; die 
Stimmen herum gehen laffen, Dowo- 
towania poſtapic. 

Faire en aller. vertreiben als eine Kranck⸗ 
heit, Flecken, ſolche wegnehmen. Spe⸗ 
dzic, odganiac iako chorobę, piegi, 
plamy. & Faire en aller la maladie; 
faire en aller les taches du vilage. 

aller pan Fufiice. feine Sache gerichtlich 
ausmachen. Prawem poftepowac. 

aller & venir. hin und her lauffen oder 
gehen, Sam i tam biegac; przecho- 
däic się. 

il fait alen & parler, ex iſt zu allen gez 
ſchickt. 1 do rady i do zwady; do 
wizyitkiege fpofobny. 

aller droit. 1) gerade gehen; 2) gerade 
ſchreiben. ) Profto isc; 2) prolito pi- 

fac. $ı) Iva fort droit; 2) je ne puis 
aller droit quand J Ecris, fi Je ne pon- 
ce mon papier auparavant, 

Alez, imperat. © interj. i) geht nur, gebt 
euch zu frieden, forget nicht; 2) geht 
zum Hencker. 1) Nie fratuy Sie; badz 

Gg dobrey 
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dobrey mysli; 2) Fora, prowadz Ze 
ztad. 1) Allez je veux m’emploier 
pour vous; 2) alez vous n’etes qu un 
fat. 

wa te faire pendre. 
1dz-do kata. 

Allons. friſch auf, luſtig. Nu daley; 
Ochotnie popracuyiny. a: 

* Aller, Aler, f, m. das Gehen. Iscie 
chodzenie. 

San long alen plus fardeau pefe: der Krug 
gehet fo lange nach Waſſer, bis der Henz 
ckel abbricht. Do czalu dzban wodę 
nosi: 

Säi a eu laler poùr. le wenir. der Weg 
war umſonſt; er tft auri gekommen 
und hat nichts ausgerichtet. Droga 
daremna była; powrocil się nic nie 
fprawiwizy. 

xon lni a donné Zoller de le venir. er ift 

von beyden Seiten maulſchellirt wor⸗ 
den. Zobu itron go policzkowano. 

Allerion, vig. Alerion. 

Allen, T in. vid. Franc-aleù. 

Alleveure, f. f. kupſſerner Schilling, die 
kleinſte Kupffer⸗Muͤntze in Schweden. 
Pienigzek Szwedzki miedziany, fze- 


geh an den Galgen. 


lag. 
Alleure, vid. Allure. N 
Alleutier, f. m. ein Befiker, Juhaber ei 
nes Erb = Gen - Guts. Tenutaryulz, 
dzierzawca'maietnosci lenney. 
Alliage, Aliage, f. m. ı) in der Münge 
und berm Boldfehmmiebe: das Legi⸗ 
ren, Zufa den man dem Gold oder 
Silber giebet; ) in der Heen Bum: 
die Regula alligationis, mit der man 
den Preis findet, wenn man Waaren 
unter einander menget, die im Preis, 
aber nicht in der Gattung unterſchieden 
find; 3) in der Philoſophie: Vermi⸗ 
ſchung, Vereinigung. ) u Mincarzow 
d zlotnikow: dawanie ligi, przyſady 
{rebru albo zlotu; przyprawa, przy- 
miefzanie przyíady; 2) w Rach- 
zmijßrskiey nauce : reguła wigzaniaalbo 
przywiązania, ktorą wynayduią takfe 
1 pomiar towarow ceny rozney ale 
iednegoż gatunku, z fobą pomiefza- 
nych; 3) w Filozofi : zmieſzanie zie- 
dnoczenie, związanie. 1) Aliage bon, 
juste, bien fait, mal fait; faire Palia- 
ge des metaux; 2) trouver par la régle 
d’aliage le prix des choſes de diferen- 
tes valeurs, melses enfemble; 3) Les 
elemens font des &tres ſimples qui 
naiffent du premier aliage des prin- 


cipes. S 
Alliaire, f. f. (alliaria) Knoblauchs⸗Kraut, 


wilder Knoblauch. Czolnaczek, Ziele, 
FS N 
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Alliance, Aliance, f. f. i) Buͤnduiß Wer- 
einigung, Band swifchen Familien, ſo 
die Verehlichten ſtifften; die Schwaͤ⸗ 
gerſchafft; 2) geiſtliche Schwagerſchafft; 
Befreundung durch Gevatterſchafft; 3) 


Bund, Bundniß, Alliautz, Vertrag zwi⸗ 


ſchen Koͤnigen, zwiſchen freyen Herr⸗ 
ſchafften; 4) Vermiſchung, Vereini⸗ 
gung, Vereinbarung unterſchiedner 
Dinge; 5) geflochtener Finger⸗Ring von 
goldnem Drat. 1) Przymierze nie- 
rozwigzane, Liga 2 familia Zawarta, 
koligacya miedzy domami 2 oZenie- 
nia pochodząca ; powinowactwo" 2 
malzenitwa; 2) Powinowactwo du- 
chowne ze Chrztu; 3) Związek, liga, 
sciste zawarcie, przymierze, traktat 
foiufzny, foiufz miedzy krolmi i wolne- 
mi Rzeezmy poſpolitemi; 4) Zwigza- 
nie, zmiefzanie, ziednoczenie rożnych 
rzeczy; 5) Upfoteczka, pierscien 2 
drotu złotego ſubtelnie pleciony: 
§ 1) Une véritable, une vraie, une foli- 
de aliance; il y a aliance entreux; 
faire une aliance; Alliance ſainte, ſa- 
erbe, glorieuſe; ils ont fait une alli- 
ance; 2) Alliance fpirituelle; le pa- 
rain & la maraine contractent alliance; 


3) une alliance durable, ferme, ſolide; 


une fameufe, une vieille, une nou- 
velle alliance; faire, accepter, pren- 
dre, jurer, refufer, quitter, Paliance 
dun peuple; rompre P’aliance qu'on a 
faite avec un Etat; regevoir lalis 
ance d'une nation; regevoir quelqu'un 
dans ſon alliance; 4) ils font une al- 
Dance des maximes de l’Evangile avec 
celles du monde; 5) une belle, une 
jolie aliance; acheter une aliance; 
porter une aliance au doigt. 

Allie, Alie , fo m. 1) ein bt -renni 

Befreundter, Verwandter, Schwager; 

2) Bunds⸗Genoß, Bunds⸗Verwandter. 

1) Pokrewny, powinowaty; 2) Skoli- 

gowany, {przymierzony ; Koligat. 9 1) 

Oeſt mon alié; c'eſt fon alie ; ſervir, 

fohtenir; favoriler fes alliez; il a du 

crédit par le moien de fes aliez; 2) 

Les alliez furent rangez à Dale gau- 

che; ils fecouroient leurs alliez-lors- 

qu'il avoient du pire. 

Allis, e, adj. vid. Allier. 

Allier, Alier, v.a. 1) zuſammen fereit, 
verringern, vermiſchen, vermengen; 2) 
beym Gold⸗ Schmied und in der Run! 
tze: legiren, mit einem Juſatz vermi 

ſchen, als Gold, Silber; 3) vermiſchen 
den Schmeltz mit Glas; 4) verſchwaͤ⸗ 
gern, verknuͤpffen, verbinden einen mit 


einem Haus, durch Schwaͤgerſchafft. 


D Zla- 


` 


+ 
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1) Zijenye z foha, ziednoczyc, po- 
miefzac , przylacz co do czego; 2) 
VVV przy lade dac 
złotu, frebru; 3) zmiefzac {melc ze 
EE 4) wiazac, zlaczyck oz Fami- 
Da przez matze ige, 3, Ko jacya Z 
domem ktorym uczyni Zeniac Sig, 
fpowinow. acdc k ogo 2 kiem. $ 1) Si 
Feau fort pächoit, il faudroit Palier 
düne motie d'eau douce; vous aliez 
les loix humaines ayec les divines ; il 
allie le favoir avec la piete; 2) il faut 
alier ces métaux; 3) alier email; 4) 
il a alıe fon fils avec une des meilleu- 


res familles de la Robe; il faut ta- 


cher à vous alier avee quelque per- 
{onne de la Robe. 

s'allier, ui. ., I fich vereinigen, ſich verein⸗ 
baren, eins werden; 2) durch Heyrath 
fich verſchwaͤgern, beſreunden ;, 3) eien 
Bund mit einem Staat machen, auf 
richten / in ſelbigen treten. ) Zieduo- 
c ie 2 ez Lie, Ipoic Sie, zwią- 
Zac Lie 2 czym; 2) witepowac, ise W 
koligacya z familig iaka ; {fpowino; 
wacac sie z kiem; 3) Whisc, wftapic 
w związek; zawrzec lige 2 Potence 
iaka; Wigzac sie; związek e 
$ı)La mifericorde & la verite s 
ront.beureufement; l’orgueil Salie fa- 
cileinent avec les richefles; 2) Il s’eft 
allig à Pune des plus glorieaſes mai- 
fons de Pologne; 3) Les Polonois 
fe font enfin 5 alliez 
pour faire tête à leurs ennemis; c’eft 
la politique d'un grand monarque de 
salier avec des Princes moins pú- 
fans; ils fe font alliez contre l’enne- 
mi commune, 


Allie, ee, adj. 1) vermiſcht; ) legirt als 
Silber mit Gold; z) befreundet, verz 
ſchwaͤgert, verwandt; 4) allüirt; in ei⸗ 
nem Bund mit begriffen. 1) Zmieſza- 
ny, ziednoczony ; 2) zmieſzany, przy- 
miefzany, iako zlotu frebro; 3) po- 
winowaty, pokrewny; 4) fkoligowa- 
ny, ſprzymierzony. $ 1) Eau forte 
aliee d'une moitie de Peau douce; 2) 
argent alis, or aliés 3) il eſt confide- 
trable par les gens qui lui font aliez; 
elle eſt aliee à ma maifon; 4) implo- 
rer le ſecours des Princes aliez de la 
couronne; ce font des nations qui font 
alièes. 


email alis, Schmeltz, der einen Zuſatz von 
Glas hat. Smele, do ktorego sklo 
przymielzand, 

Allier, Alier, n, bey den Jasen: ein 
Steck⸗Garn zum Rebhuͤner⸗ und Wach⸗ 
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tel⸗ Fang. u myśliwcow: 

przepiorki i 1 korup patwy. 
Allioth, f. m. ein Stern im groſſen Baͤ⸗ 

re. Gwiazda E w wozie wiel- 


kim. 


Aliobroge, f. F. obf. ( Allo&rogia) Savpy⸗ 

en, in Italien. Zabaudya, we Wto- 
zech. 

on fm. obf. (Allobrox) i obf. ein 
Savoyard; 2) im Schertz: ein grober 
Bauer, tummer Teufel. 1) Sabau⸗ 
cıyk;2) Zartulge: Proftak, duren, gru- 
bian. $ 1) Les Allobroges ont ete de 
pani: E ; 2) Ah tu me traites 
d’Allobroge ; il parle François comme 
EE 


Allocation, Alocation , f. V Gutheiſſung 
einer Rechnung. Aprobacya rachun- 
ku. 

Allocution; Alocution, f. 2 (adlocutio)) 
eine iede alte Muͤntze, darauf ein Feld⸗ 
Herr abgebildet iſt, als wenn er eine 
Rede an ſein Kriegs⸗Volck hielte. Ka- 
żda moneta wltarozytnosci, reprezen- 
tuiaca Hetmana do woyika fwego pe- 
roruigcego. 

Allode, vid. Frane-alleu. 

Allodial, e, adj. (allodialis) das nicht 
zum Lehn gehoͤrt eigen, erblich. Nie 
nalezacy da lennosci ; dziedziczny, 
wiascıw' yw lafiny. 


Alloi, f.m. der Fuß, der Schrot, das Korn 
oder der Halt einer Minze nach den 
Müntz⸗Orönungen Vejer Titre; 2 der 
innere Werth einer Waare; 3) die Gü- 
te, Beſchaſfeuheit einer Perſon oder Sa⸗ 
che, in Anſehung welcher man fagt, daß 
fie gut oder bofe iſt. 1) Liga, walon 
ktorą moneta wedlug ordynacyi men- 
niezney trzymać ma; ‚tepfze sZowo'Ti- 
tre; 2) walor, waznosc, dobıoc wne- 
izna towarow ; 3) dobroć, wlafnose 
rzeczy, ofoby, względem 1 5 ie 
ziemi albo dobremi zowiemy- § 1) 
Ily a un bon & un mauvais aloi; piè- 
ce de mauvais aloi; 2) cette marchan- 
dife weſt pas de bon aloi; 3) fi vous 
Jügez ce livre de bon alloi, je ne dou~ 
te point qu'il magrée auſſi aux honne- 
tes gens. 

Alloïage, Alolage, f-m. beym Sinngieffer: 
Bermifchung, Ketirung des Ertztes. U 
konwifarza: Przylada, przymielzanie 
krufzezow. 

Alloier, Aloier, v. a, in der Münge und 
beym Goldſchmied: Legiren, dem Gil 
ber oder Gold etwas nach der Vorſchrifft 
der Geſetze zuſetzen. Podtug ordyna- 
cyi menniczney przyfade, hie ge ſrebru 

albe 


Siatka na 
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albo om dac; 
nicy. 

Alloigne, Aloinge, vid. Bouse. 

Allonge, Alonge, LZ i beym Schneider: 
ein Stück, das angefeet wird etwas zu 
verlaͤngern; 2) auf der See: ein Stück 
Holtz womit man das andere verlan⸗ 
gert; 3) beym Fleiſcher: ein gedrehe⸗ 
ter Ochſen⸗ Ziemer, woran ein Hacken 
ift, das Fleiſch daran außzuhangen! 4) 
beym Paruckenmacher: ein Zut, 
ein Schwantz in einer Perruqve; ein 
Haar ⸗ oder Perkugven⸗Zopff. 1) u kraw- 
ca: przyczynek do rzeczy za krotkiey 
przylzyty ; 2) va okrętach : deemno, 
ktorem drugie diuzizem czynią; 3) 4 
yzeznika.; korzen wolowy krecony u 
haka do za wiefzenia miela; 4) u pe- 
rukarzow : wäikocz,.ogon pleciony 
albo obwity u peruki» lub też u Wo- 
x nad karkiem. § i) Mettre un alon- 


u złotnika fa men- 


1 plar. die Krummholtzer Juhoͤl⸗ 
per, die Ribben eines Schiffs. 
ry albo Zebra okretowe. 

alonges d’ecubiers. gewiſſe platte Hilser 

Pewne plafkie drewna w 


RO- 


im Shiff- 
okręcie. - 
‘alonge de poupe. ein gewiſſes langes Stuck 
Holtz am Hintertheil des Schiffs. Dre⸗ 
wno, pewne dlugie na ole okręto- 
wym, 

Allongement, alongement, f. m. 1) €t- 
längerung; 2) Verzug, Verzögerung. 
1) Diuzfzem czego czynienie; 2) zwio- 
ka, odwłoka, przedłużenie: §1) Alon- 
gement d'un canal, dun jardin; 2) A- 
porter de l’alongement à une afaire. 

Allonger, Alonger, v. 4. 1) Verlängern als 
ein Kleid; 320 dehnen, reden ausſtrecken 
als mit den Zaͤhnen das Leder; etwas 
länger machen, nachlaſſen als die Steig⸗ 
bügel, wenn fie zu kurtz haͤngen; 4) qus⸗ 
ſtoſſen, mit einem Degen, mit einer 
Lantze ꝛc. 5) verzögern, aufhalten, auf 
die lange Banck ſpielen; 6) etwas verz 
laͤugern, als eine Rede; 7) gusſtrecken, 
als die Haͤnde, die Finger. 1), Diuz- 
Lem co czynic iako Hate; 2) ciągnąc, 
rozciagac, iako Kore zeboma; 3) po- 
puscic czego, iako rzemienia u itrze- 
mienia, gdy zakrotko wisi; Alt pehnac 
jako fzpada, dzidą &c. 5) zw Taczac, 
przedfuzac, Ciagnac co; 6) przedłu- 
Zac, diuzizem co czynic, iako mowę; 
7) wyciaguac iako ręce. § 1) Alon- 
ger une jupe; alonger un jardin; 2) 
alonger le cuir avec les dents; les Ré- 
glemens des Manufagtures defendent 
de tirer, alonger „ ni arramer aucune 
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piece. de marchandife tant en blanc 
qu’en teinture ; les marchands qui a- 
longent leurs draps font des fripons; 
alonger I Ze cable; alonger une manau- 
vre; 3 alongez moi cet étrier; 4) alon- 
ger la pique, l'épée; alonger une bote, 
un coup; 5) alonger la guerre; vous 
alonge mon afaire; 60. alonger un dis- 
cours il ne faut pas alonger ce qu'on 
peut racgurcir; 7) alonger les bras. 

allonger une eftocade; alonger Lefiocade. 
Geld borgen und es nicht können pher 
nicht wollen wiedergeben. Spuscic się 
na Pana Borga; 2 Panem Borgiem życ, 
a nie placıc. 

allonger le parchemin. won Advocäten: 
den Proceß auf die lauge Banck ſchie⸗ 
ben, aufhalten. 9 Prokuratorach : Cia- 
guro przedfuzac proces dla marnego 

u: 

alonger la courroie. i) in einem Amte: gar 
zu 1 viel Gelt ſchneiden; 2) ſich nach der 
Decke ſtrecken, ſparen, genau haushal⸗ 
ten. 1) Miec gorace recei na urzadie; S 
Tatac fwego miefzka; 2) Ciaguac sie ; 
fwa sig, mierzyc piedzin; ofzczadac; 
{kapo życ. $ 1) Il fait fort bien da- 
longer la courroie; 2) il faut qu'il alon- 
ge bien la courroïe pouraler jusqu au 
bout de Tanne. 

allonger la terre. laͤngſthin am Lande ſchif⸗ 
fen. Wdfluz przy bizegu zeglowac. 

allonger, ©. r. 1) länger werden; 2) ſich 
ſtrecken, fich dehnen, fich recken; 3) fich 
ſtrecken, die Hande ausrecken; 4) beym 
Jager: länger werden, wachſen von den 
Federn eines Naub- Vogels. 1) Diu- 
Žec, diuäfzem zoftawac ; 2) Oaguag 
sie, rozciagac sie. 3) rorzeiggac Lies 
rece wyciggac ; 4) u myśliwych: zdlu- 
Bec, rosc, o'piorach ptaka drapiezne- 
go. 9 1) Cel s’allonge extremement; 
Toiſeau a une geng, qui Kallonge; 
2) la courroie Salonge; 3) fon nez fe 
courba en bec, & ſes bras sallongerent 
en ailes; 4) les pennes de cet oifeau 
8 BE 

un chien allongé. ein Jügerhund mit lau⸗ 
gen Klauen, die er von einem Schaden 

oder Verwundung bekommen. Pies 
lowczy zły ha nogi zdługiemiikrzy- 
wemi pazury, ktorych po chorobie al- 
bo zranieniu nerw doftat. 

oifeau alongé: bey den Jagern: Raub⸗ 
Vogel mit wohlgewachſenen Federn. 
Prak fowezy pieknopiory. 

Alloüable, Aloüable, adj. I in den Bez 
richten: was da in einer Rechnung pafz 
firen kan, als Unkoſten, Verlag. w fa- 
dach: nieodrzutny, co w rachunku 

uysc 


217 ALLU 
uysc može, iako expenfa fadowe, 
kofzt naklad uczyniony.. $ Les frais 
de ce compte font alloables ; la dé- 
penfe de ce compte neft point alloü- 
able, 

Alloüage, Alotiage, f.m. in der Land⸗ 
ſchafft Bretz, Kopf Geld, das die Unz 
terthanen mit gewiſſen Scheffeln Haber 
abtragen. w Prowineyi Brejje, poglo- 

ne, ktore owfem poddani płacą. 

Alloüs, f.m. 1) obf. ein Sachwalter, Ver⸗ 
meter, Comnnffarins ` 2) ein Hand- 
werds z gunge, der ausgelernet hat, und 
bey ſeinem Meiſter als Geſell in Arbeit 
bleiben muß; 3) ein Haudwercks⸗Ge⸗ 
ſell, der die Lehr ⸗Jahre nicht vollig aus⸗ 
geſtauden und nicht Meiſter werden kan. 
1).obf. Plenipotent, Prokurator, Komi- 
farz; 2) chlopiec rzemiesiniezy, co 
terminowawizy u Miliza, u tegoZ za 
czeladnika na czas musı zoltac; 3) cze- 
ladnik co u Miftrza robi, nie termino- 
wawfzy u żadnego Miltrzä, Ztad w ża- 
den cech przyięty bydz nie może. 

‚Alleüer, v. z. 1) cine Poſt oder einen Punckt 
in der Rechnung paßiren laſſen ; 2) 
beym Zee oppe: nach dem Sturm 
die überbliebenen Waaren den Inter⸗ 
eſſenten ausliefern, ehe uoh die Ein⸗ 
thellung des Verluſts unter ihnen gez 

ſchehen iſt. 1) Sume cala lub punkt 
iakis W rachunku aprobowac ; 2), w 
morskich [prawach : towary interefen- 
tom wydac. pozoftale po .nawälnosci 
morikiey, nim repartycya; fzkod ieft 
uczyntona, 

Allouvi, ie, adj. inſonderheit von neus 
gebohrnen Rindern; heißhungerig un⸗ 
erſaͤttlich. O drrecrach nowopowitych: 
barzo głodny, nienafycony: 8 C'eft 

un enfant allouvi. 

Alloyau, wi, Alolau. 

Alloy, Alloyage, Alloyer, vid. Alloi, Al- 
loigge, Aloier. 

Allumè, ee, adj. vid. Allumer. 

Allumelle, Alumelle, f. f. 1) eine Semme, 
Klinge, in einem Meſſer, Scheere, Putz⸗ 
Meer, Feder⸗Meſſer, beſſer lame; 2) 
ein Prieſter⸗Rock ohne Ermel; z) beym 
Bammacher: die Filtzgeige zum poliren, 
darzu gemeiniglich ein Stuͤck alte Degen⸗ 
Klinge genommen wird. 1) Glowien- 
ka do nozow, do nożyc, brzytew, 
fzezyzorykow,, /epfze stowolame; 2) 
{utana bez rekawow; 3) kawal flarey 
{zpady do polerowania grzebieniarzo- 
wi sfüzaca. $ 1) Cette alumelle n’eft 
pas bonnes 2) il eft défendu dans le 
Diocéſe de Roüen de dire la mefe 
avec une alumelle. 
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il fe tne de [a propre alumelle, er rennt 
EN ins Unglück. Sam w upadna teb 
eci. $ 

Allumer, Alumer, v. a. I) anzündett, ane 
brennen; 2) anfeuren, anfriſchen, errez 
gen. Y) Zapalic, zaswiecic, roSwiecic; 
2) wzniccac, podniecac, pobudZic, za= 
grzac, Zapalac. $ 1) Allumez le feu, 
Ia chandelle, la lampe; 2) la diſcorde 
allume la guerre; allumer un cœur 
froid; la loi de Dieu excite & allume 
dans nous ſon amour de plus en plus; 
alumer des inimitiez. 

Allume, ee, 245. 1) in den Wappen: 
Augen von anderer Farbe als gewöͤhn⸗ 
lich; 2) angezuͤndt als ein Brand, eine 
Flamme, ein Stock. 1) w Aerch: 
maigey oczy infzego kolom iak maig 
bydz z ſwego przyrodzenia, 2) Zapa- 
lony, palalacy, iako glownia, pto- 
mien. 

un ceur alumé , obf. ein vor Liebe breta 
nendes Hertz. Miloscig palaigce 
ſeree. j À 

Salumer, v.r. 1) entzündet Werden ; 2) 


eutbreunen, entstehen. ) Zapalic sie; 


2) zaiac Sie, wizczynac sie. $ 1) La- 
lumette s’aluma; 2) fa colere s’aluma; 
la pelte geit alumee en ce pais. 

Allumette, Alumette, fi V 1) Schwefel⸗ 
Hoͤltzlein, Schwefel⸗Licht; 2) Fidibus, 
Papier etwas anzubrennen. 1) Siarka 
do krzeſania; Siarczylta nitka; 2) pa- 
pierek do zapalenia ezego, 9 1) Un 
bonne, une méchante allumette; allu- 
mette feche; allumette qui prend 
bien; faire, ſoufrer des allumettes, 

un marchand d’alumeztes. ‚ein Kaufmann 
der mit geringen Sachen handelt. Kro- 
bnik; kupiec, co frafzki przedaie, 

Allure; Alure, J. . die Fahrt, der Gang, 
inſonderheit eines Hirſches, eines Nez 
hes; 2) der Schritt, der Gang eines 
Pferdes; z) im Schertze; der Gang eiz 
nes Menſchen; 4) Wandel! Weife. 
1) Slad, fzlak, tropy, chod ofobliwie da- 
niela, Jelenia, Sarny; 2) chod, -krok 
konia; 3) Sartuige: chod człowieka; 
4) poltepek, fprawnosc. 9 ) Connoi- 
tre Pallure de biche ; parler des allu- 
res de la bête fauve ; les allures des 
cerfs font reglees; 2) cheval qui a les 
allutes tres-belles, cheval qui a des 
alures froides, & les mouvemens trop 
pres de teıre ; lalure de ce cheval wa 
rien d’agreable; 3) il contrefaiſoit lal- 
lure pedantefque deceMonlieur; une 
alure effeminee ; 4) je connois ſes a- 
lures. 

Allulion, Alluzion, f. f. (alluſſo) in der 

Rhetoric: 


Rhetorie: eine Figur, da man mit 
Worten ſpielet; Wort⸗Spiel. Figy- 
raretoryczna: zażywanie słow dzwięk 
rowny. maiacych; aluzya. & Lesallu- 
fions font froides, A moins qu'elles ne 
foient heureufes; faire une allüfion. 
faire alufion d guelque chofe. auf etwas 
in einer Rede zielen. Czynic na cow 
mowie {woleyaluzya; przymawiacna 


0. 
Alluvion, E f. (alluvio) das Auſchwem⸗ 
men des Sandes oder der Erde gn des 
andern Land, daß es aröffer wird, An⸗ 
floͤſſung, Anfluß, Zuwachs eines Landes, 
das durch einen Fluß angeſetzet worden. 
Przyraftanie gruntu z powodzi albo z 
na walnoscı morſkiey pochodzące. 
Cette île s’eft faite par alluvion; le 
Seigneur pretend qu'elle eſt à lui par 

‚droit d’alluviön. 

‚Almadie, f.f. ı) ein Nachen bey den Afri⸗ 
canern; 2) ein Indianiſches Schiff. 
1) Gzofn u Aftykanczykow;, 2) okręt 
Indyyfki. 

Almagelte, / in, ein Buch von der Aſtrony⸗ 
mie und Geometrie, inſonderheit des 
Prolomzi. g 
Gieometryi, ofobliwie Prolomeufza. 
Le Pere Riccioli a fait un nouveau 
almagelte. 

Almanac, f.m: ein Calender. Kalendarz. 
$ Almanac, pour Panne 1742; un bon, 

un mechant almanac; almanac ordi- 

"Date, extraordinaire, général, univer- 

lelz almanac perpetuel. 

Almanac du Palais. Wochen Zettel, gez 
druckte Nachricht etian ein paar Bogen 
ſtarck, von den merckwuͤrdigſten Sachen 
in Paris. Na iednym albo dwuch ar- 
kufzach wydrukowana relacya o poto- 

‚.cznych fprawäch, ktore Sie cotydzien 
w Paryżu nawllaıa. - 
almanac hiflorial. Tag- Regiſter, darin⸗ 
nen die Tage bemercket ſind, an wel⸗ 
chen etwas denckwuͤrdiges vorgegangen. 
Dziennik, w ktory znakomitſze dnia 
~ Każdego 14 Ipifane dzieie. 

il fait des almanacs. er macht Grillen; 
er macht Calender. Det mu za uchem 
Wyig. S ; 

on corps eſt un almanac. feine ungeſunde 
Gliedmaſſen fagen am beten, wenn es 
ander Wetter werden will. Chorowite 
członki lego lepiey mu, niz kalendarz, 
odmianę pogody opowiadara. 

* ne prend point: de fes almanacs: mar 
glaubt ihm nicht. Niewierza mu. $ J'ai 
beau dire la vérité, lon ne prend plus 
de mes Almanacs: 

Almandine, f.f Albandick, ein Rubin der 


Księga o Altronomu i 


weicher und leichter iſt wie der gewoͤhn⸗ 
liche.  Albandyk rubin, tylko Ze lzey- 


fzy 1 miekf2y miż zwyczaynie bywa. ` 


Une belle Almandine; une Jolie 
almandine. 

Almene, f. f. sweypfündiges Gewicht zum 
Safran in Indien. Waga dwafun- 
towa do fzaftanu w Indyı. : 

Almicantara, Almucantara, f. mm. in der 
Aſtrone mie: Horlzont⸗paxallel⸗Zirckel, 
die Höhe der Sterne abzumeſfen; Ho- 
heu⸗‚irckel. w aftronomii: Horyzon- 
talne Cyıkuly rownood siebie odległe, 
do wynaydowania gwiazd wyfokoscı, 

Almonde, f. f. S 


Almude, 7, f) der zët Theil von ei⸗ 


ner Pipe, ein Weit- und Oel⸗Magaß in 
Diwudzieita fzofta czesc 


miata Portugalfka ‚do wina i 


Portugal. 
Pipy > 
oliwy. 
Alocation, Alocution, wid, Allocation, 
Allocution: 
Aloches, ff plur. Axt von Fiſcher⸗Netzen. 
Sieci rybiey gatunek. \ i 
Alode, vid, Franc alle S 
Alodial, wi. Allodial. ; d 
Aloe, če, adj obf.gelohet. Chwalony. 
Aloe, alöes, / n, Woe, ein Kraut und 
Saft in der Apothecke. Aloes, Aloha, 
ziele 1 fok w aptyce. $ Le meilleur 
Alöe vient des Indes ou d'Alexandrie. 
Alogiens, fm. plur, (Alogi) Ketzer int 


andren Seeulo, die da leugneten, daß 


in dem Evangelio Johannis das Wort 
Wort die andre Perſon in der Gottheit 
ware. Kacerze w drugim ſtolethim 
Chrzescianitwa wieku, ktorzy uc zyli, 
iakby w Ewangelii S. Iana oo Siowo 
nie bylo drugą ofoba Troycy S. 

Aloi vid, Allol. 

Aloiage, vid. Allolage. i 

Aloiau, f. m. ein Ribben⸗Stuͤck hom Ochſen, 
ein Ruͤck⸗Stuͤck. Szrotowa pieczenia. 
Un gros, un petit, un excélentalotau; 
mariner, faire rotir un alolau; mettre 
un aloſau en ragout. 


Aloldes, f. in, plur. Rieſen, fo den Him⸗ 


mel follen geſtuͤrmet haben, Aloëi Soͤh⸗ 
ne. Olbrzymowie a Synowie Aloi- 
defa, co do Nieba wedlug fabul po- 
ganfkichfzturmowali. 

Aloler, vid. Alloler. 

Aloigne,f. f. Faß, Holtz oder ſonſt ein 
Zeichen wo der Ancker lieget. Beczka, 
dron albo inny znak, gdzie kotwi- 
ca leży. { 

Alonger, cum derivativis, vid. Allonger, 

Alopecie, J: f. (alopecia) das Haar⸗Aus⸗ 
falten, Hgar⸗Ausgehen, vom nienſchen. 
Oiysienie, włofow opadanie, Sc, 

Alors, 


AJAZI 


ALPH 
Alors, adu. damals, da, alsdann. Wren 


czas, wtedy, tedy: $ Jai perdu alors 
le titre de vainqueur. 

Aloſe, ff (alofa) Mofe, Elfe, Sardele, 
ein Fiſch.  Sardela, %. 

Alois v.a. obf. loben. Chwalic. 

‚Alouchi, / m. wohlriechendes Gummi vom 
weiſſen Canel Baum. Gummi albo 

< żywica wWonigca, z drzewa białego cy- 
namonu Ciekaca. 

„Alouer, cum derivats, vid, Allou. 

Aloüette, % (alauda) eine Lerche. Sko- 
wronek. § Aloüerte male, femelle, 
commune. 

Aloliette huppee, eine Haube z Lerche. 
Döierlatka. 

‚Aloiierte de Mer. ein See⸗Lerche. 
wronek morski. i 

SÄI atend que les aloietses lui tombent tou= 
es rösies dans de bec, gebratne Voͤgel 
follen ihm ins Maul fliegen. Bez prace 
muec chee kolacze; pieczonemu go- 

„. labki maia wleciec do gabki. 

Sile ciel tomboit , il y auroit bien des aldi- 
gites prifes, wenn der Himmel einfällt, 

find alle Wachteln gefangen. Gdy 

Nliebo sie obali, wfzyftkich nas przy- 
Wali; nie mamy. przyczyny, się tego 
obawiac, 7 

Alouvi, vid. Allouvi. 

Alourdir, v.a. betäuben, das Participium 

„dieſes verbi iſt nur gebräuchlich. Za- 

„ gkulzac, oslufzyc kogo, w zwjezais 
95k iefi participium go stowa. G Le 
bruit des cloches m'a tour alourdi; 
Pen al la tête tout alourdie, 

Alouvi, vid AUGU. 

Alpagne, f. m. ein Thier in Peru das 
Wolle tragt. Zwierze W kroleftwie 
Peru wetnilte iako owca. 

Aloyau, vid. Alota: 

Alpes, ff. (Alpes) 1) die Alpen, ein Gez 
birge, fo Italien von Franckreich ſcheidet; 
2) im Scheer: ein Puckel. 1) Gory 
Alpeyfkie Wiofkaziemie od Prancyi 
deielace; 2) Zeen: Garb. &i) Les 

Alpes font hautes: 2) pretendez-vous 

; = belle taille avec-les Alpes fur le 
dos. 

deier Alpes fur le dos, er if pucklicht. 
Garbatym jeſt; garb ma. 

Alpha, f.m. (alpha) ein Griechiſches a, der 
erſte Buchſtabe im Griechiſchen Alpha⸗ 
bet. Greckie a;  Pierwiza litera. w 
Greckim obiecadle, $ Un Alpha bien 
fait, mal fait. 

‚Alpha © Omega. der Anfang und das 
Ende, Redens⸗Art aus dem Laß. der 
Offenbarung Johannis. Alpha i 
Omega, to ieit: początek i koniec, 
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showa wyiete z pierwfzego ron, 
Obiawienia C. Jana. 

Alphabet, f. m. (Alphabet uin) 1) ein Al⸗ 
phabet oder 23 Bogen; 2) ein Abe⸗ 
Buch; das A bez 3) die Buchſtaben der 
Buchbinder, womit ſie die Titel auf den 
Rücken der Bücher machen; 4) Negiz 
ſter an einem Handels⸗Buch, man nen⸗ 
net es auch table, Index, repertoire. 
5) Grabſtichel zum Kupfferſtechen. 7) 
Alfabet, albo 23 arkufzow; 2) obie- 
cadlo, elementa; 3) Litery introliga- 
torfkie, ktoremi mp na grzbie 3 
księgi wybilaia; 4) Regieftr u księgi 
kupieckiey,  #azy vaig go tes tables 
index, a/bo repertoire; 5) Diötko do 
Alubania kuperiztychow. $ 1) Ce li- 
vre a trois alphabets ; 2) aprendre fon 
alphabet; favoir l'alphabet; montrer 
Palphabet. 

Aphabstique, adj. c, (alphabeticus) alpha⸗ 
betiſch, nach der atphabetifhen Ordnung 
eingerichtet. Obıiecadlowy ; podług 
obiecadfowego porządku rozłożony. 
$ Réduire par ordre alphabétique: 

Alphaenix, La in der Apotheite: Gerz 
ſten⸗Zucker. w Apthes: Ieczmicn cus 
krem warzonyi W laski utormowany. 


Alphanet, . m. ein Falck von Tunis in der 
Barbarey, der zum Rebhüner⸗Fang heſ⸗ 
fer als der Europaiſche iſt. Sokot z 
Tunıly w Barbaryi, na Korupatwy od 
Europskieso fpofobnieyfzy. 

Alpheta, , m. in der Aſtionomie: Stern 
von der zweyten Grofe in der Nord⸗ 
Crone. w drai: Gwiazda dru- 

„gey. wfpaniatosci w wiencu polno- 
cnym. V 

Alphonſe, f.m..( Alphorfs) Alphons, ein 
Manns⸗Nahme. Alfons przezwisko 
meskie.. $. Onze Rois en Elpagne 

ont porte le nom d’Alphonfe. 

Alpion, ſ. m im Baſſet⸗ Spiel: 209 
bognes Zeichen am Katten- Blat, als 
wenn man ein Paroli macht. Greige 
gre w karty bafera nazwang: Przy- 
gięty znaczek u karty, iako gdy paro= 
li czynią. 

Alpiſte, Alpice, Alpiitre, f. f (letbofper- 
mum) Canarien⸗ Saamen, Cauarien⸗ 
Futter. Wroble profo, _ 

Alquaquenge, wid, Alkekengı. 

Alquier, . n, ein Maß in Portugal zum 
Getreide und Oel. Miara w Portuga- 
Iii do zboża i oliwy. 

Alquifous, (f.m. eine Art Bley in Engel⸗ 
land, das leicht zu Pulver zu ſtoſſen, 
aber ſehr ſchwer zu ſchmeltzen iſt. Ges 
pewny w Angli, inadno sie w proch 

zetrzec 
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zetrzeć lecz nie zaraz Sie rozpuscie 
daie. f, 


Alface, .. (Alfatie) Elſaß, ein Sand zwi⸗ 
ſchen Schwaben und Franckreich. Al- 
dacya, kraina miedzy Francyg iSzwab- 
ską žiemią polozona. 

Alfan, vid. Aletan. 

Alſidomant, Es 
Mehls wahrſaget. 
maki wielzezacy. 

Alte, vid. Halte. 

Alterable, 247. com. das da kan verändert, 
verwandelt werden. Odmienny; co 
może bydz odmienione ; ; odmianie 
podległy. Les métaux ne font pas 
tous également alterables. 

Alterant, e, adj. das da Durſt machet. 
Pragnienie, laknienie czyniący. 

Alterant, /. m. Artzeney, fo die Feuchtig⸗ 
keiten verändert, Wee Eag 
nicht vomiret. Lekarftwo wil gotngsci 
1 humory odmieniaige e,a co nie Ipra- 
wwe womitu -anı purgacyi. $ Les 


der vermittelt des 
Wielzezbiarz z 


alterans font neceflaires dans beaucoup 


de maladies. 


Alteratif, ive, ad}. das da verändern kan, 
Odmienic mogący; co odmieniać 
może.. $ Remedes altératifs. 

Alteration, /. ½ 1) merckliche Veraͤnde⸗ 
rung; 2) Verſälſchung als der Muͤntze 
durch Zuſatz; 3) Verfaͤlſehung, Verän⸗ 
derung der Schrifft⸗Stellen; 4) Durſt. 
1) Odmiana znaczna; 2) zfaffzowanie, 
iako monety, niäfza daigc lige; 3) 
pofalfzowanie. mieyle w Autorzech ; 

4) Taknienie, bragnienie napoiu. $1) 
II n'y a Point d’alteration fans mou- 
vement; alteration vifible, manifeſte; 
on ne fauroit y aporter la moindre aÈ 
teration; 2) lalteration des monotes; 
3) Les livres des anciens ont fouvent 
diverſes alterations; 4) une grande, 
une violente, une aale, une fenti- 
ble nn le chaud cauſe de l'al- 
teration;- la chaleur venant à croitre 

De altération fe raluma. 
tercas, /. n. op P 

5 S.F Zo ) Band, Streit, Haz 
der. Swar, zwada, fpor S II ya eu 
de laltercation entre eux: 

Alters, f. m. 1) ein Durſtiger; 2) einer 
der ſehr nach einer unerlaubten Sache 
verlanget. r) Zaknacy; 2) Chuc do 
czego nagannego maigcy. 
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& Paltére ou elle fut pendant un 
efpace d'un guart d'heure, 

Alters, &e, adj. vid. Alterer. ` 

Alterer, v.a. Ges Ji) ändern, verän⸗ 
dern; 2) verfaͤlſchen, verderben; 3) 
Durſt erwecken; 4) (haden, beſchaͤdi⸗ 
gen, 1) Mienik, odmieniac ; 2 Die, 
skazic, zfallzowac ; 3) Pragnienie, 
Yaknienie czynić; 4) Szkodzic: E 
Nous raportons les chofes ſans y rien 
alterer; Ils ont-altere & fallin quel- 
ques endroits de l'Ecriture pourde- 
duire les peuples; 2) II eſt defendu 
fur peine de la vie d’alterer la mo- 
Dote: ſe me Eöntente de raporter a 
chofe naivement dans rien alcörer de 
la verite: 3) Leichaud altere, le falé 
alcé re & nuit à la fanté; 4) riem wal- 
tere plus la fanel que la grande d- 
bauche; pourquoi eondamnez xu ma 
fagon de vivre, puisqu'elle Waltére 
Point mon corps. 

Salterer, u. v. 1) ſich verandern, fich bez 
ringern, hoer, ſchlechter, geringe 
werden; 2) durſtig werden, fich Durſt 
verurſachen, Durſt bekommen. 3) 
Odmienic sie w gorfze; pfuc Sie, 
slabfzym , poc eum zoftawac, fpo- 
dlec, nadwatlac sie; 2) upragnac Lig; 
laknienie fobie {prawic; pragnienie 
{obie czynić.. § 1) Sa fante commen- 
çoit de Kalterer; les arbres, qion 
aporte. de foin 8 Naltrent; 2) je me fius 
altéré à force de marchers, on s'altére 
en courant. 


altéré, be, adj. 1) verändert, verfaͤlſcht, 
verdorben; 2) beſtuͤrtzt, voll Unruhe; 
3) durſtig. 1) odmieniony w/ gorlze; 
zfalfzowany , zepluty , skażony, naru- 
{zony , nadwatlony; 2) Zdumialy, 
zdretwialysprzenikniony do żywego; 
pomiefzany ; 3)-uptagniony, Haknaey, 
pragnieniem fpalony §1) )-Paflage de 
Pécriture alter&;. la verite alte: 

menge alteree;- corps altexe; « fanté 

onalterée; 2) Ilg Parr tout altéré; 3) Il 
eft toujours alter&, il trinque à ; PAle- 
mande. 

Alteéres, TZ plur: wid, ‚Altere, 

Alternatif, ive, adj. (alternatus) das eins 
ums andere if, das wechſels⸗ weiſe ges 
ſchicht. Naprzemianny, na przemia- 
ny uczyniony, idący, rozłożony. 
$ Ordre alternatif; ofice alternatif. 


Altére, S- F obf Beſturtzung, Gemuͤths⸗ Alternative. s [£ (alternatio) i) die Freyheit 


Unruhe, Fraſunek, Kopot, {metek, 
niepokoy, $ L’äproche de l'ennemi 
a mis le Roiaume en de grandes alte 


lté- 
res; je ne vous faurois dire la peine 


eines von zweyen zu wehlen s 2) der Wech⸗ 
ſelderllmwechſel. ) Wolggsc iedno fo- 
bie zedwuch rzec2y obrac; 20 Alterna- 
ta,przemiana, przemianki. § 1) Donner, 

\ zefufer 
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rekuſer Palrernative; Lalternative ne 


lui plait pas, le choque; on lui a ace 
cordé alternative; on lui a propofe 
Yalternative; 2) les Nonces gardent 
Valternative dans Vele&tion d'un Ma- 
rechal entre les trois Nations, la grande 
Pologne, la petite Pologne & la Litua- 
nie; ils gardent Palternative entr eux. 
il a Lalternatiue avec lui, er hat mit ihm 
den Umwechſel, als im Borik, in Ber 
gebung der Aemter ze. Ma 2 niem al- 
ternatę, lako w-2asıadaniu, w rozda- 
aniu wakanlow &e. 
aties de la fortune. der Gluͤcks⸗ 
ſel. Odmiennosé, alternata fzeze- 
déis: Izezescie alternatą idące. 
Alterne, adj.e(eltersis) i) in der Bota⸗ 
nie: wechſel⸗weiſe von beyden Seiten 
ſtehend als die Blatter an dem Sten⸗ 
gel; 2) in den Wappen: das eins um 
das andre uͤberein kommt, als das erſte 
und vierte, das andre und drltte Feld, 
wenn ſie ins Kreutz getheilet ſind. 1) w 
“ielney nauce: na prxemiany zobuftron 
dodygi ftoiacy , iako Ile: 2) w her: 
bach: na przemiany położony, iako 
pieiwfze a czwarte, drugie a trzecie 
pole, gdy na krzyż: herb et podzie- 
lony: 
angles alternes. in der Geometrie: Win⸗ 
dei, fo von einer Perpondieular⸗Linie 
entſtehen, die zwey Parallelen durch⸗ 
ſchneidst. w Gleomet : -Anguly na 
pızemiany , ktore ktzyzowa linia, 
przez rownoodległe linie pufsczona, 
ezynı: 
Alterquer, obf. vid. Contefter, 
Alteſſe, f. F. der Titel: Hoheit, Durch⸗ 
lauchtigkeit, Titel den man fürftlichen 
Perſonen giebt. Kiażęćia Mose; Ty- 
tut. Kligzeceym oſobom przyzwoity: 
..$ Son Alteſſe m'a commande; 
‚Alte[fe Robale. königliche Hoheit, Titel fo 
< geingen von Eöniglichem Geblüt, wie 
auch den Grof- und Ertz⸗Hertzogen gege⸗ 
ben wird. Krolewiczowska Mosé; 
tytul ksigzetom Ze Kr wie Ktolewskiey; 
-Wiellam.ksigzetom 1 Arcyksigzetom 
nalezacy. - 
‚Alteffe Serenijfeme. Durchlauchtigkeit, Ti⸗ 
tel der den Teutſchen und andern rez 
gierenden Fürften, die nicht Churfüͤrſten 
find, gegeben wird. Ksiaßedia Mose 
albo ‚wielmo2nosc, tytuf ktory-Nie- 
mieckim i innym panuigeym książę- 
tom, co nie fa Elektorami, dawany 
< bywa; 
Althee, Althea, f. . vid. Güimauve. 
Alger ere, adj. höͤchmuͤthig / ftols. Pylzny; 
"dummm, $ Ilale cœur um peu trop 
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S ALVE 
altier, ih a la mine altiere; altier de 
fon pouvoir; les honnetes femmes 
font ordinairement altisres à caufe de 
ta bonne opinion qu'elles ont de 
leur vertu; il elt altier de fon merite, 

fa nobleſle, A 

sment, edv. folk, hochmuͤthiger 

fe. Dumnie, zuchwale, 

netrie, f. F. erſter Theil der Pracht 
ſchen Geometrie, der da weiſet, wie 
man die Höhen. und Tiefen gausmeſſen 
fol. Czesć pierwſaa gieometryi prak- 
tyczney, albo nauka: o wymierzeniu 
wyfokosći i głębokosći. 

Altin, f: m. eine Müutze in Rußland von 

1 brey Kepeyken. Altyn, moneta Ro- 

ba rzy kopiki pfacgca. 

Alucher, v,a. obf. anzünden. Zapalić, = 

SC La eine Art Eulen. Sow roe 
dzay. 

Aluchon fimm. Rand⸗Stab in der Welle, 
fo in ein Kamm⸗Nad greiffet. w miy- 
nie: Cewa w palee kota. palecznego 
Tapadaigea. i 

Alude, f. F. (alura) gefärbt Leder zu Bf⸗ 
her-Håndern. Skora farbowana do 
oprawy ksiąg. 5 

Aludel, / % ein Chymiſch Gefaͤß zum 
ſublimiren; ein Sublimü⸗Topff. Na- 
czynie Chymickie do fublimowania, 

Alveole, fi m. (alveolis) 1) Bienen: 
Häuschen, Honig⸗Zelle im Bienenſtork; 
2) Hole, Schüͤſſelchen, worinnen gewiſſe 
Blumen und Früchte ſtecken als unter 
der Nelcke, über der Eichel; 3) Hole 
aller Glocken ⸗foͤrmigen Blumen. ) 
Diienie, komorka z wosku w ule, w 
baréi; 2) klobuczki; «zafzka u nie- 
ktorych kwiatow_ 1 owocow ‚iako gos 
zdzikowafpodnia, Zoledziowa zwierza 
chniä ; 3) Waägtrze wizyttkich Kwis⸗ 
tow na kfztalt dzwonkow uformowa- 
nych. § 1) Chaque abeillea fon pe- 
tit alveole; 2) Talveole d'un gland 
dun oeillet. 5 

Alveole, |. F (alveols) Zahn Käſtlein, 

Loch in der Kinn- Lade, worinnen der 

Zahn ſteckt. Gniazdo, lose zebowe, 

dziura w ktorey 23b tkwi w ezelusäi. 

$ Certe dent ne demeurera pas long 
tems dans fon alveole; les dents 
étroites ne font pas les meilleurs, par- 
ce-que leurs alveoles. Tont petites; les 
dents qui fontieparees les unes des au- 
tres, ontleursalveoles plus fortes; les 
dents qui font bien emboitees dans 
leurs alveoles, durent plus longatems 
que les autres; afermir les dents dans 

Jeurs alveoles; empêcherque les dents 

ne branlent dans leurs alveoles: 

H Alvin 
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1 D vid. Alevin, Aleviner. 
vıner, 2 


Alvinage, vid. Alevinage. : 

Aluine, f.f: obf. vid. Abfinte. Wermuth. 
Piofun. 4 

Alumelle,} 

Alumer, p vid. All: 

Alumette,J 3 

Alumineux, eufe, a7. (aluminoſus) alau⸗ 
niſch; Alaun haltend; mit Maun anz 
gemacht,  Halunitty, halunowy, halu- 
nowany, halunem przyprawiony. § Ge- 
la eft alumineux; cette pierre èft alu- 
mineufe. 

Alun, La (alumenm) Alann. Falun. 
$ Alun rouge, gras, brüle il yatrois 
principales ſortes dalun; Palun de Ro- 
meou de Givita-vechia, Palun d’Angle- 
terre & Palun de Liege ou de Mezier. 

Alun blanc, alun de roche, alin de glace. 
Engliſcher Maun, der auch. Kean d. An. 
gleterre heiſſet. Hun Angielfkitak- 
ze alun d’Anyleterre nazwany. i 

Alus de plume. Federweiß zum Poliren 
des Silber⸗Zeuges. Gatunek hatunu 
do polerowania argienteryi. 

Alun ſuccarin, Zuter - Waun, 
Klatalt cukru: 

Alun catin, vid. Vedaſſe. 

Aluner, v. a in Alaun tauchen, mit A⸗ 
laun zurichten. W hatun Ee 
halunem zaprawié, napulzczad; hafu- 
nowa6, ` 8 Toutes les choſes qu'on 
veut teindre en cramoiſi, doivent être 
fortement alunbes. 

Alure, wie. Allure. 


Hatun na 


fon‘ de Diofeoride.: Beruf- Schtunnd. 

Sadliezka ziele. j 

Aan de Gallien. Alyſſen. Konopka 
Ziele. 

Aon maritime. Meer- Alyſſen. Ko- 
nopka pomorfka. 

Alzan, vid. Alezan. 

Am, vid. Aem: Ir 

Amabilité, f. f. obf. (amabilitas) Siebie 
keit / Liebenswuͤrdigkeit. Przyiemnose, 
polzanowanie. Ze 

Amacoſtie, Amacoztic, f. m. Amacoſticken⸗ 
Baum in America, der dem Epheu 
gleichet. Dizewo amakoftykowe w 
Ameryce, blufzczowi podobne. 

Amades; vid- Hamades. 

Amadis, f. m. 1) Amadis, die erſte Frans 
tzoſiſche Roman, ſo in etlichen zwanzig 
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Baͤnden beſtehet, und ehedeſſen ins Teut⸗ 


fhe ift uͤberſezet worden; ein kleiner 
Aufſchlag an einem engen Ermel, den man 


anhängen und wieder losmachen kan. 


1) Dꝛieie Amadefa, Roman naypierwizy 
Francufki, dwadzies&iai kilka kšiąg poł- 
éwierćiarkufzowych wynosi; Niemcy 
go także w dawnych czasiech prze- 
tłumaczyli; 2)zarekawie, — 8 1) Lire 
PAmadis; 2)il yade beaux amadis, de 
Jolis amadis, des amadis galonnez, des 
amadis brodez d'or le mieux faits du 
monde. t Ae 

Amadote, f. f. Amaboten⸗Birn. Ama. 
dotka, grufzka amadotowa, owoc. $Les 
amadotes font exc&lentes. 

Amadote, f. m: citi Amadoten⸗Birn⸗Baum. 
Grufzka amadotowa, ‚reg č 

Amadou, f. m. Pulver- Schtwamm, Feuer⸗ 
Schwamm. Hupka, gubka, gebka, do 
krzefania. =- 

Amadoüement, f.m. vule. Schmeicheley, 
erdichtete Careſſen. Pochlebſtwo ka- 
refy zmyslone: 

Amadoüer, v. 4, 1) ftteihelit eine Katze; 
2) vulg: ſchmeicheln, liebkoſen. ) Gla⸗ 
Skat Kota; 2) wg pochlebiać, glaſ ac, 
pobfazae. 9 1) II paſſe toute la jour- 
nee A-amadoüer fon chat, & A cher: 


cher les puces de fa babiche; 0 Tom 


me neft que pouramadoüerla femme, 
animal qui et fait que pour etre ca- 
reſſe. 

Amadousur, f.m. veig, Schmeichler. Po- 
chlebea. 

Amaigrir, v. @. 1) mager machen, auszeh⸗ 
ren; 2) austrocknen auszehren ein Feld; 
3) abſchaͤrffen, eine ſcharffe Kante hau⸗ 

en; ſpitzig zuhauen, als ein Holtz einen 
Stein. 1) Chudzie, wychudzić, chu- 
dym uczynić; 2) wyplonie, wyfulzye 
zlemię; 3) przyćiófać, zakończać, iako 
kamień, drewno, krawadz, 9 1) Le 
carême amaigrit les gens; 2) Lavoine 
& lelin amaigriflent le champ; 3) amai- 
grir une piece-de bois. - 

amalgrin, b. n. Samaigrir, v. F. mager 
werden, abnehmen. Zchudnać, Ichnae 
na diele. $ Il amaigrit tous les jours. 

Amaigriſſement, in. das Magerwerden, 
das Abnehmen. Chudoscé, chudnie- 
nie. 9 Lamaigriſſement od elle eft, 
fait deferter tous ſes galans. 

„ . 

Amalgame; Ca (amalgama) in der 
Chymie: ein Teig aus einem Metall, 
welches geſchmoltzen, mit Oveckſilber 
vermiſchet, und ins kalte Wafer gegoſ⸗ 
fen wird; ein Amalgama. . Chymii: 
Mala 2 krufzcza rozpufzczonego, ży- 
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wem srebrem pomielzanegoi w Zimna 
wodę wlanego. § L'amalgame de Por 
dert aux Dorcurs; cet amalgame eft 
bon & bien layé. 

Amalgamer, v:a: geſchmoltzen Metall mit 
Qveckſilber vermiſchen, und es ins Waſ⸗ 
fersteffen 5 amalgamiren. Krufzec roz- 
topionyi Zywem srebrem pomielzany, 
w zimną wlae wodę ; amalgamowa£. 
§ On n’amalgame-ni le fer, ni le cui- 
VIe. 

Samalgemer, v.r.fich amalgamiren. Amal- 
" gamowalsier $ Tous lesmetaux Sa- 
malgament hormis le cuivre & le fer. 

Amande, Amandement, vid. Amende. 

Amande, f. % (amygdalım) 1) eine Manz 
del; 2) Kern der im Stein einer Frucht 
ſtecket; 3) ein mandelfoͤrmiges Stück 
chen Cryſtall, an den Cron⸗Leuchtern. 1) 

X Migdal, owoc; 2) iadrko wpeftce; 3) 
kryítat na kfztaft migdału rzezany,u lu- 
fter 3 dwiecznikow kıyfztaluwych 2 
pręætemi w.pokoiach wifzacych. & 1) A= 
mande dauce ; amande amére ; 2) aman» 
des de prunes, de ceriſes. 

amandes, plùr. bittre Mandeln, ſo in Oſt⸗ 
Indien ſtat des kleinern Geldes ausge⸗ 
geben werden. Migdaly gorlkie wIn- 
dach wiehodnich, ktore miafto dro- 
bnych pieniędzy udawaig. 

Amandé, f.m. Mandet- Milh Mleko z 
migdalow wierćianych. 

Amandiers, J n. (amygdala) der Mandel- 
Baum. Migdat drzewo. 

Amants La. ein Liebhaber, Aubeter, 
Verliebter. Kochanek, Zaletnik. § Un 
vrai, un ardent, un fincere, un fidélé 
amant ý un amant fage, diferet, indi- 
Jeret, volage, inconitant, leger, heu- 
veux, malheureux, infortune. 

Amante, f- f. Geliebte, Verliebte. Ko- 
chanka, mifosnica. $. Une jolie, une 
belle, une adorable, une agréable aman- 
te; une amante de tres-bon air; un 
amant qui a du mérite ſe fait alſement 
des amantes. 

Amanter, v. 4. obf. erzehlen, melden. 
znaymié, powiadac. 

Amarante, f- % (amaranius) eine Blume, 
Sammet Blume, Papagoyen⸗Kraut, 
Tauſendſchoͤn, Floramor, Amarant; 2) 
die Farbe ſo dieſer Blume gleicht; 3) 
bey den Poeten; ein Nahme einer Ger 

liebten. 1) Brunst, Zarlat, kwiat mi- 
fosći; amarant ; 2) kolor do brunatu 
podobny; 3) a Voerow: Imig kochan- 

F 

Amarante tricolor; amarante de trois cou 
leurs. dreyfarhigter Amarant, der nicht 
bluͤhet, aber ſchone Blatter hat. Bru- 
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nat trolekiego koloru, 2 liseia fwego 
piękny, choć nie kwitnie, 

Amarantine, f: f. vid: Anemone. 

Amarelle, f. f eine Art Kirſchen. Ga- 
tunek wisni. 

Amarque, f. f. ſchwimmendes Holtz, Faß, 
oder ſonſt ein Zeichen, wo der Aneker 
lieget, oder wo gefährliche Klippen und 
Sand⸗Bancke find, damit fich die Schif⸗ 
fe vor Ungluͤck in Acht nehmen konnen. 
Dizewo, beczka albo inſzy, -znak po 
wodzie tam plywaiacy, gde kotew 
leży, albo gdzie fafkaly i hakızakry= 
te, aby Sig okręty niebezpieczenitwa 
Wyltrzegas i uchronić mogły. 

Amarrage, f. m. auf der Sec: 1) das Au⸗ 
dern der Schiffe; 2) der gantze Vorrath 
ber groſſen Seile und Tauen; 3) Riy 
ten, Zuſammenbindung zweyer groſſen 
Seile mit einem kleinern. 1) u mary- 
narzow s- wyrzucanie. kotwic; 2) 
wszyftkie liny wielkie; 3) wezel po- 
wroza dwa.lıny: wielkie sdiggaigey ; 
związanie dwuch lin powrozem. 

Amarre; fi f auf der See; ein dickes 
Seil womit man etwas anbindet, ein 
Seil womit das Schiff kan angebunden 
werden, als ein Segel⸗Tau u. d. g. ein 
Schiff⸗Seil, Kabel. Termin zeglarfki s 
lina wielka do przywiązania czego 3 
linawielka, ktorą okręt do lądu može 
bydź przywiązany; iako lina żaglowa. 

Amartes, f. f. plur. beym zimmermann: 
zwey Holker mit Loͤchern, einen Zapfen 
durchzuftecken. ` D &esli: dwa drewna 
2 däiurami do ezopu we srzodkü. 

Amarrer, v. 4. auf der See: mit einen 
groſſen Seil anbinden. Termin Ze: 
glarski į przywiazac, związać co liną 
wielką. § Amatrerun cable aunean- 
cte; amarrer un vaiſſeau, une chaloupe. 

Amas, f. V ein Hauffen, eine Menge, eine 

Haͤuffung. Kupa, gromada, wiele 
moc, Sila. § Un petit, un gros amas; 
la plus grande partie de la Philofo- 
phie humaine n’eft ou um: amas d'ob- 
ſcuritez, d'incertitudes ou meme de 
fauſſetez; les nations Orientales fur- 
pallene celles de l'Europe dans l'amas 

de titres; amas de blè; La vie weft 
qu'un amas de douleurs, de travaux, 
de peines: S 

Faire un amas de quelgue chofe: ein 
Hauffen von etwas ſammlen. Zebras 
kupę czego. Hl a fait un amas de 
pierreries. 

Amaſſer, vza: 1) haͤuffen, zuſammen Tefen, 
ſammlen; 2) von der Erde gufheben, 
beſſer zogen, 1) zgromadzic, zbie- 
Të zkupie; 2) 2 ziemie co ppdniesc, 

H2 lepfze 


AMBA 

lepfze ieft stowo tamaffer, :§ 1) Pour- 
quoi fou, que vous étes, amaſſez vous 
talent fur talent? 2) amaflez mes gans. 


s’amajfer , v.r: ſich haͤuffen, ſich ſammlen, 


ES 


zuſammen kommen. Zgromadzie'sie, 
ziecha sie, Zchodzie sig. § Elles 
s’etojent amaflees en grand nombre. 
Amaſſette; , fF Spatel von Holtz, Horn 
oder Kupffer, die geriebenen Mahler⸗ 
Farben vom Reib⸗Stein zu nehmen. 
Kopyftka, drewniana, 2 rogu albo 2 
miedzi, do zbierania farby malarskiey 
na kamieniu ftareych ` 
Amafleur, (a. ein Sammler, Einſamm⸗ 
ler, der etwas ſammlet, in Menge zur 
fammen bringt, beſſer wamalſeun. Ten 
co w kupe zbiera, gromadziéiel, Zepfze 
sloup ramaſſeur. 
Amateloter, v: a. auf der See: die Maz 
troſen oder Boots⸗Kuechte zu ihrer Arbeit 
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Ambacte, f.m. iin alten Gallien: Schutz⸗ 
genoſſen; Liebling der immer um einen 
Herrn iſt von dieſem Wort ſoll das Wort 
Ambafladeur entſtanden ſeyn. w Gazit 
albo w jlare) Francyi : Rekodayny ; 
kochanek, wiernek ; wedtug niektorych 
słowo Ambafladeur gr ma pochodzić, 

Ambages, f. F. plur: ambages) unnothi⸗ 
ger, unverſtän dlicher Umſchweiff der 
Wotte. Zbytyezne 1 zawile slowa, 
$ Vous ne parlez que par ambages. 

Ambaiba, Ambayba; ,. m Baum in Braſi⸗ 
lien, aus welchem eimöligter Saft flieffef, 
der den Wunden dienlich if. Drzewo 
Brezylſkie, fok oleiowaty z niego ćie= 
cze na yany barzowyborny. 

Ambintinga, / m. ein Baum in Braſili⸗ 
en, deſſen Safft die Wunden und Ge⸗ 
ſchwüre heilet. Drzewo Brezylskle, 
fok jego rany i wrzody leczy. 


Paar⸗weiſe anordnen. Flifow albo Mayd- Ambaffade, f.f. 1) Gefandfchaft, Amt eiz 


kow parami do roböty na okręćie 
ordynować: $ On a amatelote toute 
Pequipage, 

Amateur, f. m (amator) ein Liebhaber. 

~ Kochanek, Milosnik czego; kocha- 
ige) sie w czym: § Le peuple eft 
grand amateur des voluptez. 

Amatir, v. 4, bey den Goldſchmieden: 
matt machen; dem Gold oder Silber 
den hellen Glantz benehmen. u Ziorni- 
kow: zlotu albo ſrebru glancu za ja- 
snego przytrzec, przytepic, $ II faut 
Vite amatir cette vaiſſelle. 

Amatiſte, vig: Amktiſte. 

Amaurofe, f. f: (amöurofs) Blindheit, da 
man keine auſſerliche Zeichen derſelben 
an dem Auge gewahr werden kan. Sle- 
pota jasna, w krorey znaki zadne sie 
zewnątrz na oku nie wydawaia, 

Amazones, f. f. pluv. ( Amazones)-Helz 
dinnen die fich ehedeſſen die rechte 
Bruſt abbrannten, um zu den Waffen gez 
ſchickter zu fennt, ` Hexoiny, ktore nie- 
gdyż {obie piers prawa paliły, aby do 

` oręża były ſpoſobnieyſzemi, 3 

Amazone, I. f. eine Heldin, ein kriegeri⸗ 
ſches Weib, eine behertzte Frau. Rycer⸗ 

* ka, Heroina, nieuftrafzona Gëss 
$ Vous étes Dune & l’autre deux frane 
ches Amazones; Vende Reine de Po- 
logne a pat pour une Amazone, 

Ambacht, f.m. inſonderheit in Flandern: 
Ober⸗Botmäaßigkeit in einem Kreis, unz 
ter welcher die Ober⸗und Unter⸗Gerich⸗ 
te ſtehen. Ofobliwie aue Flandryi: Ju- 
ıysdkeya, kafztelanıa nad wyäizemi i 
nizfzemi (adami w Powiedie. $ Les 
ambachts de Boutbourg, de Caflel, d- 

pres 
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nes Geſandten, der Geſandte mit feic 
nem Geſolge und Hoſſtatt; 2) Poft, 
Nachricht, Botſchafft. 1) Pofelttwo, 
legacya; urzad pofelski, fprawowa- 
nie legacyi; Pofelzfwoig Komitywa; ` 
2) Pofzta, wiadomose, nowina. 9 1) 
Ambaflade glorieufe, importante, il? 
luſtre, folennelle, celebre ` aller en 
ambaflade; envoier une ambaflade, 
S’acquiter glorieufement de fon am- 
baflade ; il arriva une ambaffade de 
France; 2) Elle a sec une ambaflade 
de la part de fon galant, 


Ambaſladeur, f.m. ein Geſandter, Botſchaff⸗ 


ter, Abgeſandter von einem Könige oder 
freyen Staat an den andern ze) ein Bote, 
ein Abgeſchickter, im Schertze. 1) Pos 
fel od Regnanta albo Rꝛeezypoſpo- 
litey do Regnanta albo Rzeczypotpo- 
lity;2) żartem :Postanik, posłaniec. § 1) 
Ambaſſadeur ordinaire, extraordinaire $ 
envoier un Ambaflädeur à un Prince 
ſouverain; être Ambafladeur en Fran- 
ce Pour la Republique; les Ambafla- 
deurs doivent joüir d'une füirete in- 
Violable; les Ambaffadeurs ne peu- 
vent negotier, tant qu'ils ſont priſon- 
niers; le mot d' Ambaſſadeur tire fon. 
origine de PEfpagnol Ambafeiadore ou 
Embaxador, qui vient du mot Efpa- 
guol Embiar, & qui fionifie envoier; 
un ambafladeur peut étre tel fans la 
lettre de Creance, Les Souverains : 
mont leur Ambaffadeur quà des 
Souverains; L’ambafladeur de Viques 
fort, Lambert d’Afehafenbourg, Saxo 
Grammaticus, Philippe de Comines; 
P’Hiltoire ou le recit des afaires d Etdt 
& de guerre, qui a été ecrit en Ho- 
; lande 
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lande en XV. Volumes; le Comte 
Balthafar de Cafiillon, Charles Pafeal; 
Marfelaer ; les memoires de L. M. ES 
Les mémoires de Lamberti font d’ex- 
célens ouvrages pour un Ambafladeur. 
En Pologne on fait civilité aux Am- 
baffadeurs ausfi bien qu'ailleurs; les 
Ambafladeurs font inviolables; 2) je 
te prendrai pour mon ambaffadeur. 

‚Ambajladeur ordinaire. Groß⸗Botſchaff⸗ 
ter, der etliche Jahre oder Zeit Lebens 
an einem Hofe lebet. Polet ordyna⸗ 
ryyny na długą alba też dozywo- 
tnia rezydencya zesłany. $ Les Por 
lonois ne ſouffent pas les Ambafla- 
deurs ordinaires. Voiez P’Ambal]a- 
denr de Wiquefort Tom.ı P. 8. 


Ambäfladeur extraordinaire. ein auſſer⸗ 


ordentlicher Gefandter, der nur auf wez 
nige Zeit abgeſchicket wird. Polet ex- 
traordynatyyny naczas krotki zesiany. 

‚Ambeffadeur d'amours Ambufladeun de 
Joie, ein Kuppler, Liebes: Bote, Liebes⸗ 
Poſtillon. Rufan, lednacz kradzio-, 
ney mifosei. i 

Ambafadrice, J F. 1) Geſandtin/ Groß⸗ 
Botſchaffterin; 2) im Schu: Bott, 

Zeikungs⸗Tragerin. 1) Poſelkina, Mat- 

-Zonka Posla eudzoziemskiego; 2) 
żartem : Poslanka, klekotka. 

Ambafadrice damour; Ambaffadrice 
de’ je. eine Kupplerin. Jednaczka, 
Rufiänka, do podwiczney miloscı oka- 
27 dajaca. 

Ambate , f. m. Indianiſcher Nußbaum, der 
dem Welſchen gleicht, die Nüſſe deſſel⸗ 
ben werden mit Chig und Satz einge- 
macht, und in Gallen⸗Kranckheiten ge⸗ 
gefen. Orzech Indyyski do Wioskiego 
podobny, owoc lego folg i octem przy 
prawiony przećiw chorobom 2 20141 
pochodzgeym sluzy. 

Ambäter, v. a. ein Saum⸗Thier fattelt. 
giodlaé bydło tlomokowe. $ Ambä⸗ 
ter un moulet. 

Ambelt, Ambefas, f. m. im Wuürfel⸗ 
Spiel: Amen Affe oder zwey Eins, alle 
Affe. Graiac w koftki> Obie cht, 

Ambidextre, adj. (ambidenser) det lines 
und rechts if. Oboreczny. 8 I ef 
ambidextre; elle eft ambidextre. 

Ambigu, uë, (ambiguns) zweiffelhafftig / 
zwehdeutig, dunckel, doppelſinnig. Wat- 
pliwy; dwuwykladny, oboftronny- 
$ Mot ambigu; parole ambiguë. 

Ambigu, f-m. 1) Mahlzeit, Collation, da 
die Früchte und der Nach⸗Tiſch zugleich 
mit den Speiſen aufgetragen werden; 
2) Miſchmaſch, Gemenge; 3) ein un⸗ 
ſchluͤciger Menfch, der fih bald auf dieſe 
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bald auf jene Seite hängt. 1) Kolacyz, 
na ktorą potrawy oraz 2 wetami 1 fru- 
ktami, dano; *2) mielzanina; 3) nie- 
rezolut, długiem namysiem sie bawia 
cy ;natęinaowę sie wazacy ſtrong. $ 1) 
Cat un magnifique ambigu; 2) c’eit 
un ambigu de precieuſes & de coquet- 
tes que leur perfonne; 3) ç'eft un am- 
bigu, on ne fait s il eft Catholique ou 
Proteſtant. 

Ambiguite, f. f.( ambiguitas) Dunckel⸗ 
heit, Zweydeutigkeit, ztweydeutige Reden. 
Watpliwose, dwuwykiadnose, oho- 


ſtronnosé, fens dwuwykladny; obo- _ 


ſtronne sfowa. $ Une fächeufe ambi- 
guite. ` 

Ambigùment, adv. ( ambigue ) ztweyden⸗ 

tiger Weiſe, dunckel. Dwuwykladnie, 

watpliwie, mglifto. $ II écrivit am- 
bigùment aux généraux. 

Ambitieux, euſe, . (ambiriofus) ehrgei⸗ 
pig, ehrſuͤchtig. Gornomysiny » wyí- 
komyslay , gorny; czéi pragnący, 
wyniosły, , podniesiony W mysli. 
$ Efprit ambitieux; Les grands & les 
riches font ambitieux ; les femmes font 
d'ordinaire ambitieuſes. 

Ambitieux, f. m. ein Ehrbegieriger. Sławy 
chéiwy. §Sénéque eroitun ambitieux, 

Ambitieuſement, adv, 1) hochtrabend, 
prächtig, ehrgeitziger welſe; 2) hochtra⸗ 
bend, gar zu hoch, von einer Schreib⸗ 


Art. 1) Wyfokomysinie, wynioslo, 


gornie; 2) nadeto, za wyfoko, oftyle- 
§ y) S'elever ambitieufement au-deflus 
des autres; 2) elever fon ſtile trop am- 
bitleuſement. 
Ambition, f.f. (ambitio) 1) Ehrgeitz Ehr⸗ 
begierde; 2) löbliche Ehrbegierde , Ehr⸗ 
liebe, wenn etwan noble, belle dc, 
Sarbey fiehet. 1) Ambicya, chéi- 
wosé sławy; wyniostose umyslu; 
pragnienie sławy ; 2) Ambicya 
chwalebna, g% noble, belle &e. przy 
tym stowie fioi § x) Ambition gran- 
de, violente; arrêter, regler, fixer, 
modérer, borner, aſlouvir, fausfaire fon 
ambition; 2) une noble ambition; ung 
belle, une ingenieufe ambition. 
Ambitionner , v:a: &. Ehrgeitzig begeh⸗ 
ren, Ehre füchen, nach ſolcher ſtreben; 
ſich eine Ehre aus etwas machen. Pnage 
Sie, fungesig ku slawie; sang cheiec ; 
honoru, czéi się dobijać; na sfawe go- 
nić; mieć co 24 punkt honoru. La 


loire de vous ſervir et une des 


choſes que f ambitionne le plus: 
Nora. Einige ſagen lieber ſtat dieſes 
Worts: louhaiter avec ambition, 
oder rechercher avec ardeur. Nie- 


A 


r 
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VVV 
fouhaiter avec ambition, 2/0 chercher 
avec ardeur 

Ambitionné, de, adj. mit Ehrgeitz geſucht; 
von der Ehre angefammet. SIewy za- 
biegaigey; 2 ambicyg fzukany; pra- 
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gnieniem cze&i wzrufzony ; t awg ` 


przebudzony, zapalony. F Servir fa 
Patrie eft un honneur'ambitionné de 
tout le monde; la belle gloire eit am- 
bitionnee de tous les honnêtes gens. 


Amble, f. m. x) der Paß, Zelter⸗Gang eiz 
nes Paßgaͤngers; dieſes Wort wird 
von den Berentern gar nicht geſpro⸗ 
chen. 2) vulg. ein Zelt⸗pferd, ein Paß⸗ 
ganger- 1) lednechoda; sowa tego 
kalwakatorowie wcale nie 242) WARE; 
2) vig, Iednschodnik, zmudzinelk. 
$r) Un amble doux, commode, par- 
fait, rude, fåçheux; ce cheval va un 
amble fi dohx, que celui qui elt deſſus, 
peut portor un verre de vin, fans en 
Verler une {feule goute; mettre un 
cheval à l'amble (aux ambles) cet un 
cheva} qui a un amble le plus com- 
mode du monde. SR 

Ambler, v.». einen Paß gehen, beſſer aler 
Pamble. lednochodg isć albo chat: 
Zepiey powtefz: aler amble. $ Ceft 
une haquenée qui amble agréables 
ment. 

Ambler, Amblement 
blement. 


Ambleur, / m. Stallmeiſter im kleinen 


königlichen Marſtall. Koniufzy kro- 
lewfkiey mnieyfzey kalwakaty alba 
mafztalnie. ` 

Ambligone, fim. & adje. (amblygohi- 
uni) ein ſtümpfer Wiückel in der Mef- 
Art, Angul rozwarty w Gieome- 
tyi. & Ce mur fait en cet endroit un 
coude ambligone, 

Ambliopie, / f. (amblyopia) in der Mtez 
diein: Dunckelheit der Augen, das 

Vergehen des Geſichts, ohne daß man 

einen Fehler an dem Auge ſtehet. w 
Medycynie:. Slepianies choroba oçzy 
émiaca a żadnych znakow powierz- 
chownych nie wydawaiaca. 

Ambonoclatte, / u. (gret. ) in der Rira 
chen ziſtorie; einer der die Muſie in 
der Kirche nicht dulden weill. w Dzie- 
dach kośćielnych : Zuosiciel Muzyki ko- 
sćiclney, Koroborca. 

Ambodtir, vi, Emboutir. 

Amböutiflojr, f.m. beym Schloſſer: Naz 
gel⸗Eiſen, womit fie die groſſen Matten 
oder groſſen Kuppen an die Nägel maz 
chen. Naczynie slofarikie do przy- 


vd. Embler, Em. 


AMBR 
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glow grzybiaftych do gwo« 


prawienia 
zdžiow. 

Ambre; f: 7: (aniliaruis) D) Bernſtein, 
man nennt ihn auch Karabs; 2) ange⸗ 
nehmer, liebreicher Geruch; 3) Keuſch⸗ 
Baum, Abraham: Baum, Schafmilbe. 
1) Burfztyn, seg Sig takze Karabe; 
2) Zapach przyiemny; 3) Wioska 
wierzba Zotowierzbie podobna; 9.5 
On a de lambre jaune, del’ambre noir, 
de Pambre grifatre; le {avant traité de 
Yambre de Mr. le Docteur Sendel- eft 
imprimé en Latin à Leipzig; 2 ya 
de lambre’fofile, en Suede & en Bet, 
fe on en trouve dans des lieux fort 
eloignez de la mer; on en trouve 
auſſi en Mafovie dans les ſablons de 
laRiviere de Narvie, dans les fabloneu- 
fes colines & dans les forêts; 20 lon ha- 
leine a perdu fon ambre. 

Ambre gris. Umbra; Amber, fo an oft: 
gen Africaniſchen See⸗Kuͤſten gefunden 
wird. Ambra, znayduid 9 na nic- 
ktorych. pobszezach morfkıch W As 
fryce. z 

Ambre liquide, vi, Liquid-Ambre, 

Ambrer v. a. mit Ambra anmachen, wohl⸗ 
rlechend machen. Ambra przyprawić; 
ambrowad,. 8 Ambrer des noix con- 
fites, des pattilles. à 

ambré, ée, adj mit Ambra angenacht, 
Ambra przyprawiony , ambrowany, “ 
$ Le tabac ambré eſt meilleur, que 
lautre; ces paſtilles font bien ame 
brees. ; 

Ambrette, f.f. wphlrlechende Kornblume; 
wohlriechende Rocken⸗ oder Zacharias 


Blume. Mocdrat Turecki, Plawat 
wonny, Kwiat Ge Ki 
Ambrette; poire d'ambrette. Biſam⸗ 


Birne, eine kleine Birne die nach Am⸗ 

bra riecht. Ambtowka, Ambretka, 
grufzka mafa ambra wonigca. 

Amproiſe, f.m. (Ambrofius) ein Mannes 
Nahme, Ambroſius. Ambrozy, prze- 
zwifko mefkie, 

*Ambroife, / f. Vornahme der Weiher. 
Przezwilko bialoglowfkie Ambrozys. 

Ambroifie, Ambrofie , SE (Ambrofa) 
1) Goͤtter⸗Brodt, Goͤtter⸗Speiſe bey 
den alten Seiden; 2) Trauben = Kraut, 
Tauſendkorn; 3) gelinde und geſunde 
Artzeneyen, als Steupe, Latwerge de. 
1) Pokarm, ftrawa bogow, u flarych 
Bogan; 2) Boży byt, Ziele; 3) Tago- 
dne a przytyın zdrowe lekarftwa, iako 
Iyropy,; lambitywy, kofaczki, foki &e, 
$ 1) Se fouler d'ambroifie; 2) ambroi- 
die male; amhroiſie femelle. f 

Ambrofien, nne, a7. (ambrofianus) Ant= 


broſiſch. 


AME 
bryſiſch. Ambrozyanfki, od S. Am- 


brozego pochodzący. $ Rit Am- 
brolien; Meſſe ambrofienne. 

Ambrun, f. m. (Ebrodunum) eine Ertz⸗ 
biſchofliche Stadt im Delphinat in 
Fran ckreich. Arcybifkupfkie miafto 
w Delinadie we Francyi. 

Ambulant, e, adj. (ambulans) wandernd, 
umherziehend unſtaͤtig. Wedruiacy, po 
gwiediebiegaigey.$ Commis ambulant; 
troupes. des Comédiens ambulantes, 

Ambulant, f- m. 1) ein Landlaͤuffer; ) 
heimlicher Spion, der auf die Königli⸗ 
chen Pachter und Zollner Achtung giebt. 
3) Mäckler, fo nicht vereidet it; 4) Co⸗ 
modiant, der von Stadt zu Stadt A 
het. i) Biegun, tulacz, powsinoga; 2) 
fzpieg, na odkrydie praktyk arendär- 
zow krolewfkich, celnikow de. fkryćie 

poſtanowiony; 3) litkupnik nie przy- 
Sieg / 4) Komedyant iarmarkowy. 

Ambulatoire , 2% c. (ambulatorıus) ein 

Gerichts Wort: i) das nicht an einem 
Orte bleibt, als ein Gerichte, welches 
von einem Orte zum andern verleget 
wird; 2) veranderlich, als der Wille des 
Meuſchen in Anſehung feines Teſta⸗ 

ments. Moraz jodawy: T) podiug ka- 
dencyi z mieyfca namieyfce idący, ia- 
kofgdy; 2) odmienny: wzgledem olta- 
tniey woli albo teſtamentow. § 1) Les 
Tribunaux iont ambulatoires en Po- 
logne & en Litvanie; le grand confeil 
en France cit ambulatoire ; la cham- 
bre Impériale de Spire Etoit au com- 
mencement ambulatoire & elle ne fut 
födentaire en cette Ville- Ia ou en 
1527, 2) lu volonté des hommes elitam- 
bulatoire jusqu'a la mort. 


Aimé, ée, 2% in der Rönigl. Frangöſt⸗ 5 


ſchen Lanslev: Lieber. Mily, r, 
kancelary? Francuzkiey Urzednikom 
Pra ra. § Nos amez & feaux les 
konteillers de nötse bonne ville de Paris 
auront le foin &e. 

2 notre ame d feal, in Röniglichen Bries 


fen an einen Unterthan,; unferm Lie⸗ 


ben und Getreuen. w Krolewskich liſtach 
do poddanego ; nam milemu i wiernemu. 
Ames f. f. (anima ) 1) die Seele, das gez 
ben der Thiere, der Baume, der Men⸗ 
ſchen; 2) der Geif, die Seele eines 
Meuſchen; 3) Seele, ein Menſch; 4) 
das Gewiſſen, die Seele; 5) Hertz, Sinn, 
Neigung, Geiſt;6) Triebfeder, das Leben, 
der Antrieb, ſo eine Sache in Bewegung 
fegt und ihr gleichſam das Leben giebt; 
7) in der Sprache der Verliebten: 
Hertz, Seele, Perſon die man liebt; 
8) Beywort, Auſſchrifft, Spruch uͤber 
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ein Sinnbild; 9) das mittelſte Holtz 
in einem Bund Neißig; d) die Stim- 
me, gerades Holglein fo unter dem Steg 
in einer Geige, Laute ze. aufgerichtet ſte⸗ 
het; m) die Mündung, das Rund⸗voch 
an einem Geſchütz; 12) Maſchinen⸗Holtz, 
die Maſchinen auf einem Theatro zu 
ziehen, ſolches hat ausgeſchnittene Strei⸗ 
ſen und einen Wirbel, auf welchem der 
Strick läuft; 3) Model oder Figur fo 
abgeformet wird, wenn man andere nach 
derſelben gieſſen will; 14) bevm Bild⸗ 
bauer: die erſte und grob uͤbergehaue⸗ 
ne Geſtalt eines Bildes; desgleichen 
Figur, ſo mit Gips ſoll bekleidet werden; 
15) der Stengel an einigen Früchten. 
1) Rzecz äyiaca, duza w człeku, w 
drzewach, w- zwierzediu, ma trzy dziel- 
nosci, karmić się, mnożyć sig, rosé; 
2). duch, duſza rozumna w famymtyl» 
ko człowieku ; 3) człowiek, dufza; 
4) fumnienie, duf2a, iako: biorę to na 
dufze albo. fumnienie moie ; 5) ſerce, 
wola, -mysl fklonnos&,.. fantazyass 
umysl; humor, ochota, chęć SE 
dufza, pobudka, rzeczy drusiey 
co raz pochopu, -pokarmu więk- 
ſzego i nowey gorgcoséi dodaigea 3 
7) d feyle ‚gamrackim : ferce , dusza, 
ofoba milowana; 8) napis; fymbolum 
na hyroglifik, na obraz; *9) sro- 
dek, drewno srzednie w peku drewek; 
10) dufza,drewienko podpodflawkiem 
w lutni, w,ikızypcach dc, profto w 
zgorę ftoigce; n) uscie u dziafa ; 12) 
machynka do &iagnienia machyn tea- 
tralnych 2 koleczkiem i z rowkiem; 
po ktorych fznur biegä; B) fozä, Wis 
zerunk do robienia form od odlewania 
figur krufzezowych; 14)4 ‚fenicerzow: 
obraz, bafwan nıedorobiony ; lubo tet 
figura wypukkoryta, ktora ma bydz 
gipfem oblepiond; 15) {zypulka unie- 
ktorych owocow.. § 1) L'ame eſt le 
principe de la vie; 2) Fame fuit le 
temperament du corps; l'ame dun 
homme; 3) fon livre ne rend qu'à de- 
tourner les ames de la voie étroite de 
l’Evangile;; vous venez de fauver un 
million dames ; il perit plus de cent 
ames dans cette incendie; ces ames fi 
pures fuient les choſes qui peut de- 
plaire,& Dieu; 4) avoir l'ame bonne; 
m'avoir point d'ame; fur mon ame ce- 


la elt; il a conferve fon ame droite; 


avoir l'ame baffe; une grande ame; 
jouer Dieu de tout ſon ame; vos char- 
mes domteroient lame la plus farou- 
che; Ceſt la feule chofe qui trouble 
mon ame; ame venale; ame merce- 

H 4 naire; 


naire; 6) la charité eft l'ame des Ver- 
tus chrétiennes ; la jote eit Pame des 
feltins; 7) f quelque amant vouséroit 
paſer en vous nommant fon ame, 
vous entendez pas des termes Cour- 
tois; 8) Pame de cette dsviſe elt ingi- 
nieufe ; 9) brüler Pame dun fagot; 
10) ame de poche, de violorr; aine de 
viole; n) lame d'un canon; n) Vole2 
fi Fame de vôtre machine eft 
de cordes, de poulies; voiez fi lame 
eſt en état, a 

ee vigitative: bie wachſende Krafft in 
Bäumen, Pflantzen. Dulza bezmysi- 
na fprawuigen, Ze rzecz zyle,ale Imy- 
stow żadnych niema. 

ame. fenfisivel big unvernuͤufftige Seele. 
Dufza materyalna albo zwierzęcą; du= 
fza nierozumma, 

ame vaifommable, eine vernuͤufftige Seele. 

Duſaa rozumma; dufza duchowna. 
ame noire. ein ſchelmiſches Gemüth, Ser- 
ce zdradzieckie, 

rendre lane, den Geiſt aufgehen, ſterben. 
Umrzeć, rozftae die 2 swiatem. > 

la bomme ame ey die ehrliche Haut! 
Zal mi tego czřeka pröftofzezerege. 

ame damnée- im Schertz; ein ungluͤchli⸗ 
cher Menſih. Zaren: niefzezesnik, 

mame, obf. 3 S s 

750% AnA ` mein Hertz mein Engelchen. 
Rybienka, me derce ; moy droe ko~ 

Ziolku. : 

Ameson, wid, Hameson, 

Ameitter, f. m: der Buͤrgermeiſter in Gtrnfiz 
burg. Burmiſtrz w Argientoragie, 

Amelette, vid. Omelette, 

Ameliorations ; / & plus, (mellorasio) in 
Gerichten: die Befferung eines Gutes. 

, [adath: poprawa, melioracya, wzle- 
plzenie maigtmosei, 5 II ya desan 
meliorations utiles & néceſſalres; fai 
re des ameliorations, d 

Ameliorer, u. a vid, Meliorer (meltoras 
ze) ) berbeſſern; 2) dingen einen Acker. 
1) Poprawié, pölepfaye ; 2) gnoié, na- 
wozie rolą: 

Ameme; àmeſmes adp. feitt eigen ;felbft- 
mächtig; ehu was du willſt; es ſtehet 

frey. Wolno zaniechać albo czynić; 
wolno; czyn co chcefz; $ Vousetes 
à mème, Prenez: s il vous plait. 

Amen, inter, Amen; es foll geſchehen. 
Amen; Adarz to Boże. 

il dit amen & tout. er ſagt zu allen ja. Na 
wizyitko “zezwala, niczemu sie nie 
iprzećiwiaą, 

Amence, fi f 
Glupftwo.. 

Amenage, f- in, zu Waſſer und zu Lan- 


obf: (amentia) Nalrheit. 


Sgupee 
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de: 1) die Bufuhe, das Zufuͤhren; 2) bas 
Fuhrlohn, die Fracht Ladem ö woda: 
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1) Pızywoz wogba, przywoäcnie; 2) 
> ER 


frachtowe, ftocht, fura; furlon, myto. 
od fury, 1 § 1) L'aménage ef A prés 
fent dificile; 2) vous mme deer dix 
écus pour lamenage de vôtre vin, 

Amendahle, adi e in den Innungen 
der Sendwercker;: 1) ſtraffaͤllig, ſtraf⸗ 

bar ; 2) das noch kan berbeſſert werden, 
als ein Stuck Arbeit, , eee hae, Rae, 
mieshniexyeh : 1) Karania goduy; 2)co 
jefzcze mots bad ptoprawione, como- 
ga lepiey Zrobić; iako robotę, 


Amendaie, f. ein mit Mandel⸗Ban⸗ 


men beſetzter Ort. Gaiek migdalowy. 

Amende, / f. 1) Geld ⸗ Stege, Geld⸗ 
Duffe ; 2) eine Art verbotener Fiſcher⸗ 
Netze. ) Wina; wing pieniezha; lui 
ta; 2) gatünek sieci rybiey zakaza⸗ 
ney. BO Pater une groffe amende; 
amende pour Arrachement de bornes, 
amende de fauſſe demande; “amende 
pour deſtruction d’edifices, 

Amende honor able, i ſſentliche Abbitte, da 
der Verbrecher im Hembde, mit einer 
Fackel in der Haud und einem Stricke 
um den Hals, in Gegenwart der Gerich⸗ 
ten und des Scharffrichters öffentlich 
um Vergebung bitten muß. Odpralaa⸗ 
nie od Smierdi;- przepinszanie publiz 
czne, gdy-wynowayca w kofzuli, po- 
wrozem un fzyi a pochodnią w. ręku, 
wW praytommosei fädow. i kata, por" 
blieznie fafkı zebrać musi, $ Faire 
amende honorable ; on ordonne auffi 
Farnende-honorable avant l'exécution 
de mort, 


Jaire amende honorable au bon fens- im 


Schertze: feinen Fehler bekennen; ge⸗ 
ſtehen, daß man unecht hat. Zartuige, 
Wyauaé niesfusnose, bad dwoy. 
Amendement, f. m. (emendatio) 1) Beſſe⸗ 
rung der Sitten, des Lebens; 2) Bef 
ſerüng eines Kraucken; z) die Di 
gung der Meder auch der Miſt, der Dina 
ger. 1) Polepfzenie, poprawa obyeza- 
ow ; *2) wzlepfzenie zdrowia; wzma- 
kanie, przychodzenie ku zdrowiu; 
3)gnoienie roli; nawoz;; gnoy do na- 
wozenia roli, § 1) Remettre de jour 
en jonr amendement de fa vie el 
fait paroitre un grand amendement; 
2) il my a aucunsamendement à fon 
mal, à fa maladie ; il n'y à point 
encore damendement; 3) donner l'a- 
mendement aux arbres, à la terre, 
Amender, v.a. ( emendare) T) eiue Geld⸗ 
Buſſe auflegen; ſtraffen um Geld; >) 
beſſern, 


AMEN 
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beſſern, verbeſſern; z) oh erniedrigen 
den Preis, beſſer ramender; 4) Dün- 
get. 1) Winy pienieäney na kogo ga- 

~ kladae‘, fkazdé komu wine; 2) pole> 
plzyć, poprawić; 3) odf. cenę Zniżyć, 
zwyezayniey wo ramender ; 4) 
gnoić; nawozie rolą gnojem, 9 Le 
juge La amendé ` 2) amender un ou- 
vrage; 3)l’abondance aamende le blé; 
4) amender une terre infertile. 

Amender, v. ». 1) ftch better befinden, als 
ein Krancker; ) %, wohlfeiler werden. 
1) Lepiey sig mied, wzmagad ; pray 
chodzić ku Zdrowiu; 2) obf- ſtaniec. 
$ 1) Le malade amende point; 2) le 
ble amende, 

stamender, v.x, (emendari) ſich beſſern. 
Polepfzye sie, poprawić sie. $ Jene 
Jens qu’une tres-foible refolution de 
m’amender, 

Amendier, fom. der die Straf Gelder 


eintreibet. Wyeiggacz win pienię- 
zuych, R Ge 
Amenement, f. m. die Herbeyfuͤhrung. 


Przyprowadzenie. 

Amener, v. 4. 1) herbeyführen, führen; 
3) einen zu etwas führen, bereden, brin⸗ 
gen; *3) einführen als eine Gewohn⸗ 
heit; 4) im wüeffel⸗ Spiel: werfen; 
sy auf der Zee; niederlaſſen, nicht 
vecht in hie Hoͤhe ziehen, nicht recht aufz 
ſpannen, als die Seegel; 6) ftreichen 
die Seegel vor einem andern Schiff zum 

Zeichen einer Ehren⸗Bezeigung; 7) 
von Schiffen: ſich naͤhern/ als dem Lanz 
de einem andern Schi, 1) Prey pro- 

Wadzié, wiese, prowadzié ; 2) przypro- 
Wadzlé, naprowadzad, namawiać kogo 
do czego ; 3) wprowadäid co, iako 
zwyczay ; 4) graiac w koftki: rauẽié; 
5) na okretach: fpusäie, znizye; do- 
Tkonale czego nie rozpiąć, iako ża- 
glow; 6) ftrychować, fpulzczać zagle 
na znak refpektu miiaigcemu okreto- 
wi nalezaceoo ; 7) 0 okretach "BE 
blizac sie, iako do lądu do drugiego 
akretu. § 1) On l'amėna lié & tout 
nüd au Roi; ne m'amenez point de 
mauvaisplaifans; a) amener quelqu'un 
à {on goùt, Alon fentiment,à Tonavis ; 
je Pal amené à la rafon; 3) amenerun 
‚eoutlime ; A) amener rafle ; ces dez 
font pipez, ils am nent toujours gros 
jeu; 5) amener les huniers; amener 
les peroquets ; 6) amener le pavillon 
par reſpeck; 7) amener un terre; ame- 
ner un valſſeau, 

emener. die Seegel ſtreichen, von einem 
Schiffe, das ſich in der See Schlacht 
dem Feinde ergiebet. Strychowas, 
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fpufzezae żagle, o okręčíė a9 bitwiena- 
walney mieprzyiatlelowi Sie Poddaiz- 
n. & Apres deux heures de com- 
bat notre vaiſſeau amena & ſe rendit. 

un malheur amene fon frere. ein Unglück 
iſt des andern Vorbok.  Niefzezesca 
sie Séigaig, $ 


Aménité, f. V. (amenitas) Lieblichkeit, 
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Anmuth, Agrement ift gewöhnlicher, 
Przyiemnosć; wdziecznase, Gang nie 


zak ze iak Agrement, $ Il my a 
ni agrément, ni aménité dans ce livre. 

Amenlliſement, f.m. obf. das Verduͤnnen, 
Behobeln. Wyeienfzanie heblem, 
nożem Ge. 

Amenuiſfer, v. a. obf. dunner machen, wenn 
man etas beſchneidet, behobelt de. 
Wyeienfzad co, obrzynaiac, ftrusac, 
hebluiac, & Amenter un morceau 
de bois, 

Amer, €, 44 (amamug) I bitter; 2) wi⸗ 

brig, beſchwerlich, truͤbſelig, hefftig; 3) 

bey den Poeten; ſaltzig vom See⸗Waſ⸗ 

er, ) Gorfki; 2) prꝛeciwny, abeig- 
liwy, ftogi, Przykıy; 3) % Poerow: 
stony, o morfkieywodzie, $ 1) Fruit 
amer, amande amere ; 2) fouvenir 
amer ; cent peines am£res ; douleur 
amere; 3) Peau amere ; Pondeamere, 

Amer, f.m. wid. Fiel. die Galle der Thies 
re und Fiſche. ots w rybach 1 w 
zwierzętach. & Un amer de carpe, de 
mouton ; oteż lamer, mais prenez 
garde de le crever ; on ſe fert de l'a- 
mer de bæuf pour en lever les taches 
de deſſus les etofes. 

* Amerement, glu, (amare) bitterlich, 
hefftig, ſehr. Gorſko, rzewnie, barzo. 
$ H pleura amérement. 

Americain, f. m. (Amerisanus) ein Ame⸗ 
riegner. Amerykarczyk. 

Americaine, f. , eine Amerieanerin. A- 
merykanka: 

Ameérique, fubft. f. (America) Ainerica. 
Ameryka, , 
Amertumey f. f. (amaritudo ) I die Pit- 
terkeit; 2) Schmertz, Leid, Wiederwaͤr⸗ 
ligkeit; 3) Haß, Verbitterung. ) Gor- 

osé ; 2) Lal, ſmętek, przećiwnosć, 
Zofe, gorycz; 3)nienawise. $ r) Adou- 
cir les amertumes; 2) l’amertume du 
c@ur; ma joie n’etoit point fans quel- 
que amertume ; adoucir les amertu- 
mes de la vie; 3) ce mariage Iuf a in- 
fpire toute Lamertume d'une märl- 
tie. 

A meſme, vid A même. 

*Amefle, ée, adj. der in der Meffe gewe⸗ 
fen iſt. Co mizey stuchat. § Jefuis 

3 amefle; 
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ameff ; fi vous êtes ameflee, Made- 

moiſelle, dejeünons, i 
Amétilte, Amatilte, LZ Ametift, ein koſt⸗ 

barer Stein. Ametylzt, kamien-dro- 
gi iafno brunatny. 9 Ily une amés 
tifte Orientale qui eft la plus eftimee, 
une ametilte Cartagene & un ametifte 
d’Allemagne, 

Ameublement, f. m. Mobilien, Geräthe 
in einer Stube, als Bette, Seſſel, Ta⸗ 
pezereyen. Sprzęty w pokoiu, iako 
tofzka, krzesia , {zpaleıy Ge, & Un 
joli, un bel, uniche, un magnifique, 
un fuperbe, un chetif, un pauvre, un 
muferable ameublement ; avoir un a- 
meublement; acheter un ameuble- 
ment. S 

Arneubler, v.a. ein Zimmer mit Mobilien 
ausputzen; bejer meubler. Pokoy 
Aprzetami wyftroie, opatrzyć; Jepfze 
słowo meubler: Pour bien ameu> 
bler fa chambre, II la faut ameubler 
de brocs & de flacons de bon vin. 

Ameublir, v. 4 i) im Land Redt: ein 
Unbewegliches Gut unter den Hausrath 
zehlen, folches zu einem beweglichen ma⸗ 
chen; 2) beym Gärtner die harte Erz 
de von oben umgraben, aufrühren, auf⸗ 

hacken, damit das Waſſer durchdringen 
kan. 1) W prawie iemfkim: Dobra 
nieruchome w ruchome przemienie, 
policzyć ie miedzy Iprzetami domo- 
wemi; 2) u ogrodnikar wfkopywae 
Ziemie 2 Wierzehu twarda; okopywa6 
drzewo; Wärufzac ziemię, aby wadę 
w de bra& mogla.  $ 1) Ameublir 
une partie de la dot dune femme; 
2) il faut ameublir la terre de ces cals- 
des: 

Ameubliſſement, f- mim: Band-Redht? 
die Verwandlung der beweglichen Enter 
in unbewegliche; Güter, fo zu unbeweg⸗ 
lichen geſchlagen werden. w prawie 
ziemfkim: Obrocenie dobr nierucho- 
mych w ruchome; dobra, co 2a nie» 
ruchome fa poczytape. & L'ameu- 
blillement montoit A-dix mil écus. 

Ameutement, Tan, 1) die Zuſammenkop⸗ 
pelung der Jagd⸗Hunde; 2) ein Strick 
Hunde. 1) Zlorowanie plow; 2) 
imycz chartow. 

Ameuter, v.. I) di 
ſammen koppeln, 
2) aufwiegeln, auf Tumult be⸗ 
wegen. ) Ply na rować, Iprze- 
gać, W kupę fpedzać;. 2) podufzczać, 
0 Zar zyé, buntować drugich. § ) Il 
faut Vite ameüter ces chiens; ameuter 
les jeunes chiens avec les exercez, 
pour les diefler; 2) ameuter le peu- 
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e Hunde zur Jagd zu⸗ 
en treiben; 


A MI 
ple; ameuter toute la ville; on a 
ameute tous fes créanciers. 


Sameuter, V. E. ſich zuſammen rotter, zu⸗ 


ſammen lauffen. Spiknge sie, bunto- 
wać sie; w kupe sie zbiega£. . 


Ami, f. m (amicus i) ein Freund; 2) ein 


Correſpondent; 3) in Gerichten: Prinz | 
cipal der einem was guftraͤgt, eine Boll- 
macht giebt; auch ein Bevollmaͤchtig⸗ 
ter; 4) eine ungenaunte oder unbekan⸗ 
te Perſon, guter Freund; ) Geliebter, 
Schatz, Perfu die ein Frauenzimmer 
liebet. 1) Przyiaciel; 2) koreſpondent; 
3) w Sgdeeh: Pryneypaf, co komu co 
zleäl, albo na co dal pelng mocs 
znaczy takze Plenipotenta, umocowa- , 
nego czyiego; 4) oſoba nieznaioma 4 
przyiaćiel pewny 5) kochanek, ofo- 
ba od biateyglowey milowana. 9 * 
Un bon ami eft rare; ami fincere, 
fidele, conſtant, deſintéreſſé, couras 
'geux généreux, ardent; on ne trouve 
guere de vrais amis; un ami veritable ` 
mérite etre adoré; {e faire, Saquérir des 
amis; conferver, menager, epargner, 
confiderer, favoriler ſes amis; -annet 
tendrement ſes amis; obliger, fervir, 
parler, traiter en ami; la plüpart des 
amis du ſiécle font läches, infidéles, 
faux, & leur amitiè meſt que pure co- 
medie; 2) falre un achat, une nego- 
ciation pour compte d'ami; 3) pour 
lui, fon ami Ain ou à élire; 4) un 
ami yous veut parler. 

Ami, ſ n. Amie, f- f. & adj. 1) geneigt, 
als der Seier in den Vorreden; 2) im 
figürlichen Verſtande: Freund, Freun⸗ 
din, Sache die einem günſtig ift, einem 
wohl bekoͤmmt, zutraͤglich iſt. 1) Łaska- 
Wya życzliwy, o czytelniku w Przed. 
mowie; 2) wfensie feuryeznym: 
przyiadiel, przyiafielka, przychylüys 
Przyiazny, dogodny, zdrowy komu. 
$ 1) Ami Lecteur aiez pitie, Pon yous 
en conjure, des vers de ce pauvre ` 
Poste dee 2) La pluie et amie des 
fleurs, des herbes & de tous les biens 
qui croiſſent fur la terre; le chien eſt 
ami de Phomme; le vin ek ami) du 
cœur & le citron ausfi, x 

mo» ami; mes anis, mein Freund, meine 
Freunde, wenn man feines gleichen 
oder niedrigere Perfonen anredet, 
oder auch wenn man einem ſpoͤttiſch 
begegnet. Przyiacielu, Bradie; Przy- 
1acıele, Bracia moi; mowiac do fobie 
rowžego alb cztłeka- fanu rowniey- 
Szeg0, lub tes do kogo wzgarda mieia- 
Zog $ Mes amis pailons Je tems agr- 
ablement; je te fuis oblige, mon 


| ami, 
N 
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ami, & je te rends graces de ton avis; 
mon petit amis, vous leur direz qu'ils 
font fous; d’ou vient, mon ami, que 
tues di fler? ale, mon petit ami, je 
men fouviendral. 

foiezamijufgw g, bleibe ein Freund 
doch, opne Verletzung des Gewiſſens. 
Badz przyiaćielem ale bez naruſenia 
Jumnienia, 

les bons comptes font les bond amis. vids 
tige Rechnung erhalt die Freundſchafft. 
Rachuymy sie iak zydäi, a mifuymy 
się iak braeia. 

A mi, au. in der Helffte, auf der Helffte, 
in der Mitte, als des Weges. W pol; 
srzods na poł, jako drogi. $ II fe 
trouva un grand retranchement à mi- 
chemin. 

Amiable, adj e. (amieabilis) gutwillig, 

fleundlich, leutſelig. Praysazny, do- 
browolny, ludzki; grzeczny: 5 Il eſt 
amiable; elle eft amiable. 


‚Amisbie compofsteur. Schieds⸗Maun, der 
Streitende zu vereinigen ſuchet. le⸗ 


dnacz zwasnionych. 
d’amiable , ady. vulg: 
d’amiablement, adv, vulg. 

a l'amiable, alv. 
lich, in der Gute, ohne Zanck. Po 
przyiacichku, w zgodie, bez zwady. 
$ Terminer les diferens à l'amiable, 
Jortir d'une afaire à l'amiable. 

* Amiablement, 2%, gütlich, freundſchafft⸗ 
lich, beffer à Pamiable. Lagodnie, po 
przyiadielfku ; kfzialiniey powiefz à 
Varuable. — $ Parler-amiablement. 

Amiant, Amyante, ff (amiantns) ein 
Stein daraus man die Asbeſt⸗Leinwand 
macht, welche nicht verbrennen kan. 
Amiant kamien niezgorzyily, 2 ktore- 
go plotno także niezgorzyſte Asbe- 
itowe robig. 

Amidt, vid. Amit, 

Amidon, / n, (amylum) Staͤrcke, Krafft⸗ 
Mehl. Maczka, krochmal. $ Ami- 
don tres blanc; faire de l'amidon., 

Ami don de racine. Zehr-Wurtzel, Krafft- 
Mehl aus der Wurtzel des Krauts Pfaf⸗ 

fenpint oder Aron. Krochmal 2 ko- 
rzenia Ziela nazwanego Obraski, aro- 
nowa Broda, Diablik, albo wezownik 
biały. 

Amidonniet, Amidonnieur, f.m. der mit 
Staͤrcke handelt, oder ſolche machet. 
Co kroehmal robi albo przedaie. 

amidonniers, plur. Haar⸗Tuch, Hanr-Sieh, 
Hagr⸗Zeug. Szermiega, wiosienica, 

Amie, f: f. (amica) eine Freundin. Przy- 
iacielka. §. Ses faite des amics; fe 
conlerver {es anes; rompre avec une 


freundſchafft⸗ 
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vraie amie; une bonne; une genereu- 
fe, une fineere, une fidele, une con- 
ſtante amie; les veritables amies: font 
tr&s-rare, 

Amie, adj. f. wid. Ami, e, adj & fubft, 

mamie. Freundin; mein Schachen. 
Kochanko, rybienko mole; przyia- 
&ielko mola. * 

Amienois, f. m. das Gebiet fs zu Amiens 
gehoͤret. Okolica do miaſta Amier- 
fkieso należą 

Amiens, f. m. lanum) eine Stadt in 
der Picardie in Franckreich. Miafto 
Francufkie w Pikardyi. 

Amierties, f. f. plur. ein gewiſſer Indiani⸗ 
15 Catkun. Gatunek Bagazyi Indyy- 

tey. 

Amigdale, f. f eine Mandel hinten im 
Halſe an der Kehle. Mandla, slinna 

“jagoda w usciech. $ Les amigdales 
s'enflent quelque fois, & alors on fait 
ce gon peut pour les deſenfler. 

Amignarder, v. g. vule, En S 

Ee 2 85 SE J chmee, lieb⸗ 
koſen, die Kinder zarteln, hetſcheln. 
Pochlebiad, lagodzié; pieseié, hodo- 
wat, głaskać dzieei. $- On amignote 
les petits enfans: Vous amignotez 
trop cet enfant. S 

Amiral, f. m. 1) Admiral, der oberſte Be⸗ 
fehlshaber einer Flotte; 2) Admirals⸗ 
Schiff. 1) Amirat, hetman wWoyska 
wodnego; 2) Amiral; nawa hetman- 
ska. $ 1) L'amiral doit être ſavant 
dans la Géographie, la Sphere, & La- 
ftrologie; celt un très- brave & très- 
fameux Amiral; 2) Lamiral a été pris 
& le Vice-Amiral coule à fond. 

Amiral, le, 247. dem Admiral gehörig, Ad⸗ 
mirak. Amiralowy, amirafski, Her- 
manski. $ Vaifleau, pavillon amiral; 
galere amirale. 

Amirale, f.f. 1) des Admirals Gemahlin; 
2) die Admirals⸗Gallee. 1) Amiralowa, 
Malzonka Hetmana wodnego; 2) Ga- 

lera amiralowa, na ktorey Hetman 
plynie. § 1) Madame l’Amirale eft 
genereufe, elle eft bienfaifänte ;- 2) 
L’amirale eft bien équipée ; l'amirale a 
batu les ennemis. 

Amirauté, f. V 1) die Gerichtsbarkelt des 
Admirals; die See⸗Gerichten; 2) das 
Amt eines Admirals, die Admiral⸗Stel⸗ 
le, Admiralſchafft. ) Trybunal Ami- 
ralski; Sady morlkie ; 2) Amiralſtwo; 
Hetmanitwo wodne, godnose amiral- 

ska, .$ 1) Faire juger une afaire à 
l'Amirauté; être oficler de l'Amirauté; 
kAmiraute connoit des prifes qui ſe 
font fur mer, & des contrats d’afluran- 

ce 
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ce qui fe paſſent entre les marchands; 
2) avoir les droits de Lamirautẽ; il pof- 
fede Lamirauté de France; ona don- 
ne Famiraute d'Angleterre A un brave 
Capitain. 

Amit, [.m. (Ambolagium) leinene Kappe, 

~ fo der Prieſter anlegt, wenn er Mefe 
leſen wil. Plorno &ierikie, głowę i 


ramienia Kapfana, na Mfzą S. idącego, 


okıywaiace; Humeralem go nazwać 
mozefz. $ Un amit tres-blane, fort 
fin; porter lamit; mettre Pamir für 
fa tete, fe couvrir la tête de Pamit; 
fe ſexvir de lamit; abattre Pamit fur 
fon cou, Les Prêtres & les Diacres 
portent des amits fur leurs têtes en 
certains Diocefes depuis la Touſſains 


b ; 1 ö z >, 
jusqwa Paques; neanmoins, felon les 


Canons, on ne fe peut fervir d’amit, 
5 d 
"Sans une caute confiderable. 


mitis, , (amicitis) 1) Freundſchafft; 
an 5 Gefälligkeit, Freundſchafft, 
Gewogenheit; 3) Liebe, Zuneigung, 
Wohlgefallen; 4) Übereinſtimmung der 
Farben, beym Mapler; 5) beym Cud- 
händler: das ſauffte Aufühlen eines 
Tuchs z, ſanffter, gelinder Angriff. 1) 
Przyiażi, przyiadielltwo; 2) Zyezli- 
Wosé, fawor, laska; 3) Upodobanie, 
kochanie; afekt do czego; 4) u Ma- 


larza: Zgodne farb rozfożenie; 5) u 
Sukiennika: Nagodnos6, gładkoséfukna 
na dotknienie. 9 1) Ge qui peut faire 
Haftre l'amitié, c'eſt d'obliger & de 


faire du bien; elle a des fentimens 
d’amitie qui ne font pas imaginables; 
On paſſe aiſement de l'amitie à Pa- 
mourt, mais c’eft rarement que Don 
décend de Pamour A Pamitiè; une 
failite, une conſtante amitié; cela 
augmente l’amitie; cultiver entrete- 
nir, ménager l'amitié; 2) Faites-moi 
une ami faites moi Famitis de &c. 
3) prendre de Lamitis pour un mot, 
pour une chofe, pour un etranger; 

amitie des couleurs; 5) ce drap, 

etofe de laine mont point da- 


eAlmitiez, plur.-amitie, wird nur in fol⸗ 
genden zwey Bedeutungen in piur. 
geſeczt: I hoͤfliche Worte, Wohlgefaͤl⸗ 
ligkeit, Hoͤflichkeiteu; 2) neue Freund⸗ 
ſchafft, neue Freunde. Zy/ko w nafig- 
puigeych dwuch fenjach stowo amitie 
‚polozone bywa in plur. 1) Uczynnoséć 
życzliwosé, fawory, iafkı swiadczone; 
2) nowa przyiazn, nowi przyiadiele. 

TG 1) Il må fait mille amitiez; 2) vous 
terez là des amitiez nouvelles. 


Ammi, f. m. (ammiofelinmumy Ammey⸗ 
Saamen. Aminek, kmin bialy. 3 

Ammodité, f.f. (wmmodizes) eine Sehlau⸗ 
ge mit ſchwartzen Punetem ` Wa 
czarno nakrapiany. 


Ammon, f: m. Jupiter Ammon. viZ 


Come, F 

Ammoniac, f- an, (gummi ammoniacum 
Gummi Ammonlac. Amoniak gummi. 

ſel ammoniac, vid. Armoniac, S 

Ammonien, /n bey den Poeten: einer 
der in Jupiter Ammons Walde wohnet. 
Mielzkanıec boru Jowifzowego; Oby- 
watel pulzcay-Amonskiey a Poe b. 

Ammonite, f-m & f, in der g. Schrift: 
ein Ammoniter. w Pifmie S Amo- 
nıczyk, ; 

Ammonition, vid. Munition, 

Amntos, , m, (amnlum) in der Anatomie: 
Schaff⸗Hautlein, das zweyte Haͤutlein, 
worinnen die Frucht in der Mutter ein⸗ 
gehuͤllet lieget, w Anatom Biona 
wtora plod w żywoćje okrywaigca. = | 

Amnittie, if. (emneftia) anbefohlne Berz 
geſſung aller Beleidigung nach einem 
Haus⸗Kpiegz bie Amneſtie. dliepamige, 
pızykazane zapomnienie, wieczne zar. 
pamiętanie WIZelkich urazow czat 
wrzawy domowey popelnionych; A- 
mniftya, ktorą rozruchy domowe i 
urazy. doftoienitwa ktolewskieso umo- 
rzone býwäią. "8. Accorder, donner, 
efperer, avoir une amniftie; jotir de 
Pamniflie; les principaux articles de 
la paix étoient, qu'il y auroit une 
amniftie pour tout le parti. 

Amobile, vid. Revocable. 

Amodiateur, ſ. m. vid. Fermier, wird 
nur in einigen Provintzen gebraucht; 
ein Pachter. w mieksorych. tylko Pro- 
wincyach tego stowazazywala! Aren- 
darz. $ Se rendre Amodiateur; Il eft 
amodiateur d’une terre. 2 

Amodiation, f. 7 das Verpachten, der 
Pacht. Arenda, arendowanie u kogos, 
arendowanie komu. $ Fairel’amodia- 
tion d’un bien. 

Amodier, v. 4. wid. Afermer. pachten obet 
verpachten. Arendowae komu, pusdie 
warende; arendowacukogo. § Amo- 
dier un terre en grain ou en argent. 

Amoindrir, v. 4. berringern. Umniey- 
dzać, uymować`czego. § La clarté 
du jour amoindrit l'horreur que la 
nuit donne; amoindrir ſes maux, fa 
douleur; amoindrir un bien. 

Amoindrir, ©... Samoindrir, v.7, ſich ber⸗ 
ringern, ſchwaͤcher werden. Umniey⸗ 
Lac sig, stabieć, ubywäg, > 

Amoindriffement, fi m. Verringerung, 

Ver⸗ 
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Verminderung. Umnieyfzanie, umniey- 
eene, ubywanie, “§ Lamoindriſ- 
Sement de plufieurs chofes eft prefque 
infenlible; Lamoindriſſement eft con- 
fiderable depuis quelque tems. 

A moins de, prep. cum gen. unter, nicht 
weniger als, es fey dann, vor, nicht an⸗ 
ders als; pod; nie mue iak, nieina- 
czey iak ża, chyba za $ A moins de 
vingt piftoles, il ne Jaugoit avoir une 
bonne pendule. 

4 moins que, conjunct cum Com) 

4 & moins que de, conjunét, cum Inf. h es ſey 

d moins de, Obf: conj. cum Inf. 
daun, wenn nicht, D licht, dafer: ne 
nicht. Chyba ze; lezli nie; kiedy 
nie, D N’atendez rien des grands à 
moins que vous ne tampiez honteu- 
Zement {ous eux, & ne les-adoriez fer» 
vilement, & cela eſt impoſſible à moins 
qu'on ait Tame d’unmalheureux efcla~ 
ve; à moins que de bien étudier, on ne 
peut frequenterle| beau monde; ils ne 
dauroient changerä à moins que derenai- 
tre; à moins que de prouver ce qu on 
avance, on eft ridicule; 

Amoiſes, bl, bey den Zimmerleuten: 
Bind⸗Hoͤltzer, ſo die Dad. Sparren und 
die Baleken halten. u &ieslow ` Bunty, 
co krokwy 1 balki trzymaig; 

Anoillonne ‚ee, aiy. der dem Herrn zur 
Fröne erndten muß. Na Pana änacy 
poddany: 

Amolettes J f. piur, zur See: Loͤcher, 
worinnen die Stangen des groſſen 
Shi pel? geſteckt werden. Termin 
eo ki: Dim, me Ktore na Okrę- 
rach Winde albo katary witawiaia. 


Amolli, Amolir, a. 4. (mollire) 1) weich 


machen / erweichen; 2) Sëch machen, 
weibiſch machen; 3) dämpffen, fht 
chen als den Muth. 1) Miehczye, 
"zmiekezyk; 2) niewies&iuchem c2y- 
nyc, ‚pr ase, iako meęsznosé; 3) 
zmiekcz T ublagae, {krufzyć ferce 
twarde. $ 1) Le Toleil amolit la cire ; 5 
le feu amolit le metal; 2) il amolit 
leur courage par les/delices de la paix; 
3) on ne peut amolir cette fiére beaute: 
amolir, wr. 1) weich werden; 2) wei⸗ 
biſch werden z 3) ſich erweichen, fich ge⸗ 
winnen laſſen. 1) Miękczeć ; 2) znik- 
ezemniee , niewiesćiuchem Zoſtac, 
oſowies; 3) dae sie zmiekczyc, pozy- 
skaé, Sr) Ily a des corps qui samos 
liſſent; 2) ſon courage samolit; 3) le 
cœur S amolit par la compaſſion 
Amoliflement, f. m. Erweichung. Miekcze- 
nie, zmiękczenie, $ Lamoliſſement de 
la cire fe fait en la maniant. 
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Amome, f m. (amomum) in der Apothe⸗ 
cke; eine wohlriechende gedoͤrrte Traube 
die aus Indien kommt. w Apsyees 
grono pewne füfzone 1 Wonigce 3 
Indyi. 


Amomi, fm. Pfeffer aus Jämaien. Pieprz 


Amonce ement, f.m.obf. Haͤuffung. Sku- 
pienie, zgromadzenie. 

Amonceler; v. a. häufen, in einen Haufen 
zuſammen tragen. Kupić, gromadzić, 
w kupę znosić. & Amonc ele? dublé. 

Samonceler, V. k. 1) fich haufen, fih ſamm⸗ 
len; 2) die gong zuſammen nehmen, die 
Hinter -guffe gegen die vordre ruͤcken, 
von Pferden. 1) Kupie sie, groma- 
die sie; 2) nogi w kupę ſtawiac, po- 
Slednie ku ort pomykad'o kos 
niach. di) Son argent s’amoncele vi- 
ſiblement; 2) ce cheval samoncele 
adroitement, 

Amonition; Pain d’amonition vulg. wid, 
Munition. : 

Amont, adv. wieder den Strom, aufwerts. 
Wzwodt ‚ wzgorei 

Bee rient amoni: beym Jagen: der 

Vogel ſteigt, fliegt hin und wieder und 
fiehetfich nach dem Naube um. u My- 
sliwych: Prak wagorg idziei od kofa 
do kota krazy, oblowu {wego upatru⸗ 
lac. 

Amorce; f. f. 1) der Koͤder an der Fiſch⸗ 

Angel; 2) figürlich: Lock⸗Speiſe, Au⸗ 

reining, Anlockung 3 3) Zuͤnd⸗ Kraut, 

Zünd e Pulver auf der Pfanne, auf einer 

Ragbete; 4.) geſchwefelte Sinte, die 

Granaten und Minen anzuzuͤnden. 1) 

Wedny pokarm; 2) neta,' poneta, 

przyluda, powab; 3) proch, Poſypka 

na panewce, na racach; 4) lunt siar- 
kowany do zapalenia granatow i min. 
$ 1) Se fervir de ligne avec amorce; 

2) craignez d'un doux plaifir les amor- 

ces trompeufes ; toutes vos amorces 

dont vaines; 3) Pamorceeftmoüillee, 

Amorcer, v:a. 1) mit Koͤder verſehen, den 
‚Köder an die Angel ſtecken; die Fiſche 
mit Auswerffung der Lockſpelſe anlo⸗ 
cken, das Wort ploter iſt gewöhnli⸗ 
cher; *2) einen zu etwas locken, anrei⸗ 
Ben; 3) Zaͤndkraut auf dle pfanne fehlte 
ten; 4) beym Schloſſer: den Ort ans 
feilen, föy 9 25 ein Loch bohren will. 
1) Wede get albo pokarmem nalo- 
żyć; nęćić, wabie ryby pofy bka; 5 Soa 
ao ploter zuyyezayniey[ze; *2) tudéić, 
wabie, przywabié kogo do czego ; 3) 
proch na panewce fypać; 4) u slofaa 
72a: mieylca popilować, g gdzie dźiurę 
wywieréieé trzebs. 9 1) Ämorcer un 

ligne, 
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ligne, amorcer le poiſſon; lui faut - 


donner quelque chofe pour l’amercer; 
3) amorcer un pittolet, un fuſil. 
amorcer un peigne. bern Bammmacher: 
die Zaͤhne mit der Grot- Säge aufei⸗ 
len. U grzebiennika: przy pilowac 
placyki do zebow. 

Amorgoir, f. m. beym Wagner: Vorboh⸗ 
rer, Borganger, ein Bohrer, mit welchem 
man dem groſſen Bohrer vorbohret. U ko- 
Zodsisia: {wider kofodzieyfkı mniey- 
{zy ktorym pierwey niz wiekfzym 

i dźiurę wieren, 

Amorrhéen, f-m. nne, f. f in der Zeil, 
Schrifft: ein Amortter. W Piśmie S. 
Amoryyczyk. 


Feuer; 2) in Gerichten: aufheben als 
Zinſen Steuren, wenn mau ein Gut 
von ſelbigen befreyet; 3) ein unbeweg⸗ 
liches Gut einer Kirche, einer Zuufft, 
Gemeine oder ſonſt einem Colleglo, das 
niemahls abſtirbt, an fich zu bringen er⸗ 
lauben / ihm ſolches zuſprechen; 4) fil 
len, daͤmpffen, vermindern / als eine Nei- 
gung, die Hitze, den Klang eines mufi 
caliſchen Inſtruments; 5) aushalten, 
aufhalten, als der Harniſch eine Kugel. 
3) Gasic, zagasie ogien ; 2) ap dech? 
znieść cyníze, pobory dee 2 maig- 
tnoséi, uwolniaigc je od nich; 3) ze- 
zwolićXosćiołowi, Brachru, cechowi 
albo infzemu kolesium, co nigdy nie 
odumiera, kupid maietnose nierucho- 
ma, przylad2ie ig mu; 4) ufmierzy&;uy- 
mowač; umnieylzae; przygasi6; przy- 
dusić, iako namiernose, gorgcosé, 
dżwięk gloſny inſtrumentu muzy- 
cznego; 5) witrzymać, wytrzymać jako 
Lzylzak kulę: § 1) Amortir le feu, 
une incendie; 2) amòrtir la rente; 
3) i n'y a en France que le Roi qui 
puiſſe amortir un fief, un héritage; 
4) le tems amortit les aflictions; amor- 
tir le fon des cordes: d'un inſtrument 
de mufique; 5) {on bufle plié en deux 
amortit le coup de la balle; fa cuiras- 
-de amortit la balle. 
amortir une dette. eine Schuld aufheben, 


bezahlen. Diug ſplacié, zniesé: 
amortir, vir, 1) erloͤſchen als Feuer; 2) 


ſich legen, nachlaſſen, als die Hitze, ein 
Fieber. 1) Galna iako ogien; 2) u- 
Stat, galnge, ožiębnać, iako afekt, go- 


Amortir, v. 4. 1) loͤſchen, guslöſchen als 
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den Fat. Wfadach: odkupić, zuiess 
Sie, kafować sie daigey: 


Amortiſſement, f: m. 1) das Anstsfchen 


des Feuers; ) Tilgung, Stillung, Lin⸗ 
derung, als der Schmertzen; 3) das Ab⸗ 
thun eines Zinſes von einem Gut; 4) 
Königliche Bewilligung, daß eine Kirche 
oder Gemeine, die nicht abſterben kan, 
ein Gut in Franckreich in Beſitz nehmen 
kan; 5) in der Bau⸗Kunſt: Tiſchler⸗ 
Arbeit, die an etwas hervor raget; 6) 
beym Maurer und Zimmermann: das 
Ende von einer Mauer oder von einem 
hoͤltzernen Gebäude, 1) Gasnienie 
ognia; 2) umnieyfzenie, przygasienie, 
ulga, uläenie iako bolow; 3) zniesie- 
nie poborow, czynfzow z maietnosä; 
libertacya od czego; 4) zezwolenie 
krola Francufkiego kosćiotowi, Brac- 
twu, albo kolegium infzemu, eo nieod- 
umiera, na pofelya maietnosdi nieru- 
chomey dane; ,in bo z kacelarys 
wydany Sie lettres damortiſſement, @ 
dań od tego droit damortiſſement nh. 
zywa; $) w Budowniczey nauce ro- 
bota ſtolarſka 2 czego Wypufzczona; 
6) # cieslow i mularzow.: koniec mu- 
ru albo drewnie! § 1) Lamortiſſe- 
ment du feu ſe fait par la privation de 
Fair; 2) la ſaignée eſt fouvent lamor- 
tiffement de la fievre; 3) lamortifle- 
ment d'un fief, d'une redevance; 4% 11 
Va trois fortes des amortillemens: un 
amortiſſement general acordé par le 
Roi à un Pais, à toute une Province ou 
à tout un Diocefe ; un amortiſlement 
particulier & un amortiſſement mixte; 
dreſſer de lettres damortiſſement; paier 
le droit d’amortiflement; 5) amortis- 


ſement d'un Balcon, 4 
Amoudres, f. V plur in der Lanofhafft 
Breffe: Fiſche von einerley Brut. m 
Prowimeyi Breffe > iednegot tarliſka 
zb. A Ce font des amoudres de la 
feconde pofte: 
Amovible, éd. Revocable, - 


5 (Amor) der Liebes⸗ 


Amour, J. m. 
Gott Cupido. Kupid; Kupidyn fay- 
daczny, boZek mifosci. ; : 
Amour, f. m. die Liebe Gottes, Milosé 
Boža. $ Amour divin, facré; l'amour 
de Dieu grave dans nôtre cœur. 


geka, Hi) Lincendie samortit par Amour fm. & fi 1) überhaupt die Lie⸗ 


la plule; 2) fon amour ell fort amor- 
tie; l'ardeur de la fièvre Samortit par 
la (année, 


Amortiſſable, adj. in Gerichten: tilglich, 


doskauflich, was abgethan, getilget wer⸗ 


be; 2) die Liebe gegen ein Frauenzim⸗ 
mer, und eines Frauenzimmers gegen 
eine Mauus⸗Perſon; 3) Worte, Liebes⸗ 
Bezeigung, mit welchen man dieſe Liebe 
an den Tag legt; 4) geliebte Perſon 

Oder 
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oder Sache; eines Luſt, Vergnuͤgen; s} 
Brunſt der Thiere. 1) Mitose; 2) mi- 
1086, kochanie, zakochanie, ferc zami 
fowanie; 3) zaloty, zalecanie sie ofo- 
bie, ktorey: Sie kto rozmiłował; 4) o. 
foba albo rzecz ktorą kto kocha; ro. 
koſz, kochanie, podiecha, delieye, 
udiecha czyia;. 5) beſtwienie sig zwie- 


nee 
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€ Zawierzetach. & Nous fommes au 
mois où tout fait Vamour, fans exce- 
pter les-lions, les tigres, & les Philo- 
fophes. 

il wy a point de laides amours. einem ie⸗ 
den gefällt fein Maͤgdchen. Nie topig- 
kne co nadobne, ale co sie komu po- 
doba. 


ragt, Ar) Avow de Famour pour la qui femarie par amour, & de bommes nuits 


vertu, pour la Patrie; je vousaime d'a- 
mour; fe marier par amour; 2) il faut 
quiter Philis Aqui ta folle amour éle- 
Ve des autels; cefontfesfollesamours; 
en amour les goüts font bien diferens, 
les uns veulent de la facilité, les autres 
de la reliftance dans leurs maitrefles; 
3) faire amour M une femme; 4) Iris 
lamour de la terre & de londe ; 5) 
les betes entrent préſentement en a- 
moui 
Amour, ſ. f. Buhlſchafft; eine Liebſte, 
Schoͤnheit die man liebet, in dieſem 
Verſtande ſtehet es gemeiniglich im 
Pur, Motto zalecanki, kochanka, 
w m fensie paſpolicie in plur. poto- 
Zune bywa Ce font mes premieres 
amouts; il elt enfermé avec ſes nou- 
velles amours; elle eft fon amour: 
Amours, f-m. plur: 1) Heine gemahlte Lie⸗ 
bes⸗Goͤtter; ) Liebes⸗Triebe, Liebes⸗ 
Handel, Venus⸗Spiele, Venus: Luft. 
1) Maluchni gieniufzowie milosci, ma- 
lowani; 2) błędy: wenuſowe, zaftrza- 
ty kupidowe ; mifoſtki; stodycz kro- 
tohlney miloséi 9 1) Ces amours 
dont bien fats; 2) les amours naiflent 
fur fes pas; nous devons aux amours 
les plus beaux de nos jours, 
Jaimou propre; l'amour de foi-meme. die 
Eigen⸗Liebe. Milose {amego Siebie. 
$ L’amour propre eft le plus grand de 
tous les flateurs; Dieu ne nous com- 
mande point d’etoufer abfolument La- 
mor propre, au contraire ’amour-de 
nous-mêmes eft renfermé dans le pré- 
cepte de Jelüs-Chrift, d'aimer nôtre 
prochain, comme nous meme; un 
amour desintereflee eft une chimere, 
on maime que pour Pamour de foi me- 
me: 
Joles amours. erſte Liebe, die am hefftig⸗ 
ſten iſt, und nicht fo leicht zu erloſchen 


pfleget. dſieprzygal zone pierwizey 
mifosci zaupaly. § Ce ſont mes folles 
amours. 


Faire Pamour d quelqu'un. ſcharmiren, 
buhlen. Zalecac sig komü. 

‚faire Lamour: lieben, der Liebe pflegen; 
von Menſchen und Thieren.  Mifo: 
wać; milosdia sie bawić ; o ludstgeh 


de mauvais jours: wer allein aus 
Liebe heyrathet, wird uͤble Tage aber 
gute Naͤchte haben. We dnie glody, 
w.nocy gody, sdy ent kto 2 urody. 

par Lamour. aus Liebe, um, wegen, in Bes 
trachtung. 2 milosci, dla, względem. 
Je fais cela pour lamour de vôtre 
Pere, 

*s’Amouracher, . , fich naͤrriſcher Weiſe 
verlieben.  Szalenie sie rozmitowae 
kogo. ` & s’Amouracher de quelque 
belle. 

*Amourette, , f im Schertz: 1) Liebes⸗ 
Handel, heimliche Liebe, Buhlſchafft; 
2) Liebſte, Maͤgdchen, Printzeßin, die Ire 
mand liebet. Zaisem: i) zaloty i ro- 
zne przebiegi mlodzienfkie; kradziona 
milosé; podwiezna mifosć; mifoſtli; 
2) dyana, gladyſzka, twarzyczka, ktorg 
kto miluie. 9 ) Ceux qui ſont enga- 
gez en des amourettes, ont peine à 
ſoufrir qu'on les marie; avoir quelque 
amourette en tête; 2) avoir quelque 
amourette en ville; il a toujours fes 
amourettes; mais il Wa jamais d'amour; 
ck meſt pas amour, ce weft quamou- 
rettes, 

Amoureufement, adv. verliebter Weife. 
Milosnie. $ Baifer amoureufement, 
Amoureux, f- in, ein Buhler, Liebhaber 
des Frauenzimmers, ein Verliebter. 
Gamrat, gach, co rad podwiczki pil- 
Auie. $ Un ameureux à la mode; 
un amoureux tranſi. ; 

Amoureux, eufe 2%. 1) verliebt; 2) der 
etwas liebet. 1) Rozkochany; 2) ko- 
chaiacy sie w czym. $ 1) Etre eper- 
dusment amoureüix; 2) erte amoureux 
de la gloire. 

mufeles amoureux. in der Anatomie: 
die verliebten Mäuslein, die das Auge 
ziehen, wenn einer liebaͤugelt. W Ana- 
tomii: mulzkuikı zaletue, co oc lu- 
bieżnie patrzacego obracaia. 

Ampatteler, v: 4. wid. Gudder, beym Tuch⸗ 
macher: blau färben, N Furbierzdz 
modro farbować. 

Ampelite, f- V (ampelitis) Erd⸗ Hartz, 
mit welchem man die Haare und Au⸗ 
genbraunen ſchwaͤrtzet, die Weinſtocke 
heſchmieret, um die Wuͤrmer zu zët. 

Ziemia 
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Ziemia lekarika, do ezernienia biwi 
1 wiofow, iako teżi do wygubienia fo- 
battwa ſpolobna, gdy nig winne ma- 
ćice namazula. 

Amphiam, fm. wid. Opium: 

Amphiarthrofe, fi f (oree. ) in der Ana⸗ 
tomie: Gelende, Glieder, die fich unz 
vermercke bewegen. w Anatom : fta- 
wy, ezlonki,:nieznacznie sie ruchaig- 
ce. & Larticulation des cötez avec 
les vertebres, eft une amphiarthroſe. 


n adj. c. & fm. (amphibium) 
das im Waſſer und auch auf dem Lande 
leben kan, als einige Thiere. Wodno- 
ziemny A źiemnowodny A 1210 fa nie- 
ktore zwierzeta , $ Le Caſtor eſt un 
animal amphibie, les tortuës & les vaux 
marins font amphibies. 

cofl un amphibie. das ift ein Menſch der 
Wiſſenſchafften und Proſeßionen treiber, 
dle einander zuwieder find. Bawigey 
Sie profelyami inaukami, co sie 2 fo- 
ba mie zgadzaig. 

Amphibologie, f. f. Campbibologta) gege 
Heutige Rede. Mowa-watpliwa, dwu- 
wykładnia. 


phibologies ; faire des amphibologies. 
Ampbibologique, adj, e zweydeutig. Dwu⸗ 
wy Madny. Mot, façon de parler am- 
phibologique. 
Amphibologiquement, adv. zweydeutig / 


dunckel. Dwuwykladnie, watpliwie. 
Les oracles s ER, amphibo- 
logiquement. 

Amphiciens, wid. Aſciens. 

Amphiction, f.m. Abgeſchickter, Deputir⸗ 
ve, auf die allgemeine Verſammlung 
der alten Griechiſchen Städte, die eher 
deffen in Griechenland gehalten wurde. 
Aleſor na ziezdzie Deputackim miaſt 
ftarychg greckich ; pofel ziemfki na zie- 
zdžie W valnym w dawney Grecyi. 

Amphidromie, J f. (amphidromia) Freu⸗ 
dens Gek, ſo die Heiden am fuͤnfften 
Tage nach der Geburt eines Kindes anz 
ſtellten. Fell, niegdyzu Pogan na 77 
däien po narodzeniu dźiećięćia zalo- 
żony. 

Am ok „/in. (grec. ) im Alterthum: 
eine Dbrigkeitliche Perſon in Syraeufa, 
ww Starozytność: urzednik Syra- 
kufki, 

Amphiproſtile, f» m. (ampbiproftylos) bey 
den Alten: ein Tempel, der vorne und 
hinten vier Seulen hatte. w Szaros 
Denosci: fwigtniea Pogarlfk ana przod- 
ku i natyle catery kolumny malgca. 

Amphisbene, f. f.(ampbisbena) eine zwey⸗ 
koͤpfigte Schlange. Was dwoyglowy. 


$ Eviter avec foin les am- 


$ Amphisbene eft un finbole de la 
trahifon. 

Amphilciens, f. m: plur. vi Afeiens. 

Amphittere, Lt „„ ein Drache, 
eine geſtuͤgelte Schlange. Waäs skrzy- 
dato: {imok. 

Amphitéatre, f. m: (anheben) pran- 
fireai 1) im Alterthum: Schau⸗ 
platz der rund herum mit Stuffeuweiſe 
gemachten Sitzen vor die Zuſchauer ver⸗ 
ſehen war; diefe Gebaͤude von Steinen 
ſind öffters von ſolcher Grofe geweſen, 
daß 40000 Leute darauf Platz hatten; 
2) im Comödien Haus: Stuffen⸗ Sitze 

gegen dem Theatro übers 3) Bühne, 
von welcher man einem offentlichen Bes 
gaͤngniß zuſehen kan. 1) w Staro nd. 
ges : Been wichodowate; miey- 
fce ku patrzeniu na igrzyka, kome- 
dye dc, wokol siedzeniem na kfztałt 
wfchodow dla, fpektatora okrazone ; 
ogromnose tey murowaney ı machyny 
ztqd Sie'wydaie, Ze 40000 człeka sie 
ezeito nanieypomiesäiemoglo; 2) w 
domu komedyynym: Siedzenie wicho- 
dowate naprzećiwko teatrum; 3) Pie- 
tro, 2 ktorego się ceremonii ber 
publiezney przypatruig. 51) Un bel, 
un magnifigue, un ſuperbe, un grand, 5 
un petit amphiteatre; un amphiteatre 
fort beau; dreffer un amphiteatre, ; 

Amphorxe, y V (amphora) bey den alten 
Römern, und annoch in Venedig: 
ein Maaß von 24 Kannen. ap dunn 
Rzymie i iefzcze w Wenecyi: Polba- 
ale, dwanasdie garcow wynoizaca 
I nia Ard. 

Ampion, f.m. eine groſſe Laterne. Later- 
nia wielka, 

Amplaigner, Amplaigneur, id. Emplai- 
gnen Emplaigneur. 

Ample, adj.c. (amplus) 1) breit, von eu⸗ 
gen, die man mit der Elle mißt: 2 
weit, von Bleidern: 3) weitlaͤufftig, 
lang, ausführlich, als eine Schrift, 
§ 1) Szeroki, d maten hach, co ste lok- 
diem mierzą: 2) przeittonny, prze- 
stworny, o fzatach: 3) dlugi, obizer- 
ny, rozeiagly, fzetokı, iako {krypt 
$ 1) Le drap eft ample de trois aunes; 
2) manteau trop ample, robe fort am- 
ple; un difcours ample; la ſeconde 
edition des livres elt ordinairement 
plus ample que la premiere, 

Amplement, a, wird nur im ſigürli⸗ 
chen Verſtand gebraucht: weitlauftig, 
ausführlich. ro stowo tylko w fenkie figu- 
nyrzmym utarte: dolözuie, obfzernie. 
$ Traiter amplement᷑ une matiere; on 
parlera amplement de ja vie. 

* Amplatif, 
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*Ampliatit; ive, adj. (amplians) in Rechts⸗ 
ändeln und Schrifften: vermehrt, 
weiter ausgefuhrt. w fprawach fado- 
wych i w fkryptach: Rozwodzifty; 
dotożnieyízy, obfzernieyfzy. $ On 
doit confulter le Bref ampliarif de 
Clement neuvieme; indults amplia- 
tifs; un decret ampliati. — 

Ampliation, . % (ampliatio) i) im Kir 
chen⸗Recht: Erweiterung, Vermehrung 
eines Rechts, einer Freyheit, einer Ein⸗ 
nahme; 2) unterſchriebene Copey einer 
Qvittung oder andern Schrifft. 1) w 
duchownym Prawie: Prꝛyczynienie, 
pizydanie praw, ſwobod, dochodow 

= dee 2) Kopia kwitu danego podpifana. 
§ 1) Obtenir des lettres d’ampliation; 
2) ilraporte ampliation. 

fenen une copie par ampliation. die Co⸗ 
pey einer Qvitkung unterſchreiben; die 
andre Qbittung ausſtellen. Podpifae 
kopią kwitu; dać kwit powrorny. 

Amplier, v. 4. in Gerichten: verſchie⸗ 
ben, verlegen, weiter hinaus ſetzen. w 
Sqdach: odłożyć, pomkngé. $ Am- 
plier le terme dun. paiement. 

amplier un criminel. eines Ubelthäters 

Verurtheilung aufſchieben. Pomknae 
exekucya dekretu na wyſtepcę fero- 
wanego. 

amplier un priſonnier, einen Gefangenen 
in einen geräumigern Ort thun, ihn 

nicht fo hart halten. Wierniowi po- 
folgować, przeſadzie go do pızeitizen- 
{zego zatrzymania, 

Amplificateur, f- m. (amplificator) 1) 
Redner, der eine Rede zierlich und 
weitlaͤuftig auszuarbeiten weiß; *2) eis 
ner der unter dem Schein Rechtens zu 
weit greiffet, die Rechte, Freyheiten gar 
zu ſehr dehnet, felbigen immer etwas 
zuſetzet. 1) Mowca wiedzący, gdzie i 
iako mowę rozízerzać słowy trzeba; 
*2) Przyczyniacz, Rozfzerzacz praw, 
{wobod, co ie pod pretextem ſpra- 
wiedliwosdi rozeiäga i na fwe koło 
elagnie, $ 1) Demoftene nétoit un 
fi grand amplificateur que Cicéron ; 
2) Ce Monfieur eſt un grand amplifi- 
cateur des droits de la Couronne. 

Amplificateur des impôts. der in Eintrei⸗ 
bung der Steuren zu weit gehet. Co 
podatki nadzamiar wyciaga; Exaktor 
‚podatkow niestufzny. 

Amplification, f. f. (amplifcatio) t) in 
der Rede: Runft: Erweiterung, Aus⸗ 
führung einer Rede; 2) Vergroͤſſerung, 
Zuſatz, da man einer Erzehlung etwas 
zuſetzt. 1) w Arafomowfkiey nance: 
Rozfzerzanie raecay słowne; ampli- 
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fikacya; *2)rozwodzenie się rzeczą; 
przydawanie czego dopowiesdi ; przy- 
datek. Y f) L’amplification ne ſert qu'à 
étendre & 3 examiner; la belle amplifi- 
cation doit avoir du grand & du fubli- 
me; une amplification parfaite, bien 
faite, judicieufe, touchante, agréable, 
froide, languiflänte & fans eſprit; faire - 

une amplification bien à propos; 2) il 
y a del’amplification à cette nouvelle. 

Amplifier, v. a. (amplificare) 1) in der 
Rede⸗Kunſt: zierlich und weitlaͤufftig 
eine Sache vorſtellen, ausarbeiten; 2) 
etwas vergröſſern, groͤſſer machen, als 
es in der That iſt; z) vermehren ein 
Buch. 1) Rozfzerza& co słowy po- 
Hug regut krafomowskich, rozwo- 
dzić, fzerzy&; 2) rozfzerzad nazbyt; 
wiekfzym czynić niż ieſt w rzeczy fa- 
mey; z) augmentowaé księgę, przy- 
dae co do niey. $ 1) Amplifier un fait 
par toutes les circonftances, qui le 
peuvent agrandir; amplifier avec for- 
ce, avec jugement; il fait lart d'am- 
plifier; 2) il ampliſie tout; 3) il a am- 
plifie ſon livre de divers petits trais 
tez. s 

Ampliſſime, adj. (amplifimus) Hochge⸗ 
lahrt, Titel den man den Kectoribus 
und Profeſſoribus auf Schulen und Uni⸗ 
verſitaͤten giebt. Moseiwy; mech Re. 
ktorom i Profeforom na [zkotach i Aka. 
demiach przyzwoity. & Retter am- 
plisfime. 

Amplitude, ff. (amplitudo) in der Aſtro⸗ 
nomie: Weite zwiſchen dem Equatore 
und dem Auf⸗ und Untergang eines Ges 
ſtirnes. w Aſtronomii: Przeſtwor 
miedzy Ekwatorem a gwiazdy wzcho- 
dem albo zachodem. $ Amplitude 
ortive, occaſive. E 

Ampoule;f.f. (ampula) i) zu Rheims, Flaͤſch⸗ 
lein mit dem heiligen Salb⸗Oel, womit 
die Könige in Franckreich bey ihrer Kriz 
nung eingeſalbet werden; 2) Blaſe in 
der Hand von der Arbeit, auf der Haut 
vom Feuer; 3) Waſſer⸗Blaſe, als wenn 
es regnet. ) Wmiestie Reimsie: Am- 

ulka z Nieba przez golębicę z oley- 
dem S. przysłana, ktorym krolowie 
Francuscy przy {wey koronacyi na- 
mazywani bywaig; 2) Pryſzczel, pe- 
cherz na Giele od ognia, od roboty; 
< 3) babel, barka na wodzie. $ 1) La 
Sainte ampoule; une colombe aporta 
l’ampoule du Giel pour facrer le Roi 
Clovis à fon Batême ; 2) il m’eft venu 
de grofles, de petites ampoules à la 
main. 
Ampoule, ée, adj. aufgeſchwollen, hoch⸗ 
I trabend 
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trabend als eine Rede, Verſe. Nadety, 


iako oracya, Wierfze & Difcours am- 
poulle; Ja maniere d’ecrire eſt un peu 

NE 
ampoulee. 


Ampoulettes, f. f. eine Sand⸗lihr auf den 


Schiffen. GedZinnikz piasku; Kle- 
piydra na okretach. SC í 
Amputation, f. f: (ampatario) Abloͤſung 


eines Gliedes hon Wund⸗Aertzten. u e 


Orulilas wigdie, urzniedie. członka. 

9 Faire Pamputation d'une jambe. 

Amuler, vid. Amurer, 

Amulere; n, (inden) eine Artzeney 
bon verborgener Wirckung, die man an 
den Hals haͤnget. Nofzenia.od cza- 

row, urokow;, trugieny. { 

Amusca, f. f. (mug) Baumoͤl⸗Hefen; 
2) eine davon zubereitete Artzeney. ) 
Fuz albo drożdże oliwy; 2) Lekar- 
io z nich preparowane, 

Amurer, amuler, Y. ia. die vier groſſen 
Segel⸗ Stricke anziehen. Prꝛyciggnge 
cztery Wielkie liny żaglowe. 


Amures, / % 1) die vier groſſen Seegel⸗ 


Taue oder Breſſen; ) Löcher im Shif- 
Bord, wodurch man dieſe Segel⸗Taue 
anzieht. 1) Cztery wielkie liny za- 
glowe; 2) Däury w. buréie okteto- 
kum, przez ktore te liny żaglowe 
przyeiggaig,, 

Amurees ,.f. F plur. gewiſſe Nonnen die 

in ihrem Kloſter mit einer hohen Mau⸗ 
er eingeſchloſſen ſind. Mniszki pewne 
barzo seisley Reguły, klafztor ich 
mürem wylokim otoczony bywa. 

Amuſement, n., I) Beſchaͤfftigung, Auf⸗ 
haltung, Verweilung; 2) Zeitvertreib, 
Kurtzweil. 1) Bawienie kogo- czym ; 
trzymanie kogo na rzeczy; zabawia- 
nie; 2) zabawa, rozrywka, zabawka, 
krotöfila. §-1) Ce créancier elt las de 
tant d’amufemens; cela ſervit d'amu- 
fement aux ennemis; 3) les livres 
ſont mes amuſemens; amuſement 
vain, pernicieux, ridicule, condamna- 
ble, blamäble, dangereux, agréable, 
aimable, charmant, plaifant; les amu- 
femens des enfans; la comédie elt 
Vun des plus agreables.'& des plus in- 

- nocens amufemens; on aime l’ımpru- 


dence & les amufemens des enfans & 


Pon fe detourne de la ſageſſe. 
Amuſer, v. 4. 1) einen verweilen, aufhal⸗ 
ten; 2) einen liſtiglich aufhalten, auf⸗ 
ziehen, bey der Nafe herum fuͤhren; 3) 
dampfen, hemmen, maßigen, lindern eine 
Leidenſchafft. 1) Bawić; zabawiać ko- 
go; 2) z} nos kogo wodzid, chytremi 
tortelmi kogo trzymaé długo na’rze- 
czy; 3) przytlumie, przygasić, prze- 


twaċhamować,miarkowaćĉnamiętnosć, 
afekt $ 1) Amufer l'ennemi; le Gé- 
néral laiſſa quelques troupes à l'ave- 
nus du paſſage & amufa l'ennemi; il 
ma amufe avet fes longs diſcours; 
2) amufer quelqu'un de paroles; ils 
pretendoit nous amuler par des con- 
tes en l'air; 3) amufer fon amour; on 
doit faire ce qu'on peut pour amufer 
da douleur. > 
"ëmmer le tapis. viele untaugliche Vor⸗ 
ſchlaͤge geben, ohne zum rechten Zweck 
zu kommen. Trzymać kogo dlugo na 
czym; do reczy nie przyſtepo was,. 
Samufer ‚vw. r. fich verweilen, fih aufhal⸗ 
ten, fich die Zeit vertreiben. Zabawiad 
sig, bawić sie czym, aby czas zizedl; 
fraſzkami, zabaweczkami czas trawić: 
$ A quoi bon? s'amuferà des ſotiſesz 
samufer à la Poëfie ; s’amufer à faire 
des vers; Samuſer A expliquer une 
chofe. 
*Pamufer & la mousarde. nicht zum Zweck 
fetten. Nie mies sig do rzeczy. 
Amuſettes, f. f. Zeitvertreib, Kurtzweil, 
Poſſen. Fratzki, zabaweczki. 
Amufeur, J. »m x) der einen kuͤnſtlich out: 
zumhalten weiß, ein feiner Betrieger; 2) 
ein Zeitvertreiber. 1) Odwlodidiel, 
frant, fzyderz ſubtelny, umieigey kogo 
diùgo trzymas na rzeczy; 2) ten, co 
komu roznemi krotofilami czafu Ikra- 
ca. $ 1) C'eſt un amuſeur de filles: 
Amufoir, f.m. vulg. ein Zeitvertreib. Kro- 
tofila, zabawka. & Ce font des amu- 
foirs de petits enfans, ` z 
Amy, 
Amyante, s S 
‚Amydon, H vid. Ami t 
Amygdale;J 
An, f-m vid, Année, (annus ) 1) ein Jahr, 
wenn man von einer beſtimmten Zeit 
redet; 2) Sonnen⸗Jahr,Mond⸗Jahr; 3) 
ein Jahr, vom Alter eines Menſchen, der 
Thiere, Baͤume ꝛe. 4) im Schertz: ein 
ganges Jahr, eine lange Zeit. ) Rok, o 
określonym czafie mowiąc; 2)xokslone- 
czny; xokksiezyezny ; 3) rok, o weka 
czlowieka, zwierzat, drzew&c, 4) Zar» 
ruige: rok caly, czas długi. $ 1) Ceſt 
un lourd fardeau que 6o ans fur la tê- 
te; il donne tous des ans quelque cho- 
fe au public; cet une étoile qui fait 
fon cours en un an; lefpace dun an; 
terme de deux ans; Fan commengant;, 
2) Pan ſolaire comprend 365 jours, il 
fe meſure par le cours du foleil; Lan 
lunaire a douze lunaiſons; 3) Jefus- 
Chriſt a vecu 33 ans acomplis; Jai 
trente ans paflez ; Augufte III nôtre 
Souverain 


` e 
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Souverain a cette année 46 ans, il etné 
en 1696 & nous ſommes à 742. Cette 
änemone n'a que quatre ans, l'autre en 
a.dıx; C eſt un bois qui a plus de trois 
ou quatre ans; c eſt un talis dun an; 
un poulain de deux ans; 4) Il y a un 
an qu'on ne vous a pas v; traduirez 
vous un an cette oraiſon. 

An biffexsile. ein Schalt⸗Jahr. Rok 
przeſtepny. 

Han du monde. im Jahr nach Erſchaffung 
der Welt. Roku po tworzeniu swia- 
ta. 

Van. de grace. im Jahr nach Chrifti Ge⸗ 
burt. Roku Panfkiego. 

An de viduiré. has Witten- Fahr. Rok 
owdowialego ſtanu, przez ktory w ža- 
lobie po zmarlym małžonku chodzą, 

An de dellil, das Trauer⸗Jahr nach einem 
nahen Freund. Rot zalobny po bli- 
kim powinowatym. 

mowvel an. das neue Jahr. Nowe lato. 
$ C'eft aujourd'hui nouvel an. 

bon am mal an; an par an, ein Jahr ins 
andere gerechnet. Rol w rok licząc. 
$ Bon an mal an ce pré raporte cent 
écus. 

bon jour & bonan: Glück zum neuen Jahr. 
Szczesliwego nowego roku was Pánu 
winfzuie. 

Ana, adv. ( ana) bey den Medicis: gleiche 
viel; eines fo viel als des andern. Ana 
Medykow termin; to ieſt kazdego po 
fundie, po toćie c. 

Anabaptiſte, La, & f. (Anabaptifta) Wie: 
dertäuffer. Nowokrzczeniec. & Oeſt 
une anabaptiſte fort jolie. 

Anable, adj. c. obf. geſchickt. Spofobny. 

Anacalife, f. m. gifftiges Gewuͤrme auf der 
Inſel Madagaſegr. Owad iadowity na 
wydpie Madagafkar. 

Anacalypterie, f: m. (grzc.) Feſt bey den 
Heiden, da die Verlobte den Schleier 
abnehmen konte. Felt u Pogan, o kto- 
ıy poslubiona zawićie albo zasłonę 

‚ zdeymowala. 

‚Anacandef, fi m. eine Schlange auf der 
Inſel Madagaſcar. WZ na wylpie Ma- 
dagaſkar, 

Anacardes, f. f. plur. Elephanten⸗Laus, 
eine Art Bohnen aus Indien, die eine ge 

faͤhrliche Purgantz abgeben. Bobowy 
owoc 2 Indyi, a bar zo niebezpieczna 
purgacya. $ Lhuile desanacardes. 

Anacardes entarsiques, Vid. Acajou, Aca- 
jou-Nuͤſſe, desgleichen eine gefährliche 

Purgantz. Orzechy. drzewa nazwane- 
go, Acajou, także purgacya niebezpie- 
czna. V 

Anacardin, f- m. vid. Anacardes. Angear⸗ 


ANAG 
den⸗Sixrop in der Apothecke. Anakar- 
dowy Syrop w Aptyce. 

Anaconts, f. m. ein gersiffer Baum auf 
der Inſel Madagaſear, von deffen Saft 
die Milch zuſammen rinnet. Drzewo 
pewne na wyfpie Madavafkar, fok te- 
go drzewa mleko zsiadłem czyni. 

Anacortte, f. m. (anachorera) ein Eine 
ſtebler. Puftelnik. & Un Sainte Ana- 
corete. x 

Anacephaltofe, f. f. (grec. ) eine kurtze 
Wiederholung der vornehmſten Stücke 
oder Puuckte einer Materie. Pow tor 
rzenie, krotkie zebranie nayprzedniey- 
fzych punktow materyi iakiey. ` 

Anacote, vid. Anafcote, 

Anacroniſme, fm. (anachronifmus) ein 
Schier in der Zeit⸗Rechnung. Omytka 
w chronologii. \ 

Anafcote, Anacote, ein gewiſſer geſtreiff⸗ 
ter Zeug zu Kleidern. Martens pewna 
2 Sclekkami do ſaat. 

Anagallis, /. f. (anagallis) Gauchheil, Kol⸗ 
mar⸗Kraut. Kurzyslep, Myfzotrzew, 
Mufzetrze, kurzymor, Ziele, 

Asagalis agugtigus. Bachpungen, Pfun⸗ 
den, Waſſerbungen. Potocznik, rzezu- 
cha wodna, bobownik, 

Anagiris, f. f. (anagyris ) Bohnen Baum, 
Stinckendbaum, ein Baum von fehr 
hartem Holtz. Bob kamienny, tyczna 
wika, Palnik ogroday, drzewo barzo 
twarde. 

Anagogie, f. f. (Anagoge) der Myſtiſche 
Verſtand in einer Schrifft. Sens my- 
ityezny albo duchowny Piſma iakie- 
go 

Anagogique, adj: c. (anggogicus) figur 
lich, geiſtlich, myſtiſch, Geheimniß⸗voll, 
als der Verſtand einer Schrift. Du- 
chowny, täiemny, taiemnic pelny, 
myityezny,iako fens piſma jakiego. 
D Sens anagogique ' 

Anagramme, f. . (anagramma ) Zettetz 
Wechſel; Verwechſelung der Buchſta⸗ 
ben, daß andere Worte heraus kommen. 
Imion przeflawianie; _kunfztowne 
fkladanie sfowa z liter sfowapodane- 
go: H Faire une heureufe, une ingenieu- 
je anagramme; il meſt pas permis de 
changer plus d'une lettre dans lana- 
gramme; lanágramme eft heureufe, 
quand il wy a aucune lettre de chan- 

ée. 

A v. a. aus verſetzten Buche 

ftaben eines Worts ein anders machen. 

Imiona przeſtawiac; 2 liter słowa je- 

dnego alba wiecey infze.uformowa£ ` 

słowo, $ Anagrammatifer fur un nom- 
me. 
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‚ Anagrammatifte, E m. ( anagrammatifta) 


der aus verſetzten Buchſtaben eines 
Worts, ein anders zuſammen ſetzet. Skla- 
dacz słow 2 liter słowa podanego. 
$ Lesanagrammatiftes fontrenverfeurs 
de noms, & ont la cervellerenverke. 
Anagros, f.m. ein Getreid -Maapin Spa: 
nien von 6 Scheffeln. Szesckorcowa 
miara w Hyfzpanii do zboża; 
Anagyris, vid. Anagiris. > 
Analemme, .. f.(analemma)inder Sonz 
nen- Uhr Runft: Abzeichnung der Dé- 
he und des Laufs der Sonne auf dem 
Coluro Solftitii, wenn man Sonneu⸗ 
Uhren macht. W nauce o zegarach sto- 
necznych > Odryſowanie wyfokosći i 
biegu stonecznego in Coluro Sol ſtitii. 
Apaleptique, f.m. & adj.c. den ſchwachen 
Leih ſtaͤrckende Artzueyen. Lekarſtwo 
posilaiace stabe i chorowite zdrowie: 
Analiſe, / % (analyfs) Aufloͤſung einer 
Sache in ihre erſte Principia; Erklärung 


einer Sache nach ihren Theilen und Ei⸗ 


genſchafften. Rozwiązanie czego w 
dwe pierwfze początki ; rozwazanie, 
rozbieranie na częsći; wfkros przey- 
rzenie wfzyftkich okolicznosäi rzeczy 
iakiey. $ Faire Panalife q un diſeours; 
Vanalife d'un probleme, d'une plante; 
faire une ahalıfe chimique, 

Analitique, adj. c. ( analyticus ) aufloͤſend 
in feine Principia; zergliedernd, auf den 
Urſprung gehend. Rozwigzuiacy w 
fwe początki; roztrzafaigcy, wfkros 
przenikaigcy. § Il a une methode ana- 
litique, 

Analitiquement, adv. aufloͤſender, bis auf 
den Urſprung unterſuchender Weiſe. 
Wikros przenikaigeym ſpoſobem; idąc 
do ſamych rzeczy poczatkow. & Pro- 
ceder analitiquement. 


Anal, vz, Annal. 


Analogie, f. f. (analogia) i in der Sprach⸗ 
Runft: die Analogie, Aehnlichkeit, Uber 
einſtimmung die ein neu gemachtes Wort 
mit einem alten hat; 2) in der Logic: 
Gleichſormigkeit, Aehnlichkeit zwiſchen 
einer edlen und einer unedlen Sache als 
zwiſchen dem Ohren am Kopff und den 
Ohren an einem Gefäß, 1) w Gramaty- 
ce: zgodnosć, podobienftwo, ktore 
nowotworzonego słowa konftrukcya 
ma z utartem w tymże ięzyku; 2) w 
grawdomowney nauce: podobienftwo 
rzeczy fzlachetney do nieſzlachetney, 
iako uszy u głowy a ucha u ftatku, o- 
czy a oka. 

Analogiquement, adv. in dev Sprach: 
Kunſt und Vernunfft⸗Lehre: analo- 
giſch/ gleichfoͤrmiger Weiſe. w Grammar 


es i wprawdomowney nauce: analogi- 
cznie ; podobnym, rownym fpofobem. 


Analogue, Analogique, 247. c. (analogi= 


cus) in eben dieſen Wiſſenſchafften: 
gleichfoͤrmig, uͤbereinſtimmend als ein 

Wort, eine Sache der andern. w tyeh- 
de naukach: Analogiczny, rowny, 
podobny drugiemu. $ La métaphore 
doit être analogique. 


g 
Anana, f. f. eine ſehr ſuͤſſe Indianiſche 


Frucht, die an Grëtz einer Melonen 
gleicht. Owoc pewny Indyyski, bar- 
zo stodki a iak malon wielki \ 

Anapeſte, f.m. (anapæſius) in der Bries 
chiſchen und Lateiniſchen Dichtkunſt: 
men kurtze und eine lange Sylbe oder 
vv- w Lalinfkiey i Greckiey Poetyce: 
dwie krotkie a iedna długa dylaba 
albo vv-, 

Anapeflique, adj. c. (anapefticus) beſtehend 
aus zwey kurtzen und einer laugen Syl⸗ 
be. Z dwuch krotkich a 2 iedney 
diugiey fylaby złożony: $ Les vers 
anapeſtiques -Etoient fort en vogue 
chez les Romains. 

Anaplerotique, [.m.&adjle.(anapleroti- 
cu) Mittel, fo das Fleiſch in Wunden, 


Geſchwuͤren ze. wachſend macht. Le- 


karſtwo ſpoſobne do zaraftania mię- 
fem wrzodu, rany: J 

Anarchie, f.f. (anarchia) der Zuſtand eis 
nes Landes ohne Regenten, Bezwladz= 
two, bezrzadztwo, panftwo. wierz- 
chnosei zadney nie maigce, 

Anarchiquey adj. e, (anarchicus) das keine 
Regenten hat. Bezrzadny, bezwiadny. 
zwierzchnos£ei zadney nie maiacy.$Un 
trouble, un defordre, une confufion 
anarchique, 

Anaſtaſe, f. m. (Anaftafius) 1) ein Manus⸗ 
Nahmë; 2) Lebens⸗Beſchreibung der 
Paͤbſte, die von einem Paͤbſtlichen Bi- 
bliothecario geſchrieben iſt. 1) Ana- 
ſtazyuſz, przezwisko; 2) Zywoty Pa- 
pieskie od Bibliotekarza Papieskiego 
ipifane, 

Anaſtomoſe, f.f. (anaflomafis) der Ort, 
wo der Mund einer Ader an eine andere 
Ader gefuͤget ift. Maluchne uscia żyły 
z ſoba Ipaiaiace. 


Anaſtomotique, f. m. eine Arkeney, wel⸗ 


che den Mund der Adern offnet, und 

das Blut aus denſelben fortfuͤhret. Le- 

karftwo uséia żyłek odtwieraigce i 

krew 2 żyły w żyłe poſylaigce. 
Anate, vid. Annate. 


Anatèmatiſer, v.. (anathematixare) *1) 


verfluchen, vermaledeyen; 2) in den 
Kirchen⸗Bann thun. 1) Przeklinae; 
2)"wyklinae, klatwg’kögo okryć: § 1) 

Combien 
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Combien de fois m’a-t-il pris envie 
d'anatêmatifer vignes & vendanges; 2) 
anatêmatifer quelqu'un. 

Anatêmatifé, ée, adj. © Debt. ein Ver⸗ 
bannter. Wyklety. $ L’anat&matife 
eft fepare de la communion des Fi- 
deles. 

Anateme; f.m, (anathema) 1) der Kirchen⸗ 
Bann; 2) ein Verbannter, der im Kir⸗ 
chen⸗Bann if. 1) Klatwa koseielna; 
2) klen, wyklety, klątwą okryty, H 1) 
L’anatöme eft une excommunication 
fulminee avec toutes les formalitez, 
qui peuvent la rendre plus terrible, 
& infpirer une plus grande terreur. 
Anatême perpetuel fraper d’anatöme; 
prononcer un anatême contre quelqu’ 
un; 2) il eſt anat&me & en horreur à 
tout le monde. i 

Anatomie, f. f. ( anatomia). 1) Zergliede⸗ 
rungs⸗oder Zerlegungs⸗Kunſt der Coͤrper; 
2) eine genaue Zergliederung eines Din⸗ 
ges. 1) Nauka rozbierania pfonek i 
zwierząt pa członkach, anatomia; 2) 
Rozbieranie, roztrząsnienie rzeczy, 
$ 1) L'anatomie eft belle & curieuſe; 
on a deux éditions de Panatomie Po- 
lonoife de Mont le Docteur Kircheim ; 
2) Faire l'anatomie d'un ouvrage, d'un 
difcouss, d'un corps. 

Anatomique, adj. c: (anatomiens) zur Sing: 
tomie ‚gehörig, anatomiſch. Anatomii 
służący, anatomiczny. $ Difcours 
anatomique, S 

Anatomiquement, adv. 1) auf.anatomiz 
ſche Weiſe; 2) gar zu weitläufftig, gar 
zu genau. 1) Anatomicznie, po anato- 
micku; 2) za obfzernie, za wytwornie. 
$.1) Parler anatomiquement; 2) il a ex- 
plique gaillardement & anatomique- 
ment l'antre des Nimphes, 

Anatomiſer, v. 4. *1) anatomiren, Coͤrper 
zerlegen, zergliedern; beffer faire Pana- 
tomie d'un corps; 2) im Spaß: eine 
Schrift, ein Buch genau durchſehen, uns 
terſuchen , durchnehmen. 1) Rozbiera& 
fztucznie zwierzęta; lepiey powiefz 
faire l'anatomie d'un corps; 2) żartu- 
iac: rozbierać, roztrząfać, nicować 
‘księgę, fkıypt. & 1) Anatomifer un 
corps; 2) on anatomiſa l'autre jour 
fes pieces de profe & de vers, & lon 
ny trouva ni françois, ni bon fens. 

Anatomiſte, fi m. (Anatomicus) ein Leib⸗ 
Zerleger, ein Anatomiſt. Anatomik, 
zozbieracz fztuczny zwierząt, plonek. 
$ Un fameux, un celebre, un docte, 
un ſavant, un habile anatomifte; un 
anatomifte expérimenté; étre anato- 


miſte; Monfieur du Vernai et Pun 
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des plus renomez anatomiſtes de nôtre 
tems. 

Anatron , f. m. 1) in der Glas -sitte : 
Glas⸗Tiegel⸗Saltz, fo ſich oben im Glass 
Tiegel findet; 2) Keller⸗Saltz, fo in 
feuchten Gewoͤlbern an den Waͤnden aus⸗ 
ſchlaͤſt; 3) ein Saltz das aus Mann, 
gemeinem Saltz und Salpeter gemacht 
wird; 4) im Alterthum: Salpeter. 1) 
w hutach: materya na kſatalt foli w 
tyglu na rofpufzczonym skle sie nay= 
duiaca; 2) Saletra po Scianach w skle- 
pach wilgotnych; 3) Sol pewna 2 hafu- 
nu, 2 folii z ſaletry pofpolitey robiona; 
4) w Starozytnośći: Saletra. 

Anazé, f.m. ein Baum auf der Inſel Maz 
dagaſear, der wie eine Pyramide waͤchſt. 
Drzewo na wyfpie Madagaskar na 
kfztatt piramidy roftace, 

Anboutou, f. m. ein Kraut, eben auf dies 
fer Inſel, fo dem Lein⸗Kraut ahnlich iſt. 
Ziele pewne na teyze wyſpie belwe- 
derowi podobne. 

Ance, f.f. Ancette, vid. Anfe, Anſette. 

Ancêtres; Anceftres, f. m. pls i) Vorfah⸗ 
ren, Bor: Eltern, die ſich Se, Thaten 
und Tugenden beruͤhmt gemacht haben; 
2) unſre Vorfahren, fo vor uns gelebet 
haben. 1) Przodkowie, Oycowie wy- 
ſokiemi cnotami i odważnemi dziefa- 
misiynacy ; 2) Przodkowie, ludzie co 
przed nami zyli. $ 1) Ancêtres fa- 
meux, glorieux, renommez, celebres, 
illuftres, augultes; cette action redon- 
ne aux Rois, vos ancêtres; autant de 
luſtre, que vous en avez reçu deux; 
2) Nos ancêtres &toient plus ſages que 
nous, & pour cela ils etoient plus heu- 
reux, 

Anche, f. € 1) das Mundſtuͤck, Roͤhrchen 
von Schilff zu mufienlifchen Inſtrumen⸗ 
ten; 2) die Zunge der ſchnarrenden Pfei⸗ 
fe in der Orgel; 3) die Preß⸗Roͤhre, wo⸗ 
durch der ausgedruckte Safft aus der 
Preſſe laͤufft; 4) hoͤltzerne Roͤhre, durch 
die das Mehl in der Muͤhl in den Beu⸗ 
tel fällt. 1) Stroik, monfztuk ze traci. 
ny do muzycznych inftrumentow ; 2) 
iezyczek w pulzezalce organowey 
chrapliwy głos wydaigey; 3) ruras 
przez ktora {fok wytłoczony 2 prafy 
ćiecze ; 4) wMlymie: rura drewniana, 
przez ktorą mąka w pytel wpada. 
Su Anche de hautbois, de cornemufes 
de muſette. 8 

Anché, ée, adj. in den Wappen: ges 
kruͤmmt/ gebeugt. w berbach: nakızy- 
wiony, przygigty. 

Anchoie, (€ obf. vid. Anchois, f. m. 

Anchois, Anchoix, f. m. Sardelle, Meere 

Ee Gruͤndel, 


ANCI 
Grüͤndel,Anſchoven. Sardela ryba. § Un 


anchois bien falé: 

Anchois, adv. obf. vorhero, ehedeſſen. 
Przedtym, niegdyz. 

Ancholie, vig. Ancolıe. 

Anchue, Lf. bey den Webern: Eintrag, 
Weberzettel. Watek u tkaczow. 

Ancien, nne, adj. D alt, das lang vor und 
geweſen oder geſchehen iſt; 2) alt, das 
eher als das andere geweſen zſtehst mon, 
ton, fon vorhero, fo wird es lubſtanrive 
genommen, und heißt: er iſt alter als 
ich da, er ift langer da als due. z) alt, 
tsegen des Alterthums berühmt, als ein 
Haus, ein Adel; 4) alt, als Freund⸗ 
ſchafft/ Feindſchafft. 1) Stary, ae 

. wny,ltarożytny, dawny, co d Ifugo przed 
nami bylo albo się dziato; 2) ) Rarlzy, 
predzey niźli drugi bedacy ; e mon, 

K ton, Jon Cc, przy tym- stowie fiot fub- 

ftantive 51g bierze i znaczy dawniey od 
kogo gate bedaceno; zasiadaigcego 
j kogo podiu ‚Rarfzenftwa; 3) ftary, da- 
wnoséią sławny, iako dom, familia, 

; 4) Tam, iako przyiazn ; 
9 *) Ariſtote eft plus ancien que Cicé- 
ron. Les anciens Péres de l’Eglife; 
ſavoir Phiſtolre ancienne & moderne; 
2) Il eſt le plus ancien Senateur dans 
le Senat; il eſt plus ancien capitaine 
que vous; 3) Les maiſons de Potocki, 
de Zaluski, de Lipski, ſont des ancien- 
nes familles; 4) C'eſt une ancienne 
haine; donner quelque chofe à lanci- 
enne amitié. 

u efi mon ancien. er ſitzt mir vor, weil er 
langer im Amte iſtt, Starfzenftwen 
mie zasiade. $ Il eft mon (ton, fon) 
ancien dans le Parlement; 

Anciens , J. m. 1) die Alten, das A8 7 ihre 
Schrifften und inſonderheit der Romer 
und Griechen z2) die Aelteſten des Volcks 
Iſwael in der Bibel; 3) die Vorſteher der 
Reformirten Gemeinden in Sronakreich 
im vorigen Jahrhundert; 4) unſere Vaͤ⸗ 
ter, die Voreltern. 1) Starozytnosc, 
ftarożytnosći dowody , ftarodawni au- 
torowie, ofobliwie RzymícyiGreccy; 

20 ſtarsi Izraelfcy w Pismie S. 3) farzy- 
na, ftarsı zborow kalwinskich we Fran- 
eyi w przefziym ttoletnim wieku; 4) 
Oycowie, przodkowie nasi. 8 910 Je 
fuis pour les anciens; il ne faut pas de- 
cider legerement fur les ouvrages des 
änciensz 2) Moife fit affembler les an- 
Sien du peuple & leur expofa ce que 
le Seigneur lui avoit commande; 3) 
Le nombre des anciens étoi regle; 
le Roi defendoit aux anciens des Con- 
fiftoires de France; de ſoutrir aucun 
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Catoligue Romain dans leurs Temples; 


4) Nos anciens difoient. 
Anciennes, f.f: plur. nie alteften Nonnen 


im Klsſter, die man um Rath finger. 
Starize w Klaftorze Pauienfkım, kto- 
rych sie około dobra zakonu fwego 
doradzaig. 

Anciennement, adu. bor Alters, ehedeſſen. 
Zdawna, niegdyz, w ftarodawnych 
ezasiech. A Anciennement on vivoit 
dans le monde plus heureuſement & 
avec plus de franchife. 

Anciennets, E F. 1) das Alter, das Alter⸗ 
thum als des Adels, eines Hauſes; 2) 
Nalg⸗Orduung unter Bedienten von 
einerley Würde, die nach der Zeit einge⸗ 
richtet wird wie lange einer ſeine Be⸗ 
dienung bekleidet hat. 1) Dawnosc, 
ftarożytnosc , iako fzlache ctwa, Fami- 
li; 2) ftarfzentwo, podług ktorego 
kolega kolegy zasiada. § 1) L'ancien- 
neté des maifons eſt la marque de leur 
noblefle; 2) l'ancienneté regle les 
rangs; les oficiers du meme rang mar- 
chent felon leur ancienneté. 

Anciloſe, ai. Ancylofe. 

Ancolie, f. f. (aquilegia) Ackeley/ Aalen, 
ein Kraut. Orlik, eynowod, rozyczka, 
Ziele. 

Ancon, f. m., ein alt vaͤteriſches Gewehr. 
Broni pewna flaroswiecka. 

Anconeus, f. m. (anconeus) in der Anato⸗ 
mie: Arm⸗Maus, fo den Arm gusſtre⸗ 
det. w Anatomii: Wygiggacz bar- 
kowy, mufzkuf barki rozciagaigey. 

Ancrage, f. m. 1) Aucker⸗Grund, ein ber 
gvemer Ort zum auckern; 2) Anders 
Geld, Ancker⸗Zoll, fo dem Admiral fur 
das Anckern gegeben wird. ) Grunt do 
wyrzucenia kotwice dpolobny; 2) 
Kotwiczne, dan amiralowi.od wyrzu+ 
cenia kotwice należąca. $ 1) Lan- 
crage eltbon ici; 2) paier le droit dan- 
erage. 

Ancre, f.f (anchora) D ein Ander; 2) 
auf alten Müngen: Zeichen einer gez 
wonnenen See⸗Schlacht; 3) beym 
Bauweſen: eiſerne Mauer⸗Klammer 

von Geſtalt eines Lateiniſchen 8; 4) 
Tinte zum Schreiben; 5) figürlich; 
Zuflucht, Schutz, Hülfe. +) Kotew, 
kotwyca; 2) kotew na flarodawnych 
monetach, na znak wygraney potrzeby 
wodney wykuta; 3) Zelazna klamrāş 
ankra budownicza na kiztafe litery S; 

4) inkauft, atrament, czernidio do pi- 
fania: 5) wfensie fguryczaym; uclecz- 
ka, pomoe. 9 1) Jetter Panere; le- 
ver, moüiller Pancre; 2) Cette me- 
daille a trois ancres; 3) Zones RW 
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les encognures des grands murs; 4) 
Vancre lufante; 5) La paroiſſe weft 
que comme une derniere ancre; celt 
ma derniére ancre. 

ancre pour imprimer. Buchdrucker⸗Farbe. 
Czernidlo drukarfkie. — 

ancre de Ja Chine: Inbianiſche Tuſche. 
Ozernidlo Indyyfkie w tabliczkach 
do tuſowania. 

ancre pour imprimer les tailles-douces. 
Kupfferdrucker = Farbe. Cꝛernidlo do 
kuperſztychow. i 

écrire de bonne ancre, einen aufs beſte ¥ez 
commandiren. Zalecic kogo komu 
iako naylepiey. e 

Sr à Lancre. yoy Ancker liegen. Na 
kotwicach ftoiec, 

Ament, be, adj. wid. Anerer, d Anerer, 
(ancreatus) in den Wappen: bean⸗ 
Gert mit einem Ander verſehen. zw her. 
bach: Kotwice maigcy- 

croix ancrée. in den Wappen: ein An⸗ 
Fere Ereng. w herbach: Krzyz ko- 
twiczny, konce jak kotwica maigcy. 

Anerer, d., 4. 1) obf. bey den Buchdru⸗ 
Keen: die Farbe auftragen, beffer tou- 
cher; 2) beym Rupfferdrucker: die 
Kupfer- Platte ſchwaͤrtzen, die Schwaͤr⸗ 
tze auftragen. ) obf.w Drukarni : for- 
me naczernid do Wybliania liter; da- 
lcko lepfzeieft toro toucher; 2) gzer- 
nié kuperfztych wyryty do wybilania 
obrazkow, : $. 1) Anerer les lettres; 
ancrer une forme; 2) ancrerune plan- 
che. ! 

Ancrer, vn die Dbucker⸗Farbe wohl anz 
nehmen, von den Buchdrucker⸗Buch⸗ 
ſtaben. o Drukarfkich literkach; dot 
brze nabiera& w sie farbe, $ Voilà 
une lettre, qui ancrebien;, cette lettre 
n’ancre pas comme il faut. 

Ancrer, v: n. anckern. Kotwice wyrzu- 
eic. § Nous ancrames en cet endroit. 

Nota, in dieſem Verſtande, ſind folgen⸗ 
de Redens⸗ Arten beſſer: w tym fensie 
wyrazy naflepuigce lepfze : Jetter 


Pancre; moüiller Pancre; laiſſer tom- , 


ber l'ancre; mettre le Vaiſſeau fur le 
fer; amoüiller. 

ancrer, Vr. i) fich ſetzen / wo einrichten; 2) 
fich einwurtzelu, fef ſetzen. 1) Sadowic 
się 2) wkorzenie sie, umocnie sie 
gdzie. $ 1) Il sleſt bien ancré dans la 
maifon; 2) la vanité s ancre dans le 
cœur de l'homme. 

ancré dans la mai ſon, er ſitzet feſt zu Hau⸗ 
fes er gehet nicht aus. Doma zawize 

Siedäi ; nie wychodzi na swiat. 

Ancrier f.m. i) ein Tintenfaß; ) in der 

Druckerey: das Farb⸗ Bret, der Feucht⸗ 
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Stein, Farb⸗ Stein hinter der Preſſe. 


1) Kalamarz; 2 wDrukarmis defzczuf- ` 


ka albo kamiey, do farby za pralg. 

Aucrure, f. f. bey den Tuchſcherern; ei⸗ 
ne kleine Falte auf dem Tuch. Po. 
‚firzygaczow : zmarfk na füknie, 

Ancylofe, Ancylöze, f. f. in der Chiz 
rürgie: die Eingelenckung der Beine, 
die Zuſammenwachſung der pfanne oder 
der Aushoͤlung eines Knochen, mit dem 
Knopfe des andern Knochen. u Oyru- 
lis: zrosnienie koncow ſtawowych 
koseı 2 biegunowa dg, 

Anda, f. m. ein Baum in Braſilien, det 
Eicheln trägt. Drzewo pewne w Bre- 
Zylii żołędziorodne. 

Andabates, f.m. (andabate) bey den Als 
ten: Fechter die mit verbundenen Au⸗ 
gen fochten. w Srarozyinośéi : frer- 
mierze, ktorzy zawiazanemi oc2y fzer- 
mowali. ® 

Andaillots, E m. Pl, eiferne Ringe, die 
man bey gutem Wetter an die Maſt⸗ 
Stangen feft macht. Kolce zelazue 
do dragow matztowych czafu pogody 
przywiązane, 4 

Andain, f. m. fo viel ein Schnitter oder 
Meder in einem Schritte hauen kan, 
ein Schwade. Zaciag ieden, tak wiele 
iako kolarz w kroku ftoiac siecze, 

Andoüille, f. f. eine Art Würfe mit et: 
fer und Salz angemacht an ſtat des Ge⸗ 
hackten nimmt man fünf oder ſechs 
Schweins⸗Daͤrme, die man in einen 
groſſen Darm, der la robe d’andoüulle 
heiſſet, ziehet.  Kielbafa miafto sie- 
kanki z pięćią albo fzesćią kıfzek na- 
dziewana i pieprzem i folg pizypra- 

'-wiona;  kifzka wiekſza mnieyfze 
kifzki okrywaiąca, Je robe d’andoüihe, 
Ze nazywa. ` §- Andoüille tendre & 
délicate. x 

Andoüillers  f. m. Ais, die Studen oder 
Enden am Hirſchgeweih. Sell, koniufzki 
u rogu ieleniowego. Andoüillers 
gros, longs & bien tournez. 

Andoüillertes; . V plur. Kloͤſer aus gez 
hacktem Kalbſteiſch. Klulzeczki 2 sie- 
kanki &ieleczey. 

Adr, f 
drzey. 
d’Ecoffe. 

S. André du Chardon der Ritter Orden 
von der Difel der Diſtel⸗Orden in 
Schottland. Order kawalerfki S. Je- 
drzeia albo order Oſetu w Szkocyi. 

Andrinople, , (Adrianopolis) eine Stadt 
in Romanien. Adryanopol miaſto w 
Romanii. 1 

14 Andro- 


$ Saint, André eft le Patron 


m. (Andreas) Andreas. An- 
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Androgine, f. m. (androgynus) ein Zwit⸗ 
ter. Miefzaniec, człek oboiey płći. 
Planetes androgines. in der Aſtrologie: 

laneten, die bald trocken bald feucht 
ind, als der Mercurius. w. Afirologii : 
Planetowie to &jepley to wilgotney 
natury, iako ieft Merkuryufz. 

Andromede, f. f. (Andromeda) in der A⸗ 
ſtronomie; eine von den zz mitternaͤch⸗ 
tigen Geſtirnen, die Ketten⸗Frauen. Je- 
dna 2 23 gwiazd polnocnych ; Andro- 
meda. 3 

Androfaces, f, m. (androface) Manns- 
Harniſch, ein Araut, Rzefa kalna, 
Ziele. 

Androſemon, f.m. (androfemen) Sohanz 
nis⸗Kraut, Manus⸗Blut, ein Kraut 
das die Haͤnde roth faͤrbet. Dzwonki 
czerwone wielkie, dziurawiec, Ziele 
'rece czerwono farbuigce. 

Ane, Afne, f.m. (afmus) Mein Eſel; 2) 
ein tummer und ungeſchickter Kerl. 3) 
bey den Handwercksleuten: der Bock 
worauf man etwas feſt machet; 4) bey 

den Buchbindern; der Hobel⸗Kaſten, 
fie nennen es auch porte prefle. 1) O- 
del: 2) głupiec, błazen, dubiel, nie- 
uk; 3) u Rzemiesimikow: kozły, koby- 
lice do tateia i innych potrzeb; 4) u 
Tntroligatorow: {krzyniaod heblowin, 
zwa iq tèk porte prefle. $ 1) II wya 
point d’änes en Pologne; 2) eft un 
âne de qualité; un Prince qui n'eft 
point lettré, eſt un âne couronné; tout 
eft plein d’änes de bonne maiſon; 3) les 
ouvriers contournent à la ſcie les pier- 
res fur un âne; 4) ilyatropde rognu- 
res dans cet âne, 1l le fautvuider, ôtez 
les rognures de cet âne. 

ane fauvage. Wald Efel. Osiet dziki. 
$ ll ya bien des ânes fauvages dans 
les deferts d’Afrique. 

ål eft méchant, comme: un âne rouge. er iſt 
boshafftig wie der Teufel. Stosliwy 
jak.dyabel. 

à laver la tête d'un âne, on y perd fa les- 
five. die Mühe ift umſonſt einen Raben 
zu waſchen. Nie pomo ze krukowimy- 

o, ani umarfemu kadzidło, 

il va comme un dne debäte. er laͤufft gez 

ſchwinde. Biezy iako fzewc z bota- 


mi. 

il ya plus dun ine A la foire gui S ap- 
Pelle Martin. es find ihrer mehr die 
Hans heiſſen. Nie iednemu Marem, 
nie iednemu Stanislaw. 

sontes de peau d'âne.: Fabeln, die man den 
en erzehlt. Diiecinne bayki, 

rednie, 

poni aux ans: der Narren Ausflucht. Glu- 
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pich wymowka; wymowka, ktorg sie 
nieuk ` iako pies chudy przez płot 
fadzi. 
Anéantir, v. æ. vernichten, zu nichte maz 
chen, vertilgen, abſchaffen. W niwecz 
obroeic, zefadzie, zniese, & On ne 
‚ fauroit anéantir entierement une fub- 
ftance; ils tichent d’aneantir la morale 
chrétienne; le Seigneur andantit ceux 
qui recherchent avec tant de foin les 
{écrets de la nature; les atées ne fau- 
roient anéantir Fimpreſſion générale 


d'une Divinité, que la vd du monde: 


forme naturellement dans tous les 
hommes. : 

gans antin, v. 1. 1) zu Nichte werben; 2) 
fich demuͤthigen, erniedrigen. ) W nis 


wecz Się obroćić, znifzczeć; 2) upo-. 


korzać Sie ; Korzyé się, upadać przed 
kiem. § 1) Tout à la fin Sanéantit; 
fon autorite s'anéantit peu à peu; 2) 
s'anéantir devant Dieu; les Saintes 
s’aneantiflent continuellement en la 
prefence de Dieu. 

Ankantiffement, f.m. d Vernichtung / Un⸗ 
tergang; 2) Demuth, Erwegung feiner 
Nichtigkeit. 1) Upadek, zniſzezenie; 
w niwecz obrocenie ; 2) upokorzanie 
Sie, wyznanie nikezemnosci fwoiey. 
$ 1) Un afreux, un horrible, un entier 
aneantiffement;lesanciensregardoient 


la mort comme un anéantiſſement, 
qui les delivroit de tous leurs mau; 


la mort eſt un aneantiflement du corps; 
2) être dans l’aneantiflement. 

Aneancifleur, f. m. ein Zerſtoͤrer, Vernich⸗ 
ter. Burzyciel, znifzczydiel. 

Aneau, vid. Anneau. 

Anecdotes, /. f. plur. (anecdota) geheime 
Geſchichte oder Thaten die wenigen be⸗ 
kannt find, und gedrucket werden. Hy- 
ftorye taiemne i dzieła, do druku po- 
dane. ꝙ Anecdotes de Pologne, ou 
memoires ſecrétes du regne Jean So- 
bieſki, Amiterd. 1699. 

Ange, Afnte, f. f. 1) Eſels⸗ Tracht, Eſels⸗ 
Hürde, die Ladung, fo viel ein Eſel auf 
einmahl tragen kan ; 2) ein gewiſſes 
Korn⸗Maaß bey Lion. ) Ładunek caty 
na:osfa ; tak wiele iako osief zniesé 
może; 2) miara do zboZa w okoliezy 
Lionſkiey, § 1) Une bonne, une 
petite än&e; acheter, vendre une ànçe 
de pêches, de pommes, de choux dee, 

Anke, vid. Année. 

Aneler, vid. Anneler. 2 

Anémone, f. f. (lat.) Anemone, Wind- 
Roͤschen, ein Kraut und Blume. Za- 
wilee, zawilek, zaieczy maczek, kwiat 
i ziele; gatunki tego kwiata te fg: 
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mak polſki albo zawilek brunatny; za- 
wilek drugi ma kwiat płowieyfzy; 

‚ pęczek brunatny; pęczek żołty, fafan- 
k $ Anémone fimple, double, com- 
mune, extrordinaite, rare, groffe, bien 
garnie , brune, bizarre, lultrée , nuan- 
cée, panachée, pommee; anémone qui 
a un charmant coloris ; la fanne, la 
pluche, le cordon, la culote, la tige 
del’anemone; le vaſe ou le calice d'une 
anémone; cultiver, elever, gouverner 
des anemones. 

Ancmofcope, f. m. (anemoſcopium) ein 
Sinn mun Wetter Zeiger, daran man 
die Veränderung des Wetters drey Ta⸗ 
ge vorhero ſehen kan, indem fih in eiz 
ner glaͤſernen Genle ein Maͤnuchen erz 
hoͤhet oder erniedriget. Stupikfklany, 
w ktorym się chlopek zniża i podwyż- 
fza, gdy w trzeäim dniu potym ma 
bydz pogody albo wiatrow odmiana. 

Anerie, f.m. Efeley,groffe Tummheit, unz 
geſchicktes Weſen. Wielkie glupitwo, 
niezgrabne 1 grube obyczaie, grubian- 
ftwo, nierozum. $ Ce une grande 
ânerie, que de faire de fi lourdes fau- 
tes; he bien, coquin, voilä detesäne- 


ries. 

Aneſſe, f. f. (afina) 1) eine Efelin; 2) ein 
tummes Weibsbild. ) Oslica; 2) bia- 
fagłowa głupia, małpa, małpifko. &.!) 
Une jolie änefle ; une bonne elle; 
2) ciel une petite änefle; c’eft une 
grande änefle. 

Anet, (m. (anetbum) Dille, ein Kraut. 
Kopt, ziele. 

Anete, f. f. obf. eine Ente. Kaczka. 

Aneurifmal, e, adj. vid. Aneurifme. aus 
Verletzung der Puls⸗Ader herruͤhrend. 
Z rozerwania żyły pulſowey pocho- 
dzacy. $ Tumeur aneurifmale. 

Aneuriſme, / n. (grec.) eine Gefchtwulft, 
fo aus Verletzung oder Zerfpringung ei- 
ner Puls⸗Ader infonderheit bey Yder- 
laſſen entſtehet. Ociekfose, puchlina, 
2 rozerwania albo 2 ranienia żyły pul- 
fowey, ofobliwie przy krwie pufzeza- 
niu, pochodzące: $ Traiter Taneuri- 
fine ; guérir laneurifme ; empêcher qu'il 
ne fe falle un aneurifme. 

Anexe, Anexer, vid. Ann. 

Anfractueux, eufe, adj. (anfractuoſus) 
in der Anatomie: krummwegig, wing- 
lich / krummgaͤngig. w Anatomii: za- 
wily, zatoczyfty, o niektorych kanał- 
Kach: $ Les-conduits de l'oreille font 
fort anfractueux. 

Alkiadtuoliee, . V in der Anatomie: die 
Krumme der Canälchen und Locher. w 
Anatomii: '22wilose , Kray wosé dziu- 
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rek i rurek, § Les animaux qui ont 
plus d’anfra&tuofitez dans le cerveau, 
ont plus de fagacité que les autres. 

Angane; vid. Angemme. 

Angar, f.m. ein Schoppen, oder Dach an 
einer Mauer zu Wagen. Szopa,obdach 
przy murze do karet, i wozoW. 

Ange, [. m. (Angelus) 1) ein Engel, ein 

guter Geit; Hein ausbuͤndig gelehrter, 
vortrefflicher, tugendhaffter und ſehr 
frommer Mann; 3) ein ausbuͤndig ſchoͤ⸗ 
ner Menſch; 4) bey den Poeten: Ger 
liebter, die Geliebte. 1) Aniol, duch 
dobry; 2)czfowiek Bogoboyny, wyfo- 
kimi cnotomi i naukami przyozdobio- 
ny; 3) człowiek angielskiego prawie 
weyrzenia ; 4) % Poerow: kochanek, 
kochanka, mifosnicka. $ 1) Jofeph 
alant refolu de quitter Marie, un Ange 
du Seigneur lui aparut en fonge; 2) 
Saint Thomas eft fange de l'école; det 
une fociétė d'hommes ou plütöt d'an- 
ges; 3) il welt pas un homme, c'eft un 
ange; 4) je vous adore mon bel an- 
ge; mon petit ange, 

Ange gardien ; le bon Ange. der Schutz⸗ 
Engel. Anio? ſtroz. § Il ny a per- 
ſonne qui mait fon bon ange, (fon 
ange gardien.) 

mauvais Ange; Ange de ténébres. der be 
fe Geiſt, der Satan. Aniot zły, fza- 
tan, zły duch. $ On ne doit point 
écouter le mauvais ange; Adam ècou- 
ta le confeil füperbe, qui lui donna 
Pange de tenebres, viola la loi qui lui 
avoit été donnée. 

eau d'ange: ein koͤſtlicher Brandwein von 
Pommerantzen⸗Bluͤt, Zimmet: Ko- 
{ztowna wodka palona z kwiedia po- 

marancowego, 2 cynamonu die, 

lit d'ange, ein Zelt⸗Bett, ein Bett ohe 
ne Seulen, da die Vorhaͤnge an die Stu⸗ 
ben⸗Decke gehefftet find. Lozko bez 
stupikow, około ktorego firamki do 
ſtropu f4 przybite. 

rire au. anges. ohne Urſache lachen. Smia 
się bez przyczyny, . 

boire aux anges- nicht mehr wiſſen, wem 

man zutrincken foll ` Juz wiecey nie 
wiedziec, do kogo pełnić. 

iZ volt des anges bleus. er hat wunderliche 
Offenbarung. Dziwne iakies ma obia- 
wienia. 

Angéiographie, f. m. (angeiographia) Bez 
ſchreibung der Gefaffe, der Gewichte, der 
Maſſe, und Werckzeuge zum Ackerbau. 
Opilanie wag, miar i narzędiia oracze- 


Sg ` GES 
ZE J. m. ein kleiner Engel. Anio- 
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15 Angelique, 
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Angélique, f. f. (Angelica) n) Augeliea, ein 
Weibs⸗Nahme; 2) Angelicke, Eugels⸗ 
gels⸗Wurtz, ein Kraut; z) eine Art 
weiſſe Anemone, eine Blume; 4) Hi⸗ 
poeras, ein ſüſſer Tranck, zu dem Meterz 
zimmt und Hipocras genommen wird; 

« 5) ein Saiten⸗Inſtrument von 16 Gaiz 
ten einer Lauten gleich; 5) eine Ketten⸗ 
Kugel, ſo den feindlichen Schiffen die 
Maſt⸗Seile von einander reiſt; ) En⸗ 
gel, Meer⸗Engel, ein See⸗Fiſch, deſſen 
Haut man zum poliren braucht; 8) Heiz 
ne Wein ⸗oder Eßig⸗Muͤcke. 1) An- 
gielika, przezwifko biatoglowſkle; 2) 
dziesiel ogrodny, Ziele; 3) zawilec al- 
bo peezek bia, 4) napoy barzo 
stödkı, do ktorego Petereymentu i hy- 
pokrafu biorg; 5) pewny inſtrument 
muzyczny 16 Deen maigcy, na kfztalt 
Pandury; 6) kule tancuchem spigte, 
do tozizarpanıa lin maſztowych nie- 
przyiadielfkich; 7) rafzpla, ryba mor- 
Ika, iey Kora chropawa do polerowa- 
nia rzemieslnikom stuzy; 8) mufzka, 
nad octem albo winem lataigea, 9 0 
LAngeélique et fameuſe par ſa beauté; 
2) Tangelique a une tige haute de trois 
coudees; 3) angélique a la pluche gri- 

, Je;.4) boire de P’angelique; une bon- 

“ne angeligue ; 5) une angelique bien fai- 
te; accorder, monter l’angeligue. 


Angelique, adj. c. (angelicus) 1) Engliſch; 


2) engliſch, vortreflich, ausbuͤndig. 1) 
Anielfki ; 2) cudny, wysmienity, wy- 
bom. $ 1) Etat, nature angélique; 
2) c'eft un eiprit angélique. 

4% falutation Angelique; Pave Maria. 
der Gruß Maria. Pozdrowienie P. 
Maryi. Ave Maria. 

Angeliquement, adv. engliſch, vortreflich, 
ſehr fromm und heilig; wird felten ger 
braucht. Po angielsku, wybornie, ba- 
120 naboznie i {wigtobliwie;; nie cg io 
tego stowa biorg. 

Angelique, / m. Anbeter der Engel; Ke⸗ 
her im dritten Jahrhundert. Anioto- 
modlca ; kacerze w trzećim Chrzeseian- 
Wa wieku. $ 

Angelot, .. m. i) eine Art ſehr ſchmackhaf⸗ 
ter Kaͤſe in der Normandie; 2) eine alte 
Gold⸗Muüͤntze in Frauckreich und Engel- 
land von 1240; 3) ein Engelchen. 1) Ser 
pewny w. Normandyi barzo delikatny ; 
2) złota moneta Francuzka i Angielfka 
od R. 7240; J aniofek. $ nlangelot 
eft bon & nett pas cher. 

Angelus, f: £ 2). ein Gebetlein, wenn die 
Bet⸗Glocke früh, Mittags und Abends 
gelaͤutet wird; 2) die Bet⸗Glocke, das 
dreymahlige Gelaͤute zu dieſem Gebet. 
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1) Modlitewkä, gdy na Paslierz dzwo- 
Dia; 2) dzwontenie na pacierz, na po- 
Zdrowienie P. Maryi, rano, wieczor c. 
$ 1) Dire l'angelus; dire fon angelus; 


res; -Tangelus va fonner; l'angelus 
vient de ſonner. 

Angemme, f. m, Angene; f. m: Angenin, 
f min den Wappen: eine Blume mit 
Blattern. w Herbach: kwiat Izesc- 
liftny- 


2) Pangelus ſonne, il faut dire fesprie- _ 


Anger, v.a. (angere) angſtigen, Bomm: ` 


higen, ſchrecken. Trapic, itralzyé, fra» 
fowas kogo, “6 Vötre Pere fe mo- 
que teil, de vouloir vous anger de 
PAdvocat: 

Angers, f. m. (Anderavum) die Haupt⸗ 
Stadt von Anjou in Franckreich. Stow 
lica w- Anjou we Francyi; Andegaw. 

Angevin, ne, adj. (Andegavenfis) einer 
oder eine von Angers. Rodem 2 Ans 
degawu. ; 

Anghive, f-m. Augifen⸗Baum in der In⸗ 
ſel Madagaſcar, tragt eine rothe Frucht, 
die vortreflich ſchmeckt. Drzewo na 
wyfpie Madagaſcar, owoc cezerwony 
barzo ſmakowity rodzacy. 

Angiſcope, vid. Engyſcope. 

Angle, f.m. (angulus) in Mathemati⸗ 
ſchen Wiſſenſchafften: ein Wluckel, eiz 
ne Ecke. W naukach maremasyezaych: 
angul, winkiel, kąt rog, waglel. F Un 
petit, un grand angle; angle fait par 
des lignes courbes; angle droit, obtus 
ou aigu; faillant, rentrant, emport&,. 
coupe, incliné, folide, ſphérique, com- 
pofe, rectiligne; curviligne, mixtiligne, 
flanque ` eleverunelisne fur um angle 
donné; faire, former un angle, diviſer 
langle donné. 5 

Anglé, ée, adj. in den Wappen: ein 
Creutz das an den 3 Winckeln andere 
Figuren hat. Krayz vr ſwoich zech 

“ katach figure iaka maigey; w Her hach. 
$ Croix anglée de fleurs de lis. 

Angler, v. a. in die Enge treiben, oder 
in einen Winckel zwingen. W kat wéi- 
Inge, przyprzec do ciaſnego aen. 

Anglet, f-m. Zwiſchen⸗Raum bey ausgeſetz⸗ 
ten Steinen. Miedzymieyice wmurze 
miedzy kantienmy wWypufzezonemi. 

Angleterre, f- f. (Anglia) Eugelland. An- 
glia; Angielfkaziemia. $ PAngleter- 
re eft le plus riche Roiaume de toute 
Europe, 

Angleux, eufe, adj. Noix angleufe. eine 
Nuß, die man Stuͤckweiſe gus den Scha⸗ 
len bringen muß, eine Stein- Wif 
Orzech, Z ktorego iadra nie całkiem, 
ale tylko {ztuczkami wyluikae mozeiz. 

Anglican, 
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Anglican, ne, ad}. ( anglicanus) Engliſch, 
nur von der Engliſchen Birche und 
Religion. Angielki, % o religi? 
i kos&ele Angieljkim. 8 Plufieurs ont 
traité des libertez de l'Eglife Anglica- 
ne & de Phglife Gallicane; defendre, 
détruire la Religion Anglicane. 

Anglicans, f. m. pur. insEnselland: die 
Toris w Aug Toryfowie. 

Angliciſme, f. m. (Anglicifmus) Eugliſche 
Nedens⸗Art; Eigenſchafft der Engli⸗ 
ſchen Sprache. Wiafnose iezyka An> 
gielfkiego, § Cola eftd’Anglıciime; 
e’eftun pure Änglieifme ; tomber dans 
les Angliciſmes; ceqwil écrit en Fran- 
gois, eit plein d Angliciſme. i 

Anglois, fe, adj. Eugliſch, Engellaͤn diſch. 
Angielfki ; do Anglil należący. 

Anglois, f. m. (Anglus) 1) ein Engellaͤn⸗ 
der; 2) die Engliſche Sprache; 3) obf- 
ein ungeſtuͤmer Mahner. 1) Angiel- 
czyk, Anglik;2)Angielfki iezyk; 300% 
kredytor wichrowaty: $ 0) LAnglois 
eft arrogant à l'excès ; 2) aprendre, 
favoir, parler, montrer Fanglois ; 3) 
ſoliciter fes Anglois, 

Angloite, f. f. eine Engellaͤnderin. An⸗ 
glelka. 8 Les Angloifes dont belles. 
Fafpee angloife. Art bunter Tulpen. Ga- 

tunek upſtrzonych Tulipanow. 

Anglo-Saxon, nne, adj. de [ubj ( Anglo- 
Saxo) ein Augel⸗Sachs, Engelſach⸗ 
ſiſch. Anglo-Sas, Anglofalki; tak An- 
gielczykow od waleezuych niegdy: Sa- 
fow zawoiowanych gwano: 

Angoifle, . f. ol. (angor ) Angſt, Betruͤb⸗ 

niß. Ceilk, utraplenie, $ Volt un 
yilain dans de furieufes angoifles ; 
leur falut eſt en danger dans cette terre 
de tribulation & d’angoifle. 

poire d’angoifje. 1) eine Art Birnen / von 
ſehr üblem und firengen Geſchmack, eine 
Worgbirne; 2) Maulbirne, fo die Rau 
ber fiat des Knebels brauchen, ihre Ser 
dern ſperren das Maul auf, daß man 
nicht ſchreyen kan. ) Grufzek niefma- 
cznych i barzo dierpkichgatunek;; 2) 
Koteczka, ktorey rozboynicy mialto 
kneblu zagywaig, Iprezyny w niey gebe 
tak silnie rozpinarg, Ze czlowjek prze- 

‚ mowić i zawolae nie może. 

avaler des poires d'angoife. groſſen Kum⸗ 
mer haben. Wielkie mieć utrapie- 
nie. 

Angvifler, v.a. ängſtigen. Trapie. $ La 
Vile des angoifles d'autrui, m’angoifle 
matériellement, 


d 


Angoiſſeuſement, adu, äugſtiglich. Fra- 


fobliwie. 
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Angoiffeux, eufe, adj. ängftend. Tra- 
piacy, ualkliwy, 

Angoure-de Im, SF. vid. Gufeute. Flachs⸗ 
Seide, Fils⸗Kraut, Seiden- Kraut, ein 
Unkraut im Flachſe. Kania przędza, 
iedwab polny, Wyfup, luborycz, ka- 
nianka, kanka, Ziele, — 

Angoulême, f. f. (Engolifma) eine Stadt 
in Srandteih. Miafto Francuſkie An- 
gulem. 

Angotmois, f.m. ein Hertzogthum in 
Frauckreich. Ksieltwo we Franeyi An- 
gulemikie. 

Angoumoifin, nne, fubft. & adj, einer ober 
eine von Angoulême. Rodem 2 An~ 
gulemu. 

Anguichure, f. % der Riemen, woran die 
Jager das Huͤfft⸗Horn tragen. Rze- 
mue, pas do kommen towczego. $ Une 
anguichure trop longue, trop courte, 
trop étroite; couper une anguichure; 
atacher, mettre l’anguichure. ` 

* Anguillade, .. f- 1) eine Peitſche von 
als- Hauten oder von harten Riemen; 
2) Hlebe damit. 1) Kanczug ze Rory 
wegorzney lub 2 rzemienia twardegeo; 
2) plagi kanezugowe, $ 1) On faiç 
de fort honnes anguillades en Pologne; 
2) donner Panguillade à quelqu'un. 

Anguille, f. f. ( anguila) 1) ein Aal; 2) 
beym Tuchhaͤndler: Faͤltlein, Streiff, 
fo aus Unachtſamkeit des Walck⸗Mül⸗ 
lers in das Tuch gekommen. 1) Wegorz; 
2) u Sukiennika : zmarſk, fałd w fu- 
knie z niedozoru walkarza. 

écorcher Panguille par l queue. die Pfer⸗ 
de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
co cżynić. 

il a une anguille fous roche, es, ſteckt èt- 
was heimliches dahinter. Cosissie pod 
ta pokrywką warzy ; was pod ta tra- 
wa cy. ; 

al reffemble les anguilles de Melun, 10 crie 

` avant qu on Lécorche. ey lauft und wird 
noch nicht gejaget. WIzelzczy a 
iefzcze go nie blig. i 

Anguillées, f. f. V.. Anguillers, ſ. m.pl 
Rinnen und Röhren auf den Schiffen, 
dadurch das Waſſer in die Pompe luft, 
Rynny i ruy na okretach, ktoremi 

Woda do pompy idzie. 


Anguillette, LZ ein kleiner Aal. We- 
gorzyk. : 
Anguillere, J. f. Ynlenfang, Aalenhaͤlter. 


Sadz wegorzny; laz na węgorze. 

Anguilomeux, euſe, obf. liſtig, verſchla⸗ 

en. Chytry. 

Angulaire, 4. c. (angularis) eckigt, was 
man an eine Ecke ſtellt, als einen Eck⸗ 
ſtein; zum Windel, zur Ecke gehörig. 

Angularny, 


279° ANIM 
Angularny, narożny, węgielny. § Côte 
angulaire. 


‘pierre angulaire. ein Eckſtein, und figür⸗ 
lich in der Zeil. Schrift; der Eckſtein 
DÉI Chriſtus. Kamien narożny 2 
fun pesnie wPitmieS.Kamier zwierz- 
chni weglowy, Wybrany i drogi; 
kamien wzgardzon od Budownikow 
JEZUS CHRYSTUS, co się ftat głową 
Wegielnz. $ Je m'en vais mettre pour 
fondement de Sion une pierre angu- 
laire; ils rejettent cette pierre angu- 
laire, cette pierre choifie, que les Juifs 
ont rejette. 

Angufti-clave, Ca. (anguſtusc clavus) lau- 
ger Rock der alten Roͤmiſchen Edelleute. 
u el Rzymian: fzata dog Ry- 
cerfka. 

Anieroche, f. f. 1) vulg kahle Entſchuldi⸗ 
gung, Ausflucht; 2) 9%. Hinderung, 

Beſchwerlichkeit; 3) %% ein altvateri⸗ 
ſches Schieß⸗Gewehr wie ein Hacken⸗ 
Rohr. 1) valg. Wymowka ladaiaka; 
2) vulg. przefzkoda; zawada; 3) obf. 
Strzelba itaroswiecka na kfztałt hako- 

cy. § 1) Cet homme trouve tot- 
Jours quelque anicroche. 

Anier, Alnier, f. m. 1) ein Eſeltreiber, Efel- 
waͤrter; 2) ein Eſelhändler. 1) Ostarz, 
Osłopas; 2) przekupier co niemi 
kupczy. $ 1) Un rude, un méchant 
Amer. 

Anikre, f. f. Eſeltreiberin; des Eſeltrei⸗ 
bers oder Eſelhaͤndlers Frau. Oslarka; 
Zona osłarza albo tez przekupniaostar- 
fkiego. ` 

Anil, (a. 1) Sndigo-Strauch, worauf der 

Indigo waͤchſt; 2) Anis⸗Baum aus In⸗ 

dien, deffen Holtz graulicht iſt, riecht 

nach Anis, und wird zur ausgelegten 

Arbeit verbraucht. 1) Krzewina indy- 

chowa, na ktorey indych farba rosnie ; 

2) Drzewo anyzowe z Indyi, ieft fza- 

rawe, anyzem pachnie i do fadzoney 

zazywane bywa roboty. 

nille, Annille, f. £. i) in den Wappen: 

Figur wie ein Muͤhleiſen oder Art mit 

zwey Schaͤrfen; desgleichen zwey zuſam⸗ 

men gemachte Hacken; 2) obf. Kruͤcke 
für Lahme. 1) w herbach: figur ka na 
kfatatt siekierki obosieczney nienaſa- 
dzoney; jako. tes, dwa haki z foba 
Spigte; 2) of. kula kaleki podpafzna* 
$ 1) I porte d’azur à une anille d’ar- 
gent entourrée d'une couronne de 
gueules; il porte d'azur à trois anilles. 
antles, plur. halber eiſerner Reif an der 
Ze eines Muͤhl⸗Kades. Zelazna refa 
pofcyrklowa u osi kofa miynfkiego. 
Animadverſton, f. f (animadverfio) d 
\ 


A 
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in den Gerichten: Befrafuna, Ver⸗ 
weis; 2) Anmerckungen über ein Buch 
oder Schrift; 3) % Überlegung, Be⸗ 
trachtung, Exwegung. 1) w Sadach: 
Strofowanie;2) obferwacya, przypilek, 
gloska, przeftroga do księgi przydana; 
3) obf. uwaga, bacznose, $ 1) L’alegas 
tion temeraire d'un fait fi faux mérite 

l’animadverfion de la cour; 2) des 
animadverſions für un Auteur bien 
écrites; 3) La railon qui fut allegue, 
mérite quelque animadverfion. 
Animal, f. m. (animal) 1) eine lebendige 
Creatur, ein Thier; 2) ein Narr, ein 
Dimmer Menſch. 1) żywa kreatura, 
zwierzę, beſtya; 2) Dubiel, ghupiec, 
blazen. $ 1) L'animal fe divile entrais 
ſonnable & en irraifonnable; 2) Bez 
vous Monfieur animal; elle aime le 
plus fot animal, qui eut jamais la for- 
me d'homme, 
Animal, e, adj, ( animalis) viehiſch/ thie⸗ 
riſch / im eigentlichen und figürlichen 
Verſtand Zwierzeczy, beſtyalski, 
bydlecy. $ Efprit, ſentiment ani mal; 
vie animale; partie animale; leurs 
connoiſſances ne chargent point cette 
maniere animale de ne concevoir les 
chofes par le fens. op 
les efprits animaux. ( Spiritus animales) 
Lebens⸗Geiſter. Duchy, ktore sie ze 
krwie rodzą; duch zywotny, 
Animation, f. f. (animatio) bey ben me⸗ 
dieis: die Belebung, Beſeelung einer 
Frucht im Mutterleib. x Medykow: 
Ożyćie, ożywienie płodu w żywoćie, 
§ L'animation du fétus n'arrive qu'après. 


quarante Jours. F 
Anime, f. f t) obf: Harnifch mit Fugen 
2) Model zu einer Gieß⸗ 


und Gelencken; 
Forme; 3) Gummi anime in der Apo⸗ 
thecke, ein Hartz von folgenden Arten. 
1) ob]. Kirys 2 fugami i przegubami; 
2) Modelufz do formy od odlewania 
figur krufzczowych; 3) w Aptyce: 
Gummi animæ, albo żywica naltepuig- 
cych gatunkow, : } 
anime occidentale. , Gummi anime aus 
Neu⸗Spanien in America von einem ge⸗ 
wiſſen Baum. Zywica 2 pewnego 
drzewa w Nowey Hyfzpanii. 
anime orientale. dieſes Gummi kommt 
aus Indien und ſiehet den Myrrhen 
gleich. Ta Eywica pochodzi 2 Indyi 
do miry podobra, 
Animer, v.a. (animare) 
ben, das Seben geben; 
geben, lebhafftig vorte 
3) bewegen, empfindlie 
feuren, aufriſchen, e 


1) beſeelen, bele⸗ 
2) beleben, Krafft 
len, ausdrücken; 
h machen; 4 an⸗ 
Teen, erregen, 

aufbringen; 
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aufbringen; ) beym Bildhauer: dem 


gehauenen Stein, einer Statue, gleich⸗ 
ſam das Leben geben. 6) bey den Tän⸗ 
gern: die Beine Hurtig feren, ſelbige 
auf den Zaͤhen friſch erheben. ) Ozy- 
wie co; 2) figuryczme: ożywiać, 2y- 
wemi co wyraźić kolory ;-3) Wzru- 
{zać kogo, wzrufzać afekt w kiem; 4) 
Zzapalac, zachęcać, animować, pobudzie 
‚ kogo do czego; 5) u Szmicerza: rze- 

"© zany obraz niby ożywiać, gieſta ży- 
wego na niem wyražać; 6) u Tane- 
cznikow: chybko nogi itawiać; rzesko 
ie na palcach podnosić. $ 1) Dieu 
Vanimá l'homme d'un foufle de vie; 
2) animer une pason, un difcours; 
3) fon difcours pourroit animer une 
plerre; je pourrois de ma plainte ani- 
merunelouche; 4) animer quelqu un 
à la vengeance; animer un Prince è 
faire la guerre; 5) animer le marbre; 
6) allons, Monfieur, courage, anımez 
vôtre pas. 

20 anime fes difcours diune belle action. mit 
feinen zierlichen Geberden ſtellt er feine 
Rede lebendig vor. Swe mowe grze- 
canemi ożywia gieltami. 

Sanimer, v. x. 1) lebendig werden, Leben 

bekommen; 2) angefeuret werden; mun- 
ter, freudig, lebhafft werden, mehr und 
mehr neue Krafft und Muth bekommen; 
3) ſich wieder einen erhitzen, ſich erzuͤr⸗ 
nen. 1) Ożyć; 2) Ozywiae się; Zza- 
grzać sie; co raz nowizg gorącosć za- 
bierac; czuć w {fobie moc i zagrzanie ; 
hozizym, wefelizym zoftawad; 3) za- 
Wide Sie, rozgniewac sie na kogo. 
$ ) Le fetus ne s'anime qu'après quel- 
ques jours; 2) il a été anıme de cette 
beauté; c’eft un cheval qui s'anime 
de plus en plus; 3) il s'anime contre 
fon valet. 


Anime, ée, adj. & part. 1) belebt, im eiz 


gentlichen und figürlichen Verſtand: 
2) aufgebracht, erzuͤrnet; 3) in den 
Wappen von Pferden: das Augen von 
anderer Farbe hat, als es natürlich ha⸗ 
ben ſolte. 1) Ozywiony, wfensie wła- 
frym i figuryeznym: 2) zapalony do 
gniewu, rozgniewany; 3) w herbach 
o koniu: maiący oczy infzego koloru, 
iako maig bydz zprzyrodzenia ſwego. 
$ 1) Un vieux amang anime d'une 

` beaute de quatorze ans pafle pour un 
fou achevé; 2) je vous trouve bien ani- 
me contre moi ;3) il porte dor au cheval 
de fable animé de gueules. 

cheval animé. in den Wappen: Pferd 
das eine Bewegung eines lebendigen 
vorſtellet, als wenn es fich buaͤumet, wenn 
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es ſpringet. w herbach: kon żywego 

“w czym wyraZaiacy, iako, gdy się 

wipina, gdy skacze de ^ 

Animofits, f. f. Feindſeligkeit, Feindfhafft, 
Haß. Nieprzyiazn, nienawisć, zaig- 
trzenie. & Leuranimofite étoitgrande 
contre le Roi. : 

Anjou, f. m. (Andegauum) das Hertzog⸗ 
thum Anjou in Franckreich. Ksieftwo 
Andegawskie we Francyi. 

Anis, f.m. (Anifum) 1) Anis; 2) Anis⸗ 
Holtz aus Indien, iſt graulicht, riecht 
nach Anis und wird zur ausgelegten Ar⸗ 
beit gebraucht, man nennt dieſes Holtz 
auch Anil. 1) Anyż; 2) Anyzowe 
drzewo 2 Indyi fzarawe, anyzem pa- 
chnie i do fadzoney roboty ſpoſobne, 
nazywaig go takze Anil. F 1) L’anis 
cru ou confit pris apres le repas cuit 
les cruditez & rend Fhaleine agréable; 
ſemer de Panis. 

anis des Indes. Stern⸗Anis, Sineſiſcher 
Anis. Anyz Indyyski kfztalt gwia- 
zdy maigey. 

anis aigre. Kümmel. Anys polny, kmin. 

anis reine; anis à la Reine. uberzogner 
Anis, Anis⸗Zucker. Confekt z anys- 
ku 
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Aniverfaire, vid. Anniverſaire. 

Anker, f. m-ein Wein- Maaf in Amſter⸗ 
dam ohngefehr ein Eymer. Miara Am- 
fterdamska do wina, wiadro wynoſzg · 
ca. $ Six ankers font la Barrique de 
Bourdeaux. 

Anna, f. m, ein gifftiges und fine des 
Thierchen in Peru. Jadowita i smier- 
dzaca ee w kroleftwie Peru. 


Annabaſſe, f. f. Decke, fo in Holland ger 
macht werden. Koldra albo kobierzec 
Holenderski. ; 1 


Annal, e, adj. (annalit) in Gerichten: 
jährig, das ein Jahr waͤhret. w Salach: 
Roczny, do roku trwaigey. $ Poflef- 
fion annale; il ne lui donna qu'un 
Procurateur annal; les lettres de la 
Chäncelerie font annales; les arrêts 
pour les tailles {ont la plüpart reputez 
annaux, 

Annales, Anales, f. f. plur. (annales) Jahr⸗ 
Bücher, Jahr = Gefihichte. Roczne 
dźicie. & Annales bien ecrites; Nous 
avous les annales de Baronius en Po- 
lonois racourcies par le P. Skarga & 
continüées par le P. Kwiatkiewicz, 
elles font imprimées en 1695 aux dé- 
pens & par la liberalité du grand André 
Zaluski, Evêque de Varmie d’heureufe 
mémoire. 

Annalifte, Analiſte, f. m. Verfaſſer der 
Jahr- Geſchichte; Geſchicht⸗Schreiber. 

Czafopis, 
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Czafopis, Hyftoryk roczne dzieie pi- 

dzacy. $ Un grand annaliſte; annali- 

fte fameux, célebre, renommé, illuftre, 

fidele. ; \ 

Annate, Anate, f. f. (ewnate) 1) die An⸗ 
naten, ein Geſchenck, gemeiniglich ir: 
lich von 24 Ducaten oder auch die Ein⸗ 
fünfte des erſten Jahrs von einem 
Bißthum, Ertz⸗Bißthum und von einer 
Abtey, ſo bey Antretung derſelben, nach 
Nom geſchicket werden; J jaͤhrliche Ein- 
nahme von einer erledigten Pfruͤnde. 
4) Annaty, danina poſpolieie coro- 
cznie 24:czerwonych złotych wyno- 


fząca, lub też dochody roku iednego 


2 Biskupitwa, 2 Arcybiskupiiwa 1 2 
Opactwa, ktore przy doſtapieniu tych 
godnosei doRzymu pofylane bywaig; 
2) Dochody roczue 2 beneficium wa- 
kuigcego, 9 1) Les conftitutions de 
1587, 1569, 1576 defendent de porter les 
annates hors du Rotaume de Pologne; 
Le Coneile de Bale a abolit les anna- 
tes en France, mais en fin le Concor- 
dat fait entre Leon X. & François I. 
les rendit certaines; 2) Le Pape pré- 
tend lui apartenir lannate. 

Amate, f.f. vid. Attole. eine gewiſſe toz 
the Farbe zum Färben. Farba pewna 
farbierska czerwona. 

Anne, / f. (Anna) Anna kin Weiber⸗Nah⸗ 
me, den auch oͤffters Mauns⸗Perſonen 
führen. Anna, przezwisko bielogtow- 
skie, ktore czelto mezezyznymiewaig. 

Anne de Montmorence étoit Con- 
nétable de France. 

Anneau, f.m. (annulus) 1) ein glatter Ginz 
ger⸗Ning ohne Steine; 2) ein Ring, 
Reif von Eiſen, Kupffer ꝛe. 3) ein Ring 
oder Eirckel um ein Wappen; 4) Gez 
lent an einer Kette; 5) iede Sache, 
die die Geſtalt eines Ringes hat, als 
eine Haarlocke. 1) Pierscien, gładki 
bez kamieni; 2) refa, kolca, zelazna, 
miedziana dc, 3) Pierscien, kofko 
około herbu; 4)oghiwo Tancuchowe; 
5) rzecz każda kiztale pierscienia ma- 
ıaca, iakokedziorek. $ 1) mettez ľah- 
neau au doigt; 2) anneau de fer, de 
leton. 

Anneau de cié. der Schuͤſſel⸗ Ring. Kotko 
u klucza. 

anneau aſtronomique; anneau uni verſel. 
Sonnen⸗lihr⸗Ring; eine Sonnen⸗ Uhr 
in einem Ring, deffen Stunden ein ein⸗ 
fallender Sonnen⸗Strahl durch ein Loch 
lein anzeiget, Zegar sloneczny w pier- 
scieniu z dziurką, przez ktorą pro- 
mien słoneczny wpadaigcy godziny 
znaczy. - 


ANNE a 

enpeau de Saturne. in der Aſtronomie: 

Kreis um den Saturnus. w Afirono= 
mii: koło w okofo Saturna: 


Annee, f. f. vid. An. (annus) eine Beit 


von einem Jahr; ein Jahr. Rok, czas 


roczny, $ Je te comblerai de jours 
& d’annees; commencement de Pan- 
nee; fin de année. £ 

Nora. Stehet eine Zahl bey einem Jahr, 
fo fest man an und nicht année. Guy 
liczba: przy roku (ei stowo an a nie 
année polozyesrzebe. S 

année courante. das ietzige Jahr. Rok 
ninieyfay. 

année de probation. das Probe⸗Jahr in den 
Kloͤſtern. Nowicyat w klafztorach. 

année naturelle; annee tropigue ein Son⸗ 
nen⸗Jahr in der Aſtronomie. Roksto- 
neczny w aſtronomii- 

année civile, ein ordentliches Jahr. Rok 
pofpolity. 

Anneler, v, a. obf. vid. Boucler. fräufeltt 
die Haare. Kedzierzawić wioly. 

anneler. une cavale. eine Stute ringeln. 
Klaczom kolce wprawić: ` à 

Annelé , ée , adj. obf. gekraͤuſelt. Kedzie- 
rzawy. ; 

Annelet, fi m. (annellus) 1) ein kleiner 
Ning; 2) in der Bau⸗Kunſt: die Rin⸗ 
cken oder viereckichte Leiſtchen an den 
Doriſchen Seulen. ) Pierscionek; 2) 
w archytohskiey nauce liſtewki czwo- 
rograniafte na stupach doryyskich. 

Annelure, f. f. Locken, Hagt⸗Locken. Ker 
dzierze, Kędziorki. 

Annere, Nannete, Nanon, f. f im Scher⸗ 
tze und Liedern: Anchen. L Anne, 
żartem i w piosnkach: Anusia, Anu- 
Sten ka obacz Anne. $ Annete elt bel- 
le; Anneteeftjolie, 

Annexe, Anexe; f. f. (annexus) 1) der Zu⸗ 
ſatz, Anhang; 2) ein Filial, Kirche fo zu 
einer Pfarr gehoͤrt; 3) unbewegliches 
Gut das zu einem Lehn oder Haupt⸗ 
Gut gehoret, aber doch von ſelbigem kan 
abgeriſſen werden; 4) Anhang eines 
Teſtaments. 1) Przydatek, dokład; 
2) Eiliat,, kosciof do Fary należący; 
3) maiętnosé nieruchoma, iako las, 
folwark dc, do klucza albo lennosä 
naleZaca, ktorą iednak oderwać mogą; 
4) Doklad w teftamendie. § 1) L'an- 
hexe eſt fort onereufe pour le fer- 
mier; 2) une bonne annexe; c’eft une 
annere qui augmente de beaucoup le 
revenu de la Cure; 3) Les annexes 
qu un teftateur fait de fon vivant A 
Lheéritage qu'il a legus, font comprifes 
dans les legs; 4) L’annexe n'eſt pas 
favorable pour le tuteur. 


Annexer, 
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Annexer, Anexer, U. o. (annelere) beyfüͤ⸗ 
gen, anhängen, als etliche Bogen einem 
Buch, ein Land einem Reich, ein 
Grund einem Gut. Przylaczy& co 
do czego, iako kilka arkulzow doksie- 
gi, wies, folwark do klucza. $ Le 
Roi Calimir IV. annexa en 1467 la 
Prufle à la Couronne, 

Annexion, Anexion, f: f: Cannexio ) 1) 
Verbindung, Verknüpfung; 2) im Bir⸗ 
chen⸗Recht: Pfründe die von einem 
Prieſter muß beſeſſen werden. 1) Spo= 
jenie, Ziednoczenie, zlaczenie; 2) W 
Prawie Duchownym: Beneficium ka- 
plańikie, ktore tylko kapłan trzymać 
moze. 

Annihiler, v. 2. obf. vernichten, zu nichts 
machen. Wniwecz co obrocie. 

Annile, Anniles, vid. Annile, Anniles. 

Anniverfaire, adj: e L amiwverfaris) in 
Kirchen⸗Ceremonien: jaͤhrlich, das alle 
Jahr auf einen gewiſſen Tag fallt. w 
kostielmych ceremoniach: rocny, CO- 
roczny- 9 Ceſt une fete anniverſai- 
re; faire une pro eſſion anniverſaire 

Anniverfaire, La. J „Begaͤngniß in der 
Kirche vor einen Verſtorbenen. Coro- 
cane Exekwie, Aniwertarz, & Célé- 
brer l'anniverfaire d une perſenne; on 
donnoit a ois tout fon bien à PE- 

gliſe pour fe faire dire des annivexſaires. 

Annoblir, vid: Anoblir. 

Annobliſfement, vid. Anobliſſement. 

Annona, vid. Anona. 

Annonce, f. , (ennuncletio) i) in der Rez 
ſormirten Birche: das Aufbieten / die 
Abkündigung der Verlobten von der 
Cautzel; 2) bey den Comôdianten: 
mündliche Aumeldullg beym Schluß eiz 
ner Comödie, was nächſtens fir ein 
Strick ſoll geſpielet werden. „) w bei: 
winfkim Zborze : Zapowiedz\ mał- 
47 
zeiftwa z Kazalniey; 2) » Komedyan- 
zow: obwielzezenie albo uſtna intyma- 
cya o praylztey komedyi, ktorą przy 
zakończeniu komedyi zwikli czy- 
nie. 1) On publie ordinairement trois 
annonces; 2) Faire l'annonce. 

Annoncer, Anoncer, V. 4. (annunciare ) 
1) verfünbigen,, ausbreiten, andeuten; 
2) ankuͤndigen, vermelden, benachrichti⸗ 
gen; 3) verkündigen das Zukuͤnfftige / 
weiſſagen; 4) bey den Comödlanten: 
das nächſte Stuͤck von der Schaubühne 
anſagen. 1) Wyslawiae, oglafzac, 
opowiadaé; 2) Oznaymié, domese co 
komu; owiadomić kogo o czym, dać 
komu o czym wiadomość; 3) opowia- 
dat przýfzłe rzeczy, przepowiadać, 
prorokować; 4) u komedyantow: przy- 
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Pia 2 teatrum komedya opowiedzie£. 
$ 1) Chantez des hymnes auSeigneur, 
& annoncez fa grendeur par toute la 
terre; Seigneur, les Cieux annonce- 
ront vos loüanges; Seigneur, fi je 
veux annoncer vos merveilles, elle 
fe trouvent infiniment au-deflus de 
mes paroles; 2) Cette reponfe vous 
annonce, que dc. il lui parla d'une“ 
voix qui annongoit.ce quilalloit faire; 


) Les Prophetes ont annonce Jelus- ` 


Chrift pendant pluſieurs fiecles; lange 
yint annoncer à la Sainte Vierge, quw 
elle concevroit un fils; 4) on annon- 
ça hier une plaiſante piece. 


Annonchalir, wid, Anonchalir. 
Annonciade, LZ ein Nitter⸗Orden, der 


Verkündigung Maria in Savoyen; das 


Feſt der Verkündigung Maric, das von 


dieſen Nittern gefeytet wird. Order 
kawalerfki w Zabaudyi na czese Zwia - 
ftowania Panny. MARYI fundowany ; 
Uroczyltose, co od tychże kawalerow 
w Zabaudyi w dzien Zwiaftowania P. 
MARYI celebrowana bywa. $ Les 
Chevaliers de ’Annonciade folemni- 
ſent magnifiquement P’Annonciade, 


Jes Noligieuſes de l’Annonciade, vid. Filles 


de l Annonciation. 


baay 


Annonciation, ( (annunciatio) 1) das 


Set der Verkündigung Maria; 2) ein 
Gemaͤhlde oder Kupfferſtich davon. 1) 
Swieto Zwialtowania P. MARYI; 2) 
Kuperfztych, obraz, na ktorym wis- 
ſtowanie P. MARYI ieit wymalowa- 
ne. § 1) L'annonciatioh de célebre 
tous lesans le 25 Mars; fêter l’annon- 
nonciation avec beaucoup de piété & 
de xefpe&; 2) une belle annonciation; 
une annonciation bien faite; acheter, 
enlumer, embordurer une annonciation. 


Filles de Pannonciation, vid! Filles. 
Annotateur, ſ. m. (annotaton) iſt no 


nicht gar zu gebräuchlich: ein Aumek⸗ 
ungs- Schreiber, der Anmerckungen 
über ein Buch ſchreibt. Sowo nie bar- 
20 iefzeze utarte, oblerwacye, glofki 
do księgi przypifiigcy ; annotator. 
§ IL eft P’Annotateur de cet Auteur. 


Annotation, f. f. (annotatio) 1) Anmer⸗ 


ckung über ein Buch; 2) in Gerichten: 
Aufzeichnung der Güter eines Beklag⸗ 
ten, der fich nicht geſtellet, ſondern aus- 
getreten iſt. ) Anptacya, obferwacya, 
przeftroga; przypifek, w księdze albo 
na iakiego Autora ipilane; 2) w Sg- 
dach: Zinwentowanie ſubſtancyi 
Ofkarzonego, gdy ufzedl do Sądu sie 
nie ftawiwizy. DO Les annotations 
font ennüieufes; 2) Lannotation eft 

une 


1 


\ 
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une précaution que lon prend, pour 


empêcher l’enlevement des éfets de 
Taccufe pendant fa contumace, car de 


qu'il paroît, ’annotation cefle & Paccu- ` 


de entre en poſſesſion. 

Annoter, Anoter, U.. (annotare) i unter 
Gelehrten: aumercken, Anmerckungen 
ſchreiben oder machen; 2) in Gerich⸗ 
ten: das Vermoͤgen eines ausgetrete⸗ 
nen Beklagten verzeichnen. 1) 7y/ko 
u Uezonych: Poftrzec, annotowac pi- 
fac anotacye albo przeſtrogi; 2) wSg- 
dach: zregieftrowag, zinwentować fub- 
ftancyg ućiekaigcego obwinionego. 
$ 1) Il a annoté de belles choſes fur 
ce livre; 2) Si le décret de priſe de 
corps ne peut être exécuté contre 
Vaccufe, fes biens feront failis & an- 
notez. - 

Annuel, le, adj. (annuus) i) jährlich, das 
alle Jahr geſchiehet, das alle Jahr wie⸗ 
der kommt; 2) das ein Jahr waͤhret. 
1) Roczny, coroczny, dzieiacy sig ka- 
zdego roku; 2) do roku trwaiący. 
$ 1) Paier le droit annuel; c’eit ùne 
vente, une penſion annuelle; 2) la 
Charge de Bourggrave en Pruſſe Ro- 
Yale eft annuelle; Le Conſulat à Ro- 
me étoit annuel. 

Annuel, f. m. 1) Seel⸗Meſſen, fo alle Ta⸗ 
ge ein Jahr durch fuͤr einen Verſtorb⸗ 
nen geleſen werden; 2) Abgabe ſo die 
Schenckwirthe jährlich mit einem Duer- 
ten fuͤr die Schenck⸗Gerechtigkeit abtra⸗ 
gen muͤſſen. 1) Miza zadufzna, ktorą 
przez rok codzien odprawuig; 2)Dan 
czerwony złoty wynofząca co od 
fzynkatzow za wyfzynk corocznie 
wyćiągany bywa. d 1) fonder un àn- 
nuel; dire un annuel; 2) Chaque ca- 
baretier pale au Roy annuel tous les 
ans le 1. Mars. 

Annuellement, adv. alle Jahr, jährlich. 
Rocznie, corocznie. $ Il tire annu- 
ellement de fes terres quinze cens li- 
vres de rentes. 

Annulaire, adj. (annularis) doigt annu- 
laire. der Gold⸗Finger, an dem man die 
Ringe ſteckt. Palec pierscieniowy 
albo ſerdeczny. 

Annuler, v. a. (annullare) in Gerichts⸗ 
und Sandlungs⸗Sachen: aufheben, 
ungültig machen, vor null und nichtig 
erklaren, als ein Teſtament, eine Reh- 
nung. 1) w fprawach [adowych i ka- 
pieckich: anihylowa£, zniesć, z ksiąg 
eliminować, wymazać, iako teftament, 
rachunek, $ Annuler un teftament, 
une procedure; annuler un article. 

Anoblir, v. a. (mbilitare) adeln, in den 


a — — 
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Adelſtand erheben. Nobilitowas, o- 
fzlachćiać, fzlache&wem nadać, przy= 
pose kogo do kleynotu fzlacheckie- 
go. $ Anoblir une perſonne; nul 
ne peut anoblir que le Roi, 

anoblir fon flile ; anoblir fon langage, 
eine befiere Schreib Art annehmen; 
zierlicher fhreiben, reden, als vorhin. 
Styl {woy wydofkonalie; polerowniey 
niz przed tym, mowić, pifać. 

Anobli, e, adj. parr. & Néit geadelt. 
Nobilitowany, ſzlachectwem nadany. 
De tems en tems on fait desrecher- 
ches des nouveaux anoblis. / 

Anobliffement, f.m. (nobilitatio) das We 
deln, Erhebung in den Adelſtand. No⸗ 
bilitacya. 

lettre d’anoblifjement. Adels-Brief. Lift 


na nobilitacyg. 


Anodin, e, adj. ( anodynus) in der medi⸗ 


ein: ſchmertzſtillend, lindernd. u Me- 
dykow : “bole ulzywaigcy albo przy- 
tiumiaigey. 8 Remede anodin; in- 
je&ton anodine. 

Anolis, f. m. eine groffe Eider in Amert⸗ 
ca: Jaſzczurka barzo wielka w Ame- 
ryce. 

Anomal, e, 4%, in der Grammatic: das 
nicht nach der Regel conjugiret wird. 
w Gramatyce :nieporzadny, nierowny, 
nie wedfug reguly koniugowany, § Sa- 
voir les conjugaifons anomales; la pré- 
miere conſugaiſon en Francois ga 
qu'un verbe anomal, qui eſt aller. 

Anomalie, f. f. (anomalia) 1) Uurichtig⸗ 
keit, Unordnung, etwas, das wieder die 
Regel, wieder die Ordnung iſt; 2) in 
der Aſtronomie: unrichtiger Lauf eini- 
ger Planeten. 1) Nieporzadek, niero- 
wnosé, rzecz przećiwko porządkowi i 
regułom bedaca ; 2) w Aflranomii: 
bieg nierowny niektorych Planetow. 
$ 1) Celt une anomalie vifible ; get 

un étrange anomalie ; faire une ano- 
malie. 

Anoméens, f: m. (Anomei) eine Art Aria⸗ 
ner. Gatunek Aryanfkiegoowadu. 
Anon, f. m. Cafinelius) ein junger Eſel. 
Osiełek. $ Un joli ânon ; un petit 

ânon; un petit ânon bien eyeillé. 


Anoncer, 
vid. Annon: 


Anonciade, 

Anonciation, 

Anona, f. m. Anonen⸗Baum in Indien, 
deſſen Frucht wie eine grüne Citrone 
ausſiehet und wohl ſchmecket. Drzewo 
Indyyfkie, ktorego frukt, do zieloney 
S tryny podobny, miedzy ſpecyaly kła- 

5 


Anonchalix, v. u. s’Anonchalir, v.r. obf- 
verzagt 
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vergaat werden, den Muth finger laf 
fen. Zwarpie,o lobte; ſtrwos pe Lig. 

Anonime; adj. (anonymus) Unbenannt, 

` befannt, der fich nicht nennt als ein 
Verfaſſer. Bezmierny, bezimienny, 
jako autor, § Un auteur anonime, 

une loclerè anonime; il y a plufieurs 
autears anonimes, guon, ne connolt 
pas etelivement, mais il en auſſi 
d’anunimes reconnus. = 

Anonner, v. 4. Cn, I) junge Efel werffen; 
z) ig, nicht vecht leſen konnen. ) 
Ozrzebić Sie, Oeielie de jak osiel 2 
wule. czytać dobrzenie umieć. ) Lâ- 
helle porte treize, mois avant que d’a- 
nonner; nôtre aneſſe a anonné; 2) il 
ne fait qu’anonnei. 

Anonyme; wid; Anonıme. 

Anordie, J. f. ein Nord⸗Sturm bey Me- 
xico, und an den Kuͤſten von Neu⸗Spa⸗ 

gien. 2 wWatrow polnocnych powita- 

men nawalnica, opodal Mexikanikiego 
kıolekwa i nowey Hyfzpanii. 

Anvter, did, Ännoter: . 

Anotation, bid. Annotation. 

Anfe, f. f (anſa) i) eine Handhebe, ein 
Handgriff, ein Ohr, ein Henckel an et 
Was z 2) der Henckel an einer Glocke; 
3) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht die nicht 
tief it; gewöhnlicher ſind die Worte 

‚Haie oder Golfe. 1) Antaba, ucho u 
dato jakiego; 2) antaba u dzwonu; 
3) odnoga morfka nie gleboka, zw) 
ezaynieylze fa slowa, Golte albo H 
$ 1) Lanſe du pannier eſt rompus; 
2) prenez la cloche par anſe ; 3) I y 
i de ce côté-là une anſe dont la palle eſt 
troit 

Anfe, Anſeatique, vid. Hanfe, Haähfea- 
tique. | 

Auſe de panier: 1) ein Henckel am Korbe; 

2) halb⸗vogle Bogen⸗Rundung eines Ge⸗ 

wölbes, ſo einen Henkel am orbe gleich 

A3 3) Schwentzel⸗Pfennige der Mägde; 

4) Schloͤſſer⸗Zierath von zwey zuſam⸗ 

men gerollten Eiſen die gegen einander 

geſetzt find, ) Ueboukofzaß 2 ob: 


aroboli albo ucha u kofza; 3) Obryw- 
ki slußebnic , gdy co na tynku ku- 
puig; 4) Slofarfkie żelaza w trablę 
zwite, dla o2doby na pize&iwko dobie 
‚poloZone. 


Falke le pot A deux, anfes. die beyden 


Hände in die Seite ſtemmen. Podey- 
mowas boki. 
Auſelme, f.m. (Anſelmus) ein Manns⸗ 
4 SE Anzelm przezwiſko mę- 
Ze, 


Anſette, f.f. (anſula) MN ein kleiner Hene 


‚eryltosc Sklepowa oWalga; ma kiztalt ` 
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ckel oder Hand⸗Griff an etwas; 2) eine 
Schleife an dem Rande eines Segels, 
wodurch andere Seile durchgezogen wer⸗ 
den. 1) Ufzko iako u kubka; 2) ko- 
bylka u brzegu Zaslow do przewle- 
czeniá nawfoki. $ 1) Anfette rompus; 
anfette unie; je veux que les anfer- 
tes de ma taſſe ſolent bien fagonnees ; 
quand on boit, on prend la tafle par 
les anfettes; 2) Les plus longues an- 
fettes des voiles wont pas un bon pie 
& demi: 

Anfpesade, Anipeflade, / in Lands⸗Paſſat, 
Soldat der des abweſenden Corporals 
Dlenſte vertritt; ein Befreyter. Zol- 
dak co.w niebytnosei kaprala ieft na- 
mieltnikiem jego, & Gett un bon an- 
ſpegade, il eft aime de fon Capitaine. 

Anfpeitz f. m. bey den Boots⸗Knechten 
ein Heb⸗Baum. Na okrecle drag 
dzwigalny do podwazenla. S 

Antagoniſte, f.m. (antuponifle) 1) Wie⸗ 
dekpart, Wiederſacher, Feind; 2) in der 
Anatomie: Maͤuslein ſo eine Bewe⸗ 
gung hat, die dem andren zuwieder iſt, 
als wenn eines ausſtrecket, das andre 
zufammen ziehet. 1) Przeäiwnik, mie: 
przyiadiel; 2) w ünatomii: Przeäi- 
wnik, nufzkuf ruch drugiemu prze- 
&iwny maigey, lako gdy jeden wyćią- 
gaa drugi przyéigga. §1) Ceit un 
ređontable; un braye, un courageux 
antagoniſte; un miferable, un toible 
autagoniſte; defaire, teirafler fon an» 
tagoniſte; 2) Chaque mufcle a fon an- 
tagoniſte. 

Antagomifte, |F. eine Wiederſacherin, eine 
Felndin. Nieprzyizäielka. § Avoir 
une belle antagoniſte. 

Antagoniſte, 4% m. in der Anatomie 
von den Mäuschen das eine Berride 
tung hat, die einer andern entgegen ifte 
ru anatomii o mafzkutach: Urząd dru- 
giemu przeöiwny maigey. $ Liaddu- 
&ent. & labdutteut: font des mufcles 
alltagoniſtes. 

Antalé; f.m. (anialium) in der Apothe⸗ 
cke! eine See⸗Schnecke die wie ein ges 
der⸗Kiel ausfiehet, nur daß fie einen Zoll 
lang if. w Aptjce i $limak morſki 
pipie od piora podobny, tylko ze na 
palec wielki albo. cal ieden dlugi. 

Antamba, f.m. grimmiges Thier auf der 
Inſel Madagaſear fo einem Leopard aͤhn⸗ 
lich if. Zwierz na wyfpie Madaga- 
skar drapieżny Lampartowi podo- 
bay: 

Antan 
Jonski. § Des neiges Wantant; 
figues d’antant. 

K 


f m. o, das vorige Jahr. Rok 
es 


Antänaire, 


Jee stowo vergue. 
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Antanaire, 247. ce. beym Jäger vom 
Raubvogel: der die Federn vom vöri⸗ 
gen Jahr noch hat; der ſich noch nicht 
gemauſet hat. O ptakach Zogezch 
Co Sie iefzcze nie pierzyf ;- pierze 
przefzioroczne iefzcze maigey. 


Antares, fm. plur. in der Aſtronomie: 


das Heitz des Scorpions. w er ono. 
nit: Szkorpiona albo niedzwiadka 
ferce. E 

Antartique, adji c. (amariens) Gida 
mittägig, gegen den Suͤd⸗ Pol gelegen. 
Ku biesunowi albo polowi poludnio- 
wemu polozony ;pofudniowy. $ Pole 
antartique. d 

Ante, . 1) Pfropff⸗Neis, oder auch ein 
geprofter Stamm, ſiehe Ente. 2) Stück 
Holtz das au dem Flügel einer Wind⸗ 
Mühle mit Eiſen feſt gemacht iſt; 3)05/. 
des Vaters oder der Mutter Schweſter. 
q) Latorosl do fzezepienia; iako też 
drzewo Szczepione, acg Ente; 2) 
Drewno do skrzydła wiatrakowego 
żelazem przyptawione; 3) 04. Stry- 
ienka, &iotka po matce albo po oycu. 
$ 1) Une belle ante. 

Antecedent, f.m. (antecedens) das Ante⸗ 
cedens, der Vorſatz in der Logie. zw 
Prawdomowngy nauce: popraedzaigea 
propozycya. ` 

Antecefleur, f. m. (anteceſſon) i) obf- ein 
Vorfahrer; 2) Profeſſor Juris auf einer 
Arademie. 1) % Poprzednik na u- 
rzedzie ; 2) Profeffor Furis na Akade- 


mil. 1 

Antechriſt, f. m. ( Antiebriſtus) der Anti⸗ 
chriſt. Antychryft. 

Antéciens, f- m. plur. vid. Antipodes. 
(anteci) in der Geographie: Gegen⸗ 
wohner, die in gleicher Weite vom 
Ægquatore und unter gleicher Polus⸗ 
Hoͤhe mit uns auf der andren Helffte 
der Erd⸗Kugel wohnen, dergeſtalt, daß 
bey ihnen Mittag, Sommer iſt, wenn 
wir Mitternacht und Winter haben. 
av Gieografii: Ludzie na drugiey globu 

~ pofowicy, w rowney od Ekwatora 
odlegtosći i pod taz z nami opt nie- 
bieskiey wy lo kose miefzkaigey ;'tak, 
2 u nas Pofnoc, zima, gdy u nich po- 
Tidnie i lato. z 

Antenne, f. f. (antenna) eine Segel⸗ 
Stange; das Wort vergue ift gewöhn⸗ 
licher. Drag żaglowy; zwyrzaymiey- 

$ L’antenne eft 
bien plus groffe par le milieu que par 
le bout. ! 5 

Anzenois, f. m. ein Jaͤhrling, ein jaͤhrig 
amm. Roczen, baran roczny. 

Antenet, / m. ein ungeſchnittner zwey⸗ 


jähriger Hammel. Baran dwuletni 
nieczyfzczony: 

Antepenultieme, 247. Centepenultimus), 
von Derfen und Sylben in der Grans 
matic: der letzte ohne zwey. w Grz- 
metteg 0 wierfzach i [ylabach: trxeci 
od oftatniego ; oftatnı bezedwu. $ Ce 
vers eft Tantépénultiéme du Satyre de 
Kochamowski; les Grecs mettent des 
accens aigus fur Fantépenultiéme Se 
les Polonois toujours fur le penultid+ 
me; Pantepenultieme filabe d'un mot. 

Anterieur, e; adj. vulg. (anterior) 1) 
border, was vorſwerts iſt, als die Füffes 
) in Büchern; vorhergehend, vorher⸗ 
geſetzt; zin Gerichten: vorhergehend, 
alter, der erſte von zweyen. 1) Prꝛe⸗ 
dni, przedſobny iako nogi, przedfo- 
bek; 2) wköiggach: poprzedzaiącys 
pierwey albo wyZey polozony; 3) w 
Sadach: ftarfzy; pretizy, dawnieyizy, 
pierwfzy ze dwù. 6 1) La partie an- 
terieure du corps; les piezanterieurs; 
2) voiez la partie anterieure; 3) Get 
une dette antérieure; un mariage ara 
terieur; les tems anterieurs. 

Anterieurement, adv. nur in Gerichten: 

eher, zuvor, vorher. Tylko wSadach a 


Predzey, pierwey. 9 Get une dette : 


contractée anterieurement. 
Anteriorite, / nur in Gerichten: Vor⸗ 
zug, Vorgang in der Zeit; Sache die 
eher geſchehen iſt, als die andre. w Sg- 
dach : Poprzedzanie; przodkowanıe 
rzeczy praed drugą ; pierwose czego. 
§ Ceit une anteriorite d’hipotsque. 
Antes, f. f: plur. obf (antes) 1) im Alters 
thum: vorſtehende Seulen die den 
Giebel ſtützten oder an den Ecken geſe⸗ 
Bet wurden; 2) Balcken die etwas wes 
niges über die Mauer heraus gehen. 


1) . Starosymosei: Slupy Faciate, | 


"wfpieraige albortez na rogach wyfta- 
wione; 2) balki nieco z muru wypu- 
Szezone, 

Anteſtature, ff in der Kriegs⸗Bau⸗ 
Kunſt: Abſchnitt, in Eil aufgeworfne 
Verſchantzung, den einbrechenden Feind 
aufzuhalten. nauer Fortyfikacyyney : 


Kafztel, Gate na pretce wyſypany, na 


WItrzymanie wrywalacego. sie nie 
przyiaeiela. 
Anthelix, fm. (Anthelix) knorplichter 


Hügel mitten am auswendigen Ohr, 


zwiſchen dem Ober⸗ und Untertheil defz 
ſelben, der fich da anfängt, wo fich der 


umgebogene oberſte Nand endiget. 


Chreilkowata wypuklose we srzodku 
ucha powierzchnego miedzy wietz- 
sing 4 dolna iegoiczęsóją; tam sie 
zaczyna 


x 
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zaczyna, gdzie Sig bržeg ucha za- 
wıgbiony konczy. 
Anchera, f- f ) bas Gelbe mitten in der 
Rofe und andern Blumen; ) die Spi⸗ 
⸗Flittern in unter 
1) Zolty srꝛodek 
go kwiåtu; 2) kosmata 
sienne w.ıoZuych kwiatach. 

Anthologie, Antologie; / f: (anthologia) 
Blumen ⸗Leſe von Griechiſchen Epi⸗ 
grammaten, ſcharfffinnigen Reden und 
Sprichwörtern. Sbior greckich Epi- 
gramat, dentencyy imow den, Eipnych. 
$ Toute Lantologie eittraduite par Gro- 
tius. 

Anthologe, Antolöge, Ca. Kirchen Buch 
von den Griechiſchen Ceremonien, ſo die 
Heiligen betreffen. Ksiega cerkiewna 
o Greckich obrzędach względem Swie- 
tych. d 

E Anthore;.f. f (Canthora) Gifft⸗ 

heil, Heilgifft,ein Kraut. Morzy mord, 
dobry mniſzek, Ziele, 

Anthos, wid. Antos: 

Anthrax, Antrax, f. m. in der Mediein: 
Carbunckel, gifftige Eyter⸗Beule. w 
Medyeynie: karbunkuf; wrzod iado- 
wity. 

Anthropologie, Antropologie , f- f. Le, 
tbropolocta) Rede von Gott auf menfch- 
liche Weiſe, als wenn Ihn die Heilige 
Schrift dem ſehwachen Veyſtande unter 
der Geſtalt eines Alten Manns voyſtel⸗ 
let. Mowa o Bogu podiug tudzkiego 

: poiedia, iako gd GO Pilmo 8. pod 
poſtacig ftarca slabemu rozumowihudz- 
Kiem wWyftawuie, $ ‚C’eft une-an- 
thropolögie par laquelle il eſt parlé de 
Dieu, comme sil toit ſemblable àun 
homme. 

Anthropomorphites, Antropomorphites, 
Sm. pli Camhropomorphite ) Ketzer des 
AV Seculi, ſo dem Wort⸗Verſtaude nach 
in der Schrift, Gott eine menſchliche 
Geſtalt behlegten. Kacerze w fzoitym 
Chrzescianitwa wieku, co wedtug sło- 
Wnego {entu Pilma S. ludzka Bogu po- 
{taé przypiſowali. i 

Anthropophage, Antropophage, Smf. 
(antbropophagus ) Menſchen z Freſſer. 
Samoiedz, ludoiedz. 

Anthropophagie, Antropophagie, S-F (an. 
thropophagia) das Menſchen⸗Freſſen. 
Ludoiedzenie, 

Anthyllis, vid. Antillis. 

Anti-apoplettique, f. m. &adz. Wieder 
den Schlag oder Apoplexie dienlich. 

; EE ng nagłą smierć 
dobry. 2 

Anticabinet, I im Vorfülchen vor einem 
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Cabinet; der Rlatz zwifchen dem Saale 
und dem Cabinet. Przedpokoik; falka 
miedzy kabinetem a falą. 

Anti- Catons; f. m. plur. pen Buͤcher des 
Julii Claris wieder den Catonem: 
Diyoie ksiąg od Jufiufza Ceſerza prze- 
éw Katonowi wydanych. & Divés 
aflùrei qu'il a vû les Anti- Catons dans 
une ancienne Biblioteque. 

Antichambre, f. f. Vorgemach, Vorzim⸗ 
mer. Przedpokoie, anty kamera. Une 
antichambre fort propre & fort com- 
mode; une jolie antichambre; une 
belle antichambre. 

Antichreſe, .. € (antichreſir) in Gerich⸗ 
ten: Unterpfand, von welchem der Glau⸗ 
biger die Nutzung ſtat der Jutereſſen 
ziehet. w Sadach: zaftawa od ktorey 
kredytor jey pożytki miaſto intereſu 
bierze; wyderkowr are podobna. 
$ L’äntichrefe et prohibee en France, 
excepté en quelques Provinces. 

Antichrétien, ne, adj. Canti ianus Y} 
ankichriſtiſch, das der Chriftfichen Lehre 
zuwieder ift. PrzeäiwnyChrzescianfki ey 
nauce; Antychryftowy. 

Anstichniftianifme,f. m. Wieder⸗ Chriſten⸗ 
thum, die Lehre, das Reich des Anti⸗ 
chriſts. Naukka f kroleftiwo Antychry= 

a $ Lantischriſtianiſme doit élre 
une apoftafie, une abjuration de PEgli= 
fe Chrétienne. 

Anticipation, % (antici patio) in den 
Rechten: Vorgriff in der Zeit, das Zus 
vorwegnehmen, das Zuvorkommen. w 
Prawie: Antycypacya, poftepek przed 
<zafem uczyniony, uprzedzunie, za- 
biezenie. § Prevenir lapellant par 
lettres rolaux d'anticipation; paier 
prendre par anticipation, 

Anticiper, ue: (anticipare) in Gerichten : 
2) zuvorkommen, vorgreiffen; 2) vor der 
Zeit etwas thun als die Zahlung em- 
pfaugen, fich eines Rechts an maſſen ehe 
es Zeit iſt, vor der Zeit von einem et⸗ 
was fordern. w Szdach: 1) uptzedzie 
kogo do czego; 2) przed czafem co 
czynić, iako zapłatę wyćiggać, doma- 
gać się, upominas sie prawa ego u 
kogo. $ 1) Antieiper Papellant; 2) 
anticiper le tems; il anticipe für les 
droits de ſon compagnon ce qu'il peut, 
& cela eft mal-honnete, 

Anticaur, Avantcaur, f-m. Geſchwulſt an 
der Bruſt des Pferdes gegen dem Herz 
gen über. Puchlinakonfka w piersiach 
nad ſercem. 

Anticour, f. m. Vorhoff. Podworze pier- 
wize, przedworze. 

Ander, f f. zurichgefehtes ` Datunt, 

K 2 Mücke 
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Kükfhreibung des Dati Data weze- — 


sniey położona; data dniem albo 
kilkå date prawdziwą uprzedzaigca, 
$ Lantidate eft,prouvee. = 

Antidater, v. a. vor der Zeit datiren, das 

Datum zuruͤck ſezen. Przed czafem 
prawdziwym date Piſae, datować za 
wezesnie. d Antidater une procura- 
tion; il a antidatè fa lettres 

‚Anzidete; ée, adj. eher datirt; vor der 
Zeit geſetzt; vom Dato, o Dadie: 

~ przed czalem położony ; przed pras 
wdziwa datą datowany. & L'ordre qui 

~ eft åu dos de cette lettre de change a 
Ete antidate ; cette promeſſe eft anti- 
datée ; ce compte elt antidaté, Il y a 
de la fauſſete. ? 

Antidicomarianites, f. m. plur, ( Antidi- 
"comarianıte) Antimarianer, Nachfolger 

der Irrthuͤmer des Helvidii, fie läſter⸗ 

ten, daß die Jungfrau Maria nach der 

Geburt des Heilandes mit Joſeph mehr 
Kinder gezeuget. Antymaryanıe, fek- 
tarze błędami Helwidyufza uwikłani; 
biuznili, iakoby N: P. Marya po naro» 
dzeniu Zbawićiela, 2 S. Jozefem w mal. 
zenitwie żyła i kilkadzieci porodźiła. 

Anti- diſſentrerique, / n. & adj. wieder 
den Durchfall dienliche Artzeney, Les 

7 karflwo na biegunkę: 

Antidotaire, 2% & f-m.: wieder den Gift 
dienlich. Stuzgey na trucizne. 

Antidotaire, / Sammlung von Neceps 
ten und Artzeneyen; Titel einiger Me- 
dieiniſchen Bücher, Zbior recepti ro- 
znych lekarſtw; zytut niektorych bes 
Lekarfkich.. & L’antidotaite de We- 
cker, du Renou, 

Antidote, f. m. (antidotum 3 Gegen⸗Gifft. 
Lekarftwo na truliczne. 

Ange, adj: obf. vid! Ancien: 

Antienne, ff. (ansiphona ) eine Antipho⸗ 

ne, Kirchen Gefang, fo mit abwechſein⸗ 
den Stimmen geſungen wird; der Heil. 
Ambrofius hat ſelbigen aus der Griechi⸗ 
ſchen in die Eatholiſche Kirche eingefuhrt. 
Antyfona, piesn koseielna napr2e- 
mianna, od S- Ambrozego 2 Greckiego 
w Katolički kosciot wprowadzona. 
Lantienne eſt commencée: 

Anti-epileptique, f. m & adj. Artzeney 
wieder die ſchwere Noth. Lekarſturo 
na kaduk chorobe. 

Antigorium, . m. (antigorium) 1) Lafurz 
Stein; 2) Laſur⸗Schmeltz. 1) Lazur 
Kamien ;.2) {melc lazurowy. 

Anti- héctique, ,. m. & adp: Artzeney 
wieder die Schwindſucht. _ Lekarttwo 
na gorączkę ultawną albo hektyke. 

Anu-kadropigue, La, & adj. Artzeney 
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wieder die Waſſerſucht. Lekartwo na 

puchline. 

Anti- hipocondriaque, Lat d ad}. Artze⸗ 
iney wieder das Seiten⸗ oder Miltz⸗We⸗ 

he. Lekarſtwo na Hocie w bokach z 
sledziony pochodzące, 

Antilles, f. m. (Antile) 1) die Nord⸗In⸗ 

feln oder Antilliſchen Inſeln vor Ame⸗ 

lieg; 2) dicke Qver⸗Stange, eine Hause 

Thuͤr von einem Pfoſten zum andern zu 

vekriegeln. 1) Wyipy polnocne albo 


Antyliyfkie przed Ameryką; 2) Zapie- 


< radfo; drag gruby do zapierania drzwi 
domowych, ptoprzek go w podwoie 
wlozywizy. 

Antillis, f: m. CAnebyllis) Sven oder Kan⸗ 
fer⸗Kkaut, gelber Haaſen⸗Klee. Sol- 
nik, folne Ziele. i 

Antilogie; f. f- (antzlogia), twieserfinnis 
ger Verſtand in einer Schrift; Wieder⸗ 
ſpruch. Sens z ſenſem sie w Autorze 
nie zgadzaigey ; przeczenie, kontra- 
dykcya; pr2eäiwnorognose, przedi- 
wnose fenfu: 
tilogies d'un livre: 

Antimelancolique, f: m. d adj. Arßzenen 
wieder die Melancholeyh. Lekarltwo na 
melankolig. i 

Antimoine, f; m. (antimonium) Spieß⸗ 
Glas. Autymonium, dpifzglás. $ Ans 
timoine preparé. 

Antimoniens, f. m. pur. vid. Antinomia 
eis: x 

Antinephretique, f m. & adj. Arkereny 
wieder den Stein und andere Nieren⸗ 
Kranckheiten. Lekarſtwo na kamiek à 
inne nerkowe choroby. 


Antinomie, f. m. (aniinomiaY ein Mies 


derſpruch zweyer Geſetze. Kontradyk- 
cya, przećiwnosć praw miedzy Tba; 
przećiwnorożnosć: 
Antinomiens, fm plur. Geſetz⸗Stuͤrmer, 
Geſetzſchaͤnder, Ketzer, fo da lehren, daß 


keine Geſetze unter dem Evangelio née 


thig ſeyn. Prawoborce, kacerzeuczacy, 
Ze nic po prawach, gdy mamy Ewan- 
gielia. 

Antioche, f. Ja (Antiochia) Antiochien, 
eine Stadt in Syrien. Antyochya,mia- 
fto Syryy Keie. : 

Antipape, fi m. \ (antipapa Y ein Gegen⸗ 
Pabſt. Antypapa, $ Benoit XIII ef 
un fameux Antipape. 

Anti-paralitique, f. m. & adi Artzenen wie⸗ 
= den Schlag. us 2 185 
12. 

Antipathes, f. m. p7. ſchwartze Corgllen, 
ein theures Edelgeſtein. Czarne korale, 
chroit morfki a kamien barzo drogi. 

Autipatie, J. f. (anripathiay natürliche 

Wiebrigkeit 


$ Faire indice des an- 


Lecker 


Dee eg 


2 
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Wſedrigkeit zweyer Dinge, angebohrne 
Feindſchafft. Antypatya, przećiwne 
przyrodzenie, wrodzona prꝛeciwnosé 
albo nieprzyiazn. Une horrible, une 
furieuſe, une incroſable antipatie; ila 
de Lantipatie pour la muſique; il a de 
Pantipatie pour fon Pere; il J a une 
antipatie naturelle entre le loup & le 
pbrebis. 

Antipatique, adj. c. von angebohrner 

Feindſchafft herkommend, von Natur 

zuwieder; ENEE 2 przećiwhosći 

wrodzoney pochodzący; 2 natury 
przeäiwny.  § Leurs humeurs font 
antipatiques. 

Antipennltieme, %% Antépénultieme. 

Antiperiſtaltique, adj. bey den Medicis: 

vn den Gedarmen, die fich wieder ihre 
ordentliche Lage umgedrehet haben. x 
Medykow ù K — - wywrogony 
przeäiw położeniu. porzadnemu fwe- 
mu; plataſgey sie & Mouvement anti- 
periſtaltique. 

Antipentftafe, LZ (anti pers ſtaſis) in der 
Philoſophie; ‚Streit zwiſchen zweyen 
Hakürlichen Eigenſchafften, da eine wei⸗ 
het und der andern Krafft vermehret. 
0 los,, dwuch przećiwnych: wła 
fnoséi robota, gdy się obje zbiiaiąc, 
iedna uſtepule a druga sif wiekfzych 
coraz nabywa § Il fe fait l'hiver une 
antiperiltafe entre le chaud & le froid, 
où le troid Tempo für le chaud, 

Antiphonaire; f m, vid. Antienne, (an- 
ziphonarlum) Chor - Buch, darinnen die 
Antiphonen enthalten ſind. Antyfo- 
narz, księga w ktorey fa antylony. 
$ Un antiphonaire relié proprement; 
compoſer un.antiphonaire, 

Antiphonne, f. f. obf- vid. Antienne, 

Antiphonnier, f, m. vulg, vid. Antıpho- 
Lalre, 

Antiphraſe, f.f. (anriphrafis) in der Rede⸗ 
Kuna: Wiederſinn, Gegenſinn, da das 
Wiederſpiel deſſen, was geſaget ift ver⸗ 
ſtanden wird, wKrzfomowfkieynauce: 
Jeng przeäiwny, ktory czaſem słowom 
dać trzeba; ironia, 

Anti- pleurerique, f. . & adj. Artzeney 
wieder das Seiten⸗Stechen. Lekar- 
ftwo przeäiw bokow bolom. 

Antipode, f. m. mag ſchnurſtracks entge⸗ 
gen iſt; was wieder etwas läuft. Rzecz 
przeäiwna w brew czemu będąca; 
przećiwność, opacenosé. & C’eftlan- 
tipode de la raiſon, on le paffe pour 
Vantipode des efprits doux ; elle elt 
Vantipode des prudes, 

Antipodes, fim. plur. (amtipodes) die Ge- 
genfüßler, die auf der andern Helfte 


ANTI wg 


der Erde wohnen und ihre Fußſohlen 


gegen uns kehren. Podziemni Jo ie, 
co na drugiey globu pofowie wproft 
pod namf miefzkgige, nogi ſwe do 
nafzych obracaige i maige niebo iako 
my nad foba. 

Antiptoſe, f. f. (antiptofs) in der Granie 
potter Setzung eines Cafus an flat 
des andern. Polozenie iednegokazufe 
miaſto drugiego: 

Antiquaille, f. A obf. ` 

SEA 7270700 Uberbleibſel van 
der alten Bau = oder Bildhauer⸗Arbeit. 
Oltatki, obaliny ftarożytnosći budyn- 
kow albo kunfztow fznicerfkich! N 

Antiquaire, / m, (antiquarius) ein Lieb- 
haber und Kenner der Alterthuͤmer, als 
der alten Müntzen Gebaͤnde. Anty- 
kwarz, ciekawy badacz ſtarozytnosci, 
mifosnik ſtarodawnych obrazow. 1 
fzruk archytonfkich, 

Antique, 4% c. (antiguns) 1) alt, uralt, 
von alten Zeiten her, wird meiſtens 
von den Poeten ſtat des Worts An- 
cien gebrauchr; 2) alt, zur Zeit der 
alten Griechen und Nömer verfertiget, 
von müntzen, Bildern, Statuen, 
Seulen; 3 altbaͤteriſch, aus der alten 
Welt her, laͤcherlich. ) Stary, ſtaro N 

‘tny, ofobliwie Poeti tego towa miajte 
Ancien zaġywaig ; 2) !tarozytny, ita- 
rodawny, z4 Czafow Rzymian 1 Gre- 
kow zrobiony, jako, Moneta, obraz, 
ftatua; 3) ſtaroswiecki, smiefzny, fta- 
roswieckiego kroiu, "8 1) Rome na 
rien de fon antique orgueil; on vit au 
tems antique, Médor joint avec Ange- 
ligue ; 2) un tableau antique; une 
médaille antique; des bätimens an- 
tiques; voir des choſes antiques; 3) 
un habit antique, un air antique 

Jes Joie antigues. alte Geſetze der Wiſigo⸗ 
then, die man in ein Buch geſammlet 


hat. Stare Wifogotow prawa Wiedne 


księgę Zzebrane. 


es loix anciennes. alte Geſetze. Prawa da- 


wne. 


A antique, adv. 1) nach der Art der Al⸗ 


ten, als gebaut; 2) altväterifch , laͤcher⸗ 
lich. 1) Na kfztate ſtaroæyrny, iako 
budowany; 2) po ftarofwiecku, smie- 
fznie. $ 1) Des tableaux à antique; 
2) une lyre à l'antique ; un habit è 

Fantigue. > $ 
Antique, f. m. uralte Arbeit in den Bil 
dern, Münsen, Statuen, die von den 
Zeiten Alexander des Grofen an bis 
auf den Kapſer Phocas find verfertiget 
worden. Starożytny kfztalt roboty w 
monetach, w obrazach pw ſtatuach za 
K 3 czafow 


299 A N T. 


ANTI 300 


ezalow Alexandra Wilkiego ab do Ce- de konte ancienneté: zu allen alten Zeiten 
St < 


farzaFokafa robionych. Il y ades 
Peintres qui ſe font entierement ata- 
chez à lantigue pour les drapeties; il 
{e connoit parfaitementà Jantiquesdis- 
cerner les beautez de antique. 
Antique, , eine Münte oder Blldhau⸗ 


er Stuck, das zu den erwehnten Zeiten 


ift verfertiget worden. Moneta salbo 


Sztuka fzniceríká za ezafow teyze ſtaro- 


žytnosći robiona: § Une antique; de 
belles antiquſes. 

Antigues, f.m. plur. I) altvateriſche Wap⸗ 
penn ⸗Zierath, als eine Krone mit Strah⸗ 


len oder Spitzen, Kleider, Mauren ꝛc. 
20 obf. Die Vorfahren; die Vor⸗Eltern. 7) 
Storofwieckie herbewne kleynoty; ia- - 


ko korona z promieniami alba fzpica- 
mi, dzaty,, mury Cc, 2) obf, przodko- 
t WIR: 7 
Antiquer, ©. a. beym Buchbinder: den 
Schnitt eines Buchs mit Figuren, Blu⸗ 
men oder Laubwerck gerieten. u Jutro- 


ligatora,: brzeg księgi obeizniety « 


maiem i kwieczyflemi. przyozdobić 
figury. § Antiquer fur Ia tranche. 


Antiquité, / € (antiquitas ) 1) das Alter: : 


thum, die Autigoitat, uralte Zeit, fo ge⸗ 
meiniglich bis auf das Jahr Chrifti on 
geſetzet iſt; 2) die Alten, fo in dieſem 
Alterthum gelebet haben, als die Niz 
mer, Griechen ꝛc. ihre Helden, Autores, 
Bildhauer u. d. gl. 1) Staroäytnose, 
Welk ftarodawny, ftaradawnose; polpo- 
licie ten czas dawny až do Roku Bad. 
{kiego qu zakładaią ; 2) ftarożytnosć; 
Grekowie, Rzymianie de ich Ryce- 
rze, Autorowie,dznicerze i inni sła- 
wni luüdzie.. 9 1) Oeſt une figure cone 
fid£rabie par fon antiquité „Soſt une 
ville fameufe par fon antiquite ; les 
Heros, les Poetes de Lantiquité; ce 
ſont des reſtes de l’antiquice; cela ſent 
la bonne antiquite; l'antiquité de Ba- 
bilone ; Pantiquite des Egiptiens ; 2) 
les. deux ‚Scaligers. ont ete des mer- 
veilles des derniers tems & fans leur 
faire faveur on peut les opofer à la 
plus favante antiquité, 


aut Ales, plur. alte Raritäten, Uberhleib⸗ 
tel, als Müntzen, Statuen, Au 


ſchrifften 
des erwehnten klugen und fleikigen Al⸗ 
terthums, auch anderer Staͤdte, Lander. 
Starodawne oſtatki, iako mone ty; o- 
brazy napify.i inne flarodowne da- 
wody, wipomnioney pilney i umie 
zethey ftarożyinosći, jako też miał i 
kraiow infzych, = § Les antiquitez 
Romaines; les antiquitez d'une ville, 
d'un Pais. 


Za wizyfikich dawnych: ezalow, 


zde tanie antiguite zu allen uralten Zeiten. 


Za wizylikich ftarozyinosäi.czaiow. 

Antirrhinum, / 4, (anlirekinum Orang, 
Sterck⸗Kraut, Begeken⸗Haupt, Kalbs⸗ 
Naſe, Kalbs⸗ Kopf Wizlin, wizlina, 
giele, í 

Anti- fale, f. f. ein Vorſaal. Przed- 
falka; plac przed fals 5 

Antifciens, / in, plur- in der Geogra 
phie: Volcker, ſo diſſoits und jenfeits 
bet Linie wohnen, dergeſtalt daß die 
Mittags ⸗Sonne bey den erſtern den 
Schatten gegen Mitternacht und bey 
den andern gegen Mittag mahet, w 
Gieografa> ludzie x tey i z owey ilro- 
ny Ekwatora mieſzkaigey, tak Ze 
slonce południowe pierwizym éiert 
ku pofnocy, a drugim ku poludniowi 
ezyni, 

Anti-ſcorbutique, fi m. de od: Artzeney 

wieder den Scharbock. Lekaritwo na 

fzkorbut. 


Antifpode, in der Apotheck: Aſche von 
gebrannten Roſen.⸗Stocks⸗Wurtzeln. 
Ww Aptyce: popiol z ſpalonych korze- 
ni roZanych. ' 

Antiftrophe, f- % CAntöftrophe) eine 
grammaticaliſche Figur: das Uimſeßzen 
ſweyer Redene⸗Arten oder Woͤrter, 
das hinterſtes zum borderſten wird, a 
des Vaters Sohn, oder des Sohns Va⸗ 
ter. Heure ‚Gramasycina : praeſta- 
wienie dwueh .wyrazow albo stow 
nierozdzielnych w Iwoim fensie, tak 
że pierwfize oſtatniem zoltaie, iako; 
Oyca fyn a tyna Odiec, 5 

Antirenar, (a. Daum⸗Maͤuslein, ſo ſel⸗ 
bigen gegen die Finger ziehet, Mylzka, 

‚ palec wielki ku palcom obracaiaca. 

Antitefe, Antichefe, [.fCansithefs) in 
der Rede⸗Kunſt: ein Gegenſatz, als 
der reihe Arme. w Keton ee na 
przeäiwko ſtawianie wWyranoy {obie 
Przeciwnych, iako Bogacz ubogi. 8 
Une belle antitéſe; une antitele ju- 
dicieufe; faire une antitéſe; quand 
Tantitéſe eft bien menagee, elle pro- 
duit dans le difcours les mêmes &fets 
que les oinbres produifent dans ia 
peinture ; les antirefes ne plaifentpas, 
è moins qu'elles ne folent très fines & 
très ingenieuſes. $ 

Antitipe, vid. Antitype. 


Lë 
Antitrinitaire, f. m. (antitrinitarsus) Qez 


‚ger, ſo die Heil. Dreyfaltigkeit leugnet, 
als die Arianer. Kacerz, co ieſt nie- 
Przyiacielem Troycy S; iako ee 


ANTO 


$ La. Bibliotlque,des Antitrinitaires 
compofee par Sandius. 

Antitype, J. in, (antiinpum) meiſtens in 
geistlichen Materien: ein Vorbild. 


N ger 


Nayczestiey w duchowaych materyach : 
Konterfet, wyrażenie. 

Anti- venerien, f. m.d adj. Artzeney wie⸗ 
der die Venus⸗Krauckheit. Lekarttwo 
na choroby Wenufowe, 

Antoine, , m. (Antonius) Antonius ein 
Manns⸗Nahme. Antoni przezwisko 

je. § St. Antoine étoit le premigre 

ite en Egipte, il vivoit en gg. 

Antoinette, LZ (Antonis) Autonette ein 
Weiber⸗Nahme. Antonia, przezwisko 
bieloglowskie.. $ Antoinette eft morte. 

Antoller, v. a. bey den Gärtnern: Mif 

in einen Haufen fhlagen, „u Ogrodni- 
kow: guoy w kupe ubiiać:, 3 Antoi- 

— ferun tas de fumier. 

Antoit, jam. eine Zieh⸗Klammer, mit wel⸗ 
cher man den Bord-anziehet, wenn man 
ein Schiff bauet. Przyeiggadlo, klamra, 
ktorą burt buduige okret przyeiagaig. 

Antolfle de girofle, f. m. in der Apothe⸗ 
cke: dicke Mutter⸗Nelcken, Wuͤrtz⸗Nel⸗ 
cken, die die Gréit eines Daumens bes 
kommen, wenn fie auf dem Baume fez 
hen bleiben, nachdem die andre abge 
nommen find, w deg Gozdztki 
wielkie, do potraw. i lekaritwa,.tey 

yielkosći -cox palec. wielki, doraftaig, 
gdy ich kilka na drzewie po zbiera“ 
niu drugich zoftawuig. 

Antologie, vid: Anthologie. 

Antonins, Antoniſtes, f. n plur. (Am 
zonini ) Ordens⸗Leute des Heil. Antonii, 
von der Regel des Heil. Auguſtini; Die 
ſe Thum⸗Herren werden gewohnlicher 
Religieux de Saint Antoine genannt. 
Antonianie, Zakonnicy. 8. Antonieg6 
Reguly S. Augultyna; Zuges ĉi 
Kanonicy. Sie hash Religieux de 

< Saint Antoine. j 
; fanono di (Antonomaſſin) in 
der Rhetoric und inſonderheit in der 
Dicht⸗Kunſt: Figur da man fat eines 
Nahmens / der einem Dinge eigen ift, gt 
nen allgemeinen oder eine Eigenſchafft, 
oder auch ſtat dieſer einen eignen Nah⸗ 
men, das ift, ein nomen proprium ſe⸗ 
get, als der Vater der Götter, feat des 
Jupiters, der andre Nero, ſtat eines 
> Siaufamen. -w.Krafomowskiey nauce 
a ofobliwie w Poet yes: figurá, gdy mia- 
fto nazwiska wiaineso, nazwisko ro- 
żnym rzeczom przyzwoite, albo Wa. 
node, lub też miafto tych one, to zeit 
pomen proprium bywa potożone, iako 


AORL 
Oeiec bogow , miaſto Jowiſza; drugi 
Nero, miaſto czleka okrutnego. 

Antora, vid, Anthora. 

Antos, f. m. 1) odf. eine Blume, beſſer 
Fleur; 2) in der Apothecke: Rosma⸗ 
rin⸗Bluͤthe. 1) 0% Kwiat, zwyegay- 
nieyfze stowo Fleur; 2) w Apfhes: 
Kwiecie Rozmarynowe, 

Antouillers, vid. Andouillers. 

Antouſiaſme, vid. Entouſiaſme. 

Antonfialte, vid. Entoufialte. ` 

Antracte, vid. Entracte. 

Antre, f.m: (antrum) eine greuliche Höfe 
le. Strafzliwa iaskinia, $ Un antre, 
noir, obſcur, profond, affreux, horrible. 

Antropologie, 

Antropomorphites, 

Antropophage, 

Antropophagie, 

Antura, vid. Anthora. 

Anvers, a. (Antverpia) eine Stadt in 
Brabant, Antwerpen, Antwerpia- mias 
fto w Brabancyi. ne 

Anuit; edv,obf. heute. Dzis, dzisiay. 

s Anuiter, v.7. vule. von der Nacht über⸗ 

fallen werden, fich verſpaͤten; ` beten. 
Etre fürpris de la nuit, ober Ze lailſer 
ſurprendre de la nuit. Oposnie sies 
dać się od nocy Zapas6, Zepfze wyrazy 
être furpris de la nuit, allo ſe laiſſer 
ſurprendre de la nuit. 

Anuler, vid. Annuler, 

Anus, f. m. (anus) in der Zeil⸗Kunſt: 
natürliche Heffnung / durch die der Un⸗ 
flat abgefuͤͤhret wird. w Zekanskich 
neukach : Odbyt prayrodzony, ſtolec, 
otwor w zadzie. $ Il a une fiſtule è 
Yanus. 

une fiſtule lui eft venue à lanus. et hat e 
ne Fiſtel an dieſem Ort bekommen. Ei- 
data mu ſtolec zasıadla. 

Anxiece, / (anxietas) Augſt, Bangigkeit. 
ift nicht febr gebräuchlich. Utraple⸗ 
nie, udısk, fraſunek, nebargo utarte 
słowo, § Il et dans une grande an- 
xiere deine, ; 

Any, Anys, vid. Anıs. 

Aore, Ta. der Char⸗Freytag. Wielki 

Pigtek. 

Aorer, v. u. obf. beten. Modlie sie. 

Aoriſte, f.m. (Aon) pr- Oriſte. in der 
Griechiſchen und Pohlniſchen Gram⸗ 
matics- vergangene Zeit die nicht ges 
toig benennet if. w Polskiey i Greca 
kiey. Gramatjse: Czas przeízły nie- 
W rainy, iako widziawiay, widząc. 
$ Les Grecs & les Polonois ont deux 
Aoriſtes; l’aorifte Polonois premier fe 
termine en ge & le Second en wfzy 


ou Tei. 
Ka 
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> vid. Anthro: 


Aorte, 
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Aorte, ff. (Aorta) die groffe Ruls⸗ Ader, 
ſo von der lincken Hertz⸗Kammer enkſte⸗ 
het. Wielka zy la pullowa, 2 Joes ier: 
ca komorki idąca, 

Aourner, v.a. obf: (aao name) zieren. Zdo- 
bie, 


Aolıt, Oùt, Aouſt, fm, (Auguftus) forich 
es wie ein deutſches u aus: 10 der 
Auguſt⸗Monak; 2) die Erndte Ha 
marwiay iako V Polfkie: +) Sierpien; 
2) Eniwo, Sas seis, 1) POůtatren- 
te Jours; 2) ’Aout eft fait, ot com- 
„> mencé, 
de med, die Helffte des Augufls. srzod 
Sierpnia, 8 I arrivera environ la mi- 
Aoùt. 
‚faire bien fon Aot. gute Erndte bey et⸗ 
was haben. Okrasié Sie, 
Aöuter, Aouteuſe, ved. Moiſſonneur, 
Moiſſonnéuſe, 
Aoüter, Anufter, u. e pr. Auter zelti⸗ 
gen, die Frucht reif oder zeitig machen. 
‚Owoc dowarzać, dokrzalo Czynie, 
$ I wa point fait aſſez chaud pour 
“godter ces fruits: Ae 
Ant, be, adj. 10 genugſam gewaden, 
y s 


À 


Doſtaly, dozrza 


Aolıteron, / m, pr, Uteron. ein Halter, 


ein Schnitter, ein Arbeiter in der 
Erndte, Zenca, Zniwiaez, Kolarz. 
Apailer, 
Apanage, Apanager, pvid, App; 
Apantıs, J i 
Aparager, v, æ. of, yergleichen, Poiednać, 
Aparat, - 
Aparaux, 
Aparell, 
Apareiller, 
Apareilleur, 
Aparement, 
Aparence, 
Aparent; 
Aparenter, 
Apareſſer, 
Apariement, 
Aparier; 
Aparietaire, 
Apariſfablement, adv, offenbarlie 
wiscie, 
Apariteur, 
Aen.) vid, App. . 
Aparitoire, / % oh, Tag und Nacht gleich, 
Sanet Peters⸗Kraut. Noc i dzien, sto- 
neeznik, pomurne Sele. 
Apatoir, S 
een d vid, App. 
Apart, vule. abgefondert, beſonders. 2 o. 
fobna, ofobng, ` Mettre à part, 
Aparte, a-Partés m. indeci. bey den Lo- 
mödianten; kurtze Worte einer Per⸗ 


vid. App. 


d Oczy- 


A P A F 

"Fort, fo mit fich ſelbſten oder zu einem 
in der Meinung redet, daß fie dekſenige 
nicht boret, den fie angehen. w Komes 
dyansow: Krótkie stowa perfony z 
{oba albo do kogo mowiacey, 2 my- 

: slaiac Jakoby ich ten nie siyfzal, kogo 
się plang, 8 Les Grecs n'ont connü 
ces ä-parte ridicules; Cet aparté eſt 


trop long; les à parte font excesfifs ` 


dans les Poëmes Dramariques des 
Elpagnols & des Italiens; Les Lating 
ont ufe anshi des aparte, mais Terence 
a Ce für ce poime plus réfervé que 
-Plaute. `: N 

Apartement; / m. i) eine Wohnung, ſel⸗ 

bige beſtehet ans einem Zimmer, Borz 

Zimmer und Cabinet, oder auch gus etz 

ner Stube, Saal und Cabinet; 2) aus 

gefester Spiel⸗ Dag, an welchem dle of 

Leute, in den Herrſchafftl. Zimmern ſich 

mit Spielen und anderem Zeit⸗Vertreib 

vergnuͤgen. t) MWielzkanle, liczą do 
niego pokoy , przedpokoie i kabinet ; 
albo gmach, fale 1 Kabinet; 2) Diien 
na rożne gtt i rozrywki w pokölach 

Panfkich. Dworzanom mazhaczony. 

H. Etre logs eu premier aparcement; 

2) il eſt ah durch hui apattement à la 

Sl b £ 

Apartement de-perade, Prung⸗ oder Putz⸗ 
Stuben. Pokoie na bkazatoge, 

Apartement” d tte, Sommer⸗Stuben, 

Sommer Wohnung. Pokoie, gdäie 
lećie mjefzkaia, 

Apartement d'hiver; Winter- Stuben, 
Gmachy zimowe, d > 

Apartement de commodie, Zimmer zur 
Begbemlichkeft, Pokoie od wezafowi 
wygody, 

Apartement de plein pied, ebene Gema⸗ 
cher, wo man aus einem Zimmer auf 
gleichem Boden, ohne einige Stufen zu 
feigen, in das andre gehen kan. Pokoie 
rowne, gdżie się z icdnego w drug na 
iedħeyrowninie, po žadnych'ftopniach 
nie poftepuigc, przechodžić mogg. 

Apaftenance, : 8 

Apartenant, 

Apartenir, | 

Apas ` 

Se S e vid. App. 

Apät, | 

Apäteler, i 

Apater, 

Apäticher, v. ». obf. Tribut auf die Weiz 
den legen. Podatek na wierzby ſtano- 
wié, £ 

Apathie, Apatie, ff. (apathia) in der 
Philoſophie: Unempfindlichkeit des 
Gemuͤths, Freyheit von Gemüths⸗Be⸗ 

wegung. 
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wegung. w Pilozofii: Niederpierliwose, 
nieezufose, wolnosćod afektow. 

Apathique, Apatique, adj. c. im philoſo⸗ 
phiſchen Berſtande: unempfindlich, 
frey von Affecten. w fensie Filozof- 
fim,  Nieczaty, wolny od afektu, 
niećicrpiętliwy. 


Apathiſte, Apatifte, F m. ein Menſch/ 


der keine Affeeten hat. Orkowiek nie- 
czuły, w ktorym zaden afekt nie pa- 
nuie; niedierpietliwy. 

Apatiſſer, wid. App: 

Apaturies, ff . (apaturin) Feſte der al⸗ 
ten Heiden, ſo Bacho, dem Jupiter und 
der Pallas zu Ehren begangen wurden. 
Feſta ſtarodawmych Pogan na honor 

Bachufa, Jowifza 1 Palady celebro- 

“wane, 


‚Apaume ée, 4% in der Wappenkunſt: 


mit einer flachen Hand. o ber bach 
dłoń wydiggniona maigcy. 

Apauvrir, 

Apauvriffement; 


f vid, App. 
Apeau, $ 


` Apedefte, adj; c; obf: unwiſſend. Niewia⸗ 


damy, 

Apel 2 

Apelant, 

Apelatif, 

Apelation, 

Apeler, 

Apendice, 

Apendte, ` f 

‚Apercevoir, | 

Apens, obf. vid; Pens. 

Apenſer, obf. vid, Denter, ` 

Apentis, 1 = 

Apergevable, U vid, Apps 

Apercevoir, 4 

Aperitif; ive, adj. eroͤfnnend, Urin⸗trei⸗ 
bend, in der Artzeney⸗Kunſt. w Le. 
karskiey nauce! Mokrz, pobudzaigcy. 
$ Le citron eft apéritif, La rave eſt 
aperitive, 

Apert, v. imp. i“ efk apert, 

Oczywifta; Jawno iett. 

eft apert par cette piece. 

Apertement, adu, obf. öffentlich, Héich, 
deutlich. Ocaywiscie, jawnie, jiasno, 
wyraznie, 


> nid. Apps 


es iſt klar. 
Comme il 


Apetriſe, f. f. ohf: Geſchicklichkeit, Faͤhig⸗ 


keit. Spofobnose, umieiętnosé. 
‚Apelant, 9 

Apeſantir, 
Apeter, 
Apetillant, 
Apetiffement, 
Anerer, 
Apetit, ` 
Aperitif, J 


d wid. App. 
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A peu pres, adu; nahe, ohugefehr. 
Prawie, bez mal ta raconté à 
peu près comme la chofe s’etoit paf- 
Lee; je vous raporte à peu près la fube 
ſtange de fa harangue. i 

Aphelie, Í m. (Aphelia; in der Aſtrono⸗ 
mie: der Punckt, wo ein Planet von der 
Sonne am weiteſten entfernet iſt; die 
Sonnen⸗Ferne. zo aſtionomii: Punkt, 
naydalfzey odleglosei planet) od 
soen, 

Aphereſe, f.f. (Aphiertſit) in der Gram⸗ 
matic: Wegwerſung eines Buchſtabens 
oder Sylbe zu Anfauge des Worts. w 
Gramatyce;: Odiedie.litery albo caley 
fylaby na początku stowa, 

Aphoriſme, f: m. (Apboräfmus) bey den 
Medicis: ein Spruch, ein Lehr⸗Satz. 
Przystowie,entencyalekarfka, 98 
bel aphorifme; un aphoriſme clair, 
net, obſcur, veritable, douteux, faux, 
incertain, fur, certain, aſſuré; les 
Aphoriſmes d’Hippocrate ſont des Pais 
inconnus à quelques Médecins. 

Aphrodille, Aphronilles Sf. vid, Aſpho⸗ 
delle. 

Aphronitre; Salp£tre de roche (Aphro- 
nitrum) der ſübtileſte Salpeter. Sale 
tra naylepſaa; tresc ſaletry. 

Am, f. m. (Apium) 1) eine Art kleiner 
E ſehr rothen Aepffel; 2) Eppich ein 

Kraut. 1) Gatunek iablek malych 
barzo czerwonych; 2) Opich, Ziele. 
$1)Ses jouës font. deux pommes d’Api. 

Apiétrir, vid. App 

Apios, La: ein Nie auf der Inſel Can⸗ 
dia, das Blumen wie die Raute tragt. 
Ziele pewne na Kandyyfkiey wylpie 
na kfztałt ruty kwitnace. 

Apiquer, v. n, auf den Schiffen vom Anz 
cker⸗Seile; nach der Bley⸗Schnur haͤn⸗ 
gen. ud olerętach o linie korwiezmey : 
proſto na dof iak ofowianka mach 
$ Le cable apique. 

Aplaigner, vig, Eplaigner. 

Aplaner, 

Aplaneur, 

"Aplanır, 

Aplaniflement, | 

Aplaniſſeur, 

Aplatir, : > mid. Apps 

Aplaudir, | 

Aplaudiffement, 

Aplegement, | 

Apleger, 

Ablelber, j 

Apleiger,, 

Apleger, 


Apleigement, 
Aplegement, 
K 5 


LoidfePleiger,Pleigemeng: 


Aplets; 
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Aplets, fmiplur. Herings⸗ Netze. 


sledzie. 
Aplicable, 7 
Aplication,, 
Aplique, e vid, App: 
Apliquer, J ; 
Aplomb, / m. gerade Stellung nach der 
Bley ⸗Wage oder nach der Schnur in 


x 


die Hohe. Proftowanie wedlug Glo- 


wianki. e 


-Apocalypfe; f. f. (Apocalypfs) 1) die Of⸗ 


fenbarung St. Johannis; Y im Scher⸗ 
tze: dunckele, unverſtaͤndliche Schrifft 
oder Rede. 1) Obiawienie Swietego 
Jana; 2) Lartuigc; pismo zawile; 
mowa trudna do zrozumienia. 9 1) 

T Apocalypfe eſt auſſi admirable qu'elle 
eft- peu connus. 


so un homme hien apocalypſe. der Mann 


redet lauter dunckele Reden, die nies 
mand verſtehet. Slowa tego ezlela 
$3 barzo trudne do zrozumienia; o ela- 


mem wilku zawfze baie, nikt go zro- 


zumied nie može: í 
Apocalyptigue, 24% e. prophetiſch, das Of⸗ 
fenbarungen in "ch hält. Prorockl, 
'obiawienia W) ſobie Zawieraigey. 
Apocin, f.m: (apochmum) Hunds⸗Tod, 
Sunds- Kol, ein Kraut in Egypten. 


Toina, Toyna, Sele w Egipeie. 


Apocope, ( (Apacope) in der Sprach⸗ 
kunſt: Wegwerffung eines Buchſtabens 
oder Sylbe am Ende eines Worts. w 

Gramatyce Odigeie litery alba fylaby 
na końcu sfowa. 

Apocrife, Apocriphe, vid. Apocryphe. 

Apocriſaire, Apossifiaixe, / % (Apogn if 
arinsy 2) oh,, ein Agent, ein Abgeſchick⸗ 
ter; 2) %% der koͤnigliche Hoff⸗Beicht⸗ 
Vater; z) in einigen Klöſtern: der 

Schatz⸗Meiſter. 1) 0% Agent, Posta- 
niec, fprawca; 2). obf. fpowiednik na- 

“.dworny. kroleiwfki;: 3) dkarbnik w.nie- 

‘ktorych klaſztorach. i 

Apocroultique s La. (Gree,) Artzenen, ſo 
bie üblen Feuchtigkeiten von einem Franz 
den Gliede abwendet. Lekarltwo na 
oddalenie złych wilgotnosci od człon- 
<a chorego. 


Apoerypbe, Apocıyfe, Apocriphe,adz.e. 


(apoerypkus); ] verborgen, geheim von 
den Bibliſchen Büchern, die Apoery- 
pha heiſſen, desgleichen von andren 
theologiſchen Büchern, deren Anfang 
und Verfaſſer den heiligen Patribus 
unbekannt geblieben, wie auch von 
Büchern fo in der Kirche heimlich 
gehalten und geleſen werden a) unguͤl⸗ 
tig, nicht echt nicht recht, ungegruͤndet, 
nicht angenommen. ) Skryty, taiemny o 


Siee na 


Kis gacl, Piſins &. Aßocryfa nazıwae 


Auorow Oycowie Swiçéi ` dréie mie 

mogli; lub tes d takich, ktore Koftiot 

publicznie meczytai wfkrysym chowe 

Zawarein; x): nieważny , nieaprobo- 

wany, nieprzyiety , niepewny, niedu- 

tentyezny.. 6 i) Les Livres apocri= 
phes de l'Ecriture; 2) nouvelle apo- 
criphe; ce ſentiment eſt apoctirhe ; 
c'el un auteur diablement apacriphe ; 

Tacite de la traduction d’Amelor. ek 

un cuvrage ſi apocriphe que le Lie 

braire qui Pa imprime, enrage. 

Apocynum, vid. Apocin. 

Apode, f.m. in der Aſtronomie: der (ge 
Diauiſche Vogel, eines von den 18 nener 
fundenen Suͤdlichen Geſtirnen, in wel⸗ 
chem ꝛe Sterne von der fuͤnfften Groſſe zu 
finden ſind. Pralk Indyylki, jedna z 
18 nowa- wynalezionych pokudnio- 
wychkonftelacyy z 2 gWiazd aloo⁰. 

Apodictique; adj. e (apbdicticus) in der 
Logic: augenſcheinlich, klaͤrlich, uͤber⸗ 

zeugend. w Zegies-: geng, iagny, 
przeswiadezaiacy, nieodbity. 

Apogée, f.m. (Apogeum) i) in der Aſtro⸗ 
nomie: der hoͤchſte Eutfernungs⸗Punckt 
eines Sterus und planeten von der 
Erde; die Erd⸗Ferne; 2) der hoͤchſte Giz 
pfel der Ehren; in dieſem Verſtande 
wird es wenig gebraucht, 1) a 
Aſtronomii: Punkt naywyzfzey.odle- 
glosei gwiazdy i Planety od Ziemie; 
2) Narn yälzy honoru flopienw a 
fensie niebarze u arte stowo.. i) Mlane= 
te, altre qui eft dans fon apogée; 2) 
Il croit fa gloire dans fon apogée, pate 
ce gu'il a fait ces vers. 


Apoint, 


Apointé, l 


Apointement, > uid. App z 

Apointer, i 

Apointeur, J 

Apoiomatli, f.z ein medieiniſches Krauk 
in Florida, deſſen Blätter den Porro⸗ 
Blättern aͤhulich ſind. Ziele w Flory- 
dzie, lis&ie.porowe maigce. 


‚Apallinarittes, . n. pl. (Apollin ara ſte) 


Ketzer, welche unter andern behaupte⸗ 
ten, daß die menſchliche Natur unſers 
Heilandes bereits vor deſſen Geburt 
{hon im Himmel geweſen fey. - Here- 
tycy, ktorzy miedzy innemi bluznierz- 
twy teZuczyli, Ze czlowienitwo zba- 
widiela Nafzego przed narodzeniem 
iego iuz w Niebie bylo. 


Apollon, f.m. (Apollo) 1) Apollo, ein Gott 


der freyen Some und der vornehmſte auf 
dem Parnaß; 2) ein beſonders berühm⸗ 
ter 


zych 2.0 infzychy których perzarkom‘ £ 
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ter Poet. 1) Apolo, bozek nauk wy- 

zwolenych; bozek nayprzednieyfzy 

na Parnasie; 2) Poeta sławny- $ 1) 
Apollon na pas daigné regarder ce 
pauvre rimeur; 2) PApollon de nos 
jours, Malerbe ici repoſe. 

Apologetique, adj. c. (apalogetiens ) Ber- 
antwortungs⸗„ Cuga, zu einer Ver⸗ 
theidigung dienlich, das eine Vertheidi⸗ 

gung in fich haͤlt. Obronie slowney 
Sfuzgey, albo obronę słowną w fobie 
zamykaiacy. 9 On a fait un diſcours 
apologetique en fa faveur. 

Apologerique, f. m. (apologerieus‘) die 
Schutz⸗Schrifft "Terulianı vor die 
Ehriften. Obrona Ohrzescian, ktorą 
Tertulian napiſal. 9 Ert a tradult 
l’Apologetique de Tertulien. 

Apologie, f. fi (apologis) eine Schutz⸗ 
Rede oder Schutz⸗Schrifft. Obrona 
słowna lub pang, 9 Une belle, une 
eloguente apologie; compoſer, faire 
une apologie. 

Apologique, ady. c. (apologieus) Schutz, 
das eine Vertheidigung in ſich halt, ver⸗ 
theibigt. Bronigey, obronny, obronie 
siowney sluzacy. § Diſcours, ouvra- 
ge, œuvre apologique ; on a fait un 
diſcours apologique en faveur de På- 
nerie de la plüpart des Médecins. 

Apologiſte, f. m. (apologifta) ein Berz 
theidiger, einer, der eine Schutz⸗Schrifft 
macht. Obrorlca, obrong slowna pi- 
Ley. § Terxtulien’eft Dun des plus 
celebres Apologiftes des Chrétiens. 

Apologue, f-m. ( apblogus) eine morali⸗ 
fhe Fabel, ein Lehr⸗Gedicht. Fabula 
albo bayka moralna, & Un apologue 
plaifant, charmant, utile, nöceſſalre, 
agreable, recreatif, ingénieux, ſpirituel; 
un bel, un fort beau & fort divertis- 
fant, un joli apologue. 

des Apologues d’Efope. die Fabeln Giant, 
Fabuly albo bah ki Ezopowe. 

Apoltronnir, v. a. bey den Falckenierern: 
dem Falcken die Krallen abſchneiden, da⸗ 
mit er kein groſſes Wildpret flagen 
fat. u Sokodnikow = fokofowi pazury 
pourzynae, aby nie łowił" dziczyzny 
wiektzey. 

Aponeuroſe, f. f. in der Anatomie: das 
Ende des Geaͤders an einer Muskel. 
w Anatomii: koniec zylowaty mufz- 
kutu. 

Apophiſe, vig. Apophyſe. 

Apophlegmatiſme, f. m. (afophlegmati- 

mus) Schleim abführen de Artzeney die 
man kauen muß. Maſtykatoryum, le- 

` karftwo do zuwanıa glowe od flegmy 
ceylzeiaie, 


APOS 
Apophorete, f- m. (apopkoreta Y bey den 
Alten : ein Geſchenck ſo einer dem an⸗ 
dern bey ſolennen Gelegenheiten, als 
den Saturnalibus, zu geben pflegte. a 
Dawnych Pogan: padarunek, ktoryie- 
den drugiemu podczas- folenney id= 
kiey okazyýr, “iako Saturnalia bylyy 
zwyki byt dawać. 
Apophresme, f- m. (apophtheg ma) Siun⸗ 
Spruch Sinn⸗Rede; eine kurtze ſinn⸗ 
reiche Rede oder Lehr⸗Spruch; eine 
ſiunteiche Antwort. Powiese wðezlo- 
Wata a przytym dowéipna; odpowiedz 
krotka a: Wezlowata. Un bel apo- 
phregme, un apophtegme grave, feri- 
eus, plalfant, agreable, nouveau, beau, 
admirable; Monſieur d Ablancourt a 
falt un joli recuëil des apophtegmes 
des anciens. 
Apophyge, f. f.(apophygis) in der Bau⸗ 
Kunſt: Anlauf an einer Seule, der Ort 
wo die Seule anfaͤugt dünner zu wers 
den. 
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nem Beine, oder an etwas anders, Fort⸗ 
fas des Beins, die Hervorragung deſſel⸗ 
ben; 2) ein Überbein. ab Anatomie 
wypuklose na:kosdi;,2) żył nadedie. 

Apoplectique, Apoplötique, adj. c. (apo 
Plecricus) 1) der vom Schlage geruͤhret 
iſt; 2) was zum Schlagfluß gehört, oder 
denſelben begleitet. d Apoplekſyg rus 
fzony ; paraliżem zarazony; 2) pa- 
ralizowy; apoplektyczuy. A 1) Elle 
mourut apoplétique; 2) fimpteme, 
mouvement apopletique. 

Apoplexie, f. , (apoplexia ) der Schlag, 
Schlag⸗Fluß, der den gangen Menſchen 
rühret. Apoplekfya, Lzlak, smier&na- 
gla, rufzenie powietrzem zupełne. 
$ Tomber en apoplexie ; Fapoplexie 
elt, dangereufe & à moins que d'être 
bien ſecouru, on en meurt. 

Apore, f-m. (aporon) in der mathema⸗ 
tic eine Aufgabe, die ſchwer aufzulö⸗ 
fen, auch nicht aufgeloͤſet worden ift. = 
Matematykow: pytanie, problema barzo 
trudne do rozwigzania i ktorego ie - 
fzeze nie rezolwowali, iako jeſt prze- 
miana cyrkufu w kwadrat, albo Qua- 
drarıra circuli. & La quadrature du 
cercle elt un apore. 

Aport, . 

Zen vid App, 

Aparten, j S 

Apoſeme, Apozeme; f. m. (epofema) in 
der Apothecke: ein e 

ets 


Ban een 
— 


ne reczy. 8 


— dich ⸗⸗ 


E apos 


Heil⸗Trauck, geſottener Trauck, einm 
= d'agreables apoflilles fur quelques li- 


Decot w Apzyce : Dekokt wywarza- 
eng: Un apozeme laxatif, 
purgatif, aſtringeant, fudorifigue, diu- 


retigue, vulncraire. 


Apofer wid Appoſer, y 


Apoliopètes ff- (apofopefes) eine Figur 


in der Rebe- Runge ſchnelle Abbre⸗ 


chung der Rede; da die verſchwiegenen 


Worte ſattſam eine Gemuths⸗Bewe⸗ 
gung zu verſtehen geben, als: wenn ich 
Figura krafomowfka, za- 
nulczenie.sczego, opufzezenie sto 


kilka, 2 Ktorego sie afeke iaki dofko- 


male wydaie, ele guiyhym£ig ==; 


Apofition, pid. App. 
‚Apoftalier, MA: (apöflatare) von der wah⸗ 


ren Religion abfallen. Odpadac od 
{wey religii; zarzec sie, oditapiewia- 

1 Prayowierney. A Ceſt un tele, 
rar qui a deſa apoftafie deux ou trois 
fois. 


Apoftalie, f- f. (epofiafiay të von der 


Religion. Odſtapienie, odpadmenie 
od wiary ;Zarzeezenie sig wiary, H Ju- 

lien A fon apoſtaſie pres, fut le premier 
des Colas ` il ſoutient conſtamment 
don apoftafie. 

Apoſtat; / n. Apöftate, f. f. (apiflata ) 
ein Abgefallener vom Glauben, ein Ma⸗ 
meluck. Odftepca, odltępnik wiary- 
$ Un franc, un vrai, un mechant, un 
celebre apoſtat; il eit reconnu pour 
un apoftat: 

Apoſtate, f- I eine abtruͤnnige Religions⸗ 
Verwandte Odſtepniczka wiary. 
$ Une’vraie apoſtate, une franche apo- 
itate ; elle elt reconnus pour apoſta- 


te. 
Apoſterx, v d. zu ſchlimmen Handeln einen 
abrichten, beſtellen, einen anſtellen. Na- 
-~ prawiać kogo na kogo ; przenaiac, 
przerobić; przygotować kogo ; zapra- 
wiać kogo w ia Jprawe. naganng. 
$ Il m’a’apoft& des témoins; elle a 
apoſtè mon man, $ 
Apoltille, /. % i) beygeſchriebene Rand: 
gloſſe oder in ſeine Sammlung einge⸗ 
tragene kurtze Anmerckung einer merck⸗ 
wuͤrdigen Shrift- Stelle; 2) iedem 
Punckt einer Schrift oder Rechnung 
vom Schieds⸗Richter eigenhändig ben- 
gefuͤgte Anmerckung oder Gutachten; 
3) Ein Pofferipeum in Briefen. ) An- 
notacya, przeitroga, glofka, przypiſek 
pszypifany albo w książki zbieralne 
dla pamięci wpilany ; 2) Rekg kom- 
promifarfk3 do punktow rachunku al- 
` bo fkryptu przypifane zdanie albo 
uznanie; 3) Poffkryptliftowny. 9 1) 


Apoſtolique, adz 


CAPOS R 
De ſavantes, de belles, de eurieuſes, 


vres curieus ; 2) les apoſtilles doivent 


Etre Ecrites de la main des Arbirres, &, 
‚on les döitrregarder comme autant deg 


fentences arbitrales; 


S 3) faut-ilmettre 
une apoßille, ; 


Apoltiller wg. 1) Nandgloſſen, kurtze An⸗ 


merckungen auf den Rand eines Buchs 
ſchreiben; ettoas merckwürdiges in ein 
Buch eintragen; 2) ſein Schieds viehter⸗ 
liches Gutachten bey iedem Punckt hey- 
ſchreiben. 1) Preypitowas naeh glo- 
fki, annotacye dla pamiedinna brzegu 
księgi; w księgi pamiętne co 2 10 
zuych autorow Ipilywa6; a)irekawla- 
Ing dwe zdanie kompromifarfkie Przy⸗ 
Taczy&; 6 1) Apoftiller un livres 2) 
fon compte ef apoftillé des arbitres. 


Apoſtis, f.m plur zwey Balcken auf bey⸗ 


den Seiten der Galee, fo die Ruder 
tragen. Dwie balee 2 obu ſtron gales 
ty, na ktorych rzędy wiofel le 


Apottölat, (. In, (epo ftotatus) dag Aoſtel⸗ 


Amt, UrzadiApottolfki ` Apoltolttwo. 
$ Judas déchut de ſon Apoſtolar par 
{on crime; Lapoſtolat eſt quelque cho- 
fe de grand & de faint; montreznous 
lequel vous avez choiſi, afin qu'ilentre 
dans L'apoſtolat. 3 


Apoftole, Apoftoile, f. m. obf- der Pabſt. 


Papież.. g 
ſtoliſch; 2) Päbſtlich. 1) Apoftolfki ; 
2) Apoftolfki, Papiefki, § 0 Ceſtune 
maxime apoſfolique; une eloquienge 
apoftoligue & toute divine; 2) chäms« 
bre apoſtolique; obtenir unreicritapo- 
ftolique, S 


Nonce Apoffoligue, der Päbfkliche Nun⸗ 


tius. Nuncyufz Papielki, 


Apoſtoliquement, adu. Apoſtoliſch, Apo⸗ 


ſtoliſcher Weiſe. Po Apoſtoll[ Eu. 9 Vir 


vre, prêcher- apoſtoliquement. 


Apoſtoliques, fm. plur. (Apoftolici} 


1) Apoſtoliſche Ketzer im andern und 
ſechſten Seculo, die es den Apoſteln in 
allen gleich thun wolten, dem Buchſtäb⸗ 
lichen Verſtand der H. Schrift in allem 


nachgiengen, die Taufe und den Ehe⸗ 


fand verwarffen zz) eine Art Wiedertaͤuf⸗ 
fer, die dieſen Ketzern faſt in allen gleich 
kommen. 1) Kacerze wieku Chrzesäi- 
anitwa drugiego i fzoftego, co się Apo- 
ftolom we wfzyftkimrownać'usilowali, 
i podług sfownego Piſma S. ſenſu 2 li, 
odrzucaigc przytym Cxzeſt i Malzen- 
{two ; 2) Nurköwie pewniteż uczący 


nauki. S 
Faux-Apoftoliques. falſche Xpoftolifche ge: 
i k` 


Se Laf Medien ct Apo⸗ er 


` 


jl 


| 
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Een 

© ger im 12 Seculo, ſie verwarſfen das Feg⸗ 
Feuer und den Sheſtand, führten aber 
dabey ein ſchaͤndliches Leben. Apoſtol⸗ 
dey Heretyey falizywi w dwunaftym 
Kosdola Chrzesäianfkiego wieku, be- 
zecnie żyli, czyseiee 1 malzenitwo 
odrzucali: 

Apoftolorum , f-m. (agoen apoftolos 
zum) in der Apothedes eine Salbe 
von zwolfferley Species. w Aptece: 
masé pewna, do ktorey dwanascle le- 
karftw biorg- 

Apoſtre, vi, Apötre, 

Apoſtrophe, f. V (epoflrophas) 1) in der 
Rede⸗Aunſt: Wendung der Rede an 
iemand von den Zuhörern; 2) in der 
Grammatiec: das Auswurfs⸗Zeichen (“) 
das ſtat eines weggeworffenen Buchſta⸗ 
ben geſetzet wird, als PEglife. 1) w 
Netos es? obrocenie mowy do kogo; 
2) w Gramatyce : Apoſtrof, znaczek 
wyrzuconey: litery () iako U Egliſe. 
§ ) Une apofttöphe ingenieuſe, judi- 
cieufe; lapoitrophe eft touchante, lors 
qu'elle eſt faite avec eſprit; une apo- 
ſtrophe bien ou mal faite; une petite 
apoſtrophe; faire une apoſtrophe; il 
faut mettre là une apoſtrophe; les Po- 
lonois, les Anglois, les Suedois, les 
Danbis, ni les Eſpagnols mont point 
d’apoftrophes; Que, je, me, te, fe, le, 
La, ne & fe devant id, foufrent apo- 
ittophe, 

Apoſtropher, v. a. 1) feine Rede zu einem 

wenden, beffer faire apoſtrophé à 
quelquun; 2) im Schertz : Efel 
Nahmen, Zunahmen geben; benahmen, 
betitteln, anzüglich nennen ; z) in der 
Sprach- Aunt: ein Strichlein wegen 

eines weggeworffenen Buchſtaben ma⸗ 
chen; apoſtrophiren. 1) Peroruige mo- 
we {we do kogo obroćić; grzeczniey 
poöiefz faire une apoſtrophe 3 
quelqu'un; 2) Saftem: przezwifka 
ufzezypliwe domad ` tytulowad, pize- 
2ywać kogo tym, owyin; 3) na znak 
wyrzuconey litery“ krefKę ‘potożyć; 
apoitrofować ` § 1) II apoftropha le 
‚Prince au milieu du Panegirique; 2) 
il m’apoftrophe du nom de grand Phi- 
loſophe; 3) on napoſtrophe que les 
mots d'une ſylabe. 

Apoftume, f. f. (apoflema) ein Geſchwuͤr. 
Wizedziennica, wrzod. & Une fà- 
cheufe apoſtume, une apoſtume incu- 
rable; pancer une apoſtume; guérir 
quelqu un d'une apoftume, : 

al fant que Lapoſtume erde, die Sache 
muß einmahl ausbrechen 5 es muß biez 
gen oder brechen. Szydle sie co wy- 
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Mut must; gige sie albo 2lama£ 
traeba. 

Apoſtumer, v. ». entert; Geſchtwuͤr fesen, 
zeitigen, beſſer luppurerzoder yenir à 
lupuration. Zbierać sig, ropie sie, 
kiztalinieyjzy wyraz fupurer, albo ve- 
nir à ſupuration. 

Apoteofe, Apothebſe, f: H (ap) 
bey den Heiden: die Vergoͤtterung, 
fo mit vieler Pracht und Nitter -Spitz 
len vollführet wurde. a Pogan: akt 
fölenny, gdy kogo przy wielkieypom- 
pie i przy publicznych jerzyfkach. w 
poczet bogow kładli & Faire lapot 
teofe d'une perfonne, 

Apoticaite, fom, ( apothecerius).ı) ein A⸗ 
pothecker; 2) ein Buch von der Apothe⸗ 
cker⸗Kunſt. 1) Aptekarz; 2) Kstega o 
aptekarfkiey nauce: § 1) Un bon, 


un habile, un fameux; un excelentapo- ` ` 


tichire, un riche apoticaire. 

Ahoricatve charitable. Apothecker, der den 
Armen die Artzeney umſonſt austheilet. 
Aptekarz, lekarftwa ubogim: darmo da- 
Walgcy, 

faire de- ſon corps une bounigue W’apoti- 
caire: Aitzeneyen einnehmen, feine Gez 
ſundheit flicken. Czeſto Bra@lekarftwa; 
slabe Tatać zdrowie: i 

Apoticaire fans fucre. ein Kaufmann oh⸗ 
ne Waaken; ein Apothecker ohne Artze⸗ 
„nepet Kupiec bes towärow; Apte- 
karz'bezilekarftw; 

des parties d’apoticaire: uͤberſetzte Rech⸗ 
nungen, da man mit gutem Gewiſſen 
die Helfte abbrechen kan. Niestulzne 
rachunki; w ktorych Jumm potowe 
przy dobrym ſummieniu porraäiemo- 
zefz, 

Aporicairerie, f. % die Apothecke. Apte- 
ka, Aptyka.  $ Une belle'apoticaire- 
tie, une apoticaiterie bien rangee, une 
apoticalrerie en bel ordre & bien or- 
donnee: ; 


Apoticaireſſe, f. f. 1) dle Apotheckerin in 


einem Kloster; 2) bg des Apotheckers 
Frau, beffer la femme d’apoticaire. 


1) Aptekarka w klafztorze Panienfkim į- 


2) wulg. żona aptekarza; aptekarka, 
lepfžy wyraz la femme dapoticaire. 
$ 1) Une bonne, une vigilante apoti- 
datele; on a fait la Mere N. apò- 
ticairefle de la maifon. 

Aporome f.f. (apotome) 1) in der Alge⸗ 
bra: deriimterfcheid der Zahlen, die zu 
und keinem gleichen Maaß zu bringen 
find, dahero mit binomen, trinomen che. 
addiret werden; Y in der Ruſie; der 
Unterſcheid zwiſchen einem gantzen und 
dem naͤchſten halben Ton. 1) a K. 

geörze; 


l 
I| 
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gebrze> robnica lieab, miedzy: keotemi 
powiązania albo proporcyi niemalz, i 
ztądich adycyą binomami, trynomami 
uczynić trzeba; 2) w Muzyce: dyfe- 

. rencya albo rożnośćnaltępuiącegoipot 
tonu. od tonu całego. 8 

Apôtre, f. m. ( Apofiolus) Apoſtel. Apo- 
ftot. 8 Du tems du Pape Sergius, les 
Sarazins emportérent de Rome les 
corps des Apôtres Saint Pierre & Saint 
Paul. En, 

un bon apötre.. im Schertz: ein feiner 
Kirchen⸗Lehrer; ein luſtiger Bruder, 
ein loſer Vogel. Zartem lotrayk, o- 
chorniczek, człek weloly i nieco ro- 
Jpuftny. & La plüpart des jeunes Äbez 
{ont de bons apôtres: 

Apozéme, vid, Apoleme. i 

Apoyomatli, wid, Apoiomatli. 

Appaiſer, Apaifer, v. e. 1) ſchweigen, 
ſchweigend machen ein weinendes Kind; 
2) einen beſaͤufftigen, beguͤtigen; z) bes 
ruhigen, befriedigen; J) hemmen, maͤßi⸗ 
gen, ſtillen eine Gemuͤths⸗Bewegung, 
ein Kriegs⸗Feuer. ) Tulie, iako dzie- 
eig placzace; 2) blagat, Kois kogo; 3) 
uſpokoié kogo; 4% usmierzye, przy- 
dusić, przygasić, hamować iako afekt, 
woynę podniecong. & 1) Apaiſer un 
enfant; 2)vôtve Pere toit en un étran- 
ge colére, contre vous, mais fai tant 

falt que je Pai apaiſé; 3) je vous prie 
d’apailer mon frere de fon trouble; 
4) apaifer une fédition ; . apaifer des 
troubles ; ils le Juplierent. de vouloir 
apaiſer Ja colere contre les citolens. 

apaifer la feif. den Durſt loschen. Od- 
wilzy& nieznosne pragnienie: 

sapailer, V. x. 1) fich begütigen, den Zorn 
fahren laſſen, wieder gut werden; 2) ſich 
befriedigen laſſen, ſich zufrieden geben; 
3) fich filen, legen als der Schmertz; 
4.) fih legen, file, werden, nachlaſſen, 
als der Wind. ) Odgniewas sie, oplo- 
nac 2 gniewu; 2) ufpokoit się; 3) u- 
Joé sig, utulié się; 4) nieco poprze- 
Ita, ućifzeć, iako wiatr. § ) Us vou- 
Joient mourir fi le Prince ne Sapaiſoit; 
2) il e fache & il ne s'apaifeta pas; 
3) la douleur Sapaiſe; 4) la tempete 
eté apailee; mes maux ont ZC apaifez 
de que j'ai la ce que vous m ave fait 
l'honneur de m'écrire.. 

Appanage, Apanage, / m. 1) eine Apang⸗ 
ge, Leibzucht, Leibgeding; Landſchafft, fo 
ein regirender Herr, zum ſtandmaͤßigen 
Unterhalt eines juͤngern Bruders verord⸗ 
net; 2) im Schertz: Aufwand, Aus⸗ 
gaben; ) im Schertz und Stichel⸗ 3 
den; Zlerath, Putz, Anhang; 4) im 
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Schertz: ein Eigenthum, Vermögen. 
1) Ksieltwo albo Panftwo udäielne, po- 
- wiat albo wlosei w .krolewizezyzuie, 
ktore Brat panuigcy miodfzemu, na 
przyltoyne ftanowi fivemu opatrzenie, 
uftepuie; 2) Zarserm: wydatki, rozcho- 
dy; 3) wufzezypliwych i ipwiahnych 
dyfkursiech : ozdoba, ftroy, dobytelk, 
komitywa: ; 4 Seftem; polefya, ma- 
ietnosc, wialzczyzna. $- Wapanage 
retourne à la couronne au cas que La- 
panager meure fans enfans miles; Va- 
panage ne peut Gre aliene ; les colla- 
teranx me fuccédent point Papanage; 
il n'y a que le fils aime de Fapaneger 
qui fuccsde A l'apanage & à don defapt 
le Roi; l'apanage eft éteint, lorsqwil 
ny a poimtid'héritiers mäles; les fem- 
mes fon incapables de tenir apanage 
& elles ne peuvent ſueceder à l'apa- 
nage des mâles; 2) il faudra rogner 
Lapanage, adieu la truffe au potages 
3) eet un Joli apanage qu'une paire de 
cornes, il y a quantité d’honnetesma- 
ris qui joüiflene paihblement d'un fi 
galant apanage; les infirinitez font les 

apanages de la nature humaine ; 4) 

elt un joli apanage que cette mal- 

Zon, 

Apanage Roral. bett eben das was Apa- 
nage, nehmlich Kammer⸗Göter die ein 

jüngerer Bruder zu ſeinem Unterhalt 
bekommt. Tos sie znaczy co Apa- 
nage, to iet; powiat, wlosäi na opas 
trzenie mfodfzych Braći Pana panuig- 
cego naznaczone. s 

Apanage coiltumier. angewieſene Güter 
zum ſtandmaͤßigen Unterhalt der Prina 
tzeßinnen, fo unverheyrathet ſind. Opra- 
wa krolewnom, ksigzniezkom na przy- 
ſtoyng przed malzenitwen fültentacyg 
naznaczone. 

Appanagé, Apanage, Appanager, f. m, vid. 
Appanage. ein appanagirter oder abge⸗ 
fundener Fuͤrſt. Ksigze udzielne. 

Appanager, v.a. gppanagiren, einem jutie 
gern Printzen, oder einer unverhehra⸗ 
theten Printzeßin gewiſſe Guter zu ih⸗ 
rem Unterhalt einraͤumen. Opatrzyé 
miodfzych braći Krolewfkich albo nie- 
zamężną: /ksiezniczke ; _ dobra im 
pewne na opotrzenie naznaczy ck. 

Appantis, wid. Appentis, A 

Apparage, vid. Emparagé. 

Apparat, , in, (apparatus ) 1) Vorberei⸗ 
tung, Zubereitung; 2) viel Redens, viel 
Worte; 3) Pracht, Anſehen; 4).Col- 
lectanea, Sammlung lateiniſcher Nez 

Arten. i) Fraygotowwaniè, przy- 

prawa do czego ; 2) doſtatek, zbior 

slow; 
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slow; %3) pompa wfpanialose; 4) kšięgi 
zbieralne, zbieraniua z autorow Tadın- 
fkich. H 1)-Plaider avec aparat; 2) 
ceitun jeu d'invention & d’efprit, ou 
un travail d'aparat ou de pompe. 
Apparaux, Aparaux; fmpl. Schiffs⸗Nuͤ⸗ 
funa, das ſaͤmtliche Schiff⸗Geräthe, das 
Geſchuͤtz, aber nicht die Leute und Le⸗ 
bens⸗Mittel mit gerechnet. Aparat, 
narzedzie albo rynfztunek okrętowy) 
artyleryg do niego liczą, ale nie Z- 
wnosdi i ludzi. § Ce vaiſleau eſl de- 
garni de la plàparë de fes aparaux. 
Kppareil, Apareil, J mm. (apparatio) 1) die 
Zurüſtung, Zubereitung, Zubereitſchafft, 
Vorbereitung; 2) Macht; z) beym Wund⸗ 
Artzt: Band, Verbindung eines Scha⸗ 
dens, die Zubehör, als: Pflaſter, Artze⸗ 
nenem, Lappen, Binden und alles was 
zur Verbindung einer Wunde gehoͤret; 
4) bey den Steinhauern: die Höhe 
der Dicke eines Steins. ) Gorowosé, 
gotowanie, przygotowanie, przyſpoſo- 
bienie Ze ; ‚pr2yprawa; 2) aparat, pom- 
pa okazalose ; 3) nawiszek, nawig- 
zanie cyrulickie do zawiązania rany 
należące, iako plaftıy, lekarftwa, fley- 
tuchy iinfze potrzeby; 4) u Kamien- 


< nika: wyfokose miążízosći kamis- 


nia oćiofanego. A 1) Apareil de guer- 
re; faire de grands apareils; tout cet 
apareil toit contre les Turcs; a) le 
Rol fut regu avec beaucoup dapareil; 
3) il fit mettre le premier apareil à fa 
plale; lever lapareil; 4) mettre des 
pierres de meme apareil; une pierre 
de grand apareil. 

an bâtiment dun bel apureil, ein ordent⸗ 
liches und fehones Gebaͤude ohne Tadel. 
Budynek bez nagany, podług -regut 
archytonfkich wyltawiony. 

‚apareil de pompe. Pompen⸗Stange / Pom⸗ 
pen Sauger, damit das Waſſer in die 
Höhe getrieben wird. Latka pom- 
Boma u, rurze wodę pompuiaca. 


Appareiller, Apareiller, 2. 4. 1) etwas zu⸗ 


lichten zubereiten, veranftalten 5 2) die 
letzte Geſtalt einer Sache geben, ehe fie 
zu ihrem Gebrauch angewendet wird; 
zurichten, zurecht machen als Struͤmpfe, 
Tuch, die man dem Kauffmaun in den 
Laden geben will; z) paaren, Paar⸗wei⸗ 
Te zuſammen ſetzen, legen, binden. ) 
Prayſpoſobié „ przygotowas, gotować, 
rofporzgdzié; 2) dać oſtatnig formę i 
kfztalt rzeczy, nim do użyćia ſwego 
zazywana bywa; nagotowac, dporzą- 
dźić, iako ponczochy» dukno, ktore 
rzemiesinik. do kupieckiego kramu 
ma zahiese; 3) dwole czego złączyć 
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“patami ukfadać; wiązać, ftawia. Hi) 
II faut apareiller ces chofes; 2) apa- 
reillez ces: bas pour les porter à la 
boutique. 
apareiller, V. n, ſich fertig machen die Se⸗ 
gel auftuſpannen. Brac sie, mieć: sie 
do zaglow, 
sappareiller, Vi x. ſich gatten, fich paaren, 
tie Vögel.  Gmiezdzie sie, Taczye sie, 
parzye ‚sie, 0 praſt is powietrznym 
2 goiebiech, & Quand la tourterelle 
a perdu ſa compagne, elle ne s’appa- 
reille jamais avec une autre. 3 
Appareilleur, f: m. 1) Stafirer, ſo die Ar⸗ 
beit andrer Handwercker zubereitet, als 
Huͤte, Struͤmpffe; 2) Steinhauer, fo 
die Bruchſteine abmißt, ſie mit Strichen 
zum Behauen abgeichnet, der Ausmeſ⸗ 
fer, der Abmeſſer. 1) Szmukarz, pie- 
krzyciel, co drugich robotę, iako 
pończochy, kapelufze, kfztaftuie i dos 
robia; 2) kemiennik eo kamienie Ta- 
mane wymierza i do ociofänia. kre- 
{kami znaczy; Miernik kamienny. 
Appareilleuſe, Apareilleufe, f.f. eine Kup⸗ 
lerin, Liebes⸗Botin. $: Jednaczka do 
podwiczney mifosci powod daiaca. 
Apparence, Aparence, f. f ) Wahrſchein⸗ 
lichkeit, Schein, Schein⸗Grund Anſe⸗ 
hen; 2) ftgürlich: Spur, Schatten, 
Funcken, etwas weniges; 3) in der 
Phyfic und Aſtronomie; ein Pha- 
nomenon, Erſcheinung, ſichtbare Bege⸗ 
benheit in der Natur, die man am Him⸗ 
mel oder auf der Erde wahrnimmt, als 
die Finſterniſſen, die Bewegung der Wae 
neten, die Dürre, Kalte auf der Erden, 
befer Phänomene; q) in der Perſpe⸗ 
etiv⸗Runſt: Punckt deb Gemaͤhldes, den 
die gerade Geſichts⸗Linie us dem Auge 
durchſchneidet. 1) Aparencya, pozor, 
powierzchownose, podobienitwo do 
‚ wierzenia, pokazalose : 20 figuryezmie < 
kierka, det czego; 3) wFizyce zw 
‚Aftrenomii:_ Phenomenon albo dziel- 
nosé, przypadek , ktory sięna powie- 
tzu albo na ziemi przytrafia, iako 
zacmienia, obroty planetow; fuchose, 
Zimno na ziemi dee Zepfze stowo Phe- 
noméene; 4) wwauce.o. Perfpektywie e 
Linia 2 punktu oka punkt w malowa- 
niu przerzynaigca 9 1) Il ny a en 
cela aucune aparence de v£rite ; don“ 
ner tout aux aparences;.Barder, ſauver 
les aparences; toutes les aparences 
Jont contre lui; ſelon toutes les apa» 
rences; ou juge ordinairement: des 
hommes dans les cours des Princes 
par le dehors & par les aparences, ce 
qui eft un grand défaut. dans ceux qui 
font 


30 APP A 


dont à la tete des afaires; il 2 l'apa- 
zence d'un homme de bien; cela eft 
Hors de laparence; quelle aparence 
d'entreprendre une chofe fi temeraife 3 
2) il ne refte en cette femme aucune 
aparence de beauté; 3) Expliquer les 
aparences de Mercure, de Venus. 
Laharence fimple & directe dun! objet: 
in der Gptic: gerader Strahl oder Li⸗ 
nie ohne reflexion und refraction. an 
Optyce: Promien albo linia prolito bez 
odbilania się i Jamania bieżąca. 
Apparenment, Aparenment; ad, dem 
Schein nach. Poꝛornie, na pozoi. 
Cela eft aparenment vrai: 
Apparent, Aparent, e, adj. wahrſchein⸗ 
lich, ſichtbarlich. Dozen. pokazaty. 
$ Bonheur aparent; il y a une infi- 
tité de défauts dans les vertus ge, 
rentes des hommes: 
des plus apparens de la wille, die Vor⸗ 
nehmſten der Stadt. Przednieysi w 
miescie. $ 
*s'Apparenter, v. 7. ) ſich befreunden, ver⸗ 
ſchwaͤgern; 2) einander Schwager oder 
Vetter nennen. 1) Spowinowacic sie 
2 kiem, wkoligacy4 2 Domem iakiem 
- wchodzić; 2) Wiem albo fzwagrem 
Sie zwać, kuinge Sie, bratac sie. 9 1) 
Il s'eſt aparenté de cette famille. 
Apparenté, Ze: párt. verwandt, verſchwa⸗ 
gert, es ſtehet allemahl bien, mal Kc. 
dabey. Siegaräcy kogo powinowac- 
twemz Jpowinowacony Zawfze przy 
tym stowie, bien, mal &c. for. & U 
` eft bien aparent£; elle eft mal aparentée, 
Apparefler, v. 4, einen tumm oder faul 
machen. Tepić rozum, dow£ip, leni- 
wym albo glupim kogo czynić ;$ Ce- 
la aparefle Peiprit. 
Apparlement, Apariement, f. rz obſ. das 
zuſammen⸗ paaren, zuſammen legen, zuz 
` fammen fügen zweyer Sachen von gleiz 
cher Art. Parzenie y złaczenie, ukła- 
danie dwuch “rzeczy jednegoż ro- 
dzaiu. 
Apparier, Aparier, v. 4, Paaren, gleich und 
gleich zuſammen ſtellen, zuſammen gatz 
tem, zuſammen fuͤgen. Pare ze dwuch 
raeezy ſobie rownych uczynić; para- 
mi ukladac j uſtawiae; dwoie czego 2 
ſobgz złączyć; parzyć: $ Apatierdeux 
chevaux; je m’eronne que la fortune 
"Pir aparié deux perſonnes fi, diſſem- 
blables. i 
Sapariers Vre ſich zuſammen gatten, fich 
paaren, inſonderheit von Rebhuͤnern, 
von andren Vögeln ſagt man cocher: 
Parzyć Sie, Taczyc sie, ofobliwie:o ko- 
Yupatwnchy o infzem ptafkwie zwyexay- 
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niehſze clonbo Cocher. 8 Les oifeaux ` 
Sapariene quand:ils font en amour. 
Appen aire: Aparistaire, f. f. (Parsera- 
ria) Mauer⸗Kraut, Peters⸗Kraut, Tag 
und Nacht, beſſer Pariétaire. Pomur- 
ne ziele, słonecznik,- /epfze: słowo 
Parietaire, EI S 
Appariteur; Apariteur, , in, (apparitor) 
1) der Pedel auf Uniberſitäten; 2) der 
Conſiſtorial⸗Bote. 1) Sapijent Akade- 
michi; 2) Wozny ſadu duchownego, 
$ 1) L’Apariteur de ’Univerht& porte 
la mafle devant le Recteur & les qua- 
tre facultez. ES? 
Apparition, Aparition, f. f. (appakisıo) * 
1) Erſcheinung als eines Geiſtes, eines 
Cometen; 2) Geiſt, Erſcheinung, Gleich⸗ 
nißweiſe von einer Perſon, die ſich 
nicht lange an einem Orte aufhält, 
fich felten ſehen läßt, oder die nan 
zu ſehen nicht vermuthet hat. ) Uka⸗ 
zanie: Sie, iako ducha, komety; 2) 
duch, wizya; na: kfztatt podobien- 
fiwa o.ofobiejcosienied£ugo gazie bawi, ` 
rzadko Sie na Swiat ukazuie, albo nad 
wfzyfikie Sie komu nawiia [podsiewa- 
mie. $ 1) Laparition dun ange; il 
nya rien de certain touchant la durée 
de laparition des cometes; 2) il vient 
‚ tatement à la Cour, il ne demeute, 
long tems à la Cour, il ne falt qu’une 
aparition; G’elt une apatition. ; 
Paparition de Nötre-Seigneur. ı) in geiſt⸗ 
lichen Schrifften: das Feſt der H. Drey 
Könige; 2) ein Gemaͤhlde von der Gre 
ſcheinung Chrifi 1) w duchownych 
kśiggach: Trzech krolow Swigto; 2) 
obraz o ziawieniu Panfkim. 
Apparitoire, i. Apariétaire ` — 
Apparoir, v. a. in Gerichten: bewelſen, 
aufweiſen w Sgach  dowodzie, po- 
kazać, ukazać. & Vous allesuez beau, 
coup de titres, mais vous en faites 
point apparoir. 


appardir les témoins: Zeugen darſtellen. 


Wywodzie swiadkow. 

Faire appamin, beweiſen. Dowiese, 

il apert; verb. imp. es ift am Tage, es 
erſcheint, es it klar. Jawna; poka- 
ZUe Sie; Zlawia Sie. 

Apparoltre, Aparoitre, v. . 1) erſcheinen, 
ſich ſehen laſſen, nur von Cometen 
und Geiſtern, von andern Sachen 
ſagt man paroltre; 2) im Recht: nach 
geſchehener Unterſuchung fich aͤuſſern, 
ſich an den Tag legen, bewieſen werden. 
i) Ukazać sig; dać sie widziec-zy/ko 0 
duchach i kometachy 0:infzych rzeczach 
paroitre nobis trzeba 2) dg Prawies 
Zia ie się, pokazas Sig po inkwizyeyi 

uczynioney 


Lieblichkeit, Schönheit, 


APPA 


E 


uczynioney. $ 1) Les ſpectres apa- 
roiſſent aux: hommes; un Phantôme 
lui apparut pendant la mut; un Ange 
Bui apparut; Jefus-Chriltaparur à fes 
difeiples; il Jor étoit aparu en Tonge; 
le Seigneur, le Dieu de nos Peres lui 
elt aparu. . 

Halle chor bitte, beweiſen, darthun. Do- 
wiest: na okO pokazać. 

Halfte apparoisre de fon pouvoir einem brit 
ten Mann Nachricht geben, was einem 
für Voll nacht mitgetheilet fey. Trze- 
Geo owiadomie o punktach pleni- 
potencyi komu. daney. 

10 m’paroit, v. imp. es deucht mir, es 
kommt mir vor, es ſcheinet mir, Zdaie 
mi Sie, widzi mi sie. 9 II m’apparoit 
que vous étes la, Är que je vous 
parle. 

Sapparotire, v. r. erſcheinen, fich ſehen 
laffen, von Geiſtern. O Dachache uka- 
240 sie, dae sie Widzlec. H Le Seigneur 
s'aparut à Motte dans une flamme de 
feu qui fortoit d’un.buiflon. 

Appartement, vig. Apar. 

Appaxtenance, / f- ) Zugehoͤr, Grund⸗ 
Stück, das zu einem unbeweglichen Gut 
gehöret, wird meiſtens und in folgen- 

dem Verſtande allemahl in piur. geſe⸗ 
Zet; 2) Rechte, die mit einer Wuͤrde 
verknuͤpft find, die einer auf etwas hat. 
1) Przynalezytosé dobr. nierucho- 
mych aatésatëiert o tym fensie in plur. 

«a w naflepuigeym zawfze polozene 
bywa; 2) Prawa przynależyte oſobie, 
godugsei, 831 Ce moulin eſt une des 
apartenances de da terre; on a cédé 
au Roi cette ville ayec toutes ſes apar- 
tenances & dépendances; une manon 
& fon apartenance; 2) un Electeur 
Joüit du droit d’elire Empereur, & de 
toutes les appartenances qui concer- 
nent l’Ele&torat, 

Appartenant, e, 047. bey den Juriſten: 

zugehörig, das zu etwas gehoͤret. u Fu- 
eb. Preynalezgey; preynalezyty, 
należyte; nalezny. & Les biens apar- 
tenans à l'Egliſe, à la Couronne, font 
inalienables. 

Appartenir, v, n. (pertinere) zugehoͤren, zu⸗ 
komen / augehoͤren. Przynalezeg, należeć, 
$ Cette maion lui apartient, dek un 
laquais qui apartient à un de mes 
amis; la Vengeance apartient A Dieu; 
il apartient à un enfant d'honorer don 
Pere. 

Appas, Apes, La. 1) Ahpeitzung, Anlo⸗ 
ckung; 2) Anmuth, Annehmlichkeit, 

1) Pobudka, 

bprayfuda, pongta, przyludzanie; 2) 


A P P A S 


Przyiemnosé, wdźięcznosé, uroda, pie- 
knose. 61) Ils ſement un fubtil apas, 
où l'ame fe peut inſtruire au vice gu’ 
elle ne fait pas; 2) fes apas font trop 
foibles pour être dangereux; la cam- 
pagne eft pleine danze: fon langage 
un peu libre a pour moi des apas. 

Appaſt, Apät, . m., 1) Köder, Lockaas, das 
man auf eine Angel ſtecket; 2) Nudeln, 
Kloſer, Mehl⸗Kügelchen das Feder⸗Vieh 
damit zu ſtopffen, hier if weit beſſer 
paftée oder patse. 1) Neta, wedny 
pokarm; 2) Klofki, gafufzki 2 makis 
ktoremi nadziewaig gęsi, kapfuny Be. 
Tu daleko lepfze stowo pätee albo Pa- 
fiee. 

Appäteler, apaſteler, v. = * 

Anal, a . 4. 1) das Feder⸗ 
Vieh ſtopffen, mit Kloͤſern maͤſten dieſe 
Wörter ſind nicht ſo gewöhnlich als 
der Ausdruck donner de la pätee; 2) 
vulg- dem Kinde Mus oder Pappe 
geben. 1) Klofkami nadziewaé, naty- 
kać: gesi; iedyki &c. Daleko lepiey 
powiefz donner de la pätde; 2) vule. 
karmić dziecię paping; papac. 9 ) 
Il faut apäteier des chapons pour ce 
Car&me; 1 

Appaticher, v. a. obf, ; 

4 v. 4. obf. ) Zins wegen der 
Vieh⸗Weyde auflegen. Czynfz od pa- 
ſtwyy nakazać: 

Appaumé, ée, ad, im Wappen: mit 
flacher Hand. w Herbach: dton po- 
kazuiacy wydiaoniona, 

Appauvrir, Y.a. (depauperare) 1) arm 
machen; 2) im verblümten Verſtan⸗ 
de: verderben, arm machen; geringer 
und ſchlechter machen eine Sprache, 
eine Schreib⸗Art. 1) Wynedzie, zu- 
bozyckogo; 2) m figurycznym ſenfie e 
pſuc, ſakodzie; podleyſzym czynić 
ftyl, ieyk. Hi) Laguerreapauvrirles 
peuples; 2) fouvent trop d'abondance 
appauvrit la matiere; Le ſtile Maca- 
ronique apauvrit les langues, mater- 
nelles. 

apauurir, v. n. Sappauvrir, v-t. arm, ge⸗ 
ringer und ſchlechter werden. Zubo- 
Ze6, anędaniec, podupase. § Les Etats 

‚ Sapauvriffent par la guerre & par le 

luxe; les langues vivantes. s’apauvrif- 
ſent & s’entichiflentfelon la difèrence 
de tems & de l'eſprit; ce Pais apau- 
vrit tous les jours. Une famille Sapau- 
viit par les dẽpenſes excesfives. 

Appauvriflement, f- m. Verarmung. Zu- 
bogenie § On ne fait pas bien d'où 
elt venu l’apauvriffement de cette fa- 
mille. 

L Appeau, 


APPE 


Appeau, Apeau, f- mr. 1) ein Lock⸗Vogel, 
un apelant ift beſſer; 2) eine Wachtel- 
Pfeiffe mit einem Saͤckchen; z) bey den 
Uhrmachern: Glocke fo die Viertel 
ſchlaͤght, die man gewoͤhnlicher timbres 
nennt; 4) Engliſches Zinn Blat⸗Zinn, 
in Blätter geſchlagenes Zinn zu Spies 
geln. 1) Wab u ptafznikow, Zepfze 
s2owo apellant; 2) Wabik na przepior- 
ki 2 koscı srzodka nofzki od gesi, na 
Klztalt pifzczalki zrobrony, Ipo, ] ⅛᷑ 
do jego korca miefzeczek fkorzany 
do nadymania i czynienia glofu prze- 
piorczego; 3)# Zegarmifirza: Dzwo- 
nek. kwadranfowy, zwyezapmieyfze 
Słowo Timbres; 4) Kontryfaf albo 
cyna. Angielfka platkowa do zwier- 
adi. § 1) Un bon apeau; 2) on fe 
dert d’un'apeau pour aler à la choſe 
des cailles; 3) les apeaux viennent de 
Tonner la demie; les apeaux vont fon- 
ner les trois quarts; voila des apeaux 

qui fonnent, 

Appel, (a. 1) bey Häurern und Zim⸗ 
merleuten: das Abruffen oder Ableſen 
der Arbeiter, ob ſie alle zugegen ſind; 
2) Ausſorderung zum Zweykampff; 3) 


Appellation an ein höheres Gericht; 4) 


eine Finte im Fechten, einige ſagen 
auch tentement; 5) das Voeatrüm, 


Drommelſchlag die Soldaten zu ver⸗ 


E I) Mu lar xonb, &ieslorw: zwo- 

ywanie robotnika, 2 kartki ich imio* 
na ezytaigc; 2) odpowiedź, kartelufz, 
wyzywanıe przeciwnika na poiedy- 
mek; 3) Apelacya albo e 
sie do wyälzegoprawä; 4 Ia Fechemi- 
‚frzow: finta, zmierzanie zmyslone, 
gdy fztychnieramidzie, dokąd fecht- 
miftrz zmietza; 5) bebnienie na dku- 
pienie żołnierza. 9 1) Faire Papel.des 
ouvriers ; 2) Faire un apel à quel- 
qu'un; accepter Papel; 3) on doit re- 
lever l'apel dans un certain tems pre- 
{crit par l ordonnance, interſetter lapel; 
Tapel s interſette par un fimple acte qui 
eſt ſignifie par Papelant; 4) Courage, 
Monfieur, faites- moi un apel; cet apel 
weft pas bien fait, il le faut faire de 
la forte; 5) allons Papel ſonne. 

Lapel comme Labus. vid. Abus, 

Appellant, apellant, e, adj, & ſubſt. der 
an ein höheres Gericht appellirt; ein 
Appellant, eine Appellantin. Apeluig- 
cy; odwofywaigcy Sie do wyzlzego 
fadu, § Ce Monlieur et Apellant; 
cette Madame eft apellante. 

wifage d’apellant. ein trauriges, verdruͤß⸗ 

liches Geſicht, wie desjenigen, der ſei⸗ 

nen Proceß verlieret und appelliren will. 


Doo zafepione, iako tego, co fprawe 
przegrawfzy do apelacyi poſtepuie. 
Appellant, Apellant, Ca. I) ein Lock⸗Vo⸗ 
gel; 2) eine Lock⸗Ente, Art wilder En⸗ 
ten, die von einem Teiche oder Fluſſe 
nicht wegfliegen, ſondern fich immer das 
ſelbſt aufhalten. ) Wab u ptafznikow; 
2) Wab, kaczka dzika, co zawfze w 
ftawie albo na rzece przebywa, nigdy 
nie ulatuigc. = G1) Sans un apellant on 
ne ſauroit rien faire à la chafle; 2) 
atraper des apellans avec les autres 
canards; les rotiffeurs de Paris ven- 
dent beaucoup des appellans; ce ca- 

nard eft un appellant. mo 

Appellatif, ive, 247. (appellativns) in der 
Sprach⸗Kunſt von Wörtern: Nenny 
das allen Dingen von einer Axt eigen 
ift, als die Wörter Baum, Thier, Fiſch. 
ap Gramatyes o stowach: nazywaladys 
nazywaniu służący, wizyltkim iedne- 
goż rodzaiu -rzeczom przyzwoity, 
jako) stowa, drzewo, zwierze, ryba. 
$ Arbres,- meubles, font des noms 
apellatifs. 

Appellation, Apellation, f. f. (appellatioy 
eine Appellation, Berufung, Beziehung 
auf einen höhern Richter. Apelacya, 
odwoływanie sie do wyälzeso Sądu. 
$ Interjetter une apellation verbale && 
bien fondee; former, regevoir une 
apellation; connoître d'une appella- 
tion; paſſer outre nonobſtant òpofi~ 
tion & appellation; la Cour a mis 
Vapellation au néant. 

apellation comme dabis. vid. Abus. 

Appeler, Apeller, v. &. (appellare) 1) 
nennen, einen Nahmen geben; 2) einen 
ruffen, hohlen auf eines Befehl; einen 


erfordern; 3) laden, fordern vor Gos 


richt; 4) appelliren, an ein hoͤheres Gez 
richt gehen; 5) die Parteyen mit Nahe 
men vor Gericht ruffen; 6) ausfordern 
zum Zweykampff; 7) berufen, beſtim⸗ 
men zu etwas, in geiſtlichen Materien; 
8) berufen zu einer Winde, befördern, 
erhöhen; 9) zu etwas reißen, bewegen, 


bringen; 10) obf buchſtabiren, better - 


Epeler. 1) Mianowa£, zwaé, nazywać 
kogo czym; a) zawolać, wofać kogo, 
isé po kogo na'czyy rözkaz; 3) po- 
woływać; pozywad, zapozwać kogo o 
co do Sadu; 4)-Apelować, do wyZ« 
fzego fadu sie odwoływać; 5) Stro- 
ny imieniem do dadu przywoływáć; 
6) Wyzywać na pojedynek przeäöiwni- 
ka; 7) Powoläć,. naznaczyc kogo do 
czego, W. duchownych materyach; 8) 
mianować, promowować, poladzie.ko- 
go na gòdnosé; 9) Wolaé, pobudzać, 

Zache- 


D 
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zachęcać kogo do czego, 10) Kabi. 


zować lepfze słowo Epeler. $ 1) 
Apeller chaque «chofe par fon nom; 
Alexandre fe fit apeller fils de Jupi- 
ter; les Anglois apellent les Francois 
Frenchdog cet à dire, chiens de Fran- 
gois ; apeller quelqu'un par Jon nom; 
2) Apellez moi mon laquais; il s'en 
va dami en ami efcroquer quelque 
diner, fans qu aucun de ſes amis Palit 
apelle; apeller quelqwun à diner; 3) 
Apeller une perionne en Juftce; 4) 
Apeller de la ſentence du Grod au Tri- 
bunal; 5) Apeller les cautes; 6) Apel- 
ler une perſonne en duel; 7) Dieu 
apelle quelques perlonnes en religion ; 
Dien apelle chacun à letat, qui lui 
convient; Les Chretiens font apellez 
à foufiir dans ce monde; 8) &treapel- 
16 à une dignité; apeller quelqu un 
au Rolaume; 9) Rien napelle tant à 
la guerre que le libertinage; rien ne 
peut Farréter, quand la gloire l'apelle; 
10) Apeller les lettres, 

en apeller, v.. nicht hewilligen, nicht zu⸗ 
geben. Nie zezwolié, nie dag krefki, 
$ Vous le condamnez & jen apelle; 

Je ne veux pas joiler j'en apelle. 

des Medecins. avoient condamné ce malade, 
qui en a apellé. die Aertzte haben dieſen 
Kranken vor verlohren gehalten, allein 

er hat ſich doch davon gelogen. WV. 
prosit Sie Smierdi, choć doktorowie o 
niem zwątpili byli. 

Dien La abel, Gott hat ihn zu ſich ge⸗ 
nommen, er if geſtorben. Zawolal go 
Bog 2 Swiata tego. x 

#apeller, v. r. ſich nennen. Zwas Lie; 
mianiowaé sig, $ II Kapelle Alexan- 
dre; il y a trois Rois de Pologne, qui 
fe font apellez Augu, celui qui ré- 
güe glorieufement Sapelle Augult III. 

Appendice, Apendice, f mm, (appendix') 
von gelehrten Sachen; eine Zugabe, 
ein Anhang, o gesganch mareryach: 
Praydatek, doklad, adytament. § Get- 
te apendice elt fort bonne; uneapen- 
dice bien faite. 

Apendice, Im. in der Anatomie: Glied⸗ 
lein, das gleichſam an ein gröſſeres an? 
gewachſen iſt, als das Ohr⸗Lappchen, an 
einen groſſen Knochen ein kleiner. At 
anatomii; prayroſtek, członek do 
wiekfzego nıby przytosiy, iakouucha 
Ipodnia ezese. 9 Cer apendice eft 
fort; le Colon a plufieurs apendi- 
ces graifleux; quelques os ont des 

apendlices, 

Appendre, Apendre, v. 4. (appendere) 
aufhaͤngen, als Fahnen, Beule, in die 


$ A P P E 
Hirche. Zavieſzat choragwie, tupy ` 
w kosćiele. $ I apendit à PEslife 
les depoüilles des ennemis; ilapendit 
{es chaînes zu temple de la liberté. 

Appens, vid, Pens. 

Appenier, Apenſer, d. E. obf- eine Sache 
wohl unterſuchen, gengu überlegen. 
Roztrzainge, rozważać, rozbierać, u- 
ważyć co. 

Appentis, Apentis, f-m Shirm- Dah, 

ner an einer Mauer zu Kutſchen 
und Wagen. Obdach przy murze do 
karet i WOZ OW. 

Appercevable, Apercevable, adj. c. was 
man ſehen kan, was man mit dem Ge⸗ 
ſichte gewahr werden kun. Okiem doa 
Seigniony; okiem doyrzany j cO sie 
okiem pöſtrzec daie. $ Les atomes 
ne font prefaue pas aperceväbles, 

Appercevoir, Apercevoir, w. 4. merde 
wahrnehmen. Obaczyg, poftrzec. $Les 
Barbares Papercevant n'oférent Vapro- 
cher; apercevoir les ennemis de loin. 

Sappercevoir, v, t gewahr werden. Po- 

zac co; poſtrzec, obaczy czego. 

Je mapercù trop tard de fon artie 

fic - 

Appexitif, 97. Aperitif. 

il Appert; il Apert, v, imp. im Berichts 
es iſt Klar, es erhellet, "w Sadach : os 
Czywilta rzecz ; ziawia Sig, pokazuie 
Sie, 

il apert par cétte piece, es exhellet aus die⸗ 
ſem Inſtrument. Pokazuie się ztego 
monimentu. "8 C’eit un fait dont il 
apert par cette piéce. 

il ban, apert. in den Königlichen Cane 
tzeley: wenn es Do: weiſen wird; wenn 
man es erweiſen wird. w Azneelanye 
kroiowjkiey: gdy sie pokaże; gdy dós 
wiodą: 

Appertemeht, Apertement, ade, vffen⸗ 
bar. Oczywiséie: 

Appefantir, Apefantit, 9. 4. ) heſchweren, 

ſchwer machen; 2) niederdruͤcken, beu⸗ 

gen, als einen Menſchen das Alter; 

3) niederſchlagen, beſchweren, ſtumpff 

machen, einen ſcharffen Verſtand, einen 

muntern Kopf 1) Obeigzas kogo albo 
co; 2) eye komu; náginać, nachy= 
lać, iako wiek zgrzybiely człowieka; 

3) zhukać, przytępić, przy. 

oftiy doweip, ezeritwosg'by É 

zumu- 1) Apejantir une chofe; 2) lâs 

geeft une lourde charge, qui apefantit 

Ie corps; 3) les néceſlitez de la vie 

apelantiffent Telprit, quelque actif & 

penétrant qu'il foit: ? 

des au Jont apefansts. par. li ſommeil. 

ka 
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die Augen fallen vom Schlafe zu. Oczy 


mem fa obćigżone. SE 

Diel apejentit quelque fois fa main fur 
les pécheurs. die Hand Gottes druͤcket 
offt die Suͤnder. Cie s lg się czeito 
grzeiznikom ręka Bofka ftaie. 

Sappefantir, V. r. 1) ſchwer werden, im eiz 
gentlichen und figürlichen Verſtandez 
2) tumm, weibiſch, ſtumpff oder nieder⸗ 
geſchlagen werden. ) Odigzeg, die: 
kim zolta, au fensie wtafaym -i nie- 
fn; 2) znikczemnieć, tępieć, 
oſowieé. $ 1) On fent, quand on 
vieillit, quele corps s’apefantit tous les 
jours ; ma tête commence à Sapeſan- 
tir; 2) font efprit qui etoit aupara- 
vant fi vif s’apelantit tous les jours. 

mes eu Sapefantijlent. meine Augen fal- 
len zu; es fchläffert mich. Oczy_mı 
wkupe ida; ipać mi sie chce. $ Ses 
yeux fe commencent à sapefantir. 

Appeter, Apeter, v. 4. (appetere) in der 
Philoſophie: ) aus natürlichem Triebe 
etwas begehren, als ein Thier; 2) ſei⸗ 
ner Natur nach etwas ſuchen, ſich nach 
etwas neigen. w Filozofii: 1) z nati- 
ralnego inſtynktu, znatchnienia dufze 
bydlecey czego żądać, iako beftya; 
2) dobuag sie podług fwey natury 
czego; robić, pracować ku koncowi 
ſwemu. $ 1) Liinftin& des animaux 
fait, qu'ils wapetent que ce qui leur 
eft propre; 2) les corps graves apetent 
le centre. 

Appetis, Apetis, f: m. plur. Lauch, kleine 
Zwiebeln. Szczypior, małe cebułki: 
Appetiſſant, Apetiflant, e, a,, 1) appetit- 
lich, das Luft zum Effen macht; 2) nied⸗ 
lich, liebreitzend, von einer jungen Per⸗ 
for, 1) Apetyt oftrzacy; chęć doie- 
dzenia czyniący; 2) fadny, miłosć 
wzniecaiacy, omtodey. ofobie.. & i) Ce 
pain eft fort bon & apetiflant; 2) elle 

eft fort apetillante, 

Appetiflement, Apetiſſement, f. m. in ei⸗ 
nigen Wiſſenſchafften: Verringerung / 
Verkleinerung, beſſer Diminution. 
W niektorych naukach umnieyſzanie, 
zmnieyfzenie , Zepfze słowo Dimintt- 
tion. & L’apetilfement qui paroît dans 
les objets, eſt une efpece de Pheno- 
mene. 


Appetiſſer, Apetiſſer, v. a. vulg, 1) nach 


etwas gelüften, etwas gerne effen, Appe⸗ 
tit zu etwas haben; 2) ein Lüſtchen zu 
etwas bekommen. r)Zachćieć się czego 
iesc; rad e jadać mieć do czego ape- 
tyt; 2) mieć na co cherke $ 1) Ja- 
petiſle tout à fait cette perdrix. 
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stét, ée, adj. vulg: der Luft zu eſſen 
hat. Chee do iedzenia maigcy. 

Appetiſſer, Apetiſſer, v. a. etwas kleiner 
machen, verkleinern. Zwezad,umniey- 
Lac, zmnieyfzae, wyeienezaé co. 
$ Il n’avoit point de plus grand plai- 
Jr que d’apetifler tout ce qu'il pei- 
gnoit; apetiſſer un tableau. 

*apetifjer, v. n. S’apetiffer, v. r. Heiner 
werden, zuſammen lauffen. Mnieyfzem 
zoltawać, {kurczyć sie. $ Une fau- 
ciſſe s’apetiffe fur la grille. 

Appetit, Apétit, f.m. (appetitus) in der 
Philoſophie: Begierde, Luſt, Verlan⸗ 
gen, fo die vernunfftige Seele nach et⸗ 
was hat; 2) Appetit, Luft, Begierde 
zum Effen und Trincken; z) helſſes Bera 
langen, unerſaͤttliche Begierde zu etz 
was; 4) bey den Zöcken in Paris;: 
Art kleiner Nuͤhen. 1) w Frozofiis 
apetyt, żądza, żądosć, chcenie iakieg 
dufzy rozumney i popedliwose do 
czego; 2) apetyt, che& do iedzenia 1 
do pićia; 3) chudnieprzygafzona, chęć 
niepowsdiagniona do czego; 4) # 
Przekupek 'Paryfkich: vzepek ma- 
tych gatunek. $1) L'étude de la ſa- 
gefle ôte le grand apetit de loüan- 
ges que nous avons; il yaunapetitrai- ^ 
fonnable, un apétit ſenſitif, un apétit 
concupifeible & un apetır iraſelble; 
2) bon apetit ; grand apetit ; donner 
de Papétit; exciter, reveiller , retablir, 
perdre lapétit ; 3) il y avoit en cela 

"je ne fai quel apetit de vengeange; 
4) vendre, acheter des apetits. 

*craqueloss apétits, Wirklinge bey den Paz 
riſer Zodeit, Sledzie wędzone n De 
ry[kich Przekupek. 

à lapétit de quelgue chofe. aus Begierde 
nach etwas. Z chäiwosdi do czego. 
*alaptir de cette fomme lig faite na pas 
zeit, die Sache iſt zuruck gegangen, 
weil man dieſe Summen nicht hat dran 
wagen wollen. Zaluige tey. dumy, 

Tkutku to nie wżięło, 

avoiy Papetit ouvert, zu rechter Zeit Ap⸗ 
petit haben. Mies apetyt porzadny. 

un apetit derögle.. ein unordentlicher Ap⸗ 
petit. Apetyt nieporzadny, niepo- 
miarkowany. 

um aperit de femme groffe. 1) die Begier⸗ 
de einer ſchwangern Perſon; 2) unzeiti⸗ 
ger Appetit ungeſunde Sachen zu eſſen. 
1) Apetyt brzemiennych ; 2) apetyt nie- 
porządny- do niezdrowych pokarmow. 

il a lapétit ouvert de bon matin: er ſiehet 

auf feinen Nutzen. Pilen gdy sig Zeg 

miele; grüfzek nie zafypia. 


demeurer 
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demeurer fur fon apesir. feinen Appetit 
mäßigen. Aperyt fwoy miarkowa£. 
dl welt fauce que d’apetit; 5 
det um cadet de haut erh) er hat zu 
allem Appetit, alles gilt ihm gleich. Na- 
piera sie wizyftkiego ; wizyftko mu 
do {maku przypadnie. 


gefi un homme, qui a bon aperit A 3 o 
Papétii vient en "mangeant, > ein Geiz 
biger hat niemahls genung. Zakomy 


nienaſycony; 
nie doſtaie. 

faire perdre lapétit & quelqu'un. im 
Scherz: einen erwuͤrgen, ums Leben 
bringen. Zartuige: dote 2 kogo wyći- 
inge; zabić kogo; ulpie'kogo. 

* Appetitif, ive, 22 (appetiti uus) Deia: 
gend, begehrend. Cheiwy, pozadliwy. 


takomemu naywiecey 


Appiecement, Apiécement, f. m- die An⸗ 


fruna Anſetzung eines Stücks, als an 
einem Kleide. Przyfzywanie, fztuki 
przyprawienie; jako do ſuknie. 

Appiècer, Apiécer, 5. 2 ein Stück anſe⸗ 
pen, annehen. Nadſtawiac; Sztuke 
przydać, przyfzy&; Iztukowae. 

*s’Appletzit, s’Apietrir,'w, m. von Waa⸗ 
ren: ſich verderben, im Preis fallen, 
aus der Mode kommen. o towarach: 
pfue sie, ſpodles; na dof isé wzgle- 
dem ceny i mody. & Mes marchan- 
diles s'apiétriſſent. 

Appiquer, vid. Apiquer, 

Applaner, v. a. eine Matratze oder Decke 
mit Kartaͤtſchen oder mit Woll⸗Diſtelu 
aufkratzen. Kartami albo oſetowemi 
goWEami wyczoſac materac, kołdrę. 

Applaneur, f. in, ein Kartaͤtſcher, fo eine 
Matkatze, eine Decke mit Kartaͤtſchen 
auskratzet. Rzemieslnik, co kofdre 
albo materac ofetowemi gfow ami wy- 

ezofuie. 

Applanir, v.a. (complanare) 1) eben maz 
chen, gleich machen / wegnehmen was un- 
gleich ift; 2) erleichtern, heben, leicht 

machen, als die Schwierigkeiten. ) Ro⸗ 
nac, Wyrownywac co, g adzierzeczy 
chropawe ; 2) uprzatnac, zwalić; iako 
zachodzące tiudnosdi. § 1) Aplanir 
un chemin; 2) aplanir les dificultez 
d’une fcience. 

wApplanir,v.r. 1) gleich und eben wer⸗ 
den; 2) leicht werden, gehoben werden, 
als eine Schwierigkeit. 1) Rownym 
Zoſtac; 2) uprzatuionym bydz, iako 
trudnose. Hr) La montagne s’aplanit 
dun côté ; 2) les dificulttz, qui vous 
arreteront, s'aplaniront bientôt. 

Applaniſſement, f.m. i) das Eben machen; 
2) die Erleichterung und Wegnehmung 
der Hinderniſſe. 1) Wyrownywanie 
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rzeczy chropawych ; 2) zwalenie, u- 
przätnienie trudnosäi. $ 1) Faire ľa- 
planiffement des chemins, dune mon- 
tagne; 2) fonger à Paplaniffement d’u- 
ne dificulté. 

Applaniſſeur, Aplaniſſeur, ſ m. Tuch⸗Be⸗ 
reiter, ſo das Tuch, nachdem es das erſte 
mahl geſchoren worden, zubereitet. Su- 
kiennik, co fükno pierwſazy raz poftrzy- 
gane ſporzadza. : 

Applatir, v. 4. etwas platt ſchlagen, platt, 
breit und dünne machen.  Splalzezye 
co; plafkim co uczynie. & Aplatir 
une choſe ronde. 

sapplatir, v.r. platt werden. Plafkim sie 

lac, ſplaſzezyc gie, & Les joũes sapla- 
tilfent lorsqu'on baille. 

Applaudir, Aplaudir, v.n. (applaudere) 

über etwas frolocken, in die Haͤnde 

klopffen, Beyfall geben, loben. Przy- 
klefkać rękoma, aplaudowaé, przychu- 

tnywać komu; pochwalić kogo.  $ Il 

lui aplaudit des yeux & du vilage; ils 
ne faiſoient, qu aplaudir à {fes diver- 
tiſſemens. 

Sapplaudir, v. r. ſich etwas aus einer Sa⸗ 
che machen, die man zum Stande ge⸗ 
bracht hat; mit ſich ſelbſt zu frieden 

ſeyn; Wohlgefallen an ſich ſelbſten ha⸗ 
ben. Pochutnywaé fobie; praykle- 
Kae fwoim czynom rękoma; bras u- 
kontentowanie 2 siebie ſamego, 2 
{wych dziet, z fwych poftepkow. 9 JI 
sett aplaudit lui même; S'aplaudir en 
tout & par tout; quand il a fait quelques 
petites épigrammes, il geing & 
Saplaudit du beaucoup qu'il a fait. 

Applaudiflement, Aplaüdiflement, /n. 
Capplaufus) frolockender Beyfall oder 
Gluͤckwunſch. Aplauz; przychurny- 
wanie; usilne Wofanie, glosne wy- 
znanie. & Receyoir des aplaudiſſemens; 
donner des äplaudiflemens. 

Applegement, / nn wil. Cautionnement. 

Appleger, wid. Cautionner. ? 

Applefter, Apleſter, v. 4 obf. die Segel 
aufſpannen. Rozpinad żagle. 

Applets, Aplets, f. m: plur. Netze zum 
Herings = Gang. Sei do towienia 
sledźi. ` ? 

Applicable, Aplicable, 24. c. 1) das fidh 
fügen, deuten, anwenden ze. laͤßt; 2) 
das zu etwas angewendet werden ſoll. 
1) Daigey sie do czego przyltofowac, 
zażyć, przyłożyć Ge. 2) co ma bydz 
na co obrocone. $ 1) Cette choſe 
Weſt pasaplicable; 2) Amende apli- 
cableun tiers au Roi & Pautre tiers à 
Phôpital, 

Application, Aplication, f. f. (applicatio) 

L3 1) in 
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3) in der Chirurgie: die Auflegung si: 
ner Sache, als eines Ppflaſters auf den 
Schaden; 2) Fleiß, den man auf etwas 
wendet; Aufmerckſamkeit, Befliſſen⸗ 
heit; 3) die Deutung, Beziohung einer 
Sache auf die andre; 4) Anwendung, 
Beſtimmung, der Gebrauch einer Sa⸗ 
de, die man zu ihrem Zweck anzuwen⸗ 


den weiß, 1) v Cyrulika; priplobe- 


nie czego iako plaltru; 2) Pray loge- 
nie cheëi: mysli, aplikacya do czego; 
pilnowanie: czego; 3) Seiaganie Sig na 
co; aplıkacya, przyítofowanie. czego 


do czego; 4) Zaywanie,przyllofowanie . 


czego da fkurkufwego.. $ 1) Aplica 
tion ailée, facile commode, bien fai- 
te, mal faite; montrer, enfeigner, 
aprendre Faplieation de l’apareil; 2) 
une grande, une forte, une médiocre, 
une continuslle aplicarion; les lan- 
; gues, demandent une grande aplica- 
tion; la crop grande Vaplication vie 
Teſprit & principalement celui des 
vieillards; cela detourne de Paplica- 
tion, qu'on doit avoir; 3) Apkication 

„belle, agreéahle; plaifante, ſpirituelles 
ingenieuſe, fote, ridicule; Taplication 
eft jute; Laplication de Lapologue 
me femble dangereuſe; 4) enſeigner 
Vaplication d'un outil, dun inſtru⸗ 
ment. 

Applique, Aplique / / beym Bolo- 
ſchmiede: beyzefuͤgter Zierath, gls eine 
Rofe an Kleinodien. ent: O- 
zdoba kleynotowi przydana, iako ro- 
za, § Une aplique bien dreſſée. 

Piece d'apliques 1) Goldſchmieds⸗ Arbeit, 

die von vielen Stückchen zuſammen gez 

ſetzt ifti 2) ausgelegte Tiſchler⸗Arbeit. 

1) Robota Zotnicza 2 wielu-iztuezek 

złożona; 2) Jadzona robota ſtolar- 
x. 

Or d’apligue. Gold zum vergulden. ZIoto 
do ppzlocenia ı malarfkie. albo zło- 
tnicze. 

Appliquer, Apliquer, vie. ( applicare) 
1) etwas auflegen, aufdruͤcken als das 
Siegel; 2) beym Wund⸗Artzt; gufle⸗ 
gen ein Pflaſter ; 3) geben, eine Ohrfei⸗ 
ge; 4) die Folter geben, auf die Tortur 
legen; 5) auftragen als Gold auf ein 
Stück Arbeit; 6) den Verſtand, die 
Kraͤffte an etwas wenden; 7) anwen⸗ 
den etwas zu etwas als Geld; 8) zie⸗ 
heit, beziehen, deuten auf etwas; 9) in 

Beiſtlichen Reden: geben, ertheilen. 
1) Pray foszye co do czego- iako, pie- 
zee; 2) # Qyrulika: przyłożyć, apli- 
kować komu tako plaftr; 3) Wyciac, 
dag, jako pogebek; 4) dae komu tor- 
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ture; ar 3): złoto 
klase.naftatek do pozfocenia; 60 piya, 
kladać, przyłożyć siły, rozumu da 


czego; 7) Obrocié co na co, 1ako ſu- 


me; 8) aplikować, sćiągać co na co; 
przyliofowad co do czego; 9) w du- 
chownych mataryach: Dae, udzielić. 
$ 1) Apliquer le fceau,defcelö; 2) 
Apliquer Papareil, une compreſſe, une 
bende; 3) apliquer un fouflet, un bon 
coup de poing; 4) apliquer un crimi- 
nel à la queſtion; 5) apliquer Por fur 
la beſogng; 6) apliquer fon efprit & 
Ia recherche de la vérité; 7) apliquer 


une fomme à ſon profit; il apliqua 


des ſommes à bätir, aux pauyres, à 
paier fes créanciers; 8) il lui apliquoie 
ces paroles; il m'a apliquè la fable du 
renard; 9.) les inſtrumens du Saint 
Efprit fervent à nous apliquer la 
grace. 

Sapliguer, vr, i) beym Wund- Autzt 
von Pflaſtern und Bändern; fih ailes 
gen, gut aufliegen; 2) ſich beſteißigen, 
fich bemühen, fich einer Sache angelegen 

A ſeyn laſſen, in dieſem Verſtande folget 
der Dativ. und der ait, mit a, 1) 
Przykładąć sie, przypfna6, przylgnąć o 
eyrulickich plaftrach i nawigzkach; 2) 
Pilnowaß\czego; aplikować sig, przy- 
40 ze się, ige sie, mies się do czego; 
wtym fensie Dativ, albo Infinitiv. & 
harsykula-a.nafkepuie. & 1) Il faut 
tremper les bandes gar les bandes 
trempees s’apliquent mieux; 2) Sapli⸗ 
quer à la lecture de bons livres; il 
faut s'apliquen ſi on veut profiter; A 
Saplique aux foins de fa fortune; Sa- 
pliquer à vivre bien, A étude, à la,re- 
cherche de la verite. R 


Applis, Aplis, f.m. in der Landſchafft 


Breffe: zum Feld⸗Bau gehörige Gerath⸗ 
ſchafft. wRrowincyi Grelle: W£eyiikie 
narzedzie oracze, 

Appoint, Apoint, f-m. bey den Wechs⸗ 
lern: 1) Summe, fo das Saldp einer 
Rechnung ausmacht; 2) das Aufgeld, 
ſo man geben muß, wenn man den 

»Wechſel in beſſerer Muͤntz⸗Sorte will 
ausgezahlet haben, als im Wechſel bes 


niemet ifo a Bankierzow: 1) Refzta, 


albo: fuma po-uczynionym. rachunku 
pozoftala; 2) Plat od pieniędzy le- 
pfzych, niźli {a w wekslų polozone, 
$ 1) Jai un apoint de cent écus à tirer 
fur Dantzig; 2) le compte y- elt, il ne 
faut plus que l’apoint, 

Appointe, Apointe,.f. in, ein Gefreyter, 
Soldat, der mehr Sold als die andren 
bekommt. Tolnier: wiecey żołdu 

bioracy, 


Er 


2 
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biorgey,, nizli towarzyfze jego. SH 
eft apoınte; lon a fuprime les apoin- 
tez des Regimens, hormis ceux duRe- 
giment de Garde. 

Appointe, ee, 2%, vid. Appointer. 

Appointement, f.m. 1) Unterhalt, Beſol⸗ 
dung / Beſtallung, Gehalt vornehmer Ber 

dienten, in dieſem Verſtande ſtehet es 
gemeiniglich in plur: 2) gerichtliches 
Erkentniß, wie man in einer Rechts⸗ 
Sache verfahren ſoll; Beſcheid, Verord⸗ 
nung etwas zu thun. 1) Jurgielt, fala- 
tya, penfya roczna, zasfugi przedniey- 
{zych Urzednikow; w ym fensie 
prawie zawfze in plur, to deeg peto- 
zone bywa; 2) przypowieść, zeznanie 
urzędu, podług, ktorego ſtrony w {wey 
{prawie poltępować fẹ powinny. AO 
De bons, de grands, de confiderables 
apointemens; diminuer, retrancher, 
augmenter, paier, refufer, doubler les 
apointemens; les Magiſtrats reçoivent 
des apointemensdu Prince; 2) Signer, 
faire,recevoir, cafler , abroger un apo- 
intement; les principaux apointe- 
mens font; les apointemens au Con- 
feil, les apointemens à oüir droit, les 
apointemens à écrire & à produire fur 
une queſtion de droit, les apointe- 
mens Ainformer, à mettre; faire, paf- 
fer un apointement par les parties. 

el a été charge d’apointement. er ift wohl 
abgeprügelt worden. W debowg wie 
mu zagrano. 

A fournit à lapointement. er thut allen 
Beyſchub zum Unterhalt der Angehörigen 
feiner Geliebten. Dopomaga wyzywie- 
niu powinowatych kochanki fwoiey. 

Appointer, Apointer, v:a. 1) in den Gez 
richten: bis auf weitern Beſcheid ver⸗ 
ordnen, auferlegen, beſcheiden; den 
Partheyen andeuten, was zu thun iſt; 
2) bey den Gerbern: die Haute das 
letzte mahl eintreten, ehe man ſie fett 
macht; 3) bey den Tapetenmachern: 
eine Matratze doppelt zuſammen legen 
und an iedem Ende mit einigen Stichen 
zuſammen hefften; 4) beſtechen den 
Rand eines Zeuges benähen, damit er 
nicht auftrenne; 5) % einen beſolden, 
eine Beſtallung verordnen. 1) w Sg- 
dach: Nakazad, przypowiedziec ftro- 
nom, co çzynić maig; 2) u Ganbar- 
zow: ‚Skery oftatni raz w. dot wde- 
ptać nim ie natlufzezaig; 3) zízyć co 
przy końcach w poł przełożywfzy, lako 
materac; 4) obrebować kray materyi, 
aby się nie roſplatala; 5) Roczng ko- 
mu naznaczy& penſyg, w gym jensie 
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zalekatezefkstorwo.$ 1) Apointer les par- 
ties A écrire, apointer les parties à pro- 
duire, apointer au Confeil, à produire; 
2) Apoimter un beuf, une vache; 3) 
II faut vite apointer ces matelas, pour 
les emporter; 4) Apointer une piece 
d’etofe, S 

Appointe, ee, adj. bey den Kaufleuten: 
der vor eine jaͤhrliche Beſoldung oder 
Lohn dienet; ) in den Wappen: das 
mit den Spitzen oder Enden einander 
berühret, 1) # Kupoows za roczne 
myto sluzacy; 2) © berbach: konca- 
mi alba fzpicami sie tykaiacy. $ 1) 
Commis:apointe;:ungarcon marchand 
apointé; 2) il porte de gueules à qua- 
tre chevrons apointez. 

ils font toiljours apointez contraire. Ñe 
find einander immer zuwieder; fie bie⸗ 
ten einander immer die Stirne. Za- 
meng udıy 2 ſobg idą; bez pre- 
ſtanku sie fwarzg. 

Appointeur, Apointeur, /. n. obf. ı) Rich⸗ 
ter, der den Paktheyen Beſcheid giebet, 
was fie thun ſollen; 2) Schiedsmann / der 
die Zanckenden gerne vergleichet. 1) Se- 
däin, co ſtronom zenanie {we dale, 
iako {fobie poſtapiè maig; 2) tednacz 
wadzacych sie pofrzednik. 

Apport, Aport, f. m. 1) ein Ning, ein 
Mart- Mas; 2) Jahrmarckt in kleinen 
Staͤdtchen, ſo an dem Tage ihrer H. Pa⸗ 
tronen gehalten wird; 3) Zulauff der 
Verkaͤuffer, der Kauffleute auf einen ſol⸗ 
chen Jahrmarckt; 4) Einkunfft, Ein⸗ 
nahme. 1) Rynek, targ; 2) sarmark 
wdzienS, Patrona po niiaſteczkach; 3) 
zbieg, konkurs, ziaad ludźi, kupcow nz 
Glo ıarınark ; 4) dochod, 

Apportage, Aportage; ,. n, das Trägerz 
Lohn. Zapkata tragatzom, 9 Paier 
Paportage. * 

Apporter; v. . (apportare) x) bringen. 
herbringen, herzutragen; ) mitbringen, 
zufuͤhren als Waare ; 3) einbringen, guz 
bringen als die Frau dem Ehemann eis 
ne gewiſſe Summe; eintragen als Nuz 
gen; 4) bringen mit fih, melden als 
eine Zeitung; 5) machen als Schwierig⸗ 
keit, Hinderniſſe; 6) beybringen, anz 
führen, beytragen als einen Beweis; 
7) mit fich bringen, als Geſchicklichkeit, 
Klugheit, mit ſelbiger eine Sache an⸗ 
greiffen; 8) etwas verurſachen, nach fich 
ziehen. 1) Przynies£, przynosić; 2) 
przy wiese, przyprowadzie „ 1ako.to- 
wary; 3) wniess iako fume malzon- 
kowi; przynosiciako pożytek; 4) do- 
nosić, oznaymid.iako nowinę; 5) czyr 
nic, przeizkode, trudnosdi ; 6) wno- 

L4 sie 


Lic, przytoczyć jako do; 7) ig&sie 


rozumem, {pofobnosćią a 8)czynić 
{prawić co; ‚bydz czego Przyczyng. 
$ 1) Je vous aporterai demain un li- 
vre; je vous aporte des lettres; 2) ce 
roulier m'a aport& beaucoup de riches 
marchandiſes; 3) ſa femme lui aaporte 
mille ecus en mariage; 4) on aporté 
la nouvelle d'une grande victelre; ce 
courier aporte de bonnes nouvelles; 
5) aporter des adoueiſſemens, des tem- 
peramens, des facilitez, des dificultez 
& des obſtacles dans une afaire; 6) a- 
porter de méchantes railons pour ſe 
defendre; aporter de bonnes raiſons 
pour fe juſtifler ; 5) aporter fes foins 
dans une afaire; aporter beaucoup de 
précautions dans une afaire; il aporte 
de laconfidération;:aporter de latten- 
tion, 8) cette afaire lui aportera de la 


honte ; la guerre aporte des grands 
malheurs, 


* 

Appoſer, v. a: (apponere) in Gerichten: 
1) aufdrücken, als ein Siegel, anſchlagen, 
ankleben; 2) beyfügen. au Sadach: D 
Przylozye co iako pieczęć; przybić, 
przykleić; 2) przyłączyć. §1) Les Cré- 
anciers d'un Debiteur abfent ou dun 
banqueroutier. peuvent faire apofer le 


fcelle; 2) apofer une claufe à un con- 
trat. 


Appofition, Apoſition; ., (eppoffio) 


1) die Aufdruckung eines gerichtlichen 
Siegels; 2) die Anklebung, Anſchla⸗ 
gung eines Zettels; 3) das Ankleben, 
das Schreiben eines Zeichens; das Stem⸗ 
peln, als des Papiers in Frankreich und 
in Sachſen, des Silbers, des Goldes ir. 
4) in der Phyſie: Zuwachs, Antonchs; 
5) in der Grammatic: Verbindung 
zweyer Subitantivorum in gleichem calu; 
6) in der Mathematic! Zufatz einer 
Groͤſſe zur andern. 1) Przyfozenie, 
przyćisnienie urzedowey pięczgczy; 
2) przykleienie, przybieie karty; 3) 
Przylkliienie, pifanie , Platnowanıe 
znaczka, ktory na papierze we Francyi 
i w Saxonii do fpraw. Sadowych, a u 
nas na cynie, ſrebrze, złoćie wydi- 
Sniony bywa; 4) w Fizyce: pryro- 
snienie czego dé czego; 5) b Gra- 


matyce: Polozenie dwuch fubftanty- on aprehende que ler 


wufzow w iednymze kazusie; 60 u 
Masematykow i Praydatek wielkosci 
do wielkosäi. Hr) Apoſition des afis 
ches; 2) apofition du el. 3) apoſi. 
tion de la marque; apolition du tim- 
pre; apoſition du point; 4) la pi, 


ezego, przyitgpie do czego baczeniem, - 
D er 
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part des minéraux fe font par apofi» 
tion des parties, qui s’atachent, $ 
Appofter, y} 
Appoſtille, S 
Appolillen © 2 Apoft: 
Appoſtis, f 5 
Appreciateur, Apreciateur, fim 1) Schaͤtzer, 
Tarator, fo den Preis feket; 2) der die 
Verdienſte eines Menfchen beurtheilet, 
in dieſem Verfiande ſiehet allemahl 
ein Adſectivum dabey, 1) Szacownik, 
fzperownik;- 2) fzacownik zaslug czy- 
ich, wtym fensie zawfze do tego sto- 
wa adjettivumprzydawaig. §1) Cette 
maifon eft eftimée parles apreciateürs ; 
2) jufte Apréciateur du mérite. 
Appréciation, Apréciation, f.f die Schaͤ⸗ 
Kung, das Setzen eines Preifes, Sza- 
cowanie$ taklowanie, uchwala, fzacu- 
nek $ Apreciation jufte, raifonnable; 
Fapreciation elt faite dans les formes, 
Apprecier, v.a. ſchaͤtzen/ tayiren. Ullawe 
rzeczom ‘czynić; Oofzacowad, taklo- 
wać. $ Aprecier une terre, une mai⸗ 
fon; aprécier des marchandifes, 
Appréhender, Aprehender, v. a. dea. (aß 
prehendere) 1) fich fürshten, befürchten, 
beſorgen, darauf folget der Accular. 
oder der Infinit. mit à oder auch der 
Subjundt. mit que; 2) eines oder einer 
Sache wegen in Sorgen, in Furcht fez 
hen; z) in Gerichts ⸗Zandeln: greif⸗ 
fen, gefaͤnglich einztehen. 1) Strachae 
Sig, boiec Sie, obawiać sie; potym rto- 
wie Accufat. albo Infinit. 2 parıykute 
de, lub tes Subjunct z barıykalg que 
naflepuie; 2) boiec Sie, Drachag sie o 
co albo o kogo; 3) w Sprawach Squo- 
mich" chwytać, tapać, wiezie, imac 
kogo: $ 1) Apréhendez la pauvrete 
car elle eſt horrible; aprehender un 
malheur; ` les grands aprehendent de 
mourir, parce qu'ils dont heureux fur 
la terre; Japréhende gue l'afaire ne 
reuſiſſe pas; il apréhende que je ne 
fafle cela; sil continue fa vie onapre- 
hende pour lui la corde ou tout au 
moins les galéres; 2) on aprehende 


pour fa vie; 3) les créanciers le feront 
aprehender. 


on aprehende que. man wuͤnſcht, daß. ży- 


czą aby. 

Lens de bien ne fous 
Jrent beaucoup. wolte Gott! daß es 
den redlichen Leuten beſſer gienge. Boze 
day ! aby się poczáwym ludziom le- 
Dieu powodzifo. 


on apréhende que les méchanis ne perif- 


femi pas. GOtt gebe! daß die Zoe 


mochten 
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möchten ausgerottet werden. Boday 
zle plemię do fzezeru wyginęło. 


Jap hende pour vous. ich ſtehe deinet 


wegen in Sorgen. Strach mie o Cie. 
Apprehenfif, ive, 447. furchtſam. Tcho- 
rzowaty, boiazlıwy. $, Le lievre eft 
de tous les animaux celui qui eft le 
plus aprehenfif; la plüpart des fem- 
mes font aprehenfives. 
Apprehenfion, f. f. 1) Furcht, Sorge; 2) 
in der Logic: das Faſſen, das Begreif⸗ 
fen, die erſte Wirckung des Verſtandes, 
da man etwas nur anſieht, ohne Dari- 
ber zu urtheilen; 3) in Berichten : Feſt⸗ 
ſetzung Ergreifung. x) Poftrach, ftrach, 
obawianie sie, boia?4 ; 2) w Logice: 
Poiedie, pierwiza robota rozumu na- 
Lzego tak rzeczy uznawać, Jakob 
tylko na nie patrzał, nie ſgdzae co za 
tym idzie; 3) w Sadach: Poymanie, 
arefztowanie, Tapanie, imanie, $ 1) 
Apr#henfion continuelle, mortelle, 
grande, perpetuelle, forte, efroiable, 
furieufe, inerolable, terrible; étre dans 
une perpetuelle apréhenſion, étre 
agité, être tourmenté d'apréhenſion & 
de douleur; les riches & les méchans 
ontune horribleapréhenfion de la mort; 
il elt bon de donner A des certaines gens, 
aprehenfion de l'avenir; 2) la pré- 
muiere operation de Pentendement eft 
Yaprehenfion ; 3) les archers ont fait 
Paprehenfion de fa perſonne. 
Apprendre, Aprendre, v.4. ) einen leh⸗ 
ren; in einer Kunſt einen unterrichten, 
unterweiſen, beſſer enfeigner; 2) einem 
zeigen, weiſen; einen lehren, darzu brin⸗ 
gen; z) lehren, einen weiſen, wenn 
man drohend vedet; 4) lehren, anzei⸗ 
gen, berichten, eröffnen, Nachricht von 
etwas geben, als einen Brief, ein Buch; 
5) lernen etwas mit Fleiß oder aus Er⸗ 
fahrung; 6) auswendig lernen; 7) was 
erſehen, erkennen, erfahren. 1) Uczyć 
kogo nauki Jepfze oro enfeigner; 2) 
Pokazać komu co; nauczyć kogo cze- 
go; Ipofobie, prowadzić kogo do cze- 
go; 3) nauczyć kogo; pokazać kómu ; 
dać sie komu znać, grozmo mowigc ; 
4) uwiadomie o czym, uezyé, doniesc, 
dać o czym Wadomose, iako lift, Księ- 
ga; 5 ). nauczyć się, uczyć się czego 
umysinie albo 2 doswiadczenia; 6) 
uczyć sie czego na pamięć; ) poznać; 
polttzec, dociec, dochodźić, dowie- 
dies Się czego. § 1) II ma apris le 
latin; 2)l’onn’aprend pas aux hommes 
à être honnetes gens & on leur aprend 
tout le refte; cela vous aprende à vous 
fer à vos amis ; cela vous aprendra à 
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Etre fage ; je vous’aprendrai, en quoi 
c’eit que vous avez failli; 3) on vous 
aprendra vôtre devoir; on vousapren- 
dra à vivre; je lui aprendrai qui je 
fuis ; 4) la gazette ne nous aprend 
rien de nouveau; cé livre nous aprend 
de jolies choſes; x) il aprend la Philo- 
ſophie, il aprend & faire des armes; 
il a apris la Geometrie; il veut apren- 
dre un métier ; on n’aprend rien, en 
aprenant la Philofophie vulgaire ; en 
faiſant bien, on aprend 3 faire mieux 
& même quelquefois en faifant des 
fautes, on aprend à les éviter ; apren- 
dre à bien écrire, à mal parler; apren- 
dre à joüer du luth ; 6) un Prédica- 
teùr doit bien aprendre fon fermon 
avant que de'monter en-chaire ; les 
Comediens doivent bien aprendre fes 
rôles avant que de paroitre fur le téa- 
tre; 7) il aprit par le ſigne qu'on lui 
fir, que c. Philis, je ne vous veis 
plus parceque j'ai apris de vos nou- 
velles ; pluſieurs croient que par les 
figures de geomence on peut apren- 
dre le bon qu le mauvais fücees d'une 
afaire, mais ces gens ſemblent de ler 
gere créance à bien du monde, 

Nota, nach Aprendire folget der Dozou 
oder der Infin. mit a. Ho stowie Apren- 
dre »aftepuie Dativus albo Infinit. z 
Dartykutq à. í 

apsendre guelgue chofe par cœur. 1) mit 
Fleiß eine Sache erlernen; 2) etwas 
auswendig lernen. „) Pilnie sie czego 
uczyć; a) uczyć Sie czego na pamigé. 

Apprentif, % vid. Apprenti. 


Apprenti, Aprenti, J. m. 1) Lehrjung; 2) 


Lehrling / Schuler, Anfänger. 1) Chto- 
piec, u kupca albo rzemieslnikka ter- 
minuigcy;, 2) niebywalec, nowak 
w rzemiesle ſwoim; uezen, Zak. 
$ 1) Un bon aprenti ; un aprenti dili- 
gent, vigilant, laborieux, ſoigneux, 
neglisent, parefleux. Prendre un a- 
prenti ; obliger un aprenti; avoir 
un aprenti; 2) il weſt pas aprenti 
à manier les armes; il a bien la mine 
de m'être toute fa vie qulun tr&s che- 
tif aprenti; il melt encore quaprents 

dans la Pratique du Palais. 
Apprentiſſage, Aprentiſſage, f. m. 1) die 
Lehre, die Lehr⸗Jahre eines Kauff⸗oder 
Händwercks⸗Jungen; 2) figürlich: 
Anfang, Antritt; die Zeit, da man eine 
anſehuliche Wiſſenſchafft, als die Kriegs⸗ 
Kunſt erlernet; 3) in der Jägerey: 
Ausflug der jungen Falcken, da fie von 
den alten angefuͤhret werden. 1) Ter- 
minowanie chfopca kupieckiego ;nau- 
d ka, 
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ka, rzemieslo, na ktore chlopiec ieit 
dany ; 2),w fensze fgurycznym : po- 
ezatki, robienie nauki albo rzemiesta 
znakomitego; iako. pod wodza do- 
zorem zolnierfkiego; czas ćwiczenia 
„Się w takiem rzemiesle; 3) uMysliwych: 
wywodzenie, zwiedzienie fokolow 
miododianych, ktorych ftare do polo- 
. Wu zaprawuig. § 1)-Un long, un p£- 
nible, un fächeux, un heureux apren- 
tillage; Etre en aprentiſſage, entrer en 
fon aprentiſſage; commencer, faire, 
achever fon aprentiflage; 2) un glori- 
eux un illuftre, un fameux aprentiſſa- 
e; il fait Laprentiſlage du bel art de 
E guerre; il a fait laprentiſſage de Part 
de la guerre ſous un grand Capitaine, 
Apprentiſſe, f. , ein Maͤgdlein, fo in die 
Lehre zu einer Naͤhterin, Putzerin, 
Straͤuſer⸗Frau u. d. g. gegeben ift. Diew- 
Ea dana na naukę do fzwaczki, ubieracz- 
ki, wierezarki Ge. § Une jolie, une 
agréable aprentiſſe; une aprentiſſe fort 
exalte & fort ſoigneuſe; Paprentiſſe 


bouquetiere, elt obligee pour quatre 


ans; Paprentiſſe lingere; Laprentiſſe 
"couturiere. ed 

Appreſt, l 

Appreſter, 8 5 

. vid. Appret. 

Apreſteur, 

Appröt, Apret, Apreſt, f.m, (apparatus) 
1) Auſtalt, Zubereitung, ſiehe Appareils 
2) die Zurichtung einer Mahlzeit, eines 
Gerichts; die Auſtalt zu einem Gaſtge⸗ 
bot; z) Gewuͤrtz, womit eine Speiſe zuge⸗ 
richtet iſt; 4) Gummi⸗Waſſer, womit 
Tücher ſeidene Waaren und Hitegeglänz 
get und geſtͤͤrcket werden; der Glantz, 
die Steiffe derſelben; 5) Glantz, Preſſe, 
womit man den wollenen Waaren, als 
Struͤmpffen, ein Anſehen zu gehen ſuchet; 
6) das Zurichten der gebleichten Lein⸗ 
wand mit Kalck⸗Waſſer und andern 
ſchaͤdlichen Sachen; 7) Farbe womit die 
Glaͤſer gemahlet werden;; die Zuberei⸗ 
tung dieſer Farben. 1) Aparat, przy 
gotowanie, gotowosc, obacz Appareil; 
2) gotowanie sie na obiad, na bankiet; 
Ppizyprawianie potraw ` 3) przyprawa 
w potrawach, kondyment ; 4) woda 
Zukleiem drzewnym gumą nazwanym 
zaprawiona, do ženia i glanco- 
wania fukien, kapeluſzow, towarow 
iedwabnych; przyprawa, glance, tegose 
w nich bedaca ;, 5) glanc, krzepkos& 
w towarach welnianych.od prafowania, 
walkowania ‚dos. pochodzace, iako w 
ponczochach; 6) zaprawianie blecho- 
wanego plotna wodq \wapniftg i in- 
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{zemi fzkodliwemi rzeczami ; 7) far. 
ba, ktorą na fklemaluia; robienie; za- 
Prawianie tych farb. § 1) Nous re» 
tournämes au navire faire les aprets 
néceſſeires; 2) les aprets de repas de 
l’Antoine & de Cléopatre étoient ma- 


gnifiques ; 3) laprêt de ce potage eſt 


excélent ; 4) eet aprêt eſt bon, cet 
apret ne vaut rien; mettre de Papr&t 
à un chapeau; il n'ya point. de cha- 


peau, où il n'y ait de Papret, aux uns 


plus, aux autres moins; bon aprêt, 
méchant aprêt ; il faut bien ménager 
Paprêt dans le drap ; ce drap, ce ka- 
fetas, ce ruban a trop d’apret ; 90, 11 
ny a point d'aprét dans ces bas; les 
bas qui font fans Faprét ne font pas 


les plus beaux, mais ce font les meila : 


leurs, 
Appretador, Aprötador, f. m. ein mit Ebel 
geſteinen beſetzter Haupt ⸗Schmuck oder 


Hut des Spaniſchen Frauenzimmerg, 


Przepaſka albo biret dam Hyfzpar- 
fkich drogiemi nafadzony kamiermi, 
$ Un apretador fort riche ; un bel a~- 
pr£tador,; un magnifique apr£tador; 
ils portent des marques des plufieurs 
viĉtoires galantes, des bracelets.de che- 
veux, des barolets & des apretadors. 

Apprete, Aprete, f. in, langer und ſchma⸗ 
ler Brodt⸗Schnitt, die weichgeſpttenen 
Eyer auszutuncken; Brodt⸗Strietzel⸗ 
chen. Grzanka, kromka chleba. wazka 
i dluga do iedzenia- mietkich jaiek. 
$ Aprete trop petite, trop groſſe; faire 
des apretgs; voilà trop d’apretes pour 
un œuf; on prend le jaune d'œuf avec 
Tapréte, & on le mange, 

Appreter, apröfter, (parare) 1) zurichten, 


veranſtalten, zurechte machen, anrichten, 


fertig halten, alles benoͤthigte bey einer 
Sache beſorgen; 2) verurſachen; ma⸗ 
chen, als einem etwas zu lachen; z) et⸗ 
was einrichten; 4) einem Stück Waa⸗ 
re, als Tuch, Hüten, Struͤmpffen, die 
Steiffe oder den Glantz gehen. 1) Na- 
gotować, (porzadzie, przygotować, go- 
towo trzymać, ;. opatrzyć co wiet, 
kiemi potrzebami; 2) przylobie kogo 
do czego „okazya komu dawać iak do 
smiechu; 3) rozporządźić, tozlozyc, 
«ulożyć; 4) glane czynić albo glanco- 
wać, natęžać towar iaki przyprawą 
iako. kapelufze, ſukno, pończochy. 
Y Aprêter le diné; apreter le foupé ; 
apreterla collation ; a) vous apretezäri- 
re à ceux qui vous entendent; 3) fa dé- 
licatefle eſt _fatiguće d’elöges, qu'on 
a mal aprötez; 4) aprêterun chapeau; 
il faut apröter ces bas; apr&ter des eto- 
fes, 
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fes; des bas des draps & dautres 
marchandiſes. 

Faß Eten, Ve r. ſich bereiten, ſich gefaßt 
halten. Gotowas sie do czego. § Une 
foule de mal - contens s’apr&te à le tour- 
menter. 

Monjynetaires apreiez vous. Mousketie⸗ 
rer, macht euch fertig. Mufzkietnicy 
badzeie gotowymi 3: gotuyćie sie dać 
ognia. 

Nora, das Wort, ſo auf aprster und s'a- 
prêter folget, ſtehet mità im Infinitivo. 
Verbum »aftepuiace po aprêter 7 s’apıe- 
ter por in Infin. z perzykuta à. 

appreier à rive à quolgw’ un, einem etwas 
zu lachen machen. Dać Komu mate- 


zua do smiechu. 

appnöer Les lettres, bey den Schrifft⸗ 
gieſſern: die Buchſtaben vollends aus⸗ 
arbeiten gleichen, daß einer fo. hoch wird 
wie der andere. u Giferow, albo Zle- 
waczow i literek drukarfkich dorobić, 
literki wyrownać, aby wizyitkie ro- 
wno wylokie i grube byty. ` 

aH ee pour dorer, Silber: Drat zum 
Vergulden zubereiten. Sporzadzie drot 
drebruy do ppzigcenia. 

Appréteür, fm, ein Glas⸗Mahler, der den 
Grund zu den Farben auf daſſelbe auf⸗ 
trägt. Valar z, co pierwizy pokoft na 
fktach ‚kladzies co maią bydz malo- 
wang, 

Appris, e, adj. gelehrt. Uezony, § Un 
jeune homme bien apris. 

Appris, vid. Apprendre. 

Appriſe, vid. Apzife. 

Apprivoifement, fi m. die Zaͤhmung, das 
Zähmen, iſt nicht gar zu gebräuchlich. 
Okrocenie, ogłaf kanie inie harzo utarte 
stowo. $ l’Apprivoifement des bêtes 
les plus féroces: fe fait par linduftrie 
des hommes. 


‚ Apprivoiler, v. . wilde Thiere oder Men⸗ 


chen zahm machen, zahmen, baͤndigen. 
Unosie ptaka; ogfalkac, ‚uglafkac 
zwierza dzikiego, lub też człowieka. 
9 ‚Apxiyoifer une bête fauvage ; apri- 
Voiler une perfonne. 
stappriwöiler, v.r. 1) zahm werden, ſich 
bändigen laſſen; 2) einer Perſon oder 


Sache gewohnt werden, die man geſcheu⸗ 


et hat, Dei mit ſolchen bekannt machen; 
3) ſich erweichen lafen, fih gewinnen 
laſſen, 1) Dae sie oglackac, okrociet; 
2) obeznać się z kiem, ktorego sig kto 
byl na poczatku: fekal i wzdrygał, 
3) dać się ubfagae; deg Sie pozyikać: 
§ 1) Loup, qui s’aprivoife; 2) il com= 
mence à Saprivoifer; elle s'aprivoife 
à fes manieres; il s'aprivae avec la 


apro chant de midi. 
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mort; 3) on get aprivoife è ce mot; 
la perhide Saprivoiſe par les bien- 
faits. S 5 

Approbateur, Aprobateut, f- m. (approba- 
zor) Beftätiger, Gutheiſſer, ſo einer Sa⸗ 
che beypflichtet, ſolche vor gut haͤlt. Po- 
twierdzidiel, Pochwalacz. 8 Un glo- 
rieux, un fameux, un celebre, un illu- 
{tre Aprobateur. 

Approbatif, Aprobavif, ive, adj. im 
Schertze: gutheiſſend, billigend, das 
eine Gutheiſſung anzeigt. Tuba Ser- 


zem: przychutnywaiacy, pochwalaig- 


cy, potwierdzaiacy. § Votre fournis 
m’a tenu lieu d'un langageaprobatif. 
Approbätien, Aprobation, f- J. (approba= 
770) Gutheiſſung, Billigung, Beyfall, Ge⸗ 
nehmhaltung. Potwierdzenie, atu ler- 
dzenie, aprobacya, pochwała. § Une 
glorieuſe aprobation, une aprobation 
illuftre, autentique, célebre, fameuſe, 
particuliére, generale, univerfelle, fa- 
vorable; aprobation, qu'on ne peut 
alez eſtimer; être dans une haute 
aprobation; avoir l’aprobation de tout 
le monde; mendier laprobation de 
ſes amis pour quelque ouvrage; ilme- 
rite aprobation de la Sorbonne; re- 
fuſer {on aprobation à quelque chofe; 
rechercher Taprobation des gens d’ 
elprit. 
Approbatrice, Aprobatrice, f.f. die etwas 
gut heißt. Potwierdzieielka. $ Une glo⸗ 
rieuſe aprobatrice; une favorable 
aprobatrice; une aprobatrice renom- 
mee; fon aprobatrice eſt dans lefti- 
me; il eft heureux d'avoir une apros 
batrice de tant de mérité. 


Approchant, Aprochent, e, adj. bey nabe 
gleich, das da nahe bekommt. BUSKE 
czym; barzo rowny i podobny drugier 
mu. $ L'air de ce Prince eſt fort apro- 
chant de celui de cet autre Princes 
cette couleur et bien aprochante de 
celle- la. 

Approchant, Aprochant, 4%, 1) nahe 
bey; bey nahe, fat; 2) derzleichen. „) 
Blifko czemu, prawie zpelna; 2) cosis 
takiego; cosis romnego. Fe) Dix 
mille Zo ou aprochant; 2) je ne lui 
al point dit cela ni d aprochant. 

nicht weit von zwoͤlff 
Uhr, Blifko dwanaltey ;. nie daleko 
pofudnia. \ 

Apptoche, Aproche; S. F.) Annaherung; 
2) Zugang / Zutritt. 1) Przyblizanie, 
zblizanie; 2 przyſtep, § 4) II crai- 

moitl’aproche de l'armée; 2) Paproche 
du lieu et dificile. = 
lunette 
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lunette d’aproche. ein Perſpectiv. Rura 
na dalekie ſpoyrzenie. z 
Aproches, plur. 1) die Lauffgraben, durch 
deren Hulfe ſich der Feind einer belaz 
gerten Feſtung naͤhern kan; 2) Fortgang 
der Liebe oder Freundſchafft, da ein Lieb⸗ 
haber ſeine Geliebte, ein Freund den 
andern immer mehr und mehr gewin⸗ 
net. 1) Aprofzy, okopy, w.ktorych 
sienieprzyiadiel oblezencom bezpie- 
cznie przymykać może; 2) przybli- 
Zanie się do ferca c2yiggo, poltępek 
/ mifosei albo w przyiaimi uczynio- 


= ny, gay, Zaletnik Damy, przyiadiel 


przyiaciela ferce co raz to barziey ſo- 
bie krepuie. 5 1) Faire les aproches; 
emp£cherles Aproches; craindre, apre- 
hender les aproches; 2) un amant jeu- 
ne, galant & libéral weit pas long tems 

A faire les aproches du cœur de fa belle, 
da complaifance falt les aproches du ceur. 
eine hoͤfliche Auffuͤhrung ziehet die Her⸗ 
penan fich. Uczynnosé ferca: do To- 


bie &igonie. 
Approcher, Aprocher, u. . 1) ſich nahen, 
ſich naͤhern; 2) approſchiren, einer be⸗ 
lagerten Stadt mit Hülfe der Lauffgra⸗ 
ben immer naher kommen; 3) ſich nd 
berg. immer naher kommen, anruͤcken, 
als der Winter, der Sommer; 4) nahe 
kommen, als der Wahrheit, eines Mei⸗ 
nung, nicht weit von, denſelben ſeyn; 
5) näher liegen gegen etwas; G 1 febr 
gleichen, är ahnlich ſeyn. d Przybli- 
Zać sie do czego; 2) przymyka£ Sie, 
ku oblezercom okopami ; aprofzować ; 
3) przybliżać się, przymykać się, iako 
zima, lato ; 4) fkfaniać się ku czemu; 
blifkim bydz czemu; nie daleko bydz 
od czego, iako od prawdy, od zdania 
ezyiego; 5) blizey, lezec ku ezemu; 
6) barzo rownym, barzo podobobnym 
bydz czemu. 9 1) Il fir aprocher le 
Frere de Darius; 2) ils aprochene.de 
la muraille & ils donneront bientörun 
aflaut àla ville; 3) Phiver aproche; le 
printems aproche; la jeuneffe fe pafle 
& la mort aproche; 4) ils ont plus 
aproche de la verité, que les autres; 
ce ſentiment aproche de la votre; 
5) cette Province aproche du Septen- 
trion; 6) cette Ecriture aproche de la 
votre. 3 
Aprocher, v. a. 1) etwas nähert, näher 
bringen, felen, legen; 2) einen freyen 
Zuttitt zu einem haben, in Gnaden ſte⸗ 
hen. 1) Ereyblizac, przymykać, blizey 


` -co przyniese, podemknae, poftawić; 


2) Wolny mieć do 


kogo przyſtep; w 
lafce bydz u kogo, 


podufale do kogo 
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Przyſtepowae. $ 1) II faut aprocher 
le canon des murailles pour les battre 
vite en ruine; la lunette aproche les 
objets; 2) il a Fhoneur d’aprocher le 
Roi; elle ale bonheur d’aprocher Ma- 
dame & den obtenir beaucoup de 
grace. 

Saprocher ‚vr. ſich naͤhren. Przyblizae 
sie. $ Ils Saprochetent de la riviére 
pour y faire un pont; s’aprocher de la 
ville; s’aprocher de quelqu'un pour 
lui faire la reverence, ; i 

approcher & la point; aprocher & la dous 
ble pointe; “aprocher dent de chen; 
aprocher & la gradine. Bey den Bild⸗ 
hauern: eine Figur, nachdem das Groba 
ſte abgehauen, vollends ausarbeiten. 
Dorabiae balwanu albo obrazu 1zni= 
cerikiegö} 

approcher cart hal. In der Müntze: 
die Stucke die da follen geprägt iwer 
den; zu dem rechten Gewicht und Run⸗ 
dung bringen. w Minmicach: Okri» 
glemi i waznemi czynić ‚blachy, 2 
ktorych maig bydz wybite pieniadze.n 

approcher densöperfonmes. zwey Perſonen 
wieder vertragen, Dwu niezgodnych 
pogodzie, 

approcher du but ein 
Zgadnać co; trafić, 

Je bis eſt frcher, ge pes ſonne ien pen apro= 
cher. das Getreid iſt fo theuer, daß es 
niemand erkauffen kan. Zboze tale 

rogie, ze sig go nikt dokupić nie 
moze, 

Approfondir, Aprofondir, v.a. 1) 06 f: tiefe 
fer graben 52) ergruͤnden / einfehen, dot 
EEN wynurzy& wyezer- 
Pas, w fkros co przeniknaé; docho- 
déić czego. 9 1) Aprofondir un puits; 
2) aprofondirune queſtion, aprofondir 
une chofe fecrete; aprofondir une ma- 
tiere, une difhiculté; il ne faut pas toù 
Jours aprofondir les choſes. 

Approfondiffement, Aprofondiffement, 
fm. 1) obf. das Ausgraben, das Tieffer⸗ 
machen; 2) Eluſicht,Ergründung. 1) obf. 
WENNS Slebize Kopanie 2) 
W. GEI Przeyrzenie, Wweyrzenie W CO3 
wymurzenie, przeniknienie Czego. 
$ 2) PApröfondiffement de Defcartes S 
& de Gaflendi dans les chofes natu- 
relles eft furprenant. 

Appropriance, Apropriance, die Beſitz⸗ 
nehmung eines Guts; Behauptang des 
Eigenthums. W wiezowanie się w ma- 
içtnosć; obiedie poſeſyi. 2 

Appropriation, Apropriation, S-F. biegu 
eignung. Przywiatzezaniefobie cz g 
$ Les ambitieux & les avaresnecher- 

chent 


Ding errathen. 
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chent qu fe faire Papropriation du 
bien d’autrui. 


Approprier, Aproprier, v. 4. 1) auszieren, 
pproprier, Aprop. 


beffer alter, accommoder; 2) ziehen, 
deuten auf etwas. 1) Przyozdenig, ro 
ubrać , Zepfze stowa amer, accommo- 
der; 2) Gamma, tłumaczyć co nakogo, 
przyftofować co de czego. $r)Apro- 
prier une chambre ; 2) aproprier un 
exemple à un fujet. 

S'approprier, v. x. ſich zueignen. Przy- 
wlafzczać fobie co. Ų Vous étes un 
galant homme & vousavez voulu vous 
aproprier les vers d’autrul; je vous: ar- 
me, & je m'aproprie- tellement vos 
joles & Vos deplaiſirs, que Ge. 

Approvilionnement, Aproviſionnement, 
fm. Verproviantirung. Oparrzenie 
żywnosćią. ; 

Approvifionner, Aptovilionner, v. a. mit 
Lebens⸗Mitteln verſehen. Zywnosćią 
“opatrzyć. 

Approuver, Aprouver, v. a: (approbare) 
billigen, genehm halten, beſtaͤtigen. Po⸗ 
twierdzié, pochwalid, aprobowag, mieć 
cò za dobre. 2 

Appuin Apui, fm. 1) eine Stuͤtze Lehne; 
2) im verblümten Verſtande: Gunſt , 
Schutz, Hilfe; z) Beſchuͤtzer, Helfer, 
Behſtand; 4) die Unterlage, Holtz oder 
Stein, ſo man unter einem Hebbaum 
leget, eine Saft deſto leichter zu heben; 
5) Geländer an den Abſaͤtzen einer Trep⸗ 
pe; 6) die Sole an einer Fenſter⸗Sarge, 
worauf man ſich im Fenſter lehnet; 7) 
Pfahl, woran der Gaͤrtner einen ſchwa⸗ 
chen Baum bindet; 8) die Leitung des 
Zaums mit der Hand; 9) langer Baum, 
worauf der Drechsler drechſelt. i) Pod⸗ 
prag 2) w fenfie figurycznym e pod- 
pora, posilek, zaftep, Obrona; 3) obron- 
ca, protektor, pomocnik; 4) podſta- 
wek dragowi dzwigalnemu. éigzaru 
umnieyfzaiacy.; 5) poręcze: ù placy- 
kow wíchodowych, tam gdzie się 
wichody tamig; 6) przycjes pod Krzy- 
zem w oknie, na ktorey się człowiek 
zwykł wípierać; 5) pal, do ktorego 
ogrodnik drzewo słabe przywiezuie; 
8) powodowanie konia uzdeczką ;-po- 
wod, ktory ma kon od uzdeczki; 9) 
dra, naktorymrokarz toczy. § ) Un 
bon apui; un apui ferme; un apui 
folide, un foible apui; ma canne eft 
mon feul apui & je nen veux point 
d'autre; 2) il eft étrange A combien 
de choles Dame s’atache & combien il 
Iui faur de petits apuis, pour la tenir 
en repos; un favorable, un illuſtre, un 
celébre apui; apui ferme, flable, foli- 
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de, Adele ; je vous demande vötre a- 
pul contre Hinjuſtice de mesennemis; 
rechercher Papui de fes alliez ; Peſtime 
des ſoldats eft le plus grand apui d'un 
General; 3) unheureux,un foible, un 
glorieux apui; le Seigneur fera mon 
apui ; le Seigneur elt mon ſeul, mon 
unique apui, je ne veux point d'autre 
ap) que le Seigneur; tandis que Dieu 
daignera être mon apui, je ne crain- 
drai- point les pieges de mes enne- 
mis; 4) vite qu'on aporte un apui & 
gwon le merte la- deſſous; 5) voilà 
un apui qui ſuit bien ſa rampę; ) cet 
apui eft trop haut, cet apui eſt trop 
bas; voilà un apui qui eft d'une belle 
hauteur; un apui d'une hauteur bien 
proportionnée; bien juſte & fort rai- 
fonnable; apui continue; apui de pié- 
deital ; apur alegé; 7) l’apui elt rom- 
pu; 8) donner de l’apui à un cheval; 
9) le töurneur a Papui devant lui, lors 
qu'il travaille. 

apui- main, vid. Apui-main. 

apii -pot, vid. Apui-pot. 

apui: de caroffe: das Kutſchen⸗Geruͤſte das 
Geſtell, der Kutſchen⸗Bock. Wiszar 
nie, M ktorem kareta wisi. ; 

fervitude Papui. das Tram⸗Recht, das 
einen berechtiget, die Baleken auf des 
Nachbarn Wand zu legen. Prawo Kla- 
dzienia tramow na Scieniefasiedzkiey. 
La ſervitude d'apui doit tre fondee 
für un titre fans doute, parce qu'elle 
eſt trop onereuſe. 

à l. hauteum apui. auf einen halben 
Mann hoch; fo hoch, daß man fich mit 
dem Ellenbogen ſteuren kan. Do pala; 
na poł chłopa wyfoko — takiey: wyfo- 
kosei, ze sie człek fokciem podeprzec 
może. & Une pierre A Thauteur da- 
pui. 

aler, ( venir) à Papui de la boule, im Re- 

gel⸗ Spiel von der Kugel: hey der 
andern Kugel ſtehen oder liegen bleiben. 
Graige wkregleo kuli: ftangé tuż przy 
drugiey kuli. 

alen a Jan? ; venir A apui. einem zu 
Hilfe kommen; helffen, unterſtützen. 
Przybiec na pomoc ; pomocy dodas 
wać; wipierat kogo, 

chival gui a Papui fin, Werd, das weich 
im Maul if, und ſich wohl regieren laͤſt. 
Kon miekkouftyi co sig tece facniu- 
chno powodować daie, 

cheval qui efè fans-apui; cheval gui n 
point daput. ein pferd, das das Gebiß 
im Maul nicht leiden kan. Kon wg- 
dzidta w/ gębie nie &ierpiacy. 

cheval qui a lapui ſourd j feel qui n 


pas 


„ 


„ CECR l 
pas un bon apui. Pferd, das ein gutes 
Maul zum Gebiß, aber eine zu lange 
Zunge hat. Kon gebe do wedzidia 
dobrą ale igzyk za długi maiący. 


` ebeval qui a trop d'apui. pferd, das ſich 


ſehr auf das Gebiß leget, und ſchwer an⸗ 
zuhalten if. Kon rece przykry i trudny 
do przytrzymania, 
ebeval qui a Papui è pleine main. ꝓferd, 
das nicht ſchwer in der Fauſt lieget, das 
man leicht auhalten kan. Kon rece 
nie przykrzgey się, co Sie Tacno wsdia- 
gad daie. 
sheva! qui a Papui an-de ld de pleine 
main; cheval qui a Papui plus qua 
plein main. Pferd, das mit etwas Staͤr⸗ 
cke, aber nicht mit gewaltſamer Hand 
angehalten werden muß. Kon, kto- 
rego nie gwaltowng ale iednak nie co 
silna ręką wsciagae trzeba. 
Appui-main, f. m.i Mahler⸗ Stock, darauf 
die Hand rahet, wenn der Mahler mah⸗ 
let. Kiiek albo bufawka malarfka 
rękę malarza wipieraigca. $ Unapui- 
main fort joli; un apui-main très 
propre, trop petit, trop grand; faire un 
D apur- main. S 
ppui - pot, f-m. halber Reif, den man un⸗ 


ter einem Topff fest, damit er nicht um⸗ 


falle. Bolkolka do podpierania garca 
kuchennego; aby się nie obalil. 

Appuler, Apuier, v: @. 1) fügen, unters 
ſtüzen mit etnias; 2) unterſtützen, bez 
kräfftigen, befeftigen, ſchuͤtzen, beyſtehen, 
vertheidigen; 3) drucken, aufliegen, als 
mit der Hand, wenn man ſchreibet, ſel⸗ 
bige aufdrücken; 4) anſpornen, die Spor⸗ 
ne geben. ) Podpierac, wipietać czego 
iak sfupem; 2) porwierdzié, podpierać, 
umocnić, wipierać; bronie,czego albo 
kogo; 3) przyćifkać xeka robiąc co, 
iako pilzac; 4) tracie konia oltrogami. 
$. ) Apuier un folıyeau, une colonnes 
un mur; 2) apuier ſes pretenfions ; il 
apuia ion ſentiment de Pautorité des 
Philotophes ; apuier le droit de quel- 
qu'un; {i vous avez la bonté dem’apu- 
ler, je fuis dur du ſucces de l'afaire; 3) 
vous apulez la main trop fortement ; 
apuler le burin; japulaı fi lourdement 
le cifeau fur la pierre, qu'elle ſe rom- 
Pit; 4) courage, Monſieur, apuiez les 
deux; apulez le gauche. 

aher, v. z. i) an etwas fich lehnen, fidh 
opt: fih ſteuren, als auf dem Ellbo⸗ 
gen ; 2) fich auf etwas verlaſſen. x) 
Wipierae sie, podpierać sig czym, 

co, na czym; jako lokciem, o mur, 
na laite ;.2) polegać, wipierać się na 
diem; Apuscie sięcnakogo albo gA ce; 
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Gr) S'étant apuié contre un arbre, il 
expira; s’apuier le coude; en mar- 
chand il s'apuïa de fa béquille; sapi- 
Ter fur Zon bäron ;. 2) arez confiance 
en Dieu & ne vous apulez point iur 
vôtre- prudence ; il eft Etrange com- 
ment les hommes peuvent s'apuler fur 
leur vie, comme dur quelque chofe 
de Solide. j 

Appurement, f. m. Sofifeitung einer 
Rechnung mit Belegen. Okazanıe, do- 
wodzenie rachunkow. kwitamı 1 in- 
{zemi podpifami. 9 Il paroit par Pa- 
purement du compte que le marchand 
eft reliquataire de cent Zeus. ` 

Appurer, v, a. eine Rechnung mit Bele⸗ 
gen beweiſen. Okazać, dowiese ra- 
chunki kwitami, podpifami. $ Apu- 
rer un compte. 

appurer Vor moulu. beym Goldſchmiede: 
das amalgamirte Gold waſchen reinigen. 
u Ztotnika : plokad, cayscis log a= 
malgowane do pozloty. 

Appuy; vid: Appui. 

Appuyer, vid. Appuier, í 

Apre, Alpre, 4% c. (afper) 1) (huf 

rauh; *2) ranh anzufühlen; +3) bergigt 

ungleich, hoͤckerig; Ka) hart, beſchwer⸗ 
lich; 5) hefftig, begierig auf etwas; 
in dieſem Verſtande folget der Da, 

uns oder der lafit dur mit A 1) 

Cierpki, oſtry, tęgi; *2) chropaw y, nie- 

gładki na dotknienie; * 3) gorzyity; 

nierowny, doliſty; * 4) offe, furowy, 
przykry; 5) chäwy, fakomy na co; 

w iym fensie Dativus: albo Infinicivus, 

z partykutg & naſiepuis. $ 1) Fruit A 

pre ; il y en a quelque choſe de trop 

âpre ; *2) Äpre à täter; les Apres fri- 
mats; *3) la Provence eft un païs âpre 

& raboteux: *4) mener une vie âpre 

& auftere ; 5) il eſt äpre à l'argent; il 

eft âpre à prendre & lent à rendre; il 

eft trop âpre au gain. 

Lare artére, (afperaarteria) in der deit, 
Kunſt; die Lufft⸗Roͤhre. „ Cyrulike ; 
rura do pluć oddechowa, 

Apreciation, 

Aptecier, ) vid. App. 

Apreciateur, 

Aprehender, 

Aprehenfif, ) vid. App. 

Aprehenſion, d 

Aprelle, Aprêle, Après f. V Roßſchwantz, 
Kannen⸗Kraut.  Przesika, ſtrzepeczka, 
kotcze ogonki, f Krayp Stele. ; 

Aprement, adv. (aſpere) 2) ſtreng/ ſchavff; 
2) heftig, ſcharff, hart; 3) begierig, ei⸗ 
frig. 1) Tego; 2) oſtro; 3) gorgco, 
live, 9 1) U gele âprement; 

2) reprimander 
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Cal reprimander quelqu'un äprement; 
) fe prender äprement au travail. 
Aprentis, 

Abe) vid. App: 

Aprentiſſe, 

Apres, prep. cum Accuf. i nad, der Zeit 
und Ordnung nach; 2) neben, bey. 
1) Po, o czasie i porzadku mowige; 
2) podle, przy. 6 1) Le Temple de 
Salomon fut commence en 480 aus 
après la fortie d'Egypte; 2) il Zero 
aflıs apres lui. 

après demain. übermorgen. 
na zaiutrz. 

après diné. nach dem Mittags- Effen, Po 
obiedzie. 

Zun après Lautre. eins: nach dem andern. 
Jedno po drugiem ; iedno za drugiem. 

après midi. nachmittag. Po poludmiu. 

après foupe. nach dem Abend⸗Eſſen. Po 
wieczerzy- 

apres cela: apresqyoi. nach dieſem, dar⸗ 
nach. Potym. $ Apres cela il mya 
rien à faire, 

Apres rout. 1) wenn maus wohl erweget; 
mit dem allen; 2) valg. es mag ſeyn 

wie es will; immer hin. ) Wizyltko 
dobrze zwazywizy; 2) g. bądź to, 
badz owo. $ 1) Apres tout il weit 
pas ſi coupable; que vous dites; après 
tout, il n'eſt qu'un petit fot; 2) après 
tout je m’en confole j'ai fait mon de- 

VOIx. 
cousin après gueliſu un; crier après quel- 

4% un, einem nachlauffen, nachſchreyen. 

biezet, wolae za kiem. 

attendre après y quelqu un, auf einem war⸗ 


Pojutrze, 


ten. Czekać na kogo. 
après Dieu. mëtt Gott. Za pomocą 
Bożą. 


peindre quelqwun d'après nature. einen 
nach bemkeben abmahlen. Odmalowas 
kogo do żywego. 

x D 
près, adv. hernach / imchgefends. Potym. 
Priez. Dieu pröfentement & vous 

travaillerez après; je viendrai apres. 

de jour d'après. der Tag hernach. Däien 
naftepuigey, 

bientót après: bald herngch. Zaraz po- 
tymi: 

uit jours après. acht Tage hernach. W 
däer potym; dnia olmego potym; 

erre-apres. hinter her ſeyn ; drüber her 
Topp: fleißig arbeiten. Uwija dig, pra- 
cowas kolo:czego. & Trävaille-t-on? 
on eit apres; je fuis après à faire ce 
que. vous mavez ordonnez. U 

fij je mets après: drohend: wenn ich dir 
Über den Hals kommen werde; laß mich 
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nicht über dich kommen. Gro&ge e 
firzez sie by eie kazus ſrogi nie pod- 
kaf ode mnie; poprawiee iezli tam 
przyyde. 
EEE 
Apres conjunctio cum Preterito Infi- 
nitivi. 
Apres que, conj. cum Indic. & 9 
Nachdem, wird an ſtat der Conjun⸗ 
ion Lorſque geſetzet. Gdy, kiedy,te 
55 Do konjunkcyi Lórigue 
tattniey nafzych konju- 


gacyy zerminacye na wizy wyragaig, 
Zako ano wav / § Auguſt u mou- 
rüt en 1733 apres avoir regne 36 en 


Pologne; après avoir bien plaidé & 
teplaidé, il faut enfin s’acomoder ; 
après que Salomon eut bâti un palais 
pour lui, il de. après que j’ ai diné, je 
me mis à erudier ; après que J'aúrat 
diné, je me mettrai à écrite. 
Apresdinee, f. ½ die Zeit vom Y Nachmit⸗ 
tage bis gegen den Abend. Odwie⸗ 
czerze, czas od południa az ku Wie- 
czoru. & Une belle aprésdinse; une 
agréable, une charmante apresdinge, 
Après- midi, f. m. der Ngeh⸗Mittag. Przy- 
pořudnie, czas po południowy. 
Apres-foupee. die Zeit nach dem Abend⸗ 
Eſſen. Ce 
‚Apret, vid. Aprele. 
Apretador, 
Aprêten , vid. Apprèt: 
Apréteur, J 
Apreté, Afprete, (afperitas) 1) Herbigkeit, 
Schaͤrffe des Obſts; 2) Halsſtarrigkeit; 
Unbändigkeit, Wildigkeit; 3) Strenge 
des Winters und der Kalte; 4) Rau⸗ 
higkeit / unebener Weg. 1) Cierpkost, 
ofttose w owocach; 2) Surowos6, 
dzikosc, upor, zuchwafose; 3) Srogosć, 
przykrose , tegose zimy i zimna; 4) 
bezdroznosc. $ 1) D’äprete qui fe 
trouve aux fruits, diminu& à mefure 
que les autres vieilliffent; 2) Cette 
Aprete de naturel, qui ne derendoit ja- 
mais aux dificultez; 3) L’äprete des 
hivers; 4) vous re etablirez un chemin 
que EN âpreté & la hauteur rendent 
dificile: 
Aprëte, I 
Apretei, a "id Appre: 
Apreceung 
Abris, KE wid. Aprendre, 
Apris, e, adj. vid. Appris. 
Aprite, FF Beſchreibung des Einkom⸗ 
mens eines Guts, woraus man erſehen 
kan, was es merth iſt; der Anſchlag ei 
nes Guts. Opis dochodow z malgtno- 
sel, 


Be ae 
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teyZe maietnosdi. 
Aprivoiſement, ae vid. Appriv. 
Aprobateur, Aprobätif, ; ; 
KE be) vid. Appiob. 
Aproche, Aprocher, viď. Approc: ` 

Aprofondir, Aprofondiffement, vid, Ap- 

prof. a8 

Apron, f. m. Stichling ein kleiner Fiſch. 
Mrzewka, owiefck, ryba maluczka. 

Apropriance, I 

Apropriation, e vd. Approp: 

Aproprier, 

Aprouver, vid. Approuver. ; 

Apte, adj. c. obf. (aptus) tüchtig, gefchickt, 

begyem. Spofobny, wygodny- 

Apritüde, f. £ (aprirudo)i Geſchick, Gez 
ſchicklichkeit, angebohrne Tuͤchtigkeit, 
angebohrne Gaben. Spoltobnosé, fna- 
nose, dary przyrodzone. $ Une mer- 
veilleuſe, une heureuſe, une admira- 
ble aptirude; vous avez une aptitude 
a toutes les bonnes & belles choſes; 
il a de Laptitude pour tous les beaux 
arts; eſtimer, admirer une aptitude; 
il a de l'aptitude pour les lettres. 

GE 

gier, ; > 

Ab mag, vid, Appu: 

Apui-pot, J 

Aquacate, f. m. ein Pomerantzen⸗Baum 
in Neu⸗Spanien von etwas groͤſſern und 
ſtaͤrckeren Blättern, feine ſchmack⸗ 
haffte Frucht iſt wie ein Ey, und ſchmeckt 
nach bittern Mandeln. Pomararicza 
w Nowey Hyfzpanii, iey liscie nieco 
wiekfze,igrubize od ſwoyſkiey aowoc 
na kafe daia barzo delikatny, ma 
{mak gorfkich migdafow. 

Aquariens, f.m. plur. (aguarii) Ketzer im 
dritten Seeulo ſo Waſſer ftat des Weins 
beym Heil. Abendmahl gebrauchten. 
Kacerze w trzećim ſtoletnim Chrze- 
Selallſtwa wieku, co miaſto wina wody 
do S. Komunii zazywali. 

Aquarius, La (Aquarius) der Waſſer⸗ 
Mann, das eilffte Zeichen des Thier⸗ 
Kreiſes. Wodnik, iedenafty! znak 
Niebiefki: - 

Aquatile, ad}. c. (aquatilis) im Wafer les 
bend, oder wachfend. Wodny, w wo- 
dźie roſtacy. SS 

Aquatique, 4% c. (aguatieus) 1) waͤßrig/ 
ſumpficht; 2) was im Waſſer iſt oder 
wächſt. 1) Bagniſty; 2) wodny, w 
wodzie roſtacy. $ 1) Lieu aquatique; 
2) Les oiſeaux aquatiques. 

Aqueduc, acqueduc, f- m. (ague duus) 

) Waffe leitung, Waffer- Rohre, Waffer- 
Gang : 2) in der Anatomie: ein 


sei, dla ſnadnieyſzego ofzacowania 


knorplichter Gang aus dem Ohre bis in 
den Gaumen. 1) Rurmuſowy row, 
kanal rury, przez ktore woda prowa= 
dzona bywa; 2) w Anatomii: kanas 
tek chrzęstkowaty z ucha do podnie- 
bienia w uséiech idący: g. i) Un 
aqueduc fameux, un aqueduc renom- 
mé, fuperbe, mägnifigue; les eaux 
vont de Belgrade à Gonftantinople par 
d’incomparables aqueducs. 

Aqueraux, f. m. obf: eine groſſe Schleuder. 
Proca wielka. 

Aquereur, fm. in den Gerichten: ein 
Erwerber, fo das Eigenthum eines Guts 
an ſich bringt. -MSgdach: Nabywaez, 


nabywalnik, ten co czego nabywa. 
D \ 


$ Un bon, un véritable aguereur; etre 
aquereur de bon foi. S 

Aquereure, Aqu£reufe, ff in Gerich⸗ 
ten: die Erwerberin. w Sgach: Na- 
bywäczka, co nabywa. $ Elle eltaque- 
reure de cette maıfon. 

Aquerir, acquärit, v-a. (acquirere) einer 
ben, erlangen uͤberkommen, gewinnen. 
Nabywać, doftawać czego; præyyse do 
czego. & La réputation coùte, & bon 
a de la peine à Yaquerir & à la confer- 
ver; un honnête homme, ne doit fon- 
ger dans ce monde qu aquérir une 
belle reputation; tout ce qu’on peut 
dire des avares, cet qu'ils ne font ja- 
mais las d’aquerir des richeſſes pour 
ceux qui ſouhaitent leur mort, Acque- 
tir une belle reputation; acquérir 
des richeſſes; aquérir beaucoup de 
gloire. 

Saquerir, v.r. fich erwerben; erlangen, ge⸗ 
winnen. Nabyć fobie; doita&, poe 
zylkae fobie kogo. $ S’aquerir des 
amis; Saquerir de l'honneur; recou- 
vrer fon honneur en saquérant de 
Peftime ; ils get aquis le rolaume par 
un parricide; Ja gloire qui fuit le me- 
tier de la guerre, ne s’aquiert point à 
bon marché. 

Aquet, Aqueſt, f. m. (cgi) meiſtens 

in Gerichten; Erwerbung, Erwerb, 
Vortheil, Gewinn, Verdienſt. Naby- 
wanie, nabyeie, dobytek, urobek, 
Zyik, pożytek.. $ Faire de nouveaux 
aquèts; faire de grands aquets. 

aquess; nouveaux aguets: gewiſſe Zinſe 
von Lehn ⸗ Gütern, die an eine Gemeine 
oder ſonſt eine Geſellſchafft, fo niemahls 
ausſtirbt, gekommen find. Czynizeod 
lennosćt, ktora sie wiecznosćią Brac- 
twu, miaſtu, kolegium- dc, nigdy nie 
odumieraigeym, doſtafa. 


il ny a point d'aguêtsi & celg. hieran iſt 
nichts 
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nichts zu gewinnen. Niemafz oe czego 
okroić. 

Aguêter, aquefter, V.a. (geguir ere) in den 
Gerichten: an ſich gen, erwerben. 
Termin fadowy: Nabys co. $llaque- 
te tous les jours quelque choſe de 
‘façon ou d'autre; ils ne ſongent qua 
aqueter, mais de quelque forte je n- en 
dirai rien. 

Agen, eufe, ady. (aguofus) waͤſſericht, 

in der Medien. ULekarzow: Wo- 
dniſty, $ Une tumeur aqueufe; c'eft 
de emence qui elt aqueuſe. 

Aquiècement, aquielcement, f. me pr. 
akiesman. 1) Einwilligung; 2) in Ge⸗ 
richten: Bewilligung einer Parthey, 

daß eine Exeeution vor fich gehen foll. 
1) Pozwolenie; zezwolenie; 2) w Ha- 
dach: przyzwolenie ftrony na ekfe- 
kueyg. $ 1) Donner, réfufer fon 
aquiecemient; obtenir, avoir laquie- 
cement; il a obtenu Paguiecement du 
Roi pour la grace qu’il lui demandoit; 
nôtre falut &rernel depend de notre 
aquiecement aux verite de la fol; 2) on 
ne peut revenir còntre un jugement 
palik pour aquiscement. 

Aquilcer, aquieſcer, v.n. (acguiefcere) 
pr. akie]e, bewilligen, gut heiſſen, ein⸗ 
willigen, bewenden laſſen. Pozwolig, 
zezwolić na co; przeiiawa@ na czym, 
mieć coza dobre. $ Aquiecer& la paix, 
aguićceràla priere.de ſon ami; aquié- 

; cerà la fentence; les Enfans de Dieu 
aquiecent au jugement de .l’Eglife. 

Aquilee, f. Agpilegia, eine Stadt in 
Italien. Akwilegia miatto wfofkie. 

Aquilices, f m. piur. Opffer fo die Hey⸗ 
den dem Jupiter opferten, wenn fie, Nez 
gen haben wollten. Ofiara Pogaill ka, 
gdy Jowiſza o def2cz prosili. 

Aguiliciens, Aquiliens, Im (Aquilini) 
Prieſter ſo diefe Opfer vollbrachten. 
Popi co tẹ ofiarę czynili. 

Aquilin, Sa adj. (aguilinus) nez aquilin, 
eine P abichts⸗N afe. Nos Orli, na koń- 
cu zakrzywiony; nos podniosły. Al 
fabet Reine d’Angleterre eùt été tres 
belle, fi ellen’eüteu le nez un peu aqui- 
lin; les nez aquilius font ſouvent des- 
agreables. 

Aguilon, f.m. (Aguilo) nur dey den Poe⸗ 
ten: der Nord⸗Wind. 9% u Loe- 
Zon: Akwilo, wiatr Ser La- 
quilon eft 5 des naufrages. 

Aquilonaire , adj. c. (ey: n 159 von 
Winden: Nord, das von Norden 
kommt. Polnocny, o o mach. Les 
ven aquilonaires. 


Aquiqui, f. m groſſer ſchwarzer Affe in 
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Byaſilien, bisweilen ift er roth und als⸗ 
denn nennen ihn die Inwohner den Koͤ⸗ 
nig der Affen. Matpa w Brezylii 
wielka i czarna, Miefzkatley i 13 krolo- 
wa malp nazywaig, gdy sie przytrafi, 
že jelt ezerw. oną. 

vid. Aquerir. 


1) pag 2 verpflich⸗ 
tet Ee (bei, Näabyty; *2) obo- 
any, el ny. An Des 
quis; 2) je vous fuis tout aquis. 
nr mal aquis den vont comme ils 

Jont venus. wie gewonnen, ſo zerronnen. 
Zie nabytew korzysé sie nie obraca. 

*Aguis, / n. erworbene Güter; 2) durch 
Fleiß erworbene, aber nicht angebohrne 
Eigenſchafften eines Menſchen. 1) Do- 
bra nabyte; 2) Przy. mioty, E 
i pracą nabyte, a nie od natury wlane. 
SHa beaucoup de Paquis; 2) Ila 
de Paquis; Elle n’a pas moins d’aquis 
que de naturel & d’agrement. 

Aquifition, acquifition y (acgulſitio) in 
Gerichten: Erwerbung Erwerb. w Sg- 
dach: Nabywanie, nabydie. 9 Une 
bonne, une ancienne, une nouvelle 
aquiſſtion; une aquiſition confidera- 
ble; une aquiſition juſte & dans les 
formes; faire une aquifition de quel- 
que terre; on fe tourmente de l’aqui- 
{ition & de la confervation des biens; 
ne penfer quà Yaquifition de quelque 
terre. 

Aquit, f.m. 1) bey den Kaufleuten: eine 
Qvittung, Empfangs⸗Schein, Schein; 
2) Zahlung einer Schuld; 3) Befreyung 
als des Gewiſſens; 4) auf dem Bil⸗ 
lard: der Ausſatz, da man zuerſt den 
Ball ausſetzt; 5) Aceis⸗oder Zoll⸗Schein, 
daß die Meris oder Zoll von den duͤrch⸗ 
gehenden Waaren kichtig bezahlet ſey; 
oder auch, daß die Waaren zur Mefi 

zeit eingekaufet worden, aus dem Rei⸗ 

che gehen und alfo Zoll⸗frey find. 1) 

pcoW; kwit, kwitacya; 2) ui- 


Irczenie się, zapłata, {płacenie dfugu; 
3) vobodzenie iako fumnienia ; 4 


gre billard zazwang: ‘Wytt: 
wienie pierwfzey] E $) Kwit celny 
na zapłacone 5 od przechodzących 
towarow dany, albo też rn 
celna, Ze towar czafu jarmarku glo- 
wnego kupiono i Ze zatym w oluo 2 
Paliwa wynise moge. AO Donner, 
prendre un aguit; 2) Go Paquit 
d'une partie de marchand; 3) il a fait 
cela pour laquit defaconfcience; 4) 
Taquit eft à vous, Monfieur; 5) aller à 
laquit; Etre à laquit; prendre, avoir, 
M faire 
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faire, delivrer, expédier, donner; re- 
fufer, caffer, dechirer, reformer un aguit: 
Par manire d'aguit. wachläßig, vbenhin. 
Niedbale,iak na odbyt, ledá jako, byle 
odbył. $ Iltravaille par maniére d'a- 
quit; faire une chofe par maniere 
daquit. $ j 
aguit à caution ein Aceis⸗Zettel, ſo ei⸗ 
nem Burgen gegeben wird, der da gut fa 
get, daß die Waaren in einem andern 
Zollhaus beſichtiget werden ſollen. Karta 
celna temu dana, coreczyl, że towary 
na inſaey komorzemaig bydz oglądane: 
décharger Layuit a caution. ſich von die⸗ 
fer Bürgſchafft befreyen, wenn man 
nehmlich die Waren auf einem andren 
Zoll hat viſitiren, und ſolches auf dem 
erwehnten Zettel beyſetzen laſſen. Wy- 
reczye de 2 namienioney zareki 
swiadeltwem na wipomnioney kardie 
od tey komory przypiſanym, gdzie to- 
wary zrewidowano. 
aquit à caution de tranfit. Zoll-gettel, fo 
einem gegeben wird, der da gut faget, 
daß die Wagren uͤber die Grentzen ge⸗ 
hen. Gedufa celna temu dana, co rẹ- 
czył, ze towary za granicę idą. 
aquit depaiement. Aeeis⸗Zettel, darauf das 
Perzeichniß der Waaren ſtehet, die mit 
einem Schiff oder Wagen gehen; dieſer 
Zettel wird dem Fuhrmann oder Schif⸗ 
fer mitgegeben. Spiſek albo inwen- 
tarz towarow Furmanowi albo, fzy- 
prowi od komory dany, co ie wiezle. 
Aquit-patent, f.m. vid. Aquitpatent. 
Aquitan, e, f- & adj. (Aquitanus) Zant: 
tanier, Agvitaniſch. Akwitanfki, Akwi- 
tanczyk. : z 
Aquitaine, f. f. (Aquitania) Xavitanien, 
der dritte Theil des alten Gallien, heiſ⸗ 
fet.ießo Guienne. Akwitania, trzećia 
częsć {tarodawney Galii albo Francyi, 
nazywa Sie teraz Gllen. 
Aquitanique, adj. Ocean ‚Agtitenique 
das Agbitaniſche Meer. Morze akwi- 
tanfkie przy Guiennie, 
Aquiter, v. 4. 1) vergnügen, abtragen, be⸗ 
zahlen als Schulden, Waaren, Scheine, 
Wechſel; 2) genung thun, ein Gnuͤge 
leiſten als feinen Verſprechen; 3) los⸗ 
ſprechen, quittiren, befreyen, als von der 
Schuld, vom Verſprechen; 4) entrich⸗ 
ten, abtragen den Zoll vor ausgehende 
oder ankommende Waaren; 5) bezah⸗ 
len, gut thun vor einen. 1) Ukonten- 
towac, Zap lacie, Ipladie, : iako diugi, 
obligacye, towary» zapiſy; 2) ui- 
zczye Sie; wypełnić, tako obietnicę 
fwoie; 3)kwitowae kogo; wypusćić 
kogo iako z obietnice; 4) Cło, akcy- 
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22 od ewekt i inwekt'zaplaćić; ) Za- 
pladie, dofy& uczynić za kogo. $ 1) 
Aquiter de la marchandife ; aquiter 
fes deres; aquiter des lettres & des 
billets de change; aquiter des pro- 
meſſes, des obligations; 2) aquiter fa 
promeſſe; 3) je vous aquite de tout; 
4) ce marchand a aquit cette année 
pour plus de 500 écus de droits au 
Roi; 5) aquiter une perfonne envers 
fes creanciers, S 

S'aguiter, V. r. 1) feine Schuld bey einem 
abtragen, Zahlung leiſten; 2) ſeine 
Schuldigkeit leiſten, beobachten; eine 
Genüge leiſten, als ſeinem Amt, ſeiner 
Schuldigkeit. ) Zaptadie; ifzczyć sie 
dluznikom; ſplacie dfugi; 2) uifzczyć 
sie; dofye czynié, iako beem urze- 
dowi. $ 1) S’aquiter de fes dettes; d 
s'elt aquite envers tous ſes créanciers; 
2) je ne vois point de charge plus pé- 
nible, quand on veut bien s’en agui- 
ter; il et ckun honnête homme de 
saquiter de fọn devoir en toutes 
chofes ; s’aquiter de fa charge, d'une 
commifion. 

Aquitparent, f. m. koͤnigliche Anweiſung 


an feilen Schatz etwas baar zu bezahlen. 


Alyguacya krolewfka nafkaıb dana. 

Aquofite, f. f. in der Medicin: die Wif- 
ſerkeit. w Bekanfkiey nauce: Wodni- 
ftosé. 

Arabe, f.m. (Arabs) 1) ein Araber; 2) die 
Arabiſche Sprache. 1) Arabezyk; 2) 
Arabski iezyk. $ 1) Les Arabes font 
eurieux,& aiment à connoître les cho~ 
{es naturelles; C eſt un Arabe très fa- 
vant; il ya des Arabes qui font fa- 
meúx par leur ſeience; 2) entendre 
Y’Arabe. 

Arabe, adj. c. 1) Arabiſch; 2) geikig, un⸗ 
barmhertzig, wie ein Geitziger. 1) Arab- 
fki; 2) Takomy, fknerowaty, nielu- 
tosdiwy iako Takomiec. $ Y Lesme- 
decins Arabes font plusrenommez que 


les autres; les femmes Arabes font ſpiri- 


tuelles; écrits Arabes; faire une Cram- 
maire Arabe; 2) endurcir un cœur 
arabe. 

Caraßeres arabigues, vid. Arabique, 

See adj. c. (Arabicus) Arabiſch. 
Arabfki. $ La langue Arabefque eſt la 
langue favante des Orientaux, 5 

chifres arabesques; caraderesarabesques, 
vid. Arabigue, j 


Arabesques, f. V ornemens arabesques; ) S 


inderMichlerey: Zierath, Auszierung, 
dabey keine Figuren eines Menſchen 
find. Malarfkie ozdoby, w ktorych za- 
duer niemafz figury człowieczey- 
Arabeffe, 
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Arabelle, f. f. eine Araberin. Arabka. 
ERTL 


Arabis; Lt 


Arabia) Arabien. Arabia; 


den haben; in dieſem Berz 
ſtande fekt man auch Arabeique oder 
Arabe. 1) Arabfki w Arabir bedacy 
albo roftgey ; 2) Arabfki, o ig mo- 
e: 3) liczny, Arablki o dziesigeiu 
liczb albo. liter rachmiitr PAFI 
Ge. od Arabezykow wyna ezionych, 
ap tym fensie takze stowa Arabeſque 
alho Arabe fa utarte. $ 1) Ecriture, 
langage Arabique; 2) le Golfe Arabi- 
que; gomme Arabique; 3) Caractére 
Arabique; des caraćteres Arabeſques; 
les chifres ou caratteres Arabes font 
inventez par les Arabes, pour faciliter 
la ſcience des nombres, il n'y en a que 
dix, dont les combinaifons peuvent 
à & de 


1,2, 3 de. fo die 


{ervir à toutes fortes des ré 

calcul Aritmerique. 
Arabiime, f. (Arabifmus) eine Arabi⸗ 
„Art. Wiafnose iezyka 


— 


Arable, oli. e, was gepfluͤgt werden kan. 
Oralny, co ge vrać godau 

Araca, f. m. eine kleine Birne zin Braftz 
lien, find gelb, auch roth und grün, 
ſchmecken wohl und wachſen alle Mo⸗ 
nat. Gatunek ſmakowitych malych 
grutzek Brezylfkich zoftych, czer- 
Wonych, lub też i Zielonych, co mie- 
siąc roftg. 

Aracadeb, f. m. ein Platt⸗Fiſch, im Braſi⸗ 
lianiſchen Meere. Plalzczka, ryba w 
Morzu zylf kan, 

Arachnoik e tunique arachnoide. 

zartes Haͤutlein, wie eine Spinnewebe, 

welches nach einiger Meinung die Gr: 
falne Feuchtigkeit im Auge umgiebet. 

Blonka w. oku iak paieczyna ſubtelna, 

wedfug) zdania niektorych Anatomi- 

kow kıyfzralowa wilgotnosé obwiiae 
igca. 

Aracte, f-m. eine gewiſſe Schlange. Waz 
pewny. 

Aragon, f. m. (Aragonia Y 1) Aragonien, 
ein Königreich in Spanien ; 2) der Fluß 
Aragon bat 1) Kroleitwo Ara- 
gonikie w Hylzpanii; 2) Rzeka Ara- 
gon w Hyfzpanil. 

An nee . (aranea) 1) eine Spinne; 
2) valg. die Spinnenweben, befer toile 
d’araignee; 3) eine Pulver- Mine mit 
vielen Gängen; 4) auf den Schiffen; 
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Segel⸗Tau mit vielen Enden; Wirbel 
mit bielen Eiuſchnitten zu dieſem Tau; 
5) in der Aſtronomie: eine durchlo⸗ 
cherte Platte, worauf die Fixſterne ade 
ichnet ſind und die man auf die an⸗ 

2 Aſtrolabii leget. 1) Paiak; 2) 

ieczyna; le ; toile 

; 3) mina albo podkopy z 

efzkami i przechody podzie- 

mnemi; 3) na okrgćie lina zaglowa 2 

wiela koncami; kolko alba galka kil- 

ka razy narzynana do tey liny; 4)bla= 
fzka A ana 2 gwiazdami urwier- 
dzonemi na infzych blafzkach altro- 
labu - albo inſtrumentu aftronomi= 
cznego leżąca: § 1) L'araignée file & 
fale de la toile aux cotez des vitres, 
ice de vers à foie. das erſte Geſpin⸗ 
fie der Geiden- Würmer zum Seiden⸗ 
Häuschen. Pierwiza przędza w domků 
iedwabniczek. 

des doigts d’araignee. lange magere Gine 
ger. Palce u reki dhigie a chude: 

Ja beurfe eft pleine d'araignées. er hat die 

Schwindſucht im Beutel. Mielzek mu 

na fuchote iteka. 

des, fe F. plur Orat- Gitter vor 

dem Fenſter. Drotowa kratka przed 

oknami. 928 

Aramber, vid. Atramber. 

Aranata, f. m. ein Indianiſches Thier, von 
der Groͤſſe eines Hundes mit einem lan⸗ 
gen Hos- Bart, klettert auf die Baͤu⸗ 
me wie eine Katze, und naͤhret ſich von 
Früchten. Zwierze Indyyſkie tey co 
pies wielkosäi o diugiey koziey brody, 
Jak kot na drzewa lezie i owocem się 
żywi: i 

Aranea, f.m. gediegen Silber mie Kaucker⸗ 
Geſpinſt in den Americauiſchen Berge 
mergen, Wyborne itebro na kfztaft 
palgczyny ſubtelne, 2 gor ie kopią 
Amerykantkich. 

Aranteles, f.f. pl. i) der Sommer / ſind weiſſe 
Syplnnweben, dle inſonderheit im Herbſt 
in der Lufft fliegen, und ſich an die Stop⸗ 
pein und Baume legen; 2) duͤnne Haar⸗ 
Faͤſerlein au den Hirſch⸗Laͤufften. 1) 
Nicki biale na Klatalt paieczyny, oſo- 
bliwie w iesieni po pow ietrzu, po drze- 
wach i rzyfku sie rozćiągaiące ; 2) 
wlos nayſubrelnisyſzy na biegach ie- 
lenich. 

Arare, f. m. eine Sudianifihe Mirobolane 
oder Pfaume, fo die Galle ahfuͤhret. 
Owoc pewny Indyyſki na kſataſt li- 
ki Zofe purguigcy. 


Aralement, 
e vid. Ar: 
J 
2 


} 


A 


D 


Araler, 
Arales, 


M Arate, 
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Arate, ſ. £ ein Portugieſiſch Gewicht von 
32 Pfunden. Waga Portugalika 32 fun- 
tow w aząca. 

Araticupana, Ta. ein Baum in Braſilien, 
ſo groß als ein Pomerantzen⸗Baum, def 
fen Frucht vortreſtich ſchmecket und rie⸗ 
het Drzewo w Brezylii, tey wiel- 
kosći co pomarancza, owociego;barzo 
wonny i delikatny. : 

Arbaleſte, Arbalête, fi m. (bali fta) 1) Arm⸗ 
Beuſt, ein Haleftet; 2) auf den Shif- 
fen; der Jacobs⸗Stab, ein Aſtronomi⸗ 
ſches Inſtrument, die Höhe des Pols 
und die Entfernung der Sterne von 
einander guszumeſſen. 1) Kufza reczna; 
2). lafka Jakubowa, naczynie Mary- 
narfkie do wymierzenia wyfokosći osi 
niebiefkiey i gwiazd odległosći. 9 1) 
Tirer Parbalète. 

Pos d'arbalête. in der Anatomie: der 
Lauf der Sprung, der erſte Knochen an 
der Fuß⸗ V w Anatomii: pier- 
WIaa koltka u przylzwy wnodze, 


Plus vite qu’un trait d’arbalete. ſchueller g 


wie ein Pfeil. Nad rafe pretizy. 

Arbalbtes, plur: Schnüͤrchen an den Stuͤh⸗ 
len der Seidenwürcker. Sznurki ukro- 
{ny do tkania blawatow. e 

Arbaleſtre, Arbaletre, f. f. obf. ein Arm⸗ 
Bruſt. Kulza reczna. 

Arbaletrer, v. 4. ein Gebaͤude mit einem 
Dach: Stuhl verſehen; ein Gebäude 
mit Bogen oder Pfeilern unterſtuͤtzen. 
Budynek wiązaniem dachowym‘opa- 
uzyć; dom filarami albo frambugami 
podpierać. 3 i 

Arbalötrier, Arbaleſtrier, f. m. (ballifta- 
rius) I) ein Armbruſtmacher; und in 
den Innungs⸗ Briefen: ein Buͤchſen⸗ 
macher; 2) ein Schuͤtzen⸗Bruder im 
Schieß⸗Hauſe; z) ehedeſſen: ein Arm- 
bruſt⸗Schuͤtze. 1) Łucznik; co kufze 
robi ; a w liftach cechowych, rufzni- 
karz, co rufznice robi; 2) ſtrelec ftrze- 
lecki w celftadzie albo W ftrzelnicy ; 
5) niegdyz: kufznyitrzelec. Hr) Ceft 

un. habil arbaletrier; legrand - pére de 
Monteur N. qui eſt aujourdhui un fi 
grand Seigneur, n’etoit autre fois qu un 
Umple arbaletrier; 2) la compagnie 
des arbaletriersä Leipzig; 3) les arba- 
letriers Etolent braves & hardis. 

cet un méchant arbalbtrier. in Liebes» 
Wändeln; er prahlt und ift doch ein 
ſchlechter Bogen⸗Schuͤtz. Nhe gam- 
rackim: nie tak hożym pacholkıem, 
iako się chelpi.: 

il weft pas grand arbaletrier , er ift nicht 
ein groſſer Hexen⸗Meiſter, er ift kein 
groſſer Held. Nie wielkic to rycerz. 
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Arbalêtriere, Arbaleſtriere, f. f. Kampff⸗ 
Platz auf der Galere, wo fich die Soldg⸗ 
ten wehren. Mieyfcena galerze, adzie 
Sie żołnierze bronią. 
Arbalêtrier, Arbaleſtrier, f: V ber Dach⸗ 
Stuhl. Wiazanie dachowe. 
Arbaletrille, Arbaleftrille, f. f: der Igeobs⸗ 
Stab, ein Schiffer⸗Inſtrument / die Hoͤ⸗ 
he des Pols zu finden. Laſka Jaku- 
bowa, naczynie marynarfkie do wy- 
nalezienia wyfokosśći osi niebiefkiey. 
Arbans, f. m. vid. Corvee. im Safda 
Recht: Fröhn⸗Dienſte, Hoff⸗Dlenſte. 
V, prawie Ziemfkim : panizezyzna, 
robodizna, służba dworfka. A 
Arbitrage, f.m. (arbitratus lr) Ausſpruch 
der Schieds⸗Nichter; guͤtlicher Spruch; 
Schiedsrichterliches Gutachten; 2) im 
Wechſel⸗Zandel: Verzeichniß der 
Wechſel⸗Plaͤtze, aus welchem man erſie⸗ 
het, wo das Geld am vortheilhafftigſten 
zu remittiren oder zu empfangen iſt. 
1) Jednaczki wyrok; uznanie kompro- 
miſarſkie; 2) % Bankierzow : regieftr 
miaft handlownych, z ktorego sie po- 
kazuie, w ktorym miesdie‘ zyfk 
Wie KIZ nawiliczeniu-albo odebraniu 
fumy. j 
Zo en arbitrage. bey dem Ausſpruch der 
Schieds⸗Richter gegenwärtig ſeyn. Bydz 


przytomnym przy decyzyi kompro- 


milarfkiey. 

mettre une chofe en arbitrage. dem Urtheiz 

le der Schieds⸗Leute etwas uͤberlaſſen; 
es auf die Schieds⸗Manner ankommen 
laſſen. Podawać co rozfadkowi ie- 
dnaczow; zdać sie na fad komptomi- 
farfki. S 

travailler un arbitrage. fich bemühen den 
Streit der Partheyen beyzulegen. Sta- 
race Sie, aby ugoda miedzy ſtronami 
ltangla; godzie ſtrony. 1 

Arbitraire, adj. com. (arbitrerius). tille 
Eührlich, freywillig, eigenmaͤchtig. Wol- 
noczynäy, wolny do ezynienia albo 
zaniechania. 9 Ces chofes font pure- 
ment arbitraires. 

pouvoir arbitraire $ puillance arbitraire. 
freye, ungebundene, von keinen Geſetzen 
gebundene Gewalt. Władza iedno- 
wiadna; wladzaod praw wyzwolona, 

Arbitrairement, adv. willfuͤhrlich, eigen⸗ 
mächtig.  Wolnie, wolno — po woli 
ſwey. § Agit, gouverner arbitrai- 
rement, 

Arbitral, e, 4%. (arbitralis) Schiedsrich⸗ 
terlich. Jednacki, roziemczy, polubo- 
wny, kompromifarzki. $ Jugement 
arbitral; fentence arbitrale. 

Arbitralement, adv. durch Schieds⸗Maͤn⸗ 

ner 
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ner, Schiedsxichterlich / durch die Schieds⸗ 
Richter. Porkompromifarfku ; przez 
roziemcow. 

Arbitration, , in den Gerichten: Schaͤ⸗ 
Bung, Liquidation, Ausrechnung. Ter- 
min fadowy: taxowanie, ofzacowanie, 
likwidacya. 

Arbitre, f. m. (arbiter) 1) ein Schieds⸗ 
Richter, Schieds⸗Mann; 2) ein ahſo⸗ 
Inter, ſouverginer Herr; 3) Willkuͤhr, 
freyer Wille, in dieſem Verſtande frez 
het gemeiniglich libre, dann und wann 
franc, und felten libkral voran. 1) Roz- 
emeng, jednacz, kompromiſarz; ſe- 
dzia kompromifarfki albo polubowny; 
2) Pan wotnowladny ;3) wolnose woli; 
wolna wola, wzym fensie pr f 
Da. zawfze libre, czafem- liberal, a 
rzadko franc bywa polozone. BO Ar- 
bitre fage, judicieux, definterefl®, ju- 
fte, ralſonnable, équitable; choiſir des 
arbitres ; fe mettre en arbitres; con- 
venir d’arbitres; etre en arbitres; ré- 
nons un arbitre, que vous ne puifliez 
refuler; 2) il elt devenu Parbitre de la 
vie, & de la mort des citoiens ; C'eſt 
l'arbitre de nôtre fortune & il lui faut 
faire la cour; 3) libre -arbitre, franc- 
arbitre, liberal-arbitre; acorder la grace 
avec le libre-arbitre; chacun par fon 
libre - arbitre obeit à la voix de Dieu 
qui l'apelle. 

Arbitrer, v. a. (arbitrari) Schiedsrichter⸗ 
lich etwas entſcheiden, beurtheilen. Ro- 
zemać, rozfadzie, olgdzie co podlug 
komilärfkiey powinnoséi. $ II faloit 
arbitrer les penſions des religieux qui 
ne peuvent pas prendre la reforme. 

Arboiſe, Arboifier, vid, Arboufe, Arbou- 
fier. 

Arborer, v: 2.1) auf den Schiffen: out: 
richten, als den Maft ; 2) im Krieger 
Weſen, und auch auf den Schiffen: 
aufſtecken, ausſtecken als eine Fahne. 
1) Na okretach : ſtawie, poltawic, wy- 
itawie mafzt; 2) woinige lub tes na 
okrętach : wywiesic, rofposćierać, ro- 
zwiiać, iako proporce. $ 1) Arborer 
un mat; le mat de hune eftarbore fur 
le grand mât; 2) on donna ordre d’ar- 
borer létandard; ils arborérent nos 
etandards & implorérent le fécours de 
nôtre Roi, arborer le pavillon. 

arborer la croix. das Evangelium predi⸗ 
gen; deu wahren Glauben pflantzen. 
Wyltawiać Krzyż Swięty, to jeft, ſacxe- 


pié wiarę Swięta. 
Arboriſer, vid. Herborifer. 
Arboriſte, vid: Herboriſte. 
Arboufier, f. m. (arbutus) Erdbeerbaum, 


D 
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Meerkirſchenbaum, ein kleiner Baum, 
deſſen Frucht den Lorbeern gleichet. 
Tezowkawiofka, przefkotnica, drzew- 
ko owoc na kfztalt bobkowego ro- 
dzace.. & Planter, cultiver un arbou- 
fier. ` 
Arbouſe, f. f. die Frucht dieſes Baums, 
Meerkirſchen. Owoc tego drzewa, iec- 
zowki, ieżowkowy owoc. 
Arbre, f.m. (arbor ) i) ein Baum im Gar- 
ten oder Walde; 2) die Spindel in der 
Uhr, in welche man den Uhyſchlüſſel fe: 
cket, wenn die Uhr aufgezogen wird; 
3) Stamm, Baum, worauf ſich etwas 
herum drehet, als die Wind⸗Muͤhle, der 
Dreher in den Durchgaͤngen; 4) Welle, 
Wellbaum, Spindel, die etwas herum 
drehet, als ein MAHL NAD, die Muͤhl⸗ 
Steine, und dergleichen Raͤder bey nie 
len Handwerckern; die eiſerne Spindel, 
worauf ſich der Schleiff⸗Stein drehet; 
5) die Spindel an einer gring äre, 
1) Drzewo, w fadżie alba - lesie ; 2) 
waleczek czworograniafty, ktory kor- 
beczka albo:kluczyk obraca, gdy ze- 
garek nakrecaig; 3) kolowrot, ſtolec, 
na ktorym de co:obraca,iako miyn 
wietrzny, kobylenie'krzyzowe w prze- 
chodach ; 4) ,wızediono,, Wal, walec 
obracaiący kofo miynfkie, kamien 
miynfki i rożnyčh ‚rzemiesinikow 
kofa; 1ako te fworzen u ósly; 5) Wa- 
lek u prafy. § 1) Un petit, un grand, 
un bon, un méchant arbre; un arbre 
fruitier; planter,cultiver, elever, con- 
ferven entretenir un arbre; avoir, pren- 
dre foin des.atbres qu'on a plantez; 
2) voilà un arbre- de barillet bien fait} 
faire larbre- du bariler; 3) voilà Farbe 
tournant du moulin à vent; 4) l'arbre 
de cette meule eft bon & fort; Parbre 
de certe-meule weft pas fort, il ne vaut 
riens $) arbre de prelloir. 
tenir au gros de Parbre, dent gerechte⸗ 
fen Theile auhangen. Stoiee u ſtrony 
nayſprawiedliwizey, 


arbre de Généalogie ‘(arbor confanguini- 


tatis) der Stamm⸗Baum. Drzewo 
rodu wymalowane. $ Un bel arbre 
de genéalogie; faire Tarbre de genea- 
logie de quelque perfonne illuftre ; 
on a trouvé par ‘l'arbre de généalogie 
de la race de Seigneur N. qu'il decen- 

de en droite ligne de 
Arbre fourchu. eine Art alter Feankofiz 
ſcher Berfe.. Gatunek flaroswieckich 
Rytmow Francuzkich. $ Un petit, 
un grand arbre fourchu; les arbres 
fourchus, les lais, & virelais etoient la 
M3 Poelie 


% R 


Poëfte linique des anciens Poëtes Fran- 
çois. 

Arbre de meftre. auf den Schiffen die 
nach der Kronen gehen? der grofe 
Maſt. Na ofergtaeb do Pant Turec- 
kich 1dacych: mafet wielki. 

Arbre fage. in hohen Reden: ein Maul⸗ 
been Baum. W powaznych mowach: 
morwa drzewo, 

Arbre Lufee: in den Wappen : Daunt, 
der Aeſte von anderer Farbe hat, als der 
Stamm iſt, in Horbach: drzewoma- 
igce galezie. infzego koloru, iak jeſt 
pniak lege, 

Arbre 427 in den Wappen: Baum 
mit Früchten von anderer Farbe, wie fie 
zu ſeyn pflegen, w Her bach drzewo 
= 4 owocamiinizego koloru lake 2 pra- 
rodzenia by walg. 

Arbre dle la eeneg du zun & du blen. der 
Baum des Boͤſen und des Guten im 
Paradies. Drꝛewo wiadomoséi do- 
brego i złego w Raiu 

Arbre de vie, ider Baum des Lebens im 
Paradies; 2) ein Baum, der aus Canada 
nach Frauckreich gebracht worden, und 
des Sommers und Winters grän if. 
1) Drzewo żywota W Paradyzu; 2) 
drzewo pewne z Kanady do Franęyi 
praywiezione, ktore ledie i limie lie- 
lenieie. 


ez bre er. e ein Indigniſcher Baum, der 
des Nachts bluͤhet. Drzewo Indyyfkie 

$ tylko w nocy kwitnące. 

Arbre à eniwrer. der Qvingvinna⸗Baum 
in Peru, deſſen Frucht wieder das Kiez 
ber gebraucht wird. Kwinkwina, d drzewo 
w kroleftwie Peru, owoc jego Zelt Za- 
cnem.lekaritwem na febre. 

Arbreencröäl: Baum, der im Holtz⸗Schla⸗ 
gen auf einen andern geſtürtzet und ſich 
in defen Aeſte dergeſtalt verwickelt, daß 
man auch dieſen fallen muß; welche 
Unachtſamkeit beſtraffet wird. Drzewo, 
co sie przý fputczaniu na dri oba- 

ı lilo i w jego galezie “tak powiklalo, 

"Ze ito.wy tr cba, ktorý niedozer 
w lesnictwie kara y bywa. 

Arbrede laie. ein Laß⸗Stamt 
ſo man zur Fortpfla 
Drzewo. w. porabie dla rozimnozenia 
zoflawieong, 

Arbres hieds- cormiers ; 
arbres dle roi; arbres: de 
me die man in Wäldern, wo Holt ver⸗ 
kauft wird, auf unterſchiedene Art bes 
zeichnet. Drzewa w porębie roznemi 
zna Kami pigtuow, alle. 

Arbres de rejorve, die jungen Bzͤumchen, 


. 


die man beym Holsfatten ſtehen Taf. 
Drzewa młode "Pore ebie zollawione; 

Arbres echoupez; ;arbres deshummorez 
me, welchen einer Schaden zu: 
hat. Drrewa od fzkodnika Poplute i 1 
fkazione. 

Arbre de baute fousare. groſſor und hoh ger 
Baum, ſo in Wäldern und grofe: 
gen-fehen, und deren Staͤmme ſehr h, 
find. Drzewo: wielkosne w Zaiäch 
wielkich ulicach ogrodowych, 1 
ECH lelt barzo mio, 

Arbre de brin, ein gerader und ſchöner 
s Drzewo, wzroítu prelegon 1 


G in uent; arbre de baut vent. 

ein Frücht⸗Baum, dem man hat die 
natürliche Hohe erreichen laffe n, Drze- 
wo poZytkowe, co {wey wylokoscı.do- 
rosto. 
lie nein; „arbre Zoé." ein Zwerg⸗ 
Baum; ein Frautz⸗Banm. Drzewo 
owocorodne, kro 
de Ce dozwalaig 7 

Arbre en Gier, ein fiche eh der Baum. 
Drzewo swieże i zdrowe: 

Arbre de g „Balcken. Wat 


ella) ein Bäum⸗ 
laude, ein Geftäud, wie die 
Johan Beeren. Drzewko, chro- 
Seina, ak, krzew ; 
8 Planter, cultiver. des ‚arbrifleaux ; 


Arbrifſeau, La ( 
lein, eine 


un joli arbriſleau; un charmant arbris- 


feau, un agréable, un aimable, un bel 
arbriſſeau. A 

Arbulte, fm. (arbuſtum) ein Stock pher 
Pflantze, die wie ein Baumlein wachſt, 
als ein Nosmarin⸗Baum, Pfeffer⸗Kraut. 
Chrosmiak , chroft, krzewina, co na 
Klztalt drzewka rosnie, lako rozmary- 
nowe drzewko, Roze drzewk $ Un 
arbuite qui agree tout A fait; un bel 
arbuſte; un beau arbufte, 


Arc, f.m, (arpus) 1) ein Bogen zum Schief 


fen; 2) Bogen uber einem Fenſter oder 
an einer Shires 3) Bogen ⸗ Rundung 
eines Gewölbes; 4) bey den (ter: 
fern: ein Stück vom Umfauge des Eir⸗ 
ckels; 5) in der Aſtronomie; ein Theil 
som Umfange des Himmels. 9 1) Zuk; 
2) frainbuga nad okwamı inad drzwia- 
mi; 3) oblaczyltose, albo oblaczylta 
ftrona {klepu ſpodnia; 4) w mierni 
ec nauce: luneta, ezesciakaobwodu 
cyrkulowego ; 5) w gwiazdarzkiey, 
nance: csc polnieba widomego. So 
Un arc de bots, de come, d'acier ou 
d’autre matiere qui fait reflort ; faire 
un arc; bander un arc, tirer de Parc; 

2) digrire 
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2) décrire un arc de fênetre, diviferun 


arc de porte; arc en plein cintre; 
arc en anfe de panier; arc biais ; arc 
de côté ; arc rampant; arc en talus; 
are en décharge ; arc à Penvers ; are 
doubleau; 3) Farc dune voute; 4) un 
arc de cercle ;, les angles fes méfurent 
par des arcs; ce deux arcs fe coupent 
à untel point; 5) l'arc diurne; arc no- 
' &urne du foleil; Pelevation du Pole fe 
méfure par un are pris fur le Meridien, 
arcs de caroſſe. Schwahnen -Hälfe, zwey 
ſtarcke eiſerne Bogen am Staats⸗Wagen, 
ter welchen die Raͤder gehen, wenn der 
Kutſcher einſeuckt. Dwamocne obiaki 
Zelaane u karocy, pod ktoremi koła 
przednie idą gdy wožnica nawraca. 
Cet are de carofle ne vaut rier; cet are 
de caroſſe eſt bon; faire un are de ca- 
rolle, 
avoire plyfeursicordes à fon arc. eine 
Maus weiß mehr wie ein Loch. Mieć 
do czego wiecey nis iednego fortelu; 
nie jeduę dzıure Krolik ma do jamy. 
abc detri 2 omphal. eine 
vers Pope, ein Triumph⸗Bogen. Bra 
Wa na tıyu mf; wrota tryumfalne. 
Un bel are de triomphe; un magni- 


ique, un luperbe are de triomphe; 


f: efler un are detriomphe. 
ayc en ci der Regen⸗Bogen. Tecza. 
8 en ciel naturel; are en ciel ar- 


+ voir pluſſeurs ares en ciel. 

tee boutant, vid. Areboutant. 

; „cine. ein Gewölbe vom 
iret. Oblgezyftose poleyrklo- 
wa, kupula, fklep okragty. 

arc en anje de pannier. ein oval Gewölbe. 
Sklepienie oblgezyltose owalną ma- 
igce. 

Arcade, . F., ) ein Schwibbogen, Gewoͤl⸗ 
be; 2) der Bogen an einer Brillen; 3 
die ausgeſchnittene oder eingebogene 

Kruͤmme an einem hoͤltzernen Abſatz 
oder am Polniſchen Stiefel: Gen, 
1) Frambuga, arkada, fklep; 2) obłą- 
cayk nad okularami; 3) wyćięćie albo 
nägiecie oblaczyfteu abzacow Niemiec- 
kich i,podkowek Polfkich. $ 1) Ar- 
cade baffe, arcade haute; faire une ar- 
cade; 2) Cette arcade elt trop large; 
Parcade elt trop petite; Farcade de 
cette lunette me {erre trop le nez; 3) 
une arcade de talon bien falt. 

Arcadie, f.f..( Arcadia) 1) Areadien, ein 
Königreich in peloponneſo; 2) ein Weiz 
ber⸗Nahme. 1) Arkadya, kroleftwo w 
Peleponnesie; 2) Przezwifko bialo- 


ofowikie. 
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eadiſch. Arkadyyiki, Arkadyyczyk. 


Arcadique, adj. c. (Arcadieus) Areadiſch. 


Arkadyyfki. 


Arcangon, f. m. I eine Art Hartz aus In⸗ 


dien 32) ſchwartz Pech. 1) Zywicy pewny 
gatunek z Indyi; 2 finola czarna. 

Arcange, f.m. (Archangelus) Erg Engel. 
Archaniof. $ Les Anges & Arcanges 
chantent là-haut Jesloüanges de Dieu; 
St. Michel Arcange. 

Arcangelet, f. m. ein Balleſter, ein Arm⸗ 
Hint mit Kugeln zu ſchieſſen. Kulza 
du ſtrzelania kulmi. 

Arcangelique, . J, Augelicke, Engels- 
Kurs, ein Kraut. Dziegiel ogrodny, 
ziele. 

Arcanne, .. Roͤthel womit die Zimmerleu⸗ 
te das Holtz bemercken Rubryka, glınka 
czerwona, ktorą ćiesle drewna znaczą. 

Arcafle, f. f. i) ein Caſtel im Hintertheil 
des Schiffes; 2) das Holtz worinnen das 
Rad eines Werbels gehet. ) Palac na 
tyle okretowym; 2) deem a kto- 
rych koło klubowe się obraca: 

Arc-bourant, f. m. I) halber Bogen auf 
zwey Pfeilern eine Mauer zu ſtützen z 
2) figürlich: Anführer, Raͤdelsfuͤhrer, 
Anſtiffter; *3) die Stuͤtze, als eines 
Reichs; 4) Schlag⸗Baum inſonderheit 
auf Brücken; 5) eines von den acht Ei⸗ 
fen fo die Kutſchen⸗Seulen befeſtigen; 
6) kleiner Maſt⸗Baum; 7) groſſer holz 
tzerner Nagel guf den Schiffen etwas 

uſammen zu ſchlagen. 1) Zaſtrꝛal albo 
frambuga na dwuch filarach murowa- 
na, do podpierania muru; ) w fene 
Zi femycznym: Herſat, głowa, ode? 
3) Podpora, filar, iako Panftwa; 4) 
kobylenie ofobliwie na moſtach; 5) 
Sworzen, iet ich osm do zwieraniz 
slupikow karetowych ; 6) mafet maly; 
7) kotek wielki, do zbiiania czego næ 
okrętach. Ki) Les arc-boutans apu- 
fent & ſoutiennent une muraille, com- 


me ceux qui font aux côtez des gran- 


des Eglifes; 2) cet homme a été larca 
boutant de la partie; Celt Parc -bou- 
tant de la ſedition; ils font les arc~ 
boutans des opinions ultramontaines; 
3) ce Prince eft Areboutant de l'Etat, 

Arceau, f.m. M ein Bogen uͤber einer Thuͤr 
oder Fenſter; 2) die Bogen⸗Kruͤmme 
eines Getvoͤlbes; D bey den Bildhau⸗ 
ern: ein Zierath der wie die Klee⸗Blaͤt⸗ 
ter ausfiehet, 1) Obigczyltose nad 
niektoremi oknami i drzwiami; 2 
Obfgezyſtose Iklepu z) ryeie fzni= 
cerſkie liseiu troyliſtnemu ziela ko- 
nic ia podobne. 


M 4 Arceler 
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y Arceler, wid. Harceler. 
ärcemel, vid. Artenal, 
Arc-en-ciel, bid. Arc- 
Archal, .. m. vid. Fil d'archal, 
Arch, Archi, Erg dieſes Wort ſtehet nie- 

mahls allein. 
z drugiem fpoiose bywa. 

Archange, Archangelet, vid. Arcange. 

Arche, TV, (arca) 1) der Kaſten Non; 2) 
Gewoͤlb, Bogen, fo eine Laſt tragt; 3) 
Bogen, Joch unter einer Brücke; 4) 
der Deckel über eine Schiff: Pompe. 
1) Korab; 2) Frambuga, fklep Ciezary 
noſzgey; 3) frambugapödmoltem; 4) 
wieko na pompie oktetowey. § 1) 
L’Arche de Noé, où fe fauverent les 
reſtes du genre humain; 2) une arche 
bien faite; une arche rompne. 

Arche d'alliance. die Bundes= Lade im 
Alten Teſtament. Skrzynia przymie- 

ra w ſtarym Zakonie. & Darche d'al- 
liance étoit dorée: 

être hors de LArche. aus der Gemein⸗ 
ſchafft der Kirchen ausgeſchloſſen ſeyn. 
Bydz wyłączonym od Kosciola le- 
dnoty. 

Zeche de Noé. ein Haus, in welchem 
Leute von unterſchiedener Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
Znego Tam mielzkaia. 

Archkal, e, adj. vid. Archee , Archegliſch. 
Archeiezuy. ` 

Arch£e, / in der Philoſophie und Chy- 
mie: 1) die Geele der Welt, die ſich 
durch die gange Natur ausbreitet, und 
die wirckende Urſache alles deſſen iſt, 
was in ſelbiger vorgehet; 2) die goͤrper⸗ 
liche Seele, angebohrne Warme von 
welcher die Bewegung der Corper ber: 
kommt. w Filozofii / u Chymii: 1) 
Dufza swiata w całey natürze prze- 
miefzkiwaiąca ı wizyltkich iey robot 
pieswizg przyczyną i początkiem bę- 
daca; 2) dufza materyalna, dieplo 
przyrodzone ruchomość w każdey rze- 
czy materyalney iprawuiace. 

Afchesaie, f. m. eine altvaͤteriſche Kriegs⸗ 
Ruͤſtung die unter die Feinde geworffen 
wurde, Machyna woienna W ſtaro- 
Zytnosci, ktorą miedzy nieprzyiseio- 

` Ay rzucano. 

Archeler, f.m, ein kleiner Bogen, bey den 
Goldſchmieden und Uhrmacher u. d. g. 
Oblaczyk dp rożnych potrzeb Aotni- 
kom, Zegarmilttzom de. stuzacy. 

Archer, f-m. 1) abf. ein Bogen⸗Schüͤtze; 
2) Haͤſcher. 1) ob. Strzelec luczny; 
2) Zapacz, Ceklarz, Pachofek. 

Archer des pawores, Archer de l’höpital ; 
Archer de P’ecuelle. der Bettel⸗ Vogt; 


Arcy, towo to re 
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ein Soldat zu Fuß, der die Bettler ein⸗ 
führet. Pachofek piefzy, co mendy- 
kow do fzpitalu bierze. 

Archer du prevöt. Ausreuter, Haſcher zu 
Pferd, der die Ubelthaͤter greiet und 
ins Öefängeiß fuͤhret. Pachofek konny 
urzędowy, co wyitępcow Tapaido wię- 
zienia bierze. 

Archer de guet. einer von der veitendeit 
Nachtwache in Paris. Pacholek kon- 
ny, co nocną ftraz'po ulicach w Pa- 
ryżu Odprawüie. 10 

Franc-Archer, wid. Franc-Archer. ` 

Archere, f.f eine Weibs⸗Perſon, die ei⸗ 
nen Bogen führt. Bialaglowa, co 2 
Juku frzela. 

Archerot, f: m. of- Eupido, der Liebes⸗ 
Gott. Kupido, bozek faydaczny. 

Archet, f.m: i) ein Fiedelbogen; 2) bey 
den Maurers und andern Stein⸗Ar⸗ 

beitern: eine Stein⸗Saͤge mit einem 
meßingnen Drat; z) bey den Schlöfe 
ſern und dergleichen Leuten, die 
Nendſpindel, fo fie zum bohren brout: 
chen; 4) Bogen uͤber eine Wiege, das 
Wiegen — Tuch empor zu heben. 1) 
Smycezek; 2) u: Mularzow tkamienni- 
kow: Obtakzdrotem mosieznym do 
taréia kamieni; 3) 2 Slofarzuw Zinnych 
tegox gatunku. vzemiosimikow:. obfak ` 
żelazny z ſtrong drotowa do wywier- 
cenia dziury w zelezie sluzgca; 4) 
Tubek, obfak nad głowami kolebki 
dźiećinney,abýzasřonanie ipadała. §1) 
Un joli archet dẹ poche, de viole, de 
violon; un bon archet, un méchant 
archet; monter un archet; rer Jon « 
archet de bonne grace; tirer ſon ar- 
cher en bas; poufler ſon archet en 
haut; poufler döucement fon archet; 
pouſſer fon archet ttop fort; lever, 
ſolitenir, faire couler, coulen tirer Par- 
chet; donner un petit coup d'archet, 
un grand coup d’archet; apuiet, pofer 
bien l’archet; nourrir. bien un coup 
@archet; Parchet sengraiffe, & on le 
degraiffe avec de la colofäne; 2) faire 
un archet; fe bien fervir d’archet; 3) 
mettre larchet au berceau; ôter Par- 
cher du berceau; archet de berceau. 
erre fous Zeche. die Frantzoſiſchen Po⸗ 
cken ſchwitzen, weil der Rrancke unter 
einem Bogen, der mit einem Tuch be⸗ 
decket ift, figen und ſchwiczen muß. 
Leczyé sig na ſmrodliwg France; bo pa- 
cyent pod: obigkiem zastong przjkry- ` 
tym zwykt Siedxiee i sie poti ~ 

Archetipe, Archetype; f- m. (erchetypus) 
pr. arketip, i) bey den Philoſophen: 
das Original, das Model, wornach man 


%% E 
etwas macht; 2) das Stadt⸗Gewicht, 
nach welchem alle Gewichte abgezogen 
und probiret werden. 1) = Frlozofow: 
pierwfzy ftatek, naczynie, Obraz czego; 
2) Waga mieyſka, ktorą. infze wizytt- 
kie wagi probuia i wyważaią. 

Je monde archetype. in der Philoſophie: 
Abriß der Welt, den GOtt vor Erſchaf⸗ 
fung derſelben gemacht hat. w Filozo- 
fi: Wyzerunek pierwizy swiataąod Bo- 
ga przed ftworzeniem uczyniony. 

Archevêché, fm. ( Archiepifcopatus } 1) 
Ertz⸗Bißthum; 2) Ertzbiſchoͤfflicher Pal⸗ 
laſt. x) Arcybiskupftwo; Archydyece- 
zya;2) Patac arcybisküpski ; Rezyden- 
cya arcybiskupska. $ 1) L’Archeve- 
che de Gnefen eft fort grand; le Roi 
de Pologne a droit de nommer à tous 
les Archevöchez & Evechez en Jon 
Rolaume, 2) L’Archev£che eſt tres pro- 
pre, il eft beau, il eft magnifique. 

Archêvegue, f.m. (Archiepifcopus ) Erg- 
Biſchoff. Arcybiskup. § Iya deux 
Archêveques en Pologne., Un fage, 
un favant Archeveque; un vertueux; 
un grand, un fameux, un illuſtre, un 
faint Archeveque; L’Archeveque de 
Gnefen étoit à la Diète de 1573 le chef 
de Diſſidens. 

Archi, viď. Arch. 

Archiacolithe, f. m. ehedeſſen der Grp: 
D in einem Stifft. Niegdyz Arcy- 
akolit: 

Archicamerier, f-m. (Archicamerarius ) 
Ertz⸗Cämmerel. Arcykomornik. 

Archichambellan, f. m. Ertz⸗Caͤmmerer 
des Heil, Roͤmiſchen Reichs, fo der Chur⸗ 
fúrt von Brandenburg if. w Niem- 
czech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
icit Elektor Brandebürski. $ L’Archi- 
chambellan prend le baſſin, Vesuiere 
& la ferviete & donne 3 laver à l’Enı- 
pereur. 

* Archidiaconat; f.m. Er 

see f. f ) (Archidiacona- 
zus) Ertz⸗Digeoney, Ertz⸗Digeonat; 
das Gebiet, das Amt, die Wurde eines 
Archidiaconi. Arcydyakonia ; Go- 
-dnose, Dyecezya, . Ärcydyakonfka. 
$ Son archidiacon& eft grand; vifiter 
{on archidiacone ; il a un très bon ar- 
chidiacons; à la faveur de fes amis il 
a obtenu un-archidiacone. 

Archidiacre, f. m. (Archidiaconus) ein 
Archidiaconus. Arcydyakon. § PA- 
chidiacre tient le premier rang après 
l’Archeveque ou Evêgue. 


e Archiduc f.m. (Archidux) Grë-Derpea. 


Arcyksiaze. $ Maximilien I tut Vin- 
venteur de la qualité d’Archiduc. 
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Archiduchefle, f. % ( Archiduei]]a) Ext 
Hertzogin. Arcyksiezna, $ Archi- 


duchefle d'Autriche eft Reine d'Hon- 


grie. 

Archiduche, fi m. (Archiducatus) ein 
Ertz⸗Hertzogthum. Arcyksieitwo, 
$ PArchiduché d'Autriche. 

Archie, f. f. obf. vid. Arc, 
Archiéchanfon, f. m. Eık ⸗Schencke. 
Arcypodezafzy. ; 
Archiepifcopal, e, 2%, (Archiepifcopalis) 
Ertz⸗biſchoͤflich. Areybiſkußp ki, Are, ; 
bifkupi. § Bénéfice Archiepilcopal; 

mitre Archiepifcopale. 

Archispiſcopat, f. at obf.vid; Archevecht, 

Arghiere, f. f. obf- ein Köcher. Saydak. 

*Acchitolle, f. V eine Ertz⸗Naͤrrin. Ar- 
cyblaznica. $ C'eſt une véritable ar- 
chifolle. 

*Archifou, f. m. ein Ertz⸗Narr. Are: 
glupli, Arcyblazen. § Ceſt un archi- 
fou. 

* Archifou, Archifolle, adj. Extz⸗närriſch. 
Areyglupi, fzalony. $ Cela eft archi- 
fou; cet une chofe archifolle. 

* Archifourbe, f-m, ein Erk- Betrüger, 
Arcyfzalbierz. 

Archimandrite, f m. (Archimandrita } 
ein Archimandrit oder Griechiſcher Prior. 
Archymandryt Grecki. ' 

Archipedant, f. m. uid. Pedant. ein Erke 
Schulfuche. Arcyklecha, Medrofzka, 
Dziwak, ofobliwie taki, co się grze- 
cznieyfzym ludziom {wemi ſubtelnoſt- 
kami uprzykrza fzkolnemi. "` & Ce 
le portrait d'un veritablearchipedant. 

Archipel, f.m. ( Arehrpelarus) das Egei⸗ 
ſche oder Griechiſche Meer. Morze 
greckie. & Archipel eft rempli de 
três belles Iles. 

Archi- Poste, f.m. 1) Beynahme, fo dem 
Stalianifchen Poeten Petrarcha gegeben 
wurde; 2) ein ſchlechter Poet. ) Prze- 
zwifko, ktorem niegdyz Petrarchę 
Poete wlofkiego honorowali; 2) Poc- 
ta ladaiaki. 

Archipompe, f. f. auf dem Schiffe; der 
Pompen- Kaften, wo die Pompen feher. 
Ogrodzenie na okręćie, gdźie ponipy 
ftoig. $ Vifiterl’archipompe; on met 
dans l’archipompe les boulets de ca- 
non. 

Archipresbiteral, e, adj. (Archi press 
teralis) Erg prieſterlich. Arcykaplan- 
fki. § Cet un devoir archipresbite- 


ral. 
* Archipresbyterat, f. n. e SE 
Fe m. f ) (Archipresby- 
ratus) die Erg = Prieſterſchafft. Go- 
dnosé Arcypresbitera, Are) kapfanitwo. 
Ms § Ar- 


> 
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š Arceler, wig. Harceler. 

Arcemel, vid. Artenal, 

Arc-en-ciel, vid, Arc: 

Archal, f-m. vid. Fil d’archal, 

Arch, Archi, Ertz, diefes Wort ftehet nie- 
mahls allein. Arcy, sZowo to zawfze 
z drugiem fpoione bywa. ; 

Archange, Archangelet, 97, Arcange. 

Arche, LZ (arca) i) der Kaſten Non; 2) 
Gewoͤlb, Bogen, ſo eine Laſt tragt; 3) 
Bogen, Joch unter einer Brücke; 4) 
der Deckel über eine Schiff⸗ompe. 
1) Korab; 2) Prambuga, Sklep ciężary 
nolzacy; 3) frambugapödmoltem; 4) 
wieko na pompie okrerowey. § 1) 
T’Arche de Noé, où fe ſauverent les 
reites du genre humain; 2) une arche 
bien faite; une arche rompuë. 

Arche d'alliance. die Hundes- Lade im 
Alten Teſtament. Skrzynia przymie- 

ra w ſtarym Zakonie., & L’arche d’al- 
liance étroit dorée: 

Eine hors de l’Arche. aus der Gemein: 
ſchafft der Kirchen ausgeſchloſſen ſeyn. 
Bydz wylaczenym od Kosdiola ie- 
duoty. ; 

*larche de Noé. ein Haus, in welchem 
Leute von unterſchiedener Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
znego ſtanu mielzkaia. 

Archeal, e, ad}. uid. Archee y Archegliſch. 

Archeiczny. 

Arch£e, f. f. in der Philoſophie und Chy⸗ 
mie: 1) die Seele der Welt, die ſich 
durch die gange Natur ausbreitet, und 
die wirckende Urſache alles defen ift 
was in ſelbiger vorgehet; 2) die coͤrper⸗ 
liche Seele, angebohrne Waͤrme von 
welcher die Bewegung der Gamer her⸗ 
kömmt. w Filozofii iw Chymii: 1) 

S Dufza swiata w caley naturze prze- 
miefzkiwaigca i wízyftkich iey robot 
pieswfza przyczyną i początkiem bę- 
daca; 2) dufza materyalna, ćiepfo 
przyrodzone ruchomose w każdey rze- 
czy materyalney ſprawuigce. 

Archegale, f. m. eine altuäterifche Kriegs⸗ 

Rüſtung die unter die Feinde geworffen 

wurde, Machyna woienna w ftaro- 

Zytnosdi, ktorą miedzy nieprzyiasio- 

{y tzucano. 

| Alrcheler, f. m, ein Heiner Bogen, bey den 


Goldfipmienen und Uhrmachern u. d. g. 
Oblaczyk dp rożnych potrzeb Zotni- 
kom, Zegarmilttzom dc shuzacy. 
Í Archer, f-m. 1) af. ein Bogen⸗Schüͤtze; 
2) Haͤſcher. 1) odf. Strzelec Tuczny; 
2) Łapacz, Ceklarz, Pachofek. 
Archer des pauvres; Archer de L hôpital ; 
| Anchor de Pecuelle, der Bettel⸗ Vogt; 
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ein Soldat zu Fuß, der die Bettler ein⸗ 
fuͤhret. Pachokek piefzy, co mendy- 
kow do fzpitahı bierze. 

Archer du Gredt. Ausreuter, Hafer zu 
Pferd, der die Übelthäter greifer und 
ins Gefaͤugniß fuͤhret. Pachofek konny 
urzędowy, co wyltępcow tapai do wię- 
Zienia bierze. 

Archer de guet. einer von der reitenden 
Nachtwache in Paris. Pacholek kon- 
ny, co nocną ſtraæ po ulicach w Pa- 
. odprawute i 

Franc-Archer, vig: Erane-Archer. j 

Archere, . 
nen Bogen führt. Bialaglowa, co z 
Juku ftrzela: 

Archerot, f. m. obf. Cupido, der Liebes⸗ 
Gott.“ Kupido; bozek faydaczny. 
Archet, f.m: i) ein Fiedelbogen; 2) bey 
den Mäurern und andern Stein⸗Ar⸗ 

beitern: eine Stein⸗Saͤge mit einem 
meßingnen Drat; z) bey den Schlöſ⸗ 
ſern und dergleichen Leuten, die 
Rendſpindel, ſo fie zum bohren branz 
chen; 4) Bogen uͤber eine Wiege, das 
Wiegen + Tuch, empor zu heben. 1) 
Smyczek; 2) u: Mularzowıkamienni- 
kow: Obtyk 2 drotem mosieznym do 
taréia kamieni; 3) #Sloferzuw iinnych 

. gatunku- vzemicsinikow : 

z ſtrong drotowa do wywier- 

cenia dziury w Zelezie sluzgca ; 4) 

Jubek, obfak nad głowami kolebki 

dzieöinney,abyzastonanie {padala, §1) 

Un joli archet de poche, de viole, de 

violon; un bon archet, un méchant 


archet; monter un archet; teıfir fon - 


archet de bonne grace; tirer ſon ar- 
cher en bas; poufler ſon archet en 
haut; poufler doucement fon archet; 
pouſſer fon archet ttop fort; lever, 
foütenir, faire couler, coles, tirer Par- 
chet; donner un petit coup d’archer, 
un grand coup d'arehet; apuler, pofer 
bien l’archet; nourrir bien un coup 
d’archet; Parchet Sengraiſſe, & on le 
degraifle avec de la colofäne; 2) faire 
un archet; fe bien {ervir d'archet; 3) 
mettre Farchet au berceau; öter-lar- 
cher du berceau; archet de berceau. 
erre fous Parcher. die Frantzoſiſchen Po⸗ 
cken ſchwitzen, weil der Ar ancke unter 
einem Bogen, der mit einem Tuch be⸗ 
decket ift, figen und fihwigen muß. 


Leczyć się na ſmrodliwg France; bo pa- 


ff ͤ przykry= 

tym zwykt Sied&iee i sig potié, 
Archetipe, Archetype; f- m. (arebetypus) 
pr. arketip, i) bey den Philoſophen: 
das Original, das Model, wornach man 
etwas 


eine Weibs⸗Perſon, die ei⸗ 


obfak ` 


/ 
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etwas macht; 2) das Stadt⸗Gewicht, 
nach welchem alle Gewichte abgezogen 
und probiret werden. 1) % Frlozofow: 
pier w zy are, naczynie, obraz czego; 
2) Waga mieyſka, ktorą. infze wfzytt- 
kie wagi probuig i wywazaia. 

le mönde archetype. in der Philoſophie: 
Abriß der Welt, den Gott vor Erſchaf⸗ 
fung derſelben gemacht hat, w Fz/ozo- 

fi: Wyzerunek pierwi2y Swiata, od Bo- 
ga przed ftworzeniem uczyniony. 

Archeveche, fm. ( Archiepifeopatus) d 
Ertz⸗Bißthum; 2) Ertzbiſchoͤfflicher Pal⸗ 
laſt. 1) Arcybiskupftwo; Archydyece- 
24 32) Pałac arcybiskupski ; Rezyden- 
cya arcybiskupska. $ 1) D’Archeve- 
che de Gnefen eft fort grand; le Roi 
de Pologne a droit de nommer 3 tous 
les Archevöchez & Evêchez en fon 
Roiaume. 2) L’Archev£che eſt tres pro- 
pre, il eft beau, il ef magnifique. 

Archëvegge, f.m. (Archiepifcopus ) Extz⸗ 
Pifhof. Arcybiskup. § II y a deux 
Archeveques en Pologne. Un fage, 
un favant Archèveque; un vertueux, 
un grand, un fameux, un illuftre, un 
faint Archeveque; L’Archeveque de 
Gnefen étoit à laDiete:de 1573 le chef 

de Diſſidens. 

Archi, vid. Arch. 

Archiacoliche; fi m. ehedeſſen der Ertz⸗ 
Acolyth in einem Stifft. Niegdyz Arcy- 
akolit. 

Archicamerier, f. m. (Archicamerarins) 
Ertz⸗Cämmekel. Areykomornik. 

Archichambellan, f. m. Ettz⸗Caͤmmerer 
des Heil. Roͤmiſchen Reichs, fo der Chur⸗ 
fúrt von Brandenburg iſt. w Niem- 
czech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
Zelt Elektor Brandeburski. & L’Archi- 
chambellan prend le baſſin, Diere 
& la ferviéte & donne à laver à Po. 
pereur. ` 

* Archidiaconat; f- m. 5 

Archidiaconè, f. m. ) (Archidiacona- 
zus), Ertz⸗Digeoney, Ertz⸗Digeonat; 
das Gebiet, das Amt, die Würde eines 
Archidiaconi. Arcydyakonia ; Go- 
dnose, Dyecezya . Arcydyakonfka. 
$ Son archidiacone eft grand; viſiter 
{on archıdiacone ; ila un très bon ar- 
chidiaconé; à la faveur de fes amis il 
a obtenu un'archidiaconė. 

Archidiacre, f. m. (Archidiaconus) ein 
Archidiaconus. Arcydyakon.  $ PArt- 
chidiacre tient le premier rang après 
l-Archeveque ou Evêque. 

x) Ektz⸗Hertzog. 

Arcyksiaże. $ Maximilien I tut lin- 

venteur de la qualité d’Archiduc. 
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Archiduchefle, f. £ (Archiducifa) Ertze 
Hertzogin. Arcyksiezna. $ Archi- 


duchefle d'Autriche eſt Reine d'Hon- 
grie. 

Archiduche, f-m. CArchiducarus) ein 
Ertz⸗Hertzogthum. Arcyksieltwo. 
$ l’Archiduche d'Autriche. 

Archie, f. f. obf. vid. Arc. 

Archiechanfon, f. m Gm = Gente, 
Arcypodezafzy. 

copal, e, 2%, (Archiepife 

Era ⸗biſchoͤflich. Arcybifkupfki, Arcyè 

bifkupi. § Bénéfice Archiepiicopal; 

mitre Archiepifcopale. 

Archiepilcopat, f. nr. obf. wid, Atcheyêché, 

Archiere, f. f. oof- ein Köcher, Saydak, 

*Archifolle, /. V eine Erg- Närrin. Ar- 
cyblaznica. ` 8 C'eſt une véritable ar- 
chifolle. S 

* Archifou, f. m. ein Ertz⸗Narr. Arer, 
glupi, Areybfazen. $ C'eſt un archi- 
fou. 

*Archifou, Archifolle, adj. Extz⸗närriſch. 
Areyglupi, fzalony. § Cela eft archi- 
fou; cet une chofe archifolle. 

* Archifourbe, f. m. ein Erß- Betrüger, 
Arcyfzalbierz. 

Archimandrite , f. m. (Archimandrita) 
ein Archimandrit oder Griechiſcher Prior. 
Archymandryt Grecki. ` 

Archipèdant, f. m. vid. Pedant. ein Erge 
Schulfuchs. Arcyklecha, Medrofzka, 
Dziwak, ofobliwie taki, co się grze 
eznieyfzym ludziom ſwemi ſubtelnoſt- 
kamt uprzykrza ſzkolnemi. $ Get 
le portrait d'un veritablearchipedant. 

Archipel, f. m. ( Aröhipelarus) das Egei⸗ 
ſche oder Griechiſche Meer. Morze 
greckie. °$ Archipel eft rempli de 
très belles Iles. 

Archi-Poëte, f.m. 1) Beynahme, fo dem 
Stalianifchen Poeten Petrarcha gegeben 
wurde; 2) ein ſchlechter Poet. ) Prze- 
zwifko, ktorem nieodyz Petrarchę 
Poete wlofkiego honorowali; 2)Poc- 
ta ladaiaki. 

Archipompe, f. V auf dem Schiffe; der 
Pompen⸗Kaſten, wo die Pompen fehem. 
Ogrodzenie na okredie, gdzie ponipy 
ftoig. $ Viliterl’archipompe; on met 
dans l’archipompe les boulets de ca- 
non. 

Archipresbiteral, e, adj. (Archipresby- 
teralis) Ertz⸗ prieſterlich. Arcykaplan- 


fki. § C’eftun devoir archipresbite- 
ral. 
* Archipresbyt£rat, f. 7m. 5 
Archipretre, f-m. 2 ) (Archipresby- 


rarus) die Ertz⸗Prieſterſchafft. Go- 
dnose Arcypresbitera, Arcykapfanitwo. 
M 5 § Ar- 


hipresbyter) ein 


Arcykapłan, Arcypress 
biter: $l’Arch re eſt une maniere 


de Doten. 

Archiprs ers fr m,.abf. wid, Archipretre. 

hiprieure, Atchipriere, f. m. Extz⸗Prio⸗ 

rat, Arcyprzeorfiwo. 9 Obtenir un 
eure; avoir un Archipri⸗ 
ore-riche, 

eur, /. in. Ertz⸗Priob.  Arcy- 

reor, 

Architecte, J- m. (archisedus ) Baumei⸗ 
ſter. Archytékt, Budowniczy. § Aw 
Chitecte ancien, moderne, fameux, re- 
nommé, illuſtre, connu, habile 
pext, lavanlt, ingénieux, inte 

Architeckonographie, /. m. (a. 
graphia) Beſchreibung vortreflicher Ges 
bäude. Obitanie wipanialych budyn- 
kow. 

Architecture, /. f. (architedura) die 
Bau⸗Kunſt. Archytonfka albo budo- 
wnicza nauka, 8 II y a eing ordres 
d'Architecture; le Tofcane, le ori- 
que, le Tonique, le Corintien & le 
Compofite; l’Architelture a ete culti- 
vée par les Grecs qui avoient élevé 
des temples. & pluſieurs ouyrages ma- 

gnifgues & réguüliers; ilya à Varlovie 

Architecture. 

Fure militaire, (Architectura mi- 

) die Kriegs⸗Bau⸗Kunſt. Nauka 

ıkacyyna o fortec budowaniu. 

Tare civile, (Architectura civilis) 

we fiinft.. Budownicza nauka. 

8 vale; (Architeitura naya- 

e Schiff⸗Bau⸗Kunſt. Naw bu- 
dowania hanka. 

Aschitrave, f. m. (anchitnals) der Uuter⸗ 
balden am Haupt⸗Geſimſe eines Ge 
baͤudes gleich uber den Seulen, die Ober⸗ 
ſchwelle, der Architrab. Bier zmo, tram 
miako frambugi pod ſtropem na dwuch 

- stupach polozony. $ Cet architrave 
eft ſolltenu par deux colonnes; lar- 
chitrave melt pas fi ſaillant que les bras 
des colonnes; l'architrave elt pofe fur 
un petit fllet q il y a un archi- 
tave dans les va 
la plus balle { 

Arabien aus eatıpe. ein du 
chitrab, der in der Y 
gen⸗ Rundung hat. 
srzodku nieco obfgczylty 

Archürase mutile, ein Architrab, der mit 
der Decke gleich zu gehet, und aus der⸗ 
ſelben nicht hervorgehet. Pram 2 fio- 
pem Wyron 


ochener Ar⸗ 
1e kleine Bo⸗ 
lamany, We 


*Archivel, f.m. vid. Archiviſte. 


Archives, f- f pl. (archivum) 1) Out, wo 
wichtige Schriften verwahret werden, 
das Archiv; 2) die Aychiy⸗Schrifften. 
1) Mieyice, gdzie rożne publiczne pa- 
piery chowaia; Metryka; 2) moni- 
menta i inneikryptametryczne.#$ 1) 
Etre gardè dans les archives publiques; 
ily a deux archiyes en Pologne, les 
grandes & les petites archives; 2) lixes 


Jes archives de France; feuilleter les 
` 


‚wenn man ſolches 


an ſeinem Handgriff umdrehet. Klawi⸗ 

eymbaf z fkrzypcami, ktoremu: przy= 

a, gdy Kro korba kolo do tego 

adzone obraca: 

ite, f. m. (Archivarius } der Ar⸗ 
chivarius. Metrykkant. § C'eft Lun des 
Archivi de la République; ce font 
les Archiviftes du Roſaume, de lE 

Archivolte, , n. in der Bau 
1) eine Frucht: Binde; 2) 
oder Mahler⸗Zierath an den Gewolbern, 
Architrahen, Schwibboͤgen. w Archya 
tektonfkiey nauce: 1) binda vzezana 
owocu pelna ; 2) frambug, tydie tras 
mo pod ſtropem rzezanie Iklepow, 
floryzowanie. 

Archivolte retourné. 
Mahler- Arbeit an Schwibbogen, Ges 
wölbern, die bis über den Ort 
wo fich die Bogen⸗Rundung anſaͤngt. 
Rycie {klepow aż do. kolza sie do: 
gnigce. 

‚drchivolte ruftigue. Bildhauer Zierath 
an einem Gewolbe, die von dem Schluß⸗ 
und andern hervorragenden Steinen un⸗ 
terbrochen werden. Rycie alho flory⸗ 
z0wanıe lamane, od fWornikka i infzych 
kamieni przerwane: 

Archontat, Archonte, wid. Arcontat, Ar- 
conte. e 

Archures, f. in der Mühle: das ët: 
tzerne Geruͤſte, worinne die Mühlſteine 
gehen. w Miymie: lada drewniana, o 
ktorey Sie kamienie miynfkie obracają. 

Arcieut, f.m. nur in der Provintz Bears? 
Abgabe, fo die Geiftlichen von ihren Ze⸗ 
henden an den Biſchoff geben mëtten. 
Tylko w Prowincyi Bearn: Biskupi- 
zna od dziesigeiny. 3 

Argon, La 1) der Bogen am Sattel; 
2) beym Hutmacher: der Fach⸗Bogen 
die Wolle auszuſchlagen. ) Eek usio- 
dia; 2) oblak kapeluß 
ny wybuania. § 1) Argon de devant; 


gray 


ala 
8 2 


Bildhauer öder 


uczny.do wet- = 


Parcon. 


— ie 
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Fargon de derriere ; les argons font 

‘nervez; bander les argons; 2) un bon 

argon; un méchant arçon ; un argon 
$ rompu. ` 
faire perdre largon & guelge un, einen 
aus dem Sattel heben wird desglei⸗ 
chen von einem wollüftigen Frauen⸗ 
zimmer t Zizućić kogo-z ko- 


Les grandes femmes 

vont d'un air plus haut que les autres 

& font ſouvent perdre l’argon à leurs 

galans. 

Argonner, v. a, bey den Zutmachern: 
die Wolle mit dem Fach⸗ Bogen ſchla⸗ 
gen. u Kapelufznikow- weine obla- 
kiem wybiiać: — $ Won prenne vite 

cet argon & que Pon argonne cette 
Laune, 

Around, e, adj. ) gebogen / gewoͤlbet; 

ohl in dem Sattel ſitzend. ) O 

piony; 2) W siedle kfztal- 


, Hutmacher, fo mit dem 
Fach⸗Bogen die olle ausklopfft. Kape- 
lufznik, ca wełnę oblakiem wybiia, 

Arcontat, f: m. 1) ehedeſſen die Stadt⸗ 
Pogtey zu Athen; 2) die Zeit, da einer 
Stadt⸗Pogt geweſen war. ) Niegdyz 
fady mieyikie w Atenach; 2) Cas, 
przez kreeg kto byt Staroftg Atenikim. 
$ ) Adminiltrer l’arcontat ; 2) Alexa- 
dre le grand n’äquit durant 1 Arcontat 
d’Eipine ; Codrus aquit de l'honneur 

pendant fon arcontat. r 

"Arconte, f.m. der Stadt⸗Vogt zu Athen. 
Sedzia albo Staroſta Ateniki w Staro- 
àyrnośći.  § Il y eut des Arcontes 
annuels & des Arcontes perpetuels; 
Medon fils de Codrus gouverna le pré- 
mier en qualité d Arconte perpétuel; 

Arcot, f.m. (orichaleum) 1) Art von Meſ⸗ 
fing, fo ſehr ſchlecht iſt; 2) der Abgang 
vom Kupffer, Kupffer⸗Schlacken. 1) Mo- 
siadz bürzo podły; 2) miedźiane od« 
2 mioty, zuzele, 

Arcout, vid. Arcot. 
Arktique, Artique, adj: c. (arcticuc) in 
; der Geographie: was gegen den Nord⸗ 
Pol lieget oder demſelben zugehöret. 


Argenneut, | 


ny Gieografii: polnocny, ku pofnocney 
og leżący; arktyezny, § Cerele ar- 
tique; Pole artique. 
Alktures [. m, (Arturus) ein Nord⸗Ge⸗ 
Bien in d ſtronomie, der Boot go⸗ 
nannt. ic, gwiazdą polno- 
ena. 


Ardafles, f. f. hl. die gllerſchlechteſte Per⸗ 


ſiſche Seide. 
dleyſzy. 
es, Ablaques, ( f. plur. die befte 


seide, Perſki iedwa nays 


Perfki iedwab naypo- 


Zenter) pr.ardamany 
Goraco, gorliwie, 
ifputer, aimer ardem- 
er ardemment à une do- 


4 + 
usilnie. 
ment; Ri? 
rine. 
Ardennes, f.f. pl. Ardenner⸗Wald zwiſchett 
Franckreich und den Niederlanden. Bor 
Ardeniki miedzy Francyg a Niderlan- 
tem, x 
Ardent, e, adj. (ardens). 1) brennend, glits 
‚end, als eine Kohle; 2) Feuer, Feuer⸗ 
roth, von einer Farbe der Pferde; 3) 
im verblümten Verſtande: feurig, 
heftig, hitzig, bruͤnſtig, begierig, hierauf 
folget die prep. dans und auch en, 
oder der Daru: wie auch das veri. in 
Inf. mit d. Zar zyſty, ogniſty, palaiaey ; 
iltego koloru, o koniach ; 3) figu- 
; » Goracy, Żywy; prętki, ogni- 
ity, niepo ciagniony, gorliwy, w 
tym fenśié prepozycye dans, en, @/ba 
iv. Jub tes Infi 


Da nit, 2 partykuta à 
naftepuie. & 1) La flamme eft toute 
ardente; mettre ſur les charbons ar- 


dens; prendre un tiſſon ardent; 2) 
Qent un cheval qui a le poil ardent; 
3) il eft ardent A vous fervir, à vous 
loüer; la paſſion des Frangois eft ar- 
dente, H eitardenten cela; il eſt ar- 
dent dans {fes deſirs, dans {es plaiſſrs, 
dans toutes ſes paſſions; ardent à la 
priſe; l'honneur eft le plus ardent de- 
fir des ames bien nées: 

waijjeeu ardent. ein Schiff das ſich dem 
Winde beqvemen muß. Okret co sig 
na dyskrecyg wiattow podaie. 

j e. ein Brenn⸗Spiegel. Na- 
ezynie polerowane i jako miednica 
obfaczyſte, 2 ktorego sie słoneczne 
promienie Wieden punkt odbilaigce, 
iak biylkawic,anaytwardizekrufzcze w 
okamgnieniu topia, ba i drewno w 
wodzie lezace zapalaig; rożney ic 
wyfokosdi, 14 maluchne, Ja też na trzy 
lokeie wyiokie. $ Faire un miroir ar- 
dent; ce miroir ardent eft très beau 
& très bon. 

Chapelle ardente, wid, Chapelle. eine mit 
Lampen illuminirte Capelle. La 
pami iluminowana Kaplica. $ Faire 
une chapelle ardente. 

chambre ardente. ein Gericht, das zum 
Feuer verdammet. Sady gorace, cona 
ftoskondemnuig. Y Erablir une cham- 
bre ardente; la chambre ardente eft 

ans 
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très juite. 


dus der fich entzündet. w 
ka albo. Spiritus, Co sie zapala, 


glüende Kohle in den N 
Lufft⸗Feuer, 


e giel zarzyſty ur herbie: 


2) Il efttresdificilede guérir du mal des 
ardens. 
Sainte Geneviéve des ardens. 


das heilige Feuer haben. 


ratuigcg. 

Arder, v. u. obf, vid. Brüller. (ardere) 

brennen. Gorzeć, palié się. 

Ardeur, fi f. (ardor) f) Hitze; 2) Bruͤnſtig⸗ 
keit, Hitze, Eifer. i) Goraco; upat; 2) 
Zarliwos£, gorgcose umysłu, gorli- 

A wose. $ 1) Suporter Pardeur du fo- 
leil; Petré en Elpagne Pardeur du fo- 
leil eft violent. Lardeur du foleil eft 
exceflive ; 2) une ardeur vive, fidele, 
fincere, conflante, vraie, véritable; fer- 
me; mon ardeur me tient lieu de mé- 
rite; avoir de Pardeur pour les belles 
connöiflances. 

gardeur, hitzig, eifriger weiſe. Gorliwie, 

x Zarliwie. 

Ardillon, f- m. der Dorn in einer Schnal⸗ 
le. Spien w przgſce. & Un bon, un 
méchant ardillon; Pardillon de la bou- 
cle eſt rompu; mettre des ardillons 
aux boucles; faire des ardillons pour 
les boucles. 

Ardoile, f. f. (ardofia) Schieferftein. Ka- 
mien kupny, do nakrywania dachow, 
idoksigzek kamiennych go zal wal. 
§ Bonne ardoiſe; il y acing forte d'ar- 
doifes. 

Ardoilee, f. f. Ardoifé, Ardoifée, adj- Co 
lumbin⸗ſpielende Farbe an den Tauben⸗ 
Federn. Mieniacy farbe, mieniony, 
O pierzu niektorych gofębi. 9 La fe- 
melle de ce pigcomelt ardoifée ; Ceſt 
un pigeon atdoifé; c’eit une tres belle 
ardoiſee. 

Ardoitiere, f.f. Schiefer⸗Bruch, Schiefer- 


Grube. Gory, gdzie kamien Jup 


fans r&miflion pour les empoiſonneurs 
i & autres fcélérats, & en cela elle eft 


efprit ardènt. in der Se ein Spiri- 
mii > wod- 


Ardent, f. m. pl. 1) Irrwiſch, Irrlicht; 2) 
einer Der das heilige SE a 3) eine 
hen; 4) ein 

das ſich nach einem Sturm 
an die, Maſte eines Schiffs haͤnget. 1) 
Ogien w nocy sie po trefawiskach, po 
poboiewiskach Przechadzaigcy ; 2) 
' Ogniem piekielnym Zarazony; 3) wa- 
4) zaduchy 
ognifte po nawalnosci do mafztow 
okrętowych sie wietzaiace. § *) On 
voioit des ardens autour des marais. 


die heilige 
Genovefa, die denjenigen beyſtehet, die 
Swieta Geno- 
wefa, piekielnym ogniem zarażonych 


ARE o 


na dachowki i na 
Tamia. 
commune; 
Saxe. 

Ardre, v. a. & m, obf. ( ardere) brennen, 
faſt nur in folgender Redens⸗Art gez 
bräuchlich. Gorzec, palić, zapalić, zue 
prawie op 
nieco utarte stow. 

que le feu faint Antoine les arde. wenn 
ſie das heilige Feuer verbrennen möchte. 
Niech pogina od piekielnego ognja. 

Le feu de St. Antoine arde ce gros & 
miferable ane. k 

Ardu, ardug, %, (arduus) nur im Spaſ⸗ 
fe: verdrießlich, verwirrt, ſchwer. Przy- 
kıy, mglifty, zawily, trudny, tylko zar- 
tus gc Sig mowi: & Cell une des plus 
ardues queftions, que ale Olli faire, 

Areca, f-m. eine Indianiſche Nuß, fo auf 
einer Art Palmen ⸗Baumen wich. 
Orzech Indyyski, -na drzewie palmie 
podobnym on 

Arecium, Lo. (Hieracium) Habichtskraut. 
Jaftrzebieg, Ziele, 

Aréne, f. f. (arena) 1) Sand, nur bey den 

. Poeten: 2) der Kampff⸗ Platz, der Ry- 
miſchen Fechter; 3) obf ein Amphi- 
theatrum das die Romek zu Nilmes ge 
bauet haben, und noch ſtehet. 1) Pia- 
fek, zylko w Poetow; 2) Piaskownia 
Zapasnlica; 3) (czytay Amphiteatre) 
Amphitheatrum w Nifmes od Rzymian 
zbudowane, i do dnia dźisieyízego 
ftoigce, $ 1) Elles conduifent leur 
argent fur un lit d’ar&nes dorées; 2) 
Neron obligea les Ohevaliers Romains 4 
décendre dans aréne; ils ont une arene 
propre à s'exercer à la lute; elt une 
aréne très commode; 3) les Gots for- 
tifiérent laréne & y conftrulſirent un 
chateau, qu’on apelle chateau d'aréne, 

Aréner, v. u. in der Bauz Rung: fich 
ſencken, fich biegen. w budownigzey 
nauce: Uginać sie, uftepowad, iako 
ftrop, balka. § Ge plancher eſtarénié. 

Areneux, eufe, adj. fandig. Piaſzczyſty. 

Areole, f. f. (areola) das Wartzen⸗Ring⸗ 
lein, das rothe Maschen ſo um die 
Wartze an der Prut herum gehet. 
Krazek czerwony około brodawki na 
piersiach. 

Areometre . . areometrum ) ein Site 
ſtrument, die Schwere der flüßigen 
Dinge zu finden. Inftrument do wy- 
ważenia ćiężaru &iekacych rzeczy; 13 

Aréopage, f. m. (areopagus) das hohe Ge⸗ 
richt in dem alten Athen. Trybunat 
w ſtarodaunych Atenach, : 

Aréopagite, . n Areopagita) ein Beyſi⸗ 

Š per 


ba 


il y a des Ardoifiers en 


tablice do piſania 
Les Ardoifieres ne {ont pas. 


reffepuigeym fie lle 
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per des hoͤchſten Gerichts in Athen. De- 
purat Trybunalfki w Atenach, 

Artoftyle, f: m & adj. (ereofiylos) ein 
Gebäude mit weit aus ein ander geſetz⸗ 
ten Seulen. Filarowanie barzo rzad- 
kiego budynek. 

dyajtyle. (Ayattylos) Gebäude das engere 
Seulen hat. Budowanie filarow nie 
tak barzo rzadkich maiace. 

picnoftyle, (pycnoitylos) ein Gebäude mit 
febr vielen Seulen. Pilerowanie barzo 
gelte. 

D le, (Hyſtylos) Gebaͤude, das weniger 
Seulen hat als dieſes. Budynek 
mniey od tego filarow maigcy. 

Proſtyle, (proſty los) Gebäude das viele 
Seulen vor der Shire hat. Geſty ch 
filarow budynek przed sienig. 

Euſtyle, f. m. (Euſtylos) die rechte Got: 

len⸗Ordnung eines Gebaudes, Filaro- 
wanie w miarę, 

Decaftyle, (decaſty los) ein Gebäude, das 
vorne zehn Seulen hat. Budynek na 
przodku dziesiec filarow maiacy. 

Exaftyle, Hexaftyle, (Hexaftylus) ein Gez 
baude das vorne ſechs Seulen hat. Bu- 
dynek na przodku fzesc Droa ma- 
lac. 

Arsoteltonique, LZ (gree.) in der 
Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: die Lehre von 
Schlachten und Belagerungen. Nauka 
forryfikacyyna o potrzebach i obleze- 
mach, 

Arbotique, f.m. (arzöticus) Schweiß⸗trei⸗ 
bende Artzeney, ſo die Schwiglöcher off⸗ 
net. Lekaritwo potiprawuigce i pory 
albo dziurki potowe otwieraigce. 

Arer, via. obf ackern. Oras. 

Arer, v. u. den Ander hinter fich ſchlep⸗ 
per, von einem Schiff. Wlec ko- 
twice zaloba, aokreeie. § Ce vaiſſeau 
are, 

Areleuel, f.m. obf. ein Ermel. Rekaw. 

Aresgner, v. a. ein Pferd mit dem Zügel 
aufhalten. Wsciagnaé konia. 

Arelt, Aret, $ 

Areſter, Aréter, 5 F- 

Areſte, Arete, o LH Go 

Areſtrier, Arétrier, 

Aréter, 1 

Arétier, c vel, Arr: 

Arttiere, j 

Arganeau, f. m. ein groſſer eiferner Ring, 
wodurch auf den Schiffen die Seile ge- 
hen. Wielkie kolko;kolca Zelazna na 

> okrętach, przez ktorą liny przećiągaią. 

Argemone, /. f. (urgemone) wilder Gaͤn⸗ 
ſerich/ ein Kraut. Bielmok, palecznik, 
Ziele. 


Argemones, f. f: pl. ein gewiſſes Augen⸗ 


S ARGE 


Geſchwuͤr. Wrzödpewnyoczny. § On 
fe fert de Pargemone pour guérir les 
argemones. 

Argent, f. m. (argentum ) 1) Silber; 2) 
Geld; 3) Reichthum, Vermögen; 4) in 
den Wappen: die weiſſe oder Silber⸗ 
Farbe; 5) bey den Poeten: die helle 
Cryſtallen⸗Farbe des Wafers desglei⸗ 
chen die Weiſſe, als des Schnees. ) Sre- 
bro; 2) pieniądze; 3) doſtatki, bogac- 
twa zj 4) w Herbach: bialy kolor; 
5) U Poetow: kryfztat, przezroczyltosg, 
klar wody , iako te? biafosć alabaſtro- 
wa sniegi. $ ) Bon argent; largent 
de Pologne n’eft pas ſi eſtimé que celui 
de Saxe, Od il y en a beaucoup de mine; 
2) amafler, avoir, gagner de l'argent, 
Etre riche en argent, avoir de l'argent 
comptant ; largent eft un eſclave fu- 
gitive; 3) eft-il quelque talent que Far- 
gent ne lui donne; 4 il porte de gueu- 
Jes à une clé d'argent; 5) les Mufes 
ont quitté les fleurs de leur montagne 
& argent de leur onde; elles con- 
duiſent leur argent fur un lit d’are- 
nes; les petits flots font luire dans la 
plaine largent de leurs ruiſſeaux; la 
terre eft enfevelie fur une voile d’ar- 
gent. 5 

Argent le- Roi; -argent du Roi. in rate 
reich eingefuͤhrtes Silber, das der Konig 
etwas theurer bezahlet, weil in Franck⸗ 
reich kein Silber iſt. Srebro do Fran- 
cyi, gdzie się nierodzi, przywiezione, 
za ktore krol dla zachecenia wiecey, 
niż zwyezaynie, pladı. ` 

Argent en Aen, geſchmoltzen Silber. Sre- 
bro roztopione. 

Argent en pate. 1) Silber das bald ſchmel⸗ 
gen will; 2) gewaſchen oder amalgamir⸗ 
tes Silber zum verſilbern. 1) Srebro 
sie topigce; 2) Srebro amalgowane, to 
ielt zywem srebrem do posrebrzania 
zmiekczone. 

Argent de cendrée. auf dem Teſt abge⸗ 
triebenes Silber. Srebro olowiem i 
popiołem czyizczone. ` 

P Argent de grenaille. das feinfte Silber; 
das man nur haben kan. Glaz, brant 
srebra naywybornieyfzy, 3 

PArgens en crijtaus. bey den Chymicis: 
in Scheidewaſſer eryſtalliſirtes Silber. v 
Chymikow: srebro w wodzie gryagcey 
kryfztalowane. 

Argent wif: Qveckſilber. Zywe srebro. 

Argent comptant. baar Geld. Grofz go- 
towy; § Paier, vendre argent com- 
prant. 2 

Argent mort, i) ein todtes Capital, das feiz 
nen Nutzen bringet; 2) unbrauchbare 

Wagren, 


Argent en barre, 1) Silber in Stangen; Pont degen er tepet gerne Uuwahr⸗ 


Pay: š f, 

Argent bas. Geld her; Geld iſt die oſung. nem Verſprechen HE nicht zu glauben. 
Brzaknae tutrzeba, Obietnicami:karmni. 

Argini bas; bas Argent. Geld, das nicht avoir de Aigen: mignon. Geld haben, 
lötig ift. Pieniądze ligi {wey nie ma- bas man beplegen kan, das man nicht 
igee, brauchet. Mieć pieniędzy nad po-. 

Argent blanc. Speeies⸗Thaler, gantze Gul- _trzebe. 
den. Twärde srebrne pienigdze, iako Argent falt tout; Argem falt nage, amour, 
talary, poftalerki, ) 

Argent courant. Curant⸗Geld. Pienigdze 


kureneya wizedZie maigce; pieniądze ; Zloty orzeł wizedzie doleci. S 
platne: .. Uefichargé d Aigent comme le crapeati 
Argent de banque. Baneo-Geld. Pie- e plumes. et hat kein Geld; er hat ſo 
nigdze na bank dane. > viel Geld als ein Froſch Fe Jako 


Agent de per million, in den Niederlan⸗ aba w pierze, tak w pienligdze boga- 
den: W 
von hundert mehr gelten. w Niz 
Ze: pieniądze wekslowe, kilka od fta der bekommen Swiezych doilah gie: 
placace. i S nieday. 

Argent fin, fein Silber. Feyn, srebto feire argent de tout, gus icher ſchlechten 
Tzczere,brant sr. 5 

Argent de coupelle. Capclien-Silber, Sre⸗ -umiee w pienijdze obroćić: 
bro na kupeli-złotniczey probowane, argent fait perdre les gens. Geld bringt 

Argent en lame. geplättet Silber mgee die Leute ins lüngluͤck. Pienigdze ezłeka f 


fen. Srebro ſplalzezone do galonow. na hak napedzaig, f | 
du filé d Argent; Argent filé. geſponnen Argenter, v.a. berfübern, uͤberſilbern. Po⸗ 
Silber. Srebro nitkowwe. trebrzać co, $ On argente, le cuivres 


reen hatten; Argent en feurlle. Blätt⸗ le leton, l’etain; argenter un plat; ar- 
chens - Silber, geſchlagen Silber zum ver- genter des fourchettes. 
filbern.  Platkowe srebro wksigzecz- Argenté; de, adj. i) verſilbert; 2) filberz 
kach do posrebrzania. 
Agent en coguille. Muſchel⸗Silber, fo die ten. 1) Posrebrzany; 2) stebrzyity, 
Mahler brauchen. Srebro malarikie w biaty, przeäroczyfiy, klarowny a Poe- 
{korupkach slimaczych. tow. D 1) Manche de coüiteau argenté; 


‚dr 


gui ; k 
to jelt W dymie czas długi wędzone, argıenterya. § Unebellearsenterie, 
ktore miufto pozloconego srebra fal- Argenteux, euß, ad). vuis. der viel Geld 


1 


Agent tenant dor. Gold⸗ haͤltiges Silber. Argentier, f. m. 1) Silberdiener, ſo das 
Srebro złoto w {fobie trzymaigce, Silberwerck in Verwahrung hat; 2) in 
guil de Largent; ades piroilettes iwer Geld einigen Städten: ein Goldſchmied; 
hat, hat alles. Kto ma pieniądze ma ) ein Wechsler. 1) Srebrowy, kreden- 
prawa, ma urzędy. cerz; 2) w øiektorych miajtach: zło- 
Argenzcomptans porte médecine. wer Geld tnik; 3) Bänkierz, 
hat, dem if geholfen. Ma pomoc, kto Argentin, ine, adj, (argenteus) 1) filberz | 
ma pieniądze. ; 5 färbig, klar, hell; 2) hell⸗lautend, ſilber⸗ 
Peine ( n, point de Aude, Geld iſt hell⸗ klingend. 1) Stebrzyity, przezro- 
die Loſung, umſonſt iſt der Tod. Bez cap 0 
Pie nigdzy de targu, bez ſoli do domu. srebra maigey. $ 1) Source argen 


379, ARGE 2 
Haten: die der Kauffmann nicht los Zeg ef? court chez moi. mein Beutel 
werden kan. 1) Pienigdze leżące; 2) hat die Schwindfucht. Skapo u moie ef 
towary niefkupne, na ktorych Zädnego ‘0 pieniądze; puítki w miefzku moim. 
odbytu ñiemafz. il en dit bien d'autres > doni il ne prend 


2) Wagren, die gut gehen. i) Golenie heiten. Rad Klamſtwem i Tgaritwem 
lite ze stebra; 2) towar barzo Ku-  narabia. 
fi es prome; 


sne font pas de E Argem. ſel⸗ 


g erh 
„mit Geld kan man alles aus⸗ 
Pieniedzmy wizyitkiego do- 


a 


hſel⸗Gelder, die ein gewiſſes ty ; nie ma złamanego f d 
ſche Gel⸗ 


lon- ila de Argent frais. er hat 


ra; feyniylber, Sache Geld machen. Każdą: frafzke 


farbig, ſehr weiß, ſehr hell, bey den Poe⸗ 


t fumé. geräuchert Silber, das man 2) de flots argentez. 
hat berauchen laffen, um es vor ver⸗ Argenterie, / Silber, Silberwerck. 
es zu verkauffen. Srebro dymione, Srebro itofowe, Srebrne ftarki, srebra, 


ze przedawaig. $ hat. Pieniężny, W pieniadze bogaty. 
nt faux. Leoniſch Silber, tolles Gil. $ Les Poetes ne font Pas fort argen 
Szych; fZalone srebro: teux. Ber 


Y; 2) stebrobrzmiacy, dzwięk 


une; 
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tine; 2) les voix argentines des elo- 
ches. 

Argentine, f., f. (Argentina) Silberkraut, 
Ganſerich, ein Kraut. Srebrnik, 
tnik, rzepik Ziele. $ Largentine dt 
belle. 

Argie, f.f. (Argia) in der alten Geo⸗ 


zło- 


gra phie: : ein Land im Peloponneſo. 
w dawney Gieografi: Prowinceya W 
Peleponnesie. 
Argien, ne, adj & oi, (Argivus) ein 
] Argiver. Ro git. 


j Argille, f. f. (an on, Töͤpffer⸗ Etz 
j de. Glinabiala. $ On trouye près de 
g Jatoslavie en Pologne une Argile três 
propre à faire de la brique & toute 
forte de poterie: 
Atgilleux, euſe, 4% (argilofus s) tho⸗ 
licht. Glinialty. 9 Une matiére ar- 
X gilleuſe. 
$ Argo, J. m. Carec.) das berühmte, E 
bey den Poeten, darauf Jaſor nach C 
chos gefahren, und das güldne Vli 
obert hat. Okrer u Poctow, stawny, 
ktorym Jazon w Kolchos zawıngwizys 
złotego dobyf runa. 
Argonautes, f. m. 
Argonauten obere 
| Reiſe⸗Gefährten i 
les, die das goͤldne Vließ in Colchos erz 
| obert haben, nachdem fie daſeſbſt auf 
| dem Schiff Argo angekommen waren. 
Argonautowie, Bohaterowie Greccy a 
towarzyfze Jazona i Herkuleſa, co do 
Kolchos na wipomnionym okræéie 
przybywfzy, zlotego runa w dobyczy 


daſtall. 

Argot, / m. 1) Ruthtvelſch, eine unver 
ſtaͤndliche Spitzbuben ⸗ ( rache; 2) bey 
den Gärtnern: abgeſtorbene Gr an 
einem Baum⸗Zweig; 
au den Dä nen, Lerchen, E beifer 
1) Jezyk cyga alt, ktorym rabusiowie 

7 i lotrowie zwykli mowie;,2) # Ogro- 
` dnikorw ſuſæ drzew. ny, g galaż naprzod- 
kuufchla; z) Oflrozka unogi a 
kees ey dee w tym fensie lepfze 
stowo Eigot. § 1) Savoir, aprendre, 
entendre, parler l'argot; 2) Ster lar- 
got. 

Argoter, v. 4. die abgeſtorbenen Zweige 
abſchneiden. Sulz obrzynać 1 galezie 
na przodku uſchfe obćinać. 

Argouler, in, vor dieſem ein Bogen⸗ 
Schutz zu Pferde. Niegdyz ſtrzelec 
zuczny konny. 

j; Zoff un panvre argonler. das iſt ein 
ſchlechter Kerl. Lichy to pachölek, 
‚Arsoufin, f.m. ein Aufſeher über die Sela⸗ 

ven auf den Galeen. Stroz niewolni⸗ 


iche Helde n und 
des 92791 und H 


3 


Argue, ff 1) die Dr 


Arguer, v. a. (argu 


äh, f. m 
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kow na galerach. $ L’arsoufin en- 
chaine & dechaine les galeriens, & rive 
le colier de fer qw'ils ont au con. 
tzieherey, wo Gold⸗ 
und Silber⸗Drat gezogen wirdz ) Schieb⸗ 
band, durch welche Gold und Gilber 
um Drat d ſte mahl gezogen wird; 
3) eine Drat⸗Winde. 1) Drorownia, gdzie 
fot sre bm i złoty pierwi2y rag K 
Jaune do pierwizego przekręs 
cenia drotu zľotego albo eb 
3) motowidfo do drotu. 9 1 ) Asg 
Rolale; envoler à argue; aler à Pat- 
gue; 2) tiren à Par 


vor falſch halten, vor untergeſch 
geben 32) Silber⸗oder Gold⸗Drat ziehen; 
3) obf- argumentiren. 1) w Sadach- 
mieć co za fafflzywe i za podr 

falfyikacya zadawać; 2) Kredie drot 
złoty albo-sreb ny5 3) obf. 


Schul⸗Sache 
Rede, ein A 9. 
fujet. 1) wn ch fe 
W 0d argument; 2) materya, äerz do 
mowienia, /epfze stowofajet, & i) Un 
bon, un fort, un foible, un méchant ar- 
gument; faire, propoſer, pouſſer, réſou- 
dre, communiquer un argument; ré- 
pondre avec eſprit A un argument; 2) 
cette comédie a pour argument le 
Provincial viſionnaire; un argument 
de droit; un argument de Théo- 
logie. 


Argumentant, in ein Opponent in einer 


Argumentateur, 


Diſputation. Dyſputuigey przeäiw 
komu w publiczney dyfputaeyi. 

a (argumentator) der 
etwas mit Schli ent zu behaupten ſucht. 
Argumentator; argumentami- dowo- 
dzacy.- §- C'e un ſubtil argümen- 
tateur, 


Argume entation, f. J: (ar: zumentakio) 2 An⸗ 


Argümenter, v: n (år 


führung der Beweis-Grinde. Dowo- 
dzenie argumentami ; zbianie [ylo- 
gilmu dowodamı ; dowodem na- 
deränie; argumentowanie. $ D'ar- 
gumentation Pelt une chofe plus difi- 
cile qu’on ne Be 

2) bewei⸗ 
Argu- 
czego argumen- 


ſen / ſchlleſſen, Schl 
N mentowad, dowod: 
tami. $ Argument a forme; ar- 
gumenter contre quelqu'un, argua 
menter fur la matiöre premiere. 
Argus, 


‚Arien, f.m. ein Arianer. A 


Argus, f.m. (Argus) 1) bey den poeten: 
der hundertaͤugigte Argus, fo die Kuh 
To bewachte, und vom Merentius erz 

ſchlagen wurde; 2) ein Menſch, der ein 
ſcharffes Geſicht hat; 3) ein elferſuchti⸗ 
ger Ehemann. 1) „ Poezow: Argus 
ftooczny a ftroż krowy 70, od Merku- 
rego zabity; 2) Olttowidz, człek by- 
ftrooki; 3) małżonek zawiltny, 

Argutie, f. f. (argutie) Spisfindigteitpein 
Sophiſtiſcher Schluß. Dowod lubtel⸗ 
ny; fubtelnoftki; dylogizm: węzło- 
waty; fubtelnomownos&, 

Argyropée, f. f. (grec. ) das Silberma⸗ 

chen. Robienie srebra 2 

„Ariadne, f. £ ein Geſtirn in der Nord⸗ 
Crone von der zweyten Grife. Ary- 
adna, gwiazda drugiey wipaniafosci 
w wiencu polnocnym. 

‚Aridas, / m. ein ſeidner Tafet aus Oſt⸗ 
Indien. Kitayka iedwabna Indyyfka. 

Arianifme; fi m. (drianifmus) die Axigni⸗ 
fhe Ketzerey. Kacerttwo Aryarifkie. 
$ Eufeigner, établir, combatre, detrui- 
re, ruiner l’Arianifme. 

Aride, ad}. c. (ri us) 1) trocken, duͤrr; 
2) figürlich: fehlecht, gering, ſtumpff/ 
mager als ein Gedaucke, eine Schreib⸗ 
Art, eine Materie, daruber man ſchrei⸗ 
ben oder reden ſoll; 3) filsig, mager, bez 
geist, vom Geſchenek eines nichtswür⸗ 
digen Geitz⸗Halſes. 1) Suchy, wylchty; 
2) w Jensie figunyezaym: podły, miał- 
ki, iafowy, tępy, chudy, iako koncept; 
ſtyl, materya do mowienia i piſanla 


zunkach Skepca ſmirodliwego. $ 1) 
Un fablon aride; une terre a 


g ; Paridité de 
fon eſprit eft dégoñtante S 

‚Arien, nue, 42%. Arianifih, Aryanskı. $La 
Sette Arienne eftla plus d reuſe. 

d 


Aıyanka, 


SE 
Arienne, f.f. eine Arignerin. 
Arigot, vid, Larigot. 
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Arille, f. m. (Agricola) ein Manns⸗Nah⸗ 


ne. Agrykola, przezwisko męskie. 

Arindrado, f- z. auf der Inſel Madaga⸗ 
fear ein Baum, deffen faules Holtz als 
ein koͤſtlich Rauchwerck gebraucht wird. 
Drzewo na wyfpie Madagaskar, kto- 
rego prochno za kadzidio naywonnie 
2e itoi. 

Ariometre, vid. Areometre, 

Aritarum , f. m. (Ariſarum) Hein Aron, 

in Kraut. Jezyczki wezowe albo 

lubo też klesnieg, 

Ariſer, vid. Arrifer, 

Ariltarque, f.m. ( Ariftarchus ) 1) ein al⸗ 
ter Grammaticus, der die beften Berfe, 

ſo gar des Homerus tadelte; 2) ein 

tet Criticus. 1) Aryſkark, Gram- 
matyk co niegdyz näypieknieyfze 
Wierſze i famego Homera zwykł byt 
cenzurować; 2) krytyk zębaty; Cen- 
20 oftry. $ 2) C'e un Ariſtarque 
moderne. 

Ariſtocratie, f. f. (Ariſtocratia) Axiſto⸗ 
cratie, Regierungs⸗Art, fo von den Kluͤg⸗ 
ken, und Vornehmſten gefuͤhret wird. 
Parlſtwo, ktorem co.przednieysiirozu- 
mnieysi wladaia Senatorowie; Rząd 
woiewodow ; Moznorzady, Mozno- 
rzadztwo. 

Arittocratigue, adj. Cariffocraticus) ba die 
Vornehmſten regieren, Auſſtoergtiſch. 
Aryftokratyczny,, moznowladny, Pa- 
nowfadny, $ Un Etat Ariſtocratique; 
un gouvernement Ariſtocratiquę; 
l'Empire tient un milieu entre le gou- 
vernement monarchique & l’Arilto- 
crarique. 

Ariftocratiquement, adv. (ariffocratice) 
Ariſtocratiſch. Aryſtokratycznie, mo- 
żňñowładnie. 9 Les Suifles font gou- 
verncz ariſtocratiquement. 

Ariftosdemocratie, f.f. (Ariffo-Democra- 
tia) eine Regierungs⸗Art, da der Adel 
und das Volek gleich viel zu ſprechen 
hat. Rzeczpofpolita, . ktorey fzla- 
chta 2 poſpolſtwwem panuie; možno 
rzadztwo i gminowładztwo. $ Le gou- 
vernement des Holandois eſt une ari- 
ito-democratie.“ $ 

Ariſtoloche, fi f. (ariffolochia) Hohlwurtz, 
Oſterlueeh. * Kokornak, Sele. $ Ari- 
ſtoloche ronde ou femele; Ariſtolo- 
che longue ou måle; Ariſtoloche cle- 
matitis. 5 


$ Un 
IE = 4 
„un habile, un fameux, un ce- 
©, un renomme Aritmäticien. 


Aritmetique, f. f. (Arithmetica ) die Re⸗ 


chen⸗ 
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ne, Klauen, Hörner. 1) Oreze, bror, 
zbroia; 2) beer Zwierzetom przyro- 
dzona, jako kły, pazury,rogi, gr) De 
bonnes armes, de méchantes atmes; 
etre en armes; demeurer fous les ar- 
mes; prendre, pofer, rendre les armes 
Arme d fen ein Schießgewehr. Bro 
ognifta ; ſtrzelba § Defendre, per- 
mettre les armes à feu; morter une ar- 
‚me A feu; fe fervir d’armes à feu; tie 
rer, decharger les armes A feu, 
paf er un foldat par lesꝶ an ies. einen Sol⸗ 
daten arqvehuſtren. Poftepkiem of- 
nierfkiem ofgdzonego rozítrzelać 
Armesofenfives. Schuß⸗ Waffen, als Har⸗ 
uch; Sturmhauben de. Droe ochra- 
niaigce, zbroie iako kixys, fzylzak doc, 
‚Armes defenfives; Gewehr, als Degen, 
Piſtolen. Oreze, bron Siekäca i ogni⸗ 
querent propor- =+ ta, iako fzpada, pittolety doc. 
tionelle une arme doit féconder lautre: bas Fuß⸗ 
Aer: f.m Oſt⸗Indiſcher Kuͤmmel. min Volck und die Reuterey müſſen einan- 
2 Indow wfchodnich: $ Arlet blanc, der in der Schlacht immer zu Hilfe 
arlet nöir. ; kommen. Piechota i iazda wzaiemnie 
Armadille, / in Spanien: ) eine klei⸗ Lig w pottzebie Aaen i bronić po- 
ne Fregatte; 2) eine kleine Schiffs⸗Flot⸗ winny. 
te. w Hyuſehanii: 1) Fragataalbo okręt Arnie blanche. blanckes Gewehr; ſcharffes 
maly; 2) armada 2 kilku naw złożona; Gewehr, als Bajonetten, und inſonder⸗ 
flota mala. heit Degen, Palaſche. Bron Liesiſta; 


Armand, f. m. (Armandus) ein Manns⸗ bron reczna; iak bagnet, a ofobliwie 


Nuhme. Przezwisko mefkie. 9 Ar- Szpada, koncerz, pafafz œe $ Les 
mand de Richelieu grand Politique, Polonois ne ſont à eraindre A une In- 
Tous qui bien des gens de lettres ont fanterie Allemande que lotqu'ils peu- 
été heureux. " — vent emplöier l’ärme blanche. . 
Armand, Armant, fm. ein Tranck für ein bomme d'armes: 1) von Fuß auf bewaff⸗ 
Doug Pferd. Hekokt albo wywarzo- neter Soldat; 2) obf ein adelicher Reu⸗ 
ne rzeczy dla konia chorego, ter mit einem Kuͤriß und Lange verſe⸗ 
Armateur, . m. 1) ein Schiff oder ein €a hen. 1) Od pięty as do glowyuzbro- 
per, der auf Bewilligung der Obern auf Jong Lofnlerz; 20 obf. ray tar albo koe 
der See kreutzet; 2) ein Kauffmann, piynik pancerny, i 
der ein Schiff auf eine weite Reiſe aus⸗ Armes, N. f pl. 1) der Krieg, die Waffen; 
kuͤſtet. ) Kaper, zäfadnik morski albo 2) die Kriegs⸗Kunſt, das Soldaten⸗ 
aw; co za pozwoleniem zwierz« Handwerck; 3) Tapferkeit Kriegs⸗Tha⸗ 
chnosci fwoiey po morzu krazgc, na ten; 4) Kriegs z Volcker; 5) ein Wap⸗ 
nieprzyiadielskie dyba okrety; 2) kus pen; 6) bey den Fechtmeiſtern: der 
‚piec, co okręt kupiecki wizyftkiemi' Degen oder das Rappier; 7) die Fetar 
opatrzywizy pottzebami, na dalekie meiſter⸗Kunſt; 8) im verblümten 
wyiyla handle, 9 1) Puiflant armas Verſtande: die Waffen, Mittel, ſich zu 
teur; armateur à eraindre; armateur wehren, ſich zu beten: 9) in ver⸗ 
redoutable ; les Armateurs ennemis liebten Resens- Arten: Schönheit, 
ont été batus; 2) les Negociansd’Am- Liebreitz, Macht, Gewalt, doch mei⸗ 
ſterdam font les Armateurs de ce valſ- ſtens bey den Poeten. i) Woyna; 2) 
\- feau: zolnierfka; żołniertwo ; nauka = 
Armature,  £ alles dasjenige was die  cerfka; tzemiesło rycerſkie albo zot- 
Zimmerleute an eiſernen Bändern, Nä⸗ nierlkie; 3) dzielne czyny; woienhe 
geln und Klammern brauchen. Gwo- dkiefa; dzielo matlowe; 4) woyfka; 
zdzie, ankry, klamty i infze ciesielskie 5) herb; 6) u Fechtmiffrzow : rapier 
żelaza do Ipinania czego. albo fzpada ; 7) fechtmifttfka nauka: 
Arme, / f. (arma) i) Waffen, Gewehr; 8) ai fensie Agurycznym = obrona, bron 
2) die Waffen eines Thiers, als die Züh⸗  dpofob bronienia Sie; 9) wgamrackim 
7 


N le, 


Ole, a 10 prawie tylko u Poerow : pie- 
knosé, neta; moc w warkoczu. 9%) Un 
homme qui a de P’honneur aime les 
annes; porter les armes contreles bar- 
bares; 2) il a fait fes prémiéres armes 
contre lennemi des Chrétiens; faire 
honneur aux armes; les armes font 
honneur à ceux qui les portent; rien 
weft plus glorieux que les armes; 3) 
vos armes {ont celebres par tout; cette 
nation ef celebre Par les armes; q) ce 
deux Princes ont joint leurs armes; 
5) armes anciennes, fameuſes, illuftres, 
honorables; blaſonner les armes; por- 
ter dans ſes armes une telle ou telle 
chofe; dechifrer, décrire, connoître 
les armes ; armes dechargées; armes 
bıifees ; armes nouvelles; armes rom» 
puss; armes chargées; 6) pouſſer de 
tierce au dedans des armes ; pouffer 
de quarte fur les armes; pouſſer de 
deconde fous les armes; parer au de- 
dans des armes; 7) matre d'armes; 
faire bien des armes; tirer bien des 
armes; 8) je vous veux donner des 
armes pour vous défendre & pour vous 
mettre à couvert de la calomnie; il 
fournit des armes A fon ennemi contre 
foi-meme; f'ai des armes toutes prêtes 
contre vous; 9) il de rend A fi douces, 
à fi foibles armes. S 

Armes parlantes. ein Wappen, das zugleich 
den Geſchlechts⸗Nahmen ausdruͤckt, als 
das Königreich Caſtilien hat ein Caſtell. 
Kley not herbowny: imie wyraZaigcy, 
iako kroleftwa KaftzelarikiegoRaiztel, 
Potockich Potok, 

Armes pures c pleines. Wappen ohne vie⸗ 
le Figuren. Herb nie wiele figur ma- 
iacy. $ Laplüpart des gentilshommes 
Polonois portent des armes pures & 
pleines, 

meitre bas les emer, i) das Gewehr ſtre⸗ 
cken, fich ergeben; 2) nachgeben. 1) Broń 
porzućić ; poddać sie; 2) ultepowag 
komu w czym, 

Jevous rends les armes. ich gebe mich; 
ich wiederſtehe nicht ferner. Nie opie- 
ram Sie; nie przeczę sie daley. 

Ze combattent & armes égales. e8 hat Feiz 
ner vor dem andern einen Vortheil. 
Rowne mäia fortele. 

* elt bien fur les armes. er hat fich gez 
putzt, das Frauenzimmer zu fangen. U- 
bryzowal sie, aby się bialey pfeil upo- 
dobat. 

Arme, ée, adj. wid. Armer. 

Armee, f. f ein Kriegs⸗Heer. Woylko. 

Une petite, une groſſe, une furieu- 
de, une puiflänte, une dangereuſe, une 
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redoutable, une terrible arme. Faire, 
affembler,, lever, faire marcher, faire 
partir, decamper, battre, attaquer, de- 
faire, afolblir, defoler, afamer, ruiner 
détruire, perdre, rétablir, renforcer une 
armée; donner lerendez~vous:à une 
arméc; les grandes armées font ordi- 
nairement celles qui éprouvent les plus 
grandes infortunes contre les petites 
bien conduites. 7 

Armeline, f- A Hermelin, Gronoftay, 
$ Armeline“ eft- belle, mais elle eſt 
chére , & lon s’en fert pour faire d’a- 
greables fourures: 

Armement, f. m. (armatus) 1) die Mun⸗ 
dirung, Ausruͤſtung eines Soldaten, als 
Degen, Piſtolen, Sporne; 2) Kriegs⸗ 
Anſtalt, Kriegs⸗Nuͤſtung, Zubereitung 
zum Kriege; 3) Kriegs⸗Ruͤſtung/ ſo zu 
Waſſer gemacht wird; Ausruͤſtung, Auf⸗ 
richtung einer Flotte; 4) die Soldaten 
auf einem Kriegs⸗Schiff; 5) Ausrü⸗ 
fung eines Kauffardey⸗ Schiffes zu einer 
weiten Reiſe. 1) Rynfztunek woienny, 
munderunek żolnierfkiy iako Hzpada, 
piftolety, oſtrogi &è. 2) przygotowa- 
nie, gotowose, wybieranie Ze na woy- 
ne; 3) wyprawaflöty, armady, woyfka 
wodnego; 4) Zolnierze okretowi; 5) 
opatrzenie okrętu kupieckiego wizyil- 
kiemi potrzebami na daleką żeglugę. 

$ ) Armement d'un fantaflin, celt le 
mouſquet, P£pee, la bandouliere dc. 
2) un grand, un puiſſant, un conſidé- 
rable, un ſurprenant, un étonnant, un 
formidable armement; 3) empêcher, 
détruire un armement; ſonger, ſervir 
à un armement; le tems de armement 
aproche; envoler un état de-l’armement 
des vaiſſeaux à la Cour; il Va ordre pour 
un armement; 4 le vaifleau fe briſa 
& Parmement perit; l'armement eft 
preſque tout péri; l'armement a été 
en partie batu ; 5) l'armement de ce 
vaifleau pour aler à la Chine fe fit à 
Port-Loüis. 

Arménie, f. f. (Armenia) ehedeſſen ein 
Königreich in Afien. Ormiarikie nie- 
gdyż kroleitwo w Azyi. 

‚Armenien, nne, adj. Armenigniſch. Or- 
mianfki. 

Armenien, fm. ein Armenianer. Ormia- 
nin. § Les Armeniens nont 3 pré- 
fent aucune démeure fixe, ils font di- 
fperfez en pluſieurs lieux de la Po- 
logne, de la Perſe & des Etats du grand 
Seigneur. ; 

Armenienne, f. f d eine Armenignerin; 
2) Armenier- Stein, Berg⸗Blau. ) Or- 
mianka; 2) kamien Zielonomodty. 

§1) Une 
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$ 1) Une jolie Arm£nienne; 2) IAr- 
menienne quand elle eft belle, vaut 
quatre ou cinq cus la livre. 

Armer, v. a: (armare) 1) bewafnen, be⸗ 
wehrt machen, mit Gewehr verſehen, 
guspüſten, einen Soldaten, die Unter⸗ 
thonen, ein Regiment, ein Orloch⸗ oder 
auch ein Kauffardey⸗Schiff; 2) beſeſti⸗ 
gen, kirden im eigentlichen und ver⸗ 
blümten Verſtande; 3) erregen, verhe⸗ 

aufbringen, in den Haruiſch jagen. 

rmowaß, Zbroic, uzbroić kogo; 

rzyć-bronią, rynſatunkiem, org- 

žarni, 1ako Zolnierza, poddanych, Re- 
giment, okret woienny lub kupiecki; 
) monie, ztwierdźić co czym, w fenśie 
ug, figuryeznymy 3) naprawiać; 
poduizczačć, obruízyć, pobudźić kogo. 
$ 1) Armer un ſoldat, un regiment, 
un Vaiſſeau; armer les habitans pour 
la defenfe du pais; armer tout le païs 
pour foutenir l’efort des ennemis; 2) 
il faut armer vôtre courage d'un noble 
orgueil; vôtre grand courage vous ar- 
me contre tous les evenemens ;1Lar- 
ma cette tour de parapets; armer une 
poutre de bandes de fer; 3) on arma 
les mains des victorieu contre eux 
mêmes ; qu'ai-ſe fait pour armer tout 
le monde contre mol; il arme contre 
vous tant d’auteurs furieux. 

armer un canon. eine Canone ſcharf, das 
ift, mit einer Kugel laden. Kula dzialo 
nabie. 

desarmer un canon. 
Canone nehmen. 
dziala. 

armer les avirons. die Ruder auf den Bord 
des Schiffs legen, und ſich zur Abreiſe 
fertig halten. Poiazdy na burde roz- 
kladaigc na odiazd się gotować. 

ANIME La pierre d’aımant 3 armer un ai- 
mant. einen Magnet in Eifen einſaſſen. 
Okowaé magnet. 

ermer quelgwun : jusques aux dents. einen 
vollkbmmen bewaffnen.  Ubrać kogo 
Ww zupelne zbroje. 

s'armer des levres; armer les levres von 
Pferden: mit den Lippen das Gebiß; 
ſehr bedecken. o Komiach : wargami 
barzo wedzidfo okrywae. 8 Votre 
cheval a les levres fort grofles & il 
sarme des levres. $ 

Ai pier; . m ſich zu einem Kriege bereit 
machen. Gotować sie na woyne. 
$ l'Année 1733 on arma de tous cötez 
en France, en Alemagne & en Po- 
logne. = 

sarmer; v.r. 1) ſich mit Gewehr verfehen, 
zum Gewehr greiffen; verblümt: ſich 


die Kugel aus einer 
Wyiaé kulę 2 
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mit etwas verſehen, ſich verwahren, ſich 
ſtaͤrcken als wieder Wie derwartigkeit; 
3) ſich wieder etwas riften; wie der etz 
was in Bewegung gerathen; 4) von un⸗ 
gehorſamen Pferden: dem Gebiß wie⸗ 
derſtehen, die Stangen deſſelben an die 
Bruſt ſetzen. 1) Rzueie sie do broni; 
Table przyp aé ; przybrać sie W O~ 


"a Ihr. d 2 70 % 

re rzbroić ge 2) umocnić Sie, 

utwierdzie się, uzbroie Sie, iako pre- 
$ f 


2e6iwnostiom; 3) obrufzy6 sig, 

oburzyé Sie, powitae na kogo; 4) 0 

komach: wziąć na kiet, monfaruk ka 

Piersiom przy&iagnawizy. $ 1) Tout 

le pais sarma pour fe défendre 5: ils 
Sarmsrent de bätons ; ils fe font at- 
mez pour foütenir Féfort de leur en- 
nemi; 2) arme toi de conſtance; Kar- 
mer de r£folution ; 3) les loix g arment 
en notre faveur contre Linjuſtice; le 
ciel s'arme contre la terre; 4) vôtre 
cheval s arme parce qu'il al’encoulure 
mal pläcee. 

Varmer de routes piéces: eine gautze Nie 
fung anlegen. Zupelne ubrać 2broie; 
okry& sie w żelazne blachy. 

Armé; Ze, adj. in den Wappen: 
Krallen, Zähnen, Klauen von anderen 
Farbe verſehen; von Raubthieren, von 
andern faget man Ongls; 2) das Spi⸗ 
zen von anderer Farbe hat, als gewoͤhn⸗ 
lich, von Pfeilen, Lantzen u. d. gl. die an⸗ 
dern Bedeutungen find aus dem Ver- 
bo Armer zu erſehen. w Ferbach e 
1) Spong, pazury; kły, kopyta infzego 
kolorüt maiacy, iako więc ptacy izwie= 
rza drapiezne miewaig „ 0 mtedrapie- 
zanych Onglé mowie trzeba; 2) grotem, 
Zelezcem nie Zeleziſtey ale inſzey far- 
by nafadzony, o ftrzalach, kopiach; 
infze [ygmfikacye pod słowem: Armer 
wyezytafz. 9 ) Lion aemé: aiglear- 
mé, dracon arme; 2) des fleches are 
mées. 

È main amé adv, mit gewaffneter Hand. 
Zbroyng teka. 9 Entrer dans un païs 
à main armée: 

vaijlean armé moitié en guerre; moitié en 
marchandıfe, ein mit Geſchuͤtz und Sol⸗ 
daten verſehenes Kauffardey⸗ Schiff. 
Okręt kupiecki żołnierzem i dlialami 
opatızony: 

Armillaire, 245. e. in der Aſtronomie: 
aus Eirckeln zuſammen geſetzt. w A firon 
nomi: z cyrkufow złożony. $ Sphere 
amillaire: 

Armille, f.f. (armila) die Ninge um die 
Gemen, fo zur Zierde herum hengen. 
Pierscienie i kolce u stupow. dla ozdo- 
by wilzace. 
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1) mit 


Arminianiſme, 


Arminianiſme, f. in, die Lehre der Armi⸗ 
nianer in Holland. Herezya Armini- 

2 ska w Holandyi. 

Armiſtice, f- m. (anmiſtitium) Waffen⸗ 
Stillſtand, beffer lulpenſion d'armes: 
Pokoy na czas miedzy nieprzyiazne- 


mi köronami czafu.woyny Zawarty, 


tepfzy wyraz ſuſpenſion d'armes, 911 
aura un armiflice. 

Armogan, f-m: gut Wetter zum Abſchif⸗ 
fen. Pogoda do żeglugi. wygodna. 
a = Salmoniac. Salmonia- 

ka. § Sel armonıac naturel; ſel ars 


moniac artificiel; faire le fel armoniac: 


Armoire; fi A (armarium) ein Schranz 
den, ein Schaft. Szafa. § Des ar- 
moires bien propres & bien faites; de 

Jolies armoires; de belles armoires ; 
des armoires trayaillees fort propre- 
ment; avoir quelque chofe dans Par- 
moire: 

armoire; armoire a vaifelle. das Zinn⸗ 
Bret, Schuͤſſel⸗Schranck, Schuͤſſel⸗Bret, 
ein Schranck zum Kuͤchen⸗Ziun, Sza- 
‚fa z przegtodami kuchenna, na ktorey 
cynowe calerze i polmiski ftawialg; 

Szelbag, ‚Szelbaki. 

Armoiries, / f. pl, gemahltes Wappen. 
Herb malowany. § De belles, decu- 
rieuſes, d'agréables armoiries: 

armoiries de Bourges. im Schertz: ein 
ungeſchickter Lehrer, ein Efel auf der Caz 
theder. Zartuige: Nauczyćiel lada- 
iaki; bfazen na katedrze: 

Atmoife, f. fi (artemiſia) Beyfuß, Sanet 
Johan nis⸗Guͤrtel, ein Kraut. Bylica; 
Ziele. 

Armoiſin, f. f. eine Art Tafft. Gatunek 
kitayki iedwabney: 

Armoiſin, e, 4% im Scherge: auserle⸗ 
fen, ſchoͤn vortreflich, als Berfe Zer- 
tuigt : Wysmienity, arcyforemny, iako 
wierfze. $ Vers armoiſins, 

Armons, f. m. plur: (armus) das Holtz⸗ 
Werck am Border- Wagen, woran die 
Deichfel feſt gemacht wird; der Vorder⸗ 
theil des Wagens. Polwazie prze- 
dnie, osnica przednia. $ Faire les 
armons d'un carofle; 

Armorial, J m. ein Wappen⸗Buch. Poczet 
herbow, ksiega oHerbach: $ L’Armo= 
rial Polonois de Paprocki eft fort cher. 

Armorial, e, 4% Wappen⸗ der von Wap⸗ 
pen handelt. O Herbach pifzacy. 

Armorier, v. 4. Wappen aufſetzen, mahlen. 
Herb malować, znakować, przypra- 
wiać. 9 II fit armorier au dos de fon 
caroffe, & fa mitre & fa crofe; amo- 
rier une des couvertures de mulet. 


Armorigue, adj. c..obf. die See betreffend: 
See⸗ an der See liegend. Pomorskis 
przymorski. 

Armorique, f. , in der alten Geogra⸗ 
phie: Theil von Gallien, ſo ſich von den 
Pyrenaiſchen Gebirgen bis an den Rhein 
erſtreckte. av Hare Gieografiz! Czesc 
Galii albo ſtarey Fancyi od gor Pire- 
neyskich az do ze RV nu. 

Armoriſte, f. m. einer der die Wappen 
Kunſt verſteht, ſelbige lehret. Herbo- 
pis, wykladacz heibow: 

"Armoıer, vr mit Wappen bemercken. 
Herbami co znakowa&, 

Armure, ( f. volle Nüͤſtung, Waffen als 
der Kuͤriß, Danger, Harniſch; 2) verz 
blümt: Schutz, Schirm; 3) die eiferne 
Einfaſſung des Magneten, 1) Zbroia, 
iako kirys, pancerz, fzyfzak Cc. 2) 
w fensie ficurycznym: bron, obrona 
ochrona; 3) Zelazo, w ktore magnet 
ieftoprawiony. Ñ 1) Une atmureä Pé- 
preuve, une armure enchantée 2) La 
patience eft une atmureimpenetrable ; 
3) Tarmure qu'on mette à la pierre 
d’aimant, fert à donner plus de force 
à cette admirable pierre. 

Armurier, f. m ( armamentarius) 1) ein 
Waffen⸗Schmid; 2) ein Gewehr⸗Hand⸗ 
ler. 1) Zbroiownik, Platnerz; 2) ku- 
piec, co 2 zbroig handluie. 

Arnaud, f- m. pr. arnb, (Arnaldus, Ari 

‚moldus) Arnold, ein Manus⸗Nahme. 
Arnold, pizezwisko 'meskie. 

Arnoud, Atnou, Atnoul, , m. (Arnul- 
us) Arnulf, ein Manus⸗Nahme. Ar- 
nulf, przezwisko ineskie. 

Arobe, f. f. ein Portugieſiſch Gewicht von 
31 Pfund. Was Portugalska 31 fun⸗ 
tow ważąca: 

*Aromat, f. m. 

et SH (aromata ) Wuͤrtze, Ge⸗ 
wuͤrtz, wird meiſtens in Plurali ge⸗ 
braucht. Korzenie wonne i drogie; 
prawie gawfze in plür: porn bywas 
$ Un dene: un bon, un excelent, un 
charmant, un. tiès - exquis aromate. 

Aromaricum, (aromaticum) f.m. ein Pul⸗ 
ver ſo aus allerhand Gemürg gemacht 
wird. Profzek 2 drogich korzeni, 

Aromatique, 4%, (aromaticus) das nach 
Gewuͤrtz riechet oder ſchmecket; Würtz⸗ 
riechend, nach oder von Demir, Kos 
rzenny. $ Le clou de girofle & chaude 
& aromatique: 

* Aromatique, La. wid. Aromate, Wuͤr⸗ 
tze. Korzenie drogie, & Les aroma- 
tiques font communs en Pologne. 

Aromatiſation, f % Würtzung, Auswuͤr⸗ 

gung ` 


RER, 


393 ARPA 


Kung einer Artzeney. Przyprawianie 
lekarttwa korzeniami. $ PAromati- 
lation augmente la vertu des médica- 
mens. 

Aromatiſer, v. 4. eine Artzeney wuͤrtzen, 
mit Würse anmachen. Korzenié le- 
Karſtwo; przyprawiae lekarftwo korze- 
miami. 9 Aromatifer une tiſane. 

Aron, fem. (Aas on) ein Manns⸗Nahme. 
Aron, meſkie przezwiſko. § Aron 
étoit le frere de Mots & grand facri- 
ficateur. 

Aronde, f. f. obf. wid: Hirondelle. eine 
Schwalbe. Jaskotka 

queue d aronde; guene @’hiropde, 1) bey 
den Jimmerleimen: ein Schwalben⸗ 
Schwautz, ein Baleken⸗Band, das wie 
ein Schwalben -Swang gemacht iſt; 
2) ein Horn⸗Werck fo eben diefe Figur 
hat; iſt es aber inwendig breiter als aus⸗ 
wendig, fo heißt es un ouvrage A corne 
fait à contre queue d’aronde. ı) U 
Cionlonb: ezanie drewna do WIgza- 
nia, na kztaft iaskofezego ogonka 
roſpoſtarrego; 2) w nauce ‚fortyfika- 
ger: kalztel na tenże kfztalt wy- 
Iypany ; ‚fzerfzy zas ung nisi 
na przodku, un ouvrage à corne fait 

à e queue d'aronde de gene, 

Arondelat, f. n, eine junge Schwalbe. 
Jafkole, 

Arondeliere, ff. Schwalben Kraut, groß 
Schellkraut, Schwalben⸗Wurtz. Roſto- 
pase, złotnik, iafkofcze ziele. 

Arondelle, / f. obf. vid, Hirondelle: eine 
Schwalbe. Jafkolka. 

arondelle de vous. Vorſtecker, ein Nagel 
ſo vor das Nad geſtecket wird. Lon, 
kołek w osi przed kołem. 

arondelle ze mer. ein leichtes Gee-Chif, 
eine Fregatte. Fragata, okret letki. 

Aronge, f. f. vid. Fiel de verre, 

Aronıtte, f-m. in der Bibel: ein Prieſter 
vom Stamme Aaron. ` wPismie Swig- 
Hen: Kaplan zpokolenia Atonfkieso. 

Arous, f.m. ein Gewicht von 35 Mund in 
Amerieag. Waga Amerykanika 25 fun- 
tow ważąca, 


Arougheum, Car. ein Biber in Virginien, 


der fich wie ein Eichhörnchen auf den 
Bäumen aufhält. Bobr v. Wirginii 
iak wiewiorka po drzewach fkacze i 
praebywa. 

Arpage, n im Land⸗Recht: ein jaͤhr⸗ 
licher Käſe⸗Zins, fo man an Kaͤſen oder 
Geld giebet. w Prawie ziemfkiem : 
czynfz roczny, co pieniadzmi lub fe- 
rami płacony bywa: 

Arpailleur, f-m. Gold Sucher, der das 
Gold in den Fluͤſſen und zwiſchen den 
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Erd⸗Klumpen ſuchet, Gold⸗Gaͤnge da⸗ 
durch zu entdecken. Szukacz złota w 
rzekach ipomiedzy fkibami i grudami 
na wynalezenie ` Ze zlotokrufzezo- 
wych, 

Arpent, f. m. ein Acker Landes, ein Juch⸗ 
Art, in einigen Provintzen iſt dieſes 
Acker⸗Maaß groͤſſer, in andern kleiner. 
Kan, wfoka, miara roli w iednych pro- 
wincyach mnieyfza w drugich wiek- 
fza. $ Larpent contient ordinaire- 
ment cent perches; méfuter um ar- 
pent; un arpent de terre bien culti- 
vée; Parpent'n’eft pas égal par tout à 
eaufe que la perche neff point égale- 
ment grande en tous lieux, cela apor- 
te du changement à la grandeur de 
Varpent. 

Arpentage, fm. die Feld = Mef- Kunſt. 
Mierni&two sruntow, townin, $ En- 
ſeigner, aprendre, ſavoir Larpentage; 
être habile dans Parpentage. 

Arpenter, v. 4, 1) Feldmeſſen; 2) im 
Schertze; ſcharff gehen, weite Schritte 
thun, umherlauffen. 1) Pola, grunta, 
rownine, plafzczyzne mierzyć; 2) 
Samtuige: {chodzić co ; {zeroko ſtapac. 
$ 1) Arpenter des terres, des bois, des 
forêts & des îles; 2) il ne fait qwar- 
penter; arpenter une ville, 

Arpenteur, fi m. Feld⸗Meſſer. Miernik 
rol, ‚gruntow dc, § Un bon, un fa- 
vant, un habile arpenteur;  l’aritmeti- 
que eft neceſſaire à un arpenteur. 

Arpin, f. m. (Arpinus) ein Manns -Nahe 
me. Arpin, przezwisko męskie, 

Arquebufade, /. m. ein Buͤchſen⸗Schuß; 
Schuß aus einem Feuer- Rohr, beffer 
un coup d'arquebuſe. & Poftrzat 2 
arkabuzu, kfztalimieyfzy wyraz: un 
coup d’arquebufe. 

eau d’arquebufade, Wund⸗Waſſer. Wo- 
deczka ranom służąca, 

Arquebufe, ff. eine Mufgvets, euer⸗Rohr, 
ein Rohr, das man mit einem Schluͤſſel 
guichet, ` Arkabuz albo muſakiet, 
ktory kluczemnäkreäictrzeba. $ Ar- 
quebuſe raike;; arquebufe à Groe, ar- 
quebüfe butiere, arquebuſe forcée, ar- 
quebuſe à méche, arquebufe à vent; 
on ne fe fert presque plus d'arque- 
bufe. 

Arquebufer, v. 4. obf. mit der Büchfe 
ſchieſſen, niederſchieſſen, beffer tirer un 
coup d’arquebule à quelqu'un oder 
tuer quelqu'un à coup d’arquebufe. 
Zaitrzelic, zabić kogo z arkabuzu, 
kfztalinieyfzy wyraz: tirer un coup 
darquebufe à quelqu'un; albo tuer 
quelgu un à coup d’arquebufe. 

N3 Arque- 


F 


Der 
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' Arguoi, La obf. Putz, Zierde. 
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Arquebuſerie, f. f. Büchſen⸗Macher⸗Kunſt. 


Rzemiestfo Mufzkietnice, albo puiz- 
karzkie. 

Arquebulier, f. m: 1) ehedeſſen ein Sol⸗ 
dat mit einem Nohr; ein Büͤchſen⸗ 
Schutz; ietzo beifen fie Moufquetairs 
und Fufiliers; 2) Buͤchſenmacher, Buͤch⸗ 
ſen⸗Schmied. 1) Nierdyz, Mutzkie- 
tnik, Arkabuzer, ktorych ezafu nafzego 
nazywaig Moufquetaires alba F. ufiliers; S 
2) Rufznikatz, Pufzkarz, co mufzkiety 
leie. $ Une compagnie d’Arquebu- 
fiers; 2) un bon avquebufier; un Ha- 
bile arquebuſier. 

Arquer, V. ø. pr. arke, (arcuare) auf ber 
See und bey den Zimmerleuten, fih 
beugen 1 fimen, krumm werden, als 
ein Bret. Termin mar dt, ski 2.6e= 
gielski „ naginać sie, zginad Sig, krzy- 
wiesie, aloe deska. & La quille de 
vaiſſeau eft en danger d’arquer; on 
fera par cela arquer la quille du vaiſ- 
feau; cette poutre arque. 

er gut, će, adj, 1) bey den Zimmerleuten, 
und Schiffern: krumm, gekrümmt, ges 
bogen; 2) von Amen einiger Pferde: 
krumm, einge bogen. Ù a Manyna)z0w 
2 lego nagiety, skrzywiony; 2) 0 
nogach niektorych komi ` krzywonogi, 
koslawy, {zpotawy. § 1) La quille du 
vaiffeau eft arquee; 2) vötre.cheval a 
les jambes arquses. 

Atquerage, / in. obf. das Stellen eines bez 
waffneten Soldaten von einem Lehn⸗ 
Gut. Stawienie wybrarlca uzbroio- 
nego z lennosi. 

Stroy, 
ozdoba. 

Arrachement, f.m. 1) das Ausveiffen, Ab⸗ 
reiffen; 2) in der Bau⸗Kunſt: das 
Ausbrechen oder Ausreiſſen eines Steins 
aus der Mauer; 3) die Zaͤhne am Ende 
einer Mauer, die man Wechſelstveiſe fez 
hen laßt, wenn man noch eine Mauer 
dran zu fchlieffen gedenckt; 4) die un⸗ 
terſten Steine eines Gewölbes, fo von 
der geraden Wand abgehen und die 
Krume anfangen.: 1) Oderwanie, 
wyrwanie; 2) w archytoński auge: 
wyrywanie, wyfamani ekamier azmu- 
ru; 3) zęby w Koncu muru na prze- 
miany zoftawione, gdy co Fr muro- 
was mysla; ES kamienie w kofzu skle= 
powym, gdäie się obigezyftose zaczy- 
na. $r) L’arrachement des dents eft 
ſenſible; Parrachement des dents eſt 
quelquefois dificile. 

* Arrache- pied; d Arrache -pie ‚adv. 
ohnabläßlich, ohne Abſatz, in einem Stuͤck 
weg. Bez przeitanku, bez przerwa- 


§ Travailler dix heures d’arrache- 


Arracher, y. a. 1) ausreiffen, abreiſſen, weg⸗ 
peiſſen, herausreiſſen; 2) mit Muͤhe aus 
einem etwas bringen, einem etwas faſt 
abdrucken, ab zwingen; z) einen von et⸗ 
was abreiffen, abhalten / mit Mühe von 
etwas wegbringen; 4) aus dem Hertzen 
bannen, reifen, ausrotten, als einen 
Affeet. 10 Wyrwac, oderwać eo; 2) 
wymeczye, wyklektać, wymagać, W 
éiskać co na kiem; 3) odrywać kogo 
od czego; 4) 2 pamięći; z mysli . 
pedzie; wyrwać, wykorzenid z {erca 
fwego, iako afekt. § 1) Les Mahome- 
tans ont fait arracher la plüpart des 
vignes d’Afie ;-arracher un bouton, un 
fl, une épingle, un arbre; arracher les 
mauvaiſes herbes d'un Jardin; ; arracher 
une dent, une yacine de dent; arra- 
cher le cheveux; 2) je lui ai arraché 
une fomme d’argent; je mai pù lui 
arracher un feul mot. Arracher un ſe- 
erer à quelqu une; je ne puis arracher 
du creux de ma cervelle que des vers 
trop furcez; 3) il le faut arracher de 
fon cabinet, don il ne fort pas; ar- 
racher quelqu'un de fon lit; je tawa 
cherai de tes plaiſirs; 4) arracher de 
fon cœur une pafon viueule; je was 
vois pù l'arracher de N cœur 
arrachen ſa wie. ſich kuͤmt merlich ernah⸗ 
ren. Nedze klepać: 

arracher le jarre. bey den Zutmach ern: 
den Kaͤminling von den Biber ellen 
abreiſſen, w Kapelufznika : wyrywać 
włos kaltorowy d dfugi. 

arracher des mains. aus den Haͤnden reif 
fen. Zrak wydr 

* faut mien ele fon enfant mora 
ven gu de lyi arracher le ne2, beffer 
ſchiel als blind., Lepiey na iedne nos 
Se chromad GH na obie; 

Arrache, de, adj. in den Wappen: aus⸗ 
geviffen, als ein Baum mit der Wurtzel; 

abgeriſſen als ein Kopff eines Thieres. 
au Herbach: e VrWany, iako 
drzewo; oderwany iako, głową odtu- 
Toun. 

Sarracher, yars 1) ſich ſelbſt etwas ausreiſ⸗ 
fen; 2) fich von etwas abreiſſen, entiez 
hen, fich zwingen von einem Ort zu ge⸗ 
hen. 1) Samemu fobie co wyrwać 8 
2) Wydzierag sie zkad; odrywać sie; 
zniecheäigzkad odchodzie, 8 OS: are 
tracher du corps une fleche ; s arracher 
du bras le bout de l'épée qui y étoit 
demeure; 2) j'ai réfolu de maacher 
de Varſovie; il set arraché de la 
compagnie où il eroit. 2 


Arracheur 
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Arracheur de dents, f. m. Zahn⸗Brecher, 
Zahn⸗Artzt. Teborkuk, lekarz co zęby 
Wytywa. § Un arracheur de dents 
fort adroit, fort habile, très-expert & 
très=renommé. 

menteur comme un arracheur de dents. 
er lügt wie ein Zahn⸗Brecher. zgarz 
to wielki. ; 
Arracheur decors aus piez. Hütter Au- 
gen⸗Artzt. Lekarz, co guziki twarde na 
palcach unogi obrzyna albo wyrywa. 
hee: (, beym Zut macher: Weib 
die den Kämmling von den Biber⸗Fel⸗ 
len abnimmt. z Kapelufzmika : kobie- 
ta, co Mos długi 2 bobrowey skorki 
wyrywa. S 

Arrachis, f. m. plus, bas Austeiffen der 

jungen Bäume; Ausreiſſung der jungen 


Ar 


Laß⸗Reiſer oder Laß⸗Stämme. Wyry- 
wanie plonek i drzewek. Les aira- 


chis font defendus. 

Arragois, /. in. einer aus der Stadt Arras. 
Rodem 2 Arras. 

Arragon, /. m. (Arragonia) Arragonien. 
Aragon, kroleftwo Hyſzpaflskie. 


Attagonois, /. m. ein Arragonier. Ara. 
gonczyk. 

Arragonois, e, adj. Arragoniſch. Ara- 
gonski. 

Arragonoife, f.f. eine Arragonerin. Ara- 
gonka. 


Arraiſonner, o y. obf. s’arraifonner, v. 7. 
obf. ſich mit einem unterreden, einen 
anreden. Movie do kogo; rozmawiać 
się z kiem.: §-Il eft inutile de s’arrai- 
{onner avec ce ſtupide. 

Arräifonniement, . in. obf. das Anreden. e 
Mowieme do kogo, rozmowa. 

Arramber, v., entern ein Schiff, ſich an 
das feindliche Schiff anklammern, ſich 
mit einem Hacken an ſelbiges hängen. 
Wiefzać się, przypinaé sie do okrętu 
nieprzyiadielfkiego,ch cac go dobye, 

Arramer, vai bey den Tuchhändlern : in 
einen Nam oder auf einer Rolle Tuch 
ausſpannen, ausdehnen, damit es laͤnger 
werde. u Sukienmikow: Tage roZ- 
pinac ſukno w krosnie albo na wat- 
kach, aby diuäfzemi fzerfzemzoftafo. 

Arramir, 2 a.obf. verfptechen, beſtimmen. 
Obiecad, naznaczy£. 

Arrang, f. m. fpottweife: ein fauler Buch⸗ 
drucker⸗Geſell, der wenig Arbeit liefert. 
Sadzač: Drukarczyk leniwy ; le- 
niuch drukarfki. 

Arrangement, f. m. 1) Anordnung, Gtel- 
lung, Setzung, wie es die Orduung er⸗ 
fordert; 2) die Ordnung der Woͤrter in 
einer Schreibart; 3) Einrichtung, An⸗ 
ordnung, ſo die Koͤuiglüche Einnahme 
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betrifft. d. Rozfozenie, roſporzadzenie, 
rozrzadzenie, ułożenie czego; 2) po- 
rzadne słow ufadzenie; 3) nowa intrat 
krolewfkich i komor ordynacya. 91) 
Un bel arrangement, un arrangement 
agréable & tres naturel; un arrange- 
ment qui plait, qui charme, qui xavit; 
mettre tout dans un bel arrangement; 
2) arrangement des paroles eſt un des 
plus grands Secrets du file; 3) nous 
atendons tous les jours un arrange 
ment dans les afaires du Roi. 

Arranger, v. o uid. Ranger, ordnen, an⸗ 
ordnenz ſtellen, in Ordnung ſetzen; or⸗ 
dentlich feren, legen, hängen, einrichten. 
Rofporzadzie, ſporzadzié rozprawié, 
rozrządźió; porządnie uſtawié, ulożyć, 
zawiesić, Kladac. $ I faut bien ar- 
ranger tout cela; arranger les plats; 
arrangez ces tableaux; il faut ingenieu- 
ſement arranger les mots dans les dat, 
cours. 

Sarranger chez foi. ſein Haus wohl an⸗ 
ordnen., Sprawy domowe dobrzeroz- 
porzadzié. 

d eſt arsange. er will alles ordentlich ha⸗ 
ben; er iſt ordentlich. Chce aby 
wizyfiko z regieſtru było; człek barzo 
Porzadny. 

Arraper, v. 4. obf. zu ſich raffen. Porwae, 
Zarwas. 

Arras, f- in. 1) Arras, die Hayt- Stadt 
im Lande Artis in den Niederlanden; 
2) eine Art Papggeyen auf der Inſel 
Gardeloupe, fo gröſſer als die andern 
find. 1) Stoteczne miaſto Aras, w Pro- 
wincyi Artis w Niderlanćie; 2) Pa- 
puga, 2 wyfpy Gardelupy wiekiza od 
poſpolityeh. 

Arraſement, f. m. die letzte eben gemach⸗ 
te Reihe Steine oder Ziegeln auf einer 
Mauer, Szar kamieni albo cesiel na 
murze oſtatni myröwnany. 

Arrafer, v. a: eine Mauer, eine Wand in 
gleicher Hohe nach der Bleywage auffüͤh⸗ 
ren; etwas nach der Bleywage ſetzen, 
bauen, — Srzodwagą murowad, ulta- 
wiać, budować wzgotę, jako mur, dëi. 
ne. - 

Arrales, f. f. plur. Steine oder Ziegel zu 
der letzten Lage einer Mauer. Gegly 
albo kamienie do oftatniey warfty na 
scienie. 

Arrayement, / in obf: Ordnung. Porza- 
dek, 

Arrayer, v. 4. obf. ) antreffen, begegnen; 
2) anordnen. 1) Potkac kogo, napasé 
na kogo; 2) rofporzadzic, 

Arre, f. f- Pfand⸗ Schilling, Handgabe; 
wird faſt allemahl im Plurali und 

N 4. nur 


ul 
| 


nur im figürlichen Verftanse geſe⸗ 

Bet, im eigentlichen faget man Eres. 
Zadadek ; nayczgśćiey-to stowwo in Plu- 
rali, o zawfze w fensie guy vm . 
Aywane bywa, w fensie za aan 
slowo Erres pots trzeba. Les art 
res du ſalut; ces graces temporelles & 
Spirituelles font comme les arres & les 
premices des biens A venir le Saint 
Sacrement elt l'arre de la vie éternelle 
que Dieu nous promet: 
rement, f. m. das Kaufen des Getrei⸗ 
des vor der Erndte, da es noch im Hal⸗ 
nie ſtehet Ku powanie z bog przed ni. 
wem, gdy iefacze w klosie ftoi. 

* Arrentement, f-m. Vermiethung, Ver⸗ 
pachtung. Arendowanie komu czego. 

* Arrenter, w. æ. vermiethen, verpachten, 

gbpachten, beffer loüer une maiſon; 
oder donner une maiſon à rente 
Naige komu czego; arendować komu 
alba u kogo co, nadobnieyfze wyrazy 
loüer une maifon ; allo donner une 
mation à rente, 

Arrer, v. a. obf. einem auf die Hand ge⸗ 
ben; einem einen Pfand⸗Schilling ge⸗ 
ben. Das zadatek; zadac, dać nareke 
komu, $ Artter des marchandiſes. 

Arrérage, f. m. Nuͤckſtand, Netardgten, 
betagte kückſtaändige Zinſe, Steuer, Ins 
tereſſen; wird meifteng im P/ur. ge⸗ 
braucht. Niewypflacone czyńízealbė 
interefa; retenta; tego stowa nahen. 
Sciey in Plurali zaaywaig. & Oeſtun 
arrerage conſidérable; de gros arrera- 
ges; les arrérages font échus du vi- 
vant du Donataire ; paler nier, con- 
telter, Auger, gcumuler, devoir les ar- 
rérages; demander, difputer les arré- 
rages, qui font düs 5 teceyoir les arrés 
rages; etre quite des'arrérages: 

A paie les arréragei, im Schertz: er blei⸗ 
bet keiner was ſchuldig. Zartuige: Ba- 
8 
Kortezuie, 

elt un bon paieur d’arrerages. in unzüch⸗ 
tigen Reden: das iſt ein ſtarcker Fech⸗ 

ter. w Seyle gamrackim: hozy iyu- 


Arrerager, 25, . alte Schulden, Intereſſen, 
betagte Gefälle anwachſen laffen, Za- 
użyć się barzo w cynizach , winte- 
U ne faut pas 
ſe laiſſer arrerager, > SS 
Arres, vid, Arre. 
Arrelt, ved, Arrét. 
Arrette, Arefte, H 
Arreite-boauf, e 
Arrefter, Arreites, ? vid, Arret: 
Arreſtier, Arreftiéres, j 


elefzcze nie zadłużył ; dobrze - 


S po 

Arreftifte, à 

ee f.m. einer, fo Deerete und 
Urtheile geſammlet. Zbieracz dekre- 
tow i wyrokow. 

Arreſtographie, f. f Sammlung von 
Nechts⸗Urtheilen, Sententzen. Zbior.de- 

retow, wyrokow, 

Arrêt, f m. 1) Aufenthalt, Hinderniß, in 
dieſem Ver ſtande brauchen es faſt nur 
die Uhrmacher, wenn was zwiſchen 
die Räder kommt, und den Lauf der⸗ 
ſelben aufhalt; 2) in den Gerichten: 
End ⸗Urtheil, ein Definitiv, unwieder⸗ 
rufliches Decreta. 3) Verhafft, Beſchlag/ 
Arreſtirung einer Perſon; Verarreſti⸗ 
rung der Sachen 4) ein Gefaͤngniß, 
Verhafft; 5) Verſprechen, Zufage ; 6) 
geſetztes Weſen, Beſtaͤndigkeit, Ente 
ſchluß; ) das Stillhalten des Pferdes 
im Lauffe ; 8) zierliches Halten der Lan⸗ 
tze, der Anſatz derſelben, wenn man nach 
dem Ringe ſtechen will; bey den 
Nähterinnen: die Over: der Rie⸗ 

gel, den man an einem Schlitz macht, 

daß er nicht aufreiſſe; 10) bey den Jä⸗ 

Diner- Dos 


gern; das Vorſtehen des! 


des vor dem Wilde in) eine Feder in 
einer Uhr oder in einem Gewehr. 1) 


Przeſzkoda, zawada, prawie ry # 
Zeg arms fizo zu yczayne oro, Sa 
co obrot kotek bamuie ; 2) w Sadach: 
dekret, Rai, ſenteneya, od. ktore 
nie idzie apelacya; 30 axeſt, arefto- 
Wanie, hamowanie urzędowe rzeczy 
czyycħh:albaofoby ;'4) wiezienie, 23- 
trzymanie ; %)'abietnica, obiecowanie, 
przyrzeczenie; 6) ftatek, ftatecznose, 
ftafose, rezolueya, pollanowienie umy- 
sin: 7) zatrzymanie się konia wbiegù, 
fwoim; 8) kfztaltowne trzymąnie i do 
boku przyłożenie: wiocznie, gdy: do 
piersdienia gonig; 9)u Szwaczek: 
klinek w rofporze, ab) sie nierozdzie- 
ral; 10) podnofzenie trąby, Tafzenie 
sie wyzia po Zem) wietrzacego, gdy 
dziezyzne poczuie; 11) fpreżyna wize- 
garku, albo też w ftrzelbie. 9 1) Ona 
trouvé larrêt de cette horologe, & on 
y aportera reméde; 2) rendre, pronon- 
cer, lever, exécuter un arrêt ; mettre 
un arrêt en exécution ;un arrêt defi- 
nitif, interlocutaire; 3) faire un arrét 
fur les meubles de quelquun; mettre 
une perfonne en arrêt; 4) il eſt mis en 
arrêt; 5) defendez moi, Seigneur, fe- 
lon Parrer, que vous avez prononcé; 
6) vous &tes dans arrêt; inconſtant le- 
gere; il na aucun arrêt ; il ma point 
barret; 7) cheval qui forme {on arrêt 
de mauvaiſe grace; faire former à un 
cheval 


a 
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cheval les tems de ſon erxet; 8) mettre 
de bonne grace la lance en arrêt. 

Arret de fe; arrêt de Ace. 
ein eiſerner Brief, ein Geleits⸗Brief, 

rief wieder die Schuldleute. 

ift żelazny- albo gleytowy ; 
morator ye diuznikem wydane. 

rr de Prince. das Anhalten eines frem⸗ 
den Schiffes in ſeinem Hafen auf Herr⸗ 
ſchafftlichen Befehl. Areſtowanie, Za- 
tray manie cudzego okrętu w Dom 
poréie na rozkaz Panfki. $ Lenavire 
elt en arrêt de Prince, 

villes darrer. Städte in Franckreich, fo 
die Freyheit haben, einen zur Meß⸗Zeit 
zu arreſtiren. Miata we Francyi pra- 
wo maiace na areſtowanie ofob pod 
czas jarmarku głownego. 

Arrêté, f. m. Schluß eines Collegii eines 
Raths. Konkluzya, uchwała. kolle- 
gium; rady wyrok, 

Arrêté d'un compie, Schluß einer Rech⸗ 
nung. Zamknienie rachunku. 

Arréte, Arête, f. f1) Fiſchgraͤte; 2) die 
Kante ein mmierſtüͤcks; 3) Rand 

eines Ambo 4) die Spitze ſo von 
dem Loͤffelſtiel in das Blatt hinein laͤufft; 
5) die Dicke, fo längſt einer Degen⸗ 
Klinge zwiſchen den Schaͤrffen bis an die 
Spitze zugehet; ) die inwendige Kante 
eines Tellers, einer Schuͤſſel, wo fich die 
Kruͤmme endiget und der Rand anfaͤngt; 
7) der abgerundete Rand des Huts, den 
man mit einer Treſſe beſetzet; 8) Eck⸗ 
Sparren an einem Dach; 9) die Ecke 
am Hintertheil des Schiffs; 10) im Se- 
ſtungs Bau: unt: wo zwey Linien 
ſich kreutzweiſe Sur Nomen: 12).Ose 
rybia; 2) w Gieslä: ee 
oćiolanego drewna; 3) krawadź u na- 
kowalnie ; 4) koniee wypukły od 
trzonka na zwierzchniey 1yizkı obłą- 
ezyltosä ; 5) wypukłosć miedzy: o- 
ftrzami nafzpadzie wdłuż plazy-az do 
fztychu idąca; 6) brzeg wnętrzny mie- 
dzy Krarcem a dnem. mify i talerza; 

plates brzeg‘oberzniety, co ga- 
SE bramowany bywa; 8) krokwy. 
wdachu narożne; 9) rog u tylu okre- 
towego; 10) w Fortyfikacyi : punkt 
adzie linie kr2yzöwe się Przerzynaia. 
$ 1) Send on mange du poiflon, A 

2 e garde aux arrêres ; une 
petite ar. une groffe arrête ; 2) Far- 
rete de certe poutre n’eft pas bien fai- 
te} 3) ertete de l’Enchime;$)-arrete de 
cuilier bien faite; 5) Parrête de cette 
ame weft pas bien Fourbie ; 6) faire 
Parfete d'un plat, d'une afſtete. 

. vives arrèkes. beym Zimmer mann: 
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viereckigt bezimmert. „Celli: wikwa- 
drat oćiofany. & - Cep poutre eft à 
vives’arr 

Arrête de lunettes: das Loch im Bogen 
an der Brille. Oblaczyttoscoblaczyka 
obie okularne skielka fpinaigeego, í 

Arrötes, f. F. plur. i) der Sturg oͤder 
Schwanz eines Pferdes ohne Haare, den 
man auch queus de rats neunet; Mein 
ſchäbigtes Nerven⸗Geſchwür der Pferde 
an den Feſſeln der Hinterſchenckel; die 
Maucke, die Munde, D Ogon ‚konfkı 
oblaziy; 2) koníka puchlina i iswierzb 
w pr2egubach przy Koftkach, w nogach 

oslednich, 

Arrêté "been, fm. Ochſen⸗Breche, Hau⸗ 
Hechel, Stall - Kraut, das wegen feiner 
vielen Wurtzeln den flug aufhält. Lisi 
ogon, lubeznka, dzianowid, wilzyna 
chwaft, o ktore sie zwykł lente Za- 
wadzać. 

Arrêter, Arreſter, v. 4, I) anhalten, aufhal⸗ 
ten, zuruͤckhalten; 2) einen verweilen, 
aufhalten; z) einen zuruͤck halten, an⸗ 
halten; einen zu bleiben noͤthigen, als 
die Annehmlichkeit eines Orts, eine 
Kranckheit; 4) ſtillen, ſtopffen, das Blut, 
den Lauf, das Waſſer, ein Erbrechen u. 
d. gl. 5) hemmen, fillen, aufhalten einen 
Erzürneten / eine Krauckheit, einen Affeet, 
ein Unglück; 6) einen mit Arreſt bele⸗ 
gen, in Verhafft nehmen ; 7) miethen, 
annehmen einen Bedienten; 8) be⸗ 
fimmen, ahreden, anſetzen eine Zeit, ei- 
nen Tag, einen Ort; 9) abreden, be⸗ 
ſchlieſſen, feft ſetzen; 16) ſchlieſſen als 
einen Kauf, einen Vergleich; 1r) ſchlieſ⸗ 

ſen, zur Nichtigkeit bringen eine Red- 
nung; 12) befeſtigen, feſt machen als 
mit Naͤgeln; iz) im Garten ⸗Bau: 
abblaten die Gurcken und Melonen. 
1) Przytrzymać, zatrzymać; utrzymać 
kogo; 2) bawić, zabawiać kogos Sec? 
zatrzymać, trzymać kogo gdzie iako 
przyiemnosć mieyfca, choroba wgo- 
fpodzie; 4) Zaſtanowié krew,, bieg wos 
d, zwracanie Gg, 5) usinierzyć, 
WI trzymaé, hamować rozgniewanego, 
chorobę, namiernosc, nielzezesäe., 
6) areitöwad, WIA kogo do wigzienia ; S 
Wiezié kogo; 7) zamowi,nai $ 
8) dag, naznaczy& czas, godzing, miey- 
fce ; 9) ſtanowie, poſtanowic co; 
10) umd wie się z kiem o co; uczynić 
co iako Kontrakt, ugodę; 11) zamy kaé, 
zakońcžyć rachutiek ;: 12) zwierać; u- 
mocni6, zbić: co czým iako gozdziami ; 
ml w Ogrodmebwie: o ogorkach i ma- 

eh, przerzedzac ich liscie, wy⸗ 

roftki obrzynae, § 1) Arrêter quel- 
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qu'un en chemin; cela arrêta l'armée; 
l il arrétoit les blez qui venoient à la 
ville; arrêter les pallans ; le vent ar- 
rêta long tems le navire; 2) je ne vous 
arréteral pas long tems; il neren- 
contre perfonne quil ne Parréte en 
chemin; ne penſez pas m’arreter un 
moment; z) la fitvie Parrété au lit; 
une maladie Parréte à la maiſon; cet 
accident Parréta; les charmes, ni les 
engagemens de Paris, ne vous- arré- 
teront pas; elle emplole tous fes char- 
mes pour l’arreter; 4) il faut tacher 
d'arrêter le fang; il y a de certaines 
herbes qui arrêtent le flux de fang; ar- 
re ter les eaux; arreter un vomiſſement; 


reter Jon ambition; Va arrêté vôtre 
pére qui Etoit en colére; avec deux 
mots que vous daionätes dire, vous 
fütes arrêter mes permes pour jamais; 
aprëter une maladie; il a arrêté cette 
fluxion; arrêter le cours de ventre; 
6) il fie arrêter les gens qui lui £toient 
ſuſpects; 7) arrêrer un valet, une fem- 
me de chambre; 8) arrêter un lieu, 
une heure pour fe voir; on arréta 
hier au Conte le mois que les trou- 
pes marcheroient; oh Pon arrẽta quon 
deputeroit vers le Duc; 10) arrẽter un 
coutrat; n) calculer & arrèter les parti- 

es; 12) arrêter avec des cloux; 3) il 

faut arrêter ces melons; arrêtez ces 

concombres: 

Arrêter um mémoire; arrêter des parties. 
den Preis der Waaren, die auf einer 
Nechnung ſtehen, und die Zahlungs⸗ 
Zeit mit einem abreden. Stargowaw zy 
Kazdy 3 oſobna towar, o termin zapła- 
ceniafumy 2a wſeyſtleie towary, na kar- 
eie ſpiſanych, sie z kupcem umowic. 

Arrêter un marché: einen Kauf ſchlieſſen. 
Kupno uezyni 

Arrêter un mot. eiue Zeit, einen Ort ab⸗ 
reden. Das mieyfce, godzinę. 

s’Arzeter, v.r. T) ſtehen bleiben, aufhoͤren 

weiter zu gehen, fille ſtehen; 2) ſich auf⸗ 
halten, verweilen; z) verbleiben, ſich auf⸗ 
halten, leben an einem Ort; 4) ſtocken, 
ſtehen bleiben, von der Uhr und andern 

Ruͤdern; s) fich verſtopffen, ſtehen beiz 

ben, als Waſſer in den Rohren, das Blut 

in den Adern; 6) ſteeken bleiben in der 

Rede; 7) viel Redens machen, fich aufs 

halten, von einer Sache lange reden; 

8) ſtehen bleiben, nicht weiter in ſeinem 

Unternehmen ſchreiten; aufhoͤren, nach- 

Lotte, unterlaſſen, einhalten; 9) fidh ci- 

ner Sache widmen, felbige treiben, üben, 

mit ſelbiger ſeine Zeit zubringen; in 


5) arrêter le cours de la cruauté ; ar- 


dieſem Ver ſtande folget allemahl der 
Dativus oder Jafinitivus mit a; 10) ſich 
an etwas kehren, etwas achten, etwas 
in Erwegung ziehen; 11) von Gebau⸗ 
den: ſich feſt ſetzen, ſich ſetzen als eine 
Mauer. 1) Stange, isé przeſtaé, Zaſta- 
nowie sie; 3) bawić de ; 3) przeby- 
wać, bawić się gdzie ; 4) zaltanowie 
Sie, o Zegarowych ijr Zoch kolkach; 
5) Zatkać sie, zaftanowic Sie, zatrzymać 
sie, iako krew w żyłach, woda wru- 
rach ; 6 )uwięznąć, zaftanowid się w 
mowie; 7)rozwodžić się rzeczą, bawić 
Sie przy czym długo mowiąc; 8) ufać, 
przefl ac; nie poltepowae w fwoim 
przedsiewzieeiu ; o) ba Sie czym, 
pilnować ezego, przyłożyć się docze- 
go, Zoftawać pezy: czym; au gyn fensie 
Dativ. %o Infin. z Hartl, à nafig 
puie; 10) pytać się, dbać,dtoiećio co; 
11) 0 Budynkach: umocenicsie, utwier- 
dzić sie 2 czaſem. 83) Il Sarréta 
dans fa marche; ils ne pouvolent mar- 
cher ni Sarrèter; 2) ne vous arrêtez 
point; 3) il s'arrêta trois jours dans la 
ville; A s'arrêta quelque tems: dans 
le pais, parce qu'il le trouvoit beau; 
4) ma montteis'arrête rès- fouvent; 
cette pendule: eſt bonne, elle ne s'ar- 
rote point; g) l’eau s'eſt é 
s'arrête ſouvent tout court au milieu 
de fon diſcours; s'arrêter dans don dif- 
ours; 7) il-sieft arrêté un peu trop à 
réfuter une bagatelle; il s'arrête trop 
long tems à parler de cette afaire ; 

on lui commanda de s 


mille coups; 9) je me fuis arrête à 
confiderer ces choles extrordinaires; 
un homme d'honneur ne doit jamais 
s'arrêter: à des chofes qui le deshon- 
norent; un homme d’efprit ne s’arrd- 
tera jamais à des bagatelles; il s’arre- 
re A Ja vertu & non pas aux voluptez; 
10) je ne m’arıete point à cela; peu 
de gens s’arrêteront A la raiſon & fur 
tout dans la colére. 

Sarrêter en beau chemin. aufhoren; da 
man faf beym Ende iſt; den Muth ſin⸗ 
cken laſſen, da man ihn am meiſten be⸗ 
zeigen folte. Uitag iuz prawie do 
krefü przyfzedſzy; w ten czas sie 
trwozyc, gdy trzeba {erca nieuftrafzo- 
nego. 

Arrêté, ée, adv. ) vom Winde; ordent⸗ 
lich, beſtaͤndig; 2) in den Wappen: 
aufgerichtet als ein Pferd, ein Lowe. 
1) o Wiatrach: porządny, ffateczny; 
2) w Herbowney nauce: wlpięty jako 
kon, lew &c. 

une 
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me unë aryêrée. ein gut Geſicht. Wzrok 
byftry. 

ilna pas Lefprit arrêté. er iſt flatterhaff⸗ 
tig oder leichtſinnig. Barzo lekomysiny; 
umysiu jeft nieſtatecznego. 

Arretes, [£ plur Arrête, f. f. 
Arretiers, J. m. plur. Eck⸗Sparren an einem 
Dache. Krokwy:inarozne w dachach. 
Arretieres, f. f. piur. 1) die Bewerffung 
mit Kalck oder Belegung mit Bley der 
Winckel an einem Ziegel⸗Dach; 2) die 
Ecken der Mauer vom Dach bis an die 
Trauffe. Zaplusnienie wapnem, okla- 
danie ofowiem katow pod dachem 
dachowka nakrytym; 2) rog muru od 

dachu aż do rem, 

Arrêtilte, Arrötographe, vid. Arreftogra- 
Phe. 

Arrstographie, vid. Arreſtographie. 

Arrhe, vid. Arre. 

Arrher, wid, Enarrher. 

Arrhement, vid. Enarrhement, Arre- 
ment: 

Arrierage, vid. Arrerage. 

Arrierager, vid. Arrerager. 

Arriére, 1) zuruck, fort, packe dich, 
weg da darauf folget der Genitiv. 
oder Accular. 2).bey den Fuhrleuten: 
zurück; z) e abermahl. 1) Pr 
fora, prowadz się ztad;. w hm fensie 
Dat. allo Accuſ. naftepuie; 2) u Fyr- 
ano w ſtep, nazad; 3) obf znowu. 


8 1) Petit fourbe arriére de moi je 
vous defens mon logis; arriére tous 
ces conſeils timides; arriere ces defirs 
déreglez. 


re, ady. Y) rückwärts, hinterwaͤrts, 
zuklck; 2) hinter fish, als ſehen. 1) 
Witecz, wzad, pozad, wtyl; 2) Za ſo- 
ba, wzad , iako patrzac. 9 1) La tete 
en-atriere; tenir la tete. en arriére; 
porter de bonne grace la tete en ar- 
tiere; deux pas em arriére; retourner 
En arriere; 2) regarder, voir en ar- 
tiere. 

demeurer en arriére. den gewoͤhnlichen 
Preis vor eine Sache nicht geben. Nie 
dać. zwyczayney ceny za co. 

metrie une chofe enarriére. etwas aus dem 
Sinn ſchlagen, nicht mehr daran geden- 
seen. „Wybic dobie co 2 głowy. 

fire. en arriére: einem ſchuldig bleiben. 
Zoltać komm na liczbie. 

in allen ni em avant, ni en arriére: weber 
hinter noch vor fich gehen; nicht befer 
auch nicht ſchlechter werden. Stas w 
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mierze; ni wzad.isc ni poftepować; 
ani sie zgorfzyć ani się polepfayé. 
$ Ses afaires ne vont ni en avant ni 
en arriére. 

Arriére, f.f. 1) das Hintertheil des Schif⸗ 
fess der Raum vom letzten Maſt bis 
an das Ende; 2) die Zimmer und Bez 
haͤltniſſe im Hintertheil des Schiffs. 
1) Tyl nawy, plac od oſtatniego ma- 
Zen aż dokonca; 2) Gmachy w tyl- 
nym nawy, pałacu. $ r) Une belle 
arriere de navire; Pon découvrit Par- 
mée ennemie de Parriére du vaifleau; 
2) laumonier fait la priére à larriere 
du vaiſſeau. 

Arrieré, Ze, adj. vid. Arrierer. 

Arriere, adj.c. vent arriére auf der See: 
der Wind von hinten. Ne okretach® 
wiatr 2 tyłu. $ Ceeſt une bensdiction 
que d'avoir tolijours le vent arriére; 
prendre, aller, venir vent arriére, 

faire vent arriére. mit gutem Wind vot 
hinten ſegeln. Powiewnyin 2 -tylu 
wiatrem żeglować. 

Arriére-ban, f. =. 1) das Aufbieten des 
Adels; 2) Aufbot des Adels zur Krie⸗ 
ges⸗Zeit, 1) Wiel napolpolite rutzenie; 
2) Pofpolite Rufzenie. & r) Publier 


Yarriere-ban ; 2) aller, fe trouver A ar- 


riere-ban ; convoquer Parriere-ban. 

Arriere-bec, / n die Ecke an den Pfeilern 
einer Brücke unter dem Strom. Rog 
filaru moſtowego w wodzie. 

Arsiere-boutique, f. F die Kram⸗Kam⸗ 
mer hinter einer Werckſtatt oder hinter 
einem Laden. Tylna komora u war- 
ſtatu albo u Kramnicy. -§ Un belle ar- 
riére- boutique; une arriére- boutique 
obfcure: 

Arriere-change, f. m. obf: Jutereſſen von 
Jutereſſen / Zins von Zinſen. Interefa 
od Intereſow; lichwa z lichwy. 

Arrięre: corps, f. n, Theil am Vorder⸗Ge⸗ 
baude, an welchem die Zierathen am wer 
nigſten vorſtehen. Case taclaty, na 
ktorey mnie) da wypulzczone ozdoby 
archytonskie. À 

Arriere-Cour, f.m: der Hinter⸗Hof an den 
Hinter- Gebäuden. Podworze tylne ; 
dworek u ty lnego budynku. 

Arriere-taix, f. f. Affter⸗Geburt, Nach⸗e 
baré Blona, w. ktorey się dzie 
rodzi; tozysko. 9 Une grolle arrié 
feix; une petite arriére - faix; ti 
Tarriére-faix; examiner Parriere-taix; 
eonhiderer Parriere-faix; il ne faut 
point qwaprés la {ortie de Lenfant, 
Parriére-faix demeure dans la matrice 
gelt un corps étranger qui ferot mou- 
rir Ja mére, 


Arriire- 


— 
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ere-fermier, (m. Unter-Machter; Aren- 
darza namieffnik. $ Un arriére = fer- 
mier exact & fidele; faire des arriére- 
fermiers, 


Arriere-fef, f. m Affter⸗Lehn. Lenno, 


E nie od Pana ale ‘od Mana trzymane. 
$ Ceux qui ont des arriére fiefs font 
obligez au ban & arriereban, 

Arriére- fille, (% Enckelin. Wmierka. 

Arnere-hls, f-m. Eckel. Wnuk. 

Arriéresfleur; ,in, bey dem Weiß Gar⸗ 
ber: das Haar, ſo bey dem Abnerben 

oder Abſtoſſen an dem Fell ſtehen blei⸗ 
bet. u Bialoskornika: Sleré na skor- 
ce po ſtraceniu albo zdzieraniu pozo- 
ſtala, 

Arriér-garand, J m. ein Ruͤck⸗But 
Schaͤdlos⸗Bürge. Zareczui 
cznika reczacy; Ipolrek: 

Arsiere-garde, / V der Nachzug, die Nach⸗ 
Truppen. yt w Tock, $ Arriére- 
garde defaite; arriére- garde barue; 
commander, mener, conduire, char- 
ger, mettre en deroute, tailler en pié- 
ce, renforcer l'arriere-garde. 

Arriere- main, / m. die verkehrte Hand, 
wo die Knebel und die Nagel ſind, man 
faget lieber le revers de la main, 
wann nicht avant main dabey ſtehet. 
Zwierzehnia ‚czese reki, na Ktorey. fa 
paznokdie i.klykeie ;, Zepfze wyraz : 
revers de la main, Cie stowe l'avant- 
main wie. pg $ Je doute s'il 
a reçù le fouflet de avant - main ou 
de Farrière- main. 

Arrièrenęeveu, / n des Bruders oder der 
Schweſter Endel- Syn Bratanka lub 
braranki; wnuk brata albo Sioſtry, 

Arriére-niece, % des Bruders oder der 
Schweſter Enckelin. Wnuczka Sio- 
ſtry albo brata. 

Arriére-panage, ( m. die Nachhut, da das 
Vieh über die gewöhnliche Zeit im 
Walde gelaſſen wird. Czas po skom- 
ezoney paltwy,.ktorego iefzcze bydło 
w lesie zoftawione, bywa. 8 

Artiere-petite-hille, f: f. Urenckelin. Pra- 
wnuczka. 

Arriére petit fils, fz m. Urenckel. Pra- 
wnuk. 

Arriere-point, f-m" bey den Nähterin⸗ 
nen: das Steppen, das Geſteppe. U 
Szwaczek: Wyizywana robota; Wy- 
fzywanie. 

Arriere-pointeufe, [> f vnlg. eine Naͤhte⸗ 
rin, die das Steppen kan; eine Steppe: 
rin, beſſer Ouvriére en linge. Wyfzy- 
waczka, Swaezka, co chufty umie 
wylzywal, Zepfze os Oupriere en 
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linge, & Oeſt une arriére-pointeùfe 
qui travaille proprement, 

Arklérer, v.a. aufhalten, aufſchieben die 
Bezahlung.  Odkladac, zwiaczae za- 
pfacenie. & Arriérer un paiement. 

ar lieren, v. n. obi, zurückkehren. Nazad 
156, powroäie. 

arriéré, ée, adj. von Kaufleuten: dep 
fein Wort nicht hält, der mit der Zah⸗ 
lung nicht inne halt. o Kuße geh: nie- 
slowny, niepunktualnie pfacgcy. § Oeſt 
un marchand arriéré; un marchand 
qui eit une fois arriéré, perde tout ſon 
eredit. 

Arriere-faifon, f. . 1) der alten Weiber 
Sommer, der Nach⸗Herbſt, der ſpaͤte 
Herbſt, der Ausgang des Herbſts; 2) 
die Zeit nach geſchehener Exndte der 
Feld⸗und Baum⸗Fruͤchte; 3) der Antritt 
des Alters, auch das Alter ſelbſt. 1) 
Zehylek iesieni; maik iesienny; 2) 
Qzas po zwozie zboz zpola 1 {prza- 
tnieniu owocow z winnic; 3) Pocza- 
tek ftarosći ludzkiey; zefzfose; wiek 
zgrzybialy. § 1) Ľ'arriére-faifon elt 
plus dangereuſe que les autres ſaiſons, 
ya ſouvent plus de maladies dans Far- 
siere-failon, que dans les autres tems; 
on doit ménager fa nr dans Farrié- 
re-laiten & fur tout quand on com- 
mende à vieillir; quand Parriére-ſalſon 
elt belle, on fe porte mieux; 2) Le blé 
Ce" gend mieux dur l'arriere- falſon; 3) 
Parriére- falſon de beaux eft toujours 
belle; Il eſt plus galant dans fon ar- 
riere-faifon; quil ne létoit-à la fleur 
de fon age; il eft fur l’arriére-faiton. 

Arriére-Vaffal, (a. Affter⸗Lehns⸗Man n. 

Man nie od Pana ſamego ale od mana 
lennose zrzymaigey, & Les arriére- 

vaſlaux ſont obligez d’obeier aux or- 
dres des vaflaux ſuperieurs; être arrié- 
re-vaflal. 

Arriere-vouffure, f. f. Bogen⸗Rundung 
hinter einer Thuͤr oder Fenſter in der 
Mauer, damit ſelbige deſto begvemer 
aufgehen kan. Przydrzwie sklepione 
W murze; za drzwiami albo oknami, 
dla fnadnieyfzego otworu. 

arriere-svoujfüre de Marfeille: dergleichen 
Bogen⸗Rundung, die vorn Bogen⸗rund 
in der Tiefe aber etwas flaͤcher gemét: 
bet ift- Praydrzwie z przodku obla- 
czyfte a wewnatrz nieco fplafzezone. 

arriere-voujfure e faint Antoine. Bogen⸗ 
Rundung hinter der Thuͤre, die halb 
Bogen⸗rund und halb flach gemacht iſt, 
damit eine Thüre, die oben eben diefe 
Figur hat, herein gehen kan. Przy- 
drzwie na poly oblgczyfie na poly 
nieco 
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meco fplafzezone, aby otwarte dizwi 

-< tey2e figury w nie faenꝰ wnise mogiy. 

Arrimage, vid. Arrumage. 

Artimer, vid, Arrumer. 

Arrimeur, vid. Arrumeur. 

Arriſer, Arifler Amener C. . herablaſſen 
auf den Schiffen, als die Segel. Na 
okrętach, fpuseie co iakożagle. $ On 
doit vite ärrifer les huniers; arriſer le 
pavillon. 

Arrivage, f- in die Anlaͤndung; das Au⸗ 
kommen der Waaren in den Hafens die 
angekommene Waaren. Przyptynienie, 
przyladowanie, Przybyiwanie towarow 
Wi port; towary comorzem przybyły. 

Artive, f. Adie Seite des Schiffes, ſo ge⸗ 
gen das Land ſiehet, wenn es gugekom⸗ 
men iſt. Bok, itrona okrętu, ktorana 
lad przyplynawizy patrzy 

Arrives interj. Befehle- Wort an die 
Schiffer: das Schiff unter dem Wind. 
Rozkaz- do marynarzow: 2 oXretem 
pod wiatr: 

arrive tous. gantz unter dem Wind. Weale 
pod wiatr. 

Arkivke f. fi die Ankunft. Przybyćie ; 
pizyysćie, przyiazd. 8. Arrivée f- 
cheufe , malheureufe ; trite; aimable, 
agréable; heur e, charmante, ſou- 
haitde, defiree, celebrer. l'arrivée de 
guelgwun ; temoigner beaucoup de 
jole à l'arrivée de quelqu'un. 

d'arrivée; de belle arrivee. obf. beym er⸗ 
ſten Anblick, gleich Anfangs, bey Zeiten. 
Prey pierwizym wzroku; Zaraz na 
początku, za wezafü, ͤ Il faut de bel- 
levarrivee se acolıtumer. 

Artiver, v. u. 1) ankommen, anlangen, zu 
Waſſer oder zu Lande; 2) gelangen, 

kommen, als zu ſeinem Zweck; 3) ſich 
zuttagen, sefcheheit, begegnen, wieder⸗ 
fahren; 4) auf den Schiffen: den 
Wind zu gewinnen ſuchen, ſich ſelbigem 
beqvemen. 1) Przybye, przyiechag, 
ladem alba morzem; 2) przyysć iako 
do zamierzonego krefit; doftäpić cze- 
80353) hadad się; przytrafić sie, Przy- 
dag sie, ſtac Sie; 4) wa okrgtach: wa- 
trom sie akomodować, kierować 0 
tem ku tey ftronie, zkad wiatr wieie, 
$ 1) Le vaifleau arriva heureufement 
au port; arriver à Varſovie; 2) arri- 
Ver à fes fins, à fon but; il eſt arrive 
à une haute elevation; 3) cela ne leur 
étoit point encore arrivé; il lui eftar- 
tive un malheur fürprenant; il arriva 
une telle chole; Lextinction de la 
Famille des Jagellons arriva 1572; 4) 
arriver fur un vailleau, 

40 arrive A quelgWun. etting unanſtaͤndi⸗ 
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geß thun; ſich etwas tadelhafftes an ei⸗ 

nem aͤuſſern laſſen. Dopuseie Lie, ige 

Lie czego nieprzyftoynego. Laure : 

Jour en préfence des Mules, Apollon 

à ce pauyre bon homme que cl 

arrivoit jamais de barboüiller de 
papier, il le feroit fuſtiger autour du 
Parnaffe par les Hatires; il lui artiva 
une grande infolence, 

d arrive. es wird aufgetragen, es wird ge⸗ 
geben, als die Gerichte auf den Tiſch. 
Dawaia, noſza, iakO potrawy na ſtof. 
HII arriva i fur mets, 

an malheur wärrıve pas fans l'autre, ein 
Unglück iſt ſelten allein, Nielzczescia 
Sie.zawfze Seigaig. 

Arxobe, /. fi auf den Schiffen, ein 
Ge wicht von iz Pfund. Olrętowa Waga 
31 funtow wazgea: $ Ine arobe de laine. 

Atroche, f. f Melte ein Kraut. Łoboda, 
ziele. Hl y a une arroche ſauvage & 
une artoche cultivée; 

Arrogamment, aroganment, agu, (arro- 
ganter) trotzig, hochmuͤthig. Dun nie, 
pyfzno, zuchwale. 9 II parle arro- 
ganment à tout le monde, & de cette 
maniere il marque da naiſſance & fa 
groſſiertè; il eſt d'un fot de répondre 
arroganment, un honnete homme ef 
toujours civil. 0 

Arrogance, ,. f (arrogantia) Hochmuth, 
Ubermuth, Stoltz. Pycha, nadetose, 
duma. Arrogance inſuportable, 
brutale, impertinente, extravagante, ri- 
dicule, méprifable, condamnable, hats- 
fable; larrogance.ne fied à perfonne; 
arrogance marque un pédant; ou un 
petit eſprit, ou une perſonne que la 
fortune a fottement élevée les gens 
de qualite ont d ordinaire moins d'ar- 
togance que les autres, parce qu'ils 
font mieux élevez. f 

Arrogant, e, adj. (arrogans ) dufgeblnſen, 
vermeſſen, ſtoltz. Napuizyity, dumny, 
poddery, nadery, zdutnialy, pylzny. 
$ Celt un pédant arrogant; c’eft un 
provincial ſotement arrogant, parce 
qu'il na pas vd le monde; elle éf ar- 
rogante; car elle eft fole, S 

Arrogant, S: m: ein hochmuͤthiger Kerl. 
Pychalek, chłop napuſayſty, pelny na- 
detosei. $ On baït tochours un aro- 
gant; um arrogant pauvre et quelque 
chofe de monſtrueux. 

S Arroger, v. r. (arrogare) fich über die 
Gebühr etwas anmaſſen, zumeſſen, zu⸗ 
ſchreiben. Zuchwale PfZyczytag, przy- 
wlafzczać; przypifowae co fobie: § Als 
font fi infolens que de s’arroger les 
Premiers honneurs; Henri VIII g’etoit 

arrogs 
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| arrogé la qualité de fouverain chef de 

{ PBelife Anglicane: 

Arrol, E m ohf. 1) eine Reihe Leute / das 

i Gefolge eines groſſen Herrn; 2) das 
Zubehör eines Falckenierers. ) Szereg 
ludzi, poczet skug, aſyſteneya; 2) na- 
rzedzie fokolnikowi służące. 

Artoier, v. 4. obf- ordnen, Reihenweiſe 
ſtellen. Sporzadzig, fzeregamiitawiać, 
fzykować. 

Arrondir, v. a. (rorundare) 1) runden, abs 
runden rund machen, rund Drehen, rund 
drechſeln, ſchneiden, wie der Schneider 
den Mantel der Drechsler eine Kugel; 
2 in der Rede- Rung: einen Satz 
wohllautend ausarbeiten; 3) bey den 
Bildhauern und Mahlern: fein rund 
und erhaben hauen; durch gute Aus⸗ 
theilung des Lichts und des Schattens 
erhoͤhet oder erhaben mahlen; ) auf der 
Reitbahn: ein Pferb abrichten im rot 
fe zu lauffen; 5) auf guten Fuß ſetzen, 
in Ordnung bringen; 6) vermehren, als 
ſeine Güter, die Grentzen derſelben er⸗ 
weitern. 1) Okraglo co czynić; o- 
kraglo. kredid, okrągło co toczyć, wy- 
rzyna6, obrzynad iak krawiec ſukno do 
plafzcza, tokarz drewno Ge. 2) w Re- 
toryce: Ikladae peryod okragly; pi- 
lac peryod gładki; 3) v Samicerzew i 
Malarzow: wypuklo, wydeto'rzeza6; 
wypukłe, wydatne figury za pomocą 
umber i {wiatlosći malować; 4) w fe- 
zumey fzkole: uczyć konia kolemalbo 
karety toczyć; 5) 1ofporzadzie, roztzą- 
dzić co; .6)rofprzeftrzenie dobra, dzie- 
dzine. $ 1) Les Chapeliers arrondis- 
fent les chapeaux; les Couturiers üne 
jupe, une robe, & les Tourneurs un 
globe, une colonne ; 2) Ballac & Pa- 
tru etoient les prémiers hommes de 

N France pour bien artondir un periode ; 
| 3) arrondir une figure; 4) pour mieux 
i arrondir vôtre cheval fervez vous d'une 
d longe, qu'on tiendra dans les centres, 
H jusqu ce, qu'il ait forme l'habitude 
ji de Sarrondir; 5) il a bien arrondi fes 
afaires; 6) arrondir fa terre, arrondir 


D fon champ. 

11 Sarrondir, v. 1. (rotundari) rund werden. 

| Okragłym zoftae. $ Les globes sar- 
rondiflent fur le tour. 

i Arrondiſſement, ſ. n. 1) das Rundma⸗ 


chen, in dieſem Verſtand ift es nicht 
zu gebräuchlich; 2) der Wohlklang ei⸗ 
nes wohlgeſetzten Periodi. 1) Comte: 
nie okrągłym, ww zen fensie zalezate 
|; słowo; 2) gładkość, okragtosc peryodu; 
! pifanie gładkiego peryodu. 9 1) Fai- 
1 tes Larrondiſſement de cela; 2) un ar- 
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rondiſſement de période, charmant, tou- 

chant, aimable, plein d’efprit, ingé- 

nieux ; les Latins ont charmé l’oreille 

par Perrondiſſement des mots dans 
leurs périodes: 

Arrondiſſeur, f- m. im Serg : der et: 
was rund macht. Zertulge: Olkraglym 
co czyniący: 

deft un arrondijfeur. de périodes. der alles 
gedreht, gar zu kuͤnſtlich und artig haz 
ben will. Potulny, jak z tablatury co 


czyniący; co WZ Ito z regieſtru chee 


mieć. i 


Arrofement, f. in. 1) die Begieſſung der 


€ ⸗Pflantzen 2) of. die Durch⸗ 
ſtrömung der Fluͤſſe durch einen Ort; 


z) in der Theologie: die Durchdrin⸗ 
gung des Geiſtes, des Worts, der Gug⸗ 
de Gottes. 1) Polewanie, pokrapiahie 
plonek ; 2) obf. przewiianie Sie rzekt 
przezkraine ; 3) w Materyach Teolo- 
gicznych : tknienie we głębokosći ferca; 
przenikanie słowa, Ducha, E 
zey. $ 1) Un petit, un leger arrofe- 
ment; les arrofemens frais & gras font 
du bien aux œillets ji commencer, re- 
commencer, continuer fes arrofemens ; 
il faut donner à propos des arrofemens 
aux fleurs; 2) les arrófemens de la Vi- 
ſtule; 3) craignez Dieu &retirez vous 
du mal, ainſi vôtre chaire fera faine 
& larrofement pénétrera jusques dans 
vos Os. 

Arroſer, v. 2. 1) beſprengen, begieſſen, au⸗ 
feuchten die Garten⸗Gewaͤchſe; 2) be⸗ 
netzen, durchſtrömen, durchflieſſen ein 
Land, von Flüſſen; 3) wuͤrtzen, auszie⸗ 
ren eine Rede, ſelbige mit etwas unter⸗ 
mengen; in dieſem Verſtand wird die⸗ 
ſes Wort faſt gar nicht, E 
1) Pokrapiać; oblewad, polewać jako 
plonki ogrodowe; 2) o rzekach: pize- 
wiiać się, walić się, płynąć przez Kray; 
3) przyozdobić, przepłatać czym ftyl; 
w tym fenśsie tego stowa barzo rzadko 
val. § 1)Sı Donn arrofe les tulipes 
à propos, on les perd; on doit artofer 
les fleurs dans le tems qu'il faut; 2) 

la Viſtule eſt le fleuve de toute la Po- 

logne qui arroſe le plus le pais; ce 
fleuve venant à sëpandre dans la plai- 
ne, arroſe les campagnes voiſines; 3) 
arroſer fes diſceurs par des fervantes 
prieres. 

Arrofoir, f: m. pr: Arroſoa bey den Bärt- 
nern: Sptitz⸗ Kanne, Gieß⸗Kanne. 
Polewaczka, konew u ogrodnika do 
oblewania plonek. Le ventre, le 
cou, le goulot de Parrofoir; la pomme 
de Larroſoir; Panſe de l’arrofoir; rem- 

plir 
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plir, porter, vuider Yarrofoir ; tenir 
Yartofoir par Panſe; un bon arrofoır; 
un méchant arrofoir; un arrofoir mal 
fait. 

Arrouſſes, f. f: pl. (eracus) Krock, wilde 
Wien, ein Kraut, Ledzwiec, groch 
dziki, Ziele. 

Arrouter, v:a. & m. ohf- i) abreiſen, fich 
auf den Weg machen; 2) fortſchicken; 
3) verſammlen. 1) Na drogę sig udaé, 
2) posłać; 3) gromad zie. 

Arroy, Arroyer, l. Arrol. 

Aurumage, A mage, f.m. auf den Schi 
fen: das Schichten, da man inſonderheit 
die $ Safer und andere Warren in Ord- 
nung feket. Na okretach : ulożenie, 
ultawianie bel, a ofobliwie beczek. 
$ Faire arrimage dun vaıfleau ; les 
Tutailles vuides dun vaifleau ne fe de- 
foncent point, elles fe rempliſſent & 
{ervent à l’arrimage. 

Arrumber, vid. Arrumer. 

Arrumer, 11195 SEH auf den Shif- 
fen; die Ladung ſchichten, die Gëtter in 
Ordnung ſtellen. Beczki i inny f 
nek okrętowy porzadnie uitaw 
warftamirukfadae. $ U faut prompt 
ment arrimer cela. 

arrumer une -carte marine. die Haupt⸗ 
Winde auf einer See⸗Karte zei y: 
Gloume wiatry na marynarfkiey | kar- 
Cie odrylowac. 


Arrumeur, Arrimeur, f. AM. in den Hafen: 
Auffeher, der die Faͤſſer ordentlich in die 


Schiffe legen und ſtellen laͤßt. Dozorca 
portowy doglgdaigey, aby fadunek 
porządnie w okręt ukladano. 

Ars, e, adj. obf. wid. Ardre. gebrannt. 
Spalony. 

Ars, La 1) das Wappen an einem pferde, 
ſo demſelben eingebrannt iſt; 2 GC der 
Brand; Mordbrand, angelegtes Feuer. 
1) Herb na koniach wypigtnowany; 
2) obf. za; balenie, LZagorzenie; zakla- 
danie ogien zalozony. 

‚Ars f. m, plur. die Bug⸗ oder Schranck⸗ 
Adern, die einem Pferde geſchlagen mer: 
den; einige ſagen auch Aires. Zyly, 
ktore koniom kowal zwykł zaćinać; 
niektorzy rez biorg stowo Aires. 
faut faigner des ars à vôtre cheval. 

Arſchir, f. m. ein Ellen⸗Maß in China, 
kommt dem Hollaͤn diſchen bey. Łokiee 
Chynfki rowny Holenderfkiemu. 

ee F. eme Frucht von Weißdorn 
auf Qvitten gepfropft, wird als Cape rn 
gegeſſen. Owoc 2 Lzczepionego Tar- 
nu na Pigwie, miaſto kaparow go iedza. 

Arſel, vid. SE 

Arlenal, Arzenal, Arzenac, E m. Carma- 
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mentarsum) pr. Arlena. Beug- Haus. 
Cekauz, zbroiownia, Arfenal. $ Un 
bel, un grand Arfenal ; des arcenaux 
bien ren mplis. 

Arfenie; f. Sg icum) Maͤuſe⸗ Gifft, 
Hütten- De rſenicum.  Arlenık, 
Zotokoſt, aurypigment, 274620. su 
nous donne a dans une tafle de 
rubis; II y a trois fortes d'arfénic, le 
blanc, lej jaune & le rouge. 

Atfenieal, e, adj. Arſeniegli 
koftny, arſeniczny. 
caux & liques: 

Aiman anſcnlcal. Chymiſche Materie, zu 
der Antimonium Schwefel und Ar⸗ 
ſenicum komm Chymiezna materya 
do ktorey aurypigmentu, Siarki i dzpıs- 
glafu biora. 

Arlin, f. m. 0 „Brand, Morbbrand 2 ; Morde 
brenner. Zagorzenie, zapal, ogien; 
zapalenie czego od kogo‘; zaktadacz, 
ognia. Į Punir les arfins. 

bois one, Bäume die in Brand gerathen 

d. Drzewa zagorzale, 

Ais, f. m. beym Winger: Wein, der am 
Stog zu viel Hitze gehabt. Uwinnych 
ogrodnikow: Wino, co za wielenama- 
&cy_mialo upału slonecznego. 

Arlon, obf. SE? Arfın. 

Art, f. m. (ars) 1) eine Kunſt, eine Wif 
ſenſchafft; 2) Kunſt, Liſt, verſchmitztes 
Weſen ; 3) 9 gekünſtoltes Weſen. 1) Nau- 
ka, umieiętnosé wizelaka; 2) ka, 
fortel; chytrose, przemysł; *3) kun- 
fztowane mai gr ee en- 
ſeigner, favoir, entendre un o pos- 
feder un art en perfection; Part de 
monter à cheval par Mr. Soleiſel & 
Part de bien parler par Mr. de la Tou- 
che ſont d’excelens livres pour un jeune 
étranger; 2) Il faut avoir beaucoup 
bart, & d’ adreſſe pour gagner ce cœur 
arabe; menager quelque choſe avec 
art; 3) ilya trop d'art dans toutes les 
manieres de cet homme: 

Art magique, die Zauber-Kunſt. Czar- 
noksięíka nauka. 

Art bermérigue. die Chymie und Alchy⸗ 
mie, C hy mia 1 Alchymia. 

Art demonter encheval. die Reit⸗Kunſt. 
Nauka iezdna; iazda na koniu, 

PArt de la guerre. die Kriegs z Kunſt. 
Raemiesio äofnierzkie ; Zotnierfka. 
Art de saviger. die Seefahrt⸗Wiſſen⸗ 

ſchafft. Nauka zeglarfka 

Arts libereux. die freyen Kuͤnſt IS 
zwolone nauki. 

Maitve ès Aren, wid. Maitre, 

*Arteil, (za. eine gup- gehe, beffer Or- 
teil. Palec u nogi, Zepfze ono Or- 

teil. 


ch. Zloto- 
$ Efprits arſeni- 
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teil. § Les os des arteils fe peuvent 
luxer de toute maniere. ; 
Artemon, f.m. (artemon) 1) die unterſte 
Rolle in einem Kloben oder Hebezeug, 


eine Saft in die Hoͤhe zu winden; Ar⸗ 
temon, ein Ketzer am Ende des dritten 
Seculi, der die H. Dreyfaltiskeit leug⸗ 
nete, und das herrliche Zeugniß derſel⸗ 
ben 1 Joh. V, v.7 aus einigen Exempla⸗ 
rien der Bibel gergubet hat. ) Kolko 
oftatnie odipodnie w klubie do éig- 
gnienia dieZarow; 2) Artemon, kacerž 
bezecny na Ichylku trzediego Chrze- 
Scianitwa wieku a nieprzyiadiel Troy- 
cy Swietey; Nieodbite iey Swiadec- 
two. ı Joh. V, v.7 2 niektorychBibliy 
exiemplarzow sSwietokracka tego blu- 
Znierce wymazala ręka. . 

Artemoniens, , m. plur. (Artemoniis) 
Nachfolger des erwehnten Ketzers. Se- 
ktarze wfpomnionego kacerza, 

Arter, v. . ohf. anhalten. Przytrzymać: 

Artére; LZ Carteria) die Puls⸗Ader. 
Zyla pullowa, żyła oddechowa: § La 
grofle artére ; l'arrére veneute ; il eft 
dangereux en faignant de piquer une 
artére; l’ouverture d'une artere eittoü- 

jours fuivi d'un écoulement de fang 
qu'on a peine à arrêter; Celt un mal- 
heur à un Chirurgien qui ſaigne que 
d'ouvrir une -artere. ER 
äpre artéré y trachéeartére: die Lufft⸗Roͤh⸗ 
re. Rura do pluc oddechowa, krtani: 

* Arteria & adj] ; 

Arteriel, e, 4%  & (arterialis) die Puls- 

Arterieux, fe, 49 . 

Ader angehend, Puls⸗aderig. Pulſowy, 
do żyły pullowey należący. § L’e- 
anchement du fang arteriel produit 
de fächeux effets ; la veine arterieufe, 

Arterioromie, LZ in der Chirurgie: 
das Blutlaſſen aus einer Puls⸗Ader. 
u Chyrurgow: ie upulzezenie z 2y- 
ty pulſowey. 5 - 

Arteſien, enne; adj. & fuhft: einer aus 
der Grafſchafft Artos. Rodem 2 Grab- 
ftwa Artois. = 

Arthritique, f- n. & adi (arthriticus) 
1) ein iedes Kraut, das die Gichtſchmer⸗ 
tzen lindert, als das Gicht⸗Kraut, oder 

die Himmel⸗Schluͤſſel; 2) Artzeney mie 
der die Gicht. Ziele każde bole pedo= 
gtyczue ulżywaiące; iako paralizowe 
Ziele albo bukwica biała; 2) lekaritwo 
na pedogre i łamanie w ſtawiech. 

Arthroide, vid, Artroide. 

Arthron, vid: Artron. : > 

Artichaud, Artichaut, fn. Artiſchock, ein 
Gewaͤchs und Frucht. Karciof, Ziele i 
owoc. § Planter des artichauds, cul« 


tiver des artichauds ; arroſer des artı- 
chauds; Partichaud au beurre & à la 
muſcade eſł meilleur. en 
cu a’Artichaud. der Teller oder Satz an 
der Artiſchocke. Dno u kardiofu, 
Artichaud ſuuuage, groſſe Difel: 
wielki. 
Artichault, obf- vzd. Artichaud: ; 
Article, f: m. (articulus) I) das Geſchlechts⸗ 
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52 
Wort, ein Artickel in der Grammatie, 
als der, die, das ꝛc. 2) Stuck, Abthei⸗ 
lung, Abſatz eines Capitels; 3) Artigfel, 
Stuͤck, Punckt einer Rechnung, eines 
Contracts ꝛc. 4) in der Anatomie: ein 
Glied, Gelenck, befer ſointure 5) im 
Berg: ein Morgen⸗Brodt/ ein kleiner 
Biſſen. 1) Artykul w Gramatyce; iako 
ten, ta, to Oe, 2) paragraf; eese roza 
dzietu w księdze; 3) Artykuf, punkt 
rachunkowy, kontraktowy de. 4) w 
Anatomii: itaw w cicle; obrot, Zepfze 
stowo Jointute; 5) artem: fztuczkás 
kafek. § ) Decliner Particle; oublier 
Particle 3 manguer A mettre l'article; 


fe bien ſervir des articles; 2) un petit 


article, un grand article, un article fort 
court, chapitre diviſé en pluſieurs ar- 
ticles ; 3) atrêter les, articles dun com- 
pte; mettre les choſes par articles; 
dreſſer les articles d'un mariage; dis- 
puter un article; acorder, aprouvet les 
articles; concilier les articles debatus ; 
reſetter un article, débattre les articles: 
il a contrevenu 3 un tel artiele; 4) 
chaque partie dont le doigt eft com- 
pofe, eft un article; 5) vu, & eſt un 
petit article de pain; d'un poulet il 
ne fait qu'un article: 

mettre tout en un article: alles unter eitz 
ander mengen. Wizyfiko iak w bros 
Warze pomiefzae. 

article de la mort. die Todes⸗Stunde, der 
Todes⸗Kampff. Godzina Smieréi; ko- 
nanie, & Etre à article de la mort; 
il fe repentira à Particle de la mort, 
d'avoir fait cela. 


article de foi, ein Glaubens⸗Artickel. Ar. 


tykut wiary: § Je le croi. comme 
Particle de foi; ceft un article de 
foi; c’eft pour moi un article de foi. 
Articulaire, f. n. & adj: (articularis) bas 
Glieder⸗Weh. Kamanie w ſtawiech. 


Articulation, f. f. (articulatio) 1) das Ge. 


lend, die Glieder⸗Fuͤgung, Zuſammen⸗ 
Fuͤgung der Gelencke; 2) deutliche Aus⸗ 
ſprache; „) Eintheilung einer Schrift 
in Artickel, in Punckte. t) Spoienie, 
Iporzadzenie; złożenie ftawow; 2) 
Wymowa piekna; glos wyrazny; 3) 
Rozdzielenie Rryptu — 5 

I 
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$ 1) Iln’y a dans le front aucune ar- 
ticulation; ıl y a une grande & une 
petite articulation & toutes les artieu- 
lations fe fofidiviſent en plufieurs aus 
tres; les articularions font egales dans 
tous les hommes; 2) une belle, une 
aimable, une agréable articulation; 
foñ articulation plait, fon articulation 
agıse, & fait qu'on fent du penchant 
pour lui. A 
Arkiculer, v. 4. I) deutlich aussprechen; 

2) Artickels⸗weiſe guſſetzen, ſchreiben. 

7 Wyraźnie wymawiać; wyrzynad 

soun ` 2) artykułami albo putiktami 
co pilae.. $ 1) Si Lon veut plaire & 
Etre ecouté, il faut bien articuler fes 
mots; A peine eus-je la liberté d'arti- 
culer trois ou quatre miſéèrables pa- 
roles; 2) articuler fes demandes; arti- 
culer fes fáits jultificatifs. 

Marie, v. x, in der Anatomie: fich 
in Gelencke fügen. w Anatomii o fia- 
wach i praegubach : zginad się, {kła- 
dag sic, 

Artien, J. m. (artifta) Student, der die 
Welt⸗Weisheit ſtudirt. Student co jeſt 

w Filozofii: 

Artifice, f.m. (artificium) 1) Kunſt, Gez 
ſchiekllchkeit, ſinureiche Erfindung, kuͤuſt⸗ 
liche Arbeits 2) Lift, Kunſtgriff, Argliſt. 
1) Kunfzt, miſterſtwo, fztuka; Gr 
czna, miſterna robota; 2) Sztuka for- 
tel; przemysł, przeſkoki, chytrosé 
$ 1) Un artifice merveilleux & ug: 

nieux; Jenſeignois ayec ſimplicitè & 
fans artifice les artifices de l’eloquence; 
il y avoit beaucoup d'artifice dans ceta 
te machine; 2) Artifice malin, dange- 
reux, méchant, haiffable, grofier, ſot, 
ridicule ;. ce font les artifices de la 
Demoilelle, que vous connoiſſes; le 
principal artifice de vôtre conduite 
celt de faire croire, qu'il y va de tout 
dans une afaire qui n'eſt rien. 

Jeu d'artifice. Feuerwerek im Eruſt und 
zur gut, Kunfztowne ognie pulzkat- 

Akie, w boiu lub w pokoiu zapalone. 

Artificesy f: m plur. Maſchinen / die aus 
Rädern zuſammen geſetzt find, als die 
Waſſer⸗und Wind⸗Muͤhlen ꝛe. Machy- 
ny kunfztowne 2 kel złożone, iako 
mlyny wodne i wietrzne: 
Artiliciel, le, 2% Carsifieialis) 1) künſt⸗ 
lich, durch gung gemacht und erfun⸗ 
den; 2) nachgemacht als eine Naſe, ein 
Auge, oder ein andres Glied, das einer 
vermißt. 1) Sztuczny, mifterny ; {ztu= 
canis zrobiony, ułożony; 2) podług 
1 1 zrobiohy, jako nos, oko , kto- 
rem kto utraconego nadſtawia. § 1) 


Artil 
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Une machine artificielle; une drogue 
artificielle; on parle en Aſtronomie 
du jour naturel & du jour artificiel; 2) 


il acun oeil artificiel, Fautre git na- 
turel. 


les preuves artificielles. in der Rede⸗ 


Aunft: Beweis⸗Gruͤnde, als eine Bez 
ſchreibung, die Urſache ꝛe. Dowody 
kraſomowſkie, jako opifanie rzeczy, - 
przyczyny &c. & Les preuves ah 
cielles ce font, les Définitions, les cau- 
Tes; les effets Ge. & les preuves Jans 
artifice ce font les loix, les citations 
ge: 


jour ariificiel. vid. Jour. 5 
Artificiellement, adv. (artijierofe) Eünfte 


lich. Milternie, fztucznie. 
fait artificiellement. 


Cela eſt 


Artificler, ,. in, 1) ein Canonier, Conſta⸗ 


Hetz 2) Feuerwercker, fo die Luſt⸗FJeuer 
madhet. Y) Puſzkarz co ıychtuie dia- 
Ta; 2) Pufzkarz co kuniztowne zapa- 
la ognie: $ 1) Un bon, un habile ar- 
tificier; 2) Vartificier de Paris eft ce- 
lui qui fait tous les feux d'artifice que 
la ville fait pour témoigner fa rgjoüif- 
Tance de divers bonheuts, qui arrie 
vent A fa Maäjelle. 


Artilicieufement, adv. liftiger, verſchmitz⸗ 


ter Weiſe. Chytro, wykretnie, prze- 
wrotnie, fztucznie. $ Défendre {a 
doctrine artificieuſement. 


Artificieux, eufe, adv. (artifictofus) liſtig, 


betruͤglich, ſchalekhafft, argliſtig. Szru- 
czny , chytry, zdradliwy, frantowiki, 
przewrotny. $ Ceft un Normand ara 
tificieux ; uh dilcours artificievx ; plaina 
te dubtile & artificieuſe. 2 


Artillé, Ae, adj. von chien mit Stüͤ⸗ 


cken verfehen. o Okretach = Armatamı 
opatrzony.. $ Un vaiſſeau bien artille 


de tant de-pieces. ` 


Artiller, va. obf. mit Geſchütz verfebens 


2) befeftigen feſt machen. 1) Armata 


l & TREE 
opatrzyć; 2) ufortyfikować, utwierd2id, 


r, f. m. der mit der Artilerie um⸗ 
gehet, als der Gieſſer, der Canonier. 
Armatowy ; do armaty należący, iako 
Pufzkarz co dziala rychtuie, Aren co 
je leie. f daten, Kriegs 
Artillerie, E f. 1) vor dieſem alle Kriegs⸗ 
Yung, Gë 915 grobe Geſchuͤtz, die 
Stücken; 2) dle Artillerie, die zum Ger 
ſchuͤtze gehörigen Generals « Verfonen, 
1) Niegdyz 


aynlztunki woienne; a teraz Artylerya, 
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Peartillerie; Vartillerie fait un grand 
fracas, elle fut inventée en 1354 par 
un Allemand; 2) Toute Partillerie eft 
fous le commandement de Mr. Ñ. 

Artilleux, euſe, ady. obf. ſchlau, liſtig. 

` Chytrý. À 

| Artimon, f.m. der Beſaans⸗Maſt, ſo der 

* nächſte am Hintertheil des Schiffes if. 
Maſzt oſtatni na nawie. 

Artigue, wid. Arctique. mitternaͤchtig. 
Polnocny. 

Artifan, f.m. 1) ein Handwercks⸗ Mann; 
2) im figürlichen Verftand: ein Ure 
heber, Gtüfter. 1) Rzemieslnik ; 2) w 
Sensie peunyezaym: iprawca, tworzy- 
Ciel, Sprawidiel. § 1) Un vil, un pau- 
vre, un miferable, un habile artiſan; 
Vart n’eft point reſponſable des fau- 

a tes de Partiſan. Un artiſan très ex- 

i pert; 2) il donne du courage à tous 

lesArtifans de fa gloire ; Dieu eft le fou- 

i verain Artiſan du monde; ceft larti- 

| 5 fan de la volupté; c’eft Fartilan de 

| leurs malheurs; un artifan de douleur 

E & de cruaute; il eft l’artifan de vôtre 

f ruine & de vôtre defolation; Vlartifan 

N de fa propre grandeur. 

| chacun efè artifan de fa bonpe fortune. 

| ein ieder iſt feines Gluͤckes Schmied. 

j Każdy {wego fzczęsćia ieſt kowalem. 

Artifanne, f.f. 1) obf. eine Handwercks⸗ 
Frau, weit beffer femme d’artifan; 2) 

OG Urrheberin, Stiffterin. ` 1) % Rzemie- 

| Slniczka; daleko lepfze stowo femme 

| @’artifan; 2) Stanowidielka, Tworzy- 
\ &ielka. $ 2) La ſageſſe eft Pouvriére 

i] & l'artifanne de toutes choſes. 

Alrtiſſen, f.m. obf. ein Handwercks⸗Mann. 

| Rzemieslnik. ` 

Artilon, f. m. Dip: Wurm. Robak w 
drzewie; czerw. x 

Artiſte, f. »n.(artifex) D ein Kuͤnſtler; 2) ein 
Chymiſt, Laborant; z) der freyen Kuͤnſte 
Befliſſener. 1) Rzemieslnik fztucany; 
2) Chymiſta; 3) biegiy w naukach 
wyzwolonych. § 1) Artifte fameux, 

!  eelebre, connu, glorieux, habile, intel- 

ligant, favant en tout ce qu'il fait; 2) 
la Chimie fait connoître à P'artiſte les 
premiets principes“ des chofes. 

Artiſte, adj. c. (artifictofus ) kuͤnſtlich, 

kunſtreich. Sztuczny, miſterny. $ C’eit 
une main artiſte. 

Artiſtement, ade. kuͤnſtlich. Sztucznie, 

mifternie. $ Une vale artiftement 
travaillé. e 


Artois, f. m. (Artefia) eine Grafſchafft in 


N Niederlanden. Grabitwo pewne w 
k Niderlandie. S 
b Artotyrites, f. m. plür. (artotyritæ) die 
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Aktotyriten, Ketzer aus dem andren 
Jahrhundert, die beym H. Abendmahl 
Brodt und Kaͤſe aſſen. Kacerze wieku 
Chrzesćianítwa drugiego, co przy S. 
Komunii chleb i fer iadywali. 

Artritique, wid. Arthritique. 

Artrodie, f.f. (artrodia) in der Anato⸗ 
mie: Zufammenfügung, Gelenckung, da 
ein platter Knochen⸗Kopff in die Pfanne 
gebet, w Anatomii: ſpoienie duu 
kosći, z czafzki a głowicy płaľkiey 
złożone: $ L’articulation de la tête 
de Pos du bras avec la cavité de 
Yomoplate s’apelle artrodie. 

Artron , f. m. in der Anatomie: ein Ge⸗ 


lencke da fich ein Bein in das andre 


fügt, w Anatomii: Staw; w ktorym 
się dwie głowice fpaiaią. 

Arts, vid. Ars, Art. 

Artus, f.m. (Artus) ein Manus⸗Nahme, 
Artus przezwisko męskie. 

Artufon, wid. Artiſon. 

Aryales ; les freres Aryales f.m. pi (fraties 
arvales) ben den alten Noͤmern 12 Bgals⸗ 
Pfaffen ſo für die Fruchtbarkeit der Fel⸗ 
der im Monat Majo opfferten. Dwa- 
nascie Balwochwalcow. ſtarorzymskich, 
cò na otrzymanie Zyznego żniwa W 
miesiącu Maiu ofiarę bogom czynili. 

Arum, f.m. (arum) Aron, Pfaffenpint, 
teutſcher Ingwer, Fieberwurtz, Zehra 
wurtz ein Kraut. Obrazki, Aronowa 
broda, Dyablik, wezownik bialy; 
ziele. ; 

Arufpice, f.m. (aruſper) bey den alten 
Römern: ein Wahrſager aus der Thies 
re Ingeweide. „ Starych" Rzymian 
Wie ſzezek 2 trzew. 

Aruſpicine, f. f. Wahrſager⸗Kunſt aus 
dem Ingeweide der Thiere, bey den 
alten Römern. u Starych Rzymians 

` Wielzczba ztrzew bydlęcych. 


"Aryteuoide, Aritenoide, adj. c, in den 


Anatomie: der Schneppe oder dent 
Schnabel an einer Waſſer⸗Kanne Zb: 
lich, als der Knorpel an der Lufft⸗Roͤhre, 
womit man die Stimme formiret. z 
Anatomii: Do noska u nalewki po- 
dobny, iako ieft chrzgitka u krtani 
głos formuigca. 3 
us S- m pl. zwey kleine Muf 
eln 
Röhre, Dwa muſzkufki za chrzaftka 

u krtani glos formuigcg. 
Arzegaye, oh ein altes Gewehr das eie 


nem an det Enden mit Eſſen beſchlage⸗ 


nem Stock gleich iſt. Bron ftaroswieckz 
laſce na koncach Zelazem naſadzona 
podobna. ` S 
Arzel, le, a/ einen weiſſen Hinter⸗Fuß ha⸗ 
bend, 
J 


ginger dem Knorpel an der Lufft⸗ 


Deg 
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bend, von Pferden. Na jedney tylko 
nodze białonogi, o koniach. $ C'eft 
une folie de croire que les chevaux 
arzels forent plus malhereux que les 
autres; on Dame point les chevaux 
ärzels. k 


As, f.m. 1) das Eins oder Aeß auf Wuͤrffeln 


und Frautzoſiſchen Karten; 2) eine Muͤn⸗ 
tze bey den alten Römern. 1) Es na 


na Koſtkach i franeufkichikartach; 2) 
ſtarorzymſka pewna moneta: $ i) Un 
as de ceur, de carreau, de pique, de 
trefle; tous les as; cing & as. 

eire entre deux as. ohne Entſchlieſſung 
ſeyn. Bydz niere zolutem, 

Alare, fm. (aſarum) Haſel⸗Wurtz, ein 
Kraut. Kopytnik, narda lesna albo 

olna. 

Alarine, f. f. (afarine) Stein - Gunder- 
mann, ein Kraut. Omylnik, Ziele. 

Aſarum, vid. Alare. 

Aſavoir, adv. obf. vid. Savoir. 

Asbeſte, f. m. (Asbeflss) Asbeft, ein 
Stein aus Cypern, der fich ſpinuen laͤſt 
und deſſen Leinwand nicht verbrennet. 
‚Asbeftowy kamien, plotno niezgorzy- 
dte z} niego robią. 

Afcarides, fi m. pL (afearzdes ) Afearides, 
die Maſtdarm⸗Wüͤrmer, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, ſo ſich im Maſt⸗Darm der Kinder 
aufhalten. Rabaczki maluchne w ftol- 
cu u małych dziedi. 

Alcendant, e, 4%. (afcendens) aufſteigend, 
aufgehend, nur in der Genealogie und 
Aſtronomie. Wabiiaigcy sie, polte- 
puigey Wagorę; wzchodzacy ; bo 
w- Gienealogii i w Ajhronvmit. 

digne afcendante. die aufſteigende Linie un⸗ 
ferer Bor - Eltern, als der Vater, Groß⸗ 
Water ze. Linia famili wzgore poſtę- 
puigca, lak Oćiec, Dziad, Pradźiad c. 

Afire afcendant. ein gufgehendes Geſtirn. 
Gwiazda wfchodzaca. 

Afcendant, f. m. pr. Alandant, 1) anger 
bohrne Akt, Neigung; 2) Gewalt, Ans 
ſehen, Macht, ſo einer über des andern 
Gemüth beſitzet; 3) hekriſche Art, feine 
Meinung zu ſagen; 4) der Vorzug, den 
einer von Natur an Verſtand und Ge⸗ 
ſchicklichkeit vor einem andern hat; 5) die 
Nativitaͤt oder die Geburts⸗ Sterne. 
a) Inklinacya, przyrödzona przychyl- 
nosé; 2) władanie fercem czyim; 3) 
duma, zrzędnosć, gdy kto komu na 
Klataft fędźi roľkazuie ; dumnomo- 
nose; 4) przodkowanie w rozumie, 
w umieietnosäi; 5) afpekt vod ktorym 
sie kto rode § 1) PAſcendant᷑ eft 
plus fort que tout; réprimer fon alcen- 


dant malin ; 2) il prit fur le Roi un 
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grand afeendant; avoir un grand aſcen- 

dant fur lefprit. de quelqu'un; 3) il 

ny a perlonne qui ne ſoit de cetafcen- 

dant, parce qu'il rpréſente image 

d'une ame fiere & hautaine; avoir 
un afcendant incommode & plein de 
fierté; l’afcendant welt pas un fi grand 
difaut dans un homme de qualité, gue 
dans une perſonne fans naiflance. 

Afcendans, fam. pl. Cafcendentes) Freun⸗ 
de in auffteigender Linie, als der Vater, 
Groß⸗Vater ze, Przodkowie; krewni 
w linii wagore poſtepuigcey, iako O- 
ćiec, Dziad dc ` 

Aſcendre, v. 7. obf. Le cendere) hinanſtei⸗ 
gen, aufſteigen. Wlesc, witepowac. = ı 

Alcenſion, f. V (aſcenſio) pr. Alanfion, 
1) das Seit der Himmelfahrt Chriſti; 
2) ein Gemaͤhlde von der Himmelfahrt 
Ehriſti; z) in der Aſtronomie! der 
Aufgang, das Auſſteigen eines Geſtirns 
nach den Graden des ARquatoris; ein 
Grad des Alquatoris, der úber den Ho⸗ 
rizont mit einem Grad vom Zodiaco 
ſteigt. ) Boże Witapienie; 2) obraz 
o Bożym Wiſtapieniu ;3) w Afironomii e 
wzchod, wzbiianie sie wzgorę gwia⸗ 
zdy podług ftopniow Ekwatora ; fto- 
pied Ekwatora, ktory oraz ſtopniem 
Data Niebieſkiego na Horyzondie 
wzgorę`idźie, A 1) LAſcenſion eſt 4 
jours après- Päques, & cet Pune des 
plus glorieuſes fêtes de IEgliſe; 2) 
Jei de belles aſcenſions; les plus belles 
aſcenſions font celles de Mr. N. 3) a- 
ſcenſion droite, obligue. 

Dé Pafcenfion blanche nape & gras mouton, 
am Himmelfahrt Chriſti iſſet man die 
beſten Schoͤpſe. Na Boge witapienie 
{kopy fa Ipecyalne. 

Alcenfionel, Ile, adj. Diference aſcenſſo- 
nelle. nur in der Aftronomie è der 
Unterſcheid zwiſchen dem geraden und 
ſchieffen Aufſteigen eines Sternes. / 
ko w Ajtronomii : rożnica miedzy gwia- 
zdy wzgore poſtęepowaniem proftym 
a poprzecznym ? ; 

Afcetere, ſ. m. Cafeeterium) ein Ort zu 
geiſtlichen Ubungen; ein Slofter. Mier: 
fce gdzie się Bogomyslnoscig bawią, 
klafztor. ; 

Afcétigue, adj. c. & fubl. Cafceticus) von 
einigen Theologifchen Hüchern: zur 
geiſtlichen Ubung und Gottfeligfeit gehö⸗ 
rig. O niektorych ksiegach Teologi- 
cznych do bogomyslnosdi i rozmy- 
Slania haboznego należący ; bogomysl- 
ny. $ Les alcetiques de Saint Ba- 
file le grand. - 

‚Alsiens, f. m. ur. in der Geographie: 

0 2 Volcker, 
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Volcker, ſo keinen Schatten von der 
Mittags⸗Sonne um fih ſehen, wenn 
fie gerade ſtehen. w Kraiopifarfkiey 
nahee: narody, co żadnego dienia od 
sonca pofudniowego 'kofo Siebie nie 
wWidzg, gdy profto (og, 

Alclepiade, 44% e in der lateiniſchen 
Poeſie: ein Vers beſtehend aus einem 
Spondeo, zwey Choriambis und einem 
Jambo vder-- h , W ta 
Cinfkiey Poetyce : złożony ex Spondeo, 
duobus Choriambis & uno Fambo albo 
©-j-vv-|-vv-|v-, $Lapremiere ode 
du premier livre d’Horace font des 
Vers Afelepiades. 

Afclepias, E m. (Afelepias) Schwalben⸗ 
Wurtz, Gifft⸗Wurß, ein Kraut. Toiese 
Ziele. 

Aſeyrum, f.m. (afeyrum) Hart⸗Heu, St. 
Johannis⸗Kraut. Dzwonki czerwone 
Wielkie, Ziele. 

Asfodel, Asfodelle, Asfodille, bi. Afpho i 

Aſiarque, f. m. (Aftarche) Dber-Aüffeher 
über die Spiele und Opfer, der ehedeſſen 
von den Aſigtiſchen Städten erwehlet 

| wurde. Dozorca Jerzyik i ofiar Pogan- 

l fkich przednieyfzy, Ktorego Azyackie 

pe miaſta zwykły były obierać: 

f Afiatigue, a7. c. (Afarieus) d Aſiatiſch; 
2) von der Schreib- Art: überflüfig, 
aufgeſchwollen, weitlaͤufftig, gekuͤnſtelt. 

) Azyatyczny, azyatycki; 2) Nadęty, 

rozciagly, wyltawny, gorny, o /e. 
$ 1) Les peuples Aſiatiques; 2) il écrit 

* d'un ſtile trop Afiatique, 

Aſie, f. f. (Afa) Aſien, der andre Welt 

\ Theil. An, częsć swiata drüga. 

We Afi mineure. Klein Afien oder Natolien. 

I Azya mnieyfza albo Natolia, 

La Aſile, vzd. Azyle. 

1 Afine, adj. c. bete aime. nur in den Be: 
richten üblich: ein Efel. % 0 a0 Sg- 
dach zwyczajne stowo: Osiet. 

> Aslani, Aflelanı, in der Türckep: ein 

N Hollandifcher Löwen» Thaler. w Túr- 

Lë czech: talat Lewkowy Holenderski. 

f Almatique, 4% c: & fubfi. (Asthmaticus) 
eugbruͤſtig, Eungzäthig. Dychawiczny, 

Il eitafmatique; elle eſt morte afma- 

` tique; faigner les afmatiques; la lai- 

N tus ne vaut rien aux almatiques. 

|) Alme, Alfme, /. m. (Aflbma) Engbruͤſtig⸗ 

f keit; kurtzer Athem. Dychawica. 

1 $ Avoir un aime; être araque, etre 

travaillé, être tourmenté, &tre incom- 

mode dun afmie très dangereux; On 

Ya guéri dun aime fächeux; un afme 


Lair. 
convuliik, x 


{e forme de la mauvaiſe diſpoſition de  Afperfoire, f. f. 
Un alme incommode, cruel, Aiperfoir, J. m. 
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Alne, cum Derivatis. vid. Ane. 

Alpalate, f. m.(afpelatus) Rhodiſer Baum, 
ein dornichter Strauch. Ciernie zas 
morskie, cudzoziemskie wonne. 

Aſpalte, vid. Afphalte. 

Aſpect, f-m. (aſpectus) I) das Anſehen/ der 
Anblick einer Sache oder Perſon; ) das 
Anſehen, die Minen eines Menſchen; 
3) Anſehen, aufferliche Geſtalt, Gegend, 
Lage einer Sache; 4) abgezeichnete 
See⸗Kuͤſten auf den See⸗Karten; 5) der 
Schein, der Staud der Planeten gegen 
ein ander. 1) Wzrok, widok, to co 
widziemy; poyrzenie, rzecz na ktorą 
pogladamy; 2) poſtae, poftawa, mina 
człowieka ; 3) widok, położenie, 
kfztalt zwierzchni rzeczy; 4) pobrze- 
Za, przymorza na kartach marynar= 
{kich odıyfowane; 5) Aipekt, konfte= 
lacya planetow. $ 1) Je fuis ravi de 
Lalpect de vôtre maitre; à laſpect dun 
{fi grand bonheur; 2) fon aſpect eſt ve- 
nerable; fon aſpect n'a Hen de faron» 
che; 3) Cette mation aun aſpect agré- 
able; c’eft un palais d un bel aſpect; 
aſpect d'édifice fort correct; 4) Les 
alpekts & les vués font bien depeints 
dans cette carte; 53) Adpe&t bénin, ma- 
lin; les aſpects de Jupiter font bien- 
faifans; regarder en trine aſpect; 
alpect T afpe&t ſextil, aſpect de 
conjonttion, d’opofition, 
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Alperge, f.f. (afparagus) Spargel. Szpa⸗ 


rag, gromowe ziele; iabfonkı. $ Petite 
alperge; gros alperge; faire, vendre 
des botes d’afperges. 

Aſperger, vid: Afperfen 

Atpergez, f. m. vulg. vid, Goupillon; 
Aſperſoir. we 

Afpergoute, JL Wegſtroh, ein Kraut. 
Gwiazdeczki, Jaskierki, Gawęda, ziele. 

Aſperſer, v:a. (afpergere) mit Weih⸗Waſ⸗ 
fer. beſprengen. Kropie swiecong wos 
da. $ Vous afperferez fur le haut de 
la porte. 

Afperlion, f.f. Cajperfio) 1) die Beſpren⸗ 
gung mit Weih Wafer; 2) in 
geiſtlichen Miaterien; Wirckung der 
Gnade GOttes, die fih in eine andaͤch⸗ 
tige Seele ergieſſet. 1) Kropienie 
swiecong wodg; 2) zaboznych mos 
wach: Skutecznose Taski Bogey, bo- 
gomysina obezerftwiaigcadufze, 9 9 
Faire lalperfion für quelqu'un; 2) 
avoir le cœur purifie des foüillures de 
la mauvaife confcience par un afper- 
fion interieure. ` 


(efpergillum) pr. afper- 


oit. Weih⸗Wedel. Kropidto do swig- 
consy 


— en 
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coney wody. & Unafpergoir tres-pro- 
pre & tres- bien fait; prendre de l'eau 
benite avec lalperfoir, & en jetter 
für le peuple. 
Afphalate, vid. Afpalate. 
Aſphalte, Aſpalre, Afphaltumyf.. (Ajphal- 
zum) 1) Juden⸗Leim, Juden⸗Hartz; 2) 
eine Art Steine ſo in Aſien bey Babel, 
desgleichen in der Schweitz gefunden 
wird; man macht aus ſelbigem einen 
vortrefflichen Kütt, ein Oel zu Geſchwuͤ⸗ 
ren und auch ein Pech, damit man die 
Schiffe vor den Würmern, die fie zer⸗ 
nagen, bewahret. 1) Kley żydowski z 
morza martwego zebrany; 2) Kamień 
pewny,ktorego w Azyı opadal Babilonu 
aiw Szwaycarskiey ziemi nayduig; kit 
2 niego do ſpoienia kamieni wysmie- 
nity, oleiek na wrzody a ſmola na ro- 
baki, co okrety tocza, robione bywaią. 
Aſphodelle, Alphodille, f.f. Atphodel, 
fm. (afphozellus) Gold⸗Wurtz, Affodil⸗ 
len / ein Kraut. Tloroglow/, koźle iay- 
ka, ziele. 
Alte, Co. (afpis) i) Natter, Otter in Afriea 
2) ein böfer, boshafftiger, gefährlicher 
tenfih; z) / eine Feld⸗Schlange/einGe⸗ 
) Spicke, Spieanarde, ein Kraut. 
a w Afryce; 2) zmiia, człek ia- 
ey A zlosliwy; 3) obf. Smigowni- 
ca; poldzialek; 4) Szpikanarda ziele. 
He) Alpie male; alpie femelle; Paſpic 
feit la piqueure presque impercepti- 
ble; Cléopatre mourut d'un alpic, qui 
la piqua; 2) Cet un aſpie que cette 
fenme-lA; il foule aux piez les aſpies 
es.Balilies; Gelb un cruel afpıc. 
pic. Spi- Del. Oleiek Szpi~ 


Aipirant, e, 4%, (efpirans) in der franz 
nofifchen Grammatie inſonderheit 
von dem Buchſtaben H, das laut und 
ſcharff auszuſprechen ift. w Gramarſee 
Francujkiey ofobliwie.oliterze H, gło- 
Sno wymowiony ; glosnobrzmigcy. 
SU faut Eh alpiraute dans les mots 
purement François; fi Pon ne faiſoit 
point Ih alpirante dans heros, on fe- 
roit une fächeufe équivoque. 

pompe afpirante. eine Art Waſſer⸗Pom⸗ 
pen. Pompy wodney gatunek. 

Afpirant, f- m. ein Haudwercks⸗Geſell der 
Meiſter werden will. Reemieslniczek 
miſtrzem Zzoſtalgey. & Les Jurez don- 
nent le chef- d’oeuvre à lafpırant. 

Aſpirante, . 1) in den Nonnen ⸗Klo⸗ 
fern: eine Nonne, bie das Probe⸗Jahr 
ausgeſtanden und nunmehro in den Or⸗ 


= 
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den tritt; 2) bey den Weſber⸗Zuͤnfften 
in Franckreich, als den Straus⸗Binde⸗ 
rinnen, Naͤhterinnen x. eine die Meiſterin 
werden will. ) w klafztorach Panich- 
lech: Po fkonezonym nowieladie 
habit zakonny biorąca; 2) # cechow 
biatogtowfkich we Francyi, iako u 
Szwaczek, wienezarek Sec Ta co my 
ſtrzynig zoftaie. §1) Ceſt une aſpirante 
fort fage qui s eſt bien aquitee' de fon 
devoir pendant fon noviciat. à 

Aspiration, f. f. ( afpiratio) 1) vulg. das 
Athemholen, beſſer Refpiration; 2) 
ein Seufftzer zu Gott; ein Stoß⸗Ge⸗ 
bet; 3) die farde Ausſppache des Buch⸗ 
ſtabeus H ; 4) das Streben höher zu kom⸗ 
men; 5) der Eintritt in eine Innung; 
6) das Ziehen des Waſſers in einer 
Pompe. 1) vg. Oddech, oddychanie 
depfze stowo refpiration ; 2) ućięte 
wzdychanie, weltchnienie do Boga; 
3) gtosnobrzmigca litery H wymowa; 
*4) Zabieganie honorow; dopinanie 
sie do wyälzey godnosä; 5) \vitepo- 
wanie w cech rzemieslniczy ; 6) Cia- 
gnienie wody w- pompach. 9 1) Une 
alpiration dificile; 2) de ſaintes, de 
ferventes & devotes aſpirations; 3) le 
mot de Holande fe prononge avec 
une alpiration. 

Aſpirer, v. a. (afpirare) 1) den Buchſta⸗ 
ben H hart und laut ausſprechen; 2) 
bey den maurern und Gold⸗Ar⸗ 
beitern annehmen, als die Wand dest 
Kalck, ein Gefäß das Gold, wenn es ſoll 
verguldet werden. 1) Glosnoi tego lite- 
re H wymawiać; 2)4.Mularzow i Zto- 
rnikow, pray ymowaćiako séiana Wapno, 
ftatek pozlote. 1) Le mot de Heros‘ 
aſpire fon h; 2) cela atpire le mortier. 

ajpire, ée, das hart ausgeſprvchen wird, 
vom Buchſtaben H, in einigen Fraftzo⸗ 
ſiſchen Woͤrtern. Głosnobrzmiącys 
tegawymowiony, 0 literze h w mickto= 
rych Francufkich stowach. e 

Afpiver, von: 1) obf Athem holen; ſtehe 
Refpirer; 2) nach ettwas ſtreben. 19 
obf. Oddychad; bras „oddech , obacz 
Refpirer; 2) Dopinae sig, zabiegać, 23- 
dać czego. $ 2) Alpirer au repos; aux 
grandeurs de la terre; il aſpire aux 
grandes chofes. — SE 

Aſpre, LZ ein Aſper, eine kleine Tuͤrckiſche 
Silber Münze. Alpra, pieniazek 
srebrny. Turecki. $ Une Aſpre vaut un 
peu plus que huit deniers tournois. 

Aſpre, vid. Apre. 

Alprement, vid. Aprement. 


Alpresle, Presle, ., Roßſchwantz, Schafft 


ben, Kaunen⸗Kraut. Strzepeczka, 
03 koteze 
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kotcze ogonki, fkrzyp, przesika, Zie- 
| d 3 d 


= ; 

Afprefle , f: f obf. vid. Aprete, 

Alprere, vid. Aprete. 

Aſpron, vid. Apron, 

Allabler, v. æ. verſanden, voll Sand niaz 
chen; mit Sand verſchwemmen. Zapia- 
fkować; piafkient co ofypać, zamulie. 
La mer a affabl&le port; uneriviere 
affable des prez, quand elle les couvre 
de dable; le debordement delariviere 
a affablė ce pré., 

sajlabler, v. i, 1) ſich verfanden ; mit Sand 
verſchwemmet werden; auf den Sand 

ſtoſſen, fisen bleiben, ſtranden, wie ein 

Schiff. 1) Piafkiem Sig zamulié; 2) na 

1 fyrtach ; osią- 

nać, uwiąznąć, rozbić się na piafku, 
jako okret, ktory na piaſek wpadfzy 
Sie lamie. $ 1) Quand un Ingenieur 
‚bätit un port, il doit prendre foin 
d'empêcher qu'il ne Saſſable; 2) les 
vaıfleaux s’aflablent fur les bancs & y 
echoüent; le bateau s’eftaflable. 

Slab, de: part. 1) voll Sand, mit Sand 
verſchwemmt; 2) auf dem Sand ſitzend. 
1) Pelny piafku, zamulony piafkiem; 
2) napiafku uwiezniony. $1) Port aſſa- 
blé; teiresaflablees; 2) vaiffeauallable. 

Afla-doux, vid. Benjoin. 

Aſſa- fetida, vig. Alle. 

Allagir, ©. 4. obf. unterrichten. Uczye 
kogo. $ Les malheurs lont affagı. 

s Aſlagir, v. r. obf. lernen, klug werden, 
Uczyć się; zmedrze£. 

Aflaillant, f. m. 1) einer der anfällt, anz 
greiffet, ſtuͤrmet; 2) ein Gegen -Nenz 
ner in einem Turnier; *3) Stiffter, Urz 
heber eines Zaucks, einer Schlaͤgetey. 
1) Naiezdnik; fzturmuiacy ; 2) prze- 
&iwnik w turnieiach; 3) napaſtnik. 
N 1) Ardeur des affaillans redoubla par 
a reſiſtance des aflaillis. 

Aſlaillir, v. a. obf. Conjug. vid. in Append. 
(afklire) i) angveiffen, ſtuͤrmen, anfals 

len / als den Feind; 2) figürlich: über 
fallen, anfallen, als die Kranckheit, ein 
Affect einen Menſchen. 1) Uderzye na 

Fogo; naiechać kogo ; fzrürmowag; 
3) wfensie figunyezaym: nagabaẽ kogo 
iako choroba, afekt&c. § 1) Aflaillir 
fon ennemi; aflaillirrune place; 2) il 
eft aflaillı par une rude fievre; les dé- 
fiances, les paflions m’afläillirent. 

Aflafonnement, /. m. 1) das Würken ; 
2) Anmuth, dasjenige, das eine Sache 
angenehmer machet. 1) Przyprawa po- 
traw, kondyment, toczym Zaprawiaig ; 
2) okr: fa, pizyprawa dla ozdoby, dla 
krafy. $ 1) PAfaifonnement de cé 
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ragolit eftexcélent; 2)les plaiſirs font 
de peu de durée, sl ne font accom- 
pagnez de quelque aflaiſonnement; 
Taſſaiſonnement d'un difcours. 

Aſſaiſonner, w.a. 1) würtzen, Speiſe zu⸗ 
richten; 2) eine Sache mit der andern 
verknuͤpffen, um fie dadurch angenehmer 
und ſchoner zu machen. ) Przyprawiac, 
zaprawiać potrawę; 2) złączyć co; 
przyftofowaćco do czego, dla wiekfzey 
ozdoby przyozdobić co czym. 8 1) 
Afaifonner une fricaflee de poulets; 
2) je veux que Peſprir afladonne la 
bravoure ; il faut aflaifonner le plai- 
fant à l'utile. : 

Aflaifonneur, f.m. einer der etwas wuͤrtzet. 
Pryprawiacz, zaprawiacz potraw: $ Ce 
euifinier a le goùt fin, il eft un bon 
aſſalſonneur. . 

Aſſaki, . F. des Türckiſchen Kayſers vorz 
nehmſte Beyſchlaͤfferin. Pierwiza Tu- 
reckiego Cefarza nafoznica. 

Affals , f. zu. piur. obf. Anfälle, Angriffe. 
Napasé, zatarga, nagabanie. 

Aſſapanik, Ca. ein mit Fuͤſſen, wie ein 
Vogel herum fliegendes Eichhörnchen 
in Vixginien. Nogami fataigca po 
powietrzu wiewiorka w Wirginii. 

Aſlardre, v. a. obf- anfallen, angreiferr, 
Napattowac, naiechad, nagabać kogo; 
uderzyć na kogo. 

Aſſaſſin, f: m. ein Meuchel Mörder. Za- 
bitak, zabitacz , mezoboyca 2 naymu 
albo 2 umysju. $ Les aflaflins font 
indignes de joüir de l’azile des Egliſes; 
les aflaflins font horribles, infames, 
cruels, ex&crables & indignes de pitie. 

Aflaffin, e, adj. 1) meuchelmoͤrderiſch, ums 
Leben bringend : Y das bis auf den Tod 
verliebt macht. ) Zabilaigcy; outrate 
zdrowia przywodzacy ; 2) zapaly mi- 
fosći wzniecaigcy ; {erce EE ta- 
niacy. H. 1) Une mainäflafline ; 2) vi- 
fage aflaflin; beaux yeux aflaflins folez 
plus doux; que dit-elle dẹ moi cette 
gente aflafine. 

Aflaffinant, e, adj, beſchwerlich, bis aufs 
hoͤchſte verdrießlich. Morduigcy kogo ; 
przykry, nieznosny, przemierziy, u- 
przykrzony. & Un compliment as- 
laſſinant; une douceur, une honnd- 
teté, une civilite aflaffınante; ces font 
des redites aflaflinantes. : 

Affaflinat, f. m. i) Meuchel⸗Mord; sz) 
im verblümten Herſtande: Liebes⸗ 
Qvaal, Ketten, in welchen ein verliebtes 
Hertz ſeufzet; Verlust der Freyheit. 


1) Zdradziecki zaboy; meZoboyfiwoz "` 


umysiu,albo znaymu; *2) okowa mi= 
los}; męki, smiertelne rany ferca w 


‘okowach 


x * 
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okowach leczacego; utrata wolnosäi. 
$ r) Un cruel, un horrible aflaffinat ; 
commettre un aflaflınat; 2) je crains 
quelque aflafınat pour ma liberte. 

Aſlaſinareur, Aſſaſſin, ſ. m. ein Meuchel⸗ 
Moͤrder. Mezoboyca z naymu albo z 
umysłu. $ Cain fut le premier. des 
Allallinatkürs; il et devenu laflaffına- 
teur de fon Pére & un monſtre de na- 
türe. 2 

Allalliner, v. 4. 1) meuchelmoͤrderiſch 
ermorden; 2) einen auf den Tod priz 
geln; einem Arme und Beine zerſchla⸗ 
gen; z) im Spaß; Vögel, Thie pe ſchieſ⸗ 
fen; 4) im Schertze: einen mit etwas 
belaͤſtigen; beſchweklich verdrießlich fal- 
len; 5) läftern, übel nachreden; 6) im 
Schertz: einen qualem, martern, nagen; 
7) in Schertz⸗Keden: tödlich verwun⸗ 

den, als eine Schoͤnheit das Hertz. 1) Z u- 
mystu albo z naymu kogo zabié; 2) 
bie kogo kiiem na umor;; potluenogi; 
wybić kogo ſrodze; 3) żartem: ſtrꝛe- 
lać ptafzki, dziczyzne; 4) uprzykrzać 
się czym komu ; zabiiać kogo, iako 
oracyą ladaiaką; 5) fzarpać, kaleczyć 
sławę czyig; osławiać kogo; 6) žartu- 
iac: trapić, męczyć, dręczyć kogo; 
7) wiowalnym fenste: ranić ſexce, iako 
mroda, mifose. $ 1) Ce ſeclérat aſſas- 
fina fon Pére; Henri III Roi de Fran- 
ce & de Pologne fe ſentant bel par 
fon affafin & volant fon fang couler, 
s’ecria: ah! malheureux que t’ayois-je 
fait pour me venir aflafliner ; 2) on 
Vaaflätline de coups; ila rendu fa plain- 
te contre ceux qui l’ontaflaffine; 3)il 
portoit un grand fufil, dont il avoit 
aſſaſſiné des pies; 4) il aflafine les 
gens de fes ouvrages; 5) affafiner les 
abiens à coups de langue; 6) ne mas- 
fafine point de vos foupgons; il eft 
de ces maris que la jaloufie aſſaſſine; 
7) vôtre beaute aflaflıne ; fes regards 
allaflinent tout le mande, 

Aſlaſliniens, f. m. plur. Aſſaßiner, ehedeſ⸗ 
fen Inwohner in Phoͤnieien, fo Knaben 
aufftengen, ſolche aufzogen, und zu Mord⸗ 
thaten anhielten. Alalynowie, niegdyz 
obywatele Fenicyi, co chfopieta w 
niewolą zabrawfzy i wychowawizy, 
do zaboiow wprawowali. 

Aſſation, f- f. in der Apothecke: 1) das 
Kochen einer Artzeney in ſeinem eignen 
Saft, ohne Zuthun einer andern feuch- 
ten Sache; 2) das Roſten, Brennen, als 
der Caffee⸗Bohnen. w Aptyce: 1) 
Warzenie czego w Dom foku Za- 
dnego nie przylewalge likworu ; 2) 
praženie czego,iakökawy. $ 1) @eit 
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un médicament fait par aſſation; 2) le 
caffé ſe prepare par aflation, 

Aflaut, f. m. 1) Sturm nach gelenter bre- 
che; einige ſetzen dieſes Wort oh⸗ 

ne Unterſcheid fat attaque dintul⸗ 
te, oder eſcalade; 2) Ausforderung / et⸗ 
was beſſer zu machen; Wettſtreit; 3) 
Luſt, Verleitung, Verſuchung / ſo eine 
Begierde oder Affeet verurſachet; 4) in 
Liebes⸗Sachen: Eroberung cites ver⸗ 
liebten Hertzens, da ſich ſolches dem Lieb⸗ 
haber ergiebet; 5) bey den Fechtmei⸗ 
ſtern: das Contra-⸗Fechten. 1) Szturm 
{zturmowanie do miaſta, mur albo wat 
rozwaliwizy ; niektorzy bez rošmicy 
miajto tego. to Hadà attaque din- 
fulte albo efcalade; 2) kofztowanie sie 
z kiem czym; nie uitepowanie komu 
przodu; 3) pokufa, porufzenie, pochop 
do czego od namietnosdi, od poäadli- 
wosei ; silenie Sig afektu ; 4) wgamrac- 
kim ſiyle : dobyeie, wzietie {erca mi- 
Toscig zapalonego; 5) u Fechmifirzow =: 
naćieranie na przećiwnika. $ 1) Re- 
pouſſer Paffaut; mener, monter à Las- 
faut; donner, livrer l’affaut A une pla- 
ce; prendre par aſlaut um place; prens 
dre d’affaut une ville; 2) faire aſſaut de 
quelque chofe contre quelqu un; 3 
ne ferai cela, quelque aſſaut que me 
donne l'envie; 4) les cœurs gu on 
prend d’aflaut font de dificile garde; 
5) faire aſlaut contre quelqu un. 


faire all änt de zéle avec quelgu'un. einem 


im Eifer ihm zu dienen zu übertreffen 
ſuchen. Walemnemi sig usługi i gor- 
liwosći zbiiad dowodami. 


Faire aſſaui der&putation contre guelſis un. 


mit einem um den Vorzug, um die Ehre 
ſtreiten. Ubiegae sig 2 kiem do sta- 
wy; nie dać komu pfymu. 


Faire Paffane. I) obf. ftütmen, beffer don- 


ner Faſſaut; 2) beym Fechtmeiſtev: 
contra fechten. 1) obf. fzturmować do 
mialta, kfztattniey powiefz donner Pas- 
ſaut; 2) u Fechmiflrzow: nadierae. 

Aflazos, f- f. ein Kraut in Abyßinien, das 
ein vortrefliches Gifft⸗Mittel if, Ziele 
w Abyfynii a lekarftwo wysinienite 
na trucizne. 

Aſſe, f. F. (alla fetida) Teufels⸗Dreck, 
eine Art Gummi aus der Meiſterwurtz. 
Smrodzeniec, kley 2 ziofa cyrenay- 
fkiego. ; 

Affec, f. m. das Abſchlagen eines Teiches. 
Upult, ſpuſt itawow. $ Vötre étang 
eften aflec. 

Aſſecteum, /. m. ein Material, deſſen die 
Zoll⸗Tarif von Lion Erwehnung thut. 

0 4 Materyal, 


Seen 
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Materyal, ktorego inftruktarz celny Li- 
onfki wzmiankę czyni. 

Aſlecution, f.f, (affeeutio) dit Exlan⸗ 
gung, Erhaltung einer Pfruͤnde. Do- 
itapienie, otrzymanie beneficium, pre- 
bendy. § Un premier bénéfice eiva- 
cant par Faſſecution du fecond, quand 

il y a incompatibilits entre, 
Afer, v.a. i) die Steuern der Untertha⸗ 
nen nach eines idden Vermögen et: 
-theilen ; 2) obf. eine Stadt, eine Fe⸗ 
fung belagern. 1) Podzielić podatek 
miedzy poddanych podług każdego 
osiadlosä ; 2) obf. oblec miaſto fore 
tece. 

Affeeur, Afleveur, f. m. von den Dorff⸗ 
ſchafften erwehlter Steuer⸗Einnehmer, 
der nach eines ieden Vermögen die 
Steuer eintheilet, Poborca od wiosci 
na podzielenie poborow, podług ka- 
ädeso przemozenia, obrany. $ Ce 
patan a été nommé pour faire la chare 
ge d'afféeur & de collecteur, 

Affeier, yid Affeer, 

Alleieur, vid. Alfter, 

Aſſelani, vid. Aslani. 

Allemblage; fm. 1) Zuſammenfuͤgung Zu⸗ 
ſammenſetzung, Vereinigung unterſchie⸗ 
dener Sachen; 2) eine zuſammengebrach⸗ 
te Menge; z) beym Zimmermann und 
Tiſchler: Leimung, Verbindung der 
Holker, 1) Zebranie, zbior, 2groma⸗ 
dzenie, Agezenie rożnych rzeczy; 2) 
kupa czego zebrana; 3) u Cies/i z Sto- 
darza: Ikliienie, 4poienie, wigZar 
nie. 6 1) Faire une heureufe allem- 
blage de Sciences & de vertus; le 
diſcburs n’eft qu'un aſſemblage d’ex- 
preſſions, & les expreſſions oun as- 
ſemblage de mats; ill a fait un alem- 
blage confus de bons & de mechans; 
2) un affemblage de livres; 3) faire des 
alfemblages à clef; un aſſemblage en 
triangle, en epis; un aſſemblage a queue 
d’äaronde, en bouement, en anglet ou 
onglet ; aſſemblage à chef, en foſſe 
coupe, à queue percee;- un allembla- 

ea queiie perdus. 

ajlemblage de menuiferie.. eingelegte Ar- 
beit. Sadzonarobota, $ Une plancher 
aflemblage; une table d’affemblage, 

aflemblage par tenon & mortoife. Zufantz 

menſetzung der Zapffen und Fugen. Wig⸗ 
zanie ezopem i fugaini. 

«jleinblage par entaille. Verbindung durch 
Einſchnitte, Wigzanie éioſnami. 

affemblage par embrevement. ein Zapfen⸗ 
Band. Wigzanie czopem albo zarze- 
zaņiem. 

aflemblage en- cremiliere. 


Einpfaltzung 
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durch Zahuſchnitte. Wigzanie zabko- 
wate: 

Noto, die übrigen Verbindungen der Zim⸗ 
mer⸗ und Tiſchler⸗Holtzer ſuche man uns 
ter den gehörigen Buchſtaben. Inne 
wiązania diesielfkie i ſtolarſkie fzukay 
pod ſwemi literami, 


Aſlemblée, , f. ) Zuſammenkunfft, Ver⸗ 


ſammlung in Staats⸗ Angelegenheiten, 


als der Stande; 2) eine verbotene Zus‘ 


ſammenkunfft; 3) Verſammlung von 
Leuten in unterſchiedenen Verrichtun⸗ 
gen. 4) im Nonnen ⸗Kloſter s Ort, 
wo Rath in Augelegenheiten des Klo⸗ 
ſters gehalten wird; desgleichen, ein 
Spazier⸗Saal zum Vergnuͤgen nach dem 
Mittags⸗Eſſon; s) die Vergatterung ein 
Trummel⸗ Schlag, fo die Soldaten ver⸗ 
ſammlet; 6) eine Spiel⸗ und Tantz⸗Ge⸗ 
feufchafft, die fich baten mit vernuͤnffti⸗ 
gen Unterredungen verguuget. 1) 
Ziazd, zgromadzenie w Iprawach pus 
blicznych, jako ftanow; 2) fchadzka 
fkryta i zakazana ; 3) zgromadzenie 
olob w rożnych {prawach; 4) w Klas 
‚Sztorze panichfkim: mieyfee, dokad sig 
mnifzki na rade Ichodza ; Zub ze& fala 
do »przechadzki i-xozıywki popolu- 


dniowey; 5) bebnienie, na ktore sie ` 


zolnierze-kupig; 6) zchadzka ofobco 
stufznieyfzych, grami,tancamı lub re- 
zumnemi rozmowy sie bawiacych, 
$ „) Aſlemblée générale; aflemblee du 
clergé; aſſemblée des Etats; faire des 
aflemblees ; 2) tenirune affemblöe clane 
deftine ; une aflemblee illicite ; 3) com- 
paroitre, parler deyant une aflemblee ; 
congedier, ronipre une aſſemblée; 4) 
aler à l’aflemblee; 5) batre l’aflemblee; 
6) il eft aujourd'hui aſlemblée chez 
Monfieur N. \ 


‚quarsier dajlemblee. der Gammel - Platz 


der Armee. Mieyfce sciaganıa Woy- 
Do. naznaczone. 
lieu dajlembl£e. Sammel Platz der Fås 


ger. Mieyfce fkupienia foweow na 


Towy idących. 

Aſſembler, o 2. 1) zuſammen tragen, famme 
len, haufen, zuſammen legen; ) zuſam⸗ 
men fügen, zuſammen näher, binden, 
die Stuͤcke einer gauken Sache; z) ver⸗ 
ſammlen, berufen, zuſammen ruffen / zu⸗ 


ſammen fodern, als die Stande, die Ar⸗ 


mee, einen Rath. 1) Znosié ca do ku- 


py» gromadzić, Rupie; na küpe [la- 


dać, zbierać; 2) związać, ípoić, złą- 
czyć, dkładać, zfzywas rozięte fztuki 
rzeczy caley; 3) Seiagad, kupić, zgro= 
madzıe ; zwołać, liako woyíko, radę. 
$ 1) Le compoſiteur affemble les let- 
tres; 
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tres; aſfembler du cordage, des ger- 
bes; 2) affembler les corps d'un pour- 
point ; aflembler un haut de chauſſe; 
3) aflemibler des troupes 3 affemblerla 
Nobleſſe; le Seigneur les a aſſemblez 
de divers pais ; alle mbler le) conſeil; 
affembler les Chambres, les Etats. 
ajlembler les feüilles d un liure. in der 
Druckerey: ein Buch zuſummen (hlaz 
gen; Exemplar machen. wDrukarni: 
fkladad według porządku obiecadio- 
wego arkulzy całego księgi exem- 
larza. 

Haſſombler, v. r. ſich verfammlen , zuſam⸗ 
men ziehen, zuſammen kommen. Zgro- 
madzié Sie, zchodzie. się, ziachać sie; 
Séiggac sie. & Le peuple, la Noblefie 
salfemble; les troupes s’aflemblent. 

Aſſener, v. a. obf. treffen; einen Schlag, 
einen Wurf nieht verfehlen, ſelbigen anz 
bringen. Trafié do celu albo kogo 
uderzeniem, pociskiem de, $ On af- 
{fene mieux fon coup à pie qu’ä che- 
yal; on lui aflena un grand coup de 
bâton für la tête: 

Affenne, f. f. in den Sransöfifchen Nie⸗ 
derlanden: Anweiſung als auf die Ein⸗ 
nahmen eines Guts. w Niderlancie 
Francuzkim: Naznaezenie {umy albo 
alygnacya na dochody, na maigtmost, 
$ L’aflenne de la dote d'une femme: 

Affenner, v. a. in Auvergne, übergeben, 
liefern, einräumen. Zy/ko w Prowin- 
0% Auvergne: Uftapić; wzdawad ma- 
ietnose. $ Le Seigneur peut faire 
aflenner la chofe tenuë de lui. 

Aſſentement, f. n. o, Einwilligung; Heyz 
pflichtung; Schmeicheley. Zezwole- 
nie, poblazanie, pochlebftwo, 

Aflentateur, . m. obf. (aflentator) ein 
Schmeichler. Pochlebea. 

Alleoir, . 4. (aſſidlere) conjug, vid. in ap. 
pend, 1) niederſetzen, einen auf einen 
Stuhl; 2) legen, ſetzen, als Grentz⸗Stei⸗ 
ne, Seule ꝛc. 3) aufſchlagen ein Lager; 
4) geben, fällen, ertheilen, als fein Ur⸗ 
theils 5) einrichten, eintheilen, feft fez 
tzen als Steuren, Gaben. 1) Pofadzie 
kogo no co; 2) ftawiae jako stupy, 
kopce; 3) ftanowie, zatoczyé iako 
oboz; 4) dae, powiedziee zdanie ; roz- 
dadek o czym uczynić ; 5) ftanowić; 

odzielic, iako Dune podatkową mie- 
dzyobywatele. $ i) Alleoir un enfant 
fur un chaife; 2). afleoir une machi- 
ne; affeoir des bomes; 3) Nôtre 
General allit fon champ & ſe retran- 
cha au même endroit; 4) on ne fau- 
roit aſſeoir aucun jugement fur cela; 
s)afleoir la taille. 
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alfeoir une cuve. bey ben Farbern: eine 
Küpe anſetzen um etwas zu faͤrben. 
U Farbierzagv: Przygotować kadz do 
farbowania materyy. 

ole, fa Volle fur quelque chofe. etwas 
fteiff asfeheır. Wlepie w co oczy. 

coin, v. r. ſich fesen, ſich niederlaſſen. 
Siese, usiese, po ſtaniu albo przyfzęd- 
fzy. § Il faut gafleoir fur ce bancs 
en attendant des chaiſes; un aigle 
s’etoit venu affeoir dertiére le vaio 
ſeau. 

afis, e, part. ſitzend, geſetzt. siedzgey, 
pofadzony. 

ĉtre alle, ſißen. Siedziee. 

Aſſerbe, Azerbe, f. m. wilde Muſeaten⸗ 
Nuß, die laͤnglicht, und dabey ohne Ge⸗ 
ruch und Geſchmack iſt. Lesna Mu- 
Lzkatowa gałka podfugowata, zapachu 
i fmaku nie mai ca. 

Aflerer, vid. Acéxer. 

Aſſermenter, v. a. obf. in den Gerichten: 
einen Eid von einem fordern, eidlich be⸗ 
ſtaͤrcken laffen. w Agdech ` przysięgę 
wydiagae; potwierdzié co przysięgą; 
przysięgę uczynić. 2 

Aflerteur, f. m. obf. (afferzor) der etwas 
bejahet, darthut, beweiſet. "Tiwierdzi- 
ciel; dowodzidiel. 5 

Allerteur de la verité. ein Verfechter der 
Wahrheit. Prawdy obronca. 

Allerteur de la liberté publigus. Bertheiz 
diger der allgemeinen Freyheit. Obron- 
ca powfzechney wolnosci. 

Aflertion, f. f. (aflertio).eine bejahende 
Rede oder Satz. Propozycya, mowa 
twierdzaca, ze tak ieſt; twierdzenie. 

Aſlervir, v.a. 1) dienftbar machen; in die 
Dienſtbarkeit, unter ſeine Botmaͤßigkeit 
bringen; 2) daͤmpfen/ überwinden, zwin⸗ 
gen als die Begierden; 3) einen beherr⸗ 
ſchen als ein Affert. 1) Podbic pod 
moc pprzysiodłać ; 2) Przygasie, usmie- 
rzyć, zwydiezye, hamowadiako paſye; 
3) opanować kogo, ‘także o namię- 
tnosdiach. $ 1) Aſlervir une nation; 
2) Aflervir {es paſſions; 3) Pamour, 
ambition, Vavarice aſſerviſſent les 
hommes; nôtre foiblefle fait que nous 
nous laiſſons aſſervir par nos paſſions. 

saffervir, v. r. unter fein Joch bringen. 
Podbić fobie kogo; Opanować kogo. 
$ Alexandre lé grand s’eft affervi la 
mer & la terre. 

Afferviflement, f- m. die Dienſtbarkeit; 
die Unterwerffung. Niewola; iarzmo; 
opanowanie kogo. 

Aſleſſeux, f. m. (A/Je for) 1) ein Beyſitzer 
in einem Rath oder Gerichten; 2) der 
vornehmſte Rath in einem Gericht der 

De das 
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das Recht hat ftat eines abweſenden 
Raths ein Gutachten zu geben, i) Afe- 
for, fpolurzedowy, w,Radzie albo w 
Sadach; 2)konfyliarz nayprzednieyizy 
Trybunalfki, prawo maigcy, dać głos 

` albo zdanie mūafto alefora 1. ‘przyto- 
mnego, $ 1) Les Aſſeſſeurs du Tri- 
bunal font le Maréchal & les Deputez; 
2) Aſſeſſeur civile; aſſeſſeur criminel. 

Affette, vid. Aiflette, Hachette, /. f. ein 
Mauer-Hammer, Miot mulariki. 

Aſleveur, vid. Aler. 

Alleur, e, adj. obf- vid: Sür. Sicher. 
Bezpieczny. 

Aſſeurance, vid, Aflürance. 

Aſſeureur, vid. Allüreur. 

Aſſeurer, vid. Aflüırer. 

Aſſeurement, vid. Allürement. 

Alleyer, vid. Afleer. 

Aſſeyeur, vid. Afleeur. 

Aflez, adv. genung, zur Gnuͤge. Dose, 
dofye. $ On eft aflez riche lorsqu’on 
eft content; cela elt afez de mon 
gott; les avares ne diſent jamais c’eft 
affe; il eft venu aflez à tems; 2 cela 
eſt affez mal, affez bien. g 

aliz i peu, vulg. ſehr menig. Niebarzo, do- 
Sye mało. $ Etant tombé malade 
d'une maladieallez peu dangerente. 

eet afez parler. genung des Nedens. 
‘Dosyć o tym; nazbyt o tym mo- 
wiono. 

Afidu, &, adj. (afiduus) fleißig, emſig / 
geſchäfftig. Pilny, pracowity, nieufaty- 
gowany. $ Etreaflidu au travail; il eſt 
alſidu à fọn. ofice, auprès {fes malades. 

être affidu auprès de quelyuun. ftets um 
einen ſeyn. Zawize przy kiem bywać. 

Aſſicuite, J V (afiduitas ) Fleiß, Emſig⸗ 
keit, Aubeitſamkeit. $ Pilnosé; praco- 
witosé, nieprzerwane nad czym po- 
pracowanie, $ Avoir de aſſiduité au 

travail, à Pétude. 

Afidùment, adv. (affe due) fleißig, emſig. 
Pilno, pracowicie. $ étudier, travail- 
‚lerafidinent; être aflilüment auprès 

Une perſonne. 

Aſſisgeant, fm. wird in plar. gebraucht: 
Belagerer. In plur. Zeit w używaniu > 
Oblegaigcy miafto. §. Les alliegeans 
ont avancé leurs travaux; ona repouf- 
fe les affiégeans; j'aime mieu être af- 
fiegeant qu gief. 

Afliögement, fm. Die Belagerung, beffer 
la Siege, Oblezenie, lepfze stowo la 
Siege. 

Afiöger, v. 4. 1) belagern, den Unter- 
ſcheid von bloquer ſiehe bloquer; 2) 
zur Liebe zu bewegen ſuchen, zur Gegen: 
Liebe gewinnen, bringen; 3) immer um 
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einen oder an einem Orte ſeyn; einen 
über dem Halfe liegen; 4) liegen einem 
auf dem Halſe als viele Angelegenhei⸗ 
ten; 5) einen umgeben, un ingeln als 
Noth, Unglück. 1) Oblec n: e woy- 

iem u czyn Sie to stowo: od bloquer 
rozni obacz bloquer ; 2) Starać Lie, 0 


wzaiemng kochanki fwoiey milos; D 


uymowae Dame ; krecie sie uwliae 
się koto Damy; 3) uczefzezag, chodzie 
dokad; gdzie albo u kogo zawize 
bywać; leżeć, siedzieć komu nad glo- 
wa; 4) lezec komu nad fzyią iako 
iprawy trudne; 5) Opafać, otoczyć 
kogo, iako bieda, niefzczęsćie. § 1) 
On prend aujourd’ hui presque toutes 
les villes qu'on alliege, a moins quel- 
les ne forent fecouruës; aflieger une 
ville; il eit dangereux d’aflieser une 
Capitale, il eſt plus für de la bloquer; 
2) Oüi Philis, Je pretens aſſibger Votre 
cœur; 3) aſſiéger une perlonne; les 
Creanciers aſſisgent fa maiſon; 4) 
Tant des choſes  m’afliegent tout d'un 
coup; 5) Les douleurs de l'enfer mont 
aſſiégé. 

nous fommes ajıegez par les eaux, par 
les negesy par la`pluie & par le mau- 
wais tems. wir werden von dem groſſen 
Waſſer, Schnee, Regen und üblem Wet⸗ 
ter aufgehalten. Wody, sniegi, de= 
feier słoty 2 mieyſca sie ralsyénam 
zabraniaig. 

cette flotte eſt afjiégée par "les vente, bie 
Winde halten die Flotte in dem Hafer 
zuruck. Wiatry te flotę w pordie za- 
trzymuig. ` 

ajheger Voreil de quelgu’un. einem in Oh⸗ 
ren liegen. Dukag komu. 

Afliegez, f. m. plur, die Belagerten. Oble- 
zencowie; Oblezeni. 9 Les Afliegez 
ont fait une fortie, 


Aſſiente, Aſſiento, f. m. Compagnie de 


t Affiente. Handkungs-Sefelfchaft, die 
mit Negers oder ſchwartzen Selaven im 
Spaniſchen Amerien zu handeln das 
Recht hat, und davor ein gewiſſes vor 
ieden: Selaven entrichtet. Towarzy- 
ſtwo kupieckie,, maiace prawo, przy 
18 poglownego od kazdey 

lowy, Murzynow albo_niewolni- 


Ke czarnych w Hyfzpaufkiey Ame- - 


rice kupować i przedawac. 


Aſſientiſte, [. m. ein Kauffmann der Au⸗ 
Kupiec — 


theil an dieſer Handlung hat. 
w tym Towarzyſtwie będący, 
Aſſiette, f.f. ( ftus) 1) 5 Lage, das La⸗ 
ger eines Orts, eines Gebaͤudes; 2) Fuß, 
Grund, Platz worauf eine Laft ſtehen fol; 
3) die Lage eines Lagers, einer Armee; 
40 die 
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*4) die Beſchaffenheit der Dinge, Berz 
faftungs Zuſtaud, eines Gemüths, beffer 
Situation; 5) ein Teller zum Speiſen; 
6) ein Teller voll; 7) bey den Nighe 
lern und Buchbindern: der Grund 
zum Vergulden; 8) bey den Stein⸗ 
Pflaſtrern: gelegte Schicht oder Lage 
Steine; ol bey den Forſt⸗Bedienten: 
abgezeichneter Platz, wie weit das Holtz 
abgehauen und verkauffet werden folls 
10) bey den Färbern: eine fertige Kuͤpe 
zum Faͤrben. 1) Polozenie, miaſta, 
mieyfca, budynku; 2) celc, grunt, fun- 
dament, na ktorym sie godzi éigzar 
wielki fozyC; 3) Polozenie woyfka, 
ſytuacya obozu; *4) w fensie figury- 
eznym: Polozenie, dyfpozycya, po- 
itanowienie rzeczy, fantazyi; ZW%y- 
ezaynieyfzestowo: ſituation; 5) talerz, 
na ktorym iedzg: 6) talerz peiny cze- 
go; 7) u Malarzow i introligatorow: 
Grunt, pole do pozlöty; 8) u Bruka- 
720w: rozłożenie kamieni do bruko- 
wania; 9) w Lesmäwie: Plac w za- 
puscie do porębu. wymierzony; 10) # 
Farbierzow: kad do farbowania 
potrzebami wfzyftkiemi zaprawiona. 
$ 1) II choiſit une aſſiette propre pour 
pâtir une ville; Pafliette de cette place 
eft fort agréable; 2) poſer une pierre 
dans fon aſſiette; ce rempart a beau- 
coup d’afliette ; ces pierres ont été po- 
fees dans la même asfiette qu'elles 
avoient dans la carriere ; ce pie-d’eftal 
n’a pas aflez d’asfiette; L’asliette un 
mur fur fon fondement; 3) un géné- 
ral, doit favoir bien choifir Pasfiette de 
fon camp; 4) La bonne asfiette où eft 
vôtre ame; {on eſprit n’eft pas jamais 
dans une même asliette; dans l’asfiet- 
te ou font les afaires; Pasfiette de 
Vefprit de l'homme eft- ſuſette au 
‚ changement; 5) une asfiette plate, 
creule; 6) une asfiette des champi- 
gnons; un asfiette de confitures; 7) 
Cöoucher Lasſiette, mettre {on asſiette; 
8) une asfiette de pave en plein fable ; 
9) on fait Pasſiettè des Ventes. 
Rajlette d'un Cavalier. die Art und Weiz 
fe zu Pferde zu ſitzen. Kiztalt i ma- 
niera Siedzenia na koniu. 
Bajhette des tailles. die Eintheilung, Ein⸗ 
richtung der Steuren. PodZiat, repar- 
tycyha podarkow. 
ane 'glheite & mouch£tes, befier Efpavil- 
ladour; Lichtputzen⸗Schale, worauf die 
Lichtputze liegt. Podſtawek blafzany, 
na ktorym {zezypce albo nożyce do 
Swiec lea, Zepfze stowe um efpayil- 
Iadour ~ 
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afhıette de vente. in Kehte-Sachen: Uber: 
laſſung der Nutzung eines Gutes an einen 
Creditor mit den herꝛſchafftlichengiechten. 
Praw i dochodow maietnosä dfluzni- 
kom uftzpienie. 

Aſſtettes vol antes, kleine tiefe Teller, die 
man zwiſchen den Schuͤſſeln mit Lecker⸗ 
Speiſe ſetzet. Przyftawki głębokie z 
przyſmakami miedzy polmifkamı. 

Aaſſtertes blanches. teine Teller. Oꝛylte 
talerze. 

fon afiezte a diné pour Iui. im Schertz: 
er muß zahlen, ob er gleich die Mahlzeit 
verſaͤumet hat. Zaplacie musi, bo miat 
bydz na obiedzie. 

wendre a lafhette: vendre du vin à Paf- 
‚ferres Wein ſchencken und zugleich die 
Leute ſpeiſen. Szynkowae wino i ftot. 
trzymać. $ Les marchands de vin & 
les cabaretiers vendent à l’asfiette, les 
Bourgeois à pot: 

Asfiertee, f. f. ein Teller voll. Talerz 
pelny czego: § Pai mangé deux af- 
fiettees de foupe: 

Asfignat, f.m. Anweifung einer jaͤhrlichen 
Einnahme auf ein Gut, welches davor 
als ein Unter⸗Pfand hafften muß. Zapis 
rocznych dochodow z {umy na ma- 
iętnosć wniesioney. & Lasſignat ne 
donne pas plus de privilege au cr&an- 
cier de la rente qu’une hipoteque gé- 
nérale & ſpeclale. 8 

Asſignation, f.f. 1) Ladung, Citation vor 
Gericht; 2) beſtimmte Zeit, abgeredeter 
Ort zu einer Zuſammenkunfft; 3) géz 
richtliche Anweiſung auf ein Gut, guf 
einen Wald u. d. g. fich aus ſolbigem be⸗ 
zahlt zu machen; 4) Verſchreibung ei⸗ 
nes Capitals, das man auf ein unbe⸗ 
weglich Gut leget, und die Jutereſſen 

von defen Einkünfften ziehet; 5) Ane 
weiſung oder Aßignation an den Könige 
lichen Schatz, eine Summe zu bezah⸗ 
len. 1) Pozew, zapozwanie do Sadus 
2) Gzas albo mieyſce narozmowe na- 
znaczone; 3) urzędowa intromifya w 
maiçtnosé, wlafy d&c. na wybieranie 
długu dana; 4) Zapis interefow 2 fu- 
my na maietnose nieruchoma wnie- 
done: 5) afygnacya fumy. na {karb 
krolewiki. $ ) Donner aslıgnation à 
quelqu'un; les asſignations doivent 
être faites en perfonne ou en domi- 
cile; 2) Ils fe font donné asſignation 
à huit heures; il fe rendit le premier 
à Pasſignation; il Da ſoupgonna d'avoir 
donné asſignation à fon rival; il fe 
tint prêt pour aller à Lasſignation; 
3) On a donné une aslıgnation à ce 
créancier fur la coupe d'un tel bois, 
dur 


sch 
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fur divers fermiers; 4) L'asſignation 
du Doüaire de cette femme a êté faite 
ſur cette maiſon; 5) paier, aquitter 
une asfıgnation; il a une asſignation 
fur le treſor. 5 
Asſigner, v. g. 1) vor Gericht laden, eiti⸗ 
ren; 2) aßigniren, anweiſen, geben. 1) 
Pozywać kogo do Sadu; 2) Nazna- 
czyć dać, alygnowa& komu co. pd 
Asſigner quelqu'un; 2) le Roi leur 
asigna une penfion & une contrée 
pour habiter. 
allıgner une vente, un paiement fur les 
brouillards de la riviére. eine Bezah⸗ 
lung, eine Einnahme auf ein wuͤſtes 
Gut anweiſen. Dać afygnacya na do- 
chody niepewne albo na maigtnose 
Spuftofzalg i natyrana. 


` Aslimilation, f. f. in der Phyſic: die 


Vergleichung, da eine Sache einer andern 
gleich wird; das Gleichmachen, das lelch⸗ 
werden. wFizyce:rownanie sie c emu; 
robota, za ktorą rzecz drugiey podo- 
bna de ftae. ` 8 L’asfimilation des 
parties fe fait par le mouvement. 

Asliner, vid. Asſigner. 

Asfis, e, adj. 1) niedergeſeſſen; 2) in den 
Wappen, von Thieren: ſitzend. 1) 
Usiadiy; 2) w-berbach: na Tapkach 
Siedzacy, o zwierzach. 

être ai: ſitzen. Siedziec. § etre asſis 
au haut bout de la table. x 

Aslıfe, V eine Schicht Ziegel oder Stei⸗ 
ne in der Mauer. Warta Kamieni 
albo cegiel w murze. $ Voilä la pré- 
miere asſiſe de cette muraille; toutes 
les aslıfes de ce mur ſont dans les ré- 
gles. 

sis de Parpin. eine Zwerg Schicht Stei⸗ 
ne, die ſo dick find wie die Mauer und 
durch die gantze Breite der Mauer gehen. 
Warſta kamieni, 2 ktorych každy tey 
co mur ieft miążfzosći. 

Aſſiſes, f. f- plus. 1) ein Gericht in Ge⸗ 
geuwart des Oberrichters; 2) gewiſſe 
Tage in der Woche, an welchen die 
Schergen und gerichtlichen Diener vor 
ihrem Richter ſtehen, und Rede und 
Antwort von ihren gefuͤhrten Verrich⸗ 


tungen geben muͤſſen; 3) obf. Rechte, 


Gewohnheiten eines Orts; dieſes Wort 
hat noch unterfchiedene Bedeutun⸗ 
gen in den Land⸗Kechten. 1) Sady 
w prezencyi naywyzlzego fedzieo; 
2) dni w ktorych ceklarze i inni stu- 
dzy urzędowi przed fędźiem Sie ſpra- 
wować powinni ;. 3) ch. prawa, oby- 
czaie; 10 słowo: iefzcze fe ma ſenſa 
w ziemfkich prawach. $ x) On tient 
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les aſſiſes en Poitou & en Normandie; 
2) ont tiendra demain aſſiſes. S 

ler de ferufalem.. Buch des Thau- 
mafliere bon den Gebräuchen der Stadt 
Jexuſalem. Ksiepao obyezaiach Jeru- 


zalemikich przez autora Thaumalhere ` 


wydana. 

il tient fes alſiſes dans cette maifon, (dans 
cette compagnie.) ex gilt in dieſem Hau⸗ 
fe, (in dieſer Geſellſchafft) alles. Pla- 
ei ten; wielki maig w tym domu, (w 
tey kompanii ) na niego reſpekr. 

Aſſittance, f: f 1) Verfammlung, Geſell⸗ 
ſchafft von ehrbaren Leuten; 2) die Bey⸗ 
wohnung, der Beyſtand, die Gegenwart; 
3) Hülfe, Beyſtand; 4) bey den Jeſui⸗ 
ten: das Amt eines Aßiſtenten des Ge⸗ 
nerals oder des Provincials; die Proz 
ping, wo einer dieſes Amt verwaltet. 
1) Alyltencya, obeenose godnych ludzi; 
2gromodzenie; 2) prytomnosé, 0- 
becnosć; 3); pomoc, ratunek, posilek; 
4) OO. Jezsitow: godnosé Koadiu- 
tora Gieneralaalba Prowincyata; iakO 
tes Prowincya w ktorey iett Koadiu- 
torem. § 1) Ce Prédicateur alatisfait 
toute l'afiftance 5 une nombreuſe as- 
fiftance ; 2) les Chanoines opt un tel 
droit pour leur afüftance à Matines; 
le curé fe fait pater ſon aſſiſtance àun 
enterrement ; cela fera fans mon allı= 
ſtance; 3) ikma promis fonaffıltance; 
Seigneur, j'implore vôtre afliſtance; 
implorer lafiltance de quelgu’un ; je 
regüs de vous toutes les allittances ima- 
ginables durant ma maladie; jene me 
veux pas rendre indigne des aſſiſtances 
que je reçois de vous; 4) chacun des 
afliftans doit préparer les afaires de on 


alliſtance ; il elt parti pour aler à fon ` 


afiltance, & il sy doit rendre furlafın _ 


du mois. 

Afliftant, e, adj. & fubfl, ein Anweſender, 
gegenwärtig, der zugegen iſt. Obecny, 
przytomny ofoba fwoig. $ II faut 
prier les aſſiſtans de repofer; les aſſi- 
ftans fe font feparez ; ce Predicateur 
a fatisfait les afhıltans par Jon fermon. 

Aſſiſtant, fm. 1) Prälat, ſo bey der Ein⸗ 

weihung eines Biſchoffs aßiſtiret; 2) bep 

den Jeſuiten: ein Zugeordneter des 

Generals; 3) bey den Auguſtinern; 

Ordens- Bruder, fo in einem Seminario 

des Superioris Stelle in deffen Abwe⸗ 

ſenheit vertritt; 4) ein Gehuͤlffe der Coz 
moödianten, der nicht in die Bande ge⸗ 
boret; 5) Mitverbrecher, fo bey Vollzie⸗ 
hung des Urtheils an ſeinem Cameraden 
zugegen ſeyn muß. 1) Pratat przy Po- 
swiącaniu na Bilkupftwo afyttuiacy ; 2) 
#00 


‚ mnifzka. 
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u 0O, Fezuitow: koadiutor Gienerafa ; 


3% QÔ. Augufiynianow : X. Wikary 


mieyfee nieprzytomnego Przelo2o- 
pego w Seminarıum zaltepuiäcy ; 4) po- 
mocnik u komedyantow, co nie ieft 
aktmalnym aktorem ; 5) fpolobwiniony; 
przy karaniu zloczynce przytomnym 

“bedaey. § i) PAfhltant doit jeiimerla 
veille du Sdere & ſe trouver 3 PEglife 
revêtu de fes habits Pontihcaux; 2)les 
Afitans font comme des Miniſtres du 
General; le Général des Jéfüites a qua- 
treou cing allıltans qui font comme fes 
Miniſtres & d'une expérience confom- 
mée, ils portent le nom de Pals dont 
ils font originaires, par exemple de 
France, d’Eipaene, d'Italie, d’Allema- 
gne, ils font choifis par toute la Com- 
pagnie allemblee qui élit le General; 
les Afliftans foulagent le General dans 
{a charge, & ils obfervent auflı fa con- 
duite; 3) Mr. l’Afliftant doit faire au- 
joùrg'hui la conference, parceque Mr. 
Je Süperieur eltà la campagne; 4)l’As- 
ſiltant eſt ſouvent emplolé, & il gagne 
quelque chofe; 5) en cette execution 
il erit deux pendus & deus aſſiſtans. 


Aſliſtante, f. f. in den Nonnen⸗Alö⸗ 


ſteun: 1) Schweſter, ſo der Aebtißin 
Stelle bisweilen vertritt; 2) Nonne, fo 
derjenigen zugegeben wird, die an das 
Sprach - Genfer gefodert worden iſt. 
av Panichfkich Klafztorach: 1) Zakon- 
nica mieylce nieprzytomney ksieni 
albo Opaćicy zattepwiaca; 2) Fannie na 
rozmowę do kratki idacey. przydana 
$ 1) La mére telle eft du- 
jourd'hui afliftante; 2) on lui a donné 
une afiftante; envoler une aſſiſtante 
au parloir. z 


Affilter, v. u. (affiflere) 1) beywohnen, zu⸗ 


gegen fenn, dabey ſeyn, bey etwas ſeyn; 
2) zu etwas Hülfe, Vorſchub thun; 3) mit 
Hand anlegen, helfen, als ſtehlen, rau⸗ 
ben; 4) ber Vollzlehung des tirtheils an 
einem Mitverbrecher beywohnen. 1) 
Bydź obecnym ; pray kum iloieć;bydź 
odzie {wa oloba, iako na kazaniu, w 
adzie; 2) pomagać, dopomagac komu 
w czym; 3) pomagać co czynić, iako 
rozbiiać, krase dc, 4) o fpolobwinio- 
nych : bydż przytómnym pray karaniu 
wyitepceglowneso. $ x) After à la 
Meile, au Sermon, à une ceremonie; 
alliſter au Ghapitre, au parloir, au con- 
feil; alliſter au fuplice don criminel, 
au jugement Pun procès; aflıfter aux 
jeux; beneficier, qui aſſiſte à un juge- 
ment de mort devient irregulier; 2) il 
Jsi remit la Province ende les mains 
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pour aflıfter à la guerre, qui reſtoit à 
faire; aſſiſter à une entreprife; 3) il a 
afite à ce vol, à cet aſſaſſinat; 4) cet 
homme a été condanne A etre pendu; 
& fa femme à aſſiſter au ſuplice. 


Aber, v.a. Cafhftere) ı) einen begleiten, 


einem Geſellſchafft leigen, in wichtigen 
Angelegenheiten; 2) einem helffen, 
Beyſtand leiten, 1) Alyſtowas komu 
w wezym; bydz, ftoieć przy kiem o- 
ſobg, isé 2 kiem w poważnych- pra- 
wach ; 2) pomagać komu, wipiera& 
kogo czym; dać komu pomoc, rade. 
$ 1). Les Députez *toient aflıftez.des 
plus notables de leur corps; un Prelat 
doit etre aſſiſtè de deux autres, lorsqu'il 
facre un Evêque; les Prevör étoit as- 
JI de ſes archers; un Procureur as- 
ſiſte fon pupille; les Parens d'un mi- 
neur alliſtent lorsqwil paſſe quelque 
acte; 2) affiſter quelqu un de fon con- 
feil, de fon crédit; aſlfiſter fes alliez 
de fes troupes; alſiſter un malade, un 
criminel à Ja mort. 

Aflociation, f. £. (focietas) Maßkopey, 
Sorietät- Handling. Spolkupczenie, 
handel polny. $ PAſſociation fe con- 
tracte par un confentement tout pur; 
entrer dans Paſſociation, 

Afocié, f. f. ) Handlungs⸗Conſorte; 2) 
Mitglied einer Frantzöſiſchen gelehrten 
Geſellſchafft aus der dritten Claſſe. 
1). Towarzyſz ſpolhandluigey; 2) brať 
z bractwa na wydofkonalenie iakiey 
nauki fundawanego, co wtrzediem mie- 
dzy niemi uczynionym ordyndku-za- 
siada, § 1) Ceft un des aſſociez; le 
bon ou le mauvais füccez des afaires 
d'une fociere depend de la maniere 
dont les aflociez vivent enſemble; 2) 
PAcadémie des ſciences a vingt aſſo- 
ciez, dont huit font étrangers, l'Aca- 
demie des inſeriptions & de belles let- 
tres a auſſi dix aſſociez. 


Affocier, v. a. 1) einen in die Handlung / 


in die Handthierung nehmen / die man 
treibet, und mit ihm den Schaden und 
Gewinſt theilen; 2) einen zum Mitge⸗ 
noſſen, zum Mitgehuͤlffen, als des Reichs 
machen. 1), Przybraé fobie towa- 
rzyfza do handlu albo inſzego obeyſea 
Twego, zyfki i fzkode z niem dzielge; 
2) przyipofobie fobie kogo za Pomo- 
cnika; uczynić kogo urzeftnikiem 
czego, iako panowania: $ 1) Ila ase 
focie un des fes ami avec lui; 2) ’Em- 
pereur Pa aflocıe à cet honneur, 


s'ajjocier, wir. eine Maßkopey mit einem 


machen; eine Syoeietaͤt⸗ Handlung 
mit einem aufrichten. Preybras dobie 
Irak, 


" fpothandluiacego; fpolkupezenie 2 


qu'un. 

Aſſoir, vid. Aſſeoir. 

Aſſommé, ee, adj. obf. ein Schlaffender. 
Spiacy. 

Aſſommer, v. 4. 1) ſchlachten/ ſchlagen, als 
der Fleiſcher einen Ochſen; 2) todten, 
niedermetzeln, niederhauen, niederma⸗ 
chen; z) einen gvaͤlen, hart drucken/ pei⸗ 
nigen, febr aͤngſtigen; 4) niederdrucken, 
mit einer unertraͤglichen Laft belaͤſtigen, 


„überladen. 1) Bie rzeź ; zarzezać bye 


dio ; 2) powyzabliaé, w pien powy- 
Seinac, trupem walić; 3) dręczyć, mę- 
czyć, do umoru kogo trapić, diemie- 
żyć, haniebnie się komu uprzykrzać; 
4) przywalić, obćiążać nieznosnym 
eiezarem; przeladowaé. $ 1) Aſſom- 


mer un bæuf; 2) ils aſſommoient les 


ennemis dans les rües; ils fe voloient 
aflommer comme des bêtes; 3) je en 
puis revenir & tout ceci m’allomme; 
AL m'aſſomme par fes importunitez ; 
la perte d'un procès laflomme ; cette 
afliction lafomme ; 4) cette charge 
elt capable d'aſſommer vôtre cheval. 

Aſſomption, f. f. (Sangifime Virginis 
Marie in e@lumaj]umptio), 1) der Heil. 
Maria Himmelfahrt; 2) ein Gemaͤhlde 
davon; 3) in der Logic: der Nach⸗ 
ſatz, der Beyſatz in einer Schluß⸗Rede, 
der Minor in einem Syllogifmo, 1) W 
Niebowſtapienie N. P. Maryi; 2)obraz 
o miebowſtapieniu N. P. M; 3) w Lo- 
gice :: minor albo propozycya druga 
w Sylosifmie. $ x) Aſſomption de 
nôtre Dame; Pan 1300 le Pape Boni- 
face VIII ordonna qu'aux Fetesde No- 
ël, dePäques, de Pentecôte & de l'As- 
ſomption on fit le ſervice avec toutes 
les ſolemnitez ordinaires; 2) acheter 
une aſſomption. 


Aſlonance, f. f. in der Rhetoric und 
Poeſte: der Klang der Worter, die glei⸗ 


che Endung mit einander haben, der 
Reim derſelben. Dwiek, rym, kaden- 
cya slow. $ Ceſt une aflonance; 
après la panſe vient la danfe. 
Allondrer, v.a. obf. 1) verſichern; 2) los⸗ 
ſprechen. 1) Upewnie; 2) wyzwolić. 
Alloreiment , ,. n, 1) Wahl; Zuſammen⸗ 
ſetzung ſolcher Sachen, Farben u. d. gl. 
die ſich wohl zuſammen ſchieken; 2) wohl⸗ 
ausgeſuchte Zubehör zu einer Sache, als 
das Unterfutter, Knoͤpffe, Treſſen u. d. g. 
zu einem Kleide ; 3) im Buchladen: 
Buͤcher⸗Allortiment; Bücher, D von 
einem fremden Verlag ſind; 4) in der 


Kiem gezun, $ s’aflocier avec guel- 


Druckerep: grofe und kleine Buchſta⸗ 
ben, Leiſtchen Linien de. die zu einer 
ieden Art Schrifften gehören; desglei⸗ 
chen alle Gattungen von Schrifften in 
einer wohleingerichteten Drucke bey. 
10 Skladnosg, 1ymownosd, przyltalose 
rzeczy, kolorow dee ktore de 2 ſoba 
zgadzaia; 2) potrzeby rozumem do 


czego przybrane i nadubnie przyſtoſo- 


wane, jako podizewka, gužiki, ga. 
Jony che., u fzaty; 3) W Libraryis 
księgi nakładem infzych ksigznikow 
drukowane ; 4) w Drukarni: literki 
wielkie i mnieyfze, liftewki, linie dc. 
do iednegoż gatunku ‘należące ; zako 
ze% wfzyítkie gatunki literek w porza- 
dney drukarni. $ 1) Un bel aflorti- 
ment, un aflortiment fort propre, ga- 
lant, fort lete; cet aflortiment des 
couleurs neft pas pour mon goùt ; le 
verd & le bleu font un vilain aflorti= 
ment; 2) un joli aſſortiment d'habit; 
3) ilaunbelaflortiment; Ja beaucoup 


d’aflortiment; 4) ſuiyant lareglement ` 


les trente-fix imprimeurs à Paris doi- 
vent avoir au moins huit aſſortimens 
des caractéres Romains avec leurs Ita- 
liques depuis le gros canbn jusqu'au 
petit texte. x 

Aflortir, v. 4, 1) etwas als ein Kleid mit 
einer Zubehoͤr, die fich vor ſalbiges ſchi⸗ 


Get, verſehen; Farben, Sachen die wohl 


beyſammen paſſen, zuſammen ſetzen, le⸗ 
gen; ausſuchen, wehlen, was wohl bey⸗ 
ſammen ſteht; 2) etwas zieren, putzen, 
als eine Farbe des Unterfutters die gan⸗ 
tze Kleidung; 3) feinen Laden mit bez 
noͤthigten Waaren verſehen; 4) figür⸗ 
lich: paaren, zuſammen bringen, vereini⸗ 
gen, vereinbaren, zuſammen ſtimmen. 1) 
Opatrzy£ co, iako Gare: prayſtoynema 
potrzebami; gatunkowaé, przybierać, 
dobierać, przyſtoſowas rzeczy, fare 
by &e.przyltoyne 1 2 ſobg de zgadza» 
iace;2)2dobig,itroie co; 3 Iklep, kram 
potrzebnemi towary opatrzyć; 4) w 
Sensie figuryeznym: ziędnoczyć, ga- 
dzać, złączyć co. $ 1) Aflortir un habit; 


il faut aflortir ce drap de quelque jo- ` 


lie doublure, de quelque tafetas, de 
quelque ruban ; affortir des couleurs; 
2) cette garniture aſſortit bien cet ha- 
bit; 3) allortir la boutique; 4) Pamour 
a aflorti leuts eur, 


s'afortir, v.r. ſich mit den benoͤthigten 


Wagren verſorgen. Opatrzyé sienale- 
Zytemi towary. § Ce libraire m'étoit 
autrefois qu'un pauvre regratier des 
livres, à cette heute il commence è 


s'allortirs 2 
afortis 
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aliri, e, adj. 1) wohlanftändie, wohlaus⸗ 


geſucht, gewehlt; 2) mit Waaren wohl 
verſehen. 1) Preyftoyny, ikładny , ry- 
mowny, Zgodny ; 2) opatrzony; towa- 
rami. §1) C’eitun mariage bien aflorti, 
et mal aflorti; 2) marchand, mer- 
cier bien aſſorti; ſa boutique eft aflor- 


tie de toutes fortes de Romans ſuran- 


nez. 

Aſlortiſſant, e, adj. wohlübereinfonmend, 
fich wohl zuſammen ſchickend. Przybrany; 
zgadzaiący się ; dobrze przyitofowany. 

Voilà de plaifantes idées, & bien 
allortiflantes à celles que vous allez 
voir. 

Aſloter, v. g. & n.obf. einem ungemein ge⸗ 
fallen, das Participium Albi“ ift von 
dieſem Wort noch im Sebrauch. 
Bar zo się komu upodobać, %% % Parti- 
cipium zego stowa Allote zefzeze ief 
w zwyezain, $ Vralement cet hom- 
me maflote, 

Here ajlote de quelau’un, vulg. an etwas 
einen Narren freſſen; etwas auf eine 
naͤrriſche Art lieben. Szalenie kochać. 
$ Get homme éf aflote de fa femme; 
jamais on ne vit Pere plus affore de 
don enfant. 


voten deguelſis une, ſich auf eine naͤrri⸗ 


ſche Art in eine verlieben. Zallnas od 
milosei; fzalenie się w gladyſce ina- 
morowas. 

Aſſoupir, v. a. (fopire) 1) einſchlaͤffern, 
ſchluͤfrig machen; 2) einſchlaͤffern, ſorg⸗ 
los nrachen, als der Wein den Meuſchen; 
3) daͤmpffen, ſtillen als einen Streit. 
1) Ulpié kogo ; fen, ſpigczkę komu 
ſprawié; 2) ukolyfzag, tłumićiako wi- 
no fraſunek; 5) przygasić, przytdlumie 
iako wrzawe, zwade, $ 1) Le pavot 


affoupit ; 2) le vin afloupit lefprit; ER ; : . 
„ $ Aſſouviſſement, f.m. meiſtens in geiſtli⸗ 


3) afloupir une quérelle, fes ennuis, 
une mauvaiſe afaire; aſſoupir une ſedi- 
tion, un procès. 
Bie aſſoupi de la volupté, in Wolluͤſten 
liegen. Buiać, leżeć w rofkofzach. 
Il eft aſſoupi de la débauche. 


alſüupin, v. r. einſchlummern. Ufnas. 


$ Il fe couche & Salloupit. 

Aſſoupiſſant, e, adj. das Schlaf hringet; 
was ſchlaͤfpig macht. Sen tprawulgcy; 
Zntaczke czyniący- $ Les fumées de 
la Pierre font encote plus afloupiflan- 
tes que celles du vin. ig" to 


Afloupiffement, f: m. 1) Schlaff, Verſchla⸗ 
fenheit; 2) SorglofigEeit, Ungechtſamkeit. 
1) Sen twardy, oipalosg, {pigczka #2) 
oſpalosc, niedzufose, o&isZalose, ofpa- 
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Ta ochota, leniſtwo. 9 1) Quand tei£- 
veillera- tu d'un ſi long aſſoupiſſement; 
réveiller quelquun d'un aſſoupiſſe- 
ment; 2) il eſt dans un aſſoupiſſement 
Efrolable, epouventable, honteux; ce 

echeur eft revenu, il eft {orti de Zon 
afloupillement. 

Allouplir, v. a. ein Werd hurtig in Wen⸗ 
dungen und Gelencken machen. Czynie 
konia obrotnym. 5 Aſſouplir un che- 
val. 

cheval aſſoupli, ein gelenckes Pferd. Kor 
obrotny. 

Aſſourdir, v. a. (exfurdare) betäuben, 
taub machen. Zaglufzye, ogľuizyé 
kogo.. § Aflourdir une perfonne; le 
bruit des Cataractes du Nil affourdit 
ceux, qui habitent aux environs. 

Alourdi, e, adj. taub geworden; betaͤubt. 
Zaglufzony. 

Safiurdir, v.r. taub werden. Ogluſꝛec, 
okinge. & Ceux qui ont quelque du- 
reté d'oreilles, sS’aflourdiflent tolyjours 
en vieilliſſant. 

Aſſourou, f.m. ein gewiſſes Holtz aus In⸗ 
dien. Drewno pewne 2 Indyı. 

Aſſouvager, v. a. obf. lindern. Ulzywae. 

Aſſouvir, v. 4. 1) fattigen, fatt machen; 
2) erfüllen, filen, begnügen feine Be⸗ 
gierde. 1) Natycać kogo; 2) Doga- 
dzać, wiele pozwolić, cugle puśćić 
zadzom fwoim. § i) Ceſt homme eft 
un fi grand mangeur, qu'il eft impof- 
fible de Paſſouvir; 2) aflouvir fa paf 
ſion, fa colere, fa rage, ſon ambition. 

saflowvir, v.r. fich erſaͤttigen, im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verftande. 
Naiycye sie w fensie wlafnym i nie- 
wlafnym. & Ce tiran ne fe peut aſſou- 
vir du fang qu'il fait répandre. 


cher Schreib⸗Art, Erfüllung, Erfatti⸗ 
gung der Begierden. W naboznych 
materyach: Wypelnienie ſwoich 24- 
dzy. $ Ils ſont tellement abandonnez 
de Dieu qu'ils ne fongent qu'à Faſſou- 

viſlement de-fes infames plaiſirs. 
Aſſujbtir, v.a. 1) unterwüͤrſig machen, uns 
terwerfen, unter ſeine Gewalt bringen; 
2) einnehmen, verliebt machen; z) eiz 
nen Maft oder ſonſt etwas auf einem 
Schiffe feſt machen, befeſtigen, feſt ans 
binden. t) Podbis pod moc, zwoio- 
wać; przysiodiae kogo; 2) wWislies 
ranić ſerce; 3) n okrelier Zmocnie 
co, mocno co związać. DO Allujetir 
fes ennemis; on.aflujetit le Regne å 
un nouveau maitre; saflujetir à la ré- 
le; 


SS 
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gle; 2) fes yeux ont affujeti mille 
cœurs; 3) aflujetir un mât, une piece, 
des bois. 

Saflujériry v.r. 1) ſich unterwerfen; 2) 
fich nach etwas begvemen. 1) Poddać 
Sie, kark podfozyé, posfuſznym bydz; 
2) dogadzać czemu; uſtepowae, ako- 
modować się: 8 1) Je maffujétis au 


nouveau Seigneur; 2) il faut s’afluje-, 


tir à la régle, quand on veut bâtir ou 
fortifier une place‘; il faut saſſuſetir à 
la fituation des lieus au terrain; il 
faut s aſſufetir aux conditions portées 
par le contract. S 
Aflujetiffement, f m. Unterwerfung, Erge⸗ 
bung, Gehorſam etwas zu thun. Podda- 
nie sie ; poddanitwo, poslufzenitwo, 
$ Celt une difcipline, qui a fes aſſiije- 
kiſſemens; David Plaume 61,parle de 
Paflyjetillement d'une ame humble à 
Dieu; la femme doit paier la fidelite 
de fon mari d'un grand aflujetifement: 


Aſſürance, f. % i) Verſicherung, Pfand; 
2) Gewißheit, Verſicherung; 3) Muth, 
Hertz, Kühnheit; 4) im Seez Recht! 
Verſicherung, Aſſecurgtion, laut welcher 
ein Kauffmann demjenigen ein gewiſ⸗ 
ſes vor hundert glebet, der vor allen 
Schaden ſtehet, wenn ein Schiff auf der 
Reiſe verungluͤcken ſollte; 5) Vertrauen, 
Hoffnung, Zuverſicht; 6) Beſtaͤndigkeit, 
beſtaͤndiges Weſen, Sicherheit. ) Afe- 
kuracya, zaftaw; 2) pewnose, upes, 
wnienie; 3) Serce, podufalose, pre- 
zencya, bezpieczenſtwo; 4) w mora 
Siem prawie: warowanie fobie okre- 
tu; kontrakt alekuracyyny miedzy 
kupcem a warownikiem, ‘ktory kilka 
od {ta maige zyfku, ewikcyą na Sie 

bierze, wizyftkie fzkody kupcowi Ta» 
grodzić, ktoreby okręt na Iwoiey Ze» 
gludze ponosił; 5) nadzieia, ufnose, 
ulanie ; 6) ftafosc, ſtatek, trwatose, 
$ 1) Quand on prête. d'argent, on 
veut avoit des aflürances; il lui a 
donné une promeſſe pour,aflürance; 
prendre des maiſons pour affürance ; 
donner des aflürances à quelqwun; 
avoir des affürances; 2) ja une 
parfaite aflürance de tout cela; je 
vous, donne Paſſürance de mon re- 
ſpect; il me faut de vôtre cœur une 
pleine affüranıce; 3) Perfonne n’avoit 
Vaflürance de Laprocher; donner de 
Yaflürance aux ſoldats: 4) faire une 
affürance; paſſer un contract d’aflu- 
range; 5) il faut mettre ſon aſſurance 
en Dien: 6) Il m'y a point d’aflürance 
en la fortune, pi en toutes les choſes 
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dece monde; il nya point d’aflüiran» 
ce au tems, aux honneurs Oc. 
allürance de panier. der ſtaͤrckſte Bügel, 
am Henckel eines Korbes. “Oblak nay- 
grubfzy.w uchbu u kofza. S 

Bien d’affürance. i) ein ſichrer Ort; ) im 
Scherz: ein Geſaͤngniß. 1) Bezpie- 
czne mieyſce; 2) Sem więlienie. 

§ 1) Se ſauver en un lieu d'afſilrance; 
2) on Pa mis en lieu d’affürance. 

police d I urance. Aſſecurgtion eines 

Schiffes. f. Alldrance 4). warowanie 
{obie okrętu odacz Aflürance 4). 

aler d’afftrance. bey den Jägern: in 
aller Sicherheit gehen, als ein Wild. 
U. Mysliweow o d£iezy&nie: w bez+ 
piecznosäi sie przechadzaé d Le 
cerf va d’aflirance, e 

Aſlüré, La (vid. Affirance 4) derjenige, 
fo fih fein Schiff veraſſecuriren Tft 
Kupiec patrzący Ewiktora, gdyby sie 
okręt jego rozbił. $ Laf pale & 
fon afflüreur tant pour cent. 

Allüıre, ée, adj. 1) verſichert, gewiß; 2) 
unerſchrocken, hertzhafft. ) Niepochy⸗ 
bny, Pen upewniony; 2) ferdes 
czny, nieuftrafzony, odważny, bezpie= 
en, § 1) Il eft alte de fon fait, de 
fa vie; {a perte eft aflüree; 2) Je tenir 
allüıre contre fon ennemi. \ 


Afire, / f Gold, Seide, Silber, das in 


die Tapeten gewuͤrcket ift, Jechwab, 


złoto alba srebro. nitkowe w kos 
biercu. 


Aſfürement, f.m. obf. der Land⸗Frlede; 


Sicherheit des Friedens, Sicherheit vor 
Anfälle. Pokoypubliczny; Wolnose 
od naiazdow: F 
Aflür&ment, adv: gewiß, unfehlbar. Nies 
pochybnie, pewnie, pewnikiem. $ Geja 
eft allürement vrai. \ : 
Aflürer, v. 4. (afleeurare) 1) verſichern, 
bekraͤfftigen, beſtaͤtigen; 2) Sicherheit 
wegen ein Pfand, ein Handgeld geben; 
3) einem ein Hertz zuſprechen, einen 
Muth machen; 4) beſtaͤtigen, befeſtigen 
als ſeine Regierung; 5) zahm machen 
einen Falcken; 6) gewoͤhnen ein Pferd 
zum Gebiß, zum Feller; 7) ein Schiff 
veraſſecuriren, vid. Allürance 4). 1) 
Leen), potwierdäie; 2) na wıekfza 
afekura6yg dać zaftaw Iuh zadatek; 3) 
ſerca dodawać komu, pokrzepiaé ko» 
Son: 4) ftwierdäid, ugruntowad, umo- 
cnić; od'hiebezpieczenitwa uwolnić; 
5) Unosić,'ogłafkać fokofa; 6) przy⸗ 
zwyczaić konia do wedzidfa, do wy= 
trzymania ognia;l:7) okręt fobie wa= 
road vid. Alfürance 4. § 1) Aflürer 
une 
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une choſe für fa foi; 2) aſſilrer une dette; 
3) Alfürer le courage des ſoldars; 4) 
allürer fa fettalte; il a afire ja domi- 
nation; 5) Allürer un faucon; 69) as- 
‚füreruncheval;aflürer la bouche d'un 
cheval; 7) afflıret un vaiſſeau. 
ajlürer une couleur. bey den Färbern: 
die Farbe acht machen, daß ſie nicht ver? 
ſchieſſet. u Farbrerzow: farbe trwalg 
-czynić aby nie zblakowafa. i 
len les chemins: die Straſſen rein und 
ſicher halten. Wyezyseäie drogi od 


rozboyniko w/; bezpiecznösdi na dros 


gach upatrowaé. 

Eier le grain, bey Bärbern: die letzte 
Hand an die Felle legen. a Garba- 
oe dorabiać Rory ö 

safirer, u. r. t) ſich einer Sache verſi⸗ 
chern; 2) Sicherheit wegen eine Sa⸗ 
che in ſeine Verwahrung nehmen; ſich 
ſolcher bemaͤchtigen; 3) Gewißheit we⸗ 

gen etwas auf die Hand geben, wenn 
man etwas miethet. 1) Urwierdlie, 
umocnić fobie co; 2) dla wiekfzego 
bezpieczenitwa wżiąć'co w {we pofe- 
rg, w {we fchöwanıe :ı warowae fobie 
co; 3) zadać komu, aby rzeczy naie- 
atey kro mogt bydz bezpieczen. "677 
S allurer la Couronne; 2) s’afluterd’une 
terre; 3) s’aflürer d'une maiſon; d'une 
chambre, d'un cheval; ` 

Sajlürer la main poür Ecrive, pour faire 

- quelgue travaille. die Hand zum Schtei⸗ 

ben / zu einer gewiſſen Arbeit gewöhnen. 
Wprawotyae releę do piora, do robety 

"ebe, $ Par le long ufage on val- 
Lure la main. p 

Allüireus, fim. der Aſſecurator eines Schiffs 
der die Gefahr deſſelben auf ſich nimmt, 
wid, Aflütance 4.) Warownikkupeowi 
okretwatuigey, gdyby Sie miat rozbić; 
obarz Aſſürance 4, & L’aflüreur &xige 
une certaine Zomme de celui à qu'il ré- 
pond que le vaiſſeau arrivera à bon 
port & de la valeur de la marchandi- 
fe; fi elle vient à étre perdue; 

Allyue, Arte, fif ( Apyria) Aſſyrien, 
ehedeſſen ein mächtiges Königreich" in 
Zen, das heutiges Tages Cuſiſtan bett 
fet: Atyrya, kroleitwo niegdyz po- 
reine w Azyi, teraz Kufyftanem na- 

“zwane, S i 

Aſſyrien, Aſſirien, f.m. ein Aſſyrer. Aſy⸗ 
ryyczyk. 

Affyrien, Aflırien, ne, adi, Aſſyriſch. Aly⸗ 

IE E 

Allyrienne, Aflırienne, f: f eine Aſſyrerin, 

„ Alyıyyka, f 

Altathyiens, / m plur: Aſtathyer, Ketzer 
zu Anfang des neunten Seeuli, die des 
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Manjchal Irrthümern folgten. Afta: 
tyienscy kacerzeybfedami Manicheufza 
uwiklani, na p6czarku. dziewigrego 
Chraesciariſtwa wieku. 2 

Alteloires, f. f. vid Ateles plur: 

Afterie; f.f (Afteria) falſcher Opal⸗Stein. 
Opal bekart, kamen drogi: 

Alterifine;, f. m. (aftersfmus)in der Alſtro⸗ 
nomie: ein Geſtien, Stern⸗Bild. w 

tAlſtronoinii: zhamie niebieſkie; gwiazd, 
pewnych liczba. 

Afterisgue, f. m. (aflerifens) 1) Sternlein, 
ein Zeichen, womit man etwas in einem 
Buch anmercket; 2) ein gewiſſes Kraut 

bor die Augen Keguckheiten, deſſen es 
Ußterſchiedne Arten giebet. 1) Gwia⸗ 
zdeczka, znaczek dla pamięčći w ksie- 
dze uczyniony; 2) ziele pewne na 
öczne chotfoby, toznego ieft gatunku, 
$ 1) Marquer un paſſage d'un aftérisa 


Jus N 

Aſteſan; / n, die Grafſchafft Aſty im Wez 

monteſiſchen; 2) einer fo. aus dieſer 
Grgfſchafft huͤrtig iſt. ) Afty grab lt / o 
w Piemonſkim Panftwie; 2) rodem 

2 tego gtabitwä, 

Aſthmatique, Allmatique, Almatigues 
adj. © ful, (afihmaticus) engbruͤſtig, 
mit ſchwerem Eugen Athem beladen. 
Dychawiczuy, 6 1 eft althmatique 

depuis un an, 1 

Althme, Afmeg Altıne, f m. (zfhrra) die 

Eugbkuͤſtigkeit, kürtzer Mthem: Dycha⸗ 
Dien, etre travaillé d'un aſtme; ceſt 
un aſtme tres - incommode & très f. 

„„cheüx; il elt incommode d'un aſtme 
depuis Jong tems. 7 ; 

Afthm&, Ale, Atme, ée, 4%, engbruͤ⸗ 
fig, mit kurtzem Athem beladen, nur 
von Falcken. Dychawiczny, tylko o 
fokotach: e 55 

Alti, Ae, f: m. Knochen aus dem Border 
Fuß eines Pferdes, mit welchem der 
Schuſter das Leder glaͤttet. Kose 2 
przedniey nodze Könfkiey, Izewcowi 
do wymatlzezeniä tzemienia slu2gca: 

Aftine, fi f. ett gung, Streit, Swat 
Spor: š 

Een f. m. auf den Schiffen die nach 
Oft- Indien gehen: Abzug, Abbruch. 
na okreiach do wfchodnich Indow plys 
„acych: Detalkäcya, Wytracenie. 

Afttagale, f.m. wid, Elttagale. (aflaga 
Jus) 1) Seulen⸗Reif unter dem Capital; 
2) der Reif um eine Canone ohngefehr 
zwey Spannen weit von der Muͤndung; 
in der Anatomie: Sprung, der ers 
2 Knochen an der Fuß⸗Wurtzel; 4) 
Erd⸗Molten, Erd⸗Mandeln, Erd⸗Nuͤſſe, 
Grein, 1) Kolko okele'stupa pod 

P kapitela ; 


„ kapitelg; 2) piersäien: wypukły: koło 
działa na dwa piedzi od usćia; 3) W 
„Anatomii: kut, kosé pierwiza w przy- 
fzwie; 4) orzech Ziemny, Ziele, 


jeu d'afiyagale, das Knochen⸗ oder Wͤr⸗ 


fel⸗Spiel. Koltek albo kurow gra. 


Aſtrol, e, adj. (aftralis) Stern, zu den 


Sternen gehoͤcig. Gwiardny, Gwia- 
zdowy. ; 


Fan ſtral. Aſtronomiſches Jahr, Stern⸗ 


Jahr, das der Lauf der Sonnen macht, 
wenn ſie die zwoͤlff himmliſchen Zeichen 
durchgewandert und im Früh⸗Jahr wie⸗ 
der ius erſte tritt; dieſes Jahr hat 365 
Troe und 6 Stunden. Ro aftrono- 
miezny, ktory sieg mierzy biegiem sło- 
"ge mum przez“ dwanascie znakow 

»niebiefkich od wioſny do Wiolny; 
ma dni 365 1 Dee godzin. 

Altre, Tag. (afrum) 1) ein Stern; ) in 
der Aſtrologie: ein Stern- Bild, ein 
Geſtirn; 3) Schönheit, Pracht. 1) 
Gwiazda; 2) w praktykarfkiey nauce: 
zuamie niebieſkie, alpekt; 3) wipa- 

nialose, pieknoöse. $ 1) Contempler, 
obferver les altres; un aſtre brillant; 
les planbtes & les cometes Tont des 
‘altres; les étoiles fixes font des aftres 
du Firmament; 2) ſous quel aftie eruel 
avez vous mis au jour? le fage com- 
mandera aux aftres; 3) Ses yeux font 
des altres douk & benins;, altre qui fe 
leve au Nord. i 

afire du jour. bey den Poeten: die 
Sonne. u Poerow: Stonce. 

Paftre de la nuit. bey den Poeten: der 
Mond. „ Poesow: Fébus, Ksigzyc. 
Alttee, / f. (Area) die Gottin der Ger 
rechtigkeit. Bogini Iprawiedliwosdi. 


Aſtreindre, v. 4. (adfbingere) 1) nöthe - 


gen, zwingen; 2) in der Mediein: zus 
ſammen ziehen, verſtopffen. 1) Przy- 
muſzac, przyniewolié kogo; 2) M Le- 
‚karzow: Za ardza, Seiggaé 
saftreindre, v.x. fih an etwas halten, bin- 
den. Trzymae sig, nieodltepowaé 
czego. $ II et obligé de s’aftreindre 
à cette methode, $ 
Aſtringent, e, (adjiringens) 1) in der 
Beil Kunſt: zuſammenziehend, ſtopf⸗ 
fend; 2) in der Färberey: zuſammen⸗ 
ziehend, als erine Schalen, eichne Gg: 
gen⸗Spaͤne, welſche Nuß⸗Schalen u. d. g. 
1) wLekarfkiey nauce: Siggaigey, Za- 
Twardzaiacy; 2) w Farbierny: Sclg⸗ 
gaigey, iako kora.wigzowa, trociny 
debowe, tulki orzechow. wiofkich 
Zielone. § 1) Remede, emplâtre 
altringent; l'eau de plantain eft aitrin- 


gente; 2) matériaux aſtrigens; ingrée 
diens aftringens: 


Aſtroc, La. ein groſſes Schiff⸗Seil. Lina 


Wielka okretowa. 


Aftroites, f- m. (aſtroitet) Stern- Stein, 


in welchem lauter Sterne zu ſehen ſind. 
Gwiazdeczka, kamien drogi. 


Altrolabe, f. m. (aftrolabium) ein Juſtru⸗ 


ment, die Hoͤhe, Grofe und Bewegung 
der Sterne zu finden. Aſtrolab, initru- 
ment aſtronomie ny do wynalezenia 
gwiazd wylokosci, Diegu iwielkosći, 


Aſtrologie, f.f. (aſtrologis) die Stern⸗ 


Deuter Kunft, ſo von den Wirckungen 
der Sterne und Planeten lehret; die 
Aſtrologie. Gwiazdarfka nauka fku- 
tecznosä gwiazd uczaca; Aftrologia. 
Les Ethiopiens ont les pr&miers de= 
couvert P’Aftvologie, A caufe que leur 
ciel eft fans nuage. 5 


‚Aftrologie Jullicialne. (aſtrologia dia. 


nans) Stern⸗Deute⸗Kunſt, die zukuͤnff⸗ 
tigen Dinge wahrzuſagen. Praktyka, 
nauka praktykarfka Gwiazdarzow za- 
- bobonna. ` 8 C'eſt un impofteur qui 
fait profeſſion de LAſtrologie judi- 
Claire. e f à 

Aſtrologique, 4% v. (affrologieus) Aſtro⸗ 
logiſch. Praktykarfki, aftrologiczny. 
$ Caufe aſtrologique; figure, predi- 
&tion altrologique. ; 

Aſtrologue, f. za. (aftrologus) ein Sterns 
Deuter.  Praktykarz '2. gwiazd” zabo- 
bonny. § Il ne fait rien fans conful- 
ter quelque aftrologue. 

* weft pas un grand Aflrologue. ep if 
eben kein groſſer Held in feiner Wiſſeu⸗ 
ſchafft. Nie wielkie to w fwoiey Iztu= 
ce bohatyr. d 

Zeef un grund aftrologue, il devine les 
Votes, guand elles font wenues. er iſt 

"überaus klug nach einer geſchehenen Sa⸗ 
che. Po czasie bywa madrym. 

Aſtronom, f. m. (affonomus) ein Aſtro⸗ 
nomus, ein Stern⸗Meſſer. Aitronom, 
gwiazdarz, co obroty gwiazd uwa=, 

Ea. $ Un babile, un excelent aſtro- 
nome. É 

Aftronomie; f. , (aſtronomig) die Grenz 
Wiſſenſchafft, die Aſtronomie. Aftrono- 
mia, nauka gwiazdarska niezabobonna 
o wielkosći, biegu i wyfokoséi niebie- 
{kich luminarzow. 5 

Aſtronomique, ed}: c. (affronomicus) Aſtro⸗ 
nomiſch. Altronomiczuy. § Inſtru- 
ment, calcul aſtronomique; heure a- 
ſtronomique. 

Aftronomiquement, adv. aſtronomiſch. 
Aftronomicznie. 5 . 

Aſtuce, f: f- obf. (aftusia) gift. Chytrose. 

‚ Alturies, 
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Afturies, f: f pl. Aſturien, eine Proviutz in 
Spanien, davon der Cron -Pring den 
Titel, Pring von Asturien, bekommt. 
‚Prowincya Hyfzpanfka, od ktorey sie 
krolewicz ſtarſzy albo dźiedźiczny ty- 
tuluie. 

Aſtynome, f. m. (afyzomas) ein Polieey⸗ 
Meiſter in dem alten Athen. Urzedo- 
Wik, co w ſtarych Atenach porządku 
praeſtrzegal. 

Aſtynomie, f. f. das Polieey⸗Weſen in dem 
alten Athen. Sprawowanie rzeczy- 
poſpolitey w ſtarych Atenach. 

Aſyle, vid. Azile, ` 

Alymmetrie, TZ (afymmeiria) Ungleich⸗ 
heit einer Zahl, in welcher fich die ge⸗ 
ſuchte Wurtzel nicht findet, als die Nor 
drat-Wurtzel in der Zahl 10. Niero- 
nose liczby, w ktorey się Seiana do 
wyeéiggania podana nie znayduie, iako 
kwadratowa sciana w liczbie dziesigé. 

‚Alymptote, adj. c. (afymptotos) in der 
Geometrie: von zwey Linien die ſich 
immer naher kommen, und doch einan- 
der nimmer berühren. w Gzeometryi : 
linii drugiey sie przyblizalgcy z nią się 
nigdy nie {chodząc, iako w konchoi- 


dzie. 

Atabale, Ataballe, f.m. eine Paucke un⸗ 

ter den Mohren gebräuchlich. Bebe- 
nek murzynſki. 

S' Atabler, vid. s’Attabler. 

Atabule, .. m. (atabulus) ein boͤſer Wind, 
der inſonderheit in Apulien den Baͤu⸗ 
men und Weinbergen ſehr ſchaͤdlich ift. 
Wiatr Lzkodliwy barzo winnicom i 
drzewom, oſobliwie w Apulii. 

Atache, 

1 wid. Atta. 

Atazher, 

Ataine; f. f obf. Streit, Zanck. Swar, Spor. 

Ataineux, euſe, f. roll. zaͤnckiſch. Sporny, 
dwarliwy. 

Atamaudet, fi m. der vornehmſte Perſiſche 
Stgats⸗Miniſter. Wezyr, nayprze- 
dme zy Urzędnik krola Perſkiego. 

Atant, adv. obf. alsdeun. Weedy. 

Ataque, Ataquer, vid: Atta: 

Ataraxie, ... (ataraxia) in der Philos 
ſophie; Gemuths⸗Ruhe; Unbeweglich⸗ 
keit des Gemuͤths, Freyheit von allen 
Gemuͤths⸗Bewegungen. w Filozufii: 
wWolnose od wizyitkich ludzkich afek- 
tow; Nieczufose, niecierpietliwosc. 
Les Pitoniens & les Stoiciens fai- 
ſoient conſiſter le ſouverain bien dans 
Pataraxie. 

Atargier, v. l. 06/. lange verweilen. Dlugo 
sie bawić. 

Arche, f.m. ein kleiner Aſper / eine Muͤn⸗ 
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tze in der Tuͤrckey. Alpera mala, pie- 
nigzek Turecki. 

Atedier, v.a. obf. quälen, verdrießlich fal⸗ 
len. Meczyć, tràpićkogo ; uprzykrzać 
się EN 

Ateindre, Ateinte, _., 

Atel, Atelage, ) vid, Arte: 

Atellanes, f. f. (Fabule atellane) ſath⸗ 
riſche und luſtige Schaufpiele bey den 
alten Roͤmern. Komedye smiefzne X 
ſatyryczne u ſtarych Rzymian. 

Atelle, Ateler, 

Atelier, Ateloir, 

Atenant, Atendre, 

Atendrir, Atendriſſement, 

Atendu que 

Atentat, Atentatoire, 

Atente, Atenter, 

Atentes, Atentif, 

Atenution, Atenuant, 

Atenuer, 

Atérage, Aterier, 

Atériſlement, Atermoiement, 

Atermoler, Atermole, 

Aterrer, Aterre, 

Ateſter, Ateſtation, 

Athanaſe, Lag. (Arkanafus) Athanaſius, 
ein Manns⸗Nahme. Atanazy, przes 
zwifko melkie. - $ S. Athanafe étoit 
un fameux Docteur de IEgliſe. 

Athanafie, .. f. (Athangſig) i eine Unis 
verſal⸗Mediein; 2) Reinfarn, Wurm- 
Kraut. 1) Lekarftwo powfzechne na 
wfayfikie choroby; 2) wrotyez Ziele. 

Athanor, f. m. bey den Chymicis? der 
faule Heintz, ein groſſer Ofen, welchen 
eine in der Mitten mit Kohlen angefuͤll⸗ 
te Roͤhre heitzet, daß man rund herum 
unterſchiedene chymiſche Arbeit verrich⸗ 
ten kan. w Chymii + Piec wielki, w 
postzoku ktorego rura węglem napel- 
niona ognia żewfząd koło niego pra- 
cuigeym dodaie. ; . 

Athée, f. m. & f. Gene: ein Atheiſt, 
ein Gottes Verleugner, der keinen Gott 
glaubet. Ateiſta; Ateufz; zapieraigcy 
Sie Boga; bezboäny. $ Ou dit que 
ce Monfieur qui fait tant le devot, eſt 
un vrai Athée ; cette Dame eft une 
franche Athée; confondre les Athées; 
les Athées font d’autant plus detefta- 
bles, quelle tächent den faire; le mot 
d’Ath£e eft haiflable, deteftable & digne 
du feu. Se 

Athée, adj.c. (impius) gottlos, atheiftifch. 
Atelſki, bezbožny: $ Oeſt une opi- 
nion athée, qui mérite être conda- 
intide; fentimentathée. 

Athsilme, . m. (arbeifmus) Atheifterey ; 
die Gottes⸗Verleugnung. Zapieranie 

Pa Sie 


p vid. Attet 


A ATLA 


Lie Boga; bezbożnosé, Aceizm. . § PA- 
théifme eft odieux, fcandaleux, horri- 


ble, haifeble, deteftable, nuiſible; cela 


“tient de l’acheifme; avolr du panchant 
à Pathtiſme; des Opinions libertines 
conduiſent à l’arheilme; Fatheiſine eft 
plätöt fur les levres que dans le coeur 

& de Phomme ; il ny a que les fous qu’on 
‘puffe avec juſtice acufer d'ethéifmes 
les véritables {avans ne donnent point 
dans lätheilme, mais les demi-favans,, 
parce qu'ils n'ont pasaflez de connois- 
fance ni de Dieu ni de la nature. 

Arhäifte, f; m. obf. vid, Athée. 

Athénée, % in, (Atbenzum) berühmte 
Schule, wo die freyen Kuͤnſte gelehret 
werden. Szkofa Sfawna, odzie nauk 
uz wyzwolonych. 

Achenees, f. F. pl. gewiſſe Feſte, die man 
der Minerva zu Ehren ſeyerte. Pewne 
fefta, na honor Minerwy niegdyz ce- 
lebrowane. 


Athènes, f. F. A (Athene) die Stadt A- 


then in Griechenland. Miatto Ateny, 


w ſtarey Grecyi. z 

Atheröme, / n, (atheroma) ein Geſchwuͤr 
mit einem Bläschen, ſonderlich auf dem 
Kopfe woriunen eine Materie wie der 
Ble ſtecket. Krüpka, guzik ofobliwie 
na stowie roſtgey, materyg jak krupy 
napelniony bywa. 

Athlere, f. m. Carhleta) 1) ehedeſſen ein 
Kämpfer oder Ringer, Klopfechter z 2) 
ein Vertheidiger einer Meinung. o zie- 
2d)% Atleta; & się 2 ſobg na igrzyfkach 

aſohvali; mocatz, zapasnik ; 2) o- 
EE opinitiakiey. $ 1) Un ardent, 
un vigoureux athlete; il y avoit des 
„athletes qui combatoient aux ieux 
olimpiques ; 2‘) Lincomparable ath- 
lére de cette doktrine, de cette opi- 
non: 

Athmoſphere, vid, Atmofphere. 

Atibar, Alba, / m. Gold- Sand in Afri⸗ 

ea. Pialek zloty w Atryce. 

Arleilme, Atiedir, | 

Atıedillement, Atifer, | 

Atifets, Atinter, z = 

Atique, Atiquer, ? ee 

Atirail, Atiränt, 1 

Atirante, Atirer, 

Atiſer, Atitrer, Atitude, vid, Att. 

Atlantes, Zo. Pl. (atlantes) in der Bauz 
Kunſt: die Laſt⸗Traͤger, Figuren, die eiz 
ne Laſt unterſtützen. Figury archytonfkie 
Sie ar fake dzwigiace ; figury dzwigalne. 

Atlantique, Rieſen⸗ mäßig, ſo groß als ein 
Rieſe. Olbrzymiki. 

da Mer Atlantique, (Mare Atlanticum) 
das Atlaͤntiſche Meet, das Mitternachti⸗ 


ATOU 


ge Meet, fo wifchen America und Africa 


ieget. Arlanfkıe morze miedzy Ame- 
ryką a Afryką. - e 
Atlas, J- m. ( Arlas ) i) ber Atlas, ein Gee 
birge in Maurktanien z 2) ein Atlas, eine 
eingebundene Sammlung von Land⸗ 
Karten; 3) Aklas ein ſeidener Zeug; 4) 
das erſte Wirbel⸗Beln, worauf der Kopf 
ſtehet. 1) Gory Atlanfkie w Mauryra- 
ni; 2) księga aibo zbior kart kraio- 


"pifal kich introligowany ; 3) atlas, blas- 


wat; 4) pierwizy 2 karkow, na kto- 
rych sie głowa obraca. 


Atlas cotonis, halb ſeidener Atlas. Atlas 


poliedwabny. 

Atmadulet, vid, Atamaudet. 

Atmofphere, f-m. (atmoſphærs) in der 
Philoſophie: die erfte Lufft; die Erde 
Luft, jo um die Erd⸗ Kugel ſo hoch ges 
het, als die von ſelbiger zuruͤck prallen⸗ 
den Sonnen⸗Strahlen ſteigen konnen. 
no Filozofii: Czgšéć pierwiza powietrza; 
Ziemie oraczaląca; nad ktorą Ze ok 
wyloko podnosi, iako wyfoko promie- 
nie sfoneczne od ziemie odbite Sie 
odi’kakuig. i 

Atole, f. f. eine rothe Farbe in der gara 
beren, die von der Bluͤthe eines gewiſſen 
Indigniſchen Baums gemgcht wird. Fars 
dierſka farba ezerwona z kwielia pe- 
wnego drzewa Indyyfkiego robiona. 

Atome, ſ. m. (atomus) ij in der Philoſo⸗ 


phie: das Heinfte Sonnen⸗Staͤubehen; 


2) Staͤubchen, ein kleines Thierlein, als 
ein Gand- Körnchen es hat viele Suffe 
und einen weiſſen ſchuppichten Nuͤcken, 
welches man aber nur durch ein Ver⸗ 
groöſſerungs⸗Glas ſehen kan. 1) w Frio- 


zofili Prolzek niesiekomy i nieroz-', 


diielny ; 2) profzek, beftyyka melu- 
terika o wielu nožek i grzbiedie bia- 

" Zem tufkawym, czégo tylko przez 
skielka doyrzeć mogg-> $ 1) Les ato- 
mes font: les principes des corps. 

A tors & à travers, adverb. unbeſon⸗ 
nen, unordentlich, unbedachtſam. Nieu- 
waznie, nieporzadnie. 9 Parler à tors 
& à travers. S 

Atouchement, f.m. das Auruͤhren, Beruͤh⸗ 
ren, das Betaſten. Dotknienie, dötyka- 
nie czego. & Les corps dures reſiſtent à 
l’atouchement ; atouchement lalcıf, 
impudique,,‚deshonnere, 

Atoucher, v. a. obf- berühren. Dotykac 
Sie czego. 

Atour, f: m. 1) Weiber⸗Geſchmeide, Weiber⸗ 
Schmuck; wird meiftens im Pluralz 
gebraucht; 2) obf. etwas das man 


umnimmt, um fich leget. ) Stroie bia . 


koglowſkie; in Plur. mayczgs&ey tego 


sitowa, 


455 A T RO 


i stowa biorg; 2) obf- ohwieie, czym sie 
ktoobwiia. $1)Ellea fes beaux atours; 
e de magnifiques, de ſuperbes, de riches, 
dde charmans atours, 
Dame d’aiour. Syf- Dame, ſo die Putz⸗ 
Aufſetzerin ift Dworfka Dama; co ieſt 
ubieraczka. §:Damed'atour de la Rei- 
ne; Dame d’atour de la Princefle. 
Atournareſſe, .. , obf. eine putzerin. Ubie⸗ 
raczka; 
„Atourne, f.m. obf. ein Procurator, ein An⸗ 
wald. Prokurator, Prawnik. 
Atourner, b. 4.,0bf., (adormare) zieren, 
ſchmuͤcken. Piekraye, zdobić. 
Atout, / in., ein Trumpf in der Karte. 
Swigrka graige w ka, 9 Jetter un 
atout; faire atout. 

„Atrabilaire, adj- e, & fubft. nielancholiſch, 
ein Gallſeichtiger, Melancholiczny, Me- 
lankolik, co ma żołćalbo krew 4pola na. 

„Atrabile, ff. (bee hill) ſchwartze Galle, 
Melancholey. Melankolia, choroba ze 
krwie czarney pochodząca. $ l’Atra- 
bile domine dans, le malade. d 

„Atraktif, vid. Artractif. 

Atrackilis, vid, Chardon bénite. 
Atraction, Atractrice, | 
Atravant, Atraier, 

„Atraire, Atraits, ` yid. Attra; 

` ‚Atrape, Atraper, 

Atrapoire, Atrayere, j 

A travers, vid. Aus travers, 

iAtre, / m ein Herd, Feuer⸗Herd im Ofen, 


auf dem Gamm, oder auf der Küche. 


Ogniſko w piecu, na kominie wizbie, 
albo na kuchni. Un atre fort chaud; 
fe. mettre à Fatre ; Patre dun. four, 
d'un fourneau. 

Atrempänce, Atremper, 

Atribuer, Atribut, ` 

> Atributit, Attribution, > Did, Attr: 

Atrilter, Atrition, 

Atrobament, . m. obf. wid; Invention, Ex⸗ 
findung. Wynalazek, 

Atroce, adj. c: (atrox ).graufant, abſcheu⸗ 
lich, ſchwer. Okrutny, frog, § Ori- 
me atroce; inſure atroce; on ne punit 

pas ſouvent les outrages les plus atro- 
ces. i 


Atrocement, ady. geaufamlich. Okru- 


tnie. 

‚Atrocite, / f. (atrocitas) Grauſamkeit / 
Abſcheulichkeit. Okrutnosc, Itogose. 
$ Une feule chofe ‚peut diminüer l'a- 


u trocne dun jugement fi étranges, l’a- 


trocitè de gs crime eſt inouie, elle ne 
mérite point de pardon. 
Atrophie, fo flerrophie), Darrſucht, Aus⸗ 
zehtung, da der Corper abnimmt und 
berdorret. Suchoty choroba; ſehnienie. 
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Atropos; f. f. (Atropos) eine von den z 
Parcen, die den Lebens⸗Faden ſpinnen. 
Jedna: ze trzech Park, weding. Roe- 
tow przędzę żywota hulzkiego zwiie- 

iacych. i 

Atrouper, Atroupement, vid. Attr : 

Artabale, vig., Atabale. 

s’Attabler, v.r. ſich zu Tiſche ſetzen / wirs 
ſelten gebraucht. asiadac za fol, 
rzadko: tego rbb zazywaig. § Ils 
fe font attablez pour joüer. 

Attache, Atache, f.f. 1) etwas, womit 
man das andere anbindet, als eine Haf⸗ 
te, Band, Niemen ꝛc. 2) ein Auſchle 
öffentlich augeheffteter oder angeſch 
ner Zettel, better Afiche ; 3) ein offener 
Befehl eines Obern; 4) Verbindlich⸗ 
keit, Ergebenheit; 5) Liebe, Eifer, Be- 
gierde, Neigung zu etwas, |. Attache- 
ment; 6) Bewilligung, Verſtattung ei⸗ 
nes Obern. 7) Rzecz.do związania lub 
zpinanie sluzaca, dako‘ zwiazek albo 
obwielka, back, witega,1zemyk.d'r. 2) 
publicznie przybita albo- przylepiona 
karta iaka; 3) liſt otworzytty,; 4)obo- 
wiązek, obligacya, oblig ; 5) ochota, 
chęć, usilnose, gorliwose, przychyl- 
nosé, Iklonnos£, obacz. Attachement; 
6) zezwolenie, pozwolenie. § 1) El- 
les s’emboitoient Pune dans l’autre 
Jans ferement; ni attache; l’arache ett 
rompue; 2) publier une comedie par 
une attache; zen ne les regevoit point 
{ans attaches; donner fon atache à la 
gommiſſion; 4) vive Jans atache; 5) 
joüer, étudier, travailler avec atache; 
il y-a plus. d’atache à Dieu qu'à toute 

autre choſe; il a d’atache pour les let- 
tres; 6) pour faixe cela il faut prendre 
Latache du ſuge ; qe ne ferai rien fans 
vôtre atache; i 

Atache de-meulin. a, nent. Baum mitten 
in der Wind Mühle, worauf ſich ſolche 
umdrehen kan. Stolec, kotowrot, na 
ktorym sie wiatrak obraca: 

aubin atache & fa wie, ſein Leben lieb ha⸗ 
ben. Milowad syeie ſwoie. 

Arache; lettre d’atache. ein Brief, Cont 
mißion, oder Ordre ein Urtheil zu voll⸗ 
Groben. Lift; komiſya, ordynans na 
exekucyy dekretu, na wykonanie roz- 
kazu St dany. 

chien d'attache: ein Ketten Hund. Pies 
na fancuchu. 

bas daitaches bas & botte. Neit: Strim 

-pfe Ponczochy długie do botow {po- 
fobne: 

le droit d'attache. das Stallgeld in einem 

Wirths⸗Haus, das Futter nicht mit gez 
fechnet. Staienne, albo zapfata od ta- 
S er? ~ nowifka 


459 ATTA 


nowifka koni, obroku do niego nie li- 


CZ, 
© Attaches, f: F. plur. bleyerne Riegelchen, 


fo die Wind⸗Eiſen an den Scheiben ſeſt 


halten. Sponeczki olowiane do dfo- 


wiu fzyb okiennych przylitowane i 
\.droty poprzeczne trzymaiące, 


` Attachement, Atachement, f.m. 1) ob. das 


Anbinden, Ankleben, Feſtmachen; J das 
Anhangen, Ankleben, Verbindlichkeit; 
3) hefftige Begierde, Neigung, Zunei⸗ 
gung. 1) ohf: Przywigzanie, przykliie- 
pie, przypinanie; 2) obowiązek ; oblig, 
rzylønienie, przylzywanie się, wie 
Punie sie do A czego; 3) przy- 
chylnose nieoderwana ;  fkfonnosé.: 
$ 1) l’Atachement d'un afiche ; 2) je 
{uis libre fans engagement; fans ata- 
chement & fans liaiſon; honteux ata- 
chemens de la chaire & du monde; 
Patachement qu'il a auprès de fon 
Prince eſt un veritable ſervitude; 3) La. 
tachement qu'il a pour fon Prince, lui 
fait négliger fes propres interets; il a 
un grand atachement pour cette belle; 
il a de l'atachemont aux richeſſes. 
Attacher, Atacher, v. a. 1) etwas anma⸗ 
chen, ankleben, anbinden, anſchlagen; an 
etwas feft machen; Y binden, einen an 
etwas; vereinigen; verknüͤpffen mit eis 
nem. 1) Przyprawie, przy ſzyé, przy- 
lepić, przywiązać, pray bie co do czego ; 
2) wiazać kogo do kogo; ſpraegaé 
kogo zkiem. $ 1) Attacher avec des 
cloux; attacher la ceintre au haut de 
chauſſe; attacher des bœufs à une cha- 
rüe; attacher un clou ; attacher à un 
arbre; 2) mon devoir m’attache aüpres 
delle; ce meft pas la bonne fortune 
qui nous attache à toi; mon bonheur 
Weft pas ataché & fa fortune, 
Fatacheß, v.r. i ſich anhalten, ſich auhaͤn⸗ 
gen an etwas; 2) einer Sache nachhaͤn⸗ 
gen, eifrig etwas treiben; 3) ſich an eiz 
nem haͤngen, an einem kleben; 4) ſich 
feſt an etwas halten, als an einer Lehre, 
1) Trzymać się, chwytać sie, przy= 
Ignaé, wiefzać się do czegos 2) le- 
déieć nad czym; pýzykladać ſtarania do 
czego; pilnowáć czego, przylange do 


do kogo ; 4) tego sie czego trzymać, 
iako EH $ d Quand on fe 
néie, on Satache à tout ce Qu’ontrou- 
ve; la poudre s’arache aux habits; plus 
fieurs incommoditez Satachent à la 
vicillefle ; 2) s’atacher à l'étude, à fa 
profeflion, à fon deyoir; il Satache au 
barreau; s’atacher à faire quelque cha~ 
fe; 3.) Satracher à un parti; Satacher 


czego; 3) przyfzywae sie, wiązać sig 
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; 3 
auprès dun grand Seigneur; s’atacher 
aux ſervices des grands; je mwatache à 
vôtre deflin; 4) Satacher à Evangile, ` 
à une doctrine; s’atacher à ſon opi- 
mon! d 
Attaquant, Ataquant, f-m. der Angreifer, 
Urheber eines Streits. Napasnik, fzar- 
pacz. 1 
Attaque, Ataque, f. f. 1) Anfang einer 
Schlacht, Anfall, Angriff; 2) Arbeit der 
Belagerer, mit welcher fie einer Feſtung 
zuſetzen; der Angriff eines Orts; 3) Sti⸗ 
chel⸗Rede, Angriff mit Worten; 4) An⸗ 
all einer Krauckheit; 5) Anfechtung, 
erſuchung. 1) Bitwy , potyczki po- 
czatek; nadieranie,uderzenienakogo; 
nalazd; 2) nacieranie na fortece‘oble- 
Zong ` dobywanie miaſta; 3) przygana,, 
przydinanie, przymowka na kogo; 4) 
nagabanie, początek choroby; 5) po- 
kufa, porufzenie, pobudzanie do ce 
nieprzyltoynego. 9 1) Une attaque 
furleuſe, vigoureufe, rude, ſanglante, 
cruelle; faire, commencer, donner, une 
attaque; ſonitenir courageuſement, re- 
poufler une attaque avec vigueur, avec 
courage H entreprendre une ataque avec 
caur ; 2) faire une vraie, une faufle 
ataque; preller vigoureufement, favo- 
riſer, commander une attaque; 3) ata- 
que fine, délicate, ſpirituelle, galante, 
agréable , charmante; donner d’inge-, 
nıeufes attaques à quelqu'un; on lui 
a donné quelques ataques fur fon ava- 
rice; 4) il a deſa quelques ataques de 
goute; 5) donner une ataque a quel- ` 
qu'un; lesriches’ font expofezaux ata- 
ques du démon. 


faule ataque, blinder Lerm, mit welchem 


man die Belagerten abzumatten Dicht, 
ehe man zum Haupt: Sturm ſchreitet. 
Szturm zmyslony; ktorymi sity i pil- 
nose ablezonych przerwawfzy do Wale 
nego poitepuig fzturmu. 9 Faire une 
fauſſe ataque. 2 
atague d’infulse. Sturm, Uberſteigung eines 
Orts, da man noch feine Breche gemacht 
hat. Szturmowanie do miaſta oblezo« 
pego wału i muru nie rozwaliwfay. 
Attaquer, Ataquet, v: æ. 1) aufallen, an⸗ 
greiffen; 2) beleidigen, verletzen mit 
Worten. ) Nacierac, uderzyć, brë na 
kogo albo na co; 2) obrażać, urazie, 
Tzczypa& kogo. $ 1) Ataquer une pla- 
ce, ataquer les ennemis, ataquer une 
propoſition; 2) Ils ataquent lamemoi- 
re de vötre Pere. SE 
Sataquer, v.r. mit einem anbinden, Haͤn⸗ 
del mit ihm ſuchen. Zadzierne 2 kiem ; 
rzućić się na kogo; napaſtowae Kogo. 
ER 
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$ Ils’ataque à tout le monde; je vous 
ôterai lenvie de vous ataquer à moi. 
Attedier, Atedier, v. a. obf. verdrießlich 
fallen mit abgeſchmackten Neden, Za- 
biiać kogo mową nieldiztalung. 
Atteindre, v. n: (aitingere) 1) was hoch 
hangt oder weit liegt erreichen; 2) zu 
etwas gelangen, kommen, als zu ſeinem 
Zweck. 1) Dösiagna&czego wylokiego 
albo oddalonego ; ) Dobiiać się czego, 
dopinlac sie czego; przyysc do €zego, 
jako do Ikurku fwego. $ 1) Unrai- 
nard ne pouvant ateindre aux rains 
d'une treille, dit, qu'ils n’&toient pas 
mirs ;2) tu aſpixe oft tu ne faurois atein- 
dre; ateindrè à la Vertu de fes peres. 

Atte indie, v,a. Ù einen mit einem Schuß, 

Wurf ze. erreichen; 2) einholen einen 
Fluͤchtigen; 3) erreichen, erlangen, als 
ſeinen Zweck; 4) erreichen, als gewiſſe 
Jahre; 5) es einem gleich thun, es eben 
fo weit bringen. 1) Dosiagnaé kogo 
pottrzafem, pociſkiem Ge. 2) dosći- 
gnad, przysägnae, dogonić uciekaig- 
cegos z) dopige zamysłu fivego; 
przyy de do zamierzonego krefu; 4)do- 
chodzie lat tyle; wftapie w rok 50,60 dee. 
5) rowiennika dogonić ; dochodzić. 
$ 1) Infanterie ne pouvoit ateindre la 
Cavalerie; 2) tu a beau fuivre les Co- 
faques, je te défie de les ateindre; 3) 
ateindre fes væux, fes eiperances; 4)il 
a ateint un grand âge; 5) anime vous 
de l’eipoir de l'ateindre. 

Atteint, e, adj. © part. 1) getroffen, ver⸗ 
wundet; 2) betroffen, als von Unglück; 
3) gerührt, bewegt von einem Affeet; 4) 
überzeugt, überwieſen einer Übelthat, 
meiſtens in den Berichten. 1) Do- 
Siezony, traliony;ranjony; 2) trafiony, 
ogarniony, iako nielzezesciem ; 3). po- 
zufzony,. zięty afektem iakim; 4) 
Przekonany , przeswiadezony #2yc2e= 
eic) w fadowych prawach. $1) At- 
teint dun coup de fleche; elle fut 
ateinte d'un coup de pierre; 2) Geux 
qui font, ateints de mal recitent des 
tragédies ; ateint d'une maladie; 3) fon 
ameeit atteinte damour, de reſpect & 
de crainte pour la Majette de fon Dieu; 
4) on le trouve. ateint de pluſteurs 
concuſfons; il eſt ateint du meme eri- 
me; les conckifions portent que l'acen- 

“fé eftateine & convaincu d’avoir Volé. 

Atteinte, f,f. 1) Streif- Schuß, Streiff⸗ 

Hieb, eine kleine Verwundung; 2) Ver⸗ 
letzung, Streiff elues Pferdes, den es 
von andren oder von feinen eignen Ei⸗ 
fen bekommen; 3) Verletzung, Vetwun⸗ 
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dung eines verliebten Hertzen; 4) 
Schmertz, Leid, Betruͤhniß; s) Unfall, 
Wiederwaͤrtigkeit, Anfechtung als der 
Armut, des Glücks; 6) Beleidigung, 
Stich, Verletzung, Verringerung Schmär 
lerung als der Ehre; 7) Anſtoß von eiz 
ner Kranckheit. ) Ranga, zadzlerg, dra- 
snienie; 2) zatręt, gdy sie kon fam 
zatretowat albo od drugiego jet za- 
tretowan; z) rana mifoseia zadana; 
4) żal, bol, metek; 5) przectw nose, 
niefmaki iako {fzczęśćia przeciunego, 
uboſtwa; 6) uraża, fzczypanie, rana 
iezykiem zadana; 7) początki choro- 
by. § 1) Ilaregùnneateinte du bras; 
2) če cheval a reg une rudeateintes 
vôtre cheval seft donné une atteinte; 
3) Jat regu de vos yeux une atteinte 
fatale; 4) ces nouvelles ont donné 
une cruelle ateinte; 5) il eſt hors des 
ateintes de la pauvreté; la fortune me 
donne ſouvent des ateintes; 6) Rece- 
voir de quelqu'un une eruelle ateinte; 
jl a eu une rude ateinte; il me fait 
reſſentir un horrible ateinte; C’eitune 
atteinte pour mon honneurs il ne 
pourra ſamais donherd'atteinte à la gloi- 
re de cethéros; fe mettre hors des atein- 
tes de la ſatyre; 7) une hetite, une lege, 
re, une forte, une violente, une furieuſe, 
une ficheufe atteinte de févre, de 
goute. 

donner útèimte &güelyue chat: etwas ver⸗ 
letzen; wieder etwas handeln. Pory- 
was się naco;'wykroczye prꝛec iw ca- 
mu. § Il donne ateinte aux loix. 

Attel, fim. 1) ein Kummet⸗Horn; 2) das 
Holtz, die Schiene womit der Töpfer 
das Gefäß von der Scheibe abloöſet, 5) 
Rog u chomata; 2) Wion deizezufka, 
którą zdun ſtatek 2 kofa obrotnego 
odlepia, 9 Arel caffé, 

Attelage, f-m. 1) ein Wagenzoder Pferde⸗ 
Geſchirr; 2) ein, Spann von vier Och⸗ 
fen oder Pferden, ein vier⸗ſpaͤnniger 
Wagen; 3) vulg: Werckſtat eines 
Handwerckeks. 1) Szur; 2) Sprzegay 
bydła albo kont poczwórny; woz po~ 

S czwormy; 3) vulg. Warſtat rzemie- 
t dinten. "` § r) Atelage tout neuf; 2) 
atelage de baufs, de chevaux, 

Atrele, bid. Atelle, 


Atteler, v. 4. Ochſen und auch Pferde au 
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ſchlechte Wagen fpannen. Zaprzegas . 


Woh, konie do podiych wozow, $ Ar- 
teler des beufs àla charus vite qu'on 
atele les chevaux à un chariot; les 

heures atelent les chevaux du foleil. 
ateler les chevaux au caroffe, vulg. die 
Pa 2 Pferde 
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Pferde an einen Staats⸗Wagen pan -s'arrendre n, hoffen bermuthen. Spo⸗ 
nen, zierlicher ſaget man; mettre les dziewaé Sie obawiaé Sie $ Tem’aren- 
;chevauxau Caroſſe. Zakladac, zaprze- dois bien qu'il feroit ce pas de cleëe, 
gas konie do Karocy, nadobnieyfzyrumy- ` Se qu'il gateroit cette affaire; saten. 
gen mettre les chevaux au carole. dre 3 quelque chofe; il ne satendoit 
Les chariots: &toient atelez Ag che- Pas à me Voir. À 
us Vaux de front. R 215 an donne & celui gui atend.: man giebet | 
j Atiek de, ga, augeſpannt, als ein Mferd. demjenigen, der da tarten: kan. Temu 
a -cx Zaprzezony iako kom, Ta charete dawaig ca czekać umię, 
j Etoit attelée de 4 bœufs, S atendre quelgu'sn au palage. auf begve⸗ 
Ateliers: f.m. Werckſtat der Mahler, der mere Gelegenheit, einen etwas vorzu⸗ 
Bildhauer, der Töpfer. Snicernia; tragen, warten. Spolobney do praelo- 
Malarnia i Garnczarfki Warſtat, Bes -zenia komu czego.upatrowačć okazyi. 
ateliers doivent être expofé au Septen- „atendre Jo mort avec fermeté. den Tod 
trion; atelier de peintre, de potter. mit Muth erwarten. Niezmruzönym 
@telier de weng & foie. Geruft, wys die okiem {wey. smierei czekać. S 
Geiden - Würper in einer Stube ſpin⸗ en gtend comme Jer moines font Ae. 
nen. Pietro w jzbie podwyzſzene, ` got wartet hier nicht lange. Nie dfugo 
Wi na ktorem iedwabniez l przedas VV 5 
d saktelier. de moulin: dag Geſchirr einen Eſels Fah ees Te boiteux. man mia die 
Ku oder Pferdes in der Mühle. Szur dla by⸗ Bekrafftigung dieſer Zeitung erwarten, 
Ma mfynſhiego, iako osfaalbokonia. Trzeba czekać ‚na, kKonfirmacyg tey 
: Attelle, f f. ). Schiene oder kleines Bret⸗ nowiny, 


lein, ein gebrochen Bein zu ſchianen; en gtenganl. partic. erwarten d, hoffend; in 


2) Span, Bretlein, Schiene, womir der. Hoffnung / in Erwartung. Oczek wage, 
Toͤpffer das Gefäß von der Scheibe los‘ ` ipodziewaige Sie, W nadziei. Y Tun- | 
| ſet. ) Defzezutka, Tubek:na złamaną guons:toujours en atendant nos amis; ` 
il noge; 2) Wior,defzcautka,, ktorą prenez ceprefent, en atendant mieux. d 
f- A zdun {tatki 2 .kofa zdeymuie, en Atendanz. adv. mitlerweile, Uiſterbeſ⸗ 


„wArteles, ateles, ajteloireszateloires, 1) Hoͤl⸗ ſen, am Ende eines Periodi. Tym. 
Ber oder Horner an einem Kummet; czaſem, wiec, ma kumeu per yodu to sto- 
2) bey einigen Handwerekern, die Löt⸗ wo potozone bywa, H Monfieur fera 
| Schalen oder krumme Holker, womit bientôt de retquir,tenez, yoilà un livre, 
i -o fig glüendes Elfen anfaffen. N Dre. fiſez le en attendant. II faut prendre 
IE: © Wna albo rogi u chomata; 2) Krzywe ‚„. patience en atendant, 
f drewienka, ktoremi niektorzy xzemie- eh gen an, 742, ‘obf cum ſubjunct. 
doter rozpalone Zelazo uymuia i bis daß, fo lange bi, Az: tak diùgo az. 
GC Atteloire; /. der Deichſel⸗Nagel⸗ Swo⸗ Jevais tout doucement devant, en at- 
j rel, ſtroz wozowy, 7 -s ‚tendant,qu'il vienne, Be 
| Ateloires, Sir. vd, Arteles; of Attendu, č, part. erwartet. Oezekiwany. 
N Attenant, e, (arzinens) unſtoſſend, augren⸗ orrendu, prep. in Anſehung. Wzgledem. 
By tzend. Przyległy, Pograniczny, § IL arrez %, in Berichten: Augeſehen 
3 aquis une vigne atenante à la fienne, daß; demnach; alldieweil. Gd tedy, 
Bu Atrenant, adu. dicht an, nahe an. Wedle, ze; poniewaz. $ Atendu qu'il Etolt 
N podle, blifko. ‚$-Il a bâti, attenant  Habilea faire cela; atendu qu'une plus 
1. une maifon, © donge contention pourroit caufer quel- 
N Yaitenant, prep. nahe bey. Blifko przy, que froideur ` 
BA Hs logent atenant Pun de autre. Attendrir, Atendrir, v.a. 1) etwas muͤr⸗ 
| Attendre, v.a. 1) warten, abwarten, er⸗ ber, weicher machen; ) erweichen ein 
warten; 2) erwarten, vermuthen, ſich Hertz; bewegen zum Mitleiden. x 
Li \ verſehen. 1) Czekać, oczekiwae kogo: iękfżym, kruchym co czynić; 2) Po- a 
i albo co; 2) Oczekiwać czego, fpodzie- zufzye 080 do žalų; zmiekezye kogo. I 
i | Vac sie dobrego; obawiać sie złego. Hi) Atendrir de la viande; 2) Pour 
l 
| 


$ 1) Atendre une maitteffe; on doit atendrir mon cœur aux | 


armes; aten- i 
L atendre long tems à fe marier; il atend drir par des lärmes fes ennemis. _ i; 
| lennemi de pie ferme; 2) atendte fon Satlendrir v. r: 1) mürb, weich werden; d 
| falit de là mileticorde de Dieu; Les pom Fleiſche; 2) erweicht werden, bez A 
H 


n; Ju. atefdent encore le Meslie; ji wegt werden, ſich beivegen laſſen; ſich 
i ‚ arende- la füccesfion de Ion oncle; erbarmen. 1) Mickczee, 'krüchem, 


i `- atendre une favorable occahon? ` migtkiem zoftać, o miesiwie: 2)zmick- 


ABIR, S- f plur. 
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exyé Sig, dad sig usyé; zlitowač sie. 


$; 1) La viande s'atendrit, lorsquielle 
elt un peu gardée, ou quand on la bat; 

2) Ceſt un cœur de rocher qui ne s aten- 
drit point; une maitrefle Satendrit par 
la perfeverance qu on a APaimer. 


Les pluies ont atendri la terre. der Re⸗ 


gen hat die Erde erweichet, das Wort 
vamolir iſt hier beffer Hoyny defzez 
ſpalong odwilzyl ziemię ; lenſae tu 
sžowo ramolır, 

Attendriſlement, Atendriſſement, fr. 
Mitleiden, Barmhertzigkeit, die Exwei⸗ 
chung, Bewegung zum Erbarmen. Mito- 
Sierdzie, rode, uzalenie, politowanie. 

Attendu, vig. Actendre; 


‚Attene,; Atené ée, adj: Dé geſtilit beru⸗ 


higet, Veilzony; ulpo keien. 
Attenerir; Atenerir, v. 4. oh. ſchwaͤchen 
erſchoͤpffen. Ostabiać, wyczerpać; 
Atenir, v. . o verwandt ſeyn. Bydź po- 
krewnionym. 


‚Attentat; Atentat, [im ) wider eines Les 


ben abzielendes Unternehmen; die Nach⸗ 
ſtellung; 2) wiederrechtliches Unterneh⸗ 


men, Eingriff in eines Rechte, Freyhei⸗ 


ten! 1) Czuwanie, naftgpienie na 
Zdrowie czyie; Zdradla na zabiele kogo 


uknowana; 2) bezprawie; poſtepe ck 


bezptawny, Zzamach na wolnosći; pra- 
wa, iwobody i doſtoienſto ezyie. 
§ a) Commettre, punir un horrible 
atentat; 2) C'eſt un atentat contre Pau- 
torité Roiale, 


Attentatoire, Atentatoire; gd? c. in den 


Berichten: wiederrechtlich, als ein Aus⸗ 
ſpruch. w Sadach: prꝛechu prawom 
bedacy, pezprawmy, iako- ſentencya. 
§ Sentence atentatoire, 


Attente, Atente, ff fi 1) Vertrauen, Zu⸗ 
verſicht, Hoffnung; 2) Verhoffen, Ver⸗ 


1) Ufnoseé, nadziela ufanie;. 


muthung. 
2) oczekiwanie; nadzieia, ſpodziewa- 
me: § 1) Toute mon atente eft au 


Seigneur; mettre fon atente en Dieu; 


2) Vos bienfaits ont fürpafie mon 
atente; Gé jeune homme ma pointi 
trompé Patente; qu'on avoit de lui; 
contre batente de toute le monde; il 
repond à l’atente'qu'on avoit de lui. 


gelben Spitzen in der Safran⸗Blume. 


Kosmatki czerwone i końce zolte w 


Szafranowyrickwiedin. 


pierra fene, 1) gelaſſene Zaͤhne an einer 


Mauer, die man weiter fort mauren 


will; 2) unterbrochnes Unternehmen, 
das man aber fortzusetzen willens iſt⸗ 


1) Zęby na koneu muru zoftawione 
do przymurowania dalfzego muru; 


rothe Zaͤſerlein nebst 
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2) Zamysi:nie zanjechany ale na czas 
tylko {poiobny odlozony- 

table d’atexse. 1) leere Taffel, Stein oder 
Platz, darauf ein Wappen, Nahmen, 
Auſſchrifft oder ſonſt etwas ſoll geſetzet 

werden; 2) in der Mappen ung: 
ein leeres Wappen ⸗ Schild, darauf kein 
Wappen ſtehet; 3) ein junger Menſch 
von grofi er Hoffnung. 1) Tablica, ka- 
mien albo placyk goly do wyiazenia 
Herbu, napiſu; imienia albo czego in- 
fzego552) an Aer Zomm naucer tarcza 
herbow. na, na ktorey niemafz herbu; 
3) e iecwielkley nadziei. 

y refi Prit de ce gurgon ell une table diatente. 
das Gemüth dieses jungen Menſchen iſt 
wie welches Wachs. Dowäip iunaka 
tego jeſt lak membran gelt i wiele po 
fobie obiecuie. 

Attenter, Atenter, via: (attentare) untere 
nehmen ein ſtraͤfllehes Beginnen wieder 
eines Ehre, Leben. Dopuseis sie dzka- 
radnego zamyshi na zdrowie, döfto- 
3 o ezyie. A Uaapenré le plus 
grands de tous les crimes en la per- 
ſonne de ſon Roi. 

emer, v. n. ſtehen, nachſtellen, ſtreben, 

trachten nach eines Leben, Ehre, Freys 

heit. Zatadzies Sie, gonid, czuwać, dy- 
bas na zdrowie, honory i fwobody 
czyie, zdradliune na nie naftępować. 
$ Atenter fur la vie d'une perſenne 
par le poiſon; atenter à la vie de fon 
ennemi.; atenter à la pudicitè; fur 
notre liberté chacun veut atenter. 

Attentes, vid, Attente, 

Agent, Atentif, ive; adj- (atientus) 
aufmerckſam. Bacznys dbaly; bacze- 
mie daigey, pilny. 8. Ee atentif à 
ſon travail, à fon devoir; A étoit aten- 
tif à oüir ce qwelleiui;difoip de bon; 
Dieu fbiez atentif A mes paroles & 
exaucez moi. ; 

‚Attentiveinent, Atentivement, adv. auf⸗ 
merckſam. Bacznie, 2 baczeniem. 
H écouter atentivement, 

Attention, Atention, (attenti) Auf⸗ 
merckſamkeit. Bacznosćs baczenie, 
atencya, $ Jai donneaflez d’atention 
A eegal die; ik nysa rien qui foit 
digne de vôtre atention; faire languir 
Patention des dpedtateurs ; Leſprit 
Waporte pas une égale atention à tou- 
tes choſes; une grande atention; re- 
veiller Latention de fon lecteur. 

‚Attenuänt, Atenuant, e, adj bey den me⸗ 

dicis; die Feuchtigkeiten des Gebluͤts 

verdunnend und vermehrend. ww Lekara 
ien nauce: krwie wilgornose wydien- 
am i mnożący. 

P 5 Attenua- 


` Attermolement, 
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Attenuatif, Aténuatif, ive, Ad. zerthei⸗ 


lend, zertreibend, als eine Artzeney. 
Rozdźielaiący, rofpedzaigcy, rozrze- 
dzaigcylako lekarftwo. 

Attenuation; Atenuation, f. f: (zifemnatio) 
Schwächung, Abmattüng. Ostabia- 
nie. d 

defences par atöruation. in den Gerich⸗ 
ten: eine Defenfion oder Vertheidi⸗ 
gung / da die That entſchuldiget und klei⸗ 

ner gemacht wird. w Sgdach: Oczy- 
Séienie; Obrona wyſtepek ochyla- 
igca. 


Attenuer; Atenuer, v. 4. (attenuare) 1) 


auszehren / abmatten, ſchwaͤchen, entkraͤff⸗ 


ten als Kranckheiten den Leib; 2) in 


der Mediein: verdünnen, fluͤßiger ma⸗ 
chen. 1) Stabym:czyni£, oslabiad, wy- 
fufza6 kogo, iako choroba; 2) % Me- 
dykow . wydeneza , fubtelniefzymi 
emm, rozfzedzac humory: § x) Les 
jellnes, les veilles,les maladies atenuent 
les corps, & les debilitent ; 2) atẽnuer 
les humeurs. 


Attenu, HAténué, be, (attenugtus) entkraͤf⸗ 


tet, ſchwach, rant, ` Staby, mdły, 

chory: "Hl eſt fort aténué ` ileftate- 

nué par les aufteritez. ; 

Atermolement, f. m. 
Verlangerung der Zahlungs -Frift, Auf 

ſchub eines Zahlungs⸗Termius. Pom- 
knienie . terminu zapłaty 5 frylat 
dtuznikowi dany. & Ledebiteur a ob- 
tenu un atermofement. 

Attermoler, Atermoier, v. z. verlegen, oder 
eine geit zur Zahlung ſetzen, einen neuen 
Zahlungs ⸗DTermin dem Schuldmann 
geben. Pomknae dłużnikowi termi- 
nu. $ Les créanciers ont atermoie 
leur débiteur, pour empecher le di- 
vertiſſement de fes efers. 

Ater mois, ée, adj. un billet atermoie.; 
ein Schein den man zu geſetzter Zeit bez- 
zahlen muß. Oblig, Krom na czas 

vzypädaiacy bez naymnieyfzey zwio- 

E zapladie trzeba. 


"Atterrage, Aterrage, f-m. derjenige Ort auf 


der See, von welchem die Schiff⸗Leute, 
weun ſie ankommen, das feſte Land ge⸗ 
wahr werden. To mieyfce na morzu, 
Z keorego powracaigcy zeglarze ladu 
doyrzeć mogą. S 
Atterker, Aterrer, v. 4. ) zu Boden ſchmeiſ⸗ 
ent, niederwerffen, beier, Lerraller; 2) 
urgen, zu Grund verderben. ) Ude- 
rzyć kiem o fiemię, obalić kogo, le- 
pfze stowoitexrafler; 2) Zatracié, Za- 
gubić koge, § 1) Terraſſer une bète; 
2) ſes ennemis l'ont aterré. 
Aterré, ée, adj. I hiederge worfen, zu Bo⸗ 
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den gelegt; 2) muthlos, beſtuͤrzt, bes 
drängt, niedergeſchlagen. 1) O ziemię 
uderzony, obalouy; 2) firwozony, 
zdumialy, ah, $ 1) Homme 
aterré, bête aterree; 2) il eſt aterré 
par fon malheur; le coup dont je ſuis 
aterre, C eſt de voir, que vous me pré- 
feriez un rival. ; 

Atterrir, Ateriv, v. 1. aus Land fahren, au⸗ 
laͤnden. Przyladowa&, do lądu. przy- 
pfynad; przybiiac. 

Atterriſſement, Ateriflement, La die 
Wegſchwemmung eines Stuck Landes, 
das fich an ein anderes ſetzet. Przy⸗ 
plawienieZiemie; piafkow zinfzych do 
czyiego gruntu. - $ La mera fait de 
grande atériſſement à Aigues- mertes, 
qui étoit autrefois un port de mer. 

Atteftation „Ateflation , J. f. Zeugniß das 
man einem giebet. Dane komu 
swiadeétwo. § Donner une ateſta- 
tion; ſur Pateltation du Due, il a ob- 
tenu cette permiſſion; les atteſtations 
ne ſont point recevables, à moins 
quelles ne fotent données pax des per- 
{onnes publiques. 

Atteſter, Ateſter, v. a. (attefari) 1) bezeu⸗ 
gen, ein Zeugniß geben; 2) zum Zeugen 
anruffen. 1) Swiadezyé za kiem, dae 
Swiade&two ; 2) Swiadezyé Kiem, haad 
kogo swiadkiem. ` § 1) Atelter la ve- 
rité; 2) il en atefte toute la ville; j'a- 
tefte ciel & la tente. 

Ateſié, be, adj. dr part. bezeugt, hewieſen, 
klar. Dowiedziony, iawny, Swiadeg- 
twem potwierdzony; 

Attibar, vid- Atibar. ; 

Atticiſme, Aticiſme, f. m. (Aiticiſiius) 


Athenienſiſche Mund⸗Art in der Griechis 


ſchen Sprache; 2) ſinnreicher, kurtzge⸗ 
faſter Schertzund Ausdruck. 1) Dyalekt 
Atenfki w.Greckimiezyku; 2) tre- 
fnosé, Zareik wezlowaty , Zart dowći< 
pny: $ i) Ceſt un Aticiſme; 2) il fait 
Joindre aux plus belles & aux plus hau- 
tes connoiflances l’Aticiime des Grecs 
à Furbanité des Romains. 


Atticurge, Aticurge, f. m. (Atticurges)- ` 
viereckigte Seulen nach Athenienfifcher ` 


Bau⸗Art. Skupy czworograniſte A- 
tenfkiem- kfztaftem wyftawione. = 
Artiedis, Atiédir, o, e. 1) fühle machen, 

als Waſſer, abkühlen, hier ift beffer fai- 
re tiede; 2) ſchwaͤchen, laulicht machen, 
als den Eifer / die An dacht, den Fleiß ꝛc. 
i) OZiebiat, oſtudzie, ziebie co, wzym 
ſentie Jepf2y wyraz faire tiede ; 2) przy- 
tępić; przygasié, oZieblyim.czynicna- 
bozenitwo,ochotg,gorliwose.” $ 1) A- 
uedir de leau- chaude; 2) vos froids 
raiſon- 
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b railonnemens ne feront qu'atiédir le 
fpe&areur; atiedir les auditeurs. 

Hatibdlin, v. r. 1) obf. laulicht oder kalt 
werden, beffer devenir tiéde; 2) nach⸗ 
laſſen feine Freundſchafft, feinen Eifer 
Ul. d. gl. Ealtfinniger werden. ) Ochto- 
Ange, oziebna£, kfzteliniey powiefz.de- 
venirtiede ; 2) uftawae, lodowaćieć, 
oZiebna6, gasngé, iako przyiazn, gorli- 
wosé dc $ 1) Le boüilli s’eftatiedi ; 
2) elle commence à s’ariedir; fon cou- 
rage s’eftariedi; leur amitié s'atiedit, 

Attisdiſſement, Atiediffement, ſ. in. nur 
in geiſtlichen Sachen: Laulichkeit, 
Nachlaſſung im Eifer, in der Andacht. 
Tyiko w naboznych materyachz Ożię- 
bfose, o&iezalose, lodowatose w nabo- 
Zenftwie, na modlitwie. § On tombe 
dans P'atiédiſſement par Fardeur de la 
concupiſcence; Lardente priere Grofe 
en nous Patiédiſſement. 

Attiffer, Atifer, via. ſchmuͤcken, putzen, 
nur im Schertze, beffer: Amber. W 
BES iowialnych tylko. mowach: Piękrzyc, 
ftroie, wyimukn3& daleko Zepfze sowo 
| Ajuſter. 
| Artif, be, adj. geputzt, gekleidet, ge⸗ 

ſchmückt. Ultróiony ; ubrany. 6 II 
elt quelque fois plaiſamment atife; al- 
Jez-y fans être atifee. 

Attiffets, Atifets, fi m! im Schertz: Weiz 
ber⸗Sehmuck. Zartem e ſtroy biafo- 
glowiki. $ 

Attinter, Atinter, v. æ. iſt nicht gar zu 
gebräuchlich, ein Frauenzimmer putzen. 
Nie barzo zwyezayne roseg, ſtroic, piç- 
kizyć bialagfowe: 

S'atinter, v.v. obf. ſich wie ein Karten⸗ 
Männchen aus putzen.  Ubryzowac 

Sie, upftrzys sie, uſtroié Sie. $ La 
plüpart de femmes un peu coquet- 
tes paſſent la moitie de leur vie à Sa- 
tinter. 3 

Attique, Atique, /. % (Attica) 1) die A⸗ 
thenienſiſche Landfchaffts ) in der Bau⸗ 
"unt: kleine Ceulen 2 Ordnung ſo auf 

gröſſere geſetzet iſt. 1) Aten ka okoli- 
caj 2) w. Archytektonfkieynauce: stu- 
pikina wielkich poſtawione. 

Attique, adj. o. (Atticus) Athenienſiſch, At⸗ 
tiſch. Atenfki, § Stile Atique, pais 

$ Atique. 


Eilarowanıe Ateniſkie, stupy- Aten- 
fkiego kfztateu! y 
= Attıquement, Atiguement, adv. auf At⸗ 
tiſche Art. Po Ateufku. í 
Atriralb Atirail, f.» 1) Zurüſtung / Zeug 
Zubehör zu einer Maſchine, einem Stück, 
einem Schiff u. d. gl. 2) Reiſe⸗Gerathe; 


Colonnes Ariques: Attiſche Seulen Art. 
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Troß einer Armee. 1) Narzedzia do 
machyny, dziala, okrętu dc. nalezace ; 
2) oblogi, ktoremi sie kto obkfada, za- 
wady podrozne, woienne. 9 1) Le 
Canon demande un grand age: il 
faut bien de Patirail pour equiper un 
vaiffeau; 2) illaifla tout l’atirail & le ha- 
gage {ous bonne gärde; laiffer Vatirail 
en arriére. 

Attirant, Atirant, e, adj: liebreitzend. Ea- 
godny; do siebie ferca dapngey ;. mi- 
José wzniecaiacy. & Vous admirerez 
Patirante ſevéritè de Climene. 

Attirante, Atirante, f. f. eine Hofe von 
Band auf dem Unterrock der Weiber. 
Roża ze witegi na kraiu ſpodnice bia- 
toglowfkiey. § Une atirante bleuë, 
jaune; incarnate, rouge; avoir une Jo- 
lie atirante. 

Attirer, Atirer, v. g. (@rahere) 1) hetzuzie⸗ 
hen / an fich ziehen; 2) mit Lift herbey⸗ 
locken; z) gewinnen ein Hertz; 4) eiz 
nen anfuͤhren, abrichten, beſtellen. 1) 
Przyćiągnąć do giebie; 2) zwabié, przy 
fudzié, przynséie; 3) pozyſkas fobie 
kogo albo afekt czyy ;. uiać, Eiggnaé, 
preciagngé kogo; A) naprawiać, prze- 
naiąć, Przerobié kogo; zaprawiac æogo 
wiaka ſprawe aganng. & i) Ambre 
atire la paille, l'aimant atire le fer; 2) 
atirer Lennemi dans Pembuſcade; 3) 
atirer quelqu'un A ſon parti; aper les 
cœurs, le reſpect; 4) atixer des gens, 

Haliren, v. re 1) fih etwas zuziehen, als 
Ungluͤck; 2) Hochachtung, Liebe gewin⸗ 
nen, ſich zu wege bringen. 1) -Narza- 
diié fobie, nabawić ſobie niefzezesäia, 
kłopotu; 2) nabyć, doſtapis cgego, iako 
sławy, polzanowania.. 3 1) s’Atirer 
une meéchante affaire; ne vous atirez 
pas cette fire beauté; c’efb un mal- 
heur, qu'il set atiré lui même; 2) Sa- 
tirer le reſpect de tout le monde. 

g arirer un ennemi! ſich einen zum Feinde 
machen. Zwas nis, fobie kogo: 

Attifequerelle, Atiſequęrelle, .. m. An⸗ 
heger, Zanckſtiffter. Podzegacz, podu- 
jzczä6z. 5 

Attiſer, Atiſer, v. 4, 1) die Feuer⸗Braͤnde 
zuſammen legen; anlegen, ſchüren das 
Feuer; 2) erwecken, erregen, Diren, 
Krieg, Zan, Unruhe. ) Gloy nie na 
kupe Skladae ; żarzyć ogień albo we- 
gle; *2) Zarzyc, podniecać wzniecad, 
poddymac, Zzachęcaćy: poddufzcżać 
kogo, niezgode,; war, woyne Cc. 
G 9) Atiſer le feu; a) atiſer les amans, 
Ia guerre; il atiſe la fureur de fon em- 
portement: 

Attiſeur, Atiſeur, /i n. der das Feuer 

3 ſchuͤrt. 
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ſchuͤrt. Ten co ogien Zarzy, 9 Vous 
etes un méchant atiſeur. 

Attiſonnoir, Atiſonoir, f. 7. Feuerhacken 
zum Feuerſchüren bey den Schmel⸗ 
gern, mZlewaczow : OZog żelazny 
do Zarzenia wi ogni. 


L Attitrer, Atitre-, vi 4. 1) friſche Hunde 


an einem Ort ſtellen, wo das Wild vor⸗ 
bey muß; 2) o beſtellen, beſtechen als 
einen Mörder, falſche Zeugen ꝛc. in bie- 
fem Verſtande find die Worte Attirer 
oder Apolter beffer.’ 1) Zafkoczyć 
zwisrzowi drogę swiezemi plami; 2): 
ohf: naprawiać, , przenaige, przcdaro- 
wać bandytows faffzywych :swiad-. 
kow de m fensie lepfze,stowa 
Artirer % Apofter. 9 1) Attitrer des 
chiens frais; 2) atitrer des témoins. 
Attitude, Atitude, / V, Stellung eines 
Bildes, und auch eines Tantzenden. Po- 
ſtawa, poly tura; fkład, pofozenie Ciala 
człeka tancuigcego albo odmalowa- 
nego. $ Debelles atitudes; get une 


danfe ornée de toutes les atitudes, è 


dont une danfe puiſſe être varise, 

‚Attole, f.m: wid.Atole. einexsthegärher: 
Farbe. Farba pewna czerwona far- 
bierfka. 


i Acolon; tolam; m. f) Statthalterfihnft- 


in den Maldivifhen Inſeln, ſo aus zo 
Land⸗Vogteyen beſtehet; 2) Meuge 
Juſeln, fo auf einem Hauffen liegen, als 
eben Mefe Maldloiſchen Inſeln. ) Wiel- 


ı korzady ep wyſpach Maldywſkich, do- 


d ktorychi, 30 ftaroltzy licza; 2).wyfpy w. 
kupie lezgce,iako leza Maldywikie. 


sAttombileur, Atombilleur, fm. bey den 


Saldenierefn : Falck, der den Reiher 
ſchlaͤgt/ oder ſelbigen zuerſt ſtoͤſſet. u So- 
'kotnikow: Solo co ‚czaple Huczealbo 
na nia naypierweyllotnem i e us 
derza. 

Attouchement, vid Atike Tens 


Attoucher, vid, Atoucher; 


Attourné, 1 
Attourner, 
Attournereſſe, 
Attractif, Atractif, ive, adj. (atiractivus) 
bey den Philoſophen: an ſich Ce 
hersyiehend. u Filozofow e do siebie 
przy Ciagaigcy. Deſcartes a bien ex- 


vid. Atots fi 


sa plique la: cauſe de la vertu atractive 


de l'aiman p ce remede a une vertu 

attractive. 

Jaudlagge atr active, beym Wund ⸗Artzt: 
Bindung eines gefunden Gliedes, dem 
magern benachbarten Nahrungs -Saft 
zuzuführen. CHhrunga: zwigzanie 
członka zdrowego, aby pokarm chu- 
dego pohlizfzego dochodzit; 
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Attractilis, vid. d. bénite- 

Attraktion, Atraction, /. f (atrradio) 
bey den Philo ſophen: das Anſichzle⸗ 
hen. „ Filozofow Prayéiaganie. 
T § Ltraction nieft point caute dumou- 
vement, maistimpulfion. 

Attractrice, Atractrice, LZ d 44, (uit. 
acki) die Auziehüngs⸗Krafft als des 
Magneten. Sila prayeiggaigea copiako 
w magnedie.! & La vertu ne 
d'un aman. 

Attralant, Atatent, e, adj SC er 
an ſich ziehend/ liebreitzend, auxeitzend. 
Do siebie ſexca ciag. eer" dagedny, 
wüten $ PAmour marien de 
beau, d’atraiant.ni.de doux, qiil gm ` 
prunte de ybus. 

Artraire, Atraire, v. 4. ohf: See 
herzuziehen, hetzulocken. SE 
przyludzie, 

Attraits, Atraits, , in, Pla. angebohrne 
Aunehmlichkelt; natuͤrlicher Liebreitzeei⸗ 
nes Frauenſimmers, ſo die Hertzen an 
ſich ziehet. Przyiemnosé przytodzona, 
wdzieki wrödzone,.ktoremi bialaglowa 
ludzkie Sidliferca. 9 Les at aich lont 

puiſſaus, ils vainquent par tout ; elle 
brilloit de mille atraits; & ce.n’etoit 
quagrẽmens & que charmes que rou- 
te ſa perſonne; ‘chacun rend ana 
ge aux atraits des belles. j 

Nota, Apas heiſt eine ede e 
aber eine angenommene und zugleich ats 
gebohtne Lfebreisungseiter ungemelnen 
Schönheit, 1STowoApas znacay przy- 
brane albo naby te, a Charmes wlane i 
nabyte dzwieki 'angielfkiey, ulody. 
$ On ſe laiſſe aller auxatraits d'une 
belle femme; on ſe laiſſe prendre par 
les apas, & on ſe laifle inen par 
les charmes d'une belle. 

Attrape, Atrape, fof: das aper, Seil, 
womit ein Schiff auf eine Seite gezo⸗ 
gen und gehalten wird, wenn man auf 
der andern folches ausbeſſert. ‚Lina de 
trzymania i &iagnieniaokretunaiedne 
ſtronę, gdy g gonadrugiey naprawuig. 

# Atrape-minon; Las. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger, der Einfaͤltige unter dem 
Schein der Gottesfurcht um das Ihrige 
bringe. Ely polkryt, ofzuft pod pla- 
fzcıykiem zmysloney naboznosä pro: 
ftakow Za kaletę wodzgey. 

Attraper, Atraper, v:a. 1) erwifdett, er⸗ 
tappen, etwas mit Lift; 2) erhalten erz 
reichen; z) treffen wornach man gezie⸗ 
let hat; 4) treffen einen, den man ab⸗ 
mahlet; 5) einen einholen, erſagen; 6) 
überrumpeln ertappen, betreten erwi⸗ 
ſchen auf etwas; 7) betriegen, berücken, 

hintergehen; 
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hintergehen; 8) etwas einſehen, recht 
treffen, als den Sinn eines Autoris, die 
Neigung eines Menſchen. 1) Oberwac; 
Zarwae co, dochrapat sig, dofkrobac 
sie; 2 doftapie czego; otrzymać eo; 3) 
i trafić do celu; 4) tralis tego, ktorego kto 
maluie; 5) dogonić, doséignąć kogo; 
6) zbiec ; przydybac, zdybać, nadeysc, 
Tehodzie kogo na Com: 7) ofzukać, 
Zwiese, podeyse kogo; 8) weyrzeć w 
Sco; trafić cò dobrze, dako fens autora, 
przychylnose czyia, ktora to opiluie, 
$ 1) Il atrape toûjours quelque chofe 
du Roi; 2) cela eft dificile à atraper; 
3) atraper fon but; atraper d'un coup 
de pierre z. 4) ce peintre atrape bien 
Lair du vilage; 5) atraper quelqu'un à 
la courſe; 6) atraper quelqu'un für 
le fait; 7) je Vai atrape bien finement; 
Vous voilà bien atrapez ; Paprchende 
cela & jy ai ets atrape; 8) atraper le 
leis d'un paſlage; atraper la pentte 
“d'un auteur; attraper les caractéres des 
hommes; des paſſions des hommes 
bien-arrapees. 
les chevaux courent les ben£fices, & les Auer 
les atrapene. das Pferd das Haber ver⸗ 
dient, das bekommt ihn nicht. Niego⸗ 
“ini ZasfuZonym chleb wydzieraig. 
Attrapoire, Atrapoite, f: m. vule. eine Fal⸗ 
D Samotowka, pülapka, Tapka. 
yere, Atraierc, f. f. obf. Güter ohne 
Erben, die dem Fuͤrſten zufallen, Cadue⸗ 
Güter. Kacluk albo odumarke dobra, 
Krore na Pana gruntu fpadaig. $ Les 
Seigneurs Haut- Julliciers ont les biens 
vacans par atrafere & confilcation. 
enhance, Atrempance, (ol durch 
oͤhuheit erlangte Mäßigung ver Be⸗ 
en. Powsciasliwose, witrzemmie- 
pomiarkowanie afektow na- 
dogiem nabyte: 
Attremper, Atremper, v. 4. obf. (tempera- 
sici. Kremper. 1) mäßigen; 2) wi⸗ 
en Wein mit Waffen; 3) harten 


A 


fen. 1) Miarkowae co ; 2) roz- 
c yniaé ino z woda; 3) hartować 
"zelazo, 


` Attvempe, de, adj. obf. gemäfigt, mäßig, 


Mierny, Ikromny.' A 
ole ai em, ein Falck der weder zu fett 
noch zu mager if, Sokol w miarę tlu- 


Attribuer, Amibuet, 7, o. (attribuere ) zu⸗ 
ignem, zufehreiben, beymeſſen, beylegen, 
Schuld geben. Przywlalzezac, przy- 
Ppilae co kom. § On lui atribus Te 
datyre qui court; je ne m’atribue tant; 
atıibusr routa Dieu- 
Satrivuer, v.r. ſich zuſchreiben, zueignen. 
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Przypiſac, przywiafzezye ſoble, § II 


Satribus une gloire, qu'il ne mérite 
Pas. 

Attribut, Atribut, f. mm. (arrribusum) 1) 
die Eigenfchafft, Befihaffenheits 2) Voll⸗ 
kommenheiten, die in Gott gefunden 
werden, göttliche Eigenſchafft; 3) ein 
Recht, ein Privilegium, das mit einer 
Würde verknuͤpffet it; 4) in der Lor 
pics ein Praͤdiegtum oder Beywort , fo 
dem Subjecto, das iſt, der Sache von 
der die Rede it, beygeſetzet wird: als 
Gott if gerecht in welchem Satz Gott 
das Subſectum, gerecht aber das fré: 

diegtum iſt; 5) bey den Mahlern und 
Bildhauern! ein Sinnbild, ein Zeiz 
chen, als die Keule des Hereulis, ein 
Palm⸗Zweig, 1) Przymiot, wiafnosg, 
bez ktorey rzecz materyalna Ze o- 
beyse moge; 2) doſkonatose Bofka; 
wiafnose Bofka; 3} prawo, przywiley, 
ktore kto ma z urzędu fwego ; 4) w 
Logice : "predicatum albö rzecz dotey 
pr2ydana, o ktorey ieft mowa ; pr2y- 
Mad, iako w propozyeyi: Bog Zeit [pra- 
wiedliwy , stowo Bog ieſt Subjedum a 
fprawiedliwy Predicatum ; 5) u Mu. 
larzow i Sznicerzow figura co zra- 
€zaca, iako: palka’Herkulefowa, gałąź 
palmöwa. $ 1) La Auidite, la dureté, 
la moleſſe, le mouvement, & le repos 
ſe pouvant ſeparer de la matiére, il 
sen ſuir que tous ces attibuts ne lui 
font point eſſentiels; 2) lamilericorde, 
la bonté, la juſtice font des gtributs de 
Dieu; 3).ceit'un des atributs de ma 
charge, SZ 

Artributif, Atributif, ive, 247. (Elb. 
tus) bey den Juriſten: beymeſſend, 
zueignend. Termin iurydyczay: przy- 
Wfalzezaigey, przyladzaiacy. < 

Attribution, Atribution, / f. (attributio) 
i) in Gerichten: eine Verleihung, Zur 
eignung, ein Privilegium; 2) eine Zu⸗ 
lage, als zu einer Beſoldung. 1) wSg- 
Aach: Prꝛyſadzenie kömu czego; 
nadanie czego; przywiley; 2) przy- 
datekjiako do žoldu? $ 1) Atribution 
dun droit; 2) le Roi a fait de nouvelles 
atributions des gages à cet oficier. 

Atribution de Furisdiäion. das Recht, das 
der Koͤnig einem Richter giebt, vor allen 
Richtern in einer Sache zu erkennen. 
Prawo, ktorego Krol ledziemu u2ycZa, 
aby pewng Prawe, nie dokfadaige sie 
zadnego fędziego, rozítrzygnął, 

Attriſter, Atriſter, v. a. betruͤben, traurig 
machen. Zafmuäe. 5 Le vin a été 

donné à l'homme pour le rejouir & 
non pas pour l'atrilter; vous Matriſte- 
vez 
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trez point & n’afligerez point Pétran- 


er. H 5 
sirier. v. 2. traurig werden. Smedie 
sie. $ Il ne faut pas s’atrifter avant 
le tems. 

Attrition, Atrition, f. f. (attritio) 1) die 
Zerknirſchung des Hertzens, Bufe Reue; 

2) in der Phyfics das Nneinanderrei⸗ 
ben zweyer harten Coͤrper. ) Skrucha, 
Ikruſzenie ferca; Tknienie w glebo- 

Eosci ſerca; pokuta; 2) w Fizyce: 
Seieranie Ze dwuch twardych rzeczy. 

$ 1) La confesſion eftneceflaire avec 
batrition. 

*Attroupement, Atroupement, f.m. ein 
Stammet -Lauf des Volcks. Groma- 
dzenie, zbieg, kupienie się, zbiezenie 
Ze ludu. 

Attrouper, Atrouper, v. 4. Volck ſammlen, 
einen Zulauf verurſachen. Kupić, 
gromadzić ludzie. & Le charletan 
atroupe le peuple. 


, sSattronper, v.x. fich häuffen, fich verfanm- 


len, Kupić sie, gromadžić się, abie- 
gać sie. $ Le peuple s'atroupe au- 
tour deux. 

Au, La allée dias, f. f. ein mit Fontai⸗ 
nen von beyden Geiten befester Gar⸗ 
ten⸗Gang. Ulica. ogrodowa 2 obu 
ſtron kunfztowne fontany maigca. 

Au, Dativus articuli definitivi mafculimi 
generis. dem. Temu. § Il faut con- 
facrer {es jours au Seigneur. 

«or 
Au, pep. N 

4) in; an fiat der prep. dans. W, we, 
miaflo prepozycyi dans. $ Il eft au lo- 
gis; étre au lit; bâton durci au feu. 

2) mit, ſtat der prep.avec. Z, ze, mia- 
Jio prepozyeyi avec. & Toucher au 
doigt; la dentelle fe fait au fuſeau. 

3) zu, von Befäffen: als ein Topf zu 
Milch, oder ein Milch⸗Topff. Do, od, o 
naczyniach mowiąc tako, dzban do albo 
odmleka. §-Un pot au lait. 

4) laut, nach, von meinungen. We- 
dług, podług, o fentymentach mowige. 
„ Zamoyíki: au jugement de tous 
grands Capitaines à été un fameux 
guerrier. 

Avachir, v.r. 1) beym Gerber und Schu⸗ 
‚fer, vom Leder: ſchlaff, weich, nicht 
dauerhafftig ſeyn; ) im Garten⸗Bau: 
hängen, nicht gerade ſtehen, von welcken 

Aeſten; 3) vg. laß, faul, traͤg werden. 
1) # Garbarza i Szewce 6 rzemieniu: 
rozfazie sie, nie tegim, nie trwałym 
bydz; 2) Wogrodnietwie: witzeć, nie 
proſto wagore ſtoies, o wiednących 
galeziach; 3) vulg. zgnusniec, nikcze- 
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mnied, zniewiesdied; 
yaut rien, il Savachit trop; 2) Les 
branches de cet Oranger s’avachiflent ; 
3) H seit avachi depuis quelque 
tems. S 

Avage, f.m. Abgabe von ieder Sache, die 
auf den Marckt in Paris gebracht wer⸗ 
den, ſo der Scharfrichter bekommt. 
Datek od kazdey rzeczy na rynku, 
ktory kat Pöryfki w dni targowe dla 
siebie wybiera. §, Prendre le droit 
d’avage. 

Aval, adv. obf. vid. Avau. 

Aval, f. m. Verſicherung eines Kaufe 
manns, daß er den verkaufften Wechſel 
bezahlen wolle, wenn er nicht ſolte be⸗ 
zahlet oder verlohren werden. Aleku⸗ 
racya od kupca dana, ktorą przyobie- 
cuie wekfel przedany zaplaćić, gdyby 
miał zginąć albo od tego nie był za- 
płacony, co go podpiſal. $ On 
ma fait un ayal, & je nai rien à crain- 
dre; il lui faut donner un aval afin 
de lui mettre Peſprit en repos; il a un 

aval il ne court aucun risque. 

donneur d’aval. ein Zahlungs⸗Buͤrge, der 
vor die Zahlung gut ſaget. Zarecznik 
za zapfatę reczacy. 

aval; vent-aval, in der See⸗Fahrt: der 
Suͤd⸗Weſt⸗Wind. Wiatr hotudniowe- 
mu poboczny ku zachodowi. 

Avalage, f-m. 1) die Einkellerung, das 
Hinablaſſen; 2) das Hinabfahren der 


Ströme. 1) Spulzezanie towarow na 


dot; 2) Splawwodny, ſpuſscranie cze- 
fle rzeką. $ 1) On a paté le Tönne- 
ier pour lavalage de ces muids de 


vIn. d 

Avalaifon, Avalaſſe, f. f das Abſchieſſen 
des Waffers, heftige Flut nach groſſem 
Negen. Pad wody po wielkich de- 
fzczach ; impet powodzi. 9 Gemou- 
lin a eté ruiné par avalaifons. 

Avalanche, Avalange , f. f. groſſer Schnee⸗ 
Klumpen, fo von den Bergen herab 
rollet. Zamieé sniegow 2 gor die fta- 
czaigca. $ Les avalanges font dange- 
reuſes, quand on voiage dans les va- 
Les durant le dégel. 


Avalant, e, adj, der den Fluß herabfaͤhret. 


O fzkutach: na dot idący. § On ne 
mettra aucun empêchement au pafla- 
ge des bateaux avalans ou montans. 
Ayalant, f. in, ein Strom⸗ abfahrendes 
Schiff. Szkuta na dot doen, 9 Le 
montant doit ceder 3 Lavalant. 
Avalaſſe, vid. Avalaiſon. 
Avalte, f. f- was ein Zeugwircker arbeiten 
kan, ehe er feine Baume abrollen darff. 
Tak wiele wątku, iako tkacz e 
buie 


$ 1) Oe cuir ne 


-avaler le calice. 
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buie nim mu 2 wału zwyiaé pizy- 
chodzi. 


Avaler, gu 4. Cn 1) verſchlucken, verſchlin⸗ 


gen, einſchlucken; 2) vuze. einfreffen, 
einſchlucken als einen Schimpff; z) ein⸗ 
kellern, herunter laffen als Waare in 
den Keller; 4) etwas herab laſſen; 5) 
herab flöſſen, den Strom niederfahren; 
e" vulg. abhauen als ein Ohr, eine 
Hand; 7) im Barten- Baus nahe am 
Schafft einen Aſt abhauen; 8) gut ſa⸗ 
gen für die Bezahlung eines Wechſel⸗ 
Biiefes oder einer andern Schuld⸗Ver⸗ 
ſch ng. 1) Wylarknae, pożerać, 
bol Kas; 2) vulg. zgrys& ftrawić, poł- 
185 co, iako afront; 3) Spuſaczac co 
na dof, iako towary w piwnicę; 4) 
dpuizczać co; 5) Spulzeza& na doł 
fzkuty;' 6) vulg: ućiąć,: zetnac iako 
rekę, ucho; 7) w ogrodnictwie: bli- 
ko przy pniaku gałąź ućiąc albo 
urzoąć; g) ręczyć za wekfelalbo inny 
Zapis. 1) Le goulu avale les mor- 
ceaux Jans mächer; avaler uneaile de 
poulet; 2) il avale un afront doux 
comme lait; 3) avaler du vin dans la 
cave; 4) ayalez le crochet à la viande; 
5) ayaler un bateau; avaler un train de 
bois; 6) avaler un bras, la tête, une 
oreille à quelqu'un; 5) avaler une 
branche; 8) le marchand ne veut pas 
avaler cette lettre de change. 
eiue verbrießliche Sa⸗ 
che thun muͤſſen; in einen ſauren 
Apfel beiſſen muͤſſen. Przymuſzonym 
byd2 do czynienia rzeczy barzo przy- 
krey. f 
aler des coulewvres. viel Verdruß und 
Ungemach haben. Ciężkie ponosić 


b 


obroty 


$ 1) Morceau qui s’ayale; 2) le ventre 

ië cheval Savale. 

Ayaleur, / , obf. 1) der etwas hinabthut; 

2 ein Verſchwender, Freſſer. 1) Spu- 
fzczaiący co na doł; 2) Marnotrawca, 
utratnik, obzerca. 

Aualeus de pors gris. ein Vielfraß. Obzer- 
ca, .Zarlok. 

Avaleun de charettes ferrées: ein Eiſen⸗ 
freſſer. Furyat, brawura. 

Avalics, /. Pl. Wolle von geſchlachteten 
Schafen. Werna 2 owiec zarzeza- 
nych. § On fait les trames des éro» 
fes de ces avalies, 

Avaloire, f.f. 1) ein Werckzeug etwas hin⸗ 
abzulaſſen; 2) der Schwantz⸗Niemen 

$ 
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am Pferde⸗Geſchirr; 3) bey den Zut⸗ 


machern; ein Stamper, womit fie das 
Hut⸗Band úber den Kopf des Huts herz 
unter ſchieben; 4) velg: ein Vielfraß. 
1) Naczynie do {pufzczania czego na 
doł fpofobne; 2) Pochwy końikie,u 
Tam: 3) fpychadfo, naczynie kape- 
kufznicze do ſpychania fznurek z Ka- 
pelufza; 4) vulp. zartok. & 1) Lava» 
loire eft rompus; 2) montrer une ava- 
loire; 3) Pavaloire eft égarée, elle eſt 
elt perdus. 

Avalon, f. m. (Aballo) eine Stadt im Her⸗ 
sogthum Burgund. Mialto w Xieltwie 
Burgundſkim. 

Avalure, f. € neues ſchwammigtes Horn 
an dem Pferd⸗Huff. Rog nowy mierkt 
u kopyta konikiego. 

Avance, f- %) Vorſtich, etwas das aus 
einem Gebaͤude hervorraget als der Vor⸗ 
ſprung des Dachs; 2) Geld, das man 
einem zum Voraus giebet, der Vorſchuß, 
vorgezahlte Geld⸗Poſt; 3) der Aufang zu 
etwas, Anlaß, Geſegenheit; 4) Vor⸗ 
ſprung den man vor einen zum Voraus 
hat; Vorſprung in der Arbeit, ſo einer 
zum voraus gearbeitet; 5) beym Wechs⸗ 
ler: Gewinſt, wenn man vor den 
Wechſel⸗Brief mehr als er wenth if bes 
kommt. 1) Z budy nku co wypulzezo- 
nego, iako- obdach, przypuftnice; 2) 
Piengdze. pred czaſem wypfacone; 
3) poſtepek w czym uezyniony; po- 
cagtek, powod, pochop do czego; 4) 
uprzedzanie kogo. w vam, Wprzod 
czynienie, wprzod ſprawienie czego s 
5) u Bankierzow: AIK, gdy wekfel 
wiecey niźli wart ielt, plači. 9 10 
Avance de couverture de tolt; 2) il 
lui a fait une avance de cent écus fur 
fes gages; 3) faire les avances pour la 
reconciliation de quelqu'un; faire les 
avances d’amourettes; 4) j'ai une jour» 
nee davance fur lui; 5) avance pour 
le tireur; avance pour le donneur & 
perte pour le tireur, 


Jai un mois d'avance. ich habe einen Mo⸗ 


nat zum Voraus. 


Za miesige mi 
wprzod zapłacono, 


Zaire une chofe par avance. (d'avance) 


etwas zum voraus thun. Przodkiem, 
wprzod, przed czafem co czynić. 


Ze fi uis en de grandes avances) ich Rehe in 


groſſem Vorſchuß. Wielem przed czas 
fem wyłożył pieniedzy. 


Jaire bien à quelqwun par avance: einem 


zum Voraus gutes thun. Uptzedzać 

dobrodzieyftwy nadzieie czyia. 
Avancement, f. m. 1) Fortgang in einer 
Sache; 2) Wachsthum, Aufnehmen, 
Befor⸗ 
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Beſoͤrderung; 3) was einem zum vor⸗ 


aus gegeben wird. 1) Poſtępele pofte- ` 


“powanie w czym, iako e naukach; 2) 
‚ witäpienie na wyäfze honory; pod- 

wyzizenie, pomykanie wyZey, promo- 
cya; 3) załoga pieniężna; ktorą Komu 
pred ezafem wygodzono. £ § 1) Faire 


, „suntavancement confıderable dans une 


choſe; 2) emplofer toute choſe à La- 
vancement dun homme; il doit fon 
avancement à ifor propre mérite. 


Avancement d’hoirie. Voraus, alles was 

die Eltern den Kindern vor ihrem Tode 
und vor Antretung der Erbſchafft geben. 
‚Wizyfiko to ‚co Rodzice diieciom 
przed, smiercig (woia, to ieft prżed do- 
x een dziedzietwa, dawaią. 


Avancer, ta 1) ſchreiten, fortgehen, vor⸗ 
warts treten oder gehen; 2) fördern, 
treiben, veranſtalten, daß etwas bald fei- 
nen Zweck haben moͤchte; z) fortrücken 
etwas als den Zeiger der Uhr; 4) vor 
ſich ſtrecken als den Fuß, die Hand; 5) 
vorſtrecken, voraus geben oder zahlen, 
bvorſchieſſen; einen Verlag thun; 6) 
borgen, leihen als Geld, Waare; 7) zu 
etwas behlülfflich ſeyn; befordern einen / 
einem allen Vorſchub thun; 8) ſagen vor⸗ 
tragen, vorbringen, vol wahr ausgeben; 
9) zu wege bringen ausrichten, helfen. 
R ` Isé, poftepowae ‚ kroczyć, przybli- 
ać die do opge" 2) promowowad, 

l pedzie, przynagli ; przyspieläye cze- 
90 ku koncowi ſwemu; 3) pomykać 
Co, iako rdezkę zegarkowꝗg; 4) przed 
Toba wyeéiggnge reſee; noge; 5) zało- 
2% kogo pieniędzmi; przed czafem 

c plaäie; nakladad na co, kofzt czy- 
nie; 6) pożyczyć; borgować komu to- 
wary; pieniadze; 7) promowowaö, fo- 

i tytować; zupomagac, wynosić, pomo- 
ać; 8) monie, rzecz mieć; Przekla- 
dae, powiedziec; udawad co; 9) pra- 
wie, pomoc,; wenig na koniec taki: 
$ 1) Avancer un pas; 2) avancer fon 
de part; faire avancer Fouvrage; 3) 
avancer l'horloge; 3) àvanger Jop pie, 
fa main; g) avancer un quartier; je 
vous prie de m’ayancer le paiement; 
il faut awancer beaucoup d'argent dans 
les armemens avant que den rien re- 
tirer; ja avancł tous les frais de eer: 
te manufacture; avancer la pale aux 
ſoldats; 6) je vous prie de mavancer 
dix écus; 7) ſon ſeul merite la avan- 
ce; il ek digne d'étre dans le poſte 
ou il et, ear il avance les honnêtes 
gens; 8) il wavance rien qu il ne ſoit 
vrai; 9)-qu’ontavance mes loins, mes 
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-foupiis & mes larmes? mes foins 
Wavancent rien. d 


avancer les four de quel gu um, eines Tot 
befördern; einen vom Leben- helfen, 


Zbawie kogo żywota; Ikrodie komu | 


dni zywotz Dueno, 2 
avancer les bonnes, die Grentzen tre 
weitern. Pomyka6',; roapraeſtrze- 
niać granice, 9 II avanca les bornes 
de Empire. ; 2 
Avancer, v. u. 1) gunehmen, gelingen, ges 
deyen, fortgehen als ein Stück Arbeit; 
2) wachſen, fortkommen, gedeyen, von 
Früchten: z) vorgehen, hervorragen als 
ein Berg uber eine Straſſe; 4) hurtig 
lauffen, zu früh, zu geſchwind gehen, von 
Uhren. i) Powiese sie, nadac Sig, po- 
dzc2gsäid się, iako robota; 2) Rolnge, 
doſtaé sig, dożrzewać się, dorattać; 0 
orwocaeh: 3) wybiegać, wychyla sie, 
iako gora nad drogá; 4) 24 ptetko 
isé biezed, o Sg, $ 1) La befo» 
gne avance fort; mes afaixes n'avan- 
cent pas; 2) les fruits avancent; les 
blez ne furent point gätez, parce gue 
wöétoient pas ſi avangez; 3) le ſom- 
mer du mont avangoir fut le chemin; 
rocher qui avance dans la mer; 4) 
vôtre montre avance; cette, pendule 
avance dun bon quart d'heure, 
Savancer „or. 1) ſich nähern, hinzuruͤ⸗ 
cken, fich herzunahen z 2) wachſen, guten 
Fortgang gewinnen, zunehmen, als ein 
Unternehmen; 3) hervorſtechen, hervor⸗ 
tagen, über etwas hängen; 4) fortkom⸗ 
men, zunehmen, ins Aufnehmen kom⸗ 
men ; 5) wachſen / zunehmen, reifen, 


von Früchten. 1) Zbliżać sie; po- 


demknge Lie; przymknad sie; przy- 
ftapić, przyblizac sie; 2) kwitnag, 
isé, zdarzyć sig, powiese Sie, iako 
przedsiewziedie; . 3) wybiegae 2 cze« 
go; wisieenad czym; 4) tosngö,ktze- 
wie sie; poftepowad; dobty w czym 
mieć poltgepek; 5) rosnaé, doraftae 
dozrżewać, o owocach $ 1) L’armee 
s’ävangoit-au. petit pas ; il s’avanga 
vers la ville; la victoire savse- 4 
grand pas; il savanga al. tere 
foldats; il savang eee 
2) mon ouvrage; n Tein s'avance. 
fort; zy le röchers’avancoit für l'eau; 


cette pierre s'avance trop; 4) savan- 


cer dans le chemin de la vertu; savan- 
cer à la cour; Sayancer dans la pieté; 
5) les blez Savancent fort.“ 


Avancé, be, adj, i) hervorragend; 2) vote 


getragen, vorgebracht; 3) fortgekommen, 
weit gebracht / befördert; das gut von 
ſtatten gehet; der in etwas guten Fort⸗ 
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gang hat; 4) befoͤrdert, erhoͤhet. 1) Wy- Je maifon off devant la mienne. 


pufzezony, wybiegatacy Z czego; 2) 
przełożony komu; 3) dobry poftepek w 
czym maiący albo czyniący; 4) pom- 
kniony, promowöwany, podwyżízony. 
8%) Toit avancs; ouyrage avance; 2) 
queltion avancée par deſſein; 3) avan- 

Es dans les vertus; ouvrageavance; 4) 
avancé aux honneurs. 


avancé en dge. zu hohem Alter gelanget. 


W lata idący. 

un travail avancé. eine Schantze, die den 
andern zur Befeſtigung dieuet. Szallc, 
drugiego broniący i ſtrzeggey. 

une garde avancée; un corps de garde 
avancé. die Vorwacht, eine Feld⸗Wache, 
Pigvet. Straż przed woylkiem wyfta- 
wiona; pikiet 

Avanie, / , 1) Geld⸗Erpreſſung; Geld, 
ſo die Tuͤrcken inſonderheit von den 
Reiſenden zu erpreſſen ſuchen; 2) 
Schimpff, Muth willen, Zunothigung, 
Unrecht. ) Ugoda, ugodliwe penſye, 
ktoremi Turcy ofobliwie podtoznych 
agtawowac zwykli; 2dzierftwo, extor- 

e; 2) krzywda, gwałt, hanba, afront. 
§ 1) Le grand Vifir voulur faire une 
ayanıe de dix mille écus aux Ambaf- 
jadeuts Chrétiens; les avanies qu'on 
ſoufre en Turquie, contribuent à la 
ruine de leur Empire; 2) faire une 
ayanıe à quelqu'un. 


Avant, prep: cum Acc. (ante) vor, in Bez 


trachtung der Zeit, der Ordnung, des 
Orts, Przed, wagledem ale, po. 
rządku i mieyfea. & Il faut expedier 
cette lettre avant toutes choſes; ils 
Tont arrivez avant nous; les prémiers 
Venus ſe placent avant les autres; Pun 
doit aller avant Pautre; perfonne ne 

elt etre apellè heureux avant fa mort; 
È croix part avant la procefion; {a 
mailon eft avant la mienne. 

Nota. den Unterſcheid der Präpoſition 
devant von avani kan man aus fol⸗ 
genden Exempeln erſehen. Rozaicy 
miedzy prepozycyami devant æ avant 
V 
ktadach. 

il a parlé avane moi. ex hat vor mir, das 
ift; eher als ich geredet. Mowit przede- 
mng, to, ieft predzey nizli ia. 

a a parlé devant moi. er hat in meiner 
Gegenwart geredet. Wmoiey obecno- 
Sci mowil. 


Ja maifon eft avant la mienne. fein Haus 
kommt eher als meines. Dom iego 


przed moim (to ieft pierwey a moy 
potym) ftoi, 
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fein Haus 
Dom iego 
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ſtehet meinem gegenüber. 
naprzeciwko memu ſtol. 


N 


bien avant; fort avant; plus avant. 1) 
tiefer, tiefer hinein; 2) noch weiter, noch 
mehr; z) ſehr weit, ſehr tief, als eine 
Sache einſehen; 4) fehr tief, febr als 
einem im Hertzen, in Gedancken liegen; 
5) feft, wohl, als in eines Anſehen ſte⸗ 
hen. 1) Giebiey;. 2) wiecey, daley, 
3) wikros, iako co przeniknąć, w co 
Weyrzee; 4) głęboko, barzo, iako 
tkwie komu W mysli; 5) barzo, wielce, 
w barzo wielkiem, jako pofzanowa- 
miu u kogo. 8 1) il planta la javeline 
fort avant dans la gorge; la flèche lui 
entra bien avant dans le corps; creus 
der bien avant dans là terre; 2) il 
porta fa colere encore plus avant; 3) 
penétrer, voir bien avant dans une 
afaire; penetrer fort avant dansla con- 
noiflance des choſes; 4) Cela eft bien 
avant dans mon cœur; il et bien 
avant dansle cœur de fa maitrefle; 5) 
étre bien avant dans Peſtime de quel- 
qu'un; il eft fort avant dans fon a- 
mitie, 


aller en avant. voran gehen. Isé wprzod, 


mesire en avant. vorſchlagen, einen Wors 
ſchlag thun; vorbringen, vortragen. 
Proponować, przełożyć co komus 
propożycyą czego czynić & Mettre 
em avant un traité de paix. 


il eſt bien avant dans fes afaires. ey hat 


einen guten Fortgang in feiner Angeles 
genheit. Dobry wZigl poftepek w 
{wych fprawach. ` 


bee adt: obf. von ietzt an, ing 


Eünfftige. Odtad ; od tego'czafu; w 
pizyizle ezafy, 2 
auparavant gue de, obf. Conj. cum Inf. 
l devantgue, obf. Conjund. cum Infinit, 
avani que de, Conjuncł cum Infinite 
avant de, Conjunct, cum Infinit, 
Lavant que, Conjun&: cum Subjunct. 
bevor, ehedann, eher als. Nim; Gier, 
wey niz. § On doit fe regarder foi- 
même un fort long-tems, avant que de 
Tonger A condamner les gens; avant 
que de combattre, ils steſtiment per- 
dus; avant que de mourir; avant de 
mourir; avant que le jour finiffe; il 
repond avant que d'étre interrogé. 
un avant que proceder, f.m.. in Gerich⸗ 
ten: Aufſchub des Proceſſes, eines Ur⸗ 
theils. w Sgach: Limitdcya, poms 
knienie, zawiefzenie {prawy albo de- 
kretu. 
Avant 


gagnen de Pavant; 
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Avant, f. m. (adventus) vid, Avent. ein 
Advent. Adwent. 

Avant, f-m. das Vordertheil am Schiff. 
Przodek nawy. 

Je vent fe range de Coeur. der Wind if 
zuwieder; er kommt von vorne her. Wiatr 
przeciwny wiele. 

20 paroft des vaifeanx de Lavant. es ſind 

Schiffe vom Vordertheil oder vom Gal- 

lion zu ſehen. Widacokrery 2 przod- 

ku nawy. 


mettre de Pavant; 
eie & Pavant. voran ſegeln. Wprzod 
żeglować. 

ce waijjenu efi trop fur Lavant. das Vor⸗ 

dertheil dieſes Schiffs gehet zu febr unter 
Waſſer. Okret ten na przodku na- 
zbyt gleboko W wodę idzie. 

cheval qui eft beau de la main en avant. 
Kopf und Hals find an dieſem Pferd 
ſchoͤner als das Creutz. Krzyż u tego 
Kenia nie tak fadny jako głowa i 
IIa. 

Avantage, / n., 1) Vortheil, Nutzen; 2) 
Gnaden⸗Bezeugung, Güte, Wohlthat; 
3) Ruhm, Ehre; 4) natürliche Gaben, 
Gluͤcks⸗Gaben; Vorzug, den einem die 
Natur ertheilet; 5) vortheilhafftige Ge⸗ 
legenheit etwas zu thun; gute Gelegen⸗ 
heit des Orts; 6) Vortreflichkeit, Vor⸗ 
zug / Vortheil, den einer vor dem andern 
hat; 7) die Oberhand, die man über den 
Feind bekommt, Vortheil, Sieg; 8) im 
Spielen: was der ſtaͤrckſte Spieler dem 
ſchwachern vorgiebt; 9) der Gallion oder 
der Schiff⸗Sehnabel. 1) Zyfk, pozy- 
tek, fortel; 2) dobroczynnose, pokaz 
tafki, fawor, dobrodzieitwo; 3} sława, 
chwała, pochwała; 4) dar fortuny lub 
natury; 5) dobra okazya, czas fortel- 

ny do czego ; 6) wysmienitosć; przo- 
dek, prym, prerogatywa, dank, ktory 
kto komu dać musi; ) gora nad nie- 
przyiacielem wzieta, zwydieftwo; 8) 
fortele stablzemu graczowi od mo- 
cnieyſzego uzyczone; 9) nos, dziub u 
Iztaby okretowey.' $ 1)Celaeltämon 
avantage ; c’eit mon avantage ; on ne 
tire aucun avantage de cela; titrer a- 
vantage d'une chofe ; chercher ſes avan- 
tages ; 2) procurer de grands avantages 

quelqu'un; 3) la fortune tournoit à 
Lon avantage les-obftacles, qui lui arri- 
voient; on peut dire cela à votre avan- 
tage; il a parlé fort à vôtre avantage ; 
4) l'avantage de la taille eft confide- 
zable; elle avoit tous les avantages de 
Fefprit & de la beauté; 5) fe dervir de 
l'avantage du lieu; ils satendoient que 


Tennemi enträt dans leau, pour: le 
charger à leur avantage; G) lila montré 
les avantages que fon art avoit fur les 
autres; cet art a l'avantage fur beau- _ 
coup d'autres; elle a tous les avanta- 
Les de lefprit & de la beauté; 7) les 
Chretiens ont remporté de grands avan- 
tages fur ies infideles ; Céfar eut la- 
Vantage fur Ponipée;. 8) avoir layan- 
tage. 
bire monté A Pavantage. Wohl im Sattel 
oder zu Pferde ſitzen. Kiztaltnie w 
Siedle Siedzieé. 2 


prendre de Povanzage. mit Hülfe einer 


Erhohung, als eines Stuhls oder Steins, 
ſich auf das Pferd ſchwingen. Dosia- 
dać konia 2 ttofka, 2 kamienia, albo 
2 czego infzego. $ Il eft honteux à 
un Cavalier de prendre de l'avantage 
pour fe mettre en felle. = 

avantage, adv. mehr. Wigcey, barziey. 
Je vous en eſtime d'avantage ; dix 
ans &id’ayantage; je ne dis rien d’a= 
vantage. 

prendre avantage contre la partie qui ne 
comparost. die nicht erſcheinende Par⸗ 
tey contumgeiren. Przechyng ftronę o 
nieſtanie na rok kondemnowWac. 


Avantager, v.a. einem zum voraus etwas 
ausmachen; einem vor andern, dle glei⸗ 

che Rechte haben etwas ausſetzen. Pierw- 
{ze branie częsći jakiego džiału komu 
naznaczyć ; ` opatrzyć kogo więkízą 
Eescht dziafu, üposledzaiąc inízych 
rowne prawa maigcych. $ II a avan- 
tage le cadet de dix mille écus. 


Avantageux, eufe, a47. 1) bortheilha tig, 
nuͤtzlich; 2) anſehnlich, von der e 
und Groͤſſe eines Menſchen. 1) Fortel- 
ny poZyteczny; 2) okazały, wielki, o 
Waroſtu j oſoble człowieka" gi) Choi- 
ſir un poſte avantageux; il nous fera 
avantageux de faire cela; 2) avoir une 
taille avantageuſe. 

un homme avantageux en paroles. ein 
Menſch dem die Worte ſlieſſen. Czo- 
wiek wymowny. : 

un homme avantageux. ein trotziger, her⸗ 
riſcher Menſch. Orlek zrzedny i zu- 
chwały. § Il ne faut pas rien ceder 
a un homme avantageux. 

Avantageufement, adv. 1) nützlich, vor⸗ 
theilhafftig; 2) in hen ` Sec 
cznie, fortelnie; 2) 2 pofzanpwaniem. 
$ 1) Etre habile avanrageulement ; 2) 
juger de quelqu’un avantageufement: 

Ayant-bec, f. m, Gegen- Pfeiler vor einer 
ſteinernen Brücke, fo die Flut des Waf- 
fers hemmet. Pal przed flarem u mo- 


CAVAN 
murek, pierwfzy mur od pola, przed- 
murze. & Faire un avant-mur. 

Avant part, f.m. in einigen Cand⸗Rech⸗ 
ten: das Voraus; Erbiheil, den der 
Erſtgebohene vor dem andern Geſchwi⸗ 

bekommt. H miekroriych prawach 

: pierwizebranie czesäidzie- 

dzi&iwa, pierworodnemu nalezace. 

Avant-peche, f. f. frühzeitige Pfirſchen. 
Brofkwinie fkofozrze albo ranne. 

pie, [. m. 

zordertheil des Fuſſes. 


~ fu murowanego pad rzeki wftrzymu- 
igey. 9 Avant- bee damont Peau. 
Avane-bras, / m. der l n von der 
Fauſt bis an den Ellenbog Łokieć, 
| -czlonek reki od p bu aż do dont, 
t-oras caile, r 
id. Antichambre. 
ur. 
% en, Pfeiler, Seulen, Sta⸗ 
bor einem Haufe., Filary, stupy 
alwauy przed domem, 
Avant-cour, /. V Vorhof. 


Avant- 
Avant- 


Podworze 


E Une fort grande avant- Przeqnia ezese nosi. 
| cour ; faire Layant-cour d'un bâti- 


pieu, Las 1) Pfaß 


hl fi 


ment. 

Avant-Coureur, f. m. bid, Meſlager. Vor⸗ 
tanner, Vorböt. Poprzednik. Le 
frion ef Vavant-coureur de la Bure 
un malheur ett preſque toujours l'ayant- s 
Coureur d'un autre: 

Avant-couriere, / V, Vorlaͤufferin, Vorbo⸗ 


halter, ſo den 
tamınelt wirds 


0 ) Podpora palu 
gdy go wbilaig;; 2) Zelazo zakonczone, 
do robienia dziur. w Ziemi dla palow 
w winnicach. ` 


tin. Poprzednie $. P’Aurore eft 
lavant-couyiere du foleil 


et 


‚Avant-fofle, / n, ber aufferfte Graben eiz 
ner Feſtung gegen das Feld. Row for⸗ 
tecy pierwizy od pla; przedröwie, 
$. Remplir, combler Pavant-foſſe; paf- 
fer l’avant-folk, 

Avant-garde ; ſ. fi Vor⸗Trouppen, Vor⸗ 
zug.  Czolo: woyika ; izyku,czoto. 
$ Mener, conduire, commander »l’a- 
vant-garde ;Favant-gardefut araqube 

‚Avant-goüt, ( in. Vorſchmack der Fünf 
gen Herrlichkeit. Pr ak, caucie, u- 
czucie præyſa § La ſoie 
que le Saint Ein dans le eur 
des fidéles, eft un àvant-goùt de Para- 


Mowa. 
Avant-portail, f.m. Vorder⸗Thor. Bras 
ma przednia: 

Avant-quart, f. m. ein Glöckchen in Uhren, 
welches ein Zeichen giebt, wenn die 
Viertel Sünden ſchlugen wolle. 
Dzwonek wi hiehterych zegarach 
dzwoniący, gdy kwadranſe bie maig 

S’Avant-quartvafonner ;lavant-quatt 

une; Pavant-quart vient de ſonner. 

Avantstoit, fi m. Vor⸗Dach; Schirm⸗ e 

Dach. Obdach, obdalzek. t 


SIE ` Avant-train, Tou. zwen Border- Nader, 
> 3 ie man un ein Stuͤck fuͤget, es deſto ⸗ 
ant-hier, adv. pr: Avantier, borgeſtern. die man unter ein Stuͤck füget, ei 
N „ee leichter fort zu bringen. Przednie kofa 


u 2, dla ſachieyſzego powozu 
pr2ylaczone: 
Avantia, Vid: Avantin: 3 
Avanture, . , I) Abentheuer / eine unver⸗ 
hoffte Begebenheit, ein ohngefehrer Buz 
fall; 2) Buhlſchafft, Liebes- Händel, 
1) Traf, przygoda, prypadek, trefunek 


Awantehuis, / =. ein Vorhang an einer 
Thür. Portyera „zastona drzwi 2 fu- 
kna, 2 iedwabney ma ert dc. 

Avantin, fm. ein Weinſencker, ein Rebe, 
der zum Ablegen tuͤchtig iſt. Larorosl 
Winna do ſadzenia W ziemię- 


Avant-jour alu. vor Anbruch des Tages. 
Przede dniem; przed: switem. > 

Avant-logis, f. m. ol. Vorge muͤcher. Przed⸗ 

pokoie; przednie gmachy. 

Avant main, f n, die innerſte Flaͤche der 
ausgeſtreckten Hand, die flache Hand. 
Spodnia czes& reli wyeisgnioney. 
$ Regevoir um ſouflet de avant maln. 


nieſpodiiany; 2) milottki , zalecanki, 
zalety, § 1) Avanture fächeufe, plai- 
fante, galante; achever, terminer, com- 
mencer une avanture; conter ſon avan- 
ture; 2) cette fille eft fa premiere avan- 
ture. 

une femme d avassare, eine Frau von der 
man nicht zum beſten redet. Bialaglowa, 


Ayant-midi, adv. vormittags, gegen Mit⸗ 0 ktorey cosis nieforemnego powia- 


tag. Przed. pefudniem; ku-polu- daig. 
dniowi. 5 dire la bonne avanture. fahr ſagen. Wro⸗ 
Ayant-mun [oma Eine Vormauer, Prey. Eye. i 


Ha 


da grof- 


487 A VAN 


da groffe avanture: die Sees Handlung. 
Handel morzem. & Mettre de Par- 
gent à la groſſe avanture; un contrat, 
une obligation à la groſſe avanture. 
mul d ovantures ein Stich aus Unacht⸗ 
ſamkeit in eine Singer- Kuppe. Klo- 
gie 2 niedozoru w.brzusied palcowy. 
4 Lavaniure.: ing Gelag herein; ohne Be⸗ 
dacht. Ber uwagi, niebacznie, nieu- 
ważnie.. 9 Dire à Pavanture ce, qu'on 
penfe. > 

d’avanture, obſ, ohugefehr, better par ha- 

` zard. Ztrefunku, len, trafem, 
lepfzy wyraz par hazard. 

par 2 obf. vielleicht, beſſer peut- 
être. Podobno, Zepfze słowo peut- 
être: 

A toure avanture. auf allem Fall, fo es ſich 

$ zutrͤge. ` Gdyby sie przydało; gdyby 
sie trafiło. 

bonnè Avanture, vid. Bonne-avanture. 

Avanturer, v. 4, wagen, in Gefahr bege⸗ 
ben. Waz ye na co gardło, zdrowie dere, 
na {zane wyftawie' $ Il avanture 
tout à un feul coup. 

Avanture, ee, gewagt, in Gefahr gebracht, 
nahe dem Untergange. Odwazony; 
na fzanc wyftawiony, bliſki niebez- 
pisczenilwa. 8 Votre argent eſt bien 
avanture. 


Sdvanturer , u. r. fich gefährlich wagen. 


Odważyć się na co; na ſtracong Sie 
pulzezac. 

Avantureux, eufe, adj. obf. kuͤhn/ verwe⸗ 
gen. Odważny ; niebezpieczenſtwa 
die nie lekalaey. § Chevalier avan- 
tureux. 

*Avanturier, ,. in., 1) Freywilliger im Krie⸗ 
ge, ein Volontair; 2) Jungfer⸗Knecht, 
der fich an alle Weibs⸗Perſonen macht, 
aber keiner getreu iſt; z) Gelehrter, der 
fih durch feine erſte Schrift bekannt 
macht, 1) Woluntaryuſz, Zolnierz do- 
browolny; 2) mifosnik nieſtateczny, 
gach, fryerz, Laletnik nieuczeiwy; 
3) uczony, co się pierwfza {wolą po- 
pifuie Jukubraeya. § 1) Nos avantu- 
tiers revinrent chargez de lauriers; 
eet un ayanturier qui elt fignale au 
nige de Dantzig; 2) la plüpare de jeu- 
nes Gaſcons font des avanturiers amou- 
reux; les belles quand elles ſont ſages, 
fe gardent des avanturiers amoureux; 
3) un avantürier fit voir plaiſamment 
Ia foibleffe & le peu d'eſprit de fon 
premier ouvrages 

un veilleau avanıurier. ein Schiff, das 
ohne Erblaubniß der Handlungs⸗Com⸗ 
pagnie in ihrem Dezire handelt. O- 


kret w okolicy do kompanii handlo- 
waey należącey bez iey zezwolenia 
bandluigcy. 


Avanturine, f, f. Boͤhmiſcher Hyaeinth, 


ein Edel⸗Stein mit Gold⸗Punckten; 
2) eine Art Glas / das bieſem Stein gleich 
if. 1) lacynt czefki, kamien drogi 
ziotemi punktami nakrapiany; 2) ga- 
tunek skła do tego kamienia podo- 
bnego. $ 1) On trouve de belles, de 
très-curieuſes & tres-rares avanturines 
dans la Boheme & dans la Silefie. 


Avare, adj. c. vid. Avaricieux, ( avarus) 


1) geitzig, karg, der fich und keinem einige 
Güte thut; 2) figürlich; ſparſam, nicht 
verſchwenderiſch, als das Gluck in Aus⸗ 
theilung der Gaben, ein Menſch mit feis 
nen Lobes⸗Erhebungen, mit ſeinen Viſi⸗ 
ten, Gefälligkeiten u. d.gl. ) Łakomy 
w nabywaniu, fobie i nikomu nie 27 
ezliwy; 2) wfensie fyguryczuym: nie- 
fzezodıy, ofzezedny, apy, ako 
fzczęsćie Ww rozdawanıu darow, czło- 
wiek w oddawaniu wizyt, pochwał, w 
Swiadezeniu2yezliwosdi&r.. § 1) Les 
vieilles gens font d’ordinaire avares; 
<’eft un monftre qu’un jeune homme 
avare; 2) le ciel, lanature, la fortune 
a été avare de ſes dons à cet homme; 
la terre n’eft pas avare de fes biens; 
cet homme- eft avare de fes loüanges, 
de ſes vifites, de fon tems. 


Dieu weft pas avare de fes graces. Gott 


theilt feine Güte nicht ſparſam aus. Bog 
nieofzczedng ręką (we wylewa dobro- 
dzieyſtwa. 


cette femme weft point avare de ſes fa- 


veurs, dieſes Frauenzimmer kan man 
leichtlich gewinnen. Ta biatagtowa fa- 
workow {woich [Kapo nie trzyma. 


Avare, f-m. Geitzhals. Lakomiec,fknes 


ra. On trouve d'illuſtres {célérats, 
mais on ne trouve point dilluftres gr. 
res; un franc ayare, un vilain avare; 
un avare fordide, haiflable, dereftable; 
les avares ſont toſſours dans le beſoin; 
les avares ne font jamais las d’aquerir 
des richefles pour ceux qui fouhaitent 
leur mort; un homme qui ne donne 
Jamais, eft un avare, celui qui donne 
rarement, ou qui donne peu, eſt un 
avaricieux. 


Avarement, adu. (avare) geikig, genau, 


karg. Zakomie, fkapo. $ Il vit fort 
avarement. 


Avarice, f. f. (avaritis) der Geiz. Ea- 


komftwo w nabywaniu. § Toutes 


les autres paffions cédent à l’avarice; 


l'aya- 
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Vavarice eft honteuſe, horrible, épou- 
ventable, fordide. 

Avaricıeux, eule, adj. & fubft. vid. Avare. 
genau, nicht freygebig, der fich aber und 
an dern mehr Guͤte als ein Geitzhals er⸗ 
weiſet. Sknerowaty, KkKapy, nieſzczo- 
dry, {obie iednak i drugim Zyczuwizy 
niźli Takomiec, $ l’Avare ſe refuſe 
toutes choſes, Pavaricieux ſe retranche 
le fuperflu, & meme une partie de ne- 
ceſlalre; elle eſt autant avaricieux, 
qu'on le puiſſe être; que ne fait point 
un avaricieux pour conferyer fon ar- 
gent? 

Lunettes d’avarivieux, vid. Lunette. 

Avarie, f- % 1) das Ander- Geld von iez 
dem Schiff, das in einem Hafen vor Anz 
cker liegt; 2) Verluſt an Waaren, fo 
auf der See Schaden gelitten; z) auſſer⸗ 
ordentliche Unkoſten, ſo ein Schiff auf 

-feiner Reife gehabt. 1) Kotwiezne; 
portowe od okrętu w porcie na kotwi- 
cach ſtoi 2) LZkody, ktore to- 
wary na okredie poniosły ; 3) rożne 

traordynaryyne: wydatki czafu że- 
glugi wytożone. $ 1) Paier lavarie ; 

2) Pevarie ett grande ou petite; parta- 
ger l’avarie; 3) le marchand & le mai- 
tre du navire portent l'avarie & la par- 
tagent. S 

avarie fimple. Schaden, den ein Kauff⸗ 
mann leidet, wenn ihm etwas ohne ie⸗ 
mandes Schuld auf dem Schiffe ver⸗ 
dorben ifte Szkoda, ktorą kupiec musi 
ponosić, gdy sie towar iaki z trefun- 
ku bez niezyiey winy na okręćie ze- 
plul. $ 

Pavarie ordinaire, Unkoſten vor die La⸗ 
dung, vor das Einballiren und Einpa⸗ 
cken der Waaren. Unkofzta od tado- 
wania, falowania, [Rladania towarow 
w okręt. 

avarie commune. Schaden, der durch 
Sturm verurſachet wird, welchen der 
Kauffmann und der Schiffs⸗Patron tra⸗ 
gen muͤſſen. Szkody. od nawafnosei 
morſkiey poczynione, ktore kupiec i 
Pan okretu ponosić powinni. 3 

grolle avarie. Verluſt der Waaren/ die 
man im Sturm in die See hat werffen 
muͤſſen, oder die der See⸗Raͤuber ges 
raubet. Utrata towarow podczas na- 
walnosei w morze wyrzuconych albo 
od Piratow morfkich zabranych: 

Aan, ée, auf der Geg verdorben, als ein 
Stuck Waare. Na morzu zepſuty; o. 
towarach. & Du caffé avariè; de la co- 
chenille avariee, 

Avait, adv. auf der See: halt kill, ges 


AUBE 490, 
Na okrętach: Stoy, pofloys 


7 


nung. 
dofye. 

*Avau, adv. d prep. hinab, hinunter, 
Berg⸗ab. Zgory na dot; na det 

Faller avau Peau. 1) den Strom hinab⸗ 
fahren; 2) ſich zerſtreuen als mit Un⸗ 
recht erworbne Güter. 1) Na rzece na 
dol isć; 2) rozprofzyć Sie iako złe na- 
byte dobra. 

vent Paval ou diabas; vent Cavau. Abende 
Wind. Wiatr zachodni. 

Aubade, f. f. eine Mufic, die man des 
Morgens vor dem Haufe feiner Gez 
liebten macht; ein Morgen-Standchen s 
*2) Lerm, Geſchrey, Schelten, Keiffen. 
1) Muzyczne koncenty, ktoremi Sie 
milosnik przed wrotami 5 
fwoiey podczas zarannego Switlod- 
zywa; 2) Hałas, fuk, falanie. $ 1) 
Donner des aubades; 2) vous aurez 
tantôt l’aubade. g 

Aubam, f. m. in Rehts- Zandeln: ein 
Ausländer, Fremdling, der fich im Lanz 
de niedergelaſſen, und noch nicht natu⸗ 
raliſiret iſt. w fprawach Sqdowych: 
Cudzoziemiec mıefzkaiacy we Fran- 
cyi a indygienatu jeſzeze nie maigcy. 

*Aubaine , / zufaͤlliger Gewinn, unver⸗ 
hoffte Erbſchafft. Zylk przypadkowy, 
Die dzictvo niefpodziane. $ II lui 
eft venu une aubaine qui la mis fort 
à fon aiſe. - 

droit d’qubaine. Erb⸗Recht der Könige in 
Franckreich auf die Güter eines verſtorb⸗ 
nen Fremdlings, der ſie im Lande er⸗ 
worben hat. Kadukowe prawo, ktore 
ma Krol Francufki na nabyte we Fran- 
cyi dobra przychodnia zmarłego. 

Auban, vid. Hauban. 

Aubans, Suz. die Wand, das groſſe Tau⸗ 
werck, ſo den Maſt von beyden Seiten 
halt. Liny mafzt wielki z obu ſtron 
tizymaiące. 

Aube, f- f. (alba) 1) Chow Hemd der Prie- 
fter; 2) die Morgen-Nothe oder die er⸗ 
fie Morgen⸗Demmerung; 3) auf den 
Schiffen: die Zeit nach der Abend⸗ 
Mahlzeit, die erſte Nacht⸗Wache. ) 
Alba Kaplanfka; 2) Swit, Zorza Zza- 
ranna; 3) 7a okrerach: pierwiza ſtraz 
nocna: $ 1) Une aube fort blanche; 
2) fe lever à l'aube du jour. 

Aube de meulin. eine Schaufel am Muͤhl⸗ 
Nad, worauf das Waſſer fällt. Lopa- 
ta u koła miynfkieso, na ktorą woda 
fpada. 

Aubenage, f. m. Abzugs⸗Gelder, fo eini⸗ 
gen Gerichten in Franckreich, die Erben 
eines verſtorhnen Anköͤmmlings geben 
muͤſſen. Dan od dziedzietwa zmarfe- 


Q3 go 
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go przychodnia fadam niéktorym:na- 
lezaca. $ Le Seigneur moten- fuiti- 

Lier a droit en quelques Provinces 
cbavoir Paubenage. 

Aubepine, Aubefpine, f. £, Calba Pina) 
Weißdorn. Bodiak, bodkieniec, tarıı. 
$ L’aubepine et fleurie: 

Auber, } - 

Aubere, Pad}. c. cheval aubere, ein ferb 

Aubert, ) 
mit Pfirſchbluͤt⸗ farbigen Haaren; des⸗ 
gleichen, ein brauner Schimmel. Kon 
brofkwiniowego Kolotu; albo też 
kon brunatnöplesniwy. $ Les che- 
vaux aubers font fujets à perdre la 
vüE, 

Aneren, wid. Hobereau. 

Auberge, f.f. 1) eine Herberge, ein Gaſt⸗ 
Hals; 2) ein Hans worinnen d 

theſer⸗Ritter von ieder Nati 

men kommen; z) grofe M 
halb roth und bon gutem Heſchmack find. 
1) Auflerya, dom goseinny dla podro- 
znych; gofpoda; 2) goseiniec, dom 
dla kazdey Nacyı kawalerow Malten- 
Zoch: 3) brofkwinia wielka na poly 
czerwona barzo Imakowita, $ 1) Une 
bonne auberge; tenir auberge, 

Aubergiſte, /m, ein Gaſt⸗Wirth in einer 
kleinen Shende. Karczmarz o do- 
mie goseinnym nie bar zo wielkim. 

$ De petit zubergiſte qu'il étoit, il eft 
devenu gros Cabaretier; un- pauvre 
aubergilte; un petit aubergifte. 

Auberon, vi. Obron. 

Auberonniere, vi, Obronniere 

Aubier, Aubour, Aubin, Obour, . m. (al- 
burnum) die eife Schale zwiſchen der 
Rinde und dem Holtz, der Sylnt oder 
Splink. Biel na drzewie. $ Unecha- 
las qui a de Paubier, ne vaut rien. 

„Aubifoin, / m. (album fænum) blaue 
Koru⸗Blumen. Modrak, modrzeniec, 
Ziele. 

Aubin, f- m. vid: Aubier, 1) das Weiſſe 
im Eh, beffer le blanc de lauf; 2) der 
Gang eines Pferdes, der kein rechter 
Paß und auch kein rechter Galop iſt. 
1) Białek w iaiu, /ep/ze le blanc de 
Eent: 2) Jednochoda. $ 2) Ce 
cheval va l’aubin; Paubin tient de 
l’amble & du galop. 

Aubin, f. m. (Albinus) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Albin przezwilko meſkie. 

Aubinet, ( , ©22. Saintaubiner. auf den 
Schiffen die Brücke von Stricken über 
der Küche. Na okretach pokład nad 
kuchnia 2 powrozow Íplećiony. 

Aubour, vid, Aubier 


AUDE 
Auböurs, fon. Albour. 


Aubrier, 7% Hobereau. 

Aucolie, f f. vid, Gants de nôtre Dame. 
Aucun, e, a27. i) einiges aller, keiner; 
2) iemand. 1) Seden; 2) kto, ktos. 
ȘT) Sans aucune affiſtanee; il ne me 
refte plus aucune eſperance; n'ya-t-il 
acun autre moten; Dieu ne refufe 
ancun de fes biens à ceux qui s’ata- 
chent à le ſervir; fans aucune difi- 
culte; en aucune fagon; 2) Savez 
vous aucune d'elle qui ne le permet- 

; fi aucun de nous Pavoit aime, 

me? iſt wohl lemand 


kto? 

aucune fois, ado..obf. bisweilen, eier 
quelque fois. CZzaſem; /epfe oma e 
quelque fois: 


Aucunement, adv: i) auf feinerley Weiſe; 


2) vulg. ein wenig, einiger maſſen. 1) 
Zadnym ſpoſobem; 2) vuze. croche, 
poniekąd. $ 1) Je ne doute aucune- 
ment de fa bonté; 2) Etre aucune- 
ment fatisfait, 

Audace, f.f. (audacia) i Kuͤhnheit, Ver⸗ 
wegenheit, Vermeſſenheit; 2) loͤbliche 
Kuͤhnheit, Hertzhafftigkeit, Muth, es 
muß aber in dieſem Verſtand noble, 
belle Cc, dabey ſtehen; z) das Auge 
oder die Oefe zu dem Hacken an einer 
Hut⸗Krempe. 1) Smialose zla; zus 


chwalitwo ; 2) odwaga, smialos& dobras 
gÉ si belle, noble &e. 4 105 
3) kobyfka u kapelufza, do tore brze- 


gi przy pinaig. Hr) Il meut pas uflez 
d’audace pour excufer don crime; 
comment avoir Paudace de batre un, 
Philofophe comme moi; 2) une belles 
une noble, une ſainte audace; avoir 
de Paudace & de civilité; 3) mettre 
une audace à fon chapeau; une bon- 
ne, une forte audace. 


Audacleuſement, adu. verwegen. Zus 
chwale. § Les mutins qui avoient 
parlé audacieuſement à leur Prince, 
furent chätiez. 

Paidacieux, eufe, ar. berwegen, kuh, 
hertzhafftig; 2) bey den Poeten: hoch. 
1) Odważny, zuchwaly; 2) % Eoetows 
wyniosły; wyloki § 1) On eft fou- 
vent audacieux par timidité; je ne ſuis 
avare; audacieux, ni traltre; 2) des 
Pins audacieux s’elevent aux cieux. 

Au-dega, adv. & prep. cunt gen, viffeit, 
an dieſer Seite; auf dieſer Seite. 2 
tey ſtrony, zte ftrone; na tey ſtronie. 

--§ Au-desa de la Viftule; il eſt au- 
deça. 3 

Au-delä, adv. & prep: oum gen. jenfeit 

an 


~> 
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an jener Seite. Z oney ſtrony, na 
tamtey tronie; 2 one ſtronę, za. & Au 
delà d Ocean; ils enlevérent tout ce 
qui étoit au- dela; on ne voit au- 
delà qu un obſcur avenir. 
Au- devant, db. & prep. cum genit. ent⸗ 
gegen. Przeciw, ku. 
aller au devani. 1) einem entgegen gehen 
oder fahren; 2) dem Feind entgegen 
mgrſchiren; 3) vorbeugen als einem Un⸗ 
glück, 1) Wynise przećiwko komu 2 
Poſzanowanid; 2) ćiągnąć przećiw nie- 
przyiaćċielowy; 3) zabieżeć iako nie- 
fzezeseiu, fzkodzie. $ 1) Mon frére 
alons au-devant de nôtre mére; 2)nö- 
tre arme alla au devant de Pennemi; 
3) aller au devant dune maladie. 


eine Gerichts⸗Stube, Raths- 
die Shion, der verſammlete Nath 
oder dle verſammleten Gerichte. §. 1) 
Audyeneya; pray ſtep do wielkiego pa- 
na; 2) Sala audyencyyna; 3) Stuba, 
izba Ladowa albo radziecka; 4) Selya, 
zasiedzenie do rady, do Sadow'; Rada. 
Sady. $ 1) Donner, obtenir y avoir 
audience; ıl a eu une favorable au- 
dience de Monfeigneur le grand 
Ghancelier; 2) en Monfieur dans 
l'audience; 3) il vient à audience 
d’unplorer le fecouts des Magilträts; 
EE Paudience; laudience elt 
ENG, 


` Audiencier; Huiſſier audiencier, f- m. 


ein Gerichts⸗Bedienter, der bey der Au⸗ 
dientz aufwartet, und die Parteyen auf⸗ 
ruft. Wosny, albo sługa fadowy co 
przy ner posluguie i ſtrony 
do fadow zwoiywa. 

grand Audiencier. ein vornehmer Be⸗ 
pienter bey der groſſen Frantzoſiſchen 
Cantzeley, der die Schreiben durchſie⸗ 
het, ehe fie vom Cantzler beſiegelt wer⸗ 
den. Urzednik przednieyfzy wwıel- 
kiey Kancelaryı Francufkiey, co 

Krypta przeczytawizy Kanelerzowi 
do pieczetowania.podaie. 

Auditeur, f. m. (auditor) Zuhoͤrer, ein 
Auditor. Suchacz, audytor, Uczeń. 
$ Avoir beaucoup d’Auditeurs. 

Pauditeur des comptes. Bedienter der die 
Rechnungen der Cammer durchgehet. 
Rachownik przelozony nad rachunka- 
mi publicznemi. $ Etre zech Audi- 
teur des comptes. 

jugé Auditeur, Unterrichter. Podledek. 

Auditeur de Rore: ein Bey 


gagner 


ger der Paͤbſt⸗ 
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lichen Gerichte in Rom Nota genannt. 
w Rzymie Aſeſor fadowy na Rodie 
Papiezkiey. 

Auditeur de la Chambre Apoftolique. 
Ober⸗Richter in Rom, unter deſſen Ge⸗ 
richtbarkeit iedermann tehet, er mag ein 
Geiſtlicher oder ein Weltlicher ſeyn. 
Audytor Papieſki albo -Sedzia nay- 
WZ LZ, iurysdykcya nad Swieckiemi f 
Duchownemi maiäcy, 

Auditif, ive, in der Anatomie: was 
zum Gehoͤr gehoͤret. w Anatomii: do 
siuchu należący. & La furdite de- 
truit la facultè auditive; les nerfs audi- 
tifs. 


Audition, f. / (Auditio) in den Gerich⸗ 


ten: Verhoͤr der Parteyen, der Zeu⸗ 
gen sc, w Sadach: Stuchanie, pre- 
stuchanie ſtron, swiadkow dre. Lau- 
dition des comptes, des témoins, a 
durée long-tems; il n'y a point cu 
d’audition de temoins; on a remis 
l'audition des témoins à un autre jour; 
après Paudition des témoins les Juges 
{e font levez, 

Auditoire, f. m. (auditorium), 1) die Bers 
ſammlung / ſo da zuhoͤret; 2) Hoͤr⸗Sgal, wo 
man öffentlich redet oder horet; 3) die 
Gerichts⸗Stube. ) Audytoryum, siu- 
chacze kogo stuchaiacy ; 2) audytori- 
um, stuchalnia, fala, mieyſce publiczune 
do'stuchania kogo; 3) Stuba, izba {g= 
dowa. § 1) U a un Auditoire nome 
breux; fenvoier ľauditoire; 2) um 
grand, un petit auditoire; 3) les juges 
rendent leur jugement dans laudis 
toire. 

Ave, f-m. der Englifhe Gruß, das Ahe 
Maria. Pozdrowienie Panny MARYT, 
Ave MARYA., $ Dites ong Pater, 
& cing Ave. 

qve Maria. vid. Ave-Maria- 

Avec, přep. cum accuf. mit. Z, Ze. § Je 
Paime avec une tendreſſe incroiable. 

Aveindre, v. a. Conj: vid, in Append. ber: 
vor ziehen, hervor langen. Dobywas 
czego, wyige z czegoco. & Aveignez 
le linge qui eft au fond de cofre. 

Aveine, Avoine, ff (avena) der Haber. 
Owies. $ Jamais on ne vit tant d'a~ 
vome, H 

aveines, avoines, f.f. plur. die aufgegan⸗ 
gene Haber-Saat, der grüne Haber, 
auch der Haber in der Aehr auf dem 
Felde. Owies miododianny na roli; 

z owiy w kfosje itoigce. $ Fau- 


albo też 
cher les avoines; rabatre les avoines. 
fon avoine. im Schertz; feite 
Mahlzeit, ſein Brodt verdienen. Zar- 
: zarobić obiad, chleb W oy. S 
Q;4 ‚Aveipe 
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Aveine fole, tauber oder wilder Haber. 


Owieſek, myſae zboże, 
Avelanede, Valanede, f. £ die Schale von 


einer Eichel. Kup ina, Zoledziowa, czalz- 


ka; -lufki zofedziowe, 

Avelanier, f.m. ein Haſel⸗Nuß⸗Baum. 
Orzech talkowy, 

a 

Ale, L, Cima aii Safe 
Nuß. Orzech lafkowy owoc, § Une 
groſſe aveline; vuider une aveline, 

Ave-Maria, f. m. (Ave-Maria) 1) der En⸗ 
gliſche Gruß, das Ave; in dieſem Derz 
ſtande hat es keinen plural. 2) der 
Eingang einer Predigt. 1) Pozdrowie- 
nie P. MARYI, ae MARIA; 2) 
Wſtep; poczatek kazania. § 1) Dites 
deux ave-Maria; 2) Lave-Mafia doit 
Etre Court & propre au fujet. 

Avenage, /.m. der Haber⸗Zins, die Haber- 
Guͤlt in einigen Provintzen. Owies, 
ezynizowy, W niektorych Prowin- 
eyach. 

Avenant, e, adj. obf- was fich ſchickt, anz 
genehm, huͤbſch, gehörig, billig. Sto- 
fuigcy sie do czego, Przyſtoyny; słu- 
fzny;, piękny, tkładny; rymowny. 

de cas avenant, que de. geſetzt den Fall 
H ie — Gdyby sie przydało, day to 
a H 

vd avenant de quelque chofe. wenn 
iih erac zutragen, ereignen folte. 
Gdyby Sig co przytrafiło. § Le cas 
avenant de la mort. 

Avene, wid, Aveine; Avoine. 
Owies, 

Avénement, fi m. 1) Gelangung zu einer 
hohen Ehren⸗Stelle; Antritt der Regie⸗ 

kung; 2) Chrifti kuͤnfftige Ankunft am 
Juͤugſten Tage; 3) Ankunfft des Mehi, 
den die Juden erwarten. 1) Wiep na 
wielką iakg..godnose, na kroleltwo; 
początek, obieeie panowania; ) oita« 
tnie Prayyseie Jezuſa P. na dzien 43. 
dny; 3) przybydie Melyafza, ktorego 
sie Zydzi ſpodziewaig. $ 1) Tibere 
étoit fort retenu A fon avenement à 
l’Empire ; fon avenement A 4a Cou- 


Haber. 


konne étoit hetireux,, 

de joleux avénement: i) Autritt der Regie⸗ 
zung ; 2) Recht, ſo die Kayſer und Koͤ⸗ 
nige in Franckreich haben, die erledigten 
Pfründe bey Antritt ihrer Regierung zu 
vergeben; z) erſte Gnade eines Landes⸗ 
Füͤrſten gleich nach der Croͤnung. ) Ob- 
igdie Panlwa ; 2) prawo Cefarzow i 
Krolow Francufkich na rozdawanie 
godnosei kosdelnych podczas. Pan- 
ftwa obiedia wakuiacych; 3) pierwfzy 
“pokaz taiki Pänfkiey po koronacyı, 
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$ 1} Le Roi de France à fon joleux 
avenement nomme au prömieres Pre- 
bendes des Eglifes Gathédrales & Colé- 
giales vacantes par mort; 2) parla dé- 
elaration de l'an 1629 Loüis XIII exem- 
pta les Eglifes Golegiales du ſoleux avc- 
nenient, 

Aveneron, f.m. tauber oder wilder Haber. 
Owieſek, ftoktofa, myſze zboZe, Ziele. 

Avenes, vid. Avoine. 

Avenir, ©. (advenire) ohngefehr kom⸗ 
men oder geſchehen. Przydac sie, ftać 
sie, przytrafić sie. $ Sil avient, que 
Je meure. 

Avenir, f-m. I) bie Eünfftige Zeit, das Zu⸗ 
künfftige; 2) in den Gerichten: die Anz 
ſetzung eines Termins, Termin, beſtimm⸗ 
ter Tag zum Verhör. 1) Czas przy- 


{zły ; przylzlose; 2) rok w prawie; 


dany termin do przesłuchania ſprawy. 
$ 1) Un avenir glorieux, heureux, mal- 
heureux, triſte, fächeux ; penter, fon- 
gerà l'avenir ; ne fe mettre point en 
Peine, ne fe chagriner de lavenir; Pa- 
venir & le pafle; laiſler le foin de l'a- 
venir à la providence; 2) faire ſigni- 
Ber un avenir à ſa partie; lire l’avenir. 
Avent, Avant, f.m, (aduentus) Advent. 
Adwent, & Prêcher un Avent. 


Aventer, v,a. die Segel nach dem Winde 
richten. Zagle według wWäatrow na- 
rychtowac. > 

Aventice, ad}. c. (adventitins) biens aven- 
tices, Güter, fo die Kinder nicht von 
ihren Eltern haben. WIascizna, wta- 
fnoseiynowika; maigtnose nie od ro- 
dZicow pochodząca, 

Aventure, Aventurer, ; S 

Aventurier; EE did. Avant: 

Avenue, ff 1) Zugang, Eingang zu eis 
nem Orte; 2) ein mit Baumen von 


beyden Seiten beſetzter Luſtgang zu et e 


nem Garten oder Luſthaus. ) Weysdie 
przyftep, plac; ktorym gdzie Przyſtęepu- 
Da: 2) droga albo goseiniec 2 obu ſtron 
drzewami wWelkoſnemi oſadzony i do 
wirydarza lub pałacu jakiego idacy. 
Her) Se daifir, s'emparer des avenu&s 
d’un lieu; gagner, fortir, occuper, gar- 
der, défendre les avenuës ; fermer les 
avenuës du port par de grofles poutres; 
2) planter une avenue de grands arbres ;' 
une avenue plantée d’Ormes. 


* Aveque, prep. vid. Avec. bey den Poe⸗ 


ten: mit. u Poerow: Z, ze, $ Allez 
aveque moi, 


Avéques, freë, obf. vid, Av&que. 
Aver, e, ad]. obf. vid. Avare, (avarus } 


geitzig. Łakomy w nabywaniu. 


d: 
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Avérer, v.a. heweiſen. Dowies&;na oko 
d pokazać. $ Averer un crime. 
Averne, f-m. (avernus) bey den Poeten: 
die Holle. u Poetow: Pieklo ; or- 
chłan piekielna. 

Averon, vid- Aveneron. 

Averiaire, Averfatif, Averfe, vid. Advers. 

SA verle, adv. haͤuffig. Gromadno. 

€l pleut à verfe.. es regnet als wenns mit 

dannen gieſſet. Delzcz Ze iak 2 Kofl- 
wie leie. 

Averſion, f. f. (averfo) Abſcheu, Eckel, 
Greuel, Haß. Brzydzenie, hydzenie 
sig; brzydliwość, nienawise.“ $ Te- 
moigner une averſion étrange contre 
quelgu’un ; prendre, avoir une aver- 
fion invincible & efroiable pour une 
perfonne; prendre quelqu'un en aver- 
fion; avoir de Paverſion contre quel- 
quun; vôtres: décifions font en aver- 
fion à tout le monde; il meft en aver- 
ſion; avoir l’averfion pour (contre) 
quelqu'un. 

Avertange, f. F oh. Beobachtung, Auf⸗ 

merckſamkeit. Baczenie, bacznosc. 

Avertin, m. Eigenſinn, Hartnäckigkeit, 
mürriſches Weſen. Krnabrnosé, upor, 
dziwactwo. 

\Avertir, v. a. einen benachrichtigen, war⸗ 
nen, einem Gerben, Owiadomic kogo 
o czym, przeſtrzee, oftrzegać kogo. 

S Avertir quelqu'un de fon malheur. 

wAverti, e, ad. & part. benachrichtiget, ge⸗ 
warnet. Przeltrzezony. § Il eſtbien 
averti. 

un averti en vaut deux. einer der gewar⸗ 
net ift, kan gegen zwey beftehen. Prze- 
ſtrzezony dwom sie oprzec może. 

un pas averti. ein Schul: Schritt, Schulz 
Gang, den ein Pferd auf der Reit⸗Schul 
gelernet hat. Chod, ktorego: de kon 
w fzkole iezdney nauczyt. 

Avertiſſement, f.m. 1) Bericht, Nachricht, 
Warnung in dieſem und folgendem 
Verſtande ſetzen einige unrecht das 
Wort Avis; 2) Vorrede, Bericht an 
den Leſer; 3) der Status cauſe, kurtzer 
Auszug einer gerichtlichen Sache; 4) 
Vorbot, Zeichen einer Kranckheit. ) In- 

formäcya, przeitroga, w zym i wnafte- 

HA fensie niektorzy nierozummie 

ktada stowo Avis; ) przeſtroga, przed- 
mowa,do czytelnika; 3) iumaryufz ca- 
e? {prawy igdowey ; 4) znak przy- 
fzfey- choroby. A i) Donner de bons 
avertiſſemens; vôtre avertiſſement m'a 
inftruit de cette afaire ; cet avertifle- 
ment fait faire de bonnes remarques; 
les avis doivent£tre ſecrets &lesaver- 
tflemehs doivent être judicieux; les 
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avertiffemens des fages font toûjours 
utiles; 2) ila mis un avertiſſement à . 
la tête de fon livre; 3) les ayertiſſe- 
mens ne fe font ordinairement que 
d'avocats, & ils doivent bien inftruire 
les juges & expliquer le fait de la cau- 
fe avec efprit ; l’avertiffement. com- 
mence amii: Averziffement que mette 
& Baille devant vous; Al c’eft unaver- 
tiſſement de la goute, 

Avertiffement au lecteur. 1) Bericht an 
den Leſer; 2) Warnung vor einem Bus 
fall, Kranckheit, Unglück. 1) Informa- 
cya do czytelnika; 2) przeſtroga o ia- 
kiem przypadku, chorobie, niefzcze- 
séu Ge. 

Avertifleur, f. m. ein Bedienter, welcher 
andeutet, wenn der König zur Tafel ge⸗ 
het. Oficyant wiadomose daiacy, gdy 
Krol do Geht idzie. 

Avefprement, fim: obf. der Abend. Wie- 
CZor. 

Avette, ſ. m. obf. eine Biene. Pfzczola. 

Aveu, f.m. 1) Bewilligung, Billigung, Erz 
laubniß; 2) Bekenntniß, Geſtaͤndniß; 
3) Lehns- Revers, oder Bekenntniß des 
Lehn⸗Manns über die empfangenen 
Lehn⸗Stuͤcke. 1) Zezwolenie, pozwo» 
lenie, potwierdzenie; 2) zeznanie, 
wyznanie; 3) zeznanie od mana na o- 
debranie gruntow lennych dane i poda 
pifane. $ 1) Faire une chots de La- 
veu, (avecl’aveu) de fes Superieurs;les 
Jefuites nimpriment rien fans l'aveu 
de leur Superieur; il a fait cela par 
mon aveu; 2) ) ai trouvè un mojen de 
tirer cet aveu de vous; faire un fin- 
cere aveu de fes faits. d 8 

homme. fans auen; homme qui n'a ni fet 
ni lieu. ein Landſtreicher, Landlaͤuffer. 
Tufacz, biakacz. 

Aveüer, v. 4. vom Falcken: den Raub 
wohl ins Auge faſſen, daß er nicht ent⸗ 
fliehen kan. o Sokotu.: oblow 2 oka 
nie puscic, aby Sie wymknqé nie most, 

Aveugle, f. m. 1) ein Blinder; 2) in der 
Anatomie: der blinde Darm. ) Sle- 
pak, slep; 2) . Am: kifzka.po- 
katna; katneielito. $ 1) Jefus-Chrift 
rendoit la vü& aux aveugles. 

um avengle ne, ein Blindgebohrner. Slepo 
urodzony. 

an aveugle y pourroit mordre. auch ein 
Blinder fonte es ſehen. I slepyby to 
uyrzaf. 

il crie comme un avengle qui a perdu fon 
baron. ex ſchreyet als ein Blinder, der 
feinen Stock verlohren. Wrzeizczy iak- 
by mu kto oko wylupit. 

au pais des aveugles les bornes font Rois- 

5 unter 
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anier den Blinden if ein Scheeler gé: 
nig; wo keine Gelehrten find, da gel 
tem die Halb⸗Gelehtten. Terowaty 
slepych ieft wodzem; plaei niedo- 
‘uczony; gdzie uczonego niemafz. 

il en juge comme un aveugle des couleurs: 
er urtheilet davon als ein Blinder von 
den Farben. Tak slepy o kolorach tak 
O tym dyfzkürnie, 

en aveugle; & l’avengle, vid, Aveugle- 
ment, adv, 

Aveugle, adje T) blind; 2) blind, unbe⸗ 
dachtſam, unbeſonnen, un verſtaͤn dig; 3 

- in der Chymie: blind, von vermachten 
Gefaͤſſen, die keinen Ausgang haben. 
1) Slepy; 2) Slepy, nieuwazny, bez- 
rozumny, niebaczny; 3) w Chymiiz 
slepy, zafklepiony, wychodu niema- 

ige o flatkach. & 1) Il eft devenu a- 
veugle; l'amour & la fortune fort a- 
veugles; 2) Famour aveugle ; colére, 
paflion, ambition aveugle; 3) unalam- 
bic, un tuiau aveugle; il ne penſe qua 
Satisfaire Ion aveugle ambition; Fame 
dans le premier komme a perdu toute 
fa force, le cœur eftdevenutoutaveu- 
gle & rout obfcurci. e 

ikchange fon cheval borgne à uh aveugle. 
er iſt mit dieſem Tauſch zu kurtz gekom⸗ 
men. Utacit na tym trymarku⸗ 

‘erou. abeugle. in der Anatomie: die 

Schnecke, vierte Hole im Ohr, die auch 
Limagon heiſſet. w Anatoinli: czwar- 
ta dolkowatose w uchu, ktorg takze 
Limagon nazywaia. 

zuteſtin aueugle, ber blinde Darm. Kifz- 
ka pokatna; pokatne ielito. 

" Aveugleinent, adv. unbevachtfam; blind⸗ 
linge, in Betrachtung des Willens. Oz 
slep, slepo, niebacznie, nieuwaznie 
względem woli. & Les amans ſuivent 
aveuglément leur paſſion; il donne 
aveuglément dans le panneau. 

en aveugle; al’nveugle, adv. blind, bling- 
lings, in Betrachtung der Schwache und 
Mängel des Verſtandes. Slepo, oslep, 
względem rozumu tępego i słabego. 
$ Faire une chofe à l’aveugle ;- fuivre 
à baveugle une opinion. 

Aveuglement, f. m. 1 Blindheit; 2) Irr⸗ 
thum, Verblendung des Verſtandes, Uns 
beſonnenheit. 1) Slepota; 2) biad, o- 

bfledsosc, gfuptiwo; omamienie, zasle- 
pienie, Zacmienie rozumu, nierozum. 
Q 1) PAveuslement que Tobie ſoufroit 
ne püt ébranler da foi; 2) être dans 
un deplorabie aveuglement ; il s'eft 
fenti frapé dun aveuglement d’eiprit; 
c’eft un funeſte, un malheureux, un mi- 
ſerable aveuglement; tomber dans la- 


AUGE 


veuglement; jem’etonne de mon aveu- 
glement. 

Aveusler,'v. 2. 1) blind machen, die Augen 
ausſtechen; 2) blenden, als ein helles 
Licht; 3) verblenden, des Nachſinnens 
berauben. 1) Oslepiae kogo; wyklue 
oczy; 2) blafk czynić, przerażać bla- 
fkiem komu oczy; 3) omamić, zasle- 
ie. $ 1) Aveugler un homme; 2) le 
foleil & Je grand jour aveugle les 
gens; z) le ice aveugle les méchans: : 

aveuglé, ee, adj. geblendet. Zaslepiony. 

$ Aveuglé de amour propre. 


Zoe 


b Dt ſehen. By zaslepio- 
man bieden: fwoichnie widzieć. $ Les 
pécheurs saveuglent volontierement, 
& ne font point de reflexion fur leurs 
propres actions. 

Aveuglettes, adv. vg. 1) im finſtern; 2) 
unbedachtſam. 1) W pocieniku, w 
omacku; 2) oslep, nieuwaznie. § 1) 
Qui cherche aveugl’ttes, trouve quel- 
quefois ce qiil ne voudroit pas; 2) a- 
git aveuglettes; 

Aufroy, f. m: (Ansfridus) ein Mauns⸗ 
Sahne, Przezwifko mefkie. 

Auge, S.F i) ein Schweins-Zrog ; 2) 
bey den Hläuvernt ein Kalck⸗ oben 
Gihs⸗Trog zum Einrühren; 3) der Zeug⸗ 
Kafen in der Papier⸗Mſihle, worein die 
Hobel⸗Spaͤue vom Papier geſchuͤttet 
werden; 4) das Gerinne, ein breiter Ka⸗ 
ften, woraus das Waſſer auf die Mühl⸗ 
Kader fallt; 3) ein Dee og guf den 
Schiffen; 6) Mulde, darin 
ne in der Zucker⸗Siederey der Zucker 
abgekühlet wird; 7) im Ball⸗Hauſe: 
Platz hinter dem Netz, wohin die Balle 
abſpringen; 3) eine Stadt und Lands 
chen in der Normandie. 1) Koryto 
wchlewie; 2) koryto mularfkie do rož- 
czynienia gipſu lub wapna; 3) a Pd 
pierni : fkrzynia albo koryto} w ktore 
ſtruzyny papierowe ſypig; 4)rynafze- 
Toka, zkąd woda na kofa miynfkie fpa- 
da; 5) koryto okrgtowe do {moly;'6) 
niecka, w ktorey W cukierni cukiero- 
ftudzaią; 7) w Pitarni: plac 2a gisela, 
dokad pity odfkakuig ; 8) powigei mia- 
{to w Normandyi. $ 1) Une grande 
auge, une petite auge. 


Auge d étable. eine Krippe im Stall. Ziob 


w itayni. 


Augse, f. f. bey den Mäurerns ein Trog 


voll Kalck oder Gips. „ Mularzow: 
Koryto pełne gipfualbowapna. $ Voi- 


la une bonne augete. 


Augelot, f. m. eine Grube in den Wein⸗ 


bergen zum Sencken, das if, die Fechſer 
einzulegen 


blind und tum nt ſeyn, feiz 


ä 
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einzulegen. w Winnicach : 
wkładania latorosli winnych. 
E m. einer von Auge einer 
in del Normandie⸗ Rodem 
Auge W Nor mandyi 
Augen, fm. 1) ein Bo 
gel- Bauer; 2) der 


eat? 
Dol do 


2 mı ak a 


Getre id aulo 

chem es 

Dach 

Waſſer fat und aus welchen es 

durch die? „Röhre Lee ſchießt. 

1) Korytko ptafze, rożek do wody w 
; 2) kofz nad kamieniem miyn- 

eim, 2 2 ktorego sie zboze-na kamien 


pie; 3) wanna pod rynna dachowa, 
gdzie Sr woda Zebraw lay przez rurę 
na dotbiezy. $ 1) LAuget deloileau 
doit être fort net. 

Augis, f-m (42 lalgi %%) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Przezwilko mefkie. 

Augives, wid. Ogives. 

ient, , m. (auementum) in der Brie 
chiſchen Grammatie: ein Bufar, fo 
wiſſen Wörtern vorgeſetzet wird. w Grec- 
Nie Gramatyce: Przydatek, na poczát- 
ku niektorych slow przykoäony. $ 
Augment ſillabique; augment tempo- 
sel, 

Augment de dot. beys den Juviſten: Leib⸗ 
zucht, Leibgedinge d der Frauen Kä tou: 
Oprawa, wiano, ktore maż żonie daie. 

Augmentateur, f. m. ein Vermehrer/ ſon⸗ 
derlich der ein Buch vermehrt und uer: 
beſſert. Prayczyniaez, rozizerzacz, o- 
40blwie Augihentstor ksiegi jakıey. 

Augmentatif, ive, ad}. Din der Philoſo⸗ 
phie: das da vermiehret, als getwiſſe Ma⸗ 
{hinen die Staͤrcke und Gewalt a 
Sache; e) in der Grammatie; das die 
Bedeutung eines Worts verg ec, als 

tres, plus, 1) w Filozofii: sity albo 
‘mocy przyczyniaiacy, iako pewne ma- 
chyny; 2) w Gramaiyce: fens stowa 
zwieklzaiacy, iako tes, pins. $r) Une 
machine augmentative; la vertu au- 
gmentative; 2) des mots augmentatifs. 

Augmentation; . (angmentum ) Berz 

= groſſerung, Vermehrung. Przyczýnie~- 
nie,ptzymnoZenie. § Faire une con- 
fiderable augmentation. 

Augmenter, v. 4. (augmentare) vermeh⸗ 
ren, vergeöffern, erweitern. Przyczy- 
niac, przymnažáć czego., & Augmen- 
ter Ja crainte, la douleur, des richeſſes; 

augmenter un livrede plufieurs belles 
chofes. 

dugmenter s DR: Eemer, wr. Aiz 
wachſen, zuneh men, gröſſer werden. 
Przybyw al, przýraitać; pomnazac sie. 
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$ Sa fierte augmente; le vent, fa ma- 
-ladie s’aug; mente de j jouren jour, 
Augüral,e, adj. (auguralis) 1) zum Wahr⸗ 
Agen SC 2) wahre 
geriſch, zur Wahrſagerey und Deuterey 

3 SE do ptäfzo- 

czenia należący; 2)do wiefzeze- 
nia, do rokowania przychylny, wielzez- 
biarfk ki,zabobony, § 1) Science uguräle; 
baton augural; 2) les ‘Romains tient en- 
core de Felprit augural de leurs ancê- 
tres. 

Auguration, f.f. (au 
Römern: das Wahrſagen aus dem Flug 
der Vogel. Pralzowieſzczenie: 4 
‚arych_ Rzymian, 

Augure, La. Loge: augur. zum) 1) ein 
Wahrſager aus dem Flug der Vögel; 
2) einer der etwas kluͤglich vorher ſiehet, 
ein Wahrſager; 3) die Wahrſagerey aus 
dem Flug und Geſang der Vogels 40 Au⸗ 
zeigung deſſen was geſchehen foli, die 
Vorbedeutung. 1) Ptalzowiefzczek; 
wielzczbiar z ptakow; 2) opowiadagz 

czego pröyfzlego ; j -człowiek madıy, 

co W przyi {złe rzeczy ‚weyrzee umiez 

j zba u Rzymian; ptafzowje+ 

Ww i4) prognoftyk, prze- 

znak {zczęsćia albo nie- 

cia przyfalego. § 1) Ciceron 
étoit du colége des augures; les an- 
ciens conſultoient les augures; 2) celui 
qui conjecture bien, eſt un bon augure ; 
3) les augures des oifeaux fe tiroient 
ou du chant ou du vol; 4)celt une folie 
de tirer un bon ou mauvais augure des 
choſes qu'on rencontre en fortant de 
fa maiſon; on peuttirer un bon augure 
de la fortune d'un homme, qu'on Volt 
être doüe de belles qualitez; je prens 
cela pour un bon augure; prendre une 
chofe à bon augure; vous me donne⸗ 
de bons augures de ma fortune; un 
mauvais, un ‚ fächeux & un funeſte au- 
gure; tirer un bon augure de quelque 
chofe; ce fut la comme Pausure & le 
commencement des guerres civiles, 
qui ruinérent PEmpire: 

une bêre de mauvais augure; un oifeau 
de mauvals augure, ein Thier oder Vo⸗ 
gel, ſo eine unglückliche Borbedeutung 
haben ſoll, als ein Wolf, eine Eule. 
Zwierze, ptak, o ktorych mniemaia, 
Ze 4 niefzezescia znakami. 

un oifeda de mawvais a das ift ein 
Unglücks⸗Vogel oder ein Ungluͤcks⸗Bo⸗ 
te; bon einem Menſchen, der nicht gerz 
ne geſehen wird, oder der eine uͤble Bots 
ſchafft bringet. Niefzežęsnik ; człek, 
Etorego nikt rad nie widzi, Sr takı co 

zia 


uratio) bey den 


* 
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Za nowine komu donosi, $ Ceſt un 
oifeau de mauvais augure. 

Augurer, y. 4. Gn (augurare) Yaus dem 
Bogel Ze weiſſagen; 2) muer ſagen, 
muthmäſſen, abnehmen was geſchehen 
fol. 1) Wielzezye z ptakow; 2) 
Wrożyć, rokować, przeczuwae, prze- 
powiadać co przyízłego ; zdaleka rzecz 
upatrowae, § 1) Les aufpices ont 
auguré la perte de la baraille; 2) II 
augura leur: future grandeur par leur 
modeſtie; quaugurez vous de moi? 
Jaugure que tu murera. 

Augufte, f.m (Auguftus) 1) Auguſt/ ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein König oder Kay⸗ 
fer, der die Wiſſenſchafften und Kuͤnſte 
liebet; 3) Titel, fo dem Roͤmiſchen Koͤ⸗ 
nige, old dem kuͤnfftigen Kayſer gege⸗ 
ben wird. 1) Auguft, przezwiſko mę- 
Ikie; 2) Ceſarz albo Krol, co jeſt Mito- 
enikiem nauki umieigtnosci; 3) Tytuł 
Rzymfkiemu krolowi a przy emu Ce- 
ar zowi przyzwoity. § h) Augufte III 
regne glorieufement en Pologne; 2) 
un Auguſte peut faire aifement des 
Virgiles. 

toljours Augufte. in der Rayſerlichen Tiz 
\ tulatur: zu allen Zeiten Mehrer des 

Reichs- w Tytutach Ceſarea Chrze- 
śéiańfkiego : Pomnozydiel Panſtwa uſta- 
Wiczny. 

Augufte, adj. (Auguftus) anſehulich, koͤ⸗ 
niglich, herrlich, majeſtaͤtiſch. Wina- 
nialy, przewswietny, krolewfki, Par- 

è fki. § Sang Auguſte; Auguſte Com- 

pagnie. 

Auguftement,, adv. herrlich, prächtig, 
Wipaniale, swietnie. 

Auguſtin, fm. (Auguſtinus) 1) Auguſti⸗ 
nus, ein Manns⸗Nahme; 2) ein Augu⸗ 
ſtiner⸗Moͤnch. 1) Auguſtyn, przezwi- 
{ko mefkie ; 2) Auguſtynian zakon- 

ik 


nik. 

Saint Auguſtin. Mittel- Antiqua, eine 
Schrifft in der Druckerey. Literki 
Drukarfkie srzedniego gatunku, ` 

Auguſtin dechauffe. Auguſtiner⸗Barfuͤſſer; 
man nennet fie auch in Paris Capu- 

| J eins noirs, oder petits Péres. Augu- 
ſty nian bofy, w Paryzu tych zakon- 
nikow ter zowig: Capucins noirs 4000 
petits Peres. 

Auguftine, (V eine Auguſtiner⸗Nonne. 
Auguſtinianka, Auguſtynka; Panna 
zakonna Reguły S. Auguityna. 

Auguftiniens, f. m. pl. (Auguſtiniani) 
Auguſtiner⸗Ketzer im vorigen Jahrhun⸗ 
dert in Böhmen, fie lehrten daß vor 
dem Juͤngſten Gerichte niemand in den 
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Himmel noch in die Hölle Fine, und 
daß CHriſtus der menſchlichen Natur 
nach nicht in den Himmel gefahren ſey. 
Heretycy Gzefey w pizeiziym tylko 
Chrzescianitwa wieku, uczyli ze Pan 
Jezus względem cezlowieczenftwa iex 
ſacze w niebo nie wftapit, 126 czlo- 
wiek predzey nie będzie zbawion an? 
potępion , az w dzien oſtateczny, po 
ktorym Zbawieielnaturg fra ezlowie- 
czą w: Niebo wftapi, 

Aviaux, f-m. obf; Wagen-Gleig. Koley 


WoZoWa, 


Avictuaillement, S 
Avictuailler, vid. Avitaill: 
Avictuailleur, 


Avide; adj. c, cum genit. (avidus) begierig. 
Cheiwy. § Avide de gloire, de lou- 
anges; je ſuis avide de Poir. 

Avidement, alu. begierig. Cheiwie, 
$ Defirer avidement. 

Avidite, f. f. (aviditas) Begierde, Ver⸗ 
langen. Pragnienie, ch&iwose, $ IL 
avoit une grande avidité de regner; 
boir avec trop d’avidite; les Princes 
ne peuvent pas avec toutes leurs loix, 
réprimer Pavidité des ufüriers: 


Aujeu, vzd. Enjeu, x 
Avignon, f.m. (Avenio) in der Provence 
in Franckreich: Avignon eine Graſſchafft, 


Stadt, Ertzbißthum und Uniberſitat, qo 
dem Pabſtlichen Stuhl gehoͤret. w Pro- 
waneyi prowincyi Fraucufkiey: - Avis 
gnon, grabſtwo, miaſto, Arcybifkup- 
itwo i Akademia, własnosćią Oycowi S. 
należy. 1 


Avilir, v. a. (wileſcere) verachten; gering, 


veraͤchtlich machen. Zniewazye, po- 
niewazad. § Avilir fa dignité; avilir 
fon autorite. h 


Avilir, v. n. s'avilir; v. 1. 1) verächtlich, 


geringſchaͤtzig werden; 2) im Preiſe falz 

len. 1) Spodlee, znikczemniec; 2) 

ſtaniec na del dé o cenie, § 1) savi- 

lir de jour en jour; 2) les Marchan- 

dife Saviliſſent, quand elles ne font 
lus à la mode. 


Aviliſſement, ,. m. 1) Geringachtung, Gez 


ringſchaͤtzung, Verachtung; 2) das Fal⸗ 
len, das Abſchlagen im Preiſe. 1) Po- 
niewazenie;; wzgarda, hańba; 2)Upa- 
danie ceny, $ 1) Il vit dans un pro- 
fonde aviliſſement; 2) eet un aviliſ- 
fement étrange. 


‚Avillon, f. m. 1) Hinter⸗Klaue am Fuß 


eines Raub⸗Vogels; 2) Griff mit dieſer 
Klaue. 1) Posledni pazur u fpony 
ptaka drapieżnego; 2) uchwycenie 
tym pazurem, 


Avillonner, v. a. greifen mit den Hinter⸗ 


Klauen, 
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Klauen, mit ſelbigen verwunden, von 
einem Raub- Vogel. Posledniemi 
uchwycić i ranić pazurami; o ptakach 
Aru pie ub. 

Ayinè, ee, 247. das nach Wein riecht als 
ein Gefäß. Winem pachnacy, o itat- 
kach $ Ummuidavine. 

*Aviner, v.a. mit Wein anfeuchten, das 
participium iſt nur gebräuchlich. 
Winem nakrapiaé, % participium 
rego slowa; aviné teft w zwyezain. 

dl eft aviné. er kan wacker trinken, er bez 
trinckt fich nicht leicht. Zepfko pelnié 
umie; głowy ielt mocney, nie facno 
trunku Czuie. 

Aujourd'hui, aujourdui, adu. 1) heut, die⸗ 


fen Tag; 2) ient, heut zu Tage, ietzi⸗ 


ger Zeit. 1) Dis, dlisiay; 2) teraz, 
czafu teraznieyfzego. $ 1) On a re- 
mis l'afaire à aujourd'hui; aujourd’hui 
{urle trône, demain dans les fers; Pun 
meurt aujourd'hui, l'autre demain; 2) 
on ne vit. pas aujourd’hui comme au- 
trefois. 

* jusques aujourd'hui. 

jusques à aujourdhui. 


) bis auf heute. 
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des avis für fa conduite; vôtre avis 
me fait prendre des mefüures; lavis 
doit être fecret; 3) ce font defavora- 
bles avis; la Cour à reçùde bons avis; 
Les avis de Rome ſont incertains; 4) 
L’efpion donne avis de ce qui fe palle 
dans le lieu où il eft; il eut avis de 
ennemi; 5) mettre un avis au lecteur 
ala tête de fon livre; 6) Lavis eft 
inftitué en n47 par Alphonfe L en 
memoire de la prife’d’Bvora. 

étre Mavis. der Meynung ſeyn. 
zdania tego. 

étre de Lavis de geloss. eines Meya 
nung ſeyn. Bydz zdania czyiego. 

aller aux aue. i) zum Votiren fihreiten $ 
2) den Feind recognoſeiren. 1) 
pie do wotowania; 2) w zwiady albo 
w {waty iachać. 

letere davis. Abis⸗Buief, damit ein Kaufe 
mann dem andern Nachricht glebet, daß 
er an ihn einen Wechſel geſtellet oder 
Wagren geſchicket hat. Lilt, ktorym 
kupiec kupcowi daie wiadomos£, ze 
mu towary pofyla albo Ze na niego 
wekfel afygnowat, 


Bydz 


A na dzisiay; az do dnia dzisieyfze- prendre des lettres d'avis. herathſchlagen. 


go. $ On a remis le jugement jus- 
ques à aujourd'hui. 

Aviron, / m. ein Ruber. Poiazda, wio- 
sto. $ Tirer à l'aviron. 

drague E’aviron. ein Pack⸗Ruder. Pek 
wiofet. 

slvirons, plur. bey den Poeten: Fluͤgel 


ber Vögel, Floß⸗Federn der Fiſche. U 


Deliberowac. 

il y 4 ſoun d'avis. man hat Zeit ſich zu 
bedenden, Czaſu doſye do rozmy- 
Slania. 

une barque d'avis. eine Bargve, die der 
Flotte Nachricht und Zeitungen uͤber⸗ 
bringet. Bar, ktory Flocie nowiny a 
relacye donosi. 


Poesow: {krzydia prafze; pletwy, pio- Avilement, f. m. obf. Meynung uͤber ets 


ra, ktorymi de ryba rucha. 5 
Avis, f. m. 1) Meynung, Urtheil, Gutach⸗ 
ten; 2) Warnung, Erinnerung, Rath, 


Lehre; 3) neue Zeitung; 4) geheime Avifer, o. æ. ») nachdencken, 


Nachricht; 5) Bericht, Information, 
Nachricht als des Verfaſſers an den Le- 
fer, in dieſem Verſtande iſt weit beffer 
avertiſſement; 6) ein gewiſſer Ritter⸗ 
Orden in Portugall. 1) Zdanie, rozfg- 
dekʻo czym uczyniony; 2) Przeftro- 
ga, napomnienie, rada, nauka; 3) No- 
wina; 4) wiadomosć taiemnie komu 
dana; 5) Informacya, iako Autora do 
czytelnika, w tym fensie daleko tepfze 
slowo avertilfement; 6) Order kawa- 
lerfki w Portugalii. $ 1) Donnez moi 
vôtre avis fur cette afaire; je vous al 
„ mandé pour avoir vôtre avis fur Lafal- 
re qui fe prefente; etre de Lavis de 
quelqu'un; fuivre l'avis de quelqu'un; 


was, Gutachten. Zdanie, rozfadek o 
czym. & Je fuis de cet aviſement 
que lojaute leur ſoit gardée, 

k berathſchla⸗ 
gen, überlegen; 2) vuze. ettvas erblicken, 
gewahr werden, beſſer apercevoir, de= 
couvrir; 3) in der Jägerey: ſehen, ges 
wahr werden; J) einem von etwas Nada 
richt geben, benachrichtigen. ) Deli- 
berowad; radiée, pamiętać o czym; 
2) vulg. Obaczyć, poſtræec Zepfze w 
Bim fensie stowa apercevoir albo dés 
couvrir; 3) # Myslimyeh: Zoczyć, 
widziee; 4) uwiadomie kogo o czym; 
dag wiadomość. $ 1) Faviferat à ce, 
que je dois faire; ilsavifent entre-eux 
à ce qu'il faut faire; avifer enfemble 
avec quelqu'un; 2) avifer un homme 
fur un tour; 3) avifer un lievre; 4) 
aviſer quelqu'un d'une bataille. 


ouvrir un avis rigoureux; prendre avig je Jai avife, vulg. ich habe ihn angeſehen, 


des Juges; changer d'avis; je paffe à 


vôtre avis; 2) je profite de lavis que 
vous m'avez donné; je lui at donné Savifer, vr. 1) etwas erfinnen, erdencken, 


beſſer je Lai regardé. Spoyrzafem nam 
kfztaitniey powiefz: je ai regardé. 


ſich 
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ſich auf etwas beſinnen, als auf eine 


Liſt; 2) ſich zu etwas entſchlieſſen, ſich 
befinnen. 1) Wymyslie, zmyslać, 
uknowa& fobie co w głowie; 2) na- 
myslać sie, rozmyslać sie, umyslic. 
X 1) U s’avıla d'un itratagéme ; il savi- 
{oit toñùjours de quelque malice; 2) 
Vous vous en avilez bientard. -Je ne 
mietoit ayıle, de vous avertir. H Sa- 
vifa de vendre des livres; pourquoi 
s’avifer de -eritiquer un fi {aint ou- 
vrage. j R 

zAvife, ée, adj. flug, vorſichtig, bedaͤcht⸗ 
lich, verſtaͤndig. Madry, oltrozhy, 
baczny, uważny; rozumny. & Un 
homme tres-avife; on met jamais fi 
avıle en fon propre fait gouen, celui 
d'autrui; plulieurs perfonnes tres-judi- 
cieutes & tres-avilees ont prefere 
Lexil aux douceurs de la Patrie. 

cet, bien avife à wous. du haſt recht. 
Malz racya: 

Avileur, f.m. vulg. ein Vermahner, Na- 
pominacz. 

Avitalllement, Envitaillement, f. m. vid. 
ravitailler. Verſorgung mit Lebens⸗ 
Mitteln; Verproviautirung inſonderheit 
eines Schiffes, auch einer Feſtung. 
Opatrzenie zywnosdia ofobliwie okre- 

tu lub fortecy. 9 Songer à lavitaille- 
ment d'un vaiſſeau. 


Avikailler, v. a. einen befeftisten Ort, ein 


Schiff mit Lehens- Mitteln verſehen. 
Opatrzye.oktec chlebem, poſobiè mia- 
fto obronne w żywnosć.: & Avitail- 
ler un vaifleau, il faut avitailler certe 
place. 

Avitailleur, Avituailleur, /. n. ein Kauff⸗ 
mann der ein Schiff mit Proviant und 
andern noͤthigen Sachen als mit Holtz, 
Licht, Schuͤſſeln u. d. g. verſiehet. Ku. 
piece co okręt zywnoséig H innemi 
potrzebami, jako drwami, Swiecami, 
miſami de, Opatruie. 

Avivage; /.m. bey den Spiegelmachern: 
Glättung des Zinn⸗Blattes, darauf das 


Q ber ſoll getragen werden. U 
Zi edlnika:. Gladzenie kontryfalu 
na skle: 


Avıver, v: 4 1) beym Bildhauer und 
Jubilierer: glatten, poliren, ſauber bez 
feilen s- 2) beym Zimmermann: 

ſcharffe Kanten hauen; 3) in der Sar- 

berey: die Farben mit etwas erhohen 

i mit Alaun⸗Waſſer / ſelbige lebhaffter, 

feiſcher machen; =) figürlich: beleben, 

Anfeuren, friſcher, lebhaffter machen, 
beſſer ravivre. 1) Gladzie, polerować, 
{ubtelnie popilowaß, u Fubilera i Saut, 


vergi 2) f Hesi; oligo wdiug ci 


e 


RE; 3) w Farbierni: farbe czym iako 


halunowana wodą iasnieylza ı wyita- 
wnicyizą czynić; 4) w fensze Feary- 


czym : ożywiać, zapalać, animować; 


zywizym;, hozlzym czynić; pzekniey po- 
auiefz: zavivre. Ñ i) Aviver une figu- 
re de bronze; 2) Ayiver un grénat, une 
topafle ; 3) Aylver une couleur. 


Blatt glätten, darauf das 
lber fi getragen werden. U 
‚edlnika: cyne na skle rozeig- 


Smong g 
polewana bydz ma. : 

aviver le fens pas Feuer gufblaſen. Roz- 
dyma gien. 

aviver Lor.. bey den Verguldern, das 
amalgamirte Gold mit dem Vergold⸗ 
meſſer auf etwas ausbreiten. U Ro- 
zlotnikow , wem srebrem 10262 y- 
mone złoto: kopyitką po naczyniu 
do pozioceniarozsciagae. e 

une forge. 


nz gluende Kol machen / 
wenn man felbige mit Waf efren 
get. Unze kow: zarzyltewegle 


gore 
pia. 

Zeng 
Glantz bekommen als vom Alaun. ou 
Larbiermi :. Glaneu doltae jako od 
moder halungwaney. _$ Le bleu s’avi- 
ve für de Peau tiede un peu.alunde, 

Avives, LZ pl. Seibel, Feifel, Vivel, Dyü⸗ 
ſen die dem pferde an der Kehle gufſchwef⸗ 
len, Oeiekiose gruczołow przy dayi 
Kofifkiey; choroba Lila, 

Avivoir, f. n das Vergold⸗Meſſer, ein 
Spaten, womit die Vergulder das amal⸗ 
gamirte Gold auf das Gefäß legen. 
Kopyltka pozlotnicza do rozkfadania 
złota amalgowanego na naczyniu. 

Aulbour, vid. Albour. I 

Aulique, adj. c: (aulicus) Reihs: Hofes, 
nur von einigen Bedienungen des 
Rômiſchen Teutfchen Reichs. Na- 
dworny; 2)/ko o'miektorych unzedach Z 
Urzednikach Niemieckich. & La Cour 
Aulique; la Cham Aulique. 

Confer! Auligue de E 
Hof⸗Nath. Rada nadworna Niemiec- 
kiego Ceſarſtwa. : 

Confeiler Aulique. ein Reichs⸗Hof⸗Nath. 
Konfyliar2 nadworny Niemiecki. , 


tizemi: cżynić, woda ie makrä- 
c; 


Auligue; n. eine theologifhe inaugural- Ki 
Ditpuration zu Paris, welche im groſ⸗ 


fen Saal des Ertzbiſchoͤfflichen Pallaſts 
gehalten wird. Alt folenny w dali 
Palacu Arcybifkupfkiego w Paryżu, 
gdy kto Teologi goſtals Doktorem. 


Aulnage, 


Jeton, beym Spiegelmacher: 


adzic, mim zy wem srebrem | 


er, . y. in der Färberey: einen 
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Aulnage, obf. vid. Aunage. 
Aulnaye, vd. Aunaie. 
Aulne, bid. Aune. 

Aulner, Aulneur, obf. vid. Aun: 

Aulof, f. m. ein Befehl an den Steuer⸗ 
Mann, fich gegen den Wind zu wenden. 
Rozkaz ſternikowi dany, gdy okręt 
ma ku wiatrowi nakierować. 

Aulx, LZ pl. vid. Ail. Kuoblauch⸗ Koͤpffe, 
beffer Aus Gtowki czoinkowe, 
nadobniey powiefz:, Ails. 

Aumaille, /, , & adr c obf. Bêtes au- 
mailles. Horn⸗ und Schaf⸗Vieh. By- 
dio rogate i welnifte. 

Aune, f. m. eine greffe Maſche im Netze. 
Oko wielkie w siedi. 

Aumelette, vid. Omelette. 

Aumond, /in. (Antimundus) ein Manns⸗ 
Nahme. Antymund, przezwifko mg- 

Oe, 

‚Aumöne, f.f. (eleemofyna) Almoſen. Jat- 
muzna. $ Faites l'aumône de vôtre 
"bien; demander de l'aumône de porte 
en porte. 

#enures par aumoses; ferres Z aumones. 
obf. Land⸗Güter, Grund⸗Stuͤcke 
Kirche mit Vorbehalt des Jur ; 
natus geſcheneket wurden. Maie Ae 
grunta kosciolowi albo kialztorowi 
darowane, na ktore fobie Donataryuſz 
prawo podawania albo kolaturę za- 
chowal. 

er aumönes ; franches aumönes, obf. berz 
gleichen Guͤter ohne Vorbehalt des Ju- 
tis Patronatus. Takiez dobra, tylko 
že dobie Donararyulz prawa podawa- 

nia Plebana nie zachowaf. 

‚boffeder par aumönes., obf. beſitzen als ein 
Kloſter ein geſchencktes Gut. o Kaiëio- 
tach i Klafztorach.: posiadać darowa- 
ne dobra. 5 

donner par aumône, obf. einem Kloſter, 
Kirche ze, ein Gut ſchencken. Koso- 
To wi, Klafztorowi dobra darować. 

Aumöner, v. a. ) Allmoſen geben; 2) et⸗ 

was zu milden Sachen, zur Stifftung ei⸗ 
nes Kloſters z. ſchencken. 1) Jalmuzne 
dawać; 2) nalad kosciof > klafztor; 
darować co.do pobożnych uczynkow. 
Sait condanné à aumöner au 
Pain des, priſonniers; 2) Aumöner 
pour une fondation. 

Aumônerie, ff. das Amt eines Almoſen⸗ 

Pflegers, in Stifftern, Kloſtern ze. ſo die 
Almoſen unter die Armen austheilet. 
Urząd tego co Jalmuzng zawiaduie, 
wkapitulach iw klafztorach. $ Dans 
les congrégations reformez on a fu- 
prime les titres d’aumönexie. ” 

Aumönier, J n Eleæmoſonarius) i ein 


G 
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Almoſen⸗Mfleger an einem Königlichen 
oder Fuͤrſtlichen Hofe, der gemeiniglich 
ein groſſer Praͤlak dabey iſt; 2) berjenis 
ge, der die Almoſen in einem Siren, 
in einer Kirche verwaltet; z) ein Schiff⸗ 
Prediger: 4) ein Regiments- Briefter, 


ein Feld⸗Prieſter 5) ein gütiget Menſch, 
S der gerne Almoſen austheilt, ein Wohle 
thäter 1) Pratat u Dworu 


dowaniu; 

narz; 2) Xigdz w.kla- 
Tztorze nad ng przełożony: 3) 
Kaplan na okredie; 4) K znodziela, 
kaplan polny; 5) Jalmusny dawca 
Jalmuznik, 2 ktorego dobroczynney 
rece ubodzy iafmuzne ezefto odbieraia 
$ 1) Il eft Aumönier de Montieur le 
Prince; Le premier Aumönier du Roi S 
Aumonier ordinaire; Le Grand Au- 
mönser eft le Chef de tous les Eclé- 
haftiques de Ia Cour; 3) L’Aumönier 
de vaiſſeau; 4) U ya des aumönicrs 
dans les troupes de terre; l’aumd- 
nier d'un Regiment; $) H eft fi grand 
Aumönier, qu il diſtribue tout argent 
aux pauvres. 

Aumönier, e, adj, c. 1) mildthaͤtig, barm⸗ 
hertzig gegen die Armen. Dobroczyn- 
ny, ochotny do Zaratowania ubogich 
kadzi. § II ef fort Aumönier; elle 
elt fort aumöniere, 5 

Aumöniere, . obf. ein kleines Gaͤcklein, 
die Allmoſen darinnen zu ſammlen, ein 
Klingel⸗Beutel. Mielzek do zbiera- 
nia i ſchowania ialmuzny. 

Aumuſſe, f (Almutis) 1) ein Peltz⸗ 
Maͤntelchen von Marder ⸗ Fellen der 
Thum⸗Hebren; 2) Scherg-weifer ein 
Thum⸗Herr. 1) Metlik kanonicki 2 
kun zrobiony; d) Sanuige:, Kanonik: 
$ 1) Une belle aumuſſe; 2) L'ambition, 

Lavarice & l'amour fe cache ſouvent 
ſous une aumuſſe. ; 

Aumüufliers , f. m. vid. Bonnetier, in den 
Zunfft Briefen: die Baret⸗Kramer 
oder Wollen⸗Zeug⸗Haͤndler in Paris. 
w Liftach eechowych 2 Ozapnicy w Pa~ 
ryżu , kramarze co czapki i rone to- 
wary. wełniane przedawaig. 

Aunage, f. m. 1) eine Elle, ein Ellen⸗ 
Maaß; 2) das Meſſen mit der Elle; 3) 
das was mit der Elle iſt gemeſſen wor⸗ 
den; die abgemeſſenen Ellen. ) Los 
kieć miara; 2) mierzenie cžego fol- 
diem; 3) rzecz tokciem wymierzona. 
Her) Gette piece a tant d’aunage; 2) 
étre preient à Paunage de Pauneur; 3) 
je n'ai pas trouvé Paunage, que vous 
Maviez donné, " 


Ksiadz F 


Zeien 


ert AUNE 
1 
ier Daunage. Geld vor das Ausmeſſen 
mit der Elle zahlen. Zokeiowe od 
wymierzenia’czego Zapfaxié. 

bon d’aumage; excedant d'aunage; bénéfi- 
ce.d’aunage. bey den Kaufleuten: die 
Zugabe zu einer Elle. U kupcow: Nad- 
miarek, przydatek do Tokeıa, 

Aunaie, f. f. (alnetum) ein Erlen -Bufch, 
ein Erlen⸗Wald. Olizyna, gay olfzo- 
wy. $ Une grande aunaie. 

Aune, f.m. (alnus ) eine Erle, ein Exlen⸗ 
Baum. Olſza. 9 PAune aime les 
eaux. 

Aune, f. f. (ulna) eine Elle, das Maaß 

und das Werckzeug. Eokieć, miara 1 
naczynie. § Laune de Paris a trois 
piez, {ept pouces, huit lignes; une 
aung brilee; acheter, vendre à l'aune, 
acheter une aune de drop de ruban, 
de toile, 

d mefure tout le monde & fon aune. ex 
richtet andere nach feinem Sinn. We- 
dag fwoiey przychylnosci o kazdym 
fadzi; każdego ſwoig piedzig mierzy. 

d fair ce gwen vaut Laune. et weiß wo 
Luchs Bier holt; er if ſchon baten. ge⸗ 
weſen. Jus to nie Fryc; wie on iak 

` dudkow Towig; wies on iak w tym po- 
ſtepowac trzeba. 

on ne méfure pas les hommes A Paune. 
kleine Leute ſind auch Leute; Menſchen 
werden nicht nach der Ellen ausgemeſ⸗ 
fen. Nie mierz chłopa w korzec; nie 
toslose ale rozum pladi. 

tout du long de Laune, uulg. ohne Maaß 
und Ende, ohne Aufhören, recht fatt. 
Bez przeftanku, bez korca i miary; 
do woli, § Babiller tout du long de 
Paune. 

fune J. F Mant ein Kraut. Oman, 
Ziele, 

Auner, vta. mit der Elle meſſen. Eok- 
dem mierzyć. § Auger une pisce 
de toile, de drap. 

auner bois A bois; auner pince à pincè. 
ohne, einige Zugabe mit der Elle meſſen. 
Bez nadatku fokciem mierzyć. 

gier Üerofe double; auner par le Gë: 

` auner par le faijte:- ein in der Mitte 
der Lange nach zuſammen gelegtes Zeug 
meſſen. Mierzye wdiuz fukno albo 
materyg we srzodku zlozywizy. 

aunen à aune courante. dem Rande nach 
etwas mit der Elle meſſen. Mierzyé 
ſukno albo materyg na krayce. 

Auneur, Sm. ein geſchworner Ausmeſſer, 
der die Leinwand und Zeuge mit der ge⸗ 
richtlichen Elle ausmiſt. Miernik przy- 
Seit, co materye i plotna fchéiem 


AVO C 
1 Ener $ Auneur 
Avocaſſer, v. m. vulg. im Spott: advo⸗ 
ciren, praetieiren Szydzac: Prokura- 
f. i 5 
cya Sie bawić $ Il avocaſſe depuis 
quelque tems. 

Avocafferie, f. , vule. Sachwaltung, Ad⸗ 
voeatur. Rrecznictwo,prokuratorſtwwo, 
patronizacya, prokuracya. 8 Ave, 
caflerie n’enrichit guére des perſonnes 
aujourd’hui. 

Avocat, fm. (advocatus) i) ein Advocat, 
ein Sachwalter; 2) ein Vorſprecher, 
Beyſtand, Befchüger ; 3) Schutz Schiym. 
1) Adwokat, prokurator, prawnik, rze- 
cznik; 2) obronca, patron , zaftepca; 
3) obrona. 
ſultant; être avocat au tribunal; être 
avocat de laCour de Parlement; être 
reen avocat; 2) je ne vous prendrai 
pour mon avocat; je ferai vôtre avo- 
cat en cela; 3) je veux prendre la ve- 
rité pour mon avocat. 

Avocat general. Ober- Advoeat des Ris 
niglichen Filei. Przednieyſay prolu- 
rator, co intereſu krolewfkıego do- 
glada. 8 Avocat general célébre, illu- 
ftre, fameux, docte, favant, éloquent; 
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les avocats généraux font des perfon- . 
nes de mérite & conliderables dans la 


Robe. 

Avocat du Noi. Unter⸗Advocat des Könige 
lichen Fifci. Namieſtnik prokuratora 
krolewfkiego pızednieyfzego. $ A- 
cheter une charge d'avocat du Roi; 
les avöcats du Roi concluent à lau- 
dience pour le Roi, le public, & les 
mineurs, 

Avocat à tort & fans cauſe; Avocat de 
balle ; un Avocat de caufes perdues; 
un Avocat de Pilate. ein böfer und 
ſchlechter Advvegt. Prokurator podiy 
t niedobrey sławy; fzezekaez. 

Avocat à tort & fans caufe. ein Advoeat 
ohne Proce, der nichts zu thun hat. 
Prokurator Zadney patronizacyi nie 
maigcy. ar 

Avocate, f. f. 1) Vorſprecherin, wird al⸗ 
lein von der Jungfrau Maria ge⸗ 
braucht; 2) des Koͤniglichen Ober⸗Ad⸗ 
voegten Frau, die andern werden Femi- 
me d’Avocat genannt; *3) Schutz, 
Schirm, beffer Avocat. 1) Obroniéielka, 
patronka, u o N. P. MARYT; 2) pro- 
kuratorowa albo żona prednieylzego 
prokuratora krolewikiego, infzych zas 
prokuratorow żony tylko Femme d'A- 
vocat tytuluig; 3) obrona, Jepfze w. 
tym fenśie stowo Avocat. $ ı) La 
Vierge elt notre ayogate aupresde EN 

5 


$ 1) Avocat plaidant, con. 


emp AVOR 


fils; 2) Madame l’Avocate generale a 
un grand fond de mérite; 3) je veux 
prendre la verite pour mon avocate. 
Avoier, U. , s’Avoier, v.7. obf. 1) fich erz 
heben, anheben zu wehen, auf der See; 
2) auf den Weg kommen. 1) Ne 
tach: dag, poddymaé; wiać Zaczy 


AUSB té = 


?zgtach, o biatogtowach zas faire une 
fauſſe couchée, albo ſe bleſſer MOWIE 
ele; c) nie Pofzczescie sie, nie na- 
dać sig; z) nie dorofnag, przed czalem 
2 drzewa {padać, o owocach, $ 1) Va- 
che qui a avorté; 2) faire avorter une 
entrepriſe. 


o Watrach; 2) na droge trafić. & %) Le Avorton, F. m. (abortum) 1) unzeitige 


vent d’Eft savoia; 2) ıl ne s’avoierai 
facilement. 

Avoine, vid. Aveine. 

Avoir, v. 4. ( habere ) Cong. vid. in Append. 
1) haben etwas; 2) haben etwas zu thun. 
1) Mieć co; 2) me co do czynienia. 
1) Avoir du bien; avoir le pouvoir en 
mein; a) avolr à travailler, à étudier, à 
lire. 

avoir fes volles aux bene; avoir toutes 
fes voiles aparerll&es & toutes au vent. 
mit allen Seegeln fahren. Wefzyiikiemi 
zaglami É 


ilya. es ift, es giebt, es find. ` Sa, jeſt, A 


Frucht, nur von Thieren; 2) ein 
Schimpf Wort : eine Mißgeburt, 
nichtswurdiger Menſch; 3) eine nicht 
wohl ausgearbeitete Arbeit. 1) Pomio- 
tek, porzutek, pfod niedonofzony, tyle 
ko o zwierzetach ; 2) 2aiac: wyrzut, 
monitum, wyrodek, odrodek ; 3) ro- 
bota niedofkonale dorobiona. Su Le 
fruit d'une bêre quiavorteeit un avor- 
ton; 2) quel petit avorton eſt⸗ ce lu; ils 
Periſſent comme des avortons de yae 
nite; fi quelque avorton de Penvie ofe 
encore lever les yeux. 


vôtre, vid. Avoiſtre. 


maig: §_Ily a des marchands tres-ri- Avoué, f.m. obf. ein Sachwalter über ein 


ches en cette ville. 
il y avoit un Roi. 
Krolieden. 
Avoir. Soll haben, Wörter, fo auf einer 
Seiten in den Handlungs⸗ Büchern 
mit groſſen Buchſtaben geſchrieben 
ſtehen. Ma doſtaé, rot nad 2edna 
rung w kupieckich księgach wiel lem. 
literami napifane. 
Avoiliner, w. a. obf. dran liegen, angren⸗ 
Den: leichen ſtöſſen, an etwas. Gra- 


Lie ku, $ Ma mietairie avolline e 
montagne: c eſt une tour qui ayoiſine 
les cieux. 

Avoiftre, Avötre, / in, obf. ein auffer der 
Ehe erzeugtes Kind, ein Bafard. 
kart, nie dobrego loza dziedie, 

Avortement, / n, (a: 
fen, die unzeitige Geburt der Thiere; 
einige Wund⸗Aertzte ſagen es auch 
von Weibern fiat faulle couche. Po- 
ronienie, porzucenie plodu, o zwie- 


ee; niektorzy cyrulicy to c 


miajto faulle couche biora o biakych- 
glowach mowige. ꝙ Un violent & fré- 
quent vomillement peut cauſer un a- 


Prokurator Klaſztoru. 


Kloſter. 


es war ein König. Byt Avouër, . e 1) bekennen, geſtehen; er⸗ 


kennen vor effüns; 3) gut heiſſen, beſta⸗ 
tigen. 1) Zeznawac, przyznawać; 2) 


znać kogo czym bydź; znać się do 
czego albo do kogo ; 


KOSO ; 3) aprobowag, 
pochwalić, potwierdzić co. H Avou- 
er fon ne; 2) je Pavowë pour mom 
fils; Jayouẽ cette écriture; 3)ilavoüa 
tout ĉe que fon ami avoit fait pour lui $ 
avouër quelgwun de quelque chofe. 


aiczy& z czym; kończyć Sie, ćiągnąć es, oz. 1) ſich zu etwas bekennen; 


D 


2) ſich auf etwas beruffen. 1) Przyzna« 
wać sie do czego; 2) Odwolywae się 
na co albo na kogo. ` § 1) s’Avouerd’u= 
nereligion ; 2)s’Avouer de quelqu'un. 


Be- Avouterie, Avoutrie, Avoutire, fi f ob 


Ehebruch. Cudxotoſtwo. 


vrus) das Verwer⸗ Avoutre, / n. obf. ein Baſtard. Bekart. 
Auparavant, adv. zuvor, vorher. Wprzod, 


Wprzody, przedtym.  $ II lui donna 
un plus grand pröſent que celui qu'il 
avoit auparavant ; ilétoit auparavant 
un grand pécheur; il me prefle de telle 
chole, mais il y faut ſonger aupara- 


vant. 
* * 


D = * s e 
vortement; breuvage qui caulel’ayor- Auparavant y prep. obf. vor, in dieſem 


tement 

Avoiter, zg C a. (abortare) 1) wege 
werfen, von Thieren; von Weibern 
heiſt es aber de blefler oder faire une 


fauſſe couche; 2) fehl ſchlagen, nicht 4 


von ſtatten gehen; *3) nicht reif wer⸗ 
den / vor der Zeit abfallen, von Baum⸗ 
Früchten. 1) Poronić, porzućić, po- 
zodzic niedoſaty pfod, syíko o Sie. 


Verſtande muß man die Prep. Avant 
ſetzen. Przed, w gm fensie prepozy. 
c Avant pots trzeba. $ Il eſt ve⸗ 
nu auparavant (avant) moi. 


nparsvani que, conj. obf. vid. Avant 


que; Avant de, 


An pis aller, adv. i) aufs ſchlimmſte; es 


mag ausfallen wie es will; 2) was das 
ſchlimmiſte iſt. 1) Niech koge pädnie 
R iako 
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iako chce; co bądź to badz; 2)a co 
goriza. $ 1) Au-pis-aller je ne per- 
drai que ma peine; au-pis-aller je 
puis avoir,iciune maitrefle ; 2) au-pis- 
aller il a perdu fon argent. 

Auprès, adv. gleich darneben, ſehr nahe. 
Tuz przy czym ; barzo blifko. $ II 
eſt aupres. 

$ * 

Auprès, prep- cum Gen. 

1) bey, neben an, nahe bey, foll es den 
Verſtand der Worte in der Gegend, 
in der Nachbarſchafft ausdrücken, fo fe- 
Bet man nicht auprès, ſondern pres: 
als pres de la ville; près de lariviere, 
in der Gegend der Stadt, nahe beym 
Fluß. U, przy, blifko; g4y zaś fens w 
okolicy d, przychodzi, prepozy- 
cya près miafto auprès por trzeba, 
zako près de la ville, pres dẹ larivie- 
re, w okolicy albo blifko miafta, blifko 
rzeki.. § Etre afli auprès du feu; met- 
tez vous auprès de moi. 

2) gegen, in Betrachtung, wenn man etz 
was gegen das andere vergleichet. 
Wagledem, rzecz dë rzeczy przyro- 
waywaige. & Il eſt ignorant auprès 
de vous; il eſt grand aupr&s de moi; 
la terre weft qwun point aupres du 
ciel. 

3) nach, von einem Ort wohin man ge⸗ 
het, in dieſem Verſtand ift die Pre- 
pofition A weit gebräuchlicher. Do, o 
mieyfcu, do ktorego kto idzie, w tym 
fensie daleko lepfza prepozycya a. & Je 

‚ vais auprès de Dantzig, ‘auprès de 
Berlin. 

4) bey, um, von Perſonen. Przy, u, o 
ofebach. Hell fur eleve auprès de ſon 
Pere; il y a de tres-honnetes gens 
auprès de lui; quand on a Lame tendre 
& le cœur fenfible, & qu'on eſt auprès 
de belles, il eft dangereux, qu'on ne 
S'y trouve pris, 

Nota, folgende Exempel weiſen den Un⸗ 
terſcheid zwiſchen Près und Auprès. 
Najtepuigce przykłady ro&micy lee, 
ktora Zeit miedzy prepozycyami Près a 
Aupres. 

here bien pres de quelquun. nahe bey eiz 
nem ſeyn, das iſt, ſtehen oder ſitzen. Bli- 
{ko przy Kiem bydz, to ieít siedžieć 
albo ſtoiec. $ Il eftbien du Roi. 

tre bien auprès de quelgn’ bey einem 
wohl gugeſchrieben ſeyn, in Gnaden ſeyn. 

ydz u kogo w faice, w polzauowaniu: 
$ Il eſt bien aupres du Roi. 

Aura, f. m. ein ſchoͤner (äerer Vogel 
in America, der dabey einen braunroth⸗ 
lichten Hals und mit Purpur und gelben 
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Flecken geſperberte Fluͤgel hat. Prak 
czarny barzo piekny w Ameryce, Zy la 
iego brunatnoczerwona a {krzydia 
czarne 2 zoltopurpurowemi nakra- 
piane plamämı. 

Auranches, , f (.Abrinca) Stadt in der 
Normandie in Frankreich. Mialto Fran- 
cufkie w Normandyi. i 

Auranchin, e, Téi. & adj. einer aus Au- ~ 
ranches. Rodem z miaſta Aurancſbes. 

Aurea- Alexandrina, f. % ein Opint wie⸗ 
der das Gift. Lekarſtwo z Opium na 
trudizne. 

Aureole, f.f. (aureola) i) der Schein um das 
Haupt eines Heiligen; 2) die Stuffen der 
ewigen Herrlichkeit. ) Kolo, albo swietne 
promienie około gfow Swietych, Me- 
ezennikow Ge. 2) ſtopnie chwaly wie- 
czney. $ 1) Cette auréole eft jolie & 
agreable; 2) Pauréole des Martyrs; Pau- 
réole des Vierges; lauréole des Do- 
Cteurs. 

Auriculaire, adj. c, (auricularis) Ohren. 
Uſeny. ; 

confeſſion auriculaire. die Ohren⸗Beichte. 
Spowiedź uſtna. 

le doit auriculaire. Ohren⸗ Finger. Palec 
oftatni maly. WS 

témoin oculaire & auriculaire. ein Zeuge, 
der etwas gefehen und gebdret hat. 
Swiadel co styfzalı widiziat. 

Auriflamme, vid. Oriflamme. SCH 

Avil, f-m ( Aprilis) ı) der Monat April; i 
2) poetiſch: Die beſte Jugend, die Blüͤ⸗ 
the des Lebens. 1) Kwiecien, miesige s 
2) u Poetow: kwiat, kwiedien wefoley 
miodes&. & 1) Avrila trente jours; 
2) en Pavril de mes jours. 

Aurillas, in, (auritus) ein Pferd das lan⸗ 
ge Ohren hat, und fie offt beweget. Kon 
wielkoufzy, i co ufzami zawize rus 
cha, i 

Auripeau, vid. Oripeau. 

Avron, vid. Averon. 

Auronne, f. f. (abrotonum) Stabwurtz, 
ein Kraut, Boze drzewko, Stele. 
$ Auronne male; auronne femelle’ 

Aurore, / % (Aurora) 1) die Göttin Au- 
rora Unb Tochter der Sonnen oder des 
Titaus; 2) die Morgenrothe ; z) ein ſchoͤ⸗ 
nes Frauenzimmer, eine Schönheit; 4) 
Welt⸗Gegend, ſo gegen den Aufgang 
der Sonne liegt. 1) Aurora bogini a 
corka Tytana albo slonca ; 2) zorza 
zaranna niebo przed wichodeim sot 
ca ruimienigca ; 3) dzieweze sliczne; , 
barwa ‚gladkiey twarzy; 4) wichod; 
krayswiataku wichodowi. $ 1) Au- 
rore avoit été ämante de Gephäle; 2) 
atendre le lever de l'aurore; 3) jelou- 

haite 
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Hhaite que cette aurore foit fuivie d'un occupè que vous; il eſt auſſi beau que 

— auf beau j jour qu £ fase, 

Antone onale. 2 bien que. eben fo wohl als; gleicher 
ein Nord una albo <wiarlose, fe, ſo gut als. Tak iaktez i Les 
co Ste ezalem na calym polnocnym vmes les plus foibles, aufi bien que 
horyzonćie w nocy miga S, ont fait voir, que la mort 

Aur ven = farbig, hoch⸗ un mal. 
goldferbig. Plowy. § Crepon, ruban, e. fo bald als. Skorotylko; 
tafetas aurore ;- fa couleur elt aurore Aaf - tot gu'il minvo- 
& blanc. cerai ;“ aùfli-tôt qu'il 
Ausbourg, f. m. Augſpu aire jour, 
Stadt in Bayern. Zaraz. & Aufi-töt 
wolne w j 
Aufeton, J. m. eine koſtbare Speeerey aus <f d 
Pekſien. Materyal kofztowny 2 Per- an; alſobald; ohne lange Überlegung. 
dyi. Skoro tylko mowiono, zaraz uczy- 
Aulsi ice, f. m. (aufpieium) 1) Wehrfarzr niono; wher, zaraz, bez rozmysfu 
aut d luge der a 5 a a ego. 
ſagen aus dein Fluge s, adv. eben ſo wenig. Takma- 
Wahrſager⸗Kunſt a Jen ai dit auiii- peu que vous; 
3) ein Vorbot des Gli ı aufli- peu E vous. 
Vorbedeutung, Chi en SL wohl; nicht weniger. 
glückliche oder ur 1 
1) Btafzowieſfzeze 20 SET w 
{fzczenie, wielzczbiarf SES ka 2 pta- 
kow; 3) prognoftyk, 2 tak fortunnego 
Job nief liwego ſukceſu, wy 
fxczesliwa albo nielzezesliwa goc 
ezego, § 1) Conſulrer les auſpiccs; 
2) ilya des auf] 
| 


aufpicesarti 


Fe the falt. geſagt, ge⸗ 


d 


üͤckliche 


Zeg erus) Breng, hart ge⸗ 
ére heiſt aber Wrong 
(bo, tūrowy na się + 
d znaczy Ton: ego“ 


ie vorable, r 3) umede wauftéres me- 
Pologne prit naiſtance fous d’heureux les Chartreux font 
aufpices des le 7:Siécle de nô Caſuiſtes font fé- 
Apfpices, f.m. plur i) Regierung, Negi⸗ 
ment; Y Auſſicht,Aufuͤhrung eit 3 ment, adv. {ireng ſtrenger Meife 
nerals; 3) Hutz, Schirm, Anſehen en ſich ſelbſ k rowie, oſtro na 
1) Panowanie; 2) waleczna rela, zna- iamego. Ñ) Jeuner aufteremenf. 
ki, wiadza, komenda Hermanſka; 3) i 18 itas ) die e Strenge, 
obrona, protek a. $ı) Nous fich ſelbſt; rer heiſſet 
n'avons rien à c ufpi- gen andere. Oſtrose, fu. 
ces du Roi; 2) cela seit pafl& fous les row osé na -dig ſamego; Sévérité zas 
aufpices de Jean Sobieſki; 3) mon li- ieſt oſtrosc na gee $ Aufterite 
vre paroit en public fous vôtres au- _penible ; les alfleritez de la vie réli- 
fpices. gleute; faire des aufteritez; renoncer 
Au, conj. 1) auch, deswegen, dahero; 2) { 
auch, desgleichen. 1) „Zad, temu, dla (auflralis) in der Beos 
togo, ale też; 2) f też, też, także Suday was gegen Suͤden iſt; 
$ 1) Ce fontdes remedes gu on ne doit wGieografi > Boludniowy, 
pas rejeter, mais on ne doit pascroire ku po udhiu leżący. § Pole auftral; 
aufi qu ils foient inf faillibles; 4 ilfaut Terre auſtral è; latitude auftrale. 
auf faire de bonnes œuvres; nous aae F. (Aufirafia) Auſtraſien, ehe⸗ 
avons aufli cet avantage. deffen cit Rönireihatifgen Franckreich 
A que, conjunét cum Conjundivo. tfa land, von weichem Lothrin⸗ 
go wohl 2 = als; eben ſo⸗ Al ak gen ein © Stück geweſen D Za, 
ak. § II elt un homme nlegdyz Se en Francya a 
8 fens qu'il sen put trouver; à là Niemeami, ktori Frowincya Lota- 
NE ving ans ila fait deux combats auti 


S 
beaux, que celui de fon Predecefleur; Autriche; yið., Aùtriche; 


an grand qu'il de peut; jeduis awi Auftruche, vid. Autrüche. 
R 2 Autant, 
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Autant, f. m. (Altanur) der Suͤd⸗ Oſt⸗ 
Wind. Wiatr poludniowemu pobo- 
czny ku wichodowi. & Autant furi- 
eux, violent, rude, fächeux. 

Autant, adv, vid. 95 eben ſo viel, ſo viel. 
Tyle tak wiele, tak sita. $ Dix fois 
autant; quatre fois autant; il y en- 
vola mille dragons & autant de fantas- 
fins ; il lui dit en autant de paroles; 
une fois autant. # 

Autamt que. 1) fo=tbie; ſo wohl⸗ als, fo 
ſehr⸗ als; 2) fo viel- als. 1) Jak tak, 
‚tak barzo-ıako; 2) tyle ile; tak wie- 
le- iak. A 1) Aimez moi aurant que 


je vous aime; ; autant que les cieux ſont 


élevez au deſſus de la terre, autant eft 
grande la milericorde de Dieu; jelai- 
me autant que s'il etoit mon frere; 2) 
ja autant de Fargent que lui; cette 
une plaine avec autant de largeur, 
qu'il en faut; je vous ordonne autant 
2975 y ai pouvoir fur vous; il a autant 
"amitie pour moi que jen ai pour 

lui 

Autant de, cum Infinitivo. 1) ſo viel zu ⸗⸗ 
als; 2) überaus, vor andern, über die 
maffen, ſehr. 1) Tak wiele do- - jak; 
2) nader, nad zamiar, przed inſzemi, 
barzo. $ 1) Pai autant de faire, de 
lire, de paier que vous; 2) Lisbonne eſt 
une des ‚plus belles villes du monde 
& qui merite autant d' être yùë; elle 
merite autant d'être aimé ;. il mérite 
autant d'être ſiflé. 

doen plus. um deſto mehr. Tym bar- 
ziey, tym wiecey, $ Jele ferai dau- 

tant plus volontièrs ; cela mett d'au- 

tant plus. afligeant, 

d’zutant moins. ſo viel minder, deſto we⸗ 
niger. Tym mniey. $ La perte eft 
d'autant moins confiderable. 

à la charge d autant, vid. Charge. 

Autel, e, adj. obf: lich, gleich. Po- 
dobny komu. 

Autel, La (altare) 1) Altar; 2) Gottes⸗ 

dienſt, Religion; 3) bey den Poeten: 

ſonderbare Verehrung. 1) Ofrarz; 2) 
Służba Boża, Religia, wiara; 3) # Poe- 
tow: ofobliwe pofzanowanie. § 1) Au- 


tel privilegie; 2) adorer Pautel paten; 


3) ta fole amour éléve des autels àcet 
bomme. 

le maitre autel; le grand autel. der groſſe 
Altar. Cie: wielki. 

celui qui fert à l'autel, doit vivre d'autel. 
wer dewr Altar dienet, muß vom Altar 
leben. Kto oltarza Pilnuie, stufzna że 
go ołtarz żywi. 

den prendroit fur Pautel; il en prendroit 
fur de maftre aurel- er würde es auch 
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vom Altar nehmen. Waiglby i-z oł- 
tarza. 

il faut être ami Jusqwaux autels: man 
muß eines fein Freund eat, doch nur bis 
an den Altar, das it, ſo weit es das 
Gewiſſen zulaͤßt. Badz pızyiadielem, 
lecz bez narufzenia fumnienia. 

élever autel contre autel. eine Trennung 
in der Kirche anfangen. Wizczynać 
odfzczepienitwo od Kosćioła. $ Ceux 
qui elevent autel contre autel en re- 
pondront dans le jourdu jugement: 

Autelet, f. n ein kleiner Altar. Ofrarzy k. 

Autentique, adj. c. (authenticus) glaub⸗ 
würdig, Geſetz⸗maͤßig, urkundlich unver⸗ 
werflich. Seen, prawny, W prawie 
opilany, autentyczny. $Adte, autorités 
écrit, témoignage autentique. 


Autentique ment, . glaubwürdiger, Ge⸗ 


ſetzmaͤßiger Weiſe, urkundlich. Prawnie, 
autentycznie. Teftament fait aur 
tentiquement. 


Autentiquer, v. a. fräfftig, glaubwuͤrdig 


machen, durch Unterſchrifft und Siegel. 
Przylozywfzy Pigezee ipodpis, co au- 
tentyemym uczynić, > 
Autentiques, f. f. ph (Novele) in dem 
Römiſchen Rechte: die neuen Geſetze 
oder die Novellen des Kayſers Juftini- 
ani. Czese Rzymikieso prawa od 
Gefarza Toi ſtyniana pod imieniem n 
velle wydanego. 
Auteur, f. m. (autor) 1) Urheber, Anfaͤn⸗ 
ger, Stifter, Erfinder; 2) Verfertiger 
eines Buchs; 3) derjenige von dem man 
eine Zeitung gehoͤret hat, ſein Mann. 
1) Stworzysiel, poczatek, fundator, W 
nalezca ,, iprawca iakiey rzeezy, pra- 
widiel, wykonywacz; 2) Autor, Pis 
farz, (kladac zkeiegi, ksiegopissopilarz; 
3) powiadaez, ten co komu nowine albo 
co inſzego powiedziaf, $ 1) Dien eft 
Auteur de nôtre felicité; on laiffe 
preſque toùjours fans recompenſe les 
auteurs de grands deil feins, pendant 
que les g généraux triomphent & s’aplau-=) 
diſſent de leur victoire; 2) il eſt Au- 
teur de cette Satyre, qui court; les 
vieux auteurs Polonois fon excellens; 
lire les bons Auteurs; elle elt auteur 
de ce livre; 3) Nommer fon Auteur. 
avoir lain d’Auteur: mürriſch/ verdrieß⸗ 
lich ausehen, wie ein tieſſinniger Autor, 
der nach dem aͤuſſerlichen Anſehn nichts 
fraget. Wygladaé iako Autor w my= 
slách zatopiony, to Zelt, markotmie, 
bonhro, } 
a vid. Autentique. i 
Aurographe, f. m. (authograpbum) Ute 
Schrift, Schrifft die mit der Hand des 
Verfaſſers 


a 
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f Verfaſſers iſt gefchrieben worden, das 
Original. Autograf; autentyk; pifa- 
nie wlasney rekt. 

Autographe, adj. c. in Rechten: eigen⸗ 
han dig geſchrieben. w Sgdach: whaina 
ręką pifany, § Billet autographe. 

Automate, / m. (automatum:) pr. Afto- 
mat. 1) Kunſtwerck, Uhrwerck, ſo fich ſelbſt 
bewegt, als eine Uhr; 2) einer der eine 
Miſſenſchafft von fich ſelbſt ohne Lehr⸗ 
Meiſter erlernet hat; ein Selbſt⸗Lehr⸗ 
ling. 1) Samoruſzna fztuka albo ma- 
chyna, iako zegar; 2) Ten co się bez 
nauczyciela czego fam nauczył. $ 1) 
Les automates ſont ſurprenans & di- 
gnes d'admiration; 2) excellent Coc- 
cejus ĉrçoit un Automate. 

Automnal, e, 4%, (autumnalis) Herbſt⸗, 
Herbſtlich. Jesienny. Fleur automnale. 

Automne, / V e m. (autumnus) 1) der 
Herbſt; 2) das herannahende Alter. 1) 
Jesien; 2) Wlossiwy, początek zarzy- 
białego wieku. $ 1) Automne ſec & 
pluvieux, automne abondante en tou- 

8 tes fortes des fruits; 2) Le printems 
elt plus propre pour l'amour que 
Vautomne; mon automne fe paffe. 

Autonnal, Autonne, vid. Automnal, Au- 
romne. 

Autorifation, LC 1) in Berichten: Be⸗ 
ſtätigung, Vollwort, Einwilligung; 2) 
die Ertheilung der Gewalt, des Anſe⸗ 
pens etwas zu thun. 1) w Sgdach: 
potwierdzenie, konfirmacya; 2) udzie- 
lenie, danie komu wladzy, powagi, mo- 
cy. $ 1) Une femme ne peut con- 
tracker dans lautorifation maritale; 
Pautorifation d'un Tuteur eft nécef- 
faire à un mineur; 2) je ferai cela 
avec vôtre autorifation. 

Autoriſer, v. a. 1) in Gerichten: beſtaͤti⸗ 
gen, gutheiſſen, confirmiren; 2) einer 
Sache oder einer Perſon mit ſeinem 
Anfehen beytreten, ſelbige unterſtuͤtzen. 
1) w Sadach: potwierdzié, konfirmo- 
wać, aprobować co; umocować kogo; 
2) wíbięrać co alba kogo fwoig po- 

i wagą, fwoim kredytem. $ i) Autori- 
fer une femme en Juftice; la coutñ- 
me autorıfe ſouvent les abus; 2) celt 
une doctrine capable d’äutorifer les 
vols domeftiques; il ne voulut pas au- 
toriſer exemple de cette action; être 
autorle de quelqu'un; autoriſez ce 
que vous avez falt. 

¿o gautorifer, ui, fich in Anſehen und Autoz 
ritͤͤt ſetzen. Preyyse do wielkiey po- 


x wagi i kredytu. $ Les tirans s’auto- 
riſent peu-ä-peu en flattant les peu- 
ples. S 


Autour 
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Autorité, % (auzoritas) 1) die Autori⸗ 


tät, das Anfehen, die Gewalt; 2) Macht, 
Gewalt, Anſehen in Betrachtung ſeines 
Amts; 3) die Regierung fo ein Staats⸗ 
Miniſter führets 4) unwie derruſliches 
Zeugniß, guͤltiger Beweis aus einem be⸗ 
ruͤhmten Verfaſſer. 1) Powaga, moc, 
kredyt; 2) Władza, powaga; ktorą kto 
ma 2 urzędu ſwego; 3) fprawowanie 
rzadow ; 4) dowod nieodbity z Auto- 
ra sławnego. 8 d Avoir, prendre une 
autorité für quelqu'un; bleffer, Aetrir, 
ruiner; détruire lautorité d'une per- 
donne, ôter une partie à l'autorité de 
quelqwun, faire une chofe de fon au- 
torte; 2) avoir une autorité abſoluè; 
parler, agir ayec autoritè; uler, faire 
d'une autorité privée; 3) la perfécú= 
tion qu'il avoit ſoufert pendant Pau- 
torité de Richelieu étant fini; q voila 
de bonnes autoritez; alleguer des au- 
toritez. 


un homme dautorize. ein Mann von grofe 


fem Anſehen. Czfek wielkiey wagi k 
powagi. 


Autour, adv. um, herum, rund berne 


Koło, w okof, około, w koło. $ Le 
plat pais eft ruinétout autour; tourner 
quelque chofe tout Autour. 


Autour, prep. 1) um; 2) um, bey einen, in 


eines Geſellſchafft. 1) Koko, okoto 
czego; 2) około kogo, przy kiem; w 
kompanii czyiey. $ 1) Autour de la 
yille; autour de l’Eglife; 2) depenſer 
beaucoup d’argent autous d'une per- 
Tonne, 


tourner autour du pot. um den Brey herz 


um gehen; mit der Sprache nicht herz 
aus wollen. Kolo płotu chodzie; 
smiele zdania {wega nie powiedziee. 


Autour, f.m. vid, Tiercelet. 1) ein Dës 


bicht von der groͤſten Art, nemlich das 
Weiblein; 2) bey den Färbern: eine 


gewiſſe Baum⸗Rinde die dem Caneel 
gleicht. „) Jaflızab wielki przedni albo 
ſamica; 2) u Farbierzow: kora pe- 
wnego drzewa eudzoziemfkego cyna- 
monowi podobna. e 


wielki. 


Autour niais. det Neſtling, ein Habicht, 


den man noch im Neft, ehe er fluͤcke 
wird, findet, nachdem die andren jun⸗ 
gen Habichte davon geflogen. Snia⸗ 
zdowiec, saltızab 2 gniazda wyiety, na 
E pozwiedzieniu infzych byľ zo- 
Tat. 


ein Wildfang, ein Ha⸗ 
bicht, 
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Ficht, den man von ohngefehr gefangen. 
Jaltrzab 2 niedoba Tapany, 

Autourlerie, /.f. das Aszichten eines Ha⸗ 
bichts zur Baitze. Unotzenie ia 
bia. 

Autourfier, f.m. Falckenter, fo die Haß ie 
te zur Baitze abrichtet. Sokalnik co 
iaftıZebje unosi 3 wprawuie. 

Au travers, prep. cum Gem. 

à travers, Po anA A) burch, die 
Präpofition par iſt befer, auſſer in 
folgenden Exempeln. Przez, ler 
prepozyeya par oprocz w naftepuigeych 
fenfasp. 

ne) 1) durch und durch, als 
ein Stich, ein ala A mitten durch, 
qoer durch, durch. 1) Na wylot; 2) 
przez, przez ode; poprzek, Si 
11 4 vegü un coup d'épée à travers le 
corps; il eft mort d'un coup de flöche 
au travers du corps; 2) marcher à tra- 
vers la ville, à travers les champs; 
marcher au travers de la ville; mat- 
cher au travers des champs. 

3). au travers. im figürlichen Ver ſtand 
ſetzet man nur allein au travers und 
niemahls à travers; mitten iu, als in 
feinem Zorn, in feiner Betruͤbniß. w 
fensie figuryeznym zewfze au travers, 
a nigdy à travers poto Schaz W 
posrzodku, iako gniewu, 2 sil 
a dit cela au travers de fa colère 

* * 
* 

travers adu. verkehrt, unvorſichtig. Opak, 
nieuwaznie. $ Il donne à travers les 
purgations & les faignees. 

Autre, pron, &adj. €. (alter) 1) ein an⸗ 
ders, ein anderer; 2) ein andrer, wenn 
man eine Sache mit etwas verglei⸗ 
det, 1) Infzy, nie ten, inn; 2) 
Drugi pr zjyrownjwaige rzecz de rze- 

czy. 1) Vous me prénez pour un eau- 

tre; il ma pù répondre autre chofe fi 
non qu'il cc. 2) cet un autre Alexan- 
dre; celt un autre Mars. 

~. SE part, autre part. in Gerich⸗ 
ten: ⸗geines Theils, andern T Theis. 
au Halbach: --Ziedneyikon 5 2 dru- 
giey strony. & Le Demandleur dun 
part & le défendeur de l'autre park. 

de part & d'autre, beyderſeits; an dem 
einen und dem andern Theil. 2 obu 
Iron, — 

aller de côté der d'autre, herum gehen; hie 
und da gehen. Sam i tam chodzić. 

Jun, Fautre. dieſer, jener. Ten, owen. 

Vun ou Lautre. einer davon; eines oder 
das andre. leden 2 nich, ten albo ten, 

Lun & l'autre. beyde. Obay. 
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ni Fun ni Fautre. keiner von beyden. Za- 
den 2 nich; ani ten ani owen. 

Pautze jour. ohnlängſt, dieſer Tagen, Te- 

„ mi dniami. 5 


autre bert, anderswo, anderswohin. Gdzie 


indziey; dokąd inad. 
Pautre part. anders woher. Zkgd in- 
nad. 


machet dieſes andren weiß; 

nf man antren fagen, ich weiß es 

beten, EyFrafzka, Wiemei to lepiey; 
ey frafzka, o Lëolepoe „ $Adau- 
tres; je fai le contraire; Ad’autres, je 
le connois & fur ton chapitre: vous ne 
men ferai point acroite. 

H en fait bien dautres. ex begehet wohl 
andere treid I Wiekfzego sie 
zwykł dopulzc2ae frantowitwa. 

un vaut Pautre, eines ifi fo gut, gls das 
andere. Jedno tak dobre, iak' drugie; 
Niemafz czego obierać. = 

ell une antre paire de manches. das iſt 
ein anders. Jo infza. z 

ils font nez Lun pour Zone, fie find vor 
einander gebohren; ihre Gemuͤther ſchi⸗ 
cken fich wohl zuſammen. Rowney fa 
fantazyı; ieden dla drugiego sie uzg- 
dëi. 

il eft devenu tout autre. er iſt ein gantz 
andrer Meuſch geworden; er hat oh 
gantz verändert, Weale sie odmienit; 
infzy teraz. 

c’efl bien um altre bomme. ex hat mehr 
Geſchick, W chafft; er iſt ein weit 
vortrefflicherer Mann. Intzy to ezlo- 
wiek; ipofobnieyizy, mędrízy od 
tego, 

rendre lun pour aime fich irren eins S 
vor das andre anfehen. Omylie sic, 
brać iedno mjafto drúgiego. 

il regarde cela d'un antre oeil. er fiehet 
das mit andren Augen an. Inaczey o 
tym ai, 

il de dun d fair d'autre, er redet fo 
und thut anders. Inaczey mowi, ina- 
czey czyni: 

dell autre chofe de dire & autre chofe 
de faire, ein anders if fagen, ein anz 
ders iſt thun. Infza' mowić, inſza 
czynić: 

nous nous demandons Lun A Lautre, ce 

que cet, wir fragen einer den andren, 
was das fey. Pytami sie jeden dru- 
giego, co to ieft. 

Autrelois, adv. bormahls, vor dieſem, ehez 
mahls, font, Przed tym, niegdyz, 
zdawna. § Pal fe cela autretois. | 

Autrement, adv. i) anders; 2) vnlg.mife 


ſig, nicht ſo ſehr. 1) Inaczey, infzyın SC? 


Ipoiobem : 2) vulg. miernie, nie tak 
barzo 


BR 
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barzo. § 1) On parle autrement quand 
ona du fens commune; 2) s’efraier 
autrement. 

il ne fait pas autrement froid. vulg. es 
it nicht mehr fo kalt. Nie tak zimno; 
mroz ſpuseil. 

\ausremenz , conj. fonft, wo nicht fo? jezli 
nie? inizym ſpoſobem; inaczey. _§Je 
le veux ainfi, autrement il ny a rien à 

faire; faites cela, autrement vous vous 
en repentirez; il faut vivre d une ma- 
niére honnête & vertueufe, autrement 
on eft fijet à s'en repentir. 

Autres, conj. C, auch; gleichergeſtalt. Ro- 
woym ſpoſobem, też. 

l Autretant, adv. oh- eben fo viel. "Tak 

; wiele. 

Autretel, adu. ohf. eben fo, auf gleiche 
Weiſe. Takimze fpofobenı. 

Autrice, LZ (antri. 
ferin einer Schrifft. 

„Autorka. 

Aùtriche, f. f (Aufiria ) Oeſterreich, ein 
Erg- Hersogthum in Deutſchland. Ra- 
kuzy, Arcyksieftwo w Niemczech. 

L Altriche. eine Art von Sallat. Gatu- 

` nek falat). 

Aûtrichien, nne. 42% Oeſterreichiſch. Raku- 


Sprawicielka; 


e fki: 
‚ Aùtrichien, J. m. ein Oeſterreicher. Ra- 
$ kufzanın. 
x»  Afitrichienne, f- f. eine Oeſterreicherin. 
Rakufka. 


Aüitruche, f. f. (SIruthio) der Strauß, 
ein Vogel. Strus zamorſki, prek. 
$ Klitruche male; añtruche femelle. 

avoir unejlomac d beiltruebe. einen verpich⸗ 
ten Magen haben. Trawis iak kaczka. 

Autrui, f.m. ein anderer, ein fremder, der 
Nächſte; vor dieſem Worte ſtehet al- 
lemahl der Art., indefin., Gudzy, bli- 
zni, fy przed tem stowen zaw [ze 
Articulum indefinitum Aris? trzeba. 
e Il ne faut pas prendre les biens d'au- 
trui ; le mal d’autrui ne nous touche 

uere. 

il ne faut faire & autrui que ce que nous 
voudrions qui nous fut fait. was du 
willſt, das dir die Leute thun ſollen, das 
thue ihnen auch. Lo czyń drugiemu, 
czego {obie Zyczylz. 

Autumnal, vig. Automnal. 

Autun, f.m. eine Stadt in Burgund. 
Miaſto w Burgundyi, 

Auvent, f- m. ein Schirm ⸗ oder Wetter⸗ 
Dach an einer Mauer, über einem Laden 
oder Gewoͤlbe. Obdafzek, dafzek sćia- 
ne, kram albo fklep od defzczu bro- 
niacy. $ Se mettre à couvert de la 
pluie fous quelque suvent. 


) Urheberitt, E 
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Auvergnat, f.m. einer aus Auvergne. Ro- 
dem z Arwernii. 

Auvergnate, f. % eine aus Auvergne. 
Bialagfowa 2 Arwernit, 

Auvergne, f- f. (Arvernia) Provini in 
Franckrei 4 Piel 
Fraückreich. Arwernia Prowineya 
Francufka. 

Auvernat, f. m. ein herber Wein bey Or- 
Jeans, der von Auvergne dahin gebracht. 
ift. Wino &erpkie w okolicy Orlė- 
anfkiey, ktorego. z Arwernii naypier- 
wey doſtali. & Auyernat;blanc; au- 
vernat rouge; l’auvernat entete, & 
eft mal-faifant. 

Avufte , f-m. auf den Schiffen: Kuoten, 
fo zwey Stricke zuſammen bindet. Na 
okrgtach: Wezel dwaliny Sciggaigcy. 

Ayuſter, v. a. auf den Schiffen: zwey 

Stricke verknuͤpffen. Naukrerach : dwa 

powrozy Zwig Zac, 

Auxerre, . f. (Altifiodorum) eine Stadt 
in Burgund. Miafto w Burgundyi. » 

Auxerrois, f.m. 1) einer von Auxerre; 2) 
das Land von Auxerre. 1) Rodem 2 
Auxerre; 2) powiat Auxerre, 

Auxerroiſe, f. m: eine von Auxerre: Biar 
laglowa 2 tey Prowincyi. 

Auxsſe, . f. (au,. Rhe toriſche Figur, 
dadurch man etwas groͤſſer macht Figu- 
ra Retoryczna, ktorą Orator corozize- 
rza i wiekfzym czyni niz ielt w rzeczy 
famey. 

Auxiliaire y 44. c. (auxiliaris) Hüuͤlffs⸗/ 
wird nur in folgenden Redens⸗Arten 
gebraucht. _Positkowy, So do na- 
‚Repuigsych przykladach utarte stowo. 

Troupes auxiliaires. HAMS - Truppen- 
Woyfko positkowe.. $ Les troupes 
auxiliaires furent.tailldes en piece; il 
envoia au camp les troupes auxiliai- 
res. 

Verbe auxiliaire. in der Teutſchen und 
Fr antzoſtſchen Grammatie: ein Huͤlfs⸗ 
Wort, als Seyn und Haben, ſo die 
Verba conjugiren helfen. w Francuf- 
kiey i Niemieckiey Gramatyce © Ver- 
bum ktore inſze Verba, koniugowa& 
dopomaga, iako fa mieć i Hels. $ be 
verbe avoir & le verbe etre font les 
deux verbes auxiliaires de la langue 
Frangoiſe & de la langue Alemande. 

efprizs auxiliaires. im Schertz: dienſtba⸗ 
re Geiſter, das ift, Geifter oder Menz 
ſchen die einem behuͤlflich find. Zartem: 
Duchy albo ludzie komu dopomaga- 
igey. $ Sefervir d’efprits auxiliaires. 

Axe, [.m. (axis) 1) inder Mathematics 
gerade Linie, die durch den Mittel⸗Punckt 
eines Coͤrpers gebet, eine Achs; *2) die 
Achs am Rade; 3) in der Optic: der 

R 4 Geſichts⸗ 
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Geſichts⸗ Strahl, der gerade mitten ins 
Auge fallt. 1) w Metematyce: Linia 
przez posrzodek figury iakiey pufzezo- 
na; biegun, os; *2)osukoh; 3) 20 

. Optyce: promien profto bezrefrakeyi 
w oko bügey. e 1) Axe du monde; 
on el en peine de {avoir fi le Soleil 
eft fixe, ou s'il tourné autour de fon 
axe; les axes des cilindres, des co- 
nes d&c. 

Axe des volutes: Linie, die durch eine Seu⸗ 
Te gerade von oben nach der Bleywage 
sehet, und ſelbige in zwey gleiche Theile 
theilt. Linja srzodwagg Prze2 Srzo- 
dek kolumny pufzczenz, co ig na 
dwie rowne dzieli częśći. £ 

Axi, f-m. carine, f.f. gewiſſer Mericaniz 
ſcher Pfefer. Gatunek pieprzu Mexi- 
kanifkiego. l 

Axillaire, 24% c. (axillaris) in der Ana⸗ 
tomie: was zur Achſel gehöret, als eine 
Ader. w Anatomii: Ramienny, nale- 
Zach do ramienia, jako żyła, 

Axiome, f.m. ( axioma ) ein angenomme⸗ 
ner unwiederruflicher Lehr⸗Saßz in elner 
el ae der keinen Beweis brau⸗ 

et. 
ietnosäi raz na zawize przyieta, jaſna 

i dowodu nie potrzebuiąca. ` § Łe prê- 
mier axiome de la Phifique eſt que le 
neant na aucune propriere. 

Axonge, Axunge, f. f. (axungia) 1) das 
zarkeſte Fett oder Schmeer von einem 
Thier; 2) Wagen ⸗ Schmiere. 1) Sa- 
dio nayfubtelnieyfze e zwierzgeiu; 
*2) mag, kotomaz. 9 1) Axonge hu- 
mane. 

Axonge humaine. Menſchen⸗Schmaltz, fo 
der Scharffrichter zurichtet. Sado czie- 
cze od kata preparowane. 5 Cette a- 
Longe elt bonne contre les humeurs 
froides. 

dxonge de verre, Glas- alle, ein Schaum 
auf der Glas⸗Materie, ehe ſie zu Glas 
wird. Piana na materyi zktorey skio 
robią. : 

Ay, Jat, j'ay, vid. Avoir. ich habe. Mam. 
y» Aye, interz. ach! au weh! wenn es 
weh thut. Ach! o! Zait co koma 
boli. ; 

Ayant, Alant, part. vid. Avoir. habend. 

aigc. 

heul, Asch, f m. pr. A- iel, (avus) ber 
Groß⸗ Vater, hat im Plurali Aiculs, 
bey den Poeten aber auch Alen. 
Dziad ; dziadek, ſtarek, oycow albo 
matczyn oćiee ; zo słowo ma in Plur, 
Aieuls, w wierfzach zaś Poetyckich 
takže Aleux pooh se. $ Aïeul 
paternel, aïeul maternel; fon seul 


Sentencya albo nauka umię- 
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étoit brave ; fon aveul étoit favant, 
docte; fon aleul étoit un habile hom- 
me, 5 ; 

Bis- Areul. Aelter⸗Pater. Pradziad, 

Tris-Aieul. Vrälter- Bater, Prapra- 
dziad, pradziada mego odiec. 

Ayeule, Ateule, fi £ (avia) Groß Mit 
“ter. Babka, baba, farka. € Atcule 
paternelle; fon afeule maternelle, 

Bis- Areale. die Kelter- Mutter, Pra- 
baba, przedbaba. 

Tris- emie, Wvolter- Mutter, Prapra- 


baba, matka Prababy albo pradziada 


“mego. 


Ayeux, Aleux, , m. plur. 1) die Vor⸗El⸗ 


tern, Die Vorfahren; 2) in der Poeſte: 
die Groß⸗Vater. 1) Przodkowie, Oy-, 
cowie; 2) tb Style Poeryckin.- dziados 


Gi oycowie rodzicow. nafzych. '$ 1) 


Vos aleux ont ete tous de grans hom- 
mes; fes aieux font eſtimez, parce 
quils ont été gens de mérite; {es ai- 
eux tont illuttresdanshiftoire, ils ſont 
“celebres par la grandeur de leurs ađti- 
ons, e 
Aynet, f. m. ein Stöckchen, die Heringe 
daran zu raͤuchern. Pracik do wedze- 
nia sledzi. i 
Ayri, f.m. ein Eben⸗Baum in Braſilien, 
defen Schafft voll Stacheln, das Holtz 
aber fo hart und ſchwer als Eifen ift, 


Heban w Brezylü, pniak lego osdi pe. 


ken, a drewno jak żelazo, twarde 1 Oe, 
kie. 

Azaria, f.m. eiue Art Corallen, die man in 
Schmirng Alo heiſſet. Rodzay korala 


w Smirnie Alo nazwanego. 


I 
Azarie, f.m. Afarias, ein Manns⸗Nahme. 


Azaryafz przezwifko melkie, 

Azarina, f. m. (afarina) kleiner Baldrigu, 
wachft in Burgundien, und wird vor den 
echten Baldrian verkauft. Omylnik 
ziele, gromadno w Burgundyi roseie 
i miafto kopytnika prawego przeda- 
wane byyva. 

Azarum, f.m. (afarum) Baldrian, ein 
Braut. Kopytnik, narda lesna. 9 PAS 
zarum, qui crolt en Levant, en Cana- 
da & meme en France aux environs 
de Lyon, eſt un fouverain remede pour 
la guerifon du farcin des chevaux’ 3 

Azazımit, f. m. ein miineraliſcher Stein 
aus dem Königreich Cananor, der wieder 
das Fieber, den Blutſiuß und vor die 
Schlangen⸗Biſſe dienlich iſt. Kamie 
mineralny 2 kroleitwa Kanamor a le- 
Karſtwo na gorączki, ukafzenie jado- 
Witych gadzın ı krwie plynienie. 

Aze, f. m. (afmus) ein Eſel. Osiel. sn 
eft plus doux qu'un ae 


Azebro, 
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Azebro, f.m. wildes Pferd in Nieder⸗Ethio⸗ 

pien/ ſo febr ſchnell iſt. Kon dźiki pręt- 

‘Konogi w Etyopii dolney. 

Azetole, ( kleine Mifpeln, infonderheit 
in Italien. Melplik mały ofobliwie 
we Woſzech. 5 Les azeroles font 
bonnes pour l'eftomac à caufe de leur 
aide qu'elles ont, 

Azerolier, f.m. ein Italian iſcher Miſpel⸗ 
Baum. Meſplik Wioſki, drzewo. 

Azi, f.m. Lab aus Buttermilch und Eßig, 
paraugs- die Schweitzer Kaͤſe machen. 
Szerzyfko z maslanki i 2 oĉtu, 2 kto- 
reso Szwaycarowie fer robig. 

iges, f.m. in der Anatomie: ein Keil⸗ 

fölmiges Bein am Ober Kinnbacken. 

am Anatomii = Koltka kliniafta w wierz- 
cħniey ezefusci, 

Azigos, Jin, in der Anatomie: eine A⸗ 
der an der rechten Seite des Hertzens 
nach den Wirbel⸗Beinen zu. w Ana- 
tomii : żyła pewna na prawey ſerca 
ſtronie ku pacierzom. 

Azile, Alile, f. m. (azylam) 1) Frey⸗ 
Statt, Zufluchts⸗Ort, Sicherheit; 2) 
Schutz, Beſchützer. ) Veieczka, miey- 
ſce do ktorego e udiekas; publiczne 
udeczki; mieylce,'na ktorym Ze nie 
godzi poymad; 2) bezpieczen/two, pro- 

ja, obrońca. § 1) Trouver un 

az les aſſaſſins font indignes 
de joùir de Pazile des Egliſes; 2) le 
Seigneur eſt mon azile. 

Azime, adj. c, (azymus) Pain azime, in 
der 3. Schrifft: ungeſaͤuertes Brod. 
w Piśmie A, niekwaſzone Gallo, prza- 
{ny chleb: 

Azimite, f. m. (azymita) der ungefäuer: 
tes Brod zur Meſſe und zum H. Abend⸗ 
mahl nimmt. Biorgey chleb przafny 
doMizey i Komun $- $ Les Grecs 
apellent les Latins azimites. 

Azimut, / m. in der Aſtronomie: ein 
Vertieal⸗Circkel, fo durch den Zenith, 
Nadir und den Mittel⸗Punckt eines 
Sterus gehet. w-4/lronomii : Cyrkut 
wertykalny krazacy Się przez posrzo- 
dek gwiazdy i punktow Zenit 1 Nadir. 
$ Savoir en quel azimut eft un aſtre; 
ies azimuts fervent à marquer les ele- 
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vations des aſtres pas-deflus T horiſon. 
Azimutal, e, adj, Azimutal⸗, das zu We: 
fem Zirckel gehoͤret. Do tego cyrkulu 
nalezacy. & Un cercle azimutal. 
cadran azimutal Azimutal⸗ oder Berti- 
eal⸗Sonnen⸗Uhr. Wertykalny zegar 
albo: kompas zmalowany na Sdianie 
proftopatrzaey na pdludnie. ; 


Azonvalala, f.m. eine ſchmackhaffte Frucht 
auf der Inſel Madagaſcar, wie groſſe 


Johanns⸗Beeren. Owoc Imakowity 
na wyipie Madagafkar wielkim po- 
rzeczkom podobny. 

Azot, Moth, f. n. in der Chymie: die 
Materia prima, oder die erſte Materie 
der Metallen. w Chymii: Primama- 
teria krufzczow. 

Azoufa, f. m. ein Thier in den Koͤnigrei⸗ 
chen Ger und doran, das die Corper 
aufgraͤbet, und auffrißt.  Zwierzpewny 
w kroleftwach Fezi Maroko, co trupy 
wykopawfzy pożera. 

Azur, f. m. (lapis Lazuli) 1) der Laſur⸗ 
Stein; 2) das Blaue oder die blaue 
Couleur ; 3) die blaue Farbe in den 
Wappen; 4) die blaue Farbe, die aus 
dem Laſur⸗Steine gemacht wird. 1) La- 
zur kamien; 2) błękitny albo modry 
kolor; 3) niebieſka barwa w herbach; 
4) masé albo farba, Ktora z lazurowego 
robią kamienia. & 1) Un bel azur, te 
plus bel azur & le plus précieux vient 
de Perſe & des Indes orientales; 2) le 
ciel fe couvrit dor & dam: 3) porter 
d'azur. 3 
zur fin. die hohe Himmels Farbe: Ko- 
lor iafnomodry albo niebieſki. 

Azuré, Ze, adj. hochblau gefärbt. Jafo- 
modro farbowany. 

Azurer, v. a. hochblau färben, auſtreichen. 
Jafnomodro farbować. 

Aurin; ne, ad}. blaulicht, diniekelblai, 
Modrawy, modrafy , modrakowy , &ie- 
mnomodty. 

Azurin, La. ein Canonicus von der Con- 
eregation des Heiligen Georgi in Aga, 
ſie gehen in einer blauen Tracht. Ka- 
nonik Kongregacyi S. Jerzego w Al- 
dze; w modrym chodzą habigie. 

Azyges, Azygos, Azyle Ge. vid. Azi: 


— 
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B 
Be ani Me; nieukiem byd2. 6 Cidef- 


B fm. ) der Buchſtabe B; 2) in der 
3 Ruſte; der Ton B. 1) Lirera B; fous git Monfieur I Abé, qui ne favoit 
2) Ton muzyczny b nazwany. $ 1) n ni B. 
Faire un B; 2) B mol, b dur, boah, Zelt marqué au B. 1) er ift ein einfaͤltiger 
ne [avoir ni A, m B; kunt bonne bêre. nichts Tropff; 2) er hat eines von dieſen Ge⸗ 


wiſſen , nicht ëng zehlen konnen. am brechen: borgne, boflu, boiteux, bigle. 
e R t) Pr 


Ba 


B ABI 


1) Proſtakiem ieſt wielkim; 2) Zeng 2 
tych wat ma: borgne, Folſas, bofteus, 
bigle. i 
Baaillement, Bastler ) 
Baailleur, Baailleute, p vid: Bàil: 
Baailon, Baailonner, j 
Baal, f m: Baal, ein befannter Abgott in 


der H. Schrifft, dem durch die verord⸗ 
nete Pr göttliche Ehre erwieſen 


wurde. 1) Baal, bozek W ismie 8. kto- 
remu zabobonni balwochwalce Bo- 


Zen zugeſchrie⸗ 
ben. Ziele pewne jak gwiazdy ‚biy- 
fzczące od madrych ju niewidziane, 
ktoremu rózne Zäböbonne praypifuig 
wialnosd. 

Babel, fim Tour de Babel. der Babylo⸗ 
niſche Thurm. Wieża Babilonika. 
Babet, wid. Elifabet. Lieschen. Elzblecka. 

S Babet elt jolie. ; 

Babeurre, fom Butter⸗Milch. Maslanka. 
§ Le babeurre ef refraichiffaue,! 

Babiche, ff Babichun, f. . ein zottiges 
Hündchen. Piefek-kudtaty. s Satem- 
me perd pour une babiche beaucoup 
de pleurs. 

Babil, / m. Geſchwaͤtze, Geplauder, Waͤ⸗ 
ſcherey.  Swiegstliwose, wielomo⸗ 
wnose, klekotanie. 5 Le babil efl:la 
marque d'un petit eſprit; la dévotion 
de Nòtre-Dame demande de la déyo- 
tion du cœur & non pas du babik & 
du verbiage. 

*Babillard, fim. 1) Schwazer, Plauderer; 
2) ein Spuͤr⸗Hund der aufer der Spur 
offte ker, 1) Swiegot, Klegot, wielo- 
mowca; 2) Wyzel alba ogar; co «ze- 
ſto ſeczeka, choć wechem zwierza 
iefzcze nie czuie. § 1) Un franc- ba- 
billard; les barbiers font de grands 
babillards; 2) Chien babillard. 

illarde, f. f- hlauderin, Schwaͤtzerin. 

Swiegorka, klekotka. & Lhirondelle 

elt une babillarde; les femmes font 
toutes foibles, res, indiferetes, im- 

patientes & babillardes: 
illard, e, adj vu. plauderhafftig, gë: 
ſchwaͤtzig. Swiegotliwy, wielomowny, 
fzczebietliwy. 


Ba 


gotad, Klegotac, clekotać: 

billoire, , e t) ein kleiner niedriger 
Lehn⸗Stußl / ein Viſit⸗Stuͤhlchen, wor⸗ 
auf man begvem ſitzen und plaudern 
kau; 2) das Qber⸗Holtz zwiſchen den 
Pflug⸗Stertzen, worauf fich die Bauren 
fegen und Plaudern. r) Krzeſelko na 
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` ktorym sie wygodnie siedżi i rozpra- 
wia; 2) Drewno poprzeczne miedzy 
plusowemi nogami alborofochami, na 
Krorynm chfopiisiadywaią 1 2 ſobg ro. 
Prawuig. : 

. J I) die Lefien, das Maul, die 

per an den Pferden und andrem Haus⸗ 
Viehz 2) eine Freſſe, im Spott von 
Menſchen. ) Pyfk,gebawarsiukons, 
bydia; 2) Szydzge z kogos pysk. 8 1) 
Ce cheval a de groffes babines; ce 
chat a mangé quelque chole, il fe le- 
che les babines; 2) Ils rorcherent leurs 
Tales. babines contre des mufles de- 
daigneux. 

alles cacher ubs fales: babines: laſſet euer 
unſauber Maul nicht ſehen; laſſet nie⸗ 
manden dieſe heßliche Worte hören. Idz 
wikart 2 paus wylivorowang i plugawa 
geba. i 

il Len eft denne par les babines: valg. 
1) er hat fein Theil von dieſer Speife 
wohl gegeſſen; 2) er hat fein Gütlein 
verfreſſen. 1) Mial sie dobrym apety⸗ 
tem do Ge potrawy j 2) Wioskę ſwole 
przehulaf. 

Babioles, f: . pl: ) Spielwerck, Klapper- 
werck der kleinen Kinder; 2) nichts⸗ 
würdige Sachen, Poſſen. 1) Czaczka, 
grzechotki , gruchotki i inne gry dzie- 
einne; 2) Frafzki, drobiazgi, nikcze- 
mne rzeczy. 5 

Babion, f. m: ein Yefflein,. Malpeczka. 

Babord, vie; Ras-bord. 

Baboüches, J % l, ſpitzige Schuhe ohne 
Quartiere, wie die Siamer tragen. 
Trzewiki konczate bez napietkow,iako 
Syamezykpwie noſag. S 

Baboüin; fsm: I), Pavian, ein groſſer Affe; 
2) Popautz, den man zum Spaß, der 
Soldat aber zur Strafe Kiffen muß; z 
junger Affe, Maul⸗Affe; wird nur von 
jungen Leuten und Rindern geſaget. 
1) Pawian, malpa wielka; 2) Baba albo fi- 
gura Sıniefzna, ktorą 2 žartu caluig, Zei. 
nierze zas, kiedy w czym wykroczyli, 
calowae mufza; 3) Malpisko, malpa, 
mazga; tylko- Ze o dSieciach i podroft- 
kach mowi. & 1) Ce baboüin fait 
mille plaiſantes ſingeries; 2) baifer le 
baboüin; 3) c’eft un petit, un franc, 
un vrai baboüin. 


Babiller, v. u. ſchwatzen, plaudern. swiece- faire baifer le baboiiin aquelgn’un. einen 


zu etwas unauſtandigem oder auch zu eiz 
ner niedertraͤchtigen Unterwerffung zwin⸗ 
gen. Przez kiy Ika kae cogo nauczyC. 
Przymufza& kogo do nieprzyftoyney 
ſubmiſyi. 
Baboüine, f. f- eine Naͤrrin, ein tummes 
Weib. Mapa, glupia niewiafta, 
faire 
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Faire la’baboüine. ein tummes Weib ſeyn. gen. Wantuch; z plotna opona na Wo- 
Glupig bydz. biał va: Ze EE 
Babylone , Í: f lon, Babel, eine Bachelage, f- m. die Lehr⸗ Jahre. Lata, 
Stadt in Alt Babilon, nila- przez ktorekto na rzemiesle terminuie. 
5 Bachelard, f. m. nur im Dauphiné, ein 
verliebter Menſch, ein Freyer, 
ſt D an w Delfinadie: 


eran, um wel⸗ 
ine Liebſte. Fryer ka, 
kochanka. 
Bachelier, ſ. m. (Baccalaureus) 1) ein Wars 
raͤnck⸗Trog calaur der die erſte Stuffe zur Do⸗ 
J. 1) Prum albo ezofn £ or⸗Würde hat; 2) Ober⸗Neiſter eini⸗ 
bre] . ! Wo. de 2) Ù Browarze: uͤnffte in Paris; 3) obf. ein Edel⸗ 
Kadi, ceber, wanna; 3) Koryto se 1- mann Der mehr als ein Chev: alier, aber 
walne. nicht Ecuier geweſen; 4) ein junger 
Bacalab, Bacalas, f. m. eine Leiſte, die am Freyer, Liebſter. 1) Bakafarz, na pier- 
Hintertheileine Schſſes genagelt wird. wfzym flopniu do Doktorfkiey go- 
Littwa, na zadku okrętowym przy- dnosći będący; 2) Cechmiſtra w nie- 
bita. “ktorych Cechach Paryfkich; 3) obf: 
Bacalaureat, L m. (Baccalaureatus) die Szlachćic co iefzeze nie, był TARA 
Würde eines Bgecalaurei und erſte Stu⸗ dnak wyäfza miał prérogatywę 
feyum Doctorat. Godnosé niżli Chevalier; 4) Zaletnik, Fryerz, 
a pierwizy ftopien do Doktor! $ 1) Etre Bachelier en Di en Ca- 
H Ai rer, parvenir au Bacalau non; il eft Bachelier en Droit ci- 
en, fm. Cabliau, ein See⸗ vile, en Medecine; devenir Bachelier 
Gatunek ryby morfkiey na Kiztatt en Theologie. 
fokfifzu. Bacheliere, f.f. nur in Paris, Ober⸗Mei⸗ 
Baccanale, Bacchanale, f. m. 1) ein Ge- ſterin der Krantzwinderinnen. Cech- 
maͤhlde von dem Baechus⸗Feſt der Alten; myſtrzyni Wienczarek w Paryżu. 
2) Tank oder Schmaus der rasenden Bacher, v. a. bey den Fuhrleuten: den 
eiber und Satyren. 1) Obraz Wagen mit der Wagen⸗Decke bedecken. 
o fesćie bachufow ym 2) Zapufty, na u furmanow: wantuchem albo opong S 
ktorych Tzulone popadye bachufowe 2 plotna woz Opia£. 
2 Satyrami tancowaly. Bach£valereux, euſe, adj. obf. Eriegerifch, 
Baccante , Bacchante, f. £ (Baccha) eine tapfer. Waleczny, dielny, marlo- 
Baechus⸗Prieſterin, die ehedeſſen am Bae⸗ waty. 
chus⸗Feſt wütend und raſend war; vers Bachique, 4% c. (Baccbieus) Bgechus⸗, das 
blümt, ein vor Liebe oder Zorn raſen⸗ (zum Wein oder Sauffen gehoͤret. Ba- 
des Weib. Popadya Bachuſowa, ktora chufowy, do wina i pitatykı nalez&@y. 
ezafu zapuftu Bachufowego fzalona $ Air, chanfon bachique, 
zoltawala; w Jensie ‚figuryczuym, bia- Bachot, f.m. ein kleines Shif, ein Naz 
Taglowa z miłosći 4158 2 gniewu fza- chen, Fahrzeug auf Fluͤſſen. Czoln, 
leigca. $ Baccante Sens, trans- Ui badık na rzece. 
portée, toute échevelée: Bachus, Baccus, f.m. (Bacchus) pr. Bacu, 
Baccaris, Bacharis, f. f. Haus⸗ Auge, Duͤrr⸗ ) der Wein: oti Baechus; 2) der 
Wurtzel ein Kraut. Szlachtawa, obla- Wein ſelbſten. 1) Bach; Bachus, Bo- 
pa wonna. zek rofpultnikow; 2) Wino. $ 1) 
Bacchas, [. m. Hefen von Citronen⸗Safft. Baccus aime les defordres. 
Drodzdze albo fuz ſoku cytryno- mer de Baccus. das Caſpiſche Meer. Morze 


wego. Azyanfkie albo Chwalerifkie. 
Baccus, vid. Bachus. Bacicôter, v. 2. obf: betrügen. Ofzukać, 
"Bacha, Balla, f. m. ein Tuͤrckiſcher Baſſa. Bacille, f. f. Bacilien, Meer⸗Fenchel. Kopr 
Bafza Turecki. morfki. 
Bacha de la mer. ein Tuͤrckiſcher Wdmi- Bacin, Baciner, vid. Baffin, Baſſiner. 
tal, Amirat Turecki. Bacinet, vid. Grenouillette. 
Bacharis, vid. Baccatıs. Baclage, . n. 1) die Stellung der Schiffe 


Bache, f. f. die Wagen = Decke, Leinwand in einem Hafen, auf welchem Wagren 
fo die Fuhrleute über die Wagen ſpan⸗ ſollen verkauffet werden; 2) das Geld 


welches 
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welches man vor dieſe Stellung zahlet. 
1) Ulzykowanie okretow w pordie do 
przedawania towarow; 2) Pieniadze, 
ktore od tego ultawiania placa. 

Bacler, v.. etwas mit Ketten, Niegeln ze. 
berſchluͤſſen, verrammeln. Zawrzeć co 
Tancuchamı, zapieradiem che, $Bacler 
le port, les ru&s; bacler une porte. 

Sacler um bateau. ein Schiff in einem Ha⸗ 
fen an einem zum Verkauffen der Manz 
ren begvemen Orte feſt machen. Przy- 
wigzae fzkute w porćie na mieyfcu do 

i przedania towarow wygodnym. 

Bach, ce, adj. oule. geſchloſſen, ausge⸗ 
macht. Dokonczony, zawarty. § Cela 
eft baclé; Celt une affaire baclée. 

Bacon, f-m. obf. © vulg. eine Speck⸗Sei⸗ 
te, eingeſaltzen Fleiſch, auch an einigen 
Orten geräucherte Fiſche. Poleć, sto- 
nina, mięſo folone, i po niektorych 
mieyfcach ryby wędzone. 

Bacquet, 1 

Bacqueter, 0 vid, Bag: 

Bacquetures, 


‚Bacule, f. m. 1) der Schwantz⸗Nieme am 


7 


Manul- Efel- Sattel; Dein Waſſer⸗Ey⸗ 
mer und der Schwengel am Brunnen; 
3) ein Stoͤckchen, womit man die Kin⸗ 
der ſtrafft; 4) eine Schauckel. 1) Po- 
chwa u siodła mulego; 2) weborek i 
Soram u ftudzien; 3) kiiek, ktorym 
dzieći {wawolne bjia; 4). Kolyfka, 
` narzędzie do kofyfania. 

Bäcule, vid, Bafcule. 

Baculométrie, f- f. (baculometria) Künſt 
die Höhen und Weiten durch bloſſe Staͤ⸗ 
be zu meſſen. Umieiernose famemi 
tylko lalkami wyfokosći i fzerokosei 
Przylbepne i nieprayſtepne wymie- 
God: laſkomiernicza nauka. 

Badaud; f. m. Badaude, S-F vule, ein 


Maul ⸗ Affe, Zölvel, Limmel, Mazga, 
małpa; gibas, chfyſtek. $ C't un 


badaud; les badauds de Paris; elle 
eft badaude. 

Badaudage, La Manlafferey, das tumme 
Weſen der Tolpel. Blazenitwo, ba- 
Tamuktwo, lelkow patrzanie. 

Badauder, et a. Maulaffen feil haben, herz 
um gaffen, Rozdziewiad gębę przy- 
Patrulge sie czemu; lelkow patrzyć. 

Badauderie, vid. Badaudage. 

‚Badelaire, . n, in der Wappen ⸗ Aunſt: 
ein kürzer Sebel. w sauce herbowney: 
palafz krotki. ? 

Badigeon, fim. ein Mortel den die Stein⸗ 
netzen und Maurer von den Abgaͤngen 
der Steine machen, und damit die Luͤ⸗ 
cken ausfüllen und überſtreichen. Tynk 
albo polepa 2 odiupkow Kamien- 
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nych, ktorą mularze I fonicerze fugi 
Zalepiaią i polepiaig. = 

Badigeonner, v. a, mit ſolchem Moͤrtel 

uͤberſtreichen. Takim tynkiem tynko- 
Waé, 

Badin, f. m. Badine, . ein Poſſen⸗Reiſ⸗ 
fer, Schertzer, Thal- Hans. Balamut, 
Figlarz; żartownik, co nieco na bfa- 
zna polzedt. 

Badine, f.f. kleine Feuer⸗Zauge. Cegi ma- 
e do ognia. 

Badin, e, ady. d Haͤrriſch; 2) ſchertzhaftt, 
kurzweilig. 1) Balamucki, glüpi; 2) 
Ućiefzny, smieszny, żartobliwy. § 1) 
Vous êtes bien badin de vous amufer 
à fes niaiferies; 2) un conte badin. 

Badinage, f. m. 1) das Spielen mit der 
Hand; naͤrriſches, lacherliches Weſen; 
2) das Schertzen, e 1) Macha- 
nie, igranie'reka ; balamudtwo, figlo- 
wanie, kuglowanie, plefy; 2) dworo- 
Wanie, Zart, žartowanie. Sr Un badi- 
nage impertinent, plaifant, aimable; 
il eft infuportable avec fon badinage; 
2) un élégant badinage, S 

De fait (inflruit) au badinage, zu aller⸗ 
Hand Poſſen abgerichtet und geſchickt 
ſeyn. ed? ſpoſobnym do ples, glow 
1 rożnych pizelkokow, S 

Badinant, / m. der neunte Rath im Par⸗ 
lament zu Paris und Rouen. Dziewig- 
ty kontyliarz w Parlamentach Pary- 
{kim i Ruanfkim. 

Badinement, adv, lächerlich, poßirlich. 
Smiefznie, xrotofilnie. 

Badiner, u., 1) mit der Hand Gielen: 2) 
ſpaſſen, ſchertzen; 3) Poſſen treiben, tah⸗ 
len; 4) flattern / flittern wie Baͤnder, 
Ohrgehaͤnge de. 1) Machag, igrać, ple- 
{y troié reka; 2) żartować, dworowag; 
3) Balamuta&, drwie, figlować, kuglo- 
wać, blaznowae, figle ftroić; 4) o 
PDrzypigtych ohe, chwiać się, ru- 
chać się, migotać, iako zaufznice, wite- 
gi &c. $ 1) Il ne fait que badiner 
auprès des Dames; 2) badiner noble- 
ment; 3) vous badinez dans une af- 
faire où il y va de ma vie; 4) il faut 
que cela badine un peu. 5 

Badinerie, f.f. 1) das Poſſen⸗Reiſſen / naͤr⸗ 
riſches Weſen, Springen, Kinder⸗Poſſen; 
2) Narrheit, Thorheit; ) Schertz, Spaß. 
1) Balamu&two, pleiy, fkoki; 2) Glup- 
ftwo, biazenitwo; 3) żart, figiel, tre- 
fnose. § 1) Les génies les plus élevez 
tombent quelque fois dans la badine- 
rie; 2) c’eftunegrandebadinerie; il y 
a des badineries qui ofenfent Pefprit, il 
Vena d'autres qui le divertiffent; 3) la 
Deéeſſe Badinerie fuivoit les Auteurs. 

Badou, 
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Badou, f. m. (Badulphus) ein Mauns⸗ 
Nahme. Przezwilko meſkie. 

Baer, v. n. obf: gehnen, den Mund auf⸗ 
ſperren. Poziewad, gebe rozdzie- 
wie, 

Baffetas, .. in. 1) eine Art Indianiſche Lein⸗ 
wand von Baumwolle; 2) eine Ark In⸗ 
dianiſcher Zeuge, die man auch Shaub 
nenne. k) Gatunek bagazyi Indyy- 
fkiey na kfztaft pfotna; 2) Gatunek 
Indyyfkiey także materyi do fzat, kto- 
ra też Shu nazywaig. 

Bafoüer, "o. a. einen aushoͤhnen, ſchim⸗ 
pren ſchelten. Wyfukag, zhanbie, zbu- 
zowae kogo; urágać Sie, natrzglac sie 
z kogo. $ Bafouer quelgwun avec 
ignominie. 

Bafoüement, f.m. Schimpff, Verachtung, 
Schmaͤhung, Scheltworte, Hanba, faia- 
nie, fuk, urgganie Sie, pregarzanie. 

Bagace, vid. Basafle, 

Bagage, f.m. Reife-Geräthe, Wanderzeug; 
Heergeraͤthe bey einer Armee; die Ba⸗ 
gage. Sprzęty, oblogi, ofobliwie Oe: 

` Zary woienne, ktore za woyfkiem wio- 
za. $ Un chevalde bagage. 

Saber bagage. ſich davon machen. Uäie- 
kat zkad. 

nine rems a plis begage. das Alter beugt 
die Menſchen. Wiel podelziy ludzie 
Agarbia. 

t Bagarre, f. m. Band, Geſchrey, Getuͤm⸗ 
mel, Schlaͤgerey. Wrꝛallk, halas, go- 
mon, bitwa. $Onabien fait du bagara 


EES 

Bagaſle, Bagace, [. m. eine Hure, Commiß⸗ 
Nickel. Kurwa, kurwifko. $ Elle s’a- 
bandonne comme une bagafle. 

Bagatelle, f- f. Kleinigkeit, Lumperey, das 
nichts werth if,  Frafzka, drobiazg, 
rzecz nic nie warta. § Vous vol 
bien embarafle pour une bagatelle; il 
oublie cela comme une bagatelle; trai- 
ter une chofe de bagatelle 

Bagatelle; bagaselles, inter, eh Poſſen, 
wenn man etwas ver achtet, oder nicht 
glaubet. Ey frafzka, [2yd2q: z czego, 
aibo czego nie wierzge. & Bagatelles, 
jene le croi pas. e 

Bagaudes, f. m.p/. eine Bande Räuber in 
Frauckreich zu Diocletiani Zeiten. Zboy- 
cy rabownicy we Francyi za ezalow 
Dyoklecyana. 

Bagdet, f. m. das iekige Babylon. Babi- 
lon dzisieylzy. 

Bagne, f. m. Gefaͤngniß, wo die Türden 
die Selaven einſperren. Wiezlenie, W 
ktorem Turcy niewolnikow ſwoich 
Zawieraig. 

Bagnolois, Bajolois, J n Plus, Ketzer im 
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achten Seculo, die das Alte Teſtament 
und einen Theil des Neuen verwarfen. 
Kacerze w ofmym Chrzesdianitwa wie- 
ku, Stary Teftament i częsć Nowego 
odrzucali. 

Bague, f. f. 1) ein Ring mit Edelgeſteinen; 
2) ein Ring, darngeh man zu Pferde 
rennt oder ſticht; 3) auf den Schiffen: 

er Ring, der aus einem 


eine Sch 
Strick gemacht iſt. 1) Piersciell, pier- 
sćionek kamienmi ofadzöny; 2) pier- 
scien, do ktorego gonia ; 3) na okre- 
tach: kołko z poftronka uwite. $ 1) 
Une bague bien travaillee; 2) coutrer 
la bague, emporter la bague. 

bagues & joyana. das Geſchmeide, Rin⸗ 
ge und Kleinodien. Pierscienie i kley- 
noty. 

* fortir vie & bagues fauves, die Erlaubz 
niß haben, aus einem Ort, den man 
dem Feind uͤbergiebet, zu ziehen, und ſo 
viel mitzunehmen, als man ertragen kan. 
Mäe? pozwolenie, tyle wżiąć 2 ſobg 2 
miafta nieprzyiacielowi poddanego, 
ile każdy uniese može: 

il sen eft retiré bagues fauves. er hat ſich 
noch aus dem Handel geriſſen; er if 
noch mit einem blauen Auge davon ge⸗ 
kommen. Wykuglowal się, wydıwi 
de 2 tego klopotu. 

Bague aftı onomiq ue, vid. Anneau. 

Baguenaude, f. f 1) eine alte Reint- Ark 
in der Frantzöſiſchen Poeſie; 2) Welſche 
Linſen, Schafflinfen. 1) Gatunek wier- 
72) ftaroswieckich fräneuſkich; 2) 
Zorawinki, psinkı pecherzyfte. 

Baguenauder, v. . obf. Kinder: Waffen 
freiben, mit Kleinigkeiten fich verweilen. 
Balamutae, kuglowae, drobiazgami i 

s frafzkami gie bawić; blłaznować. §Je 
waime point à baguenauder- 

Baguenaudier, L m. vid. Baguenaude. 1) 
Welſcher Linſen⸗Baum ; 2) obf. ein 
Poſſentreiber. 1) Chroscina; na kto- 
rym psinki rofna; 2) obf. balamut., , 

Baguer, v. 4. Bey den Schneidern: die 
Falten am Kleide wohl henten. v Kraw- 
cow: Faldy u fukni kfztaftnie zfzy- 
Was. 

Baguette, Baguete, . Ft) ein dünner 

Stecken; 2) eine Spieß⸗Ruthe; z) in 

der Bau Kunftt eine um etwas um⸗ 

gewundene Spieß Ruthe; 4) beym 

Gerber: die Treüge⸗Stangen, darauf 


fie die D trocknen. 1) Palcat, ki- 
iek, praüik; 2) rozga długa i gibka; 


3) w Ar De nauce: rozga due 
coobwüalaca; 4) Wiestadto garbarí ie 
albo żerdźie, na ktorych {kory fuiza. 
§ 1) Porter une baguette. 

Baguette, 
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Baguette detambour. ein Trummel⸗Kloͤpf⸗ 

fel. Palka do bebnienia. i 

Bagueite de peintre. Mahler⸗Stecken, wor⸗ 

auf die Hand ruhet: Bulawka, ktora 
Malarz maluige ręke wipiera. 

Baguette de fufil, de piſtoles cc. Ladeſtock 
eines Rohrs, eines Piſtols ze. Szrepel 
do nabilania fuzyi, piſtoletu Ge. 

Baguertes a mêche. die Dachtſtecken beym 
Zichtzieher,. Kiyki do knotows Swie- 
CArZoW. 

Baguette de fufee, Nagvetten- Stab. La- 
fka u racy. 

commander & baguette. ſtreng, auf eine 
herriſche Art mit einem reden, einem 
befehlen. Na klztafr fedzi rozkazo- 
Wać; 2 pieträ mowić do kogo. 

Baguette divinatoire. die 2 Anſchel⸗Ruthe. 


<“ Rozga laſkowa, ktorą, gornicy kru- 


fzczow fżukaią, pewnym ſpoſobem ią 
trzymalac. 

Baguier, f.m. ein Ring⸗Kaſten, Ning⸗Fut⸗ 
teral. Piersciennica, w ktorey pier- 
säenie chowaig. 3 

Bahar, /. m. ein Gewicht in Indien. Wa- 
ga Indyyfka. ` SE 

Bahut, f. m. obf. vid. Cofre. ein Kuffer. 
Sepet. 

Bahutier, .. in, obf- vid. Mallier, Cofretier. 
ein Kuffermacher. Sepernik, co fepe- 
ty robi. : 

Yil reffemble aux bahutiers. er macht viel 
Lerms, und richtet wenig aus. 
puku za talar a roboty za {zelag. 

Bal, e, adj. pr. BE. braun, von Pferden. 
Cifawy, kafztanowy, 0 komiach. Che- 
val bai, cavale babe. 

bai chatin. Kaſtanien⸗braun. Kafztanowy. 

bai doré. Gold⸗ braun. Ziorocifawy. 

Zei claire. hellbraun. Jalnociſawy. 

bai miroüerte; bei d miroir., braunſt checkicht, 
Spiegel⸗faͤrbig. Cifawoplesniwy. 

Bale, vi, Baye. 

Baier, vi, Bayer. 

Baigner, v, a. f) baden; 2) ſchwemmen, 
in die Schwemme reuten, als Pferde; el 
benetzen, befeuchten, als ein Fluß der 


durch ein Land gehet; 4) benetzen et⸗ 


was mit Thränen. ) Kapac kogo; 2) 
Plawie iako konie; 3) oblewać krainę; 
tynać, przewijać sie iako rzeka pizez 
ain; 4) pokrapiać co łzami. § 1) 
Baigner un enfant; 2) baignerun che- 
val; 3) la Viſtule baigne la ville d'un 
côté; 4) baigner ion lit de fes larmes. 
Baigner, w. n. weichen, als Kräuter im 
Weine. Moczyé sie, iako Ziele w wi- 
nie. $ II faut que ces herbes baignent 
dans cette liqueur. 
il baigne dans fon fang. ex ſchwimmet in 


Huku/ 
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Kun Diut. We kwi wlafney bros 
21. et 


avoir les yeux baiones de larmes, feine 
Augen find voll Chränen. Oczy lego 
we Izach plywaia. 

ſon vifage eſt Asien? de Jes larmes. fein 
Geſicht iſt von Thraͤnen benetzt. Twarz 
jego w Tzach opływa. 

*fe baigner; vr. 1) ſich baden; ) ſich an 
etwas erlufigen, erogen, fich in etwas 
baden, als im Blut, in Wollust. 1) Ka- 
pad sig; 2) rozkofz z czego mieć; o+ 
plywać, Kapaé sie w czym; Brodžić iako 
we krwi czyiey, w rofkofzach. SDH me 
prend envie de me baigner; oifeau qui 
fe baigne; 2) il fe baigne dans la jole, 
dans les plaiſirs; ce terrible congue- 

rant fe baigne dans le fa de ſes ens 

‘nemis, qu'il avoit defaits; 


8. 
Baigneur, Ca 1) der Bader; 2) derjenige, 
1) Laziebnik; 2) ten C 


2) obf. Geſehenck, 
Gabe; z) 6% Anſehen, Gewalt. ) Kon- 
trakt arendowy, arenda; 2) obf. poda- 
runek, datek; 3) 0% władza, powaga. 
§' 1) Bail de maiſon, de terre; il lura 
fait un bail de fe terres; bailconven- 
tionel; bail judiciaire. 

"Beil d'amont. Zuſuagung der Ehe; eheli⸗ 
ches Verſprechen. Malzenfkie umowy, 
poslubiny. 

* Beil d’amisie. Verſprechung einer beſtaͤn⸗ 
digen Freundſchafft. Przyobiecanie 
trwafey przylaznı. 

Bail à ferme, Verpachtung eines Haufeg 
oder Guts. Arendowanie komu domu 
albo maiętnoséi. 

cela weft pas de mon bail. das hin ich nicht 
ſchuldig zu thun, oder Rechenſchaßft da⸗ 
von zu geben. Nie powinienem tego 
czynič ; nie trzeba mi sie ztego fpra- 
WoWa. 

Bailey f. m. 1) der Venetianiſche Reſident 
zu Conſtantinopel; 2) Koniglicher Lande 
Richter, Ober imant ©) Rezyr 
dent Wenecki w Konitantynopalu; 


2) iedzia 
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| 2) fedzia ziemfki krolewfki, ftarofta Baillet, adj. c. bleichroth, von Pferden. 
| grodowy. Rydzawy, zylko o Koniach. & Unche- 
| Baille, f. J auf den Schiffen: die Delt val bailler. 
f te bon einem in der Mitten entzwey ge⸗ Bailleul, Bäilleur, Eat. ein Artzt, der ver 
h figten Faſſe, zu Granaten oder aue ch zu renckte Knochen und Glieder wieder ein⸗ 
| Waſſer. Na okretach Stagiew albo renckt. Lekarz co czionkiwywiniene. 
i w pot pizerznigta kufa do. &ranatow, znowu w Klubę wftawi 
lub też do wody. Bailleur; f. f. Baillerefle, f. V Herr oder 
Bäillement, Baaillement, fm. I) das Gaͤh⸗ Frau, fo einem ein Haus oder Gut in 
nen; 2) in der Frantzöſiſchen Gram- Pacht giebt. Pan albo Pani co komu 
matic: der Hiatus oder unangeneh⸗ dom, maietnose watende podaie. 
mer Laut, wenn ein Wort ſich mit einem bailleur de ca de 


ades & de SE ein 
Vocali endiget / und das l an ſich Spotter, der einem etwas auhͤͤugt. 
i desgleichen mit einem Vocali anfaͤngt, Prꝛedrwiwacz, fayderz, nasmiewca. 
ſolchem Ubellaut vorzukommen, fest man Bäilleur, Baailleur, f. m. palai F 
fat des letzten Vocalis des erſtern Worts 1) der oder die offt gaͤhnt; 2) ein tange 
einen Apoftrophum, als l'Ame an fiat weiliger, verdrießlicher Menſch. 1) Zie- 
la Ame. 1) Ziewanie, poziewanie; a wacz ; bialagfowa co cagfto poziewa; 
w Gramatyce Francufkiey: Hyatusgdy 2) człek niezgrabny i nieprzyiemny. 
slowo, konezgce ie a dr je zaczyna- $ 1) Ceft un franc bällleur 3. 2) c ’eft 
iace sie in Voc ek nieprzy- une bäilleufe, quienvietout le monde. 
iemny wydaie, Ztg 90 Vocalem Bailli, Baillif, f. m. ein Land⸗ Richter der 
5 slowa pierwizego wyrzuciwfzy Apo- Ebelleute in einem gewiſſen Bez zirck; 
| ftrof potożyć trzeba, tako / Am mialto ein Amtmann. Sedzia ziemfki; íta- 
la Ane. Hi) Le Dall ‚ment deplait;-Je rofta srodowy. 
| büllement fréquent eft ennuleux ; 2) Bail iage, f. m. 1) eine Landvogtey, ein Bes 
il faut éviter le bäillement. zirck eines Amts, ein Gebiet; Y der Ort 
Bailler, Baailler, v. u. I) gähnen, das SI wo ein ſolcher Bailli Gerichte halt, die 
gufſperren ; 2) verbrleßlich/ fehle Lan Gerichte. ) Staroilwo grodowe ; 
i unluſtig fems 3). im Shery: nach 2) iady ziemikie, grod; mieyſce, 3 
i was ſchnappen, trachten, das J ten Bai? ſadzi. $ 1) Le bailliage du 
ſperren; 4) von einander fet e Chatelet de Paris eſt grand, il eſt beau 
fügt ſeyn; in dieſer Bedeutung ſagt & confiderable 
man lieber entrebälller. 1) Ziewać, Bailliarge, / m. ai die Sagt. Siew. 
poziew ac, gebe 1ozdziewiad ; 2) mar- & f F. obf. Gewalt. Moc. $ Avoir 
Kotac, by, dz nieochotnym, niewefoly m; fa baillie, 
: dopinad, dochtapywa@ się, Baillif, vid. Baili. 
ego ; 4) cee ns Lie, Bailliftre, f- . obf. Palliſaden, Schlag⸗ 
rozwie > rozdźiewać Sie iako fu- Bäume und dergleichen Beſeſtigung. 
ga aan Vepfze storwo tw te ey Daat Kobiliny, oltrozenie, ogrodzenie oſtry- 
g entr ebäiller, $ı)Onbäillelors-- mi koly i inne tego gatunku obrony: 
guon voit un autre bäller; il ne fait Baillivage, væ. Balivage. 
que bäiller; 2) je ne pourquoi je *Baillive, / , vulg: das Ehe⸗ Weib eines 
bäille en liſant ce livre; 3) bäiller apres ailli, beſſer la femme du Bailli. Se- 
quelque charge. dzina ziemfka, albo zona Bailli, Vepiey 
Bailler, v. a. obf. geben, wird nur in fol- mowé: la femme du Bailli. 
genden Nedens - Arten gebraucht. Bailliveau, vid. Baliveau. 
Das komu co, tyko w, majlepnigeych Bäillon, Baaillon, / m; 1) Knebel, einen 
Fräzefach ieſt wugywaniu. S Baillez Menſchen zu Enebeln 2) in einigen 


BE 


moi cela; je wen bailierois pas cela. Klöftern: ein kleiner Stecken, £ den ein 
Bailler à ferme. verpachten. Dae komu Novitius im Munde tragen muß, wenn 
co w arende. er das auferlegte Stillſchweigen geb 


vous me la eller belle. ihr wollet mir gi: chen hat. D Knebel ktorym 
2 ne Naſe drehen. Chcelz mie w pole dziom tozdziewaig, 1 70 
wywolac. {zczeć nie mogli; 2) S 


bailler à la groffe avanture. Geld in den tos, ach: 
See⸗Handel geben. Dag piemadze Ktory nowićiuíz g 
na handel mori ki. kazanego milczenia nie e dotraymal. 9 
| Bailles, f£ eof: bie Berfpertung, deer Mettre le bâillon à un homme; 2) avoir 
2 fen, der Hafen. Zawarcie portu, ulic Ge. le bäillon, porter le Bäillon. 


Baillonner, 


D 
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Bäillonner, Baaillonner, v. æ .1) kutbeln; 2) 
in einigen Klöſtern: den Stecken zur 
Strafe wegen des gebrochenen Still⸗ 
ſchweigens in den Mund geben. 1) Kne- 
blem gebe Zzatkac; 2) wzickiorych Kia- 
Sztorach: kliek dać w ufta na kare nie- 
dotrzymanego milczenia. $ 1) Bäil- 
lonner un chien; 2) on a bdillonne le 
frere N. 

balllonnb, be, adj, in den Wappen: ein 
Thier mit einem Knebel im Maule. w 
Herbach:. zwierze nebel w pyikuma- 
igce. 

Bailloque, f. f. ſcheckichte Strauß⸗Federn, 

die geringer find als die weiſſen. Pre 
piora ftruze podleyſae od biatych. 

Baillotte, , , ein kleiner Waſſer⸗Eimer. 
Gzerpaczka, weborek. š 

Bain, [. m. (balneum) 1) das Bab, die Bad⸗ 
Stube; 2) eine Bad- Wanne; z) ein 
Ort am Fluſſe, wo man fich badet; 4) 
das Baden; 5) bey den Färbern: der 
Farbe⸗Keſſel; 6) bey den Maurern: 
das Ahwerffen des Kaleks, des Gipfes; 
7) in Engelland iſt es ein gewiſſer Or⸗ 
den. 1) Łaźnia, izba lazlebula; 2) 
Wanna do kapania; 3) Kapiel, pły- 
waczka; 4) Kapanie sie; 5) u Farbie= 
rzow : koćiołod farby, farba w kotle; 
6) u Mularzow: zapiusnienie czego 
wapnem, gipiem Oe 7) w. Anglii Or- 
der kawalerlki. § 1) Aller aux bains, 
revenir de bdin; Ilya des bains froids 
Sc des bains chauds; entrer-dans le 

bain, fortir du bain; 5) un bain de 
cochenille, de garence. Le bain d'alun 
fe doit donner à froid. 

Bains, plur, warmes Bad. Cieplice: 

bain de crapaut, ein ſumpffigter Ort. Ba- 

gniſte mieyſce. 

bain de cendres; bain de fable; bain de 

(paration ou ile limailles; Batn-Marie. 
bey den Chymtiſten: wenn der Kolben 
mit der Materie zum Diſtilliren guf 
Aſehe, auf Sand, auf Feil⸗Staub oder 
im Waſſer ſtehet, und das Feuer darun⸗ 
ter if. U Chymijtow: ftatek do dy- 
ſtylowania na ogniu w popiele, w pia- 
{ku, wopitkách, w wodzie &iepfey ito- 


tący, 

. ef? en bain. in der üntzet das 
Silber iſt gantz geſchmoltzen. w min. 
cach : srebro wcale roztopione. 

‘ains fecs. bey den Mledieist ein trocknes 
Bad oder Schwitzen. U Medykow: 
naparzanie, duche poty: 5 

Lain humide. ein Kraͤuter⸗Bad. Kapanie 
sie w wodzie Ziofmi. 

Bajolois, vid, Bagolois. 2 

Baloire, J. I eine Muͤntze mit zwey Gez 
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ſichtern auf einer Seite. Moneta, na 
ktorey dwie glowie na iedney ftronie 
fa wybite: 

Bajonnette, Baique, 2% Bay: z 

Bajoque, f- f eine Italianiſche Scheider 
Maͤutze, der zehnte Theil von einem Fu- 
lio. Baiok włofki sicdm pienigżkow 
naſzych. 

Bajou, J m. das oberſte Bret eines Steu⸗ 
el⸗Ruders an Fluß⸗Schiffen. Defzez- 
ka wierzchna U {tyru fzkutowego, 

Baſous, f. m. ein Schweins⸗Backen, den 
man ißt; 2) Spottweiſe: eine Verfon, 
welche hangen de Kiefer hat. 1) Szeze- 
ka swinia do warzenia; 2) Ada: 2 
koga :ofoba z wielka ace. 

Baife-main, (. mn. ein Geſchenck, das man 
au hohen Feſten hey einem Handkuß dem 
Prieſter giebt. Poclelzne, ktore księdzu 
w Swişta wielkie przy pocałowaniu 
ręki dawane bywa. 3 

Baile - mains, / m. plur: Ehrerbietiger 
Gruß, höfliche Empfehlung, ein Compiz 
ment. Unizony poklon; polzanowa- 
nie hayunizenfze ; uklon. D Vos 
baife-mains ont et bien reçùs; Faites 
mes trës-humbles baife- mains à 
Mr. N. 

*à bellesbaife-mains, niit Freuden. 2 ka. 
dosćia, 2 checlg. 

Baifement, fr. das Kuͤſſen, wird nur von 
dem Kiffen der Päbſtlichen Fuͤſſe ge⸗ 
ſagt. Catowanie, tylko sie mowi o 
calowanıu nog Oyca S. § Ila été in- 
troduit au baifement des piez de Sa 
Sainteté. 

Baifer, v.a. (bafare) küſſen. Caloppac. 
$ Baifer quelqu'un de bon eur; bai- 
{er fur la bouche, à pincettes; les Pés 
res baifent leurs enfants au front, 

1 devrois. baifer les pas, ou il marche, 
Vulg. er ift ihm eine groſſe Erkentlich⸗ 
Feit ſchuldig. Wielka mu winien Acht 
obliggcyg i wdziecznose, © 

baifer le verroüil de la porte. den Riegel 
an einer Thur kuͤſſen; eine Ceremonie 
die ein Lehmann verrichtet, wenn er 
die Lehne bey dem Herrn holen will, 
und der Lehns⸗Herr nicht zu Haufe if. 
Zaluwe u drzwi calowae, ceremonia 
ktorą man pełnić musi, ady idąc po 
lenno nie Zaſtaf Pana fwego w rez. 
deneyi. 

baijer lewverroiil. von einem Ort betruͤbten 
Abſchied nehmen. Smutnie zkad 
oditawać, odchodzić. 

aifer le baboüin, vid. Baboüin. 

fe bai 5. r. an einander liegen oder 
ſtoſſen wie zwey Bretter. Tykać sie, 
aka dwa deski, ktore podle siebie 

A alba 


ip 
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albo iedna na drugiey leza. 8 II ne 
faut pas que les ais fe bailent de peur 
qu'ils ne ie âtent. 

baifer les mains à guelſu um einen feiner 
Ergebenheit verft: chern. Alekurowa& 
kogo 0 fwoiey unizonoséi; unizůony 
oddaë komu ul fon. 

Zemmer baife Jes main, ich bin ihr Diener; 
eine ernſthafftige Ausſprache zeiget, 
daß man wircklich ein Diener fey, 
allein wenn ſie etwas frey und kal 
innig iſt, fo bezenget ſie eini 
Wiederwillen. Jeltem siu V, M. M. 
Pana; wymowa Ach stow 
cli wog, a grob niefmaku i 
kiem, 

bai fer une femme. tiné Weibs⸗Perſon fleiſch⸗ 
lich erkennen. Zazye bialagfowe bez 
min du, 

Baifer, /. m. pr. Baiſè, (baum) ein Kuß. 
8 calowanie. $ Un baiſer 
civil, honnête, galant, agreable, doux, 
aimable, touchant, tendre; donner, re- 
gevoir, prendre, rendre un bauer, 

un baifer de Fadas; un baijer de trabiſon. 
ein Judas⸗ Kuß. Pocalowanie Jüda- 
Izowe. 


Baifeur, f. m. Baiſeuſe, f. f. 


(bafator ) 


einer oder eine ſo gerne et. Co rad 
caluie. $ Un grand baifeu 
ire Bailüire S LE Bifeau. /. n. die 


Knauſte, der Sieb 
Przylepka u chleba. 
Balſoter, va offt kuͤſſen. 

waé. 


Baiflement de tete, f. in. dis Kopff⸗ 


Raufft am Brbdt. 


Üzefto calos 


gen. Zakrzywienie głowy; zwiesie- 
nie glowy. ls font des baiflemens 
de tete. 


Kë hg thun, niederlaſſt 
pu- 
co po- 


D Baler un pont- 


SS en e. 
levis; baifler la tete. 

baijfer les yeux, die Augen nie der ſchlagen / 
e ocży na do: W Ziemie pa- 
trz 

bailfer 15 Vol, die Stimme finden laſ⸗ 
fen, leifer reden. Zpuscie 2 głolu, 
mowić Aälzey. 

bailler la main A un chetal. den Zaum 
nicht u Dirp halten. Popusäic konio- 
wi cuglöw. 

ballen, Va länce à guelgu un; baijfer le 
pavillon Aebant quelqu'un. einem wei⸗ 
chen, nachgeben. Ultepowad komu 
Prymu. 

Setz, v.n. 1) abnehmen, ſchwaͤcher wer⸗ 
Sen: 2) fich neigen als der Tag, die 


Sonne gegen den Untergang; 3) fallen 
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als des Meer, ein Fluß; 4) fallen, wohl⸗ 
feiler werden vom Preis. 1) Ubywag, 
stabiee, osłabieć; 2) Zeh ıylae sie iako 
d. slonce EU zachodowi {wemu; 
3) Opadać, upadać iako morze, rzeka; 
4) ztanieć, upadać, o cenie. § 1) Son 
elprit 2) le foleil baiſſe; lè 
jour 3 3) la mer haufle-& baifle 
is le jour; la tiviete baifle & 
er d'oeil; 4) Le prix des 


„ . . ſich bien. Zchylie si Sig. 
ambre eit fi rege 
1 y entrer. 


10 N ya zu 2 3 prendre. dies 
ſes iſt leicht 4 u glauben. tacna to 
wierzyć x 


. geneigt, 
lony, nachylony. 
verwegen, ohne Betrachtung 
d efahr; behertz üb, Niezmruzo- 
nym okiem; odważnie, ogniftą rezo- 
lucya. § DES tete baiflee dans les 
mis; aller tête baiſſèe au come 


niedergebuͤckt, 


il sten veniens les oreillesbaiffees. ep haͤngt 

den u weil ihm fein Auſchlag nie 
Nos zwiesil bo mu się z 
dr iegò nie Ce 


gler, n EECH d KH vin elt A la 


e, f. F. Blſeau, fim. die Sanfte; 
der Klebe⸗Nand, oder Klebe⸗Ranfft. 
Tzylepka u chleba: ` 
Bal, /-m. ein Zong, eine Taͤntz⸗Geſellſchafft, 
' Taniec; bal; Konpania tancowaniern 
się ćielzġca. ` & Donner, coufir (coura 
te) tenir un bal; ouvrir le bal; il y a 
plufienits bals durant le carneval. 
la Reine dubal. diejenige, welcher ein 
zu Ehren gehalten Wird, Damna 
na ktorey honot bal iett założony. 
$ T ous eeux qui danſent dans un bal, 
t la premuere Courante à la Rei- 


d Sc. vzd. Balla 
dj. c. eine Luſtharkeit auf ben 
Doͤrffern wöbey getanget wird; Bauer⸗ 
Tå Biesiada na wsiach, na ktotey 
tarcuig; Taniec wiesniakow, Ñ Fete 
baladoire. 
Balafre, ( V 1) eine lange Wunde, 
me abſonderlich übers 2) lan⸗ 
ger Ausſchnitt an den Ermeln der alte 
vateriſchen Kleider; 3) ein Riß in einem 
Kleides. 1) Rana dluga ofobliwie na 
twarzy; paragraf; 2) Kroy, Wyrznigeitz 
dlugie w rękawach u Zar ſtaroswieg⸗ 
kish; 3) dziura w Jukni od rozdardıa. 
8 9 9 


Schram⸗ 
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$ 1) Une vilaine balafre; on lui a fait 
une grande balafre fur la tete; il a 
zech une grande balafre. 

Balafrer, v. 2. einem eine Schmarre hauen. 
Wyćiać komu paragraf. 

ål a le vifageibalafré. er hat das Geſicht 
voll Schmarren. Twarzma iak kiy na- 
Siekang. 

Balai, /. m. 1) ein Befen, ein Kehr⸗Beſen; 
2) bey den Jägern: der Schwantz der 
Falcken und die Nutte der Hunde. 1) 
Miotła, mioteika; 2) yžowcow: Ogon 
pfa albo Sokoła. § 1) Un balai de 
bouleau, de jonc, de plumes dures: 

cet an balai meuf; il fait le balai neuf. 
neue Beſen kehren wohl. Stuga zawfze 
z pierwfzego razu ochotny- 

10 rôtir le balai. er ift in feinem Amte verz 
altert. Zgrzybiał na fwoim urzedzie. 
balai du ciel. nur auf den Schiffen: 
der Storch Wind. Zy/ko na okretach: 

Wiatr polnocny. 

Balaler, 14, Balier, 

Balaleur, Balayeur, ſ. m. vid. Balieur, ein 
Beſen⸗Binder. Miotdarz. 

Balaleuſe, Balayeufe, LC vid, Balieuſe. 
eine Beſen⸗Binderin. Miotlarka. 

Balalures, Balayures, f. f. pl. 1) der Aus⸗ 
kehricht, der Miſt vom Auskehren; 2) 
Auswurff des Meers; z) etwas Verach⸗ 
teteg, 1) Smieći; 2) wymiot moriki; 
3) Wyrzut; odrzutek; co wzgardzo- 
nego, co podlego. § 1) Jetter les ba- 
latures; 2) les Saints ont été les ba- 
larures du monde. 

Balais, 2%, Rubis-balais. 1) ein bleich⸗ro⸗ 
ther Rubin, Balahus genannt, iſt die 
Mutter, darinnen die Rubinen gezeuget 
werden; 2) Sauff⸗Pfinne im Geſicht. 


1) Rubin bladoczerwony Balafus na- 


zwany, ieft madicg, w ktorey' Sie ru- 
bin rodzi; 2) perfa, rubin na czele od 
piiatyki. 1) Le rubis-balais vient de 
Balaſie; 2) Rubis-balais tout rougiſſans 
de vin. 

Balance, f.f. (dilanx) 1) eine Waage zum 
Wagen; 2) die Gleichheit, das Gleich⸗ 
Gewicht, im eigentlichen und ſigürli⸗ 
chen Verſtand: 3) die Ungewißheit, der 
Zweifel; 4) Überlegung, Berathſchla⸗ 
gung; 5) in den Handlungs⸗Büchern: 
die Bilag, Schluß⸗Rechnung der ganz 
pen Handlung, daraus der Verluſt und 
Gewinſt zu erſehen ift. 1) Waga do 
wazenia; 2) Szał tanie w klubie ro- 
wno; wagi rownosc, trwanıe w ro- 
wney wadze, w fensie wlafnym i figu- 
ryczaym: 3) niepewnosć, powątpiwa- 
nie; 4) Deliberacya, naradzanie, roz- 
myst; 5) w Ksiegach bandlownych : 


Zamknienie wízyílkiego handlu, 2 
ktorego się bt 2 itrata pokazuie, 
§ 1) Ajuſter les balances; balance A 

deux baflıns; 2) tenir la balance égale 
entre deux partis; emporter la balan- 
ce en faveur de fon ami; 3) fon efprit 
eft en balance; tenir quelqu'un en ba- 
lance; 4) mettre une chofe en balan- 
ce (à balance). 

balances, f. m. pl. die Waage am Thier⸗ 
Kreis des Himmels. Waga, znak nie- 
biefki. e 

balance d’ejJais, in der Müntze; die Proz 
5 w minnicy s waga probier- 

ka. 

balance à crochet. eine Schnell: Wange. 
Przezmian waga. 

balances fins. Waage zu kleinen und koſt⸗ 
baren Sachen, als zu Perlen, Gold. 
Wazka na drobne a drogie rzeczy, 
iako do peret, do złota dc. 

balance Jourde. eine gewiſſe Waage in der 
Muͤntze. Pewna waga mincarlka. 

le poids emporte la balance. bas Gewicht 
ift ſchwerer, als das, was man waͤgen 
will. Gwicht &iezfzy od rzeczy na 
fzale do wazenia pofozoney. 

Balancement, J, i) ohf. das Wägen ; 2) 
das Wagen, Schweben; z) Haltung des 
Gleichgewichts, wenn maß fich im Gez 
wicht erhält, als ein Seil-Tänger. 1) % 
Ważenie czego; 2) ważenie sig Z je. 
dney ftrony na drugą ;3)utrżymanie się 
w rowney wadze, tako Powrozobicgun 
czyni. $ 1) Le balancement elt fait; 
2) le flux & reflux de la mer vient du 
balancement que le globe de la terre 
a fur fon axe. S 

Balancer, v. a. pr. Balancé. 1) twaͤgen, 
beffer péfer; 2) ſchauckeln; 3) erwegen, 
überlegen, betrachten; 4) Gleithheit 
halten, die Wage halten; s) bey den 
Mahlern eine rechte Stellung geben. 
1) Wazy£ co, lepfze słowo pefer; 2 
kołyfać kogo; 3) Wžiąć co na e 
roztrząínąć, rozwáżyćco 3 4) Rownosé 
wagi trzymać miedzy ſtronami, aby 
Zadna nie przeważyła; w rowney wa- 
dze. utrzymać co; q) u Malarzow: 
należytą dać figurze poftawe. $ 2) 
Un petit gargon balance un autre für 
une balançoire, ou fur une brandil- 
loire; 3) ils balancent fagement fes 
forces; affaire fut fort balancée dans 
le confeil; 4) Balancer la puiſfance 
des uns par celle des autres; {es Vi- 
ces balangoient fes vertus: 

Balancer, v.7. 7) ungewiß ſeyn, in Zweif⸗ 
fel Geiben, nicht wiſſen was man thun 
ſoll; in dieſem Verſtand folget der 

N Infini- 


549 4 BALA 


Infinitivus mit à oder mit pour; 2) 
ſchweben als zwiſchen Furcht und Hof- 
nung; 3) bey den Jägern: hin und 
her lauffen, wird von Hunden und dem 
Wilde geſagt; 4) nicht auf der Spur 
bleiben, desgleichen von Jagd⸗Hunden. 
1) Powatpiwa, wątpić, nie wiedzieć 
co czynić; 2) ważyć się lako miedzy 
nadžićią a boiaznig; 3) v Myshrweow: 
tozbiec Sig, tam i fam biegae, o pfach 
i zwierzach; 4) zitäpie ze Sladu, także 
o pfach fowcych. $ 1) La crainte de 
vous deplaire me faifoit balancera vous 
dire; il ne balanga point für le parti 
qu'il devoit prendre; il ne balance 
point la deſſus; 2) il balance entre 
eſperance & deſeſpoir; il balangoit 
entre lhonneur du monde & la crain- 
te de Dieu. 


la wioire balangoıt fans fe declarer. der 
Sieg blieb zweiffelhafftig; der Sieg Rand 
zwiſchen beyden Theilen in der Wage. 
Wazace się krwawego -boiu fzale ha 
żadną Sie nie naklonıly ftrone; bitwa 
w rowney wadze trwafa. 

fe balancer, v. i 1) ſich ſchauckeln; 2) bald 
auf diefe bald auf jene Seite im Gehen 
ſich neigen; z) vom Raub-Dogel: in der 
Lufft ſtehen oder ſchweben ohne die Fluͤ⸗ 
gel zu bewegen. 1) Kolyiae sie; 2) 
idąc 2 iedney na drugą ſtrone sie Wa⸗ 
żyć, na tę i na owe {trong się pize- 
chy las; 3) o praku drapieznym.: buiać 
na powietrzu [Krzydef nie ruchaige. 
§ ). Se balancer für une brandilloire; 
2) laigle fe balance en Pair. 

Balancier, f.m. 1) der Waagenmacher, oder 
der mit Waagen handelt; 2) ein Sing: 
genmeiſter, ſo die Waaren wieget; 3) 
die Unruhe an den Uhren; 4) ein Druck 
werck Zahlpfennige und Schauſtuͤcke zu 
prägen; desgleichen der Ort wo dieſes 
Druckwerk ſtehet; 5) Ning an einer 
Waage. 1) Rzemiesinik eO wagi tobi 
albo wagami handluie; 2) Waznik, 
przełożony nad publiczną wagä;; 3) mi- 
nuta w: zegarze ; 4) praſa mincarzka.do 
prafowania liczmanow i pieniędzy pa- 
migtnych ; praſownia, mieyſce gdzie 
ta prala ftoi; 5) kolca, ktorą wage trzy- 
mag, § 1) C'eft un riche balancier; 

2) un balancier juré; 3) charger le ba- 
lancier pour retarder le mouvement; 
décharger le balancier pour hâter le 
mouvement d'une montre; poſer le 
balancier.; ajufter un balancier ; on 
charge un balancier avec de la mine 
de plomb. 


balancier de soutne-broche. bie Unruhe 
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an einem Bratenwender. 
kołowrotū kuchennego. 

balancier de compas. ein doppelter Circkel 
von Meßing an einem Schiff⸗Compas, 
wodurch er im Gleichgewicht erhalten 
wird. Obraczkapodowoyna mosiezna 
kompas żeġlaríki w rowney wadze 
utizymuląca: BE: 

balancier de lampe, eiferner Ring, in wel⸗ 
chem die Schiff⸗Lampe hängt. -Kolko 
żelazne; w ktorey lampa wisi Zeglar- 

La. 

Balancines, f. F plur. die Braſſen oder 
Seilen am Maſtkorb, womit man die 
Seegelſtauge des groſſen Maſts leitet 

und zwinget. Liny u kofza mafzto= 
wegö, ktoremi drag żaglowy maſatu 
wielkiegö kieruig. 

Balangoite, f. eine Schaufel oder Scho⸗ 
det. Kotyfka, narzędzie do kolyfania. 
$. Monter, fe mettre fur labalancoire; 
les petits garçons fe divertiſſent à la 
balançoire: 

*Balandran, f.m: I) im Sherg: ein groſ⸗ 
fer Negen- Mantel oder Neut- Nods 
2) vulg. die Nacht⸗Finſterniß. 1) Zar- 
tem Plaſzcz albo oponczawielka; 2) 
ciemnoséi nocne; kfepa nocha: $ 1) 
S'enveloper dans un balandran ; 2) 
nuit, couvre lunivers de ton noir bas 
landran. 

Balang, (an. auf den Schiffen: Theil ei⸗ 
nes Seils, ſo los und nicht angebunden 
iſt. Naokrgtach: Liny czescnieprzy- 
wıazäna: 7 pi 

Balaou,-/- m. ein Heiner Fiſch in Martini- 
que, wie eine Sardelle, fo von gutem 
Geſchmack it. Rybka dobrego imaku 
w Martynice na kfztalt fardele ` 

Bulaſt, [. m. Ballaft, damit man die Schif⸗ 
fe in Ermangelung anderer Ladung ladet. 
Gruz, piaſek gruby; kamienie de, kto- 
remi marynarze, w niedoftackü Su- 
fznego ładunku, okręt faduig, 

Balaufte, Balaute; L o (Baluftinm ) des 
teilden Granat⸗Baums Blüte, der keine 
Fruͤchte ttäget, Kwiesie lesnego dize- 
wa granatowege zadnych owgcow nie 
tod azacego. 

Balauſtier, Balautier, f. m. wilder Grana⸗ 
tenz Bagn Drzewo granatowe lesne: 

Balay , vid. Balai. 

Balayer, vid. Baller, ; 

Bålayeur; vid: Balateür, Balieur, 
Balazees, / eine Art Catun. Gatunek 
bagazyi: s ; 
Balbutier, v. #. (balbutire) pr. Balbutie, 

ſtammeln, ſtottern. Szeplünied, zaia- 

kat sig. d 
Balcon, f-m. Austritt von einem Fenſter 
Fi des 
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des obern Stocks, mit einem Geländer Baliſe, Bose, ( ein Pfahl, Tonne oder 


umgeben; Trompeter ⸗Stuhl. Gale- 
rya ganek z fzczytu domowego. wy= 
pufzczony. 

Faldachin, Baldaquin, f. m. ein Himmel 
über einem Koͤniglichen Stuhl u. d. gl. 
Baldachyn, baldakin, ciennik, umbela, 
namijotek iako nad tronera Ge. 

Bale, vid. Balle. à 

Bale, Basle , .. f. (Bafilea } Bafel, Stadt 
und Canton in der Schweitz. Bazylea, 
Miafto i Kanton albo Powiat Szway- 
carfki. 


ſonſt ein Zeichen, mit welchem die See⸗ 
fahrenden die verdeckten Klippen und 
gefährlichen Oerter bemerckeu. Pal, 
prozua beczka albo jaki: inny-znak, 
ktorym marynarze haki ukryte i nie- 
bezpieczne na morzu znaczą mieylca. 
A Decouvrir une baliſe. 


Balifer, v. m. die gefährlichen Oerter auf 


der See zeichnen. Znaczye niebez- 
pieczne mieyſca na morzu. § II y a 
une heure que nous ne faiſons que ba- 
lifer. 


Fäle, f.m. (Bafolus) ein Manns⸗Nahme. Beton, fm: en den Antilliſchen Inſeln: 


Bazof, imięe meſkie. Ee: 
Balé, Vin, oh, ein Gang. Chodzenie, ga- 
nek. 
Baleine, f- f. (balena) 1) der Wallfiſch; 
2) Fiſchbein; z) der Wallfiſch eines von 
den 22 niittägigen Stern Bildern, es 


ein Kraut, das breite Blatter hat mit 
welchen fi) die wilden Inwohner ihre 
Däer decken. N wyfpach Ang v. 


lieb: Ziele o barzo fzerokiem lisciu, 


ktorem fobie dziki obywatelchaty na- 
kıywa 


hat 22 Sterne. ) Wieloryb; 2) kosé Balite, J. f. (ballifla) bey den Altens 


wielorybia, fiſfzbin; 3) wieſoryb; 
gwiazd 22 z pofudniowych konftelacyy. 
Baleinon, Baleineau, Balenon, f. m jüttz 
ger Wallfiſch. Wielorybie, mfody 
~ wieloryb: =, å 
Balenas, f. mm das Geburts = Glied der 
Wallfiſche Benfel, Wallſiſchziemer. Zy- 
Ta wielorybia.do pfodzenia. 
Baler, Balet, vid. Ball. ` 
Balerie, f. ein Tangs Taniec, 
Balétrille, f. f- der Igeobs⸗Stab, ein Ju⸗ 
ſtrument, womit die Seefahrenden die 
Polus⸗Höhe meſſen. Attrolab, lafka 
Jakubowa; inſtrument marynarfki de 


Schleuder oder Armbrust grofe Pfeile 
zu werfen. Proca albo kufza woienna, 
co w ftorozytnosäi däiryty 1 wielkie 
ftrzaly wybiiala. 


Baliſtique, / f. die Kunſt ſchwere Sachen 


zu werfen. Nauka o rzucaniu Cie a- 
row. $ La Baliftigue du P. Marfenne 
eit un traité für la projection des 
Corps. 


Balivage, / m. das Zeichnen der Baume, 


die im Walde beym Holtzfaͤllen foller 
ſtehen bleiben. 
co W porębie zoſtawione i nielpu- 
fzezone bydz maig. 


wymierzenia wylokosä gwiazd i osi Baliveau, fm. 1) Laß⸗Neis, Laf-Gaunt, den 


niebiefkiey. 

Bás- levre, f- f. 1) die Unter⸗Lippe; 2) 
was wie eine Lippe an einem Steine 
vorgehet, wenn fie auf einander geſetzet 
werden, desgleichen wenn zwey Dinge 
zu ſehr auf einauder gedrucket werden, 


man bey Abhauung der Baͤume in den 
Holtzungen zum Wachſen ſtehen laͤſt; 


2) eine junge Eiche, die noch nicht 4o £ 


Jahr alt iſt. ) Drzewo miododianne na 
odroft zoftawione; 2) dab, co ielzcze 
40 roku nie dofzedt, 


daß eines bey der Fuge fich heraus gie⸗ Baliveaux, f. 72.4. bey den maurern 


bet. 1) Spodnia Warga; 2) pukiel na 
Klztałt warg Sig wyginaigcy 2 kamieni, 
iednego na drugiem murowanych, iako 


tez wypuklose przy fudzedwuchrze- Balivetnes, f. F pl. Schwaͤncke, Poſſen, 


czy bar zo sie säfkaiaeych. 

Balier, Balaier, Balayer, v. a. fegen, keh⸗ 
fen. Umiarad, wymiatae.  §- Balier 
un chambre; Eole lache les vents, 
quand il faut balier.le mond. 

Balleur, f.m. i) Beſenbinder; 2) Kehrer 
Ausfeger. i : 
wiąże; 2) wymiatacz, umiatacz, 
Balieufe, LZ i) eine Beſenbinderin; 2) 
eine Fegerin, Kehrerin. 1) Miotlarka; 
2) umiataczka. 

Baline, f. V grobe Leinwand ` Plorno 
barzo grube, wantuch. 


die Ruͤſt⸗Baume, auf welchen man ein 


Gerüfte auffͤhret. Szteple w rolzto- 
waniu mularſkiin, podpory. 


abgeſchmackte Fabeln. Btazeritwa, bre- 
dnie, plotki; bayki. § Je mentens 
rien à toutes ces balivernes; il melt 
rien de fi commun & ce font baliver- 
nes ; toutes les raifons de ce chitas 
neur ne font que balivernes: 


1) Miotlarz, co miotły Balivoire, vid, Ballivoire. 


Ballade, f. f. eite Art alter Frantzöſiſcher 


Berfe. Gatunek ſtaroswieckich ryt- 
mow francufkich. 


le refrain de la ballade, immer einerley 


Seyer, offt wiederholte Rede. Jednaka 


zawize pioſnka; -przewarzona mowa. - 


Balladin,. 


Piatnowanie drzew , 
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Balladın, f. „. 1) Narr, Poſſenſpieler, Hiz 


ckelhering, Hans Wurſt beym Mare: 

ſehreyer; 2) ein Narr, laͤppiſcher, kindi⸗ 

ſcher Kerl; 3) ein Taͤntzer vors Geld. 

1) Blazen, ſæmieſzek, ſtanczyk, trze- 

Pietarz u Ciarlatana; 2) glupiec, bfa- 

Zen; 3) tanecznık za pieniądze. SEN 

On fit entrer un balladin pour rejoüir 
la compagnie; 2) d’eft un franc balla- 
din, 

Balladine, f: A eine Naͤrrin, Poſſenſpiele⸗ 
rin, Taͤntzerin vors Geld. Blaznica, tä- 
necznica, ſinieſanemi pofytury za pie- 
nigdze tancuigca.' § II la fit danfer 
& chanter avec les fagons, les geſtes 
& les mouvemens qu’ayoient à Rome 
les balladines. 

Balladoire, / , ein Bauer⸗Tantz. Taniec 
wieyfki. 

Ffere.balladoire. Bauer⸗Luſtbarkeit, dabey 
getantzet wird. Kiermalz we wsi. 
Balle, / f. 1) ein Ball zum Spielen; 2) 
eine Kugel zum Schleſſen aus einem 
Gewehr; z) eine Canonen⸗Kugel, gez 
wöhnlicher boulet; 4) Buchdrucker⸗ 
Ballen, die Farbe aufzutragen; 5) Dit: 
fe, Baͤlglein an den Feld⸗Fruͤchten; 6) 
ein Kram⸗Kaſten, darinnen die Land⸗ 
Krämer ihre Waaren tragen; 7) ein 
Ballen Waare; 8.0% eine nichtswuͤr⸗ 
dige Sache. 1) Pila dogrania; 2) ku- 
la do ſtrzelby; 3) Kula do działa, Zepfze 
stowo boulet; 4) pita drukarſka 2 
trzonkiem, ktorą drukarz czernidło w 
literki wbita ; 5) Lupinlka na žiarnie 
nicobitym, lub też plewa ;-6) opatka, 
ktorą fzkot na {obie nosi; 7) bela to- 
warow kupieckich ; 8) obf. frafzka, 
rzecz nikczemna. & 1) Bien poufler 
la balle; bien joüer la balle; prendre 
la balle au bond ; 2) fortir tambour 
batant; balle en bouche & meche alu- 
mée; 3) un canon de vingt-quatre li- 
vres de balle ; un canon charge à ba- 

le. 

Balle à feu, Feuer⸗Kugel, Leucht⸗Kugel, fo 
man aus der Feſtung in der Nacht heraus⸗ 
wirfft, damit man des Feindes Arbeit 
ſehen kau. Kula ognifta, ktora nocg 
oblezeni wyrzucaig, aby nieprzyiadiel- 
{kie poftrzesali zamysły. 

Balle -vamée. eine Drat⸗Kugel zum Schieſ⸗ 

eu. Dwie kule na drodiku zwitym, 
tore go rozdiggaig, gdy iez fuzyi wy- 
ftrzelaią. $ Les balles-ramees font 
dangereufes ; les balles-ram£esfillent 
quand on tire des fulils, ot. Don a mis. 
enfants de la balle. 1) des Ballmeiſters 
Kinder; 2) Kinder, die ihres Vaters 
Profeßion lernen. ) Dzieäitego, co pitar 
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nia trzyma; 2) dziedi tegozrzemiesfa 
Sie uczący, ktorem sie ich oćiec ba- 
wit. 
* marchandifes de balle- ſchlechte Waarert. 
Podje towary. f 
4 vous la balle.. es iſt an euch die Reihe; 


die Reihe trifft euch. Na was koley 
przypad 
balles pe unnuͤtze Zeuge, Tuͤcher ze 


Materye, ſukna nic nie warte. 

Ze halle eft en amour, i) im Ball Saus: 
der zurück geſchlagene Ball flieger gleich 
an der Erde fort; 2) es gehet ihm wohl 
von der Hand. 1) w Pitarni: pitka 
odbita niZiuchno przy źiemi leći; 2) 
dobrze mu Sie robota nadaje. 

au bo ſolieun la: balle lui vient; la bale 
cherche fon goiieur.. ein guter Meifter 
irret felten. Miſtrz doswiadezony 
rzadko bfadzi. 

rimeur de balle. ein Reime⸗Schmid, ſchlech⸗ 
ter Poet. Wierfzopis podły. 

Baller, v.». obf. tanzen. Tancowae, 

Ballet, f. m. 1) Ballet, ein Tang vieler 
Perſonen, die gemeiniglich verkleidet 
ſind, und welchen man mit lauter Sprin⸗ 
gen tantzet; desgleichen ein Tantz, da⸗ 
bey die Tautzenden ſingen; 2) gewiſſe 
Frantzoͤſiſche Berfe. 1) Balet, taniec 
ktory rozmaitemi fkokamı kilka ofob, 
nayezgsdiey przebranych, tafleuie; tą- 
niec temu rowny , tylko Ze taneczni-i 
cy Spiewaig, 2) gatunek rytmow 
Franeufkich. § 1) Danfer une entrée 
de baller. : 

Faire une entrée de baller: ohne Compli⸗ 
menten zu einem gehen. Bez komple- 
mentow i ceremoniyise do kogo. 

Ballin, f. m. das Einpaden, gewöhnlicher 

lage. adanie towarow w 
nieyfze słowo Embal- 


lagè. S 

Balloire, Baloire, f. I ein langes Stück 
Holtz welches dem Schiffe wenn es gez 
banet wird, die Forme giebet, die es haz 
ben full, Drewno długie, podług kto- 
tego okręt sie formuie, gdy budowa- 
ny bywa: 

Ballon, f.m. 1) ein groſſer Ball, darinnen 
eine Ochſen⸗Blaſe ſteckt, und den man 
mit der Fauſt und Fuͤſſen fortſchlaͤgt; 
2) ein Ruder- Schiff in Siam, auf Set: 
fen einer Seite offt so Ruder⸗Knechte 
ſitzen konnen; 3) in der Chymie: ein 
groſſer Recipient mit einem kurtzen 
Hals. 1) Nadgta pila Wielka, w. kto- 
rey ielt pecherz wolowa, nogami ig 3 
rekami bilge popychaig; 2) Galera w 
Panitwie Syanfkım, 2 iedney ftrony 
350. wiostowych na miey robić mogg; 

53 3) w 
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305 mii Recypient, albo naczynie 
o krotkiey fzyi, "w ktore z alembiku 
kapie. $ı) Joüer au balon; poufler 


& efcaferle balon; 2) Equiper, armer, 


monter un balon; il elt parti en ba- 

lon pour s'aler promener; c’eft un ba- 
lon magnifique, ſuperbe, Eclatant, 
doré, paré. 

ballon, ballot. 1) in der Papier⸗Mühle: 

ein Ballen Papier; 2) ein Pack Glas- 

Tafeln, ſo mit Stroh verwahret werden. 

1) w Papierni bela papieru; 2) w bn- 

tachi liczba pewna Izyb wielkich al- 

bo tablic Tklłanych słomą przekłada- 
nych i w bele wlozonych. 

Ballonnier, / n, der diefe groffe Bälle 
oder Ballonen macht; ein Ballouen⸗ 
Macher. Pitarz co nadete pity robi. 

Ballot, /. m. ein Pack Waare. Bela to- 
warow. $ Faire un ballot; corderun 

~“ ballot; plomber un balot. 

v vötre ballot. da habt ihr das Eurige. 
Oto jeſt, co wam nale Zy. 

Xvoilg vôtre undi ballot que cela. das iſt 
recht vor euch. Dobrzee tym dogo- 
dzono; ; 

Ballotade, (. f. Lufft⸗ Sprung eines Merz 
des zwiſchen zwey Pfaͤlen, in welchem 
nur die Eiſen an den zwey hintern 
Füͤſſen zu ſehen find, Skok konia mie- 
day dwiema słupami, tak Ze tylko 
dwie podkowy poslednie pokazuie. 
$ Cheval qui fe met à ballotades. 

Ballotte, Balote, LZ 1) Lobs⸗Stein, eine 
Wahl⸗Kugel, oder Zettel ſo bey gewiſ⸗ 
fen Raths⸗Verſammlungen an Dat der 
Stimmen gebraucht werde; e) Schwartz⸗ 
Audorn ein Kraut. 1) Galka lofowa ;ka- 
myczek albo papierek zwity ktorym 
w niektorych radach każdy íwe worum 
daie; 2) Szanta czarna, Ziele, 

Ballottement, ,n. 1) Gebung der Stim⸗ 
men mit Wahl- Kugeln; 2) % Ber 
rathſchlagung. 1) Danie krefkı albo 
worum ſwego, gałkę albo papierek 
zwity wSkrzyneezke wrzućiwízy ; kre= 
fkowanie; 2) obf, Naradzanie, delibe- 
racya. S 

Ballottet, Baloter, 2. . ) etwas bewegen hin 
und her werffen; 2) berathſchlagen, uͤber⸗ 


legen; 3) einen aufziehen, bey der Naſe 


herum führen, 1) Machad, miotać, ſam 
i tam ruchać; 2) Roſtrzaſngé, rozwa- 
żyć, w Selska co wżiać deliberacyg; 3) 
Drwic 2 kogo, za nos kogo wodZie. 
$ 1) Cheval, qui fait baloter les mords 
dans fa bouches 2) baloter une afaire, 
un deflein; l'afaire fut bien baloree 
dans le confeil; 3) onla baloté; je 
` 
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m'aperçois, qu'on ne fait que me ba- 
loter. 

Balloter, v. u, 1) feine Stimme mit der 
Wahl⸗Kugel geben, in dieſem Verſtan⸗ 
de wird es felten gebraucht; 2) den 
Ball einander zuſchlagen; Ball ſpielen, 
ohne etwas aufs Spiel zu ſetzen. 1) 
Dać krefke albo wWotum galkg albo 
kamykiem; krefkowad w % fensie 
urzadkim iefkuzywanin ; 2) Pile grać, 
lam i tam bié, na grenienie ſtawiaige. 

Baloire, Balon, 

Balonnier, Balot, i 

Balotade,Balotement;Baloter, 

Balourde, 424. c. vulg. tumm, ungeſchickt. 
Glupi, tepego rozumu, niezgrabny, 

Balourde, f- f. vulp. ein tummes unge⸗ 
ſehicktes Weibsbild. Blaznica. 

Balfamine, f.f. (Balfamına) Balſam⸗ 
Aepffel, Balſam⸗Kraut. Balzamka, zy- 
dowikie iagody, chroscinka. 

Balfamique, #47. C. ) balſamiſch; 2) das 
eine balſamiſche Krafft hat. 1) Balza- 
mowy;. 2) balzamowa wiasnose ma- 
iacy. $ 1) Une odeur balfamique; 2) 
une plante balfamique, 

Balſan, f. m. ein Pferd mit einem weiſſen 
Zeichen am Fuß, oder das einen oder 
mehr meife Fuͤſſe hat. Kon bialono- 
gi, lub tez taki, co Iysine albo plamę 
białą ma na nodze. $ C’eit un bal- 
fan. 

Balfane, f. f. weiſſes Zeichen am Fuß eiz 
nes Pferdes. Eysina albo plama biata 
na nodze konfkiey. ya une fini- 
itre fatalité atachéèe à la balſane du 
cheval. t 

Baltafard, Baltaſar, Baltazar, Baltazard, 
Balthafar , f. m. (Balthafarus). ein 
Mauns⸗Nahme. Balcer, mezkie prze- 
zwifko, 

Baltique, ad. c. Baltiſch. Baltyczny, 
Baltyckı. 

Mer Baltique. das Baltiſche Meer, die Oſt⸗ 
See. Morze Baltyckie albo Szwedz- 
kie, i 

Baluftrade, / f. ein Geländer. Balaſy, 

~ fzranki. $ Une baluftrade d’efcalier ; 
une baluftrade de balcon ; une balu- 
Trade d'un chaile tournée, 

Baluſtre, f. m. 1) eine Tocke oder kleine 
Seule zum Geländer, zu einigen ut- 
Then, zu der Lehne eines Dreh⸗Stuhls 
U. d. gl. 2) Geländer um groſſer Herren 
Schlaf⸗ Stellen; z) der Umfang der 
Schnecke am Joniſchen Seulen⸗Capi⸗ 
tal; 4) bey Sen Schlöſſern: ein eiert 
Stelle⸗Seulchen im Schloſſe; 5) ein 
Stücklein Eiſen oder Blech, ſo das 
Schluͤſſel⸗Loch zudecket; 6) dis Hülfe, 


vid. Ballo: 


das 


ý 
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das Seulchen, der Stiel oder Schafft an 
den groſſen Leuchtern oder Gueridons. 
) Slupik, balas, faczebel do ogrodze- 
nia czego, lub też do niektorych ka- 
ret, do wiporyu krzesła obroćiftego dee, 
2) daranki koło tofzka wielkich Pa- 
now; 3) obwod efowatey figury u ka- 
piteli stupow Jonfkich ; 4) x Slofa- 

oto: siupik Zelazny w zamku; 5) 
blafzka dziure zamkową przykrywa- 
iaca; 6) stupiec u lichtarzow wielkich 
i gierydonow. 

Baluftrer, v. 4. mit einem Geländer oder 
mit Schrancken etwas umgeben. Ogro- 
dzić co balafamı, ſzczeblami, fzranka- 
TAL 

Balzan, vid. Balfan. 

Bambiaye, f. m. ein gewiſſer Vogel auf 
ber Inſel Cuba, der nicht fliegen kan. 
Ptak pewny. na wylpie Kuba, ktory 
latać nie umie; 

Bamboche, f.f. 1) eine Marionette oder ei⸗ 
ne Puppe in Meuſchen⸗Groͤſſe mit mel- 
chen man ganze Comoͤdien ſpielet; 2) 
eine Weibs⸗Perſon von kurtzer Geſtalt; 
3) Indigniſch Rohr mit Knoten, Bam⸗ 
bus⸗Nohr. § 1) Lalka albo łatka ku- 
glarſka tey co człowiek wielkosći, kto- 
rych miafto perſon na kamedyach za- 
żywaią; 2) niziołek albo bialaglowa 
wzroftu barzo nifkiego ; 3) trz&ina ko- 
lankowatalndyyfka do lafek fpofobna ; 
trzéina bambufowa. $ 1) Aler voir 
les bamboches; 2) c’eftunebamboche; 
3) une belle bamboche; les bamboches 
ne font plus aujourd’hui àla mode. 

Bambou&, Bambeu, Bambuc, f. in, Bam 
bus⸗Rohr-Holtz, davon die erwehnten 
Bambus: Röhre abgeſchnitten werden. 
Drzewo, z ktorego wipomnione lafki 
albo trzćiny wyrzynaią. 

Ban & Arriére- ban, f. m. Aufgebot der 
adlichen und unadlichen Zins⸗und Lehis- 
Leute. Pofpolite ruſzenie Izlachetnych 
i niefzlachetnych ezynfzownikow i 
manow. 9 Ganvoquer le ban & ar- 
ziere- ban. 

Ban, f: m. 1) in der Römiſch⸗Catholi⸗ 
ſchen Kirche: Aufgebot derer, die ſich 
wollen trauen laſſen; die Proteſtan⸗ 
ten bedienen ſich des Worts Annon- 
ce; 2) Abkuͤndigung von der Cantzel dez 
ver, die in einen geiſtlichen Orten treten 
wollen; 3) in den Gerichten: Ausruf, 
Aufruf, ſo von dem Gerichts⸗Diener 
geſchiehet; iſt ſo viel als eine Edietal⸗Ci⸗ 
tation; 4) Ankuͤndigung, daß etwas ver⸗ 
loren worden, oder daß etwas ſoll ver⸗ 
kauffet werden; 5) die Baun⸗Gerech⸗ 
tigkeit, Zwang, Gerichtbarkeit, das Recht, 


„ 


wodurch ein Herr feine Unterthauen zu 
etwas zwinget; das Gebiet, ſo weit die⸗ 
fe Gerichtbarkeit eines Herrn gchetz 6) 
6) bey der Armee: Ladung oder auch 
Ankuͤndigung einer Ordre beym Trom⸗ 
melſchlag oder Trompeten⸗Schall; 7) 
Lauds⸗Verweiſung. 1) w Katolickim 
Kostiele:: Zapowiedź malzeilſtua b. 
wo zas Annonce u Dyfydentow ief 
w Sc 2) zapowjedz w zakon 
S. wftepuiaceych z ambony obwie- 
fzczona; 3) wSqgdach.: obwolanie ftro- 
ny przez woznego,c się na rok niefta- 
wila; 4) obwiefzczenie rzeczy ZgU- 
bioney. lub-też-do.przedania będacey ; 
e) Prawo, ktorem poddani i czynfzó- 
wnicy do czego przymufzeni bydz 
mogą; okolica temu prawu podległa ; 
6) wObozach: Obwotanie pozwa, po- 
zywanie kogo do prawa woyfkowegos 
lub też obwolanie ordynaniu przy.be- 
bnieniu albo trabieniu; 7.) Bannıcya, 
wywołanie. 9 1) Jetter un ban; pro- 
clamer, publier les bans de mariage en 
face de l'Eglife; ils ont eu un ban; on 
epoufe après la publication de trois 
bans; acheter un ban; on donne ordi- 
nairement trente fous pour chaque ban, 
qu'on achete; 3) apellex à ban; ajauimer 
à ban; 4) leban fe fait pour annoncer 
lavente de quelque chofe; 5) avoir le 
droit de ban; 6) faire un ban par tous 
les quartiers de l'armée; 7) on lui a or- 
donné de garder fon ban; {ous peine 
de ban; il eſt obligé à peine de la vie 
à garder fon ban. 

le ban de moifons & de vendanges. Recht, 
das derjeuige hat, ohne defen Bepilli⸗ 
gung niemand die Erndte oder Wein⸗ 
lefe anfangen kan. Prawo rego, bez 
ktorego zezwolenia Zniwa ani zbie- 
rania wina zacząć nie mogą. 

ban- daoñt; ban-vin; ban A uin, das 
Recht das einige Herren Haben, in dem 
Monat Auguſt den Wein zu verkauffen, 
da kein Unterthan indeſſen etwas ver⸗ 
kauffen darf. Prawo, podlug ktorego 
{am tylko Pan a nie poddani, przez 
Sierpien wino. przedaie- S 

ban. de four. Backofen Recht da gewiſſe 
Leute bey dem Beſitzer deſſelben und 
bey niemand anders backen müſſen. Pra- 
wo, podług ktorego nikt gdzie indziey, 
tylko w piecu Panskim chleb piec po- 
winien. 

four d ban. ein Zwang⸗ Ofen, worinnen 
alle backen mëtten, Piec, w ktorym 
pewni miefekanicy chleb {woy piec po- 
WINDE. 

ban de moulin. Müuͤhlen⸗Zwang. Młyn, 

8 4 w ktorym 
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w.ktorym a nie w infzym wsi pewne 
mleć powinny. 

Ban de l Empire; ban Imperial. bie Roichs⸗ 
Acht. Bannicya wielka w Nier 
$ Mettre une ville, un Prir 
de l’Empi 

mettre au ben. einen verweiſen. Wywo« 
lac kogo; wlożyć na kogo bannieya. 

Panal, Banalite, vid. Bannal, Ba S 

Bananier, f. m. Banauas⸗Staude, i t⸗ 
Indien, tragt eine groſſe, fü 
Wohlſchmeckende Frucht. Bana 
Scina w Ameryce, Soit owoc wielki, 
pigkny i dmakowity. 
anarban, f. za. obf: Frohn ⸗Fuhr, Frohn⸗ 
Dienſte mit pferd und Wagen. Pod- 
woda. ` ; 

Banard, fim. obf. ein Obſt⸗Huͤter. Seroz 
w ogrodach. 

Banc, , m. 1) eine Banck; 2) im parla⸗ 
ment zu Paris if ein Behaͤltuiß wo fih 
die Advocaten auf Bände ſetzen, und 
ihren Clienten Rath geben; 3) Untiefe, 
Sand⸗Bauck in der See; 4) ſigürlich: 

Hindetniß, daß ein Vorhaben nicht ges 
linget; 5) Ruder⸗Bauck auf den Gale- 
ren; 6) in den Stein⸗Gruben eine 
Stein⸗Ader oder Lage Steine wis fie 
von Natur gewachſen find; 7) in den 
Glas: Hütten: eine ſteinerne Tafel 
auf welcher das Spiegel⸗Glas ſich nus 
dehuet und gleich leget; 8) eine 
ſel⸗Banck. 1) Lawa, lawica; 2) Lawy 
Ww Patlamendie Paryfkim na kto tych 
Praktyey siedzą i ftronom om po- 
radę dawaia; 3) Pialzezyfteiyrey, pia- 

Ei; brodowina, na ktoreyok i 


Wie 

` I 3 12 
zug; 4) przefzkoda zamysły cayie ha- 
muigca; 5) Wiosfowa tawa na Gale- 


rze; 6) u miensych goracı 
kemieni tak iako 2 p 
sly: 7) w Husach: T marmu- 
rowa na ktorey ski do zwierćiedła 
ktada, aby sie wyrownato; 3) Bank 
banklerfki, § 1) Etant afls fur un 
banc; 2) je men vais au banc; on 
metrouvera au banc; 3) 1} ju port 
eit dangereux, à cauſe de es gui s'y 
zentontrent; 4) donner à travers quel 
que banc; 5 les Galeres ont trente deux 
bancs & fix ou {ept forcats par ban. 
banc du Roi. die Koͤnigliche Banck, das 
hoͤchſte Gericht in Engeland, Try 
bunal w Anglii, przed ktorym wfzyit- 
kieiprawy, badż krolewfkie, bądź pod- 
danych, {Woie odnoſzg terminacye. 
banc commun, die gemeine Banck, ein Gez 
richt in Engelland, das nur in Sachen 
zwiſchen Unterthanen erkennet. Sady 
potoczne w Angli, ktore nuedzy 
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banc du cièl. (Lapidſicins cum) in den 
Stein-Brüchen: die obeyſten Steine 
bie von der Erde hedecket werden und 
allezeit härter find. TE porach kamiene 
nych: wartta kamieni 
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bedac Ziemig przykryta, ewardiza od 


glebi2ych bywa. 


bones, plur. eine Theblogiſche Diſputaton 


in der Sorbonne. Publiczna Teolo- 


giczna w Sorbonie Dyfputacya, $Etre 7 


bancs. ; 

ii Jur les bancs: er hat ſich in 

putation wohl gehalten. Zaro- 
bif W, Leen dyfputacyı na slawe. 

banc de jerdin. eine Raſen⸗Bauck oder 
andrer Sitz im Garten. Lawa 2 dar- 
nów w ogrodäie. 

banc de chaloupes Wost- Bände, die inz 


dur les 
Hab, 
der 


wendig feft angemacht find und vor die 


Rudrer beſtimmet find. Lawy w bagie 
dla wiostowych. 

bane & tirer: banc d degroffer. eine Maz 
ſchine, dadurch man den Silber: Drat 
ziehet. Naczynie do &iagnienia drotu 
Srebrnego albo złūtego. = 

Bancage, f. m. vid. Bannelité. 

Bancelle, V 1) ein langes Bäncklein z 2) 
ein niedriger Sitz wie bey den Haus⸗ 
Thuͤren. 1) Taweczka dluga; 2) sie- 
dzenie nifkie przy drzwiach domo- 
wych...$ 1) La bancelle nous y fert 
de tabouret, 

Banche, V ein ebener Felſen⸗Grund in 
der See. Kamieniſta rownina w mo- 
rom pod woda, na ktorey Okrety osia- 
kaig lub sie rożbiiaią: i 

Banclöche, frir ot, Sormen, der mit der 
Glocke gemacht wird; die Sturm⸗Glo⸗ 

cke. Larmo, üderzenie we dzwony na 
trwogę; Dzwon, ktorem trwogę biia. 

Bandage, f. m. 1) beym Wund Artzt: 


Band, Verbindung eines Schadens; 


2) Bruch⸗Band; 3) die Schienen ſo um 
ein Rad geleget werden; 4) Bandwerck 
an etwas damit es gebunden und ſtaͤr⸗ 
cker gemacht wird; 5) der Spanner ein 
Urn- Gruft und ander Gewehr aufzu⸗ 
ſpannen. ) » Qyrulika:Obwiaslo, na- 
wigski, ktoremi członek ranny zawie- 
zuia ; 2) Pas na rupture, kile albo wy- 
puklinę; 3) fzyny no obodzie wozo- 
wego koła; 4): obwigsto, obwiaska, 
to czymgo obwiezuig i zmacniaig; 5) 
naczynie do naciggnienia kufze i in- 
nych ſtrzelb. $ 1) Bandage fimple, 
compofe; apliquer un bandage; 2) poı- 
ter un bandage. 


Bandagiſte, . m. Wund⸗Artzt, fp Bruch⸗ 


Bänder macht, iſt in Paris eine beſon⸗ 
Sp 


? 
| 
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dre Profeßion. Cyrulik w Paryzu, 
.co paly na kitowatych robi. 
Bande, f- f. 1) eit in die Laͤnge geſchnitt⸗ 
ner Streiff von Zeug, der nicht breit iſt 
und womit man etwas verbindet; 2) 
eine Binde der Balbierer; z) eine Rad- 
Schiene; 4) der 9 
Torten ꝛe. 5) in der Druckerey die 
ne an der Preſſe; 6) bey Sch öſſern: 
ein eiſern Band etwas zu beſeſtigen; 7) 
bey den Sattlern: Sattel B 
Band, eines von den zwey Stuͤck E 
die man an den Sattel Bye 
8); ein kleines Gewicht zum Go 
von 2 Untzen in der Guinee; 9) in den 
Wappen: eine Binde; 10) 8 
eine zuſammen geſchlagene Geſellſchafft, 
als Comödianten, Muſicanten d un) ein 
Hauffen, eine Bande Naͤuber, Zigeuner 
und ander los del; 12) Aufrührer, 
eine aufruͤhriſche Rotte; z) ein Trupp, 
eine Fahne Kriegs⸗Volcks; 14) eine Leiſte, 
Streif zwiſchen dem andern Zierath an 


einer Seule; 15) eine Heerde Vieh; 
16) die Bande an einem Bill 1) 


Binda, wafka ſtreſa pfotna, ſukna do 
obwiazania czego; 2) Binda barwier- 
fka; 3) Szyna u koła wozowego; 4) 
Kolaczowy kraniec u pafztetow, tor- 
tow ee, 5) w Drukarnis ſuyna żela- 
zna u praſy; 6) % Sofarzow: waika 
blacha przybita dla utwierdzenia cze- 
go; 7) u Siodlarza: jedua ze dwuch 
blach wiekfzych pod Ickiem u siodła 
przybitych; 8) waška w Guiennie do 
pialku złotego, dwa uncye ważąga; 
9) binda herbowa; 10) 'Towarzyitwo, 
gromada Komedyantow, Muzykantow; 
11) kupa fwawolnikow, rozboynikow, 
cyganowz 12) Zwigzek, Bunt, Bunto- 
icy; 33) Pulk, hufiee, rota; 14) Li- 
ſtewka na stupie; 15) trzoda, ſtade 
by dla; 16) kraniec biliardowy. $ 1) 
Lie de bandes; une bande de velours; 
2) apliquer une bande; 3) atacher une 
bande; 4) faire des bandes grandes, 
lärges, petites; 7) une bande de felle ; 
8) la pbudre dor achetée pefe dix 
bandes; 9) I porte ďazurà la bande 
d’or; 10) ung bande de Muſiciens; 11) 
une bande de voleurs; on a pris des 
voleurs qui ont déclaré tous ceux de 
leur bande; une bande d’Egiptiens ou 
de Bohémiens; 12) la bande de con- 
Jurez Laugmente de jour en jour; ) 
deg les bandes greques avoient joint 
le gros de fon armée; 14.) une bande 
bien travaillée; 15) moher en Silefie 
des bandes de baufs; vendre une ban- 
de de moutons; 18) Ia boule a touché 
la bande. 
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bachure en bande. vid. Hachure. 


bandes Frangoifes. obf. die Frantzoſiſche Ju⸗ 
fanterie. Infanterya Franeulka. 


Pr&vör de bandes Francoifes, General⸗Au⸗ 
diteur der Frantzöſiſchen Infanterie. 
Sedzia woyfkowy, Gieneral-Audytor 
Francufkiey Infanteryi. 

bande joieufe. eine luſtige Geſellſchafft, die 
fih zuſammen gethan, eine Luſtbarkeit 
zu begehen. Kompania biesiednikow, 
co dobrey będąc mysli rożnych ueiech 
Zazywalg. 

par baii 
madami. 

Landes, plur. Stellen im Bret⸗Spiel, 
worauf die Baͤnder mit den Steinen 
gemacht werden. Placyki w warcabni- 
cy, na ktorych warcaby parami ufla- 
Wialg. 

bande de glace, ſchmales Spiegel⸗Glas, 
das zu Spiegel⸗Naͤmen verbraucht wird. 
Sklo zwiercledlne wafkie, 2 ktorego 
ramy zwierdiedine robione bywaig. 

bandes: de trémie. eiferne Stangen worauf 
der Feuer⸗Herd in den Stuben = Camis 
nen ruhet. Podpory Zelazne, na kto- 
rych ognifko kominu iazdebnego 
lezy. ` 

bandes Flamandes. eine Art Thuͤr⸗Baͤn⸗ 
der. Gatunek zawias: 

bande de cervelas. ein halb Dutzend zuſam⸗ 
men gebundene Bratwürfte, Poltuzy⸗ 
na kielbaſek spiętych: 

bande de carreaus. eine Schicht oder Reis 
he Ziegel. Rząd; warlta cegiel. 

la grande bande des vingt-Quatre violons, 
die groſſe koͤnigliche Frantzoͤſiſche Bande, 
fo aus 24 Violiſten beſtehet. Kapela 
24 Skrzypkow krola Francufkiego. 

bande de baudrier. der lange Riemen am 
Degen ⸗ oder Wehr⸗Gehenck. Pas albo 
rzemien u pendentu, 

bande de garot. das Blech am porderſten 
Sattel Bogen. Blacha przednia pod 
Ickiem u siodfu. 

mettre un argon fur bande. das Blech uns 
ter einem Sattel⸗Bogen, annageln. 


Hauffen⸗weiſe. Kupami, gro- 


bie, 
bande du Sud. auf den Schiffen: die 
Gegend gegen Süden. Na okrgzach: 
Kray swiata pofudniowy. 9 Cette le 
elt de la bande du Sud. ` 
bande du Nord. in der See⸗ Sahrt: dia 
Sord-Gegend: M zeglarfkiey naucez 
Strefa polnocna. $ Nous navigeong 
à trois degrez de la bande du Nord. 
mettre um vailleau à la bande. ein umge- 
legtes Schiff auf der andern Seite putz 
Se hegerk, 


Blache pod fekiem gozdziami przy- 
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beſſern. Naprawia& okręt na. iedna 

ftrong polozony. 

Y faire bande & part., fich von der Gefell- 
ſchafft abſon dern z in der Einfamkeitle- 
ben. 2 kompanii wynise; Eye na olo- 
bnos£i. S 

Bande, ée, adj. 1) umgebunden; 2) auf⸗ 
geſpannet, ausgedehnet; z) verbunden, 
verſchworen; +) in den Wappen: gez 
ſtreifft. 1) Obwity, obwigzany; 2) 
napięty; natęzony; 3)Iprzysiegiy; 4) 
w SE Techy. ee 

Bandeau, f-m. 1) Stirubaud, Binde um 
den Kopf; 2) die Binde um die Augen 
des Liebes ⸗Gotts und der Gerechtigkeit; 
3) Umſchlag um den Song von Kraͤutern 
für Kopff⸗Schmertzen; 4) Verblendung, 
Decke des Verſtandes; 5) in der Bau⸗ 
Rung: Leſſtenwerck über eine Thuͤre 
oder Fenſter. 1) Binda do zwigzania 
głowy; naczelnik; 2) zawiéie Kupi- 
dyna i bogini ſprawiedliwoscl; 3) Bin- 
da na kſtalt długiego woreczka ufzyta, 
ktorą glowe boleíną obwiezuig ; naly- 
pawizy ziola do tego siuzace; 4) Za- 
slona na. blednym rozumie; zacmie- 
nie rozumu; el w Archytohfkiey nau- 
ce: Liftewki nad oknami i drzwiami. 
§ 1) Bandeau de femme veuve: 2) 
L'amour a un bandeau fur les yeux, 
pour montrer que la maifon des amans 
elt dans les tenebres; la Juſtice a un 
bandeau fur les yeux; 4) la diſeorde 
avoit mis un bandeau fatal {ur tous 
les yeux; ilaun bandeau devant les 
yeux gui Pempeche de voir fes mal- 
heurs; lever le bandeau. 

Bandeau Royal, wid. Diademe. 

bandeau de Religieufe. Stirnband der Non⸗ 
neu. Zawićie mnifzek. 

Bandeche, f. f- ein Caffee-Bret. Ta- 
blica blaſzana pod kaftyrek i fafur- 
ki, 

Bandee, / V gerichtliche Anfagung einer 
Weinleſe. Urzedowne zbierania wina 
obwielzczeni£. 

Bandelier, vid. Bandoulier. 

Bandelette, f. f, 1) ein Baͤndchen z ſchma⸗ 
le Binde, als zu Wunden; 2) in der 
Bau⸗Runſt: ein Streif, eine ſchmale 
und lauge Leiſte, als am Architrav, an 
den Doriſchen Seulen. 1) WItaska, 
binda wąska; iako do ran; 2) w Archy- 
zonfkiey nauce ſtrefa, długa liitewka 
na tramie, na $jupach Doryyskich- 
$ 1) Us Etoient ornez des bandelet- 
tes. 

Bander, w: a. 1) etwas binden, verbinden 

nis eine Wunde, die Augen; 2) wickeln 

ein Kind 3) auffiehen, als ein Piftol, 
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eine lihr; 4) ſpannen, Greng anziehen, 
auſpannuen als die Sayten eines Inſtru⸗ 
ments; s) zuſammen bringen, aufhetzen 
als die Leute wieder einen; 6) im Ball 
Haufe: einen laufenden Ball von der 
Erde mit dem Ragvet auffangen, und in 
das Netz werfen s 7) tief nachſinnen, 
nachdencken; feine Kräfte, an etwas 
ſpannen ; 8) beym Paſteten⸗Becker: 
den Rand einer Torte, Paſtete u. dgl. 
machen; 9) bas Seegel mitten durch 
kreutzweiſe mit Streifen von ſtarcker 
Leinwand beuehen, daß es defo Langer 
halte. 1) W binde co obwinadzzwig- 
Zac, zawıgzal co binda, iako rang, Oczy; 
2) powüaddziedie; 3)nadiggactirzelbe, 
zegar; 4) napinae, naćiągnaćiako ſtro- 
¿ny inſtrumentowe; 5) podfzczuwać, 
oburzyć, pobudzać kogo na kogo; 6) 
w Pilarni> bieżącą po ziemi piłę pi- 
tatykiem uchwyeiwizy w deg za- 
rzućić ; 7) przykładać mysli, siły do 
czego; napınad zmysły; 8) a Basse, 
tnikow Kolacz kranicem okredid; 9) 
mocnemi ſtrefami z plotna na krzyz 
przyfzytemi zagielumocnie. A1) Ban- 
der le bras, les yeux; 2) bander un en- 
fant; 3) bander un reſſort de montre; 
bander une horloge, un arc, un full; 
4) bander les cordes d'un luth; 505 11 
a bandé tout le monde contre fon ens 
nemi; 6) bander adroitement une ba- 
le; /) bander fon imagination, fes for- 
ces; il faut trop bander fon efprit, pour 
joüer aux échecs; 8) gwon bande cet- 
te tourte & qu'on la mette au four; 
9) bander la voile. 

bander la caijfe; bander fes voiles, vulg. 
ſich aus dem Staube machen, fich fortz 
packen. Umknaé zkad; obronę w no- 
gach {zukac. 

Bander, v. n. 1) kalter werden; anziehen 
als die Kälte ; 2) in der Anatomie: 
ſtehen, vom männlichen Gliede. 1) Te- 
zec, Silié się o mrozie; 2) w Anatomii : 
ſtoiec, o członku męskim witydli- 
wym. $ 1) Le tems eft plus bande 
aujourdhui qu'hier. 

Doifean bande au vent. bey den Falcke⸗ 
nierern; der Vogel ſchwebt auf einer 
Stelle. u Sokorfnikow : Prak nad ie- 
dnem buia mieyſeu niekrazac. 


fe Aender, vre ſich wieder einen zuſam⸗ 


men rotten. Spiknae sie; zbuntowad 

się przeäiw.komu. & Les principaux 

Senateurs fe bandérent contre luj: 
Bandereau, f. m, Trompeten⸗Qvaſte, die 

Schnur, woran die Trompete haͤnget. 

Pas, fznura, na ktorey traba wisi. 
Banderet, vid. Banneret. 
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Banderolle, LZ 1) die Wimpel, eine Meiz 
ne Fahne auf den Maſtbäͤumen; 2) die 
Franken und Qoaſten an einer Trom⸗ 
pete, die Patrullen; 3) beygefuͤgter Zie⸗ 
tath: 4) Taͤflein, auf welchen der Preis 
von Holtz, Kohlen u dergleichen Wagren 
ſtehet. 1) Choragiewka na maſzele; 
2) frezle i kutafy u trąby; 3) ozdoba 
do czego przylaczona; 4) tabliczka 
na ktorey ftoi cena drew, węgiel i in- 
nych. tegoż garunku ‘towarow. 

Bandi, Bandit, fem: ein Straſſen⸗Raͤu⸗ 
ber; ein Bandit, erkauffter Meuchel⸗ 
Mörder, ſonderlich in Italien. Roz- 
boynik, zboyca, bandyt wiofki; mę- 
zoboyca przenalety. $ II eft tombé 
entre les mains des bandis ; il eſt tom- 
be dans bembuſcade que les bandis lui 
avoient dreſſbe; neteierle païs de baii- 
dis. 

Bandier, f. m. obf: ein Obſthuͤter in dem 
Garten. Stros owocow w fadach. 
Bandieres, f. f: plur. die Flagge auf den 
Schiffen. Bandera, flaga na okrętach. 
Bandins, ,. m. plur. Gelaͤnder auf dem 
Hintertheil des Schiffs. Galerya na 

tyle hawy. 

Bandoir, (La. das Spaun⸗Nad an einem 
Schnurmacher-Stuhl. Kolo, ktorem 
paſamonnik {wẹ nateZa robotę. 

Bandon, f. m: ohf. eine Fahne. Chora- 
giew. 

Bandoulier, f. m. 1) Straſſen⸗Naͤuber , 
Buſchklepper; 2) vaie. ein Landlaͤuffer. 
1) Zboyca, tozboynik ; 2) vug: bie- 
gun, powsinoga, tufacz. $ i) S'étant 
écarté pour aller au fourrage, ils fu- 
rent-chargez par des bandouliers qui 
decendirent des montagnes. 

Bandouliere, f. V ein breiter lederner Riez 
men der Soldaten, woran die Patron⸗ 
Taſche haͤnget; ein Bandelier. Pas 
Zoinierſki, na ktorym fadownica wisi. 

Bandriz, . in, (Bandarides) ein Manns- 
Nahme. Pızezwifkomgfkie. 

Bane, Baneau, 

Banée, Baner, 

Baneret, Baneton, 

Banette, 

Bange de Bourgogne, f.f. ein Seiden⸗Zeug / 
der in Burgund gearbeitet wird. Bta- 
wat pewny 2 Burgundyi. 

Baugmer; f. m. eine Art Camlot. Mate- 
rya pewna na kfztałt czamleru. 


> wid. Banne: 


Bangue, f. m. ein gewiſſes Kraut in In⸗ 


dien, das dem Hauff gleicht. Ziele pe- 
wne z Indyi konopiom podobne. 
Banians, f- m. pl. aberglaͤubiſche Heyden 
in Indien, wekhe glauben, daß die See⸗ 
len nach dem Tod in andre Corper fah- 
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rett. Banianie, zabobonni Poganie w 
Indyi, wierzący przechodzenie dufz 
ludzkich po smierći w &iala infze, 
Banie, Banier, Baniere, vid. Banni: 
Banille, vid. Vanille. 
Banir, Baniſſement, vid. Banni. 
Banlevre, f: f. obf. die Lippe. Wargi. 
Banlieüe, f. f. 1) Gerichtbarkeit; Bezirck 
um eine Stadt, um ein Amt, fo unter 
den Stadt⸗ oder Amts⸗Gerichten ftes 
het; 2) Feld⸗Marckung, Bann⸗Gericht⸗ 
barkeit, Bezirck, in welchem einer das 
Recht hat, die Juſaſſen zu etwas zu 
zwingen, als nur allein in ſeiner Muͤhle 
zu mahlen, in ſeinem Backhaus zu ba⸗ 
cken u. d. g. ) Okolica w okot miaſta 
albo Grodu do Jurysdykeyi Mieyſkiey 
albo Grodzkiey należąca; 2) Okolica, 
w ktorey kto ma prawo obywatelow 
do czego przymulza, iako w fwoim 
tylko piecu chleb: piec, w fwoim miy- 
nie mleć dc. $ 1) Le juge a fait une 
proclamation: dans fa banlieüe; 2) ce 
moulin a une grande banlieüe. 
Bannal, Banal, e, 245. 3ivang =, genteittz, 
als eine Swang- Mühle, ein Gemein⸗ 
Ofen, wo alle Inſaſſen eines gewiſſen 
Bezircks mahlen oder backen mëtten, 
Dworſki, Panfki, iako mtyn, piekar- 
nia de. gdzie- każdy dziedziny albo 
okolicy obywatel:mleć albo chleb piec 
powinien,“ § II eſt obligé de cuire 
fon pain au four banal; les ſujets de 
ce couvent font obligez de moudre 
au moulin banal, de preſſurer au pref- 
foir banal & de braffer à la braflerie 
banale. 
taureau bannal. Stadt: Bulle, Gemeins⸗ 
Zucht-Nind. Byk, buiak, bydlnik, 
ktorego kto ma prawo trzymać. 
temoin bannal. ein Gewiſſen⸗ loſer Zeuge, 
der ſich bey ieder Gelegenheit als Zeuge 
brauchen läßt. Swiadek zły 3 bezfu- 
mnienny W każdych! przypadkach. 
świadczący: S ES 
galant bannal. ein unbeftändiger Liebha⸗ 
ber, der bald dieſes bald jenes Mägdchen 
liebet. Gach nieſtateczny, co Sie każ- 
dey zaleca biafeyglowie. s 
Bannalité, Banalite, f: f. 1) Gerichts⸗ 
Zwang, Bann Gerechtigkeit, laut wel⸗ 


cher die Unterſaſſen gezwungen wer⸗ 


den, etwas zu thun, als in einer Bann⸗ 
Mühle zu mahlen; 2) Bezirck, fo einer 
Zwang⸗oder Bann⸗ Gerechtigkeit unter⸗ 
worffen iſt. 1) Prawo na przymufze- 
nie obywatela do czego, iako do mie- 
lenia w pewnym młynie; 2) Okolica 
prawu temu podległa 9§ 1) Avoir 
droit de banalité; ıl a perdu-le droit 
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de banalité qu'il avoit far fes fujets ; 
les Seigneurs mont point de droit de 
banalite, s’ils ne montrent leurs con- 
trats; Etre fujet à la banalité; la band- 
lité de fours & de moulins eſt une ſer- 
vitude perſonnelle, & la banalité de 
prefloir eft une fervitude reelle; 2) au 
moment que fon n’habite plus dans 
la banalite, on n'eſt plus fujet à la ba- 
nalité de fours & des moulins. 
Banne, Bane, f. , 1) ein groſſer Korb als 
zu Kohlen; 2) ein Wagen⸗Korb; z) gro⸗ 
bes Tuch, das man über ein Schiff uͤber 
das Getreide, über die Wein⸗Faͤſſer auf 
den Schiffen oder über einen Wagen 
ausbreitet; 4) die Plane, grobes Tuch, 
das die Kramer um ihre Schlem⸗Daͤcher 
hängen; 5) ein platter Zober, in welchem 
man das Getränk auf den Saum⸗Dhie⸗ 
ren fortbringet; 6) ein groſſer Sack; 
7) ein Stuͤbchen auf einem gluß⸗Schiff. 
1) Katz wielki, jako do wegli; 2) pof- 
kofzek; 3) wantuch, opona, ktorąwo= 
Zy; Gap, lub towary na nich bedace 
opinaia: 4) wantuch pod obdachem 
nad fklepami, kramamı; 5) Cebernif- 
ki, ktorym iuczne bydło Jikwory nic- 
sie; 6) wor wielki; 7) izdebka we 
Srzodku Szkuty nawy- $ 1) Amener 
du charbon en bane 2) la bane et 
pleine; 3) couvrir le Vn avec la bane; 
4) mettre, atacher la bane; ôter, de- 
faire, détacher la bane. 


Banneau; /. , ein niedriger Zober, Ge⸗ 


traͤncke auf einem Laſt⸗Vieh fortzubrin⸗ 
gen. Ceber niſki do przenoſzenia na- 
poiow na bydlu iueznym. 

Bannee, J. F vid: Bannalité. 

Banner, v. a. ein Seegel⸗Tuch úber ein 
Schiff oder uber die Waaren in demſel⸗ 
ben ſpannen. Przykryć wantuchem 
Lzkute albo towary na mie będące. 
$ Banner un bachot; banner des facs de 
ble. 

Banneret, /. m. ein Baner⸗Herr, ein € 
delmann) unter deſſen Fahne fih die 
aufgebotenen Lehns -Leute verſammlen. 

Oborzzy w pofpolitym rufzeniu; 
fzlachćic pod ktorego chorggwig sig 
manowie ı czynfzownicy gromadzą. 

Bannette, /. £ i) ein Korb von Caſtanien⸗ 
Seitert zu Tauffmanus⸗Waaren 2) beym 
Leder⸗ Händler: eine gewiſſe Anzahl 
oder ein Pack Haͤute aus der Juſel 8. Do- 
mingo. 1) Pledionka do towarow z 
praćikow ; 2) pek [Kor Wofowych z 
wyfpy S. Dominga. 5 ) On fe fert 
des banettes à mettre des marchandi- 
ſes, pour les pouvoir faire voiturer & 
transporter; 2) la banete contient ou 
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deuy taureaux, ou un taureau & deux 
vaches: Í 

cuirs bannettes. Haͤute aus der Inſel S. 
Domingo. Story 2 wylpy S. Domin- 
go. 

Banneton, Banetton, fi m. ein Fiſch⸗Ka⸗ 
fen, der im Wafer ſtehet und durch⸗ 
gebohret ift. Sadz rybny dziurawy. 

Banni, Bani, f. m, ein Verwieſener, Berz 
triebener. Wywoleniec, bannit. $ Ra- 
peller les banıs. ` 

Bannie, Banie; f. £ Verkuͤndigung, An⸗ 
kündigung. Obwiefzezenie, obwoła- 
nie. 

toms de bannie, f: f. die Zeit da es ver⸗ 
boten if, das Vieh auf die Wieſen zu 
treiben. Czas, ktorego pafzy na iaz 
kach zakazano, 

Bannier, f. n. 1) obf. ein Ausruffer, der 
gerichtlich etwas güsruffet; 2) Unterſaß, 

fo dem Gerichts⸗Zwaung zu eine gewif⸗ 

ſen Muͤhle, zu einem Backofen u, d. gl. 


unterworfen iſt. 1) ch. Wożny, ob- 


wolywacz, obwiesäidielurzedowny; 2) 
obywatel, co w dworfkim miynie, 
Piecu cc. miles i piee powinien. 

Banniere, Baniére, f. f. 1) obf- eine Fah⸗ 
ne; 2) eine Kirchen⸗Fahne; 3) eine 
Flagge Shifs Flagge; ) Dicher- 
Flecken, Mauſe⸗Flecken, ſo die Schnei⸗ 
der beym Zuſchnitt gemeiniglich zu eut 
wenden pflegen. 1) ohh. Choragiew; 
2) choragiew kosdielna ; 3) Maga, cho- 
ragiew albo proporzec okretowy; *4) 
Lztuka materyi, ktora krawce zw ykli 
pray fkroieniu ukradkiem zmykać. 
$ 1) Le baneret leve la banii ©; bou- 
ter baniére hors; relever baniére ; 2) 
les Proceflions que Von fait dans PE- 
glife ſont preſque toljouns precddees 
Par une baniere ; on porte la baniére 
à la tête de proceflion & chaque Pa- 
roiſſe a fa baniere ; 3) nous volaged- 
mes fous la baniere.de France; arbö- 
rer la baniere ; le vaiffeau que monte 
Pamiral porte la baniere blanche, quat- 
rée, au grand, mat. 

baniére de partance. in der Seefahrt: 
die Abzugs⸗ oder Abreiſe⸗Flagge. ep 
Zeglurfkiey nauce: Flaga odiazd okręg- 
tu znacząca. 

baniére de Cunſeil, weiſſe Flagge, ſo guf 
dem Hintertheil des Schiffe ausgeſte⸗ 
cket wird, wenn der Admiral auf dem 
Schiffe den Rath halt. Proporzec bias 
Ze na tyle okrętowym, gdy Amiral do 
Rady zasiada. 

banitre de combat. rothe Flagge, die auf⸗ 
geſtecket wird, wenn man ein Seetreffen 
halten will. Proporzec czerwony na 
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‚Znak blifkiey nawalney potrzeby wy- 
ftawiony. 


baniére de France. die Haupt⸗Fahne der 
alten Fransöfifchen Koͤnige. Chora- 
giew itarych Krolow Francufkich. $ 
On expofoit la baniére de France aux 
fenêtre pour marquer le logis du Roi. 

allen au devant de guelgu'un avec la cri 
la baniére. witeneimgahlreihen Auf⸗ 
zug einem entgegen gehen. 2 liczną 
wynisé przy&iwko kom afyftencya. 

c ent aug bunidre, cent ans civiere. die bez 
rühmteſten aplichen Hanfer gerathen 
offt in Armuth. Dom y falacheckie co 
nayslawmnieyſfze czefto ubozeig. 

Bannir, . g. 1) verbannen, aus dem Lande 
verweiſen; 2) im Schertz: vertreiben, 
verjagen; 3) vertreiben als die Grillen. 
1) Bannizowac, wywow kogo 2 
ziemie; 2) Srtem: wypeddic, fpedzie 
kogo z kąd; 3) wybić dobie co z glo- 
wys jako frafunki. $ 1) Banir quel- 
qu'un; 2) banir quelqu'un de la com- 
pagnie; 3) banir quelque chofe de fon 
eſprit; le vin me banira le chagrin. 


' fe bannir, v. v. ſich von etwas entfernen, 


entſchlagen. Stronic, oddalić Sie od 
czego. $ Se banir de la cour; {e ba- 
nir du monde. 

Banniſſement, f. n. vid, Exil. Landes: Bere 
weifung, Verbannung wegen einer Mif 
ſethat. Wywołanie, Banicya na wy- 
itepce głownego publikowana. $Bu- 
nir quelqu'un de banniflement. 

Banque, F 1) die Wechfel-Ban, befer 
le bang; 2) die Banco, Ort in den 
Skaͤdten, wo man feine Gelder auf In⸗ 
tereſſen giebt; 3) in den Narten⸗Spie⸗ 
len Pharao und Baſſet: das Geld, 
das der Banagvirer vor fich hat; die 
Baek. 1) Bank bankierſki, kupeze- 
nie pieniędzmi, J/epfze stowo banc; 2) 
Bank, w niektorych miaſtach, na ktory 
pieniądze w-plat dawaia; 3) Graiac w 
karty gry bafesg albo Faro: Bank, pie- 
nigdze, ktore prꝛed bankierzem leg. 

° $ 1) Les banquiers avoient autre fois 
des banques dans les places publiques; 
2) mettre à la banque ſon argent; 3) 
tenit la banque. i 

Banque, adj. m. vaifean: banque. ein 
Schiff das auf den Stockſiſch⸗Fang nach 
der Inſel Terra nova gusgehet. Okret 
zegluigey do wyipy Terra nova Ha- 
zwaney, na lowıenıe ſtokfiſzu. 

Banqueroute, LZ 1) der Banckrott; 2) 
die Verlaſſung, Entſagung, das Auges 
ben als der Ehre, der Luſt ze. 1) Ban- 
krut, bankretowanie; 2) Oditapienie, 
oditanie, odpadnienie od czego; Wy- 
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rzeczenie Sie cze&o, jako honoru, po- 
&echy Ge. $ 1) Faire une banque- 
route de mille écus; la banqueroute: 
eft volontiere & frauduleufe, mais la 
faillite ne fe fait que par neceſſité; 2) 
Faire banqueroute à Thenheur, & 
Famour, aux plailirs de. 

Banqueroutier, f. m. Banckrotier, ein 
Kauffmann der banckrott wird. Ban- 
kret; kupiec, co zbankretowaf. § C’eft 
un franc banqueroutier. 

Banqueroutiere, f. f. eine Handels⸗Frau, 
fü banckerott wird. Lapcowa, Ktora 
2bankretowafa. 

Banquet, f. m. vid. Feftin. 1) Gaſtmahl, 
wird nur in geiſtlichen Sachen und von 
dem Mahl der 7 Briechifchen Weiſen 
gebraucht; 2) eins von den zwey fos 
chern am Pferde⸗Gebiß, woriunen das 
Mund⸗Stück lieget; z) die Seele, der 


zce, w ktorych mon- 
fztuk leży ; 3) rzemyk nad noſem kon- 
fkiem te dwie d£iury fpinaigey. $ 1) 
Le banquet de l'agneau; le banquet 
des Ellis; le banquet de ſept ſages; 
pour une nöce céleſte, pour un ban- 
quet roial plaindrez vous la dépenſe 
d'un habillement. 

Banquetement, /, in ob,, das Gaſtiren, 
Tractiren. Biesiadowanie. ; 
Bangueter, v. #. bg. banqvetiren. Bie- 
siadować, bankierowae, $ Vous ban- 

quetez à mes depens. 

Banguette, f. f. 1) Seſſel, Stuhl ohne 
Lehne; 2) Auftritt, erhabener Guf- 
Steig, wie an den Seiten ber Brücken 
zn ſeyn pfleget; 3) in der Fortiſteation: 
ein Auftrit von Steinen, Erde, Nafen, 
darauf das Fuß⸗Volck hinter dem Wall 
ſtehet und Feuer giebet. ) Sefel, krze- 
dielko bez wipory; 2) Scelzka albo 
droga podwyzfzona, iako na obu moſtu 
ſtronach; 3) w Forsyfkacyi: Mieyſes 
podwyäfzone, pagorek Hemig, kamien- 
mi lub darnamı uslany, na ktorym 
piechota za wałem ſtoige na nieprzy⸗ 
iadiela ftrzela. $ 1) Une jolie ban- 
quette; bourrer une banquette; cous 
vrir une banquette. 

Banquier, f. m. ein Wechsler der mit Geld 
handelt; 2) beym Pharao und Baſſet⸗ 
Spiel: der Baugpirer, fo banco haft, 
das gewonnene Geld auszahlet und das 
verlohrne empfaͤnget. 1) Bankierz, co 
pienigdzmy kupezy; 2) Ergigc au far 
gi Baſere allo Faron, Bankierz, 

ten 
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ten co bank trzyma, to ieft przegrane 
plaći a wygrane 2 karr bierze pieniądze. 

Banquier en cou” de Rome. Beamter in 
der Paͤbſtlichen Cantzeley fo die ausge⸗ 
fertigten Bullen und andre Schrifften 
uͤberſchicket. W Apoſtolſkiey kance- 
laryı Urzednik co bule i inne expe- 
dyowane Ikrypta przesyła. 

Bans, f.m. pl. vid. Ban. in der Catholi⸗ 
ſchen Kirche, das Aufbieten der Verlob⸗ 
ten. W Katolickim Koseiele zapo- 
wiedz malzenitwa. 

Banfe, J. f. ein groſſer viereckigter Korb 
Waaren fortzubringen. Kolz wielki do 
przenofzenia towarow. 

Banvin, fm. das Wein- Schandd= Recht, 
Krafft defen ein Herr den Wein, der 
in ſeinen Bergen gewachſen, eine gewiſ⸗ 

ſe Zeit lang allein verkauffen kan. Pra- 
wo, ktore ma Pan na wyfzynk wina z 
winnic fwoich przez czas pewny, przez 
ktory żaden z poddanych go fzyn- 
kować nie powinien, 

Bapteme; vid. 1 

Baptifer, Baptiſmal, J ` = 

Baptilte, Babifere,) vid. Bati: 

Baquet, f.m. 1) ein kleiner Zober, eine 
Schoͤpf⸗Gelte; 2) ein Kaften, Steine 
und Hauz Materialien aufzuwinden. 
1) Cebrzyk, fzuflik; 2) fkrzynia do 
Windowania kamieni i innych mate- 
ıyalow budowniczych. $ 1) Un ba- 
quet tout neuf; le baquet eft plein de 
baquetures, 

baquet A mortier: halbe Tonne zum Kalck. 
Potkadek do wapna. 

baquet à laver. das Waſch⸗Bret, oder der 
Waſch⸗Stein, in welchem der Drucker⸗ 
Junge die Formen abwaͤſcht. 
Wadlnik drukarſki, kamien albo dre- 
wno czworograniſte wyćiofane, w kto- 
rem formy płocząi umywaig. 

Baqueter, . a. bey den Gärtnern; das 
offer mit Schauffeln wegſchoͤpffen. 
Uogrodhikow: Szuflami wodę wyczer- 
pae, $ Baqueter de leau. 

Baquetures, f. f. plur. pr. Bactures. Der 
Leck⸗Wein, Tropff⸗Wein unter den Gét 
fern. Ukapki pod beczkg wina. § Ees 
Cabaretiers doivent vendre leurs ba- 
queturesaux vinaigriers. : 

Baquier, J m. ſchlechte Baum⸗Wolle, mit 
welcher nach Smirna gehandelt wird. Po- 
dia baweina, ktorą do Smirny handluig. 

Bar, f. m1) eine groffe Trage, ein Trage 

Bar; 2) in den Wappen: eine Barbe, 

die gemeiniglich gekruͤmmet iſt. ) No- 

Sido do noſzenia &iezarow; 2) w her- 

bach: barwena albo- barzana, naycze- 

sciey zkr2ywiona, 


Dom, ' 


BARB 57² 


Baragoüin, Beraguin, f. m. Rothwelſch, 
Kauderwelſch, eine unverſtaͤndliche Spra⸗ 
che. Mamotanie ; mowai wymowa za. 
wila i niezrozumiana. 9 Je ne puis 
rien comprendre à ce baragoüin. 

Baragoüiner,, Baragüiner, . n. de im 
Schertz: übel ausſprechen; unverſtaͤnd⸗ 
lich reden. Lantem Mowie iezykiem. 
niewyraznym; mamotaé; 'blekota£; 
słow dobrze nie wymawiać 8 Il ba- 
ragüine; baragoüiner un mot: N 

*Baragouineux, f. m. der eine unverſtaͤnd⸗ 
liche Sprache redet. Blekor, mamor. 
$ Quel baragoitineux eſt-ce l. 

*Baragoüineufe, f. V eine fo Rothwelſch 
redet. Bialagfowa słow niedobrze 
wymawiaigca; blekotka, & Deux ba- 
ragoüineuies me font “venu acufer 
de les avoir ᷑pouſces toutes deux. 

Baraque, / Ve kleine Soldaten⸗Huͤtte. Cha- 
ta Zolnierfka w polu. 

fe Baraquer, v.r. von Soldaten: ſich 
Geld- Hütten bauen. O zufnierzach: 
chaty ſobie wyſtawiac. § Les ſoldats 
ſe baraquent dans le camp. 

Barat, f.m. vid. Baraterie. i 

Barate, Baratte, . , ein Butter⸗Faß. 
Maslnica, e 

Barater, v. a. obf. betrugen. Ofzukać. 

Baraterie, f. f. Barat, f.m. Uuterſchleiff mit 
Waaren, fo dem Schiffer auvertrauet 
find. Zmykanie towarow fzyprowi 
powierzonych, 

Barateur, f-m. obf. ein Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz. 73 

Barateuſe, f. f. obf. eine Betruͤgerin. Szal- 
bierka. 

Barbacane, f.f. 1) eine Schieß⸗Scharte, 
Schieß⸗Loch in einer Mauer; 2) ein 
Rinn⸗Loch in der Mauer zum Ablauff 
des Waſſers. 1) Okienko w murze do 
ſtrzelania z niego; 2) dziura do tyhny 
w murze: 

Barbacoa, f. m. in America: ein Gerät, 
worauf das Fleiſch geraͤuchert wird. w 
Ameryce: wiefzadfo albo roſztowanie, 
na ktorem miefa wedza. 


Barbare,adj.c.(barbarus)ı)geob, unwiſſend: 


2) grauſam, barbariſch, unmenſchlich; 3) 
unrein, ungeſtalt, fremd, von Wörtern 
und Redens⸗Arten in der Landes⸗Spra⸗ 
che; 4) unwiſſend, unerfahren in ſeiner 
Sprache. 1) Gruby, nie wypolerowa⸗ 
ny, nieumiefgtny, barbarzynski; 2) 
Okrutny, tyranski;. 3) niekfztaftny, 
gruby, o igzykach i kfztaltach mowie- 
nia w Oycayltym iezyku; 4) niewia- 
domy; niebieyty w ıezykuiakım. 8 1) 
Peuple barbare; fouventle plus barba- 
re eit ſujeta Pamour; 2) ces peuples ſont 
wer 
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les plus barbares de tous les peuples; Barbayer, vid. Barbeier. 
3) un mor, une langage barbare; 4) il Barbe, EE (barha) 1) ein Bart am Kinn 


elt barbare en François. 

Barbare, f. m. 1) ein wilder, barbariſcher 
Menſch, der ohne Geſetz und Ordnung 
lebet; 2) ein Wuͤterich, linmenſch; z) der 
eine Sprache nicht recht verſtehet, ſelbige 
grob und ungeſchickt redet. 1) Czlek 
džiki bez praw i porządku Zyigey; 2) 
Tyran, okrutnik; 3) Batbarzyniee, gru- 
bego i niekfztaftnego iezyka. $ 1) 
Ce dont des Barbares; 2) eft un bar- 
bare furieux & téméraire; 3) il eft 


Römern: alle fremde Voͤlcker, ausge⸗ 
nommen die Griechen, und dieſenigen 
die nach den Roͤmiſchen Geſetzen lebten; 
2) heidmifche, unchriſtliche Voͤlcker, als 
die Tuͤrcken. 1) U dawnych Rzjmian: 
Wyltkie obce narody oprocz Grec- 
kiego ı tych co sie prawamı Rzym- 
skiemi rzadzity); 2) Narody Pogan- 
skie, iako fa Turcy. $ 1) Jevois bien 
que vous avez pris les maurs des Bar- 
bares en demeurant parmieux; 2) les 
barbares refuſérent 100000 ducats d'or 
pour Marc Sobieski Frere du Roi & 
lui couperent la tête. 

Barbarement, adv. i) barbarifcher Weiſe; 
2) grob, undeutlich; 3) grauſam. 1) Po 
barbarzynsku; barbarzyńskie; 2) grubo, 
niewyrozumnie ; 3) okrutnie, pò ty- 
ranskú. $ 1) Vivre barbarement; 2) 
parler barbarement; 3) maflacrer bar- 
barement. 

Barbarefque, adj. c: vulg: wild, grauſam. 
Džiki, okrutny. 

Barbarie, f. f. (barbariet) i) Grauſamkeit, 
Tyranney; 2) tiefe Unwiſſenheit, Unz 
gelehrſamkeit, Barbaren, Grobheit der 
Sitten; 3) die Barbarey, ein Land in 
Afriea; 4) fremde Waaxen fo übers 
Meer kommen. 1) Tyrauftwo, okru- 
Genftwo; 2) Barbarzynitwo, gruba nie- 
umieigtnose, głębokie glupftwo; 3) 
Barbarzynski kray w Afryce, Barbarya; 
4) Towary zamorskie. $1) O'eſt une 
horrible barbarie ; 2) la Grece, qui 
Etoit autrefois le païs des Sciences & 
de la politeſſe, eſt auſourd hui dans une 
grande barbarie; 3) la Barbarie eft 
abondante en froment, en orge & en 
betail. ; 

Rarbariime, fum. Cbarbarifmus) ein Feh⸗ 
ler wieder die Reinigkeit einer Mutter 
Sprache.  Barbarzyniska mowa, ad 
przy&iw wlasnosä iezyka oyczyitego. 
$ Faire quantité des barbarıfmes en 
parlant. ; 


eines Menſchen oder Thieres; 2) 
Schnurrbart einiger Thiere, als der 
Katzen, Haſen; 3) das Kinn, daran der 
Bart mécht: 4) die untere Kiunlade 
eines Pferdes; *5) Knaſter⸗Bart, ein 
Kerl mit einem groſſen Bart; 6) die 
Achſeln oder Spitzen an den Aehren; 
7) die Schrote, Ecke am Rand einer uns 
geprägten Muͤntze, fo abgeſtoſſen werden; 
8) der Schimmel an Sachen, die ver⸗ 
derben; 9) die Kroͤte, ein Gefchwür un⸗ 
ter der Zunge der Pferde; 10) kurtzer 
Steal eines Cometen; u) die Faſen an 
einem abgetragenem Kleide; 12) Bart 
am Riegel im Schloß, an welchen der 
Schluͤſſel anſtoͤßt, wenn er den Riegel 
aufſchiebet. ) Broda, wfoſy na brodzie 
u čzłowiekai zwierząt; 2) wafy niekto- 
rych beftyy, iako, kota, zaiaca; 3) bro- 
da, podbrodek, z ktorego się broda fy- 
pie; 4) podbrodek, fzczęka ípodnia 
konfka; *5) Brodacz, brodaty, broda; 
6) broda, osé u klofa; 7) wilk, chro- 
pawe mieyfce na brzegu monety no- 
wokutey, ktore mincarze wygladzaia; 
8) Plesn, omſzenie; 9) zolzy, choro- 
ba konska pod ieäykıem; 10) krotki 
komety promień; 11) kofmatose na 
fzatach fchodzonych; 12) haczyk u 
rygla w zamku , „ktorým klucz rygieł 
odınyka. $ 1) Une grande & vilaine 
barbe; une barbe large, ample & bien 
toufus; la barbe & le manteau diſtin- 
guoient les Philofophes des autres 
hommes; je vois labarbe &-le man- 
teau, mais je ne vois point le Philoſo- 
phe; une barbe de bouc, de chevre; 
la barbe de baleine; 2) le chat leche 
fa barbe; le lapin fe joüe.ä fa barbe; 
3) vôtre barbe n’eft pas bien rafee; 4) 
Ia gourmette repofe fur la barbe; 5) 
Ce vilaines barbes de boucs font de 
faux mélancoliques qui font toljours 
en querelle; 6) L’epı eft mûr & toute 
fa barbe eft grande, il y a long tems; 
7) oter les barbes des flaons des mo- 
notes" 8) les confitures font gatées 
elles ont de la barbe. 

une barbe & triple étage; une barbe & la 
Henri IV; une barbe d la Capucine; 
une barbe in folio. ein groſſer langer 

Bart. Broda dluga. 


jeune barbe. ein Milch⸗Bart, Gel⸗Schua⸗ 


bel, ein junger Menſch. Gotowas, 
Miodäik ; brodka mchem obrosfa. 
$ Vous avez la barbe trop jeune. 


Faire la barbe. einen Bart putzen. Golie 


brodę. 
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brodę. & Faire tous les matins dix ou 
douze barbes, 

wire dans fa barbe. ius Faͤuſtchen lachen. 
Smütng cera smiech pokrywać. 

Faire la barbe: halbieren. Golić. 

& la barbe de guelguun. einem ins Ge⸗ 
ſicht, einem in die Augen; in eines 
egenwart. W brew komu; w oczy 
komu; przy obechosei czyiey. & On 
enleva le convoi à nôtre barbe. 

‚ barbes perdues. Schloß, welches auf eine 
verborgene Art gufgemachet wird. Za- 
mek albo kioreczka, w ktorych fpo- 
dobu otwierania Dote otwieraiäcy 
nie može. ) 

#irer en barbe. bey den Canonierern: 
über die Bruſtwehre wegſchieſſen und 
nicht durch die Schießſcharten. u Pufz- 
karzow: & dial bie przez mury i Wa- 
a nie dźiurami w murach i w wa- 
Tach do tego zrobionemi. 

barbe de vaifeau. der Abſatz vorne um 
das Schiff bey den Vorſtaͤben. Bru- 
siec, wybieglose na przodku nawy. 

barbe de bouc. Bocks- Bart, Gauchbrodt, 
ein K Kozia brodka, Wlienik, 


Braut. 
Siele. 
barbe de Jupiter. Donner= Bart, Haus⸗ 
würtz, ein Kraut, Rozchodnik wiel- 
ki, Ziele, 
barbe de renard, bid. Adragant. 1) Bocks⸗ 
dorn, Dragant, ein Kraut; 2) Gummi 
Dragant. 1) Dragant, Ziele; 2) Pra- 
gang kley kozlego ziela. 
Barbe, ſ. F (Barbara) Barber, ein Weiz 
ber⸗Nahme. Barbara, przezwifko Bia- 
-  Yoslowikie. i 
Saine Barbe. &uf den Rriegs-Shifen: 
die Cammer der Canonierer, deren Pa⸗ 
tronin die Heil. Barbarg ift. Ne woy- 
fkowych okrgrach: Komora pufzka- 
rzow, ktorych Patronką ieit S. Bàr- 
bara. 

Barbe, / in. ( Barbarus) ein Barber, Pferd 
aus der Zarbarey in Africa. Barbar zy- 
miec, kön z Barbarzynlkiey krainy w 
Afryce. & Les barbes meurent, mais 
Ils ne vieilliſtent jamais. 

Barbé, ée, 247. in den Wappen: bärtigt. 
w Herbach: Brodaty, ` o Il porte de 
gueules au coq d'argent barbé, bequere 
& membre d’or. 5 

Barbeau, / m. 1) ein Barbe, ein Fiſch: 
2) Korn Blume, ein Kraut. 1) Bar- 
wena, berzana, brzana, 2%; 2 Mo- 
drak, modrzeniec, chabrek, Sele. 9 1) 
Les aufs du barbeau font venimeux; 
2) les perdrix aiment᷑ lebarbesu. 

„Barbeier, Barbeyer, v. a auf der See 
vom Winde: mit den Seezeln spielen. 
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Naokrgtach o wiatrach: Igra& żagla- 
mi. § Quand on amis le vent fous 
Ies volles, il faut qu'elles barb£ient, 

Barbel, ce, adj mit Wiederhacken verfes 
ben, zackigt, von Pfeilen. o Arzatach: 
żelesćiem zabkowatym i narzynanym 
maladzony. 9 Les fleches barbelses 
font dangereufes. \ 

Barberie, f. f 1) die Barbier⸗Kunſt i 
Frauckreich, woſelbſt die Barbierer nicht 
heilen, ſondern nur den Bart feheren, 
die Perrugven geepmmodiren, und die 
Haare verſchneiden; 2) die Balbier⸗ 
Stube in einem Cartheuſer ⸗Kloſter. 
1) Barwieritwo We Fraucyi, gdzie bar- 
wierze nie lecza, ale tylko golg, pe- 
ruki kfztałtuią i wiofy itrzygą 7 2) bar- 
wiernia, ſtrzygalnia w Kartuzyi. 

Barberot, fum. ein ſchlimmer, unwiſſendel 
Barbier; Stuͤmper in der Chikurgie. 
Cyrulik nieumieierny; partacz, nieuk 
w cyrulictuie. & Tomber entre le 
mains d’un-barberot, A 

Barbes, ( € plur. Barbillons, f. in. pler, 
die Kroͤte, ein Auswachs und Kranck⸗ 
heit der Pferde unter der Zunge. Zol- 
Zy, wrzody podiezykiem konikim. 

Barbet, /. m. 1) ein Pudelhund; 2) im 
Spott: ein Waldenſer. x) Pies kus 
dlaty, kudfek; 2) Saydzac: Walden 
fzyk kacerz. S 

Barbette, / . 1) Bluſtſchleyer der Non⸗ 
nen; 2) eine Pudelhuͤndin. ) Rombel 
napiersny, pektoraf albo kfztałéik, na- 
piersnik mnifzek ; 2) fuka kudfata. 

Barbeyer, vid. Barbeier. 

Barbier, , in., ein Balbier in Frauckreich, 
der nicht heilet, ſondern nur balbieret, 
die Haare verſchneidet, und die Peru⸗ 
qoen aceommodiret. Barwierz we Fran⸗ 
eyi, co nie leczy, ale tylko goli, ftizy= 
Zei peruki kfztaltuie. § Ileft défense 
du aux barbiers de faire la Chirurgie; 
dans tous les tems les barbiers ont pai- 
{fe pour de conteurs des nouvelles & 
d’hiftoires, dont ils entretiennent ceux 
à qui ils font la barbe, 

il. efi glorieus comme un barbier. èp 
ſchneidet auf wie ein Zahn⸗Artzt. Chet- 
pi sig nad zamiar. $ 

-un barbier rafe Pautre. einer ſchiert des 

andern. Teden drugiego ſtrzyze i 
goli. 5 S 
Barbillon, / m. 1) eine Heine Barbe; 2) 

der Bart an den Barben und andern 
Fiſchen; z) die Kroͤte, ein Geſchwuͤr un⸗ 
ter der Zunge eines Pferdes; 4) eine 

Entzündung oder Geſchwulſt an der 

Zunge eines Falken. 1) Barwenka, bar- 

weha inafa; 2), wäly u barweny i 

infzych 


577 B A R 


infzych ıyb; 3) zolzy, wrzod pod ie- 
zykiem konfkim; 4) zapalenie albo 
oćiekłość ięzyka fokolego. 

Barbon, f-m. ein alter Graubart, ein baͤr⸗ 
tiger Mann; ein Mann der alt und 

ernhſthafftig if. Brodacz, brodaty; 
Człek co prey siwym włosie oſtrych 
ieit obyczaiow, ` $ Elle waime point 
les barbons; moquez- vous des fer- 
mons d'un vieux barbon. 

Barbote, f.m. Efihe, ein Fluß⸗ und See 
Fiſch. Lipien, ryba morfkairzeczna. 
Barboter, . . & d. 1) ſchuattern im Roth 
oder Waſſer, von Endten, Gänſen; 
*2) brummen, murxen, unter dem Bart 
reden; 3) vom Wind: ſpielen mit den 
Segeln. 1) Gmerad, pyfzczeć w bło- 
die, w wodzie; o kaczkach, gesiach; 
*2) Markotać, mruczeć pod noſem; 3) 
o wiatrach: grać zaglami. & 1) Les 
öles barbotent dans les ruifleaux; 2) 
il barbote je ne fai pas quoi entre fes 
dents ; barbotons les paroles, que la 

magie enſeigne. 

*barboter quelguum. einen ins Waſſer 
ſtoſſen. Wrzueid kogo w wodę. 

* Barboteur, fm. eine zahme Endte. 
Kaczka domowa. 

Barbotine, f.f. i) Wurm- Kraut, Wurm⸗ 
Saamen; 2) ein Wurm⸗Pulver, beſſer 
de la poudre aux vers. 1) Glittnik, 
glisnik, pigtun gliſtny; Ziele: 2) pro- 
Lehe na glifty, zwwyezaysieyfzy wyraz : 
de la poudre au very 

Barboüllage, /. m. 1) das Anftreichen der 
Wände mit Farben; 2) Schmiererey, 
Geſchmier, unnuͤtze Schrifft oder eine 
Kleckmahlerey; 3) im Schertz: eine 
Beſchreibung. 1) Malowanie, farbo- 
wanie séian; 2) Imarowina; proſte 
piſmo, księga albo tes malowanie 
podłe; 3) zartem: opis, opifanie. 

$ 1) Ce barboüülläge weſt pas bien 

fait; 2) tout cela weft que du bar- 
botüllage ; z) voici en petit fon portrait, 
il tourne la gueule, il ett for, jen’en 
dirai pas d’avantage; il ne vaut pas mon 
barboüillage. 

Barboiüller, v. 4. dea. 1) anſtreichen, als 
mit Farben die Waͤnde; 2) auf dem 
Papier mit der Feder ſchmieren, klecken; 
3) beſudeln, beſchmieren, beklecken; 4) 
ſüdeln, ſchmieren wie ein ungeſchickter 
Mahler oder Verfaſſer; 5) aus dem 
Concept kommen, allerhand unter ein⸗ 
ander reden; verwirren eine Rede, ei⸗ 
nen Vortrag eine Angelegenheit; 6) 
in der Druckerey: zu ſchwartz fallen, 
gar zu viel Farbe bekommen; einſchnei⸗ 
den am Nande; 7) vag einen Klecks 
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anhängen, beſchimpffen. 1) Farbowae 
farbą, pomalować Sciany; 2) kledie, ma- 
zgae, Imarowad piorem na papierze; 3 
3) Pokal? pomazać kogo; 4) Imaro- 
wać, ladaiakie pifać koncepty. albo 
źle malować; 5) bzdurzyć, brydźić; 
powichlać , pomiefzać {woię mowę, 
powiesé, fprawe; 6) wadrukarni: ma- 
2% die, za barzo sie czernie, mieczy- 
fto drukować; 7) vulg. czernie, osła- 
wiać kogo. $ 1) Barboüiller le haut 
& le bas des murailles d'une chambre; 
2)cet enfant ne fait que barboüiller le 
papier; 3) barboüiller le viſage de 
quelqwun; 4) cet Auteur barboüjlle 
du papier & puis C'eſt tout; 5) bar- 
boüiller un recit ou une afaire; 6) 
feüille qui barboüille. 

fr bar bolillen, i etwas nicht recht lernen, 
obenhin begreifen; 2) feinen Ruhm be⸗ 
flecken. ) Pomazać fobie czym gebe, 
iako faćiną ; gruntownie się czego # 
nie nauczyć; 2) uwłaczać honorowi 
ſwemu; fzwankować na sławie, 99 
H set barboülle Veiprie de grec & de 
latin; 2) II fe barboüille dans le monde 
par Ja mauvaife,conduite. 

barboiäll&, ée, adj. beſchmiert, bekleckt. 
Pomazany, ſplugawiony. 

Barboüilleur, J m. 1) ein Kleckmahler, ein 
Tüncher; 2) ein elender Mahler oder 
Verfaſſer; 3) ſchlechter Schreiber, fo 
eine üble Hand hat. 1) Tynkarz, Ma- 
larz, co Sclany farbuie; 2) Malarz albo, 
autor podły; 3) Mazgal, co zły ma 
charakter. 1) Parer le barboüilleur; 
2) Ce neft pas un peintre, ce nel 
qu'un mifrable Barboiülleur; 3) cet 
un barbotülleur de papier. 

Barbu; ë, adj. (barbatus) bartis, der einen 
langen oder auch einen ſtarcken Bart 
hat. Brodaty; brodę długą albo tes 
gelte włofy na brodzie maigey, Un 
homme barbu. 

Barbuë, ff. 1) Platt⸗Fiſch, Scholle; 2) 
Setzling, ein Pflaͤntzlein, das ſammt der 
Wurtzel zum Verſetzen ausgepiſſen wird. 
1) Plalzczka, ryba morfka; 2) plonka 
2 korzonkami do ſadzenia wyrwana. 

Barbuquet, f. m: Bläschen, oder Grindchen 
an der Lippe. Kroftka na Wargach. 

Barbute, fen ob ein Gewaffneter mit einer 
Sturmhaube. Wprzylbicg uzbroiony. 

Barcallao, f-m. eine Art Stockfiſche. Ga- 
tunek flokfifzu albo ſuchey ryby. ; 

Barcalon, , m, der vornehmſte Staats⸗ 
Miniſtex des Königes in Siam. Nay- 
przednieyfzy Urzędnik Krola Syam- 


Ikiego. ; 
Barce, j- f. obf. eine kurtze und ſehr dicke 
T Schiffs⸗ 


D 
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Schiff⸗Canone. Dlialo okrętowe krot- 
kie a barze grube. 


Bard, f. meine Trage, eine Tragbahre 


zu Mif, Steinen ꝛc. Nosidto, tragi do 
gnoiu, kamieni dc, 

Bardache, . n., ein geſchaͤndeter Knabe, 
mit dem einer Sodomiterey begehet. 
Chłopiec zelz ony, od Samocofoznika 
Zazyty. e 

Bardane, f- V Kletten⸗Kraut. Zopian, 
bazyna, rzep: wielki, Ziele: , 

Barde, /. F- 1) Pferde⸗Harniſch; ) Speck, 
in welchem man Capaunen, Wachteln ꝛc. 
bratet; 3) ein Reut⸗Kuͤſſen von Stroh 
und Leinwand. 1) Zbroie na konia; 
2) sfonina, ktorą kapfuny, przepior- 


ke, obwingwizy pieką; 3) wezglo- 


wie do jazdy miafto siodła służące. 
$ 1) La barde couvre le poitral & la 
croupe du cheval; 2) une bonne barde; 
une barde trop large, trop mince; le- 
vez une barde, & mettez la ſur ce 
chapon. 

Barde, ee, a47. in den Wappen von Pfer⸗ 
den; geharniſcht. w Herbach o kontach: 
uzbroiony. * 

Barde, f. m. (Bardus] bey den alten Balz 


liern: ein Poet oder Meiſter⸗Saͤnger: 


u ftarey Francyi: Poeta, co wierfze 
fwoie spiewywal. 

Bardeau, f. m. eine Dach⸗Schindel. Gont, 

- gonta, Szkudia. S 

Bardelle, f- ½ Reut⸗Kuͤſſen von Stroh 
und Leinwand, das flat des Sattels gez 
braucht wird. Werglowie ze stomy i 
pfotna, ktorego miafte siodła zazy- 
waia. 

Barder, v. a. I) ein Pferd mit einem Harz 
niſch bewaffnen; 2) ein Huhn, Capau⸗ 
nen u. d. g. in Speck zum braten ein⸗ 
wickeln. 1) Konia we zbroie ubrać; 2) 
kurczę, kapluna Ge, słoniną do pie- 
czenia obwinge. $.1) Barderunche- 
val; 2) barder un chapon, une pou- 
larde. 

Bardenoche , f. f ein Frantzoͤſiſcher Sei⸗ 
den Seng, Materya pewna francufka 
do Tzat. à 

Bardeur, ,. m. ein Träger, Ste in⸗Schlep⸗ 
per bey den Mäurern, u Mularzow: 
Pragarz, noſzarz kamieni. 

Bardis, f. m. 1) Vorſchieb⸗Bret, das man 
am Bord des Schiffes anmachet, daß 
das Waſſer nicht herein laufen kan, 
wenn man es zum Ausbeſſern auf 
eine Seite legt; 2) in den Korn- 
Schiffen: ein Verſchlag, Unterſcheid 
von Bretern zwiſchen dem Korn. 1) 
Zaſtawhik 2 deſek, ktorym burt okrętu 
dla poprawy nachylonego Zzaſtawiaig, 
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aby sie woda w okręt nie wıywala; 
2) W todziach i okrętach: przegroda 
z defek miedzy zbożami. 

Bardot, f.m. (burdo) 1) ein kleiner Maul: 
Efel; 2) bey den Buchführern: die 
Defect- Bogen, mit welchen fie ein manz 
gelhafftes Exemplar ergaͤntzen. 1) Mut 
wzroftu małego ; 2) » Bybliopolow.: 
arkufzy pozoftafe do kompletowania 
exemplarzow. 

Barer, v-a. vid. Barrer. R 

Barer, v. u. von Jagd⸗ unden: di 
Spur verlieren. Opfach toweych: O. 
biaka£ się, z sladu Zſtapié. 

Baret, f.m. Geſchrey des Elephanten und 
des Naſenhorns. Krzyk skeniow z 
noforozcow. S 

Bareter, vid. Barater, 7 

Barette, f. f. vid. Barrete. eine Mike, und 
inſonderheit eine viereckigte Muͤtze der 
Carbinale; desgleichen ein Doetor⸗Hut. 
Czapka powfzechnie, a oſobliwie ‚biret 
Kardynalfki albo doktorfki. 

Barge, /. f. 1) in Londen: ein Boot, ein 
Kahn; 2) obf. ein Kahn; z) ein Platt 
ſiſch. 1) w Londynie bat; 2) obf- con; 
3) plafzczka ryba. $ 1) La barge du 
Maîre. * 


Bargnage, f. m. obf: der geſamte Adel. 
Szlachta wfzyłtka. x 

Barguigner, v. u. lange bingen / handeln, fich 
bey einem Kauff zu lange bedencken. Diu- 
go Sie targować, namyslae sie barzo 
co Kkupuige. 9 II y a uneheure,qwil 
barguigne pour acheter un liyre de 
Vingt gros. t; 

Barguigneur, f. m. euſe, ſ. eiuer oder 
eine fo lange feilſchet und handelt. Diu- 
go Sie targuigey. $ @’eit un fot bar- 
guigneur ; une etrange Barguigneuſe. 

Baricave, . f. obf. eine tiefe Grube am 
Berge. Przepasc przy gor ze. 

Bari, Baril, /. . 1) ein Tonnen⸗Gefaͤß, 
Faͤßchen, Toͤnnchen, zu trucknen und 
feuchten Waaren; 2) in Italien: ein 
gewiſſes Maaß zu Getraͤncken. ) Becz- 
ka, baryfa, do towarow mokrych i 
fuchych; 2) Miara wiöfka do likwo- 
row. $ı) Un baril à vinaigre, à moti-, 
tarde, à verjus; un baril de moruë ` 
verte, de harang, de fer blanc; un ba- 
ril de poudre: 

barii & bourfe. bey dem Conſtabler: Pul⸗ 
ver⸗Sack zum Zuͤndkraut. Procho- 


wnica pufzkarfka do zapału albo po- 
ſypki. ) 

baril à feu. Sturm⸗Faß, Gewer- Sonne; 

den Feind von der gelegten brêche ab⸗ 

zuhalten. Beczka Siarczyſtemi mate- 

ryały napelniona, ktorą na en 

— 
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ćiela przez wał, albo mur rezwaleny 
Sie weywaigcego ftäczaig. 

‚ Barillage; / m: 1) Zufuhr des Weins in 

in kleinen Gefäffen, als Barillen, Kruͤ⸗ 

gen, Slafchen ; 2) Barillen auf den Schif⸗ 

en. 

o iako fa baryly, flafze, banie; 2) na- 

okrętach beczutki, baylki. 9 1) Le 

Barillage eft defendue en France par 
l-Ordonnance des Atdes. 

Barillard, / m. der Keller⸗Meiſter auf den 
Schiffen, der den Wein und Waſſer un⸗ 
ter den Händen hat. Piwniczy na 
okrętach, co winem i wodą zawia- 
duie: ; ? 

Barillet, a. 1) obf. ein klein Faͤßchen; 
2) ein Balſam⸗Faͤßchen, ein klein Fuͤß⸗ 
chen von Silber oder Elffenbein zum 
Uingariſchen Wafer und Balſam; 3) Fez 
der⸗Haus in einer Sack⸗Uhr: das Wort 
tambour ift gewohnlicher; 4) die Pom⸗ 
ven⸗Röhre, worinnen der Pompen⸗ 
Stock auf und nieder gehet; 5) ein Cla⸗ 
vier in einem Kaſten, das von ſich ſelber 

ſpielt. 100% Beczulka, baryłka; 2) 
‚beczuleczka malutenka słoniowa albo 
srebrna do wegierfkiey wodki i bal- 
zamu; 3) kloteczka, w ktorey fprezyn- 
ka zegarkowa ieft zamknięta i na kto- 
rey sie zwiia ſtronka albo fancufzek ; 
au m fensie nietak utarte stowo iako 
tambour; 4) rura pompowa, w ktorey 
ſtapor wode &iagnie;; 5) klawifze kun- 
Sztowne, fame, gdy ich nakreca , gra- 


‚iace. 

Bariolage, f- m. Gemiſche, Vermiſchung 
von allerhand Farben. i 
upitrzenie. & Les perſonnes de mau- 
vais goùt aiment le bariolage dans 
leurs habits. 

Bariolé, ee, adj. bunt, vielfärbig.. Pitry, 
roznemy kolorami upftrzony. $Cru- 
che bariolee, 

Leve bariolee. bunte Bohne. Bob pftry. 

Barioler, v. a. mit unterſchiedlichen Far⸗ 
ben bunt auſtreichen; bunte Farben zu⸗ 
ſammen ſetzen. Upitrzye. A 

Bariquault, / m. ein klein Faß. Beczka 
mala, $ Un bariquault de ſucre, de 
ſoufre. 

Barique, ( f. vid. Barrique, ein klein Faͤß⸗ 
lein. Beczka mała. 

Barlong, ue, #47... i) in der Geometrie: 
das zwey lange und zwey kurtze Seiten 
hat; 2) von Kleidern; zipflicht, un⸗ 
gleich; an einigen Orten länger als an 
den andren. 1) W Gieomerryi: dwie 
długie sćiany i dwie krotkie maiacy ; 
2) 0 [zatach; nierowny y podkatafy, 
krzywo.oberzniety, § 1) Une figure 


1) Wwozenie wina malemi ſtat- 


Pitrociny, ` 
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barlongue; 2) ce manteau elt bar- 
long. £ 

Barnabe, f. m. (Barnabas) Barnabas, ein 
Manns⸗Nahme. Barnabas, pızezwi- 
Tko meikie. 

Barnabite, f. m. pl. ( Barnabire) Barnabi⸗ 
ten, ein Orden der Clericorum: regus 
larium St. Pauli fo vom Pabſt Clemente 
VII. 1533 und Paulo III. 1553 beſtaͤtiget 
wurde. Zakonnicy resuly S. Pawła 
albo Clerici Regulares Sandi Pauli od 
Papiezow Klemenſa R. 1533 i Pawla 
III. R. P. 1553 konfirmowani. 

Batnage , f. m. obf. in alten Büchern; ) 
Adel; 2) der geſamte Adel; z) ein Gez 
folge von Edelleuten; 4) hoher Gett: 
5) Treue, Tapfferkeit. W flarych Ksie- 
gach: 1) Szlachectwo; 2) fzlachta; 3) 
afyftencya flacht; 4) wfpaniatosdu- 
myslu ; 5) wietnose, dzielnos&, mę- 
Znose. 

Barnez , f: m. Plus, obf. der geſamte Adel. 
Szlachta wizyftka. 

Barometre, f. m. (Barometrum) ein Wetz 
ter⸗Glas, die Schwere der Luft und aus 
ſelbiger die kuͤnfftige Veränderung des 
Wetters zu erkennen. Bulawka Iklan- 
na do poznania letkósći i &iezkosei 
pöwietrza i pogody odmiany; baros 
meter: & Ily ades barométres fim- 
ples & des compofez. 

Baron, / m. (Baro) 1) ehedeſſen ein tapf⸗ 
ferer Mann, nach diefem ein vorneh⸗ 
mer Herr im Königreich, ietzt ein Bas 
fon, ein Freyherr; 2) an einigen Orten? 
der Herr im Haufe. ) Niegayz dziel- ` 
ny i odważny maz, potym Pan prze- 
dnieyfzy kroleſtwa, æ teraz Baron 
albo Szlachäic wolny; 2) po niekto- 
rych : prowincyach >- ] domu dwym 
Goſpodarz. § 1) On peut apeller des 
Barons tous les gentils- hommes Po- 
lonois, parce qu'ils font libres: 

Barone, f: f: Haronin, Frey⸗Ftau, des Baz 
rous Gemahlin. Matzonka Barona; 
fzlachćianka wolna; Baronowa. 

Buroneſſe, , A vulg. vid: Barone. 

Baronet; Chevalier Baronet, ,. n ein 
Edelmann in Engelland, der kein Baron, 
aber mehr als ein Edelmann iſt. Szlach- 
eic w Anglii co nie telt Baronem, 
lecz iednak nie proſtym Szlachdicem. 

Baronie, f. f. (Büronatus) eine Baronie, 
eine freye Herrſchafft, Baronia; Po- 
wiat od ktorego się baron pifze. 

Les Baronies font conliderables en 
Boheme; Une grande, une illi ftre 
Baronie. 

Baroque, /c. nicht recht rund, ungleich, 

von Perlen. Niegtadki, chropawy na 
2 Klztalt 
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kiztalt ziarna pieprzu, nieokragty, o 
Perlach mowige. & Colier de perles 
baroques; ces perles font un peu ba- 
rogues & fans cela elles feroient ad- 
mirables. 

Barofcope, f. m. vid: Barométre. 

Bargue, f. m. 1) ein Boot, ein Nachen; 
2) eine Barcke, kleines Schiff, das einem 
groͤſſren folget; 3) ein Schiff mit drey 
Maken, das Breter zu einer Brücke 
fuͤhret; 4) bey den Poeten: des Cha- 
rons Kahn, auf welchem die Seelen in 
die Eliſeiſchen Felder übergefeget merz 
den; 5) Sachen, Angelegenheit die man 
fuͤhret und auszuführen ſuchet; *6) die 
allgemeine Catholiſche Kirche. ) Czoln; 
a bat, barka przy wielkim okręćie 
piynaca; 3) Nawa o trzech mafztach 
do przewożenia dylow ı tarćic mo- 
ftowych; 4) a Poerow: Czotn Cha- 
rona do przewozu dufz w Elizeyfkie 
pola; 5) Sprawy, rzeczy, ktore kto 
{prawuie i do fwego kieruie konca; 
*6) Powizechny Kosciof Katolicki. §1) 
Une barque de pêcheur; 2) une lon- 
gue barque; 3) la barque eft arrivée 
pour bâtir le pont; 4) la fatale bar- 
que; la barque de Caron; nous paf- 
derons tôt ou tard dans la barque; 5) 
avec un peu d’efort on arriye toûjours 
au port, quand on fait bien conduire 
fa barque; je vous conjure de prendre 
la conduite de nôtre barque. 

barque d'avis. Avis- Bogt, das dem grofe 
fen Schiffe Nachricht uͤberbringet. Bat 
wielkiemu okrętowi wiadomosc do- 
nofzacy. 

barque de St. Pierre. des Apoſtels Petri 
Fiſcher⸗Schiff, das ift: die Roͤmiſch⸗ 
Catholiſche Kirche. Lodka Dose S. 
to jeſt Kosciof S8. Katolicki. 

il off hors de la banque, er lebet nicht 
in der Catholiſchen Kirche; er iſt ein 
Ketzer. Do Kosciola Katolickiego nie 
nale zy; heretykiem ieft. 

Laue en fagot. alles Holtz was zur La⸗ 
dung eines Schiffes erfodert wird. Dre- 
wm do fadunku okretowego: nalet 
2gce. 

barque droit! gerade! ſchauckelt euch nicht, 
ſtehet nicht alle auf einen Klumpen; 
Warnungs⸗Worte der Schiffer und 
Uberſetzer. Stoyra proſto! nie koly- 
fayta sie; nie ſtoyta w gromadzie! 
stowa ktoremi flis albo przewoznik 
ludzie przefirzega. 

Bärquerolle, Barquette, E E mittelmaͤßi⸗ 
ges Schiff ohne Maſt, das beym ſtillen 
Wetter am Ufer fortgehet. Okret nie- 
zbyt wielkibez mafztow, podczas do- 
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idący. 
barguerte. Art Gebackenes in Geſtalt eis 
nes Kahns. Kolacz na kſataft cz0ln¹E, 


pieczony. & Les barquettes de Lan- 
guedoc font les meilleures. 


Barra, f. m. 


Barro, 7575 eine Portugieſiſche Elle. Eo- 

Barre, f- f. 
kieć Portugalſki. 

Barracan, Bouracan, f. m, Peran, ein 
Zeug. Burkatela, materya do far, 
barracan teim en piece. Perekan, fo von yo- 
her Wolle gemacht und gefaͤrbet worden. 

Burkatela z furowey wefny tkana a 
“potym W farbierni farbowana. 

barracan teint en lain. Peran, fo hon ge⸗ 
fürbeter Wolle gewebet wird. Burka- 
tela z farbowaney wełny tkana. 

rouleau de barracan. ein Stuͤck Perckan. 
Sztuka burgatele. 

Barracanier, Bourracanier, f. m. ein Pers 
Fan Weber. Tkaczco burkatel robi. 

Barrage, f.m. i) obf. Pflaſter⸗Zoll; 2) obf 
Zoll von durchgehenden Waaren, es fey 
zu Waſſer oder zu Lande; 3) Zwillig oder 
Damaſt⸗Leinwand, fo in der Normandie 
gearbeitet wird. 1) 0% Brukowe; 2) 
Cło albo myto od towarow wodą al- 
bo ladem przechodzących; 3) Plotno 
cynowate Normanskie. $ 1) Paier le 
le barrage; 2) plufieurs Seigneurs ont 
droit de barrage; 3) il ya du grand 
barrage fin; du grand barrage com- 
mun, & du petit barrage. 

Barrager, f. m. Zöllner, fo den Zoll, Bar- 
rage genannt; in Empfang nimmt. 
Celnik, do barrage nazwane wybie- 
raigcy. 

Barragoin, f. m. Barragoiner, vid, Bara- 
gouin, Baragouiner. 

Barragoinevx, vd. Baragouineux. 

Barraque, 574. Baraque. 

Barras, f. m. Fichten⸗Hartz. Zywica fo- 
fnowa. § Ilya deux fortes de barras; 
qu'on nomme communement encens 
blanc & encens marbré: 

Barrat, f. m. ein Pferd, das ſtarck von 
Wuchs if; ein untergeſetztes Pferd. Kon 
wzroftu wielkiego. $ Un cheval barrat, 

Barre, f.f. i) überhaupt eine Stange, ins 
befondere aber eine Stange, Niegel⸗ 
baum eine Thür zu verrammeln; Qver⸗ 
baum, ſo an ein groſſes Thor genagelt 
iſt und den andren Fluͤgel verriegelt; 
Hebe⸗Baum, Hebe⸗Stange von Eiſen 
oder Holtz; Stand⸗Baum, Stall⸗Baum 
zwiſchen den Pferden im Stall; aller⸗ 
hand hangende: Stangen, als der 
Schwengel an der Pompes 2) eine 

Stange 
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Stange auf den Schiffen zu vielfältigen 
Gebrauch; 3) eine eiſerne Stange, und 
inſonderheit das Brech⸗ und Hebe⸗Eiſen 
der Steinbrecher, der Maurer; der grof- 
fe eiferne Schwengel in der Müntz⸗ 
Preſſe oder dem Druckwerck, felbiges 
anzuziehen; Staͤng⸗ Pfahl, Pfahl⸗Eiſen, 
die Locher in der Erde zu den Garten⸗ 
Pfaͤhlen einzuſtoſſen; 4) auf den Schif⸗ 
fen: der Steuer⸗Stock, die Stange am 
Steuer Ruders 5) ein Schlagbaum an 
den Straſſen, Durchgaͤngen und Bruͤ⸗ 
cken, wo man den Zoll erlegen muß; 
6) Sand. Bande, Scheeren und Klip⸗ 
pen am Hafen oder Ausfluß eines 
Stroms ins Meer; 7) Qverdaube über 
den Boden eines Faſſes; das Getraͤnck 
im Faß, wenn es bis an diefe Qver⸗ 
daube ausgeleeret iſt; 8) Stab, ein 
Ellen⸗Maaß in Spanien und Portugall; 
o) inden Wappen: Straffe, Eckſchnitt, 
verbalen, den die jüngeren Bruder 
von der Rechten zur Lincken, die natüͤr⸗ 
lichen Söhne aber von der Lincken zur 
Rechten in ihren Stamm⸗Wappen fuͤh⸗ 
ken; 10) Qver⸗Bretchen, fo die Sayten 
von den Clavieren oder Griffen eines 
Claviers, Clavieimbals u. d. g. abtheilet; 
u) eine Barre, eine Stange von Gold 
oder Silber; 12) Gurt⸗Riemen; Riemen 
zum Degen-Gehene oder Gurt; 13) 
Durchſtrich, eine Schrifft durchzuſtrei⸗ 
chen; Unterſtrich, eine Schrifft zu mer⸗ 
cken, oder beym Schluß einer Schrifft, 
eines Capitels; 14) Schrancken um eine 
Gerichts⸗Taffel, um welche die Richter 
ſitzen; 15 ) ſchmaler Streif von Zeug 
oder Tuch, bamit eine genähete Bett⸗ 
Decke eingefaſſet wird; 16) ein Gewicht 
in Judien, ſo auh Bahar heiſſet; 17) 
ein altes Spiel, in welchem man ſich mit 
Stangenwerſſen uͤbet; 18) das Scham⸗ 
bein der Weiher; 19) beym Drechsler: 
die Arm⸗Schiene, darauf das Werckzeug 
eines Drechslenden ruhet. 1) Ogolem 
drag każdy drzewiany; ofobliwie zas: 
zapieradio , zawieradło; drag, ktorym 
drzwi zapieraią; zaſuwa, drag po- 
przeczny do wrot przybity ı fkrzydło 
drugie-zawieraigcy ; dng dzwigalny, 
badź żelazny, bądz drzewiany ; prze- 
wora, pobocze w ftayni miedzy konia- 
mi; rożne dragi wifzące, iako drag 
albo rekoiese u pompy; 2) Drag na 
okręćie, wielorakie ich fa gatunki; 
3) drag żelazny do rożnych robot, iako 
kamienniczy i mularſki do podwaze- 
nia i wyfamanıa czego; dyſzel albo 
drag zelazny do przykręcenia wału u 
prafy mincarſkiey; drag fzpiczafty 
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żelazny do wbiiania dziur w Ziemie 
na pale i koly ogrodowe; 4) na akre- 
tach: dyfzel albo rękoieséftyru; 5) 
kobylenie przy przeiazdach imoftach, 
gdzie myto albo: cło płacą; 6) Brodo- 
Wina; ukryte haki w morzu przy 
porćie albo useiu rzeki; 7) Drewno 
poprzeczne dno beczek wielkich trzy- 
maigce; napoy az do tego drewna 2 
beczki utoczony; 8) Łokieć- Hy- 
fzpanfki i Portugalfki; 9) Strefa albo 
balka herbowna, na ukos -w herbie 
oyczyftym miodfzych braći z prawey 


na lewą, besiow zas albo fynow na- 


turalnychzlewey na prawa ſtronę, po- 
lozona; 10) Przegrodka u klawiſzow, 
klawikordu, to ieft, deſzezulka po- 
przeczna miedzy tangientami a ftro- 
nami; 11) lity golen zfotaalbo Srebra; 
12) rzemien fzeroki do gurtu, pala 
albo. pendentu;! 3) Przekrefzenie, 
zmazanie piſma; nakrefzenie, pod- 
krefzenie; krefka pod piſmem dla pa- 
mięci, albo pod rozdzialem, uczyniona 
14) Porecze, kratka około ftotu ſado- 
wego; 15) Strefa. materyi Job fukna, 
ktorą kofdra wyfzywana bywa bramo- 
wana; 16) waga w Indyi, babar takze 
nazwana; 17) Gra ſtaroswiecka, w kto» 
rey rzucaiac küem, o poltora łokćia 
grubym, sie ćwiczą; 18) kosé rodzay= 
na biafagtowfka; ig) Szyna żelażną 
tokarfka, inſtrument i rękę toczacego 
wifpieraiaca. 9 1) Mettre la barre & la 
porte, barre de pompe; 2) barre de pont, 
barre de cabeſtan; barres de hune; 3) 
une barre de fer; on tire la harre 
lorsqu'on monoie les flaons dor ou 
d'argent; 4) la barre de gouvernail; 
5) barre à fermer un paſſage; arrêter 
les étrangers à la barre; 6) on ne peut 
paſſer par ce port à caufe des barres 
qui en embarraflent l'entrée; 7) une 
barre de muid; le muid et à la barre ; 
quand le vin elt au-deflous de labarre, 
il n'et bon que pour les valets; 8) 
dix aunes de Paris font treize barres 
de Valence; une barre de tafetas, de 
ferge; 9) il porte d’herminesä la barre 
de gueules; la barre des cadets legi- 
times parte de la droite à la gauche, 
& celle des bâtards & de leurs decen- 
dans de la gauche à la droite; 10) la 
barre de cette epinette eſt agréable- 
ment enjolivee; pofer, lever, ôter la 
barre dune épinette; 11) une barre 

d'argent, 
barres plur. 1) obf. Rechts Hinderniffe, 
fo eine Streit⸗Sache aufhalten; 2) 
Wettlauff, Haſche⸗Spiel, in welchem ein 
T3 Knabe 
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Kugbe den anderen jaget, und wenn er 
ihn eingeholet, zu ihm ſpricht: al barres 
fur vous: das if: ich habe dich erja⸗ 
get; 3) die Lade; die Zahn⸗Lade; die 
Theile an dem Zahn⸗Fleiſch eines Merz 
des, woſelbſt niemahls Zähne wachſen 
und das Gebiß zu liegen pfleget; 
beym Falckenier; ſchwartze Streifen 
an den Schwantz⸗Federn oder Pinnen 
eines Sperbers; 5) ftare hoͤltzerne Lei⸗ 
fien längſt dem Vordertheil der Druz 
cker⸗Preſſe oder dem Laufbret, auf wel⸗ 
chen der Karren hin und her geſchoben 
wird; 6) Anſchrot, ſind etliche blaue 
Qber⸗Streiffe an den zwey Enden eines 
Stücks Leinwand oder Zeug. 1) obf. 
przeizkody prawne {prawę fadową 
Wwftržymuiące; 2) Kaptywus, gonitwa 
dzieinna o więźnia, w ktorey wysci- 
gacz dogoniego chwyta mowiąc; Zei 
Darre fur vous, to Zelt: złapałem de; 
3) katy czeluseiowe albo dziasta pro- 
žne w` gębie Konfkiey, gdzie Zeby 
nie roſn a wedzidfo zwykľoleżeç; +) 
u Sukctnika: Strefy czarne ukrogulca 
W pierzu ogonowym; 5) w drukarni < 
liftewki wdluz ramy praſowey poto- 
Zone, po ktorych forma fam i tam po- 
mykana bywa; 6) Slak albo ftrefy 
blekitne poprzeczne na obu końcach 
fztüki płoťtná alba oner materyi. 
$ 1) Qui fe veut ſetvir desbärres, doit 
commencer aux declinatoires , pour 


venir aux dilatoires & finalement aux 


peremptoires; 2) les petits garçons 

Joüent aux barres en hiver pour 
` 

s’echaufer; 3) barres de la bouche du 


cheval; barres tranchantes & dechar- ` 


nées; 4) barres de la queue de Péper- 
vier; 5) le berceau fert à foùtenir le 
train fur les barres: 

Barre de Palais, Stand, Bauck oder 
Schrancken in den Gerichten, wo eine 
Sache gerichtlich verkauft wird. tawy, 
ögrodzenie albo Szräanki w Sadach, 
gdzie co urzedownie przedawaia, 

barre; barrë fur la Seine; barre de la 
Seine. Art Wellen, fo der Fluß Seine 
in Geſtalt eines Wirbels oder Strudels 
ſchlaͤgt. Fale albo Waly na rzece Se- 
nie we Francyi, nakfztalt zakrętu mor- 
Lego, 

barre de pannier. der unterſte Reiff, der 
Fuß eines Korbs. Obrecz lpodnia al- 
bo noga u kotza. g 

barrb de hit. Fauten⸗Balcken. Baleczka 
w lutni. Š 2 3 

armes de lu barre. beym Jager: die 
Waffen öder Han > Zähne der wilden 
Schweine. NA lauge, kiydaikow. 
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barres Barcape- die Barckhuten, Bart- 


hoͤltzer, fird dicke Breter, fo an den 
Seiten des Schiffs etwas her vorſtehen, 
und daran man die Sirum = Holger des 
sangen Schiffs befeſtiget. Larelce 2 


okrętu nieco po bokach wybiegaiace, . 


do ktorych 'kolana aibo (krzywione 
bunty okrętowe przybilaia. 

SÉ de Foren barre. dieſe Waare iſt fü 
gut wie baar Geld, fie gehet gut ab. 
Towar co barzo fkupnyiza pieniądze 
gotowe itoi! ; ; 

donner cent coups de barre à quelqun, 
einem hundert pruͤgel geben. Dae komm 
fto Kou. NET, 

il eft roide comme un barrede fer. eh läßt 
bon feiner Anfoderung nicht das geringe 
ſte ab; er ift hart wie ein Stein. Lego 
sig {wey pretenzyi trzynıa; twardy 
iak kamien. 

goier aux barres, 1) einander jagen, das 

Haſcheſpiel ſpielen; 2) einander zu glei⸗ 
cher Zeit ſuchen. ) Orac kaptywufa; 
wyscigad sie; 3) wzaiemnie sie ledne- 
goz czafų Tzukae. 3 

avoir barres fur quelgw un. 1) einen in Ha⸗ 
ſcheſpiel erjagen/erhaſchen; 2) mit einem 
einen Streit haben. ) Dogonić, do- 
Seignge kogo w kaptywusie; 2) mies 
z kiem poswarek. 

commencer fes hartes im Wettlauf ſeinen 
Lauf anfangen. Wkaptywusie uciekać. 

donner barres fur quelqu'un, einem im 

Haſche⸗ Spiel nachlaüffen. Wysäpat 

kogo w kaptywusie. ; 

rats qui joüent aux barres, Ratten D hin 
und her lauffen. Szczury tam i tam 
biegatgce. S 

Barreau, f.m, 1) Riegel, Stange von Holtz 

oder Elſen; 2) eiſerne Gitter⸗Stange 


oder Stab, zu einem Fenſter⸗Gatter; 


3) die Schrancken in den Gerichten, 
wo die Advocaten gegen einander verſe⸗ 

en; 
Se das Kiht-Hans; 5) alle mg: 
eaten, Anwalde insgeſamt; 6) der ei⸗ 
feine Schwengel an der Drucker⸗preſſe, 
der in einem höltzernen Handgriff fez 
det; 7) der Schließ⸗Nagel, damit die 
Drucker⸗Forme geſchloſſen wird. 1) 
Zapieradio, drag drzewiany alba že- 
lazny do Zapierania; 2) lafka Zela- 
zua do krat wielkich okiennych; 3) 
Szranki, mieyfce okraćione w fado- 
wey izbie, gdziè Prokuratorowie pero- 
ruig; 4) Sądowa izba, fmba; $) wizy- 
dey ogotem Prokuratorowie; Patrono= 
wie, Prawnicy; Prokuratoritwo ; 6) dy- 


4) die Gerichte, die Gerichts⸗ 


Tel zelazny u praſy drukarikiey Z re> - 


koieseig drewnianą nafadzeny ; 7) 


Sworzen 
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Sworzen drukarfki, ktorym forme za- 
wieraig. $ 1) Mettre un barreau à la por- 
te; 2) on mette les barreaux aux fe- 
netres de premiers étages, qui donne 
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2) ein Plat⸗Muͤtzchen von Leder; Priez 
ſter⸗Köͤpfchen; z) eine Matze, ein Bar⸗ 
ret. 1) Kaptur; 2) iamulka; 3) czap- 
ka, biret. 


fur la rus; 3) plaider au barreau; 4) Zar bien parlé à fa barrette. ich habe ihm 


frequenter lebarreau; 5) feu Monſieur 

fon frére étoit Fornement du barreau; 

pour étre habile on doit fréguenterle 

barreau; 6) le barreau fert à tourner 
la vis & à ferrer les formes- 

fiile du barreau. Schreib⸗Art der Adupz 
eaten; der Gerichts⸗Stilus. 
kuratorlki albo fadowy. 

eet le ſentiment du barreau; das iſt die 
einhellige Meinung aller Advoegten. 
Zdanie to całego Prokuratorſtwa; 
zgodny to glos wizyftkich Patronow. 

hanter le barreau. adogeiten, prackieireit, 
Patronizaeyg Ze" bawić: 

quitter le barreau. die Praxin aufgeben. 
Patronizacyi zaniecha£. 

Barrer, v.a. i) berriegeln, verramlen; 2) 
mit eiſernen Gitter = Stangen, etwas als 
die Fenſter gegen die Straffe verwahren; 

z) beym Schmied: die geſchlagene Ar 
der einem Pferde verbinden; 4) eine 
Laute mit den Spaͤnen oder Balcken in⸗ 
wendig verſehen; 5) den Boden eines 
Faſſes mit Qoerdauben befeſtigen; G) 
durchſtreichen, ausſtreichen eine Shrift. 
1) Zataralowae,tarofowac ; Zapierae 
drzwi; 2) lafkami Zelaznemi co okra- 


eic, iako okna ku üliey ; 3) #Kowala: - 


Zawigzae żyłę Koniowi zadietg ; 4) 
wprawić due albolbaleczke w hutniä ; 
5) dnd beczkowe drewnami poprze- 
"&aneihiumoenie; 6) przekrzefza, kan- 
celować zamazaó pimo. A Barrer les 
portes d’unemailon; 2) barrer les fe- 
mëtteg: 3) Barrer les veines àun che- 
val; 4) barrer un lut; 5) barrerun 
+ futaille; 6) barrer un compte. 
harren, v. n. von Jagd⸗ unden: ſtu⸗ 
‚gen, auf der Spur fich verirren. O pfach 
Whabehe : Cofac sie wzad, na tropach 
Sie oblakae. 
barrer le chemin A quelgu un ı)-einent 
den Weg verſperren, verbauen ; 2) ei⸗ 
nem Hinderniſſe in den Weg legen, das 
Gluͤck eines Menſchen hemmen, ſelbigem 
hinderlich fegn- +) Zawalic, Zataroſo- 
wać Komu przyſtep, drogę; 2) rozer- 
waé, pomiefzad, hamować zabiegi, 
fzezeslie czyie. ia 
Os barré in der Anatomie: das Scham⸗ 
bein der Weiber, das fich bey der Geburt 
öffnen (alt, wAnatomii: Rosé rodzay- 
na albo-krokowa, co sig ma przy ro- 
dzeniu otwieräd. 


Bartette, f. f. vid. Barete. 1) eine Kappe; 


Styl pro- 


den Kopf wacker gewaſchen. Dalem mu 
Yaäine ; zbuzowalem go. 

Barrez, vid. Garmes. 

Barri, vid. Barrette. 

Barricade, f. f. 1) Gaſſen⸗Kette, die in 
den Gaſſen vorgezogen werden; 2) Faͤſ⸗ 
fer, Wagen und allerhand Gerille damit 
man einen Eingang) eine Straſſe ver⸗ 
rammelt; 3) Schlag Baum, ſo man 
umdrehet; 4) Sperrung der Gaſſen, der 
Zugänge, durch Vorziehung der Kette, 
durch Vorlegung der Faͤſſer und Wa⸗ 
gen; 5) Verriegelung der Thüren und 
Feuſter. 1) Zancuch do zawardıa ulis 
cy; 2)ızawaliny, beczki, wozy i inne 
do zawalenia drogi i przechodu fpo- 
fobne ftatki irzeczy; 3) kobylicanako» 
Jowroćie obrodifta; 4) zawardie ulic 
fancuchem; zawalenie, utaborowanie 
drog , przyitepow; 5) Zataraſowanie 
drzwi, okien. f 

Barricader, v. a. 1) den Zugang, den Meg 
verhauen, verſperren, mit Safer Wa⸗ 
gen u. d. g. verlegen; 2) Thür und Fen⸗ 
fter verrammeln. 1) Zargbac, Zawalié, 
utaborowac drogi, przyltepy &e. 2) za- 
tarofowae drzwi okna. § d Batrica- 
der les avenues de russ; 2) barricader 
une porte; fermez porte & fenêtres 
& barticadez toùt: 

fe barricader, v. r. ſich verrammeln, ſich 
verſperren wieder eine Gewaltthaͤtigkeit. 
Zawrzec Sie, zatarofowae się na wy- 
trzymanie gwałtu, $ Se barricader 
dans fa maiſon. 

Barrier, f.m. Müutzknecht, fo das Druck⸗ 
werck treibet; man nennet ihn auch ti- 
reurdebarte. Robotnik co wal u pra- 
fy mincarskiey obroca ‚takze go tireur 
de barre nazywaig. $ II y a plufieurs 
barriers qui font tourner le balancier. 

Barriere, f. f 1) Stacket, Sandwehre, Werz 
hack, von Pfählen und Baleken aufge⸗ 
richtete Befeſtigung einem Feind den 

Eingang zu bekwehren; 2) Schlagbaum 
an den Zoll⸗ und Geleits⸗Haͤuſern; 3) 
Geländer als an einer Brücke einem 

„Graben, an einem Teich; 4) Schranz 
cken, darinnen ein Gefecht oder Wett⸗ 
Rennen gehalten wird; Kampf⸗Platz, 
Renn⸗Platz; 5) ein Wort⸗Streit, Zanck; 
5) Hinderniß, Schwierigkeit Wieder⸗ 

ſtand; 7) eine Vormauer / Schluͤſſef, als 
eine Gkentz⸗Feſtung, ein Land fo dem 
andern zur Bedeckung Diener. ) Oltrog⸗ 
2 4 kobylenie 
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kobylenie ofgkowate, oftrozenie, ogro- 
dzenie oftrymy koly ; każda obrona 
woienna z kofow i z balek, na witrzy- 
manie naiezdnikow; 2) kobylica przy 
domach celnych i mytowych ; 3) po- 
recze, wipora u mofu, u rowow , tta- 
wow dc 4) Szranki, mieyfce okre- 
Lone do potyczki; do gonitw i innych 
igrzyík ; 5) for, zwada, pofwarek; 
6) przefzkoda, zawada, trudnose 
“przedmurze, sCiana, forteca pograni- 
czna prowincya, kray dasiecki od nara- 
zdow nieprzyiadielfkich broniąca. $1) 

‚ Ataquer, défendre, forcer une barrie- 
re; 2) une barriere de renvoi; 3) fau- 
ter par une barriere; 4) combat de bar- 
tiere ;combatre dans la barrière; Sen- 

s tren dans la bartiere avec quelqu’un; 
6.) je prevois de puiſſantes barriéres, 
qui s’opoferontä vötre courfe; le Rhin 
n'étoit pas une aflez fort barriére à leyr 
«Courage ;.7) la Pologne eſt une barriére 
de touge la Chrétientécontre les Tures: 
barriere de Sergem. in Paris: Wach⸗ 
Haus der Häfcher, dergleichen hin und 
wieder auf den Gaſſen ſtehen. Szopa dla 
dapaczew. albo ceklarzow, sa 7 Dich 


Placach Sie ap Pary&u-takie Jann ce- 
? 7 


klarfkie znaydusa. 

Barrique, f. € 1) Wein⸗Faß, oͤhngeſehr von 
der Groͤſſe eines Autals; 2) ein mit Er⸗ 
de öder Sand: Säcken angefuͤlltes Faß, 

ſo der Soldat zur Bedeckung vor fich ffelt. 
1) Beczka do wina tey prawie co An- 
tal wielkosä; 2) beczka ziemig albo 
Worami ‚piafkiemnafypanemi napel- 
niona, Zolnierza. od kal zaslaniaiaca, 
$ 1), Une barrıque de vin; il faut qua- 
tre barriques pour faire le tonneau de 
vin à Bourdeaux. x 

barrique foudroiante; hanilà fen. Brand: 
Faß, Feuer⸗Tonne mit brennenden Ma⸗ 
terien, womit man den Feind von der ge⸗ 
legten brêche abhält. Beczkka z pod- 
„palami woiennemi do odſtraſzenia nie- 
przyiaćiela od rozwaliny uczynioney. 


On defend ſouvent des bréches à la: 


faveur des barriques; foudroiantes. 

Barrit, vid. Barret. 

Barroır, f- m. Zwick⸗ Bohrer der Boͤtcher, 

womit die Köcher zu den Qverdauben 
gebohret werden. Swiderbednarski do 
Wiercenia dziur na drewno poprzeczne, 
‚duo trzymaiace. 7 

Barrot, / m. Qver⸗ Balcken im Schiff. 
Balka poprzeezna okrętowa. 

Barrote, ee, adj. von Schiffen: bis an 
die Zver⸗Balcken beladen. O okretach: 
Aż do balek poprzecznych nalado- 
wany. \ 
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Barrotin, f. m. eit Hamer Dser- Balken 
auf den Schiffen. Balka mata poprze- 
czna w okręćie. 

Barroſer, Barroyer, v. obf. 1) advoeiren, 
prgetteiren; 2) einen Nabuliften oder 

Zungendreſcher abgehen; einen Proceß 
aufhalten, weitlaufftig machen. ) Pa- 
tronizować ; 2) bydz (zezekaczem albo 
podłym praktykiem; rozwodžić sie 
procefem. z y í 

Barrure, (. f. die Bauchſpaͤue oder Qver⸗ 
hoͤltzer in einer Laute. Beleczki, dre- 
wienka poprzeczne: w lutni, 

Barſe, / , groſſe zinnerne Kuͤſte, in wel⸗ 
cher der Thee aus Indien gebracht wird. 
Skrzynia cynowa,: w ktorych herbatę 
2. tndyi przywożą: 

Bartelemi, Barthelemi, f. m. (Barnthol os 
meus 1 Bartel, ein Manns⸗Nahme, der 
Pöbel ſagt auch Berthelemi. Bertfo- 
mi, przezwiſko meęſkie, Jud poſpolity 
zwykt aa done Berthelemi. 

Baruth, /. in, ein Indianiſches Pfeffer⸗Ge⸗ 
wicht von 52 Pfund. Waga Indyylka 
do pieprzu 52 funtow. Wazgca. ; 

Bas; fe, 447. 1 nicht hoch niedrig; 2) nie⸗ 
drig, unten gelegen, in Anſehung einer 
hoͤhern Sache, als die Grube, der Grund 
in einem Gefaͤngniß eine Stube, Woh⸗ 
nung auf der Erde oder im erſten Stock⸗ 
werck; 3) gegen das Meer gelegen, 
Nieder-, von Ländern, als Nieder⸗ 
Sachſen; 4) Unter ⸗„ von Städten, die 
in eine Unter⸗ und Ober⸗Stadt einge⸗ 
theilet ſind; 5) ſeicht, nicht tief; 6) von 
Geträncken: das auf der Neige iſt; 7) 
ſchlecht, poͤbelhafft, gemein, gering, von 
einer Schreibart, von Worten, von Ge⸗ 
daucken; 8) liederlich , veraͤchtlich, niez 
dertraͤchtig; 9) niedrig vom Herkom⸗ 
men; 10) wohlfeil, nicht theuer; 1) ges 
ringhaltig/ fchlecht von Gold und Silber; 
12) Unter ⸗ niedriger, vom Stande, Xema 
tern Collegiis; 13) filla leiſe, von der 
Stimme. ) Niewyfoki,niski; 2) niski, 
dolny względem rzeczy: wyżey poło- 
Zonen, iąko dno w wiezy ;, miefzkanıe, 
pokoy na dole albo w pierwſzym pie- 
trze; 3) ku morzu leggey, dolny, o 
krainach, iako dolna Sakfonia; 4) dol- 
ny, Oo miaftach na dolne i gorne po- 
džielonych;5)niegłęboki, miałki orze- 
kach; 6) nachylony, na fchyfku le- 
2acy, 0 napoiach; 7) podły, posmien- 
ny, karczemny, niepolerowany, o ſty⸗ 
le, o slowach, o konceptach; 8) po- 
diy, nikezemny, imrodliwy; 9) podły 
zownieyfzy, nilki,.o {tanie , familii; 
10) tani, niedrogi, niski w cenie; 1) 
podły, ligi {wey nie maiacy, o srebrze 

i zlodie ; 


Z 
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i zloće; 12);nızizy, od drugiego u- 
rzednika, kollegium (pod) jak podfe- 
dek, podchoraży Ge. 13) &ichy , nie- 
głośny. 6 1) Maifon baffe; toit bas; 
2) la plus bafle des planetes; aparte- 
ment bas; fale bafle; la baffe foſſe dun 
priſon; 3) Bas-Languedoc; Baſſe-Nor- 
mandie; le Bas-Palatinat; la Baſſe- 
Saxe; 4) aler à ville baſſe; 5) la rivié- 
re eſt bafe en cet endroit; 6.) ce vin 
ek bas, il fent la lie; ) mot bas; pen- 
fte baffe; les auteurs de la baſſe Jati- 
nité; je confidére combien mon efprit 
eft bas au: deſſous: du ſien cela eſt bas 
& ridicule; un file bas & rampant; 
8) avoir Lame bafle & mercenaire; un 
elpult ne ſalis fard; fans bafle complai- 
fance, fuit ce ton radouci ; oi il et de 
bafle naiſſance, debafle condition; 10) 
bas or, bas argent 11) Bas - Juſticier; 
Balle- juſtice; les Bas -Oficiers dune 
compagnie; les baſſes Claſſes d'un 
Colege; 12) la melle balle fe dit dune 
voix balle; parler à ton bas; parler à 

- baffe- voix. 

les eanx font baffes chez lui. das Geld wird 
büne ben (pm. Już mu pieniędzy ubywa. 

les Pais- bas, die Niederlanden. Nider- 
landya, Niderlant, ` 

Je bas Empire, die Zeit des Verfalls des 
Roͤmiſchen Reichs. Czas, ktorego po- 
ra Raymfkiey Monarchyi na dof isć 

Lac ze la. 

Äer fond. ſeichter Grund, wo man leicht 
ſtranden kan. Plaslki, mialkı grunt, na 

` ktorym sie okręty Tacno rozbilaig. 
avoir le cæur haut dr Je fortune baffe. 
mehr Tapferkeit als Gluck haben. Przy 
wielkiey Smialosci mafo doznać for- 
tuny faworow. 

a bajfe note. mit ſchwacher, leifer Stimme. 
Gloſem cichym, cho, & Chanter à 
baſſe note; dire des injures à baffe note. 

‚faire main bafle fur l'ennemi. den Feind 
in die Pfanne hauen. W pien wyciąć 
nieprzyiadiela. 

un difeau bas. ein magerer Falck. Sokol 
chudy. 

carte baffe. niedriges Karten: Dlat. Kar- 
ta niz za, iako g, fzoftka, siodmka ce. 
$ Otez toutes les baſſes cartes du jeu 
de cartes. ` 

haute de bafe life; haut de bafe marche. 
wid. Lifle. 

le bas-bout d'une table. die unterſte Stel⸗ 
le am Tiſche. Mieyſce u ftofu dla lu- 
dÉi rownieyfzego ftanu. \ 

Bas, adu. 1) herab, herunter; nicht laut, 
leiſe; 3) niedrig. x) Zgory na dot; 
2) &icho, nieglosno, po cichu; 3)nisko. 
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Sr) Defcendez lätbas; 2) parler bas; 
3) ila tire trop bas; il @donne trop 
bas en tirant. 
m:itre bas; mettre à bas. 1) werfen, jun: 
gen von Thieren; 2) niederlaſſen, als 
die Flagge auf den Schiffen, wenn man 
ſolche vor ein anders ſtreichet; 3) zu Wo- 
den werfen, niederwerſen; 4) ſtürtzen, 
ins Unglück bringen; entkraͤfften, ſehr 
mitnehmen; 5) ablegen, ausziehen die 
Kleider; 6) unterlaſſen / nicht mehr treis 
ben, als ein Handwerik; 7) von Airt 
ſchen: abwerfen das Geweih. ) Oko- 

Eis sie, odielie sie, ofzezenié sig Ge. 
0 beſtyach; 2) ſpuscis iako flagę albo 
proporgec wielki okrętowy, nawe miia- 

hideg honorurgc-; 3) obalić, zrzućić, o 
Ziemie uderzyć; 4) pogrążyć kogo; 
przywiese kogo o utratę zdrowia, fortu- 
ny; 5) wyzżuć, złożyć{zaty; 6) zanic- 
chat, poprzeftać iako rzemicsła {wego ; 
7) 0 Jeleniu: zrtueaé rogi. § 1) La 
chienne a mis bas; 2) mettons bas le 
pavillon; 3) fon cheval Ea mis bas; il 
Ta mis à bas; 4) ſa maladie De bien 
mis bas; je ſuis mis à bas depuis ce 
coup fatal; 5) mettre bas les habits; 6) l 
a mis bas fa profeſſion; ce manufactu- 
tier a inis bas une partie de fesmetiers. 

jetter les armes bas; mettrebas les armes; 
mente les armeswbas: das Gewehr ſtre⸗ 
cken. Broß porzučić; poddas sig. 

le vin efl dw bas: der Wein if auf der 
Neige. Wino ielt na ichytku. 

bas holen; bavoler a tire Vaile. niedrig 
an der Erde fliegen; an der Erde hin⸗ 
ſtreichen. Nisko nad pfotem latac; 
nisko przy ſamey ziemi latać, 

être bas; être abas. nicht mehr gehen, lies 
gen, als Waaren / eine Profeßion. Od- 
bytu na czym nie mieć; leżeć, nie 
ige, iako rzemiesſo, towary G. & La 
manufacture eſt à bas. 

A eft a bas. er iſt herunter gekommen. 
Podupadf na fubftancyi. N 

A bast interj. herunter. Na dot. 

à bas, adv. 1) darnieder, zu Boden, herab; 
ohne Hoffnung. ) Oziemie ; 2) bez 
nadziei § 1) II y avoit déja deux 
tours à bas; 2) voilà toute mon elpe- 
rance à bas. 5 

Jetter quelqu’un à bas. einen zu Boden 
werfen. Uderzyckiemoziemie. $ Son 
cheval le jetta à bas. 

bas le pavillon. wenn fih ein Schiff er⸗ 
geben oder einem andren eine Ehr⸗ 

Bezeugung erweiſen will, fireicht die 

Flagge. 2 flagg na dot, Ipuscie flagę; 
gdy Sig okret nieprzyiaćielowi chee pode 
das albo drugi okret homoruie, 
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Zeit fi Aer qu'il ne peus plus, ex iffe 
weit herunter gekommen, daß er nicht 
weiter fort kan. Tak barzo na ſubſtan- 
cyi podupadf, ze się poktzepie nie 
moze. f 

raiter un kommerde haut en bas, einen 
ungeſtuͤm anfahren, ausfiltzen. Ofukac 
kogo; nafaiaé kogo. 

il a quatresehambres par Äer: ep hat vier 

Ge macher auf der Erde. Cztery ma 

gmachy, na dele š 

par haut & par han, im Tanzen: bald 

huͤpfen, bald auf der Erde bleiben; 2) 
bey den Medieis; oben und unten, das 
if vomiren und purgiren; z) bald hoch, 
bald niedrig, als geſchrieben, gedacht, ge⸗ 
redet. 1) % Tamnecznikow:. To pod- 
skakiwaigc,to nogg po ziemi NQZaſtaige; 
2) % Doktorow.: dolem i wierzchem, 
do jeft purgowad.iwomitowag; 3) stu- 


fznego pomiarkowania nie przeſtrze- A 


gać; to Za-wyloko.to zaniska mowić, 
pifae, mysleć dc, ; 

Jollen argent bass: joier à main bas, um 
baar Geld ſpielen. Grać 0 gotowe pie- 
niądze. i 

iloft bien bas, 1) er ift ſehr arm; 2) non 

Rrancken : er iſt ſehr entkraͤfftet. 1) 
Baro ehndobny;,2) o; Choryınz ‚barzo 
staby, -si 


e canbine el Aer. die Faſten⸗Zeit kommt 


zeitlich, fallt fruͤh ein. Polt wielli w 
tym roku pretko przypada. ? 
en 225 drunken, unten; herunter. Na 

dole, na del 9 Il eſt en b; 

ſcend en has. SAS A 
par en bas, unten weg. Dolem: >, 
en bas. von unten an, von unten her. 

2 dolu, od dofu. 2 8 
fà bas, adv. da unten. Pam na dole. 
$ Demeurez.la bas; decendez là bas. 
Zei bas. 1) hernieder, hier herunter; hier 
unten; 2) in dieſer Welt, hie auf Er- 
den. 1) Tu na dole, na dei: 2) ne 


tym niskim Swiata padole. 9. d Iket 


ici bas; venez ici bas; 2) il wet rien 
ieiſhas, qui ne ſoit periſſable. N 
d a donné: trop bas en tiraut. er hat zu 
niedrig geſchoſſen. Za nisko ſtrzelif; 
trafi] za.nısko. : 


Bas, .. m. 1) der unterfte Theil eines Din⸗ 


ges, gls des Geſichts, eines Kleides, der 
Fuß am Berge; 2) die Abführung bey 
Menſchen von unten; 3) das Ende eis 
nes Briefes; einer Seite im Buch; 
4) ein Strumpf. e 
zeg fpodnıa každey rzeczy, iako ta- 
x2y, izaty; ſpod gory, podgorze; 2) 
odbyt, ftolee przyrodzony w &ele ludz- 
kim; 3) koniec liſtu, ftrony w ksie- 


de- 


1) Spodek, ſpod, 
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dze; 4) poflczoch. $ 1) Le bas d'un 
verre; le bas d'une montagne, du vi- 
fage, de la robe dee 2) devoiement 
par haut & par bas ; 
lettre; au bas de la page; 4) bas de 
foie; bas de laine ; bas de la Chine; 
tricoter, brocher les bas; mettre, chauſ- 
fer, tirer fes bas; de bons bas; des 
bas fins; de gros bas; de méchans bas. 
Äer de foie. das Geſchmeide, die Handfeſ⸗ 
ſeln auf den Schiffen. Ey kka, panna, 
peto na rece winowayce Okrętowego. 


$ Donner les bas de foie à guelquun. 


das, plir. das Fundament, der unterſte 
Theil an der Drucker⸗Preſſe, wo der 
Marmel eingelaſſen iſt. Fundament 
drukarskiey praly, w ‘ktorym tablica 
marmürowa leży, f 


3) au bas de la 


bas déier, Reit⸗Struͤmpfe, Stieffletteu, 


Egmaſchen. Nagolenice, tyfzczanki. 
as Patache. altönterifche Strümpfe, die 
man an die Hoſen anfnüpffte.. Pon- 
czochy ftaroswieckie, ktore do ubra- 
nig Przypinano. 
kas a homme; bas & femme. 1) Manns 
Strümpfe; Weiber- Strümpfe; 2)eine 


Art grobes Papier zum Einpacken der 


Waaren. 1) Ponczochy meskie; pon- 
ezochy bialogfowskie; 2) papieru gru- 
` towarow. ; ; 
bas de tricot; bas au tricot ; bas & Pain 
guille ; bas brochez. geſtrickte Grën: 
pfe. Pończochy droćikiem dziane. 
Bas au merle, gewüͤrckte Strümpfe. Pons 
czöchy dance. 
bas drapez ; bas deflame; bas foulez. 
Walck⸗Struͤmpfe. Ponczöchy: w Fo- 
lufzu walkowane: ` — Ge 
ila du baut di, Aer et ift bald hoch, bald 
niedrig; er ha bald hohe, bald mieher- 
frächtige oder ſchlechte Gedaucken. To 
Lie unosi, to Sie poniza; to raz wylo- 
Kich drugi raz podiych zazywakonee- 
ptow. $ Ia du haut & du bas dans 


{a conduite, dans fon humeur, dans 


fes ouvrages. 


des hauts & les bac din vaijfeay. ber li- 


ter und Ober⸗Theil eines Schiffes, jez 
ner fängt fich bey dem Qoerbalcken au, 
und dieſer vom Verdeck. Wierzch i 
ſpodek nawy, tamten sie od pokladu 
a ten od balek poprzecznych zaczyna- 
Nous apareillons pour le combat, & 
nos charpentiers font diftribuszpar les 

hauts & par les bas: E 
il eft bas pere, i) er ift ſchwach und matt 
nach der Krauckheit; 2) kr if bn arm. 
1) Barzo słabego iett zdrowia po cho- 
tobie; 


bego kraminego gatunek do uwilanıa, 
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robje; 2) barzo ubogi; wizedzie nat 
kapie; 

Balune, Bazane, f. f Schaf⸗Leder vor 

die Buchbinder. © Irzcha, owca skorka 
introligatorska. — 5 Bafanes tannees, 
coudrees, chippees; balanes pafleesen 

meiquis. 

Bafane, ee, adj. ſchwartz von der Sonne. 

Ogerzaly na stoncu. 

ler troupes bafanees. im Scherz: die 
Spanier. Zartem: Hyſzpangwie okop- 
&ali. 

Bast bord, f. m. 1) ein flaches Schiff mit 

einem niedrigen Bord; 2) der Back⸗ 
bort; die linde Seite des Schiffs; z) 
Befehls⸗Wort an den Steuer ⸗Mann, 
das Ruder an die lincke Seite des Schiffe 
zu wenden. ) Nawa plaſka o niſkim 
bufeie; 2) lewy bok na ökrecie ; 3) rozs 
kaz do fternika, na lewa ſtronę ſtero- 
Was 

les bas bords. die Wachen auf der linden 
Seite des Schiffes. Straz na leu/ey o- 
kretu ſtronie. 

Baſculs . . i) das Gewicht an einem 
Günel Halten, Brunnen ⸗Schwen⸗ 
gel u. d. g. ſo das andere Ende in die Höhe 

ziehet; 2) ein Brunnen⸗Schwengel; 
ein Schnell⸗Balcken, Schlage⸗Balcken , 
eine jede Maſchine, die wie ein Brun⸗ 
nen⸗Schwengel auf und niedergehet; 
Meine Schauckel , ein Bret darauf ſich die 
Kinder ſchauckeln , wenn fie ſolches in 
der Mitte auf einem Baleken geleget har 
ben; 4) eine Fall⸗Brücke; 5) ein ot: 
ſchlagender Schlag⸗Baum. 1) Ciczar 
na jednym koncu ofädzony, koniec bał- 
ki drugi w2gore eiagnacy, jako u, Zo: 
tawiù (udziennego ;2)zorawudzien- 
hny, machyna kazda na tenze ſpoſob 
ultawiona, to ieft, waga albo balka w 
fzofzy na {worzeniu chodzgca; 3) ko- 
Iyfka, deſka na balee do kotylanıa ; 
4) wzwod; 5) kobylica, na fzöfzy Sie 
podnoſzaca. $ d Ceibafcule meſt pas 
affez pelant pour pouvoir haufler l'au- 
tre bout; baicule de pont levis; une 
machine à baſcule; 2) bafcule pour 
jetter des grenades. $ 

bajeule de contoir: auf- und zugehendes 
Blechlein an den Geld⸗Caſſen, wenn 

‚ man Geld hinein ſtecket. Blafzka, co 
Sie odmyka i zaſuwa, gdy kupiec w 
{krzynie pieniężną pieniądze wtyka. 

bafcule de moulin à vent. Baum auf der 
Windmüßle, den Umlauf des Steins 
und der Flügel zu hemmen. Zaitawka 
tamuigca obrot [Rrzydef i kamienia 

Wiatrakowego. 

Bas deſſus, J. n, 1) der andere Diſeant in 
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der Hiufic s 2) der andere Diſcautiſt; 


3) das Inſtrument darauf der andere 


Diſeant geſpielet wird. 1) w Muzyce: 
Dylzkant drugi albo alt; 2) Dyfzkan- 
tylta co alt spiewa; 3) Inſffument na 
ktorym alt graig 2 5 

Bâle; f. F. (Bafs): I) Fuß, Grund, Boden, 
wokauf eine Sache kuhet; 2) Grundz 
Linie, Grund⸗Flaͤche worauf ein Geo⸗ 
metriſcher Cörper geſtellet wird; z) die 
Grund ⸗Veſte, das Fundament, die 
Grundlage eines Gebäudes, die gleich 
der Erden geleget wird; z) im Feſtungs⸗ 
Bau: der Füß, die Anlage, die unterſte 
Breite eines Walls; z) in der Medicine 
Haupt⸗Stuück, das vornehmſte Stück oder 
Ingrediens eines Recepts; 6) Stuͤtze, 
Gate: Grund, als einer Lehre; J in der 
Anatomie: die oberſte Breite des Her⸗ 
pens wo die zwey Hertzj⸗Oerlein finds 8) 
in der Kräuter⸗Kunſt: das unterſte ei⸗ 
nes Blats eines Stengels. 1) Powfze- 
chnie: fundament, podſtawek, pod- 
Mad: 229 Georgette Raa, linia albo: 
plafzezyzna na ktorey figura foi 3) 
podwälina, podefzwa“w: budowaniuy 
fundament rowno ziemig polozony; 
4) w Nauce fortyfikacyyney 7 Podwale, 
Ipod, (äerz Ipodnia Wafu; 5) ingredyen-⸗ 

- oyatnaygłowniey{za, lekarſtwo nays 
przednieyize wrecepäe;. 6) kolumna, 
podpora, fundament, grunt jako nauki 


iakiey; 7) w.Anatomii;, wierzch: albo 


erz ferca, gdzie 4g dwa ulzki ; 8) w ` 


Nauce zielney: {pod, fpodek liſtu albo. 

fodygi. 9 1) Cela eft:pofe ſur une bony 

ne bäfe;. 2) la bäfe.d’un cilindre; cou- 
per, prolonger la baſe ; tirer une ligne 
fur la bäſe; tout côté. d'une triangle 
peutêtre pris pour la bäfe; lé quarre fur 
le quel eft pofé-le cube, eſt fa bäle; la 
bafe dun piramide, d'un cone; 3) la 
bale d'un bâtiment eſb le premier fon- 
dement hors du rez de chauflee; 4) la 
baſe d'un rempart, d'un parapet; 5) le 
Cacao eft la bafe du chocolat; le ci- 

ton eſt la bAfe du forber ; 6) cette 
vérité eſt la båfe de tout fon difcours ; 
la juſtice eſt labäfe du gouvernement; 
la Religion & la piets font la bäfe la 
plus folide de Thonnsteté; 7) la bäfe 
du cœur. 

Ja bäfe d'une colonne. Fuß⸗Geſims, Fuß 
des Gemen- Stuhls, der unterſte breite 
Theil des Seulen⸗Poſtements. Fun- 
dament poſtumentu sfüpowego; pod 
dawek albo ſtolec siupow fznieer- 
fkich. 
bäfes des colonnes ; qu'il y a des di- 
vers ordres d’architefture, à la zene 

> A 


$ Il y a autant de fortes de 
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du DoMie, qui wa point de båfe par- 
ticuliere. 


bäfe des fabord:. das Tauwerck an den 
Stüͤck⸗Löchern auf den Schiffen. Li- 

ny około dziur do dzial po bokach 
Wokręt przebitych.: 

Bas -fond, fim. Sand ⸗Banck, Untlefe auf 
dem Meer. Brodowina, mieyſce miat- 
kie alba niegtebokie „okrętom rozbi- 
ciem groZace. 

Bas-fort, f: m. Grund eines Bollwercks. 

Fundament ofrowu, bafzty: 

Baſigloſſe, fir. Zungen⸗Maͤuschen, das 
fih mitten in der Zunge endiget und 

die Zunge ute ſich ziehet. Mufzku- 

ek we srzodku igzyka gie konczgcy i 
podfpod sodlagnäcy. 


Balilaire, a7. e OS bafllaire, in der Ana- 
7 


tomie: das Grund = oder Gaumen⸗ 
Bein, das bie Hirn⸗ Schale wie eine 
Stütze untelffüpet. w Anatoli Kode 
‚w podniebieniu czaſfzkę albo głowią 
” Kos podpleraisca. 

Balile, f. m. (Bafallus) ein Manus⸗Nah⸗ 
“me. Bazyli; przewifko meſkie: 
Balılic, La CBaflifeus) I) ein Baſilist; 

2) vor dieſem eine grofe Canone, ſo 160 
Pfund ſchoß; 3) Baſil, Baſilien, ein 
Braut; 4) das Hertz, ein Firſtern im 
Loͤwen von bet erſten Groͤſſe. ) Bazyli- 
Lek; 2) mieedyz:dzialo wielkie, co 
Kule 160 füntowgftrzelafo;; 3) Bazylia, 
Barylika, wazilik,'balzam polſki, Sie- 
te, 4) Hetce, awiazda we lwieutwier- 
dzona pierwizey wipanialosäi. 
Bafilicon, Bafflicum, ſ m. eine Salbe, fo 
die Geſchwüre zum Eltern und Reifen 
bringt. Made wrzody ropiaca i dofta- 
{ymi czyniaca. > 
Bafılique, J. F/ ( Baflica ) a) Gerichts⸗ 
Saal bey den Alten; 2) ein Koͤniglicher 
Pallaſt oder ein andres groſfes Gebäude; 
z) ein groſſer Saal mit zwey Reihen 
Seulen ; 4) eine Haupt⸗Kirche, eine 
stoffe Kirche. T) Sala Sadowa; 2) Pa- 
tac Krolewiki albo inny budynek wiel- 
Ki; 3) Sala wielka z dwiema rzędami 
filarow; 4) Bazylıkafkosciof głowny. 
Balilique, 2% ©. veine bafilique ; meine 
hépatique 5 veine jecoraire. die Leber⸗ 
Ader, Zyta watıobowa. SE 
Bafiliques , / F pl. gewiſſe Roͤmiſche Gez 
fese, die ins Griechiſche überſetzt wor⸗ 
den. Pewne prawa Rzymfkie na ię- 
zyk Grecki przełożone, 
Bain, fom Bonfin, ein Baumwollner 


Zeug. ; Bomzyn, materyabawelniana. 
Basis, via. Bale; 
Balme, f. m, obf: Balfam. Balzam, 
Baloche, vid. Bazoche. \ 
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Bafque, f.m, ca, (Vafeo) 1) ein Bif- 
eayer, Inwohner der Proving Bicare; 
2) die Bifeanifhe Sprache; z) ſcher⸗ 
Bend; ein Bote, ein Käuffer. 1) Ro- 
dem z Prowineyi Bifeeie ; 2) Jezyk 
Byskayskis ) Sertlige: biegun, kur- 
for. $ 1) Ceft un Baſque; 2) parler 
Bafque. 

aller du pie comme un Baſq ue; < courir 
comme un Bafyue. geſchwind laufen; 
Biezec iako fzewe z.botami, 

Baſque, f. f. 1) obf. Streif von Zeug, da⸗ 
mit man den Schoß eines Wams zu be⸗ 
ſetzon pflegte; 2) Bley oder Blech an 
den Ecken und Windeln der Daͤcher. 
1) obf- Strefa materyi, ktorą niegdyż 
tono u kamizeli bramowano; 2) olow 
albo blacha pod dachowkami'wkatach , 
i rogach. ger) Atacher les balques 
du pourpoint. > 

Bafquine, f. A obf. ein fehr weiter Wei⸗ 
ber: Start, wie die ſetzigen Reif- Nocke; 
Spodnica przeftronna na kfztaft teras 
zuieyfzych rogowek. 

Balquiner, v.a. OH. bezaubern. Oczaro- 
wat. i x 

Bas relief, Ce. halb erhobene Arbeit von 
Gips -oder Schnitz⸗Werck. Robota na 
poly wypukła: 4znicerowana lub na 
gipsie wybilana. 

Baſla, / m. ein Tuͤrckiſcher Baſſa, oder Ge⸗ 
neral. Baſza Turecki albo Gienerat, 

Baſſe, ( f. 1) eine trockne Fläche, Untiefe 
im Meer, von Sand und Steinen; 2) 
in der Muſic: die Grund⸗Stimme, 
der Baß; 3) der Baßiſt; 4) ein Baß⸗ 
Juſtrument, als die Baß⸗Geige, die Baß⸗ 
Sayten; 5) ein Maaß in Italien zu Ge⸗ 
trändens §) abhaͤngiger Ort, den man 
abwaͤrts reutet, damit das. Pferd die 
Hinter ⸗Scheuckel recht ſetzen lernet. 
1) Plafzezyzna 2 pod morza wygląda- 
iaca; 2) Bas w Muzyce; 3) Bafylta; 4) 
Inftrument, na ktorym basgraia; wios 
la bafowa; ittony balowe ; 5) we Wo. 
Szech: miara pewna od likworow; 6) 
mieyfce ftoczyfte, 2 ktorego. koniem 
biegaią, aby poslednie nogi kfztaftnie 
ftawiae się wyuczyl. $ 1), Se tenir 
loin des bales; naviger parmi les baf- 
fes ; {ortir heureufement des bafles; 
2) faire la bafle; 3) il elt une baffes 
4) toucher la bafle: 

baffe continue: der Genera,- Baf, Bas 
gieneralny. : 

une baffe de viole. eine Baß⸗Geige. Wio⸗ 
la bafowa, 

une halle de baut bois, ein Fagot, eine 
Baß⸗Pfeiffe. Fagot. 

Bafle- contre, ,. 1) der Baß; 2) der 

Baßiſte; 
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Baßiſte; 3) das Baß⸗Inſtrument. 1) 
Bas; 2) Bafyita; 3) Inſtrument, na kto- 
rym bas graig. 9 1) Faire la baffe- 
contre; 2) Monſieur un tel eſt une 
baſſe - contre. 

Batz com, f. f. 1) der Vieh⸗ Hof bey eiz 
nem Land⸗Gut, oder bey einem Hauſe, 
vor das Vieh; 2) Hinter⸗Hof eines 
Pallaſts vor die Ställe und Wagen. 
1) Dwor dla drobia gospodarskiego; 2) 
Podworze tylne pałacowe do ffaien i 
wozow. 

nouvelles de baffe-cour. lächerliche, luͤgen⸗ 
hafftige Zeitungen. Karczemne nowi- 


ya 

Balen „ auf der See: die Ebbe. 
Upadanie, opadanie morſkie; odcho- 
dzenie moıfkie, 

Bafle-&toffe, .. f. Kannen⸗Gieſſer⸗Loͤthe. 
Konwifarfka materya do litowania. 

Baffement, adv. *1) leiſe, hier iſt beffer 
tout bas; 2) gemein, niedertraͤchtig, poͤ⸗ 
belhafftig, unanſtaͤndig, liederlich. 1) Po 
&ichu, &icho, tw lepſe wyraz, tout 
bas; 2) podle, po chlopſku, nieprzy- 
ſtoynie nikezemnie. $ 1) Dire tout 
baflement ; 2) agir baſſement comme les 
avares; s'exprimer, être ne baſſement. 

Baflelisfier, J m. ein Zapetenz Wirder. 
Rzemiesinik od kobiercow i kilimow. 

Bafle-note , / . ı) ſtille Muſie; 2) mufi- 
ealifche Note, die man leiſe fingen muß. 
1) Muzyka &icha; 2) nóta muzyczna 
ktorą nieglosno noćić trzeba. 

chamer àbajfe-notre. leis oder piano fingen, 
Cicho, nie glosno spiewać. 

Baffefle, f f i) Niebrigkeit der Geburt, des 
Standes, des Herkommensz 2) gemeine 
Art im Schreiben; ſchlechter Ausdruck, 
ſchlechte Schreib⸗Art; 3) niedertraͤchtige 
Gemüuͤths⸗Neigung, Niederträchtigkeit 
des Gemuͤths; 4) niedertrachtige Tha⸗ 
ten, verächtliche Aufführung, unanſtan⸗ 
dige Neigung; 5) %% kurtze Leibes⸗Ge⸗ 
ſtalt. 1) Podfosé urodzenia; ftanu; a) 
podfose, grubose ſtylu; ſtyl podły, wy- 
raz ladalaki; 3) Nikezemnose, gnu- 
fnosé umystu; 4) bezecne i nikeze- 
mne poftepki, nieprzyftoyne fklonno- 
Seiz 5) obf. wzroitnifki. $ 1) La baf- 
fefe de fa naiſfance; leur grandeur 
met queibaflefle; J'ai trop de fincéri- 
té pour nier la baſfeſſe de ma naiffan- 
ce; 2) la baſſeſſe de fon ftile repon- 
doit affez mal à la dignité de fon fu- 
jet; quoi que vous écriviez, evitez la 


baflefle; 3) baffeffe d'ame, de cœur, de 


courage; 4) faire des baflefles. 
Bafles-voiles, TZ pmr. die Seegel der 
men größten Mafe Baume.  Zagle 
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na dwuch maſztach wiekfzych okre- 
towych. 

Baffet, te, adj. olf, niedrig, klein vom 
Wuchs, nur von Menſchen. Niki, 
maly o Wroscte ezlowieczym. 

Baffet, f. m. obf. Y ein Menſeh von kurtzer 
Geſtalt; 2) ein Dahi- Hund, Dachs⸗ 
Schliefer. ) Niziotek; cziekwzroftu 
nifkiego; 2) Dakſek, zbikolow pies. 
$ 1) Cet homme ek un peu baſſet. 

Batfe-tauıle, f. £ 1) halb erhabene Arbeit 
in Gyps oder geſchnitzt; 2) in derMufie,. 
der Tenor; z) ein Tenoriſt; 4) eine Tez 
nor⸗Geige, Tenor⸗Floͤte, Tenor⸗Sayten. 
1) W pof wypukfa robota, ryta albo 
na gipsie wybilana; 2) w Muzyze: 
Tenor; 3) Tenoryſta; 4) Fleta, fKrzyp- 
cê, ſtrony tenerowe: $ 1) C’eft une 
jolie bafle- taille; 2) il wa point de 
voix pour chanter la haute-taille & on 
le met à la baſſe- taille; chanter la baſ- 
fe-taille ; 3) Monſieur eft une bafle- 
taille; 4) toucher la baſſe- taille. ; 

Baffes - voiles. der gröfte Maſt⸗Segel auf 
den Schiffen, der Vorder⸗Segel. Zagiel 
naywiekfzy.na okręćiei 

Baſſette, .. das Baſſet, ein Spiel in der 
Karte. ` Baier, gra pewna u, Karty, 
d Jouer A la ballette; gagner; perdre 
de largent à la baſſette; les mots de 
ballette font: le banguier, le tailleur, 
alpin, face, livre, le va, poſte, paro- 
Ii &c. 

Baſſicot, f.m. ein Schieſer⸗Korb, damit der 
Schieferſtein aus der Grube gezogen 
wird. Kofz do windowania z gor ka- 
mienia jupniſtego do dachow. 

Balliére, vrd. Beſſiers 

Bafille, . F Baeillen, Meer- Fenchel: 
Kopr morfkı. 

Baſſin, ſ. n. 1) eine Schale, ein Becken, 
inſonderheit zum Haͤnde⸗Waſchen; 2) 
groffe flache Schuͤſſel, worinnen Gebrate⸗ 
nes oder Gebackenes aufgetragen werden, 
groſſe Schuͤſſel, Haupt⸗Schuͤſſel; z) ein 
flacher Keſſel; 4) das Filtz⸗Blech, eiſern 
oder kupffern Blech zu Hut⸗Formen; 5) 
eine kleine Schale der Bettler zu Allmo⸗ 
ſen; 6) in der Anatomie: Tiefe oder 
Hoͤhle, worinnen gewiſſe Theile liegen; 
7) der Keſſel oder der Raum, den das 
Waſſer in einem Brunnen oder Hafen 
einnimmt; 8) das Kalck⸗Bett, Kalck⸗ 
Loch, darinnen die Maurer den Kalck anz 
machen; 9) in der Kräuter- Runt: 
von einer Blume die die Geſtalt einer 
Schuͤſſel hat; 10) eine Bett⸗Pfanne, 
Bett⸗Waͤrmer. 1) Miedtica, ofobli- 
wie do rąk umywania; 2) Miſa wiel- 
ka iplafl;a do pie cayſtege; 3) Panew, 
S kaäof 
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~ koċiot plafki; 4) blacha Kapeluſznica 
do formy kapelufzowey; 5) mifecka 
do zbierania jafmuzny; 6) w Anato- 
mii: Ozafka,; dołek, w ktorym czfo- 
nek leży; 7) lözefludnie, portu ; row 
gdźie aeft wodā; 8) % Mularza: dot 
do rozczynienia wapna; 9) Ziotópi- 
a fow: miedniczka ; kwiatek kfztałt 
miednicy maige 6 1) On ſe ſert des 
baſſins pour parer du bufets; 2) on a 


fervi tant de haſſins à ce repas; 3) cuir 


dans un baifm 4) un baſſin pour fa- 
briquer un chapeau; 5) regevoir les 
aumönes dans un baffin; 6) ce baſſin 
contient une petite partie; ) ce port 
melt pas confiderable parce que fon 
baſſin elt trop petit; 8) il faut vite 
faire un ballin pour y raboter cette 
chaux, ce mortier: 

* cracher au bajjım. etwas wider feinen 
Willen geben; in die Buͤchſe Hafen. 

Das co przećiw {wey woll. 5 Ou Ja 
fait cracher au baſſin. 

wendre les marchandifes em balſin, In 
Holland gebräuchlich: die Waaren an 
den Meiſtbiethenden verkauffen, weil ſie 

dabey in einen Keſſel ſchlagen. w Ho- 
Jandyi: przedawać towary wiecey po- 
daigcemu,,w EOD biiąc przy każdym 
poſtapieniu ceny: S 

baffinà barbe; 22 de barbier. ein Walz 
bier⸗Becken. Miedniczka barwierſka. 

bali de fontaine. das Becken eines 
Spring⸗Borns. Cꝛaſza fontanna. 

bafjin de chambre; baffin de chaife percées 
Kammer = Hedens das Geſchirr im 
Nacht⸗Stuhl. Donica, ftatek w naczy- 
niu potrzebnem. 

Aen è quei, ein Uinterſchieber bey Kranz 
cken, die zu Verrichtung ihrer Nothdurfft 
nicht auf den Stuhl gehen koͤnnen. Na⸗ 

l: czynie do podemknienia pod chorego, 
co na ſtolec wſtac nie może. 


Zeta de balance. eine Waag⸗Schale. Sza-, 


la u wagi. / 

baflıns de balance. ziwey der helleſten Ster⸗ 
ne in der Waag- Schale des Himmels. 
Dwie gwiazdy nayiasnieyſze w wadze 
niebiefkiey. 

Baſline, f: , Apothecker⸗Keſſel mit zwey 
Henckeln. Kociotek aptekarlkı dwoy- 
ulzny. $ Une grande, une petite baf- 
fine. 

Baflıner, v.a. 1) das Bett mit einer Bett 
Pfanne waͤrmen; 2) eine Wunde, eine 
Geſchwulſt reinigen, mit etwas belegen, 
bahnen; z) beym Gartner; gelinde mit 
Waſſer beſprengen. 1) ranwia albo to- 
zogrzeiem posciel zagrzewac;. 2) na- 
Parzaé, chędożyć rang ; oćiekłosć, 
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-wrzod powoliokładać; 3) u ogrodnika: 
zwolna:wodg yokrapiae.- $ 1) Bafiner 
un lit; 2) bafiner une plaie ; bafliner 
une planche. ; 

Baflınet, Co. 1) die Zaͤnd⸗Afanne an einem 
Gewehr; 2) der breite Rand der groſ⸗ 
ſen Leuchter, auf welchen das Wachs 
herab fallt; 3) kleine Höhle mitten in 
den Nieren; 4) oo eine Art Sturm⸗ 
Hauben wie ein eiſerner Hut; 5) gelber 
Haien⸗Fuß, eine Blume. ) ane w/ ka 
u itrzelby; 2) kraniec, brzeg ſzeroki 
*u lichtarza wielkiego; na ktory wofk 
kapiacy ze swiec ipada; 3) Dotek w 
posrodku nerek; 4) obf. helm albo 
raczey kapelufz Zelazny; 5) Jafkier; 
Zabinek, pryſkirnik kwiat ` 

Baflinoire, f. f. ein Bett⸗Waͤrmer, Bett- 
Pfanne. Panew do zagrzewania poš 
Seieli; fożogrzey. $ Ine baffnoire 
toute neuve, 

Baflon, f.m. eine Baß⸗Pfeiffe, Fagot. Fa- 
got, balon, inſtrument muzyczny: 
$ Un bon baſſon vaut bien quatre ou 
cing piſtoles. d 

Nota: das 1 wird in folgenden Woͤrtern 
mit geleſen, aufer derjenigen. die man 
mit Bat auch ſchreiben kan. S w naite- 
puigcych słowach wymawiać trzeba; 
oprocz tych slow, co ſylabę daft w bât 
przemienialgs 

Balt, Baſtage, vid. Bat, Bätage. 

Baſtant, e, adji ſchertzend; zulanglich, 
tauglich, dienlich, hinlauglich. Zarteme 
ſpolobny, zdolny. $ Les vivres ne 
font pas baſtantes pour me nourtir; 
Ges raifons ne font pas baftantes pour 
me perfuader. TER 

Batard, cum derivat. vid. Bätard. ` 

Balte; interj. vulg. es ift genung Dose tego. 

Balte, . n im Lomber⸗Spiel: die Baſte, 
das Es von Trefle.. Graigew fart) grg 
lombres : Balzta, albo es trelowy; 
La balte me vient, mais ceft un 
tourbe, qui m'engage mal A propos, 
& qui me fait faire la'bere. 

Baſtelage, vid, Bätelage. 

Balteleur, vid, Bäteleur, > 

Walter, u. m. 1) gelingen, von fatten de: 
hen; 2) ob genung ſeyn, in dieſem 
Verſtande wird es nur in tert. perf- 
baite fiat il tuft oder c'et aflez ges 
fent: ) Poizezesci&sie, nadaćsię; 2) 
obj. dolye bydz; w tym [ensie tylko ın 
tertia perſona miaflo il fuhr albo c'eſt 
allez polozone bywa. § 1) Ses defleins 
baftent mal; cette afaire balte bien. 

bajie. es iſt genung. Dofye. 

Balterne, f.f- o2f- eine Reiſe⸗Saͤnffte. Le- 
ktyka, kolebka dla podrożnych. ` 

Baſtide, 
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F Baltide, fifi in einigen Provintzen: ein 
Haus. Po niektorych Prowincyach: 
Dom. & On compte fix mille baſti- 
des autour de Marſeille. 

Baftıer, vid. Bätier. 

Baſtille, f. f- 1) ein Schloß auf alte Maz 
nier mit vielen Thuͤrmen; 2) die Ba⸗ 

„Hille, ein Schloß vor Gefangene bey Waz 
tis. 1) Zamek ſtaroswiecki z Wielg 
wieZani; 2) zämek i wieZienie przy 

Paryzu. 

# ne branle non plus que la baſbille. vulp: 
das ift ein ſehr ſtandhafftiger Mann. 
Olek to barzo ſtateczny. 

cela fent la bajtille, das kan ihn ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen. Wiezieniem to pachnie. 

Baftılle, Zei adi in den Wappen: mit 
Thuͤrmen und Mauern umgeben. w Her- 
bach: Murem i wieżami otoczony. 

Baſtillé, /. m. in den Wappen: ein zuge⸗ 
ſpitzter Thurm. w her bach: wiezapo- 
chodziſta ku gorze. 

Baftiment, vid. Bâtiment: 

Baltingue, Baſtingure, Baſtinguere, f. f 
ein Schantz⸗Kleid oder ein Tuch, das 
man auf dem Schiffe aufſpannet, hinter 
welche der Feind im Treffen den ar⸗ 
beitenden Soldaten nicht ſehen kan. 
Opona na okredie rozpięta, aby cza- 
fu nawalney bitwy uieptzyiaciel Zo. 
nierza nie wWidziaf za nią pracuigcego. 

Baſtion, f. z. Baftey, Baftion, Bollmereh, 
Balzta, balztyon, & Attaquer, bater, 
infulter, prendre un baſtion; fe loger 
für un baftion; atacher les mineuis A 
la face dun baſtion. 

baftion plein; bajlion folide. ein mit Erz 
de gefülltes Bollwerck. Bafztyon Zie- 
mig nafypany. 

baſtion vuide. holes Vollwerek. 
c wewngtrz. 

baflion double. ein doppeltes Bollwerck. 
Baſtyon dwoitty. 

demi-bäaflion. ein halbes Bollwerck. Pot- 
baftyonu. 

baflion plat: ein flaches Bolmersk.  Bafzta 
plafka, : 

bafkion coupe. ein durchgeſchnittnes Boll 
were, Balzta przeciera. 

Baftion de France: die Gegend in der 
Barbarey nahe an dem Corallen⸗Fan⸗ 
ge, welche den Frantzoſen gehoͤret. Ofa- 
da Francufka w Barbarzynſkim kraiu, 
nie daleko od tego mieylca, gdźie ko- 
rale fowig. 

Baltir, v: 4. bey den Zutmachern: Dr 
dern; die Caſtor⸗ oder Caninchen⸗Hag⸗ 
re mit einwaleken. u Kapelufzwikow : 
w kapelutz sieré bobrową albo indza 
ſubtelnga wwalkować. 


Bafzta 
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Baſtir, vid, Däer: 

Baſton, vid. Baton 

Baftonnable, 44% C. vulg. Stock⸗Schlaͤge 
werth. Kiia godzien. 

Baſtonnade, f. f vulg: Stock⸗Schlaͤge, 
Pruͤgel⸗Suppe. Kücwe karanie, Kio- 
wa niemoc: $ C’eft une injure à ba- 
ſtonnades. 

Baftonner, v. a. 1) valg. prügeln, Stock⸗ 
Schläge geben; 2) in Gerichten; et⸗ 
was in einer Schrifft unterſtreichen. 
1) Kümi dać, bie, wytrzepać; 2) wf[g- 
douychfprawach: W krypeie co pod- 
krzeslid, $ 1) U baftonne fon valet; 
2) baftonner une claufe, un article; 

Baltonnier, vid, Bitonnier. 

Baftude, f. f. eine Art Fiſch⸗Garn. Sieci 
pewiñe de fowienia ryb. 

Bas-ventre, f. m. Unter Bauch. Brzuch 
pod pepkıem ;"brzuch dolny. 

Bat, / m. der Schwantz eines groſſen Fi⸗ 
ſches. Ogon wWielkiey ryby. 

Bär, f. m: ein Saum⸗ Sattel für die Laft- 
Thiere. Kulbaki, burdy, Siodfo na 
bydło tiomokowe. 9 Mettre le båt 
ſur un mulet. 

vous ne favež où le båt me fait mal, mè 
bleffe. ihr wißt nicht wo mich der Schuh 
derút. -Piękny trzewik widziſz, a nie 
wiefz gdzie mie eisnie; nie wie nikt 
co mie dolega. e 

un cheval de bit. 1) ein Saum⸗Roß, ein Laſt⸗ 
Pferd z2) ein tummer Kerl. .) Kor do: 
mokowy ; 2) dude k, glupiec. 

Batage, (ag, der Zoll von den Laſt⸗Thie⸗ 
ren. “Cło od bydfaiucznego. 

Batail, fm. der Glocken⸗Schwengel, Glo⸗ 
cken⸗Kloͤppel. Serce we dzwonie. 

Bataille, f. f. 1) eine Schlacht, Feld⸗ 
Schlacht; combat iſt weniger, und be⸗ 
deutet nur einen Streit, Kampf, auch 
eine Schlacht wenn ſie von ohugeſehr 
vorgefallen und nicht merckwuͤrdig iſt; 
2) die Mitte einer Schlacht⸗Ordnung, 
der mittlere Hauffen einer Armee, wel⸗ 
cher auch corps de bataille heiſſet; 3) 
die Schlacht⸗Ordnung; 14) verblümt, 
ein Anfall von einem Affect, Gemüͤths⸗ 
Streit. 1) Potreba, batalia, {prawa 
walna; (stowo combat przypadkową 
tylko bitwę znaczy, ale nie potrzebę 
głowngi um GR Hoczong) 20 fzyk 
Srzedni wWoyfkRAHhHHDanego; glab, 
Srzodek woyska, także corps. de bataille 
nazwany; 3) Szyk, ufzykowane woy- 
“sko, prawa; ) w fensie figuryežnym: 
pochop, pobudka do zadzy iakiey; j 
porüfzanie, wzrufzanie; Walka na 
umysle, pokufa;chetka. $1) Prefenter, 
livrer , donner, ofrir, refuſer, gagner, 

perdre 
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perdre la bataille; emporter une ba- 
taille {urfon ennemi; Bataille illuftre, 
celebre, fameuſe, heureufe, malheureu- 
fe, infortunee; 2) La bataille des 
Turcs: fünfompue; il rangea infan: 
terie. dans le corps de bataille; 3) il 
donna beaucoup de hauteur à fa be 
taille; mettre, ranger une armée en 
bataille; rompre, choquer une batail- 
le; marcher en bataille avec le bagage 
au milieu; 4) Ses charmes ont livré 

` à mon coeur un horrible bataille. 

bataille rangée. Schlacht, in welcher beyde 
Armeen in guter Schlacht⸗Ordnung 
ſtehen. Potrzeba, w ktorey obie woy- 
ska dobrze fą ufzykowane ;-potrzeba 
porządna. 

bataile navale. ©et- Treffen. Potrzeba 

nawalna na morzu. 

de champ de batgille. das Feld, die Wahl⸗ 
ſtatt. Poboiowisko, pole, na ktorem 
{prawa ſtoczona. 5 Le champ de ba- 
taille demeure aux victorieux. 

che val de bataille: Streit- pferd, Streit⸗ 
Hengſt. Bachmat od potrzeby wo- 

ienny. 

Bataille, ee, adi, in den Wappen von 
einer Glocke, die einen Schwengel von 
anderer Farbe hat. w Herbach 0. dzwo- 
nie ſerce inizego koloru maigcy, e Il 
porte d'azur à une cloche bataillee de 

fable. $ 

Batailler, v. ». pulg. 1) ſich fchlagen, zan⸗ 
cken / ſtreiten; 2) obf. eine Schlacht lie- 

fern. 1) Bić się, wadzie się, Bvarzyc 
się; 2 00% potrzebę woienna ftoczyć: 
§ 1) Il ma falu long tems batailler, 
avant que d'obtenir ce que je deman- 
dois. 

Bataillere, adj. c., obf. ſtreitbar, tapfer. 
Marſowaty, waleczny. Troupes 
batailleres. 

Bataillereuſement, adv. obf. tapfer, auf 

eine ſtreitbare Weiſe. Walecznie,me- 
Znie. 

Bataillereux, eufe, od: obſ. ſtreitbar/ Eriez 
geriſch. Waleczny, woienny, 

Bataillon, ,. in. ein Bataillon, eine Schgar 
Fußgaͤnger von zoo bis 800 Mann. Ro- 
ta, bat pofek piechoty, w ktorym 500 
albo 800 żołnierza. $ Tête & front 
de bataillon ; ailes & flancs de batail- 
lon; la queüe du bataillon; enfoncer, 
renverfer un bataillon. 

hauteur de bataillon: die Hoͤhe eines Ba⸗ 
taillons, in Auſehung der Glieder vom 
erſten bis zum letzten. Wyfokoscpot- 
ku względem ſaeregow od pierwizego 
aż do Oltatniego. 

bataillon quarre eine ins Viereck geftellte: 
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Schaar. Batalion albo huf w kwadrat 
ulzeregowany. “= 

vompre un barasllon.sı) ein feindliches Ba⸗ 
faillon zertrennen; 2) ein Bataillon in 
Compagnien zum Abmarſch abtheilen. 
1) Hufiec nieprzyiadielski rorywae; 
2) Hufiec na choragwie albo kompa- 
nie do odéiagnienia podzielic. 5 

Bataloles, Batayoles, f. fi prar. viereckig⸗ 
te Stuͤcker Holtz, die mon inwendig an 
die Decke des Hintertheils des Schiffs 
annagelt. Czworograniaſte drewna, 
ktore do ſtropu we wngtrz na tyle 
okrętowym przybiiatg. * 

Batames, f. f. eine Art Egyptiſcher Lein- 
wand. Gatunck plotna Egiptskiego. 

Batant, Battant, part. vid. Battre. ſchla⸗ 
gend. Bliac. £ 

Jertir tambour batant. im Krieges mit 
klingendem Spiel aus einem uͤbergebe⸗ 
nen Ort ausziehen. Woiniac: Przy 
glosnym bebnieniu z poddaney fox- 
tece wydiggng£. 

* faire une chofe tambour batant. etwas 
öffentlich und unverholen thun; fich aus 
etwas kein Geheimniß machen. W klar 
co czynić; nie kryć sie 2 czym. 

mener battant lennemi. dem Feind nach⸗ 
hauen, nachſetzen. Isé w pogon zanie- 
Przyiacielem. & Nous menämes les 
ennemis batant jusqu’à leur champ. 

eff un habit tout batant neuf. das iſt ein 
Nagel⸗neues Kleid. Szata ta nowaiak 
z rąbka wywiniona. 

Batant, Betteng, Lo, 1) ein Schlager; 2) 
der Glocken⸗Schwengel, Kopel in der 
Glocke; 3) Flügel an einem Laden, Thuͤ⸗ 
re, Fenſter u. d. g. 4) beym Borten⸗ 
würder: der Kamm; 5) ein Fluͤgel an 
der Schiff⸗Flagge, mit welchem der Wind 
ſpielet; die Länge einer Wimpel. 1) Biiak 
co Sie rad bila; 2) derce we dzwonie; 

3) fkrzydio u okienicy, u drzwi dwu- 
skrzydiaftych, u kwatery w.oknie; 4) 
retka albo plocha a Pafamanniku;. 5) 
konce u flagi albo chorągiewki mafzto- 
wey, ktoremi wiatr po powietrzu igra; 
dłuż proporca okrętowego. $ 1) Je 
ne fuis point batant de peur d'être ba- 
tu; 2) un batant de la cloche mal at- 
tache; 3) les deux batans d'une porte; 
porte à double bataùt; batantd’armoi- 
re; batant defenêtre; 5) batant de pa- 
villon. 

„barant de loguet. die Muſchel, der Drücker, 
das runde Eiſen an der Klincke, worauf 
man druͤcket, wenn die Thuͤre aufgemacht 
wird. Slimak, ucho u klamki, ktore 
drzwi otwieraigcy przyćiska, 

batant 
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barant de tilleran. eine Weber⸗Lade. Pro- 

| cha krosienna,tetka tkacza, 

Bätard, /. m. 1) ein unehlicher Sohn, ein 
Baſtart, ein Hurenkind; ) bey den 
Jägern: ein Baſtart, ein Hund oder 
Raub⸗Vogel von zweyerley Arten ge: 
zeugt. 1) Bes, bekare, baſter, fyn na 
turalny; 2) Mielzanieg, pies albo ptak 
dowezy 2 dwoiakiego rodzaiuurodzo- 
ny. § 1) Un bâtard adulterin, ince- 
ſtueux; reconnaître, legitimer un bâ- 
tard; 2) levrier bâtard ; bâtard de do- 
gue. 

bâtard de racage. ein Strick, der die hoͤl⸗ 
tzernen Kugeln am Maſt⸗Baum zuſam⸗ 
men haͤlt. Lina küle albo kotka: dre- 
wniane mafztowe fpinaiaca. 

Batard, e, adj. 1) von Thieren: von 
zweyerley Arten gezeugt; 2) von Bäu⸗ 
men, Gewächſen, Früchten, Wolle, 
Seyde und einigen Kranckheiten: 

nicht von rechter Gattung, unaͤcht, nicht 

von der rechten Art. 1) 0 Beſchach Z 
dwoiakiego rodzaiu urodzony; 2). 
drzewach, plonkach, owocach, wetnie, 
iedwabiu io. miektorych chorobach: nie- 
Waſnego gatunku, nieprawy, niepraw- 
däiwy. $ 1) Un chien bâtard; un oi- 
feau bâtard; 2):c'èft'une pleurefie ba- 
tarde; de la foye bâtarde ; un fruit ba- 
tard. 

papier bâtard. Papier, das die gewoͤhnliche 
Groͤſſe nicht hat. Papier nie maigcy 
wielkosdi zwyczayney; papier za mały. 

un.drap de largeur bâtarde. Zeug, das die 
rechte Breite nicht hat. Materya, bla- 
wat zwyczayney fzerzy nie maigey. 

une écriture en lettre bätarde. eine Schrift, 
die mit fluͤchtiger Hand geſchrieben ift. 
Piſmo wtoczką plan 5 
laines hutardes. Lebantiſche Wolle. Wet- 
na Turecka. 

Bätarde, f. f. 1) eine unehliche Tochter; 

2) ein klein Geſchütz von der dritten 


Gattung; z) das groͤſte Segel aufeiner 


Galeere; 4) Tuch, das die rechte Brei 
te nicht hat. 1) Bekarcka; corka nie- 
dobrego foza; 2) pofdtiafek, dato 
trzediey wielkosći; 3) Zagiel na gale- 


rze naywickfzy `. 4) ſukno nalezytey 


fzerzy. nie maigce. 5 1) Reconnoitre 
une bätarde; legitimer une bätarde. 
bâtarde noire. Aleppiſche Wolle. Weta 
z Aleng. K / 
Bäcardaille, f. f das Gefchlecht, der Stand 
der unehlichen Kinder. Rod bekardi; 
pokolenie bękarćie. s 


Bätardeau, f. n. 1) ein Damm oder Ver⸗ 


ſchlag im Wafer, wenn man darinnen 
bauen will; 2) ein Verſchlag mit Bre⸗ 


B A T E 


tern an den Schiffen, das Wafer zu 
hemmen, wenn man es auf eine Seite 
umbieget, und an der andern arbeitet. 
1) Ocembrowanie albo ogrodzenie w 
wodzie okofo mieyfca, w ktorem mu- 
ruig albo buduig; 2) zagroda z tarćic 
wodę od okretu nachylonego witrzy- 
muigca, gdy go na drugiey ſtronie na- 
prawuig. 1 

Bätardi£re, f., cine Baum⸗Schule. Pion- 
nik w ogrodzie. 5 Faire une båtar- 
diere de pommiers; planter des bätar- 
dieres; élever une bätardifre. 

Bätardife, / V unehliche Geburt. Uro- 
dzenie nieuezeiwe, ſtan bękaréi. 

droit de bätardife. das Recht der Könige 
in Frankreich, die Güter der unehlichen 
Kinder zu erben. Kaduk na dobra 
zmarłych bekartow, Krolowi Francu- 
fkiemu należący. 

Batate, Patate, f. f. ein gewiſſes Kraut in 
America. Ziele pewne w Ameryce, 

Batayoles, vid. Bataioles. j 

Bate, vid. Batte. 4 = 

Bateau, f, m. 1) ein Schiff, Kahn auf den 
Fluͤſſen; 2) das Holtzwerck, der Kaſten 
einer Kutſche. ) Lodz, czoln; 2)zrab, 
wiazanie karetowe z defek ſtolarſkich, 
korg ieſzeze nie będąc obite. 

barsaux de cuivre. duͤnne Kupfer⸗Schiffe, 
dergleichen bey einer Armee auf Wagen 
zum Bruͤckeuſchlagen gefuͤhret werden. 
Czołny z miedzianey cieniuehney bla- 
chy, ktore wöyfko na wozach z foba 
wiezie, aby.moft przez każdą rzeke z 
pretka wyftawı&moglo. & Les bateaux 
de cuivre fervent à faire des ponts pour 
paſſer des rivieres. Br 

bateau de pofte. ein Schiff das ordentlich 
in der Woche von einer Stadt zu einer 
andern abgehet. Todt, co porządnie 
w każdym tygodniu od iednego. do 
drugiego plynie miaſta. 

bateaux de felles. Waſch⸗ Schiffe, auf wel⸗ 
chen in Paris die Weiber auf der Seine 
waſchen. Czotny , w broch praczki 
Paryſkie na rzece Seine piorą. 

bateau maire. Saltz⸗ Schiff, auf welchem 
das Saltz zugefuͤhret wird. Lodz do 
foli. przewozu. z 

il off étourdi du bateau: er kan dieſes 
Ungluͤck nicht verwinden, es hat ihn 
ganzlich niedergeſchlagen. Zwarpil o 
ſobie; ſtoſu tego przeöiwnego wytrzy- 

mag nie može. 

Bat£e, vid. Battee- i 

Barelage, f. m. Poſſen⸗Spiel, Gauckeleh, 

Taſchen⸗ Spiel. Kuglarztwo, figle ki- 

glari ie> $ Un plailant batelage, un 

agréable, un admirable batelage; un 

U batelage 
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batelage rejouiflaut ; ils amaſſerent 
_ quantité d'argent par ce batelage. 
Batel£, ee, 247. in den Wappen von Glo⸗ 
cken: einen Schwengel ven anderer 
Farbe haben d. » dzwonach kerbowych: 
Serce maiacy nie tego, co zwyczäynie 
Koloru. 
Batelee, f. f. eine Schiffs⸗Ladung, fo viel 
man auf ein Fluß⸗Schiff laden kan. 


Ładunek ; towary na jeden fadunek 


fzkutuy. § Faire une batel&e de foin, 
de fagots; labateleeeft petite, ellen’eft 
pas confiderable; la batel&e et point 
mauvaiſe. 

Batelement, vid. Battelement. 

Batelet, fi m. im Schertz: ein kleiner 
Kahn. Zartem: TLodka. & Un petit 

i batelet; un: joli batelet; il prend lé- 
té tous les Dimanches- un batelet pour 
fe divertir: 

Bateleur, f. m. Poſſenſpieler, Pickelhering, 
Gauckler, Hauswurſt. Kuglarz, bta- 
zen, ſtanczyk 

Bateleuſe, ff Gaucklerin. Kuglarka. 

Batelier, /. n e, f Schiffer, Schiffmann 

auf einem Fluß⸗Schiff; ein Faͤhrmann, 

der die Leute über einen Fluß ſetzet. 

Flis, Todnik, fzKutnik, lub też przewo- 
nik ezofnem. ; 

Batemate, f-m. obf. eite Bachſteltze. Trze- 
siogonek, plifzka, prak: 

Batême, Bafteme, f: m. (Baptifmus) 1) die 
Heilige Tauffe; 2) das Geſchencke, ſo die 
Gevattern den Hebammen geben; z) das 
Backwerck auf eine Tauffe, die Gevatter⸗ 
Küchen; die Gevatter⸗Stuͤcke; 4) auf 
den Schiffen: das Haͤnſeln. 1) Chizeft 

` Swięty; 2) kofacze na chrzeiny; 3) 
podarunek, podielzhe babie todzaca 


pilnuigcey od kmotrow'dane; 4% na - 


Okrgtach: frycowanie, Zmoczenie te- 

o, co pieiwfzy raz morzem płynie. 
$ 1) Le facré batême; batême dantifi- 
ant, adorable, déſirable; donner, con- 
ferer, refufer le bateme à un enfant; 
xegevoir um enfant au batöme; 2) la 
fage femme a cu un bateme de Len- 
fant, parceque la marraine eit genereu- 
{e ; le batême de Penfant n'a pas va- 
lu grande chofe à la fage femme; 3) le 
batême de ſa petite fille lui coute trois 
piftoles ; un Bean bateme ; faire un 
bat&me; 4) il a zeit le bateme, en paf- 
farit la ligne. ; 

Batement, id, Battement. 

Bater, w. æ. ein Laſt⸗Thier ſatteln. BY- 
dio tlomokowe siodlac. 
âne, un cheval 

un âne bäte, ein tummer Eſel, ein unge 


$ Bäter un 


BATI 
ſchickter Kerl. 


rutny. 

Baterie, Bateur, vid. Batt. 

Bati; Sin der Faden, mit welchem die Fal⸗ 
ten zuſammen gehefftet ſind. Nie, ktora 
faldy fa ſpięte. 

Bäti, e, ag}. vid. Bär, 

Bätier, f- m. 1) ein Saunt⸗ Sattler, der 
Sattel für die Laſt⸗Thiere machet; 2) 
g. ein tummer Kerl. 1) Siodfarz, 
‚co kulbaki na bydło iuezne robi; 2) 

vulg. blazen, dubiel. 9 %) II y gue 
cinq bätiers à Paris; 2) c'eft un frane 
bätier & il en a Lair; elt undor bë- 
tler. 

Batifoler, v. m. vule. fich geben (paffen, 
ſchoͤckern, von Weibs⸗ und Mannes 
Perſonen. Przedrwiwad, dworowae 
2 siebie; igrac) Zartowas z ſobg, o pft 
biatey i meskiey, PA 

Batille, ée, oli. in der Wappen - Kunft: 
umgeſtuͤrtzt, umgedreht. w Herbach: 
Na glowe poltawiony, wywröcony. 

Batiment, f.m. 1) ein Gebäude, ein Haus; 
2) ein Schiff⸗Gebaͤude, ein Schiff zur 
See. 1) Budynek, budowanie, dom; 
2) nawaj okręt: $ 1) C’eftun füperbe 
bâtiment; 2)un bätiment de haut bord; 
un bâtiment de bas bord. 

bäriment ras: ein Schiff ohne Verdeck. O- 
ktet bez pokładu; nawa nienakıyta. 

bätiment délicat: ein ſchtwaches Schiff, das 
nicht von feſtem Holtz gebauet iſt. Ckret 
slaby z drzewa miętkiego budowany. 

bätimens de marine. Schiffs Stapel, 
Schiffszeug⸗Haͤuſer und dergleichen Oer⸗ 
ter, wo die Schiffe gebauet oder gusge⸗ 
ruͤſtet werden. Warſtat okretowy, Are 
ſenaly i infze tego2 gatunku mieydca, 
gdzie nawy buduią albo nalezytym 
Opatruig rynlztunkiem, 

bätimens de mer. Galeren und Galeaſſen. 
Galery 1 Galeafze; 

Batin, / m. Spaniſch Heu, Siano Hy- 

` Szpanfkie. 

Bâtir, Baſtir, v. 4, pr. Ban. 1) bauen; >) 
den Grund legen, erbauen als eine 
Stadt; 3) bey den Schneidern: mit 
langen Stichen anhefften; anſchlagen 
als Unterfutter. 1) Budować; 2) Zalo- 

= Zy6, iako miaſto; 3) u krawca: obizer- 
nemi co do czego przypinac fztycha- 
mi, iako podizewke do fukna, nim ie 
zfzywaig: $ 1) Bâtir une maifon, un 
palais; 2) eit Romulus qui abätiRo- 
me; 3) bätir.la doublure. 

bâtir à chaux & A ciment: etwas auf die 

Dauer bauen. Budowad co na trwa- 

osé. 

Aën, v. u. guf etwas bauen, feine Hoff⸗ 

nung 
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nung auf etwas ferin: Spufzezac się 


na co; pokladae w czym nadzieig 
TWoig. & Quand on bâtit fur la for- 


tune, on bätıt für le ſable. 
fe bâtir une petite fortune. etwas vor ſich 

bringen; ein kleines Vermögen erwer⸗ 
ben. Przyyse do mierney fortuny; 
dochrapac sie iakiego pożywienia: 

bâtir en Lair; bätiz des chateaux en Fins, 
gne: Schloͤſſer in die Luft bauen. Pro- 
Zug sie karmić nadzieig; zamkina po- 
wietrzu ftawiać: S 

bâti, e, adj. & part. gebauet. 
wany. § Maifon bien batie. 

S/ un bomme mal båti; efl une perfon- 
ne mal bätie, vulg. das ift ein übel ges 
falterMenfih. Cziek to wrzoſtu ipo- 
ftaći niekdztaftney. 

Holla encore. um komme bien bati, Vul das 
ift ein heßlicher Menſch. Larwa to fzpe- 
tna. 

un bomme bien båti, vulg. 1) ein ſchoͤner 

Kerl; 2) im Spott: ein uͤbel geſtalter 
Meuſch. 1) Oelek wzroftu pięknego ; 
2) [ydzac: chłop fkladu niekſatal- 
tnego; ; 

woila comme il eft Aer, vulg. ſehet, was 
er vor eine Geſtalt hat, wie er ausſie⸗ 
het, Wey, iak fzpetnego zlozenia 
to człowiek: 

je. me fens tout mal bâti, vulg: es iſt mir 

übel. Zle mi bärzo: 

Bätiler, v. a. (baptizare) 1) tauffen; 2) 
ſegnen, einſegnen ein Schiff, eine Glo⸗ 
cke; 3) auf der Sees haͤnſeln, einen, der 
das erſte mahl guf ſelbiger iſt, mit Waſ⸗ 
fer begieſſen; 4) taufen, den Wein mit 
Waſſer vermiſchen. 1) Ochrzéić; 
chrzćić; 2) poswiedic okret, dzwon; 
3) frycowac, zmoczyć pierwfzy raz ha 
okretie będącego; 4) Wino zw oda 
ïoztwořzyć. S 1) Bätifer.un enfant; 
Etre bätıle en Jeins-Chrift; 2) bätifer 
un vaifleau ; bätifer une eloche; 3) 
bätifer un matelot; 4) il faut bätifer 
fon vin tout lers; le vin batife s'ap: 
pelle abondance. s . 

atıfe, ce, adj: & falt. ein Getauffter; 

getaufft. Okrzczony. 

% un bätife, buig: das ift ein luſtiger 
Bruder, Welofy to pachofek. 

mulet barife, vuig. ein Saͤufften⸗Traͤger. 
Lektykarz, co lektyke nosi. 

Bätıfmal, e, 4%, Som, zur Tauffe gehörig; 
Do Craſtu należący, Chrzeſmny. & Etre 
dans l'innocence bätifmale. 


Budo- 


des fonts bårifmatx. der Tauff⸗Stein. 


Chraeilnica- 


Bâtie, / f: vulg. das Bauen, Budowa- 


nie, wyltawianie budynkow: 


i 
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*Bätiffeir, f. m. vulg. 1) der Bau⸗Herr ei 
nes Hauſes, das gebauet Wird; 2) im 
Schertz: ein Bau⸗Narr, der gern bauet. 
1) Zertuige: Budownik, Pan co dom 
buduie; 2) Budownik wielki, co rad 
buduie. : § 1) Il et bätiffeur de cette 
maifon; un habile, un heureux bås 
tiſſeur; 2) il eft grand bätiffeur. 

Bätifte,, (bapziffa), 1) ein Täufer, der da 
taufft; ) Baptiſt, ein Manns⸗Nahme. 
1) Chrzéićiel; 2) Baptyſta, przezwisko 
meskie. 

Batifte, f. f. Batiſt, feine Leinwand wie 
Cammer⸗Tuch, wird zu Manſchetten gez 
braucht. Baryt, bisior dychtowny a 
barz0 Wal ki, ölobliwie do mankietek. 
§ Ilya des batiftes fort claires &'Wau= 

tres plus fortes. 

batifte hollandee. ſehr dichter Batiſt auf 
Art der Hollaͤndiſchen Leinwand. Ba- 
tyſt do, mankietek dychtouny na 
kfztaft holenderfkieso pfotna. 

Bätiftere, f.m. 1) ein Tauff⸗Schein; 2) ohf. 
der Tauff⸗Stein. 1) Lit swiadeczny; 
ktory Koséiol ochrzeonemu daje ; 
2) obf. Chrzäilnica $ 1) Lever fon 
bätiftere, 

Bätiftere, 4% c. das Tauf⸗Zeugniß betref 
fend. Chrzesfinoswiädeczny. 

extrait batiftere. Tauf⸗Buch, Tauf⸗Regi⸗ 
ſter, Kirchen: Buch, darinnen die Gez 
taufften verzeichnet find. Księga 
koscielna,tegieitt okrzc 2onych w {obie 
zawieraigca. ` 

Batitures d'airain. / f. plar. die Schlacken, 
Ginters, die vom Ertz, wenn es geſchmie⸗ 
det wird, abſpringen. Zuzel albo Ga: 
ki od kiufzcza w kowaniu odfkaku- 
13Ce, 

SE Batemant, f.m. ein Tuͤrckiſch und 
Perſiſches Gewicht von 22 Pfund; der 
kleine Batman twieget nur o Pfund. 
Waga Tutecka 6 ok alba 22 funtow 
Wazgca; Batman 248 mafy tylko 6 
funtow Waży: 


< batman de Cahi; barmin de Cherai ei 


„Gewicht von er Mund; Waga 12% 
funtow wazaca; $ 

batman de Tauris. Gewicht, das 6 H Pfund 
wieget. Waga; Ww ktorą 64 funtow 
DEE 

Batoır, bi, Battoir. , 1 

Batologie, vzd. Battologie. : 

Baton, Ca i) ein Stock, Stecken, Stab, 
Prügel; 2) ein Knuͤttel, ein ungeſpalten 
Holtz zum Verbrennen; 3) ein Stock 
auf den Schiffen zu unterſchiedenem 
Gebrguch, als zu den Wimpeln, Flaggen, 

4 2 s zung 
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zu Teer⸗Wiſchen u. d.g. 4) der Com⸗ 
mandy: Stab; 5) die Wuͤrde eines Feld- 


Marschalls oder eines Polniſchen Feld⸗ 


herrn; 6) in der Bau⸗Kunſt: der 
fuhl, ein Neiffen oder Ring an einem 
Seulen⸗Fuß; 7) desgleichen an den aus⸗ 
gezognen Seulen ein Ztpiſchen⸗Stab; 
8) beym Bieger” eine Waltze den 
Sand und Erde eben zu machen; 9) 
in den Wappen: ein ſchmaler Band⸗ 
Streif. 1) Lafka, Kiy, pelcat; 2) Kni- 
tel, drewno nielupane do ſpalenia; 3) 
lafka na.okredie do rożnych potrzeb, 
iako do flagi, do proporcow, do ko. 
pysći od imoly Cre, 4) Bulawa; 5) 
władza, godnose Hetmanfka albo 
Feldmarfzaikowfka; 6) w Architon- 
[kiey nauce: Pierscien wypukfy około 
poditawku stupowego; 7) lalka wWyr 
pukła miedzy wklesiemi ftrefamt 
także, na słupach fznicerfkich ; 8) 


u zlewacza albo Gifera: Walec do 
wyrov piafkui ziemie ; 9) w er- 
bowney nauce: binda, wftega wafka. 


§1) Ils etoient armez de piques & de 
bâtons durcis au feu; fraßer quel- 
qu'un avec un bäton; 2) baron de co- 
teret; un bâton de fagot; 3) bätonde 
pavillon; bäton d’enfeigne; bâton de 
giroüette; bâton de fame; bäron de 
vadel; bâton de guipon; bâton à 
meche; 4) le bâton de Marechal de 
France elt ſemé de fleurs de lis; le 
grand & le petit bâton de Pologne & 
de Lithuanie ; un bâton de comman- 
dement; s) il afpıre au bâton; il aeu 
le bäron. 

Biron Paftoral. ein Biſchoff⸗Stab. Kur- 
watura, paſtoraf biikupfki. 

Barons de chaife. rag- Bäume. an einem 
Trag⸗Stuhl, an einer Saͤnffte. Tragi, 
dragi do lektyki. 

bâton & gans. ein gedrechſelter Stock, wo⸗ 
mit der Handſchuhmacher einem Hand⸗ 
ſchuh die Geſtalt giebet. Kiiek toczo- 
ny, ktorym rekawicznik rękawicę 
klztateuie. 

baton à deux bouts: ein Spring⸗Stock, der 
oben und unten beſchlagen iſt. ‚Lafka 
na obu koncach żelazem obita,.do 
przeſkoczenia służąca 

Baton à feu. ein Feuer⸗Rohr. Fuzya, 


rura. 

Baton de jange. der Viſier⸗Stab, Peil 
Stock, ein Inſtrument die Faͤſſer zu dir 
fieren, wie viel drinnen iſt. Laſka 
f2tuczna do wymierzenia napoiu w 
beczce będącego. 

Baton de Jacob. vid. Arbaléte. 1) der Ja⸗ 


cobs- Stab, ein Inſtrument die Hoͤhen 
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der Sterne zu meſſen; 2) ein Taſchen⸗ 
Spieler⸗Stock, die Spaniſche Nadel. 
1) Aſtrolab, lafka Jakubowa, Inſtru- 
ment do wymierzenia gwiazd wylo- 
“kosi; 2) kirek kuglarfkı. 

bäton de vieilefe. ein Stab, ein Troſt im 
Alter. Podpora i ratunek w ftarosci. 
$ Il fera mon bäton de vieillefle. 

bäton de cire d’Ejhagne. eine Stange Sie⸗ 
gellack. Lafka laku albo wofku hy- 
fzpańíkiego. 

baron dexempt. ein Uuter⸗Offielers⸗Stock. 
Laska unteroficera. 

le bäton haut; bâton & la main. Breng: 
herriſch. Grożno, rzednie, 2 piętra. 
Commander le bâton haut; parler 
le bâton à la main, i 

être reduit au biton blanc. an den Bettel⸗ 
Stab gebracht ſeyn. Przyysé do ubo- 
ftwa wielkiego, 

vrirer au court bâton avec quelgwun. eiz 

inem zuwieder ſeyn; mit einem übers 
Knie gefpannet ſeyn. Przećiwić sie 
komu; w przek 2 kiem chodźić; kuty 
drzec 2 kiem: = 

un abeugle [ans bâton. ein Meuſch, dem 
es am beſten fehlt. Czick, ktoremu 
naylepſzego nie doftaie ratunku- 

le tour d'un bâton. Kaufen; unzulaͤßiger 
Gewinn und Vortheile, fo man bey feiz 
nem Amte macht. Wykrety; obryw= 
ki, zy ſzczek niestufzny 2 urzedu 
ſwWego. ; 

* crie comme un aveugle qui a perdu 
Jon bâton. er ſchreyet als ein Blinder 
der feinen Stock verlohren hat. Wrze- 
fzczy iakby mu kto oko wylupil. 


être ajfüre de fon bäton. feiner Sache ger 


wiß ſeyn; ein gut Gewiſſen haben. 
Bydz pewien fwego uczynku; dobre 
mieć fumnienie. 8 Je fuis fur cette 
matiére très affùré de mon bäton. 

å bâtons rompus. nicht an einander; un⸗ 
terbrochen ohne Zuſammenhang. Bez 
konnexii, bez związku; trzy po tızy. 
$ Parler à bätons rompus. 

*dormir à bâtons rompus. unruhig ſchla⸗ 
fet. Spać niefpokoynie. 

Bätonnable, Bätonnade, Bätonner. Yid. 
Baſtonn: $ : 

Bätonnee d'eau, f V Zug Wafer fo aus 

Her Pompe auf einmahl gehet. Ciag, 
cug wody; woda jednem eiagnieniem 
2 pompy bieżąca. $ Faire plufieurs 
bätonnees: > ` 

Bätonnet, f. m. ein Kinder⸗Spiel mit Stö- 
cken. Gra d2ieäinna z kiykami. 

Bätonnier, f.m. ere, f. f. Vorſteher, Vor⸗ 
ſteherin in einer andaͤchtigen Bruͤder⸗ 
ſchafft, fo bey Proceßionen den Stab 

vortragen 
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vortragen. Starfzy albo ftarfza co la- 
skę Bractwa duchownego przed pro- 
ceiya nosi. 

Bätomnier; Bätonmier des Avocats. Ad⸗ 
vocaten⸗Aelteſter, den die Advocaten 
auf einige Zeit zu ihrem Haupte erweh⸗ 
len. Starizy, ktorego {obie na czas 
pewny obieraig Prokuratorowie. 


Batrachite, f. m. (batrachites) Froſch⸗ 


Stein, Kroͤten⸗Stein. Zabiniec, Zabi- 
nek, kamien drogi. 

Bätre, v7, Battre: 

Bats, f.m. ein Batzen, eine Teutſche Münz 
pe die 16 Pfennige gilt. Moneta Nie- 
miecka nie zpeina n grofzy polskich 
placaca. 

Battäil, Battaille, Bataille dc via. Batai: 

Batte, Bate, [.f. ı)ein Tennen⸗Schlaͤgel; 

"an Stampfſe, womit man einen Boden 
gleich und den Kalck, Ziegeln u. d. g. 
klein ſchlaͤget desgleichen Vich- Haare 
und Wolle ſtampffet; 3) Becher⸗Taube, 
ein Schlaͤgel der Toͤpffer; 4) Korb⸗Ham⸗ 
mer bey den Korbmachern; s) bey dem 
Tapezier : Stock, das Haar auszuklo⸗ 
piens 6) Waſch⸗Banck, worauf man die 
Wäͤſche ſeiffet; 7) bie Pauſche, ein Rand 
am Sattel vorne und hinten; d) der brei⸗ 
te Theil am Nacket zum Ball- ſchlagen 
oder am Waſch⸗Bläuel. 1) Klepadio, 
kloc, kula do da ubyiania; 2) fzlaga, 
tluk, mtor wielki do zefüczenia wapna, 
cegiel, gruzu, lub do wybliania Ser i 
weiny; 3) baba, klepadfo, ktorem 
zdun gline ubia; 4) młotek do zby- 
tania praeikow, gdy kofz plota ;5) kijek, 
ktorem rzemiesinik od kiliniow i ko- 
biercow {we siere wytrzepuie; 6) La- 
wa, na kKtorey chufty praczki mydla; 
7) Opufzka, brzeg okrągły na przodku 
i tyle siodła niemieckiego; 8) fzerz, 
pioro, część {zeroka u pilnika do bicia 
piły, albo u kijanki. 

Bae à bæuf. Nonne, Stof -Holk der glei- 
ſcher, wonsit das Fleiſch geklopffet wird. 
Knitel rzezniczy, ktorym miesiwa ttu- 
czone bywaig. 

bate à beurre. Rühr⸗Stock, Butter⸗Stem⸗ 
pel im Butter⸗Faß. Tloczek w masini- 


£y- 

Battée, Perte, f. J. fo viel als ein Buch⸗ 
binder Papier auf einmahl zum Schla⸗ 
gen unter den Hammer nimmt. U In- 
troligatora: papier na raz ieden pod 
młot wlożony. 

Battele, vid. Batelg; ` 

Battelement, Batelement, m. die unterſte 
Reihe Dach⸗Pfannen an der Rinnen. 
Oftatni fzar dachowek, 2 ktorych 
woda w ryne kapie. 
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Battemar, vid. Batemar. 

Bartement, Batement, fn i) das Glaz 
gen; 2) das Schlagen des Pulſes; 3) 
das Klatſchen mit den Handen; das 
Stampffen mit den Fuͤſſen; das An⸗ 
ſchlagen eines Abſatzes an den andern; 
4) beym Sechtmeifter ein Stoß, das 
bey man an des Gegners Klinge ſchlägt 
und zugleich mit dem Fuß ſtampffet; 5) 
beym Tantzmeiſter : zierliches Stam⸗ 
pfen oder auch die Anſchlagung eines 
Fuſſes an den andern. 1) Tluczenie, 
diele, ubilanie; 2) béie pulſu; 3) kla- 
skanie rękoma: lub też tgpanie, ten- 
ten; 4) u fechmiſirxa: nacieranie, 
fztych przy tępaniu i uderzeniu o glo- 
wnig przeciwnika {wego ugodzony ; 
5 u zascmifirzow: kiztaltowne tę- 
panie albo uderzenie nogą o nogę. 
$ 1) La merluche a beſoin d'un bate- 
ment; 2) le batement de pouls; on 
compte jusqu’2 go batemens d’artere, 
d'un komme teèmperé, dans une mi- 
nute d’heure; 3) un fréquent bate- 
ment de mains; un batement de piez- 
& de mains; 4) battement für; un 
bon, un méchant battement; un bat- 
tement fec; un battement qui fert de 
parade; faire un battement fec 3 
Tepe de ſon ennemi; 5) un Batte- 
ment croite; faire un battement fer- 
ré. 

batement de au. 1) das Hertzklopffen ei⸗ 
nes geaͤngſtigten Menſchen; 2) das 
Hertz⸗Pochen, eine Kranckheit der Pfer⸗ 
de. 1) Drganıe, biie ſerca przeftra- 
fzonego; 2) skákanie ferca, drganie w 
eiele, choroba konfka, § 1) Avoir un 
batement de cœur; on he ſauroit en- 
tendre parler de ce du op aime fans 
quelque batement de ceur. 

Batterie, Baterie, f. A1) Schlaͤgerey/ 
Handgemenge; 2) Stuͤck⸗Bett, Batte 
rie, Düfterey; worauf man Stücke 
pflantzt; 3) das Geſchüͤtz auf dieſer Bat⸗ 
teries die Batterey⸗Stuͤcke; 4) eine 
Reihe Stücke auf den Schiffen; 5 die 
Schiffs⸗Canonen; 6) die Rührung der 
Trommel, ein Trommel⸗Schlag; ) das 
küpfferne Kuͤchen⸗Zeug, als Keffel, Manz 
nen; 8) das Becher⸗ und Kugel⸗Spiel 
der Taſchen⸗Spieler; 9) im figürlichen 
Verſtand: Vorbeugung; Mittel, Weg; 
10 fannen⸗Deckel an einem Schieß⸗ 
Gewehr; 1 ein angenehmer Griff oder 
Schlag auf einer Laute oder Pan dure: 
12) Rammel⸗Block, Pfähle zu einer 
Brücke, zu einem Fundament, einzutrei⸗ 
ben; 13) die Werckſtatt der Hüter, wo 
fie die Hüte walden. ) Bitwa, zafep- 

U3 ki 
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ki, rabanina; 2) Baterya, gora z Ze 
mie uskana, 2 ktorey dziafa ba: 3) 
dZiata na bateryi zatoczone: 4)ızad 
dział na okredie; 5) dziafa okrętowe; 
armata okrętowa; 6) Uderzenie w bę- 
ben; bebnienle; 7) Statki kuchenne 
miedziane i mosiężne, iako koćiołki, 
panwie; 8) Kuglowanie gafkami i kub- 
pE 9 ) w fensie figurycznym : Laru- 
ba, zabiezenie, fortel; {pofoh, droga 
do czego; 10) Dekiel, pokrywka.na 
panewce ftzelbowey; 17) Przyiemne 
przebieranie na lutni, na pandiuze; 12) 
baba w windzie pale na moft albo fun- 
dament wbüaigca; 13) walkownia, war- 
{tat kupelufznicy, gdzie kapelufze 
walkuig. $ı)Ilya toûjours quelque 
baterie dans cette ruë; 2) mettre les 
çanons en baterie; une baterie bien 
‚ fervie, mal ſeryie; une: baterie enter- 
„tee; faire dreſſer, élever, ayancer une 
baterie; 3) la baterie joue depuis trois 
jours; la baterie fait peu dier: 4) 
Les. grands vaifleaux ont trois bate- 
ries, la premiere eſt celle qui eſt la 
plus baffe für le premier pont & pres 
de Feau, la feconde fur le ſecond pont 
& la toifieme für le pont d’enhaut, 
outre ces trois bateries il y a des ba- 
terjes fur les chateaux ou. gaillards 
d'avant & d’arsiere ; 5) mettre la ba- 
teriededans; mettre la baterie dehors ; 
6) connoître les diférentes batteries 
"de tambour; ta diane, Paflemblde & 
Ja chamade font des bateries de tam- 
bour; 5) avoir une belle batterie de 
cuiſine; 8) faire bien Ja batterie des 
gobelets; 9) nous avons préparé une 
batterie pour renverſer ce deſlein ri- 


dicule; je vais deeler une autre ba- 


terie. 

Baterie zuinante. eine Breſch⸗ Batterie, 
von welcher man die Breſche leget. Ba- 
terya wal albo mur wala 

Bateries croifees. 

„Schüͤſſe Creutzweis gehen. “Baterya na 
r2yZ kule itrzelaiaca. e 

Baterie denfilade. . Batterie, von welcher 
die Kugeln gerade gehen. Baterya kule 
W ćiąż pofyfaigca. - 

Baterie en écharpe. Batterie, von welcher 


die Kugeln von der Seite treffen. Ba- 


¿l| terya 2 boku siegaigca. 

Baterie meurtriere, Batterie, die von hin⸗ 
ten zu beſchieſſet. Baterya na ryt nie- 
Preyigéiela bligcg. 

Bateris d ricocher. Stuͤcken die fo geladen 
"find, daß die Kugeln etliche mahl ab⸗ 
prallen und groſfen Schaden thun. 
Diiafa , takim ſpeſobem nabite, że 


Batterien, davon die 
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skule odskakiwaige kilka razy, wielką 
„ fzkodę czynig. x 
il a dans le Senat une ‚forte baterie. er 
hat in dem Senat einen groſſen An: 
hang. Wielkg ma w Senacie fakcya. 
wadouben la bateries changer de: bateries 
redoubler la baterie. von feinen Anz 
ſchlag abgehen; andre Mittel ergreiffen, 
zu ſeinem Zweck zu kommen. Infzey 
Zažżyćíztuki; nowemi fortelmi {wych 
dopinae zamystow, 

Batteur, f: m. Schluͤger, Stampffar, wird 
miemahls aflein geſetzt. - Wybilacz, 
ten co tlucze, rzec% ktorg tue za- 
ue przykozyé trzeba. d Batteur de 
plätre, de ciment. 

batteur en grange. git Dreſcher. Mlo⸗ 
cek. 0 

batisur de foute. der Genre: Stampfer 
bey den Gewuͤrtz⸗Kraͤmern. Ten co 
korzenie u korzennika w moädzierzu 
tłucze. 

barteur dor: 1) ein Gold⸗ Schlager; 2) 
ein Plattner, der Gold⸗ und Gilber- 

„Drat über das Nad sicher, und platt 
macht. i) Guldizlager, co złoto płat- 
kowe do pozlocenia robi; 2) rze- 
miesInik co drot srebrny lub złoty w 
młynie {plafzcza. i ; 

batteur d'étain en Zeile. Zinnfchläger, fo 
das Zinn in dünne Blaͤtchen zu den 

Spiegeln ſchlaͤget. Rzemiesinik cb 
platkowa cyne do Zwierdiadt yobi. 

batteurs. d’eftrade, Reuter die zum rero⸗ 
gnoſeixen ausgeſchicket werden. Konnt 
alba czaty, co z woyska w {waty wy- 
chodza.  § Nos batteurs d'eftrade ont 
raporte que lennemi apfochoit, 

batteur de chemin; batteur de pavé. piaz 

ſtertreter, Müfiggäuger. Biegun , le- 
niwiec, co prechadzkami czas marnie 

trawi. ? i 

Batteuſe, f- f. Bateufe, (V vid. Batteur. 

die da ſtampffet oder ſchlaͤget, Tluczas 

ea eo albo wybuaigea: 9 Pateuſe 
d'or, Ar 

Battifoler, Battitude, vid Bati: 

Battoir, f- n, I) ein Racket, womit man 

den Ballen ſchlaͤgt; 2) ein Waſch⸗Bläu⸗ 

el; 3) ein Schlägel damit ein Aeſtrich 
gleich geſchlagen wird; 4) eine Hauff⸗ 

Breche. ) Pilnik: do bieia pily; 2) 

kiianka u praczek ; 3) klepadto do 

ubijania ziemie albo da: 4)Cierlica, ` 
miedlica, tarlıca do konop. 

Battologie, f. f. eine unnuͤtze Wiederho⸗ 

lung in einer Rede; Plauderey , Ge⸗ 
ſchwätze. Niepotrzebne powtarzanie 
czego W mowie 5 ‚pizewärzona mowa H 
wielomownosć, swiegotanie. 
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Battre, 
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Battre, Batre, v. g. 1) fihlagen, pruͤgelu, 
klopfen, Stockſchlaͤſe geben; 2) uͤber⸗ 
haupt ſchlagen, klopfen, daß etwas dün- 
ner, muͤrber, feter werde; 3) ſchlagen 
Geld; 4) in der Muſte; den Tact ſchla⸗ 

gen; s) die Trummel ruͤhren; ſchlagen 
als die Reveille einen Marſch; 6) Ich 
gen, überwinden den Feind; 7) beſchieſ⸗ 

ſen eine Stadt mit Kugeln, mit Bgn- 
ben. 1) Bié, wybić, wytrzepae kogo 
kiiem; 2) powizechnie: bić, due co 
mtotem albo czym infzym, aby sie 
{ptafzezyto, Zeieflſzalo, zmocnito.albe 
kruchym zoftalo; 3) bić, Kowa mo- 

mere: Ak Muzyce: takt dawać 5. 5) 

bebnie jako, pobudkę, marlz; 6) bić, 
gromic, porazie, 2 pola zbić; 7) big z 
dial do miaſta; bombami burzy£. 8 1) 
Il abatu cruellement fon valet; il fait 
bon batre un glorieus car il n'oſeroit 
Sen vanter; 2) batre le plâtre ; batrele 
carreau; batre la toile; batre des œufs 
pour faire une omelette; 3) batre mo- 
noie; 4) batre la mefure; 5) batre Ia 
quaifle, batre la marche, la generale, 

 Vallemblee;.,6) les petites armees ba- 
tent quelque fois les grandes; les 
Chretiens ont batu en 1683 les Turcs 
devant Vienne; 7) batre une ville en 
ruine ; batre une forterefle, 


patre, v, u. 1) ſchlagen, klopffen als das 
Hertz; 2) ſchieſſen, als die Sonne 
Strahlen; z) beym Tantz⸗ und fedt- 
meiſter: zlerlich mit dem Fuſſe ſtam⸗ 
piut; einen Fuß an den andern ſchla⸗ 
gen. 1) Drgac, bie iako ſerce g 2) bie 

Ppromienimi; pufzczać promienie; 3) u 
Fechtmiflrzow t Tancmiftrzow: kfztał- 
tnietapać ` noga bie; nogą w.nöge ude- 
rzyć: "Ad Le cœur vous bat; le cœur 
me bat en ce triſte état; le gur bat 
étant hors du corps de animal; 2) le 
Soleil batoit Aplomb fur la terre; 3) ba- 

tre du pié: 

Je batire, wr. 1) ſich ſchlagen, fechten; 2) 
in der Phyſte: mit einander ſtreiten. 
1) Bie sie, potykac sie z kiem; 2) w 
Fizyce : wzaiemnie sie zbiiać ; wał- 
czyć 2 ſobg. 1) Se battre en duel; 
le Regiment des Gardes fe batit vail- 
lamment; ils fe font batus long tems; 
2) le froid fe bat contre lẹ chaud; 
les vents fe batent fur la mer. $ 

fe faire batre. x) ſich ſchlagen Jaen: 2 
vom Wilde: fich in einer Gegend herz 
um jagen laſſen. 1) Das sie wybić; 
2) 0 Deiezyzuie: dać Sie gonić po po- 
lach i lafach; nie dać Sie tak Tacno 
dogonić: H) Un glorieux fe fait ba- 
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tre fans contredire; 2) le cerf fe fait 
batre long tems, i 

fe batre & la perche., von Ütenfchen und 
von Raub- Vögeln : fich viel Mühe 
geben. a Calekuz o ptakach lowezyeh: 
Uwiiać się ; przykładać do czego ſta- 
rania, 

batre le blé. Korn dreſchen. Zboze mfo- 
2e, 

batre la beurre, buttern. Masto robić. 

batre les cartes, die Karten miſchen; kar⸗ 
ten. Karty mieſzac, kartowae. 

barre un livre. beym Buchbinder: ein 
Buch ſchlagen. „ Introligatora: Bié, 
doc Esiege 

batre de los; batre de largent. 1) Gold 
oder Silber fehlagen zum vergulden oder 
zum verſilbern; 2) Gold oder Silber 
platt ziehen platt ſchlagen. 1) Bie, rom 
bie ztoto, srebro. pfatkowe do po- 

“złocenia albo posrebrzenia; 2)&iagng& 
złoto, srebro, donitkowego ziota albo 
srebra, 

bartre le fer. 1) ſchmieden; 2) verblimt? 
fich lange in einer Kunſt, in einer Wiſ⸗ 
ſeuſchafft und inſonderheit im Fechten 
üben, 1) Kowa: 2) iguryezmie: le- 
zes nad czym ; przez czas dlugi Sie 
w czym, ofobliwie w fechtowaniu, 
ewiczye. 2) Il y a long tems qu'il bat 
le fer; cet homme a long tems bim 
le fer. 

mener battant les enmemis. den weichenden 
Feind im Eiſen liegen. Niepreyiacle- 
la nachylöneso om przed ſobg. 

mener quelgW un barant. einen uͤberwin⸗ 

den, ihn beyn Kopf fuhren. Pre⸗ 
moe kogo; za Tech kogo wodzić: 

batre les chaifes. die Polfter- Stühle aus⸗ 
klopffen⸗ Krzesla wytrzepae. 

battre le fifil, Feuer im Feuerzeug anfa ` 
ſchlagen. Krzeſae ogien w krzesiwie, 

* batire lu femelle; wulg. zu Fuſſe wan⸗ 
dern; auf des Schuſters Rappen reuten. 
Piechota wendrowa£, Les compas 
gnons de mätier vont batre la ſeinelle. 

Batre en brbele; -bastre une breöhe, eine 
breche legen. Rozwaline W murze 
albo wale kulmi albo minami uczy- 
nić. SE 1 

Baitre un homme en ruine: einen ins Berz 
derben ſtuͤrtzen. Pepchnge kogo do u- 
padku-. : 

battre la campagne; battre Lefiráde: auf 
Kundſchafft auslauffen. Wyiechać na 
czaty; 186 W fwaty: 

battre la campagne battre bien du paise 
1) weit herum reifen ; 2) von einem 
Verfaſſer: herum ſchweiffen, gar zu weit 
von ſeinem Zweck abweichen, und viel 

* 4 unus- 


BATT 
unnoͤthiges Zeug fagen. ) Wiele prze- 
biec kraiow; 2) 0 Autorze: barzo sig 
od celu fwego.oditrzelag, wiele niepo- 

trzebnych materyy przytaczać. 

batre aux champs: den Marſch ſchlagen. 
Bebnié na ćiągnienie, 

batre en ressaite. 1) zum Abzuge ſchlagen; 
2) verlaſſen das Weltweſen und alle Ge⸗ 
ſellſchafft. 1) Bebaié na odwrot; 2) od 

«welotych ftronie kompaniy; swiat po- 
rzúćić, 

fe barise en retraite. ſich bey der Zuruͤck⸗ 
weichung dem Feinde tapfer wiederſe⸗ 
ten. Opierae się niepr2yladielowi na 
odwroćie ; fprawg uchodzieporzadnie. 

batire le bois, la pizine de. im Holtz, auf 
den Feldern herumlauffen. Biegać po 

laſach; zchodzie las, pole. 
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"battye le pavé. das hflaſter treten; ein 


müßiges Leben fuͤhren. Proznowac, 
e czas trawić; na bruku 
ezZec, 
an bat le chien devant le lion. man ſtraft 
einen geringeren, damit es der höhere 
mercken ſoll; man ſchlaͤgt den Sack und 
meint den Efel Piefka biig a na lwa 
poſtrach; boy sig lewku, gdy pfa biig. 
ilia bt battu comme un chien; on Pa bats 
sotu comme plätre. er ift brav ausgeklopft 
worden. Zbito go iak pucharke. 
* battre quelqu'un dos & ventre. einem die 
neunte Haut treffen. Srodze kogo 
‚wylupic. ` S 


battre Lenu. vergebliche Arbeit thun. Ba-. 


ki itrzelać; daremną robić robotę, 
battre de la tête contre un mur, mit dem 
Kopf wider die Mauer rennen; unmog- 
liche Dinge unternehmen. Niepodo- 

bnych sie dopinać EZECZY. 
Xil faut battre le fen tandıs qu'il eft 
chaud. man muß das Eifen ſchmieden 
ſo lange es warm ift. Spreyiaigcey nie 

„opulzezay okazyi,. - 

nous avons battu les burfons der d'autres 


ont pris les oifeaux. wir haben die Ar⸗ 


beit, bie andern den Genuß. Nam pra- 
ce, inſeym kołacze. 

bative la poudre; battre:la poufkere. von 
Pferden: die Vorder⸗Schenckel zu kurtz 
ſetzen und im Springen einen Staub 


machen. o koniach: Przednie nogi W 


fkokü za krotko ſtawiaé i kurzawe 
czynić; 

bartre la poudre au, pas: von Pferden: 
einen zu kurtzen Schritt gehen. o ko- 
niach: Za krotkiem isé krokiem. 

batire aux jlancs. desgleichen von pfer- 
den; engbrüflig werden. Takze o-ko- 
niach : Dychawicznym zoftawa£. 

bartre a la main. von Pferden: den Kopf 


B A T H 
auf und nieder werfen, wie die Ungar 
ſchen thun o koniach: glowg rzucać; 
lam i tam glowa kiwad jako Wegier- 
(bie czynią. $ Empecher qu'un che- 
val ne bat à la main: 
battre les oreilles & guelgwun de quelgue 
chofe. einem von etwas die Ohren voll 
plaudern. Oly komu o czym nabić; 
nabajać komu ufzy, & On nous bat 
les oreilles de ces diſcours, Eo 
basie des mains. in die Hande klatſchen. 
Klaſkac tekom. 
battre des ailes. von Vögeln; ſchwingen, 
ſchlagen die Fluͤgel. » Piakach: Skrzy- 
da roſposcieracé, trzepietac sig ; bie 
‘fkızydlami. $ Les oifeaux batenx des 
ailes pour voler, 
dhe but plus gue d'une aile. er kan nicht 
mehr aufkommen; es will mit ihm nicht 
mehr fort. Zarstowac sie wiecey nie 
moze, ; 
Battu, Batu, & gd}. © par?) geſchlagen, ge⸗ 
klopft; 2) gugewäͤſſert, angeſpuͤlet als 
eine Stadt von einem Fluß; z) geſchla⸗ 
gen, überwunden als ein Feind; die an 
dern Bedeutungen ſind unter dem 
Morte Battre nachzuleſen. r) Bity, 
fduczony, uder zen); 2) opalany, o- 
blewany, iako miaſto rzeką ; 3) bity, 
pogtomiony, tako nieprzyiaeiel; in. 
Jeck fyanıfikasyy sig pod stowem Bat- 
tře döczytafz. & 1) Un livre mal ba- 
tùs ce valeta été bien batu; 2) lavil- 
le étoit batus des flotes de toutes c- 
tes; la ville eft batue d’un.cöte de la 
riviére; 3) les Frangois en 1704 furent 
batus par les Imperiaux à la bataille 
de Höchſtet. 
les blez om été battus de la grêle. bie Saat 
iſt von dem Hagel niedergeſchlagen wor⸗ 
den. Grad zboża: potlukt: 
ftre batu. betroffen werden, viel ausſtehen, 
als vom Wind, Regen, Sturm. Wiele 
ponosić, bydz fHuczonym,iako od wiać 
pro .defzczow „nawałnosći. $ U 
étoit batu du vent, de Ja pluie, de la 
tempête, A Ex 
autant vaut bien batu que mal batu. klo⸗ 
pfe den rein aus, der klagen will, denn 
Es iſt in den Gerichten ein Aufwaſchen. 
Zepfko tego wyfmaruy, co fade gro- 
Zi, bo tam guzow danych nie liczą. 
"ele a les jeng bastus. fie ſteht nicht mehr 
- fo munter aus. Nie ma ona teraz tak 
wefoley iak przed tym eem. ` 
avoir les oreilles batues de quelque chofe: 
ohne Unterläßetwashnren. Mies ezym 
ufzy nabite ; do uprzykrzenia czego 
sfuchae. S 3 
ent batu de loifean. er hat einen Schreck 
bekommen; 
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bekommen; er if davon abgeſchrecket 
worden; diefes Unglück hat ihn feinz 
mithiagemacht. Wilk go öZionat ; ad- 
ftrafzöno go od tego; mam o fo- 
bie; 

Battu, Batu, f.m. 1) ein Geſchlagner; 2) 
Lahn, plattgegogener Gold⸗ oder Silber: 
Drat; ) ein Ponitent, der ſich in der 
Kirche öffentlich geiſſelt. ) Bity ; 2) 
dror“żłoty: albo srebrny {plafzczony; 
*3) Dyfeyplinant; pokutnik, co sie w 
Kosciele dyfcyplinuie: & i) On arre- 
ta-le batant & le batu; 2) Ceit du ba- 
tu; le batu fert à fäire des fillets d'or 
ou d'argent. 

letati paié amande. wer den Schaden 
hat, darf für den Spote nicht forsen. 
Ten co 1 ponosi, caelto wyly- 
dzen b 

Rattug, / 7. ı) bey den Sifern: das Laz 
ger eines SE top er den Winter durch 
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im Schlamme geſteckt hat, und an wel⸗ 


chem man feine Groͤſſe erkennet; 2) das 
Aufchlagen , das Ducchklopffen der Ger 
buͤſche, das Wild aufzutreiben. ) U2ow- 
cow; Legowiiko ryby wfzlamie przez 
Lime, 2 ktorego rybacy wielkose ryby 
pozuawäi ; 2) Wwyilrzafzanie dziczy- 
zuy, zerdziemi po krzakach biigc. $ 1) 
Recönioitre la grandeur du polſſen de 
ſa bätus; 2) on aſſemble les paiſans, 
pour faire une battus dans ce bois, 
Battüre, L V eine Verguldung oder Verſil⸗ 


berung, da der Grund mit Honig ſo im 


Leim- Wafer und Eßig zerlaſſen ift, gez 
macht wird. Pozlota albo postebr2a- 
nie na grundie 2 miodu octem i wodą 
gumowang roztworzonego, $ On 
nie ſe fért guéres de la bafüre que pour 
faire des rehauts aux tableaux & autres 
ouvrages en derrempe & à freſque. 

Batturer, plur. t) trockene Sand⸗Banck, 
gefährlicher Ort in der See, wo Klippen 
und Sand⸗Baͤncke ſind; 2) in der 
Landſchaft Bree: Dreſcher⸗Garben, 
fo die Dreſcher fat des Lohns bekommen. 
1) Haki, plafzczyzna fkalitta 2 morza 

wygl diaca; 2) w Prowincyi Breſſe: 
Verl, kopezyzna albo“ fnopy, 
8 Gen miafto pieniedzy da- 
Walg. § 1) Se tenir loin des battures; 
attirer lennemi dans-les battures. 

Bau, f. f: ein Qverbalcken unten im Schiff, 
Je ſelbiges zuſammen Halt! Balka po- 
przeczna na dnie, okret cały zwiera- 
14 Ca. 

bau de lof- der vorderſte Qverbalcken. Bal- 
ka poprzeczna przeđńia. 

bau de dalle. der hinterſte Qverbalcken. 
Balka poprzeczna na tyle. 
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maitre bau. der laͤngſte unter allen Over- 
Balcken. Naydluziza miedzy wizyitkie- 
mi balkamı poprzecznemi. 

Faun baux. Qverbalcken die den Grund 
des Schiffes befeſtigen. Poprꝛeczne 
balki; co fundament wiaza okretowy. 

Bavard, J. m vulg. ein Mauderer. Swie- 
got; klekot. ` "e Gett un grand ba- 
vard ;. fon maître Ariſtote n’ "et qu'un 
bavard ; il y a toùjours des bavards 
dans le monde. 


Bavarde, / f. eine Plauderin. Swiegot⸗ 
ka, klekorka lzezebietliwa. 5 Ceſt 
une vrare bayarde. 

Bavarder, vn. vulg. plaudern. Swiego- 


tac; kKlekotaé, 8 Les femmes du per 
tit peuple aiment à bavarder, quand 
elles font enſemble. 


e f f) vi Gefände, n 
beren, Swiegotanie, 


Bavarois, e, adj. (Bavaräs) Bayriſch. Bar 
warfki. 

Bavarois, f. m. ein Bayer. Bawarezyk. 

Bavaroiſe, f. f. eine Bayerin. Bawarka. 

Baubis, .. m. ein kleine Engliſcher Jagd⸗ 
Hund, der auf ber gefundenen Spur im⸗ 
mer billt. Chareik Angielſki, pies na 
Towce ſpoſobny, co däiczyzng przeig- 

` wiy, ultawicznie krzyczy: í towarzy⸗ 
itwo zwoływa. 

Baucale, f. in, obf. ein Schwenck⸗Keſſel, 

datinnen das, Getraͤnck ergvickt wird. 

Wanna ‚miedziana do witawiania trun~ 

kow w Zimna wode. 

Baud, TC m. ein Sauf- Hund, Gattung von 
Windſpielen aus der Barbarey. Chart 

Barbar zynſki. 

Baud, f. m. (Baldus) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Bald, przezwifko męfkien 

Ke adj. f. obf. Yuftig, frölich, Welo- 


Baudement, adv. obf. hurtig, munter, lu⸗ 
ſtig. Prętko, rzeſko, wefofo. 
Bauderie, f- f- obf. Freude, Vergnuͤgen. 
Radosc, udiecha. 
Baudes, f. f. pl. die Steine unten am 
Thun: Fiſch⸗ Garne. Kamienie do na- 
wioki u ged na tungzy x przywiązane. 
Balder, , m. 1) ein Efel; ) ein tummer 
Meuſch; 3) das Lager eines Sn 
Schweins. ) Osiel; 2) człek gľúpi; 
3) legowifkodzika. $ 1) Un joli bau- 
; ër Si hate fon miſerable baudet tout 
errene des coups & du fardeau; 2) un 
frane baudet. 
baudets; hours. Bretſchneider⸗Boͤcke zum 
Sägen der Bretter. Kozly pilarikie 
do rzniedia tarlic. 
U; baudets. 
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baudets. ein Spann⸗Bett. Koſako zıpa- 
fami albo. z gurtamı. 

Baudille, J. m. (Baudelius) ein Manns- 
Deine: Baudeliuſz, przezwiſko mę- 

Ile. 

Baudir, v. 4. Falcken und Hunde anhetzen, 
anfrifchen. _Sokoly zaiufzad, pfy zav 

 cherag & Baudir un faucon apres un 
heron. 

Baudir, v. . obf. fich erfreuen. Uċiefzyć 


się, 
Baudouin, Ta. (Balduinus) ein Mauns⸗ 

Nahme. Balduin, przezwifko mefkie. 
Baudouiner,v.a.&n.ob[. von Eſeln: be⸗ 

ſpringen, ſich gatten. o ostach: la- 
ee sie.. 

Baudri, , m. (Baldericus) Baldrich,ein 

Manuus⸗Nahme. Balderyk, przezwi- 
iko mefkie. ` 

Baudrier f. mal baltheus) Wehr⸗Gehenck, 
Schulter? Gehen, Pas rycerſki albo 
pendent 2 ramienia ‘prawego na lewą 
Ttrone wifzący. 

le baudrier d'Orion. Orions Gürtel, ein 
ſehr ſchoͤues Geſtirn gegen Mittag. Pas 
Oryona, konftelacya barzo piekna po- 
Zudniowa, 

Baudroier, v-a obf- das Leder zum Faͤrben 
zubereiten. Przyprawiad {korę do far- 
bowania; farbować 

Baudroieur, / m, Lederbereiter. Skornik, 
co fkory farbuie. 

Baudrolerie, f- die Leder- Bereiterey; 
Rzemiesto Ikornicze; zaprawianie {kor 

~ farbowanych, 

Baudruche, vid. Bodruche. 

Baudufffe, . f ein Kteifel, mit welchem 
die Kinder ſpielen. Kraglica, cyga, war- 
tofka, ktorą dźieći grają. R 

Bave, ff. 1) Sabher, Seifter, Speichel, fo 

den Kindern aus dem Maul läuft; 2) 
der Schleim einiger Thiere als der Mu⸗ 
ſchel; 3) / Maudereyz 4) 0% Schers, 
Spottexey. 1) Slina dziećięćiaą slinig- 
cego Sie ; 2) kleiowatose. sliska, 1ako 
Slimakow ; 3) 0% swiegotanie;.4) obf 
Zart, drwiny. s 

Baver, u,n. 1) fabbern, geiffern, den Spei⸗ 

chel taufen laſſen; 2) ſchaumen vor 
Grimm; z) die Speichel⸗Cur, die Sa⸗ 
livation gebrauchen, ſaliviren; 4) von 
Waſſer⸗Rohren: das Waſſer nicht ge: 
rade werfen ; 5) //. ſpotten, ſchertzen. 
1) Slinie sie iako dztećię;: 2) pienićsię 
z gniewu; 3) linie się od lekarftwa; 
Saliwacyg Sie leczyć;. 4) 0 rurach fon- 
tannych: wody nie profto rzucać; 5) 06 
žartować, przedrwiwać. § 1) Cet en- 
fant þave toùjours; 2) il bave de rage; 
3) il a bave; 4) Tulau qui bave. 
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Bavette, fif) Lätzchen Geiffer⸗Tuͤch⸗ 
lein, das man den Kindern vorſteckt; 
2) eine bleyerne Schiene an den Waſſer⸗ 
Rohren und au den Ecken einer Dach⸗ 
Rinne, 1) Fartufzek pod podbtod- 
Kom. dziectecia Slinigcego. sie przy= 
wıizzany ; 2) dzyna albo blacha olowia- 
na u rur rurmüſowych, na rogach ryn 
dachowych. . 1) Une jolie bavette, 
une bavette- bien blanche; mettre, ärer 
la bavette, ; 

vous êtes, encore & la baveite. ihr traget 
noch Rinder Schuhe. „Iefzezes z.dzie- 
ciecia nie-wyrost.,, ® 

il wy a pas long tems quelle.-dtoit encore 
d la-baveste.,fie. ift kaum maunbar ge⸗ 
worden. Pedwie 3 dziewezyny. wy- 
roslan fioa ikter 

tailler des baveites, vulg. plaudern. Swie- 


gotac. ? 

Baveur, fi m. ein Geiffer- Maul, Sabbe⸗ 
rer. Smarkaez, § Cell un baveur 
perpetuel, d 

Baveure „ , unebene Theilchen , ſo an 
den Fugen von der Gießforme an gegoſ⸗ 
ſenen Sachen bangen geblieben, die man 
abſchneidet. Wilki, mieyſca chropawe 
na fudze formowey w odlewaniu pos 
zoltate, Ktore rzemiesinik:obrzyna. 

Baveufe, ff. 1) eine Sabberin, die den 
Schleim aus dem Maul lauffen lat; e) 
der Tinten ⸗Fiſch, Black⸗Fiſch, Kuttel⸗ 
Fiſch. 1) Smarkaczka; 2) katamarzı 
katamarka, czernica, fepamorkka, pław 
morfki. 3 

Baveux, eufe, adj. fabberich, geiffernd / votzig. 
Slintafty, Imarkaty: 

une omeleite baveufe, geruͤhrte Eyer, ſo zu 
weich find, Jaiecznica niedoſma- 
Zona. 

Bauferer, Bauffrer, v, . vulg. begierig freſ⸗ 
ſen. Chöiwie poZera£. 


Bauffreur, f.m. vulg: ein groſſer Freſſer. 


Zarlok, Obzerca. : 
Bauge, f- , 1) das Lager, wo ein wild 
Schwein des Tages liegt; 2) ein Miſt⸗ 
Hauffen; z) mit Stroh gemengte Erde 
zum Bauen, zur Leimklecker⸗Arbeit; 4) 


ein gewiſſes ſchlechtes wolleues Zeug 


aus Burgund, das dem Droget gleicher, 
1) Legowisko dzika dzienne;; 2) kupa 
gnoiualboblota; 3) oblepa scian, błoto 
sieczka. pomiefzane do lepianek ` 4 
pewna materya wWelniana na kfztalt teys 
co drogietem nazywaig. 

avoir tout à bauge. alles überſluͤßig haben. 
Mies wfzyftkiego doftatek., 

Baviere, f. f. ( Bavaria ) Bayerland, Bayz 
ern. Bawarya. - 

Baule, 47. m: obf: luſtig; hat im Femi- 


nino 


BAVO 


nino baulde, im Plural bals, baux. 
Wefoly; stowo to ma inFom. baulde, 
in Plur. baks, baux. 

Baume, f. m. (halfamum); 1) Balfant, eine 
theure Materie, ſo von dem Balſam⸗ 
Baum flieſſet; 2) heilſame Salbe; 3) 
ſchwartzer Balſam, ſo in Buͤchschen ver- 
kauffet wird; 4) Balſam⸗Kraut. 1) Bal- 
zam zdrzewka balzamowego ; 2) mas 
na dolegliwe razy; 3) balzam czarny, 
ktory w pufeczkachmatych przedawa- 
py bywa; 4) balzamka, zydowfkie 
iagody , giele. d) Baume naturel; 
2) baume pour les brulures ; excëlent 
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baume; faire du baume; il y a du bau- 


me qu'il elt preeieux ;, 3) baume odo- 
-i piférant ; baume aromatique; baumë 
artificiel, apoplectique, vulneraire, ſto- 
machique ; préparer; compofen faire 
du baume ; le baume iere les parties 
hobles & les fortifiey 4) baume pana- 
ché; baume fimple; on mange le bau- 
me en dalade & dans le potage. $ 
baume d'incifioni ein weiſſes Hartz aus ei⸗ 
nem Baum in Peru. Zywica biala z 
© pewnego. drzewa w kroleſtwie Peru 
Eiekꝗca. 3 
baume fec. ein roͤthlicher trockener Balſam 
desgleichen aus Peru. Balzam fuchy 
czerwonawy; takze 2 kroleitwa tego. 
baume de la Mecque. Balſam von Merea. 
Balzam z Meli Fureckiey. da 
baume de lotion. ſchwartzer Peruvianiſcher 
Balſam. Gzarny-Peruwianfki balzam: 
baume Liquid - amban: flüßiger Ambra⸗ 
Balſam. Balzam ambrowy &iekacy: 
ball ine de Tolu. Tolutaniſcher Balſam. 
Balzam Tolutanfki. « 
baume lle Copati; baume deCopaif. Bal⸗ 
fam Copay. Balzam Kopay nazwany. 
geld ‘fleure "comme. bame: es riecht gut. 
Dabrze pachnie; perfumami pachnie. 
un vendeur: de baumes ein Marcktſchreyer. 
Ciarlatan, lekarz iarmarkowy. 
baume blanc. Schminck⸗Balſam. Balzam 
do. piekrzydia. 
Baumer, f.m. ( Baldomirus) ein Manns⸗ 
Nahme. Baldomir, přzezwi{ko mę- 


fkie. 

Baumier, f. m. (Balfamıs) Balſam⸗Baum. 
Balzamowe drzewko. $ Le baumier 
ne fetrouveque dans la Judée & dans 
l'Egypte- 

Bavoché, adj. contour bayoché-: bey den 
Mablern: Umfang, Umziehung eines 
Bildes der nicht ſauber angeleget ifi 
U Malayzow ` Niekfztaitne obrazu 
okrazenie. 

Bavocher, b. unrein fallen, Spieſſe ber 
kommen ſich nicht rein ausdrucken / in 
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der Deuderey. V diukerni : 
Zac sie, plugawie się Wybliac. 
Bavois, Bavouer, f. m. Tabelle darinnen 
der Werth und Abſchlag aller Muntz⸗ 
Sorten enthalten iſt. Tablica min- 
dna od waloru 3 Det wfzyltkich mo- 
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ma- 


ni 
net. ` : ** 

Bavolet, v. m. niedrig fliegen wie die Reb⸗ 
huͤner. Nisko nad plotem fatac „ jakg 
korupatwy. 

Bavolet, fm. ein Kopf-Schleyer: der 
Hauer Weiber, um Paris. Zawidie 

Wiesniaczek przy Paryzu. 

Bavolet, f: m. Bavolette, L I ein niedlich 

Bauer⸗Maädchen. Ladna wiesniaczka, 

Aimer un petit bavolet. í 

Bauflenge, f: m. (Balſemius) ein Mauns⸗ 

„Nahme. Balzemiulz, przezwiſko meg 
Skıe. 118 2 

Bavouer vid. BANGIS: 

Baux, bid. Bau, f-m. 

Baux, gli, wid, Bault. 

Bays wid, Bai. 

Bayard, e, adj. Bram ⸗ roth. Brunatgo- 
ezerwony; purpurowy. j 
Baye, Bale, . . 1) eine Beer, nur von 
den Lorbeeren, Wacholder⸗“ Taya 
Sted- Palmen: und Epheu⸗ Beeren; 
2) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht diein- 
wendig weit geraumer iſt als bey der 
Einfahrt; z) im Schertz: Betrug, gi- 
ge; 4) Ruͤſtloch in der Mauer; 5) Flaͤ⸗ 
miſcher oder Engliſcher Boy. 1) Jag 
goda, tylko o bobku,. Zinnen, E zu, 
oftokrzewie i blufzczu mowige.: 2) 
Odnoga morfka, wbrzeze, wewnątrz 
przeitrzenlze niźli, na przodku; 3) 
artem: Tzalbierltwo,, Igaritwo; 4) 
Diiura w murze do rofztowania mu- 
larlkiego; 5) Beia flamfka albo aniel- 
ka, materya.weiniana. 9 T) Lig 
porte des baies rouges, douces & plei- 
nes d'un fuc qui reſlemble au vin; 
bares de laurier, de genevrier, de houx 
& du lierre; 2) la Bale de Cadis; la 
Bale de Gibraltar; 3) donner une baie 
à quelqu'un ; paler dune baie quel- 

gu un. ` 8 

baies, piur- gemachte Oeffnung oder Loͤcher 
eines Schiffes, als die Spur, wodurch 
der Maſt⸗Baum durchgehet, die Locher 
zu den Stücken. Dziury w okredie 
do rożnych potrzeb uczynione, iako 
do mafztu, do dział. 

un donneur de baies, vulg, ein Schwaͤtzer 
und Luͤgner. Egarz LZezebietliwy. 

repaisre de baies; paier de baigs, wulg, 
viet verſprechen und wenig halten. 
Wieleobiecowac a mało dawać; obte 
tnicami karmić. S 


Raygı, 


gr B A zo 

Bayer, Beer, Baier, v. u das Maul auf⸗ 
ziewa£. ` 

Maulaffen feil haben. 
Lelkow patrzae, . 

Bayerte, Baette, ff. Boy, eine Art Zeug, 
kosmara, na kfztaft fryzu anielſkiego. 

Bayonnette, Balonnette, ff. pr: baio- 
die Flinte ſtecken. Bagnet, brom na 
kfztaft puinafu, Ktorg muſzkietnik na 
nette au bout du fuſil, eſt une mé- 

‘thode excelente, la plus à craindre: & 
opofer à nos ennemis. 

Bayoire, f.f. eine Silber⸗Müntze, die et- 
neta 6 Tynfow 1 kilka groſzy ptas 
egca. 

; Italiaͤniſche 
Muͤntze, die einen halben Kayſer⸗Gro⸗ 
ſchen austrägt. Balok wiofki płaca“ 
polfkieif2elag. 

Bazac, f. m. ſchoͤner Cattun der in Jeru⸗ 
emfka barzo, piekna. $ Le demi- 
bazacı& le moien bazac font dune 
Bazac. $ 

Bazari, Bazar, f. m. eitt langer gewoͤlbter 
dels⸗Plaͤtzen. Targowifko d 
pione w wichodnich kraiach. 
fe, aus welchen die Tuͤrcken die Schatz 
lach⸗Farbe machen. Galas czerwony, 

Bazoche, Bafoche, 1) ein Gericht, das die 
Streit⸗Sachen der Parlements⸗und Ge⸗ 
nen Cantzler, Schatz⸗Meiſter, Advora⸗ 
ten und andre Bedienten; 2) die Zunfft 
fige Erzehlung, Mährlein. 1) Sady 
Pifarzow Parlamentowychi Grodzkich 
fkarbiego, Prokuratorow i innych 
Urzednikow fwoich; 2) Cech albo 
3) obf. Smiielzna powiese, bayka: $1) 

Plaider à la Bazoche; 
Pour armes trois critoires; aſſigner un 
artıfan à la Bazoche. à 
dieſem Gericht. Sedzia przednieyfzy 
w tych fadach. 


fperren, gänen. »Rozdziewie gebe; po- 
kaier aux corneilles. 
der dem Englifchen Frieß gleichet. Baia 
nette, ein Bajonet, fo die Soldaten auf 
mufzkiet wtyka. $ Charger la baio- 
la plus redourable que nous puiſſons 
was über 6 Tynffe gilt. Srebrnik, mo- 
Bayoque, f. m. eine kleine 
cy polczefkiego, to jeſt trzy 'grofzy 
pen gemacht wird. Bagazya Jeruza- 
qualité beaucoup inférieure que le 
Marckt⸗Platz in den Orientaliſchen Han⸗ 
Bazgendge, f. m. eine Art rother Gall⸗Nuͤſ⸗ 
2 ktorego Turcy farbe Barlatng, robią. 
richts ⸗Schreiber entſcheidet, es hat ei⸗ 
der Parlements⸗Schreiber; 3) obf. lu⸗ 
{prawy fadzace ; maia Kanclerza, Pod- 
brattwo Pifarzow Parlamentowych; 
la Bazoche a 
de Roi de Bazoche. obf. Ober⸗Richter in 
k. Noiaume de Bazoche. obf. die Parie- 


ugiefkle- " 
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ments ⸗Schreiber die zu der Jurtsdi⸗ 
ction der erwehnten Gerichte gehoren. 
Pifärze Parlamentarfey do Jurysdykeyi 
Sadow namienionych należący. 

Bazzo , f.m. ein halber Basen, ein Acht 
pfenniger, eine Teutſche Nüntze. Mo- 
neta Niemiecka pięć groízy Polſkie 
wynofząca. E ; 

Bdelium, /. . ( baellium)) ein fettes und 

zaͤhes Hartz von einem Baum in Aſten, 

es iſt den Myrrhen in Anſehen und Ge⸗ 
ruch gantz gleich. Bdelium, żywica 2 
drzewa pewnego w Azyi, do miry 
{makiem i kolorem podobna. 

Bê, /. m: indec. das Blöcken der Schafe, 
Be, Beczenie, Bek owiec. $ 


Beance, FF oll. Gluͤckſeligkeit. Szezesli- 
wosé. 1 


Bean, e, a, offen, aufgefperret, wie ein 
Maul, eren dee 
wiony, otwarty, rozdarty, iako geba, 
paſaczeka, S Ill regoit le vin on 
che béante; cette nation à la bouche 
"béante engloutit tous les trefors du 
Roi. ip 

gueule beamse: ein Vielfraß. - Zarlok, 
obZerca. $ Ce font des gueules bé 
antes. $ š 

Béat, e, adj. (beatus) nur im S ertz: 
gottſelig, gottsfürchtig, andachtig, / 

æartem pobożny; bogoboyny, dus 
chowny. & Mon reverend Pere, dit 
elle au beat homme. $ 

in Schertz und Spott⸗ 

Reden: ein Geiſtlicher, ein andaͤchti⸗ 

ger Mann. Tylko w Jowiainych i 

Szyaerfkich mowach : Cafek naboäny;; 

Duchniczek, Nabozniczek. $: Un 

beat pouroit-il s'exprimer plus heureuy 

Zement, 

Beate, f: f. im Schertz: eine andaͤchtige 
Weibs⸗Perſon; eine Betr Schweſter. 
Nabozniczka, dewotka; biafagfowa na- 
bozna; zebäe tylko zarıem. & Le 
peuple la renomme pour une béate. | 

Beatification, f.f. Verſetzung in die Zahl 
der Selſgen, Seligsprechung. Podnie- 
sienie do chwały wieczney; Zbawie⸗ 
nie, blogosfawienie. $ Sa béatifica- 
tion eft certaine. 

Beatifier, v. 4. felig preiſen, 
Seligen rechnen. 
slawionym ` błogosławić koga. 
Pape beatifie ceux, qui ont 
tement. 

Béatifigue, adj. (beatifieus) ber Seligkeit 
dienlich; ſelig, heilig. Zbawienny, 
błogosławiony; swicty. $ Cëro 
une femme dujette aux vilions beari- 
fiques: 


Béat, f: ni. nur 


unter bie 
Zwać kogo. błogo- 
$ Le 
vecu fain- 


la 
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ua Vifion beatifigue de Dieu, das Anſchau⸗ 


en Gottes in der Seligkeit. 
danie Boga w wieczney chwale. 

Beatitude, f.f. (beatitudo) 1) die Selig⸗ 
ligkeit das Anſchauen Gottes: ) Ti⸗ 
tel, fo man ehedeffen allen Biſchoͤffen 
und einigen weltlichen Perſonen gege⸗ 
ben, heut zu Tage aber nur dem Pabſt 
eigen iſt. ) wieczna chwala, zbawie- 
nie, oglądanie Boga w wieczney chwa- 
le; 2) Tytut niegdyz wfzyſtkim Bi- 
fkupom i niektorym swieckim ofobom, 
teraznieyfzego zaś czafu tylko Oyco- 
wi S. przyzwoity- § 1) L’ivrognerie 
nous rend indignes de la béatitude; 
les huit béatitudes ; "béatitude parfai- 
te, extreme, entiere, raviſfante; indi- 
cible. ! N 

Böatilles, f- , pl. Schleckereyen die man 
in die Pasteten oder Torten thut, als 
Hahnen⸗Kaͤmme, Leberlein ze. Podrob, 
rożne ſpecyaliki, które w pafztet lub 
w torty kladg, iako grzebienie kurze, 
watrobki &r. 2 

Beau, m. Belle, f. 227. (bellus) i) übers 
haupt; ſchon / wohlgemacht, vortreflich; 
2) wohlgeſetzt wohlgeſchrieben; 3) ſchoͤn, 
wohlgebildet; 4) wohlgeſittet, manier 
lich; s) tugendhafftig / ſchoͤn, wohlauſtaͤu⸗ 
his, loͤblich; 6) gut, vortreſſich von Gé- 
müths⸗Gaben; 7) gut, geſchickt, geübt 
8) koſtbar, reich; 9) gewiß, von einem 
Tage oder deffen Zeit, als dem Ror⸗ 
gen, dem Abend ze, 10) groß uͤbermaͤß ig 
Ii im Schertz und höhnifchen Reden 
und zwar mit dem Juſatz, mon, fon, 
ton &. fein, artig / unvergleichlich; 12) 
glücklich gut. v) Powfzechnie: pie- 
kny , cudny, sliczny; wysmienity : 2) 
gladki, pięknie piſany, dobrze wyro- 
Diony, wyprawiony, wysmienity, Lake 
fkrypt, koncept; 3) piekny, nadobny, 
gładki, urodziwy; 4 ) polityczny, oby- 
czayny, grzeczny; 5) cnotliwy, przy- 
itoyny, Uczeiwy; 6) dobry, oftry, wy- 
smienity, o darach umysłu ; 7) dobty, 
{pofobny, biegty, Tepski, &wiczony; 8) 
kofztowny, drogi; 9) pewny, iako 
pewnego dnia, pewnego poranku, 
pewnego wieczora Ge. 10) wielki, 
haniebny; 11) w.flyle icwialnym lub 
ufzezypliwym przydawfzy mon, ton 
fon dc. foremny, fzumny, ezyſty, tep- 
ski, kunfztowny, mifterny ; 12) fzeze- 
sliwi,dobry. $ 1) Un beau fruit; beau 
tems; Verfaille elt une belle maifon; 
la rofe qui eit la Reine des fleurs eft 
une belle fleur; une belle vü&; une 
belle voix; 2) Get un ouyrage très 
beau; de beaux livres, un beau ro- 


Osla- 
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1 

man; une belle traduction; 3) c’eftum 
beau garçon; elle eſt ni belle ni bone 
ne; 4) avoir, prendre de belles ma- 
nieres; cela n'eſt ni beau ni honnête; 
5) mavoir ame ni belle ni bonne, une 
belle action; voilà qu'il eft beau, vous 
lever à midi; 6) il a une belle ima- 
gination; un bel eſprit; ) Ceſt un 
beau parleur; 8) de belles pierreties; 
une belle ſucceſſion; 9) je lirai voir 
un beau mâtin & lui dirai telle cha- 
fe; il arriva un beau jour; 10) get 
un beau mangeur; il à une belle peur; 
il fait une belle depenfe; on a fait 
beau feu toute la nuit; C eſt une belle 
mangeuſe; 11) aſſurement vötre belle 
traduction l'emporte fur toutes les au- 
tres; Jon bel eſprit a remporté avec 
juſtice le prix de la Poëfie; 12) voila 
un beau commencement; une belle 
entrepriſe. 

Nora. bor einem ſubſt mafc. gen. das fich 
auf einen vocalem aufaͤugt, ſetzet man 
niemahls beau, ſondern allemahl bel; 
vor einem vocali eines Worts, das kein 
ſubſt. ift, kan man das Wort bel oder 
beau gebrauchen. Przed fut gen. mafe. 
Zaczynaigcym sie in vocalim,: miaſto 
slowa beau zawfze trzeba bel położyć; 
przed literą famöbrzmiącą albo voca- 
lim infzego słowa, co nie ieft ſubſtan - 
tywufem, bel albo beau ſtoiec moge; 
iako: $ Un bel oeil; un bel enfant, ur 
bel eſprit; cela eſt bel & beau; il eft 
beau en tout tems. 

Je bel age; les beauxjours. die Blüthe der 
Jugend; die jungen Tage. Wiek 
rozkwitiy ; kwiat mfodosci. 9 Nos 
beaux jours ne dürent gueres. 

voilà un bel áge. das iſt ein hohes Alter. 
Doſyé to Wieloletna ſtargsé. 

um homme de bel-äir. ein Menſch der are 
tige Manieren wie die Standes -Pers 
fonen und Hof⸗Leute, an ſich hat. Czlo- 
wiek ukfadnych i przyfloynych na 
kowalera obyczaiow. $ 

un beau joieur, ein Spieler, der frey ſpie⸗ 
let, und nicht boͤſe wird. Gracz grze= 
czny, co sie pray prxeciwnym Doze: 
sciu nie gniewa. 8 

un bean parleur. ein feiner Redner. 
Mowca dobry. 

au, le commenlement beau. auf eine gu⸗ 
te und freundliche Art regieren. Mq- 
drze i łaskawie panować. 

voilà gi eft beau. das ftehet wohl; das 
laͤſſet fein. Jak ta piękna? przyitoynać 
to. $ Voilà qu'il eft beau, vous lever 
à midi. 

Ze beau monde. die verſtuͤndigen und wohl- 

gefittetig 


— 
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„ geſitteten Leute. Rozumni i grzeczni 
„ ludzie; co stufznieysi ludzie. 9 Pré 
quenter le beau monde. 
le beau-fexe. das Fraunzimmer. Frau- 
emer, hiala »plee ; regieſtr biatego 
potomſtwa. į 
-acheter à beaux deniers comptans: uin 
baar Geld kauffen. Kupie co za grofz 
Botown. hi 
efi beau.@ e el beau de = (il fait 
beau =-~): es iſt ſchoͤn; er iſt ſchoͤn, als 
anzuſehen. Piękna, przyiemna, iako 
co widzieć ; Zelt sie ezemu przypa- 
trzyć. § Ileftbeau;ä voir Varſovie de 
Prague; il eft beau de mourir Maitre 
de lunivers; il falſoſt beau voir cette 
ceremonie; cela eft beau à voir, à 


EZ 


8 OU, 
sPavoiy beau, eine ſchoͤne Gelegenheit ha⸗ 
ben. Piękna mieć okazya., 8 Vous 
Payez beau, fi vous youlez. 
avoir beau. nichts ausrichten ==, obgleich; 
„ umſonſt ſeyn⸗⸗, obgleich. Nie nie 
dprawic chodia2; nic nie wskura&.cho- 
ai: darmo=-chodiaz $ Vous avez 
beau me promettre cela, je gien ferai 
rien; nous avons beau môòus ménager, 
la mort weit pas un mal que le pru- 
dent evite. 
‚vous avez beau me prier, es ift umſonſt, 
ihr moͤget bitten wie ihr wollet. Dar- 
mo, pros jako cheefz. GE 
vous, dvez beau faire, ihr werdet nichts 
ausrichten. Nic nie wskuraſz. 
vous avez beau pleurer. weinet wie ihr 
wollt, ihr weinet umſonſt. Daremnie 
placzeiz;. płacz twoy daremny. 
anettre une chofe en beau jour. eine Sn: 
che ans Licht ſtellen, daß ihre Schönheit 
geſehen werde. Wyſtawie Saka -rzecz 
na widok , aby wfzyltkie iey pie- 
siknosä były wydziane;: wyltawie co 
na lasna. 
/ joe beau jeus er ſpielt hoch. Wyloko'gra: 
bel efprit. ein aufgeweckter Kopff, ein ſinn⸗ 
reicher Menſch. Doweipny, roftro- 
pny; eztek roZgarniony. $ 
au, les armes belles. wohl fechten. 
Kkztaltnie sig na dzpade bie; fadnie 
fechtowa£. E 
Je vous donne le beau: im Spielen: ich 
gebe euch ein gut Spiel; ich ſpiele zu 
eurem Vortheil. Graigc dobra gre 
W. Panu dale; gram na fortel W. 
Pana. À 
keau partiy de le main; beau partir: gêz 
< fader Lauf eines Pferdes, da es wie ein 
Pfeil bis an den Ort des Stillhaltens 
chieſſet. Pad konia profty, gdy iak 
itrzafa chybkaazde,mieylca, gdäie sis 
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„ma zaftanowić; bez naymnieyfzego 
leći cofania & Ce cheval a un fort 
beau partir de la main, 

le cheval porte en beau lien, das Pferd 
tragt den ‚Kopf ſchoͤn. Kon pie knie 
glowe posi, +- ! 

cela eſt en beau debut. es iſt leicht zu ers 
kathen. Łacna to zgadngé. SS 

il fait beau; il fait beau tems. es if ſchöͤn 

etter. Piekna jelt pogoda, g 

22 vous fait beau voir faire cela. Dip 
Ding ſtehet euch nicht wohl an. Nie 
przyſtoyno to na diebie. i 

vous me Pavez buill bele. Balg. ihr habt 
mich fhòn erwiſcht oder beſchwatzt. 
Jakoż mie ofzukat; ulowifes mie 

Xde plus belle. adu. mehr als gewohnlich, 
als vorher; ſtaͤrcker als das erſte mahl. 
Wiecey iak pierwiey; barziey nig 
pierwfzego razu: § Il commence de 
plus belle A juret à blaſphémer che. 

il la mangue belle; 1 laéchappé belle. er 
ift in groſſer Gefahr geweſen. Z wiel 
kiego wybrngf niebezpieczenlſtwa. 

la donner belle d quelguun. einen in Un⸗ 
ruhe ſetzen; einem einen Floh ins Ohr 
ſetzen. Klopotu kogo nabawić; wbić 
éwiek komu w. glowe. i 

tout Sg gemach, ſachte, ſtill. Powoli, 
écho. 


e 
fe faire beau: ſich ſchmincken, putzen. 
Stroié Sie, piekrzye sie, = 
beau cramoi]y. eine groſſe Schnee zweife 
Garten⸗Neleke roth geſprengt. Gozdzik 
ogrodowy wielki, iako snieg bialy į 
Czerwono nakrapiany. . \ 
beau tréfor; belle inconnue ; belle Eeoffoif- 
fe. eine hellrothe Nelcke auf ſehr weiß. 
Jasnoczerwony 'gozdzik biały grunt 
maigey. . 

Beau, f. m. die Schönheit und Aunehm⸗ 

lichkeit an einer Sache. Pieknose ; 
przyiemnosć. _$ Le beau des images 
elt de reprefesiter la chofe comme elle 
gelt paflee; joindre enfemble le beau 
& lVefroiable; le beau de ce difcours, 
de ce tableau, cet Oc. 

Beauce , f. f, Belften, ein Land zwiſchen 
Paris und Orleans. Belzya, kray 
miedzy Paryżem 1 Orleanſeni lezacy. 

un gentil homme de Beauce. ein armer 
Edelmann. Szlachéic ubogi. 

des ‚plaines de Beauce: groſſe Ebenen. 
Szerokie rowniny. ` d 

Beaucoup, adv. viel, febr: Wiele; barzo. 
elt beaucoup. = — 

` . A 

1) beaucoup; bey einem Verbo, ſehr, un⸗ 

gemein, hefftig, um Verbo: Barzo, 

bouche, 8 II d afligera beaucoup; 
\ il 


637 B E AU 


il doit beaueoup ; il s'eſt beaucoup 
enrichi; il fe tourmente beaucoup; 
elle soft beaucoup diſtinguse; je dois 
beauceup, je n'ai rien & je donne le 
refte aux pauvres. 


2) beaucoup, ſehr, noch mehr, úber die 


Maſſen; wenn es fih auf ein Adje- 
divum beziehet) bey einem Adjei- 
wo aber ſtehet niemahls beaucoup, fonz 
dern ey, bien, fort Ge. Bar zo, barziey 
ielzeze wiecey, y fig na Adjectiyum 
Stiga ; bo Sie slowa très, bien, fort, 
cüm Adjetivo a gde, ale nie slowo 
beaucoup: $ Je le crois habile & Pon 
m’a dit qu'il Petoit beaucoup. 

20 eft riche &. mon correfpondent am alf ire 
% Left beaucoup. mein Correſpondent 
verſichert mich, daß er noch weit reicher 
iſt. Moy koreſpondent mie upewnia, 
ze daleko bogatfzym. 

Nota, im verueinenden Sinn, (dastft, mit 
pas oder rien,) kan beaucoup mit eiz 
nem Adjetivo verbunden werden, als 
pas beancoup riche, nicht ſehr reich. 
W leneie zapieraiacym Sie, (to ie 2 
slowami pas albo den) beaucoup zia- 
czone bydz moZe cum Adje&ivo, iako 
pas beaucoup riche, nie barzo bogaty. 
§ Il weft pas beaucoup ſage; tandis 
que ces choles fe faifoient dans l’Afıe, 
l'Europe n'étoit pas beaucoup tràn- 
quille. 5 

3) beaucoup, viele, nach der Partickel 
en oder nach einem Promomine in No- 
minktivo cum Verbo. Wielu, fitu, po 
partykule en albo Ae? Pronomem in No- 
minativo cum Verbo. 

Air en abeonconp. berer ſind viele. Wie- 
lu rech ieft. 

ils font beaucoup. ihrer find viel. Wielu 
ich jeſt. 

nous fommes beaucoup. Unfrer find viel. 
Wielu nas ieft. 

4) beaucoup, unterſchiedene, viele; in die⸗ 
fem Verſtande ſtehet beaucoup fub- 
Jfiantive, als in Nominativo beaucoup, 
viele; „ Genitivo de beaucoup, vieler; 
in Dativo à beaucoup, vielen, auſſer 
daß man hinter de beaucoup, à beau- 
coup allezeit den Genitivum de gens, 
de: perfonnes de. beyftigen und nicht 
ſetzen muß favoir de beaucoup, donner 
d beaucoup, ſondern [avoir de beancoup 
de gens, donner & beaucoup de perfon- 

< nes; welches hinter einem Nominativo 
und hinter der Partidel en nicht nö⸗ 
thig iſt. Rożni, wielu ich; beaucoup c 

im fensie fubſtantivs pofo von; i ma 
in Nominativo beauconp, wiele; in Ge- 
nitivo de hraucoup, wielu ; in Dativo 
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à beducoup, wielom ; przefirzegaige tes 
go, aby po de teaucoup, à beaucoup, 
zaufze Genitivus de perfonnes, de 
gens de, byt przydany, in Nominati- 
wo zaś i po partykule en tego przydat- 
ku nie trzela; ztad nie mow ſavoir de 
beaucoup; donner à beaùcoup, lecz fa- 
voir de beaucoup de perfonnes; don- 
ner à beaucoup de gens potos. § Ily 
en a beaucoup; beaucoup croient que 
cet afaire ne tournera pas A fon avan- 
tage; jen connois beaucoup qui fẹ 
perſuadent; cet lavis de beaucoup 
de gens; j'ai entendu dire à beaucoup 
de gens, de Procureurs. 

5) beaucoup, viel, oder ſulſtantivs eine 
Menge, hierauf folgt das Subflanti- 
wam in Genitivo mit dem Artickel de, 
Wiele, ifa, gwalt; wielkarzecz czego, 
au: m fensie Subit. in Genit. z argy- 
kuten de naftepuie.  $ Beaucoup de 
caquet, peut d’efer ; beaucoup d’ar- 
gent, beaucoup de tems; il y a beau- 
coup de fautes de langage dans fon lit 
vre ; on trouve par tout beaucoup de 
beaux efprits & de grands hommes. 

6) beaucoup; de beaucoup. weit, mehr, 
vor einem adj. comparat: ſtehet gemei⸗ 
niglich eauconp; nach der Partickel 
en aber und nach dem a27. compara- 
zivo wird de beaucoup geſetzet; wie⸗ 
wohl viele gute Frantzoſen de beau- 
coup fo wohl vor als hinter einem 
adje comparativo zu ſchreiben pfle⸗ 
gen. Daleko (iako lepſzy, medttizy) 
stowo beaucoup poſpolieie przed ades 
divum comparativum Zwykto ſtolec, 
po adjectivum comparativum 2481 po 
partykule en pobo? de beaucoup; 14 
sednak dobrzy Franeuzi co bez rožni“ 
cy de beaucoup przed, i po adm 
comparativum piſug. & Les Philofophes 
modernes font beaucoup plus eclairez 
quelesanciens; il eft plus diligent de 
beaucoup que lui; il eſt de beaucoup 
plus ſavant que mot; (il eſt beaucoup 
plus favant que moi) il eft plus riche 
de beaucoup que tous ceux de qui 
nous parlons. 

àbeaucoüp près, adu, ſehr weit davon. Da- 
leko od tego: § Il welt pas ſi grand 
que vous à beaucoup pres. 

Beau-fils, [m 1) Stieff Sohn; 2) Toch⸗ 
ter⸗Maun, Eydam; 3) ein Jungfer⸗ 
Knecht, der fich gerne putzt. ) Pasierb; 
2) lige; 3) gladyſz, gach co sig rad 
fitoi. $ 1) Son beau-hls eft mort; 2) 
mon beau-fils elt arrivé avec mia fille. 

A faii le beau-fils. er putzt ſich wie ein 
Jungfer⸗Knecht. Serot sie ak Laſgek⸗ 

Beau- 
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Beau-frere, f. m. 1) Stief- Bruders 2) 
Schwager, Schweſter⸗Mann, der Mann 
einer Bluts⸗Freundin; z) der Frauen 
oder des Manns Bruder. ) Brat in- 
Der matki, albo inizego Oyca; 2) 
Szwagier albo maz sioſtry lub &iorki ; 
3) Song albo męża brat; D2iewierz. 

Beaujeu, (a. (Bell jocum) einę Stadt in 
der Landſchafft Beaujolois in Franckreich. 

Miaſto w Ptowincyi francuskiey Begu- 
Jolois nazwaney. $ 

Beaujolois, wid. Beaujeu. 

Beaupartir; Baupartir de la main, f. 7. 
Schuß, gerader Lauf eines Pferdes, da 
es ohne Stolpern, wie ein Pfeil bis an 

den Ort des Stillhaltens ſchieſſet. Pad 

~ konia proſty, gdy iak firzafa chybka 
bez podknienia dó kreſu dwego leći. 
$ Ce cheval a un beau partir dẹ la 
main. : 

Beau-pére, Lo. 1) Schwieger⸗Vater; 2) 
Stieff⸗Vater. 1) Szwiekier, diese, 
teſzcz; 2) Oyczym. 

Beaupré, / m. der Boegſpriet, Buchſpriet, 
der liegende kleine Maſt am Border- 
theil des Schiffes. Maſzt maty na 
Iztabie leżący. 

ee vaiffeau ſuit autre beaupré fur poupe. 

dieſes Schiff fegelt hinter dem andern 


ſo nahe, daß der Buchſpriet auf den 


Hintertheil des voran ſegelnden Schiffs 
zu liegen kommt. Ten okrer tak bli- 
sko za drugiem Zegluie, ze go ma- 
ſatem ſwoim na ſztabie leżącym do- 
sigga: ; 
Beaurevoir, f.m. die Verfolgung, der Ei⸗ 
fer des Spür- Hundes wenn er die friz 
ſche Spur findet. Pad, gorgcose wy- 
Ala, co poigt albo. znalal slad swiezy. 
Beauté, f- f. 1) Schönheit; 2) ein fchönes 
Fraunzimmer, eine Schoͤne; 3) Lieb⸗ 
lichkeit, Aumuth, Vortreflichkelt,An⸗ 
nehmlichkeit; 4) eine ungemohnſiche 
neue Sache. 1) Pieknose; 2) Biata- 
glowa gladka ; 3) przyiemnose, wy- 
Şmienitosć; 4) nowotnose, coniezwy- 
czaynego. $ 1) La beauté paſſe; une 
beauté achevée; la beauté eft diferen- 
te à raiſon des diferens âges; 2) la 
beautẽ que je fers, elt la peine du cœur 
& le plaiſir des yeux; la beauté que 
Jaime, eſt a Varſovie; 3) la beauté de 
la campagne, de l’efprit, du langage; 
4) je voudrois voir cela pour la beaute 
du fait. 
beauté triomphante: eine Blut⸗ rothe und 
Milch⸗ weiſſe mit kleinen Flecken gezier⸗ 
te Garten⸗Nelcke. Gozdzik ogrodo- 
wy krwawomlecznego koloru i dro- 
bnemi nakrapiany plamami. 
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Beauvais, f- n. (Bellovacum) Stadt in 
Franckreich 1 der Isle de France. Mis, 
{to Francufkie na wyſpie Zeie le France. 

Beauvaifis, f. in, das Land um diefe Stadt. 
Okoliea tego miafta. 

Bebi, f. m. weiffer Gattun aus Aleppo. 
Bagazya biafa Alepfka, 

Bec, J. m. 1) ber Schnabel der Vögel; 2) 
ſpitziges Maul einiger Fiſche; ) die um- 
gebogene Hruͤmme, als an einer Garten⸗ 
Hippe; 4) der Mund, das Maulwerck, 
die Rede; 5) in verliebten Nedens⸗Ar⸗ 
ten: Schätzchen; Maͤulchen, Schnautz⸗ 
chen; 6) Landes⸗Syitze, in der Gee oder 
zwiſchen imeen Stroͤhmen; 7) die unter⸗ 
fie. umgebogene Spitze eines Wappen 
Schildes; g) in der Chymie der Helm: 
Schnabel, die Roͤhre am itil Heim. 
1) Dziub, nos ptaſay; 2) pysk koncza- 
ty u niektorych ryb; 3) fzpica nagięta 
u siekacza albo noza ogrodniczego; 
4) ulta, iezyk, gęba, mowa; 5) w gy- 
Skurfach gamrackich : gebka, pyfzezek ; 
ó) przylądek, wyípa z wodą nieobe- 
fzła miedzy dwiema rzekami, albo w 
morze wybiegaigca; 7) dpodek przy- 
giety u.herbowey tarczy ; g) rury u 
głowicy alembikowey. $ 1) L'aigle a 
lebec noir, long & crochu ; l'aigle étant 
vieille, fon bec salonge & devient fi 
crochu , qu'il Pempêche de manger & 
cela la fait mourir; 2) les faumons ont 
le bec plus pointu que les truites; 
3) toutes les ferpes des Jardiniers & des 
gens qui travaillent au bois, ont un 
bec, parce que ce bec leur fert à pren- 
dre. les branches & les bois, mais les 
autres ferpes n'ont point de bec; 4% il 
fit {ortir de fon divin bee telles & fem- 
blables: paroles; quand ma muſe eſt 
echaufee, elle na pas tant mauvais bec ; 
5) mon pauvre petit bec, tu le peux fi 
tu le veux; qu'il elt heureux de baifer 
ce bec amoureux; mon petit bec; 6) 
le bec d'Alier, où PAlier Ze joint à la 
Loire. 

cosp de bec. ein Stich; Stichel⸗Worte, 
Wunden die nicht bluten. Ufzezypka, 
f2c2ypanie, słowa ulzczypliwe. § Don- 

ner un coup de bec, 

bee de piume. Schnabel oder Spalte an 
einer Feder. Nolek z wrebem u piorka 
pifarfkiego. 

*zour de bec. ein Kuß, ein Maͤulchen. Po- 

calowanie,‚pyfzczek, gebka. § Don- 
ner un petit tour de bec. 


on lui a fait le bec. man hat ihm einge⸗ 


baten, man hat ihn unterrichtet. Wto- 
żono mu tow ucho. 


eur à quelgu'un le bee en Peau; palſer 


=: 4 guelgu un 
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à guelgu um la plume par Je bec. einen 
mit vergeblicher Hofnung aufhalten. 
Daremna kogo. karmic nadzieia. 

prendre per Je ber. einen bey feinen Wor- 
ten faſſen. Uchwyüc kogo za wiaine 

. słowo. .$ Vous fütes prile parlebec. 

‘abec de ongles. ex hat ein gut Maul⸗Le⸗ 
der; er wehret ſich wohl mit dem Maul. 
Nie wrzod mu w gębie; gębą iako chce 
Woiuie. 


bee d’eguiere. die Schnautze an einer Gieß⸗ 


Kanne. Nofek u nalewki. 

bee lle lampe, das Roͤhrchen an einer Lam- 
pe, worinnen der Tacht iſt. Rurka u 
lampy, w ktorey jeſt knot. 

bec de liéure. eine Haafen- Scharte, eine 
Lippe mit einer Haaſen⸗Scharte. Ge- 
ba Zaiecza; Lzczerbate wargi. 

caufer bec à bar. mit einem muͤndlich und 
vertraut reden. Ultaie i poufale z kiem 
mowié. 

elle a le bec bien ale. fie kan wohl ſchwa⸗ 
tzen. Dobrze rofprawiad umie; nie 
wrzod iey w gebie. 

aiez hom bec: yede ſo, daß es dir nicht ſcha⸗ 

den kan. Tale mow, abye nie zalzko- 

dzilo 


bec de corbin. I eine Balbier⸗Zange mit 
einem langen Schnabel, etwas aus ei⸗ 
ner tiefen Wunde zu langen; 2) am 
Hutmacher⸗Bogen ein holtzerner Dis 
den, an welchem der Darm angemacht 
its 3) bey der Seefahrt: eiſerner Haz 
cken des Calſaterers, damit er das alte 
Werg aus den Schifffugen reiſſet; 4) 
obf. eine Art von Hellebarten; ein Dei: 
lebardier. 1) Kleizezyki eyrulicki 
dlugim noſem do wyé agnienia € 
z rany glebokiey; 2) ofeka u obiaku 
kapelufzniczego, na ktorey ief po 


pie z fug okrętowych wy 
halabarr ftarogwiecki; halaba 
bec de corbin ; bee de porcin. 
Eiſen von der Grofe eines Daumens, 
welches unter das Hintereiſen eines hin⸗ 
kkenden Pferds geſchweiſſet wird. Zela. 
zo tey co wielki palec wielkosći, pod 
poslednig podkowę konia chromego 
rzone. 
1) ein groſſer Diſchler⸗ oder Zim⸗ 
mer⸗Meiſſel mit abgeſtumpften Ecker 
und in einen höltzernen Stiel gefaſſet; 
2) ein Meiſſel bey den Buͤchſen⸗Schmie⸗ 
den. 1) Dfoto Wielkie ftolarfkie albo 
&esielfkie w drewniany, trzonek ofa- 


BECA 642 


dzone 2 przytepionemi oſtrzami na ro- 
gach; 2) diocik rufznikarfki. 

bec de canne.. I) ein Nagel mit einer grofe 
fen platten Kuppe; 2) eine Kugel⸗Zau⸗ 
ge der Wund⸗Aertzte, die Kugeln aus 

Wunden zu ziehen; 3) ein gewiſſes 

Inſtrument; Heine Art Thuͤr⸗ 
Schloͤſſer. 1) Gwozdz wielki z głową 
orzybiaftg ; 2) klefzeze eyrulickie do 
kul z rany dobywania; 3) inſtrument 
pewny ftolar(ki; 4) gatunek zamkow 
do drzwi. 

bec de gruß; bee decicogne: Storch⸗Schna⸗ 
bel, ein Kraut. Pychawiec, Zorawie 
nožki, Stele. 

bee de lézard. der Gånfe- Löffel, eine plate 
te Kugel⸗Zange. Plaſkie klefzcze cy- 
rulickie do kul! dobywanıa, 

bec de perroquet. eine Zange zu einer ver⸗ 
wundeten Hirnfihale: Klefzczyki do 
zranioney czalzy glowiey. 


Kl; 


bec.de grub coude; de cigne. derglei⸗ 
chen Barbier⸗Zaͤnglein. Kleſzezyki 


tegoż gatunku, : 

becs; plur. in der Bau⸗Bunſt: die ſchar⸗ 
fen Ecken der Pfeiler an den ſteinernen 
Bruͤcken; die dem om entgegen ſte⸗ 
hen heiſſen avant - bees, die aber nach 
dem Abfluß gerichtet find, nennet man 
arriere-becs. I Archysonfkiey nauce: 
Wagle albo rogi w wodzie u fılarow 
moftu murowanego ; rogi 2 fplawem 
idące arričre- becs; a te, co w zwode 
14 obrocone, Sig avant-beesnazywäig. 

bec jaune, vid. Bec jaune. 

Becabunga, f.m. Bachbungen, Waſſer⸗ 
Gauchheil, ein Araut. Potoeznik, rze- 
zucha wodna; Zie/e, 

eca-figue, Becca- figue, vid! Bec -figue 

Bé m. der Roͤgner, ein Rogen⸗Lachs. 

Zaſty. 

S est? f- F1) eine Walde 

neppe; 2) Schwertfifch, ein Seefiih 

ohne Zaͤhne mit einem ſpitzigen Schna⸗ 
bel, der unten und oben wie eine Saͤge 

ſtaltet / und febr ſcharf it; z) eiſern 
zeug die Ruthen durchzuziehen; 

4) Liebſte, Buhlſchafft. 1) Pardwa wiel- 

ka, Dekas ; 2) iglica, ryba morfka 2 dziu- 
bem dlugim barzo oftrym i zabkowa- 
tym; 3) naczynie żelazne, przez ktore 
Pracikina kofzykiprzećiągaią ; 4) ko- 
chanka, zalety, miloftkı. ; 

la bécafje efkbridee. die Buhlſchafft iſt ber 

ſtellt. Gamratka zamewiona; Jus 
czeka twarzyczka. powolna. 

becajfe demer. eine Meer⸗Schnepffe. Por⸗ 

dwa morika. 

Becafleau, f.m. eine junge Schnepffe. Par 

die. $ Un becafleau gros & gras; 
X il 
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il mange fort devotement deux ou trois 
becafleaux à fon fouper. 

Becafline , . F. kleine Schnepffe, Waſſer⸗ 
Schnepffe. Pardwa, bekas mnieyizy. 
La becafline eit comme rouſſe & mar- 
queree de petites täches & elle a les 
doigts longs & noirs. 

Beccu, vid. Becu. 

Bec-figue, Becfique, Becafigte, ſ. f. eine 
Feigen -Droffel, Feigen⸗Schnepffe. Fi- 
goiadka ptak. $ II y a plufieurs bec- 
figues en Piémont. 

Beche, f. f. Grabeiſen, Grabſcheit, Spa⸗ 
ten. Rydel. $ Je fuis contraint de 
philofopher ici avec la beche. 

Bechee, /. f. ein Schnabel voll. Tak 
wiele falko ptak na raz w dziub bierze; 
dziub ptafzy pełen pokarmu. 

Becher, v. a. 1) mit dem Grabſcheit gra⸗ 
ben; 2) von Vögeln: mit dem Schna⸗ 
bel hacken. 1) Rye, rydlem kopać; 2) 
o ptakach © dziubae. $ 1) Becher la 
terre. 

Bechet, f.m. ein Hecht. Szczupak. 

Bechique, adj. & f. m. Bruft- Mittel, 
Eungen-Arkeney. Na pluca i piersi 
lekatftwo. 

Bechoter, v. 4 die Erde ein wenig umgra⸗ 
ben. Ziemię trochę wfkopa£. 

Bechu, ë, adj. einen Schnabel habend, gez 


ſchnaͤhelt. Däiubaty, pyfk ptaſzy ma- 


igey. 

Bec-jaune, vid. Bejaune. 

Bec- jaunage, vid. Bejaunage. 

Becqué, Becquebo, 

Becquee, Becquerelle, 4 vig. Begu: 

Becquet, Becqueter, J 

Becu, ë, adj. geſchnaͤbelt, das einen Schna⸗ 
bel hat. Dziubaty, dziub maigcy. 

Beculo, f.m. Gold- Erg, eine Wurtzel und 
Kraut in Weſt⸗Indien, ſo vortreflich 
wider die rothe Ruhr if. Ziele i ko- 
rze pewny Amerykaniki, a lekarftwo 
na biegunkę wysmienite.. k 

Becune, / f. ein Americanifcher Hecht. 
Ryba w Ameryce fzczupakowi podo- 
bna. 


Bedaine, f: V i) ein Schertzwort, dicker 


Wanſt oder Bauch; 2) obf. eine Kugel. 
1) Zartuige, brzuch wielki; 2) odf.ku- 
la. $ 1) Une grofle bedaine. 

vire © chanter labedaine pleine. bey vollem 
Bauche luſtig ſeyn und fingen. Przy 
pelnym brzuchu spiewać i podhutny- 
Was fobie, 

Bedeau, f. m. (bidellus) 1) ein Pedel auf 
der Univerſitaͤt; 2) Kirchen⸗Diener, der 
dem Prieſter aufwartet. 1) Sapient aka- 
demicki; 2) sługa koseielny; kosdiel- 
nik, co ksigdzu posjuguie. $ 1) On 
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divife les bedeaux en grands & en pe» 
tits bedeaux ou fous- bedeaux. 

Bedaut, obf. vid. Bedeau, 

Bedegar, f. m. 1) wilder Roſen⸗Stock⸗ 
Schwamm; 2) Marien⸗ oder Frauen⸗ 
Diſtel. 1) Gubka z rozy polney ; 2) 
Oitropeft, podgorzaf, Ziele. 

Bedellion, Bedelſium, 2% Bdelium. 

Bedon, f. m. eine kleine Trummel, fo nes 
ben einer Flöte gefpielet wird. Bebe- 
nek, ktoremu ma fuiarach przygra« 


Walg. 

Bedon, f.m. Bedondaine, ,. , ein dicke 
Wanſt. Brzuchal, Be : 

Bedotian, f-m.obf. ein Dachs. Zbik. 

Bedur, vid. B. 2) 5 

Bee, adj. f. une gueule bée. ein aufge⸗ 
ſperrter Rachen.  Pafzezeka rozdžies 
wiona. 

une futaille & gneule lee, ein Tonnen⸗Ge⸗ 
fàg, das nur einen Boden hat. Statek 
będnarſki tylko o dnie iednem. 

Rée, f. f in der Bau: Bump: Fenſter⸗ 
Loch in einer Holtz⸗Verbindung im 
Dahe Stuhl. wArchyronfkieynances 
Diiura do okna w dachowem wiąza- ` 
niu. 5 3 

d gueule bée. ſperrweit offen, angelweit ofe 
fen, von Thüren und Fenſtern, Orwo- 
rem, na stieg, 0-.drzwiach 2 oknach: 
§ Fenêtre a gueule bee; porte à gueu- 
le bee. - 3 = 

Beelement, Beeler, viZ. Bêle: 

Beer, Bayer, v. e. 1) vor Verwunderung 
das Maul aufſperren; 2) begierig nach 
etwas frehen: z) in der Schule; feine 
Lection nicht lernen, ſondern Narrens⸗ 
Poſſen treiben; 4) faullengen, nicht ars 
beiten, von Tagelöhnern, 1) Z du- 
mienia gebe rozdziewić ; 2) cheiwie 
czego żądać ; 3) w Szkotach: penſu 
się ego nie uczy&, figle itroić; 4) pro- 
żnować, nie Flic, o robotnikach mulara 
Skich, &iesielfkich G, ` 8 1) Béerà 
un charlatan; 2) béer aprês les ri- 
cheſſes. 

béer aux corneilles. Maulaffen feil haben, 
Lelkow patrzyć ; prożnować: 

Befler, v. a, obf. & vule. betruͤgen, ausſpot⸗ 
ten, auslachen. Oleukac, wyfzydäic, 
wysmiac kogo.: $ Beller quelqu'un. 

il a vn fes efperances befles, er hat fi 
mit feiner Hoffnung betrogen. Gut 
Sig na iwey nadziei. 

Betroi, f- m: 1) ein Glocken⸗Stuhl, das 
höͤltzerne Gent, worauf die Glocken haͤn⸗ 
gen; holtzernes Gerüft in einem Thurm; 
2) die Sturm⸗Glocke; 3) ein Thurm; 
4) obf. die Freuden⸗Glocke; 5) ein 
Blockhaus; 6) eine Warte, ein Mache 

j Thurm. 
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Thurm. 1) Wiazarek; zrab, wigzaniewe 
dzwonicy, na ktoreımdzwony wilza; 
2) dzwon, w krory trwogę biig; 3) wies 
Za; 4) obf. dzwon do wefolych przy- 
god; 5) balztay 6) ftaznica, wyfoka, 
$ 1) Ce befroı elt allez fort; 2) fon- 
ner le béfroi. \ 

Bol, Barbi, ob, fm. ein Thurm auf a 
Naͤdern, den man in Belagerungen mit 
Soldaten beſetzte und an die Mauren 
ſchob. Balzta wolenna ruchoma albo 
wieża na 4 kolach, 2 ktorey Zolnierze 
miafta dobywali, gdy ich podmurpod- 
imykano. S 

befroi de dair. in den Wappen : drey 
Reihen Grau⸗Werck. w Herbacht tray 
rzędy popielebwych futerek. 

Begaiement, f. m. das Stammeln, das 
‚Schatten, inſonderheit wenn man den 
Buchſtaben R nicht ausſprechen kan. 
Zaiakanie, fzeplunienie, oſobliwie gdy 
kto litery R wymowie niemoze. 

Bͤgaler, v. , Cbalbusire) 1) ftammeln, 
ſtottern, die Buchſtaben T und R nicht 
techt ausſprechen; 2) von einem Verz 
faſſer: irren ſchnattern; Sachen die 
er nicht verſtehet, erklaren; 3) vom 
Pferde; den Kopff immer ſchuͤtteln und 
den Zaum hin und her wegen, 1) 
Szepiunis, zaiakae się ofobliwiewwy- 
mowie litery T albo R. 2) o Autorze : 
Bigdzie, brydżić, pleć; materye wy= 
kładać, ktore się w głowie jego nie 
pomieséily ; 3) o koniu: glowg i 
uzdeczka trząfaći 9 1) Celt domma- 
ge; gwil bégaie; 2) cet auteur ne fait 
que bégaler; 3) cheval qui bégaie: 

Beghard, f. m. Beghard, ein Eererifher 
Moͤnch, der zu Wuͤrtzburg in Deutſch⸗ 
land im XIII und XIV Seeculo gelehret. 
Beghard, Mnich kacerfki, co Dee 
błędne w. trzynaftym i ezternaftym 
Chrzesäianftwa wieku, ofobliwie w 
Wircburgu w Niemczech, řozíze- 
rzaf naukl. 

Beghardiens, Ca. plur. (Beghardii) Rene: 
riſche Mönche fo dem erwehnten Bog- 
hard anhiengen, derſelben Orden wuchs 
zu Cölln bis auf 2000. Ihre Jrrthü⸗ 
mer wurden auf dem Coͤneilio zu Biens 
ne verdammt. Maia beretycey a 
Sektarze wfpomnionego Begharda, W 
Kolonu de byli na 2000 rozmnozyli; 
Concilium. Viennenfe ich biedy potęg- 


pi 0. 

Beglerbey, Beglerbeg, f. m. ein Tuͤrckiſcher 
Stathalter. Beglerbey, wielkorzadz- 
ca Turecki. 

Begu, Baigu, &, adj. von einem Pferde: 
fo die Zeichen feines Alters an den Bore 
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der⸗Zaͤhnen im fuͤnfften Jahre bekommt. 
O koniu : doftaiacy w piątym roku 
znakow wieku iwego na przednich 
zębach. $ Un cheval baigu aiant 
une fois marqué, marque toùjours, 
parceque ſes dents font plus dures 
que celles des autres chevaux; les ca- 
vales font plus fujetes à étre begües 
que les chevaux. — 

Beguard, Beguardiens, id. Beghard, 
„Beghardiens. 

Begue, adj. c. & Jwbfl. ein Stottrer, 
Stamler. Szeplun, Szepielak; zalg- 
kliwy. 6 Il eft begue; elle eft begue 
& fon begaiement lui donne plus de 

race. 

Beguella, Beguequella, f, m. Gold⸗Ertz, ei 
ne Wurtzel und vortrefliches Mittel iwis 
der die Ruhr. Ziele pewne Amety- 
kanfkie à lekarftwo wysmienite na 
biegunke. 

Begueyet, Ù. , obf: wid. Begaler. tamma 
Ten. Szepluniec, 

Bégueule, / F vulg. ein Maul⸗Affe. Mat- 
piſko, gfupia biafogtowa. $ Voet 
cette begueule. 

Béguin, f.m. ein Kinder⸗Muͤtzchen von 
Leinwand. Czapeczka džiećinna 2 
plotna. 

Beguins, fm. plut. vid. Beghardiens. 

Béguines, f. f. plur. 1)Eegerifhe Nonnen 
ohne Geluͤbde ſo dem Beghard anhien⸗ 
gen, f. Beghardiens. 2) ehedeſſen in 
Niederlanden, ein Weiber - Orden Hess 
gleichen ohne Geluͤbde. 1) Kacerfkie 
mnilzki bezslubne, co sie biedow 
Begharda tizymaly byly, oöacz Be: 
ghardiens; 2) Sioſtry albo mniſzki 
także bezslubne niegdys w Nider- 
lanéle. 

beguine, eine Bet⸗Schweſter, eine Heuch⸗ 
lerin. Deworka, nabozniczka. $ Ceſt 

une béguine. g 

Behen, vid, Ben. 

Behiſtre, f. f. obf. ein Ungewitter. Na- 
walnica, grzmot, 

Behotder, v. . obf. 1) Plaudern; 2) feine 
Zeit mit Ergötzlichkeit zubringen. 1) 
Swiegotać, klekotad; 2) czas w rôf ko~ 
Lach trawić: 

Behourd, f. in. Behourde, f. f. vid. Be- 
Hours. 3 

Behourdiet, f. im. obf. ein Lantzen⸗Stoß. 
Raz od kopii; pchnięćie kopią. 

Behourdi, % #2. obf. der von der Lantze ei 
nen Stoß bekommen. Kong pehnie- 


ty: 

8 Behourd, f. m. obf. Ring⸗Ren⸗ 
nen, Turnier⸗Spiel, Lantzenbrechen. 
Gonitwy do pierssienia, turnieie. 

- X 2 Bejaunage, 
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Bejaunage, f.m. 1) Lehr⸗FJahre; 2) gët: 
ber⸗Jähre, Unverſtand. 7) Late chlop- 
Zen rzemiesiniezego terminuigcege; 

2) nierozum, glupſtwo. 

Bejaune, f m. i) von den Raub-Vögelt: 
Gelb⸗Sehngbel, Neſtling, junger Vogel; 
2) Ungerſtand, Dumbeit, Unerfahron⸗ 

heit; J ein junger unerfahrner Menſch, 

ein Seel: Schnabel; 4) Schmaus bey 
eines Aufnahme in elne Junfft oder 
Geſellſchafft, wie auch nach geendigten 
Lehr⸗Jahren. .) O Prrkach Fowezyeh: 
ptaf2e, 1ako fokole, taftr2ebie &c. 2) 

gkupltwo, bfazenftwo, nierozum; 3) 
Nowicyufz w czym; niebywalec, 
mlokos niedoswiadezony; 4) okupi⸗ 

Ay, uc2ta przy Witepie w cech „ W 

` Bta&two, lub też w {tan czeladniczy 

~ chłopca rzemieslniczeso. § 1) Ce 
bejaune ne fait encore rien faire; 2) 
Je lui fairai paier fon.bejaune ; faire voir 
Ton b£jaune; 3) vous étes encore be 
jaune; 4) pater fon bejaune. 

Beidy La. Beid, ein Gewaͤchs in Egypten, 


das in der Artzeney⸗Kunſt mancherley 


Gebrauch hat, traͤgt auch eine Art Baum⸗ 
wolle, die weicher als Seide iſt. Plon⸗ 

ka Peiptika bawelng od iedwabiu 

migkiza rodzäca, a w.lekarfkıey naus 
ee roznym dolegliwoseiom służąca. 

Beige, adj. nichtgefätbet, das die natuͤrli⸗ 

Farbe der Wolle hat. Niefarbowany ; 
kolöt welnie przyrodzony maigcy. 
§ Serge beige. P 

Beiglier, f. m. das Haupt-Schiff eines 
Tuürckiſchen Bey. Okret nayprzeduiey- 
{ży Beia 'Tuteckiego. 

Beignet, wid. Bignet: 

Bel, adj. vid. Beau, 

Belandre, Belande, f- f ein plattes Schiff 
ohne Maſt auf Candten und Fluͤſſen zu 

gebrauchen. Czoln wielki barzo pla- 
fki, komięga; lodz bez maſztu na ka- 
Dalach i rzekach. 

Belchon, vid. Bdelium, 

Pele, ad}. vid. Beau. 

Bele, / f. vid. Belle. 

Belement, Ta. (balgius) das Bloͤcken der 
Schoͤpſe und Schafe. Becsenie owiec 
ifkopow. $ J'entends le bêlement 
de quelques moutons. 2 

Belemnite, / n. Pierre de Linx, (belerhniz 
tes; lapis lincis) Luchs⸗Stein, Pfeil 
Stein, Schoß⸗Stein, Albſchoß. Ka- 
mien palczafty. 

Beler, v.n. (balare) bloͤcken wie die Scha⸗ 
fe. Beczee jak owce.. Les brebis 
be£lent. 


Belette, f. eine Wieſel. Zasica § Il 
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‘fe trouvent des belettes blanches dans 
les Pais Septentriaux. S 

Belge, f: m. obf. (Belga) ein Nie derlan⸗ 
def. Niderlanezyk, R 


Belgrade, f. m. Belgrad, eine Stadt in 
Servien. Pialogrod, miafto Wegler⸗ 


Kiew Seen. 


Belic, f. m. rothe Farbe in den Wappen. 


„.Czerwony kolor w Herbach. 

Bélier, La 1) ein Schaff⸗ Bock, Widder; 

2) am Simmel: der Widder, das erſte 

Zeichen des Thier⸗Kreiſes; z) auf den 

alten Ningen ift es ein Zeichen eines 

Koniges oder Fuͤrſten; 4) ein Sturm⸗ 

Bock, womit man vor dieſem die Mau⸗ 

ren in einer Belagerung durchzuſtoſſen 

pflegte, 1) Baran: nieczyſzczony; 2) 

Baran albo fkop, naypierwfzy znak na 

Zodyaku niebiefkim ; 3) Znak Krola 

albo. Xigzgela na Hengel monetach; 4) 

taran, ktorym niegdyž.obleżonych mua 

ıyıdukly. $1)Lebelierdogue;unjeu- „ 
he, un méchant, un vieux bélier; lex 
belier fent quand la brebis eſt en rut; 

2) le belier eft compoléė-de 13 étoiles; 

3) cette médaille eſt marquée d'un bé- 

lier; 4) bélier fufpendu ; bélier non 

ſulpendu; battre les murailles avec le 

bélier; les tours Zrateng tombées à 

coups de bélier. 

Bike, / % eder Ring / an dem der Glo⸗ 
cken⸗Schwengel hangt; 2) der Reif, 
in welchem eine Kirchen⸗Lampe hängt. 
1) Kolca, na ktorey ſerce we dzwonie 
Wisi; 2) kolo żelazne, w'ktorem lam- 
pa Wisi kosdielna, g 

Belif, vid. Belic, 

Belin, e, adj. obf- naͤtriſch. Olupi. 


Belin, f.m. 1) ein Schoͤps oder Mart) der 


Schellen tråget; 2) ein groſſer Block, 
womit mau hoͤltzerne Kelle unter ein 
Schiff ſchlaͤgt, wenn man ſelbiges ins 
Wafer laffen will, 1) Skop lub też 
błazen wedzwonkach na fzyi; 2) fzla- 
ga do wbilania klinow drewnianych 
pod okręt, gdy go w wodę zmykarg. 

Belinge, f. f. ein grober halbtwüllener und 
halbleinek Zeug. Materya oruba Inıa- 
nowetniana. 

Beliftraille, Belitraille, / % Bettler Pack, 
Lumpen⸗Geſinde. Eultayſtwo, partacz- 
two; ludzie fozni. 

Beliſtre, Belitre, f. n, nichtswurdiger 
Menſch, Lumpenhänd. Hultay, Tazcka, 
$ Celt un franc bélitre. 

Beliftrerie, Belitrerie, f. £ obf. Liedeflich⸗ 
keit, Faulheit, Betteley. Hlulcayftwo, 
gnusnosc; Zebractwo, z 


Belladonna, f. f. (berba bella donna) grofe 
ie 


BEEL 
fe oder tolle Nacht⸗Schatten. 


Stele. 
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Psinki, 


Belle, ad}. f. vid. Beau, 
Belle, , ) eine Shone ein ſchoͤnes Frau⸗ 


enzimmer, eine Liebſte; 2) der Oberlauf, 
der mittelſte Theil zwiſchen dem Vorder⸗ 
und Hinter⸗Maſt, wo der Bord am u 
d 
0 


rigſten iſt. h Biataglowagladka; gi 
yizka, sliczne dziewczę ; uroda, Ro- 
chanka; 2)frzodek nawy miedzy prze- 
dnim i-zadnim maſztem, gdäie burt 
Daarm § 1) Il faut regarder les 
belles comme de beaux tableaux ou 
d’aimables fleurs; donner fon cœur à 


=< 


une belle; 2) on vient par la belle à 
„Pabordage, 3 
de plus belle, 1 


1% H échapé belle: hvid. Beau a4. 

la. donner belle geld u un. i N 

belle de nuit. Sag und Nacht⸗Blumen, 
eine Pflantze / deſſen Bluͤthe fih nut hes 
Nachts gufthut. leipewne, ktorego 
kwiat sig tylko w nocy r 

belle inconnuë; belle Ei 

kothe Nelcke guf ſch f 
ogrodowy. biaty-lalnoczerwonym przy 

~ ozdobiony- kolorem. 

Belle-Hlle, LC 1) Sohnd⸗Frau, die Schwie⸗ 

„Tochter, die Schnur; ) die Stief 

1) Synowa, eiesc niewiltlka, 

3 20 P ` 

Bellement, adv, ſacht, leiſe, gemach in al⸗ 
ler Stille. Cichuchno, pocichu, zwols 
na, powoli. , $ Il faut marcher tout 


bellement dans la chambre d'un ma- fi 


lade; 

Belle - mere, ( i) Schwieger- Mutters 

3) Stief⸗Mutter. 1) Swiekra, telzcza; 
2) Macocha. y S i 
Belleris, f. in, eine Art Pflaumen. Slip 
gatunek; i 
Belle-teur; f F) Schwägerin, der Frauen 

Schweſter oder des Bruders Frau; 2) 
eine Stief⸗Schweſter. 1) Bratowa, ig 
treu; 2) ' Sioſtra przyrodzona, 

Bellete, vid. Belete. 

Belligerant, e, adj. (belligerans) ſtreitend, 
kriegführend. Weoiuiaey. $ Les Cou- 
ronnes belligerantes. 8 

Belliqueux eue, gei ( bellicoſus) kriege⸗ 
riſch, martialiſch, tapffer. Boiowy, mar- 
fowaty,, waleezny. § Peuple belli- 
gueux ; nation belliqueuſe; ce ſont les 
marques dun grand courage & dune 
ame belliqueuſe. 

colon belliqueufes im alten Rom: ei⸗ 
ne beym Janus ⸗Tempel aufgerichtete 
Kriegs⸗Seule, bey welcher der Roͤmiſche 
Conſul einen Wurfſpieß gegen das Land 
Cep, welchem die Römer den Krieg an⸗ 


Bellot, te, 44%. 


ny. 8. Elleeitbel- 
AL et belliffime. e 
wohl. gebildet, ſchoͤn / von 
Kindern. Gladki, nadobny, 0,42% 
Ziech A Antoinette eit bellote; Piers 
rot eſt fort bellot. 


Beloce, [. f. obf. ein geringſchaͤtzig Ding. 


, TZECZ DO 
Bio 
ein Netz gef 
lard⸗ Beutel 
ſind; 2) im Ballhaus; G 
am Ende der Gallerie, wo die 
hinein fallen. ) Woreczek na k 
datka u biliardu; dziura b 
jelt ich Izesc ; 2) w Pitarmi ; 
ona w. koncu galeryl, gdzie pił- 

ala. $ i) Boufer, jetter dans 
jetter une bille dansla bes 


t) ein Beutel, wie 
m Billard; ein Bil⸗ 
lard⸗ Loch, derer ſechs 


Loch 


loufe. i 3 
Beloufer, Bloufer, vsa, auf dem Silla 


ud: 
nd: 


Graige bil 


einen Ball machen. 
Pi czyia W pomieniony woreczelę 
WEZUC. 


beloufer-quelguun. des gleichen in dieſem 


en / eines Ball ma⸗ 


Spiel: einen mae es Ball 
Pzucié pille 


chen. W teyde g. 
czyla W wor 


o beloufer, v. r: I) ſich veßlauffen ſeine eig 


ne Kugel ins Loch ſtoſſen; 2) fgürlich: 
fich irren, fich betrügen. 1) Zapasé w 
woreczek;iwoię wlaina pifke 


þilardową wepch 2) fg 
omylie sig, pobladzic, zapedzissie. 9 1) 
Prenez garde vous vous.beloulerez ; 
2) il s’eft belouſe, £ 

Belveder, f. m. 1) gein-Sraut, Serra, 
Meer- Burgel, Belveder; 2) ein rt, 
der eine ſchone und luſtige Ausſicht hat; 
x) Lenck P. Maryis Belweder, Inica; 
2) Beliieder, proſpekt pieknys poyrze- 
nie welole. I 

Bemol, B mol; fum. ein muſiealiſcher Ton. 
Ton pewny muzyczny- 

Bemus, f.m. eitt tummerMenfch, ein ein⸗ 
fältiger Stop, Czek glupi, glupiec, 
dudek. 

Ben, Behen, f. m. 1) in der Apothecke: 
Breunwurtzel aus Syrien, es giebt welſ⸗ 
ſe und rothe; 2) Arabiſche Nuͤſſe oder 


Mandeln, von welchen man ein Oel preſ⸗ 
fet, das alle Flecken und Sommerſproſ⸗ 
fen vertreibet, wenn man ſelbiges mit 
Pomade vermiſchet. 1) Limonia, been 

X3 czerwony 


E 


— 


BENE 


` czerwony albo biały, Ziele z Syryi; 2) 
EE dE mage, l 
Z tych migdafow pomada pomiefza- 
ny, wfzyftkie 2 twarzy 2pedza krofty 
1 piegi. TA 

Ben de Judee. vid. Benjoin, 

Benais, vid. Beneft. 

Benarde, f. € ein Schloß, das fich von bey⸗ 
den Seiten aufthut. Zamek pewny, 
2 obu ſtron sie otwieraigey. 

Benari, f.m. ein gewiſſer Vogel, den man 


gewöhnlicher Ortolans nennet, ſedieſes 


Wort. Ptaſzek pewny, ktorego 2 Vs 
czuyniey Ortolans nazywalg, obacz to 
~ słowo. 
Bendeleon, vig. Bdelium. 
Benedicite, f. m. 1) das Gebet vor dem 
Eſſen; 2) im Schertz: eine Danckſa⸗ 
gung. 1) Zegnanie itolu, modlitwa 
przed uzywaniem pokarmow; 2) Sr. 
“tem: dzieki, podziekowanie. 91) Di- 
re fon bénédicité; 2) jamais perſonne 
neut plus de raiſon de dire font bene- 
dicite que vous. 
dites vörre bénédicité, que vois bres échap- 
pé ſeyd froh, daß ihr mit einem blauen 
Auge davon gekommen ſeyd. Badz we- 
fol, zes fucha ufzedt nogg. S 
îl eft du quatorziéme bénédicité im 
Schertz: er gleichet einem Thiere; 
dieſe unbedachtſame Worte ſind aus 
dem Pfam Benedicite omnes beflie <> 
Fecora Domino genommen. Zarsem: 
Bydleciu rowny; człek to jak bydle; 
meofirozne te stowa z Pfalmu Benedici- 
te Domino omnes beitie & pecora fa 
Ka 
Benédicte, / f. in der Apothede: eine 
Schleim abführende und ſcharf purgiren⸗ 
de Latwerge, fo man beym Cliſtier⸗Se⸗ 
gen brauchet. w Apryces Lambiry- 
wum barzo purgüiace 1 kleiowatose 
zpedzaigce, przy klilterach tego lekars 
{twa zażywaią. d 
Benédictin, / m. (Ordinis S. Benedietimo- 
nachus) ein Benedietiner⸗Muͤnch. Be- 
nedyktyn, zakonnik Regufy S. Bene- 
dykta. § Les Bénédi&tins font divi- 
{ez en plüfieuts Congrégations. ; 
Bénédictine, ( f. eine Benedietiner⸗Non⸗ 


ne. Benedyktynka, zakonnicaReguiy - 


$.Benedykta. *§ Ilya de ſimples Con- 
gregations, il y a des Prieurez & des 
Abaies de Bönedittines, 

Benediction, / fi (benedictio) 1) Segen, 
Heil von Gott; 2) Segen, Anwuͤn⸗ 
ſchung alles Wohlergehsus, Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchung; 3) Prieſterlicher Segen, Kir⸗ 
chen⸗Segen als beym Enpe des Gottes⸗ 
Dienſts, bey der Moſſe, bay einer Trau- 


BENE — ég 
ung. 1) Blogostawierlitwo Boże, gdy 
komu Bog blogostawi i dobre powo- 
dzenie daie; 2) powinfzowanie fzeze- 
Sliwych dukcelow i blogostawienilwa 
Boskiego; 3) Benedykcya koseielna, 
pizezegnanie Bilkupie, Kaplanfkie, 
iako przy zakonezeniy nabozenftwa, 
przy Mfzey swigtey, przy slubie mat-. 
Zenfkim Ge. $1) Seigneur répandez 
vos bénédictions fur le juſte; je prie 
Dieu de combler les juftes de fes bene- 
dictions; Dieu verfera für vous, pour 
recompenfe de vôtre vertu, les béné- 
ditions que je vous fouhalte, 2) 
Combler fes bien -Faiteurs de benedi- 
ctions; 3) le Prêtre donne 3 la fin de 

la mefle fa henédiction, 

la benödielion de table. Tiſch⸗Gebet, Tiſch⸗ 
Segen. Zegnanie do ſtofu; Modlitwa 
przed uzywaniem pokarmow. ' 

bénédidion nuptiale. (benediddio nuptialis) 
die prieſterliche Trauung. glub mat- 
Zeil, § La bénédiction nuptiale ſe 
donne par le Cure. ; 

um pèis, une méi de bénédiction. ein ges 
‚fegnetes Land oder Haus, wo alles übers 
fluͤßig if. Kray albo dom blogosla- 
wiony, we wizyftkich doftatkach opfy⸗ 

walacy. 5 $ 

Ze bénédiction Apoftolique. bie Paͤpſtliche 
oder Apoſtoliſche Benediction. Bene- 
dykeya Apoltolfka Oyca Swigtego. 

benedilion des cloches. das Einſegnen ber 
Glocken. Dzwonow poswigcanıe, 

ce nom eft en bénédiction & tous le monde. 
dieſer Nahme ift bey iedernan im uͤſſen 
Andencken. Imię to u każdego w 
Welkiem poſzanowaniu zoftaie; mile 
‚go każdy wfpomina. 

Behefice, fin. (beneficium Eeelefrafkieum) 
1) eine Pfründe, Kirchen- Amt, geiſtli⸗ 
ches Amt; 2) die Reſidentz, der Ort, wo 
eines Pfruͤnbe iſt; die Kirche die zu eiz 
nem Kirchen⸗Amt gehoͤret; 3) Rechts⸗ 
Wohlthat, beneficium juris; 4) Privi⸗ 
legium, eine Gnade eines groſſen Herrn; 
5) Vortheil, Nutzen, Gewinn. 1) Bez 
nefichum,, godnose koscielna z docho- 
dem; 2) Rezydencya i kosćioł do be- 
neficium naleggee; 3) benefieium juris 
albo dobrodzieyftwoprawne; 4) Przy- 

Wiley, faska ee książęca; 5 
zysk, fortel, zarobek, profit. $ 1) Les Bé- 
nefices font feeuliersou réguliers; con- 
ferer un bénéfice; 2) il’ reſide à fon 
bénéfice; ſon bénéfice eft bien ſituë; 
3) i a du bénéfice en cette loi; joüir 
du bénéfice des loix; 4) joüir dun 
droit par bénéfice du Roi; s)ilaeu 
eent ecus de bénéfice en cette afaire, 

Bénéfice 
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Bénéfice Ample. ein Kirchen Amt dabey 
keine Seelen⸗Sorge iſt. Beneficium 
bez żadnego około dufz ſtarania. 

bénéfice à charge d'ame. ein Kirchen⸗ 
Dienſt mit verknuͤpffter Seelen⸗Sorge. 
Beneficium ſtaranie około dufz ma- 
iace, 

bénéfice confiſtorial, ein Beneficium in 

Franckreich, das der König vergiebet. 
Beneficium we Francyi podawania 
krolewskiego. & En Pologne tous les 
bénéfices font conſiſtoriaux. 

bénéfices majeurs. die hohen Kirchen⸗ 
Aemter, als Bißthuͤmer, Abteyen. Wy- 
{okie doſtoienſtwa koscielne, jako Bi- 
skupftwa, Opactwa. F. Les Benefices 
majeurs ont une dignité annexee & 
une jurisdiction contentieufe. 

bénéfices facerdotaux. Pfruͤnden, fo mit 
Prieſtern mifen beſetzet werden. Be- 
neficya Kapfanskie. 

bénéfice manuel. eine Pfruͤnde fo zu einer 
Abtey gehoͤret, und von einem Ordens⸗ 
Mann, aber nicht Zeit Lebens verwal⸗ 
tet wird. Beneficium do Opactwa na- 
leżące, ktore ofoba zakonna na czas 

| tylko trzymać može. 

bénéfice d'âge. Muͤndig⸗Sprechung, die ei⸗ 
nem Unmündigen erlaubet, fein Vermoͤ⸗ 
gen ohne Vormund zu verwalten. Po- 
zwolenie sierocie dane, podfug kto- 
tego od ofmnaltego roku fwoią za- 
wiadowae może ſuſtancya; wypulzeze- 
nie sieroty 2 mocy Opiekunskiey ; 
wyfwobodzenie. 

bénéfice d'inventaire (beneficium inventa» 


rii) in den Rechten: Schuld⸗Befrey⸗ P 


ung oder Freyheits⸗Brief, vor Antre⸗ 
tung der Erbſchafft ein Inventarium 
aufzuſetzen, damit der Erbe ſehen moͤch⸗ 
te, ob die Schulden auch die Erbſchafft 
uberſteigen. w Prawie: wolnose na 
Jpifanie inwentarza dzied2icowi dana, 
aby przed doſtapięeniem dziedzictwa 
wiedziat, iezeli dziedzidtwo na fpla- 
cenie lugow wyſtarezy. $ Il eft hé- 
ier par bénéfice d'inventaire. 

bénéfice du tems. Gewinſt, Vortheil, den 
die Zeit giebet. Zysk fortel, ktorego 
czas uzycza. 

atendre.le bénéfice du tems. abwarten, was 
die Zeit mit fich bringen wird. Czafo- 
wi folgowae; czekać, iak czas přaćić 
bedzie. ` 

bénéfice de nature; bénéfice de wventre. 
bey den Medicis: ein natürlicher gelin⸗ 
der Stuhlgang; offener Leib. U medy- 
kow: wyprożnanie sie, ftolec łacny, od- 
prawowanie {acne potrzeby przyrodzo- 
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ney. § Avoir un petit bénéfice de 
ventre. 

*jJes chevaux courent les benefices, & les 
Ānes les atrapent. geſchickte Leute arbei⸗ 
ten, ungeſchickte bekommen die Dienſte. 
Niegodni godnym urzędy zabieraia. 

*Beneficence, f.f. (beneficentia) Gutthaͤ⸗ 
tigkeit, Wohlthaͤtigkeit. Dobrotliwose, 
dobroczynnose. $ Cieſt une bénéfi- 

i cence rolale. 

Bénéficial, e, adi. was zu Kirchen⸗Dien⸗ 
ſten und ihren Einkommen gehört. Na- 
leżący do beneficium; beneficyaluy, 
kosäelny, odochodach i ‚godnoseiach. 
$ Savoir la matiere & la praftique bé- 
néficiale. 

Bénéficiaire, f. m. vid. Bènéfice d’inven- 
taire. ein Erbe der ex beneficio Inven- 
tarii die Erbſchafft antritt und nicht ges 
halten iſt mehr Schulden zu bezahlen, 
als die Erbſchafft gustraͤgt. Däiedzic 
ex beneficio inventarii od dopfacenia 
dlugow z fwego uwolniony, gdyby na 
nie diedzitwo nie wyitarezylo: 9 Un 
héritier pur & fimple n’exelut point 
le bénéficiaire en ligne droite. 

Beénéficier, f. m. der einen Kirchendienſt 
mit Einkommen hat. Beneficyaht, 
ten co ma beneficium Koséielne 2 
dochodami, 

Béneficier, v. a. in Bergwercken; gewin⸗ 
nen ein Metall, das ift, ſelbiges von eiz 
nem ſchlechteren ſcheiden. W gorach 
krufzezowych: Pozyskać metalu, kru- 
{zec od minery odłączyć.. § Cet or, 
cet argent eftdificile à beneficier. 

v bénéficier, v.r. ſich ſcheiden Laffen, ſich 

gewinnen laſſen. Das de odłączyć; 

odchodzić; o krufzezach. 8 Cette 
mine fe bénéficie alſement, elle pro» 
duira un grand profit. 

Benéfique, adj. (beneficus) von Sternen: 
günſtig, glücklich. O gwiazdach: La- 
skawy, (zezesliwy. $ Jupiter & Venus 
font des Planetes benefiques. 

Beneiſon, Beneigon, ER obf. der Segen. 
Blogoslawienitwo. Er 

Benet, benêt, . m. ein einfältiger Tropff. 
Glupiec, proftak. 

¥Benêtier, vid. Benitier., 

Beneuré, ée, adj. obf- gluͤckſelig. Szezer 
sliwy: ER 

Beneurets, LZ obt. Gluͤckſeligkeit. Szeze- 
sliwose. ; 

Beni, e, adj. vid. Benir. : 

Benigne, J. m. (Benignus) ein Manns- 
Nahme. Benignus, przezwisko me- 
skie. 

Benignement, adu. (benigne) guͤtig, 

` X4 freundlich 
7 
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freundlich. Zaskawieyzyezliwie;mile. 
$ Regevoir benignement. 
Benignite, ff (be: as) Gutthaͤtigkeit, 
Leutſeligkeit, Gütigfeit. Dobrotliwose, 
ludzkose, Haskawose. § Cet la où 


> 


. BEST 
vous verrez la derniére benignité de 


nos Rois: 

Benin, adj. m. Benigne, f. (benignus) 1) 
im Schertz: guͤtig, gelind, Teuffi 
freundlich; 2) vom Geſtirn: glücklich, 
guͤnſtig; 3) gelind, von Artzeney⸗MRit⸗ 
teln. ) zarzem: Tas kay, dagodny, 
ludzki; 2) 0 gwiazdach: fzczesliwy, 
życzliwy; 3) fagodny, o lekar [auch 


Ss 


§ ) Les maris ſont ici les plus benins ` 


du monde; 2) Altre benigne; influ- 

ED benigne? date 

Benjoin, f.m: (Benzuinum ) Benzoin, ein 
wohlriechendes Gummi aus Africa, Ben- 
zom; wonna żywica 2 Afryki, § H 
entre du benjoin dans cette compofi- 
tion; il ya plufieurs jortes de ben- 
join. 

Benir, v. a. (benedicere) 1) alles Gutes mit⸗ 
theilen, ſegnen, als Gott den Menſchen; 
2) in der Kirche: ſegnen, einſegnen, 


den Segen uber etwas ſprechen; weihen; 


3) mit Ehrerbietung loben und preifen, 
als die Cxeatur ihren Schöpffer; 4) al⸗ 
les Gutes anwwünſchen; 5) in Verſen: 
preiſen, rühmen ein Übel, ein Unglück. 

m blögostawig, poblogostawie wizylt- 
kiem dobrem obdarzaé, jako BOG 
człowieka; 2) 0 duchownych: Pre- 
Zeng, żegnać co. krzyzem swie- 
tym; poswigeac co; 3) upokorzonem 
ſercem wystawiać,, wychwalae, iako 
kreatura ftworcg wege; 4) wizyitkie- 
go dobrega komu życzyć; dobrorze- 
czy, je) ap wierf zach Poeryckich: 
wychwalać, wystawiać, mko {we wla- 
Inenielzczescie. & Dieu beni ceux 
qui ladorene vraiement & de tout le 
cœur j- Dieu benira tofjours les armes 
de ceux, qui combatront pour a gloi- 
re; 2) benir un ausel, benir un eierge, 
benir du pain, benir de beau; 3) erer 
atures qui étes les ouvrages du Seis 
gneur, beniſſez toutes celui qui vous 
a creees; que la terre beniſſe le Sei- 
gneur & quelle celebre éternellement 
{es loüanges ;#4) aimez vos ennemis 
& beniflez ceux qui vous maudiſſent; 

- g) benir fes maux, bénir fon martire; 
benir fa bleflure. 

Dien vous bepiffe. 1) Gott helff, profit zu 
einem Nieſenden; 2) Gott helfe euch, 
Gott Bebe euch bey, zu einem Bettler 
dem man nichts giebet. 1) Wipomoz 
Panic Bote; Boge prꝛezegnay; de 
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"Kicheigeego: 2) Bogu čie poruczam; 
wipomagay gier Boże; do nlogiego, 
nie. daigo mu fam. 

beni e, adj. & part: ( benedidus \gehene- 
deyt, geſeguet Blogoslawiony. H Prin- 
ce beni de Dieu; la Vierge eſt henie 
entre toutes les femmes; Ceſt une 
nation, qui {era Jans ceſſe benie; une 
famille benie du Seigneur: 

drot beni de Dieu, ein bon Gott geſegne⸗ 
ter Stand. Scan odd Boga blogosla- 
wiony, 

Benit, e, adj in geistlichen Sachen: 1) 

K 


geweihet; ) das man weihen laſſen 
will; 3) heilig, gehenedeyet. e u 


duchownych materyach: 1) Swiecony; 

2) co ma byd2:swiecone; 3) Swięty 

bfogosławiony, $ 1} Donner, pren- 

dre, rendre le pain benit; faire de 

Jean bénite; jetter de Peau benite, 

prendre de l'eau benite; 2) faire faire 

un, pain benit par le Patifier; j'ai 

commande au Patiſfter de me faire un 
pain benit; z) tu es benite entre toutes 
les femmes, 

*de leau bonite de cour. Hof⸗Complimen⸗ 

ten, gute Worte, groſſes Veyſprechen. 

Komplimenta dworskie; slowka ta- 

godne aw rzeczy nic: 

Benitier, fi m. 1) der Weih⸗Keſſel, das 

Weih⸗Faß in der Kirche; 2) kleines Gez 
fah zum Weih⸗Waſſer im Zimmer an 
der Wand oder an der Betk⸗Stelle. 
1) Kropidinica, kanfas w kosciele; 2) 
banka, kanfasik do Su igconey wody 
W pokoiach, przy fofzkach, 

Benne, fif. ein utügezaͤunter Fiſch⸗Faug 
auf dem Fluß Seine. Jaz na rzece 
Seine ‘opodal Paryżu: 

Benne, 

Benneäu, 

Benner, 

Benneton, 

Benoit, e, adj. oh, geſegnet, geheiligt, 
gebenedeyet, heilig. Bflogosfawiony, 
geiert, $ Le bendit Apötre- {aint 
Pierre; la benofte Vierge Marie. 

Benoit, f.m. (Benedictus) Benebiet, Bene⸗ 
dir, ein Mauns Nahme. Benedykt, 
Przezwisko meskie. & Les Céleſtins 
dont de l'Ordre de Saint Benoit; Saint 
Benoit eft le fondateut de l'Ordre des 
Benédictins. 

Benoite, f.f. 1) Nelcken⸗Wurtz, Benedi- 
eten⸗Kraut, Benedieten⸗Wultz, eln 
Kraut; 2) der geſegnete Stein der 
Weiſen bey den Alehymiſten. ) Za⸗ 
rzyczka, Benedykt Ziele; 2) Lapis 
Porlofophorum u Alchymittow. 

Beori, f: m. ein Ameriegniſch Thier, das 

eine 


f vid. Banne: 
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einem Kalbe gleicht, und eine ſehr dicke 
Haut hat. Zwierze Amerykallskie 
iako diele, ma grubą skore. 

Bequarré; / n, in der rufie: ein b das 
einen halben Ton höher if als bemol, 
w, Muzyce: ton b. poltonem wyzizy 
od bemol. 

Regui, e, gt, in den Wappen: von et 
nem Vogel der einen Schnabel von an⸗ 


Beque 

Bequ£e, / £ die Atz, die Aetzung ſo man 
den jungen Vögeln in den Schnabel 
ſteckt. Pokarm, -ktory ptaſzetom w 
dziub v. i 5 

ee Diret 
Spiritu 
er hat der 
Lie ! 


le. 


i of 

2 Ipowiadaiacg sie o pra- 
wach mowil, krore do ipowiedzi nie 
naleza. 

Bequeno, CZ ais, ein Maͤgdlein, das 
nichts thut gls plaudert. Swiegotka, 
klekotka; dziewcze fzczebietliwe. 

Bequerelle, /. % ein Stihel- Wort. 
Ufeczypka; przymowka. 

Bequetement, J. , das Hacken mit dem 
Schnabel. Driubanie dziubem pta- 
Lem. 

1 v:a. mit dem Schnabel picken 
oder hacken, Deiubae. 9 Un peintre 
peignit fi bien des raiſins que les oi- 
{eaux les aloient bequerer. 

Bequillard, (La. im Schertz: ein Mann 
der ont Stecken oder an einer Kruͤcke 
gehet. Zartulac: kula; kulawy co o 
kini albo na kulach .chodzi podpa- 
Iznych. 

Beéquille, LZ eine Kruͤcke für einen Lah⸗ 
men z 2) ſpitziges und ſchmales Blat an 

einer Blume. 1) Kula podpalzna, na 
ktorey chory na nogi chodzi; 2) li- 
ſtek u kwiatka wafkı i konczafty. H 1) 
Marcher avec des b£quilles; 2) la pelu- 
che del’anemone doit faire le dme & 
Etre garnie de béquilles. 

Bequiller, Bucher, Bichoter, b. 2. im Bar: 
tenz die Erde ein wenig aufwühlen, daß 
das Waſſer zu den Wurtzeln kan. / 
ogrodnictwie ziemig troche wfko- 
pa, aby woda do korzenia przeniknaé 
mogła.. §y IL faut bsquiller cette 
emile, 3 

bequiller, vin im Schertz: an der Kruͤ⸗ 
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cke gehen. Zarte: Na kulach chodzić 
podpafznych.- 


cken. 1) .. 
zen ener ` liſtek weriuchny ſpi- 
alto sie konczacy; 2) Dziubek, na- 
E Lokofecia. 3 0 


das einen 


obf. ein offer Herr im Lande. 

lki w Panltwie, 

grobe haumwollene Leinwand 

Vantuch bawetniany 2 
tu. 

Berberis, ,. n. (berberis) Saurach, Hage⸗ 
dorn, Reiſſel⸗Beeren, Berbis⸗Beeren, 
Erbſel. Ciernie Biale, piwnik, wfoſka 
Kalins. 

*Bercail, f. m. 1) Schaͤferey, Schafſtall, 
better bergerie; ) verblümt: die Heers 

de oder die Kirche Chrifti 1) Owezar- 

i pfze stowo bergerie; b fensie 

1 Trzoda Panſka, Ros 

` Ç 1) Bergers, faites rentrer 
les brebis dans le bercail; 2) tamener 
un brebis ée au bercail de P’Egli- 
fe; faire rentrer les brebis errantes & 
diſperſèes dans le bercail. 

Bercé; Tam. ein Wuͤſtling ein kleiner aſchen⸗ 
farbiger und etwas gelblichter Vogel mit 
einem ſehr ſpitzigen Schuabel. Prafzek 
popiclatozoftawy O Ipiczaſtym barzo 
nosie. 

Bercé, J.f. teutſche Bürenklau, ein Kraut, 
Barſzez profty nafkı ; barizcz niemiec- 
ki, rodzeniee, Sele. & U ya pluſieurs 
eipeces de berce: SE 

Berceau, fm. i) eine Wiege; 2) die Kind⸗ 
heit, die erſte Wiege; 3) der Anfang ei⸗ 
ner Sache; 4) rund gewoͤlbter Garten⸗ 
Gang; eine hohe und lange Sommer⸗ 
Kaube im Garten ; 5) bey den Buch⸗ 
druckern: das Lauff⸗Bret an der Preſ⸗ 
fe; worinnen der Karren hin und her ge⸗ 
ſchoben wird; 6) auf den Schiffen: 
ein Holtz mit Löchern, durch welches 
Stricke gezogen werden. 1) Dziećinna 
Kkolebka; 2) dziedinftwo ; wiek dzie- 
einny; 3) początek, dale into czego; 
4) ulica w ogrodzie wyfoka fklepitto 
Pletiona; chodzenie {klepione leg 
Diukarni: biegun u praſy z forma 
tam i fam biegaigey ; 6) n Okrgtach. 
drewno z dziuramı do przewleczenią 
lin ipowrozow. § i) Mettre un ene 

kant dans le berceau ; 2) ilala més 
moire de ce qu'il a fait au berceaty 
être élevé des le berceau è laconnoil= 

X 5 dance, 


ot e 
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Lance de Dieu; l'Egipte lui a Zerf: ge 


berceau; 3) &toufer herehie, la rebel- 
lion dans fon berceau. 


Berceau. in der Bau- Bunft: ein Ton⸗ 


nen⸗Gewolb. V. Arch grolen naue: 
Sklep duer na kfztałt pofbeczki mu- 
sowany. 

berceau furbaiffe. ein gedrucktes Tonnen- 
Gewoͤlb. Sklepienie tegoż gatunku 
tylko- Ze nieco {płafzczone. 

berceau fürbaujfe. ein Kloſter⸗Gewoͤlbe. 
Sklepienie-klafztorne, teyze oblaczy- 
ſtosci, tylko ze wyzize, 

embercean; wie ein langes Bogen⸗Gewolb. 
Obtgezyſto wdiuz, $ Faire une vou- 
te en berceau. 

Bercelles; ff pl. die Korn Zange, Gold⸗ 
ſchmied⸗Zange mit einem Schaͤuflein an 

einer Seite, inſonderheit die Demante 
damit zu faſſen. Kleſzczyki złotnicze 

2 topateçzką na iedney nozce ofobli- 
wie do uiedia dyamentow. $Mesber- 
celles font égarées, & il men faut don- 
ner d'autres. 

Bercer, v.a. 1) wiegen ein Kind; 2) einen 
mit etwas einwiegen, einfchlaffern, out: 
halten. 1) Kotyfaé dziecię; 2) ugta- 

Akac, bawić, fagodzie , ukolyfa& kogo 
czym: 9 0 Bercer un enfant; 2) de 
plaifiv mon ame eſt berc&e; je ſai bien 

les difcours, dont il le faut bercer. 

fe bercer, u. r. 1) ſich ſelbſten wiegen; 2) 

sich unterhalten, ſich ſchmeicheln mit 

é Pemut Einbildung. 1) Kotyfać się 

amego ; 2) karmić sie iako nadzieia, 

gornemi myslami. § 1) II fe berce 
dans un grand berceau; 2) il feber- 
ce de {es propres chim£res. 

Berche, f. F. obf. eine kleine Schiffs⸗Ca⸗ 
none. Potdziatek okrętowy: 

Bercherot, fs m. ein Nußiſches Schiff⸗ 
Pfund, wiegt 10 Pude oder 00 Rufiz 
ſche Pfund, die 328 Frantzoſiſche machen. 
Szyfunt Mofkiewiki waży 400 fun- 
tow Mofkiewfkich albo 328 Francu- 
fkich: 

Berchiere, Bercherie, .. % das Stuͤckge⸗ 
rút im Vordertheil des Schiffes, wo die 
kleinen Stücke ehedeſſen zu ſtehen pfleg⸗ 
ten. Niegdyż piętro do poldziaikow 
na przodku oktetowym. S 

Berson, f-m. ein Gefchü auf den Spani⸗ 
ſchen Schiffen, mit welchem fie andere 
gruͤſſen. Działo na Hyfzpanfkim okıe- 
<ie, 2 ktorego nawy przyiadielfkie wi- 


taig: 

Berdin, vid. Berlin. 

Bergame, .. f. eine geringe Art von grau⸗ 
en und rothen Tapeten, fo zuerſt aus 
Pergamo find gebracht worden. Obi- 
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dia, kilimy fꝛaroczerwone podfego ga- 
tunku, ktore naypierwey 2 Bergamu 
przywieziono. 

Bergamote, f. V. 1) eine Bergamot⸗Birne; 
2) Bergamot⸗Eſſentz, fie riechet ſehr 
wohl, und wird zu Bergamo in Italien 
gemacht. 1) Pergamotka, grufzka de- 
likatna ; 2) bergamort, wonna eſencya 
wiofka 2 miafta Bergamo nazwanego. 
$ x) Les bergamotes font bonnes; 2) 
Eſſence de bergamote; tabac parfumé 
de bergamote; fentir la bergamote, 

Berge, f- f. 1) hohes Ufer eines Fluſſes; 
2) eine hohe Klippe in der See; z) eine, 
Art Bargen, 1) Porzecze wylokie,: 
rzeki brzeg oſtry; 2) wyfoka fkala 
morſka; 3) gatunek czolnu albo barki. 
$ 1) Quand une armée doit paſſer une 
riviére, il faut abatre la berge, fur tout 
ſi elle eit efcarpee, 

Bergeail, vid. Bercail, 

Berger, , m. 1) ein Schäfer; 2) im verz 
blümten Verſtand: ein Perliebter. 
$ 1) Owezarczyk, owezarz; 2) w fen- 
Sie fieunyeznym : zaletnik, kochanek. 
$ 1) Etre berger; 2) un heureuxherger. 

Pheure du berger. 1) gute Gelegenheit für 
die Verliebten; 2) ſchoͤne Gelegenheit 
den Feind zu überfallen, und den Sieg 
davon zu tragen. 1) Czasik miloseig 
zapalonym ſprayiaigey; 2) pogoda do: 
nalazdu i zwydiellwa ; okazya piękna 
do wygraney. 8 1) Il eſt aiſè, detrou- 
ver l'heure du berger, quand on a tant 
de charmes; 2) quand on veut ſur- 
prendre lennemi, on doit arriver für 
lui & le combatre une heure avant le 
jour, cette heure eft toſijouts l'heure 
du berger pour la victoire. 

Bergére, f. f- d eine Schaͤfferin; 2) eine 
Geliebte, ſchoͤne Schafferin. ) Owczar- 
ka; 2) kochanka. § 1) Une bonne, 
une jolie, une aimable bergere; 2) ſa 
bergere eft jolie & aimable. 

Bergerie, / E 1) Schaffſtall, Schaͤfferey; 
2) verblümt; ein anvertrautes Haus 
oder Amt. 1) Owczarnia; 2) Urząd, 
dom, komu powierzony. $ 1) Laber- 
gerie eft plejne; 2) il voit le feu dans 
{a bergerie; aiez foin de vôtre bergerie. 

*enfermer le loup dans labergerie: i) den 
Bock zum Gartner machen; 2) bey den 
Balbierern: Eyter in der geheilten 
Wunde laſſen, ſo man wieder heraus⸗ 
ſchneiden muß. 1) Zamknać wilka do 
obory; 2) 4 Cyrulika : rope 2 nie- 
dbalttwa zagoić, ktorą potym wyrzynac. 
trzeba, a 

Bergeries, LZ plur. Hirten ⸗ Gedichte; 

Schaͤffer⸗ 
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Schaͤffer⸗Gedichte. Skotopafki, piofn- 
i paftufze. 


Bergeronnette, LZ *1) eine kleine Schaͤ⸗ 
ferin, junge Hirtin; 2) Bachftelge, ein 
Vogel, ) Owezarka młoda; 2) Plifz- 
ka, tizesiogonek, prak. 

Beril, fi m. (Berylius) Bexil, ein Edel- 
ſtein. Beryl, kamien drogi. & Lebe- 
til vient des Indes & il y en a de plu- 
ſieurs fortes, on en compte mêmẹ 
"lou? dix efpeces. 

Berlan, Berlander, Berlandier, vid. Brelan. 

Berle, f. f. (Berula) Bachbungen, Waf 
ſerbungen, ein Kraut. Potocznik, bo- 
bownik, rzezucha wodna, Siele. & La 
berle eſt bonne contre le fcorbut, les 
obſtructions & propre à purifier le fang. 

Berlin, Berdin; f. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. Ryba pewna w Nor- 
mandyı. ~ 


Berlin, f-m. Berlin, Reſidentz des Preuſ⸗ 


ſiſchen Hofes. Berlin, rezydencya Dwo- 
ru Pruſkiego. 

Berline, f. f. ein Berliner: Wagen; eine 
Art Kutſchen, fo zuerſt in Berlin find 

gebguet worden. Karoca podług Ber- 
linſkiey inwencyi. 

Berlue, , V 1) das Blintzen, bloͤdes Gez 
ſicht, Blendung des Geſichts von einem 
gar zu hellen Schein oder von uͤberfluͤſ⸗ 
ſiger Feuchtigkeit; 2) Fehler, Ubereilung, 
Blendung des Verſtandes, ſchwache Be⸗ 
urtheilungs⸗Krafft; z) ein geringer wol⸗ 
lener Zeug wie Droget. 1) Wzrok sta- 
by; zacmienie oczu od zbytecznych 
waparowalbo funy zaiafney pochodzą- 
ce; 2) zacmienie rozumu, nierozum, 
popedliwose, nieuwaga ; 3) materya 
weiniana na kfztalt drogietu albo fu“ 
Ina barzo waskiego. $ 1) Avoırla ber- 
jus; 2) vous aviez la berluè, quand 
vous avez fait cela. 

Berme, J J, Bern, Wall⸗Nand, Fuß des 
Walles, oder vielmehr ein ſchmaler Gang 
unten am Wall und am Graben. Sciefz- 
Ka na poltora fokéia fzeroka, miedzy 
podwalem a rowem. $ La berme eſt 
defendue d'une haie vive; palliſſader 
une berme. 

* Bernabé; Bernabites, vid. Barnabé, Bar- 
nabites. 

Bernable, 2%. Prellens werth, auslachens 
werth; der die Prelle, die Pritſche verz 
dienet. Godzien, aby go 2 rozpiętey 
sieći albo z przescieradfa na wiatr wy- 
rzucono; wykfzykaniagodzien. § Ceſt 
Phomme le plus bernable qui {oit au 
monde. REF : 

Bernage, f. m. obf. 1) das Gefolge eines 
groten Herrn; 2) die Koͤnigliche Hoff⸗ 
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ſtatt. 1) Afyftencya Pana wielkiego; 
2) Dwor Krolewski. 

Bernard, f.m. (Bernhardus) Bernhard, 
ein Manns⸗Nahme. Bernard, prze- 
zwisko męskie. ` 5 

Bernardin, f: m. ein Bernhardiner⸗Moͤuch. 
Bernardyn zakonnik. & Les Bernar, 
dins ſuivent la régle de St. Benoît. 

Bernardine, f. f. eine Bernhardiner⸗Non⸗ 
ne, Bernardynka zakonnica. $ Les 
Bernardines ont de bonnes Abales en 
France. 

Berne, f. f. 1) das Prellen, die Prelle, wenn 
man einen von einer Decke in die Hoͤhe 
wirfft, welche vier Perſonen an die Zipfel 
faſſen und ſchnell anziehen; 2) die Fuchs⸗ 
Prelle, eine Luſtbarkeit bey der Jagd. 
3) Wyrzucanie kogo do gory 2 prze- 
Seieradfo, ktore czterech przyéiggalg 
za rogi uigwfzy; 2) krotofilne igrzy- 
{ko mysliwych, gdy lify, na sieć po 
Ziemi rozciggniong napedzone, wiel- 
ka prẹtkosćiąwyfoko na wiatr wyrzu- 
caig, nawloke na końcach przyeiggng- 
wfzy. $ 1) Jamais ſot ne mérita mieux 
d'être pouſſè dun coup de berne, jus- 
qu'à motie chemin des’cieux. 

meitre le pavillon en berne. die Flagge auf 
den Maſt ſtecken. Plage albo propo- 
rzec okrętowy na maſzt wetknąć. 

Bernement, f.m. das Prellen oder Schnel⸗ 
len in die Hohe. Wyrzucanie, wybila- 
nie kogo na wiatr Z rozeiggnionego 
przeseieradfa. ` 9 Son bernement eft 
plaifant; on parle par tout de fon ber- 
nement, & il rejoüit les gens. 

Berner, v. 4. 1) einen in die Hoͤhe ſchnel⸗ 
len oder prellen; 2) verſpotten, gusla⸗ 
chen, vexiren. ) Wzgore kogo zpr2e- 
seieradia wybilad, wyrzucad; 2) wy= 
kfzyka& kogo; fzydzie, drwić z kogo. 
$ 1) Je fus berne; 2) on le berne par 
tout. 

Berné, e, adj. & ſubſt. geprellt, ein Ge⸗ 
prellter. Na powietrze 2 przesciera- 
dia wyrzucony. & Les eris afreux que 
falſoit le miferable berng, alerent jus- 
qu'aux oreilles de fon maitre. 

Berneur, f. m. 1) der da prellet; ein Prel- 
ler; 2) ein Spotter. 1) Ten co wzgo- 
re kogo z przescieradia wyrzuca; 2) 
Szyderz, wysmiewca, nasmiewca. BO 
II oe a ici ni beine ni berneur. 

Bernhard; vid. Bernard. 

Bernhardin, vid, Bernardin. 

Berniquet, / m. obf: Untergang, Unglück, 

in folgenden Resens -Urten bräuch⸗ 
lich. Upadek, niefzczescie, Fy/ko nu 
najtepuigeych kfztattach mowienia ytars 

fe sitowa. 
enuoler 
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envoier quelqu’ unau ‚bernigzet, einen zu 
Grunde richte Popchna£ kogo do 
upadku: hs 

22 efi alé an len niguei er ift verloren; zer 
hat feine Sachen übel beſtellt z es ſiehet 

windig um ihn aus. Sgingt; zle e 

. Jprawy nakicrowal; Ze Ko. nicgo: 

Berg f m. (B. icenfis Prom pucia): das 
Hertzogth veiin Franckreich. Nie: 
oo Roi? we Francyi, 

Berriguon, nne, gd & Huli. (Bätwricenfs) 
einer aus Berri. Beet kt, Bery yczyk, 
rodem 2 Berri. 

Berrufer, e adj. vid- Berrignon. 

Bers; Ca. ohf; 1) Flechte oer Korb auf den 
SE 2) eine Wiege. ) Polkolzek 

@wozowy.;s.2); kolebka.dzielinna. 

Berfault, m. 0b[., Ziel, Zweck. Cel, kres. 

Bertauder, via, Eberrauder. 

Berte, . (Berta) ein Weibs⸗ Rahme, 
Berta, przezwisko biafogfowski 

Bertelemi, Berchelemi, vulg vid Barte- 
lemi. 

Bertrand, f. n, (Bertrandus) Bertram, 
ein Manns⸗Nahme. Bertrand, prze- 
zwisko.meskie, 

Bertreche, enadi, obf: befeſtiget. 
tylikowany. 

Berubleau, vi, Qendre verte, 
Berufe „ff Line Axt Geiben zeg. 0 
Lyon. Gatunek blawatu Lionskiego.“ 
Belace, f Fein Dyer ⸗Sack, Reut⸗Sack, 
„ guch ein Bettel⸗Sack. Fatra; tor- 
~ ba; biefagi,mantyka. 

de, rien, car ma beface me ſufit. 

dire à la beface. bettelgim ſeyn. Donbo- 
nitwa-prayyse wielkiego. & 

mettre quelgu'un 4 la bejace. einen an 
den Bettelſtab bringen. Zubogys logo. 

Zen efi jalous- comme un gueux de Je De- 
fece: fein: Hertz haͤngt gar zu ſehr daran. 
Drozy się 2 tym iak kradziouym kley- 
notem. 

Befacier f. m. ein Bettler, der gemeinige 
lich einen Petrel Sack traͤgt. Zebrak, 
dziad z torba. 

Belaigue, f ey den Jimmerleuten: 

die Zwerg⸗Axt; 2) ein kleines Hämmer⸗ 
lein der Glaſer, das auf einer Seite ſpi⸗ 
Big ifs, der Glas⸗Hammer. 1) Siekte- 
ra obosieczna, 4 Cieslow ; 2) Mlotek 
fklarfki 2 iedney {trony ſpicza 1155 

Belangen, f- n Hilang eine Stadt in Bur⸗ 
gundien. Bizanc, miaſto w. Burgun- 
dyi, 

Bete m. (numimus Byzantinus) Hein 

alter Conſtantinopolitaniſcher Doppel 
Dueaten; 2) eine ſilberne oder goldene 
Muͤntze in den Wappen der Edelleute, 
derer Vorfahren im gelobten Lande ge⸗ 


Ufor: 


Jene deman- 
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weſen ſind. ) Duplon, ezerwony a lo- 
ty podwoyny, w-flarym Konltantyno- 

+ poki bity 2) pienigdz srebrny. albo 
złoty- w. herbach, fzlachty,: ktorych 
Przodkowie. w Swietey. Ziemi byli. 
$ 1) Les Rois de France ofroient trei- 
zę befans le jour de leur lacré; on 
pala la rangon de S. Loüis Roi de Fran- 
ge en belans; 2) porter de gueules à 
trois befans argent. 

Befant, e, edj. in den Wappen: das halb 
Farbe und halb Metall iſt. 
Maisey jeduepolowce krufzezowg 3 
dr agg Kolorowang. 

Befante, €, ai, von den Wappen der⸗ 
jenigen, die im gelobten Lande ge⸗ 
weſen find; mit goldenen voer Meer- 
nen Münzen bemercket, o Herbachtjich 
Fail, c do..Balejkyni Dielgrzym10= 
waty: pieniędzmi otemt albo sre- 
brnemi znakowany: 

Beßas,. J- mi beyde Aß oder Eß auf den 
Wuͤrffeln. Ely na koftkach kofter- 
fkich, 

Beiche, wid, Beche: a P 

Belcher, vid, Becher, oi Sr ? 

Belchoter , i Béchoter, 7 

Belcu, a, olſe mit zwey ſchavffen Sten 
Dwoyizpiezaity. i 

Belicles, Sf pAr) im Scherze: Hril⸗ 
len; eine Sammt⸗Larve, eine Mamoe 
mit glaſernen Augen. 1) Zartiae : 
okulary; 2) Maizkara, larwa akimi- 
towa z,skielkami do oczu, © §a). De 
bonnes, de méchantes, beficles ; met- 
tre des beſicles; 2) faire des befieles ; 
mettre & porter des belicles ; fe ſexvir 
de beficles, 

¥ mettez vos: beficless L prenez wos beficles. 
thut die Augen auf daß ihr recht ſehen 
Pot: ſetzt Brillen auf. Oczu zpuzdra 

obadz ; ; Serra, 2 OCZU bielmo, abys 
dobrze widzial. 8 Ilwa pas bien mis 
fes- beficles, 

Befidheri, Beſi-d' Héri, S- m. eine Art Bir⸗ 
ne fy zuerſt in dem Walde Heri in Bre⸗ 
tagne gefunden worden. Pewne grufz- 


ki, ktore naypicrwey w lesie Heri, 


w Bretanii znaleziono. & Le befidhé- 
„ti eft fort bon; les poires de befidhe- 
ti ne font pas ae : 

Beſigue, vid. Befaigue. 

Beslement, Besler, vid, Bel, 

Beinarde, vid, Benarde. 

Befoard, Bézoard, (Lapis Bezabar).ı) der 
Bezoar⸗ Stein, der in Indien in dem 
Magen einer wilden Ziege gefunden 
wird; 2) ein ieder Stein der in einem 
Thiere gefunden und zur Artzeney ge⸗ 
brauchet wird. 1) Bezoar, kamien, 


ktory ~ 


i0: Herbachs ` 
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"kenen w Indach w zofadku kozła dzi- 
kiego znaydywaia; 2) kamien każdy 
w bierze eiu znaleziony na lekarfiwo 
fpofobny. $1) Bözoatd d'orient, bé- 
zoard Occidental; 2) bezoard de porc, 
de finge, de bauf. 

Bezoardique, adj. Bezogrdiſch. Bezoar- 
dyczny. 5 

Beſoche / f. ein Spaten zum ſtelnigten 
Lande. Rydel do kamieniltego grun- 
tu. 

Befogne, . 1) mühfanre Arbeit, beſchwer⸗ 


en cette charge; 2) rendre la befogne 


nichts gutes 

bieso na e 

donner ) de-la befogne a gui un. 
einem zu ſchaffen machen; einem Läuſe 
in den Peltz ſetzen. Przyprawic kogo 
o kfopot 

aimer befogne faite. uicht gerne dicke Bre⸗ 
ter bohren. Ciezkiey Sie wylirzegad 
pracy; fortelöw macaé: 

‚Faire plus ‚de rnit, que dle befogne. viel 
Geſchrey, wenig Wolle. Wrzasku wie- 
le, watku nic; huku, pūku zaralar, 
roboty za fzoftak. 

befognes, plur. allerhand Geräth und Sa⸗ 
chen, fo man gemeiniglieh mit fich hat. 
Rozne Iprzety t rzeczy. 

befoones de auf, Nachtzeüg, das man beym 
Auskleiden und Schlaffengehen noͤthig 
hat, als Pantoffeln, ein Schlaffrock ze. 
Potrzeby wygodne, gdy sie kto roz- 
bierg albo Ipae idzie, iako robdyfzan, 
pantofle dc, 

il wa vite en befogne. er iſt hurtig bey der 
Albeit. Duzo die przy roboćie uwiia: 

Befogner, v. 2.&n. obf. arbeiten, verrich⸗ 
ten. Pracować; robić, {prawować co, 

*Befognette, fif. kleine Verrichtung / 

Werck von geringer Wichtigkeit. Za- 
baweczka, ſpraw ka, robota nie wiel- 
kiey wagi. à 

Beſoin, f.m. 1) Noth; Nothdurfft, etwas 
das man vonnöthen hat; 2) Anliegen, 
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Noth, Nothfall. 1) Potrzeba; trzeba; 
rzecz potrzebną; to czego Romu po- 
trzeba ; 2)“dolegliwosé bieda, ućifk. 
§1) Avoir befoin de quelque chofe; je 
Fal beſoin pour vivre, que de pain & 
dea; qu'eſt il beſoin de &c. les 
grands hommes ont beſoin de Faflıftan- 

% de celle de la fortune 

a fanté, il a befoin de 

yüillons; 2) Il faut implorer 
Dieu dans nos beſoins; Gre dans le 
beßin; être au beſoin. 

Tes'befoins de Je vie. die Lebens⸗Noth⸗ 
pütt. Wyzywienie; zywnoseéi po- 
trzebne. 

avoir befoin de quelque chofe. etwas noͤ⸗ 
thig haben. Potrzebować ezego; po- 
etäzeba komu czego: 9 Pai befoin de 
mon cheval; ſi vous n’avez beſoin de 
vôtre manteau, ja vous prie de me le 
prêter: 

ZE efl befoin. es ift noͤthig. Potrzeba 

Nora. Befoin, auf weiches der Infinitiv, 
mit de, pour oder der Subjundtivus mit 
que folget; zeiget eine Benoͤthigung an, 
nicht aber einen Mangel oder Ermanger 
lung, welche das Wort faute ausdrückt. 
Notuy Ze Infinit. z part) kulg de albo 
pours lub tez Ay artykula 
yue po stowie befoin naſtepuie, i ze 
to slowo znaczy potrzebe,ale nienie- 

 doftatek, co slowo fauta wyraża. WU 

bin que vous Vaidiez pour dere: 
nir ſavant; on a befoin d'étudier. 
fuite d'argent. ohne Geld; wenn kein 
Geld da if. Bez pieniędzy > pienie- 
day nie maige. A Faut ckargent on 
neft qu'un for. 

avoir befoin de l'argent. Geld brauchen. 
Pieniędzy potrzebować: 

Belon, / m. ein Deutſches Maaß zu Ger 
traͤncken inſonderheit in Augſpürg. Mia- 
ra do likworow W Niemezech, ofo- 
bliwie w Aufpurku. | 5 

Beſonch, f. m. eine zu Ormus gepraͤgte 
Minse De preget nur von Zinn, Kupf⸗ 
fer, aber nicht von Gold oder Silber zu 
ſeyn. Moneta w Ormusie 2 miedzi, 
z cynyı 2 ınfzych Krufzezow, tyl- 
ko niez Srebra alba zľota Kuta. 

Belfiere, Baitliere, % Wein auf der Nei⸗ 
ge. Wino na fchyiku: - Se 

Beffon, ne, #47. de fabfl. obf. ein Zwilling, 
einer von den Zwillingen. Blizniak, 
blizniec. 3 Zë ? 

le fione des belſong, die Zwillinge, ein 
Sternbild. Bliznieta , znak zodya- 
CRV. 

Beſſon, Boſſon, f. m. Bouche, Bouge, / 
eine Erhöhung, Nundung auf den a 

en, 
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fen, inſonderheit der Balcken. Terms 
marynarski: wypuklosc; wydatnose, 
okrastose, oſobliwie balek okreto- 
wychi e y 

Beſtail, La obf. vid. Beſtiaux, Betail. 
Rind⸗und Schaf⸗Vieh. Bydlo rogate i 
welniſte 

Beſte, vid. Bete. = 

Beftial, e; adi, viehifch. Beſtyall ki. 

Beftislement, adu, biehiſcher Weiſe. Po 
beityalfku. 

Beftialité, f: f. 1) viehiſches Leben, eine 
viehiſche Thats: 2) Greuel, fo mit einem 
Vieh begangen wird; Sodomiterey. 1) 
Zyeie albo uczynek beſtyalſki; 2) be- 
zecnose ſodomſka z bydiediem po- 
pełniona. 

Beltiaux, f: m. plur: das Vieh. Bydlo, 
fkot, $ La mortalité set mife par- 
mi les beftiaux ; leurs beftiaux font 


morts; leurs richeſſes confiftoient en 


beftiaux. 

Beſtiole, Lë (beſtiola) 1) ein Thierchen, 
ein Wuͤrmchen; 2) im Schernt ein 
Maͤgdchen, ein Junge; ein ſehr junger 
Menſch. 1) Beſtyy ka, zwierzątko; 2) 
Zartliga: Diieweze, chlopie, człek 

` barzomfody. $ 1) Tuer une beſtiole; 
2) c'eſt fille weft qu'une beſtiole. 

Beſlion; / m. die vorderſte Spitze am 
Schiff⸗Schnabel, welche gemeiniglich 
mit einem geſchnitzten Thier gezieret iſt; 
der Gallion. Nos u przodku nawy; 
{ztaba, pofpolidie ſenicerowanym obra- 

zem zwierzelia przyozdobiona. 

zapiferie de beflsons. Tapeten mit ans- 
gewüͤrckten groſſen Thieren. Kobier- 
ce, Hlimy, obidia, rozne zwierza i 
zwierzęta reprezentuigce. 

Beitors, m. Beitorte, Z adj. doppelt 
gefchlungen, doppelt durch einander 
laufend. Parzyſto przeplatany; poż 
dwoynie ptzewity. 

chemin beflors. Group: Weg. Krzyżowa 
droga. t 

Beſtourner, v. a. obf. umſtuͤrtzen, umkeh⸗ 
ren, aus der Ordnung bringen; 2) qud- 
len. 1) Nogami do gory poſtawié, 
wywroćić; pomieſzac porzadek; 2) 
mec, dręczyć, dokuczać. > 

Bétail, ( m. Vieh. Bydio. S Leur bé- 
tail eft pris. 

gros bésail. Rind⸗ Vieh. Bydlo rogowe 
iako woly, krowy. s 

menu berail, klein Vieh. Bydło mniey- 
{ze iako owce, barany: 

Bete, f.f. uid: Jote, g 

Bete, f. (betta) 1) ein Vieh, ein unver 
nuͤuſſftiges Thier; 2) ein unvernünfftis 
ger Menih, ein Narr, ein Harfe; 3) 
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im Schertz: ein lustiger Kerl; 4) gae 

bet, Bete, Zufas den man auf den Tel- 
ler fest, wenn man ein Spiel in gewiſ⸗ 
fen Karten⸗Spielen verlieret, das man 
hat gewinnen folen; s) ein gewiſſes 
Karten⸗Spiel, welches vier oder fünf 
Perſonen mit 5 Karten ſpielen, nachdem 
man die niedrigen Karten aus dem 
Spiel geworfen; 6) im Scherz: ein 
Ding, eine Sache. 1) Bydle, beſtya, 
zwierze nierozumne; 2) blazen, du- 
dek, człek iak bydle glupi; 3) w fo. 
nym dyfkursie: frant, człek. chytry; ` 
4) graiac w. karty: labeta, prżyíta- 
wienie pieniędzy na talerz, gdy. gracz 
gre przegrał, ktora miał wygtać; 5) 
gra pewna, ktorą czworo albo'pięćioro 
2 plęeig gta kartami, ponizfze karty 
wyrzućiwizy; 6)&ariem: 12ecz, ed. 
$ 1) Bête brute; bête ſauyage, farou- 
che, apıivoifee; 2) il eft une groffe 
bête; z) la bonne bête a fes raions; 
4) faire bête; päier la bete; qui re- 
nonce A l'ombre deux fois, fait deux 
bêtes; on ne renonce jamais à l'ombre 
à peine de la bête; 5) joüer à la béte; 
6) par ma foi, je ne fai pas quelle 
bête Ceſt la. 

bete du centaure. der Wolff, ein Geſtirn 
gegen Mittag. Wilk, gwiazdy potu- 
dniowe. S 

bêtes fauves. roth Wild. Jelenie, tanie, 
farnie, daniele. , 

bêtes noires. ſchwartz Wild. Dziki, wie- 
prze dzikie. 

bêtes de charge; bêres de fomme, Laſt⸗oder 
Saum⸗Thiere. Bydto iuczne, tlomo- 
kowe. 

bêse de voiture. Zug⸗Vieh. Bydto wo- 
20we. 5 

bêre fauvage. tildes, reiſſendes Thier. 
Zwierz. x 

une bêre &panlee. ein zu Fall gekommenes 
Maͤgdchen. Die ka co do niestawy 
przy ſzla. & Epouſer une bête &pau- 
Lee. ; 


remonter [ur fa böte. im Rautenſpiel: 
wieder gewinnen, nachdem man verſpie⸗ 
let hat; 2) ſich ſeines Schadens erholen. 
1) Graige w karty: przegrane znowu 
Wygrać pieniądze ; 2) izkody weto- 
wać. 
prendre du poll de la bêre. o ein ſchaͤdli⸗ 
ches Mittel ergreifen; ein Mittel in 
demjenigen ſuchen, das einem Schaden 
verurſachet; 2) Kopf⸗Schmertzen vom 
Saufen, oder einen Rauſch mit Saufen 
vertreiben wollen; ſich bezechen, da 
man den erſten Rauſch kaum ausgeſchla⸗ 
feu hat. 1) Spoiobu zażywać 1zko- 
dliwego; 


~ 
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dliwego; fpofobu albo lekarftwa w tyra 
{zukać, co ieft fzkodg i zguba; 2) 0d 
wina Zomm i głowy bolenie winem 
Zalewae; wychrapawizy się i wyfzu- 
miawfzy, znowu fumami głowę na- 
pefnié. , 

‚faire la bete. 1) im Rartenſpiel: Labet, 
oder Bete ſetzen; 2) einen Vortheil verz 
ſaͤumen; eine ſchoͤne Gelegenheit, einen 
vortheilhafftigen Vorſchlag abfchlagen. 
) Graige w karty prayſtawiè na ta- 
lerz grę przegrawſzy; 2) gruſzek za- 
Ipac. 

pnort la bête, mort le venin. ein todter 
Hund beißt nicht mehr. Pies zdechty 
nikogo nie ukgsi. 

Bere, vid. Bette. 

„ N ein Indianiſches Kraut, 
deſſen Frucht mie Pfeffer ausſtehet, und 
von den Indianern fets gekauet wird, 
diefe Körner machen einen wohlriechen⸗ 
den Athen, und ſaͤubern den Mund und 
das Zahufleiſch vom Scharbockiſchen Gez 
blut. Ziele pewne Indyyskie Ziarka 
na kfztalt pieprzu rodzace, Indyanie 
go ultawicznie zuig , bo ieft maltyka- 
toryum wysmienitem, dźiąsřa odfzkor- 
butowey flegmy ezysäi ı cuchnienie 
zult zgania. 

Birerave, f. f. Chera) i) rothe Rüben; 2) 
eine Ait Birnen, die nicht die beſten 
find; ) Boraki; 2) grufzka pewna ne 
barzo ſmakowita. $ 1) Planter des be- 
teraves; les beteraves font un peu fa- 
des, à moins qu'elles ne ſolent bien 
aflaiffonnees. 

an nez de béterave. elne Kupfer⸗Naſe 
vom Sauffen. Nos od pikia czerwo- 
ny; nos 2 rubin) iz perłami. 

Bethlehemites, , n. plar: (Bethlebemitici 
Frarres) Ordens⸗Bruͤder, fo einen Ha⸗ 
bit wie die Capueiner haben, auſſer daß 
fie au der Bruſt einen rothen Stern zum 
Gedaͤchtnitz des Sterns tragen, welcher 
bey der Geburt unſers Heilandes erz 
ſchienen. Anno 1257 haben fie fich in Enz 
gelland niedergelaſſen, An. 168 / hat Pabſt 
Innocentius XI dieſem Orden die Re⸗ 

gel St. Auguftini vorgeſchrieben. Za- 
konnicy w Kapueynskim habicie, tylko 
Ze na przedfobku gwiazdę maig czer- 
wong, na pamigcke gwiazdy Narodze- 
nie Paxikie opowiadaigcey; Anglia 
1257 tych zakonnikow mile przyiela, 
R. P.1687 Papież Inocenty Xi zakono- 
wi temu dał Regule S: Auguftyna. 

Betille, f f. i) weiſſer Cattun aus Oft- 
Indien wie Muſſelin; 2) gemahlter 
weiſſer Indianiſcher Cattun. 1) Baga- 
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zya Indyyska biała, na kſztaft mufeli- 
nu; 2)Bagazya Indyyskamalowana. 

Betife, f. f. Tummheit, Thorheit, thöriche 
te That. Glupftwo, nierozum ; głu- 
pi uczynek: $ Il a fait la plus grande 
betife du monde; det une bétife que 
cela; le filence eft quelque fois figne 
de béie. f 

Béte, vid. Bétel. 

Betoine, f. f. (Betonien) Betgnien ` ein 
Kraut, Bukwica, bukwica czerwona, 
ziele. $ La bétoine pulveriſèe fait 
eternuer. 

Beton, f.m. 1) Mörtel oder Kalck mit 
Sand vermiſcht, den die Maͤurer in den 
Grund legen; 2) Pflaſter⸗Grund beym 
Stein⸗Pflaſtrer. ) Wapno z piaskiem, 
ktorem mularze na celcu fundament 
Zzakkadaig; 2) gruz, fundament pod 
brukiem. 

Bette, f. F. (beta) 1) Bete, Mangold, Ris 
miſcher Kohl, ein Kraut; 2) eine ge⸗ 
wiſſe unſchmackhaffte Birne. 1) Gwi- 
kła; 2) gruſzka pewna ſmaku nieprzy- 
iemnego. 9 1) Bette eſt blanche, rou~- 
ge & d'autres couleurs. 

Bette - rave, vid. Beterave. 

Beveau, f. m: ein Geometriſches Inſtru⸗ 
ment, die angulos mixtilineos, oder die 
halbkrummen Winckel von einem Ort 
zum andern zu tragen. Inftrument gieo- 
metryczny do przenofzenia. augulow 
mieſzanych z mieyfca na mieyfce: 

Bevenue, vid. Bevüe. 

Beuf, Bauf, fi in, (Log) pr. i) ein Ochs, 
ein Rind; 2) Rindſleiſch; 3) ein tum⸗ 
mer Kerl. 1) Wot; 2) mięlo wołowe, 
wolowina; 3) glupiec, człek mialkiego 
rozumu , pier, dubiel. H 1) Aflom- 
mer, poindre, faire un beuf; un beuf 
Aengrais; une bande de beufs; 2) ai- 
mer le beuf; manger du beuf; du beuf 
fidis, falé, fumé; 3) c'eſt un gros beuf 

beuf A la mode. gedaͤmpfft Rindfleiſch mit 
einer ſauren und wohl gewuͤrtzten Brühe. 
Wołowina pe krolewſku dufzona w 
dobrey iufze. 

beuf viele, ein gemaͤſteter Ochs, den die 
Fleiſcher in Paris am Donnerſtage vor 
Faſtnachten mit einer Leyer herum füh- 
ren. Wot karmny, ktorego cech re- 
Zniczy w czwartek przed zapuſtami 

przy gloſney lirze po ulicach Pary- 

fkich zwykf prowadzić. 

oeil de beuf- 1) ein Ochſen⸗Auge; 2) ein 
opal Dach⸗Fenſter. 1) Oko wWolowez 
2) okno owalne w dachu. 

beuf marin, ein Meer⸗Ochs. Wolmor- 

. 9 On trouve de beufs marins 
dëm le Niger & dans le Nile. 
Beugle 


en 


Zus 
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sn, BEUR \ 
Beugle „f. , grob Tuch, heiſt och bure. 


Sukno grube także Zare nazwane. 
Beuglement; f-m. das Bruͤllen der Ochfen, 

Ryczenie wolow. 5 T 
Beugler, v. u. (boare) bruͤllen / von Ochſen. 


„Ryczeć,ryknąć, o wofech. ꝙ Le beuf 


Ke la vache: beuglent. 

Beurre, f.m. (butyrum ) Butter. 
Un pot à beurre; beurre frais, fort, 
fondu, falé ; battre le beurre. 

beurre- noir: braune Butter. Mastonad 
ogniem-przyrumienione, 

promettre plus de beurre, que de pain. 
goldene Berge verſprechen; mehr ver⸗ 

rechen als man leiſten kan. Obierni- 
chmi karmié; gor zlotych obiecowac 
a olowianych nie mieć. 

avoiy les yeux pochez au beurre noir, uulg. 
vom Schlagen blaue Augen haben. Si⸗ 
ne mieć od ztluczenia oczy; podbite 
mieć okienka. d 

benrre d’antimoine.seite Artzeney, ſo durch 
diſtilliren vom Antimonio und Mercu- 
rio ſublimaro gemacht wird. Lekar- 
{two z Antimonium iz żywego:Srebra 
fublimowanego dyſtylowane. 

beurre de Saturne. eine Salbe wider die 
Flechten. Made na liſzay. 

beurre de nitre ou de ſalpctre, gewiſſe Ar⸗ 
tzeney aus Salpeter. Lekarſtwa pewne 
2 ſaletry. ? 

Beurré, /. n poire de beurrèe (pyram bu- 
Hräeenm) Butter⸗Birne, Schmaltz⸗ 
Birne, ſo im September und Oetober 
reif wird, Baby, grufzki w Wrzesniu 
i wPazd2ierniku dozrzewaigce, $ Beur- 
zë blanc, beurré gris: 

Beie, / Butter⸗Schnitt, Hutter- 
Brodt, Butter⸗Baͤmme. Ohleb z ma- 
“stem; pomazanka, $ Faire une beur- 
rée A un enfant. 3 

! 15 de beurs‘de, vil, Beurré. 

Cutter, p. 4. ) mit Butter beſchmieren, 
beſtreichen, als Brodt; 2) Butter an et⸗ 
was thun; mit Butter anmachen. ) Co 
maslem naſmarowaé, iako chleb; 2) 
maslem co tfuséié, okrasie, omasčćić. 
$: 1)’ Beurrer du pain; pain beurré; 2) 
beurrer des choux ; beurrer un pou- 
pelin. 

Beurrier, / n, marchand beurrier. But⸗ 
kter⸗Verkaͤuffer auf den Marckt⸗Plaͤtzen 
in Paris. Przekupien, co maslo na 

„ rynkach w Paryżu przedaie: 

Beurriére, f. f. vendeiife de beurre: Hutz 
ter⸗Frau, die in Paris Butter, Eyer, 
Erbſen u. d. g. verkauffet. Przekupka, 
co w Paryżu: masto; owoc kur zy, 
groch Ge. pizedaie. 9 Une bonne 
Beurriére. 


Masto: : 
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Beurriere, , i) ein Butter-Fößlein, 
Butter Hof; ꝛ) ein Butter -Faf zum 
buttern. ) Paska-od masta ; 2) ma- 

-+ Sinica. A x 

Beuvant, part: trinckend. Piige. 

Bëväg, f. f i) ein mercklicher epler, grof 
fes Verſehen; e) das Herumgaffen mit 
offenem Mauſe; ) das Schielen, die 
Überſicht 1) Bad wielt, wada; 
omyika czna; 2) proZnowanie, 
lelkow anie; 3) zezem patrzanie, 

t, r0z0koivatose, 


Zezowa § 7) Fai- 
A i H GE 
re une bévůë ; découvrir les bevlies 


de quelqu'un. 

‚Beuyetier, Beuyette,] 

Beuveur, Beuveufe, , vid, Bü: 

Beuvöter, J a 

Bey, f. m. ein Tuͤrckiſcher Stathalter in 
einigen See⸗Staͤbten, wie in Algir. 
Wielkorzadzea Turecki w niektorych 

miaſtach namorſkich, iako W. Algirze. 
Le Bey du Lean, le Bey de Po- 
nent: 

Bezaut, vid: Beſant. 5 

Bezet, Befas, fim. im Würffelſpiel; zwey 
As, alle Eß. Gralge au ff, die ey. 

Bezoard, vid, Befoard. 

Bia, f-m. kleine Muſcheln, die in Siam 
wie Geld ausgezahlet werden. -Slimacz- 
ki drobne, ktore w Syamskim Pari- 
ftwie miaſto pieniedzy udawaig. 


Biais, f.m. 1) die One, die Qgerſeite; et 
was Schraͤges; 2) ein uͤberzwercher 


Schnitt; 3) ein Voyſteckelatz von Leitz 
wand, den vor dieſem die Weiber vor 
die Bruſt machten; 4) Weg, etwas zu 
erhalten; Mittel; Art; Welſe. ) Ukos, 
rzecz na ukos;poftawiona, polozona; 
2) kroy ukosny.;:3) zafoökaz plorna 
biafoglowska -podług flaroswieckiey 
mody ; 4) droga, Ipofob do ezego; 
fortel- 8 r) Gela weſt pas pofe du 
biais, quil faut; 2) couper une £töfe 
du bon biais; 3) les femmes ne portent 
plus le biais; 4) jene vois qu'un biais 
pour faire reüfhr.cette afaire; tourner 
une afaire de tous les biais, pour la 
faire reüflir; prendre un bon biais pour 
terminer une afaire; vous avez pris le 
biais pour toucher ſon cœur. 

bitis: bey den Maurern; eine Ecke. w 
Mularzow:. Rog, wegiel, 

biais gras, eine ſtumpfe Ecke. 
rozwarty: 

A maigre: eine (harfe Ecke. Wegiel 
off, = $ 

de biais. nach der Ober, krumm, ſchraͤg, 
ſchief. Na ukos, ukosnie, krzywo; 
slozem. : $ Mettre une chofe de biais; 
il fe remus de biais: 7894 

5 des 
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les cho ſes vont de biais. die Sachen gehen 
ſehr in die Quer. Sprawy opak idg. 
îl a. donné tout un autre biais à cette cho- 
Se er giebt dieſer Sache eine gantz au⸗ 
dere Gebot, aczey Iprawy te na- 
kıedil; naczey to uktztalrowalı 
507% Je biais done il faut prendre certe 
penfée anf bieſe Art muß man diefe 
Gedanken erklaren. Ten koncept tak 
wydozye trzeba: 
de guel biais prenes vous ce Zille, wie 
verftehet ihr dieſes, was er faget. Jak 
Walze to tfumaczyſz, co powiedział: 
quelguebiais que prennent les afaires: ¢8 
mag die Sache hinaus laufen wie fie 
will. Niech kose padnie, iako chce: 
Biai{ée, ée, adj. krumm / gebogen, uͤber⸗ 
zwerg, Krzywy; nagiety, ukosnyi 
Biaifement, f. m. die Krumme, die Ouer. 
Krzywos& ukos, 
le bent par fon bialſement fait pancher le 
Balea, der Wind neiget das Schiff, 
wenn er von der Seite kommt. Wiatr 
t poboczny okrer ma iedng ftronę nagina: 
Biaifers v: m I) nach der Dvere gehen, ſich 
beugen, ſich im Gehen auf eine Seite 
hangen; 2) von der gergden Linie ab⸗ 
welchen, von der Magnet⸗Nadel; z) im 
Bauen: ſchraͤg fallen, ungleiche Wickel 
haben;: +) verblüntt Ausſfluͤchte ſu⸗ 
chen, ſich kluger Umſchweiſſe bedienen; 
nicht guftichtig handeln, nicht gerade zu⸗ 
gehen. 1) Krzywoise; idąc ge na bok 
eden nachylac ; fchylae sie na iedng 
ſtrongg 2) 0 magnefowey. igictee nwy- 
boczy£, zitepowacz firefy albo 2 Pra- 
ey linif 3) ab nb une hace 
ise na ukos; Winkiel Nietowny cz. 
mic; A4) firuryeznie.s) wymowek fzus 
-c kaé; przeskokamisnarabiae; Sztuka isć; 
nie fzczetze: poltgpowad;  różnemi 
s.öbrory'sig zamietzanego dopinad kre- 
Zë 1) Hine- marchoit pas droit; 
mais en biaifänt ; ra paré le coup en 
‚eblaifant; 2) Pole d une pierre d’aimant 
qui biaife d'un degre vers le couchaht; 
) cer angle baue fort; 4) Ceſt un 
homme qui biaiſe; biaiſer avec quel- 
qu un, 
en biaifans. von der Seite; nicht gerade 
zu, mit Liſt. Z boku; ſatuka i prꝰesko- 
"kamt § Il faut cela prendre en biai- 
fant ; vous ne prendrez cet homme 
gWen biaiſant. 
Bialte y / I ol. Schoͤnheit. Pieknose. 
Biambonnées, % . Pur. Baum⸗Baſt, 
Zeug mg Indien, der gantz von Baum⸗ 
Baſt gemacht wird. Přotno Indyy- 
skie zlyezka drzewnego. 
Blans, J. n. pl. Srohndienft, beffer corvée. 
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Parifzezyzna, roboćizna, dworska ro- 
bota, Jepfze sowo corvee: 

Biaris, /. m. ein Wallſiſch, der Zaͤhne hat, 
und aus beffen Gehirne das Sperma ce- 
oner der Wallrad gemacht wird. Wie- 
loryb pewny zęby maigcy, 2 mozau 

lego robią lekarftwo, Sperma cett Ha- 
zwane: 

Biau, Biax, 44%. ob. ſchoͤn. Piękny. 

Biberon, f.m. f) ein Sauf⸗Gefaͤß mit ei⸗ 
nem langen Schnabel oder Rohre; ein 
Flaͤſchlein mit einem langen Hals; Dei⸗ 
ne Nutſchkanne der Kinder; ) ein 
Saͤuffer; ) Papier das durchſchlaͤget, 
als Löſch⸗Papfer. t) Banka z rurką 
albo noskiem“dłügim do piċia; 2) ko- 
neweczka dzie&inna’z rurkà; ) fu- 
pikufel, piiak; *4) papier co przebiia, 

niako bibufa. 

ROTE eine Saͤufferin. Piiacz- 

Ch 


Bible; f. f- (Biblia) die Bibel, die Heilige 
Schrift. Biblia, Piſmo Swigte, G La 
Sainte Bible; Bible en langue vulgai- 
re; la premiere Bible Polonoife eff 
proprement imprimée à Cracovie en 
1561 in folio, ceſt une traduction für 
lä Vulgate falte par Jean Leopolite; 
lire la Sainte Bible; méditer für la Bi- 
ble; on doit regarder la Bible comme 
la ſouree de toutes les hautes veritèez, 
en un mot comme le livre de tout le 
monde Bible Hebraique, Gréque, 
Arabe? Lage, Caldaique, Siriaque; 
Bible Poliglote. ; 

Bibliographie ; ff. (bibltograpkia)) die 
Wiſſeuſchaft alte Bücher und Shri 
ten zu verſtehen. Umieietnosé ſtaro- 
dawne"wyklädae piſma; bieglost w 
wykfadaniu ftarodawnych Altorow. 
Le Pere Mabillon; Scaliger, Cafan 
bon étoient habiles dans la Bibliogra- 
phie: 1 

Bibliomanie, /. V im Schertz: Beglerde 
viel Bücher zu haben; Bücher⸗Geitz, 
Vuͤcher⸗Narrheit, Buͤcherſucht. Zarzemt ` 
Zadza, ch&iwosemiee Ksigg wiele; 
Ksiag pragnienie, ; 

Bibliothequaire, Bibliothécaire, J. in. (hi. 
bliothecarius ) ein Bibliothecakius, Aufz 
feher über einen Buͤcherſaal. Biblio⸗ 
tekarz, co ksiegarmia zawiaduie: 

Biblioth&que, Biblioteque,, / f. (Biblio- 
theca) 1) ein Bücherſaal eine Biblio⸗ 
thec, eine Büder-Sammiung ; 2) Bi⸗ 
bliothee, Sammlung, ein Titel unter- 
ſchtedener Bücher; 3) ein Buͤcher⸗Ca⸗ 
kalogus, Bücher⸗Regiſter. 1) Biblioreka, 
książnica, księgarnia; komora albo lala 
na Ksiegi;ksiegi; 2) £bior;; Biblioteka; 
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Feu roznym kśsiegom. przyzwoity 30 
Terminata, Regieltr, Katalog ksiagczy- 
ieh. $ 1) La plus renommée Biblio- 
teque de Varſovie, eft celle de Zalu- 
ski, elle eſt la plus riche en livres Polo- 
nois; une belle, une grande, une fa- 
meuſe Biblioteque ; il a une tres - jolie 

- Biblioteque; il fe fera avec le tems une 
petite Biblioteque aifee, raifonnable & 
compoſẽę de bons livres; 2)laBibliore- 
que des Freres Polonois; la Biblioté- 
que des Péres imprimée A Lion en 1678. 
Monſieur le Clerc a mis au jour une Bi- 
bliotéque uniyerfelle depuis Pan 1686 
jusqu'en 1693 & la continuee ſous le 
nom de Bibliotéque Choiſie; 3) Biblio- 
zeque des Auteurs profanes, des Au- 

_ teurs anciens. 

une bibliorégue vivante. im Schertz: ein 
Gelehrter. Zertuige: Człowiekuczo4 
hy; Literat. 

ef une biblioteguerenverfee.,ein berwirr⸗ 
ter Gelehrter. Uczony, co ſobie ro- 
znemi naukami pomiefzal głowę. 

Bibliſte, [. m. im Spott: einer der nur 
Bibliſche Beweiſe haben will; ein Bi⸗ 

bliſt, der nur in der Bibel lieſet. Szy- 
dzqe: Biblifta, co dowody tylko bie- 
rze 2 Piſma &. albo ten co uſtawicznie 

ezyta Biblig. SC 

Bibus, / m: im Sherg : eine nichtige / 
ſchlechte Sache, ein elender Menſch in 

ſeiner Profeßion. Rzecz ladaiaka, la- 
daco; partacz w.fwoiey tuce ri 

eine afaire de bibus. eine nichts werthe 
Sache. Frafzka, {prawa ladaiaka. 

uñ bomme de bibus. ein unnuͤtzer Menfch. 
Czľek na nic nieſpoſobny. 

un Poöte de bibus. ein ſchlechter Pyet. Po- 
eta podiy: 

Biceps, J. m. (biceps) der zweykoͤpfige Mus- 
Fel am Ellenbogen oder am Knie, ſo die⸗ 

‚fe Glieder bieget. Mufzkuf u przegu- 
bow w-lokdiach i W kolanach, co ie 

nagins. ; 3 

Biche, / f eine Hirſch⸗Kuh. Jelenica, 
Jani. § Fuir. comme une biche; 14 
biche eit en rut en Aout & en Septem- 
bre. f 

Bicher, vid. Beguiller, va: 

Bichet, f. m. vid. minot. 1) ein Scheffel 
in einigen Provintzen; 2) fo viel Land, 
als zu einem Scheffel Saat gehoͤrt. 1) Ko- 
rZzec H niektorych prowincyach; 2) ro- 
la, na korzec wysiewu. $.1) Un bi- 
cher de bie. 

Bichetage, Bichonnage, f. m. Auflage auf 
einen Scheffel Getreide. Korcowe, po- 
datek od korca zboża. ; 

Bichon, ff i) im Schertz: Lieschen; 
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2) kurtze gekraͤuſelte Haare zum Weiber⸗ 
Putz; ein Pudelkopff. 1) Zarzem : PL 
zbietka; 2) wioly przyprawne biało- 
glowskie; peruka biatogłowska o kro- 
äuchnych kedZiorkach. § i) Bichon 
eft belle. ; 

Bichon, f. m. Schoos huͤndchen ein Bolo⸗ 
gneſer⸗Huͤndchen. Pielek kudlary. H Un 
joli bichen ; 

Bichonne, f. V eine zottige Hündin, eine 
Bologneſer⸗Huͤndin. Suczka kudfata; 

Bichonnage, vid: Bichetage. 

Bichoter, vid. Bequiller, ©, a. 

Bicog; f. in pie de:chevre. im Bauenz 
Stuͤtze oder dritter Fuß an einem Hebe⸗ 
zeug die Laſten in die Hohe zu winden; 
dieſer Fuß wird unter das Hebezeug ge⸗ 
Test, wenn man es nicht an eine Mauer 
ſtemmen kan. Buduigc: Podpora albo 
noga trzedia, ktorą pod kafar do win- 
dowania sigzarow podſtawiaig, gdy 
muru niemafz, o ktoteyby się kafar 

mog wfpierä&; 

Bicoque,; f. ein geringes Schloß, Städt: 

Stem, das ſich nicht lange wehren farni 

Zamezyſko,; miaſteczko niebar zo o- 
bronne, 9 Cet une mechante; une 
jolie, une agréłable bicoque; 

Bicornis , n, das auswendige Schien⸗ 

Maͤuslein) das das Gelencke des Arms 
ausſtrecket. Mufzkut przegub folkcio- 
wy MEISCH, it 

Bicque, Bicquet, Bicqueter, vid. Bique. 

Bidaut, f. n. Rus, den der Farber zur 
ſchwartzen Farbe nimmt. Sade dofar- 
by czarney farbierſkiey. | 

Bideaux; f: n, pl ob Fuß- Volk. Piechota. 

Bidelle, vid: Bindelle. 

Bidet, /. m 1) Klepper, ein kleines Pferd; 
2) ein Puffert. ) Zmudźinek; jedno- 
chodnik drobnys kon małego wzrofhu ; 
2) Krocica, § i) La Samogitie produit 
d'admirables bidets; Pégaſe flit un bon 
bidet. ; i 

*pouffer. fon hider. feitt Gluͤck machen. 
Przyysć do fortuny: 12 

Bidon, f.m. 1) ein hoͤltzernes Ttinefgefäß 
auf den Schiffen vor ſieben Mann; 2)eiz 
ne Wallkugel, ſo weiter ſchieſſet als eine 

gemeine Canonen⸗Kugel. 1) Miara drzes 
Wana do napoju na siedm maryna- 
om: 2) kula walowa, daley z:dziala 
idzie.niz poſpolite kule. N 

Bien, f.m. (bonum) ı) Gut, etwas Guts; 
2) Gut, Reichthum, Vermögen ; 3) Vor⸗ 
theil, Nutzen, Begvemlichkeit, Wohl⸗ 
fahrt; 4) Wohlgefallen, Freude Werz 
gnügen ; 5) Wohlthat, Gnade, Gunſt; 
6) Lob, gutes Zeugniß; 7) Erbarkeit, Zur 
gend, Froͤmmigkeit, Redlichkeit; 8) pu 

5 en, 
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1) Dobro, co dobrego; 2) bogactwo, 
doftatek, fubſtancya, dobra; 3) fortel, 
pożytek, wygoda, dobro, calose; 4) u- 
kontentowanie, radosg, udiecha ; 5) do- 
brodzieyftwo, Tafka, favor; 6) poch 
Ze, swiade&two dobre; 7) ucz&iwose; 
poczéiwosć, cnota, pobošnosć, fżcze- 
rose; 8) dar natury, Ízczęsćia. §1) Bien 
gu on trouve en foi même; le bien de 
la Republique ; c’eft vôtre bien; pré- 
ferer le bien publique au fien; 2) de- 
penier, diſſiper, perdre fon bien; tout 
fon bien conſiſte en argent comptant; 
homme qui a du bien; 3) cela regar- 
de le biendelafociete; travailler pour 
le bien de Petat, de la religion; pro- 
curer le bien à fes amis; cela me fait 
grand bien; 4) nul bien fans peine; 
tous les maux que je foufre, n’egalent 
pas les biens de vous l'avoir vu; 5) 
te du bien à quelqu'un; je lui ferai 
tantde bien, que je l’ebligerai A m'ai- 
mer; 6) chacun dit du bien de fon 
courage; parler d'un perfonne en hien; 
7) gens de bien; femme, homme de 
bien & d’honneur; on ne fauroit être 
plushomme de bien que vous; 8) biens 
de la nature, de la fortune. 

bien ſouverain. das allgemeine Gut, das 
hoͤchſte Gut. Dobro powfzechne; do- 
bro pofpolite, 

bien public, der gemeine Nutzen. Dobro 
publiczne. 9 Gela regarde le bien pu- 
blic. 

on. ne parle de lui hi en bien ni en mal. 
man vedet von ihm weder guts noch b 
feg. Ani źle ant dobrze o nim mowią 
$ Ne parlez de perſonne, ni en bien, 
ni en mal. 

le bien mal acquis ne fait jamais de pros 
je. mit Unrecht erworbenes Gut gedey⸗ 
et nicht. Zle nabyte rzadko Sie w ko- 
rzysć obraca. 

biens, plur. vid. Biens, 

mettre quelgu’un d blen, vulg. dien auf 
den Weg der Tugend oder der Lager 
führen. Naprowadzic kogo na drogę 
enoty albo nlecnoty; 

Bien, dv. 1) wohl, gut; 2) billig, mit 
Recht, rechtmaͤßig; z) bequem, begvem⸗ 
lich; 4) faf, bey nahe, ohngefehr; 5) ſehr; 
6) gerne; 7) viel. 1) Dobrze; 2) słu- 


Tznie; 3) wygodnie ; 4) prawie, nie 


mal, około; 5) barzo; 6) rad; 7) Siła 
wiele, $ 1) Il fexoit bien; cela va 
bien; il a bien dic; ↄ elle mérite bien 
cela; z) quand on eft bien, ons doit 
tenir; 4) il éro% bien minuit ; cela 
me coute bien cent ecus; S) cela va 


E 
BIEN 678 


bien lentement, bien fortement; un 
homme bien impudant; une doctrins 
bien ſubtile, une femme bien ſavante; 
6) je voudrois bien ſavoir; 7) Ila bien 
de argent; il y a bien des gens; ily 
2 bien des malades; il ya bien Apro- 
fitér auprès ce Do Y: 

il eft bien. er befindet fich wohl. Dobrze 
się ma. 

Jort bien. ſehr wohl. Barzo dobrze. su 
feroit fort bien de fe taire: 

eb bien, interj. nun wohlan. Nu tedy: 

he bien, Zero? ey. Ey. 

et bien, interj. wohl, wohlan, es iſt ſo gut. 
Dobrze tak. 

et bien que cela foit. wohl, es Ge dem al⸗ 
fo. Dobrze, nisch tak bediie, 

aufi bien. doch, iedoch. Atoli, iednak, 
wizak. § Ceſſez de wen parler, auſ- 
fi Bien je nen férai rien. 

auff bien que. ſo gut al, fo wohl als. 
Tale dobrze jak; tak iak teżi. $ Je 
le ſavois auſſi bien que vous. 

cet bien de quoi je me mets en peine. Dog 
frag ich darngch ? darum werde ich mit 
nicht graue Haare wachſen laſſen. Co 
mi do tego; nie Itoie o to. { 

bien eſt gil urai. es ift wohl wahr; auſſer 
dieſer Redens⸗Art flehet hien niez 
mahls zu Anfange eines Periodi. 
Prawdae to; oprocz tego kfztaitu mos 
wiena slowo bien ma poczatku perjos 

du pofozane nie bywa. 

Nora; das adverbium dien wird vor einem 
adlectivo, aber nicht vor einem verbo 
in einer exclamation ausgelaſſen; bg 
hero ſagt man i a bien travaill&} 
aber nicht ô i eft bien ſage ! 6 gwik 
gfi bien grand ! fonden d yawil efi fas 
gel gui eſt grand! Adverbiuni Aen 
w exklamacyi przed adjeltivum opu= 
[zezone,a tylko przed verbum patozone 
bywa ziad dobrze powiefø:òquilabien 
travaillé ! a/e yniaftoð quil eſt bien ſa- 
ge!ö gu'il eft bien grand! tub 7 ze~ 
4%, 6 qwileitfage ! ò qu'il eft grand! 

Bien- dire, v. a. wohl mit guter Münier rez 
den, ſprechen; zierlich feine Rede halten. 
Grzecznie co BoWiedziel; pieknie co 
mowić; uczynić tzegz do kogo przys 
ſtoynemi gieltami. § II a bien dit ſon 
compliment, fon oraiſon. 

bien dire, vm gutes einem nachſa⸗ 
gen, von einem ſprechen, beffer dire du 
bien de quelqu'un. Dobrze o kim mo- 
wid, Jepiey powiefz dire du bien de 
quelgu’un. $ Il faut bien dire de tout 
le monde. 

Bien-dire, ſ. m. zierliche und geſchiekte 
Weiſe zu reden, Wohlredenheit, ſchoͤne 

* 2 Munvart, 
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Mundart, eine Rede, fo mit den Regeln 
und Eigenſchafften einer Sprache genau 
übereinſtimmet. Srzecznomownosc, 
gladkose mowy ; wymowa, mowienie 
pięknym iezykiem ; VK Ppielny; 
mowa prawa z włafnosćidmi i i regufa- 
mi iezyka madierzynfkiego Sie zga- 
dzaigca. $ Il poſſede parfaitement le 
bien-dire ; on ne peutdifpüterle bien- 
dire aux anciens Polohois ; ils ſont les 
arbitres ſouverains du bien-dire. 

fe meters fur fon bien-dire. feinen bered⸗ 
ten Mund aufthun. Wymowne ufta 
otworzyć; udatnie i og pelna przy- 

` iemnosći wymową rzecz zacząć: 

Bien- difant, e, 24. im Schertz; beredt, 
zierlich im Reden. Zartem :wymowny, 
gładkomowny, grzecznomowny, § I 
elt un amant bien: diſant- 

Bienfacteur, Bienfaiteur, f. in. (benefa- 
Er) ein Wohlthaͤter. Dobrodziey: 
$ Il eft un horrible ingratitude de tüer 
fon bienfacteur. 

Bienfactrice, Bienfaitrice; f. f i) eine 
Wohlthaͤtekin; 2) Gutthäterin eines 
weiblichen Klosters; eine weltliche Daz 

me, die in einem Kloſter lebet, und ſelbi⸗ 
gem viel Guͤte erweiſet. d Dobrodziey- 
ka; 2) Patronka, Dobfodzieyka klafzto- 
tu E kiego; Dama Swiecka ców 
klafztorze bialögtowfkim przebywa i 
licznemi So ubogaca dobzodzieyitwy: 
$ Une charmante; une aimable; une 
adorable bienfackrice; 2) elle ett la 
bienfactrice des Religieufes de N. 

Bien faire, faite du Bien; üm gutes thun, 
Liebe üben, tugendhafftig leben. Cno- 
tliwie żyć; dobrzeczynie ; dobre u- 
czynki czynić. $ Il faut bien faire 
à fes ennemis: faites du bien & Dieu 
vous bénira. 

bien faire, v. a. feine Schuldigkeit beob⸗ 

achten, etwas wohl ausrichten. Gzynić, 

co powinnosć niesie; dobrze co {pra- 

wić; wypełnić co, iako rofkaz. $ II 

faut tächer des bien faire fon devoir, 

fa commiſſion. 


*Bienfaifance, f. f. Gutthaͤtigkeit. Do- 
broczynnos£. 
Bienfaifant, e, 247. gutthätis. Dobro- 


czynny. $ C’eft un homme bienfai- 
fant ; elle eſt bienfaifante. ` 

Bienfait, e, adj. 1) wohlgearbeitet, wohl⸗ 
gemacht, gut ausgearbeitet; 2) wohl aus⸗ 
gerichtet; 3) wohl gebildet, ſchoͤn; 4) vor⸗ 
treflich gusnehmend, ſchoͤn, von den Ge⸗ 
müths⸗Gaben. 1) Dobrze zrobiony ; 
wyrobiony, wyprawiony dobrze ; 2) 
dobrze ſprawiony, Wypefniony; ; 3) na- 
dobny, urodziwy, piękny, gladki; 4) 
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wipanialy, piekny; o darach umysłu. 
$ ) Ouvrage bienfait; 2) meilage bien- 
fait; fon devoir eft bienfait ; 3) cet 
un homme bienfait; c’eft une des fil- 
les la mieux faite de Paris; 4) m 
bienfait; caur.bienfait, 

Bienfait; f. m: (beneficium) ) Wohlthat. 
Dobrodzieyitwo. $ 1a tout du bien- 
fait de fon maitre; répandre fon bien- 
fait fur quelqu'un; les Roisgfont des 
bienfaits à ſes ſujets; mais jamais des 
prefens ; demander, regevoir, rendre, 
accordet un bienfait finguliet; unbien- 
fait reproché tient toùjours Dei doten: 
fe; un bienfait perd fa grace à le trop 
publiet: S 

* Bienfaiteur, %, Bienfëteur.: 

*Bienfaittice, vig. Bienfattrice: 

Bienheurer, Bienhürer, v. o. obf. gluͤcklich 
machen. Szezesliwym ezynie ; ufzeze- 

..,sliwıa€ kogo: 

Heer Bienhüteüx, eufe; 247. gä: 
felig, felig: Blogoskawiony; fzezesli 
wy: & Les eipuitsbienheureux; bien- 
hüreux ceux qui ſont doux; être bien~ 
heureux ; rendre bienheureux quel- 

qu'un. 5 5 

Bienheureux, f: m. ai die Seligen, die der 
ewigen Geltgkeittheilhaftigfind. Zba- 
wiehi ; podniesieni do chwaly ; Bto- 

` goslawieni; Niebianie. 

Bien-loin, conj. an ftat daß; es fehlet ſo 
weit daß. Mialto Zeby ; daleko od te- 
go żeby: § Bien-loin de in’aimer, il 
me perlecute; bien-loin de 7518 
des deputez; ils vinrent l’efcarmou- 
cher: 

Bienque; cong, cum fubzun&rio. bbgleich, 
obſchon. Choc, chodiaz, $ Bienqu' 11 
{foit Docteur. f 

Nora; wenn bien wiederholet wird muß 
mant es das andere mahl auslaſſen. Gdy 
dwa fazy wiednymze peryodzie tych 
słow pofożyć trzeba, drugiego razu slo- 
wobien opufzezay, iako: "SBienque les 
préceptes des favans nous Lenfeignent 
& que l'experience le confirme de 

Biens, f. m. plur. (bona) Güter, Habe, 
Vermögen. Dobra, est wia- 
fnosg, fubftancya. $ Ine voulut pour 
tous biens que fon manteau; les biens 
meubles & immeubles, (biens mobi- 
liers & immobiliers;) il y a des biens 
nobles & des biens roturiers; faire cef- 
fion des biens; biens Pataphernaux ; S 
il s’oblige corps & biens. 

les biens de la terre. die Früchte der Eye 
den. Urodzaie. H 

Bienfeance, /. % 1) Wohlkand, Anſtaͤndig⸗ 
feit 2) Vortheil, Zutraglichkeit. 1) Przy- 

ftatosc, 
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lte kose, przylioynose; 2) rzecz wygo- 
dna, wygoda, fortel. § 1) Garder & 
conferver la bienféance;- le droit de 
bienfeance demande cela de vous; fe- 
lon les regles de la bienfeance ; cela 
elt contre la bienfeance ; choquer la 
bienfeance ; ; 2) volane que cette mai- 
fon eroit 3 fa bienfeance, il Lacheta; 
rien welt plus à la bienfeance du Roi 
que cette ville. 

;Bieni£ant, cs adj. wohlanſtaͤn dig. Przy- 
ſtoyny. § Cela welt pas bienfeant à 
un homme de qualite, 

Bien- tenant, f.m. in den Rechten: Bez 
ſitzer der Guͤter, die zu einer Erbſchafft 
gehören. w Sadach: Tenutaryufz dobr 
do dziedzictwa nal 

Bien- tenante, / f. in Berichten: Ber 
ſitzerin der Erbſchaffts⸗Guͤter. Pofe- 
{orka dobr aukeeiyy nych, 

Bienveiener, v.a. obf. gruͤſſen, Gluͤck wuͤn⸗ 
fhem freundl ich empfangen. Witae ko- 
go; życzyć komu fzçzęsćia; mile ko- 
80 przyiąć, 

Bienveillance, S-F. (benevolentia) Wohl⸗ 
gewogenheit. Sprzylanie „ fawor, ży- 
ezliwosg, benewoleneya, Je vous 
demande, nfeigneur, l'honneur de 
yötre protection & de vôtre bienveil- 
lance; gagner, captiver, s’acquerir.la 
bienveillance de quelqu'un; avoir de 
la bienveillance paur quelqu'un. 

Bienveillant, e, 2%. zéit, (benevolus ) guͤn⸗ 
fio, gewogen, geneigt, Spreyiaeny ży- 
czliwy; 

Bienvenu, ë, adj, angenehm, willkommen, 
inſonder heit vom Gaſt. My, przy- 
ieinny, W Ze, ofobliwie oa gosćiu: 
§. Un honnete homme eft toùjours, 
bienvenu par tout. 

foiz bienvenu: willkommen mein Herr. 
Klanlam się W. Panu; witam Was Pa- 
na. 

Bienvenue, LZ vule. 1) gluͤckliche Anz 
kunfft; 2) der Willkomm, der Will⸗ 
komms⸗Schmaus. ) Przyiazd fzeze- 
sliwy; 2) przywitana, okupiny albo 
uczta w dzien przybycia ezyiego, Hr) 
Jetois à fa bienvenuë; 2) paler ſa bien- 
venus. 

Bienveuillance, Bienveuillant, vid. Bien- 
vejllance: 

Bienvoulu, ë, ad. beliebt, angenehm, 

werth. ` Przyiemny, wziety; miły ka- 
zdemu ; w wielkim polzanowaniu u 
każdego bedacy. & Ce Prince a eté 
D jufte & fi doux, qu'il a toüjours été 
bienvoulu de fes 5 ets. 

Biere, . f 1) ein Sarg; 2) Bier. Y) Tru- 

mna, truna; 2) piwo: $ 1) La.biere 
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eſt un féjour fort mélancolique; 2) bie- 
re boufee; biëre blanche, rouge, dou- 
ble, fimple; la bière engraille X refral- 
chit, & la fleur de houblon quon y 
met, fert à la conferver. 

avoir une pié dans la biere. aif feiner 
Grube gehen. Stoies jedug nogą w 
grobie. ; 

Biss, obf; vid. Biez. 

Bievre, f. m. ( fiber) 
for; 2) ein GE 
2) oitrzyZ, ptak wodny, 

Bieux, cule, 247. obf. Din, Piekny. 

Biez, f. m. ein Canal, der das Waffer etz 
was in die Höhe auf eine Muͤhle leitet. 
Kanal albo row nieco wzgore wodę na 
koła miynfkie pio adzacy. 

Bifer, Biffer, v. 2. das geſchriebene aus⸗ 
ſtreichen, ausloͤſchen, auskratzen, daß es 
nicht kan geleſen werden. Kancelowaé 
{krypt, wymazać, wyfkrobać pifmo. 
$ Biffer une écrouë. 

Biff: ee, adj. ausgelöfcht, ausgekratzt, von 
einer Schrifft, Wymazany, wytarty, 
przekrzeslony , o- pilmach, 

Bigame, f. m. (bigamus ) der in der zwey⸗ 
ten Ehe lebet. Dwoyzeniec, dwoy- 
żon, co drugą po zmarfey pojął żonę. 
Un bigame ne peut regevoir l'Ordre 
de Pretrife & il eft incapable de tenir 
aucun bénéfice. 

Bigame de fait; Bigame en fait. der zwey 
Weiber zugleich hat. Dwie zone ra- 
zem maiacy. 

Bigamie, f. f. (bigamia) die zweyte Ehe. 
Dwoy Zeiitwo, malzenitwo 2 dr ugą 
powtorzone, pdy pierylza Zona zmar a. 

bigamie fpirituelle. Beſitz zweyer Pfrün⸗ 
den, die nicht neben einander ſtehen koͤn⸗ 
nen. Trzymanie dwu godnosäi ko» 
Seielnych albo beneficiorum incompa- 
zibiltum, 

bigamie de fait, Ehe mit zwey Weibern 
zugleich Mafzenftwo z dwiema oraz 
żonami, 

Bigarrade, f. f, eine groſſe eckichte und 
dabey faure Pomerautze. Pomarancza 
wielkarogatai kwasna. & Labigarra- 
de eſt aigre & belle. 

Bigarreau, f. in, groſſe marmelirte Kir⸗ 
The. Marmurki, pitre wisnie wielkie. 
Le bigarreau eſt ferme & doux. 

Bigarreaurier, Bigarrotier, Bigarreautier, 
fm. ein marmelirter Kirſchbaum. Mar- 
murka drzewo, na ktorem Sie te wi~ 
snie rodzą. 

Bigarter, v. a. 1) mit verſchiedenen Farz 
ben bunt machen; 2) untermengen, 
durchſpicken, als feine Rede mit artigen 
Sachen. 1) Uplirzy& co; 2) przepla- 

3 tac 


1) ein Biber, ein Caz 
1) Bobr, kaftor; 
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tać mowę toönemi materyami, 8 1) 
Bigarrer fon habit; 2) bigarrer Ton dif- 
cours de diverſes chofes curjeufes. 

Bigarré, Ze, adj. & part, bunt, ed, 
„bunt gemacht. Pitry, upftrzony. Un 
habit bigarré de divers couleurs. 

une com padnie bigarrée. Geſellſchafft von 
allerhand Leuten „die ſich nicht zuſam⸗ 
men ſchicken. Kompania nierowna, w 
ktörey röwnieyfzego ftanu 43 ludzie. 

Bigartotier, ie, Bigameaurier, 

Bigarrure, / A 1) buntes 9 Heng 
Man nigfärbigkelk der Farben auf Zeugen 
und Kleidern; 2) Gemeng, Miſchmaſch, 
Vermiſchung allerhand Sachen. 1) U- 
plirzenie, pfroćina na fzatach i mate- 
ryach; 2) miefzanina, rzeczy rożnego. 
SC, $ 1) La bigarrure de fes ha- 

its {ait ee tout le monde; 2) cela 

falt une bigarrure agréable, 

Dëst (big) ein Wagen mit zwey Pfer⸗ 

den. Woz we dwa konie; Wôz po- 

dwoyny, 

Bigeard, Bigearre, 

Bigearrement, Bigearrerie, 


) u Bizar: 


Bigerrique, /. m. ein rauher oder zottich⸗ 


ter Rock vom Zeuge, der in Bigorre ger 
macht wird. Plalzez albo fuknia ko- 
{mata z materyi, ktorą w Bigorze robią. 

Bigle, adj. c. ſchiel, ſchielend, ſcheel. Ro- 
Zoki, zezow aty, zy2ooki. & H eftbi- 
gle; elle eft bigle. 

Bigle, / m. ein Englifcher Jagd⸗Hund. 
Chair‘ z Anglii. 

Bigler, v; m. (hielen. Zezem patrzyé. 
* Il bigle, elle bigle. 

Bigne, Ce eine Beule, Brauſche an der 
Stirne von einem Schlage oder Fall. 
Guz na głowie 2 uderzenia, 

Bignet, Beignet, in. eine Art Kuchen 
twie Pinken. Ciao pewne nakfztaft 
nalesnikow. 9 Faire des bignets; de 
petits bignets, 

Bigordan, nne, adj. dë (Néi, i) einer aus 
Bigorre; 2) die Bigorriſche Sprache. 
1) Rodem 2 Bigoru; 2)Bigorfki eK. 

Bigorne, f- f. 1) ein Ambos mit pen 
runden Armen; ein Horn⸗Ambos; 2) 
ein Arm an dieſem Ambos, der ſpitzig 
zugehet. 1) Nakowalniaz dwiema kr 
Slemi ramieniami; 2) 8 u kowa- 
` Ha, na ktorem okrągłe želaza kuią. 

Bigorneau, f.m. ein kleiner Horn⸗Ambos 
mit Armen. Kowadio mate z dwie- 
ma ramieniami § Se fervir don bi- 
gorneau. 

Bigorner, v.a. etwas, als einen Ring, auf 
dem Horn⸗Ambos rund ſchmieden. Co 
na kowadle okragio küé, Ska refe, 
kolce, 
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Bigorre, fi , ein Kreis in der Gafcagne. 
Powiat w Gafkonii. 

Bigot, f- m. 1) ein Heuchler, ein Schein: 
Heiliger; 2) ein abergläubifcher Meliſch; 
3) auf den Schiffen: ein Holtz mit wen 
oder drey Löchern, durch deren iedes ein 
Seil gehet; 4) ein Getraͤnck⸗Maaß in 
Venedig. 1) Nabozniczek zmyslony, 
wigtafzek,, hypokryt mafzkarg dewo- 
cyi pokryty; 2) czlekzabobunny, gu- 
Starz, zabobonnik ; 3) drewnona okıs- 
tach z dwiema albo trzema dziusami, 
przez ktore liny przediggalg; 4) mia- 
raodnapoiuWenecka, Ñ ı "Un fege 
bigot ; les vrais bigots font {céléyats, 
ingis tous les leklerats ne font pas bt 
gots. 

Bigote, f: f- 1) eine ſcheinheilige Betſchwe⸗ 
ſtar; 2) eine aberglaͤubiſche Weibs⸗ Per⸗ 
fon. ) Deworka; 2) zabobonna nie- 
Wiaſta. 

Bigetelle, vid, Bigotége. 

*Bigoter, v.m. ſich heilig / andaͤchtig anſtel⸗ 
len. Bofzkować, nabożnosći pollawe 
zmyslac; owcą Wilke pokrywać. § El- 
le ne fait que bigorer. 

Bigotere, Bigotelle, f F Deine Binde von 
Leinwand oder Leher, welche man vor diez 
ſem des Nachts uin den Schnurrbart 
machte, damit er ſteif bleiben muͤchte; ein 
Bart⸗Futteral; 2) ein Bart⸗Büpfflein. 
1) Binda płoćienną albo rzemien, kto- 
rym niegdyż walow idąc fac podwig- 
zywali, aby sie w2gor@iezyty z 2) fzczo- 
teczka od walow. 

Bigoterie, f. f. 1) Heucheley, Scheinhei⸗ 
ligkeit; 2) Aberglaube. 1) Farbowane 
nabozenftwo, bolzkowanie ; ; 2) gusla, 
zabobon: 

Bigotifme, ..in. 1) Scheinheiligkeit, heuch⸗ 
leriſche Andacht; 2) aberglaubiſche Uoi 
tesfurcht. 1) Bofzkowanie; 2) nabo- ' 
zenftwo zabobonne. 

Bigourdan, vig. Bigordan. 

Bigue, L hohe Gripe oder Maſthaum, 
damit man das Werckzeug unteyſtuͤtzet, 
mit welchem man die Maſten aufrich⸗ 
tet. Wyloka podpora pod machyng 
mafzt okrętowy podnof2aca. 

Bigues, f. f. pl. Stutzen, mit welchen man 
ein Schiff unterſtüͤtzet, wenn es aufge 
richtet oder niedergeleget wird. Pod- 
pory, ktoremi okret podpieraig, gdy 
go kładą albo podnofzą. ` 

*Biguer, v. a. tauſchen, wechſeln, wird 
nur noch von den Spielkarten gez 
faget, Wymienić, trymarczyć, tylko 
iejzcze o kartach kafterfkich Sig mowi. ' 

Bihouac, vid. Biouac. 

Bijarre, a. uulg, vig. Bizarre. 85 

Bijon 


== 
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Bijon, / m. eine Art Terpentin, fo in der 
Apokhecke gebraucht wird. Zywica, kto- 
rey Aptykarze mialto terpentyny za- 
żywaią: 

Bijou, f.m. 1) koſtbare und artige Kleinig⸗ 
feit; Galanterien, als kleine goldne oder 
ſilberne Buͤchschen zum Balſam, Kleino⸗ 
dien, Halsbänder ze. *2) etwas kleines, 
das aber artig und niedlich if. 1) Ga- 
lanterya kofztowna ; kleynot, iako pier- 
Zeien, kanaczek, manele, zaufzki, pu- 
Teczki balzamowe ġe. ) co małego 
a ladnego. $ 1) Pour aller au eur le 
plus court chemin de tous, c’eft par 
bijou; un bijou de prix; 2) fon jardin 
elt un bijou, 

* Bijouterie, f. %, Galanterie⸗Kraͤmerey; 
der Juwelen⸗ Handel, beffer Joüaillerie. 
Kupczenie z kleynotamı,, jubilerſtwo, 
lepfze sřowo joüaillerie. 

Bijoutier, f-m. pr. Bijoutie, 1) ein Juwe⸗ 
lier, Suwelen- Handler, ein Galanterie⸗ 
Krämer, der allerhand koſtbare Sachen, 
als Armbänder, Ohrgehencke verkauf⸗ 
fet; 2) ein Liebhaber der Juwelen. 
1) Jubiler, co kofztowne galanterye, 
jako manele, zaufzki &e. przedaie; 
Sat kochaigcy się wkleynorach. $ d 
Un riche bijoutier; être bijoutier ; 2) 
vous étes un grand bijoutier: 

Büs, /. n. ein Gewicht und Maaß in Oſt⸗ 
Indien. Miara oraz i waga Indyyſka. 

Bil, Jin, in Eugelland eine Schrifft, darz 
auf die Propofitiones aufgeſetzt find, die 
die Cammer dem Könige zur Beſtaͤti⸗ 
gung vortraͤgt. Skrypt 2 propozycya- 
mi od {ztub Paylamentowych Angiel- 
{kiemu Krolowi do konfirmacyi po- 
dam, 9 Faire, dreſſer, prefenterz con- 
firmer un bil. 

Bilan, in bey den Kaufleuten: Abred- 
nung, die Hilang, Auszug, Rechnung, 
aus welcher die Ausgabe und Einnah⸗ 
me, die Schuld und Schuldforderung zu 
erfehen iſt. „ Kupcow: Rachunek wy- 
datkow i dochodow, iak też i dlugow, 
ktore maig bydz wybierane albo kre- 
dytorom zapfacone. & Faire un bilani 
bilan. d'entrée, bilan. de fortie. 

Bilboquet, f. m. 1) eine Kinderklapper oder 
geprechfelter Stecken mit Löchern in bey⸗ 
den Enden und einer Kugel an einem 
Faden, fo jedesmahl in ein Loch einfalt, 


‚wenn eine geübte Hand den Stecken 


umdrehet; 2) beym Ver gulder: Stück 
chen Holtz mit etwas Tuch zum Ver⸗ 
gulden der tiefſten Fugen; 3) Hampel⸗ 
Maͤnnchen, Gamkel- Männchen, Figur 
oder Puͤpchen auf einer Nadel, ſo immer 


ſteht und nicht fallt, weil das Bley in 
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beyden Fuͤſſen ſelbiges im Gleichgewicht 
erhält; 4) bey den mäurern: Ab⸗ 
ſprung, Stuͤck Stein, das von einem grofe 
ſen abgeſpalten oder abgeſprungen iſt; 
Stuͤck Ziegel, ſo noch zum Vermauren 
tanget. 1) Klekotka dziedinna albo ki» 
iek toczony 2 dziurami obfaczyftemi » 
W obu koncach i o wifzacey na nitce 
galce, ktora zawfze w jedne dziure 
wpada, gdy kiiek fpofobna do tego 
obraca ręka; 2) u Poztotmika: dres 
wienko z płatkiem do pozlocenia fug 
glebokich; 3) ofobka albo figurka na 
igietce sie kolyfaigca, ktorą olow w 
obie nogi wprawiony w rowney was 
dze utrzymuie; 4) u Mularza: odlu= \ 
pek kamienia; kawat cegły do muro- 
wania ſpoſobny. $ 1) Henri III Roi 
de France portoit quelque fois 3 la 
main un bilboquet, dont il fe joüoit, 

D fe Gent droit comme un bilboquet. ep 

ſtehet immer gerade wie ein Stock. Za- 
wize iako pien profto ftoi, 

* il ſe retrouve fur fes piez comme un bil- 
boguet. von einem Sallenden: er faͤllt 
niemahls, ob er gleich ſtolpert; er erhält 
fich allemahl auf den Beinen. o upa- 
daigeym Jak kotka na nogach sie 
utszymuie; nie zaraz upada,choć nogę 

powinie. 

Bile, f; f. (belic) i) die Galle, das galliſche 
Weſen im Coͤrper; 2) der Zorn. ) Zofe, 
kolera, wilgotnose w &iele; 2) gniew, 
Zaigtrzenie, $ r) Purger, tenipergr, 
modérer, refraichir la Dile ; empächer, 
arrêter un degorgement de bile; la 
bile fe degorge föuvent; 2) ce dif- 
cours m’echaufe la bile; avoir la bile 
echaufee; apaifer là bile, 

il ſentit émouvoir fa bile. ex fühlte, wie 
ihm die Galle aufſtieg. Cholera mu do 
nofa przyfzia ; poczuf gniewu {wego 
impetow. 

les chofes douces fe tournene es bile. füffe 
Sachen verwandeln fih in Galle. Slo- 
dycz w zofe sie obraca.” -! 

bile noire, (atra bilis) ſchwartz Gebluͤt, 
Melancholey. Melankolia, Krew albo 
Zolé ſpalona, 

Biliaire, adj. vaifjeaux bilieires. die Gal- 
lengefaͤſſe in der Anatomie. w Ana- 
tomii: Kanalki, rurki do koleryczney 
materyi. 

Bilieux, eufe, adj. (biliofus) 1) gallfüchs 
tig, gallenteih; *2) jahssenig. ) Ko- 
leryczny, kolery siła maiacy ; 2) gniew- 
liwy, popedliwy. $ 1) Temperament 
bilieux. 

Billard, (ze. 1) Billard, Kugel⸗Taffel, ein 
Spiel 3 2) ein Druckſtock, eine Maffe 

* 4 den 
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den Ball auf dem Billard zu ſtoſſen; 
3) in Burgund; ein krummbeinigter 
Stenia, 1) Biliard, tablica wielka fu- 

X knem Zielonem powleczona b. kraricu 
ioizesćiu dziurach 2 Slatkami, w ktore 
pilki sfoniowe Wwpadaią ; 2) mafa, lafka 
bilardowa na koricu plafko fkrzywio= 
na do piłek popychania; 3) w Burgun- 
dyi : człek kızywonogi, §-1) Joüer 
une partie au billard; le jeu de billard; 

2) Poufler fa bille avec le billard. 

Billarder, v, „, desgleichen in dieſem 
Spiel: billiardiken, feine Kugel zwey⸗ 
mahl ſtoſſen. W bee grze: bilardo- 

„wać, pilke {fwoię dwa razy traćić, 

Bille, / f 1) eine Fille, Ball oder Kugel 
von Elfenbein; eine Billardkugel ; ) 
grüne Stange oder Reiß, ſo in die Erde, 
Wurtzel zu treiben, geſetzet wird; 3) Pack⸗ 
Stock, einen Ballen Waare zuſammen 

zu ziehen; 4) der Bindknuͤttel, damit 
der Fuhrmann feine Ladung befeſtiget; 
5) ein Knuͤttel, ein Stock bey den af: 
werckern; 6) ein Strefff, ſo die beyden 
Enden eines Chorhembds vorne zuſam⸗ 
men halt; 7) auf den Schiffen: ein 
dünner Strick mit einem Knoten und 
einer Schnalle, die Maſtſelle anzuziehen. 
1) Pitka sfoniowa, kula bilardowa; 2) 
płonka bez korzenia do wfadzenia w 
ziemię; 3) Krepulec do fkrepowania 
bele towarow ; 4) powaz furmanfki 
do seiſnienia fadunku ; 5) knitel, drag: 
u rożnych rzemiesinikow; 6) ftrefa ma- 
teryi podolki u komży kapfarifkiey 
fpinaiaca; ) na okretach: ittyczek 2 
weziem 12 Przeczka do przygiagnienia 
lin mafztowych. $ 1) Beloufer une 
bille ; faire lauter une bille; unebille 
de billard; 2) une bille de faule. 

bille d'acier, bey einigen Zandwerckern: 
ein viereckicht Stuͤck Stahl. U neee. 
vych rzemieslnikow ` Ozworogranilta 

„ Iztuka ftalu, 

Faire une bille, wid. Beloufer. einen Ball 
machen, weun man Billard par Na 
bilardáie graigc: wrzucić pifke w wos 

reczek. § Il n'a pù encore faire une 
bille. $ 

ils font fortis.de cette afaire Sc pareille; 
es hat keiner vor dem andern einen Bor- 

theil in dleſer Sache. Prymu ieden dru- 

giemu w teyiprawienieuftapif; wni- 

, czym jeden drugiemu dał przodu. 

Ze 9255 billes pareilles. einer iſt fo gut wie 

er andere; fie find nicht viel werth. 
Z iedneyfaki ostowie; nie wiel obay 
ward. 

Billebarer, v. o. mancherley Farben ungez 
ſchickt zuſammen fegen, wird inſonder⸗ 
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heit von einem Pickelherings und ei⸗ 
nem Maſqven⸗Kleid geſaget. Smic- 
‚dznemi koloramı co upfirzyg, ofohliwie 
o fukniach biaznow i mafzkarmikow. 
billebare, ée, adj. & part. mit laͤcherlichen 
Farben geziert. Smielznemi kolorami 
upfirzony, 

Billebeaude, f. fa Ungidnung,, befer 
confufion. Miefzanina, pieporządek, 
lepfze stowo confuhon. & Cieft une 
billebeaude que tout ce ménage dà, 

4 Ja. billebeande. unordentlich. Nieporzg- 
dnie; jak zw kotle. i 3 

Biller, oa. 1) einen Paek mit einem Bal⸗ 
lenſtock zuſimmen ziehen; 2) Pferde an 
ein Schiff anſpannen. 1) Skrepowadco 
Krepulcem; 2) konie do trelowania al- 
bo £iagnienia ‚okretu i fzkuty zaprzę- 
gae. DO Biller un ballot ; 2) biller 
Jes chevaux. 3 

Billet, f. m. 1) ein Briefchen, ein Zettel; 
2) eigenhaͤndige Schuld - Berfhreibung, 
eiu Schein; desgleichen eine Anmei- 
fung oder Aßignation auf einem Zettel; 
3). Qvartlerzettel für die Soldaten, die 
eingbartiret werben; 4) Wahlzettel, ein 
zuſammen gerolltes Papier, einem feine 
Stimme zu geben; 5) ein Loszettel. 
1) Liſte k, kartka, Iiſteczek; 2) obliga- 
cya, cyrograf, wialney reki zapis; Zug 
tes alygnacya ; 3) kartecaka zolnie- 
rzowi.na golpode dana; 4) cedulka 
Zwita wikrzynke przy krefkowaniu al- 
bo dawanıu worum {wego włożona; 
5) Karteçzka lofowa, $.1) Ecrire un 
þillet & {on ami; billet galant; billet 
doux ou amoureux; 2) biller palable 
au porteur ; je lui at prete cent pillo- 
les, dont il m'a fait un billet. 

billet d'épargne, obf. Koͤniglicher Cammer- 
Zettel. ‚Alygnacyyha.Krolewika ko~ 
more, 

billets de monoie, obf. Müͤntzzettel. Aly- 
gnacya miniczna, - 

biller de banque, ein Bauey⸗Zettel. Aly- 
gnacya na bank., 

biller de Perat. Steuerzettel, Afygnacya 

na pohory albo dochody publiczne, 
billet pour entrer à la comédie, Einlafz 
Zettel, Billet; iſt ein Zeichen oder Zet⸗ 
tel, fo man dem Comodianten Bot des 
Geldes giebet. Biglet, karteczka albo 
znak, co wpufzezaigceemu komedyan- 
towi miaſto pieniędzy dawan bywa. 
billet de ſanis, ein peſtpaß. Swiadectwo, 
že kto z zdrowego, a nie z Zapowie- 
‘trzałego, iedźie mieyica, 

billet d'enterrement. gedruckter Leichenzet⸗ 
tel, auf welchem man die Nachricht von 
dem Sterbe⸗Tag des Verſtorbenen, und 

der 
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der Begraͤbniß⸗Stunde giebet. Kar- 
teczka pogrzebowa 2 iedney ſtrony 

drukowana, wiadomose o duiu smierdi 
niebofzezyka 10 godzinie pogrzebu ie- 
godaigca: $ Envoler des billets d'enter- 
tement; faire imprimer des billets d'en- 
terrement ; le crieur donne ordre au 
Semeneur de porter des billets d'en- 
terrement aux parens & aux amis de la 
perſonne morte. 

billes de blanque. ein Lotterie-Zettel, fo ber- 
jenige bekoͤmmt, der in die Lotterie ſetzet. 
FKarteczka temu dana, co w Joren ta- 
wia: 

biller noir, ein Gewinn⸗ Loos, ein Treffer 
in der Lotterie. Karteczka loſowa z fu- 


ma, W ana: į 
billet blanc. eine-Niete, ein blindes Loos 
ohne ift: Karteczka czcza, to jeſt 


nıezyikowna; 

tier, anbillersı)Ionfen,£onfeztehen; 2) 100z 
feim als die Soldaten auf der Trommel 
um das Leben, oder um die Befreyung 
von elner andern Str r) Rzudie 
los; 2) o ofadzunych ach: lo- 
fować, rzućié koſtki na bebnie o Zyn 
Wot albo o uwolnienie od infzey kary: 

Jaire tirer omg billet, I looſen laſſen; 2) die 
Soldaten ums Leben ſpielen laſſen. 
1) Das lofować; 2) kazać żołnierzom 
o żywot koftki rzuäig, 

billet Lombard, in Italien und Flandern: 
Anweiſung auf ein Schiff. we Wiofzech 
iwe Flandryi: Afygnacya naokret. 

faire courir- des billets chez, les notaires. 
Geld ſuchen; Geld entlehnen wollen. 
Kapitafu fzuka6; ofumy na zapiſy się 
poftarac. 

Zeil a- bout de fon billes & de fon pas 
pier. er weiß nichts mehr zu ſagenz er 
endiget ſeine Erzehlung, ſeine Arbeit. 
Nie ma wiecey co powiedzied; iuz we 

powiese konczy, {wey roboty dora- 
bia. x 

Billette, / , 1) ein Faß, das zum Zeichen 
ausgeſetzet ift, wo man Zoll zahlen ſoll; 
2) eine viereckichte kleine Wappkn⸗Figur, 
ſo die Beſtaͤndigkeit anzeiget ; 3) Holtz, 
ſo der Tuchſcheerer in der rechten Hand 
haͤlt / die Gewalt der Scheere aufzuhal⸗ 
ten. ) Beczka tam wyltawiona, gdzie 
elo albo myto placic trzeba; 2) figur- 
ka kwadratowa w herbach ſtalosé na- 


czaca; 3) drewno; ktore poftrzygacz / 


w. prawey ręce trzymaige sife nozyc 
hamuje? § 1) Pafler la billette; 2) il 
porte d'azur à quatre billettes d'or. 
Billette, ee, adj. 1) in den Wappen: mit 
einem laͤnglichten Viereck bemercket; 2) 
bey den Kaufleuten von Wagren; mit 
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Zetteln oder Numern bezeichnet. 1) w 
Herbach: figurka kwadratowa znako- 
wany; 2) u kupcow orowarach: kar- 
teczkami I numerami-znaczony. 

Billetter, v. 4. bey den Kaufleuten: die 
Zettel zu den Wagren anbinden oder 
annehmen. „ kupeow:. Karteczki 2 
numerami do towarow przyizyd albo 
przywiązać, 

S- F- obf. ein kleiner Balon, 

geblafener Ball. Pilka nadera 

do grania. 
es, f fe plar. eitle Einfälle, 
che Eiubildung, Narrheit, Poſſen, 
uderiſche Erzehlungen, Fabeln, Narrhei⸗ 
ten. Prožne aparencye; dymy nade- 
te, hymeryczns mysliz glupftwo „ ba- 
snie, plotki: 8 Sottes billevezees; 
chacun fait, que c’eft billevezees. 

Rillon, f. m. in der Müntze: 1) mit der 
Scheere zerſchnittene Geld - Sorten, die 
man wieder in den Tiegel wirft; 2) ge⸗ 

inghaͤltiges Gold und Silber, das einen 

groͤſſern Zuſatz hat, als es haben full; 

3) eine verbotene, verruffene Muͤntze; 

4) ehedeſſen ein Kram, wo man ungul- 
ge n zu verkauffen pflegte; der 
Ort in der Muͤntze, wo man falſches und 
Unguͤltiges Geld zum Vermuͤntzen ver⸗ 
wechſelt; 5) kleine Scheidemuͤntze von 
Kupffer. w-Minnicach: 1) NoZycamı 
porznigte do przetopienia pieniądze; 
2) Zioto,albo srebro wiektza nad or- 
dynacyą minniczna maigce przytade; 
3) zakazane pieniądze; 4) kram, gdzie 
niegdyż falfzywg monetę kupowano; 
mieyſce w minnicy do ktorego 24 ı 
wywofana-do przekowania podawaią 
monetę; 5) drobne miedziane pienigz- 
ki; iako fzelagi, klepaki, ` $ 1) Met- 
tre une monoje au billon ; fonder le 
billon ; 2) largent de billon; Tor de 
billon; 3) piece de billon, mondie de 

-billon ; 4) porter, envoier au billon ; 
10 les liards font des monoies de bil- 
on. 

billon de garance, die ſehlechteſte Farber- 
Rothe, Naypodleyſza marzana albo 
reta tarbierfka. 

*imettre quelyue chofe an billon, vor nichts 
achten; eine Sache wenig achten. Za 
nic copoczytae; brakowaćczym ; lek- 
ce co wa@ye. A Horsde cela, je mets 
tout au billon. 

Billonnage, f. m. die Wipperey, die Kip⸗ 
peren, oder das verbotene Profitmachen 
mit ſchlimmen Geld⸗Sorten. Obryw⸗ 

ki i zyiki z wywołanych pieniędzy. 
Etre puni du billonnage, 
Billonnement, (a. das Muuren ſchlech⸗ 
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podley ligi;'falfzywych monet kowa- 
nie. 

Billonner, v, a, gutes Geld einſchmeltzen, 
und geringers daraus fihlagen, verfaͤlſchen 
den Halt einer Muͤntze. Starlzowae mo- 
nete; monete falfzywg kowae; prze- 
kować monetę na podleyſzg. & Bil- 
lonner les eipeces etrangeres. 

billonner, v.n. 1) in der Münte: verruf⸗ 
fene und leichte Muͤntzen einſchmeltzen; 
2) mit verruffenen Geldern handeln, kip⸗ 
pen, wippen, Wipperey treiben. 1) w 
Minnicy: przekować podłą i wywoła- 
na monetę; 2) kupczyć z falfzywa 
monetą; podeyrzane i wywołane pie- 
niądze ųdawać. 

Billonneur, , in. Kipper und Zipper, 
Muͤntz⸗Verfalſcher. Falfzerz monety; 
ten co falfzywe, podeyrzane i wywo- 
Tane pieniądze fkupuie i udaie, 

Billos, / m. Zapfen- Geld, oder Abgabe 
von Getränken. Czopowe. j 

Billot, / m. 1) ein Block bey uuterſchiede⸗ 
nen Handwerckern, als ein Fleiſcher⸗ 
Block, ein Block auf drey Fuͤſſen bey 
den Drechsiern u. d. g. 2) der Ambos⸗ 
Stock, Block, worauf der Ambos ſtehet; 
3) Unterlage, ein Klotz unter einen He⸗ 
bebaum zu legen; 4) in Engelland: 
Klotz, Block, darauf man iemand mit 

4 dem Beil enthauptet; 5) ein langes 

Holtz an den Seiten der Pferde, die man 
zu Kauffe fuͤhret; 6) auf den Schiffen: 
gewiſſe Kloͤtzer zu unterſchiedenem Gez 
brauch; 7) eine Mausfalle mit runden 
Loͤchern, in welchen ein runder Drat die 
Mauſe in die Hohe ſchnellet. 1) Kloc, 
pien do rozney potrzeby, jako rze- 
niczy, na ktorym rabia, tokarfki na 
trzech nogach do siedzenia; 2) pieri, 
w ktory kówadło ieft ofadzone ; 3) pod- 
itawek, kloc pod drag dzwigalay do 
odważenia; 4) w Anelii: pniak; na 
Bm Moczyncom toporem głowę 
Seinaig; 5) przewora miedzy koniami 
natargidacemi; 6) na okretach: kloc; 
piei do rożnego, używania ; 7) pułap- 
ka, fapica na mylzy, w ktorey kołko 
z drotu myſz, co nitkę przegryzła, w 
pot uchwydiwizy, zaduíza. 
Jè mettrois ma tête fur le billot. ich wolte 
mir den Kopf abſchlagen laſſen, wenn 
es nicht wahr iſt. Niech mie zetng ie- 
zeli nie prawda. 
Bimaes, f- m. eine Art Breſilienholtz, das 
auch Japan oder Sapan heiſſet. Drewno 
na Kraft Bryzelu, nazywa się też Ja- 


Bimauve, f: % (ifmalva), Althee, Heil⸗ 
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plonny; slaz pieclifiny, Stele. 


Bimbelot, f. m. Sinder-Gpieheng, als 


Klappern, Puppen, Wagen. Czaczka, 
iako gruchorki, lalki, wozki. 

Bimbeloquier, 

Bimbloquier, , f.m. Klipper, der Spiel⸗ 

Bimbelotier, I zeug für bie Kinder macht, 
als Dellerchen, Schuͤſſelchen, Kaͤnnchen 
u. dergl. Blacharz co czaczka blaſzune 
robi, iako talerzyki, mifeczki, kone- 
weczki. 


ter Muͤntz⸗Sorten. Kowanie moner kraut, Eibiſch oder Ibiſch. Slaz polny, 


Bimbeloterie, / f. r) die Weuckſtatt, das 


Handwerck ber Klipper, die dergleichen 
Spielteug machen; 2) der Handel mit 
Kinder⸗Spielzeug. 1) Warllat, rzemie- 
sło blacharſkle od czaczek ; 2) kup- 
czenie 2 czaczkami. 
Bimilion, f. m. obf: vid. Millard. in der 
Rechenkunſt: kauſend Millionen. w 
‚rachmiferfkiey nauce: tysige milionow: 
Binaire, 4% & f: m. ( binarius) im Rech⸗ 
nen! gezweyt, aus gezweyten Zahlen bes 
ſtehend. w Aryzmeryce: Podwoyny ; 
z liczb podwoynych złożony. er 
nombre binaire. geftweyte Zahl, ein paar 
Zahlen. Liczbapodwoyna, para liczb. 
me[ure binaire. ein geupenter Tart, der 
mis gleichem Auf⸗ und Niederſchlag ger 
fuͤhret wird. Taler w muzyce podwoy- 
ny, wiednem podnofzeniu i ſpufzcze- 
‚nu dam, 5 
Binard, ( m. ein Blockwagen mit 4 glei⸗ 
chen Raͤdern zu groſſen Laſten. Nara 
albo woz o 4 kołach townowyfokich, 
do diezarow, { 
Bindelle, f- f. obf: eine alte Art Ermel. 
„Rękaw podług ftaroswieckiego kroiu. 
Bindely, f- m. Italiaͤniſche Poſamente, 
Dorte von Seide und Silber. Breta 


ſtroka; Wiofki pafaman 2 iedwabiu ' 


iz srebra nitkowego. 

Binement, f. m bas Zwiebrachen, das Anz 
dere Brachen des Feldes; die zweyte 
Hacke im Weinberge. Przeorywanie, 
odwracanie roli; wikopywanie winni- 

x ce uprawıoney; t 

Biner, v.a. das Feld zwiebrachen, zum an⸗ 
dernmahl brachen; einen Weinberg zum 
anderumahl behacken und zurichten. 
Przeorywaé rolą, odwracać; uprawio- 
na winnice wfkopywad. $ Biner la 

‚terre, biner une vigne. S > 

Biner, w. ». an einem Tage zwey Meſſen 
leſen. Dwa razy w iednym dain 
Mizey S. odprawowae. $ Ia la per- 
miſſion de biner; fon Evêque lui a 
donne la permiſſion de biner, 


pan albo Sapan. Binet, f. m. i) ein Lichtknecht; 2) ein plat⸗ 


ter Leuchter mit einem Stiel; ein Hand⸗ 
Leuchter. 
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Leuchter. 1) Profitka, co wrurkelich- 
tarzowg wſtawiana bywa; 2) lichtarz 
plafki ztrzonkiem ; lichtarz doreczny. 
$ 1) Eicher le bout de chandelle à la 
pointe de binet. 

Jaire binet, den Stumpf des Lichts auf 
den Lichtknecht ſetzen. Sztuczke swie- 
ce niedopaloney na proftke wetknać. 

Bini, E m. ein Mouch, der einem Ausge⸗ 
henden zugegeben wird.  Alyftent albo 
Prayſtaw zakonsikowi wychodzące- 
mu przydany. 

Binocle, f. m. ein d 
was mit bey) 
Perſpektywa d 
mia obiema ocz 


h zu ſehen. 


mi. 
S ee D 
inventé en 1663 par le Pere Cherubin 


Capucin. 

Binoculaire, ae, affrofcope binoculaire. 

ein Aſtronomiſches Fernglas oder Perz 
fpeetiv mit zwey Rohren, durch welche 
beyde Augen zugleich ein Geſtirn betrach⸗ 
ten können. Perlpekrywa gwiazdar- 
fka o dwuch rurach, przez ktore obie 
razem oczy gWiazdę obierwować mogą. 

Binome, / m. (bimmius) in der Alge⸗ 

bra; eine Grofe oder Zahl, die aus der 
Adbltion zweyer unern hen Grofen 
entſtehet; Prinome heiſſet die Zahl von 
drey ſummirten Groͤſſen. w A giehrxe: 
Wielkosé alba liczba; co 2 adycyi 
dwuch wielkosei niezmiernych üro- 
sda; {fuma trzech wielkosći Tyinomée 
Sig nazywa. 

Biouat, Bivouac, Bihouac, f. m. die Nacht⸗ 
wache; Bereitſchafft bey einer Armee 
zur Nachts⸗Zeit; Theil der Armee, der 
des Nachts in den Waffen ſtehet. Straż 
nocna; gotowosc woylka czalunocy; 
Ezesc woyfka prze2 noc w {prawie ſto- 
ıgca. 9 Faire le biouaç toute la nuit; 
pafler la nuit au biouac; faire coucher 
les troupes au biouac ; fe trouver au 
biouac. 

lever le biouac, mit der Nachtwache wieder 
ins Lager ziehen. Strażą nocną w oboz 
odéiggnac. 

coucher au biowac. in Sorgen wegen eines 
Überfalls ſchlaffen; fein Nachtlager mit 
einer Wache wiber einen Anfall beſetzen. 
Spas obawiaiac sie nocnego naiazdu; 
pod ſtraaa nocngnoclegowäe. $ Fai- 

1 re coucher l’armee au biouac ; nous 
ayons couché dans cette auberge au 
biouac. 

*Bique, LE eine Ziege, beffer chevre. 
Koza, lepfze stowo chevre. 

Biguet, f. m. eine Kippe, Schnellwage in 
den Muͤntzen. Przezmian, waga min- 
carfka. $ Pefer au biquer, 
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Biqueter, v.a. kippen, mit der Schnellwa⸗ 
ge waͤgen. Przezmianem albo wagą 
mincariką ważyć. $ Il faut biqueter 
cela. d 

Biqueter, Bicqueter, v. a. von Segen? 
jungen, werffen. Okozlie sie, okoćić 
Sig, o kozach, $ Nötrechevre a bi- 
„quete; la chévre vient de biqueter, 

Birambrot, f. m. vulp. Bier und Brodt, 
Blerſuppe. Drobianka 2 piwa. $ Adieu 
mon cher mangeur de birambrots & de 
tartines. 

Bire, f. f. eine Art von Fiſch⸗Reuſſen. 
Gatunek wierfze rybiey. 

Birette, f: f. (birettum) ein Baret, fo die 
Novicii bey den Jeſuiten tragen. Biret 
Nowieyufza Jezuitfkiego, $ Les Jé- 
fuites Novices portent lą birette deux 
ans, enfuite ils fontxechs, ils prennent 
le bonnet à trois cornes. 


Bis, f-m. Muſie⸗Zeichen, daß man etwas 
zweymahl ſpielen muß. Znak powto- 
rzenia muzyczny, to Let, Ze co dwa 
razy gřać trzeba. 

Bis, e, 247. ſchwaͤrtzlich vom Bebadenen, 
und im Schertz von der Geſichts⸗Far⸗ 
be. Czariawy o éiaftach, a kantem o 
cerze, g Pâte bife. j 

pain bis. Mittel⸗Brodt. Chleb srzedni 
pofpolity. 

pain bis- blanc. halb weiß Brodt. Chleb 
od tego bielfzy. 3 

Bifage, f.m. bey den färbern: das Um⸗ 
farben ; die zweyte Faͤrbung eines Zeu⸗ 
ges in einer andern Farbe, als die erſte 
gewefen. u Farbierzow : Przefarbo- 
wanie; powtorne farbowanie materyi 
w infzey farbie. 9 Il et permis aux 
Teinturiers du petit teint de faire tou- 
tes dortes de bifages & r&parages, 

Bifague, vid. Befaigue. 

Bifaieul, Biſayeul, J. n., der Elter⸗Vater. 
Pradziad. 

Biſaleule, f. f. die Elter- Mutter, Pra- 
baba, babki matką. 

Bifantin, vid. Befant. 

Bifarre, Bifarrement de. vid. Bizarre. 

Biſcacho, f.m. ein Thier in Peru von der 
Gräfe und Geſchmack eines Caninchens, 
nur daß es einen Schwantz wie ein Eich⸗ 
hoͤrnchen hat. Zwierzatko w krole- 
itwie Peru tegoż ſmaku i wielkosci co, 
Krolik albo zaigezek, tylko że ma ogon 
wiewiorczy. 5 

Biſcapit, , m. (biſcapit) das andermah⸗ 
lige Setzen einer Sache in die Rech⸗ 
nung; Sache die zweymahl in der Rech⸗ 
nung ſtehet, und nur einmahl hatte Ge: 
hen ſollen. Powtorne czego w rachu- 

"gek 
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nek polozenie; rzecz . rachunek nie: 
skufznie dwa razy położona. s 

Biſcornu, adj. 1) unordeutlich, ſchlecht ge⸗ 
bauet, ungeſtalt, von Gebäuden; ) 
verwirrt, unordentlich, von Gedancken, 
von einer Schrifft. 1) Nieporzadny, 
ladaco zbudowany, nielkfztaftny, 0 b. 
dynkach ; 2) nieporzadny, zawiły, 0 
Eonceprach, 0 [kryptach. & 1) Un bâ- 
timene biſcornu; 2) un eſprit, un ou- 
vrage, un raiſonnement bifcornu. 

Bifcotin, f. m. kleines Zuckerplaͤtzchen zklei⸗ 
ner Zwieback. Sucharek cukrowy; bis 
fzkokt biały malurenki, i 

Bifeuit, f.m. V Plaͤtzchen, Zucker⸗Zwiebaͤck⸗ 
chen, Zucker⸗Brodt; 2) Schiff⸗Brydt, 
grober Zwieback; 3) falſche Farbe bey 
den Karbern, die verboten if: 4) Kalck⸗ 

"Steine, ſo beym Loͤſchen uͤberbleiben und 
nicht zerfallen. 1) Bifkokt biaty; 2) 
ſuchar, bifkokt, chleb przepiekany n 
okretach; 3) farbe falleywa, farbierꝰm 
brać zakazana; 4) gruzle, kamienie, 
oſtatki z wapna galzonego. $ 1) Bif 

~ cuit roïal, biſcuit dePiémont; 2) tai- 
re provifion de hiſcuit; prendre du bi- 
cuit à difcretion ; ménager, épargner 
le biſcuit; diſtribuer le biſcuit aux ma- 
telots; le bon biſcuit fec fe garde un 
an & quelque fois plus, 

entbunden fans bifeuit.. eiue Sache ohne 
Bedacht und ohne nothige Zubereitung 
anfangen. Podigé się czego bez uwa- 

i ı nalezytego przygotowania. 

SÉ pour faire ce Safendtodt, das 
man zur Faſtenzeit iſſet. Chleb polſny, 
ktorego w polt- iedzą. 

Bife, f. F. 1) der Nord⸗Wind; 2) ein klein 
Brodtchen, wie man den Schülern zum 
Fruͤhſtuͤck giebet; ein Dreyling; 3) ein 
Sseſiſch, der faſt dem Thunſiſch gleichet; 
4) in Deen : eine Münze von einem 

halben Duxaten; 5) ein Gewicht daſelbſt 
: zu Waaren. 1) Pomorfzezyzna, Wiatr 
polnoeny, Boreaſa; 2) buleczka, buł- 
ka, chleb obraczny Zakom na snıa- 
Se danie; 3) fpolriica, ryba morfka tun- 
czykowi podobna ; 4) w Krolefiwie 
Pegu : moneta złota połczerwonego 
złotego wynofzaca; 5) tamże waga do 

towarow., S 3 
il u été frapé du vent de bife. er iſt ver⸗ 
dorben, er iſt verlohren. Zeta: przy- 

fzedf do upadku. 

Bifeaus, Bifeau , f. m. pron. biſe der An⸗ 
hub, der Klebe⸗Raufft, die Kuauft am 
Eri ; 2) der abgeſchliffeue Rand au 
einem Spiegelglas; 3) ein ſchraͤg abge⸗ 
ſchliffener Ruͤcken an Meſſern, Scheer⸗ 
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Meſſern; desgleichen ſtumpf geſchliffe⸗ 

ner Ort zwiſchen der Schaͤrffe und dem 
Stiel eines Putzmeſſers; wie auch die 
Schaͤrffe an Hobel⸗Eiſen, au Meiſſeln; 
4) der Kaſten⸗Raud, der einen einge⸗ 
faßten Ebelſtein feſt halt; 5) Deckel von 
Bley oder Zinn an einer Orgel⸗Pfeiſfe. 
1) Przylepka n chleba; 2) brzeguskta 
zwierdiedinego na ukos rzezany, kto- 
rego rama uymuie; 3) eier UN0Z0w, 
u brzytew ukosny ; iako też fpodek 
tepy übrzyrwowego oilrza przy trzon- 
ku ;-oftrze klinialte u dfota, u żelaza 
heblowego ; 4) brzeg wnetrzny o- 
prawki albo głowicy kamien uymuia- 
cy; 5) pokrywka , dekiel z cyny albo ` 
ofowiu u pifzczalki organowey. $ 1) 
Manger un bifeau ; couper un bifeau ; 
2) couper, faite, taillerun bifeau ; dans 
la manufacture des glaces il y a des 
ouvriers, qu’on appelle tailleurs des 
bifeaux; 3) faire un bifeay; 4) il faut 
certir cela en bifeaux d’onix, 

bifeaux, plur. 1) in der Druckerey: 
die Format⸗Stege, ſo die Buchſtaben 
oder die paginas einfaffen, wenn die 
Rahme zugeſchraubet wird; 2) eiſernes 
Werckzeug des Drechslers, von Geralt, 
eines groſſen Hobel⸗Eiſen. ) ap Dru. 
karni: liftewki kliniafte litery albo 
paginy säilkaiace, gdy rama zalzrubo- 
wana bywa ; 2) inſtrument tokarfki 
na kfztałt wielkiego żelaza heblowe- 
go, 

Bifeigle, f.m. beym Schufter: der Glaͤtt⸗ 
hefft von Buchsbaum. u Szewea ; buk- 
izpan do polerowania, . 

Bifer, v. im Ackerbau vom Getreide: 
geringer, ſchwaͤrtzer werden. w . 
twie o zbožach: w snieć Sie obracać, 
sniećić Sie, zpodle&, czernieć, $ Les 
blez bifent. x 

Bier, v,a. in der Färberey: zum zwey⸗ 
ten mahl farben, umfaͤrben, wieder auge 
färben. w Farbierni: Powtornie far- 
bować albo przefarbować. 

etofe bifée. zweymahl gefaͤrbter oder wieder 
aufgefaͤrbter Zeug. Materya przefar- 
bowana albo drugi raz farbowana, 

Bifet, f- m. 1) ein kleines Besdechen, ein 
Dreyling; 2) eine kleine Holtz⸗Taube. 
1) Bochenek, bułka chleba; 2) trukaw- 
ka. 

Bifette, f. f. eine Art ſchmaler und gerin⸗ 
ger Spitzen. Koronek walkich 1 po- 
diych gatunek. ` 

Bifettiere , . f: Knoͤplerin, fo dergleichen 
Spitzen fnsppelt. Kneplarka, co te ko- 
ronki knepluie, š 

Biſeur, 
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Bifeur, J. n. 0%. ein Auffaͤrber. Farbierz 
od przefarbowania materyi: 
Bislingua, / % (Zis/ingua.) Zapffenkraut, 
Wald⸗Gloöcklein. Jagoda littna; ig- 
zyczkowe Ziele, 
Biſmuch, n. Wißmuth, Zinn⸗Markaſit, 
gehet an Schönheit allen Mareaf 
i por wird nur in Engeland, Sachſen und 
in den Sudetiſchen Gebirgen gebrochen; 
die Bergleute nennen ihn des Ertztes 
Dach, weil Silber nicht weit davon iſt; 
der Schrifftgieſſer nimmt den Wißmu 
zur Schrifft, der Zinngieſſer zu den ger 
triebenen Geſchirren, welche einen ſil⸗ 
"beet Klang davon bekommen, und der 
` Sutor bekommt vom verbrannten Wiß⸗ 
muth eine ſchone blaue Farbe. Markazyt 
cynowy albo bb cyne wfobie maig- 
ca; Naypızednieylzy miedzy wizyft: 
kiemi markazytami, w Angli, W Sa- 
Siech i Ww gorach Sudetikich go tylko 
lamid, gornicy go fkorup 
zywaia, Do od niey srebro n 
rozayın rożnie slu2y, zlewacz ią do 
literek drukarſkich, konwilarz do cyn 
"Uetych bierze, aby diwi ebrny miat 


wie 
V zdun go na picken? 
pizepala 9 II ya d 
tel & du biimuth artifi 
i Bilnague, Vif 5 


fiehet, 

Ziele 
pewne z Tore owi podobne; 
Lebodluby z niego robia. 

Bifogne, f.m obf. ein junger Soldat. No- 
Wak, nowotny żołni 

Bifon, /. m. 1) ein Judlaniſcher Auer⸗Ochs; 
2) in den Wappen! ein Büffel⸗Ochs. 
1) Zubr Indyyſki; 2) w herbach: ba- 
wol § 1) Le bifon eft cruel & dan- 
gereux; 2) une tete de bilon couronè 
nee, 

Bifouard , f. m. in der Dauphiné und im 
Lyoniſchen: ein Kerl, der aus dem Ge⸗ 
birge her ift, und Kleinigkeiten verkauf 
fét w Delfnatie i w okolicy Lioh- 
ieh Szkot 2 gor 2 opalkg ; goral 
rożne drobiazgi po mialtach przeda- 
walacyı 

Bifquains, f.m. pl. zubereitete Schaf Felle 
zu Peltzen. Baranki wyprawione na 
kožuchy. 

Bifque, f. f. 1) eine Krafftſuppe; 2) im 
Dallfpiel: funfehn voraus, die ein 
Spieler, der beffer fpielt, dem Gegner 
zubor giebef. 1) Polewka silna; roiot 


posilaigcy; 2) w Pilarni: 15 ok, kto- 


rych gracz lepízy podleyſzemu ufte- 
puie. 5 ı) Rien necharmeleur efprit 
que la biique & la fricallee ; vive la 
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France pour les ragolits & pour les bif- 
quets; 2) ptendre fa biique; donner 
bifque. 
Prendre fa biſque, ſich feiner Ruheſtunden 
bedienen. Wezafü iwego i godzin po- 
koynych é 
aner quinze © bilque. einem weit überz 
legen ſeyn. Przodkować przed kiem; 
mieć gorę nad diem © § Je lui dòn- 
‚nerois quinze & biſque. 
Biflac, f. m. ein Qverſack, ein Reutſack, ein 
Betkelſack. Bielagı, taiitra; torba däs: 
dowfka. 


e, f.m. in den Wappen: eine Schlan⸗ 


ge. w Herbach : Waz. 

tren f.m. Unglück, Kummer, Verdrieß⸗ 

lichkeit, fo von eines andern Unverſtand 

herkommt. Niefzezescie, kłopot ; fra- 
funek z glupftwa czyiego pochodzący. 
iffexte, f. n, (biffextus) der Schalt⸗Tag, 
den man alle 4 Jahre zum Sebruariy 
etzet. Przybyien; przybyiz,; dzien, 

warty rok do Lutego præydany. 
$ Il ne voulut paroitre le lendemain 
toit le jour de billexte, 
qu une ancienne füperflition faiſoit 
pour malheureux. 

une année de billexte, ein Schalt⸗Jahr. 
Rok ptzeftepny. 

Biſfestil, e, adj: un an bijfextil: une an- 
nee biffextile. ein Schalt⸗Jahr. Rok 
przeſtepny. $ On aura bientôt lan 

` biffextil; Fannée biflextile eft paflee. 

Biffonnata, f. m. Moͤnchs⸗Tuch, dargus 
einige Mönche ihre Kleider machen laf 

ſen. Sukno grübe na habity mnifze. 

Bil, f.m. eine Perſiſche Scheidemünke. 
Pienigzek Perfki. 

Biftoquer, f. m. ein éier Stock oder Sveg 
beym Billardſpiel. Lafka pochodzifto 
sie kończąca; do popychania piłki 
na biliardzie. 

Biſtorte, fı f. (bifforea) Schlangenwurtz, 
Natterwurtz, ein Braut, Wezownik, 
gaiowa miodunka, 2re/e; 

Biltortier, / m. in der Apothecke; hsl- 
Berner Stöffel zu einem ſteinernen Mòr 


fel. w Aptyce: Tlüciek dre rniany 
do możdżerza kamiennego. $ Un bi- 


ſtortier bien net & bien propre. 
Biſtouri, / m. bey den Balbierern: ein 
krummes Meſſer die Geſchwuͤre zu off⸗ 
nen. Snip albo nozik krzywy cyri- 
licki, do otwierania wrzodow. 
Biltourner, v. & ein Pferd durch Verdre⸗ 
hung 
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hung der Hoden wallachen. Watafzyé 
konia nakreceniem moſzenek 9 Bi- 
ſtourner un cheval ; cheval biſtourné. 

il efl hiſtourné im Scherz? er hat fein 
Pulver verfhoffen.  Zartem: Zmiodu 
itraći? ptochy, teraz rutke nieborak 
siać musi. 

Biltre, J. f. Nusſchwartz, bereiteter Rus 
zum mahlen und zeichnen. Cꝛernidto 
albo fadze do malowania i ryfowanıa 

preparowane. . 

Bitord, f.m. ein kleines Geil andere Gei- 
le auf den Schiffen damit zu lencken. 
Lina mala na okredie, ktorą wickize 
nakręcaig i Kerg, . 

Bittes, LZ pl. zwey farde Baͤume am 

Schiff, an welchen der ausgeworffene 

Ancker befeſtiget if. Dwa koty w ito- 
jaczki na okrętach utwierdzone, dd 
ktorych wyrzucone kotwice przywig- 

"ema, K 

Bitter, v.a. das Anderfeil um diefe Baͤu⸗ 
me winden oder ſchlingen.  Kıeritak 
albo linę od kotwicy do tyeh kot przy- 
wiązać. $ Bitter le cable. 

Bitton, fm: 1) Galèenſtock, woran man die 
Galee am Lande anbindet; 2) Stange 
oder Baum unten am Maſtbaum Seile 
anzubinden. ) Pal na fadzie do przy- 
biiania albo przywiązania galery; 2) 
"kat pod mafztem do lin przywiaza- 
nia 

Bittonnieres, f. f. die Röhren oder Rinz 
nen, die voin Vordertheil des Schiffes 
bis in das Hintertheil das Waſſer zur 
Pompe leiten. Ryny albo rury wode 
z przodku nawy do pompy na tyle pro- 
wädzäce. 

Bitume, f.m. (bitumen): iede Fettigkeit 
der Erde, ſo zäh iſt und leicht brennet; 
eigentlich aber ift es ein fetter Safft, (0 
bey den See⸗Waſſern gefünimlet wird. 
Powfzechnie : kley; tłuſtose každa z 
Ziemie wyfmazona, kleifta i gorzylta; 
oſobliubis 2aS kley na przymorzu ze- 
Brany. $ Froter un vaifleau depoix, 
de ſoufre & de bitume. 

Bitume Fudäiyue, (bitumen fudaicum) 
Juden⸗ Hartz, Juden⸗Leim, Juden⸗Pech, 
ein theures Hartz, das auf dem todten 
Meer, wo Sodom und Gomorra geſtan⸗ 
den, geſammlet wird. Kley zydowfki 
bar zo drogi, Z martwego mor za, gdzie 
niegdyz Sodoma i Gomora italy. 

Bitumineux; eufe, adj: (bituminofus) 
pechartig, hartzig. Kleilty na klatalt 

‚Amoly. $ Tetre bitumineuſe; limon 
bitumineux. 


Biventer, f. m. der ſechſte Muskel im un⸗ 
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terſten Kinnbacken. Szofta myfzka w 
czełusći Ipodniey. S 

Biviaire, adj.c. wenn zwey Wege fich ſchei⸗ 

den. Dwoydrogi. t - 

Bivoie, / f eine Wegſcheide, wo zwey 
Wege fich theilen. Koltanie drog. 

Bivouac, vid, Biouac: 

Bizantin, vid. Beſant. 

Bizard, f.m. Vermiſchung der rothen, weiſ⸗ 
fen und violet Farben auf den Tulpen. 
Tulipanu upftzenie biale , czerwone 
i fiofkowe. 4 5 

Bizarre, Bigearre, Bijarre, ady. i) naͤkbiſch, 
ſeltſam, eigenſinnig, wunderlich; ) von 
Farben und Kleidern: lächerlich wun⸗ 
derlich. ) Dziwny, tetiykowaty, kına- 
bıny ; 2) 0 fsatach i kolorach: dziwny, 
Smielzny: $ 1) Un efprit bizarre; fa 
conduite eft bizarre ; une humeut un 
peu bizarre fert de.ragoüt en amour; 
2) une couleur bizarre ; un plumage, 
un habit bizarre: Lo? 

une voix bizarre. eine unangenehme Stim⸗ 
me. Glos zadzieraigey ; głos nieprzy- 
jemny. S ; 

Bizarre, f. m. ein wunderlicher Kopf, ein 
Grillkopf. Däwalstetryk.. $Celtun 

Hbizearre- E 

Bizarrement, adv. auf eine wunderliche, 
eigenſiunige Weiſe. Dziwnie, upornie, 
krnabrnie. 8 La fortune diſpoſe bien 

bizarrement de moi. ; 

Bizarrerie, f. F. 1) Eigenſinn, Narrheit; 
2) Vermiſchung unterſchiedener Farben; 
3) ein Gemenge; Sachen, die wunder 
lich unter einander gemenget find: 
1) Krngbrnose, dziwa&two, upor; 2) u- 
pfirzenie; 3) miefzanina; rzeczy déi- 
wnie pomielzane; przepfatanie. Hi) 
Oeſt une bizarrerie la plus ridieule du 
monde; 2) cette bizarrerie des coue 
leurs ne plait pas; 3) la ſatire eſt com- 
me une prairie, qui n'eft belle fi non en 

ſa bizarrerie, 

Bize, Bizeau,} 5 

Bizer, Bizet, Bb vid. Bife, Bileau Ge. 

Bizette, $ 

* Blafard; e, adj. blaß, bleich. Blady- 

devenir blafard.bleid) werden, verſchieſſen, 
von Farben und von Zeugem Zbla- 
kowac, ſplowies, ipetznać, o farbach 
mater hach. & Les etofes de couleur 

legere font iets à dévenir blafardes. 

Blaiche, vid, Blëche- 

Blaier, /. n, ein Det, fo das Recht hat 
Zins von der Weide zu nehmen. Pan 
meigcy prawo wybierania czynfzow i 
podatkow z paftwifk. § Seigneur Blaier. 

Blaireau, f-m. ein Dachs. Zbrk. 

Blairie, f. . Trifftgeld, Weidezins, den 

die 


o 
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die Unterthanen von der Vieh⸗Weide 
zahlen. Czynize od paftwifk, ktore 
poddani Panu płacą. 

Blaite, fm. (Blafus) Blaſius, ein Mauns⸗ 
Sahne, Blazy, przezwifko mefkie. 

Blaifot, f.m. Blaschen, der kleine Blaſius. 

-Blazylek. 9 Blaiſot eſt gol 

Blaifche, vig. Bleche. 

Blaitier; vid. Blatier. 

Blamable, %%. c, tadelnswerth, ſtraͤflich, 
ſcheltbar. Nagan godny, naganny, 
przyganny. & Sa conduite eſt blama- 
ble z Il eftblämable, 

Blame, /. in. Straff⸗Rede, Tadel, Ver⸗ 


weis. Nagana, praygana, ganienie, 
ftrofowanie. § Donner du blame à 


quelqu'un; encourir le blame; évi- 
ter le blame; porter le blame; rejet- 
ter le bläme fur un autre; prendre fur 
loi le blame d'une afaire. 

Blamer, v. 42, 1) tadeln, ſtraffen; 2) in Ge⸗ 
richten: einen Verweis geben; 3) desk 
gleichen in Gerichts⸗Sachen: verwer⸗ 
fen, als mangelhafft und ungültig auge⸗ 
ben. 1) Ganić, ftrofowad kogo albo 
ep: 2) % Prata ſtrofowac, daditro- 

AKowanie; z) w [prawech rakse fdo 
wych : odrzucać; burzyé, tępić; bez- 

prawie zadawać ; nikwaznose zarzus 
ag, 8 1) Blamer la conduite de quel- 
qu'un; je. bai fort bläm& de ſon em- 
Portement; il eſt bläme par tout; 2) le 

"Auger blamera Paccuſé; 3).blämer un 

denombrement; un compte. 

Blane, adi, i, Blanche, adz: f. 1) weiß; 

2) weiß, rein, unbeſchrieben, vom Dax 

pier z 3) weiß/ gewaſchen / von der Wa⸗ 

o ſche E 4) grau vor ulter; 5) in den 
Wappen: weiß, ſilbern. 1) Bialy; 2) 
bialy, czyſty, niepopilany, opapierze; 

oig J:baaly, vzyity, wyprany, o chuflach ; 
4) Siwy, fedziwy ; 5 ) o berbach.: bia- 

/. stebray: $ı) Toile blanche ;nei- 

. geiblauche; 2) papier blanc; z) linge 
blanche; 4) Stre blane de la viele, 
fe; 5) un ecu blanc. 

armes blanches; ) 

épée blanche, 

magte blanche, | 

cornette blanche, > uid. Armes, Epée Ze, 

mer blanches e 

poivre blanc, | 

Sauj]e blanche, 

drapeau blanc. die Fahne der Leib⸗Com⸗ 
pagnie. Choragiew przednieyízey 
kompanii przy regimendie: 

argent blanc. Silber- Geld. Srebrne pie- 
nişdze: 


pain blanc, Semmel, weiß Brodt, Zem- 


laß chleb pizenny. 
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pavilon. blanc. die Flagge des Admiral⸗ 
Schiffs. Choragiew, proporzec nawy 
amiralowey. i 

ligne bianche. in der meßkunſt: eine 
ſehr zarte Linie, die man kaum ſehen kan. 
w Gieometryi : Linia ſubtelna pra wie 
niewidoma. A 

du fer blanc: verzinnt Eiſen, weiß Blech. 
Zelazo pobielane; blacha. 

la garnifon fortit le bâton blanc A la main. 
die Garniſon zog mit weiſſen Stäben 
und ohne Gewehr aus der Feſtung. Gar⸗ 
nizon albo olada z lafkami biafemi i 
bez broni z forteey dobytey wyäg- 
enge musiała. 

biere bianche: weiß Dier, :Piwobiate, 

tamer blanche, das Eis Meer, Morze 
lodöwate. 

billet blanc. ein leerer Zettel im Gluͤcks⸗ 
Topff oder in der Lotterie, eine Niete. 
Karteczka ezcza; ikarteczka nie zy- 
fkowna u fortunarza i db loteryi. 

poudre blanche. Schließe Pulver das nicht 
knallt. Proch ruſzniczny nie huczgcy. 

armes blanche, Wande Waffen, die maͤn 
nicht hat blau anlauffen laſſen. Abroie 
bły{fzezace Sie, niefmelcowane. i 

écharpe`blanche. der Frantzoſen Feld- get: 
chen. Znak woienny Francufki, 

cat blanche: Waſſer mit Kleyen vermengt, 

die Pferde zu traͤncken. Woda z otreba- 
mi od maki pomieſaana do poienia 
Koni. g 

gelée blanche. der Reiff. Srzon. 

Hoefl blanc au dehors d? noir au dedant. 
er iſt ein Heuchler. Cera &notyifzeze- 

go) faffzywe pokrywa ferce ; oblu- 
dnikiem; hypokrytem. 

guand lun dit blanc, Pausre dit noir. eiz 
ner ſagt weiß, der andte ſchwartz; ſie 
konnen ſich nicht veytragen. Teden tak, 
drugi oWwak; jeden mowi czarno a 
drugi "bislo ` każdy głową fwoig iedzie, 
(Wand je dis ane, la quinteufe dit 
noir, 

a blanc au noir, unbeſtaͤndig ſeyn; vom 
weiſſen aufs ſchwartze fallen. Barzo 
Bodé odmiennym; A czarnego na białe. 
$ L'homme va du blane au noir; il con- 
damne au matim ſes ſentimens du foir. 

fe Feire tout blame de fon épée. fich feines 
Credits, feines Anſehens über die mots 
fen ruͤhmemt Przechwalac Sie 2 po- 
wagi i kredytu dwego. 2 

Blanc, f. m. 1) die Weiſſe, die weiſſe garz 
be; 2) das Grauen der Haare; graues 
Haar, die graue Farbe der Haare; z) in 
der Gärtnerey: der Noſt, ein gelber 
Mehl⸗Thau, ſo ſich an die Melonen, 
Gurcken und andren Gewachſe 15 

an 
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und ſelbigen Schaden thut? 4) abge⸗ 
zeichnetes Ziel auf einem Bogen Paz 
pier, wornach man ſchieſſet; 5) das weiſ⸗ 
fe Bruſt⸗Fleiſch der gekochten oder ge⸗ 
bratuen Huͤner und Capaunen; 6) wor 
dieſem: eine kleine Frantzöſiſche Münz 
ge. 1) Bialose, kolor biały; 2) ost 
wienie, siwizha, wlossiwy ; 3) 0 0g70- 
Ani cable: rdza; zaraża Zolta fia malo- 
nach, gurkach i innych pfonkach, od 
ktorey powarzone bywaig; 4) Cel na 
arkufzu papieru wyrażony, w ktory 
ſtraelalg; 5) miefo biafe na piersiach 
pieczonych i warzonych kurezgt i 
kaplunow; 6) biely; moneta piata 
farodawna Francufka 81) Le blanc 
eſt le finbole dë la purer & de bin- 
nocence; 2) ils Warreteront pas le 
tems qui volg & qui d'un triſte blanc 
va peindre ſes cheveux; 3) ces melons 
ont le blanc; 4) titer, vıler au blanc; 
donner dans le blanc; 5) un bon 
blane de poulet; dek un excelent 
blanc de chapon; 6) les grands blanes 
valarene dix ou douze deniers tours 
nois, & les petits blancs cing ou ſix. 
blanc de lobi, das Weiſſe im Auge. Bias 
kek w okai § II a le blanc de loeit 
tout rouge. 
bland d euf. das Weiſſe im Ey. Bialek 
iaykowy. 8 Le blanc dœuf eſt de 
dure digeſtion. base: 
blanc d’Ejbagne. Spaniſche Kreide, die 
ſehr weiß und zum Schmincken und Poz 
lieren des Silbers dienlich iſt. Kreta 
hyfzpańfka bieluchna, do bieliezko- 
wania twärzy i polerowania Sreber 
służąca, i 
blanc de plomb: Schiefer Weiß, ein Bley⸗ 
weiß ſo die Mahler brauchen, und von 
Bley gemacht wird, den man dünne 
ſchaͤlet, in einem Topf uber einen farz 
fen Eßig haͤnget, und den wohl vermach⸗ 
ten Zonë in eine ſtarcke Warme feret, 
da denn der Eßig das Bley in einer 
Zeit von 30 Tagen durchfrißt und in das 
ſchönſte Bleyweiß verwandelt. Bley- 
was, biata farba malarſ ka z ofowianych 
&eniuchnyelswsbläfzek zrobiona; te 
blaizki nad oſtrym octem w garku'na 
nigi Zawiesione 1 2 garkiem dobr2e 
oblepionym “w ćiépłe barzo miehſce 
wftawione, ocet we zo ani przegry za 
i w naywybornieylzy bleywas prae- 
mienia. . 
Hane deau: See: Blumen, Waſſermahn, 
Hanr⸗Wurtz, Waſſer⸗Lilie. Grzybie- 
"mie, Lilla wodna. 
en blanc. ad. i) roh, nicht gekocht, nicht 
gebraten; 2) abgerupt, abgebrüht, aber 
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nicht ausgenommen und geſpickt als ein 
Capauß ein Huhn; 3) ungefaͤrbt „als 
ein weiffer Hut; 4) ledig , unbeſchrie⸗ 
ben, als eine Zeile ein Papier ; 5) roh / 
ungebunden von Büchern. 1) Surowo, 
nie pieezonoyiako miesiwo; 2) ofkuba= 
ny.i oparzony,obrany ale nie wywne- ` 
trzony i Izpıkowany jako Kkapfun, kud 
ra; 3) niefarbowany, futowy; iako 
Kapeluſz biafy; 4) »prozny, C 
niepopyfany, iako papier, Jm, okien- - 

- ko w pismie; 5) furcwy, niewigzany, 
nieintroligowany;. o Kegel, g 1) 
Vendre de dà viande en blanc; prens 
dre de la viande en blane chez lero- 
tiſleur; 2) chapon en blanc 3) cha- 
peau en blanc; y) butler une Iigneſen 
blanc; gj) ce ſont des livres en blame. 

blanc manger wid. Blanc-manget: 

blancs. manteaus. wid, Blanes-manteaux, 

blanc dene void, Blanckligne. 

blanc de ceruſe de Hais das feinfte 
Bleyweiß zum Mahlen. Bleywas'nay- 
ſubtelnieyzy malarſki: 9 On fe dert 
du blanc de ceruſe de Veniſe paur 

peindre en ministure, 

blanc. de baleine. Wallrad, weiſſer Amber. 
Sperma Geti w Apzece: RE 

blane de eraie.sbeym Mahler! weiffer 
Grund mit Leim⸗Waſſer und Bleyweiß 
gemacht. U malarzow gun bialy 
z bleywafu 2 wWodd kleiowang. 

blanc de mefüé. bey den Balbiereun ein 
Pflaſter, das ſie Diachylon nennen. 
Plaſtr Cyrtulieki Diachy/on nazwany. 

Hire quelguesschüfe\ de bute! en Alan, Bts 
was unbedachtſam reden.“ Nieuwa⸗ 
znie co moe; bryckzié; try po 
way; 2 iednege na dbugie Kakae, 

metene un homme an blau einem ſein 
Geld abgewinnen. Ograe . kogoi do 
oſtatniego grofza. 

Blanchaille, ff Ausſchuß, kleine Fiſche ſo 
man in einem Teich gefiſchet. i Brak, 
drobiazg, ryby male (w Itawie tfo- 
wione, pali yos ai 

Blanchard, f. m. ( Blancárdus } Blanckard 
ein Mauus⸗Nahme. Plankard, przed 
zwilku melle, RL 

Blanchards, form Leinwand in der Norz 
mandie von halb⸗gebleichtem Garn. Ga⸗ 
tunek pflotna Normariskiego z przedZi- 
wa napoly bieloneso, à 

Blanchätre, Blancheätre, adi. c, weißlich. 
Bialawy, bialafy, $ Le borax elt un 
mineral ordinairement blanchätre. 

Blanche, 2.7. I vid. Blanc, ad). 

Blanche, / f. i) Blanea, ein Weiber- 
Nahme; 2) eine Karte ohne Bild, als 
die Sechs, die Sieben, die Acht u. big: 

S 1) Blanka, 
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2) Blanka, przezwifko bialogfowfkıe ; 
2) karta Kofterfka obrazku nie maiaca, 
iako (zoftka, Siodmka, ofmka&r. $ 1) 
Loüis VIII Roi de France époufa 
Blanche de Caſtille, fille d’Alphonfe 
IX. 2) avoir blanches ; avoir cartes 
blanches. 5 

Blanche, ( m. in der Sing⸗Runſt; eine 
meiffe Note ſo einen halben Schlag halt. 
W Muzyce: nota biata poltonu wy- 
holzaca. 

*Blanchement, zdu. vom Weiß - Zeugs 
weiß, rein. O chufkach: niebrudno, 
czylto, biało.: § Il étoit blanchement 

x vetu, 

Blancherie, FÆ i) eine Bleiche, Keine 
wand, Wachs u. d. gl. zu bleichen; 2) eine 
Hütte, wo das Eiſen verzinnt wird; ein 
Weiß⸗Blech⸗ Hammer. ) Blech, biet: 
nik, do plotna, woſku &e. 2) folufz, 
miyn blacharfki, gdzie żelaza pobieə 
laig: 

Beaches S-F phim Rarten⸗Spiel: Kar⸗ 
ten ohne Bilder als die Sechs, Sie⸗ 
ben, Achte, Neune und die Zehne. 
Graigew kariy: karty bez obrazkow; 
iako (zoftka, siodmka, ofmka, dzie- 

‚ Wigtka, dziesigtka. $ J'ai prefente- 
ment les blanches. 

Blanchet, f: m. 1) ein Stuck weiß Tuch, 
fo die Drucker unter das Druek⸗ Papier 
in der Preſſe ſchlagen; 2) ein wollner 
Bnuſtlatz von weiter oder anderer Fars 
be. 1) Sukno białe pod papierem w 
drukatfkiey prasie; 2) kaftanik, za- 
lożka wełniana białego lub infzego 
koloru: 

Blancheur, f. f die Weiſſe, die weiſſe 
Farbe. Bialose, kolor biały. $ La 
blancheur de la nege fait mal aux 
jeux. 

Blauchiment, f. m. 1) Wifche, Art das 
weiſſe Zeug zu waſchen; 2) das Bieiz 
chen der Leinwand, des Wachſes; 3) 
das Perzinnen des Blechs; 4) Gold- 
ſchmids⸗ oder Muͤntz⸗Zuber, worinnen 
das Silber und Schroͤttlinge oder die 
ungepraͤgten Gold⸗ Stuͤcke gewaſchen 
werden; 5) in der Münte: das Weiß⸗ 
Sieden der Schroͤttlinge. 1) Pranie, 
prania fpofob; 2) bielenie, blechowa- 
nie pfotna, wofku; 3) pobielanie blach 
Zelaznych; sl Ceber ziotnic2y albo 
mincarſki, w ktorym $rebra i monete 
niekutg pobielaig; 5) Pobielanie min- 
carſkie blaſzek, 2 ktotych pieniadze 
kuia: $ 1) Get du blanchiment de 
Troie; 2) le blanchiment d'une toile; 
3) blanchiment du fer blanc; 4) met 
we la befogng dans le blanchiment; 
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5) le blanchiment donne de l’eclar atız 
flaons. 

Blanchir, v. a 1) bleichen, Wachs, Lein⸗ 
wand; 2) waſchen Wäͤſche, Tücher; 3) 
in der Minze und beym Goldſchmied; 
weiß ſieden; 4) verziunen das Eiſen; 
5) beym Rupffer⸗ Schmied: kein mit 
dem Schah⸗ iſen abkratzen, abſchaben; 
6) beym Schlöſſer! befeilen, das Unz 
reine abfeilen; 7) beym Jahn⸗Artzt: 
einen abgeriebnen und gereinigten Zahn 
weiß machen; 8) beym Tiſchlert glatt 
hobeln; 9) weiſſen, ausweiſſen mit 
Kalck; 10) in der Küche: etwas das 
man braten will, erſtlich im ſiedenden 
Waſſer oder über gluͤende Kohlen mürb 
machen; n) bedecken mit Schnee, bez 
ſchneten; 12) figürlich: einen entſchul⸗ 
digen, rechtfertigen. 1) Bielis, blecho- 
waé na blechu pfotno, wosk; 2) prać 
chuſty, fükna; 3) 2 macarza í złotnis 
ka: bielié, póbielać stebto; 4) pobie- 
lać Żelazo; 5) u kotlarza: íkrobaczką 
naczynie öskrobae; 6) a Slofarza : 
popilowae naczynie, wypilowa@ zma» _ 
Zy; 7) u zeborwacza.: bieli& ochedo- 
Zone i otatte zęby; 8) u Hola aa 
gladko heblowac; 9) pobielać, tyh- 
kowac wapnem; 10) ae kuchni: kru- 
chem czynić, oëagpag w warze albo. 
na zarzyltych węglach pieczenia, ka- 
kung, nim ie na rozen wWtykaig; 11) 
okryć, od2ia& Sniegiem pola ; 12) w fens 
Sie figurycznym: wymawiać, uſpra⸗ 
wiedliwiać, ochylać kogo; $ 1) Blan= 
Chir de la toile; de la cire; 2) Cette 
blanchiſſeuſe blanchit bien le linge; 
3) blanchir de largent; 4) blanchir 
un mörds; 5) blanchif un chaudron; 
6) blanchir les tergettes; 7) on ne 
blanchit Ia dent qu apres gwon l'ade- 
eraſſse Ar neteiee; 8) ce garçon fait 
bien blanchir le bois; 9) blanchir une 
chambre; 10) Il fait blanchir ce cha- 
pon; cette poularde & la mettre à la 
broche; m ) la faifon a blanchi la ter- 
re; quand la vieillefe de Pannee 
Blanchit la terre ailleurs, elle eft toù- 
jours verte ici; 12) ſes amis ort blan- 
chit à la cour: 

blanchir; u. u. 1) grauett / grau werden, vor 
Alter weiß werden; 2) ſchaͤumen von 
der See und ihren Wellen; 3) im Krie⸗ 

ge lauge leben, in Kkiegs⸗Dienſten ver⸗ 
altern; *4) vergebens fen, nichts aus⸗ 
tiet. 1) Siwlee z ftatosci; 2) pienid 

Sig, bielie Sie, o morzu i morskich fa- 

lach; 3) zaftarzeć w krwawym odzie- 

niu; osiwiec pod marfowym kiryfem; 

*4) na nie nie wychodzić; nic nie 

S E wskurać 
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wskura&: $ 1) Il eſt deja vieux, il com- Blane-raflis: Blane-rhafis, Ca ein weiß 
mence à blanchit; 2) la mere blan- Gälblein zu Haaren wie Pomade; der 
chifloit fous la rame; 3) ila blanchi gemeine Mann ſaget auch blane mal fin. 
fous le harnois; blanchir dans les ar- Mage biała do wiofow, iako pomada; 
mes. ; i gmin polpolty zwykt mawiać blanc ral- 
i n fait que blanchir. er hat nichts fin. : 
ausgerichtet, Nic nie ſprawil; dare- Blanc- felle, Blanc féelé, f. m. ein Papier, 
mne zawody iego były: 7 da nichts als eines groſſen Herrn Sie⸗ 
"tout cela ne fait que blanchir, es iſt al, gel darauf ſtehet. Papier czezy tylko 
les vergebens, ihr richtet nichts aus. 2 Panfka pieczęćią. 
Na wWiatr to wfzyfiko; na nie to wyni- Blanc ſigné, fi m. ein Blang vet, oder ein 
dzie; nic nie wskurafz, $ Dites ce legziges aber doch unterſchriebenes Blatt 
que vous voulez, tout cela ne fait Papier, daß einer darauf ſchrelben fol, 
que blanchir; vous avez beau faire & was man abgeredet hat. Blankieralbo 


nete homme, tout cela ne fait que ſprawe umowiong napiſano. & Don- 
blanchir. ner, reconnoltre un blanc-figne, rem- 

Ke de foune blanchit jamais. ein leerer plir un blanc - ſigné. 2 

und tummer Kopf grauet niemahls. Blandices, f. f. pl-obf.(blanditie) Schmel⸗ 

t Glowa pulta nie osiwieie. cheleyen. Pochlebſtwa. 

ce coup de pijtolet wa fait que blanchir, Blandir, v.m. obf.(blandiri) ſchmeicheln. 
dieſer Piſtolen⸗Schuß iſt nicht durchge⸗  Pochlebiae. 
gangen, ſondern hat nur einen weiſſen Blandliſſant, e, adi ol, ſchmeichelnd. Po- 
Fleck gelaſſen. Kula z tego piſtoletu chlebiaigey, pochlebny. 
nie przetzla, odikoczyla plamę białą Blanque, f. i beym Glücks ⸗Töpffer : 
uczyniwfzy. Stechbuch mit ſchwartzen und weiſſen 

Blanchiſſage, /n. 1) das Bleich⸗oder auch Blattern zu den Looſen, es heißt auch li~ 
das Wäſcher⸗Lohn; 2) das Ausweiſſen, vre de blanque; 2) die Fortun, der 
der Wände, 1) Zaplata od prania lub Gluͤcks⸗Topff, ein Spiel; z) der Glüͤcks⸗ 
bielenia plodien; 2) wybielanie sćian. Sun: daraus man die Looſe ziehet; 4) 
$ 1) Paier le blanchiflage. 4) Loos, fo gezogen wird; ) eine Niete, 

Blanchiflant, e, 4%, was weiß wird, was ein weiſſes Blatt im erwehnten Stech⸗ 
weiß zu ſeyn ſcheinet. Blelgey sie, bia. Buch, das nichts gewinnet; 6) im 
tym bydz się zdaracy. $ Des ondes Schertz: vergebliche Mühe, unnuͤtze 
blanchifläntes. Arbeit, unangenehmer Ausgang; 7) im 

Blanchiſſerie, /. f. 1) eine Bleiche; ) ein Schertz: ein Nichts. 1) U forsunarza: 
Waſchhaus. 1) Blech, bielnik; 2) pral- księga z biafemi ı czarnemi kartami do 
nia. loſow, nazywaią ig też Vivre de blans 


der etwas auswaͤſcht. ) Blecharz, wy- tey grze lolowe; 4) Los, karteczkalo- 
bielacz płoćien ; 2) pracz. fowa ; 5) karta biafa w namienioney 
Blanchifleufe, f. f. die Waͤſcherin. Pracz- księdze fortunarfkiey nie nie wygra- 
ka. $ Une blanchifleufe de gros linge; waigca; 6) żartem: lekomysiny zas 
une blanchifleufe de menu linge; les wod, daremna praca, niefkuteczny ko- 
blanchifleufes parlent d'acouplerlelin- niec; 7) rakze&artuis: nic. $ı) Ou- 


tordre 3) tirer à la blanque; 4) pater une 
il porte le deiiil de fa blanchiffeufe. im blanque; 5) les blanques perdent tou- 
Schertz: er hat ſchwartze Waͤſche an. tes; 6) aux uns cela opere aux autres 
Zartem : w brudney chodzi kofzule. blanques; 7) fi elle n’atrape rien, elle 
Blanc-manger, ( m. eine Krafft- Brühe dit blanque, mais d'un air triſte; j'ai 
von Mandeln, Erafftigen Fleiſch⸗Bruͤhen Zoé dans ma poche pour tirer ma 
und Gallerten. Rofot barzo posilny montre, mais Vo ai trouvé blanque, 
z migdalow, 2 galaret i rofolow mię- Har à la blangue. verwegnes Unter 
snych. nehmen; eine Verwegenheit, die ſchwer⸗ 


die in Paris auf der Gaffe blanc-man- Zawod zuchwały oſtatnig zguba gro- 

teaux ihr Kloſter haben. OO. Bene- zacy. 

dyktyni 2 klafztoru ParyſRiego nauli- Blanquette, f. i) eine Art Birnen; 2) 

cy blanc -manteaux nazwaney. ein guter weiſſer Wein in Gaſcogne; 
3) Molle, 


Blanes-manteaux, f. m. pl. Benedietiner, lich einen guten Ausgang gewinnen wird. 


beau dire, pour l’obliger à être hon- Karta czeza z podpifem, aby na niey ` 
3 S PROS y 


Blanchifleur, / . ) Bleicher; 2) Wäfcher, gue; 2) Fortuna, gra; z) naczynie w ' 


eraler 1 air 1 28 j; d 
ge: Pechanger,, le battre, Legaler, le vrir la blanque; 2) joñer Alablaugue; , 
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3) Molle, ein ſchwaches Weiß⸗Bier in 
Holland. ) Pewny gatunek gruſzek; 
2) Wino białe dobre w Gafkonii; 3) 
piwo slabe Holenderfkie. 

Planquille, / f. eine kleine Muͤntze in der 
Barbarey. Moneta drobna w Barba- 
ty. § La blanquille vaut deux fous 
& fix deniers. er 

Blaſmable, Blafme, Blaſmer, bid. Blüm! 

Blaſon, /in. 1) die Wappen⸗Kunſt; 2) ein 
Wappen; alle zu einem Begengniß ge⸗ 
horige Wappen; 3) ehedeſſen ein Wap⸗ 
pen⸗Schild; 4) eine Art alter Erangi- 
ſiſcher Siun⸗Gedichte; 5) h/ elne Lob⸗ 
Rede; 6) obf. eine üble Nachrede. 1) 
Heibowna gauka? 2) herb; herby do 
aktu ſolennego nalezace; 3) miegdyx 
tarcza herbowna; 4) gatunek frafzek 
albo epigramat Francufkich ; 5) obf: 
panegiryk, pochwala; 6) obf. obmowa, 
potwar2, $ 1) Appřendre; {avoir le 
blafon ; le blafon mwa que quatrè cou- 
leurs, deux panes; deux metaux; 2 0¹¹ 
‚a depenie une grande fomme pour le 
blafon de cette pompe funebre. 

Blafonnement, / m. Erklarung der Wap⸗ 

pen. Wykladanie berbow. 

Blalonner, v.a. 1) blaſofttren; Wappen aus⸗ 
legen; 2) ein Wappen mit gehörigen Farz 
ben gusmahlen; 3) 6% einen durchzie⸗ 
hen, tadeln, eines Eigenſchafften befchrei- 
ben. 1) Herby wykladac; 2) nalezy- 
temy herb wymalowas farbami; 300. 
ganic, nicowas; przymioty czyie opi- 
lac, $ i) Blafonner les armes d'une 
perſonne; on commence à blaſonner 

les armës d'une perfohne par la partie 
Qui eit au-deflus de Pautte, 

Blafohneur, f: m; ein Wappen ⸗Verſtandi⸗ 
get, Biegty w herbowney nauce. 

Blaiphémateur, / zu: (Blafphemus) Got⸗ 
tesläſterer Bluznierca, Bluznierz. 
$ Corrigez les blaſphémateurs de pas 
roles & de la main; qui elt ce bat 
phemateur qui crie fi haut. 

Blafpheme; /. in. (Slaſphemig) Gotteslaͤ⸗ 
ſterung. Bluznieriiwo, § Avoir en 
horreur le blafpheme; detefter, com- 
battreles blafphemes; prof&rerun blaf- 
pheme; ce livre et plein de blafphe- 
mes, 1 

Blalphematoire, adj: c. Gottesläfterlich. 
Biuznierfki. 9 Propofition impie & 
blalphematoire. j 

Blaiphemier, 0.0.2. Guttläfern. Blu- 
Zog, 9 Malheurä ce qui blafpheme 
le Saint nom de Dieu. 

Blaltence, / £ obf Unwille, Rache. Nie- 
che, pomſta. 


EE 


BLEM ie 


Blate, f. m. eine kleine Minge in der 
Schweitz. Pieniszek Szwaycarfki. 

Blatier, / m, ein Kornhaͤndler, der Korn 

Auf dem Lande einkauft, und in den 
Staͤdten verkaufft. Prꝛekupiell, co 
zboża po wäsch nakupione po mia- 
itach przedaie, 

Bande, f. f. núr in einigen Drovingen! 
ein grober leinwandner Bauer⸗Kit⸗ 
tel. W hiektoryjch* tylko Prowin- 
cyach Glo, fukmanna chfopfka z 

. grübego potna. 

we 57 0 eine blaue Korn⸗Blume. 
Modrak, modrzeniec, chabrek, bfawat 
kwietek. 

Blé, Bled, / m. i) Korn, Roggen in der 
Aehre oder in Körnern; 2) %% Wai⸗ 
hen. 1) Zyto, reź w klosie lub w 
zZiarnäch ; *2) obf; pfzenica. $ 1) Le 
ble en herbe; le blé en épis ; le blé 
eft cher; couper le blé: 

petit blé; maigre blé, ſchlechter Waitzen 
oder Korn. -Podle Zyto albo pfzenica, 

petis blez. Sömmer⸗ Getreide, als Haber, 
Erbſen ze. Zboze iare; iako owies 

roch dei 

blé ſarragin; blé noir: Heidekorn, Buch⸗ 
waitzen. Tatarka, pohanka, hreczka, 

blé mée, Maugkorn; Korn und Waiken 
unter einander.  Miefzanka ; Zyto.z 

‚ pfZenica pomiefzäne, 

blé de Turquie; blé d'Inde. Tuͤrckiſchen 
Waitzen. Pfzenica Turecka. 

blé barbu: grauer Hirſe, welchen man in 
Bünde mie Korn binden kan, indem er 
hoch waͤchſt. Proto laatawe, zdarzy sie 
na inopkı, bo wyioko rosnie: 

blé locular. Speltz, Dinckel, Dinckel⸗Korn. 
Orkiſz, fzpelta, 

manger fon blé en herbe: feine Einkuͤuffte 
vor der Zeit verthun.  Przed.czalem 
{fwe pöziadad dochody: 

crier famine fur um tas de blé. bey allem 
Überfluß über Mangel klagen. Przy 
pełnych workach na nędzę utyfko- 
wae. K 

Bleche, f. im in einigen Provintzen: 
ein falſcher Menſch. M niekrorych Pro. 
wincyach: Człek zdradliwyı 

Bled, via. Blé. 2 

Bleime, f. % Blau⸗Maͤhler, eine Eutzuͤn⸗ 
dung der innern Theile des Pferde⸗ 
Huffs. Zapalenie wngtrznego kopy- 
ta konfkiego. 

Bleme, g/ e. blaß. Blady.  §Ileft plus 
blême quun penitent fur la fin du ca- 
reme, ! 

Blemir, ©. u. erblaſſen, blaß werden. Zble- 

2 2 dniec. 


BRESA 


dnieé, lemir de crainte, de colere: 

* Blemiſfement; /. in, die Erblaffung. Tbla⸗ 
dnienie; wybladnieniei, 

Blereau,, f- m. ein Dachs. Zbik, zdeb. 
$ Blereau male, blereau femelle. 

Blefehe, vid. Bleche, 

Blefime, vid. Bleme. 

Blefmi, vid. Blemir. 

Blefle, f. m. ein Verwundeter. Ranny. 
Ia foin.des bleffez; autant de blef- 
fez que de morts: 

Blefle, ée, adj: verwundet. 
I eſt bleſfe à la mort. 
70 a le cerveau bell, er iſt unter dem Hut 
nicht wohl verwahrt. Ozegos mu w 

stowie nie doſtale. 

Beller, v. a. 1) verwunden, verletzen, bez 
ſchaͤdigen; 2) drücken als der Schuh; 

3) ein Schiff heſchaͤdigen, zerſtoſſen; 4) 

rlii o beuntuhigen; o n das 

„das Gemuͤth, die Erbarkeit; 

5) verloren, beleidigen, die Ehre; 6) bey 
e das Hertz verwunden, 

€ chen; 7) el⸗ 

ie ſchwangere Perſon beſchudigen / daß 
fie vor der Zeit niederkommt. 1) Ra- 
nie, porsnie, obrazić kogo ;-2) uéiskaćs 
jako trzewik ; 3) tłuc, bié, nadwatlie 
Okret traceniem -lubo kulami; 4) w 
fensie ‚figurycznym < narufzye, obra- 
Ze co, iako fumnienie; ucz&iwose, 
wett Cee. 5) urazić; fzarpać, kaleczyć 
slaweczyia; 6) ranie ſerce; wzni sCag 
milosdi Zapaly ; 7) &ieZärney biatey- 
glowie poronienie czym czynić; $ 1) 
Bleffer quelqu'un à la tete; blefler à 
mort; bleſler legerement; 2) mes fou- 
liers me bleflent; 3) la reale rencon- 
tra l'éperon d'une des galtres, dont el- 
le fut bleſſee; 4) bleiler la conſcien- 
ce, la pudeur; 5) blefler la reputation 
de quelqu'un; 6) elle ma bet le 
caur. 

Je fai où le båt le bleſſe, ich weiß wo ihn 
ber Schuh druckt; ich weiß fein Anlie⸗ 
gen. Wiem dolegliwosé jego; wiem 
gdzie go trzewik ueiska, 

fe bleffer, v. , 1) ſich ſelbſt verwunden; 
2) von Schwangern: vor der Zeit nie⸗ 
derkommen. D Ranié się, obrazić sig; 
2) 0 brzemiennych: porodźić plod nie- 
dofzly ; poronié. 

Bleflüxe, /, £ 1) eine Wunde, Verletzung; 
2) Beleidigung, Unrecht, Verletzung der 
Ehre; 3) Liebes⸗Pein, Wunde, Liebes⸗ 
Gmer. 1) Rana, ranienie, obraze- 
nie; 2) uraza, obraza, krzywda ; u- 
{Tzczerbek honoru; 3) rany; męki fer- 
ca mifoselg zranionego. $ 1) Rece- 
voir une grande.bleflure; il eit gueri, 
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Raniony. 
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I eff mort de fes bleflures ; une ſan- 


glante bleflure ; 2) cette langue pleine 
de venin ne vous a point fait de blef- 
Jores ` cela guérit les bleflures, qu'on 
a faites à vôtre honneur; 3) jai montré 
mes bleflüres à fa mére; je prens plai- 
fir, d'irriter mes. blellures: 

Bler, e, adj. teigig, teig, augefault, vom 
Obſt. Naguily ; zwiediys o owoczch 
nazbyt ul. ai. & Des poires bletes; 
ces fruits {ont blets. e 

Blette, f. f. (blitum) 1) eine Wieſel; 2) 
Meyer, Hahnenkamm, Blutkraut, ein 
Kraut das man zu Spelſen nimmt. 
1) asica; 2) zıninda, Ziele do potraw 
4pofobne. 

Bleu, f. m. bie blaue Farbe, das Blaue. 
Modry kolor; błękitna mase albo far- 
ba. $ Un beau bleu, bleu chargés 
bleu clair: 

bleu mourant. Weih ⸗ blau. 
dra farba. 

bleu turguin, dunckel⸗ bay. Ciemnomo- 
dra. masé. 

bleu cölefie. himmel⸗blau. Niebieſki kolor, 

bleu de forge. eine blaue Farbe zu dem 
Grottenwerck, die wie Eifen ausſieht. 
Blekitny kolor na kſztalt żelaza, do 
grot pomalowania w wirydarzach. 

bleu de tourne fol. blane GE damit 
man auf Holtz mahlet. Blekicna farba, 
ktorg na drzewie maluig. 

meitre un carp a Alen, einen mit Efiig bez 
ſprengten Karpfen ſtehen laſſen, daß er 
blau werde; einen Karpfen blauen. Kar- 
pia o&em pokropiwizy zamodrzes; 
dzwona karpie w octeie odizgnag, 

Bleu, &, adj. blau. Biekituy, moder, 
§ Ruban bleu; couverture à barre bleue, 

los contes bleux. Poſſen, Märchen. Basnie, 
bayki , brednie: S 

parti bieu 1) im Kriege: Freybeuter, ei⸗ 
ne ſtreiffende Partey Soldaten, die ohne 
Paß auf Beute gusgehet; 2) Raub⸗ 
Geſindel⸗ ) Moiuige; Ereybiterowie, 
plondrowniey; horda na zachwycenie 
plonu 2 obozu wychodząca, nie ma- 


Bladomo- 


igc do tego palu albo zezwolenia; 2): 


rabowniey, huftaie. 

Bleüdtre, 44%, c. blaulicht. Modrawy. 

Beate. v. a. blau machen, blau gnlauffen 
laffen als Stahl, Siſen. Modrym czy- 
nié ; modro (melcowaé, jako ftal, że- 
lazo. § Bleu delacier; faire bleilir 
le fer. 

Bliaux, /.mobf. ein Mauns⸗ Kleid. Sza⸗ 
ta melka. 3 

Blin, f-m. ein geoffer Block, damit matt 
die Keile unter das Schiff treibet, das 
vom Stapel ins Waſſer gelaſſen wird. 

Baba 
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Baba do wbilania klinow pod okręt, 


gdy go z lądu w morze zpychaig. 
Blinde, f. F Blendung; ein vierecki 
hoͤltzerner Ram, de d 


jf 
let, und vor einem 
tzet wird, damit er ſi⸗ 
dlichen Kugeln fejn 
b albo rama wielka ople- 
iem.albo Ziemig napelnio- 


kul oer 

d uvzir de bonnes blindes. 
, mit dergleichen Blendungen 
beſetzen, und vor die feind 1 Kugeln 
en. Takienzasfonami na wilrzy- 
Ifkich co ofa- 


bed 


tre. 


Bloc, fm, 1) ein Klotz oder Block; 2) ein 
Block, Klumpen Marmel oder Ertzt; 3) 
bey den Falckenierern: die Stange, 

darauf der Falcke ſtehet; 4) bey der 
Seefahrt: Block mit welchem man wie 
mit einer Winde die Segel⸗Stangen 
anziehet, die Wanven herauf und perun- 
er windet. 1) Puiak, pien, kloc; 2) 
bryla, Palwan marmuru, kruſzczu; 301 
Sokolnika berto; na ktorem ptak 
lowczy Si ) w Seg lan ſſeien nau- 

e: walee ftoigey, iak kafarem 

i: mafztowe przykrecala , towary 

a Bn Un gros bloc; 2) bloc 
de marbre; 3) le bloc doit Etre garni 
de drap. 

kloc de plomb, das Geſtelle; ein kleiner 
Block in einem groſſern, worauf der 
Goldſchmied und Kupfferſtecher arbeitet. 
Pniaczek wm ac wWielki wprawiony, 
na ktorym złotnik 1 drozleiel kuper- 
Tztychow ryig i diubia. 

en bloc d en täche, vulg. N er. 

en blos © en tas, > J uberhaupt, im 
Groſſen; im Pauſch und Bogen, als kauf⸗ 
fen, verkauffen. Ogotem, nie mierząc 
okdiem, nie wage funtami, jak ku- 
powac, przedawaé. & Vendre, ache- 
ter, marchander en bloc & en tas. 

loc difas. auf den Schiffen: ein ſteheu⸗ 
der Balcken, daran man die groſſen Sez 
gel aufzieht. Balka ttoiaca na okrẹęćie 
do hyzowania albo, nacıagnıenia ża- 
glow wielkich. x 

Blocage , / m. Blocaille, f. f. 1) kleine 
geld -Gfeine, Bruch - Steine, womit die 
Maurer den Grund ausfüllen ; 2) obf- 
eine Mauer. 1) Kamyki, ktore mularz 
w fundament ſypie; 2) o/. mur. § 9 
Gros blocage; petit blocage; les pré- 
miers materiaux qui feront jetté dans 
les fondations, feront de gros blocage, 


BLON 


Blocaille, v/d. Blocage. 

Blocal, f.m ohf: Verſperrung der Zugänge 
gange. Zawardie przyítępow 
OW, 

Qverholtz der Zimmerleute, 
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1 przeche 


Blochet, f. in, 


trzyma 
Blocus; f. 
nung, di 
ner Stadt, 
kan. Opal 
fkiem; 


die Beren⸗ 
iſperrung eis 


ie fortece alho miaſta / 
(em: zatoczenie woyfka pod miaſto, 

tak że wfzyfikie do niego drogi fa za- 
fkoczone,. & Un fächeux blocus, un 
blocus incammode ; reſoudre, cóm- 
mencer, faire, former un blocus; con- 
vertir le fege en blocus; le blocus fer 
ra fermé dans deux jours. 

Blond, e, a44. blond, licht⸗gelb, wird nur 
allein vom gare geſagt. Plo- 
wy, zoltawy, zoftoblady, /o o włos 
Sach. & Il eft blond, elle eſt blonde; 
ayoir les cheveux-blonds, 

Blond, /n, 1) ein Weißkopff eine Manns⸗ 
Perſon, ſo blondes Hagr oder blonde 
Perrugven träge; 2) die weiſſe, die blon⸗ 
de Farbe auf den Haaren. 1) Mezezy- 
zna wlofy plowe przyprawne alba 
przyrodzone maigcy; 2) kolor pH 
plowose na włolach. $ 1) C'e un 
grand blond; 2) fes cheveux font de 
plus beau blond du monde, 

An ſehr ſchwartzer 

an czarny, 

ofi d’un blond 

bes Haar hat. 

Wlos iasnoptowy maigcy. 

blond ardent. die hell⸗gelbe Farbe auf den 
Haaren. Jafnoptowy kolor na Wilo. 
g 


blond doré. Goldgelbe Farbe auf den Haa⸗ 
ren. Kolor zoltopfowy na wiolach. 
Blonde, f- f. eine die licht Haar hat. Wios 
plowy na głowie maiaca; plowa, 
$ Une blonde fort folie. 5 
Blondin, f. m. ein Säugling, ein Galan mit 
lichten Hagren Galant w plowym 
włosie albo peruce, § Elle aime les 
blondins, S 
Blondine, f. eiue junge Weibs⸗Perſon, 
die lichtes Haar trage. Dziewka, kto- 
ra wlos pfowy zdobi. : 
Blondir, v. ø. 1) bey den Poeten: licht 
Hant bekommen, gelblicht werden von 
Haaren; 2) gelb werden von Erd⸗ 
Früchten, Feldern, Korn⸗Aehren u. de gl. 
1) U Poetow; plowieć, plowych do- 
faé wlofow; 2) Zoléiec, Z0lknies o 
urodzalach, polach, klofach. Kt) Les 
23 cheveux 


Kr BLOT 


Les cheveux blondiſſent; 
blondliſſent deja. 
Blondiflane, e, oi: das gelb wird, von 
Fruͤchten, Aehren ze. Zolknieigey o 
owocach, kfofach de. § Epis blon- 
diffans; les campagnes blondiffan- 
tes. ` 
Bloquer, v: æ. 1) berennen; eine Stadt 
oder den Feind blockiren, einfperren, ein 
ſchlieſſen; alle Zugänge verſperren; 2) 
in der Druckerey; an flat eines Buch⸗ 
ſtabens, fo da fehler, einen andern verz 
kehrt einſetzen; z) das Nebhun eintrel⸗ 
ben, auf ſelbiges lauren, wenn der Falck 
auf den nechſten Baum ſich ſetzet, oder 
uber dem Rebhun ſchwebet, damit es 
nicht entwiſchen mochte; 4) auf den 
Schiffen: Hauff oder Scheer⸗ Wolle 
zwwiſchen die Bretter Goufen 5) eine 
Mauer mit Kalck und kleinen Steinen 
ohne Schnur aufführen; 6.) die Locher, 
als in den Strafen, mit Kalck und klei⸗ 
nen Steinen ausſchütten. 1) Opalac 
fortecę; podfadzie sie pod miaſto, pod 
oboz nieprzyiadielskt ; otoczyć WM 
skiem; 2) w drukarni: literke mialto 
niedoſtaigcey na głowę w forme wita- 
wie, 3) dybać na korupatwe, aby sie 
nie wymknela, gdy fokof nad nią buia 
albo na pobližfzem drzewie siadfzy 
czatuic; 4) ma okretach: dychtować, 
zatykać fugt miedzy deskami barwicz- 
ką albo konopiami; 5) sćianę 2 ka- 
mykow iz Wapna po proſtu nie pod 
Sanur lepie ; 6) zawalić, wyrownać 
wapnem i kanykami, iako doły w 
gosćincu. $ 1) Bloquer une place, 
une ville; 2) il faut bloquer cette let- 
tre; une lettre bloquée; 3) Poifeau 
bloque le perdrix. 
fe bloguer, v.r. von Raub-Vögeln: in 
der Lufft ſchweben ohne die Flügel zu 
bewegen. O prakach towezych: buiać 
skrzydlami nie ruchaigc, 8. Loiſeau 
{e bloque. 


2) les épis 


Blot, Ca 1) Stange, worauf der Naub⸗ 


Vogel ſitzet; 2) auf den Schiffen: der 
Maſt⸗Block; 3) bey der Seefahrt; das 
Fahrt⸗Maaß, ein Juſtrument, mit wel 
chem man erſehen kan, wie weit bag 
Schiff in einer Stunde ſegelt. 1) Zerdz, 
na ktorey ptak fowczy siedzi; 2) n 
ökrgtach: pniak mafztowy; 3) naczy- 
nie żeglarskie pokazuigce, wiele dro~ 
gi co godzine okręt uchodzi, 

16 1 1) von den Rebhünern: 
fich drücken, fich nieverdrücten vor den 
Hunden oder vor dem Falcken; 2) zu⸗ 
fammen kriechen, fich in einen Winckel 
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drücken wenn man ſich verſtecken will, 


3) fich ins Bett einwickeln. 1) O korut 

parwach: tulie sie ku zıemi, kryć się 

przed pfami albo przed fokofem; 2) 

zgarbić Sie, wsćilnać die fat, gdy 

Sie kio kryie; 3) uwinać się w pie- 
ızyne. $ 1) Les perdrix fe blotiſſent; 
2) on a trouvé ce criminel, qui s’etoit 
blog dans le trou d'une fenêtre; 3) le 
blotir dahs de lit. 

Bloufe, Blouſer, vid, Beloufe, 

Bliiatre, Bleüätre, adj. c. hlaulicht. Mo- 
drawy, & Eclat bluâtre; un crittal 
épais & bluätre. 

Bluet, Blavet, Aubifoin, f.m. blaue Korn⸗ 
Blumen. Modrzeniec,chabrek, blas 
wat, modrak, 

Blustte, f.f. ein Funcken. Ikra, ifkier- 
ka. § Une petite bluette de feu. 
luste du Rhin. eine Art Teutſcher Wolle. 

Gatunek welny Niemieckiey. 

kluöre defprir. ein Funcken des Verſtan⸗ 
des. Mkierka rozumu. § Ily aquel- 
ques bluëttes d’eiprit dans cet ouvra- 


ge. = 

Bluteau, f.m. Beutel, Mühlbeutel, Pytel, 
wor wfosiany w młynie. A 

Bluter, v. 4, beuteln, das Mehl durch den 
Beutel laufen lafen. Przediewać 
make przez pytel; pyrlowae. § Blu- 
ter de la farine; bluter farine, 

Bluterie , f: f. der Ort wo das Mehl gez 
beutelt wird, die Beutel⸗Cammer unter 
dem Dach. Komorka u piekarza na 
poddaſzu, gdzie make pytluig. $ Une 
bluterie fort propre & fort commode; 
être à lą bluterie; monter àla bluterie. 

*Bluteur, f.m. der Beutler, der das Mehl 
beutelt. Pytelnik, pytlowymiynarz. 


Blutoir, / m. vid. Bluteau. 
1 1) Frohn⸗Fuhre den Herr⸗ 
ſchafftlichen Wein aus den Weinbergen 
zu führen; 2) Contract, laut welchem 
der Herr ein Pagr Ochſen ſeinem Un⸗ 
terthan auf drey Jahre gegen eine jaͤhr⸗ 
liche Abgabe an Getreide verpachtet. 
1) Podwoda do wywozenia wina Pare 
{kiego 2 winnic; 2) kontrakt na fpu- 
fzczenie paru wołow robotnych pod- 
danemu na trzy lata Zd Coroczne 
zboże: ` 


Boban, f. m. obf. Pracht, Eitelkeit der 
Welt. Pompa; marnose swiata. 


Bobance, f- f. obf: Gaſterey / Wohlleben. 


Biesladowanie, bankierowanie. 


Bobancier, e, 477. obf. ſtoltz, aufgeblaſen. ; 


Pyfzny, nadęty. 


1 SE SG 
Bobander, v. u. obf: hochmuͤthig daher ges 


hen, 
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ben, ſich aufblaſen. Dumno ftapae; 
nadymaé sie. 

Bobaque, ( en, Boback, in der Ukraine ein 
Thi ie ein Caninchen, fie leben über 
die maſſen ordentlich, halten Wachen, 


u die Gefangnen arbeiten, und 

iefe nicht da find, mëtten die M- 

n Jungen aufwarten, fie find 

erlicher wie die Affen, wenn ſie 

cht werden. Bobak ukra- 

¿ze tego co krolik wzroftu; 

y maią {wore w porządkach ofo- 

i podziwienia godne zwyezaie, 
w ziemi sig chowaig kupą w fpofe- 
cznosći, warty Dote dla ſtrazy maia, 
bitwe tlaczaia, wiezniow biora, kto- 
rzy im robić 1 postugować mufz4 , fta- 
rzy zas w niedoilacku niewolnika 
miodfzym wysluguia ; gdy sie ktory 
bobak przy domu odchowa od małpy 
ieit ućiefznieýfzy. $ Les bobaques 
font tous hermaphrodites, ils font fi 
fins que quand ils fortent pour paitre, 
ily en a un qui fait ſentinelle & fifle 
pour avertir les autres de ce qu'il de- 
Couvre. 

Bobeche, / i) der Pfifferling, die Dille 
am Leuchter, worinnen das Licht ſtehet; 
2) Neben Dille, ein blechernes Roͤhr⸗ 
chen / welches man in die Dille des Leuch⸗ 
ters fedt, wenn das Licht zu duͤnn ift. 
1) Rurka lichtarzowa, w ktorey swic- 
ca ſtol; 2) rūrka blafzana, ktorą w 
lichtarzową wtykaią, gdy Swieca leſt za 
&enka. 

Bobelin, ,. m. obf. altnaterifche Schuh mit 
angemachten Struͤmpffen. Trzewik 
ftaroswiecki z przyprawionym ponezo- 
chem. 

Bobelineur, f-m. obf. Schuſter, ſo diefe 
Schuh macht. Szewc od tych trze- 
wikow. 

Bobine, f. eine Weiffe worauf man Zwirn, 
Seide windet. Motowidio, wrzedivno 
do nawiiania iedwabiu albo nici. $ Une 
petite, une groſſe bobine. 

Bobiner, v. a. weiffen, auf die Weiffe Geiz 
de, Zwirn winden. Zwilac, nawiiać 
iedwab, nić na motowidlo. 

Bobineuſe, f.f- die Weiffenwinderin fo 
die Faden aufwindet. Nawilaczka, co 
nie na motowidlo zwiia. 

*Bobo, j.m. ein geringer Sehmertz, kleine 

Wunde, wird von Kindern geſagt, wenn 
fie fish etwan geritzet haben. Bol nie- 
Wiel ki, ranka, zadziergi o Alec, gdy 
"sie o co obrazity. 

on lui a fait bobo. man hat ihm weh ge⸗ 


ten, nehmen ihre Feinde gefan⸗ 
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than. W fedno mu trafili; dokuczo- 
no mu. . 

Bocage, f.m. 1) ein Gebäi, Geholß, Lufi- 
Waͤldlein; 2) Normandiſche Damaſt⸗ 
oder modellirte Leinwand. k) Lalek, 
gaiek; 2) Normafiſkie pfotno Horyzo- 
wane: § 1). Un joli, un agréable; un 
charmant bocage. 

Bocager, e, adj, dbf. Wald⸗, Buſch⸗, wird 
nur in folgender Redens⸗Art gebraucht. 
Gaiowy, lafowy, tylko w nattepuig- 
cym przykladzie utarte słowo. S 

Nymphe bacagere. eine Wald-Nympffe. 
Bogini Lafow. 

Bocal, f. m. i) ein Becher, ein Pockal von 
Thon, Glas, Holtz ꝛe. 2) ein Mund⸗ 
Stuͤck zu einer Trompete u. d. g. 1) Ku- 
bek, pokal glinjany, sklanny, drewnia- 
ny dee, 2) monfztuk iako do traby. 
§ r) Faire tremper du bois de breiil 
dans un bocal de vinaigre. 

inftrument A bocal. ein Blas⸗Inſtrument, 
mit einem Mundſtuͤck, als eine Trom⸗ 
pete, Poſt⸗Horn ꝛc. Inſtrument z mon- 
fztukiem do trabienia, jako trąba, 
trablka 'pofztarfka. 

Bocan, vid. Boucan. 

Bocane, f.f- eine Art Zange, Taniec 
pewny. >$ La bocane wa plus de 
cours. 

Bocardo, ./. Art eines Arguments in der 


Logie. Catunek sargumentu W Lo- 
gice. $ Faire un argument en bo- 
cardo. 


Bochu, e, adj. obf. vid. Boflu. pucklicht. 
Garbaty. 

Bodon, La. obf. vid. Bouton. eine Kno⸗ 
fpe, néngten, Pak, paczek na drze- 
wie; guzik. 

Bodruche, Baudruche, f.f. dünnes Perga- 
ment, welches die Gold⸗Schlaͤger brau⸗ 
chen. Cieniuchny pergamenéik Guld- 
fzlasierom do robienia, platkowego 
złota potrzebny. 

Boel, obf. vid. Bolau. 

Bo&me, Boëmien, vid, Boheme, Bohé- 
mien: 

Boëſſe, Grate-Boefle, f. f. eine Kratz⸗ 
Buͤrſte oder Schab⸗Eiſen der Müntzer, 
Bildhauer, Goldschmiede womit fie das 
rauhe von ihrer Arbeit abkratzen und 
ſelbige eben machen. Szczotka vltra 
albo Ikrobaczka mincarfka, ſznicer- 
fka, złotnicza Ge. do wyfkrobania i 
wygładzenia mieyſe na roboćie chro- 
pawych. § Nertoier un ouvrage avec 
la.boefle. 

Boefler, v. a. mit dieſem Inſtrument bez 
kratzen, das ungleiche abnehmen. Tym 

2 4 inftru- 
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inſtrumentem wyfkrobać, wWygkadzié 

mieyica chropawe, 

Bo&te, Bostier, ad, Boite, Boitier, 

‚Boeut, vid. Beuf. ’ 

Boñu, f.m. obf; eine Art Zeug. Gatunek 
materyi do fzat, * 

Boffumer, v. z, obf: vor Zorn berſten wol⸗ 
len. Pukae sie, dalaé od gniewu. 

Bogue, (% i) eine Art Gewirs; 2) ein 

> gewifer Baum; 3) auch ein gemiffer 
See ⸗Fiſch mit grpffen Augen; 4) die 
ſtachlichte Schale über der Caſtaltien⸗ 
Frucht. 1) Korzeń pewny w Aptece; 
2) Drzewo pewne; 3) wıelkook ryba 
morſka o wielkich oczu; 4) kafztang- 
wa lulka zwierzchnia kolaca, 

Bohade, vi. Boade, d 

Boheme, Boéme, L€ das Königreich Voͤh⸗ 
mem, Kroleitwo Ozefkie; Czechy. 

tes peuples de Boheme, die Böhmen. Cze- 
chy. 

Boheme, / m. &, ein Boͤhnte, eine Boͤh⸗ 
min. Czech; Gzeska. D Une jolie 
Boéme. 

Bohémien, f.m. ein Zigeuner. Cygan. 

Bohemienne, S-F- Zigeunerin. Cyganka. 

Botar, f.m. ein Rußiſcher Bojar oder vor- 
nehmer Herr. Boiar Moskiewski. Sie 
vieux Bolars ont vů avec chagrin les 
changemens que le Czar Pierre le 
grand a fait dans fes Etats, 

Boiard, Boyard; f.m. eine Trag⸗Bahre, fo 
bey dem Stockſiſch⸗Fauge gebraucht 
wird. Nosidio, naczynie do przeno- 
fzenia ftokfifzu złowionego. § Vi- 
fiter les bolards; charger la morus fur 
les boards. 

Bolaſſe, / F. obf. eine fihlechte gemeine 
Frau. Kobieta. ` X 

Boiau, Boyau, f. n. ) Darm, Jugeweide; 
2) Stadt oder Dorff fo ſchmal und lang 
it oder nur aus einer langen Gaſſe bez 
ſtehet; 3) ein Lauf⸗Graben der Schlau⸗ 
genweis und ohne Windel geführet 
wird; 4) lange Nibben eines erg, 
das gut bey Leibe iſt und breite und 
wohlgeſetzte Seiten hat. 1) Kifzka, 

ielito w człowieku i w bydlediu; 2) 
Mmiaſto albo wies &alna a długa, o je- 
dney ulicy albo dwuch poladi; 3) oko- 
PY» apzol2y wężykiem a nie katamı 
albo winkielami kopane; 4) dlugie 
zebra i rosłe konia boki. $ 1) Le 
> boiau elt un corps membraneux, creux, 
rond & eéteidu' depts le bas de Pe- 
ftoinae ſusques au fondement; 2) il 
y-en a qui difent, que Londres nek 
quun bofau, mais ils fe trompent, c'eſt 
ung ville stendus & plus grande que 


Paris; 3) border les boiaux de mouf- 
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quetaires; ’ayancer.dans un bolau pour 
allürerlestravailleurs; le bojau de tran- 
chée; 4) ce cheval'a beaucoup de boiau, 

cordes de toren. Saiten zu Inſtrumenten. 
Strony muzyczne, 

le Augen culier: der Maſt⸗Darm. 
odbytowa. 

Je vous aime comme mes pesins hora ich 
liebe dich wie mein Hertz⸗ Blattchen. ; 

Kocham oe iak aczko moie. ; 

Boigudier, La, ein Gatten - Macher, der 

iten zu müſtealiſchen Inſtrumenten 

macht. Rzemiesinik od Zeen muzy- 
cznych. H 

Boie, (a vid. Boutteau, 

Boie, V vid, Bong 

Baie, f. f. eine Art Boy. 
niana na kfztatt beie, 

Bolliamini, vig. Brouilliamini. : 

Boire, f. m. Trauck, Getraͤuck, das Trine 
cken. Napoy, trunek; picie. $ Ila 
yne jolie fillette qui lui aprête fon boi- 
re & fon manger; ihn pour fon boi- 
te & pour fon manger que de Peau 
& des croüites bien sches. 

Boire, v.a. dea. ( Hibene) i) trincken, von 

Thieren und Renſchen! 2) einfreſſen, 
verbeiſſen, verſchmertzen einen Schimpf; 
zan fich ziehen, als Wolle, Papier das 
Wafers 4) beym Gerber: die gelle 
einweichen, einwaͤſſern. 1) Pie, o c. 
wieku i bydigtach & 2) zgrys6, połknąć, ` 
ftrawié iako zujewage; 3) Ciggnge w 
Sie, brać w sie, pić w Sie, iako wetna 
i bibula wodę; 49w garbarza : nas 
moczyeskory. $ 1) Boire de bon vin; 
boire à la fante de quelqu'un; je veux 
perdre ma raiton à force de boires 
guand je bois de bon vin, toutes mes 
inquiétudes font affoupies; nos peres 
büyent autant de coups qu'il y avoit 
de lettres dans le hom de leur mai- 
trefle; le chameau neboit point & ne 
broute que des chardons ou des her- 
bages pleins de duc; 2) il faut boire 
la raillerie, de peur de Lacroitre; mal- 
heureux que je ſuis, il faut que je boi- 
ye l'afront; 3) ce papier ne vaut rien, 
il boit l'ancre; la terre boit la pluie; 
les arbres boivent le fuc de la terre; 
4 ) il faut faire boire un peau 24 heu- 
tes. dans la riviére. f 

doire, v.m. 1) ſich mit trincken beluſtigen; 

2) ſauffen, den Trunck lieben; 3) durch⸗ 
ſchlagen, vom Papier. 1) Pie dobzey 
będąc mysli; kralunti myc w kieli- 
fzkach; 2) upiiaćSię; kufla pilnować; 

3) przebilae, zalewāć się, 0 papierze. 

$ 1) Paffer le tems à boire; fi-tôt que 

Je bois, la joie s'empare de mon caur, 
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Kifzka 
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& je me mets à chanter; 2) fl boit & 
c’eftdommase; 3) je hals le papier qui 
boit. i 

boire à guelguun. einem sutri 
do kogo. § Il boit à vo 

Bols & plein verre; A 
boire des rouges bo 
fern trincken; geſtrichen volle Gläfer 
ſtuͤrtzen. Pelnie, pie pelna; pefniu- 
chne wytrząfać kielifzki; wywracad 
peina. 

Boire à la ronde: nach der Reihe trineken. 
Pelnie rzędem, kofem; köleyka pie. 
boirede grands coups. einen ſtarcken Trunck 

thun. Dufzkiem pie nieodpoczywaigc, 
boire comme un trot; boire àtire-layigot; 
boire Jee? boire a Alemande. ſcharff fauf⸗ 
fen; ſtarck trincken. Eeplſko pie; lać 
iak na kamionke, 
boire par procuration” 1) im Schertz: 
nicht trincken, ſondern in Wein geweich⸗ 
tes Brodt eſſen; 2) nicht viel zu trin⸗ 
cken haben; 3) trinken, da es einem nicht 
gerne gegeben wird. 1) Zerzem: Nie 
pie, ale tylko iese chleb w winie mo- 
czony; 2) napoiu nie wiele mieć do 
piéia; 3) pie u nieochotnego goſpo- 
dar za. 
hoire enfemble. 21) zuſammen trincken und 
eſſen; 2) nach einem Vertrag einem zu⸗ 
trincken. 1) Jess i pie z fobg; 2) pie 
2 klem alba do kogo po uczynioney 
ugodzie. $ 1) Alons boire enſemble; 
2) ils font bons amis, je les ai falt boire 
enfemble. 
on les fend boire enfemble. man wird fie 
iber vertragen. Znowu ich pogo- 
dza. 
de vin eft tiré, il le faut boire. das Spiel 
ift angefangen, man muß es fortſetzen; 
man muß den Karren wieder heraus⸗ 
ſchieben / inſonderheit von einem Ge⸗ 
neral der feine Armee in Gefahr bez 
geben und ohne eine blutige Schlacht 
aus ſelbiger nicht kommen kan. Roz- 
biegane kofa trudno hamować; za- 
bınawfzy wybrnae koniecznie a 
ofoblinvie u co woyfko na wiel- 
nicbezpieczehjtwo , bez 


Pié 


Boire à la glace. im Eifeahgefthlten Wein 
trincken. Pié wino w fodzie ofiembio- 
ne. 

chanfonaborre, ein Sauff⸗Lied. Piesn ba- 
chufowana puatyke 2komponowana. 

boire à fa foif. trincken den Durf zu loͤ⸗ 
ſchen. Pié na zagafzenie pragnienia. 

pour boire. Trauckgeld. Pieniadze napi- 


le 
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boire un dne g wa foif. 
was er nicht thun will, dazu wird ihn 
auch niemand bereden. Nie namowi 
so nikt do tego, do czego cheäi nie 
ma. $ 

Roi boit; Ze Reine boit. auf die Geſund⸗ 
heit des Spiel⸗Koͤniges, oder der Spiel⸗ 
Königin. Na Zzdrowie.Krola naſzego, 
(10 zeft we gize obranega.) 


à petit manger bien boire: me wenig zu eſ⸗ 


gu 


20 


fen ift muß man fich am Truncke erholen. 
Gdzie mało jesé dawaig, tom winem 
wetowaé trzeba, 


on ne [auroit boire fi pos gil on ne sen ſente. 


der Wein verleitet zu Fehlern, man trine 
cke fo wenig, wie mat will; ſagt man, 
wenn man einen Fehler wider die 
Anſtändigkeit bey Tifche entſehuldt⸗ 
gen will. Wino bynaymnieh pite 
człowiekowi zafzkodzi ; wymowka 

yezayna przy fiole abo posiedzeniu, 
y kto przekiw przyfloymosei zbla- 


i fait la folie, la bait. wer fich uͤbel bet⸗ 
tet, der fihlaffe auch übel. - Piiiakos{o- 
bie nawarzyf; iak fobie poscieleſa tak 
sie wyipifz. 

a toute honté bë: er hat aller Scham 
A Kopf abgebiſſen. Oczy pfu zaprze= 
tal, 


mener boire ( faire boire) une étoffe, die 


la 


ce 


linge. nicht gleich nahen; in der Nath 
eines zuſammen genäheten Zeuges oder 
einer Leinwand kleine Falten laffen. 
Nierowno, niegtadko fzyć, w izwie 
materyı albo pfotna zfzyteso faldziki 
niekfztalitne zoltawuiac. 

bride holt, das Gebiß iſt dem Pferde zu 
hoch angeleget worden. Montztuk ko- 
niowi za wyfoko włożono. 

fole boit en riviére. dieſer Graben hes 
kommt fein Wafer aus dem Fluſſe. 
Row ten ſwolę wode z rzeki bierze. 


Boirin, f. m. ein Holtz, das über dem Anz 


cker ſchwimmet⸗ damit man folchen ſin⸗ 
den kan. Drewno nad kotwica dla 
madnieyſzego znaleZienia płynące: 


Bois, /. n. 1) Holtz; 2) Bauholtz; Holtz 


das allerhand Haudwercker brauchen, als 
Drechsler, Wagner ꝛc. 3) Wald, Hiu- 
me; 4) geweiheter Hayn bey den Hey⸗ 
den; O ein Luſt wald, Lustgarten; S) neu 
getriebene R an den Obſt⸗Bau⸗ 
men; 
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men; 7) das Holtzwerck an etwas als 
zu einer Bettſtelle, am Ragvet, der 
Schafft an einer Flinte, an einer Lautze; 
die hölkernen Rollen an einem Braten⸗ 
wender u d. g. 8) bey den Jägern: 
das Gehoͤrne oder Geweihe des rothen 
Wildprets; 9) Horner, fo die Weiber 
ihren Maͤnnern aufſetzen. 1) Drwa; 
2) cebrowina, drewno każde rzemiesl- 
nikom sluzace, iako, tokarzom, kolo- 
d2ieiom G., 3) las, bor, drzewa; 4) gay 
&iemny pogantki;s)gaiek,lafek 6) wy- 
roftki, galgzkimtodoeianne wyfkoezne 
z drzew. owocorodnych ; latoroski; 
7) drewniane wigzanie,drzewo u czego, 
iako nogi, głowy, defzczki u lofzka, 


i drzewce u kopii,fozeuftrzelby,obläk 2 


drewniany 2 trzonkiem do pilatyka 2 
ftron plećionego, kołka drewniane w 
kolowrodie kuchennym Ge, 8) u My- 
$liwych: rogtieleniowe, danielowe ch. 
9) nos, kurek; rogi, ktore wizeteczne 
žony iwym mężom przyprawuig. äu 
Bois dur, boisleger, bols ſec, bois verd; 
bois à brûler ;- 2) bois de charpente; 
bois de charronage; 3) couper les bois; 
c’eft un bois epais;& haut; 4) le bois 
étoit confacrbe A une Deelle ; 5) lafo- 
litude & les bois infpirent une grande 
tendreſſe; 6) faire pouſſer de jeune 
bois aux arbres; 7) bois de lit; bois 
d’arquebufe ; bois de toume g broche, 
bois de raquette; 8) le cerf a un haut 
bois; bois de daim; bois de chevreüil; 
9) avoit un bois fur ſon front; il pot- 
te un bois fur la tête. 
un grand abateur de bois. 1) ein ſtarcker 
Mann; 2) ein Prahler. ) Cztek Silny; 
2) Fanfaron, ſamochwal. 
abbatre du bois. 1) im Dam⸗Spiel: viel 
Steine ſchlagen; im Regelfpielz viel 
Kegel werfen: 1) Graige w dag: wie- 
Je warcabow bić albo pozabierac; 2) w 
kregle graia@: wiele kręgli Wali. 
îl eft du bois dont on les fait. er taugt zu 
dieſem Amt, zu dieſer Verrichtung. Do 
tego urzędu, do tey {prawy poſobny. 
Aas fait de quel bois faire liche, er weiß 
nicht was er in feiner Noth ergreifen 
foll, Ratunku zadnego w iwoim ucı- 
< {ku nie widzi, 
trouver wifage de bois, valg. die Thuͤre 
berſchloſſen finden. Drzwi znalese zam- 
kniete. ; 
vefi la force du bois. es ift eine That der 
wilden Jugend. Goracosc to niepo- 
wsäggnioney mlodo fei: 
porter bien fon bois. gerade licht gebuckt 
gehen, von Mienfchen, auch von ir- 
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ſchen. O czlowieku i o lelenil: pro- 

Do glowe nosić; profto chodzié. 
haut de bois, interj. das Gewehr hoch. 

Termin woyfkowy:. bron do gory: 


faire long bois. opgin Raum zwiſchen 


den Gliedern laffen. Przeltronne mie- 
= fzetegami zoftawıe miedzymiey- 
e. 

recevoir des coups en bois. Schuͤſſe in das 
Schiff bekommen. ‚Ovokreach: kula- 
mi wżiąć po bokach. 

Faire du bois. 1) ein Schiff mit Breun⸗ 
Holtz verſehen; 2) ſich mit nothwen⸗ 
digen Sachen verſorgen. 1) Opatrzyć 
okręt drwami na opal; 2) Opatrzyc 
Sie w potrzebne rzeczy. E 

orter du bois dans la fover: Holtz in den 
Wald fahren; demjenigen geben, der 
viel hat. Drwa do lafa wozić; tlufty 
polee ſmarowaé, i 

*je fai de quel bois il fe chaufe. ich kenne 
feine Liſt und Serafftes ich weiß was er 
thun kan. 
jego; wiem dobrze czego dokazaé 
moze. 

žil ne fautipasimettre Je doigt entre. le 
bois d Lecorce: ſtecke den Finger nicht 
unter den Hammer; miſche dich nicht 
unter Leute, die ſich ſelbſt vertragen, als 
Eheleute. Nie wtykay palca; miedzy 
drzwi bo sie uskrzynielz; niegodz 
tych, co się bez diebie pögodza. = 

Kä gens de village trompeite de bois: vulg: 
vor die Tummen braucht man kein 
Meiſterſtuͤck. Sztuka ladaiaka proſta om 
w posluch idZie, 

il efi du bois dont on fait les-flutes; ileft 
de tous bons accords. ex ift ein hoͤflicher 
Menſch / der in allem nachgiebet. Czlek 
to grzeczny, 1 polityczny; we wizyft- 
kim dogodzie umie. 

bois de iere. das Format in der Druckerey, 


Stege, ſo zwiſchen der Rahme und den 


Lettern geleget werden. -Litwy dru- 
karskie miedzy ramą a literkami. 

bois de fond. Spalten Linien sreifchen den 
Columnen oder Spalten. Linie dru- 
karfkie miedzy dzielnicami albo kolt- 
mnami. 

bois puant, ſtinckender Bohnen⸗Baum. 
Bob kamienny, tyczna wika, palmik. 

bois de couleuvre: Schlangen⸗Baum, 
Schlangen⸗Holtz, wird von der Juſel 
Ceylon gebracht, iſt wider gifftige Biſſe 
und Fieber gut. Wezownik, drzewo 
-z wyipy Ceylon a lekaritwo na iado- 
wite ukgfzenia 1 gorączki- 

bois aboughi; bois rabougris., ein kurtzer 
krummer und aſtiger Baum. Drzewo 
krzywe, kretkie ı fekowate. R 

bois 


Znam siły. i przeskoki. ` 


Hois canards, 


725 BOIS 


bois abronti. von den Thieren benagter 
Baum. Drzewo od zwierzat ogło- 
dane i ofzemlane; 

bois avorré. ein Baum der vor der Zeit 
eingegangen und die geh ige Höhe nicht 
erreiche t. Drzewo zami Ille, couichna- 
wizy Duer nie dorosio wylokosäi. 

bois arfıns. vom Feuer heſchäbigte Baͤu⸗ 
me. -Drzewa zagorzale 

bois afosbli. gar zu ſehr Desimmertes Holtz. 
Klodzina nazbyt odiolana, 

bois d’Andelle, Bäume fo von Andelle auf 
den Fluͤſſen Somme und Dife ankom⸗ 
men. Trafty z Andele rzekami Som. 
mei Oife plynace. 

hois A bätir. i) Bau-⸗Holtz. 2) Bäume die 
zum Bau⸗Holtz taugen, als die Eiche. 
1) Cebrowina; 2) Drzewa na cębro= 
wine ſpoſobne, iako dab, 

bois de brin; bots de tige, 1) auf allen 
Seiten etmas bezimme 
noch die Rinde iſt; 2) in 
Bau Holtz tauget. 1) Na feck 
ſtronach nie co przydiofana klodzina, na 
ktorych czese kory zoltawiono; 2) 
Drzewo do cebrowiny fpofobne, 

Bois blanc. weich Holtz, als Pappel⸗ Baͤu⸗ 
me, Weiden. “Drzewa mietkie iako 
topole, wierzby. 

bois bougé. Stamm der hin und wieder 
krumm ift. Klodzina mieyſcami kr2y- 
Wa. 

bois bombé. von Natur krumm gewachſner 
Baum. 2 przyrodzenia krzywe drze= 
wo, 


untergeſuncknes oder am 
Ufer liegen gebliebnes Floͤß⸗Holtz. Po- 
grazone albo na porzeczu pozoftale 
drzewa, gdy rzeką fplywaia. 

bois charmez, von verborgenen und ſtraf⸗ 
baren Kunſt⸗Stuͤcken beſchaͤdigte Baͤu⸗ 
me. Drzewa, zazdroseig ludzką po- 
pfute. 

bois cable; bois chablis, Wind- Brüche, 
Łom, 

bois de compte. Zahl: Holtz, davon 62 Stuͤck 
ein Fuder ausmachen. Drwa, ktorych 
Lzezep 62 na furę iedną liczą. © 

bois corroie. behobelter Stamm. 
dZina heblowana. 

bois de corde. Holtz, das auf der Achſe zu 
geführet wird. Drwa wozem KÉEN 
wiezione. 

bois neuf. Holtz, das auf Fluͤſſen nicht gez 
floͤſſet/ ſondern mit Schiffen ankommt. 
Drwa nie traftamı ale w Todziach, i 
czofnach fpufzezone. 

bois Bond. Trafft, Floͤſſe von groſſen Baͤu⸗ 
men. Trafty, plty. 

hois perdu‘; beis A perdu; bors volant. 


Kło- 


BOIS 


Flöß⸗ Holt „Fließ⸗Holtz, das eintzeln auf 
den Fluͤſſen und Canaͤlen ankommt. 
Szczepy drew rzeką lüb-kanafem po- 
iedynkiem Tpływ algce 

bois de danger; bois domaniers Wald, in 
welchem der dritts und zugleich der ze⸗ 
hende Stamm dem Lehns⸗Herrn gehört. 
Porab, z ktorego Pan lenny co trzes 
die i co dZiesiate wybiera drzewo, 

bois echappez. gusgeworffen Hug das 
durch groffe Waſſer auf Wieſen und 
Nefer geſchwemmet worden. Drzewa 
wywinione i powodzig na role albo 
taki wyrzucone. 

bois- en fen Wald oder Baume, die 
man in gewiſſer Zeit nicht hauen darf. 
Las, albo drzew a, ktorych w pewnym 
czasie rąbaćsię nie godźi. 

bois de délit. Baum der wider die Wal⸗ 
dungs -Rechte gefället iſt. Drzewo 

i przeäiw ordynacyi urzedu klodziny 
rabany. 


antilen. Stämme auf dem Holtz⸗ 

Platz. Klodziny na targu drze- 
Wnyr le gce. 

bois- étalon. ein Laß⸗Baum. Drzewo 
miododianne na odroſt zoftawione. 

bois &quarri [Ieble; hois eee; bois 
quarre; ein befchlagen Zimmer⸗ Holtz; 
Stamm der von allen vier Seiten be⸗ 
zimmert ift.. Klodzina ze wizyitkich 
ezterech ſtron ocioſana. 

bois ecuijfe; bois éclaté. Stamm von met: 
chem ſich im Faͤllen ein Stuͤck abgeſpal⸗ 
ten. Klodzina, od ktorey si sie fztuka 
w pufzczaniu-odiupala. 

bojs en faucillon. kleiner Baum. Drzewo 
male, 

kois encroüe, Baum der im Umhauen in 
einen andren gefallen, und ſich in den⸗ 
ſelben dergeſtalt eingeflochten / daß man 
auch dieſen fallen muß. Drzewo co 
sie przy rabaniu w drugie tak barzá 
powichtafo, że i tego wyćiąć trzeba. 

bois en eſtant. ein Baum auf dem Stamm. 
Drzewo na pniaku ftoigce. 

bois giſant; bois qui tomba de fon tant. 
Baum der auf der Erde lieget ein ge⸗ 
faͤllter oder ein ansgerißner Stamm. 
Drzewo na ziemi lezgee wywinione 
lubo ſpuſzezone. 

bois de haute- futaie. hoher Wald; hohe 
Bäume. Las wyfoki; dewi wiel- 
kofne, 

hois d’entree. halb verdorrter Stamm. 
Drzewo niefpeina ufchle, 

bois carrinez , bois moulinez ; boiswicienx. 
faule piume anbrüchige Baͤume. Dize- 
wa nadguife, nadwerezone. 


beis 


i 
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bois vermoulu: Wut inſtichig Holtz. Drwa gehaßt. Nodkina odiofana, eo krzy- 
zrobaczniafe. wa by fa i nierowne miata mieyica: 

bois flache; bors Rachel, Stamm der bois plat. Stamm ohne Rinde. Drzewo 
ohne vielen Abgang nicht kan bezimmert 2 kory odarte, 
werden weil er ungerade iſt. Klodzma 507% pelard: abgeſchaͤlter Baum, deſſen 
nieproita, ktorey bez zby znegowy- Rinde der Gerber brauchet. Drzewo 
Sicriczania oćiofać nie mogą. obfupane 2 kory, ktorą garbarzówi 

bois de grame; bois en mme Stämme przedano. À 
die nicht bezimmert find und in ihrer bois en pewil. Heu sefältter Baum. Dre. 
Rinde liegen. Klodziny nieociofaue wo nie dawno iulzezone albo wyra 
w wey korze lezace. bane. 

bois gauche; bois Be wers.: Stamm der Bois row. Stamm von ſehr ungleicher 
Wluckel und Kanten hat und ſchwer zu Nun ung der zum bauen nichts taugt. 
bezimmern ift. Klodzina Karlowata, Klodzina b 


arzo nieröwney okraglo- 
Wydupniaka 1 do oćiolania barzo tru- séi; i do budynkow nieuzyta, X 
dna. bois zouge, erhützter Stamm, ſo hald faü- 


bois gelif: von Froſt geborſtenes Holtz, das len wird. Klodzina 
voller Ritzen iſt. Drzewa od mıozow będzie. 
rozpadte. irys: peine. bois rahines. hohe Baͤume, hoher Luſttwald 
bais de garde. Bäume, welche zu faͤllen den man nicht hanet. ‚Wybiegte drze- 
verboten ſind. Drzewa; ktore wyra- wa; Las wyloki, 
bag zakazano. bois de hétre: eine Buche. Bukiew. 
bois lavé. nach der Schnur bezimmerter bois gu? fê tourmente, Holtz, das ſich gez 
und behobelter Stamm. Pod Zenur worfen, weil es nicht recht trocken gez 
odiolana i heblowana klodzina. weſen, wie man es zur Arbeit gebrau⸗ 
bois de mein; bols ù barrily bois den: het. Drewno co Sie fkrzywia, nie 
‚Foneure; bois dowves; boir à pip bedac przed robotą slüfznie niewy- 
Spannen; Stav⸗ oder Stab⸗ Wotter- fufzone. } % 

Holtz zu Faß⸗Dauben u. d. g, Klepki, bois de feiage, Holtz zu Bretern, Holen. 
Wanczoſlz; drzewa do seienezenia. Drzewo do deſek, dylow, forfztow. 
bois more. abgeſtanden Holtz, Baum der bors de feie. lange Scheite, die man noch 

auf dem Stamm vertrocknet iſt. Drze- durchſaͤgen muß. Szczepy diugie ktos 
WO na pniaku uſchfe. rych lelzeze przerange trzeba. K 
mort bois; bois zerrable. uufruchtbarer Ae: Ae ferpe. Reiß⸗Holtz, weil man es mit 
Baum. Drzewo owocu nie rodzace, der Garten -Hippe pleget abzunehmen. 
0:5 miplat. Stamm, der breit und nicht Gafezie, chrofty, bol Siekaczem ogros 
dick ift, wie eine ſehr dicke Hole. -Kios dniczym ućięte bywasg, 
dzina nie gruba ale fzeroka, ak dyl 60% trench, Holtz mit Adern die nicht in 
gruby albo forfzt. die Länge ſondern in die Guer gehen, 
boss montant. Baum von einem ſehr bn. Drzewaz zylami poprzeeznemi, a nie 
hen Schafft. Dizewo pniak -wynio- w diuż idacemi. 
Sly maigce. bois de teinture, ein iedes Färben Holtz. 
bois de abgemeſſenes Brenn-Holg;, Każde drzewo farbierfkie. 
i k mit einem groſſen eifernen Lois de touche; bois marnienteaus. Luſt⸗ 
Lora odmierzone, ofobliwie Baume bey den Haͤuſern. Drzewaroz- 
kofzne przed domami. 
bois für le tour. alter Baum der zu vers 
borren aufangt. Drzewo ftare uly- 
opat, obreczy, lat ehalace. 
bois bois de taille; bois taillis; bois de coupe; 
gu ich bols revenant. gofaͤlltes Holtz in der Wal⸗ 
ten Akheit geſchiekt find. dung; Ort wo Holtz gefället wird. Po- 


co wnerpruchniee 


HA 

Drzewa u2y- 

teczne do cebrowiny i oraz do ſadzo- rab, drzewa Jpufzczone ; porab drew, 
ney roboty. gäzie drwa wyrebuia: 

kois de r&fend. Spalt⸗Holtz, das fich leicht bois tortu. 1) ein frumnies Holtz, krummes 
falten und zu allerhand Arbeit brau⸗ Scheit; 2) im Scherz: ein Wein⸗ 

chen läßt. Drzewo Tupnitte do ro- Stock. 1) K yiwe drewno; Geen 
Znych robot wygodne. Krzywa; 2) 7: winna macica. 

Bols refait. ein bezimmerter Baum der bois vif. lebendiger Baum, der noch Safft 
krumm geweſen und ungleiche Oerter 4 und Früchte trägt. Drzewo 2y- ; 

e we, 


729 


we, to.ieft poka 
1 owoc 1 
Boiſage, f.m: Holtz zu getäffelter Arbeit. 
© mes do fadzoney roboty.. 
Boisdeux, adj. obf. treulos, y 
Zdradziecki, E 
Boisdie;,. /. F. obf. ¥ serey, Schertz, 
Zreulofigt eif. “Szalbieritwo, žart, zdra- 


SET 


verrät 


ye heriſch. 


mit Holtz und Waͤldern 

n Landgut; 2) ausge 
ein Zi r. 1) Lesifty 

e Iny, = maiętnosé; 2).de- 

sKamifadzony. sfutrowany, iako gmach. 

Boifer, v.a. mit Täffelwerck belegen; mit 
Holtz belegen. e dadzie dre- 
Wem, A Boiler une chambre, un ca- 
binet; Salomon fit boi fer le dedans du 
Temple. 

Boilerie, .. % Bretterholtz zu einem Taͤ⸗ 
feher. Deski do seienezenia, klepki 
do futrowania Scany. 

Boileux, euſe, auj. in der Gar tnereyp: 
holtzig, das zu Holtz waͤchſt. w Orre- 
dniwie: Drzew ity, w slup roftgey ; 

galezie i i drewno maigey, $ Ceſtu 
plante boiſeuſe. 

Bois-le-Duc, viZ, Bol 

E m. ` ei 


Duc. 
hr fet p wohl d 


G anf Den alten 
des u berituffes dt 


e Aire und 1 15 Ee geflochten wer⸗ 
den; 4% beym Töpffer; eine thönerne 
Rohre, derer man viele in einander ſetzt 
und den Schlund eines Gerrets daraus 
macht. ) Korz ec, miata eee 
2) körzes, znak obfitos 
netach > 


0 


l 2115 

Wa w wychodk by- 
wa ullawiona, iedne w drugą wilawi- 
wizy. $ 1) Un boiffeau de blé, ďa- 
voine, 

Boiſlelke, / . i) ein Scheffel voll; 2) Stück 
Land zu einem Scheffel Ausſaat. 1) Ko- 
res czego; 2) rola na korzec wysie- 
wu. § 1) Une boiflelee de froment, de 


pois; 2) huit boiflelécs font enyiron boite de montre 


un arpent de Paris. 

Boitlelier, % m. eiit 
die Scheffel, Siche ze. wachet. Sitarz, 
szemiesinik od korcow, 
del &e 

Bette f. F- ein Getraͤnck. Prunek, na- 
P: $ Un agréable boiffon. 

Boite; Boëte, / die Sylbediefes Worts 


boi oder hoe muß lang aus geſprochen boite de nauette. das $ Hohl 


Schachtelmacher, der bote d poivre. eine Wuͤrtzlade, Wuͤr 


przetakow, pu- boite A foret. bey den Schl 
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werden. Y ein Pudel, Büchfe, oo 
tel von unterſchiedener Grofe s ) h 
Berner Kupffe rte Been 1 
mit Blech heſchlagen, die Rolle zu dre⸗ 
hen ; 3) in intz⸗ und Vrs- Stock 
die Mutter, hlernes Ge fe, das 
riun man Geld praͤgt; 4) ein Muͤntz⸗ 
Kaͤſtchen, in wek chem die abgewogenen 
und zur Probe aufgehobenen Stücke ver⸗ 
wahret werden; 5) in der Anatomie: 
Pfanne an einem Gebein, dari nnen 
fich der Knopf eines andern Beins füs 
get; 6) Dächlein von zwey Brettern, 
einen hervorragenden Balcken wider das 
Wetter zu bewahren; 7) der Koder auf 
der ana beyn F mgs 8) der 
í 9) die 
Soen. z B ichſe zum Gute en beym 
Glaſer; 10) bey den Handwerckern: 
Loch, woriunen eine Spule, ein Zapier 
u. E 95 ch herum drehet; m unterſchie⸗ 
trumente der Handivercer wer⸗ 
t dem Nahmen boite beleget. 
be tego stowa boi albo 
w wymowie trzeba: 
1) Pufzka, pufzeczka, pudełko, krobia, 
pudło Sen itey wielkosdi ; 322) oblak 
Wewngtrz blacha obity do nakrecanıa 
Walli u prafy do k kuperfzty chow ;.3)w 
prasie mincarskiey maćica, w ktorey 
pieniadze uig; 4) pufzka mincar- 
ska do fchowanıa. na probe ‘monety 
odwazoney od probierza; 5) w A. 
zomii: dH, w ktorey sie slowizna 
obraca; 6) daſfzek ze duet def vezek. nad 
balka wypufzezong; ) wedny pokarm 
na glowacze, ftokfifze ; 8) seierka, glo- 
wa na ſtemple, którym dziafowycie- 
ralg; 9) Palla Sklarska o długiey fl 
do {chowa ania żywicy ; 100% 70%nych 
rzemieslnikow: maćica, panewka, bie- 
gunowa dziufa, w ktorey sie czopek, 
wrzećiono &. obrata. 1) Rzemieslni- 
cy rozmaite inflrumerita boite- nazy- 
walą. § i) Boite quarree, ronde, Oya- 
le; “boite d’Apoticaite ; boite & pou- 
dre; boite à quèrer; boite de fenteurs; 
boite à portrait; boite de confitures; 
boite à mettre de pain a chanter; bgi- 
te à molitarde. 


Futteral einer Sackuhr. 
Puzderko do pektorali ka. 


Kb Deh 


fe. Korzenna fzkatufa: 


Gehaͤuſe, in welchem ber 3 
herumlaufft. Panewka, w 185 
ko Slofarskie do wiercenia w 
Sie obraca. 


Zelezie 


zum Eintrag 
` im 


73t FORE 


im Keber Ets. Wrab do watku 
w czołnku tkaczym. 

Jolie de roue. dus Loch in der Nabe eines 
Ng des, da die Achſe durchgeſtecket E 
Dziura piaftowa do osi. 

Zeite: boite à feu. 1) eine Luſtkugel, eine 
kleine Kugel von Pappe, die man mit 
Pulver feſt füllt, damit fie deſto befer 
knallen möchte; 2) kleiner Feuer⸗Mörſer, 
der nur mit Pulver geladen wird, und 
ſehr donnert. x) Kula z Fekrüry: albo 
papieru tegiego prochem modno nabi- 
ta, nieżmiernie hucząca; 2) Mo2d2erz 
mały, hul także ogromny wydaiacy. 
§ 1) Tirer une boite à feu; 2) mettre 
le feu à une boite. 

boite du gone mail: das Loch, durch wel⸗ 
ches das Steuer⸗Nuder oder der Kol⸗ 
der⸗Stock gebet:  Dziura do rekoiesci 
albo draga EE go. 

boite ù pierr Ramneet 
in einem © in, ſelbtgen zu ſprengen. 
Diiura.do prochu rufzniczego na roz- 
Aupanie kamienia wydieta. 

la boite aux cailloux, valg. 
Taraz; więzienie: 

en y eft comme dans une boite. mau ſitzt 
darinnen, wie in einem warmen Stüb⸗ 
chen. Tak tu milo iak w eiepley 
izdebce, 

cette chambre eft chaude comme une borte: 
das ift ein warmes Stuͤbcehen. Ciepla 
to ızdebka. 

dans les petites boites font les bons onguens. 
1) in einem kleinen Gefäß verwahret 
man koſtbare Balſame; 2) in einem klei⸗ 
nen Menſchen wohnet offt eine groffe 
Seele. Y) W. maluckiey pufzcze dro- 
gie chowaig balzamy ; 2) w człeku 
małym częlto wielkie cnoty zasiadaig. 


Gefaͤngniß. 


il femble gi forte d'une boite. er iſt cht 


ſchoͤn geputzt. Uttroit się; iakby go 
2 platka wWVwwingl. 

SE F. die Sylbe ba muß Pure aus⸗ 
geſprochen werden. 1) Lauren G 
de⸗Wein, der von Trauben gemacht wird, 
die zum andern mahl gepreſſet,und ı mit 
Waſſer begoſſen werden; 2) die Zeit, 
da der Wein trinckbar wird. Hebe bol 
wtym stowie nie przediuzarac, to ift 
krotkim tonem , wymawiay. =x) Wind 
poslednie dla czeladzi :z wytłoczyn 
polanych woda; 2) czas, ktorego wino 
pitem zoftaie. $ 1) Donner de la boi- 
te; 2) ce vin elt dans fa boite. 


Boitement, /. n, das Hincken. Chrama- 
nie. - 
Boiter, v.». Hinden, Chramae. H Il boi- 


te de deux cötez, 
Boiteufer, ©. n. , vid. Baiter. 
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Boiteux, eufe, adj. & fubfl. Yindend, 
lahm, ein Lahmek. Chromy, kulawy: 
. I eſt boiteux; une petite boiteufe; 
Pierre guerit un boiteux.ne. 

vi ne faut clocher devant les boiteux. 
lehre Mei jenigen nicht, die es beffer wife 
fen oder verſtehen. Nie ucz tych, co 
lepiey wiedzą i i umieia, 

*ceft un.efpris boiteux. es iſt ein wunder⸗ 
licher Kopf, er urtheilet gerne verkehrt. 
Dziwna to glowa; opak o wizyltkim 
Sadzi. 


il faut attendre les boiteux. man muß den 


hinckenden Boten erwarten; man muß 
der erſten Zeitung nicht glauben, ſondern 
die Bek "rn abwarten. Nie wierz 
nowinie,poki potwierdzona nie bedzie. 
4 un boiteux femme qui cloche. heyrathe 
nach deinem Stande. Chromemu day 
kulawä Zune; bierz rowng fobie zone. 
Boitier, . m. 1) Mindbüchſe der Wund⸗ 
te mit vier Faͤchern, worinnen ſie 
ſter haben; 2) obf. Riug⸗Kaſtchen / 
Schmuck⸗ zRaftlein, woriunen man Edel⸗ 
geſteine thut; z) % ein Sehnchtel ma⸗ 
cher. 1) Puzderko batwierfkie zczte- 
rema przegro dkami od plaitrow i ma- 
iersclenhica; do chowa- 
nia piers ieni i kleynotow ; 3) 6%. Rze- 
mieslnik co pudfa 1 stoiki robi. 95) 
Un boitier dag enid’ érainde fer blanc; ` 
ùn joli boitier ; un boitier fort Pro- 
pre. 
*Boit tout, Ca. ein Glas ohne Fuß, das 
man nicht hinſtellen kau, ſondern ause 
trincken muß. Kielifzek a 
bezrozkialbobez denka, Zaraz go 
piè trzeba, bo Zoteg nie može: Son 
un joli-boit-tout ; puisqu'il ne veut 
pas trinquer comme il doit, il lui faut 
donner un boit-tout, pour ly obli- 
ger. 
Bene obf. Sauffetey. Piiaty ka. 
Bol, f. m. (bolus) i) bey den medicis: ein 
Biſſen wie eine Latwerge/ die im Munde 
zergehet; 2) allerhand Erden, die beym 
vergulden zum Grunde gebraucht wer⸗ 
den. 1) u Medykow . kalek na klataft 
lambitywum w usdiech sie ‚rofpufzcza- 
iacy ; 2) rożne rubryki i glinki do 
gruntu na pozlocenie służące. § 1) 
Prendre un bol; 2) bol d’Armenie; 
bol fin du Levant; bol blanc. 
Bol- Duc, fm. Hertzogen⸗Buſch in Bra⸗ 
banit, Mialto w Brabancyi. 
Bologne, L f. pr: Boulogne. Bologna, ei⸗ 
ne Stadt in Italien. Bolonia, miaſto 
Wlofkie. 
Bollos, f-m. Silberſtange in den Bergwer⸗ 
cken 


a — > 0m u 
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cken zu Peru. Golen srebra w gorach 
Peruwfkich. 

Bolzaz, f. m. Judianiſcher Zwillich von 
Baumwolle. Cwelich bawelniany In- 
dyyikı. 

Bombance, f. f obf. Gafterey, Pracht, Berz 
ſchwendung. Bankierowanie, pompa, 
rozrutnose. 8 Faire des bombances; 
ce ne {ont quebombances, que feſtins. 

Bombarde, f. V obf. 1) ein Stuͤck, ein Ge⸗ 
fhig; eine Haubitz. ) 0% Dlialo; 
2) dzialo krotkie a barzo grübe. 

Bombardement, f. m. die Bombardirung. 
Bomb wyrzucanie ; bombardowanie. 

Bombarder, v. a. bombardiren, Bomben 
einwerffen. Bomby wrzucać, bombat- 
dować. $ Bombarderune place; cet- 
te ville fur.bombardee. 

Bombardier, / n. Soldat, der die Hom- 
ben einwirfft, ein Bombardirer. Zot- 
dak, co bomby wWrzuca, & Les bom- 
bardiers nt plus de {olde que les au- 
tres foldats; Jon frere commandoit 
les bombardiers au ſiege de Mons, & 
Ia eu le bonheur de plaire. 

Bombalin, f-m. 1) Bomſin, eine Art feiden 
Zeug; 2) Kanne 1) Bomzyn, ma- 
teiyaiedwabna ; 2) Kanawac, materya 
do Hat. 

Bombe, f. F. eine Bombe, eiſerne Feuer- 
Kugel, Bomba albo kula żelazna ogni- 
ſta. $ Jerter des bombes; l’ufage qui 
s’eit fait des bombes a commencé en 
1588. 

un caion de bombes: etliche Bomben in 
einer Grube oder Kaſten, die man mit 
Erde bedeckt, und bey Annaͤherung des 
Feindes anzuͤndet. Kilka bomb w fkrzý- 
ni albo w dole ziemig przykrytych, 
ktore zapalone bywaig, gdy Się nie- 
prayiaćiel przyblizyt. 

bombe fouärotantë. eine Spreng⸗Bombe, 
die alles zerſchmettert. Bomba roz- 
trzafkaiaca, 

bombe flamboianse. eine Brand-Bombe, 
die nur ein Feuer von fich wirfft und 
leuchtet, Bomba, tylko ogien wyrzu- 

calgca i oswiecaiąca. > 

Bombement, f. m. 1) im Bauen: eine 
Krümme Bauch- Runde, eine Hogen- 
Krumme; 2) die Geſtalt der aͤuſſern Flaͤ⸗ 
che einer Kugel; 3) das Kruͤmmen in ei⸗ 
nen Bogen. 1) w Archytohfkiey nau- 
ces Pekatose, Obfgczyftose; 2) obla- 
czyíta ſtrona kule zwierzchnia; 3) w 
obtak naginanie. 

Bomber, w. 4. 1) einen flachen Zirckelzug 
machen, wenn man in der Meßkunſt den 
Mittelpunckt einer Linie finden will; 
2) in der Baukunſt; krummen, krumm 
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machen, flach aushoͤlen. ) w Mierziezey 
wauce: lunetę dplafzezong do wynale- 
zienia punktu srzedniego linii zato- 
czyć; 2)wArchysonfkieynauce: oblg- 
cayſto co naginać albo nakrzywiac. 

Bombs, ée, adz- 1) was im Bogen gewach⸗ 
fen oder gemacht ift, als ein Stuͤck Holtz; 
2) gebogen, krumm, als ein flacher Zir⸗ 
ckelſtrich in der Geometrie, wenn man 
den Mittelpunckt finden will. 1) Obiz- 
ezylty, zgięty, iako: drewno; 2) w 
Mierniczey nauce o lunetach do wyna- 
ec punktu frednicgo ` oblaczy- 

* 

Bomerle, f: f. Bodmerey, Intereſſe von 
einem Capital, das man auf ein Schiff 
gegeben. Interefe od lum pienięzney 
na okret wniesioney. 

Bon, ne, adj. (bonus) 1) gut, im allge⸗ 
meinen Verſtand; 2) tapfer, geſchickt, 
gut, als ein Soldat, ein Richter; z) et⸗ 
was eiufaͤltig, nicht viel werth, vor den 
Wörtern homme, femme, Seigneur, 
Dame; dahero muß man dieſes Wort 
Fon mit Bedacht gebrauchen; 4) 
Haupt ⸗, Ertz⸗, als ein Haupt⸗Schelm, 


ein E dekruͤger; 5) recht, wahr, als 
ein rechter Narr, die wahre Höflichkeit; 


6) ungeraͤumt, ſchoͤn, laͤcherlich, artig; 
7) fruchtbar, als ein Jahr; 8) luſtig/ſinn⸗ 
reich als ein Schertz; g) wichtig, nach⸗ 
drücklich, ſtarck; 15) gut, tüchtig, dien- 
lich zu etwas; u) gut, dienlich wider etz 
was; 12) gut, von Waaren; z) gültig, 
gut als Geld, gewiſſe Augen im Karten⸗ 
Diet: 14) gut, im Wuͤnſchen, als guten 
Morgen, gute Nacht. ) Pofpoliciedo- 
bry; 2) Tepiki, dobry, fpolobny, iako 
żołnierz; fedzia ; 3) nie wiele wärt, 
proſty, na poty głupi, przed Slogan? 
homme, femme, Seigneur, Dame; ZT 
zego stowa bon oflrozmie unk ease. 
wa; Al aper, wierutny, iako zfod2iey, 
fzalbierz ; 5) dobry, prawdziwy, pra- 
wy, iako głupiec, polityk ; 6) tepfki 
piękny, ladny , 10 zef?: smiefzny , dzi- 
way, nierymowny; 7) Zyzny, dobry, 
iakorok; 8) trefny, doweipny ; 9) wa- 
zny, silny, mocny, glowny; 10) fpo- 
ſobny, dobry do czego albo naco; 11) 
dobry na chorobę iaka; 12) dobry, o 
towarach; 13) dobry, ważny, iako pie- 
niadze, oka pewne graiac; 14) dobry, 
fzczęsliwy, w powinfzowanin nocy, 
Ania dobrego. Ñ x) Une bonne vie; 
Celt une femme qui neft ni bonne 
ni mauvaiſe; Dieu m'a donne un bon 
pére, une bonne mére, de bons prece- 
pteurs, de bons amis & tout ce qu'on 
peut fouhaiter de ben; 2) un bon Ju- 


Sp 
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ge, un bon avocat; bon cavalier, bon 
Zolder: bon Cure; bon ouvrier; 3) c’eft 
une bonne femme; ah! c’eit un bon 
homme ; 4) un bon coquin, un bon 
fripon, un bon ſcelerat; 5) ce ſont de 
bons nigauts que ces gens la; en bon- 

„ ne galanterie on ne fauroic fe difpen- 
fer de ces régles; 6) o la bonne rai- 
fon! ah! vraiement je vous trouve 
bonne, eft-ce à vous, petite mignone, 
à reprendre ce que je dis? 7) cetune 
bonne année; 8) dire un bon mot; 
pour un bon mot, il va perdre cent 
amis; de bonnes épigrammes; g)une 
bonne preuve; un bon coup de poings 
10) chacun eft bon à quelque chofe; 

metre bon Arien; 1) cela eft bon con- 
tre la fiŝvre, contre ce mal; 12) bon 
cuir, bonne étofe; bon cheval ; 13) ce 
ducat eſt bon; quatre as, trois rois 
font bons; 14) bon jour, Monſieur; 
bonne nuit, Madame; 


ål a la main bonne. ef ſchreibt eine gute 
Hand; er ſchreibet oder mahlet wohl. 
Dobra ma reke, to iel pięknie pifze 
albo maluie. 

cela eſt ep bome main: dieſes iſt in ſiche⸗ 
rer Hand. W pewnych to ieit reku: 

al efl en bonne main. er hat einen klugen 
Vorgeſeßten. Pod madrym iett dozo- 
tem; bacznego ma ſtarſzego. 

bon bomme. ein alter Mann. Statufzek. 

& quo; bon? was nutzt es? Na co sie 
pizyda? po co? 

10 weft bon qu'à noier: il sieff bon mi & 
Torir, ni a bouillir. Ex taugt zu nichts. Do 
niczego ſpoſobny; ani do zwady ani do 
rady; ni pieczony, ni warzony. ` 

des bonnes fêtes de L'année. die hohen gef- 
tage, als Ofern, Weyngchten ꝛc. Swie- 
ta wielkiey uroczyſtosél, iako Wielka 
noc, Boze Narodzenie do. 

les bons gours de Vannéè: 
Swieta. 
garden bonne; ) n Bone 

Ze donner bonne. ; 

Bon, / n, i) bas Gute, das befte ; 2) Nutzen, 
Profit, Gewinn, Uberſchuß. ) Dobroć, 
co dobrego; 2) zysk, profit, pożytek: 
§ 1) Se former une idee du beau & du 
bon; le bon de cette affaire; le bon- 
ne de la médecine eſt, qu'il y a parmi 
les morts la plus grande diſcretion du 
monde; 2) H a cent écus de bon; 
yous aurez du bon plus, que vous ne 
peniez; des denjers revenans bons. 

Faire bon pour quelgwun. vor einen gut 
ſagen. Reczye za kogo. 

Faire bon les denierp, por ine Geld⸗Sum⸗ 


Feyertage. 
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me gut Hagen. ReczyE za ſumę pie- 
nieZng. { 

trouver bon. vor gut befinden. Mieć co 
za dobre. $ Trouvez bon qu'on vous 
écrive. 

trowver tout bon. fich zu allem begvemen; 
ſehr zufrieden ſeyhn. We wizyltkım Sig 
akomodowae; barzo bydz kontent z 
ezego: 

fi vous le tronvez bon, wenn es ihnen gez 
fällt. Jezli się W. Panu ſpodoba. 

0% bon vous femble. wohin ihr wollet. 
Dokąd bedzie wola; dokąd sie fpodoba, 
§ Ils fe mettent à crier, qu'il les mene 
où bon lui femblera. 8 

allez où bon vous Semble, sehe hin wy du 
willſt, Idź dokad będžie wola niosfa. 

colften bon. hoch zu ſtehen kommen. Wiele 
koſztowaé. $ Nous avons raporté la 
victoire, mais il en a coûté bon. 

tout de bon, im Exuſt. Bez żartu, pra- 
wdziwie, 

trouvez vous bon ce win? ſchmecket euch 
dieſer Wein? A czy do imaku to 
wino? 

tenir bon. aushalten, beftändig bleiben, fich 
nicht bewegen laſſen. Dorrwas do 
korca; tego sig czego trzymać. $ II 
tient bon dans fa reſolution. 8 

tenir bon contre quelguun, einem beſtaͤn⸗ 
dig entgegen ſeyn. Bez Przeſtanku 
komu kontrowac; zawize sig komu 
przeciwiac. $ 

Bons, f. m, plar, vid. Bons. 

Bon, interz. ey es gehet gut; gut, wohl. 
Ey dobrze, dobra naſaa, wygrana na- 
La $ Bon; courage, pourſui; bon, 
voila qui va bien, ? 

Bonace, Bonafle, f.f. 1) die Meer⸗Stille; 
2) Ruhe und Frieden im gemeinen We⸗ 
fet. 1) Morskie ufpokoienie; čifza 
morska; 2) pokoy publiczny. 9 1) Je 
crains les bonaces, qui me peuvent re- 
tarder le bonheur de vous Voir; joüir 
d'une agréable bonace; 2) tout nous 
zit, nôtre rolaume a la bonace qu'il 
defire. 

Bonaſſe, adj. c. vulg. einfältig, ohne Tuͤ⸗ 
cke, redlich. Prolty nietatizywy, Izcze- 
iy: $ Un bomme d'un naturel bo- 
nale, ; 

Bonavoglie, f: m. ein freywilliger Ruder⸗ 
Knecht auf der Galeere, der Sold be⸗ 
kommet. Wiostowy, rudelnik dobro- 
wolny, co -na galerach Zold bierze. ` 

Bonbang; / n, ein ſehr weiſſer Stein, der 
bey Paris gebrochen wird. Kamier 
barzo biały, ktorego opodal Paryża ła- 
mig. 

Bon - Blanes, J. in. piur. gewiſſe Auguſti⸗ 

Her 


6 


-"Bon-bons, / m. Pl. 
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ner in Frankreich und Engelland⸗ Za- 
konnicy pewni Reguly S. Ausuftyna 
we Francyi i w Anglii 


ck, Zucker⸗ 
wehek, fo man d bet. Cu- 
kryi inne Jakorki dla dziedi. $ Don- 
ner, ofrir desbon-bons; avoir des bon- 
bons pleines ſes poches; manger de 
bon-bons. 

Bon-Chere, 57d. Chöre, 

Boncon, f. m obf. Kugel, die man mit Bo⸗ 
gen und Armbruͤſten ſchoß. Kula do 
kufz i fukow. 

Bon -cretien , fi mm eine Art groſſer und 
wohlſchmeckender Birne. Gatunek 
gtufzek wielkich ſmakowitych. & Du 
bon -tretien d'été; du bon erktien 
d'hiver, 

Bond, f.m. i) der Wiederſprung das Prel- 
len, Abprellen / als eines Steins, eines 
Balls von der Erde; 2) Sprünge der 
Ziegen, Schafe, Pferde und anderer 
Thiere. ) Odskoczenie Czego, iak 
pilki, kamienia od ziemie; 2) fkokı, 
Uert koz, owiec; hafanie koni i in- 
nych'zwierząt. § 1) Les pierres rou- 
Jantes du haut de la monrt zne font plu- 
fieurs bonds; 2) ce cheval fait des 
bonds fort agréables. 

Prendre la balle entre bond de gilde. den 
Ball faſſen eben wenn er auf den Bo⸗ 
den fallen will. Pitle pilatykiem 
prży Hemi podchwydie. 

prendre la balle au bond, 1) den Ball auf⸗ 
fangen der vom Boden aufſpringt; 2) 
ein Ding zu rechter Zelt anfangen, die 
rechte Zeit treffen. 1), Uchwyeie pilke 
od ziemie odiKoczang; 2) wiasnie na 
czas co Zaczgé; czasık Ipofobny upaa 
trzyc 

cela ofi du fecond bond. es taugt zu nichts, 
es kommt zu ſpaͤt. Na nie nie posłuży; 
ius po harapie, 

Yausanı de bond que de volée, 
und auf jene Art. To'na ter 
ow Ipofob; to iak to oy 

* faire une chofe tant de band 
Je, eine Sache bald fo, bald anders 
machen, Roznych Zasyé w czym for- 
telow; fztuk rožnych Iprobowaß, 

aller par fants & pn bondi. im Reden 
oder Schreiben von einer Materie auf 
die andre fallen; ohne Zuſammenhang 
ſchrelben oder neden. Skäkac ziedney 
materyi na drugą; bez związku i ko- 
nexyi plać, mowić. $ Il ne va que 
par dauts & par bonds. 


auf dieſe 
N, to na 


gue de vo- 


| Jare faux bond. 1) fein Wort nicht hal⸗ 


ten; einem keine Farbe, keinen Stich 
halten; 2) wider ſeine Ehre handeln, 


BONG 738 


einen Fehl⸗Tritt thun, von Weibern. 
1) Nie uisdie sie, nie dotrzymać komu 
słow 2) fzwankować na honorze, 
przyysc do niesfawy, o Tic, biatey, 
$ 1) Je comptois für cet ami, il ma 
fart faux bond; ce galand a fait faux 
bond à fa maitrefle +) elle a fait faux 


bond à fon honneur, x 
Bonde, f. f. Schlegel den Teich abzuzje⸗ 
hen, Schutz⸗Bret in der Mühle, Stawi- 


dio u miyna; zaftawnik u uputtu fta- 
wow, fadzawek. & Lever la bonde d'un 
stang; baifler la bonde, 

Bonde, f.m. ein entſetzlich hoher und dicker 
Baum im Königreich Qboja. Drzewo 
W kroleſtwie da ogromne wzgle- 
dem wydokosei iyrubogei. Les een, 
dres du bonde font emer pour faire 
du davon, 

Bondir, v.7. f) abprellen, abſpringen, in⸗ 
ſonderheit von Canonen⸗Kugeln; 2) ſprin⸗ 
gen, huͤpffen als Laͤmmer, Ziegen, Pfer⸗ 

de; 3) aufſtoſſen, als der Magen vor 

l. 1) Odikakiwae od czego 0fo- 


0 


Ec 


bliwe o kulach & Ata, eu yfirzelonych 
2) Ikakac, fufy ſtroie, hafac, o kozach, 


oweäch, koniach; 3) cknie Sie, twi- 
iad de komu na Waętrzu. F r) Les 
boulets bondiſſent für le pave; 2) les 
agneaux bondifloient für la tendre ver- 
dure; le jeune taureau bondiſſoit für 
Dherbe J 


fent « 


s] nes; 3) ceragoüit de. 
> tait bondir le caur 5 le caur 
meb i 


„ 1) das Aufſtoſſen des 
el; 2) das Hüpffen und 
gen der Bötke, der Schafe. 1) 
; ZW²ilanie się na wnetrzu; 
2) Skoki, ſuty, podſkakiwanie ko- 
How, Owiec, Hela me caufe un 
bondliſlement d’eftomae: 2) le bondil- 
t des agneaux efl fort agréable, 
S- m. das Faß ⸗S Spund⸗ 
, Szpunt u beczki, 8 Ouvrirle 
naon. 


161 


verſpuͤnden, zuſpuͤnden. 
§ Bondönnerunmuid, 


D. A. 

izpuntować: 

Bondonnie Jm, ein Spündloch⸗Bohrer; 
das Fnfrument womit der Böttcher die 
Spundlocher mahet. Swider bednar- 
fki do lzpuntu. 

Bondree, J. £ ein gewiſſer Raub⸗ Vogel, 
der ſehr viel Federn hat, und dabey mis 
einem kurtzen Hals und Schnabel und 
mit einem platten Kopff verſehen ift 
Prak pewny drapiezny i 
ſty o krotkim dziubie 1 izyi;i 0 pla- 
ikiey głowie. 

Bongomules, f.z. pl. (Bongomili 

Aa 


BONN 


29 


des KII Seeuli, welche dem Bafılio Me: 
dico anhiengen, und unter andern gro⸗ 
ben Irrthuͤmern, die Heil. Dreyfaltig⸗ 
keit und die Buͤcher Moſe verwarffen. 
Sektarze Bazylego Medyka w XI 
Chrzesdianftwa wieku; miedzy inne- 
mi grubemi błędami Troycę S. 1 księ- 
gi.Moyzefzowe odrzucali. 

Bonhzut, f. m. Gluck, gluͤcklicher Zufall, 
glücklicher Zuſtand. Szezeseic; Zeie: 
sliwy przypadek ; Izezesliwe powo: 
dzenie.. § C'eſt un grand bonheur; il 
lui pourroit arriver tous les malheurs 
& tous les bonheurs du monde. 


Bonne-fortune; 
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gufhefften, etwas weiß machen. W mo⸗ 


wie w kogo co. $ Vous me la donnez 
bonne. 


la garder bonne. einem etwas gedencken; 


fich hinters Ohr ſchreiben. Pamigracko- 
: muczego: § Je vous la garderai bonne. 


Bonneau, f. mm. ein Ancker⸗Zeichen, das 


auf dem Waſſer ſchwimmt. Beczka, 
drzewo albo om znak nad kotwicą 


piywaigey. 
, Gluͤcks⸗Fall; Glüͤcks⸗ 
Dar fortuny, fzczesdie, 


Geſcheuck. 
H lui eitar- 


przypadek fzezesliwyi 


tive une bonne fortune. d 


par bonheur. zu gutem më. Na fzcze- Zoe homme a bonne fortune: dem Frauen⸗ 


Sele, § Par bonheur pour moi il vint 
à mon ſecours. 

Boniface; La, (Bonifacius) 
Nahme; 2) ein frommer, ſtiller Menſch. 
si Bonifacy przezwifko mefkie; 2) 
GAek ëch i ipokoyny: 

Bonificier une baleine, vid. Bonifiet; 

Bonifier, v. 4. ) verbeſſern; *2) gut thun / 
erſtatten, vergüten als einen Schaden; 
3) duͤngen einen Acker. *r) Polepfzy& 

5 72 5 
poprawić co; 2) nagrodzic1ako fzko- 
de; 3) tluscie, gnoić, nawozie rolą. 
$ 1) Ce jus déclanche bonifiera nôtre 
fauce; 2) bonifier les non- valeurs; 3) 
bonifier un champ; la marne bonne 
les terres. R 5 
bonifier. une baleine; bonificier une baleine. 
‚einen Maltfifch zurichten, ſelbigen zer⸗ 
ſtlcken und den Tran auskochen. Opra- 
wie wieloryba, porgbanego na tran 
przewarza£. 

Bonite, f-m. ein gewiſſer See⸗Fiſch. Ry- 
ba pewna morfka. 

Bonnaire, adj. c. obf. freundlich, artig. 
Grzeczny, łagodny. 

Bonnaventure, /. m. (Bonaventura) ein 
Manns: Nahme,. Bonawentura, prze- 
zwilko mefkie. § Bonaventuri eft pau- 
vre & for, 

Bonnaventure, Bonne-avanture, f.f. b48 

zukünftige Glück, das einem gewahrſa⸗ 
get wird. Prognoltyk dobry; roko- 
wanie, wiefzezenie przyfzlego ſzczę- 
Seid. $ıSavoir, ignorer ſa bonnaventu- 
re; voici des Egyptiennes, il faut 
que je me fafle dire mabonnaventure. 

Bonne, f.f. (Bons) ein Weiber⸗Nahme. 
Bona, bialogtowikte przezwilko. SEL. 
le s'appelle Bonne. 

Bonne, adj. vid. Bon; adj. 

Bonne, wird in folgenden Redens⸗Ar⸗ 
ten fubjiantive gebraucht. n e- 
Duigcych przykładach to stowo fubitan- 
tive ftot. 

Ze donner bonne & quelqu'un. einem etwas 


ku: 
dein Manns- Bonne-grace, f.f. vid. Grace, gbtiges We⸗ 


zimmer gefallen. Damom bych do ma- 
$ 
fen, gutes Geſchick. Udatnosé; ukka- 
dnosé, grzecznosć, gracya, $llabon-. ` 
nes grace en tout ce qu'il fait. 
Bonne-maifon, ., vornehmes Geſchlecht, 
anſehnliches Haus. Dom rodowity; 
zacna familia, 9 Il et de bonnes 
maifon. E | 
Bonne-mefure, f: f. Zugabe im Mefe: 
Nadmiarek, przydatek do miary: 
Bonnement, adv. 1) ſchlecht und recht, 
aufrichtig, redlich; 2) in Wahrheit, ei⸗ 
gentlich; in dieſem Sinn muß es im 
verneinenden Verftand geſetzet werz 
den, das iſt mit pas oder me. 1) Po 
proftu, dzcezerze, nieobludnie; 2) 
wprawdZie, wlasnie, pewnikiem, w | 
tym fensie negacyq przyiozyé en eh, 
tako pas, ne, § 1) Tout va boune- | 
ment; avoüer bonnement une chofe; 
2) je ne fai bonnement que faire; je | 
ne puis dirs bonnement, quel elt fon- ! 
f 
` 


| 
} 


| 
i 
f 
1 


mal. 

Bonnes- Dames, vidi Folletes. | 

Bonnet, f.m. I) eine Mikes 2) Haube der | 
Weibs⸗Perſonen; z) bey den Gärt⸗ 
nern: ein hoher Blumentopff zu den 
Tulipanen; 4) an den wiederkauenden 
Zierath der Göͤtzen⸗Bilder auf den alten 
Muͤntzen. ) Czapka; 2) ezepiec nie- 
3) u ogrodnikow.: donica wyfoka do 
tuliparrow ; A) Siatka flakowa bydła 
ach: tasma, przepalka na glowie bož- | 
ka wykutego. $ 1) Bonuerd’homme; 
dat dragon ; bonnet d’enfant; 2) bon- 
net de femme; 3) les bonnets font f 

bonner rouge. rothe Cardinals- Müge. Bi- | 
ret czerwony Kardynalfki. | 


Thieren: der zweyte Magen; 5) Haupt⸗ 
wiesel; czapka, bonet biafogtowfki ; 
przezuwalacego; 5) ma ftarych mone- | 
bonnet à la dragonne; bonnet de fol- 
plus hauts, que les autres pots. 


bennek| 


e 
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bonnet N lè raie; bonret blein. pen ge⸗ 
wiſſe Arten bon Weiber- Hauben. Dwa 
gatunki bonetow bialogtowikich. 

bonnet quarre, ein biereckigtes Barreg wie 
es in Frauckreich die Prediger, Advoea⸗ 
ten und Schulleute tragen. Biret kd- 
znodzieyfki, prokuratorfki i Pedagog: 
iki we Franeyi. ; 

quister le bonnet, Ia Sorbonne, & le banc. 
das Studiren fahren laſſen. Nauk zà- 
hiechać. 

Öpiıner du bonnet, ohne alle Unterſuchung 
eines andern Meynung beyfallen. Oslep 
na czyie zdanie Przypasc; 

řecevoir le bonnet; rendre le bonnet. ein 
Doctor werden. Doktorem zoftat. 

donner de bonner 4 guelgu’an. einem den 
Ditor- Huf aufſetzen. Promowowad 

ogo na Doktorſtwo. 

ceite afaire d palle du bonnet. dieſe Sache 
ift einmuͤthlg gebilliget worden. Jedno: 
ftaynym głofem “to potwierdzono; 
$ Cette propoſitlon paſſera du bonnet. 

avoir la tête près du bonser. bald zornig 
werden. Wnet sie rozgiuewać; go- 
tąco bydz kompanym, 

heitri fon bonnet de travers. den Hut auf 
ein Ohr ſetzen; trotzig thun. Walem 
Potrzaſae; czapkę na bakier poſtab ie 
dalae sie; 

cë font denx têtes dans un bonnet: 
zwey Perſonen find ſehr einig. 
w zgodiie wielkiey äyia. 

* porter le banner werd. bonis cediren; 
Banckerot ſpielen. Zbankrerowae ns 
dobra diuznikom uftapie. ; 

bonnes blanc blane bonner. es laͤufft alles 
auf eins hinaus; Es ift fo lang mie breit. 
WIyſtko to ha iedno wychodäi; nie 
ki ale drewno; nie biały chleb ale 
Zea. 

bonnes de nuit, eine Schlaffmuͤtze. No⸗ 
cna czapka, 35 

bonner blanc, i) ein Tuͤrckiſcher Bund; 
2) im Scherg: ein Tuͤreke, ein Muſel⸗ 
mann. 1) Zawoy Turecki; 2) San tem e 
Bifurman, T Urczyn. 

il efl trifle comme in bonnet de nuit alis 
eoife. im Schertz; er if ſehr betrübt; 
er ſieht wie eine Schlaffmuͤtze aus, Zar. 
žemi: Barzo ſmutny,; weloly iak Spi- 
nia na defzez. - 

de bonner jaune, ein Juden⸗Hut. Kape- 
lufzzydowfki, 5 

geiter fon bonnet par defus lès moulins, 

das Ende in feiner Erzehlüng nicht fine 

den Fouen. ies mi 

Ww {woiey powies&i; rozgadać sig. 


dieſe 
Obay 


Nie mies miary 1 koriea, 


2) mettross mon bones, ich wolte wetten. 
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Zelozylbym się co; 
au ogolić. 

bonner d prêtre. 1) eine Stern⸗Schantze 
mit fünf Ecken, davon drey hervorſprin⸗ 
gen; 2) Spindel⸗Baum, Pfaffen⸗Holtz. 
1) Szaric pigeiokgtny o trzech angu- 
fach, barziey nis drugie dwa, wypu⸗ 
ſaczonych. ; 

Bonnetade, f. f ) Bücklinge;dng Gruͤſſen, 
das Abziehen des Huts oder der Muͤtze; 
2) Betruͤgerey, Prellerey im Spiele, im 
Handel, da man einen mit Handgriffen 
um etwas hringet. 1) Zdeymowanie 
czapki albo kapelufza; ukłony; 2) Bal, 
bieritwo: graeza albo kupuiacego, gdy 
kogo o co ofzukiwa, ręka podmyka- 
iac: $ 1) Faire une grande bonnetas 
de; 2) joüer avee des bonnetades. 

Bonneter, væ. 1) ben Hut vor einem abe 
ziehen; gruͤſſen, Büͤcklinge machen; 2) 
ſchmeicheln, ſich vor einem ſchmiegen 
und biegen. 1) Zdige kapeluſz albo 

czapkę przed kiem; 2) klanıae dies, 
biegać komu, tafkowag, $ OH bon- 
nete tout le monde: 

Bonneterie, f. , 1) der Handel mit Struͤm⸗ 
pfen, Muͤtzen und dergleichen Waaren; 
2) die Zunfft der Barekkramer. ı) Han- 
del z czapkami, Ponezochami 1 inne- 
mi welnianemi. cowary; 2) cech tych 

` ezapnikow; 

Bonnetier, f.m. éin Baretkrämen, der Miz 
ken, Strümpffe ze. macht und damit 
handelt. Czapnik, co czapki i poma 
czochy welniane robi albo 2 iemi 
handluie, S ! 

Bonnette, Í: É Seine Schantze mit Pal 
liſaden und ohne Graben, wie ein klein 
Navelin; 2) in der Seefahrt: kleines 
Segel, fo an ein groffes geſchnuͤret wird, 
1) H, nauce Jortyfikacyysey : kafztelma- 
ty ofztakietowany ale rowem nieob- 
wiedziony; rawelin maly; 2) naokre= 
Zoch : żagiel mnieyfzy, co do więk« 
{zego PiZylznurowany bywa $ 1) 
Oonſtruire une bonnette ; 2) oh mer 
les bonnettes Pour aggrandir ou pour 
augmenter les voiles d'un vailleau. 

besmesie malle, ein flein Segel, das man 

nuten an ein greffes anſchuüret. Zagiel 
maly, do fpodku Zagleweso przyfznu, 
rowany. . 

bonneite en dest, ein klein Seiten Segel, 
fo man an die Seiten des groſſen ane 
heftet. Poboezny Zagiel, 2 obu ſtron 

„ zagla wielkiego p pięty, 

bonnette larde, Waſſer⸗Vorlage, ein Tuch 
mit Hauff benehet, welches man, das 
Loch zu finden, an diejenige Seite des 
Schiffes porleget, wo Wafer herein⸗ 

A 4 kommt 


dałbym sie na 
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kommt. Opona albo mata konopiami 
obfzyta, ktorą dziurę wynayduia uty- 
kacze, gdy nig bok- okrętowy, gdzie 
sie woda wıywa, oktywaia. 
Bonneteux, f.m. ein Hoeus⸗Pocus⸗Ma⸗ 
cher, Käufer oder Spieler, fo den andern 
mit Taſchenſpieler⸗Stückchen betrüget. 
Gracz albo kupiec Lzalbierſ ki, co rad 
podinyka i kuglarfkiemi ofzukiwa ſatu- 
kami. 
Bon-homme, f.m. Wollkraut, Koͤnigsker⸗ 
pe, ein Braut, Dziewanna, Size. 
Bons, in. plus in der Heiligen Schrifft: 
die Frommen. wPismie Swierym : Cno- 
tliwi, pobosni. & Les bons hériteront 
le rolaume des cieux. 
Bons-hommes, f. m: pl. vid, Minimes. 
Bonté, f. f. (bonitas) 1) Güte, Guͤtigkeit; 
2) Gnade eines groſſen Herrn; 3) Hoͤf⸗ 
lichkeit; 4) Einfalt, Gutwilligkeit, gar 
zu groſſe Willfaͤhrigkeit; 5) Feſtigkeit, 
Dauerhafftigkeit, Staͤrcke als einer Mau⸗ 
er, eines Gewehrs; 6) die Güte einer 
Sache, einer Waare; 7) Vortrefflichkeit 
einer gelehrten Arbeit; 8) Hoheit, Krafft, 
Vortrefflichkeit eines Gemuͤths, eines 
Verſtandes. 1) Dobroć, dobrotliwose; 
2) lafkawost, tafka Pan fa; 3) uczyn- 
nosé; 4) proſtota; dobrotliwose nagan- 
na, dyizkreeya zbyteezna; 5) dobroć, 
moc, trwalose iako mum, broni; 6) 
dobroć rzeczy, towaru; 7) wysmieni- 
108€ uczoney roboty; 8) wipaniafos& 
umysłu, zacnoscrozumu, $ 1) Ila de 
la bonté pour tout le monde; J attens 
cette faveur de vötre.bonte ; aiez de 
la bonte d’otir mes excuſes; il eſt rem- 
pli de bonté; 2) abuſer, profiter de la 
bonte du Prince; la bonté fait aimer 
les grands, la fierté & ladurete les ren- 
dent odieux; 3) je fuis ſenſible A vôtre 
bonté; je ne mérite pas les bontez que 
vous me temoignez; 4) fe laiſſer tui- 
ner, tromper par bonte; 5) il fe con- 
fioit en la bonté de la place ; les ma- 
chines ne firent pas grand efet à caufe 


de la bonté du mur; 6) labonted’une ` 


montre, d'un cheval; la bonté dum re- 
mede; la bonté du vin; la bonté d'un 
drap; la bonté d'un terroir; 7) cet un 
- ouyrage qui a quelque bonté; 8) nous 
admirons la bonté de l’eiprit de nôtre 
Roi; la bonté de fon génie. 
bontez, f. f. pi. Gunſt⸗Bezeigungen eines 
Frauenzimmers. Faworki rozkocha- 
ney biafeysfowy. § Elle eut pour lui 
des bontez, dont elle fe repentit. 
Bonze, / m. ein saparlifcher Pfaffe. Pop 
Japoniki. i 
Boope, f. m. Dtpfen- Auge, ein Seefiſch 
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mit groſſen Augen. Wielkook, ryba 
morfka. 

Borax, Boras, f. m- 1) Borax, womit die 
Goldſchmiede loten; 2) Krotenſtein, fo 
im Krötenkopf ſoll zu finden ſeyn. „) Bo- 
raks, [zefergryn, kley zlotniczy; 2) Za- 
binek, zabiniec, bezoar, ktory Sie ma 
w glowie Zabiey czalem znaydować. 
§ 1) Boras artificiel; boras blanc; le 
boras eft bons il fait fondre lafoudure: 


Borborites, f. m, Ketzer im andern Seeu⸗ 
lo, die das juͤngſte Gericht leugneten. 
Kacerze w drugim Chrzescianitwa wie- 
ku, co fadnego dnia nie wierzyli: 

Bord, f. m. 1) der Rand einer ieden Sa⸗ 
che, als eines Geſchirres, eines Gliebs, 
der Lippen, der Zunge; 2) der Rand, 
der Saum eines Kleides; 3) eine Eine 
faſſung, als ein Band, Treſſe oder ſon⸗ 
ſten etwas, damit ein Kleid, ein Hut be⸗ 
ſetzet wird; 4) das Ufer, von Meeren, 
Flüſſen, Graben, Teichen; 5) ein 
Schiff; 6) die Seite eines Schiffs, als 
die rechte, die lincke; 7) der Lauf, der 
Weg, den ein Schiff gehet. 1) Kraniec, 
brzeg, kray czegokolwiek; 2) brzeg, 
kray fzaty; 3) brama, obloga, liſtwa, 
galon, witesa, do bramowania fzaty, 

` Kapelufza; 4) brzeg, o rzekach, mo~ 
rzach, rowach, fadzawkach; 5) okręt, 
nawa; 6) ſtrona nawy, bokokretowy, 
prawy albo lewy; 7) wart, nurt, tor, 
bieg, ktorym okret płynie.. $ 1) Le’ 
bord d'un vafe ; les bords des lövres ; 
2) le bord d'une robe, d'un chapeau; 
3) mettez un bord à vôtre chapeau; 
4) il ne fut pafle plüröt à l'autre bord 
du fleuve, qu'il ne fut enveloppe par 
les ennemis ; 5) ſortir de fon bord; 
retourner à fon bord; aler à bord; Ve- 
nir à bord; être à bord; il fervoit à 
bord de l'amiral; 6) mettre à l'autre 
bord; 7) courre, tenit, courtir même 
bord que l’ennemi. 

un val lieus de baut-bord, 

Schiff mit vollen Segeln. Okret wiel- 

ki wizyftkie żagle maigcy. 

un waiffean de bas-bord. ein klein Schiff, 
eine Galee, Okret maly, galera. 

à bas bord. auf den Schiffen: lincks, am 
Backbort, zur Linden. Na okretach: 
W lewo, na lewa ftrone, kfobie. 

a ftribord. auf den Schiffen: am Steuer⸗ 
bord, zur Rechten. Na okretach; od 
siebie, w prawo, 

faire un bord. mit dem Schiff einen ge⸗ 
wiſſen Lauf halten. Drogi albo toru 
pewnego sig akretem trzymać. ` 

faire un bon bord. eine glückliche Neife 

thun, 


ein groſſes : 
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thun, guten Wind auf der Reiſe haben. 
Dobra mieć Zeglowke, 

bord de haſſin, Einfaſſung von Marmel 
um ein Spring = Brunnen Becken. 
Marmurowa robota, w ktorey czaſza 

= fontanna ieft ofadzona. 

bord de manchon de foiine. Einfaſſung 
eines Muffs mit Marder⸗Fellchen. Wy- 
fożki kunie na rękawie, co na pasie 

‚przed foba nofzony bywa. 

courir bord fur bord. Lontzen: bald rechts, 
bald lincks wenden. Lawirować, to 
klobie to od siebie okrętem obracać. 

mettre d hord. aus Land feren. Na lad 
wytadzie. 

meitre ù lautre bond. ſich mit dem Schif⸗ 
fe wenden. Okretem sie obrocié; o~ 
kret na drugą. ſtronę kierować. 

courir hon bord. 1) auf der See rauben, 
freybeuten; 2) in den Huren⸗Haͤuſern 
herumlauffen. ) Po morzuokrety roz- 
bilać; freybeyterowae ` 2) walać sie 
po zamtuzach; Towie dwoynogie fa- 
nie. 

un rouges bond, ein geftrichen Glas voll. 
Kielifzek pełny wina. § Boire des 
rouge- bords. 

iLa Pame fur le bord des léures, der Tod 
füst ihm auf der Zunge. Smieré mu w 
oczy zagląda; iuz smiertelnym uiery 
mrozem: 

Jai ce mot fur le bord des lévres. das 
Wort lauft mir auf der Zunge, (vor dem 
Maule) herum. Mentli mi sie to sto- 
wo ; na iezyku mi jeſt to slowo. 

une fur le bord du précipice. einem grofz 
fen Ungluͤck ſehr nahe ſeyn. Blifkim 
bydz upadku; nad hakiem wisieć. 

bene fur le bord de fa foffe. dem Tode 
ſehr nah ſeyn; auf feiner Grube gehen. 
Jedna nogą W ſwym grobie ftoie£. 

Bordage, ( m. 1) die Bekleidung des Schiffs 
von eichnen Bolen; ſie hat unterſchie⸗ 
dene Eintheilungen; 2) Strich um das 
Schiff auf dieſer Bekleidung, an welchem 
zu ſehen iſt, wie weit das Schiff im Waſ⸗ 
fer geſtanden; 3) Herrn⸗Gefaͤlle von eis 
nem Bauer⸗Gute oder Meyerhoff. ) O- 
Joer powierzchne futrowanie 2 tardic 
debowych; marozneczesäi ta pofadzka 
bywa podzielona; 2) linia od wody,oko- 
40 okrętu, po ktorey widać, iako gfe- 
boko okręt fta] w wodzie ; 3) Paufzczy- 
zna 2 chałupy, 2 zagrody- $ 1) Bor- 
dage de fond; premier bordage des 
fleurs; bordage des fleurs; bordage 
dentre les preceintes; bordage des fa- 
bords; bordage des caftillages; borda- 
ge pour recouvrir le pont. 

Bordaier, v. . 1) mit dem Schiff lavi⸗ 


BORD 746 


ren; 2) eine Lage geben, die Stücke von 
einer Seite des Schiffs abbrennen. ) La- 
wirować okrętem; 2) z iedney ſtrony 
okretüu 2 dziaf wypalić. 

Bordat, f. m. eine Art Zeug, das in Egyp⸗ 
ten gearbeitet wird. Mater ya pewna 
do fzat Egiptſka. 

Borde, f. f obf. ein Bauer⸗Haus, ein 
kleiner Meyerhoff. Zagroda; chafupa 
Zzagrodnika. 

Borde, ée, aj, i) beſetzt; 2) eingefaft, ins 
ſonderheit in den Wappen. 1) Obfta- 
wiony, oladzony; 2) bramowany, ofo- 
bliwie w herbach. § 1) Unemuraille 
bordée de mouſquetalres; un foſſè bor- 
dé de hate, 

une couppe d'argent bordée d'or. ein file 
berner Kelch mit einem verguldten Ran⸗ 
de. Srebrny kielich z pozfoconym 
useiem. 

Borde, f-m. eine Einfaſſung / als eine Borz 
te, Treſſe, mit welchen man ein Kleid 
beſetzet. Brama, liftwa, obloya. $ Met- 
tre un bordé fur un habit; le bordé 
d'une vefte. 

Bordeau, Lat. vid Bordel. 

Bordée, f. . 1) Schlag, Lauff eines Schif⸗ 
fes, den es in einem Strich und mit eiz 
nem gleichen Winde thut ohne ſich zu 
wenden; 2 eine Salve oder Lage, fo man 
mit einer Reihe Stuͤcke von einer Seite 
des Schiffes giebet 33) eine Reihe Schiffe: 
Canonen. 1) Bieg, pad nawy jedno- 
ſtaynym i nierozerwanym wiarrem bie- 
23cego; 2) Salwa rzedu dziaf okreto- 
wych ; uderzenie 2 dział na okredie 
rzędem leżących; 3) rząd dziaf okre- 
towych, $ 1) Nôtre vaifleau fit diver- 
fes bordées pour monter au vent ; le 
vaiſſeau continua fa premiere bordées 
2) nous avons donné la bordée aux 
vaiſſeaux ennemis ; envoier une bor- 
dée à un vaifleau ; ila par diverſes 
bordées defemparé les vaifleaux enne- 
mis: 3) la premiére bordée eft für le 
premier pont & près de l'eau, la fecon» 
de fur le fecond pont & la troifieme 
fur le pont d'en haut. ; 

Bordéger, vid. Bordaier, S 

Bordel, f. m, i) ein Huren- Haus; 2) obf. 
eine ſchlechte Bauer⸗Huͤtte; ein Mey⸗ 
erhofl. 1) Zamtuz, dom nierzadny; 
200% chalupa, zagroda. $ 1) Courri, 
fréquenter le bordel. 

ženir bordel. eine Huren⸗Wirthſchafft hal⸗ 
ten. Nierzad trzymać; rufiańíką trzy- 
mać. 6 

Bordelage, f.m. 1) das Hurem=Leben; 2) 
der Huren⸗Kohn; 3) % Herrn⸗Gefalle, 
Zinſe von einem Meyerhoff, 1) Nierzad 

Aa 3 Dan, 
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ftan, bawienie sig nierzadem ; 2) nie- 
tzadnicze, zapłata nierzadnice; 3) of. 
caynſz od zagrody, od chałupy, 

Bordelier, f.m. ein Huren Jager. Nie- 
rzadnik, wfzetecznik, kurewnik. Cet 
homme ef} un grand bordelier, 

Bordeliere, f. £ eine Hure. Nierzadni- 
ca, kurwa. $ Mellaline femme de 
l'Empereur, étoit grande bordeliere. 

Bordement, f. m. bey den Schmeltzmah⸗ 
lern: helle Einfäffung eines Gemahldes. 
Jain okrag około imelcowanego ma- 
lowanıa, : 

Border, u. 2. 1) einfaffen, befesen, als den 
Rand, die Nath eines Kleides mit einer 
Treſſe; 2) der Lange nach etwas beſe⸗ 
zen als einen Gartengang mit Baͤumen; 
3) beym Bupfferſchmied: den Rand ei⸗ 
nes Gefäffes machen; 4) um ein Schiff, 
eine Brücke, einen Weg u. d. g. eine 
Lehne machen. 1) Obfzywa&, bramo- 
wać, iak kray albo Dep: fzaty galoną- 
mi, ọbrẹbować; 2) w diaz co obfta- 
wie, ofadzid, iako ulice ogrodową dıze- 
wami, pobrzeze żołnierzem; 3) u ko= 
YHarza : uscie robić; brzegiem. obrg- 
bowad; brzeg fratku otóczyć; 4)ogro- 
džić okret, moft, drogę poreczem, ba- 
lafami. § 1) Border une jupe avegun 
ruban; border les poches un chapeau 
avec un galon; 2) border une allée, 
une planche; Farmée bordoit le riva- 
ge; 3)borderune poiffonniére; border 
une tourrere. 3 

border ledit ein gemachtes Bett heſto⸗ 
pfen das Bett⸗Tuch rund herum ein⸗ 
reichen. Okoto Tofzka postancgo prze- 
Seieradlo wtykać. 

border la haie. in der Ariegs⸗Kunſt: 
drey Glieder fellen, da das vorderſte auf 
einem Knie kniet, das andere fich buͤcket, 
das dritte gerade ſtehet, und alle zugleich 
Feuer geben. W zoßmierfkiey nauce: 
Zoinierza we tray fzeregi do dawania 
razem ognia ufzeregować, bowiem w 
pierwizyn przyklekaia, w drugim sie 
Ichylaig a w trzecim proito ftoig. & Bor- 
der une haie pour faire fa décharge, 

Border, v.a. in der Seefahrt bat dieſes 
Wort folgende Bedeutungen: 1) bes 
kleiden mit Bolen beſchlagen; 2) ein 
Segel unten anziehen, damit es der Wind 
better faſſen kan; 3) Längt dem Ufer ſe⸗ 
gelit; 4) einen Schiff nachſe geln, felbi- 
ges beobachten, nicht aus den Augen lafz 
en. W zeglarfkiey nauce to stowo te 
ma fygnifikacye. 1) Obiiać okręt dy- 
lami; 2) żagiel na ſpodku przyćiągnąć, 
aby go wiatry tym tacniey nadymać 
mogly ;. 3) przy pobrzezu Zeglowae; 
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trzymad sie pobrzeža ; 4) isć za okre- 
tem, z oka go nie puscig, obfemwowae 
tego zamysły. $ i) Border un navire, 


borderun vaiflezu ; 2) border la grande 


yoile border le hunier, border une 


ecoute ; 3) yaifleau qui borde toùjours™ , 


les cötez, pour porter des marchandi- 
{es de ville en Ville; 4) nôtre flote 
borda quelque tems vers Befcadre en- 
nemie; border le Vaiſſeau enneini. 

border en carvelle, ein Shif mit Bretern 
überziehett, die genau an einander ſtoſ⸗ 
fen. Obiiae okręt tareicami krawe- 

dziami ie {pigwfzy. 0 

border à quin. überziehen, daß die Breter 
mit den Enden auf einander zu liegen 
kommen. Obiiae okręt deskami, na 
koncu ie przelozywizy. 

border les avirons. die Ruder zur Abreife 
auslegen.  Porozkfadae wiosła do od- 
iazdu. è 

Bordereau, f: m. 1) Schein vom Schuld⸗ 
Mann, in was für Geld⸗Sorten er eine 
Summe ausgezahlet hat; ein kleines 
Büchlein, Schreib⸗Taffel in welche ein 
Handlungs⸗Diener die empfangenen 
Geld⸗Sorten und Summen anmercket. 
1) Certyfikacya od playce pogpiſana, 
ktotemi pieniędzm fume zäpfaeik; 
2) Pugillares albo Br Pamietna, 
Ww ktorą czeladnik gatunek pieniędzy 
notule, ktorym mu fume wypłacono. ; 

table de bordereau d aunage. Ellen⸗Wei⸗ 
fer, Tabelle, fy den Unterſcheid der El 
len anzeiget. Tablica rożnice lokciow 
pokazuigca; Wymiar tokeiow, 

livre de calſſè & de bordereaux. Einnah⸗ 
me⸗ und Ausgebe⸗Buch der Kaufleute, 
in welchem die empfangenen und aus⸗ 
gezahlten Gelder geſchrieben werden. 


Księga kupiecka od fum odebranychi ` 


wypłaconych. 

Borderie, f: f. obf: ein kleiner Meyer⸗Hof. 
Folwarczek, Zagroda. 

Bordier, f. m. obf. ein Haͤusler oder Hez 
figer eines geringen Bauer⸗Guts. Cha- 
Tupnik, Zagrodnik. 

Bordier, f. m. & g ein Schiff, beffen eine 

Seite ſtaͤrcker ift; als die andere. Okret, 
u ktorego bok ieden mocnieyfzy. od 
drugiego. § Un vailleau bordier. 


Bordigue, CZ ein mit Rohr am Meer⸗ 


Ufer umgebener Fiſchfang, aus welchem 
die herein gefallenen Fiſche nicht herz 
aus können. Pogrodka trzéiną ople- 
Zong na pobrzezu morskiem, z kto- 
rey ryby uchodzieniemoga, co w nie 
zapadły. S 


Bordoier, v. æ, bey den Schmeltz⸗mah⸗ 


lern: heßlich, unſcheinbar machen, den 
Schmeltz 
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Schmeltz am Rand anlaufen laſſen. U Waſch⸗Welb plaudern. Swiegorac iak 


Smelcarzow : Izpedie, prꝛyczerniac, 


Jmelcnieczyftym i niby zblakowanym 
czynić, ofobliwie na brzegu. $ Une 
eipece de noir bordoie cette couleur, 

Bordure, f. f. 1) ein Bilder⸗oder Spiegel⸗ 
Rahm; 2) der eingefaſte Rand, die Ein⸗ 
faſfung um etwas, als der Buchs⸗Baum 
um ein Garten⸗Beet, die Lorbeer⸗Blaͤt⸗ 
ter, Hermelin u. d. g. um ein Wappen, 
die Verguldung auf dem Ruͤcken um 
die Schale eines Buchs; der unterſte 
und oberſte breite Streiff am Rande 
der Tapeten; 3) beym Böttcher: der 

unterſte und oberſte breite Reiff, der 
Haupt⸗Reiff an einem Gefäß. 1) Rama 
do zwieréiadfa, do obrazow; 2) Obra- 
bienie, owrabienie, obrabek na brzegu 
czego uczyniony, iako bukfzpan oko- 
10 kwatery ogrodowey , laur albo gro- 
noftaie około: herbu, pozłota około 
grzbiętu, lub okfadek księgi, liftwa 
Jub ſtrefa fzeroka na fpodku i wierz- 
chu obićia, kilimu; 3) a bednarza : o- 
breczizeroka watory ſpodnie i zwierz- 
chnie trzymaiaca. $ 1) Une jalie 
bordure; une bordure bten ſculptée; 
2) faire les bordures des planches; 
faire une bordure de buis; faire les 
bordures: de plates bandes; porter de 
gueules à la bordure d'hermine. 

bordure de pave. der Pflaſter⸗Rand; die 
Einfaſſung des Gaſſan⸗Pflaſters. Rzedy 
kamieni bruk owrebuigce; obrabie- 
nie bruku. 

Boréal, e, adj. (borealis) nordlich. Pot- 
‘nocny. & La partie boréale: 

Boree, f.m. (Boreas) poetifchs der Nord⸗ 
Wind. So wo poeryckie: wiatr polno- 
cny, Boreaſz, 

Borgne, adj. c. 1) einaͤugig von Thieren, 
von Menſchen iſt es ein Schimpff⸗ 
Wort: 2) nicht ſehr beruͤhmt, nicht ſehr 
beruffen, von Schulen und Wirths⸗ 
äuferm 1) Jednooki, o zwierze- 
tach; o Iudziach zelkywem ieft sto- 
wem; 2) niebarzo slawny, o [2kofach 
à aufteryach. & 1) Chevalborgne, ca- 
valeborgne; il eft borgne, mais quand 
il eft queftion de dérober, il voit de 
deux yeux; 2) une maiſon borgne; 
un colege, un cabaret borgne. 

Je bol an borgne, in der Anatomie: der 
Blinde- Darm. ou Anatomii; kifzka 
katna; 

changer fon cheval borgne contre un aveu- 
gle. einen ſchlechten Tauſch treffen. 
Zły ftymark, kel slepy za iednoo- 
kiego; ofzuka& sie na frymarku. 

caufer comme une ‚pie borgne, wie ein 


papuga albo fzczebierliwa droka. 

un conte borgne. eine alberne Erzehlung 
oder Maͤhrlein. Baykazlupia;powiese 
karezemna; plotka. t 

Borgne, f. m. i) ein Einaͤugigter; 2) grofe 
fe Fiſch⸗Reuſſe, See⸗Fiſche zu fangen. 
1) Jednooki ; 2) Wieriza wielka na 
ryby morskie. $ 1) Ceſt un méchant 
borgne. 


Borgnefle, f.f. eine einäugige Frau. Je- 


dnooka. 


$ C'et une méchante bor- 
gneffe. 


Borgnibus, f. m. im Scherger ein Ein⸗ 


angiger. Zarsuige: Jednooki. 


Boriſthene, f. m. der Fluß Dnieper, Rzeka 


Niepr. 


Bornage, f.m. das Graͤutz⸗ oder Marde 


Stein⸗Setzen. Kopcowufypanie; czy- 
nienie granic; flawianje znakow gra- 
nicznych. & Laction de bornage 
Etant intentèe. 


Bornal, /. f. ein Bienen⸗Loͤchlein, Honig⸗ 


Kammer im Waben. Sute pfaczelny, 
komorka 2 wosku w plaftru miodo- 
wym. 


Bome, f. f. 1) ein Graͤntz⸗ oder Marckt⸗ 


Stein, die Graͤntze; 2) Mal oder Stein 
in den Thoren und an den Ecken der 
Haͤuſer die Wagen⸗Raͤder von den Waͤn⸗ 
den abzuhalten; 3) verblümt: Ziel, 
Maaß, Gränke, die man fich ſetzt; 4) 
beym Glaſer; ein auf beyden Enden 
laͤnglichtes Scheibchen, welches fie zwi⸗ 
ſchen die gröffern einfaſſen; s) bey den 
alten Griechen: Zeichen eines Scadli, 
wie ein Kegel geſtaltet. 1) Kopiec, 
znak graniczny ; granica; 2) skup albo 
kamien- w bramie albo na rogach dla 
odwrotu. wozow; 3) w fensie figury- 
cznym: kres, granica zamierzona; 
fzranki, miara, miarka; 4) u [klarza: 
fzybka na obu koncach ſpiczaſta mie- 
dzy wiekfzemi wprawiona; 5) ma De: 
rogreckich gośćincach: kıegiel na znak 
iednego ſtala wyſtawiony, Les bor- 
nes dun champ; d'une vigne; plan- 
ter des bornes; etendre les bornes du 
Roiaume; 2) pofer un borne; 3) met- 
tre des bornes à fes deſirs; paller les 
bornes de la raiſon; fe donner des 
‚bornes étroites; cette {cience n’a po- 
int de bornes; fe tenir dans les bor- 
nes de Uhonnete fatire; mon chagrin 
wa plus de bosne; une ambition fans 
bornes. 

borne de cirque. bey den alten Römern: 
Ziel auf der Renn- Bahn. U Slarych 
Rzymian: Cel, kres na gonitwach- 

Borneier, vid. Borne, r. 


Aa 4 Borner, 


See 


— 


zer BORR 


Borner, v.a. r) mit Graͤntz⸗Steinen ver⸗ 
ſehen, begrantzen, umgräntzen; 2) eins 
ſchraͤncken, masigen, Graͤntze ſetzen, im 
Zügel halten, ) Kopce, granice uly- 
Pad, ograniczyć; 2) okresliedobie co, 
kres w czym 2afozye; miarkować, ha- 
mowacz trzymać co na wodzach, 9 9 
Borner un champ ; 2). borner fes elpe- 
rances, Zon ambition, fes d&firs, 

fe borner, v.r. ) fich mäßigen, fich in feiz 
nen Grängen halten. Miarkować gie"? 
w {zrankach się trzymać, 9 Se bor- 
ner aux qualitez du cœur &del’eiprit; 
quand on fait fe borner; oh eſt ailés 
ment heureux, 

Born, ée, 4% umgraͤntzet. Ogranyczo- 
Dy. Champs bornez, 

un efprit borné. ein mäßiger Verſtand; 
nicht gar zu (harfer Geiſt. Rozum 
ograniczony; tozum: mialkı i niegfe- 

aboki, 

une fortune bornee, ein maͤßiges Glück. 

zczeséle mierne, 

mës bornées, J) er hat eine ſchwache 

Einſicht; 2) er beſitzet wenig Ehrbegier⸗ 

de. 1) Nie zabrnie daleko; niebarze 
wyfoko się rozum iego ‚wzbiia; 2) 
nie daleko ambicya jego sięga; nie- 
barzo w mysli zeit podniesiony. 

celle maifona la vu biömbornee, die Aus⸗ 

ſicht gehet nicht weit aus dieſem Haufe, 

Niedalekie dom ten wyiyla widoki. 

Borneur, Ca 1) der Gräutzen ſetzet; 2) 
ein Land⸗Meſſer. 1) Okresiciel; co 
kopce ſypie, Granicinik; 2) miernik 
pol, 

*Borneyeur, Borneier, Bornoier vn. 
nur bey den Görtnern: mit einem 
Auge ſehen, ob etwas, als Bäume in 
gerader Linie ſtehen. Tylka m oben, 
kow.: Jednem okiem Upatrowad, jezli 
cö; iako drzewa pod Zomm fa ulla- 
wione. § Il borneie, {i les trois bà- 
tons fe rencontrent dans une même 
ligne. 

*Borneyeur, Bornoieur, Borneleur, f. m., 
eiit Gårtner, der ein gutes Augen⸗Maaß 
hat, und wohl ſiehet, was krumm oder 
gekade 1. Ogrodnik, co wzrokiem 
iwym dabrym 1 oſtrym Tacno nolkrze- 
ga, co ieft krzywem albo proftem. 

Bornofe, vid, Albornoz. 

Borreliſtes, f. 7 Borreſiſten, Ketzer und 
Anhänger Borrels, eines gelehrten 
Manus in Holland, ſie wenden ihr meiz 
ftes Vermögen zu Almoſen an, haben kei⸗ 
ne Sgeramente, noch eine öffentliche An⸗ 
dacht. Borelowie, Holender ka- 
cerze a lektarze Borela, c2leka nies dyż 
uczonego w-Eolandyi, wiekd2g częsć 
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fubftancyi fwoiey ne ialmuzne rozda- 
Wald, ani Sakramentow ani nabozen- 
Dez publicznego mie maig. 

Borrouw, Borrow, fm. Born, ein Baum 
in Judien, deſſen Rinde mit Hacken be⸗ 
decket iſt, und der Safft eine sure Pur⸗ 
gantz iſt. Borow, drzewo Indyyfkie, 
kora iego niezlieznemi hakamı okty- 
ta, a {ok jego purguie, 

Bos, Bofches, n, obj. Holtz, Buſch, Wald⸗ 

lein. Drwa; drzewa, Kier z, lalek. 

Botel, fi m. ſehr erhabener Ring unten um 
eine Seuſe. Wydatna barzo refa albo 
pie 1 na podflawku slupowym. 

Bolphore, Bolpore, fin, eine Meer⸗Euge. 
Morze diafne. 
itantinople; Bofphore Cimerien 

Bofphore de Torace, obf. die Meerk Enge 
bey Conſtantinogel. Morze Selsclone 

Pray Konſtantynopolu. . 

Bolqueline, / % Sand das voller Geblüͤſche 
e iftim Kray drzewilly iba- 
gufſty. 

Boiquen f.m. Bufch, Luſt⸗Wildlein in eiz 
nem Garten. Gaiek, latek w. ogrodzie. 
$ Faire un boſquet; ce bofquet eſt 
tout à fait joli; S 

Bollüge, Lo. ) in der Bau⸗Runſt: vor⸗ 
ſpringende Arbeit an einem Mauer⸗ 
werck; die runde heiffet bollage arondi; 
bollage à chamftain, die eckigte Jolla- 
ge à anglet, die ausgegrabene und mit 
vielen Löchern gejierte boflage ruftigue ; 
2) beym Simmermann: Bogen⸗Run⸗ 
dung eines Holtzes. 1) W archyon- 
Tier nauce: wyikoki, wypufzczona 2 
muru robota; colt og ke boflage 
à chamfrin; boflage arondi, rogaiĝ 
boflage à angler, a wyfkoki toydtubane 
i dziyrawe bolfage rultique sie nazy= 
waid; 2) u cieśli: oblgczyftose dres 
wna. A faire un boſlag 

Bette fF i) ein Pudel, Hocker auf dent 
‘Rüden; 2) eine Beule vom Schlage; 
3) die Hirſchkolbe; der erte Anſatz zum 
Hirſch⸗Geweih, fo im Mertz oder im 
April hervor kommt; 4) Ort an der 
Mauer im Ball⸗Haus, den einer mit 
dem Ball zu treffen ſuchet, da der anz 
deke dieſen Ort mit dem Naqvet ver⸗ 
theidiget; 5) Art Schloſſer, f bon guſ⸗ 
fen angefchlagen werden; 6) in den 
Glas⸗Zütten: eine glaſerne Blaſe ehe 
fie aufgeſchnitten wird ) auf den Schif⸗ 
fen: ein Stuͤck Seil unten und oben 
mit einem Knoten ein andres zu bin⸗ 
den; 8) bey der Artillerie: eine Fla⸗ 
ſche mit Pulver zum Ernſt⸗Feuer; des⸗ 


gleichen eine Flaſche von duͤnnem Glas 


zum Luſt⸗Feuer ; 9) ein Schwamm 
oder 


$ Bofphore Zerf: > 
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oder eine Beule an den Baunten. 1) 
Garb; 2) guz na diele 2 uderzenia; 3) 
guZ, 2 ktorych sie ieleniowi rogi w 
Marcu albo w Kwietniu pufzczaia; 4) 
mieyfce na murze w pifarni, ktorego 
ieden pilatykiem broni, a drugi się 
pifami dobila ; 5) Gatunek zamkow, 
ktore nie w izbie ale zewnatrz do 
drzwi przybiiaig; 6) w butach skla: 
nych: bania detay nim iq rozrzynaig; 
7) ma okretach: Sztuka liny z wezlamı 
na obu koncach; 8) x bufzkarzow : 


flaſza prochem do podpalow moien, ` 


much: flaiza ze skfa &enkiego do 
ogniow podiefznych; 9) Grzyb- albo 
guz na drzewie, 81) Elle tâche à 
cacher fa. bofle, mais elle ne peut ve- 
mr à bout; 2) l luta fait une bolle; 
il a une grande boffe à la tetez-ıl a la 
tete toute pleine de bofles; 3) Cerf 
jettant des boſles; 4) donner dans la 
bolle; ataquer la bolſe; défendre la 

£ bofle ; 5) une ferrure A boſſe; ouvrir 
la boile; fermer la bofle; 6) ouvrir 
une bofle ; 7) rejoindre une maneuvre 
rompus avec une bofle; 8) jetter des 
baffes; 9) couper une boffe. 

ouvrage de bofe; garage en bofe erz 
habne Bildhauer - Arbeit, Rydie wy- 
pukte, wyniosła robota fznicerfka, 
N Ouvrage releys en boſſe; ouyrage de 
demi-bofle; ouvrage de bofle ronde; 
travailler en boſle. 

relevé en halle im Schertz: ein Pucklich⸗ 
ter. Zorten: garbaty. 

bole de terre. ein kleiner Hügel, Pago- 
reczek, gorka, KR 

bole de chardon. Sorten = Diftel, Weber⸗ 
Diſtel. Oletowe gout: karty fu- 
kienne. 

bofe de bouclier. ein Puckel auf einem 
Schlld. Pukiel na tarczy. 

il me demande que plaies & Aale, die 
Haut jucket ihm, er ſucht gerne Handel. 
Goni na guz: swierzbi mu grzbiet, 

les chifurgiens ne cherchent gue plaies d 
6% eg die Wund⸗Aertzte haben gerne 
viel Patienten. Cyrulicy Pacyentom 
radzl. 

bole a écnillerte ; boffe à ruban; bofe de 
cables. Schiff⸗Tau mit einem dünnen 
Strick am Ende, das Aucker⸗Seil damit 
zu faſffen. Lina 2 Powrozem do uchwy⸗ 
cenia kierftaka albo liny kotwiczney. 

600% du bofoir. Tanwer, das Ander 
aufzuheben. Lina do podniesienia 
kotwicy. 

bofe de chaloupe. Tau, einen Boot anzu⸗ 
binden. Lina, do przywiązania batu. 

loffe à foieis. ein Gif- Sau fo immer 
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dünner zulaͤufft. Lina okrętowa, co 
u koncowi éienſzeie, 

Prendre une boffe. ein Tauwerck mit Kno⸗ 
ten an ein andres binden. Prey wig⸗ 
zać line do liny węzłami. 

Boflelage, f: m. getriebene Arbeit, wie ein 
Bech Deta, dętowyniosſa albo roz- 
klepana robota, iako kubek. 

Bofleler, v. 4. 1) getriebene Arbeit ma⸗ 
chen, wie ein Becher; 2) mit Puckeln 
beſetzen; 3) Beulen in ein Gefaß ſtoſ⸗ 
fen. ) Bita albo kowang robić robo- 
te; 2) pukle robić; 3) guzy, dołki w 
naczynie uderzeniem uczynić, 

Boflel&, ée, von Kräutern und Sefir 
ren; beuligt,das Beulen hat. O So 
2 fiatkach krufzezowych : guzowaty; 
puklaity, guzy i dofkimaigey. $ Les 
feüilles du chou font boffelées, 

Boſlelure, / V die Muckeln oder Beulen 
auf den Blättern einiger Kräuter, Gu- 
ZÝ, pukle, dotkowatosé na niektorem 

Sciu. 

Boſſemann, f.m: der Bootsmann welcher 
auf dem Schiffe den Ancker und das 
Taußwerck zu beſorgen hat. Kotwicznik, 
marynarz co na okıgtach kotwicą 5 
linami zawiaduie. 

Boffer, v. 4. den Ancker auf den Kran⸗ 
Balden ziehen, damit er nicht den Bord 
beſchaͤdige. Z okren klubą na balce 
wypuizczoną windować kotwicę, aby 
boki okrętowe nie darła; 

Boſſerier, f.m. ein Noth- Gieffer, der klei⸗ 
ne Glocken, Beſchlaͤge zur Sattler⸗ und 
Guͤrtler⸗Arbeit verfertiget. Ludwifarz, 
Rutgifer od drobnych rzeczy mosie- 
znych, iako od dzwonkow, puklow 
dc, e 

Boflette, ( f. 1) ein Puckel am Gebiß eiz 
nes Pferdes, deren guf ieder Seite einer 
iſt; 2) Puckel auf den Buͤcher⸗Banden, 
desgleichen über den Augen der Maul 
Eſel. 1) Pukiel na kazdey ſtronie mon- 
fztuka konfkiego; 2) pukiel na ksie- 
gach, iako też i nad okiem mulowym. 
$ Une boflette bien faite. 

Bofleur, Boſſoir, f. n, eit Kran⸗Balcken, 
auf welchem man den Aucker auf den 
Schiffen herunter laßt und herauf ziez 
het. Kluba na balce 2 okrętu wypu- 
fzczona, ktorą kotwicę winduig. 

Boſſoir, vid, Boſſeur. 

Boſlon, f- m. etwas wie ein Puckel; etwa 
erhabenes. Wypuklosc, oblaczyilose 
na kfztalt pukla: 

Boflü, ë, adj. pucklicht; 2) hoͤckericht/ bet 
gicht vom Lande. 1) Garbaty; 2) nie- 
rowny, gorayity, o kraiach. &) let 

Aa 5 botllußz 
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boſſu; c'eft une femme boffue; 2) un 
païs boſſu. S 


faire les cimetisres boffus. pon Aertzten: 
den Krancken das Maul mit Erde ſtopf⸗ 
fen; den Kirch⸗Hof füllen. O Medy- 
kach: Cmentarz mogifami napefnié; 
chorym gebe na cmentarzu zatkać. 

Boſſu, f. m. 1) ein Puckſichter; 2) ein ges 
ftempelter Stuͤber oder Sou in Franck⸗ 
reich. ) Garbaty; 2) pienigzek Fran- 
cufki fou nazwany piętnem w me- 
nicy znaćzony. $ 1) Ceſt un bofu; 
on dit que les boflus ont le polunon 
mauvais; Cet un petit boſſu qui fe 

` croit ſottement être quelque chofe. 

Boflus, / f. eine Pucklichte. Garbata. 

Bofluel, J. m: eine Tulpe fo einen Geruch 
giebet. Tulipan pachnący- 

Bofluer, v.a. 1) treiben, getriebene Arbeit 
machen; 2) beulicht, pucklicht machen; 
Beulen ſchlagen in ein Geſchirr da⸗ 
ran man ftößt. 1) Bić, kować; dętą 
robié robotę, iako kubki; 2) Z niedbal- 
dtwa guz w naczyniu krufzczowem 
uczynić, uderzywfzy go o co. §1) 
Boſſuèr une aſſiette, un plat. 2 

Boffue, ée, 1) getrieben als ein Becher; 
2) bas eine Beule hat, vom Rüchen⸗ 
Geſchirr. 1) Dem, rozklepany, wy- 
niostodety, bity, kowany, iako kubek ; 
2) guzy majacy, o ftatkach`kuchen- 
nych krufzezowych. § 1) Une allet- 
te bien bollüće5 2) toute ma vaiflelle 
eſt boffuee, je la veux faire refondre. 

Bot, e, adj. krumm, nur von Füſſen. 
Krzywy, koslawy, fzpotawy, 2y/ko o 
nogach. ; 875 

geff un pie-bot, er ift krumm⸗fuͤßig, er hat 
einen krummen Fuß. Krzywonogim; 
jedng nogę ma krzywą. 

Bot, f. m. ein Indianiſches Boot oder 
Schiff. Bat Indyyſki. 


Botal, adj. le trou botal. in der Anato⸗ 3 


mie: eine vom Medico Boral erfunde⸗ 
ne Oeffnung, wodurch das Gebluͤt in der 
Frucht im Mutterleibe eireuliret. W 
anatomii: Kanatek. od Medyka Boral 
nazwanego wynaleziony, ktorym krew 
do płodu fptywa maćierzyńíkiego. 

Botane, / F eine Art Baumwollner Zeug 
in Lyon. Gatunek materyi bawelnia- 
ney Lionikiey. ` N 

Botanique, f. f- (Botanica) die Kraͤuter⸗ 
Kunſt; Erkenutniß der Kraͤuter und 
Pflanzen. Nauka.o Ziofach ; nauka 
Zielna. $ Etudier la botanique; fe 
plaire à la Botanigue. 

Botanique, adj. was zur Exkenntniß der 
Kräuter gehoͤret. Ziof nauce skuzacy; 
Zelny, 
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Botaniſte, fm. ( Botanicus) ein Kraͤuter⸗ 
Kenner, ein Botanicus. Zielnik, Zio- 
lopis, zbieracz żioł. § Ceft un fa- 
meux Botanifte; Botanifte favant, do- 
&e, renomme, celebre; un habile bo- 
taniſte fait lart de cultiver les plan- 
tes medecinales. ? 

Botargue, gid Boutargue. 

Bote, Botte, LZ ı) ein Stiefel; 2) der 
Tritt an einer Kutſche, wo man hinein⸗ 
ſteiget; desgleichen Leder an dem Schlag 
an ſtat der Kutſchen⸗Thuͤre; 3) im 
Fechten: ein Stoß; 4) ein Bund, Ge⸗ 
buͤnde, Buͤndel als Heu, Rettig ꝛe. ) bey 
den Kaufleuten: eine Rolle Waaron, 
ſo ſie vor dem Laden haͤngen; 6) ein 
Pack Seide von zo Loth; im Schertz: 
ein Haufen, eine Menge, als Brleffe, 
Complimenten ꝛc. 8) Einwurf bey einer 
Unterredung; 9) ein Vorwurf, ein Gti- 
chelwort; 10) oft. eine Rites 11) Hals⸗ 
band eines Jagdhundes; 12) ein Hauffen 
Blumen und Früchte, ſo auf einem Ort 
wachſen; 13) in einigen Provintzen: 
ein Orhofft Wein. 1) Bor; 2) ſtrze- 
mie wozowe; iako też zasłona zeiko- 
ry miaſto drzwi u karety; 3) 4 Fecht- 
miſtr nod: pchnięćie, fztych, raz izty= 
chowy; 4) Wig zan, wigzka czego iako 
siana, rzodkwi; 5) proba towaru w trą= 
be zwita przed kramem wifzgea; 6) 
kita iedwabiu 30 lotow ważąca; 7) Sr. 
teme gromada, kupa czego, iako liſtow, 
komplementow dc 8) zarzut, to co 
w dyfputacyi zarzucaig ; 9) zarzut, 
przymowka, ufzczypka; 10) obf. zaba 
ıadowita chropawa; 1) obroz na pia 
lowczego; 12) Kupa kwiatkow , owo» 
cow na rednem mieyſeu rofngeych; 13) 
uxeft wiña po niektorych prowineyach, 
$ 1) Prendre la bote; tirer la bote à 
quelqu'un; graifler fes botes; 2) ata- 
cher une bote au brancard; 3) porter 
une bote; allonger une bote; une bo- 
te {écrete; bote de feconde, de tierce, 
de quatre ſur les armes; 4) une bote 
de raves, de foin, d’ofiers, d'oignons, 
d'alperges, de paille, d'échalas; 5) ata- 
cher les botes à l'étalage de la bouti- 
que; 6) acheter un bote de ſoie; 7) 
demandez à mon frere une chanſon, il 
en a des bötes ; 80 il lui a porté une 

bote franche. 

boses, f. F. plur. der Koth, der fich unten 
an den Abſaͤtzen feket, wenn man auf 
kothigtem Boden gehet. Bloto do pist 
Ignace. $ Si vous allez dans ce jar- 
din, vous y prendrez des botes; vous 
en raporterez des botes. 

* Jaij]er fes botes. ſchertzend: ſterben. Zar- 

tuige: 
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tuige: Umrzeć. $ Ila laiffé fes botes 
en Hongrie, 


prendre la hote; graifer fes botes. ſich zu 
der Reiſe fertig machen. Wybieraé de 


w droge. 

-aler a la bote. von Pferden: nach dem 
Stiefel des Reuters beifen. O koniach: 
Kafać ku botom iezdnego. ; 

ne vous y joiiez pas, il va d'abord & labo- 
te. veriret ihn nicht, er hat auf alles ei⸗ 
ne hurtige und ſpitzige Antwort. Nie 
drwi 2 niego, ma on na wizyitko re- 
ſpons za paſem. 

mettre hien du foin dans fes bottes, fich bey 
einer Bedienung bereichern. Zbogadie 

się na urzedzie. 

porter une hole & quelgu’un. einem Geld 
abborgen, und ihm folches nicht wieder 
geben können. Pożýczyć u kogo pie- 
niedzy bez oddania nadzieie. 

porter unerude (terrible) bote à quelqu'un. 
1) einem einen heftigen Einwurf maz 
chen, wenn man mit ihm diſputiret; 
2) einem einen unangenehmen Dienſt 
erweiſen. ) Dyſputuige : zarzut komu 
gorący i rogaty uczynić; 2) nieprzy- 
iemng komu wyswiadczyć wystuge. 
$ Il lui a porté une terrible bote; 

* propos de botes. im Scherz‘; vom 
ſchwartzen aufs weiſſe; ohne 3ufammenz 
hang. Zartuige: Bez konexyi; zezar- 
nego na biafe; trzy po trzy. 

` “accoler la bote à quelgu’un. einem ſchmei⸗ 
cheln; fich einliebeln. Pochlebiac ko- 
mu; Tafkowac; kłaniać sie komu; 
wkradae się wlafke czyig. 

Botelage, Bottelage, fm. das Binden in 
Buͤſchel. Wigzanie fnopkow, wigza- 
nek, $ Le botelage de ce foin coûte 
tant. 

Botelef, Botteler, v.a. in Büfchel binden 
als Rettige. Wialki, inopki wigzac 
2 czego, ıakozızodkjewek. $ Il faut 
Vite boteler les raves, pour les porter 
au marché; boteler des afperges, des 

. oignons, 

Boteleur, Botteleur, f. m. ein Heu ⸗ oder 
Stroh⸗Binder. Ten co ſnopy, wig- 
{ki siana albo słomy wigze. 

Boter, Botter, v. æ. 1) einen Stieffeln anz 
tiehen; 2) Stiefeln machen. 1) Obu- 
Was kogo wboty; 2) boty robić. 9 
Botter quelqu un; 2) ce cordonnierm’a 
mieux botté que lautre. ; 

fe boten, v.r. 1) fich Griefeln anziehen; 
2) Koth vom leimichten Boden an den 
Fuͤſſen bekommen, von menſchen und 
Pferden. i) Obus sie w boty; 2) u- 
blocic sie, o /ud&iach i koniach. 91) 
Se boter pour aller en campagne. 
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fe borer mal. ungeſchickts Etiefeln tragen. 
W niekfztaftnych chodzić botach. 

fe. boter bien. einen geſchickten Stiefel an 
dem guffe haben. Bot Klztaltny mieć 
na nodze, 

Boterel, f.m.obf. 1) eine Kroͤte; 2) Geyer, 
ein Kaub-Vogel, 1) Zaba chropawa 
2) lep, ptak drapiezny. ö 

Botin, Lo ein groffes Schiſfs⸗Tau. Li- 


na Wielka okrętowa. 

Botine, f. f ein kleiner Stiefel; Stief⸗ 
felette. Bock, $ Ila porté des bot- 
tines toute fa vie; de jolies bottines; 
des bottines très - commodes, 

Botineur, Bottineur, f, m. obf. ein Mind 
in Struͤmpffen und Schuhen. Mnich 
W pończochach i trzewikach; mnich 
obuty. 

Botruſſes, f. f. Ai, oft. gekochtes Fleiſch 
mit einer Wirg-Brühe.  Potrawamie- 
$na korzeniami roznemi přzyprawiona. 

Borua, f.m. ein gewiſſes Indianiſches 
Kraut, das wider den Stein ſehr gut iſt, 
und auch Pareira - brava heiſſet, In- 
dyyſkie ziele pewne, na kamien barzo 
dabre, nazywa się także Pareira-brava. 

Botte, Bottelage, 

Botteler, Botter, 

Bottine, Bottineur, j 

Boüar, Boüard, /, . 1) ein groſſer Hatte 
mer in der Muͤntze; 2) ein Stierchen; 
ein junger geſchnittener Ochs. 1) Mlot 
wielki mincarſki; 2) iuniec, wolck 
młody; diotek. ZS 

Boubie, f. f. ein Amerieaniſcher See⸗Bo⸗ 
gel. Prak pewny morfki w Ameryce. 

Bouc, f. m. 1) ein Bock, ein Ziegenbock; 
2) ein Schlauch von Bocks⸗Fellen, darein 
man Wein oder Oel thut. 1) Koziol; 
2) wor ze fkory kozfowey do wina al- 
bo oliwy. ger) Bouc châtré; puant 
comme un bouc ; il eft lafcif comme 
un bouc; 2) un boyc devin, d'huile. 

bouc emiffuire. der Suͤhn⸗ Bock in der Bis 
bel, welchen die Israeliten vor Zeiten 
in die Wuͤſteney laufen lieſſen. Ko- 
źioł biagalny w Piſmie Swietym, kto- 
rego Izraelczykowie w pufzczą pu- 
Szczali. 

barbe de bouc. ) Bart eines Menſchen, der 
nur auf dem Sinne Haare hat; 2) Bocks⸗ 
Bart, ein Kraut. 1) Broda u czlowie- 
ka, ktoremu się tylko na podbrodku 
wiofy fypia; ponta; 2) kozia brodka, 
wlisnik, Ziele, 

Bouc-eftain, vid. Bouquetin. 

Boucage, f. m Bibinell, Bocks⸗Peterlein, 
ein Braut, Biedrzyniec, fowja Atraza- 
Tas Stiele. 

Boucan, f.m. 1) ein Roſt von Stangen, 

auf 


vid. Boti: 


704% bouca Mine. 
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auf welchem die Amerieaner Fleiſch riz 
ſten und raͤuchern; 2) im Schertz und 
anzüglichen Reden: ein Huren⸗Haus. 
3) Roſzt drewniany wielki albo wiesia- 
dio, na ktorem Amerykanie mięſo pie- 
kai wedzg, 2) jensie zarmbliwym 
Zub ufzczypliwym: zamtuz, nierzadny 
dom: $ 1) Mettre le boucan fur les 
charbons; mettre fur le boucan; 2)al- 
ler au boucan. 
Boucaner, v. 4. Fleiſch auf einem Ameri⸗ 
eaniſchen Rofe von Holtz roͤſten und 
raͤuchern. Miesiwo na roſzcie Amery- 
kanikim drewnianym piec i wedzie. 
$ Lesboucaniers Americains font bou- 
caner de la chair d'homme; & les bou- 
caniers Frangois de la chair des ani- 
maux, qu'ils ont pris à la chafle. 
Boucuner, v, n. 1) Thiere jagen, von wel⸗ 
chen man nur die Felle abziehet; 2) in 
die Huren⸗Haͤuſer gehen. 1) Zwierza 
Towic, z ktorych tylko Rory zdzieraia; 
2) po zamtuzach sie uwirac. $ 1) Les 
boucaniers fontallez boucaner; 2) celt 
un infame qui ne fait que boucaner, 
Boucanier, / m. i) Wilde in America, fo 
nicht allein Thiere, ſondern auch ihre 
Gefangenen raͤüchern / roͤſten und freſſen; 
2) ein Frantzos in den Amerieaniſchen 
Wuͤſteneyen, fo die gefaͤlleten wilden 
Thiere räuchern, das geraͤucherte Fleiſch 
und die Häute zu ihrem Unterhalt ver⸗ 
kauffen, im übrigen aber ein ſehr ruch⸗ 
loſes Leben fuhren. 1) Amerykanin dźi- 
ki, co nie tylko zwierza, ale też i brań- 
cow i iwoich nieprzyiacielow wedza, 
na roſzeie pieką i pożeraią; 2) Fran- 
cuz w pufzezach Ameryk anfkich, co 
roſpuſtnie żyiąc zwierza owiq, i 1 we- 
dzonki Ab = na dwe wyżywienie 
przedawaig. 9 1) On eft malheureux, 
quand on tombe entre les mains des 
boucaniers; 2) les boucaniers François 
- font habillez de haut- de-chaufles, de 
calaque & de bonners de toile, ils font 
armez de fuſils & de bajonettes. 
boucaniers, piur. zuſammengelauffenes Gez 
findel von allen Europäfſchen Nationen, 
fo beſtaͤndig das Spaniſche America anz 
fallen. Wymiot ze wizyltkich naro- 
dow Europfkich, co na kfztalt Tata- 
row bez przeſtanku Hyfzpanfkie w 
Ameryce. nalezdzalg kraie. 
Boucatiin, J: m. eine Art baumwollen Zeug 
zum Unterfutter. Bawelniana pewna 
materya do podizewek. 
Botcaline , ee, adj. nach Art dieſes Zeu⸗ 
ges gemacht. Na kiztalt tey: materyi 
zrobiony: 


weiſſe Glantz Leinwand 
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zum Unterfutter. Plorno białe glan- 
cowane do E 


Boucaut, f.m. I) der Mund eines Fluſſes, 


wird nur von etlichen Flüſſen geſa⸗ 
get; 2) ein Faß zu Kauffmauns⸗Waaren. 
1) Uscie rzek, ty/ko o niektorych rze- 
kach; 2) tala, beczka do towarow ky- 
pieckich, & Les boucauts des rivie- 
res des Baſques & des Landes; 2) un 
boucaut de mufcade, de girofle, de vin, 
de moruë. 


Boucharde, f. % das Gradir⸗ oder Spitz⸗ 


Eiſen bey den Bildhauern. Rylec Gar 


cerſki o kilku fzpicach. 


Bouche, f. f. 1) der Mund eines Men- 


ſchen, das Maul; 2) ein Maul, eine 
Perſon, der man zu eſſen geben muß, 
die man ernaͤhren muß; z) das Maul 
der Pferde, des Maul⸗Eſels, und eini⸗ 
ger Fiſche; 4) die Mündung, die Oeff⸗ 
nung, das Loch an einigen Dingen, als 
am Magen an einer Canone; 5) der 
Mund, Ausgang, Ausfluß eines Fluſſes 
in dus Meer; 6) das Speiſe⸗oder Fleiſch⸗ 
Amt am Hofe des Koͤnigs in Frauckreich. 
1) Geba, gdzie zeby, ięzyk, ulta; 2) 
geba, ktorey i iesé dawać trzeba ; oſo- 


ba, ktorey kto należyte dawać powi- 


nien wyżywienie; 3) pyfk, gęba kon- 
fka, mula i ryb rożnych; 4) dziura, 
otworzyſtose, otwor, uséie czego iako 


żołądka, dziala; 5) usdie rzeki gdzie wi 


morze wpada;. 6.) urząd dworki, co 
miesiwem na ftot Krola Francufkiego 
zawiaduie. § 1) Bouche vermeille, 
riante, fermée; mettre quelque chofe 
dans la bouche; je mai point eu la 
bouche fermée, quand il a falu parler 
de vos merveilles; 
pour voir fifa bouche reſpire; 2) nous 
ſommes trente bouches à table; il y a 
plus de cent mille bouches à Parmée; 
ila plus de dix bouche à nourrir; 3) 
cheval qui a la bouche délicate, ten- 
dre, bonne, fine, ſenſible, aſſurèe; boù- 
che joiale; bouche forte; bouche cha- 
toüılleufe ; une bouche ruinée &.defe- 
fperee; la bouche du faumon ; :labou- 
che de la carpe, de la grenoüille; 4) 
bouche de ventricule; bouche de pe- 
tard, de canon, de four; bouche de 
tuiau d'orgue; 5) le Danube fe dechar- 
ge par ſept bouches dans la mer noir; 
les bouches du Nil; 6) quand le Roi 
demande fa viande, le maitre d'hôtel 
fe rende à la bouche; officier de la 
bouche du Rol. 


bouche derofe; bouche d'oeillet. ein Noſen⸗ 


Mund; ein ſchöner Mund. Ulita rožo- 
we; gęba rumiena; w argi sliczne“ 
cheval 


aprochons nous, 
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cheval [ans bouche ; cheval qui a bouche 
Faufle; cheval qui wa point d de bouche. 
ein hartmaͤulich Pferd. Kon twardo- 
ulty. 

3] wowure pas la bouche. er macht nicht 
das Maul auf; er ſpricht nicht ein Wort. 

I slowka nie mowi; gęby nie rozdzie- 
wi, 

prendre fur fa bouche quelque chofe. etz 
was an feinem Maul erſparen; ſeinem 
Maul abbrechen. Uymowaé fobie chle- 
ba; odiąć dobie co od geby; na co in- 
fzeso tozgc. $ Je prends ſur ma bou- 
che la depenfe de mes habits. 

avoir bouche & cour. bey Hofe ernehret 
werden, freye Tafel haben. U dworu 
{we me pożywienie; chlebem się 
żywić dworfkim. 

fermer la bouche & quelgwun. einem das 
Maul ſtopffen. Zatkac komu gebe. 

fernen & ouvrir la bouche aux Car. dinan. 
vid. Fermer. 

* faire la petite bouche de quelgue chofe, 
1) hey Tiſche nicht eſſen wollen, fich noͤ⸗ 
thigen laſſen; 2) wegen eines Dinges 
ſich nicht erklaͤren; mit der 
nicht heraus w 
nie chéieé, czwar ? 
menta czekać; 2) wo 
wać; koło plotow che 
vaZuie mowić. 

il wen fait pas la petite bouche. er nimmt 
kein Blatt vors Maul; er, redet ften. 
Bez ogrodki mowi; wolno mowi. 

cela fait bonne bouche. dieſes macht einen 
gufen Athem. Oddech to piękny w 
usciech dprawuie: 

garder pour la bonne bouche. das befte zu⸗ 
letzt pperzumNtacheffen aufheben. Nay- 
lepfzy kalek na przyímak albo wety 
chować. 

avoir bonne-bouche: verſchwiegenen Mund 
haben. Za’zebamiiezyk chować; mil- 
cżeć umieć. 

munition de bouche. Proviant, Lebens⸗ 
Mittel. Prowiant, Zywnosä. 

frix de bouche. unaufhoͤrliches Geſchwaͤtz; 
ein ſplappermaul.  Geba fzczebietliwa. 

70 4 un flax de bouche perpesuel. er plap⸗ 
pert beſtaͤndig. Geba mu zawfze jak 
kotowıot lata; mowi co mu slina do 
geby przyniesie. 

Veau in en wieni à la bouche. das Maul 1 55 
fert mir darnach; ich habe Lust d 
Zeby mi na to piſzczg; „ mam na 100 
cherke. 

sund egen à la bouche. gewiſſe Worte 
wlederkaͤuen, fets im Munde haben. 
Bez przeitanku pewne slowa mawiać 
pizewarzaf. 


die pokry- 
Lie; nie wy- 
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*bonche coufue. ſtill! haltet das Maul. 
Cyt: ftuléie gebe: 

* die ni bouche ni éperon. 1) er hat we⸗ 
der Geſchick noch Gelenck; 2) er last ſich 
ſchwer regieren, von Menſchen und 
Pferden. 1) Ani do boiu ani do po- 
koiu; nic wart; 2) 0 tag £ ko- 
niach: nie dba o Wedtidfo; nie dale z 
foba wWfadngé. 

ceite afaire va de bouche en bouche. das 
Gerede gehet ſtarck von dieſer Sache. 
Trzelg o tym; wiese o tym chodzi pò 
Iudzlach. 

ef Saint Jean bouche dior, ein Plapper⸗ 
Hans, der nichts perſchweigt. Swierzbi 
mu ięzyk; ięzykma dlugi; ſwiegot to 
niedy fzkretny. 

Je traiter à bouche que veux-tu.. feinem 
Maule nichts abbrechen; feinem Maul 
keine Stief⸗Mutter ſeyn. Dogadzac 
ap tytowi dw emu we wfzyltkim ; tako- 
tliwym bydz. 

laijfer quelgu’un fur la bonne bouche. ei- 
nen e angenehmen Gedanken, in ſuͤſ⸗ 
fer Hoffnung laffen. W chymerycznych 

ch, w siodkiey kogo zoftawie 
nadziei; podfycac czyie GEET 

um komme fort en boache. ein Menſch, der 
ſrey und fertig im Antworten ift, der kein 
Blatt vors Maul nimmt. Cꝛlek co 
wolno, bez ogrodki -zdanie fwoie mo- 
wi; wolnomowny. 

demeurer fur Zo bonne bouche, den guten 
Geſchmack von einem Eſſen im Munde 
nicht verderben wollen. Nie pluc w 
uftach {fwoich czym {maku po dobrey 
potrawie. 

Ze fur: fa bouche; dire fujet A fa bouche. 
auf gute Difen halten; feinem Maul 
nichts mangeln laſſen; veruaſcht ſeyn. 
Lakotliwym bydz; ipecyalikiradiadae. 

tulauı A bouche. bas Floͤtenwerck in den 
Orgeln. Pilzczalkı w organach. 

la décfje aux cent bouches. das gemeine 
Geſchrey. Pofpolita powiesć ; Wiese 
powizechna. 

arler bouche à bouche. nahe mit einander 
reden. Bliſko z foba mowić: 

ne devoir au Sign, que bouche main. 
im Lehn⸗ Recht: ſeinem Lehns⸗Herrn 
nichts als die bloſſe Pflicht ſchuldig ſeyn. 
W prawie lennym: bez wizyitkiey in- 
ney powinnosäi fama tylko wierno- 
eig Panu bydz obwigzany m, 

de bouche, adv. mündlich. Uftnie. $Pro- 
mettre, confentir de bouche; confulter 
quelqu’un de bouche. 

Bouchee, f. f. (buccella) ein Biſſen, ein 
Mund voll. Kes, kafek, fztukka czego 

iako 
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iakochleba,miefa. $ Avalerunebou- 
hé 


chée. 

Bouchel, vid. Boucaut. 

Boucher, v. a. 1) verſtopffen mit etwas; 
2) in der Artzenep⸗Kunſt: verſtopffen 
die Adern, die Gaͤnge; z) verbauen, verz 
legen, verhauen, verwehren, als einen 
Weg, einen a ze. 1) Zatykal 
co czym; 2) w /ekarfkiey nauce: zat- 
ka, Zamulié, zakliie, iako żyłki, kanał- 
ki; 3) zamurować, zagrodzić} zarąbać, 
zatarafować drogę, przechod. § 1) Bou- 
cher une bouteille; il a bouché ſes 
oreilles à mes plaintes; 2) Papoplexie 
a bouché tous les paſſages des eſprits 
animaux; 3) boucher les paſſages, les 
ayentës, le chemin à quelqu'un. 

Xil a bouché un trou: er hat ein Loch zu⸗ 
gemacht; er hat einen Theil ſeiner 
Schulden bezahlet. Wyptaei sie z 
diugow niektorych. 

boucher d'or moutu. mit Muſchel⸗Gold 
etwas ausbeſſern. Zlotem malarſkiem 
co poprawiać. 

*honcher, la bouteille. auf Wein oder 
Brandtwein einen Biſſen Brodt eſſen, 
damit man nicht nach ſelbigem riechen 
moge. Przekasie trochę ehleba po wi⸗ 
nie alba gorzaice, aby niemi Kto nie 

achnat. 

fe boucher les oreilles. die Ohren verſto⸗ 
pfen, nicht hören wollen. Zatkać fobie 
ulzy; słyfzeć nie cheiee. 

Je boucher des yeux. ich die Augen zuhal⸗ 
ten; etwas nicht vernehmen, nicht er 
kennen wollen. Zastaniae fobie oczy ; 
nie chéieć co widziee, co przeyrzet, 
co Zrozumlee. 

Bouché; ee, adj. 1) verſtopffet; verſchloſſen; 
2) verrennet als ein Weg. 1) Zatkany, 
zamknięty; 2) zagrodzony,iako drogá 
do czego: §1) Une bouteille bouchée; 
2) entree bouchée, chemin bouché. 

an efprit bouché: ein. hartlehriger Kopff. 
Tepa głowa: 

Boucher, f-m. 1) ein Metzger, Fleiſchhau⸗ 
er, Fleiſcher; 2) ein Balbier der die 


Glieder gleich ablöfet, ob fie. gleich noch 


hätten konnen gerettet werden; 3) ein 
Wuͤterich, barbariſcher Meuſch. 1) 
Rzeznik; 2) Cyrulik, co bez dyfzkre= 
cyi członki odćina mogſay ie ratować; 
3) okrutnik, tyran, $ 1) Un riche 
boucher. 

Bousherie, f. f. 1) die Fleiſch⸗Baͤneke; 
das Schlacht⸗Haus, Schlacht: Band; 
2) Bluthad, Mord, Niedermetzeln. ) 
Jadki mięsne, gdzie velo przedaia; 
zeiniezy Warſtat; 2) Zabliarnia, sie- 
kanina, iadki, rabanına, mordy, $ 1) 
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La boucherle ne fe tient ni le ven- 
dredi ni les jours de jeùne; la bou- 
<herie fe ferme le Carême; ouvrir la 
boucherie; 2) ils enfoncent Pefqua- 


dron & en font une crüelle boucherie; _ 


il y a eu une grande, & une étrange 
boucherie, & le fang ruiſſeloit de tous 
cötez. x 

mener, expojer les foldats A la boucherie. 
die Soldaten auf die Schlacht⸗Banck 
führen. Na mięsne iadki Zofnierza 
prowadzić. ES 

Bouchet, / m. ein Getraͤncke von Waſſer 
das mit Caneel und Zucker abgeſotten 
ift. Napoy z wody cukrem icynamo- 
nem warzoney. 

Boucheture, f.f der Zaun, Umzaͤunung, 
Verzäͤunung einer Wieſe, eines Garz 
tens w, Grodz, oorodz, ogrodzenie, 
parken, płot faki, ſadu dc. 

Bouchin, f. m. der breitefte Theil eines 
Schiffes, nemlich in der Mitten beym 
groſſen Maſt. Pekatosé albo Srzodek 
nawy, gdzie mafzt wielki ftoi: 

Bouchoir, f. m. bey den Brodt⸗ und Das 
ſteten⸗Beckern: Ofen⸗Blech mit einem 
Handgriff, den Ofen zuzuſchieben. U 
piekar2ow ͤ paſvterni com, Zaſuwa 
blafzana z antabä do zafuwaniä pieca.. 
$ Mere, tirer, ôter le bouchoir; ce 
bouchöir eft neuf & bon; le bouchoir 

e vieux & ufe, 

Bouchon, / m. 1) ein Stoͤpſel von Kerg, 

Leinwand; 2) ein Stroh⸗ ober Heis 

Wiſch, die Pferde abzurelhen, desglei⸗ 

Her zum Vorſchlag den man auf eine 

Canonen⸗ Ladung ſtaͤßt; 3) der Wiſch, 

Krantz voë einem Wein z oder Bier 

Haus; 4) ein Wein ⸗ oder Bier⸗Haus; 

5) ein Liebkoſungs⸗Wort zu kleinen 

Kindern: eit kleiner Stöpfel, ein Puͤp⸗ 

chen; 6) beym Gartner: ein Raupen⸗ 

Neſt auf den Baͤumen; 7) Art Engliſcher 

Wolle. 1) Zatyczka, ftypfel, propek z 

konopi, z plotna &«.2) wiecheć stomy 

älbo siana do oćieranią koni, do wbi- 
iania na fadunek dziafowy; 3) Wie- 
cha przed karcziną alba przed do- 
mem winiarfkim; 4) karczma; dom 

Winiarſki; 5) Däreiom pochlebuige: 

bachufek, pielzczydeiko ; 6) woprodni- 

kow: gnigzdo gäsienic na drzewie; 

7) gatunek wetny Angielfkiey. §1)Un 

bouchon de bouteille; bouchon de 

cornet d’ectitoire;, 2) un bouchon de 
paille; 3) mettre le bouchon; un bou- 
chon de vin à vendre; 4) il prend 
plaiſir de boire de bouchon en bou- 
chon; 5) mon petit cæur, mon petit 
bouchon; c'eft un joli bouchon. 
mettre 
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meitre en un bouchon. in einem Klumpen 
zuſammen drücken als Leinwand oder 
Wäſche. W kupe co seilnge, w klab 
co zwinąć iako pfotno, chufty. $ 1 
a mis tout fon linge & tout fon habit 
en un bouchon. 

Bouchonnei, b. 2. ) ein Pferd mit einem 
Stkohwiſch abreiben; ) in einem Klum⸗ 
pen zuſammen druͤcken; 3) vg. ſchmei⸗ 
hein: liebkoſen; 40 ug einen abpruͤ⸗ 


geln. 1) Konia wiecheiem Ssieraé, che- 


dożyć ; 2) w kupę co Seiſnae, w Hab 
Zwinge; 3) ug, pochlebiae, pobłażać; 
4) vulg. wytrzepa@ kogo kiiem. $ 1) 
Bouchonner un cheval ; a)bouchonnet 
du linge, 

Bouchot, f. m. Fiſchfang am Meer = Ufer, 
fo mit Schilff umflochten ift. Jaz przy 
pobrzezu morſkim trz&ing opleeio- 
ny. 

Bann aude, adj. & fubfl.obf. ein 
Miethling, einer der alles ums Geld 
thut. Naiemnik, ten co wfzyitko za 
pienigdze czyni. 

Boucle, ff. 1) eine Schnalle; 2) ein Ver⸗ 
ſchluß, ein Gefaͤngniß; z) eine Haar 
Locke; 4.) in der Bau⸗KRunſt: kleiner 
Zierath, wie Ringe. 1) Przeczka; 2) 
zawarlie, wiezienie; 3) kedziorek; 
Wios krety; 4) w.Archyronfkiey nauce: 
drobne ozdoby. na-kfztałt piersćion- 
kow. $ 1) Un petit, un gros boucle; 
de bonnes, de méchantes boucles; pot- 
ter de belles boucles à fes fouliet; des 
boucles de fouliers; mettre les bou- 
cles fur le baudrier; 2) tenir quelque 
chofe dous boucle; mettre un Soldat, 
un matelot fous boucle; 3):boucle de 
cheveux. 

boucle de baudrier. Schnalle ohne Dorn 
an einem Degen- Gehen, Pizeczka 
bez spienia u pendenru, 

boucles d'oreilles, Ohren⸗Gehencke. Nau- 
fznice, zau{zki. 

boucle de porte. Ning an einer Thuͤr zum 
Anklopffen. Kolca na drzwiach do 
kolatatıa. 

boucle A boucler les cavales Ring, womit 
man die Stutten ringet. Kolca na 
zbeilwiona klacze. i 

boucle de perrugue. dis Locke an der Paz 
Digg: die auf dem Ruͤcken lieget. Ke- 
dior u patuki na grzbiećie leżący: 


Boucler, v.a. 1) zuſchnallen; 2) kraͤuſeln; 


3.) einen Hafen oder Haus ſperren; 4) 
den Feind beſetzen; 5) den Preis ſe⸗ 
Ken, geben; 6) eine Sache zur Richtig- 
keit bringen; 7) eine Stutte ringen. 
1) Zapige przacake; 2) kedzierzawie, 
3) zawrzeć port, dom; 4) nieprzyia- 


Ina 
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ĉiela opafac, otoczyć; 5) cenę rze- 
ezom. itanowiĝ; 6) ſprawe Zawrzeć,; 
7) klacze kolcamı wprawionemi od 
itadnıka bronić. $ 1) Boucler fon bau- 
drier; 2)boucler des cheveux; 3) bou- 
cler un port; 4) boucler les ennemis; 
5) boucler le prix; 6) boucler un mar- 
che, une affaire; ) boucler la cavale, 
une jument 

boucler le renard. ben Fuchs aus ſeinem 

Bau oder Loch verjagen, Wypedzie 

lifa z {woiey iamy. 

Bouclé ; ée , adj. & part. 1) gekraͤuſelt; 2) 
geſchnallt, mit Schnallen verſehen, in⸗ 
ſonderheit in den Wappen von den 
Hals⸗Bändern der Hunde; 3) geſperrt 
als ein Hafen. 1) Kedzierzawiony; 
2) przaczke maigcy, ofobliwie w her- 
bach o Obrozach; 3) zawarty, iako 
port. S 

bosicler, wi n: ſich beugen als eine Mauer. 
Naginae się, uginać się utępować iako 
mur. $ La muraille boucle en cet 
endroit. 

Bouclier, f.m. 1) ein Schild; 2) verz 
blümt: Schutz, Beſchirmer; 3) Schild 
an einer Seule; 4) ein feuriges Schild 
in der Luft, ein Feuer⸗Zeichen. 1) Tar- 
cza, puklerz; 2) wfensie figuryezaym: 
Tarcza, obrona, obronca, protektor ; 
3) tarcza na filarach; 4) ogien napo- 
wietrzny na kär tarezy, & t) Les 
bouche: ne {önt plus en ufage dans 
nos armees; bouclier à quatre angles; 
2) il fait un bouclier de fa vertu, de 
fon ignorance, Jean. Sobiefki étoit 
le bouclier de la Pologne; Le Sei- 
gneur eſt mon bouclier. 

une levée de bouclier. fehlgeſchlagene Ab⸗ 
ſichten; grofe Anftalten die aber verge⸗ 
bens find. Daremne zawody; prze- 
twane zabiegi; zamysły zawiedzione. 
$Le Viſir a fait une levée de bouclier 
devant Vienne en 1683; c’eft une le- 
vie de bouclier, < 

*Boucon, f. m. ein vergiffteter Biſſen, Gifft; 
2) eine Pille, Gift, Schmertz, Schmach, 
fo man verbeiſſet. Kalek smiertelny; 
kalek iadem napuſgezony ; trucizna; 2) 
bol, zniewaga, hall ba, ktorą komu ftra- 
wie przychodźi: -§ 1) On lui a don- 
ne un boucon; prendre un boucon; 
2) cet homme a furpris fa femme en 
flagrant delit, mais il a avalé le bou- 
con fans bruit. 

Bouctein, bi, Bouquetin. 

*Boudelle, ( eine Schreib⸗Feder. Pior- 
ko pifarikie.. $ Une bonne boudelle. 
*Bouder, vn maulen, das Maul hangen, 
brummen. Mruc tec, markotać, nos 
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zwiesić. § Ces enfans ne font, que 
bouder; Les efprits foibles boudent 
toùjours. S 

bouder, v. a. einen ſauer auſehen, auf eiz 
nen brummen, unwillig ſeyn. Mru- 
czeö, markotać, kwaśno patrza® na 
Kog6, $ Cet homme me boude de- 
puis long tems; pourguoi me boudez 
vous? 


Bouderie, /. % das Maulen; verdrießli⸗ 


ches ſtoͤrriſches Weſen. Markotanie, 
niefagodnose, dziwactwo, $ On lui 


faut laiſſer pafler fabouderie. 

Boudeur, ſ. in, Brumbart, der gerne mau⸗ 
let. Petryk, Markot. $ C’eit un franc 
boudeur. 

*Boudeufe, S.F. ein Weib die immer 
mault. Markotka, biatastowa marko- 
tliwa. § C'eft une franche boudeuſe. 

Boudin, / m. 1) eine Roth⸗Wurſt, Blut 
Wurf; 2) ein Zierath fo gleich einer 
Wurſt unten um die Seule herum liez 
get; 3) Pulver⸗Wurſt, eine mit leicht- 
brennenden Materien gefüllte Röhre, die 
Minen damit anzuzuͤnden. 1) Jatreni⸗ 
ca; 2) Ozdoba około fpodku sfupo- 
wego na klztaft kielbafy ; 3) a podko- 
pnikow: kılzka fkorzana Siarczyltemi 
natkana materyami, do min zapalenia. 
$ 1) Faire du boudin. 

Goudini vid. Boudine, 

bourin blanc. Wurſt von Capaunen⸗Fleiſch. 
Kielbafa 2 miela kapfuniego; kifzka 

kapfunia. 

tout cela en ira en caw de boudins wulg. 
es wird aus allem dieſem nichts werden. 
Z tego wizyitkiego nic nie bedzie. 

reffort a boudin. eine Feder in Schlöffern 
von dickem Drate. Sprezyna w zam- 
kach 2 dro grubego. 

Xun fouflleur de boudin. ein pausbackich⸗ 
ter Kerl, mit einem dicken und breiten 
Geſicht. Czlek izerokiey twarzy ; wiel- 
kogeby ; gebialty. 

Faire du boudin. obf. einen Edelmann mit 
einem reichen Bürger Mägdchen verz 
heyrathen. Szlachéica z bogatą mie- 
Lzczankg ożenić. 

Boudine, f. % Boudin, f.m. beym Glas 
fer; 1) das mittelſte Knoͤpffchen, oder 
auch der Rand an einer runden Glasz 
Scheibe; 2) eine runde Glas⸗ Scheibe. 
U [klarzow: 1) guzik w posrzedku 
dzyby; brzeg fzybysokrągłey ; 2) ízy- 
ba okragfa. § 1) La boudine eit Pen- 
droit par où {e finit le rond de verre 
quand on le fait; 2) lesboudines font 
plus fortes que les autres; garniflez 
moi ce challıs & n'y mettez que des 
boudines qui foient bonnes. 
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Boudinier, f. m. einer der Wüͤrſte macht 
und verkaufft. Kielbasnik, co kielba- 
- fy nakłada i przedaie. - i 
Boudiniere, / f. Wurſt⸗Eiſen oder Trich⸗ 
ter wodurch man Würfte füllt. Kiel- 
basnica do nakfadania kifzek. 
Boudinüure, f. f die Umwickelung um den 
Ancker⸗Ring, damit das Seil nicht 
Schaden leide. Obwinienie kotka u 
kotwicy, aby sie kierftak albo lina 
nie przecierafa. 
Bous, .. f. i) Koth auf den Gaſſen; 2) 
Eiter; 3) Staub, geringer Stand. 1) 
‚ Błoto; 2) Ropa; 3) podlesmiedi; 
ſtan podiy. : § Je les ansantis comme 
la bou& des russ; être tout plein de 
bous; il eſt tout couvert de bou; DEI 
cet abicez eröve, ilen ſortira beaucoup 
de boue; 3) être dans la bouë: tirer 


quelqu'un de la bous; il eft ré de la 


boue. 


paier les boues. vors Gaffen - Kehren zah⸗ 


len. Pladie od umiorania ulic, 

deif une ame de bone, ein niederträchtiges 
Hertz. Nikezemneferce;; podły umysł. 

couvrir de bouë.  befchinpffen, einen 
Schandfleck anhängen.  Znieważyć, 
ofzpedic. & Tu va couvrir de bou& 
les beaux titres de ta maifon. 

bâtir une, maifon de bone. ein Karten⸗ 
Haus bauen; das ift: von ſehlechten 
Bga⸗Materialien. Z podiych materya- 
‚low dom budować. 

une maifon faite de bou? d? de crachat. 

ein Haus das von fchlechten Materien 

aufgebauet iſt. Lepianka; dom 2 po- 

diych barzo wyltawiony materyafow. 

üce, f.f 1) eine Tonne, Herbert 

ein Zeichen, das in der See fhrsimmtet, 
wo gefaͤhrliche Oerter ſind; 2) Boye, 
Zeichen wo der Ancker liegt; 3) Back, 
Tenue, womit den Schiffen die Tiefe 
der Fahrt angezeiget wird. 1) Beczka, 
kofz albo inny zuak nad hakami i 
ukrytemi {katy w morzu; 2) Kawał 
liny nad kotwicą, na znak, ze tam 
leży, plywaigca; 3) znak 2 ktorego 
marynarze głębokosć morza poznawa- 
ig. $ 1) Découvrir, mettre des boüdes; 
2) on reconnòitl endroit où bond laiſſè 
tomber Lancre par la boüiee, qui eft 
amarée par un bout avet un botin. 

Boüement, f. m. 1) im Ntüng-Wefen s 
das Gleichſchlagen der geſchlaguen Muͤn⸗ 
Ben von einerley Groſſe, da man eine 
auf die andre leget, und Ge auf einmahl 
mit dem groſſen Hammer gleich klopf⸗ 
fet. U minearzow: ubilanie monet 


kutych młotem wielkim, jednę na 


i 


drugiey pofozywizy. } 
2 aemblage 
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allemblage à boitement. beym Tiſchler: 
Zuſammenfͤgung der Breter die auf 
einander zu liegen kommen. Stolarfkie 
defek wiązanie, iedna na drugiey leżą- 
eech, 

Boden, v, a. in der Münge; die geſchla⸗ 
genen Schrotlinge auf einander legen 
und gleich ſchlagen. V miniey: mo- 

> nety Aedne na drugiey ufogone mło- 
tem wielkim ubilaé 

Boileur, / m. i) ert Führer, ein Gaſſen⸗ 
Kehrer; 2) der die Aufficht über die Gaf- 
ſen⸗Kehrer, oder uber die Reinhaltung 
der Hafen geſetzet if. 1) Umiatacz, eO 


bfoto zuliczmiata; 2) Dozorca uprze- 
taczöw, co ilice lub porty chedoza. 

Boücux, eufe, 247. kothicht. Blotniſty. 
Les lieux bas font ſujets A &tre boü- 
eme, 

Boufage, adj: c: obf. vielftäfig. Obzarty. 

Boufant, e, ad}. fteiff, wird nur von Lein⸗ 
wand und Zeugen geſagt. Tegi, 
krzepki, zy/ko o plosnach i materyach. 

A C'eftune etofe boufante. 

Boufatd, La. obf: 1) ein Vielfraß; ) ein 
zorniger und aufgeblafner Menſch. x) 
Zarlok; 2) Pychafek; cztek gniewli- 
wy i nadgty. 

Boufe, f.f. 1) im Schertz: die Freſſe, die 
Backe; 2) % Stoß eines Windes. o 
Zartem: pyik, geba, policzki; 2) obf. 
impet, pad wiatru. $ 1) Je te donne- 
rai {ur ta boufe. 

Boutte, f. f E übler Geruch oder 
Dog, bald vergehender Geſtanck, inſon⸗ 
derheit eines Menſchen, der einen uͤblen 
Athem hat. Chuch finrodliwy ; zaduch 
zarazlıwy, ofobliwie z uſt cuchnacych. 
$ 1l-fort de la bouche de ces ivrognes 
des boufees qui engloutiſſent le cæur. 

boufee de vent. Stoß eines ſtarcken aber 
nicht lange anhaltenden Windes 
pet wich fzturm wiatru ſrogiego nie 
długo trwaiacego. $ Il vint une fi fu- 
rieuſe boufèe de vent, que nous fù- 
mes contraints de relächer quelque 
tens. i 

boufee de feu.. Ausbruch einer Feuers⸗ 
Flamme. "Wybuchnienie ognia. 

boufée de fievre, ein Anſtoß vom Fieber. 
Nagabanie febry. 

par boufees, Wechſels = weife, dann und 
wann. Gzafeın, przerwa, na przemia- 
ny, nie iednoſtaynie. D S’adonner à 
une chofe parboufees; il welt religi- 
eux que par boufees, 

Bous, v.a. 1) aufblafen eine Blaſe; 2) 
beym Fleiſcher; das Fleiſch aufblaſen, 
damit es beffer ausſehen mochte; 3) /. 
verjagen, vertreiben. 1) Nadyınac pe: 
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cherz; 2) u e, Opufzas, nady- 
mad miesiwo dla pieknieyfzego pozo- 
ru; 3) obf. wygnać, wypedzie, $ 1) 
Boufer une veſſie; 2) boufer un beuf, 
un mouton, un agneau. 

bonfer, v.n. 1) fich pauſchen, fich aufblafen, 
als die Kleider vom Winde; ) vor Zorn 
beten wollen; zornig, bofe ſeyn, ſich 
aufblehen vor Hochmuth; 3) die Backen 
aufblafen. ) Nadymać Ze od wiatru, 
iako fzaty; 2) date, gniewać się; 
nadyma£ Sie z gniewu, z dumy; 3) 
nadymać gebe. & i) Le vent fait bou- 
fer leg habits; vötre chemiſe boufe; 
2) $ de colere; boufer d’ambi- 
tion, 

Bouferte, f. f. 1) Bänder, welche das Frau⸗ 
enzimmer vor dieſem an den Ohren ge⸗ 
tragen; 2) eine Qvaſte, Drottel, Dolle 
an einem Pferde⸗Zaum; z) eine Qun- 
ſte von Bändern auf Kleidern. 1) 
WItazeczki u uſz biafogfowſhich po- 
dług ftaroswieckiey mody; 2)kutasik, 
u uzdeczki; 3) kutasik ze witegi na 

Tarach dla ozdoby: 

*Boufir, v: 4. von Arandheiten: aufbla⸗ 
fen, aufſchwellen, beſſer enfler. Ocho- 
robach: nadymać, opufzag, lepfze sto- 
wo: enfler. & Lhidropiſie bouf tout 
le corps. 

Boufi, e, 4%. & part. 1) aufgeſchwollen; 
2) aufgeblaſen als ein Hochmuͤthiger; 
3) fehrwülftig von einer Schreib⸗Art. 1) 
Napuchiy, oćiekły ; 2) napufzyſty, na- 
dęty z dumy 3) nadęty o ſtyle. 9 ) Ila 
le vifage tout boufi ; 2) il eft boufi de 
foi même; elle eſt ſottement boufie de 
fa vaine naiſſance & de ſes qualitez 
imaginaires; toutes ges remarques ne 
font que des productions dun homme 
boufi de lui meme; 3) il a des expref- 
fions trop boufies; fon ſtile eſt un peu 
boufi. 

Boufiflure, f. r) Geſchwulſt, beffer en- 
fure; 2) ſchwͤͤfſtige Art zu reden und 

zu ſchreiben. 1) Puchlina, odieklose, 

lepfze stowo.enflure; 2) nadetosc flu 
nader wylokiego, 9 1) On juge mal 

de fa ſanté par la boufillure de Ion vi- 

füge; 2) la boufiflure de fon ſtile dé- 
plait. y 

Boufoir, f. m. pr. boufoi: ein Blas⸗Roͤhr⸗ 
lein, womit der Fleiſcher das Fleiſch auf⸗ 
blaͤſet. Rurka, ktorą rzeznik miesiwa 
opufza. $ Un joli boufoir; un bou- 
foir três propre; prenez vôtre boufoir 
& boufez les roignons de cet agneau, 

Boufon, f.m. 1) ein luſtiger Rath, ein Hof- 
Narr; 2) Poſſen⸗Reiſſer, Spaß⸗Vogel. 
1) Stanczy k, błazen, fzreter, blazeniec; 

B b 2) zaito- 
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2) Zartownik, przedrwiwacz, fzyderz. 
$ 1) Ceſt un froid boufon; un bou⸗ 
fon de cour; 2) Moliére & Poiſſon 
SE ` S 
etoient les plus agreables boufons de 
leurs tems. 


foire le boufon. eine Geſellſchafft lustig 


machen wollen. Usifować sie kompa- 
nią rozsmiefzyé. 
fervir de boufon: ein Gelächter abgeben. 
Bydz nasıniewifkiem. $ Perfonnene 
prend-plaifir A fervir de boufon. 
Boufon, ne, adj. kurtzweilig, ſpaßhafftig, 
luftig.  Udielöny, Zartowny, trefny. 


Cela eſt boufon; . ` Hu- 


meur boufonne. 

Boufonne, f. 7- 1) eine Stock Narrin; 
2) eine ſpaßhafftige Weibs⸗Perſon. 1) Bla⸗ 
znica; 2) białagłowa żartobliwa. 51) 
Ce une franche boufonne; 2) elle 
eft une belle, une agréable boufonne. 

Boufonner, v. , ſpaſſen, Poſſen treiben. 

Yworowäd, trefnowad, przedrwiwaé. 
$ 1 fe plait Aboufonner; il boufonne 
avec efprit, 

Botfonnerie, f. f- 1) Poſſen, Narreus⸗ 
Poſſen; 2) Schertz, ſpaßhaffte Spotte⸗ 
rey lächerliche Händel. 1) Dale bta- 
zenfkie, blaznowanie; 2) Zart; dwo- 
towanie, Lzyderſtwo Zartobliwe, fran- 
toftwo. § 1) Une froide, une fauſſe 
boufonnerie; ) une boufonnerie ſpi- 
rituelle. 


Boufonneſque, 44% vlg, ſpöttiſch. Bas 


derfki. $ D’une maniere boufonnéf- 
gue. 

Bouge s fe m. 1) obf ein Reiſe⸗Sack, ein 
Felleiſen oder Nantzen, inſonderheit zum 
Silberzeug; 2) eine Kammer ohne Ofen; 
3) bey den Zimmerleuten und Wag⸗ 
nern: der Bug, die Krümme eines Hol⸗ 
tzes; 4) bey der Schiffahrt; die Kunz 
dung eines Balcken; F) beym Wott- 
cher; das Mittel, der Bauch eines Sat 
ſes; 6) bey den Kannengieſſern: der 
breite Nand eines Tellers; 7) der Pu⸗ 
del auf einem Schilde; 8) ein weiſſer 
und dunner Zeug, den einige Mönche 
ſtat der Leinwand zu Hemden nehmen; 
9) obf eine Hülle, eine Kleidung der Al⸗ 
ten; 10) weiſſe Muſcheln, die an einigen 
Orten in Afriea ftat des kleinen Geldes 
genommen werden, und Cauris oder Co- 
ris heiſſen. ) oft Taiſtra, tlomok, wor 
podrozny, oſobliwie do argienteryi; 
2) komora bez pieca; 3) u kiefſot i 
u Rolodzieiow.: ob kak; obigczyitose 
drewna; 4) okragfose balki okrerowey ; 
5) u bedinarzow.: srzodek, buchta, pe- 
katose beczki; 6) u komwijarzow: o- 
krag, kraniec talerzowy ; 7) pukiel na 
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puklerzu; 8) materya ćienka i biala 
do kofzul zakonnikom słužąca, co 
płotna nie nofzą ; 9) fzaty ftaroswiec- 
kie na kfztaft zawićia ; 10.) konchy, 
albo slimaczki białe morfkie, co mia- 
fto pieniędzy na niektorych Afryki 
mieyfcach wydawane i Gauris albo 
Corrs nazywane bywaig: o 

Bougeoir, f.m. i) ein niedriger Handleuch⸗ 
ter mit einem Stiel; 2) eine Wachsſtock⸗ 
Scheere oder Leuchter. 1) Lichtarz niza 
ki 2 trzonkiem; 2) Lichtarz do ſtocz- 
Ka. 

Bougeon, f. m:obf. ein Pfeil mit einem 
Knopf fat der Spitze. Strzala bez że- 
leſca; tluk, brzechwa. 

fe Bouger, v. 7. obf. 

Bouger, v.7. S 
ne eine megation gebraucht; fich von ei⸗ 
ner Perſon oder bon einem Orte zuͤhren. 
Zawfze przy Hm słowie negacya [had 
musi; 2 mieyſca albo od kogo sie ru- 
Ié, § Lame ennemic; s’avangoit 
au petit pas & la nôtre ne bougeoif; 


wird niemahls ohz 


ilime regür fans bouger; il ne bouge 


de fon logis; il ne bouge d'avec les Da- 
mes; il ne bouge d’aupres le Roi. 
ne bougez pas d'ici, bleibt hier, gehet bon 
hier nicht weg, beffer Reftez ici. Zos 
an tu, nie odchodź, nie rufzay sie 
2tad ,kfztatinieyfzy wyraz: Reftezicı. 

Ne bougez pas Monfieur ; nous ne 

bougerons point. 

Bougette, f- € obf. 1) Schnap⸗Sack, groffe 
Neut⸗Taſche zu Lebens- Mitteln 3 *2) 
ein Geld⸗Beutel. 1) Taiſtra konnemu 
do zywnosä służąca; *2) mieſzelk. 

Bougie, / f. ein Wachsſtock, Stoczek. 
$ Bougie jaune, blanche, peinte, verte, 
rouge; filer, plier de la bougie; un brin 
de bougie. j 

Falte um painde bougie; mettreune bougie 


en pain. einen Wachsſtock aufwickeln. 


Uwiiaé ſtoczek. : 

Bougier, ©. a. 1) bey den Schneidern: 
wichſen den Schnitt eines ſeldnen Zeitz 
ges, damit er nicht faſern mochte; 2) in 
der Artzenep⸗Kunſt: einen dünnen 
Wachsſtock in die männliche Nuthe fez 
cken, wenn wildes Fleiſch wachſen will. 
1) U krawca: Nawafzczać brzeg bła- 
watu nożycami zaćiętego , aby sig nie 
rozplatal; 2) w Lekarfkiey nauce: fto- 
czek ćieniuchny w członek witydliwy 
mefki wrazie, aby furowem mielem 
nie zaraltaf, $ 1) Bougier du tafetas, 
du damas, du velours, de la more, 

Bougran, f. m. fteiffe Leinwand. Plotno 
krzepkie, gumowane. 


Bougrans, ee, adj. geſteifft als Leinwand. 


Te, 


Be NRI 
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IB 


Tegi, ktzepki, gumowany, iako plotno. 
+ 8 


$ Toile be 


Bougraniére, 


BEE: 

Kraͤmerin, ſo mit ſteiffer 
Leinwand handelt. Kramarka, co pfo- 
tnem krzepkiem handluie; 

Bougre, / in, i) ob, ein Bulgars Aaf 
ein Ketzer, der die H. Dreyfaltigkeit und 
die Menſchwerdung des Heilandes leug⸗ 
et; 3) o. ein Sodomiter; 4) ein 
Schurck, ein Barenhauter, ein Hunds⸗ 
fot, dieſes heßliche Schümpf⸗Wort 
führet kein wackerer meuſch im 
Munde. ) 0% Bulgar; Bulgarezyk; 
2) 0% kacerz bezecny, co de Troycy 
S. 1 Weielenia Panlkiego zapiera: 3) 
% Sodomezyk, co Sie gtzechem Sa- 
domfkim bawi; 4) hultay ikezemny, 
fkurwyfyn; co stufznteyśi Sie storwa te- 
go pIngaweso wyfirzegaig. 

Bougrefle, ( vulg. eine nichtswärdige 
Vettel. Hufcayka, kurwilko. 

Bougtie, ( obf. ( Bulgaria) die Bulga⸗ 
key, Bulgarfka Ziemia, Bulgarya. 

Boüillant, Part. vid. Boüillir. 

Boüillant, e, adj. 1) heiß, erhitzt, heiß ges 

ig h 


macht; 2) kochend; 3) hitzig, erhitz 
vom Wein, vom Zorn. 1) Gora 
palony; 2) wrzacy; 3) v ey, gorg- 
cy ; zapalony tako gniewem, winem. 
H 1) Sablon boüillant; 2) de lean boüil- 
ante; z humeur chaude &boüillante; 
un efprit boüillant; tout boüillant de 
vin, de colere. 2 


1 Bollard, f-m. auf dem meer: ein Ge 


woͤlcke, fo mit Sturm und Regen droz 
het. Na morzu: Chmura nawalnica i 
ſzturmem okrętom grozaca. 

Boülle, / f 1) Plempſtange, eine lange 
Fiſcherſtauge, womit die Fiſche aus den 
Löchern gejaget werden; 2) in Bas len : 
Abgabe vor das Stempeln der Tuͤchet; 
auch der Stempel ſelbſt an den Tuͤchern. 
1) Długi drag albo dprys, ktorym ryba- 
cy ryby zkotlin iz dofow wyittafzaig ; 
2) w Keffwie Roufillon: podatek od 
fygilacyi albo piatnowanıa ſukien; 
cech lub piatno u poftawow. § 1) Se 
fervir de boüille pour troubler Peau: 

Beüille Cotonis; Boiille Charmaiy. India⸗ 
niſcher Atlas. Atlas Indyy Ei. 

Bolliller, v. . in der Fiſcherey; plem⸗ 
pen, das Waſſer trüb machen, und die 
Fiſche aus den Löchern jagen. w Rybo- 
0 ul Sprylem wode magie i ryby 
z deiur i z kotlin wWyſtrafzac. 

boiler, v-a. ſtempeln die Tücher. Ce- 
chować pigtnowacfukna. $ Boüiller 
Je drap. 


Boiülleux, 44% in, von den Inwohnern 


der Normandie: Breymaul, der gerne 


BOUI 774 
Brey und Mehl⸗Speiſen iffet. o Nora 


manczykach: Kruparz, co ktupy, pa- 
pe I Inne maczne portawy rad iada. 
$ Ceft un Normand boüilleux. 

Boüilli, e, adj. & part, vid.Boüüllir. ge⸗ 
fotten, gekocht. Warzony. 


Boüilli, f.m. gekochtes Fleiſch. Warzone 
Le boüilli n’eit pas ſi Jain 


mięſo. $ 
que le rôti. 


Brey, 3 
Ten Papier 
pina, potraw 
dom wygodna; 2) ma 
płatow i chuft ſtarych, 
W papierni robią; 

Boüillir, v. . (Callire) conjug vi: 
pend. 1) fieden, kochen; 2) Wg 
das Geblüt in den Adern; 3 hren, 
arbeiten, vom Moſt und Wein. ) Wa- 
rzyć Sie, kipieć, gotować się ; 2)wrzeć 
iako krew po Schach ; 3) burzyć się, 
robić o mofzczu.i winie, $ 1) Boüil- 
lir à gros boüillons;'2) le fång lui bout 
dans les veines; 3) le vin nouveau bout 
dans les vaiſſeaux. e 

la tote (la cervelle) me bout, 
brennet mir vor Hitze; ich habe groffe 
Hitze im Kopffe. Głowa mi od upalu 
trzeizc2y ; dolesliwg mam w glowie 
gorączkę. 

onie bout du lait, man haͤlt ihn vor ein 
Kind, vor einen Narren. Jak 2 dzie- 
igérem z niem poltepuig ; za blazna 
go maig. 

Jaire boillir la marmite, 1) etwas in pia 
nem Topff kochen; 2) in Haus⸗Ausgaben 
einem mit feinem Beutel heyſtehen. 
1) Warzye co w garncu; 2) wipiera& 
kogo {wą fakarula w domowych wy- 
datkach. 

Faire boilillin guelgue chofe. etwas ſieden, 
kochen. Warzyć, gotować co, § Fai- 
re boüillir de Peau, des viandes: h 

cela ne fait pas boillir la marmite, dies 
ſes macht das Kraut nicht fett; dabey 
ift wenig Brodt. Nie wielkie to po- 
low; nie ukroi Sie tu wiele. 

Boüillitoir, , n, in der munge: das 
Weißſieden. Wmenicy: Pobielanie 
monet. 

donner le boütllitoir, den Gold⸗ oder Sil⸗ 
þer- Stüden den Glantz geben. Glan- 
cować złote; srebrne pieniądze. Don- 
ner le boüillitoir aux faons. ; 

Boüilloir, f. mm. das Geſchire, worinnen 
man das Geld fieder, und ihm den Glantz 
giebet. Statek, w ktorym henigdze 
Werzge pobiclaig i glancuia. 

Bb 2 Bouillon, 


Zoch 


a 
z ktorey papier 


dro Ap- 
en wie 


der Kopf 
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Boüillon, f- m. 1) eine Welle, Blaſe auf 
etwas kochendem; 2) das Wallen, die 
Hitze, die Flüchtigkeit der Jugend, des 
Zorns; 3) eine Brühe, Fleiſch⸗Brüͤhe; 
+) kleine Faͤltlein von Band an den 
Frauenzimmer⸗Schuͤrtzen, dergleichen 
ehedeſſen die Männer an den Heinz 
Kleidern zu tragen pflegten; 53) in der 
Särberey: mit Sachen die nicht farben 
angemachtes Waſſer, in welchem man 
Zeuge kochet, ehe fié gefärbet werden, 
damit fie eine dauerhafftige Farbe bekom⸗ 
men möchten; 6) ein Bullion, ein Zit⸗ 
terdraͤtlein, ſo im Gold⸗ und Silber⸗ 
Sticken gebraucht wird; 7) Kertzenkraut/ 
Koͤnigskertzen, Wullkraut; 8) Prudel 
oder Strudel, ein dicker aber niedriger 
Strahl, der aus einem Springbrunnen 
hervor quilt; 9) ein gewiſſer Zeug wie 
Entamin. 1) Wal na warze ; babel; 
2) goracosc poryivczey młodośći, gnie- 
wu; 3). roſof 2 miesney materyi; 
a) faldziſte wftegi na fartuchach bia- 
Tostowfkich i- pludrach Ataroswiec- 
kich; 5) war farbierfki gumą, halunemh 
i innemi materyami niefarbuigeemi 
zaptawiony, w ktorymi farbierz mate- 
mo do fzät moczy, aby potym w far- 
bie trwallaego nabyły kolori; 6) kre- 
ty droćik iak wios fubtelny ; tiZesi- 
delko srebrne albo złote do haftar- 
fkiey roboty ; 7) dziewanna Ziele; g) 
ponik nifki nieco gruby 2 fontany 
wynikaiący ; 9) materya do {zat na 

ë- kont etamimu. 
du pot; 2) moderer le boüillon de la 
mélancolie ; les boüillons de la colére; 
le boüillon de la jeuneſſe; 3) prendre 
un boüillon tous les matins; boüillon 
ſucculent, exquis, excelent & très dé- 
licat; 4) un boüillofi bien propre & 
bien mignon; tablier embelli d un jo- 
li boüillon : 5) quand les ſoles ont une 
fois pafl& par les boüillons, & par la 
teinture; on les apelle ſoles cuites; 6) 
le boüillon entre dans toutes fortes 
d’ouvrage de broderie; il yaduboüıl- 
lon fin, & du boüillons faux qui welt 
que de cuivredore ou argenté; 7) boüil- 
lon blanc, noir, Jauvage. 

ane joupe à bonillon perlé. eine Fleiſch⸗ 
Brühe, die mit Mandeln weiß gemacht 
ift. Rolol mięsny migdafamı zabielo- 
ny. § Il nous a fait un manger d'une 
foupe à boüillon perlé. 

boiillon; fel de bosiillon, weiſſes Normat- 
diſches Saltz aus See⸗Waſſer. Sol gra- 
dowa u Normanfkich kokturach 2 wo- 
dy morfkiey War zona. 

boüillon de chain. Gewächs an dem Huff 


§ 1) Le boüillon * 
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eines Pferdes, davon es hiucket. Kol- 


ka martway kra w kopycie, od ktorey 
kon chramie. $ Les chevaux de ma- 
nege qui ne fe moüillent pas le pie, 

_ font fujetsaux boüillons de chair. 

Boüillonnement, / n. 1) das Wallen, das 
Kochen, das Sieden; 2) das Gaͤhren der 
Weine. 1) Kipienie, warzenie; 2) ro- 
bienie, burzenie wing, $ 1) Le boüul- 
lonnement de ledu; 2) le boüillonne- 
ment du vin bourru commence: 

Boüillönner, v.n. (ebullire) 1) aufkochen, 
aufſieden; 2) wallen bom Blut; z) her⸗ 
aus quellen, als das Waſſer aus der 
Avele, das Blut aus den Adern; 40 gaͤh⸗ 
ten von Getraͤncken. 1) Wrzeć, warzy& 
Sig, kipieć; 2) burzyc Sie, wrze&uak 
krew w żyłach; 3) wytryfkać, pluū= 
fzczyć, wynikać iako woda 2 Zizodfa; 
krew 2 żyły; 4) burzyć się, robić, o 
napoiach. § 1). Faire boiillonner les 
poiflons; 2) l'amour regne & le fang 
boüillonne:; 

boiüllonner,, v. a. mit gefälteten Baͤndern 
beſetzen. Faldziſtemi wſtegami obre- 
bowas, $ Boüillonner un tablier; ta- 
blier boüillonne: 1 

Bovines, / m: (Boviniacum) eine Stadt 
in der Grafſchafft Namur. Miaſto a 

Grabſtwie Namurfkimi S 

Boujon, f: m: Ober⸗Aelteſter der Tuch⸗ 
macher. Cechmiſtrz u fukiennikow. 

Boujonneut, f-m. geſchworner Meiſter un⸗ 
ter den Tüchmachern. Przysięgły: fu- 
kiennik, 

Boüis, f. m. (buxus) 1) Buchsbaum; 2) 
bey den Schuſtern: Glettheft zum 
poliren. 1) Bukfzpan ogrodna chro- 
Seinka; 2) v fseweow: pölerownik 2 
bukfzpanu do wymarfzczenia {kory: 

donner, le Zeite, 1) verfüffen, mindern, als 
den Schmertz; 2) etwas bemaͤnteln, von 
der guten Seite vorſtellen. 1) Cukro- 
wać, sfodzle, przykrosc, Zofe; 2) ochy- 
lac, kolorować, zdobić co. 

un menton de boüis. ein breites und heraus⸗ 
ſtehendes Kinn. Podbrodek fzeroko- 
wyniosiy. 

Boulanger, / in. Brodtbecker. Piekarz. 
$ Le Patron des boulangers eſt S. Ho- 
nore; un boulanger de petit pain; un 
boulanger de gros pain, 

Boulangere, f. f. 1) die Btodtbeckerin; 2) 
in Stonnen- Klöftern: die Schwerter, 
die das Brodt backt, 1) Piekarka; 2) 
piekarka w paniefkim klafztorze. * 

Boulanger, v. ».pr. boulange. Brodt ba⸗ 
cken, das Becker⸗Handwerck treiben. 
Chleb piec; piekarzys. § Ce mitron 

boulange 
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boulange le mieux; faire boulanger du 
pain. 


Boulangerie, f. f- 1) das Heder- Hand 
werck; 2) die Backſtube, das Backhaus. 
1) Piekarftwo; 2) piekarnia. $ 1). Ce 
garson entend, bien la boulangerie; 
2) aler à la boulangerie; fermer, ou- 
Vrir la boulangerie. 

Boule, , 1) überhaupt, eine Kugel; 
2) eine Kegel⸗Kugel; 3) etwas das ku⸗ 
gelrund ift, als eine Kugel unter einem 
Schrancken, unter einem Tiſche; der 
Knopf oder Knauff an einer Thurm⸗ 
Spitze; ein rund geſchnittenes Geſtaͤude 
in Gaͤrten; 4) beym Steinbrecher; 
eine Waltze, ge stoffen Steine darauf 
fortzubringen; 5) die Schuͤſſel, if eine 
meßingene halbe Kugel zum Schleiffen 
der Perſpeetio⸗Glaͤſer; 6) bey den 
Schwerdtfegern: das Treibholtz, wo⸗ 
mit ſie den Degenknopff auf die Klinge 
ſetzen; 7) bey den Reſſelſchmieden: 
ein runder Ambos, worauf ſie die Keſſel 
austreiben. 1) Powfzechnze kula, wiel- 
ka gałka; 2) kula do krẹgli; 3) rzecz 
na kfztaft kule uformowana, bk o Ku- 
la toczona pod fzafg, pod ſtofem, gal- 
ka na wierzchołku wieży, W ogrodach 
krzewina okrągło obćięta; kamien- 
mika: wal ktorym kamienie wiel- 
kie popye. 5) polgalkı z mosie- 
dzu do toczenia- fkielek na perfpe- 
ktywy;.6)u mieczmika: naczyniedre- 
wniane do wprawienia galki fzpado- 
wey na głownią; 7) kowadło kotlar- 
{kie do rozćiągania albo rozklepania 
kotlow. ` $ 1) La boule a un paint, 
au milieu du quel toutes les lignes à 
la ſurface font égales ; 2) jouer à la 
boule, joüerà la- SEET à la courte 
boule ; 3) boule d'armoire, boule de 
guéridon, de table; une boule de Mir- 
the; i 4) mettre la pierre fur les boules, 

Joiſen à la boule. mit der Kugel ſpielen. 
Kula grać, 

Ze fort de la boule. der Theil, wo die Ku⸗ 
gel am ſchwerſten und dickſten iſt; die 
Kugel⸗Staͤreke. Pekatose, mieyſce, 
gdzie kula jeſt naydıeziza ; Srzodek 
gałki. 

zen pied & boule, genan auf fein Werck 
ſehen; immer uͤber einer Arbeit liegen. 
Pilnowag, dogladas {wey roboty; nad 
czym leżeć, siedżieć. 

à boule -vhë. 5 im Kegelfpie!: mit Be⸗ 
dacht; 2) in den Tag hinein; unbedacht⸗ 
fan. 1) Graige w kregle: oftrożnie, 
uważnie; 2) nieoftrożnic, nieuwaznie. 
$ 1) Joüer à boule-vüg; 2) faire quel- 
que chofe A'boule-vhe. 
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Bouleau, f. m. (berula) eine Birke, Bir⸗ 
cken⸗Baum, Maye. Brzoza. 
poix de boulean. Bircken⸗Hartz. Dziegied 
brzozowy. 
Boulenger, Boulengerie, vig. Boulanger. 
Boule- porihe, Bonne-ponche, f.f. Eu⸗ 
gliſcher Ponſch, ein Trance den bie 
Boots⸗Knechte aus Brandtwein, Wafz 
fer, Citronen oder Duren Pomerautzen, 
Muſeaten und Zucker machen. Punfz 
angielfki, trunek ten marzynarze 2 
gorzatki, z wody, 2 cytryn i z kwa- 
Snyck pomarariczy robią; mufzkatową 
galkg i cukrem go przyprawiwizy, 
Bouler, u.a, obf. vid. Bono? fochen, Wa- 
rzyć. 
Bouler, v. u. den Kropf aufblaſen, von 
Kropf Tauben. Nadymać, napufzae 
gardziel o gołębiach co sie gart 
nazywaig. & Voilà un beau pigeon, 
voiez comme il boule; les jeunes pi- 
geons qui viennent de groſſes gorges, 
commencent à bouler à trois mois. 
Boulet, / m. 1) ein Stuͤck⸗ Kugel; 2) die 
Kugel der Knoten uͤber den ferde⸗Huf. 

1) Kula do dziaf; 2) kośći goleniowey 
dolna glowizna nad kopytem kon- 
Akim. $ 1) Calibrer un boulet; 2) il 
vient des crevafles au-deflous des bou- 
lets de derriere, 

boulet rouge: boulet enflammé; boulet 
flambant. eine gluͤende Kugel. Kula 
rozpalona, ktoremi 2 dziat ftrzelaią. 

boulet à deux têtes. eine Kugel, die Dä, 
wenn fie aus dem Stuͤcke kommt, in 
zwey Theile zertheilt, die eine Kette 
oder ein Eiſen zuſammen hält. Kula co 
sie na dwie żelazem albo fancuchem 
es, pofowice dźieli i z dial wycho- 

dzge sie rozćiąga. 

boulet à chaine. eine K Ketten⸗Kugel. Kule 
dzialowe fancuchem spięte. 

boulet à branche. dergleichen Stangen⸗ 
Kugel. Dwie kule dzialowe na draz- 
ku żelaznym. 

boulet long d? creux. eine lange Stüͤck⸗ 
Kugel, die inwendig mit Pulver gefül- 
let iſt, welches die Kugel zerſprengt, 
wenn ſie in den Wall gefahren, da fie 
dann einen groſſen Hauffen Erde zer 
reiſſet. Kula dzialowa prochem 
ta, ktora sie W wi al ‚uderzywizy 
rywa i wielka kupę Ziemie roz 

Bouleté, adj: von Pferden: das üb 
Koten geſchoſſen, das ſich die 
vertreten. O koniach: maiacy law 
nad kopy tem wywiniony. $ Cheval 
boulete ; cavale bouletée, 

Boulette, f. f. eine kleine Kugel. 
kuleczka. 

Bb 3 


Gaika; 


Boulevar 
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Boulevard, f. 72. 1) obf: Baſtey, Boltwerck, 


in dieſem Verſtande iſt weit beſſer 


baftion; 2) Beſchüͤtzung, Vormauer, eiz 
nes Landes. 1) 0% Beluard, balzta, 
w tym ent is daleko lepjze teft stowo 
Baltion; 2) Obrona, przedmurze, Seia- 
na kraiu iakiego. $ 2) La Pologne eft 
aujourd’hui le boulevard de la Ghre- 
tiehte, & Caminieg eſt le boulevard de 
ce Roiaume, 8 

Bouleverſement, fi m. Umkehrung, Uns 
ordnung. Burza, miefzanına, nierzad. 
$ Cet unbouleverfement dans ’Empı- 
re des lettres, 

Bouleverfer, v. a. umkehren, unter einan⸗ 
der werffen, das unterſte zu oberſt keh⸗ 
ren, in Unordnung fesen. Wywroćié; 
na glowe poſtawié; pomiefzać. § Ils ont 
tout bouleverf&; ils tournent & bou- 
leyerſent les confciencesä leur gre;une 
banqueroute a bouleverſe fes afaires, 

à Bowevus, wid. Boule. 

Bouleux, / in. i) ein ungeſchicktes Pferd das 
nur zu ſchwerer Arbeit tauget; 2) eln 
Menſch der bey mäßigen Gaben das 
ſeinige thut. ) Kon tylko do roboty 
Apofobny; 2) Gzłek co przy mier- 
nych telentach według przemozenia 
fwego pracuie, $ 1) Ce cheval elt un 
honbouleux; 2) il eſt un bon bouleux, 

Poul, f: m. ein Thee⸗Kaͤunchen, ein Thee⸗ 
Topf. Dzbanufzek, kaftyrek , barika 
do herbaty, ; 

Boulie, f.f. vlg. wid. Bouillie, 

Boulier, f. m. ein Fiſch⸗Harn, an den Mitz 
telländifhen See⸗Kuͤſten gebraͤuchlich. 
Sieć rybia na brzegach morza Ewro- 
pifiſkiego w używaniu ‚bedaca. 

Boulimie, f. f. (bulimia) 1) Wolffs⸗Hun⸗ 
ger, groſſer Hunger; e) eine Krauckheit 
der Pferde, da fie nicht zu erſattigen 
find, 1) Apesit zbyrni; gfod trogi; 
2) choroba konfka, gdy konia nafyćić 
niemogą. $ 1) Plufieurs firent tra- 
vaillez de la boulimie. 

Boulin, f.m. 1) Neſt⸗Loch im Tauben⸗ 
Haus; 2) Ruͤſt⸗Loch in der Mauer; 3) 
Rüuͤſt⸗Holtz, Stamm zu den Bau⸗Gerüͤ⸗ 
Ben. ` 1) Gofebiencowa przegrodka, 
komorka,siedlitko dla golebia; 2) Dziu- 
Ta w. murze do rofztowania mular- 

iego; 3) Tztepel w rofztowaniu ; 
podpora. § OU y a 300 boulins dans 
fon colombier, f 

Bouline, f. m. Bbeline Schotte, Seiten⸗ 
Tau eines Segels, damit man die Se⸗ 
gel anzieht, wenn man den Seiten⸗oder 
Qver⸗Wind faſſen und laofren will. 
Lina poboczna do kierowana Zaglow 
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ku wiattowi pobocznemu, gdy lawi- 

rowac trzeba. 

Pattes de bouline. zwey kurtze Seile die an 
dieſem Tau hängen. Dwie krotkie 
liny u tey liny wifzace, 

baler fur les boulines. mit dem Geiten- 
Taue die Segel gegen die Seiten Wine 
de wenden. Ping poboczng Eagle ku 
wiatrom pobocznym obracać. 

ven? de bouline. Seiten: Wind. 
poboczny.' $ 

aller à la bouline, mit einem Geitenz 
Winde ſegeln. Wiatrem poboczuym 
ı żeglować, 

aller à groffe bouline. mit halbem Winde 
fahren. Ukosnym wiatrem Zeglowac. 

courre la bouline. eine Schiffs⸗Straffe: 
durch die Reihe lauffen, da der Verbre⸗ 
cher von einem ieden Boots⸗Knecht eis 
nen Schlag mit einem Tau bekommet. 
Kara marynarfka: przez {zeregi biegać, 
w ktorych wyftepca od każdego mayd- 
ka albo flifa liną po grzbiećie doftaie. 

Bouliner, o. , 1) mit dem Seiten⸗Winde 
fegeln, bouliniren, laviven; 2) nicht auf⸗ 
richtig handeln, Ansfüchte fuchen. 7) 
Zeglowa6 wiatrem pobocznym; 2) 
przefkokami narabia; {ztuka isé. 

bonliner, v. a. & n, ein Soldaten⸗Wort: 
mauſen in feinem eignen Lager. Ter- 
min zolnierfki: myſꝛkowae w Iwoim 
wlafnym obozie. 5 Il s'amufe à bou» 
liner; ila joué ce qu'il avoit bouliné; 
il elt dangereux à bouliner, 

Boulineur, f. m. pr. Boulineu. Mauſe⸗ 
Merten, Soldat der im eignen Lager 
mauſet. Rzezymiefzek, zľłodźiey obo 
zowy. $ Celt un boulineur; on pend 
les boulineurs. 

Boulingrin, f; m, ein Gras⸗Stuͤck, Raſen⸗ 
Plan oder Platz im Garten zum Zierath 
oder zum Ballſpiel. Murawa ; plac darna- 
mi porosty dla ozdoby w'ogrodach, 
lub do pity grania. $ Un beau, un 
joli, un agréable, un aimable, un char- 
mant boulingrin; faire un boulingrin. 

Boulingue, Bouringue, f: m. das oberſte 
und kleineſte Segel am groſſen Maſt⸗ 
Baum. Zagiel zwierzchni na mafz- 
de wielkim. 

Boulinier, . m, ein Schiff, das mit dem 
Seiten⸗Winde ſegelt. Okret wiatrem 
pobocznym zegluigey. $ Un bon, 
un mauvais boulinier. 

Boulinis, Boulignis, / n. Volioniſcher 
Bierling, if eine kleine Italläniſche 
Müntze von 4 Pfennigen. PieniadzBo- 
nonfki ; moneta wioska okofo pot 
trzećia grofzy polskich wynofząca. 

Boulon, f. zz. I) eiſerner Bolzen oder a 

z der 


Wiatr 
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der Nagel von unterſehiedner Groͤſſe, 
der an ftat der Spitze ein Loch hat, durch 
welches man einen Vor⸗Kell oder den 
Splint ſchlaͤget, wenn man etwas befe⸗ 
fügen will; die Caroſſen haben derglei⸗ 
chen Boltzen; 2) der Kern, oder eiſerne 
Rolle, worüber man die bleyernen Roh- 
ren gießt; 3) eiſerne Stange welche die 
zwey Wände der Lavette einer Canone 
zuſammen hält; 4) Gewicht, zur Schnell 
Waage. ) Nicabla; gwozdz okragiy 
rozmaitey Wielkosei, maigey glowe 
plaska na wierzchu a na koncu dziure 
miafto (zpiey, przez ktorą rygiel prze- 
tykany bywa, gdy co zwieraig; Karo- 
ee takie aiie maar 2) Walec, na 

ktorym rury olowiane zlewaią; 3) 

l drag żelazny, obie Schan Toza dzialo- 

wego zwieraiący; 4) Waga; ciężar na 

hakun u nosney Wagi. § 7) Nya feize 

| boulons a un carofle; 2) le plombier 

| fait les turaux Jans foudure dans le 
boulon; 3) les bolons font les plus 
groſles & les plus longues pieces fur 
lefquels pofe le canon. 

Boulonner, v.a. 1) etwgs mit einem Bol⸗ 
gen. fet machen; 2) die Wände der 

Stuͤrk⸗Lavette mit einer eiſernen Qver⸗ 

f Stange zuſammen fügen. 1) Zwierać 

k co AW {pomnionemi nitablamı ; 3 2) ipi- 

SS, nad sciany łoża dzialowego dragiem 

y poprz m. 

| Boulu, & adj. vulg. vid. Bouillir, adj. gez 

kocht. Warzony. 

Boune, Bourne, . f obf. Greig, Grentz⸗ 
Stein. Granica, kopiec na roli. 

| Bouquer, v. a, obf. ans Zwang etwas tif 

fen; den Popantz kuͤſſen ift nur im 
folgenden gebräuchlich, Z muſu co 
N ać; babe cafować; tylko iefzcze 

nafiepuiacym fraziesie zwyczayne 

ER 

‚Faire bouquer quelgwun. einen zu etwas 
noͤthigen, vingens einen demuͤthigen. 
Przymusic kogo do czego ; $ przeła- 
maé upor CZ: poniżyć, usmierzy& 
Kogo, § Il dit qu'il fait bouquer les 
ennemis de l'Eglife; il le fit bouquer 4 
devant cette fortreſſe. 

Bouſſuer, v. n, der Gewalt ſich unterwer⸗ 
fen. Kark podłożyć. 

Bouqueran, wid. Bougran. 

Bouquet, f m. vor einem confonante 
lieſet man bouqus. 1) ein Straus, Blu⸗ 
men⸗Straus; 2) ein Feder⸗ Straus; Fe⸗ 
der⸗Buſch: 3) ein vergoldter Zierath 
auf dem Rütten der Bücher: d 8 Eiſen 

\ womit dieſer Zierath aufgedruckt wird; 

t 4) obf. Blumen⸗Leſe, Garten, Samm⸗ 

lung / ein Titel der ae 5) ein 
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Rammler, das Männlein von aaſen: 
6) ein kleines Boͤcklein. Przed confo- 
nant. czytay bouque. 1) Bukiet, bu- 
kieczyk, rownianka, wianek; 2) fe. 
dert rownianka zkwiatkow 2 pior 
zrobionych; 3) pozfota na gezbie£ie 
księgi; Piatno, do tey ozdoby W. El 
mia; 4) obf. wirydarz, zbior, us 
siegom flarym przyzwoity; 5) Zaige 
famiec; 6) koziofek. $ 1) Un bou- 
quet de jafmin, de EN Ars d'orangęs; 
bouquet d'autel; faire, lier, canetiller 
un bouquet; 2) bouguet de plumes; 
bouquet à rang; bouquet à double 
rang; 3) pouflerles bouquets; 4) bou- 
quet d’hiftoires choiſies; bouquet des 
plus belles ſentences. 
bouquet d’Email. ein Straus von Schmeltz⸗ 
Blumen. Bukiet z kunfztownych 
Imelcarskich kwiatow. 
un bouquer de bois, ein Luſt⸗Wäldlein 
Gaiek, laſek. 
une barbe par bouquets (en bongi pc) ein 
Bart der ungleich waͤchſt. Broda mie: 
ſcami się fypigca. 
un bouquet Te paille. Stroh⸗Wiſch, der den 
Pferden, Kutſchen, die zum Kaufe ehrt, 
angebunden if. _Wiechee praywid2a- 
ny do konia lub karety par przedaz 
idących. 
meitre le bouquet fur Voreillz de quelgus 
chofe: im Schertz: etwas ausputzen, 
ausſchmücken, defo eher einen Kauff⸗ 
mann zu fangen. Zarzem: na zwabie- 
nie kupca co wyftroie, wychedozy& 
elle a le bouguet fur Poreille: fie hat Luft 
fich zu verheyrathen. Za maż sig: ;pie- 
{fzy: Już iey przykro w wieńcu dtu- 
żey chodzic. 
cotte chofe a la bouguet fur L'oreille. diefe 
Sache ift zu verkauffen. Ta rzecz na 
przedaż wyltawi iona. 
donner le bouquet A quelqu'un. de mjeni⸗ 
gen das Kranglein zuſchicken, auf den 
die Reihe zu ſchmauſon falke Obeslas 
kogo bukietem, na znak, Ze na-niego 
koleyna przypada biesiada. 
avoir le bouquet; rendre le bowpust. das 
Kraͤntzlein geben; diejenigen traetiren 
die man beſchmauſet hat. Odczeito- 
wać; koleyną biesiadę mieću siebie, 
Bouqueti er, f. m. ein N rantzsoder Straus⸗ 
Händler; ein Krantz⸗Winder; desglei⸗ 
chen ein Feder⸗Blumenmacher; Feder⸗ 
Buſch⸗Macher; 2) ein Blumen⸗Topff, 
ein Bfumen-Seug. 1) Wiexiczarz, co 
bukiety zwiia albo przedaie;- Rze= 
mieslnik co bukiety z pior i federpu- 
{zy robi; 2) baniufzka; doniczka, do 
witewienia kwiatow. ulamanych. $ 1) 
B b 4 Cet 
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Oeſt un habile bouquetier; 2) tem- 
plir un bouquetier de fleurs. 

Bouquetiére, f. f. Krantz ⸗ oder Straus⸗ 
Winderin; ſie haben zu Paris eine be⸗ 
ſondere Zunft. Wieflezarka; cech 
iwoy oſobny w Paryżu maig. 

Bouquetin, f. m. ein Grein + Bock, ein 
Gems. Koziet dziki fkalny; giemza, 

Bouquin, , m, 1) ein alter Bock; 2) ein 
alter geiler Huren⸗Bock; 3) ein altes 
zerrißnes und verfaultes Buch; 4% in 
der Dicht⸗Runſt; ein Satyr, ein Wald⸗ 
Gott; 5) Bocks⸗Geſtauck. 1) Koziet 
ſtary z 2) ftrych pfotliwy ;ftarzec iumy; 
3) Księga nadbotwiala; 4) w Poesyce : 
mas dziki, ſatyr; 5) parkot, park u 
człowieka. $ 1) Tüer un bouquin; 
2) C’eft un vieux bouquin; 3) lire de 
vieux bouquins; ta belace eft pleine 
de bribes & de vieux bouquins; 

Sentiy le bouguin. nach dem Bocke riechen ; 
wie ein Bock ſtincken. Parkotem smier- 

zied, è 

cornet & bouquin. ein Zincke. Surma, in- 
{trument muzyczny. | 

Bouquiner, v.» 1) alte Bücher leſen oder 

aufkauffen; 2) ramen vom Haaſen. 
1) Stare księgi czytać lub {kupować; 
2) Haczys Sie,ozaigcach. ne fait 
que bouguiner; je m’amufe à bou- 
quiner dans cette bibliothegue. 

*Bouguineur, f-m. der ſich auf alte Dinge 
leget. Milosnik ſtaroswieckich rze- 
CZy. 

Boura, f.m. eine Art halbſeidner und wollner 
Zeuge zu Kleidern. Materya pewna do 
{zat poliedwabna i welniana. 

Bouracan, Baracan, f. m. Petan ein 
Zeug. Burkatela materya do izat. 

Bouracanier, f. m. ein Perckan⸗Weber. 
Tkacz od burkatele. 

Bouracher , f.'n. ein Art Zeug Weberin 
Amiens. Tkacz od pewnych mate- 
tyy w miesćie Amiens. 

Bourafque, vid. Burraſque. 

Bourbe, % Schlamm, Koth in Teichen 
und Moraͤſten. Kal, mut, fzlam w 
rzekach, w fadzawkach. $ Enfoncer 
dans la bourbe. 

beurbes, plur: ein gewiſſes mineraliſches 
Laffer, das wieder einige Gebrechen gut 
ift. Woda pewna mineralna na rożne 
dolegliwosel dobra. 

Bourbeſier, /. m. der Bug oder Bluſt ei⸗ 
nes wilden Schweins. Mottek, iztu- 
ka moilkowa u dzika. 

Bourbeux, ele, adj. moraſtig, kotig/ 
ſchlammig. Katuzyſty, biodnifty mu- 
kity. $ Etang bourbeux. 

Bourbier, fim. 1) Morat, Eumpff, Loch 
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voll Schlamm; zo) ein ſchlimmer Hau⸗ 5 


del, Gefahr. 1) Kaluza, dol blłotnifty; 


*2) fprawá zawila, Hopot, niebezpie- 
ezenitwo, fraſunek. $ 1) Sejetter, en- 
foncer dans le bourbier; 2) il la laiffe 
dans le bourbier; il eſt bien avånt 
dans le bourbier. 

Bourbillon, f.m. verhaͤrteter Eyter⸗Stock 
in einem Werd -Gefchtsür, der auf eins 
mahl heraus fällt. Ropa zarwardziala, 
z wrzodu konfkiego razem wypadaia- 
ca. § Ce chevala un javar, mais il 
ne laiffera pas de marcher, quand le 
bourbillon en fera forti. 

Bourblier, vid. Bourbelier. 

Boutcer, v. u., das Segel nicht gantz out: 
ſpannen. Czesć żagla tylko rofpige. 
Bourcet, f. m. der Fock⸗Maſt; das Fock⸗ 
Segel, Matz 1 żagiel srzedni na 

okretach, ` 

Bourdaigne, f. wilder Weid zu färben, 
W farbierni: polny urzet do farbo- 
wania. b 

Bourdalou, f. f. 1) ein gewiſſer nicht gar 

zu koſtbarer Zeug zu Kleidern; 2) eine 
Treffe mit einer Schnalle auf den Hut, 
ein Hut⸗Gürtel; 3) gewiſſe gebluͤmte 
Leinwand in der Normandie. 1) Gatu- 
nek materyi nie barzo drugiey do 
Lzat; 2) Gaſon z przeczka około kof- 
paka kapelufzowego; 3) plotno cy- 
nowate w Normandyi. $ 1) Son ha- 
bit eft une bourdalou fort Jolie; 2) 
une bourdalou très propre & très bien 
faite; faire une bourdalou; avoir, 
mettre, porter une bourdalou à fon 
chapeau. 


*Bourde, LC 1) Geſchwatz Rügen; 2) auf 
den Schiffen ein Bey- Segel das man 
bey gutem Wetter aufſpannt; 3) 0% 
elne Hütte von Strauch; 4) % eine 
Kruͤcke fúr Lahme; ein Wander⸗Stab; 
6) obf. ein Huren⸗Haus; 7) eine Art 
son Glas⸗Schmeltz, fo giftig und gefähr⸗ 
lich iſt. i) Falle, Igarltw o; 2) żagiel, 
co tylko czaſu piekney pogody roz- 
wilany bywa; 3)obf~ chata 2 chroſtu; 
4) obf. kula podpatzna ; 5). ka 
podroznego; Glo zamtuz, dom nie- 
rządny ; 7) gatunek Imelcu iadowitego 
i Lzkodlitwego, §1) Donner une bour- 
de à quelqu un; dire des bourdes. 

un donneur de bourdes: ein Lügner. 
Egarz. 


Bourdeau, f. m. obf. 1) ein Huren⸗Haus; Der ih 


eine geringe Hütte. 


ı) Zamtuz, dom 
nierzadny; 2) chata. 


Bourdeaux, fum: (Burdigals) die Haupt⸗ 


Stadt in Guienne in Franckreich. Bur- 
degal, 
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degal, miaſto ſtofeczne W Guiennie, we 
Fräncyi. 

Bourdelage, ( m. did, Bordelage 

Bourdelais, f.m. ( Burdegalien fs) 1) aus 
Bourdeaux bürtig; 2) eine Art groſſer 
rother und weiſſer Weintrauben. Ro- 
dem 2 Burdegalu, Burdegalezyk; 2) ga- 
tunek wina wielkie grona białe i czer- 
wone rodzącego, SE 

Bourdelaife, f. £ eine aus Bourdeaux. 
Bialaglowa z Burdegalu ; Burdegalka, 

Bourdeler, v. a. obf. in die Hurenhaͤuſer 
gehen. Po zamtuzach się walać. 

Bourdelier, /. m. 1) Zins ⸗ Herr, Grund⸗ 
Herr; 2) ein Zins⸗Gut; 3) %% ein 
Huren ⸗Jaͤger. 1) Czynizownik, co 
cynſze wybiera; 2) grunt czynizowy, 
od ktorego czynfz płacą; 3) odf..nie- 
rzadnik, wfzetecznik. 

fonds bourdeliers. zinsbare Güter, Grun- 
ta czynfzowe. ; 


` Bourdelois, e, f. & adj, vid. Bourdelais, 


Bourdelaife. 

*Bourder, v. ». ſchwatzen, plaudern, lügen. 
Baiać; klekotag, 1gac. 6 Ceft un co- 
quin qui bourde: 

*Bourdeur, f. m. ein Schwaͤtzer, Luͤgner. 
Swiegot,igarz. $ C’eltun franc bour- 
deur. 

*Bourdeufe, /. f. eine Luͤgnerin, Schwaͤ⸗ 
herin. Kgarka, swiegotka, § Une 
vraie bourdeufe. 

Bourdillon, f.m. Eichen⸗Holtz, das zu Faͤſ⸗ 
fern geſchlagen iſt. Wanczos debowy 
de ftatkow bednarfkich. 

Bourdin, f. m. eine Art von Pfirſichen. 
Rodzay brofkwin. 

Bourdon, ,n, n) eine Hummel; ) an der 
Orgel die groͤſten hoͤltzernen Pfeiffen, die 
am meiſten brummen, der Regal⸗Zug; 
3) die groffe Baß⸗Pfeiffe am Dudelſack 
oder Pohlniſchen Bock, der immer in ei⸗ 
nem Ton fortbrummet; der Baß unter⸗ 
ſchiedener Inſtrumenten; 4) ein Wall⸗ 
Bruder, ein Pilgrim; 5) ein Pilgrims⸗ 
Stab; 6) ein Druckfehler, da der Se⸗ 
Ber etwas ausgelaſſen; Auslaſſung et- 
licher Worte. 7) eine dicke und inwen⸗ 
dig hohle Langes 8) die groffe Glocke 
auf der Frauen⸗Kirche zu Paris. i) Trad, 
ezerw; 2) drewniane piſzczalki orga- 
nowe jednoſtaynym tonem idące; 3) 
pifzcząřka w dudach uſtawicznie be- 
czącą ; bas niektorych initrumentow 
muzycznych; 4) Pielgrzym; 5) laſka 
Pielorzymika; 6) omylka drukarfka, 
gdy owa fa opufzezone; przeſko- 

ie; 7) wioeznia grubaa wewnatrz 

; 8) dzwon wielki kosćioła N. P. 

Maryi w Paryzu. § 1} Un bourdon 
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m'a piqué; 2) grog ou petits bourdons; 
3) un bourdon de cornemufe ; 4) un 
bourdon pafla par cette ville; 5) un 
bourdon affez fort & bien tourne; por- 
ter le bourdon; un bon bourdon. 

chanter en faux bourdon, falſch fingen. 
W spiewaniu zadzierać. 

“les trois bourdons. dray Sterne des Orions, 
Tray gwiazdy w Oryonīe. j 

planter le bourdon en quelque lien. fihan 
einem Ort haͤuslich niederlaſſen. Po- 

i ię gdzie ‚ufadowiesie ;usiese; 
miefzkanie przyiąć, 

Bourdonné, ee, 4%, in der Wappen⸗ 
Rung: mit abgerundeten und nicht 
eckichten Enden, als ein Creutz. W her- 
borwney mauce: Ramienia okragle a nie 
rogate maigey, iako krzyż. § Croix 
bourdonnee. 

Bourdonnement, f.m: 1) das Summen, 
Saufen der Bienen, Weſpen, Fliegen; 
2) das Gemurmel der Leute. 1) Becze- 
nie pfzczof, much; 2) gwar, fzemra- 
nie, mamranie ludźi. $ 1) Le bour- 
donnement eft naturel aux mouches; 
2) le bourdonnement eftimportun, fà- 
cheux; faire un bourdonnement déſa- 
greable. 

bourdonnement d'oreille. das Saufen in 
den Ohren, eine Rranckheit. Ufu 
piſk ; pifzezenie w ufzu, choroba. 
$ Avoir un bourdonnement oreille; 
guérir quelqu'un d'un bourdonnement 
doreille; traiter quelqu’un d'un bour- 
donnement doreille. ` 

Bourdonner, v. n, 1) brummen, ſauſen, 
ſummen wie Bienen, Fliegen; *2) mur⸗ 
meln, in den Bart brummen. 1) Be- 
czeć o pfzczolach,muchach ; 2) íze- 
mrae, mruczec,  § 1) Les mouches 
bourdonnent, quand elles commencent 
à ſortix de leurs ruches; 2) ce vieux fou 
bourdonne fans ceſſe. 

Boure, vzd. Bourre. 

Bourg, La. i) ein Marckt⸗ Flecken; 2) wil⸗ 
der Weid zum Faͤrben. ) Wies prawa 
mieyſkie maigca; miaſteczko podle; 
2) urzet polny do farbowania. & i) Ce 
bourg eit fameux par fa manufacture 
de draps. 

Bourgade, f: f ein groſſer Marckt⸗Flecken, 
ein groſſes Städtchen. Mialfeczko. 
Cette Comté a dix villes, trente bout- 
gades, & quatre cens villages. 

Bourgage, f-m. 1) Stadt⸗Gebiet; 2) ein 
zinsfreyes Erbgut. ) Jurysdykcya, dy- 
ftıykt mieyſkiʒ 2) maiętnose od wfzyit- 
kich czynfzow wolna. § 1) Le cas 
aniva dans nôtre bourgage; 2) tenir un 
bourgage. 


Bb ß 
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Bourgeois, f.m: 1) ein Bürger ein Skadt⸗ 
Bürger; 2) ein Schiffs⸗Patron, Herr 
des Schiffs; 3) ein Kundmann, ein Buͤr⸗ 
ger, der bey andern arbeiten lat, und fie 
mit Geld verlegt; ) ohe eine alte Schei⸗ 
demuͤutze, fie war zweyerley; die einfa⸗ 
che galt 6 Pfennige, die doppelte einen 
Groſchen. ) Mietvczaninz 2) Pan, Po- 
Telor okrętu; 3) naymacz ;rzemiesinik 
przednieyfzy co podleyfzym robotę 
na zrobienie naymuie, pieniedzmiich 
zakfadaiac ; 4) obf. grolz ftarodawny, 
poiedynkowy płaćit 4 grofzy pol kie 
a podwoyny 8 grofzy. § 1) Oncom- 
pte dix mille bourgeois dans nôtre vil- 
le; 2) le bourgeois nous a pale; 3) le 
bourgeois le veut ; travailler pour le 
bourgeois: 3 

un gros bourgeois ; um grand bourgeois. 
ein anjehnlicher Bürger. Mielzezanin 
pizednieyfzy. i à 

Franc bourgeois. frcyer Hiraet, der keine 
Abgaben giebt. Miefzczanin od podat- 
kow wolny: i i 

petit bourgeois. geringer Bürger. Mie- 
fzezanın podleyfzy. s 

*cela eſt du dernier bourgeois. das iſt gez 
mein, kleinſtaͤdtiſch. Niepolityczna to; 
proite to i chlopſkie obyezaie. 

Je bourgeois get cela. die Leute wollen es 
fo haben. Ludzie tak chcą. : 
Jer bourgeois. die Buͤrgerſchafft. Mie⸗ 

fzczanie. > : 

Bourgeois, e, adj. 1) bürgerlich; 2) ger 
mein, pobeſhafftig / unmanierlich, einfaͤl⸗ 
tig. 1) Mieyfki; 2) proſtacki, gruby, 
niepolitiezny, profty. $ 1) Pain bour- 
geois ; 2) cela eſt un peu bourgeois; 
maniére d'agir bourgeoiſe. 

garde bourgeoife. Recht, das die Eltern 
und Grof- Eltern haben, der Kinder 
Vermögen in ihrer Minderjährigkeit zu 
nutzen. Prawo na prowenta z dobr 
dzieeinnych rodzicom i dziadom stu- 
Sace, gly dźieći lat prawnych nie mai. 

caution bourgeoife. eine fichere, zulaͤngli⸗ 
che Caution. Zaręka bezpieczna. — 

vin bourgeois. Wein, den der Bürger in 
ſeinem Hauſe ſchencket, er pflegt beſſer 
zu ſeyn, als der Weinſchencken ihrer. 
Wine, ktore miefzczanie w ſwych do- 
mach na wyfżynk maig, lepſze od wi- 
niarfkiego byWa. ; 

Bourgeoiſe, LZ eine Bürgerin; eine Burz 
gers⸗Frau. NMielzczanka. $ Une 
bonne bourgeoiſe. 

Bourgeoifement, adv. bürgerlich, ſchlecht, 
einfaͤltig ohne Complimenten. Po pro- 
ftu, po proſtacku, bez komplementow. 
$ Vivre bourgecitement. 
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Bourgeoifie, E f. Y das Bürger Redt; 2) 
die Bürgerſchafft. YMieyikie ;2)mie- 
fzczanie w miesćie ; zebranie mie- 
fzczan; gromada. $ 1) Perdre, don- 
ner, le droit de bourgeoifie; être fu- 
{pendu des droits de bourgeoifie; 2) la 
bourgeoiñe eft toùjours la copie de la 
Cour; la bourgeoilie étoit fous les ar- 
mes. 

Bourgeon, f. m. 1) eine Sproſſe an einem 
Baum; eine Knoſpe, woraus die Bluͤthe 
hervorbricht; 2) Hik -Blatter Finne im 
Geſicht. 1) Galazka mfodocienna, mg ` 
roltek, roſtek, odroftek ; paczek sie pu- 
kaigcy ; 2) krofta nabrzmiała natwa- 
rzy. $ 1) Coup 
geons; 2) un viſage plein de bour- 
geons. 

Bourgeonner, v. 2. 1) hervorſproſſen / Knoſ⸗ 
pen oder Augen gewinnen; 2) Hitz⸗ 
Blattern bekommen. 1) Pakowie, wy- 
roftki pufzeza6, rozwijać sie, pukadsie; 
2) kroftawied na twarzy. $ 1) La vi- 
gue commence à bourgeonner; le mu- 
rier ne bourgeonne point que le froid 
ne {oit pafle. 

Bourgeonne, ée, adj. blattericht, finnig. 
Kroftawy; piegaty. $ Avoir le nez & 
le vifage tout bourgeonné. 

Bourg-epine, f.m. Hagedorn, eine Stau⸗ 
de oder Strauch. Glog, chroséina. 

Bourges, J f. (Bituriges) die Haupt⸗Stadt 
im Hertzogthum Berri in Frauckreleh. 
Miaſto flofeezne w Ksieftwie Francu- 
fkim Berri. 

Bourgettuers, J m. plur. in Lille in Flan⸗ 
dern: Zeug⸗Arbeiter in Wolle. W mie- 
gele we Flandryi Lille nazwanym : Rze- 
mieslnicy od wełnianych materyy. 

Bourgogne, / f. (Burgundia) Burgund, 
Hertzogthum und Graſſchafft in Franck⸗ 

reich. Burgundya, Ksieltwo į Grabftwo 
Yrancufkie. 

Bourgon, vid. Bourgeon. 

Bourgonner, vid. Bourgeonner. 

Bourguemêtre, Bourguemeſtre, f.m. Dir 
den Niederländiſchen Städten: ein 
Büͤrgermeiſter; 2) ein vornehmer Buͤr⸗ 
ger. 1) Burmiſtrz w Niderlantfkich 
miaftach; 2) miefrczanın przedniey- 

Ge, $ 1) Elire un bourguemétre; 2) 
tous les honorables bourguemètres jet- 

‚ terent les yeux fur nôtre inconnu. 

Bourguignon, f.m. ein Burgunder. Bur- 
gunczyk. 

Bourguignone, f. f- eine Burgunderin. 
Burgunka:. 

Bourguignote, f. f. geſchloſſener Helm, 
Sturmhaube. Przyłbica. 

Bouringue, vid. Boulingue. 


Bourlet, 


1 


| 
| 
| 
| 


Bourracan, Bourracanier, vig 


789 3 O U R 


Bourlet, f-m. eine falſche Falte im Tuche, 
vom ungleichen Walcken; die andern 
Bedeutungen ſiehe Bourrelet. Zmarfk 
w fuknie od nierownego walkowania; 
obacz Oba infze pod stowem 
Bourrelek. 

Bourme, Bourmie, f- m. ſchlechte Perſi⸗ 
ſche Seide. Jedwabiu Perſkiego po- 
diy gatunek. 

Bournal , / n, obf. wid, Raion de miel, 
ein Honig- Wabe, Plafir miodu. 

Bouron, /. zn. obf. eine Hütte, Chata. 

id. Boura: 

Bourrache, Bourroche, f. f. (borrago) Boyz 

i Borragenkraut. Borak ziele. 

ade, f- , 1) beym Fecht meiſter; 

ein Stoß; 2) Pillen, Scheltworte, ſtich⸗ 
lichte Antwort; z) Schlag, Streich; 

4) Stoß der Windhunde und Falcken 


Y. 


Le 


ur etwas Haare, aber nicht 
1) u Fechtmi- 

iedie; 2) facina, 

ypliwa odpowiedź; 

4) uderzenie foko- 

a na zalącą albo 

na inna ©, gdy tylko sierdi 
nieco wysywaig dziezyzne upusä- 
WIV, $ 1): Donner une bourrade à 
quelqu'un; 2) je lui ai donné de bon- 
nes bourrades. 

Bourras, /. n, grob Tuch. Sukno grube, 
$ Du bon bourras. 

Bourraſque, Bourafque, ſ. f 1) Sturm 
auf der See; 2) ein unvermutheter Zu⸗ 
fall, Verfolgung wider einen; 3) Zorn, 
Unwillen, wunderliches Weſen, Eigen⸗ 
ſinn; 4) Unordnung im menſchlichen 
Coͤrper, inſonderheit von einer ſchaͤdli⸗ 
chen Medwin, 1) Nawalnoss, burza 
morfka, nawalnica; 2)niefzczefny traf, 
przypadek nieſpodziany; przeslado- 
wanie; 3) gniew, zapalczywos£, upor, 
dziwadtwo; 4) porufzanie wnetr2no- 
séi; burczenie we wnętrzu, ofobliwie 
od fzkodliweoo lekarftwa. 9 1) Un 
doux vent fe changeat en un bourras- 
que violente; il de leva un bourraſque 
impetueufe, qui mit en danger une 
partie de la flote; 2) J'ai ein une 
violente bourraſque; 3) on, fe laſſe de 
foufrir les bourrafque de cet homme; 
Jai effuie toutes fes bourrafques & fon 
humeur chagrine; 4) les vomiſſemens 
Etolent accompagnez de tant d’efort 
qe tous les afliltans defefperoient de 
da vie & au bout d'une heure que du- 
ra cette bourraſque, il fe trouva foible 
-& abatu. 


Bourre, f. f- 1) Kuh⸗ oder Ochſen⸗Haare 


D 
f 


>, ulzcz 
Erzelue, raz; 


zum auspolſtern; 2) Anemonen ⸗Sag⸗ 

men; 3) rauhe Knoſpe, in welcher eine 

Baum ⸗Bluͤthe Get: ein Auge; 3) un⸗ 
nuͤtzes Zeug in einem Buch; ) Pfropff, 
ſo man auf die Ladung eines Schieß⸗ 
Gewehrs fest; 6) eine Faͤrber⸗Farbe 
von Krapp und geſchnittenen Reh⸗Haa⸗ 
ren zum dunckelrothen Farben. 1) Sigre 
wołowa do natkania; 2) nasienie 25 
wilka albo maczka zaieczego;' 3) pg⸗ 
czek mchem odziany kwiat zamykaia- 
cy ; 4) drwa, Nzpargaty, materye w 
księdze ladaiakie; zc) parmi, propek, 
Stypfel z czego do ladunku ſtrzelbo- 
wego ; 6) farba farbierfka 2 marzany i 
z posiekaney sierći ſarniey do ciemno- 
czerwonego farbowania. & 1) Le tan- 
neur vend la bourre aux bourreliers; 
2) la bourre des Anémones tient, il la 
faut féparer; 3) les pèches ont été ge- 
lées en bourre; 4) Il ya pluſieurs bons 
endroits dans ce livre, mais il faut a- 
voüer qu'il y a auſſi bien de la bourre; 
5) mettre la bourre dans un fuſil. 

bourre de foie. Kaͤmmlinge von Seide, Ab⸗ 
gang von gekaͤmmter Seide. Wyczo- 
{ki jedwabne. 

bourre laine. Kaͤmmlinge, die Wolle, die 
beym Kaͤmmen zuruͤck bleibet. Wyezo- 
fki welniane. 

bourre lanice. Kratzwolle, die man von 
Tuͤchern mit Diſtel⸗Cartetſchen abkra⸗ 
get. Wycroſki z ſukna oletowemi 
głowkami wydrapane. 

bourre tontiſſè. Scheerwolle. Barwica; 
poſtrzygana barwiczka ; poltrzyzyny 
od fukna poſtrzyganego. 

bourre barriere. vermiſchte Scheerwolle 
mit Kaͤmmlingen. Z wyezofkami wel- 
nianemi pomiefzana barwica, 

bourres de Dreux; bourres loiales. die bes 
fie Scheerwolle. Barwiczka przednia. 

bourre de Marfeille. ein gewiſſer hechtfärz 
biger ſeidener Zeug, der in Marſaille ges 
macht wird. Blawat wodnowzorzyfty, 
w Marfeille tkany, $ 

rouge de bourre; nacarat de bourre. eine 
gewiſſe dunckelrothe Farbe. Farba pe- 
wna (iemnoczerwona. E 

Bourreau, f-m. I) Hencker, Scharfrichter; 
2) Peiniger, der fich oder andere qvaͤlet; 
ein grauſamer Tyrann; z) ein ungez 
ſchickter Barbier, der ohne Bedeucken 
ſchneidet und brennet. 1) Kat; 2)okru- 
tnik, morderca, na sie i na drugich 
frogi; Tyran okrutny; 3) cyrulik nie- 
umieietny co bez uwagi pali i Siecze, 
i) Quand les juges parlent au bour- 
reau, ils Papellent executeur, car le 
nom de bourreau eft offenſant; „elt 

de 
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de lui mêmefon impitoiable bourreau; 
les envieux font eux mêmes leurs bour- 
reaux; le vice eſt lui- meme ſon eruel 
bourreau; il elł deem mon bourreau; 
en quelque lieu que fe trouye un par- 
rieide, il rencontre un acufateur, un 
juge & un bourreau. 

il fe fait paier en bourreau. er fodert vor 
der Seit feine Zahlung. Przed czaſem 

` sie {wey zapłaty upomina. ` 

ef un bourreau dargent. ein Verſchwen⸗ 
der, Utratnik, marnotrawca, 

20 efl brave comme un bourreau qui fait fes 
Pägnes. er hat fich febr geputzt. Wy⸗ 
ſtroik sig iak na wefele. 

Bourrée, / t 1) ein Reißbund, ein Buͤnd⸗ 
lein trocken Holtz; 2) ein gewiſſer lufi- 
ger Tank. ) Wigzan, pek chroſtu albo 
drewek ſuchych; 2) taniec pewny we- 
doly. 8 1) Prüller une bourrée; 2) dan- 
fer une bourrée; la bourrée d'Auver- 
gne eft difèrente de la bourrée ordi- 
naire, x 

Bourreler, v. 4. 1) einen fchlagen, pruͤgeln / 
martern; 2) qualen, plagen, foltern als 
ein boͤſes Gewiſſen. 1) Bić kogo, pa- 
ſtwis Sie nad kim; 2) grysć, trapie, ka- 
tować, męczyć iako Jumnienie.. $ 1) 
C’eft un coquin, qui bourrelefa pauvre 
femme quand il eſt faoul; 2) la gran- 
deur de fon crime le bourrele, le me- 

i chant qu'il eſt; les remords de fon cri- 
me le bourrele, 

*hourrele, ee, adj, geplagt, gemartert, gez 
aualet, der Gewiſſens⸗Angſt empfindet. 
Meezony, katowany ; gryzienie ſu- 
mnienia ponofzacy. § Etre bourrele 
en la confeience; les mechans ont La- 
me bourrélée & ne fauroient tepofer; 
il eft bourrel& par image de fon crime. 

*Bourrelerie, % Ovaal einigung, Matz 
ter. Meka,trapienie, dręczenie, 

Boutrelet, f.m. 1) Wulſt mit Wolle aus⸗ 
gefüllt in den Weiberhauben; 2) ein ge⸗ 
ſtopffter Ring, den man auf den Kopff 
legt, eine Laft darauf zu tragen; 3) ef. 
in den Wappen: geſchlungene Binde, 
gedrehete Schnur, heiſſet tegt ereſgue, 
zorque oder tortil; 4) der Ring um das 
Mundloch eines Stuͤcks; ) beym Gärt⸗ 


ner: der Wulſt, den ein Pfropff⸗Reiß 


am Stamme macht; 6) ein Pferde⸗ 
Kummet. ) Z bawelny opufzka pod 
czepcem biafogfowfkim ; 2) kołko al- 


bo obraczka Sieréig otkana, na głowę 
do nofzenia diezarow; 3) obf. w her- 
bach: binda, iznúra w helmie przewiia- 


na albo°prsepfatana , 2072 
torque ai bes tortil d 
kolo albo piers 


4) 


en wypukły okofo u- 
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Sela dzialowego; % ogrodnikow:wy- 


pukfose, oz na drzewie okoto miey- . 


{ea gdzie izezep wfzczepionò; 6)cho- 
mato. $ fr) On fe fert du bourrelet 
pour coifer. Ges 

bourrelet d’enfant. Fall-Miitze, Fall Hut 
der Kinder. Aklamitka dziecinna, 
czapeczka bez kolpaku tylko z opu- 
izka, upadaigce dziedie od guzow za- 
slaniaigca. 

bourrelet de chaife percée. Kiffen guf dem 
Nacht⸗Stuhl. Podufzka dziurawa na 
ftolec. 

bourrelet; bourlet. I) dicker Tau mit wel⸗ 
chem man die Segel⸗Stangen befeſti⸗ 
get, damit die feindlichen Kugeln ſelbige 
nicht zerſchmettern mochten; 2) Ger 
ſchwulſt in den Seiten eines Waſſer⸗ 
füchtigen. 1) Lina gruba do obwinie- 
nia dragow mafztowych,aby ich kule 
nieprzyiadielfkie nie poroztrzafkaly ; 
2) wzdęćie w bokach puchline der. 
piacego. 

Bourrelier, f- m. ein Taͤſchner. Rzemie- 
slnik, co chomgta, krzesła gc. Sieréig 
natyka. & Le bourrelier fait les harnois 
de Zomme & tous les enharnachemens 
de chevaux de caroſſe, de chatroi & de 
charru&, 

Bourelle, f. f- 1) väle. die Scharffrichterin, 
des Scharffrichters Weib; *2) nur in 
ſatyriſchen Schrifften: eine Done: 
rin, eine Grauſame. 1) vulg. Katowa, 
zona Kata; 2) Z 0e op pifmach fatyry= 
ezaych: Tyranka, okrutnica, katow ka. 

Bourrer, v.a. 1) ausſtypffen, auspolſtern; 
2) den Propff im Laden eines Gewehrs 
vorſchlagen; 3) ode. klopffen, pruͤgeln; 
*4) auf den Fecht⸗Boden; ſtoſſen, 
zerſtoſſen, beffer bartre; *g) einen 
übertäuben, überfchreyen, das Maul 
ſtopffen; ausſchaͤnden, ausſchelten; 6) 
von Jagd⸗ Hunden und Stoß⸗Vö⸗ 
geln: rahmen, tuppen; die Haare, Fe⸗ 
dern ausrauffen. 1) Natykać, napy- 
chać dier w co; 2) wbić propek albo 
ſtypſel na ladunck ſtrzelbowy; 3) vulg. 
Wytrzepaé, wyimarowad kogo; *4) # 

Fechtmiftrzow:. {ztychamı kogo okfa- 
dać, fechtas kogo rapierem /epfze stowo 
battre; ze okrzyknąć, ogłuízyć kogo; , 
gebe komu zatkać; -wyłaiać, wytu- 
kać kogo; 6) o pfach i ptakach tow- 
czych: fkubać dziczyzne ućiekaia- 
cg. ër) Bourrer une felle; 2) bour- 
rer un fuſil; 3)il Pa bourré comme il 
faut; 4) bourrer quelqu'un; 5)ilsy 
prend bien & nous bourre de belle 
maniere; 6) bourrer un lievre; loi- 
feau bourre la perdrix. : 

Bourriers, 
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Bourriers, / m. pl. Spreu, der Kaff, fo 
noch unter dem Korn iſt. Plewy w 
zbozu. 

Bourtier, e, all. von Scheer Wolle gez 
macht. Z barwiczki poltrzyganey zro- 
biony: 3 

Bourrique, f. f. ı) ein Eſel, eine Eſelin; 

i 2) eine Schind⸗Maͤhre, ein fihlechtes 

Pferd. 1) Osiet, oslica; 2) L Kapa, 

i kon ládaiaki: § 1) La bourrique vient 

d’anonüer; 
Bounigüe; J. f 1 i) Schieferdecker⸗Ge⸗ 
Bourriquet, f. m. 
kruͤſt, darauf fie den Schiefer und das 
Werekzeug liegen haben, wenn ſie die 
Dächer befahren; 2) ein Maͤurer⸗Ka⸗ 
ſten, Bau⸗Maſterialien in die Höhe zu 
winden. ) U eh ao dachy kamieniem 
Zupnym nakrywaig : ſtolik wilzgey 
do kamienia i naczynia, gdy sie po 
dachach fpufzczaia; 2) fkrzynia mu- 
larſka do windowania materyalow bu- 
downiczych. 
Bourrir, v.m bey den Jägern von Rebz 

i hünern: rauſchen, im Auffoffe 
Geraͤuſche machen. 
korupatrvach »wzleciecfzelefte 
pietaniem ; zafzumicé 

Bourroche, vid: Bourrache, 

Bourron; / m. obf: eine Krücke. Kula 
! podpalziia, ; 

Bourrons, f. m.pl. in der Münze: duͤn⸗ 
nes rund gewickeltes Gold zum Probie⸗ 
ren. , menicy: aloto scienczone i 
wergbke zwite do probowania. 

Bourru, / m ein eigenſinniger wunderli⸗ 
cher Menſch. Diiwak retrykk. § Celt 
un franc bourru; un bourru criti- 
que. 

Bourru, ë, adj. 1) rauh, wollicht, von 
Kräutern die fiat des Sgamens Gin: 
cken tragen; 2) naͤrriſch, eigenſinnig 
wunderlich. 1) Perzyity, wetniſty o 
niektorych Ziofach.co miafto nasienia 
inech albo perz rodzą; 2) dziwny, 
nieu2yty, krnabrny. § 1) Une plante 
boumud; 2) un elprit bourru; hu- 
meur bourrus. 

vin bourru. Hummer Wein; ein weiſſer 

neuer Wein, der nicht recht ausgegoh⸗ 
ren iſt und ſuͤſſer in Fuͤſſern wird. 

ode wino biale, co sie nie dobu- 
1240, i w beczkach stodnieie. 
Vin borru eft agréable à boire. 
moine boursu. ein Geſpenſt, das in der 
Adbents⸗Zeit fich fol ſehen laffen, wie 
es der gemeine Mann glaubet. Pokuta, 
obfuda, co czafu adwentowego Ze ma 
pokazywać podług mniemaniz ludu 
Polpolitego. 


Le., 
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Bourker, 247: m. fef bourfal; 
fef Soner, gemeinſchafftliches Lehn, 
das ihrer etliche beſitzen und die Lehn⸗ 
Gebühr dem Lehns⸗Herrn abtragen, ob⸗ 
gleich der Aelteſte von ihnen nur allein 
dem Lehus⸗Heren gehuldiget hat. Len- 
nosé, ktora w {pofecznosci ich kilku, 
płacąc daniny i podatki; trzyma; a (tar- 
{zy tylko Panu wiernosäa. ieft obo- 

< wiązany. 

Bourfaut, f. m. eine Art von Weiden⸗ 
Biumen, die ſich nicht biegen laſſen. 

Rodzay wierzby niegibkiey. 

Boule: f. f. (2ourfal) 1) überhaupt ein 
Beutel, eine Taſche, ins beſondere aber 
eine Geld⸗Taſche, ein Geld⸗Beutel; 2) 
in Orient ein Beutel mit soo Thalern; 
3) Geld; 4) etwas das die Geſtalt eines 
Beutels hat, als in der Anatomie, eine 
kleine Blaſe, Saͤckchen, Beutelchen 
damit etwas umgeben iſt; 5) ey 
den Gärtnern: eine Baum ⸗Knoſpe, 
Blüthen⸗Knoſpe darinnen die Bhithe 
noch verſchloſſen iſt; 6) die Hilfe dar⸗ 
innen ein Saamen⸗Koyn iſt; 7) in den 
anels- Städten: die Borje, das 
Haus wo die Kauffleute zuſammen kom⸗ 
men; 8) Communttat, Stipendien⸗Caſ⸗ 
ſe auf hohen Schulen, daraus arme 
Studenten ihren Unterhalt bekommen; 

) elle in der Communitaͤt; eine 
lle; 16) bey den Fiſchern: 
ein Garn = Zipfel, Sack an einem Netz; 
11) ein Eaninchen⸗Netz. 1) Powfzechnies 
Worek; torbeczka; ofobliwie zas, ka= 
leta; miefzek pieniężny, burſa; 2) w 
wichödnich kraiach worek, w ktory 
500 talerow idzie; 3) pienigdze; 4) 
na kiztalt woreczka rzecz uformowā- 
na, iako w anatomii miefzeczek w 
ktorym się żołé zamykay 5) „% ogro- 
dnika: pak, paczek na drzewie, w 
ktorym tkwi kwiatek nierozwity; 6) 
fżüpinka na Ziarnie; 7) w handlo- 
eh miajtach: Dom, do xtorego sie 
kupcy zchodzą ; gielda; g) burfa, kon- 
wikt na akademiach zkad ubogi ftu- 
fwe bierze wyżywienie; 9) mieylce 

w tym konwikdie; 10) # Rybakow: 

matnia; 11) Deg na kroliki i zaiace. 

$ 1) Une jolie bourie; 2) il a pale 

dix bourfes d'amande; le grand Sei- 

gneur a tant de bourfes de revenu;“ 

PEsypte doit tant de bourſes au Ba- 

cha; 3) il a depenfe fa bourie; 40 la 

bourſe du fiel; 5) bourſe de fleur; 6) 

une bourfe de graine, d'epis; 5) il ya 

une Bourſe à Danzik; aler à la bourſe; 
être; fe trouver, fe rencontrer à la bours 
de; 8) Bourke de eolege,del’univerlite; 


les 
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les bourfes des univerfitez font de pu= 
res penſions alimentaires; 10) ilaune 
bourſe au Colége. 

bau fe. de corperanx.. ein Futteral zu den 
Meß⸗ und Altar⸗ Tuͤchern. Puzdro do 
korporafu i innego aparatu Oltarzo- 
wego: . 

bourfe de cheveux. ein Haar Beutel, Per- 
zuqvenz Beutel. Worek z czarney ki- 
taykı do wlofow przyprawnych albo 
pıizyrodzonych, § II m'y a que les 
Chafleurs, les jeunes Cavaliers & les 
Volageurs qui fe fervent de bourfes 
de cheveux. 

bour fe du Sécrétaiye du Roi. Antheil der 
Cantzeley⸗Gebuͤhren, fo ein ieder Einige 
licher Seeretarius bekommt. Crzattka 
dochodow kancelaryynych -każdemu 
Sekretarzowi krolewfkiemu należąca. 

Ia mort en lui coupant. la vie, coupa la 
bourfe à bien der gens: durch feinen 
Tod find viele arm geworden. Smiere 
iego wiele ludzi Zubo zy la. 

vivre fur la bourfe d'autrui. auf eines 
andern Beutel los zehren. Frawić 
mielzekezyy; wodzickogo za kalete, 

il faut faire la depenfe felon Je bourfe. 
man muß ſich nach der Decke ſtrecken; 
man muß ſich nach ſeinem Beutel rich⸗ 
ten. Mietzek z gębą niech się nigdy 
nie Wadzg. 

ofrir fa bouife A guelgu un. einem feinen 
Beutel anbieten. Ofiarowad komu 
Joo mieſzek na pöratowanie. 

avoir la bourfe platte. kein Geld im Beu⸗ 
tel haben. Mies miefzek plafki ; pie- 
niędzy nie mieć. 

mal mener la bourfe d'autrui. 
Geld verthun. 

ulacé. 

mal menen la bouiſe, verſchwenden, Geld 
verthun. Wynilzezad mieſzek; roz- 
pralzać pieniądze: 

geff une bonne hour ſe. er iſt reich. Bo- 
gatym ieſt; ma wrzemieniu. 

Wonner au plus larron la bourfe, einem uu⸗ 
treuen Menſchen ſein Geld vertrauen. 
Pienigdze fwoie fotrowi wierutnemu 
powierzyć; 

uncoupeur des bourfes: ein Beutel⸗Schnei⸗ 
der. Rrezymieſzek. d 

eoe pl. der Donen - God, Molzny, 
moſzenki u zwierząt $ Avoir les 
bourfes enflees. 

un de pafteur ; bourfe de berger (bur- 
da paforalis) Taͤſchel⸗ Kraut, Seckel⸗ 
Kraut. Tafznik, taſzka, kaletki, 
Ziele. 

Bourſeau, fem. bleyerne Einfaſſung des 
Giebels an einem Schiefer⸗Dach. Owra- 


fremdes 
Cudze pienigdze prze- 
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bienie fzezytu olowiane około dacho= 
wego,z kamienia fupnego, 

Bourfeau-rond, f. m. Bleyichlägel beym 
Bleygieſſer, bleyerne Platten zu ſchla⸗ 
gen. U e Szlaga do rozkle- 
pania blach ołowianych. 

Bourferon, viZ: Bourfon, 

Bourfet, vid Bourcet,; 

Bourlette, f. ein Beutelchen, ein Side 
lein. Woreczek, miefzek. 

Bourſier, f. in. 1) ein Beutler; 2) ein ar⸗ 
mer Student, der aus der Stipendien⸗ 
Caffe ſtudiert; ein Stipendigt; z) ein 
Aus geber, der Schaffner eines Kloſters, 
der den Geld⸗Beutel hat. o Kalernik, 
miechownik; 2) Burfak, ſtudent ubo- 
gico mazk onw. iktu wy ywienie; 3) 
Lzalarz pieniezuy w Klafztorach, 91) 
Les bourſiers ont pour Patron S. Brieux; 
2 ) P'univerſité de Lei ipzig S beaucoup 
de bourfiets ; 3) le Pere Seraphin elt 
bourſier, & il s’aquite fort bien de fa 
charge. 

fef bourfier. vid, Bourfal, 

Bourſiller, v:n. Geld zuſammen legen, His 
fammen ſehieſſen, als zu Wein. Skta- 
das Sie 2 kiem na co, iako na wino. 
H. Chacun bourfilla pour enyoier au 
vin. 

Bourſin, vid. Bouſin. 

Bourfon, / vr. kleine Bey⸗Ficke, eine kleine 
Hoſen⸗Ficke. Kiesienka w ubraniu. 
Bourſouflement, .. . Dog Aufſchwellen, 
Geſchwulſt. Opuchnienie; ocdieklosg, 

wzdedie; 

Bourfoufler, v: a. 1) aufblafen, aufduntzen, 
geſchwollen machen; 2) DEA das. 
Fleiſch wegen eines better Auſehens, 
wie es die Frantzoͤſiſchen Sleifchhauer 
thun. 1) Nadymac; opuchtym, odie- 
kiym ezynié; 2) opufzać, nadýmać 
migsiwo dla pozoru; iak francufey rze- 
Zuicy czyniġ: $ 1) Le vent lui a 
bourfoufle le viſage. 

Bourfouflt, e, adj 1) gufgeduntzet, aufge⸗ 
ſchwollen; 2) GLU A als die Schreib? 
Art. Okiekly, opuchty; 2) nadety, 
oftyle. $ 1) Ilefttout boiwrfou&;2)un 
file eng & bourfoufld, ‚deplait infini- 
mentaux gens dë bon goùt. 

Bourfoufl£, fi m. ein groß mäulichter Kerl, 
der ein breit, Geſicht hat. nl 
chłop z opukfa geha. 


Boute, f. f D Küͤh⸗ oder Ochſen⸗ Miß; 2) 


0 


"o 


eine Gpreng -oder Gießkanne, inſonder⸗ 


heit im Engliſchen Wappen. 1) Gnoy 
wołowy, krowieniec; 2) ofobliwie w 
herbach angielfkich: nalewka, kro- 
pidlo ogrodnicze. «$ 1) La bouſe en- 
grallle la terre. 

Boufil- 
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Boufillage, f.m. 1) mit gehackten Stroh 
vermiſchte Erde oder Koth zu ei⸗ 
‚ner leimertzen Wand; 2) Klebe⸗Ar⸗ 
heit, eine Wand von Leim. 1) Pole- 
Pa, oblepa; 2) polepienie s Ian: le- 
pianka. D ) Le meilleur boufillage fe 
fait avec de la paille hache. 

Bouſiller, v.a. ga 1) mit Leim ftat des 
Kalekes mauren, klecken, kletſchen; 2) 
fudeln, pfuſchern, ſchlechte Arbeit machen. 
1) Lepié co, lepianke robić; 2) parta- 
czy6,-podla robić robotę- § i) Onne 
fait que. boufiller en ce pais; il faut 
Vite boufiller cela; 2) il a bouäll& cet- 
te befogne; cela eft boufill&; cette be- 
fogne elt bonlillee. 

*Boutilleur, f.m. I) ein Kleber, Kletſcher; 
2) ein elender Arbeiter, ein Pfuſcher; 
Stümper ein ungeſchickter Seribent. 
1) Lepiarz; 2) partacz, robotnik mi- 
zerny; Dänz, autor ladaiaki. 9 1) 
Paier le boufilleur; a) e'eſt un bou- 
ſilleur en matiere de traduction. 

Bouſin, Boutfin, n eine unreife Rinde 
um einen Bruch⸗Stein, die vom Stein⸗ 
metz abgehauen wird. Skorupa nie- 
dozrzata na kamieniu lamanyın, ktorą 
Kamiennik- odiofuie. § Le boufi 
une eſpece de fouchet, qui ne 
rien & qu'on doit abattre En &quarrit- 
dant les pierres. 

Bouflole, % See = Eompaf; Kompas 
morfkis 9 Durant la tempête, le 
vent fit le tour de la bouflol bouf- 
fole nous donne la connoiflance du 
nouveau monde & elle lie les peuples 
de la terre par le commerce. 

bouflöle de quadran. Spunen-Compaß. 
Kompas sloneczny, 

Bout, f.m. 1) das åufferfe eines Dinges, 
das Ende; 2) ein Bißchen, ein Stück: 
chen, ein Zipfel von etwas, als ein 
Stückchen Licht, Leinwand; 3) Fleck, den 
man auf das Ende einer Sache feket, 
als auf die Spitze eines Schuhs; A) das 
Ende, die Vollendung; 5) Schildlein, 
Roͤslein u. d. g. zum Zierath auf einer 
Schuglle; 6) das Ohr⸗Band an der De⸗ 
gen⸗Scheide. 1) Kray czcgokolwiek, 
oftatek, koniec; 2) fzmatek, kawałek, 
Sztuczka czego, iako swiecy, plotna; 
3) Przyprawiony płatek, przyſzyta łata 
ma koniec rzeczy, iako trzewika; 4) 
koniec, ichytek, dokorczenie; 5) pu- 
klerzyk, roża mała na preczce dla 
ozdoby ; 6) wkowka na pochwach od 
fzpady i able. $ 1) Le bout de lavil- 
le, de la ruë; au bout de la page; 
toucher du bout des doigs; le bout 
de Voreille, du nez; baten brule par 
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bouts-de tetons; bouts de mammelles, die 
Wartzchen an der Weiber⸗Bruſt. Bro- 
dawki na piersiach biatogtowfkich. 

d'un bout à lautre, durchaus, vom Anfang 
bis zum Ende. Z poczatku aż do koń- 
ca; od defki-do defki. Lire un 
livre d'un bout à Pautre; entendre la 
comédie d'un bout à- Pautre. 

bouts & jouxtes. in Berichten: die Grens 
gen und Seiten eines Stuͤck Feldes. 
W Sadach: sćiany, kopce imiedzeroli. 

bourt de fleurer. der Ballen an einem Na⸗ 
pier. Gałka mialto {ztychu na rapie- 
rze fechtmiftrfkim. 

Je bout de monde. ein entlegener Ort, das 
Ende der Welt, Mieyſce odlegle; ko- 
niec swiata § U loge au beut du 
monde, 

prendre quelgu un par tous les bouts. 
emen von allen Seiten anpacken, faſſen. 
Ze wfzyitkich ſtron na kogo nacierae; 
barzo kogo obracae. 9 Le Juge en in- 
terrogant le criminel La pris par tous 
les bouts 

cela vons coffe dix der, efi tout le bout 
du monde, aufs hoͤchſte wird euch dieſes 
to Thaler koſten. Nad dziesieé talerow 
to wam kofztowad nie bedzie. 

um boit H'hon: eln kleiner Menſch. 
Guz mały; człek barzo malego wzro- 
ftu; niziołek. i 

bout de lan. Meſſe die man einem Ver⸗ 
ſtorbnen zu Ende des Trauer⸗Jahres 
halten laͤßt; jährige Geder. Rocznica, 
miza przy konczeniu sie roku pier- 
wizego po smierći zinarlego ; aniwer- 
farz. § Faire dire le bout de Pan. 

bout d'argent; bout d on bey den Drat⸗ 
ziehern: eine Stange Silber; eine 
Stange Gold. U drotownikow : GO. 
len Srebta albo złota. z 

bouts rimez. in der Dicht⸗Runſt: Reim⸗ 
Sylben, die man einem nebſt der M 
terie giebet, die Berfe nach denſelhen zu 
machen. Boetyee: Kadencye ma 
pewną materya podane, aby wedius 
nich wierfze były zkomponowane, 
$ Sonnet en bouts-timez, ` 

bouts faigneux. der Stich, das blutige 

Theil 


D 
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Theil am Hals eines geſchlachteten 
Viehes, inſonderheit eines Hammels. 
Gardło 2 krwią zbroczone bydlecia 
zarznigtego, ofobliwie Kopa. $ On 
fait un bon potage dun morceau du 
trimeau de beuf, d’une vieille perdrix 
& d'un bout faigneux de mouton: 

bâton & deux bouts. ein Stock der auf 
beyden Enden mit Eiſen beſchlagen if: 
Laſka na obu kofcach okuta: 

bouts d'ailes. Feder⸗Kielen die zum Schrei⸗ 
ben gebraucht werden. Pipy do piorek 
piſarſkich stużące. 

bout A eſtamine; bout d’&tamine. ein ges 


wiſſer Zeug wie Entamin, Marerya 
pewna do Gap, jako etamin; 
de bout en bout. gantz und gar. Wcale; 


do fzezetu. 

bout œ bout. adv. mit den Enden oder 
Spitzen gegen einander. Koncami albo 
fzpicamı przeciwko fobie: § Il faut 
mettre ces épées bout à bout ze les flé- 
ches font bout à bout; coudre bout 3 
bout. 

venir d bout de quelque chofe. endigen, 
etwas zu Ende bringen. Dokonać, za- 
kończyć czego;, prayyse do kojca 
czego. 

venir & bout de quelgu un. bey iemanden 
den Zweck erreichen. Dopiae sie fut- 
ku iwego u kogo. 

poufer (mettre) guelgu un à bout. einen 
aufs höchſte treiben. Na oftatnig, na 
naydiezizg kogo pedäie. $ Bloc à 
Dieu qu'il ne ment point poufle à 
bout, mais vous favez comme il me 
traita; je ne veux que l'honneur de 
lavoir mis à bout: 

"zu mets ma patience à bout. du treibeſt 
meine Geduld aufs guſſerſte. Na zte 
zazywalz ćierpliwosći moiey; ćierpli- 
wosé mole na oltatnia pedzilz. 

poufonsà bout Pingrat. wir wollen ſehen 
wie weit feine Undanckbarkeit ſich er⸗ 
ſtrecken wird. Obaczmy iak daleko 
{woie niewdziecznose pędźić będzie. 

det A bouti er fan nicht weiter, es if 
mit ihm aufs aͤuſſerſte kommen. Już 
daley nie może; zginął; bliſki upadko- 
wi {wemu. 

cheval qui eſt à bout. ein abgerittnes 

2 7 d 
Pferd. Kon przecharsty. 

être an bout de fon rôle: nicht mehr wife 
fen was man fagen oder thun Gil, Nie 
wiedźieć, co mowić albo daley czy- 
nié trzeba. 

an bout de fa carriere. beym Ende feines 
Lebens, feines Amts. Na zchytku ży- 
éra albo urzedu fwego. 5 Il eft trop 
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“tard de fë convertir au bout de fa car- 
äre, s 
4 bout He compte. nach dem man alles 
erwogen. Weyſtko dobrze uwaz y 
wizy. y 
bout portant. ein naher Schuß, der nicht 
fehlen kan. W am cel, w fame ſerce 
nalozona ſtizelba, $ "Tiret quelqu'un 
About pourtant. i 
* tout bout de champi geéwoͤhnlich, alle 
Augenblick; faſt immer. Każdego mo- 
mentu; prawie Zawfze; zwyczaynie. 
le haut bout de la table. das obere Ende 
an der Taffel an einem Tiſche. Mniey- 
ice przy ftole dla stufzuieyf2ych, 
le bas bout dune table: das untete Ende 
der Tafel. Mieyfce pray ftole dia ro- 
wnieyfzego {tanu ludzi. 
bout de gurere. ein kleiner Fiſchhume. | 
Kafzetz; czerp mały. poA 
des bouts de manches, kleine Hand⸗Klaͤp⸗ 
lein, fo Traner- oder geiftliche Perſo⸗ 
nen an die Ermel hefften. Klapki, wy- 
3ofzki na rękawach {zat duchownych 
albo ludzi'w Zalobie chodzgeych. 
fe mettre fur le ho bout. ſich putzen. Wy- 
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ſmukngé Sie} wyltroié sie. 

ceder. une chofe par le hon bout: eine Sa⸗ 
che gezwungen oder auch mit vortheil⸗ 
hafftiger Bedingung abtreten. Mutem 
albo też przy dobrych kondyeyach 
czego uftępować. 3 

brûler la chandelle par deux bouts: drauf 
loszehren; verſchwenden.  Rozhulać | 
tubltancyg ſwole. 

tenir le bon bout groſſen Nutzen und Vor⸗ 
theil in einer Sache haben. Miec z 
czego wielkie pożytki í fortele, 

Savoir quelque chofe fur le bout du daier, ` 
etwas an den Fingern herſagen können. 
Na palcach co umieé. 

Jai ce mot fur le bout de la langue. ich 
habe dieſes Wort auf der Zunge. Me- 
tli mi Sie; na końcu iezyka mi Zeit 
to stowo. 

aborder um vaiffëdu de bout au corps: in 
einem See⸗Gefecht ein Schiff mit ſei⸗ 
nem Gallion oder Schiffs⸗Schnabel 
durchſtoſſen. W prawie wodney fzta- 
ba okret przebié nieprzyiadielfki. V 

filer le cable bout poun bour. in der See: 
fahrt: das Tau mit dem Aneker im 
Stiche laffen, wenn man nicht Zeit hat | 
deuſelben zu heben. W zeglarfkiey 
naice 2 nie maige czafü kotwicę po- 
dnies6, na dnie morſkiem 1% 2 kierila- 
kiem albo ling kötwiezna Zoſtawié. 

bout ze lof; bout lof. rundes Holtz, das | 
auf den Laſt⸗Schiffen die Maſt⸗ Taue 
befeſtiget. Drewno okragle na okre- 

tach 
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tach diezarowych liny mafztowe zwie- 
raigce. 


bout als cable, abgenutzte Schiff⸗Taue Enz 
den von Sayen. Wiorche kordele; 
konce lin arsch, 

bout de corde: auf 
nicht zu lang 
Strick, dan brecher Schläge 
bekommen. Na okretach: 1) Lina nie- 
zbyt długa; 2) kawat liny do &igg da- 
wania wyltepcom. 

avor le went de bout. widrigen Wind ha⸗ 
ben. Mieć wiatr przeciuny. 

aler de bout au dem Wind entgegen 
gehen. Przećiw wiatrom żeglować. 

Boutade, fof 1) jäher Zorn, Haſtigkeit; 
2) Poetifcher Einfall oder Hitze; z) ein 
gewiſſer luſtiger Tanz. 1) Popedliwose 
umysiu, porywezose; 2) impet, kon- 
cept, poetycki; wena poetycka; 3) ta- 
niec pewny ućiefzny. $ „ I lui prend 
de fächeutes boutades; prenez en gré 
cette boutade; boutade de colére, de- 
ſprit, de rolution; Jarrèterai fes bou- 
tades. 

Boutadeux, eufe, adz. obf. hitzig, haſtig. 
Popedliwy, porywczy- 

Boutage, f.m. Spuntzoder Zapfen⸗Geld. 
Czopowe. 

Boutanes, / , eine Art Cattun aus Cy⸗ 
pern. Bagazya pewna 2 Cypru, 

` Boutant, / n. Stüßeam Ende oder an der 
Ecke eines Gebäudes. -Podpora rog 
albo koniec budynkowy. podpieraiaca. 
boutani, yid; Arcboutant: 

Boutargue, f u) ſchwartze Bruͤhe uͤber 
Wildpret s 2). Meer ⸗Aſche, zugerich⸗ 
tete Eyer oder Rogen eines geſaltze⸗ 
nen Fiſches. ) Jucha czarna pod zw 
rzyng ;2) ikra rybia na ſolona i przy pra- 
wiona. 

Bout - de hors, vid. Boute -hors 

Boute, LZ 1) eine halbe Tonne auf den 
Schiffen zum Trinck⸗Waſſer; 2) ein 
Schlauch, Wein: Schlauch. ) Stagiew 
na okrętach; od wody swiezey do pi- 
dia; 2) wor ikorzany do wina. 

*¥ Boute-boute, inen, {tiith auf. Nu te- 
dy; nu daley; nuz ieno. ~ , 

Boute, ée, 4% gerade, vom Pferde, das 
vom Knie bis auf den Zuf gerade 
Beine hat. Proſtonogi o Eo, nogi 
prostiuchne od kolana az do kopysa maig- 
cym. < & Un cheval bouté. 

Boutee, faf- ein Gebaͤude, fo etwas ſtuͤtzt; 
ein Strebe⸗Pfeiler. Budynek drugi 
podpieraiacy; filar. 

Bout -en train, fam: ein froͤlicher Menſch / 
der andere luſtig macht. Oelek diu- 
giego xowWeIelaiggy. 
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bout -en train, vid. Terin. 

Boute- feu, f.m. i) ein Mordbrenner; 2) 
Zaͤucker, Störenfried, Aufwieglet; 3) eiz 
ne Zuͤndruthe des Conſtablers; 4) Con⸗ 
ſtabler. ) Zapalacz, Zakladacz ognia; 
2) warchoł, buntownik; 3) lafka pufz- 
karfka 2 lontem do wypalenia 2 dzia- 
da; 4) pufzkarz. 

Boute-hors, Bout-dehors, f-m. i) aus dem 
Schiff herausragender Balken, die Anz 
cker, die vor i 
auch die feindli 
2) beſchla⸗ 
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be zu den e 
ten⸗S ; e, die Maſtbaͤu⸗ 
Ane, Maſtkörb he zu bringen. 
1) Balka, tram z okrętu wy pufzczony 
do odpierania kotwice, mii 
kreru, lubo zapalaczow, to i 
Praylaciellkich co Zapalaig; 2) oko- 
wane dragi do zaglow pobocznych; 
3) -kafar do windowania mafztew, 
gniazd boćianych Gr. 

boute- hors, J. n, walr. ein gutes Maul⸗ 
Leder; 2) ein Spiel, da einer den anz 
dern von ſeiner Stelle zu treiben ſuchet. 
1) Geha fzczebietliwa ; wielomownose; 
2) gra dziecinna, w ktorey ieden dru- 
glego rożnemi fortelmi z mieyſca ſwe- 
go zwabićusiłuie. & 1) Ceſt un hom. 
me qui a le boute-hors. 

Jollen au boute=hors. einen zu hinterge⸗ 
hen ſuchen. Szrukg na kogo zacho- 
dzić. 

Bouteille, ſ. F. 1) eine Flaſche, Buteille; 
2) der Wein, das Saufen; z) in der 
Schule: ein Schnitzer oder Grammatica 
liſcher Fehler; 4) ein hervorragender 
Balcken auf beyden Seiten am Hinter⸗ 
theil des Schiffes. 1) Bania Sklana, 
gliniana dere, Hafza do napoiow p 2) ku- 
fel, piiaty ka; 3) wfzkotach: blad gra- 
matycki; 4) balka z kazdey rom ty- 
ku okretowego wy ca. Dr Rou- 
teille de vin; coik coifer. une bou- 
teille; 2) la bouteille a des charmes 
qui conſolent tout; la bouteille fait 
perdre la raiſon; -compagnon de la 
Peute e 3) faire une bouteille. 

bouteille d'eau. 1) eine Flaſche mit Waſſer; 
2) eine Waſſer⸗Blaſe. 1) Bania, flalza 
2 wodą; 2) bąbel na wodzie. 

bouteille de calebajle. Flaſchen⸗Kuͤrbſe, fo 
Diejenigen, die ſchwimmen lernen, unter 
die Arme nehmen. Bania, korbas, na 
ktorych Sie iak na pfywaczkach ucza 
pływać. é 

il warien vå que par le trou de la bou- 
seille. er hat noch wenig Erfahrung, er 
fennet die Welt noch nicht. Nie barzo 

Ge deswiad⸗ 
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doswiadezony; nie barzo się zna na 
fprawach i ludziach. 

aimer la bouteille. den Truncklieben. Ku- 
fla pilnowae. 

bouteilles, plur. die Gänge auf dem Schiff 
um des Capitains Cammer. Gangi na 
okręćie okolo izby kapitanowey. 

Bouteillier, Bouteilier, f. m. 1) ein Fla⸗ 
ſchenmacher; 2) ohf- ein Mundſchenck, 
der heut zu Tage Echanfon better, 
1) Baniecznik, Tagiewnik, co flaſze ro- 
bi; 2) obf. podezalzy, ktorego teraz 
Echanfon o-. 

Bouter, via. obf. 1) ſetzen; 2) bey den 
Jägern: herausingen. 1) Poftawic, 
pofadzie ; 2) » Mysliwyeh: fpedzie, 
Iplofzye. $ 1) Boutez cela ici; 2) un 
lievre boute & lancé. 

* febonzer, v.r. fich niederſetzen. Usiase. 
$ Boutez vous hà. 

bouter unc von einer abgezogenen Haut 
das Fleiſch abkratzen. 2 zdartey [Rory 
mięſo pozoftafe wyfkrobae. 

bouter de lof- den Vortheil des Windes in 

Acht nehmen. Upatrzy& powiewnego 
wiarru; wiatru dobrego do Zeglugi 
ZVG, 

Bouterolle, / V 2) ein abgerundeter Meiſ⸗ 
ſel, womit die Steinſchneider die harten 
Steine ſchueiden; 2) die Scharten und 
Locher im Schluͤſſelbart; 3) ein Ortband 
am Degen; 4) ein gewiſſes Werkzeug 
beym Knopffmacher. ) Dioto okragle 
u kamiennika do twardych kamieni ; 
2) zęby u klucza; 3) wkowka u po- 
chwy fzpadowey; 4) inſtrument pe- 
wm guzikarfki. 

Boute - ſelle, /. m. ein Trompeten⸗Stoß, 
auf welchen die Soldaten ſich auf die 
Pferde ſchwingen. Uderzenie w trabe, 
na ktore konni żołnierze konia dosia- 
data, -§ Sonner le boute - felle. 

Boute-tout-cuire, f: m. vulg. ein Ver⸗ 
ſchwender. Marnotrawca; utradiufz. 

Bouteux, f. m. eine Art Fiſchhamen. Ka- 
{fzerz, czerp na ryby. 

Boutique, / V ı) ein Laden, Gewoͤlbe ei⸗ 
nes Kaufmanns oder eines Handwer⸗ 
ckers; 2) ein Schiff, worinnen der Fi⸗ 
ſcher die Fiſche verkaufft. ) Buda, kram 
{klep kupieckialbo rzemieslniozy; 2 

Lesen, w ktorym ry bak ryby przedaie. 
$ 1) Lever, ouvrir, tenir, garder , mé- 
ner, conduireune boutique; fermer la 
boutique. 

courtaut de boutique. Schmäh⸗ Wort, 
ein Kauff⸗Buͤchſe. Sowo ufzezypliwe, 
kupczyk ladaiakı ; kupezyfko. 

* faire de [on corps une boutique d Apoti- 
caire. feinen Leib mit uͤberfluͤßigen Ar⸗ 

\ 
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zeuehen beladen. Lelarſtra bez mi- 


ty zażywać. 

faire de fa tête une boutique de Grec & 
de Latin. feinen Kopff mit Latein und 
Griechiſchem verwirren. Eaelng i Gre- 
ćizną fobie glowę pomiefzae. 

cela vient de fa boutique. das hat er ers 

dacht; dieſes kommt aus ſeinem Gehir⸗ 

ne. lego to wynalazek’; w iego sie 
to głowie wyleglo. 

Boutiquier, f. m. ein Kramer. Kramarz. 

Boutis, J. m. aufgewuͤhltes Erdreich vom 
wilden Schweine. Radlonka swinia, 
ziemia od dzıkow poryta, 

Boutiſſe, f. f. mettre un pierre en boutij]e, 
beym Ntäurer; die breite Seite eines 
Steins nach der Länge einmauren. w 
Mularzow : Szeroka ſtronę kamienia 
w dłuż zamurowac. 

Bout-lof, vi, Bout: N 

Boutoir, f. m. 1) Wirckeiſen des Huf- 
Schmiedes, womit fie den Huff auspu⸗ 

gez, ein Schabeiſen der Gerber, die 
Haute auszuputzen; 3) das vorderſte ant 
Sau⸗Ruͤſſel. Y) Rzezak albo ſtrug ko- 
wall ki do wyſtrügania köpyta; 2) Ikro- 
bak garbarfki do (kor: 3) trąba, prz0= 
dek pyſka swiniego. 


Bouton, f.m. 1) ein Kuopff auf einem Klei⸗ 


de; 2) Knopff am Zuͤgel, der die beyden 
Nie men deſſelben zuſammen haͤlt; 3) der 
Knopff an unterſchiedenen Werckzeugen, 
als an einer Ofen⸗Schauffel, an einer 
Feuerzange, an einer Laute; 4) eine klei⸗ 
ne Finne oder Geſchwaͤr im Geſicht; 
5) ein Knopff, Knoſpe an den Baͤumen 
und Kräutern, die ausſchlagen wollen, 
als eine Roſen⸗Knoſpe; 6) beym Salz 
ckenierer: der oberſte Gipfel der Baͤu⸗ 
me; 7) ein falſcher Wuͤrffel; 8) Gold⸗ 
oder Silber-Knoͤpffchen, fo fich unten 
in der Capelle formiret; 9) das Korn, 
die Fliege vorne auf dem Nohr, worauf 
man Debt, wenn man zielet; 10) im 
Müntzweſen: ein Stuͤck, das von der 
Münze abgeſchnitten worden, und vom 
Muͤntz⸗Wargdey probiret wird; 11) bey 
den Conftablern 7 ein Stuͤckwiſcher. 
1) Guzik do zapinania fzaty; 2) we- 
zel; guzik na uzdeczce ruchomy obie 
wodze trzymaiacy; 3) głowka, gużik, 
gałka u rożnych inftrumentow, iako u 
opatki do pieca; u cegi kuchenney,u 
lutni ;4) kroftka nabrzmiała na twarzy, 
guzik; 5) guzik, pale, w ktorym kwia- 
tek zawity, iako Klobuczki rozey nie: 
rozwitey; 6) # Sokofnika: wierzcho- 
fek drzewa; ‚7) koftka koſterſ Ra fal- 
fzywa; 8) guzik srebrny albo złoty 
na dnie kupele zlotniczey sie formu- 

140% 


805 BOUT r B O U V 800 


ige; 9) celik na useiü ruſznicy do in ſeinem W. 
celowania Inadnieyizevo; 10) . Mi. czuy w poftepk 
Sien. fztuka od ateryi do monety Boutonner; d. 4. 
Urznięta i od probier zg na probe cho- Zapigé. 


Guzikami 
un Pourp 


karfki do.dziafa 507 d n. von Ba A 
wycdierania po y nid. § 1) Bou- en gewinne a S pa- 
tonà boutonner bouton àqueuë; b ie} aizczać, o wech. $ Les 


; 
ton à jufte- au⸗ corps; -bouton m 8 arbres commencent à 
bouton d'argent, bouton de foie ; 2) Boutonnerie, d 
hauffer, abailfer le bouton; 3) un bout werck, Th 
ton de porte, de ferrure, de pelle 3 
feu dee, 4) avoir des bahtons tur le i 
nez; 5) un bouton de fleur, de tolei s dawag. 
outon qui commence à groffir; gui Bontonnetz f. m: Wii 
pour; aider un bouton à fleurir; 6) Tauſendkörner. 
‚ Yoileau branche & prend le bouton. 
bouton de verole: eing Pocke oder Kinds⸗ 
Blatter. Olpica ezerwona; Olpa. 
bouton de farcin. Meine vuͤre, der 
Wurm, eine Pferd Krankheit. Gu- 
ziki Joiowate zafkotne, choroba kon- 
fka. 
bonton de fen. Brenuneiſen der Wunde 
Aertzte und Schmiede etwas zu b 
nen. „ Cyrulikow i kowalow : 
dio, kautetyiim, naczynie do 
neee lecheval fous leb 
ſchiebung des $ 
machen. Skroćić 
knawlıy. 
bouron de cueillier de canon. Kugelzieher, 
die Kugel aus der Canone zu ziehen. 
Gray car pülzkarfki do wy£zrubowania 
Eule 2 dziafa. 


boutonner: 

das Knoyſfmacher⸗ 
Karen und Laden. 
ary guzi- 
Di przes 


17 trzeäi, 
Boutonnier, . m. 1) ei Kubyffmächer; 
ine Brpnibertis 1) Guzi- 
; 2) Jeżyna, chrost 
Boutonniére, f. f. ein Minn 

ta do Zapihahia oużika: 

Bouture, f. £ 1) Satzzweiglein, Ableger, 
den man ju die È ſteckt, daß er wür⸗ 
l; ein Zweig der unten am Baum 
Wurzeln hergusſproſſet; 2) in 
der Minge und bey Golsſchmie⸗ 

5 fer womit das Gif 
rd. 1) Latotosi do 
Am, Wyry Q= 


fdh: Din: 


niu; 2) Woda złótniczä lub tez miücar- 
Ska, do Sreber pobielanin: D 1) Plahter 
des houtures; ficher en terre üe bous 
Hitre- E d 47 1 nn 
Se meitre le bouton bien haut: eine groſſe meters la, befoghe dans Je 
Meinung von fich felbften Haben. Wiels 7 or y 5 
ka o dobic fam ym powzige opinig. Bouvart, S SE Stieb, Ochs in Amerieg⸗ 
fes fes le bontón & Jul pn, einem Got Ciotek Wołek w Amen ge. re 
zuſetzen. Przypierae kogo do iafnego ment fi: bep Sen Liſchlern ; eng 
kąta;, nacierać na kogo: Hebel ttolarski do liftez 
$ for pourpoint wa plus gann bouton da Es 
‚fon meg en a plus de trente. dięſer Sup Bor 
fer hat feinen Knop dat dem Kleide und 
biel Finnen im Geſicht. 8 nia tego 
piiaka Odatta, 4 nos perlami i rubiny 
ofadzony. 
tela ne tient qui un boutan. cé 
an einem Haar. Na via tyl 
Boutonné, éc, adj. 1) zugeknöpfft; 
nig blatterig; 3) was Kuopffe hat a 
Roſen; 4) in den Wappen: das 
men oder Blätter von anderer Farbe 2 3 
hat. ) Guzikami ?7apiety ; 2) Krolta⸗ Bartnik; 3) Poga 
Wy.; 3) guzowaty; kfobuczki, ou 
maigtystako roza; 4) * S 
lacy kwiat albo litki nie tego 
co ma mies 2 Pfzyrodzenia {we 
$ 1) Ce pouipointeltboutonné 2) 
lage, nez boutonns. a S 
an done boten, ein yorfichtiger Meuſch 


Ochſen⸗ Stall. Wolos 

„ chlew. ; ; $ 

ein, Hobel det Scheler, Fugen 
belti. Hebel Itolaklki do taz 


kin Ochſen Treiber, 
Hirt: 2) ein gro⸗ 

Kegel; 3) ein 

f 3), 


Serie 
der Hirt oder 


Late 
) owa ni 
Nba pewna rze 


Eei 
n 
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balca Sie nazywaigea. & Une grolle 
bouviére. 


Bouvillon, f. m. ein Stier; ein junger Ochs. 
Ciolak, &iolek. 

Bouze, vid. Boufe: i 

Bouzin, f. m. das Rohe an einem Steine, 
das der Jubilirer abſchleiffet. Surowose 
na kamieniu, ktora Jubiler wygfa- 
dza. 

Boyard, f. m. Trage, ſo bey dem Stock⸗ 
ſiſch⸗Fang gebraucht wird.  Nosidto; 
tragi do przenoſzenia ſtokfifzu 2zfo- 
wionego. 

Boyau, Boyaudıei, vid. Bolau, Boiau- 
dier, 

Boycinga, / m. eine giftige Schlange in 
Amellea, die eine laute Schelle in ihrem 
Schwantze hat, man hoͤret felbige von 
welten, wenn fe ankommt. Was ia- 
dowity w Ameryce, elosny dzwonek 
w ogonie malacy, ktorego 2 daleka 
stuchacé. 

Boys, f- m.obf. vid, Bourreau, 

Boys, J- f. vid. Bouée. 

Boyer, La. eine Art Schiffe in Flandern. 
Gatunek nawy. we Flandıyi. 
Boyez, f. m, plur: Amerieaniſche Pfaffen. 
i Popi amerykanicya 

Bozel, vid, Bofel. 

Bozine, fx Hoh, eine Trompete. Traba. 

Brabangon , / n. ( Brabantinus) ein Bra⸗ 
bantet. Brabauczyk. 

Brabanconne, / f. eine Brabanterin. Nie- 

$ wialta 2 Brabancyi. : 

Brabangons, f.m. pl, obf: eine Noͤtte von 
Kaubern. Rota zboycow. 

Brabantes, f. f. pl. eine Art Brabantifche 
Leinwand. Gatunek plotna. Braban- 
{kiego. 

Brac, f.m. obf. wid, Braque: 

Bracelet, f.m. 1) ein Aum⸗Band; 2) ein 
Leder mit welchem fich die Vergulder die 
lincke Hand vor der Glut verwahren, 
ein Arm⸗Ring von Leder. 1) Manela; 
2) Skorka ktorą fobie pozfotnicy le- 
"wa reke przed ogniem ochraniaig. 

Bracher, v. a. die Segel⸗Stangen richten. 
Narychtować żaglowe dragi. 

Brachet, f. m. ein Spuͤr⸗Hund. Ogar, 
pies lowczy. 

Brachet, obf- ein Arm⸗Band. Manela. 

‘Brachial, adj. & f.m. in der Anatomie: 
was am Arm iſt als zwey Muskeln über 
den Ellenbogen. w Anatom: barkowy; 
o dwuch mufziutach nad tokäiem. & Le 
brachial interne, le brachial externe. 

Brachicourt, vid. Braflicourt. 

Bracmane, f. m. ein Indianiſcher Prieſter 
und phlloſoph. Pop 1 Eilozof Indyyfki. 

Bracon, f.m. obf 1) eine Stuͤtze, Kruͤcke, 
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darauf man fich lehnet; 2) ein Baum: 
Aſt. 1) Podpora, kula podpafzna; 2) 
Ga 32. { 

Braconner, v. n. heimlich und ohne Be⸗ 
willigung in einem fremden Gehaͤge ja⸗ 
gen. Ukradkiem po cudzych laſach 
polować. ž 

Braconnier, f.m. 1) ein Wildprets⸗Dieb; 
2) der viel Wildpret fihleffet; im guten 
Verſtande. 1) Ukradkiem poluigey; 
2) mysliwy wiele dziczyzny lowigcy. 

Braguard , f. m obf. ein Stutzer, der ſtat⸗ 
liche Kleider trägt, Cziek fzumno 
uftroiony; 

Brague, f. f. i) ein Bterlein unten an der 
Laute, die Enden der langen Bguchſtü⸗ 
cke zu bedecken; 2) auf den Schiffen ein 
Seil, das die Canone zuruck halt, wenn 
fie abgeſchoſſen wird. 1) Defzezka 
wfzyftkie końce deſzczulek przy 12/1 
u lutni pizyktyWaidca ; 2) lina do 
wilrzymania dziala okteröweoo po W 
paleniu nazad się cofalgcego. 

Brague, vid: Braque 

Bragues, f. f. pL obf. Hofen, Pludry. 

Braguette, vd. Bralette. 

Brar f. m. Pech, die Schiffe zu ſchmieren. 
Smola do naſmalania okretow. $ Faire, 
fondre, apliquer du brai boüillant. 

Braie, f.f. Oe eine Baſtey; 2) bey den 
Buchdruckern: ein Stuck Pergament 
am abgenutzten Preß⸗Deckel; z) Stütze 
eine alte Wand zu femmen; 4) eine 
Flachs⸗Breche. 1) 0% Batata; 2) ka~ 
Wal pergaminu u wieka do ptaly dru- 
karfkiey wWyrobionego; 3) podpora 
pod gćianą nachylong;, 4) tarlica, ' 
miedlica. K 

braie de cocu. Schlüffe Blumen, Himmel- 
Schluͤſſel ein Kraut.  Knafliczka Ziele, 

Fanjfe-braie, vid. Faufle-braie. 

Biaiement, f. m. das Geſchrey der Efel 
und der Hirſche. Krzyk telenia i osta. 

Braier, v.a. 1) ein Schiff pichen, pechen, 

mit Pech einſchmieren; 2) obf. zerrei⸗ 
ben. ) Smola nalmarowaé, polewaé; 
nafmalas okręt; 2) obf. zetrzeć: Bn 
Braler un bateau. 5 

breier, v.n. ſchreyen wie ein Eſel oder 
Dit, Krzyczeć iako osiel alba ie- 
len, 


braier du lin. Flachs brechen. Miedlié 
len ` 


en. 

Braier, f: m. 1) ein Bruch⸗Band; 2) bey 
den Falckenterern: der Steiß, der Nine 
tere eines Vogels; 3) Schu worinnen 
der Faͤhndrich das Untertheil der Stanz 
darte ſetzet; 4) der Nagel der durch den 
Wag- Balcken gehet. 1) Pas na kito- 
watego; 2) u Sokotmikow: posladek, 

guziea 
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guzica, zadek ptaka; 3) pochwy, w kto- 
re chorazy chorągiew whawia; 4) 
wrzedionko, fworzen maluchny w ko- 
lowrodie u wagi, na ktorym fzale wi- 
Ja $ı) Un braier bien fait, un bra- 
ler commun; porter le.braier; 3) pre- 
nez vite vôtre braler pour porter la 
banniere. 

braiers. Winde, Trietze womit man den 
Kafen mit gutt in die Hohe iechet. 
Kluby mul: larfkie do windowania wzgo- 
re fkrzynie 2 wapnem. 

Braiere, f: f. Flachsbrecherin. Bialaglo⸗ 
wa co len miedli. 

Braies, f.f. pl. 1) Windeln; 2) gepichtes 
Tuch eine Spalte am Schiff zuzuma⸗ 
chen. 1) Pieluchy; 2) plachta naſmo- 
lona do zatykania dër w okredie, 

braies, pi: obf: Hoſen. Pludry. 

fortir dune affaire: braies nettes. wulg. 

ohne Schaden aus einer Gefahr kom⸗ 
men. Wybrngé z toni; ſucha uyse 
noga. 

Braiette, ff, 1) obf- der Schlitz an den 
Hoſen; 2) der Klobe; das Vag⸗Gericht, 
worinnen das Zünglein gehet. 1) Rọ- 
{poru pluder; ; 2) kluba.u wagi, sdzie 
iezyczek w mierze ftawa, 
zÄ ofl chaud de braiette. er ift hitzig auf 
die Weiber, Miloseig ku bialey plei 


pala.“ 
rail, f. in, obf wid, Brueil. ein Thier⸗ 
Garten. Zwierzyniec. 


Braillard, e, adj. 4 Dutt. ein Schrey⸗ 
Hals. Krzykliwy, w. rzefzcz. Ceſt 
Un grand braillard. 

*Bräiller, w. n. ſchreyen, ein Geplaͤrr ma⸗ 
chen. Wreſzczeg. $ Il ne fait que 
brailler. 

brailler le haren, auf den Schiffen: den 
Hering ſaltzen, me ihn mit der Schauf⸗ 
fel umwerffen. Na okrerach: sledzie 
{olié 1 fopatka anitae 

Brailleur, f-m. eufe, f. f ein Schrey⸗ 
Hals, Zanck⸗oder Plarr⸗Hans. Wrzefzez 
eztek "krzykliwy. $ Un franebrailleur. 

Braion, /. 1) in der Druckerey: garz 
be⸗Eiſen zur Farbe; 2) eine Marder⸗ 
Falle; *3) der Neibe⸗Stein zu den F Far⸗ 
ben; 4) beym Gewürnkramer: Et 
fel, damit das Gewuͤrtz geſtoſſen wird. 
1) W drukarni: kopyftka do farby; 
2) Japica na kunie; z) kamien ma- 
larfki do taréia far by; 4) Tluk u ko- 
rzennika do mozdzerza. 

Braite, v. n, 1) ſchreyen wie ein Eſel oder 
Hirſch; 2) von Nienſchen: ein unan⸗ 
genehmes Geſchrey machen im Reden 
oder Singen. 1) Krzyczec iako osiet 
albo ielen; 2) O człowieku: krzykli- 
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wym glofem Sie przykrzyć, w mowie 
albo w spiewaniu zadźierać. Lane 
brait. 

Braife, f- f. 1) gluͤende Kohle; 2) hefftige 
Liebes⸗Glut. 1) Zarzewie; wegle Z 
We, Zarltyſte; 2) nieugaſzony miloscı 

zapał. $ 1) La braife du four; 2) mo- 
derer fa braiſe. 

il eft tombé de la poble dans la braife. 
wulg. er iſt aus dem Regen unter die 
Traufe gekommen. Poprawil sie z 
pieca na teb; trafif ze dżdżu pod tyn- 
ne. 

il La rendu chaud comme braife. ex hat 
die Beleidigung Hurtig gerochen; er hat 
alſobald dieſe anzuͤgliche Rede beant⸗ 
wortet. Wet za wet zaraz oddat; 2 
bicza oddał za fwoie; naufzczypliwe 
oftremi odpowiedziaf słowy. 


Zoller fur quelque chofe comme chat Jar 


braife. in einer Schrift oder Rede ei⸗ 
ne Materie nur berühren, ſelbige nicht 
genau unterſuchen. W Íkrypéic albo 
w mowiemateryi iakiey natracac; do- 
tykać się czego krotko. 

domner une mauvaife nouvelle chaude 
comme braife. einen plotzlich und un⸗ 
vermuthet mit einer böfen Zeitung ber 
trüben. Nagle i niefpodzianie złą no- 
winą kogo Zalmęcié. 

Blaiſier, wid. Brafier. 

Braiſiére, f. % der Glut⸗Keſſel bey den 
Beckern, in welchem ſie die Kohlen aus⸗ 
gehen laffen. Kociot, w ktorym pie- 
karz Zarzyſte węgle wygafza. 

Brame, vid. Brême. 

Biamer; v. n. wie ein Hirſch ſchreyen. 
krzyczeć iako ielen. 

Bramin, f-m. ein Indianiſcher Pfaffe. Pop 
Indyyfki. 

Bran, f-m. Menſchen⸗Koth. Gnoy co: 
wieczy, 

“bran de Judas. rothe Flecken im Geſicht; 
rothe Flechten. Sos piegi na twa- 
rzy czerwone. 

bran de ſcie. Holtz⸗Staub, Suͤge⸗Spaͤne. 
Trodiny od drewna. 

*bran de fon. die gröbſte Kleyen. Naypo- 
dleyfze plewy. 

Bran, inter, pfuy. Pha, phe. $Brande 
vous; bran de vos clifteres. 

“bran de cela. fade davor, ich frage nichts 
darnach. Nie ſtoię oto; nie dbam o to. 

Bran, Branc; Bran d'acier, f. m. obf. ein 
langer Degen der alten Nitter, Szpa- 
da dluga ftarodawnych Rycerzow. 

Brancard, , Brancar, f. m. I) Trag⸗Bekt, et 
nen Kranen zu tragen; ) Schwang⸗ 
Baum, Seiten ⸗ Stange an einer Rutz 
fhe, an einer Carriol; 3) Stein⸗Kar⸗ 

E ren 


gir BR 


Zen oder Trage. 
fzenia choregð; 


AN 


1) Nosidfo, do no- 


2) Dyfzle u tereday- 


ki albo kary o dwuch kołach; 3) ño- 


17% > 
sido do nofzenia 


Brance, SE obj. 


Branchage, f. 
Hefte eines B 


arzo, chedoga pfzenica, 


Haun; 4) Arın, Hf y 
m, Aſt gon einem 


Cie Barow; noize. 
ſahr reiner Weitzen. 


Fluß, Graben ze. 


5) Neben⸗Linie am Stamm⸗Baum; 7) 


Artlekel, Punct i 


eine Art von altvate 


3 ſchen ſehr ku 
cken einer Schr 
der Glas- Hütte 


Galgz na d 


í 
rzewi 
amig, Pret: rz 
15 à 
Sie od czego djie 


życ lub obegg pol 
lazny u uzdeczki 
idąca; 5) 
morfka, rowu; 

cena; 7)artykuf 
8) Gatunek ſtaros 


Bur 
hen Frantzoſi⸗ 

Bal⸗ 
Rohre in 
um Glas blaſen. 1) 
e albo na Schaz 


H einer Sa 


ee na kſztaft galezi 


laca, iako jedra no- 
lowica; z) drazek žes 
; 4) Zyla zwiekfzey 


wylewek, odnoga reczna, 


6) linia rodu pobo- 
punkt w fkrypéie ; 
wieckich barzo krots 


kich wierf2y francuskich 9) kotor 
wrot u przezmianney wagi; 10) Rura 


hutarska do skła 


Branche rompué; 


wydymania, 8 1) 
poufer, jetter des 


branches; des arbreschargez debran- 


ches & feüilles; 
tes, de tenailles, 


branche de pincet, 
de girondele; bran- 


çhe de bouquet des Plumes, branche 


de cifeau ; 3) bran 


forger les branches 


he hardie, flague; 
d'une bride; 


che d’embouchu 


we, de mords; b 


ches de bride; 4) branche dovei 
5) c’eft une branche de-la Viſtule; 
les deux branches d'un eltoc, d'une 
douche; d'une race; 

divilee en pluf 
te queftion fe divife en plufi 
ches; 8) branches des lais; les 
ches des arbres fourch 
is fila 


ie 


der Schwang⸗Baume 
ſche. Dwie konce drag 
very. 8 Les laquais 4e 
Tur les branches, 

dwguche de bert, Arm eines Wand⸗ 
Leuchters, Prec albo yamie f luſtry, 
na ktorem swieca ftoi; 

branche de garde d bee. das Creutz an 


tiennent 


B R AN 
einem Degen⸗Gefaß. 
d 


812: 
Krzyż u fzpa- 


branches de cerf Hirſch⸗Geweihe guf wel⸗ 
chen die Enden ſtehen. Rosi ielenie, 
na ktorych fa koniufzki albo feki: 

ranches de pique. die zwey Enden, fo 
die eiſerne Spitze an den Schafft einer 
Piave haͤlt. Dwie konce grot zdrzew- 
sem kopiizwieyaiące. 

branche de swanchee, ein Neben ⸗Laufgrg⸗ 
ben. Poboczny okop. 

branche de trompeite. eine von den zwey 
Röhren in der Trompette, ledna ze 
dwu rurek dlugich trabowych. 

Creutz⸗Bogen eines Ge⸗ 

3, in der Bau⸗Kunſt. Sklepie- 

w archytonfkiey nauce, 
crochet. Enden einer Trage, 
die Träger in die Hand faſſen. 

Rékoiesćiu trag, ktorych tragarze rela 
uymuig. e 
branche: de fambeau. der Schafft eines 
Leuchters vom Fuß bis an die Dille. 
Stupik lichtarzowy az do rurki. 

Sauter de branche en branche, im Reden 
von einer Sache auf die andre fallen. 
W dyskursiech 2 iednego na drugie 
skakać. 

Zeit comme Loifeau fur la branche. ex 
ſitzt nicht zu feſt; er iſt wie der Vogel 
auf dem Zeche, Tako wröbel na da, 
chu. 

branches, plur. obf. die Hüften: 
dzwie. : 

Brancher, ©. m, auf Neren ſitzen, von ei⸗ 
nent Aft auf den andern hüpffen, ſprin⸗ 
gen, ſich auf 
Ziach Siedzi 


Le- 


latywać sieg na galaz usiese, N N 
cher & prendre le bouton de Parbr 5 

beancher, di g. bey den Soldaten; an gt 
nen Baum knüpffen. d Senner onde 
obwiesic kogo na galgk. 8 Brancher 
un foldat; un vagabond. S 

Branche-urfine ; vid. Branque-urfine, 

Branchette, f. f. ein Neftlein. Galgzka, 

Branchier, bey den Fänernt ein 
Naub⸗Vogel, den man auf dem Haunt 
gefangen. U myshwych: Heinis, 
ptak lowczy -ktory Ze odfzy ız 
gniazda, na gałęziach dal złapać. 

Branchies, J, , (branchie) in der Phy⸗ 
fie: die Fiſch⸗Ohren. I Eizyee: 
Oskrzele, 

Branchu, ë, gol Aeſte, aſtig. Roſochaty, 
gakeziſty, § Un arbre fort branchu. ` 

ads f: m ol, ein groſſes breites 
Schlacht⸗Schwerdt. Miec? wielki i 
{zeroki ; 

Bian-de-fon, Bran-de- Judas, vid, Bran, 

Brande- 
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Brandebourg, f.m. 1) eine Stadt in Nie⸗ 
der⸗Sachſen; 2) die Marck⸗Brauden⸗ 
burg; z) eine Art Feld-Mantel mit €r- 
meln. 1) Miaſto w Saxonii dolney; 2) 
Margrabitwo Brandeburfkie; 3) fzata 
zolnierika na kíztałt_płafzcza 2 rę- 
kawami. 

Brande, f. f. 1) dürre Aeſte zum brennen; 
2) Feld das mit Straͤuchern hewachſen 
ik. 1) Sulz drzewny do palenia; 2) 
pole krzakami obrosie. $ f) Chaufer 
le four avec des brandes; 2) entrer 
dans une brande; traverſer une bran- 
de. 

Brandevin, Brandvin, /. m. velg. Brandt⸗ 
wein. Gorzalka. $ On boit force 
brandevin en Pologne. 

Brandevinier, Brandvinier, ſ. n. Brandt⸗ 
wein⸗Brenner, Brandtwein⸗Schencker. 
Co gorzalke pizedaie ; gorzalnik. 

Brandillement, f. m. das, Schwingen, 
Schauckeln. Kolyſanie się, chwianie 
sie. 

Brandiller, v. 4. einen ſchauckeln. Koty- 
fać kogo. 

fe brandiller, v. r. fich ſchauckeln. Koty- 
faé Sie. 

brandiller les jambes. mit den Fuͤſſen 
bummeln. Kolyfa& nogami. 

Brandilloire, / f. eine Schwinge / Schau⸗ 
del, Kolyfka, naczynie do kolyſa- 
nia. 

*Brandir, v. 4. 1). werffen eine Wide, 
Stock oder ander Gewehr; 2) beym 
Zimmermann: feft machen, faſſen, be: 
feſtigen etwas als mit Naͤgeln. ) Rzu- 
çać, Ciſ kae, bronig, iako kiiem, kopią ; 
2), &iesli: zwiera6, zbiiać co, jako go- 
dziami. & Brandir un long bâton; 2) 
brandir un chévron. 

Brandi, e, part. élever quelque chofe 
toute brandie. auf einmahl mit dem 
Schwunge etwas ſchweres aufheben. 
Podwazywfizy podniese ciezar. 

enlever un homme tout brandi. einen aus 
dem Bette holen, und nicht einmahl 
Zeit zum anziehen laſſen. Z poscieli 
kogo Wige do wieZienia, nie Pozwa- 
laiac mu czafu do obleczenia. 

sde [m 1) eitte Stroh⸗ oder Holtz⸗ 
Fackel; 2) %% Faſtnachts⸗Feuer, ſo man 
am erſten Sonntage in der Faſten an⸗ 
zuzünden pflegte; 3) obf. ein feuriges 
Lufft⸗ Zeichen; 4) obf- ein Geſtirne bey 
den alten Poeten. 1) Luczywo, stoma 
do swiecenia, pochodnie nie maigc; 
2) obf. Sobotka wniedziele zapuftuą 
zapalona; 3) /. Ogier napowietrzuy; 
4) obf. gwiazdy, w flarych wierfzach 
Poerjckich. & 1) Alumez un braudon ; 
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2) c'étoit autrefois la coſitume de fai- 
re des brandons & für tout àla cam- 
pagne. 

brandons & pannonceaux. in Gerichten: 
Strohwiſch, fo an ein unbewegliches 
Gut geſtecket wird, zum Zeichen, daß mait 
es mit Arreſt beleget und oͤffentlich verz 
kauffen wird. Wiecheé do maietnosdi 
nieruchomey, na przedaz wyllawioney 
albo urzedownie zaarefztowaney, przy- 
bity. 

le Dimanche des brandons, obf. der erſte 
Sonntag in der Faſten. Niedziela za- 
puftna, 

le brandon de Cupidon. im Schertz: des 
Cupido Fackel. Zartuige: Kupidy po- 
chodnia. 

Brangue, 9d. Branche. 

Branlant, e, ad}. & part. wackelnd, ſchau⸗ 
ckelnd. Ruchalgcy Sie; kolylaiacy sie, 
chwieigcy Sie. $ Avoir la tete bran- 
lante. 

chateau branlant. eine Sache, die auf 
ſchwachen Säiten ſtehet, die bald fallen 
kau. Rzecz na slabey sie wfpieraiaca 
podporze i upadkowi bliska. 

Branle, f. m. 1) Bewegung, Erſchuͤtterung, 
das Wancken; 2) Ungewißheit, Zweiffel s 
3) das Gewicht, der Ausſchlag, den man 
einer Sache giebet; 4) ein Tank, da man 
ſich an den Haͤnden in die Runde her⸗ 
um fuͤhret; 5) auf den Schiffen: Dog: 
Matten, ein Haͤng⸗Bett, das an Stricken 
aufgehaͤnget wird. 1) Kolyfanie, chwia- 
nie, cholebanie, trzęsienie czego; 2) 
niepewnosć, powatpiwanie; 3) Wagas 
ktorą kto {prawie iakiey daie ;4) taniec, 
w ktorym tarcuigcy za ręce się uigwízy 
w krag tancuig; 5) nawigzane, pod» 
wiązane foſzko na okrętach. § 1) 
Mettre une cloche en branle; 2) fa 
fortune eft en branle; il eft en bran- 
le; 3) donner le branle à une afaire, 
à la reputation; 4) un branleoai ; mé- 
ner un branle; 5) tendre, détendre un 
branle. 

branle de fortie. im Schertz; eine ges 
ſchwinde Abreiſe von einem Orte, zu der 
man gezwungen worden. Odiazd prets 
ki z mufu. $ On lui a fait danſex un 
branle de fortie. 

branle-bas; for-branle. ein Befehl auf 
den Schiffen, wenn man fich zum Schla⸗ 
gen fertig macht, und die Haͤng⸗Betten 
herab tput. Rozkaz, na ktory się ma- 
tynarze do bitwy gotuią, nawiązane 
łofzka fprzgtaiac. 

branle matelajje. eine Materatze, in wel⸗ 
cher man haͤngend ſchlaͤfft. Materac na · 
wigzany. 


Ce 4 an 
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au premier branle. beym erſten Anlauf, 
Przy pierwfzym naiezdzie, 

Branlement, ,. in, das Wgckeln, das Bez 
wegen. Chwianie sie, trzęsienie, ko- 
Tylanie Sie, kiwanie, $ Ila confenti 
par un branlement de tete, 

Branle-queug, f. m. die Bachſteltze. Trze- 

siogonek prak. 

Branler, v.a. ſchuͤtteln. Trząsé; kiwnae. 
$ Branler la tete. 

branler u. m i) wanden, wackeln; 2) ieiz 
felhafftig ſeyn, ſich fuͤrchten, zittern, im 
Ziweifeliftehen. 1) Chwiae się, rufzač 
Lie; 2) Powatpiwac, nie odwazae sie 
do czego, boić sie, zachwiać sie. $ 1) 
Dent qui branle; 2) PAfie branloit de 
13 parts; il vit les ennemis.bran- 
er: R 


branler dans la manche, in feinen Ent⸗ 


ſchluß nicht fandhafftig ſeyn. Przy 
fwoiey rezolucyi odmiennym sig po- 
kazac; co raz go nowa mysi napada: 
woofer branler devant quelqu'un. aus Furcht 
fich nicht vor einem rühren, Nie rufzye 
się, nie trungé, nie pilnge przed Kiem, 
$ Ces. lâches n’oferoient branler de- 
vant lui. ; 

Branloire, CZ 1) eine kleine Kette den 
Blasbalg in der Schmiede zu ziehen; 
2) bey den Falckenierern; das Schwe⸗ 
ben des Falckens uͤber dem Jager. ) Łan- 
cuſzek u miechow kawalskich; 20.1 
2) Sokotnikow; buianie {okoła nad low 
cem, l 

Branque, / m, vid. Braque, 

Branque, f. V vid. Branche, 

Branguetter, v.a. & n. obf. brandſchatzen; 
Contribution einfonern, Kontrybucyy 
wy£eiggae, wybierać, 

Branque- urline, f. f. (bronca urfina) 
Barenklau, ein Braut, Barfzcz proſty, 
Ziele. 

Brans, La, obf. vid, Branc. 

Braque, ‚m. ein Jagdhund zur Spur. 
Ogar, pies lbb. 

Brague, / ½ ein Seil, das die abgebrann⸗ 
te Canone auf dem Schiff zurück halt. 
Lina witrzymuigca dzialo okretowe, 
po,wypaleniü waad de cofaiace, 

Braquemard, Braquernar, J. in. obf. kurtzer 
und breiter Degen. Szpada krotka a 
{zeroka według {taroswieckiey mody. 

Braguement, f. m. 1) der Vorderwagen; 
2) das Biegen und Lenen eines Waz 
gens vermittelt- der Deichſel; 3) die 
Richtung eines Stücks. 1) Polwozie 
Pröednie; 2) kierowanie, nawracanie 
Woge dyfzlem; 3) tichtowanie del, 

Braquer, v. 4. 1) lencken, wenden einen 
Wagen mit der Deichſel 2) ein Stück 
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richten. 1) Kierowac, zawroćić woz 
dyfzlem ; 2) dZialo tychtowae. § 1) 
Braquer un carofle, le timon d'un cha- 
rior; 2) braquer un canon. 

Braques, / inn pl, o,, Krebsſcheeren. No- 
Zyce rakowe. 

Braquet, / m. ein Spuͤrhund.  Ogar. 

Bias, La, (brachium) 1) ein Arm; 2) an 
einigen Thieren als am Pferde der Ke⸗ 
gel, der vordere Oberſchenckel; 3) ein 
Ermel am Hemde oder fleide; 4) ein 
Arm eines Fluſſes, des Meeres; eine 
Meer⸗Euge, ein Meer⸗Buſen; 5) die 
Hand⸗Lehne an einem Stuhl; 6) Arm, 
Griff ieder Theil, der wie ein Arm her⸗ 
vorraget, als ein Ende eines Ereußzes, 


des Anckerholtzes, die Helffte eines Wrz. 


gebalcken; Theil der Trage⸗Bare, das 
man mit den Handen angreift; der Arm 
an einigen Rädern, auf welchen man die 
Kurbe ſteckt, ſelbige zu drehen; 7) Leuch⸗ 
ter, der wie ein Arm aus der Wand her⸗ 
ausgehet; 8) das Neben ⸗Gebaͤude an 
einem Haufe, ein Fluͤgel, ein Seiten⸗ 
Gebäudes o) eine Rande von Kurbſen, 


Melonen und Gurcken; 10) verblümt: 
Schutz, Beſchüͤtzer, hülfliche Hand, ein 
Helfer: in) auf den Schiffen: die Braſß⸗ 
fen, Seife, womit man dle Segelſtangen 


richtet und wendet. ) Bark od ramien- 
nego ftawu do Tok&iowepo przegubu ; 
2) bark u niektorych zwierząt iako u 
konia ; 3) rękaw u kofzule, u fukni; 
4) odnoga morfka, rzeczna; wylewki; 
5) poręcze u krzesfa; 6) ramię u ro- 
żnych rzeczy, iako koniec albo ramię 
krzyża, drewna kotwieznego ; potó- 
wica kolowrotu, na ktorym wilza fan- 
le od wagi; rekoiesći u nosidta, ktore 


tragarz rękoma uymuie; ramie od korby 


do obracania kofa; 7) luſtra na kfzralt 
reki swiece trzymaiącey ; 8) pach, 
{krzydlo, budynek poboczny; 9) wye 
roftek u malonbw, bani; 10) figury- 
emie ratunek, pomoc, obrona, pro- 
tekeya, obronca; wyäasniona do fa- 
{fki do pomocyreka; n) liny, ktoremi 
reie albo dragi żaglowe Keng. $ 1) 
Un beau bras; un agréable tour de 
bras; avoir le bras bien fait; plier, 
ouvrir agréablement le bras; laifler 
tomber ſes bras de bonne grace, de 
bon air; avoir de la grace au bras; avoir 


les bras retrouffez; 2) un cheval qui 


plie bien les bras; 3) couper un bras 
de chemiſe; 4) bras de fleuve, de mer; 
5) bras de fauteüil; 6) bras de civiére, 
de broüette; les bras d'une grüe;bras 
ou branche d’anere; bras de croix; 
7). celt un joli bras & bien fait; 8) il 

loge 
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loge dans le droit bras; 9) ôtèz les mé- 
chans bras, car les melons my peuvent 
tenir; pie de melon qui commence à 
faire des bras; 10) prêterfon bras 3 
"quelgu'un; tendre les bras aux afligez; 
il fe jetta entre mes bras; get homme 
eft mon bras droit. 
bras d'une baleine. die Floßfedern eines 
Wallſiſches. Piora, ofkrzele wielory- 
bie. = 
bras d bee 


eine Krebsſcheere. No- 


zy ca rakowa; {krzele raka. 
Bras de Dien, die Hand Gottes. Reka 
Boža. 


figue: die geiſtliche Obrigkeit, 
a zwierzchnose, 
die weltliche Obrigkeit. 
Wiecka. 
ec der Helleſpont, Mo. 
rze Czarogrodekie, Heleſpont. 

bras Pune chéve. beym Zimmermann: 
die Helfte einer Dach⸗Sparre. Jedna 
polowica krokwie ieHkiey pod da- 
chem. 

Faire quelgue chofe haut le bras, mit anz 
ſehnilichen Minen etwas thun. Czynic 
co z fegleſtru, 2 tabulatury, 

des Rois ont les bras longues, die Könige 

nge Hände, Krolowie barzo 


Düchow 
debras féc 


rece gotewego czekać, 

avoir fur les bras. les ennemis: den Feind 
auf dem Halſe haben. Nieprzylaciela 
mieć za ſobg. 

avoir des afaires fur les bras. viel zu thun 
haben. Wiele mieć do czynienia, 

Faire retraite avec Pennemi fur les: bras. 
weichen und vom Feinde verſolget wer⸗ 
den. Na odwrocie nieprzyiaclela mieé 
za ſobg. 

*bras deffus bras dejfous. mit groſſer 

Höflichkeit, mit vielen Complimenten. 
Niezlicznemi komplementami ; przy 
wielwobiapach. $ Einbrafler quelqu'un 
bras deſſus bras deſſous. 

couper bras & jambes d quelgy’un , vulg. 
einem piel von feinen Rechten abſchnet⸗ 
den. Wiele praw i pretenſyy komu 
utraéié. 

à pleins bras, adv. mit gangen Armen⸗ 
voll. Naręczami. 

2 tour de bras, mit allen Kräften als et 
was werffen. Silnym zamachem. $ Jet- 
ter une pierre à tour de bras. 

4 bras, adv. mit allen Kräften der Haͤn⸗ 
de; mit den Handen. Wizyilkiemirak 
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siłami; rekoma. Ila falu monter le 
canon à bras. 

& bras ouverss. mit beyden Handen; freu⸗ 
dig, willig. Wyeigenionemi do zata- 
towania rękami; 2 ſerca rad ochotnie. 
§ I ma rech à bras ouverts, 

Brafer, v. 4. bey Kohlen loten. Litowaé 
przy węglach, > 
Bralier, f. m. 1) ein Hauffen gluͤender Koh⸗ 
len; 2) eine Kohlpfanne; 3) ein Kaſten 
oder Keſſel bey den Beckern, darinnen 
fie die ausgegangenen Kohlen ſchütten; 
4) bey den Posten; Liebeshitze, Liebes⸗ 
glut, 1) Zarzewie. kupa weglow ży- 
wych; 2) feierka do wegiel; 3) fkrzy- 
nia albo kociof piekarfki, w ktory we- 
gle wygaste fypią; 4) u Poesow: zas 
pal, Plomienmifosei.. $ 1) Un petit, 
un grand brafier, un brafier ardents 
éteindre le braſier; 2) un braſſer bien 
fait & bien travaillé; 3) le brafier eft 
plein; 4) un brafier ardent me con- 

lomme, 

for corps eft un brafer. er hat ein groſſes 
Fieber. Wielka Cierpi gorączkę; fe- 
bra go ſuſzy. 

Brafiller, w. ». auf dem Nof rofen. Na 
roſzeie ſmazyé. 8 Faire braſiller les 
poiſſons. ` 

Braſlage, f. m. in der müntze: Silber, 
Gold oder Kupffer, das der Muͤntzmeiſter 
vor ſich behalten kan. Porcya srebra, 
zlota albo miedzi mincarzowi naleza- 
ca. & Prendre, lever le braflage, 

Braſlar, f-m. i) die Armſchiene an der Nie 
fung; 2) Armhuͤlle, wenn man Ball 
ſpielet, 1) Naramienica żelazna Ze. 
nierza uzbroionego; 2) naramiennik, 
w kom pile graig. $ 1) Les deux 
braflürs dun homme arme de pié en 
cap; 2) couyrer le bras d’ecolier d'um 
braflar. 

Brafle, / £ 1) eine Klaffter; 2) ein Maaß 
von zwey Ellen bey Ausmeſſung der 
Stricke auf den Schiffen, der Fluͤſſe zc. 
1) Saöen; 2) miara dwulokeiowa okre- 
towa do wymierzenia lin, rzek dee. 

il eft cent brafes au deffus de lui, ex iſt 
ihm weit überlegen. Daleko go prze- 
chodzi. 

un pain de braffe. ein ſehr groſſes Brodt. 
Chleb barzo wielki. 

les brafes de la fronde. der Schleuder⸗ 
Strick. Proce nawiązanie. 


Braffee, LZ ein Arm voll. Brzemie, na- 


recze czego. Une groffe braſſbe; 
prendre à braflee; une braſſee de bois. 

Braffelet, . n vid. Bracelet. 
Braffer, v.e. 1) hrauen als Bier; 2) in der 
Müntze: die Metalle umrühren: z auf 
Ce 5 den 
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den Schiſſen: die Segel wenden; 4) 
das Wafer mit der Fiſcherſtange trübe 
machen, und die Fiſche aus den Loͤchern 
jagen; 5) verblumt: auf etwas umge⸗ 
hen, etwas aurichten. 1) Warzys iako 
E 2). e do N ro pu- 


i CES ać; e Doka wodę ma- 

ıyby z kotlin wyltrafzać; 5) fgu= 

nie : Warzyé eo, zämyslaé, kno- 

$ 1) Brafler de la bietre; 2) braf- 
-Ter les métaux; 3) braller au vent; 4) 
Drafler goele chofe contre quel- 
qu'un; il a braffe toute l'afaire; braf- 
{er un trahifon, la mort de quelqu'un; 
-il me brafle mauvais tour. 

brafjer, vid. Coudrer. 

Braflerie, / % Brauhaus. 
browar. 

Braſſeur, f. m. ein Bierbrauer. 
Vn bon brafleur, 

Braſſeuſe, f. V eine Vierbrauerin. 
warka. $ Une jolie braileufe, 

Brafleier, v. 4. die Segelſtangen richten. 
Reie albo dragi mafstowe tychtowae. 

Braſſicourt, Brachicourt; Ta ein Pferd, 
deſſen Vorder Fuͤſſe von Natur krumm 
und gebogen ſind. Kon nogi przednie 
od natury a nie od prac krzywe i ko- 
slawe maiącyý; koń krzywonogi. 

Braflieves, ,. , b., ein Cainiſölchen, das 
man den Kindern des Nachts anzieht. 
Zalozka, gieskko, kamizelka dziedinna 
nocna. 

il efè en brafheres. er hat gebundene Haͤn⸗ 
de; er kan nicht wie er will. W He- 
fzeze wiety ; po wolt czyiey Ikakac 
musi. 

Bralin, /. f- eine Braukuffe voll Bier. 
Kadz pelna piwa; war piwa. § Ce 
brallm elt bon par excelence, 

Braſloir, f. m. ein Rohr vom gebrannten 
Thon, womit man das Metall zur Muͤn⸗ 
tze umruͤhret, zum Silber hat man ein ei⸗ 
ferme, Rura do miefzania krufzeza 
do are topionego gliniana; że- 
lazna, gdy do 

B ravache,, F 
cher. Storzyp 
pliwiec, fanfaron: 

* Bravade, / in. vul 

= j 


Browarnia, 


Piwowar. 


Piwo- 


n Prahler, Großſpre⸗ 


ka; famochwaf, chet- 


2 Se 


SÉ 


lich / recht⸗ 
ann; 3) 


wohl gekleidet, ZE von perfi 
Sachen; ein Stutzer; 


» Eifenfreffer. 1) Odwazny; smialy ; człek 
ferca nieuftsafzonego; 2) pow, 
slulzny ; człek fzczery; 3) uſtroiony, 
wyimukiy.o ofobach i-rzeczach ; ga- 
lant w ubierze ; 4) furyat, brawura, 
fmiatek: § 1) Celt un brave foldat, 
un brave jeune homme; 2) vons êtes 
un -brave d'avoir fait cela; 3) elle elt 
brave ; vous le faites trop-brave; 4.) 
un brave en paroles; il a des bravesä 
fa fuite. 

Bravement, adu. 1) tapfer, unerſchrocken; 
2) bras,feht; 3) vortreflich. 1) Meznie, 
odwaznie; 2)fepfko, barzo; 3) wy- 
Smienidie, § 1) Attaguer beer 
aller à laſſaut bravement; 2) crier bra- 
vement; boire bravement, 

Braver, v. a. 1) einem trotzen, Hohn biez 
ten; 2) verachten, nicht nach etwas finz 
gen. 1) Zuchw: alte s się na kogo, Urg- 
gać Sie, natrzglad $ Lie 2 kogo; 2) gar- 
dei, nie lac, nie dbać o co. § 1). La 
fatire brave Lorgueil, & fait pälir le 
vice; il a de Ce ba de me bra- 
ver; 2) braver la mort, les dangers. 

Braverie, f. f theure Kleider, 
Kleidern. Suknie bogate; 
fzaćiech. 5 

Bravoure, f. f. Tapfferkeit, Hertz. Me- 
ftwo, Sek: odwaga. 9 Je veux que 
Vefprit aflatlonne la bravoure; avoir 
de la bravoure, 

Bravoures, TL f pl Helden-Thaten, fapf⸗ 
fere Thaken. Czyny diielne, dziefa 
rycerfkie. Cet officier fait tous les 
jours le récit de {es bravoures. 

Bray, Braye, Brayette ec, vid. Brai, 
Braie. 

Bré, vid, Bri. 

Bréant, f: m. re ein Vogel. 
Klefk, grabotufk, prak: 

Brebis, Brebi, 1) ein Schaf; 2) im figir 
lichen Verſtande: ein glaͤubiger Chrift, 
ein geiſtliches Schaͤflein. 
ap fensie figuryeznym: owca z trzody 
Chryftulow ey ; prawowierny chrze- 
Sélanin. § 1) La brebis beele, pait, 
agnele, entre en rut; la brebis eft en 
rut; la brebis alaite {on agneau ſept 
mois; le berger mene & garde les bres 
bis; une brebis grafle, maigre 2) ra- 
mener une brebis egarée au troupeau. 

qui fe fait brebis le loup le mange: ie 
mehr man nachgiebt, e mehr wird eiz 
nem zugemuthet. Dano kurowi grze- 
de a on wyäcy chce; im barzie mu 
kto: folguic tym ſrozey panuie. 

brebis comptées le loup les mange, Der 
Wolff frißt die gezehlten Schafe auch; 
das erworbene muß man zu erhalten 


ſuchen. 


1) Owca; 2) 


Seege 


| 


ES BRED 


füchen. Bierze wilk i liczone; naby- 
tego nie upufzczay. 2 

repas de brebis. trockue Mahlzeit, da man 
nicht dabey trindt. Bias lada bez ku- 


id, 
brebis galeufe. 1) ein raͤudig Schaf; 2) 


eine Perſon von gefährlichen Umgange. $ 


1)-Owca parfzywa; 2) ofoba 2 ktor 
obcować niebezpieczna. SR. 

Bréche, J 1) Bruch in der Mau 
Wall / inſonderheit von Canone 
Dreches 2) Scharte art ein 
3), Abbruch, Minderung, 
Dinges, das unverletzt 0 
Ehre, Freyheit, Peivi 
Loch in einer Paget 
im Walde durch Abha 


den Pyrenäiſchen Gebirgen gegraben 
wird. 1) Ryla, rozwalind muru lub 
wału, ofobliwie ‘kulami armatnemi 
przelamana; 2) fzczerbina w nozie; 
3) umnieyfzenie,nadwatlenie, ufzczer- 
bek; utrata honoru, wolnosci przywi- 
leiow; 4) dziura w pafztedie; 5) Plac 
w lesie wyrabany; 6) Marmur drogi 
2 gor Pireneyfkich. Ex) Faire, dé- 
fendre, réfaire une bréchè; aler, mon- 
ter à la bréche ; 2) une grande, ou pe- 
tite bréche; faireune breche;; otez les 
breches, qui font à la lame de ce ra- 
foir; 3) il faifoit une grande breche à 
fa reputation; fa conduite a fait bré- 
ehe A fon honneur; faire bréche à la 
jultice, à la liberté. 

“Brechedent, Can, d f d adj.c. der Lů⸗ 
cken in den vordern Zähnen hat. Szezer- 
baty ezlowiek. % Elle elt breche- 
dent. 

Brechet, Brichet, f. n, das Bruſt⸗Bein 
wo die Ribben zuſammen kommen. 
Kosé moltkowa. $ Avoir mal au bré- 
chet. 

XBrecin, Breſſin, f. mein eifeuner Hacken 
auf den Schiffen. Hak zelazuy na okre- 
tach. 

Bredaille, , A ahh, ein dicker Bauch, 
Brzuch wielki. 

Bredailler, f. m. einer der einen fetten 
19 5 hat, Brazuchaty, Panpuch thu- 

hy i 


Bredindin, f. m. wid, Brefhin. 1) Tauwerch 
womit in das Schiff kleine Laſten geho⸗ 
ben, werden. Lu okrętowe- do 
wdzwignienia w okręt &iezarow nie- 
barzo ćiężkich. 

Brodindim vulg, wid, Biagre, eiue ſchlech⸗ 
te Mleth⸗Kutſche. Kareta podła do 
nalecıa, 

Bredoürllard , /. m.obf. wid. Bredaiiilleur, 


3 40 eit 
enen ee, er 
ung der Baus elle efl fortie bredoüille Zu bol. es hat ſie 
me; 6) ein koſtbarer Marmer der in 
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Bredoüille, [if im Tricktack: ein dop⸗ 


pelt gewonnenes Spiel. Graige gne ap 
koftki u Y Dykiakt nazwa- 


VE wey gedoppelte Spiele 

der. Dwie grze iedna po 

rane, f 

i Dredoiille. beſtuͤrtzt ſeyn, uicht wiſ⸗ 

ſen was man ſagen ſoll. Bydz skon- 

A {pndówanym; nie wiedzieé co mo- 
Wie. 


keiner auf dem Ball zum Tange gufge⸗ 
führet. Nikt ig na bale zw taniec nieza. 
rosil; 

il efl forti bredouille de Lafemblien ep iſt 
aus der Geſellſchafft mit einer groſſen 
Verwirrung gegangen. Przy wielkiey 
konfuzyi z kompanii odizedf. 

Bredoüillement, f. m. das Stottern, Stam̃⸗ 
len. Zalakanie, fzeplunienie, 

Bredoüiller, v. . ſtammlen, mit der Zun⸗ 
ge anſtoſſen. Szepluniee, zaiakac sie; 

Bredoüulleur, in, Stammler. Szeplulf, 
Tzepielak. 

Bredohilleuſe, f. f. Stammlerin. Sze- 
plunka. 

Bıeer, vid. Braier, 

Bref, adj, m. Breve, adj. f. I) kurtz; von 
einer Sylbe und Rede; 2) hurtig, 
ſchnell. 1) Krotki, fkrocony, o [yla= 
bie i mowie: 2) pretki, nagiy. 9 1) 
Un diſeours fort bref; filabe breve; 2) 
le tems eſt bref; cet homme eft bref 
& court dans ſes decifions. 

bonne &. bréve juflice, baldiges Recht. 
Prawo pretkie ı dobre. 

en bref , obf. im kurtzen, naͤchſtens. W 
krotce. 

“Bref, adv, kurtz mit einem Wort. Krot- 
ko, iednym slowem, 

Bref, f. m. ein Wabftliches Breve oder 
Schreiben in Sachen, die das gemeine 
Weſen und die Beueſieig betreffen; 2) 
Kirchen- Calender, ſo die Ordnung der 
täglichen Kirchen⸗Gebeter enthält; 3) 
in einigen Provintzen: ein See⸗Paß 
wenn man zu Schiff gebet. 1) Breve 
Papıeskie, albo lit Oyca Swiçtego wW 
{prawach publicznych 1 względem 
godnosći kosćielnych wydany; 3) Pa 
nieksorych Prot ach ` palzportmor= 
ski okrętem idacemu dany- § 1) Le 
bref eltimprimé en cire rouge; 2) Bref 
de Paris; le bref contient Pordre de 

reciter 


BREN 

reciter l’ofice divim felon le rit decha- 
que Diocéfe; 3)1 trois fortes de 
brefs, le bref de a qui exempte 
du droit de bris: K ref de conduite, 
que Pon prend pour étre er 


des dangers de la zde brét, de 
vituailles, qui donnela liberté Hache 
ter des vivres, Ni { 


83 


Bregin, f-m. ein Fiſcher⸗Garn Mit engen 
Maſchen. Sies rybia 2 Ciainémit 
S ai 


*Brehaigne, Breheiene, e, 44%. 
ch allt. F unfruchtbar, von ein 
Sirſch⸗RKuh und im Spott v 
Weibern, auch andern Dingen, Nie 


plodny, 0 ieleniey a [zydzac o zeiten 


o Hat. 
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*Breneux, euſe, adj, dreckicht; mit Menz 
ſchen⸗Koth beſudelt. Gnoifty; laynem 
erfowieczem pomazany. $ Cu bre- 
neux. 

Brenne, f.f. eine Art leichter Zeug zu 
Kleidern. Letka pewna materya do 


e, f. f. ein Maß zu Getränden in 
ien. Miara wiofka do likworow. 
fm. vid. Vilebrequin. > 
wid, Breche. f 

F eine Art Zeug wie Boy. 
wna do fzat na kfztałt 


refil, j 15 1 


i afilien ein Land in Weſt⸗ 
„Ißdien : 2) 


ſllien⸗Holtz; 53) geraͤu⸗ 


Zach, niewiaftach i innych rzeczach: % chert Rind⸗Fleiſch. 1) Brazylia, kray 


$ Biche brehaigne; cette vilaine bre- 
haigne; un corps- brehaigne, 

Brehaineté, f. f. obf. Unfruchtbarkeit, 

| Niepfodnos£, 

Beet, viz. Breuil 

Brehis, f. m. eine Ziege Auf der Inſel Maz 
dagaſcar in Africa nur mit einem 
Horn auf der Gm. Koza na wy- 
pie Madagarskiey w Ameryce, o ie- 
dnim rogu na czele, 

Breland, Berland, f-m. 1) Krimpen⸗Spiel, 
ein gewiſſes Spiel in der Karten; Vein 
Spiel⸗Haus. 1) Gra pewna w karty; 

2) Dom kofterski, dokad się kofterze 
fchadzaia. $ 1) Joüer au breland; 2) 
les brelands font condannez par les 
loix; être toujours dans l'académie des 
brelans. 

Brelander, v. a. immer Karten, Wuͤrffeln ze. 
ſpielen. Zawize grać w karty; ` kolt- 
kami kółatać; kofterowac, 

Brelandier, f.m: ein Spieler, Ertz⸗Spieler. 
Gracz, koftera: $ La maifon des jeux 
academiques neft qu'une école de bre- 
landiers. 

*Brelique, Breloque, adu. unbedachtſam. 
Nieuważnie. 

Bielle, f. f. eine Heine Bauholtz⸗ Floͤſſe. 
Trafta malaz cebrowiny. ` 

Breloque, /. f. eine fihlechte Sache, ge⸗ 
EE Kleinigkeit. Frafzka, rzecz 
podľa. $ Son cabinet elt rempli de 
breloques. 

Breluche, Berluche, .. £ Droget, der aus 
Wolle und Leinen in der Normandie 
gearbeitet wird. Drogiet Normanfki 
do Lat z welny i ze Inu. 

Breluque, V. vid, Breloque. 

Brelue, v2Z. Berlue: 

Brême, Breme, f. f. (bremma) Braſſen / 
Bley, ein Fluß⸗ und See⸗Fiſch. Leizez, 
klefzc2, ryba rzeczna i moríka. 

Bren, vid. Bran. 


t 


a Ameryce; 2) Bıyzelia, drewne 2 
ktorey farbe czynia; *3) Wedzone 
miefo wolowe; wedzonka. 

Brefiller, v: 4, I) in Stuͤckchen zerſchnei⸗ 
den, zerfeilen; 2) mit Braſilien⸗ Holtz 
farben. 1) Natrociny potrzec; 2) bry- 
zelia farbować, 9 i) Brefiller du Bre- 
fil; 2) breſiller les toils, de fils, 

Breſiller; / m. das ſchlechteſte Braſilien⸗ 
Holtz. Bryzelia naypodleyfza, 

Bielin, vid. Bredindin, 5 

Brefme, bid. Brême, 

Brefferon, f, m. Difteltt, Pokrzywy. 

Breſſin, f. m. 1) Leit⸗Seil, womit man auf 
den Schiffen die Segel wendet; 2) ein 
eiſerner Hacken auf den Schiffen. 1) 
Lina, Ktorg Zagle kieruig; 2) Hal że- 
lazny na okrętach, 

Brefter, v. ., obf. fchreyen, ſchelten, keiffen. 
Wrzeizczed, Taiać, fukać. 

Bret, adv. parler bret, ſtammlen. - Sze- 
plunié. 


Bretagne, f.f. (Britannia) die Bretagne, ; 


eine Frantzöſiſche Proving. Prowincya 
francufka Bretania, . 
la Grande Bretagne. Groß = Britannien; 
Engelland, Schottland und Irrland zu⸗ 
fammen. Anglia cala, to Act, trzy 
kroleitwa Anglia, Skocya i Irlandya. 

Bretauder, v. 4, 1) vulg. zu ſehr fugen 
ungleich oder zu kurtz die Haare ver 
ſchneiden; 2) einem Pferde die Ohren 
beſchneiden; 3) obf wallachen. 1) Za 
krotko albo nierowno włos poſtrzyc; 
2) ufzy koniowy urzna&; 3) 0f: Wa- 
tafzyć. ` § 1) Qui vous a bretaude de 
telle forte? vous voilà tout bretaude ; 
un drap bretaude; 2) bretauder un 
cheyal. 

Brete, f. F ein Rauf⸗Degen; ein breiter 
oder langer Degen. Szpada dluga albo 
fzeroka. & Porter une brete. 

Breteche, vid. Breteſſe. 

Bretelle, 


y 
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Bretelle, f. f. obf. Neff etwas zu tragen. 


Drag tragarſki. 

Bretelles, pl. Trag⸗Baͤnder, Trag⸗Riemen, 
Körbe, Tragbaren u. d. gl. zu tragen; 2) 
Hoſen⸗Hebe der alten Leute; 3) Kuͤſſen 
vor der Bruſt des Borten⸗Wirckers; 
4) Glas be, in welchen eine gewiſſe 
Anzahl Glas gepackt wird; 5) o eine 
Art Körbe. 1) Pay do noſzenia kofzow, 
nosidl; 2) pas ſtarych ludzi ubranie 
trzymaigce, aby nie ſpadafo; 3) poz 
dufzka, Zafoſzka na piersiach paſama⸗ 
nika; 4) kofze, w ktore pewną skfa 
liczbę ukfadaig; 5) obf- gatunek ko- 
fzow. á 

il en a par, delſus les bretelles; il en a 
Zwee bretelles, vulg: er hat mehr 
zu thun, als er beftreiten kan; er hat 
mehr getruncken als er vertragen kan. 
Więcey ma do czynienia, niźli ſpra- 
wie moge; Wiecey w czub nalal; ni- 
źli sie w nim pomiescie mogło. 

Breteller, Breter, . a. behacken / berappen 
eine Mauer, einen Stein mit einem za⸗ 
ckichten Werkzeug. Mur, kamien 
skrobaczka zebatg oskro 

beten, ©. m ſich zancken. Wadzie 
Sig. 

gr uelles bretées, 
Kelnia mu Le 

marteau breie. Hammer bey den Steinz 
Megen mit Zaͤhnen und kleinen Spi⸗ 
enm, Mot kamienniczy narzynany 
zębami Ipiezaftemi. 

Breter, v. y obf wid. Breteller, fechten. 
Na fzpade sig bie; fechtowas. 

Breteſſe, Bretéche, . , obf- i) eine Ve⸗ 
fung nach alter Alt mit Zinnen; 2) ein 
erhabner Ort, von dem etwas abgekuͤn⸗ 
diget wird; z) ein Schilder⸗Haͤuschen; 
4) obf. ein Gang, Gallerie um ein Haus. 
1) Forteca ſtaroswiecka z blankami ; 
2) wyniosłe mieyfce, pagorek, z kto- 
rego co obwolywaig; 3) chata, w ktos 
rey fzylwacha.na ftraży ſtoi; 4) obf. ga- 
nek oO bydynku. 

bnetelſes, plur. in den Wappen: eine 
doppelte Reihe Zinnen. W berbach: 
podwoyne bfanki. 

Bretelle, ee, adj. 1) mit etwas auf bene 
den Nändern ausgeneht, geſtuͤckt , gez 
wirckt, als ein Band mit Gold; 2) mit 
doppelten Zinnen beſetzt. 1) Na obu- 
dwuch brzegach haftowany, wylayty, 
tkany, iako witega zlotem; 2) po- 
dwoynemi blankami obwiedziony. §1) 
Bande breteflée d'or. 

Breteur, J m. ein Schläger, Raufer, Nez 
numift, Zäncker. Napasnik, Warchof, 
Zwadzca: "8 Avoi Lair dun breteur. 


Kelle mit Zähnen. 
a. 


B R E V 


Brette , vid Brete. 
Ke nne, adj. Bretauniſch. Bretan- 
h 

Breton, f. m. 1) ein Britte, Brittannier, 
aus der Proving Bretagne; ) Grangyz 
ſiſche Sprache, die in dieſer Provini gez 

redet wird; z) eine weiſſe Muſchel, die 
Felſen im Grottenwerck zu bekleiden. 
1) Bretanczyk, rodem 2 ProwincyrBre- 
tanfkiey : 2) Język Francufki, ktorym 
w tey Prowincyimowig; 3) Biafa kont 
cha, ktorem y w grotach okladaig. 

deit du bas Breton pour moi. dus iſt mir 
eine unverſtaͤndliche Sprache; das ber⸗ 
ſtehe ich nicht. Nie ruzumiem tego; 
1akbym na niemieckim bel kazaniu. 

Bretonne, f. f. eine Brittin, die aus der 
Bretagne buͤrtig iſt. Bretanka, niewia- 
ſta 2 Bretanii. 

£ Bretonner, v.a & n, ſtammlen. Szeplu- 
NIC, 

Brette, Brettecher \ ——— 

Bretteler, een vid, Brete: 

Bretures, f. f. pl. 1) das Zahn 
lerhand Handwerckszeug; 2) d 
welche die Bi { 
ſen, die fie mit ei 
109 408 
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nem 


kowätost, zeby 

tow rzemieslni- 
ezych; 2) karby, krefki.od fznicerza 
na robocie inſtrumentem zabkowatym 
wyikröbaney zöftawione. 

Breve, f. f. vid Bréf. 1) eine kurtze Syl⸗ 
be der Ausſprache nach; 2) in der Ngu 
fie : eine Note, die zwey Schläge gilt; 
3) in der Müntze: goldne, ſilberne oder 
kupfferne Platten, daraus Geld ſoll gepraͤ⸗ 
get werden. 1) Krotka fylaba wzgle- 
dem wymowy; 2) Muzyeznanota dwa 
wozaca takty; 3). a Minicachz lara, 
Srebrna lub miedziana blacha, z kto- 
rych pienigdze biig. § 1) Ceſt une 
breve; 2) chanter des breves; 3) re- 
cevoir, rendre la breve. 

Javoir les breves & les longues. in einer 
Sache geübt ſeyn, Erfahrung haben. 
Bydz biegłym, mieć do swiadezenie w 
rzeczach. 

obferver les longues & les bröves. 1) bez 
hutſam wandeln; 2) viel Ceremonien 
machen. 1) Oftroznie poſtepowac; 2) 
fzerzyć sie ceremoniami. 

Breve, adi. f- vid, Bref. 

Brevement, Brievement, (breviten) adv. 
mit wenigen Worten, Furg. - Krotkie- 
mi stowy; krotko. ` & Parler breve- 
ment. 

Brevet, f. m. 1) Gnaden- Brief des Koͤni⸗ 
ges, in welchem er einem inſonderheit 
ein geiſtliches Amt uͤbergiebet; auch ein 

An war⸗ 
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Anwartungs⸗Brief; 2) ein Lehr⸗Brief; Breuler, Ca, ein Spreuckel, die Vogel an 
3) ein Frachtzettel auf den Schiffen; den Füffer zu fangen. Potrzaik, gidio 
4) ein Zettel mit abergläubifhen Wor⸗ praki za nogi Tapaigce. 

ten und Zeichen. 1) Diploma, liit Kro- Breuvage, Bruvagez nn, I) Getraͤneke; 2 

lewski na urząd, pierwizy wakans, be. Decdet vor klancke Pferde. 1) Napoy, 

neficium albo godnose Koscielng; 2) trunek; 2) dekokt na konia chorego: 
lilt frochtowy, na-towary ww okret §:1) Le neclar eſt le breuyage de Dieux 
wzięte dany; 3) ligt swiadeczny, ze & leur manger de l'ambroóile: 
chłopiec terminował u rzemieslnika; Breze, Braize, Lait vid. Braido: 

4) karta na ktorey slowa i charaktery Brezil, vid, Breil, 

AZLabobonne da fpilane. § 1) La per- Briangon, f.m (Briganminm) eine Stadt 
ſonne nommée à un benefice, doit in Dauphiné in Frauckreich. Brygans; 
avoir un brevet, contrefigné d'un fe- iato Prancuſkie w Xiellwie Delfi- 
cretair d'Etat; -obtenir un brevet, fo- 0 ` 
liciter un brevet du Roi en faveur d'un Briangonnois, e, adj. fubſt. eines von 
ami; 2) le breyet s’apelle connoiſſe. Briancon: Bryganczyk; Bryganfkl 
ment fur Ocean, & police de e Bribe, f f. 1) ein groß Stuck Brodt, ein 
gement fur la Mediterranée; 3) er Runden Brodt; 2) ein Stuͤck Effen das 

un brevet devant notaire; faire un nach der Mahlzeit übrig bleibt, uͤbrige 
brevet, Brocken, Uberbleibſel. 1) Kawat, glei 
obligation par brever. eine Obligation, da- wielka fztuka chleba; e) niedoiadki po 
von das Concept nicht beym Notario ge⸗ wieczerzy albo po obiedzie. H ) IU mans 
blieben. Lapis, ktorego minuta w.re- ge tolljours une groſſe bribe de pain à 
ku piſarskich nie pozoftata. fon deſeliné; 2) on des fert de bons bri- 
brevet de rerenne. ein Königlichen Brief, bes de fa table; ta beface eft plein de 
in welchem gewiſſe Gelder auf ein Amt  bribes & de vieux bouquins. 
angewieſen werden. Lift Krolewfki,w sher, plur. 1) Gericht, das zu effen ferz 
ktorym pewną peniya na urzad.iaki tig ift; 2) eine Brocke oder ein Theil, 
Krol naznacza; alygnacya Krolewſka den man von einer Eubſchafft oder ſonſt 
na urzad. von etwas erwiſchet. 1) Potrawa na 

Brevétaire , f. m, der einen Brief auf ein ot doiedzenia dana; chleb, iako pro- 
Amt inſonderheit ein geiſtliches oder auf ae na chleb; 2) ezaflka, obrywka ia- 
die naͤchſte Vaegutz vom Könige erhal⸗ ko ſukceſyi na kogo fpadaigen; § 1) 
ten. Ten, co liſt od Krola na urząd; Metons nos bribes enfemble & trin- 
godnose Kosćielną, albo pierwizy o- quons; 2) il n’a pas eu toute la fuc- 
trzymat wakans. ceilion de fon coulin, mais il en a eu 

Brevete, fi f. (brevitas) die Kuͤrtze der de bonnes bribes. 

Zeit, da eine Sache dauret. Krorkose Arie de Latins- im Schertz von einem 
czalu,przez ktorą cotrwa. § La br, der Latein in andere Sprache miſcht: 
veté de nôtre vie. Latein, Lateiniſche Brocken. Zartnige 

Bréviaire, /. m. (breviarium) 1) Brevier, z cala co fabi iezyk miefza i maca- 
das Gebet⸗Buch der Geiſtlichen; 2)tige ronice mowi: Laeina, facinskie ſenten- 
liche Andacht aus dem Brevier. ) Bre. cye. $ Cet Auteur remplit ies ouvra- 
Wiarz; 2) paclerze codzienne 2 bre- ges de bribes de latin. 

Wiarza. 9 1) Un bréviaire bien con- Brie, Ca ein Sprung. Skok: 


E 


ditionne; 2) dire ſon b re. prendre fon parti au brics die Sache zu 
Xyun héros de bréviaire. im Schertz; ein rechter Zeit angreifen, Nie opuſaczas 
Geiſtlicher. Zarzwigc: Duchniczek. pogody ; {woy ezasik upatizyć ; gru- 


Beem, (sm. 1)odf,ein Thiergarten; 2. {zek nie Zaſpac. 

ein Gebuͤſch; 3) auf den Schiffen! ein Bride, a. (Brzecius) ein Manns⸗Nahme. 
Seil die Segel zuſammen zu ziehen. Przezwisko meskie; 
i) obf. Zwierzyniec; 2) obf. kierz, g: Beichet, vid. Brecher: ` + 
iek; 3) na akrgtach: lina żagle Scig- Bricien, adj.m: & f.m: Ritter des Brigit⸗ 


gaigca; ten⸗Ordens in Schweden. Kawaler 
Breüiller, v:a: die Segel zuſammen ziehen. Orderu S. Brygity we Szwecyi. 

Séiggaé żagle. Bricole; LZ i) im Ballſpiel: der Wie⸗ 
Breitilles, , pl, Eingeweide, das man derſprung, Rückprall eines Balls; 2) im 


aus einem Fiſche heraus nimmt, der ge⸗ Billtardſpiel: der Rücklauf einer Ku⸗ 
Diren wird. Wnetrznosei rybie po gel bon der Bande; z) verblümt; eine 
zozplataniu do folenia wyiete, Ausflucht, nichtige Entfhuldigung, SO, 
Belrug; 
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f Betrug ; 4) obf. eine lederne Stein⸗ 
| Schleuder; 5) ein Mauerbrecher;6) bey 
i den Jägern: ein Riemen vie Hunde 
guzuhalren. 1 W pile iat; Odbi- 
ianie sie, odskoczenie piłki od czego; 
2) na biliard£i odskoczenie p piłki od 
krańca; 3) w fe MERAN: 
ezemna-wyınowka, aaa 75 o= 
ki, wykrety; 4) obf- proca; 5) taran; 
6) u Myslewych : tzemien do witrzy- 
mania ogara bieżącego. 


$ 1) Entrer 

dans le trou par bricole ; 2) faire une bil- 

1 le de bricole; 3) donner des bricoles 
à quelqu'un. 

\ de bricole; par bricole. durch Nebenwege, 


durch Nebenmittel, durch Lif. Wy- 
kretami, z boku, przeskokami. $ Ila 
obtenu cette charge par bricole ; s'il 


ne peut yenir à bout de cette re 
en allant droit il Si viendra de bricole. 
Brieoles, plur. 1) Trageriemen der Traͤ⸗ 
ger, eine Saͤnffte, Drage zu tragen; 2) 
die Seiten eines Muth pferde- Zeugs 
oder Geſchirrs; z) Jaͤger⸗Netze von Striz 
cken gröfferes Wild zu fangen. 1) Bai 
albo rzemienie t skie do nofzenia 
lektyki, nosidia ; 2) Boki, pafy na bo- 
kach u Laur l 0 e 3) 
Siec na Zu 7 
| $ 1) Le porteur 
cou; 3) prendre un chevreüil avec des 
bricoles. 
Bricoler, a. a. 1) im Ballhaus: bricoli⸗ 
ven, den Ball bon der Wand zur lick ſchla⸗ 
j gen, und auf dem Billiard: einen Ball 
von hinten treffen, wenn er nehmlich von 
der Bande zurück laͤufft, und den andern 
Ise 2) einen heiſſen Biffen in 


dem Munde hin und her werffen; z) 
wulg. einen berufen, betrugen. 1) VM. 
pilarni : Odbiiad ny od- 


skoczo na; na bi 2 ty lu ‘pilką 
od kraíca ods skoczoną trafić; 2) prze- 
wracać w gebie kalek Borger: 3)wulg. 
ofzukać, przechy trzy& kogo. 
bricole bien les billes; 
coler la balle ; favoir bricoler; 2) bri- 
coler un morceau dansla bouche: 3)il 
i bricole les gens. 
bricoler, vin. een einem Spiel⸗ und 
Billiard ⸗ Ball: zurück prallen, abpral⸗ 
len; *2) ſich lostwicke / Ausfluͤchte fuz 
Z chen. 1) O ſutes m pitarni i na biliara 
dzie : Odskakiwać, odbijać sig; *2) 
wykrecae sie; -wy ymowkami, przesko- 
kami narabjać. ` 1). Cette bille bri- 
cole bien; 2) petite friponnevous bri- 
colg tolıjours, 
Bricon, fm. obf. Baͤrenhaͤuter, Schurcke, 
Schelm. Hultay, skurwylya, dom, 
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se Ja pl. im Weberſtuhl: die 
Ehime, fo auf und nieder gehen. Po- 
dnozki u fa dwie rowne bateez- 
ki, kore na p zemiany do gory i na dot 
podnafzaia się i fpadaig. 
m FF: H der Pferde 3 Zaum; 2) eine 
tnath, die man vormacht, daß etwas 
9151 reiſſen ſoll, als am⸗ Schlitz gam 
Knopff⸗ ah, at geneheten S 


get na deu rozporu, 

5 9 ka, w koronkach wy- 
dzytych, aby się nie rozprufy. Hy) Te- 
nir, lâcher al e; laiſſer tomber la 
bride; S’atacher Alabride; 2) faire une 
bride; jetter une bride. 

bride de "be Fun. ein Scht türen. am Kin⸗ 
der „Mützchen, es damit unter dem Kinn 
zuzubinden. Podgardfek, fznurek u 
czapek ER do z2wigzania pod 
12743. 

la main de la bride die liucke Haud eiz 
nes Reuters. Lewica konnego, ktor a 
udeczke trzyma. 

fe tenir d la bride. ein übler Reuter mt, 
fich an der Mähne halten. -Jazdy na 
koniu nie umieé; nie wiedziee Konia 
zażyć, 

tenir yue gw un en bride. einen im Zaum 
halten, ihn zu ſeiner Schuldigkeit anhal⸗ 
I t2ymac kogo na wodzach ; w 
Seéisle wi i : 

tenir la brid tenir laby ide courte. 
einen nicht aus den Augen laſſen, damit 
er nicht entwichen möchte. L oka ko- 
go nie pusćić, pilnować kogo, aby nie 
udickt. 

aller bride en main dans üne afaire. bes 
dachtſam verfah ven, hehutſam gehen, Ba- 
cznie, Uwi aznie w ſprawie poſtepowac. 

mettre la bride fur le cou, einen allen 
Willen laſſen. Wyuzdaney komu do- 
zwolić {weyw ole; rozpalać kogo na 
wizelkg fwaw role. 

lâcher la bride A fes Selten feinen Bez 
gierden d den Lauff laſſen. Wodze puscié 
Pragnieniom fwoim. 

brides a vaux. ſchertzend: thoͤrichte Grün⸗ 
de, Verblendung, Märchen, welchen ein⸗ 
faͤltige Leute Gehör geben Siupie d do- 
wody; omamienie; bay l, plotki pro- 
ftakom w’posluch idące: 

20 bolt la bride: das Gebiß 
zu hoch eingeleget worden. 
koniowi za wyloko 

A toute bride. Sporn⸗S 
Lauf, Schwalem ; Zo 
pufzezonemi wodzami 

Lë bride abatiüe, ungezat br 
etwas aufhalten zu laſſen⸗ 


vëe? 


iſt dem Pferd 


Monfztuk 


nym 
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nym fpofobem ; nie daige sig od ni- State, Zarturges Golowas, mf. 
czego hamowa£. botz głupi. 
tourner la bride. 1) das Pferd wenden; Bridoir, f-m- pr. Bridoi. Band womit die 
2) es anders anfangen, andre Mittel er⸗ Putzerin das Kinn aufbindet, wenn ſie 
greifen. 1) Koniem obroćić; 2) ina fich das Kopffzeug aufſetzt. Podgardlel, 
czey poftępować ; inſzych macas for- witgzka, ktorą ubieraczka głowę da- 
telow. mie podwiezuie, gdy id W czepiec, ! 
Brider, v. 4. i) den Zaum anlegen, zaͤumen ubiera. $ 
ein Pferd: 2) im Zaum halten, zahmen, Bridon, f.m. I) ein leichter Saum für jun⸗ 
mäßigen, einſchraͤncken, hemmen; 3) zu ge Pferde; 2) Skleif Leinwand, fü am 
etwas verbinden; die Hände binden; Schleyer einiger Nonnen genahet ift. 1) 
4) enge zuſammen ziehen, drucken, von Uadeczka na młode konie;. 2 )lirefa 
MMeidern; 5) verhuͤllen, einhuͤllen, ver⸗ plotna przyfayta do zasłony Panien 
feden. 1) Ouzdać, ochefzngć konia; : zakonnych: $ 1) Donner un bridon 
2) trzymać na wodzach; hamować, à un cheval. 3 
osiodłać, wiitzymae ; 3) obowiązać Brie, .. in der Normandie; eine gladhi- 
kogo do czego; przysiodlac, przymu- oder Hanf- Breche. MW Normandyi : 
Lac; 4) sćiskać, ućiskać, Sisto na kiem miedlica, Cierlica, tarlica. 
leżeć, o [zatach; 5) zawiiać, okryć, iak- Brief, Briève, adj, (brevis) ein Berichts: 
twarz. § 5) Brider un cheval; 2) elle Wort: 1) der erſte; 2) kurtz, ſchnell. 
falt trembler les aſtres & bride le cours Slowo fadowe: 1) Blilki, co Hay- 
de la lune; brider fa paſſion, fes de-  pierwizy; 2) nagły, krotki, prerki. 
firs; 3) brider quelqu'un; il ne peut $ı) Ajoutnement à trois briefs jours. 
sen dedire, on la bridé par un bon bonne dr briéve jufiice. gutes und baldi⸗ 
contract; il eft bien bridé par cette ges Recht. Prawo prerkie i dobre, — 
transaction; 4) ce jufte-au corps vous Brisre, f.f: 04%. 1) eine Heyde, eine Wuͤ⸗ 
bride trop; 5) brider le vifage du man- Genen: 2) ein Schlägel oder Klotz das 
teau; elle étoit bridee de fes coifees. Pflaſter gerade zu ſchlagen, oder Pfähle 
brider le nez à quelqu un: einem über das einzurammlen. 1) Knicia, pulzcza; 
Geſicht hauen. Das &iege komu, cige klepadlo, baba, fzlaga do palowania 
przez twarz, przes nos. $ Brider le albo do ubilania bruku. 
nez à un enfant avec un foüet, Briévement, vid, Breyement, 
brider la becaffe. einen erwiſchen; krie⸗ Brievere, / f. vid. Bréveté (brevitas 1) 
gen, feſſeln.  Przysiodłać, ulowie,usi- die Küͤrtze der Zeit; 2) die Kürtze einen 
dlié kogo. Gehreibart. 1) Krotkosé czalu; 2) 
brider Lancre, Bretter an den Ancker  krorkosé fein, § 1) La briéveté de 
binden, daß er nicht zu tief in den Sand nos jours; 2) la briéveté eit une prin- 
hauen moͤgte. Delaczki do kotwice cipale partie de Leloquence. 
przywiązać, aby w piaſek nie za gle- Brieux, Brefs, f.m. p/. in der Worman⸗ 
boko zaćinała. die: See⸗paſſe von der Admiralität, fo | 
brider une pierre. beym Steinmetz: eiz einem Schiff gegeben werden, M Nor- | 
nen Stein mit dem groſſen Aufziehe⸗ mandyi: Pafzporty od Amiralitwa 
Seil feſt umſchlingen, ſelbigen in die Die okrętowi wyiezdzaigcemu wydane. 
he zu winden. U\kamiennika: kamien Brifable, adj.c. das fich effen läßt. Snie⸗ 
do zaligsnienia ling obwig zac. day co Sie zeydzie ziesc, $ Fromage 
brider les ferres d'un oifeau. dem Falcken brifable. 
an iedem Fuß eine Klaue zuſammen “Briter, Brier, v.a. begierig freſſen, ſchlu⸗ 
binden, daß er mit der Beute nicht burch⸗ cken. Pozerae, pochlonge, potykac, 
gehen moͤgte. Przywigzac fokolowi 6 IL brife dars un moment tout ce 
ieden pazur u kazdey ſpony, aby po- qu'on avoit ſervit. 
fowem nie uleciaf. ! *Brifeur, Briffeur, Brifau, /. m. ein Freſ⸗ 
brider la potence. im Ringel⸗Rennen: ſer. Zarkok. 
den Stock, an welchem der Ring hängt, Britier, f. m. bey dem Bleygieſſer: Streif 
beruͤhren, und den Ring verfehlen; den von einer Bley⸗Platte zur Einfaſſung 
Ring ſtreichen. Eonigc do pierslienia: der Giebel an den Sihiefer z Dächern. 
azek, na ktorym piersdien wisi, tra- U Gooik: Strefa blachy olowianey 
fie, a piersćienia uchybić. do owrgbienia fzezytu dachowego 
ride, ée, adj. & part: gezaͤumt. Ouzda- kamieniem fupniſtym nakeytym, 
ny, ochelznany. $ Un cheval bridé. Brigade, fof. 1) der dritte Theil einer 
un oijon bridé. im Schertz: ein junger Compagnie zu Pferd; 2) e 
i ie 
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fie beſtehet aus soo bis gea Mann In⸗ 

fanterie ober Cavallerie, oder aus 10 bis 

12 Eſqvadro er Cavallerie und 

aus 5 bis 6 B bey der J 

feries 3 ine gefchlof 

Ela czesé Chorą- 
ui konney; 2) Po- 

soo albo 600.2 

ılbo konnego, to ieit: 

10 albo 12.Eskadtonow, a 

5 albo 6 batalionow; 3) 

Sete: Towarzyltwo, kompania, dru- 
zyna. § 1) Une bonne, groſle, peti- 
te brigade; il a trois brigades dans nô- 
tre compagnie; marcher à la tête de 
la brigade; 2) commander une briga- 
de d'Infanterie oude Cavalerie; 3) nô- 
tre brigade {e promene. 

Brigadier, f.m. 1) Brigadier, Befehlsha⸗ 
ber über eine Brigade zu Pferd oder zu 
Fuß; 2) ein Corporal zu Pferd. 1) 
Woyskowy, nad brygada komende 
maigcy; 2) kapral konny. 

Brigand, (Lon. 1), ein Straſſen⸗Naͤuber; 
ein Schinder, der die Leute um das ih 
ge bringt,‘ 1) Zboyca, vozboynik ; 
zdźierca, lupiezca. 

Brigandage, f. m. 1) Straſſeuraͤuberey; 
Unrecht, gewaltſame Erpreſſung. 1) 


Rozboy, rozbilanie; 2) zdzierftwo, ex- 
akcye, krzywda, nieprawosć, upie- 


wybierać. 


Brigandine, f.f obf- ein Kuͤriß. Ki 
Brigantin, f. n, ein leichtes Krieges⸗Schiff 


mit Segeln und 12 oder 15 Rudern ſo 

bon den See⸗Naäubern ſtarck gebraucht 

wird; ein Rent biff, Nawa woy- 

skowa lekka z żaglami o 12 albo 15 

wiofel, ofobliwie iey- morfcy zboyey. 

Za waig. 

Brigide, / . (Brigitta) ein Weihe Nah⸗ 
me. Przezwifko biatoglowfkie, Bri- 

ita, 

Bü icin, J n, Mönch vom Sanet Brigit- 
teh⸗Orden, beſſer Religieux de Sainte 
Brigide. Zakonnik S. B gity; lepfza 
mowić; Religieux de Sainte Brigide. 
Ñ LeBrigitin elb habile d'un gros drap 
minime, il a la tête couverte dune 
capuce. 

Brignole, Brugnole, CZ ( Brinolium) 1) 
Brignoler Pflaumen; 2) ge ſchaͤlte und 

getrocknete Pflaumen. 1). Sliw imako- 
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Witych gatunek 2 Brynolu; 2.) Sliwa 

oblupana i na sfoifcu fulzona. 

ignon, vzg. Brusnon. 

Brigue, / f. 2) eiftige Bemuͤhung, Beſtre⸗ 
bung um etw D verſchiedene Pere 
ſonen; 


tya, partyto. § 1) 1 
charge par brigue; 2) la brighe et for- 
te; les brigues commencenka schau 
il étoit preient 3 Rome pour la 
brigue du cor 
Briguer, v-a. eifrig 
etwas ſtreben, 
ſammen geſchle 
Sie czego; w się do czego, oſo- 
bliwie przez fakeyi fwoiey ludzie, 
$ Briguer une el 
briguer L'amitié de qu 
Freundſchafft ſuchen. abiegać komu; 
zabiegać przyiaznı ezyiey. 
Brigueur, / m. der um etwas vor andere 
halt, fich darum beſtrebt. Fautor; 
doſtoieilſtwa dla in zabiegaigey; 
namaw § C’eitun brigueurägages. 
Bril, f.m obf. Schein, Glantz. Blafk, glanc. 
Brillant, e, adj. 1) glaͤntzend, funckelnd, 
ſchimmernd; 2) lebhaft, aufe weckt, 
von Perfonen, Reden und Schriften: 
3) kreſtich, munter, von Pferden: 4) 
herrlich, ſchoͤn, ausbündig von andern 
Sachen; 5) luſtig, ſchertzend. r) Bly- 
acy Się, Isniacy sie, Swietny; 2) 
żywy, byſtry, foremny, roztropny; 0 
ofobach, [kryptach, mowach: 3) żartki, 
rzefki o koniu: 4) wysmienity, pig- 
Kny; wyborny- roznych rzeczach; 5) 
W. » żartobliwy. §. 1) Diamant 
la terre brillante de fleurs; 
2) eiprit brillant; un homme d'une 
humeur brillante; commencenient 
d'une lettre fort brillant; 3) un che- 
val brillant; 4).la fortune brillante ; 
Zune converfation fort brillante. ` 
Brillant, f.m. 1) Lebhafftigkeit, Munterkeit 
des Geiftes, Scharfe des Verſtandes; 
2) ein Brillant, ein Demant der Rau⸗ 
ten⸗weis geſchnitten if und febr ſchim⸗ 
mert; 3) Schein, Glautz, Schimmer, 
im figürlichen Verftand, 1) Roztro- 
pnosé; byftrosć rozumu, dowćipu; 
2) brylant; dyament fzybiafto rzezany 
ialnym blafkiem pafaigey; 3) w figu- 
nyezmym, fensie: pozor, okazalosc, 
blafk. $ 1) Elle a un brillant d’efprir, 
qui enchante tout le monde; 2) un 
beau brillant; z) on prefere le folide au 
brillant. 


en, anhalten, nach 
ſonderheit durch zu⸗ 
Leute. Dopinad 


Zlera 


"un. eines feine 


Rd Briller, 
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Briller, v. u. 1) glaͤntzen, ſcheinen, funckeln, 
ſchimmern, wie die Sonne, Sterne, 
Edelgeſteine; 2) hervor leuchten, ſich 
hervor thun, fich vor andern ſehen taf 
fen; glaͤntzen, ſcheinen wie die Tugend, 
die guten Eigenſchafften eines Menz 
ſchen; 3) brennen, blitzen, ſpielen, eine 
ſchoͤne Farbe haben, von Blumen, Zeu⸗ 
gen; 4) von Jagd⸗Hunden: die Eher 
ne durchwittern, durchſtreichen. 1) Swie- 
eic się, błyfzczyć sie; Iskna& Sig, iako 
słonce, gwiazdy, drogie kamienie; 2) 
iasnieć; zaiasnieć darami wfpaniate- 
mi; Swietnym bić promieniem, jako 
cnota, grzeczne przymioty ; 3) pałać la- 
Anyın kolorem , o kwiatach, o mate- 
ıyach do fzat; 4) o fach owczych : 
przewietrzyć pola, rowninę. § 1) Le 
diamant brille; 2) il brille dans nôtre 
compagnie; c’eft un Sénateur qui bril- 
le dans le Senat; ceft un eſprit qui 
brille; vos belles qualitez & vertus 
brillent par tout; 3) Pecarlate brille; 
les fleurs brillent dans cette prairie ; 
4) les chiens brillent. 

briller, v. a. bey Licht in der Nacht Voͤgel 
fangen. Przy swiecy w nocy ptaki 

qyié. 

Brimbale, f. auf den Schiffen: Pom⸗ 
penſtock, Schwengel womit mau das 
Waſſer aus der Pompe hekaus zieht. 
Rekoiese u laſki albo Zorawia od 
pompy do pompowania wody: 

Brimbaler, v.a. d u. 1) mit den Glocken 
laͤuten; 2) klinckern klingeln; 3) % 
die Arme, Fuͤſſe auf eine unanfändige 
Art bewegen; 40% tanzen. 1) Dzwo- 
nić dzwonami wWIZyſtkiemi; 2)brzaka£; 
3) obf. nieprzyitoynie rufzać rękoma, 
nogami; 4) obf. tancować, § 1) Brim- 
baler les cloches; 2) les clefs lui brim- 
balent au cötez. 

Brimborions, f. m. pl. vulg. Betteley, 
nichtswürdige Sachen. Zebrattwo; 
frafzki, rzeczy podłe: 

Brin, f.m. I) ein Keim, Halm, Faͤschen, 
ſo aus einer Wurtzel hervor ſproſſet? 2) 
beym Perrugven- Macher! ein Bis- 
chen; ein Fluͤſch Haare; 3) ein Bisz 
chen, ein Koͤrnlein / als Saltz; 4) ein 
Bischen, das von etwas genommen 
worden, als von einem Stroh⸗Halm, ei- 
ne Schweins⸗Borſte aus einer Buͤrſte, 
ein Nutlein; 5) der Wuchs eines Baums; 
*6) figürlich: ein Zweig, ein junger 
Menſch von groſſer Hoffnung; 7) bey 
den Jägern: die oberſte Spitze eines 
Buſches, auf welchen ein Vogel ſitzet; 
8) beym Leinweber; der laͤngſte Hanff. 
1) Szezuply piątek albo wyroſtek 2 
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korzenia wfchodzacy; 2) ll peruka- 
rzą: trocha wiofow; 3) krta, ziarko 
czego, iako foli; 4) krta, trocha 
zdźbło od czego iako słomy, opze: 
éinka ze {zczotki; prąćik; 5) wzroft 
drzewa; *6) fguryezmie o czřeku 
wielkicy nadziei w mtodenkim wieku; 
młode drzewko ; kwiatmłodosći; orlę 


iekne; 7) u mysliwych: wierzcho= — 


Lek krzakä,.na ktorym ptak Siedzi; 8) 
u Tkacza: konopie naydiuäfze. 91) 
Brin d'herbe; 2) le haut de cette per 
ruque n’eft pas bien garni, il y faut 
encore quelques brins de cheveux; 
3) donnez moi un brin de fel; 4) brin 
de vergette; brin d’ofier; il n'y a pas 
un brin de beis dans la maiſon; on 
na pas donné un brin de foin A mon 
cheval; 5) Chêne d'un beau brin; II 
faut choir un arbre de beau brin; 6) 
celt un beau brin d homme; un beau 
brin de fille. 

brin de foie de fanglier. eine wilde 
Schweins⸗Borſte. Szczećina od dzika. 

brin de paille. Strohhalm. Zdzblo sto- 
my. 

brins de plume. die Spitzen an den Federn. 

Szpice, konce u pior. 


Brins, pl. getwiſſe Flachs⸗Leinwanb, die 


die Bauren machen. Plorno chlopſkie 
2 konopi. 

brin a brin. eins nach dem andern. Po 
kalku, po trofze; iedno po drugiem, 

arracher descheveux brin à brim ein Hgar 
nach dem andern ausreiſſen. Po wio- 
Sie wyrywać. 

brin d eſtoc, ein Springſtock, Laſka do 
przeikoczenia służąca. 

Brinbaler, viď. Brimbaler. 

*Brinborions, vid, Brimborions. 

*Brinde, f. f. ein Zutrunck. Peinienie; 
pidie do kogo. $ Suporter la fatigue 
des longues & frequentes brindes; 
faire ‚des brindes avec les Alemands; 
porter une brinde à quelqu'un. 


Brindelles, f. f p4 obf: Heine Stuͤcklein 


von etwas. Kawalki, odrobiny. 

Brinque, vid. Brinde: 

Brinquebale, %, Brimbale. 

Brioche, ff. ein Käfer Suchen. Kofacz 
2 feru. 5 

Brion, Briou, f. . 1) obf. Eichen⸗Mooß; 
2) der ëuferëe Theil des Kiels am Schifz 
fe. 1) obf. Mech dębowy ; 2) częsé 
zwierzchnia dna okrętowego. ` 

Brionie, Brione, Brioine , f. f: (brionia) 
Zaun⸗Nuͤbe, Stuͤckwurtz, ein Kraut. 
Przeftep, Ziele. 

Brionie de E Amerique, vid, Mechoacan! 

Brionne, Breaune, £ 7 eine Art Lein⸗ 

wand 
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wand, die in Brionne in der Norman⸗ 
dle gearbeitet wird. Gatunek plotna 
i z Bryonii w Normandyi. 

i Brionne, vid. Brionie. 

Brique; f. 7. Deine Mauerziegel; 2)teut- 
ſches Zinn, 
gesoen wird; z) ein Stuͤck Seife, das 
eben diefe Geſtalt hat. 1) Cegla; 2) 
cyna, niemiecka na kíztałt cegły 
odlewana ; 3) kawat mydła teyze for- 
my. $ 1) Faire, cuire de la brigue ; 
faire, bätir un mur de brique: 

byigue cru 
aber noch nicht gebrannt if. Cegta fu- 
{zona a ielzcze niewypalona. 

Briquet, f. m. Heine Art Thuͤrbaͤnder, die 
nicht gänzlich aufgehen, als an den Auf 
ſchlag⸗Tiſchen, an doppelten Thuͤren; 
2) febr dunn geſponner Tobat. 1) Za- 
wiaiy nie zupefnie się otwieraigce, iak 
u ftolikow fkfadanych, u drzwi fkrzy- 
dlaftych ; 2) tabaka &ieniuchno prze- 
diiona. 

Briquerage, fi m. das Anſtreichen einer 
Mauer mit rother Farbe und weiſſen 
Strichen, als wenn es Ziegeln waͤren; 
gemahlte Ziegel⸗ Arbeit. Malowanie 
na klztalt cegiel murowanych, 

Brigueter, v. a. 1) mit Ziegeln bauen, mauz 
ren; 2) mit Ziegeln belegen als den 

ý Boden; 3) die Mauren von guſſen mit 
röther Farbe und weiſſen Strichen bez 
ſtreichen, als wenn es Ziegeln wären, 
1) Ceglami murowag, budować; 2) po- 
Tadzke 2 cegiel uczynić; z) mur na 
wierzchu czerwoną farbą a biafemi li- 
niami, na kfataft cegiel murowanych 
pomalować. 

briqueit, de, adj. mit Ziegeln gemauret. 

I Gegłami murowany. $ Ces murs font 
briquetez. 

Briqueterie , f- % Ziegelſcheune, das Zie⸗ 
gel⸗Handwerck. Cegielnia; ceglarfpie 
rzemieslo,, 


N 
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geln an gebrochenen Thuͤren. Wberbach: 
Zawiafy u drzwi kKladanych. 


Zeie de prifon. Ausbruch aus einem 


Gefaͤngniß. Wytamanie Sie 2 wiezie- 
nie. 


das in Forme einer Ziegel droit de bris. Strand ⸗ Recht, Krafft deſſen 


ein Herr die am Ufer feines Landes bon 
der See heraus geworffene Strand⸗Gu⸗ 
ter ſich zueignet. Prawo, wedlug kto- 
rego Pan bierze wymioty i okrętu roz- 

bitego oftatki, morzem na brzeg grun- 
tu {wego przyplawione, 


ein Ziegel, der ausgetrucknet, Brifans, if m. plur. 1) blinde Klippen, ein 


Felſen im Waſſer, auf welchem die Schif⸗ 
fe ſcheitern 3 2) eine an die Felſen anz 
ſpriugende Welle, die fich ſelbſten bricht. 
1) Rafa, {kata pod wodą ukryta, o kto- 
ra się okręt rozbija ; 2) wefnofomna 
fala; waf morfki o fkale się rozbiiaig- 
ca. $ 1) Donner dans des briſans; 
éviter les brifans. 


Briſe, f. f. i) der Weſt⸗Wind; 2) ein Bal⸗ 


cken, der ſich auf einem Pfahl herum 
drehet. 1) Wiatr zachodni; 2) balka, 
co sie na kolowrodie obraca: 


* Brife - coup, f-m. i) eine üble Stufe an 


einer Treppe, von welcher man fallen 
kan; 2) eine enge üble Treppe. 1) Ziy 
itopien w wzchodach, na ktorym noga 
Jacno powinąć może; 2).zlei ćiafne 
wichody. 


Brifées, f: f.pl 1) die Spur oder Wild⸗ 


baun, die ſich der Jaͤger mit abgebro⸗ 
chenen Zweigen macht; 2) Fußſtapffen, 
Vorſatz. 1) Tropy, Lzlaki galgzkamı od 
owcaznaczone; 2) slad, tropy ;pr2ed- 
er z / y 
Sewzlecle. A 1) Jetter les brifées 
fur les voles; 2) aller, marcher; retour- 
ner {fur fes brilees; ſuivre fes briles;; 
aler fur les briſtbes de quelqu'un. 


retournons nos brifces. laſſet uns zu un⸗ 


ſerer vorigen Rede wiederkommen. Za- 
cznıymy znowu mowy naſzey. 


Briquetier, . in. Ziegelſtreicher, Ziegler. Briſe-glaces, f. m. huͤltzerne Pfaͤhle vor der 


Strycharz, ceglarz, cegielnik, 
| Bris, f: m 1) gewaltſamer Bruch, Erbre⸗ 
chen; 2) ein Schiffbruch; z) die Stuͤ⸗ 


Brucke, daran fich die Eißſchollen zer⸗ 
Doten, Izbice, pale przed moltem, o 
ktore sie famig lody. 


cken, Scheiter von geſtrandeten Schif⸗ Dote images, f. m pl. Bilderſtuͤrmer. 


fen, die das Waſſer guswirfft; J) in den 


Obrazoborcy. 


Wappen: Thürbaͤnder und Angeln; Briſement, f. m. 1) das Brechen der anſchla⸗ 


5) Sachen die auf der Reiſe zerbrochen 

werden. ) Gwaltowne KHamanie ;po- 

druzgotanie czego na trzaſki; 2) roz- 

bicie, łamanie Ze okrętu na trzafki; 

3) rozbitego okrętu oftatki, ktore na 

lad ınorfkie wyrzucaig fale; 4) wher- 

S bach: zawialy i czopy; 5) rzeczy co 
sie w drodze potluldy. 

bris dhuis. in der Wapper-Aunft: An⸗ 


genden and zukuͤckprallenden See⸗Wel⸗ 
len an einen Felſen; 2) das Schlagen, 
die Zerkuirſchüng, Rührung des Herz 
kens; 3) oh das Brechen, Zerbrechen. 
1) Dluczenie, famanie się watow mor- 
skich. od skaly sig odbiiaigcych 2) Kru- 
fzenieferca ; tknienie w {erca głęboko- 
Séi; 3) obf. złamanie. $ 1) Le briſement 
des flots; 2) c’eit un briſement de cœur 

Ddz fincere, 


— 


J 
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finedie, & dune perſonne véritable- 
ment touchée de fes fautes. 

Bufer, v.a. 1) breden, zerſtoffen / in Gt- 
cken zerbrechen, zerknirſchen; ) brechen; 
aufheben die Freundſchafft; 3) unter 
brechen die Rede, einen Umgang; auf⸗ 
hören zu reden, oder eine Unterredung 
zu halten; 4) zerſtͤren , umkehren, über 
den Haufen weren; s) etwas verferti⸗ 
gen, das fich zuſammen legen oder zu⸗ 


ſammen ſchiagen lat, als Shiren, TI 


ſche u. d. g. 6) abſchuͤtteln / abwerfen als 
das Joch; zebbrechen die Bande; 7) bey 
den Jägern: die Spur mit abgebro⸗ 
chenen Aeſten bemercken. 1) Zlamac, 
polamae; na trzaski Zdruzgotać ; roz- 
tłuc; 2) Wezel przyiazni potargać; 3) 
przerwać mowę; mowy, konwerlacyi 
Poprzeſtac; 4) burzyć; walić, obalić; 
5) skladang tobić robòtę, iako drzwi 
Zidane, ftolik skladany; 6) zrzućić, 
potargac iako jarzmo, ydany , oko- 
wy; 7) E toweow.: fzlak-albo tropy 
galazkami urwanemi znaczyć. a1) Bri- 
Jer le fel ; brifer le chanvre avec le 
Brifoit; 2) brifer Pamite; 3) brifer 
Venttetien, un diſcours; 4) il doit 
briſer toute la puiſſance des enfers; 5) 
brifer une porte; 6) brifer fes fers, 
fon joug- 
brifer, v.m i) fich brechen, ſich zerſchlagen / 
als die Meers⸗Wellen von einem Fel- 
fen; 2) ſcheitern, von Schiffen; 3) in 
der Wappen- Kunt fih mit einem 
Beyzeichen von der Haupt⸗Linie unter⸗ 
ſcheiden. 1), Lamas sie, rozbiiać się 
wałach morskich; 2) rozbijać się, fa- 
mać die, roztraelg Sig na trzaski, o okre- 
zách; 3) w herbowney nauce: xoznid 
się przydanym znaczkiem od linii ro- 
du glowney: $ ) Les vagues brifent ; 
les houles vont brifer dans cette baie ; 
3) la branche de Condé brife d'un ba- 
tan alefe, celle d'Orleans brite d'un 
lambel. 
fe brifer, v.r. 1) ſcheitern, fih in Stuͤcken 
zerbrechen; 2) fich zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen ſchlagen als ren, Fenſter in 
der Mitte. 1) Tiue roztrzaskač 
Sie, łamać się; 2) składać sie, iako 
drzwi, okna we srzodku. $ 1) Les na- 
vires fes briſent contre les écueils; 
2) des portes, des fenêtres, des armes 
„a feu qui fe brifent. 
être tout brifé dequelgue chofe. von etwas 
muͤde / wie zerſchlagen ſehn. Bydz zmor- 
dowanym od czego; ufzamotać Sie; 
ipracować Sie. § Il eft tout brifed’a- 
Voir joüe à la boule. : 
drifer fes chaines, i) das Joch abſchüͤtteln; 
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2) die Feſſeln der Liebe zerreiſſen. 1) Z 


Jarzına sie otrzafnae ; 2 niewoli sie 
wybić; 2) potargać węzeł albo fan« 
cuch mifosći. 

je te briferai de coups: ich will dis Arm 
amd Beine brechen; ich will dich tapffer 
abprägeln. Porkalee ći nogi; kitem Ae 
wyimarue, ? 

brifons là-defus: genung hiervon; laßt 
nus nicht weiter davon reden. Dose o 
tym; nie mowimy wiecey o tym. 

brifer dvec quelgw un, mit einem brechen, 

die Freundſchafft aufheben. Rozbratać 

się z kiem; rozbrat z kiemuczynic. 

Brifé, ée, adj. i) zepbrochen; a) gerkninfcht, 

itz; z) zuſammen ge⸗ 


geruͤhrt als 
legt als ein Tiſch, ein Sinia; die üb 
gen Bedeutungen ſiehe Briſer 


Briſe- vent, f.m. eine Schutzwand in den 
Gaͤrten, ſo den rauhen Wind von den 
Gewachſen abhält. Zaslona W ogros 
dzie, plonki od wiatru tegiego zasta- 
nieigca, § Faire un briſe - vent. 

Briſeur, f. m. obf. 1) ein Bilderſtuürmer; 
Zerbrecher, Zerſtoͤrer; 2) im Schertz: 
ein Vielfraß. ) Obrazoborca; burzy- 
Gel, fzkodnik; 2) Zerinige: obzerca, 

pozeracz, zarlok. 

(eur de fel. ein Salt? Bedienter, der 
das Saltz zerſtoͤſſet, wenn es ſoll ausge⸗ 
meſſen werden. Poslugacz zupny; co 
fol do mierzenia tfucze. 

Brifis, Co i) der obere Theil eines gebro⸗ 
chenen oder Hollaͤndiſchen Dachs; 2) der 
Ort an einem Holländiſchen Giebel, wo 

das Dach gebrochen wird. 1) Wierze -l 
chnia częsć famaneoo albo Holender- 
skiego. dachu ; 2) mieyfce, gdzie się 
dach po Holendersku budowany ta- 
mie albo doot, 

Briſeir, f. o. eine Flachs⸗ oder Hauff⸗Bre⸗ 
che. Cierlica, miedlica. 

Bufure, /. f 1) ein Kennzeichen, Beyzei⸗ 
chen, welches die jüngeren Brüder in 
ihr Wappen zum Unterſcheid der alteren 
fesen; 2) in der Fortiftegtton: kurtze 
Linien bey den gebrochenen Flaugven, 
durch welche das zurückſtehende Theil 
der Flangve an das Orillon oder ein 
rundes Eck, und an die Courtine ander 
hangen wird. 1) Znaczek, ktorym sie 
herb miodfzey bract od -herbu ftar- 
{zego rozni; 2) ? Fortyfikacyi > linia 
krotka u flanku kortyny famanego, po- 

Zolata 
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zoftatg ese flanku do rogu okragtego 
N at a bři- 


ido kortyny 3 czas. 
fure d'armes eft le pr 

Britannique, f~ f. (berba brita f 
ferampfer, Grind Er aut ein Braut, Ko- 
bylt Lzczaw, } 


Britannique, . Britannicus ) Wri 
tanniſch, er Bretagne. Bre- 


tanski, odacz Bretagne. 

Brive, f. f. 1) off. ein 1e Brücke; 2) eine 
Stadt, die eine Bruͤcke hat. 1) obf. 
Moit; 2) miaito moltowe; miafto moft 
maigce. 

Broc, J. m. 1) ein Wein⸗Krug mit einem 
weiten Bauch; ꝛ) ein Wein⸗Maß von 
einer Kanne; ) olein Bratſpieß, wird 
nur in folgender Redens⸗ Art ge⸗ 
braucht. 1) Bania, dzban wielki do 
wina; 2) miara pewna do wina z pol 
garca . 1 3) obf. rozen, tylko 
Kl naftepuigeym frazesie Zoff w uzy- 
waniu. 

de broc en broc. vom Spieß in den Mund, 
das ift: haſtig , eilig, brüh⸗ heiß. Z ro- 
zna.do geby ; fkwapliwie, goraco; nie 
E aby się oftudźifo. 


ern, alten Muͤn⸗ 
Ben und an Aten handeln, 
Kuüpez 7e ſtarodawnemi obrazamı, mo- 
netami\i innemi ftarozytnosdi dowo- 
dy. 

*Brocanteut, f.m. ein Kauffmann, fo mit 
alten Bildern und Gemaͤhlden handelt. 
Kupiec, co ſtaremi obrazami handluie, 
$ Cetuu des adroits brocanteurs de 
Paris. 

Brocard, Broquart, J. m. ein Spießhirſch. 
Jelen iednoroczny, 

Brocard, f-m. 1) ein mit Gold oder Silber 
gebluͤmter Seidenzeug, Broeat; 2) ein 
Stichel⸗Wort, empfindlicher Schertz. 
1) Ziotoglow ; blawat zlotem albo ste- 
brem‘ floryzowany ; ; 2) przymowka ; 
slowa, żarty; ufzezypliwe; fżczyýpanie. 

$ 2) Un beau brocard ; brocard: d'ar- 
gent; brocard d'or; 2) donner un bro- 
Card à quelqu'un. 

brocard de droit, (brocardicum) eine 
Rechts⸗Negel, ein Juriſtiſcher Weid⸗ 
Sprue ch den man pro und contra ftiz 
fuͤhren kan. Przypowiese, przysłowie 
prawne ; ſentencya iuryftowska, pro 
albo contra przytoczona; 

Brocarder, d. ſticheln, Wunden geben 
die nicht bluten. Ulzezkuze „Leut 
kogo slowy‘; przymawiać przyćinać 
komu. 

Brocardeur, f.m. obf: ein Spoͤtter. Na- 


smiewca, izyderz; 


Brocanter, 
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Brocardeufe, f- A obf. Spoͤtterin. Szy- 


derka. 

Brocat telle, f. mm, gebluͤmter Zeug, Wände, 
Stühle zu beziehen. Materya flory⸗ 

na do kilimow/, obicia, krzeiet Ge. 
$ Br catelle à fleurs; brocatelle à pe- 
tits carreaux. 

broc atelle & Efpagne. ein paz 
niſcher buntfaͤrbig Marmel. Pftry⸗ 
marmur Hylzpan 1. 


Broccoli, f. "lg leine Kohl⸗ oder Kraut⸗ 


Brocelle, f. f. 

Sproſſen, die man zum Sallat nimmt. 
Podezos albo wyroftki z glabow iar- 
muzu lub kapufty do ſalat) 
§- Les broccolis font bons dans une 
Talade. 

Brocereux, eufe. ad}. obf. holtzigt, bufi 
Krzewilty, lesifty; drew pelny. 
lieu brocereux. 

Brochant, e, adj. & part. in den Wap⸗ 
pent über die gange Figur, über das 
gautze Schild oder einen Theil deſſelben 
gezogen, Jaruͤb er laufend. Wherbach: 
dagnacy Sie, idący przez całą tarcza, 
figurę albo tylko przez iedne częsć 
herbu. $ Il porte d'azur au lion d'or, 
à la fafce de gueules, brochant Zur le 
tout. 

Broche , f.f. 1) ein Brat⸗Spieß; 2) ein 
Hering: Spieß, Licht⸗Spieß und anite 

hen Spieſſe; 3) ein Nagel in der 

Scheibe; 4) ein hoͤltzern Zaͤpff⸗ 

chen, Pflock, womit einem Faß Lufft ge⸗ 

geben wird; 5) Sticker⸗Rahm, darin⸗ 
nen etwas aus ſpannet und geſticket 
wird; 6) die Spindel die in der Spule 
des Spinn⸗Rads ſteckt; 7) der Dorn in 
einem Schloß, der in die Roͤhre des 

Schluͤſſels gehet; 8) inder Druckerey: 

die Gorbel, eine eiſerne runde ‚Stange, 

an welcher zwey Riemen der Den ders 

Preſſe befeſtiget find; 9) ein Hal 

Faß⸗Hahn oder Zapffen; 10) ein holt 

ner Schuſter⸗Zweck m) ein Pflock⸗ 

men; groſſer Pfriemen Locher in 5 

Schuh⸗Abſaͤtzen zu den hoͤltzernen Piz 

cken zu ſchlagen; 12) eine Strick⸗Nadel; 

133). eiſerner Zapffen womit der Ring au 

der Schneils "ug gehalten wird. 1) 

Rozen; 2) pracık, kiiek do swiec éig- 

gnienia, do sledzi wedzenia i innych 

tegoż gatunku potrzeb; 3) w Gezei, 
nicy: Sog we srzodku celu, na łkto- 
rym cel wisi; 4) koleczek w beczce 
przy {zpunćie dodawania oddechu na- 
poioiowi, gdy g go kto coc; 5) krosna, 
rama do TOZzćI nienia 1 haftowania 
materyi; 6) wrzedionko w cewce u 
D4: koto- 
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kofowrotka do przędzenia; 7) dufza, 
Spieńw zamku, w rurkę kluczową idą- 
cy 8) drag żelazny w drukarfkiey 
prafy dwa rzemienia trzymaiaey; 9) 
kurek, czop w beczce; 10) ćwiek 
fzewcki drewniany ; 11) {zydłto wielkie 
do dziur od.kołeczkow. wabfacu albo 
klocku niemieckim; 12) Szpilka , igła 
do dziania ponczoch; 13) czopek; 
wrzedionko kolcą na przezmianie al- 
bo noshey wadze trzymaiace. $ı) 
Mettre la viande à la broche ; mettre 
en broche ; tourner la broche; 2)une 
broche de meches, de chandelles; 3) 
enfoncer la broche. 

Faire un coup de broche. auf den Nagel 
in der Scheibe ſchieſſen. Strzelić; tra- 

CW {worzeń cel trzymaigey. 

Broches, pl. die Gewehre, die langen Hau⸗ 
Zähne der wilden Schweine. Kiy 
maydtuzſze u dzika. i 

*¥couper broches. etwas aufhalten, hemmen, 
ſteuren, Einhalt thun. WIIrzy mac, ha- 
mować, powsciagnaé. $ Couperbro- 
che à quelque affaire, à la medifance, 
à fes importunitez. 

Brochee, f.f. 1) ein Spieß voll Braten; 
2) ein Spieß voll Lichter, Heringe. 1) 
Rozen pelen pieczyſtego; 2) Kiek, 
pracık pełen swiec, gledżi. $ Une 
grande brochee, une petite brochée. 

une brochée d'alloiettes. 1) ein Spieß voll 
Lerchen; 2) beym Aichtziehers ein 
Spieß voll Tachte. ) Rozenek peten 
fkowronkow ; 2) u Swiecarza : kliek 
pelen kuotow. 

Brocher, w. a. 1) ſticken, ausnaͤhen mit 
Gold, Silber, Seide; 2) friden, als 
Strümpffe; z) Huff⸗Nägel dem Pferde 
einſchlagen krummen; 4) ein Stuͤck Ar⸗ 
beit entwerfen, einen Entwurf davon 
machen; "el etwas in der Ell, obenhin 
machen; 6) kruͤckeln, kitzeln, unle⸗ 
ſeklich ſchreiben; 7) bey den Shu- 
fern; mit Zwecken beſchlagen, ansise- 
den; 8) hefften Papiere, ein Buch; 9) 
obf. ſpornen, anſpornen ein Pferd; 10) 
bey den Seilern: einen Boltzen durch 
das Nad ſtecken; n) ein Muſter zum 


ansnähen aufzeichnen; 12) die Dach⸗ 


Pfannen auf den Dach⸗Latten aufſchlich⸗ 
ten. 1) Haftowad złotem, srebrem ; 
iedwabien wyfzywać; 2) dziać iako 
ponczochy; 3) hufnalmi przyb öd- 
Lowe; 4) wyitewić co krotko przed 
oczy, opilać co iumownie; 5) jak na 
odbyt co robić; nagle i niedbale co 
czynić; 6) nieczyteinym pifać chara- 
kterem, iakby kokofz srzebla; 7) 4 
Szewcow: Ewieezkami co Dua Wie- 


Ss nn 
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kami zbiiać; 8) fkryptury, papiery, 
zízywać; 9) obf: oftrogamı konia ze- 
Wrzec; 10) # powro&nika: w koło 
fworzenń albo nitable wetkngć; u) ab- 
rys do haftowania albo wyfzywania 
odryſowae; 1.) dachowki na beach 
dachowych ufzeresowac. $ 1) Bro- 
cher une etofe d'or, dargent; une ro- 
be brochee d'or; 2) brocher un bas; 
3) brocher un clou; 4) brocher un ou~ 
vrage; 5) il broche tout ce gu'il falt; 
6) brocher un talon, une femelle; 7) 
brocher le touret; 8) brocher un lis 
vie; 10) brocher un cheval; 10) bro~ 
cher le touret. i 

brocher, v. u. 1) bey den Gärtnern: Wur⸗ 
hel ſchlagen treiben, ausſchlagen; 2) 
über eine Figur oder ein Schild eines 
Wappens durchaus hin reichen, ſiehe Bro- 
chant. 1) U ogrodnikow: korzonki 
pufzczać; przyymowac sie, wicho- 
dzie; 2) przez całą figure albo tarczą 
herbowną sie ciągnąć, obacz Brochant. 
$ 1) Ces arbres ne brochent point en- 
core; voilâ un arbre qui commence 2 
brocher. 

Brochet, f. m. 
fzezuka. d 

brochet carreau. ein groſſer Hecht. Szczu- 
pak wielki. - 

brochet de terre. eine groſſe Ameriegni⸗ 
fhe Eydere, fie ift funffzehn Zoll lang, hat 
bier Fuͤßchen , kriechet wie eine Schlan⸗ 
"ge: und ſchreyet ärger als unfre Fröſche. 
Amerykanska iafzczurka o czterech 
nozkach ana pigtnascie calow długa, 
çzołga się iak wąż a glosniey' rzeko- 
ce nizli żaby, 

Brocheton, f.m. Hechtlein. Szezupaczek. 
Szczupiel. $ ; i 

Brochetter, Brocheter, o. a, einen Braten 
mit höͤltzern Spreiſſeln feſt machen zauf⸗ 
ſpeilen. Pieczenig do rozna przyfzpil- 
kéwać fzpilkami drewnianemi, 

Brochette, Brochete, f. f. 1) hoͤltzerner 

Spreiſſel, Speil mit welchem man dei 
Braten an einen Spieß befoſtiget; 2 
ein hoͤltzernes Schaͤuffelchen, mit wel⸗ 
chem man junge Vogel abet; 3) Maf- 
Stab, die Regel beym Glocken⸗Gieſſer 
zu der Grofe, Schwere und Dicke eiz 
ner Glocke. 1) Drewniana fzpilka do 
przyfzpilkowania pieczyſtego; 2) Ko. 
pateczka drewniana, ktora pokarm w 
pyfzezek ptafzętom klada; *3)-# Lu- 
Gwifarza:, miara do diezkosäi, wielko- 
Sei i grubosći dzwona. $ 1) Broche- 
ter ùn chapon. S 

Brochetteur, Brocheteur, , m. ein 

Strumpff⸗ 


ein Hecht. Szczupak, 
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Strumpff⸗Stricker. Rzemiesinik od 
dzianych pończoch. 

Brochetteuſe, Brocheteufe, f. f. Strumpf- 
Strickerin. Kobieta co pończochy 
d2ieie. 


- Brochoir, f. m. ein Nied- Hammer, die 


Huf⸗Naͤgel einzuſchlagen. Młotek ko- 
walski do przybliania podkowy. 

Brochure, f. ein kleines Buch, das nur 
in Tuͤrckiſch oder ander Papier einge⸗ 
bunden ift; ein gehefftetes Buch. Ksig- 
zeczka zizytaale nie introligowana. 

*Brode, adj. ſchwaͤrtzlich, von der Haut des 
Frauenzimmers. Czarmawy, o cerze 
bialogtowskiey. $ Elle eft brode. 

Brodequins, f- m. pl 1) obf. Schuh die nur 
einen Theil des Fuſſes bedeckten; kuetzer 
Stiefel, Halb- Stiefel bey den Alten; 
2) falſche Waden, die man um die Bei⸗ 
ne legt, ehe man den Stiefel anziehet; 
3) Spaniſche Stiefeln, eine Art der Tor⸗ 
tur, da ein ieder Fuß zwiſchen zwey Brez 
ter geſchraubet wird; 4) Reut⸗Struͤmpf⸗ 
fe, die man in den Stiefeln zum Reuz. 
ten braucht. 1) obf. Obow ftaroswiec- 
ki 2 rzemykami; bock: 2) Iyftsöian- 
ki, ktoremi iyſty oblozywfzy bot 
niemiecki obuwaig; 3) iyſtscianki 
drewniane, ktoremi noge zloczynce na 
wyäisnienie prawdy. Séiskaig; 4) poll. 
czochy do botow niemieckich. 5 1) 
Les brodequins £toient la chauſſure 
des Empexeurs; 2) on met des bro- 
dequins, afinque la bote {oit bien rem- 
plie; 3) on donne les brodequins à un 
criminel qui n'avouë pas. 

Broder, v.a. 1) fticken, ausnehen; Blumen, 
Figuren mit Gold, Silber oder Seide 
nähen; 2) Blumen und Figuren in die 
Spitzen naͤhen; z) ſteppen; Stiche mit 
Knötchen in die genahete Arbeit ma-z 
chen; 4) bey den utmacheꝛn einen Hut 
mit einem Schnürchen, oder Treffe ein⸗ 
faſſen. 1) Haftowac; wylzywackwiat- 
ki, figury, złotem, srebrem, iedwa- 
biem; 2) kwiaty, figury na koronkach 
wyfzywać; 3) ftepowae, na chuftach 
fzytych wylzywa&; 4) u Kapelufzni- 
kow: kapelufza fznurkiemy galonem 
obrebowac. $ 1) Broder des piſtoires 
des fleurs, des fruits; 2) broder une 
pointe de France; 3) broder à Leéguil⸗ 
le; 4) broder un cattor, 

broder à Peauille. Spitzen nähen. Szye 
koronki. : 

*broder, u-n. a. (gen, vorgeben. Egać, 
udawać. $ Vous brodez comme il 
faut; broder des contes. 

Broderie, f- f. 1) geſtickte Arbeit; Sticker⸗ 
Kunſt; 2) genähete Spitzen⸗Arbeit/ die 
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Figuren in genaͤheten Spitzen und in 
geſtickter Arbeit; Stepp⸗Arbelt Naͤh⸗ 
Arbeit mit Knoͤtchen; z) ein mit Buchs⸗ 
baum zierlich beſetztes Garten⸗Stuͤck; 
4) verblümt: falſche Gründe, Zugabe, 
Auszierung einer Rede, Vorgeben. 1) 
Haftarſka robota; haftowanie, Wye 
{zywanie złotem nitkowem, iedwa- 
biem; rzemiesfo haftarskie; 2) wy- 
fzywane kwiatki i figury na wylzy- 
tych koronkach ; ſtepowanie, WIe 
wanarobotanachuftach ; 3) kwatera w 
ogrodzie bukfzpanowemi figury przy- 
ozdobiona; 4) w fensie figuryceznym s 
falfzywe dowody, udawanie, ozdoby 
krafomowskie. $ 1) Une belle, agrea- 
ble, magnifique, charmante, riche & 
pretieufe broderie; un lit en broderie 
tout garni de perles; 2) cette brode- 
rie eſt jolie & bien faite; 3) un parterre 
par broderie; un parterre de broderie; 
4) le refte dans ce conte eft de la bro- 
derie; il y a bien de la broderie dans 
vötre conte. 

Brodeur, f.m. ein Gyld⸗oder Seiden⸗Sti⸗ 
cker. Haftarz, wyfzywacz. & Un bon, 
un habile brodeur. 

Brodeur Chafublier. Sticker, der nur 
Meßgewande und andere Kirchen⸗Sa⸗ 
chen ſticket.  Haftarz od ornatow I in- 
nego aparatu koseielnego. 

autant pour le brodeur. eg ift gar artig 
ausgeſonnen; wer will dieſe Fabel glau⸗ 
ben? Kto tym baykom wierzyć mo- 
že? wymysł to goły. 

Brodeufe, f: f. 1) Stickerin; 2) Spitz⸗ 
Naͤtherin, Naͤtherin die Leinwand oder 
Spitzen ausnaͤhet. 1) Haftarka; 20 e 
fzywaczka, co plotno, koronki wy- 
fzywa. 

Brodoir, f. m: Spule, worauf die Hut- 
macher die Seiden⸗Schnürchen winden. 
Motowidto kapeluſzuicze do nawi- 
iania ſznurkow iedwabnych. 

Broie, Broioire, /. f. eine Hanff⸗ oder 
Flachs⸗Breche. Oierlica, miedlica. 
Broiement, f.m. 1) das Reiben der Far- 
ben und Miſchen derſelben; 2) das 
Hanff⸗ oder Flachs⸗Brechen; 3) Zerrei⸗ 
bung, Zerſtoſſung. 1) Rozscieranie i 
miefzanie farb; 2) miedlenie kono- 

pi; 3) ftardie, (Huczenie. 

Broier, v-a. reiben, zerreiben, zermalmen. 
W proch zetrzeć, iuc. $ Broier de 
la molitarde; broier les couleurs. 

Broieur, f. m. pr. breieur. 1) ein Farbe⸗ 
Reiber; 2) ein Dreſcher. 1) Ten co 
farby trze; 2) miocek. 

an broseur d’oere, ein Schmierer, Kleder 

Dd 4 ein 
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ein elender Mahler, Mizerny malarz; 
mazgal. 


- Broion, f. m. Garbe- 
drückern. Kami 
Cierania czernidla. 

Broilot, f-m. vid, Breüil, a 
Broifler, vid. Brofer. 

Bronchade, f. £ 1) Stolper, Anſtoß in 
Laufe, meiſtens von Pferden; 2) Fehl⸗ 
Tritt Verſehen, geringer Fehler. 1) 
Ultyrk, potknienie, powinienie noga, 
näyczęsćiey o koniach; >) bad mafy, 
omyika, potknienie. § 1) Ce cheval 
a fait une lourde bronchade; 2) faire 
une bronchade. 

Bronchement, f.m. das Stolpern. Szwan- 
kowanie, 

Broncher, v. ». i) ſtolpern, anſt fen, ſtrau⸗ 
cheln; *2) einen Fehltritt thun ; irren; 
3) in der Rede auſtoſſen, feden bleiben. 
1) Szwankowag, ut nas sie, noge po- 
winge; *2) zbladzie, Potknas Ae /za- 
chwiad sie w czym; 3) zaćinać Sig, zaig- 
ae się w mowie, -$ 1) Il broncha; 2) 
fi vous bronchez, on vous relevera; 
3) ila bronche au bout de fon oyailon ; 
il bronche à chaque parole: 
mel} cheval fè [uperbe qui ne bronche. 
Fein Menſch iſt ohne Fehler. Niemafz 


‘zadnego człowiek 


Stein bey den Buch⸗ 
dıtukariki do roz- 


il 


en bez Wady; i kon 
Sig ultyrknie choc na nogi podkowany. 
Bronches, Lo. p/ur. die Neben» Gänge an 
der Lufft⸗Nöhre, die ſich durch die gautze 
Lunge ausbreiten. Kanalkı poboczne 
przy krtani przez włzyltką pluce idace, 
Broncheur, f. m. ein Stolper, einer der 
ſtolpert. Ten, co sie o co uftyrka, 
Bronchial, e, 247. in der Anatomie: in 
die Lunge gehend, als die eungen⸗Adern, 
H ii © w pluce idacy, o &ydich. 
$ Veine bronchiale ;artere bronchiale. 
Bronchies, f. f. p/. vid, Bronches. 
Bronchique, adj. in der Anatomie: zu 
der Gurgel oder Lufft⸗Roͤhre gehörig. 
WE anatomii: do krtaniey nalezacy; 
krtani. $ Les mufcles bronchiques. 
Broncocele, f.f. in der SeilKunft: ein 
Kropff oder Gewaͤchs am Halſe. Wo- 
le; gruczoł, guz wielki u gardla 
gruczolowatych wifzaey. 
Broncotomig, / bey den Wund⸗ 
ten: kuͤnſtliche Eröffnung der Luff 
re mit einem Meſſer. U Cy 
kunfztowne otwieranie krtani noży- 
kiem. 
Bronze, .. F obf. 
Bronze, La 3 Se 
Ertzt⸗Speiſe aus Kupffer und Meßing, 
oder aus Wismuch, Zinn und Kupfer, 
aus dieſer Mixtur werden die Canonen, 


ertz⸗ 


Die 


1) Bronſe, gemachte ; 
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Moͤrſer und Statuen segnffen, man hat 
Sëch einige alte Mängen ans dieſer Ma⸗ 
terte 2) figürlich: Harte, Hentigfeit 
des Herzens; 3) Ertzt Farbe in den Wap⸗ 
pen nehmlich grüne, rothe und gelbe 
1) Spiża zamiedäi iz em, lub dez 2 
mosiądzu, markazytu cynoweso i 2 
miedzi robiona; dziafa, mosdzerze wo- 
ienne i obrazy z niey odlewane bywaia, 
fa tež ttarodawne pięniądze fpizowe; 
2) w fensie figuryeznym : twardosé; za 
kamiafose Terca; nieuzytose; 3) kolor 
ws herbach krufaczowy, ieit zofty, zie- 
lony i.czerwony. § 1) Jetter une fta- 
tuë ef bronze; ce que les hommes 
écrivent fur le bronze, neit Pas immtia- 
ble; on difingue dans les médailles, 
le grand, le petit & le moren bronze; 
2) avoir un cœur de bronze, 

bronzes, f. m. plur, aus Erkt= Speife gez 
geffene Figuren, kleine Statuen u. d. g. 
Figury, obrazki z ipizy odlewane. 

Bronzer; v.a. 1) auf Art der Erßzt⸗Speiſe 
anſtreichen, oder mit metallnen Blech⸗ 
lein belegen, überziehen; 2) Leder zur 
Trauer mit Waſſer färben, in welches 
Feil⸗Staub von Ertzt⸗Speiſe oder Eiſen 
geweichet worden. g i) Na Klztald 1 pi- 
zowego koloru co farbowadalbo blalz- 
cami {pizawego koloru co powloczyc; 
2) woda, w ktorey Opikki zelazne albo 
{piżowe namoczono, farbować ezernie 
{korki do ‘żałoby. 8 1) Bronzerune fi- 
gure; 2) bronzer des gants , des fou- 
lers, 

bronzé, ée, adj. ſchtogrtz aefärbt und rauch 
gemacht, von weichem Leder zur Trauer, 
Fals Corduan. Czarno farbowany i 
chropawo uczyniony, o jKorkach 
mistkich do żałoby, iako kordyban, 
$ Gants bronzez ; maroquin bronze; 
veau bronzé; fouliers bronzez, ı 

Broguärt, f. m. ein Spieſſer oder Spieß⸗ 
Hlrſch. Teler jednoroczny. 

Broque, vid. Brocelle, 

Broquette, f. f eine Zwecke mit meßing⸗ 
nen oder verziunten Koͤpffchen. Cwielk, 
cWieczek z glowkami mosieznemi al- 
bo pöbielanemi. 

Brofläjlles, f 72 p⁄ 1) kleine Büfche, He⸗ 
cken und Sträucher, ein Geſträuch; 2) 
Späne, Überhleibſel auf einem Holtz⸗ 
Boden, wo pit Holtz gelegen hat. 10 
Krzeiyy, chroseiuy, chroft; 2) Wiory, 
oftatkı drew w drewniku, zkąd drwa 
wybrano. `. $ 1) Ramaller des brofail- 
les pour faire du feu; 2) fe cacher 
dans les brofailles ; petits dentiers 
pleins de broſſailles. 

Brofle, f.f 1) ein Streich⸗Pinſel von 

H Schweins⸗ 


oO 
ei 
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Schweins⸗Borſten; 
rey: die en 
Bürſte damit fie 
4) ein K leide e 
fkizifze 
fka dom 

Se 3) 120 z0tKka fklarska 
lerania; 4) mioteika 


i drobne v. 
ych polach; 


n kehren / mit 
ein Kleid, die 
n Sg üblen; 3) in 
derer waſchen die Buchſta⸗ 
4) durch die Buͤſ he 
1) Wyezofag, wy+ 
e iakO fuknia, wio- 
17 2 GC ko mia Laczotkg; 3) wy: 
ierae, ‚chedozyc i drukarfkie 
fzezotka; 4) Ichodzie lafy; biegać po 
latach, po krzewinach.. $ 1) Broſler 
un enfant; un ec? 2) broffer un 
cheval ; 3) broffer les letties; 4) brof- 
fer à travers les buiflons; il travaille 
fans cefle à broffer les forêts. 
Brotier, f. m. ein Bürftenbinder, 
karz, co {zczotki robi: 
Broflure, fA beym Corduanmacher; 
die Farbe, der Glantz, ſo dem Leder bloß 
mit einer Buͤrſte gegeben wird. U kor- 
dybanikas Farba, kolor, ktorego kor- 
dyban od fzezorki doftaie, 8 Tafim- 
ple brofüre. 
Brot, J. m: obf. eine Knoſpe am Baume. 
Pale na drzewie. e 
Brotte / , holtzerner Löffel. 
nalyizka, 


der T 
ben op 
und 


Szezot- 


Drewnia- 


Brou, Brout, f.m. 1) die grüne Schale an 
einer Nuß u. d. g. 2) 0% ein Schoͤßling, 
eine Knoſpe; z) die auſſerſte Schale an 


der Cocvonuß, welche Schale die Sia⸗ 
nier fat des Hauff brauch 

Jena Zielona na orzec SE 
obf. latoros)ka, pak; 3) been z Zwierz- 
chnia na Kokufow ym orzechu, ktörey 
Indyanıe miafto konopi z al 


Broziailles, ( f das Eingeweid Sa er giz 
ſche und Vögel, ſo die K werffen. 


‚Wnetrzuosä ryb i ptakow d ee 
rza WMD atrofzone ı LW yr zucone, 
Brouee, f V ein dichter, kleiner Regen 
wie ein⸗Nebel, der nicht lange anhält. 
Defzcz drobny ; „ ‚dzdzyily zadymek 
nie dlugo trw acy:  § Ua tatune 
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il a des brou&es dangereufes 
blez.. 


chf: eine Suppe. Polewka. 
ant pour toute beſogne avoit 
t 1 


Braut ⸗ Suppe, eine 
n und Milch, fo 
den erſten Tag den neuen 
Zufka 2 owoc 
przy cukrow =. 


Lois, es wird 
Na nie to 

go bedzie. 

Š bkarren; ei⸗ 
ne kleine Kutſche Perſon; 3 
ſbottweiſe t eine elende Kutſche oder 
Seuffte. 1) Taczkl; 2) fzydzgc ka- 
reczyiko; Wos podly; Zla lektyka. 
$ 1) Mener la broüette. 

Broüetter, v. z. auf dem Schubkarren kar⸗ 

t, fortkarren. Na taczkach co wo- 

) Broüetter les terres 

ſpottweiſe; mp 

auf einer elenden Kutſche fahren 
lieder! lichen Seuffte ſich 

SZydzgc : lechae na po- 
der 4 karecle, ako sie dać w li- 
chey nosić lektyce; & On fe fait broü- 
etter à Paris par toute la ville pour 
un demi Ze. 

Broüettier, f: m- ein Schubkaͤrner. Ten 
co na taczkach co wiezie. 

Brouhaha, a das Freuden⸗Geſchrey, fü 
‚von at ern in den Schaufpielen erres 
get wird. "Wykizyk „„ 
stuchäczow Komedyy nych; 3 

Broui, f-m. ein Loͤt⸗ E 
zum Löten bey den Schmeltzarbeitern 
und Goldſchmieden. Rurka do lito- 
W. anıa fömelcarika i 1 afotnicza. 

Broüillage, /. m. das Recht in einem frem⸗ 
den abgelaßnen Teich fein Vieh weiden 
zu laſſen. Prawo, ħa pafzg w ftawach 
po dpusć ufufzonych. 

*Broüillamini, f- m: vd Bole Armenien, 

*Broüillamins, [.m. Wirrwarr, eine unver⸗ 
ſtändliche verwirrte Sache, Miſchmaſch, 
Dunckeiheit. Co zawifego i niewyro- 
zumianegog Zaw iklanie; un 
rec pomiefzane. 9 Il y a la- 
dans trop de bronillamini. 

Broüillard, f- 79.1) Nebel; 2) K 
Handlungs⸗Buch, wor 
Ordnung aufgefihrieben wird. 
20 K 
terye bez E cu not DH 
a du broüillard dans Fair; le broŭii- 

Dd 5 


midžie; nic a nic z 


2 


fer, Von. 


ven; 
oder in e 
tragen laſſen. 


x 


uch: 
inen alles ohne 
1) Mala; 
E ga a kupiecka, w 1 E 


ladder⸗B 
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lard tombe fort lentement ; il s'éléve 
un broüillard épais. 

Broüillard, 2%. m. papier broüillard, vid. 
Broüillon. Löſch⸗Papier. Bibula: 

*Broiullement; f. m. 1) Verwirrung, Un⸗ 
urdnung; 2) Vermiſchung der Farben. 
1) Miefzanina; 2) mielzanie kolorow. 
A 2) Broüillement des couleurs. 

Broüiller, v. 4. 1) vermengen, vermiſchen, 
unter einander ruͤhren; 2) bey den Fe⸗ 
derſchmückern: allerley bunte Farben 
unter einander miſchen; 3) Leute uns 
eins machen, zuſammen hetzen; 4) un⸗ 
yrdentlich machen, vermiſchen, verwir⸗ 
ren; 5) mit ſchlechten Einfaͤllen das Paz 
pier verderben, ſchmieren; 6) Zweiffel 

i erregen, Ungewißheit erregen. 1) Mie- 
Lac, pomielza co czym; 2) u tych 
co federpufzy.robig, upftrzy€ piormi ; 
3) pomleſzac, dwoié ludzie; fpory siać, 
podfzczuwac, pobudźić kogo na kogo, 
igtrzyć; 4) zawikłać; powikłać; po- 
miefzać, Zawilym co ucżynić; 5) po- 
diemi konceptami, ſmarowinami pa- 
pier popifać, napełnić; 6)fzkrupuřac- 
Kiem zachwiadnaukami. $ 1) Broüil- 
ler des œufs avec du jus d’eclanche ; 
2) broüiller les plumes ; plumes bien 
broüillees ; 3) broüiller une famille; 
il fautlesbroüiller pour profiter de leur 
difcorde ; broüüllerlesamis; 4) broüil- 
ler les afaires, la -cervelle à quel- 
quun; ce mot n été inventé que pour 
broüiller; broüiller létat ; il a broüil- 
16 la ville. s 

ils font broüillez. fie find uneins. Roz- 
dwoili sig; powadzili się. 

cet homme eft broiill& avec le bon fens. 
er iſt unter dem Deckel nicht wohl vers 
wahrt. Nie dobrze mu w głowie uło- 
żono. 

Fes cartes font bien broüilles. die Staats- 
Sachen ſehen ſehr verwirrt aus; die Utt- 
einigkeit nimmt febr uͤberhand. Spra⸗ 
wy. publiczne bar zo 14 pomieſzane; 
niezgoda gorg bierze. 

fe broiiiller, v.r. 1) fich unter etwas men⸗ 
gen; fich vermifchen ; 2) uneins werden, 
fich veruneinigen; 3) von Pferden: irre 

werden, aus dem Schritte kommen; 4) 

unordentlich ſeyn oder werden; 5) dun⸗ 

del, trúbe werden, vom Wetter. 1) 

Miefzal sig; 2) powadzie Sie, roz- 

dwoić sie, rozbratad Sie; 3) O koniach: 

wylroczyć, wybaczyć, poiniefza£ sig, 

Zaplatad sie W biegu; 4) nieporza- 

dnym bydz albo zotiać ; 5) zachmu- 

r2yesienadeizez, G1) Ils ne ſe brouil- 
lent point avec le refte de troupes; 

2) il fe font broüillez pour peu de cho- 


BROU 852 


fe ; 3) vôtre cheval fe broüillera,fi vous 
ny prenez garde; 4) il fe broüille en 
parlant; 5) lar fe broüille: 
Broüillerie, f- # ) Zauck, Zwietracht, Un⸗ 
einigkeit; 2) ein Schul⸗Streit, rier: 
Gefecht; verworrnes tieffinniges Schul⸗ 
Gezaͤnck; z) Unruhe, Verwirrung im Lane 
e; 4) allerhand Flecken von Band, 
Leintvand, Spitzen, Taft: 1) Spor, nie- 
Zgoda, zwada ; 2) bitwa pismienna; 
fzkolne dyfputy ; Iylogifmy. rogate; 
3) niezgoda publiczna, miefzanına, roz- 
ruch, rozterk; 4) rożne fzpargaly, 
‚ płatki od witgg, plotna, koronek, ki- 
tāäyki. § 1) Ils ont eu quelques peti- 
tes broüilleries, mais cela eft paſſè; une 
broüillerie entre deux amis; 2) recom- 


mengons nôtre broŭillerie; 3) dans tou- 


tes les broüilleries du Rolaume, il s’eft 
toùjours: montré bon Polonois; Ai ee 
que vous cherchez, eit parmi les peti- 
tes broüilleries dans une caſſette. 
Broüillon, f. m. 1) Kleck⸗Bogen, Kleck⸗ 


Buch, darinnen man etwas coneipiret 


oder ſchreibt und gusſtreicht, was man 
nicht nothig hat; 2) einer, der eine uͤble 
Hand ſchreibt; z) ein Zaͤucker/Staͤncker, 
Auhetzer, Verwirrer, der Uneinigkeit un- 
ter Freunden macht; 4) ein Aufwiegler, 
unruhiger Kopff, der Unruhe im Lande 
aufaͤngt; 5) ein junger Lappe, der fich 
immer unnuͤtz macht. 1) Papier albo 
księga do minut; 2) Mazgal, człek 
złym charakterem piſzacy ; 3) pod- 
fzezuwacz, pobudzidiel, zwadzca 4) 
buntownik, burzyéiel zgody i pokoiu 
publicznego, ten co rozterkisieie; 5) 
miokofz obrazliwy. $ 1) Ecrire, &fa- 
cer un article fur le broüillon;; 2)vous 
ecrivez comme un broüillon; 3) hair. 
les broiullons ; 4) châtier lesbroüiillons, 

broüillon, broiillerd, bey den Raufleu⸗ 
ten: das Manual, Skrazza⸗Buch, darinn 
man etwas einſchreibt, und das unng 
thige wieder auslofcht, ehe es abgeſchrie⸗ 
ben wird. Notularz, księga kupiecka 
do koneypowania i do notowania ro- 
‚anych rzeczy. 

petit bronillon. eiu ſchlechter Schwaͤtzer, 
ein naͤrriſcher Zaͤncker. Swıegor.lichy ; 
zwadzca glupi. 

Broüillonne, f. f. Zänderin, Ständer. 
Niewiafta {warliwa. 

Braüir, v.a. 1) welck machen; 2) den 
Brand an den Gewaͤchſen verurſachen. 


1) Zwiediym czynić ;:2) powarzye 


pfonki. 
Broilir, v. u. verwelcken, auf der Wurtzel 


abſterben, von Bäumen und Getrey⸗ 


de.  Zwiednge, ulchnge na korzeniu, 
o drzewach 


| 
| 
f 
| ; 
` 
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o drzewach i zboxu na polu. & Epi, 
pêcher, qui commence de broüir. 
Broüiflement, vid. Bruiflement. 
Broiliſſure, f: f. der Brand an den Ge: 
wichſen; Mehlthau, von welchem die 
Baume und das Getreide verwelcken. 
Srzezoga, zwarzenie albo uſchnienie 
lisćiai zboża. $ Cettebroüifluretom- 
be au premiéres pluſes douces; il faut 
ôter la broüiflure des arbres. 
Broufläilles, vi. Broffailles. 


Brouſſin d'érable, f.m, der Schwamm, der 
am Ahorn Baum mécht. Flader 2 ia- 
wor. d 

Brouft, Brouſtant, S 8 

Brouſter, Brouftill Si vid. Brout: 

Brout, J. m. Treih⸗ Neis an den Baͤumen, 
fo das Vieh abfrißt. Wyroſtki, rofzez- 
ka młodoćianna, ktore bydło ogryza. 


` brout de noix. grüne Nuf- Shale. Eu- 


pina z orzechow Zielona zwierzchnia. 
Broutant, vid. Brouter: 


Brouter, v. 4. ds. 1) das Gras und die 
Sproſſen an den Bäumen abfreſſen, von 
Hirſchen, Böden ze. 2) ſtutzen, beſchnei⸗ 
den die Zweige im Garten. 1) Ogrysé 
oglodad, olzemlac trawe, gałązki, o 
ieleniach, kozłach Cc. 2) przyeinae 
galezie na drzewie. $ı) La chevre 
broute ; le chameau broute des char- 
dons, des herbages ; 2) broutez ces 
branches. 

ou la chévre efi atachee, il faut qu'elle 
broute. ein ieder warte das ſeinige. Ka- 
zdy pilnuy fwego. 

broute, ee, adj. vom olig: krumm, hoͤ⸗ 
cherig, daraus nichts kau gemacht wer⸗ 
den. Krzywy o drewnie. 

herbe ferd bien courte, s'il ne trouvè de 
quoi brouter. es muͤſte fehe theure Zeit 
ſeyn, wenn er ſein Auskommen nicht 
finden folte.. Juzby to musiał bydz rok 
Zap, gdyby sie nie pozywit; wfze- 
dy sie on pozywi. 

Broutant, e, adj, bêtes bronsantes. bey 
den Jägern: laubfreſſende, graſende 
Thiere, als Hirſche,Rehböͤcke, Gemſen ze. 
U boweow.. Zwierzeta ogryzaigce, ia= 
ko ielenie, daniele, farnie, dzikie ko- 


zły. 

Broutilles, / f. pl. Reißhols, daraus man 
Bunde macht. Ohroſt, 2 ktorych wią- 
zanki wiążą. 

Broye, Broyement, N 5 

Broyer, Broyeur, ) wid. Broie. 

Broyoire, v. Brose, 

Broyon, vi, Broion, 

*Bru, f. f die Schwieger⸗ Tochter / beffer 
belle fille. Synowa, Zepiey powielz 
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belle fille. $ Sabru eft jolie, elle eſt 
belle & bien galante. 

Bruant, f: m. vid. Breant. > $ 

Brug, f: m. obf. 1) eine Brucke; 2) der in⸗ 
nerſte Thurn in der Feſtung. 1) Mot; 
2) wieża fortecy wnetrzna. 

Bruges, f. f. (Bruge) die Stadt Brügge 
m Flandern. Miafto Bryga we Flan- 

tyr 

Brugne, f.m. ein lang Wehr-Gehend. 
Pas rycerſki długi, 

Brugnole, vid. Prignole. 

Brugnon, Brignon, f.m. eine Blut⸗pfir⸗ 
ſche. Bızofkiew “czerwona. 

Brulant, e, adj. vid. Bruiſſant. ij ſauſend/ 
brauſend, donnernd; *2) pralend, groß⸗ 
thuiſch. ) Huezny, [zumigcy, pioru- 
nowy, hukliwy; *2) chelpliwy. $ 1) 
Les flots brulans & écumeux; la mer 
brulante; il a la voix trop brutante, 

un homme bruiunt. ein Menſch, der alles 
mit Lerm und Geſchrey macht. Oꝛlo- 
Wiek hukliwy, co wfzyftko z hukiem 
i trzaſkiem czyni. 

Brulement, f. m. Geraͤuſch, Getoͤs, ein 
Brauſen. Huk, trzaſk, zum. 

Bruiere, .. A. 1) Heidekraut; 2) ein ungez 
baut Land, das voller Hecken iſt; 3) eine 
Art teutſche Wolle, 1) Wrzos, Sele; 
2) rola nieſprawiona krzakow pelna; 
3) gatunek welny Niemieckiey: $ 3) 
Bruiere de Wifmar ; bruiere du 
Rhin de. 

des bruieres. kleine Sträucher in den Wis 
ſteneyen. Krzewy nifkie w puftyniach. 

Bruillet, Bruilot, vid, Breüil. 

Bruine, f. f. (pruina) Reif, Staub: Re⸗ 
gen; ein kleiner kalter Regen. Defzez 
trzoniſty, zadymek dadzyſty. $Broüil- 
lards & bruines beniffez le Seigneur. 

Bruinet, v. 2. 1) ſpruͤen, klein und kalt reg⸗ 
nen; reiffen; 2) vom Reiffe verderben, 
als das Getreide. 1) Mä Sie; de- 
Lczyk zimny pada; 2) od frzoni się 
pfug, iako.zyto. < §-1) Il ne fait que 
bruiner toute la journee; 2)empêcher 
que le blé foit bruiné. 

bruiné, ée, adj. vom Reiff verderhet. Od 
{izoni powarzony. $ Les blez bruine 
font de dificile garde. 

*Biuire, v. , ſauſen, brauſen, dieſes Wort 
wird nur im Zufinitivo und zwar fel- 
ten gebraucht. Huczeć, fzumieć, tego 
slowa tylko in Infinitivo, æ ro ic 
rzadko 20% Jwaig. $ Jois bruire les 
vents, les flots & les armes; lesfoldats 
firent bruire leurs armes. 

on entend bruire fon nom de toutes parts. 
man hoͤrt ihn allenthalben ſehr ruͤhmen. 

Imię 
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Imię jego glosnym każdy wysławia 
bramieniem. 

Brififfant, e; 44% & ‚part. rguſchend/ ſau⸗ 
fend brauſend. Huczny, hukliwy, Tzu 

$ La mer Baar Une yoix 

lante: 

Bruiffement, f.m. das Saufen und Brau⸗ 
fen der ellen, des Ungewikters %. 
Huk, izum wody, grzmotü Sr. & J'en- 
tens le bruiflement des vagues. 

Bruit; f. m. 1) um ein 5 un Tu⸗ 
mult; Schall, Knall, Getos, Geraͤuſche, 
Getoͤne; 2) Zang, Gesche Gert, 


DE 


2 Ruhm, Nachruhm; 4) Aufruhr, Zaͤu⸗ 
) Huk, puk, 


ckerey, Lerm, Unordnung. 
trzaſk, brzalk, fzmer, fze 
2) nowina, Wiese, ktora & 
Zy; 3) sfawa, mienie, 
brzmienie; 4) rozruch, 2815 
hafas, mieporzydek, 9 
un peur bruit; >un bruit Toud, 
tus, éclatant, extrordmaire; fai 
citer du bruit; modérer, arr 


er, em- 
pêcher, apaifer, étoufer le bruit; le 
brüit du tonnbre, du canon, du tam- 


bour, des mains & des ‚piez; 2) Seſt 
une bruit de ville, qui gelt pas füt; 
faire coutre le brui de la mort du Roy; 
examinons le bruit, qui selt repandu 
dans la ville; un 8 ſourd, commun, 
gonſtant, incertain; 3) il a un mauvais 
bruit; des exploits ont un bruit dura- 
ble; fon nom, cette paix fait un grand 
brait dansle monde; 4) faire ung grand 
bruit dans ung ville; ils ont brut en- 
ſemble. 

bruit doreilles, das Ohren Klingen; das 
Sauſen und Brauſen vor den Ohren. 
Grzmienie pifk w ufzu. 9 Cethom- 
me eſt travaille dun brüit d'oreilles. 

@ petit b lich, in aller Stille. Po 
ichu, ‚rzafkiem. G Mar- 
cher à à petit he il sen eft alleäpe- 
tit bn it, 

chajfer à a grand brult. bey den Jägern: 
mit vollem Zeug, me allen Jaͤgern und 

N Hunden jagen. U Mysliwych: Polo- 
wać wizyfikiemi pfami, {owcami ifow- 
czą obierza. 

il fait plus de bruit x BEN et, vie el Ge⸗ 
ſchrey wenig Wolle. Trzafku wiele, wat- 
Eu nic; huku, puku 2a talar, a roboty 
za klepak. 

point de 5 wir, Mefeurs, nicht viel erm 
meine Herren. Mie ok gfosno, cicho 
Moséi Panowie. 

Brülable, adj. e. das das Feuer verdient. 

i day; ſtoſem pachnacy. § @eit 
un hérétique brülable. 
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des mains brülables. von Hitze heiſſe Haͤn⸗ 
de. Od gorgca gorgce ręce. 


Brülant, e, 247. 1) helß, brennend; 2) bren⸗ 
nend, erhi t als vom Zorn, von der Lie⸗ 
be. Y) Gorgey; 2) palaigcy, zapalony, 
uniesiony milos&a, gniewem Ge. 

des brúlans deferts de TAF ge, die heiſ⸗ 
ſen elften in Africa. Gorace pulty- 
nie,w Alıyce. 

Brille, f. n. I) der Geſchmack oder Geruch 


nach 20 Toto: 2) ausgebranntes 


Silber. 1) Smak albo zapach rzeczy 
prap Se 2) wypalone srebro, 
$ 10 a quelqu'un qui brille ici, je 
fens d alt. 

rälemeng 1 m. Verbrennung / Einsͤſehe⸗ 

rung, das Feuer⸗Anlegen. _ Spalenie, 

7 rzenie „ W DT AN ne Obrocenle; 
ognia zakladanie. H. Les brülemens 
deyroient etre defendus & ne fe de- 
vroient pas pratiquer entre des Chre- 
tiens. 

Brüller, v. f, (urere) 1) brennen, als Hoſtz; 
2) verbrennen, als den Finger; z) bren⸗ 
nen, die Haut aa machen, von 
der Sonne: 4) anzünden, als Lieht, 
Holtz ꝛe. H auszehren, ausdötren, erhisen, 
vom Fieber: 6) verliebt machen, bey 
den Posten. 1) Palić, palié co jako 

palie, parzyé iako palec; 3) 

cżernić piec, palić, dowarzag, o stoncu: 

4) zapalić'co, iako swiece, drwa; d 

wyfufzać, dogrzewać, palić, o % feige: 

5) w Die poetyckim o mitoséi : 2anicz 

zapalać; palić; zapał rozžarzyé, %1) 

Brüler du bois; les anciens brillolent 

leurs morts; brüler du papier; 2) vous 

m'avez brûlé de ce tifon; cela brüle, 
ne le touchez pas; 3) le foleil brûle 
les fruits de la terre; le toleil brille 
le teint; 4) bräler de la cire, de la 
bougie, de Phüile; 5) ila un une fie. 

Vre qui le brüle; ei elle m'a brule: 

fler, w. n, 1) brennen, verbrennen wie 

Holtz; 2) breunen vor Liebe; z) brenner 

vor Grimm, vor Zorn; 4) nach etwas 

ſtreben, heftig etwas wünſchen; in bie: 
ſem Verſtande ſolget der Seen. 
vus mit der Partick del que. § 1) Pa- 
lie sie, zgorzeć, w popiot sie obra- 

cal, iako drwa; 2) palac miloscia, 3) 

unosić sig, zapaljć sie gniewem; 4) 

usilnie Sie o co’ flarać goraco czego 

żądać ; w iym fenśie partykuta que 
cum Subjun&tivo »aftepuie. & r) Le 
bois brüle; la maifon brüle; la chan- 
delle brüle; 2) vous brülez dun ſoif, 
qu bonne peut aflouvir; brûler d’amont ; 

Jaime à brüler dune fi belle flamme; 

3) brüler de haine, de colere, d’impa- 

tience; 


bi 
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tience; 4) & je brille qu'un nœud da- 
mitie vous uniſſe. 

fe brûler, v.r. 1) ho ſelb 
1 nen; € 


90 5 2) = zyć e palec; 
reke. § 1) JI set brͤle lui & 8185 
2) (e brûler à la chandelle. 

Bihler la chandelle par len fei bouts. berz 


ſchwenden; ſich vuiniren. Rozhulze 
{we maiętnosć; kuinowaé się; dążyć 


do upadku Lego. 


* brille pourpoint mit einem vor die 


i D Tirer 

quelqu'un & Brüle pourpoint. 

cet angument fl ù brûle pourpoint: das ift 
ein Umſtoͤßliches Argument. Argument 
to nieodbity. 

brûler de lencens devant quelqu'un. eis 
nem immerwaͤhrend ſchmeicheln / ihn lo⸗ 
ben. Bez przeftanku sie komu po- 
chlebitwy i wychwalaniem zalecać; 
taskować. 

la chandelle brûle. mahet fort, eilet. Daz- 

Cle; nu pretko, 

Te tapis brille. friſch, laßt uns um etwas 
elen, Nu panowie 0 CO 

Braleur, La. 
allezeit dabey fiehen, we 
net. Zapalacz; za 

ze: po tym sitowie poi 

o Un brüleur de gr 


Tel, 
maifons. 
Beiler fi m. 1) ein Brander; Brand: 


Schiff das ein feindliches anzuͤndet; Ge 
in übermäßig geſaltzner und gepfeffer⸗ 
ſen, den man einem zum Poſſen 
ſtecket; 3) Werckzeug bey den 


Soner- Pfeile zuwerffen. 1) 
t co n naćielfkie 
naw y 2 pal a; *2) kalek przefolony i 


PrZepiepr zony wW gebe na psikus ko- 
mu wlozony; 3) ufza woienna w fta- 
rożytnosći do-ítrzał ogniſtych. $ 1) 
Adrefler, conduire un brülot; 2) je 
lui ai donné un brülot; ila avale un 
brlllor & ilena la gorge toute en feu. 

Brülure, . V. 1) Brand, eine Wunde vom 
Brand; 2) Mehl⸗Thau. Sparzelina, 
opärzelina, rana od ognia; 2) SrzeZo- 
ga. $ r) Une ceuifante brülure; on- 
guent pour la brülure, 

Brumal, €, adj. (brumalis) bey den 
Gärtnern; : Winter das zu Winter⸗ 
Zeit if. U ogrodnikow: Zimowy. 
$ lacinte brumale. 

Brume, f.f ein Rebel auf der S See. Mais 
na morzu. § L'Isle étoit couverte 
d'une brume noire & epaile; il Seit 
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élevé une brume tres-ineommode; il 
ya des brumes pendant leſquelles on 
peut ctre en prefence de l'ennemi fans 


dans la brume tout le monde ofi pilote. 
wenn der Nebel groß iſt, kan ein leder 
& van ſeyn; in duncklen Sa⸗ 
Br fo viel als der andre. 
o fis każdy fternikiem 
12 5 1 nigliſtych 


Gdy m 
bydz 


2) ſtoͤrriſch, me⸗ 
D: 2)-polepny, 
Un drap brun; 


Val un, e, adj. dunckel⸗braun, von Pfer⸗ 
den, , Ciemnokalztanowy; o koniach. 
Brun, f-m. i) eine Manns 

braunen Hagren; 2) die braune Farbe. 

1) Mezfzczyzna o brunatnym wfosie; 

2) kolor brunatny. ` § 1) H eft brun; 
beau brun. 
ve: Der eine gelbe Mahe 
Ochra, GE malarſka. 
ES braunes Mägdehen; eine 
Perſon mit braunen Haaren. 
Niewiaſta o Dee nym v. losie: & Ceſt 
une fort jolie brune; elle étoit brune. 
la brune. in der Abend⸗Demmerung; 
L wurde. Gdy.mrok pa- 


ein Kraut. Zywokoſt, plo- 
wien modre albo ezarne. S 
Brunes, .. f. pl. gewiſſe Frantzoͤſiſche Leine 
wand. ae francuskie plotno, 
Brunet, tte, adj: braunlid). Brunatowy. 
Brunette, f- f 1) eine ſchwärtzliche / eine 
braunlihe Weibs⸗ Perfor, eine Brunette; 
2) feines braunes Zeug, welches die 
Vornehmen ehedeſſen getragen. ) Biata- 
głowao:wlosie brunatnym; Brunatka; 
2) Gatunek brunatney materyi ſtaro- 
swieckie do-fzat pauskich, 9 1) Une 
belle, une jolie, une charmante bru- 
nette; üne brunette fort eveillee; 2) 
aufi bien font amourettes“ {ous bu- 
reau que fous brunettes. 
Brunir, a 4. 1) braun machen braun faͤr⸗ 
ben; 2) glätten, planiren, Gold, Silber. 
1) Zabrunatniee co; brunatno co farbo- 
Was; 2) polerować, gladzid, wyćierać 
$rebro, zloto. $ 1) Brunir une table; 
2) brunir de la Vaiflelle d'argent ; bru- 
nir un livre fur tranche ; brunir des 
pincettes; brunir le fer. 
brumijjer.la tete. v. 1. von den Hir⸗ 
ſchen Dam⸗Hirſchen, Rehen : am Kopf 
ſchwartzbraun, grau oder rothlich werden. 
O ieleniach, danielgeh, farnach: koto 
glowy 


S 
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glowy brunatniecisiwiee. § Les cerfs, 
les dains & les chevreüils fe brunit- 
fent la tête. 

brunir, u. n. braun werden. Brunatnieć. 

Bruniſſage, f: m. Polirung, das Glaͤtten. 
Polerowanie, gladzenie. 

Brunifleur , f. m. Polirer, der das Silber 
oder Gold poliret. Wyprawiaez, ten 
co zioto, srebro poleruie. 

Bruniſſeuſe, / € Polirerin. Bialaglowa 
co. poleruie. 

Bruniſſolr, / m. der Zahn oder das Eifen 
womit man glättet. Gladzeniu albo 
polerowaniu służące naczynie, iako 
zab, żelazo, kamien. 

Brunillure, f. f 1) in der Färberey: 
Glatte, Glantz vom Policen, oder von 
der Farbe auf den Zeugen; 2) die Glaͤt⸗ 
te der Hirſch⸗Geweihe. 1) Glanc od 
polerowania albo na farbowaney ma- 
teryi do fzat; 2) glanc na rogach iele- 
nich. 

Bruno, fm. (Bruno) ein Manns⸗Nahme. 
Bruno, przezwisko meikie. ? 

Brunfwic, f.m. Braunſchweig, eine ſchoͤne 
Stadt in Deutſchland. Brunizwik, 
piękne miaſto Niemieckie, 

Brulc, f.m. (rufcus) Mäufe- Dorn, Myr⸗ 
ten Dorn. Iglica wloska, myfza 
wietha, rufzczek, mirt dziki. ` 

Bruslant, Brusl&, 

Bruslement, Brusler, 

Bruslot, Bruslure, 

Brufque, adj. c. gaͤh, trotzig, ungeſtuͤm, 
haftig, hefftig. Porywezy, popedliwy, 
zwawy, gorący. $lleit bruſque; action 
bruſque- 2 

Brulquement, adv. gaͤh, trotziglich. Po⸗ 
pedliwie, poryweze, zwawie. 9 Je 
langai un peu trop bruſquement mon 
foudre contre un Philofophe. 

Bruſquer, v. 42. 1) gäh, trotzig, unhöflich mit 
einem verfahren; einen anfahren; 2) 
im Kriege: den Feind hitzig angreif⸗ 
fen, ihm keine Zeit fich zu befinnen at 
fen; 3) ohne eine foͤrmliche Belagerung 
einen Ort anfallen, beſtuͤrmen. 1) Ob- 
chodzie Sig, poltepowac z kiem popę- 
dliwie, poryweze; of kag kogo; 2) 
zermin woy[kowy: oſtro nacierać, mę- 
znie {pasé na nieprzyiadiela, w seiste 
go Wige kluby, barzo go obracać; 3) 
bez oblezenia formalnego fortece 


wid. Brid + 


ubiec; naiechać, fzturmem doby wać.: 


H On ne voit guére de fcélérat bruf- 
quer quelqu un; 2) brufguer lenne- 
mi; 3) brufguer une place. 
Brufquerie, f. ein trogiges, hitziges Ver⸗ 
fahren; Haſtigkeit, Ubereilung. Polte- 
pek porywczy , popedüwy; poryw- 


BRUT 


eos, popedliwoge, zwawoge. § Cet 


Spe 


un brufguerie inſuportable; faire des 


brufgueties. 

Brut, e, adj. 1) piehiſch, thieriſch, unver⸗ 

nuͤufftig/ von Thieren: in dieſem Derz 
ſtande wird es nur in genere fœm. 
gebraucht; 2) rauh, roh, unpolirt, als 
ein Demant, ein Marmer; 3) ungelau⸗ 
tert, vom Zucker; 4) unausgearbeitet, 
unvollkommen, von Schriften. 1) 
Zwierzęcy, bezrozumny; o beityach, 
w tym fensie to stowo tylko in genere 
femin. pofvžine bywa: 2) furowy, 
niewypolerowany, o dyamentach, 
marmurach ; z) niewypfawiony, niece- 
dzony, iako cukier; 4) niewyprawio- 
ny, niewyrobiony, niewypolerowanys 
o fkryptäch i piſmach uczonych lu- 
dëi. $ 1) Bötes brutes; 2) diamant 
brut; pierre brute; 3 ) du fucre brut; 
Al cet ouvrage: eft encore tout brut: 

ce font des bêres brutes. das find unver⸗ 
nünfftige Leute. Bezrozumni to lu- 
Lie. $ 

Brut, f. m: ein Zeug wie Etamin. Mate- 
rya do fzat na kfztałt etaminu. 

Brutal, e, 4%, 1) viehifch aperture, 
von Menſchen und ihren Begierden; 
2) unpernüͤnfftig, grob, unhoͤfflich. 1 
Beſtyalſki, bydlecy, o ludziach i ich. 
namigtnosciach; 2) beztozumny, gru- 
by, niepolityezny. $ 1) Un plaifir 
brutal; paflion brutale; 2) il ma fait 
une reponfe brutale. 

Brutal, / m. ein viehiſch⸗geſinnter grober 
Menſch. Grubian, bartnik; beftyal- 
{kich obyczaiow człowiek. Un 
franc brutal conteſtant comme diable. 

Brutale, f.f. unvernuͤnfftiges grobes Weib. 
Grubianka; niewialta bezrozumna. 

Brutalement, adv. siehifih, trotziglich, auf 
eine grobe Art. Po beityalsku, nie ludz- 
ko, zwawie,porywcze;po srubianfku. 

Brutalifer, v.w. einen anfahren; grob un⸗ 
hofflich begegnen. Ofukać kogo; fu- 
ać, Taiae kogo; obchodzi6 się, pofte- 
pować z kiem niepolityeznie, po gru- 
biansku.. $ Vous pouvez refufer une 
grace fans brutaliſer celui, qui la de- 
mande. t 

*brutalifer, v. & fleiſchliche Wolluſt trei 
ben; beyſchlaffen, beywohnen. Pelni 
tprawe cielesng. 5 Brutalifer route da 
Vie avec un homme. 


Bratelite, f f1) eine viehiſche, unmenſch⸗ 


liche That, Grobheit, Unhoͤfflichkeit; 2) 
unvernunftige Worte; 3) viehifche Ber 
gierden zur Wolluſt; 4) Haͤrtigkeit, Un⸗ 
barmhertzigkeit. 1) Beltyallki, nie- 
ludzki uczynek; a) Stow, niepolity- 

czne 
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. Kg 
czne; =. ms nieobyczay: möse; 


3) żądze pfotliwe, przychy i 


Hbiezue; 4) nieużytosć, niel udzkose. 
$ r) Une Sie alité execrable; 2) dire 
des brutalite2 à quelqu'un; 3) aflou- 


pir fa brutalite; 4) Se de Fau- 
möne avec eo 

Brute, f.f. ein unvernuͤufftiges Thier. 
Beſtya, zwierzę bezrozumne. $ Les 
brutes ont plus de fens; que lui. 

Brute, adj.c. das vier Fuͤſſe hat. Czwo- 
tonopi. 

*böre brute. ein unvernuͤufftiger Menſch. 
Człowiek nierozumny: 

Brutier, vid. Bufe. 

Brüvage, vid. Br euvage. 

Braxelles, CZ Bruͤſſel, Haupt⸗ Stadt in 
Flandern, Bruxella, miaſto ſtofeczne 
we Flandryi. 

Bruyant, Bruyere, vid. Bong, Bru- 
lere. 

Bryonie, vid. Brionie. 
Bii-de-hexi, f. m. eine Art guter B 
Gatunek grufzek ſmakowitych. 
*Buander, v.a. der n. mat rać 
Buanderie ‚ff. das Wi 

nia. 

*Buandier, f.7 m. ein Bleicher, ein Waͤſcher. 


Birne. 


ine Waͤſcherin. Pracs ka. 

e Blatter oder Blaſe am 

krofta na ĉiele. SU 
lui eſt venu une fächeufe bube. 

Buberon; f.m. 1) eine Pip- oder Nutſch⸗ 
Kanne, woraus die Kinder triucken; 2) 
Rohre oder Schnippe an einem Efig- 
Kännchen auf den Tiſch. i) Banieczka 
koneweezka dsiedinnaz rurką, z kto- 
rych dziediom pie dawaig; 2) rurka u 
banieczkı do ostu na ſtole. 

Bubette, f. f. vid. Bube, 

Bubon, / m. (bubo) eine Beule vom un⸗ 
keuſchen Leben oder in Peſtilentz⸗Zeit. 
Dymienica; morowka; guz wenery⸗ 
any albo z powietrza ‘morowego. 
Un dangereux bubon; un bubon 
venerien, peſtilenciel; avoir un bu- 
bon. 

Bubonocéle, ... 1) eine Beule am Gez 
maͤchte; 2) eine Art von Brüchen an 
der Scham⸗Seite. Dymienica, guz 
nad czlonkiem witydliwym ; 2) przepu- 
klina, ruptura kofo Stee \witydli- 
wego. 

Buccinateur, f- m. obfi (buccinator 1 ein 
Trompeter, Poſaunen⸗ Blaͤſer. Tre 
bacz, Puzanifta. 

Buccinateun adj.m. in der Anatomie: xun⸗ 
der Muskel an der Lippe, durch deſſen 
Hülfe man das Maul aufblaßt. Ter 


BUCO 


min anatomiczny: mufzkut okragly u 
Warg, gebe nadymargcy ; nadymacz. 

Buccine, fif. obf. eine: Poſaune. Puzan. 

Bucentaure, f. m. das Herrn⸗Schiff in Ve⸗ 
nedig, auf welchem fich der Doge am 

Himmelfahrts⸗Tage mit dem Meer 

e welches er zum Zei⸗ 
hart uber 
zu werffen pfleget. 

Bat ogromny, wk ym KsigzeWenec- 
kie Każdego! roku w dzien w Nie- 
bowftapie nia Panfkiego w morze wy= 
ieżdża, ktore Tobie pier seien w nie 
wızueiwfzy do iecznego nad niem 
panowania poslu 

Büche, f.f 7 ein ſtarckes Scheit 
Holtz „Kahn; 3) Tumm⸗ 
Hut, ein men e und fauler Kerl. 1) 
Kloc, oda, ztuka Klodziny; Jee: 
pawielka; 2)Czoln ‚ıybitwi; 3) pniak, 
blazen, dubiel, ftoiak ` chłop głupi 
i zgnily. $ 1) Fendre une grofle bil- 
che; 2) prendre une büche pour fe 
divertir; 3) Celt une büche, il n'a 
point d’efprit. 

Bucher, f. m. 1) eine Holgz⸗ Kammer; 2) 

Scheiter⸗Hauffen. 

y „ drewnia, drewnik, 

ifie diwa cl 3; 2) itos, w ktory 
d wa ukta idaig; itos drwa na palenie 
złoczyńcow. $ 1) Remplir le bucher; 
2) dreſſer un bucher; porter les corps 
aux buchers. 

Bucher, v.a. im Walde Holtz hauen, ſpal⸗ 
ten, Scheite machen. W porębie drwa 
zaba£, Tupäe. 

Bucheron, f. m. ein Holtzhauer, Holgzha⸗ 
er, der Holtzhauffen madet. Zupacz 
drew, co diwa rabie, i w ftos uktada. 

Bucheronne, f. € eine Holshackerin. Ko- 
bierg, co drwa raba. 

Buchette, f. f- Heiner Splitter, Span 
oder Afty die die Armen im Walde zu⸗ 
ſammen leſen. Draga, chroft, galaz- 
ka, ktore ubodzy W laſach zbieraia. 
$ Buchette de bois fec. 

bucherse de paille. ein Strohhalm. Zdeblo 
stomy. 

Buchettes, wid. Courte- paille. 

Bucioche, f. f ein Tuch, ſo in der Proz 
vence und Langvedoe verfertiget wird. 
Sukno 2 Proweneyi iz Longo: edocyi. 

Bucolique, adj. c: (bucoliens) Hirten⸗ 
das von Vieh⸗Hirten handelt, als ein 
Gedicht vom Hirten Leben. Puftufzy, 
pafterfki, iako Wierſze poetyckie o 
Syeiu paftufzym. A La Poëfie buco- 
ligue et la plus ancienne de toutes 
les Poefies ; Ceſt un file bucolique; 
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Poster bucoliques. 
Buco- 
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Bucoliques, f pl. (buecolica) Hirten⸗ 
and Schaͤffer⸗Gedichte. Skotopaſki, 
piofnki paſtufze. & Les bucoliquesde 
Virgile font fines & délicates; 

Bucquer, vid, Buquer. 


Bude, f. f. (Buda) die Stadt Ofen in Un- 


garn. Budzin miaſto Węgierfkie. 
Buse, f. . obf- Lauge. Ług. 
Buef, j. m.odf. ein Ochs. Wol. 


Buens, oi, c.obf. wohlhabend. Maietny. 

Buer, v. æ. dg- obf- waſchen. Prac. 

Bufe, Buffe, f. f obf- eine Maulfihelle, 
eine GE Poliezek, pogebek. 

Bufe, /. in. obf. wid. Buie. 

Bufet, Buffet, f. m. 1) ein Schranck zum 
ſilbernen Tafel⸗Geſehirr „ein Credentz⸗ 
Tiſch; Scheuck⸗Tiſch in einem Eßſaal; 
2) das aufgeſtellte Silber⸗Geſchirr auf 
dem Schenek⸗Tiſch, der Auſſatz; 3) die 
Be dienten betzm Schenck⸗Tiſch; 4) der 
Windſtock oder Kaſten, worauf die Orgel 
Pfeifen ſtehen. 1) Szafa do argiente- 
ryi itolowey ; o siuzba folowa, gdźie 
kładą srebrne ftatki ; ; kredeneya; 2) 
Srebro ſtolowe; argienterya ftofowa; 
3) słudzy u stuzby ſtotowey; 4) lada 
A organ, na ktorey pifzezalkıltoig. 9.1) 
Un bufet garni de vaſe d'or dun grand 
prix; 2) avoir un beau bufet de vaiflel- 
le d'argent; aſſortiſſement d'un bufet; 
3) quand on croit avoir bi trente 
bouteilles, le buffet en a bi la moitié. 

Bufeter, Buffeter, v. 4. *ı) am Credentz⸗ 
Tiſch den Wein koſten; 2) aus einem 
Loͤchlein in dem Fafe den Wein ſauffen, 

wie die Fuhrleute, wenn fie das Maul 
unterhalten; 3) obf plagen, gvaͤlen; 4) 
beym Falckemerer; im Vorbeyfliegen 
an den Kopff eines ſtaͤrckern Vogels 
ſtoſſen. N Winouktedeneyi kofzto- 
wać; 2) pie wino 2 beczki Ciekace, 
iako furmani czynią, gdy do dziurki 
wywierćioney geby nadftawuia ; 3)0Öf. 
meczyc, dręczyć, ucifkac; 4) EE 
pika: W Jodie uderzy& o głowę sil- 
nieyfzego ptaka. 

Bufeteur, Buffeteur, ſ. in. ein Fuhrmann, 
der unter Wegens aus dem Faſſe mit 
einem Roͤhrchen ſaͤufft. Funds corur- 

> ‘ka napoy z beczki w drodze wyfyfa. 

Bufetin, Buffetin, (a. ein Kollet von Buͤf⸗ 
fels⸗Leder. Kolet z bawolowey ko- 
ry. $ Avoir un bon buferin. 

Bufle, Bufle, f. m. (bubalus) i) ein Büffel- 
Ochs; 2) Koller, Koller von Buͤffels⸗ke⸗ 
der gemacht; 3) ein Schoͤps; ein tum⸗ 
mer Kerl. 1) Bawol; 2) kolet ze ſko- 
ty bawolowey ; 3) dudek, dubiel, glu- 
piec: $ 1) Un buie male, un bufe 
femelle; 2) fon bufe SÉ en deux 


BUIS 


amortit le coup de la balle; 3) fe bat, 
fer mener par 3 comme un bufle. 

un bufle bouclé. in den Wappen: ein 
Set Ochs mit einer Schnalle. W her- 
bach: Bawol 2 przecżka 

cacher un bufle fur E pourpoint. <er iſt 
veii tummer, grober Kerl.  Gfupiec to 
wielki; głupim 1 Bispolieycany m, 

Bufoi, Bufon D =m. obf. Stoltz, Hochmuth. 
Pycha, duma. 

Bugie, f. e Gülben- -Sinfel, ein 
Braut, Zywokolt, glowienki, Sele. 

Bugle, f. m of. ein Ode, Wot 

* Ochſen⸗Gebruͤlle, Ryk, 


5 
Bugler, v.. brüllen wie ein Ochs. Ry- 
Zee i ko we 01. 


Buglol Ne, f- F (bugloſſum) Ochſen⸗ Zun⸗ ; 


ge, ein Kraut. 
dunka, Ziele. 

Bugrane, Bugrate, Bugronde, ſ. € Ofer 
srant, Stall⸗Kraut, Hchſen z pre 
Lisi ogon, lubeznka, dzianowid, Wil- 
Zyna, Giele, 

Buhot, f. m. pr. büo, 1) gemahlte Gët: 
fe Gedern, die der Federſchmuͤcker zum 
Zeichen, daß man Federbüſche verkauffet, 
heraus hanget; 2) eine kleine Spule von 
Rohr im Weber⸗ Schiff, 1) Farbowane 
piora gesle, tam na znak wywiesione, 
odzie federpufzy przedawaig; 2) cew- 
ka z.trzeini w ezofnku tkaczym. 

Buie, 5 5 wid. Leſſive. 

Büire, f: f. eine Schenck⸗ Kanne, Scheuck⸗ 
Krug; ein groſſes Geſchirr wie ein Krug / 
von Porcellan oder Silber zum Eingieſ⸗ 
fen der Getraͤncke. Dzban, kufel wiel- 
ki do nalewania napoiow, stebıny albo 
2 porcelany. 

Buis, vig. Bous, 

Buifart, f-m. vid Bufe, 

Buitine, f- f- obf- Poſgune. Puzan. 

Buiſſon, f.m. 1) ein Buſch, Gebüͤſch/ eine 
Hecke; ein Strauch, niedriges Baum⸗ 
lein; 2) Buchsbaum; 3) ein Wäldchen, 
ein Gebuͤſch. 1) Chroséina, krzewina, 
krzewie; krzew, kierz, krzak, drzewo 
drobno i nifko roſtace; 2) Buklzpan; 
3) lafek, gaick. 

buiffon ardent. 1) der brennende Buſch, 
dariunen Gott Mofe erfhienen ;2) Weiß⸗ 
dopn ein Strauch. 1) Kierz Moyzefzow 
ognilty, w ktorym się P. Bog Moyze- 
fzowi pokazał; 2) tatn tamkowe 
drzewko, tarnosliwka. 

arbre debuijjon; arbreenbuillon. Zwerg⸗ 
oder Frautz⸗Baͤume. Niziolek; drzewo 
nilkie pozytkowe, ktoremu, aby było 
w kupie, ogrodnik nie dat się obfzer- 
nosćią i wylokosćią kızewic. § Plan- 

ter 


Wolowy iezyk, mio- 
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ter des arbres en buillon ; tenir en buiſ. 
fon. 
prendre bui fon bey den Ja 
Sirſch, das 
Hir ſchen und S 
ten Jahre ihres 
abſondern. U 
Leni, ron zr 
drikach w trz 


ftada albo kupy 


en: 1) vom 


Ze batin les bu ons & um autre a pris 
Ze oif er hat die Mühe, ein ande⸗ 


ker den Nupen. Krowe za rogi trzy- 
ma, a drugi i4 doi; 2 pracy iego drugi 
ma kofäcze. 
trouver but fon creus. das Wild im Lager, 
oder einen Menſchen, den man ſuchet, 
icht autreffen. Nie zattad w lesowi- 
wierzag albo czfeka, ktorego kto 


fzuka. 

Buiflonnier, f m. Stadt⸗Vedienter, der 
auf die Schiffe in dem Hafen Achtung 
giebet. Urzednik mieyiki co pořząd- 
ku W pottach miedzy nawamı prizë- 
ftrzega; 

Buiffonnier, e, adj. obf. faul, nachlaͤßig. 
Gmusny , leniwy. 

%%% Goin: 
chen, die man an einem umgezaͤumten 
Ort im Walbe auferzogen hat. Kro- 
liki z ogtödzenia w lesie. $ Acheter 
des buiflonniers. 

‚Faire Lécole buillonniere. 1) die Schule 
verſaͤumen; hinter die Schule gehen; 
2) fi) zu geſetzter Zeit nicht an einem 
Ort ſtellen. ) Omielzkas lzkoly, ige 
na lpacer; 2) W czas haznaczony Sie 
ha mieyſce hie ftawie, 

Bulbe, /. f. (bulbus) eine Blumen⸗Zwie⸗ 
bel; Ztbiebel an einigen Keaͤutern. Ce- 
bula ziof) kwiatow. 

Bulbeux, eufe, ad (bulbofus) Zwiebel⸗ 
artig, zwieblicht, von Kräutern und 
Blumen. Cebulowaty, cebulowy, o 
kwiatach i Zielach: $ Oignon bul- 
beux; tacine bulbeufe, plante bülbeu- 
Te. 

Bulbonac, Co, Silber⸗Blatt, 
Kraut, Pienieznik Ziele, 
Bulaive, Bullaire, / m. (Lullarium) ein 
Buch, dariunen die Pabſt hen Bullen 
zuſammen getragen find; Bullen B 
Zbior Bul Papiefkich ; Bularz. 

Bule, Bulle, CZ 1) eine Pabſtliche Bulle 
auf Pergament mit bleyernen Siegeln; 
2) in der Phyſie: eine Waſſer⸗Blaſe. 
1) Bufa Papieska na Pargaminie przy 
ofowlanych pieczeciach ; 2) wFizyce: 
babel na wodäie, 9 10 Expedier, ta- 


grof Mond⸗ 


BURB 


xer, plomber, 
une bule; 
Bule Por, (bulla 
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enregifiter, interpréter 


farza, Elekeyi Qelärza 
Rzymfkieso. § L'Empereur étant Cou- 
Tonis jure de conferyer la bule d'or, 
Bule in cœna Domini. eige Bulle, welche 
in Beyſeyn des Pabſts in Rom am ariz 
nen Donnerſtage ab jeleſen wird, laut 
welcher die Ketzer in den Bann gethan 
werden. Bob: na Her ki, Odlacze- 
piencow i fzyfmatyki, ktora iy piezen- 
ëyi Oyca S. W wielki ezwärtek e2ytana 
by wa. í 
bules, plar, Waſſer⸗Blaſen auf 
Waſſer. Bable na warze, 
Bulé, Bulle, ee, 2% mi 
tiger, rechtskraͤfftig. 


ſedendem 


ami po- 


twierdzony, autentyczny. & Tat ma 
reſignarlon bien ſignee & bullee. 


Buletin, Bulletin, Co 
ſonderheit bey ein 


1) Wahlzettel, in- 
Paäbſtlichen Wahl, 


mit welchem jeder Cardinal ins beſon⸗ 
dete feine Stimme f EICH glebet; 


2) Geſundheits⸗Paß, darlunen von der 

Obrigkeit bezeuget wird, daß man von 

einem geſunden und nicht verpeſteten 

Oer ankommt; 3) Obaktier⸗Schein; Set: 

tel in andern Auge genheiten. 1) Kar- 

teczka zwira „ ktorą öfobliwie przy 
elekeyi Papiefkiey kazdy “Kardynał 
fwe wotum daie; 2) liſt Swiadeczny 
od Zwierzchtiosei, Ze kto 2 mieyſca 
zdrowego i niezapowietrzafeoo jedzie; 

3) ceduta na gofpode albo ftaneyg i 

inne okölieznosei wydana, $ rn) Les 

Cardinaux portent leurs buletins ston 

comptä les bületins; 

telte, f. F. (Öupreftzr) eine bergifftete 

Fliege, fo einer Spanifchen Fliege ahn⸗ 

lich iſt. Paſkudnik, robak iadowity 
albo chrzäfzczyk zielonozloty do Kan- 
tarydy podobny. 

Buquer, ©. m, ap die Thuͤre klopffen, anpo⸗ 
chen. We drzwi Kofataé; zakofatac. 

Büracan, bid, Barracan. 

Butai, / hn eine Art halbſeidener Zeug. 
Matetya pofiedwabna do Zar. 

Burat, f.m. Capueiner⸗Tuch. Sukno, do 
habicow Kapucynfkich i Bernardyn- 
fkich: 

Bütatin, ( , Butatine, ff. ein gewiſſer 
halbfeidener Zeug. Materya pewna do 
Lat poliedwabna, 

Buratin, e; 227. {oies buratines. Perſi⸗ 
fhe Seide. -Jedwab Perſki. 

Burbas, f. m. eine Scheide muͤntze in Ale 

e gier 


Bi 
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gier und Tunis. Pienigzek Algirfki i 
Funiſki. 

Bure, LZ 1) ein grobes Tuch / in welches 
mat die Armen kleidet; 2) ein Kleid 
davon. 1) Kir, haba, ſukno podle dla 
zebrakow; 2) ſukmanna z teyze mate- 


VI. 

SE f. m. (burra) 1) ein grober Zeug, 
Futter⸗Tuch, Boy; ein Kleid davon; der 
Ort der damit beſetzet iſt; 2) ein 
Schreib⸗Tiſch mit vielen Schubladen; 
3) Tiſch in der Gerichts⸗Stube; die 
Gerichts⸗Stube ſelbſt; 4) ein kleines 
Schreibe⸗Pult; 5) Tiſch worauf unter⸗ 
ſchiedene Waaren verkauffet werden; 6) 
Behaͤltniß, wo einer feine Schriften hat; 
eine Schreibe- Stube; 7) ein Ort wo 
alles in Menge zu finden iſt; 8) eine 
Expedition; Stube, wo ſich gewiſſe 
Leute, inſonderheit Beamten, Zoll⸗Ein⸗ 
nehmer, Commiſſarien ꝛc. verſammlen; 
als die Schreſb⸗Poſt⸗Einnahm⸗Stube 
ꝛc. 9) das Collegium, die Bedienten fo 
an einem ſolchen Orte zuſammen kom⸗ 
men; die Seſſion. 1) Materya gruba 
do fzat; iako beia, haba, kir; fuknia 
albo‘wyłożka 2 teyże materyi; 2) fto- 
lik, fzafka pifarska 2 pięterkami 1 3 
fzufladami; 3) Izba fadowa; ſtuba; 
itot długi w mey floigcy; 4) pulpit 
mały pifarski; 5) ftot, na ktorym ro- 
Zune towary na przedaz leżą; 6) ka- 
bineczyk od {kryptur i papier; pi- 
arnia; *7) Mnogosé; kupa; mieyfce, 
gdzie wfzyitkiego ieft doftatek ; 8) Ex- 
pedycya, izba, ſtuba, dokad sie rozni 
iudzie, ofobliwie urzędnicy w fpra- 
wach publicznych, zchodza, fako 
izba pifarfka, poborowa, pofztarska He. 
9) urzędnicy do takiey izby sie zcho- 
dzacy; zasiadanie, felya. AO né- 
toit habilé que d'un miférable bureau; 
2) faire, avoir un bureau; 3) le procès eſt 
fur le bureau; 4) mettre une afaire ſur 
le bureau; 5) le bureau des flambeaux; 

6) Monfieur eft à fon bureau; le bu- 
reau d'un avocat, dun marchand; 7) 
Paris eft le grand bureau des merveil- 
les; 8) aler, etre, fe rendre, ſe trou- 
ver, revenir, retourner au bureau; le 
bureau des poſtes, des gabelles, des ai- 
des &r. 9) Le bureau ne tient pas en- 
core; le bureau s’allemble; le bureau 
eft levé; le bureau a conclu, 

Ze bureau d’adrej]e. 1) der Ort, wo man 
allerley Nachrichten zum gemeinen Be⸗ 
ſten haben kan; 2) im Schertze: eine 
neugierige Perſon die alles wiſſen will. 
1) Mieyfce w miescie, gdzie każdy o 

wifzyftkich do publiki należących ſpra- 
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wach zasiaga wiadomosäi ; 2) S. 


tuige: człek barzo ciekawy; wsäb- 
fki; ćiekawiec. 
d'adreffe; 2) cette femme eſt le vrai 
bureau d’adrefle. Í 

le grand bureau des pauvres. das Almo⸗ 
ſen⸗oder Armen⸗ Amt. Urzadod Tkar- 
bnicy, w, ktorą {klad na ubogie kfadg. 

le bureau weft pas pour lui. die Richter 
find ihm nicht gewogen. Nie fprzyjaig 
mu fedziowie. 

prendre, (connoitre) Pair du bureau. erfor⸗ 
ſchen, wie die Sache ausfallen wird; 
muthmaſſen wohin die Stimmen fal⸗ 
len werden. Dowiadywac Sie, na iaki 
koniec {prawa w dach wynidzie; do- 
myslić sie, na ktorą ſtrone wota 
padną. 

[avoir Pair du bureau. ſchon wiſſen, wie 
die Streit⸗Sache ablaufen wird. Wie⸗ 
dziec, iakakosć w fadach padnie. 

le vent du bureau eſt bon. der Proeeß ge: 
het gut; man hat gute Hoffnung von 
ſelbigem. Proces sie dobrze wiedzie, 
powiewnego obiecuie fükcefu. 

il a le: Aussen: er hat den Vortrag des 
Proceſſes. Pre ada Sedziom proces 
ſpraw y. 

Zäre fur le bureau. an einem Progeſſe ar⸗ 
beiten. Uwiiać się koto proceſu; agi- 
tować proces. 

Burellé, ée, 2%. in den Wappen: geftreift 


$ 1) Aller au bureau 


EEE Su 


Ka 


mit Streifen von zweyerley Farben, die 


mit einander abwechſeln. W herbach a 


ftrefifty; ſtrefy koloru na przemiany 


dwoifteso maiacy. $ Un écu bürelle. 

Burelle, f. f- obf- eine lange Decke aus 
Scheer-Wolle, Diuga koldra 2 bar- 
wiczki poſtrzyganey. 

Burelles, . F pl. Wechſels⸗weiſe von zweyer⸗ 
tey Farben gezogene Streifen im Wap⸗ 
pen. Strefy herbowne dwoiſtego ko- 
loru na pr2emiany położone: 

Buret, f.m. eine Purpur⸗Schnecke, aus 
welcher man die Purpur⸗Farbe ehedeſ⸗ 
fen zu machen pflegte. Szarlatnik, plaw 
morfki oſtroſkorupy, 2 Ktorego nie- 
gdyż purpurowy kolor robiwali. 

Burette, f: f. 1) ein Kaͤnnlein zum Wein 
und Waffer bey der Meſſe; 2) ein Delz 
Krug. t) Ampulka, nale waczka do 
kielicha przy Mizy swietey; 2) krus 
zik, dzbanufzek od oliwy. 

Buretier, / n. ein Aufwaͤrter, welcher vor 
dem Prieſter die Kaͤnnchen mit dem 
Wein und Wafer zur Mefe trägt. 
Koscielny, cò ampułki do 
przed księdzem nosi. $ Ily adouze 
buretiers A Notre Dame de Paris qui 
fervent par femaine. E 


Burgan, 


Mio S. 


7 


— 


) 
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Burgan, Burgau, fm. eine Amerfeaniſche 
Muſchel, aus welcher man eine weit 
ſchonere Perlen⸗Mukter arbeiter, als die 
gewohnliche iſt. Malz, law Amery- 
kanfki,2 ktorego daleko kofztowniey- 
{za perlowa madica nizli poſpolita. 

Burgandine, .. die Perl⸗Mutter aus dieſer 
Muſchel. Macica pertowa z tego pfawu. 

Burgrave, Burggrave, fi m. ein Burggraf. 
Burgrabia, 

Buregrave Rote, Köͤnialicher Burggraf 
in Thoren, Elbing und Dantzig. Burgra- 
bia krolewfki w Toruniu, w Elbiagu 1 
w Gdarfku, Le Burgrave rolal re- 
prefente la perſonne du Roj. 

Burgue, Ce obf, vid. Bourg-£pine. 

Burin, Ca Grab-Eifen, Grab⸗Stichel; 
2) ein Zahn⸗Meiſſel den Kalck von den 
Zähnen abzunehmen. ) Rylec zlotniczy 
albo fzniceriki; 2) dtotko barwierfkie 
do oskrobania zębów, $ 1) Un bon 
burin; un méchant burin; graver avec 

un burin; 2) Ötez avec le Durin Ia ca- 
tiede certe dent, 

cet un bom burin. es ift ein guter Eifen- 
Schneider, Kupffer- Stecher, Pitſchier⸗ 
Stecher ꝛe. Dlubacz to wysmienity. 

Buriner, a 4, *ı) in Metall graben, ſte⸗ 
chen; 2) die Zähne bekratzen, reinigen. 
1) Rye, diubag, rzezać w ruſzczach; 
2) zęby ofkrobać. § 1) Buriner une 
figure; 2) buriner une dent, 

Burleſque, adj. c. ſchertzhafft, kurtzweilig. 
Zartobliwy, iowielny, trefny, udie- 
Tom, krotofilny, $ Poäte, ſtile, mot, 
action burlefque. 

Burlefque, f. m. Schertz⸗Schrifft, kurtzwei⸗ 
lige Schreib Art. Pilmo Zartowne, 
trefne; ftyl iowialny. 

Burleſquement, adv: kurtzweilig. Ueie⸗ 
dznie, Smiefznie. $ Cet homme eft 
vêtu burlefquement. ` 

Buron, ( m. obf. 1) eine Hütte, eine klei⸗ 
ne Wohnungs 2) eine Scheucke, ein 
Gaſthof. 1) Ghata; dasns goſpoda; 2) 
Karczma; auſterya. 

Burre; viZ. Bure, 

Burfal, e, was zum Geld oder Beutel ge⸗ 
höre, Pieniężny; do pieniedzy albo 
muelzka nalezacy. 

Deine burfale, Geld - Strafe. 
nieZna; Juira, 

édit burfal, Steuer⸗Mandat, da von dert 

Uunterthanen bey einer gemeinen Noth 
Geld geſodert wird. Uniwweriat Cal 
gwaltownego niebezpieczeriitwa na 
wybieranie pieniedzy wydany. $ Un 
édit burfal tire de largent dans une 
neceliite publique. 

Bus, f. m. vid, Buit. in den Wappen; eig 


Wina pies 


BUSA 


Bruſt⸗Bild; ein Kopf mit dem Hals 
und etwas von der Bruſt. V, herbach - 
obraz tylko twarz, fzyie i ramienia 
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Balard, f.m. vid, Bullard. 
Bi f 


Bart, f.m uid. Bufe. 

Bufe, Ca vid. Bufque. 

Bufche, cum deriwativis wid, Buche, 

Bufe, Ce (bujio) i) Fiſchaar, ein gewiſſer 

Raub⸗Vogel; 2) ein Narr, Tummhut; 
ein Schoͤys; 3 hoͤltzerne oder bleyerne 
Rohren oder Rinnen die in den Pulvers 
Minen von einer Kammer zu der anz 
dern gehen. 1) Orzel morfki mniey- 
42% drapieżny; 2) głowa tępa, do ni- 
czego Ipofobna; dudek; pniak; glu- 
piec; 3) W minach albo w podkopach 
prochem tufzniczym nafypana rura, 
ryna ołowiana albo drewniana, 2 jë- 
dney komorki do drugiey idaca. $ Le 
bufe mange les poulets & les poiſſons; 
2) traiter quelquun de buſe; prendre, 
faire paſſer pour une bufe, ! 

faire d'une bufe un épervier, aus einem 
ungeſchickten tummen Menſchen, einen 
sefchiekten klugen Menſchen machen. 
Z głupca uczynić madrego; low w 
fokofa przekíztałtować. 

Buſette, ff obf. eine Zincke, Inſtrument 
zum Blaſen. Cyhnek, kornet, 

Bufque, f.m. Plauſchet, damit die Weiber 
den Vorſtecke⸗xatz zum Schnürleib Betz 
fen. Dregie ko nieco oblaczyite za- 
lożkę u fznoruwki biatoglowikiey 
proftuigce: N 

bufque de pourpoint. Fiſchbein fo die Bruſt 
an den Kleidern fteif erhalt. Ogé wie 
lorybia w przedfobkach u ſaaty, aby 
kızepkiemi by ly, 

Bufquer; v. a 1) ſteiffen, aufſteiffen ein 
Kleid; 2) etwas begierig ſuchen, nach et⸗ 
was mit allen Krafften ſtreben, trach⸗ 
ten. 1) Natęzac -czym düuknie; 20 
usilnie sie o co pottarad; dopinad się 
czego. § 1) Buſquer un corps, une ju- 
pe, un manteau; 2) bufquer fa fortune. 

Bulquiére, / % 1) die Scheide zum Manz 
ſchet am Weiber⸗Vorſtecke⸗Latz; 2) Vor⸗ 
ſtecke⸗Latz zum Schnuͤrleib oder Schnuͤr⸗ 
Bruſt der Weiber; 3) ein kleiner Ha⸗ 
cken (ift offt mit Edelgeſteinen beſetzt,) 
den die Weiber am Gürtel tragen. 1) 
Pochwa w zalozce od fznoruwki biaa 
logtowfkiey do drewna nieco fkrzy- 
wionego, co zaloäke natęga; 2) załoža 
ka do biatogtowskiey fznurowki; 3) 
Haćik, ezelto w drogie oprawiony 
kamienie, do opaski bialogfowskiey, 

1) Donnez moi de la toile, que je 
falle une bulquiére; 2) elle a une jo- 

Ee 2 lie 


BUTA 


lie bufquiere; 3) une riche, une agre- B 
En : abs 

able bufquiere; fon galant lui a fait 

prefent d'une bufquiere fort precieufe. 


Buffard, , ein Weitz oder Brautwein⸗ 
if als ein Si 
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Faß, ſo etwas groͤff 
Beczka do wina albo do gorzaiki 
co więkfzá od uxeftu. 

Buß, Bufte, f. m. ein Bruſt⸗Stuͤck Bruff⸗ 
Wild, Bildniß eines Kopfes bis an die 
Bruſt. Obraz, glowe az do piersi 
wyrazalacy. $ Un beau bulte; un 
buſte bien fait; faire un buſte; mouler 
un buſt. 

Buſtes, J. F pl. Körbe oder leichte Niten 
von Taunen⸗Holtz, worinnen man Noz 
finen aus Damafeo führet. Kolzy lub 
fkrzynie letkie jedlinow®, w ktorych 
rozenki z Damafzku przywożą. 

But, f. m. I) das Ziel, Mahl, wohin oder 
woher man ſchieſſen oder werffen will; 
2) Vorhaben, Abſicht Zweck den man 
fich vorſetzt; 3) der Haupt⸗Punckt, der 
Knoten, die Schwierigkeit einer Sache. 
1) Cel, meta, kres, zkad albo dokąd 
itrzelaig albo &ifkaia;. 2) przedsię- 
'wéięćie; zamysł, kres; 3) punkt, na 
ktorym co zawislo; węzeł; trudnosé 
ſprawy. §-1) La boule eft für le but; 
frapperle,bur; 2) yai atrapé mom but; 
te ciel eſt mon unique but; avoir 
pour but la gloire de Dieu; 3) le but 
de toute afaire eft, que &c. 

Age but en blanc. 1) vom Staude bis zum 
Ziel; *2) unbedachtſam. 1) Od mety 
do celu; 2) nieuwaznie. $ 1) Cette 
arquebuſe porte de but en blanc mille 
pas; *2) fe marier de but en blanc. 

bir A bue. auf gleiche Art; einer fo. (ehr 
als der andre; mit gleichen Kräften 
und Vorthellen; ohne Vorzug, Ro- 
wnym ſpofobem, rownemi Sifami i 
forrelmi; w niczym przodu nie maig. 
$ Nous ſommes but à but; jouer but 
à but. 

aimons but à but on point du tout. wir 
wollen uns mit gleicher Liebe zugethan 
ſeyn, oder es gar bleiben laſſen. Ro- 
wpa palaymy miloscig albo iey zanie- 
chaymy, 

wenikde but en blanc. von neuen Ehe⸗ 
leuten: genauer bekannt werden. O 

. Nowoicheach: przyyse do Seisley- 
lego obeznania 2 tobą. $ Venir de 
but en blanc à union conjugale, il 
n'ya rien dedi marchand que ce pro- 
cede. 

Butage, Buttage, f. m. Frohndienſt mit 
Hütten, Tragen und Tragkörben. Ro- 
bocizna, służba, ktorą poddani kosza- 
mi i nosidlami odprawuią. 


B 


Bock, ée, adj: 1) feft, entſchloſſen; 


B 


—— 
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ute, Butte, LZ 1) eite kleine Hohe oder 
Hügel; 2) ein Schieß⸗Haus, Schieß⸗ 
Garten; z) Ziel⸗ Scheibe Schieß⸗ 
Scheibe; ) Stand, von welchem der 
Schütze nach der Scheibe ſchieſſet; 5) 
Ziel, Zweck, Anſtoß, als des Neides, der 
Feinde; 6) der letzte Bogen, an einer 
ſteinernen Brücke ; eine Mauer von 
Werck⸗Stuͤcken, ſo den Damm auf beyz 
den Enden einer Brücke halt; das auf 
ferte Gemaͤuer nach dem Felde zu; ) 
in den Wappen: ein Wirck⸗Eiſen der 
Schmiede. 1) Pagorek, goreezka; 2) 
ftrzelnica, celitad, gdzie z arkabuzow 
do celu ſtrzelaia; *3) Tarcza albo cel, 
do ktorego arkabuzerowie ftrzelaig; 
*4) meta zkad arkabuzer ftrzela; 5) 
fzanc, {ztych, na ktory“kto ett komu 
wyitawiony, jako zazdros@i, nieprzyia- 
&äelom; 6) oltatnia frambuga pod mo- 
ſtem murowanym; mur kamienny Z 
obu koncow moftu groblą wipieraig- 
cy; Praymurek, pierwízy mur od 
pola; 7) w herbach + Rzezak kowalfki 
do kopyta wyftrugania. $r) Ils aper- 
gurent une bute occupée par les en- 
nemis; cette burg eſt raſèe; 2) aler à 
la bute; 3) donner dans la bute; 4) 
pafler par la bute; 5) I eſt en bute de 
nouveaux dangers; vous me mettez 
au bute q une fureur implacable; avoir 
quelqu'un en bute. 

2) in 
der Jägerey von unden: geſchwol⸗ 
len an den Gelencken der Fuͤſſe und 
Pfoten. 1) Staly, nieporufzony w, 
przedsiewziedu; 2) rw Mys/ijfwie o 
pfech: nadety, opuchly okolo prze- 
gabach w kolaniech iw Tapkach. 9 Je 
Jus buté à ne donner que cela; être- ` 
buté à quelque chofe; 2) chien buté. 

utée, Buttee, f. V, I) der letzte Bogen an 
einer gemauerten Brücke; 2) ſteinerne 
Mauer zwiſchen den Enden einer Brü⸗ 
cke und dem Damm; 3) die auſſerſte 
Mauer nach dem Felde. 1) Frambuga 
oftatnia u moitow murowanych; 2) 
mur kamienny miedzy tamą a moftu 
koncami; 3) przymurek, mur pierwizy 
od pola. 

uter, Butter, v. u. I) im Werfen oder 
Schieſſen nach etwas zielen, 2) ſein Ab⸗ 
ſehen auf etwas richten, auf etwas zie⸗ 
len, abzielen, dencken / bedacht ſeyn; 3) 
auf dem Billard: mit dem Ball die 
Leine mit den Schellen treffen. 1) Zinie- 
rzać, celowa& do celu ; 2) zamyslae, 
mierzyć, godzie; zmierzać na co; Za- 
chodzie koło czego; 3) na biliardzie 
‚graige : pilkg ſanurek träfie, na ko- 

k ym 
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rym f4 dzwonki. 5 i) II bute I; 11 
bute a ce rond; il bute 3 donner à ce 
noir ; 2) tous les gens de négoce ne 
butent, qu s’enrichir ; 3) je mai pas 
encore bute; j'ai buté; je viens de bu- 
ter. 

Burer, v.a. 1) einen Baum mit Erde um⸗ 
ſchuͤtten, einen Haufen von Erde um 
ſelbigen machen; 2) das Ziel treffen, 
feine Abſicht erreichen. 1) Drzewo 
W ogrodZie ziemig okrążyć; pagorek 
okofy niego wylypad; 2) przywiese 
co do fkutku ; dopiąć sie {wych za- 
myslow. 8 1) H faut buter cet ar- 
bre, car les Vents le pourront renverſer. 

* fe butter r. einander entgegen ſeyn. 

i ie; w przek isé z kiem. 

Butiére, Buttiete, /, f eine Scheiben: 

Büchſe oder Rohr. Arkabuz, pothak, 

Butin, / m. 1) Beute, Raub, fo man dem 
Feinde abſagt; die Poeten ſetzen auch 
dieſes Wort in Phun; 2) Habe, Geräth; 
Proviant, Geld, Mittel. r) Plon, zdo- 
byez, tupy woienne ; %% Poeći to 
siowo in Plur. kta 2) maiętnosć, 
dubftaneya, żywnosć. $ 1) Faire un 
grand butin ) on lui a enleve tout 
{on petit bu 

Butiner, v. n. $ 


machen; rauben, weg⸗ 
abicrać, plonu za- 
fur lennemi les ſol- 
oient s’imaginer qu'on 
trouvât tant A butiner. für un pauvre 
faileur de rimes 

Butireux, euſe, 4 buttericht, butter⸗ 

ft. Do masła służący, iako smię- 

. La partie butireufe, dont fe 

fait le beurre: 

Butor, f.m. (butorius) 1) eine Rohrdom⸗ 
mel, ein opfer Vogel; 2) ein tummer 
Menſch, ein Schöps. ) Bak, ptak na- 
{ki; 2) głupiec, blazen, dudek. 9 9 
Lorsque le butor aproche quelqu'un, 
il ellate de lui crever les yeux, & il fait 
Plus de bruit qu'un beuf qui meugle; 
2) peite {oit du gros butor; cet un. 
pauvre butor. 

Butorde sifi £ ein tummes Weib. 
znica ; niewiatta glupia. 

Buttage, Butte, ) 

Butte, Buttee, 

Butter, Buttiere, j 

Butare, ff. Quoten, Geſchwulſt an den 
Gelencken der Hunde ⸗Fuͤſſe. Guzy, 
odieklose, ktorą okofo przegubow piy 
na nogach zwykły miewać. 

Bü, ë, adj. & part. vid. Boire. gusgetrun⸗ 
cken, ausgeleerer. WyVypiry. 9 Nos 
bouteilles font bues. 

Büvant, part. wid. Boire. trinckend. Piigc. 


Bla- 


vid. Buta: Bute: Buti: 
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un homme bien mangeant & bien hivant. 
ein fehr geſunder Menſch. Cziek bar- 
20 zdrowy. 

Büveau, f. m. ein Winckelmaß mit bes 
weglichen Schenckeln. Wegielnica ru- 
choma. 

Büveter, o. u. vid. Buvoter. d 

Büvetier, f. m. 1) der Wirth, der Gaſthal⸗ 
tet, der einen Schmalls den Advocaten, 
den Meiſtern u. d. g. bey feinem Eintritt 
giebet; 2) Gaſtwirth in Paris wo der⸗ 
gleichen Schmaͤuſe gehalten werden. 
1) Gofpodarz co okupiny albo nz 
ucztę przy witepie ſwoim w bractwo 
miſtræom albo Prokuratorom ſprawuie; 
2) gofpodarz w aufteryi, gdzie w Paryżu 
kolegia, bra&twa biesiaduig. 

Bävette, f. Fri) ein Schmaus unter gu⸗ 
ten Freunden, als beym Eintritt in 
eine Geſellſchafft, in dieſem Verſtande 
braucht man es meiſtens im P/urali, 
doch ift repas beſſer; 2) ein Wirths⸗ 
haus in Paris nahe am Parlament, wo 
inſonderheit die Parlaments⸗Herren 
ſchmauſen. 1) Uczta, biesiada Ipofu- 
rzednikow, poufafych przyiacint, iako 

ſtepie czyim w kolegium , op 

20. stowo nayczesöiey in Plu- 

Fowo repas žednak tar lage; 


2) auftery 


blifko Parlamentu Pary- 
fkiego, gdzie urzędnicy Parlamentowi 
bankietuia. -$ r) Faire de 'büvettes 


pour la reception de quelqu'un; 2)aler 
à la büvette, 

Büveur, /. n. I ein Gäuffer, Bier⸗Bruder, 
Sauffaus; 2) in der Anatomie: das 
Sauf⸗Mäuschen oder das zuführende Au⸗ 
gen⸗Maͤuslein, fo das Auge gegen die 
Nafe drehet. 1) Pilak, pilanica, co wic- 
le piie; 2) w Anatomii: myſuka trze- 
cia oko ku nofowi obraeaiaca. § 1) 
Ceft un bon büveur ; avolr la mine 
d'un grand biveur; ‚les Polonois & les 
Allemans font aufi bons ſoldats que 
bons büveurs; um bon büveurne com- 
pte jamais fon argent ni les coups qu ils 
boit, 

büveur deau; Anen, ein Trincker, der 
wenig aber offt trinet. Ten co czefto 
a nie wiele piia. $ Trente -fix ivro- 
gnes comme vous ne valent pas en La- 
moureufe afaire un büveur d’eau. 

Biveufe, , 1) eine Saͤufferin, eine 
Sauff⸗Schweſter; 2) eine Trinckerin 
im guten Verſtande, die offt aber wenig 
trindet. 1) Pilaczka, co sig upiia; 2) 
w dobrym Eſstelcis: niewiaſta co ma- 
To ale czefto piia. $ 1) Elle eft un 
peu trop Düveufe & eft dommage; 
2) ne vous stohnez pas fi elle boit beaur 


Eez coup 


e 
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coup de l'eau, elle et une grande bir 
veule. í 


Bûvoter, v. . tippen, wenig auf einmahl 
aber offt trincken. Popilac fobie, po 


kafku pie. 9 H ne fait que büvo- 
ter. 
Buy, e, adj. obf. leer. Prozny. 


Buye, Buie, f, f. obf. 1) Lauge; 2) eine 


— — 
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Waſſerkanne, ein Waſſerkrug. ) Eug; 


2) dzban: do wody. 

Buyre, vid, Buire. 

By, . m. tiefer Graben, der mitten durch 
einen Teich nach dem Ablaß zugehet. 
Przykop, row głęboki przez posrzo- 
dek itawu ku upuftowi idący. 

Byfle , f. m. koſtbare Leinwand der Alten. 
Bisior, plono drogie w flarozytnosci. 


D 


C. 


EA: 

C S- m. 1) der Buchſtabe C; 2) C, 
2 eine Romiſche Zahl die hundert bez 
deutet. 1) Litera C; 2) C, Rzymfka 
liezba fto znacząca.: $ 1) Faire un C. 

Nota. 1) der Buchſtabe C wird wie ein K 
vor allen Conſonanten und vor den Vo- 
calibus a, o, u geleſen, wie auch am Ende 

der Woͤrter Bilac, Lamec, Enoe und 
aller einſylbigten Wörter, auſſer in 
blanc, franc, clerc, marc, wyſelbſt es gar. 
nicht gusgeſprochen wird; 2) wie ein fl 
wird der Buchſtabe c vor den Vocalibus 
e,i, y gusgeſprochen, als ce, ci; 3) alle 
Subſtantiva, die fich auf ein e endigen, 
find gen maſc. ) Ozytay literę C ia- 
ko K przed wizyftkiemi confonant. i 
przed vocal. 3, 0, u, iako też na kon- 
cu slow Bitze, Lamec, Enoc i wizyft- 
kich słow 2 iedney fylaby złożonych, 
wyiawizy slowa: blanc, franc, clerc, 
marc; gdzie C w, wymowie opufzczo- 
nebywa; 2) iako f Sie wymawiaante 
vocal. €, i, Y, iako : ce, cz; 3) konczg- 
ce sie Subflantiva in c fa gener. mafe. 

g; g avec une cedille. das andere Frantzoͤ⸗ 
ſiſche g, das vor a, o, u zu ſtehen kommt, 
wenn es wie ein Ugeleſen wird. Dru- 
gie francuſkie g, zwykło przed litera- 
mi 4 0, u. itojeć, gdy go iako { wyma- 
wiać trzeba. 

A, adu. & interj, i) Befehlsweiſe: her; 
hieher, halt her, hier da; 2) nun wohl⸗ 
an; friſch auf. 1) Rozkazuige: Hay- 
wo, day Jam, pod Jam: tu ſam; 2) hu 
tedy, nuž, nu ieno, 9 1) 8 la main 
droit, çà la gauche; venez çà; 2) ga 
gu on mette ja main à Pure; çà jou- 
ons, gà tringuons, S 

en ga, obf: bis hieher, bis auf dieſe Zeit, 
wenn man Tage, Monate, Jahre sehr 
let, A2 dotad, aż do tego czalu , Ji. 
edge dui, lata, miesiace. $ Depuis trois 
mois en çà. 2 

Zoe ga. im Schertz: wohlan, da wir koͤn⸗ 
nen. Nuż; więc tedy; nu tedy, gdy 
możemy. & Or ga yerbalifons. 


GABA 5 
gä & là. hier und dar; hin und her. Sam 


itam, § Courir ga & là. 

* que ça que là, wulg. von einer und auch 
von der andern Seite. 2 jedney iz 
drugiey ſtrony. 

ai, deçà. hierdurch. Tedy. 

qui gü gui ld, 

desa d deld, hierdurch, dadurch; 

au deçà & en delè d die einen vou diefer, 
die andern von der andern Seite. Tẹ- 
dy,owedy; iedni à tey, drudzy zowey 
ſtrony, 

Caable, ée, adj. vom Winde umgeriſſen, 


als Bäume im Walde. Wywinionyod 


wiatru, iako drzewo w lesie. 
bois caablez. 

Caaobetinga, f. f. Caobetingen⸗Kraut in 
Braſilien, ein Wundkraut. Ziele pe- 
wne w Brezylü na rany dobre; 

Caaroba, f. f. Caaroben Baum in Braſi⸗ 
lien, deffen Blätter wider unterſchlede⸗ 
ne inſonderheit veneriſche Kranckheiten 
dienlich find. Drzewo: Karob Brezyl- 

kie, na zabiezenie rozuym ofobli- 
wie wenufowym dolegliwoseiom ſpo- 
{obne liscie iego lekaritwo. 

Cabacet, vid. Cabaſſet. 

Cabal, Cabaux, (n, in einigen Provinz 
zen: ı) ein Capital auf Intereſſen; 2) 
ein Capital oder Waaren, die einer gez 


$ Les 


gen einen gewiſſen Antheil vom Profit 


übernimmt; z) eines Vermögen, Güter; 
4) ein gewiſſes hiſtoriſches Buch, darin⸗ 
nen viele Fabeln vom Tuͤrckenthum zu 
finden find. „ niektorych Prowin- 
cjach: 1) Suma pieniężna w-platdana; 
2) kapitat albo towary kupeowi, pewną 
częsć zylku fobie umowıwfzy, na han- 
del {pulzczone; 3) fubftaneya, maie- 
tnosó, dobra czyie; 4) ksiega pewna 
o baiecznych wiary Tureckiey hyfio- 
ryach. i 
Cabale; fi 1) der Juden geheime Lehre 
und Auslegung der Bücher Moſts; die 
Jüͤdiſche Cabbala; 2) eine heimliche Zu⸗ 
ſammenkunfft, Anhang, Notte, Hind- 
S niß / 


En nn 


y 


| 


| 
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nif, Verschwörung, Faction; 3) im 
heet: eine Geſellſchafft guter Freun⸗ 
de; eine geſchloſſene Geſellſchafft. 1) Zy- 
dowfka kabala, to ieft: ksigg Moyze- 
fzowych taiemne wykłady i nauki; 
2) fchadzka fkryta, fprzysiezenie, ſpi- 
Enienie, partya, fakcya; 3) Sartuige: 
towarzyftwo ; kompania poufalych 
przyiadiot. $ 1) S’atacher à la cabale ; 
étudier, comprendre, pénétrer, favoir 
la cabale ; 2) cabale forte, puiflante, 
foible, dangereufe, honteufe ; tout mar- 
che par cabale ; il eft de leur cabale; 
détruire , afoiblir, ruiner la cabale; 3) 
nous nous divertiflons agréablement 
dans nötre petite cabale. 

Cabaler, v. 4. &. 1) unter einander heim⸗ 
lich abreden / ſchmieden; fich verſchwoͤren/ 
zuſammen rottiren und verbinden; 2) 
durch Liſt und heimliche Verſchwoͤrung 
ſich um etwas bemühen; 3) im guten 
Verſtande: Leute gewinnen, auf ſeine 
Seite bringen. ) Zmawiać sie, ukno- 
wać miedzy foba ; praktykować; ſpi- 
Engé sig na co; bunta, fakcye kliié; 
2) fakcyami sig czego dopinac, zkryćie 
z kiem co wymachlować, wypraktyko- 
wać ;:3) dobrym kfztaliem mowiąc: 
uymować, pozyíkać {obie kogo ; na- 
Gaga, naklanıad kogo na fwoig itro- 
ne $ 1) Ils ont celacabale entr’eux; 
2) ils ont long tems cabale pour avoir 
un charge, qui le tire de la mifere; 
3) fon mérite cabale pour lui. 

cabalé, be, adj, durch liſtige Kunſt-Griffe, 
heimliche Faction erhalten, erlangt. 
Wypraktykowany, wymachlowany; 
roznemi przebiegami 1 przefkoki o- 
trzymany. $ C’eftun mérite cabale ; 
c'eft une reputation cabalee. 

Gabaleur, f-m. I ein Rottirer, ein heimli⸗ 
licher Unterhaͤndler, Partiſan, der ſich 
oder andern einen Anhang zu machen 
ſucht; 2) einer, der fich viel Freunde zu 
machen weiß. 1) Fakcyoniſta, Party- 
zant,co na {woie lub na cud23 ſtronę 
lüdzie fkrydie przecigga; posrzednik 
Ikryty; 2) ten, co fobie ſerca ludzkie 
umie holdowas., $ 1) C’eltunfranc, 
un ardent; un dangereux cabaleur; 2) 
c’eit un adroit cabaleur. 

Cabaliſte, f. m. (Cabalifta) 1) ein Cabaliſte, 
der die Jüdiſche Cabbala verſtehet; ) in 
einigen Provintzen: ein Kauffmann, 
der nicht vor fich ſelbſten, ſondern vor 
einen andern handelt; 3) der viel gute 
Freunde auf feiner Seite hat. 1) Kaba- 
Titta, biegły w Zydowfkich wykładach 
ksiag Moyzefzowych ; 2) w miektorych 
Prowincyach « Rupie co nie fvoy 
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wiafny ale inſzego handel prowadzi; 
3) elek wiele przyiaćioł maiacy. $ 1) 
Un favant cabaliſte; c’eftun três- docte 
cabalifte; Robert Flud étoit un grand 
cabaliſte. 2 

Cabaliltique, ad}. (cabaliſticus) 1) caba⸗ 
liſtiſch 32) phantaſtſſch, fanatifch. 1) Ka- 
baliczny, do zydowfkiego wykładu 
ksiąg Moyzeſzowych należący; 2) fan- 
taſtyczny, wizyom podległy, hyme- 
ryczny. DO Sentiment cabaliflique; 
créance cabaliſtique; 2) ce {ont des re- 
veries cabaliſtiques. 

Gaban, / m. obf. Reut⸗ oder Regen RoE 
mit Ermeln. Oponcza; plafzez 2 re- 
kawami. 

Gabane, Cabanne, f. f. 1) ein Bauerhaus; 
2) eine Hütte, Schaͤfferhuͤtte auf dem 
Feld; *3) Hütte, Wohnung der Seelen, 
nehmlich der Leib; 4) eine groſſe Vogel⸗ 
hecke, groſſes Vogelbauer; 5) Hütte auf 
dem Vogelherd; 6) groſſe Reiffen, auf 
welchen das Zelt oder der Überzug auf 
einem Fluß Schiff aufgeſpanuet iſt; 
7) ein flaches Schiff auf dem Fluß Loire 
in Franckreich; 8) Schlaffſtelle, Betſtelle 
an den Seiten im Schiff. 1) Chalupa; 
2) chata iako pafztufza na polu; za 
lepianka, miefzkanie dufze, to ieſt &ia- 
to ; 4) ptafzyniec, koćiec ptafzy ; klat- 
ka wielka na ptaki; 5) chata na polu 
albo gayku ptafzem ; 6) obręcze wiel- 
kie pod popong albo nakrydiem na ba- 
tach, czoluach, pod ktoremi iak pod 
namiotem podrozny ftoi; 7) todź, ko- 
miega na.rzecze Loire we Francyi; 
8) postane, 1ofzko po ſtronach W o- 
krecie. $ 1) Une cabane bien pro- 
pre ; une cabane bien nette; une al- 
mable cabane ; les habitans logent dans 
des cabanes éparfes ; 2) le berger eft 
dans fa tabane, car voilà fon chien tout 
aupres;.3) mon ame loge dans une mi- 
{érable cabane ; 4) on a mis depuis 
quelques jours des canaries nicher dans 
cettè cabane ; 5) l’oifelier fe cache dans 
fa cabane; 6) fe mettre fous la cabane 
du bachot; la banne çõuvre la caban- 
ne de ce bachot; cette cabanne ne 
fauroit relifter à la pluje, elle ne vaut 
rien. 

Cabanner, v.a. Hütten, ſchlechte Baner- 
Hånfer bauen. Chaty upleć, wyfta- 
wiać; chalupy budować, $ Ils font 
contraints de cabanner pour fe mettre 
à couvert de linjure du tems. 

Cabaret, , m. 1) ein Gaſthaus, Wirths- 
haus, Schende, wo man iffet und trin⸗ 
cket; 2) ein Thee⸗oder Caffee⸗Bret; 3) 
Haſelwurtz, ein Kraut. ) Dom fzyn- 

Bea kowny 


879 CABE 


kowny; dosäiniec; aufterya; karczma; 
2) Tablıca, deka pod kaftyrkiem ı fa- 
furkami do herbaty albo do kawy; 3) 
Kopytnik, Stele. $ 1) Un bon, un mé- 
chant cabaret; tenir cabaret; faire ca- 
baret ; les Conciles & les Papes ont 
tosjouss défendu aux Eclefiaſtiques de 
boire. & de manger dans les cabarets 
fans neceihite; 2) un joli cabaret; un 

. cabaret de beau bois, > 

un cabaret & pot & à pinte, eine Schen⸗ 
cke, ein Wein oder Bier⸗Haus. Dom 
fzynkowny, gdzie wino albo piwo 

na wydzynk maig. , 

cabaret & por & à ajjete, Wein⸗Haus wo 
geſpeiſet wird. Dom fzynkowny,gdzie 
ttoftrzymaia. 

cabaret; auberge 


hötelerie. Gaſthaus, oͤ⸗ 
fentliches Wirthshaus vor Reiſende. 
Aulterya, gosćiniec dla podroznych. 

cabaret borgne, ein ſchlechtes, lie dekliches 

Wirthshaus. Karczma barzo- podła 

i mizerna; karczmisko, 

Caharetier, Cabartier, f. m. pr. Cahattie, 
ein Wirth, Schenck, Gaſtwirth. Karcz- 
marz; fzynkarz; gofpodarz w domie 
-gascinnyin, 5 

Cabaretiere , Cabartiere , , die Wirths⸗ 
Frau. Karczmarkaş gofpodyni_w. au- 

ergi: fzynkarka, & Une groffe, une 
jolie cabartiere, ` 

cette Dams a in dune Cabartie- 
re. dieſes Frauenzimmer iſt von gro⸗ 
ben und unhoͤfflichen Sitten; man wu 
de fie unter den Baukr⸗Weibern nicht 
verlieren, Niepolitycznego to kroiu 
Dama. È 

Cabas, / in ui, Cabal, 

Cabas, f.m. eiu Feigen-Korb. Kofz do 

i fig. 

Cabale, J. f. vulg. eine alte liederliche 
Vettel. Nierzadnica zgnjlizną smier⸗ 
dzaca ;ı wfzetecznica (aa, 

Cabafler, v. 2. obf. 1) betrügen; 2) fehlen ; 
3) Geld zuſammen harten, 1) Ofzu- 
kać, odrwić; 2) Krasé, zmykae; 3) pie- 
miadze nazbierac. ä 

Cabalſet, / maobf. 1) ein Helm; 2) der 
geflügelte Hut des Mercurius. 1) Helm; 
2) kapelufz (krzydlafiv Merkurego.. 

© Cabat, / m. in einigen Provintzen; ein 

gewiſſes Koen⸗Maß. MW niektorych 
Prowincyach: miara pewna do zboża, 

Cabaux, vid: Cabal 

Cabeitan, / n, ot, Cabeliau, ein Stock⸗ 
ti). Cfowaez Dich, dorfz, ſucha 
ry ba- - 

Cabelas, f. m. Art Spaniſcher Wolle aus 
Eſtremädure. Weina ‚hyfzpanska 2 
Eitremadury. E 


2 
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Cabeſtan, f. £ die Spille, eine Shifa 
Winde, inſonderheit das Ancker herauf 
zu winden. -Winda okretowa olobli- 
wie do kieritäku albo liny od kotwicy. 
$ Virer au cabeftan; paſſer le cabe- 
ftan; un grand cabeltan, un cabeſlan 
double; un cabeſtan à P’Angloite, 

envoter les pages au cabejlan. die Schi gs⸗ 
Jungen peitſchen lafen. Chfopcow ma- 
rynarfkıch chfoſtg karać, 

cabeflan volant. eine Spille oder Schiffs⸗ 
Winde, die man von einem Ort zum an⸗ 
dern bringen kan. Winda okretowa 
do przenofzenia z mieyſea na miey- 
fce, 

Cabidos, Cavidos, o. eine PBortugiefiz 
fihe Elle. Kokiec portugalski § Le 
Cabidos et egal à l'aune d'Hollande. 

Cabillaud, Cabeliau , /. m. Kabliau, ein 
getruckneter See ⸗Fiſch. Portz, glo- 
wacz ſuchy. 

Gabille, ff. ein Haufen Leute, fo im Lane 
de herum ziehen, wie in Arabien. Hor- 
da, kofz, gromada ludzi pokraiach sie 
blakaigca, iako w Arabii. 

Cabillots, Nm. pl. Jungfer; ꝙfloͤcker mit 
Drey Löchern auf den Schiffen, Seile 
daran feft zu machen. Koflei drewnia- 
ne na okrerach 2 triema dziurkami ` 
do lin przyćiągąnia į związania. A 

Cabinet, / in, I ein kleines Zimmer, Nez 
ben⸗Cabinet, geheimes Zimmer; Stuͤb⸗ 
chen, als am Ende einer Gallerie; 2) 
Stud chen; z) Stuͤbchen, Cabi⸗ 

E zu unterſchiednen Sa⸗ 

chen, als ein Bilder⸗Sagl, Muͤntz⸗Cabi⸗ 

net u. d. g. desgleichen ein Schrancken 
mit Fächern und Schub⸗Kaſtgen zu al 
ten Mingen und andren Zeugniſſen 
des Alterthums; 4) Sommer⸗Lgube, bez 

Jaubtes Lusthaus in einem Garten; 5) 

geheimer Rath, geheime Stgats⸗Stube; 

6) Staats⸗Sachen, Staats⸗Geſchaffte; 


7) der Kaften an der Orgel; 8) ein Se⸗ 


cret, heimliches Gemah: 9) Schran⸗ 
cken, Schaf von ſaubrer Tiſchler⸗Arbeit. 
1) Kabinet, kownata, pokoik, izdebka; 
alkierzyk przy wielkim gmachu, na 
końcu galeryi; 2) pokoy dla czyta- 
nia i do nauk; 3) Pokoik, kabinedik 
do kunfztownych obrazow malowa- ` 
nych, do ftarych monet i do rożnych 
pilney ftarożytnosći dowodow; LZafa 
2 piererkami 1 fzufládkami do teyze 
potrzeby „ +) altanka, chłodnik ple- 
Gong z Ziol, rolzezek, drzewek w 
/ ogrodzie; 5) rada temna, {kryty ka- 
binet, gdzie do rady raiemney zasja- 
daig; Minitlrowie.kabinerowi; 60 pra- 


Wy, 
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wa publiczne; 7) Lada do organ; 8) 


Lala kunflztowna ftolarskiey robo- 
ty; g)Prywet, wychodek,iekret. $1) 
Un petit cabinet; 2) nötre Profeſſeur 
entre tous les jours dans fon cabinet 
à quatre heures de matin, & n'en fort 
qu à midi; 3) un cabinet de medailles 
très-cürieux ; c'eſt un cabinet de ta- 
bleaux curieux; ilaun petit ca- 
binet aflez curieux; 4) embelir un jar- 
din de jolis cabinets; faire d'agréables 
cabinets dans un jardin ; 5.5.) regenter 
le cabinet; il eft dans l'intrigue er 
binet; 6) ilet plus propre pour le 
c abinet que pour l’epee; 7) le cabinet 
de ces orgues me ſemble très-propre; 
g) c'eltun cabinet bien fait; 9) cefon- 
net met bon qu'à mettre au cabinet. 


re du cabinet. Cabinets⸗Miniſter. 
Miniſter kabinetowy. 
un bomme du cabinet, 1) ein Staats⸗ 
Se der die geheimen Staats⸗Sachen 
zu führen geſchickt iſt; 2) ein Gelehrter, 
der immer über Büchern ſitzt. 1) Sta- 
tylta; biegły w publiczny ch fpraw ach; 
2) Gitek uczony, co ultawicznie Sg: 
księgami siedZi, 
cabinet d orgues. ein Poſitio, kleine Orgel, 
welche man von einem Ort zum audern 
heben kan. Pozytyw; organy nosne 
male 
cabinet de ‚places. ein Spiegel - Zimmer; 
Zimmer d deſſen Wände mit Spiegeln 
bekleidet find. Gmach zwierćiadłowy, 
ktorego sćiany zwierdiadfami fa! la- 
dzone: 
bines:de treillage. eine Sommer⸗Laube; 
ein Luſthaus im Garte DÉI f mit gruͤnen 
Sträuchern bewachſen iſt. Chlodnik 
W ogrodzie 2 drzewek plediony. 
cabinet A colonne. altvateriſeher Schran⸗ 
cken mit Saͤulchen. Sraroswiecka {za- 
fa z stupikami, 
tenir Cäbines. mit 1 Leute Geſell⸗ 
Eat ſich vergnügen. Giefzyć sie mi- 
3 üezonych ludźi Komiaa 
Càbires, Ca. p/. hey den Alten, die porz 
nehmſten Götter und ihre Badls⸗ Pfaf⸗ 
fen. U itarych Pogan, przednieysi 
bogowie i ich popi. 
Cabifeol, f-m. in einigen D 
der Chor⸗Meiſter. 
Pitulach: kantor. 
Gable, f.m. 1) Tau, Shif- Seil, Ancker⸗ 
Geil; 2) Seil zu den Fluß⸗ Schiffen, mit 
welchem man die Fahrzeuge auf Flüſſen 
ziehet; 3) Sell zu einer Winde, le 
Ser in die Hohe zu heben; 4) ein 
Maß auf den Schiffen bon 26 Klafftern, 


mi 


om⸗ Kirchen: ? 
V niektorych ka- 
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weil das laͤngſte Ancker⸗ Seil diefe Liz 

ge hat. 1) Lina wielka na okretach, 

Kierltak, Kordel; 2) Lina fzkutna do 

trelowanıa albo EE ciagnienia; 3) 

Lina od w indy do wielkich diezarow ; 

4) miara okretowa teyze co Kierſtak 

albo li a kotwiezna dlusosdi, to ieft 

maiaca. Ar 1) Riter ourouler le 
cable; fler le cable fur les bites; 2) un 
gros ca ble, un petit cable; 3) vite, 
qu'on prenne un cable & gwon leve 
ces choſes-laà. 

le mattre cable. das laͤngſte Auder- Geil 
von 25 Klafftern. Naydfuzfzy kierftak 
26 Lazni w- dfuż mai 

Cable, ee, adj crol cah n den Wap⸗ 
pen: ein S Kreutz, das von Seilen 
geflochten ifb- Krzyz herbowny zliny 
uplediony. 

Gableau, f- meitt Kable; ein kleines Seil 
auf den Schiffen. Lina mala na okre- 
tach. $ Godronner un cableau ; ama- 
rer un cableau. 

Cables, v. 2. Schiff⸗Seile ſpinnen. Liny 

sé albo rate okretowe. 

eabler de la ficelle. Bindfaden ſpinnen. 
Nici do wigzania kręcéié. 

Cabochard, e, adj. große boy, Groß⸗ 
Kopf- Wielka głowę- maigey, glo- 
wacz, wielkogt: V. 

Caboche, . 1) ‚Schuh: Nagel, ein Heiner 

Nagel mit einem groſſen Kopff in den 
Schuhen der Traͤger; 2) ein alter ab- 
genutzter Huff⸗Nagel; 3) Schertz⸗wei⸗ 
fe: ein Kopf. 1) Gozdz na Efatalt 
hufnala 2 grzybiafta głową w trzewi- 
kach tragarskich; 2) hufnal popfuty ; 
hufnal złamany; 3) Zarıuiae: glowa 
leb. § £) Mettre des caboches à fes 
ſouliers; 2) il faut tirer ces caboches; 
3) une, petite, une groffe caboche. 

*mettve une chefe dans fa caboche. fich etz 
was in den Kopf ſetzen. Wbie dobie 
co w głowe. 8 

Cabochiens, /- m. pl. zu Zeiten Caroli VI. 

eine aufrühriſche e Rotte in Franckreich, 
von ihrem Anführer Caboche alfo ge- 
nannt. Buntownicy we Francyi 2a 
czalow Korola VI. Herſzt ich się zwał 
Caboche. 

Cabochon, #47. m. rauh, unrein, unge: 
ſchliffen, von Rubinen und Granaten. 
Surowy, niepolerowany „ niewygfa- 
dzony, erubinach i i kamieniach grana- 
towych. 

Cabochon, f-m. vid. Caboche. eine 
Schuh⸗Zweck, kleiner Schuh⸗Nagel der 


Trager. Gozdz maly do traewikow 
tragarskich. è 

Cabot, Chabot 
Ee 5 Cabo- 
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 Cabotage, f. m. das Segeln an der Geez 
Küfe von einem Doten zum andern. 
Zeglow l przy lądzie od iednego do 
drugiego portu. & Aprendre le grand, 
le petit cabotage. 

Caboter,, vw... am Ufer oder an den 
See⸗Kuͤſten von einem Hafen oder Vor⸗ 
gebirge zum andern laufen. Zeglo⸗ 
wać pray pomorzu od portu do portu, 
od gory do gory nadmorskiey. & Nous 
ne fallons que caboter. 

Cabotier, f.m. ein kleines Schiff, womit 
man am lifer von einem Hafen zum an⸗ 
dern ſchiffet. Nawa mata do Zeglow- 
ki przy ladzie od portu do portu. 

Cabre, / ein Kran auf den Schiffen, 
Laſten damit in die Hoͤhe zu heben. Ka- 
far, do windowania &iezarow okreto- 
wych. 

Cabrer, v.a. 1) ein Pferd aufbäumen, es 

wild machen; 2) einen entruͤſten, auf 
bringen, veyiren. 1)  Zbuiać konia, 
wipinad go; 2) draznie, gniewać ko- 
go. § 1) Vous cabrez Votre cheval; 
2 il cabre plaiſamment det homme, 

cabrer, v. u. ; S . 

` fecabrer,u.r.) 1) ſich aufbaumen, fich 

baͤumen, von Pferden: *2) boͤſe wer⸗ 

den, fich entrüften. 1) Wipinać sie do 

gory, o koniu 5/2) rogniewasé sig. § 1) 

‚es chevaux commencerent à fe ca- 

brer & 3 fecoüer le joug; faire cabrer 

fon cheval; 2) un homme fage ne fe 
cabre pas fouvent. 

Cabril, Cabri, f-m. (capreolus y) ein 11. 
gen⸗Boͤcklein, Reh⸗Zicklein. Kozietek, 
Jamie, § Il faute comme un cabri. 

OCabriole, Capriole, f. V eine Capriole, 
Lufft⸗Sprung eines Taͤutzers oder Shul- 
Pferdes, in welchem die Fuͤſſe ereutz⸗ 
weis geſchlagen werden. Kapıyot, 
fkok tanecznika albo konia wyuczo- 

nego, nogami na krzyż Hzaltaige. $ 
Une jolie, une belle, une agréable, 
une petite cabriole; faire des cabrio- 
Jes; lauteur qui fe préèſente à cabrio- 
le; qui fe mette de hu même ca- 
briole; la cabriole eſt le plus dificile 
de tous les airs relevez au maneges 
par haut. 

Gabrioler, Caprioler, v. . Capriolen ſchnel⸗ 
den, Lufftſpruͤnge machen. Kaprioty 
ſtroié w taticowaniu; w ſkoku nosi 
na Er Zy przekładać: 5 Ceſt un hom- 
me qui cabriole bien; il y a du plai- 
fir à le voir cabrioler; les Anglois ca- 
briclent mieux fur la corde que les 

EFrenge ER 

Cabrions, [> m. pl. Bloͤcke oder Holger, 
welche man unter die Lavetten der 


— 
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Shifs-Canonen leget, felbige im See⸗ 
Sturm zu befeſtigen. Pniaki, poditaw- 
ki pod Tozamı dział okrętowych, 
aby czafū nawalnosdi de z mieyfca 
nie rulzaly. 

Cabrin, vid. Cabril. 

Cabron, f. m. ein jung Ziegen ⸗Fell, ein 

Zick⸗Fell. Abelek kozielkowy albo 
ircha koziolkowa wyprawna.\ & On 
fait des gands de.cabron. 

Cabuia, f.m. 1) eine Art Hauff in Weſt⸗ 
Indien, mit deſſen Faden man Eiſen 
feilen kan; 2) eine Art Alpe in Amez 
rica. ) Konopie Amerikanskie, nićią 
z tych konopi żelazo, iak piłką mogą 
przepiłować; 2) Aloes Amerykański. 

Cabus, fe, adj. vom Kraut, Sallat u. 
d. g. das fich in einen Kopff zuſammen 
leget; als Kopf- Kohl, Kopf - Salat, 
Skfadany ; w glowe sie wiążący, glo- 
wialty, o Kapuscie, ſalacie. $ Leschoux 
cabus; laituë cabuſſe. 

*Caca, f. in, Kinder⸗Koth. Gnoy diiecię- 
ey. $ Cet enfant commence à pifler 
& A faire caca, 

Cacade; f.f das Kgeken. Wyprozuianie 
sie; potrzeby przyrodzoney odprawo- 
wanie, 

il 4 fait une wilaine cacade, gie. er hat 


feine Abſicht nicht erreichet; es iſt ihm 
Nie powiodło mu 


nicht angegangen. 
się; nie dopiat {woich zamysiow. 

Cacao, f. m. Cacag- Nufy eine Weſt⸗In⸗ 
dianiſche Frucht, daraus man Chocolade 
macht. Kakaowy orzech, owoc Ame- 
rykańfki, z ktorego (zokolade robią. 
$ Le cacao fert à la compofition du 
chocolat. 

Cacaoier; f.m, der Baum, auf welchem die 
Caecgo⸗Nuͤſſe wachſen. Orzelzyna Ame- 
rykasiska orzechy kakaowe rodzaca, 


Cachalot, f. m. Bottfifch, Wafkſiſch, der Zaͤh⸗ 


ne hat, und aus defen Gehirn das Sper- 
ma ceti in der Apothecke vorhanden iſt. 
Rodzay wielorybow zęby maiacego, 2 
Lego mozgu lekarltwo Sperma ceti na- 
zwane w Aptyce maig. 

Cache, -F 1) Schlupfwinckel, heimlicher 
Ort etwas zu verbergen; 2) heimlicher 
Aufenthalt einer Perſon; *3) ein Ges 
heimniß, Verbergung; 4) eine kupfferne 
Indianiſche Müntze. 1) Kat, skrytosé, 
skryte miey seie, skıydie, 1 95 2) 
mieyice gdzie kto taiemnie przebywa; 
*) skrytos£, täiemnica ; 4) pieniazek 
miedziany Indyyski. $ 1) One bonne, 
une méchante cache; lavoir; trouver, 
decouvrir la cache, í 

cache, cache mitonlas. Kinder⸗Spiel, da ei⸗ 
ner dem andern etwas heimlich zuſteckt 

und 


es 


885 CACH 


und den dritten fragt, was es für eine Saz 
che ſey. Gra dziceinna, w ktorey jeden 
drugiemu skrycie co daie, pytaige sie 
trzeciego, goby to za rzecz byla. 

Gache-eniree, / fi beym Schloſſer; 
Nieglein von Blech über ein Schlüffel- 
Loch am Schloß. U slofarza: Zafuw- 
Ea 2 blachy u dziury zamkowey do 
klucza. £ 

Cachement, f. m. 1) das Berhüllen des Ge⸗ 
ſichts; *2) das Verſtecken, Verbergen. 
1) Okıydie, zawiianie twarzy ‚czym; 
*) kıydie, skrydie czego, 9 1) Elle 
fe cache toûjours le nez, & ce cache- 
ment deplait; 2) vôtre cachement elt 
inutile. 

Cachément, adv. heimlich. Skrycie, tay- 
me & Faire une chofe eachement. 
Cache -ne2, f-m. obf. eine Weiber- Maf 
que, Mafzkara biafagłowska; larwa. 


Cachery v. 4. ) verbergen, verſtecken, verz 
de Y verheelen, heimlich halten, ver- 


É 
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ſchweigen. 1) Kryé, taić co; 2) K 
się 2 czym przed kim, pokrywać, 
co; Zatalé, zamilezee. § 1) Cache 
une bride de pain ſous ſon manteau; 
cacher fon argent fous la terre; 2) ca- 
cher ſes paflions, des ſentimens, fes 
deffei cacher fa haine, fa douleur 
Tous de fauſſes carefles; cacher fes fen- 
timens {ur des fables ingenieufes. 

eacher fon jeu. 1) fein Spiel verheelen; 
2) heimlich ſeyn, fein Vorhaben nicht 
mercken laffen. 1) Kryć grę dwoig; 2) 
kryć {we zamysły ; nie dae się posla- 
kować w fwoich fztukach i zabiegach. 

cacher fon fecret: feine Heimlichkeit verz 
ſchweigen. Swoie tatemnice pokry- 
waé 

fe cacher, w. r. 1) fich verſtecken, ſich ver⸗ 
bergen; 2) fich nicht ſehen laſſen, fich 
heimlich wo aufhalten; 3) ſich nicht zu 
erkennen geben; 4) ſich bedecken, ſich 
einhuͤllen; 5) fich verſtellen. 1) Skryé 
sie; 2) bere. Sieg, nie ukazać sie na 
swiat, bawićsię po katach; 3) nie dad die 
poznać ; 4) okryć sie; zawingé {obie 
co cum; 5) zmyślać; kryć sie fvemi 
Zamyslami ; pokrywać fwe zawody. 
$ 1) H s’eftcache de fes créanciers ; il 
fe cache pour fe mettre à couvert de 
{es creanciers; 2)allez vous cacher, vi- 
laines; 3) pkıs il fe cache, & plus on 
le connoit % 4) il fe cache toùjours 
le nez de fan manchon; 5) il ne gen 
cache point, 

caché, ee, adj. 1) verſteckt; 2) geheim, ver⸗ 
ſchwiegen zz) unbekannt. ) Skryty, uraio- 

ny; 2) taiemny; skryty, niezrozumia- 

ny; ten eg {wale zamysiy kryie; 
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i 
3) nieznaiomy. $ 1) Ge livre-eft ca- 
ché; 2) Tibére & Lotte XI etojent 
des efprits cachez; 3) pénétrer dans la 
connoiſſance des chofes les plus ca- 
chees; il na point dargent caché: 

Cachereau, f. m. in Engelland ein Dorf⸗ 
Schultz. W Angli Lzofcys, tywon na 
WSI. 

Cacheron, f. m. gröber Bindfaden. Gru- 
be nići do wiązania. 

Gachet f 
Petſchaff 
Petſchaffts. 1) Piec: 
gnet; pierseien z p 
częć przylozona, wyı 
$ 1) Un cachet bien fait; graver un 
cachet; 2) pour ouytir une lettre e 
cheree, ilen laut rompre le cachet 
le cachet. 

lettre de cgehes, Königlicher Brief oder Hr- 
dre einen zur Straffe zu ziehen. Lift 
Krolewski na ukaranie kogo wydany. 
$ Expedier, obtenir, recevoir une let- 
tre de cachet; les lettres de cachet font 
les armes que certaines gens emploient 
en France contre leurs ennemis ; les 
lettres de cachet font trembler les 
Abez & les courtifans. ) 

cachet volant. offenes Siegel, alfo gedruckt, 
daß der Brief dennoch ofen bleibet 
Liit takim ſpoſobem zapieczetowany, 
że go bez odpieczerowania otworzyć 
mogą. 

Cacheter, v. 2. ſiegeln, verſiegeln, das Sie⸗ 
gel beydrucken. Zapieczetowag; pie- 
częć przyłożyć, $ Cacheter une ler- 
tre. 

*Cachette, f: f. ein kleiner Ort zum Ver⸗ 
ſtecken, Windel, Schlupf⸗Winckel. Ka~ 
&ik do skryćia czego; taynik. $ Une 
jolie cachette. 

en cachette; en cachettes; adv, im verbor⸗ 
genen, ingeheim, verſtohlner Welſe. 
Skryćie, potaiemnie, ukradkiem. Tu- 
er quelqu'un en cachette, 

Cachexie, f. f. (cachexia) uugeſunde 
Geſichts⸗Farbe von einem heßlichen 
Schleim, der den Coͤrper eingenommen, 
Cera zła od kleiftey flegmy, co cialo 
opanowała. 

Cachos, f. m. ein Baum in America im 
Königreich Peru, defen Frucht einer 
Bohne gleichet und wider den Stein 
gut iſt. Drzewo w Kroleftwie Peru 
w Ameryce, ktorego owoc bobowy na 
kamien barzo dobre ieft lekarſtwo. 

Cachot, La i) ein tiefes, finfteres Gefaͤng⸗ 
niß vor die Ubelthater; Heine Kammer 
im Tollhaus, ein Narren- Kaffe: 
Wahnwitzige ein 
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Dno w wieży; tarás; wiezienie nazlo- 
czyńce; 2) klüza, zamknigeie, zawar- 
de, w ktorem fzalonego trzymaią. 
$ 1) Ouvrir fermer le cachot; mettre 
dans le cachot; 2) nétéier lescachots 
dies infenfez, ! 

Cachou, f. m. ein Oſt⸗Indianiſcher wohl⸗ 
rlechender Baum ⸗Safft, Catſchu ge: 
nannt. Kley pachnacy 2 drzewa pe- 
wnego Indyyfkiego. 

Cachris, Cachrys, f-m. 1) Roſmarin; 2) 
Noſmarin⸗Saamen; z) Zwelglein, Knoſ⸗ 
pen oder Blaͤtter einiger Baume wie an 
Eichen, Tannen; 4 eroſtete Gerſte. 
1) Rozmaryn; 2) Rozmarynowe nafze- 
nie; 3) wyroftki, galazki, pączki, liscie 
pewnych drzew, iako dębowe, iedlino- 
we; 4) ieczmien prażony. 

Cacidoine, vid, Chalcedoine. 

Caeique, f. m1) Anführer der Tartari⸗ 
ſchen und Arabiſchen Horden; 2) ein 
kleiner heidniſcher Fuͤrſt, König in Ame⸗ 
tica: 1) Wodz hord Tatarfkich i 
Arabfkich; 2) . Ameryce kniaż, kro- 
lik, książę Poganfkie. 

Cacochimie, / f. bey den Medieis; bi- 
fe Feuchtigkeiten des Gebluͤss. Y Le- 
Karzow : wileornos&dzkodliwa w ćiele. 

Cacochime, adj. c. 1) ungeſund; von boͤ⸗ 
fen Feuchtigkeiten angefuͤlt; 2) etwas 
närriſch, wunderlich. 1) Niezdowy ; 
chorowity; Izkodliwg napeiniony fle- 
gma; 2) tetryczny, dziwny, na głu- 
piego zakrawaiacy. $.1) Celt un corps 
tout à fait cacochime; 2) un elprit ca- 
cochime. 


Cacosthe, f. m. (cacoethes) ein giftiges 


Geſchwuͤr. Wrzod iadowity, 

Cacophonie, f. f. (cacophonia) der Ubel⸗ 
laut, Mißlaut der Woͤrter. Mowa za- 
dzleraigca niewdziecznym słow dźwię- 
kiem; dźwięk slow niezgodny. Ces 
mots font une cucophonie desagréa- 
ble, fächeufe, & qui choque les greil- 
les. 


Cacoyer, wid. Cacaoler. 


Cacozele, / m. obf. ein unzeitiger Eifer. 
Zarliwoss niesfuſana; gorliwosé nie- 
cena. ; 

Cacumine; f. m. obf. (cacumen) Gipfel, 
oberſte Spike.  Wierzcho ek, De, 

Cadaltre, . m: (vatajlrum) in einigen Pro⸗ 
vingen: Erb⸗Regiſter, Steuer⸗Regiſter, 
Haupt⸗Buch der Abgaben der Untertha⸗ 
neh. V niektorych Prowincyach : Księgi, 

ieltra poborowe, podatkowe, czyn- 


{zo > 

Cadamemy, Za. ein gewiſſer Saamen 
und Gewürz. Nasienie pewne ko- 
rzenne. 
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Cadavereux, eufe, adj. (cadaverofus) fod⸗ 
tenhafft, Leichen⸗faͤrbig. Trupiego ko- 
Joen: trupi & Avoir le teint cada- 
vereux. 
Cadayre, f. m. (cadaver) 1) eine Leiche et- 
mordeten; todter Leichnam; 2) 
ſigürlich: ein Uberbleibſel, ein Ghat- 
ten von etwas, als von einer beruͤhmten 
Stadt. 1) Trup czleka zabitego; 2) fi- 
gurycznie : oftarki czego, dien ,. iako 
miaſta sfawnega. 9 1) Leverlecada- 
vre dun homme, qui a été tue, neie 
ou exécuté; le cadavre d'une perfon- 
ne execute elt fouyent privé de fè- 
pulture ; on fait le procès au cadavre 
d'une perſonne qui a été homicide d’el- 
le meme; 2) nous volons les cadavres 
de tant de villes. GE 
il 4 un vifage de cadavre. ex ſiehet bla 
wie eine Leiche aus. Jak trup blady. 
Cadeau, f: m. 1) Züge, dergleichen die 
Schreibmeiſter um ihre S 
chen; 2) zierliche aber unnütze? 
uͤberfluͤßige und unnsthige Koſten; * z 
ein GelagGaſterey. 1) Cugi pifarfkie 
ozdoby około piſma; 2) fzruczualecz 
niepozyteczna robota; ſztuka niepo- 
trzebna ; wielkie a niepotrzebue kofz- 
ta; z) Biesiada uczta“ -$ i) Faire des 
cadeaux; 2)jen’eflime pas les cadeaux; 
3) donner un cadeau aux Dames, 
Cadeler, Chadeler, v. o. obf. führen „bes 
gleiten. Prowadzie, odprowadzie, 
Cadenacer, Cadenaſſer, v. a. ein Schloß 
vor etwas legen. Kiocka co zamknaé 
żelazną. $ Cadenacer une porte, 
Cadenas, f-m. 1) ein Vorhaͤng⸗ Schloß, 
ein Vorleg⸗Schloß; 2) Preſentir⸗Teller 
auf drey Fuͤßchen, worauf einem groſſen 
Herrn Meſſer und L gereichet wer⸗ 
den. 1) Klotka żelazna; 2) talerz o 
trzech nozkach, na ktorym Panu wiel- 
kiemu Įyízkę, noż i widełki podawaia. 


$ 1) Le cadenas d'une porte; d'une ` 


valiſe. 

Cadenat, of. vid. Cadenas. 

Cadence, f. f. 1) wohlklingeuder Laut der 
Sylben in einem Period; 2) Ahmeſſung / 
Maß der Verſe; 3) Regel- mäßige Ber 
wegung des Leibes und der Fuͤſſe im 
Tange, bie fich nach dem Tgete richten; 
4) Einſtimmung verſchiedener Stimmen 


eines Geſangs; angenehmes Ende eines 


Lieds; 5) die Gleichheit der Schritte, 
und Schul ⸗ rechte Bewegung eines 
Pferdes. 1) Okragtosé peryodu; pie- 
kne stow ufadzenie; 2) Liczba ſylab 
każdego gatunku wierizy poetyckich ; 
3) Tancewanie podług taktu ; pofi- 
wne kroki, co sie z muzyką Z gad zal 
4) Pzwi 


l 

889 CADE 

4) Dzwiek przyiemny głofow muzy- 

eznych ; melodyyne piofaki zakon- 

czenie ; 5) Kroki konia 2 regułami 
jazdy sie zgadzaiace; chod porządny. 
$ 1)- Une belle & charmante cadence; 
travailler à la cadence d'op periode; 
tous ces mots, ĉes difcours ont une 
agréable cadence ; 2) ſentir dans les 
yers un julte cadence; 3) dancer, aler 
en cadence ; cadence des piez à ſon 
de la flute; 4) füivrela cadence; écou- 
ter la cadence: 

Cadencer, w. 4. den Wohlklang und die 
Abmeſſung der Wörter in einem Period 
beobachten. Przeilrzegae wdziecznego 
slow uladzenia i zakonczenia peryodu; 
peryod okragly pilae. § Cet auteur 
cadence bien fes periodes. 

cadencéy ée, adj. was eine Regelmäßige 
Bewegung, einen ordentlichen Schritt 
oder Gang hat. Poluwnyz obrot, chod, 
krok porządny maigey. 

Gadene, /. % (carena) wid. Chaine. 1)obf. 
eine Kette; 2) Kette eines Ruder 
ven auf den Galeren; 3) ſchlechte T 
iche Teppiche, ) 0% Eancuch ; 
Taneuch niewolnik salerowycl 
podłe kilimy albo fzpalery Ture 
$ ı) Mettre un homme à cadene. 

endines de hantsbans.: Ketten, womit die 
Maſtwände an den Bord feſt gemachet 
find... Tancuchy liny malztowe do 
burtu okrętowego trzymaiace. 

bre à la cadéne. in einer unertraͤglichen 
Dienſtbarkeit liegen. W nieznosney 
ieczye niewoli. 

Cadenette, LZ 1) obf. eingeflochtener 
Knebel⸗Bart; 2) %% geflochtener Haar⸗ 
zopff an der linden Seite des Haupts; 
3) geknuͤpffte Locke, der mittelſte Zopff 
in der Perucke. 1) 0% Wafy pleelone; 
2) obf. przy lewych fkroniach wiofy 
uplecione podług {taroswieckiey mo- 
dy; 3) kedzior wielki u peruki w we: 
zei związany. $ 3) Une cadenette 
trop courte ou trop longue: 

Gadet, f. m. 1) jüngeren Bruder oder Sohn; 
jüngerer Amts⸗Genoß; 3) ein Cadet 
oder finger von Adel, der die Kriegs⸗ 
Wiſſenſchafft erlernet. 1) Brat albo tyn 
miodi2y; 2) mlodizy kolega albo ſpof- 
urzędowy; 3) Kadet, fzlachćic mło- 
dy co się rzemiesła żołnierfkiego u- 
ezy.. $ 1) Un joli, un agréable cadet; 
un cadet qui vaur cent aner ; 2) les 
cadets doivent céder à leurs anciens; 
3) entrer, être dans lescaders; êtreaux 
cadets, 2 

mon cader: mein jüngerer Bruder. Brat 
moy mlodfay. ; 


JW 


t 
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cadet aux gardes: ein freywilliger Edel⸗ 

mann bey der Koͤniglichen Garde. Szlach- 

oc co ieft woluntaryuſzem przy Kro- 
lewskiey Gwardyi. 

* um cadet de hant-aperit. guter Schlucker; 
Leckermaul, ein Menſch der gerne gut 
ißt und trincket. Obleburad; Jakotnik, 
co rad dobrze iada i piia. 

cadet de marine. Cadet zur See, junger 


Soo 


un 


lmann der die See⸗Fahrt erlernet. 
fzlachćic młody co Sie W es 


glarfkiey ewiczy nauce. 

Cadet, te, adj. im Geſchlechts⸗Regi⸗ 
fer: der Jüngere. Wregieffrach ros 
da; mtodizy. & Branche cadette 
d'une mailon. 

Cadette, f- % 1) die ju 
Schweſter; 2) vier er Pflaſter⸗ 
Stein zu Belegung eines Bodens. 1) 
Sioftra albo corkamlodiza;; 2) Lokie- 
tnice, fokciowe kamienie do pofadz- 


re Tochter oder 


ki. 9 1). La cadette eft la plus ipi- 
rituelle. 
Cadetter, v. a. den Boden mit viereckich⸗ 


ter⸗Stuͤcken belegen. Pokla- 


lokietnicami; klase poladzke ka- 


2 


detter une cour. 


cckiſcher Richter. Sedzia 


Cadicce, f. f. Art bon Droguet fo in Poi- 
ton gemacht wird. Materya do fzat z 
Poitou na Klatalt drogietu, 

Cadileſquer, f. m. wid. Cadi. ein Tuͤrcki⸗ 
fher Ober⸗Nichter, Sedzia zwierzchni 
Turecki. 

Cadis, f.n Cadis; ein ſchlechter dünner 
Zeug. Pewna dienka ı poëta materya 
do Lat. 

Cadmie, f. f. (cadmig) Muͤcken⸗ Pulver 

Kobalt, in der Apothecke. Tucya, 

mosiężne odmiory, w Aptece. $ On 

a de la cadmie naturelle & de la cad- 

mie artificielle. 

Cadole, S.F. eine Thuͤr⸗Kliucke. Klamka 

u drzwi. 

Cadran, Cadre, ] 


Cadrer, Cadrille, & viz. Quad: 
Cadruple &c. J S 
Caduc, Caduque, adj. Caduque adj. 


c. (caducus )- 1) alt, ſchwach⸗ krafftlos, 
abgelebt, hinfällig; 2) baufällig, von 
Gebäuden: 3) vergaͤnglich, unbeſtaͤn⸗ 
dig, eitel; 4) in den Rechten: ledig, 
offen, ohne Erben, erblos; 5) abneh⸗ 
mend, mißlich, fich zum Ende neigend. 
1) Staby, zgrzybialy , ſtaroseig nabu- 
twialy; 2) walacy sie, zły, nachylony, 
o budynkach; 3) znikfy, znikomy, 
nietrwały, mamy; 4). w prawach: 
kadukowy, bez dziedzica zoitiacy, 
opusšćialy; 
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opusäialy; 5) nachylony, na féhyłku 
bedacy : bliski upadkowi buerg. 


A G E Son 


*Cafarderie, f. f. Heuheley, Scheinheilig⸗ 


keit. Obfuda, Zmyslona poboznosc. 


§ 1) Il eft fort caduque; l'âge caduc; ‚Cafe, Caffe, (Coffe) f.m. 1) Caffee, das Ge⸗ 


2) cette mailen eft vieille & caduque; 


3) tout eft caduc fur la terre; 4) une 
ſueceſſion devenuë caduque; les biens 
taducs; 5) la fortune de ce courtiſan 
eit fort caduque. 

le mal caduc ( caducus morbus) die falz 
lende Sucht. Kaduk choroba, wielka 
niemoc, Boža kazn. 


träuck und die Bohnen; 2) ein Caffee⸗ 
Haus. .) Kawa, owoc i napoy 2 nie- 
go; 2) Dom, v. ktorym kawę Lene 
kuia. H 1) Rotir, piler le café, le mé- 
ter en poudre; le paſſer par le tamis; 
prendre le café tout chaud; 2) aller 
au café; on boit de toutes fortes de 
liqueurs dans le cafe, 7 


Lage caduc. das Alter, das graue Haar. Cafa, Caffa, f. m. bunter Cattun von ale 


Grzybialose wieku; włos siwy. 
Caduckateur, f- m. (caduceator) ein Frie⸗ 
dens⸗oder Kriegs⸗Herold bey den alten 


lerhand Farben und Muftern aus Ben⸗ 
gala. Bagazya roznemi figury i kolo- 
rami upftrzona 2 Bengalu.: 


Römern. Polet uftarych Rzyınian do. Cafetier, Caftier, f. m. pron. Caftie, ein 


nieprzyiadiela o pokoy albo o woyne. 
Caducee, f. % 1) ein Herold Stab; 2) 


Cafee⸗Schencke. 


Szynkarz, co kawe 
Tzynkuie. 


des Mereurii Schlangen-Stab, der auf Caferiere, LC 1) eine Cafee⸗Schenckerin; 


den Müngen Friede und Glückſeligkeit 
andeutet. 1) Laska poſelska; 2) La- 


2) eine Cafee⸗Kanne. 1) Niewiafta, co 
kawę fzynkuie ; 2) kaftyrek do kawy. 


ska Merkurego dwiema wezami ob- Caffa, f. m. vid. Cala. 
wita; ieft znakiem pokoiu i fzezesli- Caffila, f. m. 1) eine Caravane von Kauf⸗ 


wosći na monetach ſtarych. 

Caducite, J (caducizas) 1) Hinfällig- 
keit des Alters, Leibes-Schwachheit, 
ſchwaches Alter; 2) das Wegfallen eiz 
nes Vermächtniſſes in den Rechten; 
Vermoͤgen darzu kein Erbe iſt. 1) Zerzy- 
bialose tarosci, wiek Zgrzybialy, cho- 
rowita ftarosć; 2) kaduk, maiernose 
opusdiafa. $ 1) Ma caducite eſt pau- 
vre & delaiflee, 

Caduque, vid. Caduc. 

Cecale, Cecum, vid. Cecale, Cecum. 

Caen, La ( Cadomum ) 1 Can. eine 
Stadt in der Nieder - Normandie in 
Franckreich. Miaſto francuſkie w dol- 
ney Normandyi. 

Caenois, / m. vulg. pr. Canai. einer aus 
dieſer Stadt; weit beſſer und zierli⸗ 
cher faget man habitant de Caen, hom- 
me de Caen; bourgeois de Caen, Ro- 
dem z miafta Caen; dalekö kfiztatiniey 
2 lepiey movie, habitant de Caen; 
homme de Caen; bourgeois de Caen. 

Cafard, Caphard , f. m. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger. Hypokryta, nabozni- 
cżek; obfudnik. § Ce font les ca- 
lomniateurs de Cafards. 

Cafarde, . eine Bet⸗Schweſter. Dea 
wotka, 

Cafard, e, adj. heuchleriſch. Obtudny. 

Cafard de village. ein grober wollner 
Zeug. Materya wełniana bar zo gru- 
ba; haba. S 

Damas cafard. eine Art halbſeiden Da⸗ 
maſt. Gatunek Adamafzku poi ic- 
dwabnego, 


Cal 


leuten und Reiſenden, die in den ge⸗ 
raumen Ländern des groſſen Mogols 
herum reiſen; 2) verſchiedene Hafen, 
fo die Portugleſen auf den Küſten des 
Königreichs Guzarate beſitzen; 3) eine 


kleine Kaufardey⸗Flotte die unter Hez, 


deckung eines Portugieſiſchen Kriegs⸗ 
Schiffs aus dieſen Hafen gehet; 4) ein 
kleines Portugieſiſches Schiff. 1) Karas 
wan albo perestynuidce towarzyítwo 
kupieckie lub innych podroznych w 
obfzernych wielkiego Mogola Pan- 
{twach; 2) rożne porty Portugalezy- 
kom w kroleftwie Guzaratfkım należą- 
ce; 3) okręty kupieckie pod obroną 
nawy woienney Portugalskiey z tych, 
portow plynace ; 4% nawa DS SCH 
galska, 
"erte, (, der Süͤd⸗Thell son Arien, 
Kray Afryki południowy. — ! 


Caffres, La. bl. Einwohner hes Suͤd⸗Thei⸗ 


les von Afkiea. Miefzkancy kraiu po- 
ludniowego w Afryce, 8 


Cage, f. f. (cavea) 1) Vogel⸗Bauer; Kes 


fich für die Vögel; 2) ein enges und 
kleines Haͤuschen oder Zimmer; z) Auf⸗ 
ſatz, das Gehaus oder Gebär einer 
Windmühle; 4) ein Schraͤnckchen mit 
Scheiben oder Drat verwahrt, wokin⸗ 
nen die Goldſchmiede ihre Waaren zur 
Schau Geen: s) hoͤltzern Gitter vor 
Fenſter; 6) Maſtkorb auf einem Schif⸗ 
fe; 7) das Gehaus worinnen alle Ras 
der einer Uhr, eines Uhrwereks gehen; 
8) ein Kaskorb darinnen man die Mole 
cken ablaufen laßt. 1) Klatka pralza; 
2) Domek, izdebka; eiaſny pokoik; 

J) wia 


i. 
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3) wiązanie ; budynek wiatrakowy; 
4) [zatka zfotnicza fzybami ogrodzo- 
na albo też okraćiona, w ktorey sre- 
bra na przedaz ſtawiaig; 5) krata z 
Izezeblow drewnianych przed okna- 
mi; 6) boćianie gniazdo, to ieit kofz 
na wierzchu mafztowym, gdźie ſtraz 
od rawuia ; 7) klorka, zrab w ktorym 
kolka zegarowe i innych machyn bie- 
gaia; 8)tworzydło do fer 2 ktorego 
Seieka ſerwarka. 

cage de clocher. das Geſtelle der Thurm- 
Spike. Wiązanie wieży wierzchu. 

cage de bätimenz. der Umfang eines Ge⸗ 
baͤudes. Okrag, wiazanie. wizyitkie 
budyukowe bez dachu, to iet cztery 
Sciany, 

von Da mis en cage. man hat ihn ges 
fangen geſetzt. Wladzili go do wiezie- 
nia, 

cage d’efcalier. die Mauer oder das Gez 
lander um die Treppe; der Hals, Platz 
darinnen die Treppe angeleget if. 
Szyia; plac, gdzie i4 wmurowane 
wichody. 


agoe, f. inſonderheit von jungen 


Stoß ⸗ 


geln: ein Kefig voll Vogel 

Fi Ofobliwie o ptakac: 

klarka pełna mlodych 
ptakow do przedania. 

Cageoler, wid. Cajoler. 

Gagerotte, / f. Käſekorb. Tworzydfo do 
ſerow. 

Cageux, f. m. eine Floͤſſe, beſſer Radeau. 
Prum; s2owo radeau Zepfze. 

Cagier, f. m. ein Vogel⸗Händler, der jun⸗ 
ge Falken und andere junge Stof⸗Voͤ⸗ 
gel verkaufft. Praekupien, co ſokolę- 
ta i inng drapiezug młodźiznę prze- 
daie. 

*Cagnard, f.m. obf. 


1) ein Hunds-Stalls 
*2) Faullentzer, Müßiggaͤnger. 1) PSiar- 
nia; 2) leniwiec, pies narobote. 

*Gagnard, e, ad. faul, nachlaͤßig, nieder⸗ 
trachtie. Gausny,leniwy, nikezemn 

agnarder, v. . fgullentzen, auf der 
renhaut liegen. Enusniec, rozlezed 

ër na bruku leżeć. 

*Oagnarderie, / % 

Be J ) Faullentzerey, Faul⸗ 
heit, Betteley. Gnusnose, protno- 
mae: zgnilltwo; Zebracki żywot. 

*Cagnardier, ,in, ein fauler Bettler; ein 
Faullentzer. Zgnity mändyk; człek 
enusuy, 

*Cagnardıle, vid. Cagnarderie. 

Cagne, f: f- obf. 1) Hündin, Bere; 2) ein 
Unzuͤchtiges Weib. 1) Suka, psica; 2) 
bialaglowa wizeteezna. i 


Cagneux, eufe, adji 1) krummbeinig; pi 
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hinckend. 1) Krzywonogi, kızywogo- 
leni; 2) kulawy na nogach. & 1) Son 
genoux cagneux; les ballets {ont ca- 
gneux. 

Cacoſanga, vid. Ipecacuanha. 

Cagots f. m. ein Scheinheiliger. Nabo- 
zniczek, & Un franç, un véritable, 
un.deteftable, un mechant & dange- 
reux cagot. 

*Cagote, f. f. eine Bet⸗Schweſter. No- 
bożniczka, dewotka. 

¥Cagoterie, f. f. Scheinheiligkeit. Nie- 
fzczera, obłudna pobożnosć;: bofzko- 
wanie. 


*Cagotiffne, f.m. heuchleriſches Leben, die 


Art, Geſtalt eines Heuchlers. Ollre 
po wierzchu 2) iery, pofta6, 
EKatale, w ktore sie dewotkl, lizo» 


brazkowie przebieraig; bofzkowanie. 

*Casou, f.m. ein Geitzhals, der Geitzes 
wegen zu Haufe bleibet. Skepiec, 
zmindak, mrzyglod, co 2 Iakomſtwa 
doma siedzi. & Cet homme eft ri- 
che, mais il vit comme un cagou, 

Cagoülle, f. f. geſchnitzter Zierath vorne 
am Schiff. Ozdobyrzezane naprzod- 

ku nawy. 

gué, f- m. ein gewiſſes Hollaͤndiſches 

Nawa pewna holenderska, 

angue, f.m. die rothe Ruhr. Biez 

krwawa albo czerwona. 

la cagucſangue lui puife venir. ich woll⸗ 
te, daß er die rothe Ruhr bekommen 
mochte, Boday czerwoną doſtaf bie- 
gunke. 

Cahai, .. m. obf. ein Regen -Ntantel mit 
Ermeln. Oporleza z rękawami. 

Cahier, vid. Carer 

Cahier, v.a. obf. jagen. Gohié, 

Cahiere, f.f. ohf. eine Seuffte, ein Grofe 
vater⸗Stuhl. Lektyka; krzesio wiel- 
kie z poręczami. 

la) ein EM Neben-Biieber 
chen an einer Blumen⸗Zwiebel. Wy- 
roſtek mały albo gloweezka u -cebul 
kwiatkowych. § S’apliquer à la mul- 
tiplication des cahieux. 

Cahin caba, adv. vulg. mit Verdruß; 
mit Widerwillen, mit Zwang. Nie- 
chętnie ;nieochotnie;2 muſem. § Cet 
homme ne fait plaiſir que cahin caha. 

Gahoanne, f. f eine Akt Schildkröte, 
Zołw pewny: 3 

Cahors, f- m: (Cadurcum) die Haupt⸗ 
Stadt in Qverey in Franckreich. Mia- 
{to glowne- francuſkie w Prowincyi 
Querci. 5 

Gahos, f. m. (chaos) pr. Cabo. der ver⸗ 
miſchte Klumpen von allen Elementen, 

` oder 


898 CATE 


oder erſte d Materie aller Dinge, aus wel⸗ 
chen Gott Himmel und Erde und alle 
Geſchoͤpffe geſchaffen hat; ) Miſch⸗ 
match, Unordnung, verwirrtes Weſen 
inſonderheit in einer Schrift: d) Bryta 
wizyltkich zywiolow albo pierwiza 
materya, 2 ktorey swiat i wfzyfikie fa 
ftworzone kreatury; 2) Miefzanina,za- 
miefzanie , zawiļosć, nierzad, ofobli- 
wie W pismie uczonym. Hr) Ovide 
a parle ducahos; debroüiller le cahos; 
2) cett um Ze que tout cela; qui 
peut débróüiller cette confuſion & ce 
cahos? 

Cahot, La das Stauchen des Wagens. 
Trzesienie woza; utrzeslenie. 9 Sou- 
frir un fâcheux cahot. 

Cahotage, /n, vielfältiges Stauchen des 
Wagens. Ultawiczne woza trzęsie- 
nie, $ Ge cahotage me mg, & je ne 
faurois Penduxer. 

- #Cahoter, v. 2. einen auf dem Wagen ſtau⸗ 
chen. Trzese kogo na wozie. Sl 
nous a cahotez dürant le chemin. 

Gebuer, v. n. auf d dem Wagen geſtauchet 
werden. Tresć sięna wozie,. & Nous 
avons bien:cahote dans ce chemin. 

Cahue, f. m. Koffee, in den Morgenlän⸗ 
dern. Kawa w wiehodnich kraiach: 

Cahuste, Cahute, / V vute: eine Hütte, 
Bettler⸗Huͤtte an der Strafe. Cha- 
fupilko, chata mendykow przy go= 
Scifleu, § II loge dans une miferable 

cahuete. 


Ga ein Bey⸗Schiff. Bat przy 


wielkim okreëie plyngey. 


Caie, f. f. i) ein Boot das bey einer Ga⸗ 
lere fegelt; 2) ein Coſaken⸗Schiff. ) 
Bat przy galerze idący; 2) czolu ko- 
zacki. 

Carer, Cayer .in, ein Heft von etlichen 
Bogen, darauf man Schul⸗Exereitia 
und andere Sachen ſchreibet. Sexttern 
2 kilku arkulzy złożony, do ſpiſania 
rożnych rzeczy, iako kompozycyy 
fzkofnych. 

Carers, [. m: pl. Schrift, in welcher die 
Nathſchlaͤge und Beſchwerniſſe der Land⸗ 
Staͤnde in Franckreich enthalten ſind. 
Skrypt, na ktorym deliberacye i exor- 
bitancye ſtanow⸗ Francuskich f4 wy- 
pifane. $ Laſſemblée des Etats 
ſentat fes Carers. 

Cales, Cayes; f. e pl. 1) berborgne Sand⸗ 

Banck verdeckte Klippen, an welchen 

die Schiffe zu ſcheitern pflegen; 2) in 

Weſt⸗Indien eine ſehr kleine Juſel. 

1) Ukryte haki; rafy, pod woda utaio- 
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ne fkaty, oktore sie okręty rozbiiaia; 
2) w Ameryce kepa; ; oltrow, 

Caierre, f. f obf: ein See⸗Hafen. Port. 

Gaieu, bid. Cahieu. 

Caille, LZ Wachtel. Przepiorka, 

Calle, f m. geronnene Milch. -Zsiadle 
mleko.' $ Le caillé eft bon & il re- 

raichit; le caillé saigrit par trop de 
prefure. 

Caillebot, f. m ein Stück geronnen Blut. 

Kawał iuchy fkrzepłey: 

i bottes f. f ein Stuck geronnene 

lch. Sztuka mleta deg. 

llebottis, f.m. ein Gitter im Verdeck 
eines Schiffs, wodurch die Luft in die 

Pulver⸗Kammer gehet. Diura okra- 

&iona w pokladzie okrętowym dla wy- 

filzenia prochu :tufzniczego ſchowa⸗ 

nego. 

Ca illelait; J. Labkraut, Megelkraut/ Wez 
gerkraut, Wallkraut, Wall⸗Stroh, Weg⸗ 
ſtroh. Preyculia, zaprzafek, mfecane 
Ziele, konieza SE 

Callemeng, (i. das Gerinnen der Milch“ 
in den Prüfen der Sechswochnerin. 
Zsiadanie mleka w piersiach pofo nie, 
2 buyhego pokarmu, & Le ele: 
ment cauſe une grande douleur, & 
un friſon au milieu du dos; le caille- 
ment de lait vient à cauſe que la tiou- 
velle accouchèe wa pas éte alfezté , 
tee. 

Cailler, f.m. ein Wachtel Neg, Sie na 
przepiorki, 

Cailler, ©. a. (coagulare) gerinnen laſſen 
das Blut oder die Milch. Mleko zsia- 
dem albo krew Manne czynie, 8 
Pour faire cailler le lait, Uu, , jette 
quelques goütes de prefure délaise ou 
des fleürs d’artichaux: la morfute des 
ferpens caille le ſang. 

fe cailler iw: r. gerinnen, zuſammen lauf⸗ 
fen, von unterſchiedenen flüßigen Sa⸗ 
chen. Skrzepnde sie, zsiadaćsię, iako 
mleko, mase dc, Le lait, le fang, 
fe caille; L'huile de tattre & Leſprit & 
vitriol fe caillent. 

Sei ée, adj. geronnen. Zsiadly, krze- 
pty 

Cailleteau; fem. eine junge Wachtel. 
Przepiorka młoda: 

Caillette, . D) Lamms⸗oder Kalbs⸗Ma⸗ 
gen, dargus der Lab zum Kaͤſe machen 
gemacht 2) im Schertz: der Ma⸗ 
gen; *3) das männliche Glied; 4) ovf. 
ein Faullentzer, alte Hure, feige Mem⸗ 
me, 1) Flak, slaz jagnigcy albo éie- 
lecy, 2 ktorego- Jerzyiko do zsiadania 
mleka robia; 2) zurtuige: zoladek; 

*) ‚czlonek ‚witydliwy melki; 4) 

obf 
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obf. Leniwiec, ftoiak, nikezemnik, 
babftyl: $r) G'eft-dans la caillette des 
veaux & des agneaux que fe forme la 
prefute; 2) ce vin echaüfte la cail- 
lette. 
Caillor de fang, f.m. gemunet Blut. 
Krew fkizepla. $ Un chat mangea 
tous les caillots de fang. F 


Caillotage, f, o. wid. Cailloutáge. 
Cail ëm, 
Ga rego. 


Cail. 
poire d'eau Rofe 
v Birne; 


* SEL D ` 
ot- Rolat, f- m. (pyrum callionzunn) 
eine Ark wohlſchme⸗ 
Ga 


Cal out, La ein Kieſelſtein. 
Kamyk, kamyczek. 

Cailloutage, f-m. ein $ 
ne. Kupa kamyk 
grotte de cailloutage, 

Caimacan, / m. einer von den vornehm⸗ 
ften zwey Tuͤrckiſchen Miniſtern, der er: 
ſte iſt zu Conſtantinopel Gouverneur 
und der andre Grof- Bezier, J 
makan ptzednieylzy urzednik u Por- 
ty Otom: ifkiey#dwuch ich ieit, pier- 
wizy wielkorzadzca Czarogrodzkim a 
drugi wielkim Wezyrem. 

* Gaimand, / n pr, Kemand. ein Bettler, 
Landläuffer. Dziad, mendyk, tulacz, 
powsinoga. 

*Caimande, / f. Land- Bettlerin. Ze- 
braczka po wsiach się bfąkaiąca; tu- 
Taczka, 

* Qaimander, v. a. betteln. 
bra&wem się żywić 
Cainites; fm. ( Czinite ) Camiten, Ketzer 
im u Seculo, nebſt vielen Gottes- laz 
ſterungen lehreten ſie, daß die Hurerey 
keine Günde wäre. Cainiéi, kacerze 
bezecni w drugim Chrzeseianftwa wie- 
ku, miedzy inſzemi bluznierskiemi 
naukami {prosnos€e wizeteczng grze- 

chem nie bydz, twierdzili, 

*Cajoler, v. a. 1) ſchmeicheln, liebkoſen; 
2) auf der See; gegen den Wind ver⸗ 
mittelſt der Flut ſegeln; auf guten Wind 
lauren und darbey facht fortgehen. 1) Ea- 
godžić, głaskać kogo ; praymylié sie, 
1 komu; 2) za powodem Wa- 
ow morskich wzwiatr żeglować; wy- 
gladaige wiatru powiewnggo, powoli 
uchodžić okrętem. 9 Sajoler les 
belles; cajoler un riche; 2) cajoler le 
vailleau. : S 

* cajoler fon vin, beym Zechen plaudern 
und ſchertzen; mit einem Glas Wein 
in der Hand ſchwatzen und fingen, Przy 
pełnym w ręce kielilzku spiewać 1 


Hauffen Kieſel⸗Stei⸗ 


$ Faire une 


‘Zebrać, zë- 


Set 
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dyfzkurować; w dobrey ocho&e popi- 
iać lobie. § Le Francois aime à ca- 
Joler fon vin. 

* Cajolerie, f.f. Schmeicheley,Liebkoſung, 
füffe Worke. Pochlebitwo, fagodzenie; 
cukrowane siowka $ Tout cela n'est 
qu'une pure cajolerie: 

* Cajoleur, /in pr. Cajole. Schmeichler; 
Verliebter. Pochlebca, zaletnik, 
Gaſoleuſe, f. V eine Schmeichlerin. Poa 

chlebniczka. 

d. Cachos: 

Caic. 

„das Geſicht. Twarz. 

sfe. 1) Kaften, Kuͤſte; 2) 

die Caffe, Geld- gufen: 

el; 4) bey den Gärt⸗ 

Zewachs ten. 1) Skrzy⸗ 
nia; 2) skrzynia, Kala do pieniędzy; 
3) Beben; 4) Skrzynia do wfadzenia 
drzew owocowych, $ t) La caiſſe et 
pleine ; 2) la caiffe de ce marchand eft 
de cent mille écus; 3).battre la caiſſe; 
4) faire, remplir, vuider des caiſſes; 
mettre des arbrilleaux dans des caiſſes. 

caife de poulie, ein Klobe an einem Wine 
dezeug. Kofko albo kluba w machy- 
nie do windowania. 

* une cailſè de mort, ein Sarg. Trumna. 


ESIE Re 
Sein ⸗Caſſe, 


3) eine Tr 


Gaitlier, f.m. pr. Këſſiè. Caßierer, der die 
Gelder unter Handen hat. Lalyrer; 
skarbnik; Szafarz pienieznyi 

Caiſſon, f. m. 1) ein Beoviant= oder Mu⸗ 
nition⸗Wagen bey der Armee; 2) ein 
klein Kuͤſtlein zu Waaren. ) Woz pro- 

towy; kara do żywnosći i mūni= 

olnierskiey ; 2) skrzynka do to- 
Warow-. 

caifjon de bombes. eine Bomben⸗Kiſte, 
die man mit Erde bedeckt und bey An⸗ 
naͤherung eines unvorſichtigen Feindes 
ſpringen laſt. Skrzynia z kilka bomb 
3 na, ktore przy zbliZaniu się nie- 

giela nieoſtroznego zapalone by- 


Calvava, vid, Cahoanne. 

Cal, , m. (callus) wid. Calus. Schwiiele, 
harte Haut, wie auf der Hand von der 
Arbeit. Odtret, odrętwialosé iako na 
ręce od roboty. $ Il vient des cals 
aux mains à force de travailler; ilales 
genoux pleins de cals pour s'être trop 
agenoüille. 


Ff Cala- 
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Caladaris, f.m. ein ſchwartzroth geſtreiffter 

baumwollener Zeug aus Oſt⸗Indien. 

Materya bawełniana z Indow wicho- 

dnich czarna z czerwonemi ſtrefami. 

Calade, f- f. ein abhängiger Ort auf der 

Neutſchul, darauf man die Pferde im 

Saufen übet. ‚Mieyfce pochodzilte,na 

ktorem konie w biegu ćwicza. 

af, f. m. eine Art Weiden in Egypten. 

Wierzbiny rodzay w Egipt£ie. 

Calais, f. m. (Caletum) eine Stadt in der 

Piecardie in Frauckreich. Mialto Fran- 

cuskie w Pikardyı. 

Calamande, Calamandre, Calmandre, f. m. 

Kalamancke, ein ſtreiffigter Zeug zu 

Schlaffroͤcken. Kalmanka, materyaftre- 

fita do robdyfzanow. 

Calambac, f-m. ein gewiſſes Indianiſches 
Holtz, das die Materialien zuweilen 
vor Aldeholtz verkauffen. Drewno pe- 

-wne Indyyskie, miafto Aloefowego 
Materyaliſtowie go zwikli przedawa£. 

Calambourg, f. n. ein wohlriechendes Holtz 
von eben dieſer Art, wird zur Drechsler⸗ 
Arbeit gebraucht, die Balbierer geben 
dem Balbier⸗Waſſer einen angenehmen 
Geruch mit dieſem Holtz. Drewno, te- 
g02 gatunku wonne do tokarskiey ro- 
boty; barwierze wode do goleniatem 
drewnem wonng czynią. 

Calamar, Calemar, fim. Da (calamarium) 
eine Schreibfeder⸗Buͤchſe. Pennal pi- 
farski. 

Calament, f. m. (calamintha) Calamint, 
Acker⸗ oder Berg⸗Muͤntze, wilder Poley. 
Lebiotka, Ziele. ; 

Calamine, f. , (radmis) Kobalt, Muͤcken⸗ 
Pulver, Galmey. Tucya w: Aptyce. 

Calamite, /. % 1) ein Laub⸗Froſch; 
2) obf. der Magnet⸗Stein; 3) oft. Com⸗ 
paß; 4) der feinſte Galmey. 1) Zaba 
drzewna zielona; 2) odf. Magnet ka- 
mien; 3) obf.Kompas; 4) Tucyanay- 
przednieyfza w Aptyce. S S 

Calamité, /. (calamiras) Ungluͤck, Truͤb⸗ 
fal, Elend, Unfall. Urtapienje, nie- 
dzczescie, mizerya. $ Une grande ca- 
lamité; il elt combé dans une afreufe 
calamité, 

Calamiteux, eufe, 44%. (calamitofus) trb- 
ſelig, unglücklich, elend. Utrapiony, 
niefzezeiny. 8 Regne calamiteux: 

Calamus Aromaticus, J. m. (calamus ayo- 
maricas) wohlriechender Calmus aus 
Indien oder Syrien mit ſchoͤnen gelben 
Blumen. Trzeina wonna; rayska tra- 

za; sitowie wonne, Ziele z Indyi albo 
ry o pięknym Zoftym kwiećiu. 

j c aromaticus deskontigues. gemei⸗ 

ner Calmus.. Tatarskie ziele. 
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Calandes, Calendes, . £ pl. (calende) 
Malter Romijcher Calender; 2) der er- 
Ze Tag eines ieden Monats; 3) gewiſſe 
Verſammlung der Dorff⸗Prieſter auf 
Befehl des Biſchoffs. ) Kalendarz fta- 
rorzymski; 2) DZien każdego miesiąca 
pierwizy; 3) konwent Plebanow na 
rozkaz Biskupi założony. $ 2) C'eft 
demain les calendes; on aura bientöt 
les calendes; 3) aler aux calendes. 

aux calendes grégues. auf den Nimmers⸗ 
Tag. Na Zielone Swiątki; nigdy: 
$ Renvoier quelqu’un aux calendes 
greques. 

Calandeur, vid. Calandreur. 

Calandre, Calendre, f. f. 1) eine Art groſ⸗ 
ſer Lerchen mit ſchwaͤrtzlichen Federn um 
den Hals; 2) eine groſſe Zeug⸗Nolle 
oder Mangel; 3) ſchwartzer Korn⸗Wurm, 
1) Skowronek wieklzy od zwyczay- 
nych, kolko czamawe okolo fzyie 
maiacy; 2) walkownica do walkowar 
nia ſukna, materyy ; 3) robak czarny 
w żyćie. 

Calandrer, v. 4. mangeln, rollen. Wat- 
kować. 

Calandreur, / m. Y einer der da mangelt, 
rollet; 2) Seidenzeug⸗Drucker, der ſei⸗ 
dene Zeuge drucket. 1) Walkarz; 2) 
N od wyprafowania figur na 
iedwabnych materyach. 

Calandrine, J. f. die Waltze in der Rolle, 
Wal, wafek, ktorym watkuig. 

Calandrier, Calendrier, f.m. (calenda- 
rium) ein Calender. Kalendarz. 

Calangue, f. f. ein Ort an einem hohen 
Ufer, ton kleine Schiffe vor einen Sturm⸗ 
Wind bedecket find. Wybrzeże przy 
wydokim brzegu, w ktore okręty ma- 
ie przed wiatrami uchodzą srogiemi. 

Calaltique , Chalaſtique, f. m. erweichen⸗ 
des Mittel bey den Medicis. U Me- 
dykow: Zmiękczaiące lękaritwo. 

Calatrava, .. m. 1) eine Stadt in Caſtilien 
in Spanien; 2) ein Spaniſcher Ritter⸗ 
Orden. 1) Miatto Hyszpanikie w Ka- 
13 55 2) Order Kawalerſki Hyfzpan- 

i. 


Calbace, 

Calbas, ® vid, Caleb: 

Calbaſſe, 

Calcamar, Calmacar , ſ. m. ein Vogel in 
Braſilien pon der Groͤſſe einer Taube, 
fie koͤnnen hicht fliegen, ſondern ſchwim⸗ 
men Truppen ⸗ weis auf der See beyſam⸗ 
men. Ptak Brezylſki tey co gołąb 
wielkosći, latać nie mogąc kupami po 
morzu plywaia. 

Calcaneum, Ja (calcaneum Y das zweyte 
und ſtaͤrckſte Bein an der Ferſe, das Fer⸗ 

ſenbein 


E SES 


got CALG 
fenbeit. Druga a wiekfza kosé w pie- 
Ge 


Galcanthum, f. m. (cheleanthum) roth ge⸗ 
tischter Vikriol. Koperwas czerwono 
zrobiony. 

Caleedoine, Chalcedoine, E % ( Chalce- 

Some lapis ) Chalkedonier, ein Edelge⸗ 

i Kalcedon, kamien drögi. 

oineux , euſe, adj. non Edelſtei⸗ 
nen: weiß gefleckt wie der Chaleedonler, 
unrein. O kamieniach drogich: Nie- 
czytty; bialemi nakrapiany plamami 
na kiztatt Kalcedonn. 

Calcer, f. m. ein Bret mit meßingenent 
Wirbeln, die Segelſtange einer Galere 
Daran feſt zu machen. Defka z kotka- 
mi mosıeänemi na galerze; do przy- 
wiązania dragon mafztowych. 

Caleidiques, / F. obf. i) ein Gerichts⸗Saal 
der Alten; 2) die Speiſe⸗Stube der 
Otter, ) U flarych Pogan: Izba fz- 
dowa; 2) Izba poganfkich bogow ito- 
Jowa. 

Calcination, f. f. (caleinatio) in Ser Chy⸗ 
mie; das Caleiniren; Auflöfung eines 
Metalls, einer Materie durchs Feuer, 
oder durch beiter ttel, als Schei⸗ 
dewaſſer. MW Chymii: Kalcynowanie, 
w proch obrocenie ; rozwigzanie Kru» 
facza albo inney materyi ogniem lub 
och wygryzaigca, iako fztychwafe- 
rem. 

Caleiner, . 2. bey den Chymieis: calei⸗ 
niren, etwas durehs Feuer oder Schei⸗ 
dewaſſer aufloſen; in ein Pulver verz 
wandeln. U Chymijlow!w proch obro- 
Cie, rozwiązać co ogniem lub fztych- 
walerem. 

Calcite; Colchotar naturel, f: m. Vitriol, 
der von Natur in den Gebirgen caleinirt 
wird, Koperwas od natury w gorach 
kalcynowany albo w proch obrocony. 

Calgon, vid. Cale gon. 

Gaicul, fm. (calculus) i) eine Rechnung, 
Zuſammenrechnung; 2) Stein in der 
Blaſe oder Niere derjenigen, die mit 
Stein⸗Sehmertzen behaftet find, 1) Kal 
kulacya, zrachowanie, porachowanie; 
2) kamień w- nerce albo.w pecherzy 
kudzi na kamień choruigcych. $ Y Se 
tromper en fon calcul; arrêter un cal- 
cul; Perreur de calcul; faire un calcul 
qui toit jufte, 

fe tromper en Jon calcul: die Rechnung 
ohne Wirth machen; ſich in ſeiner Rech⸗ 
nung bekruüͤgen. Nie wi kretkı; nie 
porachować sie z loba; napigtych za- 
mysiow uchybie. 

Calculateur; fi m (aglculator ) ein Aus⸗ 
Fechner, Rechner, Newennenter infons 
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derheit der Aſtronbmiſchen Rechnungen. 
Kalkulator, rachownik ofobliwie ra- 
chunkow gwiazdarfkich. 

Galculer, ©. 4. (ealeulare) caleuliren; rech⸗ 
nen, zuſammenrechnen, ausrechnen. Zra- 
chować, wyrachowae, zliczyć, kalkus 


Cale, f. ifs- Naum, 
tunition verwahrt; 
eine Leibes ⸗Stlaffe 
ifen, da der Ubelthater bon 
an einer Leine in die 
wird ; diefe Strafe if 
e feche; und 
en wird der 
Kiel durch⸗ 
fe man ihn 


auf den S 
dem gros 


re, in der 
er unter dem Schif 
gezogen, in der andren 
nur halb ins N 
ten wird er gang 
Bucht, Kruͤmme i 


Stufen gehen kan; 
an, ſo man unter d 
es, eines Grands ft 
nicht wackeln moͤge; 


terlage, 
eines Tifi 
mit er 


vil 
etwas in die Hohe zu heben; 
il, fo der Zimmermann unter 
oltz zu legen pflegt, wenn er 
ſolches ri will; dergleichen 
lage unte in Stein beym Stein⸗ 
Metz; 6) eine Art Hauben oder Mil 
n der Bauer Weiber; 7) ein Bauer⸗ 
Maͤgdehen, Dienſt⸗Muͤgdchen; 8) Heiz 
ner Hut den ehedeſſen die Lagbeyen 
vornehmer Frauen getragen; 9) ein La⸗ 
quey, Diener eines vornehmen Grauen? 
zimmers, in dieſem Verſtand ift Cale 
gen. mafe. 10) Stück Bley au der Anz 


ein B 


„Schnur zum ekfiſch⸗Fang; u) 
Loch⸗Eiſen, darauf der Schloſſer Locher 
ins Eifen bohret. r) Pekarose, wne= 


trze ſpodnie okretowe do municyi 
wolenney; 2) ıcenie zfoczynce 2 
naywyälzego mafztu do liny przy wig⸗ 
Zzanego; ta kara marynarska. jeſt troia- 
ka: cale grande, cale feche, cal ond is 
jaire, w pieiwfzey wyitepea pod dnö 
Okretowe przediägany bywa, 'w dru- 
giey go po pas w morze Wrzucaig, W 
tizediey wcale ponurzohy bywa; 3) 
Bjtchta, wybrzeże, zakret w bt 
iv ktorý o 


krety przed nawałnošć 
ueiekaig; 4) mieyſce ſtoczyſte, po- 
D 

chockziftose; po ktorey bez wichodow 
zitepowae'i witepowad mogą; 5) pod- 
dtawek; wior, drewno, kamien, piia- 
czek pod ni tofu, fzaty, aby się 
ragiem dawigalnym 

do 


* 2 
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do podważenia; pod cebrowing, gdy 
ią &eslauftawia; pod kamieniem, kto- 
ry kamiennik oćiofuie; 6) czepiec 
alba czapka wiesniaczek; 7) wiesniacz- 
ka, dziewka, KSC ; 8) kape- 
lufz mały niegdyz dla lokaiow Da- 
mom posluguiacych; 9) Lokay u da- 
my, w iym deg słowo Cale Zeit gen. 
mafe. 10) olow u wednego fznurka 
do Towienia ftokfifzow; 11) naczynie, 
na ktorym. slofarz dziury w Zelezie 
wierdä. $ 1) On met dans la cale les 
munitions & les marchandiſes; 2) 
donner la cale à quelqu'un; 3) fe met- 
tre en embufcade derriére une cale; 
nôtre Vaiſſeau fe retira dans une cale; 
4) décendre d'une ca ale; 5) mettre 
une cale ſous un pie d'une table; 6) 
les paifannes en Champagne fe cou- 
Vrent la tete d'une cale; il aime dë 
puis la couronne jusqu'a la cale; 7) 
elle eft füivie par une petite cale, qui 
eft fort eveille; 8) les cales ne font 
plus en ufage; 9) elle aime fon 
cale. 

îl a porte la cale: er iſt Laqvey geweſen; 
ec hat die Liverey getragen. Stużytza 
lokala, 

Calebafle, Calebace, . 1) Flaſchen⸗ 
Kuͤrbs, die Frucht; 2) Flaſche, die aus 
der Schale dieſer Sr gemacht werz 
den , man braucht fie zu Trinck⸗Gefaͤſ⸗ 
ſen, und lernet auch auf ſelbigen ſchwim⸗ 
men. 1) Batia, korbas, tykwia podtu- 
gowata 2 Log: 2) flalza, ftatek 2 kor- 
bafu podługowatego, do napoiow i 
mialto pfywaczek ich zazywaia. § 1) 
La calebace ët doucereufe; 2 la cale- 
bace eft pleine; nager avec des caleba- 
ces; on fe fert de calebaces vuides & 
bien bouchees pour aprendre à nager, 

runes calebaces. bey den Gaͤrtnern: wel⸗ 
cke Paumen, die vom Baum abfallen. 
U ogrodnika : Zwiędłe sliwy z. drze- 
wa Ipadaigce. 

tromper a calebace; frauder li calebace, 
betrugen. Ofzukać: 

Calebacier, /. a, ein Kuͤrbis⸗Baum in 
America, er traͤgt eine Frucht wie Kurb⸗ 
ſe, aus deſſen Schalen die Einwohner 
allerhand Haus⸗ Geſchirr, verfertigen. 
Bania, drzewo Amerykanfkie korbafy 
rodzące, z.ktorych miefzkancy rożne 
robią {tatki domowe. 

alebo, 96 zu. ein holtzernes Gefäß oder 
SE ohne Stolpen, darein die Schu: 
Cer den Drat und die Ahlen legen; ein 
Geraͤthe⸗Buͤndel. U Szewea: pudlo 
bez wieka, kadłub albo kolpak od 
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kapelufza do włożenia fzydfa, wofku 
i dratwy. a 

*Galeche, f. f. eine Kaleſche. Kolafa. 

Calegon, Calçon, /in. Schlaf Hoſen, Un⸗ 
ter⸗Hoſen. Das ubranie, famuraly 
nocne. 

Calegonier, f-m. Haudwercker, der dieſe 
Schlaf⸗Hoſen macht. Rzemieslnik co 
famuraly albo gadie robi. 

Calefaction, f. f. die Erwarmung bey den 
Mebieis. Zagrꝛanie w lekarskiey 
nauce. ; 

Calemar, vid, Calamat, 


Calemare, /. V ein Blackfiſch, der gang 


marka, czernica, plaw morski. 

Calembac; f.m. Alve = Holk, welches fehe 
koſtbar iſt. Aloe, drewno barzo dro- 

gie: ` 

Calendes, Calendre, 1 

Calendrer, Calendreur, & vzg. Calan: 

Calendrier, Calendrine,) 

Calender, f.m. ein Tuͤrckiſcher Pfaffe. 

Derwifz albo pop turecki: 

Calendte, /. n. 

Charanſon, f.m. % ſchwartzer Bohnen⸗ 

Chatepeleufe, L€) 
und Korn⸗Wurm. Czatny robak w 
bobie i w Zydie, 

Calendule ; f.f. (calendula) Ringel⸗Blu⸗ 
me ein Kraut, Nogietek, miesigczekz 
Ziele; 

Calenge, f.f. obf: peinliche Anklage. Ins 

wizycya w {adach gorących: 

Calenger, f. m. obf. ein peinlich Angeklag⸗ 
ter) ein Ingvbiſit. Na glowe oska- 
rzony; 

Calenger, v. 4. & m. obf: 1) lang und géz 
nau unterſuchen; 2) ſcharff dingen und 
handeln; 3) etwas weitläufftig beſchrei⸗ 
ben; 4) einem wiederſprechen; 5) einen 
anklagen; ©) einen gefangen nehmen. 
1) Diugo i i gruntow: nie co roztrząfać; $ 
2) barzo i H “dlugo się targować; 3) 
fzerzyýć się, rozwodźić się W opila- 
niu czego; 4) odfzczekiwad, przeći= 
wiaćsię komu; 5), oskarzyd kogo ; ; 6) 
poymować; wiezie kogo. 

Calepin, f: m. (Calepinus) 1) des Calepi- 
ni Lexicon; 2) ein Lexicon. ) Dyk- 
Cyonarz Kalepina; E dykeyonatz, 

Caler, v.a. 1) einen Span unter einen 
Tiſch Bde: Schraucken⸗Fuß unterſchie⸗ 
beu, damit er nicht wackeln moͤge; 2) 
obf. niederlaſſen, ſtreichen die Segel. 


1) Podemknaè pod nogę ofowg, fza- 


fowa, wior albo klinek dla zmocnie- 
mia; 2) obf. firychowag, ſpuſaczac Aa- 
gle.. § 1) Caleıgle pie dun table; 2) 
ealer les volles. 

caler, 


ſchwartzes Blut hat. Kafamarz, kala-, 
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caler, v. u., nachgeben, fih demüthigen. 
Uftepowa& komu; korzyć sie; kark 
podiozye, § Je la ferai bien caler. 
% fant caler la voile. man muß fich in 


die Zeit ſchicken. Ozatowi folgow 
trzeba. 


Calevile, f. f: (malum calvirium) eine 


Art rother und (Der Aepffel. Gatu- 
nek iabfek słodkich 1 czerwonych. 
Calfas, za das Werg womit man die Fu⸗ 

gen des fes dichtet. Zgrꝛebie 

Inane albo konopie do, okretow dych- 
alla, anıa. 

Calfat, f-m. 1) der am Schiff die Spalten 
herſtöpfft, ein Calfaterer; 2) Meiffel, 
den Hauff in die Fugen des Schiffs zu 

treiben. 1) Utykacz, co ryfy w okre- 
die „zatyka i nasmala ; 2) dfoto.do wbi- 
jania konopi W fugi okrętowe, 

Calfatage, La das Zuſtopffen der Schiffs⸗ 

Fugen und Fächer. ‚Zatykanie kono- 

piami dziur w Sr ręćie; dychtowanie. 
Calfater, v. a. die Löcher und Spalten in 
a Schiffen zuſte und mit Th 
vertreten: dichten, calfateren. 
dog w of é 

2 l 


Caltateur, f. 7 
terer, der die 
Naprawiacz okrętu; 
rolpadlin okretowych. 

Calfatin, f.m. des Schiff Ealfaters Hand: 
langer. Pomocnik utykacza okreto- 
wW ego, 

Calfe utrage, f. m. das Verkleihen, Zuſtopf⸗ 
fen der Ritze als am Feyſter, Thuͤre de. 
Zalepianie, zatykanie dziur w oknach, 
we drzwiach do 

* Ca eutrer V, 4. die Ritzen in der Wand, 
im Schiff zuſtopffen zuleimen. Zaty- 
Lac, Lalepiae dziury rolpadliny w 
scienie, W aue, $ Calfeutrer une fe- 
netre, une chambre, un navire. 

Calfeutreur, f. m. der die Löcher zuſtopfft 
oder zuleimt. Len co dziury czym 
utyka albo zalepia; utykacz, zale- 
piacz. 

Calfeutrin, vid. Celfateur. 

Calibre, f.m. i die Muͤndung; inwendi⸗ 
ge Weite und Groͤſſe eines Feuer⸗ 
Rohrs oder ee ; 2) in der Bauz 
Kunſt; Lange, Hohe, Groͤſſe und Breiz 
te eines Dinges, als der Balcken, der 
Seulen u. d. g. 3) figürlich: Schlag, 

Art, wodurch eine Perſon oder eine 

Sache der andern gleichet; 4) bey 
den Näurern: ein Maf- Soe. Richt⸗ 
ſcheid; 5) bey den Schloſſern: ein 
Juſtrument, zu ſehen ob ein Loch, die 
Röhre zum Schlüſſel u. d. g. gerade ger 
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bohret werden; s) ein Model nach wel⸗ 
chem ein Schiff gebauet wird; 7) bey 
den Uhrmachern: der Raum zwiſchen 
dem Ziffer⸗ und dem unterſten Blat, 
worinnen die Nader gehen. 1) Wielkose, 
swiatło, wnętrze, dziura uscia dzia- 
{owego albo Arzelboweao; ; 2) wAr- 
SC naue: wielkosé, to ieft 
dłuż, grubosc, wyfoköst i i ep 1ako 
balki, stupa dc 3) wife 

canine Gatunek, kfztalt iedı 
dw Er rzeczy albo ofob do sie bie po- 
dobnych; 4) # Mularzow.: Krokiew- 
ka, Srzodwaga; 5) u AE 
{trument do EE ież 
fto dziura, iako w rurę kluczową, wier- 
ći; 6) model okrętu; 7) miedzymiey- 
{ee miedzy indexow ą 1 dolną blafzką, 
miedzy ktoremi się SE kolka 
zegarkowe obracaig. $ 1) Etre de gros 
ou SI petit calibre; 2) cette colonne 
de marbre eft de même calibre que 
cette colonne de pierre; 3) il ne faut 
pas fe joüer d'un homme de ce cali- 


bre: 


e calibre. eine Kugel, die in den 

des Gewehrs paſſet. Kula teyze 

wielkosdi, co Zelt swiatło albo usde 
trzelbowe. § Cette bale n’eit pas de 
calibre. 

Us ‚font de même: calibre. fie find beyde 

von einem Schlage. Z iedney to taki 

oslowie; 

Calibrer, v. a. die Kugeln nach der Groͤſſe 

des Mundloches eines Gewehrs eintich⸗ 

ten, abmeſſen. Kule pod dług uge 
ſtrzelbowego przypatrzye, oc dinierz zyć. 
calibrer le. Coe de ca Stick Ku⸗ 
geln lehren. Kule dziafowe do usćia 
tızelbowego przyltiofowae 

ice, f-m. (calix) ı) der Kirchen⸗Kelch; 

2) Kelch der Tulipanen und anderer 

dergleichen Blumen; 3) ſigürlich: 

Creutz, Trübfal, Elend, Unglück, Noth. 

1) Kielich kosćieiny; 2) Klobuczki; 

fzraft kwiata kielichowy , jako tuli- 
pana; 3) w fensie figuryczaym; bieda, 
ućifk; eiezkie utrapienie, niefzczesäie. 
$ 1) Calice ſacré, dont on fe fert à la 
melle: 2) calice de tulipe; narciſſe 
blanc à calice orange; 1 fim- 
pleàgrand calice; 3) mon Pere faites, 
que ce calice fe palle & s'éloigne de 
moi. 

il feu boire (avaler) ce calice. man muf 
dieſen Schmertz geduldig ertragen. Gier- 
pliwie ten ući trzeba. 

Galife, f.m. i) ein cher Hoher⸗Prie⸗ 
fers 2) ein heidniſcher Sot. 1) Ar- 
eypop türecki; 2) Poganskie książe 
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Califorchon, Califourchons ; ady, mit eiz 
nem Bein auf Dieter und mit dem andren 
auf der anderen Seite. Tedna noga na 

1 jedny a denga na drugie ſtroniey, § Se 
mettre à galiforchon {ur un timon. 

Caligineux, eufe, ad}. obf. (caliginofus) 
Dune, Ciemny, pechmurny. & Tems 
caligineux. 

Calin, , m. 1) Faullenser, Spitzbube, 
Galgenvogel; 2) ein Oſt⸗Jndiſches Mes 
tall das beſſer wie Bley, aber ſchlechter 
wie Zinn ift. 1) Leniwiec, totr, hul- 
tay, urwaniec; 2) krufzec Indyyski, 
podleyfzy od cyny a lepfzy od ofo- 
wiu. 

Calingue, wid. Carlingue, 

Calioxine, LC die Carica, ein groſſes 
Schiff⸗Seil die Laſten auſzuwinden. 
Lina gruba okrętowa do windowania 
diezarow, 

Califte, / % (Califla) ein Nahme den die 
Poeten einer Verliebten zu geben pfle⸗ 
gen. Przezwisko poetyckie kochance 
przyzwoite. § Caliſte eſt belle, mais 
elle eft cruälle. 

Calixte, / m. (Calixius) ein Manus⸗Nah⸗ 
me. Kalıxt przezwisko męskie. 

Calixtins, f.m, plur: ( Calixtint) Galigtiz 
ner, Gegen⸗Parthey der Taboriten in 
Böhmen, fie hielten es in allem mit der 

Roͤmiſchen Kirche, auſſerhalb des Punets 
vom heiligen Abendmahl unter einer 
Geſtalt. Kalixſtyni przećiwnicy Ta- 
borytow Gzeskich , we wfzyftkım Sie 
z Kosciolem Rzymskim zgadzali o- 
procz punktu o komunii albo poży- 
waniu pod jedng oſobg. 

Callée, f.f. eine Art Haͤute aus der Bar⸗ 
boren, Gatunek (kor barbarzynfkich. 
$ Cuirs de callee. 

Calleville, vid, Caleville, 


Cales, euſe, adj. <calofus) ſchwielicht, 


grob⸗haͤutig. Stwardnialy na {korze, 
gruböskory, twardoskory. 

Callofite, . . (callofrtar) harte Haut als 
au den Händen. Odretwialosg, odtret, 
iako na ręce- 

Caliots, km. der Schiefer⸗Stein, ehe man 
ihn ſpaltet. Kamien fupny, nim elt 
w tablice Jupany. 

Calmande, vid. Calamande, 

Calme, fu m, 1) die Meer- Stifte, Wind- 
Stille; 2) ſigürlich: die Ruhe, der 
Friede; 3) Müßiggang, Trägheit, Un⸗ 
empfindlichkeit. ) Gilza morska; mor- 
oe uſpokoienie; 2) w fensie figu- 
yycznym; pokoy „ odpo 2 yuek, ipo- 

koynosć; %) gnusnosć, olpatosc, nie- 

czulose, $ 1y Ul fait un grand cal- 
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me; 2) joür dun ggréable calme 
d’efprit,. de confcience, s 

le vaij]cau efi pris de caime. das Schiff 
it von einer Wind > Stille ub 


fallen 


calme tout plat 
fich kein Luͤfftchen rührt, Zupelna ći- 
za, gdy i naymmeyſzego na morzu 
nie mafz wiatru. 

Galme, 27. i) ſtill als das Meers 2) mz 
hig / friedlich. 1) Cichy o morzu; 2)1po- 
koyny, bezpieczny. §1) Mer calme; 
2) don efprit, fon ame eft calme; tout 
eſt calme ici. 

Calmer, v.a. 1) ſtillen als das Meer, eiz 


nen See⸗Sturm; 2) beruhigen, befünfz + 


tigen. 1) Usmierzy£, ulpokoie iako 
morska nawalnose ; 2) ukoie, uła- 
sodzie. § 1) Calmer la tempete; 2) 
calıner les eſprits; il calma fon dé- 
Pit. 

Se calmer, v. r. fich beſaͤufftigen. 
koie sie. $ La mer fe calme, 

Calobre, f. m. ein lang Ober- Kleid, das 
man über ein anderes siehe, es zu ſcho⸗ 
nen. 
chnia długa do, ochronienia ſaaty 
ſpodniey, L 

en f 2.0 ein gulechiſcher Mind) S. 
Baſilli⸗Ordens. Bazylian, Mnich Grec- 
ki. 


Ufpo- 


Calomniateur, f.m. (calumniator) ein 


Verleumder. Potwarca, oslawıacz. 
$ Paller pour un franc calomniateur; 
un infame, un horrible & un detefta- 
ble calomniateur. 

Calomniatrice, f. eine Verleumderin. 
Kalumpiatorka. 

Calomnie, f. f. (calumnia) 1) gäere: 
dung; 2) die Göttin der Verleumdung, 
ihr Tempel war zu Athen; 3) obf. eine 
rechtliche Klage, Proceß; 4) % Straz 
fe wegen einer uͤbel und ohne Grund 
erhobnen Klage. 1) Potwarz, kalu- 
mnia; 2) Boginy potwarzy, w Atenach 
{Wwe zborzyizcze miała; 3) obf. Pro- 
ces, Ikarga Jadowa; 4) obf- Kara na 
poltepek prawny niesfufzniè zaczęty. 
$ 1) Une noire, une infame, une ou- 
trageufe calomnie ; repoufler une calo- 
mne, 

Calomnier, ©, 2. (calumniare) berleum⸗ 
den. Oslawiae kooo albo jakı-uczy- 
nek; potwarzae kogo ;, zarzuca€ komu 
co fallzywie. $ Calomnier un ami, 
une aliance. 

Calomnieus, eufe, adj. (calumniafus) 

perz 


Delia, nafuwien, Data zwierg= ` 
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verleumderiſch. Potwarliwy. § Gho- 
. fe calomnieufe ; fait calomnieux 
Calomnieufement, adv. verleumderiſch. 
 Potwarliwie, faflzywie. & Acufer ca- 
lomnieufement. 
Calonniere, f. f. eine Kuall⸗Vuͤchſe von 
Hollunder; Platz⸗Buͤchſe der Kinder. 
Pukawka dziecinna. 


Calot, f. m. vulg. eine Nuß. Orzech. 


Caloticr, f-m. vulg. ein Nuß⸗Baum. O- 
rzeizyna, drzewo. 

Calotte , V eine Mat-Müke, Calotchen, 
ein Prieſter⸗Kaͤpchen. lamulka. $Ca- 
jote grande, petite, bonne; les Eré- 
tres doivent quitter la calote au ca- 
non de la Meſſe, & à Péléèvation. 

calote de piftoler, eifernes Kapplein am Piz 
ſtolen⸗Schafft. Kapturek. na Tozu pi- 
itoletowym. 

Calottier, La. einer der ſolche Platt⸗Muͤ⸗ 
tzen oder Prieſter⸗Kaͤpplein macht. Rze- 
mieslnik od iamufek: 

Caloyer, . Caloi 

Galguer, v. a. abzeichnen, abeopiren eitt 
Bild, ein Kupfferſtich, das man auf der 
andern Seite mit Farbe beſtreicht, auf 
ein rein Papier oder auf eine Wand 
legt und alsdenn mit einem ſpitzigen 
Griffel auf allen Strichen des Bildes 
herum faͤhrt, die man ſolchergeſtalt auf 
das Papier oder die Wand drückt. Prze- 
kopiować obraz albo kuperfztych na 
erugiey ſtronie farbą pomazany ı na 
czyítym papierze albo säenie polo- 
żony; krześląc po niem ípiczaftą graf- 
ka, aby sie figury na seienie albo pa- 
pierze wytazaly. 

Calquiers, f.m. Judianiſcher Atlas. Atlas 
Indyyfki. § Atlas calquiers. 

Calvaire, (Calvaria) der Berg Cal- 
paria, die Schedelſtaͤtt, darauf der Hei- 
land iſt gekreutziget worden. Kalwarya, 
mieyſce trupich gfow;; gora, na.ktorey 
Zbawiciela swiata ukrzyzowano. 

Calvanier, f. m. ein Tagelöhner, der das 
Getreide und die Garben in der Scheu⸗ 
ne auffchiehtet. Robotnik, co w ſto- 
dofach {nopy ukfada ı zboża utypuie. 

Calville, f. f. ein Schlotter Apfel, defen 
Körner inwendig ſchlottern, wenn man 
ihn ſchuͤttelt. Gruchawka, jablko w 
ktorem iadrka gruchocä,gdy niem kto 
mıota. 

Calvinifme, LZ die Lehre Calvini; die 
Caloiniſche oder Neformirte Religion. 
Kalwınska religia albo nauka) $ Sui- 
vre, embrafler, hair, perfecuter le Gal- 
vinifme. 

Calviniſte, f. m. (Calvinifta) ein Calviniſt 
oder Reformirter, Kalwin; kalwinida. 
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„ J. F eine Calviniſtin. Kalwin- 

ka- 

Calvitie, EZ Ceabvizies) Watte, kahler 
Kopf. Ising, olysienie. $ Il a une 
perruque pour cacher fa calvitie. 

Calus, f. m. (callum) 1) Schwiele, harte 
und dicke Haut an den Haͤnden und an⸗ 
dern Gliedmaſſen; 2) Dauerhafftigkelt, 
Haͤrtigkeit, Unempfindlichkeit , die gon 
der Gewohnheit und Zeit entſtehet. 
1) Odretwiafosé, odtret, twarda skora, 
iako na rece od roboty ; 2) ftalos& 
twardosć, nieczulose czafem i nalo- 
giem nabyta. $. 1) II lui eft venu des 
calus aux mains; 2) cetavare eft infen- 
fible aux befoins des pauvres, il gelt 
fait un calus lä-deflus ; ce juge incor- 
ruptible fe fait un calus contre les fo- 
licitations; les méchans ſe font un ca- 
lus contre les r&mords de leur con- 
Science. 

Calyphe, vid. Calıfe. 

Camagne, ſ. I vid. Cajute. Schiif- Bett. 
vor die Matroſen. Loże do fypiania 
na okretach dla marynarzow. 

Camateu, /. m. 1) Stein, worauf von Na⸗ 
tur Gewächfe, Thiere u. d. g. gebildet 
find; 2) ein Gemaͤhlde von einerley garz 
be, als gelb auf gelb, blau auf blau. 1) Ka- 
mien z Zwierzatkami, pfonkami i in- 
nemi figury ręka ſamey natury wt: 
Zonemi ;2)malowanie redną farbą, iako 
na żołtym lub błękitnym polu, Zolte 
lub błękitne figury. 

Camail, f. m. 1) in den Wappen; eine 
Helmdecke der alten Nitter; 2) ein ges 
wiſſer Mantel der Bifchoffe und anderer 
Geiſtlichen, den ſie im Winter in der 
Kirche umhaben, und der zugleich den 
Kopf und die Schultern bedeckt. ) De- 
ka na herbownym helmie ſtarych ry- 
cerzow; 2) Plafzez Bifkupfkiz kaptus 
rem od niepogody i Zimy. 

Camaldolite, Camaildoli, f. m. (Camaldu- 
lanus ) Camaldulenſer⸗Moͤnch von Cam- 
po Maldoli, einem Ort in Italien wo 
dieſer Orden geſtifftet worden. Kamel- 
dul zakonnik, maig te imię od wiofkier 
go miafteczka Campo Maldoli, gdzie 
ten zakon naypier we). Fundowan). 

Camainille, vig. Camomille. 

Camarade, f. m. 1) ein Camerad, ein Ge⸗ 
führte, als ein Stuben⸗Geſell, ein Mit⸗ 
Schüler, Neiſe⸗Geſell; 2) Camerad, eitt 
Menfe), der von gleicher Profeßion iſt, 
wird meiſtens unter den Soldaten gez 
braucht, wenn ein Ober - Officer ei⸗ 
nen Gemeinen oder ein Gemeiner den 
andern anredet. 1) Towarzylz, 
{pofuczen, {polmiefzkaniec, towarzyfz 
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na drodze; 2) Towarzyfz; człek tey- 
že profeſyi, sZowo ofobli a/ Hab, 
ga woyfkowy do zotdaka, albo zotdak 
do zotdaka mowi. $ 1) Chercher fon 
camarade; camarade de vojage; cama- 
rade de débauche ; 2) mes camarades, 
il faut donner dans ces retranche- 
mens. 

Camarate, f. f. obf. ein Zimmer voll Leu⸗ 
te. Izba pełna ludżi, 

Camard, e, adj. & Saifi. Stumpffnaſe, 
ſtumpffnäſig, der eine ſtumpffe Naſe hat. 
Oelek wklesleso nofs; plaſkonoſf/ 
$ Une laide camarde. 

Camarones, f. m. ein Fluß in Africa, der 
fih acht Mellen von den Amboiſiſchen 
Juſeln in das Meer ergieſſet. Rzeka 
w Alıyce osm mil od w den Amboy- 
{kich w morze wpadaiaca, 

Camayeu, wid. Camaieu. ` 

Cambage, ( m. Auflage auf das Bier, Czo- 
powe od piwa. 

Cambaies, plur. Cattune, welche die Euro⸗ 
paer in Bengala, zu Madras, und auf 
den Kuͤſten Coromandel aufkauffen. Ba- 
gazye, ktore Europęey zykowie w Ben- 
galach, w Madrasie 1 na pomorzach 
Köromandelfkich fkupuia, 

Cambite, f, m. ein Wechsler, der mit Wech⸗ 
feln handelt. Kambierz; odmieniacz 
pieniędzy, co wekslami handluie, 

Camboüi, f.m. 1) Wagenfihmiere, die som 
Herumlauffen der Råder ſich heraus giez 
bet; 2) Schmiere zu preſſen und andern 
Sachen. 1) Kofomaz z piaftey wozo- 
wey sie wytfäczaiaca; 2) maż, {maros 
widfo do pras i innych machen. 

Cambrai, /. m. (Ca acum) Camerich, 
eine Stadt und Bißthum in den Nieder- 
landen. Kamerak, miafto 1 Bifkup- 
ftwo w Niderlandie, 

user SCH f ) feine Leinwand aus der 
Stadt Cambrai. Subtelne pfotno z 
miaſta Kamerackieso. 

Cambraſine, f. % feine Egyptiſche Lein⸗ 
wand. Subtelne plotno Egiptſkie. 
Cambrer, v. o (ca e) bey einigen 
andwerckern: w in ei 2 
gen krümmen, eine? 
aus eiwas machen. U 7 
mieslmikow: Aklepilto, o Tgczyfto co 
ezynie; zeige, naginać c $ Cam- 

brer une planche, un foulié. 

Cambrefine, vid, Cambrai. 

Cambreſſs, fi m. ( Ager Cameracenfts‘) das 
Camericher Gebiet, das Land um Cam⸗ 
brai. Jurysdykeya, okolica miaſta Ka- 
merackiego. S 

Cambridge, f. f. (Cantabrigiz) eine Stadt 
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And Univerſitaͤt in Engelland. Kanta 
bıysia,mialto i Akademia w Anglii. 
Cambrure, f. f beym Schuſter und am 
dern Handwerckern: das Biegen, daz 
Krümmen, als eines Bre ` 


Rundung. U Ger 
aniesinikow : Nakrzywienie, zginanie 


ego w oblak iako defzczulkt; obfa. 
2O 2 S 

czyltosć czego. & La cambrure de for- 

me de ſoulier; la cambrure d'un fou- 

lier, 5 


ylzy, Stele, 

Gamelee, ff. (Chamelea) Seidel: Baſt/ 
Kellerhals, Lorbeer⸗Kruut, ein Kraut. 
Welczy pieprz wiekfzy,, Ziele. 

Gamelgon, f. m. (Cha elon) i ein Thier, 
das einer Eider gleichet, zehn Zoll lang 
und von grauer Farbe if, welche es wie 
ein Menſch nach Beſchaffenheit der pafz 
Don und bey Veranderung des Wetters 
verwandelt; 2) ein neuerfundenes Ge⸗ 
ſtirn bon 18 Sternen gegen Mittag, in 


welchem 10 Sterne von der fünfften Grof 
fe fich befinden. 


gwiazd południowych nowo Wynale- 


Zionych, miedzy ktoremisie Io gwiazd: 
piatey wfpaniafosci znayduie, ` 


, Leindotter, 


ut, Krowia reg, 


Camelot, f. m. (camelota tela) Kamlot, 
ein Zeug zu Kleidern. Ozamlet, ma- 

terya do fzat. $ Camelot ondé; 

il rejfemble au camelot;.il a pris fon pli. 
er bleibt bey feiner Weiſe. WW oim 
roſole zoftaie. 

Camelote, ée, adj, wie Kamlot gewürckt. 
Tkany na klatalt czamletu, $ Eta- 
mine camelotée. 

Camelotier, f.m.. 1) eine Art ſehr beune- 

men Papiers; 2) Zoͤlner, der die Wanz 
ren wegnimmt, die ins Land zu fuͤhren 
verboten find. 1) Gatunek papieru bar- 
20 wygodnego; 2) ftraznik, celnik, co 

- zakazane inwekta zabiera. 

Camelotine, f. £. ein Zeug wie Kamlot. 
Materya do Hat na kiztaft czamletu. 

Camenine, vid- Cameline. 

Camerier, f. m. ( Camerarius) Kommerz 
Meiſter des Pabſts oder eines Cardinals; 
in Frauckteich beit der Cammermeiſter 

eines 
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eines Cardinals Maitre de chambre. 
Komornik, komorzy u Oyc t 
Kardynala; Kardyna!) [kiego 
cyi Maitre de chamb zjwaig. & Ca- 
merier d'honneur; Camerier fecret. 
Camerlin m. das Päbſtliche Ober⸗ 
fer = Ar Podfkarbftwo, 
Inose wielkiego Podikarbie- 


1e, [mm ( Ecclefie Camerarius) 

al und Paͤbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 

neiſter, Wielki Podfkarbi Papieſki, 
poſpolicie Kardynalem byw: 

*Camion, / m, i) ein Baum - Wagen, ein 
Wagen mit zwey Nadern die Kauff⸗ 
mauns⸗Waagren hin und wieder zu ſchie⸗ 
ben, beſſer haquer; 2) eine ſehr kleine 
Gtit- Nadel ) Wos o dwu nifkich 
kotach do zawleczenia towarow ku- 
pieckich; 2) fzpilkä albo miedzianka 
malutenka. 

Camions. kleine Diſtel⸗Koͤpfchen, die die 
Zeugmacher brauchen. Male otowki 
ofetowe, ktorych tkacze 232 Walg. 

Caminade, f. , feindlicher Einfall bey 
Nacht oder in der Frühe; ein naͤchtlicher 
Sturm. Naiazd nocny ; fzturm nie- 
przyiacıellki w nocy albo switem u- 
ezyniony, & Donner une camiſade à 
Pennemi. 

Camiſette, /. V ein von Gold und Seide 
geſtricktes Camiſol aus Neapolis. Ka- 
mizelka Neapolitanfka dziana z iedwa- 
biu i 2 złota; džiańka ziogolica. 

Camifole, / f. ein Camiſol, Futterhemd. 
Kamizela; ſerdax, 

Camolard, uig. Camotard. 

Camomille, f.f ( chamemelon) Camillen, 
Hermel, ein Kraut, Blumel auch der 
Saamen davon. Rumien, 27%; kwie- 
eie lub też rumieniowe nasienie. 

Camqotard, f. m. eine Art Zeug von Zie⸗ 


& 


Camouflet, fm. 1) eine papierne Tüte, die 
man antuͤndet und aus Leichtfertigkeit 
den Rauch einem Schlaffenden in die 
Nafe blaͤſt; 2) figürlich: Schimpff, Des 
ſchimpfung, Spott, Hohn. 1) Podku- 
rzaczka albo trąbka 2 papieru na ie- 
dnym korcu ząpalona, ktorą drzymią- 
cemu pod nos kurza; 2) afront, żel- 
żywosé, zniewaga. 6 1) Donner un 

~ camouflet à quelqu'un; grand nez di- 
gne d'un camoufler; 2) recevoir un vi- 
lain camouflet. 

Camp, / m. 1) das Feld⸗Lager, Heer- La⸗ 
ger; Lager einer Armee; 2) ein Kriegs⸗ 
Volck, eine Armee; z) ein Schrancken 
zum Turniren und zum Zwehkampff; 
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4) Flemden⸗Stadt, Stadt⸗Qogrtler, 
ö Indiſchen Städten den Frem⸗ 
den Europaern, die überall 
wohnen können, angewieſen werden. 
1) Oboz; 2) woyfko; 3) mieyſeę okre- 
fzone do potyczki, do turnieiow; 
4) w Indach Wfchodnich: 
diielnica w miefce, kwatera domow 
odzielonych przychodniom na mie- 
{zkanie naznaczona, oprocz Europczy- 
kow, ktorzy wf e po miefcemaia 
wolnoscmiefzkanıa.  §-1) Afleoirbien 
fon camp ; former, planter, établir, 
lever le camp; un Camp clos, retran- 


che, fermé & arrêré; 2) le camp eft 
tranquille, il eſt alarmé de l'aproche 


des ennemis; 3) demander, donner le 
camp; nommer un juge du camp. 2 
eamp vol amt eine fliegende Armee von fünf 
bis Goo Mann, die zu Ausfuͤhrung eines 
wichtigen Vorhabens oder dem Feinde 
eine Diverfion zu machen ausgeſchicket 
wird. Woylko letkie z pigeiu albo 2 
ſzesciu tysiecy człowieka, na expe- 
dycyg iaka znaczna, iako na roitar- 
gnienie sif nieprzyiacielskich, wysla- 
ne. § Commander le camp volant: 
Maréchal de camp. der andere Feld⸗Mar⸗ 
fhal. Drugi Feldmarſzafek; Hetman 


polny, 
Maſere de camp, ein Dberfter. Polko- 
wnik, } 
Aide de camp, vid. Aide, 
ji e de camp. Felb⸗Prieſter. Kazno- 


dzieia polny. 

Campagnard, C m. ein Landmann, Lande 
ſaß; einer der nicht in Paris, ſondern in 
andern Provintzen wohnet. Ziemianin; 
co nie w Paryżu lecz w inlzeyiakiey 
Prowincyi mamiefzkanıe, $ Ceitun 
franc campagnard avec une longue 
epee, 

Campagnarde, f, f die auf dem Lande 
wohnt. Ziemianka; bialaglowa wiey- 
fka, 

Campagnard, e, adj. 1) auf dem Lande lez 
bend; 2) ſchlecht, ohne Artigkeit, die 
man unter den Leuten erlernet. ) Wiey- 
fki, ziemianfki; 2)obyczaie dworskie 
i polityczne nie maiący ; proity, wiey- 
fki. § 1) Les nobles campagnards; 
2) avoir Lair campagnard, les maniéres 
campagnardes. 

Campagne, f. f: (campus) 1) das Feld; 
2) das Land, die Gegend um eine Stadt 
die Stadt nicht mit gerechnet; z) ein 
Feldzug. 1) Pole; 2) Maietnosäi, trakt, 
okolica miafta, nie kładąc do tego fa- 
me miaſto; 3) wyprawa woienna; obo- 
zowanie; kampania, zaczyna sie gdy 

Ff y Zotiuerz 


żołnierz w pole idzie, a konczy się 
gdy z niego zchodzi. $ 1) Une large 


& Ipacieufe, une grande & belle cam- Campane jaune. eine Art wilder Nareif- 


pagne; 2) c’eft un de mes ainis de la 
campagne; la campagne eft mon uni- 
que alile ; un habit de campagne; 
3) la campagne de Flandres; les Polo- 
nois ont commencé tard leur campa- 
gne; faire, fervir, tenirune campagne. 

fe mettre en campagne. zu Felde gehen. 
Ruſzyé die na wyprawę woienng; isé 
w pole. 

„finir la campagne aus dem Felde gehen. 
Z pola zchodzie ; kampanii dokon- 
czyć. 

piece de campagne. ein Feld⸗Stuͤck. Dzia- 
40 polne; pofdziafek. $ 

rafe campagne. freyes Feld. Rownina 
bez lafow; pole otwarte; kray polny. 

Battre la campagne. 1) im Felde herum 
venten und auf den Feind Achtung gez 
ben; herumſtreiffen; 2) bey den Fä- 
gern: dem Wildpret nachgehen; das 
Wild⸗Werck auftreiben; 3) viel Dinge 
vorbringen, die nicht zur Sache dienen, 
von Scribenten und Rednern. 1) Oza- 
ty po polach odprawowad; nieprzyia- 
&ielskich upatrować zamyslow ` wyie- 
cha w {waty albo w zwiady ; 2) « 
žowcow: dziczyzne wysledzic, sćigać, 
gonić: 3) wiele zdroänych i niepo- 
zytecznych przytaczać mater, 0 pi- 
ſarnach i moweach. 

une maifon de campagne. ein Landhaus, 
ein Luſthaus. Od lata budynek na ma- 
ietnoscl. 

| Campane, f. f. (campanula) i) eine Dol- 
le oder Qbaſte von Gold, Silber oder 
ſeidenen Schnuͤrchen in Geſtalt einer 
Glocke; 2) Bildhauer⸗Zierath, die einem 
Gloͤckchen gleichet; 3) Spitzen⸗Zaͤcklein 
wie Gloͤcklein, die an breite Spitzen oder 
ſonſt etwas geſetzet werden; 4) in der 
Bau: Aung: ausgeſchnittene und ab- 
gerundete Zierathen von Bley, fo unten 


an dem Giebel eines gebrochenen Dachs 
gemacht werden; 5) der Se Knauf 
an einer Corinthiſchen Genle. 1) Ku- 


tafz ze fznurkow złotych , srebrnych 
albo iedwabnych; 2) ozdoba fznicer- 
{ka na kfztałt dzwonkow; 3) koro- 
neczki na kfztaft dzwonkow, ktore.do 
koronkow fzerokich albo czego in- 
{zego przyfzywane bynvaig; 4) . Ar 
chytohfkiey nauce : okrgglo oberznie- 
te ozdoby u dachow łamanych po ho- 
lendersku; 5) kapitela albo makowica 
slupow-Korynskiego gatunku. 
Campane enule; Campane, année, f- f- 
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` (Erula Campana) Alautwurtz, ein 
Kraut. Oman, Ziele, 


fen, fo lange und ſchmale Blätter hat. 
Gatunek narcyſzku polnego z długie- 
mi a waskiemi lilteczkamı. 

Campanelle, f.m. Wald -Glo leiit; Bayz 
feniraut, Kehleraut, Haucken⸗ oder Hoz 
cker⸗Kraut. Jagoda babia, ziele, 

Campanette, f. F Welß⸗Winden, ein 
Kraut; 2) Meer- Winde, Meer- Kohl. 
1) Powoy plotowy, lilia plotowa, 
dzwonki plotowe ; 2) Powoy zamor- 

1. 

*Campanille, f. f. der Glocken⸗Thurm, 
beffer Clocher. Dzwonica, /epfzesto- 
wo Clocher. i 

Campanini, f. m. Italianiſcher Marmer, 
der einen Klang wie eine Glocke von ſich 
giebet, und in Carrara gegraben wird. 
Marmur włoiki z Karary iako dzwon 
Tzezekacy. 


Gampanule, f. f. dreh Arten von Glocken⸗ 


Blumen, die erte heiſt bey den Botg⸗ 
nicis Campanula afperior, die audere 
medium alpinum, die dritte Rapuneu- 
lus eſeulentus. Trzy rodzaie powoiu, 
pierwfzy u Zielnikow sie nazywa Camy 
panula afperior, drugi medium alpinum, 
trzeći rapunculus efeulentus. 
Campeche, vid. Campeſche. 


Campement, f. m. Feld⸗ Lager, Lagerung 
einer Armee. Obozowanie; obozu 
ſtanowienie; oboz, 9 Cela arriva après 
le campement de l’armée; alarmer un 
campement. 

Camper, v. 4. Gn. eine Armee lagern. 
Oboz ſtawié, zatoczyd ; obozem Sie 
polozye; obozowae. $ Camper au 
milieu d'une plaine. 

fe campen, v. r. ı) im Kriege fich lagern; 
2) auf dem Fechtboden: fich ins Lager 
legen. 1) Obozem sie położyć; 2) u 
Fechtmiftrzow : ſtange w pozyturze 
ſpoſobney do obrony. §-1) Se cam- 
per avantageulement ; 2)campez vous 
bien, 


Campefche, f: m. ein Americaniſches Holtz, 


das zur Farberey und zu ausgelegter Ar⸗ 


beit gebraucht wird. Drewno Amery- 
kanfkie do farbowania i do fadzoney 
roboty fpofobne. ; 
Camphre, f: m, (camphora) Kampffer. 
Kamfora zywicalndyyfka. .$ On croit 
le camphre contraire à la génération, 
Camphrer, v. a. mit Kampffer anmachen. 
Zaprawiać co kamforg. $ Camphrer 
Peſprit du vin. 
Camphre, ee, adj: mit Kampffer ange⸗ 
macht. 


| 
| 
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macht Kamfora przyprawiony, $ Eau 
de vie camphree. 

Campo; petit Campo, f-m. eine Spani⸗ 
ſche Wolle aus Serilien.. Welna Hy- 
fzpanfka 2 Sewilii, 

Campos, f. m. ber Schüler Feyertag. Diien 
niefzkoiny; dzien od fzkofy wolny. 
$ Avoir campos; les clercs mont cam- 
pos que les dimanches & les jours de 
fêtes. 

Camus, f. m. eine Stumpff⸗ oder Piatt- 
Nafe, der eine ſtumpffe Nafe hat. No- 
{a wklesfego ; plafkonofy. & Ceftun 
laid camus. 

Camus, e, 247. plattnaſig. Plafkonofy. 

gez camus: eine Mops⸗Naſe. Nos wkle- 
sły albo plafki 

Felle eft camufe & dolente ; elle eft refice 
camufe. fie iſt ſehr hetruͤbt und beſchaͤmt 
worden. Bar zo zalmucona i zkonfun- 
dowana. 

ens un homme camus. einen beſchaͤ⸗ 
men. Zawilydzie kogo: $ Cet hom- 
me faifoit Phabile, mais on l’a mis bien 
camus, 

Camufe, / V ein plattnaͤſiges Weib. Ko- 
bieta Plalkonoſa. $ Une vieille ca- 


e, f. f. ein wollener Zeug mit 

D oder auch wollenen Streiffen. 
Materya welniana z iedwabhemi albo 
też 2 welnianemi Itrefamı. 

Canada, / m. Canada oder Neu⸗Franck⸗ 
reich in America. Kanada, Nowa Fran- 
cya w Ameryce. 

Canade, f. f. eine Kanne Getraͤnck auf 
den Schiffen vor einen Matroſen. Ko- 
new napoiu dla marynarza na okre- 
tach. 

Canadien, f. m. ein Frantzos, der fich in 
Canadien geſetzet hat. Francuski mie- 
fzkaniec, w Kanadyı. 4 

Canadienne, f. f. Inwohnerin in Canada, 
fo eine Frantzoͤſin if, Obywatelka w 
Kanadyı co ieit’Francuska, 

Canadois, La. ein Heyde von Canada in 
Amertea. Paganski w Kanadyi ‚mie- 
Tzkaniec. 

Canadoife, f, eine Heydin in Canada. 
Poganka w Kanadyi. 

Ganador, f.m. ein Portugjeſiſches Trinck⸗ 
Maß ohngefehr eine Kanne. Miara Por- 
tugalska do napoiow około polgarca. 


‘Canaille, .. % 2) ein Lumpenhund Canail⸗ 


le; 2) der gemeine Pobel, Lzumpen⸗Ge⸗ 
‚finde. ) Hultay, plubrat, kanalia; 2) 
gmin wr naypodleyizy; lozna 


chalaftra; hultayftwo, chalaftra, golota 
mieyska, $ 1) Retirez vous canaille; 
2) la canaille eftä craindre ; être apuie 
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de la canaille; la canaille foûtenoit fon 
parti. 

Canal, La. (canalis) pl. Canaux. 1) Waſ⸗ 
ſer⸗Graben, Waſſer⸗Leitung, ein Canal; 
2) der Gang, das Bett, der Raum eines 
Fluſſes, den er mit feinem Waſſer ein⸗ 
uimmt; z) eine Waſſer⸗Roͤhre von Bley/ 
Holtz; desgleichen bleyerne Röhre, wo⸗ 
durch das Regen Wafer vom Dach abe 
läuft s 4) enge Fahrt im Meer, eine 
Meer⸗Enge en zwey Ufern; 5) fir 

gürlich: ein Weg, ein Mittel etwas zu 

erhalten; eine Mittels⸗Nerſon, durch 
die man etwas erlanget; Vermittelung, 

Vorſprache; 6) in der Anatomie: ein 

Gang, eine Rohre inwendig im Leibe; 

7) der Lauf eines Schiffs eine Reife wo⸗ 

hin; 8) die Höhle im pferde⸗Maul, 

wo die Zunge lieget; 9) in der Bau⸗ 

Bunſt: Aushoͤlung an der Schnecke des 

Capitals an einem Joniſchen Knauff, 

auch an einer andern Seule, in welcher 

man Blumen und Figuren hauet; 10) 

kleiner natuͤrlicher Waſſer⸗Gang unter 

der Erden, daraus die Aus duͤnſtungen 
zu Formirung der Metallen und Mine⸗ 
ralien fich erheben; n) bey den Mäu⸗ 
rern: die Feuermaner⸗oder Schorſtein⸗ 
Rohre, dadurch der Rauch ſteiget. ) Ka- 
nal, row do {prowadzenia wödy ; rur- 
müs; rurmuſowy row; 2) Łoże rze- 
ki; row ktorym rzeka płynie; 3) tra- 
ba, rura wodna, rurmufowa z drewna 
lub z ołowiu; rura ołowiana, ktoremi 
woda dżdżowa z dachow aż na dof 

Seieka; 4) morze sćisnione miedzy 

dwiemabrzegami; 5) figurycznie:dto- 

ga, Srzodek, ſpoſob do otrzymania 
czego; posrzednik, posrzednidtwo; 

6) w Anatomii: dZiura, kanalek w cie- 

le, ktoremi się przyrodzenie czysä; 

7) bieg, droga okrętu ; 8) Rowek w 

konskiey gębie, w ktorym iezyk leży ; 

9) W nauce archysohfkiey > laskowanie, 

Tochowanie w slimakach na kapite- 

li stupow i Kolumn Jonskiego gatunku, 

lubo też infzych stupow figurze, w 

w ktorą kwiatki i rożne figury g fzni- 

cerowane ; 10 )'uchody, kanały małe 

podźiemne od zaduchow, z ktorych się 
kruſzcze i minery formuig; 11) o Mu- 
ler oto: fzyia kominowa, wnętrze ko- 
minowe, ktorem dym wychodzi, $1) 

Un grand canal; ce canal joint la Sei- 

ne à la Loire; 2) fleuve renommë pour 

la grandeur de fon canal; 3) canal d’a- 

gueduc; canal de fontaine; 4) le ca- 

nal ou detroit de Gibraltar; 5) Jéfus- 

Chriſt eft le canal don vient la gloire, 

qui caufe nötre ſouverain bonheur 2 

cef 
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c'eft le canal de toutes les-graces; il 
eft entre par le bon canal; 6) le canal 
de la matrice ; le canal de Pepine du 
dos; lè canal de la verge dee 5) faire 
canal a Cadre, S = 

le canal. de la baguette. Höhlung an eiz 
nem Rohre Schafft, wo der Lade⸗Stock 
eingeſtecket wird. Lochowanıe rock 
u Toza {trzelbowego do wetknienia 
Tztepla. 

canal de terres labowrees. Waſſer⸗Furchen 
auf dem Felde. Brozda miedzy zago- 
nami, ktorą woda zchodzi. 

faire canal. gerade über das Meer nicht 
an den Kuͤſten herfahren. Posrzodkiem 
morza nie przy brzegach zeglowaé. 

Canan, / m. ein Maß von zwey Kannen 
in Siam. Miara iednogarcowa w Sy- 
amskim Paritwie. 5 

Canapé, f.m. eine Ruhe⸗Banck. Lofzko 
na kiztalt tawy; Łofzko al- 
bo siedzenie od przeſypania się dla 
dwuch oſob. 

Canapfa, f. m. vulg. ein Schnappſack, ein 
MWander-Bündel. Torba, tobola po- 
drozna, taiſtra. 

Canard, Tam. vid, Cane. 1) eine Gute: 
Entrich; 2) ein Pudel oder Waſſer⸗ 
Hund, der die geſchoſſene Enten hoh⸗ 
let. 1) Kaczkakaczor; 2) Pies kudfa- 
ty, kudfa; plywacz, pies pod ruſꝛni- 
cg. $ 1) Canard fauvage, privé. 

donner des canards & gelos un, einem 
etwas weiß machen. Za nos kogo wo- 
dzié; w pole kogo wWywofas. 

bois canards. ſchwimmendes oder ynter- 
geſuncknes Fließ⸗Holtz. Szczepy rzeką 


fpufzczone albo w rzekach pogra- 


zone, 

*Canarder, v.a. yerrätherifchen Weiſe aus 
einem verborgenen Orte einen erſchieſ⸗ 
fen. Na zafadzee, z mieyſca fkryte- 
go kogo zattrzelie. 

Canardiere, f. f. 1) Entenfang, da man 
vermittelft einer zahmen Ente die wil⸗ 
den Enten wegfaͤngt; 2) eine Enten⸗ 
Hütte auf einem Fluß, daraus man E 
ten ſchießt; 3) ein heimliches Schieß⸗ 
Loch in einer Mauer, da mau unver⸗ 
merckt den Feind beſchieſſen kan. 1) 
Kaczofowfiwo z wabiem albo kacz- 
ka domową, ktora dźikie w sieć przy- 
wabia ; 2) chata na rzece, ieZierze, 
zkąd kaczki dzikieftrzelaig; 3) dziura 
w murze {krzyta do wypalenia na 
nieprzyiaćiela, 

Canarie, Canarin, f. m. ein Cauarien⸗Vo⸗ 
gel. Kanarek ptafzek. $ Canarie 


måle, canarie femelle, 
Canarie, f. f. ein kuͤuſtlicher Tang mit gez 
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ſchwinden Tritten. Taniec fztuczny 
pofuwnemi i pretkiemi kroki. 

Canaries, f. f. pl. (Canaria Inſulæ) bie 
Canariſchen Inſeln auf dem Atlanti⸗ 
ſchen Meere. Wylpy Kanaryyikie na 
Atlanskim morzu. 5 

Canarin, viď. Canarie, f.m. 

Canaltre, f.m. 1) eine lederne Kiſte oder 
von Schilf geflochtner Korb zu Spani- 
ſchen Warren; 2) Knaſter⸗Tobgck. 1) 
Skrzynia z wolowey {kory albo kofz ~ 
z trzćiny plećiony do hyfzpatiskichto- 
warow; 2) Tutun Indyyski barzo de- 
likatny; knatter. 

„ plur, vid. Canal. in der Bau⸗ 
Kunſt; Aushöhlungen in den Krantz⸗ 
leiſten. WA ifkiey nauce: Lo- 
chowanie w krokfztynkach, 

Cancamum, / m. ein gewiſſer Gummi in 
der Apothecke. Gumapewnaw Aptece. 

Cancan, /. in, vule. nat, Lerm, Getos, 
Getuͤmmel. Huk, puk, trzask, halas, 
wızalk. $ A quoi fert tout ce can- 
can? 

Cancanias, f.m. ein gewiſſer Indianiſcher 
Atlas, Atlas pewny Indyylki. 

Cancel, / m. vid. Chancel. 

Gancelle, .in. Krabben, ein Heiner rother 
Krebs, der einer Spinnen gleicht. Cer: 
wony raczek morſki okrągły paiako- 
wi podobny; paigczek morski, 

Cancellation, S- # gerichtliche Ausſtrei⸗ 
chung einer Schrift, Vernichtung, Un⸗ 
guͤltigkeit derſelben. „ Sadach: prze- 
krefzenie, kancelowanie ; kalowanie 
piſma 1akıeso. 

Canceller, v:a. in den Gerichten; eine 
Schrifft durchſtreichen, aufheben, vor 
unguͤltig erklaͤren. W Sadach: Kan- 
celować, przekrzeslić; fkrypt iaki za 
nieważny poczytać, kafowac. $ Can- 
celler les lettres. 

Cancer, , m. (cancer) 1) Krebs, ein Hintz 
mels⸗Zeichen; 2) Krebs, ein freſſend 
Geſchwuͤr. 1) Rak, znak zodyaku 
czwarty; 2) Kancer, rak, wrzod Cale 
wyiadaiacy, _ 

Cancre, . in. 1) Krabbe, ein Krebs der eiz 
ner Spinnen gleicht; auf den alten 
Muͤntzen iſt er ein Zeichen einer See⸗ 
Stadt, wie auch der Klugheit; 2) obf. 
ein Fluß ⸗ oder Teich⸗Krebs; z) ein 
elender Tropff, Bärenhaͤuter, armer 
Kerl. 1) Raczek morfki okrągły, pa- 
iak morski; na flarych geroch ze 
znakiem madrosei lub mie mor|kie- 
Zo; 2) obf. rak rzeczny albo flawowy; 
3) Chudak, mizerak, hultay, gofolzyıa,- 
człek mizerny. $ z) C’eft un cancre 

& un pauvre diable. 
' Cande, 
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9²¹ € AND 


Cande, Condé; Conflant, Cognac, fm. 


Zufammen- Fluß sweyer Fluͤſſe, als der 
zwey Fluͤſſe in Franckreich, Vienne und 
Loire. Zbieganie Sie dwuch rzek 
jako we Francyi izeki Vienne i rzeki 
Loire. 

Candelabre, f. m. (candelabrum) 1) ein 
geoffer Arm⸗keuchter, viel Lichter darauf 
zu ſtecken; 2) in der Bau⸗Kunſt! Ge 
länder, 1) Lichtarz wielki o licznych 
prętach na wiele swiec,iako w kos 
1 2) w archytotfkiey nauce: Gale- 
rya 

Candelette, LZ ein Seil mit einem eiferz 
nen Hacken, den Anker ins Schiff zu 
heben. Lina z hakiem żelaznym do 
Wélagnienia kotwice W ökret, 

Candeur, f.f. (candor) Uuj gkeit, Red⸗ 
lichkeit. Szezerose, orworzyftosc, 
dor. $ Une grande, une charmante, 
une aimable candeur; ila une cai- 
deur qui le fait ` aimer; ces „paroles 
font accompagnees de verite & de 
candeur; gelt un homme d'une fi 
rité & d'une candeur des premiers 
cles; n’efperez plus de candeur ni de 
franchife d'un homme qui s'eſt livré 
à la Cour. 

Candi, / m. Zuckerkant. Cukier lodo- 
map, $ Du ſucte candi; le candi 
blane ef meilleure gue le Landi rou: 
pe 

Candi; Cando, f. m. ein Sudiahifches El- 
len⸗Maß von 7 Ellen. Miara De 
wa Indyyska 7.lokei wynof 

Candidat, La. (candidatus) Wird öffters 
im Schertz gebraucht der fich um 
eine Ehren⸗Stelle bewirbt. Geib zo 
obo w i go fensie polozone by- 


wa: Doftoiexitwa zabiegaigey; kane 


N 


-dydat; § Il weſt pas reçù dans cette 
charge, il wen elt que candidat. 

Candide, adj, c. (candidus) aufrichtig. 
Orworzyfty, fzezeiy. $ Procede can- 
dide, eſprit candide; humeur candide: 

*Gandidement, dau, redlich. Szezerze. 
$ Parler candidement. 
Candie, f. f. die Inſel Candia. Wyfpa 
Kandya. ; 

Saz [A ein Gewicht und Maß it 
Indien und China von fünf Pfund. 
Waga i i miara w Indach i w Chynach 
pięć funtow ważąca. 

Candiot, f.m. einer aus der Juſel Candin 
Rodem z wyipy Kandyi. 

fe Candir, v. 7, fich im Zucker kandiren. 
Lodowacieé, w cukrze się zasklepie; 
zkandyzować sig, 
Te sandiflent, 


CANE 

Candis, ff. candirte Früchte, inſonderheit 
aus Genug. Frukta w cukrze zaskle- 
pione; palze ( Gienueuski. 

Candou, f.m. ein Baum auf den Mal⸗ 
diviſche en Juſeln, zwey Stucke von die⸗ 
ſem Holtz ſchlagen Feuer wie Stahl und 
Feuer⸗ Stein. Dreewo na Maldyw= 
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skich wyfpach tak twarde, ze dwie 
fztuki jego iak ftal i krzemień ogien. 
WwW ell ia: 

Cane, vid, Canne: 


Canelade, ff. Atzung vor die Faleken von 
Zimmet, Zucker und Marck vom Rei⸗ 
ger, davon fie auf die Reiger⸗Beitze biz 
Big werden. Pokarm, lack 2 ie Z 
cynamonu i 2 fpiku Cap lowego, kto- 

ra fokola na cza 14. 

Canelat, Im. m 


rzvgener Ca⸗ 

ef. Cynamon w 
ie en cukry cynamo- 
NOWE: 

Caneler; v.a. in der Bau⸗Runſt: aus⸗ 
hoͤhlen, ausziehen, mit langen ausgehol- 
ten Strichen zieren. W archyronfkiey 


nauce: laskowad, $ Caneler des co- 
lonnes, 
Canelé, ee, adj. & part. ausgezogen, mit 


ausgehoͤlten Strichen geziert. Lasko- 
wany, locho; wany, 2 aty, 

Canelles LZ 1) Zimmer: Rinde, Caneel; 
2) Hahn oder Rohre an einem Springe 
Brunnen; 3) kleine Fuge unter einem 
Neh⸗Nadel⸗Oer. 1) Cynamon; kora 
eynamonowa; 2) kurek, rurka u fon- 
tany; 3) karbek pod uchem igielnym. 
Y La canelle eft chaude. 

canelle matte, die ſchlechteſte Art von Ge 
neel, der weder Geſchmack noch Geruch 
hat. Gatunek cynamonu naypodley- 
Lego {mak u i woni nie Malgcego. 

canelle blanche. weiſſer Caneel, " Cyna- 
mon inig La canelle blanche for- 
tifie Peſtomac, c hafle les vents, refifte 
au venin, & guérit le feorbut. 

canelle giroflée. Nelcken⸗Zimmet, die anz 
dre Rinde eines Baums aus Madaga⸗ 
fear und aus dem Lande Nauenſara, fie 
kommt an Farbe und Geſtalt dem Zim⸗ 
met bey, riecht aber wie Wüͤrtz⸗Neſcken. 
Cynamon go2dzikowy, tegoż kfztal- 
tui farby, co cynamon poſpolity, tyl- 
ko Ze gozdzikami kramnemi pachnie 
i Tnakule: cynamon ten drugą ieſt 
korą drzewa pewnego 2 Madagaskaru 
1 2 Rawenfary. 

Canellé, ée, adj. Zimmet-färbig, von Zeu⸗ 
gen zu Kleidern. Cynamonowy;o koa 
loge materyy do fzat. 


$ Confitures gui Canelure, f. f. ausgeho e Streifen an den 


Laskowanie {znicerskie na 
\ slupach 


Seulen. 


93 CARE 


slupach wklęsłe. § Faire une canelu- 
re; creufer une canelure. 5 

Canepetiere, f. f. ein Vogel der efivas 
kleiner (8 als eine Trappe. Prak po- 
dobny do dropia, tylko Ze nieco 
mnieyfzy. 

Canepin, f. m. 1) die aͤuſſerſte Bircken⸗ 
Schale; 2) das innerſte Haͤutlein der 
Linden, die Alten haben ſich ſelbiger 
Got des Papiers bedienet; 3) dünne 
Haut fo von Schaf⸗Leder abgeloͤſet und 
inſonderheit zu Weiber⸗Fechern ge⸗ 
braucht wird. 1) Kora pierwiza brzo- 
Zowa; 2) Tyezko z lipy zdarte, ktore- 
gó w ftarozytnosci miafto papieru za- 
zywano; 3) {korka ſubtelna do wa- 
chlarzykow biatogfowskich zabelka al- 

bo 2 {kory iagniecey wyprawney 
zdarta. 

Canete, f.f. 1) junges Entlein; 2) eine 
kleine Spule; 3) ein kleines Kruͤglein; 
in den Wappen: eine Eute ohne 
Fuͤſſe. 1) Kacze; 2) wrzedionko tka- 
cze; 3) dzbanufzek; 4) w berbach: 
kaczka bez nog. $ 1) Nos cannes 
ont fait des cannettes. 

Caneter, . . watſcheln, wie eine Ente ge⸗ 
hen. Drepsig, iak kaczka chodźić, klu- 
fać. 

Canetille, V platter Lahn, geplättet Leo⸗ 
niſch Silber oder Gold, das die Krantz⸗ 
Winderin zu Sträufern brauchet. Szych 
Iplafzezony do obwiiania bukietow 
wienczarkom służący. 

Canetiller, v. 4. mit Lahn oder geplaͤttetem 
Leoniſchen Silber oder Gold umwinden. 
Szychem ipfafzczonym co obwiiac. 
$ Canetiller un bouquet. 

Canevas, f. £ 1) Kanefaß ein Zeug; 2) 
grobe Leinwand zu Tapeten; z) in ol 
land: grobe Leinwand zu Segeln; Sez 
gel⸗Tuch; 4) grobe Leinwand zu Ha⸗ 
dern; 5) die vorderſten Worte zu einem 
Lied oder Gedicht; 6) erſter Entwurff 

einer Schrifft, die man will ausgehen laſ⸗ 
fen. ) Kane wac, dym, mater ya do fzat; 
2) Pfotno mocne do obidia; 3) wHo- 
dandyi: grube plotno żaglowe; 4) 
pilotno grube do scierek; 5) przednie 
wierfzow poetyckich słowa, 6) pier- 
wiza delineacya piima uczonego. 8 
4) Il a fait une canevas d'un Didio- 
naire. 

canevas de’chanfon. muſicaliſche Noten, 
nach welchen der Dichter feine Berfe 
einrichtet. Noty muzyczne, według 
ktorych Poeta dwe ikfada wierize. 

Canevaflier; marchand eaneyallier, f-m. 
Kanefaß = Händler. Kupiec co kane- 


wacami albo dymami handluie. 
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Canevafliere, f. f. eine Leinwand⸗Kraͤme⸗ 


rin in Paris. Kramarka w Paryżu, co 
pilotno przedaie. 


Cangréne, Cangraine, Gangrene, ee 
(gangrena) 1) der kalte Srund, eine um 


ſich freſſende $ 2) ein einreiſ⸗ 
ſendes, uͤberhand nehmendes Übel, als 
Unglück, Unordnung, Ketzerey ꝛc. k) 
Brant, zapal, zapalenie; zaraza pomy- 
kaiaca 8 po &ele; 2) zaraza coraz 


gore wieklzg bioraca, iako, hiefzcze- 
Sele, nierzad, herezya Ge. Ñ 1) La 


7 9 > 
cangrene elt dangereufe ; avoir la can- 
grene au bras; 2) Ceit fait des loix, fi 
pour arréter cette cangrene vous n'em- 
plorez le feu & le fer. 


fe cangrenen, v. x. den kalten Brand bes 


H 


kommen. Brantem de zarazye. $Som 
s commence A fe cangrner. 


1 „ Ce, adj. das den kalten Brand 
hat. Brantem zarażony. 

Canica, f.m. wilder Zimmet gus der In⸗ 
fel Cuba, ſchmeckt nach Wuͤrtz⸗Naͤglein. 
Cynamon polny z wyipy Kuba, go- 
zdzikami kramnemi {maküie. 

Caniculaire, 245. (sanieularis) jours ca- 
niculaites. die Hunds⸗Tage. Kaniku- 
Ta, czas lecie gorący. $ Il faut pren- 
dre garde à {dì pendant les jours ca- 
niculaires. 


SF. (canicula) der Hunds⸗ 


Canicule, 


Stern. Gwiazda psia mnlieylza; Ka- 
nikufa, § Pendant les ardeurs de la 
canicule, 


Canide, f.m. ein Papagoy mit einem 
Buſch und wunderſchonen Federn aus 
den Antilliſchen Jnſeln. Papuga czu- 
bata 2 Antyliyskich wydep, Slicznem 
pierzem upftrzona, 

Canit, f.m. ein Feder⸗Meſſer, Szczyžo- 
ryk, temporalik, $ Faire éguifer, po- 
br un canif; paler un canif fur la 
Plerre. 2 

Canifice, f. f. die Rohr⸗Caßie die noch 
nicht gefäubertift, ` Kalya nieczylzczo- 
na. 

Canificier, Lo. der groffe Caffien Baun. 
Kafya wielka; drzewo. d 

Canin, e, adj. (caninus) wird meiſtens 
in fem, gebraucht, hündiſch, Hunds⸗ 
Zwyezaynie to stowo tylko in gen. fem. 
Kad: psi. $ Une dent canine. 

Fein canine. groſſer Hunger. Glod wielki. 

Caniveaus, f. m. piur: die groͤßten Pfla⸗ 
ſter⸗Steine mitten auf der Straſſe. 
Rrzedy kamieni ízerokich na postzod- 
ku biuköwaney ulicy. 

Canivet, f.m. ein kleines Feder⸗Meſſer. 
Szezyzoryk mały. 

Cannage, f. m. das Meſſen der Zeuge, 

Bader 


‚ Cannepetiere, Cannepin, 
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Baͤnder mit der groſſen Frantzöſiſchen 
Elle. Mierzenie materyy, witgze 
Tokciem wielkim francuskim. 

Cannaie, , % Nohr⸗Sumpff. Frzćia, trzéi- 
nisko. 

Cannamelle, f. f. Zucfer-Nobr, daraus Zu⸗ 
cker geſoften wird. Trzéina, 2 ktorey 

< cukier warzą. 

Canne, f. f- (canna) 1) Rohr, Schilff⸗ 
Rohr; ein Spanisches Rohr in den 
Händen flat eines Stocks zu tragen; 3) 
die grofe Elle in einigen Provinzen ; 
4) in der Müntze der Nuͤhrſtock. 1) 
Trzeina pofpolita, chwait; 2) Trzeina 
eudzoziemska albo laska do podpiera- 
nia sie; 3) miara Iokdiowa wielka w 
niektorych prowineyach; 4) Kopyse 
mincarska do mielzanıa krufzezu roz- 
pufzezonego. $ 1) Lieu plante de 
cannes; 2) porter une canne; donner 
un coup de canne; z) une canne de 
drap, de toile. 

Camè odorante: 
ziele. 

Caine de [ucre. Zucker⸗Rohr. Trzeina, 2 
ktorey cukier warza. 

Canne d'inde. ein Jndianiſches Gewaͤchs 
mit weiſſen Blumen, die aber im andern 
Jahre bu rden. Plonka Indy yſKa o 

7 bialyın kwieciu, drugiego roku pitrem 
20ltaigcem. 

canne de ein brauner See⸗Vogel mit 
einem weiſſen Ring um den Hals, ſchwar⸗ 
ken Fuͤſſen und Schnabel. Prak mor- 
{ki brunatny o czarnych nogach i 

‚.. dziobie a biatem kofklem na fzyi. 

Canne, Cane, f- f. 1) eine Ente, das 
Weiblein; 2) ein Waſſer⸗Hund, Pudel 
Hund, der die geſchoßnen Enten aus 
den 


den 


Kalmus. Tatarskie 


famıca; 2) pies fowezy pod 

pies kudfaty,, co po pobite 
dzikie kaczki płynie; 3) gatunek 
naw. 

Faire la canne. fich von feinem Unterneh⸗ 
men abſchrecken laffen; fich furchtfan 
bezeigen. Dać Sie od przedsiewziecia 
fwego odltraſzyé; ſtrachaé sie. 

Cannelade, Cannelas, 

Cannelat, Cannelle, 

Canneller, Cannelure, 8 TE Oanes 

Cannetille, Cannetiller, 

Cannette, Ver 

Cannefas, vid, Canevas. 

Cannequins, f. m. plur. weiffe Cattune aus 
Indien, mit welchen auf den Kuͤſten 
pom gehandelt wird. Bagazye biale 
ndyyskie, ktoremi na pomorzu Gwi- 
aea handluig. 


er hohlt; 3) eine Art Schiffe. 


CANO 


x 

Canner, v. a. mit der groſſen Frantzoͤſi⸗ 
ſchen Elle meſſen. Wielkim Tokdem 
francufkim mierzyć. 

Cannette, vd. Canete, 

Cannetter, vid.-Caneter. 

Cannevas, vid. Canevas. i 

Canneve, f.f ein kleines Kruͤglein. Dzba- 
nufzek. 

Cannule, f. ein kleines Röhrchen, das 
der Wun zt in einen Schaden ſteckt, 
damit er t zuwachſen möge, Ru- 
reczka, ktorą cyrulik w ranę wtyka, 
aby nie zaraftafa. 

Canoine, 7 

Canoineſle, 

Canoinie, j 

Canon, f- m. (canones facri Concilii) 1) 
Kirchen⸗Ordnung, Kirchen⸗Satzungen; 
2) die Canoniſchen Buͤcher der heiligen 
Schrifft; 3) Theil der Mefe, ſo die Con⸗ 
feeration enthaͤlt; das Gebeth bey der 
Mefe, Te igitur elementiſſime Pater; 
Tafel auf dem Altar, worauf die Worte 
der Conſeergtion ſtehen: 4) eine Cano⸗ 
ne, ein Stuͤck; 5) der Lauff, die Roͤhre 
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wid, Chanoi: 


3 Zaums, das fich in der 
Mitten zuſammen legt; 8) das Schien⸗ 
bein eines Pferds; Roͤhre am vorderſten 
Fuß vom Knoten oder der Kugel bis aus 
Kuie; 9) eine laͤnglichte? Spule; 
10) Art von ſeidnen Strümpffen ohne 
Fuß, die nur das Knie und die Waden 
bedecken; u) Kanone, Rolle an den Ho⸗ 
fen und Struͤmpffen; 12) Zierath bolt 
Band, Tuch, fo man ehedeſſen auf die 
Hoſen zu ſetzen pflegte; 13) bleyerne 
Trauff⸗Roͤhre, Dach⸗Rohre; 14) Röhre 
in Frantzoͤſiſchen Schloͤſſern, in welche 
der ungebohrte Schlüffel hinein gehet; 
15) eine Schluͤſſel⸗Röhre; 16) hoͤltzernes 
Roͤhrchen in einer Kliſtier⸗Spritze; 17) 
eine hohe runde Apothecker⸗Buͤchſe; 18) 
Roͤhre an einer Gieß⸗oder Spreng⸗Kau⸗ 
ne der Gaͤrtner; 19) Roͤhre in der Pom⸗ 
pe, an der Spritze; 20) eine Feder⸗ 
Spule, ein Feder⸗Kiel; u) beym 
Drechsler: hohle Walke zum Oval- 
Drechſeln; 22) der längste Schmeltz. 
1) Konony, uftawy koscielne; 2) ksie- 
gi kanoniczne w Pismie Swietym; 3) 
Fonſekracya, Kë Mizey nayprze- 
dnieylza ; padierz przy Mfzey S. na sfo- 
Wa Te igttur clementijjime Pater, sie za- 
czynaiacy; tablica na Oltar na kto- 
rey słowa konfekracyi fa ſpiſane; 4) 
Diialo,armata ; 5) glownia, rura ftrzel- 
bowa;6) Liter- drukar[kie, kanon wiel- 
kii maly; 7) monfztuk, wedzidfo u 
uzJeczki 
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uzdeczki we srzodku sie fkładaiace ; 
8) Goleniowa kosé w nodze prze- 
duiey konfkiey od przegubu nad ko- 
pytem, az do kolana; 9) wrzećionko 
podługowate do nawiianla; 10) Zylt- 
&anki, albo pończochy iadwabne bez 
fkarpetek, tylko kolano i4yfty okry⸗ 
waigce; 11) Czesć ponczochow zwierz- 
chnia w opufzkę okofo kolana uwita; 
12) nakolankı ftroy, ze witegi albo ſu- 
kna u ubranıa ftaroswieckiego; 13) olo- 
wiana rura wode dädzowa 2 ryny pro- 
wadzaca; 14) rurka w zamku francu- 
skim do klucza dziury -nie maigcego; 


15) rura kluċzowa; 16)turkadrewniana co 
u klıftery; 17) stoik aptekarski WV Oki; 


18) rura u kropidta ogrodniczego; 19) 
rurka u pompy, usikawki; 20) pipa u 
piora ptafzego; 21) wal tokarski czezy 
wewnatrz do toczenia owalnych figur; 
22) Smele naydluzfzy. $ 1) Les vingt 
Canons du Concile de Nicèe; 2) PEN. 
cleſiaſtique n’etoit pas dans le Canon 
des Juifs; le Canon de l’Ecriture; 3) le 
Canon fe dit immediatement après la 
Preface; 4) pointer le canon; ſervir 
bien le canon; le canon foudroia 
toutes les murailles; le canon fit un 
grand feu; le feu de canon mit tou- 
te la ville‘en alarme; il fe campa ſous 
le canon de la ville; le canon weft 
redourable dans les combats, que con- 
tre les corps qui reſtent fixes & fans 
mouvement; 5) canon de fiil, de pi- 
ſtolet; 6) petit canon, gros canon; 
canon de Garamond; petit canon cut- 
fiva; 7) le canon fimple ou le canon 
à couplet eſt la meilleure de toute les 
embouchures; 8) canon de la jambe 
d'un cheval; ol canon à dévider; io) 
les canons font hors d'ufage; 1) por- 
ter des bas à canon. 

canon emphitéotigue: Grund Zins von eiz 
nem Acker oder Feld⸗Gut; Erh⸗ Zins. 
Czynſz od roli albo maietnosch 

le Droit canon, das geiſtliche Recht; das 
Canoniſche Recht. Prawo kanoniczne. 

canon rare ein gezogen Rohr. Rura gwin- 
dowana; gwindow ka. 

Canonade, vi Cannonade. 

Canonial, e, 2%. (heures canoniales) die 
horz Canonuales im Brevier. Pacie- 
vzekapfanskie; godziny kapfatiskie w 
Brewiarzu. § u y a iept heures ca- 
noniales, 

Canonieat, f. m. (Canonicarus) Stiffts⸗- 
Pfründe, Canonieat / eine Dom⸗Herrn⸗ 
Stelle. Kanonia,- godnosc ducho- 
wna. 8 Un bon canonicat. 


Canonicits, / V die Richtigkeit, die Warz 
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hafftigkeit der heiligen Schrifft, Praw- ` 


dziwosć; hieodbira Pifma swietego 
iasnose. $ Tous les Péres ont recon- 
nu la canonieité des livres du iou- 
veau teſtament. 

Canonique, adj.c. (eanonicus) kanoniſch, 
dem Canoniſchen Rechte oder Kirchen⸗ 
Geſetze gemaͤß; rechtmäßig; 2) eano 
niſch, von den Büchern der heiligen 
Schrifft. 1) Canoniczny; 2 prawem 
duchownem zgadzaigey; 2) kano- 
niczny, o Pismie swiętym, $ 5) Ele- 
ction canonique; 2) livre canonique 
de la Bible; Epitre canonique. 

nigue; droit canomique. das Cg⸗ 
noniſche Recht. Prawo duchowne; 
prawo kanoniczne. 

Canoniquement, adu. nach den Canoni⸗ 
ſchen Rechten. Wedtug prawa ducho- 
wnego. § Il elt pourviiscanonique= 
ment d’un Benefice. 

Canonitte, fi m. ein Canoniſt, Nechtenere 
ſtaͤndiger im Kirchen⸗RNecht, Blegty w 
prawie duchownym; kanonifta, Lan- 
celot eit un bon Canoniſte; le Pape 
Boniface £toit grand Jurisconſulte & 
grand Canoniſte. 

Canoniſation, Canonization, J f. das Auf⸗ 
nehmen eines Verſtorbuen in die Zahl 
der Heiligen, die Cgnoniſirung. Kas 
nonizacya, kanonizowanie; miedzy 
Swiete policzenie. 

Canonizet, Canonifer, v. 4. unter die Hei⸗ 
ligen verſetzen; eanoniſiren. Kanoni- 
zowacı 

Canonnade, f. A. i) Stuͤck⸗Schuß 52) Ver⸗ 
folgung, Unglück. 1) Poſtral z dasz, 

idie z dzial; wypalenie z dzial’; 2) 
przesladowanie, niefzczesdie, prze&i- 
nose. $ 1) Ce baſtion a ſolitenu une 
canonnade de trois jours; 2)il aelure 
bien des canonnades en fa vie. 

Cänonner, v. a. mit Stuͤcken beſchieſſen. 
Z dzial wypalić; zdzialuderzye; džia- 
lami burzyć, walić; bie z dzial iako na 
miafto, & On canonna les troupes en 
paflant. i 

Canonnier, f. m. Büchfenmeifter, Conſta⸗ 
bler, der das Stück richtet. Pulzkarz, 
co dźiała rychtule. $ C'eſt un babile 
canonnier. 

Canomniere, f. f. t) ein Zelt mit zwey 
Stangen vor die Canonierer; ) Loch in 
einer Mauer, zum Ablauf des Waſſers; 
3) heimliches Schieß⸗Loch in der Mauer; 
4) eine Knall⸗Büchſe der Kinder. 1) Na- 
miot dla pufzkarzow na dwoch dra- 
gach roſpiety; 2) dziura ¿w murze, kto- 
rą woda ryniztokowa w row sóicka; 

= 3) dziu- 
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3) dziura fkryta w murze do ſtrzelania; 
4) pukawka dzieéinna. i 

Canope, f. f. Canop, ein ſchoͤner heller 
Stern von der erſten Geräte im Schiff 
Argo, der aus 45 Sternen beſtehet. Ka- 
nop, gwiazda iafna pierwizey wipa- 
nialoséi w nawie 2 45 gwiazd zlo2o- 
Ney. ` 

Caor, Sm. ein Kahn aus einem Baum 

» Con 2 drzewa calego wy- 

ony. § Ze fauver dans un canot. | 

Cantal, f m. eine Art guter Kafe in Au⸗ 
vergne. Gatünek ferow fpecyalnych 
W Auvergne. 

Cantalabre, (zm. beym Tiſchler: Einfaſ⸗ 
fung, Leiſten um eine Thuͤr oder Fenſter. 
Liſte wiki ſtolarskie okofo drzwi i okien. 

Cantanettes, f. m. pl zwey runde Fenſter, 
zwiſchen welchen das Schiff⸗Ruder liez 
get. Dwie okience okragte, miedzy 
ktoremi fter leży okrętowy. 

Cantar, f. m. ein Del-Maf in Portugal. 

` Miara do oliwy w Portugalii. 

Cantaride, f. £ Ccantharis) eine Spani⸗ 
ſche Fliege. Kantaryda, chrzafzezyk 
Zielonozloty. 

Cantaro, / m. ein Italianiſcher Centnet, 
der ro cpfund wieget. Cetnar wiofki 
150 funtow ważący. 

Cantate, / A eine Cantate, ein Stuͤck in 
der Poefie, ſo aus Arien und Necitati- 
ven beſtehet. Kantata; wierſze Poe- 
tyckie z aryy i z recytatyw złożone. 
§ Une belle cantate. 

Canthus, f. m. (canthus ) der Winckel im 
Auge. Kaćik w oku, 

le grand canthus: ber Augen⸗Winekel bey 
der Nafe. Kat woku przy nosie, 

le petit canthus, der Augen⸗ Winkel hey 
den Schlafen. Kgeik w oku ku fkto- 
ni. 

Cantibal, / m. bey den zimmerleuten: 
Holtz, das viel Riſſe hat, und zum Bau⸗ 
Holtz nicht tauget. cles! klodäi. 
na volpadla do cebrowiny nieſpoſo- 
bna, 

Cantimatons, f. m. plur, eine Floͤſſe von 
etlichen zuſammengebundenen Kaͤhnen. 
Prum z kilku czolnow związany. 

Cantine, / f. ein Flaſchen⸗Futter. Pu- 
zdro do wina. 9 Lescontretiers font 

des cantines. 

Cantique, f. m, (eanzicum) i) Dauck⸗ und 
Lob⸗Geſaug Gott zu Ehren; 2) ein 
Lobgedichte in Verſen. 1) Piofnka na- 
boZna na chwałę Bożą; *2) Wierſze 
poetyckie na chwałę czyia zkompo- 
nowane, 9 Oe cantiques que Mot. 
Te chanta à Dieu font très- beaux ; chan- 
tez un nouveau cantique à la gloire 


Jaire cantonner. 


fe cantonner, v. f. KI 


CANT 
de Dieu; mon Dien je celebrerai vô- 
itre nom Par mes Cantiques. 

canifyue des cantigaes. ` bag hohe Lied 

Salomonis. Piesn nad piesniami Sa- 

lomonowa. 

Canton sf. m. 1) in einigen Ländern: 
ein Kreis, eine Laubſchafft; 2 in den 
Wappen: ein Winckel als eines Riens 
bes; 3) wule, Ovartier, Viertel einer 
Stadt; 4) obf. Gegend, Ort, wo einer 
wohnet. i) „. wicktorych kraiach: Pos 
wiat, Ziemia, dy ſtrykt; 2) w herbach: 
kat czego iako krzyża; 3) vulg. del. 
nica w miesćie, kwatera domow od- 

dzielonych; 4) of. okolica w miesdie, 
gdzie kto miefzka, 8 1) La Suiffe eft 
divifee en treife cantons; 2) canton 
dextre, canton ſeneſtre; 3) je le cher, 
che dans tous les cantons de la ville. 
ntonner, v. a. von einer Armee: ean⸗ 
toniren, in die benachbarten Doͤrffer und 
Städte verleget ſeyn. O woyfku: kan- 
tonowac, w poblizſze wsi 1 miaftecz-. 
ka bydz rozłożonym. $ La cavallerie 
eft allee cantonner. 
eine Armee in die benade 
barte Gegend verlegen, damit fich ſelbi⸗ 
ge im Fall der Noth zuſammen ziehen 
kan. Kupami, kantonami w poblizfza 
okoliee woyfko porozktadac, aby sie 
podczas gwałtownego niebezpieczen- 
ftwa w kupe zmykać mogło.. $ Faire 
cantonner des troupes. 

) fich an einem Orte 
fef ſotzen; 2) ſich wider einen maͤchtigen 

Feind verſchantzen. 1) Założyć gdzie 
mieſzkanie ſwoje; 2) przećiwko mo- 
enieyfzemu w siłach nieprzyiadielowi 
się gdźie okopać, ofzancowac. se 
cantonner dans un lieu; dans un en- 
droit; 2) hennemi fe cantonna dans 
les montagnes. 

cantonné, ée, adj. 1) in den Wappen: ge⸗ 
eckt; mit Ecken oder Winckeln gemacht; 
an den Scken und Winckeln mit etwas 
ausgezieret; 2) das ein Maͤuerchen, ei⸗ 
nen Pfeiler u. d. g. an der Ecke hat. DW 
herbach: Rogi i 


de 


Ca 


i kąty maigcy; Z figur- 
kami na rogach i kątach przyozdobio- 
ny; 2) filar, Przymurek na rogu ma- 
1acy. 

Ganklnpikre sf- i) Fuͤrhang, den man 
unten zun Füſſen des Bettes vorziehet; 
2) ob). eine Hure gemeine Vettel. 1) Fi- 
ramki, zasłonki u nog tofzkowych; 
2) obf. nierzadnica, kurwa. 

Cantorberi, fi m. Cautelberg, Cantabrig, 
Stadt und Univerſitaͤt in Engelland. 
Kantabryga, miaſto i akadymia w An- 
gli 


Gg Canule, 
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Canule, vid. Cannule. 

Cap, f.m. 1) Vorgebirg, Landes⸗Spitze die 
in die See hinein gehet; 2) das Vor⸗ 
dertheil oder die Spitze am Schiff; zeit. 
der Kopf. 1) Gora nadmorfka, wbrze- 
że, pizyladek w morze wbiegaigey ; 
2) nawy przodek; 3) 0%. glowä. 

doubler le cap; parer le cap. ein Vorge⸗ 
birg vorbey ſegeln. Minze gorę nad- 
morska. \ 

mettre le cap; porter le cap; avoir le cap 
à terre; avoir le cab au large. mit dem 
Vordertheil des Schiffs anlaͤnden. Przod- 
kiem nawy przyladowa£. 

mettre le cap auvent. fich gegen den Wind 
wenden. Przećiw wiatrom się obro- 
CIC. 2 

Ze cap de bonne eſperamce, das Vorgebirge 
der guten Hoffnung in Africa. Przy- 
ladek dobrey nadziei w Afryce. 

-caps de mouton: auf den Schiffen: kleine 
mit Eifen beſchlagene Walzen, die Sei⸗ 
le und andere Sachen aufzuziehen. Ne 
okrętach :: okowane watki do przydig- 
gania Zaglow i ćięžarow. 

cabeſſe de more; cap de more: ein aſchen⸗ 
färbiges Pferd mit einem ſehwartzen Kopf 
und Fuͤſſen. Kon mylzaty 2 czarną 
glowa i z ezamemi nogami: 

cap de more, die Spur, viereckigt ausge⸗ 
hauenes Holtz, worinuen der Maſtbaum 
ſtehet. Pniak czworograniſty 2 w 7 ! 
zdrozona we srzodku dziurg do mafztu 

# Sofadzenia. 

parler cap à cap. mit einem alleine rez 
den. "Ofobno z kiem mowić. 

armé ide pis en cu. vom Fuß bis aufs Haupt 
gewaffnet. Od piety aż do glowy u- 
zbroiony. H 

cap & queiie. der Anfang und das Ende 
eines Stuͤcks Zeug, Tuch. Poczgtek i 
koniec fztuki materyi, poftawu. 

Certe piece a cap & gueiie, dieſes Stück iſt 
noch gantz, man hat es noch nicht an- 
geſchnitten. Sztuka to cala, iefzcze 
niepoczeta. 

Capable, 277. e (capax) t) haltig, darin⸗ 
nen etwas gehet das etwas in ſich faf⸗ 
ſen kan; 2) geſchickt tüchtig; faͤhig/ ers 
fahren in feiner Kunſt; gelehrt; 3) fü 
hig, tüchtig zu etwas, in dieſem Perz 
ſtand folget der Genitiuns oder Tajni 
zoue mit de; 4) fähig, tuͤchtig zu einem 
Ehren⸗Amt, zu einem Kirchen Amt, 
1) Obietny, obige mogący, obeymuig- 
ey, 'w ktorym się pomiesci€ może; 
2) dpofobny , uczony; biegly w ſwey 

nauceʒ ſprawny; 3) ipofobny do czego; 
co uczynić mogaey; w tym fensie Ge- 
nitivus albo Infinitivus æ partykuta de 
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majlepuie ; 4) fpofobny do urzędu 
swieckiego , do godnosci koscielny, 
iako lata prawne maiacy. § 1) II fie 
ereufer un port capable de contenir 
mille galéres; 2) un avocat três - capa- 
ble ; un Profefleur fort capable dans 
fon art; 3) il eft capable de faire cela; 
il weft capable d'aucun divertiſſement. 

un dige capable de feiences. Alter, in wels 
chem man zu Erlernung der Wiſſenſchafft 
geſchickt iſt. Wiek do -ćwiczenia sie 
w naukach fpofobny. 

il eft capable de tout. 1) ep ift zu allen ge⸗ 
ſchickt; 2) von einem boöfen Menſchen; 
er ift bereit, fähig. die größten Laſter aus⸗ 
zuuͤben. 1) I do zwady i do rady ; bar- 
zo jeſt ſpoſobny; 2) o człowieku abb. 
śliwym: gotow się naywiękfzego wy= 
diępku dopuseic. § 1) Celt un homa 
me- babile, il eft capable de tout; 2) 
c'eft un ſcelerat, il eft capable de tout. 

faire le capable. ſich vor tüchtig ausge⸗ 
ben. Udawac sie za Jpofobnego do 
czego, 

Capablement, adv. obf. gelehrt, geſchickt. 
Spofobnie, gr2eczy, uczenie. 9 Il par- 
le de tout capablement. 

Capacité, / F. (capacitas) 1) Umfang, [SIE 
fe, Raum eines Platzes, eines Gebandes, 
einer Geometriſchen Figur; 2) in der 
Artzeney⸗Runſt: inwendiger Raum 
eines hohlen Gliedes; 3) Fahigkeit, Bera 
moͤgen, Geſchicklichkelt, Tuͤchtigkeit; 4) 
Gelehrſamkeit, Wiſſenſchafft. 1) Prze- 
ftwor, obiętnosé, plac wnetrzny, wee 
trze placu, budynka, figury mierni- 
czey; 2) wlekarfkiey nauce: wngtrze 
członka czczego; 3)ípofobnosć, ipra- 
wnosé do czego; 4) wielka bieglosc, 
umieiętnose; głęboka nauka: 9 1) 


Cette place a aflez de capacité pour 
contenir tant de monde; capacité, 


d'un vaiſſeau marchand; meſurer la 
capacité interieure d'un cercle, dun 
triangle, d'un quarr&; 2) il ma pas une 
grande capacité de poitrine; 3) ſa ca- 


Pacité ne va pas Ia ; il a une capaci- 


te d’efprit, qui mérite d'être efimee; 
4) avoir une grande, une admirable, 

 eonfiderable, profonde, rare & une ils 
luftre capacité; être confiderable par 
fa capacité; ſa capacité lui a gagné Pe- 
ſtime, lui a aquis Lafection de tous les 
honnêtes gens. 


len titres & vapacirez d un Eclöfiaflique, ` 


Schrifften und Zeugniſſe die einer hat, 
daß er einer Praͤbende würdig ift Do- 
wody i liſty Swiadeczne, na ſpoſobnosge 

czyją do godnosći kosdielney. 
Capade, f. f bey den utmachern : Uber⸗ 
zg 
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zug von feinen Haaren über einen Hut. 

| kapelufznika: ‚Powfokaz dengt albo 
weiny fubrelney na grubym kapelu- 
Lau, & Faire une capade 

Laparacon, f. m. 1) vor dieſem ein ppfer⸗ 
de⸗Harniſch; 2) ietzo eine pferde⸗Decke, 
Stall⸗Decke von Zwillich. o/ Zbroie 
na konia; 2) kilim, kołdra koufka 2 
cwelichu: 

Capatagonner, 5. 4. 1) obf. ein Werd bez 
namens 2) einem Pferde die Decke auf⸗ 
legen. 1) obf- Uzbroie konia; 2) kili- 
mem konia nakry&, $ 2) Caparagon- 
ner un cheval 

9 fi ) (capparis) Bonert. Kapary. 

Cape, /. V ı) eine Flohr⸗Kappe der Wej- 
ber; 2) ein Regen⸗Mantel mit einer 
Kappe, die man über den Kopf ziehen 
kan; 3) auf den Schiffen: das groſſe 
Schönſahr⸗Segel, Schumpſſer⸗Segel. 
t) Kwef bialoglowfki; kufieta; 2) ka- 
Pa, kapica, pluwiat, oponeza z kaptu- 
rem podrosnych, Zeglarzow de, 3) ża- 

` giel naywiękizy okrętowy, 

čape de Béarn. eine Kutte ohne Ermelund 
mit einer Kappe, den Kopff zu bedecken. 
Kapica; pluwial bez rekawow, 

rire Jous cape. heimlich lachen; ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen. Po éichü sie nasmiewag; 
smiech {wdy pokrywać. $ Cet Ofi- 
cier rit fous cape des bévuës & des 
fötiles de ſon General, 

dl wa que la cape=go l'épée: er hat nichts 
im Vermögen als wie er geht und ſteht. 
1 kołka na swiedie hie ma fiv ego. 

mèitre à la Cape. nur mit dem sroffen Se: 
gel fahren. Samym tylko Wieklzym 
Zaglem Zeglowas. 

Capedeüilh, Capedeüil; / n, in einigen 

‚Proöingen: apliches Stimm Gut, 
Stamm⸗ Haus, D immer auf den Ael⸗ 
teften fallt. W niektorych prowincjach: 
Oyczyzua, maiętnosć oyczyitazâwfze 

„ha flarfzego Ipadaigcä, 5 

Cäpeer, Capeier, v. m: ür allein mit dem 
größten Segel ſegeln; nur das größte 
Segel aufſpannen. Sam tylko nay- 
Wieklay żagiel tozwiiäg; cy leo pod ža: 
giel wielki w morze Anise. 

Capelan, vig. Capellan. 3 

Capeler des baubans, v.a. die Winde oder 
die Seile über den Maſt heben. Przez 

; DER malzeu liny mafziowe prze: 
ozyć. 

Capelet, f. m. ein Pferde⸗Geſchwuͤr in der 
Knfekehle und Beinfügung. Wrzod 
koniki w kolaniech i iv pizegubach, 

Capelei, Chapelet, vid. Canelle girofiċe, 

Capeline, J. f. d ein bieiter Hut der Rei 
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ber, gemeiniglich mit einem Feberbuſch; 
2) ein Federbuſch auf dem Helm; 5) der 
geftͤͤgelte Hut des Mereurius 4) in 
den Wappen: eine Helmdecke. 1) Grzy= 
bek białoglowfki; kapelufz biafoglow. 
fki, zwyczaynie 2 kitą albo z feder- 
puſzem; 2) Federpufz na helmie; 3) 
Kapelufz fkrzydlatty Merkurego ; 4% ab 
herbach : helmowa deka albo naltofs 
ka. $ 1) Une jolie, une belle, une 
agréable capeline; elle eſt en habit de 
campagne avec une capeline. 

£ talin de fer. eine Sturmhaube. Przyl- 

ica. 

¥ homme de capeline. ein behertzter Menſch. 
Czfek odwazny; reſolut. 

Capb ier, vid. Capeer. 

Capellan, fi m. Verachtungs⸗Wortz 
elender Pfaffe, fehlechtet Prediger. Szy- 
ange, Pop mizerny, kaznodzieia pos 
dv. $ Ce welt qiun capellan. 

Capelle, f. f. obf. eine Capelle. Kaplica, 

Capendu, f. m. eine Art ſehr guter Aep⸗ 
fel mit kurtzen Stielen. Gatunek iad 
btek {makowitych na kroćiuchnych 
fzypufkach: 

Capeſtan, f. m. vid: Guindeau, 

Capet, f.m. ( Capetus) Zunahme des zs gt: 
niges Hugonis in Franckreich. Kaper, 
nazwisko traydzieſtego piątego Krola 
francuſkiego Hugona nazwanego. 

Capetien, J m. ein Pring von dieſes Hus 
gonis Geſchlecht. Ksiaže ze krwie 
Hugona Krola francuskiego pocho- 
dzacy; 

Capeyer vid. Capker. 

Caphar, f.m. Zoll, den die Chriften von ihe 
zen Waagren, ſo nach Syrien gehen, dert 


y 


Tuͤrchen zahlen muͤſſen. Cha, ktore 
Chrzesclauie od iwych towarow, do 


Sytyi idacych, Turkom plaäie powinni, 

Caphard, / m. ein einfäitiger Menſch, ber 
Dabeh ſchlechte Sitten Bet. Giupiet ; 
1 Proſtych człowiek ; pro- 
itak: 

Caphatd, Capharderie, vid. Cafard. 
apier; f. f ein Copern - Strauch, ſiehe 
Cape. Kapary kezewina, l Cape, 

Capier, v. 1. vd, Capeer. > 

Capilaire, /. m. Ft Auen Haar, Venus⸗Hnar, 
ein Kraut. Wiöskı P. Maryi, fkalna 
zuta, rie, § Il y a cing eipeces de 
Capilaire; le vrai adjantum , Padjan- 
tum blanc, de politric, le ceterach & 
le phillitis. Í 

Capilaire; ggj. e. (capillaris) 1) aus dem 
Kraut Frauen⸗Haar gemacht; 2) in der 
Medtein: Donn und fein als ein Haar, 
1) Z ikalney kuty zrobiony; 2) w Ze, 
Hille nauce : iak włos &ieniuchny, 

=. Ai Sirop 
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$ 1) Sirop capilaire; 2) fracture capi- 
laire ; vailleaux capilaires; veines capi- 
laires. 

Capillature, .. f- 8 5 

ee die ſehr dünnen und 
laͤuglichten Blätter an einigen Kraͤu⸗ 
tern. Liscze Juste i cieniuchne u 
Sot niektorych. 

- Capilotade, f. V Eingeſchnittnes; einge⸗ 
ſchnittner Braten. Bigos. $ Faire une 
capiloräde. i 

mettre quelgwun en capilotade. einen 
ſchrauben, vexiren. Drwić, fzydżić z 

ogo. 

Capillus Veneris, vi. Capilaire, f. m. 

Capion, f. m, der Haupt- Balden vorne 
und hinten im Schiff. Balkagfowna 
na przodku i na rufie okretowey. 

Capiſcot, f. m. in einigen Provintzen: 
der Dechant eines Capitels. Po nie- 
ktorych prowineyach: Dliekan kapi- 
tulny. 

Capitaine, f. n. 1) ein Hauptmann, Nitt- 
meiſter; 2) ein groſſer Krieges⸗Held, ſo 
groſſe Armeen mit vielem Muth und 
Gluͤck commandiret hat; 3) ein Schiffs⸗ 
Capitain auf einem Kriegs⸗Schiff; des⸗ 
gleichen ein Schiff⸗Patron auf einem 
Kauffardey⸗Schiff, das eine weite Seife 
thut; 4) rother Stachel⸗Fiſch in Ame⸗ 
riea. 1) Kapitan u piechoty; rot- 
miſtrz konny; 2) Walecznik, woio- 
wnik sławny; hetman wielki, ktorego 
waleczna ręka wielkiemi mądrze wła- 
dała woyskami, i tryumfalne zbierała 
palmy; 3) kapitan na okręcie woyfko- 
wym, iako tez na okredie kupieckim, 
w dalekie idacym krate; 4) kapitan, 
ryba czerwona, w'Ameryce. $ 1) Ca- 
pitaine d'Infanterie, Capitaine de Ca- 
vallerie; c’eft un bon Capitaine; il eſt 
Capitaine aux gardes; Capitaine des 
gardes du Corps; la Reine eft capitai- 
ne de ſes Gens d’armes; 2) le grand 
Chancelier Zamoyfki étoit un grand 
capitaine; 3) capitaine de vaiſſeau de 
guerre; un capitaine de vaiſſeau mar- 
chand; capitaine de galiote, de Fré- 
gate, de Brülot. 

capitaine general, Generaliſmus, erſter 
Feld⸗Marſchall der die gantze Armee 
kommandiret. Herman wielki; Feld- 
marſzalek pierwizy, pod ktorego wła- 
dzą woyfko ſtoi. 

oapitaine en fecond. bey der Reuterey: 
ein Vice⸗Rittmeiſter. U kawaleryi: 
Vice-Kapitan. 

capitain en pied. ein Capitain, der noch in 
Kriegs⸗Dienſten ſtehet, ob er gleich keine 
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Compagnie hat. Kapitan aktualiy, 
choćiaż nie ma kompanii. 

capitaine des guides: capitaine général 
des chariots de artilerie. Ober- Auf⸗ 
feher über die Straſſen. Pierwizy do- 
zorca drog i gosćincow. 

capitaine d'armes. Capitain-Armus, ein 
Unter⸗Offieier. Unteroficer pewny. 

capitain de port. ein Hafen⸗Aufſeher. Dos 
zorca portow. € 

capitaine de marine. Sęe-Capitain, der in 
einem Hafen eommandiret. Kapitan w 
porćie komendę maigcy. 

capitaine parde côtes. Hauptmann, fo die 
Soldaten commandiket, die den feind⸗ 
lichen Schiffen die Anlandung verweh⸗ 
ren ſollen. Kapitan, co Zofnierza nie- 
pızyiadiellkim okrętom przyladewa⸗ 
nia broniącego komenduie. N 

capitaine du château. ein Durg: Haupt 
mann, Burggraf. Burgrabia; ftarolta 
zamkowy, 

capitaine des chaffes. Ober⸗Forſtmeiſter, 
der Achtung giebet, daß niemand in den 
Königlichen Wäldern jagen fol. Low- 
czy krolewski dooladaigcy,; aby po 
lafach krolewskich nıe polowano. 

Capitainerie, /. f. die Schloß⸗Hauptmanns⸗ 
Wuͤrde. Burgrabftwo. i 

capitainerie des chaffes. das Dber -Gorf 
meiſter⸗Amt. Urząd lowczeoo,co pil- 
nuie, aby nikt po lafach nie polowa 
krolewskich. 

Capitaineffe, vig. Capitane. 

Capital, e, 2%, (capitalis) 1) groß, Capitale, 
Verſal⸗„Anfangs⸗, von Buchſtaben; 
2) hauptſaͤchlichſt, wichtigſt, groß; 3) 
Haupt als eine Haupt⸗Stadt. 1) Wiel. 
Ki, o literach poczetnych albo wer 
falach; 2) przednieyfzy, naywazniey- 
fzy, glowny, pryneypalny; 3) Role- 
czny, glowny, o miaflach. $ 1) Une 
lettre capitale; 2) les rentes capitales ; 
le point capital de Paffaire; deſſein, 
defaut capital; les veritez capitales de 
Ia foi; 3) Varfovie eft la ville capita- 
le du Rolaume de Pologne. N 

Je [omme capitale. das Capital, die Haupt⸗ 
Summe. Suma glowna; Kapital. x 

ennemi capital. Hauptzvder Thit- Feind. 
Nieprzyiaciel glowny i nieublagany; 
iadowity nieprayiaciel. 

crime capital. eine That, die den Tod ver⸗ 
dienet hat. Wyttepek glowny smięr- 
ei godny. 

Peine capitale. Lebens ⸗Straffe; Todes- 
5 Seieta smierć; kara pod gar- 

em 


Capital, f.m. 1) der Haupt- Punet, das 
Hauptwerck einer Sache; 2) die Haupt⸗ 
Summe 
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Summe, der Haupt⸗Stul, das Capital, 
die Intereſſen darzu nicht gerechnet. 
1) Nayprzednieyfzy w {prawie iakiey 
punkt, na ktorym wfzyitko zawisfo; 
2) fuma głowna pieniędzy; isdizna; 
Kapital, interefow do niego nie licząc. 
$ ) Ceit le capital de l'afaire; je fais 
mon capital de cela. 

Capitale, /. f. die Haupt⸗Stadt eines Lau⸗ 
des. Stolica, miaſto ſtoleczne. & Var- 
fovie eſt la Capitale de toute la Ma- 
ſovie. 

eapitale de haflion: Capital- oder Haupt⸗ 
Linie, welche von dem Kehl⸗ oder Poz 
lygon⸗Winckel in die Bollwercks⸗Puünte 
gezogen wird, und alſo das Bollwerck in 
zwey halbe Theile theilet. W forzyf- 
e Linia głowna z rogu miedzy 
fzyiami do rogu na przećiwko idąca i 
cały beluard na dwie częgći dzielaca. 

Capitan, f.m. Prahlhans, Großſprecher. 
Fanfaron, chlubca zuchwały; ftorzy- 
pietka. 

Capitane, ff. 

*Capitaineile, / f. die Haupt⸗oder Admi⸗ 

Capitaneſſe, f. f. 
rals⸗Galee. Galera hetmarfka albo 
amiralowa. § Il s’embarqua fur la ca- 
Pitane, qui étoit prête d’aler dans l'île 
de Chipre. 

Capitation, / , Kopff⸗Geld, Kopſf⸗ Steuer. 
Poglowne. 

Capite, vid. Cajute. 

Capitel, f.m. die befte und klaͤrſte Lauge. 
Zug przednieyfzy. 

Capitale, f.m. (Capitolium) die berühmte 
Nömiſche Burg; das Roͤmiſche Capito⸗ 
lium. Kapitolium Rzymskie; zamek 
ftoleezny w ſtarodawnym Rzymie. 
$ Le Capitole étoit un ſuperbe Tem- 
ple bäti dans la vieille Rome "fur le 
penchant d'une montagne & confacré 
à Jupiter. 

Capitolin, adj. (capitolinus) zu der Alt⸗ 
Nomiſchen Burg gehörig. Do kapito- 
lium ſtarorzymſkiego należący. 8 Ju- 
piter Capitolin. 8 

Capiton, f.m. die groͤbſte Seide; Flock⸗ 
Seide. Naygrubtzy i naypodleyfzy 

S iedwab; wyczofki,grzebie iedwabne, 

apiton, f. m: S 

EN 20 Schoͤppen⸗Herr zu Tou⸗ 
louſe. Ławnik w miesdie francufkim 
Touloufe. $ Les Capitoux (Capitouls) 
de Toulouſe. 

Capitoulat, f. m. die Würde eines Schoͤp⸗ 
pen in Toulouſe. 
miescie Touloufe. 

Capitulaire, adj. c. Stiffts⸗ was zum 
Stifft oder Capitel gehoret. Należący 
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do kapituly; kanoniczy; kapitulny. 
$ Un decret capitulaire, 

Capitulaire, f.m. ein Dom⸗Herr, ein Ca⸗ 
nonicus. Kanonik. $ Les Capitu- 
laires {e font aſſemblez pour l'Eleétion 
d’un Evêque. 

Capitulairement, adv: laut der Stiffts⸗ 
Ordnung. Wedlug praw kapitulnych. 
$ S’aflembler capitulairement. 

Capitulaires, f. f. ai (capitularia) 1) Kir- 
chen⸗Ordnungen, Kirchen⸗Satzungen; 
2) Verordnungen in weltlichen Sachen. 
1) Uitawy kosćielne; 2) konftytucye 
Swieckie. $ 1) Les Capitulaires de 
Charles Magne. 

Capitulant, f. m. der Sitz und Stimme 
im Capitel hat. Glos i mieyſce w ka~ 
pitule maiacy. 

Capitulation, f.f. Übergebungs⸗ Vergleich, 
Vergleich wegen Ubergabe einer Feſtung. 
Ugoda o poddawaniu fortecy; kapi- 
tulacya. & Le gouverneur fit la capi- 
tulation aux conditions, qu'il lui plür; 
figner, violer, obferver les articles 
d'une capitulation; il n'y a rien de plus 
infame & de plus contraire à la bonne 
foi, que d’ufer de fupercherie dansune 
capitulation, 

avoir bonne capitulation. eine vortheilhaf⸗ 
tige Capitulation mit den Belagrern 
machen. Pod dobremi kondycyami 
kapitulacya od nieprzyiadiela otrzy- 
mać. 

Capituler, v.n. handeln, einen Vergleich 
treffen; eapituliren; wegen der Uber 
gabe einer Feſtung Punete aufſetzen oder 
vorſchlagen. Podas albo ſpiſac purikta 
o poddaniu fortecy;; kapitulowWae. & La 
ville demande à capituler. 

Caplan, f. m. Kaplan ein kleiner Fiſch, der 
in der Gegend, wo man den Stockfiſch 
faͤngt, in groſſer Menge gefunden wird. 
Pewna rybka gromadami się w tey 
okolicy, gdzie ftokfifze łowią , znay- 
duigca. 

Capoc, f.m. Watte, Baumwolle in Indien 
die man nur zu Matratzen braucht, weil 
fie fich nicht ſoinnen laßt. Bawelna In- 
dyyfka przadz sie nie daigca, i tylko 
do materacow i piernatow użyteczna, 

Capolin , f.m. Kirſchbaum in Mexico, 
defen Frucht unſten Kirſchen gleichet, 
wohl ſchmecket, aber einen üblen Athem 
machet. Wisnia mexikanfka , iey 
owoc fmakowity wisniom podobny, 
tylko ze uſta cuchnace czyni. 

Capon, f.m. i) ein leichtfertiger Bube in 
der Schule, der die anderen vexiret; 2) 
ein Hacken, den Ancker zu faſſen. *r) 
V f[zkotach: żak ſwawolny; niefpo- 

SCH koy- 
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koyniczek, co z drügich pizedrwiwa; 
2) Hak żelazny do uiedia kotwice, 


Capone, v. a. 1) den Ancker mit dem An⸗ 


cker⸗Hacken heben, feſt machen; 2) in 
der Schule: die anderen Kinder be⸗ 
trugen, Herren, 1) Hakiem’kotwice, 
uiać, podnjese; 2) w [zkodach: 2 žá 
kow przedrwiwad, za nos ich wo- 
dzie. S 

Gaponniere, f: f. ein bedeckter Gang in 
einem Graben, aus welchem unverſehens 
bis 20 Mann Feuer auf den Feind ger 
ben konnen. Iklepilte chadzenie przy 
rowie, 2 ktorego akoto 20 człowieka 
na nieprzyiaćiela bezpiecznego 2 mu- 
fzkiètow wypalić może. 5 

Capoquier, f-m. der Witt Baum in In⸗ 
dien, f. Capoc. Drzewo Indyyskie 
co grubg bawelne do przędzy niefpo> 
{obne rodzi; obacz Capot. 

Caporal, f. m. ein Corporal bey einer Com⸗ 
pagnie. Kapral przy kompanii H Le 
Caporal et celui qui eſt au-deſſous du 
fergent; le caporal regoit le mot des 
rondes qui paſſent auprès de fon corps 
de garde; II y a trois caporaux à cha- 
que compagnie & quelque fois plus; 
le caporal eft un bas oficier d’Infan- 
terie, qui commande une efcoüade 
pole & leve les fentinelles, 

Gapoler, v.7 das Steuer⸗Ruder feſt ma⸗ 

chen, und ſich dem Winde allein uͤber⸗ 
laffen, nachdem das groſſe Segel out: 
geſpannt iſt. Ster mocno- preywiaza⸗ 
wizy, nadetym zaglem po morzu la- 
tac. 

Capot, f.m. 1) ein Caput⸗Rock mit einer 
Kappe, Kappe mit Falten, den die Ma⸗ 
troſen oder einige Ritter tragen; 2) im 
Barten⸗Spiel: Capot, Matſch da ei⸗ 
ner keinen Stich bekommt. 1) Kaptur, 
Lata mary narſka i kawaler[ka niekto- 
rych Orderow; 2) graige w kariy: 
{uchá burda, kafztelan. $ 1) porter un 
capot; 2) faire capot; il elt capot. 

H efi capot; il demedirs capot. ex hat fich 
in feiner Hoffnung betrogen. Olzukal 
Lie na {woiey nadziei. 

Capre, V. Kapern, better Cape. Kapary, 
lepfze słowo Cape. 

Capre, f- m. ein Kaper; Freybeuter zur 

See. Fraybiter, Zolnierz na morzu, 
co okrety nieprzyiaćielskie zabiera. 
Un fameux capje; Celt un capre 
de Dunkerque. 

capre à le pars. ein See⸗Kaper, der kei⸗ 
nen Sold, aber Theil an der Bente hat, 

Fraybiter co bes zoldu w nadziei tyl- 
ko plonu żołnierską sfuzy. 

Caprice, f. f- 1) Eigenſinn/ Hartnaͤckig⸗ 
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keit; 2) wunderliche Veranderung; 3) 
ein Gedicht auf eine wunderliche Maz 
terie, von welcher felten geſchrieben 
wird; poetiſcher Einfall, ) Krnabrnosé, 
upor, dei wactwo; 2) smiefzna odmia- 
na; dziwna niellatecznos£ ; 3) wieríze 
poetyckie na materyg iaką dziwna, o 
ktorey rzadko pifzą; koncept Poetyc- 
Ki. § 1) Faire une chofe par capri- 
ce; il a des caprices à faire perdre pa- 
tience aux gens; 2) admirer la capri- 
ce de la fortune: . 

Capricieux, ele, 2% hartnäckig, eigenſin⸗ 
nig. Dziwny; Krnabrny, uparty. 9 II 
eſt capricieux. SS 

Capricieuſement, adv. hartnaͤckig. King- 
hrnie, upornie, $ Se gouverner Ca- 
pricieuſement. 

Capricorne, f: m. (Capricornus) der Stein: 
Bock, das zehende Himmels⸗Zeichen; er 
ik auch auf den Müntzen ein Zeichen 
des Überfluſſes und der Gluͤckſeligkeit. 
Kozioroziec, znak zodyaku dziesiaty ; 
także elt znakiem doltätkow i fzcags 
sliwosdi na ſtarych monetach. i 

Caprier, f.m. ein Capern⸗Strauch. Krze- 
wina, na ktorey sig kapary rodzg. 

Capriole, Caprioler, wid. Cabriole, Ca- 
brioler: & $ 

Capron, f.m. 1) ein oval Stück Tuch, das 
die Noen: bay den Capueinern auf dem 
Ruͤcken und auf der Bruſt tragen; 2) 
eine groffe Erdbeer, 1) Sztuka fukna 
podlugowara, ktorą Nowićiufzowic 
kapucynfey na piersiach i na grzbie- 
die miewaig; 2) wielka poZiemka. 

Capſe, f: f. (capfa) in der Sorbonne: 
eine blecherne oder kupfferne Büchſe, 
darein die Doctores ihre Stimmen 
thun, wenn fie einen zum Doctor ereis 
ren. W Sorbonie: Pulzka miedziana 

‘albo blafzana, w ktara Doktorowie 
fwe papierki 2 napifanemi wotami 
Kada, kogo na Doktortwo ebie- 
raigc. f 

Capfúlaire, 247, c. veine capfulaire. in 
der Anatomie: eine gewiſſe Hertz⸗Ader. 
W anatomii: Za pewna w fereu. 

Gapfule, f.f. (capfula) i) ein thoͤnern Ge⸗ 
faͤß, ein Gang, in der Chymie: 2) in 
der Anatomie: ein Hautlein, welches 
eine Ader oder ein ander Gefaͤß umgie⸗ 
bet; z) das Kern⸗Häuschen in Aepffeln 
und Birnen, worinnen die Kernen ſte⸗ 
cken; das Gehaͤuſe eines ieden Got: 
mens. 1) Garnek, naczynie gliniane, 
u: Chymiftow; z) au Anatomii: blonka 
oke żyły albo inizego czlonka; 3) 
iabfek, grufzek srzodek albo komorka; 
W ktotey 44 igdıka; każdego naſtenia 

komorka. 
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komorka. $ Une forte capſule; 2) ku stużbie Chryſtuſowey. $ H faut 
la capfule de la veine porte- captiver fon eſprit pour Palfujétir à la 

Captal, f.m. obf: vid. Capitaine. ein Haupt⸗ koi. ; 
mann. Kapitan. fe captiver. v. i. ſich ſelbſt innen halten; 

Captateur, f.m. (captaton) in den Reh- ſich zwingen. Samego siebie iak w 
ten: ein Erb⸗Schleicher, einer der ſich wierienin trzymać; powsćiggać sig, 
einſchleicht, damit er ins Teſtament ge: hamować sie. $ Un libertin ne fe 

ſetzt werde. U Prawa: Zabiegacz, la- peut captiver, parce qu'il aime fort 
pacz dziedzi@twa. fes plaifirs; il fe faut long tems capti- 

Capter, v. 4. obf. zu gewinnen, einzuneh⸗ ver, & s'attacher à la lecture, fi on 
men fachen, als die Hertzen der Menz veut devenir ſavant. 
ſchen; beffer tacher de gagner. Za- Captivire, f. f. (captivitas) Gefangen⸗ 
biegać Tafki; pozyíkać; hofdować ſo- ſchafft, Zwang, Gefaͤngniß, Einſchran⸗ 
bie ferca, Zepfze słowo: tacher de ckung, Unterwerfung. Niewola, Mus, 
gagner. $ Capter la blenveillance des poddanitwo, iarzmo. $ Se tirer de 
Auditeurs. captivite; captivité honteufe. 

Captieufement, ady. (captioſe) betruͤgli⸗ Capture, f. f. (captura) 1) Beute, Fang, 
cher Weiſe. Zdradliwie, obludnie,pod- den man dem Feinde raubt; ») die Cap⸗ 
chwytliwie. § U agit captieufe- tur; gerichtliche Gefangen nehmung ei⸗ 
ment, nes Schuldners oder Miſſethaͤters ) Ko- 

Captieux, eufe, adj. (capriofus) betruͤg⸗  rzysć, plon, zdobycz, Jus woienne; 
lich, falſch, argliſtig. Zdradliwy, oblu- 2) imanie; łapanie dłużnika albo zlo- 
dny,niefzezery, podchwytliwy.. § Rai- czyńce: $ 1) Faire une bonne captu- 
ſonnement captieux ; propoſition ca- re; 2) faire un proces verbal de la ca- 
ptieufe. pture d'un voleur, dun banqueroutier; 

Captif, f. m. (captivus) 1) ein Chriften- _ faire une capture confiderable. 

Selab bey den Tünken, ein Gefangner; Capuce, fi f. Minhs- Kappe. Kaptur 
2) der etwas mit Zwang thut, darzu er mnulkı. $ Une capuce mal- faite. 

von Natur nicht geſchickt iſt. ) W nie- Capuchon, f. m. Mönche Kappe; auch 
woli tureckiey ieczacy chrzesćianin; eine Regen: Kappe, als der Reifenderr 
poymaniec, niewolnik; 2) 2 mufu; 2 von Wachs Leinwand. Kaptur mni- 
przykrosdig to czyniący, do czego od © ski, lub też podroänych kapica z ploe 
natury nie ieft utalentowany. $ Dé- ena woskowanego, $ Se couvrir la 
livrer les captives; 2) il eſt toùjours tete de fon capuchon ; les Moines 
captif dans fon génie. mont alité à POfice divin que vers 

Captive; f. f. eine Selavin. Niewolnica. le milieu du 13 ſiécle, la tête couverte 

Captit, ive adj. (captivus) 1) der im Krie⸗ dun capuchen. 
ge gefangen ift; 2) eingeſchraͤnckt, der Capucin, f. m: (Capucinus) ein Capueiner⸗ 


nicht viel Freyheſt hat. 1) Poymany 
na woynie; 2) w säisle wziety kluby, 
malo wolnos maigcy. & Les Dames 
captives; racheter les foldats captifs; 
2) il elt trop captif o il eft. ; 


Captiver, v.a. (captivare) 1) beggen, 


gefangen nehmen, fich unterwüͤrffig maz 
chen; weit befer domter, alſujstir; 
*2) einen gewinnen, einnehmen; z) eiz 
nen febr einſchraͤncken. 1) Poymowac 
kogo; podbiẽ pod ſwoig władzą, przy- 
siodłać, opanować; Jepfze stowa aluje- 
tir, domter; *2) pozyikatfobie kogos 
wkradad sie w czyy afekt; holdowad 
{fobie ſerca; 3) w kluby kogo uigc; 
trzymać kogo na wodzy. $ 1) Gap- 
tiver les Provinces; 2) je rirai aux ga- 
Jans qui vous viendront captiver; l'é- 
loquence captive les efprits: 


captiver fon efprit. die Vernunfft gefan⸗ 


gen nehmen; im geiſtlichen Sachen. 
W duchownym fensie: Podbilacrozum 
i 


Moͤuch. Kapucyn, zakonnik. & Les 


Capucins ont été rẽformez de Ordre 
de S. Frangois. . 


Capucine, f. F- 1) eine Capueiner⸗Nonne; 


2) ein irdner Tiegel mit drey Fuͤſſen und 
einem Stiel; 3) gelber Ritter⸗Sporn, 
Indianiſche Kreſſe, ein Kraut. 1)Ka- 
pucynka mniſzka; 2) tygiel, rynka 
gliniana o trzech nożķachz rękoieSćjg; 
3) Rzezucha Indyyfka. 1) Les Ca- 
pucines vivent plus auſterement, que 
les Capucins; etre regile Capucine; fe 
faire Capucine; 2) les Capueines fe ſer- 
vert ordinairement d'une capucine; la 
capucine eft fragile & fe caſſe aiſement; 
3) on mange Ja petite capucine dans 
les falades. 


Caquage, Cacage, Lan, das Schichten der 


Heringe zum Einſaltzen. ‚Ukiadanie 
warftew z sledzi; folenie sledzi. 


Caque, /. m. & f. ein Fiſch⸗ oder Pulser- 


Faß. Beczka do ryb sionych albo do 
Gg 4 prochu 
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prochu ruſzniczego. $ Lecagquen’eft 
pas bien lie. 

Ze caque fent le hareng. 1) jung gewohnt, 
alt gethan; was einer gewohnt ift, das 
klebt ihm an; 2) der Bauer ſchlaͤgt ihn 
noch immer in den Nacken. ) Czym 
sie garniec napiie, tym fkorupka cu- 


chnie; 2)Pozna& chłopa choć Panem ` 


Zoſtanie. 

Caquer, v.a. auf den Schiffen: Heringe 
einſaltzen. Ne okretach: Naſalac sle- 
dzie. $ Caquer les harengs. 

Caquerole, f. f. ein kleiner kuͤpfferner Topf 
auf drey Fuͤſſen mit einem langen Stiel. 
Garnufzek miedziany o trzech noz- 
kach i o diugiey rękoiesci. 

‚*Caque-fangue, f. f. die rothe Ruhr. 
Biegunka ` krwawa albo czerwona, 
‘$ Avoir la caque -fangue: 

* Caquet, f.m. 1) das Gackern der Huͤner; 
2) Geſchwaͤtz, Geplauder. 1) Gdakanie 
koko{z; 2) swiegotanie, klekoranie. 
$ 1) C’eft un fâcheux caquet; 2) le 
caquet eft ordinaire aux femmes; avoir 
du caquet ; caquet impertinent, ridi- 
cule, importun, ennuieux. 

il a le caquet bien afilé. er hat ein gutes 
Maul⸗Leder. Nie wrzod mu gebie. 

Je caquet del’accouchee. das Geſchwaͤtz am 
Wochen Bett. Swiegotanie bialych- 
glow poloznice nawiedzaigcych. 

rabatıre le caquet; rabaiffer le caquet de 
quelgwun, einem feine. Hoffart und 
Prahlerey legen; einem das Maul ſtop⸗ 
fen. Przytrzainge kom czubu; przy- 
trzeć rogow; gebe zatkać komu; 

* Caquete, f. f. Zonne oder Wanne der 
Fiſcher zu Karpen. Beczka albo wan- 
na rybitwia do karpiow. 

*Caqueter, v. u. 1) gackern wie die Huͤner; 
2) zur Unzeit belffern, kleffen, von 
Jagdhunden; 3) plaudern, ſchwatzen. 
4) Gdakać iako kury; 2) 0 fach dow- 
eh niewezesnie fzezekat, zwie- 
rzynę opowiadać; się ozwa&za pręt- 
ko; 3) klekotać, swiegotać, klepać. ; 

Caqueteur, f.m. ein Wanderer. Swie⸗ 
got, klegot. $ Un franc caqueteur, 

Oaqueteule, f. f. eine Schwaͤtzerin. Swie- 
gotka. § C’eft une vraie caqueteuſe. 

Caquetoire, f. f. vid, Babiloire. $ 

Caqueur, f. m. Matroſe, der die Heringe 
in die Tonnen einpacket und einſaltzet. 
Marynarz, co sled2ie Haſala warftwa- 
mi W beczkę ie ulctadaigc. 

Caqueux, La pl. gewiſſe Leute in Klein⸗ 
Britannien in Franckreich, ſo meiſtens 
Seiler ſind, man hat vor ſelbige einen 
Abſcheu, weil fie gemeiniglich ausſaͤtzig 
find. Ludzie podli w mafey Brytanii 
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we Franeyi, częsćią powroznikami 
częsćią tredowatemi bywaią, i ztad u 
infzych mielzkancow fą w obrzydze: 
niu. S 

Gar: 

Nore. Man wird die Wörter unter der 
Sylbe Jra finden, die hier unter Car 
nicht geſetzet worden. Sowa zu pod 
abc; Car niepstozone znaydzie[z ni. 
Sen pod (labs Quar. 

Car, cong. (guare) dann. Bo, albowiem. 

car tel efl.nötre plaifir. in Königlichen 
Briefen: dann DIR ift unfer Begehr. 
W Krolewfkich liftach: Bo tak chce, 
tak kaze. 

Carabé, f. m. zu Pulver geriebenes gelbes 
Ambra. Zotta Ambra w proch ftartas 

Carabin, f.m. ein Garbiner-Reuter, Ray- 
tar 2 karabinem; karabiner. $ Les 
carabins ont ete defaits; les carabins 
fe font defendus courageufement. 

* carabin de Saint Cöme. ein Balbier- Ger 
ſell. Cyruliczek, barwierczyk. 

un vrai carabin au Aen, ein Streiffer; ein 
Spieler, der nach einigem Gewinſt und 


Verluſt alſobald zu ſpielen aufhöret. 


Gracz, co grać przeftare, {koro cokol- 
wiek wygrał albo przegrał. 

il a tiré fon coup à carabin, er ſchweiget, 
nachdem er Gelegenheit zu reden und zu 
diſputiren gegeben. Milczy przyto- 
czywizy materyg dorozmowyidylpu- 
ty; i slowka nie mowi kosé miedzy 
drugich rzućiwfzy. 


Carabinade, /. , haſtiges Verfahren, Uber⸗ 


eilung, Popedliwy poftepek ; pope- - 


dliwose, 8 Cet homme n'et propre 
qu'à faire une carabinade. 

Carabine, J. F. ein Caybiner, das Gewehr. 
Karabin, relle. ꝙ Une petite ca- 
rabine. 

Carabiner, v. u. 1) mit einem Carbiner 
ſchieſſen; fich zurückziehen, nachdem man 
Feuer gegeben; 2) ein wenig ſpielen, 


und alſobald aufhoͤren, wenn mau etwas 


verloren oder gewonnen hat; 3) in eine 
Geſellſchafft kommen, und gleich wieder 


fortgehen. ) Karabinami ftrzelaé; da- 


WI ognia wzad uſtepowae; 2) gras w. 
dorywczą; zaniechać gry, nieco Wwy- 
grawfzy albo przegrawizy; 3) do kom- 
panii tylko przyizedizy 2 niey zaraz 
odchodžić, $ i) Nos carabins carabi- 
nent bien; 2) fai carabinéà la baffette. 

Carabinier, f. in, ein Carbiner⸗Reuter; 
Reuter, der einen Carbiner füͤhret. 
Karabiner; raytar z karabinem. $ Un 
regiment de carabiniers. 

Carache, f.m. Tribut, den die Chriften 
Tuͤrcken geben. Haracz, podatek, kto- 


zy: 


den 


nn — 
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ty Chrzesćianie Turkom płaćić zwy- 
kli. 

Ce H Zei Schwung mit dem Pfer⸗ 
de in die halbe Rundung, wie die Reu⸗ 
terey in einem Treffen zu thun pflegt, 
da ſich das erſte Glied derſelben nach 
Abfeurung der Piſtolen, in der Mitte 
theilet, fich nach dem rechten und lin- 

cken Flügel ſchwencket, und fich hinten an 
der Schwadron anſchlieſſet. Karetg al- 
bo polkofem bieganie, iako raytarya 
zwykła czynić, gdy się pierwſzy fze- 
reg po wyftrzeleniu piſtoletow we 
srzodku rozrywa; w lewo i w prawo 
obraca i na tyle połku się znowu złą- 
cza: $ Faire le caracol; caracol d’e- 
ſquadron. 

efealier en caracol. eine Wendel⸗Treppe. 
Wichod okragly aibo krecony. 

Caracoler, u. . fich mit dem Pferde ſchwen⸗ 
cken, das Pferd in eine halbe Runde 
tummeln, Poikofem albo kareta bie- 
gać; polkofami na koniu wykracać; 
Krazy6, kolić. $ Dans les combats il 
faut ſouyent caracoler pour prendre 
Lavantage fur lennemi. 

Caracoli, f.m. ein gewiſſes Metall, fo von 
Silber, Gold und Kupfer vermiſchet iſt. 
Kruſzec pewny mielzany 2 srebra, 2 
złota i z miedzi. 

Caracon, f. m. ein rundes Portugieſiſches 
Schiff. Nawa okrągła Portugalfka. 
Caracore, f: m. eine Art Schiffe bey den 
Inwohnern auf der Inſel Borneo. Ga- 
tunek naw, ktorego mieſzkancy na 

wyfpie Borneo zazywaig. 

Caractere, f. m. (charadter) 1) Buchftabe, 
Schrift im Schreiben und Drucken; 
geſchrieben Zeichen; 2) die Hand, die 
einer ſchreibt; z) ein zauberiſches Zei⸗ 
chen; zauberiſche Figur oder Schrifft; 
4) eine Schreibart; 5) Kennzeichen, Eiz 
geuſchafft, Merckmahl, Beſchaffenheit, fo 
einen Menſchen, eine Sache von andern 
unterſcheidet; 6) geiſtliche Krafft, Zeiz 
chen, das einem Chriften die Heiligen 
Saeramente eindrucken, als die Heilige 
Tauffe; 7) Ehren⸗Stand; Titel, Wuͤr⸗ 
de, Anſehen, fo einem Amt eigen ift 
1) Charakter; litery piſarſkie albo dru- 
karfkie ; pifane znaki i charaktery; 
2) ręka, charakter, pilmo ezyie; 3) fi- 
guty, charaktery ezarnoksieskie; 4) 
Tel, ktorym Ito pifze albo mowi; 5) 
zuak, wiafnosg, Przymiot, ktoremi sie 
człek od człowieka, rzecz od rzeczy 
roZni; 6) charakter, znak; siła ducho- 
wni, ktorey Sakrament, iako Chrzeft 
Swigty, chrzesćianowiudžiela; >) cha- 
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rakter; powaga, godnose, tytuł urzę- 
dowi ‘przyzwoity. $ 1) Cette ligne 
doit être en caractẽre Italique; lesca- 
rateres de l'alphabet; gros caractere; 
caratteres hieroglifigues’des Egiptiens ; 
2) je connois vôtre caratere ; J'ai été 
content en volant ſeulement vôtre ca- 
ractere; 3) avoir un caraltere; 4) léc- 
logue ne doit point Gre dun cara- 
ctere eleve; 5) le plus beau caractére 
de la vertu teft ’humilite; les cara- 
&téres de paſſion; donner le véritable 
caraftere des gens; tous les tems ont 
un caractere qui leur eft propre; les 
caradteres d Homère, de Theophraſte; 
6) le caractère du batême eft un cara- 
&tereindelebile; profaner fon cara&t£re ; 
7) celt un homme fans caractére; fol- 
tenir fon caractère; il faut rendre les 
honneurs dus à Zon caractere; il parle 
ſans caractére. 

Caracteriſer, v. a. etwas nach feiner Art 
und Eigenſchafft beſchreiben, bemercken, 
vorſtellen. Opifać co według wlalno⸗ 
Sci i przyrodzenia ſwego. & Moliére 
caractériſoit bien les gens. 

Caractériſtique, adj. c. das etwas anzeigt, 
kenntbar machet; eigentlich, kenntlich. 
Znaczny, znakomity, Wyſtawiaigey 
wlafnose iakiey rzeczy. $ Avoir une 
qualité caractériſtique. 

lettre caracteriſtigue. Y 8 SE 

GEN ) in der Griechi⸗ 
ſchen Sprach- Runft? ein Buchſtabe, 
der in allen temporibus conjugationis, 
und in allen derivativis ſtehen bleibt. 
Litera w greckiey gramatyce, przez 
WIZyltleie tempora conjugationis, i przez 
wfzyftkie derivativa zoftaigca. 

Carafe, f. V eine glaͤſerne Flaſche mit eiz 
nem langen Hals zum Einſchencken. Fla- 
fza 2 długą fzyig do nalewania w kie- 
lifzki. x 

Carafon, f. m. ein Kuͤhl⸗ Faß, in welches 
das Getraͤnck des Sommers in Eis ge⸗ 
ſetzet wird. Statek, w ktorym flafze z 
trunkiem lecie wítawiaią lodem ie 
oblozywfzy. 

Caragi, f. m. 1) Zoll in der Tuͤrckey vor 
die Eins und Ausfuhr der Waaren; 2) 
Zoll⸗Einnehmer, fo dieſen Zoll einneh⸗ 
men. 1) Clo w Turczech od inwe- 
ktow i ewektow; 2) celnik, co to cfo 
wybiera, 3 

Caragne, Karagne, f. f. (caranna) ein 
theures Gummi aus America. Karana, 
Kley z drzewa pewnego Amerykan- 
fkiego barzo drogi. ; 

Caragrouch, f. m. eine Art Muͤntzen, die 

Ggs einen 


va CARA 


einen Thaler gilt. Moneta pewna tas 
lar pfacgca. 

Caraguata, f- m. eine Art Americaniſcher 
Oiſteln, aus welchen man Stricke ſpin⸗ 
nen kan. Ofet Amerykanfki, 2 kto- 
tego powrozy kręcą. 

Carague, f. m. ein Fuchs in Draften: Lis 
Brezylíki. 


Oaraites, f. m. pl. Caraiten, Sestiser un⸗ 


ter den Juden, die keine Auslegung der 
Bibel annehmen, ſondern bey dem Terz 
te ſelber bleiben. Sektarze u zydow, 
ktorzy sig tylko- slow textu Pifma 
Swigtego trzymaig i wizyitkie odrzu- 
caig wyklady. $ Les Caraites font 
encore aujourd'hui en Pologne & dans 
le Levant: 

; SE E Jein braun gekochter Zu⸗ 
cker, der Gegen eine Artzeney wi⸗ 
der den Schnupffen iſt. Cukier bru- 
natno Warzony a lekarſtwyo na rymę. 
$ Le caramel eft fort bon. 

Saramouflail, Caramoufläl, . \ 

Caramouſſat, Caramuſat, ZE 22 ein Tir 
ckiſches Kauffardey⸗Schiff mit einem ſehr 
hohen Hintertheil. Kupiecki okręt 
Turecki z barza woyfokiem tyfem; 

Carangue, f. f- Karguge ein weiſſer Platt- 
Fiſch in den Antilliſchen Inſeln. Pfafzcz- 
ka, ryba biafa na wWyfpach Antylıy- 
fkich. 8 

Caranguer, v. 3. bey einigen Schiffern: 
arbeiten, geſchaͤfftig ſeyhn. U niektorych 
marynarz0w : Pracować, mieć co do 
czynienia, uwiiae siç, 

Carapace, f. f. eine Art ſchoͤner und grof 
fer Schildkroͤten⸗ Schalen. Skorupa 
zolwia barzo piękną ! i wielka. 

Carague, f. m. 1) ein groſſes rundes Potz 
tugieſiſches Schiff auf welchem bis 2000 
Mann Raum haben; 2) die allerbeſte 
Cacao, aus welcher Schoeolade gemacht 
wird. 1) Okragly okręt portügalfki, 
w ktorym się 2000 człowieka po- 
miesćić može; 2) Kakoa naylepfza, 2 
ktoreyizokoladerobig. $ 1) Envoler 
des caraques au Breſil; 2) le gros cara- 
que & le petit caraque, {ont deux for- 
tes de cacao le plus eflimees. 

porcelaine caraque; caraque. allerfeinſtes 
Porcelan aus Orient. Porcelana nay- 
przednieyfza z Panftw wfchodnich. 

Carara, fı in. ein Italieniſcher Centner! von 
160 Pfund. Cernar włofki 160 fun- 
tow ważący. 

Carat, f. m. 1) ein Karath, ein Gnldgemwicht 
und Grad der Feinigkeit des Goldes; 
2) im figürlichen Verſtande: Grad 
von etwas, als von der Freundſchafft. 
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1) Karat, ważka do złota i ftopien fey- 
nu zlota; 2) w fensie ‚figuryczaym : ſto- 
pień, iako przyiazni, $ 1) Les mos 
noleurs ‚ont fixe à 24 carats le plus 
haut degré de la perfection de Per; 
cependant on n'y peut jamais arriver, 
& il sen mangue E quelque 
guart de carat, quelque foin que Ton 
prenne pour rafiner Por; 2) Peſpere 
que vous augmenterez de quelques 
carats la prétieuſe amitié dont vous 
m "honnotez. 
til eſi fou à vingt quatre carats. ef iſt 
ein Narr im hoͤchſten Grad. Wiekfzego 
niemafz głupca; 2 mozgu wcale wy- 
edl. 
carat de prix. der 24 Theil einer Gold⸗ 
Marck. Gzese dwudzielta czwarta grzy= 
ny złota. 


carat de poids.. Gewicht zu Edelſteinen: 


ein Kargath oder 4 Gran. Karat, wWwas⸗ 
ka do kleynotow ziarn albo gran czte- 
ry wynolzaca. 

carar de fin. der bier und zwantzigſte Theil 
der Feine des Goldes. Dwudzieita 
ezwartaczese albo Itopien feynu złota. 

Caravane, f: f. 1) eine Caravane; eine grof⸗ 
fe Reiſe⸗Geſellſchafft bey den Morgenlaͤn⸗ 
dern; 2) der erſte Zug eines neuen Mal- 
theſer-Ritters wider die Feinde des 


Chriſtlichen Glaubens; z) im Sherni 


eine luſtige Geſellſchafft, die ſpatzieren 
herum führt. 1) Karawan ; gromada 
kupcow, podroänychi pielgrzymow W 
wfchodnich kraiach; 2) pierwfza wy- 
prawa woienna Kawalera Maltenfkiego 
przećiw KızyzaSwietego nieprzyiacie- 
lom; 3) Sartuige: towar zyítwo, komz 
pania po polach się przeiezdzaigca. 
$ 1) Une petite; une grande caravane; 

2) faire fa caravane; ; 3) nötre.caravane 
je divertit agréablement. 

Caravanſera, fim. eine groffe Herberge für 
die reifende Caravane in Orient. Dom 
wielki goseinny dla ‚podroänych w 
wfchodnich kraiach. $ II y a dans le 
Levant pluſiæurs de ces caravanferas, 
que la charite des Princes ou de per- 
{onnes richés y a fait bätir. 

Caravanferaskier, f.m: der Auffeher dieſer 
Herberge. Dozorca domu goscinnego 
w wfchodnich Panftwach: 

Carauder, v. 9.:0bf. ſich freuen. 
wać Sie; „Gelzye sig: 

Caravelle, f: f- ein Portugieſiſches rundes 
Schiff. N okrągła portagalfka. 

Caraulde, f. f obf- eine Here mit einem 
ungeſtalten Geſicht. Czarownica 2 

twarza. 


ales, J. A. o. Segel. 


Rado- 


Zagiel. 
Carbatine, 
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Garbatine, E ein friſch abgezogenes Thier⸗ 

Fell. Skora 2 bydleeia swiezo odarta. 

Carbet, f.m. eine groſſe Hütte der wilden 

Juwohner auf den Antilliſchen Inſeln. 
Chata Wielka dzikich wyfep Antyliy- 
{kich mielzkancow. 

Garbonelle, /. f. (carhunculus) eine Peftz 
oder fongen eine giftige Beule. Mo- 
rowka, lubo wızod jaki iadowity albo 
ogniſty. 

Carbonnade, f. f. auf dem Rof gebratenes 
Fleiſch, Na rofzeie pieczone mięſo. 
Carboũillon, f. m. eine Auflage auf die 
Saltz⸗Pfannan in der Normandie. Po- 
datek od kotlow folnych wkokturach 

Normanfkich. 

Carcan, fm. 1) der Pranger, das Hals⸗ 
Eiſen; 2) ein kleines Hals⸗Kettchen von 
Gold oder mit Steinen beſetzt. 1) Pra- 

, pregierz, kuna żelazna; 2) kanak; 
E Zloty w drogie ofadzony 
kamienie. § 3) Il a été condamné à 
être au carcan; mettre quelqu'un au 
carcan; 2) un beau carcan de diamans. 

Garcapuli, f-m. auf der Inſel Java, eine 
Art Früchte wie Kirſchen. Na wy- 
{pie Jawa nazwaney, owoc na kfztaft 

"wisni. 

Carcas, vid. Carqusis. ein Köcher. Say- 

dak do ftrzał. 

| "Garcafle, f- f. 1) ein Geripp von einem 
Coͤrper, wo wenig Fleiſch mehr dran iſt, 
und welches doch noch zuſammen halt; 


2) im Schertz: ein ſehr magrer Menfch , 


der in Haut und Knochen hangt; 3) im 
Kriege: eine Careaſſe, eine groffe länge 
liche Feuer⸗Kugel zum Einwerffen, ſie 
iſt mit kleinen Granaten, bleyernen Ku⸗ 
geln und gehacktem Eiſen angefuͤllet; 4) 
das Gerippe eines zuſammen geſetzten 
Schiffs ehe es mit Brettern bekleidet 
wird. 1) Kosći 2 mięſa prawie obra⸗ 
ne nieroziete; 2) Zariuigescziek bar- 
20swychudiy; 3) karkas, albo kula 
ognifta wielka i podługowata, małe- 
mi granatami, kulami ſtrzelbowemi i 
posiekanem żelazem nabita; 4) wia- 
zanie, budynek okrętawy, nim go tar- 
eicami obiraig. $ 1) Une carcafle de 
poulet; une carcaffe de chapon; 2) 
tu wes qu'une ombre, une carcaſſe, 
je ne vol rien quand je te voi; 3) don- 
ner le feu A une carcaſle; la carcafle 
fait un feu qui dure plus d'une demi- 
heure; jetter des carcaſſes; 4) carcaſſe 
d'un vaifleau, d'un navire. 
Carcinome, / m. Krebs, eine Kranckheit. 
Kancer rak, wrzod.&ialo wyiadaiacy. 
en vid. Carquois, ein Köcher. Say- 
ak. 
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Cardamine, f.f. (naſturtium aquaticum) 
Brunnen⸗Kreß, Waſſer⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha wodna. 

Cardamome, f.m. (cardamomum) Kat da- 
mum, ein Gewuͤrtz aus Indien. Kar- 
damon, rayſkie Ziarnka. & Le grand 
cardamome; le petit cardamome. 

Cardaſſe, f. f groſſe Woll⸗ oder Seiden⸗ 
Kratze, die uͤberbliebene grobe Seide von 
einander zu reiſſen; 2) Flock⸗Seide. 
1) Grepla wielka do greplowania wef- 
ny, iedwabiu; 2) wyczofkiiedwabne. 

Carde, 1) das mittelfte in den Blaͤt⸗ 
tern des Mangolts; das Fleiſch, der 
weiche Theil an den Artiſchocken, die gut 
zu eſſen find; 2) eine Kartaͤtſche, Grem⸗ 
pel, Krage, Wolle oder Seide zu grem⸗ 
plen, 1) Giab wewiklaney fodydze 
lubo mięſo w kardiofu, to ieft częsé 
mietka sniedna; 2) Grepla do gręplo- 
wania weiny albo iedwabiu. § 1) De 
bonnes cardes. 

Cardée, f.f. fo viel Wolle, als auf einmahl 
Eartätfchet oder abgegrempelt wird. 
Welna na taz grepla greplowana. 

Carder, v. 4. Wolle oder Seide kratzen, 
kaͤmmen. Weine albo jedwab greplo- 
wać. § Carder de la laine, de la Joe, 

Cardeur, .. in. pr. Cardeu. Grempler, Wole 
len⸗Kratzer oder Kammer. Greplo- 
nik, co wefne czechrze. 

us V die Gremplerin. Gre- 
plarka. 

Cardialgie, f. f. (cardialgia) das Hertz⸗ 
weh, Hertzgeſpann, das Druͤcken am 
Magen. Kordyaka albo raczey Zolad- 
ka bolenie, 

Cardiaque, adj. (cordialis) Hertz⸗ſtaͤrckend, 
als eine Artzeney. Serdeczny; fercw 
służący, jako lekarftwo. $ Cet un 
remede cardiaque. 

Cardiaque, f.m. 1) eine Hertz⸗ ſtaͤrckende 
Artzeney; 2) Hertzgeſpann, ein Kraut. 
1) Serce posilaigce lekarſtwo; 2) fer- 
decznik, gęsia ftopa, kotcza Lanta, 
ziele., 9 i) Le vin eſt un grand cardia- 
que; 

Cardier, f. m. ein Kartaͤtſchen⸗oder Grem⸗ 
pel- Macher. Rzemiesinik co greple 
robi. 

Cardinal, e adj. (cardinalis ) fürnehmft, 
hauptſaͤchlich. Przedni, nayprzedniey- 
Dy, celny, pryneypalay. 

wertus cardinales. die 4 vornehmſten Tu⸗ 
genden, als die Gerechtigkeit, Tapffer⸗ 
keit, Klugheit und Maͤßigkeit. Cztery 
enoty nayprzednieyſze, iako fprawie- 
dliwosg, ineztivo drosé, Kroniosc. 

les quatre points cdrdinaux. in deu Aſtro⸗ 
nomie: die vier Haupt⸗Gegenden, als 

Of, 
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Oſt, We, Sid, Nord. Waftronomii: 


Cztery głowne kraie swiata, iako 
Wíchod, Zachod; Południe, Pofnoc. 
des vents cardinaus. die Haupt⸗Winde, als 
Dft, Weſt, Nord, Sid. Wiatry prawe, 
wichodni, zachodni, południowy i 

pofnocny. 

des nombres cardinaux (numeri cardinales) 
in der Grammatic: Haupt- Zahlen, 
von denen die andern herkommen, als 
eins, zwey ꝛe. W gramatice: liczby, 
2 ktorych drugie pochodzą, iako ieden, 
dwa dc, 

Cardinal, f. m. (cardinalis) 1) ein Cardinal. 
2) Specht, mit einem rothen Schnabel, 
rothen Federn, und von der Griffe eiz 
nes kleinen Papageys; 3) beym Tuch⸗ 
Scherer: eine Grempel voll Scheer⸗ 
Wolle. 1) Kardynaf; 2) dzieciof 2 
dziubem i pierzem czerwonym tey 
wielkosći co mała papuga; 2) u Po- 
frzygaczow: gtepla Gens weiny po- 
ftrzyganey albo barwiczki. $ 1) Les 
Cardinaux ont voix active; les Cardi- 
naux dans leur premiére inftitution, 
n’etoient autre chofe que les Prêtres 
principaux, ou les Curez de la villede 
Rome; II y a ſoixante & dix cardi- 
maus, fix Evêques, einquantes Prêtres; 
& quatorze Diacres ; les Cardinaux 
ont voix active & paflive dans le Con- 
clave. x 

Cardinal Camerlingue, wid. Camerlin- 
gue. 

Cardinal neveu. Cardinal, der des een: 
den Pahſts nachfter Anverwandter if. 
Kardinal, co ieftnayblizizym krewnym 
Papieza Zyigcego. 

chapeau de Cardinal. Cardinals- Hut; die 
Cardinals⸗Wüͤrde. Kapelufz kardynal- 
fki; Kardynalitwo, $ Pretendre au 
chapeau; avoir regü le chapeau, 

Cardinal Protecteur. Cardinal = Protector 
einer Nation, eines Ordens. Kardy- 
nal co ieft Protektorem Nacyi albo za- 
konu. $ Chaque ordre Religieux a un 
Cardinal Protecteur. 

Cirdinal, vid. Cardinaux. 

Cardinalat, SE *. 

Cardinalisme, f. si (car „ die 
Cardinals- Würde. Godnosc, Dofto- 
ienftwo, kardynalfkie , Kardynalttwo. 
§ Il eft parvenu au cardinalat; le car- 
dinalisme eſt le plus haut dégré od un 
Eecleſiaſtique peut monter, à moins 
qu il ne foit fait Pape. x 

*Cardinalifer, v. 2. 1) einem den Cardi⸗ 
nals⸗Hut geben; *2) im Schertz: et 
nen einen Biſchoff oder pfarherrn nen- 
nen. 1) Konferowac, dać komu Kar- 


CARE : 


dynafſtwo; *2) Zarenige: tytulowad ` 
kogo Biskupem albo Plebanem, ! 

Cardinalisme, vi, Cardinalat. 

*Cardinaux, Blur. ein ungnſtändiges 
Schertz⸗Wort: die Blume, die Mo⸗ 
nats⸗Zeit. Zart mieprzyfioyny: mie- 
Siace; przeczyfzczenie biafogtowfkie. 
$ Avoir fes cardinaux. 

Cardon, La Spaniſche Artiſchocken. Kar- 

„ Got Hyfzpadski. $ De bons cardons 
d'Efpagne. g / 
ardouızille 3 4 

a ein gewiſſer wollner 


Zeug. Materya pewna welniana do 
Lat 


‚at, 

Care, f.f 1) obf. das 
Breite zwiſchen den Schultern auf dem 
Rücken, fo wohl am Leibe als Kleidern; 
3) in der „ Zeil⸗Kunſt: die Schlafſucht, 
darauf öffters der Schlag entſtehet. ) 
obf. Twarz, ſtrona głowy przednia; 2) 
Berz na grzbiećie człowieczym albo 
też na fzaćiech miedzy ramieniami; 
miedzygrzbiećie; 3) w Lekar fkiey 
nauce: ſpigezka, fzubet wielki 3 po 
ktorym paraliż naſtepuie. $ 2) Il faut 
retailler la care de cette habit. 

une care de foin. in der Normandie, ein 
groſſes Heu⸗Bund. W Normandyi s 
Pek wielki siana, : 

Carelet, 5d. Carlet. 

Caréme, Carêmę, f. m. (guadragefime) 1) 
die viertzigtaͤgige Faſten; die Faſten⸗Zeit; 
2) Faſten⸗Reden und Predigten die ein 
Prediger durch die Faſten⸗Zeit hält. 1) 
Poft wielki czterdzieſtodniowy; 2) 
mowy i kazania wielkopoftne kazno- 
dzieie ktorego. $ 1) Obieıver, garder, 
rompre le carême; 2) il a publié fon 
carême; le carême: d'un tel elt efti- 
mé. S 

le carême efè bas. die Faſten fallen früh 
ein, das ift im Februario, Poftwielki 
pretko przypada, to ieft w Miesigeu 
Lutym. 5 

le carême eft haut. die Faſten fallen im 
Monat Mertz ein. Poit wielki na Ma- 
rzec mamy. $ Le carême eft haut cette 
année, 

viandes de Carême. Fiſche und andre Fa⸗ 
ſten⸗Speiſen. Ryby i intze poſtne po- 
trawy. 

fruits de carême. trocknes Obſt, als Ro: 
finen, Feigen, Pflaumen w. Sufzone 
owoce iako rozynki, figi, sliwi &e, 

la mi-caréme. die Mit- Faſten, der Donz 
nerſtag mitten in der Faſten⸗Zeit. Srzo- 

oposcie; czwartek stzodopoftny. 

Careme-prenant, Car&me-prenant, La 
1) die Faſtnachten, die letzten z Tage bor 

den 


Angeſicht; 2) die 


b 


— e 
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den Faſten; der Schluß des Carnevals; 
2) Ein Maſgve, eine mafgsirte Perſon 
beym Carneval; z) ein lächerlich geklei⸗ 
deter Menſch; *4) Poſtille von den Faz 
ſten⸗Predigten. 1) Zapufty, miefopu- 
ty, konczenie karnewalu; *2) Migſo- 
puſtnik w mafzkarze ubrany; Maíz- 
karnik; *3) Człek smieſznie ubrany; 
*4) poſtyla, zbior mow i kazan wiel- 
kopoftnych. ` $ 1) Faire carême- pre- 
nant avec fes amis; 2) demafquer un 
carême-prenant; 3) vous voulez don- 
ner vôtre fille à un car&me-prenant. 

Carenage, f. m. Werff, ein Ort wo man 
das Schiff auf die Seite leget und am 
Boden ausbeſſert. Pobrzeże, gdzie 
dna okrgtow na ſtronę położonych na- 
prawiaig i dychtuig. . 

Carence, . F obf. der Mangel. Niedo- 
ſtatek. 

Carène, f.f. (carena) der Flach, der aus⸗ 
wendige Boden eines Schiffes, der un⸗ 
ter Waſſer ſtehet. Dno, podek okre- 
towy powierzehny, co ieſt w wodzie. 

donner la caréne à un valſſeau; mettre 
un vaiffean en caréne.- ein Schiff auf 
die Seite legen und es am Boden aus⸗ 
bapta; Dno naprawiać, okrer na bok 
polozywfzy. 

Caxsner, v.a. ein Schiff auf die Seite lez 
gen und es unten ausbeſſern, kalfateren, 
ein Schiff im Flach ausbeſſern. Dych- 
tować, naprawiać duo okrętu na ſtro- 
ne polozonego. 

Carentaing , Carente, 5 

Carentie, 8 wid. Waren: 

Careline, vid. Carêmė. 

Careſſant, e, 4%, liebkoſend, ſchmeichel⸗ 
haftig, der fich einzuſchmeicheln weiß. 
Pochlebny, zalkakuigey, pochlebuig- 
cy, przymilaigcy sie. $ Elle eſt caref- 
fante; il eſt careſſant. 

Carefle, f. f. Liebes⸗Bezeugung, Liebko⸗ 
füng, Schmeicheley. Kares, przymi- 
lenie de, zalecanıe sie komu; pochleb- 
wo, $ Faire des careffes à quelqu'un; 
gagner quelqu un par careſſes. 

Careſfer, v. 4. 1) egreſſiren, liebkoſen, 
ſchmeicheln; 2) von Thieren; beſprin⸗ 
gen. 1) Karefować, ćiokać, fagodzie, 

kal kae kogo; pochlebiac, przymilae 
sie komu; 2) 0 zwierzetach: en 
sie. § 1) Careſſer un cheval, un en- 
fant; 2) les taureaux & les béliers 
ne careflent que leurs femelles. 

Caret, / m. eine Art Schildkröte, in einer 
ſehr ſchoͤnen Schgle. Loh pewny w 
parzo piekney {korupie. 


Pl de caret; caret; ein Faden Zwirn auf 


den Schiffen, Stricke und Segel ze. zu 
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flicken. Nici okrętowe do fatania ża- 
glow, lin dc 

Cargaifon, f. f. 1) die Schiffs⸗Ladung; 
2) die Zeit da man ein Schiff mit gewif⸗ 
fen Wagren beladet. ) Ładunek okre- 
towy, frocht towarow wfzyftkich ; 2) 
czas ſpofobny do ſadowadnia pewnych 
towarow w okręt. $ 1) La cargaiſon 
de ce vaifleau eft de telles marchan- 
diſes; 2) le tems de la cargailon de 
vins & de la moru& Ge. 

Cargamon, f.m. Kargamon, die beften Car- 
damomen oder Paradies⸗Koͤrner aus dem 
Königreich Vilapour. Naylepfze ray- 
fkie ziarnka 2 kroleftwa Wilapurfkie- 


go. 

Cargue, f. f. dieſes Wort ift gen mafe. 
wenn es mit einem andern verbun⸗ 
den wird, als Cargue- bas; Sch 
womit man die Segel an unter ch 
nen Orten zuſammen ziehen kan, Sžo- 
wo 10 z drugiem złączone bedac ieft 
gen. mafc. zako Cargue-bas; Lina okre- 
towa do sciggnienia mieyſe Zaglr ro- 
Znzch, $ Les cargues du vent: les 
cargues dellous le vent; cargue Avüe, 

mettre une voile fur les cargues, ein Ste 
gel ein wenig unten auffchieben. Odem- 
kna£ trochę żagiel na dole. 

Cargue-bas, f. m. ein Geil eine Gegel- 
ſtauge auf und abzuziehen. Lina do pod- 
wyzfzenia i do zpufzczenia reje, to 
ieit dragu żaglowego. 

Cargue-bonline, f.m. ein Seiten⸗Reeband 
oder Seil die Seiten des Segels einzu⸗ 
ziehen. Lina do sciggnienla ſtron ža- 
glowych, 

Cargue- fond, f.m. ein Seil das Segel in 
der Mitte zuſammen zu ziehen. Lina 
do seiggnienia zaglu w posrzodku. 

Cargue- point, f. m. Reeband, ein Seil 
die Ecken des Segels einzuziehen. Li- 
na do sciagnienia rogow żaglowych. 

Carguen, v. 4, in der Seefahrt: das Se⸗ 
gel dampffen, das Segel auf dem Maf 
einziehen. W Zeglarfkiey nauce: Za- 
giel na mafzćie śćiągnąć. 8 Carguer 
la voile. 

Cargueur, f. m. ein Wirbel, auf welchem 
man die Segel ziehet. Walek, kluba 
do śćiągania żaglow. : 

Cargueuras, (a. ein Seil, womit man das 
groffe Segel aufzieht. Lina do nacig- 
ganıa Zaglu wielkiego. 

Cariage, f. m. 1) obf- eine Fuhre, Wagen 
voll; *2) Ungemach, Sorge, Verdruß. 
1) obf: Fura, woz pelny czego; *2)kło- 
pot, frafunek. .$ 1) Acheter un caria- 
ge de blé; 2) mais U ſurvint un autre 
sariage. 


tont 
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tout le cariage. im Schertz? die gantze 
Familie; Mann, Weib und Kinder. 
Zartnigc: Cala familia; maz, Zona 1 
dići. ; 

Cariatides, f: , pl. (caryatides) in der 
Bau⸗Runſt: Laſttraͤgerinnen , Statuen, 
in Geſtalt eines Weibes mit langen 

Kleidern, darauf fich etwas ſtuͤtzet. N 
nauce archytonfkiey : Balwany, obrazy 
na kſztalt biafychgłow w długich Tza- 
tach rzezane do podpierania czeģo; 
niewiafty podpieraiace ` 3 

Carie, (. f. (caries) 1) Beinfraß, Brand in 
den Beinen; 2) Faͤulniß, Vermoderung 
im Holtz. 1) Brant, zapat, ſprochnia- 
Tos w KO Ci 2) Zbotwialose, Prochnie- 
nie drzewa. $ 1) Oter la carie d'une 
dent, d'un os. 

Caribde, 7. Carybde. 

"Caper, v. 2; den VBeinbrand, oder eine 
Faͤulniß veturſachen. Brantem kosé 
Zarazyé z ſprochnialym czynić. 5 Cet 
ulcére catie l'os. 

fe carier, dr. den Brand bekommen, von 
Beinen; vermodern, verfaulen, wurm⸗ 
ſtichig werden, vom Zoltz. Brantem, 
Zäpalem się zarazyl, 0 kosciach ; Tore: 
chnieć, zbotwiet, robaczywie£, o drze= 
wach. $ Ce bois fe carie. 

Garie, de, adj. & part. wurmſtichig, an⸗ 
gefault. Robaczywy, Iprochnialy, nad- 
werezony. Bois carie; elle a une 

dent carıee, 

Carillon, Carüllon, Co. 1) das zuſamtmen⸗ 
ſtimmende Geläute der Glocken ; 2) fünf 
liches Glockenſpiel der Uhren; 3) im 
Schertz; der Klang der Didier, die man 
beym Trincken an einander ſtoͤßt; *4) 
Lerm, Gekeiffe, Geſchrey einer Perſon, 
die ſich zaucket; 5) ein viereckigt Stück 
Eiſen. 1) Barowanie; dzwiek dzwo- 
now zgodny; dzwonienie sklädne; 
3) kunfzrowne zegatow dzwonki fo- 
Sne piesni, iako na cymbale, 2 dobra i 
wyrazıa rezonancya ee 3) 
S tem: dtwonienie w kielifzki przy 
pełnieniu; 4) hałas, wrzask, brzask, 
fük faiacego; 5) f2tuka Zelaza c] —0 = 
granitta. § 1) Le carillon eft charmant: 
2) y a un exceleht Carillon für la 
tour de la maiſon de ville de Dantzig, 
qui {onne à chaque heute des hymneès 
& des aits; 3) le carillon de verres; 

4) fa femme lui a fait un horrible ca- 
rillon. 

Déi aéré batu & double carillon; valg: ep 
HE wohl abgepruͤgelt worden. Kiymy 
go dobrze Wytrzepano. 

Xà double carillon. mig aller Macht. Ze 
wizyitkich SH. 


856 
Carillonner, v. oda. I) mit ordentlichen 
Pulſen lauten ; 2) ein Glocken⸗Spiel 
gehen laſſen. 1) Barowaé, dzwonić 
zgodnemi dzwonow tonami; 2) grac 
piesni na dzwonkach z wybornych 
metalow. $1) On carillonne la veil- 

le de bonnes fetes. 

Carillonngur, (o. Glocken ⸗ Spieler, Glo⸗ 
cken Zieher, der die Glocken mit or⸗ 
dentlichen Wulfen fchlägt, oder ein Glo⸗ 
cken⸗Spiel außziehet. Dzwoniarz co 
dzwonami baruie albo dzwonkami pie- 
sni wygrawa. x 

Carinthie; f. A ( Carinthia) Käruthen, et: 
ne Landſchafft in Deutſchland. Karyn- 
tya; prowincya Niemiecka. 

Cariole, f: f. eine Kavriol, kleiner Wagen 
auf zwey Naͤdern. Taradayka, kolaska 
o dwuch kołach; bieda: 5 Une jolie 
cariole. 

Catifel, Creſeau, fi m: Heriſey, Kerſſey, 

fehe klare Leinwand, die zu Tapeten gez 

braucht wird. Gatunek plotna przey- 
rzyſtego do fzpaletow albo:obidia. 

Carifet, Kareze, f. m. eitt Engliſcher matte: 
ne Zeug mit kreutzweis geſchlagenen 
Streifen. Materya weiniana Anglel- 
ska do fzat 2 seiefzkami na KV E. 

*Cariftade, J. f im Shery: Almoſen. 
Zartuigct jalmuzna. $ Demander la 
cariſtade; on fait la cariſtade A de beaux 
eſprlts, qui fans cela ne vivroient pas. 

Caritatif, ive; 6½ mitleidig, liebreich. 

-itosćiwy, Jagodny :; í 

Carive, Sım. eine Art Pfeffer aus Guineg. 
Gatunek pieprzu 2 Guinei. 

Carla, f.m. eine gewiſſe Leinwand aus In⸗ 
dien. Plotno pewne Indyyskie: 

Carlet, f. m. 1) eine groſſe Schuſter⸗ ober 
Sattler⸗Naͤhnadel; 2) ein Seig⸗Trich⸗ 
ter, Seig⸗Ram, in welchem man bie 
eingefpannte Leinwand anfeuchtet ` 3) 
ein geringer töpliener Zeug; 4) ein Patt- 
Fiſch; 5) Setzhame; vlereckigt Fiſcher⸗ 
Netz; 6) eine Huͤter⸗Kartaͤtſche ohne 
Griff; ) beem Ramm- Macher: die 
Spitzfeile; 8) die Polierfeile beym 
Schloͤſſer. ) Ufzewcowi Siodsarzonı: 
Isla wielka ; 2) krosienka, w ktorey 
Plotno rozeiggnione pokrapiaia; 3) ga- 
tünek podiey mäteryi welnianey do 
fzat; 4) plafzczka ryba; 5) de rybia 
w kwadrat diana: 6) grepla kapelu- 
fżnicza bez rękoiesći; 7) piłka fzpi- 
Salta graebieniarlka; 8) pifka Slofar- <. 
fka do polerowania. § i) Le grand 
barlet; le petit carlet. 

Carlette , f- i) eine Art Schiefferſtein; 
2) eine Polierfeile, 1) Gatunek ka- 

S mienia 
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i mienia kupnego do dachow ; 2) pita 
slofarfka do polerowania. 

7 Cailin, f-m. eine ſilberne Muͤntze ins 
polis, die ohngefehr vier gute Grof 
oder fuͤnf Kayſer⸗Groſchen gilt. Mo⸗ 
neta Srebrna Neapolitanfka nie wcale 
Zloty polfki placgea. & Le carlin vaut 
environ ſept ſols de France. 

Carline, Caroline, f. f. (carolina) Cbet- 
wurg, ein Kraut. Lepezyca Ziele. 
$ Caroline blanche; caroline noire. 

Carlingue, / V der Kiel⸗Schwinn; der 
unterſte Balcken im Kiel des Schiffs, der 
laͤngſt dem Schiff gantz durchteichet. Bal- 
ka przez całą dłuż dna okrętowego 

| idąca. 
| Carlovingien, adj. gus dem Geſchlecht 
Garoli Magni des Kayſers herſtammend. 
Ze krwie Ceſarſkiey Karola Wielkiego 
| pochodzący. 
0 Caime, f. m. 1) ein Carmeliter⸗Moͤnch; 
` 2) im Schertz: ein Gedicht, ein poeti⸗ 
ſcher Vers; 3) viereckigte Stange Stahl. 
1) Karmelita zakonnik ; 2) Sortie: 
| pienie; wierfz poetycki; 3) pręt ſtalu 
f) ezworogranittyı $ 1) Les Ca 5 
chauflez furent reformez par 
"Therefe en 1535; Carmes miti 
un plaiſant carme. 

Carmel, /. . I) der Berg Carmel in 
ſting; 2) Ritter⸗Orden der Heiligen 
Maria vom Berge Carmel, den Heinrich 
der vierte Koͤnig in Franckreich unte 
dem Nahmen St. Lazar An. 1608 erneu⸗ 
ert hat. 1) Gora Karmel W Paleſtynie 
lezaca; 2) Order N, P. Maryi 2 gory 
Karmel od Henryka Krola Francu- 
fkiego pod imieniem &. Lazar R. P. 
1608 odnowiony: 

Carmelite; / V eine Carmeliter⸗Nonne. 
Karmelitka mnifzka. & Le Cardinal 
de Berulle a amene les Carmelites en 
France, 

Carmes, Air, in einigen Würffelſpielen: 
zwey vieren. Graige ab kojtki: dwa 
czworki albo kwalıy. 

' Carmin, / m. eine hellerothe Farbe zum 
Faͤrben der Zeuge und zur Miniatur- 
Mahlerey. Karmin, farba ialnocz. 
Wona do miniatur malowania i do far- 
bowanıia farbierfkiego. $ Ce carmin 
eſt beau; on vend & on achete le car- 
min A Ponce. 

Carminatif, ive, adj. (canminativus) in 
der Urgency- Kunft: das die Blehun⸗ 

| gen im Leibe vertreibt und ſtillt. W Ze- 
karfkiey nauce: Wiatry w. żołądku 
usmueraiacy, & Lavemegt carminatif; 
huile garminative. 
SE 


Neg⸗ 
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Carnacier, Carnaciere, vig. Carnaſſier, 
Carnafliere. 

Carnage, f.m. 1) das Niedermachen, Um⸗ 
bringung, Blutvergieſſen ein Blutbad, 
inſonderheit in einer Schlacht; 2) bey 
den Jägern: die Faͤllung eines Hauffen 
Wildes; 3) das Luder / womit wilde Thie⸗ 
re angeludert werden; Ans, das guf den 
Feldern liegt und von Thieren gefreſſen 
wird. 1) Siekanina, bitwa krwawa, w 
pien wyćinanie , ofobliwie w potrze= 
bie; 2) » Mysizwcow: wybilaniezwie- 
rzat; 3) Scierw do zwierza ptzynece- 
nia albo drapieänym zwierzętom na 
pole wyrzucony. $ 1) Faire une gran- 
de & une horrible carnage des enne- 
mis: x 

Jaire_earnage aux chiens. den Hunden 
Luder zu freſſen geben. Plom migla da- 
wać; przed pfy mięſo miotać. 

Carnal, f. m. obf. Fleiſch. Miefo. 

Carnaler, v. 4, pfänden das Vieh auf fei 
nem Boden. Zaige, Zagrabié bydto do 
obory. 

Carnaflier, Carnacier, L in. in einiges 
Provintzen: ein jähriger Fiſch vom 
May Monat an gerechnet. Po niektos 
rych Proßineyach: Roczen ; ryba ro- 
czna, od miesiąca Mala licząc: 

Carnaſſier, ére, adj. 1) fleiſchfreßig, fleiſch⸗ 
begierig, von Menſchen; 2) keiſſend, 
von Thieren. 1) Micfo rad iadaiacys 
o człowieku; 2) drapiezhy, 0 Si 
»zach.. $ x) Les hommes carnaſſiers 
font füjets à avoir Fhaleine puante; 
2) une bête carnaſſière; le loup eft le 
plus carnaflier de tous les animaux. 

Carnaſſiére, f. J. bey der Jägerep: die 
Weid⸗Taſche. Torba towiecka do 
dziczyzny zabitey. 

Carnation, f. f. i) in der Yahlerey: die 
Fleiſchfarbe auf dem Geſicht Händen 
und andern Gliedern, die keine Kleidung 
zu bedecken pfleget; die Fleiſchfarbe aber 
der Glieder, die der Mahler ohne die ge⸗ 
woͤhnliche Bekleidung onefellet, als des 
Arms, des Ruͤckens heiſſet chair; 2) in 
den Wappen; die bloſſen Theile eines 
bekleideten Menſchen / als das Geficht, 
die Haͤnde. 1) W Mala ſtwie: Farba 
Cieliſta na członkach, co u czlowieka 
zadnem odzieniem okfyte niebywaig, 
iako xece, twarz Ge, farba zas &elifta 
na członkach, ktore malarz bez zwyż 
czaynego odzienia wyraża, chair Sie 
nazywa; 2) w hes hach: członki czfo- 
wieka ubranego gole, jako twarz;rece. 
$ 1) Ce Peintre a un belle carnation ; 

les carnations de ce tableau font bel- 
les. 


em 


Garnit 


CARO 
Carnau, f-m. in der Seefahrt: Windel 


dertheil macht. 
Kat, buchta w 
bie. i 

Ba Fad Carneval oder funfzehn 
Tage vor den groſſen Faſten. Karnawal, 
albo 15 dni przed poſtem ezterdiieſto- 
dnionym, ktore się 2 zapultami kon- 
czą. & Un agréable, un aimable, un 
“charmant carnaval; un carnaval gai & 
gaillard ; faire carnaval avec fesamis, 

commencer joleufement fon carnaval; 
paſſer agréablement, finir, achever gail- 
lardement fon carnaval; les jours du 
tarnaval fe nomment auffi les jours 
gras; ſe bien divertir durant le carnaval. 

Carne, f. f. die Ecke an etwas hartem als 
einem Tiſche, Steine ꝛe. Rog u ezego 
twardego, iako u ſtolu, kamienia dc, 
$ Je me fuis donné un grand coup de 
la tête contre la carne de cette table. 

Carné, ee, adj. fleiſchfaͤrbig / von Blumen. 
Cieliſty, o kwiarkach. & Anémone 
toute Carne; fleur carnee. 

Carneau, 274. Creneau. á 

Carnéle, f. f. der gekerbte Rand an den 
Muͤntzen. Okrag karbowany na mo- 
netach. 

Carneler, v.a. den Rand um die Muͤutzen 
kerben. Narzynad, karbowaé okrąg 
monety. $ Carneler un écu. 

Carnelé, ee, in den Wappen: das Zin⸗ 
nen hat; geſpitzt. I herbach: blan- 

f kowany, blanki maiacy; konczaty. 

Hi: Carner, f.m. ein Hand⸗oder Schuld- Buch, 

in welches der Kauffmann feine Schule 
den, und wann er ſie zahlen ſoll, bemer⸗ 
cket. Ksigzeczka, w ktorą fobie ku- 
piec raty długow i czas wypłacenia no- 
ruie, 

Carneval, vid. Carnaval. 

Carniole, / f. (Carniola) ein Hertzogthum 
im Oeſterreichiſchen Kreiſe, Crain. Xie- 
ftwo Krainſkie albo Karniolſkie w Ra- 
kufach. ; 

Carnoc, Comb, fom. ein Engliſcher Schef⸗ 
fel. Korzec angielfki. 

Carnofite, LZ (carnofitas) wild Fleiſch in 

15 einer Wunde. Ze mielo w ranach 

Aë wytaitäigce. 

$ Carobe, f.f. 1) eine Art von kleinen Apo⸗ 

thecker⸗Gewichten; 2) Johannis⸗Brodt. 

1) Ważka naymnieyiza aptekarſka; 2) 
db stodkie ſtracze, Jana S. chleba. 

5 Carogne, ( Y. vulg. 1) Luder, Schind⸗ 

Fleiſch; 2) Raben⸗Aas, eine Hure, lie- 

N „nerliche Vettel. 1) Scierw; 2) kur- 

1 wilko, fotryni, hultayka. $ 1) Don- 


W zeolarfkiey nauce: 
Zaglu od wiatru ku fzta- 


im Segel, den der Wind gegen das Vor⸗ 


Dën 


ner de la carogne aux chiens; 2) c’eft 
une mechante carogne. 

Caroline, wid. Carline. ; 

Caroline, f.f. eine Caroline, ein Marck⸗ 
Stuͤck, eine Schwediſche Silber⸗Muͤntze, 
die einfache Caroline gilt einen Preußi⸗ 
ſchen Gulden, die vierfache aber vier 
Preußiſche Gulden. Moneta srebrna 
Swedzka dwa polfkie złote placaca, 
fa i poczworne, w ktore 8 21: polfkich 
idzie. S ` 

Carolle, f.f. obf. ein Tantz. Taniec. 

Carolus, f.m. 1) eine alte Frantzoͤſiſche 
Scheide-Münse von J Doubles; 2) ei: 
ne Engliſche Gold⸗Muͤntze von 6 Thalern 
und 8 guten Groſchen. Y) Stary pienig 
žek francuski e Doubles placacy; 2 
Moneta złota angielfka 6 talerow 1 
dwa złote polskie wynofząca. ; 

DÄI a des Carolus. er hat Pfennige, er ift 
reich. W pienigdze bogaty; nazbie- 
raf czerwiencow do woli. 

*cette chofe ne baut ‚pas un carolus. dieſe 
Sache ift keinen Heller werth. Nie 
warta ta rzecz i ſaglaga złamanego. 

Caron, f. m. ein Stück Speck, von dem 
man das Fleiſch abgeſchnitten hat. Sto- ` 
niny fztuka,z keorey mięſo wyrznięto. 

Caron, f.m. in der Goͤtter⸗ Hiſtorie; der 
hölliſche Schiffer bey den Poeten, der 
die Seelen uber den Fluß Styp führer, 
W baieczney boxkow hyfioryi : Charon 
przewoźnik, dufze zmarłych przez 
rzekę Styx przeprawiaiący. 

Caroncules, /. f. plur. (caruncule) kleine 
Druͤſen in unterſchiedenen Gliedern, 
als in den Augen⸗Winckeln. Drobne 
gruczolki w rożnych członkach, iako 
w kąćiku ocznym. 

Caroffe, vid. Carroſſe. 

Caroflier, vid. Carroſſier. 

Carote, f. f. 1) gelbe Rüben, Möhren, 
Moͤhren⸗Ruͤben, fie find roth oder gelb; 
2) ein Stuck Schnupff⸗Toback von einer 
halben Elle, den man auf einem Reib⸗ 
Eiſen reibet; 2) Reib⸗Toback ohne 
Bindfaden. 1) Marchew, ieft ezerwo- 
na i biala; 2) (ztuka przedZioney ta 
baki o poffokdia do tařćia na tarce. 

Cf un mangeur de carotes; il ne wit que 
de canotes, es iſt ein Geitziger der fich 

nichts zu gute thut. Skepiec ten brzyd- 

ki i {wey gebie Zefuie, 


Carotide, adj. les veines earotides (venæ 


carotides) in der Anatomie: die Hals⸗ 
Puls⸗Adern am Haupte. „ Anatom: 
żyły pulfowe wfzyi. 


Carotier, €, adj. der furchtſam um Geld 


ſpielet. 
ICH, 


Bolazliwie o pieniadze gra- 


Car oubier, 
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Caroubier, f. zn. RN VE 
Carouge, |m. ) ein Johannisbrodt⸗ 
Baum. Stodkie ftracze, chleb S. Ja- 


na, drzewo. 
Carouge, f. f. 


haunis⸗Brodt, die Frucht. 
Stodkie ſtracze, chleb S Jana, owoc. 
Les carouges font douces & ont quel- 
que chofe du goùt de chateignes. 

Caroufle, viZ. Carroufle, 

Carpalum, f.m. (carpafum) ein Kraut, defe 
fen Safft den Menſchen einſchlaͤſfert und 
erſticket. Ziele pewne,fok iego4piacz- 
ke czyni i eZlowieka zadufza. 

Carpe, / f. (carpio) ein Karpfen. Karp, ry- 
ba. & La carpe na point dedents, elle 
a tolijouıs le ventre plein d'œufs, par ce 
qu'elle a des petites cing ou fix fois Pan- 
nee; mettre une carpe au court-boüil- 
lon; lacarpe aime les eaux bourbeufes. 

le faur de la carpe. ein Karpfen⸗Sprung, 
bey den Springern. Skok mietelniczy 
na kfztakt karpia z wodyfkaczgceso, 

Carpe, f. m. (carpifmus.) in der Anato⸗ 
mie: die Vorhand, die Hand: Wurkel, 
vor der Hand, fie beſtehet aus acht Bei⸗ 
nen in zwey Reihen, in ieder vier. Re- 
ki przegub albo członek miedzy do- 
nig i loktamı , gdzie ieft osm koftek 
we dwa rzędy ułożonych, w każdym 
cztery. 

Carpeau, Carpillon, /m ein kleiner Kar⸗ 
pfen; Geg- Karpfen. Karpik maty do 
narybienia ſtawow. § Des carpeaux 
pour aluiner, 

Carpettes, LC plur. geſtreiffte grobe Lein⸗ 
wand zum Einpacken der Waaken. Pto- 
tno grube ſtreliſte do uwilania towarow! 

Carpillon, La ai Carpeau. 

Carpin, La. (carpinns) Hayn⸗Buche oder 
Stein-Buche, ein Baum. Grab, grabi- 
na, drzewo. 

Carpo- Balfamum,, / n. Balfam - Beeren 
aus der Levante; der rechte Orientali⸗ 
fhe Balſam. Balzamoweiagody ; bal- 
zam prawy 2 Türczech. 

Carpocratiens , / m. pl. (Cui pocratiani ) 
naͤrriſche Ketzer im andren Beculo, fie 
leugneten die Gottheit des Heilandes, 
und glaubten, daß die Seele nach die⸗ 
ſem Leben in andre Corper fahre, und 

daß nicht Gott, ſondern die boͤſen und 

guten Engel die Welt erſchaffen, dahero 
vetehreten fie den Teufel. Szaleni 
kacerze w drugim Chrescianftwa wie- 
ku, Boſtwa Zbawidiela Sie zapierali, 

‚a przytym przechodzenie duſz zmar- 
tych w infze Clafa wierzyli, iako też 

į bfużnili, ze nie Bog, ale Aniele Zi 
i dobrzy swiat {tworzyły, ztąd diabłu 
boską czese wyrządzali. ` 


CARR 


Carpot, f. m, Zins von einem Weinberge, 
der in dem vierten Theil des Weines 
beſtehet. Czwarta czese wina 2 Win- 
nicy za czynfz Panu należąca, 
Carcan, vid. Carquan. 
Carqueſe, f.m. in den Blas-Zütten: ein 
Laleinir⸗Ofen, darinnen die Fritte oder 
rohe Glas⸗Materie zubereitet wird. 
Piec hutarski, w ktorym materya do 
skła robią. > 
Carquois, Carcois, f. m. ı) ein Köcher, wor⸗ 
innen man Meile hat; 2) auf den 
Schiffen; der Maſtkorb. 1) Saydaki, 
kofczan do ſtrzal; 2) bodanie gnia- 
zdo albo kofz dla ſtrazy na wierz- 
chołku\ mafztowym. 9 1) Cupidon 
avec un are & carquois. 
Carrable, Carré, vid. Quarrable, Quarré. 
Oarragon, Carraque, i, Caragon, Caraque. 
Carreau, / m. 1) ein viereckigtes Küffen, 
als ein Stuhl⸗Küſſen, Kirchen⸗Küffen, 
darauf vornehmes Frauenzimmer in der 
Kirche kniet; 2) ein Naͤh⸗Kuͤſſen; 3) 
viereckigter Stein oder Ziegel zum Bau⸗ 
en oder den Boden zu belegen; ein 
Werckſtuͤck, ein Pflaſter⸗Stein; guch das 
Pflaſter guf der Gafe; der Fuß⸗Boden 
von Steinen in der Stube; 4) beym 
Töpffer: eine viereckigte Kachel, ein 
viereckigt Stuck Thon; 5) ein iede ins 
Viereck gemachte oder ausgeſchnittne 
Sache, als ein viereckigtes Garten⸗Bett, 
eine viereckigte Fenſter⸗Scheibe, ein vier 
eckigt Stück Leinwand, Bret, Tuch e. 
6) im Karten⸗Spiel: rothe Farbe mit 
viereckigten Figuren; Rauten; 7) ein 
Buͤgel⸗Eiſen / bey den Schneidern; 8) 
bey den Schlöſſern: eine groſſe Feile; 
eine Raſpel; 9) der Wetter⸗ oder Donz 
ner⸗Stein; io) in der Münte: eine 
goldne oder ſilberne Müntz⸗ Platte; u) 
der größte und langſte Hecht; 12) in der 
Atil- Runt: Perſtopffung der Adern, 
fo ein Magen⸗Oruͤcken, Bruſt⸗Stechen 
und eine Verhärtung des Unterleibs 
verurſacht; iz) beym Schiff ⸗Bau: 
Barck⸗ Holtz, dicke Breter, fo an den 
Seiten des Schiffs etwas hervor ſtehen; 
14.) viereckigter Boltzen, den mau mit 
einem Armbruſt gbſchieſſet. 1) Wez- 
glowie, podufzka na KĶrzesłach albo 
też podkolanek, wezglowko pod ko- 
lana kleczacey w kosćiele Damy; 2) 
puftynek, podufzka do ktorey {žyiąca 
biatagłowa płotno przypina; z) kwa- 
dratowy. kamien albo c gła do budo. ` 
wania lub do pawimentu; bruk; po- 
fadzka kamienna; 4) #zduna: kachel, 
lubo íztuka gliny czworogranifta; 5) 
każda rzecz, iako ſukno, plotno, de- 
Hh fka, 
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ka, fzyba Ww oknie, kwatera w ogro- 
die, w kwadrat kraiana albo uczy- 
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7 
Feuer geſchmeidiger machen. Blache 
mincarfka w piecu gibdieyfza uczynié. 


nona; 6). o Francufkich kartach ko- ec an fer, fiattir, eslezer, boiffer les car 


‚ferfkieh: ezerwien fzybiafta; 7) By- 
gla, żelazo krawieckie do wypra- 
jowania; 8) pila wielka slofarska; ra- 
{zpla; 9) kamień piorunowy ; 10) bla- 
cha wielka srebrna albo złota do mo- 
net; ir) tzczupak naywiekizy; 12) w 
Lekarjkiey nauce: zamulenie żył, klo- 
&ie w bokach, bolenie i zatwardzenie 
Zola dka czyniące; 13) Dyle, forſzty na 
bokach okrętowych nieco wypnfzczo- 
ne; 14) bett czworogranifty do wybi- 
iania z kufze. $ 1) Un carreau de ve- 
lours; 2) attacher le linge au carreau; 
3) carreaü de pier rreau de brigüe; 
4) carreau cru, cuit; batter, mouler, 
pofer, arranger, allembler le carreau; 
abaifler le carreau, relever le carreau 
qui fe défait; 5) carreau de parquet; 
6) un asde carreau; un roi de carreau; 
jetter du carreau; joüer du carreau; 
7) paller le-carreau fur la doublure; 8) 
les carreaux fervent à dégroffez le fer; 
9) on croit que le carreau eft un corps 
chiniérique; 10) couper un carreau; 
11) brochet carreau; acheter un car- 
redu; 12) être fujet au Carreau. 
coucher fur le carreau. auf der Gaſſe ſchla⸗ 
fen. Na ulicy pas; na gołym bruku 
Się przeipa, 
jener guelgi un fur le carreau: einen auf 
der Straſſe oder auf dem Platze umbrin⸗ 
gen. Zabić, powalić kogorna placu 
albo na ulicy: 
un walet de carreau. ein ſchlechter Kerl. 
Cziek proſty ı.podiy; Tazieka. 
carreaux de F. ce; carreaux de Hollan- 
4e, Hollaͤndiſche Vlieschen, weiſſe oder 
blau und weine viereckigte Täfelchen 
von Thon, damit die Waͤnde bekleidet 
werden. Tabliczki farfurezane do 
elan ſadzenia. 
carreau. verniffe. ein viereckigt in Bley 
eingefaßter Stein über den Krippen, bus 
mit die Pferde nicht an der Mauer le⸗ 
cken mögen. Kamien wielki w olow 
wcale oprawiony nad żłobem, aby ko- 
nie Seiauy nie Lızaly. 3 
baitre carreaux; frapper carreaux. die 
Ming- Platten auf dem Ambos mit dem 
Hammer platt ſchlagen. Blache min- 
Carlkg do monet na kowadle młotem 
plafko ubilaé. 
tailler carreau. eine groſſe Mün 
kleine Plätzchen zerſchneiden. € 
Wella na drobne blafzki do pieniędzy 
ozržynać, 
arreaux. die Muͤntz⸗ Platten im 


reaux. die Mink-Vlatten zum zweyten 
mahl ins Feuer legen, und ihnen die ge⸗ 
hoͤrige Rundung und Glitte geben, ehe 
fie geprägt werden. Blalzki myncar- 
fkie drugi raz w piec witawione okra- 
E ı gladkiemi uczynić, nim kowane 
ywaią. d 5 

aprocher, ajufler, rabaiffer les carreaux. 
mit Abfeilen und Beſchneiden den Muͤntz⸗ 
Platten ihr gehoͤriges Gewicht geben, 
Opilowanıem i obrzynaniem blafzki 
do wagi miniczney przyltofowac. 

Carrefour, Carfour, f. m. Creutz⸗Gaſſe, 
Creutz⸗Straſſe; Platz, wo drey oder vier 
Ecken zuſammen lauffen. Tret; krzy- 
Zowa ulica; plac, gdzie sie trzy aby 
cztery rogi ulic zbiegaig. $ On en- 
tend cette nouvelle en chaque carre- 
four; les Palens plaçojent des ftatuës 
de leurs Dieux dansles carfours à qu'ils 
ofrolent des fleurs & des fruits. 

Carrelage, f. m. die Fütterung, Belegung 
eines Fuß⸗Bodens mit geſpaltenen Flur⸗ 
Steinen; das Arbeiter⸗Lohn für die Hez 
legung eines Bodens. Poladzka kas 
mienna na tle; kamienie do poſadazki 
kamienney; zapłata od pofadzki ka- 
mienney. & Paier le carrelage: 

Carreler, v. a. eine Stube mit Flur⸗Stei⸗ 
nen pflaftern, belegen 2) Schuh, Stiefeln 
ausbeffern, beſohlen. 1) Sadzić pofadzke 
kamienną; 2)fatać, podizyć trzewik, 
obow; podefzwę przyizy&. § 1) On 
carrele avec de la recoupe & du pla- 
tras; carreler une chambre; carrelerà 
la toife ; 2) carreler des ſouliers. 

Carrelettes, LZ plur. eine Feile Eiſen zu 
poliren. Pila do polerowania żelaza. 

Carreleur, f. /n. 1) Pflaſtrer, der mit vier⸗ 
eckigten Steinen den Boden belegt; 2) 
obf. ein Schuhflicker, beffer Savatier. 
1) Rzemiesinik od pofadzki kamien- 
ney; 2) obf- partacz, Taracz co trzewi- 
ki, obowie fata i podizywa; Jepfze stoa 
wo Savatier. 

Carrelure , f. F. I) o, neu⸗beſohlte Schuh 
oder Stiefeln, beffer une paire de fous 
liers remontez; *2) die Belegung des 
Bodens mit viereckigten Steinen, beſ⸗ 
fe carrelage, 1) 0% Obowie, boty 
atane i nowemi pode ZV podbite, /e- 
pfze dio wo une pairede fouliers remon- 
tez; *2) iadzenie tla kamienmi, Zepiey 
powie[z carrelgge. 

"arrelure de ventre. ein Bauch⸗Pflaſter; 
Magem⸗ Pflafter, ein Gericht daran fich 
ein Hungriger fatt effen kan. Potrawa 7 

wysmienit 
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wysinienita'Zolzdek glodny nafycaig- 
ca» Le tems qui le paſſa yusqu’au fou- 
De, me parut un fiécle; tant pavois be- 
foin dune bonne carrelure de ventre. 
fe ‚faire une carrelure de ventre, fich dick 
und ſatt eſſen. Jesé do ſytu; natado- 
Was. 
Carrement, Carrer, vid. Quarre: 
Garret; Did. Care 
"Carrier, fm. Ste recher, Steinen, 
der in den Gtein-Gruben Steine hyicht. 
Kamiennik, co Jamie albo Wyeina w 
gorach kamienie, 
marchand carrier. Kauffmann der mit 
Werckſtücken handelt. Kupiec co or- 
clami, fokietnicami handluie. 
Eargon-compagmen-zarrzerssein Steinbre⸗ 
cher- Gefell, der mit dem Meiſter im 
Bruch arbeitet. Kamienniczek co mi- 
itrzowi w gorach dopor 
V ? j 
preder. Robotnicy kamiennikom do- 
pomagaiący. 
Carriere, / . 1) 
Bruch; 2) Tummel⸗ 
worauf das Pferd lau 
nicht langer als 200 


Erdreich, 
ſolcher 
PR 


um Rin⸗ 
Renn⸗ 
nnen, 
beit, 


gel⸗Rennen, Mettlaufen; el 
Bahn; 4) ſigürlich; Lauf 


Wy; urząd, robota; 60 
wzbüanıe dr 

fazen dolle car) 

carriére Sie gangen: 7) w ie 
nauce: korzet, ma ica, 2 rey się 
kamienie w ludzkim giele mnożą; 8) 
srzodek:kamienilty okolo komorek, w 
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ktorych 43 igdıka grufzkowe. $ 1) 
Percer une carriere; 2) il a fait faire 
une grande carriere Ace cheval, & par 
ce moien il l'a futhlfamment eprouye; 
donner carriére A don cheval: la ca- 
valerie doit prendre carriére à foixan- 
te pas pour charger Pennemi; 3) bar- 
re de carriére ; entrer en la carriére; 
courir en la carriére; 4) la carriére du 
foleil ; 5) prendre bien fa carriére ; cou- 
rir: du bel efprit la carriére epineufe ; 
fournir, achever fa carribre; {a carrisre 
ne pouyoit être ni plus belle, ni plus 


heureufe; 6)loileau a ptis ſa c 


rribre; 
Nil a une re dans la veille, 

pajler facarzic: vas wiber feinen Wil⸗ 
len thun. Przechy woli fwoiey co u- 


ſeine Zeit in Freuden 

zubringen. Trawic czas {woy przy u- 

&echach i wezafach. 

lon, Carrillonner, Carrillonneur, 
vid. Caril, 

Carriple, v7, Cariolè. 

Carrobe, f. f. Johannis⸗Brobdt. Stracze 
S A 


offe, Caroſſe, f. m, eine Caroſſe, eine 
the, Kareta, karoca. 9 Mener 

offe; aller en carolle ; 
un beau, un ſuperbe, un magnifique 
carofle, 

earsof]e de lolage. Miethkutſche. Kareta 
do naięcia. 

earrejfe coupé. ein offener Wagen; halbe 

Kutſche nur mit einem Sitz vor zwey 

erſonen. Polkarety o jednem tylko 
siedzeniu na dwa ofoby. 

carroffe vitré. eine Kutſche mit Glas⸗FJen⸗ 
fiert, Naroca z tablicami sklanemi. S 

carroffe drapé. eine Trauer⸗Caroſſe. Ka- 
reta Zalobna. 

un homme & carroffe. der eine Caxoſſe haͤlt. 
Karetę maigcy. 

belt un cheval fl. 


carrof e. es iſt eiu tum⸗ 
mer Kerl. Pniak to; dubiel, dudek. 
Carroſper, Los. i) ein Kutſchenmacher, er 
heiſſet in Paris Sellier- Carofier; 2) 
ein gutes Kutſchen⸗Pferd. 1) Rzemie- 
silnik od karo, w Paryzu Sie zowie 
Sellier-Caroſſier; 2) kon dobry kare~- 
$. r) Les felliers- carrofliers 


towy. 
font un Corps fepare d'avec les Bour- 
reliers; 2) un bon carroilier, 
Carrote, vid: Carote: 
Carroubier, Garrouge, 
Carrous, , m. vid. Carr 
Carroufel, , m; öffentli tter⸗Spiele 
groſſer Herren, fo in Wettfahrten, Roß⸗ 
Balletfen, Ringel- Rennen angeſtellet 
werden. Carutel albo igrylka rycer- 
* 2 oe, 
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{kie, co Sie przy dworach Panfkich go- 
nitwami, w zawod bieganiem, do pier- 
Séienia gonieniem odprawować zwy- 
kli. & Faire un carroufel. 

*Carroufle, Carouſſe, f. , Sauffgelag, 
Saufferey, ein Schmaus, wo viel geſof⸗ 
fen wird. Piiaryka ; biesiada winna. 
$ Faire caroufle avec ſes amis; ils ont 
fait carouſſe avec ces etrangers: 

* faire carron ffe. brav fauffen. Wytrza- 
fé kielifzki ; konwiami sie gonić. 

Carrure, vid. Quatrute: d 3 

Carlaie, fs f. orbe Engliſche Raſche. Batz 
gruby Angielfki do Zar. 

Carte; LZ ein Scheffel an einigen Orten. 
Korzec po niektorych inieyicach. 

Cart, vid. Quart. ; 

Carta, / f. (charta) ein Blat in einem 
Handlungs⸗Buch. Karta W księdze ku- 
pieckiey. 

Cartahu, f. m. ein gewiſſes Seil am Maſt⸗ 
Baum), damit man das andre Tauwerck 
auf einer Rolle in die Höhe zieht. Lina 
malztowa do zaciggania innych lin na 
kolkach: = S 

Cartal, vid, Quartal. 

Cartame, f.m. wilder Saffrau, Safflor, ein 
Araut. Krokos, fzafran pol, Slele. 


Cartan, 

; 
Cartas, vid. Quart; 
Cartaut, 


Čattaux, f. m. ph ein See? Karten Buch 

Kiem, w ktorey fa karty albo mapy 
matynarfkie. 

Carte, wid. Quarte. 


Carte, /. A Hein Kartenblatt; 2) ein gan⸗ 


er mit Karten⸗Figuren abgedruckter 
Bogen, ehe Karten aus ſelbigem geſchnit⸗ 
ten werden; eine Land⸗ Karte; 4) ei? 
ne Cee- Karte oder ſonſten eine Karte; 
5) Pappe, beſſer carton; 6) Maſſe von 
gehacktem und mit Waſſer zum Brey 
gekochten Papier, daraus man Bilder und 
Suppen abzudrucken pflegt; 7) % Paz 
vn 8) ein Getreide⸗Maß an einigen 
Orten in Savoyen, es wiegt 20, zo auch 
: Bund. 1) Karta kofterfka; 2) Te- 
V Krura éienka z figurami wfzyftkiemi 
do kart, nim ia kartownik na karty 
rozrzyna; 3) mappa, karta kraiopilar- 
fka; 4) karta marynarika, gienealogi- 
czna; gwiazdarfka der, 5) tektura, gru- 
by papier, /epfze co wo carton; 6) pa- 
pier na male warzony, 2 ktorey obra- 
2 lalki wyeifkaig; 7) oft. papier; 8) 
miara do zboża w Zabaudyi wazy 20, 
30 albo 31 füntow. § 1) Donner les 
cartes; Joer aux cartes; ilya plu- 
fieurs ſortes de jeux de cartes; 2) la- 
vonner la carte; 3) etudier, faire une 
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carte d'un pais; favoir la carte; carte 
geographique; carte générale ; carte 
univerfelle; carte, topographique; 4.) 
cartes marines; il y a des cartes.marines 
au point reduit, au point plat,au point 
commun ou a diftances  itineraires ; 
carte genealogique, aſtronomique, hy- 
drographique: d 

donner la carte blanche à quelgu’un. eine 
Sache eines freyem Willen uͤberlaſſen. 
Niegraniczong komu W ‚czym ZEWO- 
lie wolnose; dać na wolą czyia: 

carte blanche: "eine unbeſchriebene aber 
unterſchriebene Vollmacht mit dem bey⸗ 
gefuͤgten Inhalt der Sache, worüber die 
Vollmacht auf dem leeren Papier fol 
extendiret werden. Blankiet, karta czcza 
podpiſana na plenipotencya, z fuma- 
tyuſzem do podpifu pizylozonym: 

battre les cartes die Karten mifchen: Kard 
ty pomiefzad, kartowac. | 

il fait la carte: er weiß um alle Heimlich⸗ 
feite W Hayskrytize przeniknął ſe- 
kreta; wie iakini ſpoſobem te {prawy 
2 pokartowane; 

Grollen les cartes Lermen und Uneinig⸗ 
keit machen. Halas i niezgode wznie- 
cać; siać roziterki. 

les caries fort bien brouillées, es iſt groffe 
Uneinigkeit im Lande oder nnter den 
Koͤnigen. Nierzad wielki wPanitwie; 
wielka niezgoda miedzy Krolmi i Pa- 
Hy. A 

chateau batı de cartes: maifon bätie de 
cartes: ein ausgeziertes aber nicht auf 
die Dauer gebautes Haus. Na okaske 
lecz nie na trwalose dom wyftawiony. 

Carte ⸗feilille, vid: Quarte - feiille. 

Carteler, vid. Quarteier. 

Cartel, f.m 1) Fehd⸗Brief,Ausforderungs⸗ 
Brief zu einem Zwey⸗Kampff; 2) Ver⸗ 
trag wegen Auswechſelung der Gefan⸗ 
genen zur Kriegs⸗Zeit; Vergleich we⸗ 
gen Auslieferung der Überläufer zur 

Friedens⸗Zeit Vergleich zwiſchen den 
kriegenden Staaten wegen Fortſetzung 
des Gee- Handels. 1) Karteluſz, wy- 
zywanie przeäwnika na poiedynek; 
odpowiedź ; 2) ugoda czafu pokoiu 
miedzy potencyami ofobliwie fasiec- 
kiemi względem: wydania zbiegow al- 
bo przebieglcow: żołnierskich,- lubo 
czaſu boiu względem okupu iencowal- 
bo handlu na morzu wolnego, miedzy 
woiuiącemi poſtanowio Panftwami. 
$ Envoier un cartel 3 05 ennemi; 2) 
on a réglé le cartel. ` 

Cartelade, .. f. ein Feld⸗Maß in Guien⸗ 


ne, nach welchem man die liegenden 
> Gruͤnde 
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‚Grunde ausmißt. Miara w Guiennie 
do wymierzenia rol i gruntow. 

Cartelet, / m. eine Ark vom wollenen 
Zeug. Gatunek materyi welnianey do 

Lat. 

Cartelete, f. f- ein kleiner, duͤnner Schie⸗ 
ferftein, wie ein Kartenblat. Tabliczka 

2 kamienia lupnego jak karta kofter- 
ska enka i Wielka. 

Cartelle, f. V 1) Holen, Pfoſten, dicke Bre⸗ 
ter zu allerhand Gebrauch, inſonderheit 
unter den Muͤhlſteinen in der Mühle; 
2) ein kleines duͤnnes Bretlein vom ra⸗ 
ren Holtz zum Einlegen. ) Forfzty, tar- 
cice ‚do rożnych potrzeb iako pod ka- 
mienmi mtłynskiemi w młynie; 2) de- 
Joes dea 2 drewna drogiego do ſa- 
dzoney roboty. 

Cartement, vid: Quartement. 

Oartenier, Carter, à 

Garteron, ee) vid, Quarte: 

Carteſianiſme, Çartéfifme, (a (Cartefpa- 
nijmus) die Lehre und Meinung des 
Philoſophen Carteſti. Opinie i nauka 
Karte zyufza Filozofa sławnego. H D£- 
fendre, foütenir le Cartèſiſme. 

Carteſien, f-m. Carteſianer, Philoſoph, D 
den Lehr⸗Saͤtzen Cartefit folget. Na. 
i A Ge d : 
sladowca Filozofa; Karte zyufza. $ Il 
ek bon Cartéſien. 

Cartefifine, vid. Cartéſianiſme. 

Carteyer, Carteier, Cartayer, v. n, bey den 
Autfchern und Fuhrleuten: aus dem 
Gleis fahren. N worm cod i furmas 
now: Z kolej wozowey wyboczy& 

Cartier, / m, (cartarius) i) ein Karten⸗ 
macher; 2) Karten - Papier, worinnen 
der Kartenmacher die neuen Karten zu 
Dutzend oder halben Outzend einwickelt. 
1) Kartownik co karty koſterskie robi ; 
2) papier, w ktorey fa karty tuzynami 
albo poltuzynami uwinione. 

Cartier, vid. Quartier, 

Cartilage, f. m. (cartilago ) in der Ana⸗ 
tomie: eine Kroſpel, ein Knorpel. N 
Anatomii: Chrięſtka. $ Ceſt un car- 
tilage xiphoide. 

Cartilagineux, euſe, adj. knorplich. 

Chraeltkowaty. § Corps caxtilagi- 
neux. 

Cartifäne, ſ. m. geſponnen Gold oder Gil- 
ber auf einem ſchmalen Streiff von Kar⸗ 
ten⸗Papier oder Pergament gewickelt 
zu Knopffloͤchern und geſtickter Arbeit; 
eine Palette, Strefa z pergaminu albo 
z dienkiey tektury złotem, albo Sre- 
brem nitkowem obwiniona, iako do 
baletow albo dziurek od guzikow u 
{zat Francuskich, $ On mets les cars 
tifanes dans les dentelles. 
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Cartiner, vd. Qudrtiner. 

Carton, fi m. 1) Pappe oder Wappen og: 
pier; 2) bey den Nahlern: Cartons, 
groſſer Riß oder Entwurf eines Gemaͤhl⸗ 
des auf einem Regal- Papier zu Calgoi⸗ 
rung der Figuren an der Wand, fe CL 
quer; 3) in der Buchdruckerep: ein 
umgedrucktes Blat oder Bogen, fü fat 
eines ausgeſchnittenen ins Exemplar ge⸗ 
Jeget wird; 4) ein Kaͤſtchen von Pappe 
in einem Galanterie⸗-Kram, mit einem 
Deckel, zu Spitzen und andern ſeinen 
und koſtbaren Wagren; 5) See⸗Karten⸗ 
Buch; Atlas von See⸗Karten. ) Pa- 
pier gruby, tektura; 2) Delineacya, 
abrys, wizerunek obrazu malarskiego 
na arkufzu resalowym, do odıyfowa- 
nia figur na seienie,.obacz Calguers 
3) V drukarni: kartaalbo arkufz przes 
drukowany i miaſto błędami napefnio- 
nego i wyrzuconego w- exemplar z wio- 
żony; 4) Skrzyneczka, pudło z wie- 
kiem kramne z tektury, do [chowania 
koronek i innych kofztownych towa- 
row; 5) Księga wielka, w ktorey fa 
karty marynarskie: § 1) Le carton 
dans cette rognure weft pas fort; 2) 
les cartons fervent à peindre à freſque 
& à calquer les figures contre les mu- 
alles ; 3) faire un carton; un nous 
veau carton ; un carton bien correct; 
caffer un carton; dechirer un carton: 

Cartonnier, f. m. ein Pappenmacher, auch 
Pappenkraͤmer. Papiernik co tekturę, 
to ieit gruby papier, przedaie albo robi 

Cartot, vid. Guartot. 

Cartouche, f: m. 1) Schnitzwerck, Mahler 
rey zur Zierde um ein Bild, Wappen, 
Aufſchrifft w. 2) eine blecherne Büchfe 
voll Kugeln und Stückchen Eifen, die in 
eine Canone geladen wird; eine Kar⸗ 
taͤtſche, Schrot⸗Buͤchſe; 3) Stuͤckchen 
Eiſen, Bley ze. die in eine Canone ger 
ſtoſſen werden; 4) eine mit Kugeln gez 
füllte Granate; ) eine Patrone, woriu⸗ 
nen die gantze Ladung, ſowohl zu Cauo⸗ 
nen als zum Hand⸗Gewehr, beyſammen 
ift. 1) Sznicerskie lub malarskie ozdoby 
około obrazu; herbow, napiſow dc 2) 
pufzka blafzana do nabiiania dźiaf, na- 
pelniona kulmi i kawalkami zelazne- 
mi; 3) żelazo albo ofow na kawalki'po- 
siekany do fadunku dZiafoweso ; 4) 
granata albo kula Zelazna kulamı olo-, 
wianemi nabita; 5) ładunek do ftrzelby 
reczney lub armatney w papier na 
kfztait rury ubiey. $ 1) Un joli, un 
benu cartouche de carroſſe; 2) canon 
charge d’une cartouche ; 3) canon 
charge de gros cartouches ; 4) jetter 

Hh 3 Ades 
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des cartouches; S) le cartouche despi- 
ſtolets & des monfquets elt de gros pa- 
pier, & le cartouche des piéces d'al. 
lerie eft de carton. 

Cartulaire, f.m. ein Dorf⸗Schultz in En⸗ 
gelland. Szoftyls na wsi Angielskiev. 

Cartulaires; Chartulaites, f. m. Plus, bi. 
Cartulsres. das Archiv eines Kloſters 
oder Kirche, wo Contracte, Freyheiten, 
Privilesien aufbehalten werden. Me, 
tıyka koscielna- albo klafztorna, 

Carvi, f. m. (carum ) Felde oder Wieſen⸗ 
Kümmel, Karuy, kmin polny , anyż 
polny. 

Carus, Care, f.m. (carus) bie groſſe Schlaff⸗ 
ſucht, die gemeiniglich ein Zeichen vom 
Schlage iſt. Letarg, Spiaczka, choraba 
po-krore paraliż zwykł naſtepowaé. 

Caryatides, / f. plur. Pfeiler in Weiber⸗ 
Geſtalt in langen Kleidern.  Filary pod- 
pieraigce na klztalt bialychalow w 
długich w fzatach. 

Carybde, f- f. (Charybdis) ein tiefer 
Schlund, Meer- Strudel im Sieiliani⸗ 
ſchen Meer bey Meßina gegen der Klip⸗ 
pe úber, fo Seylla heit. Topiel bez 
denna, zatop Charybdys na morzuSy- 
eyliyskim przy Meíynis, naprzeciwko 
skalom Scyla nazwanym. 

tomber en Scylla:en voulant Guter Caryb- 
de, in einer andern Gefahr ſtecken Weiz 
ben, da man der erſtern hat entweichen 
wollen. Srogg Seyle minag, a w Cha- 
rybdym zapfynge. d 

Caryocoſtinum, fam. eine Purgir⸗Latwer⸗ 
ge von Wurtz⸗Nelcken und der Koſt⸗ 


nedietwurtz . 
„Kraut. Benedykt; kuklık, Ziele, 

Cas, f. m. (cafus ) 1) Zufall, Fall, Bege⸗ 
benheit; 2) Hochachtung vor eine Per⸗ 
fon oder vor eine Sache; 3) Gewiſſeus⸗ 
Frage, Lehre wegen Führung eines guten 
Lebens und Erhaltung eines reinen Ge⸗ 
wiſſens; 4) in den Berichten: Fall, 
Übertretung, Verbrechen; 5) in der 
Grammatie: ein Caſus; *6) eine That; 
7) eine Sache; 8) oth, Unfat eines 
Meuſchen; 9) die weibliche Scham; 
10) eite kleine bleyerne Muͤutze in Chi⸗ 
na, 1) Przypadek, traf, trafunek, ka- 
zus; 2) reipekt, wzgląd na kogo albo 

na co; 3) kazus, nauka. do dobrego 

rządu, żywota i fiimnienia czyſtego; 

4) w [ddach: wyitepek; 5) kazus Gra- 

D ki; *6) uezynek, poſtępek; 

rzecz; *8) fayno, gnoy czfowieczy; 
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*9) członek wilydliwy białogłow3ki; 
1°) moneta olowiana w Chynskim 
Fanitwie. Ga) Un k triſte cas; e’eitun- 
egs, que je Wal pas'prevü; cas étran- 
ge Sc vrai pourtant; oma recours en 
ce, cas à la République; 2) on fait 
grand cas de cette femme; le public 
& les gens favans ont toijours fajt 
grand cas de nôtre Profefleur; les igno- 
rans ne. font äueum cas des lettres; 3), 
étudier les cas de la confeience; g) en 
cas de complainte; être dans le cas 
de la loi, de Pordonnance; lee nom 
eſt en un tel cas; ce verbe regit un 
tel cas; 6)'tous vilains cas font rt nia- 
bles; deit un vilain cas pour un hon- 
nete homme; 7) parler d'un certain 
cas; 8) cer enfant fait fon cas. 
cas prewösal. in den Gerichten: ein Vel⸗ 
brechen das am Leben beſtrafft wird. 
W Sadach? Wyltepek Kryminalny? 
$ Les lacrileges, les aflaffinäts prémes 
ditez, les {éditions & les emotions po- 
pulaires dc, font de ens prevotaux, 
les cas vefultans du procès. Verbrechen, 
in welchem einer nicht gaͤntzlich Aber: 
fuͤhret iſt. Wyltepli, w ktorych o- 
Cen zupeinie nie jelk przeswiad- 
Szony. $ On l'a condamné aux gald- 
res pour les cas r£fultans du procés. 
un cas pendablessein Verbrechen, das den 
Straug verdienet. Wyitepek laubie⸗ 
nie godny, 
„ (cafus reſervati) vorbehal⸗ 
tene Falle; Suͤnden, die nur ein Biſchoff 
oder der Pabſt abſolviret. Greechy, 
ktore fam tylko Biskup albo Otiee’S, 
yozg LC moze: 
cas privilegie. ein Verbrechen eines Geiſt⸗ 
lichen, deſſen Unterſuchung der weltli⸗ 
chen Obrigkeit anbefohlen if Wyite- 
pek duchowney ofoby,k orego inkwi- 
zycya Sądowi Swieckiemu należy. 
aucas gue; en cds que, im Fall daß; fo 
fern. Gdyby sie zas przydalo Ze Ge. 
$ Au cas qu'il meure. 
au cas que Lucas weit qu'un oeil, [a feme 
me auroit epoufé un borgne. wenn der 
Himmel einfällt, ſind alle Wachteln bes 
geghen. O przyízľe a niepewne przy- 
Padkı kfoporać się izkoda, 
en cas de. ton anbelanget. Co Sietycze, 
puez le cu Gue; prenez Je cas que. geſetzt 
daß; hierauf folget der Subjundivns. 
Dahmi to, ze; Subjunctiyum Po tym 
kfztaiéie mowy Polos his ha. § Po- 
les le cas que cela ſoit; prenez le cas 
que cela arrive. 
en tovs cas. allenfalls, 
len Fall. 


twenigſtens; auf al⸗ 
Przynaymniey. ` 


\ 
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*en.cas. in Sachen. W rzeczach, wma- 
ter. § En cas d'amour, il ne faut 


jamais être foible; en cas de proces il 
ne faut rien negliger; en cas argent 
il wy a poime de raillerie. 

Caial, f. m. obf ein Dorf. Wies. 

Calal, /m, eine Stadt in Italien in Mont⸗ 

Miafto. Wleſkie w Monferac- 


ferrat. 
k 


mer zu Haufe bleibt. Piecuch, domak: 
§ Ceit un trene calanier, 

Cafanier, e, adj, vie cafaniere. einfikend 
Reben, da man immer zu Haufe bleibt. 
Domatorſto, 2) Cie domaka. 

Caſaque, f. f- ein Mantel mit Knöpfen 
und Ermeln; ein Reiſe⸗Nock, Regen⸗ 
Rock. Platzez 2 guzikami i 2 ręka- 
wami, 

tourner cafagne, 1) einer andern Pasten 
beytreten; 2) den Magen umdrehen; 
von einer Religion zu der andern treten. 
1) Wielzas sie do partyi przećiwney ; 
2) {wey religi: oftgpie. 

Cafaquin, / m. valg. ein Wamms, ein 
Röckchen. Kaftan, faan. 

on lui a donné fur. fon cafaguin.. das 
Wamins iſt ihm ausgeklopffet worden. 

Dobrze go wytrzepano, £ 

Calava, f.m: eine Oſt⸗Indianiſche Muͤn⸗ 

sesshngefehr der vierte Theil eines Dur 
entens. Moneta w wichodnich Indach 
tynfow czter) i fzoltak pl 

Casbeque, Kasbequi f-m- eine 
pferue Perſiſche Minge. 8 

Caſcade, /. F. i) ein Waſſer⸗Fall don einer 
Hoͤhe, von Natur oder der Kunſt; 2 

unenheit, Fehler, Ubereilung. 1) 
Spadek, Ipad wody naturalny albo wy- 
imystem Íudzk im nys ) blad, 
popędliwosé, nie omyika.$ı) 
I y a d aturelles & des 
caſcades artificielles; on voit dans les 
montagnes quantité de caleades natu- 
relles, qui y forment des ruiſſeaux qui 
en decendent ; i y a de belles caſca- 
des à Verfailles & à Caſſel; 2) o étiez 
vous quand vous fites cette magnifi- 
que caſcade; il a fait une rude caſcacle. 

c'eft un difcours plein de cafcades. dieſer 
Diſevurs hangt gar nicht zuſammen. 
Dyl kurs ten zadney nie ma konnekcyi; 
kleiu do tey mowy trzeba. 

il ne fait une nouvelle gue par.cafcade: er 
erzehlt nur alte Zeitungen. Stare tyl- 
ko nowiny sicie. 

Gafcanes, J. F pl. Wal + Keller, Gang un⸗ 
ter der Baſtey, des Feindes Untergra⸗ 
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przy 

Cafe, f. F- ) ein Band oder zwey Steine 
beyſammen im Bretſpiel; 2) ein viete 
eckigt Feld auf dem Dam⸗Bret; 3) eiz 
ne kleine Kupffermuͤntze in Japan. 1) 
Dwa warcaby w warcabnicy w iednym 

edäie {toiące ; 2) pole do warcabu 

bnicy; 3) {zeląg miedziany w 
Japa 1. -$ 1) Faire une cafe; 2) le 
pigon avance de deux caſes aupremier 
coup; le roi na que deux cafes pour fe 
fauver. 

* Cafe, Caze. ein ſchlechtes Haus oder Hüte 
te. Chafupilko, chata. $ Il eſt dans 
da petite cafe. ` 

Patton de cafe, gpie, der Haus⸗Herr. 
Gofpodarz, pan w domu {woim. 

Cafemate, f. fi (cafa armata) in der Fora 
tification 7 Mord > Seller, verdeckter 
Streich⸗Platz (8 ein Gewoͤlb mir&ihiehe 
Scharten unter der Glande oder ein 
ummauerter und oben offener Ort vor 
derſelben den Graben zu beſtreichen / oder 
die feindliche Minen zu entdecken. . 
Fortjfikacyi : ‘Sklep Ikryty z daiurama 
do wyitrzelänia pod “Hanlkiem, lub 
mieyfce mocnym murem obwiedzio- 
ne a na Wierzehu otwarte przed flan- 
kiem, zkad kule przez row aigal- 
bo min to ieit podkopow nieprzyia- 
cielfkich dochodza. & La caſemate 
elt la plus parfaite de toutes les defen- 
fes d'une place; les caſemates font 
excölentesidans les foflez pleins deg 
mals elles n'ont pas le meme avantage 
dans ceux qui {ont ſecs, i 

Cafer, 2. n. im Bretſpiel: Steine ſetzen, 

Warcaby W Warcer 

icy ſtauriaé Koſtki rzudiwizy. 

Caſeriss, f.f. Carabanen⸗ Herberge in 
Arabien, wo die Reiſenden konter 
werden. Dom goseinny dla karawany 
albo podrozuych wielką kupą W Ara- 
bii idacych. 

Caterne, f. f. Baraqven, Caſerne, ein Sole 
daten = Haus vor die Gnenifon bey dem 
Wall. - Kolzary; dom przy wale na 
miefzkanie -żołnierskie wyllawiony. 
Hy a dans chaque caferne une che- 
minée & un plancher; le Roi Augu- 
ſte II. à fait bâtir à V ie de gran- 
des calernes, mais elles ne font pas fi 
magnifiques que celies dans les villes 
de guerres en France. 

Cafeux, euſe, ad, kaſicht. Serny, fero- 
wy. $ Le lait d’änefle contient peu 
de parties caleuſes. 

Hh A 


Caſileux, 
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Caſileux, eufe, 277. beym Glaſer vom 

S Glaſe: das fich vom Deinanf ſplittert. 
U Jklarza o skle: od dyamentu sie 
‚krufzacy. 

Caſine, V i) in Italien: ein Vorwerck; 
2) im Garten: Garten oder Luſt⸗Haus; 
3) auf dem Felde: ein Feld⸗Haus oder 
Huͤtte. 1), We Wtofzech: tolwark; 2) 
w ogrodgie: altanka, chłodnik; 3) 
chałupa, chata polna; 

Cafque, f.m. (cafi) Dein Helm, Sturm⸗ 
Hut; 2) ein Helm übel einem Wap⸗ 
pen; 3) eine groſſe See⸗Muſchel ſo wie 
ein Helm ausſiehet; 4) im Schertz: 
der Kopf. 1) Seyſzak, helm; 2) 2 
Lal nad herbem; 3) Wielka slimacza 
fkorupa morska, kfztalt helmu maig- 
cå; 4) żartem : teb.. Ha) Aujourd’hui 
dans un caſque, demain dans un froc; 
2) caſque ouvert, caſque fermé; 3) les 

‚Rocailleurs fe fervent de caſques pour 
faire des grotes parmi les autres coquil- 
les. 

il en a dans le cafque. 1) er hat einen 
Stout im Kopff; 2) der Kopf iſt ihm 
warm von Grillen. 1) W cub fobie 

„ nalal; 2) we Ibie mu muchy beczg, 

Caflade, f.f. eln Poſſen, List, Betrug. Fi- 
giel psikus, chytrose, 

Faire une cafjade. in einigen Spielen: 
uͤberbieten, hoͤher halten, den Gegen⸗ 
Spieler abſchrecken; mehr zuſetzen. 17 
nicktor Veh g gracka wyzey: ladzıe, kazać 
naco smjele; zyíķać zakazawizy; gra- 
cza przećiwnego odítrafzyć. 

donner une caffade. einem was weiß ma⸗ 
chen. W pole kogo wywicse, 

donneur de cas, ein Betruͤger. Ofzuit, 
Skizetnik. 

Cafläille, / f. das Brachen, das Ackern eiz 
nes Brach⸗Feldes nach Oſtern. Pokta⸗ 
danie plugiem ugorowey roli po Wieb 
kieynocy. 

Callandre, f: m. ein gewiſſer alter Tang. 
Taniec pewny ſtaroswiecki. 

Calant, e, adj. gebrechlich, das gerne und 
leichtlich, bricht. Tomiſty, kruchy. 
Les métaux aigres font fort caflants; 
Pacier eft plus callant que le fer; le 
verre eft fort caflant. 

poire caſſante, eine Birne die nicht ſaftig ift, 
die man leichtlich zerbrechen kan. Grulz- 
ka nieſoczna, ktora Sie w ręku facno 
krufzy. 

Caflation, f. f. das Aufheben, die Vernich⸗ 
tung, Caſſirung, Aufhebung, Unguͤltig⸗ 
machen einer Procedur, einer Schrifft x. 
Zniesienie, kafowanie, za nieważne 
poczytanie, iako poltep ‚ku, {kryptu 
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Takiego, & Obtenir une requete’eivi- 
le en caffation d arrêt; il pourfuit la 
callation du teſtament de fon päre, 
Gaflave, , Wurtzel⸗Brodt, wird von den 
Juwohnern der Antilliſchen Juſeln aus 
den Wurtzeln eines Baums gemacht, 
das ſie Manioc nennen. Chleb na An- 
tyliyfkich wylpach z korzenia drzewa 
Manioc nawanego. 
Oaſſe, , £ (Cahe) in der Apothecke: 
Caßten; 2) der Rennal oder Theil an 
einem Schreibe⸗Zeug, in welchen man 


die Federn thut; ) in der Druckerey: 


ein Schrift: Kasten: 4) ein Zwwiſchen⸗ 
Naum oder Feld um einen Genler- 
Knauf mit Roſen z 5) ein feiner Schley⸗ 
er wie Muſſelin; 6) in der Glas⸗Hüt⸗ 
te; eiſerne Schoppe oder Sehoͤpf⸗Kelle; 
7) Theil eines Fluß ſſes, der alle 
Bieter zuſammen hält. 
karftwo w Aptece: 2) Przegrodka w 
pifaarskiey ſakatufce do piorek ; 3) 
Kala drukarfka 2 przegrodkami doli- 
terek ; 4) Pole okolo kapiteli slupo- 
wey, 2 rożami fznicerowanemi; 5) ra- 
bek barzo fubtelny na kiztaft muleli- 
nu; 6) w gland), hubie Klelnia, czer- 
paczka; 7) @zęsć ezolnu wizyftkie 
deski 15202360 $ 1) Cette caffe el 
bonne; un bäton de cafle ; on le iert 
de cafle à des potions & à des lave- 
mens; il y a deux fortes de caffe, la 
purgative & l'aromatique ou odoran- 
te; 2) la caffe de Pécritoire eſt rompus. 
donner la caffè a guelyu’un. im Schertz: 
einen abdancken. Zartuigs: odprawić 
kogo; dać komu ablz E 

cafe dafnage; cafe à afıner. eine Gold⸗ 
oder Silber⸗Capelle; Teſt; Prob⸗Diegel. 
Kupela złotnicza do złota albo sre- 
bra probowania. 

Cafle, adj F. voix cajfe.-eine ſchwache ge⸗ 
brochene Stimme. Glos sfaby, ućię- 
ty, ëch, § U dit cela d’une voix 
calfe & debile, que ceux qui ètolent 
auprès de lui, eurent peine à Pentendre. 

Café, Ze, adj. vid. Gafler. 

Caſſeau, . m. Helffte eines Schrifft⸗Ka⸗ 
ſtens in der Drurkerey wird in die Ober⸗ 
Helfte und Unter⸗Helffte eingetheilet. 
Polowica kafy drukarskiey od literek, 
to ieit zwierzchnie albo ſpodnie pię- 
terka. $ On met dans le cailean du- 
perieur les groſſes & petites‘ Capitales 
& dans linferieurde caraltere courant 
& rom fon accompagnement. 

Calle - cou, fa m. ein Ort wo man leicht 
fallen kan. Uftyrkliwe mieyſce na kto- 
rym Sie tacna powalie. - $ Defecalier 
de cette maifon elt ur cafle-coup, 

Cafle- 


1) Kalya, le- 


SE CASS 
Caſſe-cul, fa. vule: ein ſtarcker Fall auf 
den Hintern. Upadnienie na zadek. 
$ Se donner un cafle-cul. 

*Calfe-muleau, f.m. obf. ein Schlag ma 


der Kauft» ins Naſen⸗Bein. Uderzenie 
pissela w ame koftke albo chrzeftke 


choix. Schnee⸗Bal⸗ 
kenes. Ciaſto na 


r ein Nuß⸗Knacker; 
her die Nuͤſſe aufzumachen. 
do orzechow; orzechoforn. 


Nuß z REEL Nuß⸗ 


ſchöne i sie SEN 92 gröſſer wie 
eine Amſel it, er ternet t zie ein Pape⸗ 
gon reden und naͤhret fich von Nuͤſſen. 
Orzechölomiec ptak pieknie up "fro: 
„ nieco od kofa wiel izy» SC ami 
€ Sc Uczy: 
m Farben. 


wti jak Papu 
ilef 


iten zerbre⸗ 
chen, zerſtoffe A vfchlager „sertrimmeln ; 
2) gerreiften wie eine Saite auf einem 
Inſtru ment: 3) vernichten unguͤltig 
machen, au heben, als ein Teſtameut, 
ein Urtheil; auf heben ein Gericht, oder 
ein ander Coll 4) abdaucken als 
Soldaten; 2 er kräften, ſchwaͤchen, als 
das Alter den Menſchen. 1) Ziamag 
rofllue, na kawałki pottuc; 2) rozer- 
wać co, iako ftroge na inftrumendie ; 
3) zniesć, za niewazne poczytać, ka- 
dowae, iako teſtament, dekret, ſady, 
albo infze iakie kolegium; 4) abdan- 
kować, rofpufzeza6, zwiiać choragwie, 
de 5) nadwatlag, ostabiae jako 
ftarosá GE § 1) Un peu de 
plomb peut caffer la plus belle tête du 
monde; cafler un miroir; caffer des 
noix, du gres, du fel; caſſer des mo- 
tes de terre; 2) caller une corde de 
lut, de viole; 3) caffer un arrét, une 
fentence; un aquit; caffer un Pared 
ment; cafler un Prefidial ; 4) cafler un 
foldat, un officier, un regiment; une 
compagnie; 5) les chagrins & la fati- 
gue Pont beaucoup calik: 

Seat quelyu’un aux gages. einen los wer⸗ 
den, der uns zur Laft gewefen. Pozbydz 
natręta. 

caffer la tête à quelqu un. einem den Hals 
brechen; einen umbringen. Kark ko- 
mu przetrgélé; zabie kogo. 


allen fes œufs. von Weibern; vor der 


Zeit niederkommen. 


O niewiaftach: 
przed czafem porodzié. 
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77 eft caſſi aux gages chez moi wir find 
€ mehr gute Freunde. Porozbra- 
y sie. 

„ v. 1 1) zerbrechen; 2) zerreiſſen, 
ſpringen, von Saiten auf Inſtrumenten; 
3) alt und Krafft⸗ los werden. ) Sue 
Sig; 2) rozerwać się iako firony na in- 
ilrumendie ; 3). ftaroseı ostabıee, fity 
tradie. & 1) Ce miroir eſt en danger 
de Je caſſer; 2) les cordes de lut fe. 
eaflent; 3) cet homme fe cafle tous 
les jours. 

cafjer la terre, im Ackerbau: einem Feld 
die erſte Brache geben. Pokkadas rola. 

dn faire cafer la tete, ſich den Kopf e 
Hoffe en. Stiuc fobie głowę. 

‚ee, adj. 1) zerbrochen, entzwey, in 
Stuͤcken; 2) errifen, als ein Strick; 
3) aufgehoben, vor unguͤltig erklärt; 4) 
schwach, gebrechlich wegen Alters; 5) 
gebrochen, ſchwach als die Stimme. 1) 
Złamany, itfuczonys 2) rözerwany, 
lako powroz; 3) zniesiony, fkafowa- 
ny, Za niewazny poczytany; 4) zgię> 
ty pod ćiężarem ſtarosci; zgrzybiały ; 
zgarbiony , nachylony , nadwerezony 
od dtarosći ; 5) aby; udiery o glosie. 
Y) Bras, verre calé; tête caflee; 2) cor- 
decake; 3) privilége cafle ; D cet 
un homme cafle; 5) chanter d'un ton 
triſte & caffe. 

Gaflerole, 15 f. 1) eine kupfferne verzinnte 
tiefe Schuͤſſel zu Frieaſſeen oder Einge⸗ 
ſchnittnem; 2) bey den Glasmachern: 
ein eiferner Schaum: Loffel. 1) Panew. 
albo głęboka mifa miedziana pobie- 
lana, do warzenia frykalow , bigofów, 
ec 2) Warzecha Zelazna S hutach 
fklanych do fzumowania, § 1) Une 
caflerole très forte & tres-bonne. 

Caſleron, f.m. ein gewiſſer fliegender See⸗ 
Fiſch. Ryba pewna morſka, co tata 
może. 

*Caffe-tete, f. m. ein Hirn⸗ Keifer Ropf⸗ 
Reiſſer, Kopfbrecher, von ſchlechten 
Weinen oder von ſchweren Wiſſen⸗ 
ſchafften, die den Kopf zerbrechen. 
Dab, glowolom, Łomogłow; zamie- 
franie ‘głowy {prawuiäcy ; ; 0 podiym 
winie; lub tes o trudnych naukach, , 
nad ktoremi glowa trzefzezy. $ Gas 
vin eft un calle-tete; Falgebre eft un 
cafle-tete. 

Caſſetin, f. m. ein Faͤchlein im Schrifft⸗ 
Kaſten der Buchdrucker. Przegrodka, 
pięterko albo komorka w kasie do dru- 
karskich literek. & La caffe eſt divifée 
en plufieurs ee la caffe eſt pleine. 

Caſſette, f. f. ı) ein klein Käſtchen; 2) 
die Schatulle des Königs in Franckreich, 

Hh 5 in 


fee 


Ja 
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in welche alle Monat 30000 Thaler ein⸗ 


kommen. 1) Skrzynsczka, akatulka; 
2) Lzkkatula Krola Francuſkiego eo 
miesigé 30000 talerow intraty maig- 
ca, 9 1) Une jolie caflerte. 2 

Caſſeur f-m iſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gewöhnlich. Tilkownafiepuig- 
cym kfztatkie: mowienia stowo utarte. 

ef un grand cafjeur de vayuetes, das iſt 
ein geoffer Prahler. Wielkie to fanfo- 
ron albo chlubca. 

Calſidoine, f. ein rarer Stein zu Gez 
ſchirren. Mira kamien drogi, 2 ktos 
rego czarki, kielifzki czynią: $ Une 
belle cafhdoine. 

Caſſie, f. f eine Müntze in Japon. Mo- 
neta Japonfka. 

Gaffer, , in vill. Caffe. ein Caſſienbaum. 
Pittufa albo kafya drzewo. 

Caſſin, f-m. ein Rahm am Weber⸗ Stuhl 
mit vielen Nollen und Faden zu Blu: 
men. Rama tkacza 2 Wäelg kołek i 
nići do floryzowania. 

Caſſine, J F did, Caſine. Haus im Felde. 
Chalupa na polu. 

Caſſiopbe, faf. (Calkopeie) Caſſivpea ein 
gor Gefin von z hellen Sternen. 

Kafyopeis na ftolku siedząca, konite- 
lacya niebieska 2 3 gwiazd iasnych 

n z1oz0na: i 

Callolette, ., D ein Näucher-Gefäß, Rån- 
cher⸗Pfaͤnnlein, worinnen man wohlrie⸗ 
chende Waſſer ausdaͤmpffen laßt; 2) 
wohlriechender Dampff, der aus dieſen 
Raucher- Pfaͤnnlein gepet; und im 
Schertz: ein Geſtauck; z) in der Bauz 
"Bug: ein ausgehauenes Gefäß mit 
Rauch und Dampff, meiſtens am Ende 
eines Wercks. 1) Czolnek, czafzka, 3 
Kktorey. zagtzane wodki wonne mile 
pachng:; 2) wonhy tych wodek za- 
pach; a bariem: ſmrod, zapach brzyd- 
ki; 3) czafzka, czarka z wyýbuchaiącym. 
dymemiplomi iem oſobliw ie nakon- 
cu iztuki architonskiey.rzezana. 8 1) 
Voilà une bonne caſiolette; z) quelle 
caſſolette; une horrible cafioletre. 

Callonnade, Caſtonade, ff. Caſſongd⸗Zu⸗ 
cker, weiſſer Farin⸗Zucker, Speiſe⸗Zu⸗ 
cker. Gukier gruby iefzeze nie pla- 
wiony; faryn biały. S 

Calloorwan, f-m. in America ein ſehr klei⸗ 
ner Fiſch wie eine Sardelle, der ſich ſelten 
fangen läßt. Kybka w Ameryce iako far- 
dela, barzo rzadko się przydyba£ daie. 

Caffure, f: f. von Degen: und Sebel- 
Klingen: Bruch, abgebrochener Dit, 
Scharte. O go [zpado much, pa- 
Tafzowych: ulomek, zatomek, Lezerb, 
$ Sivous caffez une lame d’epe & que 
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dans Ia caſſure, vous trbuviez la lame 
de couleur grife, la lame eſt bonne; la 
caflüre d'une epee. z 

Caſtagnette, f, , ein fehr feiner halb⸗ 
ſeidner Zeug. Materya'pewna potie-" 
dwabna barzo &ienka. 

Caftagneux, f. m. ein Taucherlein, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Vogel. Nurek maty ptak, mniey- 
fzy od pofpolitego. 

Caitegnettes, ſ. f- p hoͤltzerne Klappern, 
wie Caſtauien gemacht, welche in des 
Sängers: Händen klappern und knar⸗ 
ren. Trrefzezki drewniane; trze- 

adio na klztalt kafztanow w pig 

cznika trzeſzezaee, $ Joü« 


er des cal 
Eſpagnols Bohémiens fe fervent 
de caftegnettes dans leurs danfes, 

Caſtelognè, Caſtalogne; Catelogne , RR 
eine Bett Dede von feiner: Wolle. 
Koldrana 10f2ko z fubtelney wełny. 

Cattillan, fm. 1) ein Caſtillianer, aus dem 
Königreich Caſtilien in Spanien; 2) ei⸗ 
ne goldne Muͤntze in Spanien die ohn⸗ 
geſehr r Thaler gilt; z) ein Spaniſches 
Gold⸗Gewicht, fo der hundertſte Theil ei⸗ 
nes Pfunds iſt. 1) Kaftylianczyk; 2) 
moneta zlota około ; tynfow ważąca; 
3) ważka Hyfzpańska do złota ferng 
częsé funtu wynofzaca. 


Caſtillane, f.f. eine Caſtillianerin. Kaſty⸗ 


lianka. 
Caſtille, . (Cafillia) 1) Caſtilien in Spa⸗ 
Streit, Zauck. 1) Kafty- 


nien; 2) obf. € 
iskie kroleitwo.w Hylzpa- 


gnettes; les Mores, les 


lia; Kaftelayı 
ni; 2) 0% [war, gomon. 

Caſtine, JV eine mineraliſche Erde, ſo Ei⸗ 
ſen bey fich füͤhret. Ziemia mineralna 
zelazo w iobig trzymaigca. 

Caftonnade; affonnade. 

Caſtor, . h. (cr) 1) eit Biber; M ein 
Caſtor⸗Hut; 3) ein gewiſſer Gott in der 
Poeſie. 1) Bobr; 2) Kapelufz bobro- 
wem: 3) Bożek pewny u Poetow.  $1) 
Caſtor male, Cator femelle; la queue 
du cattor eft large, & quand il eft dans 
Peau, il Sen fert comme de gouver- 
nail; 2) c’eit un Joli Cattor. 

un demi-Cajtor. ein halber Caſtor⸗Hut. 
Kopeluſz polbobrowy. 

Caſton & Follux. (Caſtor & Pollux) 1) in 
der Götter ⸗Hiſtorie: zwey Bruͤder 
und Sohne des Jupiter; 2) feuriger 
Dunſt ſo nach dem Sturm ſich ohen am 
Maſt⸗Baum anhaͤugt; 2) die Zwillinge, 
ein himmliſches Zeichen. 1) W baie- 
ezney o boxkach, hyftoryi: dway bra- 
dia a fynowie Jowilza; 2) ogien 2 
tuftych zaduchow nad morzem i po 
nawalnosä na wierzchu malztowym 

sie 
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Się pokazuigey ; 3) 0 Aſtronomiis Bli- 
Zoe, znak niebieski. 
Söhne de cajtor. Bibergeil⸗Oel. Oleick 


2 bobrowych itroiow. 
Caſtoree, ff. ) An S e 
x e 2 Cafloreum) Bibergeil. 
Caſtoreum, [. m ea ) 2 
Bobrowe ſt Le Caſtoreum en- 
tre dans la Thériaque & le Mithridat 


& on en ſert A compofer divers reme- 
des ce iques, & hifteriques, 


jeitere welche 
vor die Ein⸗ und 2 


geben. 


n V (te 
hen Krieges -Kungsi die 
Suz ei f ſchlagen/ tegt 
ſagt man: art de bien camper une ar- 
mée, O: jtarych Rzymianach morwige.: 


E EE re 7 
Nauka o Obozowaniu, dzisieyſza sie 
ant de hien campen und arinò, Dazywa. 


afulite, / Zufall, ungeſeh 
heit. Przypadkowy traf 
Caluel, le, adi: ungefehr, zufä 
mig. Przypadkowy niepewny, tre- 
funkowy. § Choſe fort caſuelle. 
parties cafuelles. zufällige Einnahme. Do- 
chody przypadkowe; & Les parties 
caſuelles du Roi. 
Caluei, J. m. 1) Aceidentien / zufaͤlliges Ein⸗ 
kommen, inſonderheit der Pfarrer; 2) 
Kaſuarius, ein groſſer Vogel, ſo nach dem 
Straus der größte ift. 1) Dochad przy- 
padkowy 2 urzedu, 2 plebanii ; 2) ptak 
wielki tylko od ſtrusia famego zamor: 
{kiego nieco. mmieyfzy. 9 1) Le ca- 
ſuel de fa charge, de ſa cuxee lui vaut 
cent écus tous les ans, 
Caſuellement, adv. zufälligen Weiſe. Pre- 
funkiem. $ Cela eft arrivé caſueſlement. 
Caſunte, Cafuite, /n (safaifta) einer 
der die Gewiſſens⸗Fragen und Gewif⸗ 


egebenz 
nek, 
unge⸗ 


D 


fens- Fate aufgulöfen weiß. Biegfy w 
kazulach albo w nauce do dobrego 


rzgdzenia Zywota i fumnienia. & La 
pluſpart des Caſuiſtes font Eipagnols. 


Catachreſe, Garacrefe, f: f. (catachrefis) 
eine Rhetoriſche Figur: 1) Verbindung 


ſoleher Sachen, die felten oder gar nicht 
zuſammen geſetzet werden, als ein gok 
denes Huffeiſen, auf dem Stock reuten; 
2) Benennung einer Sache mit einem 
Aort, das derſelben nicht eigen, ſondern 
nur ahnlich ift, als Parri heiſt eigent⸗ 
lich ein Vatermorder, wird aber auch 
von einem Mutter ⸗„Buder⸗und Schwe⸗ 
ſter⸗Mörder geſagt. Figura krafomow- 
Jka: 1) Zigezenie takich słow, ktore 
Lie rzadko albo nigdy 2 fobg zgadza- 
13, Jako złota podkowa, na kiju iachać; 
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2) Polozenie słowa nie w fwoim wia- 
fnym fensie, ale w takim, ktory wła- 
inemu ieft podobny, iako gdy mowea 
miaſto matkoboyce, sioltroboyce, bra~ 
toboyce, stowo Parricide kladzie, kto- 
re wiwym fensie wlalnym oycoboyce 
wyraża. 
Catacombes, ..in, & fa plur. (catacumbe) 
(te unter der Erden; unterir⸗ 
inge, in weſche ſich in Italien 


haben begrabe Pieczary, 40> 
chy- podziemne ‚we Wolzech, a gro- 
by ftarodawnych Chrzeseian i Meczen- 
nikon, S. 8 On a découvert de ſem- 
blahles catacombes proche de Naples. 
Catadupes, Catadoupes, / m. pl. vid, Ca- 
taracte, ein Waſſer⸗Fall. Spadek wody, 
Catafalque, f. m. (caſii um dolorit) e itt 
Todten⸗Geruͤſte; ein Grab⸗ und Ehren⸗ 
Mahl. Katafalle przy pogrzebie go- 
dnych ludzi Wyſtawiony. 
Catagmatiques, farm Y, Artzeney, die zer⸗ 
brochenen Gebeine wieder zuſammen zu 
i Lekarſtwa kosei zlamane le- 


CZaczèe. 

Catalan, f.m: ein Eatalonier. Katalonczyk. 

Catalecte, adj. vers catalee, (Verſus ca- 
talecticus) ein poetiſcher Vers, der eine 
oder mehr Sylben zu wenig hat. Wiertz 
poetycki, ktoremu iedna albo wiecey 
nie doſtaie ſylab. 

Catalepſe, Catalepſie; f. . (cataloſis) 
Kopff⸗Schlag, eine Art eines ſehr ſeltnen 
Schlag⸗Fluſſes, fo den Menfchen am 
Kopf tödlich ruͤhret. Slak glowny, gar 
tunek paraliżu głowę 2 goromg czło- 
Wieka smieréig napadaigey, 9 left 
fürpris d'une Catalepſe; il elk ataqus 
de catalepie, F e 

Cataleptique, La. & fs ein Schlagſüͤchti⸗ 
ger, den der Haupt- Schlag gerühret, 
Paralityk paraliżem głownym rufzo- 
ny. II elt un cataleptique; elle eſt 
une caraleptique. 

Catalogne; vid. Catelogne. ; 

Catalogue, f. m. AufſatzNegiſter,Verzeich⸗ 
nif. Konnotacya, regieltr, (leck, ter- 
minata, katalog czego. $ Faire un ca- 
talogue ; le catalogue des livres de cet- 
te bibliotheque-eit range par ordre al- 
phabetique; un regent a le catalogue 
de ſes £coliers. 

Catalotique, (m. ( catalotiea medicamen- 
ta) ein Mittel, ſo die Narben wegbrin⸗ 
get. Lekaritwo fzramy i blizny wiel- 
kie wygladzaigce. 

Catanance,, , f. (catanance) blauer Kraͤ⸗ 
hen⸗Fuß, ein Kraut. Milolna, kani 
albo kotezy pazur, Stele. 
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"Catapäme, Catapafıne, f. n I) ein Streu⸗ 
Pulver auf die Geſchware; 2) wohlrie⸗ 
chendes Pulver, mit welchem man den 
ſchmertzhafften Kopf und Bruſt, oder die 
Haut, felbige zu reinigen, beſtreuet; 3) 
ein wohlriechender Puder, den man in 
die Kleider ſtreuet. 
wrzody; 2) profzek do polypowania 

bolesney glowey, piersi lub niecayftey 
Tan: 3) puder wonny do fzat perfu- 
mowanıa. 

Catapelte, f. f. (catapelta jim Alterthum: 
eine Todes⸗Straſfe, da man den libel- 
thäter zwiſchen Bieter einpreßte, auf⸗ 
Wa Und verbrannte, „ Starozyino- 
Zéi: 

8 wklesnioneso i obwiesiohego, 

Gataphrisiens, fü m. pE (Ontaphr ges) 
Montaniſten, Ketzer im andern Seculo, 
welche Montano dem Propheten anhien⸗ 
gen, ſie taufften die Todten, ſtachen die 
kleinen Kinder mit Nadeln, und mach⸗ 
ten mit deren Blut das Brodt zum Dit 
ligen Abendmahl ein.  Montanittowi ic, 
kacerze drugim Chrzescianſtua wie- 

ku, proroka Montana nasladowaliy u- 
marfyeh chrzeilys dziedi fzpilkamipo- 
kluwfzy,kewig chleb do Komunii za 
robiwali. j 

Cataplimg, Cataplaipme: f.m. (cataplafına) 
ein erweichender und Gdmerg ſtillen⸗ 


der Umſchiag von Früchten, Kräutern, 


Schmeer und Teig. Plaſtr zmiękczaia- 
cyl bole usmieralgcy 2 0 WO Cow, 2 Zo, 
z Eiaſta i ſadfa. 

Carapuce, f. %, (Catapuria) Wunder⸗ 
Baum; Purgier⸗ Körner, Spring⸗Koͤr⸗ 
ner, ein Kraut. Klefzezowina, ko- 
nop wiofka, słonecznik groniſty, fko- 
czek więkízy, słupie, Ziele — 5 

Catapulte, f. Z obt (catapuita) ein groffes 
Geſchoß der Alten, Wurffſpieſſe und 
Steine zu ſchieſſen. Kufza woienna 
wielka w flarözytnosdi do wyrzucania 
beftow i kamieni wielkich. 

Cataracte, [. , (catarata ) 1) der Staar 
in den Augen; 2) ein Waſſer⸗ Fall; 3) 
ein Fall⸗Gatter; ein Gatter im Ge⸗ 
fängniß. 1) Katarakta, oka zasdie; 
bfonka na oku, choroba ; 2) fpadek 
wody; 3) ftawidfo u upuſtu fadzawek ; 
4) krata zelazna w wiezieniu. § 1) 
La cataracte noire ne fe peut guérir; 
ôter une cataracte; 2) les cataractes du 
Nil; les cataractes du ciel; le Rhin 2 
des e pres de Schafhufe, 

Catarre, Catarreux, vid. Caterre, Cater- 
reux. 

Carartigue, Cathartique, adj. c. & f. m. 
(catharticus) oben und unten purgie⸗ 


1) Profzek na 


Spalenie zloezysice wiedzy.delki 4 
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raide, abfuͤhrende Artzeney. Lekarſtwo 


purguigce dofem i wierzchem. 

Garaftrophe, ,. f. (catafirophe) 1) in der 

Poeſie: der e Ausgang, 

geſchwinde Veränderung einer Hiſtorie 

oder Tragödie; 2) eine jaͤhlinge und 
unvermufhete‘ Veranderung; unverhoff⸗ 
ter Unglücks⸗Fall, betrübtes Ende; un⸗ 
slückticher Aung. 1) N Doeroa Ca- 
konezenie hyttoryi albo ‚Aprawy iakiey 
` trahycznymi i niefpodzianemi przy- 
padkami ; ; koniec fmutny; 2) nagla i 
nieſpodziana odmiana; traf nagty a 
oraz niefzezesliwy; koniec trahyczny; z 
úpadek: ` § i) Alons voir alumer le 
bûcher-d'Hercule, & repréfenteriaca- 
taſtrophe fur le mont Oeta; tous ces 
recits tendent à la cataſtrophe; 2% la 
vie de jules Cöfar fe termina par une 
etrange cataſtrophe; c'etoit whe cata- 
ftrophe de plus furprenantes, que cel- 
le d'un miniſtre qui dee. 

Cataur, Gatau, / . vid. Cateau. Trin⸗ 
chen. Kasia; 

Care, Lycium, /, n, Küuͤchlein oder kleine 
Taͤfflein aus dem Safft des Indianiſchen 
Baums Haccich ; es tft eine vortrefli⸗ 
che Artzeney in Aigen Kranckheiten, 
Durchlauf, Augenweh, und das Zahn⸗ 
fleiſch zu beſeſtigen. Kokaczki albo.ta- 
bliezki 2 drzewi Indyylkiego Hakeich 
nazwanego, lekarftwo wybarne naka- 
tary; biegunkę, í na dolegliwosei oczne 
i dzigslowe-“ $ Le caté Left unbonre- 
méde pour rafermir les genciv €S; pour 
arrêter les fluxions, pour le flux de 
ventre, & pour les douleurs des yeux. 

Cateau, Cataut, f. f. Trinchen, Cathrin⸗ 
chen. Katarzyınka, Kasia. 

Catéchéſe, ſ. V die Datei ne 
Katechyzm, nauka Ghrzese 

Gatechifer, v. 4. 255 e eate⸗ 
chiſiren; 2) einen in allen Stuͤcken einer 
Sache unterrichten, einen zu etwas be⸗ 
reden, vermahnen. 1) Katechyaowaé; 
2) pray dofkonaley informacyi kogo 

do czego naprowadzag, namawiać; na- 
pominać, §ir) Catéchifer le peuple ; 
2)ona beau le catechifer, iln en veut 
rien faire; on perd fon tems à caté- 
chifer un amoureux. 

Catéchiſme, f. zn. (Cntechifmus) D das Ca⸗ 
techiſmus Büchlein; 2) die Unterwei⸗ 
ſung im Chriftenthum. 1) Katechyzm, 
książka; 2) nauka Chrzesäianfka, ka- 
techyzm. $ 1) Le Catechiſme de Ca- 
niſius eft fort eilime. 

Faire le Catechifine: catechiſſren. Kate- 
cHyzować. 

Catéchiſte, f.m. einer der den Catechiſ⸗ 

mum 
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mum Tehret, ein Catechet, Katechy- 
"gaer wiary Ghrzescianfkiey nau- 
czaigcy. 5 
Catöchumene, Catecumene, f- m. & f- & 
adj. (Catechumenns ) einer der im Ca⸗ 
techiſmo vor der Heiligen Tauffe unter⸗ 


bpomies 
Wig led 
pödobna: 


n ktorego 2 rzeczy leſt 
H.) Briſtote compte dix 


i h Ava: 
categories; Pon pourroit réduire tou- 
tes les catégories à deux, à la fubſtan- 


es & au mode; 2) ces gens-là tent de 
meme catégorie ; ces deux chofes ne 

font pas de meme:categorie, 

*Categorique, adj..c, (cetegorieug) im 

Schertz: richtig / recht / gehorig, wie ſichs 

gebuͤhret; rechtſchaffen , billig. Zar tu. 
% : Wlalny , niezarozny, stufzny. 
Cela welt pas ca rigue. 

une réponje carégonigue: eiue egtegoriſche 
Antwort, die entweder mit ja oder nein 
gegeben wird.  Kategoryczna odpo- 
wiedz; oſtatnia deklaracya. 

*Categoriquement, adv. billig, recht, gez 
bührlich wie es ſeyn ſoll. Skutenie, jak 
należy, niezdroznie, krzeczy. & Voi- 
là parler catégoriquement. 

Catelogne, vid. Caſtalogne. 

‚ Catels, adj. m. obf. biens cateulx. Guter, 

die man bald unter die beweglichen, bald 
unter die unbeweglichen rechnet, als Feld⸗ 
Fruͤchte die vor der Erndte unbeweglich, 
nach derſelben aber beweglich find. Do- 
bra,ktore to do dobr ruchomych, to do 
nieruchomych sie licza, iako uradzaie, 
krore przed zuiwem do nieruchomych, 
para do dobr ruchomych na- 
23. 
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Catergi, f. m ein Tuͤrckiſcher Fuhrmann. 
Furman w Turezech. 

Caterine, LZ (Catharina) ein Weiber⸗ 

Caterne, Cäterner, i, Quätern. 

Nahme. Katarzyna. 

Cateröle, f. A ein Loch der jungen Canin⸗ 
chen. Jama krolikowmiodych. 

Caterre; f. m. (cntanrbus) Schnupfen, 
Fluß, Catar Ryma,; katar. § Ille un 
fächeux caterre. 

qwil rombe [ur fes) penteun horrible ca~ 
terre. wenn er krumm und lahm werden 
möchte, Boday go powietrze rufzylo. 

Caterteux, euſe, 477. der Fluͤſſe oder einen 
Catat hat, fluͤßig.  Ryme- cierpigcy. 

II eſt caterreux. 

Cateulx, vid. Catel. 

Cathartique, f. m. & edj. (eathartieus) 
eine über ſich und unter fich abführende 
Artzeney. Lekarliwo wierzchem i dos 
Tem purguigce. I 

Cathedrant, , m. der Praͤſes in einer Theo⸗ 
logiſchen oder Philoſophiſchen Diſputa⸗ 
tion. Prezydent w dyipuracyi Teo- 
logiczney albo Filozofíkiey. 

Carhedratique, f. m. & adj. jaͤhrliches Ger 
ſchencke der Sam Herren, fo fie dent 
Biſchoff geben. Bilkupizna, ktorą Ka- 
noniey corocznie Bifknpowi dawaig⸗ 
$ En France on ne connoit plus ca- 
thedratique. 

Cathéretique, f. in, & adr ( cathereticus) 
beitzende Artzeney zum wilden Fleiſch in 
Wänden. le mieſo w ranach wy= 
gryzaiące lekarſtwo. 

Catherine, f. f. (Catharina) Catharina / 
ein Weiber⸗Nahme. Katarzyna, pre- 
zwilko biafogtowfkie. 

Gathete; LZ i) in der mMefRunf: die 

Serpendieular -Linies fo mit der aſi ei⸗ 
nen geraden Winckel macht; 2) in der 
Bau- Ben: eine in Gedancken mit- 
ten durch eine Genle oder einen andern 
Coͤrper gezogene Perpendicular -Linies 
1) W mierniczey nauce: Linia krzy2o- 
wa albo perpendykularna Z being an- 
gul krzyżowy czynigca; 2) WArchy- 
tonfkiey nauce: Linia perpendykularna 
zmyšlona przez dłuż słupa lub inney 
figury archytonfkiey pufzezona. `. 

Gatherer, f-m: (catheterus) Catheters ein 
gekrümmtes Nohrlein, womit der Wund⸗ 
Artzt den Urin aus der Blaſe zlehet. 
Rureczka nakrzywiona cyrulicka, da 
wyprowadzenia uryny 2 pęcherzy. 

Cachsteriſme, f- m: das Herausziehen des 
tring mit dieſem Roͤhrlein. Wybro- 
wadzenie uryny 2 pęcherzy. Pprze I 
zureczke. 2 


Catholiciſmie, 
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Gätholicifme, Catholicits, i 

Catholicon, Catholique Ge, vid. Cato: 

Caci, Catti; , n. i) ein Gewicht zu Edel⸗ 
ſteinen in Orient; 2) die Preſſe in den 
Tüchern und Zeugen; z) in Java: ein 
Wurf, eine Zahlung von neunzehn Hole 
ländiſchen Gulden; 4) ein Chineſiſches 
Gewicht von fünf Viertheil Pfund. ) 
Ważka do drogich kamieni w wfcho- 
dnich Basiftwach ; 2) prafa; kfztaft w 
füknie, forma u materyi od prafow: 
nia; 3) w Jawis odliczenie pienię- 

day kupkami, w każdey ig zlotych ho- 
lenderikich bywa; 4) waga Chynfka 

„(funt jeden ı éwieré wynolzaca. Bo 
Le cati ne pefe que trois grains ; 2) 
donner le cati aux draps. 

Cariäng, n. ndianifthe Erbſen. Groch 
Indyyfki. 

Gatiche, / V Loch der Fiſch⸗Otter, wo ſie 
ihre Jungen hat. Jama wydrowa, gdzie 
da-wydreta. 

Cätimarons , vid. Cantimarons. 

*Catimini, adv. heimlich, im verborgnen, 
unverſehens. Skrydie, nieznacznie, 
dybkrem, znieobaczka. $ II ma pris 
en catimini. 

Catin, , . Catrinchen. Katarzynka, kasia. 

Catir, v. 2. Tuch, Zeug preſſen, ihm den 
Glantz geben. Sukno, materya prafo- 
wać, glancowaec. § Catir du drap; 
il y a deux maniéres à catir, l'un fe fait 

‘à froid, Pautre à chaud. 

Catir, /in vid, Cadi“ 

Catiſſeur, Ca Preſſer der Tücher, Zeuge, 
Strümpfe. Pralownik, co{ukno; ma- 
terye, ponczochy prafuie. 

Catolicité, / V der Catholiſche Glaube, 
wenn man von einem kaltſinnigen 
und nicht eifrigen Catholick 
Wiara Katolicka, u⁰ο l 
ù ntegorliwym Katoliku, § xX 
cite neſt pas grande; c'eftun Docteur 
dont la catoli elt un peu ſuſpecte. 

Catolicon, f. satholleunrszemedium)eis 
ne gelinde Pur 
Kranckheit ſchad ty wum pur- 
guigce i w kaödey dolegliwosci bez- 
pieczne, S + 

Carolicon ; Catolicon d’E/pagne: ein vor- 

ıtvefliches ſatyricches Bud, 
Zeit der Ligue in Franck 
iſt geſchrieben worden. ekn 

` napılana R. P. 1593.pod:czas ligi 
culkiey: $ Le catolicon:eit plai; 
le catolicon d’Eipagne m£rite 
lù, & sl ya beaucoupd’eiprit dans cet 


7 


die in keiner 


Odvrage. 
Cat ligus, adj en (catholicus) 1) Catholifch, 
techtojaubig ; 2) gligemein / in einigen 
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Wiſſenſchafften. r) Katolicki, pra- 


Wowierny, powizechny; 2) w niekto- 
rych naukach: powfzechny, uniwer- 
falny. = 9 L’Eglife Catolique; doctri- 
ne Catolique, ; 
fourneau catoliyne. ein Chymiſcher Ofen 
in welchem man mit allen Graden des 
Feuers und auf alle Arten laboriren kan. 
Piec uniwerfalny, w ktorym chyinik 
przy wizyitkich ognia gradulow wizyit- 
kiemi Ipofobami pracować może. 
cadran. catoligue, Untvepſal⸗Sonnen⸗ Uhr, 
die in allen Landern bey leder elevation 
die Stunden richtig anzeiget. Stone- 
cznik uniwerlalny, w każdym kraiu 
pod każdą wyfokosćią oši niebieskie) 
godziny nalez pokazuigey. 

Catolique, f. in. ( Caibolicus) ein Catholic, 
Katolik. i 

Catoligue, f: eine Catholickin. Kato- 
licka. § C'eftune catolique. 

Soff un catoligue à gros grains. 
gar zu andachtig; er ift nicht eifrig Ea⸗ 
tholiſch. Niebarzo jeſt naboznym; nie 
gorliwym. Zeit Katolikiem. 

Catoliquement, adv, Catholiſch, an daͤchtig. 
Po katolicku, naboznie. $ Vivre ca- 
toliquement. \ 

Caroptrique, f: f. Ga, c. (catopirica) bie 
Wiſſenſchafft Spiegel zu machen, und 
ihre Strahlen zu kennen; die Spiegel⸗ 
Kunſt. Naukao Zwieräiedf robieniu 3 
ich promieniach, 1 

quadran casopsrigue. eine Sonnen⸗ lihr 
auf einem Spiegel, aus welchem ein 
Strahl zuruck prallt und die Stunden 
fiat des Zeigers anzeiget. Stonecznik 
na zwierdiedle uczyniony, 2 ktoreso 

er xi ` > 
promien się odbilgcy miafto ſtylu go- 
dziny pokazuie, 

Catoptromantie, ff. (catoptromantia) das 
Wahrſagen aus einem Spiegel, Wielzcz- 
ba z Zwierciadla. 


Cts e, der Sattel⸗Bogen. ele u go 
dla. 


Catterole, SEF plar. Caninchen⸗Neſter, 
top fie ihre Jungen haben. Jamy, gnia- 
zda, gdzie Zelt młodźizna krolikow, 

Cavadas, Cavado; f.m. ein Oel⸗Maß in 
Portugall. Miara Portugalfka do Oli- 

7 wy. 

Cavain, Le aéi ein hohler Ort. Czeze 
mieyfes, 

Caval, vid. Cëviet 

Cavaltade, JS 1) prächtiger Nachzug zu 
Pferde beym Einzuge; 2) im Schertz: 
ein Spatzier⸗Ritt. 1) Kalwakata! wie- 
zdny poezet; komitywa ; 2) Zarenige: 
przeiafzezka, < $ 1). Cavalcade ſuperbe, 
magmiſique, pompeufe, incomparable 

glorieuſe, 


er iſt nieht 


989 CAVA 


CAVE 996 


glorieuſe, "admirable; 2) faire une ca- & Ja vavaliere, adv. Dem, ungezwungen. 


valcade en quelque lieu. 
Gavalcadeur, /. % 
Cavalcadour, /. in. P Koͤniglicher oder 
Eeuier eavalcadour, J 

Fuͤrſtlicher Sta 

krolewski albo 


Jar 

Cavalerie, f- terey, Ci 
Konni Zofnierze; iazda, iezda, kawa- 
lerya. § Les Polonois font forts en 
cavalerie; ſavoir mener la cavalerie; 
faire combattre la cavalerie ; la cava- 
lerie meit redoutable que lepee à la 
main 

entendre bien la Cavalerie. die Routerey 
wohl zu commandiren wiſſen. Umiee 
kawalerya Wiadngé. 

Cavaleritle, Cavalerice, f. m. obf. ein Ber 
reiter. Kawalkator. 

*Cayalevifle, f. ein Frauenzimmer zu 
Pferde. Dama na koniu. e 

Cavalet, f. m. auf den Blas-Zütten: die 
Decke des Schmeltz⸗ Ofens. I hurach 
Sklanych: Pokrywka na piec, w kto- 


un der vom 
ſion macht; 4) ein Ita⸗ 
her Edelmann der zugleich einen 
den trägt; 5) in der Fort 
ration: eine Katze, ein Cavalier, ein 
hoch aufgeworffenes Werd, Stücke dar- 
auf zu pflantzen; 6) eine Muͤntze in Flan⸗ 
bern fo 64 gute Groſchen gilt. 1) le- 
zdziec,. k 2) konny zofnierz, 
zy kawaleryi; 3) 
1 Sie paraiacy Ze 
ic włoski co oraz 


Baan": Pagorek wyfoko ulypany do 
Zatoczenia armaty; 6) moneta pewna 
Flamska zloty pol kt i4 grofzy pfacaca, 
$ y IL elt bon Cavalier. 
Cavaliere, (LC ein Frauenzimmer die reu⸗ 
ten kan. Damaiazdyumieigca. & Get- 
te dame eit une fort bonne cavaliere. 
Cavalier, ére, 4%. 1) adlich, artig; manter⸗ 
lich; 2) etwas ungebunden, etwas ungez 
sahne, leichtſinnig, ) Kawalerski, po- 
lityczny, grzeczny, Wytworny, dwor- 
Li; 2) nieco rozpafany, nieco fwa- 
wolny; lekomysiny. $ 1) Cela neſt 
point cavalier; file cavalier, eloquen- 
ce cavaliere; 2) cela eſt un peu caya- 
lier; ce procedé elt un peu trop ca- 
valier pour un homme de bréviaire. 


Nieafektowanym fpofobem ; wolno; 
pokawalersku. $ G'eft àla cavaliere. 
Cavalieremens, adv. wnbedadhtfant, leicht⸗ 
ſiunig, gar zu frey. Lekomyslnie, nie- 
uwaznie, iak na odbyt." $ Traiter 
wun cavalierement; parler de la 

F on cavalierement. 

Cayalle, vid. Cavale. 

Cavalo, Cavalot, f. m. eine 

Ränge von 2 Pfennigen. 
cuſki, cztery polfkie wyno 

Cavalquet; f- m. ein Trompe Stoß, 
wenn eine Ar eine Stadt 
marſchiret; ein Trompeten⸗Marſch. 
Trabienie na Ciagnienie woyfkaprzez 
miaſto. 

Cavan, f- m. ein Getreide⸗Maß auf den 
Philippiniſchen Inſeln. Miara do zboża 
na wWyIpach Filipinskich. $ Le cavan 
de ris pefe cinquante livres; poids d’E- 
fpagne. 

Cauchemar, vid. Cochemar. 

Cauchement, f. m. vulg der Alp, die Mahr / 
vielmehr eine Krauckheit, wovon im 
Schlaf die Bruſt bedrangt wird, man 
ſagt lieber Incube. Wielzczyca albo 
mara, raczey choroba, co kogo jako 
mowig u nocy dfawi, pieknieyfze sto= 
wo Incube. 


Frantzoͤſiſche 
Szeląg fran- 


# 


Cauchois, f. m. 1) ein Inwohner aus dem 
Normandiſchen Lande, Caux in Franck⸗ 
reich; 2) eine Taube aus eben dieſem 
Lande, die ſehr groß iſt. 1) Obywatel 
2 kran Francuskiego w Normandyi 
Caux nazwanego; 2) Gołąb 2 tegoż 
kraiu barzo wielki. 

Caudataire, f. m. Schweiff⸗Traͤger / der dem 
Pabi; einem Cardinal oder ſonſten eiz 
nem Pralaten den Schweiff des Kleides 
nachtraͤget. Ven co rucho fzatý za 
Papiezem, Kardynalem albo Prafatem 
miesie. 

Caudé, Ae, (candatus) gefchtänst, von Co⸗ 
meten und Sternen in einem Wappen. 
Ogonialty,, o gwiazdach i kometach 
herbowych. $ Il porte d’azur à une 
étoile caudee d'or. 

Caudebec, f.m. 1) eine Frantzoͤſiſche Stadt 
in der Normandie; 2) eine Art Hüte, 
die daſelbſt gemacht werden. 1) Miafto 
Francuskie w Normandyi; 2) garu- 
nek kapeluſzom z tegoż miaſta. 

Caudille, vid, Codille. 

Cave, f.m. (cavum) i) ein 
Flaſchen⸗Futter; 3) ein 
Silber zu wohlrſechen W 
die Banck, das Geld was ieder Spieler 
vor fich liegen hat; 5) ein gemauertes 

Grab, eine Topten⸗Srufft in des Kirche. 

1) Piwni- 


D eit 
ein bon 
aſſer; +) 
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1) Piwnica; 2) Puzdro do-wina; 3) Bak 
nieczka srebrna do wodek wonaych; 
4) Pieniądze przed graczem leżące; 
bank; 5) murowany grobowiec w ko- 
sdiele, 

rats de cave. Zollner, ſo die Wein⸗Faͤſſer 
bey den Weinſchenckern viſitiren. Cel- 
nicy co winaw piwnicach winiarskich 
wizytuią: 

Cave, adi, in Aſtronomiſchen Rechnun⸗ 
gen: Monden⸗ „ rachunkach gwia- 
zdarskich.: ksiezyczny. 

mois: cave. Monden⸗Mongt, fo nur 29 Ta⸗ 
ge hat. Ksiezyczny miesigetylko.dni 
29 maiacy. 

anne cave. Monden⸗Jahr von 353 Tagen. 
Rok ksiezyczny, wktory dn 383 idzie. 

la weine cave, (vena cava) die Hohl⸗Ader 
oder die größte Ader, die aus der Leber 
gehet. Zyla nay wiekfza wätrobna. 

Caye, ee, 24% obf. ausgegraben, beſſer creu- 

. fe. Wykopany, lochowaty, lepjze sto- 
wo. creufe. 

Caveau, f-m. ein kleiner Wein⸗Keller; 2) 
eine gewoͤlbte Todten⸗Grufft in der Kir⸗ 
che. Y) Piwniczka; 2) grob murowa- 
ny w kosdiele; 

Cavece, vid. Cavefle. 

Cavegon, f.m. 1) ein Kappzaum, Naſen⸗ 
Band die Pferde deſto befer zu bandi- 
gen; 2) Zwang, einen Muthwilligen zu 
baͤndigen. 1) 


Kaganiec.konski; 2) 
Mus, wedzidlo na czfeka dwawolnego. 
$ Cayegon à figuette, cavegon mor- 
dant, camare; ſerrer un cheval avec le 
cavegon & la bride; 2) cer homme 
fougueux & emporte a beſoin de ca- 
vegon. ` 

Cave; f. f ein Debt - Weg. Wawoz. 
a Les troupes trouverent dans leur 
marche une longue, une grandecayee. 

Cavehane, . bey den Zären ein Caf⸗ 
fee⸗Haus. Dom w Türczech, w kto- 
rym kawe fzynkuia. 

Cavelin, /. m. 1) in Holland 8 Tonnen 
oder 4 Pipen Wein; 2) eine Parthey 
Waaren ſo zuſammen verkauffet wer⸗ 
den. 1) W Holandyı 8 beczel albo 4 
pipy wina; 2) kilka bel, cetnarow to- 
warow ogolem przedanych. 

an cavelin du cafe. etliche Ballen Caffe. 
Kilka bel kawy. 

un cavelin. du poivre, zehn Ballen Pfeffer. 
Däiesiee bel pieprzu. 

Caver, u. a. (cauare) 1).obf, ausgraben, 
beſſer ereuler; 2) vom Waſſer: et- 
was als einen Stein durchlochern; 3) 
Spiel⸗Geld aus feinen Beutel langen; 
etwas zum Spiel gozehlen; q) auf dem 
Fecht⸗ Boden; mit eingebogner Politur 


Ausſtoſſen oder dem Stoß durch Bewe⸗ 
gung des Leibes ausweichen; 5). beym 
Glaſer: eine runde gefärbte Scheibe 
mit Glas von andrer Farbe einfaſſen. 
1) obf. Kong, wykopać, Andree stowo 
creuſer; 2) Przecdziurawié, podrywać, 
o wodzie; 3) dobyé pieniędzy 2 mie- 
aka, odliezye pieniądze do grauia; 
4) # Rechts fchyliwizy sie 
nieco, pchnąć rapierem ; nachyle- 
niem sig Iztychu uchronić; 5) a . 
rza: oprawic fzybę malowana sklem 
infzego koloru. 9 1) Cover une foſſe; 
2) lauıner a cave ce rocher; la riviere 
a cave ſous la pile de ce pont; 2) 
combien cavez vous; on a oblige ce 
joueur de caver une feconde fois; 3) 
cavez le corps & Me 

Caverage, / n. Zoll, zu Unterhaltung der 
Damme in Niederlanden. Grobelne, 
cło od grobli w Niderlancie. 

Caverne; f. fi (caverna) eine Hoͤle. jalki⸗ 
nia, loch, kawern. $ Une atreuſe ca- 
verne; une caverne profonde, qui 
Etoit taillée dans le roc. 

Caverneux, euſe, (cavernofus.) bey den 
Anatomicis: voller Höhlen hohlicht. 
U Anatomikow : Jamilty, lochowaty. 
Les nerfs caverneux. ` 

Cavefle de More, vid. Cap de More. 

Cayeſſon, vid, Cavecon, 

Gavet „f. m. in der Dau- Bum: ausge⸗ 
hoͤhlte Schnitz⸗Arbeit in Geſtalt des 
vierten Theils vom Zirckel; der Über⸗ 
ſchlag am Säulen - Krantz.  Wklesta 
iznicerfka ozdoba na kafe lunety 
albo czwartey częsći cyrkułu; obig- 
czyk wydrozony. 

Cavette, f. f. ein kleines Kruͤglein. Dzba- 


= 


nufzek, bańka. 

Cavial, Caval, 1 

Cavia, Caviat, 

Caviar, f. . 
Stoͤr⸗Rogen / Stoͤr⸗Eyer. Ikra iesio- 
trowa 2 Mofkwy folona. $ Ou fait 
un grand commerce avec du cavial en, 
Italie & en d'autres endroits de l'Eu- 
rope. d 

Cavillation, f. f. (cawillatio) in Schulen: 
ein falſches Argument. V fzkotach: 
zły argument; dowod podły. 

Cavin, f. m: ein hohler Weg, truckner 
Graben, wodurch man ohne Gefahr bis 
au den Feind fich nähern kan. WIawWwũñOz, 
row Joch, ktorym sie az pod ſamego 
nieprzyialiela bezpiecznie Z0lnierz 
zem łuaè i podfadźić może. 

Cavits, / f. (caverna) in der Anatomie: 
eine Hohle, Hohlung als in dem Hertzen, 
in Knochen, Termin anatomiczay: 

dolko- 


eingemachte Rußiſcher 


em ` "EHS: 


AC DS 


5 294 
dolkowatose,jamka w członku; iako -tirai pasà caufe de la pluie; à caufe 
w fercu, u kose. § Il y a dans le de moi, de toi ; Jaime Cloris à caufe 


cœur des cavitez; cavitez d’os; il ya de fes petites manieres; il a des afaı- 
deux cavitez dans la fübſtance de la res à caŭfe de fa méchante langue. 
partie anteriehre du cerveau, & une A caufe que, conj: cum Indicativo, weil, 
dans la partie poſtérieure. r dieweil, darum. Bo, ponieważ, gdyż, 
Caulicoles, f. m. (cauliculi) Zweige, Sten⸗ ze. Je vous aime à caufe que vous 
sel, fo das Capital einer Corinthiſchen êtes vertueux: 
Seule zu tragen ſcheinen. Latorosiki, bine en caufe. einen Proceß haben. Mies 
galgſki fznicerfkie, makowice.stupow ſprawe dowa. 
koryntfkich wipiera& Sie zdaigċe; Avocat fans caufe. ein Adboeat der 
Cauricole, f; f in der Bam Ruif: ein Brarin h 
Schnecken⸗Zug WAärchyronjkiey nan- kuracyy. 
ce: Elowata figura. b eg majeures. Gerichts- Handel, die ing 
Cauris, Coris, / m. %, kleine weiſſe Mu⸗ Päbſtliche Conſiſtorium gehören. Spra- 
ſcheln, die in Oſt⸗Judien ſtat des Gel⸗ wy należące do Konzyſtorzu Papie- 
des ausgegeben werden. Slimaczki bia- fkiego. 
e; ktore miaſto pieniędzy w Indach Caufer, v:a. (caufari) 
wichodnich udawala. 


Feine 
at. Patron bez Ipraw i pro- 


berurſachen. Przy- 
! 5 czyna by dz czego; czynić, ſprawo- 
Oauſalité, / f. in der Philoſophie: Ur⸗ Was $ Caufer de la douleur, du con- 
fach, Ulſprung. N, Filozofii — przy- tentement à quelqu'un. G S 
cayna, początek. aa Cauſer, 2.9. 1) plaudern, ſchwatzen zs) aus⸗ 
Caufative, 4%. c. in der Grammatie von ſchwatzen, ohnbedachtſam ausplaudern; 
Wörtern: das eine Urſache anzeigt, als 3) laſtern, affterreden, übel nachreden. 
car, parce: que, vü-que. H Grama- 1) Klekotac, Swiegota, klepag, rofpra- 
ice o stowach“ przyczynę iaka wyra- `= wjae; 2) wygadhć sie 2 czym; fekret 
zaigcy, iako parce- que, cary wü-gue: wyiawid; 3) Oslawiac, obmawiać kovo. 
Caufe, ,. F; (caufa Y pr. Cöze. i) der Ur- $ 1) II aflafline.les gens à force de 
ſprung, Urſache aus der etwas entſtehet; cauſer; 2) ne confiez pas vôtre fecret 
2) Vorwand, Grund, Urſache; 3) Seite, à cer homme, il aime trop à caufer; 
Partey die einer Hilt; 4) Rechts⸗Par⸗ : -ne dites rien devant cet homme-là, il 
tey, Rechts⸗Haudel. 1) Przyczyna, eſt fujet à cauſer. i 
ee czego ;.2) pretekſt, pokryw- canſen de chofes & autres. von allerhand 
a, przyezyüka, wymowka ` 3) ſtrona, Gachen reden. O rożnych rzeczach 
partya, ktorą kto trzyma . 4) kauza |- dyfzkurować. § Nous caufions de 
igdowa. $ 1) Caufe phifique; caute — chofes & d'autres, lorsque vous étes 
morale; caufe occalionelle; etre cau- arrivs. 
fe de quelque chofe; j'ai été la caufe *Cauferie, fi e Geſchwatz, 
de ſa fortune; le ſoleil eſt la cauſe phi Swiegotanie. 
fique de la lumiere; la lâcheté de cet Cauſeur, fm. pr. Cofeü. 1) ein Schwaͤ⸗ 
Oficier fut la caufe de toutes nos dis- Bers 2) Plauderhans, der nichts 5275 
graces; 2) fans alleguer aucune cauſe, ſchweigen kan. o Swiegot; 2) klekor, 
t al zombie tout commerce avec moi; co iezyk nie wie za 7gboma chować. 
3) être pour la bonne caufe; 4) plaider HI et un fatigant caufeur, fur tour 
une caufe dans une audience; Jager quand il a un peu mad: 2) ne lui 
plufieurs cauſes dans une audience; pas parlez de vos afaires, et un cau- 
gegner une caule. ~ S feur. l 
e premiére: die erſte Urſache. Pier- Cauſeur, eufe, adj. ſchwätzig. Szczebie⸗ 
wfza przyczyna. & Dieu feul B e e SI: Jk 
être apellé la caufe premiére de cou, ë EE SE EE 
2 „ 7 S aufeur; la jote elt cauſeuſe. 
caufe feconde ; caufe ocenfeonelle. eine Urz SE i RR ; 
fache, die vermitteift der erſten wircket. Caufeule, F. f. eine Schwägerin. Swie- 
Przyczyna sızednia. $ Le Pére Ma- — gotka. 
lebianche croit. qwà Vexception-de ‚Caufligue, La adj, e (cauſticus) weg⸗ 
Dieu toutes les caufes {ont occaſio- beiſſend, wegfreſſend von Artzeneyen. 
nelles; les caufes fecondes dépendent Wygryzaigce, wypalaiace lekanitwo, S 
de la volonté de Dieu, qui en dirige & L’atfenic ett eaultique, 
le mouvement. * un bomme gauſtigus; c eſt une lan- 
d cuufe de, cum Gen, wegen, um willen, gue fort canfligue. bas iſt ein groſſer 
won wegen, Dla, Sony... $ Je nelor- Verleumder; es iſt eine saltere gange 
z D Obma⸗ 


Plauderey. 


oe? CAUT 


Obmowea.to wielki; wyuzdany to 
jezykı 
Ligne cauflique, ber Brenn⸗Puntkt von 
den Sonnen - Strahlen, der durch ein 
Glas etwas entzündet. Punkt zapalu, 
ktorym stonce co przez Sli zapala, 
Cant, e, adj. obf. liſtig, verſchlagen. Chy- 


try. 

Cautele, f. f. obf. (cautela) Liſt, Argliſt. 
Chytrosć, przewrotnosé. 

lettres dabfolution A cautele. ein- Brief 
Krafft deſſen ein ereommmunieirter Priez 
fer, der aber appelliret, Mefe leſen darf. 

it na odprawowanie Mizey S. Ksie- 
dzu exkomunikowanemu, co apelo- 
wat, dany. 

Gauteleufement, adv. vulg. verſchmitzt, 
liſtig; falſcher Weiſe. Przewrotnie, 
chytro, faltzy wie. 

Cauteleux, eufe, oct, & fabji vule. liſtig/ 

verſchmitzt. Chytry, przewrotny, zdra- 
drun, § La femme ett um animal fin 
&c cauteleux; à voir fon viſage aflaflın, 
fon aillade cauteleuſe, elle a part au 
larein. 

*Cauteleux, f- m. ein liſtiget Vogel, fal⸗ 
ſcher Menſch. Skrzernik ; człek fat- 
Loun, $ C’eit un franc cauteleux. 

Cautere, f. m. (vanterium) pr. Cörere. 
1) ein Brenn⸗Eiſen bey den Balbie⸗ 
rern; 2) eine gebrannte Fontanel. 1) 
Kauteryum naczynie; Zegadfo ;2) Kau- 
teryum, apertura czyniona w:fkorze; 
dziurka przepalona na odbyt wilgo- 
tnosdi.  § 1) Apliguer un cautere; 
pierre, de cautere 5. 2) faire un cau- 
tere. 

cansere potenciel, (eauterium potentiale) 
Brenn⸗Mittel von ſcharffen und beiz 
genden Materien, als Scheidewaſſer. 
Kauteryum od oftıych A. wygryzaig- 
cych materyy; iako fztychwafer. 

cautere actliel, (cauterium attuale) Brenn 

Mittel, welche ihren Efect augenblicklich 
thun, als gluͤendes Eiſen. Kauteryum 
{kutek {woy Zaraz czyniące, iako że- 
lazo tozpalone. k 
Cauterifation, /, V das Brennen des Bal⸗ 
biers mit dem Breun⸗Eiſen; das Se⸗ 
gen einer Fontanelle. Kauteryzowa- 
nie; przepalenie apertury. 
Catitériter, v. 2. i) mit dem Brenn⸗Eiſen 
ein Fontanel fesen oder brennen; )zer⸗ 
fregen, wie beiſſende Materien pflegen. 

1) Kaüteryzować, aperturę w {korze 

przepalać; 2}grysć, przegiys& o dech 

materyach.  ı) Cauteèriſer un bras; 

2) le poiſon cauterife les inteſtins. 
‚eauttrife, ée, adz. käuteriſirt. Kautery- 
20 any. e 
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zonfeierce causerifee. ein verhaͤrtetes Ge⸗ 
wiſſen. Zakamiafe fumnienie. 

fruits cauterifez. vom Hagel und von den 
Voͤgeln beſchaͤdigte Baum ⸗Fruͤchte. 
Owoce drzewne od gradu potfuczone 
i od ptaſtwa podziobane. 

Caution, f. f. (cautio) 1) Buͤrgſchafft; 
ein Bürge. ) Rekoiemitwo, poreka, 
kaucya, zarska ; 2) Rekoimja, zarg- 
cżnik. $ 1) Donner bonne & ſufifante 
caution; 2) je fuis la caution de Mon- 
fieur N. être caution; fe rendre cau- 
tion de quelqu'un. ; 

caution housgeolſe, eine fichete zulängliche 
Caution, die ein Angeſeſſener leiſtet⸗ 
Bezpieczna zareka, ktorą osiadły ù- 
czynił. §. Je veux caution bourgeoi- 
fe, que cet homme ne me fera point 
de mal. 

caution folidaire. Buͤrge, der die ganke 
Forderung zu bezahlen auf ſich genom⸗ 
men hat. Poreczuik glowny, co za ` 
cala fume reczyt. 

caution bannale. ein aemet unaugeſeſſener 
urpe. Poręcznik. ubogi i nieosia- 

y- SE ' 
caution zuratöire. eidliche Verſicherung; 
juratoriſche Caution, die man in den 
Gerichten leiſtet. Poreka w ſadach 
pod przysięga dana. 

cela eft fujet à caution: dieſes erfordert 
mehr Gewißheit. Wiekfzey pewnosći 
to potrzebuie. $ Cette hiftoire -eft 
ſujette à caution ; c’eft une nouvelle 
ſujette à caution, ; 

v efi fujer: & caution. man kan ihm nicht 
trauen. Wierzyć, dowierzac mu nie 
trzeba: x 

Cautionnement, f. m die Leiſtung einer 
Buͤrgſchafft. Reezenie. 

Gautionner, v. a. vor einen Buͤrge wer⸗ 
den; fich verbuͤrgen. Reczy&, przy- 
rzekać się zakogo. $ Caurionner {on 


ami. 
Caux, f. m. (Culetenſin agen) wid, Gau- 
chois, t ; 


Caxa, f. m. eine Scheidemuͤntze auf der 
Inſel Java. Pienigzek na Wylpie J. 


WA. 

Cayapıa, f. f. ein Kraut in Braſilien, deſ⸗ 
fen Wurtzel vor die Schlangen⸗Biſſe und 
vergifftsten Pfeile gut iſt. Ziele Bre- 
zylikie,na iadowite poltrzaly i weZow 
ukafzenie korzen iego soën, 

Caye, vid. Gahieu, 

Cayelac, f. in. wohlriechendes Holtz im gës 

nigreich Siam, mit welchem fie ihre 

Tempel oder Pagoden raͤuchern. Dre- 

wno wonne; ktorem Syamezykowie 
wzboänicach albo Pagodach kadza. 

x i Qayere, 


` 
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Cayere, vid. Gahiere, 

Gayeıs, vid. Cajers, 

Cayes, wid, Caies. x 

Qaycu, vid. Cahieu. 

Caymant, viZ. Caimand, 

Gayon, La Elter- Baters Groß⸗Vater. 
Diiad, pradziad. 

Cazanier, Caze dere bid. Cafanier, Cafe. 

Ce, m. Gette, f. promi) dieſer, dieſe, die⸗ 
ſes; 2) das, eine Sache. 1) Ten, ta, 
to; 2) To; rzecz. 9 1) Ce livre eft 
bien écrit; cet homme eft habile; cet- 
te altiomsgft eclatante ; 2) quand on 
fait ce of Dieu commande; on atire 
fur foiles benedictions du ciel; ce qui 
elt de plus déplorable & de plus étran- 
ge en tout le cours de la vie, c’eft.&r. 
je fais ce que vous ordonnez. 

Nota. 1) an ftat ce fegt man c vor einem 
vocali, ausgenommen vor einem fub- 
ftantivo mafculini generis, da man nicht 
©, ſondern cer ſchreiben muß; 2) im 
plurali hat dieſes Wort ſo wohl in mac. 
als femin. gen. ces; 3) ce wird in ei 
nem Periodo wiederholet, wenn das erſte 
ce entfernet if. 1) Mialto ce potot o 
przed literą lamobramigcg albo wc. 
dm, wyiawizyfub/kansivum maſculini 
generis gdéie cet a nie c piſac trzeba; 
2) Ln plurali zus to stowo ma Ze maf- 
eulino albo femimino ces; zj es pow to- 
rzone bywa, gdy pierwize ce leſt ed- 
dalone. $ 1) Cet homme; cet amour; 
toit un homme ſayant; 2) ces fem- 
mes; ces hommes; 3) ce qui eft de 
plus déplorable & de plus étrange, 
Get dc, ; 

cee; ce-la. der hier, der dort. Ten 
tu, ten tam. & Cet homme-ci, cette 
e cette ville · ci, cette ville- 
dr 

ces gours l, dieſer Tagen. Temi dniami. 

gelt ce que det: gweft ce que ef que 
cela. Was iſts, was giebts ? was iſt das 
Co toſieſt; aico to ieit? 

en ge faire; en ce faifans. in den Gerich⸗ 
ren; hiermit, ſoleher Geſtalt. „, Sg- 

S Sech: Ca tym; takim poſobem. 

de que, adv. wie. Jako. 

à e gue, conjun- daß, damit. Aby, że- 


by. 

e fait; cen ef? Fait. geſchehene Dinge 
find nicht zu aͤndern. Co sie ſtalo od- 
ſtac Sie nie może, 

tout e que Vous even a faire, cieſi de leur 
dire; leur dire.efh ce que Vous AVEZ d 
Feli alles was du zu thun haſt, iſt die⸗ 
fes, daß du ihnen ſageſt. Wizykko co 
maiz uczynić, ieftabys mu powiedziat. 


er; eo: efi S ift dieſer, iſt diefe if Diez 
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fess 2) find dieſe; 3) find. ꝛe. 1) Ten 
ef, ta jeſt, to jeſt; 2) & 44 te 133 
3) a Ge. 1) La cauſe de tant de 
malheurs, qui nous arrivent dans le 
monde, c’eft dee, la caufe de tant de 
malheurs, té: 2) les plus grands ca- 
pitaines ce furent Alexandre, Celar c. 
3) lafaire la plus fächeufe que j'aie, ce 
font les, comptes. 

ce fut pourguot, obf: 

SC le gek ) derowegen. Stad; 
temu; zatym. 

ce qui waus plaira ; ce guil vous plaira. 
nach Dero Belieben. Wedlug upodo- 
banıa Was Pana. 

uelle heure eft-ce? vaip. 8 ; 
he heure 1715 >) was if die 
Uhr? A ktora godzina? 

aue ee J) über Dif. Nad te 

ce dit-il; cedit-on; dit-on; dit il. man 
fast. Mowig. i 

ce peu. ein weniges; kleines Vermoͤgen. 
Malo; {zczupła fubftancya. 

ce peu de lignes, ce peu de mots [ont pour dc. 
vulg. dieſe wenige Zeilen, diefe wenige 
Worte ſollen ꝛe. Te krotkie litery, te 
krotkie. słowa maig de, 

c'étort lui qui mencouragoits er war es, 
der mir einen Muth machte. On to 
bel, co mi {erca dodawaf. 

Ceahs, adv. hierinnen; an dieſer Stelle. 
Tu ſam, na tym mieyſcu, wewngtrz. 
I eſt céans. 

Dies foit céans. Gott fey mit euch. Bog 
2 Wami niechay bedzie. 

le maître de céans. det Haus⸗Herr. Pan, 
gofpodarz w domu. 3 

enirez céans: kommt herein; geht hier 
hinein. Wnid tu walzee. 

il Jort de céans. er geht von hier aus. 
Ztad wychodzi, 

Cecale, adj. f. veine eecale. eine Ader am 
Blinden Darm in der Anatomie. Zy- 
la pewna przy kilzce katney a Anglo. 
mil, 3 

Geau, f.m. obf. (celum) der Himmel, 
Niebo: SE 

Cechin, Seguin, f-m. ein Venetiauiſcher 
Duegten. Czerwony zloty Wenecki, 
cekin. 7: 

Ceci, pron.m vid. Ce. diefes. To. $ Ce- 
ci eit étrange, e 

Cecille, / % (Cecita) ein Weiber⸗Nahme. 
Cecylia, biatoglowskis przezwisko. 

Gecité, CZ Gesetzer) Blindheit, beſſer 
aveuglement Slepota, Zepfze to o 
ae glement, 

Cecum, Lo. (inteſtinum cecum) Ber blin⸗ 
de Darm. Kifzka katna, Katne ielito. 

liż Cédant; 
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Cédant, e, adj. & part. weichend; der et⸗ 
was abtritt. Uitepuiąc; uftepuigey 
czego komu. 

Ceder, v:a. (cedere) abtreten, überlaffen, 
das Geinige, fein Recht. Uſtepowac, 
cedowae ſwego; prawo ſwoie zlac na 
kogo: § Céder fon bien aux erean- 
ciers; ceder fon droit à quelqu un. 

céder, vim 1) weichen, einem In etwas 
den Vorzug geben; unterliegen; ) nach⸗ 
geben der Gewalt, der Zeit x. 1) Lite 
pować, przodek dać komu wczym; 2) 
pofolgować, akomodowač Lie, iako cza 
Towi; uftepótvać mocy wielkiey; kark 
podłożyć Ge, H a) II lui cede en tout 
genre d'érudition; nos maux ne ces 
dent point à ceux de Job; 2) Céder 
au tems, à la force, à la raifon; je cé- 

de aux ang che. : 

Cedille; f. f. (cedilla) ein Haͤckchen oder 
Schwaͤntzlein unter dem Buchſtaben e 
wenn er wie ein 1 vor den Buchſtaben 
a, o; u ſoll gelefen werden, als gatgon 
venez ca. Hadık pod literg g, kiedy 
iak 5, przed literami a, o; u, ma bydz 
czytana, iako geren venez ga: 

Cedon, f.m: (fedum minus ) kleine Haus⸗ 
murs, Mauek⸗Pfeffer, ein Kraut. Roz- 
chodnik maty; Roiownik, Ziele. 

Ctdrac, Cèdrat, J m: 1) eine Art Eitro⸗ 
nen⸗Saͤume; 2) die ſuͤſſe Frucht dieſes 

Baums. 1) Cyer pewny, drzewo; 2) 

tryna; owoc tego drzewa słodki; 

Cidre , f-m (cedrus) eine Ceder, ein Ce⸗ 
der⸗Baum. Cedt, drzewo cedrowe: 
SA elt haut comme un cedre: 

Cedte doux: vd: Cedrac. 

Gédrie; f. f. GzbepzDug, Cedıowa ży- 
wica, 

Gëdule, / ½ (fehedula) ein Zettel, Obli⸗ 
gation, Haudſchrifft beſſer aber pro- 
meſſe, billet.. Cedulfa, kartka, oblig, 
zapis, Zepfze iednak stowa: promeſſe, 
Billet. $ On donne aux Regens des 
e&dules, où font écrits les noms des 
cauleurs, = 

plaider contre fa cedules wider ſei⸗ 
ne Überzeugung oder Gewiſſen reden, 
oder etwas zu erweiſen ſuchen. Prze⸗ 
&iw przeswiadczeniu, przećiw fumnie- 

‚niu,iwemu czego dowodzié. 
bedule détachée: Joll⸗Zettel, laut welchem 
die Zoͤllner die Waaken beſichtigen. Kara 
ta celna, podlug ktorey celnicy towa- 
ry wizytuią. j 
cedule évocaroire. Schrifft in welcher ſich 
eine Partey erklaret , daß fie die Streit⸗ 
Sache vor ein ander Gericht will ent⸗ 
ſchieden haben, indem dieſes wegen na⸗ 
her Anverwandtſchafft ihr verdächtig vor⸗ 


G ET N 5 
kommt. Skrypt, ktorym ſtrona deklas 


1090 


kuie; ze ſprawe fwoie za inſzym fa- 


dem obmei, ponieważ seisla kolisacya 


fedziow 2 fltong przeäiwng fady po- 


deyrzanemi czyni. 

Ceindte, v:a. conj- wid. in append. (eingez 
re): 1) gürten / umgürten; 2) umgeben / 
umfaſſen mit einer Mauer, Walle de. 
1) Opafać czym- kogo, przy paſac co 
do boku; 2) otocyé, opalać; obwo⸗ 
dziecomurem; walem&c. $ 1)Cein- 
dre le front d’un bandeau; ceindre 
Pepee à un chevalier; 2Meindre une 
ville de muraille: ER 

La bickoire tui a ceint le front de laurier. 
der Sieg krönte fein Haupt mit einem 
Lorbeer⸗Krantz. Zwycienitwo glowe 
jego tryumfalnymi uwienezyfo laury; 

téint, e, adp d part. umguͤrtet / umgeben. 
Opafany, otoczony. & Sa tete eftceinte 
d'un bandeau. 

Ceintes; LE plus, die Bakck⸗Hoͤltzer oder, 
Abfätze, welche auſſen um ein Schiff 
rings herum gehen. Wyfkokis lulwy 
wypufzezone “koło calego ` okrętrūi 
$ Les ceintes en bas fe nomment pre- 

S centes: x 

Ceintrage s f: m. Tauwerck auf den Schif⸗ 
fen, damit etwas umwunden oder ge⸗ 
bunden wird. Powrosko na okrętach 

de obwilaniaalbo zwigzania czego slus 
Zgce, 

Ceintre, vid. Cintre! - 

Ceinture, ( (cingulum) 1) ein Guͤrtel, 
Gurt, eine Binde um etwas; 2) Ort 
des Leibes wo man den Gürtel anlegt; 
Bauch, als bis an den Bauch; 3) der 
Ober⸗Saum und Unter⸗Saum an einer 
Seule. 1) Pas, przepafka, przewigzka 
do rozney potrzeby; 2) Paſem ota- 
fane mieyfce u człowieka; pas, Jako 
do pafa; 3) Opaskka OOo Kapiteli lub 
ftolca stupow fznicerskich. 9 f) Une 
petite, une grande ceinture; une bon- 
ne, une méchante; une large, une 
étroite ceinture; ceinture de prêtres 
de religieux; lier, attacher, mettre fa 
ceinture; défaire fa ceinture; faire 
une ceinture; 2) ils Zong femblables à 
nous de la ceinture en haut. 

ceinture- funehre. ſchwaptze Binde; Feld 
an der Kirchen⸗Wand mit den Wappen 
und Ahnen des Verſtorbnen; beſſer 
Litre. Binda zalobna albo pole na 
kosdielney: Scienie 2 herbami i 2 
przodkami zmarlego, lepfze stowo 
Litre, S 

ceinture à P-Angloife: eine Art Degen⸗Ge⸗ 

hencke. Gatunek pendentow. 
ceinture de muraille: Gurtwerck, Mauer⸗ 
— Sand; 


H 


Oela, pron. 1) dieſes, das da; 
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Band; Krank von Steinen um eine 
Stadt⸗Mauer. Gzemiy, korneſy ka- 
mienne na murach mieyſkich. 
ceinture de'la Reine, Zapfen⸗Geld, welches 
von den Wälnen in den Kellern der Sie 
nigin alle dreh Jahr gezahlet wird. Czo- 
powe ktore co trzeći rok od wina w 
5 na dwor krolowey wybie- 
ral; 


ceinture de Venus (cingulum Veneris) 1) 


in der Chiromantie ; der Venus⸗Guͤr⸗ 
tel; 2) bey den Poeten; die Dvelle al- 
ler Wolluͤſte und Freude. WM chyro- 
maniyi : SE wenufowa na rece; 
2) u Poerow: «zdvoy wfzyftkich deli- 
cyy i rofkofzy, 

iny a de lea que. jusqu’a la ceinture; 
das Waſſer ſtehet nur bis an den Bauch. 
Po pas tylko woda; 

bonne renommée vaut 
doree, Ehre iſt befer gls Gold. 
dobra ftoi za bogactwa: 

VVV 
fa eeinture, er haͤngt ihm i immer an dem 
Hals; er geht immer mit ihm um. 
Zawady. chodzi za niem jako dien; o 
bok z niem zawfze chodzi. & Cette 
fille eft toljours attachée à la ceinture 
de fa mére: 

Ceinturette, f. f. ſchmaler gemeiniglich roz 
ther Riemen, fo um das Jaͤger⸗Horn 
gewickelt wird. Rzemyczek waski 
polpolieie czerwony, do obwigzania 
‚traby lowezey. $ La ceinturette eft 
large d'un doigt & elle eſt ordinairement 
rouge. 

Ceinturier, E m. ein Guͤrtler. Pasnik. 

Geinturion, f. in, i) ein Wehr⸗Gehaͤng; 2) 
ein Gurt um den Leib, 1) Pas rycer- 
ki; 2) pas, opaska. 

Oel, obf. der. Ten. 


ieux que ceinture 


Stawa 


2) vulg. die⸗ 
fer Menſch. 1) To, ta rzecz; 2) valg. 
Ten człowiek. $ 1) Je ne vois de ſi 
grand que cela; faites cela; nous fe- 
fons ceci, nous ferons cela; 2) cela 
ne fait que jurer. 

*je vous ai vh que vous n'ériez ſ grand 
que cela ich habe euch in eurem niedri⸗ 
gen Stande gekannt. Znalem die w bar- 
20 podlym ftanie. 

Céladen, f-m. 1) die Meer⸗gruͤne Farbe; 
2) bey den Poeten: ein Nahme eines 
Geliebten. 1) Modrawozielony kolor 
na kfztalt morza; 2% % Poerow: Imig 
kochanka: $ 1) Tafetas celadon; la 
pluche de cette anémone eft celadon. 


CEES 


Célébrant, / n, ein Prieſter der eine fey- 
erliche Kirchen Handlung verrichtet. 
Xiadz w kosciele folennizuiaey. Re- 
cevoir la benèdiction du Célébrant: 

Celebration, .. . (celeb atio) 1) die Wer- 
richtung einer feyerlichen Kirchen⸗Hand⸗ 
Jung; 2)die Begehung eines Feſts; Be⸗ 
gaͤngniß einer Hochzeit, eines Nahmens⸗ 
Feſts ꝛc. ) Solennizowanie kapfana w 
kosćiele ; odprawowanie czego jaka 
Mizey Swigtey; 2) Swiecenie, cele- 
bracya swiat, uroczyſtosei aktu wes 
felnego. $ 1) Illuta interdit la ce- 
lébrationdela melle; 2)Célébration de 
fête, de mariage: 

Célébre, adj. c . (celebris) 1) berühmt; 2) 
bekannt ſo wohl durch gute als boͤſe Tha⸗ 
ten; z) feyerlich. 1) Staymy; 2) zna- 
E slawny, znaczny, względem 
dziel sławnych lub niechwalebnych; 
3) uroczyfty. c 1) Nom celebre;un 
Poët celebre; une femme célé 357 2) 
un Generalcelebre par la perte de plu~ 
fieurs batailles; il eft cslebre par fa 
lächete; 3) fête celebre. ` 

Oelébrer, v. a. (celebrare) 1) mit Lob kund 
machen, ruͤhmen; 2) eine feyerliche 
Kirchen⸗ Handlung begehen; 3) feyern, 
begehen ein Feſt. 1) Wyslawiae na 
caly swiat; 2) wkoseiele: ſolennizo- 
wać; mieć, odprawowa€ iako Mfza 
swieta; 3) 95 7 celebrowac uro- 
ezyitosciaka. $ 1) Gelebrer les lolian- 
ges des grands hommes; 2) célébrer 
la Melle; 3) celebrer les fetes, le ma- 
riage, les jeux. 

Celeb ta ff. Ceelebritas) i) feherliches Bes 
gängniß, öffentliche Ceremonie, Feye⸗ 
tung; 2) Ruff Ruhm. 1) Celebracya, 
swiecenie feſtu iakiego przy folen- : 
nych ceremoniach; 2) mienie: dobre; 
slawa, ktorą kto siynie, $ 1) La cé- 
lébrieé de jeux; la celebrite de cette 
fête étoit. fuperbe; la célébrité de nô- 
ces; 2) vôtre haute reputation & la 
célébrité de yötre nom, nous ont obli- 
gez de vous voir; la célébrité de ce 
lieu eft grande. 

Celöement, adv. obf. heimlich, verborgner 
Weiſe. Sleryele, taynie. 

Celep, f. m. ein mit Zucker und Ambra 
augemachter Trauck i in der Levante ge⸗ 
bräuchlich. W kraiach wfchodnich.: 
‚Napoy cu kremiambra przyprawiony-. 

Céler, wa. (certare) verbergen, verſchtwei⸗ 
gen. Taié, zamilczec czego. & OGé- 
ler fon martire. 
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Celat, f.m. obf. ein Helm mit eingegrab⸗ fe faire céler. fih im Haufe verleugnen 


nen Figuren. Helm 2 Wyrytemi figu- 
yy. 7 


laffen., Kazać sie zaprzec; kazać po- 
wiedzieć, Ze niemalz kogo doma- 
Ii 3 Celexet, 


CELY 

Celeret, Coleret, f-m. ein Fiſch⸗Netz, in 
der Normandie. Sies rybia, w Nor- 
mandyi. 

Celeri, f.m. Zelleuhy, Sellery / Sellerie, ein 
Kuͤchen⸗ Kraut. Celerya, zarzyma b. 
Ir odna. 


Celerin, ein, eine Art Sardellen. Sled- 


kow morfkich rodzay. 
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Celererie, , das Amt eines Kellermei⸗ 


fersin einem Kloster. Szafarltwo, urzad 
‚Piwnicznego 1 1 Saafarza w klafztorze. 

Celerier, f. m, (cellaröus) der Kellermei⸗ 
fier cites Kloſters, der zugleich Haus⸗ 
Verwalter if. Piwniczny co oraz Zeit 
Lafarzem w klafztorze. 

Celeriere, fif- die Kellermeiſterin und zu⸗ 
gleich die Verwalterin des Hausweſens 
in einem Nonnen⸗Kloſter. Piwniczna, 
co oraz ieft fzatarka albo klueznicaka 
Ww klafztorze panieńskim, 

Oblérite, ( f. (celeritudo) nus in Gerich⸗ 
ten: Geſchwindigkeit. /e w Ja- 
dach zwyczayne ` zong : pretkosé, 
$ Ceft une affaire qui requiert célé- 
rité. 

Celelte, 2% c. (celeflis) 1) himmliſch; 2) 
vortrefflich, wunderſam, ſchoͤn. 1) Nie- 
bieski; 2) wfpaniafy, cudny, wysimie- 
nity. § 1) Elprits aeleltes; globe cé- 
lefte; gloire celefte;, 2) une beauté, 
un air eelefte. 

bleu- celefte, f.m. Himmel- blaue Farbe. 
Kolor niebieski. 

des fænrs célefles. Nonnen von dem Hr⸗ 
den der Verkündigung Maric in blauen 
Kleidern. Panny zakonne pod tytu- 
em Zwiaſtowania P. Maryi.w niebie- 
slim habieie. 

Se €, adj. obf. himmliſch. Niebie- 


Celettin, f. m. (ccleſtinus) ein Coͤleſtiner⸗ 


Mönch. Celeſtyn zakonnik. $ Le 
Pape Celeftin cinquieme fonda les Ce- 
leſtins en 1244; les Celeftins ſont z6- 
formez de Pordre de faint Benoit. 

oi um plaifant Celeſtin, er hat einen 
Sparren zu viel. Pomieſzal fobie ro- 
zum; Dudek to, 

vous étes um plaiſam céleftin. was ſeyd 
ihr für ein Narr. Jakis to dudek, 

è la céleftine. adv. auf die Weiſe der Coͤ⸗ 
leftiner. Wedlug obyczau OO. Ce- 
leftynow. $ Faire une omelette à la 
celeftine. 

Osleſtine, f: eine Coleſtiner⸗Noune. 
Celeſtynka Mnifzka; 

Céliaque, f.f. ein Durchf il, da die Spei⸗ 
fen halb verdauet von einem gehen. Bie- 
gunka odbyt na polyttrawiong Wyrzu- 
Seen, $ 
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Claes, f.m. der dieſen Surchfal hat. Na- 


te biegunkę choruiacy. 

Céliaque, > adj. c. Lë ec) artere éiere, 
eine Puls⸗Ader im Unterleibe. Artes 
ya albo żyła pulſowa pôd br zuchem. 

Célibat, f: m. (celibarus) der ledige Stand, 
in welchem man unberheyrathet lebet, 
Bezzenfiwo;: bezfogenſtwo. & Em- 
brafler le célibat; les Eeclefialtigues 
font obligez à garder, le célibat. 

Celier, f. m. (cell aviam) ein nicht gat zu 
tiefer Keller, in welchem man Di, 
Wein, Butter verwahret. Ziemuanka, 
gruba, doł; piwnica niegigboka do 
fchowania drew, wina, masta. § Un 
celier bien fourni. 

Celle, f. fi obf. (cela) eine Moͤnchs⸗Celle. 
Cela mnifzka: 

Celle, f. vid. Celui. 

Gellerage, f. m. Auflage auf den Wein in 
den Kelern. Czopowe od wina w 
piwnicach, 

Cellerie, Gelterier, Celleriere, vid. Cele: 

Geller, ‚fin. wid. Gélier, 

Cellite, f. m. ein Cellen⸗Bruder. Konfra- 
ter, co w jedneyze cele z kiem mieſa- 


ka 

Cellule, S-F- Ceella, cellula) 1) eine Celle 
eines Moͤnchs; 2) eine Celle im Con⸗ 
elave, wo die Cardinale einen Pabſt 
wehlen; 3) Bienen⸗Hauslein; ein Loch 
von „Wachs im Bienen⸗Stock. 1) Cela 
miia: 2) Cela kardynalska na elek- 
et Papieskiey; 3) Sulz pfzczelny, 

cellules, 1) Faͤcher in einem Kaften ober 
Schrancken; 2) kleine Höhlen im Gez 
Hitne: 1) Przegrodki, ` piererka albo 
komorki przegr. odzone w izafach, w 
fkrzyniach; 2) Dolki w mozgu. 

Geltes, f. m. pl. (Celte y die gelten, ein alz 
tes Volck das faſt gantz Europa mit Ein⸗ 
wohnern beſetzet hatte. Celtowie, nav 
rod flarodawny, co prawie cala Euro- 
pe opanowali byli, 

Celui , prou. m. Celle, £ (Nom. pl. maf. 
Ke Norm. plur. Zem. Celles). dieſer, 
derjenige, derſelbe. Ten. $ Heureux 
celui qui craint le Seigneur; par le 
temple de la vertu on EICH A celui 
de honneur. 

celui-ci, celui-là, iefet, jener. Ten; ov. 
$ Celle- la eft heureuſe; ceux-ci font 
malheureux; celui-là elt heureux. 

à celle fin de, conj. obf: auf daß, damit. 
Aby, zeby; ku temu koncowi. 

Celule, vid. Cellule, 

Cement, f. m. (cementum) in der Chy⸗ 
mie: eine Materie Gold zu reinigen. 
Materya u Chymikow do caylzczenia 
albo pfawienia złota: 

Cemen- 


E Dee a 
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Cémentations f. das Cementiten oder 
Reinigen des Goldes. Czylzezenie, 
plawienie złota. 

Gementer, v.a. das Gold reinigen kaͤutern. 

` Czysćić, pławić złoto. 

Cémetiere, vid. Cimetier. 

Gemife, f. f. obf vid. Chemife. ein Hemd. 
Kofzula. 

Cenacle, Genaille, f. m. obt (cenaculum) 
Ef- oder Speife- Saal, Wieczernik, 
ftolowa izba. 

Cenchrus, La. (cenchrus) eine weiffe und 
geſprengte Schlange. Was biaty na- 
Krapiany, 

Cendal; Sendal, f. n. defi Tafts 2) Sans 
del⸗Farbe, ſo mit Sandel gefaͤrbet wird. 
1) obf; Kitayka; 2) farba ſandalo wa 
drzewem landalowem farbowana. 

Cendre, f. J. (cinis ) die Aſche, wird meiz 
ſtentheils im Plurali gebraucht, Po- 
pol, nayezescey in Plurali tego stowa 
S bg, $ Cendre chaude; faire 
ides cendres. 

weduire en cendres: itt Aſche, in einen 
Steinhauffen verwandeln. W popiof, 
w perzyne obrodie. $ La ville fut re- 
duite en cendres. 

eenzeg, 1) die geweihete Aſche, mit der 
man an der Aſcher⸗Mittwoche beſtreuet 
wird; 2) figürlich: Staub und Aſche 
eines todten Coͤrpers. ) Popielec, po- 
piol poswięcony; 2) w ſentie figury- 
emm : proch, popiol, w ktary sie 
trup rozfypuie, "8.0 Le Prêtre donne 
des cendres; prendre les cendres; aler 
guerir les cendres; 2) Seigneur, tofe- 
rai parler, moi qui ne ſuis que cendres 
& poufliere; reverer, outrager les cen- 
dres des morts ; ſes cendies repoſent 
dans l fe Gatedrale. 

cendre gravelee. Weinſtein⸗Aſche. Pa- 
piot z wayfztynu. 

cendre d'azur. Aſche vom Laſurſtein; klar 
geſtoſſener Laſurſtein. Lazurowy ka- 
mien w proch ſtarty- 

cindre derte, Berg⸗gruͤn, eine gewiſſe gruͤ⸗ 
ne Farbe der Mahler. Bergryn, farba 
zielona maler zom sfuzgca. 

cendre de plomb. Dunſt, Bogel- Schrot. 
Szrot barzo drobny na ptaki. 

Cendre de Bronze, vid. Pompholix. 

prendre le cendie & de cilice, im Sack 
und in der Aſche Buſſe thun. W wo- 
rze i pod popiołem pokutować. 

ceftun feu cache fous la cendre. das iſt ein 
Feuer, das in der Aſche verborgen lieget. 
Ogien to, co Sie Zarzy w popiele uta- 
iony. 

il couve le feu fous la cendre, die Rache 

glimmt bey ihm, er wartet nur auf Ge⸗ 
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legenheit ſolche guszuuͤben. Pomita w 
fercu utaiona pewnie wybuchnie. 

Cendré, ée, adj. ( cinereus ) dſchenfarbig. 
Popielifty, myſzaſty. & Chevaux cen- 

rez. 

Gendre, f. V, D Bley⸗Schaum; 2) Vo⸗ 
gel⸗Schrot, Dunſt; 3) Wohlgemuth, 
ein Brout, ) Olowna piana; 2) farot 
drobniuchny na ptaki ; 3) Lebiorka, 
Ziele. } 

Cendreux, eufe, adj, mit Aſche beſchuͤttet/ 
voll Aſche. Popiolem ofypany, peiny 
popiofu. 5 Ge petit chat eſt tout cen» 
dre, car il seft couchè dans les cen- 
dres. 

fer cendreux, Eiſen das nach dem Poli- 
ren noch kleine Flecken behält, als wäre 
Aſche darauf. -Zelazo, na ktorem pla- 
my niby popielafte po polerowaniu zo- 
ftaly. 

Cendrier, E m. (cinerarium): 1) Aſchen⸗Ge⸗ 
faͤß; 2) der Ort im Ofen oder in einer 
Kohle Pfanne, wo die Aſche hineinfaͤllt; 
3) ein Aſchenbreuner; 4) einer der mit 
Aſche handelt, in dieſem Verſtande if 
weit beffer marchand de cendres. 1) 
State k od popiofu; 2) mieyſce w pie- 
cu albo w: faierce, w ktore popiof 
wpada ; 3) popielnik co popiof robi, 
nosi i przedaie; 4) kupiec co popio- 
tem handluie, wtym fensie iednak He- 
Be ieft slowo marchand de cendres, 

Cendriére, f- f. eine Aſchen⸗Frau. Ko- 
bieta co popiof przedaie. 

Cine, ſ. % (cena) 1) Chrifi Abendmahl; 
2) bey den Proteſtanten: das Garraz 
ment des Abendmahls; 3) die Ceremo⸗ 
nie, da groffe Herren den Armen am 
grünen Donnerſtag die Fuͤſſe mathe: 
4) obf. der gruͤne Donnerſtag. 1) Wiecze- 
rza wielka Chryſtuſa Pana; 2) a Dy- 
fydentow : Komunia; 3) Umywanie 
nog ubogim, ceremonia w wielki 
czwartek przy dworach Pariſkich zwy- 
czayna; 4) ob/.wielki czwartek. 

Cenelle, f- f. die Beere oder Frucht vom 
Maͤusdorn. Jagodka, owoc ruſzezki 
albo myſzey wıechy. 

Cengle, vid. Sangle. 

Cénobite, , m. ( Crnoblig) ein Ordeus⸗ 
Moͤnch. Zakonnik. 

C£nobite, f: V eine Nonne. 8 
ka. 

Cénobitique, adj. c. Drdends, Moͤnchs⸗ 
Zakonny, mniizy. $ Vie cenobitique. 

Cänotaphe, fm. (cenotaphiun) ein ledi⸗ 
ger Sarg, Bahre oder Grab. Grob pro- 
Zny, mary; trumna prozna, ktora pod 

czas roznych ceremoniy wyltawıona 
bywa 
11 4 Cens, 
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Cens, f. m. (cenfus) Grund⸗Zins. Gzynfz “ 


od gruntu. 
cens, 

croix de cens. Geld, mit welchem der Zins 
besahlet wird. Pieniadze czynfzowe. 

Cens, piur. etliche hundert, fiehe Cent. 
Sta, kilka fet, od202 Cent. 

Cenſal, / m. vid. Courtier. 

Cenfable, adj. c obf. zinsbar. Gzynfzo- 
Wys 

Cente, f. f. obf. vid. Ferme. der Pacht. 
‘Arenda. § Prendre une terre à cenfe. 

Cenſe, ge, adj. geſchaͤtzet, vor wuͤrdig gez 
halten. Ofzacowany, miany: 9 Cela 
elt cenfe bien fait. 

Cenlerie, f. f. 1) das Amt eines Meklers; 


2) das Mekel⸗Geld; die Meklers⸗Ge⸗ 


bühren. 1) Urząd litkupnika alba ie- 
dnacza kupieckiego; 2) Eirkup; za- 
plata litkupnikowi, X 


Cenſeur, f. m, (cenſon) 1) bey den alten 


Römern, und iengo in Venedig: Auf⸗ 
ſeher über das Policey⸗Weſen; 2) ein 
Richter über andrer Leute Thun; Gez 
lehrter, welcher ein Urtheil bon einem 
Buch giebet. 1) U farych Rzymian i 
teraz w Weneeyi : Urzędnik co oby- 
czaiow i rządu dobrego doglada ; na- 
prawca publiczny; 2) Szacownik,roz- 
fadnik ;-cenfor ksigg, co ſpiſuie biedy 
księgi i rozfadek o niey daie. 92) Un 
cenſeur ſalide & fevere. 
cenſeun der ser, der Bücher cenſiret ehe 
fie gedrucket werden. Cenlor, coksie- 
gi przed drukiem cenfuruie. 
cenfeurs Roranx, ein vom Könige nieder⸗ 
gefentes Collegium von gelehrten Leu⸗ 
ten, fo die Buͤcher unterſuchen, die unter 
einem Privilegio follen gedrucket wer⸗ 
den. Kolegium uczonych ludzi od 
Krola na cenſurowanię Ksiag poftano- 
Wione, co pod przywileiem krolew- 
kim mag bydz drukowane: 


Cenfier, f. m. ı) ein Zius⸗Herr, dem 
man Zins geben muß; 2) Zins⸗Mann, 
der von einem Gut Zins giebet. 1) 
Czynſzownik, co ezynfz wybiera; 2) 
czynizewnik,. co czynf2 daie. $ 1) 
Seigneur eener. ` 

Cenfere, f. f. Zins -Gran ſo Zins von eiz 
nem Gut abttägt.  Czynízowniczka, 
co. czynfz daie. 

Cenſitaire, f, m. ein Cenſite, ein Zins⸗ 
Mant,  Czynfzownik,coczynfz daie. 
On a alemblé tous les cenfitaites 
de ce fief. 

Cenfive, fr £ Zinsbgekeit, Lehn. Prawo 
ezynizowez; ezynfzowniätwo. § I, 
eſt dans la eenfive dun tel. 


$ Prendre une terre 2 
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auf Zins, auf Zins⸗ 
Art. Czynfzowem prawem. 

Cenfuel, le, 247. das Zius giebet, Zins⸗ 
Ciynfzowy, co czynfz daie. i 

Cenfurable, 2% e. Scheltens⸗ merth, perz 
werflich, ſtraffbar. Naganny, przygan- 
ny; nagany, ſtrofowania godny. 9 EL 
le eft cenfurable, 

Cenfure, LZ (cenſura) 1) das Amt ei⸗ 
nes Auſſehers des Policey- Mefens und S 
Der guten Ordnung in Venedig und im 
alten Rom, ſiehe Cenfeur; 2) genaues 
Duschfehen einer Sache, inſonderheit 
einer Schrift ; die Cenfur, Beurthei⸗ 
lung; 3) Bestrafung, Tadel, Verwer⸗ 
fung; 4 der Kirchen⸗Baun. 1) Urzad 
naprawce publicznego w Wenecyi i 
. ſtarym Rzymie; obe Cenſeur; 2) 
Centura ksiag ; 3) ſtrofowanie; naga- 
na; 4) Cenlura kosdielna, klatwa. 
$ 2) Expoler un livre, une propoli- 
tion à la cenſure; 3) mériter la cenſu- 
ig publique; 4) Etre ſuſet aux cenfu- 
res de PEgliſe; fulminer une cenfü- 
re; Te foümettre aux cenſures Eclé- 
hiaftiques ; être exemt de cenfure. 

Cenfurer, v. 4. (cenfurare) 1) an einem 

etwas tadeln, beſtraffen; 2) eenſiren, 

als ein Buch. 1) Przyoaniad.co ko- 
mu; ſtrofowac kogo ; 2) cenfurować 
co iako księgę: 91) Aimez, qu'on 
vous cenſurgz 2) cenfuren une propo- 

ſition. 8 

Cent, f.m. (centum ) 1) hundert; 2) viel, 

unzehlbar; 3) ein Hundert; einzelne 
Waaxen von hundert Sticken; 4) ein 
Centner, ein Gewicht von hundert 
Pfund. 1) Sto; 2) Miele, sita; 3) fe- 
tnik, fto fztuk towarow poiedynko- 
wych; 4) cetnar, flofundie. $ 1) Un 
hidre A cent têtes; cent & un accom- 
plis; il faut cent ans pour faire un 
fiecle ; 2) je remarquois en elle cent 
attraits ; une rofe à cent feüilles; je 
lui ai dit cent & cent fois. Í 


pour çent. bey den Kaufleuten: procen- 


to, von hunderten, wenn fie vom Gez 
winn und von den Intereſſen reden. 
U kupcow: Pro centos od Ita, gdy o 
zyfku i intereſach mowią. § Ia eu 
dix pour gent de gain ou de perte fur 
cette marchandife. 

Cens, pl. etliche hundert, als deux cens, 
trois cens, zweyhundert, dreyhundert. 
Sta, iako deux cens, trois cens G. dwie- 
Sie , trzylta de. S 

Cent Suifles, vid. Cent-Suiffes. 

Centaine, J. F. 1) ein Hundert, eine Zahl 
von hundert; 2) ein Strehn Garn von 
hundert Faden; 3) Ende eines Fadens, 

rA wobey 
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wobep man anfangt einen Strehn auf 
uminden. 1) Sernik, ferek, fto liczba 
fto maigea 2) pafmo ze ſtu nitek; 3) 
początek, SE nitki gdzie sie motek 


zaczyna: $ 1) Une centaine de che- 
vaux. € 
Cental, vid, Sental. das wohlriechende 


Sandel⸗Holtz. Zandal drewno wonne: 

Centaure, /. f. ein ee: bey den 
Poeten, fo halb ein Weib halb ein Pferd 
ift: Potworau Poetow potkonia i poł- 
niewiafty. 

Centaure, fi m. (centaurus) 1) bey den 
Poeten: ein erdichtetes Thier das halb 
Menſch halb Pferd iſt; 2) ein Mittaͤgi⸗ 

ges Geſtirn, der Pferd⸗Mann, 1) U 
9 Pofczłeka i polkonis; Cen- 
raur; 2) Miefzaniec, konftelacya nie- 
biefka południowa. 

Bere du Centaure. der Wolff, ein mittaͤgi⸗ 
ges Geſtirn. Wik, gwiazdy pofu- 
dniowe. 

Centauree, /. , (centaureum) Tauſend⸗ 
Gulden out, Oenturzya wielka, ia- 
sieniec, & Ziele. 

la petite Cèntaurée, vid. Fiel de terre, 

Centenaire, adj, c. (centenarius) hundert 
jahrig Stolerny. $ Un homme çen- 
tenaire; une pofleflion centenaire. 

F nombre gentenaire, die Zahl hundert. 
Liczba {etna fo w fobie maigca. 

Centenier, f: m. (centurio) T) Haupt- 
Mann bey den Römern; 29 Hundert⸗ 
Mann in einigen Staͤdten, ein buͤrgerli⸗ 
cher Bedienter. ) Setnik Zofnierzow, 
u ftarych Rzymian z 2) Setnik, urzędnik 
mieytki w niektorych miaſtach. $ 1) 
Jefüs-Chrift admira la foi du cente- 
nier. 

Centiéme, ad}. (centefimus) der hunderte, 
Setny. A Il eftle centieme; onaleye 
le centieme denier. 

Centinode, E F (centinodia) Wegtritt, 
Weggras, Tenngras, Blutkraut. Spo- 
ryż wielki, wroble iezyezkt, inokrzec, 
mufzec, Sele. 

Centon, f.m. (cento) ein Gedichte, das 
aus Verfen zuſammen geſetzet ift, welche 
mau aus unterſchiedenen 1 — entleh⸗ 
net hat. Pienie poetyckie złożone 2 
wierlzy infzych Poetow wyigtychido 

materyi przyltofowanych. 

Central, e, 4% (cents alis) das den Mit- 
telpunckt trifft, das in dem Mittelpunkt 
iſt. Centralny, posrzedni; w punkdie 
stzednim rzeczy ktorey będący; do 
punktu stzedniego nalezgey. $ Le 
feu central de E terre; le point cen- 
tral d'une figure; Eclipſe centrale du 
Soleil, de la Lune. 


CEND- rs 


Centre, 7. m. (centrum) 1) der Mittel: 
Puuckt in einer Rundung eines Coͤrpers, 
a Geometriſchen oder Aſtronomi⸗ 

ſchen Figur; 2) verblümt: ein Same 
mel⸗ Mas, Aufenthalt, wo etwas von 
einerley € Gattung in Menge zu finden DES 
3) die Mitte eines Landes, eines Reichs. 

1) Centrum; punkt Srzedni rzeczy 

okrasiey, Bourg gieometryczney, alba 

4 Y; 2) figuryeznie: kon- 
Huks, fkupienie, zbior, Zgromadzenie 
rzeczy jednegoz gatunku ; 3) glab, 
srzodek Pariftwa. KEN Legante d'un 
quaryé, d'un rombe, d'une Sphere, de 
Pellipfe; le centre d'un cercle; le cene 
tre de la terre; 2) Cracovie étoit au- 
tres-fois le centre des beaux arts; 
Leipzig eft le centre du commerce 
dans Allemagne; 3) le centre du Roiau- 
me elt Varloyie. 

centre du-baftion. bas mittelſte in einer 
Baſtlon. Punkt srzedni, srzodek w 
bafzde, 

centre du cadran. der Punckt in der Son⸗ 

ten = Uhr, wo alle Linien zuſammen laufa 
fen oder wo die Zeigerſtange eingeſtecket 
wird. Punkt w słonecznym zegarze, 
gdzie ſtyl ftoi; albo gdzie% się wi2yftkie 
Zbiegaiz linie. 

ene, le grandeur. Mittelpunkt einer 
Flache oder Grofe, der ſelbige in zwey 
gleiche Theile theilt. Punkt srzedni 
platzezyzny albo wielkosei, na dwie 
OW. niuchne częśći ią dźielący. 

centre i un bataillon, der Platz, welcher ge⸗ 
meiniglich zu Wagen und Fahnen in der 
Mitte eines Bataillons gelaſſen wird. 
Posrzodek batalionu albo potku ufzy- 
kowanego, w ktorym 1a wozy, chorą- 
gwie dc. 

le centre de bataille.. die Mitte der Schlacht⸗ 
Ordnung. Srzodek fz ku. 

centre de gravité, (centrum gravitatis) 

der Mittelpumnekt einer Laſt, auf welchem 
fie allein ſtehen kan. Srzedni punkt 
Ciezaru, na ktorým fam przez de (eg 
moze. 

le centre de la parabole. Brenn⸗Punckt. 
Punkt &rzedni, W ktory sie promienie 
przez sklo slonecze-zbieraig. 

être dans fon centre. i) an einem Ort feytt, 
an dem man einen Wohlgefallen hat; 
2) oon Sachen reden, Se man wohl ver⸗ 
ſteht. ) Bydz namieyfcufobiemilym 
i ulubionym; 2) o materyach dyfzku= 
rować, na ktorych s się kto zna dobrze. 

Centrifuge, adj. force centrifuge. Krafft, 

die einen Eörper von dem Mittelpunckt 
oder von dem Ort, wo er die Bewegung 
bekommen, abziehet; die Abziehungs⸗ 

11 5 Krafft. 


E NV 
Krafft. Moc, 2a ktorą &iezar od eeng: 
trum albo od tego mieyſea; zkadieft 
zufzony, coraz to deley sie oddala; 
siła Oodpychalzea od centrum. $ La 
force centrifuge du globe celefte; 

, Centripete, adj. force centripete. Krafft, 
die einen Coͤrper an den Mittelpunkt 
anziehet; die Anziehungs⸗Krafft. Sita 
do centrum przydiagaiaca albo przy- 

Pychaigca. & La nature même nous 
met par mille experience fur lesvoies 
de deviner la caufe Phifique de ce que 
Von apelle force centrifuge & centri- 
pete. 

Cent- Suiſſe, f. m, einer von der Koͤnig⸗ 
lichen Schweitzer⸗Garde in Franckreich. 
Zolnierz 2 Gwardyi Szwaycarfkiey 

Kxola Francufkiego. 

Cent = Suiffes, f- m. plur. die Schweiters 
Garde des Königs in Franckreich, Gwar- 
dya Szwaycarika Krola Francufkiego, 

Centumvir, fam. (centumvir) ein Hun⸗ 
dert⸗Mann bey den alten Roͤmiſchen 
Gerichten. Sernik w fadach dawnych 
Rzymfkich. 

Centumviral, e, adj. (cemtumviralis) das 
zum Gericht dieſer Hundert⸗Maͤnner 
gehoͤrte. Należący do tego ſetnictwa 
ſtarorzymſkiego. a 

Tentuplesf. m. (centuplum) hundertfach. 
Stokroe. $ Quiconque abandonnera 
pour moi da maiſon, fes freres & fes 
feurs en recevra le centuple. 

Centuriateurs, .. m. pl (Centuriatöres 
Magdeburgenfes) Berfafler oder Ge⸗ 
ſchicht⸗Schreiber der Kirchen⸗Hiſtorie, 
Centurie genannt. Hyltorycy; co dzie- 
ie koscielne pod tytulem Cenzurie ſpi- 
Hli. $ Baronius. compoſa un livre 
contre les Centuriateurs de Magde- 
bourg. € 

Centurie, ſ. F. obf. (centuria) eine Schaar 
von hundert Mann bey den alten, Së: 
mern. Rota u ſtarych Rzymian zeitu 
człowieka złożona. 

Centuries de Magdebourg. 1) eine Kirchen⸗ 
Hiſtorie bis 1298, Flaccius IIlyricus iſt 
der Aufſeher dieſes Wercks geweſen; 
2) eine Zahl von hundert Strophen des 
Frantzoſiſchen Dichters Noftradamus. 
2) Dzieie Koseielne az do R. P. 1298 
pod dozorem Flakcyufzallirykufa wy- 
dane; 2) Sto ſtrof od francufkiego Poe- 

ty Noſtradamuſa fpifanych. . 

Centurion, f. m. (centurio) ein Haupt⸗ 
mann bey den alten Roͤmern von einer 
Schaar von 100 Mann. Setnik Zot- 
nierzow ſtarorzymskich, na roty ze ſtu 
ludźi podzielonych, 

Cenve, vid. Senſe. 
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Cop, f-m- wid. Sep. der Stamm am 
Weinſtock, der Weinſtock. Macica win- 
na,loza, $ Ily a des ceps qu'on tient 
fort bas, & d'autres qu'on éleve fort 
haut fur des arbres & fur des treilles; 
un feul ſep couvre quelques fois une 
treille aflez grand. 

Ceps, plur. ein Stock im Gefaͤngniß, find: 
zwey farde ausgehölete Holtzer, die 
Fuͤſſe anzuſchlieſſen, desgleichen das Gez 
ſchmeide, Hand⸗oder Fuß⸗Schellen einen 
Gefangenen zu ſchlieſſen. Gasiorw wie- 
zieniu żelazny. albo drewniany; kłos 
da do fadzienia ludzi; lubo też panna, 
peto na nogi albo na ręce. 9 Avoir 
les ceps aux piez; mettre les ceps à 
un criminel. 

Copza, fa ein feines Garten⸗Gewaͤchs 
mit weiſſen Blumen, ſiehet dem Portu⸗ 
lack ahnlich, doch hat es ſchwaͤrtzere Blaͤt⸗ 
ter und duͤnnere Wurtzel. Ziele ogro- 
dne na kfztalt kurze nogi: tylko o 
ezätnieyfzym liseiu i Cie um korzer 
nu. 

Cepées, vid. Sepées. 

Cependant, adw. 1) doch, dennoch, gleiche 
wohl; 2) unterdeſſen inzwiſchen, mit⸗ 
lerczeile; *3) zur Zeit, die Zeit über, in 
dieſem Verſtand ſagt man allemahl 
pendant, x) Jednak, przecig, atoli; 2) 
zaczym, tym czafem ; 3) ezaſu, za 
czafow, podczas, w gym fensie zawfza 
pendant po trzeba: § 1) Ce fait 
eft tres · veritable & cependant vous ne 
le voulez croire; 2) il eit alle à diner 
& cependant fon valet felle le cheval; 

. attendez un peu & fecrirai cepen- 
dant. 

Cephalalgie, f. f. (cephalalgia) bey den 
Medicis; Kopff- Schmerken, U Mes, 
dykow: głowy bolenie. 

Céphalique, adj. (cephalicus) bey den 
Aertzten: was zum Haupfe gehöret. 
‘Takze u Medykow: gloumy, de głowy 
należący. H La veine cephalique, 

Cephaligue, adj. de fut. Artzeney wi⸗ 
der die Kopff⸗Schmertzen. Lekarſtwo 
na głowy bolenie. & Poudre cépha- 


que: 7 

Gephalopharingien, ne, adj. in der Ana⸗ 
tomie: das am Eingange des Magens 
zu finden ift.. N Anatomii: do uscia 
żołądkowego należący. $ Mufelesce- 
phalopharingiens. 

Cephee, f. m. Cepheus, ein Nord⸗Geſtirn 
unter dem Schwantz des kleinen Bären, 
zur Seite des Drachens. Ceteuſs, 
gwiazdy polnocne pod dyfzlem woza 
mafego. 

Ceppeau, f. m. ein Blow in der Münte, 

auf 


7013 CERO 


auf welchem Geld geſchlagen wird; der 
Prig- Gto. Pniak, kloc mincarski, 
na ktorym pieniądze } kuig: 

em piar. vid. Cep. 

Gerant, f.m. obf. ſchlechte Minge, Kleiz 
nigkelt⸗ Klepak, fralzka; Nzelag zła- 
many. , 

Ceraftes, f. m. eine zweyhoͤrnigte Schlan: 
ge in Afrieg. Waz dwoyrogi w Afryce. 

Cerat, f. m. (ceratum) ein Pflaſter von 
Oel und Wachs. Plaſtr z wosku i oli- 
wy u cyřulikor w. 

Ceration, f.f. in der Chymie ! Zuberei⸗ 
tung einer Materie zum Schmeltzen. 
Uchymikow : przygotowanie czego do 
Tacznieyfzego roztopienia. 

Ceratogloſſe, f.m. Muskel, der die Zunge 
auf die Seite zieht; das Horn⸗Zungen⸗ 
Mäuschen. Mulzkul, co ięzyk na 
Drone eiggnie. 

Cerbere, in. (Cerberus) 1) bey den Poez 
ten: der e koͤpfigte Hoͤllen⸗Hund; 2) 
bey den Chymieis: Salpeter; z) ein 
grober Pfoͤrkner, unfreundlicher Thür⸗ 
Hüter. 1) U Poerow:. Gerber, pies 
troyslowy, co ieit firozem piekielne- 
go awernu; 2)u Chymil ikow: falitrā; 
3) Odzwierny niepolityezny; wrotny 
furowy. $ 

Sot un wrai çerbéne, es ift ein grober 
Menſth, der mit fich nicht reden laßt. 
Gziek to nieuzyty i fukliwy. 

Cerce, vid. Cerche. 

Cerceau, / in, 1) ein Reiff, Tonnen⸗Band; 
2) ein Reiff zum Waſſer⸗ tragen, damit 
die Eymer nicht uͤberſchwappen; 3) ein 
Netz in einem Reiff, die Vögel, wenn ſie 
trinten, zu fangen; 4) Wirbel in der 
Lufft, den die Vogel durch das Schlagen 
ihrer Fluͤgel machen; 5) ein Wirbel im 
Maſſer als vom hinein geworffnen Stein. 
1) Obrecz do pobiiania ſtarkow; 2) 
obręcz do odpierania weborkow , aby 
woda z niey nie wyronifa, gdy ig kto 
nosi; 3) obręcz z Slarkg na ptaki piig- 
ce; 4) Kolo na powietrzu od ptakow 
Iataigcych ; 5) kofko. w wodzie od ka- 
mienia wrzuconego, $ 1) Chafler, batre 
les cerceaux; 2) prenez vôtre cerceau, 
& alez vite porter une voie d'eau. 

Cercesux, die größten Schwung⸗Federn in 
den Flügeln eines Raub⸗Vogels. Pipy, 
piora naywiekize w {krzydłach ptaka 
drapieżnego. 

Cercelle, Cercerelle, g ein Kriech⸗Ent⸗ 
lein, Krieck⸗Ente. Cyranka. 

Gerche, ,. fe 1) bey den Mläurgrn: ein 
Geräte dariiber man ein Gewolbe mau⸗ 
ret; ein Schwibbogen ⸗Geruͤſt; 2) ein 
Abriß zu einem Bogen; 3) die Run⸗ 
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dung eines Bogens; 4) dinne Bretlein 
zu Schachteln, Trummeln und derglei⸗ 
chen. 1) Buklztele mularskie do rofz- 
towania iklepowego; 2) abrys fkle- 
pu, frambugu; 3) obigczyltose fklepo- 
wa; 4) wanczos, deizeika sćienizona 
do hebnow, do pudet. 

Cercle, f-m. (circulus) ) in unterſchied⸗ 
nen Wiſſenſchafften: ein Zlrckel eine 
Kreis⸗Linie, eine in ſich GI zurücklauf⸗ 
fende krumme Linie, die von ihrem Mit⸗ 
tel⸗Punckt 4 aller Orten gleich entfernet 
ift; 2) ein Tonnen⸗Band, auch ſonſten 
ein eiſerner Reiff; 3) ein Hof um die 
Sonne, um den Mond; 4) uͤberhaups 
ein Ring, ein Kreis der etwas umgie⸗ 
bet, als den Aug⸗Kpfel, ein Wappen e. 
5) ein Kreis, in deren 10 Deutſchland 
eingetheilet iſt; 6) ein Staats⸗Beſuch, 
Staats⸗Viſite, ſo das hohe Frauenzim⸗ 
mer bey der Königin in Frauckreich abs 
zulegen pflegt; 7) im Schertze: eine 
ſtarcke Geſellſchafft die bey demand IB: 
8) in der Logic; circuluslogicus, oder 
petitio principii, da man dasjenige was 
man beweiſen ſoll, zum Beweis ſelbſt 
anfuͤhret. 1) W roznych naukach: ko- 
lo, cyrkuł 2 jednego punktu iedną 
miarą 2atoczony, to ielt linia ktorey 
punkta wizyfikie od iednego srze- 
dniego nie na niey danego w iedna- 
kowey fa odleglosci; 2) obręcz; tefa 
Zelazna do pobiiania ftatkow; 3) kofo 
lasne: około księżyca, 80 13 Al ogos 
lem kołko, krazek, okrazek, kofeczko 
około czego, iako koło zrzenice u czlor 
wieka, herbow dc, 5) kray, cg 
Panſtwa, Niemcy na nie fa podZielo» 
ne; 6) Wizyta publiczna, ktorą Da- 
my Krolowey Francuskiey Get od 
dawać; 7) żartem: Kompania wielką 
wkogo; 8) w Logice: Circulus logicus, 
albo petitio principii; to ieſt dowod 
wykretarski, ktorym kto co dowodzi, 
choć go iefzcze nie ukazał i ſtrona 
przećiwna nie przyięła, § 1) Le cerle 
elt la plus parfaite de 180 les figu- 
res planes, & celle qui a le Plus der ca~ 
pacite fous un même circuit; les 
grands cercles paſſent par le centre de 
R Sphere, la divifent en deux parties 
égales, & ont un meme centre avec elle; 
les petits cercles ont leur centre dans 
Yaxe de la Sphere; decrire, tracer un 
cerele; 2) il faut rant de cercles pour 
zelier ce tonneau; il y a deux cercles 
de ferà ce tonneau; 3) on voit des 
eercles -lumineux autour du ſoleil 
qu'on nomme. parhelies & d'autres 


autour de la lune; 4) on voit quel- 


qus- 


tors 
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que fois un cercle noir autour de le 
mamelle; il y aun cercle autour de 
“la prunelle de l'oeil; 5) PAllemagne 


elt divilee en dix cerclés; le dix cer. 


cles de Empire; 6) le cerele de la 
Reine; le Cercle roial; dans le cercle 
les Duchefles ont un tabouret, & les 
autres font debout 
chercher la quadrature- du cercle. den gez 
rigen Tag ſuchen; ſuchen was nicht zu 
finden iſt. Wezerayfzego dnia {zus 
kać;, {zukać tego, czego niemafz. 
en cercle. in die Runde. W koto; ko- 
em 
cercle de fer, rundes eiſernes Band um 
einen Stamm, der ſpalten oder faulen 
will. Refa żelazna u dräga, drzewa 
dla utwierdzenia, aby sig nie fupalo 
albo nie gnilo. 
cercle de pompe: eſſernes Band um eine 
Schiff⸗Pompe. Refa żelazna uPompy 
okretowey, 
cercles d feu, zwey oder drey mit Drat be⸗ 
wundene und zuſammen gebundene groſ⸗ 
fe hoͤltzerne Reifen, an welche man 
Granaten, geladene Piſtolen⸗Laͤuffe de. 
anbindet, und fie unter die Feinde ei 
nen Berg hinunter laufen laßt. Dwie 
lub trzy wielkie obręcze drotem 
Okrecone, ktore 2 gary miedzy- nie- 
Przyiaciele ftaczaig, przywiązawízy 
do nich granaty 1 nabite fury piſtole- 
towe, 1 
cercles de hauteur. Hoͤhen⸗Zirckel, Cyr- 
kuly wyfokasei osi niebieskiey. 
cercles diurnes; cercles Journeaux, 
ge⸗Circkel. Cyrkuly dniowe. 
cercles paralléles. Parallel- Zirckel. Cyr- 
kaly paralelne, to ieft rowno odle- 
— ©: 
sercles de longitude, Laͤngen⸗Zirckel. Cyr- 
kuly diugosci swiata: od wfchodu do 
Zachodu. 
cercles de latitude, Breiten⸗Zirckel. Cyr⸗ 
kuty fzerokosäi. 
eercles verticaux. Vertieal⸗Zirckel. Cyr- 
kuly wertykalne. 
cercles de dechnaifon. Abweichungs⸗Zir⸗ 
del. Cyrkuly deklinacyyne albo um- 
knienia sie itopniow znakow niebie- 
fkich od linii porownania dnia z nocą. 
eercles de diftance., Weiten⸗Zirckel. Cyr- 
kuły odległosći. 
cercles horaires. Stunden-Zirdel, Cyr- 
kuty godzinne. 
cercles de pofition. Zirckel, die durch den 
Mittel⸗Punet eines Sterns und durch 
die Puncte; wo die Horſzont⸗ und Mit- 
tags⸗Linie einander durchſchneiden, gez 
hen; die Stern⸗Deuter theilen mit ih- 


= 
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nen bie himmliſchen Haͤuſer ein. Cyr⸗ 

kuly. przeäinaigee centrum gwiazdy 

į centra przez ktore linie horyzontal- 

na i południowa idą, praktykarze 

niemi domy planetowe zwykli dzie- 
lié. 

Cercle, ée, adj. in den Wappen: mit 
Reifen von andrer Farbe. W berbah: 
obręczami albo refami inizego kolo- 
rų pobity, uięty, 

Cercler, v. æ. ein Faß binden. Pobiiać 
beczkę. & Cercler une cuye; cercler 
un tonneau, ` 

Cerclier, f. m. Baud⸗Hauer, der Tonnen: 
Bänder macht. Rremieslnik od öbre- 
CZy. 

Cercueil, / n, I) ein Sarg; 2) das Grab. 
1) Trumna; 2) grob, grobowiec. § 5) 
Mettre le corps d'une perſonne morte 
dans un cercueil; 2) fa grandeur de 
borne à celle d'un cercueil, ` 

Cerdeau, vid. Ser-d’eau, 

Céréales, L€ das Ceres⸗Feſt welches der 
König Triptolemus der Göttin Ceres zu 
Ehren einſetzte. Felt na honor Gere- 

_ ry Bogini od krola Tryptolemuſa po- 
ftanowiony. 

Ceremonial, e, adj. (ceremonialis) Gere: 
monialiſch, was zu den Ceremonien ger 
hört. Ceremonialny, obrzadkowy, 
obrzadkom służący. § Les Juifs avolent 
Pluſieurs loix ceremoniales ; les pré- 
ceptes CELEMONIAUX, 2 

Geremonial, f.m. ein Kirchen⸗Buch, wor⸗ 
innen die Gebräuche und Ceremonien 
der Kirche enthalten find; die Kirchen⸗ 
Agende. Agienda kosdielna, ksiega 

ceremorlialna. $ Un cérémonial bien 
fait, exact, euricux, favant ; faire, 
compofer un:ceremonial; Monfieurle 
Marinal fit imprimer en 1693 le“céré- 
monial des Evêques, c'eſt un petit li- 
vie, où il y a de bonnes chofes. ; 

Céremonie , ff. (ceremonie) 1) Kirchen⸗ 
Gebrauch, Ceremonie, Weiſe bey dem 
Aufferlichen Gottesdienſt; 2) Ceremo⸗ 
nien, öffentlicher Aufzug, Gepraͤnge in 
Staats⸗Augelegenheiten; z) ungemeine 
Höflichkeit, Ceremonien unter Privat⸗ 
Leuten. ) Obrzady, obrządki kosćiel- 
ne; 2) ceremonie, pompa w ſpra⸗ 
Wach ſolennych; 3) ceremonie; re- 
fpekt; wielka ludzkosé, polityczne 
obygzaie miedzy prywatnemi. 9 1) 
Savoir les cérémonies de lEglife; les 
cérémonies de PEglife Judaique ont 
été abolies par la venus de Jefus- 
Chrift; 2) récévoir un Ambafladeur 
avec cérémonies; meéner en cer&mo- 
mies; marcher en habit de eeremo- 

; nies 


1016 


CERF 
nies; 3) traiter 1 SE avec cëré- 
monies; vous faites trop de cérémo- 
nies. ; 

le Grand-Mabiye de cérémonies: Ceremi 
Hip ⸗Meiſter. Urzędnik u dworow 
cudzoziemfkich znaczny, co ceremo+ 
nie: publiczne roíporządza. 8 Le 
Grand-Maitre de cérémonies introduit 

les Ambafladeurs, 

Jans cérémonies: freh, ohne Ceremonien; 
ohne Umſtaͤnde. Podufale; bez cere- 
moniy. B 

CTeremonieix; euſe, 277. überflüßig in 
Höflichkeiten und Complimenten; der 
viel Umſtaͤnde und Ceremonien liebt. 
Okoliezuy; Ceremoniat; w ceremo- 
miach sig nazbyt kochaigcy. § Elle 
elt trop ceremonieufe; être ceremo- 
niéux: . 

Ceres, (% (Ceres) die Göttin der Früchte 
bey den Heyden. Ceres goſpodarna, 
bogini urodzaiow u Pogan. 

Veit, fm. (cervus) i) ein Hirſch; 2) eit 
Hirſch iſt auf alten Müntzen ein Zeichen 
einer ienen Stadt, ſo die Goͤttin Diana 
verehrte. 1) Jelen; 2)ielen, znak 
miaſta każdego na ftatych pieniądzach; 
co Dyanę boginid cz&ifo. § r) Lan- 
cer, detourner, courre; forcer un cerf; 
Je cert eft en rut au mois de Septem- 
bre. 

mal de cerf. ein Fluß, den die Pferde und 
Hirſche an unterſchiedeuen Theilen des 
Hauptes, inſonderheit in den Back⸗Zaͤh⸗ 
nen bekommen, davon ſie nicht ſreſſen 
können, Spadek sioun albo katar 
koniom i ieleniom na rozne glowy 
eresä, ofobliwie na zęby trzonowe, 
Ipadaigey, Ze iesć i grysé nie mogą. 

bois de'cerf. Hirſch⸗-Geweih. Jeleniowe 
10gl. 

corf a [a premiere tere. ein zwe y⸗jaͤhriger 
Hirſch. "Tele dwuletni. 

cerf & feconde tere. ein Hirſch im vier⸗ 
ten Jahre. Jelen o czwartym roku. 

ce, a troifi 
Hih. Pigeioletny elen, 

cerf de dix cors gen ne ment, ein Hirſch von 
7 Jahren. Jeleń w Siodmym roku. 

grand cerf. ein Hirſch von 8 Jahren. Je- 
len w ofmym roku. 

grand wieus cerf. ein Hirſch von 9 Jah⸗ 
ren. Jeleń w dziewigtym roku. 


tel 


cer, fomme. ein Hluſch⸗Geweih in den 


Wappen mit 9 oder u Zincken. Rog 
ieleni o 9 albo ırfekach albo koniufz- 
kach. d 

Certel, / in, (cherefolium) Kötbel. Trze- 
bula, trybufa, Sele. 


Cerf-volant, f.m. r) Schroͤter, Horn⸗Kaͤ⸗ Z 


doe tore, ein fünfjähriger , 


CERN 
fer, ein Kafer mit Hoͤrnern; 2) ein 
Drache von Papier, den die Kinder an 
einem Faden in die Hohe fliegen laſſen; 
3) bey den Gerbern! Pfund⸗Leder/ eine 
Rinds⸗Haut aus welcher der Bauch ge⸗ 
chnitten iſt. ) Jelonekrobak,; 2) Ka- 
tawiec 2 papieru, ktorego dzieći na nici 
na powietrze pufzezaig 3) a Garba- 
pza :.Tkora wolowa z ktorey brzuch 
Wyrznigto; {kora grzbietowa. 

Ceriaca, f. m. Céyiacen "og, ein gus⸗ 
ländiſcher Baum ſo weite Blüthe hat 
und dem Ste kaut ahnlich iſt. Ce- 
ryak drzewo cudzoziemskie o bialym 
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EKwiesiu; zielu gwis kom po- 
dobne, o 
Céritaie L€ ein Kirſch⸗Oarten. Gaieky 


dad wisniowy. $ Planter une cériſale; 
une petite, une grande c£rifaie, 

Cerife, LZ (cerafum) i) eine Kirſche; 2 
die Ki Farbe. 1) Wien iagoda; Si 
wisniowy kolor: § A1 Les cériſes IA 
chent le ventre & les aigres font les 
meilleures; 2) un tafetas, un ruban 
couleur de cerife. 


irſch⸗Pflaume, die 

n gleichett. Gatunek sliw 

wWisniom podobnych. S 

Cerifiet, f- m. ein Ki Wisri 
drzewo. $ Un ceériſier ſauvage; un 
cëriſier nain. 

Cerne; fum. 1) ein Kreis, inſonderheit ein 
Zauber⸗Kreis; 2) halber Kreis oder Ring⸗ 
lein uͤber dem Auge, zwiſchen den Au⸗ 
genbraunen und Augenliedern, oder um 
eine Wunde. 1) Krag, ofobliwie czar- 
noksieſki; 2) Połkrążek nad okiem 
miedzy powiekami i brwiami; kolko, 
okrążekokoło rany. § 1) Faire un 
eme autour de quelque chofe; 2) 
vous avez un petit cerne fous Poeil. 

Gerne, adj. vid. Cerner, 

Cerneau, f-m. ausgerzachter friſcher Kern 
aus einer welſchen Nuß oder aus einem 
andrem Gewaͤchſe, die dieſen Nuͤſſen 
gleichen. Jadro mfodocianne 2 orze- 
cha wiofkıego lub z innych tegoz ro- 
dzaiu owocow wylufzezone. & Faire, 
éplucher, manger des cerneaux, 

din de cerneaux. eine Art Wein, der zu 
der Zeingut zu trinten iſt, wenn die Web 
ſchen Nüffe reif werden. Gatunek wi- 
na, co sie czafu dozrzewania wioikıch 
orzechow pie godzi. 

Gerner, v. 2. in der Runde herum ſchnei⸗ 
den als eine Nuß, die man auskernen 
will. W koło obrzyna& iako orzech, 
aby tym lacniey iadıko, wylulzezy& 

§ Cer- 
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$ Gernerdesnoix; cerner un ärbre par 
le pie. > 


cerné, de, adj. 1) ausgenommen als eine 
Nuß; 2) blau vom Schlagen von Au⸗ 
gen. 1) Wylufzezony, wylupany ia- 
ko orzech; 2) siny Z uderzenia; pod- 
bity- $ 1) Des noix cernez; 2) cet 
homme a les yeux cernez. 

Ceron, Seron, f: m. t) friſche Ochſenhaut 
zum Einpacken der anren s 2) ein Bal⸗ 
Jen Waare in friſche Ochfenhäute gez 
ſchlagen, fo daß die Haare inwendig find. 
1) Skora wolowa swieozdarta do bel 
kupieckich; 2) bela towarow kupiec- 
kich oprawiona W swieżą {korę wolo- 
wa, Siercia wewngtrz obrocona. 

Cerquemaneur, / m. in einigen Provin⸗ 
pen: ein beeidigter Feldmeſſer, der die 
Grentzſteine ſetzet, und die umgeriſſenen 
wieder aufrichtet. W niektorych Pro- 
auincyach : Miernik przysięgły od kop- 
cow i granic ulypanla irozíýpanych 
zafypanid. 

Cerre, f. m. (cerrus) ein Zirnen⸗Baum, 
iſt eine Eiche mit duͤnnern und laͤngern 
Blättern, als die gewohnlichen Eichen 
haben. Dab o cientzem i dluzlzem 
od poſpolitego liseiu. 

Certain, e, adj. (Certus) 1) gewiß, wahr 
unfehlbar; 2) ein gewiſſer, einer, irgend 

einer; in dieſem Verſtand wird es ei⸗ 

nem Subftentivo vorgeſetzt; z) feſt ge⸗ 
ſetzt, gewiß. ) Pewny, niepochybny, 
nieomylny; 2) pewny, niektory , e 
den, nieiakı, w Gm fensie po tym stoa 
wie Subftantivum naftepuie; z) pofta- 
nowiony, pewny, opiany. Sr). Le 
combat elt certain; la victoire elt cer- 
taine; la nouvelle eft certaine ; on le 
croit pour certain ; 2) on m'a dit une 
certaine nouvelle, que je ne croit pas; 
il y a des certains principes, qui ne sa- 
cordent pas trop avec les veritez de la 
foi; € 3) un jour certain; un nombre 
certain. 

Certainement; add. (certe) gewiß, fút- 
wahr, ohne Zweiffel. Pewnie, bez wat- 
pienia, niepochybnie, zapewne. $ La 
chofe arrivera certainement. 

Geites, adu. obf. gewiß, wahrhaftig beſſer 
Allurement, Certainement. Zapewne, 
nieomylnie, Zepfze fa stowa Aflures 
ment, Certainement“ & Gertes Dieu 

elt bon à ceux qui ont le cœur pur; 
certes elle auroit tort de de laiſſer 
mourir,,, i ; 

Certificar, f. m. ein ſchrifftliches Zeugniß, 
Kundſchäfft. Wyszyiadczenie, swia- 
dectwo, lit Swiadec ny, certylikacya. 
$ Certificat ſignè, celle & are den- 
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ner un certificat en bonne forme; obte- 
nir, prendre un tertificat de la naiſſan- 
ce ou de la mort d'une perſonne; dans 
les afaires de conlequence on n’ajoüte . 
point de foi aux certificats; à moins 
qu il ne ſoient legalifez ; paſſer un cer- 
tificat par devant le Notaire. 


Gertifieateur, La. im Gericht: ) der ein 
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Zeugniß ausſteut; 2) ein Rick Bürge, 
ein Mitbürge; 3) ein Advocat, der den 
Preis der oͤffenklich verkauften Sachen 
aufzeichnet. 1) IP Sadach: Swiadec- 
two daigcy; 2) Spolrekoimia; 3) Pas 
tron albo prokurator, co cenę rzeczy 
publicznie przedanych ſpiſuie. 
ertification, J. J. 1) ſchrifftliche Verſſche⸗ 
rung, Zeugniß; 2) Befcheinigung, daß 
eine Schrifft oder Rechnung richtig feh. 
1) Certyfikacya, swiadećtwo, wyswiad- 
czenie na pismie; 2) świade&wo pod 
piſmo albo rachunki zrewidowane po- 
tožone: 

ertifier, v. a: 1) bezeugen, befcheinigen, 
verſichern; 2) mit gut fagen, Nückbürge 
werden. ) Swiadczyć co; upewniaćs 
afekurować ; swiadeltwo dawać ; 2) 
wefpof z kiem reczy& ża kogo: $.1) 
Je vous le certifie. 

ertit, vid, Sertir. ; 
ertitude, f. f. (certitudo) 1) Gewißheit, 
gewiſſe Wahrheit; 2) gewiſſe Verſiche⸗ 
rung, Uberzeugung, feſter Glaube; 3) Bea 
ſtaͤndigkeit. ) Pewnosé, nieomylnosc; 
2) ſtala wiara; przeswiadezenie; Zb: 
tele ftatecznosß,ftälose. $ i) il nya 
point de certitude au bruit qui court; 
les vraies demonftrations concluent 
avec certitude; 2) il faut croire avec 
certitude les veritez, que Dieu nous a 
xelöy&es; 3) il n'y a point de certitude, 
aux chofes, qui dependent de la fortus 
ne & de la volonté des hommes, qui, 
elt ſujette au changement: 


, die Hirſch⸗Feiſte, Zeit, 


cken. ) Mozg czlowieczy ; 2)Rozum, 
mozg ; 3) wierzch, obfaczyltose u 
dzwona. $n) Le cerveau elt le prin-, 
cipe de la faculté animale ; dans les 
fiévres, on craint le transport au cer- 
veau, ce qui caule le délire; 2) avolr 
le cerveau perelus ; di je pourrois de 
mon cerveau tirer cing vers, louvrage 
ſeroit bean; 3) cerveau de cloche. 
avoir 
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Xavoir le ċervean creux ; avoi le cer 
veau leger, wulg. ein verworrnes Ge⸗ 
hirn haben. 2 mozgu wychodzig; 
mozg mieć pomieſzany. 

Salembiguer le cerveau de quelque penfée. 
mit Nachſinnen fich den Kopf zerbre⸗ 
chen. Lamas fobie głowẹę-nad czym. 

Gervellas, Cervellat, fim. I) eine Art klei⸗ 
ner Würfe; 2) kurtzer Baſſon oder Faz 

got nach der alten Art. 1) Gatunek 
malych kielbaſek; 2) Fagot albo bafon 
krotki, inftrument ſtaroswiecki muzy- 
cıny. 9 1) Le cervellas set pas fort 
Jain. 

Cervelle, J. F. 1) das Gehirn, insgemein 
eines Viehes; ) der Vebſtand. ) Mozg, 
nayczesciey zwierzęcy; 2) rozum. 
d Ceryelle de beuf, de mouton, de 
porc; Phomme a plus de cervelle qu au- 
eum autre animal; 2) avoir peu de ſens 
& peu de cervelle. 

* une bonne cervelle. ein guter Kopff. Glow» 
ka iak makowka; głowa Tepfka. 

Séi lui a fait fauter lacervelle. er hat ihm 
den Hals gebrochen. Kark mu ftraćit 

temr gell i, un en cervelle. einen im Zwei⸗ 
fel und in Sorgen ſtecken laſſen. Zo- 
dtawie kogo w wWarpliwosel i w Ko. 
poćie. 

Zmetire guelgiun en cervelle. einem einen 
Floh ins Ohr ſetzen. Wbie komu ewiek 
w glowe. 

ure en cervelle, in Sorgen ſeyn. Kio- 
potac sie; fraſowac sie. 

senvelle de palmier: Palnien⸗Marck, das 
ſehr ſuß iſt, und oben aus den Palmen⸗ 
Daumen heraus genommen wird. Mͤlecz 
palmowa slodziuchna, 2 wierzchołku 
drzewa palmowego -wybierana bywa. 
Manger de la cervelle du palmier. 

Ceryellet, ,n, (cerebellum) das Hinter⸗ 
Theil des Gehirns. Czese tylnamozgu. 

Cervelliere, / f obf. ein Helm, Pickel⸗ 
Haube der alten Ritter. Sey teak, helm 
ftatych zycerzow., 

Cervical, e, adj. f. (cervicalis) in der 
Anatomie: zum Nacken und Wirbeln 
gehörig; Nacken ⸗ und Wirbeln⸗ als 
Adern. W Anatomii: Do pacierzy i 
karku należący; karkowy, iako. żyły. 
§ Arterescervicales ; veines cervicales. 


Cervier; Loup cervier, fi m. ein Luchs. 


Oltrowidz, Zwierz, 


Cervolſe, f. f. obf. (cerevifa) Bier, Pi- 
wo 


Cervoſier, Cervifier, f.m. i) ein Bierbrau⸗ 
er; 2) Bierſchencker. ) Piwowar, co 
Piwo warzy; 2) Szynkarz, co piwo 
Lzynkuie. 

Cärufe, f. f. (eerilſu) x) Blepmeiß z. a) 
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weiſſe Schmincke, fie wird aus Zinn vera 
fertiget/ allein fie macht mit der Zeit eine 
heßliche Haut; 3) falſcher Anſtkich, fal⸗ 
fher Schein, Falſchheit, Heucheleyh. D 
Bıelidfo, bleywas ; 2) bielidfe, bar 
wiczka z cyny. robiona do bieliczko- — 
wania twarzy, za czalem ig zmar- 
fzcza i {fzpetna czyni; 3) pozor oka- 
załosć, pokazałosć; obłuda: $ 1) Bri- 
fer de la cérufe; 2) mettre de la céru- 
fe für fon vifage; 3) tu mébloüis pas 
tes lecteurs avec la cerufe & le pldtre. 
Cefar, f.m. (Cefar ) i) Cafar, ein Mauns⸗ 
Nahme; 2) Julius Cafar der erſte Noz 
miſche Kayſer; 3) in der 3. Schrifft 
und in der alten Ziftorie; ein Roͤmi⸗ 
ſcher Kayſer; 4) ein Titel den die ale 
ten Kayſer ihren Soͤhnen zu geben pflege 
ten. 1) Cezar, przezwiſko meſkie; 2} 
Juliufz Cefatz, pierwſay Cefarz Rzym= 
fki; 3) w Pismie Swietym iw flärych 
dzieiach: Ceſarz Raymſki; 4) Tytul, 
ktory darzy Ceſarze {ynom fwoim 
zwykli byli dawać 9 2) Ils’apelle Cé- 
far; a) Céfar étoit un grand Heros; 3) 
rendez à Cefar ce quieftà Céfar; Suba 
tone a écrit la vie de douze Céfars. 
Oeélarien, nne, adj. obf. Kayſerlich. Cea 
farfki; 
Lopéraiion céfarienmnescfedion eefarienne.; 
eine Chirurgiſche Snelfion, da das Kind 
utter⸗Leibe geſchnitten wird. U 
rulikow: wyprodie pfodu, dzieciedia 
2 żywota maćierzyníkiego: $ Une 
marchande d’Amiensa dré acouchèe de 
fept enfans par l'opération céfarienne 5 


faire une ſection céfarienie. 2 

Ceffant, e, adj, & part. gufhoͤrend, das 
nachlaͤſt. Przeftawaigcy. 

toutes afalres celſ antes; toutes: chofes cefa 
Jantes; tous empechemens celan. vor 
allen Dingen; ohne einigen Verzug; 
unverzuͤglich. Nieodwlocznie; bez ode 
Wioki. 

celſ ant quoi. in Gerichten: ohne dieſes z 
in Entſtehung dieſes. N Salach bez 
tego. ` 

Ceſſation, f. n (eeſſatio) das Stillhalten, 
Stillſtand, Innehaltung, Unterlaſfung. 
Przeftanek, przeſtanie, przeſtawanie, 
frylzt. _$ Ceſlation de poulx; cefa- 
tion de travail; pendant qu'on parle- 
mente, Al / a ordinairement ceflätion 
d'armes & de toutes hoftilitez ; ceſſa- 
tion de plaidoirles. 

Ceſſe, f. f- obf. das Aufhoͤren; die Uinter⸗ 
laſſung; wird noch in folgenden Res 
bens- Arten gebraucht. Praellanekz 
w mallepuigeyeb_ präyktadach tylka 
atarie ons 

Sans 
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Sans cefe: ohne Unterlaß; ohne Aufhören. 
Bez przeftanku. & Parler fans ceſſe; 

étudier ſans ceſſe; le peuple erof que 
le Juif errant marche fans cefle, 

Havoi point de cej]e, vule. nicht aufhoͤ⸗ 
ren. Nie poprrettac. § Il na point 
de ceſſe, quil ne fait celas 

Ceſſer, v. 4. &. (ceffare) aufhören; un⸗ 
terlaſſen, enthalten. Prꝛeſtac, uſtac, 
poprzeftać, & Cefler de parler; il ne 
cefloit de fe plaindre de fa deſtinée; 
faire ceſſer fon travail; ceſſez vos mur- 
mutes, vos cris, vos pourfuites; ceſſez 
vos plaintes; la caufe étant ot£e, l’elet 
cefle, z 

eeler d tn, aufhören zu ſeyn; nicht mehr 
fejit. Niebydz wiecey; bydź poprze- 
tac. & Quand une fois nous ceflons 
d'étre heureux. 

Ceſſion, / V (ceſſeo) in Gerichten: Ab⸗ 
tritt, Übergabe; das Abtreten, Uberlaſ⸗ 
fen, als feines Rechts, feiner Güter. 
Ceſya, cedowanie; uftapienie dobr; 
wlanie prawa fivegonakogo. 8 Faire 
ceſſion de fon bien, de don droit; la 
ceflion.de biens, 

Ceſſionaire, La. (ceſſonarius) in Gerich⸗ 
ten: der ſein Recht, ſein Gut abtritt; 
derjenige, dem es abgetreten wird. 
‚Sadach: uſtepuiacy komu fwoich dobr, 
Zlewaiäcy na kogo {we prawo; ten 
komu Ia dobra ultgpione, na ktorego 
prawa czyie {a zlane. $ Ceflionaire 
rehabilite, 

C'eft pourquoi, co, darum, dahero; die⸗ 
ſemnach. Zdad, temu, zatym. 

Ceſte, / J. (cefius) 1) der Venus⸗oder Ju⸗ 
no⸗Güͤrtel; 2) ein Pantzes⸗Handſchuh 
der alten Ringer. „) Pas Menen albo 
Junony; 2) Rękawica ſtarodawnych 
fzermierzow zelazna. $ 1) Cupidon 
deroba le ceſte 3 Venus: 

Ceéture, ff. (cæſura) i) eine Gefur in 
der Lateiniſchen Poeſie; 2 in Arango- 
ſiſchen Verſen: der Abſatz; ein Stills 

halten in zwolffſylbichten Verſen nach der 
ſechſten, in zehnſylbichten nach der vier⸗ 

ten Sylbe; die acht ſylbichten haben Eeiz 
nen Abſatz. x) Ceſusa w facinfkich 
wierfzach; 2) Cefura alba odpo- 
cznienie w wierſzach francufkich, 
przypada po fzoftey ſylabie w wier- 
Lach 2 12 iylab złożonych, a po czwa- 


tey gdy. dilesigc iylab mai, w wier-' 


Lach zas 2 {ylab g-zadney niemaſz 
` Cefury. 
Cet, vid. Ce. $ 
Cetacé, ee, adji m. was von Creaturen in 
der See einem Wallſiſche an Gröffe nahe 
koͤmmt. Duzose wielorybig maiacy, 
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0 kreaiurach morfkich. $ Poiflons cé: 
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. tacees. 

Cetera, vid: Etcetera; 

Geterac, Cererachy f. ES 
kraut. 
nowe. 

Cette, vid. Ce, 

Certui, Gettuici, obf. vid. Celui; Celuici? 
dieſer. Ten: 

Ceux, vid. Celui. S 

Cha, / n i) ein Ark vom Taffet in In⸗ 
dien; 2) desgleichen eine Thee⸗Blume, 
Thee⸗Bluͤthe. 1) Gatunek kitay ki In- 
dyyfkiey; 2) kwietie herbatowe; kwia- 
tek herbatowy; } 

Chablage, ( m. i) das Aubinden eines 
Seils au eine Laſt; 2) das Amt, die Ar⸗ 
beit eines Hafen⸗Aufſehers. f: Chableur. 
1) Przywigzanie liny do éigzaru; 2) 
Urząd i robota Portowego obacz Cha- 
bleur. 

Chablais, f.m: (Ai firi chu Caballiacenfis) 
eine Proving in Savoyen. Prowin- 
cya w Zabaudyi. 

Chable, vid, Cable. í 

Chableau; £ m. ein kleines Schiff⸗Seil. 
Lina mala okretowa. 

Chabler, v.a, 1) mit einem Schiff Seil ane 
ziehen; eine Lat an ein Seil fefe maz 
chen; 2) Nuͤſſe abſchlagen. 1) Przy⸗ 
eiagngé co ling okretowa; praywig- 
zać line do &iezaru; 2) orzechy 2 
drzewa obiiaß, d 

Chableut, /. m. 1) Lots mann auf den Stär 
fen, der die Schiffe durch tiefe und 
ſchlimme Oerter, ſonderlich unter den 
Brücken durchfuͤhret; 2) Vorgeſetzter, 
Bedienter bey den Häfen in Paris. 1) 
Przewodnik co ku przez nicbez- 
pieczne mieyſca, ofobliwie pod motta- 
mi, przeprowadza; 2) Portowy; dor 
zorca portow Paryskich. 

Chablis, fm. Wind Bruch; Baum Aen 
der Wind im Walde umgeriſſen oder 
abgebrochen. om; dræewo watch 
od wiattow wywinione. & Arbre de 
chablis; les maltres des eaux & des 
forêts font obligez, apres: les grands 
orages, deis tranfporter dans les fo- 
rêts, & de faire un procès verbal du 
nombre des chablis, pour enſulte en 
faire la vente, 

Chablot, / m. ein klein Seil womit die 
Maurer das Gerüft zuſammen binden. e 

> Powroz. do zwiazania rofztowaniamu- 
latskiero. : 

Chabnam, f.m. Rofee, f f. ſehr feines 
Neſſeltuch wie Muſſelin aus Oſt⸗Ju⸗ 
dien. Zawoy albo rombek Indyyski 
na kfztalt muſelinu. 


(eeteracus) Miltz⸗ 


Stonogowiec, Ziele Sledzio- 


Chabot, 


Noe, Chacun hat k 


„Chabot, , m. «( 


GH AG 


gobius) Gruͤndling, ein 
Fiſch. Kielbik, kielb rybka. 
Chacart, f.m. geiwärffelter Cattun aus Dn: 

dien. Gatunek bagazyi w koftki tka- 
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ney. 

Chacelas, ( m. Peterſilien⸗Wein, weiſſe 
Weintrauben, die ſuͤſſer als andere ſind. 
Biale grona wina, Protxufzczanem na- 
zwane, glodize od wfzyftkich. 

Chaconne, f- i) ein gewiſſes muſicali⸗ 
ſches Stuck; 2) ein alkvateriſcher Song: 
3) Band, womit ſich junge Leute da 
Ober⸗Hemd unter dem Kinn zubinden. 
1) Pioſnka pewna muzyczna; 20 ta- 
Die ftaroswiecki; 3) Ważka do zwią- 
Zania kofĝule Zwietzchniey pod pod. 
brodkib : 

Chacos, CS Chacos⸗Baum in Peru, defz 
fen febr Heiner Sgamen den Stein ir 
den Nieten zermalmet. 
drzewo w Peruanfkim Pafiftwie, dro- 
bniuchne nasienie iego kamień nerko- 
wy krufay. 

Chacun, e, adj. vid. Chaque. jedermann, 
ein jeder. Każdy ; każdy człowiek. 
dit à chacun entr'eux; il a dit A cha- 
cune entr'elles; chacun le dit; cha- 
cune le croit. 


nen pluralem, und 
wird niemahls vor einem fubllanr. ſon⸗ 
dern allemahl allein geſetzt. Stowo 
chacım nie ma pluralem i zawfze bez 
Jubflant. polozone bywa. 

un chacun obf. iedermaun. Kazdy. 

Chadecg, / a. eine Pomerantze aus den 
Frantzoͤſiſchen Inſeln in Amerieg. Po- 
Mararicza 2 Wylep Erancuskich w 
Ameryce, 

Chadeller, vi. Cadeler. 

Chaër; v. . obf. fallen. 

Chafte, / % Kleyen v 
Staͤrcke oder Kraft 
ny krochmalne. 
iin e, adj. dt ein heßliches Ge⸗ 


Upase. i 
on durchgedruͤckter 
iehl. Wyttoczy- 


Jicht, heßlicher Kerl oder Weib. Chlop 
dzpetny; biafaglowa brzydka; larwa; 
male kara; koczkodan, 9 Celt un pe- 
tit chafoüin. 

Chagrain, vig. Chagrin. e 

Chagrin, e 2% verdrüßlich, unluſtig, trans 
rig. i Markotny, ponury, pofepny, 
{trapiony, Äitterny. $ Eiprit 
humeur chagrine. 

Ghagun, f. m. ı) Sorge, Verdruß, Harm, 
Gram, Kummer; 2) Schagrin, hartes 
Leder mit kleinen 
Fiſchen; die Türden bereiten ſelbiges 
auch bon Efel- oder Maul⸗Eſel⸗Hauten, 
in welche fie Genf einpreſſen, wenn ſte 


noch weich und nicht gehaͤrtet if, von 


Chakoſowe 


chagrin; 


Körnern von See⸗ 
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welchem die harten Sorner entſte⸗ 

hen; man überzieher mit Schagrin Die 

cher, kleine Schachteln und dergleichen; 

3) Schagrin⸗Taffet, ein Seiden -Zeng 

mit Körnern oder kleinen Streifen, 

1) Klopot, troska, frafunek; żal, utra- 

pienie, ſmętek; 2) {kora twarda chro- 

pawa zryb morskich, Turcy ig także ze 
fkorey oslowey albo mulowey, swie- 
zo odartey robia, Wprafowawizy wW nig 
doczewice, od ktorey fa mieyfca chro- 
pawe; tą skorg pusderka, ksiegi 
oprawione bywaią; 3) kitayka chro- 
pawa albo drobnoftrefifta, $ 1) Cha- 
grin fächeux, exı eme, mortel, cuiſ- 

Jant; un noir chagrin; on a beau 

chaſler le chagrin, il revient toltjours; 

fe faire des chagrins de rien; alloupir 
un chagrin mordant; endormir le cha- 
grin ;etoufer, challer fon chagrins cejus 
divin confole un miserable du plus 
noir chagrin; le chagrin qui éface les 
agrémens n'a point d'acces en ce lieu; 
2) on couvre du chagrin les livres & 
les petits cofres 

Chagrinant, e, od äert, Verdruß, 
luft erweckend, berdrüßlich⸗ Gryź 
trofkliwy ; frafobliwy. 

t fort chagrinante: 

; Verdruß, Gram, 
Kummer verurſachen; einen unluſtig 
machen. Ye, {turbowae, zafralo- 
Wać, klopotac kogo ; zadas komu fra- 
dunek, kfópot; trofzezye kogo. gies 
afflictions ſecretes chägtinent plus que 
les autres; chagriner fon mari: x 

Je chagriner; v. n. ſich graͤmen. Tro- 
izczyć sie, Mopotae sie, zafrafowae 
Sie ;" gryse Sie.” § Cet homme dun 
efprit bourru, il fe chagrine de tout, 

Chaos, vid. Cahos. 

Chahütant, wig. Chät-hüant. 

Chalar, f. m. eine Egyptiſche Melone, die 
angenehm ſchmeeken, aber einen Ban: 
men haben, der mehr kuͤhlet als die be⸗ 
kannten Melonen⸗Körner. Malon Egipt- 
ski, ſmaku jeff przykrego; nasienie 
jego barziey chlodzi mrzli,fwoyskie, 

hate, f. f. ein plattes Schiff auf den Ca⸗ 
nalen in Flaudern. Kamiega, ſtatek 
plafki na kanalach Flamſkich. 

haines f.f (carena) i) eine Kette; 2) 
Banden; z) ein an einander haugendes 
Gebirge; eine Strecke vieler Berge; 
4) Qyelle, Urſprung vieler auf einander 
folgenden Sachen; 5) der Zettel, der 

Aufzug, die Kette bey den Webern; 6) 

figürlich: Liebes⸗Banden; 7) Gefan⸗ 

genſchafft, Selaverey, Knechtſchafft; 8) 

, Schluͤſſel⸗Geld, fo Aber das Kauf⸗ 

Kk S Gel, 


955 
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Geld, als ein Geſchenck gegeben wird; A 


ein Maß Holtz die Garben Reihen 
und die Höhe eines Pferdes zu meſſen. 
1) Lancuch; 2) okowy, pęta, 
3) gory pasmem Sie ägengce; 4) Po- 
czatek, zrzodło, 2 ktorego się rzeczy 
pasmem prowadzą; 5) ofnowa, na- 
wicie u tkaczow; 6) w fensie fguny- 
cznym : peta, Wezel mifosch; 7) Nie- 
wola, jarzmo , poddanftwo; 8) ohfs 
naddatek, danina przedaigcemu oprocz. 
famy za kupno należąca; 9) miara 
do mierzenia drew, ſnopow W Ce: 
die leżacych i konia wyfokosäi. 
Fr) Fermer avec des chaînes les avc- 
nuss des rues; fermer des ports, des 
rivisres avec des chaînes ; 2) mettre 
quelqu'un à la chaine; 3) la Cilicie eft 
. enfermée d’une long chaîne de mon- 
tagnes; 4) ce procès eſt une grande 
chaine d'afaires, qui en attirera plu- 
ſieurs autres; 5) monter une chaine; 
) cet amant ne fauroit brifer fes chal- 
nes; 7) ce peuple a rompu fes chat- 
nes. 
chaine de forçat. 1) lange Kette, an wel 
che die Galeen⸗Sclaven geſchmiedet 


* 


ſind; ) Ruder⸗Knechte ſo an eine Ket⸗ 


te geſchmiedet ſind. ) Diugi lancuch, 
do ktorego wiostowi albo niewolnicy 
galerowi 14 przykudi, 2) niewolnicy 
galerowi okowani. § 1) Une chalne 
de trente forgats; 2) la chaine a pafle, 
& Pon méne ces forçats a Marielle, 
chaine de pierres; chaine. de pierres de 
taille, zuſammen gefügte und mit Bley 
befeſtigte Werck⸗oder Ovader⸗Stuͤcke auf 
einer Mauer, ein groſſes Gebaͤude zu 
tragen. Kamienie odiofane,Tokietnice 
4poione i olowiem zalane ina murze 
wielki budynek wipieraiace. 
chaine d’arpenteur.. bey den Feldmeſſern: 
eine Meß⸗Kette. U mier niko rol: 
Jancuch mierniczy. 
chaine de vergues: in der Seefahrt: eine 
Segel⸗Stangen⸗Kette, damit die Ser 
gel⸗Stangen wider die feindlichen Ku⸗ 
geln befeftiget werden. H zeglarfkiey 
nauce: Lancuchreiowy, ktorym drägi 
mafztowe przeäiw kulom mieprzyla- 
‚&ielskım zmacniaią i ochraniaia. 
chaine d’avaloire. die Hemm Kette, Raz 
de- Sperre am Wagen. Hamulee do 
hamowania Woza hd wywroćie. 
puifier à la chaine. ein Koͤniglicher Thuͤr⸗ 
Hüter, er pflegt eine Kette zu tragen. 
Werotniczy krola francuskiego, poſpo- 
licie fancuch na-fzyi miewa. 
tendre les chaines. die Ketten vorziehen, 


kaydany; 


CHAT 
als in den Gaſſen, in den Hafen. Za- 
wWrzec ulicę, port Taneuchem. 

Chaineau, f. m. eine bleyerne Röhre vom 
Dach bis in den Ninnſtein. Rura olo- 
wiana z dachu w ıyniztok wodę pro- 
wadzaca. 

Chainetier, f. m. ein Kettler, der kleine 
Ketten machet. Rzemiesinik od fan- 
cufzkow małych. 

Chainette, f.f. i) ein klein Rettlein iit 
einer Uhr; 2) Kette am Pferde⸗Zaum 
unter dem Kinn; z) Deichſel⸗Niemen 
womit das Pferd vorne an die Oeichſel 
geleget wird; 4) geflochtne Kette um 
eine Qbaſte. 1) Tancufzek na kotku 
zegarkowym miaſto frogkı; 2) lan- 
cufzek u uzdeczki pod dbrodkiem; 
p nafzelnik z rzemienia, ktore na 

oncu dyfzla od Ae przekladaig; 4) 
Tancufzek albo Siateczka pleciona na 
kutafach. $ 1) La chainette ferve aux 
montres au lieu de corde; 2) la chat 
nette tient les branches de, Fembou- 

chure en état; 3) la chaînette fait re- 
culer la caroſſe; 4) une jolie chainette 
de frange, ; 

Chainon , / m, ein Glied an einer Kette. 
Ogniwo fancuchowe. $ Chainon foi- 
ble, rompu, cafle ; un orfevre Holandois 
fit une chaine d'or de einquante chaf- 
nons, qui tous enfemble ne pefoiens 

=~ pas trois grains. 

Chains, adv. obf. wid. Cèans. 

Chair, v. m. obf: fallen. Upase. : 

Chair, f. f. (caro) 1) Fleiſch / von Thie⸗ 
ren; 2) Fleiſch der Fiſche; 3) Fleiſch am 
Obſt; 4) der Leib, die Haut, die Farbe 
auf der Haut eines Menſchen; 5) bey 
den Mablern: die Fleiſch⸗Farbe eines 
Glieds, das der Menſch zu bedecken pfle⸗ 
get, der Mahler aber entblößt mahlet, 
als der Rücken, der Arm; 6) in der Hei⸗ 
ligen Shrift: Siet: die menſchliche 
Natur Chriſti; pas Fleiſch in Betrach⸗ 
tung der menſchlichen Schwachheit und 
gebrechlichen Natur. ) Mielo, o wie. 
rzêtach; 2) migsiltose ryby; 3) miesi- 
Dote owocu; 4) dato; barwa, Lora 
na ciele; 5) u malarow: eieliſtosé, 
kolor &ielilty na członku bez odzie- 
nia zwyczaynego wymalowanyms iako 
na erzbiedie, na barkach; 6) wPäsmie 
Swietym: &ialo; czlowieczenitwo Sy- 
na Bożego; 7) stabos£, krewkos6, ufo= 
mnos6, &iafo, względem lüdzkich pa- 
{yy i natury błędom podlegley. $ 9 
Chair bonne, méchante, tendre, dure, 
gralle, maigre ; les Mahometans ne 
mangent point de chair de cochon; 
2) la truite de lac a la chair molle & 

` umide; 
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humide ; 3) chair de pommes, des 
glans, des ch es, des prunes; chair 
beuree, fondante, caſſante, coriace, 
müre, grumeleufe, farineufe, päteufe, 
fine, bonne, forte, faine; ) cette fem- 
ine a la chair douce, unie, blanche 
comme un ſatin; 5) ce bras eft bien 
de chair; ce dos eſt bien de chair; 
6) Jelus- Chrift a pris chair humaine 
dans le {ein de la Vierge; le Verbe seit 
fait chair; 7) Pelprit eft prompt, mais 
la chair eft infirme; mortifier, mater 
fa chair; nous portons par tout avec 
nous un cœur de chair; la tęrreur d'un 
traitement inhumain £branle da chain 
de pêché depla chair. Fleiſches⸗Luſt. Cie- 
leihost, grzech &ielefny. 

Jeune chair, vieux poiffon. junges Fleiſch 
und groſſe Fiſche find gut zu eſſen. Mto- 
de miglo a wielkie ryby 24 paſatet 
ftoia ſpecyalny. 

E vendeur de chair hamaine. ein Menſchen⸗ 
Kaͤuffer; ein Werber, der junge Leute 
durch allerhand Liſt auzuwerben ſucht. 
Ludokupiec; werbarz; zacignik, co 
mfodk roanemi fortelmi zaćiąga: 

*yire entre cuir & chain, ins Faͤuſtchen 
lachen. Smiech {woy pokrywaé. 


il weji ni chair ni poifjon. 1) er ift weder 


kalt noch warm; 2) erhält es weder mit 
dieſem noch mit jenem. ) Do zadney 
religii sig nie przy znaie; ani pieczony 
ani warzony; 2) ni przy tym ni przy 
owym Dot, 

elt une piece de chain; el une alis 
de chair. Wer iſt groß und tuͤmm. Wiel- 
kia głupi; gibas to głupi: 

Chaircuitier, vid, Gharcuitiet 

Chaire, f. f. (cathedra) 1) Lehrſtuhl, Cau⸗ 
tzel, Catheder; 2) der Paͤbſtliche Stuhl; 
3) ein Lehr⸗Amt, eine öffentliche Profeſ⸗ 
ſion. ) Katedra Doktori ka; Kazalnı- 
ca, Ambona kaznodzieylka; 2) Stolica 
ApoſtolſRa; 3) urząd Profeſorſki allo 
nauczydielfki nafzkofach publicznych: 
$ 1) Etre en chaire; monter en chaire 
& annoncer les veritez Evangeliques; 
2) le Pape elt affis dans la chaire de 
Saint Pierre; 3) les.meilleures chaires 
ne fe donnent pas toùjours aux plus 
habiles; fonder une chaire de profef- 
feur; eloquence de la chaire ; avoir les 
talens pour la chaire; interdit la chaite 
à quelqu'un. 

Chaite, f. f: (fela) i) ein Stuhl; 2) eine 
Senfte. .) Stolek; 2) lektyka. § 1) 
Chaife haute, chaife balle; chaife bien 
faite; empailler une chaife; il eftalfis 


dans fa chaife; chaile de mat; 


CHAL 
2) fe laiſſer porter en chaife; aler en 
chaife. 

chaife roulante. eine Cariole. Taraday- 
ka; bieda: wozek o dwu kotach. 

chaife è bras. ein Arm⸗Stuhl. Krzeslo 

2 poręczami. 

chaife à dos. ein Lehn⸗Stuhl. Krzesio 
2 wiporg. 

chaifea porteurs. eine Senffte. Lektyka. 

chaife d'or. eine alte goldne Münke, dar⸗ 
auf des „Königs Philippi des ſchoͤnen 
Bildniß ſitzend gepräget ift. Moneta 
ftara zlota, na ktorey obraz Krola Fi- 
lipa siedagcego wykuty. 

chaife percée. ein Nacht⸗Stuhl. - Stolec, 
naczynie potrzebne: 9 Tous fes pa- 
piers fervent à chaife percée, 

chaife d'afaire. ein Nacht⸗Stuhl bey groſ⸗ 
fen Herren. Naczynie potrzebne, fto-. 
lec przy Panikich pokoiach. 

chaife de moulin à vent. bas Holtzwerck, 
worauf ſich eine Windmühle drehet. 
Wiązanie ſpoduie pod wiatrakiem nz 
ftolcu sig obracaiace. 

chaife de roue. der Schleiffſtock an einem 
Schleiffſtein. Scolec w ktorym Sie osta 
obraca 

Chaiſne, vid. Chaihe, 

Ghal, f.m. obf: ein Bedienter, Ritter, da⸗ 
von kommt: Senechal, Marechal de. 
Urzednik, kawaler, 2 tego słowa pon 
chodza; Marechal, Senechal Gg. 

Chaland, f.m. i) ein Kunde, der einem im⸗ 
mer abkaufft; 2) im Schertzꝛ ein lu⸗ 
ſtiger Bruder; 3) Huren- Jager, Hahna 
rehmacher; 4) auf einigen Flüiſſen d 
ein langes und ſchmales Kahn. 1) Zna= 
iomek, kupiec, co u kogo zwykł ku~ 

Ować; 2) Sertuige: pacholck wefo= 
y, ochötniczek ; 3) Sach, wízetecznikş 
kurewnik rozpáfany ` 4) n niekronych 
rzekäch + ezoln plafki a długi. $ 1} 
La fidelice d'un marchand lui donne 
deschalands; c’eitun jeune homme, il 
a de bonschalands; la fourberie adroı= 
te fait auſſi avoir quäntite de chalands, 
mais la fourberie grofliere les fait per- 
dre; 2) chercher des chalands pour fe 
divertir; 3/0 mauditliecle! ce mari fe 
trouvant berg de condition, fournit 
des chalands & des femmes qui font 
commerce de leur corps; 4) c'elt un 
bateau chaland; le chaland eft long Sc 
etroft, & il y en à plulieurs aux ports 
de Paris fur Ia Seine. S 

Chaland, 4%, m: pain chaland: hausba⸗ 
den Brodk. Chleb gruby; chleb po- 
slednı. $ Faire du pain chaland; il 
ny a que les pauvies gens de Paris 
qui mangent du pain chalandı 

Kk a Shalauds; 
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Chalande, f. f. eine Kundin. Ta cou 
kogo ezeito kupuie. $ Ceſt Pune de 
nos meilleures chalandes. 

Chalandife, f. f. die Kundſchafft. Czefte 
kupowanie u iednegoż kupca; kunt- 
fzafty. $ Promettre fa chalandife à 
quelqu un; avoir de la chalandiſe. 

Chalange, vid. Chalonge. 

Chalaftique, J m. ertweichende, lindernde 
Artzeney. Zmiekezaiace i uläywaigce 
lekaritwo. Š 

Chalaud, f.m. ein plates Schiff. Dubas, 
Jodź plafka. 

‚Chalcedoine, Chalekdonieur, vid, Calcé- 
doine: \ 

Chalcidique, ( f. 1) ein groſſer Gerichts⸗ 
Saal; 2) Speiſe⸗Saal der heidniſchen 
Götter. ) Scuba ;izba wielka fadowa; 
2) izba flotowa poganfkich bo2kow. 

Chalcitis, Chalicite, Colcotar, fm. eine 
Art natuͤrlicher Vitriol, der hartrothes 
Atrament genannt wird; ein Kupffer⸗ 
Mineral wie rothe Steine. Gatunek ko- 
perwafu naturalnego, mosiezna albo 
miedziang rudą nazwanego, na kfztalt 
czerwonych kamieni. $ On aporte le 
Chalcitis d' Alemagne ou de Suede, il 
Je trouve ordinairement dans les mi- 
nes de cuivre: 


Chaldsen, f.m. ein Chaldaͤer. Chaldey⸗ 
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czy k. 8 

le Chace, die Chaldziſche Sprache. Je- 
zyk Chaldeyfki. 2 

Chaldsenne, f. f. eine Chaldaͤerin. Chal- 
deyfka niewiatta. ; N 

*Chalömie, f. m im Schertz: eine Schaͤ⸗ 
fer⸗Pfeiffe. Zartem: Pifzczalka pa- 
ſtuſza. 

Chalémer, v.n. oft. nach der Schaͤferpfeif⸗ 
fe tantzen; einen Tang auf der Sack⸗ 
pfeiffe ſpielen. Po piſzczalce paftufzey 
tarcowac;; na pilzezalce paſtuſzey 
grać. 

Chalet, . m. ein Käfe- Haus, worinnen 
gët gemacht wird, in der Schweitz. 
W Szwaycarfkiey lem Chafupa, cha- 
ta, wıktorey {ery robia. 

‚ Chaleur, f. f. (caloR) 1) die Warme, gez 
machte und auch die natürliche eines 
Coͤrpers; 2) Hitze vom Feuer, von der 
Sonne; 3) hefftige Begierde; Muth, 
Hertz, Eifer, Feuer des Gemuͤths; 4) die 
Brunſt der Thiere. 1) Ciepto, eieplose 
kazdey rzeczy przyrodzona, lub w 
czym Iprawiona ; 2) goracost, upał, 
goraco sloneczne, ogniowe; 3) nien: 
galzona żądza, chuć, gorącosé, gorli- 
wosé, ochota, ogniifta rezolucya; 4) 
zbeftwienie bydląt. $ 1) Cela cauſe 
en moi une chaleur; la chaleur natu- 
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relle eft dans le fang, quia fon centre 
dansle cœur, & de-là cette chaleur fe 
communique à toutes les parties du 
corps; 2) il fait une chaleur exceflive; 
la chaleur saceroit, Sabbat; les cha- 
leurs font grandes; 3) temoigner de 
la chaleur pour les interéts de quel- 
quun; qui eft celui? qui dans la cha- 
leur de la victoire conlidere le nom- 
bre des ennemis; rien weft plus pro- 
pre à donner chaleur aux troupes que 
la. pröfence d'un General; 4) cavale 
qui entre en chaleur (eften chaleur) 
au commencement de Janvier. 
chaleur de fiévre. Hitze im Fieber. Gorg- 
cosé w febrze. i S 
chaleur de foie. Hitzblatter im Geſicht. 
Piegi na twarzy. 

Je grandes chaleurs font pafltes. die Hitze 
feiner Jugend if verraucht; das Alter 
hat feine Begierden gedaͤmpffet. Wy- 
wierrzaly dumy mlodosci ; ſtarose lego 
palye 1 żądze przydusila, 

Chaleureux, euſe, 227. obf. hitzig, warm, 
man ſagt lieber „ a de la chaleur, 
Goracy, cieply, Zepfze mowić il a de la 
chaleur: § Les vieillards ne font guére 
chaleureux. š 

Chalingue , J. f. ein kleines Judianiſches 
Kahn mit einem benäheten Bord. Lod- 
ka indyyska o obfzytym brzegu. 

Chalit, f.m. das Bett⸗Geſtelle / beffer bois 
de lit, Drewnautozka, /epiey powiefz 
bois de lit- $ Faire un chalit; mon- 
ter Un chalit. 

Chaloir, v.m. otf. forgent, nach etwas fraz 
gen. Dbać, ftarać sies ftoied o co. 
ilme m’en.chaut, vulg. was gehts mich an? 

A co mi do tego; nie.ftoie q to. 

Chalon, f. m. obf. ein groſſes Fiſcher⸗Netz. 
Sieć rybia wielka. 

Chalonge, f. m: obf. 1) das Dingen um etz 
was; 2) Betrug, Schwentzel⸗Pfennige. 
1) Targowanie; 2) ofzukanie, obryw- 
ki; korupeye. 

Chälonnois, f. m. 1) Stadt und die Ges = 
gend um Châlons in der Champagne; 
2) einer aus dieſer Stadt. ) Okolica 
miata głownego Chalons w Prowin- 
cyi Champagne nazwaney; 2) Rodem 
2 tego miafta. 

Chalonnois, f. m.ı) Stadt und Land in 
Burgund; 2) einer aus dieſem Lande. 
1) Powiat albo Ziemia w Burgundyi; 
2) Rodem 2 tego Powiatu. : 

Chälons, f. m: (Catalaunum) die Stadt 
Châlons in der Champagne. Miaſto 
Chalons w Prowincyi Champagne na- 
zwaney. d 
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Chalons, f. m. (Cabillonum) eine Stadt 
in Burgund. Miaſto w Burgundyi. 

Chalons, plur. vid. Chalon. 

Chaloupe; / F ein Boot, das Leute und 
Baaren am Bord bringet. Bat, co 2 
ludzmi i towarami 2 lądu do okretu 
płynie. $ Chaloupe de pêcheur; cha- 
loupe armée. 

Chaloureux,obf. vid. Chaleureux. 

Chalula, E m. ein Fiſch ohne Gräten in 
Bern mit einem groſſen Kroͤten⸗Kopff. 

ba bez O wKtoleftwie Peru wiel- 
ka głowę Zabig maigcs. 

Chalumeau , /. m. 1) ein klein Roͤhrchen; 
2) Pfeiffe am Dudelſack oder am Pohl⸗ 
niſchen Bock; z) eine Pfeife aus einem 
Halme oder von einer Weyden⸗Rinde; 
4) ein Röhrchen bey den Schmeltzern 
und Goldſchmieden, mit welchem ſie ins 
Geſchmoltzene blaſen. 1) Rurka każda 
mata; 2) pifzezaika na dudach, gay- 
dach; 3)pifzczałka ze żdźbła lub skor- 
ki wierzbowey; 4) turka fzmelcarska 
lub ztotnicza do rozdymanja materyi 
tozpufzczoney. $ 1) Un petit chalu- 
mea: 2) jouer du chalumeau; 3) cha- 
Jumeau de muſette, de cornemuſe; en- 
fler ſes chalumeaux. 

Cham, Chan, Kam, f.m. pron. Kam. der 
Tarter- Chan. Han Tatarski. $ Le 
grand Cham des Tartares; le Chan des 
petits Tartares. 

Chamade, /in. ein Trompeten⸗Stoß oder 
Trummel⸗Schlag, mit welchem eine be⸗ 
lagerte Feſtung dem Feinde andeutet, 
daß fie zu capituliren Willens ſey. Be- 
bnienie albo trabienie na dedycya, kto- 
rem forteca obleżona nieprzyiaćielo- 
wi znak dale, że gotowa sie poddać 
albo kapitulowae. & Batre la chama- 
de; faire fonner la chamade; repon- 
dre à la chamade; premiere, feconde, 
troiſieme chamade: 


Chamæciſſus, f. m. (chamecifus) Erd- 7 


Epheu, Gundel⸗Reben, ein Kraut. 
Blufzez poziemny, brzeſztan, kur- 
dwan, Ziele, 

Chamedris, f. m. (chamedris) Bathengel, 
Gamanderlein,ein Brout, Zywiczka, 
fiele. 

x Chamæleon, vid. Chameleon. 

Chamæleuce, f. f. Ringel-Blumen, Dot- 
ter- Blumen. Nogietek, miesigczek, 
kwiatek: 

Chamæpitis; f-m. (chamepitis) Selänger 

‚ie lieber, Schlag⸗Kraͤutlein, Feld⸗Cy⸗ 
preß. Jwa, Ziele powietrzne. 

Chamzfyce, f-m. (chamefyce) Wolffs⸗ 
Milch, ein Kraut. Jary mlecz, Ziele. 

Chamailler, v.m. fe chemailler, v.r. 1) in 
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ein Handgemenge gerathen, fich ſchla⸗ 
gen, hauen, ſtechen; 2) ſich mit Faͤu⸗ 
fen ſchlagen; 3) zancken/ diſputiren. ) 
Baba sie, w recz Sie bić; 2) za łby 
śię wodzie, piesciami Sie bić; 3) war 
dzie sie, fwarzye sig. $ 1) lis ont 
long-tems chamaille lun contre Pau- 
tre; 2) après avoir long-tems chamail- 
lé Yun fur Pautre; 3) les Docteurs 
ont long-tems chamaille en diſputant 
fur ce fait & fur ce droit. 

Chamaillis, fm. Schlägerey, Streit, Zauck. 
Bitwa, rabanina, siekanina, fwar, zwäda. 
Un grand chamaillis. 

Chamapitis, f.m. vid. Chamæpitis. 

Chamarer, v.a. beſetzen, verbraͤmen mit 
Borten, Spitzen, Schnuͤren ꝛe. Szame- 
rować, bramowaé co paſamanami, ko- 
ronkami, fznurkami. & Chamarer un 
habit; chamarer en quille; chama- 
rer à bätons rompus; chamarer un 
manteau de dix paſſemens. 

Chamarrax, /. m. Lachen⸗Knoblauch, Wafz 
ſer⸗Knoblauch. Czosnkowe ziele; gest 
poley, Sele. 

Chamarre, .. H obf. ein Schaͤfer⸗Peltz mit 
Schnuͤren beſetzt. Kożuch paſtuſzy 2 
fzuurkami na {zwie. 

Chamarure, f.f. 1) Borten, Schnüre, Syi⸗ 
gen auf einem Kleide; 2) das Verbraͤ⸗ 
men. 1) Paſamany, fznurki albo ko- 
ronki na ſZzacie; 2) bramowanie. - 

Chambellage ,.f. m. ein gewiſſes Geld, fo 
der Lehusmann dem Kammer⸗Bedien⸗ 
ten des Lehus⸗Herrn giebet. Danina 
pieniężna komornikowi pana lennego 
należąca. 

Chambellan, f. m. Kammer⸗Herr. Pod- 
komorzy, urzędnik krolewskiey lub 
panskiey komorze przełożony. & Au- 
trefois le Chambellan gardoit le trefor 
du Princé. 

grand-chambellan. Ober-Kammer⸗ Herr. 

Wielki podkomorzy krolewski. 

chambellan. du facré Colége. einer der dla 
teſten Cardinale, der des Collegii Ein⸗ 
kuͤnffte in Aufficht hat. Starſey Kar- 
dynal, co ieft Podl karbim dochodow 
kolegium Kardynalfkiego. 

le Grand-Chambellan; le grand Camer- 
lingue à Rome. Maͤbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 
Meiſter, der gemeiniglich ein Cardinal 
if. Wielki Podikarbi Papieski, kar- 
dynalem zwyczaynie bywa, 

Chamberlan, Chambrelan, f. in. 1) ein 
Pfuſcher, ein Handwercker der nicht in 
der Zuufft iſt; 2) ein Meiſter der kei⸗ 
nen Laden hat, ſondern nur in ſeinem 
Haufe arbeitet. 1) Partacz; rzemie- 
snik, co nie iett w cechu; 2) Miir, 

KE z rzemie- 
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Ei szemiesiniezy,co budy nie ma i tylko 
w domu fwoim robi. 8 

Chamberi, Ca eine Stadt in Savoyen. 
Miafto pewne Sawoyskie. 

Chambourin, / m., Stein woraus man das 
Eryſtallen⸗Glas in den Glas- Hütten 
macht. Kamien z ktorego w hutach 
skin kryfztałowe robią. 

Chambranle, f. m. Einfaſſung, Schnitz⸗ 
werck um Thuͤren und Camine in einer 
Stube. Sznicerskie figury; okraze- 
nie rzeZane około dri i kominow 
izdebnych. 

Chambre, LC (camera) 1) ein Zimmer, 
Stube, Kammer, Gemach; 2) Werz 
ammlung, Kammer, Stube zu einem 
öffentlichen Gebrauch; 3) Spalte, Raum 
zwiſchen den Zaͤhnen im Weber⸗Kam⸗ 

2 me; 4) beym Glaſer: der Umſchlag 

; am Fenſter⸗Bley, das Hohle im Bley 
zum Rande der Scheiben; 5) ein berz 
horgner Ort, ein heimlicher Windel; 
6) der Raum des Canals zwiſchen den 
Schleufen⸗Pforten; 7) Hoͤhle, Riß oder 
Süde in Stücken und Canonen D vom 
Metall nicht ausgefüllet worden; 8) 
Schlaf⸗Zimmer der Offieierer auf der 
See; 9) Kammer in einer pulver⸗Mine; 
10) beym Sattler: die Kammer oder die 
länglichte Hohlung des Sattels, fo uͤber 
das Pferd zu liegen kommt. 1) Izba, 
komora, gmach, pokoy; 2) ftuba, izba, 
feko fadowa i do innych potrzeb pu- 
blicanych; 3) wrabka, dźiura w retce 
albo w-plofze tkaczey do dwuch ni- 
tek; 4) u Sklarzow: rowek w fzybo- 
wym ołowiu; *5) mieyfce fkryte, 
{krytosć, taynik; 6) Toże, row, kto- 
rem w slozowych wrotach woda pły- 
nie; 7) ryfa roſpodlina, dołek w džia- 
Zoch od niekfztaftnego odlewania; 8) 
komora ſypialna oficerow. okreto- 
Wych; 9) placyk, komorka w podkos 
pach, to teft minach, do prochu; 10) 
u Siodlarzorw : komoreczka, rowek albo 
dafzek żłobkowaty w siedle nad 
grzbietem kosifkim leżący. $ 1) Une 
Jolie chambre; tapiffer, meubler, gar- 
nir des chambres; Joer des cham- 
bres, chambre de parade; 2) chambre 
‚de Juftice, de Trefor; 3) Jaiffer une 
chambre vuide; 4) chambre trop 
étroite; 5) cacher quelque choſe dans 
une chambre; 6) chambre d’£clufe ; 
7) trouver une chambre dans la cavité 
de l'ame de canon. 

genir une femme en chambre. ſich ein 
Mägdchen halten. Kortezanke Tobie 
chować. 

weft un ouvrier qui travaille en chambre, 
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ein Handwercker der da pfufhert. Rze- 


miesinik niecechowy, co ukradkiem 
tylko robi. 


avoir des chambres à louer. 1) Stuben zu 


vermiethen haben; 2) eine Sparre zu 
viel haben. 1) Jzby mieć do naiedia; 
2) mieć wadę w rozumię; 2 mozgu 
wychodžić, 


la chambre. 1) ein koͤnigliches Zimmer, 


Kammer, dahero kommen einige e⸗ 
dienungen als Kammer⸗Thur⸗Hüter e. 
2) die Bedienten insgeſammt, die diefe 
Bedienung haben. 1) Pokoy krolew- , 
fki, ztad niektorzy ürzedniey po- 
koiowemi tytuluig, iako odzwierny, 
pokojowy'&e. 2) wizyfey urzędnicy 
krolewfcy pokojowi, $ 1) Premier 
gentil-homme de la chambre; pages 
huiſſier, muſicien de la Chambre; 2) 
Ja Chambre eft entrée; avoir les en- 
trees de la Chambre, 


chambre Apoſtoligue, Päbſtliche Kammer, 


die die Pabſtliche Einnahme admini⸗ 
ſtrirt. Komora w Rzymie, co docho- 
dy Papieskie ma w zawiadowaniu. 


chambre locande. eine Stube die zu pers 


miethen iſt. Jzba do naiecia. 


chambre des hötes. in den Klöfternt ein 


Gaſt⸗Zimmer. W klafztorach: izba 
gosäinna; pokoy dla gosd. 


chambre du mortier. die Pulver⸗Kammer 


in den Feuer⸗Moͤrſern. Mieyice albo 
komorka w możdzerzu woiennym do 
prochu. 


chambre de Juſtice, das groſſe Gericht, 


für welchem alle Königliche Bedien ten 
erſcheinen. Trybunat stuchaigey ipraw 
wizyitkich ogolem urzednikow kro- 
lewskich ` 6 On fit une Chambre de 
Juſtice du tems du célébre Mont. Fou. 
quet, 


la grand chambre, der groffe Parlaments⸗ 


Saal in Paris, in welchem die merck⸗ 
lichſten Audtentzen gegeben werden, 
Wielka fala Parlamentowa w Paryżu, 


` W ktorey nayprzednieyfze bywaia au- 


dyeneye. 


ebambre Eclöfafique. ein Conſiſtorium, 


ein geiftliches Gericht. Sady ducho- 
wne; Konzyftorz. H 


des chambres des Reguetes. zwey Kammern, 
ſo stoiichen privilegirten Perſonen vich- 


ten. Dwie fadowe izby, w ktorych 
9 8 Jadoa ofob uprzywileiowa- 
nych. S 


chambre des Ajfünances. die Aſſecurations⸗ 


Kammer, wo die Schiffe und Wanten 

gegen ein gewiſſes Geld verſichert mer: ` 

den. f. Allürance. Sady morikie w 
dprawach 


\ 
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{prawach około warowania fobie okręg- 
tow zachodzących; ob Alliance: 

shambre du Trefor. Shat-Gerihte. Sa- 
dy ikarbowe, 

chambre de Commerce. Handlungs⸗Gericht. 
Sądy kupieckie. 

ehambre de PEdit ; chambre mi- partie. 
ebedeffen getheiltes Gericht von beyden 
Religionen, nemlich halb Catholiſch und 
halb Neformirt. Sady, w ktorych nie- 
gdyż Katolicy i Dyfydenći zasiady- 
wali. ! 

ehambre fyndicale des libraires. Gerichte 
vor welchem die Buchhaͤndler erſcheinen. 
Sądy bibliopolskie, w {prawach biblio- 
polow ſadzgce. 

ehamhre Impériale. Kayſerliches Kammer⸗ 
Gericht zu Wetzlar. Sady Niemieckie 
albo. Trybunaf Cefarfki w Weclarze. 

La chambre Impériale eft compofee 
de ing Prefidens & de cinqvante Af- 
feffeurs, partie Catholiques & partie 
Proteſtans. 

«bambre haute; la chambre des Seigneurs. 
das Ober⸗Haus im Eugliſchen Parle⸗ 
ment / wo die Lords, Grafen und die Geiſt⸗ 
lichen ihren Sitz haben. Senat albo 
Parlament Anielfki wyz zy, w ktorym 
Lordowie, Grafowie 1 Duchowienfitwo 
Zasiadaia. 

chambre baffe ;,chambre de commune. 
das Unterhaus im Englifchen Parle⸗ 
ment; in welchem die Deputirten der 
Staͤdte ihren Sitz haben. Parlament 
nizfzy Anielfki, w tym miaſt depu- 
tadi zasiadaig. 

la Chambre du grand Conſeil, der groſſe 
Rath. Rada wielka. 

la Chambre du conſeil privé: geheime 
Raths⸗Stube. Rada Kabinetowa, 

la Chambre des comptes. die Ober⸗Rech⸗ 
nungs⸗ Kammer. Komora: rachun- 
kowa. 

chambre noire, Cobfeurum conclave) in 


den Klöſtern: ) Bet⸗Zimmer; 2) die 


Poͤnitentz⸗Stube; eine finſtre Kammer 

in welcher man die ungehorſamen Moͤn⸗ 
che einſperret. 1) Modlitewnia, izba 
w klafztorze do rozmyslania nabozne- 
go; 2) Carceres; cela ciemna, w kto- 
rą niepostufznych na pokutę zamy- 
kaią mnichow. 

chambre elofe.. (camera obfcura) in der 
Optic: ein finſteres Kaͤmmerchen mit 
einem kleinen Loch, durch welches die 
einfallenden Sonnen⸗Strahlen die Sa⸗ 
chen die auf der Straſſe find, auf einem 
weiſſen Tuch deutlich abbilden. wW 
optyce: komora &iemna z dziurkg na 
palec maly grubą, przez ktorą wpu- 
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fzezone sloneczne promienie wfzyft- 
kie rzeczy, na dworze bedace, wyra- 
Znie na biafey chuftce albo Scienie re- 
Prezentuig. 

chambre de port. ein ſeichter und entle⸗ 
guer Ort im Hafen, wo die abgetahel⸗ 
ten Schiffe verleget werden. Mieyſce 
mialkie opodal dla proznych okreromg 
w pordie leżące. 

*chambre aifee. das heimliche Gemach; 
ein Secret. Prywet; mieyſce po- 
trzebne. 

chambre.coye. obf. Schind⸗Grube, als ein 
Secret. Stek, iako przy ſekrecie. 

chambre de queftion. eine Matter - Kante 
mer. Komora, fklep gdzie zloczyn- 
cow męczą. 

Chambré, Ze, 245. in der Artillerie von 
Stücken und Mörſern: übel gegoſſen, 
voller Riſſe. W arsyleryi o dziatach 
i możdžerzach : zle odlewany; rys pe- 
fen. $ Ce canon et chambre. 

Chambree, LZ i) Stuben⸗Geſellen; Stu⸗ 
ben⸗Geſellſchafft ſo in einem Zimmer 
beyſammen wohnet; 2) ein Zimmer voll 
Leute; 3) eine geſchloſſene Geſellſchafft 
in einer Comoͤdianten⸗Loge; 4) die gans 
tze Geld⸗Poſt, fo die Comodianten aus 
einem geſpielten Stuͤck geloͤſet. ) Fo- 
warzyitwo komorne ; dpolmiefzkaney ; 
w jednym gmachu mielzkaigcy; 2) 
pokoy, komóra pełna ludzi; 3) kom- 
pania ſpektatorow 2 iednego alkierza 
komedyi sig przypatruigca; 4) ſuma 
pienigzna za reprezentacya iedney 
komedyi od wizyftkich fpektatorow 
wybrana. 

Chambrelan, vid. Chamberlan. 

Chambrer, v. . von Soldaten: in einer 
Caſerne, in einem Gezelt beyſammen 
liegen oder wohnen. 2 Zolnierzem 
pod iednym namiotem w iednych ko- 
Larach fpolmiefzkae. 

Chambrer, v. a. beym Sattler: die Gate 
tel⸗Kammer oder das Hohle im Sattel 
machen, ſo auf das Pferd zu liegen 
kommt. U Siodlarza.: robić rowek 
Zlobkowaty siodłowy, co nad koniem 
leży. & Chambrer une felle. 

Chambrerie, ... 1) das Amt eines Ver⸗ 
walters der Einkünfte eines Kloſters 
von den Land⸗Guͤtern; 2) die Wohnung, 
die Amt⸗Stube eines Kloſter⸗Verwal⸗ 
ters. 1) Urzad tego co dochodami z 
maietnosäi klafztornych zawiaduie; 2) 
2) miefzkanie, expedycya ürzydnika 
tego. ` 

Chambrette, f. f. ein klein Stuͤbchen, ein 
Kaͤmmerchen. Jzdebka, komorka. 

Chambrier, , m. Verwalter der Kloſter⸗ 

Kk 4 Ein⸗ 


1039_ CHAM 


Einkünfte von den Landgutern. Za- 
konnik co dochodami klafztomemi ze 
Wsi i maigtnosei Zawi duie. 
grand, Chamb ries, ehedeſſen ein Ober⸗ 
Kammer⸗Herr in Frauckreſch. Niesdyz 
+ wielki Podkomorzy królewfki we Fran- 
cyi. 3 
‚hambriere, Sf» ohf. Dienſt⸗Magd, 
Kammer⸗Magdchen, beſſer Servante; 
2) eine lederne Peitſche die Pferde iu 
peitſchen; z) ein Band womit die Spin⸗ 
nerin den Spinn⸗Nocken zuſammen bin⸗ 
det. 1) Skusebna, stużebrica Tepfze 
szown Servante; 2) Har ap, kanczug na 
konia; 3) witszka do związania Inu 
albo welny kofo kadäieli.. $ 1) Une 
fidele Chambriére; 2) preſſer le che- 
val de la chambriere; donner de la 
chambriére à un cheyal. 
Chambrillon, SF. 1) eine ſchlechte 
Dienſt⸗Magd; 2) ein kleines Dienſt⸗ 
Magdchen. 1) Dziewka, stnzebnica 
ladaiaka; 2) dzieweze od poslugi. 
Chame; Ce eine Art Meer⸗Muſcheln die 
am Strande gefunden werden. Gatu- 
nek slimakow morskich. 
Chameau, f-m. (camelus) 1) ein Cameel, 
dieſes Thier if auch auf den alten Mün- 
Ben ein Zeichen von Arabien; 2) Ca⸗ 
meel⸗Haare zum Nahen; 3) Cameel, ein 
Agroſſes und dickes Schiff, das zu Amſter⸗ 
dam erfunden worden, man kan mit 
felbigem das groſte Schiff auf acht Ellen 
aus dem Waſſer in die Hoͤhe heben. 
p Wielblad, zwierze to takže ieſt ana- 
kiem Arabii na ftarych monetach; 2) 
kamela do wyſaywania; 3) okręt wiel- 
ki i gruby w Amflerdamie wynalezio- 
ny,z ktorego Rawe naywiekſzg na 
ofm fokéi 2 wody Podnofza. $ı 
Chameau mäle;  chameau femelle ; 
le chameau eft propre à portet toutes 
fortes de charge; le chameau- ne pait 
point, il broute continuellement & ne 
broute que des chardons, & des her- 
pages pleins de lait, & ainfı il fe paf- 
Te de boire à laide de cette forte de 
nourriture; 2) coudre avèc du cha- 
meau. * 
bamean mouchete, ein Camelopardel, ein 
zahmes Thier in Ethiopien von der 
Grofe und Geſtalt eines Cameels, nur 
daß es ſcheckigt if, es hat eine Pferde⸗ 
Mähne und zwey Horner guf dem Kopff, 
zholſchen welchen ein groſſer Hügel ſte⸗ 
het. Wielbladorys, zwierze domowe 
teyże formy 1 wielkosći co wielblad, 
tylko Zeupitrzone i Ze ma grzywę koit- 
ika i dwa rogi na czele, miedzy kto- 
remi pukiel duzy ftoi. 
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Chameleon, vz: Carline. SE 
Chamelier, fin i) ein Cameelen-Treiber; 


2) ein Cameel⸗Handlek. 1) Wielblg⸗ 
dnik; 2) küpiec, co Wielbladami han- 
diuie. § 1); Les chameliers tepäiffent 
les chameaux de chardons ou de pail- 


le Brifée, . i 
Chameés, . fe plur. geſiſſe Meer⸗Muſcheln. 


Pewne slimaki morskie. 


Chamfrain, Chanftin, / m. 1) die Stirne 


poet der Voydertheil eines Pferde⸗Kyyfs 
von den Ohren an, wien den Augen 
bis au die Naſen⸗Lochel; 2) eiſernes 
Blech in der alten Nüſtung fo dieſen 
Vordertheil bedeckle; 3) Feder⸗Buſch 
auf ein Pferd; 4) Kappe, ſo den Trau⸗ 
er⸗ferden die Stirne herunter hängt; 
5) ſtumpffe oder abgerundete Kante an 
den Balcken, Werckſtucken; o ) in der 
Dau⸗Kunſt: Anlauf einer Seule, wo 
fie immer duͤnner wird. 1) Gzolo 
konskie, to Jet przodekletowy albo 
miedzymieyfce miedzy oczami od 
uls as do nozdızy; 2) naczelnik 2 
blachy w faroswieckiey zbroi na ce- 
le końskim az do nozdrzy; 3) feder- 
pufz na głowie korlskiey; 4) naczel- 
nik 2 czarnego ſukna na koniu w za- 
lobe ubranego; f) krawadz, bruízec 
przyćiofany u balek, kamieni; 6) w 
e oben nauce: ftoczyltosé, ER 
chodziftose stupow. 


chamfrin blane; belle face. lange Blaffe, 


teiffer Streif von der Stirne bis auf 
die Nafe eines Pferdes. Zysina biala 
na czele konfkim. aż do nofa. 


Chamfrainer, v.a. abftoffen, abrunden dle 


Kante von einem Baleken oder Stein. 
Przyćiofać rog, krawadz balki albo ka- 
mienia. 


Chamico, f. m. ein Perubianiſcher Saa⸗ 


men, fo dem Zwiebel⸗Sagmen gleich 
kommt, und einen Schlaf von 24 Stun⸗ ; 
den verurſachet, wenn er geſotten und 
getruncken wird. Nasienie 2 Peruari- 


{kiego kraiu na kfztaľt cebulnego, 


Warzone i pite fen przez dwanasdie i 
cztery godzin fprawuie. 


Chamois, f. m. 1) eine Gemſe; ) ein 


Gemſen⸗Fell; z) eine Farbe die der Iſa⸗ 
bell⸗Farbe beykommt. 1) Koza dzika, 


` giemza; 2) fkora kozy dzikiey; 3) 


olor do izabeloweso albo rydzawe- 
go. podobny. § 1) Chamois måle; 
chamois fémelle; 2) gans de chamois; 
caleçons de chamois. 


Chamoiferie, f- £ das Handiverekder Gerz 


ber, die Geimfen -Felle zu gerben. Rze- 
miesfo garbarſkie od {kor dzikich 
koz, S 

Chamoi- 


| 
| 
| 
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Chamoiſeur, / m. ein Gerber der Gett- 
ſen⸗Felle. Garbarz od skorek giem- 

owWych. 

Champ, f-m; (campus) 1) Acker, Feld; 2) 
das Feld in einem Wappen; 3 eld 
darinnen eine ge € 
Figur geſetzet wird; de 
Zwiſchen Platz, das $ amme, 
woran die Zähne von beyden Seiten 

find; 5) figürlich: eine Gelegenheit, 

Zeug, Anlaß, Stoff, Weg zu etwas; 6) 
bey einigen Handwerckern: Horizon: 

kale Stellung eines Dinges. 1) Rola, 
pole orane; 2) pole herbowe; 3) pole 
pod malowaniem, haftowaniem, wy- 
Leywaniem; 4) miedzymieyíce miedzy 
zębami grzebieniowemi; 5) fgury- 
emie. pole-otwarte, gosdiniec bity, 
droga uterowana, powod, okazya do 
czego; G) w.miektorych rzemieslnikow : 
polozenie, poflawienie poziome albo 
horyzontalne: § i) Champ maigre, 
ſteril, labouré ; champ: qui eft en fri- 
che; 2) lorsque en blaton le champ 
eft de couleur, il faut que Paffiette fojt 
de metal; les armes de France font 
trois fleurs de p d’azur; 
3) champ en ta de cette 
tapiſlerle elt brun 3) un trop étroit 
champ; 5) le ciel ouvrie un plus noble 
champ à fa valeur; les Poëtés ont un 
beau champ, où ils pouvoient donner 
caniére' ð leur imagination; les vitoj- 
res d'Alexandre ont et un beau champ, 
où divers hiltoriens fe font exerc CS 
vous prenez un beau champ, pourfai- 
re eclater vôtre gloire; j'ai un beau 
champ de me venget; 6) pofer une 
piece de bois de champ. 

les champs, wid. Campagnè, das freye Feld, 
das Land an Wieſen / Aeckern, Holtzern 
um eine Stadt. Pole otwarte; pola, 
iako role, taki, lafy Ge. okoto miaſta; 
maietnosej. $ Etre aux champs; revé- 
mir des champs ; mener les troupeaux 
aux champs; un homme des champs. 

Tage maifon des champs N 

une er de See ein Land⸗Haus. 
Dom na polu. 

champ de bataille. 1) das Wahl⸗Feld, die 
Wählſtatt, wo ein Treffen gehalten wird; 
2) Schlaͤgerey, Platz zum Zweykampff. 
1) Poboiewifko; 2) bitwa; poiedyn- 
kowe mieyfce, pole do poiedynkow: 
$ ) ke victorieux demeura maltre du 
champ de bataille; 2) deux Capucins 
fe jettent par charité dans le champ 

de bataille. i 

champ clos; camp clos. ein mit Schranz 
cken eingeſchloſſener Streit apdet Fecht⸗ 
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Mlatz. Szranki, mieyfce,pole ogrodzone 
do potyczki: $ Se battre en champ 
clos; ofrir à fon ennemi le combaten 


sf (Canipi Eë) bey den 
Poeten: die Eliſeiſche Felder; das Reich 
der Todten; die Wohnung der Seligen. 
U Poètow: Pola Elizeyfkie albo mie- 
fzkanie dufz zbawionych. $. Venir 
des champs Elifées; l'inévitable arrêt 
de la fatalité maura deja porté dans 
les el ps Elte, 

Champ: de Mars, (Campus Martius) 1) vor 
alters das Wahl⸗Feld bey Rom, auf 
welchem die Bürgermeiſter und andere 
Herren gewaͤhlet und die jungen Leute in 
Kriegs Ubungen geber wurden; 2) bey 
den Poeten: Krieg, Armee, Feld⸗ 
Schlacht. 1) Pole, wielopole pod ita- 
rym Rzymem, naktorem Burmiftezow 
i Rade Rzymika obierano i młodź w 
rzemiesle woyikowym: ewiczono; 2) 
u ‚Poetow : woyna, W oyfko, pole do 
potkania sig, $ 1) Augufte dreſſa au 
milieu du champ de Mars, une obe- 
liſque de cent vingt pie de haut, em- 
belle d’hierogliphiques, & il y fit mê- 
me élever un ſuperbe maufolee pour 
lui & pour fa famille; 2) il a montré 
fon courage dans le champ de Marg 
il a donne des preuves de ſa valeur 
dans le champ de Mars. 

* Champ. Befialle. im Land- Recht: ein 
Feld das unterſchiedenen Perſonen ge⸗ 
hoͤret. Pole, ktore ich kilka ſpolnie 
dzierzy, 3 

à travers champ, adv. zwerch⸗Feld ein; 
quere Feld ein; aus dem Wege, hin und 
her. Zdrogi, ſam i tam, w przek pola. 
$ Courir à travers champs. 

zo, de champ. bey den Uhrmachern: 
das Horizontal⸗Rad, das Gteig Rad. 
U Zegamiftrzow.;. Koło horyzontalne 
albo poziome. 

courir les champs. ) guf dem Felde herum 
lauffen; 2) naͤrriſch ſeyn. 1) Pole zbie- 
gać; 2) z mozgu wychodzić. ” 

fe mettre auy champs. in den Harkiſch gez 
rathen, bofe werden. Rozgniewacsie; 
oburzy€ sie na kogo. 

placer de champ; mettre de champ. etwas 
als ein Stein, einen Balcken auf die 
ſchmale Seite legen. Polozy£ co, iako 
kamien balkg na wafkg ſtrong. & Pier- 
re placee de champi; mettre des foli- 
ves de champ. 

donner la clé des champs. eiffem alles erz 
lauben. Wizyftkieso komu pozwolić. 

f un osil aux champs, & laute & la 

Kk ville, 


Champs Hliſ 


un 
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wille. er hat auf alles ein wachſames Au⸗ 
ge. Czuyny; na wfzyltkie się ogląda 
okolicznoski. 

harre anx champs. 1) den Marſch auf der 

Trummel ſchlagen; 2) das Spiel vor ei⸗ 
nem groſſen Herrn ruͤhren. 1) Bebnie 
na diagnienie albo marſzerowanie woy- 
Ika; 2) w bęben uderzyć na honor Pa- 
na warte miiaigcego. $ 1) On. bat 
aux champs & l'armée fe meten mar- 
che; 2) la garde bat aux champs, quand 
le Roi palle, ou quand on veut faire 
honneur à quelqu'un. 

* chaque bout de champ. bey ieder Gele⸗ 
genheit, alle Augenblick, bey ieder Zeit. 
Przy kazdey okazyi; każdego czaſu; 
każdego momentu. 

fur le champ. 1) alſobald, gleich auf der 
Stelle; 2) aus dem Stege⸗Reißf, ohne 
ſich lange zu beſinnen. 1) Zaraz, wnet, 
wlot; 2) na prętce, bez długiego roz- 
mystu, iak 2 bicza. $ 1) Faire quel- 
que chofe fur le champ; 2) il a une 
facilite merveilleufe à bien parler für 
le champ; repliquer fur le champ. 

femer d champ. beym Gärtner: den Saa⸗ 

men ausſtreuen, den man zu ſtecken pflegt, 
als Rettig. U- ogrodnika: Rozsiewać 
nasienie > co ma bydz wtykane; jako 
nasienie rzodkwiane. 

Champagne, V 1) eine Provintz in Grand- 
reich; 2) in den Wappen: dritte Abs 
theilung, oder der Fuß des Wappen⸗ 
Feldes gegen die Spitze. ) Prowincya 
pewna Francuſka; 2) ſpodek, to ieft 
trzećia oed pola herbowego ſpodnia. 

Champane, f. f. ein Japoniſches Schiff. 
Lodz Japonika. $ Les champanes font 
longues, larges à Parriere & hautes à 
Pavant. 

Champart, f. m. gewiſſe Anzahl Garben, 
die dem Lehn⸗Herrn gehoͤren; der Kehr⸗ 
Zehend. Snapy czynizowe, ktore 
Pan z lennosei wybiera; wytykanie; 
wytecz. 

Champarter, Champartir; v.a. den Kehr⸗ 
Zehenden, oder die Zius⸗Garben in Entz 
pfang nehmen. Wybierac, wytykać 
{fnopy czynfzowe. 

Champartereſſe, f. V die Scheune zu den 
Zins⸗Garben. Stodofa paflſ ka do ſno- 
pow czynfzowych. 

Champarteur, f. m. der die Zins⸗Garben 
in Empfang nimmt. Ten co Inopy 
ezyufzowe na Pana wybiera; wyte- 
cznik, wytykacz. 

Champartix, vd. Champarter. 

Champ-befialle, vid. Champ. s 

Champé, će, adj. eben von derſelben Far⸗ 
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be mie das Wappen⸗Feld ifi. -Tegoż 
- koloru, ktorego reft pole herbowe: 

Champeaux, f-m. Pl. die Wieſen. Kaki. 

Champenois, f. m. einer aus der Provintz 
Champagne. Rodem 2 prowineyi 
Champagne. \ i 

Champenoiſe, f. J: eine aus der Champa⸗ 
gue. Bialaglowa z prowincyl Cham- 
Pag ns. 

Champeſtre, Champétré, adj. c. (campb. 
‚fris) 1) Feld⸗„Land⸗, zum Feld oder 
Land gehoͤrig; 2) grob, baͤuriſch, einfaͤl⸗ 
Ho: 3) entlegen, wüft. ) Polny, wiey- 
fkı; 2) chlopfki, profty, proftacki; wie- 
Sniaczki, niekunfztowany; z) na uſtro- 
niu lezgcy, odbiezaly, pufty. 91) Une 
maifon champêtre; il s'arrêta confide- 
rer les beautez champêtres, que l’art 
toute ingenieufe qu'il eft, auroit de la 
peine à imiter; 2) un air champêtre; 
3) un lieu champêtre. 

Champi, f-m. 1) eine Art Papier in Feu⸗ 
ſter⸗Ramen zu ſpannen ; Fenſter⸗Pa⸗ 
pier; 2) ein Huren⸗Kind. 1) Gatunek 


papieru do ram okiennych; 2) bękart. 


Champie, LZ ein unehliches Maͤgdchen. 
Bekartka. 

Champignon, f. m: 1) überhaupt: ein 
ieder Plltz, Erdſchwamm, Pfifferling, den 
man eſſen kan; 2) Licht⸗ oder Lampen⸗ 
Mofe, dimmende Licht⸗Schnuppe auf 
einem Tacht; z) in der eil⸗Kunſt: 


eine Auswachſung an den Gliedmaſſen 


des Leibes, ſo einem Erdſchwamm aͤhn⸗ 
lich it; 4) ein umgewandtes Becken, 
von welchem das Waſſer in den Spring⸗ 
Brunnen herabläufft. ) Powfzechnie: 
Pieczar, bedika, grzyb każdy sniednys 
2) grzybek, zuzel na knoćie u swiecy, 
u lampy; 3) u Zekarzow:. wrzod na 
członkach na kfztałt grzybu; 4)mie- 
dnica obrocona, 2 ktorey woda w fon» 
tane wpada. $ 1) On ſe ſert de cham- 
pignons dans le ragoüt; 2) champi- 
gnon de lampe. d 


champignons; champignons de jardin, Ef, 


Pilke, die auf dem Miſte zu wachſen 
pflegen. Pieczarki. 

il off venu en un nuit comme un champi- 
gnon. er hat fein Glück in ſehr kurtzer 
Zeit gemacht. Urost pretko iałko grzyb; 
nagle do wyfokiego przyſzedl izcze- 
séla. 

Champignonniére, .. F ein Wift-Beet, 
darauf Erdſchwaͤmme wachſen. Zagon 
2 gnoiu, na ktorym pieczarki rofna. 

* Champion, n. im Schertz; ein Schlaͤ⸗ 
ger, Kaͤmpffer, ein tapfferer, behertzter 
Mann. Zarten: Biiak,co Się rad blia; 
walecznik, woiownik; człek nieuftra_ 

fzonego 
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fzonegoferca. ` 8. Une palme ſi vul- 
gare n’cit pas pour nos champions; 
tandis que les coups de poing alloient, 
& que nos champions fongeoient à ſe 
défendre, 
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` les champions de la foi. die Maͤrtyrer. 


Męczennicy, 

gef un vaillant champion, im Schertz: 
das ift ein groſſer Held. Zartuiae: wiel- 
kie to rycerz, 

Chanpis, f.m. obf. ein Huren⸗Kind. Be- 
kart, dziedie niedobrego foża. 

Champiltau, 4%, trotzig jaͤhzornig. Zu- 
chwaly, hardy, popedliwy, 

Chan, Kan, vid. Cham, 

Chan, Kan, vid. Caravenceras. 


Chance, / f. 1) ein Paſch oder Wurf im 


Würfel- Spiel über /oder unter 14. Au⸗ 
gen ; *2) verblümt: glückliche Bege⸗ 
benheit, ein unverhoffter Zufall; *3) im 


podziane ſzcaęseie; tra- 

an: 3) Sem, zamysl, 

przedsigwziedie. § 1) Livrer la chan- 
ce; 2) ce welt pas-là une grande chan- 
ce: une petite chance; la chance eft 
tournée; corriger une mauvaiſe chan- 
ce par addrelle; cet homme ett en chan- 
ce; ) cela rompe notre chance. 

conter ja chance. feinen Lebens⸗Lauf, fein 

Gluͤck und Unglück erzehlen. Swedzcze- 
sliwe i nielzezesliwe nawyliczad przy- 
padki. 

Chanceau, BEN 

Chancel, Cancel, f m) ) ein mit Gittern 
vermachter Ort in einem Kloſter; ) Ort 
wo ein Siegel berwahret wird. 1) Krat- 
ka; kratkami ogrodzone mieyſce w 
klafztorze ; 2) mieyſce do fchowania 
pierzeei. 

Chancelade, f.f. (Canonici Regulares San- 
di Augufiini de Fonte Cancellato) ein 
gewiſſer Auguſtiner⸗Orden in Frauck⸗ 
eich. Zakon pewny we Francyi Re- 
guly S. Augultyna, 

Chancellant, Part. vid. Chanceller. 

Chancelant, Chancellant, adj. wandel 
müthis ungewiß, unbeſtaͤndig. Odmien- 
my, dzienny, nieſtateczny. § Etre chan- 


cellant dans fon devoir; multitude dé- 


ja ebranlee & chancelante. i 
memoire chancelante. ein ſchwaches Ge⸗ 
daͤchtuiß. Dame? staba. $ 
Chancélement, Da: 1) das Torckeln, 

Straucheln ; 2) Wanckelmuth, Unbe⸗ 

ſtand. 1) Potaczanie Sie; 2) nieftate- 

cznosć, odmiennose umyslu, 
Chanceler, Chanceller, v, #. 1) torckeln, 
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ſtraucheln als ein Fallender; 2) unge⸗ 
wif, unbeſtaͤndig, wanckelmuͤthig feyt- 
1) Zakręćić się, taczac Sie, potaczac Sies 
iako upadaigey ; 2) porulzonym Sig po- 
kazać; chwiać sie z niellatecznosdi; 
odmiennym, nieſtatecznym bydz. $1) 
II chancele, il va tomber; il eſt ſi plein 
de vin qu'il chancéle, des qu'il veut 
faire un pas; fi-töt qu'elle chanckle, 
jette la dans la ruelle; il s'aperçut 
que le Roi chancelloit, & laifloie aler 
les armes de foiblefle ; a) fa fortune 
chancella. 

Chancelerie, /. V die Cantzeley. Kance- 
larya. II y a en France & en Po- 
logne deux fortes de chancelerie, la 
grande & la petite; il y aune petite 
chancelerie dans chaque Parlement. 

la Chancélerie Romaine: die Paͤbſtliche Can⸗ 
tzeley in Rom. Kancelarya Apoſtol- 
{fka w Rzymie. 

Chancélier, f. m. (Cancellarius) 1) eitt 
Reichs -Cangler; Siegelbewahrer; 2) 
Gangler eines Collegii, einer Aeade⸗ 
mie ꝛe. 1) Kanclerz wielki koronnyz 
Pieczetarz ; 2) Kanclerz Kolegium, 
Akademyi c. $ 1) Le Chancelierde 
France eit Oficier de la Robe le plus 
conlidérable; le Chancelier eſt le Pré- 
fident du grand Confeil, & il pronon- 
ce les arrêts au nom du Roi, lorsque 
le Roi tient fon lit de Juſtice au Par- 
lement de Paris, les Cours ſouveraines 
lui rendent toutes {fortes d’honneurs 
après ceux qu'elles rendent au Roi; le 
Chancelier ne porte jamais le dent: 
on peut ôter les ſceaux à un Chancé- 
lier de France, mais omne peut lui ôter 
la charge qwavec la vie; tous les Chan- 
céliers de Pologne étoient toùjours des 
grands & illufttes hommes; 2) Chan- 
celier de POrdre de Chevalerie; il eft 
Chanc£lier de l'Académie Frangoiſe; 
il y deux Chanceliers dans l’Univerfi- 
te de Paris, un de la Cathédrale de 
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Paris qu'on apelle leChancelier de na- 


tre Dame, & l'autre de Sainte Géne- 
vieve. n 

Grand -Chancelier de la Couronne. der 
Groß⸗Cron⸗Cautzler von Bohlen. Kan- 
elerz Koronny. Le Tribunal de 
Lichvanie apelle au Chaneelier, en quoi 
cette charge eft confiderable & plus bel- 
le que celle du Grand- Chancélier de 
la Couxanne. 

Grand-Chanctlier de Lithvanie, der Groß⸗ 
Cantzler von Lithauen. Kanclerz Li- 
tewfki. 3 

Vice - Chancelier de da Couronne. der Un⸗ 

ter⸗ 
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-tetz Gangler von Pohlen. Padkancle- 
rzy Koronny. 

Kice -Chancélier de Litbuanis, der Unter⸗ 
Cautzler von Lithauen. Podkanclerzy 
Litewſki. 

Chancelibre, ,. des Cantzlers Gemah⸗ 
lin. Kanclerzowa, Kanclerzyny. 

Chaficeux, eufe, adj. ung, glücklich inet- 
was, dem etwas gelinget. Szezesliwy 
w.czym; komu sig w czym pofzczę- 
déis $ Me voilà bien chanceux; je 
ſuis chanceuxäcette chofe; il eſt chan- 
ceux à faire cela; je fuis fi chanceux, 

que quand vous aurez une épée, elle 
naura de vertu que pour les Cheva- 

liers. s 

Chancil, f.m. obf. eine Art Zeug. Mate- 
rya pewna do laat. 

fe Chancir, v.r. ſchimmlich werden, ſchim⸗ 
meln. Omfzeć, splesniec. § Pain qui 
commence à fe chancir; des confitu- 
res qui fe chancillent. 

ehanci, e, adj. verſchimmelt. Splesnialy. 
$ Confitures chancies; pain chanci. 

Chancillure, f. f. der Schimmel. Pleśń, 
omfzenie. § Un morceau dechancif- 
fürs étant regarde avec un microſcope, 
paroit comme un amas de fleurs. 

Chancre, f.m. wid. Cancre, (cancer) 1) der 
Krebs, ein um Di freffender Schaden; 
2) Hitzblatter im Munde und am Gau⸗ 
men in unterſchiedenen Kranckheiten; 3) 
der Weinſtein, Unreinigkeit ſo fich an die 
Zaͤhne anſetzt; 4) der rebs, eine Keane- 
heit der Baume, da die Rinde verdorret. 
1) Kancer, tak, wrzod &ialo wyiadaig- 
ey; 2) krofty nabrzmiałe na iezyku i 
podniebieniu w usćiech, w niektorych 
chorobach; 3) rdza, zaraza drzew ko- 
rę wyizufaigca; 4) plugaltwo na ze- 
bach, od ktorego prochnieig. $ 1) Le 
chancre s’engendte d'une humeur atra- 
bilaire ; 3) avoit les dents pleines de 
chancre ; 4) pour arrêter un chancre 
on fait inciſion tout autour avec un 
couteau jusqu au bois. 

mange comme un chancre. er frißt wie 
ein Wolff. Zrze calą gebą 1 wizyitkie- 
mi zębami; utongiby w brzuchu. 

Ohanereux, eufe, adj. 1) mit dem Krebs 
behafftet; ) von Get ären : das dem 
Krebs gleicht. 1) Rakiem zarażony ; 
2) rakowi albo wrzodowi ćaļo Wyla- 


daigcemu podobny, kancerowaty. Gi: 


II eſt chancreux; 2) ulcere chancreux. 
Chandéle, Chandelle, f.f- (candela) i) ein 
Licht; 2) ein gelbes Holtz aus Weſt⸗ 
Indien, das man auch Bois de Citron 
fennet. 1) Swieca; 2) drewno pewne 


zolte z Ameryki, Jore też Beis de 
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Coon nazywaia. $ 1) Chandele de 
deux, de trois, de fix, de fept, de huit, 
de dixou douzeälivre; alumer, mou- 
cher, éteindre la chandelle. H 


chandelle de glace. ein Eis- Zapfen. So- 
pel: 

chandelle de cordonnier. ein Licht mit dop⸗ 
pelten Tachten. Swieca 2 podwoy- 
nemi knotami dla wiekfzego swiatla. 

chandele des Rois. ein groffes Licht mit 
Schnitzwerck und Maleren, welches die 
Lchtzieher am Tage der Drey z Könige 
ihren vörnehmſten Kunden zu ſchencken 
pflegen. Swieca Wielka roznemi ma- 
lowanemi i wydrozonemi figurami, 
ktorą Swiecarze w dzien Trzech Kro- 


low w podarunek ſwoim przedniey- 


fzym znaiomkom zafylaıg. 

rjolé , piole comme une chandelle des Rois. 
geputzt geziert wie eine Rinder- Puppe. 
Upitrzony i ultroiony iak morski kotek. 

chandéle de fulf. Talck⸗Licht. Swieca 

foiowa. 

chandele de cire: Machs⸗Licht. Swieca wo- 
fkowa. 

chandele de weillt. NachtzKicht.. Swieca 
nocna. ` 

il vient fe brûler- à la chandele, er bat 
fich die Finger verbrennt, Sparzyl sie; 
dein mu się znać. 

prenez un bout de chandelle.. ſperr die Au⸗ 
gen auf; ſagt man von einem der et⸗ 
was ſucht und es nicht finden kan. 
Wymiy oczy z puzdra; do [zukaig- 
cego, gdy znaleść nie moke. $ Donnez 
lul un bout de chandelle, 

Sie jeu ne vaut pas la chandele.. groſſer 
Aufwand, wenig Nutzen. Naklad wiel- 
ki, zyfzczek mały. 

Xelle eſt belle & la chandele, mais le jours. 
gäre tout. bey Licht iſt fie nur ſchoͤne. 
Przy Swiecy sie Swieći a . dzien 
perma, 

*fa chandele brüle_par les deux bouts. 
was er nicht verthut, das verthut. feine 
Frau. Co Jego Mosé nie rozrzuci, to 
Jey Mose rozprofzy. i 

brüler. fa. chandéle par les deu: bouts 
verſchwenden, verpraſſen. Rozhulaé 
ſubſtancyg fwoie. 

la chandéle fe brûle. die Gelegenheit ger 
het vorbey; die Zeit verſtreicht. Oka- 
zya miia, czas upływa. 


déier das Feuer iſt ihm aus den Augen 
geſprungen, wenn ſich einer nahe an 
die Augen stößt. Sto swieczek mu 
Lig razem roswiećifo , gdy sie kro ude- 

rza w głowe. 
à chaque 


D 


U 


il a vů des chandeles; il avi mille chau- 
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à chaque Saint fa chandéle. einem ieden 
Richter muß man ein Licht anzuͤnden; 
man muß den Richtern die Hände perz 
filbern. Przed każdym ‚ledig trzeba 
Swieezke poftawié; Sedziom ręce na- 
słać trzeba. 3 

la chandele qui va devanı, vaut mieux 

ue celle qui va derriere. im Leben gu⸗ 
tes thun if befer als nach dem Tode. 
Lepiza dwieczka iedna przed foba, niz 
dwie za ioba ; day co możefz za ży- 

wota, dziedzi j 


isnie twego kota. 
Chandéleur, Chandelleur, . f- Mariaͤ⸗ 
Reinigung, oder Marias Lichtmeß. Gro- 
mnice; Swieto Panny Matyi Gromni- 
czney. = 
Chand£lier, Chandellier, . m. 1) ein 
Leuchter; 2) ein Lichtzieher / Licht⸗Kraͤ⸗ 
mer; 3) ein hoher und Hohler Kopff 
eines alten Hirſches. 1) Lichtarz, Swie- 
cznik; 2)Swiecarz; 3 glowa ezcza i 
W Oka ſtarego ielenia. § 1) Chandé- 
lier de bois, d'étain; chandelier étu- 
de; chandelier de cabinet. 
Chandéliers. in der Fortification: eine 
Bruſt⸗Wehr von zwey Pfaͤhlen di 
mit Bretern benagelt, mit F 


cnym obite, zata ckopnicy 
bezpiecznie kopać mogą. $ Se ca- 
cher avec des blindes & des chande- 
liers: 

chandeliers de perriers; chandeliers de 

jerriers. I) Hoͤltzer und Eifen an einer 

„Canone, ſtat der Lavetten; 2) 
Stützen, Gabeln auf den Schiffen, wor⸗ 
auf etwas ruht. 1) Zelaza 1 drewna co 
ia miaſto Toza u dziala okrętowego; 
2) podpory rofochy; fofzki, naktorych 
co na okredie wipieraig. 

chandelier Zeite, groſſer Kirchen⸗Leuch⸗ 
ter beym Altar. Lichtarz koscielny u 
oltarza. t 

chanadliers Weöchelles. Lehne an einer 
Schiſfs⸗Treppe. Porgcze przy wicho- 
dach okretowych. 

chandelier de fanal: der Fuß an der Schiffs⸗ 
Laterne, darauf fie umgebrehet wird. 
Poditawek, na ktorym się laterna 
okrętowa obraca. 

ehani er d'ean. ein Spring - Brunnen 
mit einem groſſen Becken auf einer Do⸗ 
cke, aus welchem das Waſſer in klei⸗ 
nere Becken fallt. Fontana, wode w 
miednicę wielka na stupku- poſtawio- 
ng az tey w mnieyize wybijaiąca. 

feire le chandelier. alle kleine Aeſte von 
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einem groſſen abſchneiden; eine Spieß⸗ 
Ruthe ſchneiden. Powieinae wfzyitkie 
male galaski i wyroltki 2 wielkiey ga- 
Zei, aby rozga długa i gibka by ls. 

mettre g uelgqu un für le chendelier. einen 
hohe Ehren⸗Stelle ſetzen. Pod- 
wyżízyć kogo na wyiokı honorow 
ftopien. 

ee: f.f. eine Lichtzieherin, oder 
Wittwe; die Frau des Lichtziehers. 
Swiecarka; żona albo wdowa swie⸗ 


elle, vid. Chandele. ` 

Chanel, f.msobf. der Raunt der Graben, 
worinnen ein Fluß fließt. Loże rzeki, 
row w ktorym rzeka płynie. 

Chanfrin, vid. Chamfrain, 

Change, f. mr) Tauſch, Wechſel / beſſer 
troc oder echange; 2) Veranderung, 
Unbeſtaͤndigkeit, in dieſer Bedeutung 
wird dieſes Wort Get changement 
meiſtens in Verſen geſetzt; z) bey den 
Jagern: Wechſel, Abſprung den ein 
Thier thut, wenn es den Hunden zu 
entwiſchen ſuchet und ſelhſse auf ein 
andres fuͤhret; 4) falſcher Dunſt, Blend⸗ 
werck, Verblendung; 5) ein Wechſel⸗ 
Haus, wo man die Gelder umſetzet 6) 

das Wechſeln des Geldes, als eines Du⸗ 

eaten; 7) der Wechſel⸗Handel; Wech⸗ 
el; Ubermachung der Gelder an einen 
andren Ort; 8) das Aufgeld, das Agio 
vor das uͤbermachte Geld; 9) das Wech⸗ 

ſel⸗Geld, der Werth eines Wechſels; 10) 

die Intereſſe von einem Darlehn; 1) 

in einigen Städten: die Kaufmanns- 

Börfe, die Gilde, wo die Kaufleute zur 

ſammen kommen. ) Erymark, zamia- 

na, przemiana lepjze stowa troc albo 
échange; 2) odmıana, nieftatosć, wsey 
fygnifikacyi miafto słowa changement, 

w zen aach poetyekich to stowo Ge 

zone bywa; 3) 1. Myslimpch: klucz, 

gdy chytte zwierze W ućiekaniu w bok 

Zrzuca, ply na drugie nawodzac ; 4) 

oihamienie, falfzywy pozor; 50 kam- 

bierya, dom publiczny, gdzie pienig- 
dze odmieniaią; ©) odmienianie 
pieniędzy iako czerwonego ziotego; 

7) kamnbieryas kambiertwo, wektel ; 

pofylanie pieniędzy wekslem; 8) pla- 

ca, zysk kambierzow od wekslu albe. 
karty zamianney; 9) pieniadze we- 
kslowe; walor wekslu; 10) intereſa, 

plat od pieniędzy pożyczonych; 11) 

po niektorych miajtach : dom kupieca 

ki, gielda, dokąd się kupcy [chodzg- 

§ 1) Gagner, perdre au change; ne 

rien perdre au change; 2) aimer le 

change; cet un change zäifonnable ; 

3) un 


\ 


D 
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ſchlechtere Minge. 
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3) un vieux cerf donne le change & zaferas changeant. ſchielichter Tafft. Ki- 


laiſſe en fa place fon écuïřer; 4) il 
vous ont fait prendre le change; 5) 
aler au change; le change eſt ferme; le 
change eſt ouvert; je viens du change, 
& il eft plein de monde; 6) le chan- 
ge dun ducat; d'une piſtole; 7) il y 
a un change etranger, un change ma- 
huel & un change reel; faire un chan- 
ge de place en place, de pais en pais; 
faire un change en droiture; 8) chan- 
ge à cing pour cent. 


change communs droit de change, das 


Aufgeld, der Aufwechſel, das Agio für 
einen Wechſel⸗Brief oder für umgeſetzte 
Naddatek, pfaca 
kambierzowi od wWekslu albo od od 
mienionych podleyizych pieniędzy. 
$ Le changeur a pour fon droit de 
change trois deniers fur un ecu, un 
Zen pour une piftole & pour un demi 
Louis fix deniers. 


Kettre de change. ein Wechſel⸗Brief. We- 


kiel; karta zamianna; cedula zamian- 

$ Baier, tirer, accepter une let- 
tre de change; envoier mille écus à 
Rome par lettre de change, 


Drenärz le change. 1) ſich hinters Licht 


führen laffen; 2) beym Diſputiren: 
nicht bey der Klinge bleiben ; von einer 
Materie abgehen. 1) Vas die w pole 
wywiese; 2) dyfputnige : Skoczyd do 
infzey materyj. 


donner le change à quelqwun. einen hin⸗ 


1 


ål lui a bien vendu fon 


ters Licht führen, Wywiesé kogo w 
pole. 

change. er hat ihn 
wieder wohl bezahlt. Wet za wet mu 


oddał. 


aller au change, beym Falckenier: von 


dem Wildpret abgehen und einem nnz 
Dren nachfliegen. U Soon ka: 186 za 
inſzg dzic n pierwiaey  odle&ia- 
wizy: "8 Empecher le faucon daler 
au change. 


de lic use a donn le change. der Hafe hat 


einen Abſprung gemacht. Zaige klucz 
uczynił; w bøk zrzuéif zaiae. 


des.chiens ont pris le change. die Hunde 


haben die Spur verſchlagen. Pei tro- 
pow zitapily, 


garder le change: eben dem Wild nachge⸗ 


hen, das man aufgetrieben hat. Nie 
pusäic sie daiezyzny raz Przypadnio- 
Der dibo popędzoney. 


Changeant, Aer? vid, Changer. 
Changeant, ady: veränderlich, wandelbar, 


unbeſtandig. Odmienny; meltaiy,dzien- 
iy. h Sint changeant; humeur 
chäangeante. 


Changeoter, v. o. 


Ki Frymarczyć; 2) 


tayka mieniąca farbe, 


Changeant, f.m. ein Camelot aus Roffel 


in, Flandern. 


Ozamlet z Ryfelii we 
Flandryi. d 


S 1 
Changement, f. m. 1) Veränderung ; 2) 


Neuerung als in Staats „Sachen; 3) 
Tauſch, Wechſel, Beer troc oder échan- 
ge; 4) die Verwandelung. i) Odmia- 
na; 2) nowosé, odmiana, nowotriod& 
iako Ww {prawach publicznych; *;) za- 
miana, frymark, kfztaltmieyfze fá A. 
wa troc albo échange; 4) przeklztal- 
towanie, prZedzierohlenie, $ 1) Ai- 
mer le changement; tout eft Ier 
au changement: 2) afpirer au change- 
ment: 


alle Augenblicke verdie 
dern, oft tauſchen, wechſeln. Czelto 
odmueniae; czeito co frymarczy6, 


Changer, o 4. 1) tauſchen; 2) wechſeln 


als Geld; 3) verändern etwas; eine 
Sache fahren laſſen und vol dieſelbe 
eine andre nehmen in dieſem Ver ſtande 
folget allezeit der Genitivus ſtat des 
Aceufativi; 4) verändern, eine Neue⸗ 
rung in etwas anfangen; 5) verwandeln 
einen oder etwas in was anders; 6) eine 
andere Geſtalt einer Sache geben. ) 
Frymatczyć, zamienić; 2) odmienić 
pieniądze; 3) odmienić co: miafto 
tzeczy ktorey infzg obrać, infza przy- 
igó; w iym: fensie miafto. Acculat, 
zawfze Genitivum porozye trzeba: 4) 
Odminie co, nowosé w czym wpro« 
wadźić; 5) przedžiergnąć, przemienić 
przeformować, przekiztaftowag, obro- 
Oé kogo albo rzecz iaka Wico; 6)rze- 
czy ktorey infza dać poftać, formę 
albo kfztalt. § 1) Changer un bague; 
une paire de piſtolets; Il ne s'entend 
point en troc, de changer Zon cheval 
pour une montre; 2) changer un dus 
cat; changer un écu en monóie; chan- 
ger une piece d'argent; changer une 
Piltole, une quadruple; 3) changer de 
dentiment; changer de quartier, d'ha- ` 
bit, de religion Ge, 4) on ne doit 
rien changer en matiére de religion; 
5) les Dieux changent les hommes en 
diverles formes; changer fon. amitié 
en amour, la haine en amitié; 6) 
chang 


Ehanger la face de la Ghrétienté, dun 


Rojauıne, 


changer quelque chofe: r) tauſchen; 2) in 


oder an einer Sache etwas andern. 1) 
odmienić co do xze- 
czy należącego; odmienić częsć rze- 
ec, AU Changes les habits, un T 

val; 
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val; 2) changer les habits, la reli- 
gion. f 

changer de quelque chofe. eine Sache 
gaͤntzlich verandern, flat felbiger eine anz 
dere annehmen, wehlen. Odmienidco 
wcale; miaſto czego infze obrać albo 
wziąć. $ Changer de religion; chan- 
ger d habit. 


„„ ) 1) fich aͤndern, auders 


ſe changer, v. r. 


werden; 2) ſich in etwas verwandeln. 
1) Odmienié sie; 2) przemienić Sie; 
obrodie sie w c Diego: przedzier- 
gngé sie. 9 1) Le prix du blé ne chan- 
ge; il ny a. rien dans le monde qui 
ne fe change de tems en tems; à la 
fin toutes chofes fes changent; le vent 
ſe change; 2) tout le monde ſe chan- 
ge pendant le Jubile "le Marchand 
ne trompe plus, le procureur ne vole 
plus. 

ika éte change en nourrice, er iſt weder 
dem Vater noch der Mutter gleich. 
Ani Oycowi ani matce podobny. 

changer un cheval; changer de main. das 
Pferd bald auf die rechte Hand bald 
auf die linde wenden, tummeln. Ko- 
niem to w prawo to w lewo obrocie; 
Wykræcac na koniu to w lewo to w 
prawo 

Chängeur, (a. ein Geld⸗Wechsler. Od- 
mieniacz, kambierz, zamieniacz pie- 
niędzy. & Il y a des riches chan- 
geurs, 

del riche comme un changeur. er iſt ſehr 
reich. Barzo bogaty w pieniądze; ma 
AW rzemienit. 

Palen comme un changeur: baar bezahlen. 
Götowym plaäd grofzem. 

Chanlate, f. f. eine Dach⸗Trauffe; groſſe 
Latten die man unten an die Dach⸗ 

Sparren nagelt, ein Wetter⸗Dach dar⸗ 
auf zu legen, damit das Waſſer nicht an 
der Mauer herab lauffe. Praypuſtnice 
na dole krokiew do fzerokiego obda- 
chu, co muru od defzezowey wody: 
broni. 

Chanlette, f. f obf. eine Dach⸗Pfanne. 
Dachowka. 

Chanoine, fi m. (canonicus) ein Done 
Herr. Kanonik; $ On n'a donné le 
nom de Chanoine aux Ecléſiaſtiques 
qui pofledene un Canonicat, que de- 
Puis le tems de Charlemange; Chauoi- 
me régulier; Chanoine régulier de 
faint Auguitin ; Chanoine ſeculier. 


Chanoinefle, f.f. (canoni fa) eine Stiffts⸗ 


Frau. Kanoniczka. 
ChanoinelJe de St. Auguflin, [F (Cunoni- 
eg fanti Auguflim Regule ndditay 
i i 
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eine Stiffts⸗Frau, Nonne des Auguſti⸗ 
ner⸗Ordens, man tituliret fie Madame. 
Auguſtynianka; Panna zakonna Re- 
guly S: Auguſtyna; Dias Madame 
zm dawany bywa. & Les Chanoinef- 
des de S. Auguflin font bien fondées, 
elles ont des Abeffes que le Roi nom- 


me. 

Chanoinie, f.f. des Dom- Heren Pfruͤn⸗ 
de, eine Stiffts⸗Pfruͤnde; Canonieat. 
Kanonia, godnosekanonicka. 9 Avoir 
une riche chanoinie. 

Chanoiflüre, vig. Chanciſſure. 

Chanfır, vid. Chancır. 

Chanſon, f.f. 1) ein Geſang, Lied in Ver⸗ 
ſen; *2) ein eiteles Geſchwaͤtz. 1) Piest, 
piosnka; 2) brednie, plotki, basnie, 
baykı, § 1) Chanter une jolie chans 
don; chanſon bachique ou à boire; 
chanfon à danfer; danſer aux chanfons ; 
chanſon profane, ſpirituelle; faire une 
agreable chanſof; 2) tout ce que vous 
me dites, font des chanſons; oubliez 
ces chanfons. ; ` 

chanfon que tout cela. dieſes find nur Poſ⸗ 
fen. Plotki to tylko. 

e ne me pie point de chanfons. ich laſſe 
mich nicht mit Worten abſpeiſen; Geld 
if die Loſung. Brzaknaé tu trzeba; o 
rzecz ſamę nie o frafzki gie pytam. 

redire toljours la même chanfon. immer 
ein Lied pfeiffen. Zawize iednakowg 
piosnke‘spiewae: 

*Chanfonnette, ff. ein Liedlein. Pio⸗ 
meczka. $ Une jolie chanſonnette. 

Chanſonnier, f. n, ein Lieder- Dichter, 


Poeta od piesni. 

Chant, f. m. (cantus) 1) der Geſang, das 
Singen, von menſchen, Vögeln und 
andern Thieren als von der Seuſchre⸗ 
cke; 2) Lied, Geſang; 3) Abtheilung, 
Theil oder Buch in einem langen Ge⸗ 
dichte; *4) die Melodey, der Ton oder 
Weiſe eines Liedes, in dieſem Veyſtan⸗ 
de iftar gewöhnlicher 1) Pienie; 
Spiewanie, glos spiewaigcych ludzi, 
ptakow i inſzego todzaiu ‚ zwierzäts 
iako konika robaka; 2) piesn wWierfzem. 
podana; 3) rozdźiał albo piesn w pi= 
smie poetyckim; *4)melodya piesni, 
zwyezaymeyfze tedak w tym fensie 
slowo air. § 1) Le chant de lEglife 
doit être grave & modeſte; le chant 
du roſſignol élt agréable, mais celui de 
la cigale neleftguere; le plein chant; 
2) chant de victoire; chant paſtoral; 
chant funebre; 3) les Italiens diviſent 

leurs Po&mes en chants. 
Chant Roial. ein Gedicht von 6 Strophen, 
und von drey, vier oder fünf Keimen, 
lede 
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fen. Pienie poetyckie IZesc ſtrof po 

trzy, cztery albo pięć xymomm M ſobie 

© zawieraigce, w kazdey trofie Zeit wier- 
ay także dzesc- . 

certe piece m point de chant. dieſes mu⸗ 


Ta pioſnłka muzyczna nic nie ma przy- 
jemnego. i j 


kury pieig; Switi 

Chanteau, f.m. Deine iede Figur, dle von 
einer Seite mit einer Linie und von der 
andern mit einem Stuͤck vom Umkreis 
eingeſchloſſen if als der Abſchnitt eines 
ECirckels in der Geometrie; ein 
Stuck vom Faß⸗ Boden, ein 
Naufft ꝛc. 2) aufft oder 

Brodt, ſo man weihen laßt: 3) beer 
A Schneider: der untere Theil eines 
Stuͤcks Tuch oder Zeug, das zum Man⸗ 
i tel geſchnitten iſt, 1) Każda fgura na 
kfztaft częsći od rzeczy okragfey od- 
dierey; figūra proftg linią i lunetgalbo 

S czesciz ohwodu eyrkulowego opatana, 

iako ſegment albo odéinek cyrkufu w 
gieometryi, fztyka dna bednarfkieso 
oboczna, kroyka chleba do, 2)'Sztu- 
a, kroyka, chleba Swieconepo; 3) # 
krawca brꝛeg fpodni fztuki od pla- 
fzcza. 
el f, Jein Stict vom 86: 
niglichen Siegel, worauf des Koͤniges 
i Fuͤſſe funden, wenn das Siegel nach dem 
Tode eines Koͤniges zerbrochen wurde. 
Ulomek z nogami od pieczęci krolew- 
{kiey na kawalki. po sSmierdi krolew- 
fkiey zlamaney. S 
a ge, [. m. 

8 ) Zapfen ⸗ Geld, ſo der 
3 Gerichts⸗Obrigkeit vom Wein, der in 
Kellern auf dem Lager liegt, gegeben 
wird. Czopowe zwierzchnosä urzę- 

dowey od: wina w piwnicach na ke- 
tnarach leżącego nalezace. 

Chante - pleure, LZ 1) beym Gärtner: 

eine Spreng⸗ oder Gieß⸗Kanne zum Be⸗ 
gieſſen; 2) ein Trichter, der unten ſtat 
des Lochs lauter kleine Loͤcher hat, damit 
das Dicke zuruͤck bleibe; z) eine Rinne, 
Loch in einer Mauer zum Abfluß des 
Waſſers. 1) U ogrodnika: Kropidto 
do polewania. pionek; 2) Leiek miá- 
fto dziury durlzlak do odcedzenia plu- 
gaftwa maigcy; 3) Ryna, dziura w mu- 
rze do zbiegu wody: 

chanté-plenre ; patendſire. hölgerner Hahn 


tede Strophe beſtehet aber Aus ſechs Ver⸗ 


ſicaliſches Stück hat nichts angenehmes. 


le chant du cog: das Hahnen⸗Kraͤhen, fritz 
he Tags⸗Zeit. Kuropoy; czas ktorego 


Hain achanfersuggefauertes Brodt. Chleb, 


HAN 
in einem Faß. 
- beczce, 0 
Chanter, x. a. E u, (cantare) 1) fingen sup 
Meuſchen, Voͤgein; 2) tſchorren, von 
Heuſchrecken; z) krehen, von Haͤhnen; 
40 ſingen im Reden; s) Toben eine That, 
einen Helden; fügen, erzehlen, rühmen, 
preiſen. i) Spiewae, nocie, O ludziach, 
ptakach; 2) swierkotać, ćwierkać fakp 
konik; 3) piaé o Kurach ; 4) spiewa& 
w mowieniu» 5) wychwalać, wysta: 
wiać. dzieło: heroiczne lub bohatera; 
mowić, -wyliezae. § 1) Le roflignol 
chante mieux que tous les autres oi- 
Teaux, mais il ne chante gäre que du- 
zant le mois d’Ayril, & jusqua la mii- 
Aolıt, Sil chante il ne chante jamais 
aupres. de ſon nid; le Eranggis chan- 
te proprement;-lEfpagnol au lieu de 
chanter pleure, l'Italien ne fait que 
gémir, l’Alemand beugle & le Flamand 
burle ;"ehanter un chanton, un.verier; 
chanter un couplet; 2) la cigale chan- 
te; 3) notre egg chante; 40 Ce Predi- 
cateur chante dune maniere defagrea, 
ble; 5) nlatends.pas que je chante ta 
prudente valeur; je chanterai tes fa~ 
meux exploits; ou ęſt cet heureux tems 
qu Acernus & Kochanowski ont chan- 
te de toute la force de ſes voix; chan- 
ter les victoires dun eros; pour chan- 
ter un Augulte il faut être un Mäirgile; 
je veux raconter & chanter ſes faite, 
*chanter poüilles, (injures, goguettes) A 
quelgw un, einen ſchimpffen. Szkalos 
wać, oslawiać kooo. 


056 


iKurekidrewniany w. 


quand on efè une fois-marié, il faut chan- 


zer. mit einem neuen Stande muß man 
fein Leben andern, Stan. odmieniwizy 
poſtepki odmienić trzeba. 


Faire ebanten, quel, un, einen demuͤthi⸗ 


gen, zwingen, zu Chor treiben, Przy- 
trzeć komu: czubu; ponizyé kogo. 
§ Ne doiez pas ſi her, on vous.fera 
bien. chanter, 3 


chanter d quelyuun fa gamme. einem die 


Wahrheit in die Augen ſagen; einem 
einen Verweis geben. VV oc komus 
prawdę powiedziec; dać komu faćine; 
On lui a bien chanté ſa gamme. pio 


chanter la Palinodie. die geführten Laͤſte⸗ 


rungen wiederruffen. Odizezekiwac 
podlawa;odwolywaepotwarz. 9 On 
fait chanter la Palinodie aux vos en- 
nemis. ` 


oi 


il a chanté, von einem Ubelthater: er 


hat fein Verbrechen bekannt. O 220. 
ezyncach: Wyınal wyitepek. 


Chan- 


nıezakwalzony. 
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Chanterelle; f. € 1) die Qvinte, eine Gais 
te auf einem muſicaliſchen Inſtrument; 
2) beym Vogelſteller; ein Lock⸗Vogel; 
3) in der Jaͤgerey: die Rebhenne, mit 
welcher man die Rebhuͤner anlocket; 4) 
beym Zutmacher: ein Wirbel am Woll⸗ 
bogen; 5) eessen Strick 
einen Miffethäter zu hengen. ) Kwin- 
ta, ſtrona na inſtrumenie muzycznym; 
2) wab u ptafznikow ; 3) w mysluffwie: 
korupatwa ſamica do wabienia; 4) 
kolko w oblaku kapelufzuiezym ; 5) 
powroz katowfki do obwiesienia zfo- 
ezynce; $ i) Piücer la chanterelle: 

Chanterre, „. in bb, ein Poet. Poetá; 
Ramon, ; : 8 

Chanteur, f. m ein Sänger. Spiewak: 
Un bon chanteur. 7 € 

Chänteufe, f: f eine Saͤugerin. Spie- 
wäczka; 8 Belle chanteufe, 

Chantier; / m: 1) Holtz⸗Platz, Holtz⸗Marckt; 
2) Zimmerhoff, Werckſtatt des Zimmer: 
Hands oder des Wagners; z) Bau⸗Platz; 
Bauhof, wo mau die Steine abladet und 
zum Bauen zurichtet; 4) ein Platz wo 
Kutſchen und Wagen zu vermiethen fres 
hen; ein Wagen⸗Haus, Wagen⸗Scheu⸗ 
he; 5) die Balcken oder das Lager im 
Keller unter den Faͤſſern; 6) das Lager, 
die Halden an den Hafen zu Paris, wor⸗ 
auf die Gåde mit Getteide zum Verkauff 
liegen 7) ein Wein⸗ Pfahl, Reben⸗Ste⸗ 
cken; 8) beym Schiff⸗Bau; groſſe ine 
terlagen, darauf das gange Schiff Tube, 
1) Drewnia, drewnik, mieyſce gdiie 
diwa pizedawaig albo {kładaiġ ; 2) War⸗ 
ftät ćiësielfki albo. kotödzieylki; 3) 

lac, gdźie materyaly budownicze; ia- 
to kamienie, fkfadaıd i do budowania 
Ipofobidj 4) fz0p4, plage do kareti wos 
20w, čo do naigćia ſtoig g 5) ketnary w 
piwnicy pod beczkami; 6) tragi; le- 
gary pod wořami zë zbożem przy por- 
tach Patyfkich; ) tycz, tyk po kto= 
tymi Sie wino pie; 8) kilka kopek 
wielkich albo kobelic pod öktetem, 
gdy go buduig. $ 1) Un grand chan- 
tler; aller au chantier; 2) les chare 
pentiers travaillent au chahrier; 3) les 
pierres font en chantier 4) je vous 
donne pour un Loiüs par jour le meil- 
leur earofle de mon chantier ; 5) meta 
tre le vin fut le chantier ; mettre le 
vin en chantier, 4 

Chantignole, / f. 1) eine Akt Ziegelſtei⸗ 
ne von acht Zoll lang und vier breit; 
2) bey den Jimmerleuten: Klotz unter 
den Stuhl⸗Fetten oder unter den Dover: 
Balcken, auf welchen der Dachſtuhl ru⸗ 
het, 1) Gatunek cegły na osm calow 
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2) u bie. 
pod bal» 
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dluga a na cztery fzeroka ; 
ślow: pieniek albo podkład 
ki poprzeczne, na ktorych wigzanie 
dachowe foi, § 1) Briqueter avec des 
chantignoles‘; 2) les chantignoles Zait 
tiennent les pannes de charpenterie, 

Chantourné; fi m. Sierath von Galonen 
am Haupt⸗Bret eines Bettes Ozdo- 
ba z galonow u ptow Tofzkowych. 

Chantoumei, v. 4. in der Bau, ung: 
ein Holtz einen Stein, ein Stück Bley, 
Eiſen behauen. W Archytoüfkiey nau. 
ce: Oeiotas co; iako drewno; kamier, 
Zelazo, ołows 

Chantre, f.m: (cantor) 1) ein Sänger in 
einer Kirche; 2) Cantor in einem Thum, 
in einer Kirche oder bey den Ordens ⸗Leu⸗ 
ten; z) ein berühmter Poet. 1) Spie- 
wak kosclelny; 2) Kantot kapitulny, 
koseielny-Iub Zaköniiy ; 3) Poeta sta. 
mä, $ 1) ll ya de bons chantres à 
Nôtre Dame de Paris; 2) le change a 
foin des petites écoles; le chäntte en- 
tonne les premieres antiennes & diri- 

ge le ch&ur: 

le chantre de la Ihre. bey den Poeten; 
der Orpheus, U Poerow: Orteulz, 

les chantres des bots, in Verſen; die Nach⸗ 
dei W fensie poetyckim: Stowi- 
di. 

Chantre . € eine Cantorin, Vor ſaͤngerin 
in einem Nonnen ⸗Kloſter. Käntorka, 
co Zo ung w zakonie Panieniſkim. 
La chantre dita tout haut ce quires 
garde DOäce du lendemain. 

Chantrerie, fi % die Cantor⸗Stelle, Wuͤr⸗ 
de und Bedienung in Klöstern, Kirchen 
und Stifftern. Godnosé Kantorſka; 
Kantotftwo klafztorne, kogćielne lub 
kapitulne. ; 

Chanvre, f: m. (cammabisy, 1) Hanf, ein 
Braut; 2) Hanfen⸗Garn. 1) Konop, 
Siche: 2) Przgdziwo konopiane, $ı) 
Chanvre male; chanvre femelle; bri- 
fer, cuëillit, roüir, ébaucher, habillet, 
régaler le chanvre; 2) vendre duchan- 
vre; töile de chanvre, 

chawure on der feinfte und befte Hauff. 
Konöpiane przedziwonaylepfzei nay- 
fubtelnieyfze, i 

chanvre; ferancé: gehechelter und gekaͤmm⸗ 
ter Hauff. Konopie wyczoläne i wy- 

bilane, 

chanvre eru; chanüre en mafe; chanvre 
non= ſergnes, gebrechter Hauff. Kono- 
pie miedlone. 

Chanyrier, ( m. Hauff⸗ Becher, 
ein Hauff⸗Hechler. 
Wybila i miedli, 

Chanyziere, /. f eine Doug - Brederi, 

ul Hanff⸗ 


Hechler, 
Ten co konopie 


r 
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miedli 1 czefze. 

Chanvroir, f.t. eine Hanffhechel. Szczot- 

ka Zelazna do konopi wyczofania. 

Chaoir, v. m. obf- fallen.  Upase. 

Chaos, vid. Gaos: 

Chape, ( f. (capa) 1) ein Chorhemd; 2) 
eine Kappe, langer Rock der Geiſtlichen; 
3). ein weiter Mantel oder Rock, welchen 
die Thum- Herren des Winters über 
ihre Kleider ziehen; 4) ein weiter Manz 
tel, den die Novicli bey den Bernhar⸗ 
dinern tragen; 5) das obere Theil eines 
Schmeltz⸗Ofens, darinnen die Metalle 
gereiniget werden; der Deckel úber ei- 
nem Chymiſchen Ofen; der Helm, der 
Hut an einem Diſtillir⸗Kolben; 6) Um⸗ 
ſchlag von Gips, der um eine Forme ge⸗ 
ſchlagen wird; 7) blecherne Stuͤrtze, die 

Speiſen in der Schuͤſſel zu bedecken; 
8) Schnallen⸗Blechlein mit einem 
Knoͤpfchen / mit welchem man die Sache 
faſſet, die man anſchnallen will; 9) Mu⸗ 
ſchel⸗Schale, Puckel an einem Wehr⸗ 
Gehencke; 10) der Wind⸗Stock, darin⸗ 
nen die Orgelpfeiffen ſtehen. 1) Alba 
Kaplanfka; 2) Kapica rożnych zakon- 
nikow ; 3) Kapa kostielna, pluwiaf, ia- 
ko kanonikow ; 4) platzen obfzerny 
Nowiäufzow u OO. Bemardynow; 
5) Czes& zwierzchnia pieca, w ktorym 
krufzcze ezyfzeza ; nakıywka. pieca 
chymickiego ; głowa alembikowa; 6) 
Plaftr z gipfü, ktorym formy okladaig ; 

\ ol: zakrywka 2 blachy na połmifki 2 
potrawami; 8) blafzka z guzikiem ma- 
Juchnym u przeczki dò uięćia rzeczy, 
ktora ma bydź zapięta; 9) ozdoba na 
pendenćie na Kaale slimaczka, czafz- 
ki; 10) lada w ktorey pifzczałki orga- 
nowe ftoia. 

# chercher chape ~ chúte. ſich Ungelegenheit 
und Schaden zuziehen. Nabawie fobie 
kłopotu, hafaſu i fzkody., 

*difputer la chape de l’Eveyue; fe débats 
tre à la chape de l'Evêque. ſich um des 
Kayſers Bart zancken. Swarzyć sie o 
rzecz ladaiaka albo niepodobna. 

Chapé, ee, adj. in den Wappen: mit 
einem Balcken und Sparren verſehen. 
W herbach + Balki i krokwy maiacy. 
$ Un écu chapé: ; 

Chapeau, f. M. i) ein Hut; 2) ein Cardi⸗ 

nals⸗ Hut, die Cardinals⸗Würde; z) ein 
Hut eines Praͤlaten in einem Wappen; 
4) wg eine Manns⸗Perſon; 5). bey den 


der Balcken in einem Gebäude; 6) bey 
den Mäurern: Wetter⸗Daͤchlein über 
etwas an einem Gebaude; die Abda⸗ 


Hauff⸗Hechlerin. Kobieta co konopie 


Jimmerleuten: die nberfte Verbindung 
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chung, wenn eine Maner wegen Abfluſ⸗ 
fes des Waſſers oben ſpitzig wie ein Daͤch⸗ 
lein geſchloſſen wird. 1) Kapeluſz; 2) 
Kapelufz kardynalfki; Doftoienftwo 
kardynalfkie; Kardynalftwo; 3) Ka- 
pelufz herbowy Prafacki; 4) valg. 
Melzezyzna;5) u ćieślow »zwierzchnie 
wigzanje balek budynkowych ; 6) æ 
Mularzow: dafzek séiany od defzczo- 
wey wody btoniacy,bad2 z dachowek, 
badź też z cegiel iako dafzek umuro- 
wany na murze. $ 1) Chapeau de 
laine; chapeau poil de Caſtor; porter 
de bonne grace un chapeau ; la matie- 
re de chapeau eſt ordinairement de 
feutre’; fouler un chapęau; teindre un 
chapeau; mettre de lapret à un cha~ 
peau; abatre un chapeau; border, bro- 
der, refraichir, neteier un chapeau; 
un Caudebec, un loutre, un caltor, ce 
font de diferentes fortes de chapeaux} 
les chapeaux etoient en ufage parmi 
lesRomains & ils marquoient que ce- 


lui qui le portoit, étoit libre; mettre, 


ôter de bon air fon chapeau; mettre 
la main au chapeau; parler à quelqu'un 
chapeau bas; 2) il ya un chapeau de 

vacant; prétendre au chapeau; 3) les 
Cardinals mettent le chapeau rouge 
fur leur Ecuflon avec de longs cordons 
de ſole entrelacez qui pendent au de- 
dans & aux cdtez avec cing rangs de 
houpes ; les Patriarches & les Archea 
veques portent fur leurs armes un cha- 
peau verd avec quatre rangs de hou- 
pes; les Evêques ont le chapeau de 
même couleur avec trois rangs de hou- 
pes; enfin les Abez le portent noir, 
avec deux rangs de houpes ſeulement; 
4) il y avoit plufieurs femmes en ce 


lieu, mais il ny avoit un chapeau; 5) 


le chapeau dans une clocher, dans un 
bâtiment. 


chapeau en blane. ein ungefaͤrbter roher 


Hut bey den Hutmachern. Kapeluſz 
niefarbowany, u Rapelufzmikow. 


chapeau à l'épreuve de moufquer. ein ei- 


ferner Deckel, den die Soldaten unter 
den Hut haben, damit die Kugel nicht 
durchgehen kan. Kolpak żelazny, na 
ktory żołnierz kapeluſz, uchraniaige 
Sie xazow, naluwa, ` 


chapeaù de er ein Strohhut. Kape- 


lufz ze sfomy. 


chapeau d’Etage: ein Stück Holtz ſo zu En⸗ 


de einer Stuͤtze angeleget wird. Pie- 
niek, kloc maty na końcu podpory 
podfozony. 2 


ehapean.d’efealier. eine Lehne oder Gelin- 
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der oben an einer Treppe. Poreezena 
Wierzehu wWichodow. 

chapean de lucarne. ein Dach⸗Fenſter⸗Gie⸗ 
bel. Zrab, wiązanie okna dachowego. 

chapeau. de fil de pieux. das Lattenwerck, 
ſo an eine Reihe Vale angenagelt iſt und 
ſelbige zuſammen halt; taty na ogro- 
dzenin z palow albo z słupow przybite. 

chapeau de rofe. der Nofen - Kuchen, der 
Treſter, was bey der Diſtillation von den 
Rofen im Kolbe übrig bleibet. Oftatek 
w Alembiku po rož dyftylowaniu. 

Tehapean des fleurs: ein Blumen ⸗Krautz. 
Wieniec 2 kwiatkowuwityı § Les 
amans  atachoient aurre fois des fe: 
ſtons d'Olive & des chapeaux de fleurs 
fur la porte de leurs maitrefle. 

an coup de ehapeas, ein Gruß mit einem 
Hut. Uklon 2 kapeluſzem. 

chapcan de matire. Geſchenck dem Schiff⸗ 
Patron von den überbrachten Waaren. 
Danina, kapitanowi okretowemu od 
pizewozu towarow: = $ Centecu pour 
le fret, & foixante pour le chapeau du 
maître: 

Chapelain, J m. ein Capellan. Kapelan: 
$ Ilya huit Chapelains de l’Oratoire du 
Roi ſeryant par Quartier: 

Chapele, wid. Chapelle, 

Ghapelenie, vid, Chapellenie: 

Ghapeler; v. z: 1) eine Brodt⸗Rinde abe 
ſchaben, oder mit dem Meffer abſchnei⸗ 
den; ein Brodt abrinden; ») einem 
mit deim Degen oder Gebei den Kopff 
verwunden ) Olkrobas albo oberznae 
{korke chlebowa ; 2) pomacaé kogo 
fzpada albo {zabla po głowie: § 1) Char 
peler | i 
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le pain; il wa plus de dents & 
Il ne faureit manger du pain, qu on ne 
lui chapele; du pain chapel& 
Chapelerie, vzd: Ghapellerie. 
Chapelet; / m: 1) Roſenklantz, Pater nos 
er; 2) Hitzblatter auf der Stirn, inz 
ſonderheit von veneriſchen Krankheiten; 
3) ein paar Steigbuͤgel, ſo uͤber den Gat- 
tel gehangen werden; 4) in der Bau⸗ 
Bung: Schnitzwerek von Schellen Oli- 
ven, Corallen in Geſtalt eines Roſen⸗ 
Krantzes; s) glaͤſerne Corallen, welche 
man in America gegen die ſchöͤnſten Waa⸗ 
ken verhandelt; 6) ein Paternoſter⸗ 
Werek zu Ausſchoͤpffung des Waſſers; 
7) Schopff⸗Eymer an dieſem Waſſer⸗ 
Werck; g) welſſer Schaum oder Gett 
am Rand um einen guten Brandtwein 
im Glaſe; 9) bey den Stuckgieſſern: 
eiſekner Teller mit drep Zapffen, mit 
welchen man das Maß zum Bodenſtück 
nimmt, das man mit dem Lauf des 
Ster vereinigt; zo) beym Schloſſer: 
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eine Art Thür⸗Vänder mit Zierathen 7 
11) Nelcken⸗Zimmet, die andre Rinde 
eines Baums aus Madagaſear ſtehe Ca- 
nelle giroflee. 1) Rozaniee, poćiorki; 
koronka, na ktorychsie modlą; 2)rząd 
kroft ofobliwie wenufowych na czele; 
3) ftrzemiona nad siodłem zpiete; 4) 
ozdoby fznicerlkiena kfztaft roßarca 


albo podiorkow ze dzwonkow, oliw 
e koralow ; 5) koralkı sklanne 1 inne 
Tkietka na nitce 


; ktofemi w Ameryce 
na naykofztowniey- 
24; 6) rurmus pompos 
kamı lub też z przegrod= 
> ktoremi wode na dole czerpaig, 
do gory prowadzą i na gorze wyle= 
waig; 7) wiaderko w tým rurmusie; 
8) piana biala, ifkierki drobne 


doigr an Stroh oder einem 

DE angereihete Zwiebeln. Wieniee 
cebul ua stomie albo na kiiu ſpietych⸗ 

chapelet de marons. ‚angereihete Caſtanien, 
die an einem Faden verkauft werden. 
Wieniec kafztanow na nitce wetknio- 
nych do przedania. - 

le chapelet fedéfile. das Band ihrer Freund⸗ 
ſchaͤfft wird getrennet/ nehmlich durch dent 

Tod oder durch die Feinbſchafft. Wesel 

przyiazni $ o2rywa; 0 śmierć albo 

2 27 MOW ZC 

ems ein Hüterz ein Hutmacher. 
DIK: 

Yhapeliere, J 7 eine Hutmacherin. Ka⸗ 
pelufzniczka. : 

Ghapelin; vid. Chapih; 

Chapelir, vd; Ghapelen ° s 

Chapelle, Chapéte; Lé i) eitte Capelle, 
eine kleine Kirche; 2) eine Pfründe fo 
auf Altäre in einer Capelle geſtifftet 
worden; 3) öffentliche Kirchen⸗Andacht 
des Pabſts; 4) die Capelle; ein Chor 
Muſieanten das bey der Mefe muſiei⸗ 
ret; 5) Silberwerck groſſer Herren und 
Prälaten, ſo zu ihrer Capelle gehöret, 
als Creutze, Kelche, Leuchter; 6) dee 
inwendige Naum, das Gewölbe eines 
Back⸗Ofens; 7) der Deckel oder Helm 
Aber einem Diſtilr⸗Kolben; 8) in der 

ki? Seefahrt: 
A 
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Seefahrt: unvermuthete Wendung «= 
nes Schiffs. 1) Kaplica, kosciolek ma- 
iy; 2) fundacya na altaryg w kaplicy ; 
3) Nabozenfiwo, padierze koscielne, 
na ktorych fam Okiec S. bywa; 4) 
kor, kapela ofobliwie przy Mizey swie- 
tey muzyką się odzywaigca; 5) sre- 
bra, Argienterya Pañńfka = Biafacka 
w. kaplicy, iako, kızyze, lichtarze; 
kielichy; 6) obigezyltose albo fklep 
pieca piekarfkiego; 7) głowica alem- 
bikowa; 8) w žeglarfkiey nauce: nai 
gle okrętu obrocehle: Gr) La Cha: 
péle de Sainte Anne; la Chapelle de 
Saint Pierre; la Sainte Chapéle de Pa- 
ris; Egliſe qui na eté bâtie que pou 
Sege chapele; 2) on lui a donné une 
fort bonne chapele; conferer à un 
Eelkſiaſtique une bonne chapele; 3) 
le Pape a tenu aujourd'hui Chapele; 
le Pape tiendra demain Chapele à 
Saint Pierre; 4) la Meſſe a été chan= 
tée par la Chapele; s) fon chapele ett 
tiche; 6) la chapéle de ce four elt tibp 
ardente, ` 

ehapelle de wiole. das Greiff- Bret auf ei⸗ 
ner Geige. Moitek na fzyi u fkrzyp- 
cow, na ktorym fa ftrony i palcami 


przebieraią. ; 


ehaptle de compas. ein Deckel auf einem 


See⸗Compas. Wieko na kompasie mor- 
Im. N 

shapele ardente. mit ſchwartzem Tuche aus⸗ 
geſchlagenes und mit Lichtern und Lam⸗ 
pen beſetztes Behaͤltniß in welchem der 
Sarg ſtehet, ehe das Leichen⸗Begaͤngniß 
gehalten wird. Gmach ezarnem fu- 
knem obity, w ktorym przed aktem 
pogrzebowym, przy goteiäcych Swie- 
cach i lampach, trumna ftoieć zwykła; 

faire chapelle. fich wider Willen, aus Berz 
ſehen des Steuer Manns oder wegen 
des Windes, mit dem Schiffe wenden. 
Przećiw woli Sie nagle okrętem obro- 
eie, bądź z niedozoru fternika, bądź 
że wiatr na drugi bok KO, 

Chapellenie, f. f. vid Chapelain. ) die 
Wurde oder Dienſt eines Capellans; 2) 
Capelle in einer Kirche mit einem Al⸗ 
tar. 1) Godnose kapelanfka; 2) ka- 
plica z oltarzem przy kosciele. > 

Chapellerie, f. f. 1) die Handlung mit 
Huͤten; 2) das Handwerck der Hut 
macher. 1) Handel kapelufzami; 2) 
rzemiesfo kapelufznice. 

Chapellet, vid. Chapelet. 

Chapelure, / , abgeſchnittne Brodt⸗Rin⸗ 
den: das Abgeſchabte von einer Brodt⸗ 
Ninde. Olkrobiny, okrawkr ze kor- 
E chlebowey, $ De bonnes chape- 
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Iures; les boulangers vendent les cha- 
pelures aux pauvres gens qui en font 
du potage; on fe fert de la chapelure 
pour nourrir des poules & des poulets: 
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Chaperon; f- m. (capero) 1) eine Apt 


Haupthuͤlle, fo die Vornehmſten ehedeſ⸗ 
ſen in Franckreich getragen und die Do⸗ 
ctores und Baeenlaurei noch tragen; 2) 


eine Art Weiber⸗Muͤtzen von Sammet, 


welcher fich ohnlaͤngſt die anſehnlichſten 
Burgers⸗Walber bedienet; 3) Achſel⸗ 
Band der gradnirten Perſonen zum Zel 
chen ihrer Aeademiſchen Würde; 4% 
eine Mütze der Geiſtlichen, dergleichen 
einige Ritter auch tragen; 5) Moͤnchs⸗ 
Kappe gewiſſer Orden als der Auguſti⸗ 
ner, Bernhardiner; 6) geſtickter Kra⸗ 
gen am Meßgewandt; 7) das Vorder⸗ 
theil einer tiefen Trauer, welches das 
Geſicht vollig bedeckt und bis an die 
Fuͤſſe herab haͤnget; "9 1 eine alte Ma⸗ 
krone, eine alte Frau, die ein junges 
Maͤgdchen unter ihrer Aufſicht hat; 9) 
Haube für die Solden: 10) eine Kappe 
an einer Piſtolen⸗Halffter, damit der 
Reuter die Piſtolen bedecket; 11) Feder⸗ 
Buſch auf den Koͤpffen einiger Vogel; 12) 
beym mäurer: die Abdachung, ein 
Daͤchlein oder zugeſpitztes Gemaͤuer auf 
einer Mauer, wegen Ablauf des Waſſers; 
13) die Kappe, holer Puckel auf den zwe 
Löchern, in welchen das Gebiß eines 
Pferde⸗Zaums feft gemacht if. 1) Za- 
woy, zawidie ſtaroswieckle ludzi co 
stufznieyfzych we Francyi, ktore Do- 
ktorowie i bakalarze iefzcze noſzg; 
2) biret; czapka bialagtowskä z akfa- 
mitu, niedawnego czafü była modą u 
pizednieyfzych mieſzezanek; 3) nas 
ramiennik, nofzenie naramienne Do- 
iktorow, Bakalarzow Ge na znak ak: 
demickiey doftoynosdi; 4) obf- czapą 
ka duchowna lub tez kawalerfka; 5) 
kapica u niektorych zakonnikow iako 
Auguftynow, Bernardynowj 6) kol- 
nierz haftowany u Omatü ; 7) przeda 
{obek u kapicy żałobney z twarzy az, 
do nog ſpulzezony; *8) Matrona, Da- 
ma ftaras Ochmiſtrzyny, pannę pod 
ſwoim dozorem maigca; o) Kapturek 
na fokola; 16) ſukno u olſtra piftole- 
towego, ktorem iezdziec piftolety ` 
przykrywa; 1) czub niektorých pta- 
kow; 12) u mularzow: dafzek na 
murze; wierzch muru iako dafzek dla 
fplawu wody dżdżowey zakończony ; 
13) pukiel czczy na dziurach, w kto= _ 
rych monfztuk. konfki ieft > 
$ 1) On portoit jusques au Regne de 
Charles VIII des chaperons A. quefie, 
que 


\ 
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que les Docteurs & Bacheliers ont 
retenu pour marque de leurs degrez 
& les ont fait decendre de la tête fur 
Vepaule; 2) les vieilles femmes por- 
tent encore des chaperons en de cer- 
tains pais; 3) on porte le chaperon 
für l'épaule gauche; 4) les Chevaliers 
de la noble maiſon ou del’Etoile por- 
terent une cote blanche, un furcot & 
un chapéron; 5) le Chaperon couvre 
la tête, les epaules-& Peitomac du Re- 
ligieux & qui par derriere decend fort 
bas en point; les Bernardins, les Ja- 
cobins & les Maturins portent un cha- 
peron; 6) le chaperon eit derriere la 
chape; 7) prendre le chaperon; quiter 
le chaperon; être en chaperon; 8) il 
melt pas honnête à des filles de Saller 
promener, fi elle wone quelque Dame 
qui leur ferve de chaperon; 9) mettre 
le chaperon àun faucon; ôter le cha- 
peron à un faucon; 10) un chaperon 
de fourreau de piltölet bjen fait; 11) 
plumer le chaperon à un oifeau; 12) 
faire un chaperon fur un mur; Iz) le 
chaperon embraffe & lie le banque 
dë Pempouchure du cheval. 
chaperon de potence, der oberſte Theil an 
einer Kruͤcke. Oblaczyk u kule pod- 
palzney. 
ehaperon de prefe àimprimer des eflam- 
pes. das Oberſte au einer Preſſe zum 
Kupffer⸗Drucken. Czeséwierzchnia u 
praſy do wyprafowania kuperftychow. 
Chaperonné, ee, adj. in Wappen: eine 


Haube habend, gehandt, gekappt, von 


Vögeln. Wherbach: kapturek maiacy, 
0 ptakach, 

Chaperonner, v. a. 1) ein Dächlein auf 
eine Mauer machen; 2) dem Falcken 
feine Kappe gufſetzen; einen Falcken 
hauben; z) die Muͤtze oder den Hut 

vor einem offt abnehmen; viele Nevez 
yenge machen. 1) Mur dafzkiem na- 
kryć; 2) w kapturek ptaka ubrać; ka- 
pturek fokofowina głowę pottawid; *3) 
klaniae się komu; czelto przed kiem 
kapelufz albo czapkę zdeymować. 

Chaperonnier, faucon chaperonnier, f. m. 
ein Falcke, der einer Haube gewohnet 
ift, der eine Haube aufhat. Sokol do 
kapturka przyzwyczaiony; fokoł w 
kapturku. 

Chaperonniere, f.f. Peſtilentz⸗Wurtz, ein 
Kraut, “Lopian, Topuch, Bazyna ziele. 


Chapier, f.m. 1) ein Geiftlicher der beym 


hohen Amte in einem Chor⸗Hemde auf⸗ 
wartet; 2) ein groſſer Schrauck zu den 
Meß⸗Gewanden in der Saerifteg. ) Du- 
chowny walbie kaptanfkiey do Mizey 
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Swietey miniftruigey; 2) fzafa W za- 
kryftyi do ornatu i aparatu kosclelnego. 

Chapin, .. m. ein Hut, Muͤtze. Czapka, 
kapelufz, 

Chapiteau, f. m. 1) das Capital oder der 
Knauff oben an einer Seule; 2) bey 
den Tifen: der Sims eines 
Grands; 3) ein Daͤchlein von zwey 
Bretern, eine Zuͤnd⸗ Decke über das 
Zündloch einer Canone; 4) ein Dadhe 
lein auf einer Mauer, beffer Chaperon; ` 
5) alles ſo etwas bedeckt; ein ieder De⸗ 
del. 1) Kapitela, makowica, naglo- 
wek stupow fznicerskich; 2) gzemfy 
ftolarskie na Szafach; 3) dafzek ze 
dwuch defzczek, ktorym zapał na dzia- 
fach przyktywaig; 4) dafzek na mu- 
rach, Zepfze w gym fensie. stowo Cha- 
peron; 5) powfzechnie: przykrywka, 
rzecz co przykrywaiąca. 

Chapitre, Chapitre, fm, 1) ein Capitel, 
Abtheilung im Buch; 2) in Gerich⸗ 
tent Capitel, Abſatz, unter welchem ge⸗ 
wiſſe Rechnungen geſetzet werden; eine 
Rechnung; 3) Punet, Sache, Perſon, 
Materie, wovon geredet wird; 4) ein 
Stift, Capitel, Stiffts⸗ oder Ordens⸗ 
Verſammlung der Dom⸗Herren, der Or⸗ 
dens⸗Bruͤder oder auch der Ritter von 
einem weltlichen Orden; 5) Capitel⸗ 
Haus; Ort wo ein Stiffts⸗oder Ordens⸗ 
Capitel gehalten wird; 6) ein oͤffentli⸗ 
cher Verweis den man in einer Ver⸗ 
ſammlung einem Geiſtlichen giebet. 1) 
Rozdział w księdze; 2) w Sąędach: 
Częšć rachunkowa, w ktorą rzeczy 
iednegoż gatunku fa wpifane; rachu- 
nek; 3) Punkt, materya, rzecz, oſoba, 
o ktorey mowić przychodzi; 4) Kapi- 
tufa, kanonikow zgromadzenie; kar 
pituła mniska, zgromadzenie ofob 
iednego albo wielu klafztorow; ziazd 
orderu kawalerskiega; 5) kapitularz, 
kapituła, mieyſce kanoniezey albo 
mniskiey fchadzki ; 6) kapıtulum, 
ftrofowanie w zakonach publiczne 
przed wfzyſtkiemi zgromadzonemi. 
$ 1) Faire de trop longs, de trop courts 
chapitres; 2) chapitre de recettes 
chapitre de depenfe; 3) la converfa- 
tion tomba fur le chapitre de fon fre- 
re; je lui parlerai für ce chapitre; 
paflons fur ce chapitre; ce goinfre 
entend fort bien le chapitre de fauf- 
fes; on get entretenu fur fon chapi- 
tre; après qu'on eu parlé de diverſes 
chofes, on vint enſin fur fon chapitre ; 
ne Pataquez pas fur le droit, car il eft 
fort fur ce chapitre la; 4) il arma 
tout le chapitre contre lui; les cha- 

Ll3 -pitres 
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pitres peuvent faire des ſtatuts & Sta- 

blir des régles pour utilité particulié- 

re du corps, pouryù gwils ne con- 
tiennent wen de contraire aux Canons 

& aux Ordonnances; on tient chapi- 
tre provincial; on tient chapitre ge- 
neral; 5) fe rendre au chapitre; aler 
au chapitre; 6) il a eu le chapitre; on 
lui a donné le chapitre, 

Pain de chapitre, Weiß⸗Brodt, welches die 
Don- Herren alle Tage bekommen. 

: Chleb biały codzienny dla Kananikow, 

Ua DX en chapitre. eb gilt viel; er ſte⸗ 
het in groſſem Anſehen. W wielkim 
Zeit Pofzanowanıu. 

*Chapitter, v. a, einem Mond vor der 
Hauen Versammlung einen Verweis 
geben; eich ausſchelten; ein Capitel 
leſen. Strofować zakonnika publi- 
EA przy całym zgromadzeniu; ſtro- 
fowäg, zbuzow; „ wylaiać o co kogo; 
dać komu facing. Je lai chapitré 
für le peu de reſpect, qu'il portoit à 
ſon Pele; vous avez fait telle chole, 
vous Jerez bien chapitre, 

Eile fir 6% Gefecht, Streit. Bitwa, 
war, 2 

Chapler, Chaploier,, w. z, abf: zerbrechen, 
zerſchneiden, serhateni Polamac, po- 
Siekać, pokraiag, 

Chaploier, v. 4, 04. 
herum fuchteln. 
pokluc fzpadą. 

Chaplure, vid. Chapelure, g 

Chapon, / m. (cho) 1) ein Rapant 2) 
ein groß Stück Brodt, das man in ei 
nem Topffe mit kochen laßt. 1) Kapfun; 
2) latuka chleba w garku 2 potrawą 


zerhauen, zerſtoſſen, 
Porabaé, posiekać, 


` Wwarzana, 
Yeux chapons A ente, zwey Perſonen in 
Geſellſchafft, deren einer jett, der andre 


mager ift. Dwie olobie w konpanii, 
2 ktorych jedna tfuſta a drugą chuda. 
Tä a les mains faites en chapon rôti. er 
laßt gerne die Hand kleben; er macht 
lange Finger. Przylonie mu wnet co- 
olwiek do rąk; rad myfzkuie. 
1 8. qui chapon mange, chapon lus vient. Der 
hat, dem wird gegeben. Kto ma, temu 
1efzcze wiecey dawaia. 
vol du chapon. im Band Recht: ein 
Stück Feld von 316. Schritten um ein 
adliches Haus oder einen Edel⸗ Hof, 
welches dem aͤlteſten Sohne die Rechte 


zugeſprochen. H Prawie $iemfkiem: 
Flac na 310 krokow okolo domu albo 


divorufzlacheckiego, podług praw Itar- 
Lzemu z dworem należący. $ Dans 
le partage des biens d'une maion no- 
ble leine a le vol du chapon. 
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chapon de wigne. abgefchnittenen Rebſchoß 


zum Verſetzen. Urznieca Jatorosi win- 
na do fadzenia.' 

*Chaponneau, / za, ein Fleiner Capgun. Ka- 
plunek. $ Ce neft qu'un chaponneau. 

Chaponner, v. a, die Hähne kappaunen, 
kappen. Kapfunié, pokapfunie koguty. 
$ Chaponner un cog: S x 

Chaponniére, / %, Pfanne von Silber 
oder Kupfer, Kappaunen drinnen zu ko⸗ 
chen. Panew srebrna albo miedzla- 
na do kapfunow warzenia. \ 

Chappa-dellalla, um, Stempel⸗Geld von 
den Cattunen auf den Hüften von Co- 
romandel. Podatek od ftemplowanıa 
bagazyi na pomorzach Koromandel- 
fkich. 

Chappelle, vid, Chapele, 

Chapuis, f. m. obf, ein Zimmermann. 
Ciesla. 

Chapuiſer, w. 2. obf, zimmern. Ciolas 
drzewo. > 

Chaque, pron. m. & ff vid. Chacun: ein 
ieder, es muß allezeit ein ſubſtanti⸗ 
vum fingularis numeri darbey ſtehen. 
Kazdy; zawfze przy tym stowie ſuh⸗ 
ſtantiyum fingul. num. polozy£ trzeba. 
Chaque langue a fes proprietez ;chas 

que fou a fa marotte, 

Char, f. m. ein Wagen, wird nur vom 
Triumph⸗und von andren Magen im 
verblümten Sinne geſagt. Woz; tyl- 
ko o iryumfalnych Za infzych w Jen 
Sie figurycznym wozach to stowo utarte. 
$ L'éloguence me fit monter avec elle 
dur ion char; le char du foleil atant 
atrape le penchant du monde, roulait 
plus vite. 5 

Charag, f.m. das Kopff⸗Geld, das die Chris 
fen und Juden den Tuͤrcken zahlen. 
Haraez albo poglowne co Chrzescia- 
nie ı żydzi Turkom płaca. 

Chatanfon, Calendre, / m. ein Korn⸗ 
Wurm. Robak w äydie, 6 Le cha- 
ranſon degenere en une mouche; il 
multiplie beaucoup en peu de tems, 

Charaton, wid, Charraton. 

Charbon, f.m. 1) eine todte Kohle; 2) 
ein bos Gefhwúrs ein Katbunckel; auch 
eine Peſt⸗Beule; z) das Caput morty- 
um, bey den Chymieis, das im Kolben 
übrig geblieben; 4.) ein kleines ſchwar⸗ 
bes Zeichen auf den Zahnen der Pferde 
fo ſieben oder acht Jahr alt find. 1) 
Wagiel, wagl martwy; 2) Wrzod 
ognifty, karbunkuf; wrzod każdy ia- 
dowity, iako morowka; 3) Caput mor- 
tuum u Chymykow, albo pozoftala 
materya w Alembiku; 4) Znaczek 
ezarny na zębach konia w siodnyın 

©. albo 
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albo ofmym roku będącego. § Le 
charbon elt noir à caufe qu'il eft ex- 
trêmement porreux. 

charbon de feu, eine gluͤende Kohle. Wa- 
giel Zarzylty. j 

charbon de terre; Stein⸗Kohle. Wagiel 
w gorach kopany. § Ily aen France 
quelques mines de charbon de terre. 

charbon: de faule. Weiden⸗Kohle, Reiß⸗ 
Kohle zum Abzeichnen. Waglik malar- 
{ki 2 wierzbowego drzewa do 1yſo- 
wania, $ On fait les charbons de ſau- 
le dans un canon de piſtolet, qu'on 
remplit du bois de faule & qu'on met 
au feu pour le faire brûler: 
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l brûle comme un charbon, er brennet vor 


Hitze im Fieber. Gorączka go pali; 
fchnie od gorączki. 


Charbonnee; f: f- ein Nof- Braten. Pie- 
czenia na rofzeie pieczona.. § Ceſt 


une excellente charbonnée. 
Charbonner, v, a. 1) etwas mit Kohlen 
ſchwaͤrtzen; 2) mit einer Reiß⸗Kohle 
abzeichnen; z) verleumden / auſchwaͤr⸗ 
gen. 1) Czerr 


é co węglem; 2) odry- 
‘fować co w iem malarſkim; *3) 
czernić, osławiać kogo; sławę czyią 
fzarpad. § 1) Charbonner fon viſage; 
2) charbonner un deflein ; 3) je le char- 
bonnerai dans mes vers. 

Charbonnier, J 1) ein Kohlenbrenner, 
auch ein Kohlenhaͤndler; 2) eine Meiſe, 
ein Vogel; z) Kohlenkammer, Kohlen⸗ 

er. ) Weglarz, co wegle pali lub 

przedaie}'2) Sikora, ptak; 3) komora, 
Ziemianka, gruba do węgli {chowania. 

e charbonnier eff matire chez lui (en fa 
maifon,) ein ieder iſt Herr in feinen 
Haufe, Każ ly Panem w ſwoim domu, 

I foi du >. der Koͤhler⸗Glau⸗ 
bes ein einfaͤltiger, ungelehrter Glaube. 
Wiara proitofzczera. 

Charbonniére, / i) ein Kohlenbrenger⸗ 
Platz, ein Kohlenherd, Kohlenbrenne⸗ 
rey, ein Meiler; 2) ein Weib die Kohlen 
verkguffet. 1) Wegielnia, piec weglar- 
0 weglarki, co wegle przedaie. 
$ 1) L'ordonnance ne permet, en cou- 
pant les bois qu'un certain nombre de 
charbonnieres. 

Charcanus, f. m. ein Oſt⸗Indianiſcher 
Zeug von Baumwolle oder Seide. Ma- 
terya Indyyika do fzat bawelniana 
albo iedwabna. ; 

Charcuter, v. a. I) Fleiſch klein hacken, als 
zu Würſten; 2) etwas bey der Taffel 
übel tranſchiren; z) in der Anatomie: 

einen Coͤrper nicht recht zerlegen, als ein 
Halbier der es nicht verſteht; 4) einen 
zerhacken, mit dem Degen übel zurſch⸗ 
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fen, 1) Posieka& miesiwo do sieka- 
nek, do kielbas; 2) przy ſtole nie- 
kfztaltnie rozkrawać, rozbierać po- 
trawy; *) wAnaromii: niefzrücznie 
zwierze rozebrać, iako zwykli nie- 
umieiętni Cyruliczkowie ; 4) kogo 
fzabla posiekać, poraba£. 

Charcutier, Chaircutier, f. m. 1) ein Meß? 
ger, der Schweine ſchlachtet, Wirte 
macht, Schweinfleiſch und Speck ver⸗ 
kaufft; 2) im Schertz: ein übler Koch. 
1) Wieprzowiny przekuf ier, co kiel- 
bafy, wieprzowine i sfoninę przedaie; 
2) zarte : kucharz mizerny; por- 
tacz W Kucharſtwie. 

Charcutiére, / , eines Schwein Mergers 
Frau. Zona przekupnia wieprowiny. 

Chárcutis, f.m. obf. eine groffe Niederlage, 
ein greuliches Blut⸗Bad. Siekanina, 
bitwa ſtraſzna; rabanina. 

Chardon, ,. m. (carduus) 1) Diſtel; gt 
ne Weber- Diftel, Karten⸗Diſtel; 3) eis 
ferne Pinnen, Stacheln oder Latten⸗Spi⸗ 
Ken, die man über die Thore und Zäune 
macht; man neunet fie auch chardon 
épi. 1) Ofet poſpolity; 2) karty, glow- 
ki ofetowe u fukiennikow; 3) ogro- 
dzenie hakami, oflıymi koly, albo 
zaćiofanemi łatami na wrotach, par- 
kanach; chardon épi się też to ogro- 
dzenie nazywa. $ 1) Le chameau ne 
broute que des chardons & des hers 
bages pleins de lait; 2) chardon à bon- 

etier; chardon à foulon. 

chardon A carde. Weber-Diftel. Szozeé, 
{zezotka, Panieńfkie wiadro. 

chardon +. Cardobenedieten⸗ Kraut. 
Ofet wiofki, bernardynek turecki, eu- 
bet. 

chardon Panicaut; chardon Roland; char- 
don A cent tere. Wallen⸗Diſtel, Manus⸗ 
Treu. Mikofaiek ziele. N 

chardon Noire Dame. Marien Diftel, 
Frauen⸗Diſtel, Stechkraut. Oſtropeſt, 

odgorzal, Zeile, > 

Ordre de Nötre- Dame du Chardog. der 
Marien⸗Diſtel⸗Orden in Franckreich, 
welchen Ludovicus der andre / Bonus ge⸗ 
nanut, 1369 geſtifftet hat; es giebt auch 
einen Diſtel⸗Orden in Schottland, der 
aber von dieſem unterſchieden iſt. Or- 
der Ofetu bialego we Francyi od Lu- 
dwika nazwifkiem Bonus fundowany ; 
jeft także w Szkocyi Order bialego 
Ofetu od Francufkiego rożny. 

Chardonner, v. g. mit Karten⸗Diſteln auf⸗ 
kratzen. Sukienniczemi kartami wy- 
czoſac ſukno. 

Chardonneret, f. m. (carduelis) Stieglitz, 
ein Vogel: Szezygiel, gta. $ Le 

LI 4 chardon- 
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chardonneret chante agréablement, il 
elt fujet à des vertiges & vit environ 
quinze ans. 

Chardonnerette, f. f. 1) eine Spaniſche 
Artifchnefen= Brüh; 2) Eberwurtz, bef- 
fer Carline. 1) Polewka 2 Karéiofu 
hyfzpantkiego; 2) Lepczyca Ziele, Zep- 
Sze słowo Carline. $ 1) Ce dinè toit 
de cheyreaux & autres viandes àla chär- 
donnerette. 

Chardonnet, f, m, ohf. ein kleines Diſtel⸗ 
Köpffchen. Ofetowa gloweczka. 

KY: Nicolas du Chardonnet. St. Nicolai 
Kirche in Paris. Koséiof S. Nikotaia 

W Paryzu, \ 

Chardonnette, f. V ſchwartze Eberwurtz. 
Lepezyea czarna. 

Chardonniere, /. V ein Ort voll Diſteln; 


1971 


eln Feld das mit Difteln verwachſen iſt. 


Pole ofetem zaroste. 

Chardoyfe, (%% Eberwurtz, ein Kraut, 
Lepezyca biała, Zeie, 

Charce, Charree,, / F. ausgelaugte Aſche, 
die man zum Glasmachen nimmt. Eu⸗ 
zyny, z0 fa do robienia skła ſpoſobna. 

On emploie quantité de charrees 
dans les verreries, pour y faire du ver- 
re commun, y 3 

Charenton, f.m. ein Korn⸗Wurm. Ro- 
bak w żyćie. 8 Quand il ya des cha- 
renſons dans un grenier, Il faut ôter 

le ble, car ils multiplient fort en peu 
de tems. 

Charenfonnier, f. m, ein Korn⸗Jude, der 
das Getreide kaufft und auf Theurung 
wartet. Zakupnik, zakupien takomy 
zboža; ten co zbożą {kupuie i na 
wyälzy gröfßz chowa. 

Charete, Charet£e, Charetier, vid. Charre, 

Charge, f. £. i) Saft; Schwere, Buͤrde; 2) 
Ladung, Laſt die eingeſchiffet oder aufge⸗ 
laden wird; 3) Laft, Beſchwerung, Unge⸗ 
mach, Beſchwerlichkeit; 4) Aufſicht; 5) 
Vollmacht, Befehl etwas zu thun; 6) 
Amt, Würde, Ehren⸗Stand; 7) Geld⸗ 
Auflage, Gaben, Steuren; 8) Auflage, 
Zins von einem Grund⸗Stuͤck, von eiz 
nem Amt, von Erbſthafften; 9) in Ge⸗ 
richten; Anzeige einer Übelthat, An⸗ 
ſchuldigung, Anklage, Beſchuldigung; 
10) die Ladung eines Schießgewehrs; 
mr) das Lade⸗Maß eine holtzerne Pul 
ver⸗Büchſe eines Muſavetiers und Enz 
noniers; 12) Chargirung, Angrif des 
Feindes bey einem Treffen; 73) die Loz 
ſung / das Zeichen zum Angriff mit einer 
Canone, Trummel oder Trompete; 14) 
eine Salve, eine Abfeurung, in dieſem 
Verſtande ift das Wort decharge bet: 
fer: Zeichen oder Loſung zu einer Sal⸗ 
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be; 15) beym Mahler: Vorſtellung ei⸗ 
nes unproportionirten Gliedes noch in 
einer groͤſſern Geſtalt, als wenn der Mah⸗ 
ler zum Schertz eine groffe Nafe noch 
groͤſſer mahtet, wie fie ifti 16) Salbe fo 
man den Pferben guf einen gedrückten 
Ort, auf eine Geſchwulſt und eine Ent⸗ 
zuͤndung leget; 17) in der Bau⸗Aunſt: 
auf Baleken gemauerte Unterlage unter 
einem Eſtrich oder einem ſteinernen Fuß⸗ 
Boden; 18) Pfaͤndung des Viehes das 
Schaden thut; 19) eine Laſt, ein Ge⸗ 
treide⸗Maß; 20) ein Gewicht, das om 
einigen Orten 243, an andern Ae Pfund 
wieget; 21) Stoß eines Falckens, fehnele 
ler Flug nach den Raub; 22) beym Gärt⸗ 
ner; eine Bluͤthen⸗Knoſpe; 23) Zauber- 
Mittel, das man, Schaden zuzufügen. 
an einen Ork hingeleget. 1) Ciężar; 
2)Brzemię; fadunek na woz, na okręt, 
na bydło tlomokowe; 3) Obeigzenie, 
przykrase, ćięġar przykry , udiazenie, 
gięğġkosć; 4) Dozor, doglądanie; 5) 
Pelnamoc,‘ plenipotencya, rozkaz; 6) 
Urzad, godność, dofloienitwo, {zarża; 
7) Podatek; 8) Ciężar, czyniz, po- 
bor; danina od urzędu, od dziedzic- 
twa; g) H, fadach: delata, zarzut, wi- 
nowanie, odnofzenie wyftepku do u- 
rzedu; obwinienie; 10) fadunek ſtrzel- 
bowy; 15) Prochownica drewniana żot- 
nierza piefzego albo pufzkarza; 12) 
Uderzenie na nieprzyiaćielą; nadie- 
ranje, natarćię; boy witepny; harc,na- 


tarczka, naiazd ; 13)Znak bębnem, tra- 


ba albo dziafem na najazd dany; 14) 
Salwa ; dawanie ognia na nieprzyiaćie< 
la; stowo decharge w tim fensie lepfze ; 
bebnienie na wypalenie falwy; 15) U 
malarza : odmalowanie członka nie- 
proporcyynego- w wiekfzey poſtaci, 
hizli jeſt w rzeçzy ſamey, iako gdy 
malarz na żart nos wielki iefzcze więk- 
fzym maluie; 16) Masé koniom na 
odiekfosc, zapalenie j ofadnienie słu- 
gaca ; 17) Uarchytektuyze : podkład mu- 
zowany na balkach pod dee ubitem, 


altrychem lub pod pofadzkg kamien- 


na; 18) Zagrabienie bydła błędnego 
do obory; 19) Fatze, miara do zboża; 
20) Waga pewna funtow 243 w ie- 
dnych prowincyach a 400 w drugich 
wynofzaca; 21) Uderzenie, lotny im- 
pet fokofa na dziezyzne; 22) U ogro- 


dnikow: paczek kwiatek w dobie za. 


wieraigcy; 23) Czary 2 zazdrosći ludz- 
Key na fzkodę czyią gdzie polozone. 
Les colonnes ſupportent une prodi» 
gieufe chafge; fucomber {ous lachar- 
ge; il faut etaier cette poutre, de peur 

quelle 
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qu'elle ne ſucombe fous la charge; 2) 
la charge dun mulet, d'un vaiſſeau, 
d'un crocheteur; une charge de cotrets, 
de fagots; cette charge eit forte; 3) une 
tutele eſt une charge & non pas un 
avantage ; c’eit une charge bien pefan- 
te qu'un fardeau de quatre vingt ans; 
&tre à la charge de ſes amis; cette yeu- 
ve a quatre enfans à fa charge; 4) ce 
prifonnter welt point en ma charge ; 
5) il ma donne charge de vous dire 
qu'il étoit vôtre ſeryiteur; J'ai charge 
de faire cela; un procureur ne peut 
rien faire fans charge; çe Banquier a 
donné charge à fon commis d’aquiter 
la lettre de change; 6) difpofer des 
charges de la cour; remplir les princi- 
pales charges de l'Etat; la venalite des 
charges, qui fe pratique en France, n’a 
été en ufage dans aucune Republique ; 
7) porter les charges de PEtat; on eft 
obligé de mettre de nouvelles charges 
durant la guerre; 8) les charges d’un 
bénéfice; ce fond elt obligé à de gran- 
des charges; êĉtrè exemt de charges; 
9) il ya beaucoup de charge contre cet 
homme, il eſt acculé de plufieurs cri- 
mes; les charges & les informations 
ont été raportées; nôtre apel ne de- 
pend pas proprement des charges; 10) 
la charge ordinaire des canons eft du 
tiers du poids de leur boulet; on dou- 
ble la charge pour eflaier un canon; 
mettre la charge dans le canon; 11) ou- 
vrir la charge avec les dents; 12) com- 
mencer la charge par Paile droit; venir, 
mener à la charge; revenir à la charge 
avec des grands cris ; 13) ſonner la char- 
ge, battre la charge; 14) l’ennemi fe 
retita après la premiere charge de nô- 
tre Infanterie; 15) reconnoitre la per- 
Tonne, dont le peintre a fait la charge; 
16) une charge pour les jambes. 
faire bien fa charge. feinem Amt wohl vor⸗ 
ſtehen. Sprawowas {woy urząd dobrze. 
à la charge gue, mit dem Beding, daß. 
Ta kondycya, aby. & Je vous donne 
mon cœur à la charge que vous me 
donnerez le vötre. ` 
* la charge d'autant. auf gleichen Wie- 
dergelt; unter gleicher Belaͤſtigung; uns 
ter dem Beding, daß man ein gleiches 
the. Pod zobopolnym obowiazkiem; 
pod kondycyg wzaiemng, $ Je la bai- 
fe à la charge d'autant. 
revenir ü lacharge. fein Anſuchen wieder⸗ 
holen. Odnowie prosbe fwoie. 
tant à charge yw@decharge. in Gerich⸗ 
ten: ſo wohl wider als vor den Ber 
ſchuldigten. W jauach:Tak oczysäia- 
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iacy iak obiwinialaey. & Entendre les 
témoins tant à charge qu’à decharge. 


charge de vilie; charge municipale, Buͤr⸗ 


gerliche Laſt, ein Bürgerliches Amt, das 
den auſehnlichſten Bürgern zum Beſten 
der Stadt pflegt aufgetragen zu wer⸗ 
den, als Vormundſchafften. Powinnoss 
mieyika albo eigzar co stufznieyizym 
mielzezanom na dobro mialta poleco- 
ny, iako opiekunitwo, $ L’Echevina- 
ge, la tutele, les charges de Conſuls, 
de Maires, de Capitoux font des char- 
ges municipales; entre des charges de 
ville, les. unes ont une dignite atachee, 
& les autres, font bornges dans quelque 
fonction particuliere. , 

bre à charge à quelywun. einem zur Laſt 
ſeyn; einem uͤberlaͤſtig, verdruͤßlich fal⸗ 
len. Bydz diezarem albo ueigzeniem 
#komu; uprzykrzae sie, bydz komuna 
Zawadzie. $ Etreà charge à fa famille. 

charges fonciéres. in Gerichten: Zinſe / ſo 
auf ein veräuffertes Gut über die ge⸗ 
wöhnlichen geleget worden. Czynize 
oprocz zwyczaynych na oddaloną ma- 
jetnose wniesione, Les charges 
fonciéres doivent être palées & fup- 
portées par celui quipoflede l'héritage, 
{i non, il le doit abandonner: x 

Chargé, Ze, adj. vid, Charger. 


Chargeant, e, adj. 1) beſchwerlich, muͤh⸗ 


fan, von Aemtern, von einem Schma⸗ 
rutzer oder einem Menſchen, der dem 
andern mit ſeiner Aufführung zur 
Laſt iſt; 2) hart zu verdguen, unver⸗ 
daulich, von Speiſen. ) Ciężki, ob- 
diazliwy, nieznosny, przykry, o urze- 
dach, natretach, paforzytach, Wyia- 
deczach; 2) nieltrawny, ćiężki doftra- 
wienia, o pokarmiech. $ r) Cette di- 
gnité eft tres: chargeante parmi les trou» 


bles de ce ſiècle; c’efthomme eſt bien 


chargeant ;- 2) cette viande eſt fort 
chargeante, , 

Chargement, f. m. die Ladung eines Schif⸗ 
fes; dieſes Wort hat alle Bedeutun⸗ 
gen des Worts Charge. Tadunek 
okretowy ; to, s2owo ufzyfikie ma fy- 
‚gnifikacye. stowa Charge. 

Police de chargement. Fracht⸗Schein, wel- 
chen der Schiffs⸗Patron den Kauffleu⸗ 
ten wegen des empfangenen Gutes giebt. 
Certyfikacya Pana okrętowego, albo 
lift frochtowy na odebranie towarow 
kupcowi dany. 

Chargeoir, fm, Lade⸗oder Pulver⸗Schau⸗ 
fel; womit eine Canone geladen wird. 
Szufla do dziaf naładowania. 

Charger, v.a. i) laden, beladen, aufladen; 
2) beſchweren, beldtigens z) figurlich > 

wis beſchweren 


1078 CHAR 


beſchweren als das Gewiſſen mit Sütt- 
den, das Gedaͤchtniß mit unnützen Sa⸗ 
chen, den Magen mit ungefunden Spei⸗ 
fen; 4) laden ein Gewehr, ein Gro: 
5) argiren; angreiffen den Feind, auf 
ihn treffen; G) auftragen, anbefehlen als 
eine Verrichtung, einen mit etwas be⸗ 
ſchweren; 7) auklagen, beſchuldigen, gras 
viren; 8) regiſtriren, einſchreiben, ein⸗ 
tragen etwas in ein Buch; 9) an einem 
u die Geſichts⸗Linten, ſo zur 
Gleichheit dienen, gar zu ſtarck aus⸗ 
drücken und ihnen etwas poßirliches zu⸗ 
ſetzen; 10) etwas weitlaͤufftiger erzehlen, 
vergröſſern als es in der That ift, einer 
Etzehlung etwas zuſetzen; 11) anfüͤllen, 
auffüllen ein Gefäß mit einem Getraͤnck; 
12) einem etwas be ſchwerliches auflegen, 
beſchweren als einen Erben mit vielen 
Vermaͤchtniſſen, den Unterthanen mit 
Gaben; iz) bey den Uhrmachern: die 
Unruhe mit einem Gewicht beſchweren, 
damit die Uhr langſamer gehen moge; 
14) bey den Spin 
legen; 15) in der Färbereß: etwas dun⸗ 
ckelbrauner farben als das gegebene Mu⸗ 
fer iſt; 16) in der Buchdruckerey: ei 
nen Bogen mit gar zu vielen Linien und 
Zeilen aufuͤllen; dem Bogen gar zu viel 
Schwartze geben. ı) Naladow ać, tado- 
wać, iako towary, albo woz, nawę, to- 
warami; wkładać towary; 2) Obdia- 
žać kogo.albo co; 3) w ſenfie figury- 
CS obeigzac iako ſumnienie grze- 
chem, pamiec niepotrzebnemi Ze cza- 
mi, zofadek nielrawnym pokarmem; 
4) tadow ac, nabijać ftrzelbę dźiało; 
9 Spas, nadierae, uderzyć na nieprzy- 
méich: 6) Zlećić, polećić co komu, 
iako {prawe; 7) odniese kogo do ſadu; 
ofkar 2y é kogo, zarzućić co komu; agra- 
wować kogo; 80 Wniese, w pifać cow 
księg E ai Prey grublzym pezlem li- 
niamenta co znacnieyize i do podo- 
bienitwa naybarziey sfuzace malować, 
albo na fzyderftwo wade iaką zwięk- 
Says, co do niey PE awalac; 10) fzè- 
FA Sie; rozwodzi e; 11) Ha- 
peiniae, nalewas ftatck napoiem; 12) 
Obeigzae kogo czym, iako dziedzica 
teitanientowego legatami, poddanego 
podatkami; walić na kogo co; 33) 1 
Zegarmiftrza: minutę czym obćiażàć, 
aby zegar nie tak pretko biegał; 140 ö 
Przadkach : koło kadzieli len albo 
- welne owilae; 15) w Berbierni : od 
wyzerunku albo proby podaney cie- 
mnieyfzg farbowdć farbą; 16) w Dru- 
kar. mi: natkac za wiele Wierlz i i liniy 
na isdne ſtronę; kuf za czarno dru- 
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kowae, 9 1) Charger des meubles für 
un chariot; charger un chariot, un na- 
vire ; il faut un homme pour charger 
les manauyres; les chameaux font dref- 
fez a fe baifler, quand on les charge; 
2) tout ce bagage charge trop le carol- 
fe; charger un vaiffeau de pierres; 3) 
il ne faut charger fa memoire que de 
bonnes choſes, il ne faut rien falre qui 
puille charger nôtre conſcience; cette 
viande charge Jeſtomac; 4) charger 
un fufil, un canon, un piſtolet, une 
mine; A charger Pennemi; 6) on m’a 
charge de cette commiflion je ne 
vous charge point, de cela; ils la charge- 
rent de direa moi; charger quelqu d un 
d'une afaire, d'une inſtruction; un 
Avocat, un Procureur eſt chargé des 
afaires de fes parties; le Geréier eft 
charge des pieces d’un proces; un Am- 
baladeur eft charge par fes inſtruétions; 
de demander la reſtitution de quelque 
place; ita fort bien rent dans-la né- 
gociation, dont il avoit étoit chargé ` 
7) tous les témoins chargent l’accufe; 
charger quelqu' un tantôt de trahılony 
tantôt d’avarice; 8) un marchand char- 
ge fon livre de ce, qu'il achte & vend; 
char ger les comptes de,quelque chote; 
9) charger un portrait; 10) ila charge 
Thiltoire; u) entonnoir à charger; char 
ger les vailleaux; pot à charger; 5 120 
charger Phéritier de paier tous les legs 
& toutes les dettes; charger les mar- 
chandiſes de doüannes, le peuple de 
tailles & pluſieurs fortes d impohtions; 2 
13) charger le balancier; 14) je vais char- 
ger ſa quenoüille, & puis je paſſerai le 
jour A filer & à chanter; 1g) charger une 
couleur; 16) charger une feüille, 
charger de front. auf den Feind von vorne 
treffen. Wiige z oczu.nieprzyiadiela, 
charger en queiie. den Feind von hinten 
angreifen, 2 tyfu na nieprzyiadiela 
uderzyć. § Ils avoient ordre de ne ſe 
point découvtir, que lennemi pe fùt 
palé, pour le charger en queu£, 
charger quelqwun decoups; charger gue, 
qu un de bois. einen ausprügeln; einen 
mit Stock⸗Schlaͤgen empfangen. Kiymi 
kogo okladac, fmarowaé,. 9 On a 
chargé de bois mon dos. 
chen ger un tableau, beym Mahler: ein 
Gemaͤhlde mit ſtarcken Farben und gar 
zu vielen 5 Figuren anfuͤllen. U Malarza: 
za ciemnemi kolory malować; za wie- 
le figur na iedno inieyfce nat lac, 
Charger, vin. & a. Fruͤchte tragen, brin⸗ 
gen, von Bäumen, Gärten, Feldern. 
Obrodäic sie, o drzewach, ogredach, 
10% 
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polach. $Lespommiers ont bien char- 
ge cette annee. 

charger un navire en grenier. Waaren in 
ein Schiff einſchuͤtten, ohne ſelbige ein⸗ 
zupgeken. Wiypas towary drobne w 
okręt, iako fol, zboża. 


fe charger, v. r. 1) eine Saft auf fich neh⸗ 
men; 2) fich zu etwas verbinden, etwas 
guszurichten auf fich nehmen; 3) fih 
beladen als den Magen mit Speiſen. 
d Obsiazac sie, włożyć na Sie Ciezar; 
2) Wige na die co ſprawié; 3) obiese 
Sie, naladować; obdigzae żołądek po- 
trawami. $ 1) II n' que faire d'aide, 
il fe charge bien lui même; 2) il fe 
charge d’une dette & en charge fon 
bien; 3) ſe charger Feſtomac de trop 
de viande. 


charge, ée, adj, 1) mit einer Laſt beladen; 
2) geladen als Gewehr; 3) figürlich; 
mit etwas uͤberladen, beläftiget, als mit 
zeſchaͤfften, oder mit einer verdrüßli- 
chen Sache; ) von gedruckten oder 
geſchriebnen Bogen: zu dicht; mit 
Schrift gar zu ſehr angefuͤllt; 5) bey den 
+ mit allzu vielen Figuren und 
en beladen; 6) von leich⸗ 
ngent das ſein volles Gez 
wicht vom Zuſatz des Goldſehmieds bez 
kommet; 7) trüb, wolckicht, vom Wet- 
ter; 8) weitlaͤufftig, ausgedehnet, von 
einer Rede, Erzehlung, Schrifft ze. 9) 
von Pferden: das ein zu groſſes Glied 
hat 10) in der Wappen- Runts das 
noch eine Figur uͤber ſich hat. 1) Ob- 
icony, eie zar na się Maigcy; 2) na- 
bity o firzelbie: 3) w fensie figury- 
im: nader czym zatrudniony, ob- 
éiążony, iako prawami; 4) 0 päfanych 
albo drukowanych arkufzach: za ge- 
fty, zawiele wi 2 maigey; 5) umas 
farza: natkany wielg figurami, wiela 
farbami, za eme malowany; 6) o 
Soch monetach : od. przylady od 
złotnika przylitowaney dowažżaigcy; 
7) zachmurzony na .deizez, pochmur- 
ny,0 pogodzie; 8) rozćiągły; za ob- 
dzemy, o (e: 9) 0 komiech: za wiel- 
ya za duży członek maigey; 10) 0 ber- 
bach: figurke nad foba maigcy. $ 1) 
Cheval, vailleau chargé; >) fufıl char- 
ge; 3) chargé d’afäire, 4) une feüille 
trop chargee ;5) figure chargée; couleur 
chargées‘ 6) un ducet fort chargé; ) le 
tems eft trop charge; 8) cette narra- 
tion, cette piece eſt trop chargee.d’inei- 
dens; cerauvrageeit trop charge de ci- 
tations;. 9) chev gé de tete; ca- 


bale chargée de ganache, d’encoluse; 
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15) il porte d'or à la croix de gueules 
chargée de cinque coquilles d’argent. 
charge de ganache. 1) ein Menſch der 
groſſe Kinn backen hat; 2) ein tummer 
Kerl. 1) Cziek wielkiemi ezelusciami; 

2) Giupiec; dubiel; dudek. 

avoir les yeux cher gex. aufgelauffite Au⸗ 
gen haben. Oczy mieć nabrzmiale, 

chargé de fers. der in Ketten und Banden 
lieget. Okowami obejezony. i 

chargée d’annees, ſehr alt. Zgiety pod 
&ezarem ſtarosci. 

charge de cuifine. 
Cziek barzo tluſty. 

des chargez. falſche Würfel in welchen 
Bley ift. Koſtki zfallzowane, w kto- 
rych ielt;ofow. 

portrait charge. eine Abbildung, die ein 
Geſicht auf eine ſatyriſche Art vorſtellet. 
Satyryezne kogo odmalowanie. 

vaifeau chargé'a la cöte. ein Schiff das 
ſich wegen ſtarcken Windes am Lande 
halten muß. Okręt, co wiatrow dro- 
gich uchodząc przy pobrzezu Zegluie. 

un watjjeau charge è cueillette. ein Gm, 
das ſeine Ladung von vielen Kauffleuten 
bekommen, und mit welchem mancherlen 
Perſonen gehn. Okret, na ktorym fa 
rożnego ſtanu ludzie 1 towary rożnym 
kupcom nalezgce. 

Chargeur, f. m. 1) ein Auflaͤder; 2) Con⸗ 
fabler der ein Geſchuͤtz ladet; 3) Holtz⸗ 
Setzer, Holtz Leger, Hola Meffer, in 
Hafen. 1) Draznik, tragarz; 2) Pufz- 
karz co dZiala nabiia; 3) Miernik, 
ukdadacz drew w portach., 

chargeur.; marchand chargeur. Kauff⸗ 
maun dem die Waaren auf einem Schif⸗ 
fe gehören. Kupiec ktoremu töwary 
na okredie należą. 

Chargeure, / f. Figuren in Wappen die 
über andere ſtehen. Figury herbowne 
nad drugiemiftoigee, & La chargeure 
ne diminue pas la nobleſſe des armes 
comme fait Ja brifüre, 

Chariage, Charriage, (a. 1) das Fahren 
mit den Wagen; 2) das Fuhrlohn. 1) 
Wozba, wozenie na wozach; powoz 
2) myto od fury; futlon, § r) Le 
chariage elt fort dificile en cette fai- 
Jon, & par les chemins où il faut paſ- 
ler, qui dont fort rompus; 2) le cha- 
riage coùte beaucoup, 

Charier, Charrier, v. 4. 1) etwas auf giz 
nen Wagen führen oder fahren, als 
Steine; 2) vom Falcken: verfolgen, 
hitzig nachfliegen einem Wildpret, das 
durchgehen will; *3) vom Urin: mit 
ſich führen als kleine Steine, Sand. 
1) Wozem co wiese, jake kamienie; 

2) 0 ſor 


ein fetter Menſch. 
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2) o fokołu: lećieć za dziczyzna; 3)0 
unynie: prowadzie 2 foba pıafek, gruz. 
$ 1) Charier de la pierre; 2) Polſeau 
charie un perdreau; 3) urine qui cha- 
rie une quantité de matieres epaiffes & 
groflieres; mon ufine cherie du gravier. 

harten, v.n. 1) wandeln, ſich auffuͤhren; 
2) von Flüſſen: mit Grund⸗Eis gehen; 

.3) vom Falcken: entfliehen, auf den 
Zuruff des Jaͤgers nicht wiederkehren, 
ſondern dem Raub nachfliegen. 1)Spra- 
wowad Sie, poltepowae; 2) isć, o to- 
diie narzekach; 3) o fokotach: ule- 
Zeg, na głos mysliwca nie powracać. 
$ 1) Hekane droit; 2) la rivière charie. 

charier droit. ſich bedachtfam aufführen, 
redlich handeln. Oſtroznie, Deiere 
{fóbie poftepowa£. 

Chatier, f.m. ein Seige⸗Tuch, wodurch die 
Lauge gefeiget wird. Plachta do tugu 
przeliekania. $ Mettre un chatier. 

Chariot, Charriot, f. m, 1) ein Wagen; 
2) beym Seiler + der Seil⸗Schlitten; 
3) ein Maaß in Paris, Hau- Steine zu 
meſſen; 4) ein gewiffes Gewicht in 
Antwerpen. 1) Woz; 2) u powrogmi- 
kow: tareicaz wielg dziurami o dwuch 
malych kofkach, do ktorey powrosła 
pr2ypinaig ; 3) Miarąw Paryżu do Ka- 
mieni &iolanych; 4) Waga w miesceie 
Antwerpfkim. § 1) Un Chariot de 
bagage; mener un chariot; Chariot 
de triomphe; on combatoit autre-fois 
fur des chariots armez de faulx; 2) le 
chariot fert au cordier pour aflembler 
du cordage; -3) le chariot contient 
deux voies, & chaque voie cing çar- 
yeaux. 

chariot d em fans, Kinder: Wagen. Wo- 
zek dżiećinny. 

le grand chariot; le petit chariot, der groſ⸗ 
fe und kleine Wagen; zwey Geſtirne 
am Himmel. Woz wieklzy; woz 
mnieylzy ; gwiazdy niebieskie. 

Charitable, 4% c. liebreich, gutthaͤtig ges 
gen die Armen; gütig. Dobroczyn- 
ny, milosierny,, litosciwy, fafkaw na 
ubogich. $ Ette charitable envers fon 
prochain; on ne peut être bon Chré- 
tien fi on neſt fort charitable; on fe 
fait un devoir exterieur de Paumone, 
on la donne comme riche & non pas 
comme charitable; un avis, un con- 
feil, un fecours charitable. 

Charitablement, adv. mildiglich, liebreich, 
gutthaͤtiger Weiſe. Dobrotliwie, futo- 
sciwie, łagodnie. $ Corriger charita- 
blement font prochain; recevoir cha- 
ritablement les paflans. 

Charitatif, f- m. eine Beyſteuer, die das 
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Lateraniſche Coneilium den Biſchoͤſſen, 
bey dringender Noth, Zeit Lebens nur 
einmahl, in ihrer Dioces einzufordern 
erlaubet. Danina, ktorą Bifkupowi 
raz w 2yciu fwoim, a to iefzcze pod 
aS gwaltownego niebezpieczenitwa, 
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cilium wybierać pozwolifo. 
Charite, f. f. (charitas) 1) die Chriſtliche 
Tugend der Liebe zu GOrt und feinem 
Nächſten; 2) Almoſen; 3) eine Bers 
ſammlung der froͤmmſten Frauen in einer 
Pfarre die den Armen beyſtehen; 4) die 
Armen -Caffe in dieſer Verſammlung; 
5) das Almoſen fo ein Armer von diez 
fer Verſammlung bekommt; ©) die Ar⸗ 
men die aus dieſer Verſammlung ihre 
Pflege haben; die Armen = Pflege; 7) 
ein Hoſpital in Klöſtern, in einigen 
Städten; 8) in einigen Kloftern: Die 
ſeiplin, fo einer dem andern giebet. 1) 
Mifosc Boga i blizniego; 2) ialmuzna; 
3) Konfraternia Dam pobożnych w Pa- 
rafii ubogich ludzi posilkuiaca; 4) 
fkarbnica, w ktorą te damy {klad na 
ubogie kładą; 5) iafmużna z teyfkar- 
bnicy na zaratowanie ubogiego; 6) 
ubodzy; co z rąk tych dam dobro- 
czynnych {woy maia ratunek; 7) opt 
tal w klafztorach i niektorych miaſtach; 
8) w niektorych ktafztoračh s: Dyfeypli- ` 
na, ktorą ieden drugiemu’ dale. 9 1) 
Charité ardente, yéritable, fervente, 
fincere, vive; réfroidie, morte, éreinte; 
la charité eft la plus parfaite des vertus 
théologales ;>la charité conſiſte à ai- 
mer Dieu de tout fon cœur, & fon 
prochain comme foi même; 2) faire 
la charité; regler fes charitez; 3) la 
charité de chaque Paroifle ne ſecourt 
les malades de la Paroiſſe qu'environs 
trois ſemaines; il a ré enterré par la 
charité de Paroifle; la charité d'une 
telle Paroiſſe donne tous les ans deux 
eens livre à fon Medecin; les fæœurs | 
de charité font de bonnes filles habi- 
lees d'une groffe étaffe grife, qui ont 
{oin de preparer les remedes, & de 
les porter aux malades; Moniteur le 
Cure de Ja Paroiffe eſt le Chef de la 
Charite, & on apelle les Dames qui la 
compoſe, Dames de la charite; 4) la 
charité de cette Varoifle eft bien re- 
glee, elle eft riche & bonne; 5) on lui 
porte tous les jours la charité de la 
Paroiffe; 6) il et Medecin de la cha- 
rité; il eſt à la charite de fa Paroille; 
c'eſt un bon Prêtre, qui eft le Confef- 
feur de la charite de la Paroiſſe; 7) la 
charité des femmes; les malades dont 
fort 
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fort bien à la charité des femmes; on 
Pa portée à la charité des femmes; il 
iwy a dans Paris qu ure charite des 
hommes; il ya une, charıte a Lyon; 
8) faites lui la charité: 

bali chrétienne. Ritter⸗Orden der 
Christlichen Liebe, fo von Henrico U 
zum Beſten der lahmen Soldaten ge⸗ 
fifftet worden, der aber nicht zu Stan⸗ 
de gekommen. Order kawalerfki mis 
Joel Chizescianskiey, od Henryka III 
ktola Frahcufkiego na Zaratowanie 
żołnierza pokaleczonego fundowany; 
ale to Ikurku fwego nie wzielo:. 

charité bien ördennee commence par for 
même. ein ieder ift ſich ſelbſt der nechfte: 
Blizlza kofzula &iafu mizli kaftan. 

piter une charıte a gelos un, einen bes 
reden / verleumden / einem etwas Schuld 
geben. Obmawiat, ostawiackogo ; wi= 
nowa& kogo w czym: 


Charivari, . m. 1) Muſie mit Keſſeln und 


Pfannen, fo man des Nachts vor der 
Thür der neulich verheyratheten alten 
Leute zum Gebitt macht: 2) im 
Schertze: eine ſchlechte Muſie; 3) 
alletley Geſchrey und Lermen unter be⸗ 
ſoffenen oder gemeinen Leuten. 1) Ko- 
Yatanie w kotty i w panwie kuchenne; 
keorem de przede: drzwiami ſtarych 
ludzi, co sie ożenili, mialto muzyki 
nocney fivawolnicy odzywaig ; 2) 
Tartuige: Muzyka ladaiaka; 3) go- 
mon; ſwar, halas miedzy podłym 
gminem lub piianemi, $ 1) Charivari 
facheux, ennuleux, chagrinant; faire 
un charivark, charivari plalfant, diver- 
tifant; on empeche les chärivaris, en 
donnant quelque chofe à la canaille 
qui les falt. 

Charlatan, /. m. 1) ein Marcktſchreyer, 

.. Doackfalber; *2) ein Schmeichler, der 
etwas zu ekſchnappen ſucht; 3) Heuch⸗ 
ler. 1) Ciarkatan, armarkowy lekarz ; 
2) Pochlebca wodę na fwe koło &ia- 
E 3) obfudnik, Hypoktyta. $ 1) 

a plüpart des Medecins font charla- 
tans; 2) tous ces beaux difeurs ne 
font que de vrais charlatans. 

Oharlatane, f. F eine Heuchlerin, Beth⸗ 
Schweſter. Dewotka, klekotka. & Les 
marchandes du Palais ſont des char- 
latanes. 

*Charlataner, v. a, G. ums Maul gehen; 
mit Schmeicheln eines Gunſt oder eine 
Sache zu erhalten ſuchen.  Poblazae 
komu 2 SE aby co urwać ; o 
czyia la zabiegać; jaé 
a re 


»Qharlavaneris . Schmeicelen, Be⸗ 


CHAR 1092 


ſchwaͤtzung; eine liſtige Vorſtellung eiz 
nen zu etwas zu bereden. Pochleb- 
two, przymilenie Sie; poblazanis, 
chytre namawianie do czego: & Cet 
une pure charlatanerie que tous les 
ſecrets qu on debite, quand on ne 
ver pas füivre les regles de Part, 

Charles, f.m. (Carolus) Cath ein Manns⸗ 
Nahme. Karol, Karolus, przezwifko 
meskie. § Charles XII. Roi de Suede. 

# Charlot; f. m. dimin. Carlchen. Karotek. 

Charlotte, f. f. (Carolina) ein Weiber⸗ 
Naähme. Karolina, przezwisko biało- 
glowskie. 

Charmant; & 4 liebreitzend/ angenehm, 
vöktreflich. Delen wrodzonego dzwieku, 
powabñy, przylemny, mily, grzeczny. 

9 Eiprit charmant; beauté charmante. 

Charme, f.m. 1) Hag⸗Buche, Hayn⸗Buche 
ein Baum; 2) Zauberey, Bezauberungz 
3) Anlockung / Annehmlichkeit; 4) An⸗ 
muth, Gewinnung zur Liebe und Gewo⸗ 
genheit; ungemeine Liebreitzung, wird 
meiſtens in Plurali gebraucht. ) Grab, 
grabina drzewo; 2) Czary, oczarowa- 
nie; 3) poneta, pobudka, powab, 
N 4) przyiemnose; žápał mi- 

ogé Ww fercach waniecaigey; grze- 
cznose; wdźięcziycħ obyczaiow ukła- 
nose; wrodzony dźwięk; nahe 
zo slowo in plurali Poe trzeba: 
$ x) Les feüilles, les chätons & les ra- 
cines du charme font aſtringentes; 2) 
c’eft une magicienne qui eut recours 
aux charmes; elle atiroitles chevaliers 
à elle pap la vertu de fes charmes 5 
rompre un charmé; fe ſervir des char- 
mes; 3) quel charme a pour vous le 
danger; celt un grand chatme que 
les loüanges; pour arreter un auteur; 
elle eft le veritable charme des tous 
les cœurs; charme merveilleux, fur- 
prenant; 4) elle a beaucoup de char- 
mes; gagner quelqu'un par fes charmes. 

Charmer, v. 4. I) bezaubern; 2) ungemein 
gefallen, zur Liebe reltzen; einen ge⸗ 
winnen / einnehmen; 3) Kilen, lindern, 
als den Schmertz. 1) Oczarowad; 2) 
nie/miernie się upodobackomu ; pod- 
niecaé zapaly mitosä, zranić ſerce; 
wkradad się w kogo urodą lub przy- 
ſtoynemi przymiotami; 3) ukoić, uko- 
iyfae- żal, fiafunek. $ 1) Il avoit 
charmé l'épée de fon ennemi; 2) le 
chant charme Voreille & la beauté la 
vie; elle charme tout le monde; 3) 
le vin peut charmer les chagrins; da 
voix peut charmer les douleurs, 

il efi charmé de cela. er findet Daran ein 
Angemeines Vergnügen. Namilowas 

sie 
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się tego dosyć nie moze. $ Les Da- 


mes aborderent le Roi avec un air fi - 


` honnête, qu'il en fut charme. 

Charmeur, f. m: ein Zauberer. Czaro- 
wnik. & Les Charmeurs font con- 
damnez par les Peres & par les Con- 
ciles. 

*Charmeufe, f. f ein buhleriſch Weib. 
Bialagtowa do amorow {ktonna. 

Charmie, f: £ obf. ein Hemd. Kolzula. 

Charmille, f. f. vid. Charme. ein junger 
Hagbuͤchen⸗Stamm, Schoßling von ei 


ner Hainbuche zum Setzen. Kol gras ` 


bowy do fadzenia. $ Il faut achéter 
un milier de charmilles pour faire une 
alee. 3 

Charmoife, ff. Charmoie, f. f. obf. (car- 
pinetum) Hagbuchen⸗Hecke. -Gaiek 
grabowy, grabowina. 

Charnage, La 1) Tag oder Zeit, da mau 
nicht faſtet und Fleiſch effen darff; 2) 
dle Faſtuachten. 1) Dzien albo czas 
mielny; 2) zapufty. 

Charnaigre, f: m ein kleiner Steuber oder 
Jagd⸗Hund, der die Haſen und Canin⸗ 
chen auftreibet. Legawy pies kroliki 

i Zaiace popedzaiacy. 

Chamel, le, a7, fleiſchlich; der Fleiſches⸗ 
Luft ergeben. Cieleſny, za lubiezno- 
sćią idący. & Ila eu copulation char- 
nelle avec cette femme: S 

Charmellement, adv. obf. fleifchlich, fleiſch⸗ 
licher Weiſe, wird nur in folgenden 
Redens⸗ Arten geſetzt. Cielesnie, lu- 
bieznie, ty/ko w naftepuigcych przykta= 
doch utarte słowo. 

wivre charnellemens. unzuͤchtig leben. Cie- 
lesnie Sé: 

da connu cette femme charnellement. ex 
hat dieſes Weib fleiſchlich beruͤhret. 

- Dopuscit sie z ta biafgglowg grzechu 
dielefnego: > 

Charneux, eufe, adj. (carnofus) in der 
Anatomie: fleiſchig. W Anatomii 
missutys Eieliſty. & Les parties char 
neuſes ce font les parties du corps, 
op il y a beaucoup de chair comme 
les muſcles, les joües, les feſſes. 

Charnier, fm. 1) ein Bein⸗Haus auf éi- 

nem Kirchhof; 2) in den Kirchen in 

Paris, Ort wo man eommunieirt; 3) 

Kammer zum geſaltznen und geräucher⸗ 

ten Fleiſch; eine Fleiſch⸗Kammer; 4) ein 

Bund Wein ⸗Pfaͤhle oder Rebſtoͤcke. 

1) Košnica, koſtnica na cmentarzu; 2) 

mieyice w koseiofach Paryſkich, gdzie 

lud komunikuie; 3) pek palow albo 
tyczy do winnie; 4) komora do ſeho- 
wanta. wedzonek i mięsiwa naſolo- 
nego, Hes chamiers Saint Innocent; 
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2) communier au charnierg 3) le bon 
charnier doit être fait de cœur de chêne. 

Charniere, /. 1) die Luder⸗Kammer, wo 
der Falckenierer das Fleiſch vor den Fal⸗ 
cken verwahret; 2) ein Eharniet; ein 
Gleich, ein Gelenck, Gewinde oder Gez 
werb mit Wechſels⸗weiſe ausgefeilten 
Gaͤngen, wie man an den Toback⸗Do⸗ 
fen ſieher; z) ein Hohl⸗Meiſſel der 
Stein⸗Hauer. 1) Komorka, gdäie 1o- 
kolniey miefa 1 scierwy dla fokofa 
chowalg; 2) nit:wıeko z Ipulzka fpi- 
naigcy ; wydiedia isko u tabakierek na 
przemiany wiute, w ktorych sie wie- 
ko na nićie obraca; 3) Her kamien- 
nicze do fug. § 1) Les Horlogers 
enchaflent le corps des montres dans 
des bo&tes, & les y font tenir avec 
une charniére; les deux pieces dañ 
compas, d'une fauſſe équerre & de di- 
vers autres inſtrumens {ont arachses 
enfemble par des charniéres; il ya 
des charnieres fimples, & des chat- 
nieres doubles; la juſteſſe des inſtru- 
mens de mathématique depend prin- 
cipalement des charniéres bien fai- 
tes. 

Charnu, &, adj. (carmofüs) 1) fleifchig, von 
Gliedern des Leibes, uch von Früchten; 
2) fett, der wohl bey Leibe iſt, ) Mie 
Siſty, o czlonkach &iafa i o owocach; 
2) Cieliſty tufty, siła ciata maigcy ; 
tyły. § 1) Bout charnu de Poreille, 
partie charnuë; plante qui a une rå- 
cine ceħarnuë; des olives bien chars 
nues; 2) cet un homme charnu, 

Charnure, f. f. 1) das fleiſchichte Weſen 
inſonderheit an einem menſchlichen Leiz 
be; 2) die Haut des Meuſchon. 1 
Gieliltose, mięsiſtosc ofobliwie Cala 
czlowieczego; 2) {kora na giele ezło» 
wieezym. Dr Charhure, belle, vi- 
laine, molle, dure; 2) charnure douce, 
delicate. 

Charogne, fi Æ Aas; Luder; der Ger 
fand vom Aas. Zdechlina; säerw; 
Imıod 2 séierwu: 6 Elle elt puante 
comme une charögne, \ 

Charoi, f: m. eiue groſſe Schaluppe mit 
zwo ledernen Shun- Deden, fo mit 
Stockſiſch pflegt beladen zu werden. 
Bat wielki z dwiema poponami {toks 
fifze albo ryby lüche wiozacy, 

Charon; vid, Caton, Gharron. N 

Charoltier, e, 244- oh Sleifihftefig, Fleiſch⸗ 
begierig. Migla chäwy, miglo rad ia- ` 
daigey- S 

Charpente, Chätpenterie, LC Zimmer⸗ 
Holtz, Bau⸗Holtz; Holtzwerck an einem 
Bau, Cebrowina, cebry; Eebrowanie 

w bu- 
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w budowaniu. $ La charpente d'une 
Eglife; bois de charpente. 

Charpenter, v: 4. 1) Bauholtz zum Bau 

zurichten; zimmern, mit der Art bes 
hauen; das Zimmer⸗Handwerck treiben; 
2) etwas ungeſchickt arbeiten, als wenn 
es mit der Axt zugehauen ware, zerlaͤ⸗ 
ſtern. 1) Cebrowine do budowania 
prayſpoſobis; oćiofać toporem; Cie- 
Sielskiem się bawić rzemiesiem; 2) 
partaczy6, niekſataltnie co robic. $ 1) 
U fait bien charpenter; 2) ce Chirur- 
gien eftignorant, il a charpente le bras 
de cet homme, au lieu de le panfer. 

Charpenterie, f: f vig. Charpente. 1) 
Bau-Hols, Zimmer⸗Holtz; 2) das Zim⸗ 
mer⸗Handwerck. ) Cebrowina ; 2) éie- 
Sielftwo, razemieslo &iesielskie. 

Charpentier, f.m. 1) ein Zimmermann; 2) 
ein Baum Hacker in Ameriea auf der 
Inſel Domingo, der mit feinem Sng- 
bel einen Dattel⸗Kern aufbeiſſen kan. 
d Ciesla; 2) Dźięćioł w Ameryce na 
wyipie {więtego Dominika, daktylo« 
wa peltke przekluć może. 

* Charpi, / m. 4 

Charpie, /. . p 

#Charpis, , m.) beym Wund⸗ 
Abgeſchabte von Leinwand z 
eine Wunde. U Chyrurgow.: Fley 
tuch, fleytuſzek, mech z pfotna fkro- 
banego do knotkow na rany- 

den charpi; encharpie, adv. I) vhne W 
le, abgetragen, abgeſchabt, von Klei⸗ 
dern; 2) zerkocht vom Fleiſch. 1) Bez 
welny, goło, pochodzony , o fzatach ; 
2) przewarzony ; rozwarzony; od ko- 
Sei odwitaly. § 1) Un habit en char- 
pi; 2) cette viande eft toute en charpi. 

Charpir, . Garder. 

Charpis, væ: Charpie, 

Charraton, fm. ein Wagen Knecht: Pa- 
robek Worniczy, 

Charréc, / ½ ausgelaugte Aſche. Luzy- 
ny, zıktorey tug Zzciekf. $ Mettre de 
la charrée aux piez des arbres. 

Charrete, J. V ein Karren. Woz odwu 
kołach, kara. $ Mener du bois fur 
une charrete. 

®awaleur di charretes ferrées. ein Prahler. 
Chlubca; fanfaron. 

Charretee, f. f ein Karren voll. Kara 
pelna czego, fura, $ Une charrete 
de bois: 

Charretier, Chartier, La. 1) ein Kaͤrnerz 
2) der Fuhrmann, ein Geftirns 1) Ka- 
1 2) woźnica , gwiazdy hiebies 

ke, 

2l weft fi bon chartier quineverfe. ber ber 
fe Schwimmer kan auch erſauffen. J 
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Plywacz naylepfzy czaſem utonąć mo- 
ze. 

îl jure comme un chartier embourbe. er 
fiucht wie ein Karner der ſtecken geblie⸗ 
ben. Kinie, iak furman co uwigz . 

Charrette, vid. Ch j 

Charriable, f. m. der die Frohn⸗Fuhre thut. 
Podwodnik, podwodny furman. 

Charriage, Charrier, vid. Chariage, Gha- 
rier. 

Charroi, f.m. Fuhrlohn von einem Karne. 
Furlon, to od kary. § Parer le 
charroi. 

Charrois, f. . Frohn⸗Fuhre, Lehus⸗Fuhre. 
Podwody. 

Charron, f.m. ein Wagner, Stellmacher, 
Nadmacher. Stalmach, kofodziey, $On 
fait marcher force charrons avec e- 
quipage de l’armee, 

Chatronage, f. m. Wagners Arbeit. Kos 
Todzieyfka robota. 

Charruau, f.m. chemin charruau, odf.eitt 
Fahr⸗Weg. ı Gosciniec , droga utoro- 
wana 


Werckzeug, damit die 
get werden. ) Pi 
Inicze do wyg 
ic ogrodowy 


Gange ger 
na ynie 
zielfka i 

$ 1) Men 
mettre la ch 


mt les Ant, die 


Pferde hinter den Wagen ſpannen. Opak ` 


ĉo 2 ; opak co czynić. 

Zeimen er. Lëtze àla charrue, que Ge. 
ich wolte lieber im Wagen ziehen, als ꝛe. 
Wolałbym w plugu Ciagnag, nizli Cc. 

Co ung charyue mal atelte; Cf une 
charrne de chens. das iſt ein ſehr unz 
einiges paar Leute, ſie vertragen ſich wie 
Katz und Hunde. Sprzegay to ludzi 
barzo niezgodny i nierowny; Zgadza- 
iq Sie iak sidła w: worze, 

*Charte, f. f. vid. Carte, Chartre, 

Charte - Partie, ( charra partita) 1) Ber 
frachtungs⸗ Contract über ein Schiff; 
Fracht⸗Brief zur See; 2) ein Sveietaͤ⸗ 
ten⸗Contraet, laut welchem viel Perſo⸗ 
nen mit gleichem Vortheil und Schaden 
eine Seefahrt unternehmen. i) Kon- 
trakt na naiedie okrętu% liſt frochto- 
wy okretowy; 2) Kontrakt towarzy- 
ftwa miedzy kilka ofobami na fpol- 
ne podzielenie zyiku:i fzkody poche- 
dzaeych 2 Zeglowki podiętey. 9 1) 
La charte- partie fe peut faire pour 
alet & pour retourner; 2) faire en- 
femble une charte - partie. 

Charti, Le das Gefell eines Karrenss 
Karren ⸗Kaſten. Skrzynia do kary. 

Chartis 


Charrus, f. f. 1) ein Pflug; 2) im Gar⸗ 


£ 
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er m.)1) ein langer igen, damit 
das Getreide bey der Erndte eingefüͤhret 
wird; 2) ein Schoppen, unter welchem 
Wagen Karren, Wlige zu ſtehen pfle⸗ 
gen. ) Woz diugi do zwozeniaowos 
cow polnych w ftodofe; 2) ops, pod 
1 755 wo 2 /; kan, pfugi foiee zwys 

Charles fm. vid. Chartriex, Chanetier, 

Chartil, f-m. wid. Chatti. 

Charton ; vidi Charraton. S 

Chartrain; f: in. E, ff. (Carnütenfis) einer 
aus der Stadt Chartres: Rodem zmia- 
fta Chartres Hazwaneoo. 3 

Chartre, Charte, f: f. I alte Schrift, ſo et⸗ 

was zu beweiſen dient, als alte Urkunde, 

ein hiſtoriſches altes Manuferiptum, alte 

Briefſchafften; 2) Schwindſucht, die den 

Cörper austrocknet; 3) % Kercker, Gez 

faͤngniß. ) Stare papiery nadowodze- 

nie czegö, iako monimenta, hyſtogy- 
czne manu{kiypta; 2) Suchotychoro= 
ba; uſchnienie &iala; 3) obf. Taras, 
wiezienie; $ 1) Il parle de ce Saint 
dans une autre chartre; vous pourrez 
vous detromper, fi vous prenez là pei- 
ne de conſulter les anciennes chartres; 
les chartres font gardees avec beau= 
coup de foin; les chartres de Fiance 
dont cutieuſes; voir le tréfor des char- 
tres; 2) on s’adrefle à 8, Mandé pour 

ceux; qui font tombez en chartre; 3) 

Tordonnance de 1675 défend aux Prés 

vöts de faire chartre privée ; il eſt con- 

damne en chartre perpetuelle au pain 

& äl’eaus ` 

Chartre =- Normande: die Privilegien und 
Freyheiten, die der König Philippus der 
Proving Normandie ertheiler hat. Przy- 

wileie od Krola Filipa Normanczykom 
hadane, 5, La Chařtre- Normalde a 
ete confirmee par plufieufs Rote, qui 
ont fuccede au, Roi Philipe: 

VEglife de Saint Denis de la charsre, die 
Ganet Denis⸗ Kirche in Paris, fie ſtehet 
auf dem Ort, wo dieſer Heilige im Ge⸗ 
faͤngniß geſeſſen.  Kosciol Swietego 
Dyonizego w Paryzu, na tymże miey- 
deu ftoi, gdzie bylo więzienie iego. 

Chartres, [A (Carnusum ) die Haupt⸗ 
Stadt in Beauce einer Provins in 
Frauckreich. Stolica w Prowincyi Fran- 
cufkiey Beauce, 

Chartreux, Lo. (Carthufianus) 1) ein Car⸗ 
teuſer⸗Monch, von dem Dorf Chartreu- 
de, allwo dieſer Orden zum erſten mahl 
in Franckreich iſt fundiret worden; 2) 
vulg. eine Biper: Katze; 3) eine Art 
Peltzwerck. ) Kartuzyan zakonnik, imie 
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od wsi Chartreufe mais, gdlie pierwfzą 
kartuzyą we Francyi fundowano; 2) 
vulgi Kot fat: 3) Gatunek futerek, 
§ 1) La régle des Chartreux eft com- 
pofee de celle de St. Hierome, de St. 
Caſſian & de Saint Benoît. i 

Pilles des chartregx: eine Art Spaniſcher 

Wolle. Welny Hyfzpautkiey gatunek, 

Chartreux, f. in. pl: ein Carteuſer⸗Orden; 
eine Cartuſe. Klalztor OO, Kartuzy- 
anow; Kartuzya, $ Saint Loüis a fait 
bâtir les Chartreux de Paris, 3 

Chättteufe, % £ 1) eine Carteufer⸗Non⸗ 

ne; 2) eine Cartuſe; ein Carteuſer⸗ 

Moͤnchs⸗ oder Nonnen⸗Kloſter. 1) Kar 

tuzyanka; zakonnicza ; 2) Klafztot Kar- 

tuzyanfki, zakonnikow lub zakonni- 
czek Kartuzya: § 1) Jl y à des filles 

Chartreuſes à Salette für le bord dù 

Rhône, au deſſus de Lyon; 20 la gran⸗ 

de Charkreuſe elt auprès de Grenoble, 

Chartrier, f: m. i) ein Archiv, wo die Urkun⸗ 
den einer Abtey, eines Kloſters, eines 
Herrn verwahret werden; 2) Archiba⸗ 
rins, der über das Kloſter⸗Abchih geſe⸗ 
Bet if, t) Metryka Pana wielkiego, 
opacka; Klaſztorna; 2) Metry kant; 
pizelozony nad metrykg Klafztorng, 

Chartulaire; vid, Cartulaire: 

Charybde, vzd: Carybde, RE E 

Chas, f.m: i) die Bleywage bey den Mäu⸗ 
rern, beffer trav&e; 2) das Nadeloͤhr; 3) 
die Weber⸗Schlicht, eine Art Leim Seine 
wand zu déngen aus Waſſer und Mehl, 
fo der Leinwand die Steife giebet; 4.) 
Weitzen, ſo in einer Kuffe eine Zeitlang 
eingeweichet, daraus Krafftmehl gemacht 
wird; 5) obf. der Wa zwiſchen zwey 
Balcken in einem Gebäude, 1) Stzod« 
Waga mulärfka; 2) Ufzko giele" 3) 
Kley pewny z maki 1 z wody plotno 
krzepkiem czyniące; 4) Miekitiy pfze- 
niczne przez ćzas niektory namoezo- 
ne, z ktorych krochmal robią; 5) 04. 
Miedaybalc ze. BE 

* Chas, f.f die Brunſt einer Kuh. Zbe- 
ftwienie, czas Taczenia kromm, $Cet- 
te vache eft en chas; 

Chaferet, Chazeret, fm: 
Tworzydio, forma na Ier, 

Ohallaki, J € ein Frauenzimmer im Se⸗ 
rail, die der Groß Sultan zu ſeiner Lie⸗ 
be erwehlet. Diiewica w Saraiu od 
Sultana do {wych amoròw wybrana, 

Chaſſe, f. f ein Heiligthums⸗ oder Reli- 
qvien⸗Käͤſtchen. Rilikwiarz, Kosei 
Swiętyċh ſchowanie, {krzyneczka, 
La Chaſſe de Sainte Géneviéve dei 
Paris eft fort belle. En 

Chaſſe, f- f. 1) Jagt, das Jagen; z). die 

gantze 


Kifle- Forme. 
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gantze Jaͤgerey zz) das Wildpret das man 
auf einer ſagd gefaltet hat; 4) die Flucht 
der Feinde, der ſeindlichen Schiffe; 5) 
auf dem Ball⸗ Haus: der Ort wo ein 
Ball nach dem erſten Aufſprung hinfaͤllt; 
das Zeichen womit dieſer Ort bemercket 
wird; 6) ein Roſſen, angethaner? 
druß; 7) bey den Zandwerckern? übe 
haupt eine Einfaſſung, die etwas faſſet , 
zuſammenhaͤlt, wie der Reiff die Brillen⸗ 
Glaſer, der Hefi oder Schalen an einem 
Balbiermeſſer das Saͤgen⸗Geſtelle fo 
eine Säge zuſammen haͤlt; 8) Schnal⸗ 
len⸗Blechlein, auf welchem das Knöpf⸗ 
chen iſt, woran etwas feſt gemacht wird; 
9) an einer Waage: der Kloben oder 
das Wang Gericht, worinnen das Zuͤng⸗ 
lein gehet; to) ein Weber⸗Kamm, damit 
der Eintrag feſt geſchlagen wird; 11) beym 
Faßbinder; der Triebel, damit die Neiz 
fe angetrieben werden ; 12) bey den 
Mäurern: ein Waſſer⸗Paß, Schraͤg⸗ 
Maß, womit die Horizontal⸗Lage gefun⸗ 
den wird. 1) Łowy, polowanie; my- 
slittwo ; 2) Towarzyftwo mysliwe; 
mysliwi; 3) Low, polow; 4) Uéieczka 
nieptzyiadiela ladem lub morzem; po: 
goń za nieprzyiadielem; rozſypka; 5) 
Graiac pite: mieyſce na ktorym pitka 
po pierwſzym fwolem odfkoczeniu u- 
pada; znaczek ktotym te mieyſe 
czą; *6) Figiel, psikus; 7) Ü ro 
6805 : oprawa co Um 
iako kołka drociane skielka w oku 
tách, okładki u brzytwy; drewna u 
pily do tar&ia drew; 8) Blafzka z gu- 
ziklem u przeczki to uymulgca, co ma 
bydz przypięte; o) Kluba u wagi, gdzie 
iezyczekgma ſtangé wmierze; to) Ret- 
ka tkacza do ubiiania nawidia; 11) Klin 
bednarſki, na ktory {zlagą biia, beczkę 
pobitaigc; 12) Srzodwaga mularfka do 
znalezienia línii hoziomey albo hory- 
zontalney. $ i) Lachafleettun exer- 
cice honnête & utile; défendre la chaf- 
fe à quelqu'un; aler à la chafe; un 
homme de chaſſe; un cheval de chaf- 
fe; rien ne contribuë d’ayantage à for- 
mer le coup d'oeil militaire que Pexer- 
cice de la chaſſe, qui nous met au fait 
qu pat & de des diferentes ſortes de 
firuations, qui font infinies & jamais 
les memes ; pourfuivre la bêteà la chat- 
de; 2) la chafle eſt partie; la chaſſe eft 
à un lieus d'ici; 3) il lui a fait part de 
fa chaſſe; on a fait une bonne chaile; 
4) donner la chalfe A Pennemi,a un 
vaifleau ; prendre chafle ; 5) gagner une 
chafle ; lachafle eft au dernier; lachat 
fe elt à un tel carreau; 6) zemarquez 
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ichen fech⸗ 
elowi na 


chodzie. 
t gufageſyannten 
Wild 
awamı, to 
Sami i pfocnami, 


gejaget wird. v 
ieft z rozpietemi & 
Ww ktore 2 apędzone bywaia, 

hall de prouë; préces de haje. Die Ca⸗ 
nonen, mit welchen man auf die fiiez 
henden Schiffe vom Vordertheil des 
Schiffs feuert. Działa z ptzodk 


CU na- 
wy na nieprzyiadiela uchodzącego 
biigce. Bar 

* faire une chaffe a quelqu'un: einem einen 
11 ſpielen. Psikus komu wyrza- 

21C. 

Equipage de ehajle. Jagdzeug; alles was 

Jagd und Jaͤgetey gehoret, als Hun⸗ 
de, Pferde, Netze. Eoweza obierzalbo 
owcowie, psi, konie, sieci i inne fo- 
ieckie potrzeby. 

à; maryuez. bien cette.chajfe. gez 

ickt was ihr thut, es wird euch ge⸗ 

teuen, Opamigtay sie, iezli nie chceſa 
alowac. 

© morte, eilt Auſchlag ohne Aus⸗ 

ein vergeblicher Verſuch. Przed- 

ele bez fkutku; daremny za- 


chafJe guarree, ronde, dem- runde. ein 
Hammer der Schlöffer, viereckichte, run⸗ 
de oder halbrunde Locher in ein Blech 
zu ſchlagen. Miot slotarfki do wyci- 
nania w kache dziur kwadratowych, 

okragtych lub poleyrklowych. 

buitres de chajje, Auſtern mit Schalen. 

w fkorupach. 

e- avant; f. m ein Bauvogt; ein 
Auſſeher über die Arbeiter. Dozorca 
budownitzy, co robomikow doglada. 

Chafle-bofle; Corneille, /. A Weiderich, 
ein Brout, Bazanowiec, toiese wiel- 
ka, Sele. d 
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Bourrer quelqu'un avec un chaffe-cou- 
fin; 2) donner du chafle- coufin. 
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* Chafle- ennui, f. in, ein Zeitvertreib) ein 


gutes Mittel vor die Sorgen, als Wein, 
ein luſtiges Buch. Krotofila, zabawka 
frafunki z głowy wypedzaigea; lekar- 
two na trofki, iako wino, księga ućie- 
Toma, § Le vin eſt un bon chafle-en- 
nui. 

Chaflelas, f.m. Mkterſilien⸗Wein, weil deſ⸗ 
fen Blaͤtter der Peterſilie ahnlich finds 
Rofinen von dieſem Wein. Piotruſicza- 
ne wino, Iiseie jego do piotrufzki podo- 
bne; rozynki z tego wina. § Manger 
une grape de chaflelas. 

Chaſſe- maree, f. f. obf. eine Hexe. Cza- 
rownica. 

Chalfe- marée, f-m. 1) Fiſchkaſten zu See⸗ 
Fiſchen; Fiſchkorb, darinnen die Geez 
Fiſche nach Paris gebracht werden; 2) 
Fiſcher, der ⸗Fiſche zu verkauffen 
bringet. 1) Sadź ma ryby morſkie; 
kofz w ktorym ryby morfkie do Pa- 
ryża przywożą; 2) Rybak, co ryby 
morfkie na przedàż wieżie. 

Chaffe-mulet, f. m. ein Maul⸗Eſeltrei⸗ 
ber. Mularz, mulnik, mufow poga- 
niacz. 

Chaſſe- Partie, f. f ein Vergleich zwiſchen 

Parteygaͤngern, in welchem fie ausma⸗ 
chen / was ein ieder von der anhoffenden 

Beute haben fol. Omowa miedzy 
freybitdrami na podzielenie przy 
{złego plonu i zdobyczy uczyniona. 

Chafle-poianee, /. V, bey den Schwerdt⸗ 
fegern: Treibholtz, ein Juſtrument den 
Griff auf die Klinge zu ſtoſſen. Naczy- 
nie drewniane u miecznika albo fzpa- 
downika do wrazenia glownie w reko- 
Jese, 

Chaffe - pommeau, f. m. ehen dergleichen 
Werckzeug, den Degen⸗Knopff auf die 
Klinge zu ſchlagen. Takiegoz gatunku 
naczynie do Wbilania glowicy albo 
gałki Izpadowey. 


Chafle-Rage; Iberis, f.m. teutſche Kreſ⸗ 


ſe / wilde Kreſſe, ein Kraut. Rzezu- 
cha psia pieprzyca mata, Sele. 
Chafler, v. 4. 1) jagen, eine Jagd halten; 
2) ſchieſſen, fangen Voͤgel; 3) in die 
Flucht ſchlagen, nachſagen dem Feind; 
4) herausjagen, vertreiben; 5) abſchaf⸗ 
fen, abdancken als einen Diener; 6) ver⸗ 
treiben bofe Luft, einen üblen Geruch; 
7) vertreiben, heilen eine Kranckheit; 
8) ſchlagen, treiben als einen Nagel, eiz 
nen Keil in ein Loch, ein Faßband 
auf ein Gefäß; 9) treiben, tragen als 
das Pulver eine Kugel. ) Lowic zwie- 
rza; 2) Towié, bić, ftrzelać ptaki; 3) 
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Gonic, gnaé przed foba, rozprofzy& 
nieprzyiaeiela; W pogon isé za nie- 
przyiacielem ; 4) Wygnać, wypędžżić; 
5) Ödprawie, wygnać sługę; 6) Roz- 
pedza&, wykurzae zig aerya, Imrod; 
7) Flumi6, odpedzag, leczyć chorobę, 
o lekarfiwach;, 8) Wbiiać iako gwo2dz, 
klin; pobiiać ftatek; wbijać obrecz ; 
9) Donosić, pedäig iak proch rulzni- 
czuy kulę: $ 1) Chaffer au fanglier; 
challer un lievre; 2) chafler aux ói- 
ſeaux; z) chafler Dengem fur terre & 


fur mer; 4) on chafla dans le dernié- | 


re fiecle les Ariens de Pologne; 5) 
chafler un valet de fa maton; ce va- 


let eft fripon qu'il faut chafler au plü= 


tôt; chafler un doméſtique; 6) chaf- 
fer le mauvais air d'une maifon, dune 
chambre; 7)'ce remede chafle la fie- 
vre; 8) on chaſſe à force un clou, pour 
le faire entrer dans quelque chofes 


chafler une cheville à coups de mar- 


teau; chafler à force les cerceaux pour 
bien ferrer les douves d'un tonneau; 


9) la plus fine poudre chafle la boule ` 


plus loin que la groſſi“ re. 

chajjer le cheval. das Pferd mit den Schen⸗ 
ckeln und Spornen antreiben. Pedzie 
konia, kolanami 3 oftrogami go zwie- 
rtalac. 

Br fur fes ancres. in der Seefahrt: 
die Aucker hinter fich ſchleppen; auf eie 
nem Anckerloſen Grund vom Winde fort⸗ 
geſchleppet werden. J Zer/arfkiey maus 

ce Wlec za foba kotwicę 2 piaſku 
co raz Sie WVTVWalgcd. 


Chaſſer, v. n. 1) bepm Müller Mahl⸗ 


Gaͤſte ſuchen, ſich um SC bewerben 
die etwas zu mahlen habens 2) in der 
Buchdruckerep: Platz, Raum einneh⸗ 
men. 1) U mimarzow: Poſtarac sie 
o ludzie, co zboza maig domelkia; 2) 
w drukarni: mieylca zabierać, placu 
zaltapi&. § 1) Celui quia un bannal, 
peut empêcher les autres meuniers de 
challer fur fon fief; 2) cette forte de 
lettres chaſſe bien plus qu’une autre; 
le Paragon chaſſe plus loln que St. Au- 
guſtin, 

*chajler bien plat. bey Diſche brav ein⸗ 
hauen; ſich inſonderheit aus Wildpret 
halten. Jesé wizyltkiemi zębami ofo- 
bliwie zwierzyne. . 

*un clou chafe Fauire. ein Keil treibet 
den andren. Klin klinem wybiialg. 

* la faim chafe le loup hors du bois: der 
Hunger lehret arbeiten. Uczy po- 
trzeba, pofzukad'chleba; glod i nie- 
Wola wizyftkiego naucza. 


un bon chien chajje de race. wie die El⸗ 


em, 
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tern, fo die Kinder; der Apffel fallt 
nicht weit vom Stann. Nie 8 8 le- 
lek ſokola, ani baran ſobola; bliſko 
fwey iabloni iabłko pada. 
chajjer fur les terres d'autrui: 
feinen Rechten 
Siena prawa Se 

chajjer. [ur un v 
Ster auf ein 
die Flucht brin nn 
nauce 5 przed Tale okręt nic- 
przy 1a 

Chaleur, f.m. 9 ein Jaͤger; 2) ein Jaͤger 
bey einem Herrn. 1) ‚Misliwy , Ło- 
wiec; 2) Mäe? P Saski, Q1) Saint 
Hubert elt le Patron des Chafleurs; 
2)il a un fidele chafleur. 

"un vepas de chaj]eur eine eilfertige kur⸗ 
ke Mahlzeit aus der Haud. Obiad kwa- 
pliwy. 

Sam meje de chajleur. eine eilfertige Mef- 
fe. Mizana pretce en an 

affamé comme un challeur 5 10 4 une faim 
comme un challeur. es hungert ihn wie 
einen Drefcher. Jak wilk głodny. 

*Chaflerefle, .. F eine Iig rin. Biala- 
glowa, co Sie WwW Te y 

Challe, TF: das Ni 
béien Augen. 
plybienie: 

Challieux, 
Triefaͤu 
1) Oczu 
ey, oparzyliy, 
ordinairement chaflieuf 
xiong.rendent les yeux chaflieufes. 

Chaflieux, f.m. einer der triefende Augen 
hat. Oczu pfyngey 

Ohaſſis, / m. 1) ein Ne 
Fenſter oder ſonſten etwas eluf HA 2) 
Papier⸗Feuſter bes Winters vor bie Fell⸗ 
fter zu ſtellen; 3) beym Mahler: 
Blind⸗Rahm, der Nahm darauf 
Leinwand zu einem Gemaͤhlde ang 
gelt wird; 4) ein Sticker⸗Rahm; 
Nahm zum Spitzen⸗Naͤhen k. d. gl. 
abgeſchnittenes Papier von einer mit! 
borgenen Zeichen gefcht Sch 
6) ein Tiſch⸗Fuß, ein T .Geſtelle; = 
die Form⸗Rahme in der Birchdiniekerey ` 
8) bey den Gärtnern: ein Rahm, wor⸗ 
innen ein Fenſter auf ein Miſt⸗Beet ge⸗ 
leget wird; die Fenſter auf einem Miſt⸗ 
beet. ) Ramy, rama w ktore 14 okna 
albo iuſze rzeczy oprawione; 2) okna 
papierne, ktore w e przed okná- 
mi ſtawiaig; 3) u malarza: ráma po- 
da, na ktorey porno do malowania 
pizybiaig i rozpinaig; 4) krolnka, ra- 
ma do rozéiągania Wateryi, e ma 


einem in 
Targac 


n der 
albo 


font 


m womit man ein 
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bydz haftowana albo wyfzywana; J 
ürzniety papier od {kryptu talemmem 
pilmem pilanego; 6) Dos gi ftofowe; 
7) wd ama do formy; 8) 
d 050 / j : -okna na grzad- 
kach, gdzie pionki pod diem roinas 
przez ktore im slonce więkfzego e: 
Pla dodaie ; ramy: w` ktore de okna 
wiuwane bywaig. $ 1) Chafis à pa- 
neaux de vitre; chaffis à carreaux de 
verre; faire, aflembler, eloüer au chaf- 
fis; coler le papier für un chafis: meta 
tré le verre dans un chafis; faire de 
ch 
Zeie dormant. ein zuſammenge enagelter 
Nahm, der ſich nicht aufmacht. Rama 
uw SCH co sie nie pomyka i nie 
ocwiera. 
2% & carreaux de verre, 1) ein Gen: 
ſter⸗Kahm 52) ein Fenſter⸗Fluͤgel. 1) Ra- 
mau okna; 2) fkrzydło okienne. 
it. ein Tiſch⸗Fuß der ſich zu⸗ 
ſchlaͤt. Nogi ſtotowe, co sie 


chaflıs de fondeur. 5 Rahme, von wel⸗ 
cher die Forme der Noth⸗Gieſſer zu⸗ 
ſammen gehalten wird. Ramy forme 
u sifera 1 algce. 

n „Form, Darinnen die 
und Silber⸗Platten in der Muͤn⸗ 
fen werden. Forma mincar- 

cych blachy złote i Srebrue 
ywaıg. 
sant. den 


Holtzwerck an den 
2 ktorych 44 


złożone. 
/ Fenſter⸗Korb vor ein Fen⸗ 
Krátka 2 pradikow pleclona 
i. 

Drat⸗Gittel vor ein Fen⸗ 
oz drotu przed oknem, 

mm darauf man 
ter ausppannee 
a do ro a i 


8 beczki pobi ige; 2 i nac zynie wW 
cukierni do ubilanıa form cukto= 


aflosre, , ein Falfenier - Stäbchen ; 
Stecken der gale Fenierer, Prgeik, k ijek 
u Sokotnikow; 
Ohaltaigne, Chaſtaig 
Chaltaignerie, Ch 
Chaſte, Siet 
MWorfen und 


S 9 vid. Chateigne. 
in, 


#5) i) keuſch, zuchtig in 
ercken; 2) kein, von ei⸗ 
Mm 2 ner 
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ner Schreib⸗Art. 1) Czyfty, cnotę 
ezyitosdi malacy; 2) czyfty o ftyle, o 
EKlaztaltach pifania. $ 1) On peut être 
chalte dans le mariage; elles font plus 
chaftes.des. oreilles, que tout le refte 
du corps; paiété roðjoŭrs auſſi cha- 
fte qu'une Demoifelle, que vous fa- 
vez; 2) ſtile chalte; on a loüé Virgile 
de ce qu'il étoit un Poete chafte; on 
ne peut avoir une diction plus chalte; 
ni plus corre£te. 

Chaſtement, adv, (caſte) keuſch. Czyitos 
z C ſtoscig dulze, § Vivre chalte- 
ment. H 

Chaſteau, vid. Chäteau. 

Chaſtel, Chaftelain, 

Chaſtele, Chaſtelenie, V vid. Chäte: 

Chaftelet, 3 

Chaftere, LZ (caflitas) Keuſchheit. Czy- 
Voie cnota, & Faire veu de chaftete ; 
eonferver fa chaftere; vivre dans la 
chaftet2; on peut conſerver la chafte- 
te dans le mariage. 

Chaſtiable, Chaſtier, 

Chaftiere, Chaſtiment, 

Chaſton, Chaftter, 

Chaſtreur, è 

Chaſuble, f. f. (caſula) Meßgewand 
Prleſter, Ornar Kar fariski, § c 
une riche chafuble: 

Chafublier;-f. m. 1) Kuͤnſtler, der Meßge⸗ 
wande macht; 2) Kauffmann der damit 
handelt. 1) Rzemieslnik od ornatow 
kapfanfkich; 2) kupiec co niemi han- 
dluie, 

Chat, f.m (catus) 1) ein Kater, eine Katze; 
2) das Such⸗Eiſen mit einem Hacken, 
damit der Lauf einer Canone viſitiret 
wird, ob er recht gegoſſen fey; 3) ein 
See⸗Schiff nur mit einem Verdeck und 
mit einem runden Hintertheil; 4) Art 
von Tuch / deffen Aufzug von vielen Far⸗ 
ben ife 1) Kot; 2) żelazo haczyfte, 
keorem wnetrza dzial dogladaia , icli 
rowno odlewane; 3) okręt o jednym 
tylko pokfadzie z okrągłą rufą; 4)ga- 
tunek fúkna z ofnowa rożnemi kolo- 
ry upſtrzong. $ı) Chat priye; chat 
domeflique ; chat ſauvage; le chat 
miaule; chat d’Efpaone. 


vid. Chät: 


der 
’eft 


"chat effarouche., in den Wappen: eine Ka⸗ 


tze die da kriechet und lauret. W herbach = 
kot tafzący: sie. 

chat haret. bey den Jägern: wilde Katze 
in den Wäldern die dem Wild ſehr grof- 
fen Schaden thut, U Mysliwych: kot 
dziki drobney dziczyznie {zkodzacy. 

chat heriffound. in den Wappen: eine 
Katze, der die Haare in die Hohe ſtehen, 

und die fich mit dem Kopffe Met, IN 


CHAT 
ber hach: kot naieżony na poslednich 
lapkach się wipinaigey. r 
wendre le chat en poche. eine Sache eher 
verkaufen, ehe man fie einen fehen laßt. 
Kota w worze przedawad; kota za lifa 
udawać. : 

achéter chat dans la poche. etwas kauffen, 
das man nicht angefehen hat. Kota w 
worze kupić. d 

éveiller le chat qui dort. alte Händel auf⸗ 
rühren.  Rozélerać, porufzae = ftare 
ſwary. f 

A bon chat bon rat. es hat ein Fuchs den 
anderen gefunden, Traßf frant na 
franta; trafila kofa na kamien, 
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emporter le chat d'une maijon. weggehen 


ohne ein Wort zu ſagen. Milezkiem 
2kad odeysc, 5 

laiffer aler le chat au fromage, vom 
Frauenzimmer; fich mit einem gar zu 
weit einlaſſen; die Katze zum Speck 
laffen. O biatychgtowach Kota zapu- 
seie do mie: przed czafem zabrać 
ad rationem od miodzienca ` — 

áls s'aiment comme chiens & chats. De lie- 
ben ſich wie Katz und Hunde. Kochaig 

Ze jak pies kota. e 

apelier un chat un cht, & Rolet un fripon. 
etwas bey feinem Nahmen nennen; oh⸗ 
ne Umſchweiff die Wahrheit fagen wie 
fiean fich ſelber if: Zwae rzecz prze- 
zwiskiem {woiem; W oczy komu 
prawdę powiedžieć: ; 

getter le chat.aux jambes: 1) die Schuld 
auf einen andern ſchieben; 2) einem 
den Paß verrennen Verhinderung ein⸗ 
ſtreuen. 1) Skladaé na kogo wine; 2) 
Zabiec komu drogę; trudnosći komu 
czynić. 

il le guête comme le chat fait la fouriss 
er lauret auf ihn wie die Katze auf die 
Maus; er giebt auf ihn genau Achtung. 
Dybie na niego iak kotka na mylz; 
z okago nie pufzcza, x 

*yn chat échaudé craint Veau froide. eitt 
Gebrannter fuͤrchtet ſich vors Feuer, Kro 
Ae na gorącym ſparzy i na-Zimne 
dmuchnie; ; 

* fe ſer vin de la pate du chat, pour tirer 
les marons du feu, ſich eines andern 
Einfalt zu ſeinem Nutzen bedienen; mit 
fremdem Netze Fiſche fangen, Proſto⸗ 
ty czyiey na {woy ‚pozytek zażyć; 
cudzemi lowie siećiami. 

la nuit tous les chats font gris. im Fin⸗ 
fern find alle Katzen grau. W nocy 
wizyiikie krowy czarne. 

x bailler le chat par les pates. eine Sache 
von der Seite vorſtellen, wo fie ſchwer 
zu erlangen if. Rzecz z tey itrony 

komu 
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komu pokazać, z ktorey iey doftąpić 
trudna. 

paier en chats & en rats. mit geringen 
kleinen Summen bezahlen. Malemi ra- 
tami dfugu zplacac. s 

pied de chat. Katzen⸗Fuß oder Pfoͤtlein, 
ein Kraut. Owieczki, koteczki, Ziele. 

Pherbe au chat. Katzenkraut, Dennemarck, 
Augen⸗Wurtz. Koziki, Stele. 

Chataigne, Chataigner, J „ 8 

Chataignerie, Ge, vid. Chateigne. 

Chate, f.f. 1) eine Kietzin; 2) ein Boot, 
Stücke, Kugeln und Pulver in die Shif- 
fe zu bringen. 1) Kotka, famica; 2) 
Bat do przewożenia dzial, kuli pro- 
chow na okręt, & Une belle & bonne 
chate, 

Chatee, f.f, ein Wurf junger Katzen. 
Gniazdo koćiąt; koćięta. 

Chat-huant, vid. Hibou. 

Chäteau, La 1) ein Schloß; 2) Caftel, 
die Schantze, ein Gebäude auf einem 
Schiff. ) Zamek, budynek dla obro- 
ny ; 2) pałac okrętowy. $ 2) Château 
d'avant ou de proüe; château d'ar- 
riere, 

chätean fondu. in den Wappen: der Gi⸗ 
bel eines verſuncknen Schloſſes, der aus 
der Erde hervor raget. W herbach: 
Szpica zamku pogrążonego zpod žie- 
mie wygladaigca, 

faire (bätir) des châteaux en Efpagne. 
Sihlöffer in der Lufft bauen. Na po- 
wietrzu tylko zamkı wyltawia6, 

château de carte, ein artiges aber nicht 
fet gebautes Häuschen. Budynek na 
okazalose ale nie na trwalosé budo- 
wany, 

château branlant. eine ungewiſſe Sache; 
eine Sache die keinen ſichern Grund 
hat. Rzecz niepewna, 

chäteau d'eau. ein Fiſch⸗Haus, in welchem 
Fiſch⸗Behaͤlter und Fiſch⸗Kaſten verwah⸗ 
vet werden. Szopa rybitwa do fza- 
dzow rybnych. 

Chategne, Chateigne, Chataigne, f. f. 
(caftanea)ı eine Kaſtanie, Kalztan 
owoc. & Une groffe chategne; cha- 
teigne boüillie; vivre de chateignes; 
il y a des Provinces où lon fait du 
pain avec des charegnes mouluës, 
après qu'on les a fait fecher. 


chateigne d’Acajou. ein Acaju- Baum auf 


der Inſel Montſerat, der die Frucht 
Atajaıba trägt, und ein wohlriechendes 
durchſichtiges Hartz flieſſen laͤt. Aka- 
Zuskie drzewo na wyipie Montferat, 
co owoc Acajaiba nazwany. rodzi, ży- 
wica wonna i przežroczyita z niego 
Ciecze. 
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Chatégner, Chateigner, Chataigner, f- m. 
ein Kaſtanien⸗Baum. ` Katzen owoc.) 
Le chategner aime la terre egëre & 
ſabloneuſe, & il devient gros & grand 
comme le chêne. 

Chateigneraie, f. f. (caffanetum) ein Ka⸗ 
tanien z Wald, Kafztanowy laſek, 
gaiek. 

Chatein, Chatain, adi, m. Kaſtamen⸗ braun, 
nur von Haaren. Kalztanowy, ći- 
fawy zy/ko o wfosie. $ Avoir les che- 
veux chateins. 

Châtel, f. m. obf. vid. Château. 

Ohatelain, f. m. 1) ein Land⸗Herr der eine 
Herrſchafft nebſt den Gerichten über fel- 
Dige beſitzet; ein Gerichts⸗Herr; 2) 
Land⸗Richter in einer ſolchen Herr⸗ 
ſchafft, 1) Staroſta grodowy albo Pan 
dziedziezny ſtaroſtwa grodowego; 2) 
fedzia w grodowym ftaroftwie albo po- 
wiedie iurysdykcya wy2izamaigeyın. 

Chatelé, će, adj. in den Wappen: mit 
Schloß⸗Pinnen und Thuͤrinen gezieret. 
W herbach; blankowany; blankami i 
wieżami zamkowemi znakowany. $ U- 
ne bordure chärel&e; un lambel cha- 
tele, 

Chätelenie , f. eine Herrſchafft, ſo Lehn 
und Gerichte hat; Erb⸗Gerichts⸗Herr⸗ 
ſchafft; ein Strich Landes das zur Ger 
richtsbarkeit eines Schloſſes oder einer 
Stadt gehoͤret. Staroſtwo grodowe; 
Okolica do Jurysdykeyi grodowey albo 
mieyfkiey nalezaca. & La Chätelenie 
de Lile eft tres-confiderable. 

Châtelet, f.m. i) ein Gefaͤngniß in Paris; 
2) hohes Burg⸗Gerichte in Paris und in 
einigen Städten; 3) bey den Borten⸗ 
wirckern: der Hintertheil ihres Stuhls, 
die Web⸗Geſtuͤhle; 4) odf. eine kleine 
Burg, ein kleines Schloß. 1) Taras, 
Więzienie w Paryżu; 2) Grodglowny, 
Sad) mieyfkie w Paryżu i w niekto- 
rych miaitach; 3) u Pafamonikow : tyt 
krofny ; 4) 0%. zameczek, twierdza 
mafa. $ 1) II ya deux châtelets à Pa- 
ris, le petit châtelet & le grand châ- 
telet; 2) le grand châtelet de Paris, 
de Monpellier dc 

Chatemite, f. m obf. ein Heuchler. Na- 
bożniczek, hypokryta, obľudnik. & Les 
Chatemites font des flateurs, qui fous 
des douceurs afectées sinfinuent-dans 
la confidence des homm.:s. 

Chatemite, f.f. obf- eine Heuchlerin. Dé- 
wotka. & Farre la chatemite. 

Chatepele e, f. f. Chatepelug, f. f. 1) 
eine geller⸗Schabe; ein Korn⸗Wurm. 
1) Stonog, robak; 2) robak w Ey cle. 

Chater, v.a. werffen, Junge bekommen, 

Mm 3 i von 
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ne un couple de mois dans le chaton; 
on ne leve point les oignons reſervez 

pour graine que le chaton qui la con- 
tient, ne montre en s'ouvrant qu'elle 
eſt müre & ſeche. 

Chätonner, v. von Katzen: Junge mere 
fen, befer Chater O kotkach: Okoz 
ele Sie, Zepfze slowo Chater. 

Chatoùillement, fm: der Kübel, das Kuͤ⸗ 
tzeln, Techtanie, § Ce un cha- 
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von Katzen. Okodie sie, o kotkach. 
La chate a chate. 

Cháthuane, 4%, m. der Kaͤutzlein⸗Federn 
und Farbe hät, von einem Falcken. 
Maiacy pierze tegoż koloru co lelek, 

z o fokotach. 

Chathuant, f. a. ein Kautz, eine Nacht⸗ 
Eule. Lelek, fowa. S 

Chätiable, adj. c. ſtrafbar; ſcheltwürdig. 
Strofowania, karania godny. $ Cek 0 
une action chätiable. 3 toüillement qui fe rend univerfel par 

Chätier, v.a. (cafligare) i) züchtigen, fraz tout le corps; il y a des perſonnes, 

i fen; fchlagen ein Thier: 2) verbeſſern, qui craignent le chatoŭillement. 
ausbeffern, ein Buch, eine Schr Chatotüiller, v:a. 1) kuͤtzeln; ) beluſtigen, 
er ) Rarać, bie kogoalbo by- ſchmeicheln, gefallen, Luſt erwecken. 1) 


le 2) poprawiać konceptow ; wydo- 
Tkönalie ftyl, fkıypt, księge: $ 1) 
Chätier un enfant, un cheva 
chien; châtier rigoureuſement quel- 
= que faute; Ja Juſtice chätie les cou» 
pables; 2) quand on chätie trop fon 
difcours, on lui ôte ſouvent une par- 
tie de la force; il le faut châtier fus- 
guà uncertain degré; châtier fa profe, 
un diſcours, fes vers, fon file, 


Lechtae; 2) pobtazae, głafkać, pochle- 
bag: przypodobać się komu ; ukon- 
tentować kogo, $ 1) Chatoŭiller quel- 
qu'un; 2) la loüange chatoŭille bien 
un auteur; il wy a rien qui chatoüulle 
tant Poreille dun homme ſoupgon- 
peux que les rapòrts ; chatoüiller les 
oreilles par fes difcours. 


chatoäiller feremöde. in der Müntze: den 


Muͤntz⸗Fluß opt genaueſte beobachten. 


qui bien aime, bien chätte. wer einen lieb 

hat, den zuͤchtiget er. Kro kogo rmi- 
tuie, tego rad ſtrofuie, 

Chatiere, EZ ein Katzen⸗Loch unter einer 


W minnicy: Pilnowac krufzczarozpu- 

fzczonego. & 3 
Chatouilleux, eufe, adj. 1) küͤtzlich, von 

einem Menſchen der da lachet, wenn er 


Thäre, dadurch die Katzen kriechen. 

" Dita pode drzwiami, przez ktorą 
kotki przebiegalg. $ 

Châtiment, f. m. 1) Züchtigung, 
2) bey den Bereutern: Zü 
eine harte und gewaltſame Hülf 
mit Auſpornen. 1) Kara, karanie; 2) 
u kawalkatorow: karanie konia bie 
czem, oftrogamı. $ 1) Prendre chäti- 
ment des rebelles; toute faute meri- 
te châtiment ; la guerre, la famine & 
la pelte, font des chätimens, que Dieu 
envoie aux hommes à caufe de leurs 
pechez; l'indulgence en faveur des 
hommes extror res, eft plus utile 
à Etat, que exemple deschätimens; 
2) les chätiimens, qu'on fait à un che» 
val; i 

Chaton, f: m. 1) eine kleine Katze; befer 
petit chat; 2) der Saamen⸗Knoten in 


einer Tulpe, die Huͤlſe worinnen der 


Saamen ſitzt; z) der Kaſten an einem 
Ringe, worinnen der Stein eingefaßt 
iſt; 4) das gruͤne Gehaͤuſe, in welchem 
eine Nuß mit ihrer harten Schale ſtecket. 
t) Kodie, kotus maly, Zepi y powi 75 
petit chat; 2) bulaweczka nasienna w 
tulipanie; 3) pierssieniowa gfowicay 
w ktorey kamien tkwi; 4) {ufzczy- 
da orzechawa Zielona zwierzchnia, 
§ 1) Un beau chaton; 2) laiſler la grai 


gekuͤtzelt wird; 2) füglich, fúr die Spor⸗ 
ne gar zu empfindlich, von Pferden die 
fich den Spornen widerſetzen, und fidh 
aufbaͤumen, wenn man ihnen mit den 
Spornen zu nahe kommt; 3) empfind⸗ 
lich / kuͤtziich, der die geringſte Beleldi⸗ 
gung der Ehre oder des Gewiſſens nicht 
ertragen kan; 4) kuͤtzlich, ſchwer, verz 
Holt als ein Amt, Geſchafft. 1) 
Lecheiwy , tefkliwy, o człowieku co 
Techtania bez smiechu zniese nie mo- 
Ze 2) o konin: oſtrogami się tracić nie 
daiacy ; wipinaigey sie gdy go iczdźieć 
bodzie; 3) delikatny, obraziiwy, ura- 
Zlıwy w punkeie honoru, fümnienia; 
4.) delikatny, trudny, niebezpieczny, 
slifki, jako ur2ad. $ ) Il eſtehatoüil⸗ 
leux; elle et chatoüilleufe; 2) eſprit 
fort chatohilleux; 3) les afalres d'Etat 
font fort chatoüilleufes ; le maniment 
des deniers publics eſt un emploi fort 
chatoüllleux; la recherche de cet eri- 
me eft fort-chatoüilleufe; “il yaen 
cela quelque chofe bien ehatoüilleux. 


Chat-pard, f.m. ein wildes Thier, ſo eiz 


ner Katze und einem Leopard gleicher. 
Zwierz, drapieżny do kota 3 lamparta 
podobny. $ On croit le chat pard 
engendre, de deux efpeces. 


Chätre, Sm. (caſtratis) ein Verſchnitte⸗ 


ner. Rzezaniec, trzepieniec, efuuch. 
$ Les 


r 
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i 
$ Les chätrez n'ont point de barbe; 
un chätre a dit: je ceflai d'être hom- 
me, Jans ceſſer de vivre. 

Chätrer, v. 2. (caflrare) 1) entmannen, 
die Mannheit benehmen, ſchueiden, verz 
ſchneiden; 2) ſchneiden, verſchneiden, 
wallachen ein Thier, als ein Pferd; ea⸗ 
paunen einen Hahn; 3) eaſtriren, ver- 
faͤlſchen ein Buch, Got einiger bedeuckli⸗ 
chen Stellen, bey einer Herausgabe, an⸗ 
dere unterſchieben oder fie gar heraus 
nehmen; 4) etwas ſtraffen; etwas weg⸗ 
nehmen, abſchneiden, abzwacken. ) Rze- 
zać człowieka; 2) rzezać bydło, czy- 
fzczyć, wałafzyć ; kaplunie kura; 3) 
przy wydawaniu księgi miafto materyy 
obraźliwych podrzut włożyć albo ie 2 
księgi wyrzućić ; sfallzowa& kslege; 
#4) okroić, ofkrobać; chytrze co od 
czego uige, AO Châtrer un homme; 
les Orientaux chätrent les hommes 
pour en faire des Eunuques, & sen 
{ervir pour etre les gardiens de leurs 
femmes; 2) châtrer une fémelle; on 
chätre les beufs, les moutons, pour les 
rendre plus dociles, les chapons, pour 
les engrailfer; 3) châtrer un livre; 4) 
châtrer un fagot, un cotret ; ce valet 
a châtré vôtre tabac: 

chäirer les mélons, les concombres. den Me⸗ 
lonen oder Gurcken auf dem Beet die 
unnützen Nanden und Blätter abneh⸗ 
men. Obreynas na kwaterach wyrolt- 
ki melonowe, ogorkowe, 

chütrer. les ruches des abeilles. den uͤber⸗ 
fluͤßigen Honig aus dem Hienen- Stock 
nehmen; die Bienen⸗Stocke ſchueiden. 


Dot 


Châtreur, f. m: 1) der die N 
Thiere verſchneidet; 2) der etwas als 
Reißgebünde beſchneidet. 1) Rzezan- 
COW kiel; ten co czylzczy, wa- 
Taſey „ 2) Obrzynaigey co, iako pek 
chroflu. § r) Un chätreur de porcs. 

Chau, 4%, obf. gefallen. Powalony, oba- 
lony. 

Chaud, f.m. die Wärme, die Hitze. Cie- 
pfo, lep lose, gorącosć, gorąco. & La 
kelieité du paraſite conſiſte a n'avoirni 
chaud ni froid. 

il a fait grand chaud. esift groſſe Hitze 
geweſen; es iſt ſehr warm geweſen. Bar- 
20 goraco.bylo; wielki byf upat. 

Chaud, adv. i) heiß, warm; 2) hisig, blu⸗ 
tig, als in einer groſſen Schlacht. 1) Go- 
raco, &ieplo ; 2) krwawo, upornie, ftra- 
{zni®, iako w awaltowney potrzebie. 
§1) Boire chaud; 2) {e battre chaud avec 
Pennemi: 


il y faifoit fort chaud. x) es war warm 


‚fevrechande. das hitzig 
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das 2) es gieng da blutig zu; man fochte 
hartnäckig. 1) Goraco tam było; 2) u- 
pornie Ze tam bili; ogniſta rezolueyg 
sie tam potkali. § 1) II faifoit fore 
chaud dans vötre chambre; 2) nous 
nous ſommes vů en des lieux, où il 
faiſoit fort chaud. 

Chaud, e,adj. (calidus) i) heiß; 2) warm, 
heiß, als Haͤnde; 3) hitzig, feurig das 
Warme oder Hitze macht, als Brant 
wein, Pfeffer; 4) warm, als eine Stu⸗ 
be, ein Kleid; 5) im : blutig, his 
big, ungeſtuͤm, bart, ltſam, als ein 
Treffen; 6) hitzig als in der Liebe, im 
Zorn; 7) bruͤh⸗ heiß, neu, das ohnlaͤngſt 
geſchehen its 8) eifrig, hitzig in etwas; 
9) laufiſch, von Hündinnen, Kowin⸗ 
nen u. d. g. 1) Gorgcy; 2) € DV. go- 
racy iako rece; 3) goracy; &ieplo, 30- 
racose w {obie maigcy, iako pieprz, 
gorzałka; 4) depiy, iako izba, faaty; 
5) woiniac; ZWAWY, uporhy, kıwawy, 
gwaltowny, iako bitwa; &) rozpalony, 
goracy w amorach, w gniewie ; gorg- 
co kapany; 7) Swiezy, nowy, O He: 
czach, co się niedawno ftaly; 8) go- 
tacy, gorliwy w czym; 9) wsćiektys 
o fukach, lwicach &c. & i) Tems chaud, 
eau chaude, le feu ett chaud ; 2) avoir 
piez chauds; 3) la chaux eft chaude; 
le vin eftchaud; leau-de-vieeftchau- 
de;le poivre eft chaud; 4) cette cham- 
bre eft chaude ; cet habit eft chaud: 
5) une occafion chaude ;; une ataque 
chaude; 6) chaud en amour & plus 
chaud en colere; il eft chaud après la 
femme; 7) cela eſt encore tout chaud; 
8) cet un chaud protecteur de la ver- 
tu; il eft bien heureux, d'avoir un f 
chaud protecteur; 9) cette chienne 
eft chaude; cavale chaude. 


HOZ 


pleurer à chaudes larmes: bittere, heiſſe < 


Zähren weinen, Rzewnie zaplalkaé; 

w gorfkie roſpfywas się fez potoki. 

avoir le fang chaud; avoir la tete chaude, 
hitzig vor der Stirne ſeyn; Pur ange⸗ 
bunden ſeyn. ` Bvd? gorgeo kapanym; 
pretkim bydz do gniewu. 

ane chaude alarme. ein ploͤtzliches Schre⸗ 
cken, unvermutheter Lerm, Przeſtrach 
nagly; halas, larmo niefpodziane. 

leber. Gorgcz= 


ka diezka; febra; wielka. ; 
awir les piez chauds. warm ſitzen, ſein 
Auskommen haben. Mieć be chle- 
ba; przyltoyne mieć wyżywienie. 
il faut batre le fer tandis qwil ef cha. 
man muß das Eiſen ſchmieden, fp lange 
es warm iſt. Grutzek w popiele nie 
S Mm 4 zaly- 


HA U 
zalypiay; nie E czafu pokie faydla 


gola. 

ombir de fé ure en chayd mal. alis einem 
kleinen Übel in ein groͤſſeres fallen; a aus 
dem Regen unter die Trauſſe kommen. 
Z miatkiego na głębią 20brnac; 2 de- 
Zem pod rynnę, 

Jane: e froi! g? le chapd. kalt und warm 
aus einem Munde gehen laſſen. 1 Zi- 
mno i diepfo z iedney gęby chuchać; 
iedną ręką glatkać a drugą policzko- 
Wae 

cela ne Felt ni chaud ni froid, dieſes fha- 
det und nuͤtzet nicht, Ani to zafzkodzi, 
ani pomoze. 

were m chaud ni froid. weder kalt noch 
warm, ſeyn; keiner Partey anhänger. 
Am sie do tey, ani do owey wielzac 
ſtrony. 

il ne trouve rien ni de trop froid, ni de 
trop chaud. er if mit allen zufrieden; 
es gilt ihm alles einerley. Wizyliko 
mu zajedno; ze wizyftkıego kontent. 

Ja donner bien chaude. eine Gefahr groͤſſer 
vorſtellen, als fie in der That iſt; einem 
Furcht, Schrecken einjagen. Strwozy&, 
przeftra{zyć kogo prožna trwogą: $ Je 
la lui donne bien chaude; il vous l’a 
donne toute chaude, 

un enfant tout chayd de fa mer. ein nenz 
gebohrnes Kind. Dziecie nowopowite. 

ct une chaude vet we. er ift ein ſchlech⸗ 
ter Gebrauch. Ziy to ob yczay: 

il ala main chaude. er if glücklich im 
Spielen; er gewinnet offt. Czefto wy- 
graie ; fzezęsliwie gra. 

ale eft tout chaud. dieſes ift nur ietzt ge⸗ 
ſchehen. Dopierusienko sie to Tele. 

a la Chaude, adv. in der erſten Hitze. W 
pierwizey ooracosei; W pierwizym zaz 
"pedzie. 

Chaude, f. f, 1) das Schmieden eines gluͤ⸗ 
enden SE Metall; 2 ) Materie zum 
Glaſe, fo die Glashuͤter auf einmahl 

ſchmeltzen laffen, 1) Kowanie iztukt 
krufzcza rozpalonego ; 2) Materya do 
skła, ktorą 1 9 na teden raz zwy- 
kli roztapıa£. 9 9 Donner une chau- 
de à fa befogne, 

donner une chaude 
ſchweiſſen als Eiſen. 
Zelazo, 

Chaudeau, f. m. ein warmes Suͤpplein, fü 
man den Woͤchnerinnen und den neuen 
Eheleuten bringt. Zufka &iepla dla po- 
Toänic albo nowozencow. 

Chaude-cole, f. f. obf. Zand, Schläge: 
rey, Auflauf, Aufruhr. Swar, gomon, 
rozruch, bitwa. 
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uante. zuſammen 
Zwarzye co, iakO 


Chaudement, ady. 1) warm; 2) hitzig, gt: ` 
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19 Goraco, &eplo; 2) zwawie, 
popedlinie, gorąco. 


$ 1) Quand on 


eſt enrums, 11 {e faut tenir chaudes- 


ment; 2) prendre les chofes chaudes 
ment; pourluiyre chaudement font en- 
nemi. 

Chaude iſſe, f. f. 1) die Harn - Winde, 
Harn Strenge, die kalte Piſſe; 2) im 
Schertz: der Saamen- Slup, der Trips 
per. 1) Uryny trudnosć, rzezanie W 
kroku; 2) żartem: piynienie &iala nad 
wos 

Chaude: ret, .. n. bey ben löschte gern 
der Zeug, ſo aus einem gewiſſen Ochſen⸗ 
Darm muͤhſam und kuͤnſtlich bereitet, 
und in welchem das Gold das dritte 
mahl geſchlagen wird. U Guldfzlage- 
row‘; Vargamendik 2 kifzki pewney 
Vale pracowićie i kuniztownie 
zrobiony, w ktorym platkowe Zzloto 
trzeći raz tluka. 

Chauderon, Chaudron, f. m. 1) ein St: 
chen⸗Keſſel; 2) in der Seefahrt: die 
Pompen⸗Kappe, ein durchlochertes Stück 
Bley oder Kupfer, ſo unten um die Pom⸗ 
pe gemacht wird, damit nichts unreines 
darein komme; 3) ein groſſes Steinkoh⸗ 
len⸗Maß in Engelland., 1) Kociot ku- 
chenny; 20 w zegiarjkiey nauce: dur- 
fzlak miedziany albo ofowiany.fpodek 


pompy uymuiacy,aby plugaftwo w ru- 


re niewſtepowafo; 3)w Anglii: miara 
wielka do weglow w gorach kopa- 
nych: 

Chauderonnier, Chaudronnier, f. m. Keß⸗ 

ler, Kupfferſchmied. Kotlarz. 

Ghauderonnerie, Chaudronnerie, / f 
Kupffer⸗Geſchirr, Kupffer⸗Waare. Na- 
czynia, {tatki kotlarfkie; towary mie- 
dziane. 

Chaude- fuante, /. V die Gluͤe eines Mez 
talls, da es aufaͤngt zu Hielen, Stopi ien 
rozpalenia krufzczowego,g gdy się topić 
zaczyna. 

donner la chaude-[uante à un morceau de 
fer. ein Stuͤck Eifen fo slien, daß es 
flieſſen wil. Sztukę żelaza tak barzo 
rozpalić, ze Sie rozpuľzczać zaczyna. 

Chaudiey, v. % läufifch werden, von ug: 
den, Zbeitwie się, o fukach. 

Chaudieie, / . Pfanne, groſſer Keſſel als 
zum Bierbrauen. Panew wielka, ko- 
ciel wielki iako do warzenia piwa; 
$ Une grande, une petite chaudiere; 
les Brafhers de biere, les Teinturiers, 
les Chapeliers, les rafineurs du fücre 
fe fervent de chaudi&re ; chaudiere à 
braller; chaudiére à teindre. - 

Faire chaudiére. vor die Matroſen auf dem 

Schiff das Eſſen zubereiten. Obiad dia 

How 
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fifow lub maydkow na okrecie goto- 
wać. 5 

Chaudret, 

Chaudron, 

Chaudronnerie, 

Chaudronnier, / 

Chauf, Chouf, Lama. f 

a 1 T < ) eine Bernie Seide, 
Jedwabiu Perfkiego gatunek, 

Chaufage, f. m. 1) die Heitzung der Stu⸗ 
ben, die Feurung; 2) Winterholtz oder 
Breunholtz auf den Winter; z) das Recht 
ſein Winterholtz in einem fremden Wal⸗ 
de zu hauen. 1) Opal; palenie; 2) go⸗ 
towizna drew, ktora sie gofpodarz na 
zimę opatruje; 3) wrab wolny na opał 
w cudzym lesie, $ 1) Il me faut dix 
écus pour mon chaufage; 2) on lui 
donne trois votes de bois pour fon 
chaufage; 3) droit de chaufage; pren- 
dre ſon chaufage; aler querir ſon chau- 
fage; toutes les ordonnances des eaux 
& forêts ont atribu le chaufage aux 
Oficiers de cette Jurisdiction. 

Chaufe, f. F. der Herd unter dem Gieß⸗ 
Ofen, wo man das Holtz brennet. Ogni- 
{ko w piecu Imelcowym, gdzie sie 
drwa palą, & La chaufe eſt à eër du 
fourneau, trois piez plus bas. 

Chaufe -chemife, f. m. ein boipergeg Gez 
ſtell, ein Korb, auf welchem man des 
Winters Hemde und Kleider waͤrmet. 
Koizulogrzey, plecionka albo klatką 
podlugowata, na ktorey , faierke pod- 
ftawıwf,y, zimie kofzule i Lan grze- 
ią. § Il faut que le chaufe-chemife 
alt au bas un bon rechaud plein de feu 
& que le chaufe- chemiſè foit bien 
fermé. 

Chaufe g cire, f. m. Cantzeley⸗Bedienter, 
der das Wachs und Lack in Verwahrung 
hat, Urzednik kancelaryyny wol ki i 
lakiw {chowania maiacy. & Etre chau- 
fe - cite, 

Chaufe-lit, / n, ein jedes Geſchirr das 
zum Bettwaͤrmen gebraucht wird, ein 
Bettwarmer. Eozogræey każde na- 
czynie, ktorem posdiel grzeia. 

Chaute- pance, Chaufe panfe, f. m. ein 
niedriger Camin in einem Zimmer, 
Komin w pokoiu niziuchny, 

Chaufe-pis, Can o o 5 

Chautrette, ,. f. ) eine Feuer⸗Kicke oder 

bedecktes Kohlſeuer mit Loͤchern, oder 
auch eine Stooffe, eine Fußflaſche die 
Fuͤſſe zu waͤrmen. Faierka blacha dzinr- 
kowatg przykryta, albo flaſza cynowa 
ukropem napeiniona do grzania nog; 
nogogrzey. 


Chauler, Chauffer, U. 4. 1) gluͤend machen 


vid. Chauderonnier. 
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gls Eiſen; 2) warmen, warm machen; 
3) einheitzen den Ofen oder die Stube. 
) Rozpalig, iako żelazo; 2) grzać, Za- 
grzać; 3) palić w piecu; palić piec. 
$ 1) Chaufer du fer fi fort, qu'il com- 
mence couler; 2) faites chaufer ce plat ; 
3) chaufer le four, chauferun poële. 

Sie Soleil chauffe un bain. die Sonne ſticht 
ſehr, es wird ein Gewitter kommen. 
Bedzie grzmiafo bo słońce barzo pie- 

cze, 

chaufer les piez“à quelqwun. einen mit 
Feuer martern, man feket nehmlich den 
Miſſethaͤter auf eine Banck mit bloſſen 
Fuͤſſen nahe au eine Flamme oder an 
gluͤende Kohlen. Meczy& ogniem zło- 
czyńcę na fawie siedzącego , przymy- 
: kaiae do bofych nog iego pfomien als 
bo wegle zarzyfte, : 

chauffer un vaiffeau. den Schiffs⸗Boden, 
wenn das Schiff nicht im Waſſer ftehet, 
mit Feuer austrocknen, es zu reinigen 
und die ſchadhafften Oerter in ſelbigem 
zu entdecken. Wyfuızad ogniem dno 
okretu na ladzle na {uchem mieten 
ftoiacego, aby chedogie było i miey- 
ſca popfute tym inadniey wynaleziono. 

chauffer un bordage. Schiffs⸗Breter zur 
aͤuſſern Bekleidung übers Feuer krumm 
machen. Tareice do zwierzchniego 
okrętu futrowania nad ogniem nakrzy- 
wiać. $ > 

chauffer les fontes, die Brodt: Kammer 
auf den Schiffen austrocknen damit fich 
der Zwieback beffer darinnen halten my- 
ge. Wy ful zac Ipizarnig okıgtowg dla 
„twalfzego ſucharow ſchowanja. 
fe'chaufer, v.r. ſich warmen. Grzać sie. 
$ Se chaufer au Soleil; il ſe chaufe & 
študie toute la journée aupres de fon 
feu. 

je fais de quel bois vous vous chaufez. ich 
weiß was deine Kreide ſchreibt; ich weiß 
was hinter dich ſteckt. Znam de ziot- 
ko zes pokrzywka; wiem dobrze 
czego dokazać možefz. 

Chauferette, f. f. vid. Chaufrette. 

Chauferie, LZ in den Eiſen⸗ Hütten: 
eine Effe, darinnen das Eiſen gegluͤet 
wird, das in Schienen und Stangen foll 
geſchmiedet werden. Piec Imelcowy 
do rozpalenia Zelaza, 2 ktorego fzyny 
i dragi maig bydz kowang: 

Chaufette, vid. Chauf. 

Chaufeur, f. m. der Blashalgzieher im Mes 
tall⸗Schmeltzen. Robotnik, co w hu- 
tach miechy nadyına. & Le chaufeur 
fait aler les {puflets d'une forge pour 
faire rougir le métal. : 

Ehaufoir, f-m. i) eine geheitzte Stube im 

Mm 5 Kloſter 
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Kloster oder Spital, worinnen man ſich 

des Winters waͤrmet; 2) im Armen⸗ 

Haus in Paris: die Wochen⸗Stube, 

ein Zimmer zur Mlederkunft armer Weiz 

ber; 3) Beh⸗Tuͤcher, D Doppel⸗Tücher die 

Kindbetterinnen zu waͤrmen; 4) ein war⸗ 

mes Tuch, einen Leihes⸗Theil zu erwaͤr⸗ 

men. ) W klafztorach lub w fzpita- 
lach izba Napalona, w ktorą zimie 
idg; 2) w Paryfkim fzpita- 
le: ba, gdzie ubogie niewiafty w po- 
togu leg; 3) přzesćjeradło polozui- 
com stuzgce; 4) 1 do Bu 
nia członka chorego. $ 1) Le chau- 
foir eft propre & net; il fait bon au 
cbaufolr, parce qu'il ya grand feu; on 
pafle gafement le tems au chauti, 
parce qu'on y dit-des nouvelles; aler 
au chaufoir; 2) les femmes qui acou- 
chent à Hotel- Dieu, demeurent huit 
jours au chaufoir; ; 3) cette femme a 
fait & préparé quelque douzaines de 
chaufoirs pour des couches. 

Chaufour, f- m. 1) Kalck⸗Ofen; 2) eine 
Kammer wo man Holtz und Kalckſteine 
verwahret. 1) Wapiennica, piec wa- 
pienny; 2) komora do fchowania drew 
1 kamieni wapiennych. 9 1) Faire de 
la chaux au chaufour. 

Chaufournier, f-m. 1) ein Kalck⸗Brenner; 
2) ein Kalck⸗Haͤndler. 1) Wapiennik; 
2) kupiec od wapna. 

Chauftette, Chauferette, La, i) eine klei⸗ 
ne Feuer⸗ „Pfanne auf dem Tiſch beym 
Effens ; 2) eine Feuer⸗Kicke, die Fuͤſſe zu 
wärmen. 1) Falerka mala na ſtof; 2) 
Nogogrzey, naczynie do nog grzania 
fpolobne iako. faierka, blachz dziurko- 
watą nakryte. 

Chauture, f.f. die Kraͤtze des Eiſens oder 
des Kupffers. Zuzel, fzlaki żelazne 
albo miedziane. 

Chaviet, f-m, obf. vid, Chevet. das Haupt- 
Bret, die . and am Bett⸗ Gez 
ſtell. Glowy o lofzka 

Chavirer, v. d. auf den © Schiffen: ein 
Seil umwenden, was oben iſt unten hin 
thun. Naokretach :liny koniec zwierz- 
chni na dof obrodie. 

Chaumage, f.m. Samlung des Strohs auf 
dem Felde; das Herausreiſſen oder die 
Abſchneidung der Stoppeln auf dem 
Acker. Zbieranie slomy „ WYEyW: anie, 
ürzynanie rzyſka na polu. 

Chaume, ſ. m. 1) die Stop speli auf dem 
Felde; 2) Stroh Dächer zu decken. 1) 
Rzysko na polu; 2) inopy, Stoma do 
dachow slomianych.albo pafzydia. 51) 
On brille le chaume pour engraiſſer la 
terre; 2) maiſon couverte de chaume, 
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Chaumer, v. au die Stoppeln zuſammen 
harcken oder ausreiſſen; koppeln. Wy- 
rywać 2 zagonow rzyfko, słomę na 
polu’ zgrabiać. 

Chaumisre, J-F eine Stroh⸗Huͤtte. Cha- 
Tupa z pofzyćiem. x 

Chaumine, f.f. eine kleine Stroß- Hütte. 
Chalupka pofzyta. 

Chauonis, f. m. Neſſeltuch oder Cattun 
aus Indien, wie Muſſelin. Rombek 
albo zawoy Indyyiki na Kfztalt mu- 


felinu. 
Chauſſage, f. m. 1) Geld zu Schuhen; 

ind Struͤmpff en⸗ Selb; 2) Schuh 
ruͤmpffe. 1) Pieniądze na trze- 
trzewiczne; 2) ponezochy; trze- 


nt, e, 4%. vg, 1) was fich leicht an⸗ 
ziehen laßt, von Schuhen und Struͤmpf⸗ 
fen; 2) ge ſchiekt zu etmas, der fich leicht 
in etwas finden kan, mit dem wohl aus⸗ 
zukommen iſt. 1) Łacny do obuwania; 
o trzewikach i ‚ponezochach; 2) do- 
godny, dogodźić umieigey. $ 1) Un 
bas d’eftame bien chauflant; 2) cet 
homme welt pas chauffant; il ma pas 
Leſprit chauffant; Thumeur chaut- 
fante. 

Chaufle, f f. Struͤmpffe, Socken, Stifflet⸗ 
ten und dergleichen, damit man die 
Sätz bekleidet. Obo na noge, iako 
pończochy, fzkarpetki, Iyitciankı. 

chauffe d’hipocras. ein Filtrir⸗Sack, Sei⸗ 

ge⸗Sack, Seige- Tuh. Worek do ce- 
dzenia; cedziworek, 

chaufjès de pages. eine Art Hoſen, wis fie 
ehedeffen die Edel⸗Knaben getragen. 
Ubranie ftaroswieckie dla paziow albo 
chlopigt fzlacheckich. 

pr -ondre les chaufes. ein Page werden; 
Parie zoftae, 

quitter les chauffes, wehrhafft gemacht 
werden; aus dem Pagen⸗Dienſt entlaſſen 
werden. O paziach albo chtopietach 
fzlacheckich: pafanym zofta& zolnie- 
rzem; wypufzczonym bydź ze służ- 


E fa chaufles. 1) die Daten ausziehen; 
= davon laufen; ) ſterben, in die anz 
dre Welt gehen. 1) Pludry = zue; *2) 
88 nogami się Y Siet 186 na 
drugi swiat; umrzeć, 
näi e La eld de fes chauffes. ex hat die Kin⸗ 
der⸗Schuhe abgeleget, er iſt der Ruthe 
entwachſen. Wyrost 2 dzieeinitwa; 
ledwie sie ze fzkoly wykluf; 
haut de chauffes; ee Hoſen. 
dry, portki ubranie. 
chau fes, plur. ein Geſchenck, welches der 
Kaufmann einem Schif⸗ Patron für Uber- 
bringung 


Plu- 
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bringung der Waaren, auſſer der Fracht 
zu geben pier Podielzne, podaru- 
nek, ktory kupiec oprocz frochtu u- 
mowion Panu 'okretowemu zwykł 
dawać. | 

bas de chauffes, Gteümpffe. -Ponezo- 
chy. 

nie pas de chaufes. ex ift ſehr arm. 
Ubogi to harkak 1 kotka nie ma fwego. 

elle porte les chauffes. ſie iſt Herr im Hau⸗ 
fe, fie hat die n an. Zona rzadzi; 
ta mah a ten 2as Zona; Koń jezdzcem, 
Zona mężem. 
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en le tient au cul & aux chaa fes. I) man 
gebet ihm in den Gerichten auf die 
Haut; man macht ihm den Wrocek; 2) 
man hat ihn feſt geſetzt; z) man zerglie⸗ 
dert alle ſeine Thaten ohne ihn zu ſcho⸗ 
nen. 1) Prawem gorgcem ſady nań 
poftepwa; 2)wfadzono go do więźi 
nia; 3) bez żadnego nan refpektu 
wizyftkie iego vicuig akeye. 

chaujje @’alfance. Röhre an einem heim⸗ 
lichen Gemach. Rura z wychodku. 

Chaufke, . i) ein Damm, Waſſer⸗ 
Damm, Faͤhr⸗Damm an einem Fluſſe 
oder Teiche; 2) ein Weg durch einen 
moraſtigen Ort zum Gehen; z) im brei⸗ 
ten Stein⸗Pflaſter die Mitte, darguf zu 
fahren; 4) an den gemauerten Bruͤcken, 
die auſſerſte Mauer an beyden Enden. 
1) Tama, probla przy rzekach, ſta- 
wach; 2) gas, droga ubita na bagni- 
ſtych mieyfcach; 3) srzrodek {zeroko 
brukowaney uliey do wozow i koni; 
4) Przymurze oltatnie na obudwuch 
koncach moltu, § ı) La ville de Me- 
xique eft.bätie au milieu d'un lac, & 
Fon n'y peut arriver que par de lon- 
gues chauflees; la chauffée eſt la prin- 
cipale partie d'un étang, i 
à arreter & à conferver Te 
une chauſſee; 2) on doit faire les 
ehauflees fort larges, lorsqu’on eft obli- 
ge den tirer für un matais pour com- 
muniquer d'un quartier de Parmée à 
Vautre; z) chauffée de pave. 

regde chauflée: der gleiche Boden auf eis 
nem Damm.  Rownina na tamıe albo 
grobli. 

ža chemife de ta chauj]ee. die Straͤucher 
und Faſchinen mit welchen man die 
Damme vor der Flut der Strohme bez 
wahret, Chroſty tamy i groble od wry- 
walacey się wody ochraniaigce. 

/ Chaufle-pie, Ca 1) Anzieh⸗Niemen des 

Schuſters, mit welchen er enge Schuhe 

einem anziehet; ke) Mittel, Weg, Hil- 

fe, etwas zu erlangen. ) Rzemien, 
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ktorym fzewc trzewiki éiaſne komu 
obuwa; *2)4pofob, droga, pomoc do 
czego: § 1) Se fervir d'une chauffe- 
pie; 2) la charge de ce jeune homme 
elit un chaufle-pie de mariage. 

* me voilà dedans fans chauffe- pie. ohne 

Hilfe habe ich meine Abſicht 

icht. Dopialem sie fwych zamy- 
słow bez zadney pomocy. 

Chauſſer, v. 4. Strümpfe, Schuhe oder 
Stiefeln anziehen, anlegen. Obus tre- 
wiki, pończochy albo boty. $ Chauf- 
fer fes bas, fes fouliers, ſes botes; 
apellez mon laquais, qui me vienne 
chauſſer. 

chaujjer, v.n: 1) ſchuſteru, geſchickte Shu 
he oder Stiefeln machen; 2) wohl ans 
liegen, paſſen, von Stiefeln, Schuhen; 
3) beym Schuſter, wenn er das Maß 
nimmt: austtagen, lang feyte 1) 
Kiztaitne robić trzewiki albo boty; 
2) fadnie leżeć na nodze, o trzewi- 
kach i botach; 3) o mierze, ktorg [zewe 
bierze: wynosić. § 1) Oeſt le cor- 
donnier-qui chauffe le mieux; 2) un 
{foulie qui chaufle tres-bien. 

il chauffe & tant de points. feine Schuh 
müffen fo lang ſeyn. Prꝛewiki jego 
tak długie bydz mufzg. 

chauffer les éperons & quelgu’un.. i) einent 
die Sporne anlegen; 2) einen in die 
Flucht ſchlagen; z) einen zum Ritter 
ſchlagen, von einem groſſen Herrn, 
der einen zum Ritter macht. ) Przy- 
pig& komu oſtrogi; 2) gonić ueiekaig- 
cego; isé za kiem w pogoń; 3) kawa- 
lerem kogo uczynić, o wielkim Panu 
gly kogo do Orderu prayymine. 

chauffer des arbres. einen Baum mit friz 
ſchem Miſt oder Erde um denStammums 
ſchuͤtten. Dla pretlzego zakwitnienia 
drzewo, ku maciey, obestad Swiesg 
ziemig albo nawozem. 

chauffer la grande ferre de Loifeaw. die 
groſſe Klaue des Falken mit einem 
Stückchen Leder feſt machen. Pazur 
wielki fokolowi do ipony rzemykiem 
przywiązać ; ER 

chauffer le cotourne. 1) ein theatraliſches 
Stück verfertigen; 2) auf einem Thea⸗ 
tro pielen, ngicen, eine Comödie vorſtel⸗ 
len. 1) Skomponowae komedyg; 2) 
reprezentować komedya. 3 

Xchauffez wos lunettes. thut die Auger 
Auf. Wyymiy oczy 2 puzdra. 

Säi chauffenz; ils fe chauffene A ‘même 
point. ſie find gleich gefinnt; fie haben 
einerley Abſicht; fie find einerley Ge⸗ 
müths. W iedenze cel obay zmie- 

; jednego2fa umysłu. 
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fe chauffer uneopiniondans la tête; chant, 
er une opinion dans fa ibre. fió eine 
Grille in den Kopff fesen. Nabic fo- 
bie com glowe; uprzatna£ {obie co w 
glowe. 

chauj]&,e, adj. 1) der Strümpfe, Schuhe 

an hat; 2) umgeſtuͤrtzt von den Sparren 
im Wappen. ) Obuty w ponczochy, 
w trzewiki; 2) wherbath: wywro- 
cony, o krokwach. ` § 1) Un homme 
bien chaufle & avec un beau gras de 
Jambe bien fait & bien dur, a bonne 
grace; une fille ou femme bien chauf- 
Ze donne de Lamour. 

avoir la tête chauffee. feinen Kopf auf etz 
was geſetzt haben. Ufadzie sie na co. 

ee cheval eft chauffe trop haut, dieſes 
Pferd hat an den Beinen die weiſſen 
Gleden oder Zeichen gar zu hoch. Ten 
kon tysinę albo znaki biale ma na no- 
gach za wyfoko, 


Chauſſetier, f. m. obf. ein Strumpfa⸗ 
cher oder Krämer. Ponczosnik, co 
poflezochy robi albo przedaie. § II 
ny a plus préfentement des chauffe- 
tiers; les chaufletiers & les pourpoin- 
tiers font reünis au corps des mar- 
chands Fripiers. 

‚ Ohaufle-rape, ff) Fuß⸗Angel, Fuß⸗Ei⸗ 
ſen, ſo man dem Feinde in den Weg 
ſtreut; 2) eine Falle, wilde Thiere zu 
fangen; z) eine Art Diſteln. 1) Ko- 
tewki Zelazne, kotwiczki, angliczki, 
ktore po drogach, gdźie nieprzyiadiel 
przechodźi, E deeg 2) famolowka 
na zwierza; 3) rodzay pewny ofetu. 
$ 1) On Jette, on feme des chaufle-tra- 
pes aux lieux où lon croit que la ca- 
valerie ennemie paflera, afin que fes 
points entrent dans les piez des-che- 
vaux & les encloüent; 2) prendre un 
bête fauvage dans une chaufle-trappe. 


Chauſſette, f. f. Unterzieh⸗Struͤmpfe ohne 


Socken, Ponczochy bez przykopy- 
ela; ponczochy płoćięnne. $ Chauf- 
fette gie, 


‚Ghauffon, La 1) eine Socke; 2) ein Fecht⸗ 
Tantz⸗ oder Seil⸗Taͤntzer⸗Schuh. 1) 
Szkarpetki; 2) Trzewik, iakiego ta- 
necznicy, fechtarze , powrozobiegu- 
nowie dc, zazywaig. § 1) Tailler un 
chauſſon; 2) les chauflons ont la fé- 
melle de feutre ou de drap ; ceux 

qui font des armes dans les fales des 
maitres ont en un pie une fandale & 
en l'autre un chauſſon. 

Chauffure, f. f. alles was man an die Füf- 
fe zieht, als Schuhe, Strümpfe ꝛc. 
Obow, odzież na nogę, iako trzewiki, 
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ponczochy Ge, § Ma chauſſure me 
coùte vingt écus per an. 

SA a irouvé P chauffur e à fon pié, (å fon 
point.) i) er hat einen gefunden der ihm 
Wiederſtand thun kan; 2) er hat eben 
einen ſolehen Bofewicht angetroffen, wie 
er iſt. 1) Trafil iak koſa na kamien; 
trafił na fzezwanego, co mu się 
oprzec może; 2) trafil totr na fotra; 
trafil fwoy na {wego. 

Chaut, obf. vid; Chae 

Chauve, adj. c. (calvus) kahl. Łyfy. 
$ Avoir la tête chauve; il et chauve, 
elle eft chauve; les perruques font 
fort commodes pour ceux qui iont 
chauves. 

Loccafion efè chauve. man muß die Gele⸗ 
genheit nicht vorbey gehen laffen. Gru- 
{zek nie zaflypiay; tyla okazya zm: 
lu, 2 czofaig brać trzeba. 

Ghauve-fouris, [feine Fledermaus. Nie- 
toperz. Une chauve- ſouris prife ; 
les chauve-fouris du Breil font gran- 
des comme nos pigeons, elles cou- 


rent après tous les animaux & en {uc~ 


cent le fang. 

* Chauveté, f. f. obf. (caluities) eine Glatze 
eine Platte. Eysina; olysienie, H La 
chauveté et degoütante. ` 

Chauvir les oreilles, v. a. die Ohren ſpi⸗ 
gen, von Pferden, Maul⸗Eſeln. 0 
koniach, mutach i ouch, naltorzy&, na- 
ſtorſzyc ufzy. $ Chauvant les preil- 
les comme un âne d'Arcadie. 

Chaux, LC i) Kalck; 2) in der Chymie: 

Talck oder Aſche fo von verbrannten 

Metallen übrig bleibt. 1) Wapno; 2) 

u Chymikow: popio z krufzezu ſpa- 

lonego pozoftaly. $ $1) La meilleure 

chaux eſt celle qu ’on éteint au ſortir 
du fourneau; 2) la chaux derain; de 
la chaux de plomb; la chaux d'airain, 
d’antimoine, 

la chaux viue. ungeloͤſchter Kalk, 

Wapno niegafzone. 

la chaux eteinte. gelöſchter Kalck, Wapno 
gaſzone. 

de la chaux Fufee. in der Lufft verdorbner 
Kalck. Wapno na powietrzu zepfo- 
Wane. 

tenir à chaux & àciment. wohl halten; 
lange dauren, von Mauern, Trwad 
długo; mocno itoieć, o- murach. 

cette affaire eft faite & chaux & à ciment. 
diefe Sache, dieſe Angelegenheit iſt wohl 
eingerichtet, und ſchwerlich zu andern, 
Sprawa ta dobrze ulozona, trwać nie 
narufzona musi, 

a TF) ein Kraut in dem König: 


reiche 


de 


S 
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reiche Golconda, mit welchem man 
roth faͤrbet. Ziele w kroleſtwie Go/- 
konda nazwanym, którą materye czer- 
wono farbuia. S 

Chay, Chat, Schal, f: m. eine Heine ſil⸗ 
berne Müntze in Perſien, fo einen Teut⸗ 
ſchen Kayſer⸗ Groſchen gilt. Srebrna 
moneta Perſka pot izoftaka wyno- 
fzaca. ; 

Cbayenne, . F. obf- eine Kette. Tan- 
euch, 

Chazetet, bid. Chaferet: RE A 

Chazinzariens, . m piur: (Chazinzarii) 
Ketzer bey den Armeniern im 5 Grotz 
io nach Chrifti Geburt, fie führen diez 
fen Nahmen vom Worte Chazuz ; wel⸗ 
ches in ihrer Sprache ein Creutz bedeu⸗ 
tet, weil fie kein ander Bild als das 
Creutz verehreten; im uͤbrigen hingen 
fie den Irrthuͤmern des Neſtorii an / 
wie noch heut zu Tage die Armenier zu 
thun pflegen. Kacerze Ormianicy W 
piatym ftolernym wieku po Narodze- 
niu Paní kim; pochodzą od stöwaCha- 
guz; w ich iezyku krzyż znaczgcegos 
bo Zadnego innego obrazu; Oprocz 
krzyża, nie czćili, 1 biedow. Neſtory- 
ufza się; iako dzisieylzy Ormianie, try- 
mali. 

Chéable, ddj c. hinfällig, das da fällt. 
Upadku podległy ; upadaigey. 

Chance, Cheante, . . of. ein Fall. Upa- 
deks ` 

Cheaus, fi m. pl. bey den Jägern: ein 
junger Hund, Wolff oder Fuchs. 
Hwcow. fzezenie; wilcze, lisię, pies 
mioda, 

Chechillon , f m: obf. Acker. Rola. 

Chéens, adu: obf. vid. Cbans. a 

Chechinquamini, / n. eine kleine Nuß in 
Virglnien, fie ſiehet wie eine Eichel aus 
und hat eine harte Schale wie Haſel⸗ 
Nuͤſſe. Orzech maty. w Wirginii Zo- 
fedziowi podobny, tylko Ze ma du- 
dzczyne twardgiako u lafkowych orze- 
chow. 


Cheda, f.n. eine zinnerne Münze im Koͤ⸗ 


nigreich Cheda. Moneta Cynowa W 
kroleftwie Cheda nazwanem. S 
Chef, Lag, (caput) i) das Haupt eines Hei⸗ 
ligen; 2) in der Poeſie und auch im 
Schertz; der Kopf eines Menſchen? 
3) der Erfe, Oberſte, Vornehmſte; ein 
Oberhaupt, das Haupt; 4) ein Anfuͤh⸗ 
zer; 5) Haupt⸗Punet in einer Schrift, 
in einer Sache; 6) der Ober⸗Theil ei⸗ 
nes Wappen⸗Schildes, das Ehren⸗Stuͤck, 
das Haupt⸗Stuck eines Wappens; 7) 
der Anfang eines Stuͤcks Tuchs, Zeu⸗ 
ges, wird auch tete oder Cap genen- 
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net; 8) Grund, Urſache, Recht, von mel- 
chem etwas herruͤhret: 9) in der Sees 
fahrt; ein Seil hinten an einem Schiff, 
damit es an einen Pfahl angebunden 
wird. 1) Glowa Swietego, Meczenni- 
ka; 2) w wienfzuch lub tež: w dyfkur- 
lech Zarzoblimych: glowa człowieka, 

leb; 3) głowa; pizednieyfzy, ftarizy; 
4) wodz; 5) punkt przednieylzy cze- 
go, iako Ikryptu; 60 wierzch herbu; 
znak herbu przednieyfzy; 7) poczatek 
ftawu {ukna, betki materyi, co sig też 
note albo cape nazywa; 8) fundament, 
przyczyna; prawo, zkad co pochodzi; 
9) w Seglarſkiey nauce: Lina u rufy 
albo tylu okrętowego, ktorą do lądu 
okręt przybijany bywa. $1)Lechef de 
Saint Jean, de St Pierre; le chef de 
Saint Denis; 2) le chef de Medufe; 
je mai fait aucune chofe qui doive at- 
tirer De mon chef un fi deplorable 
mechef; cela tombe fur mon chef; 
3) Jefus Chrift eft le chef invifible de 
PEglife; le Pape eit le Chef de l’Egli- 
fe; le Chancélier eft le Chef de la Ju- 
Rice; chef d’accife; chef de gobelet; 
chef d’echanfonerie ; chef de panne- 
terie; chef de fruiterie; 4) on nefaie 
tien fans: chef & principalement à la 
guere ; Parmée a un bon chef; chef 
de revoltez; chef de parti; 5) le chef 
d'une requête; il y-a plufieuts chefs 
d’acufation contre lui; les chefs d'un 
plaidoier ; 6) il porte dor au chef‘ 
dazur; le chef des atmes de France 
font trois fleurs de lis d'or en champ 
@azur, deux en chef & un en pointe; 
7) couper le chef dun drap; 8) une 
pretention qui vient du chef de fa 
mere. 

Chef d Eſcadre, ein Admiral úber einige 
Kriegs: Schiffe. Amiral efkadry albo 
haw kilku woiennych, § Etre Chef 
d’Efcadre. 

Chef de file. der erſte Fußgänger an einem 
Gliede; in der Schlacht⸗Ordnung der 
Flügelmann.  Pierwizy W. fzeregu 
üfzykowanym żołnierz, 

Gouverneur en chef. Koͤniglicher Ober⸗ 
Stathalter in einer Proving, in einer 
Stadt. Krolewiki w Prowincyi albo 
w mieseie wielkorzadzca. 

Chef de bourg; Chef-Seigneur. ein Lehus⸗ 
Here, der viele Lehnstraͤger hat. Pan 
licznych manow maigcy. 

chef de famille. 1) der Doug - Hater der 

aus- Herr; 2) der ältefte in dem Ge⸗ 
ſchlecht. ) Gofpodarz, Pan w domu; 

2) ftarfzy rodu albo familii. 
chef-lieu. der Haupt⸗ Ort, wo die Lehns- 
Träger 
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Trager zuſammen kommen; die vor⸗ 


nehmſte Reſidentz eines Herrn. Stolica, 

fi b 
rezydencya Paníka, do ktorey Ze ma- 
nowie zieżdżaią. 

chef «cens. der Haupt⸗Grund⸗Zius, der 
wegen eines Guts gegeben wird. Czynfz 
glowny 2 maietnosä. § En cas'de 
chef- cens ou dè fond de terre, on ne 
peut preferire contre le Seigneur. 

chef de péage. die Haupt⸗Zoll⸗Einnahme. 
Dia naypızednieyfze; myto głowne. 

Abaie chef d'Ordre. die vornehmſte Abtey 
eines Ordens. Naygfownieyfze zako- 
nu catego opa&two, 

Abe chef d'Ordre, der vornehmfe Abt 
eines Ordens, unter welchem viele andre 
Abteyen fehem. Opat at Deem zakonie 
pizednieyfzy, pod ktorego dozore 
WIeyley a tegoż zakonu Opaći. 

Grefier en chef. der vornehmſte Parla⸗ 
ments⸗Schreiber oder Aetuarius. Pierw- 
12% Pilarz Parlamentowy. 

Zes chefs de Parm£e. die Generals, Sie- 
nerafowie; woyikowi przednieyfäy. 
commender une armeeenchef. eine Armee 
commandiren. Mieć zupelna komen- 

de nad woyfkiem. 

‘Général en chef. der eommandirende Gez 
neral. Gienerat, Pe komen- 
da woyfko zoſtale; Hetman wielki. 

crime de léze Magefl& de premier chef. 
Hochberrath wider die Königliche Perz 
ſon. Kryminat przeeiw {amey ofobie 
Krolewfkiey. 3 

crime de ae Majeflè dn Jecond chef. 
Hochverrath wider das Auſohen und 
Hoheit eines Lands⸗Herrn, als Rebellion, 
falſche Muͤntze⸗ Kryminalny, wyftepek 
przećiwko doftoienitwu.-Krolewfkie- 
mu, iako ieft rebelia, moneta zfatfzo- 
Wana. 

tant de chefs de betail, ſo viel Stuck Vie⸗ 
hes. Tak wiele fztuk bydta. 

mettre & chef. obf. vollführen. Wypelnic, 

che f deen, i) ein Meiſterſtuͤck, das ein 
ieder Handwercker machet, wenn er Mei⸗ 
fer werden will; 2) ein Meiſterſtück, etz 
was vollkommenes in feiner Art, inſon⸗ 
derheit von der Arbeit der Gelehrten; 
es wird im uüͤbeln und guten Verſtan⸗ 
de gebraucht. i) Sztuka u rzemiesini- 
kow wizyitkich, ktora wyftawiaig ei co 
milttzamı cheg zoftae; 2) fzruka; ro- 
bota miſterna, wysmienita, dofkonafa 
i do tey, iak należało przywiedžiona 
pory, (ofobliwie o lukubracyach uczo= 
nych Idi) zo sowo w urasliwym 
fenśie ezafem ktadg. $ 1) Chef-d’au- 
vre bon, fufifant, exedlent, merveilleux, 
bien fait, mal fait; Propofer , donnet, 
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faire vifiter, examiner un chef d'en. 
vre; les jurez où les "jurdes donnent 
le chef-d’euyre à Fafpirant ou à las 
{pirante, qui le doivent faire devant un 
certain nombre de maitres ou de maf- 
treffes; 2) la belle Philis eft le chent: 
d’zuyre des cieux; le frontiſpice du 
Louvre font des chefs-d’@uvres d' Ar- 
chitecture; c’eft un chef-d'œuvre de 
nature; cette harangue étoit un chef 
d'œuvre d’impertinence; le jugement 
de Michel Ange eft un chef-d’euyre 
de peinture 
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begangen; ihr 
it verdorben. Po- 
izyitko, 
je h felbien,voneinem 
der vor fich kein Dermögen,wohlaber 
etwas zu hoffen hat; 2) aus feinen 
eignen Triebe und Anſehen; nach ſeinem 
Kopffe, eigenmaͤchtig. 1) Sam z siebie, 
o takim co pewna / % bogatey ma-s 
Zë nadzieig, fan bie nie tefl mas 
Zeimen 2) 3 Iwoiey wiafney mocy; 
fwa głowa. § 1) Ima point de bien 
de fon chef, mais il s’atend d'hériter 
beaucoup d'un de fes parens; 2) faire 
quelque chofe de fon chef. 

agir de fon chef. x) nach feinen Kopf, 

aus eignem Trieb etwas thun; 2) ins 
beſondere, vor ſich ſelbſt, ohne den Alte 
dern Parteyen beyzutreten, eine Klage 
erheben. ) Z domyslu {wego co CO 
nie; głową fwoig ieźdźić; 2) ofobno, 
nie prayſtepuige do infzych aktorow ' 
{prav lowa zacząć, j 

chef abai] tes pder herunter 
geruͤcktes Ehren Stu im Wappen. 
Znak tarczy herbowney⸗ žnižony albo 
fkroczony. 

chef furmonse. ein bedecktes oder belegtes 
Haupt⸗Stuͤck. Wierzch. herbu nakry~ 
ty: 

chef retrait, chef rompu. ein verküngteg 
Hauptſtuͤck. Znak herbowy {Kroczo- 
hy: 2 

chef confa. ein augeſtuͤcktes Hauptſtuͤck. 
Wierzch herbowy przyłączony. 

Chef chevroime, bandé, palé. ein Haupt⸗ 
Stu, fo von einem Balcken / einer Bin⸗ 
de oder einem Pfahl berühret wird. 
Znak herbu balkı, bindy, palu sie ty- 
kaigey. - 

chef feisenn. ein Anterftüttes Hauptſtheck. 
Znak podparty. 

Chéfecier, of wid. Sacriſtaln. 

Chegos, f. m. Gewicht zu perlen in In⸗ 
dien, wiegt den vierten Theil eines o 

S CR 
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tats. Waga do perelIndyyfka, czwar- 


tą zes Karatu ważąca. 

Chegros, Chigros, f. Schuſter⸗ 
beſſer Filgros. Dunn Le e [ze 
Filgros. N Ce au bout du 
gwon mer les éguilles de E 
glier; 

Cheles, f: m. Senf Arfelter Sudianifcher Kat⸗ 
tun. Gatunek bagazyi Indyyfkiey w 
Koſtle rkaney. 

Chelidoine, fi f. (Chelidoma) pr. Kelidoi- 

salbenwurg, Schwalben aut, 

rout, Jafkofeze Ziele, roitopasc, 
złotnik. & lly a deux efpeces de 
eene la grande & la petite ; on 
aplique la racine de chélidoine pillee 
{fur les a elle les adoucit & 
les refout. 

Chélonite, f. m. (Hel dont lapis} 
Schwalbenſtein. Jafkotezy kamień. 

Chemage, / m.: Straſſen⸗Zoll, von wel⸗ 


Drat, 


7 


chem! man die S Straffen unte rhaͤlt. Dro- 
zne, my to na drog poprawę. 
Chemet, vn. SC D abmergeln ab⸗ 


leinen 
— wy- 
wızeizc di 


dach mi 


č § Ger enfent c 
puis qu'on ba tiré de nourri 
Chemier, J m. der Erſtgeboh 
jenige = ſelbigen bey Erbſe e 
ſtellet, als deffen Kind d. Syn ir: 
rodny, albo też ten, co go przy fuk ce- 
{yach reprezentuie, iako dzi 
Chemin, f. m. 1) der Weg, die T 
2) Mittel, Welſe, Weg etwas zu erla: 
gen; 3) eine Stein Aber, ein Loch in 
der Steingrube, woſelbſt Steine gebro⸗ 
chen werden; 4) Schlot⸗ Leiter, darauf 
man die Weine aus einem Schiffe aus 
Land feh 1) Droga, ktorg iada albo 
idą; 2) tot, droga ; Ipofob do czego; 
ch kamiennych dźiura , Z la 
Veinania kamieni; 4) legary, po 
ktorych beczki 2 okretow na lad wy- 
taczaig. ‚si 1) Chemin detourné; che- 
min pave, bourbeux, creux, bas, haut, 
dificile; chemin ‚paflant, Dat: chemin 
qui paffe au pie de la montagne; il 
lui demanda un chemin qui lui pùt 
conduire au port; chemin qui va à la 
ville; continuer, rebroufler fon che- 
mii; je naime point à „prendre un 
chemin perilleux, quand | fen puis te- 
nir un für; ‚aplanir uf chemin; 2) il 
ne veut point aler à la gloire par un 
autre chemin que par celui de la ver- 
tu; s'écarter du chemin, que tant dil- 
luftres perfonnages ont fraie; le bon 
chemin; le chemin du falut; le che- 
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min de perdition, de P’höpital; s'ou- 
vrir, fe fraler le chemin à la gloire; 
3) ouvrir les chemins; chemin decar- 
rieres. 
chemin batu. ein gebahnter Weg. 
ubita, utorowana, 
ſulure le chemin battu. ben gewöhnlicher 
Weg gehen, fich an die Gewohnheit hal⸗ 
ten. Zwyczayną isé drogą; zwyczaiu 
się trzymać, 
chemin de velours. ein Weg mit Gras und 
Kräutern bewachſen; ein Weg über un⸗ 
gebaute Felder. Droga trawą lub Ziol- 
mi obrosta; droga przez nikſprawione 


pola. 
aler à quelque chofe par un chemin de we 


Droga 


lours. durch einen leichten und ange⸗ 
nehmen Weg zu etwas gelangen. To- 
rem krotkim i przyiem ide da 
czego ; isé do czego gosćincem lilidai 
wym za‘ any m zniwem. 

chemin Weg der von fich ſelbſten 


auf den Feider u entſtanden ift. Droga 
nd le co sie fáma uczyniła. 
. die Wege- Scheide, wo 
S raſſen zuſammen laufen. Roza 
, gdäie sie drogi Zbiegalg. 
ein gemachter S Beg. Dro- 


Geh 


e. bey den Juriſten: ein 
mehr eine Brücke, ein 
Damm uber! nd Moraͤſte. U Fur 
ryftow.: Droga, raczey moft, gad, gro- 

z rzeki i bagnifka. 

s serrefere. ein Weg der aus herbey⸗ 
geführt: er Erde iſt gemacht worden. Dro- 
ga 2 Ziemie przywiezioney usłana. 

chemin comble. Weg durch ein Thal. Dro- 
ga przez doline. 

chemin relevé, Fuhſteg bey einer Straſſe. 
Säelzka przy g goselifleu. 

chemin rampant. abhuͤngiger Weg. 

chodziſta droga. 

chemin dirbit. gerader Weg von einem Ort 
zum andern. Droga profto dokad idaca, 

chemin percé. gewoſbter Weg durch einen 
Felſen “ Droga Iklepiona przez opokę 
przebita. 

chemin fendu: Weg durch Berge. 
przez gory: = 

chemin ejcarpe. Weg durch einen Felſen. 
Droga przez ikaly. 

chemin de traverfe. Weg der nach der Land⸗ 
Straſſe gebet. Droga ku gosäincowey 
idąca: 

chemin des rondes. in der Fortification: 
der Zwinger, der Platz zwiſchen der 
Mauer und dem Wall. W Forzyfika- 
eyi: Miedzywale, zamurze, plac pro- 
Zny miedzy walem i murem. 


2 7 Agh uat 
Weg, oder y 


PO= 


Droga 


chemin 
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chemin coùöert in der Fortiſtcation: 
bedeckter Weg um einen Graben, der 
mit einer Bruſtwehr gegen das Feld ver⸗ 
ſehen iſt. V Eortyfikacyi: Droga oko- 


pana ku polu okofo rowu: 


chemin militaire. die Heer⸗Straſſe hey 
den Römern, durch welche die Armeen 
marſchirten. Droga, ktora woyfko u 


Rzymian &iagnae zwykło było. 


chemin public; chemin roial; grand ches 
ers S 

min. die Land⸗Straſſe. Droga wiel- 

ka; goseiniec; ktolewikä droga; droga 


dobrowolna. 


chemin particulier. Weg deſſen Gebrauch 
Droga, kto- 


man andren wehren kan. 
rey kto inſaym zabronić może. 


chemin double. doppelter Weg, einer vor 
die Abgehenden, der andre vor die An⸗ 
kommenden. Droga podwoyna, iedna 
dla przychodzących druga dla odcho- 
Le pont à Dresde à un 
chemin double, Dun pout aler & lautre 
pour revenir, Aë d’eviter laconfulion: 
chemin ferme. Weg auf einem feſten Bo⸗ 
Droga na dobrym i mocnym 


dzacych. 


den. 
grurnidie, 


le chemin de Saint Fagues, vulg. die Milch⸗ 
Straſſe am Himmel, Mleczna droga 
na niebie; pas niebiefki; droſaka Ja- 


kubowa. 


e chemin de l'école: der laͤngſte Weg zu 
etwas zu gelangen. Droga naydiuzfza 


do czego: 


une journée de chemin. eine Zags- Seife 
oder zehn Meilen. Dzien iazdy, po- 


ſpoliéie dźiesięć mil wynosi: 


un heure de chemin, eine Stunde Weges. 


Godzina iazdy. ; 

le grand chemin des vaches. der gewoͤhnli⸗ 
che Gebrauch oder Schlendrian. Po- 
fpolity, eodzienny ZwWyczay. 

eat le chemin du Paradis. im Schertz: 
ein Weg, auf welchem nur einer hinter 
dem andern gehen kan. Zartuige: dro- 
ga Cialna, ktorą ieden za drugim tylko 
isé mogą. 5 

aler toiljours,fon. chemin. bon feinem Vor⸗ 
ſatz nicht abgehen. Nie dac sie odwiese 
od zamysiow fwoich. 9 Quoi qu'on 
puifle dire, ou faire, cet homme va 
toiyours fon chemin. 

couper chemin & quelque chofe. den Lauff 
einer Sache hemmen, hindern, aufhal⸗ 
ten. Zabiezec czemu, hamować, 
whrzymać co, kogo. $ Couper che- 
min à une maladie, à Denger). 

gier [on grand chemin; alen le droit che- 
min. gerade durchgehen, aufrichtig ſeyn. 
Szczerze poltepowad; z proſtego nie 
{kierować goscinica, 
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faire fon chemin: 
langen ſuchen. 

\ fu poitepowad; ` — 

faire hien de chemin\en peu de tems. in 
kurtzer Zeit einen guten Fortgang in etz 
was haben, als in Wiffenfchafften, in 
feinen Gluͤck. W krotkim czasie do- 
Bry w czym; iako w naukach, w ho- 
norach, wźiąć poſtępek. 

on prend chemin de nous voir 
het uns. Nawiedzaig nas. 

ili.: trouvera en Jon chemin; je le trou- 

verai en mon chemin, ey wird mir in 

die Hände fallen; ich will mich ſeiner 

Abſicht bey Gelegenheit widerſetzen. 

Wbiezy mi w łapę; nawinie mi sie; 

nie uledie mi okazya do zabiezenia 

zamysfom jego. 

trouver une pierreen foñ chemin. eine Hin⸗ 
derniß in feinem Borhabenfinden, Zna- 
lese praeſzkodg w przedsiewzieäin 
{fwoim; . 

demeurer en beän chemin: ſtehen bleiben, 
da man das ſchwerſte überſtanden; eine 
halb vollbrachte Arbeit liegen laffen. 
Po przebytych prawie trudnosciach 
üftać w dwòim przedsięwżięćiu ; na 
końcu uftać. i 

Je lui fairai voin, bien, du chemin: ich will 
ihm genung zu ſchaffen machen. Dolyé 
{praw i kłopotu mu narobie. 

il demeure en mi chemin. er fuhrt die Sa⸗ 
che nicht fort, er laͤßt fie haͤugen. Da 
zamietzonego nie dochodzi krefu; w 
pof drogi uftaie: 

tous chemins vont A Rome. man hat viel 
Mittel zu einem Zweck zu gelangen. Ro- 
żne Ia na to ſpoloby; nie iedna do te- 
go droga: 

n en faut pas aler par quatre chemins, ` 
man hat darzu keine ſchwere Mittel ind: 
thig; mau kan es leicht errathen oder 
erhalten. Nie trzeba do tego trudnych 
4polobow ; Tacna to zgadnáć, ottzy= 
mac. y 

*en chemin faifant, d E 

SS Ce ) bey Gelegenheit im 
Vorbeygehen; ungeſehr. Przy podaig- » 
Cer sie okazyi ; trefunkiem. 

Cheminée, f. f- eit Raushfang, Schorſtein. 
Komin wywiedziony dla dymu; dym- 
nik. 8 Get une queltion qui weft 
point encore éclaircie: ſi les Romains 
avoient des cheminées dans leurs 
chambres; une cheminée de cuifine; 
cheminee de huguenote de terre. 


nm 
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zu feinem Zweck zu gez 
Do zamierzonego kre- 


man beſu⸗ 


cheminée afleuree ; cheminée à Romaine. 


ein Schorſtein in einer Mauer. Komin 
W murze. 


cheminée en ſaillie. eine Feuereſſe halb in 


der 
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der Mauer und halb auſſer derfelken. 
Komin, ktorego iedna polowa iet w 
murze a druga 2 muru wychodzi. 

cheminée angulaire. ein Schorſtein in diz 
tem Windel. Komin w kadie miedzy 
Scianami, 

cheminée & }’ Anploife. ein Schorſtein mit 
drey Seiten. Komin o trzech sćia= 
nach. * 

un arıet fous la cheminée; mariage fait 


Jous la cheminée, eine Windel- Ehe; 


eine heimliche Verlobung. Malzeritwo 
pokatne; {kryte oZenienie bez nale- 
zytych obrzadkow, 

cheminée ifolee, ein Camin der nicht an 
die Wand gebaut iſt, ſondern in der Mir⸗ 

t. komm w posrzodku ſtoia- 
cy, a nie do mutu przybudowaný. 

cheminéè adojee. ein Camin, der an die 
Wand gebaut ife Komin do Sclany 
przymurowany, 

Zenn à cheminée, Rohr- Flöten, eine Art 
von Orgelpfeiffen. Pitzczalki ze trzeiny 
organowe, 

Cheminer, v. n dieſes Wort wird nicht 
zu offt gebraucht: r) gehen; 2) reifen, 

wandern; 3) wandeln, fidh auff hren; 

4 ſortkommen, fein Gluͤck machen; 5) 
klingen, lauten, flieffen, ge 3 ei 

Vers, Stowo to 


heur; 5) ce vers, ce diſcours chemi- 

ne bien, 
iner drojë, 1) einen geraden Weg gez 

keine Fehler begehen. 1) Pro- 

3 drogą; 2) żadnego biedu po- 

„ pehiie. 

Savoir cheminer, ſwohl wiſſen, wie man zu 
feinem Zweck kommen ſoll. Wiazyltkie 
wiedžieć fortele, iako przyysć do ikut- 
Lu zamierzonego: 

Chemie, f. f 1) ein Hemd; 2) erſte Lein⸗ 
wand, darein Seide und ſeidne Wan: 
reu geſehlagen werden. 1) Kolzula; 2) 
pilotno, w ktore iedwab i jedwahne 
towary uwilate bywaig. $ 1) Une bel 
le chende de Hollande; une chemi- 
fe de juut; une chemile de nuit; 
monter une chemiſe; une chemie 
fine; 2) chemile d'une bale de foie, 

ma peau meji plus propre yue ma chemiz 
fe. das Hemd if mir näher als der Rock. 
Bliziza mi kolzula nizlı kaftan. 

anetins guelgs’un en chemife: einen in die 
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ufferte Armuth bringen. Przywiesé 
kogo o utrate caley fubftancyi; znę- 
dzić kogo: 

il wa pas une chemife å mettre ſun fon 
dos. er hat kein Hemd auf dem Leibe; 
er ift bettelarm, I’kolka nie ma {we- 
go; nie ma ienö dufze: 

JY mern ich will den letz⸗ 

aran ſetzen. I oftatniego 

€ do tego nie bede, 
anger jufg: chemife; wendre Ja 
chemife® alles verfreſſen. Wizyftko 
przehultäid, 

chemiſe de pierre, Sutter Mauer unten 
um ein Bollwerck, um einen Wall. 
Mur, w ktory ſpodek balzty albo wa- 
Tu bywa opalany. 

chemife de maille; cote de maille, Yanz 

emd. Pancerz. 

chemife ardente; chemife fo 
oder Schwefel - Henid, 


ji lund. deraleig 
lich Materien eihgerand 
Lappen, die man an das feindliche Sch 
nagelt, es in Brand zu ſetzen. Smog 
ka i innemi ogniſtemi materyami 
nalmoione chuſty do zapalenia okretu 
nieprzyiadiellkiego, do ktorego ie 
przybi 


a. 
chemije de Chartres, „eine kleine Muͤtze 
mit zwey Fluͤgeln und wie ein Hemd 
geſtaltet, fo diejenigen bekommen, D 
nach Chartres gewallfahrtet. Czapecz- 
ha 2 dwiema fkrzydeikami na kiztałt 
kolzule zrobiona, kt ta pielgrzymom 
2 mialla Obarires daw EICH 
* Chemilerte, f. f. 1) obf. ein Halb⸗Hemd 
ohne Ermel; 2) ein Camiſol; Fuͤtter⸗ 
Hemd. 1) Kelzulka bez rekawow 
zwierzchnia; 2) kamizelka, zafoaka; 
; chen⸗Wald. Debina. 
Jam 1) tiefer Canal wo groffe 
einlauffen konnen; 2) Bett ciz 
8 Fluſſes, der Graben, worinnen er 
laͤufft. 1) Kanat gleboki, gdzie okre- 
ty zawinąć mogą; 2) row, 
Chenaler, o. „. in der Seefahrt: von 
einer Lntiefe auf eine Ti 
nen tiefen Weg im M 
ſuchen. F zeglarfkiey nauce: 
miaiklego na Yfebia ; gtebizedo nurtu 
albo- wartu 1zukac: 
Chene, Cheine, oe. eine Eiche, Dab. 
Le chene eſt le plus fertile de tous 
les arbres jauvages; les anciens tai- 
Nn deient 


8 


` 


CHEN 


ſolent des couronnes de chêne, pour 
honorer les grands hommes. 

Chêne verd, vid. Vente 

Chene vert. Kermes⸗Baum, Scharlach⸗ 
Baum. Szarlar krzewinka; Szarlato- 
we drzewo. = 

petit chêne. wid. Germandree. Gaman- 
derlein, ein Kraut. Zywiezka, Ziele, 
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chêne de mer. Meerlattig, Meer- Gras, ein 


Kraut, ſo auf dem Grunde im Waſſer 
wächſt. Mech morfki, trawa morſka, 
Ziele na dnie w wodzie roftace. 

Cheneau, f. m. 1) eine bleyerne Dach⸗ 
Trauffe; 2) eine junge Eiche; 3) ein 
Meer⸗Arm, eine Meer⸗Enge. 1) Ryna 
olowianapod dachem; 2) dab młody; 
3) odnoga morska; morze Seisnione. 
ër Poler un chöneau; le chéneau 
fert à porter Peau de la pluie dans une 
cuvette de plombe; 2) l'écorce du 
cheneau eft propre à faire le tan. 

cheneaux à bavette. bleyerne Dach-Rin⸗ 
nen die man auffenher nicht ſehen kan. 
Ryny olowiane pod dachem utaione. 

chenean à bord. bleyerne Zuch Trauffe, 
die man auſſen her an einem Gebaͤude 
ſehen kan. Bun olowiane widome 
pod dachem. 

Chenet, f. m. ein Brand⸗Bock oder Feuer⸗ 
Bock in der Kuͤche, worauf man das 
Holtz leget. Wilk kuchenny żelazny. 
Chenet d'acier; chenet de fer poli; 
chenet d’argent. 

cheners. Buͤcke, auf welchen die Breter 
zum Schiff⸗Bau über dem Feuer krumm 
gemacht werden. Kobylicena ktorych 
tarcice do okretow ogniem nakrzy- 
wıala. 

Chenevi, /. m. Hauff⸗Sagmen, Hanff⸗Koͤr⸗ 
ner. Siemie konopniane. 

Cheneviére, f.f. Hauf⸗Acker, worauf Hanf 
gefäet ift. Zagon konopny ;konopilko. 

epowventail de cheneviere. 1) eine Vogel⸗ 
Scheuche, damit die Vogel von den 


Kirſchbaͤumen oder einem beſaͤeten Acker 


abzuhalten ; 2) ein ſehr heßlicher Menſch; 
3). unnsthige Furcht, ungegruͤndetes 
Schrecken. 1) Stralzydio na ptaki 
owocom drzewnym albo zagonnym 
izkodliwe; 2) koczkodan, dźiećioiad, 
ofoba fzpetna; 3) ftrach prożny; po- 
ſtrach bez przyczyny. 

Chenevore, /. V. 1) ein Hanff⸗Stengel oh⸗ 
ne Schale; 2) ein Splitter vom Hauff⸗ 
Stengel. 1) Pazdziorek, pasdierze; 
2) 2dzbto pazdziorkowe. $ 1) Feu de 
chenevotes; le charbon fait de ché- 
nevotes eſt propre à faire de la pou- 
dre; 2) une petite chenevote lui eft 
entrée dans l'oeil. 


CHEQ 
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Jen fais autant de cas comme de chene= 


wores. ich frage niht Darnah. Barzo 
mafo o to floie; za nic to u mnie; 
mam to za frafzke. 

Chenevoter, ., keimen; kleine Zweig⸗ 
lein treiben. Kiel pufzczac; {zczu= 
plym pratkiem wfchodzic, 

Chenil, / m. Hulhds⸗Stall. Psiarnia. 

Chenille, LC 1) eine Raupe; 2) Sche⸗ 

nille, ein Gewürck son Seide auf Weibs⸗ 

Kleidern, das den Raupen aͤhnlich iſt; 

3) Raupen- Nee, Schnecken⸗Klee, ein 

Kraut. 1) Gasienica, gasiontka kofma- 

ta, lifzka Zielna; 2) kofmatkı iedwa- 

bne, ozdoba z iedwabiu krecona gasie= 

nicom podobna, do bramowania fzat 

biafogłowfkich; 3) Paćierzyczka, Sele. 

trochet de chenille. ein Raupen⸗Neſt. Gniaz⸗ 
do gąsienic, 

Chenu, ë, ad7. (eins) i) grau, weiß vont 
Alter, im Scher und in Verſen; 2) 
im figürlichen Verſtande: weiß, mit 
Schnee oder Eis bedeckt, als Berge; 3) 
ſchaͤumend, weiß, von Meeres⸗ Wellen 
im poetiſchen Verſtand. 1) Siwys 
ff iowialnym ı poetyc- 
kim: 2) figunyezmie: sniegiem albo 
fkorupa Zimowg okryty, jako gory; 
2 pieniacy sie, bialy, o walach mor- 

kich w fensie fegen, $ 1) Un 
amant chenu meſt pas le fait d'une 
belle; ma tete chenuë; 2) les Tom. 


mets chenus; les cimes chenuës des 


montagnes; 3) les vogues chenues de 
l'Océan; onde chenue. 
Chenure, f. £ graues Haar. Wios ds, 
Cheoir, vid. Choir. fallen. Upase. 


Cheoite, f. f. of. ein Fall, Upadnienie, 


powalenie sie, 

Cheptel, Chepteil, f. m. Vermietungs⸗ 
Contraet, laut welchem der Pachter das 
Wich gegen die halbe Nutzung dem Eis 
genthums⸗Herrn abgepachtet, der den 
zufälligen Schaden, als von der Seuche 
unter dem Vieh, tragen muß. Kon- 
trakt naymowanıa 'bydfa do roboty 
albo pożytku, zy(kiem lub przyplöd- 
kiem sie 2 Panem dzielge Panu {zko- 
de zoftawuigc, gdyby ktore bydło z 
przypadku bezwinnego, iako powie- 
trzem, chorobą, zginęło, 


Chepu, (. m. ein Hoͤltz⸗ Lager, zwey oder ; 


drey Schuh hoch, darauf man ander 
Holtz legt. Kobelice, na ktorych 
fzczepy, klodziny kładą. 

Chepules, f. f. piur. eine Judianiſche 
Frucht wie Nuͤſſe oder Eichen. Owoc 
Indyyski na kfztałt Orzechowalbo.20- 
Tedzi. ER 

Chequi, f.m. ein Gewicht zu Smirin von 

6 Pfund. 
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6 Pfund. W Smirnie waga fzesefun- 
towa. 
Cherche, f. f. ein Bogen 
dung. Oblak, obtacay: ira. 
cherche fun habe, Hin der Bau⸗ R 
ein gedruckter Bogen. M 
Bet nauce Tklepienie ſplaſzczone. 
eberche fürchanffee. ein Gewolbe mit ei⸗ 
nem geſpitzten Bogen oder Eſels⸗Nücken. 
Sklep na kiztalt księgi otwartey albo 
grzbietu oslowego. 
cherche valongde. Spindelzug, als an einet 
Schraube, an der Wendel⸗Sreppe. Ob- 
winienie koto czego, iako gwinty u 
Izruby, ſtopnie u stupa wichodu Kre- 
conego. 
iche, f.m. ein ſpltziges Eifen, daz 
t die Schloͤſſer an den Thuͤr⸗Beſchlaͤ⸗ 
gen das Loch ſuchen. Zelezo Slolar- 
fkie ſpiczaſte do zulalesienia dziurek 
w zawialach, gdy gozdzie z týłu wbi- 
iaig. 
Cher, e, 4%, (charis) 1) theuer, vom Prei⸗ 
fe, und auch von einem der theuer 
verkaufft: 2) lieb, geliebt. 1) Drogi 
au cenie: i 
3) ukochany, mity. 
cher; la viande eft ct 
chand eft bien chef; 
habile, mais il eft cher; 2) cher a 
chere amie; 
nein 


gen⸗Run⸗ 


SE 


20. 


ch 


n 


drogi, drogo przedawa 
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) Le pain eft 
3 Ee mar 


is⸗Freund. 
Elelu. 


tet Vater. 


Mily 


Z fetca 
ukochalıy oycze. 

ma chere. Geliebte, liebſtes Kind. io- 
chanko; mila Siolttö. § Eh de gräce 
ma chere evitöns cét objet afreun, 

Cher, adv. 1) theuek; 2) viel. ) Drogo; 
2) wiele. $ 1) Vous achetez 
cher; cela me conte cher; 
qui coùte chef; 2) vous fites une ior- 
tie qui coùta cher aux ennemis 
generofite vous a penie coùter cher: 

Cherafis, / m. eine Perſiſche Gold⸗Muntze. 
Perfka złota moneta: 

Cherat, f. m. Berfifcher Wechsler. Ban- 
kierz albo Wekslarz periki. $ Les 
cherafs font tres - ſubkils dans le n&- 
goce, 

Cherai, f.m. ein Perfifhes Gewicht. Wa- 
ga Perſka. 

Cherche, did, Cefche. 

Chercher, v. 4. 1) ſuchen; 2) krachten, ſtre⸗ 
bell. 1) Szukać czego; 2) Lzükaé; íta- 
rac sig o co. DU cherche fa bour- 
fe, quila petdug; 2) il ne cherche 
pas tant à vivre qu'à combattre. 

chercher Lennemi. Gelegenheit ſuchen ſich 
mit dem Fein de zu ſchlagen. Wizela- 


1126 


CHER 


dy D D D 7 jE = 
kiey okazyi potknieñia się z nieprzy- 
iaćielem dzukac ; krwäwey  fzukad 
SE 
OKazyl 


ner & par terre; chere 
val. einen überall ſuchen. 
t: Go LZukkac. 
noife: 
perdrieniihe 
andel füchen. Na guz gonić, zafas 


Z herz 


unnoͤ⸗ 
eiten maz 
potrzebnemi sie bawi 


; ſeku w Sitowiu fzukae. 

cher ſa vie; chercher fon pai: fein 
Blodt betteln. Z żebra&wa mieć iwe 
pożywienie; chleb {woy żebrać, 

*Chercheur, f.m. vulg im Spott? der⸗ 
jenige, der da ſuchet. Szydzac: frus 
kacz; ten co Cola. 

cherchenn de franches lipees. ein Schma⸗ 
tüßer. Poforzyt, wyiadacz ; darmoiad. 

che r de barbet. ein Spitzbube. Rzes 

miefzek, 

lee, J. F. Indianiſcher Halbfeidner 

geſtreiffter Zeug. Materya Indyyſka 
poliedwabna ſtrefiſta. 

Cherconnee, ff ein gewüͤrffelter Oſt⸗ 

Indianiſcher halbſeidner Zeug. Mate- 

ria poliedwab oftki tkana. 

| b- Sejden und 

zudien. Mate= 

uiziyczka 

ncken; 

ſreund⸗ 


ugeſicht eines Menſchen. 
potrawy 1 napdie; 2) 
uraczenie, DO towanle; przyyıno= 
wanie falkawe; 3) obf: mina na twat- 
2y; c2016, twarz: DO Une mauvarfe, 
une pauvte chere; faire maigre chére; 
aimer la bonne-ch£re; 2) Il a falt une 
chere à ſon ami; 3) faire une 
ere fade. A 
de commijlasre. eine Mahlzeit da 
Fiſche und Fleiſch zugleich gufgetragen 
werden. Stot vielen i rybami zalta- 

Wieny: x 
bonme-chere. 1) eitt guter Tiſch, eine gute 
Mahlzeit; 2) Trinck⸗Geld, Erkenntlich⸗ 
keit bor das Tiſchzeug, fo man im 
Wirthshaus braucht, wenn man ſein ei⸗ 
gen Eſſen auftragen läßt. 1) Stot do- 
brys jmaczne i Zdrowe pottawy; 2) 
Podieizne, zapłata goſpodarzowi wW 
aufteryi za pożyczone „ talerze; 
gdy u niego gdžie indziey w r 
potrawy ied § 1) Faire bo chê- 
je; almer la bonne-chére; ne ſonger 
Nu 2 qu'a 


te; das 
N 
Stof; iedfo; 
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quà la bonne-ch£re, font les plus doux 
plaifirs de la vie; Alexander difoit, 
que la bonne-chere n’ttoit point de 
faifon, quand onavoit de grandes afai- 
res; 2) paler la bonne-chere; il ya 
cing fous pour la bonne chere; il 
faut tant pour la bonne-chére. 
weft chere que Pavariciene. wenn ein 
Geitziger einmahl trastirt, thut er es 
recht, Huczny i buczny fakomego 
s bankiet, choérzadki: 
Chèrement, adv. 1) tnit Liebe, innig, hertz⸗ 
lich; 2) theuer. 1) Serdecznie, gora- 
co; 2) drogo. § 1) Aimer fes enfans 
chèrement; 2) acheter fes vivres bien 
chérement; il lui vendit bien chere- 
ment les fervices qu'il lui avoit ren- 
dus. 
wendre cherement fa vie. dem Feinde fein 
Leben theuer verkaufen. Walté za 16- 
ba nieprzyiadioly ; mężnie się przy 
{wey smierdi ftawić nieprzy1adielom. 
Cherer, , . obf. luſtig ſeyn, ſich ergoͤtzen. 
Weſelié sie; radować Sie; Cie 2e Sie. 
Cherif, f. m. I) ein Arabiſcher oder Mohri⸗ 
fher Fuͤrſt, der nechſte nach dem Caliph 
aus dem, Mahometaniſchen Gebluͤt; 2) 
eine Tüͤrckiſche Gold⸗Müntze, die ı Tha⸗ 
ler und 16 Groſchen gilt. ) Arabskie albo 
murzynskie książę 2 pokolenia Maho- 
metowego a pierwizy po Kalıfie; 2 
złota moneta Turecka osm tymfow 
placgea. 9 1) Les Cherifs font defcen- 
dans de Mahomet; 2) le cherif vaut 
quatre livres, dix fols argent de Fran- 


D 


ce, - 

Cherir, v.a. hertzlich lieben, lieb und werth 
halten. Serdecznie,kochać; namilo- 
wać Sie czego. $ Cherir ſes enfans, 
{a Patrie, fa femme. 

* Cheriſfable, adj. c. liebens⸗werth/ beffer 
aimable. Kochania godny , Lehe io. 
wo aimable. 8 Le vin eſt une liqueur 
cheriflable, 

Chériflant, e, adj. der da liebet. Kocha- 
iacy; mifuigcy. 

Cheriſte, f. m. obf. der gut iffet und trin⸗ 
det. Co rad co ſmacznego iada i 
pia 

Cherguemolle, f.f- ein Oſt⸗Indianiſcher 
Zeug, halb Seide und halb Haft. Ma- 
terya Indyyska iedwabna na poly z 
Iyczka. 

Cherrée, vid. Charree. 

Cherfonnéie, f.f. ( Cherfonnefus ) in der 
Geographie: eine Halb - Inſel. W 
Gieograpi: wylpa wodą nieobelzla ; 
wyipa z lądem zlaczona; przylądek 
albo wbrzeze: l 


Cherté, f. f. (caritas) Theuxung der Lez 
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beng- Mittel. Drogose w żywnośći. 
$ Le peuple étoit incommode par la 
cherté des vivres. 

Chérubin, f- m. 1) der Engel Cherubin; 
2) bey den Bildhauern: ein Engels⸗ 
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Kopf mit Fluͤgeln. 1) Cherubin Aniof; 
u [zmicerzow: angiellka glowka 


2 
Iktzydlafta. $ 1) Dieu mit autrefois 
un Chérubin à la porté du Paradis 
terreſtre. 5 
Ordre des Chrubins; Ordre des Seraphinss 
ein Ritter-Orden in Schweden, Pet 
Magnus IV geſtifftet „und Carl der IX 
abgeſchaffet. Order Cherubina Szwedz- 
ki od Krola Magnufa füundowany a 
od Karola IX zniesiony. 
Chervis, Chervi, f. m. Garten -Rapungel; 
Zucker⸗Wurtz. Kucmerka fwoyika: 


Chefal, f.m: obf. ein Haus; eine Kirche. 


Dom, kosćiot. 

Cheſeolage, vid. Chezeolage. 

Cheſmer, vid. Chemer. 

Chefnaie, 7 

Cheſne, 

Cheſneau,] 

Chelt, e, 4%. & pron.obf. vid. Ce, Cette, 
dieſer. Ten. 

Cheſtif, vid. Chetif, 

Chätif, ve, adj. armſelig elend / verachtet 
ſchlecht. Ubogi,podiy,mizerny, wzgar- 
dzony. § Ce terme eit bien bas & 
bien chétif; ce prefent elt chétif; un 
chétif garçon de boutique. 

Chetivement, adu. vulgi elendiglich, 
föhlecht. Mizernie, ubogo, podle, 
$ Entretenir une perfontie chetive= 
ment. 

Chetifuoiſon, f. f obf. Gefangenfchafft, 
Niewola. 

Chetron, f. m. ein klein Ghieb- Käftchen, 

Reben⸗Kaͤſtchen in einem Coffer oder 
Kaften. Szutladka; przegrodka w fe~ 
pećie albo w fkrzynie. 

Chevage, f. m. obf. Kopff⸗Geld. Poglo⸗ 
wne, $ Paier le chevage. 

Cheval, f. m. ein Pferd, auf den alten 
Munten ift ein Pferd ein zeichen der 
Stadt Carthago, Kon; ma flarych 
monetach bet teft znakiem miafta Kar- 
tagieny. $ Commencer, achever, af- 
fembler, brider, penfet, étriller, ferrer, 
drefler un cheval; un cheval fier, ar- 
dent, plein de feu, ſouple, léger à la 
main, obeiflant, fidele ; cheval qui por- 
te bien fa tete; feller, brider un che- 
val; mettre un cheval dans la main, 
dans les talons; un cheval vicieux, 
ombrageux, fort en bouche, pefant à 
la main, pouffif; travailler un cheval: 
poufler vertement un cheval; les cou- 

leurs 


vid. Chen. 


Gë 


ERO ECAA 
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leurs du poil des chevaux font blanc, 
gris, pommelé, bai, alezan; être bien 
à cheval; monter à cheval;, un che- 
val de polte, de bât, de courrie, de 
chale, de bataille; un cheval fauva- 
ge entier, étalon; cheval de Barbarie; 
cheval Hongre; cheval Arabe; un 
cheval de pas; cheval de manege. 
cheval de main. ein Dap Pferd, Powo- 
dny kon, 
cheval nain. ein fleines Zelt⸗Pferd. Zmu- 


dzinek, 
ein Schlacht Pferd, 


cheval de bataille. 
Kon do potyc 

* e[t fon cheval de bataille. das iſt fein 
Hauptwerck, davon redet er immer. 
Zawize o tym mowi; nawyliczac się 
tego dofyć nie može, 

être d cheval; aler a cheual. reiten auf 
etwas, als auf einem Pferde, Efel, Ste⸗ 
cken ae, Jachac na czym, na koniu, 
osle, kiyku & e $ Aler à cheval ; aler 
fur un ane; être à cheval fur un bä- 
ton, {ur un banc. 

à cheval. zu Pferde; wenn die Reuter 
aufſitzen ſollen. Na kon; rozkaz 
woyfkowege, gdy kon. zonier ze konia 
dosiadae maig. 

monter å cheval. gufſitzen, zu Pferd ſtei⸗ 
gen. Konia dosiadacé, 

un homme de cheval; un bon homme & 
cheval, ein guter Reuter, Jezdziec 
umieierny, co wie jako konia dosia- 
dać 1 zażyć, 

tien a quatre chevaux. 
Pferden, zerreiſſen. 
czterema końmi. 

cheval fauvage, ein gezaͤhmtes Pferd aus 
den Arabiſchen Wuͤſteneyen. Oglafka- 
ny kon z pufzezy Arabfki iey, §, Le 
cheval fauvage eft fi yite, gu il elt im- 
pofible de Pateindre àla courfe. 

cheval ailé der Pegaſus, der gefluͤgelte 
Klepper, bey den Poeten. Pegaz, kon 
{krzydlaity, u Roetow. 

cheval de bois. 1) ein Voltigir-Pferd von 
Holtz, darauf man voltigiren lernet; 2) 
der Efel, auf welchen die ſtraffaͤlligen 
Soldaten geſetzet werden; 3) das hoͤl⸗ 
Kerne Pferd, aus welchem die Stadt 
Troja erobert wurde. 1) Kon drewnia- 
ny, do ćwiczenia Sie w fkokach i 
przefkoczeniu;-2) kobylice wyfokie 
na ktorych wy ftepni żołnierze kilka 
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einen mit vier 
Rozízarpać kogo 


godzin siedzieć mufza; 3) kon dre- fe 


wniany 2 ktorego mialto 'Troię doby- 
Wali. § 1) Voltiger fur le cheval de 
bois; 2) on Pa ite pendant deux 
heures fur le cheval de bois. 

cheval de Frife. Spaniſche Reuter, ein 
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Balcken mit vielen Spitzen, den einbre⸗ 
chenden Feind abzuhalten; die Spani⸗ 
ſchen Reuter find auf den alten Münz 
tzen ein Zeichen eines befeſtigten La⸗ 
gers. Oltrze; oſtrogenie z balki oſtrymi 
Toi nabitey; kobilenie olekowate, na 
wfirzymanie ment zyiadiela wiamuiag- 
cego Sie; kobilenie ofekowate ief na 
fiar ych monetach znakiem obozu ufor- 
zyfikowenego, Les chevaux deFrife 
fervent à defendre une brêche. 
cheval enhende. ein Pferd auf der Wiefe, 
dem die zwey Vorder⸗Fuͤſſe gebunden 
ſind. Kon na lace zwigzanemi prze- 
dniemi nogamı, 
cheval de lotage, ein Miet Pferd. 
na naiem. 
cheval de terre. in Marmel- Brüchenz 
ein groſſer mit Erde angefüllter Platz, in 
welchem kein Marmel zu finden if. N, 
gor ach, gd&ie marmor wylinaig: plac 
Zem napelniony, w ktorym marmuru 
niemafz, 
cheval marin. 1) ein Meer⸗Pferd; 2) eine 
Meer⸗ Heime, Meer⸗Heuſchrecke. ) 
Kat morfki; 2) konik morfki, ro- 
bak, 
cheval de bronze., die Statue des Koͤni⸗ 
ges Henrici IV zu Pferde, auf der nenz 
en Bruͤcke zu Paris. Statua krola 
Henryka czwartego na koniu Siedza- 
cee; W Paryżu na mosdie nowym 
‚yftawiona. 
enden: du cheval de bronze. Spitzbu⸗ 
ben, ſo fich auf der neuen Brücke in Paz 
ris aufhalten. Rzezy ymiefzkowie i i ra- 
GG owie,co na nowym moscie w Pa- 
ryžu my Ga, 
cheval fondu. ein Kinderſpiel, da einer dem 
andern aufhucket. Gra dziedinna, W 
ktorey sie chlopiec drugiemu na bar- 
ki wiefza. $ Joüer au cheval fondu. 
cheval de pacolet. in ben alten Romai- 
nen: ein hoͤltzernes Pferd, das in der 
Lufft laͤufft und das fich von den Win⸗ 
den regiren laßt. N= romanach ftarych 
to Ze księgach baieeznych: Koń dre- 
wniany, co za wiadnieniem wiatrow 
po powietrzu lata. 
neue de, cheval. 1) der Türden Nofe 
ſchweiff; DEE: Kannenkrauf. 1) Ogon koń- 
{kisalbo bunczuk z ogona konfkiego, 
znak w woy Ku tureckim ; 2) przesika, 
ftrzep eczka, Kotcze ogonki, Ziele. 
er à cheval. ein Befeſtigungs⸗Werck in 
Geſtalt eines Huffeiſens. W Forty fefa. 
cyi: Kaſatel na kíztałt podkowy wy- 
fypany. 
cheval de fervice. ein Frohn⸗ Pferd. Kon 
podwodny. 
Nn 3 Chevaux 
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Chevanz. 1) bie? Pferde; 2) die Reuzerey. de fiu ne fele A tons chevaux.: dogs ſchickt 
1) Konie; 2) Kenni. Çi Le Roia ſich zu allem. Rzeczta do wizy Diogo 
de beaux chevaux; 2) fon armée &roit — Jacobs, 
de vingt mille chevanx. Xap: o vin hon cheval. wenn der Bauer 

cheva die leichte Reuterey. Cho- geſoffen, laufen die Pferde von ſich ſelb⸗ 
ragwie letkie. Les chevaux-lese: ſten. Fadem kon ledı, gdy sie wino 
font armez en France de fa bres Ww glowie kreei. 

r & de piftolets àpi il beide fen val par la nueie. y) er 
ies des çhevaux-legessont ` fant die Pferde hinter dem Wagen; 

bur Ge le Ho la Reine & les 2) er kan befer hey Diſch einbauen, als 

Princes de qui elles portent le nom. beuten. 1) Opak co zaczyna; nogami 

Ebevan-leger, fm. ein Reuter von der gore wizyttko obraca; 2) lej piey ` 
leichten Reuterey. Konny z chorggwie {tole Zermuie, nizli nakonıu har- 
leri iey. $ Tl cf chevau - S 
le Roi; il eft cheyau..| Ra 7 eval. feine Sache gehet nicht 
Reine; les chevaux- legers. {or wohl von ſtatten; es ſteht windig mit 
mandez ; les chevaux- legers ſe font ihm Ni Nie po fzwie'mu Sie pore; 
bien Datus. zle 

cheval pai: in den Mappen: ein Dat: eefi de trompette 
tel Elter ohue < W herbach ſich nicht ſchrecken, er fürd 
wyuzdany i nieosiodfa any. keine Drohungen. Nie da sie tak ta- 

cheval armé. ein ausſchlagendes Pferd mit cho uflralzye. 
einem Fuß von anderer Farbe. Kon Ais (off plus tems de fermer l étable, quand. 
biigcy nogą int zego, jak Em ieft, ko- Jor chevaux wy font plus. went das 


er laßt 


loru. Pferd aus dem Stall iſt, den Stall zu⸗ 
cheval efrait ; cheval aße. ein auſge⸗ ſchlieſſen. Darmo ſtaynig zamykać 
bäumtes er. Kon wipinaiacy sie, gdy wiley koħia Ziedli, 


eheval anime, ein Herd deſſen Farbe von 7 efi aife Galen à pié, quand on méne: fon. 
anderer Farbe ift. Kon infzego kolo- cheval par la bride. es iſt leicht zu Fust 
fu oczy mgigch 
chival bardé. ein geharniſcht Pferd. Kon, 
uzbrojony. 
cheval caparaflogné. ein Pferd mit omer 
Decke. Kon w kilimie, u ir fon cheyal: par la bride, 
cheval houf. ein pferd mit einer Scha⸗ man muß da nicht vor feinem Tode um 
brade. Kon w ezapradu. ` a. fein Vermögen bringen laffen. Do 
a yeune cheval wieux cavaler. ein Junges smi ći trzymay, ezegos raz 
Pferd brgucht einen erfahrnen Reuter. nab 27 iefz niepufzcza ER 
amlodego i jeZäziec doswiadczony à cheval donn A ne faui pas regarder A 
niech dosiada. la bouche. einem geſchenckten Gaul Debt 
*monter fh raus chevaux, sig man nicht ins Maul. Darowanemu 
reden, fich erzürnen. Oburzye Sie, roz- koniowi w zeby nie patrzą. 
gniewać sie. changer [on cheval borgne à ün aveugle. 
er len à cheval. herriſche Worte führen; ſein einängiges Pferd gegen ein lahmes 


sé piechotg, gdy rumaka prowa- 


wie ein Hern mit feinen Knecht reden. vertauſchen; einen 1 Täuſch 


Grosnemi mowić słowami z 2 piętra thun. Öfzúkać się na trymarh Ku; GK 
mowić. fiymark, kon iednooki za siepego. 
cet un petit cheval e das iſt ein Doei de mattre engraij]e le cheval. des 
Monſch, der ſich nicht Meer läßt. Hern Ange mäſtet das Pferd. Oko 
Cztek to na Walz wyuzd panfkiek onia tuczy; 1p. 288080 oko 
cheval de carojfe. ein Küͤtſchen⸗ fed. Hyde, golt cudze obbie: 
Kort karetowy. on lui fera doir, gue fon cheval weft quus 
teft un cheval de caroge; cefan n chez ne bêre, man wird ihm weiſen, daß er 
val; Ceſt un gros cheval. er freintunte keine Uirſache hat, daß er keinen Verſtaud 
mer Heu⸗ Ochs; er hat Perſtand wie hat, Dowioda mu, ze podrwil; poka- 
ein Kütſch⸗Pferd. Cietrzew to; gt, Za mu, ze rozumy i racyi nie ma. 
piec to wielki. le vinefi le grand cheval des Poder. Wein 
nut cheval fü Superbe 9 qui me.broncbe. iſt das beſte Feuer der Dichter. W ren 
der fluͤgſte fehler auch. ] kon sie u> Cas sig Wierle oladkı leic, 9 gdysię wi- 
ttyrknie chor podkowany., nem mozg rozgrzeie, 


Chevale- 


„ iako zwykł t miewać. zu gehen, wenn man ein Pferd hat. Ea- 


acna o ogıen przy gotowey 


| 
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Chevalement, La. ein Gerüft, eine Stier 


pe oder Balcken auf zwey Seulen fo man 


unter eine Wand ſetzet, wenn man ſelbi⸗ 
ge unten gusbeſſert und gusbauet. Ro- 
{ztowanie -albo balka na dwuch stus 
Pach do podpieranıa sćiany, ktorey 
{podek ma bydz poprawiony albo mu- 
rowany. 

Chevaler, v. a. 1) obf. dem Feind nachſe⸗ 
gen; 2) obf. einen überlaufen etwas zn 
erhalten; 3) femmen, unterſtuͤtzen eine 
Wand, die man unten durchbricht oder 
ausbeſſert; 4) glätten, glatt Mache ei⸗ 
ne aare; 5) beym Tuchmacher: die 
Wolle mit Fett einſchmieren und grem⸗ 
petn, beffer drouſſer; 6) beym Gerber: 
die Zelle ſchaben, befer quiofler; 7) ei- 
nen Stamm auf die Boͤcke legen, aus 
welchem man Bretter ſchneidet. 1) obf. 
Jst w pogon za nieprzyladielem; 2 
obf. nalegac kogo; uprzykrzae sie ko- 
mu mieprzeſtanng prosba oco; 3)pod- 
pierac sciang, ktorg podmurowaé albo 
podbudowae trzeba; 4) polerować, 
gladzić towary ; 5) u fukiennika: grę- 
plowac weine tiuftoseig namazang 
lepfze słowo droufler ; 6) # Garbarza: 
wyikrobae fkore, obacz quiofler; .7) 
położyć k todzine na kobelicach do tar- 
čia defek. $ 1) Chevaler les enne- 
mis; 2) il le chevala tant qu'il lui don- 
ma cette charge; 3) chevaler un mur; 
4) chevaler des marchandifes; 5) che- 
valer leslaines; 6) chevaler les cuirs; 

chevaler une piece de bois. , 

Chevaler, v.m. 1) obf. hin und her lauffen; 
2) von. Pferden: die e ereutzweis 
oder einen Vorder⸗Fuß weiter ſetzen 
als den andern. 1) of. Sam i tam bie- 
gac; 2) 0 koniach: ſednę nogę prze- 
dnia daley niźli drugą, lubo nogi na 
krzy wiać, 

Chevalerefle, vid. Chevaliere. 

Chevalerie, LZ ein Rit Orden; die 
Würde eines Ordens⸗Ritters. Orcker 
Kawalerfki; Doftoienttwo Kawalera 
Orderu ktorego. $ Chevalerie mili- 
taire, réguliére, honoraire,fociale; Or- 
dre de Chevalerie; garder les loix de 
la Chevalerie; donner Ordre de Che- 
valerie; celui qui demande VOrdrede 
Chevalerie doit être brave, noble, ju- 
ſte, fidele, & en un mot irreprehenfi- 
ble; il n'y a en France que trois. Or- 
dres de Chevaleries, l'Ordre de Saint 
Michel, celui du Saint Elprit, & ce- 


m- 


lui de Saint Loui 

Chevalet, f- m. 1) ven Bau⸗ und an⸗ 
dern Handwercks⸗Leuten: ein Ruͤſt⸗ 
Bock, ein ledes Gerúfte, darguf eine Sa⸗ 
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che lieget, die in der Hohe ſoll gearbeitet 
werden; 2) eine Stuͤtze der Maͤurer oder 
Zimmerleute, damit ſie eine Wand ſtem⸗ 
men, die unten baufällig if und unten 
foll ausgebauet werden; 3) das Staffelet, 
worauf das Gemählde ſtehet, das der 
Mahler arbeitet; 4) Steg auf unter⸗ 
ſchiedenen muſtealiſchen Junſtrumenten; 
5) bey den Seilern: die Stuͤtze, ein hoz 
her Stuhl die geſponnenen Seile darauf 
zu legen; 6) krummes und hohles Holtz 
5 Schuh lang, worauf die Gerber ihr 
Leder zubereiten; der Schabſtocks 7) in 
der Mühle; die Winne, ein Stück 
Holtz, worauf das Seil ift, ſo den Mühle 


trichter halt; 8) auf den Schiffen: eiz 


ne Rolle, Waltze zu Seilen; 9) in der 
Buchdruckerep : der Imhamm, Ans 
ſchlag, ein Riemen oder Strick, woran 
das angemachte Kamen am Preßdeckel 
auſchlaͤgt; 10) bey den Mathematicis: 
der Nagel, um welchen das bewegliche 
Lineal ſich mit dem Abſehen wendet; 
11) der Efel, auf welchem ein Soldat, der 
eiwas verbrochen, geſetzet wird; 12) in 
der Stern⸗Kunſt: der Pegaſus oder 
Gorgoneus, ein himmliſch Geſtirn gegen 
Mitternacht, fo aus 20, oder wie einige 
meinen aus 23 Sternen beſtehet; das 
fliegende Pferd; 15) bey den Schloöſſern t 
ein Bohreiſen, auf welches man den 
Bohrer leget, wenn me ein Eiſen boh⸗ 
ren will. 1) U_budor ikow i innych 
yzemieślnikow: Kopki, kobelice, każ- 
de rofztowanie,naktorem co W gorze 
robić trzeba; 2) Balka na dwuch słu- 
pach do podpierania sćiany na dole 
Sie walącey, gdy ią naprawialg; 3) Pod- 
ftawek malarſki, na ktorym obraz ſtoi 
gdy go malarz maluie; 4) Podltawek 
pod ſtronami muzycznemi; 5% Po- 
mwrozmika : fotek wyloki, na ktory 
powrosio {krecone klada; 6) u Gar- 
barz drewno fkrzywione do wy- 
fkrobania {kory ; 7) W miyme: dre- 
wno kofz trzymaiace; g) 7a okretach: 
walec, na.ktory iny zwualg ; 9) w 
Drukarni: tzemien albo fznurck o 
ktory się przykrywka u drukarfkiey 
prafy opiera i obia, gdy ią drukarz 
otworzył; 10) # Matematykow:: CZO- 
pek, biegunek, na ktorym się cele u 
rawidta pomykaiacego sie obracaig ; 
i) Kobylica.na Elztaft konia uttawio- 
na, ha ktorey Zolnierze niepostusni 
pofadzeni bywaig ; 12) w gwiazdar- 
kiey nauce: kon lataigcy, 20 albo po- 
dlug infzych 23 gy zd polnocnych; 
13) Naczynie slofarikie, na ktore fwi- 
der do wywiercenia dziury W gelezie 
Nn4 fawiaia. 
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ftawiaig. § 1) Ce chevalet elt trop 
bas; 2) fcüt nir avec un chevalet un 
bätiment, un pan de muraille, pour les 
reprendre fous œuvre, ou pour re- 
mettre des poutres à faire d'autres ou- 
vrages; 3) un chevalet de peintre; 4) 
chevalet de luth, de guitarre, d'épinet- 
te, de baſſe de viole, de poche de 
mandore. 

Chevalier, , m. 1) ein Ordens Nitter; 2) 
2) der Springer im Schachſpiel; 3) arof⸗ 

ſes Waſſerhuhn auf hohen Suen ſo der 
Springer oder der Fuhrmann heiſſet; 
4) im Schertz: ein Beſchützer, Ver⸗ 
ktheidiger. ) Kawaler Orderu ktorego ; 
2) Jezdny albo rycerz w fzachach; 
3) £yika pewna na barzo wylokich 
nogach; 4) żartem: Obronca. §1) Le 
Roi la fait chevalier de l’Aigle blanc; 
pour être chevalier, il faut êtrė noble 
& brave; 2)léchec de chevalier eft 
dangereux, le Roi ne s'en peut cou- 
viy & il faut qu'il fe remus ou que 
quelgwautre piece prenne le chevalier 
3)ıl yadeux fortes d’oifeaux cheva- 
liers, celui qu'on ar elle chevalier rou- 
ge & lautre chevalier noir; 4) nous 
avons reſolu d'être vos chevaliers, 

Chevalier d'honneur, 1) obf. tapferbt Sol⸗ 

at, der von der Minve an gedienet; 2) 
Kammer⸗ Juncker, ein Ritter der eine 
vornehme Dame bey der Hand zu führen 
und an der Oberhand zu gehen pfleget; 
3) im Schertz: ein Anbether, Hubler 
Verehrer einer Schonen. 1) obf. Zol- 
nierz, co {obie przednieyfzy urząd 
woyikowy wysluzyl; 2) Dworzanin, 
kawaler, co yl był Dame za prawą 
teke prowadzić; 3)2arzem: Zaletnik, 
kochanek, $ o Il y a des nobles qui 
prennent encore le titre de chevalier 
d'honneur ; 2) autres fois toutes les 
Dames de la pr’miere qualité avoient 
toutes chacune leur chevalier d'hon- 
neur; 3) il eftle chevalier d'honneur 
de Mademoiſelle N. 

Chuvalier d'honeur de la Reine. ein vor⸗ 
nehmer Hof⸗Cavalier, der die Koͤnigin 
in Frauckreich an feiner linden Hand 
fuͤhret. Przednieyizy Dworzanin, co 
Krolowa Francufka za prawa rękę pro- 
wadzi. 

Chevalier Romain. bey den alten Rö⸗ 
mern: ein Nitter der gleich auf einem 
Nathsherrn folgete. Niegdyzrycerzal- 
bo kawaler Rzymiki, pierwize po 
Senatorach miewali mieyſce, §1) Ovi- 
de étoit chevalier Romain, 

Cheyalier errant de la table vonde; che- 
valier errant. 1) obf- ein ixrender Ritz 
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ter, der in der Welt Abenthe der ſuchte; 
2) in Scherg: einer der in der Welt 
herum ſchweifft. 1) % Kawaler dzi- 
wnych po swiećie fzukaiacy awantur 
albo przygod; 2) Zartuigex Peregry- 
nant, co po Swiegle czeito pielgrzym- 
ke odprawuie, $ 1) Les chevaliers er- 
rans ne je trouvent que dans vieux 
Romans; 2) Charles quint a été nom» 
mé chevalier errant par les Eipaonols, 
à caufe de fréquens & divers volages 
qu'il faifoit en Eipagne, en Alemagne, 
en Hongrie & aux Das bas, 


Chevalier de Guer. der Hauptmann über 


die reutende Nachtwache zu Patis. Po- 
rucznik ityaży nocney konney w Pa- 
ryżu. 


chevalier del’arguebufe. im Schießhaus: 


ein Schſtzen⸗Bruder in einer Schutzen⸗ 
Geſellſchafft. W celftadzie; Towa- 
rzylz Itrzelecki. 


chevalier de la coupe. der ein Glas Wein 


und luftige Geſellſchafft liebet. Len co 
rad kielifzki w ochotney kompanii Wwy- 
trzata, * 


* chevalier d’induftrie, einer der vom Spiez 


leu oder andern betrüglichen Künſten 
lebet, Kottera, fkrzetnik, Koflkamf al- 
bo innemi fealbierſkiemi (ztukami sie 
żywiący. 


Chevaliére, Chevalereffe, S- F eine Dame, 


fo einen Ritter⸗Orden trägt. Kawa- 
lerka, Dama Order Kawalerfki maigca. 


Chevaliere. eine Nonne aus dem St. Ja⸗ 


cobs -Orden in Spanien und Portugall., 
Panna zakonna S, Jakuba wc Hetz. 
nii i w Portugalii. 6 Ghevàliéres de 
S. Jaques de l'Epée. 


Chevaline, / £.abf 1) Futter vor die Mfer- 


de; 2) der Pferde- Handel. 1) Obrok 
dla koni; 2) Roſtrucharſtwo. 


Chevalin, e, 247. obf. was zu einem Pferd 


gehort. Konſki. 


ele chevaline, obf. eine Stute oder Pferd. 


Kon albo klacza, 


Chevalis, / m. Fahrt durch Mett. wenn 


ſolche gefallen und nicht tief find, Spu- 
er czego rzeką miałką albo opa- 
dia. 


Chevance, f. f. im gen: das Vermoͤ⸗ 


gen, die Habe, die Habjeligfeit, Zar- 
Zem: Magtnoitka, chudoba, ſubſtan⸗ 
cya Ca, & Toute ſa chevance con- 
filte en un habit retourné, en une vieil- 
le tignaſſe, & à un Aretin & à un Ra- 
betin. 


Chevanton, . 4 ein Brand, ange⸗ 


branut Stück Holtz, beſſer ien. ` Cfo⸗ 
nis gatzona albo, Zarzyſta, Zepfze 
słowo tilon, 


Chevauchée, 


"4 
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Chevauchse, f. f 1) UmtszMefichti 
gerichtliche Be 
geſchiehet; 2) V 
Pferde vor derg 

gung. 1) Jachanie urzędu na wizyg 

albo widzenie ; 2) Dawanie koni pod- 
na to widzenie, 
auchees, 
igung der Amtsleute od 
richten, die etwas zu Pferde beſich 
haben. Wwodzenie w księgi wizyi 
konno odprawioney, 

Chevaucher, v. n, &., 1) von den Steig⸗ 
bügeln: kurtz oder lang hängen oder anz 
ſchugulen; 2) bey den Sandwerckern: 
mit einem Ende auf etwas oder in etz 
was gufliegen oder auflegen, als das Enz 
de einer Dachpfanne auf einer andren, 
das Ende eines Balcken in einer Mauer; 
3) %%% reuten. 1) O firzemionach: wi- 
Sieg albo przypiąć krotko, długo; 2) 4 
Rzemieśľnmikow : końcem na co poto- 
żyć albo na czym leżeć, iako dachow- 
ka na dachowce, balka na murze; 3) 
obf. wierzchem iechać, $ 1) Cheyau- 

cher court; chevaucher long; 2) cette 
pierre ne doit chevaucher. 

Chevaucher , v. a. vulg. bedienen ein Granz 
enzimmer. 2 biatasfowa dieleing ipra- 
we odprawić, $ Chevaucher une fêm- 
Me. 

Chevaucheur, . m. OAét ein Poſtmeiſter, 
der Bſerde ſchaffen muß; 2) wu, g ſtar⸗ 
cker Fechter Held, einer fo brav auf 
gen kan. 0% Kolzemiltrz, co koni p 
drożnym dodaie; 2) bg. Duży zrzo- 
bek; pachofek choży, co dobrze korte- 
zuie, 

chevaucheun d’ecowveties , obf- ein Hexen⸗ 
Meiſter, fe Sorcier, Czarownik, obacz 
Sorcier, 

à Chevauchons, adv. rittlings ſitzend, mit 
einem Fuß auf der einen und mit dem 
andern auf der andren Seite, als auf ei⸗ 
ner Bauck. Na kiztalt jezdnego, z 
tey Droen jedną az drugiey druga no- 
gą siedząc, iako na fawie. $ Etre af- 
dis für un âne, für un mur, fur un 
banc à chevauchons. 

Cheveau- leger, f. m. einer von der leich⸗ 
ten Reuteley. Konny z chorągwie let- 
Joen, § II eſt cheveau-leger chez le 
Roi, chez la Reine. 

Chevecagne, obf. Reuteren, ſ. Cavalerie: 
Kawalerya, iazda, 08202 Cavalerie. 

Chevecaille, f. f. obf. ein Haar⸗Neſt. War- 
kocz, 

Chevecel, f. m. ohf. 
duizka pod glowe. 


Haupt⸗Kuͤſſen. Po- 


Chevele, 
Hgare von anderer Farbe hat als fie gez 
wöhnlich ſind, als goldne, filberne Haa⸗ 
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ee, adj. in den Wappen: das 


te, W herbach: M los nıenaturalnego 
koloru maigcy, iako złote, srebrne. 
Tete de femme chévelée de l'or, 

Chevelu, ë, 227. langhaͤrig, der lange Haa⸗ 
re hat. Dfugou foſy. 

la Gaule cheveliie. Theil des alten Gallien, 
in welchem die Juwohner lange Haare 
getragen. Oxese ſtare) Erancyi, kto- 
rey mieſfzkafley sie w długim włosie 
kochali, 

Clodion le cheveln. Clodion der Langhaͤri⸗ 
ge, ein gewiſſer Konig in Franckreich. 
Klodyon dtugowloty krol pewny Eran- 
cuſki. 

racine . chéveluë. eine zottigte Wurtzel. 
Korzen koſmaty. 

comete cheveluö, ein Comet der viel Strah⸗ 
len rund um ſich hat. Kometa 2 wie- 
la wokoło promienmi, 

Chévelure, f. f. (sapillatura) 1) das Haupt⸗ 
Haar; 2) die Zaſern oder Faſern an ei⸗ 
ner Wurtzel; z) die Strahlen um einen 
runden Cometen; 4) poetifch; das 
Laub eines Baums. 1) Ploty, wiofy 
wizyítkie na głowie; 2) kofmadiny, 
włochaćiny: korzeniowe; 3) promie- 
nie około miotly niebieskiey; 4) # 
Poerow: may, liscie na drzewie, 91) 
Avoir une belle & une longue cheve- 
lure; Clodion feconde Roi de France 
fit une loix touchant les longues che- 
veltres, par la quelle il a’eroit permis 
den porter qu aux perſonnes libres; 
2) la Betoine jette plufieurs chevelu- 
res; 3) chevelure de Gomete efroia- 
ble; 4) les arbres ont perdu leur ché- 
velure verte, 

droit de cheveinre. ehedeffen in Gran 
reich, das Recht lauge Haare zu tragen. 
Niegdyz we Francyi prawo na nofze- 
nie dlugich wiofew. § Il n'y avoit 
autrefois que les Rois de France qui 
euflent droit de chevelure, 

*Chever, v. a. bey den Goldſchmieden: 
einen Edelgeſtein unten ausholern, damit 
er die gar zu ſtarcke Farbe verliere. U 
zdotmikow: wydłubać na ipodku ka- 

Nn 5 mien 
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mien drogi, aby nazbyt iafnego pozbył 
koloru. 

Chevefche, f.f. wid. Chéveche. eine 
Nacht⸗Sule. Lelek. 

Cheveltre, vid, Chev£tre. 

Chevet, f-m. 1) obf. das Haupt, der Kopff; 
2) ietzt ein Kopff⸗Kuͤſſen, oder auch dasje⸗ 
nige was ein Schlafender unter den 
Kopf leset; 3) das Kopff⸗Bret, die 
Haußt⸗Wand des Bett⸗Geſtells, wo der 
Kopff lieget; 4) Gang hinter dem Chor 
in einer Kirche, wo die Treppe iſt; 5) 
obf. ein langer wunder dicht ausgeſtopff⸗ 
ter Kopff⸗Pfühl, beffer rraverin; 6) 
bey der Artillerie: der Stell⸗Keil 
damit ein Feuer⸗Moͤrſer oder ein Stück 
gerichtet wird; 7) der Rand um eine 
bleyerne Dach⸗Rinne, damit das herab⸗ 
ſchieſſende Waſſer nicht an die Mauer 
ſpritze; 8) in der Seefahrt: Überklei⸗ 
dung des Qverbalckens in der Conſta⸗ 
bler⸗Kammier, fo mit Taͤnnen⸗Holtz ge⸗ 
fuͤttert wird. 1) % Glowa, feb; 2) 
podufzka, podglowek ; podkfad kaz- 
dy, co ipiacy pod głowę kladzie; 3) 
glowy; tofzkowa, defka u glow; 4) 
ganek za korem kosdielnym , gdzie fg 
wichody ; 5) obf: wezgłowie albo tego 
natkana poduizka okrągła a diuga 
pod glowe, warıfze stowo traverſin; 
6) u artyleryi: klin wielki do narych- 
towania mozdzerza albo dziala; 7) 
brzeg ſzeroki u ryny dachowey oto- 
wianey, aby woda po murze niepry- 
fkata; 8)w zeglarfiiey nauce ` poſadz- 
ka albo futrowanie g iedlinowego 
drzewa na balce popizeezney w ko- 
morze pufzkarfkiey. $ 1) Son ché- 
vet eſt plein de fumées; 2) Jacob 

‚n’gvoit qu'une pierre pour chevet; 
hauler le chevet ; 3) un\chever bien 
fait;`4) le chevet de Saint Denis. 

droit de chever. Ehren Mahl, oder das 
Geld davor, fo ein neuer Ehemann fei- 
nen Amts⸗ Brüdern giebet. Okupiny, 
ktore nowozeniec kolegom ſwoim 
Aprawule. 

chewet de canon, ein groß Stuͤck Holtz, 
worauf das Hintertheil eines Stücks 
ruhet, Pien na ktorym tyt działa 
leży. 

fef chévet, obf. ein Gut, das man sumit- 
telbar vom Könige zur Lehn trug. Ma- 
iętnosć od {amego krola w lennose 
"komu podana, 

éjáe de chever. 1) eine Perſon die iemand 
zu dienen und zu beſchuͤtzen ſchuldig ifs 
2) eine Sache die einer immer bey ſich 
hat, Zaltepca czyy, oloba co powin- 
pakomu sfużyć i go bronić; 2) Rzecz 
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ktorą Kto zawfze przy {obie miewa.: $1) 
Je me fonde fur vous, vous étes mon 
epee de chevet; 2) D'Iliade eit don 
épée chever. 
Chevetain, Chevetaine, . m. ohf. vid. Ca- 
. ein Hauptmann. Kapitan, 
f. m. in der Mühle: die 


mie 


Ch au, 
Kampff e Welle. W Miysie: walec 


>, fem. obf, (capiftrum) 1) eine 
Pferde⸗Halffter; 2) bey den Zimmer⸗ 
leuten: Stützen, welche die Enden der 
Salen am Schorſtein unterſtuͤtzen, 
weil ſelbige wegen des Feuers nicht 
durch die Feuer - Effe koͤnnen gezogen 
werden. 1) Uz nica; 2) % Geslow: 
polednia albo podpora pod końcami 
balek przy kominach, prze które balka 
dla niebezpieczenitwa od ognia prze- 
prowadzona bydz nie moze. 
Cheveu, f. m. ein Haar auf dem Rope, 
das Haust- Haar, wird meiſtens im 
plur. gebrauchet. Wios na glowie, 
czešćiey to slowo in pluri biorg, 
ongs, courts, frilez, blonds, 
is dé. il a les cheveux bien 


cheveux: 


fendre, (couper) un cheveu en quatre: gab 
zu ſehr nachgruͤbeln. Seku w sitowiu 


Izuka£. 

une femme coi fie en cheveux. ein Weib, 
die keinen andern Kopff⸗Putz als von 
Haaren auf hat. Blalaglowa bez czep- 
ca tylko w fame wfoly ubrana. 


faux cheveux, falſche Haare, wie eine Paz 


rucke ift. Wioly przyprawne, iako ieft 
paruka: 


cela fais dree: les cheveuw de la tête, 


davon ſtehen die Haare zu Berge. Od 
tego wloly do gory powitaig ; II 
sie od ftrachu na to leżą. 


feprendre aus cheveux. ein ander in die 


Haare fallen, fich bey den Haaren rout: 
fen. Za tby sie wodzie. 

zirer quelgu'un par les cheveux. einen bey 
den Haaren aufaſſen. Uchwycic kogo 
za teb. 

tirer un difcours par les cheveux. mit 
Haaren etwas herbey ziehen; weit her⸗ 


gehohlte Sachen in ſeine Rede bringen, 


Zasiegac dalekich dowodow ; ćiągnąć 
iako Lewe (Kore albo kufznierz fu- 
troc (co pifząc albo mowiac. ) 


il ne gen faut pas lépaiffeur d'un ches 


veu. es fehlet nicht ein Haar. O wios 
prawie. ? S 
il faut prendre Locafion aux cheveux. 
man muß keine Gelegenheit verſaͤumen. 
Grufzek zalpać nie trzeba. 
cela 
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cela eft delié comme un cheveu. dieſes if 
ſo ſein als ei ar. Na włos dien- 
ki; tak cienkie jako wios. 

Cheville, %) ein ho er oder eiſer⸗ 
ner Nagel „etwas, al zwey 
Baleken z 2) ho 
gel gu 
gen; 3) 
ſchen Inf 

en; 4 


an einem 
in den Deen 
Bi g oder 


er 


tabla Ze 

Czop Z drewna zarzezany do 

nia balek; 2) kofek do zawie 

czego; 3) kotek, waleczek, god 

ktorych sie ftrony muzykalne é 

4) koniufzek „aaftak, Zek na rogu 

nim; 5) fatanina albo stowo kto- 

rem Poeta wıeriz fata, i niem cenfury 
lub kadencyi tylko dopeinia. § dia 
charpente & la ménuiferie tiennent 

avet des chevilles; cheville à croc, è 

tête ronde, àtêteper- 

les habits fur les che- 
reville de luth, de tuorbe; 

5 font pleins de chevilles 

ehevill harper les canons. Stücke 

fen, mit welchen man die Canonen laz 

det und das Tan- Wer auf den feind⸗ 
lichen Schiffen zerreiſſet. Sztuki zela- 
Za, ktoremi z d Iny na nieprzy ia- 
&elfkich okretach rozrywaig. 

cheville de pie. der Knorren oder Knoͤchel 
an den Fuͤſſen. Koſtka, nogi częsé. 
$ Blefle à la cheville du pie; il /. a 
de Peau que jusques à la cheville du 
Die. 

1 de grous, autant de chevilles. ſo 
viel Fragen, fo viel Antwort; fo viel 
Anklagen, fo viel Entſchuldigungen; f 
viel Befehle, ſo viel Ausfluͤchte. Jle 
pytania tyle odpowiedzi; ile rozka- 
Zou tyle wymowek; każdy grzech ma 
{woie obronę. E 

mettre la cheville anpres du feinen 
Zweck verfehlen.  Uchybie fkutku 
iweoo. S 

Cheviller, v.a. mit dergleichen Nägeln, die 
man in die Löcher ſtecket, zuſammen 
beten. ` Szpagami, nitablami co ſpi- 

nać. $ Cheviller un ouvrage de chàr- 
pente. 

Cheville, ee, adj. 1) mit Nägeln befefti- 
get; 2) bey den Fagern und in den 
Wappen: Zincken und Enden am Ge⸗ 
weih habend. ) Szpagamı i nitablami 
ſpiety; 2) # Zoweow iw herbach: kos 

i niufzki pa rogach maigey. 6 2) Cet 
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ouvrage meſt pas encore cheville; 2) un 
bois de cerf chevilié de tant de corps; 
une tête de cerf bien chevillee. 


inber den Riemen fet maz 

wenn fie die Bogen eines Bu⸗ 
s$ n. Kawalek mosiedzu albo 
orowie 


Ee, 3 

Chevillon, f. m. 1) ein gedrechſelter Stock 
an der Lehne eines Stroh⸗Stuhls; 2) 
ein Stab an Seiden⸗Weber⸗Stuͤhlen, 
die Seide darauf zu winden. 1) Kliek 
toczony we wiporze krzesla ze sło- 
my plecionego; 2) wrzeciono u Je- 
dwabnikow, na ktorą jedwab Zzwilaig. 

Chevillot, fm auf den Schiffen ein gez 
drechſelt Holtz mit welchem ein Seil von 
einem Ort an den andern geworffen 
wird. Drewno toczone do zarzuce- 
nia lin okrętowych z mieydca namliey- 
ſce. 

Chevillure, / f. eine Zincke oder Ende am 
Hirſch⸗Geweih. Koniutzek, galak, fe 
na rogu ieleniowym: 

*Chevir, v. n. zum Zweck kommen; mit 
einem auskommen, ausrichten; 2) in 
Gerichts⸗Sachen: fih vergleichen, ſich 
in der Güte ſetzen. 1) Do ikutku do- 
prowadzić, nadjagae ; dprawić co w 
kogo; 2) wfp ch fadowygh; tra- 
ktowas, jednae ; ugodę czynić 
§ 1) Cet enfant eit di malin, qu'on ne 
peut chevir de lui; 2) les partis ont 
<hevis 

Cheviflance, f. Zoff Vertrag, Vergleich. 
Ugoda. 

Chévre, f: f. 1) eine Ziege; 2) ein Hebe⸗ 
zeug, damit man infonderheit die ver⸗ 
ſunckenen Wagen aus den Moraſten und 
die Bau Materialien in die Hohe win⸗ 
det; z) in der Stern⸗Runſt: die Zie⸗ 
ge oder Bock, ein heller Stern auf der 
Achſel des Fuhrmanns. 1) Koza; 2) 
Kafar budowniczy do windowaniama- 
teryafow lub. wywindowania wozow 
z mieyſe bagnittych ; 3) w Gwiazdar- 
Skiey nauce: koza albo koziel, gwiazda 

pierwfzey wipaniajosći na ramieniu 
wozniey. ) Sauter comme une che- 
vre; les cheyres font beaucoup de mal 
dans les bois taillis & dans les patü- 
tages, leur dent eft vemineufe. 

chevre jawvage: eine wilde Ziege in Afri⸗ 
en mit ſehr langen Haaren von der Groſ⸗ 
fe eines Kalbs. Koza dzıka w Afryce 

o barzo diugiey Sieréi itey co ele 


bié 
$ 
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pié de chevre. eine eiſerne Stange etwas 
in die Hohe zu heben. Pret, drag Ze: 
dazny diwigalny. 

où la chere efl arachee, il faut quelle 
broute, man muß ſich in die Leute ſchi⸗ 
cken, mit welchen man umgehet; man 
muß ſich in die Zeiten ſchicken. Doga⸗ 
daag ıbydz ludziom do ſmaku trzeba, Z 
ktorymi kto obeuie; czafowi folgować 
trzeba. 

prendre la el ture, fich bald erzuͤrnen; kurtz 
angebunden ſeyn. Porywezym bydz 
do gniewu ; goraco bad? kapanym. 
$ D prend aifement la chevre, 

ce ne font que crores de chen; cela s'en- 
tretient comme crote deichévre, vulg, 
dieſe Rede hängt gar nicht zusammen. 
Kleiu do tey mowy trzeba; bez nay- 
mnieyfzy ta mowi jelt konexii, 

donmer les choux A garder d la chévre. 
den Bock zum Gartner machen. Zam- 
knae wilka do obory. 

70 feroit amogreux d'une chevre coifee; 
i aimeroit une chévre coifee. er wuͤrde 
fih in einen Parucken⸗Stock verlieben; 
ein iedes Maͤgdchen gefallt hm. I nay- 
fzpetnieyfzeyby sig rozkochaf twa- 
rzyczki, 

Chevreau, f. m. ein Zieglein, Boͤcklein. 
Kozietek, kozle. 

Chevre-feiul, / n. 

ee e :) (ehr ifolium) Ziez 
gen = oder Geiß⸗ a Zaun < Lilie, Po- 
woy wonny koži przewierscien. Bil 
y a plufieuss fortes de chevre-feüille; 
le cheyre -feiiil Romain, 

Chévre - pié, f. m.&adj.c. das einen Zie⸗ 
“genzguß hat. Kozią nogę maigcy; 
kozionogi. 

des Dieux chögre=piez. in Verfen: die 
Wald⸗Goͤtter mit den Ziegen⸗Fuͤſſen. 
wW wierfzach: Satyrowie kofmadialbo 
kozionodzy. 

*Cheyrelle, wid, Chevtette, 

Chevreter, v. „, junge Ziegen bekommen. 
Okocié Sie, o kozach. 

Chévrette, [. V. 1) Ricke, das Weiblein des 
Rehs; 2) ein Apothecker⸗Topff mit ei⸗ 

ner Schnautze und einem engen Hals 
zum Syrup; 3) Feuerbock auf einem Ea- 
min in der Stube; 4) ein kleiner Sees 
Krebs, der zwey Ziegenhoͤrner über der 
Nafe hat; 5) bey den Avutilleriſten: 
ein Bock auf drey Füffen, den man hoch 
und niedrig fellen fan. 1) Sarna fami- 
ca; 2) w Aptyce: Bania z długa fzyia 
do fyropow; 3) Wilk żelazny w ko- 

` minie izdebnym; 4) Mazinet, maci- 
net, paiak albo E morfki dwa roż- 
ki na kfztalt kozich nad noſem maią- 
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cy; 5) u. Pufzkarzow.: kozly.drewnia- 
ne o trzech nogach podwyälzaigce i D 
znizalace Sie. § 1) La ch£vrette & le 
chevreüil fe gardent la fidelité tant 
qu'ils vivent; 2 chevzette caflee; fai- 
re mouler une chevrette; 3) de belles 
chevrettes. 

Cheyreüil, fm. ein Reh, ein Reh⸗Bock. 
Sarn, farna. $ Le chevreüil s’aprivoi- 

- {e ailément & il ne fait de mal de don 
bois. 

Chevrie, f. f eine Sack⸗ oder Pohlniſche 
Bock⸗Pfeiffe. Gaydy, 28 

Chevrier, /. n., ein Ziegenhirt. Koziarz, 
kozlarz. $ Un bon &habilecheytier, 

Chevrony f. m. 1) ein Dah- Sparten; 2) 
eine Art Wolle oder vielmehr Haare aus 
der Tuͤrckey; 3) Schneideholtz, daraus 
Bretter geſchnitten werden. 1) Balka 
do krokiew; krokwy, kozty; 2) Ga- \ 
tunek welny albo raczey sierdi z Tu- 
rek; 3) Klodzina do tarćia defek, § 1) 
Chévrons de croupe ou d’empanens; 
chevron de long pan; chevrons ein- 
trez; chévrons de remplage. 

Chevron ein Sparren oder Schrägbalcken 
in der Wappen⸗Kunſt, davon folgende 
Gattungen find. W berbowney nauoe; 
krokwy albo balka na ukos poltawio- 
na; ich gatunki te Se. $ Porter d'a- 
zur un ch&vron d'or. 

chevron abaijfe. ein erniedrigter Sparren. 
Krokwy znizone. 

chévron alaife. ein Schrägbalcken, der den 
Rand des Schildes nicht berühret. Bal- 
ka ukosna brzegu tarczy się nie tyka- 
igca. 

chturons apointez. 
Krzyż z krokwy. 

cho vron brifé; chévron éclaté. ein geſpal⸗ 
tener Schraͤgbalcken. Balka ukosna 
rozſzezepiona. & Le Cardinal de Ri- 
chelen portoit dans {es armes deux 
chevrons brifez. 

cheuronrompu. ein abgebrochener Sparren. 
Krokwy ufamane, 

chevron coupé, ein abgehauener Balcken. 
Balka ućięta, 

chévron couché. ein Schraͤgbalcken, der mit 
ſeinen Spitzen den Rand des Schildes 
beruͤhret. Balka ukosna {wemi kon 
camı brzegu tarczy się tykaiąca, 

chévron 92 Schraͤgbalcken/ der wie Waf- 
ſer⸗Wellen geflammt iſt. Balka ukosna ` 
wodnowzoryltego koloru, 

chévron parti, ein mit zwey Farben in die 
Långe getheilter Sparrenbalcken. Wdluz 
dwa kolory maiaca balka- 

cheöron ploie. ein gekrümmter Sparrenbal⸗ 


cken. Balka ukosna nakrzywiona. 
chevron. 


ein Sparren- rens. 


1 


| 
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chéuronrenverfé. ein umgeſtüͤrtzter Schroͤg⸗ 
Halen. Krokwy obalone. 

Chévronnė, ée, adj. in den Wappen: 
das Sparren hat. herbach: Maiacy 
krokwy i balki ukosnie poftawione. 
$ Porter de fable chevronne d'or. 

Chevrotage , f. m. Ziegen = Geld, Ziegen⸗ 
Zins, fo Diejenigen dem Herrn zahlen 
miüffen, ſo Ziegen halten. Podatek od 
kozw dźiedżinie caley Pamunalezacy. 

Ch£vroter, v.n. 1) werfen von Ziegen; 
2) vulg. unwillig werden, murreu, ſich 
kuͤmmern; z) meckern; mit einer Stim- 
me ſingen, die dem Meckern der Ziegen 
ahnlich ift. 1) Okoele się, o kozach; 
2) aale, niedobrey bydz mysli, marko- 
tac, klopotać de: trofzezye sic; 3) 
trzese gardło Spiewaige ; itrzepić, ła- 
mać głos; spiewać na kfztalt koziego 
beku. 8 1) La chevre a chevrote; la 
chévre ſoufre extrêmement quand elle 
chévrote; 2) je chevrote de cette afai- 
re; 3) il chevrote en chantant; da voix 
cheyrote 

Jaire cheuroter, u. a, einem Sorge machen. 
Troſzezyè, zafraíować kogo. § Mon 
fils me fait chevroter. 

Chevrotin, f.m. Fell von jungen Zieglein. 
Skora z koźlęć \ Gans de chevro- 
tin; celt du c 

chevrotins ; peaux n mit Venedi⸗ 
fehem Terpentin, weiſſem Wachs und fri⸗ 
fhem Schtwein⸗Schmeer zubereitete Siez 
gen⸗Felle, fo vor das Neiſſen der Glie⸗ 
der gut find. Jreba albo fkorka kozia 
Wieneckg terpentyna, bialym wofkie 
i swieżym Jace zaprawiona, służy 
na lupanie w członkach i łamanie w 
ſtawiech. 

Ch£vrotine, f. f. bey den Conſtablern: 
eine kleine Bley⸗Kugel zum Geſchütz, 
deren 166 auf ein Pfund gehen. U Pufz- 
karzow.: Kulka ofowiana, waży 166 ta- 
kich kul funt jeden. 

Cheut, e, adj. vid. Choir, gefallen. Po, 
walony. 

Cheute, vid. Chüte. ein Fall. Upadnie- 
nie, 

Chez, prep. cum Accufar. 1) bey; 2) bey 
iemand im Haufe; bey, zu, wenn man 
von eines Wohnung, von Völdern 
und gewiſſen Leuten redet, von Verz 
faſſern ſagt man beffer dans. 1) U; 
2) w domu, u, do, gay o gofpodzie czy- 
Ze, o narodachtpewnych ludziach mo- 
ai przychodzi, 0 Autorach lepiey no- 
wié dans, 9 1) Il eft Chambellafi chez 
le Roi, chez la Reine; je dois cent 
écus chez vôtre marchand; 2)alez chez 
moi; il mange tous les jours chez moi. 


CHIA 

chez nous. in unſerm Haufe, bey uns. U 
nas, w demie naſzym. 

il demeure chez moi & mänge chez mon 
frere. er wohnet bey mir und ſpeiſet bey 
meinem Bruder. U mnie miefzka a 
jot ma u brata mego: 

mon frere efl -il chez vous? iſt mein Bru⸗ 

der bey euch? Brat moy czy ieltu was? 

J'irai chez lui. ich will zu ihm, das iſt, in 
fein Haus gehen. Poyde do niego, to 
iett, do goſpody jego. 

Je ferai un tour chez mol, ich will nach 
Hauſe reiſen. Poiade do domu. 

chez les Polonois. bey den Pohlen. U Po- 
lakow. 

il ala chez les Efpagnols. er gieng nach 
Spanien. Do Hyfzpanüi sie puscil. 
$ ll y avoit une coùtume chez les 
Grecs, chez les Romains. 

chez les Catholiques Romains, bey den ës 
mitch = Eathulifihen. -U Katolıkow, 

chez len étrangers, vulg. bey den Auslaͤn⸗ 
dern, beffer dans les pais étrangers, oder 
parmi les; dp U cudzoziem- 
cow, Zepiey wyrazilz mowige dans les 
pais étrangers, #/bo parmi les etrangers, 

on peut cela lire chez les Poetes,chez Pla- 
ton, chez Ciceron &. obf. man kan diez 
fes bey den Poeten, beym Plato, beym 
Cicero lefen, beffer dans les Poetes, dans 
Platon. Docaytaſz Sig tego uloetow, 
u Platona, u Cycerona, Jepiey podafz 
dans les Poetes, dans Platon. $ 

de chez vous, von dir, aus eurem Haufe. 
Od ciebie, z twey golpody. 

Pan chez vous. durch euer Haus. 
dom walz. 

* Chez moi, chez - toi, chez - foi, La, 
mein eignes, dein eignes, ſein eignes 
Haus. Moy, twoy, lego wiatm dom. 
Quand j'aurai unchez-moi; il aun 
chez- {oi pour recevoir fes amis. 

Cheze f. f zwey Morgen Landes um ein 
adlich Schloß herum, ſo allezeit bey dem 
Gebäude bleiben und dem Aelteſten des 
Geſchlechts gehoͤren. Morgow roli dwa 
około domu falacheckiegd, co zawfze 
2 dworem fzlacheckim na ſtarſaego 
ſpadaig. 

Chezeolage, f. m. in einigen Land⸗Rech⸗ 
ten: das Feuer. W niektorych pra- 
wach ziemfkich: Ogien. 

Chiaoux, f. m. 1) ein Hof⸗Juncker an der 
Ottomanniſchen Pforte, ſo zu Verſchi⸗ 
ckungen gebraucht wird; 2) ein Turcki⸗ 
fher Gerichts⸗Diener, fie tragen Gez 
wehr und man zehlet ihrer bis, 600. 
1) Dworzanin u Forty Otomantkiey 
co w rożnych {prawach wyfylany by- 
wa; 2) Cant to iet wożny Turecki 

ı ` albo 
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albo miey {fki stuga, ieft ich około fze- 

säu ſet, broń i oreze nofzg. 

Chiaoux. Baſſa, fo die Aufſicht über 

die Tuͤrckiſchen Gerichts⸗Dlener und 
uͤber die Staats⸗Gefangenen hat. Ciaufz 
Bafza albo Hetman woänyeh Turec- 
kich, iemu zwikli pod warte oddawać 
znacnieyfzych wiezniow. 

Chiatvatar, f. m: ein Zöllner in Perfiet: 
Celnik,ftrażnik w Persiech. 

Chlaſſe, LC 1) Schaum von Metallen als 
von Bley, Eiſen, Mehing x. 2) Fliegen 
Dreck, Koth von anderm Ungesiefers 23) 
del Abſchaum von Leuten; ein nichts⸗ 
würdiger Menſch. 1) Piana krufzezowa 
iako z żelaza, 2 ołowiu, z mosiedzu; 
2) gnoy much i infzego owadu ; 3) wy- 
rzut, wymiot, nedzuik, człe Hy. 
$ 1) Chiafle de fer, ehane de cuivre; 
2) chiafle du ver; z) celt le dernier 
des hommes, il eft la chiaſſe du gen- 
re humain. 

Chie, f. m. obf. (fecum) etwas geringes; 

Kleinigkeit. Drobiazg, fraſazka. 

Chicabaut, Chicambaut, d m. der am klei⸗ 
nen Schiffe vorn weit herausragende 
Balcken ſtat eines Schiff⸗Schnabels. 
Balka długa miaſto fztaby. z przodku 
okretu malego w ybiegaiaca. 

Chicane; f. J 1) Rechts- Gang, Gewohn⸗ 
heit die man in e 9 8 5 


g des Rechts; 3) unnütze Spi 2 
keit, Wort Streit, Feder⸗Gefech⸗ 
Diſputiren; 4) beym Spiel: 
„Streit; s) eine liſtige und bez 
gliche Ausflucht; 6) ein Spiel, da man 
eine Kugel mit einem Stoeß durch einen 
eiſernen Reif ſchlaͤgt. ) Zwyczay, kto- 
rego w fadach przeſtrzegaig; 2)mace- 
nie, klocenie Tpraw fadowych ; wy- 
krety, przefkoki bezfumienny ch Pro- 
kuratorow ;» 3) fuptelnoltki, wykrety 
fzkolne, batalia pismienna; 4)graigc, 
EH zwada, ſwar, hafas; 5) chytre 
przefkoki ; wymowka iztuczna i Ude a- 
tna; 6) gra pewna, W ktorey kulę pi- 
fatykiem przez refę żelazną przerzu- 
caig. $ 1) La chicane a fes mots dont 
il fe faut fervir; 2) introduire dansla 
juſtice militaire toute la chicane des 
autres Juitices; 3) ily adu Galima- 
tias de l'école & de la chicane Philo- 
fophique; 4) ce joueur fait une chica- 
neipour un gros; 9) fe fervir des chi- 
canes, pour éviter le travail; 6) jouer 
à la chicane. 
gens de chicane: Zungendreſcher; geringe 
Advocaten. "Prokuratorowie podli, co 
igyk w płat dag: lac le Race. 
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Chicaner, v. 2. ds 1) das Recht verdre⸗ 
hen, betrügliche Kunt- Grife gebrau⸗ 
chen; einen mit unnothigen Proreſſen 
quälen; 2) verdrehen, anders auslegen; 
3) durch die Hechel ziehen, gar zu ſehr 
opd, „aufmisen 5 40 einen um eine 

leinigkei unnöthigen 
Beruf und Dini del ade, GEN 
wem {prawe 1 iprawiedliwosd zawi- 
iedliwosćią krę- 
ele; 214 {p krecad a dobrą Za- 
wikfać; tępić kogo} E ami, procefa⸗ 
lade | 1aka {praw cczkg; 2) wykrę- 
eg: źle, opacznie co Aumacaye; 3), 
nanitce EG nicowag, cen- 
furowag, ©; 4) 0 fralvkeko- 
go turbowac; zacaepi6, | Hopotae, dra- 
nić kogo. § i) 1 aime 4 chicaner; 
qui ne pale qu’apres fa mort, doit chi- 
caner toute da vie ; ill fe plait à chi- 
caner; 2) chicaner les ordres de fon 
fuperieur; 3) il ne faut pas chicaner 
les Poëtes für cela; chicaner un éctit, 
un oüvrage; 4) cette conduite mechi- 
cane; chieaner un amant. 

chicaner le terrain, im Krieges dem Feind 
nicht den geringſten Pias ohue groſſes 
Blutvergieſſen einräumen. Honigs: 
Kazdey piędźi plaču zrozlaniem kıwie ` 
nieprzyiaélellkley uſtepowae. § Ce 
Gouverneur Chicane blen le terrain. 

chicaner le vent. Ianire, den Wind bald 
von diefer bald von jener Seite zu ge⸗ 
winnen ſuchen. Te eR 
obroty, to z rer to 4 owcy ſtrony, 
wiatrom folgować. 

il chicane bien fa vie. er mehrer fich feiner 
Haut; er vérkaufft fein Leh ben theuer. 
Zepiko się břoni; mężnie sie potyka. , 

Chicanerie, F. Se Zaͤnckerey, Zungendreſche⸗ 
rey und Griffe der ungewiſſenhafften Ade 
vocaten. Mielzanie, macenie, zawi- 
klanie praw, fprawiedliwosä 1 Ipraw 
jadofwych;, wykretaritwo ; wykretys 
Szcuki fzczekaczow 9 8 tykow bez- 
fumüier $ On lui veut ravit ſon 
bien par des procès & des chicameries. 

Chicaneur, Í m. i) ein Zungen⸗Dreſcher, 
der gerne um eine Kleinigkeit rechtet, 
und einen mit falſchen Griffen und Aus⸗ 
flüchten déiert: 2) ein Zanker Handels 
maher. 1) Machlarz, 12<zekacz kro- ` 
kurstor bezfümnienny ; brechaylo, co 
dprawy klodi ladowe; wyktetarz pra- 
ny; 2) zwadzca, co O rzecz ladaraka 
hatafuie. $ 1) C’eft un franc, un me: 
chant, un malın, un dangereux & de- 
teitable chicaneur. h 

Chicaneufe, , £ ein beißiges Weib, die 
die Ruhe eines andern mit loſen en 

ein 
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deln zh ſtoͤren ſuchet. Niewiaita fpor- 
na; wyktetarka o frafzkę kogo tur- 
buiaca, 

*Chicanier, [. m. id. Chicaneur. 

#Chicaniere, vrd. Chicaneufe. 

*Chiche, adj. c: karg, filtzig, knauſerig. 
Zmindacki, Iknerowaty. $ Humeur 
chiche. 

* chiche en quelque chofe; chiche de quel- 
gue chofè. im Spaß: fpatfant, geitzig 
in etwas, als in Worten, im Loben. 
Zantulge: Ofzczadny W czym, iako 
w slowach, w pochwafach. $ Il eft 
chiche de reconnoiflances, de loian- 
ges, de paroles. 

Ais ne font pas chiches de ‚promelfes. fie 
verſprechen viel. Gebe maig na obie 
tnice orwartą; w obietnicach bogadi. 

der pole chiches. Sicher Exbfen, Ci ći 
1 ogrodna; groch wioiki; &iedior- 
& 

Chiehe-face, Lt im Schertz: ein Gei⸗ 
tziger, der vor Geis hungert und ein ma⸗ 
ger Geſicht hat. Zarrem: Mrzyglod; 

fakomiee nad pieniędzmi ufychatacy ; 
fknera wychudiy. 

*Ohichement, adv. karg, filtzig, geitzig. 
Eakomie, ikapo. $ Vivre chiche- 
ment. 

*Chicheton, f.m. eine Warki 

Brodawka na pierši 

„V Kargheit, Filtzig 


h. 
keit. Skep- 


(two, 4 
Chicoracaflees, Chicoracbes, . f. pl. als 
lerhand Kräuter zum Salat, als Weg⸗ 
warten, Chondrillen, Endibien. Rozne 
ziela de talaty ſpofobne, jako Cy ko- 
ya, kozi mlecz, endywin Ge. 
Chicorée, % (eichoria) Wegwart, Eis 
-horien ein Kraut. Podtoznik, cyko- 
tya, Ziele. 
Chicot, f. m. 1) der Stock, der uͤberblieb⸗ 
ne Stamm von einem umgehauenen 
Baum; 2) abgeſtoßne Baum⸗Wurtzel; 
3) ein Splitter von Holtz den ſich ein 
Pferd in den Fuß tritt; 4) abgebroch⸗ 
nes Ende eines Afts;. 5) Stift von ei- 
nem alten Zahne im Munde; 6) ein 
Knoten an einen Baum, wo ein Aſt hat 
wachſen ſollen; 7) in den Wappen: 
ein knotichter Stock, auch ein Rauber, 
Neben⸗Schoßling an einem Baum. 1) 
Pień, odziemek drzewa wyćiętego ; 
2) karcz, korzenia od drzewa utraco- 
ne; 3)drzazga, ktorą fobie kon Woge 
wraża; 4) koniec.gafeziufamaney; 5) 
opienek; korzen zębowy; 6) guz na 
drzewie; 7) w herbach = lafka kolan- 
kowata albo też wyroltek, latoroslka 


na drzewie: 


CHIE 


Chicoter, v. . vulg. wegen Kleinigkeiten 
zanden. O mala rzecz się Wadzié. 

Chicotin, f. m. (colocinthis) 1) Cologvinu⸗ 
ten, Katzenträublein Wenden ⸗Kraut; 
2) ein bittrer Safft von Aloe und Co⸗ 
logvinten, mit welchem man die War⸗ 
gen der Bruͤſte bitter macht, wenn man 
die Kinder eutwehnen will. 1) Rote 
kwintyda, Korb lesny; 2) fok gorfki, 
2 aloefu i kolokwintydy, ktorym ſobie 
matki“ die odfadzaigce piersi nama- 
zuia. 

Chien, [.m. (canis) i) ein Hund; auf al⸗ 
ten Munten ift der Sund ein jet- 
chen der Treue und Wachſamkeit, und 
eine Muſchel dabey, iſt ein Zeichen 
der Stadt Tyrus; 2) ſcheltend: ein 
Hund, ein nichtswuͤrdiger Kerl; 3) der 
Hahn am Geſchoſſe; 4) bey einigen 
„andwercksleuten; ein eiſernes Werd- 
zeug mit zwey Hacken, davon ſich einer 
auf und niederſchieben laßt; 5) der groſ⸗ 
fe Hund, ein Geſtirn; 6) beym Dutt 
cher: die Neiff⸗Zauge. 1) Pies; ifi 
take znakiem czuymosci i wiermosti na 
ftarych mönetach; koncha morfka przy 
nim p010209n4 znaczy miafio Tyrus; 2) 
2aiac pfubrat, pies, hultay; 3) kurek 
na ſtrzelbie; 4) u niektorych rzemiesl- 
ni lobi inſtrument żelazny 2 dwie- 
ma hakami; iednym mier 
drugim ruchomym; 5) g 

ielka;. 6) c bednarfki do wpra- 
wienia obreczy. Ate chien aboie, 
jappe; 2) chien de coquin, chien de 
fripon ; 3) abatre le chien d'une arque- 
bufe. i 

chien couvrant: eit Windhund. Chart, ogar. 

chien de terre. ein Dachs⸗Hund. Daklelk, 

bikolow pies. 

chien couchant. ein Huͤner⸗Hund. Pies 
legawy, wyzeł. 

chien chercheur. ein Spüͤr-Hund der den 
Ort des Fuchſes gusſpuͤret / an welchem er 
in einer Zeit von 24 Stunden geweſen. 
Znalezca ; opp, co umie lifa znalesć 1 
mieyſca opowiadać, gdzie lis przez 24 
godzin bywał. 

chien fecret ;. chien.mnet, Leit⸗Hund, fo 
ohne Bellen revieret. Smyczy umber 
co Eicho, to Zelt, mileskiem zakłada. 

chien de töte; chien d’entreprife. vin kühe 
ner behertzter Hund. Ogar lwialyz 
ogar glowny. ` 

trait de chiens. ein Strick Hunde. Swora 
pow: 

rompre tes chiens. 1) die Hunde irre mae 
chen wenn ein Jäger durch die lauffen⸗ 
den Hunde gehet; 2) die Hunde abruf⸗ 
fen, zuſammen koppeln, wenn der Hirſch 

zu 
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zu Holtz gegangen; 3) einen Zanck, eine 
zäuckiſche Rede unterbrechen. ) Cuch 
plom zakfadaigeym pomyli6, przez 
ich tropy ptzeizedf2y; 2) fworować, 
zwolywac pły, gdy ielen w lafyufzedf; 
3) przerwać mowę do {waru przyezy= 

“ne dalaca. e à 

ordre du chien: der Hunds⸗Orden iſt unz 
ter Philippo I, Konig in Frankreich ge⸗ 
ſtifftet worden, der aber laͤngſtens erlo⸗ 
ſchen. Order pia od Filipa pierwize- 
go Krola Francufkiego niegdyz poita- 
mowiony, ale niedługo potym go znie- 
S10NO. 

chien de coguin, ein Lumpenhund, Hå- 
renhäuter, Hultay, Plubrat. 

chien de men; chien marin. 1) ein See 
Hund; 2) eine Art Fiſche, ein Hay, ein 
Gee- Wolf. reiffender See⸗Fiſch. 1) 
in morſki ryba; 2) fzczupak mor- 
Aki. 

entre chien & loup. in der Daͤmmerung, 
da man einen Hund vom Wolff nicht 
unterſcheiden kan. Dobrze vw noc, 
gdy nie mogą pla od wilka rozeznać. 

langue op chien, DhfenZuuge, ein Braut, 
Wolowy iezyk, S 

*faire le chien coli hans. ſchmeicheln, ſich 
ſchmiegen und bücken. Lasić die u kogo; 
tafkować; przypochlebiae Ae komu. 

nos chiens ne chalſent pas enfemble. wir 
ſtimmen nicht überein ; wir ſtallen nicht 
zuſammen. Każdy z nas fwolg głową 
ledzie, 

il ef} fou comme un jeune chien, es iſt ein 
junher Maul⸗Affe, er ift tumm wie ein 
junger Hund. Głupi iak dietrzew; 
Miokofz to barzo głupi. 

etre_comme um chien a l'attache. ep muß 
in feinem Amte wie der Hund an der 


Kette liegen. Jak pies fancucha, tak 


{wego urzędu bez przeſtanku pilno- 
wadımusi. 

gui m’aime, aime mon chien. wel mich lie⸗ 
bet, liebet auch das Geringfte, was mein 
if. Kto mie 'miluie i pieſka mego 
fzanuie, 

‚s’accorder comme chiens & chats: fich wie 
Katz und Hunde vertragen. Zus w 
zgodzie iak pies 4 kotem. S 

les bons chiens chaffent de race. tie der 
Vater fo der Sohn. Jaki ociec, taki 
dyn. S 

chien qui aboie ne mord point. ein belleu⸗ 
der Hund beißt nicht allemahl. Nie 
kazdy kat, co wgiem potrzata. 

gui veutneier [onchien, dit quilalar 
wer einen ſtuͤrtzen will, findet leichtlich 
eine Urſache. tacne o kiy, gdy pia 
ehceiz uderzy& 


E 

Ve chien au grand colier: ex ik der 
Hahn im Korbe; er iſt da in groſſem Anz 
ſehen. W wielkiem tam Zeit pofza- 

nowaniu i powadze, 

il mgurroit bien plitöt quelque bon chien 
d berger, Unkraut verdirbt nicht; es ſol⸗ 
te wohl fünften was drauf gehen. Zia 
Siekiera nie zginie, d S 

“pendant que le chien pijfe, le loup s'en wa. 
der geringſte Verzug naht daß eine Gez 
legenheit entgeht. Za nayınnieyiza 
odwioka pogoda uleći, 

baitre le chien devant le lion, einen Gez 
ringern ſtraffen, daß es der Groſſere 
mercken und fich beſſern ſoll, Pieska 
blig, a na lewka poltrach, 

ce foni deux chiens après un or, das find 
zwey Hunde die fich um einen Knochen 
beiſſen. Obay Sigo to mocno 28 Cu. 
pryny trzymaia. 5 

il wen donnera pas fa part aux chiens. eb 
wird feinen Antheil nicht im Stiche laſ⸗ 
fen. Nie uftapi ſwego. 

il weft pas bon & fetten aux chiens: eil 
Wefpen ⸗Neſt fären wollen, Geba 
opuchnie, gdyktow ul dmuchnie. 

il weft chafe que de wien chiens. alte 
erfahrne Leute find zum Rathgeben gut. 
Starých do rady zazyway. 

un chien regarde bien un Eviyue, die Su: 
tze ſieht auch den Kayſer an; der Gez 
ringſte kan beym Vornehmſten Hilfe 
faen. J pies na Bilkupa ſpoyræy; 

Wolno każdemu u Pana ratunku fzukäe. 

il vient la comme um chien dans un jeu de 
quilles, er kam wie gerufen zu dieſen 
Handeln. Wlasnie na prask trafit, 

mener une vie de chien, 1) wie ein Vieh 

leben; 2) ein armſeliges Leben fuhren 

1) Zug po beſtyallku; 2) nedze Ke 

pad. 

* Chiens adj. cela weft pas tani chien: 
das AE eben fo ſchlimin nicht. I taknie 
zle; í tak dobrze: 

Chien-dent, f.m. Hunde Gras, Hunds⸗ 
Bagn, Schoß⸗Wurtz, ein Kraut. Psia 

„ Palzay Ziele. 

ils font comme le chiendent, fie find ſchtwer 
auszurotten; fie breiten fich überall aus. 
Zawize sie zfe plemię mnozy. 

Chienne: LZ 1) eine Hündin oder Were; 
2) ſcheltend; eine Were, nichtswuͤrdiges 
Weib. 1) Psica, fuczka, tuka, tobaka; 
2) Zaiac: fobaka, hultayka 1) La 
chienne a fait des petits; 2) au Dia- 
ble {oi la chienne; ha chienne, ha ca- 
togne! z 

chi: nne. chaude; ung charogne: chienne de 
voirie. ein Luder, eine Vettel. Kur- 
wilko, Waetecznica. = : 
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chienne friponme. loſe Betruͤgerin. Szal- 
bierka. 5 

Chienneg, f, f. tus-chien, f.m 
chiens; Colchi 
Beitlofen, ein Kr⸗ iad, Ziele. 

Chienner, v. ». ‚werfen, von Hunden; 
Ofzczenić sie, 

Chier, v.a. & n. feine Noth durfft verrich⸗ 
ten, ſcheiſſen; wird auch geſagt wenn 
man von etwas mit groſſer Verach⸗ 
tung redet. Porrzebe pizyrodzong 
odprawowae;- drac: słowa tego takze 
wielki wzgarde.o czym MOWIige, Za- 
zywaig, & Lenfant a chié; laiffons 
R ce fat d'Apollon, chions dans fon 
violon; il chie de peur. 

chien fur la befogne. die Arbeit verderben, 
verpfuſchen. Ladaiako robić; parta- 
czyć, 

#1 a chié au lit. Vulg. er ſieht ſehr laͤcher⸗ 
lich aus, von einer Maſqve, oder einem 
Menſchen in einer altvãteriſchen 
Tracht Smieſenie ieft ubrany, o ¿zže- 
ku w mafzkarze albo w Staroswieckim 
roim: 

ah obf. das Geſicht. Twarz. 

Chieut, fim. der feine Nothdurfft verrich⸗ 
tet; der offt auf den Abtritt gehet. Na 
ſtolec idacy ; ten co częlto na dwor 
wielki idzie. 

Chieure, Chiüre, Lë 
Schmeiſſe, ſo die e 
etwas als an Fleiſch Fi 
baus werden. Gnoy 
Sig, olobliwie na mie 
rodzą: 

Chieufe, L ein Weib die offt aufs Se⸗ 
Ort gehet.  Niewialta na prywedie 
ezelto bywaigca. 

Chife, f. f. wenn man einen dünnen und 
ſchlechten Zeug tadelt; Spinnweben. 

antige mater) podig do fazat: Szcze- 
ra paleczyna. D Celt Weſt là que de 
la chte 

Chiflement, vid. Siflement. 

Chifler, vid, Sifler. 

Chiflet, vid. Ster. 

Chiton, n ein abgenutzter Flecken Tuch 
oder Zeug; ein Lappen, Hader. Plat 
lata, galgan fükna albo inizey mate- 
rýi. z 

Chifon, ne, adj. bey den Bärtneens unz 
geftalt, krumm, als ein Aſt. U ogrodni- 
kow: krzywy, wypaczny, iako gag. 
H. Il faut ôter les branches chifonnes. 


Mort aux 


zen, da Maden 
žy, 2 ktorego 
ie, robacy 


" Chifonner, v. 4. 1) zerknüllen, jerfnittern ; 


*2) ein Weibsbild umfaffen, küͤſſen, herz 
pen. 1) Zuniese co jako chuitke; *2) 
oblapic, cafowae biafagtowe. § ) Chi- 
fonner un rabat, un mouchoir de cou; 
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chifonner une cravate ; 2) gek un 
badin qui la chifonne, & falt tourner 
en ſabot 

Chifonnier, Ca der alte Lumpen auf der 
Straſſe ſammlet. Zbieracz ſtarych fat 
i Tachman po ulicach. 

Chifonniére, / eine Haderlumps⸗Frau. 
Nie wiaſta galgany po ulicach zbiera- 
igca. 

Chifre, f.m 1) eitè Ziffer, die eine Zahl 
ausdruͤcket; 2) eine verborgne Schrift; 
ein Buchſtabe etwas zu ſchreiben, das an⸗ 
dere nicht leſen ſollen; 3) der Schlüffel, 
das Alphabet zu einer verborgnen Schrift; 
4) ein verzogner Nahe, 1) Liczba; 
ktoremi rachmiſtrz rachuie; 2) pilmo 
traiemne; cyfra u piſarzow taiemnych; 
2) klucz, obiecadto do pima taiemne- 
So: 4) litery w cyfrze imię wyrazai 
ce; cyfra z liter poczetnye 
e2yiego. $1) Aprende le 
avoir intelligence des ch s; ecrire 
en chifres; 3) avoir le chifre; 4) chi- 
fres d'amour; nom en chifre; un chi- 
fre bien inventé. 

chifre Romain. eine Römifche Zahl die 

mit einem groſſen Buchſtaben geſchrie⸗ 
ben wird, als M. DC das ift, 1000, 
500. 100. Liczba Rzymfka albo fadin- 
fka literą wielką pifana, iako M. D. C. 
20 feſt, 1000.-500. 100. 

chifre Arabe. eine gewöhnliche Zahl, die 
wir von den Arabern haben, als 1. 2. ER 
4. ze. Zwyczayna liczba rachmittfka 
iako 1. 2. 3. 4. de, ktorychesmy sie od 
Arabezykow nauczyli. \ 

c'eft un zero (un o) en chifre; ct unze- 
70 fans chifres ey gilt wenig, er iſt wie 
eine Nulle ohne Zahl. W maley ieit 
powadze; za cyfrę foi 5 Lanoblef- 
te fans vertu eſt un zero fans chifre. 

Chitrer, v. æ. mit Ziffern bemercken, niz 
meriren, Zahlen ſchreiben. Liezby pi- 
faé; numerować co. $ Chifrer les pa- 
ges d’un livre; le commis de la potte 
a-chifre toutes les lettres. 

Chiens f.m. einer der mit Zahlen ſchrei⸗ 
bet. Liczby pifzaey, d Un Chufreur 
doit être bon aritineticien, 

Chignon du cou, f. m. der Nacken, das 
Genick. Kark; Krezel $ Donner un 
coup de bâton fur le chignon du cou. 

Chilchotes, Chile, Chilpelagua, Chilter- 
pin, J. m. die vier Arten Pfeffer in Gui⸗ 
neg. Cztery gatunki pieprzow 2 Gui» 
Nel. 

Chile, f. m: (chylus) der Dauungs⸗ oder 
Nahrungs⸗Safft, ſo aus den Speiſen im 
Magen bereitet wird. Chyl, rzecz 
dzarawa, w ktorg Sie potrawa w żołąd- 

0 ku 


ku przemienia, ten likwor podobiem ĩeſt 
wodzie dla fwey. ćiekľosći ; i w krew 
Sie obraca. & Le chile fe meut dans 
les hommes comme dans les bêtes; 
on volt le chile dans les veines la- 
&ées & dans le reſervoir de Péguet. 

Chile, vid. Chilchotes. 

Chiliaftes, f. m. plur. ( Chiliaflte ) Chilia⸗ 
fien, Ketzer fo das taufendjahrige Reich 
glauben, das ift, die tauſendfaͤhrige Re⸗ 
gierung Chriſti mit den Frommen vor 
dem jüngften Tage. Ohyliaſtowie, ka- 
cerze, wierzacy, Ze Chryftus Pan 2 
wybranemi {wemi tysiąc lat-przed g 
dem oſtatecznym panować bedzie, 

Chillas, J. m. ein gewüͤrfelter Oſt⸗Indiſcher 
Gattun. Bagazya z Indow wichodnich 
w koftke tkana. 

Chille, vid. Chile. 

Chillofe, vid. Chiloſe. 

Chilminara, / m. (chilminara) Überbleib⸗ 
ſel des beruͤhmten Schloſſes zu Perſe⸗ 
polis, das Alexander der Groſſe guf An⸗ 
ftifften der Thais verbrannt hat. Rui⸗ 


ny slawnego zamku Perfepolifkiego, , 


ktory Alexander wielki.na prosbe Nie- 
wiafty Thaify w perzyne obroćit. 

Chilofe, LZ die Verwandlung der Spei⸗ 
fen in den Dauungs⸗Safft. Obroce- 
nie pokarmu. w chyl alba w likwor 
pokarmny. 

Chilpelasua, Chilterpin, vid. Chilchotes. 

*Chimatee , Chimagree, f. V ein ſaures 
Geſicht. Twarz kwasna, ponura; 
czoło zafepione., & Faire des chima- 
grees. 

Chimére, f.f- (chimera) 1) bey den Poe⸗ 
ten: ein Wunder⸗Thier, Ungeheuer wel⸗ 
ches der Bellerophon getoͤdtet; d eitez 
le, ungegruͤndete Gedaucken, falſche Eii- 
bildung, Wind. 1) u Poetow e wier z 

i = : 
zmyslony , ktorego Belerofon zabif; 
2) wymysigoly; dym; fumy; wynala- 
zek, chymera, imaginatywa proZna. 
$ 1) Lachimere avoit la tête & le poi- 
trail d'un lion, le ventre de chëvre 
& la queue de dragon; 2) {e mettre des 
chimeres dans la tete; avoir l’efprit 
zempli de chiméres; le grand pouvoir 
qu'on lui donne, n'eſt qu une chimere; 
Ja tete d'un Philofophe eit en prole aux 
chiméres; vôtre plus haut favoir n’eft 
qu'une chimére. 

Chimerique, a47. c. erdichtet, eingebildet, 
ungegründet. Zmyslony, chymery- 
en. $ Eiprit, idee chimerique; le 

dellein de la monarchie univerſelle eft 
un deſſein chimerique ; toutes les rai- 

dons qu'il aporte, dont chimeriques; 
celt une chofe chimérique. 
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une tête chimerigne. ein Kopff der voll 


Einbildung it. Pelna wiatru glowa. 

Chimeriquement, gdu: eingebildeter Wei 
fe.. Zmysionym ſpoſobem, chyme- 
rycznie. $ Ces gens-là cherchent chi- 
meriquement une origine diferente de 
la nôtre. 

Chimérifer, v. . eingebildete Gedancken 
hegen, wunderliche Chimeren in ſeinem 
Kopff haben. Chymeryeznemi glowe 
nabuae myslami; prozna sie karmić 
imaginatywg; dymem, wiatrem glo- 
we nabiiaé. 

Chimie, f. f. (chymia) die Schmeltz⸗ und 
Diſtillir⸗Kunſt; die Scheide⸗Kunſt; die 
Chymie. Nauka palenia wodek, Iro. 
wiązania materyy W fwe początki; 
Chymia. $Etudier, aprendre, favoir, 
exercer la chimie; la chimie enfeigne 
à diſſoudre les corps mixtes naturels, 


à les reduirefeparement aux prinei- 


pes purs, dont ils etoient compoſeꝰ, 
& à les réunir pour faire des corps 
exaltez. 

Chimique, 4% c. chymiſch. Chymiczny. 
. Mya pluſieurs fortes de fourneaux 
chymiques ; on a établi des écoles 
chimiques en France; les auteurs chi- 

miques admettent cinq principes de 
leur art, le fel, le foufre, le mercure; 
le flegme & la terre. $ R 

Chimiſle, f.m. ein Chymiſte. Chymitta, 
Chymik. $ Un ſavant chimifte. i 

Chincilla , f. m. ein Thier im Königreich 
Peru, das einem Eichhoͤrnchen gleicher, 
es hat ein fehr ſchoͤnes Fellchen. AW kro- 
leitwie Perwanfkim zwierzę wiewior- 
ce podobne, futerko ma barzo kofzto- 
wne. + 

China-China, TE Qvinqvinna, eine Rin⸗ 
de in der Apothecke wider das Fieber. 
Kwinkwinna, kora w Aptyce olobli- 
wie goraczki fpedzaigca, 

Chine, f.f. i) das Königreich Chinas 2) 
eine Art Tapeten von Bergamo. 1) 
Kroleſtwo Chynfkie; Chyny; 2) Ga- 


tunek fzpalerow albo kılımow z Ber- 


gamu we Wiofzech. 

China, Chine, Sine, f.f. China, China, 
eine Indianiſche Rinde in der Apothe⸗ 
cke; Pocken⸗Wurtzel. Chyna, Kora na 
febry w aptyce. x 

Chinfreneau , f-m. eine Beule am Kopffe 
vom Auſtoſſen oder Schlagen. Guzna 
głowie od uderzenia. § Il a reet dans 
ce combat un vilain chinfreneau. 

Chinois, f.m. ein Chineſer. Chynen- 
czyk. Si S 

Chinquer, v.a wle, brav grinden, Pic 

š mocne; 


—— 
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mocno; zalewać gardło; § Ila chin- 
que tout fon fon. 

Chineal, Cen. ein Portugieſiſcher Ceutner 
bon 125 Pfund. Centnar Portugalfki, 
125 funtow wazy. 

Chinte-feronge, f.f. weiffer Cattun aus 
Oſt⸗Indien. Bagazya biala z Indow 
wichodnich. 

Chiourme, Chiorme, Chourme, f. f. die 
Ruder⸗Knechte, die Galeen⸗Selaven. 
Niewolnicy na galerach; ciurma gale- 
rowa, 

Chipage, f. m beym Gerber: eine gewiſ⸗ 
fe Zubereitung des Schmal⸗Leders. Skor 
pewna wyprawa u gärbarzow. 

Chiper les peaux, v.a, beym Roth⸗Ger⸗ 

ber: Schmal⸗Leder machen, das iſt eine 
rein abgeſchabte, und in Kalck und Aſche 
abgehaarte Haut mit Bindſaden wie eiz 
nenSackzunehen, mit Lohe und heiß Waſ⸗ 
fer füllen, ſchmacken, zubinden und ſo 
lange vitteln bis es ſeine Gare hekom⸗ 
men. UGarbarza; debie fkory, to 
ieft, [Kore wyskrobang ı : I wpd- 
piele i w wapnie wygnila na kaafe 
Woru zfzywizy a warem ı lugiem na- 
pelniwfzy, aż do zupelney trzasé wy- 
prawy. 

Chah, ee, adj. auf erwehnte Art zuberei⸗ 
tet, vom Schmal⸗Leder. Na ten fpo- 
{fob wyprawiony. & Bafane chipée, 

Chipot, fim. vulg. eint Kleinigkeit. Dro- 
biazg, frafzka. 

*Chipoter, v.n. 1) knaupeln, wenig und 
nur kleine Biſſen eſſen; 2) genau und 
lange dingen, ſich um eine Kleinigkeit 
zancken. 1) Klizae, ogryzac male ka- 
iki iese; 2) 0 fralzke sig wadzig, sie 
targować: 

Chipotier, f. in, vule. der ſich um eine Klei⸗ 
nigkeit gerne zancket, lange dinget. Co 
się rad o lada frafzke Wadzi albo tara 
guje. 

Chipre; /. f: (Cyprus) 1) die Juſel Cy⸗ 
pern; 2) Farin ⸗Zueker, heiſſet auch 

ſuere range. ) Wyipa Cypr; 2) Fa- 

‘ryn, cukier Zofty. 

poudre de Chipre; Haar Puder, Puder 
do'wlofow. 

Chique, f. f ein kleiner runder Wurm 
auf den Antilliſchen Inſeln, der ſchwer⸗ 
lich aus der Haut zu bringen if, wenn 
er ſich einmahl eingefreſſen. Robaczek 
maly okragly na wyfpach Antyliy+ 
Tkich, nie zaraz go człek wytradi, gdy 
sie raz wgryźie i za Korg wemknie. 

*Chiquenaude, f.f ein Naſenſtuͤber. 
Szezutka, fzczudiek, podnofek. $ II 
lui a donné une rude chiguenaude, 

Chiguer, f.m. ein Stick pom ganzen, wied 
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nur in folgender Redens⸗Art ge⸗ 
braucht. Czesemata calego; fatucz- 


ka, kafek, zy/ko iu naftepuiatym Fra 
Seier tego stowa S N, 

% ma paié ce gwil me devoit , chiques & 
chiquet. er hat mir feine Schuld nach 
und nach bezahlet; er hat mir die Schuld 
zugeleppert. Maler) ratami długu mi 
wypfacit. 

Ohiragre, f. fe (chiragia) 1) die Gicht, 
das Zipperlein in den Händen; 2) ein 
Weib ſo das Zipperlein in den Haͤnden 
hat. ) Łamanie w ręku ; lupanie w 
ſtawach ręcznych ; chyragra; 2) nie- 
wiafta na chyragre utyfkuiaca. 

Chiragrey f.m: 1) einer der die Gicht oder 
das Zipperlein an den Hånden hat; 2) 
beym Saldenierer; dis Gicht der Fal⸗ 
cken, die fie an den Sifren bekommen. 
1) Lamanie w reku cierpiący; 2) 2 fo- 
kolnıka: Ginagra, łamanie w ftawiech, 
krore fokof w pazurach miewa. 

Chirographaire, 2%. d f. m. V (chim 
rographarius) ein Gläubiger, der von 
einem Schuldner nichts als die Hand⸗ 
ſchrifft hat. Pos yczalnikk eyrografowyz 
zapis tylko. od dfuznika {wego maig- 
c. A ©. chirographaire ne peut point 

gir contre fon debiteur, qu'après avoir 

fait reconnoitre la promeſſe felon les 
formalıtez preferites patl’ordonnance, 

Chiromance, Chiromantie, Chiromancie, 
5575 (chiromantia) pr. Kiromance, Ki 
tomancie., das Weiſſagen aus der Hand 
und ihren Linien. Rekowiefzezenie, 
wiefzezenie 2 zk i z iey prafzkow. 
$ Savoir la chiromantie; la chıtöman- 
tie melt pas certain, 

Chiromaniclen, Sm. ne, . pr. Kiro- 
mancien, einer der aus den Handen 
weiſſaget. Hyromantyk, rekowie- 
fzczek, Wiefzezbiarz z ręki 

Chiron, f. m. (Chiron ) in der Stern⸗ 
Bunt: der Schutz, ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes. W Gwiazdarfkiey nau. 
ce: Strzelec niebielki. 

Chironien, ne, adj: alt, unheilbar, von 
Geſchwären. Zaftarzaly, niezlecayity, 
d! wrzodach. 
irugical, oġf. i ` 

SE 2 adj. ) (ebirungiens) was 
zur Chirurgie gehöret. Cyrulicki, bara 
wierkt, 8 Operation ehirurgicale. 

SEH 

See () wei) die Se 
Artzuey⸗Kunſt. Barwierthwo, Cyrulic- 
two. $ Heureux le pais où on cultis 
ve la Chirurgie fi neceflaire, 

Chirugien, odf. \ 

Ghirprgien, f: m.) 

002 


(chirargus) ein Wunde 
Artzt. 
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Artzt. Cyrulik, Chyrurg. § C'eftun 
habile, un excelent Chirurgien. = 
chirurgien landlagiſte; hernier.ein Bruch⸗ 
Schneider. Cyrulik od przepuklin i 
ruptur. 5 

Chirugique, DÉI. 55 

N adj. Se sur Bund Aftzney 
gehörig. Cyrulicki. S 

Chite, J f. eine dick gewordene Hant in 
den innerlichen Gliedern, als zum Exem⸗ 
pel in der Blaſe, wo der Stein geweſen. 
Blonka ſtwardniafa we wnetrznych 
crkonkach, iako na przykład w peche- 
rzy, gdzie kamier leżał. . 

Chiſtira, f. m. eine Stroh⸗Matte in In⸗ 
dien. Mata zesiomy w Indyi. 

Chites, f- m. ein koͤſtlicher rothgefaͤrbter 
Cattun aus Maſulipafan. Bagazya 
kolztowna czerwono farbowana z Ma- 
fulipatanu. 

Chites d dmed-Abad; Chites de Seronges. 
Gattun aus Surate. Bagazya z Suratu. 

Chitome, Chitombe, fi». ein Ertz⸗Pfaffe 
bey den Mohren, der als ein Gott ver⸗ 
ehret wird. Arcypop murzynſki, czesc 
bofkg mu wyrzadzaig. 

Chloris, f. m. (chloris) Gruͤtt⸗Fincke, Kirſch⸗ 
Fiucke, ein halb gruͤner und halb gelber 
Vogel, wie eine Lerche groß. Wywiel- 
ga, ptak zoftozielony iako Ikowronek 
wielki. 

Chlorofe, f. f. (chlarofs) Bleich⸗Sucht, 
Jungfern = Seranekheit, weiſſe gelbe 
Sucht, fo die verliebten Welbs⸗Perſo⸗ 
nen bekommen. Biata choroba, cera 
zła, dolegliwose na ktorą rozkochane 
diiewki, czyſtosei przeitrzegaige pa- 
nienfkiey, zwykli chorować, 

Choc, f.m. 1) Stoß, Anſtoß; 2) feindlicher 
Angriff, Anfall; 3) Liebes⸗Angriff; 4) 
bey den Zutmachern: der Stamper, 
ein Werckzeug von Kupffer den Bindfa⸗ 
den um den Hut zu legen. 1) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naie- 
chanie, naiazd na nieprzyiaciela; 3) 
utarczki amoryczne; 4) # kapelufzni- 
kow: inſtrument mosigdzowy do fkrę- 
powania kapelufza fznurkami. $ 1) 
Que les chocs des armes reſſentiſſent 
par tout; 2) ils ne pürent foħtenir le 
choc de la cavalerie; il faut paroitre 
ferme au premier choc; 3) foütenir un 
choc amoureux. 

Chocaille, / f. vid. Chocaillon. 

Chocailler, v,». vulg. 1) ſich vollſauffen; 
2) beym Trinken die Glaͤſer zuſammen 
ſtoſſen. 1) Upie sie; 2) W kielifzki 
bić. 


Chocaillon, f- m. valg. Sauff⸗ Bulle, 
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Brandtweins⸗Bulle. Piiaczka beze- 
cna. 
Chocas, in, eine Dohle. Kawka- 
Chocolat, f. m. 


Chocolate, f.m. ) ) Schokoladen⸗Taͤſlein; 
r. Trand ſo aus dieſem Taͤflein mit 
ilch Wafer oder Wein abgekochet und 
wie Caffee warm getruneken wird; ) Ges 
backenes aus Schokolade. ) Szokofada 
w tabliczkach ; fzokofada, napoy wo- 
da, winem albo mlekiem z tychrabli- 
czek warzony, ktory iako kawa (le- 
pto pity bywa; 2) ćiafto, kolaczek z 
dzokolady. $ 1) Le chocolate eitfto- 
macal & repare les forces, qualıd elles 
font épuifées ; le chocolat elt nout- 
riſfant, trois talles par jour peuvent 
noutrir;excélent chocolate; faire, pre- 
parer du chocolate; prendre, boire du 
chocolate; 2) le chocolate eit délicat, 
faire moufler le chocolate. die Schokolade 
im Topffe gvirlen. Rozbić fzokoładę 

w garku. 

Chocolatier, f. m. ein Schokoladen⸗Schen⸗ 
cker. Szynkarz co fzokotade Zoun- 
kuie, Un riche chocolatier. 

Chocolatire, f. F eine Schokoladen⸗Kan⸗ 
ne. Kawtyrek do fzokolady. 

Ghocquet; vid. Choquer. 

*Chorm, f.m. ein geſchnittener Eher, 
Wieprz czyfzozony- 

Chœur, fi m. (chorus) 1) ein Chor in der 
Kirche; 2) diejenigen fo auf dem Chor 


fingen; 3) ein Chor, Abtheilung einer 


alten Grlechiſchen oder Lateiniſchen Co⸗ 
moͤdie und Tragödie. 1) Kor, chor w 
kosciele, mieyſce dla spiewakow; 2) 
ći, co na chorze w køsćiele Spiewaig; 
3) chor, akt komedyi i tragiedyi Ja- 
Einil[kiey albo greckiey. $ 1) Aler au 
chœur; chanter au chœur; 2) le chor 
répond au Pretre qui celebre. 

enfant de che. ein Choraliſt; Chor⸗Schüͤ⸗ 
ler. Koralifta. 

le maitre des enfans de cheur. der Cho⸗ 
taliften Aufſeher. Przełożony chora- 
liftow. 

Jeur de cheur; Dame de cheur. Nonne 
die auf dem Chor ſinget. Zakonnica, 
co na chorze spiewa. 

les neufs chænrs des Anges: die neun Enz 
gel⸗Choͤre. Driewigeloro korow Aniel- 
fkich. 


Choier, v-a. vulg, groſſe Sorge tragen ei⸗ 


nen nicht zu beleidigen; mit einem zaͤr⸗ 


teln, einen ſchonen; einem gute Worte 
geben. Wyltrzegae sie kogo uražić; 
fzanowae, pieczofowag, pialtowac ko- 
go. & Choier quelqu'un; ilme choie, 
il m'embraſſe. 


me 
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*fe choier,, v.r. ſich felbften pflegen; fih 
ſchonen, ſich warten. Szanować się; 
Lanowas zdrowia fwego ; piescié się; 
pieczofowac Sie. $ Ceftun homme 
qui fe chole fort. 

Choin, / m. eine Art harter Steine, der 
fich wie Marmor poliven laßt. Kamien 
pewny barzo twardy, co się jak mar- 
murpolerować daie. 

Chóine, f. m. I) obf. ein Keil; 2) eine 
Stolle, ein Strietzel Brodt; 3) tågli- 
ches weiſſes Thumherren⸗Brodt; ) ein 
Butter⸗Weck; 5) ein Kuͤrbs⸗Baum in 
Ameriea von Blatt wie der Lorbeer⸗ 
Baum, er tragt eine Frucht von der 
Grofe eines Kinder ⸗Kopffs, deſſen 
Fleiſch nicht eßbar iſt, die Schale dienet 
aber den Inwohnern zu allerhand Ge⸗ 
faͤſſen. ) % Klin; 2) kukietka, but- 
ka chleba; kukla; 3) buta, chleb bia- 
ty obroezny dla Kanonikow; 4) olet- 
ka másta; 5) Bania, drzewo w Ame- 
ryce liscie na kfztaft bobkowego ma~ 
igce, rodzi owoc tey co głowa dzie- 
inna wielkosći, migsiltose jego nie 
Zelt sniedna, ale fkorka do rożnych 
lar kom miefzkańcom służy. 

Chointe, adj. f, obf. geputzt, geziert. Ubra- 
ny, uftroiony, przyozdobiony, $ Une 
chambrette belle & chointe. 

Choir, Cheoir, v. a zu) fallen; 2)_ im 
figürlichen Verſtande: fallen, zul Falle 
kommen; unterliegen. zo Upase; 2) 
w fensie figunyczmym:upase, podlegać, 
kark podfozye. $ 1) La roſee eſt chu- 
te; 2) Pélevation des grands ne fert 
qwä les faire choir de plus haut; un 
peuple fi magnanime aimoit autant pé- 
tir que de choir, i 

Chuh , J d part gefallen. Upädty. 

Nora. bey den Poeten wird diefes Wort 
zierlich fat Tomber; und zwar nur 
in folgenden zemporibus geſetzet: je 

chois, je chus, jai chù, je fuis chü, 
choir. W wierfzach poetyckich tosto- 
wo nadobnieyfze od ou Tomber, : 
tylko naftepuiacym. fpofobem polozone 
bywa: je chois, jechus, j'ai chù, je fuis 
chli; choir: ` i 

Choir, v.a. wehlen, ausleſen, ausſuchen. 
Opþrać fobie co 6 Il choiſit la nuit, 
pour couvrir mieux fon entreprife. 

choifi, e, pant. de adj. gewehlt. Obrany, 
wybrany. 

Choston, / f. obf. eine Urſache, Gelegen⸗ 
heit, Fall. Przyczyna; przygoda, przy- 
padek. 

Choite, f. f. obf. wid. Chi, ein Fall. 
Upadek. 
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Choix, Can die Wahl, das Ausleſen. Obie- 


ranie czego; wybieranie; wolnose 
obierania. *§ Donner le choix à quel- 
qu'un; jai le choix de faire cela; il 
weft rien de plus important, que le 
choix d'une maitreffe; faire un choix; 
un fi beaux choix fut une infpiration 
d’en haut; aimons toljours, aimons 
avec choix. 

Cholagogue, f. m. Arkeney, welche die Gal⸗ 
le unten abführet. Lekarltwo zole do- 
lem purguigce. x 

Cholettes, vid. Colettes, 

Cholidoque, 245. c. port cholidoque. im 
der Anatomie: ein Gallengang, der von 
der Leber zum Duodeno gehet. WAna- 
zomii: Kanalck 2 Zë przez wątrobę 
do kifzki Dvodenumnazwaney idący. 

*Chomable, adj. Feyer⸗, heilig, von 
Sonntägen und andern Feyertagen. 
Swięty, wolny od roboty , o Swigtach 
2 dniach niedžielnych. & Le dimanche 
eft un jour chomable; la S. Jean eft . 
lune des fêtes la plus chomable de 
1 Egliſe. 

Chomage, f.m. das Feyern; Feyertag / den 
fih ein Handwereks⸗Mann bisweilen 
macht. Odpocznienie od’robaty rze- 
mieslniczey; dzien, ktoregorzemiesl- 
nik robić nie chce, $ Quand les ou- 
vriers ont manquè de fe trouver dans 
un atelier, on leur déduit leur chomage. 

* Chomer, v.a. feyern, feyerlich begehen 
als ein Feſt, befer celebrer, oder faire 
la fête de Saint. Swiedie swigto, . 
pfze wyrazy célébrer, alho faire lafere 
de Saint. $ Il eft d'un honnête hom- 
me de chomer les Fêtes que l'Eglife 
chome ; nous chomerons demain le 
Saint Martin. 

chomer, u. u, feyern, nicht arbeiten, ſpa⸗ 
gieren gehen, bey den andwerckern. 
Labowae, proznowad, na {pacer isć, 
o rzemiesinikach. Ñ Ilchome fouvent ; 
c'eft un ‘ouyrier qui ne chome pas; 
chomer de befogne; laiſſer chomer 
quelqu'un. 

il ne faut point chomer les fêtes avant 
gieler foient venues; quand la fête 

era venub, nous lachomerons. man muß 
nicht vor der Zeit frolocken. Nie mow 
hup az przefkoczyfz. 

*chomer dequelgue chofe. Mangel an etz 
was leiden. Zchodzie komu na czym; 
nie doitawać. $ N'épargnez pas lar- 
gent, vous nen chomerez point; on 
ne yous en laiflera pas chomer. 

Chomet, f. m. eine Heide- Lerche, Wieſen⸗ 
Lerche, ein Vogel in der Normandie, 
der fett iſt und wohl ſchmecket. Sko- 

003 wronek 
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wronek w] Normandyi, ptafzek bürger 
tlulty i {makowity, $ 0 

Chondrille, f £ Cchondrillen) feine 

Wegwart, ein Kraut. Kozi mlecz, 
Ziele. $ La chondrille eſt humectan- 
te, adouciſſante & aperitive: 

Chopement, Cheppement, f. m, oft das 
Stolpern, Straucheln. Ulyık, pot- 
knienie. 

Choper, w. s: 1) ſtolpern, ſtraucheln / mit 

dem Fuß anſtoſſen; 2) 0% fehlen, einen 
Fehltritt begehen. 1) Potknas sie, 
ultyıknae Sie; fzwankowa& ; :2 obf. 
zbladzie, omylié sie, potkna&, $ 1) 
et un chemin raboteux, on y chope 

ſouvenr; 2)al a chopélourdement; 
cet Auteur a chope en plufieurs en- 
droits dë fon livre, 

Chopins, / f. 1) ein halb Noͤſſel, ein Maß 
zu Getkäncken; 2) das Getraͤnck in diez 
ſem Maß; 3) eine Heine Waltze mit ei⸗ 
nem Loch in der Pompe unter dem 
Stempel. 1) Poflwarty, miara do na- 
poiow ; 2) napoy w tey mierze; 3) 
klotka, walek 2 dźiurą w pompie pod 
ftaporem albo raczey: tłokiem.” 9 1} 
La chopine d'eau commune pefe un 
livre; chopine pleine; 2) tirer chopi- 
ne, boire choping. x 

boive chopine; mettre pinte fur la chopine. 
brav krincken. Mocnd pie; kielifzki 
wytrzafae. 

Chopiner, v. u. mit kleinen Maͤßchen und 
Glaͤſern trincken. Pie matemi miarka- 
mi albo kielifzkami. $ Ils chopinent 
enſemble. 

chopiner theologalemens. den beſten Wein 
trincken. Pie wino wyborne. 

Chopinette, f. f- 1) vule. ein Gläschen, 
ein Dvarfierchen Wein; 2) eine kleine 
Waltze in der Pompe, fiehe chopine, 
1) vule. Kwaterka, kielitzek wina; 2) 
Klotka w pompie, obacz chopine, 
$ 1) Boire une chopinette. 

Choppement, Chopper, vid, Chopement, 
Choper. 

Choquant, e, adj. empfindlich, hart. Uras 
zliwy,obrazliwy. § Efprit choquant; 
difcours choquant; humeur, parole 
choquante. 

Chodtie,, Did Choc 3). 

Choquer, v. 4% 1) an etwas ſtoſſen; 2) eiz 
nen beleidigen, verletzen, angreifen. 
) Trade o co; 2) obrazić; urggaé Sig, 
Hatrzglae Sie 2 Kogo. g 1) Choquer 
Contre une pierre ` une de nos galeres 
choqua gelle des ennemis qul abor- 
deit la rale; 2) Il eſt dangereux de 
choquer Ja yanite des grands; choquer 
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la deeifion des Conciles; choquer les 
ennemis. S 

Je choquer, vr. ſich an etwas ſtoſſen. 
Traäie sie o c $ Les armeste cho- 
quent. 

Choreographie, LZ Kung einen Tank, 
Die er ſoll gotantzet werden, aufs Papier 
zu zeichnen; die Tantz⸗ Zeichnung. Nau- 
ka Odryfowani tancow na papiezze. 

Choréveque, /, in, ( Chorepifcopus ) eitt 
Chor⸗BBiſchoff, ein Weih⸗Biſchoff, Su- 
frasan, 

*Chorial, adi. m. Prêtre chorial, ein Priez 
fter, der in dem Chor den Gottesdienst 
verrichtet. Kaplan na chorze nabo- 
zenftwo odprawulgey. 

Choriambe, f. in. (choriambus) in der 
Griechiſchen und Lateiniſchen Poeſie: 
vier Solben davon die zwey mittelſten 
kurtz, die erſte und letzte aber lang ift. 
W greckiey i w tacinfkiey Poetyce: 
Czworo {ylab 2 ktorych pierwiza i 
oftatnia 4a dfugie a srzednie krotkie: 

Choriambique ‚adj. c. Choriambiſch, aus 
ſolchen Sylben zuſammen geſetzet. 2 
takich {ylab złożony. $ Vers chori- 
ambiques. j 

Choribantes, f. m, El. Pfaffen der Cybele, 
der Gottin und Mutter aller Götter, 
das iſt der Erden. Popi Cybele, bos 
gin 1 matk; wizyftkich bozkow, to 
leſt Ziemie, 

Chorion, um, das Aufferfte Haͤutlein, wor⸗ 
innen die Frucht im Mutterleibe ein⸗ 
gehuͤllet lieget. Blonka zwierzchnia 

tod w zywodie oktywaigca, 


Choriſte, f. m. ein Chor⸗Saͤnger. Cho⸗ 


raliſta. 

Chorobate, f.m. Bleh⸗yder Waſſor⸗Wage, 
womit die Alten die Horizontal⸗Linie 
ausgemeſſon. y 
tnosći do wynalezienia lini horyzon- 
talney albo poziomey, 

Chorographie , SES cb Pr. 
Korographie. Beſchreibung eines Lan⸗ 
des. Opilanje kraiu; kraiopifanie. 
$ Sayoir.la chorographie, 

Chorographique, 247. zu einer Lan des⸗ 
Beſchreibung dienlich, gehörig. Kraio- 
pifarski; do opifania kraiu służący- 
$ Table, defeription chorographique. 

Choroide, , , de geit. (choroides) in der 
Anatomie: 1) das Häutlein, in welcher 
die Frucht ſieget; 2) das Häutlein um 
das Gehirn; 3) das dritte Haͤutlein im 
Auge hinter der Retine, ſo von dunck⸗ 


ler Farbe und voller Gefaſſe ift. H 


Anatomii: 1) Blonka plod.obwuaigca; 
2) blonka mog okrywalaca ; 3) bfon- 
ka na tyle dna oka albo retyny bru- 


natna 


Sizödwaga w flaroay-, 
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patna i z niezlicznych: kanatkowufor- 
mowana. 

Chorus, f- m. obf. (eborus) 1) ein Ko 
uns unbekanntes muſicaliſches pt 
ment; 2) Zuſammenſtimmung Nier 
frumenten u und Stimmen, infonderpeit 
bey einem Sauff⸗Gelag, wenn alle 
Mit⸗Gäͤſte zuſammen das Lied, ſo einer 
allein abgeſungen, beantworten, in die⸗ 
fen Verſtande find folgende Redens⸗ 
Arten noch gebräuchlich. 1) Initru- 
ment MUZ Zzyczny ftaroswiecki nam nie- 
znaiomy; 2) ödezwanie sie wizyft- 
kich inſtrumentew i głofow, ofobli- 
wie ‚fpolpiraeych>* gdy temu, co fwe 
piest {konczył, wizyfcy razem od- 
powiadaia; Ww hm fenśie naflępuigce 
Wyr fa utarte. 


faire chorus. bey einem Glas Wein ſin⸗ 


gen und lustig fenn: Przy pełnych 
kielifzkach spiewaćidobrey bydź my- 
gli: 
alons chorus; ful ſuns chorus. laßt uns zu⸗ 
ſammen DR und ein Runda oder ein 
en fingen, d wel tchem alle einem mit 
Piy my i 
w kielilaki 1 S odayw aige sie 


Choryp Ge: 0 , 3 
Chofe, .f. 1) GE eine Sache, ein 
Ding, von Perſonen und S Sachen 2) 
Handel, Geſchafft fe, Veranderung, Ber 
gebenheit ; 3) ein Ort, ein Werckzeug, 
eine iede Sache, die man nicht nennen 
will oder kan; 4) Sache, Einfall, Gedan⸗ 
cken. 1) Ogolem: rzecz kazda, o rž 
czach i afale ch; 2) ſprawa, przypadek, 
odmiana, traf; 3) mieyfce, naczynie; 
rzecz każda, ktorą kto {wem nazwy- 
{k Kiem nazwadnie chce albo niemoze; 
4) mysl, koncept rzecz.. $ i) Le ma- 
riage eſt un -chofe choquante; une 
Jolie chofe; ilyatrois chofes qui mar- 
chent bien, le lion, le cog & un Roi à 
qui rien ne tefifte; c "ett une chofe ad- 
mirable & qui enchante; chofe étran- 
ge, inoüic, incrolable; les belles Ke 
fes de la terre font toljours 
‘a voir; 2) il eft à propos de dite com- 
me les choſes ſe gouvernent dans le 
BR la chofe parle d'elle même; 
3) cela s’eft pafle à choſe; deft une 
hoe avec quoi on-faitunetelle cho- 

fe; 4) dire des choſes plaifantes. 
“chofes de fol, alles was die See ans Ufer 
wirft. Wymioty morfkie, ktere mor- 

` ifkie na pobrzeze 'wyrzucäig fale. 
chofe inoiie! das iſt unerhoͤrt. Niesly⸗ 

chana to. 
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das iſt eine wunderliche 
Sache. SES rzecz =“ 

entr autres chofes. unter andern. 
dzy infzemi rzeczami, 

world l'état des chofes. ſo ſtehet die Sa⸗ 
che; das find die Umſtaͤnde davon. W 
takiem fa ſprawy pofozeniu. 

fur toutes chofes; avant toutes chofes. 90% 
allen Dingen. Nade wfzyftko; nay- 
pietw. e 

chofes publiques. Staats⸗Sachen. Spra- 
wy publiczne. 

Je ne le dirois ( faivois) pas pour chofe du 
monde. ich wolte es um aller Welt 
Wunder nicht fagen, nicht thun. Uka- 
silbym fobie w iezyk (w palec ) gdy 
bym to miał mowie, czynić. 

quelque. chofe, f. m. etwas. Co, cosis. 
$ Ate Se quelque chofe? que vous 
malez fait; la pauyrete eft quelque 
chofe, de bien dure. 

Chofe, f.m. die Schaam fo wohl des Manz 

nes als des Weibes. Czlonek witydli- 
Se meſki lub biafoglowfki. 
Chou, f.m. 1) Kohl, Kraut; 2) ein altvaͤ⸗ 
teriſcher Haupt: Pu; des Frauenzim⸗ 
mers. 1) Kapuſta; 2) ftroy bialogtow- 
fki na glowe podług ktarogwieckiey 
mody. 

choux blanss. weiſſer Kohl. Jarmuz bialy. 

choux Belſch⸗ Kraut. Kapuſta 
kedzierzawa albo włofka. 

choux crepus. Kohl. Jarmuz. 

chou- rouge. brauner Kohl. Jarmuz czer- 
wonawy. 

choux pommes; chou-cabus. Kopff⸗Kraut, 
Kraut⸗Haͤupte. Kapuftagtowialta, kla- 
dana. 

choux karaibes.. ein (fer Kohl aus Ame⸗ 
rica. Jarmuz slodkı z Ameryki: 

ez. ein Kohl aus Amertea, der 

ul wie Pfefer trennt. Kapufta 

i iak pie prz g goraca. 

Kohl⸗Ruͤben.  Brukwie; 


chofe étrange. 


Mie- 


Gi 


choux -y 2 GG 


choux ie marin. Meer „Kohl. 
morſki. x 
choux fleurs Humer- geht. 
kaulehory. 
— peti choux. eine Apt Gebackenes. 
nek óiafta. 
choux falez, Sguer⸗Kraut. 
pufta. 
choux de chien 
merkury: 
Schon pour’ chow. es geht gleich auf; es iſt 
einerley; es gilt gleich viel. WIZy tko to 
iednako; iedno tak dobre jak drugie; 
nie chleb biały ale zemla, & L'un vaut 
Pautre; Celt choux pour choux. 


004 planter 


Jarmuz 
Kalafiory, 
Gatù- 
Kwasna ka- 


Vingel⸗ Kraut. Szezyr, 


HO 


planier des choux. auf fein Land⸗Gut ſich 
begeben. Kapulte fadzie, to ieft, żyć 
na wsı. $ Alez planter les choux. 
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on la envose plantei des choux. ep iſt vom 


Hofe auf feine Güter verbannet worden. 
W niechedi ieft u Pana; Dwor go na 
maigtnose na wygnanie, wyslat; 

e nen donnerois pas un tronc de chow, 
ich möchte dabor nicht einen Pappel⸗ 
Stiel geben. Nie dałby za to 1 fzelą- 

‚ga złamanego, : 

* fauver la cheure & les choux. zweyen 
Übeln zugleich abhelffen. Cala Koza 1 
wilk ſyt niech bedzie, 

faire de quclque chofe fes choux gras. 
fich luſtig machen; an etwas feine Luſt 
finden. Uwelche sie; brac 2 czego 
r0zkofz. ZS 

Faire fes choux gras dans un emploi. ſich 
in einem Amte bereichern. Zbogadie 
sie na urzedZie. 

% 4 éié trouvé fous un chou.: man weiß 
nicht, wer feine Gaͤnſe und Hüner find, 
Nie wiemy zkad się pifze; nie wiedzą 
zkad się wyrwał. 

Zä en falt comme-des choux de fon jars 
din. er gehet nach feinen Belieben: da⸗ 
mit um. Wedlug woli fwoiey z tym 
poftepuie. 

*aler tout au travers: des choux. gantz 
dumm handeln. Głupie poftepowac. 
Choüan, f.m. kleine gruͤngelbe Körner aus 
Aſten, die Mahler und Faͤrber brauchen 
diefe Korner zum Carmi fo eine rothe 
Farbe ift. Ziarka Zoltozielone z Azyi, 
malarze i farbierze ie biora do farby 
ezerwoney karminem nazwaney, H Le 
choüan fert ä faire le carmin; & les 
plumaciers l’emploient à teindre leurs 
plumes. = 

Choucas, f.m. eine Nebel⸗Kraͤhe mit eis 
nem rothen Schnabel und Füffen. Kaw- 
ka o dziobie i nogach czerwonych. 

Choüette, /. f ein Kaͤutzlein, Nacht⸗Eule, 
anf den alten Muͤutzen ein Zeichen der 
Weisheit. Sowa; zefi zuakiem mg- 
drosi na ſtanych monetach. & La 
choũette chaſſe aux petits oiſeaux, elle 
prend les lefards, les ſouris & les gre- 
noüilles, & sen hourrit; la choüette et 
le fimbole de la ſageſſe & elle étoit 
eonfacree A Minerve. > 

Chouquet, / m. in der Seefahrt; die 
Sour, ein viereckicht Stuͤck Holtz auf 
den Schiffen, worinnen der Maſtbaum 
Bechet. W zeglarfriey nauce: Drewno 
ezworagranilte w ktorem matze ftoi 
okretowy. , 

Choyenne, uid. Golenne, 

Ghoyer, vid, Choier, 


` Nora die Sylben Chre, Chri, 
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Chro, 
werden in folgenden Wörtern ohne den 
Buchſtaben h auſſer dem Wort Chrift 
ausgeſprochen. Sylaby Chre, Chri 

~ Chros w naftepüigeych słowach, oprocz 
slow Chrifh, bez litery A wymawiay. 

Chreme, Cteme, Chreime, f. m. (facrum 
Chrifma), pron. Creme. der Chriſam, 
die Firmelung. Swięty krzyam; Bier- 
‚zmowanie. O Le Saint Chreme. 

Jalresrenierschreme d bateme A quelguun. 
einen zur quſſerſten Vorzweiffelung brin⸗ 
gen. Pedźić kogo na hak; przywiese 
kogo do oftatniey defperacyi. 

Chremeau, Crémeau, f.m, prom: Cremo, 
ein Muͤtzchen eines gefirmelten oder gez 
tauften Kindes. Czapeczka däiedie- 
ĉia ochrzconego albo bierzmowanego. 

Chretien, Cretien, ( m., ( Chriffienus) 
prom Cretien. 1) ein Chriſt; 2) Chrifti 
an,ein Manns⸗Nahme; ) ein Menſch, 
eine Perſon; 4) obf. ein Geiſtlicher, ein 
Prieſter. 1) Chrzesćianin; 2) Chry⸗ 
{tyan, przezwifko mefkie ; *3) Czlek, 
ploba; 40 06%. Duchowny, Ksiadz. Hr) 
Ieft Chrétien; fe faire Chrétien; 2) il 
s'apelle Chrétien; 3) jamais je ne yis 
un plus hideux Chrétien; cet un bon 
Chretien, i 

Chrétien; Cretien, ne, adj. pron. Crétien; 
Chriſtlich. Chrzeséianífki. 8 Senti- 
ment qui melt pas Cretien; maxime 
Chrétienne; le peuple Chretien; la 
morale Chretienne. 

le Roi très- Chrétien. der Allerchriſtlichſte 
König, das ift, der König in Frauckreich. 
Krola Francuskiego Tytuf zwyczayny, 

Chrétien, edv. gufrichtig deutlich. Szeze- 
rze, wyraźnie. $ II faut parler chre- 
tien, di vous youlez, qu'on vous en- 
tende. à 

poires de bons chrétiens. eine Art guter 
und groffer Birne, Gatunek grulzek 
wielkich i ſmacznych. 


Chrétienne, Crétienne, f. f. pron. Cré- 


tienne, 1) eine Chriſtin ; ) eine Weihs⸗ 
Perſon. 1) Chrzescianka ; 2) biafa- 
glowa. $1) Elle étoit Chrétienne; 2) 
c’eft une belle Chrétienne, 

Chretiennement, adv. prom, Cretienne- 
ment. Chriſtlich. Po Chrzesciansku, 
$ Vivre er&tiennement. S 

Chretienner, crétienner, v,a, obf. taufen. 
Chrzéié. 

Chretiente, Cretienté, f. f pron: Cretien- 
te. 1) die Chriſtenheit; 2) obf. die Tauf⸗ 
fe; 3) obf. die Geiſtlichkeit, der geiſtli⸗ 
che Stand. 1) Obrzesclafſtwo; 2) 
obf. Chraeſt; 3) obf- duchowienitwo, 
an duchowny. $1) Jefus-Chrittelt a- 

S dore 
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doré dans toute la Chretiente; 2) cet 
enfant a chretiente. 

cody de chreiienie, obf. der Kirchhof. 
Cmentarz. 

Chretoile , vule- vid. Chriſtophle. Chris 
ſtoph. Krzyfztof. 


Chritwation, Criſmation, f- f die Salz 


bung mit dem Chriſam, die Firmelung. 
Bierzmowanie; namazanie krzyz- 
mem S. 

Chrifalide, Chrifanthemum, 

Chriſoberil, Chrifocole, 

Chrilocome, Chrifogonum, 5 70. Chrys: 

Chritolites, Chrifopee, _ 

Chrilophrafin. 

Chrift, Chrit, f.m.: (Chriflus) pron. Chri. 
Chriſtus, der Heiland der Welt. Chryftus 
Pan, Zbawidiel swiata. $ Il comblera 
de gloire le regne de fon Chrift. 

Chrifi, pr. Chris. das Bild unſres Heilan⸗ 
des; das Bildniß Chrifti. Obraz Chry- 
ftufa Pana. $ Un beau Chrift; face 
de Chriſt; un Chrift d'ivoire, de mé- 
tal. 

Chrifi; Pordre de Chrift, der Chriſt⸗Or⸗ 
den, ein Ritter⸗Orden in Portugall, den 
Dionyſtus! König in Portugall 1318 ger 
ſtiſftet hat, Order kawaleıfki Zbawi⸗ 
&ela swiata w- Portugalii od Krola 

dego Dyonizego I. R. P. 1318. 


any. 
Ke 1 Jeſu-Chri. IEſus Chri⸗ 
gus, Jezus Chryfus. 
Chriſlianiſme, f- m. (Chriftiani fmus) das 
Chriſtenthum, die Chriſtliche Lehre, der 
Ehriftliche Glaube. Chrzeséianitwo; 


wiara, nauka Chrzesännfka, $ Ce 
neit pas l'efprit du Chriitianifme: 

Chriſtierne, F. m. (Chrifiiernus) Chriſti⸗ 
ern, ein Manns- Name. Obryſtyern 
przezwifko meſkie, $ Chriſtierne I. 
regnoit en Suede en 1457. 

Chriftine, ff. (Chzifina) 1) Chriſtina, 
ein Weiber⸗Nahme; 2) eine Silber: 
Muͤntze in Schweden ohngefehr 6 gute 
Groſchen werth. 1) Kryttyna prze- 
zwilko biafoglowfkie; 2) moneta sre- 
brna Szwedzka 45, grolzy polfkich 
Placgca. § 1) Chriſtine, Alle du grand 
Gultave, céda en 1654 ſon Rolaume à 
Charles Guſtave fon coufin germain. 

Chriftolites, f. n, (Chröflolize) gewiſſe Ke⸗ 
Ber, fie lehreten, daß Chriſtus nur nach 
der Gottheit gen Himmel gefahren. 
Kacerze pewni co uczyli, ze Chryſtus 
Pan tylko podług bofkiey natury ieft 
W niẹbie. 

Chriftophle, Oretofle, f, m. pron. Chrifto- 
fle, (Chröflophorus) ein Manns⸗Nahme. 
Krzyfztof przezwisko męskie. 9 Chri- 
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ſtofle Colomb a le premier découvert 
l'Amérique. 

Chromatique, } 

Chronologie, 

Chronique, 

Nota. in der folgenden Sylbe Chiy, 
wird das h ausgeſprochen. Liers h 
wnaftepuiacey fylabie Chry wymawiae 
trzeba: 

Chryfalide, f. f. (chryfalis) die Puppenz 
Geſtalt oder Goldling, Puͤppchen, die 
Verwandlungs⸗Huͤlſe einer Raupe oder 
eines andern Ungeziefers. Robak w 
woreczku, Ww ktory się zwykła prze- 
dziergac gąsienica. 

Chryfanthemum , f. m. (chryfanthemum) 
Gold⸗Blumen, ein Kraut. Stonecznik 
Perwanfki. 

Chryfoberil, [.m. (chryfoberyllus) ein bleiz 
cher Beryll mit etwas Gold. Gatunek 
beryla kamienia drogiego złotem na- 
krapiany, ieſt trochę bledizy od pofpo- 
litego. 3 

Chryfocolle, f. f. (chryfocola) 1) vier⸗ 
eckichter Edelſtein von einer vortrefli⸗ 
chen Gold⸗Farbe; 2) Berggrün, ein 
Mineral, welches zum Gold⸗Löthen 
gebraucht wird. 1) Kamien ezworos 
granilty drogi, wybornym złotym ko~ 
lorem przyozdobjony; 2) Bergryn, 
Jorba i minera ztótnikom do litewania 
s27%.4C0. 

Chrylocome, f. f. (chryfocome) Gold⸗ 
Knoͤpflein, Nein- Blume, Myoten-Kraút, 
Krwawnik wodny. 

Chryfogonum, f. m. (chryfogonum) Roth 
Guͤntzel, ein Kraut. Siedmlilt, kurze 
ziele, pepawa. 

Chryſolithe, f. f, (ebryfolithus) 1) obf eint 
ieder gelber Edelgeſtein; 2) der Edelge⸗ 
fein Chryſolith. 1) % Každy kamier 
drogi Zolty; 2) Kamień zlotawy, zło~ 
togorgcy; Kryzolit. 

Chryfopee, f. f. bey den Chymiſten: das 
Goldmachen, die geheime Kunſt. U 
Chymiflow : Robienie: złota; Alchy- 
mia. 

Chryfophrafin, f. m. ein Chryſopras, ein 
dürchſichtiger Beryl von gruͤnlichter Far⸗ 
be mit einem Gold⸗Glantz. Beryt Ze. 
lonawy i zlotogoracy. 

Chu, e, adj. vid, Choir. 

Chucas, vid. Choucas. 

Ghucheter, Chuchoter, v.a, dra, einem 
ettwgs leiſe in die Ohren fagen. Szeptac 
komu za uchem; poſzeptac komu co 
w ucho; polzeptem co komu powig 
dzieć: & Il a été long tems à lui chu 
cheter à l'oreille. 

Do: 


vid. Cro; 


* Chus 
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Ohucheterie, Chuchoterie, . E 

Chucherement, f.m. SF das lei⸗ 
ſe Reden ins Ohr. Szeptanie, pofzept, 

*Chucheteur, f: m. der einem etwas leiſe 
in die Ohren ſaget; ein Ohrenblaͤſer. 
Zauſeny powiadacz; zaufznik; ſze- 
ptaez; Szeptaigey komu co w ufzy: 

Chucheteuſe, f. V die einem was leiſe ins 
Ohr ſagt. Szeptaczka; w ucho komu 
co mowiaca. 

Chupire, f. m. ein Baum in Mexico, der 
die ſchleimigte Materie abführen ſoll, 
andre glauben, daß er die Meuſchen toͤd⸗ 
tet. Drzewo w Mexikanikiem Pan- 
ſtwie kleiowate materye z człeka ma 
zpędzać, podfug infzych zas człeka 
truje. 

Chupiri, fam.. eine Amerieauiſche Staude, 
ſo die ſchwachen Nerven ſtaͤrcket, und vor 

die Kraͤtze und andre Gebrechen vortreff⸗ 
lich ſeyn foll. Obroseina Amerykanfka 
nerwy slabe posilaiaca, i na swierz- 
bigczke i inne dolegliwosdi wysmie- 
pite lekarſtwo. 

Chuguelas, f.m. plur: S 

Checol Segel ein Oſt⸗ 
Indianiſcher halbſeidener und baumwol⸗ 
Tener Zeug. Potiedwabna i bawelnia- 
na materya Indyyfka do Gar. 

Chur, adu. pron, Chut. fill, ſeyd fill. 
Cyt: § Chut, le voici qui vient; di- 
re chut. 

Chur, e, adj. vid. Choir. gefallen. Upa- 
diy. 7 

Chute, Chüte, E f. vid. Choir. 1) Fall; 
2) Suͤnden⸗Fall; 3) Unfall, Ungluͤck; 
4) Ausgang, Schluß eines Periodi, eines 
Reimgeſetzes. 1) Upadnienie, powale- 
nie sig, ſpadnienie; 2) upadek adamo- 
wy; 3) upadek, uboftwo, niefzezescie ; 
4) zakönczenie peryodu, wierfzu poe- 
tyckiego. $ 1) Il eſt mort de fa chu- 
te; la chute de Phaeton dansle Po eſt 
fameuſe; il a fait une rude chute]; 2) 
Adam après fa chute travaillaälafueur 
de fon corps; homme après fa chute 
fut efclave' de fes paflions & du diable; 
3) une chüte aſſez fächeufe ; 4) les 
chütes des periodes- daiyent être di- 
verliiees; une belle chute de periode. 

chite de volles, die Länge der Segel. Diuz 
zaglow. 

chiite de toit; pente de toit. Abhang, Ab⸗ 
ſchuß eines Dachs. PochodZiitosg,; fto- 
ezytope dachu. 

chite d'eau: ein Waſſer⸗Fall. Spadek, 
fpad wady, \ 

ang chite däm? atire une antre chite. 

cin Uuglüͤck, ein Fall folget auf den an⸗ 

i \ 
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15 O 
dern. Upadek po upadki naſtepuie; 


nie fzczeseia sie Séigalg, S 

Chuteens, , n. plur: Perſiſehe Voͤlcker aus 
der Proving Chuta, die Salmanaſſer 
König von Aſſyrien in Samarian führte 
und Sgmariter nachgehends genennet 
worden. Narod Perfki z Prowincyi 
Chuta, Samarytanamı potym nazwani, 
bedac w Samarya od Krola Alyıyy- 
{kiego Salmanalera zaprowadzeni. 

Chyle, Chyloſe, 72. Chile, Chilofe, 

Chymie, Chymique, Chymifte, vid, Chi- 
mi. 

Chypre, f. f. vid. Chipre, Cipre. 

Chypre, /in, ein rother Safft, mit wel⸗ 
chem man die Bauchftuͤßlgen einſchmie⸗ 
ret. Sok czerwony, krorym na bie- 
gunke choruigeym brzuch namazuig. 

Ci, f. m. die ſiebende mufiealifche Note, 
die gleich nach dem La folget. Siodmy 
ton muzyczny po La naftepuigcy. 

Ci, adv. hier; wird nur in Grabſchriff⸗ 
ten alleine gebraucht, ſonſten folget 
es auf celui, celle; ceux, celles, wie auch 
auf iedes fub/t. vor welchem es ſtehet; 
vor den prapoftiomibns wird es aber 
vorgefegt. Tu; stowacı wnagrobkach 
Die famo fioi, po fubftantivum st, 
ktore stowko ce poprzedza i po tyeh 
słowach celui, celle, ceux, celles, 23. 
wfze naflepuie, a przed prepozyeyami 
przodkuie, 

celui-ci, celle ci; cenx-ci, celleszci. die- 
fer hier, dieſe hier. Ten tu, ta tu, ei 
tu, te tu. 
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dans ce tems-ci. zu dieſer Zeit. Pod 
ten czas; tego czafu. 
cette chofe-ci. die Sache hie. Ta rzecz 


tu. 
dans cette malſon s el. hier in dieſem Hau⸗ 
fe. W tym tu domie. 

ci-devant. bor dieſem, ehedeſſen. Przed 
tym, niegdyz. 7 

ci-après: nach dieſem, hernach. Po tym. 

si-dejfus. hier oben; weiter vorn. Tu 
wyzey. $ ll demeure ci-deflüs, 

ci-deffous: hier unten. Tu na dole; ni- 
ze. § Il eſt ci - deſſous. 

Ciboire, f. m, (eiborium) i) ein Schuͤchtel⸗ 
chen die geweiheten Hoſtien zu verwah⸗ 
ren; 2) ein kleiner Bogen oder Him⸗ 
mel auf vier Seulen, dergleichen man 
vor dieſem über die Altäre ſetzte; 3) 9% 
ein Kafen. 1) Cyboryum do hottyy 
swięconych; 2) frambuzka albo na- 
miotek na czterech stupikach, iako 
niegdys nad-ołtarzem ſtawiano; 3) 00. 
fkrzynia, .$ i) Un beau ciboire: S 

Ciboule, LZ (eepula) eine Art Heiner 


Zwiebeln wie Schnitt⸗ Lauch. Gatu- 


nek 


Ciſes, TR) 
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nek maiych cebutek nakfztalt fac 
peke 


Ciboulette; f. f- junge Zwiebelchen. Ce- 
butki. 

Cicatricatif, /. in. & adj. vid. Cicatrifant. 

Cicatrice, / V (cicatrix) 1) eine Narbe; 
2) figürlich: das Andeucken eines Linz 
gluͤcks, einer Beſchimpffung. 1) Blizna, 
jzram; 2) w fensie feuryeznym: Pa- 
miarka, iako niefzc2escia, urazy. $ 1) 
Une vilaine, une fächeufe cicatrice; 
une cicatrice un peu difforme ; fon 
corps eſt couyert de cicatrices. 

Ja cicairiċe de tet afront demeure long 
zems. das Andencken dieſer Beleidigung 

bleibet unausloſchlich. Nie zgasl ani zga- 
snie urazy re pamiątka. 

Cicatrif, / n, Artzeney, von welcher d 
Wunden austrocknen und zu heilen ai 
fangen, Lek after, od ktorego się 
tany wyfulzaig i miefem za raftaia. 

Cicatrifant, e, a47. G f. m. in der sgeil 
Bunſt: Mittel das eine friſche Haut und 
gute Narben macht. W Lekar 
nauce: Lekari 11500 od ktorego Hie 
Zaralta i [Kora mfodnieie, 

icatricer, v. . 1 

Oicatrite 


er, 
fich in eine d 
den und Ge 


ſich zuſammen ziehen; 
se ſchlieſſen, von Wun⸗ 
ſchwären. W. blizne 
zbierać; fzramu doftawad, o i 
å ranach. & Laifler cicatricer une 
plaie; la plaie fe cicatrife. 

* fe. cicatrifer, v.r. im Schertz: : peifen, 
Niſſe kriegen, ſich zerxeiſſen, von Ale: 
dern. Zariuiae: Zdzierae Sie; drzeć 
Sie, ‚0 [ukniach. $ Mon habit par tout 
fe cicatrife, 

ale, v.a; 77 7 1) voller Narben naz 
chen; 2) zerreiffen, zerſtuͤcken. 1) Na- 
Siekae; Dr Sek narobie; 2) podrzec, 
pofzarp a6, zdzierac f Tzaty. 

eicatrife, de, adq: 1) einer der viel Narben 
bat: 2) zerriſſen, zerſtückt, geflickt, von 
Kleidern; 3) im Shery: gebraunt⸗ 

nahlet. 1) Szramowaty; nasiekany; ~ 
2) podarty, Tatany, 0 fuhniach; 3) Se 
tuige: pigtno wany od kata. 

Cicero m, Cicerg⸗Schrifft in der Buch⸗ 
druckerey. Literki pewne drukarfkie. 


Cicerolle, 
1 wilde Kicher⸗Erbſen, 


ein Kraut. Cieeiorka dzika, Ciekierzyca. 

Ciclamen, / m, ( ciclaminum) pr. Cicla- 
man. Schweinwurtzel, Saͤubrot, ein 
Braut. Gdula ziemna; rzepa lesna, 
swiniak, See. 


Ciclamor, f. m. vid Ourlet, der Nand, 
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eine Einfaffungum ein Wappen. Brzeg, 
ze ne herbu. 

Cicle; f. m. (eyclis) in der Chronologie: 
Lauf vieler Jahre. W Chronologii: Bieg 
wielu lat. 

aire, (cyclus ſolaris) der Sonnen⸗ 

Zeit von 28 Jahren, nach 
welcher die Sonntage im Calender wie⸗ 
der auf die vori age fallen. Cyrkuf 
sloneczny , to ct przeciag czaſu 28 
lat w fobie zamy kaiacego, po fkon- 
czeniu tego czafu me diele w kalen- 
darzu na przeſzle dni przypadaią 

nombre dor; cicle lynaire; grand cicle 
de la Lune, (cyclus lunaris) eine Zeit 
von 19 Sonnen ⸗Jahren, nach welchen 
das Sonnen⸗Jahr und Monden⸗Jahr 
an einem Tage wieder aufangen, wenn 
fie 19 Jahr vorhero mit einander ange⸗ 
fangen haben. Cꝛas Ae wierneltoles 
tny po ktorym rok słoneczny i mie- 
Sieczny 2 ſobg isé zaczynaią, kiedy 
przed ig lat z ſobg także bieg {woy 
poczynaly. 

cicle de Pindi&ion. eine Zeit von is Jah⸗ 
ren. Caas pietnaſtoletni. 

Cicloide, f. f. (eiclois) in der Geome⸗ 
trie; die Rade⸗Linie, eine krumme Liz 
nie, welche von einem in der Periphe⸗ 
rie eines Eirckels angenommenen Punck⸗ 
te beſchrieben wird. H: Gieomerryiz 
Cyrkuf około punktu na obwodzie 
cyrkufu danego otoczony: 

Ciclope, Lan. (C "yelaops) bey den Poeten; 
einer von den Rieſen, die mit dem Vul⸗ 
eano den Donnerkeil des Jupiters ger 
ſchmiedet. WedtugsPoetow: Cy klop, 
ieden z olbrzymow co z Wulkanem 
piorun Jowifzow kowali. 

Cicogne, wid, Cigogne. ein Storch. Bo- 
dan, 

Cicomore, f-m. vid, Sicomore. ein gewiſ⸗ 
fer Strauch die Gärten auszuzieren. 
Chroseina SECH ogrody zdobigca. 

Cicuraire, f. f. (eieusaria) i Ruͤben⸗Kerbel/ 
ein Braut; 2) Spaniſcher Kerbel. 
1) Gatunek reng: 2) Trybula Hy- 
fzpanska. 

Ci-deflous, adv... hie unten. Tu na dot 
le. $ Etre ei: deſſous; ei · deſſous git 
Monſieur I Abs. 

Ci-deflus, adv. hier oben. Tu na gorze; 
ru WyZey. $ Il demeure ci-deflus. 
Ci-devant, adu: hier vornen. Tu na 

przodku. 

Cidre, Citre, Ja. Aepffel⸗Wein, Birn⸗ 
Moſt. Wino, fok 2 iablek albo-z gru- 
fzek; Jebleczniksg grufzecznik, § Ci» 
dre pommé; cidre poiré; le bon chdee 
refraichit & engraiſſe. 

Cie 
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Ciel, f. m, (lum) plur. Cieux. 1) der 
Himmel; 2) die Wohnung der Auser- 
wehlten, das ewige Leben; z) der Hinz 
mel, Gott und die Engel; 4) die ſaͤmmt⸗ 
lichen himmliſchen Gotter der alten Heiz 
den; 5) Luft Wetter; 6) der Stern⸗ 
Himmel, Stand des Himmels, Einfluß, 
Krafft der Geſtirne. 1) Niebo; 2) mie- 
fzkanie Swietych, żywot wieczny; 3) 
Niebo; Bog i chory anielskie; 4) nie- 
biefcy bogowie u Pogan itarych ; bo- 
ftwo pogaliskie; 5) powietrze% pogo- 
da; 6) konftelacya, gwiazd położenie, 
infueneya, moc; gwiazd niebieskich: 
$ 1) Le ciel eſt beau, f£rein, étoilé; les 
cieux ſont l'ouvrage du Tout-puiſſant; 
2) il faut par fes bonnes œuvres ta- 


cher à gagner le ciel; Jefus - Chrit eſt 
SE 


monté au ciel; il eſt reg au ciel; nos 
pechez ont irrité le ciel contre nous; 
le ciel melt temoin; Saint Paul a été 
ravi au troifieme ciel; le ciel vous be- 
pile; c’eft un coup du ciel; le ciel le 
veut; être aimé du ciel; 4) les petits 
amours font brùler le ciel, la terre & 
les ondes; o le ciel ceſſe d'être beau; 
6) il a eu le ciel favorable à fa naif- 
ſance. 

Ciel, fm. in plur. Ciels. ) Himmel, als 
uͤber ein Bett, uͤber einen Altar, uͤber 
einen Thron, oder der uͤber eine hohe Per⸗ 
fon im Gepraͤnge getragen wird, beffer 
Fond de lit, un dais; 2) Gegend, Land; 
3) die Lufft, der Himmel in den Gemaͤhl⸗ 
den; 4) der obere Theil in den Stein⸗ 
Bruͤchen. 1) Namiotek nad ołtarzem, 
dofzkıem; baldakin w procefyi, kfzta?- 
tniey powiefz fond de lit albo un dais; 
2) Okolica, ktay; 3) Niebo, powietrze 
w malowaniu; 4) Wierzch kamieni 
w gorach, gdzie ie famig. $ 1) Un 
ciel d'autel; ciel de lit; 2) aler cher- 
cher la mort fur un ciel étranger; 3) 
les ciels de ces tableaux font bien 
peints; 4) ciel de carriere. 


graces du ciel, himmliſche göttliche Gaben. 


Dary Boskie albo niebieskie. 

Ze haut du ciel. in der Aſtrologie: der 
Ober⸗Himmel die obere Luft. W Afro- 
logii: Niebo naywyälze. 

le bas du ciel, der untere Himmel, die 
Unter⸗Lufft. Niebo dolne. 

le milieu du ciel. die Mitte des Himmels; 
die Mittel⸗Lufft. Niebo- srzednie, 

ciel fin, auf der See: ſchoͤnes Wetter. 
Na morzu: Pogoda piękna; niebo 
wypogodzone, 

eiel embrumé. truͤbes Wetter. Pogoda 
pochmurna, 


‚gras ciel. dickes Gewilde, Chmury gelte. 


CIER 
ciel fe hauffe. der Himmel wird hell. Nie- 


bo sie wypogadza; wyiasnia Sie. 
Eine (vivre) fous un ciel brfanger, im 
fremden Lande leben. W cudzym żyć 
kraiu. ; 
o ciel! hilf Himmel! o Himmel! wenn 
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man fih verwundert, erfreet oder 


betrübet. O Boże moy! nieſtetyz! 
o lakie džīiwy ! gdy Sig kto dsl wie, 
raduie albo fmuti, & O ciel] touteft 
perdu: o ciel! il fait du Grec. S 

ciel d'airain. 1) harte, ſchwere Zeiten; 2) 
unerbittlicher Himmel; 3) in der Zeil. 
Shrift: groffe Trochenheit, da es gar 
nicht regnet, wie zu Elia Zeiten. 1) Ciez- 
kie czaſy; 2) nieubfagane, gluche nie- 
biofa; 3) wPismieS. wielka ſuſza bez 
naymniegſzego defzczu, iako była za 
czalow Hlialza. 

le feu du ciel. der Donner. Piorun. 

les oifeaux du ĉiel. in der Seil. Schrifft: 
die Vogel unter dem Himmel. W Pis 
śmie F. Ptaftwo powietrzne. 

la rofee du ciel. Thau. Rola. g 

L'arc en ciel, der Regenbogen. Tecza, 

on remub ciel & terre contre lui, Himmel 


und Erde wider einen bewegen. Wizyta 


kich przeciw niemu 
bow. š 

les mariages font faits au cieux. die Ehen 
werden im Himmel geſchloſſen. Wyrok 
przedwieczny każdemu {we Zone dale, 

eleven une ‚perfonme jusywau ciel. einer 
bis an den Himmel erheben. Pod cho- 
ry kogo wynosić. 

on ne voit ni ciel ni terre. es iſt ſo ſinſter, 
daß man feine Hand nicht ſehen kan. 
Tak &iemno, ze i ręki przed ſobg nie 
widać. 

cela eft de cette chofe eloiene comme: le 
ciel & la terre. diefe Sachen find ff 
weit von einander als Himmel und Erde. 
Jak niebo od ziemi tak daleko to od 
tego. 

je 50% les cieux ouverts dans les yeux que 
J'adore. ich fehe alles Vergnuͤgen in den 
Augen meiner Schönen. Wizyitkie 
widze doſkonafosci w oczach moiey 
kochanki. š 

vous mouvrites les cieux d me mites en 
paix. ihr habt mir ſehr ſchoͤne Sachen 
gewieſen, die mich ſehr vergnuͤget. Po⸗ 


porufzaig ſpoſo- 


kazales mi water pieknerzeczy, kto- | 


re mie barzo ukontentowali. 

*fi le ciel tomboit, il y auroit hien des 
alolettes prifes. fallt der Himmel ein, 
fo werden wir alle begraben. Niepo- 
dobnych przypadkow się obawiadgfu- 


PIA. 
Cierge, f.m. (cereus) Wachs⸗ Licht, Wachs⸗ 
Kertz 


è 
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Kertze in der Kirche; 2) eine Art groſ⸗ 
fer Difer in Amerieg, welche auch Aku- 
leron heiffet. 1) Gromnica, swieca 
wolkowa kosćielna; 2) Gatunek Seru 
Hylzpanskiego kuleron tes go nazy- 
maa, $1)A ja Chandeleur on porte 
des cierges à la proceſſion; 2) cierge 
de Pâques; cierge paſcal; cietge beni. 

cierge d'eau; viele Waſſer⸗Strahlen in gt 
nem Spring Brunnen. Strumienie 2 
fontany wybilaigce. 

Cierger, v. 4. wichſen den beſchnittnen 
Hard eines Zeuges, bougier iſt beſſer. 
Nawolzezue brzeg materyi nozycamı 
zadiety ; słowo bougier lsp[ze. 

*Cjergier, wid. Cirier. ein Wachslicht⸗ 
Gieſſer. Woskowynik od gromnic. 

Cierve, f. f. oft eine Hirſch⸗Kuh. Tani, 
ielenica- € 

Ciez, / n plur obf. die Haare. Wiofy. 

Cigale, ff (cicada) 1) eine Heuſchrecke; 
2) ein gewiſſer kleiner Fiſch. 1) Konik, 
fkoezek ; iwierczyk polny; 2) rybka 
pewna. $ 1) Le chant des-cigales eft 
importun; la cigale chante toute 
leté. 

cigale de mer. ein Taſchen⸗Krebs. Rak 
oktaaly morski. 

Cigales, Cigarros 


m. eine Art Toback, 
den man ohne Pfeiffen raucht, er ift wie 
eine Düte gedrehet. Tabaka pewna na 
Klzralt trąbki kręcona, ktorą bez łu- 
lek kurzg: 

Gigue, f.m. (cygnus) 1) ein Schwan; 2) 
figürlich: ein vortreſlicher Poet; 3) 
in der Stern⸗Kunſt: der Schwan, ein 
Geſtirn in der Milchſtraſſe. 1) Eabes; 
2) w fensie figuryezuym: Poeta sta- 
way; 3) wafironorkit: kókofz albo ta- 

ec, gwiazdy na päsie niebieskim bia- 
tym. $ 1) Les Poëtes content que le 
cigne chante, avant qu'il meure; le 
eigne elt tout blanc; le eigne vit fort 
long tems; 2) les belles ſtances de nö- 
tres eigne. 

# faire un cigne d'un oifon. etwas unmaf- 

fig loben. Nader co wystawiać, 

il efl blanc comme un cigne. ein weiſſer 
Greis⸗Kopff. Starufzek to w siwym 
włosie: 

le chant du-cigne. eine Arbeit die ein Gez 
lehrter kurtz vor feinen Tode geſchrie⸗ 
ben. Lukubracya, ktorą uczony krot- 
‚ko przed {woig wydał smiercig. 

Cigognat, f. m. ein junger Storch. Bo- 
dian młody; bocianie. 

Cigogne, f- f. (ciconia) 1) ein Storch; 
auf den alten muntzen iſt er ein dei⸗ 
chen der Gottesfurcht und der Liebe; 
2) eine Maſchine Waſſer zu ziehen; 3) 
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Storchſchnabel, eine Maſchine etwas in 
die Höhe zu heben der wie ein Storch⸗ 

ſchnabel mit feinem Kopff gemacht it. 1) 
Bodian, oraz iefk znakiem pobožnaśći i 
miłośći na ftarych monetach; 2) rut- 
mus do wody wyprowadzenia; 3) mar 
chyna do podniesienia pretkiego Ge: 
Zarow na kiztalt Żorawia. ſtudzienne- 
go albo dziobu bodianeso z głową. 
§1).Cigogne måle; -cigogne femelle; 

ig les ferpens. 

contes de la cigogne; contes-Q la cigogne. 

fabelhaffte Erzehlungen. Plotki, bay- 
ki wierutne, $ Tout ce qu'il vous 
dira ne font que des contes de la ei- 
cogne. 2 

Cigogneau, f. m. ein junger Storch im 
Nete.. Bocianie w gniezdzie: 

Ciguë, f.f. (cicuta) Schierling, Dollkraut, 

ein gifftiges Kraut. Swinia weiz, 

Slele iadowite. $ Socrate but de laci- 

guë: 

il, f-m. ohf: vid. Sourcil. 

pron. obf- derjenige. Ten. 

Ciliaire , adj.c. Çciliaris) in der Anato⸗ 
mie: zum Cryſtallen⸗Safft im Auge ger 
hoͤrig. W Anatomii o oczach , dh hu» 
moru kryſztalowego należący, & Jn- 
terſtice ciliaire; ligament cıliaire, 

Cilice, f. m. (cilicium) ein Haat- Hemd. 
Włosienica. 8 Porter le cilice; afli- 
ger fon corps de cilices & de jenes, 

Cilindre, f. m. (oylindras) in der Geo⸗ 
metrie: eine Waltze; die Figur einer 
Waltze; ein lang runder Coͤrper. M 
mlernicaey nauce: Wal, walek, stup 
okrągły; figura okraglostupiſta. 

Cilindriqug, adj. (cylindricus) Waltz rund; 
was einer algen Figur gleich fiehet. 
Wafkowaty, walkowi podobnys okrg- 
gloslupiſty. § Figure cilindrique. 

Clement, f. m: das Augen⸗Bliutzen, eine 
Krankheit, da man mit den Augen im⸗ 
mer blindet, Czeſte mruganie oczy- 
ma, choroba. : 

Ciller, w, a. mit den Augen blinden, 
Mrugać częfto oczyma; blaskookim 
byd£. § IU ne fait que ciller les yeux. 

ciller les yeux de loi ſet dem Falcken die 
Augen zunehen, oder vielmehr den Vo⸗ 
gel behauben, damit er Gite fiken lerne. 
Zafzyć fokolowi dczy albo raczey 
kapturek fokolowi wfungg, aby sie do 
&ichego siedzenia przyzwyczail. 

eiller, v.n. von Pferden: graue Haare an 
den Augen bekommen. O kumiach: 
koło oczu siwieć; wiofow siwych do- 
ftawa& $ Ce cheval commence à cil- 
ler. d 

žilna pas ell, er hat kein Auge deswe⸗ 

gen 
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gen zugemacht; er hat nicht gemuckt. 


J oka na to nie zmrużył. 

cheval cillé: ein Pferd mit grauen Augen⸗ 
Braunen. Kon brwi siwe maiacy. 

Cimagrée, vid, Simastee. 

Cimaile, f: , (eymarium) in der Baus 
Kunſt: Schlangen⸗Jierath an den Seu⸗ 
len von Geſtalt eines lateiniſchen 8. W 
anchytonskiey. nauce: Ozdoba wego- 
wara albo efowata, na kfztałt litery S. 

Cimarre, ( f. 1) ein langes und weites 
Weiber⸗Kleid; 2) in einigen Provin⸗ 
gen; ein ſchwartzer Prieſter⸗Rock. 1) 

Sata bialaglowska dfuga i przeſtron- 
na; 2) w niektorych prowincyach: re- 
werenda. 

Cimbalaria, f- f (cimbalaria) Zimbelkraut, 
wächſt an den Mauern und Steinhauf⸗ 
fen. Zwiesiniec, ziele tn fkalne na 
murach i kamionkach rosnie: 

che 1) Zimbeln, ein muficali 
ſches Inſtrument; ) Zimbeln⸗Regiſter 
in der Orgel. 1) Cymbal; 2) Cym- 
balowy regieftr u organ. 9 1) Tou- 
cher les cimbales. 


Cimbres, f. m. plur. ( Cimbri Ypie Cimbrer, ; 


ein altes Volck in Juͤtland. Cymbro⸗ 
Wie, ſtarodawny narod w Jutlandyi. x 

Cime, ff. 1) der Gipffel eines Berges, ei⸗ 

nes Baums, eines hohen Thurms; 2) 
das oberſte und zarteſte Spitzchen eines 
Krauts; z) junge Sprößlein an den 
Kohl⸗Stengeln; 4 der Gipfel, der hoͤch⸗ 
fe Grad, die hoͤchſte Staffel, als des 
Glücks. 1) Wierzch, fzczýt gory, drze- 
Wa, wieży wylokiey; 2) wierzchofck 
eieniuchny Ziela; 3) poczos, wyroitki 
jarmuzowe; 4) naywyzlzy itopien 
iako fzczesäia, honorow. § 1) Grim- 
per fur laicime d'une montagne; on 
ma pas encore på arriver à laicime du 
Pie de Ténérifte, ce rocher porte fa 
cime jusques dans les nuées; 2) cou- 
per le eime d'une plante; 3) manger 
des &imes en ſalade; 4) ils fe croiene 
à la eime du bonheur. 

Ciment, fim. (cimentum) 1) beym Mäu⸗ 
rer: Mortel, eine Speiſe von Kalck, 
Sand und geſtoßuen Oach⸗Pfaunen, et 
was feſt zu mauren; 2) Kutte, Poree⸗ 
lan, Glas u. d. g. zu verkuͤtten; 3) Kutte, 
womit der Goldſchmied oder Petſchier⸗ 
feher eine Arbeit einfaſſet, die er fez 
chen oder politen will; 4) im ſigürli⸗ 
chen Verſtande: Vereinigung, Werz 
bindung; Band, als der Freundſchafft 
5) Cementier⸗Pulver das Gold zu reini⸗ 
gen. 1) U mitlaraa: wapno piaskiem 
i urluczonemi dachowkami pomielza- 
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ne do trwalego murowania; 2) kitado ,, 


"skta, do porcelany; 3) kita, ktorą 
ziotnikalbo fztycharz robore uymuie, 
Kibra ma bydz fztychowana albo po- 
lerowaha; 4) fentie figuryeznym: we- 
zei, zwigzek, ‘iako ni; 5) pro+ 
fzek pewny do, pfawienia albo 02 


fzezenia złota. § 1) Bon ou mechanr' 


ciment; faire du ciment; les Paveurs 
fe fervent de ciment pour paver; 2) 
rejoindre les pisces du verre, de la 
falance, & de la porcelaine avec du 
ciment; 3) ce ciment tient bien la be- 
fogne; 4) la vertu eft le meilleur ci- 
ment, qui puiſſe lier les amis enfem- 
ble. 


cela oft fait à chaux d à ciment. 1) das 
gemacht; es iſt wohl 


iſt auf die Dau 
an einander gefüget; 2) diefe Sache 
oder Angelegenheit wird lange dauern 
1) Na trwalose to zrobiono; dobrze 
to fpoiono; 2) długo ta ſprawa trwaé 


bedzie. 


Cimenter, v.a 1) mit Mörtel, mit Ze⸗ 


ment mauren; 2) etwas verkuͤtten; 3) 
cementiren, reinigen das Gold; 4) ver⸗ 
binden, befeſtigen als Freundſchafft. ) 
Wapnem mocnem co murowad; 2) 
zakitowad, fpoid co kitą; 3) złoto 
ezyfzczy6, pławić; 4) umocnie, u- 
twierdZie iako przyiazn. $ 1) Cimen- 
ter les pierres d'un bätiment; 20 ci- 
menter les baflins d'une fontaine; 3) 
cimenter de Por; 4 ) amitié de ces 
perſonnes a etoit-cimentee par desali- 
ances reeiproques; le fang des Mar- 
tirs a eimenté la foi de l'Eglife Chré- 
tienne. 2 


Oimentier, m. einer der Kutte zurichtet 


oder verkauffet, ein Küͤttenmacher. Rze- 
mieslnik co are robi i przedaie, 


Perſiſcher gh. Niegdyz Lzabla dtu- 
ga Perska. - $ Darius portoit une cein- 
ture d'or dog pendoit une cimeterre, 
qui avoıt un fourreau couvert de pler- 
res precieufes. 


Cimetierre, La (semeterium) 1) Kirch⸗ 


hof, Gottes⸗Acker; 2) ein Kirchhof, Grab, 
Ort wo viel Leute ſterben und umkom⸗ 
men; ) Cmentarz, kierchow, grobo- 
wisko: 2) grob, zabuarnia; mieyſce 
gdzle siła ludzi ginie. 9 1) Chaque 
Peroiſſe a {on cimetierte; 2) Ia Polo- 
gue étoit autrefois le cimétiere des 
Suédois. 


Zeil, die jungen Aertze füllen den Kirch⸗ 
hof. Młodzi- doktorowie cmentarz 
mogilami napefniaig. 3 

y Cimette, 


Cimeterre, f: f. vor alters, ein langer 


les Jeunes médecins font les cimetierves ` 


mër CING 


i Cimerte, f. ein junger Sproſſen am 
Kohlſtengel. Poczos, wyrofick z gig- 
bow iarmüzowych. 

Cimier, f. m. 1) Huff⸗ Stuͤck, Lenden⸗Stuͤck 
eines Ochſen; ) vom Voth⸗ wil dpret: 

Zimmer, Zimmel, Zeimer, za er, iſt 
das Hintertheil auf d dem Ruͤcken, von 
welchem die Keulen abgelöfet find; 3 
Figur, die úber einen Helm im i 
pen zur 3 5 eher. 
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ta; 3) figyrka nad helmem herbowyin 


dla ozdoby. &) C eſt du beuf de ci- 
mier; 2) c’eit un cerf qui a quatre 
doigts de venaifon fur fon cimier; 2) 
porter pour mier la tête d'un bélier. 

Cimolie, f.f. (terra Cimolia) Purpurfaͤrbi⸗ 
ge Siegel⸗Erde aus der Inſel Cimolus 
in Griechenland. Glinka purpurowa z 
wylpy Greckiey Cimelus nazwaney. 

Oinabre, f. m. ( nnabaris) Zinnober. Cy- 
nobr. $ Broier, purifier “le cinabre; le 
cinabre fe trouve presque dans toutes 
les mines de vif-argent; cinabre na- 
turel; 


cinabre artificiel, 

Cinamome, f n. vid: Canelle. 
Cynamon. 

Cincelier, f. m. obf. ein Himmel über etz 
was als über ein Bett. Namiotek nad 
Cum, iako nad fozkiem. 

Cincenelle, f. ein mittelmaͤßiges Seil 
auf den Fluß⸗Schiffen und bey den Mr- 
tilleriften. Lina niebarzo wielka na 
Todziach i u Pulzkarzow. 

Cinéfaction, Cineration, fif. in der Chy⸗ 
mie: Veräſcherung, Verbrennung zu 
Aſche. I chymii: 
nie. 

Eher, Cinerier, w.4. in der Chymie: 
veräſchern, zu Aſche verbrennen, U 
Chymikow: w popiol obroćić. j 

Cinglage, f.m. vollendeter Schiffs⸗Lauf in 
bier und zwantzig Stunden. Zeglow- 
ka w 24 godzin odprawiona. 

Cingleau, Lan in der Baukunſt: ein gez 
wiſſes Geil, womit man den Grad des 
Ablaufs einer Senle finden kan. War- 
ch bytońfkiey naue? Lina pewna do wy- 
nalezienia ftopniow ttocyltosci stupo- 
wey. 

Cingler, v. 6 mit allen Segeln fehifens 
*2) wehen wie der Wind. 1) Peinemi, 
nadętemi zaglami po morzu lata; *2) 
wiać, iako wiati. 9 1) II cingla avec 
cent voiles vers les isles. 

Cingler, v.7. 1) peitſchen, hauen mit Ru⸗ 
then, Riemen, Stricken; 2) ſchneiden 


Caneel. 


w popiol obtocer, 
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te ꝛc. 1) a o stec, wyfinagać 
kogo rozga, biczem, poftrörtkiem, Ge: 
mieniem; diega karać; 2) = siet 
iako wiatr tegi, mröz lte & § 1) 
Cingler un valet; 2) le vent 818 
le Viſag 

Cinique, Cynique. 

Cinnabre, Cinabre. 

Cinnamome, vid. Canele, 


Ginocrambe, 
Cinogloffe, ) wid, Cyn. 
Cinoſure 


P 
Cing, us cardinalis (quinque) fünf, 
Piec. scing doigts de la mam: 


cing cent; il 
fens de la nature. 

Cinquain, La obf. eine alte Schlacht⸗ 
Orduung aus fünf Bataillonen. Szyk 
woyfka z pleciu batalionow albo bat, 
cowufzykowany. 

Cinquantaine, f.f eine Zahl von funffzig. 
Pięédžiesiąć; liczba pigedziesigt w 40- 
bie maigca. $ lla gagné une cin- 
quantaine de piſtoles. 

20 4 la cinguantaine. ex iſt so Jahr alt. 
Jeſt mu lat 50. 

Cinquante, num. card. fuuffzig. Pigediie- 
siat. § U y en demeura cinquante 

fur la place. 


dient cing; les eing 


Cinquantenier, f. m. einer der über zo 
Mann geſetzef if.  PigCdziesiarnik; 
przełożony nad 5o czlowieka, 

Cinquantieme, num. ordin. der unt 
Pigedziesigty, $ II eft le einquantie- 
me; elle et la cinquantième. 

Cinquantiéme, f m. der fuuffzigſte Theil. 
Czese piecdziesiata. Avoir un ein- 
quantieme dans un fonds. 

Cinquenelle, f. € alle lange Stricke bey 
der Artillerie. Wfzyltkie dlugie liny 
do dzial potrzebne. 

Cinquieme, za. gei der fünfte. Piaty, 
$ Elle elt la cinquieme; en cinquie- 
me lieu. 

Cinquieme, / in. d ein Qvintaner, Schuͤ⸗ 
ler in der fünften Claffes 2) derfünffte 
Theil. 1) Zakz pigrey toielt z dru- 
giey od oftatniey fzkoły ; 2) piata częsć 
czego. & r) Ge einquieme elt fort di- 
ligent; 2) j'ai un cinquieme dans cet 
heritage. 

Cinguieme, . i) die fünfte Claſſe in 
einer Schule, die Qointe; 2) die fuͤuffte 
Stube in einem Raths⸗Collegio. 1) In- 
fima albo guinta claſſis w izkolach; 
2) pigta izba, gdy fady albo urząd na 
Ruby: 12 podzielone: 


1 


als ein ſcharffer Wind, eine herbe Kal⸗Einquiemement, adv, zum Guten, 


beſſer 


\ N 
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beffer en cinqui&me lieu. Piąta; Zepzey 
fotoe, en cinquieme lien. 

Eintrage, (ag. auf den Schiffen: Seile, die 
um etwas gewun den werden. Powroslo 
na okrętach, ktorem co obwiezuia. 


Cintre, f.m. 1) Bogen⸗Zirckel, Bogen⸗ 


Rundung, Woͤlbung die man einem Ge⸗ 


wölbe oder einem Bogen giebet; 2) Bo⸗ 
gen -Rüftung, das holtzerne Gerüst, wor⸗ 
über man ein Gewoͤlb mauret. 1) Obta- 
ezyltosc albo obfgezylta ſtrona fpodnıa 
Iklepu, frambugu; 2) Bukfztele mular- 
fkie do murowania fklepu. $ 1)Cer- 
te arcade melt pas en plein cintre; 2) 
ee cintre meſt pas allez fort; ce cin- 
tre eſt très - bon & tres-capable de foù 
tenir Architecture qu'on fera deſſus. 

cimre furmonté: ein Gewölbe, das höher 
als der halbe Zirckel if, Sklepienie 
wyzlze od polcyrkufu. 

cintre ſurbeiſſe; cintre en anfe de panier. 
ein gedruckter Bogen; Gewoͤlb, defen 
Höhe niedriger als der halbe Zirckel ift 
Sklep Iptatzezony oblaezyltose niziza 
od pofcyrkufu maigey. { 

cimre rampant. ein laͤnglichtes Gewölbe; 
ein ſehr gedruckter Bogen. Obtgezy- 
(eg barzo fplalzczona na klztakt poł- 
owaty. 

Plein cintre. Gewoͤlbe, deſſen Hoͤhe ein hal⸗ 
ber Diameter ausmachet. Sklep okra- 

1%; kupufa; obfaczyftose pofeyx- 
klowa. 

cimre de charpente. das Gerüfte, ſo man 
unter ein Gewölbe macht, ehe man den 
Schluß⸗Stein einſetzet. Bukfztelemu- 
larfkie pod sklepem, nim zawornik 
witawiaig. 

Cintrer, v. 4. eine Bogen⸗Rüͤſtung unter 
etwas machen; auf Bogen⸗Ruͤſtungen 
mauren. Bukfztelami co podpierać; 
na bukſztelach sklepie, murowae. 
$ Cintrer un arc, une voute. 

cimré, de, adj. 1) gewölbet; 2) in den 

Wappen: mit Bogen eingefaßt. 1) Skle- 
piony ; 22 wberbach: uiety oblakami. 
,) Une arcade cintrée ; 2) globe im- 
perial eintre, 

Ciocalate, vid, Chocolate. 

Gion, vid, Sion. 

Sibel LE ) ein gruͤner Marmor aus 
Italien mit groſſen Adern. Marmur 
włoski zielony 4 wielkiemi żyłami. 

Cippe, f-m. (cippus) eine Gedaͤchtniß⸗ 
Seule ohne Capital, die man zum An⸗ 
denen mit einer Auſſchrifft ehedeſſen 
aufrichtete. Słup bez kapiteli na pa- 
migtke czego z napiſem niegdyz wy- 
ſtawiony. 


CIRC 
Cipre; wid. Chipre, Chypre. 
Cipre, f. F. (Cyprus) die Juſel Cypern 


in der alten Geographie. Wydpa\Cypr 
w ſtarey Gieografli. 
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Giprès, Cypres, / in. (eypreffas) Eypreſ. 


ſen⸗Baum; ſo im Alterthum und 
noch bey den Poeten ein Zeichen des 
Todes ift, Cyprys drzewo, Arne oraz 
Zeil znakiem feraluym w fiarozytnośći 
2 w Poetow. 9 On fe dert de ciprès 
pour faire des navires; on mettoit àla 
porte des perſonnes décédées un cipre, 
pour avertir; qu'il y avoit un mort 
dans la maifon, 

Ciprien, f. m. (Cyprianus) Cyprian, ein 
Manns⸗Nahme. Cypryan, przezwi= 
sko meęskie. $ 

Cipriot, f.m. einer aus der Inſel Cypern 
Rodem z Cypru; Cypryyczyk. 

Cique, f.f: ein gewiſſes Kraut. Ziele 
pewne. 

Cirage, f.m. 1) bey den Mehlern: Ge 
mählde von einer Farbe die wie Wachs 


gusſiehet; 2) Schuhwachs; das Wichſen 


der Stiefeln und Schuhe. r) U malas 


2 
720%. Obraz köloru woskowego; 2) 


Wosk czarny do botow i trzewikow; 
nawolzezanie botow itrzewikow czar- 
nym woskiem. § 1) Ce`peintre fait 


de bonnes cirages; 2)acheter une pie- | 


ce de cirage pour cirer ſes botes; fal- 
re du cirage; ces fouliers, ont befoin 
d'un cirage ; il faut paller un cirage 
fur ces botes: 

Circée, f. f. (circa) Ylraun, ein Kraut, 
Czarownik, Ziele, $ La circée elb re- 
ſolutive, deterfive & vulneraire, 

Circoncire, v. 4. Çcircumcidere ) conjug: 
vid. in Appendice: einen befchneiden ;die 
Vorhaut beſchneiden. Obrzynać kogos 
$ Les Juifs & les Mahometans circon- 
eifent leurs enfans & les hommes gui 
embraflent leur Religion. 


Circoncis, adj- & fubfi m. beſchnitten, ein 
Beſchnittener. Obrzerany, obrzeza- 
niec. $ Les Juifs & les Mahometans 
font circoncis, & fe diftinguent par là 
des peuples incirconeis. i 

Circoncifeur , f.m. der die Beſchneidung 
verrichtet. Obraynacz, ten cou tur- 
kow i zydow kogo obrzyna. 

Circoncifion, f. f. (eireumeifio) die Bez 
ſchueidung. Obrzezanie żydowskie i 
tureckie. § La eirconcition eſt abolie 
dans la Chrétienté, 

la circonciſiun d car, die Enthaltung 
von uͤbeln Gedancken, von Luͤſten. Po- 
Wseigganie Sie od mysli nieuczeiwych, 
od lubieznosẽi; czytosc ſerca. 

Hi 
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la circoncifion des Joer, die Cuthaltung 
pon unzuͤchtigen, anzuͤglichen Worten. 
owsciaganie iezyka od Sto nieczy- 
fiych iurazliwych. 
Citconference, f f (circumferentia 
meiſtens in der Geometrie: der 


Kunſt: Umfang ei 
Corpers. 1) Oſobliwie u Gieo 
„ Cyrkümferencya; oktazenie; 
otoczenie, oktag, obwod; 2) w.Le- 
karfkiey nauce : Cxese powierzehna 
albo okray czkowieczego &iala, $ 1) 
Les cieux enferment toutes choſes dans 
leur vafte circonference; les lignes 
qu'on tire å la citconference, fonttou- 
tes égales; Tangle du centre eft toù- 


jours double de Pangle à la circon££- . 


rence; 2) le fang circule du centre A 
la circonference, 

Citconflexe, 4%, ( accentus eırcumflexus)) 
in der Frantz oſtſchen Brammatic: der 
Circumflex „ To hen eines laugen 
Buchſtabens, als haben â 
iz in der Griechiſchen, ift es die 
Zeichen. W H 
Znaczek alba akcent ^ 
Ktore 2 przedfuzaniem 
ba, iako nad literämi 
Lie) za Gran 
$ Un accent 
que la ſi 

Circonloctition, / F (eireumlocutio) eine 
Umfihreibung, Oktagäanie słowne: 

Uler de circonlocution. 

‚Cieouferiptiön, f: F (eireumferiptio) die 
Grentze, der Naum, worinnen ein leder 
Gëtter eingeſchloſſen feyn muß. Okre- 
fzenie , okreslenie tzeczy kazdey. 

Circonſerire, v, 4. ( circumferi re) mei⸗ 
ſtens in der meß Kunt: rund um 
etwas ſchreiben, mit einem Girëct eine 

Figur umgeben. -Ofa em. s 
e nance: Opilacco'w koto, ok 
GG Gloraänd, oto $ Circonſeri- 
te une figurs autou in Cercle, 3 

eirconferit, e, adj. umf eben, einge ſaſ⸗ 
fet Otoczony, okïażony. 

ceite figure ejt eirconferite”a un cercle. 
ein Eirckel umfi@lkyer diefe Figur und 
durchſehneldet die Punckte ihrer Winckel. 
Figure te cyrku oracaa 1 wizyftkie 
‚Punkeajey angufow przecina. 

Circonferit, Ca 5 

Circonferite, J. E) die Umſchrifft um et⸗ 
was im Kbeiſe herum. Opis; dou 
około czego napitane, ; 

Circonipeit, e, adj. (circu mfpelus) bez 
dachtſam, vorſichtig. Baczny, olttpzuny. 
$ Rendre circonſpect; nos Péres dont 


13. 


ſes 


BC 
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fort circonſpects; ſolez circonſpect, 
adroit & prudent, mais ne Joe ja- 
mais fourbe; l’honnete homme eſt mo- 
deſte & circopſpect, il remarque les 

„ defauts d'art), & Hen parle jamais. 

Circonſpection, E cumfpedio,) Be⸗ 
dachtſamkeit, Worfichtigkeit, Bacznosc, 
oftrozios § Parler ayec circonfpe- 
ction; la cireonſpection elt principa- 
lement dans les difcours, la modera- 
tion dans les paſſions, la řetenuë dans 
les actions, Pamitie Saccommode ab 
peu de grandes circonſpections 

des feveritez de la Jufti 

Circonſtance, / (ei antra) ein Um: 
faid, Okoliczność r EC, {prawy. 
$ Cen une circönftaüce agravante,fä- 
cheufe; s’arräter aux eitconflances du 
tems; le procès elt renvoiè avec tou- 
tes les eitconftances. 

Circonftancier, v.g. umſtaͤn dlich beſchrei⸗ 
ben. Ze wizyitkiemi okolicznoseia- 
mi, dofozliwie co apifać, $ Circon- 
ſtancler un fait, une chofe. 

Circonyallation, / V (eu umvallatio) 1) 
Umſchantzung, Vetſchantzung; Eireum⸗ 

vallatlons⸗Linie, find Graben mit Bruſt⸗ 

wehren und halben Redouten oder 

Schreck⸗Schautzen um ein Lager von 

der einen Seite gegen die belagerte Fe⸗ 

fung, von der andern gegen das freye 

Feld, damit mau wider die Ausfälle der 

Belagerten oder einen feindlichen Ent 

fik oder rüch ficher ſeyn kan; Din 

der Aſtrologie! die Einſehlieſfung eines 

Planeten, wenn er zwiſchen zwehen anz 

Dren ſtehet, und alfo feine Krafte nicht 

allein verliexet, ſondern auch keine von 

andren Mlaneten annehmen kan. 1 Oko- 
py ilzahce obozowe, ktoremi się oboz 

ku polu na witrzymanie odsieczy , a 

ku fe y obleäoney. na zabiezenie 

wyceczkom. okopat i öfzascowat; 2 

u Ajtrologow: Stoienie planety mic- 

dzy dwiema inizemi planetami, zkad 

fkutecznosć [ole nie tylko. traci ale 

"ey od drugich nie doſtaie. 8 1) 

nes de cireonyallation & de con- 

ation, & tout ce qui nous fert 
à couvrir contre les ataques des enne- 
mis, iont de linvention des ancıens; 
faire da circonvallation d'une- place; 
faire tirer une circonvallation; une li- 
gae de eitconvallätion, ; ; 

Circonvenit, v.a. in den Gerichten: ei⸗ 
nen hintergehen, als in Contracten. 
Termin jadouy: Ofzukag, podeyscko- 


que 


go, lako w kontrakdie, 
eireumvenu,E, adj. part. betrogen, Ofzu- 
kany. 


Pp 


Circon- 
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Circonvention, f. f. in Redhts-Zändelnt 


liſtiger Betrug. 
wych: Ofzukanie. 
Circonvoifin, e, 227. umliegend, angren⸗ 
gend, benachbart. Okoliezny, w oko- 
licy leżący, przyległy, pograniczny. 
$ Un lieu circonvoifin ; peuples cir- 
convoiſins. ü 
Circonvolution, f. f. (cireumvolutio) i) in 
der Bau⸗Kunſt: gedrehete oder gez 
wundene Binde um einen Joniſchen 
Seulen⸗Knauff; 2) der Umlauf des 
Mondes. 1) N Archpsohfkiey nauce: 
Binda. okolo don Jonikiego okre- 
cona; 2) Obbieg, obbiezenie księżyca. 
Cireuite, v. 4. ët. umzingeln, einfaſſen. 
Okreslić, okrążyć, otoczyć. 
Circuit, La (circuitus ) 1) Umkreis, Um: 
fang, Bezirck; 2) Weitlaͤufftigkeit in 
Worten; Umſchweiff. 1) Otoczenie, 
oktag ; okolica, plac w okoliey; 2) 
Szerzenie sie; okrążenie sfowne, wie- 
lomownose. § 1) Cette ville a trois 
lieües en circuit; 2) ufer delongscir- 
cuits; un long circuit de paroles. 
Circulaire, adj. c. Circkel⸗xünd, rund. 
Okragly, iako talerz; cyrklowy. $Li- 
gne circulaire. x 
deitres eirenlaires. Umlauf oder Kreis⸗ 
Schreiben. Uniwerfaty; liity okolne. 


W ſprawdel fado- 


Circulairement, adv. rund, im Kreis herz, 


um. Okraglo, kofem, w koto, w krąg. 
$ Une rouë fe meut circulairement 
fur fon eſſieu. 

Circulation, f- f. (circulatio) 1) in der 
Natur⸗Lehre und Artzeney⸗Kunſt: 
die Cireulation oder der Umlauf des 
Gebluͤts; Kreis⸗Lauff des Gebluͤts durch 
alle Adern des Leibes; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Cireulgtion oder das Auf⸗ und 
Abſteigen der fluͤchtigen und geiſtigen 
Theile; dieſes geſchieht, wenn die Ma⸗ 
terie in einem Pelican oder Cixculir⸗ 
Gefaͤß durch die Waͤrme auf und herab 
getrieben wird. ) W Fizyce i au Lekar- 
(ien nauce: Krwie się przechodzanie 
przez wizyltkie żyły; eyrkulscya 
kıwie; 2) wChymii: Cyrkulacya, albo 
witepowanie i zftepowanie fubtelnych 
częsći w naczyniu do dyitylowania 
tego fpofobnem. $ 1) Harvee Docteur 
Anglois a le premier découvert la cir- 
culation du fang en 1628. - 

circulation de largent. der Umlauf, der 
Curs der Gelder aus einer Hand in die 
andere. Kurs, kurencya pieniędzy, 

gdy z rąk do rąk idą. & La défiance 
des peuples arrête la circulation de 
Fargent. 

Circulatoire, adj. c. wid. Circulation. zur 
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Cireulation dienlich, von Chymiſchen 
Gefäſſen. Do eyrkulacyi ſpolobny, 
o fiatkach chymickich. & Des vailleaux 
eirculatoires. 

"Circuler, v. 4, in der Chymie: etwas cit- 
culiren, U Chymiflow: Cyrkulowaẽ 


co. 

Circuler, t.n. 1) in der Artzeney⸗Kunſt: 
durch alle Adern lauffen, eireuliren vom 
Geblüt; 2) aus einer Hand in die an de⸗ 
re gehen, als Geld. 1) U Medykow o 
krwie: Cytkulowag, po Zy lach Sie to- 
czyć, Sie przechodzic; 2PToczy& Się ; 
kurs mieć dobry; 2 rąk do rak isé, o 
bienigdzach. & 1) Le fang ne fait que 


circuler; 2) largent circule; faire cit- ` 


culer largent ; faire circuler les bil- 
lets. 

Circuminceſſion, . f. (circumincefko) 
bey den Gottes - Gelehrten: die Bers 
einigung der drey Perfonen in der Hel⸗ 
ligen Dreyfaltigkeit. U Teologow : Lie- 
dnoczenie trzech ofob w Troyey 
Swigtey. 

Circus, f: m. (cirous) ein See⸗Geyer. Ka⸗ 
nia morfka ptak, ; ; 

Cire, f. f. (cera) 1) Wachs; 2) Siegel: 
Lack; „z) eine Wachs⸗Kertze; 4) die 
Siegel an groſſen Briefen; ) v das 
Trieffen der Augen. ) Wofk; 2)wosk, 
lak do pieczetowania; *3) gromnica, 
woskowa swieca; 4) pieczecı u liltow 


publicznych; 5) bg. plynienie, opa-. 


rzylļosć oczu. $ 1) Cire jaune, blan- 
che; blanchir la cire; 2) faire, com- 


pofer, tirer de la cire d'Efpagne; cire 


rouge, noite, dorée; cire d’Eipaone; 
3) alumer une cire; 4) pofer la cire; 
5) ſes yeux font inveſtis de cire. 

cirevierge, rohes, ungeſchmoltzenes Wachs. 
Wofzezyny. 

2ls font égaux comme de cire. fie find titta 
ander gleich. Jak iaie do iaia fobie po- 
dobni. Ee 

droit de cire, Einkünffte in einigen Can⸗ 
tzeleyen und Capiteln, wovon Lichte au⸗ 


geſchafft werden. Woskowe; dochody ` 


na swiece w niektorych kancelaryach 
i kapitufach. 3 
nez de cire, obf. 
Nos Klztaftny. ; 
cet babit lui vient comme de cire. das 
Kleid ag ihm an, als wenn es anges 
goſſen waͤre. Szata ta dobrze nan leży- 
ftre zune comme cire. die gelbe Sucht haz 
ben. Nazolta chorobę chorować. 
mou comme de la cive. es ift weich, es zer⸗ 
ſchmeltzt leichtlich wie Wachs. Mietki 
iak wosk; iak wosk się Tacno topi: 
Col une cire mole: ein Menſch der alles 
S leicht 


Mie wohlgeſtalte Naſe. 


em RU 


leicht faſſet. Czlek facho rozumem 
poymulacy ; człek poietny. 

Cirer, w. 4. vid. Bougier, wichſen, mit 
Wachs uͤberſtreichen als der Schuster 
das Leder, der Schneider den Zwirn ir. 
Nawoſzczyc, wöfkowa& co; iako Ze 
Kore; krawiec nitke: $ Cirer une 
paixe de botes; cirer de la toile; eirer 
le fil; cirer un bout dargent. 

Cirier, fem. der Wachslichter, MWachefide 
cke machet und verkauffet. Wofkownik 
co swiece woskowe; ſtoczki robi i 
przedaie: 

Ciroene, Giroine, m, ein Pflaſter auf 
Schäden. Cerot; plaſtr balwierfki. 
$ L’emplätre de baleul ot un bon ci- 
toene; mettre un bon ciroine ſur la 
partie ofenföe; 

Ciron, (a. 1) eine Milbe; eine Reitlleſe, 
ein kleiner runder und weiſſer Wurm 
unter der Haut, inſonderheit auf den 
Händen; 2) eine Beule, fo diefer Wurm 
Kufwirfft. ) Robaczek zaskorny bi: y 
i.okragly , ofobliwie w.rece; 2) pry⸗ 

‚dzezel; guzik od tego robaka pocho= 
dzaey. $ 1) Le ciron caufe une dé- 
mangeaiſon; 2) percer un ciron; ers- 
ver des cirons; N 

tela weft pas plus gros gu lum cirom. das 
if klein wie ein Wuͤrmchen. Jak rö- 

baczek mały: Š 

Cirque, f. m. (circus) Platz bey den alten 
Römern, wo Kampf⸗Jagen, Wett⸗Laͤufe 
und dergleichen find gehalten worden. 
Szraüki u ſtarych Rzymian; mieyſce 
okrefzone do potknienia się 2 zwie 
rzami, do gonitw- i infzyeh igrzyfk 
ȘI y avoit le grand cirque & le eire 
que Flaminien; le grand cirque étoit 
confacré au Soleil, comme au pere de 
la lumière. 

Girlakas, /. m. ein Indianiſcher Eattun 
mit etwas Sede. Bagazyn Indyyfkas 

iy ktorey nieco ief iedwabiu. 

Cirfium, f-m. (cirſium) ein Kraut, ſo der 
Ochſen⸗Zungen ühnlich. Oltrozert 
Ziele: & La plante de eitſtum elt ape- 
titive, teſolutive & deterlive propre 
pour adoucir & apaifer les douleurs 
a varices, etant pilde & apligude det, 

üs: 

Cirlolele, / m; (einſorele) Bruch an der 
Krampf⸗Ader am Gemachte von yer- 
dorbnem Gebluͤte. Ruptura Ex oko- 
ło członka witydliwego z zepſowaney 
ktwie pochodzaca. i 

Cirure, (½ die Wichſe oder das Wachs, 
ſo die Schumacher auf die Schuh ſchmie⸗ 
ren, Wosk, ktorym Gen boty na- 
OT . ` 
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Cifailler, v.z. Blech oder Mången mit der 
Schere zerſchneiden. Blache albo mo⸗ 
nete z noZycamı pbranze. & Quand 
on porte à la monoie une piece legere 
ou alteree, il la faut cifailler A Linffant 
pour l’öter du commerce. 

Cifailles, f. E plur. 1) eine groſſe Schere 
Meßing, Kupfer u. d.g. zu zerſchneiden; 
2. das Abgeſchnittene von den Muͤntzen. 
1) Nożyce. wielkie do rozrzyniania 
blach miedZianych,, mosiężnych; 2) 
obrzeski wminnicy:pozoftafe po obes 
tznietych pieniądzach. 3 

Ciſalpin, e, (cifelpinns) diſſeits des Gez 
birges der Alpen in Franckreich gelegen. 
Z tey ſtrony gor Alpeyskich we Francyi 
legacy, § Gaule eifalpine & tranfals 
pine. : 2 

Gifeau, Lo. 1) ein Meiſſel als der Skein⸗ 
hauer; 2) ein Zimmer⸗Meiſſel; 3) bey 
den Poeten: die Schere der Goͤttin 
Parce. ) Dioto fznicerskie; 2) dfoto 
&esielfkie; 3) 4 Poerow: bogini Par- 
ki nożyce. H.) Un grand clean ciè 
Jeau ebauchoir; 2) un grand ciſeau; 
eifeau à deux biſeaux; 3) les cifeaux 
de la Parque; le cifeau de la Parque. 

eiſean de lumiere. Meiſſel ein Stuͤck Holtz 
durchzulochern. Diere do drewna prze 
biiania albo wyearowania. e 

Cifeaux d froid: groſſe Schere mit wel⸗ 
cher man kalt Eiſen zerhacket. Nożyce, 
ktoremi siekg żelazo nierozpalone. 

Cecile; plur. 1) eine Schere; 2) Schere 
helſſes Eifen zu zerſchneiden. 1) No- 
žyce, nożyczki ; 2) nohyee do rzhie- 
ĉia żelaza rofpaloneao; 8 

Cifeler, Cizeler, ©. æ. pr. Cifele: 1) mit 
dem Meiſſel arbeiten, graben, feden 
gusmeiſſeln; 2) Blumen auf Sammet 
ausſchueiden. 1) Rye, rzezag, fztycho- 
wać, diubadco ako obrazy, kamienie; 
2) floryzowae akſamit; kwieezyfte 
figury na aklamicie wyrzyýnać: 9 1) 
Eifeler un ouvrage de (en) relief; 29 
ciſeler du velouss. ; 

velours cifelé: geſchnittener Sammet. 
Aklamit Horyzowany albo rzeżany. 
$ L'invention de faire du velours ci- 
{elé fur le métier, a épargné cet ou- 
vrage long & ennulant. 5 > 

Eifelet; Cizelery,f.m.Pron. Cislet. kleiner 
Meiſſel der Gnldfihmiede.  Dietko 
złotnitze: $ On ciele avec le mar- 
teau & le cizelet. 

Eifeleur, Cizeleur; fi m. prom. Cisleur. 1) 
Stecher in Silber, Kupfer u. d. g. 2) 
Sammet⸗Ausſehneider. 1) Diubacz, 
fetychaiz, co w srebrze, W mosig⸗ 
Sau Ge ie: 2) Rzemisslaik {ztuczne 

? Ppa gury 
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figur) na akſamieie wyrzynaiacy. Citation, Lë (eitatio) 1) eine Vorladung 


§ 1) Un bon, un fameux, un habile, 
un excelent cifeleur;. 2) cifeleur & 

2... gofteur en drap de foie: 

Cilelure, Cizelure;f. f 1) das Ausgraben, 
Ausſtechen in Silber, Gold ze. ) beym 
Steinmetz: das Behauen eines Stei⸗ 
nes. 1) Diubanie, lztychowanie, ry- 
die we srebrze; we zlocle; 2) 1 ka- 
miennikow: osiolanie dorem kamie- 
mid. A0 Une belle cifelure; une ei- 
ſelure bien-faite. 

Cifoir, Cizoir, fim: eine Goldſchmieds⸗ 
Schere, Gold und Silber zu zerſchnei⸗ 
den. Nozyce zlotnicze do rozrzynia- 
nia zlota. ı Srebra, r 

_ Cifoite, LA Grab + Eifen, womit man die 
Stempel in der Muͤntze ausſchneidet. 
Rylee do fztychowania piatna min- 
Carskiego, ; 

Cillöide, f.f. (eifläides) eine gewiſſe Linie 
in der Geometrie, Pewna linia cyr- 
klifta w gieomettyi. 223 

Eille, n, (ciſtur) Ciſten-Roͤslein, ein 
Strauch in Italien, von dem das Gum⸗ 


ini Ladanum geſammlet wird, Kozi- - 


lep, chroſt włoski y 2 ktorego żywicę 
kozilepowg. zbieräigs 

Citteau, vid. Citeamx, ` 

Ciltercien, f: m: vid. Citeaux, (C ercien- 
/) ein Eiſtereienſer⸗Moͤnch. Zakonnik 
Ordinis Ciftercienfts ; Citters, 

Ciſterne, vid. Citerne. SE 

Ciftigue, adj. c. artére'cifligue; veine ci 
Füigue. in der Anatomie; eine Puls⸗ 
oder Blut⸗Ader an der Gallen⸗Blaſe. 
W Anatomii : żyła pulſowa lub krewna 
przy -zoldi. j 

Die, f-m: eine Italiaͤniſche Zitter. Tri- 
ſtrument muzyczny we Włofzech na 
kiztadt Oyery. & Le ciltré eft compo- 
e du manche, du corps, & de quatre 
tangs de cordes: SE 

Citadelle, ff. eine Heine Feſtung / die eine 
Stadt wider den Feind beſchuͤtzet ooer 
eine ungehorſame im Zaum hält; ein 
Citadell. Zamek, forteca mala; cyta- 
dela miaſto przyległe od. nieprzyia- 
die zastaniataca albo niepustufzne w 
karnosci trzymaigca, $ Une forte ci- 

tadelle. : 

Citadin, Jm. ein Bürger, vornehmlich in 
Italiaͤniſchen Städten, ein Bürger der 
nicht von Adel iſt. Mieſeczanin; mie- 
12 canin co nie jeft ſzlacheicem ofo- 
bliwie po miaſtach włoskich. $ Les 
Citadins de Venife, EAE 

Citadin, of. vid. Citadelle. 

Citadine, f. f. eine Bürgerin in Italien. 
Miefzezka we Wlofzech, 


vors geiſtliche Gerichte; ») eine Anfüh⸗ 
rung eines Orts aus einem Buch. ) 
Pozew, zapozwanie do- Jadu Du- 
chownego; 2) przywodzenie, pr2yto- 
czenie czego 2 księgi ktorey; cytas 
cya. $ 1) On lui a donné une cita- 
tion; 2) marquer les citations des paf- 
lages. 


Cite, f.f. (civitas) 1) eine Stadt; 2) die 


Alt⸗Stadt; von Städten, die in die 
Alt⸗ und Neu⸗ Stadt getheilet wer⸗ 
den; 3) eine Stadt wo eine Biſchoͤf⸗ 
liche Reſidentz (8. 1) Miaſto; 2) ma 
Do ſtare, o miaflach na’ late i; nowe 
podzielonych; 3) miaſto gdzie deft rea 


zydeneya Biſkupska, 


la cité de Paris. die Alt⸗Stadt in Paris, 


Stare miaſto w Paryz. 


la Sainte Cité. in geiſtlichen Schrifften: 


die Stadt Serufktem. IW duchownych 
pifmach: Jeruzalemi. 


Citeaux; f: a. (Ciflercium 1 eine Meine 


Stadt im Hertzogthum Burgund, wo 
die vornehmste Abtey der Eiſtereieuſer 
iſt, die auch Citeaux heiſſet. Miaſtecz⸗ 
Ee w/ Ksieſtwie Burgunskim,  adzie 
ieft Hayptzednieyfze Opadwo Ordinis 
Ciftercienfiss także Citeaux nazwane: 


Vordre de Citenux. der Eiſtereienſer⸗Or⸗ 


den. Zakon OO. Crjkercienfum. 


religieux. de Citeaux. I) ein Eiſtevelenſer⸗ 


Mönch; 2) of. ein Bernardiner⸗ Mönch, 
i) Zakonnik, Ordinis Giftercienfis, Cy- 
ſters; 2) obf. Bernardyn. 


Citér, v. 4. 1) anfuͤhren, anziehen eint 


Schrifft⸗Stelle, einen Autorem; 2) eiz 
nen vor Gerichte fodern; z) die Mal⸗ 
theſer⸗Ritter zuſammen kuffen, 4) bon 
einem reden; einen erwehnen. 1) Przy- 
toczyć, przywodżić; eytować co 2 
Księgi albo 2 Autora jaliego; 2) poè 
zywat kögo do ſadu; 3) ziazd kawäle- 
rom Maltenskım nakazać; 4) o kiem 
mowić; wipomina&kögd. 8 1) Citer 
un paſſage d’aüteur;"voiez un peu 
quels gens je vous cite; 2) eiter un 
débiteur; 3) on a cité A Mälte tous les 
Chevaliers; 4) eiter un homine; ne 
me citez point; vots pouvez me c= 
ter. 


citer fon Auter: ſagen, von wem man ei⸗ 


ne Zeitung her hat. Powiedzlec, od 
kogo kto siyfzat nowinę aka. 


Citerleur, e, 247. (citerior ) diſſeits gelez 


gen, diſſeitig. 2 tey ſtrony leżşcy: 
$ L'Inde citerieure. 1 


Citerne, f.f. (eifterna) eine Cifterne, ein 


unterirdiſcher Waſſek⸗Fang zum Negen⸗ 
Waſſer. Krynica, ftudnia = 
de 


. 1193 G1 VA 
do dżdżowey wody. $ Une grande 
citerne] 


Citiſe, /, % (eysifus) Geis: Klee, ein 
Strauch. Szczodızeniec, nawrot, 
Keie, 


Citoren, f.m: (civis) vid. Bourgeois. 1) 
Bürger, inſonderheit von den Rimi- 
ſchen; *2) ein Kind in einer Familie. 
1) Miefzczanin, ofobliwie ftarorzym- 
Ski; *2) dziedie; fynaezek, dzieweze. 
$ 1) Il eroit Citoren Romain; 2) ai- 
mer ſes petits citolens. 

Cems J-F eine Buͤrgerin, Miefzez- 
ka: 

Cirole, J. f. obf ein myſiegliſches Inſtru⸗ 
ment wie eine Cither. Inftrument 
muzyczny na'kfztalt cytry. 

Gitouart, vid. Zedoire, 

Citre, / m. ein Afrieaniſcher Baum, def 
fen Holtz zu Tiſehler⸗ Arbeit gebraucht 
wird. -Drzewo Afıyk ifkie, ktorego 
ftólarze do rozney zazy roboty, 

Citrin, e, adj. © fom, (citrinus) Citro- 
nen⸗Farbe. Cytrynowy, Zofty iak cy- 
cytryna. 9 Les urines des perfonnes 

faines doit étre citrines. 

‘Citron, [ m. (málum citreum) i eine Gi 
kröne; 2) die Eitronen⸗Farbe; 3) Citro⸗ 
nen⸗Holtz. 1) Cu yn, cytryna owoc; 

kolor; 3) eytryno- 

$ 1) Des Citrons ai- 
gres; des citrons doux; le citron man- 

g ec du fucre fortifie l'eftomac; 

le citron, qui eft mou & qui a P’ecor- 
ce deliee, et bon, & il eſt meilleur 
que celui qui a l'écorce rude; 2) cela 
elt citron; 3) le citon elt propre 2 
faire de beaux ouvrages de tour. 

Oitronat, f.m. Citronen- Schale mit Zu⸗ 
cker eingemacht, uͤberzogne Citronen⸗ 
Schalen. Cyrrynat; fkorki cytrynowe 
m eukrze. 

Citronne, ée, oi, mit Citronen ange⸗ 
macht. Cytrynowany, eytrynami przy- 
prawiony. § Boüillon citronné; ti- 
fanne eitronnee. 

Citronnier, n, (cirrus) Citronen-Baum. 
Cer dxzewo. Le citronnier vient 
en pleine terre dans les pais chauds 
& temperez; planter, élever, cultiver 

des eitronniers dans des pots. 

Citroüülle, ff ein Kuͤrbs. Bania, dy- 
nia. 

Cf une groffe citrouille, das iſt ein unz 
geſtaltes dickes Weib. Nicwialta to 
niekfztaftna i brzuchata. 

Civade, f. f. ein ſprenglichter einer Krebs 
ohne Scheren; eine Garnele. Plaw 

morſki fkorupiafly i nakrapiany, na 
Feb raczka bez nożyc. $ La ci- 
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vade a le corps moucheté & plufizurs 
petits piez, ſa chair elt douce, & lors- 
qu’elle/elt cuite elle eft rouge. 

Civadıere, f.f. das Buafpriet - Segel, der 
auf den Vordertheil der Schiff⸗Spitze 
lieget. Zagiel na fztabiena ukos fto- 
iacy. 

Cive , ff. obf. (cepa) i) eine Zwiebel; 2 
eine kleine Fenger Scheibe, ) Ceba- 
la; 2) Szyba w oknie maluchna 

Give; f. in., Hafen =Fleifih in ſchwartzer 
Brühe; Haſen⸗Kleint; Hafen-Schwark. 
Zaigc czarno Warzony 2 iufzyca. 

Civerage, vid. Avenage, 

Civerte, .. (catus ziberhiens) 1) eine Biz 
bet⸗Katze; 2) der Zibet, eine wohlrie⸗ 
chende Materie; 3) ein wohlriechendes 
Kraͤutchen, das zum Gallat genommen 
wird. 1) Kot zybetowy, kotka won- 
na, 2) zybet perfumy; 3) Ziolko 
pewne wonne do ſalaty. 

Civibre, LZ 1) eine Trag- Bahr zu Miſt, 
Steinen e. 2) ein Schub⸗Karn. 1) 
Nosidfo do noſzenia kamieni, gnoiu 


Ge, ) Taczki: 
gent civiere & cent ans banniere. es 


wechſelt immer Freud und Leid in ei 
nem groſſen Haufe To zafosne glo- 
fr, to weiofe odgloſy sie w wielkich 
domach odzywaig. 

Civil, e, adj. (civilis) 1) bürgerlich; 2) 
hoͤflich; 3) in den Rechten: bürgerlich, 
das weder Ehre noch Lehen angehet, 
das nicht peinlich iſt. 1) Mieyfki, do- 
mowy; 2) polityczäy, obyczayny, 
grzeczny; 3) uczäiwy, cywilny, nie- 
goracy, niekıyminalny, o [prawach 
Jadowych.: 8 1) La fociete civile; la 
guerre civile; 2) il eft civil; 3) afaire 
civile. > 

requête civile. vid Requête. 

droit civile Romain, das Roͤmiſche Recht. 
Prawo Rzymſkie. Bi 

mort civile. 1) die ewige Landes⸗Verwei⸗ 
ſung; Verurthellung auf die Galeen, 
und dergleichen Straffen; 2) das Klo⸗ 
ſter⸗Leben. 1) Bannicya wielka; wy- 
wołanie z oyczyzny, {kazanie na ga- 
lery i inne tegoż gatunku kary; 2) 
żywot klafztorny. 

Civilement, adv. 1) bürgerlich; 2) höflich; 
3) in den Gerichten: nicht peinlich. 
1) Po mieysku; 2) politycznie, ludzko, 
obyezaynie; 3) w ſadlech nie kry- 
minalnie, eywilnie.. $ 1) Vivre civi- 
lement; 2) il mia rech fort civilement 
il en a tfe tres-civilement avec eux; 
3) proceder, pourſulvre civilement. 

il eft mort civilement, 1) ex hat alle buͤr⸗ 

Pp 3 ‚gerliche 
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gerliche Rechte verlohren, er lebet in 

Deer ewigen Landes⸗Verweiſung; 2) er 
ijt der Welt gbgeſtorben, als ein Mönch. 
1) Wfzylikich utracił prerogatyw miey- 
Akich; na wygnaniu Zyie; 2) swiato- 
wych odumatl proznosei, aleo zakon- 
nik, s S 

Civilifer, v. a. 1) einen höflich machen, in 

der Höflichkeit unterrſchten; 2) in den 
Gerichten: eine peinliche zu einer Ci- 
vil⸗Sache machen. 1) Obyczaiow 
Przyttoynych kogo uczy6; napawać 
kogo obyczajami dobremi; kiíztałĵto- 
wać, oćiolywać, okrzofae kogo; poli- 
tyczuym, ludzkim, grzecznym kogo 

` gzynic; a) fprawe kryminalną albo 
gorąca w cywilną obrogie. § 1) La 
converfation des Dames la un peu 
eivilile; 2) ce procès a ére civiliſe. 

Civilits, f: f. (civilitas) 1) Höflichkeit; 2) 
ein Buch, eine Lehre von der Höflichkeit. 
1) Ludzkose ;uczynnose, obyczaynosd, 
2) obyczaiow dobrych nauka; ksiega o 
dobrych obyezaiach. © § 1) Traiter 
tout le monde avec civilité; la civi- 
lite doit &tre naturelle, polie, fage & 
Judicieufe ; faire mille eivilitez à une 
perionne ; combler une perſonne de 
civilité; recevoir quelqu'un avec cis 
vilité; 2) une civilité Frangoife. 

Civilitez, plur. Complimente, Gruſſe und 
andere Hoͤſtichkeiten. Komplemenczy- 
ki, uklony i inne polityczne i ukla- 
dne poftepki. 

Faites lui mes eivilltez, gruͤſſet ihn mel: 
net wegen. Powitay go wafzee nale- 
żytym odemniepokfonem. S Je vous 
prie de faire mes civilitezavötre Pere. 

Civique, adj. couronne civique, ( coro- 
na civica) eine Bürger-Crone aus 
Eichen⸗Laub bey den alten Römern, 
die ein Bürger empfieng, der dem an⸗ 
dern das Leben gerettet, oder eine bez 
fondere That erwieſen. Towarzyiki 
Wieniec Z liseia debowego wity W 


ktory ſtarzy Rzymianie tego .uwien- 


ezali, co Tpofmielsczanina ratowal 
albo takim infzym się wsławił dziełem, 
on donna une couronne civique à 
Ciceron, parce ou avoit découvert 
la conjuration de Catilina. : 

Cizalller, Cizeau, 

Olzeler, Cizelet, vid. Cis: 

Cizelure, 

Clabaud, ( m. 1) ein Jagdhund mit fehe 
langen Ohren; ) vaze. ein Toͤlpel, ein 
tummer Menſch; z) vg ein Hut mit 
abhängenden Krempen. 1) Ogar dfu- 
Zouley; 2) vale. Gibas, durei; 3) bg. 
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Kapelufz 2 obwisiemi brzegami. $ 1) 
Les clabauds font les meilleurs chiens 
epurans; 2) chien de coquin, quel clas 
baud eit-ce la? 

fon chapeau fait le clabaud. die Krempen 
hängen an feinen Hut herunter, Brzegi 
u kapelufza jego na dof wifzą. 

Gabaudage, f.m. das Bellen vieler Hun⸗ 
de. Szczekanie gelt plow. 

Clabauder, w. n. hellen, von Jagdhun⸗ 
den, die noch nicht guf der Fahrt feyn, 

zczekać, odzywać się na tropach je- 

Zoe nie bedac, o pfach mysliwych, 


Clabauder, ©. d. & bellen, ſchrehen, at: ` 


bellen, von Menſchen, Szczekag, wrze- 
Deet O Indziach. & Il clabaude con- 
tre mon honneur; vous clabaudez en 
pedant fur des vetilles de Grammaire; 
ił me glabaude, ; 

*clabauder quelgu’un. einen laut anre⸗ 
den. Giöfem de kogo mowić. $ On 
manque de civilité, quand om clabaude 
une perſonne de qualité. 

*Clabauderie, / f. ein ungeſtuͤmes Gez 
ſchrey. Gwar; wızafk, krzyk, zgiełk, 
§ Toutes ce clabauderies ne font 
quetourdir. les giſeaux. 

*Clabaudeur, f: m. ein ſchreyender, unge⸗ 
ſtuͤmer Menſch. Wreſzcz; Wwolacz 
przykrem wrzefzezeniem ufzy przeya- 
Zaigcy, $ Get un franc clabaudeur. 

Claie, f. f. eine geflochtene Hürde oder 


\ 


Flechte zum unterſchiedenen Gebrauch 


als Obſt zu trocknen. Plotka, pledion- 
ka do rożney potrzeby, iako. do ſu- 
{zenia owocow. $ Une claie A faire 
fecher du fruit. 

une claie a neigier les habits. ein Korb, 
worauf Kleider ausgeklopffet werden. 
Plecionka, na ktorey izaty wytrzepuig. 

pajler & la claig. hey den Gärtnern; ſtei⸗ 
nigte Erde durchſieben. U on! ond; 
Ziemię kamieniſtg przesicwaé. 


trainer [ur la claie. einen Übelthaͤten auf. 


den Rabenſtein ſchleppen. Wywlec zlo- 
+ czyńcę na mieyſce ſtracenia. i 

Clan, % in, in einigen Statuten: ) Kla⸗ 

ge vor Gericht; gerichtlich eingebrachte 
Beſchwerden; 2) Straffe vom Biche, das 
guf fremdem Grund Schaden gethan. H" 
niektorych fiatutach: 1) Ufkarzanie sie 
przed ſadem; exorbitancye do fadow: 
wniesione; 2) Oborne od bydla zaie- 
tego. $ : 

Claion, f: m. ein. inwendig geflochtener 
Reif zu Kafen. Obrecz wewnatrz pra⸗ 
kamt prepfatana do ferow i inizey 
potrzeby. § Un claion de fromages 
un claion A patiflier. 


Claionnage, J m. ein geflochten Win 


unne 
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dünne Stauge um einen erhoͤheten und 
mit Raſen belegten Ort, damit die Erde 
nicht heraus falle. Oplesienie, ogros 
dzenie laskami „około mieyſca wyfy- 
panego i, darnami uslanege, aby sie 
Ziemia na dolę nie walila. 

Clair, e, adj. (clarus ) I hell, helleuchtend, 
licht als die Sonne, Sterne; 2) licht, 
hell, erleuchtet als ein Zimmer; 3) gët: 
pend, polirt, glatt als ein Spiegel, ein 
Geſchikr; A) durchſichtig, klar, rein wie 
Glas, Wafer Wein; 5) dünn, nicht dicht 
als ein Gewebe, Baume, Getreide auf 
dem Felde; welt aus einander ſtehend; 
6) deutlich, verſtaͤndlich, hell; 7) hell⸗ 
klingend, verſtaͤndlich, laut, von einer 
Stimme; 8) befannt, offenbar gls die 
Wahrheit einer Sache; 9) unſtreitig, 
gewiß, ausgemacht, als ein Recht; 10) 
aufgeweckt, aufgeräumt als der Verſtand; 
1r) glatt als die Haut. 1) Jalny, Swie- 
tny, lak słońce, gwiazdy; 2) Jaſny, 
swiatła dófyć maiący, iako pokoy, 
izba ; 3) Polerowany, wyoladzony, 
glancowny, iak zwierćiadľo, ftatek ; 
4) Klarowny, przeztoczyfty, przeyrzy- 
fty, iako skio, woda; 5) Cienki, nie 
gelty o materyach do fzat ; rzadki, 
iako drzewa rzadko fadzone, zboże na 
polu nie geſto ftoiace; 6) Jaſny, wy- 
razny, wyrozumy, Jaen do zrozumie- 
nia, iako fens; 7) Glosny, wyrazny, 
o glosie; 8) Znaiomy, ogzywilty , ia- 
Iny, iako prawda; 9) Bez kontrower- 
dyı bedacy; pewny, dowodny, nieod- 
bity iako prawo; 10) Wyloki, oſtry, 
ıbyity , czerfiwy, Zywy, © dowćipie; 
u) Gtadki, iako fkora na ćiele. $ 1) 
Le Soleil eft claire; un feu clair; une 
Jumiċre claire; 2) on fait aujourd’hui 
les Egliſes fort claires, au lieu qu autres 
fois elles &toient fort obſcures; cette 
maifon eſt claire; 3) les miroirs d’acier 
font plus clairs, que ceux de verre, 
iparce qu'ils regpivent un plus beau 
poli; vaiſlaille bien claire; 4) vin clair, 
eau claire; j'ai fait neteier mes vitres, 
elles font fort claites; 5) les blez font 
clairs dans les champs maigres; les ar- 
bres font clairs dans cette forêt; 6) il 
a un ſtile clair & aife ; un difcours 
clair; N voix claire; fon clair; 8) ce- 
la eft clair, la chofe eft claire; une 
queſtion claire; vérité claire; 9) un 
droit clair; fes afaires font claires; 10) 
un efprit, un jugement clair. 


055 claire, ein ſchaͤrffes Geſicht. Wzrok 


Ty- 
claire- foudure ; clair etofe. bey den Toz 
pfern: das Loth, das Bley zum Glafiz 
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ren, Olo garncarſki do polewania 
ttatkow. 

Claire-voie, f. f- I gar zu groſſer Zwiſchen⸗ 
Raum der Balcken und Pfoſten; 2) Defe 
nung, Durchſichtigkeit eines Tuchs oder 
Zeuges, das nicht dicht genung geſchlg⸗ 
gen ift. 1) Miedzybalcze, miedzyfi- 
larze za wielkie ; 2) Rzadkose w für 
knie, w materyi, 2 

drap, où il y a des claires-voles. duͤnnes 
Tuch, da man hin und wieder durchſe⸗ 
hen kan. Sukno rzadkie, mieyſcami 
przeyrzyſte, 

une porte & claire voie, eine Gatter⸗Thür. 
Drzwi kraäifte, 


pannlen & claire voie. ein weitlaͤufftig ge⸗ 


flochtener Korb. Kofz rzadko pleciony. 

il ne fera que de leau toute claire, er 
wird nichts ausrichten. Nie dokaze 
fwego; nic nie ſprawi. 

clairs deniers; argent claim, gewiſſe, un⸗ 
ſtreitige Gelder / die einer heben kan, wenn 
er will. Pieniadze pewne, ktorych kto 
kazdego caaſu miećmoże. $ Les plus 
clairs deniers dwtrefor du Prince. 

A clair, adv. klar, von Geträncken. Kla- 
rownie, o »apaiach. & Tirer du vin 
à clair. 

porter. du vin A claire, Wein gbklaͤren. 
Wino wyklarować. $ 

Clair, adv, 1) deutlich; 2) tief, mit ſchar⸗ 
fer Einſicht, weit; z) ſparſam, felten, tat 
1) Wyraznie; 2) gleboko, wewnatrz, 
wiktos; 3) nie gefto, rzadko, $ 1) 
Voir, parler, entendre clair; 2) II Voit 

- clair dans l'afaire dont il s'agit; il wa 
pas vi bien clair dans cette matiere ; 
3) les véritables honnêtes gens font 
bien dag ſemez. 

Clair, . a. 1) Licht, Schein; 2) bey den 
Mahlern: das Licht; 3) Gewißheit, 
Richtigkeit als der Einkünfte, die einer 
zu heben hat. 1) Swiatlose, jaſnosc, 
swiatlo; 2) Jafmose, swiatlose malar- 
fka na obrazie; 3) Pewnose, nieomyl- 
nose, iako dochodow, ktore kto ma, 
$ 1) Le clair de cette étoile eftun peu 
obfeur; 2) le clair eftici trop ménagé; 
3) c’ef le plus clair de fon bien. 

le clair de lune. der Mondſchein. Po- 
swiata miesięczna. $ II fait un beau 
clair de lune. É 

le clair de mon revent font trois cent Zeng, 
ich habe drey hundert Thaler gewiſſe 
Einkünfte. Treyſta talerow mam pe- 
wnych dochodow. 

d fait clairs 1) die Sonne, der Mond 
ſcheint; ) es wird Tag. 1) Sloßce, 
miesiąc Swiedi; 2) dnieie; dien się 
rozwidoczyt. 


Pp4 clan. 
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clair- brune. hellbraune Couleur inſon⸗ 
derheit von Haaren. Jalmobrunamy 
kolor, ofobliwie o wtosie. 

elair-ohfeor. Licht und Schatten in einem 
‚Gemählde von einerley Farbe. Umbry 
i iafnosći malarskie” na obrazie iedną 
farba malowanem. D Entendre bien 
le clair-obſeur. \ 

Claire, / £. (Clare) ein Weiber Nahıne, 
Klara, przezwisko biafogfowskie, 

Elle: de Sainte. Claire. Franeiſegner⸗Non⸗ 
nen, die um das Jahr 1212 von dem Heiz 
ligen Franeiſeg gestiftet und ngehmahls 

von den Paͤbſten Innocentio HI und 

Honorio III beftätiget worden. Fran- 

 &ilzkanki S. Klary R. P. 1212 od Frane 
ĉifzka S. fundowane a od Papiezow 
Jnocentego i Honoryuſza konfirmo- 
wane, \ 

Clairement, adu, deutlich. Wyraźnie, 

ialno, § Uentend clairement ce qu'on 
dit; il écrit clairement, 

Clairet, Lan d ady, kother Wein. Kla- 
ret wind. $ Vin clairet. 

eau ee eite rother Biaudtwein. Go- 
rzalka czerwona. 

Clairteé, / . obf. vid. Clarté, 

Claire-voie, / I vid, Clair, adj. ; 

Clairiere, ( 7 lichter Matz im Walde, der 
wenig oder gar keine Baume hat. Pro- 
zuy plac w lesie, na ktorym malo, 
albo też żadnych drzew nie malz. : 

Clairon, / m. ) eine Art Trompeten, die 
febr hell klingen; ein Klarin; 2) Zin⸗ 
cken Ton, Trompeten⸗Regiſter, ein Zug 
an einer Orgel; 3) in der Seefahrt; 
heller Schein an einigen Orten des Him⸗ 
meld zur Nachts⸗Zeit. 1) Pu zan, tra- 
ba krzykliwa; 2) naygfosnieyfze u or- 
gan regieſtra; 3) Av Zeglarfkiey nauce: 
Poswiata nocna mieyfcami maryna⸗ 
Pom Swiecaca, 

Clairvoiance, / f. Scharffſichtigkeit, durch⸗ 
dringender Verſtand. Byttrose rozumu; 

~ baczność; roſtropnosé. 

Claitvoiant, e, 247, ſcharffſichtig, von grofe 
fer Einſicht. Byltry, roftropny, wfkros 
{prawe przegladaigcy, 


$ Un elprit 

clairvolant; il eft clairvolant dans les 

3 deſſeins de fes ennemis, 

Clam, f; m, 1) Heine Muͤntze und zugleich 
ein kleines Gewicht in Aſien; 2) obf, 
eine Klage, Geſchrey. ) Pienigzek ma- 
y oraz ı ważka w Azyı; 2) obf, Utys 
fkowanie, krzyk, żal, 

Clamer, v. 4. don, obf, 1) appefliven ; Hoͤf⸗ 
ſentlich gusruffen, angeben; 3) die Guͤ⸗ 
ter des Schuldners arreſtiren. 1) Ape- 
lowae do wyälzeso dadu; 2) publi- 
cznie obwofać; odniese co fadowi; 


CLAP 
3) dobra dfużnika areflowag, zagrabie. 
$ 1) Chamer en cour. / S 

Clamelis, f. m. eine Art geringen Stahls. 
Gatunek ftalu podtego. 

Emer f, £ Celamor) 1) wird felten 
im Angul. geſagt; groſſes Geſchrey; 
2) obf: Geld⸗Buſſe. I) Wrzefzczenie, 
wrzafk, krzyk; rzadko in num. fing. 
20 stowo bywa pode one; 2) 0% Wina 
pieniężna; luita. 6 1) Faire de yai- 
nes clameurs; remplir tout de cla- 
meurs. { 

clameur publique. der Aufftand des Volcks 
wider einen. Rozruch, powflanie po~ 
{pollitwa przećiw komu. 

clameur de haro. 1) in den Provmandiz 
ſchen Satzungen: Anruffung, Bitte 
um gerichtliche Hülfe und Beyſtand 
wider die beborſtehende Gewalt thaͤtig⸗ 
keit; 2) Zetter⸗Geſchreh. I) H, Statue 
tach Normandfkich: do fadow wnie- 
Siona prosba o pomoc 1 ratunek prze- 
Or gwaltom i pprefyom, ktorych się 
kto obawia ; 2) Zawofanie na gwalt. 

Clamp, Clan, f. m. auf den Schiffen; Holtz 
oder Eiſen das man um etwas, als um 
einen Maf es zu befeftigen, bindet. Ae 
okrgtach: Drewnoalbo zelazo u czego, 
Jako u mäfztow dla utwierdzenia i aby 
sie nie Tupaly. Se 

Clamponier, wid. Claponier, 

Clan, Gland, fm, ein Pflock an einem 
Fluß⸗ Schiffe auch an einem Pergament 
Rahm, an welchem der Überzug des 
Schiffes, oder das Pergament feſt ge⸗ 
macht wird. Kotek do popom rozéią= 
gnienia w czofnie, lub też w ramie 
do pergaminu rozpinania. 

Clanculaire, f. m. Wiedertaͤuſfer, ſo da ſa⸗ 
gen, man fey nicht verbunden, feine Nez 
ligion öffentlich zu bekennen. Nowo- 
chrzeniec uczący, że chrzescianin nie 
powinien publicznie wiary Date 
WVIZnawae. 

Clandeſtin, e, adj. ( clandeftinus) was 

heimlich, verborgtter und verbotner Weiz 
ſe geſchieht. Potaiemny, pokatny. 
$ Mariage clandelline. 

Clandeitinement, adv. heimlicher, verbo⸗ 
tener Weiſe. Potaiemnie, ukradkiem, 
pokatnie. ` 

Clandeftinite, f. £ nut in den Gerich⸗ 
ten: der Mangel derjenigen Gebrauche, 
ohne welche ein Unternehmen vor verbo⸗ 
ken gehalten wird. Tyko w [gdach: Po- 
kätnos£ ;niedoftatek należy tychobrze- 
dow, bez ktorych poltepek za niewa- 
żny poczytany bywa. & La clande- 
ſtinitè d'un mariage le rend nul. 

Clapet, f.m. Klappe von Kupffer oder auch 

von 
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von Leder, die in einer Waſſer⸗Pompe 
vorfällt, daß das Waſſer nicht gleich wie⸗ 
der hinab treten kan. Zapadka ; po- 
kry w/ ka 2 rzemienia lub z mosiedzu, 
w pompie zapadaigca, aby Sie woda 
nazad nie wracafa. ~ 

Clapier, / , ein Ort, wo man Can inchen 
halt und ſelbige fuͤttert. 
krolikichowarg i żywią. SI faut en- 
trer dans le clapier & prendre trois la- 
pins: 

lapin de clapier; clapier, Haus? Canin- 
chen. Krolik chowany, 

Clapir, v. a. wie ein Cauinchen ſchreyen. 


Wrzefzczeć jako krolik, $ Le lapin 
(a 8 

fe elapir, ag fich ducken, ſich verkriechen, 

von Caninchen. Fasié sie, kryć sie, 

a ku Zemt, 0 krolik 


Lei 


es jetzt nur vom Ochſen. Kon 
nad kopyrem za długą, za cienką 


cy; 0 wötach iejzeze to 


teft wu 

Claque, / f ein Klap; ein Klitſch 
mit der Hand. Plask, klask reka, 
§Vonner une claque fur la fele. 

quebois, f-m. ein gewiſſes zuuſteali⸗ 

Inſtrument wie eine Stroh⸗Fidel. 
Inſtrument muzyczny podły, co elt de- 
Tzezufeezki weziuchne nastomie ulo- 
zone, na ktorych jak na cymbale kiy- 
Kami graig. x 

Claquedent, f-m. 1) das Zaͤhnklappern; 2) 
ein einfältiger Schwäßer. - ) Klapanie 
zeboma; 2) Swiegot nierozumny. 

Claquement,; f. m, der Klapp, Knall, Schall 
als der Hande, der klappernden Zähne, 
einer Peitſche. Klask, plas k, trzak,kla- 
panie, iako rak, bicza, zębow Cc. 

*Chquemurer, 9, 4 verfchlieffen. Zam- 
knać, zawrzeć, 

* fe claquemurer aux chofes du ménage, 
ſich aus Geis in feinem Hanfe ver 
ſchlieſſen. Zant zeg sie doma i nad 
pieniędzmi ufycha£. 

*Clague-oreille, f. in, ein lappichter Hut, 
an dem die Krempen herab hängen. Ka- 
pelufzysko z obwiskemi brzegami. 

Claquer, v. ». klappen, klatſchen als mit 
Händen, mit der Peitſche ze, klappern 
mit den Zaͤhnen. "Trzaskad, klasngc, 
trzainge biczem, rękoma &r. klapać 
2eboma. Claquer de mains, de 
dents; faire elaquer fon fouet. 

* claguer, v.a. mit der Hand einen Klitſch 
geben. Klaſngé komu w co ręka iako 


D 


Sadz, gdzie Jj 
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wreke. $ Elle lui a claqué ſes fef- 
es. 

*faire bien oner: fon foüer. viel Serme, 
viel Gefchrer von fich machen, den Leu⸗ 
ten eit geben von ſeinen Ei⸗ 

en zu reden. Wyloko fwe 
przymioty; fZermowae czym. 


aguer la rofe. mit einem Rofenz 

oler Hand klatſchen. Klalnge 
wiozywizy liſtek rosanny na lewą re- 
ke i prawa ud > 

Claqu 0 S 

Ciarification, f. f. (clarificatioŅ in der 
Apothecke: Laͤuterung, das Klarma⸗ 
chen. WW aptyce = klarowanie czego. 
La clarification d'un firop. 

Clarifier, v. a. abklären, lauter und hell 
machen, von feuchten Sachen. Kla- 
rowae odklarowaé co, o Zikworach. 

Clarifit, ée, adj. gbgeklaͤret. Wyklaro- 
wany. 

Clarine, LC eine Schelle die man dem 
Vieh auf der Weide an den Hals haͤnget. 
Dzwonek dla bydledia na łące, 

Clarins, Ze, adj. in den Wappen: das 

ein Gloͤcklein hat, von Thieren. W 

herb : dzwonek noizacy, e Sie. 
rzetach, 

Clarté, f. f. (claritas) 1) Klarheit, Glantz, 
Schein, Licht; 2) Schönheit, Deutlich⸗ 
keit der Schreibart; z) etwas angezuͤn⸗ 
detes, das einem leuchten ſoll, als Lich⸗ 
ter, Fackeln, Kien. 1) jasnose swia- 

e swiatlo, poswiata; 2) pieknose, 
wyraznose;, ſtyl ialny i wyrazny; 3) 
czego zapalonego, aby komu swiecito, 
iako swieca, pochodnia; tuczywo dc- 
§ ) La clarté de la lune, du foleil, du 
feu; 2) la clarté du ſtile eft une des 
prömieres qualitez du diſcours; 3) fai- 
re, äporter de la clartè; demander de 
la clarté. 

goiir de la clarté du jour. bey den Poe⸗ 
ten: leben. U Poetou Ae, 

Clas, vid: Glas. £ 

Claſſe, Lt (elafks) 1) Ordnung Einthei⸗ 
lung, gewiſſe Gattung der Dinge, der 
Menſchen; eine Claſſe in der Schu⸗ 
le, auch die Schuler in derſelben; 3) 
Rang in welche man die Autores ſetzet; 
4) ein Ort auf der Gaſſe, wo ſich die 
Tagelöhner aufhalten und auf eine Ar⸗ 
beit warten; 5) in Franckreich; Claſſe 
der Matroſen. ) Rzad, ordynek rze- 
czy ı ludzi jedneg02 gatunku i ſtanu; 
2) w kolegiach, IZkofa, clalſes, jako 
Infima, gramatyka de, żacy w tych 
fzkolach będący; 3) gatunek Auto- 
tow; 4) Tret; mieyice na ulicy gdzie 
robotnicy, tragarze dee, roboty wyglą- 

Pp 5 dog: 


CLAV 


daig; 5) we Francyi: ordynek, na 
ktory marynarze {3 podzielenı. $ 1) 

On range les corps naturels en diyer- 
fes claſſes, des métaux, des mine- 
raux dc 2) les baffes claſſes & les 
hautes elaffes d'un Colege ; 3.) Ablan- 
court, Voiture, Vaugelas font des Au- 
teurs Francois de la premiere clafle. 

pendant mes clafles. da ich noch auf Schu⸗ 
len war. Gdym iefzcze do fzkoł 
chodzil. 

Clafique, adj. e. ( autor claſſtcus) Auteur 
elafgue, ein Autor oder Buch das in 
Schulen erklaͤret wird. Autor albo 
księga, ktorą na fzkolach wykfadaia. 
$ Cicéron, Terence, Horace dc, font 
des Auteurs claſſiques latins. 

Clatir, vid. Glatir. 

Claude, f. m. (Claudius) ein Mannes 
Nağme. Klaudyuſz przezwifko me- 

e 
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de. 

Claude, f. f. ( Claudia) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Klaudya przezwisko biatooto- 
wikie. 

Claudine, f. f. (Claudina) ein Weiber⸗ 
Nahme. Klaudyna przezwisko bja- 
Togłowskie. g 

PE die Dråfen, eine Seuche 
der Schafe, die lauter kleine Beulen 
auswirfft. Ogien piekielny, choroba 
od ktorey owce pryſzczelow i guäi- 
kow doftawfzy zdychaig. 

Claveau, Schluß⸗Stein eines Bogens. 
Zawornik, kamien kliniaſty frambug 
zwieraiacy. 

Clavecin, Claveflin, f- m. ein Clavieim⸗ 
bel. Klawicymbal, inſtrument muzy- 
czny, $ Toucher le clavecin. 


Clavel, f. m. an einigen Orten, ein 
Nagel. Po ziektorych mieyſcach: 
Gozdz. 


Clavelö, ée, adj. vid. Claveau. 1) mit 
Druͤſen oder einer Seuche angeſteckt 
die kleine Beulen austreibet, von Scha⸗ 
fen: 2) figürlich; mit Ketzerey ange⸗ 
fedt. r) Piekielnym ogniem zara- 
Zony, ooweach; 2) ‚hgunyezmie: he- 
retyckiemi biedamı zarazony. $ 1) 
Un brebis clavele; 2) herétique cla- 


vele. t g 

Clavelée, LZ vid, Claveau. ein Nagel. 
Gwozdz, ` 

Claveſſin, vid. Clavecin. . 

Clavette, [.f. eine Niete, ein Vorkeil oder 
Nagel der unten durch einen groſſen 
durchgehet, ihn zu befeſtigen. Nit, 
ſtroz, rygiel, klinek, przez dziure ni- 
table na ſpodku dla zmocnienia prze - 
bity. 


L A V 


Clavicule, f- f. (clavicula) in der Ana⸗ 
tomie: Schluͤſſel⸗Bein / derer unten am 
Halſe zwey at, nemlich das rechte und 
linge. Ross ramienna nad piersiami; 
kluczka, kluczyk, dwie fa pa dole 
ufzyi, lewa i prawa. 

Clavier, f. m, (elaviarius) 1) das Clavier 
an einer Orgel, oder andern Inſtru⸗ 
ment; 2) Schlüſſel⸗Ring, worauf 
man die Schlüffel trägt; 3) Schlüſſel⸗ 
Verwahrer, Schlüffel-Träger, if eine 
Würde bey einigen Ritter⸗Orden. 1) 
Klawiatura u organ i innych inſtru- 
mentow; 2) kolko z kluczami przy 
boku fkrzetniey gofpodynie; 3) klu- 
cznik, urzędnik kawalerski niekto- 
rych orderow. 

Clauſe, f. f. (clauſula) 1) eine Clauſel, 
ein Beding, ſo man in Contracten, Tez 
ſtamenten de. ſetzet; 2) Umſtand einer 
Sache. 1) Klauzula w kontrakdie, w 
teftamendie Ge. 2) okolicznosd rze- 
czy, $ 1) Clauſe claire, nette, intel» 
ligible, pure & dimple; claufe obfeu- 
re, ambigu&, embrouillée; ‘examiner, 
comprendre, expliquer, éclaircir une 
clauſe; contrat qui porte une claufe 
avantageufe; 2) omettre la clauſe 
principale. ; 

Claufoir, f- m, ein Schluß⸗Stein in einer 
Mauer. Kamien muy zwieraigcy; zav 
wornik murowy. 

Clauſtral, e, adj. (clauſtralis) was zum 
Kloſter gehoͤret, Kloſter⸗ Zakonniczy, 
klafztorny. § Dignite, diſeipline 
clauftrale ; les lieux claufträux ; oficeg 
clauſtraux. 

Claye, 

Clayon, ) vid. Glaie, 

Clayonnage;, i 

Clé; vid. Clef. 

Cleché, ée, adj. in den Wappen; durch⸗ 
gebrochen. W berbach: przerytys 
przeyrzyſty. 

croix clechge. in den Wappen: ein Toz 
loſaniſch Kreutz; ein Schlüſſel⸗Ning⸗ 
Kreutz; ein Kreutz mit einer Einfaſſung 
die die vier Enden des Kreutzes vund 
umziehet. N herbach: krzyż okraäe’ 
niem gier, ktore cztery iego końce 
okrągło otacza. S S 

Glef, Clé, f.f. (clavis) 1) ein Schlüffel zu 
einem Schloß ;2) Schluͤſſel eines Reichs; 
ein Ort, ein Paß, wodurch der Feind 
in ein Land kommen kan; z) ein GOU 
ſel zum Hertzen; Art einen Menſchen 
zu gewinnen; 4) in der Muſic: ein 
Clavis, ein Ton⸗Zeichen des Alts, des 
Baſſes, des Tenors oder des Diſcauts; 

5) Schluͤſſel 
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5) Schluͤſſel zu einem unverſtaͤndlichen 
Buche, zu einer verborgenen Schrifft, 
ohne welchen man ſie nicht verſtehen 
kan; 6) Anfangs⸗Grund, Schluͤſſel zu 
einer Wiſſenſchafft; 7) ein tedes Inſtru⸗ 
ment, mit welchem man etwas aufma⸗ 
det, aufdrehet, guſziehet, als eine Uhr, 
ein muſtealiſches Inſtrument; 8) Schluß⸗ 
Stein zu einem Gewoͤlb; 9) auf den 
Schiffen: Nagel, womit eine Stauge 
befeſtiget wird; 10) in der Seefahrt: 
eine groffe eiferne Schraube; u) ein 
Tau, das ein Schiff auf der Seite halt, 
wenn man ſolches in das Waſſer laͤßt. 
1) Klucz do zamku albo kfotki; 2) 
Pas, sćiana Panltwo. od wtargnienia 
nieprzyiacielskiego zastaniaigca ;klucz' 
do kroleftwa; 3) Klucz do terca, ſpo- 
fob pozyskania faworu czyiego; 4) 
w Muzyce: Clavis, to ieſt aczek ba- 
Su, tenoru, dyfzkantu i altu na po- 
ezatku.not polozony.; 5) Klucz do 
księgi niezrozumigtey, do pifina taier 
mnego, bez ktorego zrozumieć go 
trudna ; 6) Klucz, początki nauki 
deyeneyi ; 7) Inſtrument każdy do 
Oswieränia, do odmykanıa, do, od» 
fzrubowania, do naéiggnienia czego, 
iako do kow, do initrumentow 
muzycznych dee, 8 ) Zawornik, IS 
mien Iklep zwieraigey; 9) ge okre- 
zach: $worzen « każdy trzymaig- 
cy; 10) w %eglarskiey nauce; ſaruba 
wielka żelazną; 11) Lina okręt na 
ſtronę trzymaigca, gdy go Ww wodę 
wpufzczaią. § 1) Fermer à la clef; 
2) Kaminiec eft la clef de Pologne; 
tenir la clef d'une proyince; 3) j’aypis 
mis les clefs de mon ame à la garde 
de ce voleur; la det du cœur; 4) fur 
la ligne où et la clef du fa, on chante 
tolyours un fa; 5) trouver la clé des 
chifres; 6) la Logique eft la dé de la 
Philofophie; 7) clé de viole; une clé 
A vis; 8) cle de voute; 9) cledemäte 
de hune. 

Faufe oder ein Nach⸗Schluͤſſel, Dietrich. 
Wytrych, klucz iednozeby. 

une clé fauffe; clé forcée, ein verdrehter 
Schlüffel, Klucz przekręcony. 

clé; puiffance des clefs. in der Theologie: 
das Amt der Schluͤſſel; eine geiftliche 
Macht zu löͤſen und zu binden, die 
Günden zu vergeben und nicht zu verz 
geben. W Teologii = moc kluczy 
niebieskich, albo rozgrzefzenia lub 
związana grzechow!z mocy Chryftu- 
fowey kapfanom udzielona. S 


ła clef d'une montre, Uhr- Schlüffel, die 


zey 


CLEF 


Uhren auftuziehen. Klucz-do nakre- 
cenia zegarow, pektoralikow. 

clef de meure. 1) in der Jagerey: der 
beſte Hund, der die gudern wieder zu⸗ 
recht bringt, wenn ſie ſich verlauffen; 
2) ein Meuſch der die andern auf feiz 
ne Meinung zu bringen weiß. 1) Ogar 
naylepfzy co towarzyſtwo na dad 
znowu naprowadza i zwolywa, gdy 2 
niego zitgpiio ; 2) człek umieizey 
inſzych na {wole zdanie nakierować. 

elef dét ; clef- de clavecin. ei 
Stimm⸗Hammer. Mlotek do naſtro- 
jenja klawikordu 3 innych inſtrumen- 
tow muzycznych, 

chevalier de la clef dor; gentil -homme 
à la clef dor. Cammer- Herr, der zum 
Zeichen feiner Würde einen goldnen 
Schlüſſel an der Seite traͤgt. Pod- 
Komorzy przy rożnych. dworach, 
klucz złoty na znak fwoiey godnosci 
przy boku nofzacy. 

clef de piftoler, darguebufe, de moufquer. 
die Nuß in einem Slinten= Schloß, dey 
Buͤchſen⸗ Spanner, der den Hahn auf⸗ 
ſpannet. Orzech w itrzelbie kurek 
nadiagalacy. $ 

clef de pompe, der Nagel, welcher den 
Pompen⸗Stock mit, der Stange zuſam⸗ 
men hält. Sworzen laske pompowa 2 
ſtaporem zwieraigcy. 

clef de lit, ein Werckzeug die Schrauben 
an einem Bette ein⸗ und auszuſchrau⸗ 
ben. Inſtrument da wfzrubowanig 2 
wyfzrubowania {zrub fozkowych. 

la clef d'un prelſbin, eine Schraube die 
Preſſe enger und weiter zu machen. 
Biegun, obartel po wale praſnym 
chodzacy, - 

clef d'érau. das Eiſen, womit man einen 
Schraubſtock guf⸗ und zuſchraubt. Obar- 
tel, do rozfzrubowania i zakrecenia 
fzrobfatakır slofarfKiego. è 

clef pafante. in der Bau⸗Runſt: ein 
Keil der durch etwas durchgehet. W 
Archysonfkiey nauce: Klin przez, co 
przechodzący. 3 

clef à croifettes. in der Ban- Kunt: 
ein Keil mit Hacken. W Archyrońfkiey 
nauce: Klin z hakami. e 

clef d'une poutre. Klammer, mit telher 
die Enden der Balcken in der Maner be⸗ 
feſtiget werden. Klamra, ankıa, konce 
balkowe w murze umoenialgca. 

clef; bande de fer. ein eiſernes Band oder 
Ring. Zelazna refa albo blacha do 
zwierania CZęgo. 7 

demi-clef. ein Knoten fo zwey Seile bin⸗ 
det, Wezel dwie liny zwiezuiacy. 

clef d'une fontaine, der Zapfen, Hahn oder 

Schraube 
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Zen CEEP 


Schraube an einer Brunnen⸗ Röhre. 
Szuba, czop albo kurek u rur rur- 
muſowych. A 
ele, de forme. Keil, den der Schuſter in 
die geſpaltenen Leiſten ſchlͤgt. Klin, 
ktory dzewe -w kopyto rozdwoione 
Wblia. 

clef d’embouchoirs ein Keil zum Stiefel 
Pflock, damit die Stieſeln erweitert wer⸗ 
den. Klin fzewcki do drewiel bot 
tozprzeftrzenisiacych. 

Better les clefs fur la f, eine Erb⸗ 
ſchafft fahren laſſen, weil zu viel Schul⸗ 
den da find, Wyrzekać sie dziedzic- 
twa dlugami obeigzanego. 

préfenter les clefs. von Städten: dem 
Landes⸗Fürſten oder dein Überwinder 
die Schläffel uͤberreſchen. O miafach : 
Klucze Bang: {wenn albo zw yciezce 
prezentować. 

"ce prifonmier a les .clefs des champs. der 
Gefangene hat feine Freyheit wieder. 
Wiezien 2 więzienia wyfzedf. 

U 0 lallſi fes cles en jafice, er hat bone 
cedirt; er hat fein Vermögen den Schuld⸗ 
leuten abgetreten. Subttancyg lwole 
dluznikom uftapil. 

eette femme a mis les clefs fur da Zait de 
Jon mari. dieſes Weib hat nach ihrem 

. Eingebrachten gegriffen. Ta malzonka 
pofag wniesiony zabrała.: 

Clematis, f. f. wid. Pervenche. 

Glématite, TER (clematitis) Wald⸗Rebe, 
ein Braut, Powoy, Ziele, 

Clémence, f: f. (odementia) 1) Guͤtigkeit, 
Gnade eines groſſen Herrn; 2) ein Weiz 
ber⸗Nahme. ) Łalkawosé, mifosier- 
die Pana wielkiego; 2) Klemencya, 
przezwifko biafogfowfkie. $ i) La 
elemence eſt la vertu des Rois; implo- 
rer la clémence du Souverain; traiter 
quelqu’un avec clémence. 

Clement, adj. gütig, gnaͤdig. Łafkawy, 
$ Le Roi eft element, 

Clement, f. m. (Clemens) Clemens, ein 
Mauns⸗Nahme. Klemens, przezwi- 
{ko mefkie. 

Clementines, fi F. plur: ein Stuͤck aus 
dem geiſtlichen Recht, fo aus den Con⸗ 
ſtitutionen Pabſts Clemens des fünften 
beſtehet. Czesć prawa duchownego, 
konitytucye Papieza Klemenſa pią- 
tego w fobie zawieraigca. 

Clenche, f- f. I) eine Klincke; 2) ein 
Thuͤr⸗Klopffer. 1) Klamka; 2) mło- 
tek u deet do kofatania wifzacy. 

Clepfidre, fim. (elepfydra) i) vor dieſem 
eine Waſſer⸗ Uhr; *2) eine Sand⸗Uhr. 
1) Niegdyz zegar wodny; *2) Klepiy- 


dra, zegar zpialkıu 
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Cleragre, , % Kranckheit der Falcken an 
den Fluͤgeln und Federwerck. Choroba 

~ tokola, gdy mu piora ofobliwie na 
fkrzydiach opadaig. 

Clerc, f-m. i) ein Geiftlicher; 2) vor die⸗ 
femi ein jeder Gelehrter, Königlicher 
Secretalr oder andrer Beamter; z) ein 
Schreiber in Gerichten, bey einem Ad- 
voraten, bey einem Notgrio; 4) Sach⸗ 
walter einer Junung, einer Zunft, als 
bey den Kauffleuten, Handwereks⸗Zuͤnf⸗ 
ten; "ei ein Gelehrter. 1) Kleryk; 2) 
niegdyžż: Crlek uczony, fekretarz kro- 
lewfki albo`inny urzędnik; 3) Pifarele 
w fadach ‚u prokuratora, pifarza; 4) 
Prokurator, patron cechu, iako ku piec- 
kiego, rzemiesiniczego; rei Czfek 
uczony. & 1) Un clerc à fimple ton- 
fure; 3) Clerc d’Avocat, de Notaite; 
etre clerc chez un Notaire; on Pamis 
dere chez un Procureur; 4) Clere de 
Pauvre, de confrérie, des orfeyres} 5) 
les plus grands clercs ne font pas leg 
plus fins. S 

vice de clerc, ein Schreibfehler, den der 
Copiſte macht. Blad od praepiſuigeego 
polozony. Š 

meitre -clerc. der vornehmſte Schreiber, 
Pifärek przednieyfzy. 

elerc de chapelle: ein Geiſtlicher, der ein 
Amt in ber Königlichen Capelle hat; ein 
Capellan. Beneficium w kupliey Kro, 
lewikiey maigcy + Kapelan, s 

cler Fopıwe. Taffeldecker, der dis Auſſicht 
hat, daß die Trachten ordentlich auf die 
Königliche Tafel getragen werden. Stos 
łowy; urzednik dogladaiaey, aby ito- 
ty ktolewfkie potrawami porzadnie 
zaltawione byty. 

Se obf- ein tummer Kerl. Cetek 
gout, i S 

Confeiller Clerc. ein Parlaments Nath, 
der ein Geiſtlicher iſt. Kontyliarz Par- 
lamentowy, co ieſt Duchownym albo 
Klerykiem. b 

clerc national. Uuterſchreiber des Cardl⸗ 
nals ⸗Collegii. Podpiſek Kolegium 
Kardynalfkiego. 2 

clerc de chambre. zu Rom: Gehuͤlfe des 
Cardinal⸗Caͤmmerlings. W Rzymie: 
Namieftnik Kardynała co ieft Podfkar- 
biem. 

clerc du guet. ein Offieier/ der in den Geez 
Häfen die Wachen zuſammen rufft und 
der Admiralität von allem Bericht erz 

ſtattet. Urzędnik. w portach, ſtrazy 
zwoływa i urzędowi Amirafowemüu o 
wfzyltkim wiadomosćdawa. _ 

clerc d'armes. ein unerfahrner Soldat. 
Zolnierz niedoswiadezony. 


compter 


GLIE 

compter de clerè en maitre: Ausgabe Und 
Einnahme berechnen. Dochody i wy- 
datki Obracho was. i 

* faire um pas de close; faire un wice de 
clerc. 1) einen Fehler begehen; 2) in 
Verachtung kommen. i) Poblackie, po- 
drwie; 2) przyys& o nieslawe. S 

elt un grand clerc. im Schertz es iſt 
ein groͤſſer Witzkopff. Zerzuiae:Rozum 
to rakbrzytwa; meędrek to. $ Uneft 

pas grand cler 

Clercelier, La. ab 
rafowy urzędnik. 

Clergé; Lan (Clerus) die Geiftlichkeit, 
Duchowienftwo, klery&wo, księża; 
{tanu duchownego ludzie, 9 Allein- 
blee du Clerge. I 

Clergeteſſe, Clergie; f- Zait. Weisheit, 
Klugheit. Madrose, umieletnosé. 

Clergerejfe, Le obf- ein gelehrtes Weib. 
Bialagfowa nauc zona, 

Glerical,e, adj. geiſtlich / prieſterlich. Kle- 
tycki f duchowny, fanu duchownego: 
Eteen habit elérical- 

Cléricalement, du. geiſtlich / dem geiſtli⸗ 
chen Stande gem j 
diug ttanu duchownego, 
Ficalement, 

Glerieature, / f. Heiſtlichen. 
Stan duchow $ On fait le com- 
mencement de vôtre cléricatnre: 

Cleyes, / % Cleve, Stadt und Herzoͤg⸗ 
thum. Kolonia, miaſto i ksieltwo. 

Oleveis, e, /c, Cleuiſch, oder einer 
alls lebe, Kolonczyk, Kolonfki. 

Client, fm (cliens) 1) ein Client, 
Ip. fich von einem Adobegten oder An⸗ 
wald vor Gericht vertreten laͤßt, beſſer 
partie; 2) bey den alten Römern: ein 
Schutzmann, der fich unter dem Schutz 
eines bornehmen Buͤrgers begeben hat; 
3) vor dieſem in Franckreich: ein Va⸗ 
ſall, Lehnsmann, auch ein Edelmann, der 
Unter der Fahne eines andern Edel⸗ 
manus zu Felde dienete. 1) Ten kto- 
rego Prokurator w fadach broni; ftro- 
na, Zepıey mowi partie; 2) megdyz 
‚farym Rzymie: Pod protekeya za- 
cznego jakiego mielzczanına będący ; 
rekodayny czyy; 3) przed tym we 
Fagott: Man lub tez fzlachäic pod 
chotagwig fzlachéica drugiego! żoł- 
nier{ką slużący. ; 

Cliente, J. F eine Clientin, fo von einem 
Advocaten vor Gerichte vertreten wird, 
beſſer partie. Pialagfowa, ktorey rzecz 
Prokurator przed fydamı prowadzi, 
Lepfze Zoff stow partie, 

Clientele, / f. (clientela j vor dieſem 
bey den Römern: Schutz vornehmer 
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Bürger, U feen hel, Rzymian: Reko- 
dayſtwo, protekcya, ktorą wielcy Pa- 
nowie ubogich mieſzezanow Wípie+ 
rywali: 
Clignement, f.m: das Blintzeln der Au⸗ 
gen. Mruganie oczyma nad wola. , 
* Cligne -mufi ff die blinde Kuh, 
ein Kinde ; zmurek, 
einnla, w ktorey ieden 2 
i drugich ‚fzuka. 


$ Joer àc 

Choner , . 4. 
chen. Zmr 
de petites `} 
pour voir plus c 

Clignorement; f.m: das Blintzeln mit den 
Augen. Mruganie oczyma, 

Clignoter; v. 4 &, mit den Augen blin⸗ 
teln. Oczyma częſto nad wolą mrü- 
gas. $ La grande lumiére ebloüit & 
fait clignoter. 

Climat, f.m. (elima) 1) in der Geogra⸗ 
phie: eine Zone oder breiter Strich auf 
der Erd⸗K wiſchen zweyen Parallel⸗ 
Eite quatote gegen die Polos 
zu, das iſt von dem Welt⸗Guͤrtel nach den 
Erb⸗Wirbeln; ein Grad ihrer Breite ma⸗ 

en und Naͤchten einen Unz 

r halben Stunde; 2) 

rich; Beſchaffenheit 

der Lufft oder eines Landes. 1) Geo. 
grafii: Pas, ſtrefa swiata albo dziat Ze 
mie iniedzy dwiema paralelnemi cyr- 
kutamı od Ekwatota ku osiom niebie- 
fkim; to iet, od poludnia na’polnoc, 
takiey. fzerokosäi, ktora polgodziny 
odmiany we dnie albo w nocy gem: 
Di 2) Wfaliosé powietrza ; kray, oko= 
lıcä swiata, §-1) Climat horaire, cli- 
mat de jour; 2) la France eft un cli- 
mat heureux & doux; la taidon elt de 
tous les climats. d 

Climaterique, 2d}. c. (ehiMadericus) an 
climgtbrigque; année climäterique. das 
Stuffen⸗Jahr, iſt allezeit das ſiebende 
oder das neunte von der Geburt an zu 
rechnen, und wird ſolches Jahr von den 
Medicis vor gefährlich gehalten. Rok 
podeyrzany albo klimakteryezny , ta 
ieft każdy rok siddiny albo dziewigty 
od narodzenia, xtory u Medykow w 
podeyrzaniu względem zdrowia- czy- 
lego bywa. $ Vous êtes dans vôtre, 
année cljmaterique, 5 

Clinart, Clincart, f.m. eine Art Schwedi⸗ 
fher und Daͤniſcher platter Schiffe. Sa- 
tunek fodzi Szwedzkiey i Duuskiey. 

Clincaille, Clincant, v24. Clinqu. 3 

Olinique, 247. (elinicus) in der Theo⸗ 
logie; ein Menſch der auf dem Sterbe⸗ 


halb zumg⸗ 
ignoit 
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logiczny ; Na Tozu smiertelnym o+ 
ehrzezony: 

da médecine elinigue Klugheit, Vorſorge 
eines Artztes in Beſuchung eines Krau⸗ 
cken. Madros£,itaranie medyka W na- 
Wiedzaniu chorych. 

Clinoide, 2% e. apophyfe clinoide. Fort⸗ 
fag des Keilbeins an der Hirn- Schale. 
Termin anntomieznj) : Pochodzittose 
kosei kliniaftey Ww ezafzee głowiey. 

Clin -d'œil, , mn, Wine, Blick mit den 

Augen, wenn man einem etwas zu thun 
andeuten will. Skinienie; mgnienie 
oka; danie znaku okiem, eo kto ma 
czynić. $ II eft obeiflant aux moin- 
dré clin- d'œil. ; 

en un clin-dæil. in einem Augenblick. 

W momehlie; w okamgnieniu. 

Clinopodiüm, fm. (elimopodium) Maſtix⸗ 
Kraut, wilde Baſilie, ein Kraut. Stos 
izvizek, Ziele. 0 

Clinguaille, Quinquaille, f. f. i) Heine 
Wen bon Meßing, Elſen; 2 figür⸗ 

lich: ſchlecht Geld, kupfferne Münte. 
1) Drobiazgi, drobne towary mosie- 
Sue, żelazne ; 2) w fensie figurycznyým : 
Klepaki, fzelggi 1 inne podte pieniądze. 
§ Y Acheter de la elinquaille, 2) vous 
ne me donnez que de la clingüaille: 

Clinquailler, Quinqualier, f. m Kauf⸗ 
man, der mit kleiner Kupffer⸗ und Mef- 
ſing⸗Waaxe handelt; ein Nadler⸗Waa⸗ 
ten- Händler. Kupiec, co drobnemi 
miedzianemi towary handluie, 

Clinquaillerie, Quinquaillerie, / f. Nad⸗ 
ler⸗Wagre: der Handel mit dieſen 

' Wagren. Handel towarami drobnemi 

mosieänemi i miedzianemi. 

Clinquart, vid: Clinart. 

Clinquant, J m. 1) goldner oder ſilbernet 
Lahn, der in die Borten und Treſſen ge⸗ 
würcket wird; 2) figürlich: der Klang 
künſtlich zuſammen geſetzter Worte; fal⸗ 
jeher Schein. 1) Drotsrebiny albo zło- 
ty zplalzezony ; złoto albo Stebro &ig- 
gnione do palamanow i galonow;; 2) 
Diwiek słow pieknieufozonych; oka- 
zalose; pozor omýlny. § 1) Uya 

du clinquant fin & du clinquant faux; 
2) ne prens pas pour l'or tout le clin- 
quant qui lurt: 

*Clinguantet, ©: a: mit ſolchen Blechlein 
zieren, beſetzen. Zlotem albo srebreni 

Siagnionym co ozdobić. 5 Clinquan- 
ter un habit. 

Clio, .. , (Clio) bey den Poeten: eine 
von den 9 Muſen, die die Helden⸗Tha⸗ 
gen heſchreibet Flio jedne 2 9 Muz, 
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Bette getauffet worden. Ternin Tro. ktora wedlug Poetow czyny- bohater- 


{kie opifuie: x 

Cliquart, f.m. eine Art Bruch⸗ Steine bey 

Paris, Katunek kamieni lamanych 
niedaleko Paryża: > i \ 

Clique, (% de ia clique, ſeines gleichen, 
von ſeinem Anhange. Z iego taki; z 
jego fakcyi. $ Nous fommes de la 
meme done, —— 

Cliquet; Claquet; f. m. eine Klapper in der 
Mühle. Gruchotka w miynie. 


Je langue va comme un cliguet de moule. 


die Zunge läufft ihm im Maul wie eln 
Spinn⸗Rad. Jezyk mu idk na Kolo. 
wrocie lata. 

Cliquete, / V 1) eine Klapper von zwey 
Beinen oder Holsern zwiſchen den Kitt- 
gern; 2) durchgeloͤcherter Stein an den 
Schiffer⸗Netzen, der ſolche zu Boden 
zlehet. 1) Klekotka ze dwuch koséi 
albo drewieniek, ktorą wloäywizy 
miedzy- palce klekotaia; 2) kamień 
przedziurawiony u zalot, co, sied 
tybid na don podigga, $ 1) Joſier des 
eliquetes. 

Cliqueter, u. , klappern, vom Storche. 
Klekotac nofem iako boćian: 

Cliquetis, f. m: das Getos oder Gekaͤuſch 
der Waffen. Chrzeit zbroi, Szezek 
broni o bron üderzoney. On en- 
tendit un cliquetis d’epees, ` 

Cliſſe, fi f1) eine Hürde bon Weiden⸗ 
Aeſten geflochten; 2) beym Wund⸗ 
Artzt: das Schienen der Bein⸗Brüche. 
1) Flecionka, kratka 2 pra&ikow wierz- 
bowych pleciona; 2) balwierskie 
zwiazanie zfamaney kosci. 

Glifler, v.a. 1) mit ſolchen Hürden beſe⸗ 
Ben; 2) beym Balbierer; ein gebroch⸗ 
nes Bein ſchienen. 1) Pledionkami 
kratami- plecionemi obſtawis; 2). # 
balwierzow: wwigzae kose złamaną. 

Cliſton, f. m. eine Art Leinwand, die in 
Giſſon einer Stadt in Bretagne gear⸗ 
beitet wird. Gatunek plotna, w Kli- 
fonie, mieseie w- Prowincyi Breta- 
Lie, robionego: 8 

Cliſſus, vid, Clyflus. 

*Clittete, La (eljfler) 1) ein Cly⸗ 
Bier, beffer lavement. Kliftera, na- 
czynie lub lekavitwo, Zepfze stowwe 
lavement. $ Donner, rendre un.cli- 
ftere. i 

Clitoris, fra. ein Wort) deſſen Bedeu⸗ 
tung in einer Anatomie zu erſehen 
ih Odjytam czytelnika do anatomi- 

_ kow wzgledem Byktadı stowa tego: 

Cliver un diamant, v.a. einen Demant 
kuͤnſtlich ſpalten, an ſtat daß ihn andere 
po einander ſchneiden, Dyament kun- 

S Iztownie 
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fztownie rozłupać, miafto Ze go drudzy 
rozrzynaig. 


Cloaque, f-m. & f. t [ 
der Unftat einer Stadt durchfließt, wird 
nut von den Römiſchen Gebäuden 
geſagt; ſonſt heißt es Egoùt; ) figür⸗ 
lich! ein Stender, ein ubelriechender 
Menuſch; 3) die Unflaͤtigkelt, der Stanck 
der Lafer, ) Wychod, tek poſholity, 
© ftarorzymskich mowiąc, © dzisiey- 
Tzych, Zepfze storwo Egoüt; 2) figury- 
cznie: {mierdfiuch , plugawiee Imro- 
dliwy; 3) brzydko% , bezecnose nie- 
cnoty; tek. $ 1) Jetter un ferf dans 
un cloaque; 2) Cet un puantcloagque ; 
3) eloaque d'impureté; eloaque de tou- 
tes fortes de vices. 

Cloche, f. F. 1) eine Kirchen⸗Glocke; 2) 
Schelle, Glocke zum unterſchiedenen Ge⸗ 
brauch; 3) ein Glocken⸗Glas, womit der 
Gaͤrtner die Melonen und Gurcken bez 
deckt; 4) ein Glocken⸗foͤrmiges Kü⸗ 
chen⸗Geſchier von Metall oder Thon, 
guf welchem man Obf backet; eine hoͤl⸗ 
Kerne Glocke, in welcher man fich in den 
Grund des Meers laſſen kan; 6) Kelch 
an einigen Blumen, als an Hygeinthen; 
eine Blaſe auf der Hand vom Brand 
oder Arbeit; 8) eine Ark tiefer Pfan⸗ 
nen; H) ein altvaͤteriſcher uger Manz 
tel von Geſtalt einer Glocke. ) Dzwon 
kosäelny; 2) Dzwonek, dzwonyfzek 
do rożney potrzeby; 3) Bania sklana 
formę dzwonową maigca, ktorg ogro- 
dnik malony, ogorki, czafu zimnego 
przykrywa; 4) Naezynie kuchenne 
na klztalt dzwonu 2 gliny albo 2 kru- 
{zczża, na ktorem obłupionę owoce fu- 
Ta: 5) Dzwon z drewna; pod ktorym 
Sie na dno morskie ſpufzezaig; 6) 
Kfztate kielifzkowy toznych kwiat- 
kow, iako u marcawego kwiatka; 7) 
Pryfzczel, pęcherz na ele od ognia 
alboroboty ; 8) Panew kuchenna gte- 
boka ; 9) Pfaſecz ftaroswiecki na 
kfztaft dzwonu zrobiony.  §1) Ebran- 
ler, Zenger, bäcifer, bénir, pendre une 
tloche; la cloche fonne. 


Fondre la cloche, etwas endigen; den end⸗ 


lichen Schluß machen. Zakonczyé; 
zawrzeć co ; oſtatnig dać decyzyg. 
$ Il eft tems de fondre la cloche. 


d efl Etonne comme un fondeur de cloche. 


er iſt ſehr beſtuͤrtzt, daß fein Vorhaben 
durch fein eigen Berſehen einen ſchlech⸗ 
ten Ausgang gewonnen. Smartwial 
na mieyicu, Ze z niedozoru włafnego 
ten zamysł {wego uchybif fkurku. 


gentil -homme de cloche. einer, den nicht 


die Geburt ſondern fein Amt abelt, als 


(eloack) i) ein Canal da j 
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ein Doctor Juris, ein Hoffrath, Szlach- 

eie nie z urodzenia ale zurzedu ſwego, 

iako Doktor Juris, Konſyliarz. 

‚faire former: la grofe cloche. denjenigen 
reden laffen, der das größte Anſehen hat. 
Przednieyſzemu i powaznieyfzemu 
dad mowić. 

Gloch&, ée, adj. bey den Gärtnern: mit 
einem Glocken ⸗foͤrmigen Glaſe bedeckt, 
als eine Melone. Preykryty banig 
Sklana iako melony. § Avoir dix piez 
de melons clochez. 

Cloche - ferme, f. 
eine zugeſt 


im Land⸗Necht: 
Vieh⸗Schelle. N Pra 
wie Ziemfkiem: Zatkany dzwonek na 
fzyi bydleczey. & Le Seigneur de 
betail, qui eft trouvé avec cloche-fer- 
me, encouna l'amende de vingt fous. 
Qloche- pie, Ca eine Art gedrehete Sei⸗ 
de aus drey Faden. Gatunek iedwabiu 

2 trzech nitek kręconego. 

A cloche:pié, adv. auf einem Fuß, als ſprin⸗ 
gen. Na iedney nodze; jako fkakar 
$ Sauter à cloche-pie, aler à cloche 
pie. 

Clocheman, f: m. an einigen Orten: eln 
Gloͤckner, der zu laͤuten beſtellet iſt; 2) 
ein Leit- Hammel, 1) Po miekton)ch 
mieyfcach: Dzwoniarz, ten co dzwo- 
ni; 2) Baran ezyfzezony. 

Clocher, ò. n. binden; va) pinden niht 
recht ſeyn; einen Haken haben; 3) hin⸗ 
cken, nicht zuſammen hängen, fih anf 
nichts beziehen, von einer Rede, von eiz 
nem Gleichniß. 1) Chrainać; zz) Z 
ıyzy wypadać, wychodžić; 2 stufzno- 
Seig i Iprawiedliwogcig die miiać; 3) 
Skrzypiec, na nic sie nie Seiggac, bez 
zwigzku bydź nalezytego, iako podo- 
bienitwo,mowa. $ 1) Clocher de deux 
côtez; 2) avoir fait quelque chofe qui 
cloche; 3 ) raiſonnement qui cloche; 
comparaiſon qui cloche, 

ù un boiteux une femme gui cloche. man 
muß nicht aus feinen: Stande heyra⸗ 
then. Bierz fobie rowna Zone. 

d ne faut pas clocher devant les boiteùx. 
1) man muß einen Menſchen wegen feiz 
ner natuͤrlichen Fehler nicht verſpotten, 
weil ſie nicht zu andern ſind; 2) prahle 
nicht in Gegenwart eines Meiſters; der 
es beffer verſtehet. k) Nie fzydz z 
wad przyrodzonych, be ich cziek od- 
mienie nie može; 2) Nie ſzermuy 
w obecnosei miltrza fpofobnieyfzego ; 
lepfza milczeć; kiedy Sie drugi lepiey 
zna na rzeczy. 

Clocher, f-m. 1) Glocken⸗Thurm, Kirch⸗ 
Thurm; 2) Dorff⸗Kirche, ein Kirch⸗ 
Spiel, Pfarre, 1) Dzwonnica; wieża 

kosdielna; 


H 
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koséjelnà;<2)} Parafia, kosciof-wieyfki, 
$ 1) Un haut clocher; 2) il y aen 
France grand nombre de clochers; j'ai 
huit clochers dans ma Seigneurie, 

* ne peut perdre devúe lechoeher de ſou 
village, er denckt er ift aus der Welt, 
wenn er nieht mehr die Thurm⸗ Spitze 
von: feiner Vater⸗Stadt ſiehet. Piel- 
grzymka jego trzy mile za’piec; 

al fe bat des pierres de fon clochers er hat 
einen Proceß wegen feiner Pfruͤnde. 
Rozpiera Sie prawem o ſwe benefi- 
cium. q 

Clochette, faf 1) Glöckein; beſſer perire 

cloche; 2) Glocken⸗Bluͤmlein, ein 

Kraut; z) ein Glocklein au einer Doz 

yiſchen Genle: 1) Dzwonek, /epfze 10. 

abo petite cluche ;.2) Powoy plorowy; 

| dzwonki pfotowe, Stele; 3) Dzwonek 
fznicerfki na stüpach Doryyfkich: 

Clocman, v, Clöcheman, 

Clofyt, far ein ſchwartzer Vogel von der 
Groͤſſe eines Stahrs, die Africaner wol⸗ 
len aus deſſenn Geſang zukuͤnfftige Dinge 
wiffen, Ptak czaruy tey co Tapak wiel- 
kosei, Z Hpiewania iego Aftykanczykos 
wie wielzezd: à 

Oloiſon, % Deine Scheide⸗Wand, ein 
Verſchlag von Bretern in einer Stube 
oder ſonſten wo; 2) Mauer um eine 
Stadt, Zaum um ein Dorf, Garten ; 3) 
Zoll in Anjou auf dem Fluſſe Loire der 
zu Aufbauung der Mauren angewendet 
wird. 1) Przegroda dylowana zu izbie, 
lub na infzych mieyicach; 2) ogro- 
dzenie, ogrodä, mur okofo miaſta; 
pfot, parkam około wsi; 3) Cto wodne 
w Prowincyı Anjou na rzece Loire na 
reparacya mutow. poftanowione. 8 i) 
Faire une cloiſon; renduire,runecloi- 
fon; 2) faire la cloiſon dune ville; 

3) prendre, paier le droit de lhbiſon. 

clolſon à four, ein Verſchlag von Botter: 
were, da man durchſehen kan. Prze- 
groda Kraciſta, przez ktorą przeyrzec 
może. : 

eloifon à ferrure. die Schloß⸗Decke eine 
Platte über die Feder eines Schloſſes. 
Blafzka nad fprezyna zamkową. 

Cloiſonnage, f-m. 1) die Vorſchlaͤge in ei- 

nem Gebaͤue; 2) Vermachung, Umzaͤu⸗ 
nung, Verſchlagung. 1) Dylowane 
przestody: W büdynku; 2) obmuro- 
wanie; obwodzenie parkanem, plo- 
tem c. G1) La cloiſonnage de cette 
malſon A coûté cent ecus; 

Cloitre; m. (elauffrum) 1) ein ummau⸗ 
erter Ort wie die bedeckten Gange in 
Kloſtern und an den Kirchen mp: 2) 
ein Kloſtek; 3) Cantor in Norwegen in 
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der Stadt Berg, welches vor dieſem 
ein Kloſter geweſen, dahero dann auch 
die kgufleute, die in dieſem Gebäude 
wohnen, nicht heyrathen und Moines 
heiſſen. ) Zamiknienie x zawardie; 
chodzenie ogrodzone i nakryte, iako 
fa ambity w klafztorach albo kosčćio- 
tach; ) klafztor; 3) w Nortwegit: 
mieſee Berg nazwanem, nieodyz kla- 
fztor a teraz Budynek kupiecki, w 
ktorym kupcy miefzkaiacy Sig nieže- 
nig 1 Moines Sie nazywaig. § 1) Le 
cloitre des Chartreux eſt beau & grand; 
le cloitre d'un monaſtére; 2). vivre 
dans un cloitre; fe tenfermer dans 
un cloitre; jetter quelqu'un dans un 
cloitre; Gm a condamné cette femme 
à êfre mife dans un cloitre par pénis 
tence. 

Cloltrer; ©. 4, einen in ein Slofter ein⸗ 
ſchlieſſen. W klafztorze kogo zampzeg. 
.$ Cloitrerune fille: 


Cioierier, adj. m. Kloſter⸗, zum Kloſter ge 


hoͤrig / wird nur im folgenden Egem- 
pel gefunden. Klafztorny ; % w 
naftepuigeych przyktadach nieco utar- 
Ze leg, | 

torne egen, i) der Thob⸗Warter oder 
der Schlieſſer im Kloſter; 2) ein Mönch. 

1) Odzwierny W Klalzrorzé; 2) much. 

Prieur cloitrier, der Pater Prior im Klo⸗ 
fier. Przeor w Klalerorze. S 

Clop, Clopittz 4%, & ta. obf. hinckend, 
Chromy, kulawy. 

Vtc 7 ,) Dinden, Chramac, $Le 
gouteux qui dent la goute, clopine de 
qu'il veut faire un pas ou deu, 

Cloporte, f. in & Mauer⸗Aſſel, Shabe, 
Aſſel⸗Wurm. Stonog, obe, & Les 
cloportes font tres - bons dans la coli- 
que, nẽfrẽtique⸗ le caleul, dans la jau- 
nille, dans les. obſtructions & dans plu- 
fieurs autres maladies, 

Clopper, v., Cloper. 

Cloppiner, vid, Clopiner, 5 

Cloxre, v.a: I) zumachen; D einſchlieſſen, 
umgeben; 3) in den Gerichten; endi⸗ 
gen, beſchlieſſen, als eine Rechnung, ein 
Inventartlum; 4) beym Norbmacher: 
die geſtochtenen Reiſer mit einem Ham⸗ 
mer zuſgmmen ſchlagen. 1) Zamykac, 
zawrzec;2)obmurowag; OO: gu- 
die co, iako: parkanem, płotem dr. 
3). w fadacht zawrzeć, zakonczyć 
Zamknąć, iako rachunek, inwentarz; 
4) pızäla plecione mloteczkiem zbi- 
iac. $ r) I na pù clorre loeil de 
route la nuit; 2) clorre une ville de 
ramparts, de murailles; ‚clorre un ar- 

din, 


— 
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din, un pare; 3) clorre un compte, un 
inventaire; 4) clorre un van, une cor- 
beille, une hote. 


close la &uuche & guelqu un, einem das 


Maul ſtooffen. Zatkać komu gebe. 

clorre le pas dans les Jolies & toarnois. 
ein Turnier endigen. Turnieie Ikon- 
GA 


Clos, e, gelt & þari. 1) geſchloſſen, zuge⸗ 


macht; 2) umgeben, eingeſchloſſen; 3) 
geendigt, geſchloſſen, unterſchrieben, 
als eine Rechnung; 4) dicht, von Tuͤ⸗ 
chern oder Zengen. 1) Zamkniety, za- 
warty; 2) ogrodzony; 3) fKonczony; 
Zamknięty, konkludowany, podpifa- 
hy; iako rachunek; 4) dychtowny o 
materyach do Gar § i) H à les yeux 
clos ; 2) ville clofe ; jardin dos de mu- 
railles; 3) un inventaire clos: 4) ce 
drap eft biencloš; cette étofe eſt bien 
eloſe. 

huis closs add. in Ferien, auſſer den Gez 
richts⸗Tagen. We dni niefgdowe. 

& jeux clos blindlings, unbedachtſam. 
Oslep, nieuwaznie.. A Il a tant de 
confiance en fon ami, qu'il figne à 
yeux dos tout ce qu'il lui préfente. 

ohamps: clos. ehedeſſen Kür Mlatz, 
Schrancken worinnen man kampffe te. 
Niegdyz fzranki, mieyſce oktefzone 
‚do potyczki. $ Combatre en champ 
clos; ofrir à quelqu'un un combat à 
champ clos. 

bouche clofe. ich bitte um verſchwieguen 
Mund; haltet reinen: Mund. Trzy- 
may co za zeboma; o ſekret profze, 

lettre cloſe, 1) das Geheimniß einer Saz 
che; 2) uubeutliche, unverſtandliche 
Briefe. r) Taiemnica rzeczy; 2) Li- 
fty niewyrozumiafe, $ 1) Get pour 
moi lettre eloſe. 


= pägue clos, der Sonntag, der auf Oſtern 


folgt. Przewodnia niedziela; Biala 
Niedäiela, 

fe tenir clos & convert. 1) nicht aus dem 
Hauſe gehen; 2) fich vorſehen, auf feine 
Sicherheit bedacht ſeyn. ) Z golpody 
nie wychodzić; doma Siedziec; 2) 
mieć sie na pieczy; oglądać sie na 
wizyttkie okolieznosdi. 

tenir. le locataire clos & couvert eines 
Mietmauns Wohnung wohl in Dach 
und Fach halten. i 
ka {wego wizyitkiemi opatrzy&potrze- 
bami. 

demeurer clos & couvert. verſchwiegen 
ſeyn; an fih halten; feine Gedanden 
nicht fügen. Jezyk za zęboma trzy- 
mać; pokrywać {we mysli i zamysły- 


ftir qu'il eut les yede clos. fo bald er gez 


i 


Miefzkanie naiemni-, 
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ſtorben. Skoro umart; {koro tylka 
zawarł oczy. $ Si-tôt qu'il eut les 
yeux clos; on l’oublia. ` 

Clos, f. m. ein Platz ber eingefaſſet, um⸗ 
zäunet öder umgemauert it; eine 
Ring⸗Mauer, Umfang, Zaun. Plac 
ogrodzony murem, płotem, krzewiną; 
mury mieyſkie; parkan, płot kofo 
czego; ogrodzenie. & Le clos de 
Chartreux de Paris elt beau; un clos 
de vignes; un clos d'arbres fruitiers. 

Clofeau, /. m. Kuͤche rten; ein kleiner 
unnaunter Platz bey einem Bauer⸗ 

Gro przy chałupie chłop- 


Hauſe. 
der do ogrodowiny albo wWarzy wa. 
Cloſerie, f. f. eine kleine Meyerey. Fol- 
Warczy lk, zagroda. 
claſerte; clötwre. Eünftliche Körbe, die nur 
der Korbmacher, aber nicht ſeine Geſellen 
zu flechten pflegen. Kunfztowne koſae, 
ktore fam miftrz a nie rzemiesiniczek 
lego pledie, 
Cloflement, f.m. das Schreyen, Kackern 
der Hüner. Gdakanie kokoize. 
Cloſſer, v: m. kackern, ſchreyen wie eine 
Henne. Gdakag iako kury. 
Cloſtral, vig. Clauſtral. 
Clötoir, / m. der Stecher, ein Werckzeug 
der macher. Inſtrument od robie- 
nia dziurek do pta&ikow kofzowych, 
Clôture, J 1). ein Gehaͤge Umzäunung, 
die Einfaſſung mit einem Zaun, B 
Mauer, Graben ꝛc. 2) die 
Mauer, die ein gantzes Kloſter 
und ſigürlich: das Kloſter⸗Leben; 3) 
Schluß einer Rechnung, eines Inven⸗ 
tariis 4) der letzte Sitz⸗Tag einer Zur 
ſammenkuufft; s) das Gitterwerck am 
Chor in der Kirche. 1) Ogrodzenie, 
grodz; otoczenie, obwodzenie czego 
murem, plotem, rowem; 2) mur oko- 
40 Klaſztoru; klauzura klafzrorna; 
iako tez w fens u ye ŻyWOt 
klalztorny ; 3) zamknienie, zakończe- 
nie rachunku, inwentarza ; 4) oſtarnia 
ſeſya; zakończenie zlazdu, rady; 5) 
ta u korų w kosciele, $ı) La ri- 
viere {ert de clôture A ce jardin de ce 
cöte-la; 2) entrer dans la clôture d'un 
Monaftere ; garder la clôture; faire la 
vilite de la clôture en dehors; la clö- 
ture des Religieuſes; 3) la clôture d'un 
inventaite, d un compte; 4) la clötu- 
re d'une allembl2e. 
mur de clözure. eine Grentz⸗Mauer. Mur 
miedzy granicami. 
Clöture, Art von Korben, fiche Cloſerie 
Gatunek kofzow, obacz Cloſerie, 
* Clòturier, f. m. ein Korbmacher. Rze- 
muesinik od kofzow. 


La 


Clou, 
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Clou, f. m (clavus) 1) ein Nagel; 2) eine 
kleine weiſſe und harte Beule, ein Blut⸗ 
ſchwer; 3) beym Bildhauer: ein harz 
ter Euren oder Aſt im Marmor. r) 
Gwozdz, g02d2; 2) fzyfzka biała 1 
twarda; guz w ĉiele bolesliwy; 3) fek 
twardy: w marmurze. § 1) Un clou à 
deux têtes; clou à broncher des ta- 
Tons, des femelles, à monter des fou- 
liers; clou à vis; chafler un clou; 
mettre, ficher, planter, enfoncer un 
clou dans une muraille; un clou à la- 
te; un clou à crochet; un clou à 

\ zou&; 2) vôtre clou weft rien au prix 
de celui, que j'ai. 

blous & late; clous a convreurs & & ma- 
gong. Satt z Nigel. Goldie do lat 
przybiiania. 


clou & pargues. ein Bret⸗Nagel. Brat- 
nal. 
clou à fouliers, Schuh⸗Nagel. Cwiek, 


gozdz do trzewikow {zewcki. 

clous fans têtes- Zweden, Naͤgel ohne Kup⸗ 
ven. Cwieki bez glowek. 

clous rivez; clous a river. Nieten, Naͤgel 

ohne Spitzen wie fie von Kupfferſchmie⸗ 
den gebraucht werden. Nity, gozdzie 
bez fzpic, iakich kotlarze do zanito- 
wania zażywaią. 

clous à cheval. HufNâgel. Hufnale, 

tous à tête rabatut. Rad⸗ Nägel an den 
Wagen und 8 Gozdzie do kof 
wozowych, karo 

clous à bande. Sait an der Kutſche. 
Goldie do koł karetowych. 

clous à cordonnier. groffe Schuſter⸗Zwecke, 
die Abſaͤtze auf den Leiſten zu befeſtigen. 
Cwieki wielkie fzewekie do przybi- 
iania pietki, gdy. ig pod trzewik wpra- 
wuią. 

clou de girofle. ein Gewuͤrtz⸗ Naͤgelein. 
Gozdzik do „potraw. 

cela ne tient ni à fen, mi & clou. es haͤlt 
nicht feſt. Nie mocno to trzyma. 

clou de rnb, ein ieder Nagel den a Ze ein 

Pferd in den Fuß tritt; Verletzung der 

Pferde von einem eingetretenen Nagel. 

Gozd2 w nogę konfka wdeptany; 

rana w nodze konfkiey od wraonego 

go2dzia. § Cheval qui a pris un clou 
de ruë. 

e wen donnerois pas un clou. ich würde 
davor nicht einen Pfifferling geben. 
Nie dałbym za to i fzelaga Jam. 
nego, 

un clou chaffe Fautre, ein Boͤſes verdirbt 
das andere; eine Begierde vertreibet die 
andere. Jedno ale drugie pſuie; iedna 
żądza drugą wypgdza; klin klina wy- 


bila; 


CLOU 


river le clou è quelgw un. einen abtrum⸗ 
pfen abführen, ablauffen laſſen; eines 
Einwürſfe gründlich beantworten. W 
żywe kogo repliką fwoig rufzy&; wy- 
jacha& slowy. przeäiw komu; grünto- 
wnie na czyie odpowiedziee zarzuty. 

compter les clous & une ponre. die Nagel 
in der Thuͤre zehlen, das ift, lauge auf 
einem an einer Thuͤre warten. Liczye 
gozdzie we drzwiach, to ieft, długo 
we drzwiach na kogo czekać. 

mettre un clou àla ruë de la Fortune. fein 
Gluͤck ſeſt ſetzen. Utwierdzic fwoię for- 
tune. 

Clou, Cloud, f. m. (Olodoaldus) Eispoald, 
ein Mauns⸗Nahme. Klodoald przes 
zwilko mefkie. 

Cloucloude, f. f. eine kleine Wind⸗Noſe. 
Roża polna. 

Cloucourde, f. f- Korn-Blume. Mo- 
drak, modrzeniec, chabrek, £iele. 

Cloud, vid. Clou. 

Cloer, v. 4. nageln, annageln.  Go- 
zdZiami zbić, przybić. 9 1) Cloüer 
avec des lates. 

Cole, be, part. & adj. 1) angenagelt; 2) 
der ſich beftändig an einem Ort aufhält; 
3) der wie angenggelt bey einer Arbeit 
fiket. 1) Gozdzmi zbity, przybity; 
2) uftawicznie gdźie przebywaiący ; 
3) bez przeitanku nad czym lezacy, 
siedzący, $ 1) Cela welt pas bien 
cloüé; 2) être cloüé à Paris; être 
cloüé en quelque lieu; 3) toûjours 
cloiie fur fon ouvrage; etre cloŭüé à 
quelque chofe, 

"uge gravité cloiée. eruſthafftes Weſen, 
das immer beſtaͤn dig ift; eine beſtaͤndi⸗ 
ge Ernſthafftigkeit. Powaznose nie- 
przerwana; powaga, furowosć iedno- 
ſtayna. 

Clouère, vid. Cloutiere. 

Cloüis, f.m. obf. (Chlodoveus) vid: Leite, 
Ludwig, ein en Nahme. Ludwik 
przezwiſko me 

Cloufiaux, f. m. pl. in den Satzungen 
von Orleans? die Grenge einer ieder 
Pfarre. Wftatutach Orleanfkich: Gra- 
nice-kaädey parafii. 

Clouter, v. a. Een Nageln beſchla⸗ 
gen, beſetzen, inſpnderheit eine fubtile 
Arbeit. "Gozdzikami maluczkiemi co 
przyozdobie, ofobliwie ſubtelng ro- 
bote. $ Clouter une boite de mon- 
tre; Clouter un carofle. 

Clouterie, SF: Y Nagel⸗Schmiede; Na⸗ 
gel⸗Handel; z) allerhand Nägel, Nagel- 
Arbeit. ) Kuźnia, gdzie gozdzie ig; 
2) handel gozdziemi; 3) j cwieki, hu- 

fnale, 
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N EO 
fnale, bratnale i inne wfzyftkie go- 
zdziow gatunki: $ 1) Une excelente 


clouterie; 2) la clouterie va toùjours ; 
3) la clontekie qui fe fait à Paris elt 
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admirable. 
Cloutier, f: m. ein Nagelſchmied oder Na⸗ 
gel⸗Haͤndler. Gozdziarz co gozdzieo- 


bi albo przedaie. $ Le cloutier prend 
$. Glou pour fon Patron. 

Cloutiere , Clouviere, Clouere, f. f- das 
Nagel⸗Eiſen, Nagel⸗Ambos mit Loͤchern, 
darauf der Schloͤſſer die Nagel⸗Kuppen 
und Schrauben macht. Kowalnia 2 
dziurkami, W ktorych slofarz fzruby i 
głowki do goźdźiow robi. 

Clouva, J. m. Cuba, ein Vogel, den man 

auf Fiſche abzurichten pflegte. ns 
wodny, ktorego niegdyż na ryby 20 
KERN 

Clouviere, vid, Cloutiere, 

Cloye, obf. vid. Claie. 

Clupea, f.m. (clupea) Alet⸗Fiſch, Elfften⸗ 
Fiſch. Ryba pewna cudzoźiemska. 
Cluſe, fi F. das Schreien des Falckenters, 
wenn er den Hund in den Buſch ruft 
wohin der Falk das Rebhun gejagt hat. 
Głos fokolnika wol cego pla do 
krzaku, w ktoty korupatwa Ze przed 

‚ fokotem fkıyla. 

Dos w.a. clufer Jo perd das Neb⸗ 
hun mit dem . Hunde 
aus dem Strauch agen. Spiofzy&, wy- 
ſtralzyé korupatwg z krzaku pſem 
ptzywolanym. 

Clymenum, ib m; (clymenum) eine Gat⸗ 
tung der Hüͤlſen⸗Gewaͤchſe, ſo den Platt⸗ 
Erbſen / ahnlich if, Powoy wielki, cho- 
botna wyka, Stele, & Le elymenum 
eſt femblable à la gefle. 

Elvis f. m. in der ien ie: 1) Extract, 
Infonberfeit aus dem Safft eines Krauts 
mit Zucker gekocht; 2) Vermiſchung un⸗ 
terſchiedner Artzeneyen, als wenn man 
Saltz, Schwefel, Oel, Spiritus und 
Mercurius in ein Weſen bringt; 3) ein 
ieder zuſammen geſetzter Spirſtus; 4) 
eine Qvint⸗Eſſentz. H ji: i) EN. 
trakt; ofobliwie 2 foku Zzielnego cu- 
krem odwarzonego; 2) zmiefzane le- 
karftwo, iako fol, Siarka, oley i Spiti- 

tus w iedne lekarftwo obrosane; 3) 
każdy Spiritus zmiefzany; 4) Quinta 
Effentid albo trese 2 lekarftwa wylig- 
gniona, $ Clyflus de vitriol, d’Anti- 
moine. ; 

Clyitere, vid, Cliftére. 

` Cneoron, fim. (czeoron) Stelu⸗Roͤslein, 
bringt im Julio kleine weiſſe Blumen. 
Przeslagwa, ziele w Lipcu kwiatek 
bialy maigce, 
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Co, Cos, f. m. ein Kraut in China, in der 
Proving Fokien, aus welchem die Co- 
pou genannte theure Leinwand gemacht 
wird. Ziele w Chynach w Prowincyi 
Fokien, z ktorego kofztowne pfotno 
nazwane Copou robią. 

Coacement, vzd. Goaffement. 

Coacer, vid. Cöafler, 

Coactif, ve, adj. das das Recht hat, einen 
zu etwas zu zwingen. Przymufzaiący 
do czego; maigcy prawo przymuſze- 
nia kogo do czego» & Pouvöir coa- 
auf; puiffance coaltive, 

Coadjutëur, f. m. (coadjutor) Cogdjutor 
eines Biſchoffes oder Ertz⸗Biſchoffes. 
Koadjutor Biskupi, Arcybiskupi. $U 
faut pour être Coadjuteur avoir le con- 
ſentement du Prélat à qui Pon doit 
ſucceder & Lagrement du Roi; le Roi 
a donné un Coadjuteur & Monfieur 
Evêque. 

un Coudjutenr Den dene, ein Sefuite, der 
noch nicht ein Profeß iſt. Jezuita pros 
fefem iefzcze niebedäcy. 9 Il weft 
que coadjuteur fpirituel; il mekt pas 
profez. 

un coadjuteur temporel, ein Frater aus 
dem Jeſuiter⸗Hrden. Magiſter u 00. 
Jezuito w. 

Coadjurrice, f. F Coadjutorin in weibli⸗ 
chen Stiſſtern, die der Albtißin nach ih⸗ 
ze Tode ſolget. Koadiutorka, co ſpo 
šmierći Opacicy na Opactwo naltepuie. 
ei On ne pouvoit choifir une plus di- 
gne Coadjuttice: 

Coadjutorerie, IF Condjutorey, die Wür⸗ 
de eines Cogdjutoris. Koadiutorſtyyo; 
doftoynose, godnose Koadiutora, & Le 
Pape feul peut accorder la coadjutore= 
rie avec la claufe de la future fucces» 
fion; les coadiutoreries ne font pas 
recùës trop favorablement, parceque 
ce font des graces ex pećtatolres , quı 
pottent le Coadjuteur à deſirer la mort 
du Prélät à qu'il doid fuceeder: 

(nm: in der Levante; ein Factor, 

biongire einer Handlung. W- 
wjchodnich. kraiach: Faktor kupiecki, 
$ II ya des Coagis de toutes les Nà- 
tions de P’Eutope, dans les Echelles du 
Levänt. ; 

Coagulation, LZ (voagulatio) i) in der 
Medtein: das Gerinnen, das Zuſam⸗ 
menlauffen; 2) in der Chymie: das 
Hartwerden einer Materie, die zuvor 
weich oder flüßig geweſen, 1) UMedy-, 
kow: ZSiadanie czego, zsiadio Come: 
nie iako krwie, EE 2) w Chymii: 
Stwardnienie ; twardym czynieniema- 
zeryi mierkiey albo siekgcey. § 1) 

Qq 2 Empê- 
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Empecher Ia coagulation du fang; 2) 
acide eft compoſè de petites parties 
pointues, qui s inſinuent dans les pores 
des corps & en font la coagulation ou 
la defunion des parties, S 

Coaguler, v.a. ( coagulare) gerounen, ſte⸗ 
hend machen. Zapufzczać; zsiadto 

‚ czynić: $ Les acides coagulent les 
corps fluides. | 

Coaille, f. f.obf. die ſchlechteſte Wolle, als 
von den Schwaͤntzen der Schafe, Wel- 
na naypodleyfza, jako z ogonow ow- 

ech, 3 

Coailler, ©. n. in der Jägerey: die Nuz 
the oder den Schwantz hoch tragen, wenn 
der und die verlorne oder eine neue 
Spur gefunden. Profto do gory ogon 
nosić, o ogarach gdy na tropy swieze 
albo na utracone trafity. 

Coaflement; f. m: das Qbacken der Froͤſche. 
Rzekotanie gab. 

Coafler, v, a. (coexare) quadert, guackfen 
wie die Froͤſche. Rrekotac iak żaby. 
Goati, f. m. ein Thier mit einem Rüſſel 
in Braſilien, mit welchem es ſeinen 
Schwantz benaget. Zwierzę pewne w 
Brezylii; {wym kłem ogon ſobie ogty- 

ECH 

Coatli, f.m. Baum in Mexieo, deſſen Holtz. 
bey den Medicis bois nephrétique oder 
Grießholtz heiſſet. Drzewo w Mexi- 
kańfkiem Panitwie, drewno iego się u 
Medykow. nazywa bois nephreriqueis 

Cobalt, Cobolt, f.m. Kubald, ein Mineral 
wie Galmey, if eine giftige raͤuberiſche 
Unart von Berg⸗Extzten, welches die 
guten Ertzte verzehret; aus dieſem Ko⸗ 
bald wird in Meiſſen eine ſchoͤne blaue 
Farbe gemacht. Wilk krufzezowy, mi- 
nera na klztalt galmany tylko Ze ia- 
dowita i inne kruſzeze wyiada, w Mi= 
fznie farbę błękitną z tey minery ro- 
big. , 

Cotin, vid. Genuph: 

Gobe, f. f- eine Schleife am Maſt⸗Seil, 
Dadurch man andere Seile durchſtecken 
kan. Kobylka u liny mafztowey do 
przetykanıa infzey liny. š 

Cobir, v: 4. obf. vid. Confire. 

Cobit, f. m. eine Indianiſche Elle. Eo- 
kiee Indyyſki. 

Cobolt, vig. Cobalt. 

Cobourgeois, Combourgeois, f. m. ein 
Mit- Herr, Mit⸗Beſitzer eines Schiffs, 
dem nebſt andern Herren das Schiff ge⸗ 
hoͤret. Pan okrętu ſpolny. 

Cobre, f. f ein Ellen⸗Maaß in China. 
Miara tok&iowa w Chynach. $ Dix 
cobres font trois aunes de Paris. 

cobre verte; bayobi. eine giftige Schlange 
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in Indien, die eine Elle lang iſt. Wax 
iadowity w Indyi na fokieé diugi. 

Cobriſlo, f-m. in Peru: Silber⸗Ertzt das 
Kupfer haͤlt und babero gruͤnlicht if. 
W Pes wanfkiem Pahjtwie: Ruda sre- 
brna miedzig przyfädzona, zkad leſt 
Zielonawa. g 

Cobter, v.a.obf. anklopfen, ſtoſſen. Za⸗ 
kolataß, trąćić. 

Coc à l'âne; vid: Coq -à- Hane. 

Coca, f.m. ein Kraut, defen Frucht ſtat 
des Geldes in America genommen wird, 
feine Blätter aber werden von den Ein⸗ 
wohnern zur Staͤtckung immer gekauet. 
Ziele pewne w Ameryce, obywatele 
owoc jego miafto pieniędzy udawaia, 
a lis6ie na posilenie uſtawieznie Za, 

Cocagne, vid. Pais de Cocagne: 

Cocalgne, fif. eine Weidt⸗Kugel ehe fie 
klein geſtoſſen wird. Galka 2 urzeru, 
mim ig Farbierz w proch dëierg, 

Gocatrix, Gocatris, La. eine Art Baſi⸗ 
listen) ſo in Brunnen und Hoͤhlen herz 
vor kommt. Rodzay bazylifzkow, co 
sig w ftudniach i iafkiniach chowalg. 

Coccix, f. m. (coccyx) in der Anatomie: 
das Steiß⸗Bein, es beſtehet aus drey 
Heinlein, lieget unter dem heiligen Bein 


P 


und hält den Maſtdgrm Und die Blaſe. 


W Anatomii > Raap,gullca, kuftrzy- 
ca, fa trzy koftki co pod koscig kus 


Przaſta w. Siedzeniu leżą i pecherz’i 


katnieg trzymaig. 


Coccus, f.m. eine Scharlach⸗Staude in 


America, fo die theuren Scharlach⸗Wür⸗ 
mer trägt, die Cochenille heiffen. Szar- 
lat Ametykadfki, drzewo co ſæarlato- 
we drogie robaczki rodzi; ktore sie 
Cochenille nazywaig: 

Coche, La. 1) eine Reife- Sutfche, Land⸗ 
Kutſche; 2) eine Treck⸗Schuͤt, ein 
Fahr⸗ Schiff bor Neifende, fo von Pfer⸗ 
den auf dem Lande gezogen wird. 1) Ry- 
dwan, kolafa dla podroznych; 2) 
Szkuta na rzekach, takze dla podro- 
znego, ktorą konie na ladzie éiggng 
albo treluig. $ 1) Retenir une place 

au coche; 2) coche d'eau: S 

* Coche, f. F. 1) eine Zucht⸗Sau; deßglei⸗ 
chen eine wilde Sau, beffer ne; Ka) 
ein dickes, fettes Weib; z) eine Kerbe 

im Holtz; 4) beym üter: das Schlag⸗ 

Holtz. i) Swinia domowa albo dzika; 
maélorka, Zepfze słowo. truie; *2) Ko- 
bie brzuchata; 3) Karb, krefka na- 
»sznieta; 4) Drewno kapelufznice do 
ubiiania: d 1) Coche blanche, coche 
noire; 2) c'eft une groffe coche; fila 
vilaine coche ; 3) on fait des coches 
fur une taille, pour y marquer laquan- 

tité 
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tité de pain ou de vin, qu'on a pris chez 
le boulanger ou le cabaretier; la corde 
d'une arbal&te fe met dans une coche 
faite exprès, 


porter en coche. auf den Schiffen: das 


Segel fo hoch ſpannen, als es nur geſche⸗ 
hen kan.  Naokretach: Naciggngè ża- 
giel iako naywyzey. $ Porter lẹs hu- 
niers en coche, 

Cochemare, f, m. bet Alp, der des Nachts 
einen druͤcket, eine Kranckheit, oder Ge- 
ſpenſt, wie der gemeine Mann glaubet. 
Mara, wiefzczyca, dufzenie nocne, 
choroba a podług mniemania pofpol- 
{twa pokufa fpigcego dlawigca. $Sen- 
tant fur lui un fardeau qui letoufoit, 
il-erüit que crit le cochemare. 

Gochenillage, f. m. die Zubereitung und 
Kochung der Kutzenellen zum Rothfaͤr⸗ 
ben; das Farben mit Kutzenellen; die 
Scharlach⸗Farbe im Faͤrber⸗Keſſel. O 
robaczkach ‚[zartatnych z "Ameryki: 
Warzenie farby fzarlatney , farbowa- 
nie Lzarlatne; w panwie farbierfkiey , 
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und Vögeln. Łaczyć się, o kogntach 
i innem ptafkwie. & Le pigeon coche 
la femelle; le coq coche la poule. 

* Cochet, f. m. ein kleiner Hahn. Kur- 
czak, kurek. 

Gët Cochevis, f. m. eine Heide⸗Ler⸗ 
che, Haube⸗Lerche. Dzierlatka. $ Le 
cochevi chante agreablement. 

Cochines, f. f. plur. Flaͤſchlein in Peru 
an den abgeſchnittenen Aeſten des Balz 
ſam⸗Baums, in welche der Balſam ein⸗ 
troͤpfelt. W Kr oleffwie Perwanjkiem: 
Banieczki u przycietych g: gafezi drzewa 
balzamowego wifzące, w ktore balzam 
Clecze. 

Cochizapolt, f.m. Baum in America, feiz 
ne NDoitten = Frucht ſchmecket wohl, 
fein Hern aber ift giftig. Drzewo Ame- 
ıykanfkie, owoc jego pigwowy barzo 
fmakowity, ale petka W nim ieſt ia= 
dowita. 

Cochlearia, f. m. (cochlearia) Loͤffelkraut. 
Warzecha ziele. 

‚Cochois, f.m. das Glattholtz, ein Inſtru⸗ 


fzarłatna farba. val ment von Buchsbaum, mit welchem das 


Cochenille, f. f. (coccinilla) 1) Kutzenel⸗ 
len, Coſchenillen, eine Eöftliche rothe. 
Purpur -Farber - Farbe, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, man ſammlet ſolche haufig in et 
Indien von einem Baum, ſo dem Feiz 
gen⸗Baum gleichet, unter welchem die 
Americaner ein Tuch ausbreiten und 
dieſe theure Wuͤrmchen abſchuͤtteln; 2) 
Kebmes⸗Beeren, ſo von einer Art Eichen 
geſammlet werden. 1) Szarlatowe ro- 
baczki do ſzarlatnego farbowania 2 
Ameryki, g edzie te drogie robaczki z 
drzewa do Figi podobnego otrzafaig, 
plachte pod niem rozpigwizy ; 2) kar- 
mazynowe ingedy 2 pewnego dębu- 
$ 1) La Cochenille eft propre pour la 
pierre, pour la gravele, pour arréter le 
cours de ventre, pour empêcher lavor- 
tement étant prife en poudre par la 
bouche, la dofe en eft depuis 12 grains 
jusqu's demi dragme: » 

Cocheniller, v. 4. Tider, 3 Zeuge mit Co⸗ 
ſchenillen Färben. Sukno, materye ro- 
baczkami z Ametyki fzartatnemi far- 
bowae. i 

Cochenillier, f.. Coſchenillen⸗ Baum, 
Scharlach⸗Staude, worauf die Coſche⸗ 
nillen wachſen. ER drzewo, zkto- 
rego fzarłatne robaczki! w Ameryce 
zbieraig. 

Cocher, Km. ein Kutſcher. Woznica. 
§ Un bon cocher qui méne fort bien. 

cocher du corps: ein Leib⸗Kutſcher. Wo- 
źnica co zwykł Pana {amego wozi£. 

Cocher, v. 4. kappen, treten von wähnen 


Wachs gleich gemacht wird. Inſtrument 
bukfzpanowy do, ‚wymarfzezenia Wo- 
ku. 

Cochon, f. m. 1) ein Schwein, es mag 
groß oder klein ſeyn, porceau aber 
heißt ein groſſes Schwein; 2) im 
Spr oder im Schertz: ein dicker 

Meuſch. 1) Wieprz, bad wiel bi, 
badz maty, stowo zaś porceau zawfze 
wielkiego Wieprza Zuaczys 2) Zartuige 
albo fzydzg:: brzuchaty, panpuch tlu- 
ity. § 1) Tuer un cochon; cochöh 
gras; les Mahometans ne mangent 
point de cochon, parce que les co- 
chons fon fujets à être lardres; 2) gros 
cochon. 

un marchand de cochons. ein Schwein⸗ 
Händler, Kupiec co wieprzami Kup- 
cz 

See de lait. ein Ferckel. Prosig. 

cochon d'engrais. Maſt⸗Schwein. Wieprz 
karmny. 

xochon de mer. ein Meer-Schwein, ein 
Fiſch. Wieprz morfki ryba. 

chair decochon de mer. Meer⸗Schwein⸗ 
Fleiſch. Wyzina. 

cochon d'eau. ein Thier mit einem Haſen⸗ 
Kopff ohne Schwantz, das übrigens einem 
Schwein gleichet, es lebet auf dem Land 
und im Waſſer. Zwierze wodoziemne 
bez ogona, wieprzowi podobne tylko 
Ze ma zaigcza głowę. 

cochon d'Inde. ein kleines Thier in Indien, 
welches weiß und roth iſt, und ſehr klei⸗ 
ne Zaͤhne und Ohren hat. Zwierze In- 

Q 93 dyyſkie 
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coco 


dyyfkie bialoczerwone, nie wielkie 
i o barzo. małych ufzach i zębach. 
$ Un cochon mäle d'Inde; cochon 
d'Inde femelle, 

FU a des yeux de cochon: ep has Calmu- 
cken⸗Augen, das ift, ſehr kleine Augen. 
Ma oczy Kalmuckie, to Zeit barzo 
male. ; 

Räis font camerades cochons. fie leben mit 
einander ſehr vertraut. Za panie bya- 
de 2 foba Zyia. 

Käl femble que nous aions gardé les cochons 
enfemble. es ſcheint als wenn wir mit 
einander Dutz⸗ Bruder waren; wir ſind 
wohl gar Brüder. Za Panie bracle ze 
mug poltepuielz. 

i faut mourir petit cochon, 40 ay a plus 
d'orge. es ift mit ihm aus, es if mit ihm 
auf das guſſerſte gekommen. Juz po 

niem; nie wybrnie 2 tego niebezpie- 


czeliſtwa. 

Cochonnee, f. f. eine Zucht, ein Wurff 
Ferckel. Prosigta iedney maclory; 
miodzizna chlewna. 

Cochonner, v. a. ferckeln, junge Ferckel 

werfen. Oprosie sig, 0 (winiach, § Les 
truies cochonnent deux fois l'année, 
& font pleines quatre mois, 

Tochonnet; f.m. 1) ein Ferckel ein kleines 
Schwein; 2) ein groſſer Wuͤrfel mit 
zwölf flachen Seiten, auf welchen die 
Zahlen 1,2 bis za ſtehen. ) Prosie, wie- 
przek 2) Kaftka dwunaltoseienna al- 
bo o dwunaftu ſtronach, z liczbami r, 
2 aß do12na kazdey ſtronie. $1) Ache- 
ter quelques cochonnets. 3 

Age au cochonnet. mit erwehntem zwoͤlff⸗ 
ſeitigen Würfel fpielen, Grać koltka 
dwunaftosćienną. 

Joer du cochonnet, mif Kugeln auf einem 
Spatziergang ſpielen, man wirfft nehm⸗ 
lich einen Stein oder Holtz vor ſich zum 
Ziel hin, der cochonnet heiffet, alsdenn 
werden die Kugeln nach dieſem Ziel ge⸗ 
ſchoben, welches die Gehenden immer 
weiter werfen, und das Spiel bis an den 
Dit, wo fie hingehen wollen, fortſetzen. 
Na fpicerze grać kulami, idący bo- 
wiem przed foba kamien albo drewno 
rzućiwlzy, kule do tego celu cochome 
% na wanego Gd ka, i takim fpafo- 
bemcel podniozfzy i daley rzuäiwfzy, 

‚ kılmı graig ido zamierzonego przy- 
chodzą mieyfca, x 

Cochonnier, f-m. ein Schweinhirt. Swi- 
mopas, SWinlarz. i 

Cockien, f.m. ein Saponifcher Oucaten. 
Czerwony złoty Japontki. 

Coco, f.m, Eos Nuß Baum in Ame- 
ticn, ift der nützlichſte Baum in der ganz 
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zen Welt, aus feiner ſchmackhafften 
Frucht wird Wein gemacht, aus den 
Blättern ſpinne man Stricke, die Rinde 
dient zu köͤſtlicher und das Holtz zu aus⸗ 
gelegter Arbeit. Drzewo Kokulowe 
w Ameryce a nayusyteczmieyſze na 
całym swiedie, z owocu dego barzo 
{makowitego wino robig wyborne, li- 
sie do lin okrętowych, kora do kofz- 
towaych ftatkow a drewno do fadzos 
ney roboty barzo fpofobne. $ Les 
Indiens font de l'écorce du Coco des 
tafles pour boire le chocolate; les joü- 
auliers qui vendent des bijoux, vendent 
auſſi de taſſe de coco, 5 

Cocol, f.m. vid. Galette de Cocol. 

Cocole, /, f. vid. Nicole. ein Weiber: 
Nahme. Nikolayka, przezwifko bias 
Ee $ Cocole eft tout à fait 
jolie. S 

Cocombe, f.m. Baum in der Juſel Maz 
dagaſcar, deffen Holtz ſchwartz und wohl⸗ 
riechend iſt, ſeine Rinde hat, Stacheln 
und Dornen. Drzewo z osciftg korg 

na wylpie Madagafkar, drewno lego 
czarne 1 wonne. 

Cocon, vid, Coucon. 


Cocotier, f.m. vid. Coco. ein Cogos⸗Nuß⸗ 
Baum. Dizewo kokufowe. Se 
Cocque de Levant, f- V eine Frucht aus 
der Tuͤrckey, die das Gewürme tödtet, 
und die Fiſche truncken macht. Owoc 
2 Turek, co glitty i robaki wytraca 
i ryby w flawach mdiemi i niby pila- 
Dem ezyni. ` 

Cocs, f. m. Weidt⸗ Ballen, ehe er in dey 
Färberey zerrieben wird. Galka ur ze 
towa do farbowania nini w prochroz- 
tarta bywa, 

Coction, f. f, Cconcockia ) 1) die Dauung, 
die Verdauung; 2) in der Chymle: Zu⸗ 
bereitung, die durchs Feuer, als Kochen, 
Brennen, Schmelzen gefchiehet, ) Kon- 
kokcya, warzenie, trawienie pokarmu 
w zoladku; 2% Chymikow: Rozwig- 
zanie czego w ogniu, iako gotuigc, pd. 
lac, topige, der) La coction fe tait 
bien ou mal; coction tardive, impar- 
faite, prompte; 2) Ly a plufieurs fortes 
des goctions. 

Jaire la coflion. in der Chymie; das gez 
hoͤrige Feuer geben. U Chymiftow:z 
Dodać ognia należytego. ' ` 

Cocu, f. m. (cuculus) 1) der Kuckuck, ein 
Vogel; Hein Hahnrey. 1) Kukawka, 
kukułka, Säegäolka, přak; 2) Kornut. 
$ 1) Chanter comme un cocu; 2) il y 
a plufieurs fortes de cacus, il yena 
de fous, de furieux, de eruels, de me- 

chàns, 
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chans, de malicieux, d’ombrageux, de. Codignac, ,. m. eingemachte Dvitten. Pi- 
pasifiques. gwy w cukrze; konfekt pigwowy. 


-Codille, f.m. im Z Hombre- Spiel: Ger 


dire docu en herbe, fein Pulver verſchoſſen 
winner fo das Spiel gewinnt, welches 


haben, fich nach einem Gehuͤlfen umſe⸗ 
hen. Z młodu ítraćić prochy; rutke der Haupt Spieler zu gewinnen auf ſich 
siać; naiemnikiem orać, genommen. Graige gre lomber w kar- 
un chapeau de cocu. ein Hahurey⸗Hut, . Wysrawaigcy gie» ktora wygrać 
Hörner. Kapelufz korniterowiki. § IL ` fobie bat Stell gracz glowny. 
Jé couronne d'un chapeau de cocu. Codille, f. f. in eben dieſem Spiel: das 
Cocüage, f. m. der Hahnrey⸗ Stand, die Geld, der Satz, welchen ein nicht ſpie⸗ 
grofe Geſellſchafft. Scan komiferow- lender dem Haupt: Spieler abgewinnet. 
IId. Le cociage eft a la mode; 1 Witeyze grze: Platka, pienigdze, kto- 
elt plus en regne que jamais; ſuppor- "2 fpolgracz wygrawa, a gracz glowny, 
ter patiemment le coctiage. co ie mial wygrać, przegraie. $ Ga- 


3 di ES i 
Gocufier, v, a, im Schertz: einen zum gner çodille, ( gagner de codille. ) 


; ; Codonataire, f. & adj.c. in Gerichten: 
Hahnrey machen, einem Hoͤrner aufſe⸗ z Gë e 
e : Rogi 45750 12 1 5 der nebſt einem andren an einer Schen⸗ 


wie; uczynić kogo kornutem. ckung Theil hat. W Sadach: Spolueze- 


: S ini darowizny iakiey; kondonata- 
Cocytes f- m Cocytus) einer von den vier = ryufz, § La 1 codonatai- 
Hollen ⸗Fluͤſſen bey den Poeten. Rze- > pes eft égale: 
Je piekielna, ktorych ieft według poe- Cœcale, EE 
tow cztery. En EE 
Code, fm. (Codex) 1) der Code im Ni- Coffe, Coeffer, vid. Coife. 


5 A SE Coëfficients, ſ. m. plur. coeficientes) did 
miſchen Recht; 2) Geſetz Buch; Samm⸗ ECH 15 E 15 ie 
lung von neuen Ordnungen, Befehlen ꝛc. 


3) obf. ein Schleiffſtein. 1) Czesé Pra- bekannten in den Algebraiſchen Aqua- 


tionibus multipliciret und dividiret nerz 


pals inconnus ; 


Wa ſtarorzymfkiego; 2) Zbior praw, 
uftaw, konitytucyy ; 30% Osta. $ 1) 
Les Pandectes & le Code lui font des 
je Code Grégorien; le 
Code Hermogenlen, & le Code Theo- 


dofien; 2) le Code Henri; le Code 


Loüis ; Code civil; Code criminel, 


Code de droit Saxon. das Sachſen⸗ Recht. 


Prawo Sale: Saxon. 


den. Wiadome wielkosäi, ktoremi w 

Algiebrayskich ekwacyach niewiado- 
1 e 

me dzielą i multyplikuig. 


Cosgal, e, adj. gleich an Liebe, 9 ajeſtaͤt, 


Macht und Herrlichkeit, wird von dem 
Geheimniſſe der Heiligen Drepfaltig⸗ 
reit geſagt. O tale mnie) przenay- 
$wigtfzey Troycy mowige: Rowny mi- 
Josćią, maieſtatem, mocą i chwałą. 


Godicillaire, 24%, c. (codicilaris) a eiz 
nem letzten Willen gehörig, der ohne ei⸗ 
nige Solennitaͤten aufgeſetzet worden. 
Należący do oftatniey woli bez nie- 
ktorych prawnych obrzadkow fpifa- 
ney. $ Legs codicillaires; clauſe co- 
dicillaire. 

Godicille, f.m- (eodleillus) in den Rech⸗ 
ten: ein Codicil, ein Bey⸗Teſtament, 

letzter Wille, fo nicht mit allen noͤthigen 

Solennitaͤten aufgeſetzet iſt; dieſes Co⸗ 

dieill kau mündlich oder ſchrifftlich, in- 

gleichen bey und ohne einem Teſtament 
ge macht werden/ gemeiniglich verändert 
der Teſtirer in ſelbigem einige Puncte 
des gemachten Teſtaments, oder er fuͤget 
andere hinzu. W Salach: Doklad te- 
ſtamentowy; oſtatnia wola nie ze 
wfzyltkiemi nalezytemi ceremoniami 
fpifana albo uftnie podana, ktorą Tefta- 


Coënne, vid, Coine. 

Coërcitif, ve, adj. das einen zu baͤndigen, 
zu etwas anzuhalten das Recht hat. 
Prawo na hamowanie kogo od czego 
albo przymufzenie do czego maiacy. 
$ Pouvoir coërcitif; avoir la puiſſance 
coëreitive, 

Coeèrcition, f.f. (cobrcitio) in Gerichten: 
Gewalt, die man hat, die Leichtfertigen 
zu beſſern und ſie vom Boͤſen abzuhal⸗ 
ten; Beſtraffung, Zuͤchtigung. W Se- 
dach: moc przytrzymanıa albouskro- 
mienia fwawolnych i nieposiufznych 
lud2i; karanie; trzymanie w karno- 
séi. H 

Cotternel, le, adj. (eoeternus) in der 

Theologie: gleich ewig. W Teologii: 

fpotwieczny. § Le Fils & le Saint 

Elprit font coeternels au Pere; l'ame 

siet pas coeternelle à Dieu. 


Colveque, J. m. Weih⸗Biſchoff. Sufra- 


mentarz punkta odmienia lub infzych 
dokłada, sezeli teſtament uczynił; ta- 
ka oftatnia wola i bez teſtamentu bydź 
może. $ Faire un codicille. 


gan. 
Cœur, f.m. (cor) 1) Hertz; 2) der Maz 


gen; z) die Mitte, als des Sommers, 
224 des 


OE U 
des Winters, eines Reichs, eines Lanz 
des; 4) der Grobe in den Früchten, wo 
die Korn 
Tapferkeit; 6) Geilt, Geele, Sinn, Ge⸗ 
mith Hertz, Neigung, Art; 7) Gülig⸗ 
keit, Großmuth; 8) ein gutes Hertz; ei⸗ 
ne gütige Perſon; eine großmuͤthige 
Seele; 9) dauckbares Hertz, Erkennt⸗ 
lichkeit; 18 Meynung, Gedancken; 110 
Wille, Begierde, Hertz; 12) Fleiß, Em⸗ 
ſigkeit; 13) Freundſchafft, Zuneigung, 
Gewogenheit; 14) Leidenſchafft, Affect; 
` fei Gedachtniß; 16) Lust, Freude; 17) 
in der Aſtronomie; ein Hertz, ein 
Stern von der erſten Groͤſſe, als im Lö⸗ 
wen, im Seorpion; 18) Hertzen, eine der 
kothen Farben in der Karte; 19) der Kern 
im Genfer- Bley; 20) der Kern in den 
Bäumen, als im Nußbaum, in der Eiz 
che; 21) die Mitte eines Wappen B 
des; 22) bey den Botanicis; kleine 
Faſerlein, fo in der Blume hervor kom⸗ 
men, auf welchen die Saamen⸗Köpfchen 
ſtehen. 1)Serce; 2) żołądek ; 3) glab; 
stzodek, postzodek czego iako zimy, 
lata, Payıitwa, krain; 4y Srzodek w 
owocach, gdžie Zeit komorka 2 igdrka- 
mi; 5) meltwo, odwaga, {erce ; 6) dus 
Da, animuſz, mysl „ fantazya, Kon- 
nosé, umysł, derece; 7) Iaskawosg 
wipaniafose umysłu; g) człek tafka- 
Wy, grzecznoczynny; ferce Taskawe ; 
9) wdéięcznosć za dobrodzieyftwa ; 
ferce dobrodzieyftwami obowiázane ; 
10) zdanie, mysl; ı7) chęć, wola, ocho⸗ 
ta, ferce; 12) pilnosc, ftaranie; 3) 2 
czliwose; przyiazn, mifosc, przychyl- 
nosé do kogo; 14) afekt, namigtnose; 
15) pamięć; 16) uciecha, radose, wefe- 
le; ) w Afironomi : ſerce, gwiazdą 
pierwizey wipaniafosgi, iako we lwie, 
w.niedzwiadku; 18) czerwień, ferce, 
masć w kartach kofterikich francu- 
ſkich; 19) srzodek karbowany w ofo- 
wiu 'okiennym; 20) drzen, mlecz 
drzewny; 21) stzodek-herbu, tarczy 
herbowey; 22) w Slelney nauce: ko» 
smatki w niektorych kwiatach, na kto- 
rych gfoweczki nasienne ftoią. GEN 
Le cœur bat; le eur ſe meut; palpite, 
foupire; le cœur a deux ventricules 
& deux oreilles; le fang entre dans le 
cur par deux veines & il en fort par 
deux artéres; les animavx timides ont 
le ccur plus gros à proportion que les 
autres; 2) ila mal au cœur; defeil- 
lance du cœur; cela me fait ſoulever 
le cœur; 3) être au cœur de Phiwer, 
de Pete; Variovie eft au cœur de Po- 
logne; le cœur du pais; 4) il y a des 
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, ſtecken; s) Heitz, Mut h/ 


0 O0 EU 


poires qui ont de petites pierres vers 

le eur; 5) manquer de cœur; pren- 
dre cœur; la naiffance hauffe le cœur 
des gentils hommes; les heureux fuc- 
cez ‚enflent le cœur des vitorieux ; 
donner du ceur; ilaun cœur delion; 
il a le ccur haut; C'eſt an homme 
fans cœur; le ccur bannit la crainte, 
il empêche de reculer dans une ation; 
6,) il me refte für mon eur quelque 
chofe; un cœur bien fait; avoir le 
cæur droit & fincéreş_ fes: yeux de- 
mentent fon cœur; Dieu fonde les 
cœurs & lui feul les connoit; il faut 
que je vous dife tout ce que j'ai für 
le cœur; Dieu ef ferutateur des cœurs; 
mon-fils ecoutez mes paroles & met- 
też les dans vôtre cœur; le fave doit 
aprendre à connoître Je ur de lhom- 
me, pour prendre chaque homme par 
Jon propre pençhant; 7) celt un hom- 
me tout de cœur; il a le cœur bon; 
je louvis fon cœur de Reine & fa 
grande bonté; elle a du cœur, il ale 
Sur & leſprit bien faits; fon cœur 
elt audeffus des ſceptres & des cou- 
tonnes; prendre un cœur du Roi; 
avoir le cœur droit & fincére; 8) je 
me tiens heureux d’ayoir place dans 
le meilleur cœur du monde; Ye fe- 
gonnois yötre bonté ayec ce cour que 
vous favez, que jai; 10) ouvrir don 
gur à un ami; pénétrer jugques dans 
les replis du cœur dune Perſonne; 
y) il fur ſervix Dieu de cœur, le prier 
de caur & l’aimer de tout fon cœur; 
le cœur des Rois eft en la main de 
Dieu; Pendurcifliement du c&ur; 12) 
avoir le cœur au metier; 13) donnez 
moi vôtre cæur ou point de Quartier; 
enfeigner le chemin du cœur; gagner 
les cœurs; trouver le chemin du cur 
de quelque perſonne; 14) il faut re- 
mur le cœur, & laifler Feſprit en re- 
pos; 15) ſe mets bien avant dans mon 
cœur ce que vous me dites; 16) faire 
une chofe de fort bon cœur; 17) cœur 
du Lion; cœur du Scorpion; cœur 
de Phidre; 18) un as de cœur; un fix, 
un Sept de cŒur; 19) eem d'une ver- 
ge de plomb; 20) cœur de noier, du 
chene. 

eeur fleuri. Leinwand mit Figuren, die in 
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der Pfeardie gewuͤrckt wird. Plomo 
cynowate Pikardyyikie. 
le caur de la cheminée. der Fang, bas Loch 


des Schorſteins, wo der Rauch durchge⸗ 
het. Szyia, dziura,- wnętrze komino- 

we, ktorem dym wychodzi. 
oifeau en cœur. beym Falckenierer: ein 
behertzter 
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behertzter, ſtarcker Stoß⸗Vogel. USo- 
kotnika: Ptak smiaty, silny i odwa- 
Ly. 

. en ceur, ein muthiges friſches 
Pferd. Kon żywy i ochotny. § Son 
cheval eft en cœur, 3 

cheval de deux caurs, ein ungehorſames 
unpilliges Pferd, das nichts ohne Zwang 
thut. Kon niepowolny, nieochötny, 
wizyitko mufem czyniący, 

cœur de beuf; ein Ochſen⸗Hertz, eine 
ſchmackhaffte Frucht in Siam, von der 
Groſſe eines Ochſen⸗Hertzens. Owoc 
pewny Syamſki tey ce ferce wofowe 
wielkosći. 5 

mon ceur, mein Hertz, eine verliebte Rez 
dens⸗Art. Serdenko, rybienko, w 
gam achim flyle. & Je vous aflüre, 
mon cœur, que je mourrai plütöt que 

de changer. : 

de bon cæur, bon Hertzen herne, Zferca 
rad, 

Lami du ceur. Herkens-Freund, Przyia- 
ciel poufaly. 

d'op jelne. adv. nüchtern, mit hungri⸗ 
gem Magen. Na czcze ; głodnym zo- 
ladkiem. 

a contre cæur. adv, wieder Willen. Prze- 


„auswendig. Na pamiee, $ Sa- 

voir par cœur; aprendre par cur. 
ur men die. ich hatte es gerne, ich 

habe Luft darzu. Jerce tego pragnie 
moie: radbym byf temu: 

le cli. me dir. das Hertz füget mir es. 
Serce mi o tym wielzezy albo tuſzy, 
$ Le cœur me dit que vous étes le 
plus cher de mes amis. : 

contre Fortune bonne cur. man muß in 
keinem Unglück verzagen. Na ſaczescie 
wizelakie miey {erce iednakie, 

parler par cæur de quelgue chofe. verwe⸗ 
gen ohne rechten Verſtand von etwas 
reden. Zuchwale, bez należytego 
vöziadku o czym mowić, 

le cæur haut & la fortune baffe, hohe Gez 
dancken haben und dabey ſchlecht und 
arm ſeyn. Mysl w niebie Zëiele, a no- 
gi W popiele; huczno buezno aw piç- 
ty Zimno, 

cela me fait mal au cur. da verbrengt 
mich. Markotno mi na to. 

diner ( ſouper) par ceur. nichts zu beiſſen 
Und zu brocken haben; zuſehen, wie die 
andren die Mittags⸗ oder Abend⸗Mahl⸗ 
zelt effen. Nie mieć co w gebe wio- 
żyć; posćić gdy drudzy obiad albo 
wieczerzą jedzg. 


de 
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Faire diner (fonper) quelgwun par cur., 
auf einen mit der Mittags⸗ oder Abend⸗ 
Mahlzeit nicht warten; einem nichts zu 
beiſſen geben. Nie czekać na kogo 
obiadem albo wieczerzą; nie dać ko- 
mu czym boki napełnić, 

le ceur m'en fend. bas Hertz möchte mir 
vor Zorn, Schmerz oder Verdruß zer⸗ 
berſten. Serce mi sie od žalu albo 
gniewu puka. § Adieu quoi le cœur 
men fend. 

de labindance du ceur la bouche parle, 
weſſen das Hertz voll if, defen geht der 
Mund über, Uta 2 obfitosel ferca 
mowią, 

remuör le ceur, die Gemuͤths⸗Neigung 
bewegen, die Begierden rege machen. 
Wzrulzyć afekt; żądze waniecac. 
$ Pour plaire il faut remuër le caur, 

donner au cœur joie. feinen Begierden ein 
Gnüge leiſten. Wodze pusćić pra- 
gnieniom ſwoim, 

fe ronger le cus, fich das Hertz abnagen. 
Grysé fobie ferce, 

fetten fon ceur d la tite des gens, im 
Schertz; ohne Unterſcheid iederman 
ſeine Freundſchafft und Liebe anbieten. 
Zartem: bez rohniey kazdemu {we 
przyiazn ofiarować; nie drożyć się 
{w4 życzliwošćią i przyiaznig. d 

il a le cus gros, ex ift ſehr zornig; er iſt 
ſehr unwillig, Barzo oburzliwy ; bar- 
zo markotny, 

cela lui tient au ceeur, dieſes liegt ihm auf 
dem Hertzen; das ift feine Bemuͤhung; 
das liegt ihm in Gedancken. To mu 
ferce gryzie; to, to, ftaranie i mys! 
iego, 

avoir une chofe fur le ceur. etwas auf 
dem Herken haben. Mieć dolegliwose 
jakg Ikryta; mieć co na fercu. 

dire ce qu’onafur le cœur: fügen was man 
auf dem Hertzen hat. Powiedzies 
fwoig dolegliwose, 

prendre quelque chofe au cut, etwas zu 
Hertzen nehmen. Mies co na pamie- 
Ci. ` 

parler à ceur ouvert. frey/ aufrichtig rez 
den. Poufale, fzczerze mowić, 

il a bon cæur, il ne rend rien, er laft ſich 
nichts nehmen; er giebt nichts wieder, 
was er einmahl in ſeine Klauen bekom⸗ 
men, Nie da fobie wydrzeć, co raz 
niesfuſznie uchwyeif. 

il a tiré au cœur. ef hat ſich gebrochen, 
er hat ein Kalb gemacht. Womito- 
Wal. 

meitre un ceur a venire ù quelqu'un. eis 
nem Muth machen. Serca komu do- 


dawać. 
Qg 5 Cofila; 
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Cofila, f. in, ein Gewicht zu Mecca, wohin 

die Tuͤrcken wallfahrten. Waga w 
Mece, dokąd Turcy pielgrzymulig. 

Coffin, f.m. ein bebeckter Korb etliche 
Pfund Lichter zu verwahren. Kofzyk 
nakryty do {chowania kilku swiec fun- 
to W. 

Cofine, adj. F. ardoiſe cofine, eine Art 
Schiefer⸗ Stein, der gekruͤmmet iſt und 
fich in hohle Tafeln ſpalten laßt. Ga- 
tunek kamienia jupniſtego do nakry- 
ćia dachow, co sie zliobkowato ſupac 
daje. \ 

Se Cofiner, v.r. bey den Gärtnern: ein⸗ 
laufen; welcken, von Nelcken⸗Blumen. 
U ogrödnikow, 0 godzikach ogrodnych : 
fkurczyć, Sie, wiednae. $ Les feüil- 
les de mes oeillets fe confinent tou- 


tes. 

Coffre, Cofre, f. m. x) ein Kuffert, ein 
Reiſe⸗Kaſten zu Waͤſche, Kleidern, ger 
meiniglich mit einem runden Deckel 
und mit Leder mit Haaren bezogen; 2) 
in einigen Provintzen: Kleider, Waz 
ſche und Geraͤthe, fo eine Braut von den 
Ihrigen mit bekommt; 3) bey den Ja⸗ 
gern: der Rumpff des rothen Wild⸗ 
prets, wenn es ausgewircket und das 


Juͤger-Recht davon weg its 4) in der 


Anatomie: der hohle Leib unter der 
Bruſt; Jam, Scherz: ein Bauch; 6) 
auf der Reit⸗Bahn: der Bauch einer 
Stutte; 7) der Kaſten eines Claviers, 
Clavieimbals: 8) im Feſtungs⸗Bau: ein 
bedeckter und auf beyden Seiten mit 
einer Bruſtwehr verſehener Gang qver 
über einen trocknen Graben, aus wel⸗ 
chem man dem Feind den Durchgang 
wehret; 9) im Scherss ein Sarg. 1) 
Sepet, Krzynia [Korg z sierćią powle- 
ezona, poſpolicie puklaſta, do fchowa- 
nia fzat i chuft stuzy; 2) poniektorych 
prowincyach : faaty, chuſty, i inne 
{przęty, ktore od fwoich powinowa- 
tych bierze oblubienica; 3) % Zowcow: 
"Tulow ielenia, farny, daniela wypa- 


trofzonych, i od’ktorych pfy fzarpa- ` 


niny dofaly; 4) w Anatomii: wnetrze 
albo ezczose pod piersiami; 5) Sr 
uigc: brzuch, brzuſzek; G) a Szkole 
zezdney; brzuch klaczy; 7) Lada u kla- 
wicymbalu, klawikordu; 8) droga w 
przek rowu ſuchego prekopana 1 oko- 
pana, z ktorey nieprzyiacielowi prze- 
chodu przez row zabraniaią; 9) Ser 
tem: trumna. § 1) Un cofre dont le 
couvercle eft rond, s’apelle auſſi un ba- 
hut; cofre couvert de cuir; 2) eſtimer 
à certaines ſommes le coffe; z) cofre de 
chevretil; mettre le cofre du cerf en 


A 
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une place herbus; 4) le cofre con- 
tient le caeur & les poumons; 5) elle 
welt boſſus que par deiriere, & c'eſt 
peu de chofe que cela, puisqu elle cit 
belle au cofre. - 

cofre- fort. Geld- Kaſten, ein Geld⸗Stock. 
Sbrzynia do pieniędzy okowana. 

cofre de lut.: der Lauten⸗Bauch. Peka- 
tosć, brzuch u lutni. 

cofre du carojfe. der Kutſch⸗Kaſten, dar⸗ 
auf man ſitzet. Skrzynia w Karocy, na 
ktorey siedza. S 

cofre à caro[fe. Reiſe⸗Cofert auf eine Kut⸗ 
ſche zu packen. Sepet do witawienia 
na, karetę. z 

cofre d'autel. bas Yltar-Blat mit dem dar⸗ 
unter befindlichen Schrancken. Olta- 


rzowa lada albo fkızynia 2 tabulatem 


albo deka na niey leżącą. 

toile de cofre. eine gewiſſe Leinwand. Gar 
tunek płotna. 

cofre de prefe. der Karren an der Buche 
drucker⸗Preſſe. Szuflada u drukarfkiey: 
prafy z forma fam i tam biegaigca, 

les cofres du Roi. des Koͤniges Schatz. 
Skarb Krolewſki. $ Cela weft pas en- 
tre aux cofres du Roi. 

¥ Zes cofres. Unkoſten, Aufwand. Volt, 

nakład, $ Cela va fur les cofres d'un 

tel. 

cela fera fur vos cofres, das wird euch 
den Beutel fegen. Na twoy'to karb; 
na twoy to miefzek. \ 

SA s'y entend comme & faire un cofre. et 


verſteht ſich darauf, wie der Bauer aufs 


Aderlaſſen. Nie zna sie na tym. 

del une belle fille au cofre: dieſe Jungfer 
iſt nicht wegen ihrer Schönheit, ſondern 
wegen ihrer Thaler zu lieben. Panien⸗ 
ka ta nie z urody ale 2 fkarbow {we 
ma zalecenie. 


vine comme un co fire. aus vollem Halſe 


lachen. Smiać sie do rozpuku. 
* piquer le cofre. lange in dem Vorſaal eis 
nes groſſen Herrn warten; ſitzen und 


warten. Diogo w przedpokoju Pan- ' 


{kim czekać;  siedźieć a czekać na 
kogo. 

des cofres à avoine. ausgehungerte Pfer⸗ 
de; Pferde die viel freſſen. Konie ob- 
Zarte albo wyglodzone, 


raifonner comme un cofre. ohne Verſtand 


t 


urtheilen, reden. Brydzie; bez rozu- 


mnie, nie do rzeczy o czym dyfzku- 
zowae, i 

*Cofrer, v. a. ins Gefaͤngniß pen, Sa- 
dzić kogo do więzienia. On la 
cofre, 


Cofret, /.m. ein Kaͤſtchen, beffer un 125 


cofre. 
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cofre. Skrzyneczka; lepfzesřowa un 
petit cofre. 

Cofretier, f. m. pr. Cofretié. Taͤſchner, 
Kiſtenmacher, Schatullenmacher. Rze- 
mieslnik ço ikrzynki, puzdry i fepe- 
ty robi. 

Cognac, ( m. obf. eine Spitze Landes, wo 
wey life zuſammen laufen; die Münz 
dung eines Stroms. Przylądek miedzy 
duch rzek zbieganiem; usćié rzeki. 

Cognaſſe, Coignafle, f. f- eine Ovitte. 
Pigwa owoc. & Lacojanafle n’eft pro- 
pre qua faire de la marmelade, de la 
pate & du cotignat. 

Cognaflier, Coignaflier, fam. ein Qvitten⸗ 
Baum. Pigwa drzewo. $ Le coi- 
gnaſſier aime les lieux froids & humi- 
des. 

‘Cognat, f: m. (cognatus ) ein Anverwand⸗ 
ter von dem Water und Mutter. Po- 
winowaty po oycu albo po matce. 

Cognation, / f, (cognatio) Blutsfreund⸗ 
ſchafft von baͤterlicher und mütterlicher 
Seite, in welcher ſo wohl weibliche als 

männliche Perſonen ſich finden. Po- 
winowattwo po mieczu i po kadzieli. 
$ En France on fuit l'agnation pour 
la fucceffion à la Couronne, en Angle- 
terre on fuiè la cognation. x 

eognation fpirituelle. geiftliche Verwand⸗ 
ſchafft als der Wathen und des Kindes, 
fo fie aus der Tauffe gehoben. Powi⸗ 
nowactwo duchowne ze Chrztu. 

çognation legale, Verwandſchafft, ſo von 
der Annehmung an Kindes ſtat her⸗ 
kommt. Powinowaltwa z praylpoſo- 
bienia pochodzące. 

eopnation maturelle, die natuͤrliche Ber- 
wandſchafft, ſo von dem Blut herruͤhret. 
Powinowaltwo naturalne ze krwie, 

Gognatique, adj. e, zur Verwandſchafft gez 
porig. Do powinowaltwa należący. 

Surcejfhon cognatiyue. die Erbfolge der naͤch⸗ 
fen Bluts⸗ Freunde.  Dziedziczenie 

=  paybliżízych powinowatych. 

Cognée, Coignée, J £ eine Holtz⸗ Axt. 
Siekiera. & Emancher une grande co- 
gute. 

*aler au bois fans cognée. mit leeren Haͤn⸗ 
den richtet man nichts aus. Bez pie- 
Miedzy do targu, bez foli do domu: 

Y Je Jette la mancheaprès la cognée. wenn 
das Pferd weg if, mag der Kuckuck auch 
den Zügel holen. Nie ftoie o uzdecake 
kiedy mi konia wäieli 

*Cogne-feru, f. m. ein Menfch, der an 
kleinen Sachen viel Mühe anwendet; 
ein Menſch, der Dote faner werden läßt, 
und doch nicht feinen Zweck erreicht. 


S O H 0 
Calek nad fi 
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fzkami pracuigey; człek 


co przy &ieäkich pracach do ſwego 


iednak nie przyfzedi fkucku, 

Cogner, Coigner, 5. 4. 1) einſchlagen als 
einen Nagel; ) an etwas anſtoſſen, anz 
ſchlagen als an die Thür, ) Wbie co 
iako g02d2; 2) Tradic, uderzyć czym 
o co albo w co. $ r)Cognerunclou; 
2) il lui a cogne la tête contre la mu- 
raille. 5 

Cogner , , u. klopfen, anklopffen. Kofas 
tac, Zakofatac. 

cogner la porte. an die Thür klopffen. We 
drzwi kotatać. 

il aéiécogné, vila: er iſt abgepruͤgelt wor⸗ 
den. Lepfko go wytrzepano. 

fe opge, v. i, ſich anftoffen. Tradie sie, 

uderzyc się pen $ Je me fuis co- 

gné la tête contre ce poteau. 

fe cogner Ja tête contre. le mur. den Kopff 
wider die Mauer rennen; unmoͤgliche 
Dinge anfangen. Mur glowa przebiiaćs 
niepodobnych sie dopinad zamysfow. 

cogner un chapeau fur le billot.» bey dem 
hiter: den Hut feft auf die Forme 
ſchlagen, damit er die gehörige Geſtalt 
bekomme. kapelufznika; Wbić do 
należytego wykiztaltowania kapelufz 
na formę: 

Cognier, vd. Coignier, 

Cognition, . f.obf. (cognitio) Exkeuntniß. 
Uznanie. 

Gognoir, f. m. in der Buchdruckerey; 
das Klopff⸗Holtz. W Drukarni: Dye- 
wno do ubijania literek o formies 

Cognoître, vid, Conne 

Cognon, Lo, ob. Gifft, Trudizna, - 

Cohabitation, / F unerlaubte fleiſchliche 
Beywohnung. Grzech ćielefny, &iele- 
{na ſprawa. 

Cohabiter, v. ». fleiſchlich beywohnen / ſich 
fleiſchlich vermiſchen. Grzech eieleſny 
pelnié. ; 5 

*Cohérence, f. f. (cohaerentia) der Zuſam⸗ 
menhang in einer Rede, beffer Zieifon. 
Konnexia, związek mowy y Zepfze sto- 
wo Liaiſon. s S 

Cohéritier, f.m. e; f. ( coheres ) ein Mit: 
Erbe. Spoldziedzic. $ Contraindre 
fes coheritiers, 2 

Cohi, fm. ein Maß zum Getreyde in 
Siam, es wieget sooa Pfund. Miara 
Syamſka do zboża sooo funtow- war 


2402. 
Ee m, oft eine Eiche. Dab. 
Cohobation, /. f- (cobobatio) etliche 
mahl wiederholte Diſtillirung, wenn 
man die deſtillirte Sache wieder auf 
das Caput mortuum gieſſet, und beydes 
nochmahlen deſtilliret. Kilka razy pow- 
torzona 
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torzona dyftylacya, gdy chymik na 
Caput mortuym albo oſtatłi rzecz pre- 
dyſtylowang zlewa i znowu prze- 
pala. 

Cohober, v, 4 in der Chymie; das Dez 
ſtillirte mit dem, was in der Blaſe übrig 
geblieben etliche mahl überziehen. D 
Chymiftow; Przepalony likwor z po- 
zoftalem w Alembiku plugaltwem kil- 
ka razy przedyſtylowae, 

Cohorte, J. f. (Cohors) 1) bey den Ro⸗ 
mern; ein Kriegs⸗Hauffen von soo 
Mann; 2 in der Poeſie; Krlegs⸗Volck, 
Kriegs Schaar; z) im Schertz: ein 
Hauffen Leute. ) Pofek uftarych Rzy- 

«mian 2 500 ludzi; 2) % Poetow: hordy; 
poiki,woyfka; 3) Sint e : Kupa, gro- 
mada ludzi; trum. 

Cohus, / f 1) oh. Verſammlung der Gez 
richts⸗Perſonen; 2) ein Hauffen Volcks, 
wo viel Geſchrey und Lerm vorgeht; 3) 
Lerm, Geſchrey einer Meuge Volcks. 
1) obf. Ziazd urzednikow fadowych ; 
2) Gromada, tłum, kupa ludzi krzy- 
ezgeych ; 3) Gomon, burda, awardudzi 
wrzefzezacychalbo gadaigcych. 

Cohyne, / % ein Baum in Ameriea, bet: 
fen Laub den Lorbeer- Blättern gleichet, 
die Frucht iſt ſehr ſchoͤn und von der 
Groͤſſe eines Strauſſen⸗Eyes, ſie wird 
nicht gegeſſen, ſondern die Einwohner 
machen aus felbiger niedliche Geſchirre. 
Drzewo Amerykanskie z liséiem bob- 
kowem, owoc iego barzo sliczny tey 
ieft ço iaje itrusie wielkosći, do jedze= 
nia nie służy, obywatel tylko z niego 
kofztowne ſtatki robi. 

Coi, le, adj. vulg. ruhig, ſtill, friedlich. 
Spokoyny, &ichy.. $ Il cherche des 
lieux ſombres & cois, 

Col, adv, ſtill, ruhig. Cicho, ſpokoynie. 
$ Se tenir coil. 

Colang, / m. ein Oſt⸗Indianiſches Maß 
etwas mehr als eine Laſt. Miara Indyy- 
{ka wieklza od fat, 


Colau, f.m. 1) ein klein Stuͤck Holtz, wor⸗ 


auf die Schauffeln eines Mühlrades liez 
gen; 2) Dach⸗Sparren⸗Stütze. ) Pie- 
neck, na ktorym miynfkie łopaty leżą; 
2) podpora pod krokwami dachowemi. 

Coiembouc, f. m, ein Gefäß aus einem 
Kuͤrbs, in welches die Einwohner auf 
den Antilliſchen Inſeln ihre beſten Saz 
chen verwahren. State l 2 bani, w kto- 
rym obywatele na wyfpach Antyliy- 
{kich {we naykofztownieyfze rzeczy 
chowaig. 

Corer, f.m. 1) in der Bau⸗Kunſt: eine 
Dach⸗ Schwelle; 2) ein Schleiffſtein; 
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den Schfeifftein tröpfelt. ) W Archy- 
tońfkiey nance :Polap; 2) Osla; 3) Sta- 
tek, 2 którego woda na ostz zie Ra. 


Coife, ef 1) eine Weiber- Haube von 


Taffet, Leinwand; 2) das Futter in einer 
Müge oder im Hut, auch das Netz in ei⸗ 
ner Parucke; 3) in der Anatomie: das 
Netz, welches die Gedaͤrme umgiebet; 
4) das Sagmen⸗ Häuschen, Hantlein 
um eine Blume oder Sagmen; 5) das 
Kleidchen, das theils Kinder auf dem 
Kopf mit auf die Welt bringen; 6) in 
der Apothecke: ein Kraͤuter⸗Muͤtzchen, 
das Haupt zu ſtaͤrcken oder deſſen 
Schmertzen zu lindern. ) Bonet, cze- 
piec biafogiowfkı z kitayki, z plotna ; 
2) Podízewka w czapce; w kapelufzu; 
siatka w peruce; 3) w Anatomii: Bloe 
na trzewa okıywaigca pod brzuchową 
stabizna; kaldun; 4) kufzezyneczka 
niektorych kwiatkowinasien; 5) Cze- 
pek na glowie,w ktorym sie niektore 
dżieći rodzą; 6) w Aptyce; Duchna 
ziolmi mialto pior natkana na poste: 
nie glowy albo usmierzenie rożnych ' 
głowy dolegliwoscj, $ 1) Une belle 
coife de tafetas; 2) coife dechapeau, 
de perruque; 3) colfe de ventre, 


coife de nuit, eine Schlaff⸗Muͤtze. Du- 


chna, czapka nocna; czepiec nocny. 


1 eft trifte comme un bonnet de nuit fans 


coife: er iſt traurig wie eine Schlaff⸗ 
Müge. Smutny iako swinia na deizcz, 


Coifer, v. 4, 1) ben Kopf putzen, das Haar 


oder das Kopfzeug einem Frauenzimmer 
gufſetzen; 2) kleiden, ſtehen, putzen auf 
einem Kopf wohl ſtehen, als eine Pariz 
gue, ein Hut, eine Muͤtze; z) im Schertz 
von Geträncken; rauſchen, den Kopf 
einnehmen, einen beſaͤuffen, in den Kopf 
feigen; 4) von Bollenbeiſſern; ein 
wildes Thier bey die Ohren faſſen. 1) 0 
biatogtowach : Ubrac, ultroić głowę 
czym iako kornerami, wlofami przy 
prawnemi; 2) Stroid, zdobić głowę ko- 
mu; iako peruka, kapelufz, ezapka; 3) 
Zorten o mocnych napoiach; Leb za- 
lac, w głowie się zakręćić; czuprynę; 
mozg, zagrzać; dopolé kogo; 4) % 
brytanach towczych: Zwierza za obie 
ufzy uchwyćić. $ 1) Les fervantes 
çoifent leursmaitrelles ; coifer en mou- 
ton, en echevean; coifer à la paifane; 
cette perruque, ce chapeau vous coife 
bien; 3) garde vous de ce vin, il coi- 
fe fans qu'on s'en s’apergoive; il eft 
aiféà coifer ; 4) les chiens ont coife ce 


fanglier. e 


3) Gefaͤß aus welchem das Wiſſer auf ce chapelier coife le mieux. diefer Hutma⸗ 
3 der 
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cher macht die beſten Hüte. Kapelu⸗ 

{znik ro, co naylepfze robi kapeluſze. 
col fen une bouseille, oben die Buteille zu⸗ 

binden; eine Buteille pfropffen. Za- 

wiązać, Zatkac flalze: 

il a coife fa femme cp d faut. er hat 
feiner Frau den Kopf zurecht geſetzt, er 
hat fie mit blauen Fenſtern ausgeputzt. 
Wyczelal fwoig zone debewa wiäg. 

corfer un livre. bey den Suchbinsern: 
die Faͤden auf dem Ruͤcken des Buchs 
zuſammen leimen. ‚U imiroligatora: 
Nitki na grzbiedie księgi kleić, 

fe ebi fen, di. vs 1) ſich ſelbſt die Haare aufs 
feren, fich den Kopf putzen; ) fich etz 
was in den Kopf ſetzen; *3) fich verlie⸗ 
ben; 4) fich berauſchen, fih bezechen. 
1) Utraſie {obie wioly ; -głowę fobie 
ubrać; * 2) Nabic fobie czym głowę; 
*3) Rozkóchać się kogo; 4) Upie 
Sie; w Czub nalać; czuprynę zagizać: 
$ 1), Se coiter de faux cheveux; 2) fe 
coifer d'une opinion; 3) elle eft coifée 

die ce galand; 4) il fe coife aifement; 

* fe coifer d'un froc, ein Mönch werden. 
Mnichem zoftać: 5 

eie, Ee; adj. 1) am Kopff geſchmuͤckt, auf⸗ 
geputzt; 2) von Flaſchen; zugeſtopfft 
perfort; z) von Zeugen und Tuchern: 
mit Schroten und Leiſten verſehen; 4) 
von Jagd⸗ unden; wohl behangen 
mit langen Ohren. ) Ufro tony, ubra- 
ny na głowie; 2) o flaſrach: zatkany; 
zawigzany; 3).o mater hach i fuknasb : 
opatrzony; przyozdobiony Kray kami, 
Lzlakami; 4) o ogarach: ufzary, uf 
długie maigcy. § 1) Il eſt bien coifé; 
une femme coifee en palſane; 2) une 
bouteille coifee; 3) une etofe coifee; 
un drap bien coife; 4) un chien 
coifé. 

ce mari eft bien coife. dieſer Ehemann if 
ein Horner- Träger. Malzonek ten 
ieft Kornutem. 

, off u coifé er iſt ein Gluͤcks⸗ Kind. 

x Szczesliwy; w ezepku się urodäil. 

2) aimeroit une chevre coifee. er verliebt 

ſich in alle Weiber. Każda małpa mu 
sie dpodoba. 

Coifeu, f.m. Haupt⸗Schmuͤcker, der den 
Brauten und andren Weibern den Kopff 
Putz aufſetzet. Pickrzyciel, ubieracz, 
co oblubienicom i innym bialoglowom 

: wioty na głowie kfztaltuie: 

Coifeule, / f. Kopffputzerin, Brautputze⸗ 
rin, ſo dem Frauenzimmer die Haare 
und das Kopffzeug auſſetzet. Ubieracz- 
ka, co glowe damom ubiera. 

Coiture, J £. Haupt⸗Putz, Haupt⸗Schmuck 
der Weiber. Stroy wizyitek bialoglow- 
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{kina glowg, iako ptoty, witegi, kwefy. 
$ Cettecoifure-là vous ſied bien; une 
belle, une jolie coifure; une coifure 
agréable, charmante, ſuperbe, magnifi- 
que. 

Coignac, vzd. Cognac. 

Coignalle , f.f. eine Dvitte. Pigwa pol- 
na oWoc. 

Coignaſſier, f. m. Qvittenbaum. Pigwa 
polna drzewo. 

Coignee, vid. Cognée: 

Ceigner, vid. Cogner. 

Coignier, f. n, ein wilder Qbittenbaum. 
Polna pigwa drzewo, 

Coignoir, vid. Cognoir. 

Coiment, adv. obf. ſtill, ruhig. 
ſpokoynie. 

Coin, Going, f. m. eine Qvitte. Pigwa 
owoc. $ Le coin ſent beau & il eſt 
fort adſtringent. 

Coin, fm. (cuneus) 1) ein Keil, womit 
man Holtz ſpaltet; eine iede Sache die 
wie ein Keil geſtaltet iſt; ein Keil bey 
unterſchiednen Handwerckern, als der 
Richtkeil des Schuſters, ſo zwiſchen dem 
Richt- Leien geſchlagen wird, einen 
Schuh zu erweitern; 2) Stempel wo⸗ 
mit eine Muͤntze geſtempelt wird; Stem⸗ 
pel der Goldſchmiede, Zinngieſſer, das 
Zeichen auf das Geſchirr zu drucken; 
Stempel womit Zeuge und Tuͤcher auf 

em Zoll eſtempelt werden; das auf⸗ 
gedruͤckte Zeichen mit dieſen Stempeln; 
3) Stempel beym Buchbinder, womit die 
Verzierungen um die Blumen auf dem 
Rüden- eines Buchs ausgedrucket merz 
denz die ausgedruckten Ziergthen mit 
dieſem Stempel; 4) figürlich: Schlag, 
Zeichen, woran der Werth, die Güte 
einer Sache erkannt wird; 5) Windel, 
Ende, Ecke, Ort; 6) Bambeloten, Haar⸗ 
Locken, ſo das Frauenzimmer an die Oh⸗ 
ren ſetzet; 7) ein Strumpf⸗Zwickel; 8) 
ehedeſſen eine Schlacht⸗Ordnung, die 
wie ein Keil geſtellet wurde, mit dem 
ſchmalen Ende pflegte man das feindli⸗ 
che Heer zu zerttennen. 1) Klin do 
Jupania drew; kazda rzecz figure 
kliniafta maigca; klin u rożnych rze= 
mieslnikow, iako fzeweki do wbia- 
nia w Kopyto-tozdwoione, gdy trze- 
wik rofptzetrzeilaig; 2) piątno. do 
znakowania monety ;` piątno złotni- 
czei konwilarfkie do cechowania ftat- 
kows iako też na komorach do fygi= 
lacyi materyy, ſutien; znak, cecha; te- 
mi pigtnami wyéisniona; 3) piętno 
introligatorfkie do okrazenia bukie- 
tow na grzbiedie ksiegi; odoba tem 
pigtnem wyzlocona; 4% w fensie figus 
y LE 


1242 


Cicho, 
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zess: żnak, po ktorym dobroć, 
wiafnose rzeczy Sie wydałe; 5) tog, 
kat, kačik, mieyice; 6) bambeloty, 
przyprawne zaufzne kedziorki nie- 
wiesdie; 7) kliniafta ozdoba na pon- 
czöchach, od koſtek aż do Iyltow; 8) 
niegdy& fzyk kliniafty, waskiem jego 
koncem woysko nieprzyiatielskieroz- 
rywali; § 1) Un gros, un petit coin; 
le fendeur de bois fe ſert de coins & 
de maillet pour fendre des buches; 
les Imprimeurs chaſſent des coins dans 
leurs formes, pour les ferrer & les te- 
nir en état; les charpentiers & les 
maçons fe fervent de coins pour elé- 
ver leur befogne; 2) Loüis d'or mar- 
que au coin de France; coin d'orfevre; 
coin de pötiet d'étain; 3) poufler des 
coins fur le dos des livres reliez en 
veau; 4) vous favez à quel coin fe 
marquent les bons vers; il eſt marque 
au bon coin; 5) on Pa cherché par 
tous les coins & recoins de la maiſon; 
coin de chambre; fa renommee va par 
tous les coins de univers) il Vit con- 
tent de ſoi-meme en un coin retire; 
on trouva le cadavre au coin d'un bois; 
la mort du dernier Empereur aluma la 
guerre aux quatre coins de l’Allema- 
gne; 6) elle a des coins; porter des 


coins. e ; 
Ze coin d'oeil: der Augen⸗Winckel. Kack 


w oku: 

Ze coin de ruë. eine Gaſſen⸗Ecke. Rog na 
uliey. 

des quatres coins du monde: die vier En⸗ 
den der Welt, die vier Haupt⸗Welt⸗ 
Gegenden. Cztery konce albo kraie 
swiata. 

coin de bouche. Winckel im Maul. Kack 
w gębie miedzy wargami. 

coin de beurre. ein Butter⸗Wecken in Ge⸗ 
ſtalt eines Keils, wie fie in Paris verz 
kauffet werden. Ofelka masta klinia- 
fta, iakie w Paryzu pizedawaig. 

Coins, plur. die vier Eck⸗Zaͤhne zwiſchen 
den bordern und Haden Zähnen, zwey 
oben, zweh unten auf ieder Geite des 
Kinnbackens, fie kommen hervor, wenn 
das Pferd fünfftehaib Jahr alt ift, Cate- 
ry zęby; ktorych koń miedzy prze- 
dniemi i tylnemi zebami w ,zwierz- 
chniey i w fpodniey czelusći na ka- 
żdey ſtronie w polpigtym roku doſtaie. 

tenir bien fon coin. 1) im Ballhaus: den 
Ball wohl zuruͤckſchlagen; 2) ſich ein 
Anſehen zu geben wiſſen. 1) W pilar- 

` ni: pilke Klataltnie odbić; 2) powa- 

gą narabiać. 

angles de la volte; coins de la volte, die 
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Ecken int viereckichten Platz, in welchem 
man auf der Reitbahn das Pferd ins 
Gevierte herum tummelt. W fzkole 
zezdney: rogi albo kąty w kwadrato- 
wym placu, w ktorym koniem toczą. 
$ Ge chevala fait les quatre coins. 

coin de mire. Keil don Holtz, den man 
hinten unter das Stuͤck legt, wenn man 
Es richtet. Klin do podkladania i na- 
ryehtowania dziafa: 

il ef? mort ul coin d'un blé: er iſt im Win⸗ 
cfel geſtorben. W kadie’gdziesisuman. 

*il ne bouge du coin de fun fen, er rührt 
fich nicht aus feinem Haufe. Nie wyehy- 
la sie 2 domu Swego; za piecem sic- 
dëi. § Il wa jamais bouge du coin de 
fon feu. ; 

alez lui dire cela au coin de fon fel, fügt 
ihm das, wenn er auf ſeinem eignen 
Miſte ſeyn wird. Powiedz mu to, gdy 
na dwych smiesiach bedäie. 

ce gueux a la mine de demander Paumone 
au cois de bois, ein Puſchklepper fiehet 
dieſem Bettler aus den Augen. Wies 
rutny rabus termu Zebrakowi z oezir 
patrzy. i S 

regarder du coin de l'oeil; faire Gene du 
coin de Loeil. unvermerckt auf etwas 
die Augen werfen ` mit den Augen 
minden, Z oka poźierać; po okuna’ 
co pogladas; kiwnad okiem, 

Coine, f.f. ein Speckſchwarte, Schweins⸗ 
Haut, unter welcher das Speck iſt die 
Haut vom jungen Schwein heiſſet la 
peau und nicht coine. Skora swinia 
pod ktorą ieſt sfonina; kirda; fkora 
zaś wieprza miodego la peau @ mie ci. 
ne, Sig nazywa 7 

Coint, e, adj. obf. ſchoͤn, artig, geputzt. 
Piękny, uftroiony,fzumny. . — 

* Cointance, f. f. Bekanutſchafft, Nah- 
richt, Höflichkeit. Znaiomosć; wiado- 
mode; ludzkose, grzecznosc, ukła- 
dnosé. 

Gointe; be, adj. ob. will. Coint: 

Cointement, adv. obf, ſchoͤn. Pieknie. 

Cointie, f. f. obf- Artigteit, Putz, Schoͤll⸗ 
heit. Kadnosg, ftroy, pięknosé. 

Cointoier, v.r. ſich fauber ausputzen. 
Uftroie sie. 

Cointre, f.m. Art einer Specerey die die 
Mediciner brauchen. Gatunek korze- 
nia lekarskiego. i 

*Coion, f. m. ein Baͤrnhaͤuter, verzagte 
Memme; ein Ofen⸗Bruder. Tchorz; 
niewiesciuch, legart, piecuch. 

* Colonner, v: a. einem feine Zaghaſftig⸗ 
keit und Baͤrenhaͤuterey vorwerfen, 
Gnusnose 1 nikczemnosé wWyrzuéle 
komu na oczy; nachfopas kogo: ` 

* Coionnerie, 
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* Coïonnerie, f. f: 1) Baͤrenhaͤuterey, Zag⸗ 
hafftigkeit; 2) Schimpff⸗Worte die ein 
Baͤrenhaͤuter anhoͤren muß; veraͤchtli⸗ 
ches Tractament; 3) 6% Narreus⸗Poſ⸗ 

ſen. .) Pottepek tchorzowaty ; nikcze- 
mnosé, gnusnose; 2) Zarzucanie nik- 
ezemnosä i 150 poltepkow ; 
3) obf. blazenitwo, balamudtwo. $ 1) 
Faire des colonneries; 2) Il lui a dit 
mille colonneries; ſoufrir des colon- 
nenes. 5 

Coire, / f- Chur, eine Stadt in der 
Schweitz. Kur miaſto w Szwaycar- 
fkiey Zem), 2 

Coiteaux, f. m. ee obf. fette, gemaͤſtete 
Ochſen. Woly karmne. a 

Com, / m. (coitus) prom. co - 1, in der Nies 
diein: das Gatten der Thiere; der Zen: 
ſchlaf des mannlichen Geſchlechts mit 
dem weiblichen. W medycynie: facze- 
nie bydlęćia z bydlęćiem dla rodzenia. 

Coite, ff. obf. eine Matratze; ein Feder⸗ 
Bett. Materac, piernat, pierzyna. 

coites. zwey Walken oder Lager- Holzer, 
darauf das Schiff liegt, wenn man es 
ius Waſſer ſtoſſen will. Tragary albo 
dwa wały na ktorych okrer w wodę 
zpychaig. 

Col wid. Con, 

Col, f.m. Ccollis) ein Berg der ſchwer zu 
befteigen iſt. Gora prawie niedofte- 

pna. 

SE La eine Art Lauten, mit einem 
langen Halſe und mit zwey oder drey 
Saiten bezogen. Inftrument muzy- 
czny na kiztale lutni 2 długą zy ig i 
o dwuch albo trzech tylko ſtronach. 

Colarin, f.m. der Hals⸗Zierath unter der 
Frucht⸗Binde am Capital der Ooriſchen 
und Toſcaniſchen Seulen. Oadoba 
pod bindg pelną owocu i kwiedia u 
kapiteli stupow Doryyskich i Toskan- 
fkich. 

* Colas , f.m. vid. Nicolas. Nieolaus, ein 
Manns⸗Nahme. Nikolay przezwifko 
mefkie. 

Colateral, e, adj. (collateralis) 1) im 
Rechts⸗Zandel: angeſtammt, auver⸗ 
wandt, zur Seiten⸗ oder Neben ⸗Linie 
gehörig; 2) in der Aſtronomie: Geiz 
tena Neben⸗ als ein Seiten- Wind, Geiz 
ten⸗Gegend von Of, Suͤd, Weſt, Nord. 
1) Poboczuy, o powinowatych po oycu 
albo matce; 2) w afironomii o wia- 
trach i kraiach šwiata: poboczuy iako 
wfchodnemu, potudniowemu, Zacho- 
dnemu, polnoenemu. $ 1) Il eſt en 
ligne colateral; il a ſuccsdé à la Cou- 
ronne en ligne colatérale; 2) les vents 
colatérauxi ` 
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Colateraux; f. m. plar. Stamm⸗Vettern, 
Anverwandten, Powinowadi po oycu 
albo matce. $ Ce font des colatéraux 
qui nous veulent arracher nôtre fuc- 
ceſſion. Si 

Colation, 7d. Collation. 

Colation, f.f. (collatio) d ein Abeni- Ef 
fen an einem Faſt⸗Tage; 2) eine Zwi⸗ 
ſchen⸗Mahlzeit; eine Mahlzeit zwiſchen 
Mittag und Abend; z) in Gerichten: 
die Gegeneinanderhaltung einer Ab⸗ 
ſchrifft mit dem Original, ob ſie richtig 


tf. 1) Kolacya poitna, posnik wie- , 


czorny poſtny; 2) Bankiet miedzy 
obiadem awieczerza; podwieczorek; 
3) w fadach: znoſzenie kopii z orygi⸗ 
nalem; przeczytanie przepiſu i ory- 
ginalu na wpilanie słow opufzczo- 
nych albo inaczey położonych. § 5) 
Colation legere, ſuceincte; faire cola- 
tion; donner, prefenter une collation 
magnifique; 2) fervir la colation à la 
Keine; aporter, donner la colation. 
colation lardée. eine Collation, die nicht 
an einem Faſt⸗Tage gegeben wird. Ko- 
lacya, podwieczörkowy bankiet w 
d'en miefny. 
Nota. Man muß die Wörter Colation, 


Colationner im Schreiben und in der 


Aus ſprache nicht mit Collation und 
Collarionner, verwechſeln. W pifa- 
niu i wymaWianın roznicy stow Cola- 
tion, Colationner, æ Collation, Colla- 
tionner przeflrzejać trzeba. 


‚Colationner, vid. Collationner, 


Colationner, v. g. eine Collation vier eine 
geringe Abendmahlzeit an einem Faſt⸗ 
tage halten. Kolacyg, posnik, pod- 
wieczorek dae; lese na kolacyi. 
$ Alons colationer; je viens de cola- 
tionner. 

Colationner, v.a. 1) conferiren; die Copen 
gegen das Original halten, damit nichts 
in einer Abſchrifft fehle; 2) bey den 
Buchbindern; eollationniren, die Bo⸗ 
gen eines Buches durchſehen, durchge⸗ 
hen, ob fie complet find, 1) Znosié 
oryginał 2 przepiſem; poprawić sło- 
wa opufzezone albo inaczey poło- 
zone; 2) 1 immwoligatorow $ przewär- 
tować exemplarz; Ipatrzyc, iezelı ar- 
kufze podług obiecadlowego porzad- 
ku naſtepuig. $ 1) Colationner les 
pieces; 2) colationner un livre. 

Colature, ff. das Durchſeihen, Filtriren. 
Cedzenie; przecedzanie, 

GColchiconblanc, f.m. Hermodatteln, eine 
Hertz⸗foͤrmige Wurtzel aus Syrien. Zi- 
mowil, {zafran dziki, korzeń 2 Syryi, 
tego co ferce Kkfataltu. 

Colche- 
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Colchique, .. V Colchicon, f.m. (colchi= 
cum) nackende Jungfer, Wieſen⸗Zeitlo⸗ 
D Ucht⸗Blume. Rozsiad Ziele: Em 
tek 

Colchotat , vig. Caleite. 

Colcotart, f. m: 1) natürlicher vier Vi⸗ 
triol; 2) in der Chymie: das caput 
mortuum von deſtillltten Sachen, ſon⸗ 
derlich von Mineralien. 1) Koperwas 
ezerwony naturalny; 2) w Chymii: 
oftatki albo capas mortuan -rzeczy 
ptzedýitylowanych ofobliwie mineral- 
me 

Cole, Calle, Í: IoD im, Kleiſter; 2 
Ngrrenspoſſen, Lügen, Wind; *5) Ge⸗ 
müths⸗Beſchaffenheit; 4) obf. die Galle. 
1) Kley, Kate: 2) blazenitwo,; foar- 
fwo, plotki; z) dyipozycya umpslu, 
humor, fantazya; +) obfi zole. § 1) 
Cole forte; cole de inenuifier; 2) il 
mid donné de la cole; 3) il toit en 
bonne cole; fi vous avez obtenu cela, 
il falloit qu'il fùt en bonne cole; 4) 
chaude cole: 

cole à miel; cole & bature: Verguldung 
oder Verſilberung auf einem Grund von 
Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. 
złota albo posrebrzanie na grunéie 2 
miodu octem i wod4 gumöwaną roz- 
tworzonego, 


cole d. amidon: cole de farine. Kleiſter. 
Klaiſtr. 

cole & pierre, Kuͤtt. Kit. S 

cole 11 poifon. Fiſch⸗Leim. Kley rybi, 


ruk. 

Boll. Collöge, f. m. (collegium) i) eine 
Verſammlung von Amts⸗Perſonen; ein 
Collegium; 2) ein Gymnaſium, ein Col⸗ 
legium; eine Schule. 1) Kolegium; 
zgromadzenie ürzedu, albo gät ie- 
dnegoż ftanu; 2) kolegium, fzkofy. 

8 05 Le Colege des Cardinaux , ou le 
facre Colege ; le Colege des Electeurs, 
des Princes, des Villes Imperiales; 2) 
un bon colege. 

un colege borgne. ein Gymnaſium, das 
nicht zu ſehr berühmt if. Kolegium, 
fzkoly nie barzo sławne. 

Colesial, Collegial, e, adj. 1) Stiffts⸗ oder 
Thuni- 2) ſchulfuͤchſiſch, von Sitten: 
1) Katedralny, kolegialn 175 kapitulny; 
2) nieobyczayny, niepolityczny, pro- 
fty ; obyczaiow niepolitycznych; kle- 
chow i zakow 7 kola 
pachnący. K. 1) Eglife colégiale; 2) 
vos manietes dont fort colegiales. 

Colegue, Collegue, f. m. (cole ge) ein 
Almts⸗Bruder, E Gehuͤlffe. Kolega, 
koleiat, Ipofurzedownik. 

Coler, Coller, v. 4, leimen, kleiſtern, mit 


4 


Pos _ 
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Leim zuſammen kleben. Kleie, klai- 
ſtrem fpaiać, klaiftrowad. 9 Coler du 


papier, du carton: 

fe eoler, v.r. 1) angeleimet ſeyn; ſich an⸗ 
limet ankleben; *2) ſich an etwas oder 
auf etwas lehnen legen, als wenn man 
angeflebet oder angenagelt wäre. SH 
Bydz Ikleionym; przykleić Lie, przy- - 
lepie de do czego; *2) przylænąć do 
czego; wípierać sie o co; leżeć na 
czym, $ 1) Feüiller qui k cole; 2) 
fe colet contre une muraille; il eft 
toûjouts col£ fur le fein qu'il adore. 

colé; ée, adj. 1) geleimt; 2) figüͤrlich: 

das an etwas klebet; an etwas gebun⸗ 

den, gedruͤcket, daß es ſcheint als wenn 
és angelelmet waͤre. 1) Skleiony, pray 
kleiony; 2) w jensie figuryezmym: 
wlepiony, praylgnięty; Silo 2 czym 
ſpolony. $ 1) Papier cole; 2) cet 
homme fe tient fi bien 3 cheval qu'il 
ſemble cole für la felle; lame de Da- 
vid étoit colèe à celle de Jonathas; 
il a la bouche colée fur les mains de 
fa maltreſſe. 

cet habit femble cols fur fon cor pe, dieſes 
Kleid liegt ihm an, als wenn es ihm 
an den Leib gegoſſen ware, Ta ſeata 
dobrze nań przypada: 

audi, les yeux colez. fur guellus chofe. 
etwas ſteiff anſehen. Wlepić w co 
oy. S 

Colera- morbus, f-m: (cholera-morbus) die 
Gallſucht, Gallen⸗Krauckheit, Ergieſſung 
der Galle über ſich und unter ſich, iſt 
eine offt toͤdtliche Krauckheit. Kolera; 
żołći rozlanie, choroba co Smiet- 
telna. _ § Il eft mort d'un colera- mor- 


bus. 

Colére, f. f: (cholera) 1) Zorn; 2) figir- 
lich: Wut, Grimm der Thiere, der 
Winde de. 1) Gniew; 2) h£unyeznie: 
wscieklose; ſrogose zwierzow, wia- 
trow/ de $ı) Etreen colere ;fe mettre 
en colere contre quelgu’un ; apaiſer, 
moderer, adoucir, alumer, echauter, : 
AR la col£re; s'emporter de 
colére; 2) un lion en colere; cet ar- 
bre n'a pù reſiſter à la colere des vents. 

le ciel- eft en colére. der Himmel zuͤrnet. 
Niebo się oniewa. 

la colére des floss. das Toben der Wellen. 
Szalone De: ftrogose walow mor- 

ich. 

la mer efl en SC e. das Meer tobet. Mo- 
rze ięczy; puchy wodne się burzą. 

Colere ; adj. c. 1) jaͤhzornig / zornig, von 
Menſchen; 2) grimmig wütend, toz 
bend, von unterſchiedenen Sachen. 
1) Gniewliwy, o człowieku; 2) Srogi, ` 

Wsclek 7 
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wseiekly, fzalony , o rożnych rzeczach, 
$ 1) Efprit colere ; femme colere; Il eſt 
colere; 2) la mer eft colére. 

Coleret, fim. eine Art Fiſchgarn, in der 
Normandie gebraͤuchlich. Garune lk sie- 

Ei rybiey w Nortmandyi. 

Colerette, Collerette, f- % ein leinen 
Halstuch der Bauer⸗Weiber. Chütt- 
ka biafoslowika 2 pfotna dla wiesnia- 
czek. S 5 

Colérique, adj. è. (cholerzcus) choleriſch/ 
zornig“ Choleryczuy, gniewliwy. 

Colet, Collet, f-m ( collare) 1) Kragen, 

Koller, Uberſchlag / als an einem Mantel, 

beffer Rabar; 2) eine Schlinge Fuͤchſe, 

Haafen, Caninchen zu fangen; 3) Theil 

eines Leuchters, einer Gieß > Kanne und 

dergleichen, der an ſelbige den Fuß beſe⸗ 
ſtiget; 4) beym Gärtner: Stamm des 

Baums ſo weit er in die Erde gehet; 

5) die Spitze eines Krauts; 6) beym 

Fleiſcher: das Nacken⸗Stuͤck am Schul⸗ 

ter «Stk eines Hammels, eines Kalbes; 

7) der Hals an den und andern 

Inſtrumenten; 8) de das Tacht⸗ 

Ende eines gangen Lichts, dabey man es 

amuͤndet; 9) d 

10) beym Sttic 


Gee, no 
4) u 0grodnikad i 
niu odZiemek'Ziemia wierz- 
chofek iela; 6) u7 fztuka 
katkowa od eleleeia atio fkopá przy 
Topatkach; 7) fayia u dKtzypie'i in- 
nych initrumentow; 8) Koniec u kno- 
tu, ktorem Swiece iefzcze całą zapa- 
laig; 9) Oblälenad Kofzem; 10) 1 Lu- 
dwifarzaco di leie: mieyfee, gdäie 
dziafowa ftoczyltose naycienfza. $ 1) 
Un colet bien fait; un petitcoler; un 
colet de manteau; un colet de pour- 
point trop haut, trop bas; 2) prendre 
les bêtes au colet; 3) colet de chan · 
delier; colet d’aiguiere; colet de faon; 


4) il faut empecher qu'il ne reſte des 


racines au colet d'un arbre, parce que 
la chaleur les alterant, Parbre en fou- 
fre; 5) endommager le colet d'une 

plante; 6) colet de veau; colet de 
mouton; 7) colet de violon; colet de 
poche; 8) alumer le colet d'un flam- 
beau, d'une chandéle; colet de bou- 
gie; 9) un colet de hote, 

colet de chemife. der Hals am Hemde. 
Szyia u kofzule, 1. 

colet de tombereau. Boyvertheil eines 
Dreck⸗Karxens, den man hinten ſincken 


prendre WE 
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laßt. Przodek u kary do wywozenia 
bfota na tyle fpuflney. 

colet monté. ein altvgterſſcher Kragen von 
Papier. Kolnierz Naröswieck 2 pa- 
pieru. 

c'éroit du tems des or montez. Yot alten 
Zeiten war es wohl ſo. Za ftarodawnych 
ezafow to bywalo. 


fir) g 
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beyn en; Meinen gefangen 
fesen, topf nehmen; z) einen er 
wiſchen, antreffen. ı 
üchwyät; 2) 
nia; 3) przydy 
czym 

* prêter le colet à guelgu’uh. einen auffor⸗ 
dern; mit einem um den Vorzug frei 
fen wollen. Wyzywać na phic; 
fztować sie 2 kiem m. § je vous 
prête le colet en tout genre d’rudi- 
tion; il veut pr le colet à tous 
ceux qui fçavent re. * 

une couple d’echs lu ſauter bi au colet, 
er wird ein paar Thaler davon erſchnap⸗ 
peu. 2 parę talerów w tey ſprawecz- 
ce oberwie. 


do wiezie 
kogo przy 


; 1255 petit colet, 
1) ein Geiſtlicher der aus Sittſamkeit 
kleine oder nicht ausgenehete Koller 

; ndaͤchtiger Menſch; 3) ein 
eiliger, ein Heuchler. 1) Dü- 
eeng z fkromnosći mały i nie- 
wyfzywany kölnierzyk nosi; 2) człek 


aboZuy; 3) obřudrik, nabożniczek, 

tofzek, d 

coler de bufle. ein Koller, ein Wams mit 
genen Schöffen und ohne Ermel, Ka- 
mizela, kolet bez rekawow 2 wielkies 
mi podolkams, 

colet de fenteur. ein levernes Wams aus 
wohlriechendem Leder. Kolet perfu- 
mowany; kamizela 2 wonney {kory 

colet de forme ze foulié. das oberſte am 
Schuhleiſten über dem Abſatz. Wierzch 
kopyta {zewckiego nad piętą. 

colet de marche. der ſchmalſte Theil der 
Stuffen an einer Wendel⸗Treype. Wa- 
fka częsć ftopnio u wichodu kreco- 
nego, 

coler de penture. Röhre an den Thuͤrbaͤn⸗ 
dern, darinnen die Thuͤr⸗Angel geſte⸗ 
cket wird. Deiura zaw) a do haku. 

colet d’étai. ein Ring von Eiſen oder Holtz, 
daran man das groffe Seil bindet, fo den 
Maſthaum von vornen Kolo że- 
lazne lub drewniane do iny, ktora z 
pizodku maízt utrzymuie. 

Colecer, w.a. 1) beym Hals Ss, H went 
man einen iu Boden werfen will; 2) 
Haafen, Fuͤchſe in Schlingen fangen; 

Rr 3) beym 
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z) beym Lichtzieher: die Zipfel am 


Licht⸗Tacht machen. 1) Porwać kogo 
232 fzyię albo za leb, chcąc niem o 
l- iemię uderzyć; 2) zaiace, lifzki w $i- 

dtłach fowie; 3) # Swiecarza: konce 

knotow robić, co f4 u swiec iefzeze 
niepoczetych. ` 8 1) Laiant colcté, 

il tomba avec lui. 
< fe coleten, v.r. ringen ſich einander bey 

den Hälfen oder Köpfen anfaſſen. Wo- 

dzié sie za łby albo za karki; za paſy 

2 kiem chodzie. & Ils fe font coletez 

& gourmez un bon quart d'heure. 

colet&, će, adj. in den Wappen, von Thie⸗ 
ren: im Halsband, das ein Halsband 

trägt. W berbach o zwierzętach: w 

obrozie; obroz na ſayi maiacey. 

Coletier, f. m. ein Kollermacher, Kollet⸗ 
macher. Rzemiesinik od koletow i 
kofnierzow. - , 

Coletin, f.m i) ein Wams, Bruſtlatz oh⸗ 
ne Ermel; 2) ledernes Halstuch der 
Wahlfahrter in Geſtalt eines Kollers. 
1) Kamizela, zaloſzka bez rekawow ; 
2) krawat albo kofnierz fkorzany piel- 
grzymfki. 9, 1) Porter un coletin; 
2) fe faire un coletin de bon cuir; c'eft 

‚un beau coletin, il eſt embeli de cinq 

coquilles. 

Coletiques, f-m. pl. C colletica) Arkeney, 
die eine Wunde zuſammen ziehet. Le- 
Karſtwo rany sélggaigce i Ipalalgce. 

Coleur, Colleur, fm. in Tuch⸗Fabri⸗ 
quen: der den Zettel leimet ehe er auf 
den Stuhl kommt. U fukiennikow : 
Ten co klei ofnowe ieſacze nie polta- 
wiong. 

eoleur de Zei ar vid. Cartonnier. ein 
Pappenmacher. Rzemiesinik od tek- 


tur. 

Colibri, f.m. der kleinſte und ſchoͤnſte Vo⸗ 
gel unter allen, man findet ihn auf den 
Antilliſchen Juſeln. Praſꝛek naypię- 
Enieyfzy choć naymnieyſzy na wy- 
{pach Antyliyfkich. i 

Colier, f.m. 1) Zierde um den Hals, als 
ein Halsband, eine Perlen⸗Schnure de. 

2) ein Halsband der Hunde; 3) ein ble⸗ 
chernes Halsband der Selaven; 4) Ring 
oder Streif, den einige Vogel und Thie⸗ 
re um den Hals haben als die Tuttel 
Tauben; 5) beym Fiſcher: Strick, woz 
mit ſie das Netz an einem Pfahl feſt 
machen. 1) Każde noſzenle na fzyi 
dla ozdoby, iako kanaczek, fznurek 
peret Ge. 2) obroz na pfa; 3) kuna, 
obrøz 2 blachy na niewolnika galero- 
wego; 4) kola przyrodzone, niekto- 
rym ptakom i zwierzętom na out, iako 
udynogarlice; 5% 7ybakow : lina, kto- 
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13 Sie& do pala przywiezuig. 9 1) Co- 
Her de perles; collier d'ambre; 2) ce 


chien porte um colier garni de pointes 


de fer. 

colier de ’Ordre. Rittet- Ordens- Kette 
oder Band. Zancuch albo witega ka- 
walerfka, 

un chien au grand colier: 1) ein Leithinds 
2) ein Menſch der in einer Geſellſchafft 
ein groſſes Anfehen hat und alles gilt. 
1) Smyezy umber, ogar co inſze E 
na slad zprowadza; 2) Gzłek wielką 
prowagę u {wego towarzyitwa maigcy. 

colier de cheval. ein Kummet. Chomato. 

cheval de colier, ein Karn⸗Gaul, Zuge 
Pferd. Kon wozowy. ; 

colier de mifere, wühfames, Kummer⸗vol⸗ 
les Leben. Zywot pelen mizeryy & 
klopotow; padot płaczu. 

cheval franc du colier. ein gutwilliges 
Pferd, das nicht angetrieben wird, das 

von fich ſelbſten ziehet. Kon raczy bi- 
cza nie potrzebuigey. 

il eft franc du colier: inan darf ihn nicht 
antreiben oder lange bitten, er arbeitet 
von fich ſelbſten er dienet gerne. Rad 
służy, rad pracuje, nie trzeba go do te- 

go długo zachęcać. 

coliers de. defenfe. auf den Schiffen: ei⸗ 
ne Wand von zuſammen geflochtenen 
Souen die feindlichen Kugeln abzuhal⸗ 
ten. Na okretach: Sclana 2 lin uple⸗ 
dom na witrzymanie kul nieprzyia- 
dielfkich. 

colier. du ton; colier de chouguer. ein hal⸗ 
ber Reif am Maf von Holtz oder Eifer 
Refa poltyrklowa do itwierdzenia 
mafztu. 

colier d'état, Tau, ſo den Maſtbaum von 
vornen hält. Lina mafzt 2 przodku 
trzymająca: 

Colifichet, f.m. 1) Kleinigkeit, nichtswuͤr⸗ 
dige Sache; 2) in der Bau⸗Runſt: 
kleine Zierath in den Zimmern nicht gar 
zu reicher Leute; z) ausgeſchnittene Mu⸗ 
fer oder Figuren aus Papier, Pappe, 
Pergament; 4) zur Unzeit oder an eis 
nem unrechten Ort angebrachte Zierath, 
inſonderheit in einer Schreibart; 5) ein⸗ 
fältiges, abgeſchmacktes Putzwerck eini⸗ 

er Weiber. Y) Frafzka, rzecz ladaia- 
a; 2) w Archytonfkiey nance: ozdo- 
by proſte w izbach nie barzo boga- 
tych ludzi; 3) modelufze, rożne figu- 
ry 2 papieru, 2 pergaminu albo 2 tek- 
tury wyrznigte; 4) ozdoba niewcze= 
Sna i zdrozna, ofobliwie w fiyle; 5) 
ozdobki głupie bialoglowſkie; pſtro- 
einy błyfkotki. § 1) IL eft riche en 
colifichets ; 3) les xeligieuſes E 
` eur 
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Jeur tems à faire des colifichets} 4) il 
y ades traits d’efprit dans cet ouyra= 
ge, mais ce ne {ont que des colifichets: 

Coliger, vid, Colliger 

* Colin, fı m. dimin vid, Nicolas. ) Gaͤß⸗ 
lein, kleiner Nicolas; 2) ein jeder 

Mauns⸗Nahme in Verſen, wenn man 
einen beym Nahmen nicht nennen will. 
1) Nikofaiek; 2) kazde przezwiſko 
mefkie w wierfzach poetyckich, gdy 
Poeta kogo imieniem wlainem zwać 
nie chce: $ 1) Colin ef bien- fait; 
2) Colin dit qu'il fait bouquer Penne» 
mi de IEgliſe; Colin garde foii trou⸗ 
peau: 

Coline, ( f. (collis): ein Hügel. -Pagos 
rek. § Ils etoient retranchez ſur une 
coline: 

*gagner la soline: ſich auf die Flucht bez 
geben, an einen fichern Dit fliehen. Dor⸗ 
wać sie bezpleczmieyſzego mieyſca. 

Colinette, / f- 1) kleine Nicolain; 2)0½%½ 
bey den Poeten: ein ieder Weiber⸗ 

Rahme; eine Liebſte. 1) Nikolayka; 
2) obfe u Poetow: każde przezwifko 
bialogtowfkie; kochanka. 9 0 Coli- 
nette eſt belle; 2) il aime fa Colinette. 

Colin- maillard, f. m. blinde Kuh, ein 
Spiel. Zmruzek, zmurek, babka; 
meyk gra. 8 Joer A colin-maillard. 

Colintampon, /n. der Schwei 
melſchlag, Schweitzer ⸗ 
rzenie w bęben po $ 

Colique, / f.-(colicus dolar) i) das Grim⸗ 
men im Leibe, die Colſe; 3) eine gewiſ⸗ 
fe kleine Schnecke oder wie ande 
Jen, ein klein Beinchen von einem Gif 
man faſſet es in Gold oder Silber und 
Hanget es den Kindern vor die Colle an 
den Hals. 1).Klodie w kuzkach Jo, 
lika, kolka; a) Slimacz pewny, 3 

podlug drugich koſteczka scha, opra- 

Wong we Zloto albo srebrp dziediom 
na kolikę choruigeym, na ſzyię zawie- 
zona bywa. 

Colire, fum. (collyrium) Augen ⸗Artze⸗ 
hey.  Oczne lekaftwe, masé na oczy; 
Un colire refraichichant; faire un 
colire, £ ? 

Colis, im. in Lion: ein Ballen oder Ka⸗ 
ſten Waare. Skrzynia albo bela to- 
warow, ue op Lionſſim miestie; 

Colitee, f. m: der Kayſe; Veſpaſiani und 
Severi groſſes Amphithegtrum, in rel- 
chem Wett⸗ Läufe, Kampf- Jagen gehal⸗ 
ten worden. Ampbitheatrum albo di- 
wowifko: siedzeniem Wichodowatem 
otoczone, od Weſpazyana i Sewera 
Cefarzow Rzymfkich na gonitwy, po- 
tykania Sig æ zwieszami i inne igtzy- 
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fka'wyftawionesi $ On faifoit dans les 
ſuperbes coliſtes des jeux des combats 
d hommes & de bêtes farouches, qui 
étojent regardez du peuple & des plus 
conſidèrables de Rome, 

Collateral, vid. Colateral 

Collateraux, vid. Colateraux. 

Collataire, f.m. derjenige dem eine geiſt⸗ 
liche Pfründe iſt uͤbergehen worden. Ko- 
leturyufa eo beneficium koséielne orrzy- 
mal. 

Collateur, f. m; (colleor) der Patron, Aer 
das Recht hat eine geiftliche Pfründe 
zu vergeben. Kolator, Podawea bene- 
ficium kostjelnego.. $ Le Pape eft le 
premier Collateur; le Roi eft Colla- 
teur en Pologne: 

Collatif, ive, adj. (collatieius) vergeblich 
das zu vergeben iſt; das nicht durch ei⸗ 
ne Wahl, ſondern durch Ertheilung et 
nes Patrons zu erhalten iſt, von geift: 

lichen Pfrünt O beneficyach albo 
anoséi nych: podawaniu a 
ty: § Bénéfice col- 


latif, Prieuré col 

Collation, fi f. viad. Colation, (collatio 
OC das Recht einem eine geiſtliche pfruͤn⸗ 
de zu gebe g einer Pfruͤnde; 
2) eine d liche Stelle. 1) 
Podawanie beneficium“ albo godno» 
Sei iakiey kosćiėln v kolacya; 2) be- 
neficiumegodnosé kosčielna. § 1) I 
a une collation neceſſaire; la colla- 
tion ne peut Gre canonique, fi le bé- 
nehce n’eft pas Vacant; donner la col. 
lation d'un bénéfice; 

collation libre, eine, freytvillige Lbergez 
bung einer Pfründe. Podawanie go- 
dnosći koscielney odmowne i Leze- 


gulhey woli kolarora podlegte. : 
collatton forcée. Ubergebung einer Wreúnde, 


bie der Collator einem nicht verſagen 
Fan. Nieodmowna kolacya doftoien- 


itwa koseielnego, ktore kolator ku 


n, d. Colation. } 

icnner, ©. 2. einem eine Pfruͤude 
ertheilen. Podać, konferowae komu 
beneficii: 

L'Ordre de Citeaux dine brer, mais colla» 
tonne mal. ber Eiſtereienſer⸗Orden hat 
groſſe Einkünfte, aber wenige pfrunden 
die ihnen gehoren. Zakon OO. Ci- 
itefow bogaty w dochody; ubogi w 
beneficia. 

Collecte, CG (colega) 1) die Collecte, ein 
allgemeines Kirchen⸗Gebet; 2) Samm⸗ 
lung, Eintreibung der Schatzungen; 3) 
Almoſen, Sammlung, milde Beyſteuer, 
Collecte, Armen⸗Steuer. D Kolekta, 

: R modlitwa 
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kapfanskich; 2) ‘wybieranie poborow, 

ıpodatkow; 3) Zack ; Ikladanie sie 
na ielmuzne. § 1) Le Pape Gelafe a 
compolè la plus part des colle&tes do- 
minieales ; dire les collectes; 2) faire 
les collectes des tailles; 3) elle à fait 
une collecte des auménes. 

Collectaire, f. m. das Collseten⸗Buch der 
Prieſter in der Kirche. Ksiege, w kto- 
rey Ig kolekty. 

Collecteur, f. m ein Steuer⸗Einnehmer. 
Poborca. 9 II y a dans tous les vil- 
lages taillables des collecteurs. 


Collectif, ive; adj. nom collectif (o. 


men. colloctiuum) in der Sprachkunſt: 
ein Wort, ein Nenn⸗Wort) das im Sin- 
gulari eine Zahl von vielen bedeutet. 
W gramatyce: słowo gatunek’ albo 
rodzay Zb in número fingulari Wy- 
razalgce $ Les mots de peuple; de 
troupes, font des mots collectifs. 
Collection; f. f. obf: (colle&io) eine Samm⸗ 
lung vieler Materien aus unterſchiede⸗ 
nen Büchern, auch anderer Sachen, die 
eine Gleichheit haben, beſſer recuëil, 
Zbieranina, wielu, materyy 2 ksiąg 
lub też rożnych rzeczy iednegoz ga- 
tunku, Zepfze słowo recueil, & Ceſt 
une collection de pluſieurs pieces cu- 
= yjeufes de Pantiquite 
Collectivement, adv. in der Logic: auf 
eine zuſammen gefaßte Art, da man 
nemlich unter einem Worte alle Sa⸗ 
chen, ſo zu einerley Geſchlecht gehoͤren / 
verſtehet, als Geſtirn begreifft Sonne, 
Mond und Sterne, das Wort Menſch 
alle Menſchen, ſchwartze und weiſſe, 
Weiber und Männer, W prawdomo- 
ane) mauce! W pofpolitosci, to ieft, 
gdy slowo polozone cały rodzay W. 
raža, iako slowo gwiazda zawiera W 


fobie stonce, Księżyc, planetes so- 


wo człowiek bialesfowy, meZczyzny; 
ludzie biale i murzyny. & La propo- 


fition Thomme eit menteur elt pris 


collectivement. š 

Collée, f. f. obf. ein Hieb in den Hals. 
Raz, Cięcie w Szyie. 

Gollegataire, f.m. & eine Perfon die 
mit andern zugleich in einem Teſtament 
ein Vermachtuiß erhalten hat. Spol- 
legataryuſz, ofoba, ktorey poſpolu z 
drugiemi cow teftamenćie odkazano. 

College, Collegial, 

Collegue, Coller, & vid, Cole: < 

Colleter, 4 


*Golliger, v.a. (colligere) x) allerhand 


Sachen aus Büchern zufammen leſen, 
better recuäillii oder faire un recusil; 


modlitwa kogdielna‘ po paéierzach 
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bey den Gelehrten; ſchlieſſen / abneh⸗ 


men. 2) Zbierać 2 ksigg msterye, kfzrat- | 


nie) po aufe ſ faite un recuäil abo re- 
cueillir; 2) x uczonych ludzi: Za. 
Wrzeé, Konkludowaé, 9 1) Ia colligé 
tout ce, quit a trouve de beau dans 
le Plutarque; 2) delà nous pouvons ` 
colliger. Star : ! 
Colline, vid. Coline, i “ 
Colliquation, ./ i) in der Chymie Zu⸗ 
ſammenſchmeltzung, Vermiſchung etli⸗ 
cher Materiet durchs Schmelzen; 2) 
Art einer Schwindſucht, da das Fett im 
Leibe ſchmeltzt. 1) U Ghymifltow: ` 
zmiefzanie kilku materyy roztopio- 
nych; 2) Goraczka uftawna taiemfia 
od ftopnienia tluftoséi w człowieku. . 
pochodząca $ 1) Meler deux fub- 
ftances ſolides par colliquation; 2) 
quand il ſe fair une eolliquation, le 
corps devient Jee & décharné. 
*Gollifion, ſ. f. (clliſſo) Zuſammenreibung, 
Zuſammenſtoſſung zweyer Dinge. Scie- 
tanie, uderzenie jednego o drugie, — 
Collitigant, e,; adj. d ſubſt. in Gerich⸗ 
ten; einer von den ſtreitenden Marz 
teyem W fadachs jeden 2 firon pra: 
wülgeych się: N 1% % 
Collocation; f: f> (collocatio) in den Bez 
vichten: Prioritaͤt⸗Urtheil, Verordnung 
wie die Gläubiger aus dem Vermögen 
des Schuldmannes ſollen bezahlet wer⸗ 
den. W fadach: urzedowa “ultawa 
względem porzadku, ktorym'kredy= 
torow z dobr dłużnika zapłata ma do- 
chodżić: § Sentence de collocation; 
on pale les créanciers felon leur tol- 
location. xü 
Colloque, vid Cologne, i 
Colloquer v. æ. (collocare) in Gerichten: 
einen ſetzen als einen Glaͤubiger in die 
gemachte Ordnung, nach welcher die 
Creditores aus dem Vermoͤgen des 
Schuldmanus bezahlet werden; auſſer 
der Redens⸗ Art: Le Pape le collo- 
qua entre les Saints, wird dieſes 
Wort ſtat placer nur im Schertz ge⸗ 
ſetzet, als nemlich ) ſtellen Ee le⸗ 
gen; ) anlegen, anwenden das Geld; 
e) ausſtatten, ausſteuren ein Magdchen; 
4) einen mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt verſorgen. N [aduch: por 
lożyć kogo, jako kredytora, W cz ; 
niony porządek; krorym dfügi z 
dobr diuznika ſpfaconè bydZ maig. 
Oprocz: kfztattu mowienia le Pape le 
colloqua entre les Saints 20 sžowo mia» 
‚Ro placer fo Ker tent polpzone bywa, 
to jeſt: 2 położyć, poítawić, pofa- 
dëi: b)Tozye, dat na co pienigdze; 
\ €) Wype⸗ 
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a) wypofażyć, wydae dziewice; 4) 
opatrzyć kogo urzędem, fubfyftencya- 
On colloque les créanciers felon leur 
hipöteque; z) elle la collogué dans 
fon caur; vous avez bien colloque 
‚ce mot; ) il a mal colloque ſon ar- 
gent; e) ila collaque fa fille; 40 11 
colloque bien ſes ſexviteurs. 
tl-a bis collogue utilement. ep hat ſattſa⸗ 
me Verſicherung wegen feiner Bezah⸗ 
lung. Dottateczug na Iwoy dlug ma 
alekuracyg. 
Colluder, v. , (colludere) in den Gerich⸗ 
ten: colludiren; ein heimliches Ver⸗ 
ſtaͤndniß mit einem zum Nachtheil des 
dritten haben; unter einer Decke mit 
einem liegen. „, fadach: porozu- 
miewać sieg 2 “kiem ku fzkodzie ſtro- 
ny; praktykować; zmowe'z kiem 
“uczynić, 
Collurion, f- rp: (collurio) Nahmen eines 
Stoß⸗Vogels der unter die Heinen Fal- 
cken gezehlet wird. Dꝛierzba “albo 


trokos mały, miedzy fokofy go mac. 


lung liczy: ? 

Coliufion, ff: (colufo)'meiftens in den 
Berichten: heimliches Verſtaͤndniß wi⸗ 
der den Dritten. W fgdach: zmowa, 
praktyka, porozumiewanie przeciwko 
komu. 5 II y. a colluſton entr'eux; 
Je fuis ennemi de toute ſorte de col- 
Juſion. 

Colluloire, adj. c; in den Rechten: verid- 

theriſch, dabey man ein heimliches Werz 
ſtändniß mit einem wider den Dritten 
hat. W fadach alnowny, porozu- 
smienie z ſobg maigey. § Cet unar- 
ret colluſoire entte les parties. 

Collufoirement, g., durch ein heimli⸗ 
ches Verſtaͤndniß mit einem. Zmo- 
umie; chytremi praktykami. 5 Ce 
proces étoit jugé colluſoirement. 

Collyre, vzg. Colire. 

Collyridiens, f. m. plur. (Collyridiani) 
Ketzer in Arabien im IV Seculo. Ka- 
cerze pewni w Arabii ve czwartym 
Chizescianftwa wieku. 

Colocafie, ( f. (colocafia) ein Egyptiſches 
Waſſer⸗ Gewächs, der Nymphea nicht 
ungleich, die Bohnen⸗Frucht dieſes 
Krauts ſchmecket wie eine Caftanie, halt 
an und iſt in der rothen Ruhr dienlich. 
Bob Esiptfki podobny grzybieniom 
albo wodnym liliom, owoc Lego bob- 
kowy {maku ieft kafztanowego i-na 
biegunkę czerwoną służy. 

Colofane, * Colofone; f. f- (colophonium) 

) Geigene Harg, Fidel⸗Hartz; 2) eine 
Art von Terpentin, ſo geſotten worden, 
er iſt weiß oder ſchwartz, der weiſſe iſt 
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der beſte. 1) Zywica do ſmarowania 

Imyczkow; 2) gatunek terpentyny 

warzoney, jeſt dwoiaka biala t czatna, ` 
tamta lepfza od tey.' ; 

Cologne, f. f. (Colonia) Colu, Stadt und 
Ertzbiſchoffthum in Deutſchland. Ko- 
lonia miaſto 1 Arcybiskupftwo Nie- 
mieckie. 

fL de Cologne. ein feiner weiſſer Zwirn 
aus Bretagne. Subtelna nié biata 2 
Bretanii. i 

Colombage, f. m.Seulen-GStellungs; Seu⸗ 
len Wer in einem Zaun. Stupy w 
parkanie.- $ Ce colombage eſt bien 
fait. 

Colombe, A (columba) 1) eine Taube 
oder Taͤubin, wird nur in ernſthaffti⸗ 
gen und geiſtlichen Reden gebraucht; 
2) eine Taube in den Wappen; 3) 
beym Böttcher: die Fuͤg⸗Banck, wor⸗ 
auf die Boden Stücke zuſammen gefi- 
get werden; 4) beym Zimmermann: 
eine eingegrabene Seule oder aufgerich⸗ 
teter Balcken an einer Scheune und 
andern Gebaͤuden; eine Wand⸗Seule; 
5) in der Aſtronomie: die Taube mit 
dem Oel⸗Zweig, ein Suͤd⸗Geſtirn unter 
dem groſſen Hund, ſo bey uns nicht auf⸗ 
gehet, fie beſtehet aus u Sternen. ) 
Golab albo golebica; ite wiola- 
nych i duchownych mowach tego” za- 
Suni dame: 2) golgb w: herbach; 
3) bednarskie ‚kozly: na ktorych dre- 
mm do dna ſpinane bywaig; 4) stup 
Wkopany wZiemig iako u ftodofyi in- 
{zych budynkow; 5) w gwiazdar- 
lien nauce:.golab z gataska oliwng 
albo 11 gwiazd pofudniowych pod psig 
gwiazda Wielkg, d nas tych gwiaz 
nie widać. & 1) Le Saint Eſprit apa- 
rut en forme de colombe für da tete 
de Jefus-Chrift; la ſainte ampule fut 
aportee par une colombe; ſoyez pru- 
deng comme des ſerpens & ſimples 
comme des colombes; qui, me don- 
nera les ailes d'une colombe, pour 
men lever & trouver un repos? des 
colombes nourrirent Jupiter comme 
un pigeonneaus 2) colombe perchée, 
volante, efloree. 

colombe; ordre.de la colombe. der Tanz 
ben⸗Orden in Caſtilien, der aber mit 
feinem Stifter Johanne J. erloſchen if. 
Order gofebiey w Kalztylii, ktory 
tylko trwał przez żywot fundatora 
fwego Jana J. 

congrégation des Hermites de la colombe: 
ein gewiſſer geiſtlicher Orden in Italien. 
Zakon pewny we Wiofzech. 

1 3 
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 Oplombeau, Ca: 


Colombelle, f; 7) eine junge aube. Go- 
labek. f ; 


640% à colombeaux. nor dieſem ein feibner 
Zeug mit Tauben-Figuren, Blawat itas 
toswiecki figury- gołębie mai ey. 

Colombier, f. m. 1) ein Taubenſchlgh, 
Tauben⸗Haus; 2) Begraͤbniß mit vielen 
Fächern in den Winden -davinnen die 
Romer die Todten⸗Kruͤge zu ſetzen zeg: 
ten, 1) Gofebientec; 2) grobowiec 
w sdienie 2 przegrodami, w ktorych 


Rzymianie’banıe 2 popiołem trupow ` 


ſpalonych chowywali 

Oolambiers, pluri y in der Druderep, 
Lücken, allzugroſſer Raum zwiſchen den 
Wortern; 2) zwey verfahnte Zimmerhoͤl⸗ 
her die bey Herablaſſung der Schiffe ins 
Waſſer gebrauchet werden. 1) Wdrukar- 
mi: Okienka albo za wielkie Miedzy- 
mieyſea miedzy slowani; 2) Dwa 

„drewna zaczopawane,'do fpulzezanıa 
okrgeu w voie przyſpoſobione. 
uer les pigeons u ehlbmbter, die Kun⸗ 
den herbey locken. Kupcawzwabiedo 
Kupowania, 

ebafjer les pigeons d colombier: die Run 
den vertreiben,- Kupcow odrazac od 

kramu ſweg oo: 

Colombin, e, ad, eolombin , eine bleiche 
Purpur⸗Farbe, zwiſchen roth und Sot: 
blau. Ozerwonotiotkowy. 

Colombin, f. mi ein mineraliſcher Stein, 
aus welchem nur Bley und kein Silber 
geſchmoltzen wird. Ruda albo kanien 
Z ktorego olowfam tylko bea srebra 
topia. 

* Colombine, f: £. 1) Ackeley, eine Blume; 
2) Tauben⸗Miſt; 3) eine Art von Pur⸗ 
purfaͤrbigen Anemonen. ) Orlik, Cy- 
nowod, Rozyczka, Ziele i kwiatek; 2) 
gnoy golebi; 3) zawilck kwiat blado- 

— czerwony mający. 

Qolomnade, wid: Colonade, 

Colomne, vid Colonne. 

Leon, fim. (colon) 1) der andre groffe 
Darm, der als ein 5 ausfiehet, der 
Grimm- Zum: 2) in einigen dan, 
Rechten: ein Bauer, ein Zinsmann, 
ein Innhaber eines Bauer: Guts. ) 
Kilzka kolkowa, kobielaſta, figurę li- 

ter) S maigca; 2) zagrodnık, chatu- 
pnik; w niektorych flasurach. 

Zenit de. colon, Zins bon einem Bauer⸗ 
Gut. Czyniz od zagrody. $ Paier le 

2 droit de cplon, = 

Colonade, / £ Senlen- Stellung, eine 
Reihe Seulen in die Runde. Filaro- 
wanie, filarow ṣz3d około ezego. 

Gelonaifon, fm. ein mit. Senlen gezier⸗ 


: Coto 
ter Giebel eines Gebäudes, 
Wanie na fadiadıe,. _ 


Colonel; , n. 1). Oberſter eines Negiz 
ments zu Fuß; 2) Oberſter eines gus⸗ 


ländiſchen Regiments zu Pferd; 3) Obri⸗ 


Ger eines Dragoner ⸗ Regiments ; 4.) 
Colonel⸗Schrifft in der Buchdruckerey. 
1) Oberfzter Regimentu piechoty; 2) 
Oberſzter regimentu konnego, cudzo- 
tiemskiego autoramentu; 3) Oberfzter 
» regimentu dıaganiis 4) literki drü- 
karskie gatunku naydrobnieyſzego. Hr) 


Le Colonel eft-pofte dans un combat 


Al’endroit des piques trois pas devant 
les Capitaines; le Colonel a le pot- 
voir dinterdire& d'arrêter les oficiers, 
lorsqu’ils ont manqué contre le fers 
vice, mais il doit aufli-töt en denner 
avis à la couri il et Colonel du Ré- 
giment de N. 2) il eſt Colonel du Ré- 
giment des Cravates; 3) le Colonel 


du Regiment de dragons valia deux 


fois Je régiment qui plioit. 
Colonel genen des \dragons, General von 
allen Frautzsſiſchen Sragoner⸗Regimen⸗ 


tern. Gieneral wfzyitkiey draganil: 


Erancuskiey. 
Colonel Général de I Infanterie Frangoife. 
General der ganzen Frautzoſiſchen In⸗ 
fauterie. General wizyflkiey piecho- 
ty. Francufkiey, \ > Se 
Colonel General des chevaux -légers ; Cos 


lonel Général de le Cavalerie legere,\ 


General der ganzen leichten Neuterey, 
Gieneral WZzyſtkiey Kawaleryi leta 
kiey. § Le Colonel General de la Ca- 
yalerie legere feyt d ordinaire à armee 
en qualite de Lieutenant General. 


Colonel Gentral,des Suiffes d des Griſons, 


der General über die Schweitzer in 
Frguckreich. Gieneral autoramentu 
Szwaycarlkiego we Francyi. 


Colonel- Lieutenant. Obriſter eines Regi⸗ 


ments ber Printzen vom Gebluͤt. Ober⸗ 

fzter Regimentu ksigzecia ze krwie 

Krolewfkieys. — 
Lieutenant - Colonel, 


Oberſt⸗Lieutenant, 
Oberfztleytnant. 


Colonel, lez adj. dem Oberſten zugehörig: 


Oberizterowiki, 
D CH Y yie en eme 
gnie bey einem Regiment. Pierwiza 
regimentu kompania; kompania ober- 
Tzterowfka. -§ I} prend la colonelle 
& la conduit dans le champ de batail- 
le; Lieutenant de la colonelle. : 
Colonie, f. f. (colonia) eine Colonie, 
Piang- Stadt, Pftantz⸗Volck; Theil des 
Volcks, das an einem eee de 


Filaro- f 


Lä 
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ce ſich nieberlaßt. Ofada nowa puſtego 


kraiu; Wola. $ Etablir une colonie; 
planter des coloniss; il y a des colo- 
nies de toutes nations en Amerique. 


Colonnade, vid, Colonade. 
Colonne, f. f. (columma). d in der Bauz 


Kunſt: eine kunde Seule; 2) Seule 
zur Zierde; 3) beym Zimmermann: 
Wald⸗Seule, aufgerichteter Balken, 
der das Dachwerck ſtuͤtzet; 4) eine Co⸗ 
lumne, eine Spalte in den Büchern, mt 
ſchen welchen eine Linie gehst; 5) figür- 
lich: Stuͤtze , Beſchuͤtzer; 6) im Rriegs⸗ 
Weſen: Zug der Kriegs⸗Schaaren; ein 
Kriegs⸗Hauffen, bet in vielen und kur⸗ 
gen Reihen marſchiret; 7) eine lange 
and in kurtze Reihen geſtellte Schlacht⸗ 
Ordnung. ) Stop okragly, kolumna; 
2) słup dla ozdoby; 3) u ¢ieś/i = stu- 
piec w wigzaniu,co od wierzchu kro- 
kwy do pfatew albo do balk srzodkiem 
idzie i bunty trzyma; 4) Dzielnica, 
kolumna w księgach na iedney itro- 
nie karty albo warfty, miedzy ktoremi 
bywa linia; 5) w fensie figuryeznymi 
podpora, obrona ; 6) w żornierfkiey 
Ralle: éiggnienie zagonem; hufiec za- 
gonem marfzeruigey; 7) fzyk woy- 
{ka piefzego zagonem, to jeſt wli- 
czne a krotkie {zeregi ufzeregowany. 
$°1) Une petite, une haute, une groffe, 
une belle colonne; faire des colon- 
nes; une colonnede marbre; la bäfe, 
le füt, le chapiteau dune colonne; les 
ornemens de la colonne font Varchi- 
trave, la friſe & la corniche; colonne 
Tofcane, Dorique, Ionique, compofite 
& Corinthienne; (lever une colonne 
pour conferver lamemoire de quelque 
chofe; 2)les eolönnes embelliffent les 
beaux bätimens; faire des colonues; 
eſpacer des colohnes avec eſprit; 3) 
faire une colonne; écarir une colon- 
ne; pofer une colonne; 4) imprimer 
un livre par colonnes;il’y a plufieurs 
fois quelques colonnes dans une même 
page; une colonne de livre; nôtre Di- 


` &tionaire eft imprimé par deux colon- 


nes; les -livres aufquels on joint ung 
traduction, fe font auſſi par deux co- 
lonnes; 5) c’eft une colonne de PEgli- 
fe; 6) sl fit marcher fes troupes far 
deux colonnes; marcher en colonne; 
7) tanger, former une colonne; un 
corps d'Infanterie: rangé en colonne: 


colonne de table, eine Tiſch⸗Stolle, eine 


Genle am Tiſche. Skupik albo noga 
ſtofowa. 


colonne de lit. eine Seule am Bett. Skupil 


u Joka. $ Les quatre colonnes de lit. 
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colonne d'ean. 1) eine Waſſer⸗Seule, ſo 
mit Vergnügen des Zuſchauers aus eiz 
nem Springbrunnen als wie eine Seule 
getrieben wird: 2) das Waſſer, das in 
einer Pumpe auf einmahl in die Hohe 
ſteigt; ein Pumpen⸗Zug; 3) auf der 
See; eine Menge Waler, fo durch eiz 
nen unterirdiſchen Wind in die Hohe ge⸗ 
trieben wird, und leichtlich einen Schiff⸗ 
bruch verurſachen kau. 1) Stup wodny, 
co 2 fontany 2 rozwefeleniem. patrzą= 
ech pedzony bywa; 2) digg, pocigg 
wody jeden z pompy; 3) h moren: 
od wiatrow podziemnych w kupe 
wielka fpedzone wały okrętom po- 
ehlonieniem grożące: $ i), On a une 
jolie colonne dean près de Lisbonne; 
3) les matelots craignent beaucoup la 
colonne d'eau, & ce neft pas fans fi- 
jet, puisque un navire ne peut man» 
quer de petri. 

les colonnes d Hercule die Seulen Hereu⸗ 
Lis, das ift zwey Berge, Calpe und Abi⸗ 
la, am Mittellaͤndiſchen Meer in Europa 
und Afrieg. Dwa dunn Herkuleſa 
albo gory Calpe i Abila przy morzu 
stzodoziemnem wW Europie i w Afryce 
leżące. 

colonne de feu dr de nu, in der Zeiligen 
Shrift: die Feuer⸗und Wolcken⸗Seu⸗ 
Ve, jene führte die Iſrgeliten des Nachts, 
dieſe des Tages durch die Wuͤſteney. 
W Pismie Swięym: Stup ogniftyi 
oblokowy, tamten We dnie, ten w no- 
ey przez pulzcza Jzraclczykow pro- 
wadzat, 

colonne Ze nuè. „) in der Zeil, Schrifft: 
die Wolcken⸗Seule in der Witten; 2) 
in der Phyſie: Dampf und Luft, die 
aus zwey Woſcken, wenn die ſchwere eine 
leichte druͤcket, hervor bringen. Ship 
oblokowy w Pısmie gwiętem; 2) w Fi. 
Se zaduchy zpowietrzem pomielza- 
ne 2 dwuchoblokow wypadalacazgdy 
éiężízy letfzego SE EN R 

*Colophons, vid. Rolofane. 

Coloque, f. m. (eolloguium) 1) ein Kelis 
gions- Gefpräch; eine oͤffentliche Unter⸗ 
redung sibifcherr unterſchiedenen Reli⸗ 
gions -Verwandten ; 2) im Schertz: 
elne Unterredung von andern Sachen; 
3) Schrift, ſo in Unterredungen abge⸗ 
theilet if. 1) Rozmowa publiczna 
miedzy rozerwanemi W wierfze lu~ 
dzmi; 2)&arfem: rozmowa o rożnych 
materyach; 3) księga albo piſmo na 702. 
prawy albo rozmowy podzielona; 102. 
mowy. gr) Le coloque de Thoren, de 
Poifli; 2) ils ont eu de longs coloques 
enſemble; 3) les coloques d Eraſms. 


> 


* 4 Coloquer, 


GoLo 

Coloquer, vid. Colloquer, 

Coloquinte, f. f. (colocynthis) bittere 
Frucht des Cologvinten⸗Krauts, wilder 
Kürbis, Cologvinten⸗Apffel. Korb le- 

„say, osli ogorek, kolokwintyda. 
Galoranre, ady. , bey den Far bern: was, 
dg farbet, was eine Farbe giebt. 
bern Farbuigcy- 
nancolorante, das da nicht faͤrbet, als 
Alaun, Salpeter. Niefarhuiacy jako 
hafun, ſalitra. & Hyadesdrogyes co- 
lorantes & des drogues noncolorantes. 

Coloration, f. F. (coloratio) in der Ar⸗ 
Beney⸗Kunſt: Veränderung der Farbe 
einer Artzeney / mern man einer eckelhaf⸗ 
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ten Artzeney eine an dere Farbe giebet. W 


` Lekarfkiey nauce: Odmienianie kolo- 
„ru brzydkiego, ktory czafem miewa 
` lekarftwo, 
Golorer, v-a. 1) färben, eine Farbe geben; 
2) figürlich; beſchoͤnigen, bemaͤnteln. 
1) Farbowaé; 2) w,fensie figurjeznym: 
kolorowag, farbować, zdobie co; uda- 
"ung co pod pięknym pozorem. 9 1) 
Le fiel colore les viandes auſſi- tôt 
qu'elles ſortent qu ventricule; 2) il y 
a une infinité de raiſons, qui peuvent 


colorer une guerre inſuſte, dont les, 


Princes & leurs Miniſtres ne manquent 
pas de de ſexvir; je ne ſai pas qu on peut 

` dire, pour colorer tant de violences; 

coloré, Ze, adj. 1) gefärbt von der Natur 
oder von der Kunſt; 2) hell licht, be⸗ 
leuchtet; 3) ſcheinbar. 1) Farbowany, 

Folorowan od natury albo farba; 2) 

jaſny, swiecgcy Sies 3) pozorny, Oka- 
Zaly, kolorowany, 8. 1) Fruit bien 
coloré; 2) corps colors; objets colos 
rež. 3) titre colore;.preuve colorée; 
yous nous palez.icı d'excufes colorées, 

Colorier,. v- 4, bey den Mahlern: die 

Farbe geſchickt auftragen; die Farber 
wohl verſtehen. U malar god: Rozto- 
zyc klztaltnie fatby na obrazie; znać 
Sic na farbach. 

Goloris, J m, 1) Wiſſenſchafft, die Farben 
nach der Natur der Sache, die man ab⸗ 
mahlet, aufzutragen; die Farbe⸗Kunſt; 
2) natürliche und lebhafte Farbe einer 
Blume; z) angenehme Rothe, lebendi⸗ 
ge Farbe, Schoͤnheit; Zartheit der Haut 
eines Menſchen; eine ſchoͤne Haut. 

1) Naika malarfka o farb rozlozeniu 
1 gatunkowaniu; 2) farba, barwa iafna 
na kwiatach; 23 barwa gladkiey twa- 
rzy, rumianose twarzy, cera piękna; 
{kora na człeku nadobna; gładkosć, 
krafa.. N) Encendte bien le coloris; 
le colorıseftune des parties de la pein- 
ture, pat la quelle le peintre Salt imi- 


W fan. 


OLP 
ter la couleur de tous les objets na- 
turels, & diſtribuer aux artificiels celle 

qui leur ef la plus avantageufe pour 
trompet la ong: 2) il yaun coloris 
rarıne & un velouté; cette fleure a 
un beau colotis; fleur qui augmente 
en, coloris; le, brillant de coloris et 
charmant dans les fleurs; augmenter, 
fortifier » conferver le coloris d'une 
fleur; plus le coloris des tulipes eft In- 
diré &-fatiné, plus il eiteflime; 3) elle 
a un coloris qui plait; un aimable co- 
loris la fait regarder de tout le monde. 
Coloriſation, f. V in der Chymie: Berz 
aͤnderung der Farbe einer Sache, durchs 
Schmelzen, Caleiniren Ge, UNC 
‚flow: Odmienianie Sie koloru rzeczy 
roztopioney, kalcynowaney Ge. 
Coloriſte, Ta. Mahler der die Farben wohl 
verftehet. Malarz znaige) sie dobrze 
na farbach, $ Un bon, un excelent 
colorilte. S 
*Galorit, uid: Coloris, 
Goloflal, e, 2%, Kiefer ⸗groß, weit groͤſſer 
als die gewöhnliche Lebens⸗Gröſſe, von 
Statuen, Wielkosei olbrzymikiey ; 
wiekfzy, od waroſtu czlowieczego. 
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$ Neron fut le premier, qui fit élever ` 


pour lui une ſtatus coloflale. 

Colofle, f. F. ( Colaſſus) die Stabt Coloſ⸗ 
ſus in Mia. Kolos miafto Azyanfkie, 

Coloffe, fi m. (coloſſus) Y eine Statue 


ar 


son einer Rieſen⸗Groͤſſe, die weit groͤf⸗ 


fer iſt als die Lebens⸗Hroͤſſe; 2) ein ſehr 


groſſer Meuſch; z) groſſes Pferd; Hein 


ungemein groſſes Gebäude, wie die Egyp⸗ 
tiſchen Pyramiden. x) Kolos, obraz, 
ftatua Wiekfza nad wzraft ludzki; 2) 
Chfop ſazeniſty i pleäfty, Goliat roz- 


Wlekly, dragal; dYugofz ; 3) Kon ber- 


20 wielki; 4) Budynek ogromny , ia- 
ko fa Egiptſkie piramidy, 9 Dil ya 
parmi les antiquitez, de Rome {ept fa- 
meux ſcoloſſes, deux d Apollon, autant 
de Jupiter, un de Neron, un autre de 
Domitien & un de Soleil; le coloſſe 
de Rhodes dedie au Soleil eft très- g- 
lébre; le coloſſe de Mercure dans les 
Gaules étoit très-connu ; 2) c'eſt un 
coloſſe que cet homme =I. 


Goloflien, he, adj- fubft Coloſſiſch/ ein 


Coloſſer von Geburt. Koloſenſki; ro- 
dem z Kolofu; Kolofens, 

Coloſtre, La. (colofirum) die erſte Milch 
nach der Geburt. Siara, pierwize mles 
ko po narodzeniu, 

Colportage, La. das Hauſiren, Landkraͤ⸗ 
metrey; das Herumgehen mit kleinen 
Wagren ſelbige zu verkauffen. Chodze- 
nie po, wsiach i po mlaſteczkach 2 

opal- 


COMA 
opalka na ſprzedanie drobnych towa- 


TOW. 

* Colporter, v, a. einen kleinen Kram auf 
dem Rüden tragen und Sie 
verkaufen; hauſtren. Opalle na d 
nofzae drobne towary przedawaé. § I 
eft permis aux petits merciers de col- 
porter des marchandifes, 

Colporteut, f.m. ein Laudkraͤmer, Pudel⸗ 
Krämer, Tabletkraͤmer der kleine Waa⸗ 
te und gedruckte Sachen als Zeitungen, 
Befehle ze. zum Verkaufen herum tragt. 
Szkot, co opalke.nafobie nosih i frafz- 
ki, ofobliwıe drukowane rzeczy, iako 
gazety, uniwerfaly de. przedaie; kro- 
Br krubnik z towarami po wsiach, 
Piega 
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Collat, Colzat, Ca 1) Kohlſagt, Roth: 


Brout Saamen, Kap⸗Sagamen / Del 
ſo daraus gepreſſet wird. ) Siemie kapu⸗ 
Ine, atmuzowe; 2) ole z tego siemia, 

Coltie, ( Verſchlag des Schiffs zwiſchen 
dem Vorder ⸗Caſtel und den Stuͤcken. 
-Przegroda dylowana naokredie miedzy 

aan przednim E dzialamı, 

Colubris, Colibris, / n, ein kleines Voͤgel⸗ 
chen in America, der der ſchönſte Vogel 
in der Welt ift. Ptaſrek w Ameryce 
a naypieknieyfzy na calym Swiećie, 

Coluder, vid. Collider: 

Colures, f. m. blu, (Coluri) in der Stethz 
Kunſt: die Sonnen⸗Wendungs⸗Kreiſe, 
find zwey groffe Cirekel, davon der eyſte 

durch den Anfang des Widders und der 
Wage, und durch die beyden Polos ge⸗ 
zogen wird und Tag und Nacht gleich 
macht / der andre dehet durch den Anfang 
des Krebſes und des Steinbocks, und in 
ſelbigem machet die Sonne den laͤngſten 
und den kuͤrtzeſten Tag. Hr Gwiazdar- 
fkicy nauce : Cyrkuly obrotu stone- 
eznego, pierw: {zy przez początek ba- 
rana (Dez iprzezobie punkta niebie- 
(Ke osi się totzgc porownanie dnią 
1 nocy {prawuie, W drugim, co Be 
początek raka a koziorozcasdzie,sion- 
ce przesilenie dnia albo nocy czyni, 

Colifion; vzd. Collufion. 

Colx, f.n. obf. Schläge, Streiche. Bićie, 
degi, plagi. 

Colytea, f. m. ein gewiffes gang und gar 
unbekanntes Kraut. Ziele pewne te- 
raz nikomu niewiadome. 

Coma, fm. (coma) Schlafſucht. Letarg, 
fzubet, fpigezka, choroba. 

Comans, , m, obf. ein Befehl. Rozkaz. 

*Comateus, eufe, adj. fchlafffüchtig oder 

das die Schlafffücht berurſachet, ſchlaff⸗ 
bringend. Spiaczke wiel ka albo izu- 
ber maiacy, albo ſprawüuigcy- 
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Nota: in folgenden Wörtern bis me 
wird die erſte Sylbe Com als Con ge 
leſen. Wnaftepuigeych stach ax do 
slowa Cöme, prerwfza Liebe Com 


trzeba Con wymawiać, 


Comb, Carnok, /n, eitt R Maß in 
Engelland. Miara Angielſka do zboża. 


Bataille. Nein Treffen, 
aͤgerey, Handge⸗ 
agen Thier⸗Ge⸗ 
um den Vorzug; 
5) Streit zwiſchen Dingen / die nicht bey⸗ 
ſammen ſtehen koͤnnen; 6) Streit, Un⸗ 
ruhe, Kampf, Widerſtreit des Gewiſſens, 
der Regungen u. d. gl. 1) Potyc2ka, 
Jam er boy; bitwa; 2) Bitwa, Sieka- 
nina, rabanına ; Zalepki; 3) Jgrzyſko 
publiezne, gdzie ZwWierz zwierzem 
fzezuig; 4) Kofztowanie sie; dobia- 
nie sie przodku w eum: 5:) przeći= 
wnos6; Zblianie sie raeczy ſobie prze- 
&iwnych; 6) Woyna, wrzawa naumy» 
slëş walka; niepokoy; biedzenie de 
iako afekami; zuwod umyslu. $ 1) 
Un combat ſanglant, rude, eruel, fu- 
rieux, opini arre; ſe preparer au come 
bat; at lennemi au combat; me- 
ner un reégiment au combat; pröfen- 
ter lecombatà ennemis Seege 
bat à lennemi; retablir le combat; 
tenter la fortune du combat; accepter 
le combat; mettre ſon ennemi hors 
de combat; 2) combat de gladiateurs; 
un combat d'homme 3 homme; un 
combat à outrance; le combat des Cen- 
taures; 3) un combat de tauraux; 4) 
vous m’avez apellé au combat fingu- 
lier d'amour, de vers & de profe jolie; 
c’eft un combat de proſe; un combat 
amoureux; 5) il a un combat per- 
petuel du chaud contre le froid, du 
fee contre l'humide; il y a un com- 
bat de la chaleur naturelle contre la 
maladie; 6) cruel, à quel combat faut- 
il me preparer, 
combat de confcience.. Gewiſſens⸗Kampf. 
Zawod ſumnienia. 
combat d'e efpr it. gelehrter Wettſtreit. Za- 
wod; dobiianie sie prymu w uczoney 
materyi. 
combat de mit. eine Schlacht bey der 
Nacht, ein Nacht⸗Gefechte, wenn man 
den ſichern Feind des Nachts überfallt. 
Sprawa czaſu nocy ztoczona; naiazd 
nocny na nieprzyıaciela bezpiecznego. 


combat A plaifance. ehedeſſen ein zur Luft 
des Frauenzimmers angeſtelltes Turnier. 
Niegdyz, na Dam rozweſelenie 2 Pros 
wadzone Turnieie, 


Rx 5 


menge; 3 
fecht; 4) N 


combat 
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combat fur Bean. Fiſcher⸗Stechen. Igrzy- 


{ko wodne, gdzie się rybacy 2 czoł- 
now ſpryfami w wode fpychalg. 
Combatable, 4% obf. zum Schlagen kuͤch⸗ 
tig; ſtreitbar, tapffer. Do potyczki 
pofobny, bitny; waleczny." 
Combatant, partic. ſchlagend. Blige. 
Combatant, f.m. i) ein bewaffneter Sol⸗ 
dat, ber bereit ift ſich zu ſchlagen; 2) im 
Schertz: Balger, Schläger, der fih 
gerne mit Faͤuſten oder Prügeln ſchlaͤ⸗ 
get. ) Zolnierz uzbroiony i gotowy 
do marſowey roboty; ‚birny, orezny 
Zołnierz; 2) žartuígc: Büak, co się 
rad pigséiamt albo koseieniami bija. 
$ 1) Les combatans étoient cruelle- 
ment anime; ſon armee elt compo- 
Kede dix mille combatans; uneiar- 
mee de cent mille combatars; de cent 
mille combatans, qu il y avoit dans 
- fon ameezhiln’y en a pas vint mille 
qui alent combatu; 2) jetter deux 
{eaux d'eau fur les combatans: 
Combatre, v. 2. & il. conj. vidin append. 
1) fechten / ſchlagen, treffen; den Feind 
angreifen, zu beſiegen fachen ; 2) fih 
mit einem ſchlagen; fih ſchmeiſſen; 3) 
ſtreiten, kaͤmpffen, Wiederſtand thun; 
4.) vernichten, verderben, aufheben. 
1). Bie sie, potykad sie; bie, gromid, 
zwyćiężać nieprzyadiela ; nanieprzyia- 
giela uderzyć, naſtepowaé, naćierąć; 
2) bie sie z kiem; 3) walczyć sie, 
witret czynić; odpor.dawa&; 4) zniesc, 
pluć, zbijać. co, dako- naukę. 9.1) 


Combatre enfeignes déplićes ; comba- 


tre l'ennemi; il ny avoit point d’apa- 
rence de combatre un fi puiſſant en- 
nemi; on-a reſolu de combatre Fen- 
nemi; a) combatre tete à tete; com- 
batre main à main; combatre perfon- 
neäperfonne; combatre corps à corps; 
3) outre les hommes nous avons enco- 
ze le ciel à combatre; je penſe que fa 
vertu a bien ſouyent combatu; com- 
batre la mauvaife fortune; combatre 
Tavarice; combatre contre les inten- 
tions de quelqu un; 4) combatrę les 
tentations, les dificultez, les raiſons, 
Vamour de quelqu'un; combatre un 
fentiment, une opinion; combatre 
les intentions de quelqu'un; le reme- 
de combat le mal: 
combatre de pié ferme. im Fechten Stand 
halten; den Feind mit Standhaftigkeit 
angreiffen. Kroku nie uftepuige z nie- 
pröyiadielem Ze potykac. A Comba- 
tre de pie ferme une puiſſante armée. 
combatre en foi meme, im Zweiffel ſtehen. 
Powatpiwaé. S 
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Combe, f. f. obf. eine Moͤrder⸗Grube, ein 
Thal da Räuber und Schnapphaͤhne 
lauren. Rozboynia w dolinie. 

Combien, adv, I wie fehr, wie groß; 2) 


wie viel? wenn man fraget: z) wie 


hoch? wie theuer? des gleichen Frag⸗ 
weiſe. 1) Jak bar zo, iak wielkie; 2) 
iak wiele? jak sita? pyraiac fie: 3) 
iak.drogo? iak wiele? takze Sie py- 
zaigc, BO On ne peut dire combien 
la mifericorde de Dieu elt grande; on 
ne fauroit dire, combien je vous aime; 
combien elt grande ma perts? vous 
voiez combien il eft dificile; 2) com- 


bien de tems & d'argent vous faut-il? 


çombien as tu de forces, de courage, 
deau, de vin? 3) combien eflimez 
vous vôtre cheval? ER 

combien Et wie viel find eurer? 
Wielu was ieſtꝰ 

combien y a-t-il? wie viel find es? Wie- 
lu ich ieft? \ 

dire fur le combien. ein ander ſagen wie 
viel man geben ſoll. Fowiedzie& fo- 
bie, jak wiele dag trzeba, 


combien de fois? wie offt? Jak wiele raw 


zy? iak ezefto? $ Combien de fois 
ont-ils irvité-Dieu dans leurs emplois; 
combien de fois lui avez-vous oüi di- 
re, qu'il le tuëroit ? i 
combien què; obf- vid. Encore, Quoique, 
Bienque. . 
Combinaifon, f. f. (combinatio) das Werz 


ſetzen der Sheile eines Dinges, um ein 


anderes aus ſelbigem zu bekommen, als 
der Buchſtaben eines Worts, ein an⸗ 
Dres aus ſelbigem zu machen; Bufa 
menhaltung, Zuſammenſetzung als der 
Ziffern, damit man einen Schluͤſſel finz 
den moge, die verborgene Schrifft zu 


leſen. Przektad; kombinacya; Klada 


nie, gatünkowanle jako liter slowa do 
uczynienia 2 nich infzego slowa, cy- 
fer do znalezenia klucza do pifma 
taiemnego. $ Pour déchifrer les let. 
tres & pour faire des anagtammes, il 
faut faire un grand nombre de com- 
binaifons; le nombre des combinai- 
{ons que Lon peut faire de 23 lettres 
d’alphabet, eft extrordinairement grand. 
Combinatoire, f. f: (ars combinatoria) 
die Kunſt der Zuſammengattung; eine 
Wiſſenſchafft alle Theile einer Sache in 
eine andere Sache zu verwandeln; ſie 
lehret wie offt und auf wie viel verſchie⸗ 
dene Arten man etliche Dinge oder Zah⸗ 
len e oder verwandeln konne. 
Nauka {kladanıa liczb, częsći jedney 
rzeczy w drugą rzecz; uczy jak wiele 
razy 
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razy i na iak wiele fpofoby Hezby; li~ 
tery dee, inaczey się {kładać data. 
Combiner, v. a. (combinare) verfeken, zu⸗ 
fammen fuͤgen oder gatten, als die Buͤch⸗ 
ſtaben eines Worts ein andres heraus 
zu bringen. Gatunkowa&, pızyftowag, 
Kada c z czym- iako litery slowa 
na wynalezienie slowainfzego z tych- 
ze liter. & Les faiſeurs d’anagram- 
mes ‘combinent pluſisurs fois les let- 
tres d'un mot; combiner les défauts 
& le vertus une perfonne pour le 
connoitre à fond, 
forte combinée. eine combinirte oder nerz 
einigte Flotte zweyer oder mehr Stan: 
ton, Armada, Kota ziednoczona ki. 
ku Potencyy, 
de Angleterre & de Holande. 
fe combiner, usr. fich verſetzen lafen. Dae 
się przekładać ; IkKkadaé sie... $ Trois 
lettres ſe peuvent combiner en fix 
manieres..dıferentes, & quatre lettres 
en Algebre en 24 manigres 
Comblan, f-m. ein Seil das grohe Geſchütz 
zu ziehen. Lina do dział zatoczenia. 
Comble, La. 1) der Giebel, das Dach: 
werd, das Dachgeſperr worauf die Dach⸗ 
pfaunen liegen; 2) im Hafen zu Das 
tis: ein Holtz⸗Stof, Haufen, Schober, 
gls Heu, Reiß⸗Buͤnde; 3) Gehaͤuffe / 
Haufen auf einem vollen Maß oder 
Scheffel; 4) figürlich: die Vollkom⸗ 
menheit, die hoͤchſte Stufe oder Staf⸗ 
fel der hoͤchſte Grad des Glucks, des iin: 
glücks der Tugend, des Laſters; 5) an 
den Pferden: der Vollhuf, wenn der 
Huf in der Mitten hoͤher als der Rand 
iſt; 6) ein zugeſpitztes Obertheil eines 
Wappens. 1) Szczyt; wiązanie da- 
chowe wIZyſtkle, na ktarem dachow- 
ki leza; 2) w portie Paryfkim: ftos 
drew; Dog siana; Lupa pekow chro- 
ftu; z) nadmiarek; doſypka, przy ſyp- 
ka; kupa na odmierzoney mierze,na 
korcu; 4) w fensie figurycznym: nay- 
VIZ) ftopienń albo fzczyt czego, iako 
{zezęsćią, cnoty , zbrodni, honorow ; 
5) srzodek wypukły. pod kopytem u 
niektoryeh koni; 6) wierzch herbu 
pochodzifty ku gorze. $ 1) Un com- 
ble plät, brife, pointu; 2) un comble 
de foin, de fagots; 3) je vous donne 
un grand comble; 4) il eft mort au 
comble de fa gloire; ha! c’eft le com- 
ble de ma peine, d'êtrereduità te flater? 
cela eft fürvenu pour comble de mes 
malheurs, de ma joie; C'eſt le comble 
de la folie; il eft arrivé au comble des 
honneurs; il eft au comble de ſon art. 
de fond en comble, adv, gäntzlich, von 
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$.La‘flotre"combinee: 


C-O MB 


Grund aus. Do Lzezetu, 2 gruntu 
§ Ruiner quelqu'un de fond en com- 
ble, = 

Comble, adj. voil, gehaͤufft über den Rand, 
mit einem Haufen abgemeffen als Korn, 
Mehl. 2 kupa odmierzony iako ży- 
to, maka. $ On donne le grain aux 
meûniers à mefure rafe, & ils le doj- 
vent rendre à mefure comble.. 

la mefure eft comble, von Lagern: das 
Maß iſt voll. O wyfeprach: miarka 
Sie przebrał 

Combleau, ( m. zs Klafftern langes Zug⸗ 
Seil, die Canonen fort zu ziehen. Lina 
do dzial zatoczenia na 35 fążni długa. 

*Combjement, f.. Ubermaß, Aufhaͤuf⸗ 
fung. Dolypka, przyfypanie, 

Combler, v:a. 1) vollfüllen, ausfüllen, als 
einen Graben: 2) haufen, mit einem 
Haufen gbmeſſen; z) überfhütten mit 
Wohlthaten; 4) überhaͤuffen, beladen 
mit Sorgen, mit Beſchwerniſſen 26. 

1) Zaſypaé, rownae co, iako rowy; 
2) kupa, dofypka mierzy&; 3) Wys 
lewać na kogo co, iako dobrodziey= 
ftwa; 4) walić nakogo; przeładować, 
napeinie, przydiikac, kogo. fatygamı, 
kłopotem c. Hi) Combler une fof- 
fe, un puits; 2) combler un muid; 3) 
combler quelqu'un de benédictions & 
de loüanges, de gloire, de joie; 4) 
combler quelqu un de douleurs, dun 
oprobre eteinel. e 

combler la meſure. von Laſtern: das 
Maß voll machen. O wyfiepkachs 
przebrać miarkę. $ Leur rebellion à 
comblé: la meſurę, ils nont plus de 
pardon à eiperer. 

Comble,-ee, adj. in den Wappen; ge⸗ 
ſpitzt, ſpitzig. W herbach: Apiczafty ; 
zakonczony. 

Combiere, V eine Spalte in der Klaue 
des Hirſches. Ryda w rozdwoionem 
kopyéie ieleniem. 3 

GCombourgeois, in, 1) ein Mit⸗Buͤrger; 
2) der mit Theil an einem Schiffe hat; 
ein Mit⸗Beſitzer eines Schiffs. 1) Spo 
mieſzczenin; 2) Pan okrętu ſpolny. 

Combourgeoiſie, f: f: SE 

droit de De) das Mit⸗Buͤr⸗ 
ger⸗Recht, da laut einem Vertrag die 
Bürger einer Stadt zugleich uch Buͤr⸗ 
ger in der andern find, und die Freyheit 
haben, daſelbſt bürgerliche Nahrung zu 
treiben. Mieyikie ſpofeczne albo 
ugoda miedzy migſtami, podług kto- 
rey iednego miafta miefzczanie maig 
mieyskie ı wolnẹ obeysćie fwoie w 
drugiem miescie. 

Combrigre, ff. Netz, groſſe See⸗Fiſche zu 

fangen. 
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COME 
fangen. Sies do towienia ryb wiel- 
Lich morskich. 

Combuger, v. 2. auf den Schiffen; ein 

Faß mit Waſſer anfüllen oder begieſ⸗ 
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fer, damit es nicht zerfalle. Ne okre-` 


“zach: napelnic albo polewać beczke 
wodą, aby sie nie rozeſchla. = 
Combuſtible, 4%. (combuftibilis) ber- 
brennlich, Seuer-fangend, zum verbren⸗ 
nen tuͤchtig. Do ſpalenia ſpoſobuy; 
zgorzyity, ſpaliſty. § Matiere combu- 
fible. ; : 

Combuttion, / , i) obf. das Verbrennen; 
2) figütrlich: Gener in einem Reiche, 

Zwieſpalt, Uneinigkeit, Haus⸗Krieg. 1) 
obf- Spalenie; 2) wrzawa, rofterk, 


\ .niezgoda, woynadomowa. $ 2) Tout ` 


le Roiaume eft en combuſtion. 
Cöms, , m. (Cofmus) ein Manns⸗Nahme. 
Kofmus przezwisko męskie. & Saint 
„Cömeelt le Patron des chirurgiens, 
Comédie, f.f. (comedie) 1) ein Schau⸗ 
` fpiel, Luſtſpiel, Comödie; 2) das Geld 
zu einer Comödie, die Compdie; 3) eine 
Comoͤdle, das ift eine Kurtzweil, eine 
luſtige Begebenheit; 4) liſtige Streiche, 
Prgetigven. 1) Komedya; 2) kome- 
dya, pienigdze na komedya; 3) kroto- 


` fila; przypadek üćiefzny; 4) Iztuka, _ 


przeskoki, praktyki. § )) La comédie 
elt le delaflement des gens polis, & 
Vamufement du peuple; aer a la co- 
nedie; 2) paier la comédie à quel- 
. qwun; donner la comédie aux da- 
mes; Jai jowe Ja comedie au piquet 
& je Lai gagné, 

‚Faire la comédie, einen Comoͤdianten ab⸗ 
geben. Bydz komedyantem. 

2/ joie bien la comédie. er weiß feine Mey⸗ 
nung wohl zu berſtellen. Sklada jakg 
chce poftawe. 

4] entend bien la comédie. er kan gute Co⸗ 

` modien machen. Pielne komponuie 
komedye, 2 

eat une feconde comédie. das ift eine an⸗ 
dere Comödie, Druga to komedya, 

Par tout on il va, il donne la somedie. er 
ug lüſtig. Dobrey ieft zawfze 
m 15 

Enke, La 1) ein Comadiant, ein 
Schaufpieler; 2) ein Argliſtiger / der fich 
immer berſtellt. 1) Aktor komedyyny, 
komedyant; 2) fkrzernik wrozne się 
przebjeraigey polladi. 9 1) Un comé- 
dien achevé, paſfable; un bon, un 
excelent comédien; 2) c'eſt un pure 
comedien, 

il efi bon comédien. er kan fich treflich verz 
ftellen. Jak chce zmysla poftawe. 

Comedienne, f.f. 1) eine Eompdiantin 


O MT 
) ein listiges Weib, eine Betruͤgerin. 
1) Komedyanka; 2) chytra biakaglowa; 
fzalbierkä. ; i 
elle eſt une grande comédienne. fie weiß ſich 
wohl zu verſtellen. Jaka tylko- chce 
prokrywa ferce mafzkarg. 9 
Comeſtible, 2% zum effen dienlich; eß⸗ 
bar. Seed, co sie ziese zeydzie, 
Cométe, .. n. 
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Comette, Comte, ff) (cometa) 1) ein 


Comet ein Schwautz⸗Stern; ) ein ge⸗ 
ſchwaͤntzter Stern in den Wappen mit 
8 oder 16 Strahlen. 1) Mioa na nie- 
bie, kometa; 2) gwiazda herbowa g 
albo 16 promieni maigca. § 1) Co- 
méte batbus; comere à longue queüe 
ou caudee,'chevelu&; comete qui dar- 
de fes talons fort loin; oberer le 
cours dune comte; une cométe R len- 
= gueüe; Stanislas Lubienicius Po- 
onois’a fat ün livre excélent de co- 
metes intitule: Theatrum cometarum 
Lugduni i6815 2) comete candée, ché- 
velee, heriflee. 

Comete, éc, adj. inſonderheit in den 
Wappen; geflammt mit Cometen⸗ 
Strahlen; das Strahlen wie ein Comet 
hat. Ofoblrwie w herbach $ Promie. 
nie iako miorla niebieſka maisey; 

»pfomienifty na kfztaft komety: & Une 


z 


face cometee, 


Comices, f.m. plúr. (comitia) ein Roͤmi⸗ 


ſcher Reihs Tag. Seym u ſtaryeh 
Rzymian. 

Comique, 4% c. (comicus) Compdiantifch, 
luſtig, lache lich Jowialny, krorofiiny 
komedyyny, wefoly, smiefzny! 9 Un 
fujet comique; delt homme Jä alair 
comique: 

Comiqae, f.m. 1) die laſtigen Stellen in 
einer Cömoͤdie; 2) der Poſſenreiſſer, 
der eine kurtzweilige Perſon ſpielt; 
3) luftige Schreihart. 1) Akt weloly, 
reprezentacya komedyı krotofilney; 
2) Blazen, ftanezyk; komedyant per- 
fone wefofa maiacy ; 3) Styl treiny ; 
ftyl iowialny. $ x) Il joue les comi- 
gues des pieces Ou on repréſente à Var- 
fovie; 2) er un adroit comique; 3) 
ce mot a lieu dans le comique, 

Comiquement, adv, auf Comsdiantenz 
Art, auf eine luſtige Art, poßierlich, 
kurtzweilig. Komedyyhiey krotofilnie, 
trefnie, wefolym fpofobem; iowial- 
nie. $ On'zeprefente comiquemenet 
ce qui fe pafle de ridicule en divers 
lieux: 

Comite, f-m. Ruder⸗Vogt, Nudermeifter, 
Aufſeher über. die Galee⸗Selaven. Do- 
Zorca rudelnikow ; przełożony nie- 

wolnikow 
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wolnikow albo wiostowych galero- 
wych.: § Un fevere comite: 


Comité, in, Deputation aus dem Engli⸗ 


ſchen Parlament eine Sache zu unter⸗ 
ſuchen. Deputacya z Parlamentu An- 
sielfkiego na uznanie: czego wyta- 
dom, * * 


Comitial; e, 447. (comitialis) Reichs⸗Taͤ⸗ 


0 


C 


gig, von den Juſammenkunfften der 
alten Romer. Seymowy o Jomgech 
w ftarym Rzymie. & Les jours comi- 
an 
omitive, de, lanobleffe comiti ue die 
Comites: Palatini oder Pfaltz⸗ Grafen 
in Deutſchland. Comes Palatini w 
Niemezech, i 

omma, f.m. 1) ein Semicolon, das Ab⸗ 


theilungs⸗Zeichen im Schreiben (3) 2) 


€ 


€ 


0 


© 


© 


der zehnte Theil eines Tons in der Mu⸗ 
fie; 3) ein ſthoͤner Afrieaniſcher Vogel, 
er hat einen gruͤnen Hals, rothe Fluͤgel 
und einen Kohl⸗ſchwartzen Schwantz. 
1) Semicolon, znak piſarſki (3) 
Sigta\czesc tonu muzycznego; 3)ptak 
pewny Aftykaufki barzo piekny, ma 
Tzyie Zielong, Ikrzydfa czerwone i 
ezarny ogon. 

ommand, / m. in einigen Land Ga: 
Zungen: 1) Befehl; 2) anvertrau 
ein Depofitum. W niektorych pr 
Aiemjkich: 1) Ro 2) Depozyt,po- 
Kind. 

ommandant, par befehlend. Rozka- 
zuige. 

mimandant, e, adj. der zu befehlen hat; 
eommandirend. Komende maiacy ; roz- 
Kazuigey, § Oficier commandant. 
ommandant, f. m. Commandant, Bez 
fehlshaber in einem Ort. Komendant, 
gubernator miaſta. § Un bon Com- 
mandant, 

ommandataire, Commendataire, f.m. de 
adj.c. (commendatarius) der eine geif- 
liche Pfruͤnde erhalten und in keinem 
geiſtlichen Orden iſt. Komendarz; ten 
co beneficium kosdielne trzyma nie 
bedae zakonnikiem: =§ Babus des 
commandataires eſt grand. 


2) dzie- 


Abbé commandataire. ein weltlicher Abt, 


C 


der keinen Kloſter⸗Orden hat. Opar 
niezakonny; Opat swiecki. $ Les 
Abez commandataites devroient être 
plûtôt nommez Abez comedataires, 
parce qu'ils mangent fans rien faire le 
bien des Religieux: — ` 

'ommande, Commende, f. £ 1) bien, 
Auch eine Prioren; die ein Weltlicher, oder 
ein weltlich Geiſtlicher beſitzet; Commen⸗ 
thuren, Kumterey; 2) bey einem Hand⸗ 
wercker oder Gelehrten beſtellte Arbeit; 
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3) ein Kirchen⸗Gebot. 1) Komenda; 


Opaĉtwo albo Przeoritwo, ktore Laik 
lub tez swiecki: Duchowny trzyma; 
2) Zamowiona u rzemiesinika albo u 
uczonego robota; 3) Przykazanie Ko- 
Scielne, § 1) Mettre um Monaftére en 
commande; tenir, donner une Abaie 
en commande; favoriſer, autorifer, 
aprouver, foudroier les commandes; 
2) cleſt de la befogne de commande; 
ouyrage de commande; ce Poäte fait 
des vers de commande; 3) il y a dans 
Vannee plufieurs fêtes de commande 
quon oblige de chomer; il ya dans 
les couvents des jeines & d'autres dé~ 
votions de commande, 


Commandes, plur. Stricklein, welche die 


Schifleute und Jungen immer am Güte 
tel tragen, damit fie geſchwinde etwas 
zuſamnien binden koͤnnen. Stryezki u 
pala marynarzow i chlopcow okreto- 
wych, aby na.dotedziu do zwigzania 
czego były. 


Commandement; f.m: f) ein Befehl, ein 


Gebot, ein Geheiß; 2) ein Gebot Got⸗ 


tes oder der Kirche; z) Befehl, Mandat 
eines einer Obrigkeit; J) Obers 


Gebiet, 
5) Art, 
comman 


mando über eine Armee; 
fe, Kunſt, Wiſſenſchafft zu 
ren oder zu befehlen; 6) Wor⸗ 
commandirenden Offieiers beym 
HEITE, oder eines beſehlenden Ma⸗ 
troſen; 7) gerichtliche Auflage oder Ver⸗ 
ordnung, was eine Partey thun ſoll. 
1) Rozkaz; 2) Przykazanie Bofkie albo 
Kosciola; 3) Mandat, ordynans, rozkaz 
krolewfki, zwierzchnosä; 4) Władza 


Wolenna; komenda nad woyfkiem ; 


5) Rzadzenie, hetmanienie; ſpoſob, 
umiçtnosé rzadzenia; nauka o mą- 
drem rządzeniu i rozkazowanin; 6) 
Slowa woyfkowego exereytuigcego al~ 
bo matynarza rozkazüigeego; 7) na- 
kaz fedziego ſtronie dany. $ 1) Fal- 
tes moi la grace de m’honorer de vos 
commandemens, & vous verrez com- 
bien je fuis vôtre ſexviteur; un com- 
mandement juſte; je nentends que 
vôtre commandement; 2) les dix com- 
mandemens de Dieu; ſavoir, dire, ex- 
pliquer les commandemens de Dieu; 
Faire les commandemens de Dieu; un 
Chrétien doit pratiquer, doit gar- 
der les commandemens de Dieu & de 
Egliſe; 3) il faur obeir au comman- 
dement du Roi; un commandement 
exprès; un commandement abſolu; on 
a fait commandement aux bourgeois de 
prendre les armes; 4) on lui a donné 
Je commandement de Yarmee; prena 
de 
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dtele commandement de Parmiee; 5) 
fait le commandement ; il a le com- 
mandement agréable; 6) mes camera- 
des prenez garde aux commandemens; 
7) on lui a fait un commandement de 
parlet; faire un commandement par 
écrit, par ſergent. z 

Län de commandement: 

Stab. Bulawa. 

les Stereinires. de commändemens, 1) die 
pier Staats - Secretarii des Koͤniges in 
Franuckreich; 2) die vornehmſten Seere⸗ 
farii eines Peingen. 1) Czterech Se= 
kıerarzow koronnych Krola Francu- 
{kiego ; 2) nayprzednieyizy fekretarze 
uana wielkiego. 

letires Jignées en commandemens. unter- 
ſchriebene Schriften von einem Staats⸗ 
Seeretarib. Late od Sekretarza Ko- 
ronnego podpilane. 

homme de commandement. ein Menſch der 
die Kunſt zu befehlen weiß. Umieigey 
mądrze rozkazować: 

dl u le commandement beau. ex vegievek 
gnaͤdig; er commandiret mit Gelindig⸗ 
keit und Klugheit, WIadza jego pelna 
Jaf kowosći ı madrosei. 

il a le commandement rude. EE regikret 
commandiret ſtreng. Surowo DOE: 
komenduie; wladza jego oltra: 

wous avez 7 Monfieur s le corumandement 
bean. Sie befehlen mein Herr, Wo fie 
nicht zu befehlen haben. Bez rozka- 
zow walzeänych sie obeydźiemy: 

avoir une chofe à fon commandement. 
1) eine Sache zu feinem Willen, in ſei⸗ 
ner Gewalt haben; 2) etwas vollkom⸗ 
men beſitzen / in etwas fertig, geuͤbt ſeyn 
1) Mie co w.iwöley mocy, wedlug 
Jee woli em Wadngé; 2) dofko- 
nale co umieć; bydz w.czym biegły 
$ 1) Ila l'argent a on commandement 
2) il a les expreflions, Paritmetigue è 
Jon commandement: 

Commandement in der Kriegs -Dau 
Kunft: Hügel; Hohe von der man et 
was befihieifet. H fortyfikacyi : Pago 
rek, wzgorek mieyſca przyległe przey: 
mmuacy- 

commendement de front. Höhe von dei 
man von vornen etwas befchieffen kan 
Pagorek 2 przodku kulami przesigga 
igcy: ) 3 

commendement de revers: Höhe, die vol 
hinten etwas beſtreichet. Pagorek ni 
tył nieprzyiäciela dzialmi biiący- 

commendement de courtine ; commendemen 
denjilades ein Hügel, der die Långe ei 
ner Mauer, eines Wals beſchieſſef 


Commandir⸗ 
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:Wagorek wdluzmuru, wału; kule po- 
Iylaiacy:. 

Commanden V:a: n. 1) einem etwas be 
fehlen, gebieten 2) commandiren, fuͤh⸗ 
von eine Armee, felbiger vorſtehen; Jim 
Kriege; commandiren, befehlen, Ordre 
geben, als zu marſchiren; 4) figüvlich: 
gebieten, befehlen ſeinem Willen, ſeinen 
Leidenſchafften, ſelbige zwingen, hem⸗ 
men; 5) etwas bey einem Handwe veks⸗ 
Mann beſtellen; 6) im Feſtungs⸗Bau: 
hoher ſeyn, höher liegen; wegen feiner 
hoͤhern Lage einen beyliegenden Ort bez 
ſtreichen / heſchieſſen. ) Kazać, rozka- 
zowa€ eo Emu; 2) Komendo was, rag= 
dzie, ordynowaé, iprawowa@ woylko; 
hermanie; władzą mies nad woy- 
fkiem;3) u woyfkowyeh: xaza6; dag 
ordynans, 1ako do ćiągnienia; 4) w 
[ensie figuryezuym: rozkazować Nye 
woliswfadna&iwoiemi afektami, zgdza« 
mi, na wodzach ie trzymać; 5) zamo- 
wie co u.rzemieslnika ;. 6.) w nauce 
‚Fortyfikaeyyney ; -leżeć nad caym; 
wgorze lege niäfze z dzial przesiągać i 
praeymowas mieylce ; dolne mielce 
w iwoiey mieć mocy. §-1) On lui 
commanda cela abſolument; on com- 
manda: aux archers de Savanger; 2) 
commander les chevaüux-légers, une 
armee, une partie; il commanda la 
garde de la tranchée; 3) on a com- 
mandé deux regimens pour ataquence 
polte; on commanda aux chevaux-le= 
gers de fe retirer; 4) commander Afoi 
meme; commander à ſes palfons; 5) 
il a commandé une paire de ſouliers 
à fon cordonnier ; on a commande le 

‚loupe au cabaretier; 6) la montagne 

eommandoit au chemin, par od Fen- 
nemi devoit paſſer; il gardoit les hau- 
teurs qui commandoient à la riviere; 
les montagnes vouines commandojent 
la plaine ce chateau commande fur 
la ville, cette hauteur commande la 
place, r 

Gommanderie, J. V eine Kumterey, Com⸗ 
meuturey, Amt oder Gut, das der Dr: 
den einem Ritter gegeben. Komen- 
doritwe, beneficium, dozywocie, kto- 
re Order dat kawalerowi. ..$ Avoir 
une bonne eominanderie ; les com- 
manderies de Maithe ne ſont point des 
benelices.  — 

Commandeur, f. m. 1) Ordens-Nitter, der 
ein Gut befiget, ein Commentur, Com⸗ 
ter, Commentherr; 2) Aufſeher eines 
Hollandiſchen Handels⸗Hauſes in In⸗ 
dien; 3) Aufſeher uber eine Zuckerſtede⸗ 
rey oder kleine Colonie in den Frantzo⸗ 

ſiſchen 
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ſiſchen Inſeln in America. ) Orderu 
kawalerfkıego komendor, kontor, do- 
zywotnik; 2) Dozorca domu Holen- 
derfkiego kupieckiego w Jndach; 3) 
Dozorca cukiernie, lubo matey Ofady 
na Franceufkich wyfpach w: Ameryce: 
commandeurs des Ordres du Roi. die Praͤ⸗ 


Franeuſkiego Orderu Swigtego Ducha 
nalezacy. : 

Commandite, / £ Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchafft, in welcher die Kaufleute bey eiz 
nem Falliment befreyet find die Schul⸗ 
den aus ihrem Vermögen zu bezahlen, 
wenn das Capital der Sveſetaͤt nicht at: 


langet. Towarzyftwo kupieckie, w 
ktoreın kupcy od wypłacenia dhugow 
2. {wey prywatney fubllancyi fa uwol- 
nieni, gdyby kapitał albo iscizna to- 
warzyfiwa na długi nie wyftarczyła. 
$ L’aflocie en commandite perd fon 
fond; mais il melt point engagé au de» 
là; un fociete en commandite, 

Commafles, fi m. eine kleine Müntze im 
glückſeligen Arabien. Pienigaek w Ara- 
bii {zczęsliwey: 

Comme, adv. 1) wie; gleichwie 
faſt, wie, gleichſam, ſo gut ale 
da, eben als; 4) weil, di 
febr, als; 6) % zu gleich 
1) Jako, tal ;2)iakoby, p 
by; 3) gdy, Kor tylko ;.4) ponieważ, 
gdyż; 5) tak barzo; iak; 6) obf. te- 
goz czafu» : § 1) Il eft fou comme 
un François, diffimule comme un Jta- 
lien, fier comme un Polonois, brutal 
comme un Alemand; je vous dirai Phi- 
ftoire comme elle s’eit pafke; blanc 
comme neige; Jefus-Chrilt peut- etre 
eonfidere ou comme un Dieu, ou 
comme un homme; 2) la lumière eft 
comme Lame des couleurs; un bon 
ami elt comme un autre ſol- meme; le 
foleil eft comme le pêre des produ- 
tions de la terre; je tiens cela comme 
certain; il elt comme mort; 3) ilarri- 
va comme nous ſortions de table; il 
fut arrêté comme il penſoie partir; 4) 
comme il eft bizarre, il m’eft impofli- 
ble de lui obeïr; je Wal pas mangu& 
de lui obeir, comme il me l’avoit or- 
donne ; comme je le erolols un fort 
honnete-homme, je ne penlois pas 
gwil me ddt joüer un fi vilain tour; 
5) quand je ne ferois pas vôtre fervi- 
teur comme je fuis; 6) il eft arrivé 
comme lui. 3 

"comme quoi, adv. Wie? im Fragen, bet: 
fercommen. Jako? pytaige Sie, lepfze 


COMM 

Zong comment. $ Comme quoin’e- 

tez vous pas perſuade 2 
Commemoraiſon, = 
Commemoration, LF. ) (commemoratio) 

) im Riehen: Stylo: Andencken, Erz 
wehnung; *2) Erzehlung, Erwehnung, 
Erinnerung, Meldung. 1) W Gute koz, 
Söelnym : Wzmianka, pamieć, pamigt= 
ka; *2).V janka, przypominanie, 
wipominanie kogo, czego: § 1) Dans 
le memento de la mefle on fait com- 
me ation des vivans; faite comm&s 
moration d'un tel Saint; 2) nous ne 
vous oublions pas, nous fal ſons fouyent 
commemoration de vous, 
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mens ſich anfangen. Zaczae sie; wzige 
{woy poczatek. $ La puiflance de cet 
Fit Jop commencement dans le 


, piur. Anfangs⸗Gruͤnde it 
ſchafft. Poczatki albo fun- 
1 


f 
1 
damenta nauki. $ Donner, avoir de 


kleinen Anfang. 2 malych poczatkow 
się czefto wielka fortuna podnosi 
des commencemens eis toutes chofes font di- 
„Kertes. der Anfang ist allemahl ſchwer. 

Początek każdy zawfze trudny. 
Commencer, v.2. da 1) anfangen, einen 
Anfang nehmen; 2) einen zu lehren an⸗ 
fangen ; einen in den Anfangs⸗Gründen 
einer Wiſſenſchafft unterrichten. ) Jae 
SIE; Zacząć, począć; 2) Zzaczgé kogo 
uczyć; wpoczatkachnauki kogo &wi- 
czyć. § 1) Je commence d'avoir plus 
d'efperance à mon retour; il commen- 
ce à de mieux porter; il commence 
d'entrer dans lage de raiſen; ils com- 
mencent à perdre le courage; ce jeune 
homme a bien commencé; il a mal 
commence; il commence à pleuvoir; 
à geler, à faire jour; ils commencent 
à batre la muraille: lannée'commence 
au mois de Janvier; 2) commencer 
un difeiple; commencer un cheval 
celt lui qui a commence mes enfans, 
Nola, Auf commencer folget der Infini- 
tivus 
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tiyus mit der Partickel de oder à, doch Commentaires, plur. Geſchichts⸗Beſchrei⸗ 


ſetzet man hinter das en commen- 
ga de und nicht a. Po slowie commen: 


Cen naftepuie “Infinit 2 partykula 4 


albo de, oprocz Ze po Imperf. coma 
menge partykulę de tylko. położyć 
trzeba. : 


comme nden aù les autres fini[Jent. es eben 


ſo wie die andren machen. Toz e: 
nić, co drudzy czynili. 
Commend, vid. Commande: 


*Commenlal, La. im Schertz: Tiſch⸗ 


Genoſſen. „Zarzuige: Ipoliedzacy. 

commenfaus, plur. Hofleute, die bey Hofe 
den Tiſch haben. Dworzanie co u 
dworu ftot {woy maia. 

Commenfürable, adj. (commenfurabilis} 
in der Meß Rung: das mit einem 

proportionirten Maß kan gemeſſen wer⸗ 

den; ermeßlich. W mierniczey nauce: 

co moze, proporcya nalezyta_zuue- 

SEH pomierny. $ Grandeur com- 
moenſurable. 

Comment, adv. 1) wie? auf was fuͤr Art 
oder Weiſe? wenn man fraget; 2) 
wie, ohne Frage; 3) was, wie, 
wenn man drohet oder ſich wundert. 
1) Jak? lakim ſpoſobem? iakim 
kfztaltem ? pytaiac Sie; 2) iako, bez py- 
rania; 3) jako, co, Präs ASiwuige 

bie. § 1). Si vous demandes, com- 

ment il faut faire pour fe fauver, il 
faut aimer Dieu & fon prochain; com- 
ment vous portez vous? comment 
parlez vous, Montre Vinfolent? je 
ne fai comment il fe tirera de cette 
afaire ;. je ne vois pas comment vous 
Pavez fi long tems {oufert ; je ne puis 
comprendre comment il a rompu ayec 
moi; 2) vous volez comment il jotie; 
volez comment il travaille; 3). com- 
ment, il eſt de nôtre compagnie; com- 
ment diable à trente pas d'elle on 
brûle comme dans un four, 

Commentaire, [. m. (commentarius). 1) ei⸗ 
ne ſchrifftliche Auslegung, Erklaͤrung 
über ein gantzes Buch; 2) Auslegung, 
Deutung einer Sache nach feinen Kopf; 
3) erdichtete Zugabe zu einer Hiſtorie 
oder Erzehlung. 1) Wyklad materyy 
w.ksiedze co trudnieyſfzych; 2) wy- 
myst czyy; tlumaczenie, wykladanıe 

czego w {wey glowce uknowane; 3) 
przydatek zmyslony ; przydana po- 
Wiese 2 Wafnego domysfu. A 1) Le 
Commentaire de Servius fur Virgile 
elt le meilleur de tous; 2) je ne yeux 
cela, c eſt vôtre commentaire; 3) on 
fit bien des commentaires dur la re- 
"aire de Charles-Quint. 


bung, Hiſtorſſche Nachrichten der Tha⸗ 
ten, die der Verfaſſer ſelbſt gethan oder 
mit zugegen geweſen, als ſie geſchehen. 
Diennik, ksievi pamiętne; opilanie 
dziel íwoich wiafnych, albo takich, 
ktore się w obecnosći ſamego autora 
dzialy, & Les commentaires de Cefär 
font traduits. par Mr, Ablancourt éle- 
ganment en Frangois. \ 
Commentateusff. m. (commentator) Aus⸗ 


leger der ſchwerſten Schrifft⸗Stellen in 


einem Buch. Wykfadacz naytrudniey- 
Zoch mieyſe W księdze. Lubin eſt 
Tuh des meilleurs commentateurs de 
Juvenal, 8 
Commenter, v. 4. (commentare) 1). die 
ſchwerſte Schrifft⸗Stellen eines Autoris 
i erklären, auslegen; 2) etwas zu einer 
Erzehlung oder That hinzuſetzen was 
nicht darzu gehoͤret; der Wahrheit zu 
nahe treten. 1).Przytrudnieyfze ksig- 
gi materye wykładać; 2) przyłożyć, 
pryda& co do hyftoryi, do’ powiesci z 
wlafnego domystu; zmyslac, 2 prä- 


wda sie mag: Wymyslaé. ‚$1) Com- 


menter un livre; commenter un Au- 
teur; 2) il ne faut pas commenter les 
actions de nos fuperieuts. 

*Commer, v. n vergleichen. "Przyrowny- 
wać co do czego. ` * 

Commercant, f-m. ein Kauffmann der mit 
etwas handelt. Kupiec, co handluie. 

Commerce, f. f. d Handlung, Kauf Han⸗ 
del; 2) Umgang, Gemeinſchafft; 3) Brief- 


Mechfel, Correſpondentz; 4) Beyſchlaf, 


Beytwohnung; s) ein unerlaubter Hanz 
del, tadelhaffte Verrichtung. 1) Handel, 
kupczenie; 2) konwerlacya, fpolko- 
wanie, obcowanie z kiem;. 3) liſtowna 
korefpondeneya; 4) fprawa Cielefna ; 
5) prawa zakazana albo naganna. § 1) 
Le commerce ne va plus; le commer- 
ce weſt plus bon; favoır, entendre le 
commerce; 2) je mai nulle commerce 
avec lui, parce-que c’eit un malhonne- 
te-homme; Ily a quelque chofe de 
plus aiſe & de plus poli dans le com- 


merce des femmes, que dans celui 


des hommes; il faur romper- tout 
commerce avec les debauchez; 3) 
` Jentre avec vous dans un heureux 
commerce de réputation & d'honneur; 
il eſt avantageux d'avoir commerce 
avec vous; avoir commerce de lettres 
avec une perſonne; entretenir un 
commerce regulier avec quelqu'un; 
4) EEmpereur Saint Henri meut au- 
cun commerce avec fa femme; com- 
= ` ‘merce 
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merce illieite; commerce de débau- 

che ; entretenir un commerce d'im- 

pudieite avec une perfonne ; 5) cette 

Vieille fait un mauvais commerce. 

Fommerce de terre. Handel zu Lande auf 

Wagen, Fluͤſſen. Handel ladem na 
wozach i rzekach, 

commerce de mer. See⸗ Handlung; Hanz 
del zur See. Handel morzem. 

commerce interieur: Handel mit den In⸗ 
wohnern. Handel z miefzkancamı. 

commerce exterieur: Handel mit Auslaͤn⸗ 
dern. Handel cudzoZiemcami, 
commerce en grosi Handel ins Grofe. 
Handel ogulny, nie Tokeiem áni mia- 
13. . 
commerce en detail. Handel ins Kleine. 
Handel Tokciem, funtami. 

Sommerce d'argent, der Wechſel⸗Handel; 

Handel mit Geld. Handel pieniędzmi; 
kambierya, 

Commerce en papier. vid. Aglotage. 

Commerce en papier. der Handel mit Wech⸗ 
ſel⸗Briefen, Anweiſungen, Banco etz 
tel u. d. g, Handel cedufami, iako 
wekslami, afygnacyami, kartami od 
pieniedzy na bank danych. 

commerce précaire. Handel mit den Fein⸗ 
den, durch Vermittelung oder unter 
dem Nahmen eines dritten Staats, der 
neutral if. Handel 2 pieprzy 
za włożeniem die albo imieniem tize- 
éiey Potencyi, ktora się do woyny 
hie przymielzafa. 

Commercen „ve; handeln. Handlowag, 
kupczyć.. & Commercer de liyres, de 
Jore, 

Commere, ff 1) eine Gevatterin; 2) in 

Fabeln, von Thieren: Schweſter; 3) 

ſchertzend: eine luſtige Schweſter, oder 
ein Weib die fich in vieles menget, D 
Kmotrka, kmofzka; 2) w fabuzach, o 
Zwierzeiach: Sioſtra, kmofzka; 3) 
Sariuigc : ochotnic2ka; wsćibska; bia- 
Tagłowa welofa, lub też taka, co sie w 
rożne, {prawy zwykla wpłatać, 9 1) 
Avoit, cholſix une ſage, une jolie com- 
mere; 2) ma commére la carpe y fal- 
foit mille tours, avec Je brochet fon 
compere; z) celt un bon commere, 

Commettanty/: m. der Patron, der Prin⸗ 
eipal, derjenige der einem ein Geſchaͤfft 
auffrägt,; Zlecaiacy komu iprawe la- 
kg; Pryncypal. 

Commettre, V. a. (committere) 1) einent 
etwas auftragen, anvertrauen; 2) per- 
ordnen, beſtellen, einſetzen als ein Gez 
richt, einen Beamten; 3) begehen ein 
Safer, Fehler, Suͤnde; 4) einen in Ge 
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fahr oder Verdruß ſetzen. 1) Powie- 
1276, zleczyc, Poruezac co komu; 2 
poltanowić, oſadzié iako prawo na ko. 
80, urząd, urzedniki; 3) dopuseie sie 
wyftepku, popełnić grzech, błąd; 4) 
nabawić kogo kłopotu, frafunku. 9 1) 
On lui peut cominettre les afaires les 
plus importantes; je vous commette 
le foin de cette affaire; 2) Ceſt lui 
qui commet les juges, eet en fon 
nom qu'ils přònoncent; on la com- 
mis pour avoir l'oeil furce qui fe paf- 
feroit; commettre quelqu'un à une 
charge; z) commettre une faute; com- 
mettre un peche par ignorance; 3) 
ne craignez que je vous commette 
jamais. 

Commettre deux perfonnes ; commettre l'un 
avec Pautre. zwey an einander hetzen. 
Rzuäickosemiedzy dwiema ; Powadzie 
drugich; podizezuwag, podzega£. 

commettre [on fief, fein Lehn verwirchens 
etwas begehen, dadurch man fein Lehn⸗ 
Gut verlieret. Lenno ſwoie Przewi« 
nic, utraćić; Przepadae lenno, 

commettre le nom de quelgu'un, zur Un⸗ 
zeit eines Befehl oder Nahmen vor 
ſchuͤtzen. Nie na czas rOZkazu czyiego 
zażywaćs imieniem czyiem CO, C. 
nic, 


ielem, fe commettre t.r, fich mit einem in Streit, 


in Handel einlaſſen. Zadzieraez,kiem; 
wdawać die z kiem w rzecz; w {pra- 
we. § Ne vous, commettez point 
avec cet homme, il vous mal ménera. 

Contminätion, IR (comminatio) in den 
Gerichten: Bedrohung. MW Sadach: 
Grozba, grozenie, 

Comminatoire, oi. e, in Gerichten und 
Rivhen-Sachen: drohend, bedrohlich. 
W ſadach i 7 Jprawach koseielnych: 
roZaey.czym. $ Peine, claufe com- 

minatolre. 


Mantement avec clauſe comminatoire. 
Verordnung bey einer angehängten 
Straffe. Poſtanowienie, ordynacya 2 
Przydang karg na wyltepcę- 

Commis, e, ad, & part. ı) geſetzt, geord⸗ 
netz 2) begangen, ausgeübt, dis andren 
Bedeutungen ſiehe Commertre. 1) 
Poltanowiony ; 2) popełniony, infzych 
nisi lach Sig pod slowem Commet- 
tre wyžey Loc te, $1) Jugecommis 
pourdécider les difèrens; 2) faute com- 
miſe. 

ila fes caufes commiſes aux Negubtes du 

alais, er hat das Recht feine Sache 
in der erſten Inſtantz im Parlament zu 
führen. Ma prawo, dprawe dwoie w 
Ss Pierwizey 
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‘pierwfzey Parlamentu inflaneyi agito- 


wać. 

Commis, [.m. 1) Bertsalter eines Amts, 
einer Sache; derſenige, dem eine Ver⸗ 
richtung aufgetragen iſt; 2) Factor einer 
Handlung. 1) Sprawca fprawy, uizę- 
du'czyiego; ten, co ma fprawe iaką 
fobie polecona; 2) Faktor kupiecki. 
§ 0 Il eſt commis de Monfieur un tel; 

| commis principal; il eft commis en 
chef. 

gommis aux aides: Tranck⸗Steuer⸗Einneh⸗ 
mer. Poborca, co czopowe wybiera. 

| commis aux VeCGWYFEmensS, Steuer⸗Ein⸗ 

nehmet. Poborea, co pobor wybie- 

` 1 8 

commis ax portes. Aecis⸗Einnehmer an 

einem Thor, der die eingehenden Wan- 
ken beſichtiget, Zettel darüber giebt und 
das Geld davor einnimmt. Strażnik 
w bramie mieyskiey, co towary. wcho- 
dzace ogląda, akcyzę wybiera 1 kai- 
teczki na to wydaie. 

commis de gables. Zoll- Einnehmer, 
Straznik; celnik. S 

commis de l'épargne. Geld⸗Verwalter, Un⸗ 
ter⸗Schatzmeiſter. Skarbnik, dzafarz 

‘pieniężny. 3 Bu 

Commile, LZ. im Lehn⸗Recht: Cimiez 
pung, Verwirckung eines Lehns, Confiſ⸗ 
cation. I prawie lennym:, konfifzko- 
wahie, zagtabienie lennosei. $ Ce 
fict eit tombe en commiſe. 

x Commileration, LZ (commiferario) vid. 
pitié, compaflion. Mitleiden, Beyleid/ 
Baärmhertzigkeit. Milosierdzie, uża- 
Jenie. 9 Des aixes ſuperbes, ni une 
commiſęration ate&tee ne conviennent 
point à un vainqueur généreux, 

Commiſſaire, f. m. (eohumiſſarius) 1) ein 
Commiſſartüs, als ein Proviant Kriegs- 
Commiffarius u. d. g. 2) abgeordneter 
Richter einen Gefangenen zu verneh⸗ 
men; 3) Curator, Verwalter eines Bers 
mogens, deſſen fic) die Obrigkeit bemach⸗ 
tiget; 4) Unter⸗Nichter eines ieden 
Viertels der Stadt Paris, der die Bürz 

ger zur Beobachtung der Policey⸗Ord⸗ 
nung anhalt, ſelbige mit Geld⸗Straffe 
beleget, und auf Befehl die Übertreter 
feft ſetzet; s) ein vom Provincial abge⸗ 
ſchiekter Pater, den Streit in einem Klo⸗ 
ſter beyzulegen; 6) See Commiſſarius, 
der uͤber eine gewiſſe Anzahl Schiffe ge⸗ 
feßet it. 1) Komularz, iako komifarz 
woylkowy; komifarz prowiantowy Gg. 
2) Ledi wyladzony na przesłuchanie 
Znacnieyfzego Wigznia; 3) Admi- 
niſtrator dobr od. urzedu zagrabijo- 
nych; 4) Podiedek w kazdey kwa- 
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“terze miafta Paryskiego, porządku 
miedzy mielzczany przetrzega, winę 
pienieznafkazuie i wyltepcow na ro 
kaz arefztuie; 5) zakonnik od Pro- 
` wineyafa na uznanie i ufpokolenie dy- 
fereneyy zakonu zesłany; 6) komi- 
farz morſki albo kilku okretow prze- 
Joen, $ 1) Commillaire des vivres; | 
Gommiſſaire de l’Artilierie ; 2) il ne fut 
pas plüeöt à la Baltille, qu'on lui don- 
na des commiſſaires; 3)etablir un com- 
miflaire dans une mallon; commil- 
faire aux ſaiſies reelles; commiffaire 
aux ſalſies mobiliaires; 4) une charge 
de commifläire à Paris eft lucrative, 
mais elle n’eft pas fort honorable, elle 
coüte dix mille écus; les commillaires 
répondent par-devant le juge, de Poli- 
ce; 5) le Pere commillaire; 6) com- 
miſſalre general; commillaire ordon- 
nateur; commilläire de la marine du 
Ponant; commiflaire de la Marine du 
Levant. k $ 
commi faire ordinaire des guerres. Kuiegs⸗ 
Commiſſarius, ein Officier der die 
Marſch⸗Ordnung/ Verpflegung und Eins 
gvartirung der Armee unter feiner Auf⸗ 
ſicht hat. Komilarz woyfkowy wzgle- 
dem porządku woylka w &iagnieniu, 
opatrowania lez i żywnosčći poltaio- 
wiony. S 
Commilfaire general. General der gantzen 
leichten Reuterey. Gienerat caley let- 
kiey Jazdy. ? 
reginent commiffaire. das Regiment dies 
P Generals. Regiment tego Giene- 
raia. * 
eommijfaire de le cour. Verordneter vom 
Ober⸗Hof⸗Gericht/ oder vom Parlament. 
Deputat od Trybunatu naywyzfzego 
lubo Parlamentu. 
commilfaire au chäteler. der Policey⸗Rich⸗ 
ter in Paris. Sedzia porządku w Pas 
ryżu publicznego dogladaigcy. ; 
commijfaire des pauvres. Bürger der die 
beſtimmten Gelder vor das Armuth ein⸗ 
treibet. Mieſzczanin co pieniądze na 
Zaratowanie ubogich zbiera, 
Commijlaire du grand Bureau des pau- 
vres, Benfiger im groſſen Allmoſen⸗Amt. 
Aſeſor w urzędzie na poratowanie u- 
bogiego poltanowionym. 


grands Commijlaires. der groſſe Rath in 


einigen Parlamentern. Rada wieklza 
w niektorych Parlamentach. $ Les 
grands Commillaires jugent ſouverai- 
nement certaines afaires. 


petits Commillaires. Commiſſarien, Rich⸗ 


ter, denen eine Sache zu . 
an 
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aufgetragen iſt. Komifärze na See 
trzashienie {prawy wyladzeni. 
travailler des petits commillaires, vor eiz 
ner Colnmißion oder gewien Rathen 
gus dem Parlament einen Ploeeß haben. 
Mieć proces przed wyfadzonemi na to 
2 Parlamentu komifatzami. 
travailler des prands commijlarres, einen 
Procek im Parlament ſelbſt führen. Pros 
ces w Jamym Parlamencie agitowac, 
chere de Commillair& vid. Chere, 
Commiflion, LZ (commiio) 1) Comz 
mißion; aüfgetragene Gewalt einen 
Rechts- Handel oder eine andere Sache 
zu unterſüchen oder zu entſcheiden; 2) 
ein Werb⸗ Patent; 3) Amt, eine Beſtal⸗ 
lung; 4) eine Commißion , aufgetragene 
Verrichtung, als etwas einzukauffen, 
Schulden an einem Ork einzutreiben, 
ein Amt in eines Abwefenheit zu perz 
walten; 5) Erlaubniß oder Order auf 
der See zu eapern und auf die feindli⸗ 
chen Schiffe zu ereutzen. 1) Komifya 
na uzflanie, pomiarkowanie i na roz- 
Tadzenie {prawy iakiey wydana; 2) Lift 
publiczny na werbunki i zaciggi; 3) 
Urząd dany; 4) Sprawa komu zlea 
cond; enie; poruczanie komu 
czego, idko {přawowanie urzedu w 
fwey niebytnosä, xupowanie, przeda- 
wanie czego; diugow wyéląganic; 5) 
Ordynans albo zezwölenie fraybitěrs 
kim marynarzom na pr2ydybanienie- 
přzyiaćielfkich ‚okretow dane, $ 1) 
Avoit, prendre čominifion, pour inə 
former, pour Confoitte d'une afaire ; 
2) on a délivré des commilhioits pour 
la levée des gens de guerre; 3) faire 
obtenit une commilhon à quelqu'un; 
donner une commiſnion; 4) ce facteur 
eft charge de diverfes commifions pour 
la foire; faite ou executer, prendre, 
donner commiſſion; exercer unechar- 
ge par commifion; 5) les armateurs 
ne peuvent faire la courfe fans com- 
million. S 
Prois de commifhon. Proviſion, Commiſ⸗ 
fions- Gebühren, die ein Fgetor für feine 
Bemühung bekommt. Prowizygspie- 
nigdze faktorowi za fwe ftaranie. 


éché de commijjion,; bid, Péché, 
d 


Commillionaire , f> m. ein Factor, dem 
aufgetragen iſt zu kauffen, zu verkauffen 
oder fünften etwas vor einen andern zu 
thun, Sprawca, fprawićiel maigey od 
kogo fprawe dobie polecona; faktor, 
co dla kogo kupuiealbo przedaie. § Le 
Commifionaire eft celui gui achéte & 
qui débite par commiſſion, fous lebon 
Plaiſir d'un op de plufieurs particuliers: 
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Commifhonaire, J-F eine Saetorin, die vor 
emen etwas kauffet. Palctorka, co dla 

_ kogo co kupuie, 

Commiſſoire, adji e claufe com, ot. 
re. eine Clauſel, welche den Contract 
aufhebet, wenn fie nicht erfüllet wird, 
Klauzufa kontrakt niewaznym czyiiqe 
ca, iezli nie ieft wypeiniona, 

Commiſſure; fi Fa ( cominiffura) dié Fu⸗ 
gen im Gebäude, wo Stein vder Holtz zu⸗ 
ſammen gefuͤget ift, Fugowanie, {poies 
nie kamieni; cebrowiny w budowäs 
nit: 

Committant, vid. Commettänt, 

Commitrimus, fi m, Joer de chin mirrb. 
mas. 1) eln Koͤniglicher Befehl, wodurch 
ein Proceß den Unter Berichten abge⸗ 
nommen und an das oberſte Gericht ge⸗ 
zogen wird; 2) Privilegium, das eine Per⸗ 
fon son den Unter⸗Gerlchten befreyet. 
t) Lift ktolewfki na wytoczenie {pras 
wy z ſadow nizfzych do wyäfzych ; 
2) Przywiley uwalniaiaey kogo od nas 
leznosci fadowniäfzych, 9 ya 
deux ſortes de committimus, l'un fe 
prend au grand ſceau & lautre au pe- 
tit ſceau; le committimus eft nul, fi 
on ne le met à execution danis Tan- 
nee de fon obtention. 3 

Commietiturs f. . Parlaments⸗Schluß in 
Auſehung der Beſtellung eines Anwalds. 
Uznanie urzedowe względem dania 
{prawie ptokutatora.- $ On a mis le 
committitut fur mes requetes, 

řequête de commitiitur, Bittſchrifft um die 
Beſtellung eines Anwalds, Suplika o 
konfirmaeyg w {wey {prawie ptokus 
ratora. 

Commodat, Vm. (eomino dium) Darlehn 
einer Sache, die man einem umſonſt zum 
Gebrauch auf einige Zeit leihet, POE 
Czana rzecz do uywania. $ Recevoir, 
rendre un comme dat. 

Commodataire, fi m. & f del oder die 
einem etwas zu einem gewiſſen Gebrauch 
geliehen hat, Pozyezalnik; Pożyczal= 
niezka; ten albo ta co kom pożycza: 

Commode; adj. e: ( commodus) i) beg vem, 
gelegen; 2) nicht allzu frena zu gelinde, 
der einige Fehler nicht ſo genau nimmt, 
als ein Beichteater, eine Lehre; 3) ana 
genehm, leutſelig mit dem es wohl um⸗ 
zugehen if. ) Wygodny ; 2) fagodny, 
przez path patrzgcy, nieſurowy, nie 

Aoltey, dylzkretny iako ſpowiednik, 
nauka; 3) przyiemny, ludzki 2 ktos 
rym mita konwerfowag, $ ) Maifon 
fort commode; une occafion commos 
de; 2) confeſſeur commode; une ver- 
tu, une doctrine commode; 3) prenez 
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un efprit réglé, commode & doux; it 
eft fort commode; il a Fhumeur com- 


mode. S 
mére commode. eine Mutter die ihrer verz 
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liebten Tochter durch die Finger ſieht. 


Matka na zalotki coreczki fwoiey 
przez ſpary patrząca. > 

mari commode, ein guter Mann der fei 
ner Frau den Willen Tift. Malzonek 
dx frl» etny żenie nazbyt wolnosäi po- 
zwalaiacy. 

Commode; f- F. 1) eine Art Kopffzeug vor 
das Frauenzimmer; 2) Putz⸗Schraucken 
mit langen Schubkaſten die Kleider des 
Frauenzimmers zu verwahren. 1) Gatu- 
nekkornetow, albo czepcu bialoglow- 
{kiego ; 2)Szafa 2 długiemi fzufladami 

i pigterkami do ſchowania {zat i in- 
nych ftroiow biatoglowfkich. 

Commodement, adv; (commode) ı) bez 
qvem, gelegen; 2) leichtlich. ) Wygo- 
dnie; 2) Tatwie,faeno. $ 1) Etre lo- 
ge très- commodément; nous vivons 
enfemblè fort commodément; 2) il ne 
pouvoit commọodément tendre l'arc. 

Commodité, / f. (commoditas): 1) Bez 
qvemlichkeit; 2) Bequemlichkeit in eis 
nem Haufe; begveme Einrichtung, der 
Stuben und Gemaͤcher in demſelben; 
3) bequeme Gelegenheit, gelegne Zeit; 
40 begveme Gelegenheit, bequemes Fahr⸗ 
zeug wohin zu reiſen; 5) die Nahe einer 
nöthisen Sache, als des Waſſers bey 
einem Haufe, eines Waldes. 1) Wy- 
goda, rzecz wygodna; 2) wygoda w 
domie; wygodne budynkowych po- 
koiow i gmachow rozłożenie; 3) czas 
wygodny, okazya ſpoſobna do czego; 
4) okazya, woz albo inny powoz do- 
Kad odchodzący; 5) przýlegľřosć, bli- 
{kosé rzeczy potrzebney, iako wody 

rzy domie. $ 1) C’eft une commo- 
e dans une chambre; 2) 
commodité de bâtiment; la diſpoſi- 
tion ou la diſtribution des édifices con- 
tribuè beaucoup à leur commodite; 
maiſon qui wa preſque nulle commo- 
dité; 3) faire les choſes à ſa commo- 
dite ; prendre la commodité des gens; 
4) Jai trouvé une commodité pour fai- 
re un petit volage; 5) la commodite 
del’eau,dubois; de la promenade; Tat 
bâti dans cette valee à caufe de la com- 
modite des eaux. 

chaife de, la commodité. Groß: Haterz 
Stuhl. Krzesło wielkie z poręczami. 

Commoditez , plur. 1) das heimliche Ge⸗ 
mach; 2) nothwendiger Hausrath, aller⸗ 
hand Geſchirr, fo zur Bequemlichkeit 
dienet als Tiſch⸗GeſchirrKuͤchen⸗Ge⸗ 
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ſchirr; 3) vue. Reichthum; Vermögen, 
Güter. ) Prywet, mieyſce potrzebne ; 
2) rożne domowe potrzeby ; ftatki wy- 
godne, jako ftolowe, kuchenne; 3) 
wulg. fubitancya, maietnose czyia; §1) 
Aler aux commoditez ; 2)il a chez lut 
toutes {es petites commoditez ; 3) je 
ne fai quelles peuvent être ſes com- 
moditez? 


pier à fa commpdité. nach feiner Begvem⸗ 


lichkeit eine Schuld bezahlen, da man 
das Geld gar wohl miſſen kan. Podiug 
{woiey wygody diug fplacie, kiedy 


na pieniądzach nie chodzi. & IIstefſt 


oblige deulement de paier à fa còm- 
modite. 


Commotion, f. f. (commotio) bey den 


Medicinern: heftige Erſchuͤtterung oder 
Bewegung des Gehirns. U Medykuwz 
Zawrot mozgu. A 
une commotion de cerveau. 
Commuër, v. &, commuër la pelne. in 
den Gerichten; eine Straffe iu die an⸗ 
dre verwandeln. W fadach: Przemie- 
nie karę w infzą karg. 
Commun, e, adj. (communis) 1) gemein, 
gemeinfhafttlich, das einigen oder allert 
eigen, dienlich ift; 2)gemein, wenn zwey 
oder mehrere an etwas Theil haben; 
3) allgemein, gemein, als ein Sprich⸗ 
wort, eine Meynung die faf iederman 
hat; 4) gewohnlich ; 5) gemein, was 
nicht rar ift, was in vielen Handen iſt; 
6) ſchlecht/ gering, gemein; 7) in der 


Philoſophie: das verſchiednen Dingen 


zukommt oder gemein ifs 8) in der 
Grammatic: beyderley Geſchlechts / das 
generis mafculini und zugleich generis 
feminini ift; 9) in der Geometrie 
von Linien: gemein, zweyen Figuren 
dienlich. 1) Poſpolity, wıelom albo 
wizyftkim stuzacy ; 2)ipoleczny, Ipol- 
ny; 3) powizechny, poipolity, iako 
przypowiesć, zdanie, ktore prawie 
wizyicy przyieli; 4.) zwyczayny; 5) 
nierzadki, o co nietrudna ; 6.) pofpo- 
lity,podiy, profty; 7) w Filozofii: dru⸗ 
giey rzeczy przynalezyty, poſpolity, 
Przyzwoity; 8) w Gramatyce: polpo- 
lity oboley Pfei, oraz generis mafeuli- 
ni i feminini,bedacy; oi Gieome- 
> wow: drugiey także figurze stuzgcy, 
iako linia. § ) Le foleil eſt commun; 
Fair eſt commun à tout le monde; nos 
Peres font égaux, nos craintes font com- 
munes; 2) gwy a til de commun en- 
tre vous & moi? leur bien elt com- 
mun; leurs amis communs; 3) bruit 
commun, Popinion commune; 4) une 
chofe commune; Pinteret elt le motif 
commu 


La convulſion eft + 
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commun qui fait agir les hommes; la 
prudence & Fhabilité ne {ont pas com- 
munes parmi les Generaux, qui doivent 


mojns à leur mérite qu'à leur fortune; 


5) cet un livre commun; plante com- 

` mune; 6) elprit fort commun; penfée 
fort commune; ) le nom d’animal eft 
commun à Phomme & à la bête; le 
nom dé fubitance eft commun a l'efprit 

= & au corps; 8) les achectifs qui font 
du genre commun; 9) deux triangles 
qui ont une båfe commune. 

dieux communi, (loci communes) 1) aus 
unterſchiedenen Schulzauch Theologi⸗ 
ſchen Autoribus unter gewiſſe Titel ein⸗ 
getragne Sachen; 2) geringe, laͤngſt ab⸗ 
gedroſchene und bekannte Materien in 
einem Buche. 1) Zbieranina, z rozuych 
Teologicznych lub fzkolnych Auto- 

row; 2) dewa, {zpargały ; materye w 
książce podfe, przewarzone lub nie- 
&iekawe, § 1) Il y a des Dictionaixes 
de lieux communs; 2) ce liyre eſt rem- 
pli de lieux communs, on n'y trouve 
rien de curieux: 

l Abit commun. gandes- Geſetze, gandes- 

Gewohnheiten. Prawo powizechne, 
ktorem się cafe Panftwo rządźi. 

dien commun des loianges. Stelle in eiz 
ner Schrift, da alles vorkommt was zum 
Lobe gehort. Mieylce w mowie wfzyft- 
kie czyie pochwały w {obie zawiera- 
jace. 

Seni commun. der allgemeine Sinn oder 
Verſtand, der in den meiſten Menſchen 
anzutreffen iſt. Nayproltlzy rozum, 
ktory potpoliéle waudziach bywa. 61 

"wa pas le Jeng commun; tout ce qu'il 
dit, repugne au fens commun. 3 

expedier un bomme en forme commune. 
einem alles abgewinnen. Ograć'kogo. 

anne commune; communes années, adv, 
ein Jahr ins andre gerechnet. Rok w 
rok. $ Cette terre vaut mille ècus de 
revenu année commune. 

Commun, f.m. i) das gemeine Volck; der 
gemeine Hauffe; 2) niedrige Beamte, 
die in einer beſondern Stube fire. 
1) Pofpolitwo, gmin, lud polpolity; 
2) urząd nizizy w olobney izbie Za- 
Siadaigcy. 9 1) Les gens du commun; 
le commun des hommes dit (ett d'avis) ; 
2) la fale du commun. 

viure fur le commun. auf anderer Uinkoſten 
leben; auf eines Beutel loszehren. Zyé 
na c2yy karb ; kalete czyią trawié. 
$ On meprifent les gens qui font mé- 
tier de vivre für le commun, 

cet un bomme du commun. das iſt ein gez 
meiner Mann, der nichts beſonders an 
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fih hat. Proſty to i pofpolity czło- 
Wiek. 

cela efè du commun. das iſt gemein, es iſt 
nichts beſonders. Polpolita to; nie to 
olobliwego albo pięknego. . 

le grand commun, die groſſe Kuͤchen⸗ 
Schreiberey, fo die Koͤnigliche Taffel 
ſelbſt zu beſorgen hat. Stolowy urzad 
co potrawami na {tof famego krola 28. 
Wiaduie. 

le petit commun, die kleine Kuͤchen⸗Schrei⸗ 
berey, fo über die Tafel für die Hoffleu⸗ 
te geſetzet ift. Stolowy urząd mniey- 
fzy od ſtofo dla dworzanow. 

en commun. gemeinfchafftlich. Spolecznie, 
wfpolecznos£i; ſpolnie. $ Tout &toit 
en commun parmi eux; vivre en com- 
mun. 

Communaiſon, L f. obf- Communion. 
Komunia 8. 

Communal, e, 4%. ot wid, Commun, adj. 

Communaliement, adv. obf. gemein ſchafft⸗ 
lich. Spotecznie. 

Communauté, / f. (communitas) 1) die 
Gemeine einer Stadt oder eines Fle⸗ 
ckens; geſamte Einwohner; 2) Zunfft, 
Innung eines Handwercks; z) geiftliche 
Brüderfchafft, eine Geſellſchafft gottes⸗ 
fürchtiger Perſonen, die ahne Kloſter⸗Ge⸗ 
lüͤbde beyſammen leben; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Ordens⸗Leute eines Kloſters, Klo⸗ 
ſter-Gemeine; 5) Gemeinſchafft der 
Güter. oder die Communio bonorum 
bey den Rechts⸗Gelehrten. 1) Groma- 
da, obywatele wfzyfcy w miescie, w 
dziedzinie; 2) Cech rzemieslnicy; 3) 
Konfraternia, -brawo ludzi pobo- 
żnych w fpofecznosä bez slubu Za- 

> konnego zycigych ; 4) Zakonnicy, 
mnifzy wfzyícy w klafztorze ; Klafztor ; 
5) Dobra w fpolecznosci bedace, pol. 
ne dobr dzierzenie. $ 1) Lacommu- 
nauté du village elt obligée 2 cette 
dette ; 2) pour établir une communau- 
té dans une ville, il faut des lettres 
patentes du Roi ou le contentement 
de cette ville où elle doit être établi ; 
3) on entretient gratuitement dans la 
communauté de St. Cire 250 filles, vé- 
ritablement demoilelles; 4) diner à la 
communauté; la communauté a, diné; 
5) accepter la communauté de biens; 
renoncer A la communauté. 

communatté de draps. die Kleider-Kam⸗ 
mer im Capueiner⸗Kloſter. Komora do 
habitow w klafztorze Kapucynſkim. 
communauté de mariage. Gemeinſchafft 
der Güter zwiſchen Mann und Weib, 
Dobr w malfzenſtwie fpoleczue dzie- 
rzenie. 
88 3 
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Communautier, f.m. bey den Auguſti⸗ 

ner⸗ Mönchen: Schneider im Kloſter. 
UOO.: Augufipenow: krawiec N 
n 

an f-m. plur, Wieſen und ae 
dre gemeinſchafftliche Güter fo einer 
Gemeine gehören, takii inne do- 
bra gromadzie należące. 

Commune, fem. die Gemeine eines Doris. 
Gromada w dziedzinie, we wsi, $Af- 
ſembler les communes. 

la chambre des commi das Unterhaus 
im Engliſchen Parlament, wo die Depu⸗ 
tirten der Staͤdte ihren Sitz haben. Par- 

= lament niz zy Angielski, w ktorym de- 
putaci z miaſt zasiadaia, 

Communes, pier. einer Gemeine gehoͤrige 
Guͤter; gemeine en Güter. Grun- 
ta gromadzie albo mialtu nalezace; 

7 poipolite dobra. $ Les communes 
ne lauroient être alienees, & {i elles 
Petoient, les habitans y pourroient 
rentrer de plein droit, 

le commune, adv. ſchlechthin, auf ge⸗ 
meine Art, gemeiniglich. Niewytwor- 
nie, po proltu, jak zwyczaynie. 81 
\ philofophe à la commune, 


Commundment, adu., gewoͤhnlich, gemet: ` 


niglich. Zwyezaynie, pofpoliie, § Ge- 
la fe dit communement, 

Communiant, f-m., ein Communicant, 
Do ſtolu Bożego przyftepuigcy; ko- 

„ munikant. $ Cette Paroiſſe a mille 
<ommunians, 

commumiant, part, wid, Communier. 

Communicable, adj. c. I) anſteckend, als 

eine Kranckheit; 2) das leigt zu vereis 
nigen if, als zwey Fluͤſſe; z) hoff ich, gez 
meinſam, mit dem man leicht bekannt 
werden kan. 1) Przyrzutny o choro- 
bach; 2) tacny do ‘złączenia, iako 
dwie rzece; 3) przyitepny, dogodny, 

~ wäiety u ludzi; ludzki, $ ) Les ma- 
ladies contasieufes font communica- 
bes: 2) H elt impoflible de rendre le 
Rhône communicable avec la Loire; 3) 

-et un homme fort communica- 
ble. 

Communicans, E m. pl. eine Art Wiederz 
kaͤliffer. Heretycy niektoremi biede 
nowochrzencow zaraženi. 

Communicatit, i ive, adj. I der einem ſeine 
Site, X Wiſſenſchafften leichtlich mit⸗ 
theilet; zu dem ein leichter Zutritt ift; 
gemeinfan,. der gerne Umgang liebet; 
2) ahſteckend Von, Branckheiten. 1) 
Taeny do udzielenia komu nauk i i fe- 
kretow fw oich; nie drozacy s sie fwe- 

mi umieietnosciami; przyitepny; do- 

godzie umieiacy; towarzylki; 2) 
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przyrzutny, o.chorobach, d.) Ceſt un ; 
homme fort communicatif; 2) mal 


communicatif. 

le bien de foi eft communicatif. ein iedes 
Gut theilet ſich felbften gerne zum Gez 
nug mit. Każde dobro każdemu do 
zażywania Sie udziela. 

Communication, f.f. (communicatio) 1) 
Mittheilung als der Wohlthat, einer 
Nachricht, eines Geheimniſſes; ) Zu⸗ 


ſammenhang, Zugang, Durchgang durch 


einen Gang aus einem Zimmer in das 
andere, durch einen Canal aus einem 
Meer in das andre ꝛe. 3) das Anſtecken 
einer Krauckheit; 4) Ge me iuſchafft, Um- 
gang, Vertraulichkeit, Verſtänduiß; 5) 
kurtzer Bericht den die Adppegten den 
koͤniglichen Rathen von der Streit⸗Sache 
geben; 6) im Kriege: Communlca⸗ 
tion, Ort, wodurch eine abgeſchickte 
Mauuſchafft fiher au einen andren ges 
langen kan; 7) eine Nhetoriſche Figur, 
wenn der Redner die Zuhörer um Nath 
fraget, was man thun ſoll; 8) in Ge⸗ 
richten: Mittheilung der Schriften von 
dem einen Theil an den andren- ) 
Vdzielenie komm cze a, lako dobro- 
dzieyitwa, wiadomosci, ſekretu; 2) 
komunik; przechod prez ganek z po- 
-koiu do dmgiego; przeiazd prze ka= 
nal z iednego morza. do dingiego dee, 
3) przyrzut, przyrzutna choroba; 4) 
fpolecznose, obcowanie z kiem; ko- 
munikacya, porozumienie; 5) krotka 


relacya caley fprawy, ktorą Prokura- 


torowie konfyliarzom krolewskim da- 
mag: 6) woinige; kumunik, prze- 
chod, droga, ktorą zeslani zolnierze 2 
mieyſea na mieyfce bezpiecznie się 
zmykać mogą; 7) Porada, naradzanie 

Sie; feura eco cee, gdy Mowca 
e d fie radzi; 3) w Agdech: 

` komunikaeya fkryptu, ktory {trona 
{tronie przeczytać date, $; 1) La com- 
munication des graces de Dieu; 2)cet- 


te galerie fait Ja communication de, 


deux apartemens; 3) la communica- 
tion de la pefte fe fait aifement en 
été; 4) avoir une communication 
étroite ayec quelqwun; empêcher la 
communication dune ville ayeccelles 
de fon parti; 5) ordonner, accorder, 
refufer, faire la communication des 
pieces; 6) on doit établir de bonnes 
communications d'un quartieräl’autre, 


ou les troupes puiſlent marcher fans _ 


un grand front, & fans. aucun detour. 
lignes de communication. in der Fortiſt⸗ 
cation: Communications Linie oder 
Laufgraben zwiſchen zwey Schantzen, 
wodurch 
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wodurch eine abgeſchickte Mannſchafft 
bedeckt zum andren Ort kommen kan. 
W nauce fortyfikacyyney: Okopy. ko- 
munikacyyne miedzy dwiema kafzte- 
lamı, przez ktore zesiane polki na 
“drugie mieyſce komunikiem bezpie- 
cznie Sie Šćiagać mogą. 

Communié, J. m. ec; , einer der das hei⸗ 
lige Abendmahl empfangen hat. Len 
co byt przy Komunii swietey. 

Communier, v. a. einem das heilige Abend⸗ 

mahl reichen. Udzieli€ komu Sakra- 
mentu Nayswierizego. & On a com- 
munie aujourd'hui deux cent perlon- 
nes. 

gommunier, wn, communieiren, das heiz 
lige Abendmahl empfangen. Komuni- 
kować; prayſtepowae do ſtolu Boże- 

go. $ Communier ſous une elpece. 

Communion, LZ. (Communio) 1) von ei⸗ 

ner Religion: Vereinigung, Gemein⸗ 

ſchaßft; Kirchen⸗OZemeine; 2) der Ger 

nag des heiligen Abendmahls, die Con 

münſon. 1) Zbor;.iednota, zgroma- 
dzenie. ludzi sedneyze Relisu ; 2) 
Nayswieti/ego lakramentu poZywa- 
nie; Komuniaswigta, $1)Lacommu- 
nion Romaine; la Communion des 
Eeliles d'Orient; ils ont été retran- 
chez de la communion des fidéles; 2) 
la funte Communion; priéres pour 
dire devant & après. la communion; 
la communion: fous une efpéce. 

Lettres de communion, Briefe welche eine 
Kitchen Gemeine der andren in Glau⸗ 
bens⸗guncten zuſchrieb. Lilty zborow 
ftarochrzeseianskich w punktach wiary 
pilane. Ce i 

Communiquer,; v- 4. (communicare) 1) 
mittheilen als die Sonne ihre Strah⸗ 
len; 2) einem leihen, zukommen laſſen 
als ein Buch, einen Brief zum Durch⸗ 

leſen, zum Abſchreiben; einen theilhaf⸗ 
tig machen als einer Nachricht, eines 
Geheimniſſes; berichten, entdecken, ofz 
fenbaren, zu wiſſen thun; Part geben; 
3) einen kurtzen Bericht von einer Streit⸗ 
Sache geben; 4) in Gerichten: Ab: 
ſchrifft ertheilen, dem Gegenpart die 
Schriften zeigen, ehe fie eingegeben 
werden. 1) Udzielić komu czego, iako 
sfonce {wych promieni; 2) komuni- 
kować, pożyczyć komu co, iakoksig- 
ge, lift do przeczytania albo przepifa- 
nia; dać komu d czym wiadomose; 
donosić; oznaymić, uwiadomić kogo 
o czym; 3) krotką informacyą o ca- 
Zum procesie prawnym uczynić; 4) 
w Sadach: komunıkowae {tronie prze- 
&iwney {Krypt, co ma bydz fadom od- 
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dany. § 1) Le Soleil communique 
fa lumiere par tout; l'aimant commu- 
nique fa vertu au fer; en me racon- 
tant ton mal tu me l'as communique; 
2) communiquer fa ſcience; il com- 
muniqua fa lettre à Socrates; jevous 
prie de me communiquer ce livre; 3) 
communiquer au Parquet; 4) on ma 
communique deux piéces. 

Communiquer, v.». 1) mit einem etwas 
überlegen, mit einem Unterredung pfle⸗ 
gen; 2) einerley Glaubens, einerley 
Meynung ſeyn; uͤbereinſtimmen. 1) 
Znosié sig 2 kiem, naradzad sie zkiem 
o czym; 2) zgadzać sie, bydz teyze 
wiary, tegoż zdanja; § 1) Ils ont long 
tems communique enfemble, mais je 
ne fäi qu'ils ont rclolu; 2) les Tures 
ne communiquent pas avec les Perfans. 

fe. communiquer, 1) ge tein werden, fich. 
ausbreiten als eine Krankheit, Lehre ge. 
2) einem etwas entdecken; fih einem 
vertrauen; 3) gehen als eine See durch 
einen Canal in die andre, 1) Pomykae 
Sie ; rozizerzae Sie, iako choroba pr2yr 
rutna, nauka, de, 2) zwierzyć Sie koe 
mu czego; 3). zlgczac się, komuni- 
kiem isé, iako morze kanalem w. dru- 
gie morze. § 1) La peſte fe commu- 
nique aifément; 2) fe commuüniquer& 
quelqu'un; il ne Je communique faci- 
lement. 

Commutation, f.f. (commutatio) 1) Bere 
wandelung, inſonderheit der Strafe in 
eine andere; 2) Tauſch als der Waa⸗ 
ren. 1) Przemiana ofobliwie. kary w 
drugą; 2) Fry mark, zamiana iako to- 
warow. Hi) Demander commutation 
de peine; 2) le commerce sentre- 
tient par la feule commutation des 
choſes dont on avoit befoin. 

Commutative, adj. f. jullice commuta- 
tive (zuflitia commutativa) Gerechtig⸗ 
keit im Geben und Wiedergeben einer 
Sache vor die andere, als im Tauſch 
und im Handel, Sprawiedliwose w 
dawaniu i odbieraniu czego za co, 1ako 
frymarczac, handluiac de: 

Compact, La im geiſtlichen Recht: Bero 
gleich zwiſchen Geiſtlichen, geiſtliche Sa⸗ 
chen betreffend. W duc ho une m pra- 
wie: kontrakt miedzy duchownemi 
ofobamı w {prawach duchownych. 

Compacte, adj. c. (eompactus) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre: dick, dicht, das nicht fehe 
löchrig iſt. WFizyce: dychtowny, ge⸗ 
fty, nieckziurkowaty. $ Lor eft le plus 
compacte de tous les métaux. 

Compagne , S.f. 1) Gefährtin, Geſpielin, 
Gehuͤlfin; 2) Ehegattin, Ehegenotins 

Ss 4 3) Mit- 
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3) Mit- Arbeiterin, Mitgehuͤlfin in ei⸗ 
ner Arbeit; 4) figürlich: Schweſter, 
eine Sache die nothwendig bey einer 
andren ſeyn muß; 5) des Proviant⸗Mei⸗ 
fers Kammer auf einer Galee. 1) To- 
'warzyfzka, pomocniezka; 2) malzon- 
ka; 3) Ipofrobornica, która drugiey 
_ robić dopomaga; 4) w fensie Hg 
czmym: towerzyſazkka, 
rzecz 2 drugą nierozfaczona; 5) Ko- 
mora na galerze dla prowiantmagiftra 
albo yrzednika, co Zywnosdig zawia- 
duie. $ 3) Une jolie, une agréable, 
une charmante, une aimable compa- 
gne; 2) celt ſa fidéle & fon infépara- 
ble compagne; il effaMige de la perte 
de fa chere compagne; 3) donner une 
compagneäune ouvriere; 4) lagloire 
eft la véritable compagne de la vertu. 
compagne de tourterelle. eine Gatte der 
Turtel⸗Taube. Towarzyfzka, fyno- 
garlica w parze bedgca. $ Il gémit 
` „comme une turterelle qui a perdu fa 
fidele compagne, ; 5 
rg tres-chere époufe do compagne. Miz 
“fte geliebte Gemahlin und Gehuͤlffin; 
Titel, welchen der Bönig in Frank⸗ 
reich feiner Gemahlin giebet, Nalza 
"malzonka i towarzyfzka; Heut Ärm 
Krol Francufki fworey malzonce daie. 
Compagnie, /. f. 1) Geſellſchafft; 2) ie 
fommlung, Collegium, Zufommenkunfft 
vieler Perſonen; 3) Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchafft; 4) eine Compagnie bey einem 
Regiment; 5) eines Rittmeiſters oder 
Hauptmanns Stelle, ) Towarzyſtwo, 
` kompania; 2) kolegitim, ziazd, Roto; 
3) Towarzyftwo kupieckie; 4) kom- 
` panid regimentowa; 5) kapitanitwo; 
urząd kapitana albo Rotmiftrza. $ 1) 
Il eft en compagnie; il reçoit compa= 
gnie chez lui; une fort bonne coins 
pagnie; 2) le Roi fit l'honneur à la 
Compagnie à la venir viſiter; les com- 
pagnies ſouveraines du Rolaume; ha- 
ranguer une compagnie; 3) les com- 
pagnies des Indes Grientales & Ocei: 
dentales; 4) compagnie d'Infanterie, 
de Cavalerie; conduire, faire défiler, 
Jéver, faire une compagnie; unecom- 
pagnie complete; compagnie colonel- 
le 5) on luiadonne une compagnie. 
la compagnie de Fefas, die Geſellſchafft 


Jeſu, der Jeſulter⸗Orden, OO. Socie- 


tatis feſu; OO, Jeauici. 

billets de compagnie, Briefe einer Hanz 
dels⸗Geſellſchafft, um Geld im Nahmen 
der Geſellſchafft gufunehmen. Litty 
od towarzyiiwa kupieckiego na fum 
pienieznych Zasiggnienie, 


stoftra albo 


COMP 
compagnies d'Ordonnance. leichte Reute⸗ 
key, und auch Euͤraßter⸗Reuter, die in 
Compagnien, aber in keine Regimente 
getheilet find. LDetkie lub pancerhe 
chorągwie, na kompanie ale nie ha 
regimenty podzielone. 
compagnies franches. Frey⸗Compagnien, 
die unter keinem als ihrem Hauptmann 
ſtehen. Kompanie wolle Pod niczyig 
komendą oprocz. kapitana twego ffo- 
iae. ua SS 
régle de compagnie. in der Rechenkunſt: 
Geſellſchaffts⸗Regel. Wrachmiftefkiey 
nauce: regula towarzyitwa albo 'fpol~ 
nosei. d D p 
compägnie de perdrix. ein Volck Rebhuͤ⸗ 
netz; von andren Thieren iſt das Wort 
Harde better, Stado korupatw, 0 
deet VVV Hars 
GA TS 
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compagnie de fangliers. eine Heerde Suiten 
oder wilder Schweine, radio dzikow 


bete de compagnie. TY in der Jagerey: 


ein jaͤhriges oder zineyfahriges wildes 
Schwein, das noch mit den andern geht; 

2) im Schertz; ein Menſch, der gerz 
ME in Gesellschaft i. ) W me, Ke: 

dik roczny albo dwuroczny w ackzie 
2 drugiemi bywaigcy: 2) Zarinige: 
pan wefoly; czjek towarzyski = 
bêre qui fort de compagnie. bey den Ja⸗ 


U towcow: dzik wirze 


gern: wildes Schwein, das ins dritte ; 


Jahr gehet. 
eim roku, 


goer à la fauj]e compagnie. feine Mit⸗ 


Geſellen hinters Licht führen. Towa- 
rzy{zow {woich w pole wywolae. 


eie de bonne compagnie. it Geſellſchafften 


luſtig ſeyn. 


Dobrey bydz mysli w 
kompaniach. ` 


Faire compagnie à quelqu'un. einem Ge⸗ 


ſellſchafft leiſten. Dopomoc "komm 

kompanii, * 2 
gnien verdrießlich ſeyn. W kompanii 
poſepnego bydz humoru. E 

Compagnon, f. m. D ein Mit⸗Geſell, Gez 


2 


‚calek co rad W Kohpaniı bywa ; komm 


fehrte, Camergd auf der Reiſe, im Kkie⸗ 


ge, in der Geſellſchafft ze. 2) feines gleiz 
chen; 3) ein Wagehals, ein Menſch der 
einem viel Verdruß machen kan; J) ein 
luſtiger Bruder; 5) ein Haudwercks⸗ 
Geſelle; 6) bey den Gärtnern: eine 
groſſe gantz rothe oder gantz weiſſe Nel⸗ 
cke. 1) Towarzyfz, kompan; w po- 
siedzeniu, na podrozy, na woynie dee, 
2 kiem przebywaigey; 2) rowiennik; 
3) halafownık, wartofeb, co kogo klo- 
potu nabawia; 4) Pachołek wefoly, 


ocho- , 


une de mauvaife compagnie. in Coluba⸗ 


f 
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ochotniczek; 5) czeladnik, rzeinieslni- 
czek; 6) v ogrodnikow: 502dzik wiel- 
ki wcale czerwony, albo wcale bialy. 


$ 1) Cel fon fidele compagnon; ils 

EE des victoires d’A- 
lexandre; compagnon d'école; com- 
pagnon de débaŭche; compagnon de 
guerre; 2) il ne peut ſoufrir ni com- 
pagnon, ni maitre; lamour ne veut 
point de compagnon; z) c'eftun bardi, 
un determine, un dangereux compa- 
gnon; 4) vous avez ere autrefois un 
bon compagnon; 5) compagnon im 

pfimeur; compagnon tanneur, com- 
pagnon tailleur. 

| compagnon de religiens. eit Mönch, der 


einen andren begleiten muß, wenn er 
ausgehet. Soeynte, Wychodzgcemu 
zakonnikowi przydany. 

en pennt, plir. in der Seefahrt: die 
geſammten Matroſen auf einem Schiff. 

. xeglar[kiey nance: 'wizyfey mary- 
Harze; towarzyitwo żeglarskie na okre- 

V Cie. 

g Yhetit compagnon. ſehlechter Menſch. CzIck 

i ma podły. 

i sompasnons d'armes, obf. Canteraden, Rit⸗ 
zer, die einander bis in den Tod beyzuſte⸗ 

hen, Freundſchafft gemacht haben. To- 
"wärzyfze, kawalerowie, ktorzy fobie 

Leist przyiazn do ſameh smierel w 

nayeiesfzych raziech poprzysiegli. 

dompagnons de riviere in den Zafen: die 
Ablaͤder, die die Wagren in die Schiffe 
And aus den Schlifen bringen. Pra- 
Sie W portach, ec towary w ökrety 
no 2g albo z okrétow wynofzą. 

\ fe bare a depeche compagnon. ſich auf 


| "Gong 2 kiem na oltrze, 
*iravailler A depeche compagnon. eine Ar⸗ 
beit hurtig endigen, fie mag gerathen 
| wie: fie will. Nagle doganıacrobory ; 
iak na odbyt robie} przynaglie ro- 

bote. 

qui d compagnon, a maitre, wer Geſell⸗ 
ſchafft hat, iſt fein eigner Herr nicht. Nie 

{woy, kto ma towatzyfza. 
*de compagnon; & compagnon.. als unter 
Cameraden. Zapanie bracie; po towa- 

‚ rzyfku. 

le lait ne foufert point decömpagnon. bey 
den ersten; wem die Milch-Eur derz 
ordnet iſt, darf dabey nichts anders effen. 
U lekarzow: kto sig leczy mlekiem, 

nie musi co infzego lese 
faire le compagnon. 1) vor der Zeit ein 
Gefell ſeyn wollen, wird von den Zand⸗ 
SC werds- Jungen geſagt; 2) ſich mit 
einem zu gemein machen. 1) Chcee 


Tod und Leben mit einem ſchlagen. 
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bydz przed ezafem ezeladnikiemy o 
1. 2) 
za panie bracie z kiem poltepowac; 
pofpolitowa& sie; bratać się 2 kiem. 
vous étes un bon compagnon. ihr ſeyd ein 
luſtiger Bruder. Wefolys pachofck. 
Compagnonnage, f.m. der Geſellen⸗Stand 
ines Handwercks⸗Geſellen. Stan rzs- 
mieslniczka. 


Compain, /. in, obf. vid. Compagnon. 

Compan; f. m. eine Silber⸗Muͤntze in Oſt⸗ 
Judien von 6 Silber⸗Groſchen. Mo- 

neta srebrna Indyyſka tymf placgca. 

Comparable, 247. c. (compurabilin) bera 
gleichlich, zu vergleichen. Rownaniu 
podlegly; ktorego moe rownaẽ z dru- 
giem“ $ Ils ne ſont en rien compa- 
rables; perſonne ne lui eft compara- 
He 

Compaaget, v: a.0bf, wid; Comparer. vete 
gleichen. Przyrownas, 

Comparaiſon, f. % (comparatio y Verglei⸗ 
chung, Gegeneinanderhaltung, Gleiche 


heit, Gleichniß. Przyrownanıe, podot, 


bienfhwo'; przyſtoſowanie ezego do 
czego. 6 Une comparaiſon belle, vi- 
ve, touchante, ingenieufe, juſte, fenfi- 
ble‘; une plaifante compararfon. 
cela efi fans comparaifony*cela eft hors dè 
comparaifon. das iſt unvergleichlich. 
Niepôrownana to rzec? ` 
comparaifon; A comparäifon; par com- 
paraifon. in Vergleichung einem zu ver? 
gleichen. Przyrownywalge co do ezego; 
ivägledem. g- Les uneiens héros ne 
font rien en comparaiſon des heros 
modernes; on Se peut plüpart juger 
des chofes que par comparaiſon a dau- 
nore: i > 
Jans comparaifon.‘ ohne eine Vergleichung. 
Bez podobienftwa, bez przyrownania. 
tette Dai eft la plus bells fans comparai- 
on, dieſe Dame ift die allerſchönſte; es 
iſt ihr kein Frauenzimmer zu vergleichen. 
Trudno rowney przybrać tey urodzi- 
wey damie. e E 
ce Poste eft bors de comparaifon. dieſer 
Poet ift unvergleichlich. Nieporownany 
to Poeta. FRE 
comparaifon d'écriture, ( comparatio lite- 
rarum) in Gerichten: Gegeneinander⸗ 
haltung zweyer Schrifften, um zu ſehen, 
ob ſolche von eben einer Hand geſchrie⸗ 
ben find. W fadach: Rownanie; pizy- 
ſoſowanie charakteru piſma jednego 
do drugiego dla obaczenia, ieżeli je- 
dngz 13 Ipifane reką- 


en 


ireve de comparaifon; point de comparai- , 


fer. man muß ſich nicht mit feinen 
88 5 Obern 
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Obern gemein machen. Nie brataysie 
z Panem twoim. 
Comparant, e, adi. vor Gericht erſchei⸗ 
nend, ſich ſtellend. Srawaigey u prawa. 
Comparatif, / m. (compar ati un) der Com⸗ 
parativus, die Vergröſſerungs⸗Weiſe der 
Woͤrter in der Grammatie. Compara- 
zivu: w Gramatyce. & Plus beau, meil- 
leur, font des comparatifs. 
Comparativement, adv, Vergleichungs⸗ 
Weiſe. Przyrownywaige. 
Comparer, v: 4. (compærgre) T) verglei⸗ 
chen; 2) in Gerichten: zwey Chrif 
ten gegen einander halten, um zu ſehen, 
ob fie von gleicher Hand geſchrieben finds 
3) obf- Fongen, an ſich bringeu. 1) Fray. 
zownywac, ſtoſowae co do czego; 2) 
nu Sadach: Fnosié, konkerowac 2 foba 
dwa piſma dla obaczenia ieżeli jedng 
Apilane {a reka; 3) 06. Kupie co, nabyć 
czego, & i) Comparer Céſar avec Ales 
xandre ; comparer les petites choſes 
avec les grandes; 2) comparer- deux 
écritures. i 
ſe comparer v.r, ſich mit einem verglei⸗ 
chen; einem gleich ſeyn wollen. Ro- 
nac Sie komu; czynić się rownym 
kom, § Le diable set voulu com- 
parer à Dieu & ſe faire adorer. 
Comparition, id, Comparution. 
Comparoir, n. ( comparere ) vor Gericht 
erſcheinen. Stange przed ſadem. 8 Etre 
aſlignè à comparoir, i 5 
Comparoitre, v. , fich vor Gericht fellen. 
Stange u prawa, itawić sie. § Com- 
paroitre en perſoune; comparoltre par 
procureur. , 
wompanuı., E, partes 
ſtellt. Co sie fac u prawa: 
Comparſe, J. J. Aufführung des vierten 
Theils der Ritter in die Schranden zum 
Turnieren und andern Ritter⸗Spielen. 
Prowadzenie czwartey kawalerow 
częsći w.izianki do turnieow, Son 
„ innych igrzylk sycerfkich. +; g 
Compartiment La. künſtlich eingetheilte 
und aus vielen runden oder eckichten 
Figuren zuſammen geſetzte Arbeit, als 
an einigen Fenſtern, auf einem ausgeleg⸗ 
ten Fuß = Boden, Garten⸗Beeten, Tep⸗ 
pichen u. d. g. Bobo kunfztewnie 
podzielona i 2 rożnych figur okrągłych, 
kwadratowych złozona, jako W nie- 
ktorych.oknach ‚na poſadzce ſadzo- 
ney, na kwaterze.ogrodowey , na kili- 
mach, fzpalesach cc, $ Compartiment 
de, vitres; compartiment de jardin; 
compartiment de plat- fond; une al- 
lée de fompartiment. 
compartiment de feux, hey dem Hini- 


der fich vor Gericht ge⸗ 


COMP 


rer; wohl eingerichtete Anlegung der 
Pulver⸗Wurſte, damit das Feuer alle 
Herter der Mine zugleich entzuͤnden mo⸗ 
ge. U podkopnikow: Spofobne ros lo- 
Zenie Zapalow, aby Wayltleie miny 
mieyfca razem zaymowaly. i 
Compartir, v. 4. aus unterſchiedenen Fi⸗ 
guren zuſammen ſetzen oder in unter⸗ 
ſchiedene Figuren eintheilen, als ein Garz 
ten⸗Beet, einen Guh- Boden. 2 ro- 
zuych figur złożyć, na rożne- figury 

' _ podzielig,iako kwaterę ogrodowa, Po- 

A fadzkę. i 

Compartiteur, J. in, Behſitzer int Pafla⸗ 
ment, ſo mit dem Referenten widriger 
Meinung iſt, dadurch die Stimmen in 
zwey gleiche Theile getheilet werden, da 
denn der Beyſitzer und Referent mit ihz 
ren Grunden in eine andere Parlaments⸗ 
Stube gehen, woſelbſt die Sache ganzlich 
entſchieden wird. Alelor Parlamento- 
wy, co- tego nie jeſt co Referendarz, 
zdania, zkad fady na dwie rowne: bę- 
dac podzieleni czesäi, Afefora i Refe- 

` zendarza do tey izby odiylaig, gdzie- 
Konkluzya in paritate votorum zwykla 
dtawać, 9 Le raporteur & le compar- 
titeur (ont, paflez dans une autre cham- 
bre. 

Comparution, La, das Erfcheineit vor Ge⸗ 
richt. Stawienie Sie, tanie u prawa- 
$ Prendre. aéte de fa comparution; 
comparution- de Jefus devant un Juge 
Idolätre. RE 

Compas, .. n., 1) ein Zirckel einen Kleis 
zu machen; 2) Akt, Model, Breite eines 
Zeuges oder Tuchs; z am Schertz; au⸗ 
genommene, geiwungene Art, Tget; 

„Tabulatur, mit welcher man etwas thut; 

Stret, mit welchem einer ſeine Reden, 

ſeine Geberden abmißt. ) Cyrkiel; 2) 
modeluf2, or; foza ; ſgerz materyi, 
fukna; 3) zarıniac v cyrkiel; tabula- 
tura ;..regieftr,, wedfug ktorego kto 
slowa, maniéry zwykł układać, 8 1) 
La tête, les pointes du compas; un 
bon compas à fimple ou 3 double char- 
nitre; tenir bien le compas; ouyrir 
le compas.a difcretion; le compas de 
diviſion; compas de reduction univer- 
Zelle d’epaifleur ; le compas à trois 
branches ou trois jambes; compas A 
verge; compas à guart de cercle, le 
compas elliptique; 2) faire une etofe 
fur le compas d'une autre; 3) fon dif- 
cours, ſon geſte, fon pas, font tousme- 
ſurez au compas; tout fon corps elt 
fait par compas, 

compas de mer ;compas de route, vid. Bouf- 
ſole, ein Sec⸗Compaß. Kompas morſki. 

compas 


‚oo. 
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compas de tourneur. ein Zirckel mit krum⸗ 
men Beinen zu Ausmeſſung runder Coͤr⸗ 
per. Cyrkiel 2 nagiętemi nozkami do 
wymierzenia okrągłych rzeczy. 

compas à pointes changeantes. ein Zirckel, 
deſſen eine Spitze man aus und was an⸗ 
ders hinein ſchrauben kan. Cyrkiel, z 
ktorego jedne nozke wyfzrubowac a 
co inizego wizrubowa& mogą. 

tompas de joliailließ, ein Holtz wie ein 
Hobel mit einem holen Streif, damit ein 
Edelſtein gemeſſen wird, wenn man ihn 
ſchneidet. Drewno- iubilerfkie na 
kiztalt łoża do heblu, ftrefä we &rzod- 
ku lafkowang, do odmierzenia kamie- 
ni drogich, co maig-bydź rzezane. 

compas de proportion, ein Proportional⸗ 
Zirckel. Cyrkiel proporeyalny u gieo- 
metrow. 

tompas de cordonnier, die Maß - Gabes der 
Schuſter. Naczynie fzewckie do bra- 
Nia miary. 

compas de derte, ein Zirckel auf der See⸗ 
Charte den Ort zu finden, wo das Schiff 
um ſelbige Zeit iſt. Kompas maryna- 
rzom do wynaydowania mieyfca tego 
na mapie Zeglarlkieysna ktorem okret 
na morzu ftoi. 

aompas de tonnelier. ein Boͤttcher⸗Circkel. 
Cyrkiel bednarfki. 

eompas brife. ein Eirckel der Buchbinder 
wie ein X, mit welchem ſie das Gold 
gufs Buch tragen, das verguldet wird. 
Cyrkiel introligatorfki na Kfztalt lite- 
ry X, do rozkfadania złota platkowe- 
20, gdy księgę pozłacaią, 

rompas venverfe. ein verkehrten See⸗Com⸗ 
paß, da man von unten hinein ſiehet. 
Kompas morſki wywrocony, w ktory 
2 {podku weyrzeć trzeba. 

compas: mort. ein Compaß, an welchem der 
Magnet feite Krafft verloren. Kompas, 
u ktorego magnet site ſuoie ſtracil. 


Get 


. Tompas demonze.. ein Compaß, deffen Na⸗ 


del aus dem Loch heraus gegangen iſt. 
Kompas, u ktorego igietka magnefowa 
2 biegunowey dziury wypadła. 
Quec compas $ au compas. nach dem Taet, 
auf eine gezwungene Art. 2 regieſtru, 
2 kabulatury, § Il pefe tous ſes paro- 
les & crache meme avec compas. 
Compaſſement, f.m. bey dem Minirer: 
das rechte Anlegen der Minen in gehoͤ⸗ 
riger Weite von einander. U podko- 
pnikow: W rowney i nalezytey od 
siebie odlegfosci min rozfozenie. 
Compafler, v. a. 1) mit dem Circkel ab⸗ 
meſſen; zirckeln, abzirckeln 2) aupaſſen, 
abmeſſen, einrichten; z) überlegen er 
wegen; 4) ordentlich einrichten. 1) Cyn. 
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klowae, odcyrklować, cyrklem wy⸗ 
mierzyć; 2) przyrzgdzié, przymierzyć, 
{pofobić; 3) rozważyć,rozbierać, Zwa⸗ 
żyć co; 4) porządnie rozłożyć; roz= 
rządzić; rozporzadäie. $ 1) Compaf- 
fer une figure; 2) compaſſer la meche; 
3) alant tout compafle, je trouve que; 
4) compafler fou tems; on doit bien 
eompafler fa marche pour furprendre 
Pennemi. 

compajfer la carte; pointer la carte, mit 
dem Circkel auf der See⸗Carte den Ort 
Dien, wo das Schiff ſtehet. Cyrklem 
mieyfee na Karćie marynarfkiey wy- 
nalesc, gdzie. okręt ftoi. 

compajler un livres beym Buchbinder: 

ein Buch mit dem Zirckel abmeſſen, ons 
mit es wohl beſchnitten werde. U Fn- 
troligatora: Cyrklem mieyfca na 
księdze znaczyć; ktore mag bydz 
oberznięte. 

eompaffer les feux, die Minen ordentlich 
aulegen, damit ſie alle auf einmahl auf⸗ 
gehen moͤgen. Porzadnie miny rozło- 
żyć; aby wf2yftkie razem ognia zas 
rwaly, 

eompafje, ée, adj, gezwungen, gekuͤnſtelt. 
Z regieſtru ulozony, kunſztowany. 
$ Leurs mani font ſi compaſſees, 
qu'elles donnent du.degoür. i 

Compaſſion, ſ. F. (compefio) Beyleid, 
Mitleiden. Mifosierdzie, uzalenig; li- 
togé- § On a de compaſſion des per- 
ſonnes, qu'on connoit; avoir compaf- 
ſion; donner evier de la compaſſion; 
atirer la compaſſion ; émouvoir A la 
compaflion. 

Faire compalſſon. Misvergnuͤgen verurſa⸗ 
chen. Niefmaku i nieukontentoania 
dawać przyczyng. h. Ses ſots difcours 
me font compaſſion; il me fait com- 
paſſion toutes les fois, quand il ouvre 
la bouche. y 

Compaterhité, / f. Geuntterfchafft, geiſt⸗ 
liche Verwandſchafft zwiſchen den Gez 
vattern und den Eltern des Kindes, 
Powinowactwo duchawne ze ‚kıztur 
miedzy kmotrami i rodzicami.dzielie- 
dia. ; 

Compatibilité, E A (compatibilitas). 1) 
Beyſammenſtehung der Aemter; Be⸗ 
ſchaffenheit zweyer oder etlicher Aemter, 
die eine Perſon den Geſetzen ugch zu⸗ 
gleich beſitzen kan; 2) Zuſtand, in wel⸗ 
chem ein Ding neben dem andern ſtehen 
kan; Übereinſtimmung. 1) Zgadzanie 
Sig urzedu z urzędem ; wlafnose dwuch 
albo kilku urzedow; ktare według pra- 
wa ieden pofpolu trzymać może; 2) 
Zgadzanie się, rownosć xzeczy z drugą. 


$ 1) Come 
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$ 1) Compatibilité de bénéfices, de 

charges; 2) compatibilitè d’humeurs. 
lertres de compatibilité. Patent, dadurch 

vergoͤnnet wird, ſolche Bedienungen zu 

beſitzen, die eine Perſon nach den Rech⸗ 

ten nicht zuſammen haben kau. Lilt z 
kancelaryı wydany na trzymanieurze- 

dow imcompezibilium, to ieft takich, 
ktorych icdna ofoba razem aymat 
nie ma. 

Compatible, adj.e. (compatibitts) 1) von 
Aemtern: einer andern Bedienung 
nicht zuwider, das eine Perſon den Rech⸗ 
ten nach zuſammen beſitzen kan; 2) bey⸗ 
ſammenſtehend der andern Sache nicht 
zuwider, das beyſammen ſtehen kan. 
1) Z drugim urzedem według Prawa 
trzymac Pozwolony ; ; 2) 2gadzdiaey& Sie 

2 drugiem. $ 1) Change, office; bé- 

Sunehce. compatible; 2) Lon bum dur melt 
pas compatible avec celle de fon fire, 

Compatir, . 7. 19 mit einem Mitleiden 

haben; 2) fich mit einem ſtallen / vebtra⸗ 
gen; z) beyſammen ſtehen, als ein Amt 
den Rechten nach bey den andern, eine 

Tugend bey der andern ae. 4) ektragen, 

Geduld mit etwas haben, einem durch 

die Finger ſehen. „) Zlitowae sie, uża- 

lié sie nad kiem; 2) w zgodzie 2 

kiem żyć; 3) zgadzać sie zloba iako 

kilka urzedow według -prawa iedneyè 
ze ofobie danych, ‘cnota 2 chota dee, 

4) poblazae komu ; znosie derphiwie, 

eg {pary na kogo patrzad. 81) 
ompatirà la douleur de quelqu'un; 

* 2) les fous ne peuvent pas compatir 
enſemble; il ne peut compatir avec 
fon affocie; 3) cette charge ne peut 
compatir avec autre; cette vertu ne 
peut comp atir avec vötre aenerofite ; 
4) compatir avec quelqu'un; il faut 
compatir a la foibleſſe de la nature hu- 
maine. 

Compatriote, fm. & ein Landamanit. 
Ziemek. 


‚Compenfation, LZ (compenfatio) D Er⸗ 
ſetzung, Vergeltung eines Schadens, ei⸗ 


nes Verluſtes ;) Aufhebung, Tilgung 
einer Schuld mit einer Gegen⸗Schuld; 
3) in Gerichten: Compenfütion. der 
Unten, da beyde Theile ſolche tragen 
müſſen. ) Nagroda fzkkody, oam: 2) 
wytracenie, zniesienie długu długiem; 
3) w.Sadach: kompenfacya przefäd ; 
połowa expens prawnych kazdey ftro- 
nie od ſedzlego nakazana. 8 1). Faire 
une compenſation; la compenſation 
elt três Jufte Sc on auroit tort de s’en 
plaindre; 2) la compenſation de det- 
tes ne trouve pas lieu ici; 3) la com- 
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penfation de dépens fe fait, lorsque 

chacune des parties fe trouve avoit 

SE en quelques unes de fes — 
ions 

il fout faire de compenfation des 26 efanis 
de nos amis avec leurs bonnes gualisez. 
man muß in Betrachtung der guten Ei⸗ 
genſchafften unſrer Freunde, ihre Fehler 
nicht ſo genau nehmen. Wegledem 
dobrych nafzych przy jadiof przymio= 
dow; ich wad nicować nie trzeba. 

Compenter, v. 4. (compenfare) 1 1) erſetzen 
als einen Schaden, einen Fehler) 2) 
aufheben eine Schuld mit der audren; 
3) in Gerichten: eompenſiren, die Unz 
koſten zu gleichen Theilen unter die Par⸗ 
theyen theilen: 1) Nägrodzie ode 

ſtrate, wactle; narownaé komu tak 
wiclkosćią iak i dobroćią; 2) wytra- 

eis Komu dlug; dtug dlügient ofge? 
3) wSadach: pofowee expens obudwom 
fttonom. nakazać. $ 1) Les bonnes 

"qualitez'd’une perſonnè doivent coni> 
penfer fes'defäues ; 2) compenſer une 
dette avec l'antre; 3) compenfer Jes 
dépens: 

Comperage, fm Gevatterfhafft. Kü- 
nioſtwo ; powinowaétwo duchowne 
ze Chrztu. 
au cœur. 

Compere, fim. 1) Gevatter; 2) in Fa⸗ 
beln, von Thieren: Gevatter, Bruder. 
1) Kmotr Kum; 2) w fabulach albo 
baykach mor. 2 02Wwierz el,: brat, 
kmotr § 1 r) Aimer fon compére; 2) 
mon compere le brochet. 

zout va par compen o, bar commere. es 
gehet alles nach Gunſt und Bluts⸗ 
Freundſchafft. Prywatne przyjaźni w 
naywie Kaum fa refpekeie, 

Self uncompere. es iſt ein luſtiger mnntrer 
Bruder. Pacholek tofepikii i choży. 

ces! Jom de bons compéres, es find gute 
Helden, fie ſtecken immer beyſammen. 
Kochalg sig iako bracia; nigdy jeden 
bez drugiego. 

Comperſonnier, f.m. eiuer der mit im gee 
meinſchafftlichen Gute ſitzt. Spoldzle⸗ 
rzawea maiętnesci. 

Competance‘, Competence, . f. (compe- 
tentia) i) die Gewalt eines Richters, ei⸗ 

nen der zu feinen Gerichten gehoͤret, vor⸗ 
zuladeu; die Gerichtsbarkeit; 2) im 
Schertz: Anſehen, Gewalt, Macht, Tür 
higkeit / Geſchicklichkeit. 1)  Lrzynale- 
zytosc fadu; naleznose urzedu; 2) 
Tartuige: moc, powaga, {polobnose; 
$ 1) On a fàit juger la competence. 

ces chofes ne font point de ma competance, 
es kommt mir nicht zu von dieſen er 
en 


j 
$ Ce compérage lul geng 
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zu urtheilen; dieſe Sachen gehen 
Y nichts an. Nie przynależy na mie 
ym dyfzkurowad; nic mi do tego. 
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Oompetanment, Competenment, adv. 1) 


zulanglich, beſſer tutfilanment; 2) 
Nechts⸗gehoͤrig, von Rechts⸗ wegen; 
Krafft der Gerichtsbarkeit über einen. 
i) Boye, lepſae two fufilanment; 
2) wediug przynalezytogei fadow; 2 
należnosći urzędu ſwego. $ 1) II a 
competanment de quoi; il à du bien 
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Compilation, LZ (compilatio) das Zus 


fammentragen aus vielen Autoribus. 
Zbieraniezroznych Autorow. $ Fat- 
re une compilation de plufieurs Au- 
teurs. 


Compiler, v. a. (compilare) aus vielen 


Schrifften etwas zuſammen leſen, zu⸗ 
ſammen tragen. Z ksiag zbierać, SU 
a compilé une Théologie morale. 


Compiller, v. 4. beſeichen, bepiſſen. Pu- 


fzczać na co wodę; ofzczać. 


p competanment;.2) il a été juge com- 
; petanment. 

Competant, e, adj von Gerichten; 
rechtmäßig, recht ig; * 2) geſchickt, 
faͤhig von etwas zu urtheilen; der eine 
Wiſſenſchafft gründlich verſtehet. 1) O 


5 (compitalia) Spiel 


jours compitalices, 3 
oder Feſt der alten Roͤmer, zu Ehren 
der Haus⸗Goͤtter. Iyrzyfka ftarych 
Rzymian na honor progowych boz- 
kow. 


Sadach: przylezyty, należny, należą- Compitalice, a/. c. wid. Compitales. 
cy; *2) roziadny w czym; ugrunto- Complaignant, f. m. im Gericht: der 


Wany dobrze w nauce iakiey. Kläger, die Parthen, ſo fich vor Gericht 
h portion competante. der gehörige, Theil. uber ein Unrecht beſchweret. Strona 
Porcya wedtug prawa poftanowiona. powodna; powod, aktor; ten co Sie 
Age competant. das gehörige Alter. Lata na kogo oligza $ U eft complai- 
prawne; lata do czego ſpoſobne. goant. 
$ Ce garçon a läge compétant à fe * {é Complaindre, obf. vid. fe Plaindre. 
b maner 3 $ Complainte, f- f. im Gericht; Klage 
partie compétante. im Gericht: Zeugen, wegen beunrühigten Beſitzes feines Lehn⸗ 
die zeugen konnen. W fadach: ludzie Guts oder eines geiſtlichen Beneſteli. 
i do dania Swiadeltwa, Wfedach.: {prawa o inkwietowang ` 
z. 1) Rechtsgehoriger Nic pofefya dobra lennego, albo benefici- 
"den eine Sache gehoͤret; * um koseielneso: S 


‚olobni 
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der eine Wiſſenſchafft gründe complaintes, ob. 1) Klage über etwas; 2 
et und wohl von ſelbiger ur⸗ bey den alten Poeten: Klage- Lieder. 
n faͤhiger Beurtheiler. 1) 1) Utyfkowanie; Zalenie sie o co; 2) 
T należny: do ktorego ſprawa iaka u Poetow farych: pogrzebne pioſnki, 
ra e gruntowny; rozer. - nenie, treny- 
| E 1 Zeen ne Complaire, v.m: einem zu Gefallen leben, 
% n le juge competantz 2) il et ſich nach einem richten, begvemen; ei⸗ 
Jae comp£tant en matisre de lan- nem willfahren. Akomodowae sig, do- 
gas: 2 o gadzać komu, przypodobać Sie komu. 
SE Ge SS Compétance. $ H täche à complaire à fa maitrefle. 
omperenment, vig. Competanment. tons complaire. allen zu Gefallen leben. 
i Com; berg Me (competere) in Gerichten: Wefzyitkim dosadzae. 
zufoömmen, zuſtehen. W fadach: nale- fe complaire, v. ſich ſelbſt gefallen. So- 
zei; przynależeć co komu. $ 1lä re- bie Sie podobać : 
çù tout ce qui lui pouvoit Competer Re ESA gelliapei illfaͤh⸗ 
de cette ſugceſſion. Complaifance, f- £ Ne ee 
Competiteur, / in. (comperitor) ein Mit⸗ rigkeit i emu; 
werber um ein Ehren⸗Amt. Spolpro- keit. Powo b ute bat. 
Laach o urząd, konkurent; kompety- E $ RER ae 
5 en fe, une lache complaifance; avoir une 
toro co. § Ceit un dangereux com- ’ 3 N 
80 8 complaiſance 1 pour IE le 
Competice, f. Mitwerberin um eine monde; om a 5 EE Ce 
Würde, Zunel 555 = ces pour lui; la verite n'a de la com- 
Würde, Zuneigung oder andren Bor- Cé de parce gu elle 
| theil. Spolprofzaca , ſpofzaletnica; plailance pou E h SE EN 
Ipolzabiegaiaca falki czyiey. dit DEMEME > v Ze See Ee 
Compilateun, f. m. (compilator) der etwas complaifance, que l'amour fait les apro- 
aus vielen Büchern zuſammen träge. ches dun eu, 
Zbieracz 2 ksiag, $ Celt un fameux Complaiſances, plur. Hochachtung, Ge⸗ 
Compilateur. wogenheit. Reipekt, waglad, Long: 
waue 
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EI 
wanie kogo. $ On a de grandes com- 
-plaifances pour lui. 

Complaiſant, e, adj. willfaͤhrig, gefällig, 
zu Gefallen lebend. “Uczyany, powol- 
ny, dogodny. $ Un galant homme 
doit être complaifant aux Dames; il 
a l'humeur du monde la plus coniplai- 
fante. 3 

Complaiſant, e, /. in. &f. Anbeter, Berz 
ehrer, der einen zu gewinnen ſuchet. 
Zabiegaigey łaski, przyiazni czyiey; 
Holdownik;; {zanuiacy kogo. $ II eft 
complaifant d'un tel; cette femme eft 
la complaiſante dune autre; c'eſt un 
des complaiſans de ce Seigneur. 

#Complaifänment, adv. gefällig. Po- 
walte, uczynnie. 

Complant, f. m. *1) ein Baum⸗Garten; 
2) in einigen Landes - Orönungen: 
die jährlichen Gefälle oder Zinſen von 
Weinbergen. *ı) Sad, ogrod drzewny, 
2) w miektorych přawach ziermfkich: 
czynfz roczny z Winnie. 

*Complanter, v. 4. Baume piange. 
Sadzic plonki. x 

Complanterie, f- % Gefälle von einem 
Garten, Weinberg. Ceynſa od fadow, 
winnic. 

Complément, f.m. (complementum) in der 
Mef -Runft: Erfüllung, Ergänzung 
eines Bogens oder eines Winckels. HW 
gieometryi: komplement, oſtatek, do- 
pelnienie angulu, lunety. 

Complet, ette, 4% (completus) vollſtaͤndig, 
gantz, vollkommen, voll. Cafe. dopet- 
niony, zupełny. $ Un fervice com- 
plet de vaiflelle dargent; ce livre geit 
pas complet, car il y manque quelques 
ifeüilles; une année complette; armes 
complettes. š 

an fou complet. ein Haupt⸗Narr; ein 
Narr in Folio. Aréyblazen. 

Complexe, adj. c. une idée complexe, in 
der Logic: aus vielen einfachen Ideen 
zuſammen geſetzter Begriff, darauf die 
Beurtheilung folget. / prawdomo- 
ane) nauce: konceptzröznych obraz- 
kow fantazyynych uczyniony, 2 kto- 
rego Sie rodźi uznawanie. 

šermes. complexes. in der Vernunft-Leha 
re: zuſammengeſetzte Worte die einen 
vollkommenen Verſtaud und Begriff 
machen. H logice: stow kilka zu- 
pelny fensi koncept malgcych. $ Hom- 
me prudent font des termes complexes. 

Complexion, f: £ (complexio) 1) Gez 
muͤths⸗ und Leibes⸗Beſchaffenheit, Art, 
Natur eines Menfchen, in Betrachtung 
feines Cörpers und feines Gemuͤths; 2) 
ein verdrießliches ſtörriſches Gemüth. 
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1) Komplekfya, pomiarkowanie, pofta- 
nowienie diafa lub umysłu czlowie- 
czego; Dumysk tetrykowaty, ponury; 
dziwa@two. § 1) Complexion froide, 
chaude, foible, robufte, vigoureuſe; 
être d'une bonne cömplexion; les mé- 
decins, doivent apliquer les remedes 
ſuivant les diférentes complexions de 
leurs malades: = 
Complexionne, Ze, adj. nur bey den me⸗ 
bicis: beſchaffen geartet von guter oder 


böfer Beſchaffenhelt des Leibes oder des 


Gemüths, Tylko u Medykow: kom- 
plekfyi zfey albo u 


Complexus, adi, m. mufele complexus. 


in der Anatomie: das 
flochtene Maͤuslein, fo den 1 ande‘ 
ſtrecket. W anatomii: mufzku ple- 
ćiony głowę wyfzezynaiacy, 
Complication, f.f. (complicatio) I in der 
Artzeney⸗Bunſt: Vermiſchung unter 
ſchiedner Krauckheiten, die ein Meuſch 
zugleich hat; 2) Verwirrung un terſchied⸗ 
ner Sachen; 3) in den Gerichten: ver⸗ 
miſchte Streit⸗Sache, z. €, wenn ein 
Fall zugleich ins Civil⸗ und Criminal 
Recht gehoͤret. ) H: lekarfkiey nauce: 
mieſzanina chorob, na ktore czfowiek 
razem choruie; 2)"pomiemielzanie 
‚ {praw rożnych; 3) w Sgdach: pos 
miefzana {prawa do fożnego prawa 
należąca; iako do eywilnego 3 oraz do 
kryminalnego. $ 1) Ur a complica- 
tion de maladies; une complication 
de maladies dans un meme corps; 2) 
une complication d'afaires l’a extr&- 
mement embarafle; 3) il y adu civil 
& du criminel dans cette afaire, & 
cette complication embaraſſe le juge. 
une complication de crime, vielexley Bere 
brechen die einer zugleich verübet hat. 
Różnego gatunku wyítępki od kogo 
popefnione. 
une grande complication de malheurs ac- 
cable cet komme, vieles Unglück betrifft 
dieſen Menſchen auf einmahl. Ciężkie 


zuſammen ge⸗ 


fzezęsćia: 

Complice, adj. è & f. in, mitſchuldig/ 
Mitſchuldiger, Mitverbrecher. Ucze- 
itnik we złem; ſpotwyſtepca. § Etre 
complice de la mort de quelqu'un; 
acculer, déclarer, punir tous les com- 
plices d’un eriminel, 

*Complicite, / f. Theilhafftigkeit an eines 
andren Laſter und Verbrechen; Mit 
Schuld, Mit⸗Verbrechen. Uczetnitwo 

Swe zem, $ Etre accuſe de compli- 
cité; complicité probable, prétendtë; 
découvrir & faire voir la complicité; 

con- 


N 


‚Sie razem na tego czleka zwalily nie- 
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‘convaincre, condamner quelqu'un de 
complicité. S 

Complies, LZ plur. (completorium) die 
Complet, das letzte Theil der Kirchen⸗ 
Gefünge fo man nach der Veſper ſinget. 
Kompleta, oftatnia czesé padierzy ka= 
planif kich po niefporze. $ Mes com- 
plies font dites. 

Compliment, [. in. i) ein Compliment, kurz 
pe Rede, oder Briefchen fo man au eiz 
nen in unterſchiednen Sallen als Glücks⸗ 
Wuünſchungen, Condolentzen ze. ergehen 
läßt; 2) eine Anrede oder Wunſch an 
einen vornehmen Herrn, oder an eine 
1 3) ein Gruß in Brieſen. 
1) Uklon; kompliment, komplimen- 
ok: liftek albo mowa krotka do po- 
&efznych albo, {mutnych pr2yiadiela 
lub dobrodzieia Deeg przyftofowana 
przygod; 2) mowa krotka w publi- 
eimych {prawach , iako do wielkiego 
Pana, do całego zgromadzenia ; 3) 
pokłon, ukfon liftowny. § 1) Faire, 
Fouer un compliment avec eſprit; 
il lui å fait un compliment fort galant; 
compliment de condolence ; 2) faire 
compliment au Roi fur la priſe d'une 
ville; il a fait de fort bonne grace 
fon compliment à Academie; 3) fai- 
tes lui, je vous ſupplie, mes tres-hum- 
bles complimens. 

meni de la place Maubert, vulg. 
3 Compliment, Kompli- 


ment lad z 
Complimentaire, /. m. Kaufmann, unter 

deſſen Nahmen eine gauge Geſellſchafft 

handelt. Kupiec, inieniem ktorego 
yo handel prowadzi. 

Iimenter, ©. 4.  epmplimentiren, 

wuͤuſchen. Komplimentowaé 

go powodzenia komu winfzo- 
ae. $ Al la fort complimenté fur 
{on arrivée, fur fon mariage. 

Complimenteur, f. u. der viele Compli⸗ 
menten und Wort⸗Gepraͤnge liebt. Ce- 
remonlat; W komplimentach sie ko- 
chalgey, $ Ceit un grand compli- 
menteur, 

Complimenteufe, / V Liebhaberin der 
Complimente. Komplimentami nara- 
biaigca. 

Compliqus, ee, adj. 1) bey den Medici⸗ 
nern; vermiſcht, zuſammen geſetzt von 
Aunteyſchiedenen Zufällen und Kranck⸗ 
heiten; 2) verwirrt, vermengt, als eine 
Schrift, Angelegenheit; z) aus unter⸗ 
ſchiedenen Verbrechen beſtehend. 1) U 
Dortorow: z rob ch chorob 3 przy 
padkow złożony; 2) pomiefzany, 

p zewily,iako materya {Kryptu, Zem 
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3) 2 rożnych wyltępkow złożony, bës 
La pleurelie & Tasme font des mala- 
dies compliquées; 2) le fujet de cette 
piece elt trop compliqué; afaire com- 
pliquee; 3) crime compliqué. ; 

Complot, f.m. heimlicher Anſchlag/ Ver⸗ 

ſchwoͤrung, Verbindung, bunt; zmo- 

wa fkryta; fpiknienie, Iprzysigzenie; 
taemna rada przećiwkomu; czerniec- 
ka rada. $ Un funeſte, un détefta- 
ble, un noir complot; faire des com- 
plots contre quelqu'un; être de com- 
plot. 

Comploter, v. a. einen heimlichen Anſchlag 
wieder einen ſchmieden. Spikngé się; 
zmowie się fkıydie na kogo; ukno- 
waecoprzeäiw komu. $ Ils ont com- 
plote ſa ruine; ils avoient complote 
de-liyrer la ville aux ennemis, 

Complute, /. f. (Complutum ) die Stadt 
Alcala de Henarez in Neu-Caftifien in 
Spanien. Miaſto Hyfzpaufkie w no- 
wey Kaſtylii od Hyfzpanow Alcala de 
H£narez, nazwane. 

Ta Bible de Complste, (Biblia Compluten- 
dia) Bibel fo in dieſer Stadt gedrucket 
H. Biblia w tym miescie drukowana, 

Compon, f. m. in den Wappen; ein zu⸗ 
ſammen geſetztes Stuͤck, davon eines von 
Farbe, das andere von Metall it. W- 
herbach: Figura złożona 2 Kruſzczo- 
wege i innego kolorow. 

componé, de, adj. von Farbe und Metall 
zuſammen geſetzt, von Wappen. O 
herbach: Z kolorow krufzezowego i 
innego pofpolitego zfozony, 

Componction, f. % ſchmertzliche Hufe, 
Reu, daß man Gott beleidiget hat, Skru- 
cha, žal ferdeczny czfeka pokutuig- 
cego. $ Se préparer à la confefſion 
par une véritable componction; il eft 
touché de componction en ſon eur, 

Componé, adj. vid. Compon. 

Componende, /, % in der Pabfilichen 
Cangeley: Sporteln die man in Sa⸗ 
chen die keine ordentliche Tape haben, 
erlegen muß. N Kancelaryı Aol. 
Jon: Salarya od fpraw takiy nie maig- 
cych. 

Dita des componender, vid. D£po- 
ſitaire. 

* Comportement, , in, Verhalten, Auffüͤh⸗ 
rung, Sprawowanie de, poltepek. 

Comporter , v. 4. mit fich bringen, zufafe 
fen, vertragen, fih ſchicken, wird im 
Reden aber nicht im Schreiben ge⸗ 
braucht. Selerpiec; znosićco; przy= 
ftoieć na co albo kogo, zego o tyla 
ko m mowie ale nie w pifaniy zaya 
waig, $ Ce font des plallits que cóm- 

porte 


COMP 


portela jeuneſſe; nôtre langue ne com- 
porte pas un ftile fi coupe; fi le tems 
comporte; fi fa dignité, fon caractere 
le comporte; fon revenu ne compor- 
tera cette grande depenſe. 

fe comporter, v.r. fich aufführen, fich ver- 
halten. Poftepowac, Iprawowac sig; 
Zachować sie Ze albo dobrze. $ Il ſe 
bien comporte dans cette afaire; il 
Set comporte en malhohnete homme 
envers moi. 5 

wendre une mal ſon ein quelle fecompor- 
te. in den Gerichten: ein Haus verz 
kauffen wie es ſteht und liegt, das if, mit 
allem Hausrat. N, fadach: Prze- 
dać dom ze wizyftkiemi nalezytoscia- 
mi i ſprzętami domowemi. 

Compoſc, f-m. 1) eine aus vielen Stuͤcken 
zuſammen geſetzte Sache; 2) Sammel- 
Platz, etwas Zuſammengeſetztes, Samm⸗ 
lung; Zuſammenſetzung. 1) Rzecz mie- 
Laana; rzecz z infzych złożona; 2) 
Zbior, zebranie; fklad. $ 1) Ce com- 
poté eft un remede excelent; 2) fon 
vifage elt un compof& de rofes & de 
lis. 

compofé, ée, adj. 1) aus vielen Sachen oder 
Perſonen zuſammen geſetzt; aus vielen 
beſtehend; 2) ernſthafftig, geſetzt. 1) 
Zkladany, złożony 2 rożnych czesci 
albo oſob; 2) flateczny, poważny. 
$ 1) Le remede eſt compoſè; fa piece 
elt compofee; les Etats du Rofaume 
font compofez du Roi, du Sénat & de 
la Noblefle ; {on Infanterie étoit com- 
pofee de cent mille hommes; 2) il a 
Pair compofe; un homme compofe, 

eefi un corps bien compofe. das ift ein 
Menſch von guter Geſtalt und Comple⸗ 
givn. Gzlek to komplekfyi zdrowey 1 
Tkladu pięknego; człowiek fubtelne- 
go &iafa. 

ot une machine qui eſt fort compofee. 
eine Maſchine die aus gar zu vielen klei⸗ 

nen Stuͤckchen zuſammen geſetzet iſt. 
Machyna 2 nader wielu fztuczek zło- 
Zona. 

Compoſer, v.a. (componere ) 1) zuſammen 
ſetzen, legen, gieffen, ſchuͤtten, aus vielen 
eins machen; 2) beſtehen; ausmachen 
als 100 Mann eine Compagnie; 3) ein 
Buch, Berfe, ein Schul: Erereitium 
ſchreiben, machen, verfaſſen; 4) ein mu⸗ 

ſiegliſches Stück machen, componiren; 
5) erdencken, erfinden, vorgeben, lügen; 
6) in der Buchdruckerey; ſetzen; 7) 
in der Sprach⸗Kunſt: ein Compoſi⸗ 
tum, aus zwey Worten eins machen; 
8) einrichten, verftellen, als feine Geber⸗ 
den aus Heucheley oder anderer Abſicht. 
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2) Skladae, zlewać, pomiefzać pofpo- 
du; 2 rożnych rzeczy iednę uczynić; 
2) czynić, wynosić, iako kompania re- 
gimentowa fto ludzi; 3) zkładać, na- 
` pifać, zkomponować księgę, wierize, 
kompozycyą fzkołną; 4) kompono- 

Was pioinke muzyczną; 5) wynalesg, 

zmyslać co; udawać; Toac; 6)Ikladae 

2 literek drukarfkich sfowa, linie. Ge, 

7) w Gramasjce: z dwuch stow iedne 

uezynić; 8) fkladać, przybrać, Ziny- 

Sr, upragé poftawe taka, aka oblu- 

da albo zamysły czyie wyCiagaia, $ı) 

Compofer un corps de diyexles piéces; 

compofer une medecine; 2) PEgliſe vi- 

fible eft compofee-de bons & demau- 

vais; le corps des fideles compofe la 
muültitude ; 3) compofer des vers; com- 
pofer fon theme; 4) compofer un me- 
nuet; 5) la femme qui compofe, en 
fait plus qu'il ne faut; c’eft une Bi- 
ftoire qu'il a compoſse; G) compoſer 
un mot, une ligne, une page; 7) com- 
poſer un mot d’une prepofition & dun 
verbe; 8) compofer fa mine, fon ge- 
fte, fa contenance, fa Viſage, fes actions, 
compofer des letefes, bey den Schrifft⸗ 
gieſſern: die Lettern zuſammen ſetzen, 
und ihnen gleiche Fugen und eine gleiche 
Hoͤhe geben. U Zlewaeza literek dru= 
karfkich: ultawione w rząd literki ro- 
wno narzynać i do rowney przyftofo- 
wać wylokosei. 
compofer un diferend. einen Streit bey⸗ 
legen. Dyferencya ufpokoić. 

Je compofer, v. r, fich geberden; eine ernſt⸗ 
haffte, ſittſame, angenehme oder andre 
Stellung annehmen. Oprꝛase pofta- 
we; przy brac sie w poflawe powazna, ` 
{kromng, przyiemng ; pokrywać co 
cerą zmyslona ` poſtawe zmyslié. 
$ Elle fe compole ft-tör, quelle aper- 
çoit des gens qu'elle ne connoit pas. 

Compofer, v.n. 1) fich mit einem fesen, 
vergleichen, in Handlung einfaffen ; 2) 
wegen der Übergabe einer Feſtung mit 
dem Feinde eins werden. 1) Ulpokoie 
kogo; ugale 2 kiem czynić; 2) La- 
kladae kondyeye; punkta ſtrony pod- 
dania fortecy z nieprzyiadielem uma- 
wiać. "WO Compofer avec fes créan- 
ciers; 2) la ville compofe, on eſpére 
dë on y entrera.demain, 

2% efè toùjours compofe. er behaͤlt allezeit 
eine anftändige Geberde. Zawize przy- 
ftoyney przeftrzega poltawy. x 

*Compoteur, f.m. ein ungeſchickter ſchlech⸗ 
ter Verfaſſer, ein Schmierer. Autor, 
pifärz podły. 9 C’eit un compofeur 
de chanfons & de mechans vers. 

i 25 * ; compo- 
© 
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Compoſite, f. m. 
ordre compofste. 


«ompofiteur aimable; 
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sompofeur d’almanacs. ein Calenderma⸗ 


cher. Minucyarz co kalendarze 2klada. 
) eine von den fünf Ord- 
nungen der Bau⸗Kunſt, nehmlich die 
Roͤmiſche. Tedna z p geiu cżeséi nau- 
ki archytonfkiey, to ieft Rzymfka. 


Compofiteur; f. m. 1) der Setzer in der 


Druckerey; 2) ein Componſſt oder Ver⸗ 
fertiger eines muſtealiſchen Stücks. 1) 
Skladacz literek drukarikich; diukar- 
ezyk, co literki ikfada; 2) Komponi- 
fta; fkladacz piofnek muzy&znych, 
$ 1) Le compofiteut range les lettres 
fur le compoſteur; 2) compofiteur de 
la mufique de la chambre du Roi. 3 
Schieds⸗ Richter, 
Schieds⸗Mann, der nicht nach der 
Strenge des Rechts, ſondern nach der 
Billigkeit einen Streit beyleget. Je: 
dnacz, t0Ziemca, co nie wedfug furo- 
wosdi praw., lecz wedlug stüfznos& 
ftrony iedna. 


Gompolition, f. f. (compofirio) 1) Zuſam⸗ 


menſetzung, Zuſammenfügung; 2) Ver⸗ 
miſchung einiger Artzeneyen, aus ſelbi⸗ 
gen nur eine zu machen; z) Vetferti⸗ 
gung, Verfaſſung einer Schrifft; das 
Componiren; das Verfaſſen eines muz 
ſiealiſchen Stuͤcks; 4) Ausführung einer 
porgenommenen Zeichnung, einer Stel⸗ 
hing des Gemahldes; 5) das Verferti⸗ 
gen eines Ghal- Exercitii; 6) Ber 
gleich, Accords⸗Punckte tegen Überga⸗ 
be einer Feſtung; 7) Vergleich, Vertrag; 
8) das Verkauffen und Kauffen der Wag⸗ 
ten um einen billigen Preis; 9) in der 
Druckerey; das Schrifftſetzen; 10) die 
Loskauffung, das Vie Gef, die Nan- 
hion vor Waare, fo von Capern und 
Geez Räubern weggenommen worden. 
2) Skfadanie, złożenie, zlaczenie ro- 
żnych rzeczy; 2) Kompozycya apte- 
katika; 3) Pilanie; fkfadanıe; zkom- 
ponowanie pilina, pioſnki muzyczney; 
4) Juwencya malarſka; dyfpozycya 
albo roztozente wízyitkich malowania 
e2e3&; 5) Pifanie dla ćwiczenia w ig- 
zyku; kompożycya {zkolna ; 6) Umo- 
wa, ttaktaty, kompozycya 2 Hieprzy- 
iadielem ſttony podania fortecy; 7) 
Ugoda; umowa; 8) Kupowanie, 
Przedawanie towarow za słufzne pie- 
nigdze; 9) Skladanie literek drukar- 
fkich ; 10) Okup; pieniądze za towa- 
ry od zboycow albo traybiterow mor- 
fkich zabrane: 
elt faite; 2) la compofition d'un remé- 
de, des drogues ; 3) cet Auteur a don- 
né plufieuss de fes compofitions; com 


cette fille eft 


Compoſoir, f! m. 


$ 1) La compoſition G 
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poſition d'un difeours, dun livre; faie 
re une compofition pleine de fautes; 
la compofition ne lui coñte beaucoup 
de peine; 4 la compoſition comprend 
la diſtribution des figures dans le ta- 
bleau, le choix des atıtudes, les ac- 
commodemens desdraperies,la conve- 
nance des ornemens ge! 5) ordonner 
une compoſition d'un theme; 6) faire 
bonne compoſition; demander, don- 
ner, recevoir compolition; preridte 
une place par compoſition, (à čompo- 
ſition) fe tendre à compoſition; 7) 
entrer en Compofition; on feroit de 
dificile compoſition, ſi on n’etoit con- 
tent des maximes de nos Petes; com- 
poſition d'un demelé; 8) une bonne 
compofition d'une marchandiſe; 9) 
il entend bien la compoſitloh. 


dem man wohl zurecht kommen kan. 
Cziek dogodny; co dogodzie umie. 
de bonne compojttion, dieſes 
Frabenzimmer begvemet fich ohne vieles 
Bitten. Mtodzianom zawfze rada i 
powolna: 


Faire bonne compofition d'une marchandife, 


Waare um einen billigen Preis verkauf⸗ 
fen. Przedae towary za shufzne pie- 
nigdze. 


Compofitöire, f.m. beym Schrifftgieſſer: 


der Winckelhacken, darauf die gegoſſe⸗ 
nen Buchſtaben geſetzet werden. Pra- 
widfo, na ktorem zlewacz literki dru- 
karfkie uſtawia. 

das Setz⸗Bret in der 
Druckerey. Tablica brzeZyfta, na kto- 
14 drukarezyk Wierfze 2 literek zło- 
zone kladzie, 


Compolt; wid, Compot. £ 
Compott, Compöt, Ca. 1) in der See⸗ 


fahrt: die Kunſt die Ebbe⸗ und Flut⸗ 
Zeit, das iſt den Monds⸗Lauf und die 
Stunden der Ebbe und Flut auszurech⸗ 
nen; *2) der gute Stand eines Ackers. 
Nauka marynarſka o wyrachowanint 
biegu ksiezycznego igodzin morfkie- 
go przyehodzenia } odchodzenia; *2 
dobry roli porządek. 9 d Les Pilotes 
eotoiers doivent favoir le compoft. 


Gompoftelle, f. eine Haupt- Stadt in 


Gallieien in Spanfen⸗ Miatto 


5 glowne 
Hyfzpanfkie w Galicyi. 


*Compofter, ©. a. einen Acker in guten 


Stand halten. Rola w 
chowywać porządku. 
ompolteur, f. m. der Winckelhacken der 
Schrifft⸗Setzer in der Oruckerey. Pra- 
widio drukarſkie na ktorym fkładacz 
Hi Unie uftawia; 


Fg 


dobrym za- 


Compet, 
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Compot, f-m. (computus) compot Eccle- 
fiaflique. die Ausrechnung der Feſte und 
Feyertage nach dem Lauf des Monds und 
der Sonne. 
nauka o wyrachowaniu swigt podfug 
biegu slonecznego i księżycznego. 

*Compotation, LZ (compotatio) Zeche, 
Gelack gemeiner Leute. Spofpianie, 
posiedzenie przy trunku; biesiado- 
wanie ladaiakich perfon: 

Compote, J E geſtoffte Aepffel oder Bir⸗ 
ne. Jab fla albo grufzki przy wolnym 


dufzone ogniu. 


* mertre la tête deyqnelgu’una la compote ;- 


accommoder le viſage de quel un a 
La compote. den Kopff, das Geſicht einem 
weich ſchlagen. Zbié komu glowe, 
twarz, iako pucharke. 

compote de pigeonneaux, gedaͤmpffte junge 
Tauben. Dufzone golgbki; fztufada 
2 golabek. 

, les yeux à la compote. weich gës 
ſchlagne Augen haben. Pobbite mieć 
okienka. 

Comprehenſeur, f. m. ein Seliger, der im 
ewigen Leben das Anſchauen Gottes 
genieffet.. Zbawiony; ten co widzi 
Boga w wiecznosdi. 

Comprehenfible, adj! c. (compreimfibilis) 
begreiflich, das zü-begreiffen iſt. Poig- 
tny, ku poigeiu Tacny. 
pas comprehenfible. 

Comprehenfion, f. F. (comprehenfro) die 
Krafft, Fahigkeit etwas zu begreifen. Po- 
jedie rozumem; ogarnienierozumem. 
$ Avoir une comprehenfion lente. 

Comprendre, v. a. (comprebendere) 1) 
begreifen, faſſen; verſtehen etwas; 2) 
in ſich faſſen, in ſich begreiffen, in ſich 
ſchlieſſen zz) einſchlieſſen als einen in den 
Friedens⸗Schluß; 4) einen drangen, 
befallen als das Ungluͤck. 1) Ogarngé 
co rozumem, poige co mysla; Zrozu- 
mieć; 2) zawierać, zamykać co w fo- 
bie; 3) ogarnąć kogo iako pokoiem ; 
włożyć punkt jaki w przymierze; 4) 
otoczyć, przyćifkać kogo iako nie- 
fzezęsćie. ‚$ i) Je comprends bien ce 

ue vous me dites; je ne comprends 
rien dans cette afaire; c’eft un pro- 
cédé que je ne puis comprendre; jai 
la peine à comprendre ; tächer à com- 
prendre une difficulté; 2) ce livre 
comprend bien des choſes; cette pro- 
vince comprend trente ville; y com- 
pris cent écus; 3) on a compris les 
Polonois dans la paix de Carlowiz; 4) 
ileftcompris dans le même malheur. 

Compreſſe, f. F etliche mahl zuſammen 
geſchlagne Leinwand, die der Balbier 


Komput kos&elny albo ` 


$ Cela weit 
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auf eine Wunde legt. Platek płoćia- 

- ny w kilkoro ziozony, ktory eyrulik 
narane kfadźie. $ Faite, aprêter une 
eompreffe. ` 

Comprefibilite, f. f. in der Natur⸗Leh⸗ 
re: die Zuſammendruͤckungs⸗Krafft, da 
etwas kan zuſammen gedrucket werden. 
V Fizyce: Seisnienie, gdy Sie Tzecz 
séifkać iw kupę utfoczyć dale; w gros 
made pẹdzenie. 

Compreflible, 4% e. das da zuſammen gez 
druckt werden kan. Seilkas albo utto- 
czyć Sie w kupę daiacy. $ Lair eft 
compreſſible; leau n’eit point com- 
preflible. l $ 

Compreflion, f. f. (comprefio) die Zufantz 
mendruckung; das Zufammendrukeit. 
Seisnienie, Sciskanie. & La compret 

Sion de Pair. 

Compfimer, ©. a, (comprimere) zuſam⸗ 
mendrucken oder preſſen in der Natur⸗ 
Lehre. W Fizyce : séifkac, seiſngé, w 
gromadę pedzıc, $ Lair, qu'on coni- 
prime dans une machine. 

Compromettre, v. a, (compromistere) ebm 
ptomittitens fich dem Ausſpruche der 
Schieds- Richter unterwerfen. Zdać 
Sie na {ad ‘kompromitarfki albo na 
tozigdek roziemcoww. 

comprometire fa dignité. etwas feiner 
Wuͤrde nachtheiliges thun. Uczynić co 
2 ufzezerbkiem godnoseiĩ Twoiey. 

compromettre quelſſs un, einem Vel druß, 
Haͤndel, Schimpff zuziehen. Nabawie 
kogo klopotu, hafaſu, hańby: 

fe compromettre, vw: r. ſich einlaſſen, fich 
gemein machen, mit geringen oder nichts⸗ 
würdigen Leuten. Pofpolitowac sie z 
kiem; wdawać gig w rzecz z ludzmi ` 
ladaiakiemi. $ Se compromettre avec 
des coquins; il ne faut pas qu'un maître 
fe compromette avec ſes domeſtiques. 

Compromis, f. m. ( compromi fum) 1) die 
Bewilligung beyder Partheyen, etwas 
bey Girafe zu thun, als fich dem 
Schieds⸗ richterlichen Ausſpruch zu un⸗ 
terwerffen; 2) Schautze, Gefahr; *3) 
Anſpruch- 1) Kompromis albo przy- 
obiecanie obudwuch ſtron pod karą 
co uczynić, iakoszdae się na ſad kom- 
promifarski; 2) ae, hak, niebezpie- 
czenftwo; *3) Pretenzya. $ 1) Faire 
un compromis, $ 

mettre guelgu un en compromis: 1) einen in 
Haͤndel ziehen, wickeln; 2) einen in Ges 
fahr, auf die Schantze ſetzen; 3) eine 
ſtreitige Sache vor Schieds⸗Richter kom⸗ 
men laſſen; 4) etwas in Zweiffel zie⸗ 
hen; einem ſtreitig machen. 1) Uwi- 
Klae kogo w zawiłe fprawy; 2) na 

5 dzanc 
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Kane wylławiać; na niebezpieczen- 
Atwb narażać ; 3) zdać fprawe na le- 
dnacze; 4) powätpiwac o czym; dy- 
ſputowae co komu: $ 1) Ina mis 
en comptomiš avec des filoux; 2) il 
ne doit pas mettre fon honneur en 
compromis; 3)il a mis toutes fes afai- 
tes en compromis; ) Alexandre ne 
pouvoit fouftir, qu'il y eùt une nation 
qui lui mit en compromis le titre d'in- 
vincible, 

Faire VeleCion de guelgwun par compro- 
mis. die Wahl eines Beamten einem al- 
lein oder einigen Beyſitzern auftragen, 
wenn das Collegium zu einer Überein⸗ 
ſtimmung nicht zu bringen if, Zle- 
Lié obierahie urzędnika jednemu albo 
kilkorgu afeforom, gdy kolegium ieſt 

_ rozne í 2fobg sie zgodźić nie može. 

Compromifleur, f. m: (compromijjarius) 
ein Schieds⸗ Richter der von beydeg 
Partheyen erwehlet wird. Jednacz, 

roziemea, kompromifarz. 

Comptotelteut, fi m Mit- Beſchuͤtzer. 
Spofobroflca. 

Comproyincial, e, adj. in Kloſter⸗Sa⸗ 
chen; das aus einerley Proving if. W 

klafzsornych materyach: z teyze pro- 

incyi Dedacy. 

NB. folgende Wörter bis Compulfer 
werden mit Comp, Com, Con geſchrte⸗ 
ben, aber allezeit wie Con ausgefpros 
chen. Naffcepuigce stowa az do slowa 
compulſer, Data Comp, Com, Con 
pifać možefz, lecz zawjze Con wyina- 
cb) 

Comptable, 4% © ut. m. 1) der Rech⸗ 
nung thun muß, der auf Rechnung ſitzt; 
2) der von eng Rechenſchafft geben 
muß, der fich verantworten muß. 1) 
Ozynieniu liczby podległy; ten co 
Sie komu 2.C2ego rachowad powinien; 
2) powinien 4prawiae sie konü, od- 

‚powiadad przed Lien § 1) Ul et 
comptable de 5000 écus; C'eſt l'un des 
comptables; 2) nous lommes còmpta- 
ble envers Dicu. 

qustance comptable. eine richtige Quittung, 
die bey Ablegung einer Rechnung an⸗ 

enommen werden muß. Kwit co na 
iczbie przyymowan bydz musi. 

quitance noncompzable. Qvittung die da 
kan verworfen werden. Kwit, ktoty 
odrzucony bydź može. 

Comprant, adj. indeclin. baat, Goto- 
WY, o pienigdzach, $ Paler comptant; 
acheter comptant; avoir mille écus 
comptant; avoit de l'argent comptant. 

Comptant, f.m. bey den Kaufleuten 
und im Schertz; baar Geld. H ks- 
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prow i karfuide: gotowe pieniądze; 
gotowy giofz; gotowizna. $ Avoir 
u comtant; il eft trouvé chez lui 
cent mille ecus de comptant. 
ördonnance de comptant. Befehl an die 
Rent-Känimer, eine Summe ſo fort baat 
zu bezahlen. Ordynansalbo alygnacya 
na komorę dana, aby ſumę bez odwios 
ki zaplacıla. 

Daier tout. coniptant. im Schertz: mit 
baarer Muͤntze bezahlen; einem auf eben 
die Art begegnen wie er mit uns mitt: 
gehet. Zartem: baykı płaćić bayka= 
mi; miarka za miarkę oddać, 9 Il 
ma dit des fotifes; mais je l'ai pale 
tout comptant. 

Compte, Comte, f.m. 1) Rechnung; 2 
Rechnung, Auszug, Schrifft darinner 
eine Rechnung enthalten ifti 3) Rez 
chenſchafft, Ablegung einer Reiting als 
bon Geldern, von einem Gut; 4) Ne⸗ 
chenſchafft, Verantwortung; 5) Nutz, 
Gewinn, Vortheil; 6) Vergnügen, Zu⸗ 
frledenheit; 7) Rechnung, Sacit, Zweck, 
Abſicht die man erhalten will; 8) Er⸗ 
zehlung, ſiehe Conte. 1) Rachunek ta- 
chowanie, liczba; 2) rachunek, pifmo; 
ktorem Sie kto komu z czego rachuie į 
3) rachunkow . oddawanie; liczba; 
okazowanie rachunko z czego siako 
2 pieniędzy, Z inaiętnòsći; 4) Iprawa; 
ktorą kto komu daie; odpowiadanie, 

{prawiañie się komu; g) Zysk, pożý= 

tek, fortel, profit; 6)ukontentowanie; 

7) koniec, cel, zamyst, ktorego się kto 

dopina ; 8) powiesć, bayka, obacz 

Conte. § 1) Le compte eft juſte; le 

compte elt bon; faire un compte; 2) 

drefler, prefentet, debatre, arrêter, ex- 

aminer, clorte un compte; 3) le tuteur 

doit rendre compte à {foñ mineur; 
tenit compte d’uhe chofeà quelqu un; 
4) rendre compte de fa commiflion ; 
rendre compte de fa conduite; vous 
me tendrez compte de tout ce; 5) 
acheteräbon compte; travailler à bon 
compte; avoit, trouver n compte à 
quelque négociation; 6) je trouve 
mon compte dans la retraite; 7) trou- 
ver, faire fon compte en quelque cho- 
fe; Il a fon compte, Ee 

bon compre. wohl gezehlt; richtige Rech⸗ 
nung. Wizyitko dobrze zliczono ; 
rachunek dobry. 

à dne compre. nach eurer Rechnung, nach 
eurem Verſtande, eurer Meinung nach. 
Wedlug twego rozumu i doweipu; 
podług twoiey woli. 8 

E fortir- nach eu⸗ 
ter Meinung duͤrfft ich wohl nicht aus 

Tea dem 
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dem Hauſe gehen. Podlug twey fan- 
tazyi, nie godzifoby mi się z domu 
wychodzie. 

fur mon compte. auf meine Rechnung, auf 
meine Verantwortung. Na moy ra- 
chunek; na moy karb; na moy kark. 
$ Je prens cela für mon compte. 

& compte; i bon compte. auf Rechnung, 

auf Abſchlag. Narachunek; na liezbe. 
$ Recevoir à compte; recevoir à bon 
compte; prenez celá à compte. 

de compte fait. richtig gerechnet, nach gez 
ſchloſſener Rechnung: Dobrze zliczy- 
wizy; po fkonczonym rachunku. 

à ce compte. auf diefe Xeife. Na ten fpofob. 

chambre des comptes. Rechnungs⸗Kammer. 
Komora tachunkovwa. 

maitre des comptes. Rechnungs: Nath. 
Konfyliarz rachunkowy. 

Je compte fe trouve. die Rechnung trifft zu; 
die Rechnung if richtig. We wizyit- 
kim się rachunek zgadza. 

ann compte ronde. ) Rechnung, da Einnah⸗ 
me und Ausgabe gleich aufgehen; 2) 
Art zu rechnen, da man etwas zu Man⸗ 
deln, Hunderten, Tauſenden 2. zehlet. 
1) Rachunek, w ktorym dochody i wy- 
datki ſa rowne; 2) Liczenie medlamj, 
flami, tyStacami Ge, 

am compte rompu. Rechnung, da die Aus⸗ 
gabe oder die Einnahme hoher iſt. Ra- 
chune k, gdzie wydatek dochody, albo 
dochod wydatki przewyäfza. 

papier de compte. feines groſſes Papier zu 
Rechnungen. Papier wielki fubtelny 
do rachunkow. : 

livre de compte. ein Handels⸗Buch. Ksie- 
ga kupiecka; księga rachunkowa. 

` afırmer le compte. eine Rechnung beſchwoͤ⸗ 
ren. Potwierdziée przysięgą rachunek, 

Joudre un compte. eine Nechnung ſchlieſ⸗ 
fen, ſaldiren. Kupiecki rachunek za- 
wrzeć, zakonczy£. ; 

ouvrir un compte. eine Rechnung zum er⸗ 
fen mahl in das groffe Buch ſetzen. Ra- 
chunek wniese pierwfzy raz w, wiel- 
ka księgę kupieckg. 

coucher une ſomme fur un compte. eine 
Summe in das groffe Handels -Huh 
tragen. Wnosie fume w wielką ksig- 
ge kupieckg. 

ordre d'un compte. Ordnung einer Nedz 
nung, das ift, die drey Capitel, die Ein⸗ 
nahme, Ausgabe und der Empfang der 
Gelder die man bezahlt bekommen hat. 
Porzadek rachunkowy, to ieft te tray 

rozdzlaly: dochod, wydatek i pienig- 
dze na rachunek zapłacone. 

apoftiller le compte. bey iedem Artickel in 

einer Rechnung beyſetzen, ob er DU an⸗ 


COMP 


genommen werden. Przypifać do kaz- 
dego artykułu „rachunkowego, iezli 
może bydź przyiety. 

comptes faits. Tabellen von Gewicht⸗Maß⸗ 
und Intereß⸗Nechnungen. Tablice od 
wyrachowanych wag, miar, intere- 
fow &e. 

conte borgne. eine Rechnung darinnen 
Brüche, Thaler, Schillinge, Groſchen ꝛc. 
enthalten find, als 150 Thaler, 2 Polniſche 
Gulden, 6 Grofen, Rachunek tama- 
ny w ktorym ia frakcye, talary, tynfy 
groſze Ge. iako 150 talarow, 2 tynfy, & 
grofzy. i 

paller en compte. eine erhaltene Poſt in 
die Rechnung tragen. WIozye otrzy- 
man fume w rachunek. 

bordereau de compte. Extract einer Rech⸗ 
nung, darinnen die Einnahme enthal⸗ 
ten iſt; eine Cuxant⸗Rechnung. Ex 
trakt rachunkowy od percept i wydat- 
kow. 

dehet de compte. eine Summe, deren Eins 
nahme die Ausgabe übertrifft. Suma do- 
chodow fuine wydarkowa przewyziza- 
ESCH 

folde de compte; foude de compte; Jore 
de comte. eine Schluß⸗Rechnune, Ra- 
chunek zawarty; okazanie rachun- 
kow, z ktorego się pokazuie, kto ko- 
mu co winien. $ Je vous dois 200 
écus par la folde de nôtre compte. 

del un homme de compte. das iſt ein Maun 
der richtige Rechnung liebet, der nicht 
Unterſchleiff in Rechnungen macht, 
Olek to ſaczery i nicizalbierfki w ra= 
chunkach fwoich. 

mettre en ligne de compte, 1) in die Neha 
nung ſetzen; 2) ſich hinters Ohr ſchrei⸗ 
ben. i) W rachunek włożyć; 2) pa- 
mieta€ komu czego. 

wivre à bon compte. in den Tag hinein 
leben. O iutrze nie mieć ſlarania. 

*manger en hon compte. ohne Sorgen wo 
es herkommt efen, Jesé przy dobrey 
mysli, nie fraſuige Lie o Futro. 

accomplir le compte de Jes ans, vulg. fiers 
ben, fein Leben beſchlieſſen. Umrzeć; 
dni żywota {Wego dokenczyé. 

les bons comptes foñt de bans amis. genaue 
Rechnung erhält Freunde. Miluymy 

Sie iak-braćia, a rachuymy sie iak żydźi. 

il eft bien loin de fon compte. er hat ſich 
in feiner Hoffnung ſehr betrogen; er hat 
die Rechnung ohne den Wirth gemacht. 
Dale ko sie odſtrzelif od nadzieifwosey 
celu; ofzukafsie nafwych zamysłach. 

il ne trouve point fon compte avec Zui. eg 
iſt ihm nicht gewachſen. Nie wydola 
mu; nic mu nie radzi. 
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je prens cela fur mon compte: ich ſtehe da⸗ 
vor; ich ſtehe vor allen Schaden. Na 
moy karb to biore. Je ne prens 
rien fur mon compte de tout ce. 

entendre bien fon compte. den Handel wohl 
verſtehen; ſich nicht leicht worinnen be⸗ 
rücken laffen. Znać Sie dobrze na rze- 
czach; nie dać się w czym ofzukać 

faire fon compte, que de. fich die Rech⸗ 
nung mache n, gewiß glauben, daß ꝛc. 
Tak klasé; tey bydz otuchy; pewne- 

go bydz rozumienia, ze dc, 

ilen a pour fon compte, er ift bezahlet wor⸗ 
den; er if das mahl angelgufen. Przy- 
plaći? temų; nie przepieklo mu sie 
tego razu, 

avoir bon compte. wohlfeil haben. 
nie mieé pieniadze. 

enfin de compte. zuletzt, im Ausgang, im 
Auskehrige. Na koniec 

Faire bon compte. wohlſeil laffen. -Tanio 
przedaé, 

au boui du compte. was wäre fúr Schaden, 
wenn dieſes auch geſchehe. Na koniec 
co za (zkoda, gdyby kosé licho ‚padla, 

Faire compte. de quelque chofe; tenir com- 
pte de quelque chofe. r) etwas achten; 
2) mit etwas wohl zufrieden ſeyn. x) Wa- 
żyć fobie co; poważać; 2) kontento- 
Was Sie czym ; bydz 2 czego kontent, 

Faire, (tenir ) compte: de guelgue chofe- & 
Get un. einem vor etwas Danek ſchul⸗ 
dig ſeyn. Wielce komu bydz obowig- 
zanym. 

Compte-pas, f- m. gin Meilen Meffer, 
Werckzeug, das dem Gehenden oder Fah⸗ 
renden die Zahl der Schritte anzeiget, 
die er zuruck leget. Naczynie idacemu 
albo iadgcemu liczbę krokow od ter- 
minu do terminu pokazuigce. 

Compter, v.a. (computare) prononc. Con- 
te. 1) zehlen rechnen; 2) berechnen, 
Rechnung ablegen; 3) überfchlagen, aus⸗ 
rechnen als ein geſchriebenes Buch, wie 
viel es gedruckte Bogen ausmachen wird; 
4) bezahlen, auszahlen; 5) ſchaͤtzen, ach 
ten, davor halten; 6) auf etwas Staat 
machen, vertrauen; ſich auf etwas ver⸗ 
loffen. 1) Liczyć, rachować; zracho- 
wać; 2) rachunek oddać, liczbę uczy- 
nić; 3) wyrachować, zrachowaćs iako 
księge pilana, wiele arkufzy druko- 
wanych wyniesie; 4) wyliczyć, za- 
plaćić ſumę; 5) policzyć kogo miedzy; ; 
mieć; trzymać za co; 6) ipusáić sie 
na co albo kogo; dzczyćić sie czym, 
ważyć {obie co. § 1) Compter une 
fomme ; 2) les receveurs doivent com- 
pter de tems en tems avec fes maîtres; 
eet un homme qui ne veut ni paier 


gu 
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ni compter; 3) un libraire compte fur 
les feüilles dun manuferit, combien le 
livre pourra contenir de feüilles Tim- 
preſſion; 4) on lui a compte le prix 
de fa maifon; 5) on le compte pour 
mort; on compte pour rien ce quine 
peut faire ni bien ni mal; 6) il faut 
toijours compter ſur ſa vertu, & ja- 
mais fur da nobleſſe; compter fur quel- 
qu'un. 

SE les morceaux. einem die Biſſen 
ins Maul zehlen. Patrzy& iedzgcemu 
w gebe; gebie czyiey żałować, 

compter par pieces. Stuͤckweiſe 
Sztukami, poiedynkiem liczyć, 

compter en gros: zu Schocken, Mandeln, 
Tauſenden ze. zehlen. Liczye kopami, 
tysigcami, mecllami. 

compter par bref tat, überhaupt etwas 
berechnen; nur die Summen der Arti⸗ 
del bey der Berechnung anfuͤhren. Ogo- 
temi krotko co porachować. 

quand on compte fans lebte, on compte 
deux fois, man muß keine Rechnung 
ohne den Wirth machen, das iſt ohne 
denjenigen, der mit Theil an der Rech⸗ 
nung hat. Nie czyn liczby bez tego, 
ço do niey należy. 

compter quelque chofe aquelgu'un, einem 
etwas zu gut ſchreiben. Poczytas ko- 
mu co na liczbie. 

compter en forme. genau etwas berechnen; 
ordentliche Rechnung von ieder Sache 
ablegen. Do fzelaga porachować sie 
z kiem; porzą aday uczynić rachunek. 

compte de clerc à maitre. nur von bent 
Empfang und nicht von der Ausgabe 
Rechnung ablegen. Tylko 2 percept 
a nie 2 rozchodow się rachowa£. 

tout compté, tout rabattu. 1) alles genau ges 
rechnet und abgezogen; 2) alles wohl 
überlegt und erwogen. 1) Wizyitko 
wytrąćiw{zy i dobrze zrachowawfzy ; 5 
2) wizyfiko dobrze zwazywizy i uwa- 
zywizy. § 1) Tout compté, tout ran 
battu, vous medevez encore cent écus. 

compté, ge, adj. gezehlt. Zliczony. § Nos 
jours fon comptez. 

marcher à pas comptez. mit Spaniſchen 
Schritten gehen. Jak z tabulatury, iak 
2 regieftru chodžić. 

Compteur, fm. eufe, ER obf. Rechen⸗ 
meiſter. Rachmiſtrz, rachowni! 

Compteur, vid, Conteur. Erzehler. Po» 
wiadacz. 

Comptoir, f: m. pr. Contöi. 1) ein Zahl⸗ 
Tiſch oder Schrancken bey den Kaufleu⸗ 
ten mit Schubladen; 2) in Indien: 
eine Faetorey, Handels⸗Haus, Comtor, 
da Kaufleute aus einem gangen Lande 

Tt 3 du 
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ihre Factors halten; 3) an einigen Gr⸗ 
gen: Schreib⸗Stube der Kaufleute; 
ein Comtor. 1) Stolik albo fzafa ku- 
piecka z fzufladkami i pieterkami; 2) 
w Jndach: dom handlowny dla fakto- 
tow kupieckich do iednegoä na- 
zodu naleögeych; z) w niektorych mia- 
Sach: pifarnia kupiecka. §1) Ouvrir, 
Termer un comptoir; 2) les comptoirs 
des Anglois, des Hollandois en diffe- 
rentes villes des Indes. 

Comptorilte, f.m. 1) ein Menſch der úber 
Nechnungen und Handlungs⸗Sachen be⸗ 
ſtaͤn dig lieget; 2) ein geſchickter Buch⸗ 
halter. 1) Gzlek pracowity w fpra- 
Wach kupieckich i rachunkowych; 2) 
Buchalter {pofobny. ` f 

Compylfer, v. a. (compulfare) in den Bez 
richten: einen zwingen ein Inſtrument 
vorzeigen; um die Vorlegung einer 
Schrifft anhalten. W ſallach wyeiagad 
pokazanie fkıyptu; przymusie kogo 
do pokazanfa munimentow. § Com- 
pulfer on contract. 

Gompulfaire, fm. 1) aus der Cantzeley erz 
theilter Befehl einen zur Vorlegung der 
Urkunden anzuhalten; 2) im Schertz 
bey den Advocaten: ein fetter Kafe der 
Luſt zum Trincken macht. 1) Liit z kan- 
Felaryi na przymufzenie kogo do po- 
kazania munimentow wydany; 2) u 
Prokuraiorow zartem: fer ftary prze- 
gorsniały gardło na trunek oltrzący. 
$ 1) Obtenir un compulfoire, 

Comput vid, Compot: 

Cpmputitte, f.m. ein Calendermacher, der 
zugleich die Feſt⸗Tage ausrechnet. Mi- 
nucyarz, co komputy i kalendarze pi- 
Joe kosdielne, 


Comte, / m. ( Comes) i) ein Graf; 2)ein 


Thumherr von Adel, der ein Grafliches 
Canonicat beſitzet. 1) Hrabia, Grabia, 

' Grof; 2) Kanonik ftanu fzlacheckiego 
Kanonig Grabfką maiacy. & 1)Mon- 
leigneur le Comte de N. eft arrivé; 2) 
les Comtes de Lion; Contes de Briou- 
des en Auvergne. 

Comte du Palais; Comte Palatin, (Comes 
Palatinus) ein Pfaltz⸗Graf in Deutſch⸗ 
land und ehedeſſen in Franckreich. Falc- 
grabia, urzędnik niemiecki i niegdyz 
trancufki, 

Comte, La. & f; (Camizarus) Grafſchafft. 
‚Grofitwo;, Grabitwo, $ Le Roi lui 
donna le Comté @’Eflex; le Confeil 

‚Jouverain de la Comté de Rouffillon. 

Erapchg Comté, f. F. die Grafſchafft Bur⸗ 
gund,  Grabitwo Burgundfkig. $ La 
Franche Comté eft ruinte. 

Comteſle; J f eine Gräfin. - Grafowa. 
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Gomtois, / m. Franche-Gomtöis. einer 
aus der Grafſchafft Burgund. Rodem 
2 Grabſtwa Burgundfkiego. 

Conard, e, adj. obf. naͤrviſch, laͤcherlich. 

` Blazenfki, smielzny. Be $ 

Eonardie, Conardife, f. f- obf. Narrheit. 
Gäupfiwo, biazentiwo, 

Conarium, f. m. (comerium) vid. Glande 
pinsale. S 

Concapitain, fm. in Burgund: ein Mit 
Hauptmann. W Burgündys: Spolka- 
pitan. 3 

Eoncafler, v, a. (conqua fare) in der Apo⸗ 
thecke: ettwas groͤblich zerſtoſſen, zerfnirz 
ſchen. W Aptyce : Grubo co fuc: 
$ Concafler des noix, des amandes. 

Goncaténation, f: f. in der Philoſophie: 
nothwendiger Zuſammenhang. W Fi- 
lozofii: Konekiya, związek rzeczy je- 
dney za drugą idgeych, $ La conca- 
tenation des caules ſecondes eft un 
efet de la Providence de Dieu, qui eft 
la capſe premiere. : 

Concave, adj. c. (concavus) hohl in der 
Runde, wie eine Kugel- Forme- Zlob- 
kowaty, okrągławy wewnątrz. § Sur 
face concave; ſuperficie concave; lu- 
nette concave; les miroirs concaves 
réfléchiffent tous les raions à un point 
qu'on apelle le foier. 

Concave, fi. die inwendige Aushöhlung, 
als in einer gusgehoͤlten Kugel. Wnetrze 
okragley figury, iako, czczey kule, ba- 
nie. 

le concave de la lune, der Raum um den 
Mond ⸗Kreis, der Erde, Lufft, Wafer 
und Feuer in ſich faſſet. Przetwory okofo 
księżycznego okręgu ogien, wodę, po- 
wietrze i ziemie w ſobie zawieraigcy. 

Concavits, f: f. (concavitas ) der inwen⸗ 
dige Umfang eines rund ausgehoͤlten 
Coͤrpers; die inwendige Bogen⸗Run⸗ 
dung als des Himmels, eines Kahns, eis 
ner Schuͤſſel. Zlobkowatosc, z lobko- 
wata albo okrgela ſtrona; częsé po- 
dnia wnetrzna Zelter rzeczy; obia- 
ezyftose Apodnia iako nieba, czolnu, 
miſy, & La concavite d'une ſphére, 
d'une voute. 

les contauites du cerveau in der Ana⸗ 
tomie: die Hoͤhlen im Gehirn. W Ana- 
romii: Dolki mozgowe. 

Conceder, v, 4. (concedere ) *1) bergoͤn⸗ 
nen, erlauben; 2) im Diſputiren: ein⸗ 
räumen, zugeben. * . 2) Ay- 
‚[putsiae:: pozwalać zezwalać na co. 
$ r) La grace qui lui à été concedee; 
2) je vous concede la majeure de cet 
argument. 

Concentration, f, J. Cconcentratio ) bey 

: den 


S 
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den eee die Concentration, 
die Vereinigung der Krafft in einen 
Ort; die Zuſammenziehung des gller⸗ 
reinsten aus einer Sache. U Filozofow: 
Koncentrowanie, zgromadzenie, be⸗ 
dzenie gl w kupea albow punkt ieden. 

Concentrer, v.a. in der Philofophie: 
coneentriren, die Krafft in einen Punckt 

bringen, in einen Hauffen treiben, zu⸗ 
fammen zwingen. W Filozof: Kon- 
centrować, sily w ieden punkt zbie- 
rać, zgromadźić, $ Le froid concen- 
tre la chaleur, & la fait retirer au de- 
dans du corps. 

Concentrigue, adj. c. in der Geometrie 
von zwey oder mehr Circkeln: mit ei⸗ 
nem andern aus einem Mittel⸗ Punct 
umfſogen. W Gieometryi o cy 
iednesoz punkten Srzedniego okrą 
$ Cercles, fpheres, g globeş concentri- 
gues, 

Concept, f.m. (conceptus) *1) bey den 
Philefophen: ein Begriff; 2) bey den 
Kaufleuten; ein Angeben, ein Vorhg⸗ 
hen, Entwurf. 1) U Filozofow: kon- 
cept: 2) u Kupcow: przedsiewziedie, 
zamysł, przemysł, § 1) La Philofo- 
phie devint pointilleufe par les preci- 
fions & les concepts abſtraits qu'elle 
introduifit dans Lecole. 

Conception, f. e (concetio) 1) die Em⸗ 
pfaͤngniß im Mutterleibe, von Diet: 
ſchen und Thieren; 2) die Empfangniß 
Maric; 3) das Feſt der Empfaͤnguiß Ma- 
rin; 4) Gemaͤhlde oder Kupfferſtich von 
der Empfaͤngniß Maria; 5) Ritter⸗Or⸗ 
den der Empfaͤngniß Maria, den Ferdi⸗ 
nand Hertzog von Mantug geſtifftet; 
60 ein Nonnen⸗Orden; 7) in der Lo⸗ 
ie; erſte Gedaucke von einer Sache, 
da man weder verneinet noch beſahet; 
8) Begreiffung, Vorſtellung, Krafft des 
Verſtandes etwas zu begreifen; Ko) Gez 
Dance, Einfall. 1) Poczedie w Żyw o- 
die madierzyifkim, o Indziach i zwie- 
rzetach; 2) Poczedie N. P. Maryi; 3) 
Niepokalanego poczedia P.M. uroczy- 
ftos&; 4) Malowanie albo koperfztych 
O Niepokalanym poczęćiųP. M. 5) Or- 
der Niepokalanego poczęćia P. M. od 
Ferdynanda ksigzecia Mantuanfki iego 
fündowany; 6) Panny zakonne 1 
tytufem Niepokalanego Poczęćia P. M. 

x 7) wW prawdomowney nauce: profte po- 
znanic, gdy rozum rzecz poznawa, nic 
0 niey nie fdzac; 8) poięćie, ogar- 
nienie rozumem; *9) koncept, mysl, e 
§ ) Une conception vraie; une con- 
ception fauſſe; on ne Tait pas bien 
quel elt le moment, aù guel fe fait la 
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conception; 2) le miftere de la Conce- 
ption ; 3) Pimmaculée Conception de 
la Mere du Sauveur; 4) acheter une 
Jolie Conception en taille douce; 5) 
l'Ordre militaire de la Conception; 6) 
les Religieufes de la Conception imma- 
culee fuivent la Regle de Saint Clare; 
7) la conception n’enferme ni nega- 
tion ni are 8) avoir la conce- 
ption un peu dure; cette chofe welt 
= de facile conception; 9) ilade 
elles „ 

SE ant, adu. d prep. was betrifft, 
betreffend, anlangend, belaugend. Co 
sie tego tycze; względem, $ Don- 
ner des avis concernant la guerre. 

Concernant, e, ady. betreffend, anlangend, 
Cosietyeze, tykaia Sig czego. $ On 
a fait des reglemens concernans la 
Police. 

Concerner, v. a. (concerner e) angehen, bes 
trefen, anlangen. Co się I na- 
leżeć doczego; tykáć sie czego. $On 
ne doit point ngliger ce de concerne 
le falut; parlons de ce quil concerne 
la création de Phomme; la pieté con- 
cerne tous les ee: le liberte pu- 
blique concerne taus les hommes. 

cela me conce; dieſes betrifft mich al⸗ 
lein. Mig $ ç to famego tyka; moy 
tylko`w tym interes zachodzi. 

cela me regarde. diefes betrifft mich auch. 
J moy na tym zawisli Interes, 

Concert, La. 1) in der Miufie: ein Con⸗ 
cert, da etliche mit einander Wechſels⸗ 
weiſe mufieiren und gleichfam geptiren; 

2) der Ort mp ein Concert gehalten 
wird; z) Abrede; Einigkeit der Gemüuͤ⸗ 

ther; ein einmuͤthiger Schluß; Ders 
ſtaͤndniß mit einem. 1) SE mu- 
zyka na przemiany się Odzywaigca; 
2) mieyfce, fala do tego koncertu mu- 
Zzyeznego; 3) Jednoft a zgoda; 
umowa; pa anie. z kiem; 
zımowa. Du Un charmant Concert. de 
luths; un concert de tuorbes; je de- 
{ine ma voix à de plus faints con- 
certs; 2) aler au concert; 3) faire une 
chofe de concert; agir de concert avec 
quelgu’ un; la mer & tous les &lemens 
fembloient être de concert pour nous 
faire faire nauft: age- 

e plalſant concert des oifeaux. der Ge⸗ 
EE der Vogel. Pr zyiemng, ptaltwa 
powietrznego spiew anie. 

Concertant, e, adje Haupt, von den 
Stimmen oder Perſonen eines muſica⸗ 
liſchen Concerts, als der Baß, Tenor de. 
Glowny 0 stofach i ofobach w kon- — 
cerẽle muzy SE m; iako bas, tenor &. j 
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Concertant, / m. ein Kaͤmpffer in einem 
Turnier. Szermierz na Turnieiach. 
Concerter, v. , ein muficalifches Concert 
halten; eoncertlren. Koncertowad; 
muzyką den i wokalną sie na prze- 
many odzywać. On concerte 
aujourdhui chez Monſieur vôtre fre- 

re; nous concerterons demain. 

Concerter, v,a. 1) in der Muſie: probis 

ten ein Stück; 2) etwas mit einem ab- 

reden, überlegen. ) W muzyce : pro- 

bować piesń muzyczną; 2) uknować, 

umowid z kiem co, § r) Concerter 

quelques pieces; 2) ils ont) concerte 
bela enfemble. 

fe concerter, u.v. ſich zieren, ſich zwingen; 
affectiren, Akektowas, zmyslad po- 
ftawe; 2 tabulatury co czynić. 

concerté, ée, adj. 1) abgeredet, abgedro⸗ 
ſchen; 2) gekuͤnſtelt, affeetirt, gezwun⸗ 
gen. 1) Umowiony, zmowny, zmo- 
wiony; 2) nazbyt wytworny, kunſzto- 
wany,zmyslony. $ 1) Ceit un def- 
fein bien concerté; une amitié mûre- 
ment concertée; les amitiez qui nous 
paroiffent les plus fortes, ne font que 
des intérêts concertez; 2) cette per- 
Tonne eft tolijjours fort concertée; 
cet homme la eft fort Concerts en fes 
diſconrs. 

Conceflion, f. f: (concefio) 1) Be willi⸗ 
gung, verliehenes Recht, Begnadigung 
eines groſſen Herrn; 2) im Difputi- 
ren und in der Rede⸗Kunſt; das Zu- 
geben, Einräumung eines Satzes oder 
einer Sache. 1) Wolnose, dozwole- 
nie, uprzywileiowanie; 2) dyfpuruige 
iw krafomowfkiey nauce: zezwolenie 
na co. $ 1) Tout cela n'elt que par 
concesfion; il prenoit la qualité de 
Roi par concęsſion du Saint Siege; 2) 
concesſion faite bien à propos; con- 
ceflion ingenieufe, adroite. 

Concevable, adj. c. das man faſſen, bez 
greiffen kan. Poierny, wyrozumiaty ; 
co Sie poiae daie, § Cela eft conce- 
vable; la chofe n’eft pas concevable. 

Conceyoir, u. a. 1) empfangen im Mut- 
ter⸗Leibe; 2) etwas begreifen, mit dem 
Verſtaud faſſen etwas einſehen; z) in 
der Philoſophie; einen deutlichen Be⸗ 
griff von etwas haben bekommen, maz 
chen; 4) etwas auffegen, eoneſpiren, 
ausdrucken, abfaſſen; 5) bekommen, E 
len, empfinden; faſſen als einen Affect, 
einen Argwohn; 6) fihmieden, erden⸗ 
cken, erfinden, ausfinnen. 1) Poczag, 
brzemienng zoitae; 2) Poigs, ogarnąć 


co rozumem ; 3) w Filozofi: Micó 
nezynie fobio cym kongept; myslą 
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co u 4) Ipifae, koncypowag, 
. podać co; 5) chwyäe Sie, iąć sie, afe- 
ktu iakiego zachwyćić; wzniecać, 
pawzige iako milose, podeyrzenie, 
dumę cc. 6) uknowag, wynalesc, wy- 


myslic. $ 1) Elle a conçù; 2) cela eſt 


facile à concevdir; concevoir les di- 


ficultez de Algebre; z) le corps et ` 


ce qu'on conçoit étendu en longueur, 
largeur & protandeur; 4) concevoir 
le deffein dune agréable comédie; 
il reçût des lettres congü&s en termes 
ſuperbes; cela étoit congiL en ces ter- 
mes; 5) celt une jaloulie conçhë fur 
de faufle apparence, 6) concevoir de 
grands defleins; concevoir une entre- 
prife perilleufe. 
concevoir de L'amour. Liebe bekommen, 
fich verlieben. Rozkachae się kogo. 
concevoir un ſoupgon. Verdacht bekom⸗ 
men. Powzige podeyrzenie. 
concevoir de la haine. einen Haß faſ⸗ 


fen. Nienawidzie; mieć nienawise 2 


czego, 
concevoir du mépris, verachten. Wzgar- 
Gries H a 
Conche, f. f. obf. 1) Kleidung, Montur 
oder Liverey; 2) Gluͤck und ngit, 


1) Suknie, barwa, munderunek; 2) 
i 


fzezęsćie i niefzezęsćje, § 1) Ce re- 
giment eft en bonne conche; cet ofi- 
cier eſt en niauvaiſe conche. 

Conchi, f. m. eine Art Caneel oder Binz 
met. Gatunek cynamonu. 

Conchier, v. 4. vylo. beſcheiſſen; etwag 
mit ſeinem Koth beſudeln. taynem 
poklaiſtrowag cg; poſrac, 

Conchierre, f. m. obf. Faullentzer; Bär 
renhauter. Zenilka, piecuch, 


Conchile, f m, (conchylium) Purpur⸗ 


Schnecke, Purpur⸗Muſchel. Szarlar, 
slimak morfki fzarlatny 2 ktorego 
fzartarng farbe wy£ifkaig. 


Conchile , adj. c. ligne conchile iſt eine 


Linie in der meß⸗Runſt, die der fol- 
genden Conchoide gleich kommt, Zeit 
30 linia w mierniczey nauce naftepuig- 
ce konchöidzie podobna. 


Conchoide, 247. © f. f. i) in der Geo⸗ 


metrie; die Mufchel-Einie if eine krum⸗ 
me Linie, die einer geraden immer nå- 
her und näher kommt, ie weiter fie ver⸗ 
fängert wird, und doch niemahls mit 
thud zuſammen lauft; 2) in der 

au- unf: eine Schnecken ⸗Zierath 
wie das Gewinde um eine Schraube. 
1) W Gieomeiryi: koncha albo kon- 
choida, linia krzywa , co nizſzey pro- 

ey linii w podiagnieniu zawize sie 
zbliża, koncami 2 nią Sie nigdy nie 
a x ſchodzge; 


Conciliateur, f. m. ( 
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ſchodzac; 2) w Archytonfkiey nauce: 
ozdoba efowata na Klztalt gwintu u 
fzruby. 


Conchyle, vid. Conchile, 
Concierge, fen. 1) Burggraf eines Schlaf 


ſes, Haus Boot, Haus⸗Verwalter; 2) 
Thur⸗Häter bey den Comodianten; 3) 
Kercker⸗Meiſter, Stock⸗Meiſter. 1) Bur- 
grabia zamkowy ; Dozorca domu, Pa- 
acu; 2) Odzwierny u komedyantow ` 
3) wiezniow fro; tarafowy. $ 1) Un 
bon concierge; le concierge du chì- 
teau..de Varfovie, 

Conciergerie, / n. 1) das Amt, auch die 
Wohnung eines Schloß⸗Burggrafen oder 
eines Haus⸗Verwalters; 2) an einigen 
Örten: Gefaͤnguiß des Parlaments. 

Se Burgrabftwo;; urzad i mieſzkanie 
Dozorce pałacowego lub zamkowego; 
2) wniektorych miajtach : Taras; wig- 
zienie Parlamentowe. $ 1) On lui a 
donné pour recompenfe la concierge- 
riede ce chätean; 2) on Da transféré 
du Châtelet à la conciergerie pour 
etre jug&en dernier reſſort. 

Concile, . m.(concilium) ı) ein Concilium, 
eine Verſammlung der hohen Geiſtlich⸗ 
keit, die vom Pabſt geſetzet wird; 2) der 
Ort wo ein Concilium gehalten wird; 
3) Deereta, Satzungen und Schluͤſſe eiz 
nes Coneilii. 1) Concilium, zgroma- 
dzenie powfzechne; ziazd walny du- 
chownych od Oyca Swietego zalozo- 
ny; 2) mieyſce zgromadzenia tego; 
3) Dekteta, ultawy Concilium powize- 
chnego, § 1) I y a dix-huit Conciles 


generaux, les huit premiers ont été al- 


femblez par Vautorite des Empereurs; 
un Concile général ou écuménique; un 
Concile national, provincial; aflem- 
bler , convoquer, tenir, indiquer un 
„ Concile ; 2) aler au Concile ; 3) le Con- 
cile de-Trente n’eft pas zech en Fran- 
ce pour la diſcipline. 
Conciliabule, f.m., (conciliabulum) i) Berz 
ſammlung der Ketzeriſchen Geiſtlichkeit; 
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wna, iako Piſma S, słowa, powiesci 
Tożniące Sie; 2) Jednacz niezgo- 
dnych, 


Conciliation, f- f- (conciliatio) Wereinie 


gung, Perg 


ichung zweyer widerſinnigen 


ER SER i 
wnanie iako w Pismie mięyſe, go sie 


Concilier, w. a. (conciliart) i) vereinigen als 


Schrifft⸗Stellen, die einander zuwider 
zu ſeyn ſcheinen; 2) vergleichen, Leute 
von unterſchiedener Meynung; beyle⸗ 
gen einen Streit; 3) gewinnen als ei⸗ 
nes Liebe, Gewogenheit. 1) Porownag, 
iako mieyſce 2 Piſma 2 drugiem; 2) 
godZic; poiednać ſpornych; 3) pozy- 
fkać fobie ferce; iednać fobie Tafke u 
kogo. § 1) Concilier les paflages de 
lEcriture, qui ſemblent contraires; 
2) on nomma trois.perfonnes, pour 
concilier les articles debatus; conci- 
lier les efprits contraires; 3) il a un 
agrément qui lui concile l’afeftion de 
tout le monde. 


fe concilier, v. r. inſonderheit in der Yes 


de⸗Kunſt: gewinnen, erlangen als die 
Gewogenheit der Zuhoͤrer, dieſelben auf 
feine Seite ziehen. Ofobliwie au kra- 
fomowfkiey nauce: laſkę fobie ukogo 
ziednać;_pozyfkać fobie słuchaczow ; 
uymować fobie ludiie. 8 Il a un 
agrément qui fe concile afection de 
tout le monde; fe concilier la bien- 
veillance des Juges, d’auditoire; il 
fe concile généralement tous les 
efprits. < 


Concis, e, adj, (concifu Furg, abgekuͤrtzt 


von Worten, von einer Schreib- Art. 
Krotki, wezfowaty, iako słowa, ſtyl. 
$ Tacit eft concis dans fon ſtile; ge 
ftile.d’Ablarcourt eft net, vif & concis ; 
il elt concis dans fes harangues & 
mopinę que du bonnet. ` 


2) eine untechtmäbige Verſammlung der Concitoien, f.m. Mit- Bürger. Spol- 


Geiſtlichkeit; 3) Zuſammenkunfft eini⸗ 
ger unruhigen Koͤpſfe. 1) Ziazd Du- 
chowienftwa kacerfkiego; fchadzka 


miefzcezanin. & Jaime mieux renon- 
cer al Empire que de répandre le fang 
de mes coneitoiens, 


Heretycka; 2) zgromadzenie Ducho- Conclave, f.m. (conclave) i) der Ort auf 


wne bezprawne i bez pozwolenia 
zwierzchnosći założone; 3) fchadzka 
{kryta buntownikow, 

conciliator.) 1) der 
wider einander ſtreitende bibliſche Spruͤ⸗ 
che, Nachrichten, Erzehlungen zu ver⸗ 
gleichen ſuchet; 2) der Irrungen und 
Zwiſtigkeit beyleget ; ein Friedens⸗Stiff⸗ 
ter. 1) Ten co jedno 2 drugiem ros 


dem Vaticano in Rom, two fich die Car⸗ 
dinale verſchlieſſen, einen Pabſt zu weh⸗ 
len; 2) das Conclave, die Verſammluſg 
der Cardinale zur Pabſtl. Wahl. 1) Con 
clave; Elektorikie zawardie w Wary- 
kanie, gdzie Purpura£i naftepce na Sto- 
lieg Apoftolfka obieraig; 2) przeswies 
ene kolegium Kardynafſkie Papieza 
pbieraigce, $ 1) Ker au Conclave; 

Ir on 
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on eſt au Conclaye; 2) le Conclave a 
fait Pape un tel Gardinal. 

Conclaviſte, fi m. ein Bedienter eines 
Cardinals der fich mit einem Cardinal 
im Conclave verſchlieſſen läßt. Poko- 
iowy Kardynalowi Papieża obieraigce- 
mu posluguigey. ; 

Conclüant, e, 447. & part. kraͤfftig, bünz 
dig, beweiſend als ein Schluß. Silny, 
dowodny, nieodbity, iako argument, 


propozycya. $ Argument conclüant; 


propofition conclüante, 

Gonclure, v. a. (concludere) conjug. vid. 
in Append. i) ſchlieſſen, beſchlieſſen, enz 
digen als eine Rede, einen Brief; 2) 
folgern / fehlieffen, einen Schluß aus et- 
was ziehen; z) in Raths ⸗ und Ge- 
richts Stuben: beſtimmen, beſchlieſ⸗ 
fen, daß etwas geſchehen ſoll; 4) Hlief 
fen als eine Rechnung, einen Frieden. 
1) Zawrzeć, zamykać, zakończyć ĩakO 
oracyg, lit de, 2) konkludowag, in- 
ferowae;  zawıze& 2 czego; zamykać 
co wywodem; 3) w fadach i wira- 
dach: konkludowag, ftanowie; 4) 
umowié co; zawrzeć, ſtanowié jako 
przymierze , rachunek. § 1) Log 
teur doit conclure don: diſcours vive- 
ment & patériguement; 2) je conclus 
de tout cela, que la nouvelle eft fauſſe; 
il a fort mal conclu fon argument; de 
toutes les fadaifes qu'il nous a debi- 
tées, je conclysque ce n’eft qu’unfat; 
3) les Juges conelurent à la mort; 
tous conelurent à la queſtion; il con- 
clut tout le contraire; 4) ils ont con- 
clu l'afaire; le traité fut conclu; con- 
clure une mariage. 

Conclufion, f. f. (concluſio) 1) der Bes 
ſchluß eines Briefs, einer Rede; End- 
ſchafft, Ende einer Angelegenheit; 2) 
in der Hernunfft⸗Lehre; ein Schluß 
eines Satzes; der Schluß⸗Satz; die 
Schluß⸗Rede; z) die Meinung eines 
Weltweiſen, Profeſſoris, Doctoris in feiz 
ner Wiſſenſchafft; Lehr⸗Satz; Regel; 
4) in Gerichten ; der Zweck des Anſu⸗ 
chens einer Parthey, die Bitte derſel⸗ 
ben; 5) Meinung, Stimme, Gutachten 
eines Richters, Oher⸗Advocaten, die er 
von einer Streit⸗Sache giebet. ) Za- 
konczenie, konkluzya, zamknienie, 
koniec liftu, mowy, fprawy iakiey; 
2) zamknienie dowodu albo dowodem 
czego; 3) zdanie, regufa Medrzca, 
Doktora, Profefora w fwoiey umie- 
iętnosći; 4) fkutek {prawy fądowey ? 
prosba wniesiona; 5) zdanie fedzie- 
to lub Prokuratora przednieyfzego. 
§ 1) La conclulion d'un difcours ora- 


D 
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toire doit être courte, vive & ingeni- 
eufe; faire la concluſion dune lettre; 
la conelufion de l'afaire à été malheu- 
reuſe; 2) la concluſion eft la derniere 
Be d'une filogiſme; 3) Lavolr 
es eonclufions de {on Profefleur; 
faire fes conclufions; 4) on lui a aju- 
gé fes conclufions; 5) prendre des 
conċlufions contre quelqu'un; “il a 
donné fes conclufions; les concluſions 
de Monfieur avocat general ont éte 
ſuivies. 

conęluſion; pour conclufion, adv, kurtz, 
mit einem Worte. Krotko, slowen. 
$ Conclufion, je men veuxrien faire. 

on lui a jugé fes conclufoss. man hal im 
Gericht geſprochen wie er gebeten, Pak 
w Sadach konkludowali iako prosil. 

il efi ennemi de la concſuſſon. Wait falt 
mit ihm in keiner Gache zum Ende 
kommen. Zia 2 niem iprawa, bo bez 
konca bywa, 

Concoction, f. f. vid, Coction, die Dau⸗ 
ung. Trawienie. 

Concombre, Coucombre, fm. 1) eine 
Gurcke; 2) ein Ungeziefer im Meer, 
das die Geſtalt einer Gurcke hat. ı) 
Ogorek; 2) Owad morfki, kfztalt 
ögorka maigcy. $ 1) Le concombre 
elt rafraichiffant. ` 

concombre Jauvage. Spitz⸗Gurcken, Eſels⸗ 
Kürbis. Ogorek lesny. 

Concomitance, f.f. (concomitantia) bey 
den Gottes- Gelehrten: Mitbegleis 
tung, Vereinigung. U Teologow: zie- 
noczenie; przyſtapienie, A Le corps 
& le ſang de Jefus-Chrift font dans le 
faint Sacrement, & le Pére & le Fils y 
font aufli par concomitance. 

Concomitante, gt, f. la grace concomi- 
tante, die mitwirdende Gnade Got⸗ 
tes. Taſka Boza Ipollprawuaca albo 
fpolfkutkuigca. : 

Concordance, . f. 1) der Lateiniſche Doz 
nat; die erſten Grund-Negeln der Laz, 
teiniſchen Sprache von der Wort Filz 
gung oder von der Conſtruetlon; 2) eine 
Coneordantz⸗ Bibel, in welcher mau iedes 
Wort, das in der Bibel Bechet. finden 
kan; 3) die Uberein -oder Zuſammen⸗ 
ſtimmung zweyer Schrifft Stellen. 
1) Pierwize poczatki,iezyka taäinikie- 
goo konitrukcyi albo stów fkladaniu; 
2) Regieftr wizyftkich stow Pifma 
Swietego porzadkiem obiecadfowym, 
na fnadnieyfze każdego wierfzu Zna- 
lezlenie, Ipifane ; 3) Zgadzanie Sie, 
zgodnose dwuch textow. A 1)Savoir 
fes concordanees; 2) le Cardinal Hu- 
gues emploia cin cens Religieux pour 
2 faire 
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faire laeoncordance; 3) la concordan- 
ce des Evangeliftes, des Ecritures, des 
ordonnances, des loix, des colitumes. 
Concordant, e, adj. (concordans) uberein⸗ 
ſtimmend. Zgodny; zgadzaiacy sie 
2 tobą. 
gier concordans. Ver ſe in Como dien von 
folgender Gattung, Wierfze kome- 
Ayyne ne kjztatt naftepuigeych zkum- 
ponowane. 
EE mon ardeur, 
Je m abandonne gi E fur 47 


p artir 927 atısfaıre d cetie 

il fane 1 8 2 55 Er 

Coneordant, f. m. eine Tenor⸗Stimme. 
Glos tengrowy; Tenor, 

Concordantiel, le, adj. nach Art einer 
Coneordantz < Bibel verfertiget Ne 
kfztałt regieſtru zou i materyy Pi- 
fma S. porządkiem obiecadiowym fpi- 
ſanego ZKomponowany. 

Concordat; f.m. ein Vergleich oder Berz 
tung die geiſtlichen Pfründen betreffend, 
inſonderheit derjenige, welchen 1516 ran- 
eiſeus ! mit dem Pabſt Leo dem X gez 
macht hat, die fo genannte fanckionem 
pragmaticam abzuſchaffen; 2) Vergleich 
einer Gemeine mit ihrem Pfarrer. 1) 
Ugoda względem rozdawanıa godno- 
Zei kosćiel lnych, ofobliwie ta, ktorą 
Papież Leo X à Frànćifzek I Krol Fran- 
cufki na fkafowanie fkryptu fandio 
pragmatica nazwanego, roku T519 Za- 
warli; 2) Ugoda miedzy Plebanem i 
Parafianamı. 

Concordat Germanigue; Concordat d Al. 
lemagne. Vergleich den 1448 Pabſt Niz 
eolas der / und Kayſer Friedrich der III 
gemacht hat. Traktat Papieża Niko- 
Tala V z Cefarzem Frydrychem IIl od 
roku 1448. 

Concorde, f. f. (concordia) „) Einigkeit, 
Eintraͤchtigkeit, Einhelligkeit; 2) Con⸗ 
cordia, ein Weiber⸗Nahme; 3) die Goͤt⸗ 
tin der Einigkeit bey den alten Heyden. 
1) Jednomysinose, zgoda; 2) Konkor- 
dya przezwilko bialorfowfkie; ; 3) Bo- 
gimi zgody u ſtarych Pogan. § ) Vi- 
vre dans une grande comeorde, 

concorde Evangelique. die Ubereinſtim⸗ 
mung der Evangelien. Zgadzanie Sie, 
zgodnose Ewangieliy swietych. 

Conevrdial, f-m. ehedeffen der oberſte Pfaf⸗ 
fe der Göttin Concordia im Tempel zu 
Padua. Niegdys Arcypop Bogini Zgo- 
dy w Balwochwalnie F Padewikiey. 

Concouris, v. , (comeurzere) Y zuſammen 
laufen, zuſammen kommen, wird in die⸗ 
fein Ver ſtande felten geſagt; 2) fonz 
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men als zur Huͤlſſe; beytreten mit ſei⸗ 
ner Hülfe, mithelfen; ; 3) bey den Phi⸗ 
loſophen: mitwircken, mithelfen; 4) 
mit anhalten, mit anfuchen um etwas; 
gleiches Recht und 2 Verdienſte mit einem 
zu etwas haben; zugleich mit einem um 
etwas ar 1) Zbiec się, zchodźić 
Sie, wry 1 0 20 dog n. 
Ze: 2) przybiec, przylediee, przyfko- 
eye na positek, na pomoc; przykla- 
dać die do pomocy; dopomoc komu; 
3) u Filozöfow; Tpohrobie, {poHpra- 
wowae; 4) Übiegac Sie. 2 kiem do 
czego; ek wować o co; zabiegać 
doftoienft wa rowne z kiem do niégo 
pretenzye maigc. $ 1) Sur ce bruit 
le peuple concourt; 2) tout concourt 
à {on élévation, à fon aide; 3) Dieu 
concourt aux actions des cauſes fecon- 
des; 4) ce deux prétendans ont con- 
couru pour le même emploi; ces deux 
difcours ont concouru pour le prix. 

Concourme, f.m. terra Merita oder Gilb⸗ 
Wurtz, Gelbſucht⸗Wurtz, Gelb⸗Wurtzel, 
Cureumey, Indianiſche ie Wurtz, 
wird zur Artzeney und auch zum Gelb⸗ 
Färben gebraucht. Kurkuma; fzalran. 
Jndyyfki, do lekarſtwa į farbowania 
tego k enia 7 2 Zy waig. 

Concourrir, . m. an einem Tage datirt 
ſeyn / in den Cantzeleyen von zweyen 
oder etlichen EE 
die zween unterſchiedenen Perſonen 
ausgeſtellet worden, gemeiniglich gel⸗ 
ten ſie beyde nicht, weil man nicht 
weiß, wer der erſte Expectant iſt. Je- 

- dnegoż dnia bad? datowanym; teyze 
bydz daty, w kancelaryi o expektaty- 
wach dwom albo kilku na ieden urzad 

nych; pofpolitie takie expektaty- 
wy HICWAZNE bywaig, nie Wied246 cy. 
ia pierwjza. $ Ces deux provifions 
de Cour de Rome concourrent à l'égard 
de ce bénéfice. 

Concours, f: m, (concumſus) 1) Hauffen, 
Auflauf, Zulauf des Voleks; 2) gleiches 
Recht, Mitanhaltung um ein Lehn, um 
ein geiſtliches Beneficium, zu welchem 
einige Perſonen gleiche Anforderung maz 
chen; 3) angeſetzte Diſputation, nach 
welcher dem Geſchickteſten die ledige Pro⸗ 
feßlon auf einer Academie gegeben wird; 
4) Mitanhaltung, Mitanſuchung um et 
was; 5) in der Philofophie : Mithuͤl⸗ 
fe, Mitwirckung; 6) Beytritt, Mithuͤl⸗ 
fe; 7) Einwilligung, Mitbewilligung als 

bey Vergebung der Aemter; 8) Zuſam⸗ 
menkunfft, 3 Zuſammenhaͤuffung, in un⸗ 
terſchiedenen Wiſſenſchafften. ) Kon- 
kurs, zbiezenie sie ludzi; dum; 2) 

rowne 
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rowne prawo do czego; kopkureneya 
o lennosc, o beneficium, do ktorego 


ich kilka rowne wnofzą pretenzye; _ 


3) Dyfputacya na otrzymanie Profe- 
{yi Akademiczney zafozona, po kto- 
rey umieiętnieyfzemu i godnieyfzemu 
konterowana bywa; 4) konkurencya 
zabieganie iako doltoientwa ; 5) w Fi- 
lozofiri: kooperacya, przykladanie sie 
do ikucku, fpolrobienie; *6) przyczy- 
‘panie sie do czego; pomoc; 7) Przy- 
zwolenie czyie iako w rozdawanıu 
urzedow; 8) Zbieganie, kupienie się, 
w rosmych feyeneyach. & 1) Il yavoit 
un grand concours de peuple; 2).le 
concours arrive en matiere de bénéfi- 
ce, entre deux pourvüs par le Pape: 
entre deux pouryüs, Pun par POrdinai- 
re, l'autre par fon grand Vicaire: entre 


un pourvit par le Pape & lautre par 


Foşdinaire: enfin entre deux pourvüs 


le même jour; mettre un ben&hice,une , 


Seigneurie féodale au concours; 3) 

mettre une profeſſion au concours; 4) 

le concours eſt grand à cette charge; 

5) Dieu donne concours aux caufes 

jecondes; 6) pour eriger une Evêché 

il faut le coneours du Pape & du Sou- 

verain; 7) le concours de pluſieurs 

cConſonnes fait la rudeſſe dune langue. 
Concret, f.m. vid. Abſtrait, (concretiim) 
in der Logic: eine Eigenſchafft, die 
wie ein Achectivum bey den Gramma⸗ 
tieis geſetzet wird, als ſchön if das con⸗ 
cretum, die Schönheit aber das abitra- 
ctum. Wialnosé w Logice na kſztalt 
Alljectiuum, iako piękny jeſt concre- 
zum, pięknosé: zas abfiradum, 

Concretion, f. f. (concretio) Dickwerdung, 
Berhärtung, Hartwerdung, Gerinnung 

einer Sache. Trwardnienię, zkrzepie- 
nie, zsiadanie, zgefzczenie, 

Concubinage;, f.m. (coneubinatus) der 
Coneubinat; unerlaubter Stand, in wel⸗ 
chem Mann und Weib wie im Eheſtan⸗ 
de zuſammen leben. Naloznidtwo. 9 11 
vivoit dans un concubinage public 
avec {a maitreſſe. 

Goneubinaire, f. m. (concubinus) der mit 
einem Weib unehlich zuhaͤlt; der mit 
einem Weibe in einem unehlichen Stanz 
de lebt. Nafoznik. 

Concubine, f. V (concubina ) eine Conen 
bine, die mit einer Manns- Perfon verz 
kraut, aber nicht getraut Jebet, Nato- 
snica. $ Une jolie concubine; fede- 
fee de fa concubine, 

Concuäilllir, v. a. obf. richten, ordnen. 
Kierowaß rozporzadzie. 

Concupiſcenee, Concupisence: ( , (con- 


— — — . 
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eupifeenzia) hoͤſe Neigung, boͤſe Begier⸗ 


de und Luft. Nieporzadna cheiwoseé, 
żądza, chuć do czego. § Toute la 


vertu du Chrétien conlifte à combattre 
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& diminuer peu à peù la concupiſcen- 


ce; la concupiſcence rebelle folicite 
lame au peche. 

Concupifeible, Concupicible, 2%. in der 
Philoſophie; begierig nach einer E ache, 
die der Verſtand vor gut halt. N kilo. 
zofii: Chöiwy, pragnacy tego, co ro- 
zum ludzki dobrem bydz mniema. 
$ Apetit coneupifeible. 

Concurrement, adv. nur in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: gemeinſchafftlich, mit einander. 


Tylko. w [prawach see weipof, 


w fpofecznosäi, ſpolnie, & Ils jouiront 
concurrement de ce revenu. 
Concurrence, ff. 1) die Mitbewerbung, 
Mitanhaltung, Mitanfuchung um etwas; 
2) Wettftreit, Eiferfucht zweyer Perſo⸗ 
nen, die es in einerley Sachen einander 
zuvor zu thun ſuchen; z) in der Nirche: 


das Zuſammenkommen zweyer Feſte auf 


einen Tag, da die Feyer des einen auf 


den folgenden Tag verleget wird; 4) ei⸗ 


ne Geld⸗Summe, die aus vielen andren 
zuſammen geſetzet ifs s) Rang, Claſſe, 
darinnen Gläubiger, fo einerley Recht haz 
ben, zu ſtehen kommen, wenn fie aus dem 
Vermögen des Schuldmanns bezahlet 
werden. 1) Konkurencya, ſpolzabię- 
ganie doſtoynosei; 2) nasladowanie 
Zawiſne, ubieganie sie z drugiem do 
czego; 3) w koscielnych obrządkach 
Zbieganie dwuch swiat, gdy Swigce- 
nie drugiego swięta na det naftepu- 
lacy odkładane bywa; 4) Suma Pics 
niezna z wielu ſum zlozona; 5) rad, 
ordynek, w-ktory kredytorowie iedne- 
g02 gatunku, wzgledem zapłaty 2 dóbr 
diuznika, pofozeni bywaig. $1) Dans 
une fi grande concurrence des Preten- 
dans; 2).il nya nulle concurrence 
entr'eux; ce font deux belles qui font 
en concurrence de-beaute; 3) concur- 
rence d'office. 
la concurrence. bis auf einen gewiffen 
Werth, bis auf eine gewiſſe Summe. 
Waględem pewney ſumy, pewney ce- 
ny; w fumie tylko pewney. 9 Les 
meubles font hypothequez au proprie- 
taire jusqu’à la concurrence des loyers 
qui lui dont düs. 
Concurrent, f. m. ein Mitwerber, Mit⸗ 
buhler um etwas. Kompetytor; kon- 
kurent; tegoż sie dopmaigey coi dru- 
gi; nasladowca zawılny. & Ceitun 
concurrent qui eft à craindre; fe déli- 
vier d'un concurrent redoutable, 
` Concuflion, 
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Concuſſion, f- V (concuſſio) Preſſung, Be⸗ 


drengniß, Schinderey, die die Beamten 
tsider den Willen des Königs an den Un⸗ 
terthanen ausüben. Ućiemiężenie pod- 
danych; zdzieritwo, udiazenie, extor- 
Tye, gdy poddany: niesfufznie i prze- 
giw woli krolewfkiey uäilkany bywa: 
$ Us avoient defole les familles par 
leurs concuſſions; il a fait plufieurs 
concuſſions; être accufe de concuflion. 


Concuſſionnaire, %. Schinder, einer der 


die Unterthanen wider den Willen des 
Landes⸗Herrn drückt und preßt. Szar- 
pacz, zdzierca, lupieäca, wydzieracz, 
co poddanych przećiw prawom nie- 
znosnymi pízyćifka ćiężarami. § Ceſt 
uñ infigne concuſſionnaire. 

Goncuffionner, v.a. ſchinden, das Bol 
unbillig ausſaugen. Ceiſkas, ćiemię- 
żyć, LZarpac, zdźierać poddanego. 

Gondamnable, Condannable, 2%. 1) ver⸗ 
dammlich, ſtraffaͤllig; 2) verwerflich, taz 
being mert, 1) Ukarania godny; 2) 
pizyganny; ſtrofowania godny. § 1) 
Le Parlement le trouva. condannable 
& il le condanna à avoir la tete cou- 
pee; 2) fon procede eſt condannable; 
elle ett condannable pout s'être trop 
emportée. 

Condamnation, 1 

Condamnatoire, d vig. Condann : 


> 
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lungs⸗Stimme. Głos ikaztigcy; wo- 
tum dektetuigce. 2 


Condanner, Condamner, v. (condemna. 


re) pr. Condane. 1) verurtheilen, vers 
dammen; 2) eonfifeiren ein Buch; 3) 
ſtraffen, verwerffen, tadeln, misbilligen, 
nicht gut heiſſen; 4) anbefehlen etwas 
zu leiden, zu dulden; 5) in Gerichten: 
vermauren, vernageln als Thuͤre / Fenſter. 
1) Ofadżić, fkazać, dekretować; 2) kon- 
fifzkować księgę; 3) itrofować; ganić, 
przyganiać komu e; odrzucać co; 4) 
przykaza€ komu co ćierpieć; znosić 
dierpliwie; 5) w S@dach: zamurowaé; 
zabić defkami drzwi, okna. 9 1) II 
eft condanne aux dépens du procès; le 
Maréchal de Biron fut condanne par 
arrêt de la Cour, à avoir la tête coupée; 
condannet à la fleur de lis, au foüet, 
àla mort; 2) condanner un livre; 3) 
condanner la fidelité de ſon ami; con- 
danner la conduite d'une perſonne; on 
ne fe fert guére de la raiſon, quand on 
condanne un mot, fans lequel on ne 
fauroit raiſonner; condanner une phra- 
fe; 4) il nous tous condanne à ſouffit 
les imjures; 5) eondanner une porte; 
condanner les fenêtres. 

er, v r. fih ſelbſt verdammen, 
hald bekennen. Sie tamego 
oladzie; woig wing wyznawae. 9 Je 


Tavoué, Pai failli & je me condanne 
moi meme: 


Conde, J fe obf. der Einfluß eines Stroms 


Condamner, 4 
Condannation, Condamnation, L ZC 1) 
Veturtheilung, Urtheil; 2) Geſtaͤndniß, 


daß man Unrecht hat, daß man Schuld 
woran ift ) Ofadzenie, Fkazanıe, de- 
kretowanie; 2) wyznanie ſwey Wfalney 
winy- H.) Condannation A une aman- 
de; condannation aux Galeres; ſa con- 
dannation ell pronone£e;, 2) Il a pafle 
la condannation IA-deflus. 

ne parlons plus de cela, je paffe la-defJus 


in den andern. Uscie, ktorem rzeka 
w drugą Wpada; zbieganie rzek. 


Condecendance,, Condeſcendance, E 


das Nachgeben, die Willfaͤhrigkeit. Fol- 
gowanie; przez {pary pattzanie; po- 
blazanie komu, koniwencya. $ Cei 
plütör par condecendance que par de} 
fein; il a beaucoup de condecendan- 


condannation. wir wollen davon nichts 
mehr reden, ich bekeune daß ich Unrecht 
habe, daß ich Schuld daran bin. Nie 
mowmy Wiecey o tym, wyznaie Zem 
W tym przewinik. 
cela feul a fait fa condannation. dieſes al 
` Tein hat ihn ſtraffaͤllig gemacht. To la- 
mo go karania godnym uczynilo. 
Subir la condannation. es bey einem rich⸗ 
terlichen Ausſpruche hewenden laſſen, da 
man appelliren könte. Milczeé na de- 
kret, mogąc apelować i ptoteftacyg u- 
czynić: 
Condannatoire, Condamnatoire, adj. c. 
| 1) das zur Verurtheilung gehoͤret; 2) 
ſtraffällig. 1) Do ofgdzenia nalezacy ; 
i 2) kary godny. 
~ fufrage condannatsire: eine Verurthel⸗ 


cc pour vous. 

*Condecendant, e, adj. & part, nachge⸗ 
bend. Folguigey, poblazaigey, do- 
gadzaiacy. 

Condécendre; Condeſcendre, v. . 1) ſich 
nach dem Willen eines andern richten, 
nachſehen, nachgeben; zu gut halten, 
es nicht gar zu genau nehmen; 2) in 
Gerichten; die gufgetragene Vormund⸗ 
ſchafft einem andern auftragen. 1) Do- 
gadzac, akomodowa& się, deferowag ; 
folgowa€ komu;  fzanować kogoy 
przez {pary patrzać ; 2) w Sgdach'z 
zlećić komu: opiekunftwo fobie po- 
wierzone. $ i) Il faut cond&cendra 
aux volontez de fes ſuperieurs; ee: 
decendre aux forblefles, aux beſoins de 
quelqu'un. 


Condesente, 
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Condécente, Conde ſcente, f: , die Hber 
gebung oder Abtletung der Vormund⸗ 
ſchafft einem tuͤchtigern oder näherem 
Blutsfreunde. Powzdanie, uſtapienie 
opiekunftwa ſpoſobnieyfzenm albo 
bliöfzemu powinowatemu. t 

CGondenfation, f. f: (condenſatio) in der 
Philofephie: die Verdickung, das Dich? 
termachen, das Feſterwerden. N Filo. 
zofi: ztezenie, zgelzczanie, gęltnic- 
nie. § La condenfätion de Par; la 
condenfation eſt opofee à la rarefa- 
&ion. S 5 

Condenſer, v. 2. in der Philoſophie: 
verdicken / dicker, dichter, feſter machen. 
W Filozofii : ſtfoczye co; w gromadę 
pedzic, w kupę zbierać; zgefzczac. 
Le froid condenfe Pair. 

fe condenfer, v.r. ſich verdieken; dichter, 
feſter weiden. Zgrubied; 2geltnieé. 
$ Leau fe congele, mais elle ne fe 
condenfe jamais. 

Condeſcence, vid. Cond£cence. 

Condelcendre, vid. Condecendre. 

Condiction, f.f. (coadi&io) in den Rech⸗ 
ten: die Zuruͤckforderung feiner Sache; 
eine Klage, da einer zurückfordert was 
ihm zugehöret hat, und das ein andrer 
mit keinem Rechte beſitzet. Wprawie: 
odifkiwanie rzeczy. íwoiey; ktorą kto 
nieslufznie posiada. 

eondiäion furt ve. Klage wegen einer ge⸗ 
ſtohlnen Sache die man vom Diebe oder 
defen Erben oder Mithelfer, mit aller 
Nutzung gerichtlich wieder fordert. Li- 
cowanie czego kradzionego u kogo; 
odifkiwanie rzeczy kradzioney, upo- 
minaigc Ze kradzieäy i fzkod od zło- 
dzieia, pomocnika albo dziedzica icgo. 

Condignité, LE (condignitas) in der 
Theologie: Gleichheit in Auſehung ei⸗ 
ner guten That und ihrer Belohnung. 
V Teologii: proporcya, pomiernosé 

miedzy uczynkiem a nagroda. 

Condiles, fi m. (condylus) 1) Kuorxen, 
Knoten an den Beinen; 2) Knebel der 

Finger. 1) Chrzaftka na końcu koftki; 
2) ktłykiec u palca. 

Condilome, f: m. (condyloma) harthaͤuti⸗ 
ges Gewächs au den Muskeln der Mut⸗ 
ter oder des Hintern. Szyſka albo 
wrzod twardofkory u mufzkufu Ww 
siedzeniu lub w madicy. 

Condifciple, f- m. (condifeipulus) ein 
Mitſchuͤler/ der mit einem in einer Schu⸗ 
le oder unter einem Lehrmeiſter lernst. 
Kondyfeyput, fpofuczen, co się z kiem 
w iedneyze fzkole albo u jednegoz 
uczył nauczy&iela. 


Condis, f. m. Arabiſches Saffran⸗Kraut, 


1340 
damit Die Wolle daſelbſt gewaſchen wird. 
Mydinik arabski Ziele, ktorem Arab- 
ezykowie wełnę piorą. 5 


*Condit; f. m. in der Apotheder Con⸗ 


feet: Konfekt'z czego, w Aptece. 
Condition, EZ (conditio) 1) ein Beding, 


Bedingniß, Bedingung, Ausnahme; 2) 


ein Dienſt, Amt der geringeren Bedien⸗ 


ten; z) vornehmer, hoher Stand, 


beſſer Qualite; 4) der Stand eines 
Meuſchen, Zuſtand, Lebens⸗Art; 5) ein 
Umſtand, Eigenſchafft, Bewan duiß die 
zu etwas als einer gerichtlichen Schrifft 
erfordert wird; 6) Anerbleten, Vor⸗ 
ſchlag; 7) Beſchaffenheit, Natur eines 
Dinges. 1) Kondycya, żądanie albo 
opifanie; warunek podany, obwaro- 
wanie ſobie czego; 2) Stuzba, posiu-| 


ga; urząd podły; *3) Stan Wyloki, 


w tym fensie lepfze stowo qualite; 4) 
kondycya ludzka, Gen, żywot czło“ 
Wieką; 5) okolicznosć, kondycya, bez 
ktorey {krypt adowy {wey wagi mies 
nie może; 6) kondyeya; opatrżenie ; 
oferta; 7) włlashosé, natura rzeezy. 
$ ) Il traita avec" ces conditions; les 
conditions furent jurées de part & 
autre; faire fes conditions bonnes; 
la dureté des conditions, qu'on impo- 
fe aux vaincus, fait ſouvent leur falut 


en les reduifant au defefpoir;. condis 


tion onereuſe, bien dure, très - &quita- 
ble & julte; pai lui ai offert une con- 
dition raifonnable; récevoir, accepter 
les conditions propoſèes; 2) avoir, 
chercher, trouver une tres:bonne con- 
dition; fortir d'une condition & ren- 
trer dans une autre; il eſten une très- 
bonne condition; 3) cet un homme 
de condition; c’eft un fat de condi- 
tion; 4) ils ont eonlidere les vices 
auſquels on elt le plus porte dans 
toutes fortes de condition; il wya 
pas yie condition de gens; ou je ne 
trouve quelque Duer de douter; la 
condition dun banni elt triſte; gett 
une bonne condition; changer la 
condition des miférables; les vices de 


. % condition; un homme de plus ba- 


fe condition; on peut être content 
dans toutes fortes de conditions; 5) 
il faut Javoir les conditions, qui font 
nécellaires, pour faire quune action 
foit volontaire; un teitament valable 
doit avoir telles conditions; 6) j'ac- 
cepte la condition qu'il ma offerte. 

à condition que; fur condition que: mit 
dem Beding, daß. Pod ty kondycya, 
pod tym warunkiem żeby. 8 U leur 
accorda, leur demande, à condition 


du ls 


en 
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qu'ils reconnoitroient tenir le Bois: 
me de PEmpeteur. 

Conditionnel, le, 2% (conditionalis) he- 
dinglich; mit gewiſſer Bedingung ab⸗ 
geredet. Warowny; pod pewnemi 
kondyeyami umowiony. $ Propoli- 
tion conditionelle ; Szeit une conjon- 
&ion conditionelle, 

Gonditionnellement, adv. mit Beding; 
mit gewiſſer Bedingung. Pod kondy- 
cyg; warownie. $ Cela elt couché 
conditionellement dans le contract, 

Conditiouner, v. a. 1) die näthigen Bedin⸗ 
gungen zu etwas ſetzen; eine gerichtli⸗ 
che Shtift mit Clauſeln, Bedingniſſen 
gehoͤbrig verſehen; 2) von Waaren; in 
den gehörigen Stand feren, zurichten, 
tüchtig zu feinem Zweck machen. ) Wa- 
towae fobie czego w [ktypeie ; kondy- 
eyami, klaufutami eo oboltrzyć; obwa- 
rować co; Y rotprawié; przyipofobie 
rzecz do fkutku fwego; opatrzyć co 
nalezytemi potrzeby, o towarach. 95 
il a bien conditionne ce contract, fon 
teltament, (on marche; 2) il fait con- 
ditionner fa marchandiſe; ce matcha 

 conditionne bien 1 

Conditionne, ee, adj. 
aller Nothwendigkei 
ſehen, von Wasren? 2) 
gebunden, von einem Buchet; 
dungen, dem eine Bedingung beygeſe⸗ 
Bet ift. 1) W należyte potrzeby opa- 
trzony; o Fowarach: 2) introligowa- 
ny, oprawiony, o kliedze; 3) kondy= 
cyami, klauzufami oboitrzony; waro- 
wany; warowny, $ 1) Ce drap et 
bien conditionne; 2) un livre bien con- 
ditionné; 3) C eſt une permiſſion con- 
ditionnee. 

Condoleance; LZ 1) Mitleiden, Condo⸗ 
lentz; *2) Klage über etwas; Anliegen, 
7) Kondolencya; uZalenie; ćiefzenie 
kogo; wiadcz nie žalu fwego w 
finutnych przyiadiela {wego przygo: 
dach; *2) fkarga, utyfkowanie, dole- 
gliwosé. $ 1) Faire des complimens 
de condoleance; C eſt une condolean- 
ce fincere; 2) il m'a fait fes condo- 
leances fur l'afront oa reçù; il 
fait fes condoleances à tous ceux qu’il 
rencontre, 

Condorin, / m. ein kleines Gewicht und 
Muͤntze von 4 Pfennigen in Oſt⸗In⸗ 
dien. Waga mala a oraz pienigzek 
Indyyfki trzy grofze wazgcy. $ Le 
condorin vaut un fol de France. 

Condormans, J. in. plur. (.condormientes ) 
die beyſammen Schlafenden, eine gez 
wiffe Secte, ſo nach bzovi Bericht in 
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Deutſchland entſprungen und gelehret, 
daß man ohne Unterſcheid des Ge⸗ 
ſchlechts beyſammen ſchlaffen kan. He- 
retycy bezeeni, co podług Bzowiufza 
naypierwey w Niemezech powftali, 
uczyli ze bez zadney płći roznicy 
ludzie {pać 2 fobą mogą. S 
»Condormition, J f. der eheliche Bey⸗ 
ſchlaff. Cieleſna ſprawa bez grzechu 
w. malzenitwie. 
fe Condouloir, v.r: obf. einem fein Mit⸗ 
leiden bezeugen. Ciefzyć zalmucone- 
go; {wą oddawać kondolencyą. 
Condrille, f. f. (chondrilla) Wegwart, ein 
Kraut; Kozi mlecz, Siele. 
Conducteur, f.m. 1) Fuͤhrer; 2) Auffehers 
3) Hofmeiſter, Führer der einen zu al- 
lem Gütenaufersiehet, ) Wodz, prze- 
Wodnik; 2) dozorca, dogledacz; 3) 
Infpektor, dozorca, ftroż diiecinny, 
wodz, nauczydiel prywatny: § 1) Un 
conducteur de danfe; 2) condukteur 
d'un ouvrage; 3) c'elt {on conducteur; 
il a été le conducteur de fa jeuneſſe. 
condudleur d'un bâtiments ein Aufſeher 
über einen Bau. Dozorca wyltawia- 
nia budynku. 
conducteur de la bargue; conducteus des 
afaires: der ein ganges Werck, Eine ganz 
tze Angelegenheit führer und regleret. 
Sprawca, co Iprawe taką prowadzi. 
Conduire, v.a. 1) einen führen, leiten als 
einen, dem man den Weg weiſen will, 
im figürlichen Verſtand; führen, brin- 
gen als zu Ehren, ins Ungluͤck; 2) treie 
ben, führen Vieh, Pferde; 3) führen, 
fahren als Wein und andre Stuͤck⸗Waa⸗ 
ten; 4) leiten, führen, das Waſſer durch 
Roͤhren, einen Graben, eine Mauer; 5) 
die Aufſicht uͤber etwas haben; fuͤhren 
als einen Kriegs⸗Hauffen / einen jungen 
Menſchen mit Lehre und Unterricht zu 
guten Sitten und Wiſſenſchafften, eine 
Sache, einen Bau über den man als 
Haupt geſetzet iſt; 6) einen begleiten, 
das Geleit einem geben, aus Höflichkeit 
oder Sicherheit wegen. ) Wiese, pro- 
wWadzié kogo, iako drogę ukazuigc, @ 
au fensie figúrjcznjńi, w.nielzezesäie, 
na ftopıen bonotou : 2) pedzic bydło ; 
3) Wozie, prowadzie wina i inne towa- 
ty Sztukowe; 4) prowadzie iako mur, 
row, wodę; 5) mie& dozor; wiadngé, 
rzadzie czym, {prawować co; pro- 
wadzie iako woysko, młodzieńca do 
dobrych nauk i obyczaiow, {prawe 
do korca fwego, budowanie budyn- 
ku, ktorego dozor komu ieft zlecony ; 
6) odprowadzic kogo z pofzanowanıa 
lub dla wigkfzego bezpieczenitwa. 


Su 
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$ 1) Conduite un aveugle; lé bonheur 
peut conduire à la grandeur füpreme; 
2) conduire un troupeau; conduire des 
chevaux; 3) conduire du vin; 4) con- 
duire les eaüx par un aqueduc; con- 
duire une muraille; 5) favoit bien con- 
duire une armee; les Polonois font 
capable des entreprifes les plus difi- 
+ ciles lorsqu’on fait les conduire; con- 
duire un enfant durant fa jeunefle; il 
a bien conduit l'afaire; il a heureufe- 
ment condult Fentreptile ; conduire un 
bätimeht, un ouvrage d'architecture; 
6) il m'a conduit jusquà la porte; vous 
me pouvez aller feul à l'heure qu'il eft, 
je vous ferai conduire; il a conduit 
un grand convoi à l’armée; on le con- 
duit chez lui en ceremonie; je vous 
«onduirai jusques- Ia, c'eft A peu pres 
mon chemin, 
conduire la main d quelqu un. einem die 
Hand führen. Prowadzić komu ręke: 
$ Conduixe la main de guelqu’un pour 
ecrire. ` a R 
conduire leide bois:à bois. den Zeug im 
Mieſſen mit der Elle nicht ausdehnen. 
Przy, mierzeniu fokéiem materyi nie 
rozéidgaé. i 
Dieu vous conduiffe. i) Gott führe euch; 
2) fahre wohl, ich wik nichts mit dir zu 
thun haben, im Jorne: 1) Niech eig 
Bog prowadzl; 2) gniewaige Sie: fora 
2 tobą; nie mam wiecey 2 tobą ſpra- 
wy. : 
SES la pierre, in den Stein - Hii- 
chen: die Steine von einem Ort zum 
andren rollen. W gorach kamiennych: 
kamień. na walcach 2 mieyfca na 
mieyfce przetacza£. z 
fe conduire, v.r. 1) von einem Blinden 
oder Krancken: ſelbſten als am Stocke 
gehen, ohne von iemanden geführet zu 
werden; 2) fich verhalten, fich auffuͤh⸗ 
ren. 1) O chorym albo ślepym: fam 
isé przy laſce, nie daiąc Sie od kogo 
prowadzié; 2) poftępować fobie, pra- 
wowa£ się dobrze; źle. $ í) Un aveu- 
gle qui fe conduit fort bien lui-même 
avec le'bäton; 2) il eft trop jeune, il 
n'a pas encore lefprit de fe conduire. 
Conduit; f.m: 1) Waſſer⸗Roͤhre, Waſſer⸗ 
Gang, Röhre, Rinne, Canal, Ort wo⸗ 
durch das Waſſer flieſſet; 2) in der 
Anatomie: Gang, Canal. 1) Rura; 
tynna, kanal, row do przeprowadzenia 
wody; 2) w Anatomii: rurka, kanalek, 
chod. 9 1) Un conduit fouterrain ; 2) 
je conduit de l'urine; le conduit de 
Pecquet; le conduit de la falive. 


Gonduite, ff: 1) Auſſicht über etwas; An⸗ 
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ordnung; 2) Aufſicht über einen jungen 
Menſchen, den man lehret, und zu gue 
ten Sitten anführet; 3) Anführung, 
Commando über einen Kriegs⸗Hauffen; 
4) Auffuͤhrung, Verhalten, die Sitten 
eines Menſchen. 1) Dozor, zawiady- 
wanie czym ; dogladanie; 2) dozor; 
prowadzenie mlodziana do nauk, do 
pizyltoynych obyczaiow ; 3) prowa- 
dzenie woyfka, resimentowanie; wła- 
dza woienna; 4) poltepek, {prawowa- 
nie sie; obyczae czyie. $1)-Avoir 
ſoin de la conduite des eaux des fon- 
taines; 2) avoir la conduite d’un,en- 
fant; confier la conduite des enfans 
à un honnête homme; 3) on lui don- 
na la conduite d’aile gauche; il fit 
pafler les coureurs fans la conduite de 
nôtre capitaine 4) avoir une étrange 
conduite; on blâme fa conduite ; vô- 
tre conduite en tout eft tout à-fait 
mauvaile: 3 

Conduri, f. m. eine fihöne tothe Bohne 
mit einem ſchwartzen Fleckchen aus In⸗ 
dien. Bob czerwony z czarną plamka. 
$ Les Javans & les Malais fe fetvent 
de conduris comme de poids pour pe: 
Ter Lor & argent 

Gondyle, Yvia. Gondil: 

Condylome, À 

Cône, f. m. (conus) in der Meß-Runft; 
ein runder Eötper wie ein Surber: Gut 
der immer ſpitziger zugehet; ein Kegel; 
W Gieometnyi: konus, brozek okra- ` 
gie: bryła na kfztalt cygi albo głowy 
cukru. § Il y a descônes droits & des 
côñes obligues; c’eit un cône; Poms 
bre de la terre forme un cône, & 
s’erreciflant toùjours; fe termine en 
pointe, 

cönique, adj. c. Kegel⸗foͤrmig, Kegel: ar⸗ 
tig, in der Meg- Kins W Gieomez 
tvyi: konufowy, iak głowa cukru 
kiztaltowany ;' na doł w kofo pocho- 
dzifty. § Figure conique; ſection côa 
nigue. _ 

Contrable, Conetablie, vi, Conn: © 

Confabulation, f.f. vulg. (confabnlatio) 

das Schwatzen mit einander; freundli⸗ 
ches Geſpraͤch. Rozmawianie; rozmo- 
wa przyiacielſka. 

Gonfabuler, 2. m. vulg: (confabulari) mit 
einander ſchwatzen, koſen. Balae, roz- 
mawiać sie z kiem. e 

Confalon, f.m: la confrerie des péni- , 
tens du confalon. die Reuer, oder Reu⸗ 
enden; die weltliche Bruͤderſchafft der 
Neuer. Pokutnicy; konfraternia albe 
Brattwo pokutuiacych,; ` 

Confanon, wid. Gontanon. 

Confa- 
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Confanons, f. m. obf. vid: Coqueliquot. 

Confarreation, .. f. (confarreatio) eine Ce- 
remonie bey den alten Römern, da Braut 
und Braͤutigam, die ihre Kinder zum 
Prieſterthum widmeten, von einem ge⸗ 
wiſſen Brodte effen muſten; desgleichen 
im uralten Rom eine Trauung der Eh⸗ 
leute im Beyſehn zehn Zeugen, da man 
ein Brodt ins Feuer warf. Ceremo- 
nia u ſtarych Rzymian, gdy rodzice, 
co džieći five na kapfanitwo poswie- 
cali, chleb pewny iesé musieli; w 
dawnieyfzym Rzymie: oddawanie małe 

„Zonkow nowych w obecnosći dzie- 
Sach swiadkow, chleb w ogień wrzu- 
calgc. 

Confecteur, f.m. (confecton) ein Fechter 
der vor dieſem mit wilden Thieren 
kämpffte. Szermierz co w ftarozytno- 
séi z zwierzami się potykał. 

Confection, f. f. (confe#io) ij in der Apo⸗ 
thecke: eine Latwerge, Kuͤchelchen; eine 
von vielen Dingen zuſammen geſetzte 
Artzeney; 2) in den Gerichten: Ver⸗ 
fertigung einer Schrifft, eines Inſtru⸗ 
ments; *3) Zubereitung, Verfertigung. 
1) Lambitywum, kofaczki; lekaritwo 2 
wielu inizych uczynione; 2) w f4- 
dach: ſpiſanie murimentu, {kryptu; 
*3) czynienie, fprawienie. 9 1) Confe- 
tion d’Alkermes, d'Hiacinthe; confe- 
ction de Hamech; 2) confection & la 
clôture d’un Inventaire; travailler à 
la confection d'un acte. 

eonfedtion du chile, in der Opener, 

` Runft: die Verfertigung des Nah⸗ 
rung⸗Saffts oder Chyli. W Zekarfkiey 
nauce: Przerobienie pokarmu ſtrawio- 
nego w chyl albo w materya fzarawą 
wodniſtg, ktora się potym w krew 
obraca, ` 

Confederation, f.f. (confederatio) Con- 
foͤdergtion, Bund, Buͤndniß. Konfede- 
racya, zwigzek, przy mierzenie. er- 
te confédération clt faite pour la li- 
berte de la Religion; Monfieur le Do- 

` &eur Lengnich qui eft a Dantzig, pu- 
blia il y a quelques années une favan- 
te differtation latine des Confédéra- 
tions en Pologne. 

Confedere, Ze, adj, Confoͤderirt, in einen 
Bund getreten. Zwialkowy, zkonfe- 
derowany, § Peuple confedéré; eil, 
le confederee, 

Confederez, f. m. plur: die Confoderirten, 
Bunds⸗Genoſſen. Kontederaci; zwią- 
fkowi. 9 Faire tête à l'armée descon- 


federez; les confederez furent taillez + 


en pieces. 


fe confédérer, v.r. ſich eonfoderiren, ſich 
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verbinden. Zkonfedorowae Sie, zwig- ` 
zek uczynić; wiązać Lig. 

Conference, , f. 1) Gegeneinanderhal⸗ 
tung, Vergleichung als eines Geſetzes 
mit dem andern, einer Abſchrifft mit dem 
Driginal; 2) Unterhandlung, Unterre⸗ 
dung uͤber etwas; eine Conferentz in 
Staats⸗Privat⸗ und gelehrten Sachen 
1) Rownanie, znofzenie, konferowas + 
nie czego 2 czym, iako prawa 2 pra- 
wem, przepiſu z oryginałem ; 2) kon- 
ferencya; znofzenie się, naradzanie 
się z kiem w publicznych, w Prywa- 
tnych lub uczonych materyach. $ 1) 
Conference de coüitumes; conferen- 
ce d’ordonnances; conférence de ma. 
nuferits, d’editions ; 2) Etre en confé- 
rence ; entrer en Conference avec 
une perfonne; faire des conférences; 
rompre la conférence. 

Conferer, v. 4. (conferre) 1) zwey Dinge 
gegen einander halten, als ein Original 
gegen die Copey, Geſetze, Ordnungen 
gegen andere; 2) geben, ertheilen als 
Ehren⸗Aemter, Gnade. 1) Konfero- 
wać, znosić co z czym iako oryginat 
2 kopią > prawa; konttytucye 2 infze- 
mi prawami; 2) dać, rozdawać, Kon- 
ferować uizędy, dygnitarſtwa, dofto- 
ienitwa, § 1) Ce qui paroît beau & 
délicat dans la copie, elt froid & lan- 
guiſlant, Iorsqu'ileſt conféré avec Pori- 
ginal; conférer les ordonnances, les 
coũtumes; conférer la verfion avec Po- 
riginal; a) conférer les ordres à guel- 
gwun; on confera des benehces & 
des diynitez Eclefiaftigues à des im- 
pofteurs; conférer des honneurs, des 
charges, des dienitez, des graces; le 
Roi lui a conféré le Palatinat de Ma- 
dovie. 

conférer, v.n. conferiren, eine Conferentz 
halten, ich unterreden. Konferowae z 
kiem, mieć konferencya z kiem; zno- 
Sie sie, naradzae de z kiem o czym. 
$ Conferer enfemble; conférer dune 
8 quelqu'un. 

Contes, fle, adj. D 5 

Conte, ée, 255 chf. der ſeine Sunde 
gebeichtet hat. Ten co sie fpowia- 
dai. 


eonfes c contnit, in einigen päbſtlichen 
Briefen: der feine Sünde gebeichtet 
und bereuet hat. W niektorych Zoch 
Papiefkich: ten co Sie fpowiadal i za 
grzechy pokutowaf. 

Confefle , L€ die Beichte, dieſes Wort 
wird gemeiniglich nur mit der prep, 
de oder à geſetzet. Spowiedź: 20 0. 
wo zwyczajnie prepozycye de allo à 

Ur poprze- 
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poprzedzaig. § Aler à gonfeſſe; ve- 
nir de confeſſe. 

Confeſſer, v. 4. & n. (confteri) 1) etwas 
bekennen, geſtehen; 2) eines andern 
Beichte hoͤren; 3) im Beichtſtuhl beidz 
ten. 1) Wyznawae co, iako wyiter- 
pek, uczynek; 2) ſpowiedzi kogo 
sluchać; 3) fpowiada& sig komu- 99 
Jl a confefle; vous me forcez à con- 
fefler, que je vous aime ; je lui ferai 
confefler fa faute; il Ha jamais voulu 
confefler; il a confefle; on lui a pro- 
mis le pardon, s'il vouloit confeſſer; 

2) Wa confefle aujourd'hui dix per- 
fonnes; il confefle tous les jours; 3) 
confeſſer ſes rechutes; confeſſer fes 

pechez. 

fe confeller , v. r. 0 im Beicht- Stuhl: 
beichten; 2) wiederruffen, bekennen, daß 
man fich geirret. 1) Spowiadaé sie; 
2) odwoływać błąd, falfz. .$ 1) Se 
confefler d'un peche & fon confefleur; 
je me confefle à vous de tous mes 

echez; cette femme fe confeſſe toù- 
Jours, cependant elle nen eft pas plus 
ſainte. S 

*fe confejler au renard. einem liſtigen 
Menſchen etwas entdecken, das er fo 
gleich zu ſeinem Vortheil anwendet. 
Sekret nieoftrozpie frantowi wyfawié, 
co go na fwoy fortel obraca. 

Confeſleur, f.m. i) der Beicht⸗Vater; 2) 

ein tapfferer Bekenner Jesu Chrifti. 

1) Spowiednik; 2) nieuftralzony wy- 

znawca prawdy przedwieczney Jezufa 

Chryttula. § 1) Un Confefleur doux, 

commode, ordinaire; avoir deux con- 

feffeurs, un pour les pechez véniels, 

Pautre pour les pechez mortels; les 

Jéfuites ne ſont confefleurs des Rois 

de France que depuis Henri IV. ; 

Confejleur - Pontife. ein Märtyrer der 
zugleich ein Biſchoff geweſen. Meczen- 
nik S. co był Bilkupem. 

Confelfeur non-pontife.. ein Märtyrer der 
kein Biſchoff geweſen. Meezennik S. 
co nie byt Bifkupem. 

Confeſſion, ff. (confelſio) ) Bekentniß, 
Geſtaͤndniß; 2) die Beichte; 3) oͤffent⸗ 
liches Bekentniß ſeiner Fehler; 4) der 
Beicht- Pfennig in einigen Proteſtanti⸗ 
ſchen Kirchen. 1) Wyznanie, przyzna- 
nie sie do czego; 2) {powied2; 3) 
publiczne wyznanie {wych błędow; 
4) podarunek Miniftrowi za fpowiedz 
W niektorych zborach dyiydenfkich. 

1) On tira cette confeſſion de ſa 
bouche; 2) la confeflion doit etre fé- 
crete, & cette obligation impofte aux 
conteſſeurs de men jamais reveler la 


CONF 2348 


moindre circonitance, eſt apellée le 
{ceau de la confeſſion; faire une con- 
fefhon générale. H 


i 
entendre une perfonne en confesfion. einen 


beichten hoͤren. Spowiedzi kogo słu- 
chat - 


confesfion de foi. Glaubens⸗Bekentniß. 


Wyznanie wiary prawowierney; kon- 
felya. $ La confeflion de foi des 
Chrétiens eft contenu& dans le fünbo- 


le des Apöttes; les fimboles de Niete 


& de St. Athanaſe font des confeflions 
de foi. 


confelſion di Auſpourg: die Augſpurgiſche 


Confeßion, fo die Proteſtanten dem 
Kayſer Carl dem in Augſpurg auf ei⸗ 
nem Reihs- Tag 1530 uberreichet. Ay- 
fpurfka konfefya podana Cefärzowi 
Karolufowi pigtemu od PP. Dyfyden- 
tow Niemieckich R. P. 1530. 


nes Heiligen; der Ort, wo man deſſen 
Reliqvien verwahret. Grob Swietego 5 
ſchowanie do Relikwii Swigtego; re- 
likwiarz. 


Confeflionnaire, .in, ein Beicht⸗Vater. 


Spowiednik. 
Spowiednia. $ Un beau confeflional. 


die Augſpurgiſchen Confegions -Werz 
wandten. Szydzge: Ewangielikowie, 


1 


Confelfion dan Saint. das Begraͤbniß eis 


Confeſſional, f. n, der Beicht⸗Stuhl. i 


Confeſſioniſtes, f. m. plur. Spottweiſe: 


Dyiydendi Aufpurfkg konfeiya wy- 


znawaigcy. 


Confiance, f. f. (confidentia ) 1) das Wera 


trauen, Zuverficht auf etwas; 2) Hertz, 
Muth, Vertrauen, Sicherheit, da man 
ohne Furcht iſt; 3) Frechheit, Vermeſ⸗ 
ſenheit; Verwegenheit, groffe Meinung 
von feinen Kraͤfften. 1) Ufanie, ufnose; 
2) przyftoyna smiałosć; ferce; otucha 
dobra ` bezpieczenftwo ; prezencya; 
3) prefumpcya, wielkie porozumienie 
o fwoich silach; ufanie zbytnie; du- 
ma; zuchwałosć. § 1) Mettre ſa con- 
fiance en Dieu; elle a une entiere con- 
fiänce en lui; donner des marques de 
fa confiance à quelqu'un ; marquer de 
la confiance pour quelqu'un; prendre 


confiance en une perſonne; mettre ſa 


confiance en fes richefles ` 2) il aborda 
le Prince ayec confiance; les foldats 
marchent avec confiance fous un chef; 


prudent & courageux; les démarches: 


timides & trop circonipettes font per- 
dre aux troupes la confiance fi necef- 
faire en préfence de l'ennemi; 3) cet 
homme a des airs de confiance; quile 
rendent inſuportablè. x 


p 
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en EE vertraulich, vertraut. Pou- 
ale. 
Confidence, f. f: (confidentia) 1) Ver⸗ 
waltung einer Pfruͤnde vor einen an⸗ 
dern; heimliches Verſtaͤndniß, da einer, 
der zur geiftlichen Pfruͤnde nicht geſchickt 
tft, dem andren der darzu geſchickt ift, 
den Titel laßt, ſelbſten aber die Einkuͤnf⸗ 
te ziehet; 2) Vertrauen, Vertraulichkeit, 
Mitwiſſen geheimer Dinge; vertraute 
Freundſchafft. 1) Trzymanie benefi- 
` cium zmowne, gdy ſpoſohny do tey 
godnosći gołym tytułem sie konten- 
tuie, a niefpofobny ſRrycie dochody 
bierze; 2) Poufafose; konfidencya, 
zwierzenie się komu fekretow fwoich $ 
seisia przyiazn.  § 1) La confidence 
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im Thier- Kreis, nach welchem fie eine 
ander helfen oder hinderlich ſeyn. m 
Praktykarfkieynauce: Konitelacya pe- 
wna planetow na zodyaku, w ktorey 
gwiazda drugiey fzkodzi albo dopo- 
maga. 

Confiner, v. n. grengen, angrentzen, an⸗ 
ſtoſſen. Graniczyć z czym. & La Po- 
logne confine à la Silefie. 

Confiner, v.a. 1) verweiſen, verbannen in 
einen gewiſſen Ort; 2) gerichtlich einem 
anbefehlen, nicht aus ſeiner Wohnung 
zu gehen. 1) Relegowaé, postać kogo 
na wygnanie. dokąd; 2) urzedownie 
komu przy kazac, aby Sie z domu nie 
soft, 60 Vous me confinez dans un 
defert; 2) il eft confiné dans fa maiſon. 


eft prefque aufli criminelle que la fi- fe confiner, v.r. an einem heimlichen Orte 


monie en fait de ben£fices; 2) faire 
confidence à un ami; entrer: dans la 
confidence de quelqu'un; il eft quel: 
que fois dangereux de faire confidence 
de fes fecrets d'une chofe à quelqu un; 
etre en confidence de quelqu'un. 
Confidenment, adv. vertraulich, vertraut. 
Poufale. 
Gonfident, f.m. ein Vertrauter. Poufaly 
> przyiadiel; wiernek, kochanek czyy. 
$ Ceft fon cher confident. 
Conifidente, / f. vertraute Freundin. Pou- 
fala przyiadielka; konfidenka. & Une 
-~ fidele, une aimable confidente. 
Confidentiaire, /. n. (eonfidentiarius) une 
erlaubter Beſitzer einer geiſtlichen Pfruͤn⸗ 
de, dg der untuchtige zu dieſem Amt 
heimlich die Einkuͤnffte bekommet, der 
tüchtige aber fich mit dem bloſſen Titel 
begnuͤget. Poleſor beneficium zmo- 
wny, to ieſt taki, co będąc do godno- 
Sei koscielney Ipolobny, Ikrydie do- 
chodow nielpofobnemu uftepuie, kon- 
tentuiac Się ſamym tylko tytułem. 
Confier, v. 2. einem etwas anvertrauen. 
Powierzy6, poruczyć, zwierzyć co ko- 
mu. 9 Confier fon. bien à quelqu'un; 
confier un ſecret à un ami. 


Spusćić się na kogo ; ufać, dufać kom 


fich. aufhalten; an einen entfernten Ort 

gehen. Przebywać na mieyfcu fkry- 
tym; żyć na ofobnosäi; isć na odle- 
gle mieyfce. $ Il fe va confiner aux 
Lieux les plus cachez; fe confiner dans 
fon cabinet. 

Confins, f.m. plur. ( confinium ) die Gren⸗ 
gen, im eigentlichen und figürlichen 
Derftande, Granice, pogranicze, w 
‚fensie vam i figur hen. & II 
entra dans les confins de la Medie; 
la lumiere de la raiſon nous conduit 
juſqu aux confins de la Religion. 

Confire, v. 4. (condire) conjug. vid. in 
Append. ) etwas einmachen mit Zucker, 
Saft, Honig; einlegen als in Saltz, €f- 
fig; 2) bey den Kür ſchnern; die Felle 
mit Saltz, Mehl und andern Sachen zu⸗ 
bereiten. 1) Warzys owoc w cukrze, 
w mièdzie; albo w ocdie, w foli owoc 
na trwalose chować; 2)u kufzmerzow s 
wyprawiać futro {olą , makkg i innemi 
rzeczami. $r) Confire des ceriſes, des 
prunes, du verjus, du pourpie au fel 
& au vinaigre ; confire des cornichons ; 
confire des Sardines; confire des con- 
combres; 2) confire un peau. 

confit, e, adj. vid. Confit. 


beſtaͤtigend, benfalleid. W Sadach: 


fe confier, vi ge ſich verlaſſen, ſich vertrauen. BA „ve, adj. in den Rechten: 


albo ktorey rzeczy? 
quelqu'un, à fes forces: e 

eonpe, ée, adj. frech, vermeſſen. Dumny, 
Zuchwaly. § Avoir des airs confiez. 

Configuration, /. f. die Anfferliche Geſtalt 
eines Dinges. Powierzehna poita€ 
rzeczy; powierzchnose. $ La confi- 
guration & la diverie firuation des par- 
ties fait la diference. ſpeclfique entre 
les corps. 

configuration des planetes in der Stern⸗ 
deutung; gewiſſer Stand der Planeten 


$ Se confier Aprobuigey. 


$ Arrêt confirmatif, fen- 

tence confirmative. 5 
Confirmation, f. £. (confirmatio) 1) Bez 
kraͤfftigung, Beſtaͤrckung, Beſtäͤtigung; 
2) die Firmung, ein Sacraments 3) in 
der Rhetoric: Theil der Rede, fo die 
vorhergehende Erzehlung bekraͤfftiget; 
der Beweis der angeführten Materie. 
1) Konfirmacya, aprobacya, potwier- 
dzenie; 2) Bierzmowanie, Sakrament 
S. 3) w Retoryce: cage mowy rzecz 
pr deten dowodzaca; dowodzenie; - 
Ve dowody. 


1351 COO NF 


dowody. § 1) On atend par le pré- 
mier courier la confirmation de la nou- 
velle; on fait cela pour la confirma- 
tion de la paix; 2) Monfieur de Sainte 
Beuve a fait un excélent traité de la 
confirmation ; recevoir le Sacrement 
de la confirmation. 

Confirmer, v.a: (confirmare) 1) befeſti⸗ 
gen, bekraͤfftigen / beſtaͤtigen; 2) die gitz 
mung geben, firmeln. 1) Aprobowa6, 
pocwierckich utwierdźić, umocnić; 2) 
Bierzmowaé. 9 1) Le courier a confir- 
me la nouvelle qui court de la mort 
du Roi; confirmer une élection; il a 
confirmé par fon exemple les régles de 
bien vivre; confirmer quelqu'un dans 
Ja refolution, qu'il a pris de bien vi- 
vre; on la confirme de plus en plus 
dans les bons fentimens qu'il avoit 
pour lui. 

ſe confirmer, v.r. beftätiget, bekräfftiget, 

geſtärcket werden. Omocnie sie, u- 
twierdzić Sie, upewnić sie w czym. 
Cette nouvelle fe confirme tous les 
Jours; fe confirmer dans la foi, dans 
ſes principes. 

Confiſcable, 4%, das euilfifeiret werden 
kau; das rechtmaͤßig kan eingezogen werz 
den. Konfiſkowaniu podległy; co 


Zabras do {karbu albo na Pana moze. | 


Ses biens ſont confiſcables au Roi. 
Confiſcand, Confiſquant, f-m. über den 
die Eonfifeation kommen kan; defen 
Güter eingezogen werden koͤnnen. Len 
co konfifkowany bydz może. 
Confiſcation, f. f. (confifeatio) die Con⸗ 
fifeation, Einziehung der Guter in den 
Fiſcum. Konfiſkowanie, pograbie- 
nie, grabież; zabranie do fkarbu na 
Pana. $ Demander la confifcation d'un 
fief; fai la conſiſcation de fes biens; 
la confiſcation a lieu en cas de crime 
de leze- majeſté divine & humaine. 
Confiſeur, f. m. ein Zuckerbecker, der aller⸗ 
hand Früchte einmachet. Cukiernik, 
co owoce przyprawia, w cukrze, W 


miedzie ſmazy. $ Un bon confit 
Confifquer, v. a. (confifcare) confife 


in den Eilcum einziehen; gerichtlich eu 
ziehen. Konfifkowae, zabrać do fkar- 
bu na Pana. $ On a confifque tous 
` fes biens. ; 
eonfilquer fon fief. fein Lehn verwircken. 
Lennosé utracié; popadać utracenia 
dobra lennego. 
confifyué, ée, adj. i) eonfiſeirt, weggenom⸗ 
men, eingezogen; *2) abgezehrt, verdor⸗ 
ben, ungeſund. 1) Konfifkowany, do 
"fkarbü zabrany; 2) Zruinowany, nad- 
Witlony, zepfuty; zginiony. 9 ) Ses 
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biens font confiſquez; 2) un homme 
confilgue ; la fante confilquee. 

Confit, e part. & adz. vid. Gonfire, 1) eitz 

gemacht, eingelegt, von Früchten; 2) 

im Schertz: voll, als voll Tugend, voll 

Laſter; 3) von Früchten; zu reif) das 

gar zu lange auf dem Baum geſtanden. 

1) O owocgch : w cukr ze albo w miedzie 

imazZony ; przyprawny w cukrze w 

occie; 2) Tartuige: pełen czego iakO 

cnot, niecnot; 318 owocach: prze- 
warzony od doten? nazbyt dozrzaly. 

§ 1) Fruits confits; 2) il et confit en 

dévotion; elle elt conſite en douceurs; 

vous étes confit en malice; 3) fruits 
confits dur les arbres, 

Confit, f-m. die Bein- Kuffe, ein Faß der 
Kürſchner die Felle gar zu machen. Kad 
kufznierſka do wWyprawienia futer. 
$ Mettre les peaux au confit. 

Confiteor, f.m. Gebet vor der Beichte, das 
fich mit dieſem Wort anfängt. Modli- 

vtwa przed dpowiedzig, na słowo con. 
‚fiteor sig zaczynaigca. 

1% ma qwa dire fon confiteor. der Tod ſitzt 
ihm ſchon auf der Junge; er mag im⸗ 
mer beichten ehe er abſtirbt. Juz go 
smierć z regieſtru woła; smieré mu 
w oczy zagląda. ; 

Contre, f. VON — 

ei: ES £ 220 eingemachtes Obſt, 
als in Zucker, Honig, Sali, Eßig. Owo- 
ce przyprawne, w cukrze, w mie Ze, 
w ocëe: konfetury z rożnych owo- 
cow. § Confitures au fucre ; confitu- 
res au miel, au moüit, au fel, au vi- 
naigre; faire de confitures: 

confitures liquides, eingemachte Früchte, 
die im Buder ſtehen bleiben. Owoce 
przyprawne-w diekacey materyi, iako 
w iyrupie, w ocde. 
confitures” cher, trockenes Zuckerwerck; 
eingemachte Früchte die im Zucker ge⸗ 
kocht, hernachmahls aber getrocknet wor⸗ 
den. Konfetury ſuche alho owoce w 
cukrze ſmagonè a potym fufzone. 
onfiturier, f. a. der Obſt einmacht und 
ſolches verkauffet. Prayprawiacz owo-, 
cow; cukiernik co owoce przyprawne 
robi A przedaie. 

Confituriere, f. %. Zuckerbeckerin. Cu- 
kierniczka. 

Confagration, . f. (conflagratio) 1) die 
Verbrennung alter Sachen vor dem 
Juͤngſten Gericht; 2) 6% Brand, Berz 
brennung, beſſer nene oder embras 
ſement. i) Zpalenie wfzyftkich rzeczy 
przed dniem oftateczuym ; 2) obf. Po- 
sorzenie, ogien, /epfze stowa embra- 
ſement ale incendie. S 


~ 


Confiant, 


ar 
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Conflant, Did. Gonfluent. 

Conflit, f.m. (conſickus) 1) Streit zwi⸗ 
ſchen zweyen Gerichten, da ein iedes ſei⸗ 
ne Rechts⸗Befugniß in einer Streit⸗ 
Sache ausuͤben will; 2) obf- Streit, 
Bank, als im Diſputiren / in Proceſſen; 

30 obf. Gefecht, Scharmuͤtzel. 1) Spra- 
wa, {por dwuch urzedow o przy na- 
lezytose albo naleznose fadu; 2) obf 
przegadywanie Sie; dyfputa słowna; 
{por iako w dyfputacyach, u fadu; 3) 
obj. potyczka, bitwa. $ 1). Voilà un 
conflit de Jurisdi&ion entre le juge or- 
dinaire & la Capitainerie. 

Confluent, f.m. pr. Confluan. (confluens) 
der Zuſammenfluß der Fluͤſſe; Einfall 
eines Fluſſes in den andern. Useie, 
ktorem rzekka w rzekę wpada; zbie- 
ganie, zbiezenie rzek. $Leconfluent 
de deux rivieres. 

Confluer, v. 1 jufanmenflieffen, von Flüſ⸗ 
fen. Zbiegae Sie, o rzekach. 

Contondre , v.a. (confundere) conjugat. 
vidin Append: 1) vermiſchen, verwir⸗ 
ren vermengen; keinen Unterſcheid pt 
ſchen etwas machen; 2) in Unordnung 
bringen, verwirrt, beſtuͤrtzt machen; ei⸗ 
nem mit etwas das Maul ſtopffen; einer 
Un wahrheit uͤberzeugen; 3) einen beſchaͤ⸗ 
men, ſchamroth machen; 4) verwechſeln/ 
ſich vergreiffen, eines vor das andere 
nehmen oder anfehen. 1) Pomiefzad, 
mieſaae, zmieſzac co czym; roZnicy 
w czym nie przeltrzegać; 2) pomie- 
{zać, zkontundowae kogo zezym; ge- 
be komu zawiązać ; 3) zawitydzid, Ko- 
go; 4) omylie sięw czym; braörzecz, 
miafto drugiey. $ 1) Lage qui toute 
chofe éfacè, confond les titres & les 
noms; il confond les droits fpirituels 
& les temporels, le fait avec le droit; 
il confond les deux Seneques ; 2) voi- 
là qui nous confonde; cela confond 
nôtre raiſon; cela me confond; ma 
railon eft confondue; il me confond, 
je ne fai que rẽpondre; il a confondu 
fon adverlalre dans cette difpute; 3) 
Jai de quoi te confondre; 4) confon- 
dre une chofe avec Fautre. 

Conformation, ZZ (conformatio) die 
Proportion oder Gleichheit zwiſchen den 
Theilen eines Coͤrpers. Proporcya, 
kiztalt albo pomiar kazdey rzeczy 
w-ediele; pomiernose. & La confor- 
mation des parties du corps. 

Conforme, adj. c. (conformis) ahnlich, 
gleich, gemäß. Podobny, rowny cze- 
muy zgadzaigey Sie z czym. & Do- 
&rine conforme à celle de nos Peres. 

Conformément, adv. gemäß, laut, nach 
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eines Sinn oder Willen. Wedlug; 
podług myśli albo woli czyiey. & Agir 
conformément aux ordres du Roi. 

Conformer, v. a. (conformare) gleichfoͤr⸗ 
mig machen, nach etwas einrichten. 
Przyrowna£, przyſtoſowaë, przy ſpoſo- 
bie co do czego; formować, uczynie co 
według czego. § Conformer fes in- 
terets aux volontez de quelqu'un; la 
loi du Seigneur conforme les ames a 
fes inſtructions ſalutaires. 

JS conformer, v. r. fih begvemen. Ako- 
modować sie, fpofobicsie. $ Se con- 
former aux volontez d’autrui. 

Conformiſte, .. m. der es mit der Engli⸗ 
ſchen Kirche haͤlt. 2 kosciofem An- 
glikanskim trzymaiacy. 

Conformité, f. £ (conformitas) 1) Aehn⸗ 
lichkeit, Übereinſtimmung, Gleichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit; 2) Gehorſam. 1) Po- 
dobienitwo jedney rzeczy 2 drugą; 
rownose; *2)mnizonose. $ 1)Confor- 
mité de doctrine; une conformite ap- 
parente; Doctrine qui a nie confor- 
mité avec celle de Defcartes; confor- 
mité d'humeursentretient la paix dans 
le menage. ? 

la conformité à la volonté de Dieu. bie 
Unterwerfung unter den Willen GOt⸗ 
tes. Zdanie sie na wolą Bożą. 

Confort, f. m. obf Troſt/ Huͤlffe, beſſer 
Conſolation. Pomoc, rätunek, posi- 
tek, /epfze stowo: Gonfolation. 

Confortatif, ive, adj: ſtaͤrckend, von Av⸗ 
tzeneyen. Posilny,posilaiacy, o/eker= 

aech, & Remede confortatif. 

Cönfortation, f.f. in der Medicin: 
Stärkung. W medycynie: umocnie- 
nie, posilenie, & La Confortation des 
herfs; Peſtomac afoibli a beſoin d’uhe 
confortation. 

Confortemain, ſ. n. obf: Königlichen Be⸗ 
fehl aus der Gangelen, den vor dieſem 
ein Lehns⸗Herr haben mußte, wenn er 
in ſeinem Gebiet ein Lehn⸗Gut einzie⸗ 
hen wolte. Litz kancelaryi krolew- 
fkiey Panu na zabranie do Skarbu 
{wego lenney w {wem Panftwie ma- 
ietnosei sluzacy. 

Conforter, 1. æ. I) färden, nur von Ar⸗ 
tzeneyen: 2) obf. tkoͤſten, Muth zuſpre⸗ 
chen, beffer confoler. 1) Posilac, zmo- 
cnic, tylko o leben ſtbie; 2) obf.icie- 
(e ferca dodawäe leſiey powieſx 
confoler. § 1) Ce remede conforte le 
caur. 

Confrairie, Confrérie, fif. d eine geiſtli⸗ 
che Brüderfchaffts *2) Geſellſchafft. ) 
Konfraternia; bractwo duchowne; *2) 
wöwarzyitwo, kompania. § 1) La 

Uu 3 Confrairie 
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Confrairie de Saint Laurent, du Ro- 

faire, de la Paſſion; être de la confrai- 
rie du Saint Sacrement; demander à 
être zech dans une confrairie; I’Eve- 
que dans fon Diocefe peut s opoſer à 
Leétabliſſement d'une confrairie, & 
nulle confrairie setablira fürement 
ſans avoir des lettres patentes du Roi. 

verre de la grande confrairie ein Hahn⸗ 
rey Jemp. Bydz kornutem; w ſtanie 
żyć kornuferowfkim, 

Ser deux chofes font de la même confrairie. 
dieſe beyde Sachen find von einerley 
Natur oder Art. Te dwie rzeczy je- 
dnegoż fa gatunku. 

Confraternite, f. f. 1) geiftliche Bruͤder⸗ 
(haft; 2) Erb⸗Verbruͤderung zwiſchen 
hohen Haͤuſern, laut welcher nach Ab⸗ 
gang einer Familie die andere ſelbige 
beerben fol. 1) Bractwo nabozne; 
konfraternia; 2) umowa miedzy wy- 
fokiemi domami względem fukcefyi 
uczyniona, podług ktorey Panftwa 
odumatle na te famılig ſpadaig, ktora 
drugą przeżyła. 

Confrére, f.m. 1) ein Mit⸗Bruder in eiz 
ner geifilichen Geſellſchafft; *2) Mita 
Meiſter der von einerley Profeßion its 
ein Mit⸗Genoß, Zunfft⸗Genoß; Ants- 
Bruder; 3) bey den Parribus Oratorii: 
einer der noch nicht Prieſter iſt. ) Brat 
z Bractwa naboznego; 2 fpolmiſtrz; 
kolega, iedneyze Z kiem będący pro- 
fefyi; 3) u Zakonnikow Patres Ora- 
torii: Sodalis; ten co ieſacze nie ieft 
kapłanem. $ 1) Un confrere fort dé- 
vot; 2) c’eft'monconfrereen Apollon; 
les auteurs font à prefent mes confre- 
xes; 3) le Confrere Seraphin elt mort. 

Confrontation, . 1) die Confrontation 
des Beklagten, oder Stellung der Zeu⸗ 
gen in Gegenwart des Beklagten; 2) 
Gegeneinanderhaltung und Durchge⸗ 
hung zweyer Schrifften. 1) Konfron- 


tacya alho przeswiadezanie ofkarzo-, 


nego Swiatkami; 2) znofzenie, prze- 


<aytanie,.konferowanie dwuch — 8 


ptow, aby sig ich rożnosć pokazała.. 


$ 1) Confrontation des témoins; 2) 
confrontation des écritures. 
Confronter, v.a. 1) coufrontiren, einem 
die Zeugen unter die Augen ſtellen; gt 
nen mit den andern uͤberfuͤhren; 2) ein 
Ding gegen ein anders halten, worinnen 
fich ſelbige gleichen, beurtheilen laffen. o 
Konfrontowae; przeswiadezac, prze- 
konywać kogo Swiadkami; 2 ) konfe- 
rowaĉ; znosić co 2 czym dla obacze- 
nia rozniey. 8 1) Confronter des té- 
moins; confronter les temoins au cri- 
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minel; 2) confronter des écritures, 
des paffages, la cop e & original. 
Confus , e, 44% (eonfufus) 1) verworren 
unordentlich; 2) dunckel, gerwirrt, un⸗ 
deutlich; 3) beſtürtzt, erſchrocken; 4) 
ungewiß; 5) beſchaͤmt, zu Schanden ge 
macht. 1) Nieporzadny; zamiefzanıa 


pelny ; zamiefzany; 2) nieiaſny, za- | 


wily, mglifty , niewyrazny; nierozu- 
mny; pomiefzany; 3) wylekniony, 
ZattwoZony; 4) niepewny; 5) za- 
witydzonyzkonfundowany, § OC elt 
un rolaume confus; 2) miroir qui fait 
voir tout confus; il ma que des idées 
confufes de cette fience; un eſprit, 
un favoir, un difeours confus; 3) jet- 
ter un eris confus & epouvantable ; 4) 
il court un bruit confus que nôtre ar- 
mée a éte battuë; 5) ila été confús 
en pleine affemblée. i 

Confuſement, adv. unordentlich, undeut⸗ 
lich, verworren durch einander. Nie- 
porządnie, niewyraznie; pomieſzanie, 
nierozdzielnie. 

Confuſible, 4% c. nur in Mëtten: ſtraf⸗ 
fällig, ſtrafwuͤrdig. So wo klafztorne : 
kans, ſtrofowania godny. 9 Ce 
un confuſible. 

Contulion, f.f. (confufio)-1) Verwirrung, 
Unordnung, Unruhe; 2) Befchänung, 
Schande, Schimpff, Beſturtzung; *) 
eine unordentliche Menge, ein Haufen 
unter einander; 4) bey den Vloſter⸗ 
Leuten: Unordnung, die aus einem 
Fehler des Leſers oder Sängers entſtau⸗ 
den. 1) Zamieſzanie, nierzad, zamie- 
fzka, konfuya; 2) konfuzya, pomie« 
fzanie, zawftydzenie zelzywosc;: *3) 
kupa, gromada. nieporzadna czego; 
4) slowo klafztorne: nieprzadek 2 
omyłki lektora albo kantora pocho- 
dzacy. 80 Remplir tout de confuſion 
& de trouble; dans les confufions 
d'une guerre civile avec une puiflän- 
ce fi enorme, un broüillon eft à crain- 
dre; les procez mettent de la confufion 
dans les familles; il eùt voulu mettre 
V’Univers en confufion; 2) il a eu une 
grande confufion, volant que fa, tra- 
hiſon étoit découverte; tomber dans 
la confufion; jai une grande confu- 
fion de recevoir totjjours de vos bien- 
faits; 3) une confufion de rubans; il 
y avoit une grande confufion de peu- 
ple à l'entrée du Roi; 3) il a fait une 

cConfuſion à Vêpres. 

Zei de la confufion de vos bien- faits. fie 
beſchaͤmen mich recht mit ihren Wohl⸗ 
thaten. Zawitydzony ieftem liczne- 
mi dobrodzieyitwy W. Pana, 

61 
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en confufion. adu: in Unordnung, unor⸗ 
deutlich, ohne Unterſcheid. W nierzą- 

die, nieporzgdnie, nierozdzielnie. 

Confutation, f. f. obf. vid. Refutation. 

Confuter, v-a. obf. vid. Refuter. 

Gonge, f.m. (congium) ein Maß bey den 
alten Römern zu Getränden. Miara 
ſtarorzymska do napoiow. 

Congé, f.m. 1) Urlaub, Erlaubniß auf ei⸗ 
nige Zeit aus den Dienften zu bleiben; 
2) gegebene Erlaubniß etwas zu thun; 
3) Abſchied, Entlaſſung aus den Dien⸗ 
ſten; 4) ein Paß, Geleits⸗Brief den ein 
Schiff aus dem Hafen mitnimmt; 5) 
Verbot oder Bitte, daß einer aus dem 
Haufe bleiben ſoll; Abweiſung, ab⸗ 
ſchlaͤgliche Antwort; Aufkundigung der 
Freundſchafft; 6) Abſchied, Abſchieds⸗ 
Compliment eines Weggehenden oder 
Abrelſenden; 7) in den Schulen: Ur⸗ 
laub, Erlaubniß gus der Schule zu blei⸗ 
ben; 8) vor Gerichte: Losſppechung 
des Beklagten, wenn der Klaͤger nicht 
erſcheinet / fiche Defaut; 9) Aufkuͤndi⸗ 
gung einer Wohnung; 10) in der Bau⸗ 
Runſt: Ort des Anlauſs und Ablaufs 
am Seulen⸗ Schafft. 1) Wypufzeze- 
nie na czas ze slużby; wolnose odey- 
säa; 2) Zezwolenie na co komu 
dane; 3) Abfzyt, odprawa; Wypu- 
ſzczenie ze sluzby; 4) Palzport okre- 
towi odchodzgcemu dany; 5) Zakaz, 
aby kto adzie albo 2 kiem nie prze- 
bywał; wypowiadanie przyiazni; od- 
mowa, niepozwolenie czego; 6) Roz- 
ſtanie się, Zegnanie sie z kiem; 7) 
wolnosć'žakowi od fzkoły dana; po- 
zwolenie; 8) wypufzezenie z prawa; 
oswobodzenie żałoby, gdy powod 
nie ſtangl; 9) wypowiadanie komory 
naiemnikowi; 10) ag „drehytonfkiey 
nauce: mieyſce, gdzie sie pochodzi- 
ftose stupowa ku gorze poczyna, §1) 
Les foldats eurent leur congeä charge 
de revenir; 2) donner congé à quel- 
qu'un de parler, de s'en aler; nous 
avons conge Welire ; 3) donner le con- 
ge à un foldat, a un domeſtique; ob- 
tenir le congé de fon capitaine; 4) le 
congé doit être enregittre au Gréfe 
de Pamirauté à peine de confiſcation; 
congé pour ſortir d'un port; 5) on a 
beau donner congé à cet ecornifleur, 
il revient toljjours; ce jeune homme 
recherchoit {a fille, mais le Pere lui a 
donné fon congé & Ta prié de n'y pen- 
fer plus; 6) quand on fe ſepare d'un 
honnête homme, on prend civilement 
congé de lui; sen aller fans prendre 
congé; 7) donner congé pour un jour, 
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pour une apres- dinge; les jours de 
congé; 8) le demandeur demande de- 
faut, lorsque fa partie ne compare pas, 
& dans le même cas le defendeur de- 
mande congé; 9) donner congé à un 
locataire. 


congé d'encavement. die Freyheit die SA 


fer in die Keller zu laffen. Wolnosé 
na zpufzczenie beczek w piwnice. 

audience de congé. Abſchieds⸗ Audieng. 
Audyencya, na ktorey sie odiezdza- 
iacy z kiem żegna. § Ila eu fon au- 
dience de conge. 

Congeable, 44% c. von JLehns⸗Gütern: 
das der Besitzer dem rechten Herrn abs 
treten muß, wenn dieſer die Verbeſſe⸗ 
rungs⸗Unkoſten zahlet. O dobrach 
lennych: Przywrotny; Panu nalezacy, 
gdy kofzt na melioracyg fozony wy- 
placil. $ Domaine congéable; fonds 
congeable. 

Congedier, v. 4, 1) den Abſchied geben, ab⸗ 

dancken; 2) beürlauben, Urlaub geben; 
3) Abſchied geben einem abgehenden 
Freunde; 4) aus einander gehen laſſen 
eine Verſammlung; 5) abfertigen einen 
Geſandten; 6) verlafen, ſich entſagen 
als der Welt⸗Luſt; 7) beym Feldes 
nier: ausmertzen, fliegen lafen einen 
zur Jagd unnuͤtzen Vogel. 1) Odpra- 
wie, abdankowa£, wypusdid ze stuzby ; 
wypowiadać służbę; rozpusćić iako 
woyfko; 2) dać wolnose odeysdia ze 
stuaby na Cas pewny; 3) žegnać sie 
2 prayiacielem; żegnać kogo rozſta- 
waigc; 4) rozpusćić iako rade; 5) ze- 
gnać się 2 Postem do Pana {wego sig 
powracaiacym; 6) rozbratac sie; opu- 
Seic iako Swiat; 7) U fokotnika: wy- 
gnać ptaka do Tow nieſpoſobnego. 91) 
Congédier les troupes; congedier un 
domeltique; 2) congedier un. ſoldat 
pour quelque tems; 3) congedier fon 
ami; 4) congedier les Etats, une aflem- 
blee; 5) congedier un Ambafladeur ; 
6) cette fille a congédiè tous fes amans 
pour fe retirer dans un couvent; 7) 
congédier un oifeau. 7 S 

Gongelarion , ff. ( congelatio) 1) in der 
Chymie: Gefrierung, Gerinnung eines 
zerſchmoltzenen Dinges von der Kaͤlte; 
2) zuſammengeronnene Sachen, die wie 
Eis ausſehen. 1) W Chymii: Zma- 
rznienie; {krzepnienie rzeczy rozpu- 
fzezonych; 2) Rzecz lodowata; rzecz 
jodowi podobna. § 1) La congélation 
des graiffes; la congélation du fang fe 
fait Par le froid; 2) on trouve dans 
les Alpes des congelations de divers 


ſucs. 
Congé, 
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Congeler, v.a. ) in der Chymie: eine ce poifin conglutine le fang. von dieſem 


geſchmoltzene oder fluͤßige Sache gerin- 
nen, gefrieren laſſen; 2) verdicken, eoa⸗ 
guliren als Blut. 1) NM Chymiz: Rzecz 
ciekacg albo roztopiong czynić fkrze- 
pig, zmarzłą; 2) Zsiadfo czynić, zge- 
fzczać, iako krew. 8 1) Congeler les 
fels & les métaux; 2) le venin des 
aſpics congele le fang. 
fe congelerz v. r. gerinnen,, gefrieren als 
Fett, Waſſer. Séinać sie; zmarznad; 
fkrzepna® sie, iako tlultose, woda. 
Leau fe congele; les humeurs fes 
congelent. 
Congenere, adj.c. les mufculs congeneres. 
in der Anatomie: Muskeln von gleiz 


cher Art, von gleicher Bewegung. W 
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Fiſch wird das Geblüt zaͤh. Ryba ta 
krew w człowieku kleiowatg czyni. 


[e congluriner, v.r. 1) ſich leinten; 2) zaͤh 


werden. 1) Skleié sie, zlepić się; 2) 
kleiowatym zoftać, 


Congratulation, f. f. obf. ( congrasulatio) 


ein Gluͤcks⸗Wunſch, beſſer feliciration. 
Gratulacya, powinſzowanie, /epfze Sta- 
wo felicitation. 


Congratuler, v, a.obf. vid. Feliciter quel- 


qu un. wünfchen. Winfzować. 


Congre, f- m. 19 ein Meer⸗ Aal. 


Wegorz mor 


Congrégandine, f. f eine Nonne von 


der Congregation der Heiligen Maric. 
Zakonniczka kongregacyı N. P. Maryi. 


Anatomii : Jednegoz mulzkuly ga- Congreganifte, f. m. ein Schuler oder 


tunku. 

Congeltion, f. f. (congeſeus) in der Hie: 
dicin: Stopffung der Feuchtigkeiten an 
einem Ort der Leber, daraus eine Ge⸗ 
ſchwulſt entſtehet. W Lekarfkiey naws 
ce: Zaftanowienie sie humorow, zkąd 
puchlina albo ogiekfose pochodzi. 

Congiaire, f.m. (congierium) 1) ein Ge⸗ 
ſchenck an Geld, Effen, Wein ze. welches 
die alten Noͤmiſchen Kayſer unter das 
gemeine Volck austheilen lieſſen; 2) eis 
ne alte Roͤmiſche Muͤntze mit des Kayſers 
Bildniß, ſo bey dieſer Gelegenheit ge⸗ 
ſchlagen wurde. 1) U flanych Rzy- 
miun: Podarek, to icit ſtrav'a, wino i 
pieniądze na rozkaz {zczodrobliwego 
Cefarza miedzy pofpolftwo rozdane; 
2) Moneta na pamiątkę tey. fzczodro- 
bliwosći Panńfkiey kowana. 

Conglobation, f. f. in der Rhetoric: 
Haͤuffung der Beweisthuͤmer und Gruͤn⸗ 
de. W Krafomowfkiey nauce: Sku- 
pienie dowodow, 


Conglobè, é NT ; 
ne 8 adj.) in der Anatomie: 
8 s €C; k 


beyſammen liegend, als Glandeln, Druͤ⸗ 


fen. UAnatomikow: Skupiony; gro- 
madno leżący, iako gruczoły, guzy 
zaſkorne po rozmaitych częsćiach ćia- 
la. $ Des glandes conglomerées, 

i Conglutination, f. f. (conglutinatio) Zu- 
ſammenleimung zweyer Dinge mit et⸗ 
was klebenden. Skleienie czego ma- 
teryg kleiowatg. § La conglutination 
eit plus forte, quand on met de la cire 
ou de la poix refine dans la compofi- 
tion. 

Conglutiner, v. 4. (conglutinare) 1) bey 
den Chymicis: zuſammenleimen, klei⸗ 
fern; 2) zaͤh machen, verdicken. 1). U 
Chymikow ; Skleie, zlepi€ co; 2) kleio- 
wato czynić; eggfaczat, 


Bürger ſo fich bey den Jeſuiten zu der 
Verſammlung einſtellt, die der Jungfrau 
Maria zu Ehren augeſtellet wird. So- 
dalis, dyſeypul albo miefzczanin co 
ieſt w kongregacyi N. P. Maryi u OO. 
Jezuitow. $ Un congréganiſte fort 
dévote. 


Congrégation, f. f. (congregatio) 1) Wr- 


derſchafft eines Ordens; 2) Verſamm⸗ 
lung der Geiſtlichen, die keine Geluͤbde 
gethan; 3) deputirte Cardinale zu Uns 
terſuchung und Beylegung einer entſtan⸗ 
denen Streitigkeit in Kirchen⸗Sachen; 
4) bey den Jeſutten; Congregation 
Unfrer lieben Frauen, in welche Got: 
ler, Buͤrger und andere aufgenommen 


werden; 5) Saal, wo die Congregation: 


bey den Jeſuiten gehalten wird. Y) Brac- 


two, zgromadzenie, kongregacya za- 


konnikow; 2) Brachyo, zgromadzenie 
duchownych bez siubu.bedacych ; 3) 
Kardynalowie od Oyca S. na uwaze- 
nie, uznanie i rozfadzenie {prawy ko- 
seielney wyladzeni ; komilya Apoftol- 
fka; 4) Kongregacya N. P. Maryi u 
OO. Jezuitow, w ktorą miefzczanie i 
inni przyiedi bywaią; 5) Sala do tey 
kongregacyi. $ 1) Cette congregation 
elt unie à réformation de St. Maur; 
2) la Congrégation de l’Oratoire ; 3) la 
Congrégation prononça. contre lui; 
Congrégation de Cardinaux; Congré- 
gation extrordinaire; Congregation des 
rites; Congregarıon des immunitez; 
4) congrégation des.ecoliers, des arti- 
fans, des Bourgeois & des Meflieurs; 
etre de la congrégation; 5) aller à la 
congregation; 


Congre2, f-m, (congreffus) 1) ehedeſſen 


in den Srangöfifchen Berichten ` Bey⸗ 
ſchlaf im Beyſeyn der Zeugen, wenn der 
Mann wegen Untuͤchtigkeit zum 1115 

„ta 
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ſtand beſchuldiget wurde; ) Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunfft. 1) Niegdyz w 
Sgdach Francufkich: Sprawa malzen- 
{fka w obecnosä swiadkow mafzon- 
kowi na odwrocenie zarzuconey nie- 

‚ moznosei nakazana; *2) Ziazd. $ 1) 

Ordonner le congrez; le Parlement 
abrogea par un arret de 1677 l'ufage 
du congrez. 

Congru,&, ad}. (congruus) 1) zulänglich, 
gehörig; 2) geuͤbt in einer Sprache; 3) 
gehörig, richtig, nach den Eigenſchafften 
einer Sprache geſetzt. 1) Nalezyty, 
przyzwoity; 2) biegły »éwiczony w 
igzyku; 3) przyzwoity, podlug wła- 


ſuosei igzyka pofozonf. $ 1) La re- 


gü fa portion. congrus; 2) il eft con- 
gru en François; un ecolier congru; 
3) une oraiſon congru&; façon de par- 
ler congme en Frangois. 

Gongruiſte, f.m. in der Theologie: Ber- 
fechter der Lehre de congrultate. U 
Teolegow.: Obrońca nauki de congrui- 
tate. $ Svarez eit un congruiſte. 

Congruite, f. £ (congruitas) die Lehre 
in der Theologie de congruitate oder 
von der Groͤſſe der Guade in Anfehung 
der guten Wercke. H7 Teologii: Nau- 
ka de congruitate albo o wielkosdi ta- 
fki względem dobrych uczynkow. 

Congrüment, adv. geſchickt, auf gehoͤrige 
Weiſe. Kifztaltnie iak należy; nie- 
zdrożnie,przyzwoićie. ` 8 Parler con- 
grüment. 

Conſectural, e, adj. (conjecturalis) auf 
Muthmaſſung beruhend. Domyslny, 
na koniekturach: sig funduigcy.. 9 La 
médecine eft une fience fort conjeétu- 
rale. 

Conje&turalement, adv. muthmaßlich, ver 
muthlich. Domyslnie, z domystu ; na 
domyst. 


Conjecture, f. f. (conjetura) Muthmaſ⸗ 


fung. Roniektura, domyst, dorozu- 
` mienie gie, 9 Conjecture vraie ou 
fauſſe; fe fonder fur une conjecture. 


Confecturer, v. a. (conſecturære) muth⸗ : 


maffen abnehmen; Urſache haben etwas 
zu glauben oder nicht zu glauben. Do- 
myslać sie, koniekturowag, przez do- 
myst czego dochodkié; dorozumie- 
waé sie. $ Je conjecture par le raport 
des uns & des autres, que cette choſe 
elt vraie; je conjecture quelque choſe 
de hon de cela; autant que je puis con- 
jecturer. 


Conifere, adj.c. das Zapfen traͤgt, als eine 


Fichte. Szylkorodny, iako choykka. 


Conil, vid. Connin. 


Conille, /. V gewiffer Raum auf der Gaz 


\ 


CONJ 


leere unter einer Decke. Pewne miey- 
{ce na galerze opong albo dachem na- 
kryte. 

Coniller, 57g. Conniller, 

Conjoindre, v. a. obf. (conjungere) zu⸗ 
ſammenfuͤgen, beffer joindre enfemble. 
Spaiać , zlaczye /epiey powiefz joindre 
enfemble, 

Conjoint, e, adj. & part. vereinigt, Zie- 
dnoczony, fpoiony. 

Conjointement, adv. zugleich, mit einans 
der. Razem 2 kiem ; fpolnie, weſpol, 
pofpofu. $ Gela lui apartient con- 
jointement avec fafenıme; on le nom- 
ma conjointement pour député avec 
les Princes. 

Oonſoints, f.m. pl., bey den Rechts «Ber 
lehrten: die Eheleute, Ehegatten, Ehe⸗ 
geuoſſen. U Prokuratorow: Malzon- 
kowie. $ Les conjoints font obligez 
de s’aımer. 

Conjonctif, ive, adj. (conjuncdlivus) par- 
ticule conjonctive (particula conjun. 
Hiva) in der Grammaric: ein Vinde⸗ 
Wörtlein. W Gramathee: Stowko 
wią 

de conjondti: Ean en 

Conondik, er ) (ebnet) in der 
Grammatic: der Conjundivus M 
Gramasyce: Modus coniunctivus. § Mo- 
de conjonctif; verbe qui eſt au con- 
jon&if, 

Conſonction, ff. (conjunctio) i) die Verz 
einigung eines Mannes und Weibes; 
fleiſchliche Vermiſchung, Beyſchlaff; 20 
in der Aſtrologie: Zuſammenkunfft 
zweyer Planeten, als der Sonne mit dem 
Monde; 3) in der Grammatic: ein 
Binde⸗Woͤrtlein. 1) Sprawa cieleſna 
w malzefiſtwie; fpofecznose malzefl- 
fka; 2) wPraktyce: złączenie ; zascie 
albo podescie planety pod drugi ; kon- 
gres dwuch luminarzow, iako storica i 
księżyca; 3) w Gramatyce: 'koniunkr 
cya, albo siowko inſze 2 fobg wiążące. 
$ ı) Conjonction par mariage; 2) la 
lune ne paroit pas au tems de ſa con- 
jonctionz 3) il faut placer ingenieufe- 
ment les conjonctions, 
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Conjonttive,f. V i) in der Anatomie: 


das Weiſſe um Auge, fo ein Haͤutlein iſt; 
2) in der Sprach⸗Kunſt: ein Binde⸗ 
Wortlein, Füg⸗Woͤrtlein. 1) U Ana- 
zomirow: Białek w oku, ktory jeft 
błonką ; 2% Gramatyce: koniunkcya, 
$ 2) Mot hie par la conjondiye, 


Conjoncture, f- f. llimſtand, Zuftand; biz 


fer oder guter Zufall. Okolicznose, 
przypadek zły albo dobry w Iptawie 
iakıey. § Conjoncture heureuſe ou 

Uu 5 malheu- 
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malheureufe, bonne ou mauvaife, fata- 


le; la conjondure étoit trop favorable. 

Conjotiir, de, obj. ) vid. fe Rejouir; 

Te Conjotit, v: . obf. 

Feliciter. ; 

*Conjoüiffance, LZ Gluͤcks⸗Wunſch. Gra- 
tulacya, powinfzowanie. Faire des 
complimens de conjoüiffance. 

Conique, adj. vid. Cöne- 

Conife, f. F. (conyza) Dürr -Buri ein 
Kraut. Szlachtawa, oblapa wonna, 
Ziele. £ 

Conjugaiſon, LZ conjugažio ) in der 
Grammatic: die Conjugation; Ab⸗ 
wandlung der get Worte. W Grama- 
tyce: konjugacya- ` 

conjugeifon des nerfs, in der Haten 
Band der Paar⸗Nerven, die Paar⸗weiſe 
bey einander liegen. W anatomii: zwig- 
zek nerw parzyſtych albo podwoy- 
nych. 

Conjugal, le, adj. (conjugalis) chetich, 
Ehez. Malzenlki, A Amour conju- 
gal; tendrefle conjugale ; lúnion con- 
jugale; fe donner la fol conjugale, 

Conjugalement, adv. ehelich, ehelicher 
Weiſe. Po malzenſku. Se 

vivre conjugalemient. wie Mann und Weib 

dr einander leben. Zyé 2 fobą w 
potecznosei malzenfkiey. 

Conjuguer, V. 4. (conjugare) in der 
Grammatie: vonjugiven ein Verbum. 
IV Grametyce: koniugowad słowa: 

perves conjugez. in der Angtomie: Paar⸗ 
weiſe bey einander liegende Nerven; die 
Paar⸗Nerven. W Anatomii: iy ſu- 
che parzyſte: nerwy paramı lezace. 

Conjurateur, J m. 1) Naͤdels⸗Fuͤhrer; eiz 
ner der fich mit andern verſchworen hat, 
weit beſſer aber iſt Conjurs; 2) ein 

Beſchwörer als der boͤſen Geiſter der 
Gewitter ꝛe. 1) Sprzysiegiy, Bunto- 
wnik, wym fensie utartfze stowo Con- 
juré; 2) Zaklinacz czarta, wezow dc, 
$ ı) Tuer un conjurateur; 2) conjura- 
teur des tempêtes. 

Conjuration, f- f. (conjuratio) 1) Betz 
ſchwörung, Verraͤtherey wider einen 
Staat; 2) inſtandigſte Bitte / in die⸗ 
fem Ver ſtande wird es ſelten geſetzt: 
3) Beſchworung / als des boͤſen Geiſtes, 
einer Schlangen, Teuffels⸗Bannung, 
Zauber⸗Segen. 1) Spifek, bunt, fprzy- 
Siezenie Sie, zbuntowänie Sie; 2) usil- 
naprosba, w ipm fensie rzadko to sto- 
wo polozone bywa; 3) zaklinanie czar- 
ta, weza de § 1) Découvrir, une 
dangereufe conjuration; erouferlacon- 
juration; 2) il lui a fait mille très- 
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humbles conjürations; 3) les conjura- 
tions font defendues. 


Conjurd, f-m. Räbetsführer Urheber eiz 


ner Verſchwoͤrung; ein Mitverſchwor⸗ 
ner. Herit, woch, glowa; buntownik; 
fprzysieoly. $ Les conjurez ont été 
condamnez A la mort. 


Conjurer, v: m. (conjwrare) 1) fich ver⸗ 


ſchwoͤren, conſpiriren; 2) einen Bund 
wider einen machen. 1) Spiknać sie; 
Konſpirowaé; fprzysiegae się; bunto- 
wać się, zwigzek ūczynić; 2) zkon- 
federować się przećiw komu; {piknać 
sie z kiem na kogo. 9 1) Catilina 


‘avoit conjuré contre fa Patrie; 2) la 


Franck & l’Eipagne font conjürees 
contre lui. . 


Conjurer, v.a. 1) inftändig bitten, ehen; 


2) beſchwöͤren als den böfen Geiſt / eine 
Schlange, eine Kranckheit; 3) eines Una, 0 
gluͤck oder Verderben abreden , mit cë 
nem beſchlieſſen. 1) Usilnie prosić, 
zebrać; 2) zaklinać czatta we2a; 3) 
fpiknae sie z kiem na czyia zgubę. 
$ 1) Elle m'a conjuré de lui faire un 
rondeau; je vous conjure „mon cher 
de vous Jouvenir quelques fois d'un 
homme, qui vous adore; je vous con- 
jure de m’acorder cela 2) le Petre 


a conjure le diable de ſortir du pof- 


fed&; 3) les Aſtres ont conjuré ma 
perte. 


xi} a conjuré la tempête. er hat durch feiz 


ne Geſchicklichkeit das Unglück abgewen⸗ 
det. Niefzczesćie to ſwoig odwrocik 
ſpoſobnoscig. 


Connétable, f. m. 1) ehedeſſen der Reichs⸗ 


Feldherr, vornehmiſter Befehlshaber, erz 
fer Feld⸗Marſchall in Frauckreich, wel⸗ 
chen heut zu Tage der Poren des Marés 
chaux de France vorftelletz.2) in einiz 
gen Königreichen iſt es ein Erb⸗Titel, 


den einige Familien fahren; 3) obf 


Haus⸗Vogt, Haus⸗Hofmeiſter; 4) Ar⸗ 
tillerie = Bedienter der Kugeln und Puls 
ver austheilet. 1) Niegdyz Herman 
wielki Francufki, ktorego czafu te- 
raznieyfzego Doien des Marechaux de 
France nazywaia; 2) W rożnych Pan- 
ftwach tytul familiom wyfokim przy- 
zwoity; 3) obf. Dozorca, ftroż domo- 
wy; 4) Urzednik u Artyleryi, cokule, 
prochy rozdaie. $ 1) La charge de 
Connétable eft A prefent. ſuprimé en 
France; 2) le Connétable de Caftille, 
le Connetable Colonne. 


Madame la Connétable. ehedeſſen die 


Groß⸗Feldherrin von Frauckreich. Nie- 
gdyż Hetmanowa wielka koronna we 
Franeyi. , 
Depee 
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Lopes de Connétable, obf- Commando⸗Stab 


oder Wurde eines Frantzoſiſchen Feld⸗ 

Maxſchalls. Bufawa, wiadza Hetman- 
{ka we Francyi. $ On lui donna 
l'épée de Connétable. 

Gonnétablie, Connetablerie, f. f. ) Feld⸗ 
Marſchalls⸗Gericht in Franckreich, beſſer 
la Table de Marbre; 2) obf: eine Com⸗ 
pagnie Soldaten, Cauoniers. 1) Sady 
hetmanfkie /epiey powiefz: Table de 
Marbre; 2) osf.kompanıa pufzkarzow, 
zoldakow. A 1) La connétablie fe 
tient ordinairement chez le Doten des 
Marechaux de France, comme repré- 
fentant le Connétable. 

Comnexe, adj. c. (connexus) verwandt, mit 
einander verbunden, verknuͤpfft, an ein⸗ 
ander hangend. 2 foba ziaczony; 
związek miedzy ſobg maigcy. & Ces 
deux affaires font fort connexees. 

Connexion, f.f. (œnnexio) Zuſammen⸗ 


Hing, Folge, Verknüpfung. Zwigzek, ` 


wiązanie, konnekcya, pochodzenie 
iednego 2 drugiego. $ Ces matieres 
mont enfemble aucune connexion. 

Connexite, S. F- dasjenige, was die Ver⸗ 
knuͤpffung einer Sache mit der andern 
machet, Fügung, Verbindung. Zwig- 
zek, to co wiązanie rzeczy: czyni, 
gdy co za czym idzie. 

Conniller, v. , Ausfluͤchte ſuchen im Di⸗ 
ſputiren. „Dofputuige: wykręcac sie, 

4 EC sie, IKoczyé do czego. 
onnil, %. 3 e 

Ke? el h ein Kaninchen Set, 
oder ein Kaninchen das Maͤnnlein, bef 
er Lapin; 2) im Schertz: ein klei⸗ 
nes laͤngliches und Ey⸗foͤrmiges Trinck⸗ 
Geſchirr; ein Schiſſchen, beffer mona- 
co; 3) Schertz⸗Wort der Ammen 
und Kinderwärterin: kleines Maͤgd⸗ 
chen. ) Futerko: krolikowe albo 
tež krolik famiec, Jepfze sžowo Lapins 
2)Zarinige: czafzka podtugowata na 
kfztalt. pofiaia do napoiow, urertfze 
slowa monaco; 3) So piefzezorli- 
wych mamek.i piaftunek: dziewezyn- 
ka, dziewezatko.. $ 1) Lon crie par 
les ruës de Paris: Connin, peau con- 
nin; un joli connin; un.conninalerte, 

Eveills, fringant; 2) un beau connin; 
3) vous étes le plus joli, le plus beau 
& le plus mignon connin du monde. 

critun de peaux de comin: ein Kanin⸗ 
chen⸗Fell⸗Droͤdler. Przekupien od fu- 
terek krolikowych. 

*Connine, f. . wi, Lapine. ein Kanin⸗ 
chen, das Weiblein. Krolik famica. 
Quand le connin veut aler à la con- 
nine, il grate la terre & s’echauffe, 
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Connivence, f. f. (conniventis) Zulaffung, 
Duldung einer Sache die man hindern 
kan; Nachſehen, Glimpff. Koniwen- 
cya, dopufzczenie, dozwolenie, prze- 
gladanie, przez {pary patrzenie. § Ce 
ſilence eft peur etre une connivence 
véritable; accuſer quelquun de con- 
nivence; un fuperieur.a quelquefois 
de la connivence pour les fautes des 
Inferieurs. 

Conniver, v. m. (comnivere) überfehen, 
nachſehen, durch die Finger ſehen. Prze- 
gladac co komu, przebaczywać 
cudzych wad; przez ſpary patrzyć. 
§ Ceux qui connivent aux crimes, 
qu'ils pourroient empêcher, en font 
refponfables devant Dieu; fa bonté 
connive aux fautes des inferieurs. 

Connoiflable, #47. c. (cognofcibilis) fennt- 
lich, das leicht zu erkennen iſt. Zna- 
czny; łacny do poznania. $ Il a un 
marque au vage,’ qui le rend très- 
connoiflable; de Pair qu'il eft habillé, 
il weſt pas connoiſſable; elle elt deve- 
nus fi grande, qu'elle weft point con- 
noiffable. 

Connoiſſance, LZ 1) Erkenntniß, Wiſſen⸗ 
ſchafft, Einſicht; 2) Verſtand; 3) Um⸗ 
gang, Bekanntſchafft; 4) Bekannter, 
Freund; 5) fleiſchliche Beywohnung; 
6) in der Jägerey: die Faͤhrt oder 
Spur eines Hirſches, an welcher man 
feine Groͤſſe und Alter erkennet; 7) die 
Zeichen auf der See und auf dem Lan⸗ 
de, woran die Schiff⸗Leute erkennen, an 
welchem Orte fie fich befinden. 1) Wia- 
domose, umieiętnose, uznanie, pozna- 
nie, zrozumienie; 2) rozum; 3) na- 
iomosé, znanie; 4) znaiomek, przys 
iaćiel; 5) {prawa éieleſna; poznanie 
białeygłowy 5:6) a Zoweow: tropy ie- 
lenia; z ktorych:wiek i wielkosć iego 
poznawäna bywa; 7) znaki na morzu 
i na ladzie, po ktorych marynarze 
mieyſce, gdzie a, poznawaig.  § 1) 
Les connoiſſances fe peuvent aquerir 
par les ſens ou par le raiſonnement; 
derober- une chofe à la connoiflance 
d'une perfonne; avoir connoillance 
d'une afaire; prendre la connoiſſan- 
ce d'une chofe; il a une grande con- 
noiffence de la langue Latine; juger 
des choſes par Zeg propres connoiſſan- 
ces; donner à quelqu un la connoif- 


fance des plus beaux ſecrets de la na- 


ture; 2) on l’emporta dans fa tente 
plus mort que vif, alant perdu toute 
connoiſſance; 3) renouveller, faire 
connoillance avec quelqu’un; je lui 
ai donne la connoiflance de mes meil- 

leurs 
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leurs amis, & il en a mal ufé; J'étais 
un jeune homme avide des connoiſ- 
fances illuſtres; 4) il eft une de ma 
connojllance; vôtre Joen eft une 
de mes anciennes connoiſſances; 5) 
avoir ih connoiflance d'une femme. 

len conndi ſſances honnêtes. die freyen Kuͤn⸗ 
fte. Wyzwolone nauki. { 

pais de.connoifance. Land deffen Lage und 
Gegend einem befannt find, Kraina, 
okolica, mieyſee komu wiadome. 
$ La Pologne elt le païs de connoiſ- 
Jance pour cet Officier; je me trouve 
en pais de connoilfance, lorsque je 
vais dans cette maifon. 

eine en pais de connoilſance. 1) in einem 
bekannten Lande ſeyn; 2) eine ſchöne 
Wiſſenſchafft von Büchern befigen , die 
in Unterſchiednen Sprachen geſchrieben 
find; fein Vergnügen an einer Biblio⸗ 
thec haben. 1) Bydž w znaiomym fo- 
bie kraiu; 2) znać sie na księgach ro- 
zuymi iezykami pifanych ; rożne 
umieć czytać księgi: 

il a de belies conmoiljunces. er hat eine 
ſchoͤne Erkenntuiß vieler Dinge; er 
weiß viel ſchoͤne Sachen. Sila on wie; 
dufzg pieknemi przyozdobil nauka- 


mi. 

Connoiffement, f. m. Fracht Zettel von 
den empfangenen Waaren, welchen der 
Schiffer dem Kauffmann gegeben. Lilt 
Frochtowy od fzypra na odebrane od 
kupca towary, A Le maître ma don- 
nd une connoiffance de la quantité & 
qualite des marchandifes chargees 
dans fon vaiffeau, avec la ſoumiſſion 
de les porter à Amfterdam. 


Connoiſſeur, La. ein Kenner. Znaigcy fi 


de na czym. § Cette piece welt pas 
aprouvee par les connoiſleurs; la plü- 
part des connoiſſeurs demeurent d'ac- 
cord de cela. 

Connoiſſfeuſe, f. f. eine Kennerin. Zna- 
iaca Sig na czym.  $ Cela nous don- 
nera le bruit des connoiſſeuſes. 

Connoitre, w.a. (cognofcere) 1) ſehen; 
2) kennen, erkennen; 3) etwas kennen, 
wiſſen, verſtehen; 4) fleiſchlich erken⸗ 
nen, ſich Reichlich vermiſchen; 5) in den 
Gerichten: richten, ſprechen, erkennen; 
6) erkennen, einen vor etwas halten; 
7) empfinden, ſpuͤren, wiſſen. 1) Wi- 

die; 2) znać, poznawać; 3) rozu- 

mieć, umieć co; znać się na czym; 

4) poznać ‚/uznae białągłowę; 5) w 

Sadach: uznać, rozeznać co; 6) znać 

kogo czym bydź; 7) czuć co ſmystem. 

§ 1) Je connois fort bien que cette 

toile weſt pas blanchie; 2) je ne le 
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connois point, car jene Pai jamais vl 
connoître une perſonne deréputation, 
de vde; je connois la plüpart des her- 
bes; cet un homme qui connoittout 
le Paris; J'ai connois cing des plus 
beaux efprits:de France; cela vous 
aprendra A vous connoitre; 3) cet Ofi- 
eier connoit bien la guerre, la mari- 
ne; 4) Jofeph n’ayoit point connu 
Marie, quand elle enfanta fon Fils 

rémier né; 5) le Roi voulu connoître 
de Pafaire; 6) les Grecs ne veulent - 
pas connoître le Pape; 7) ce pais eft 
{i remperé; que l'on n’y connoit ni le 
chaud ni le froid. 

Jaire connoivne A quelſu un einem zu er⸗ 
kennen geben, wiſſen laſſen. Das ko- 
mu znać: 

SC ee einen beruͤhmt ma⸗ 
chen. Stawnym kogo czynić. 9 Ce 
livre fait connoître vötre frere. 

e rendre conni, vulg. NJ g e 

z faire E Ing berühmt ma⸗ 
chen. Wstawić sig. 

fe connbltie, v. 1. 1) fich ſelbſt / feine Ei⸗ 

genfchafften kennen; 2) wwiſſen / etwas 
verſtehen; 3) ſich zu einer Sache verſte⸗ 
hen. 1) Pnas sig famego; znać ſwe 
przymioty; 2) znać sie na chm; 
umieć co; 3) znać Sie, przyznawać sie 
do czego.: § 1) La chofe du monde 
la plus dificile det de fe bien con- 
noitre foi meme; 2) fe connoitre en 
peinture, en Architecture; il fe con- 
noit finement à bien faire les chofes; 
il ne fe connoit,& faire plaiſir; 3) ne 
ſe connoître point à quelque choſe. 

e connoltre en gens die Menſchen / das ift, 

ihre Gemüther kennen. Znae sie na 

ludziach. = 

Connu, ë, ailj. & part: bekannt, berühmt. ` 

Znaiomy, sławny. § La verite con- 
nus; celt un Auteur tres-connu. 

Conodis, f. m. eine kleine Muͤntze, in In⸗ 
dien im Koͤnigreich Cochin. Pienigzek 
Indyyiki w'kroleftwie Kochynikiem. 

Conoidal, e, adj. vid. Conoide. in der 
Geometrie: After⸗Kegel⸗foͤrmig. . 
gieometryi: do konula naſtepuigcego 
podobny. A 

Conoide, f. f. vid. Cone, (conois) in der 
Geometrie: ein After- Kegel, iſt ein 
Conus oder Kegel, ſo zur Grund⸗Veſte 
eine Ellipſin hat, er entſtehet, wenn die 
Sectio Conica fich gantz um ihre Axem 
herum drehet. V gieometryi: konus 
albo brożek na elipsie, ktorego prze- 
ee sie koto osi ſupelnie obwiia. 

Cönque, f.f. (concha) i) eine Schnecken? 

Scaler 


i 
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Schale, Muſchel⸗Schale; 2) bey den 
Poeten: die Trompete des Tritons 
oder eines andern Meer⸗Gotts; 3) in 
der Anatomie: die Ohr⸗Hole, fo wohl 
die austendige als inwendige 1) Sko- 
rupa slimacza; 2) 1 Poetow: traba 
trytanowa albo infzego bozka mor- 
fkieso; 3) w anatomii: ‘zakręt ucha 
zwierzchnego i wnętrznego: 
Conguérant, f.m. 1) einer der viel Land 
durch Kriege gewinnet; ein Land⸗ und 
Staͤdte⸗Uberwinder; Eroberer; 2) in 
verliebten Reden: Hertzens⸗Dieb, der 
viele verliebt macht. 1) Woiownik, 
walecznik, nabywalnık waleczny; Mo- 
carz narodow ` miafta pod {we mot 
podbiiaigey; 2) w gamrackim fiyle: 
zwyeiezca co fobie ferca hotduie. $ 1) 


Un glorieux, un fameux, un. celebre' 


conquérant; 2) geit un conquérant 
en amour. 

Oonqubrante, . Schönheit, die viel 
Herken gewmnet; Hertzens⸗ Diebin. 
Serce miloseig raniaca. 

Conguéreur, f.m. obf. vid. Conquérant, 

Conquérir, v. 4. (conguirere) conjug. vid. 
in Append. i) mit dem Schwert gewin- 
nen, erobern, bezwingen; 2) in verlieb⸗ 
ten Reden: gewinnen, verwunden ein 
Hertz. 1) Zawoiować, zwoiować, do- 
bye, podbić pod moc; 2) w Style gam- 
rackim : podbie lobie, wiezie, ranié 
ſerca. $ 1) Alexandre a conquis plu- 
ſieurs villes & pluſteurs Provinces; il 
conquit la Servie für les Tures; 2) el- 
le ma qu’à fe faire voir pour conqué- 
up tous les cœurs. 


Ge op SE in den Rechten: erwor⸗ 
benes und nicht ererbtes Gut. / Pra- 
wie: Dobra wialnego nabyeia; na- 
byćie; nabyte a nie džiedźiczne do- 
bra. § Les aguêts & les conghêts du 
mariage; les conquéts de leurs:maria- 

es montent A dix mille francs. 

Conquête, / f i) Eroberung, Einneh⸗ 

mung, Gewinnung durch die Waffen; 
2) das eroberte und mit dem Degen 
erſochtene Land; 3) Gewinnung oder 
Einnehmung der Hertzen, durch Shin- 
heit, Verſtand; 4) die Perſon die man 
gewinnt inſonderheit von Verliebten. 
1) Zwoiowanie, zawoiowanie, podbidie 
kraiu, Prowincyi ; 2) Zwyäelzezy- 
izna; zdobycz, kray podbity ; 3) po- 
zyfkanie, usidlenie, ranienie ſerca uro- 
da, rozumem; 4)Ofoba miloscia usi- 
dlona. Ball erenditfort loin ſes con- 

‚ queres.& elles fe ſirenten peu de tems; 

2) conſerver, perdre les conquêtes; 
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faire de belles conquètes; 3) une belle 
ne partage avec perſonne Ihonneur de 
{es conqu£tes; 4) une conquête amou- 
reuſe; faire une conquète en amour. 

conquete maline. eine Carmeſin⸗Nelcke 
auf weiſſem Grund. Goździk karma- 
zynowy na białym grundie. 

conguête rouge, eine hellrothe Nelcke auf 
chòn weiß. Jalno -czerwony gozdzik 
na barzo pięknym biafym grundie, 

Faire une conquete. iemandes Freundſchafft 
oder Liebe gewinnen. Zniewolié, zhol- 
dowa£ fobie ſerce. 

vivre comme dans un pais de conquete, auf 
Diſeretion in einem Lande leben; nach 
feinem Willen wo Haufen. Roſpuſtnie 
iak w nieprzyiacielſkim zyé kraiu. 

Conqueter, v. a. obf. uid, Conquerir. ero⸗ 
bern. Dobyć, zawoiować. 

Conquis, e, vid. Conquérir. erobert, gee 
wonnen. Podbity, zawoiowany, 

pais conquis: Städte und Länder in Flan⸗ 
dern, die Ludovicus XIV der Cron 
Franckreich einverleibet. Miafta i po- 
wiaty we Flandryi od Ludwika XIV 
do korony Francuſkiey przyłączone, 

Conroi, Conroit, f. m. o. 1) Gefolge, Ber 
gleitung eines groſſen Herrn; 2) An⸗ 
ſchlag, Vorhaben; 3) Ordnung, gehörige 
Einrichtung; 4) der vornehmſte, der ers 
ſte in einer Geſellſchafft. 1) Alyſten⸗ 
cya, orfzak, poczet; 2) przedsiewzig- 
cle, zamysł; 3) porządek, należyte 
rozporządzenie ; 4) przednieyízy w 
afyftentyi, 

Conroier, obf. vid.»Corroier. 

Conroleur, obf. vid. Corroleur. 

Confacrant, adj. m. & part. vid, Confa- 
crer, 2 

Evêque conſacrant, Biſchoff der einen ane 
dern einweihet. Bilkup naBifkupftwo 
kogo poswigcaigcy. 

Prêtre conſacrant, i) in der Ro miſch⸗Ca⸗ 
tholiſchen Kirche: Mrieſter fo die Meſſe 
hält; 2) in der Proteſtamiſchen Kir⸗ 
che: Geiſtlicher ſo das Amt verrichtet. 


1) W Katolickim kośćielė Ksiądz Mia 
8. odprawuigey; 2) # Hut 


lentow : 


Minifter Komunia adminiſtruigcy. 
Conſucrer, v. 4, (conſecrare) 1) bey den 
Heiden! vergöttern, unter die Götter 
ſetzen; 2) heiligen, weihen Gott wid⸗ 
men, einweihen als eine Kirche, einen 
Altar; z) widmen, aufopffern einem als 
die Zeit, Mühe ze. 4) verewigen, auf die 
Nachkommen bringen, unſterblich, un⸗ 
vergeglich machen; 5) vom Sacrament 
des Altars: conſeeriren, die Worte der 
Einſetzung ſprechen; 6) von Sprachen: 
einführen, annehmen als ein Wort, eine 
Nedense 
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Redens⸗Art. 1) U flarych Pogan: w 
liczbę bogow położyć; 2) poswieäg, 
oddawać co Bogu na chwałę, iako ko- 
sciot, oltarz ; 3) czaſu, pracy ſwoiey 
nie Zafowaé; ofiarować co komm: 4) 
niesmiertelnym, wiekuiftym kogo u- 
czynić; 5) o Sakramenćie &iatai krwie 
PAE koñfekrować, poswięcãć; 
6) o ięzykach: wprowadźić, przyiąć 
iako słowo, kfztałt mowienia. $ 1) 
On conlacroit les Empereurs après leur 
S mort; ) confacrer un autel, une Egli- 
ſe à quelque Saint; 3) confacrer fon 
tems aux études; confacrer fa peine 
à des ingrats ; 4) nous elimes confacre 
vôtre memoire à la pofterité; nous 
conſacrons vôtre nom à la pofterite; 
le Pretre confacre ; conſacrer une 
hoſtie; 6) lufage a confacré ce mot; 
PEglife a confacré ce terme. 

fe confacrer, mr. fih Gott widmen, ſich 
einem oder, zu einer Sache widmen. 
Poswiecie sie Bogu; ofiarować się ko- 
mu albo czemu. $ Se confacrer au 
fervice de Dieu. 

confacre, ée, adj. 1) geweihet, geheiliget, 
gewidmet; 70 verewigt; z) von Spra⸗ 
chen: eingeführt, angenommen als ein 
Wort, eine Redens⸗Art. 1) Poswig- 
cony, Swiery; 2)wiekuifty ; 3) 0 Zeen: 
kach: przyiety, iako słowo, termin. 
§ 9 Autel confacre ; perſonne conſa- 
cree à Dieu, à lEglife ; hoſtie confa- 
crée & nonconfacrée; ; 2) nom conſa- 
cré à la pofterite; 3) ces mots Jacar- 
nation, Vifitation font des mots con- 
ſacrez; fe dépoüiler du viel homme, 
ces mots font une Paie confacrée. 

Confanguin, e, adj. © fubfl.( confangui- 
nens) Sluts- Verwandter. Krewny. 

frére conſanguin, vid. Uterin. in den Be- 
richten: Halb -Bruders Bruder von 
einem Vater und einer andern Mutter. 
W Sadach: Bracia iednego oyca in- 
ſzey matki; 

Conſanguinité, / f (conſangufnitar) 
luts- Freundschaft. Krewnos£, po- 
krewienitwo, powinowadtwo Z iedney 
krwie. $ Degré de conſanguinité. 

Conſaulx, J. mi Die 1) Rath; 2) Bürger 
meiſter, Schoͤppe. 1) Rada, Kg 
2) Burmiſtrz, fawnik. 

Confcience, Conſcientieux, vid. Coſien- 
ce. 

Conſerit, 2% in. Peres conſerits, ( Parres 
conferipti) die Romiſchen Nathsherren 
in der alten Hiſtorie. lere Hüte. 
DIR: Rayınfcy Senatorowie. 

Coifecrateur, j Mm. ( confecrator) ber da 
einweihet; der die Weihe giebet. Po- 
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swieäidiel. 6 Le confecratelir dun 
` Evêque doit etre acompagne de deux 
autres Evêques pour le moins. 

Conſscration, 5 (confeeratio) 1) die 

Einweihung eines Altars, einer Kirche; 
2) die Conſeeration, das Wandeln oder 
das Sprechen der Worte der Einſetzung 
des heiligen Abendmahls; 3) die Weiz 
hung, Ordination eines Geiflichen ; 4) 
die Vergötterung der alten heidniſchen 
Siet, 1) Poswigcanie czego iako 
Kosciofa, ołtarza; 2) Poswiecenie, 
konfekracya Nayswigtizego Saktamen- 
tu; 3) Poswigcanie na Kaplanitwo ; 
40 u Pogan, policzenie ftatych Gefa- 
Pow miedzy bogi. § ) Contécratlon 
des Egliſes, des autels; 2) le Pretreeft 
à la confecration. 

Conſècutif, ive, 4%. 1) auf einander; 
nach einander folgend; 2) zu gleicher 
Zeit auf einander folgend. x), Jeden 
po drugim; po fobie 6 
nieprzerwany; 2) iednegoZ H 
Seigaigcy; razer naſtepuigey. 9 1) 3 
lui a donné trois coups confecutils;' 
il a étudié trois Jours confecutifs; 2) 
trois malheurs confecutifs Pont acca- 
blé. ; 

Conſscutivement, adv. hinter einander, 
in einem Stuͤck; auf einander, Na- 
ſtepnie, ieden po diugim; tudzież za 
czym. ; 

Confeigneur, vid. Cofeigneur. ein Mite 
Beſitzer. Pan ſpolny. S 


Conſeil, f-m. (confilium) 1) ein Rath, 
den matt ertheilet; 2) Raths⸗Stube, 
der Ort, wo die Raͤthe zuſammen kom⸗ 
men; z) der Rath eines groſſen Herrn, 
die Raͤthe, die Raths⸗Verſammlung; 
der Rath; 4) ein Rathgeber, bey dem 
man ſich Raths erholt. 1) Rada, pora- 
da, obrada, ktorą od kogo bierzem al- 
bo daiemy komu; konfulta; 2) Rada, 
mieyfce radzisckkie, fala; 3) Rada, Ra- 
dni Panowie, Radziectwo; 4) Radzi- 
ciel, od porady czlowiek. $ 1) Un 
ban un lalutaire, un fincere, un fidéle 
conſeil; il lui a donné confeil für ce- 
la; demander confeil à quelqu un; je 
ne fais quel conſeil prendre; ſulvre 
les confeils des autres; a) aller au con- 
feil; 3) le conteil saſſemble; le con- 
deila juge l'afaire; tenir confeil; af- 
ſembler um confeil; les conſeils du 
Roi de France fe divifent en conſeil 
d’enhaut & en conſeil d Etat ou de Fi- 
nances Ge. conſeil de ville; 4) Mon- 
fieur N. elt fon Conſeil; vous étes 
mon conſeil. 

confeil 
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vonfeil de Dien. Gottes Rath- Schluß; 
Providentz. Wyrok przedwieczny. 


„confeil d’Etat;, confeil de Finances. Giz 


nantzien⸗Rath, Ober + Hof- Cammer, 
die im Beyſeyn des Koͤniges gehalten 
wird, fie hat unter ſich den Rath Con- 
feil de la petite direction, und den Nath 
Confeil de la grande direction. Rada 
fkarbowa przy obecnosäi krolewfkiey, 
od niey te dwie dependuia ‚ pierwiza 
confeil de la petite direction, a druga 
confeil de la grande direßhion. 


‚eonfeil de confince, ( confeientie confi- 


ilium) Gewiſſeus⸗Rath, fo im Beyſeyn 
des Koͤnigs, des Koͤniglichen Beicht⸗Va⸗ 
ters und etlicher Beyſitzer in Augelegen⸗ 
heiten gehalten wird, fo die Vergebung 
der Pfrunden betreffen. Rada na fpra- 
wiedliwe godnosdi kosćielnych roz- 
danie w obecnosdi krolewſkley, ſpo- 
wiednika krolewfkiego i kilku innych 
afeforow. 

confeil de commerce. Handlungs⸗Nath, der 
zur Aufnahme des Handels und der 
Handwercker gehalten wird. Rada na 
wipomozenie bandlu i rzemiosł pofta- 
nowꝛiona. 

de conſeil des depeches. Rath im Beyſeyn 
des Koͤnigs, die auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten betreffend. Rada w pr2ytomno- 
sá K. I. M. od ſpraw publicznych cu- 
dzoziemfkich, 

confeil de marine. der See⸗Rath, darin⸗ 
nen Seefahrts⸗Sachen abgethan wer⸗ 
den. Rada od ſpraw marynarfkich. 

conſeil de conſtructian. Schiff Bau⸗Rath, 
der den Schiffs⸗Bau berathſchlaget. Ra- 
da od budowania okretow. 

Confeil Aulique, der Reichs⸗Hoffrath in 
der Kayſerlichen Reſidentz. Sach Afe- 
forfkie albo nadworne Niemieckie 
przy boku Cefarza I. Mel Chrzescian- 
Ikiego: 

Sacre Confeil. der Nath des Maltheſer⸗ 
Ordens. Rada Kawalerow Malten- 
fkich. 

confeil fouverain. das Ober⸗Hof⸗ Gericht 
zu Perpignan wegen Nouſſillon, und zu 

Briſach wegen Elſaß. Irybunat wiel- 
ki w Perpignan ſtrony Ronlſillun, a w 
Bryfaku ftrony Alſacyi. 

confeil de prifes. ein See⸗Gericht zu 
Friegs⸗Zeiten, fo da erkennet, ob ein 
Schiff mit Recht von den Capern weg⸗ 
genommen fey. Sadyamorfkie, czafu 
woyny na Uznanie 1 decydowanie wy- 
fad zone, iezeli okręt siuſznie odfray- 
biterow jet zabrany: 

le conſeil d’enhaut; confeti Secret; sonfeid 
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du cabinet. der geheime Rath; das Caz 
binet. Rada kabinetowa. 

conſeil de guerre. der Kriegs⸗Rath. Ra- 
da woyikowa. 

le confeil des parties. Rath, der in unters 
ſchiedenen Privat: Sachen zu ſprechen 
hat, als wegen der Aufhebung der unge⸗ 
rechten Urtheile. Rada na uſpokolenie 
{praw prywatnych Iudzi, iako na fka- 
fowanie niestufznych dekretow. 

le grand Confeil. i) der Appellations⸗Nath; 
2) der groſſe Rath in Vergebung der 
Pfründe; z) die Verſammlung des Adels 
zu Venedig. 1) Rada, w ktorey apela- 
cye roztizalaia; 2) Rada wielka wzgle- 
dem rozdawania godnosei kosclel- 
nych; 3) Ziazd Szlachty Weneckiey. 

alen au confeil. 1) in die Naths⸗Stube 

gehen ; 2) einen um Rath erſuchen. 1) Jsé 
do rady alba do fali radzieckiey; 2) 
poysc do kogo na porade. 

le confeil des viellards doit conduire les 
Jeunes, dem Rath eines Alten muͤſſen die 
Jungen folgen. Starych sluchać mto- 
demu nie zawadzi. 

le confeil en eſt pris. diefe Sache ift bez 
ſchloſſen; der Schluß iſt gemacht. Już 
te {prawę zakonczono; ıuz konkluzya 
ſtangla. 

la nuit porte confeil. überlege es wohl, ehe 
du es aufaͤngſt; wir wollen es beſchla⸗ 
fen. Dfugo sie namyslay, nim sie do 
tegobracbedzielz; przelpiy sie, bedzie 
na to rada. 

10 ne prend conſeil que de fa tete. et fragt 
niemanden um Nath. Nikogo Sie nie 
radzi; Twoig głową zawize iedzie. 

10 a bientót affemblé fon cunſeil. er ent 
ſchlieſſet fich hurtig. Pretka u niego 

- rezolucya; nie długo się rozmyśla. 

d nouvelle afaire, nouvel confeil. kommt 
Zeit, kommt Rath; neuer Zufall braucht 
einen andern Rath. Przypadek infzy, 
inſzey rady potrzebuie; czas rady 
dodawa, 

parler à confeil, obf. heimlich reden. Po- 
talemnie mowić, 

Conſeiller, f. m. (confeliarius) 1) ein Rath, 
Nathsherr; 2) Raͤthgeber. 1) Rayca, 
koniyliarz, Pan radny, Poradnik; 2) 
od porady człowiek; radźićiel. $ 1) 
Etre Conſeiller d'Etat; Confeiller de 
la Cour; Confeiller au grand Conſeil; 
Confeiller ſeculier; 2) vous étes bon 
Confeiller; un fage Confeiller. 

Confeiller d'honneur. ein auſſerordentlicher 
Kath, der gleich nach dem Praͤſiden ten 
Sitz und Stimme hat, und den wirck⸗ 
lichen Rathen vorgehet. Konfyliarz ex- 

traordynaryyhy po Prezydendie voie 

wotum, 
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wotum dawaigey a aktualnych kon- 
fyliarzow. zasiadaiący-. $ 

Confeiller honoraire. ein Rath, der Alters 
wegen feine Stelle verkauffen und ſich 
zur Ruhe begeben kan. Konfyliarz za- 
sfuzony, co może względem zdrowia 
i zesłosći {woicy Konfyliarſtwo prze- 
dać. 

Confeiller Tai. ein weltlicher Rath. Kon- 

‚Äyliarz swiecki. 

Confeiller clerc. ein geiftlicher Rath. Kon- 
{yliarz duchowny. 

Confeillers de la Seigneurie. der groffe Ve⸗ 
netianiſche Rath, der aus sehen Näthen 
beſtehet. Senat wielki Wenecki z 
dźiesiąćiu Senatorow złożony. 

e confeiller des graces; confeiller muët, 
bey den Poeten und auch im Schertz: 
ein Spiegel. H: fiyle poetyckim lub 
iowialnym: zwieräiadio. $ Cette Da- 
me fe fert fouvent du confeiller mu&t, 

Confeiller, v. a. & n. einen Rath geben, 
tathen. Radzie; poradzie co komu. 
$ On lui confeilla de fe défaire de cet 
homme; il eft dangereux de confeil- 
ler des Grands; confeiller quelqu'un; 
eonfeiller à quelqu'un. 

il off mal conſeillb 1) es ift ihm uͤbel ge- 
rathen worden; 2) es ift ihm uͤbel gez 
lungen. 1) Zle mu poradzono; 2) 
nie dobrze mu się powiodło; nie po- 
fzezes£ilo mil Sig. 

*fe confeiller. v. r- fih Raths erholen. 
Radzie się kogo. 

*Confeillere, . f. 1) Rathgeberin, Naͤ⸗ 
thin die da einen Rath giebet; 2) im 
Schertz: die Frau eines Raths, beſ⸗ 
fer femme dun Confeiller; oder fem- 
me de Monfieur-le Confeiller. ) Po- 
radniczka; radę dalaca; 2) Zartuige: 
Malzonka kontyliarza, konfyliarzowa, 
nadobniey powiefz: femme d'une Con- 
feiller, 2/50 femme de Monlieur le 
Conſeiller. $ 0 La neceflite et une 
mauväife Conleillere. $ 

Confens, f. m. in der Päbſtlichen Can⸗ 
pelen ` Beyfall; Beyſtimmung, Bewil⸗ 
ligung wegen eines geiſtlichen Beneficii 
W kancelaryi Apoflolfkiey: Koniens; 


; d PERPA 
zezwolenie na danie godnosći kosäel- 


ney. 
le 1075 du confens. in der Päbſtlichen 
Langeley: Tag an welchem einer zu 
einer Pfründe benennet worden. H 
Apaoftolfkiey kancelaryi: dziefl, ktore- 
o wylzla.nominacya na godnosé ko- 
seielng. 
Confentaut, e, a5. willig, einwilligend, 
der da bewilliget. Powolny; zezwa- 
laigey. "8 Je luis conſentant de tout 
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(à tout;) elle eft confentante de fai- 
re tout ce qu'on veut. 

Confentement, f. in. Einwilligung, Bee 
willigung. Zezwolenie, pozwolenie. 
Donner, refufer ſon conſentement 
A quelgu’un. 

confentement force. gezwungene Ein willi⸗ 
gung. Pozwolenie poniewolne. 

conſentement tacite. eine ſtillſchweigende 
Einwilligung, da man etwas weiß, und 
doch nichts dawider einwendet. Ze- 
zwolenie milezkiem dane, gdy mil- 
czeniem kto na co zezwala 

conſentement verbal. eine ausdrückliche, 
mündliche oder ſchrifftliche Bewilligung. 
Zezwolenie wyrażne, uftne albo na 
pismie: 

Confentir , v. n. (confentire) willigen, zu⸗ 
geben, einwilligen, bewilligen. Pozwo⸗ 
lie, zezwolić. $ Confentir au peche; 
mon cœur confent de ſe ranger fur 
vôtre empire; nous confentons à ce 
qu'on veut, nous accordons ce qu'on 
demande; confentir au contrat. 

je confens de vous paier tant, ich bin zu 
frieden, ich gebe es zu, daß ich euch ſo 
viel bezahlen fol. Zezwalam, ze Was 
Panu mam talk wiele placic. ; 

Conſequemment, adv. (confequenter) 1) 
folglich, dahero; 2) gemäß; einer Gas 
che gemäß; in der That. 1) Naltepuie, 
po ſobie; pofobnie, ztad; 2) rzecza, 
podlug rzeczy. $ 1) Il ne raifonne 
Jamais conf@quemment ; 2) parler bien 
& agir confequemment. 

Confequence, f. f. (confequentta) 1) in 
der Logic: ein Schluß, Folge fo aus der 
vorhergehenden Rede gezogen worden; 
2) Folgerung, Folge einer Sache; z) Wich⸗ 
tigkeit, Werth, eine wichtige Sache. 1) 
W Logice: zamknienie dowodu albo 
dowodem czego ;konfekwencya; kon- 
kluzya, gdy co za czym idzie, 2) na- 
ftepowanie rzeczy po fobie; 1zeezz 
czego pochodząca; 3) ważność, wá- 
ga, rzecz wielkiey wagi. $ 1) Une 
confequence mal prouvee; nier une 
conſequence; 2) "gelt une chofe de 
dangereufe conſequence pour l'avenir; 
Ten vois de belles confequences; 3) 
cela eſt d'une extreme confequence. 

cela ne tine point & confequence. das ziehet 
keine Folge nach fich. Nie pochodzi to 
ztąd. 

ſans conféguence. 1) ohne die geringſte Be⸗ 
leidigung; 2 ohne daß fich iemand darz 
auf beruffen ſoll; nur dieſesmahl, ohne 
weitere Folge; 3) ohne Anfehen, ohne 
Macht; 4) mutter Verdacht, von einem 
menſchen, welchem ſo wohl die Jah⸗ 

7 re 
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re als das Amt mit einem Frauen⸗ 
zimmer umzugehen erlauben. 1) Bez 
naymnieyizey obrazy; 2) bez konfe- 
kwencyi dallzey; tylko na ten raz; 
aby to in ‚fequelam nie pociggano; 3) 
bez powagi, bez sily; 4) bez nay- 
mnieyizego podeyrzenia, 0 c 
ferziwym, ktoremu zefztose i powazna 
godność "a dama konwerfowat Pozwa- 
laig. $ 1) Tout ce qu'il dit, eft fans 
confequence; 2) cette grace elt fans 
confequence ; le Roi lui acorde ce pri- 
vilege fans conſsquence pour dau- 
tres į 3) o eſt un homme fans confequen- 
ce; ceft un ami ſans confequence; 
4) ce vieillard eſt un homme fans còn- 
ſequence. 

Conſequent, f.m. I) in der Rede⸗Kunſt: 
die Folge; 2) in der Meß⸗Runſt: 
Zahl oder Gröſſe, fo aus einer andren 
entſtehet. ) IX krafomowfkiey naute: 

"koniekwencya; to co za czym idzie; 
2) w fleegen? liczbaʻalbo wielkode 
2 infzey pochodząca. $ 1) On fe fert 
de conſsquent pour prouver & pour 
Perſuader; 2) dans la raiſon de trois à 
quatre, trois eft lantécedent & quatre 

le conféquent. 

par confequent, adi, folglich, dahero. Ztad 
tedy; za tym idzie, Il a Pame 
grande, par conſequent det un hon- 
nete homme. 

Honſequente, (‚fin der Muſic: Gefehr⸗ 
te in einer Fuge, fo des Fuͤhrers chema 
nachmacht. Glos drugi w muzyczney 

. fudze pierwszemu dopomagaigcy. 

Conſervateur, f. m. Cconfervator ) i) ër: 
halter, Beſchirmer; 2) im heutigen Rom 
ein Buͤrgermeiſter. 1) Obronieiel; 
obrońca; 2) Burmiſtrz w dzisieyfzym 
Rzymie. 8 1) Il eſt le conſervateur 
de la patrie. 

juge confervateur; conſeruateun des pri- 
wilöges. Richter der zur Handhabung 
der Privilegien der Gemeinden, Zünffte 
und Städte geſetzet it; und in Streit⸗ 
Sachen, die ſelbige betreffen, zu ſprechen 
pfleget. Sedzia przywileie gromad, 
cechow i mialt 2achowuigcy i fprawy 
przywileyyne fadzgcy. 

Juge comfervaten» des Foires: Richter, fo 
die Meß ⸗ und Jahrmarckts⸗Streitigkei⸗ 
ten entſcheidet. Sedzia od {praw iar- 
markowych, 

grand confervateur de l'ordre, erſter Mal⸗ 
theſer⸗Ritter der Axragoniſchen Nation. 
Prezydent ‚kawalerow Malrertfkich 
Aragoriſkiey nacyi. : 

Ze conjervateur des charsres, 
der Univerſitaͤt zu Paris. 
Akademii Parylkiey, 


Archivarius 
Metrykant 
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Confervation, ÍF (confervatio) 1) Erhal⸗ 
tung, Beſchirmung; 2) Gerichte fo zur 
Handhabung der Privilegien geſetzet 
find; 3) Handlungs- Gerichte in Meß⸗ 
und Jahrmarckts⸗Sachen. 1) Konfer- 
Wacya, zachowanie, calos6; 2) fad 
na zachowanie przywileiow 1 na roz- 
fadzenie: fpraw Praywileyynych; 3) 
fady kupieckie od {praw iarmarko- 
wych: § 1) Songer à la confervation 
de la Patrie; avoir foin de la confer- 
vation de fa reputation, & de ſon bien; 
2) la confervation de Lyon. 

bureau de la confervation. ein Amt im 
Hafen, fo die Schiffe zur Peſt⸗Zeit era 
miniret. Urzad portowy okręty czafu 
powietrza examinulacy. 

Confervatrice, A Zéi (eonferdatrix) Erhal⸗ 
terin, Beſchüͤtzerin. Obronicielkg. 

Conſerve, f. f. (conferva) 1) in der Apo⸗ 
thecke: eine Conſerve; eingemachte, in 
Zucker eingelegte Blätter der Kräuter 
und Blumen; 2) Waſſer⸗ Schatz Waſ⸗ 
ſer-Behaͤltniß; z) in der Seefahrt: 
Neiſe⸗Geſellſchafft vieler Schiffe, fo 
Sicherheit wegen zuſammen gehen. 1) 
W aptyce:, konferwa, liftki kwiatkow 
albo Ziof w cukier włożone; 2), Rur- 
mufowa fkrzynia, ktora wprzod wody 
nabrawſay 1 drugim fktzyniom przez 
rury rozdaie; 3) w zöglarfkiey nauce: 
gromada; alter w gromadzie dla 
wiekfzego bezpieczenftwa idgce. Bn 
Conferve de Rofes, de Jaſmin; con- 
ferve ſeche; conferve liquide, 


alen de conferve. von Schiffen: beyſam⸗ 
men ſegeln. Tylko o oſnętach: w gro- 
madzie żeglować: $ Ces navires vont 
de conferve, 

vaifeau de conferve. ein Conboyer, ein 
Geleits⸗Schiff, Kriegs⸗Schiff fo ein Kauf 
fardey⸗Schiff begleitet. Okrerwoien- 
ny dla wiekfzeso bezpieczenitwa za 
kupieckim płynący, 

Conferves, pl. 1) in der Kriegs - Baue 
Runft : Contergarden; ein aus zwey 
langen acen oder Geſichts⸗Linſen bez 
ſtehendes Auſſenwerck, welches zur Vez 
deckung der Gefichtes£inie des Bollwercks 
angeleget worden; 2) Brillen ſo nicht 
vergroͤſſern, ſondern nur das Geſicht Ditz 
cken, und ſelbigem die Schrifft deutlich 
vorſtellen. 1) W nauce forzyfikacyyney: 
dwie linie policzkowe przed beluar- 
dem na obronę policzek beluardo- 
wych wyftawione; a) okulary co oczy 
tylko: posilaig rzeczy im w przyre- 
dzoney wielkos£i wyraznie pokazujac. 
$ 1) Lesconferves couvrent le baftion; 

Xx ver 
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2) des conferves vertes, de bonnes 
conferves. 

Conferver, v. a. (confervare) 1) erhalten, 
bewahren, behalten; 2) erhalten als 
friſches Fleiſch. 1) Zachować, utrzy- 
mać, ſtrzedz co; 2) przechowywać, 
konferwować iako swieże miesiwo. 
§ 1) Conſeryer ſes conquêtes ; confer- 
ver les privileges & les libertez: de la 
nobleſſe; conferver les bons régimens 
après la paix; conferver fa réputation, 
fon honneur, fes droits, fes privilé- 
ges, fes amis; 2) conſerver long tems 
de la viande. 

fe conferver, vr. 1) dauren, fich halten, 
als Obſt; 2) fich warten, ſich ſchonen; 
feiner Geſundheit pflegen; 3) fich erhal- 
ten als in einer Gewogenheit, im Anz 
ſehen; 4) habsch bleiben nicht alten. 
1) Chowa się, konferwowa£ sie, do- 
trzymać sig w fwoiey swiezosäi, 0 
owocach: 2) Hanowaẽ Sie; fzanowae 
zdtowia fwego; z) utrzymać Ze, do- 

trzymać sie w lafce czyiey, przy po- 
wadze de, 4) trwać w {wey gladko- 
géi porze. §1) La viande ne fe con- 
ferye pas durant le chaud; 2) la peur 
de mourir loblige à fe conferver; 3) 
fe conferver à la cour; fe conferver 
entre deux factions animeesl'unecon- 
tre bautre; 4) cette femme fe confer- 
ye bien quoi quelle {foit un peu agée, 
Confidence, .. i in der Phyſic: das Nie⸗ 
derſetzen, das Sencken, von flüßigen 


Sachen, deßgleichen von Gebäuden, 


vomérdreich ze, W Fizyee: upadnienie 
czego na doł, o mokrych rzeczach; Ło 
itach, budynkach G. & Conſidence 
de la lie au fond du vaifleau. 
Confiderable, adj. e. achtbar, mercklich/ 
in Betrachtung der Zahl, der Groͤſſe, 
des Anſehens ze. Znaczny względem 
liczby; wielkosći, powagi We: $For- 
mer un, corps confiderable ; il eſt con- 
fid@rable à la Reine par les ſervices, 
qu'il lui a rendus; un évenement con- 
ſidèrable; trouver des occafions con- 
fiderables de fervir quelqu'un. 
Confiderablement, adu. mercklich, anz 
ſehnlich. Znacznie, Hell augmenta 
conſidèrablement le prix des monoles. 
Confiderant; e, adj. bedachtſam, vor⸗ 
ſichtig. Baczny, oftroäny, uwazay. 
§ Vous étes bien confidérant- 
peu confiderans. unvorſichtig. Nieoftrożny. 
Confideration, / E (confideratio) i) Nach⸗ 
dencken, Betrachtung; 2) Vorſichtigkeit; 
3) Nachdruck, Wichtigkeit, Werth; 4) 
Hochachtung, Auſehung, Erwegung ei⸗ 
nes Menſchen oder einer Sache. 1) 
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Bacznose, uwaga; 2) Oltrożnosć; 3) 
waga, waznos6, cena; 4) pofzanowa- 
nie, czczenie; wzgląd, reſpekt; 
na co albo na kogo. $ 1) La confi- 
dération de fon mérite ma gagné le 
cœur; il wy a rien dans la nature qui 
ne mérite une grande confideration ; 
2) il n point de confid£ration; il a 
peu de confideration dans tout ce qu il 
falt; 3) cela eft d'une grande conſi- 
deration ; une ville de moindre con- 
fideration; C eſt une autorité qui weft 
pas de petite confideration ; une per- 
{onne d'une grande confideration; 
une chofe, un homme de peu decon- 
fideration; 4) il a confideration pour 
nous & pour nos livres; mettre les 
ſervices d’un.oficier en confiderationz 
on peut faire entrer vos ſervices en 
confideration; je fais cela par des 
conſiderations d'honneur & d'interêt; 
celt A vôtre confideration; celt a mom 
confideration, qu'on lui a acordé cette 
charge. 
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en confidération de cela, in Betrachtung 


beffen.. Wegledem tego. § En con- 
fideration de vos ſexvices, x 


*Confiderement, adv, bedachtſam, vor⸗ 


ſichtig. Bacznie, oftroznie, uważnie. 


Confidere que, conj. obf- in Betrachtung 


beffen, dieweil. Wzgledem tego; po- 
nieważ, 


Confidérer, v.a. (confiderare) i) betrach⸗ 


ten, bedencken; 2) hochſchaͤtzen achten; 
3) in Erwegung ziehen, erwegen. 1) Roz= 
ważyć, uwazyé co fobie, rozbierać, 
mieć co na baczeniu; 2) ważyć {obie 
co; fzanować; 3) miećwzgląd, re- 
fpekt na kogo. < § 1) On tremble 
quand on confidere, qu'il faut mou- 
rir; conſidérer la ſotiſe du perfonna- 
ge; confiderer bien tous fes deſſeins, 
les afaires; 2) on.confidere les gens 
pour leurs bonnes qualitez ; on ne 
confidere guére la vertu dans ce ſié- 
cle de fer; 3) confiderer les ſervices, 
les belles actions, les merites de quel- 
qu un. 


Conſience, Confcience, f- f. (conſclentia) 


1) das Gewiſſen; 2) ein Gewiſſens⸗Zwei⸗ 
fel; ein Gewiſſens⸗Serupel; ein Ge⸗ 
wiſſen das man ſich macht; z) das in⸗ 
nerſte des Hertzens; 4) im Scherg : der 
Magen, der Bauch; 5) in der Philos 
ſophie: innerliche Empfindung von ei⸗ 
ner Sache / von der man fich keinen kla⸗ 
ren und deutlichen Begriff machen kan. 
1) Sumnienie; 2) fzkruput, ſumnienie 
boiazliwe'; 3) fkrytose ſerca; 4) żar- 
tem «brzuch; żołądek; 5) w Filozofi : 

czücie 
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ezuöiewnetrzne, gdy rozum na rzecz 
zezwolić musi,choćo niey niedofkona- 


ły iniewyrażny ma koncept. §1) Avoir 


les remords de confience; gouverner, 
troubler, tourner & bouleverferfa con- 
fence; trahir, charger, décharger fa 
confience; parler contre fa conſience; 
pénétrer danslesconfiences; 2) je fais 
confience de mentir; 3) il a déchargé 
fa conſience; il a dit tout ce qu'il avoit 
fur fa conſience; 4) mettez ce verre de 

vin fur vôtre conſience. 

en confience. 1) bey meinem (deinem) Gez 
wiſſen, in Wahrheit, warlich; 2) bey 
den Kaufleuten; ohne Betrug. ) Pod 
fumnieniem, wprawdäie; 2) % Kup- 
cow: fzczerze, bez fallzu. $ 1) En 
conſience, pouyois-je&r. en confien- 
ce, mon Pere étes-vous dans ce fen- 
timent? 2) vendre en confience; il a 
dit le prix en conſience. 

en confience, étes vous de ce ſentiment? 
ſeyd ihr wahrhaftig? ich frage euch bey 
eurem Gewiſſen, ſeyd ihr dieſer Meiz 
nung? Na ſumnienie twoie pytam, 
iezlis tego ieft zdania? 

avoir comfience nette. ein reines Gewiſſen 
haben. Czyfte mieć fumnienie. 

Faire quelque chofe en [urete de confence. 
mit guten Gewiſſen etwas thun. Z ogro- 
dzeniem fumnienia co czynić. 

Confientieux, eufe, adj. gewiſſenhafft. 
Sumnienie maiacy ; slufzny. 

Vonſientieuſement, adv. gewiſſenhafft. 
Wedlug fumnienia ; iak fumnienie wy- 
€iaga. 8. Agir confientieufement. 

Conſige; Conſtye; livre de Confige, f.m. 
in einigen Provingen: 1) Buch, in 
welches der Fuhrmann die empfangenen 
Waaren und Gelder einſchreibet; 2) 
Buch der Zollbedienten, in welches ſie 
die Gelder eintragen, die ſo lange zum 
Unterpfand bleiben, bis die Waaren an 
Ort und Stelle angekommen; 3) das niez 
dergelegte Unterpfand an Gelde, fo auf 
dem Zoll in Verwahrung bleibet bis die 
Waake an den geſetzten Ort angekom⸗ 
men und befichtiget worden if. W nie- 
ktorych Prowincyech: 1) Księga, w 
ktorą furman odebrane pieniądze i 
towary wpifuie; 2) Regieftr celny do 
wpilania pieniędzy danych w pokład 
až do przybyćia towarow na mieyfce 
naznaczone, gdźie oglądane bydz ma- 
14; 3) 6iqża; fuma pieniężna wzgle- 
dem kich towarow na cle zoſtawiona. 

Conſignataire, f. m. ein Segveſter; der 
eine Caution oder Unterpfand von ei⸗ 
nem bekommen hat. Cigzacz; cen co 
ciążą albo porękę pieniężną bierze 
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Confignation, f. f. in Gerichten: 1) eis 
ne niedergelegte Caution, niedergelegte 
Summe bis zum Austrag der Sache; 
2) Verſicherung des Eingebrachten, ſo 
eine Che- Fran laut der Eheſtifftung uͤber 
das ſämtliche Vermögen ihres Mannes 
bekommt. W Sadach: 1) Poreka; cią- 
ža; poręka aż do oftatniey {prawy de- 
cyzyi dana; 2) alekuracya, wniesie- 
nie poſagu, wiana na maietnoge mał- 
żonka, 

Confignature, f: V in Gerichten: die 
Erlegung einer Caution. W Sadach: 
Danie poreki pieniężney. 

Configner, v.a. 1) erlegen, eine Caution 
machen; 2) bey den Kaufleuten; 
adreßiren, zuſenden, uͤberſchicken; 3) die 
geladenen Waren in die Bücher der 
Schiffer, Fuhrleute einſchreiben. 1) Po- 
kładać co u kogo; dać poreke; 2) * 
Kupcow : adreſowac, odesfa@ co do 
kogo; 3) wpifae w księgę od furma. 
na albo fzypra towary odebrane. 9 
Configner de l'argent au gref; confi- 
gner quelque chofe entre les mains 
dun Notaire, d'un ami; 2) conſigneꝛ 
des marchandiſes; configner un vaif. 
ſeau à un marchand. 

configner le dot. in den Gerichten: das 
Eingebrachte, den Brautſchatz auf das 
Vermögen des Mannes verſichern. M 
Sadach: Afekurowa& pofag; Wnosié 
wiano na dobra małżonka. 

configner en papier. einen Cautions⸗ 
Schein über die Summe geben, die ers 
leget worden. Zeznawas zapifem ode. 
branie poreki pienieZney. 

configner quelque chofe A la pofterité. efs 
was auf die Nachkommen bringen. Po. 
tomitwu co podać; czafom potomnym 
co zachowač. 9 H a configne cette 
hiftoire à la poſterité. 

Conſire, f. f. Maßlieben, Gaͤnsbluͤmchen. 
Stokrod, matecznik, Sele. 

Conſiſtant, e, adj. beſtehend aus etwas; 
fo da beſtehet. Zamykaigcy w fobie; 
ktore te fa $ On a fait Linventaire 
des meubles de cette fucceflion confia 
ftans, lavoir, en un lit, une tapifle- 
rie dee 

Confiftence, , F i) in der Apothecke: 
Verdickung eines Saffts durchs Kochen; 
2) das dichte Weſen, die Staͤrcke, fo 
eine Sache haben ſoll; 3) feſter Boden, 
Fettigkeit, Festigkeit der Erde; 4) Ber 
ſchaffenheit der Theile einer Sache; Zu⸗ 
behoͤr, Rechte, Landereyen, die zu einem 
unbeweglichen Gut gehoͤren; s) Were 
faſſung, Beſchaſfenheit, Stand, Zuſtand, 
als eines Koͤnigreichs, einer Angelegen⸗ 
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heit; 6) geſetztes Alter, das beſte Alter; 
die Bluͤthe, da die Kräfte, die Schoͤn⸗ 
heit eines Menſchen eines Thieres, eiz 
ner Pflantze weder ab⸗ noch zunehmen; 
7) Zuſtand der Geſundheit; gute oder 
boͤſe Leibes⸗Geſundheit. ) w Apres 
Zgeſzczenie, geltose ; zgefzezanie fo- 
ku warzeniem; 2) Tegost, krzepkosé, 
geltosd, dobroć rzeczy; 3) Konzyiten- 
cya, wiafnose dobra, tluftos€ pola, ro- 
li; 4) Przynależytosći i prawa wizyft- 
kie do dobra nieruchomego należące; 
5) Polozenie, poftanowienie, okoli- 
cznogći; pora Panltwa, {prawy ; 6) wiek 
rozkwitły; fama pora sif, gladkosei, 
gdy czlowiekowi, zwierzęćiu, ani 
przybywaią, ani ubywaig; 7) Zdro- 
wie 21e albo dobre. § 1) Sucre eut 
en confiltence; donner la confiftence 
au ſirop; 2) cela n'a pas encore toute 
fa confiltence; ce tafetas n'a point de 
conſiſtence; 3) ce terrain wa point de 
conſiſtence; 4) demandez une état de 
la conſiſtence de cetteterre,avantque 
den faire l'achat; la conſiſtence d'une 
Seigneurie; 5) je n’examine point, 
quelle fut la confiltence de la Monar- 
chie fous Frangois premier; fes afal- 
res ſemblent avoir pris quelque con- 
fiftence ; fes afaires font toùjours 
dans la même confiltence; 6) être dans 
läge de conſiſtence; toutes les chofes 
de ce monde ont leur état d’acröiffe- 
ment, de conſiſtence & de diminu- 
tion; 7) il get pas en trop bonne 
conſiſtence. 

un eſprit fans conſiſtence. 
Geiſt; ein unbeſtaͤndiger Menſch. 
dzienny; umysł nieſtateczny. 

Conſiſter, v. n. (confftere) in etwas bez 
ſtehen. Na eum nalezee, zawilnge 
na czym: Tout mon bonheur con- 
fite à vous voir; la £elicite conſiſte 
A être libre; la pureté de langage con- 
fifte aux mots, aux phraſes, aux parti- 
cules de. la loi de Jeſus-Chriſt con- 
fifte A aimer Dieu dc, 

Conſiſtoire, f..m..(.Confiforium) 1) das 
hohe Paͤbſtliche Conſiſtorium, in welchem 
der Pabſt und die Cardinale figen; 2) 
Kirchen Rath, Conſiſtorium, geiſtliches 
Gericht bey den Proteftanten. ) Wiel- 
ki Konſyſtorz, gdzie Ociec 8. z Kar- 
dynałamy zasiada; 2) Konfyftorz Dy- 
fydenfki albo- Sądy w duchownych 
ſprawach. 

Conſiſtorial, e, adj, was zum Conſiſtorio 
gehoͤret. Konſyſtorſki. § Jugement 
Conſiſtorial; qu£relles, afaires Conſi - 
foriales; débats Conſiſtoriaux. 


ein Flatter⸗ 
Gzlek 


CONS 

bénéfices Confifloriaux. geiftliche Aemter, 
fo der Pabſt im Conſiſtorio oder der Koͤ⸗ 
nig in Franckreich in feinem Reich vers 
giebet. Doſtoienſtwa duchowne, kto- 
re Odiec S. w Konfyftorzu wielkim 
albo Krol Francuſki w {woım Krole- 
ftwie rozdaie. 

Conſiſtorialement, adu. Conſiſtoriſch. Po 
Konſyſtorſku, według uftaw Konfy- 
ſtorſkich. § Cela a été examine & 
reſolu conſiſtorialement. 

Confolable, 4% e. (confolabilis) tröſtlich; 
der zu troͤſten it. Zacny do deizenia; 
utulony, usmierzony iako żal, bolese. 
$ Sa douleur melt pas conſolable; il 
weft pas confolable de la mort de fa 
femme. 

Confolant, e, adj. tröftlih. Pocleſany. 

Confolateur , f.m. ( confolator ) Troͤſter. 
Cieſzyciel, pociefzyciel. 

Confolation, f. f. (conſolatio) Troſt, Con⸗ 
ſolgtious⸗Compliment. Ciefzenie n- 
tnego; podiefzenie; konfolacya; kom- 
plimenäik przy fmutnych przygodach 
oddany. & Recevoir une confolation; 
lettre de confolation; mon innocen- 
ce eft toute ma confolation; ceſt une 
grande confolation pour moi. 

*Confolatoire, adj. c. troͤſtlich, das zum 
Troͤſten gehoͤret, als ein Troſt⸗Schrei⸗ 
ben. Konfolacyyny, &ielzgcy, pocie» 
fzny. $ Epitre,dilcours confolatoire. 

Confolatrice, f. f. (confolatrix) Troͤſte⸗ 
rin. Pocieſzyclelka. $ La Saint Vier- 
ge elt la Conſolatrice des affligez. 

Conſole, f. f. ı) im Bauen: ein Krag⸗ 
Stein, Dielenkopff oder Sparrenkopff; 
2) in der Seefahrt: ein ſpitzig zuge⸗ 
hauenes Stuͤck Holtz. ) I Archyton- 
fkiey nauce: Krokfztyny na balce z 
muru wypufzczoney; 2) ap Legler 
‚fkiey nauce: Drewno zadiofane. 

Confoler, v. 4. (confolar?) tröften. Cie- 
Zoé, podiefzye fmutnego. 8 Confo- 
ler quelqu'un de quelque chofe. 

feconfoler, v. r. ſich Hien, ` Cieſzys sie; 
żal fwoy ukoie; utulic sig. § Elle fe 
confole de la mort de fon vieux mari. 

Confolidation, f.f. (confolidatio) 1) Zu⸗ 
ſammenheilung der Winden ; 2) in den 
Rechten: der Heimfall, wenn derſeni⸗ 
ge ſo bisher das Eigenthum ohne Nieß⸗ 
brauch oder den Nießbrauch ohne Ei⸗ 
geuthum allein gehabt, beydes zuſam⸗ 
men bekommt; 3) Betätigung als ei⸗ 
ner Freundſchafft. 1) Spoienie rany; 
2) w Prawie: obrocenie dozywodiaw 
wieczność; ziaczenie własnosćiz wy- 
trzymaniem maiętnosći; 3) utwier⸗ 
dzenie, zmocnienie przyiazni. 

Confo- 
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Confolide, Confoude, 5 A 

Conſive, *Confire, f. D (confolida) ein 
Kraut von folgenden Gattungen. Zy- 
wokoft, ziele ktorego te ſg gatunki: 

‚grande conſoude; EE Wall: 
Wurtzel, Schwartz⸗Wurtzel. Zywokolt, 
kofztywat pierwfzy. 

eonfaude moienne; confolide moienme. Guͤl⸗ 

den⸗Guͤnſel. Zywokoft albo glowien- 
ki czerwone. 

confoude; la petite confolide. Braunelle, 
Gottheil, Antoni- Kraut, Glowienki 
modre albo czarne. 

da confolide roiale; confoude roiale. Rit- 
ter⸗Sporn. Oftrozka. 

eonfoude farrazine. heidniſch Wundkraut, 
Guldenkraut. "Trank, prosiana wfoc, 

Conſolider, v.a. (confolidare) 1) zuhei⸗ 
len, ſchlieſſen, verheilen eine Wunde; 
2) wieder bereinigen als den Nießbrauch 
oder den Genuß eines Guts mit dem 
Eigenthum; z) beſtaͤtigen, bekraͤfftigen 
die Freundſchafft. 1) Goic, paiac ra- 
ng; 2) dozywolie w wiecznose obro- 
eie; znowu 2 ſobg wiasnose i wytrzy- 
manie maietnosdi złączyć; 3) utwier- 
diie, zmocnie przylazn. § 1) Con- 
ſolider une plate; 2) confolider lufu- 
fruit à la propriete; 3) confolider un 
traite, une union. 

Conſommateur, f. m. nur in geiftlichen 
Sachen: Vollfuͤhrer Vollbringer. Tyko w 
duchownych materyach: dokonczyeiel, 
fprawidiel.. $ Jefus- Chriftl’Auteur & 
Confommateur de la foi. 

Confommation, f. f. (confummatio) i) Auf⸗ 
gang der Vietualien, der Speiſen; 2) 

Vollendung, Vollziehung, Erfuͤllung; 
3) Endigung, Ende; 4) in der Kriegs⸗ 
Bau⸗KRunſt: Aufwand an Pulver, Bley; 
Ze") die Kriegs⸗Munition die in eine 
Feſtung geſchickt wird. 1) Konſum- 
cya, ſtrawienie czego jakofywnosäi ; 
2) dokonanie, wypefnienie; 3) dokon- 
czenie; 4) w nauce Fortyfikacyyney: 
wypotrzebowanie prochow, kul; zz) 
municya wojenna. $ 1) Les troupes 
foufriront après: la conſommation des 
denrées; 2) il n'y a point eu de con- 
ſommation de mariage; 3) Seigneur, 
vôtre maifon ſubſiſtera jusqu’à la con- 
ſommation des fiécles; 4) la confom- 
mation des poudres a été peu confidé- 
rable, 

Confomme, f.m. Eräfftige Brühe von unz 
terſchiedenem Fleiſche. Rofol z rożne- 
go miesiwawarzony. $ Faire de bons 

conſommez. 

Conſommer, v. e. (confummare; conſume- 


re) 1) verzehren, als Brodt, Lebens⸗ 
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Mittel; 2) vollenden, vollziehen, voll⸗ 
ſtrecken; z) in der Küche: auskochen als 
Fleiſch, damit eine Eräfftige Brühe werz 
de. 1) Konſumowaé, ſtrawié iako ży- 
wnosdi; 2) wypełnić; dokonać czego; 
3) warzyć mięsiwo na roſof. & 1)Con- 
fommer les vivres; 2) confommer un 
mariage, un contrat, {on droit. 

Jaire confommer de la viande. Fleiſch 
auskochen, allen Safft aus dem Fleiſch 
auskochen. Wywarzye miesna mate- 
ryą; Warzyć roſot 2 mięſa. 

confomme, ée, adj. & part. 1) vollendet; 
2) vollkommen. 1) Dokonany, fpel- 
niony; 2) dofkonafy,dofziy. $ 1) Ma- 
riage conſommé; vertu confommee; 
2) un Medecin conſommè. 

Confomption, Confomtion, f. f. (con- 
Jumptio) 1) Aufgang, Verzehrung; 2) 
2) das Auszehren einer Krauckheit als 
der Schwindſucht. 1) Strawienie czego 
iako zywnosäi; 2) ſchnienie na &iele 
iako od füchoty. $ 1) Il fe fait une 
grande confomption de vivres dans 
cette place; il fe fait une grande con- 
ſomption de bois dans les verreries. 

Conſonance, f. f. (conſonantia) 1) der 
Zuſammen⸗Klang, Zuſammenſtimmung 
zweyer Tone in der Muſie; 2) Gleich⸗ 
heit des Lauts zweyer auf einander fol⸗ 
gender Wörter, die da in einer Schreib 
Art übel klingen, Gleichlaut der Wir 
ter. 1) W Muzyce: zgodny dźwiek 
dwuch tonow; 2) Jednakı dźwięk 
słow zaraz po fobie naftepuiacych. 
§ ) L’uniffon, Octave, la Quinte de, 
font des confonances; 2) il faut fe 
garder des conſonances des mots, 
par exemple: on môpriſe Por alors; 
de grands ruiſſtauæ d eaux; un Prin. 
ce de fang fans experience, font une 
defagreable conſonance. 

Confonante, f. f. eine von beyden Seiten 
bezogene Harffe. Harfa 2 obu ſtron 
{trony maigca. 

Conſonant, e, adj. in der Muſie: ange⸗ 
nehm in die Ohren fallend. Zgodny, 
mifobrzmigey, o tonach muzycznych. 
$ Il y a des tons conſonans & d'autres 
qui font diſſonans. 

*Gonfonante, lettre conſonante, f £) 

Confonne, Zertre confonne, ſ. F. 
(confonans) ein Mitlauter, mitlauten⸗ 
der Buchſtabe in der Grammatic. W 
Gramatyce: e ziozona. 

Confonnant, 447. 3 

ones f 70 vid. Conſonant. 

Confort, f-m. (confors) Mit⸗Geſell, Mit 
genoß. Uczeftnik, towarzyfz. 

Confors, f.m. plur. im Gericht: Mitge⸗ 
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noffen, Conſorten. / Sgach: towa- 

rzyfze, uczeſtnicy. 

Contorte, f: f.obf. eine Ehefrau. Zona, 

Confoude, vid. Qonſolide. S 

Confpirateur, Confpire, f.m. (conſpira- 
47) ein Mitverſchworner, Verraͤther. 
Spraysiegiy, buntownik, zdrayca. 

Punir les aſſaſins & les conſpira- 
teurs; les confpirez ont etez decou- 
verts, & fi on les atrape, ils feront 
pendus. 

Conſpiration, f. f. (confpiratio) I) heim⸗ 
liches Verbindniß, Zuſammen⸗Verſchwoͤ⸗ 
rung, Verraͤtherey; 2) Vereinigung der 
Gemuͤther wider etwas; 3) gemein- 
ſchafftliche Abſicht. 1) Konfpiracya, 
fprzysiezenie,fpiknienie 32) powſtanie; 
zmowa przećiwko komu; 3) rowny 
2 kiem do czego zamysł; {polne fta- 
ranie. $ ) Faire, découvrir une con- 
fpiration contre un Souverain; il wy 
a pas que des lâches qui forment une 
conſpiration dans une place aflıegee; 
2) les ignorans ont fait une confpira- 
tion contre ceux qui font habiles; les 
mechans forment une confpiration 
pour ruiner la fortune des gens de 
bien, 

Confpire, vid. Confpirateur, 

Confpirer, v.a. (confpirare) i) eonſpiriren, 
fich verſchwoͤren; Verraͤtherey anſpinnen; 
2) mit etwas umgehen, etwas im Schilde 
fuͤhren; z) helfen, befördern, guͤnſtig ſeyn. 
1) Konſpirowae przediw doftoienitwu 
czyiemu; zmowie się, ſpiknaé sig, 
bunty kleić; 2) zachodzie koło czego; 
dybać » czuwać iako na zgubę czyiq ; 
3) pomagać, ſprzyiac komu; forytować, 
promowować. $ 1) Confpirer contre 
fa Patrie; 2) conſpirer la mort de 
quelqu'un; vous confpirez. ma ruine; 
3) toutes choſes confpirent& fon avan- 
cement. 

Conſtance, f. f. (conſtantia) 1) Beſtaͤn⸗ 
digkeit; 2) das Beharren oder Ver⸗ 
harren in etwas; z) Conftantia, ein 
Weiber⸗Nahme. 1) Statecznosc, fa- 
lose; 2) trwanie w czym; 3) Konftan- 
cya przezwifko bialogtowfkie.. $ 1) 
Avoir delaconitance; s'armer de con- 
ſtance; 2) conſtance en amour, 

Conſtanment, adv. (ebnſtanter) 1) beſtän⸗ 
dig, mit Standhaftigkeit; 2) auſſer 
Zweiffel, gewiß, ohnfehlbar. 1) Sta- 
tecznie; 2) bez wątpienia; nieomyl- 
nie; pewnie. $ 1) Aimer conftan- 
ment; 2) il eft conftanment vrai, que 
tout le monde eft plus grand que fa 
patrie. 

Conſtant, e, adj. (conftans) 1) beſtaͤndig / 
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ſtandhafftig; 2) unablaͤßig, anhaltend, dauz 
rend; 3) gewiß, aufer Zweifel, ohne 
fehlbar. 1) Stateczny, ſtaly; 2) trwalyz 
nieprzerwany; uſtawiczny; 3) pewny, 
niewatpliwy. $ 1) C’eft un ami, un 
amant fort conflant; conſtant en 
amour; il wy a rien conftant dans ce 
monde; 2) um travail conſtant; état 
conſtant; fortune conftante ; profpe- 
rité conftante ; 3) c’eft une chofe con- 
ftante parmi les Philofophes, que le 
néant n’a nulle propriete; rien n’eft 
fi conftant que la mort; une verite 
conſtante. 

Conſtater, v. a. vulg. gruͤndlich bewei 
fén. Gruntownie dowies£. 

Conſtellation, f.f. (conſtellatio) 1) Con⸗ 
ſtellation / ein Stern⸗Bild; 2) ein Ge⸗ 
ſtirn, Stern, Einfluß des Himmels un⸗ 
ter welchem einer gebohren iſt. ) Kon- 
ſtelacya, gwiazd pewna liezba; zna- 
mie niebieſkie; 2) konftelacya ; gwia- 
zda; gwiazd na niebie rozłożenie 
czaſu narodzenia ezyiego; afpekt pod 
ktorym sie kto rod2i; influencya, 
wpłynienie gwiazd. $ı) Il ya douze 
principales conſtellations du zodia- 
que; 2) Etre ne fur une heureuſe cone 
ſtellation. 

Conſtellè, ge, adj. unter einem gewiſſen 
Stern⸗Bild gemacht. Pod pewną 
konftelacyg albo znamieniem niebie- 
fkiemzrobiony. A Anneau conſtellé; 
pierre conſtellb. 

*Confter, v. u. in den Gerichten: kun⸗ 
dig, notoriſch ſeyn. W fadach: ja- 
wno, wiadomo bydz; bydz na iawie. 
$ Il conſte de cela; il confte que cela 
eſt arrive. 

Conſternation, f. f. (conſternatio) Beſtür⸗ 
gung, Schrecken. Przeleknienie, zdu- 
mnienie; zaumialose; ztruchlafosé; 
przeſtrach. $ Cet accident mit la 
confternation dans l'armée; la perte 
d'une bataille met tout un pais dans 
une grande conſternation. 

Conſterner, v:a. (conſternare) beſtuͤrtzen, 
erſchrecken, beſtüͤrtzt machen. Zdumia- 
tym, ſtruchlalym czynić; przelekngé, 
przeftrafzy& kogo. 5 La nouvelle de 
la mort du Roi la fort confterné; il eſt 
fort confterne. 

Conſtipation, f: F. (eonflipatio) Hartlei⸗ 
bigkeit, Verſtopffung des Leibes, Za- 
twardzenie żołądka. 9 OCeſt un re- 
mede contre la conſtipation. 

Conſtiper, v. a. hartleibig machen; ver⸗ 
fiopffen den Leib. Zatwardzac żywot. 
§ Les.nefles conſtipent. 

conflipe, ée, adj. verſtopfftes Leibes, 91 5 

eibig. 
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leibig. Zolgdka zatwardzenie Ger: 
piacy. $ Il eft conflipe. 
il a la mine d'un conflipe. er fichet ſehr 
verdkießlich aus. Barzo krzywo pogla- 
da; kwasno patrzy. 
Conlituant, e, 4%. & ſubſt. in Gerich⸗ 
ten: der einen zu etwas einſetzt; der 
zu etwas Gewalt giebet. W Sgdach: 
Stanowićiel ; pelnamoc albo pleni- 
potencyą do czego daiacy; ftanowig- 
ey. & Le conſtituant onne pouvoir; 
la Dame conſtituante fe réferve. 
Conſtituer, v. a. (conflituere) 1) in Ge⸗ 
richten; beftellen, betätigen, einſetzen, 
couſtituiren als einen Beamten einen 
Vormund; 2) in der Natur⸗Lehre: 
befeſtigen, zuſammenſetzen. 1) W S4- 
dach: Oladzie; ſtanowié, poſtanowié 
kogo, iakourzednika, opiekuna; 2) w 
Fizyce: Tiadbe, pofaczyé. § 1) Ila 
conſtituk fon Procureur ; conſtituer 
une perfonne en dignité; 2) le mé- 
lange des emeng conſtitus tous les 
corps. 3 ` 
conjtituer en fraix ; conftituer en depenfe. 
in Gerichten: einem Unkoſten verur⸗ 
fachen, W Sadach: w kofzt w kogo 
podać: 
conjiituer de Largent en rente. Gelder auf 
unablösliche Zinſen geben, felbige ſtiff⸗ 
ten. Daé pieniadze W czynfz wie- 
czny albo nieodkupny: -` 
conftituer quelywun prifonnier ` confli- 
zuer quelqwun en prifon. in Gerich⸗ 
ten: einen gefangen ſetzen, ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen, N Sadach : Wiezie; 
oladzie więźnia. 
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fe conſtituer, v. . ſich ſelbſt zu etwas ein⸗ 


fesen, aufwerſſen. 2 ſwey wlafney 


mocy sie czego iąć. 

il set lui même confiitué zuge de lafai- 
ze. er hat fih ſelbſt zum Richter in die⸗ 
fer. Sache gemacht. Z lwey wlafney 
mocy sie podiat, bydz ſedzig w tey 
{prawie. 

conſtitus, de, adj. 1) beftellet, eingeſetzt; 
2) unabloͤslich , feft gefest, das nicht erz 
loͤſcht, von sinfen, Einkünften; 3) 
von einem Capital: auf unablösliche 
Zinſen gegeben; 4) geſund, von der 
Tomplepion eines menſchen. ) Po- 
ſtanowiony; 2) 0 ezynfzuch: nieod- 
kupny, wieczny, niewyderkowy; 3) 0 
fumie bienigzney: na wiecznosć wnie- 
Zon: 4) zdrowy, o komplekfyi czy- 
iey. $ 1) Perfonne conftituee en di- 
gnité; Procureur conſtituè; 2) une 
rente col. Tituee;. 3) mille écus conſti- 
tuez; l'argent conltitué; 4) un corps 
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mal conftitué; un homme mal con- 
ftirue. 

Conftitut, f.m. conflitut de précaire. in 
Gerichts⸗⸗Zändeln; Abtretung des Ei- 
genthums einer Sache, von der man fidh 
den Nießbrauch Zeit Lebens vorbehält, 
WSadach: Uſtqpienie wfascfzny, do- 
zywodie albo wytrzymanie maietno- 
Sei dozywotne {obie obwarowawfzy. 

Conſtitution, f. f. (conſtitutio) 1) Con: 
ſtitution, Verordnung, Befehl, Satzung 
in geistlichen und weltlichen Rechten; 
2) in den Alöſtern: Kloſter⸗Regel; 
Kloſter⸗Geſetz: 3) Stifftung unaus⸗ 
loͤſchlicher Einkuͤnffte; 4) unabloͤslicher 
Zins; 5) Zuſtand, Beſchaffenheit des Lei⸗ 
bes) der Lufft; 6) Einrichtung und Orb- 
nung der Theile eines Dinges; Art, 
Weiſe, nach welcher etwas gemacht iſt. 
1) Konitytucya, ultawa Duchowna lub 
Świecka ; 2) Regula, poſtanowienie 
klafztorne; 3) Założenie ezynfzow 
wiecznych ; 4) Czynfze wieczne i 
nieodkupne; 5) Poſtanowienie Eiala, 
nieba, powietrza; 6) Ufadzenie, ro- 
złożenie, ułożenie czlonkow rzeczy 
caley; kfztaft, ktorym co ieſt zrobio- 
ne. $ 1) Les conſtitutions des Papes, 
des anciens’ Empereurs; la conſtitu- 
tion de la derniére diette de Varfovie 
porte que dee, toutes les conſtitutions 
de Pologne font imprimees a Varlovie 
il ya quelques ans; 2) les conſtitu- 
tions portent telle chofe; 3) mettre 
de argent en conſtitution; 4) avoir 
de bonnes conſtitutions; 5) il eſt d’u- 
ne robuſte conſtitution; 6) la contti- 
tution de nos opera eft fort defectu- 


euſe. 

Conttricteur; f. m (conſtrickor) in der 
Anatomie: eine Muskel, die den Mund 
zuſammenzieht. H Anatomii : Scig- 
gacz, mufzkuf ufta Sciagaigey- _ 

Conttriction, ſ. f. ( conftri&io), in der 
Natur⸗Lehre: das Zuſammendrucken, 
Zusammenziehen eines Dinges von einer 
ſtärckern oder widrigen Sache. IW Fi- 
20 ce: Seéiggenie, Séisnienie zewfząd 
iedney rzeczy od drugley przećiwney 
albo mocnieyſzey. Als condenſation 
fe fait par la conſtriction des parties. 

Conſtruction, f. F (cbnſtructi I) die Erz 
bauung eines Gebäudes, ein Bau; 2) die 
Wortfuͤgung oder Conſtruetion in Det, 
Grammatic. ) Budowanie, wyſtawia⸗ 
nie budynku; 2) Składanie stows kon- 
ſtrukcya gramatycka. 9 1) Songer à la 
conſtruction des navires; avoir loin de 
la conſtruction des moulins; une con- 
denten belle & herdie d'un Palais; 

Xx 4 2) faire 
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2) faire la conſtruction des mots; une 
conſtruction claire, nette, aiſèe & na- 

türelle; une conſtruction louche. 
Conſtruire, v.a. (confiruers) conjug:wid. 
in Append. 1) bauen; 2) conſtruiren, 
die Worte nach den grammaticaliſchen 
Regeln ſetzen, fuͤgen; 3) abzeichnen, anf- 
ſetzen als eine Mathematiſche Figur; 
4) verſertigen, ſchreiben, aufſetzen ein 
Gedicht. 1) Budowae, budynek wylta⸗ 
wiać; 2) Sowa wedfug regut grama- 
Sc fkladae; 3) odtylowae co iako 
gurę matematyczną; 4) Ikladae, pi- 
lac pienie poetyckie. $ r) Conftrui- 
re une maifon, un Palais, un vaifleau ; 
2) aprendre à conſtruire les mots les uns 
avec les autres; 3) conftruire une figu- 
re; conſtruire un probleme avant que 
de le demontrer; 4) imagination & 
le jugement font nèceſſaires pour bien 
conſtruire un poëme; un poëme con- 

į ruit avec beaucoup d'art: 

Conſubſtantialité, / 5 (confuhftantialitas) 
vom Geheimniſſe der eiligen Drey- 


faltigkeit: Einigkeit des Weſens. O % 


iemmicach Troycy S. Spoliſtota; jedno- 
iſtnosc, 9 St. Athanafe fut un zéit 
defenfeur de la conſubſtantialitè du 
Fils avec le Pere; admettre la confub- 
ttantialité entre le Pére & le Fils; les 
Ariens nient la conſubſtantialité du 
Fils avec le Pére. 

Confubitantiateur, fm. ein Vertheidiger 
der Lehre von der Einigkeit des Weſens 
der H. Dreyeinigkeit. Obrońca tpoli- 
ſtnosci Troyey S. 

Conſubſtantiel, le, adi, (conſulſtantialic) 
einig im Weſen; eines Weſens, von 
der Heil. Dreyfaltigkeit. ſedneyze 
iſtnosei; iednofiny, ſpoliſtotny, o 
Troycy Przenayswwiet[zey. 

Confubftantiellement, adu. wefentlich, in 
Einigkeit des Weſens. Jednoifuie ; 
iedneyze iftnosdi ; ſpofiſtotnie. H Ge- 
la eft pris conſubſtantiellement. 

Conful, f. m. (conſul) 1) ein Roͤmiſcher 
Buͤrgermeiſter, nehmlich im alten Rom, 
man kan Je mit Recht Rönige nen- 
nen; 2) obf. ein Graf; z) in einigen 
Provintzen; ein Schoͤppen⸗Herr; 4) 
in Paris: Richter im Handlungs⸗Ge⸗ 
richt; 5) ein Conful, Reſident von einem 
Könige oder Republic, der die Hands 
lungs⸗Geſchaͤffte in entlegenen Handels- 
Städten beſorget; 6) obf. Rath eines 
groſſen Herrn. 1) Megahs Burmiſtrz 

‚ ftarorzymfki, kro/emby go raczey tytu= 

voa; 2) obf. Grabia, Grof; 3) w nie- 
kiorych Prowineyach: Lawpik; 4) w 
Paryzu: Sędzia kupiecki, {prawy ku» 
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pieckie ſadzgey; 5) Rezydent, Agient 
Krolewfki albo. Rzeczypofpolitey od 
fpraw kupieckich. w miaſtach porto- 
wych odległych; 6 ):obf: Kontyliarz, 
Rayca. $ 1) Auguſte Cefar fe fut eli- 
re Conful par force de fes armes; Gi- 
ceron étoit un tres-vigilant Conful; 
3) on a fait un tel Conful; 4) afligner 
quelqu un devane.le Conful; 5) ily a 
des Confuls François, Hollandoıs à 
Smime, à Alep „å Alexandrie, 3 Gé- 
nes dre. 


Confulaire, adj. c. (confularis) 1) der 


Dürgermeifter im alten Rom gewefen ; 
2) Buͤrgermeiſterlich, zur Bürgermeiſter⸗ 
lichen Würde der alten Roͤmer gehorig. 
1) Ten co byl Burmiſtrzem Rzym- 
fkim; 2) Burmiftrowfki, de Burmiſtrza 
Rzymfkiego należący. $ 1) Homme 
conſulaire; 2) médaille confulaire ; fa- 
mille confulaire; robe confulaire, : 

Confulaire, f.m. ein Rathsherr, der Buͤr⸗ 
germeifter im alten Rom geweſen. Se- 
nator {tarorzymfki, co byf Burmiltrem. 
Les confulaires font pour nous; il 
s'aflit entre deux confulaires. 

Conſulairement, zav. ( confulariter ) 1) 
laut der Handlungs⸗Gerichts⸗Ordnüng; 
2) laut der Pflicht derjenigen Beamten, 
die da Conſuls tituliret werden. 1) Poz 
dog uftaw prawa ku ieckiego; 2) 2 
urzędu, 2 powinnosei urzednikow 
Conful nazwanych. 

Confülat, f. m. (cenfulatus) 1) das Buͤr⸗ 
germeifter Amt, die Würde und faft Koͤ⸗ 
nigliche Hoheit eines Buͤrgermeiſters im 


alten Rom; 2) Bedienung eines ſeden 


Beamten der den Titel Con/uzZ fuͤhret, 
fiche dieſes Wort. i) Burmiftrzoftwo 
ſtarorzymſkie; wyfokata godnosé kro- 
lewikiemu sie prawie rownafa doſto- 
ierftwu; 2) Godnose urzednikow. co 
sie Conful nazywaig, obgcs 10‘ Sto wo. 
$ 1) Briguer, pourfuivre le Conſulat; 
Cicéron demanda le Conſulat pour lui 
& pour Augufte. 


Conſultant, part, vid. Conſulter. 
Confſultant, f. m. &. 1) ein Conſulent; 


Nathſamek; ein Juriſt oder Artzt, fo auf 
Verlangen ein rechtliches oder mediei⸗ 
niſches Bedencken von etwas geben; 2) 
der einen Rath in Rechts⸗Sachen vom 
Rechts Gelehrten oder in Geſundheits⸗ 
Sachen von einem Medico einholet. 
1) Poradny, Poradnik, Konfulent Ju- 
ıyltowfki w {prawach prawnych, albo 
Doktor w okolicznosćiach lekarfkich 
{woie daigey konfultacye; 2) Ten co 
się sławnego Doktora albo Patrona 
radzi. § 1) Docteur Confultant, A- 

vocat 
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“vocat Confultant; un aſſidu conful- 
tant; 2) {on Antichambre ett toljours 
pleine de Confultans. 

Conſultatif, ive, adj. von Stimmen: 
der einen Rath geben darf; der nichts 
entſcheiden, ſondern nur vorſtellen darf. 
Poradny, nie ffanowigcy, tylko radzą- 
cy, iako głos, wotum. § Il a fimple- 
ment yoix confultative. 

Contultation, f: f. (conſuliatio) 1) ſchrifft⸗ 
licher oder muͤndlicher Rath, den ein Mez 


dieus oder Advocat ertheilet; Rechts⸗ 


Belehrung; rechtliches oder medieiniſches 
Bedencken; 2) Bergthſchlagung; z) in⸗ 
nerliche Betrachtung, Erwegung. 1) Rada 
lekarfka wzgledem zdrowia; konful- 
ta iuryftowika w zakredie prawnym; 
2) Rada, naradzanie się, konfultacya ; 
3) Rozmyslanie. $ 1) Une confulta- 
tion bienfaite; 2) on fera confultation 
fur ce point. 

Confultations, plur. die Neben «Stuben 
im Parlament, wo die Conſulenten fich 
mit ihren Clienten unterreden. Jzby 
poboczne, dokąd sie Konfulendi Par- 
lamentarfcy 2 ftronami na konfulta- 
cye zchodzg. & Aler aux confulta- 
tions. 

Confulte, ( f. 1) Päbftliche Regierung, 
vom Pabſt erwehlte Cardinale, die gleich⸗ 
ſam Miniſtri ſind und den Kirchen⸗Staat 
regieren; *2) ein Medieiniſches oder 
Juriſtiſches Bedenden, ſiehe Conſulta. 
ibn, I) Rada wiel ka Papieſka; Mini- 
firi Status albo Kardynalowie od Oy- 
ca S. na ſprawowanie Panftwa do Sto- 
licy 5. należącego obrani; x2) Kon- 
fulta albo rada iuryſtow ka; konfulta- 
cya lekarſ Ra, obacz Conſultation. 

Confulter, v. 4. (confultare) 1) fich bey ei⸗ 
nem Raths erholen, einen um Nath fra⸗ 
gen, erſuchen; 2) mit andern etwas be⸗ 
rathſchlagen, überlegen; 3) erwegen, fraz 
gen als ſeine Macht, ſein Gewiſſen; 4) 
etwas wegen des zukuͤnfftigen Ausgan⸗ 
ges betrachten, um Rath fragen, als die 
Sterne; 5) eine hohe Perſon um ihren 
Willen erſuchen; 6) ſich in Büchern 
Raths erholen; nachſchlagen. ) Radzıe 
Sie, doradać sie , dokładać Sie kogo; 
poysé do kogo na poradę; 2) naradzać 

‚Sie z kiem oczym; znosié sig z kiem 
około czego; 3) porachować się iako 
2 fumnieniem, z siłami; 4) pytać Ze, 
sadzie się czego względem przypadku 
przyízłego, iako gwiazd niebiefkich; 
5) Pana unizenie pytać, co ielt wola 
jego; o deklaracyą füplikować; 6) po- 
radzié się ksiąg; przewartować, oba- 
ezye. 5 1) Confulter un Médecin fur 
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ſa maladie; conſulter les Oracles, les 
Aſtrologues; 2) nous conſultons la- 
deſſus; les Avocats ontconfult& ſur cer- 
te afaire; les Médecins confultent für 
cette maladie; cette afaire a ër con- 
fuleee aux meilleurs Avocats; conful- 
ter avec quelqu'un fur quelque chofe ; 
3) confulter-fes forces, fon bien, fa 
confeience, fon ‘devoir, don goût 4) 
eonfulter les aſtres; 5) condulter: le 
Roi; 6) confulter un livre. 

elle confulte ſouvent fon miroir. fie fpies 
gelt ſich offt. Czefto Ze Jey Mose miz- 
ga w zwierdiedle ; czas we zwierdie- 
dle trawi. 8 

fe conſulter foi- même. fih ſelbſt um Rath 
fragen; bey fich etwas überlegen. Sie 
radziefameco; poradiic ſobie; rozwa- 
Zac co fobıe, 

conſulten le cbevet. etwas langſam übers 
legen; etwas beſchlaſfen; im Bett uͤber⸗ 
legen. W due co mia delibera- 
cyg; na poslaniu przed ſnem albo 
ocudiwizy się o ezym myslie; po- 
dufzki Co poradäic. x o p 

Confulteur, f.m. (confultor) 1) ein Gotz 
tesgelehrter oder Theologus, dem der 
Pabſt aufgetragen, in einer Sache fein 
Gutachten zu geben; 2) Ordens⸗Rath, 
der dem General der Capueiner mit ſei⸗ 
nem Rath beyſtehet. 1) Teolog sta- 
way: na rozigdzenie i uznanie trudno» 
sei jekiey od Oyca Swigtego wyla- 
dzony; 2) Pater Conſulton: Zakon- 
nik, ktorego się Gienerat Kapucynfki 
doklada. $ 1) Confulteur de Saint 
Office; les Tribunaux de P’Inquifition 
ont leur Confulteur. 

Conſumer, v:a. (confummare) i verzehren; 
2) durchbringen, zubringen, als die Zeit, 
Geld ꝛc. 3) ſchwaͤchen. 1) Znifzezye, 
pozerac, pfuc, trawić; gubić; wniwecz 
obracać; 2) przemarnowag,; ftrawić, ia- 
ko czas, pieniądze Ge. 3) nadwatlag, 
osłabiać, tępić. 8 ) Le feu conſume 
le bois; le tems conſume toutes les 
choſes; conſumer ſes forces; 2) les vi- 
ſites ſuperfluès confüment du tems; 
confumer fon bien, fon tems; 3) Pé- 
tude confume les forces de Pefprit. 


fe confumer, v.r. fich verzehren, verzehrt 


werden, vergehen. Galngé; znikać; 
trawić sie; niſzezec; wniwecz się 
obracać. S Se conſumer d'ennuis; fe 
conſumer en des regrets ſuperflus; 
que je meure réduit encendre & con- 
-fume d'amour; Ze confumer d'amour. 

Contable, vid. Comprable, 
Contact, JE m. (contactus ) das Berühren, 
das Ankuͤhren; der Anruͤhrungs⸗Punet 
XX 3 der 
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der Coͤrper, als zweyer Kusel, wenn fie Hiſtoͤrchen / dabey man eiuſchlaffen moͤch⸗ 
auf einander ſtehen. Dotknienie, do- te. Hyftoryyka barzo przykra, ktorey 
tykanie“ czego; punkt dotykalny . drzymaigc człek słucha. 
dwuch rzeczy iako kul, gdy’iedna na comtes bleus. Einfälle aus der alten Welt. 
drugiey itoi $ Le contact de deux Staroswieckie plotki ; wywietrzafe 
corps ſpheriques ne fe fait qu en un bayki. ? 
point, ni celui de la tangente & de la conte wiolet ; conte jaune; conte borgne, 
circonférence d'un cercle. . Rügen ; blauer Dunſt. Egarftwo, fall. 
Contagieux, eufe, adj. (contagiofus).ı) conte en Fair. ein Hiſtoͤrchen ohne alle 

anſteckend, peſtilentialiſch als eine Wahrſcheinlichkeit; leerer Einfall. Hy- 

Kranckheit; 2) ſchaͤdlich, gifftig als ein ſtoryyka do ‘wierzenia niepodobna; 

böſes Erempel. 1) Zarazliwy, przyrzu- . plotka; wymysł goły. , 

tny o chorobach ; 2) zarazlıwy, jado- cone gras. eine unflätige Zote. Baylea 

wity, fzkodliwy, pfuigey dobre oby- plugawa; hyftoryyka ufzy witydliwe 

czaie, iako zły przykład. $ 1) Mala- Urazaigca. 

die conragienfe;2) cet exemple eſt con. Conte, vid. Comte, Compte. 

tagieux; Famour eft contagieufe. Contemnement, f.m. obf. Verachtung. 
Contagion, f. f: (contagio) 1) Seuche, Peſt Wegarda. 

beffer Pefte; 2) ein Gifft, bofe Sitten, Gontemner, V. 4. obf. (contemnere) ver⸗ 

falfehe Lehre, wodurch andre angeſtecket achten. Wagardzie. 

werden. ) Powietrze morowe, Zepfze Contemplateur, f.m. (contemplator ) ein 

ee 2) Trucizna, zaraga; Betrachter / der einer Sache tief nach⸗ 

zie obyczaie; nauki zwodnicze. 9 1) finnet. Rozmyslaigcys xozwazaigey 

La contagion a tout defole; 2) cette co. 

contagion fe repandra bientôt. Contemplatif, ive, 247. & fubfi: (comtem- 
Contailles, J. F. p/. die ſchlechteſte Seide. plarivus) nachdencklich, gar zu tieffinnig. 

Jedwab naypodleyfzy. Rozmyslaiacy; 24 głęboko mysla- 
Contamination, f- f. (contaminatio) die mi Siegaigcy; W myslach utopiony. 

Befledung, Verunreinigung im alten 9 Elprit contemplatif; c'eſt un con- 

Teſtament. Zmazanie, ſplugawienie templatif en matiere de Politique. 

ap ftarym teflamenie. nouveau contemplatiſ vid. Quietiſte. ein, 
Contaminer, v. a. vid. Soüiller. (conta- Qiietiſt. Kwietyfta. N 

minore) beflecken, befudeln, verunveini- Contemplation, LZ (contemplatio) 1) Bes 

gen, in der eiligen Schrifft. Zma- trachtung, das Nachſinnen; 2) in Bes 

Zac, Iplugawié, pofapecié, He wPi- richten: Auſehung. 1) Rozważanie; 

mie S. 2) % Sqdach: wzgląd, reſpekt. § 1) 
Contant, vid. Comptant, Comtant. Etre dans la contemplation; être ata- 
Contaut, f. m. die oberſte Leiſte um den ché A la contemplation; 2) en con- 

Bord eines Schiffs. Liltwa zwierzehnia templation de ſon mariage ZA contem- 

około całego burtu okrętowego. plation de la paix on lui acorde cela. 
Conte, f: m. 1) Mährlein , Fabel, luftige „Contemplatrice, / eine Betrachterin, 
Erzehlung; luſtige Geſchichte , Hiſtoͤr⸗ Nachſinnerin. Rozwazalgca, rozbie- 
chen; 2) Fratze; ein fabelhafftes narri⸗ raigca. { 
ſches Geſchwaͤtz; *3) Gelächter, Spott / Contempler, v.a. (contemplari) genau bes 
Hohn. 1) Baieczka, bayka; krotofilna trachten. Rozwazae, rozbierać co. 
hyftoryyka; powiese dla smiechu $ Contempler.la vanité 
zmyslona; baieczna powiesé; 2)basn, contempler, v. . nachſinnen, nahgrübelt, 
plotka, brednie frafzki; ) ochyda, meditiren. Medytowae, rozpamiety- 
nasmiewisko, potwarz. § 1) Faire Was; rozmyslac. § II paffe fa vie à 
un agréable; conte; la breveté elt contempler. 
Tame du conte; les contes de la Fon- Contemporain , ad}. in. (contemporaneus) 
taine font plaiſans; ajonter au conte; der zu gleicher Zeit mit einem gelebt 
embelir, enrichir, enjoliver, ajufter le hat. Tegoz wieku co Wdrugi Zyiacy- 
conte; conte pour rire; 2) conte que 9 Catule & Cicéron etojent contem- 
tout cela; conte de vieille; conte de porains. 
ma mere d'oie; conte de cicogne; Contempt, 
conte de peau d'âne; conte au vieux achtung. : Wzgarda, 


Sm. obſ. ( conteniptus) Ver⸗ 


zniewaga. 


loup; 3) il èf le conte de toute Ia Contempreur, f. m. (contemptor) Veraͤch⸗ 
ter, nur bey den Poeten und in ernſt⸗ 


ville. 
eonte A dormir debout: ein verdrießliches haffter Schreib Art. Wagardziciel, 


gardzi- 
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‚ gardzićiel, zy/ko w poważnym i Poe- 

tyckim fensie. & Contempteur des 
Dieux. . 

„Contemptible, adj. obf. (contemptibilis) 
verächtlich, Verachtungs⸗werth. Wzgar- 
dy godny. 

Contenance, f. f. 1) die Gröffe, der innere 
Raum, der Halt als eines Gefaͤſſes, ei⸗ 
nes Schiffs; 2) die Groͤſſe oder Um⸗ 
fang eines Feldes, Gartens; z) in ernſt⸗ 
hafften Reden: geſetztes Weſen, Stand⸗ 
hafftigkeit, Anſehen; 4) Bewegung, 
Stellung, aͤuſſerliches Anſehen einer Ar⸗ 
mee; 5) von einigen Sachen: Zie⸗ 
rath; 6) Mine, Geſtalt; Geberde, Stel⸗ 
lung. 1) Wnętrze czego iako ſtatku, 
okrętu; 2) okrag, przeſtwor pola; fa- 
du dee, 3) w powaznych mowach: fta- 
tek, ſtalose; nienarufzony umysł; 4) 
położenie, pozor, ale woyska ; 
5) ozdoba, krafa, o niektorych rzeczach ; 
6) poftać, poftawa, mina. $ 1) La 
contenance d'un vaiſſeau; la conte- 
nance de ce tonneau eft de 50 pin- 
tes; 2) la contenance de ce jardin eft 
de trois arpens; 3) je vous voioismar- 
cher. fur les precipices avec une con- 
tenance gaie; 4) la contenance des 
efcadrons & des bataillons parüt ter- 
rible; épier, reconnoitre la contenan- 
ce des ennemis; 5) on porte ces cho- 
{es par contenance; ces choſes fer- 
vent de contenance; 6) une conte- 
nance pofee, égarée; il a mauvaiſe con- 
tenance; compoſer fa contenance. 

erdre contenance. die Geduld verlieren, 
in Harniſch gerathen. Nie witrzymae 
sie; nie moc dfuzey nieukontentowa- 
nie {woie pokrywä£. 

savoir point de contenance. fich nicht auf⸗ 
zuführen wiſſen, nicht an fich halten koͤn⸗ 
nen. Nie umiec poſtepowac; nie mieć 
pomiarkowania w ſwoich poſtepkach; 
nie umieć pokrywać ſwoie zamysły. 

Contenantye, adjediv. in ſich haltend; 
in fich faſſend. W'fobie trzymaigcy, 
Zawieraigcy. 

Contenant, f.m. der innere Raum eines 
Gefaͤſſes, eines Gartens, einer Stube. 
WnetrzeMftatku, izby, ogrodu. $ Le 
contenant eſt toüjours plus grand, que 
le contenu. 

Contencer, Contendre, v. u. obf. flreiteit, 
zancken. Wadzie się, fwarzye Sie, 

Contendant, f. m. Mit⸗Buhler, Mit⸗Wer⸗ 
ber. Spolpröfzgey; konkurent.: $ Les 
deux contendans. 

Contenir, v. 4. (continere) 1) begreifen, 
faſſen, in fich halten; 2) abhalten, zu⸗ 
ruͤckhalten, im Zaum halten. 1) Mieć 
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w fobie; zamykać, zawierać w fobie; 
2) wfirzymae, hamować kogo od 
czego; trzymać kogo na wodzach. 
§ 1) Livre qui contient lhiftoire de 
deux ans; la prifon contient dix pri- 
ſonniers; la toife contient fix piez; 
cette vertwcontient toutes les autres; 
2) contenirle peuple dans le devoir; 
contenir fa jole. 


fe contenir, v. 7. fich zwingen fih enthale 


ten. Hamowae Sie ; wftrzymaesie. H Le 
pauvre garçon ne fauroit ſe contenir. 
contenu, &, part. & adj. enthalten / begrif⸗ 
fen. Zamykaigey w fobie. 
Contens, f.m. obf. Zanck. Zwada, fpor. 
Content, e, adj. (contemus) vergnuͤgt, zu⸗ 
frieden. Kontent, przeltawaigcy na 
czym; wesoł. $ Je ſuis content de ma 
petite fortune; il a le viſage content. 
etre ( paroftre) content de fa perfonne: ei 
ne groſſe Meinung von ſich haben. 
Wielkie mieć o fobie porozumienie; 
wiele o {obie trzymać: A Les gens 
qui paroiſſent fi contens deux, ne 
contentent gueres les autres. 
Contentement, f.m. 1) Vergnügen, Zu⸗ 
friedenheit; 2) Gefallen an ſich ſelbſt; 
die Eigenliebe; 3) gute Bezahlung; 4) 
Rolu ſinnliches Vergnuͤgen. ) Ukan- 
tentowanie; 2) ſpodobanie sig ſobie; 
milose ſamego siebie; *3) punktualna 
zaplata; 4) roskosz; kochanie sig 
w czym. d 1), Avoir une extreme 
contentement; joüir d'un grand con- 
tentement; l'étude fait mon plus fen- 
fible contentement; donner un ex- 
treme contentement à quelqu'un; 
contentement paffe richefle, 
Contenter, v. 4. A) erfättigeit, vergnügen, 
als die Begierde; 2) vergnuͤgen, ges 
nungthun einer Perſon; 3) bezahlen, 
vergnügen; 4) einem gefallen. 1) Do- 
godzie, ukontentować iako żądze ; 2) 
dofyć, uczynić kom: 3) zapladıd, 
ukontentować kogo; 4) ukontento- 
wać; podobas sig komu. $1) Conten- 
ter fa paflion, fon ventre; contentez 
mon defir; 2) contenter une perfon- 
ne; 3) contenter les crediteurs; 4) 
ce livre ne me contente pas; celame 
contente beaucoup. 


p ; 
fe contenter, v.r: vergnügt, zufrieden ſeyn; 


fih vergnügen. Przeſtac na czym; 
kontentem bydz; kontentowa& sig. 
$ La vertu fe contente & vit à peu 
de frais; elle ſe contente de peu; il 
ne gelt pas contente de lui avoir dit 
des injures, mais il Da frappé de plu- 
Zeng coups; contente vous de 
m'avoir trompé une fois. 

Conten- 
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Contentieufement, adu. (contentiofe) mit 
Streit, zaͤnckiſch. Spornie, zwadliwie. 
Contentieux, eufe, 247. (contentioſus) 
1) zaͤnckiſch, ſtreitig; 2) ſtreitig, nicht 
ausgemacht. 1) Sporny, fprzeczny, 
fwarliwy; 2) ſporny, o ktorego {por 
iet. $ 1) Une humeur contentieuſe; 
cet un efprit contentieux; 2) juris- 
diction contentieufe; un bénéfice, un 

article contentieux, 

Contention, LZ (contentio) 1) Handge⸗ 
menge; 2) Eifer, Hefftigkeit. 1) Walka, 
zalepki, bitwa; 2) popedliwosg, Z Wa- 
wose. $ 1) De peur que la conten- 
tion n’alät plus lòin, il les faut ſæparer; 
2) ily a en cela trop de contention 
d’efprit; plaider, parler avec une étro- 
lable contention. 

Contenu, f.m. 1) Juhalt als eines Brie⸗ 
fes, eines Buchs; 2) benannte Summe 
Geld in einem Wechſel, in einem 
Schein; 3) Halt, Sache damit ein Ger 
fäß gefuͤllet iſt. 1) Tenor, kontenta, 
punkta liftu, księgi; 2) fuma pienię- 
żna w wekslu, w zapisie namieniona; 
3 )rzecz, ktorą ieſt etre ftatku na- 
pełnione. § 1) Voilà le contenu de 
cette lettre; a) Jal zech le contenu de 
Pautre part; 3) le contenant eft toù- 
jours plus grand que le contenu. 

Conteors, Conteours, .. m. ob. Romai⸗ 
nen⸗Schreiber. Pifarz od Romanow. 

Conter, vig. Comter. rechnen. Racho- 
wać, 

Conter, v.a: erzehlen ein Hiſcoͤrchen. 
Powiadachyftoryyke. § Conter agréa- 
blement une avanture, une hiftoriette. 

conter fes railons à une femme. einer 
Weibs⸗Perſon von der Lebe vorſchwa⸗ 
gen. Zbialaglowg o mifoſtkach dy- 
{kurować. 

sen faire conter. die Schmeicheleyen eiz 
nes Liebhabers anhören. Tagodnych 
slowek zaletnika stucha£. 

U nous a bien come. er hat uns wacker 
vorgeſchwatzet. Nabaial nam uf2y. 

d conte bien; il en conte de belles, er 
macht ein tolles Geſchwaͤtz unter ein⸗ 
ander. Plećie jak papuga: 

eonter des fagots (des forneites) vulg, gez 
ringe Poffen erzehlen. Brydzié x lada- 
co baiae; plotki powiadac. 

Conterie, f. f. vid. Verroterie. allerhand 
Glaswerck, Corallen, damit man mit 
den einfaͤltigen Indianern gegen Gold 
handelt. Skietka, korale i imme skla- 
ne frafzli, ktore 2 glupiemi Indyany 
na złoto frymarcza. 

Conteſtable, adj. das ſtreitig ſeyn kan. 
Sporny, o ktorego sig ſpor wiese 
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moze. $ C’eftunfait conteftable; cet 
groit eft fi clair, qu'il neſt pas conte- 
ftable.  . 

Conteſtant, e, adj. zanckſuͤchtig. Sporny 
Ceſt un efprit conteſtant. 

Conteſtant, . m. Streiter, eine ſtreitende 
Parthen. Sprzeczny, zwadzca; ftro- 
na ſporna. & Les deux conteſtans. 

Conteſlation, f. f. (conteſtatio) 1) Streit, 
Proceß, Zwiſtigkeit; 2) eine Diſputa⸗ 
tion der Gelehrten. 1) Spor, proces; 
2) dyfputacya wuczoney materyi. $ 1) 
Former une conteftationà quelqu'un ; 
ces deux feigneurs font en conteſta- 
tion perpetuelle pour la chaſſe; 2) 
les Th£olosiens font toûjours en con- 
teftation; la paſſion de vaincre de 
part & d'autre convertit la conteſta- 

tion en haine & querelle, 

Conteſte, f. f of. vid. Conteſtation, ein 
Proceß, Streit⸗Sache. Proces, ſprawa 
dadowa. $ Ce mariage n'eſt pas aſſu- 
ré, il eft en contefte. 

Conteiter, u.a. (conteſtari) ſtreiten, ſtrei⸗ 
tig machen, diſputiren. Spor o co 
Wiese; dyiputowad; rozpiera sie 2 
kiem o co. § Conteſter la couronne 
à un Roi; conteſter le pas à quel- 
quun; je lui contefte ce point. 

Conteur, f.m. ein Schwaͤtzer; Fabelhans, 
einer der Hiſtoͤrchen erzehlet. Baia, 
bay ka, co rożne hyſtoryyki powiada. 
$ Un conteur de fleurettes; delt un 
conteur auquel il ne faut pas ajoüter 
de foi. 

Conteur, vid, Compteur. 

Conteuſe, f.f. die Hiſtoͤrchen erzehlet. 
Bayki powiadaigca. 

Contexture, f. f. (contextura) in der 
Anatomie: die Zuſammenſetzung, Zuz 
ſammenfuͤgung der Theile eines Coͤrpers, 
der Maͤuſe ze. W Anatomii: Zwigza- 
nie, związek, fpoienie czionkow, 
mufzkufow d?e. & La contexture des 
fibres, du cerveau & c. 

Contigu, ë, adj. (consiguus) anfoffend, 
anruhrend, angrentzend. Dotykaigcy 
Sie, przyległy; pograniczny. $ Nôtre 
mation eft. contigu& à la ſienne; les 
deux Etats font contigus; on.etablit 
un Gouverneur des peuples conti- 
gus à cette Province. 

Contiguité, f.f. (contiguitas) dag An⸗ 
ſtoſſen, Angrentzen, als der Länder. 
Przylegtose, graniczenie, iako grun- 
tow.. § La contiguit® de ces deux 
maifons a ré la caufe qu'elles ont pe- 
ri par une même incendie. 

Continence, f. f. (continentia) in geifte 
lichen Reden; die Enthaltung von verz 

botenen 


„ 
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botenen Lüften. W duchownych mo- 
wach: Powsćiągliwosć, witrzemiezli- 
wWosé, § Vivre dans une grande con- 
tinence; ils trouvent inſuportable le 
joug de la continence. 


a Continent, e, adj. (continens) mäßig, 


fich enthaltend. Powsciagliwy, witrze- 
miezliwy, $ Il faut Etre continent, 
meme dans les libertez & dans ufage 
de mariage. 
Continent, LZ (continens) feſtes Land. 
Ziemia tega; brzeg glowny; ziemia 
bez morza; lad, nie wyfpa. H L. Aſie, 
Afrique, l'Europe font trois grands 
continens; 
Contingence, LZ (comingentis) Unge⸗ 
y wißheit, Zufälligkeit. Przypadek, traf, 
przypadiose; omylnosc. 


Contingent, e, adj. (eomingent) zufallig, 


das fich zutragen und auch nicht zutra⸗ 
gen kan. Przypadkowy, omylny, co 
sie trafie może. 9 Tous les evene- 
mens humains font contingens. 
propofition contingente. ein Saß von einer 
Sache, die geſchehen und auch nicht ge⸗ 
ſchehen kan. Propozycya o rzeczy, 


ktora Sie przydac i nie przydać może. 

In portion contingente. S 2 

e, Jm. ) Antheil, fo ein 
ieder von einer Sachen haben oder traz 
gen fol, Porcya, czaſtka na każdego 
pızypadaiaca, $ II a paié fon contin- 

gent de limpofition, qui a été falte; 
il a eu tant pour fon contingent en 
cette fucceflion; il doit tant pour fon 
contingent. 

Continu, /. m. nur in der Philoſophie: 
das Gautze. Tylko w Filozofii: Cala 
rzecz, co całego. $ Le continu et 
divilible 3 infini; les parties du con- 
tinu. 

continu, &, ady. (continuus) 1) bey den 
Philoſophen: unzertrennlich, unünter⸗ 
brochen; 2) anhaltend, immerwährend 
als ein Fieber. ) Termin Filozoffki : 
Nierozdzielny, nieprzerwany; 2) uita- 
wiczny, o gorączce. $ i) Le mouve- 
ment des planetes eſt reglè & continu; 
quantité continue; 2) il eft mort d u- 
ne fievre continue. 

baffe continue. der General⸗Baß in einer 
Muſie. Bas gieneralny w muzyce. 


- Continuateur, f. m, (continuator) Gort 


feger einer gelehrten Schrift. Konty- 
nuator piſma uczonego. & Bzoyius 
a éte le Continuateur de Baronius, 
Continuation, f. f. (continuatio) Verfolg, 
Fortſetzung einer angefangenen Sache, 
als des Kriegs, eines Buchs. Trwa- 
nie, nieuſtawanie; kontynuacya, iako 


CONT 4453 


woyny;, księgi. § La continuation 
d'une Hiftoire, de la guerre, de la pe- 
og on craint la continuation de la 
ge ee. 

Continuë, f. f, das beftändige Anhalten. 
Trwanie nieprzerwane; nieprzefta- 
wanie. $ La continuë emporte tous 
les travaux. 

d la continue, adv, in die Länge, endlich. 
Na oſtatek, w długą. § A la conti- 
nus lamour eft un tourment. 

Continuel , le, adj. (continuus) unauf⸗ 

hoͤrlich, unablaͤßig. Uftawiczny, nie- 
przerwany, H. Travail continuel; plu- 
je, peine continuelle; une continuel- 
le aſſiſtence de quelqu'un. 

Continuellement, adv. ‚unaufpörlich, ime 
mer. Zawfze, uſtawieznie. $ Il tra- 
yaille continuellement. 

Continüment, adv. hinter einander, un⸗ 
zertrenlich, ununterbrochen. Bez prze- 
ſtanku; nieprzerwanie, nierozdzielnie. 
$ I parle continüment depuis le ma- 
tin jusqu'au foir, 

Continuer, v.a. ( continuare) 1) fortſetzen, 
fortführen, als feine Rede, feinen Weg; 
2) verlängern die Zeit eines Amts; eis 
nem über die geſetzte Zeit im Amt zu 
bleiben erlauben; 3) veklaͤngern, langer 
machen, als eine Mauer. 1) Konty- 
nuowac, nie przeftawad; daley ige jako 
w moie, na drodze przedsiewzietey; 
N przedłużyć czas urzę- 

u czyjego; dozwolić komu nad czas 
na urzędzie zoſtac; 3) dłużfzem co 
uczynić; daley co poćiągnąć iako mur. 
$ 1) Continuer fon difcours, fon che- 
min; comme je continuai à me plain- 
dre; il en fut touché; 2) on a conti- 
nue le Re&eur de l’Univerfite ; con- 
tinuer les Echevins; continuer quel- 
oun dans fon ofice; 3) continuer 
une muraille, une galerie. 

Continuer, v.n: anhalten, beharren, nicht 
aufhören, Trwać w czym, nie ulta- 
wać, 

Continuité, f. f. (eomtinnitas) in der 
Philoſophie: der Zuſammenhang, Forte 
währung einer Sache; die Dauer. 1 
Filozofii : Nierozdzielnos€ ; trwanie 
rzeczy; erwalose. ö ; 

ſolurion de continuité. bey den Balbie⸗ 
rern: Zertheilung des Gangen durch 
einen Hieb, Schnitt ze. U Orulilow: 
Rozdwoienie czego, iako ` Oeëiem, 
rznigdiem Ge. § Les ombresne crai- 
gnent point la ſolution de continuité. 

cominuité dacfion. Zuſammenhang eines 
Thegtraliſchen Stücks, da der Dichter 
durch ſeine gantze Ausarbeitung ae 
Ou 
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auf den Haupt⸗Zweck und den Schluß 
zielet. Związek komedyyny, gdy Poe- 
ga przez całą komedyą końca i mate- 
ryi przedsiewzietey upatruie. 

Contobabdites, f. m. Pur. Ketzer im VI 
Seculo, fo die Irrthuͤmer der Theo doſier 
lehreten. Kacerze w fzoftym Chrze- 
seianftwa wieku, bliedami Teodozyy- 
{kiemi zarazeni. 

Contoir, vid. Comptoir. 

Contondant, e, adj. bey den Balbie⸗ 
rern: zergvetſchend, das nur qvetſcht 
und nicht hauet oder ſticht/ als ein Ham- 
mer, Prügel ze. U Oyrulikow: ttu- 
ezacy a nie siekący albo kolacy, iako 
młot, patka dee $ II a été meurtri 
avec un inſtrument contondant. 

Contorſion, f. f. (contonſſo) die Verdre⸗ 
hung der Glieder / fo mit Fleiß geſchie⸗ 
het oder von einer Kranckheit entſtehet. 
Wykrzywianie czfonkow umyslnie al- 
boz choroby. $ Faire des contorſions; 
la colique caufe de furieufes contor- 
ſions; contorſion des membres. 

ċontorfions d un difcours. geztwungene weit 
hergeholte Rede. Mowa za wytworna. 

Contour, f. m. der Umfang, Umkreis. 
Okrążenie, okrąg czego. & Le con- 
tour d'une fortification; le contour 
d'une figure. > s 

le vafle contour. der Umkreis der Welt: 
die gantze Welt. Okrag swiata; swiat 

- caly. 

en. Umzug, Umziehung, Um- 

kreis iedes Gliedes oder Theils an einer 
emahlten Figur. Okrazenie, okręgi 
BE członka albo czesäi figury 
malowaney. 9 Les contours d'un 
corps; de beaux contours; contours 
bien prononcez. 

Contouiner, v. æ. 1) bey den Mlahlern 
und Bildhauern: ein Bild umziehen; 
dedes Theil oder Glied eines Gemaͤhl⸗ 
des entwerffen; 2) etwas biegen, wen⸗ 
den. 1) U malarzow i [znicerzow: 
Oktazy& każdy członek albo część fi- 
gury; 2) nakrzywjać, naginiac. 9 1) 
Contourner ùne figure; 2) contour- 
ner quelque chofe vers un endroit, 

contourné, ee, adj. in den Wappen: auf 
die linde Seite gewendet, zum Zeichen 
eines ſchlechtern Adels. MW herbache 


Na lewa ſtrong nagiety, na znak po- 
dleyſzego ſzlachectwa. $ Caſque con- 
tourné; animal contourne. 
ſe contourner, v.r. die Glieder des Leibes 
verdrehen. Wykręcas członki. 
Contourniate, f. m. eine alte groffe Münz 
tze mit einem erhabenen Rande, Nie- 
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gdyż wielka moneta z wypukłym 
brzegiem. 

Contract, vid. Contrat. 

contra, e, adj. (contractus) in der Bries 
chiſchen Grammatic; verkuͤrtzend, zu⸗ 
ſammenziehend. V greckiey Grama» 
Dee: {kracaigcy , niektore ſylaby wy- 
rzucaiacy. A Declinaifon contracte. 

Contractant, e, adj. & ſublſt. der einen 
Vertrag mit einem andern macht; ein 
Contrahent. Kontraktnik; umowe 
"czyniący. $ Latte demeure entre les 
mains de quelqu'un des contractans. 

Contractation, f. f. chambre de contra- 
Cation. Handels: Gerichte in Sebilien 
in Spanien. Sady Hyizpanfkie w Se= 
wili od {praw kupieckich. 

Contracter, v. 4, d». 1) einen Vertrag ma⸗ 
chen, eontrahiren; 2) annehmen als 
Sitten, Gewohnheiten; ſich an etwas ge⸗ 
woͤhnen; 3) aufrichten, ſtifften, als 
Freundſchafft; 4) bekommen, fich zu⸗ 
ziehen eine Krauckheit, als mit vielem 
Eſſen, Trincken. ) Kontraktowae, kon- 
trakt czy nie, umowié sie 2 kiem o co 
2) przyigé iako obyczay iaki; przy- 
zwyczaić Sie do czego; 3) zawrzeć, 
uczynić, iako przyiazu z kiem; 4) 
przyprawi6 Sie o chorobę; dopić się» 
doiese się choroby. $ ) Un mineur 
ne peut valablement contracter; 2) 
contracter une mauvaife habitude; 3) 
contracter alliance; contracter maria- 
ge; contracter amitiè avec quelqu'un; 
4) contracter une maladie. 

contrater des detes. in Schulden gerathen; 
Schulden machen. W dlugi zacho- 
dźić; zadłużyć Sie. Í 

Contraction, f. f. (contractio ) 1) Zufanıe 
menziehung, Verkuͤrtzung der Nerven s 
2) in der Griechiſchen Grammatic: 
Verkuͤrtzung der Sylben. 1) Skurcze- 
nie żył ſuchych i mufzkufow ; 2) 
fkrocenie {ylab w greckiey Grama- 


tyce. 
Chntraätuel, le, adj. Contraet⸗ mäßig, int 
Contract enthalten. Kontraktowy ; 
umowiony w kontrakdie; kontraktem 


obwarowany.. $ Subftitution contra- 


&uelle. 
* Contratture , f. , in der Baus Bong: 
die Verdünnung, das Duͤnnerwerden eiz 
ner Seule. W Archytöhfkiey nauce: 
Stienfzanie sie slupu ku gotze, 
Contradicteur, f.m. (contradı&or) 1) in 
Rechts ⸗Zändeln: einer der das Recht 
hat widerzuſprechen; 2) ein Widerſpre⸗ 
cher. 1) W Sadach: Maigcy prawo 
odporu komu dawania; ten co ma 
prawo komu konttadykowaf; 2) Prze- 
S 


f 
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eiwnik, odfzczekiwacz. § 1) Un le- contraindre quelguun par corps. durchs 


` Br contradicteur; 2) les defleins 
dis & peu communs trouvent toù- 
jours des contradicteurs. 
Contradiction, f. f. (coniradictio) Wider⸗ 
ſpruch das Widerſprechen. Kontradyk- 
cya, przeczenie. 9 Acorder des con- 
tradictions aparentes; ces choſes im- 
pliquent contradictien; tomber en 
contradiction. 
un eſprit de contadiction, ein Menſch 
der gerne widerſpricht. Czick Iprze- 


czny. 

EE adj.c. (contradictorius) 
1) in der Philofophie: ſich widerſpre⸗ 
chend; 2) in Gerichten; in Beyſeyn 
der Partheyen geſprochen. ) W Filo- 
zofi Alba Sie nie zgadzaigcy ; fobie 
fprzeczgey; 2) w Sadach: w obecno- 
& ſtron ferowanyiako dekret. 90 II 
eft impoſſible; que deux propoſitions 
contradictoires ſoĩent en meme tems 
Vrales; 2) ſentence contradictoire; il 
elt condanné par un arret contradi- 
ctoire. 

Contradictoirement, adv. 1) widerſpre⸗ 
chend / mit völligem Widerſpruch; 2) in 
Gerichts⸗Zändeln: in Gegenwart beyz 
der Partheyen. 1) Sprzecznie ; prze- 
éiwnym fpofobem; 2) wf@dach: w 
obechosél ſtron. A. Ces propofitions 
font contradictoirement opoſces; 2) 
arrêt rendu contradictoirement. 

*Contraighable , adj. c. contraignable par 
corps. in Berichts ⸗Händeln: den 
man durchs Gefüngniß zwingen kan. 
W [prawach fadowych: ‚ktorego wie- 
zieniem do czego priymusié mo- 
ga. $ Les femmes qui font en puf 
fance de mari, les ſeptuagenaires & 
les Prêtres ne font point contraigna- 
bles par corps. 

Contraindre, v. 4. emt. vid. in Appendi- 
ce. 1) zwingen, noͤthigen ; 2) einen mit 

etwas gvalen, maetern, das wider feine 
Neigung ift; 3) drücken als der Schuh; 
4) im Zaum halten. 1) Przymusid, 
przyniewolie kogo do czego; 2) tra- 

bie, męczyć kogo; niewolić, przy- 
ciikać kogo do rzeczy przećiw Kon- 
nosći fwoiey; 3) ućifkać iako trzewik; 
4) tzymać na wodzach-albo. w Kar- 
nosdi. $ 1) Contraindre une ville à 
fe rendre; la pauvreté le contraignit 
de faire encore la campagne; 2) Pétu- 
de le contraint fort; je ne venx point 
contraindre fon humeur; 3) ce fou- 
lier, cet habit le contraint; 4) la Re- 
ligion nous contraint & ne nous aflu- 
jetit pas-aflez. 


Gefängniß einen zu etwas zwingen; zu 
etwas anhalten. Wiezieniem kogo do 
czego przymusie. 


fe contraindre, v.r. ſich zwingen, ſich Ge⸗ 


walt anthun; fich quälen, mit Wider⸗ 
willen etwas thun. Meczye sie z 
czym; z ocigtoseig i wilrgtem co 
czynić. § On fe contraint devant les 
Dames & les perſonnes de qualité; il 
ſe contraint pour me contraindre; ne 
vous contraignez pas pour l'amour de 
mot. 

la neceljit& contraint la loi. Noth bricht 
Eiſen. Potrzebie gwaltowney prawa 
uftepuig. 

Conttaint, e, adj. 1) gezwungen; 2) ges 
zwungen, der wider Willen oder Nei⸗ 
gung etwas thut; 3) gezwungen, affe⸗ 
etirt, nicht natürlich. ) Przymulzony 
do czego; 2) przećiw {wey fklon- 
nosci co ezynigey; oćiçtosćią iwilrg- 
tem co fprawuigcy; 3) nienaturalny»; 
afektowany ; wymyslny ; nazbyt wy- 
tworny. $ 1) Il eſt contraint de tra- 
vailler pour gagner la vie; 2) il elt 
fort contraint avec les perfonnes de 
qualité; 3) ce vers eſt un peu con- 
traint; fon geſte, ſon ſtile, fon langa- 
ge eſt contraint; avoir un viſage con» 
traint 

Contrainte, f. f. 1) Zwang, Gewalt; 2) 
Zwang, gezwungenes Weſen, gezwunge⸗ 
ne Aufführung oder Lebens⸗Art; Wie 
derwille; 3) Zwang, durchs Gefaͤngniß; 
gefaͤngliche Verſicherung. 1) Przymu- 
fzenie, gwałt; mus; 2) niewola, nie- 
chęć, oćiętosé wiret w czynieniu, W 
poſtepkach. § 1) Ha fait ce contrat 
par contrainte; 2) il eſt dans une fu- 
rieuſe contrainte; la contrainte eſt 
grande en cette maiſon- la; la vertu eft 
naturelement aufteie par Ia contrainte 
qu'elle impoſe au cœur; 3) contrainte 
par corps; obtenir contrainte contre 
fon debiteur. 5 

Contraire, adj. (contrarias) ) widerwaͤr⸗ 
tig, entgegen, hinderlich; 2) ſchaͤdlich; 
feindlich. ) Przeäiwaysiprzecuny ; 
2) fzkodiwy; 3) nieprzhia ny. $1) 
La fortune lui a eté toljours contrat- 
re; avoir le vent contraäire; 2) les ex- 
cez font contraires à la fant?; 3) la 
partie contraire. 

Contraite, fm das Widerſpiel, Gegen⸗ 
theil. Rzecz przeciwna. roire 
le contraire; lavoir le contraire; 
quand je demande une chofe, on me 

donne toñjours le contraire. 


contraires, plar. in der Philoſophie: 


wider 
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wider einander laufende Dinge; ſtrei⸗ 
tende Sachen; als kalt und warm. N Fi- 
lozofii: {obie prżēćiwne rzeczy; wza- 
iemnie sie zbiiaigce rzeczy, lako 

: Zimno 'a ciepło. 

an contraire. 1) im Gegentheil; dagegen, 
im Widerſpiel; 2) zum Nachtheil, zum 
Schaden. 1) Przeäiwnym ſpoſobem; 
przeciwnie; 2) 2 uymã; 2 fzkoda, 
$ 1) Ne rendez point mal pouf mal, 
mais au contraire beniſſez ceux qui 
vous maudiffez; la choſe arriva au 
contraire de ce qu'on avoit eipere; 2) 
elle caſſa tous les actes rendus au con- 
traire: zi ; 

alen au contraire d'une chofe, d une per- 
Jonne: einem oder einer Sache wider⸗ 
ſtreben. Opieraé sie, w przek isć 

ezemu albo kómu. 
prorefler au contraire. dawider proteſtiren. 
; Proteitowad przećiwko czemu. 


Contrallees, ../ plur. zwey kleine Gaͤnge 


von beyden Seiten eines groſſen Gar⸗ 
ten⸗Gangs. Dwie scieſzce z obu ſtron 
ulicy ogrodowey. ; 8 
Contrariant, e, 247. & part. widerwaͤrtig / 
widerſtrebend. Przeciwialgey Sie, opie- 
raigc) sie; Iprzeczny. $ Eiprit contra- 
riant; humeur contrariante. 
Contrarier, v. 4. widerſprechen, ſich wi⸗ 
derſetzen, zuwider ſeyn; 2) hindern, hin⸗ 
derlich ſeyn. 1) Kontrowaé, opierać 
sie; prꝛeczyé, {przećiwiać się; 4pierać 
Ze z kiem; 2) przefzkadzać;zaiwadzać 
komu. éd Oet un fat qui fe plalt à 
contrarier tout le monde; 2) il con- 
trarie tous mes defleins. ; 
here contrarié par le bent. einen widri⸗ 
gen Wind haben. Mies wiatr przeći- 


wny. 

Contrariete, f. f1) Widerſpiel, Gegen⸗ 
theil; 2) Widerwertigkeit, Schwuͤrig⸗ 
keit. 1) Przeäiwnoroznose,.praeäi- 
wnosé rzeczy iakich miedzy fobg; 2) 
Przećiwnosć; trudnose, zawada. $ 1) 
Une contrarieté grofliere, viſible, ma- 
nifeſte; acorder des contrarietez; 2) 
trouver des contrarietez. 

Contratte, f.m. 1) widerwertige Meinun⸗ 
gen, Mißhelligkeit, Widerſpruch; 2) 
obf. Zan, Streit; 3) bey den Mah⸗ 
lern; widerwertige Stellung der Figu⸗ 
ven, wenn einige ſitzend, ſtehend, von 
fich ſtoſſend z. vorgeſtellet werden; 4) 
Streit der Merten, der Eigenſchafften ꝛc. 
1) Nieſnaſxi, niezgoda; nieagodnè ada- 
nie; 2) obf. war; zwada; (por: 3) 4 
malarzow: przećiwne figur rozfode- 
nie, aka siedzgeych, ſtoigcych, odpy- 
chaigcych Gr. 4) O wiafnostiach-i nas 
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mietnos&iach c. woyna, walka, roz nose. 
$ r) I y a contrafte entre les juges; 

Il arrive de contraſte entre les mell- 
leurs amis; 2) de fâcheux, d’envieux 
contraſtes; 3) il y a dans ce groupe 
du contraſte; 4) le contraſte des paſ- 
ſions fait quelque fois un bel fer dans 
une tragedie ; contraſte de caractéres; 
contraſte de ſentimens. 

Contrafter, v. a. bey den mahlern: 
durch einander mahlen, eontraſtiten; die 
Figuren in unterſchiedner Stellung kuͤnſt⸗ 
lich gegen einander ſtellen, als legend, 
ſitzend / ſtehend. Rozfożyć Dour ma- 

ie w rożne pozytury, jako iedne 
ſtoigeg, drugą lezgca, ieden członek 
odpychaigey,. drugi. przyćiągaiący. 
Cette figure eſt bien contraſtée; 
contraſter bien des figures. t 

Contraſten, vun. 1) bey den Miahlern: in 
unterſchiedner Stellung geſetzet ſeyn; 
2) obf- zaueken, ſtreiten. 1) U mala- 
raw: w rożne byd ıpzfozonym po- 
zytury; 2) 0%. wadzie Sie; fwarzyć się; 
§ 1) Ces figures contraftent bien en- 
femble. 

Contrafte ‚ee, part: & adj. in unterſchie⸗ 
dene Poſituren gegen einander geſtellet. 
W rozne pozytury na przeäöiwko. ſo- 
bio ulozony, o figurach malarfkich. 
$ Des ügures'mal-contraft&es. + 

Contrat, fm. (contractus) ein Contract, 
Vergleich Vertrag. Kontrakt, umowa. 
Un contrat de vente, de donation; 
faire, paſſer, dreſſer un contrat; un 
contrat verbale; un contrat tacite; 
contrat d'accord ou d’atermoiement; 
contrat de ceſſion ou abahdonnement 
de biens; contrat à la grofle avanture 
ou contrat A retour de volage; con- 
trat d’aflürance ou police d’aflürance ; 
contrat mohatra. 

Contravention, *Contrevention, f. f 
Übertretung / Brechung; Zuwiederhand⸗ 
lung einem Geſetze, einem Vergleiche. 
Kontrawencya; gwafcenie, rwanie, fa- 
manie kontraktu, umowy, prawa. 
$ C’eft une manifeſte contravention à 
Tordonnance; la dontravention au 
concordat donne lieu à l’apel comme 
d'abus. 1 

Contrayerva, f-m. Gifft⸗Wurtzel aus Ame⸗ 
riea. Korzen pewny z Ameryki be- 
nedyktowemu podobny. 

Contre, prep: cum acchſ. (contra) 1) gez 
gen, wider, zuwider; 2) mit, gegen, als 
mit einem fechten, ſtreiten, zancken; *3), 
nahe bey, neben, better auprès: ) Prze- 
ciw, przeäiwko; 2) 2 kiem, iako bić sig 
z kiem, wadzic sie 2 kiem; 3) blifko 

kogo; 
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kogo; tuż przy kiem; wedla; Zant 
Prepozyoya auprès: $ 1) ‚Faire mourir 
un innocent contre les loix; agir con- 
tre les loix; un remede contre la fié- 
ure; Etre irrité contre fon ennemi; 
Etre anime contre quelqu'un; 2) fe 
batre contre quelquun; difputer 
contfe quelqu'un gager contre qiiel- 
qu un; z) mon frere, contre qui j’etois 
a eté de mon avis; yafleoir tout con- 
trè quelqu'un. 5 f 

Contre, f-m. Stimme, Meinung, die wi⸗ 
der einen iſt. Glos, racya, zdanie prze- 
&iwko komu bedace,\ & Lorateulf doit 
avoir le pour & le contre; dite le 
pour & le contre; juger du pour & 
du contre. 


Contreable, adj. obf. zuwider, ſchaͤblich. 


Przeäiwny, Lzkodliwy. 

Contre-Amiral, / in, 1) dritter Admiral, fo 
den letzten oder dritten Theil einer Flot⸗ 

te eommandiret; 2) Schiff des dritten 
Admirals. 1) Amirat trzeci, co trze- 
Lig floty ezescia włada; 2) nawa Ami- 
E traeciego. 8 i) Le Contre-amiral 
fut pris; le Contre-amital fut fort 
maltraité par l'ennemi. 

Contre-apel, (a beym Fecht⸗Meiſter: 
eine Gegen- Ginte die man feinem Gez 
Ster macht; das Eaviren in die Site, 
U Fechimifirza: ſutych w ptzediwni- 
ká ugodzony, gdy mu Sieniepofzeze- 
sälo, w to mieyfce trafić; w. ktore 
Zumierzal. e 

Conttesaptoches, fi mpi Gegen⸗Graben, 
welchen man dem Feind entgegen 
macht ihn zu verhindern, daß er nicht 
weiter graben kan. Aptofzy, na ha- 
mowauie ‘okopow tieptzyiadielfkich 
od oblegencow wylypane. 

Contrebalancer, u.a, ) gegen einander 
wägen, daß keines uͤberwiege; ein Gleich⸗ 
Gewicht halten; gegen ⸗waͤgen; 2) die 
Wage halten; übertreffen, überwiegen 
oder wenigſtens einer andren Sache am 
Werth gleichen; z) wiederum gut ma⸗ 
chen; den Schaden gleich machen, er⸗ 
(ben, er) Ważyć dwie rzeczy; aby 
Sie żadna nie praewWagafa; wagi rowno= 
Séi przeltrzegać; w. zone wadze 
trzymać; 2) przeważać; przechadzid; 
ftoied za co; ważyć, płaćić tak wiele; 
iako; 3) nagtodzicizkode; wetować: 
§ 1) Contrebalancer deux poids ; 2) 
les belles qualitez contrebalancent ſes 
défauts; vous Jugere2 fi des actes de 
cette nature peuvent contrebalancet 
trois altes d'une foi irréprochable; 3) 
il faut que le profit contrebalance les 
pertes dans le négoce; il voulut cons 
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trebalancer la perte par la priſe dune 
ville; cette pe&te ne peut contrebal- 
lancer le profit, qui vient du com- 
Merce. 

Contrebande, f. f marchandifes de con- 
Zrebande. Wägen, die ins Land zu fuͤh⸗ 
ren verboten find. Inwekta zakazane. 

"Contrebande, J f. 1) eine unbegveme, 
berdrießliche Sache; 2) verdrießlicher 
Meuſch, ſo einem über den Hals lieget; 
3) Streiff in einem Wappen zur reihe 
ten Hand. 1) Rzecz przykra i niewy- 
godna; 2) hattet, importun nad fzyia 
komu siedzący; 3) w:herbach: ſtrefa 
albo binda na prawey ſtronie. 

an lege de contrebande. ein verdrießli⸗ 
ches Geſicht; ein Sauer⸗Topff. Gziek 
markotny i ponury; czolo zafepione. 

Contrebands, ee, 44%. in den Wappen von 
Streiffen und Binden! auf der rech⸗ 
ten Hand andern gegen uber ſtehend. 
O herbowych bintec, i fhrefach: Na 
prawey ſtronie na prꝛeclwko drugim 
polozony. 

Conttebandier, J, Zoͤllner ſo die Ware 
ren wegnimmt, die einzuführen verbo⸗ 
ten find. Celnik inwekta zakazane 
zabieraigcy. ; 

Contrebatre, Ze, ad, von Steeiffen; 

Balcken in den Wappen: zur linden 
Hand andern gegen über ſtehend. o 
bindach, balkach berbownych: Na lewey 
ſtronie na przediwko drugim polo- 
Zong, ` 

Oonttebarre, / m. in den Wappen; Streif 
zur lincken Hand. Binda w herbie- na 
lewey ftronıe, 

Contre-bas, adv. bon oben herab, von 
oben nach der Tiefe zu, hinabtwaͤrts. Z 
gory na dot; ku dofowi. 

Contrebas, f: m. in der Bat- Rün: 
ein Bau von oben herab. . Archys 
tohfkiey nauce: Budowanie czego 2 
gory na dof: i ; 

Contrebaterie, f. f. i) eine Batterie oder 
Stuͤck⸗Bett / das man dem feindlichen 
entgegen ſetzt; 2) Gegen⸗Verfaſſung, 
Gegen⸗Auſchlag, die Anſchlaͤge derer, 
die uns zuwider find, zu vernichten s 
Hinderung. 1) Baterya albo gora da 
dziel na przećiwko nieptzyiadielfkiey 
wyiypana; 2) Zabieganię nieprzyia- 
eiell kim imprezom; podwrot zamy= 
slow nieptzyiaznych; Zzawada, 9 1) 
Dreſler une contrebaterie; 2) il a dref- 
fe une contrebaterie contre fes det, 
feins: ENE 

Contte-bitte, fi V vid: Blttes. Boden, 
ſo die Pfaͤle halten an welchen ein aus⸗ 
gewpffener Ancker befeſtiget ift, Obkz⸗ 

Yy «ki 
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ki koly zwieraigce, do ktorych'wy- 


rzucona z okrętu kotwica ielt przy- 
wiązana. 

Contre- bondir, w. 7. zurüuͤckprallen / zuruͤck⸗ 
ſpringen. Odſkoczyc, odbiiac sie od 

"© ezego, jako piika. 

Contrèe- bouter; v. a. gegenſtuͤtzen; mit 
Gegen⸗Pfeilern unterſtuͤtzen, daß die 
Mauer nicht heraus druͤcke. Wipierać 
filarami, aby mur nie uſfepowal. 

Contre-bretelle, ée, adj. in einem Wap⸗ 
pen: mit doppelten Zinnen gegen ein⸗ 
ander geſetzt. O herbie: Na prꝛeciwko 
fobie blankowany; dwoiſte blanki 
maigcy. 

Gontre-bretefle, f. F. doppelte gegen ein⸗ 
ander geſetzte Zinnen eines Wappens. 
Blanki podwoyne w herbie na prze- 
&iwko {obie wWyſtawione. 

Gontre -brode, f. m. weiſſes und ſchwar⸗ 
tes GlasmerE als Corallen, damit die 
Europäer auf den Afrieaniſchen Kuͤſten 
Wachs und andre Sachen eintaufchen. 
Skielka, korale czarne i biafe, ktore- 
mi Europeyczykowie na pobrzezach 
Amerykanfkich woſk i inne towary 
zamieniaig. ; 

Contre-carene, f. f. Gegen- Kiel, langer 
Halen; der úber dem Kiel im Schiff 
zu liegen kommt. Tram nad dnem 
okrętowem leżący. 

Contre - carrer, v. 2. einem zuwider ſeyn; 
fich einem widerſetzen ; hintertreiben, 
hindern. Pomiefzać komu fzyki; 
opierać Sie, zabiegać zamyslom czy- 
im; fprzećiwiać się komu w emm. 
§ Je veux pour la contre-carrer, vous 
marier tous deux. 

Contrecart, f. m. der vierte Theil eines 
gevierten Wappen Schildes mit abge⸗ 
wechſelten Tineturen oder Farben. 
Część herbu czwarta na cztery czę- 
séi podzielona i na przemiany maśćia- 
mi przyozdobiona. e 

‚Contrecarteler, v. a. den vierten Theil eiz 
nes Wappen ⸗Schildes wieder in vier 
Theile theilen. Czwarta częsé herbo- 
wney tarczy czwartować, to ieft na, 
cztery częsći podźielić. 

Contre-cédule; / £ Gegen- Schein, Gez 
gen⸗Handſchrifft. Oblig, zapis wza- 

S iemny. f e z 

* Contre- change, ſ. in. Gegen ot: 
Tauſch. Erymark; zamiana: "` fý; 

*Gontre-charge, f. f. eine Gegen⸗Be⸗ 
dienung, Gegen⸗Dienſt. Urzad za 
urzad komu uftepiuny albo odebrany. 

Contre -charmes, f. m pl. 1) Gegen- Ber 
zauberung, Gegen⸗Blicke eines Gelieb⸗ 
ten; 2) Zauber Mittel wider eine Zau⸗ 
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berey. 1) Wzaiemne miboſtki; wza- 


© jemne zalety; 2) Odezarowanie, iod- 
ezynianie czarow, § 1) Se feıvir de 
contre - charmes. ERA 
Contre- chalis, f.m. ein Feuſter von Glas 
oder Papier, das man des Winters vors 
rechte Fenſter ſetzet; ein Vorſetze⸗Fen⸗ 


fiers Gegen⸗Feuſter. Rama 2 rozpie- / 


tym papierem albo też okn, ‘ktore 
Zimie w pokoiach przed oknami ſta- 

D wiag. 

Contre-chevronng, éc, adj. in den Wap⸗ 
pen: geſparret mit abgewechſelten Tin⸗ 
eturen. W herbach: Maigcy krokwy 
albo kozły na przemiany farbowane. 

Contrechiqueté, ee, adj. in den Wap⸗ 
pen: Wuͤrffeltweiſe Schachweife gegen 
einander. N her bach: Na prze&iwko 
fobie zachowany. 

Contre- caur, f.m. 1) die hintere Wand 
an einem Camin oder Kuͤche, woran das 
Feuer geſchuͤret wird; das Rücken⸗Blat; 
2) die eiſerne Platte mitten in der Hinz 
terwand des Camins. 1) Sélana pray 
ogniſku w kominie izdebnym albo 

na kuchni; 2) blacha żelazna w Séie- 
nie przy ogniſku. $ 1) Il eft noir 
comme le contre- cœur de la chemi- 
nee. SR 

à contre- cœur, ad. mit Verdruß, mit 
Widerwillen. 2 przykrosdäig ; 2 odie- 
tosćią; witretem. § Faire une cho- 
fe à contre- caur. £ 

J'ai cela à comire-ceeur. ich kan dieſes nicht 
leiden; es iſt mir zuwider. Nie moge 
tego seierpied; Przykra mi ta rZee2. 

Contre-compons, ée; adj. in den Wapa 


pen: mit umgewechſelten Farben; das 


den Rand von eben der Tinetur hat, 
von welcher die andere Helffte des Schil⸗ 
des ift, als wenn ein Schild, das in ein 
rothes und ein blaues Feld getheilet ift, 
am rothen Feld einen blauen Nand hat, 
und am blauen Feld einen rothen. O 
berbach na “kilka pol podsielon pech : 
Teyze mai) brzeg maigcy, co Zelt 
pole na przećiwko ſtoigce, na pray- 
Mad w herbie o cZerwonym i bieki- 
tnem polu brzeg czerwony ubiekis 
tnego,a biekieny u czerwonego pola. 


Contrèecoté, ee, 247. in den Wappen: 


mit gegen einander gefegten Heften. W 
` herbach: maigey na preciwko fobie 
polozone galgzie. 

Contre- coup, Lan 1) Gegenſtoß, Wider⸗ 
ſchlag als zweyer Köpfe, die ſich ſelbſten 
ſtoſſen; 2) Schlag von einem Ball oder 
Stein, der von etwas abgeſprungen iſt; 
3) Mit Empfindung, Beyleid; der 
Schmertz Aber ein fremdes Unglück; 

4 Un⸗ 


i 
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4) Unglück welches einem aus dem Fall 
eines audern zugewachſen iſt. 1) Odbiia- 
nie sie ezege od czego, uderzenie 

„czego o co 1ako głowy o głowe; 2) 
Raz od pity albo kamienia od cze- 
go odfkoczonego; 3) Ualenie; zal 
smetek. z nieſzezescia ezyiego 4) 
Nisſzezescie 2 upadku drugiego- po- 
chodzące. :$1) Un contre: coup à la tete 
ef dangereux; 2) il a été blefle du 
contre-coup dune pierre; 3) Jai fen- 
ti juſqu'au fond de mon ame le con- 
tre coup de votre douleur; 4) Sil 
perd fon bien, le contre -coup retom- 
bera fur mois: fa mme fera ſoufrir 
bien de gens par contre coup. 

Contre-danfe, J. , ein Tantz, in welchem 
viele gegen einander tanken. Taniec, 
w ktorym wielu na przeciwko ſobie 
tancuie; 

Contredire, v. 4, (contradicere). i) einem 
widerſprechen, widerreden 2) in Ge⸗ 
richten; Gegentheils Einbringen -miz 
erlegen. 1) Kontradykowae komu, 
przeczyć x przeciwng ſtronę trzýmać; 
odyarkiweć;: 2) w gaht Abiiac, bu- 
rzyć dowody:iezyie; odpor dawac. 
$ 1) Gontredire une verité; il ne peut 
doufrir' qu’on le contredife ; contredi- 
re fes maitres (A {es maitres); 2) con- 
tredire, une production. 

fe contredire, w: ri ſich ſelbſt widerſpre⸗ 
chen; nicht auf einer Rede bleiben. 
Kontradykowad {fobie lamemu; na 
iedney mowie nie zoftawad, 

Contredifant, e, adj: widerſprechend; 
ſtreit⸗ ſüchtig. Kontradykuigey; ſpor- 
ny, Äprzeczny, § Les humeurs con- 
tredifantes font intollerables & defa- 
greables. 

Contvedifants fi m. ein Widerſprecher. 
Cilek fprzeczny ; odwarkiwaigey. 
Contredit, / n. 1) Streit; Widerrede, 
Widerſpruch; 2) Widerlegung. 1) Kon- 
trady cya, przeczenie, ſpor; 2) Zbiia- 
nie.dowodow;. odpor. $ 1) Cie 
fans contredit, le premier du Roiau- 
me; 2) cette piece,n’a point beſoin 

d'autre contredit. 

Contredits , plur in Gerichten: Wider⸗ 
legungs⸗Schrifften; Gegen - Einbrins 
gen, Gegen⸗Nothdurfft. U Prawa: 
Odpor slowny ; odpowiedź na dowo- 
dy od {trony przećiwney. wniesione: 
§ Des contredits bien-faits; fournir 
des contredits. 

Contree,_f. f eine Gegend; ein Stuͤck 
Landes; eine Landſchafft. Okolica, zie- 
mia, powiat; dyitiyke, trakt 9 Rava- 
ger une contrée. 
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de contrée. en contrée, adv. von Land zu 
Land; von einer Gegend zur andern. 
Okolicami; 2 powiatu w powiat. 

Contre-.echange, . in. Umtauſchung. 
Przeftymarczenie., 

Contre- ecrit, fi m, Gegenſchrifft. Skrypt 
przeäiw {kryptowi wydany. 

Contre- épreuves: f. A beym Bupffer⸗ 
Drucker; Abdruck eines abgedruckten 
Kupfferſtichs, indem man die Figur des 
annoch naſſen Kupfferſtichs auf ein Pits 
pier doch verkehrt abdrucket, U Prafo- 
wnika Od. -kof chowa Figura 2 
Swiezowypralov go; i iefzcze. wil- 

` gotnego koperiztychu na inſzym pa- 
pierze Wyéisniona. 

Contre-epteuver, . . die Figur eines 
annoch naſſen Kupfferſtichs auf ein ana 
der Papier abdrucken. Figure na pa- 
pierze wyćiinąć, polozywizy go na 
swiezowyprafowanym i ielzcze mo- 
krym koperlztychu. 

Contre-etambord, f.m. auf den Schif⸗ 
fen; Knie, fo die Hinter-Stäbe mit 
dem Kiel verbindet. Na okretach: Ro- 
lano bunty i fzpagi na ſztabie z dnem 
ſpinaigce. 

Contre - étrave, f.m. Schiffs⸗ Knie, ſo die 
Hinter⸗Staͤbe mit dem Kiel zuſammen 
haͤlt. Kolano wrufie okretowey bun- 
ty 2 dnem trzymaigce. 

Contrefagon, ff. contrefagon d'un lis 
wre. der Nachdruck eines Buchs wider 
ein Privilegium. Prꝛedrukowanie ksig- 
gi przeäiw przywileiowi, ktory ma na 
nig Bibliopola. 

Contrefaire, V. a. etwas nachmachen als 
einen Schlüffel; 2) nachſchreiben eines 
Hand, nachſtechen ein Siegel; z einem 
nachahmen, nachſpotten, nachthun; 4) 
ſeyn wollen, als ein Gelehrter; ) nach⸗ 
drucken ein Buch wider ein ertheiltes 
Privilegium. 1) Podlug czego zrobić, . 
2 wizerunku co uczynić; 2)*potrafi6 
co iako.charakter czyy, pieczątkę c2y= 
ig; 3) podrzeznia€ komu; wyraßae 
kogo; břać czyig pollad; 4) czynić się 
iako mądrym, uczonym; 5) przedru+ 
kować: ksiege przećiw przywileiowä 
komu danemu. $ 1) Contrefaire une 
clé; 2) contrefaire l'écriture de guel- 

qu'un, pour tromper les gens; con- 
trefaire la voix de quelqu’un; 3) Mo- 
liere contrefaiſoit lestartufes ; contre» 
faire un furieux; 4)il contrefaiſoit un 
fage ; 5) contrefaire un livre. 

Je contrefaire, v.r. ſich verſtellen. Dyfye 
mulowae; zmyslać. $ Il eft bientôg 
las de fe contrefaire, 

Conttefaifeur, ( m. ein Nachaffer, Gleiß⸗ 

Yya her, 
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ner, Heuchler, - Podtzezniacz ; obfu- 

< dnik; zmyslacz. 

Contrefait, E, adj. 1) nachgemacht, nach⸗ 

geſchrieben nachgemahlt / nachgeſtochen 
n. d. g. 2) nachgedruckt; 3) ungeſtalt / 
heßlich; 4) verſtellt. 1) Konterfeto- 
wany; wyrażony 2 wizerunku malo- 
waniem ‚ charakterem, rzezaniem Gr. 
2) przećiw- nadanemu piż Wwileiowi 
przedrukowany; 3) niekfztaftny, fzpe- 
mz 4) zmyslony, § 1) Seing con- 
trefait; écriture contfefalte; 2) ce li- 
vre a été contrefait; une edition con- 
trefalte; 3) elle eft laide & contrefai- 
te; 4) une mine contrefaite. 

Contrefait, f. m. Nachbild. Konterfet, 
wyrazenie czego 2 wizerunku. 

Contrefanons, J. m.pl. auf den Schiffen: 

Guͤttau; Stecke die Seiten des Segels 
zuſammen zu ziehen. Ne okretach: 
Liny do S&iagnienia bokow żaglowych. 

Contrefafle , ee, adj. in den Wappen: 
mit Binden gegen einander beſetzt. O 
herbach: Bindy na przeciwko fobie 
maigcy. N 

Contre-fenetre, f: f Genfer- Laden: 

"  Okiennica. a 

Contrefiche, f. J Kreutzband im Zimmer⸗ 
Werck. Wigzanie &esielfkie na krzyż 
zrobione. 

Contre- fineſſe, ff. Gegen⸗Liſt. Zdra⸗ 
da na zdradę; fortel na fortel; fztuka 
Waalemna. $ Il faut ufer contre lui 
de contre - ſineſſe. A 

Contreflambant, e, adj: in den Wap⸗ 
pen: gegen einander ſtralend. O her- 
bach: Promienie na przeciwko fobie 
maigcy. ; 

Contrefleuronnè, Contrefetire, ée, adj 
in den Wappen: wechſelsweiſe mit 
Blumen beſetzt, als das eine weiſſe Feld 
mit rothen und das andere rothe Feld 
mit weiſſen Blumen. O herbowych: po⸗ 
lach: Na przemiany kwiatami przy- 
özdobiony, iako pierwfze czėrwońe 
pole białemi kwiatami, a drugle białe 
czerwonemi. 

Conttre- fort, vid. Eperon, f.m. Gegen: 
Pfeiler, Gegen⸗Stuͤtze. Pilar mur 
wipieraigey. $ Il faut faire des con- 
tre- forts bien liez avec le mur qui 
ſolitient les terres, 


&iafto od prawicy ku lewicy. 


gen Boͤſchung, Gegenlehnung einer 
Mauer, das ift; eine Mauer die von beyz 
den Seiten in die Höhe duͤnner wird. 


Contrefraſer de Jo päte. v.a. den Teig von 
der Rechten zur Linden kneten. Zarobić 


Contre fit, Contre - fruit, f. in. die Gez 


W Archyrohfkiey nauce: Mur z oba 
ftron pochodźiito ku gorze idgcy. 


Contrefügue; / f. doppelte Fuga; eine 


Art eines Echo oder Wiederſchalls in der 
Muſic. Echa, odgloſy w muzyce. 
Contre:gager, . 4. einen mit etwas ver⸗ 
binden; im Zwang halten; einem mit 
etwas die Haͤnde binden. Wzaiemnie 
kogo obowigzac; rownym obowigz- 
kiem kogo mag. 9 Avant que de 
lui confier mon fecret; j'ai exigé le 
ſien, je Pal contre- gagé: 
Gontre-garde, fs f. Aüſſenterck zu Hedes 
ckung einer Paſtey. Sage albo Au- 
fenwerki przed beluardem. & La con- 
tregarde a fait une grande reſiſtence; 
la contre-garde a été emportée après 
une rude combat. 
Comregunlles, Blus, vid. Conferves. 
Contregarde, fm. ein Buchhalter in der 
Muͤntze, der über das gelieferte Gold 
und Silber Buch haͤlt. Pilarz 


minearfki, co odebrane złoto i sre- - 


bro na reieftrze chowa, 


Contre-hacher, v. a. beym Kupfferftes - 


cher und Mahler: einen dicken und 
dunckeln Schatten mit Kreutz⸗Strichen 
machen. D malarza i fztycharza od 


köperfztychow:poprzecznemikrefkami 


umbry ćiemneyfzemi uezynid. 

Contre-hatiers, f. m plur, in der Küche: 
eiſerner Brat Bock mit Hacken, o 
welchem man viele Brat⸗Spieſſe Ale 
legen kan. Wilki kuchenne 2 haka- 
mi, w ktorych się kilka roznow obra+ 
ca; 

Contre- haut; adv. mut in der Baus 
Runſt: von oben nach unten zu. 77 
Archytonfkiey nance © 2 gory ku dotos 


wi. 

Contrehermine, / f in den Wappen: 
ſchwartzes Feld mit weiſſen Flecken oder 
Hermelin geflecket. W herbach: pole 
czarne gronoftaiowemi albo bialemi 
üpfirzone plamami. 

Contrejauger, v: a: im Bauen: Maß 
nehmen, als zu einem Band, zu einem 
Zapffen. Buduise, wäge miarę do 
czego, iako do czopü, do wiązania: 


$ Contrejauger les aflemblages de 


charpenterie. x 
Contte-jour; f: m. Gegen⸗Licht, falſches 
Licht, das nicht auf derſenigen Seite 
ſtehet, von welcher ein Gemaͤhld if ge⸗ 
mahlet worden. lamosé malarfka nie 
na tey ſtronie pofoZona, 2 ktorey obraz 
ieft malowany. & Le contre: jour ôte 
beaucoup de la beauté d'un tableau. 
Contre-iflant, e, adj. in den Wappen: 
mit den Rücken gegen einander ſtehend. 
O berbowych 


D 
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O herbowych zwierzetach = grzbietem 
` do siebie ftoigcy. 

Contre-jumelles, f. f. zwey Reihen groffer 
Steine auf einem breiten Stein⸗Pfla⸗ 
ſter. Dwa rzedy wielkich kamieni na 
Izerokim bruku. 

Contre-lames, f. f. Drey Schemel int We⸗ 
ber⸗Stuhl. Trzy podnozki tkacze, 
ktore się na przemiany do gory pod- 
nofząi ſpadaig. 

Contre-lates, fif. plur: Wleder⸗Latten, Ge⸗ 
gen⸗Latten, die oben herunter zwiſchen 
den Sparren liegen und die Nyer- Lat- 
ten halten. Lan dachowe miedazy 
kıokwami w dłuż lezgce i poprzeczne 
katy trzymaigce. 


Contrelater, v: 4. 1) Gegen⸗Latten zwi⸗ 


ſchen den Sparren nageln; 2) eine hoͤl⸗ 
gerne Wand mit Latten benageln. ) 
Łaty w dłuż miedzy: krokwamı przy- 
bie; 2) parkan tatami- zewrzeć: 
Contrelaetoir, / m, ein Latten⸗Hammer, 
welchen die Zimmerleute unter die Lat⸗ 
ten halten , wenn ſie andre darauf nageln. 
Naczynie: Zelazne £&iesielfkie: do fat 
dachowych podpierania, gdy do nich 
poprzeczne fiy przybiiaig. 
Contre-lettre, f. V, ein Revers, ein Brief, 
wodurch einige Punete in voriger 
Schrifft geaͤndert, oder die vorige 
e Schrift: aufgehoben und vor ungültig 
ekklaͤret wird. Rewers z liſt co pierwizy 
wcale znosi alba odnawia. 
eöntre-lettres, in Gerichten: Schrifft, da⸗ 
durch die Puncte einer Ehe⸗Beredung 
geändert werden. W fadach: {krypt 
pakta malzeriikie albo zrekowiny 
-odmieniaigcy, 
Contre-Lignes, fı A pl, vid, Contrevalla- 
tion. 
Contre-maitre, f. n. 0 ein Schiff - Offi⸗ 
eier, der in dem Vordertheil des Schiffes 
Lcommandixt; 2) Auſſeher über, Arbeits- 
Leute in einer Manufactut 1) Oficer 
marynarſki co na ſztabie komenduie; 
2) dozorca w fabrykach od tkania 
rożnych materyy.do Tat, 
Contre-manche, Ze, adj. in den Wap⸗ 
pen: mit Spitzen von Klingen, die ab⸗ 
wechſelnde Tincturen- haben. Mher- 
bach’; latychami od mieczow, fzpad 
Sc na praemiany kolorowanemi opa- 
trzony, ; 
Contremand, fm. obf- Vorſtellung, war⸗ 
um man auf eine Ausforderung auf den 
Platz zum Zweykampff erſchienen. Oka- 
zowanie racyy CZEMU Sie wyzwany 
na TE odpowiedz na -plac 
poiedynkowy ſtawif. į 
Contremandement, Contre-Ordre, Lon. 
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Gegen⸗Beſehl, ein Befehl der den voriz 
gen aufhebet. Rozkaz pierwſay 
znofzacy;; zniesienie pierwſaego toze 
kazu; infzy ordynans, 

Contremander, v. a. einen Gegen⸗Befehl, 
Gegen-Drder geben, anders befehlen. 
Inaczey rozkazac; dag ordynans rożny 
od pierwfzego. $ Contremander un 
repas; on a contremande les troupes 
Qui marchoient en Pologne, 

Contremare, fs m. ein Zeichen, das fith der 
Zimmermaun auf dem Bau⸗ Holtz 
macht. = Znak &iesielfki na cębrowi- 
nie, 

Gontre-marche, f. I in der Krieggkunft: 
) Veränderung der Schlacht⸗Ordnung; 
2) ein Contra⸗Marſch, Gegen⸗Marſch, 
Ruͤck⸗Marſch einer gautzen Armee, den 
Feind zu uͤberrumpeln oder feine Abſicht 
zu verbergen. / zoßsierfkiey nauce: 
1) przefzykowanie woyska; “odmiana 
fzeregow.ufzykowanych; a) äiggnienie 
woyska nie tg drogas ktorą’ Liagnac 
miafo; w, zad albo w bok obrocenie; 
w 2ad eiggnienie; marſz odmieniony 
na ſnadnieyſae przydybanie nieprzy- 
igciela albo pokrywanie: zamystow 
ſwoich, H 1) II y a deux fortes de 
contre- marche, Tun qui fe fait par 
ſiles, & autre par rangs; la contres 
marche par files, et un changement 
de la face dun bataillon, & la Contre- 
marche par rangs, cet le changement 
des alles dun bataillon; on füt obli> 
gé de faire la contre: marche; 2) làr- 
mée avoit marché vers cet endroit, 
mais par une contre-marche elle tom- 
ba ſur bennemi & le ſurprit avant qu'il 
pùt ſe reconnoitre; les Polonois trom- 
pent ſouvent lennemi par des mar- 
ches & contre: marches. 

Compte -marée , .. . Gegen = Flut, Flut 
die von einer ändern Seite herkommt. 
Przyehodzenie morskie 2 ſtrony prže- 
eiwney: č 

Contre- marque, LZ) ein Zeichen, das 
man einem andren beyfüget / ein Gegen⸗ 
Zelchen, ein Bep- Zeichen; 2) vom 
Muͤuntz⸗Probierer auf Gold oder Gil- 
ber aufgedrucktes Zeichen; 3) einge⸗ 
branntes Zeichen in die Zaͤhne der Pfer⸗ 
de, damit ein betruͤgeriſcher Pferde⸗ 
Haͤndler das Alter der Pferde zu ver⸗ 
pelen fuet- 1) Znak fwoy do infze- 
go przylozony , 2) pigtno, cecha na 
Zlocie albo srebrze:od Probierza min- 
carſkiego wypigtnowana; 3) ezarny 
znaczek od fzalbierfkiego roztrucha- 
rza na zębie konia ftaregouczyniony, 
aby go za mlodizeso udawał. 


Yy3 Con- 
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Contremarquer, . a. 1) einem ꝓferde ſchwar⸗ 
tze Zeichen in die Zähne machen, damit es 
der Kauffer vor jünger halten moͤge; 2) 
eine bezeichnete Sache noch einmahl 
bemercken, nachzeichnen. ) Znakowae 
zęby konikie czarnemi plamkami, aby 
kupiec nie poftrzegł, Ze koniowi sio- 
dmy rok minat; 2) ſwoim co täkze 
znakiem -znakować § 1) Contre- 
marguer un cheval; un cheval con- 
tremarqu&; 2) il et marqus & con- 

tremarque. 7 

Contre-mine, f. f. 1) Gegen = Gaid Gez 
gen⸗Mine unter der Erde, fo gegen eiz 
ne ſeindliche Mine gegraben iſt; 2) Ge⸗ 
gen⸗Verfaſſung, Gegen⸗Auſtalt, die Anz 

ſchlaͤge derer, die uns zuwider find, gu 
vernichten. 1) U podkopmikow: chod 
podziemny przeäiw‘nieprzyiadielfkim 
minom kopany ; 2) zabieganie'impre- 
zom czyim; podwrot zamyslow.ezyich. 

Contre-miner, v. a dem Feinde gegen- 
miniren, entgegen graben; Gegen⸗Mi⸗ 
nen machen. Podkopas sie przeciwkkO 
podkopnikom nieprzyiacielskim. 

comreminen les dejfeins de quelſis un. eiz 
nes andren Abſichten vorbauen. Za⸗ 
biegać cayim zaniysfomz podkopad 
c V Imprezy. *. 

Contremineur , f. m. Gegen⸗Graber / ein 
Gegen Miniver.  Podkepnik co Sie 
proſto przeäiw nieptzyiadielfkiemu 
podkopuie. 

* Contre-mont; XA contremont, adv. 1) 
Berg⸗auf, Berg⸗an; 2) wider den Fluß, 
dem Strom entgegen; 3) die Beine in 
die Höhe. 1) Wegore; ku gorze, na 

gorze; 2) wiz wodę; 3) nogami do 
gory. § 1) Les foldats graviſſent con- 
tre- mont; 2) aler contre- mont; aler à 
contre: mont; z comber à la renverfe 
les piez contre-mont, i 

‚Contre-mur, f: m. eine Gegen: Mauer, die 
eine gröffere ſtuͤßet. Przymurele mur 
wickfzy wipieraiacy. $ Faire un con- 
tre- mur. i 

Contre-murer, v. 4. Meite Gegen⸗Mauer 

machen, untermauren, gegenmauren; 
2) von beyden Seiten mit einer Mauer 
ausfuͤttern, ausmauern. ) Pod wiek⸗ 
Joy mur przymurqwae, podmurowad; 
2) 2 obu ſtron co wymurowad, murem 
wyfutrowac. § 1) Cöntre-murer une 
muraille; 2) la coñtume oblige à con- 
tremurer les foflez dun privé. 

Contre = Ordre, .in. vid. Contremande- 
ment. 

Contresongle, fm. Spur eines Hirfches, 

in welcher der Jager die Schalen fur 

den Ballen, das ifi dle Spitze der Klaue 
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vor das Hintertheil anfiehet, und ſich 


irret. Slad Jeleni, na ktorym sie fo- 


= wiec ofzukiwa, mniemaige Ze przodek 


kopyta ieft tylem. 


Gontrepale, ee, adj. in den Wappen: 


gegen ein ander gepfählet mit unter⸗ 
ſchiednen Tincturen. O Herbacht e na 


preciwko fobie palami na przemiany 
+ kölorowanemi opatrzony» 2 
Contrepartie, f. f. i) in der Mufie: a) die 


Gegen⸗Muſie die auf die erge antwor⸗ 
tet; b) eine Gegen⸗Stimme als der 
Baß und Tenor ſind Gegen⸗Stimmen; 
c) der andre Diſeant; 2) ausgeſchuit⸗ 
tene oder ausgehauene Figur, ſo zu aus⸗ 
gelegter Arbeit gebraucht werden; 
3) Handlungs⸗Buch, in welches eben 
dasjenige eingetragen wird, was der 
Buchhalter in feines ſchreibet. 1) 7 


= Muzyce®':@) Muzyka na przemiany 


sie odzywaiaca; A1 glos przeäiwny, 
jako bas i tenor fa gfofami przediwne- 


mi; c) dyfzkant drugi; 2) figura wy-" 


ranieta albo wycieta do ſadzoney ro- 
boty; 3) ksiega kupiecka od tychże 
rachunkow ; ktore Buchalter na regie- 
ittze trzyma. § 1) Chanter; jouer la 


‚.'conttepartie; 2) la contrepartie moſt 
‘jamais fi belle, que le vrai deflein. 
Contrepaſſant, e, adj. in den Wappen, 


von Thieren: das ein anderes vorbey 
gebet.  Ozwierzach herbownych Wia- 
iemnie sie miiaigey. 


Contrepente, f: % ungleicher Ort in eis 


nem Canal, Fluß⸗Beet oder Waſſer⸗Lei⸗ 
tung, wo ſich das Waſſer hemmet. Miey- 
Jee nierowne w Kkanale, w vowie rur- 
mulowym, w lozu rzecznem, od kto- 
tego Sie woda tamie i hamuie, 


* Contre-percer, v.a. gegenbohren. Wier- 


Zeg na przeciw dziurze niedowierdio= 
ney: ! 


Contre- pefer, v.a. *1) gegen: einander 
` wiae; gleich waͤgen; 2) auf gleiche 


Wagſehale legen, zwey Sachen mit ein 
ander vergleichen. 1) Przeitrzegag 
rownosei wagl; W rowney wadze co 
trzymäg; 2) Rownaé co zfobg; ros 
wng waga ĉo odważyć. * 01) Contrepe- 
fer deux choſes; 2) où'trouve-ton 
des gens qui comptent de bonne foi 
& qui ne mertent dans la balance le 
plus leger deéplaiſir pour contre-pefer 
le ſervice du plus grand poids. 


Contre-pefer ; bits tönsrepefe, w. n: gleiz 
chen; auf gleicher Wagſchale liegen; 

eben ſo viel gelten. Rownae sie; na 

rowney wWadze leged;iöftoied 2a co; 


pfacié, ważyć tak wiele, jako. & Tou- 
tes les Toufrances: de cette vie ne 
peuvent 


| 


Games e 


H 
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peuvent étre contrepefées avec la gloi- 
re de la vie éternelle; lesfervices que je 
vous ai rendus, contrepeſent à tous les 
dons que vous m'avez faits. 

Contrepie, Contrepied, La 1) gang foiz 
drige, verkehrte Sache, das Gegentheil, 
das Widerſpiel; 2) verkehrte Fahrt, da 
der Jaͤger den Vordertheil des Hufs vor 
den Hintertheil anſiehet, und ſtat dem 
Wild nachzuſetzen, auf den Ort zugehet, 
woher das Wild gekommen iſt. 1) 
Opacznose rzeczy, ſprawy: rzeez 
przeäiwna; 2) pad, trop zwodniczy, 

gdy fowiec, przodek ſtopy kopytney 
miaſto tylu biorge, nie za zwierzem 
ale do tego mieyfca idzie, zkad się 
zwierz porwaf: i) Il faut prendre 

le contre-pié de tout ce qu'il dit. 

les. chiens ont pris le contrepie du cerf. die 
Hunde haben die Fahrt verfehlet, und 
gehen nicht dem Hirſch nach, ſondern 
auf den Ort zu, wo der Hirſch herz 
kommt. Piy tropow uchybiwfzy nie 
idą za jeleniem, ale wzad na to 
mieyſce, zkad się ielen porwaf. 
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prend le contrepie. eine Sache verkehrt 


machen. Opak co czynić. 
Contte-pleger, v. a. für einen Buͤrgen 
gut ſagen. Reczye za zarecznika. 
Contre-poids, / m. 1) Gegen⸗Gewicht/ das 
etwas im Gleich⸗Gewicht erhaͤlt, als das 
Gewicht an einer Uhr, am Bratenwen⸗ 
der; 2) die Balancier⸗oder Gewicht⸗ 
Stange eines Seil⸗Taͤntzers; 3) Ab⸗ 
bruch; Nachtheil; Sache die etwas hem⸗ 
met, oder im Gleich⸗Gewicht erhalt; 4) 
auf der Reut⸗Schule: das Gerade⸗ 
Sitzen auf dem pferde in den Steig⸗ 
Buͤgeln, dergeſtalt, daß der Reuter auf 
beyden Seiten imGleich⸗Gewichte bleibt. 
1) Przezmianowa waga rownosé utrzy- 
Muigca, jako gwichty u zegarow, u 
kolowrotow kuchennych; 2) drag po- 
wrozobiegunow; z) ufzezerbek, uy- 
ma; rzecz drugą witrzymuigca albo w 
rowney: wadze utrzymulaca; 4) w 
Szkolesiezdaey: owne wrsiedle Sie- 
dzenie, na żadną ſtronę się nie przechy- 
adage § 1) Les contre-poids dune 
horloge, de toume=broche; 2) le 
danfeur de corde tient avec les mains 
les contre-poids pour contrebalancer 
le poids de fon corps; 3) ce défaut 
fait grand contre -poids aux belles 
qualitez qu'il a; Lavarice falt guel- 
que fois de contrepoids à la eruaute 
des Barbares: 
à Contrepoil, oct 1) gegen das Haar, 
wider das Haar; 2) verkehrt; im wis 
drigen Verſtand. 1) Nie po wlosie, 


contre - point: fimple. 
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wzgore; 2) opak. § 1) Raſer à con- 
trepoil ; 2) il prend tout Acontre-poil. 

Contre-poingon, f- m. ein Werckzeug 
der Schlöffer, damit die gemachten 
Locher ausgeſchlagen werden. Naczy- 
nie slofarfkie do przebilania dziur nie- 
dowierdionych. 

Contre- point, f. m. in der Muſic: die 
Zuſammenſtimmung zweyer Stimmen. 
Zgadzanie Sie tonow dwuch muzy- 
eznych. 

die Gleichheit der 
Note im Baß mit einer Note des Dif 
cants. Rownosé noty w badie z notą 
w dyfzkandie. 

contre -point figuré; contre-point dimi- 
nué: die Übereinſtimmung vieler Noten 
einer Stimme nur mit einer Note von 
der andern Stimme. Dzwiek zgodny 
wielu not jednego glofu, 2 iedng 
tylko notą dragiego glofu. 

Contre -pointe, vid. Court- pointe: 

Contre- pointer, v.a. 1) durchnaͤhen, ſtep⸗ 
pen als eine Decke; 2) widerſprechen, 
widerſtreben. 1) Przefzywad co jako 
koldre ; 2) odwarkiwae; kontrowad, 
fprzećiwiać sie kom, ` § r) Contre- 
pointer une jupe, une couverture; 2) 
il me contre- pointe toĝjours. 


fe contre-pointer, vr. einander zuwider 


ſeyn; mik einem im Streit liegen. 
Wprzek 2 kiem chodzié; rogpieraé 
sie 2 kiem o c, 8 Ce deux Philo- 
fophes fe contrepointent & je contia- 
rient toljours. ; 1 
contre hointen du canon. Stuͤcke gleich über 
den feindlichen pflautzen. Dziala przes 
&iwko nieprzyiadielfkim zatoczy£. 
contre point, ce, adj. in den Wappen: 
mit den Spitzen gegen einander gewen⸗ 
det. W herbach: Sıtychami ku lobie 
obrocony. & Il porte d'argent à deux 
chévrons contre-pointez d AZur. 

Contre- pointier, f.m. 1) ein Stepper, 
der etwas als Decken durchnehet; 2) in 
Lion: ein Tapetenmacher. 1) Prze- 
fzywacz, rzemiesinik od przefzywa- 
ney roboty; 2) w Lionie: Rzemie- 
snik od obidia i.kobietcow. 

Contrepoifon, f. m. 1) Widergifft, Dote: 
gift; 2) Mittel wider eine unordentliche 
Begierde. 1) Lekarftwo na traćiznę ; 
2) lekarttwo, ſpoſob na żądzą nie- 
pörzadng. $ 1) Donner, prendre du 
contre-poifon. 

Contre-porte, f. f. 1) das andere Thor 
in Thoren, die mit doppelten Thor⸗We⸗ 
gen oder Thuͤren vorwahret find, oder die 
andere Stuben⸗Thuͤr, wo doppelte Thuͤ⸗ 
ren ſind; 2) der Vorhang von Tuch oder 

Yy a Zeug 
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Zeug, der ſtat der andern Thuͤr angena⸗ 
gelt wird. 1) Wrota wtorew bramach 
z podwoynemi wrotami, albo drzwi 
wtore we drzwiach podweynyeh; 
2) portyera albo 22s lona ze ſukna, 2 


matefyi, migſto drzwi wtory 
bita. 2 

Contreporter y Contreporteur; ui, Col» 
porter. 

Contrepofé , ee, adj. in den Wappen: 
in die Länge mit den Enden, aber nicht 
mit den Spitzen an einander, als zwey 
Degen, Pfeile, deren eine Spitze oben 
die andere unten zu ſtehen kommt. W 
berbach: Spodkiem ale nie fztychami 
ku ſobie w dfuz:polozony, jako dwie 
ſtrzafy albo głownie ktorychfzpica ie- 
dna jeft na wierzchu a druga na dole, 


ch-przy- 


Gontrepofer , v. a. einen Artickel in ein 


Handels ⸗Buch an einen unrechten Ort 
einſchreiben. Na mieyfce nalezyte w 
księge kupiecka artykułu nie polo- 


Sec, 

ee S- m Handlanger der dem 
Steinmetz oder Maͤurer, der die Steine 
zuſammen fert, helfen muß. Robotnik 
dopomagaigcy kamiennikowi albo mu- 
larzowi kamienie łamane Skladaigce- 


mu. 

Gontrepofition, f, A falſches Einſchreiben 
in ein Handlungs -Huch da man etwas 
an einen unrechten Ort einträgt. 
Omylne wpifanie czego w regieltra 
kupieckie, gdy piſarz czego na miey- 
fce należyte nie pofozyf. $ Avoir 
fait une contrepoſition. 

Contrepotencè, ée, adj: in den Wap⸗ 
pen von Kreuger und Krücken: mit 
den Enden gegen einander gelegt. HZ 
herbach o kizy&ach i, kulach podpa- 
fznych: Koncami. do siebie abrocony. 

Contrepreuvs, f. f der Probe Bogen eiz 
nes nn „auf welchem der Ku- 


pferſtecher ſehen kan, ob etwas an der 


Platte zu ändern fey. Proba koper- 
fatychu ; pierwiza karta’ wybita dla 
przegladania i poprawy: blachy wy- 


rytey. 
Contre -promefle, ſ. V. vid. Gontre-Iet- 
tre. 
Contreprouver, v. n, einen Probe⸗Bogen 
von einem Kupfferſtich abziehen. Wy- 
prafować pierwlza probe koperfzty- 
chu. d i S 


Contrequärrer, vid, Contrecarrer. 

Oontrequeũe d’aronde, f.f. in der Kriegs⸗ 
Dau- ug ein Befeſtigungs⸗Werck/ das 
gegen das Feld hinaus ſchmal, gegen die 
Feſtung aber breit its eine Zange. W 
nauee foriyfikacyyney = Kafztel na 
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kfzealt.cegi ku polu wafki a fzeroki 
ku miaſtu. i 

Contrequille, f. fı vid, Catlingue. 

Contre -rampant s €, adj, in der Wap⸗ 
pena Bumt: gegen einander kriechend. 
W herbowney nauce: Przeäiwko {obie 
czolgaigcy Sie, 

Gontre -rerable ‚fh m: erhabene Zierath 
an einem Altar, daran man ein Ges 
mäßhlde oder erhabene Arbeit mahet. 
Wypufzezona ozdoba oftarzowa do 
przyprawienia obrazu malowanego al- 
bo rytego. 8 

Contreröle, Gontreröler, ‚Gontreröleur, 
wid. Control. 5 

Gantre-ronde, f. % die andere Nacht⸗ 
Runde, fo die Wache und Schildwachen 
viſitiret. Warta powtorna nocna ftra- 
ży i fzylwachy wizytuiaca, SC 

Gontre-rufe, Lt bid, Contre-finefle, 
Gegen⸗Liſt. Sztuka na fztuke. 

Contre - ſanglot, fn, ein kleiner Riemen 
mit Schnallen, den man an den Sat⸗ 
tel- Bogen nagelt, den Gurt dardir feft 
zu machen,  Rzeinyk 2 przeczka do 
icku éwiekjem przybity od przywig« 
zanıa popresu., 

Contreſcarpe, / V in der Krieg - Baus 
Aunſt: die Contreſearpe, inwendige 
Boͤſchung um den gantzen Graben gegen 
das Feld. , nance fortyfikecyyney : 
Przykopu czese wnetrzna okofo rowu 
ku polu. S ; 

Contrefcarper, v. a., eine Contreſcarpe oder 
Graben⸗Boſchung gege das Feld aufſchuͤt⸗ 
ten. Ob wiese ro fortecy przykopem, 

Contreſein, Contreſeing, fem. Nebeu⸗lin⸗ 
terſchrifft als eines Seeketarii unten an 
den Befehlen feines Herrn. Podpis 
fekretariki pod podpifem Panfkim po- 
lozony. § Apofer un contreſein, 

Contreſel, Contreſcel, fi m. in der frans 
tzoſiſchen Cantzeley; kleines Siegel, 

dbelches einem gröſſern gegen úber gez 
drucket wird; ein Neben ⸗ Siegel. W 
Kancelaryi francujkiey: piecęc mala 
na przeciwkko wielkiey polozona, ` 

Contrefeller, Contrefceller, u. 4. in der 
Cantzelep; gegenſiegeln, ein Gegen⸗ 
Siegel beydrucken. W Kamcelargi: 
przypieczętowaé, przyłożyć pieczęć 
mala na praechyko wielkiey; § Con- 
trefeller des Patens. S 

Contreſens, f-m. (contrarius fenfus) Ges 
genſinn, Gegen Meinung, widriger Berz 
fand. suey zdanie prze- 

eiwne, ft un contrefens; vous 
prenez le contreſeng de ceque jevous 

dis. 8 

contrefens. 1) im widrigen Verſtande; 

wider 


` 


[4 


ee 
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wider den Sinn und Meinung; ) ber⸗ 
kehrt. ) W przeäiwnym ſensie; prze- 


eiw zdaniu; 2) opak, prze&iwnie, opa- ~ 


cznie. $ 1) Loüer quelqu'un à con- 
trefens; expliquer un difcours à con- 
trefeus; 2) prendre une afaire à con- 
trefens; emploler une etofe à contre- 
fens. 

Contrefigner, v.a. fich unter eines Unter- 
ſchrifft auch. unterſchreiben. Podpilac 
sie pod podpifem czyim. Le pa- 
pier elt figne du Ror & contrefigne 
par un Secretaire d'Etat; contreſigner 
une Bule. 

Contre- ſommier, f. m, ein uubeſchabtes 
Pergament⸗ Fell. Skorka pergami- 
nowa nieofkröbana. i 

Contr'eſpalier, f.m. in den Gärten: ein 
niedriges Geländer von grünen Sträu⸗ 
chern vor dem rechten Spalier; ein Ge⸗ 
gen⸗Gelaͤnder. 
krzewia żywego pleciony, przy 1zpa- 
lerach ogrodowych., $ On ne fait 
preſque plus de contreſpaliers. 

Contreitant, adv. obf. dem ungeachtet; 
nichts deſto weniger. Aczkolwiek ; 
nie mala& względu. 

Contrefter, v.7. ohe entgegen ſeyn. Zprze- 
&wie Sie komu, 


“Contre-table, LG Ort auf dem Altar, 


wo die Monſtrautz ſtehet. Mieylce na 
oltarzu, gdzie monſtrancya ftoi. 

Contrétambord, vi, Contre- etambord. 

Contretdins, / m. 1) Unzeit, ungelegene 
Zeit; 2) unzeitiges Beginnen; eine zur 
Unzeit unternommene That; unanſtaͤn⸗ 
dige Aufführung; 3) widriger Zufall; 
4) im Tangen: Tritt, der den Tart 
in etwas unterbricht; 5) auf der Keut⸗ 
Bahn: Fehltritt eines Pferdes in fei- 
nem ordentlichen Schritt; 6) auf dem 
Fechtboden: Stoß, der nicht zu rechter 
Zeit geſchiehet. ) Czas do czego nie- 
ipofobny; 2) impreza niewczesna; 
nieprzyſtoyny poftepek ; 3) przypadek 
BY 4) krok tanecznika takt 

teco przeıywalacy; 5) w ole iege 
Ane) ulterk, ſtapanie konia nieporzg- 
dne w biegu fvoim; 6) u Fechtmi- 
Jirza: pchnigeie, fetych nie na czas 
ugodzony, $ 1) Faire une chofe en 
contretems; 2) il a fait un etrange con- 
tretems; 3) ıl eft fürvenu un fächeux 
gontretems; 4) faire un contretems 
de bonne grace, 

4 contretems, adv, zur Unzeit. Nie na 
czas, Hie W Cas, $ Faire tout à con- 
tretems. 

Contretenant, fi za. ein Widerfagher, Prze- 


&iwnik. 


Pfocik niziuchny 2 
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Contre-terrafle, f- im Garten: ein 
Abſatz, erhoͤheter Gang über einen ane 
dren erhoͤheten. W ogrodzie: Chodze- 
nie nad mieyfcem  wyfokiem zało- 
zone. 

Contretirer, v.a. 1) ein Gemaͤhlde oder 
Kupffer durchs Fenſter aufs Papier ab⸗ 
zeichnen, nachzeichnen; 2) die zweyte 
Probe eines Kupffer⸗Stichs abziehen. 
1) Odryſowaé obraz albo. koperfztych. 
przez okno na papier; 2) wyprafowad 
powtorng probe koperfztychu. 9 1) 
Contretirer un tableau. 

Contretranchee, f. V, ein Gegen ⸗Lauf⸗ 
Graben, den die Belagerten wider die 
Belagerer aufgeworffen. Okopy oble- 
Zzencom przeciwko nieprzyiacielfkim 
wyiypane. 

Contretrave, vid. Contre- &trave, 

Contrevaire, ee, oi. & f. m. in den Wap⸗ 
pen von zwey blauen Figuren: an 
einander ſtehend, ſtoſſend. Wberbach 
odwuch. figurach biekitmych: Tykaig- 
cy się; jedna przy drugiey. $ Ilpor- 
te vairé & contrevairé. 

Contrevallation, /. V vil, Circonvalla- 
tion. Gegenſchantzung der Belagerer ge⸗ 
gen die belagerte Stadt, die Ausfälle zu 
hemmen. Szance:obozowe na zaha- 
mowanie wydieczek ulypane. & La 

contrevallation elt achevee; faire des 
lignes de contrevallation, 

Coutrevenant, f.m. ein Diertreter eines 
Vertrags, eines Gebots. Gwaldidiel 
prawa, ugody; prawolomca. 

Contrevenir, v. a. zuwider handeln, uͤber⸗ 
treten; zuwider leben, als einem Con⸗ 
tract, einem Geſetz. Rwa; kamae, 
Ewald prawa; u brew co prawom, 
ugodzie uczynié. 5 Contrevenir aux 
ordres du Roi; cohtrevenir au traité 
atcorde, au droit. 

Contreventer, v. 4. die Dachſparren ſtuͤ⸗ 
zen. Podporami krokwy wipierae. 

Contrevention, vig: Contravention. 

Contreyents, /. n., pl. i) die Stuͤtzen un⸗ 
ter den Dachſparren; 2) Fenſter⸗Laden. 
1) Podpory pod krokwami dachowe- 
mi; 2) Oklennica. & 1) Atacher des 
eontrevents; 2) fermer les contre- 
Vents, 

Contre-vérité, ( f. I) hoͤhn lſches Lob; far 
thriſche Schrifft, ſo eines Fehler durch⸗ 
ziehet, indem ſolche Tugenden, die einer 
wicht hat, gelobet werden; 2) widriger 
Bertand, Satz in welchem mau das 
Gegentheil allemahl verſtehen muß. 1) 
Pochwała fzyderſka; datyra wady 
ezyie nieuigca, gdy Poste te cnoty 
wynosi, ktoryeh kto nie ma i nie ko- 

Yy 5 cha; 
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cha; 2) położenie czego wopacznym< 
t 


Tensie; rzecz ktora Sie na przećiwną 
tylko ſtronę zrozumieć musi. 9 0 II 
`a fait d'ingénieufes, d’agreables, de 
jolies, de plaiſantes & de piquantes 
contre-véritez. 


Contre wifite; J. I eine nochmalige Un⸗ 


terfuchung oder Beſichtigung. Powtor⸗ 
ne widzenie ; powtorzona wð Gi zya 
urzędowa. & La juſtice ordonne des 
contre: viſites, quand on croit qu'il y 
aen de Perreur dans les prémiéres; 
les juges de police font auſſi des con- 
tre-vilıtes. 


Contreuye, LZ obf. ein Maͤhrlein, Fabel. 


Basn, plotka. 


Contribüable, adj, c. der zu den Steuern 


Abgaben mit contribuiren muß. Od 
Podackowania nicuwolniony. § Pals 
eontubitable; village contribüable. 


Contribüer, v. 4. 1) feinen Antheil zu et⸗ 


was beytragen, als zu einer Collecte; 
2) contribuiren, Steuern und Gaben 
geben; z) mithelfen, beytragen zu etwas 
als zu eines Glück oder Unglück; 4) ein⸗ 
böüffen an feiner, Schuld = Forderung, 
wenn ein Kaufmann falliet hat. 1) 
Swoia się poreyg do czego przyłożyć, 
iako do IKladku na jalmuzne; 2) po- 
datkowae; podatki, pobory płaćić; 
3) przykladac się do czego, dopomoc 
doczego, iako: do fzezęsćia, do zguby 
ezyiey, § 1) Contribüer aux frais; 
2) cette province contribũe à la cou- 
ronne; contribüer A lennemi; 3) ila 
beaucoup contribüe à ſa fortune, à fon 
malheur. 

Contriburion, f. f. (conzributio) ) Bey⸗ 
trag an Geld; 2) Zahlung der Steuern, 
Brandſchatzung, Contribution; z) Ein⸗ 
puffe, Verluſt / den ein ieder Creditor 
nach Proportion feines Autheils tragen 
muß, wenn die czuͤter des Schuldmanns 
die gaͤntzlichen Schulden zu befriedigen, 
nicht zureichen wollen, man nennet 
dieſes auch contribution au dolla livre: 
oder contribution au mare la livre; 

a) im Scherz: Gewalt Botmaͤßig⸗ 


keit. *1).Skladanie sie na co; porcya, , 


` kwota.na {kladek ; 2) podatkowanie ; 
podatki, konsrybucya ofobliwie od 
nieprzyiadiela nakazana; 3.) utrata; 
ktorą každy kredyeor, ponosi; gdy 
dobra dłużnika na wyplacenie diu- 
gow nie wyltarezaig, co sap teh nazywa: 
contribution au fol la livre, 2/40 con- 
tribution au mare la Jerez *4) tar- 
ten: moc, wiadza. 9 1) Paier ja con- 
tribution; 2) mettre une ville fous 
contributions; paier de grofles con- 
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tributions; 3) toute contribution exi- 
ge une egalite entre les Créditeurs; 
4) vous avez des yeux A mettre tous 
les cœurs à contributions. a 


*Contrifter, v, 4, betruͤben. Zafmuäic, 


$ Son ame a été fort contriftee. 


*Gontrit, e, adj. 1) reuend / betruͤbt úber 


eine Suͤnde; 2) im Scherg : betruͤbt 
über einen widrigen Zufall. 1) W na- 
boznych materyach: ſtrapiony, zażalo- 
ny, fkrufzony ; 2) zertuige: eme, 
zasmucony: § 1) Etre contrit de fes 
pechez; un eaur contrit & percé de 
douleur; 2) il eft contrit de la mort 
de fa maitrefle. ` TE ay 


Contrition, LE (contritio) Leid und Neu 


úber die Sünde. Skrufzenie ſerca; 
‘fkrucha. $ Faire un acte d'une veéri- 
table & fincere contrition, 


Contröle, Contre-röle, / m. 1) Gegen⸗ 


Negjſter, welches man halt ein anderes 
damit glaubwürdig oder gültig zu maz 
chen; Gegen⸗Buch, Gegen⸗Rechuung; 
2) aufgetragne Commiſſion, Rechnun⸗ 
gen zu unterſuchen; 3) in den Gerich⸗ 
ten: eine Regiſtratur wegen geſchehener 
Vorladung vorchericht, oder von einer an⸗ 
deren Gerſchts⸗Verordnung; 4) Schein 
über eine dem Gerichte uͤbergehene 


Schrift; 5) ein Gegen = Schreiber, der 


eben dasjenige, was der andere, gröfferer 
Gewißheit wegen, eintraͤht. ) Rachun- 


ki, regieſtra powtorne, W ktore toż“ 


famo, co i w pierwize, dla wiekfzey 
wagiinieomylnosci wpifuig; 2) komi- 
{ya do zrewidowania [kryptow tachun- 
kowych komu zlecona; 3) w Sadach : 
Wpis, wwodzenie w księgi pozwu 
uczynionego albo innego nakazu 
fadowego; 4) Sade co Jadowe da- 
ne na {krypt w dady wniesiony; 5) 
piſarz, co rzečzy iuz wpifäne, dla 
wiekfzey pewnosäi powtornie w Dos 
ingroſuie kyiegi. i 
Contrôler, Contre-röler, v.a, 1) Rech⸗ 
nungen unterſuchen; 2) eine gerichtli⸗ 
liche Verordnung, eine eingegebene 
Schrifft, geſchehene Citation regiſtriren; 
*) tadeln, durchziehen. 1) Rachunki 
rewidować; 2) ınkrofowad, wwodzie 
-W księgi Idee nákaz fadowy, {krypt 
w.fady wniesiony, albo pozew od 


woznego komu dany; *3) nicowag, 


fzčzypać, ganie. $ 1) Contröler les 
comptes; 2) contröler un exploit; 3) 
taez yous ignorante, ce melt pas A 
vous à controler les gens; contrôler 
les actions de Dieu. 


contrôlé, ée, adj, ins Buch geſchrieben 
als 
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als eine Rechnung. W ksiege wpi- 
fany, iako rachunek. 


Contröleur, f.m. 1) Rechnungs⸗Unterſu⸗ 


cher, Rechnungs⸗Beamter ſo die Rech⸗ 
nungen unterſuchet, oder der von demſe⸗ 
nigen Buch haͤlt, was gusgezahlet wird; 
2) Ober⸗Aufſeher, der eine Sache an⸗ 
ſiehet, ob fie recht gemacht feys 3) ein 
Tadler, Spötter, Splitter Richter. ) 
Urzednik rachunkowy, co rachunki 
rewiduie, i Wydatki na regieftrze cho- 
wa; 2) dozorca, [zacownik, co ro2tr2a- 
fa, iezli rzecz ieft nalezydie zrobiona 
3) fzacownik , obmowea; Szczypacz. 
% 1l y a plufieurs fortes de Contrö- 
leurs ; Contrôleur des guerres, Contrö- 
leur des vivres, Contrôleur de l’Artil- 
lerie. 

contrôlent des portes. Platz⸗Meiſter, der 
den Leuten die Comoͤdien⸗Zettel aus- 
thellet und ihnen die Platze auweiſet. 
Urzednik komedyyny, co bilety albo 
Karteczki ſpektatorom rozdaie i im 
mieylca do Siedzenia naznacza. 

Contröleufe, LC i) des Controleurs Ehe⸗ 
weib; 2) Splitter⸗Richterin. 1) Zona 
ürzednika Cöntröleur nazwanego; 2) 
fzacowniezka, fzczypaczka, ganiciel- 
Ka. 

Contrordre, vid. Contre-ordre. 

Controverſe, TZ (controuenſa) Streit: 
Sache in Theologiſchen Materien; 
Streitigkeit uͤber eine Glaubens⸗Lehre. 
Kontrowerſya; watpliwosél o wierze 
roztrzgfanie. § Faire la controverſe; 
étudier, prêcher la controverſe, 

Controverſe, de, adj. ſtreitig, daruber in 
der Theologie geſtritten wird. Kon- 
troweriyyny, watpliwys o punktach 
b igt teologtiznyeh: & Lieux 
de l'Ecriture controverſez; matière 
controverte; article controverſè; paſ- 
fage controverie. 

Controverhtte, f-m- einer der die Streit⸗ 
Sachen in der Theologie wohl verſtehet/, 
auch von ſelbigen geſchrieben; ein Got: 
troberſiſt. Dee w kontrowerfyach 
teologicznych; kontrotwerſyſta; Pifarz 
. albo watpliwoséi o 
wierze. $ Le Cardinal Bellarmin à 
Ets un de grands Controverſiſtes; un 
docte Controverſiſte; un ſavant, un 
habile, un fubeil & éloquent contro- 
verlifte; on a aufli vd de petits con- 
troverſiſtes.) 

Controuvaille, . eing erdichtete Fabel, 
ein Maͤhrchen. Basi, plot ka. 

Controuver, via. erfinden, erdichten, ers 
ſinnen, beſſer inyenter. Wymyslić, 
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wynlalese, zmyslie, /epfze sowo, inven- 
ter. $Conerouver des menſonges. 


Contumace, Coutumace, f. f. (contuma- 


cia) das Auſſenbleiben vor Gerichte, der 
Ungehorſam. Kontumacya; nieltanie 
u prawa albo na rok, niepostuſznosé 
$ Juger, condamner par contumace. * 


Contumaes, ee, adj. in Berichten: eon⸗ 


tumgeirt, wegen Ungehorſams verur⸗ 
theilt. W Sadach: Zdany o nieſtanie 
na rok. S La partie contumacee. 

Contumacer, v. 4. einen wegen Ungehor⸗ 
fans verurtheilen; einen contumgei⸗ 
ren. Oladzié nieſtaigcego na rok. 
Il fe laiſſa contuma 

Contumax, La, (contumax) der nach der 
letzten Citation nicht erſchienen; ein Linz 
gehorſamer. Nieltaiacy na rok; ten 
co przepadł termin. 

Contumélie, ſ. f. ot (contumelia) 
Schmach. Telzy woe. 

Contumèélieux, euſe, gi. obf- ſchimpflich. 
Zelzywy: 

Contumelieufement, adv. obf. ſchimpff⸗ 
lich. Zelzywie. 

Contundant, vzd. Contöndant. 

Contus, e, adj. (comiufus) bey den 
Wund⸗Aertzten: gegvetſcht, geſtoſſen. 
Ü Cyrulikow : Seismony, ſHuczony, 
uderzony. 

Contuſion, fif. (contiſio) eine Verwun⸗ 
dung vom Stoffen, Fallen, Qbetſchen 
oder Schlagen. Raz od uderzenia, 
fpadnienia,iHuczenia,scisnienia. Une 
petite contuſion. 

Convaincre, v. 2. (conbincere) cong. vid, 
in append.” einen überzeugen, uͤberwei⸗ 
fen. Przekonywackogo em; prže- 
swiadezy€ kogo w czym; dowodzie 
na koga co. $ On Pa convaincu 
d'ignorance; ` être convainen de la 
fauſleté de quelque doctrine. 

Convainquant, e, 4% überzeugend, uͤber⸗ 
meifend, überführend, unwiedertreiblich/ 
ſtarck als ein Beweis. Przeswiadczaig- 
ey; dowodny, mocny, nieodbity, 
elen dowod. 9 Une preuve convain- 
quante. v 

Convainquant, part. vid: Convaincre. 

Convalscence, Convaleſcence, f. % (com 
walefeentia) die Wieder⸗Geueſung, 
Wiedererlangung der Geſundheit. O- 
zdrowienie; wzmäganie; konwalefcen- 
cya. § Etre en parfaite convaltcen- 
ce; retourner en convalöcence, 

Convalseent, e, edj. da. & F (conta 
laſcend) deſſen Geſundheit ſich beſſert; 
von einer Kranckheit wieder geueſend. 
Ozdrowiały: ten co do przelztego przy- 
fzedi zdrowia. 9 II eit cönvalecenr. 

Convenable, 
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Conyenable, adj. c. das fich ſchickt, das 
uͤbereinkommet; dienſam, anſtaͤndig. 
Przyzwoity,, potrzebny, przyſtoyny; 
należyty » służący- & Cela et con- 
venable au bien de Etat; mettre tout 
Vordre convenable à fes-afaires; tems 

| convenable à Pouyrage. d 

Convenablement, adv. auf eine auſtaͤn⸗ 
dige Weiſe, gebuͤhrend. Przyzwoicdie, 
przyſtoynie, nalezyéie. 

Convenance,, LZ (convenientia) i Uber- 
einkuufft, Gleichheit, Anſtaͤndigkeit; 2) 
obf. Vertrag, Vergleich, Beylegung ei- 
ner Streit⸗Sache. 1) Przyzwoitose 
podobienſtwos rownose do czego ; 
przyſtoynose, przyftalose. . & Quelle 
conyenance eſt entre cela & cela; il 
elt ingénieux à trouver des convenan- 
ces. 

vaifons de comvenance. wahrſcheinliche Ur⸗ 
fachen oder Gründe, Dowody, przy- 
czyny do wiary podobne, 

*Convenant, e, 4j, anſtaͤndig / wohlan⸗ 
ſtaͤndig. Przy2woity, przyitoyny. 

Convénancer, v. a. obf. einen Vergleich, 
Vertrag machen; 2) verſprechen, verlo⸗ 
ben eine Jungfrau. Ugode uczynić; 
2) poslubié, zrekowae komu ce 

Convenant, f. m. obf. 1) ein Vergleich, 
ein Vertrag; 2) Bündniß, Alligutz. 1) 
Ugoda; 2) zwigzek, bunt, liga. 

Convenir, v. 5. (convenire) 1) eins werz 
den, einig werden, fich vergleichen; 2) 

uͤbereinkommen, uͤbereinſtimmen; 3) fih 
ficken, auſtehen; rathſam, nuͤtzlich (em 
4) in der Grammatic : uͤbereinkommen, 
in gleichem genere, numero und cafu 
geſetzet ſeyn. ) Zgodädsie; przypaść 
nas czyie zdanie; 2) zgadzaćisię: w 
Sam? 3)przyítbicć, przysluzye;zeyse 
się, zgodžić Sie naco; ftofowae się do 
czego; 4) w gramatyce : zgadzać Sie; 
ſtoiec w rownym kazusie, W rowney 
liczbie Ge. $ 1) On convenoit dega- 
fer une place, qu'on ne pouvoit dé- 
fendre ; convenir de la verite, darbi- 
tres; de prix, des conditions d'un acord; 
ils conviennent entr’eux; on con- 
vient du fait; 2) les témoins con- 
viennent en tout; 3) des mœurs fi ru- 
des & fi grofieres convenoient à la 
Republique qui fe formoit; convenir 
au fujet; il m'ofrit plufieurs choſes 
qui ne me convenoient pas; cela ne 
convient à mon honneur; toutes les 
chofes ne conviennent pas à tout le 
monde; ce qui convient aux jeunes 
gens, ne convient pasà la vielleſſe; 4) 
il faut que le nom ſubſtantif & adje- 
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"EE conviennent en 
en nombre. 

il convien, u. imperf. es ift anftändig, nýg 
lich dienlich, es iſt Zeit. Przyltoyna, 
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genre, en cas, & 


pożyteczna; czas po temu; służy,- 


zeydzie. A Il ne convient pas d’exa- 
miner, lorsqu’on elb en prefence de 
lennemi; ilneconvient pas, que vous 
demandiez cela. 

convenir, w. a. in Gerichten: einen bez 
langen. W Sadach : pozwać kogo do 

adu. v 

Conyenu, e, part. & adj. bewilligt, ver⸗ 
glichen. Zezwolony, umowiony. 

Convent, f. m. vid. Couvent. 

Conventicule, f. m. (comventieulum) ei⸗ 
ne verbotne Verſammlung inſonde heit 
ungehorſamer Mönche. Zchadzkaikry- 
ta oſobliwie nieposfuſznych mni- 
chow. ; 

Conyention, (% Vertrag. Ugoda, umo- 
wa... $ Oblerver, garder une conven- 
tion; faire une convention avec quel- 
qu'un. 

Conventions, plur. Ehe-Pacteu. Zreko- 
winy, zmowiny.. $ Les conventions 
de leur contrat de mariage font tel- 
les. 

Conventionnel, le, 247. daruͤber man ſich 
verglichen, das auf einem Vergleich bez 
ruhet. Wedlug ugody umowiony; 
ugoda fiwierdzony. $ 

Conventionnellement, adv. durch einen 
Vertrag. Z umowy; z ugody. 

Conventualité, ff. Eöfterliche Bruͤder⸗ 
ſchafft, Bra&wo klafztorne. $ On a 
établi la conwentualité en plufieurss 
Prieurez qui pafloient pour ſimples. 

Conventuellement, edv. Höfterlich einer 
Elöfterlichen Regel nach.  Klafztornie; 
według“ reguly zakonney. 9 Vivre, 
s'affembler conventuellement. 

Conventuel, lle, adj. klöͤſterlich, Kloſter⸗ 
mäßig. Klafztorny zakonny. & Prieur 
conventuel; Melle conventuelle; 

bénéfice conventuel. eine Pfruͤnde, die ei⸗ 


nem Ordens⸗Bruder muß gegeben wer⸗ 


den. Godnosé Klaſztorna; Benefi- 
cium co tylko zckonnikowi konfe- 
rowane bydz może. 

Conventuels, fum. pl. die Bruͤderſchafft, 
oder Mönche im Kloſter. Zakonnicy, 
mnifzy wiklafztore albo w kowentie. 

Convergence, ., in der Optic: Zuſam⸗ 
meulauf der Strahlen eines Spiegels, 
eines Glaſes. W Optyce: Abiegauie 
promieni na skle alba. zwiereiedle. 

Convergent; e, adjed. raions conver- 
gens: in der Optic: zuſammenlauffende 
Strahlen. M Opꝛyce: zbieraigcejsie 

f Pro- 


x 
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promienie. ` 
rendent les rajons convergens, mais 
les concaves le rendent divergens. 


Gonvers, . m. einer im Kloster, der die 


Mönche = Kracht an hat, und andern 
aufwartet. Frater w: klasztorze od 
poslugi, co nie jeſt zakonnikiem. 
$ Il welt que convers; cet un Fré- 
Te convers. 

Conyerfable; 245. e leutſelig) von auſtaͤn⸗ 
digem Umgang; mit dem wohl umzuge⸗ 
hen ift. Towarzyſki; prayſtepny, 2 
ktorym konwerfować miła. 9 Il ae 
pas conyerfable ; un honntte-homme 
fe rend converſable; il me ſemble 
que dans le monde il my a plus des 
perfonnes converſables. 

Converſation, LZ (conuer:ſatio) Y) Con⸗ 
verfation, Umgang, freundliche Unterre⸗ 
dung; 2) Compagnie, Geſellſchafft. 1) 
Konwerlacya, obeowanie, rozmowa; 
2) kompania, towarzyitwo. AO Con- 
verlation polie, galante, erjoüee, gail- 
lerde, eveillee, agréable, douce, char- 
mante, aimable, divertiſſante, ſpiritu- 
elle, ingenieufe, amoureuſe, fayante, 
libre, utile, ferieuſe, ennuieufe, fati- 
gante, desagreable; importune, incom- 
mode; la converfation roule fur beau- 
Coup de chofes; lier convellation 
avec quelqu'un; ouvrir, renoüer, rom- 
pre la converſation; fe mêler dans la 
converfation, 2) il brille dans toutes 


e converfations; il eft de toutes les 


"eonverlationg. 

Conyerſe, adi & fubf. F in der Meß⸗ 
Kunſt; ein Satz, del ſich auf den Schluß 
des vorhergehenden gründet, W gieo- 
meiryi: propozycya na pierwizey Sie 
funduigea. $ Une propoſition con- 
verfei 

Converfe; J. %. Kloſter⸗Schweſter in einem 
Kloster, zur Arbeit und Auſwartung. 
Klafztorna od posfugi, co zakonnica 
nie jet, § Elle eit deur converte, 

Converſer, vn umgehen, eonberſiren, fich 
mit einem unterreden. Obcowas, kon- 
werlować, rozmawiać sie 2 kiem: 
Dans Phumeur, où je me trouve, je 
ne dois plus converſer avec les erèa- 
tures vivantes. 

sonverfer avec les liures; converfer avec 
les morts. mit den Todten umgehen, das 
iſt, Bücher lefet. Z umarkemi obco- 
wać to left, księgi czytać. 

Converfible, adj. c. in der Logic: das 
ohne Veränderung des Verſtandes um⸗ 
gekehrt kan werden, als ein Satz. W 
Logice: Bez naruſzenia fenfu obrocie 
się daigey, iako propozycya, 


CONV 1434 


Les verres convexes Converſion, f- f. (converfio) ) Verwan⸗ 


delung; 2) Bekehrung vom Bofen zum 
Guten; 3) Veranderung einer gericht⸗ 
lichen Schrifft in eine andere, als einer 
Appellations- Shtift in eine Proteſta⸗ 
tion; 4) die Wendung oder Schwen⸗ 
ckung einer Armee. 1) Prrerobienie, 
przekfztaltowanie, obrocenie czego W 
co, 2) mawrocenie sie ku dobremu, 
nawrot; 3Jjobrocenie piſma ſadowego 
w.infzy, iako apelacyi w. proteſtacyg; 
4) obrocenie sig, obrot woyfka. 9 1) 
Les chimiſtes cherchent la converſion 
de moindres métaux en or & en ar- 
gent; 2) prier Dieu pour la conver- 
fion des pecheuts; ſonger à ſa conver- 
ſion; obtenir de Dieu la converſion 
d'une perſonne; jamais converfion 
Etoit plus heureuſe que celle - Ia; z) la 
converſion d'un apel en oppoſſtion; 
la eonverſion d'un bail conventionnel 
en bail judiciaire; 4) les Greg Breng 
la converſion pour l'aller recevoir. 


faire le guart de converfion a droit, fai- 


re converfion pan quant dulroit. im Ex⸗ 
erciren: ſich rechts um wenden. Exer⸗ 
cytuige: Na prawa ſtrong sie obrocié. 


Faire le quart de convenſiom à gauche; 


Faire convenſon par guart d gauche. 
ſich lincks um wenden. W lewa sie 
cbrodi6 Drone, R 

comverfion de propofition. in der Logic: 
die Umkehrung eines Satzes, da ohne 
Verletzung des Verſtandes aus dem 
Prædicato bas Subjectum werden kan. 
Obrocenie propozycyi logiezney, bez 
naruſzenia fenfu praedicatum in fabje- 
Sum odmieniaige. 

Converſo; ,. n, der Ort auf dem Schiff 
zwiſchen dem groſſen Maſt und dem Fo⸗ 
cke⸗Maſt, wo ſich die Matroſen unter⸗ 
reden. Mieylce na okrgeie miedzy 
mafztem $rzednim a fztabg, gdzie sig 
marynarze na rozmowę chodzą, 

Converti, f. m ein Bekehrter. Nawros 
cony do Boga: $ Les nouveaux con- 
vertis 

Convertie; f. E eine Bekehrte, Nawro⸗ 
cona do Bega, $ Les nouvelles con- 
vertles. / 

Convertir, 9% (convertere) 1) Bert us 
deln, verändern s 2) einen bekehren / 
fromm machen; z) auf andre Meinung 
bringen; überreden; audres Sinnes ma⸗ 
chen; 4) in der Müntze: umſchlagen, 
umpraͤgen; 5) in der Vernunfft⸗Leh⸗ 
be! einen Satz umkehren ohne den Ver⸗ 
ſtand zu verletzen. ) Obročić co W co; 
2) nawracać grzefznika, heretyka; 3) 
namiawa6, peilwadowag, na inize zda- 

nie 
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nie prowadżić; 4) w minnicy: prze- 
+ kowae pieniadze; $) w Logice: obro- 
cić propozycyą bez narufzenia fenfu: 
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$ 1); On convertit les vafes ere? en 


des ufages profanes; 2) convertir un 

Turc à la foi; 3) ſe l'ai enfin conver- 
ti; 4) convertir les eſpeces; 5) con- 

vertir une propoſition, un argument. 

fe conuertin, v. r. 1) fich: verwandeln; 2) 
fich bekehren. ) Obroäc sie w.co in- 
ſzego; 2) nawroćić de ku dobremu, 
Q 1); Se convertir en eau; 2) Il faut 
penſer ſerieuſement a ſe convertir à 
Dieu; il fe convertit quelques années 
avant ſa mort. 

convertije, adj. 1) verwandelt; Y bekehrt. 
) Przemieniony, obrocony w eg: 2) 
nawrocony. do wiary: 

*Convertiflement, f. m. im Müntz⸗We⸗ 
fen: das Umſchlagen, Umpragem einiger 

Muͤntz⸗Sorten. / .minnicyz Przeko- 
wWanie monety. 

Convertiſſeur, f.m. ein Bekehrer der Unz 
glaͤubigen und Suͤnder. Naserociciel 
niewieraych, grelznikow...$ Il eſt un 
grand convertiſſeur, & il a des manié- 

kes particulieres pour en venir A bout. 

Convexe, adj.c. ( convexus) Bauch rund, 


bauchigt, Linfen = foͤrmig / auswendig Ku⸗ 


gel⸗rund. Sorzyſty, pukklaſty, wypu- 
Ely, obfaczyſty na Klztalt Ziarna fo- 
czewieznego. $ Miroir convexe ; lu- 
nette convexe. e 

Convexité, f. f. (corvexiras) die Bauch⸗ 
Runde, die Rundung der -auffern Flaͤ⸗ 
che als einer Linſe. Wypulclosc, obt3- 
czyítosć jako Ziarna doczewicznego. 
$ Convexite grande ou petite. 

Convicier, v. 4, obf. ſchmähen, laͤſtern. 
La ye, fzkalować. 

Conviction, f. f. (convicio) 1) Uberzeu⸗ 
gung; 2) Überfuͤhrung einer That, die 
einer begangen. 1) Przeswiadezenie; 
2).przewinienie, przekonanie kogo w 
czym, : $ 1) Croire quelque chofe avec 
conviction; 2) la conviction eſt claire; 
la conviction eft certaine , & l'on ne 
ſauroit douter du crime; pour la con- 
vilion d'un crime capital, il faut que 
les preuves ſolent indubitables; la 
conviction eſt entire & certaine;onne 
trouve point de conviction raiſonna- 

ble contre le eriminel. 

Convis, en, ein Gaf, ein Eingeladener. 
Gos Zaproſzony, -$ Je fuis des con- 
lege, | 

Convier, v. 4. 1) einen bitten, zu etwas 
einladen; 2) einladen, als zu einer Mit⸗ 
tags⸗Mahlzeit; 3) aufriſchen, nothigen, 
einladen, aureitzen, locken. 1) Upxalzae 
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kogo de czego; 2) zaprosić kogo, 
ia KO na obiad; 3) pobūdzać, wzywać, 
Wabie, zachęcać: 9 1) L'Empereur 
Ferdinand convia Elifabeth de ge 
point fe ſeparer de la creance des Prin- 
ces Chrétiens; lempereur convia les 
Polonois en 1683 de quitter l’aliance-- 
des Türcs; 2) convier quelqu'un à di- 
ner ou à ſouper; etre convił à un repas ; 
3) le tems nous convie à la promena- 
de; la néceſſité des afaires le convia 
à fe reconcilier. 

Condier, vn. obſ. mit einander effett, 
beyſammen leben. 2 lobg jese; ob- 
cowaćiz kiem. Fe 

Convis, se, adj. Eingeladner. Zapro- 
szony. & Le mari eft convie à fou- 
per & la femme eſt conviee à diner. 

Convive, f.m. (conviva) ein Mif- 
gaſt. Spofzaprofzony dose. "ën 
avoit que deg convives Acetterejols- 
ſance. 


Convocation, f.f. (comvoeario) Zuſam⸗ 
men⸗Beruffung. Konwokacya, zwo- 
Tanie. & Acorder la convocation des 
Etats; 's’opofer A la convocation d'un 
Concile; convocation des paroifliens ; 
convocation des parens; l’Archeveque 
deGnefen publie toùjours après la mort 
du Roi üne convocation generale. 


Convoi, f.m. 1) Zufuhr; Lebens⸗Mittel, 
die man einer Armee zuführet; die Pro⸗ 
viant⸗Wagen; 2) Leichen⸗Begleit 
der Geiſtlichen; 3) Kriegs⸗Schiffe; E 
boy, fo die Kauffardey⸗Schiffe begleitet. 
1) Prowadzenie Zywnosdi >... Wozy 
woyskowe z żywnosćią idące. 2) Aly- 
ftencya Duchownych umarlego 3 
grobu prowadzących; 3)-Okręty wo- 
ienne kupieckich od niebezpieczen- 
ftwa broniace. $,1), Efcorter, pren- 
dre, enlever un convoi; 2) acompa- 
gner un convoi; inviter à un Convoi; 
convoi de choeur ;, 3) un navire de 
convot. S : e 

ppo general. Leichen Begleitung, dabey 
alle Prieſter aus einer Pfarre ſind. 
Duchowni z caley Fary na pogrze- 
bnym obchodzie. 

Lettres de convoi. Geleit- Briefe , ſo der 
Admirgl von den Geleits⸗Schiffen ei⸗ 
nem Kauffardey⸗ Schiff giebet und ts 
gleich vergonnet unter dem Schutz der 
Con voy mit zu ſegeln. Gleyt od Ami- 
rala Kupieckiemu okrętowi wydany, 
aby pod obrong okretow woiennych 
mogt bezpiecznie płynąć. . 

Conyoier, v.a. plur: eine Leiche begleiten, 
beffer Accompagner, Prowadzić umar- 

tego 
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tego do grobu, Jepsze słowo accom- 
Pagner. D f 
conuoier une flote marchande. Kauffardey⸗ 
Schiffe begleiten. Onawachwoiennych: 
Strzedz, bronić okretow kupieckich. 
Convoitable, adi, c obf, wid. Defirable. 


"Convoiter, v. 4. obf. wid. Defirer. begeh⸗ 


ren. Zadae.. $ Vous épouſez ma fille 
& convoitez ma femme. 

Convoiteux, eufe, adje. obf lüſternd/ 
gierig. Chéiwy. § Lebon homme tout 
tartufe qu'il eft, eſt convoiteux des 
belles filles. 

Convoitife, f. f. bofe Begierde nach etwas, 
infonderheit in geiſtlichen Materten. 
Zadza, poZadliwosc, chue nieugafzo- 
na do czego, oſobliwie w naboznych 
materyach. & Avoir une inſatiable con- 
voitiſe de regner; vivre fans convdi- 
tife; la convoitife ne fe peut preferire 
des bornes. ; 

*Convoler, v. , convoler à de fecondes 
nöces, (en fecondes néces) in Rechts⸗ 

Sachen: zur zweyten Ehe ſchreiten. 
wjprawach fadowych: do powtornego 
poitapie małżeńftwa. 

Convoquer, v.a. (convocare) zuſammen⸗ 
berufen. Konwokowac, zwotywac. 
Convoquer les membres d'un Par- 

lement, les Etats, un Concile. 

Convulliß, ive, adj. 1) das Zucken in den 
Gliedern verurſachet; 2) gewaltig, hefe 
tig, von Gemüths⸗ Bewegungen: 
1) Kurezaey, łamiący, drganie w człon- 
Kach ezyniacy ; 2) gwałtowny o po- 
ruszeniu umystū. = er) Mouvemens 
<onvullifs ; 2) mouvement conyulfif 
de colere. À 


‚ Convulfion, f. f. (cih 1) bas Zucken 


der Nerven und Spaun⸗Adern als in 
der ſchweren Noth; *2) Ohnmacht; 
. *3) Zwang; gezwungene, affeetirte Art; 
4) ungemeine Bewegung, Unruhe, Ver⸗ 
wirrung. 1) Skurczenie, drganie, ta- 
manie 2 nerw pochodzące, iako w 
kaduku chorobie ` * 2) omdlewanie; 
*3) przefadzanie się naco; 4) zamie- 
fzanie, zamieſzki; wrzawa publiczna, 
$ 1) La conyulſion tire fon origine des 
nerfs; 2) vos n’ävez pas été jusqwaux 
convulfions, ma chére; 3)on condanne 
fes convulfions em cela; 4)’Anglererre 
elt tombée en de frequentes convul- 
fions. 
il efl dans des convulfions de civilité. 
er zwingt fich zu unmafiger Höflichkeit. 
a niezmierne sie ſadzi kompli- 
menta. 


Conyfa, Conyza, vid: Conife. 
Ooobligè, ée, adje. & fulſt. der eine 
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Obligation, ein Verſprechen mit unters 
ſchrieben hat. Spokobowigzany; co sie 
2 kiem podpifaf. f 

Cooperateur, f. m. (cooperator) Mitwir⸗ 
cker, Mithelffer, Mit-Arbeiter. Spof⸗ 
fprawca, ſpofrobotnik, pomocnik! 

Coopérer, v. 1. mitwircken, mithelfen, 
in geiftlichen Büchern: Kooperowag, 
{poirobić, dopomagac, w duchownych 
materyach., & C elt Dieu qui a coop. 
reà toutes ces merveilles; Coopérer 
à fon falut. 

Coopérateur, f.m: (cooperator ) Mit⸗Ar⸗ 
beiter, Mithelffer, Mittwircker, nur in 
geiſtlichen Reden. Pomocnik, dopo- 
magaigey, ſpofpracuigcy, ty/ko w na- 
boznychmowach.. & Nous fommes les 
Cooperateurs-deDieu en nötre falut. 

Cooperation, f. V. Mit⸗Wirckung, Mits 
Hülfe. Spolrobienie, dopomożenie. 
Hela ne Seit pũ faire que par coopé- 
ration de plufieurs perfonnes. 

Goorde, f.f- obf. ein Kürbis, beſſer Ci- 
troiille: ` Bang, dynia Jenfze stowo 
eitroüille: 

Cop, obf. vid: Coup, ein Schlag. Ude- 
rzenie. 

Copal, f.m. in der Apothecke: Gummi 
Copale, aus America. W apryce: Kley 
albo gumi kopalz Ameryki. & Le co- 
pal, coule de certains arbres fans in- 
Con, 

Copartageant, adje, & f.m. der alt einer 
Theilung mit Antheil hat. Spolucze- 
ftnik dziafu, dziedzichwa. $ ls ne ſont 
que trois copartageans en cette fuc- 
ceſſion. 

Copayba, f. m. ein gewiſſes Kraut, in Ame⸗ 
rien, aus welchem ein Balſam gemacht 
wird, der beffer if wie der Tuͤrckiſche und 
Peruaniſche. Ziele pewne wAmeryce, 
balzam 2 niego lepszy od Tureckie- 
go i Perwanfkiego, 

Copeau; f.m. ein Span, bey den Zimmer: 
leuten. U éjeslow wiór. $ Gros ou pe- 
tit copeau. z 

*copeaux de boiis. ein Stuͤck Buchsbaum, 
daraus Kaͤmme gemacht werden. Klep⸗ 
ki bukfzpanowe do grzebieni. 

Copec, f. m. Copeychen/ eine Moſcowitiſche 
Muͤntze. Kopiyka moſkiewika. Le 
copec d'argent ne pefe que huit 
grains. 55 

Copermutant, f.m. ein Geiſtlicher fo eine 
Pfruͤnde vertauſchet. Duchowny co 
beneficium przetrymarczyl. 

Cophin, vig, Coffin, ein Brodt⸗Korb. 
Kosz od chleba, D 

Cophtes, f. m. plur. (Copre) Chriften in 
Egypten, die man zur Saropififchen Secte 

ihlet 
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zehlet, fie haben einen Patriarchen in 
Cairo. Ohrzescianje Egipfey 2 dekty 


Jakobitow, w Kairze Patryarche swego- + 


maig. - 

Cophte, f.m. die Coptiſche Sprache, 
man hat eine Bibel, die in dieſe 
Sprache überſetzet iſt. Jezyk Koprski 
namienionych Chrzeselan; PismoS. na 

en denk Zeil przeilumaczune. 

Copie, f.f. I) Abſchrift; Copey von einer 
Schrift; 2) Nachbild, Nachgemaͤhlde, 
Copey von einem Gemahlde; z) in der 
Druckerep: das Manuſeript, das Exem⸗ 
plar, ſo der Verfaſſer gemeiniglich ſelb⸗ 
ften geſchrieben hat: 4) ein Coneept der 
erſte Aufſatz, oder Entwurf einer Schrift; 
5) das Copial⸗Buch bey der Handlung, 
beſſer Livre de copie des lettres 
millives. 1) Kopia, transumpt, prze- 
pis czego ; 2) 'pr2emalowanie, kopia 

“robrazu; 3) wärukarni : manuſkrypt, 
exemplarz pofpilitie ręka autora piia- 
ny; 4) minuta, piſmo ſRoneypouane; 

5) ksiega kupiecka od littow przepifa- 
nych; Zepfzy wyraz: livre de copie 
des lettres miflves’-$ r) Collationer 
une copie avec l'original; Copie col- 

lationée à Original; 2) ce tableau 


vs weft qu’une copie; 3) acheter une co- 


pie bien cher; une méchante copie. 


copiè figurée. Abſchrifft, ſo dem Original in 


allem gleich iſt. Przepis. oryginalowi 
weswizyftkim rowny. 


` gomer la copie. beym Buchführer: uͤber⸗ 


ſchlagen wie viel das Manuſeript Bogen 
austragen wird. U Bibliopolow: wy- 
rachowae wiele. arkufzy księga wy- 
niesie. 

geff une méchante copie d un bon original. 

1) es iſt eine fehe uͤble Abſchrifft; 
2) er bemuͤhet fich umſonſt in die Fuß⸗ 
ſtäpffen dieſer geſchickten Menſchen zu 
kreten. 1) Zła to barzo kopia; 2) Barz0 
nierbwnym za niem idzie krokiem ; 
daleko toru człeka sławnego oditapil, 
ktoregonasladuie, 

un original fans copie: ein feht jaͤcherlicher 
Menſch. Czlck barzo smieszny. 


Copier, ©. 2, 1) abſchreiben, nachſchreiben; 


2) nachzeichnen nachmahlen; z) ausſchrei⸗ 
ben, ausſchmieren, aus einem anderen 
Buche ſtehlen za) nachdrucken; z) nachah⸗ 
men. ) Przepiſac co, wia kopi a)prꝛe- 
malować; wyraźić podług wizerunku: 
3) wypifać; pokrasć autora; +) prze= 
drukować księgę prżećiw przywileio- 
wi.Bibliopole danemu; 5) nasladować 
kogo w czym: 8 1) Copier un écrit; 
2) copier un deſlein, un tableau; 
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) copier un aureur; 4) copier un li- 
vie; 5) il weft rien tel que les Jéfui- 
tes, les autres Religicux ne font que 


les copier; tous les Comédiens de- 


` voient copier le caractére de Moliére; 
il copie fon pére en tout. 

* Copieufenent, adv: im Schertz: im 

Überfluß, haufig. ` Zarznige : doſtat- 


kiem, doſtatnie, obfieie. § Boire co- - 


pieuſement. 800 

* Copieux, eufe, 227. (copiofus) überfluͤgig, 
haͤulffig. Doftatni, bogaty, obfity. 

pieuſe. 3 

Copien: f. m. ohh. ein Nachaͤffer,Nach⸗ 
ſpoͤtter, der eines Geberden nachmgchet. 
Podrzezniacz; {zyderz co komu po- 
dizeznia, 

Copiſte, f. m. i) ein Abſchreiber; 2) Mah⸗ 
ler, der ein Bild nach dem Original abs 
eopiret; 3) ein Mahler, Zeichner Bau⸗ 
meifter, ſo nichts aus feinem Kopf ma⸗ 
het, ſondern andere eopiret; 4) bey 
den Comodianten, derjenige ſo den 
Spielern die Perſonen abſchrelbt, aus⸗ 
theilet, und ihnen beym Spielen eins 
hilfft. 1) Pitarek przepifuigey co; 
2) malarz co obraz przemalowae się 
Uslluie; 3) malarz, archytekt co tylko 
infzych prace konterferuie, planty 
ryſule, z {wego nic nie wyſtatwuige do- 

mysfu ;4) komedyant, co perfony pre- 
piſuie, komedyantomrozdaie i ich pa- 
mue poſeptem ratuie. $ 1) un habiles 
un ſot & un mechant copiſte; un cos 
piſte ignorant & .negligeant, 

Copou, f. m: feine Indianiſche Leinwand, 
ſo aus einem Kraut, Co genannt, ge⸗ 
macht wird. Bisior Indyyfki z Ziela 
Co nazwanego. 

Copreneut, , ein Mit⸗Pachter, der mit 
einem etwas gepachtet hat. Spotnale⸗ 
mnik , fpofatendarz; co z kiem ſpol- 
nie arende trzyma, $ Copreneur eft 
foùmis aux mêmes conditions que 
pfeneut: SH 

Coptoprietaire, /. n. & ein Mit⸗Eigeu⸗ 
khums⸗Herr eines Guts; ein Mit⸗Be⸗ 
figer. Pan maistnosci ſpolny; fpol- 
dzierzawca, 5 

Copte, vid, Cophte, 

Copter, v.a. uur auf einer Seite der Glo⸗ 
cke mit dem Glocken⸗Schwongel ſchla⸗ 


gen. Bić w dzwon fercem tylko 2» | 


jedney fttony: À 
Copulatif, ive, adj. vid. Copulative, 
*Copulation, / V fleiſchliche Vermi⸗ 

ſchung, im Schertz und nur im geiſt⸗ 

lichen Rechte Zartuigo : Gite "a 
2 . © dtehiwnens 


§. La langue frangoiſe eff bien co. 


E 
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duchownem-prawie: Cielefna ſprawa. 
9 Copulation charnelle. 

Copulative, ( in der Brammatic: ein 
Binde⸗Woͤrtlein, Fuͤge⸗Woͤrtlein. W 
gramatyce: slowko wiążące drugie 2 
foba. § La copulative & ne doit pas 
Etre répetéé que bien A propos. 

Sog, f-m. 1) ein Hahn, ein Haus⸗Hahn; 
A verblümt: der vornehmſte in einem 
Okt, in einercgeſellſchafft; der Hahn im 
Korbezz) der Rebhahn, das Maͤnuͤlein des 
Rebhuhusz 4) in den Vappen: ein Hahn; 
5) ein Koch auf den Schiffen; 6) der 
Kloben, das Stückchen in der Uhr auf 
welchem die Unruhe herum laͤufft; 7 
Fraun⸗Mütze, Koſt⸗Kraut, ein Kraut. 
1) Kur, kogut; 2) Tartem: nayprze- 
dnieyfzy w kompanii; 3) korupatwa 
famıec; 4) wberbach: kur; 5) ku- 
charz na okrecie; 6) biegunowa dziur- 
ka od minuty zegarowey; 7) mięrka 
grecka, marzymiecka, {alwia ızymika, 
piwonia wonna, Ziele, $ 1) Un petit 

„ou gros cog; *2) Ceſt le cog du vil- 

lage; il eft le cog de la paroifle; 3) 
manger un gros coq; 4) coq beque; 
cog membre; cog barbé; coq creté: 

cog fauvage. eine Art Faſanen. Gatunek 
bazantow. 

Cog d'Indes. ein Truthahn oder Kalekut⸗ 
fer Hahn; ein Kalfun. . Indyk, kur 
Indyytkı. 

un grand cog d'Inde. ein groſſer Toͤlpel; 
ein groſſer kummer Bengel. Gibas jake 
dietrzew głupi. 

cog de deit e de bruiere. ein Birckhahn. 
Cietrzew, 

cog faifan. ein Faſan⸗ Hahn. 
fazyan. 

cog. de clocher. verguldeter Hahn auf den 
Thuͤrmen. Kurek pozłocony na 
dzwonicach i wiezach. 


Cog-a-lüne, f.m. 1) ein Miſchmaſch, eine 
Rede oder Schrifft, die nicht zur Sache 
dienet, die nicht zuſammen haͤngt; eine 
ungereimte Rede; 2) kurtze Satyriſche 
Berfe, wie ein Qvodlibet. 1) Pilmo 
nierymowne; mowa 2drozna; mie- 
Canina; 2) gatümek wierfzy barzo 
krotkich bez porządku dpifanych; w 
ktorych Poeta z iednego na drugie 
fkacząc czyie ſtrofüle obycezaie. 8 I 
dit un franc cog-&-läne; 2) faire un 
Joli, un plaifane cog-A-PAne contre les 
maurs du ſiècle. : 

Te chant du cog: 1) die Fruͤh⸗Stunde; oder 
die Zeit in weleher die Hahne kraͤhen; 
2) das Krähen der Hahne; Hahnen⸗ 
Geſchrey. 1) Swin cezas którego kurzy- 


Bazant, 


e 
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pieig ; 2) kury; kuropoy, pianie kuro- 
We. 
le coq fe tait & la poule chante. fie bat 
die Hufen an. Jego Mose ona a Jey 
Mos£ on. 
"Al eſt coq de bagage; ef? un cog enpäte, 
es geht ihm febr wohl; er ſitzt warm. 
Ma sie iak paczek w masle, 
*Coquarde, f. f. Federbuͤſchlein, als man 
auf den Kinder zu ſetzen pflegt. 
Federpufz na dzieeinnych CZapecz- 
kach. $ Porter une coquarde rouge, 
blanche, verte. S 
Goquardeau, obf. vid. Cocart. 1) ein Ga⸗ 
lan, ein Liebhaber; 2) ein Plaubdrer / 
Plapperhans. 1) Gach, zaletnik; 2) 
swiegot, klekot. 
Coquardie, f. f. obf. Riebes- Sachen, Lie⸗ 
bes⸗Begebenheiten. Mitoftki. 
Coguart, /. m. nur in Schertz⸗Reden; 
1) ein Schertzer, ein Loffel⸗Knecht, Lieb- 
haber des Frauenzimmers; 2) ein 


Schwatz Zylko w Žartobliwych 
dyfkursiech: x) Zartownik, Zaletnik, 
gach; 2) klekot. 6 1) Get un bon 


coquart. 

* Coquätre, f. m. ein Hahn der nicht recht 
zum Capaun gemacht ift, Kapfun na- 

leäydie niepokapfuniony. 

g une Voix de coquätre. ep finget febr heß⸗ 

lich. Barzo źle spiewa. 

Coquatzis, f.m. Baſilisk, der aus einem 
Hahuen⸗Ey entſtehen fol. Bazylifzek, 
co sig z kurowego iaia ma wylegae, 

Coque, ff. 1) Eyer⸗ Schale; 2) Nuß⸗ 
Schale; 3) Hülfe, darinne der Saamen 
ſteckt; 4) auf den Schiffen: ein feſter 
Kuoten im Strick, den man faſt nicht 
auflöſen kan. 1) Skorupa jaiowa; 2) 
fupiny, tufzczyny twarde orzechowe ; 
3)l2upinnka, fufzezynka naziarnie; 4) 
Wezel mocny, dng do rozwikta- 
Nia. 

cogue de vers à foie. Greiden- Håuslein, 
Seiden⸗Ey; Seide, in welcher der Sei⸗ 
den⸗Wurm eingewickelt iſt. Miefzek 
iedwabny, ner ka, w ktorg uwiniona 
iedwabnica. 

Coques, plur. 1) Rogen aus Meer⸗Fiſchen; 
2) Txeib⸗Eiſen, Stücker Eiſen welche 
den Riegel im Schloſſe aufſchleben. 1) 
Ikra albo iayka z ryb mori kich; 2) 
żelazka w zamku rygiel Odwieraiace, 

coque rouge, Carmafin-Beeten. Karma- 
zynowe iagody albo žiarnka; Cer. 
Wiec. 

manger des wufs a la coque. weiche Eper 
eſſen. Miętkie iesc layka. 

Coque de Levant. rothe Koͤrner des Egyp⸗ 
Hien Saͤukrauts, D das Gewuͤrme tsd- 

2 2 ten 


il 
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ten und die Fiſche in den Teichen trun⸗ 
den machen. Ziarka z psinek Egipt- 
{kich czerwone, eo owad każdy truig 
i ryby w ftawiech niby piianemi czy- 
nig. 

Scr vid. Coquefigrue. 

Coquelicot, Coquelicog, f. m. 1) eine Art 
Klapper⸗Noſen, welche zugleich mit den 
Kornblumen wachſen; wilder Mohn; 
*2) das Hahnen⸗Geſchrey oder Kraͤhen. 
1) Maczek, mak obfedny, wilczy mak 
oraz z bławatnikiem kwitnący; 2) 
Pienie kurowe, kuropoy. 

*Coquelle, f. f. ein Koch⸗Topff. Garniec 
kuchenny. ! 

Coquelourde, f. f Kuͤchen⸗Schell, ein 
Braut, Safanka, Ziele. 

Coqueluche, f. f. (eucullus morbus) I) ein 
hefftiger Huſten; eine Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe. 1) Kafzel ciężki; 2) kapica mnifz- 
ka. $ 1) Avoir la coqueluche; gué- 
tir d'une coqueluche ;traiter quelqu un 
d'une coqueluche. 

il efl la coqueluche de la cour. ex ift ſehr 
nach der Mode. Nazbyt modny. 


Ooquelucher, v. 1. oh,. einen ſchweren Hu⸗ 


ften Haben. | Ciężki mieć kafzel. 

Coqueluchon, f. m. im Schertz: eine 
Muͤnchs⸗Kappe. Zarzem: Mniſzka ka- 
pica. $ Ila quitté le coqueluchon. 

Coqueluchonng, ée, 247. in einer Moͤuchs⸗ 
Kappe. W kapicy mnifzey. 

Coquemar, f-m. ein irduer Tiegel oder 
küpfferner Keſſel zum Kochen. Rynka 
gliniana albo kociofek miedziany do 
warzenia. 

Coquerelles, f. f.pl. 1) in den Wappen: 
drey oder vier grüne Haſelnuͤſſe, in ih- 
rer grünen Schale; 2) Balge oder Huͤl⸗ 
fen der Juͤden⸗Kirſchen. W herbach: 
trzy albo cztery orzechy lafkowe w 
Jufzezynach zwierzchnich zielonych 
tkwiące ; 2) mieſzki od miechunek 
albo psinek pecherzyftych. 

Coquerets, f. m. plur. Süden z Kirfchen. 
Miechunki, psinki pecherzyfte. 

Coqueron, f.m. die Küche auf kleinen 
Schiffen. Kuchnia na fodziach i duba- 
fach. 

Coques, f. f. bl. Meerfiſch⸗Rogen, den 
man zum Sardellen⸗Fang braucht. 
Ikra ryb morſkich do farde! fowienia. 

Coqueſigrus, Coquecigrus, f.f. i) in Pas 
ris: allerley See⸗Muſchein die in Ca 
bineten aufgehoben werden; 2) närri⸗ 
fhe Einbildung, Narren⸗Poſſen, Klei 
nigkeit; z) ein fabelhaffter Meer⸗Fiſch, 

Der fich ſelbſt mit See⸗Waſſer ein Kli⸗ 
Bier ſetzen fol. 1) W Par) xu rożne 
ślimaki morikie, ktore W kabinetach 
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ciekawych chowaig; 2) frafzka, dro- 3 


biazg; błazeńítwo; prożna imagina- 
tywa; z) ryba morfka domniemana, 
co fobie fama wodą morfką ma da- 
wać kliftere. § 1) Il nous vient de 
conter des coquefigrues. 

cela arriveraù la venue des coquefigrues, 
dieſes wird auf den Nimmers⸗Tag gez 
ſchehen. Bedzie, bediie a nie wiem 
kiedy; na zielone swigtki to bedzie. 

Coquet, te, adj. verliebt, buhleriſch. Za- 
letny; gamracki, frantowski, fryierſki, 
podwiczny. $ Avoir un atachement 
coquet. 

Coquet, f.m. 1) Buhler, Galan, der mit den 
Frauenzimmer gerne umgehet; 2) Plau⸗ 
drer, Waͤſcher; 3) kleiner Kahn in Paz 
ris. 1) Galant, gach, gamrat, gafzek; 
2) swiegot, klekot; 3) czofn mały, 
lodka w Paryzu. $ 1) L'Inde a moins 
d'or & moins de Perroquets, que Pa- 
tis na de coquets & de coquettes. 

Coquette, f.f. eine Loͤffel⸗Schweſter die 
gerne mit Manus⸗Perſonen umgehet. 
Gamratka z miodziany się liagca. 
$ Elle eft femme de Paris, ce qu'il 
s’apelle en bonne Frangois coquette; 
Celt une franche coquette. 

Coquetter, v. , 1) eine verliebte Perſon 
abgeben, gern mit dem anderen Ge⸗ 


ſchlecht umgehen; loͤffeln; 2) auf der 


See: ein Schiff mit dem Ruder rück 
werts lenden, 1) Zalecac gie damoms 
Z gachy się lizać; podwiezney milo- 
Sei pilnować; 2) u keglarzow: okręt 
fterem wzad kierować. 

Coyueier,v. a. zur Liebe gewinnen; feſſeln. 
Usidlie ferce mifoscig; rozpalić kogo 
miloseig. $ Jafon côquetta Medie. 

Coquetterie, f. € £öffeley , verliebte Art. 
Zalecanie sie niewialtom albo ga- 
chom; podwiezna milose; przebiegi 
gamrackie ; zalotki; mifoſtki. & La co- 
quetterie eft le fond de ’humeur des 
femmes. 

Coquettier, f.m. 1) ein Kraͤmer, der But⸗ 
ter, Eper xe. verkauffet; 2) ein Eyer⸗ 
Schaͤlchen, worein man die weichgeſot⸗ 
tenen Eper legen und begvemer effen 
kan. 1) Przekupien co masło, kurzy 


owoc Ge. przedaie; 2) miſeczka ma- 


la do facnieyſzego i wygodnieyfzego 
iedzenia miętkich jaiek. 


Coquillage, / n, allerhand Muſchelwerck, 


in einer Grotte. W grotach kunfzro- 
weng ręka ułożone slimaki; robota z 
fkorup slimaczych. 9 Une grotte 

embellie de coquillage, 
Coquillert, f. n. die vierte Banck oder 
Schicht Steine in den . 
bey 
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bey welcher allerhand Muſcheln gefun⸗ 
den werden. Czwarta warſta kamieni 
w gorach, gdzie sie rożne slimaki 
znayduig. 

Coquille, / f. 1) Schale oder Haus der 
Muſcheln, Auſtern ꝛc. 2) Eyer⸗Schale; 
3) Nuß⸗Schale; 4) Kaͤpplein oder Blått- 
chen von Metall, damit das Holtz eines 
Knopffs bedecket iſt; 5) ein kleines 
Werckzeug von Kupffer, damit ein Edel⸗ 
fein feſt gehalten wird, wenn man ihn 
ſchneidet; 6) der Trommel⸗Kaſten, das 
dünne Holtz oder Metall worinnen bie 
Felle eingeſpannet find; 7) in der Ana⸗ 
tomie: die innere Höhle im Ohr; 8) 
an den Seulen: Muſchel⸗Zierath; 9) 
Sache die einer Mufchel oder Schnecke 
gleichet, als ein Brunnen = Becken 
in Geſtalt einer groſſen Muſchel am 
Spring⸗Brunnen; die Schnecken⸗Run⸗ 
dung in einer Wendel⸗Treppe, wenn 
man ſolche von unten durchſiehet; 10) 
alle Waaren, mit welchen ein Kauff⸗ 
mann handelt; 1) allerhand kleine 
Waaren, Kleinigkeiten; 12) alte Tracht 


von Weiber⸗Hauben. 1) Skorupa każ- - 


dego plawu f orupiaftego iako glima- 
ka, ofttygi; konchy; czafzka slima- 
cza; slimacza fkorupa; 2) fkorupa 
iaiowa; 3) tupina, tufzczyna twarda 
orzecha; 4) blafzka krufzezowa, kto- 
rą drewno w guziku do Zar ieft po- 
Weczone; 5) inftrumenćik miedźiany 
do uiedia kamienia drogiego, gdy ma 
bydz tzezany; 6) wanczos albo bla- 
cha do bebnow, w ktorey z obu ftron 
pergamin rozpięty; 7) w anatomii: 
labirynt, wnętrze ucha na kfztałt kon- 
chy morfkiey zakręcone; 8) Ozdoba 
slimacza na stupach archytonfkich ; 
9) rzecz każda do slimaka albo kon- 
chy podobna, iako ezafza u fontany, 
kretose slimacza w wfchodach kreco- 
nych, 2 dolu ku gorze w nie wgla- 
dalge; 10) wfzyltkie towary zikeoremi 
kupiec handluie; 11) frafzki ; drobne 

s: towary; 12) czepiec bialoglowiki 
podług ftaroswieckiego ſtroiu. Su 
La tortué rentra en fa coquille; 2) 
elle eft écloſe de la coquille d'un 
œuf. à ; 

` Coquille de loguet. Muſchel'foͤrmiger Dri- 
cker an einer Thuͤr⸗Klincke Figura sli- 
macza u klamki do drzwi. 

Coquilles à boulet. bey der Artillerie; 
Stück⸗Kugel⸗Forme, darinnen ſie ge⸗ 
goſſen werden. U ariyleryi: forma 
do kul dziafowych. 

*rentrer dans fa coquille, von feinem gez 

- fAprlihen Vorhaben abſtehen; ſich aus 
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einem gefährlichen Handel teiſſen. Nie- 
bezpieczney zaniechać imprezy; 2 
niebezpieczenſtwa wybrnąć. 

il ne fait que [ortir de la coquille. ep bat 
kaum die Kinder⸗Schuh abgeleget; er 
iſt kaum trocken hinter den Ohren ge⸗ 
worden. Ledwie sie ze fzkoty wy- 
klut; ledwie mu wasik gebe obfypat, 

portez vos coyuilles à dautres; à qui den- 
dez vous vos coquilles? deuckt nicht, 
daß ihr einen Narren vor euch habt; 
das bildet einem andren ein. Nie mysl 
Zestrafilna błazna ; glupiemu te bay 
ke powiaday. 

il vend bien fes coquilles; 10 fait faire 
valoir fes coguilles. er weiß aus ſchlech⸗ 
ten Sachen Geld zu ofen; er bringt 
ſeine ſchlechte Waaren wohl an. Umie 
{we frafzki za wyfokie przedawać pie- 
niadze, 

qui a de largent, a des coquilles. Geld iſt 
die Loſung. Kto ma pienigdze, ma 
wizyitko w ręku. 

la coquille lui demange. im Schertz: fie 
ſehnet fich nach dem Eheſtand; ſie hat 
die Mannſucht. Meza rer Pannie 
trzeba; za maz ta panienka Spieſz G 

Coquillon, J. m. 1) Ruͤhr⸗Stock in der 
Münze; 2) Gilber- Körner, fo fich an 
den Ruͤhr⸗Stock anlegen, welches das 
feinſte Silber iſt. 1) W minnicy: ru- 
raczek, rurka do wzrufzenia srebra 
roztopionego; 2) ziarka srebra nay- 
wybornieyizego, co sie do rieki 
wiefzaig. t 

tirer largent en coquilons. die Silber 
Körnlein ſammlen, fo fich an den Ruͤhr⸗ 
Stock in der Capelle anhängen, Zbie- 
rać Ziarka Srebrne, co sie wkupele do 
ruraczka wiefzaig. 

Coquin n. Faulientzer, nichtswuͤrdiger 
Kerl, Schurck, Lumpenhund. Gnoiek, 
hultay, fazeka,. $ Gett un coquin & 
c eſt tout dire; vas chercher tes co- 
quins ailleurs, coquin toi-même. 

*Coquin, e, ads, nichtswuͤrdig, liederlich. 
Nikezemny, hultayfki. HII nya point 
de métier plus coquin que celui de 
Pamour. 

Coquinaille, / f. ſchlechtes Geſindel; ein 
Haufen fauler Leute.  Hultayftwo, 
ludzie luzni; chalaſtra; gofota. 

Coquinbert; f. m. die verkehrte Dame im 
Bretſpiel, da derjenige gewinnet, der zu⸗ 
erſt alle feine Steine verlieret. Dama 
opak grana, w ktorey ten grę wygraie, 
co naypierwey wfzyitkich {wych 
pozbył Warcab. 

Jeu de coquinbert, qui gagne perd. es ift 
vin bekehrt Spiel, er hat gewinnen ſol⸗ 
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len und er verlieret. -Opak kosé padła, 
przegrał a miał wygrać. = 

Coquine, LZ 1) ein liederliches Weibs⸗ 
Stuͤck; 2) eine Art Koch⸗Toͤpffe 1) 
Hultayka; fotryni; luzna biafagfowa; 
2) gatunek garcow kuchennych. 9) 
Ceſt une franche coquine. 

Coquiner, v. . liederlich leben / ludern, im 
Luder liegen. Zywet hultayfkı pro- 
wadzie ; znikczemniec; AHotreé. 

Coquinerie, % Schelmerey, liederliche 
That, Baͤrenhaͤuterey. Kotroſtuwo, nik- 
czemnosé, hultayſtwo, 5 Il a fait en 
cela une coquinerie. 

Coquiole, f f. Lulch, taubes Korn, wächſt 
mit dem Waitzen, Noggen und Ger⸗ 
ften, wenn nemlich der Saamen dieſes 
Getreides wegen vieler Mäffe verdirbt. 
Zufzez, malonog, kakol; chwaſt, w 
ktory się pfzenica, żyto i ieczmien 2 
bytecznego mokradła przemieniaig. 

Cor, f.m. (cornu ) 1) Horn zum Blaſen, 

als ein Jaͤger⸗Hirten⸗Poſt⸗Horn; 2) 
Zincke, Ende am Hirſch⸗Geweih. 1) 
Kornet; rog do trabienia iako trąba 

paſtuſza, foweza; trąbka pofztarfka; 
2) koniufzek u. ieleniowego rogu, 
$ 1) Cor de chaſſe; les bergers & les 

poſtillons fe fervent auſſi de cors; 2) 
un cerf à dix.cors. 

coy de mer. eine Art groſſer Meer⸗Schne⸗ 
den, die einem Horne gleichen. Kon- 
cha wiel ka morſka rogowi podobna, 

A con & à cri: adv. heftig, aus vollem 
Halſe. Co'z gardła. § Crier à cor & 
à cri. 

Coradoux, Couradoux, f. m. der Naum 
zwiſchen zweyen Decken eines Schiffes. 
Miedzypietrze, albo “plac miedzy 
dwiema pokładami okrętowemi. 


Corail, * Coral, f. m., (corallium) 1) Ko⸗ 


ralle, Korallen⸗Zincken; 20% Korallen⸗ 
Roͤthe, als der Lippen; 3) Korallen⸗Holtz, 
ein gewiſſes rothes Holtz aus Amerieg. 
7) Koral; chroft morſki a kamien drogi; 
Loniuszekkoraloy; 2)obf.rumianose 
warg koralowa ; 3) drewno koralowe 
z Ameryki, tegog ieſt co koral koloru. 
$ 1) Le corail eſt blanc, rouge, noir, 
jaune; pecher le corail; ſon cabinet 
eft rempli de beaux coraux; deco- 
raux très-rares; 2) des levres de corail- 
le & fa bouche de rofe; 3) le bois de 
corail eft propre aux ouvrages de tour 
& de marqueterie. i 

Coraille, Couraille, f.f. obf. das Hertz. 
Serce. 

Corailleur, Ja. ein Korallen⸗Faͤnger, 
Korallen⸗Fiſcher. Rybak, co koral w 
morzu łowi; koralolow. 
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Coral, f-m. vid. Corail, nur bey den 
Poeten: Koralle. Ty/kou Poerow, Koral. 

Corallin, e, adj. (coralinas) Morallen⸗, 
von Krafft oder Farbe den Koralen 
gleich. Koralowy, względem. mäsci i 
wiasnosci chroftu karalowego. 

leures coralines. korallne, das iſt, rothe 
Lippen. Koralowetoieftczerwoneufta. 

Coraline, , 1) Meer⸗Moos, Korallenz, 
Moos an den Korallen, Muſcheln, 
Meer⸗Felſen; 2) ein Kahn zum Koral⸗ 
len⸗Fiſchen. 1) Gliftnik morſki, mech 
mörfki ; mech Koralowy; mech na 
slimakach lub fkalach morſkich; 
2) czołn dofowieniakoralow. 9 1) La 
Coraline eft tres: bonne étant prife en 
poudre pour faire mourir les vers de 
petits enfans. 

Coraloides, f. in. unreife Koralle, weiſſer 
Korallen⸗Saamen. Niedoztzafy koral. 

Corbeau, f. m. (corvus) 1) ein Rabe; 
2) im Schertz: ein Menſch der ſchwartz 
Haar hat; 3) Todten⸗Graͤber zur Peſt⸗ 
Zeit, der die Leichnam des Nachts weg⸗ 
fuͤhret, und die verpeſteten Haͤuſer reiz 
niget; 4) im Bauen: ein hervorragen⸗ 
der Stein oder Balcken, einen andern 
Balcken darauf zu legen; ein Sparren⸗ 
Kopff; 5) bey den Alten: gewiſſe Ma⸗ 
ſchine zu unterſchiedenem Kriegs⸗Ge⸗ 
brauch, als einen feindlichen Soldaten 
in die Luft zu werffen; eiſerner Werff⸗ 
Keil die Schiffe oder eine feindliche 
Mauer zu zerbrechen; 6) ein mittaͤgiges 
Geſtirne / der Rabe genannt, fo aus 7 Ster⸗ 
nen beſtehet. i) Kruk; 2)&arrem: człek 
zczarnym włosem; 3) Kopacꝝ co czafu 
powietrza trupy chowa i domy zapo- 
wietrzone chedozy; 4) krokfztyny 
drzewiane albo kamienne 2 sćiany 
wypufzczone, na ktorych balki kładą; 
s) w flaroùzyinóśći : machyny pewne 
do rożnych potrꝰeb woiennych, iáko 
do wyrzucenia Zolüierza nieprzyia- 
&ielfkiego na powietrze; był to także 
klin wielki żelazny ktorým okręty i 
mury nieprzyiadielfkie ` przebiiano ; 
6) w gwiazdarskiey nauce : kruk; 
zgwiazd 7 południowych. §1) Unpe- 
tit corbeau; un grand corbeau; le 
corbeau n’eft pas fi fin que.le renard; 
2) elle aime tantôt un cigne, tantôt“ 
un corbeau. 

corbeau de mer. ( corvus marinus ) ein 
Meer⸗Nappe, See-Nabe, ein Meere’ 
Fiſch. Karas morfki , kruk morfki, 
ryba. 

corbeaux, plur. Steine in einer Mauer, 
die zum Zeichen, daß es eine Scheider 
Wand it, eingemauert werden. Ka- 
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mienie w murze na znak, że ieſt fpol- 
ną Séiang Iasieckg. 

Se ; FF) ein Staͤdtgen 7 Meilen von 
Paris. Miaſteczko 7 mil od Paryża. 
wous prenez Corbeil pour Paris. Ihr irret 
euch, ihr ſeht es vor das unrechte au. 

Nie wioſka to Krakow. 

Corbeillard, v. u. 1) bedecktes Schiff, ſo 
auf der Seine von Paris nach Corbeil 
gehet; 2) eine Kutſche voll Leute. 
1) Czoln, {odz co porządnie 2 Paryża 
do namienionego miafteczka płynie; 
*2) Rydwan, kareta pełna ludzi. 

Corbeille, . (corbis) 1) ein Korb; 
2) ein niedliches Straͤuſſer⸗Koͤrbgen das 
mit Baͤndern gezieret iſt; z) in der Bau⸗ 
Kunſt: Zierath in Geſtalt eines Korbs. 
1) Ko f: 2) kofzyk do bukietow witafz- 
Kami przyozdobiony ; 3) archytonika 
ozdoba na kfztalt kofzyka. 

* Gorbeillee , / f. ein Korb voll. 
pelny czego. 

Corbeillier, f. m. ein Korbmacher. Kofzyki 
plotacy rzemieślnik; pleciuch. 


Corbie, vid. Corbeil, 


Kofz 


Corbillon, f.m. 1) ein Ballen⸗Koͤrbchen, 


darinnen man den Ballen⸗Spielern die 
Balle reichet; 2) ein laͤnglichter Korb 
zu Hippelchen oder Oblaten, aus wel- 
chem man gerad oder ungerad greiffet; 
3) ein Kinderſpiel, da ein ieder auf das 
Wort Corbillon reimen muß; 4) in 


der See⸗Fahrt; Mulde, darinnen man 


dem See⸗Volck bey ieder Mahlzeit den 
Zwieback aufträgt. ) Kofz, kofzyczek 
w pilarni do pitek graigcym podawa- 
nia; 2) kofzyk podiugowaty do opla- 
tek, z ktorego cetno i licho graig; 
3) gra diiecinna, w ktorey każdy na 
stowo corbillen rymowae musi; 4) w 
nauce %eglarskiey : Niecka do poda- 
wania Jucharow flifom jedzacym. 

= Fouer le corbillon d? les oublies. alles 
auffegen, verlieren; Haut und Haare 
verlieren.  Wizyftko na grę ftawie; 
przegrać do oſtatniego groſza. 

Corbin, f.m. obf. vid, Corbeau. ein Rabe. 
Kruk. 

bec de Corbin, vid. Bec. 

Corbiner, v.a. &n. obf. ſtehlen wie ein 
Nacht: Nabe ; betriegen. Krasc, myfz- 


kować, Izalbierowa£c. 


Corbineur, f.m. ein Betrieger, ein Dieb. 


Lotr, Zfodziey, Nzalbierz. 

Corbondier, f-m. obf. groſſes Horn, in 
welches man vor Zeiten bey Freuden⸗ 
Bezeugun gen zu blaſen pflegte. Kornet 
ftaroswiecki do wefolych ceremoniy. 


CORD 


Corceler, vid. Corfeler. 

Corcelet, vid. Corſelet. 

Corchorus, f. m. (corchorus) Egyptiſch 
Muskraut, Huͤner⸗Darm ein Egyptiſches 
Kraut. Kurzyslep, Kurzymor Egipf ki. 

Corculus, fm. ein gewiſſes Ungeziefer, 
im Meer, ſo von Hertzen⸗Geſtalt if. 
Owad pewny morſki tego co ſerce 
Klataltu. 

Corda, f.m. Tuch⸗Raſch, eine Art grober 
Zeug zu Kleidern. Rat: podły na 
kfztalt fukna grubego, 

Cordage, f.m: 1) ©tridmwerd, Seilwerck 
allerhand Stricke und e auf Schiffen, 
zum Bauen ze. 2) das Holtz⸗Meſſen. 
1) Poſtronki, kordele, liny okre 
towe lub do budowania; 2) mierzenie 
drew. § 1) Faire du gros cordage; du 
petit cordage. 

Cordager, v.z. & n. Stricke, Seile ſpinnen. 
Liny, poſtronki kredit. 

Corde, f.f. (chorda) 1) ein Strick, ein 
Seil, eine Leine; 2) ein Seil⸗Taͤntzer⸗ 
Seil; z) eine Sayte von Darm, oder 
Metall zu muſiealiſchen Inſtrumenten; 
4) ein Franeiſcaner⸗Gurtel; 5) die Senz 
ne an einer Arm⸗Bruſt oder an einem 
Bogen; 6) H/ figürlich: Band, Zu⸗ 
ſammenhang; 7) im Garten⸗Bau: 
Knolle, hartes bollichtes Weſen in einer 
Wurtzel; 8) der Faden im Tuch; 
ei beym Soltzhändler: Maß, fo zweh 
Fuder Holtz austraͤgt, man ſagt befer 

deux voies de bois ſtat une corde de bois: 
10) Auf der Reut⸗Bahn: lange Leine, 
daran ein Pferd abgerichtet wird; 
n) in der Muſtc: ein Ton⸗Zeichen, fo 
zu Anfang eines Stuͤcks ſtehet. § D Li- 
na, poſtronek, powroz; 2) lina u po- 
wrozobiegunow; 3) ſtrona do lutni, 
do fkrzypic lub tež drotowa do inſtru- 
mentow; 4) korda; pas franeifzkanfki ; 
5) dieciwa do kufze, do tuku; 6) odf. 
w ſentis fguryeanym: zwigzek, Wezel, 
iako' przyiazni; 7) w ogrodnictwie : 
kofowatose w zagonowych owocach, 
w Ziofach; 8) nitka w füknie ; 9) # 
kupcow co mi handluig : miara 
do drew, dwa fury wynoszaca; zwy- 
czaynięysza mowić: deux voies de bois, 
miafio unecorde de bois; 10) w Szkole 
iezdney: lina diuga, do ktorey konia 
przywigzawszy do rożnych biegow 
przyuczaig ; II) w muzyce: znak tonu 

-na początku not muzycznych pofo- 
żony. § 1) Les cordes fervent 3 lier, 
à atacher & à tirer; 2) une corde à ` 
danfer; danfer fur la corde; voltiger 
für la corde; 3) corde de holau, les cor- 
des Sur les clavecins, furlesepinettes; 

22 3 ten- 


2450 


8 


a 


* 


1451 


tendre une corde; 4) les Cordeliers 
font ceintsd’une corde ; 5) corde darc, 
corde d’arbalete; 6) les hommes font 
atachez par de petites cordes toutes 
humaines, dont ils ne s’apetgoivent 
pas; 7) corde de plante, de racine; 
8) quand le drap eft ufe, il montre 
la corde ; corde d’etoffe; corde de 
drap; 9) acheter une vote de bois ou 
deux cordes de bois; pai vendu cet 
hiver deux cens cordes de bois, & jen 
ai encore fixcens dans mon chantier. 

Cordes, plur. beym Buchbinder: Bind- 
faden, die Schnüre auf dem Nuͤcken ei⸗ 
nes Buchs, woran ſtat des Pergaments 

die Bogen geheftet werden. U Tuero- 
ligatora: nići do wiazania; ſznurki na 
grzbiedie księgi do ktorych arkufze g 
Przyſayte. 

danſeus de corde. ein Seil⸗Taͤntzer. 
Powrozobiegun. $ Aler aux danſeurs 
de corde. 
la corde d'un arc, in der meßkunſt: 
gerader Strich, von einem zum an⸗ 
dern Punt, der einen Circkel in zwey 
Theile theilt, die Senne. W mierni- 
ezey nauce: Cięćiwa ; linia proſta w 
cyrkule dzielgca go na dwie częsci. 
Les cordes des arcs font marquees fur 
le compas de proportion. 
sorde de montre, die Saite in der Sack⸗Uhr. 
Stronka w zegarku klotkę od ſpre- 
Zynki obwilaigca. 

les cordes de deux pilierc. bey den Dez 
reutern; die beyden Stricke an dem 
Kappzaum. U kawalkaiorow : dwa 
fznury do kryg. 

corde d'efirapade ; trait de corde. das 
Wippen, eine Strafe, da man den 
Ubelthaͤter an einem Strick in die Höhe 
wippet, und wieder bis auf etliche Schuh 
von der Erde fallen laͤſt. Zrzucanie 
złoczyńce do liny przywigzanego, kto- 
ra sig Kara tak odprawuie: zwigzawfzy 
W rel ręce zloczynce powrogem, do 
gory go ciągną, zkad wielką prętko- 
Seig zruconemu ręce & ramion Wy- 
biiaią. 

tabac en corde. geſponnener Taback. Taba- 
ka na kfztalt powrozu kręcona. 

il danſe fur la corde: er ift in einem gez 
faͤhrlichen Handel. W gwaltowne 
sie uwiklar niebezpieczenitwo. 

cela a palſè à fleur de corde. 1) im Ball⸗ 
Saus; der Ball ift ein wenig über das 
Seil gekommen; 2) figürlih: es hat 


wenig gefehlt; faſt um ein Haar waͤre 
dieſes geſchehen; es hat nur an einen 


Faden gehangen. 1) w Pilarni: bez 


mala pitka sie liny nie dotknęła ; 
2) hguryeznie: d włos by Sie to nie 
{itato ; na wiofku to wisialo. 

fe rendre la corde au cou; venir la come 
au cou. ſich auf Gnade und Ungnade erz 


geben; ſich dem Feinde unterwerfen. ` 


Kark podłożyć; pod dyskrecyg sig pod- 
dać' nieprzyiadielowi. & Apres une 
mauvaiſe defenfe ces lâches ferendi- 
rent la corde au cou; lesrebelles font 
venus la corde au cou. 

il traine fa corde; il file fa corde. ev gez 
het auf den Galgen los; er bringet ſich 
noch an den Galgen. Szubienica po- 
ftepki iego pachną ; na trzy drewna 
zalawia. R 

ces font des gens de fac.&* de corde, das 
find Leute die vom Galgen gefallen finds 
Galgenvoͤgel. Z Totızykamı temi na 
trzy drewna; wisielcowie to fa. 


e racheter de la corde. ſich vom Galgen 


loskauffen. Odlupic Się od powrozo- 
wey smierdi; przedarowad fedziego, 
aby siç od fzubienicy oderwać. 

cela montre la corde. das ift ein tummer 
Streich, ein ieder mercket ihn. tacno 
poſtrzedz farby ; nie trudna te fran- 
toftwo poznać, 

mettre la corde au con à guelgu’un. 1) ei⸗ 
nen in die Gefahr des Galgens ſetzen; 
2) einen ſtuͤrtzen ; in Ungluͤck bringen. 
1) Przywiesé kogo do powro2owego 
niebezpieczenfiwa; 2) napędzać kogo 
na hak niebezpieczny ; przy wiese kogo 
do upadku i poniżenia. 

Fri ſen la corde, im Sall⸗ Saus: die Leine 
etwas berühren. W Pilarmi : pita 
line ao, 

Säi a frife la corde. ex wäre bey nahe gez 
hangen worden; er iſt dem Strick kaum 
entkommen. Ledwie sie od fzublenicy 
oderwal; sianem sie od fzubienicy 
wykreätf. 

*ne touchez pas cette corde-la. ſagt Hierz 
von nichts, beruͤhret dieſes nicht. Cyr 
o tym; nie wfpominay tego. 

*zoucher la groffe corde. 1) den vornehm⸗ 
ſten Punckt beruͤhren; 2) einen da au⸗ 
greiffen, wo es ihm weh thut; 3) mit 
der Gan- Glocke laͤuten; Zoten teden. 
1) Dzwonkä ruſzyẽ; 2) dozywego ko- 


mu doiechad; w fadno komu rufzye; ' 


3) plugawie mowić. ö 
Wil a de la corde de pendu. er iſt im Spie⸗ 
le ſehr gluͤcklich. Gracz to zawize 
dzczesliwy. ; 
* a pluſieurs cordes A ſon arc. er hat 


mehr als einen Kunſtgriff; er weiß mehr 


wie ein Loch. Rozne ma na to forte- 
le; naydzie on dziure. ; 
faire 
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7 
faire amende honorable la corde au co 


vid. Amende. mit dem Strick um den 
Hals öffentlich auf den Knien Abbitte 
thun. W powrożie na oi publicznie 
kogo na kolanach przepraſzac. 

il ne faut parler de corde dans la maifon 
d'un pendu. man muß nicht von Laſtern 
in Beyſeyn derer reden, die damit be⸗ 
haftet find, Nie biy w ftot, gdy 
no2yce na niem leżą; niemowo wa- 
dach w obecnosći tego, co ie ma. 

corde de fercin. eine Gefchwulft der Pfer⸗ 
de zwiſchen Fell und Fleiſch, da die 
Knoten in einem langen Striche hinter 
einander liegen; viel Wurm⸗Geſchwuͤre 
an einander. Puchlina konfka, gdy 
guzy iednem paſmem na kfztałt wę- 
zlowatego powroza za {kora leg. 

cheval qui fait la corde. ein angewachſen 
Pferd das im Athemholen den Bauch 
gar zu ſehr hineinzieht. Kon dycha- 
wiczny, co brzuch w oddychaniu 
wsćiąga: 

Cordé, ee, adj. vid. Corder. 

Cordeau, f. m. i) eine geine, eine Schnur; 
ein Seil von mittelmaͤßiger Dicke; 2)eine 

eine womit ein Kahn den Fluß hinan 
gezogen wird; eine Leine womit die 
Pferde geleitet werden; z) eine Schnur 
deren fich die Maurer, Gärtner, Land⸗ 
Meſſer bedienen; 4) obf. der Hencker⸗ 
Strick damit einer gehangen wird. 
1) Powroz, lina nie zbyt gruba; 2) lina 
do &iggnienia nawy w zwode; lina do 
| prowadzenia koni; 3) fznur mularfki, 
ogrodniczy, mierniczy; 4) obf. po- 
wroz do obwiesienia zloczynce. 
$ 1) Rompre un cordeau; 2) les In- 
genieurs ſe {fervent du cordeau pour 
Jever des plans & pour tracer des def- 
feins & de bätimens ou de fortifica- 
tions; les jardiniers s’en fervent pour 
tracer leurs allées, leur parterres: dc, 
& les charpentiers pour aligner fes 
bois ; tendre le: cordeau, tortiller, 
detortiller le cordeau ; alee tirée au 
cordeau. 

girer au cordeau. an einer Schiffer -Leine 
ziehen. Ciągngé u liny do czolnu 
przywıazaney. 

Sante 1) Seifen an einigen Zeu- 
gen; 2) Senck⸗Angeln, Grund⸗Angeln, 
find Angeln fo einige Haͤnde breit, von 
einander an einer Leine hängen. 1) sla- 
kiu fztuk materyy do fzat; 2) wedy 
na ſznurku na dont kilka od siebie 
wilzace. ö 

Cord£, ee, adj. vid. Corder. 

Cordelat, f.m. Wollner Zeug aus Langue- 
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4585 Materya welniana 2 Langwe⸗ 

ocyl. 

Cordelette, f. f: 1) ein Stricklein; 2) in 
der See- Fahrt: ein mittelmaͤßiges 
Seil, damit man ein Schiff oder Bret 
fortziehet. 1) Sznureczek, ſtryezek; 
2) w 2eglarfkiey nauce: Lina do tre- 
lowania albo &iagnienia batu. 

Cordeler, v. 4. etwas flechten als einen 
Haarzopff. Plesc, fkrediciako warkocz 
$ Cordeler des cheveux. 

Cordelier, f.m. pr. Coraelie. ein Fran⸗ 
eiſcaner⸗Moͤnch. Frandifzkan zakon- 
nik. $ Les Cordeliers peuvent être 
Evêque, Archevêque, Cardinaux & mê- 
me Papes, & il y en a beaucoup entr’eux 
qui Font été. 

parler, latin devant les Cordeliers. in 
Gegenwart derjenigen prahlen die es 
beffer verſtehen. Chelpie sie w obe- 
cnosći tych, co rzecz lepiey umieig. 

il a la confience large comme la manche 
d'un cordelier. er hat ein weites Gewiſ⸗ 
ſen. Sumnienie jego przeſtronne iak 
cholewa. 

aler fur la haquenée der Cordeliers. zu 
Fuß gehen mit einem Stock in der Hand. 
Pieſzo wędrować z lafką w ręku. 

Cordeliére , / f. 1) eine Franeiſeaner⸗ 
Nonne; 2) ſeidnes Hals⸗Baͤndchen mit 
vielen Knoͤtchen; 3) ein knoͤtichtes 
Schnuͤrchen um ein Wappen einer 
adelichen Witwe oder Fraͤulein; 4) in 
der Bau⸗Kunſt: knoͤtichter Zierath um 
etwas. 1) Frandifzkanka zakonnica; 
2) kanaczek 2 fznurka iedwabnego w 
ſaczuple wezelki upleciony; 3) fong: 
reczek werfowaty około herbu do- 
wy albo Pany ſazlacheckiey; 4) w 
archytohfkiey nauce; wezlowata ozdo- 
ba koło czego. $ 1) Les Cordelieres 
ſuivent la même regle, que les Gor- 
deliers; 2) une jolie cordeliere & 
fort bien faite; 3) l'ecuffon des filles 
eſt un lozange entouré par une cor- 
deliére, qui eſt un cordon d'argent 
façonné comme les ceintures dont les 
Religieufes de Pordre de faint Fran- 
çois fe ceignent für leur robe. 

Cordelle, f.f 1) ein Schnürgen; 2) im 
Schertze: Parthey, Geſellſchafft, Seite. 
1) Sznureczek; 2) Zorten partya, 
ſtrona, kompania, fakcya. § 1) Lier 
avec une cordelle; 2) il tache à Pati- 
reräfacordelle; il le tien à fa cordelle. 

Corder, v. a. 1) Seile oder Stricke ſpin⸗ 
nen; 2) als einen Strick winden, dre⸗ 
hen; 3) mit Stricken zuſammen bin⸗ 
den; 4) flechten als Haare; 5) Holtz in 
Klafftern, in Haufen ſetzen. 1) Liny, 
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{znuty, powrozy kręćić, przgse; 2) ulrg- 
“éié co na kſztaft 808 10 = 3) Ikrepo- 
wać, związać co; 4) plese iako war- 
kocz; 5) w ſganie drwa układać ; 
$ 1) Corder un cable; 2) corder du 
chanvre; corder du tabac; 3) corder 
des balots; 4) corder des cheveux ; 
5) corder du bois: 

fe corder, v. r. 1) fich zur Strick⸗Arbeit 
ſchicken; fich finnen laffen als Hanff; 
2) von Garten⸗Gewachſen, Rräus 
tern: holtzig, bolligt, zaͤh oder knollicht 
werden als Peterſilfen, Rüben, Rettig ze. 
wird auch vom Pöckelſteiſch, Gomm, 
augen ze. geſagt: 3) fich klafftern Taf- 
fen, vom Soltze. 1) Stuzyé do po- 
wrozowey roboty; bydz fpofobnym 
do Skrecenia, iako konopie; 2) o owo- 
cach zagonowych, Ziolach, miesiwiena- 
Jolonem, ninogach dc. kotowaćieć, 
twardym, łykowatym zoftawać; ztwar- 
dnieć; 3) o drwach: w fgänie sie 
ukfadać. $ 1) Ily a des makieres qui 
fe cordent mieux que les autres; 2) 
les raves fe cordent au printems; la 
racine de perſil, de panets, de rave 
fe corde; Vos raves fe font cordees ` 
les lamproies fe cordent aufi; vos 
lamproies devient cord£es; 3) le bois 
tortu ne fe corde pas bien, fi on ne 
fait Parranger. 

Corder, v.n. im Garten- Bau: faſicht 
werden. W ogrodnidwie: kolowa- 
Oe, Tykowatym zoi:awac. 

Corde, ee, adj. 1) geilafftert, aufgeſetzt, 
vom Holtz; 2) mit Stricken bewunden; 

gebunden; 3) faſicht als Rettig, Rüben ; 

4) von Pferden: das den Wurm oder 

einen langen Knorpel hinter der Haut 

hat, der einem knotigten Stricke gleicht; 

5) beym Buchbinder; geſchnürt, auf 

Schnüren ſtat des Pergaments geheff⸗ 

tet; 6) in den Wappen, von Geigen, 

Lauten: bezogen mit Sayten von anz 

drer Garbe als gewöhnlich, 1) W faznie 

ułożony iako drwa; 2) tepowany, 
związany powrozem; 3) kofowaty, 

Iykowaty we stzodku, o ogrodowinach: 

4) 0 kontach: maigcy puchline zafkor- 

na na kfztalt powroza wezlowatego; 

5) u introligatora: na fznurkach zfzy- 

ty, fznurki na grzbiećie pod oprawą 

maigey; 6) w herbach o Skrzypeach, 
lutntach= waigey {trony i droty in- 

{zego iak zwykły koloru. i 

Cette chofe efl cordée. mie, es ift zu fpat 
mit der Sache. Zyfzka po obiedźie; 
iz po harapie. 

Corderie, f.f. Reif⸗Schlaͤgerey, der Ort 
wo man Stricke macht. Warſtat po- 
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"wrozniezy; mieyfce-gdzie liny Kręca 
$ Corderie Roiale; la plus belle Cor- 
dene de France elt à Toulon. 

Cordes, f. f. pl. beym Buchbinder: Binde 
faden. O imroligatora: nići do wig- 
“zania. ; SER 

Cordial, e, adj. 1): Hertz⸗ ſtaͤrckend; SL 
hertzlich, vertraut, treu. 1) Sercu stu- 
żący, ferce posilaiacy; 2) ferdeezny | 
wierny, fzczery. 9 1) Julep, vin cor- 
dial; potion, poudre cordiale; 2) un 
ami cordial; action cordiale. 3 

Cordialement, adv. hertzlich, aufrichtig, 
von Hertzen. Serdecznie, lzczerze, 2 
ſerca. 8 Agir, aimer cordialement. 

Cordialite, .. Aufrichtigkeit Redlichkeit, 
wahre Liebe, herzliche Freundſchafft. 
Szezerosé, wiernose, milose Przyla- 
delfka. $ Avoir de la cordialité pour 
fes amis. 

Cordiaux, f.m. plur. Hergsftärefende Mit⸗ 
tel. Lekarſtwa ferce posiläigce. 

Cordier, f.m. ein Seiler, Reif⸗ Schlager. 
Powroźnik, S } 

les cordiers gagnent leur vie č reculoms, 
er hat verkehrt angefangen und boch ift 
es ihm gelungen. Potzczescifo mu gig, 
choć ſprawe opak zaczął, 

Cordilias, f. m.: ein grober woͤllner Zeug. 
Kir, materya Welniana barzo gruda do 
fzat. j 3 x 

Cordonier, f.m. ob, wid. Cordonnier ein 

Schuſter. Szewc: 

Cordon, f.m. 1) eine Hut⸗Schnur; zéit 
Strick mit vielen Knoten, den die Mon- 
che und einige Nonnen um den Leib 
binden z z) ein Ordens⸗Band oder auch 
ſonſten ein Band, das ein Zeichen einer 

hohen Würde iſt; 4) etliche Faden 
Hanff oder Flachs, aus welchen der Sei⸗ 
ler ein Schnuͤrchen ſtricken kan; 5) die 
Nabelſchnur der Kinder; 6) der Hand 
von einer andern Farbe um ein Blat 

einer Blume, auch unten um die pange 
Blume; 7) ein eiſerner Ring, der um 
die Nabe eines Rads geleget wird an 
dem Ort, wo die Speichen ſtecken; 8) 
ein Band womit man etwas anbindet, 
als ein Schuh⸗Niemen; 9) im Schertz: 
eine Reihe von etwas; 10) die Hohe 
des Randes um eine Galee; 11) der gekerb⸗ 
te auswendige Rand um eine Müntzez 
12) Seiler⸗Garn, woraus Stricke geſpon⸗ 
nen werden; z) Huͤlſe der Anemone 
im Garten⸗Bau. 1) Pafek; fznurek 
2 przeczka około kofpaka kapelufzo- 
wego; 2) pas bernardynſki, frandifz- 
kanfki; korda; 3)pas kawalerfki albo 
infzych wyfokich urzednikow; 4) 
kilka nitek konopi do ukrecenia Ss 
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ka powroznikowi służących; 5) fznu- 
teczek pepkowy, ktorym sie dzieci 
rodzą; 6) bramka koło liftka kwiato- 
wego lub też na ſpodku kwiatka przy 
Jodydze; 7) refg żelazna u fzpic kofo 
piaſty; 8) zwiąfzka, związek, to czym 
zwięzuią, iak fznurek, rzemyk do 
trzewikow; 9) %artuiac: rząd długi 
czego; fzereg; 10) wyfokosć burtu 
galeafzowego albo galerowego; n) brzeg 
około monety karbowany; 12) fznurki 
2 ktorych powroznik linę kreäi; 3) 4 
ogrodnikow : fzupinka na zawilku. 
§ 1) Cordon de chapeau; 2) les Reco- 
lets portent un cordon blanc; cordon 
de Saint François; 3) les comman- 
deurs de Saint Loüis portent un cordon 
rouge; le Cardinaux portent totjours 
un cordon d'or: 4) il faut plufieurs 

` cordons pour faire une corde; 5)tirer, 
noiler, couper le cordon de larriére- 
faix; 6) corden charmant, cordon vio- 
let, gris de lin; Pan&mone eft belle 
quand fon cordon eft de plufieurs cou- 
leurs; 7) les cordons ne font pas fi 
larges que les frettes des moie 
mettre un cordon; 8) un cordon de 
ſole, de fil; délier le cordon de fes 
fouliez; 9) il y a autour de cet amas 
de viandes entaſſees un long cordon 
d’aloüertes. 


cordon rouge. breites rothes Ordens⸗Band 
mit einem Creutzchen, fo die Commen⸗ 
thuren des Heil. Ludwigs⸗Ordens in 
Frauckreich tragen. Witega czerwona 
Lzeroka 2 krzyzykiem dla komento- 
row Orderu S. Ludwika we Francyi. 

Je cordon bleu. 1) Ritter⸗Orden des Heil. 
Geiſtes in Frankreichs 2) Ritter des 
Heil. Geiſtes. 1) Order kawalerfki 8. 
Ducha we Francyi; 2) kawaler Orde- 
ru S. Ducha. $ 1) Avoir le cordon 
bleu; 2) il eſt cordon bleu; elt un 
cordon bleu; il y avoit pluſieurs cor- 
dons bleus. i 

cordon; cordon de Saint François: t) ein 
Franeiſeaner⸗Guͤrtel; 2) die Bruͤ⸗ 
derſchafft des heiligenßranelſei. ) Korda; 
pas Franäfzkaniki ; 2) bractwo S. 
Franäifzka. $ 1) Les Capucins, les 
Minimes & les Recolets portent un 
cordon blanc, & les autres, comme les 
Piques-puces, le portent noir; 2) la 
confrairie du Cordon Saint Frangois 
eft inflitue en mémoire des liens dont 
Jefus-Chrift fut atache ; être du Gor- 
don de 8. Francois; avoir le cordon; 
donner le cordon de Saint Frangois. 

cordon d'or, goldne Schnur auf einem 


CORD 1458 


Cardinals⸗Hut. Sznurek złoty na ka- 
pelufzu Kardynalfkim. ; 

cordon de martres. ein Bund Marder: 
EE Tacher kuniowych fute- 
rek. 

cordon de martres zibelines, zuſammen ge⸗ 
naͤhete Zobel⸗Schwaͤntze. Tacher for 
bolow. 

cordon de muraille. Reihe der oberſten 

teine an einer Feſtungs⸗Mauer; Mauz 
el⸗Band. Gzemiy, korneſy na murze. 

Cordon de fowlier. der Schuh⸗Riemen, 
Band womit man einen Schuh ſtat der 
Schnallen zubindet. Rzemyk witalzka 
do związania trzewikow miafto przecz- 
ki. § Je ne fuis pas digne de dé- 
lier le cordon de fes ſouliez. 

cordon A lacer. ein Schnuͤr⸗Senckel. Zan- 
kiel, wftgfzka do fznurowania. 

Cordonner, v. a. flochten, zuſammen drez 
ben als eine Schnur. Skreéle, ſplesé 
iako fznur. $ Cördonner les che- 

< veux à un enfant. 

cordonner de la foie. eine ſeidne Schnur 
machen. Sznurek krgćić jedwabny. 

Cordonnerie, f. f. 1) das Schufter- Hand: 
werck; Werckſtat der Schuhmacher; 2) 
der Schuh⸗Marckt. ) Rzemiesto war- 
{tat fzewíki; 2) targ LewIki. 

paller mäftre encordonnerie. beym Schu: 
ſter ⸗Handwerck, Meiſter werden. 
zoítaćfzewcem: w eech witapie (zew- 
czy. 

Cordonnet, f- m. ein kleines geflochtenes 
Band oder Schnuͤrchen; Rund⸗Schnur. 
Sznureczek albo Wiſtgzeczka uplecio- 
na. 


Cordonnier, f. m. 1) Schuhmacher, Schu⸗ 
ſter; 2) ein Hutſchnurmacher, in 
Deutſchland und andern Ländern 
vertreten ihre Stelle die Borten⸗ 
miret, 1) Szewc, fzwiec; 2) 2y/ko 
we Francyi rzemieślnik zUyczayny : 
paſamannik od pafkow do kapelü- 
fzow: 

les cordonniers font toljours les plus mal- 
chauffez. felten arbeiten die geſchickten 
Handwercker fü gut vor fich als vor anz 
dre. Rzemiesinik dobry lepiey dla 
infzego niźli dla siebie ſamego robi; 
siekiera u kowala zawfze zła. 8 

Cordonniere, f.f. eine Schuſterin, eines 
Schuhmachers Frau. «Szewcowa. 

Cordoüan, f.m. rauher Korduan, kordua⸗ 
niſch Leder. Kurdwan albo kurdyban 
niegladki. 8 Le cordoian eft pafl& 
en tan & le maroquin en gale. 

Cordoüannier, f-m. obf. vid. Cordonnier. 
ein Schuſter. Szewc. 
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* Cordu- 


Cordüanier, f. m. ein Corduanmacher. 
Garbarz od kordwanu ; kordybannik. 

*Coree, /.f. ein Samms-Gefhling. Drob- 
ki jagniecze.' 

Coreveque, vid. Choreveque. 

Corgie, LZ obf. eine Korbatſche, Peitſche. 
Kanczug, bicz. 

Coriace, adj. 1) hart, zaͤh, vom Fleiſch, 
Gbſt: *2) geisig, hart. 1) Twardy, 
o miesie, o owocach: *2) twardy, nie- 
milosierdny, o Takomym. $ d Vi- 
ande, chapon coriace; chair de fruit 
coriace; 2) c’eft le plus coziace de 
tous les hommes; il eft coriace. 

Coriambe, Coriambique, vid. Choriam- 
be. 


Coriande, Coriandre, f. f. (coriandrum) 


Koriander Kraut und Saamen. Kory- 
ander, zieleinasienie. G Grains de co- 
riandre couverts de ſucre. 

Coribantes, vid. Corybantes. 

Corinthien, ne, adj. © fubfl. (Corimthius) 
Corinthiſch, ein Corinthier. Korynſki, 
Korynczyk. 

ordre. Corinthien. die Corinthiſche oder 
vierte Ordnung in der Bau⸗Kunſt, ſie 
zieret ihre Seulen am meiſten aus, und 
hat auf dem Capital auf allen vier Sei⸗ 
ten vier Schnoͤrckel und unter denſel⸗ 
ben drey Reihen Blätter. W archy- 
zońfkiey nauce: korynfki albo czwarty 
kfztałt budowania, naybarziey zelt 
przyozdobiony figurami i ma ną 
wfzyltkich czterech kapiteli ſtronach, 
nad trzema liftkow rzędami, cztery 
zwijania na kfztaft konchy. 

Corion, f.m. obf. ein groffer Riemen. 
Rzemień wielki. 


Coriphée, f.m: (corypheus) der Vornehm⸗ 


fte in einer Geſellſchafft; Anſtiffter, Anz 
fänger, Raͤdelsfuͤhrer, Vorgänger. Prze- 
dnieyfzy w- kompanii; głowa, wodz 
fektarzow; herſt, bundownik, poprze- 
dnik. 

Coris, f. f. (coris) Erdkiefer, einige nenz 
nen auch das Kraut Manns⸗Blut Coris. 
Wrzoſowiec ziele albo dzwonki, 
a dziurawiec podług infzych. 

Coris, Cautis, p/ar. kleine weiſſe Muſcheln 
auf den Maldiviſchen Inſeln, welche ftat 
Geldes gebraucht werden. Biale sli- 
maczki, ktore na Maldywſkich wy- 
fpach miafto drobney biorą monety. 

Corlieu, Corlis, Courlis, (corius) ein 
gewiſſer Waſſer⸗Vogel, der lange aber 
nicht platte Beine hat, mit roth⸗ſchwar⸗ 
gen Flecken. Prak pewny ieziorny 
albo wodny o długich lecz nie dio- 
niatych nogach, czarnoczerwonemi 
nakrapiany plamami. 
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Corme, f. f- (forbum) Speyrling, Speyr⸗ 
apffel, Sperbeerbeer, Eltzbeer. Jarze⸗ 
biny iagody. 

Cormier, . m. Speyrlings⸗Baum, Spera 
beer⸗Baum, Eltzbeer⸗Baum. Jarzębina, 
Arge wo. 

Cormiere, f. f. vid. Trepot. 

Cormorant, Cormoran, f. m. Waſſer⸗Ra⸗ 
be, Meer Rabe mit Gaͤnſe⸗Fuͤſſen. 
Kruk wodny, ptak dioniatonogi. 

Cornage, f. m. Abgabe, Zoll, vom Horn⸗ 
Vieh. Podatek, myto od bydla roga- 
tego; powolowfzczyzna; rogowe. 

Cornailler, v. u. nicht paffen, von ſich ſper⸗ 
ren, nicht in das Loch gehen, vom 
Zapffen der Zimmerleute. Wyprezac 
Sie; wykrzywiać sig ; o ezopach bie. 
Sielfkich. & Ce tenon cornaille dans 
la mortaife. 2 

Cormaline, f. f. (corniola) Carniol, ein 
Edelgeſtein; Cornalinſtein. Sardyle 
kamien drogi., $ On peut peindre 
en email fur la cornaline. 

Cornard, f. m. vulg. ein Hahurey, Hoͤr⸗ 
ner⸗Traͤger. Kornut. $ Un franc 
cornard. 

Cornardiſe, LZ der Hahnrey⸗Orden, Hahn⸗ 
reyſchafft. Towarzyftwo. kornufe- 
rowíkie; zeläywosc komuferowfka. 

Cornau, Cornaud, f. m. obf. ein Dorf. 
Wies, dziedzina. $ Ils ne font dun 
même cornaud. 2 

Corne, f.m. in den Wappen: eine Müse 
mit einer zugerundeten Spitze. 
herbach: czapka 2 okraglawym kol- 
pakiem. 

Corne, f. f. (cornu) 1) Horn als eines 
Ochſen, eines Hirſches, das Geweih heiſt 
bey den Jaͤgern bois de cerf, de daim, 
de chevreüil; 2) das Horn, der dicke 
Rand infonderheit am Pferde⸗Huf, wo 
das Eiſen aufgeleget wird; 3) eines von 
den Hoͤrnern der Schnecken, wird auch 
in der Anatomie von Hörnern ge⸗ 
fant, die den Schnecken⸗Hornern gleiz 
chen: 4) ein weiſſer Streiff im Pfund⸗ 
Leder, als ein Zeichen, daß es nicht recht 
gar gemacht iſt; 5) beym Hufſchmied: 
Horn mit einem Loch in der Spitze, da⸗ 
durch den krancken Pferden, wie durch 
einen Trichter der Tran eingegeben 
wird; 6) in der Seefahrt: ein Halbe 
Mond⸗formiges Holtz fo an den Maf 
eines Boots geſetzet wird, wenn das See⸗ 
gel aufgezogen ift. 1) Rog iako wotu, 
ielenia; vgl ielenie, farnie e. Sig u 
Zowcow bois de cerf, de daim, de ché- 
vreüil »02yweig; 2) rog u kopyta 
konfkiego, wołowego &e. fpodek ko- 
pyta gdźie podkowa przybilana bywa; 

3) vozek 
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3) rożek mięsny, slimak parę takich 
Togo miewa, slowa corne anatomi- 
„cy takze o ros bach na kfztalt ślima- 
czych zasywain; 4) ſtrefa biała w 
{korze 2 grzbieta wyrznietey, na 
znak ze dofkonale nie et wyprawio- 
na; 5) u konowala: rog wolowy 2 
dziurkg w koncu, prez ktory dekokt, 
iak przez leiek w chorego konia leig; 
6) w zeglarfkiey nauce: oblak na ba- 
tach, bywa do mafztu przyftawiony, 
gdy żagle rozwiniono. $ 1) Une cor- 
ne de bæuf, de vache; ce manche de 
couteau eft de come de cerf; les cor- 
nes font données aux animaux comme 
des armes ofenfives & defenfives; 2) 
Ja,corne du pie du cheval; 3) cornes 
de l’efcargot, de limaſſon; les cornes 
de la matrice. 
` bete a corue. Horn⸗Vieh. Bydio rogo- 
we. 

*Cornes, plur. ı) der Hahnrey⸗Stand, 
die Hörner; 2) Hörner die man einem 
mit zwey Fingern macht, wenn man ihn 
guslacht. 1) Rogi kornutowe; kurek 
kornutowi przyprawiony; 2) kurek 
albo dwa wyćiągnione palce, gdy kto 
z kogo fzydzi. $ 1) Voila un hardi 
marant; qui veut planter des cornes à 
un honnete-mari; elle fait porter les 
cornes à fon mari; porter, cacher fes 
Cornes, 

faire les cornes à quelqu'un. einen ausla⸗ 
chen und ihm mit zw¾ey Fingern Horner 
weiſen zeinem Hörner auſſetzen. Nasmie- 
Waigc sie z kogo dwa palce wyfzczy- 
nać; kurek komu pokazać. 

corne d abomdance. 1) das Frucht⸗Horn des 
Uberfluſſes bey den Poeten; 2) im 
Schertze: eine gutthaͤtige Perſon, ſo 
eines Manus Eheweib und die Haus- 
haltung wohl verſorget. 1) Rog doſtat- 
kow i urodzaiow u Poetow: a) zartem: 
Podiefzyeiel małżonki, co ſwoig do- 
broćią ı mieſzkiem matzonka w do- 
mowych ratuie wydatkach. 

Corne Ducale. die Müge des Doge zu Bes 
nedig. Rog albo mitra ksigzetia We- 
neckiego. 

eorne de cerf. 1) Hirſch⸗Horn; ) Krahen⸗ 
Fuß, ein Kraut. 1) Rog jeleni; 2) 
wronia noga, konia ſtopa, Sele. 

Jes cornes d croiſſant de la lune. die 
Spitzen des neuen Monde. Ksiezyca 
zo przed fchodem, 

les cornes de larc en ciel. die Spitzen des 
Regenbogens. Rogi teczy. S 

ouvrage à cornes: Horuwerck, Auſſenwerck 
an einer Feſtung, ſo aus zwey halben 
Bollwercken und einer Courtine befe- 
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het. Aufenwerki albo okopy przed 
fortecą z kortyny i z dwuch polbe- 
luardow złożone ; okopy rogate. 

corne de belier. in der Bau- Kunſt: 
Schnecke an dem Capital der Joniſchen 
und Roͤmiſchen Seule. V archyion- 
Ten nauce: zwiianie na kfztałt kon-, 
chy na kapitelach siupow Rzymfkich 
i Jonſkich. 

cornes d un chapiteau; cornes d’abaques. 
die vier Eden der Patte unter einer 
Seule. Cztery rogi u poditawka albo 
poftumentu slupowego. 

les cornes de Panel. die Ecken des Altars. 
Rosi ołtarza. 

um bonnet A cornes: eine viereckichte Doz 
etor⸗Muͤtze. Kwadratowy biret albo 
czapka doktorfka. 

corne de beruf, Bockshorn, Griechiſch 
Hen, ein Kraut. Krzyzyczki, fen- 
grek, boza trawka, Ziele. 

corne di Ammon. ein Stein auf welchem 
ein krummes Widder⸗Horn abgebildet 
iſt, und damit das Andencken Alexander 
des groen angedeutet wird. Kamień, 
na ktorym rog barani na pamigtke 
dźieł Alexandra wielkiego wyrażony. 

cornes d’Ammon metalliques. Ammons⸗ 
Hoͤrnlein, Steine die wie Schnecken 
in einander gewickelt ſind, und faſt die 
Geſtalt der Widder⸗Hoͤrner haben, ſie 
führen Metall bey fih. Kamyki ro- 
gate na kiztaft rogow baranich i jak 
Slimaki fg zawiiane, krufzee w fobie 
trzymaig. 

cornes d Ammon pierreufes. dergleichen 
Steine ohne Metall. Tegoż gatunku 
kamyki, tylko ze meralu w fobie nie 
maia. 

donner un coup de corne a un cheval. eis 
nem Pferd, das nicht efen, will mit eiz 
ner Hirſch⸗Zincke den Gaumen ritzen. 
Koniufzkiem od ieleniowego.rogu ko~ 
niowi iesć nie chegcemu podniebienie 
wzdrapae. 

ilna pas beſoin qu on lui donne un coup 
de corne. man darf ihm nicht Appetit 
machen, er hat allemahl Luſt zu eſſen. 
Nie trzeba mu apetytu oftrzyć, zawfze 
on ma chęć do iedzenia. 

montrer les cornes. einem die Zaͤhne wei⸗ 
fen, ſich wehren wollen. Zeby komu 
ukazać; mięć die de broni. 

lever les cornes. ſich einem Vorgeſetzten 
widerſetzen; das Joch abſchuͤtteln wol⸗ 
leu. Podniese głowę; opierać Ze 
zwierchnosći; z jarzma Sie wybié usi- 
lować. 

il efi auff: étonné que fi les cornes lui ve- 
noient à la tête: er erſtaunete uͤber die⸗ 

fen 
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fen unvermutheten Zufall. Z zdumie- 


nia rogi mu wyraftaig; zdretwial nad 
tym nielpodzianym przypadkiem. 

Comes; f.f. (cornee) in der Anatomie: 
die Horn⸗Haut des Auges, iſt eine dicke, 
harte und zugleich durchſichtige Haut im 
Vordertheil des Auges, welche dem Laz 
ternen⸗Horn ziemlich aͤhnlich ift. 
anotomii: blonka rogowa wprzedniey 
oka częšći, ieſt twarda, przezroczyfta 
na kfztałt rogu ktorego do laterni za- 
äywaig. 

Corneille, f. m. (Cornelius) ein Manns⸗ 
Nahme. Korneliufz, przezwiſko mę- 

dle. 5 

Corneille, . (cornix) 1) eine Kraͤhe; 
2) Weiderich, ein Kraut. 1) Wrona 
ptak; 2) Bazanowiec, toiesé Stele. 

corneille emankellee. eine Dohle. Kawka. 

da ;corneille d’Efop; corneille: d’Horace. 
1) einer ber fich mit fremden Federn 
ſchmuͤckt; 2) der andrer Leute Bücher aus⸗ 
ſchreibet; 3) der mit den Thaten feiner 
Ahnen prahlet und ſelbſten nichts tau⸗ 
get. 1) Zdobiacy sie piorami co nie 
lego; co Sie cudzem pierzem upſtrzyl; 
2) o autorach: cudzym piorem sie 
fzczycacy; 3) nikezemnik zuchwały, 


co się tylko dziełami sławnych {wych 


antenatow fzczyći. 

Cornement d'oreille, f. m. obf. vid. Tinte- 
ment. dag Ohren⸗Klingen. Piſk ufzu. 
Cornemeufe, f. f: eine Sack⸗Pfeiff, Du- 
del⸗Sack, Polniſcher Bock. Dudy, 

gaydy, multanki. 


"Coruemeufeur, fm. ein Sack⸗ Pfeiffer. 


Dudarz, duda, gayda. 

Corneole, f.f. i) Karniol, beffer Corna- 
line; 2) klein Ginſt, klein Pfriemen⸗ 
Kraut. ) Sardyk kamien 05202 cor- 
naline ; 2)Zarnowiec, witeczkı Stele. 

Corner, v. 4. &n. 1) mit einem Horn bla⸗ 
fen; 2) ins Jaͤger⸗Horn ſtoſſen, die Hun⸗ 
de aufzumuntern oder abzuruffen; 3) 
durch ein Sprachrohr reden; 4) einem 
in die Ohren ſchreyen als einem Tau⸗ 
ben; ) riechend, muͤffend werden, anz 
lauffen als Fleiſch; 6) vulg. ausſchrey⸗ 
en, ausruffen, ausblaſen, unter die Leute 
bringen. 1) Trabie na trabie 2 rogu; 
2) potrabié pfom fowezym na zache- 
cenie; wytrabié pfy 2 lafa; 3) mowie 
do kogo przez trąbę na kfztaft leyka 
uformowana ; 4) wrzefzezet w ulzy 
niedostuchowi ; *5) cuchnać fwednieć, 
wWsmiardnge sig, witęçhnąć o mięsi- 
wie; 6) vulg. trąbić, ogłafzać, rozgla- 
{zać, opowiadać iako fekret. &i) Cor- 
ner de toute fa force; 2) corner la 
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requête; corner la menée; 3) corner 
dans un cornet pour fe faire enten- 
dre; 4) il faut lui corner aux oreilles; 
5) viande qui corne; 6) on lui avoit 
parlé de cette afaire en fecret, & il 
va le corner par tout; corner la 
geste, 

es oreilles me cornent: die Ohren klin⸗ 
gen mir, man redet ietzo von mir. Wufzu 
mi zapifnelo, ktosis o mnie mowi. 

Cornet, f. in. 1) ein Horn als ein Poft- 
Horn, Jaͤger⸗Schaͤffer⸗ Horn; 2) ein 
prach- Trichter, deſſen ſich die Hartz 
hoͤrigen bedienen; 3) ein Zinck, ein muz 
ſiealiſches Inſtrument; 4) Becher, Kor⸗ 
net zum Wuͤrffel⸗ Spiel; 5) Zincken⸗Zug, 
Zincken in der Orgel, ſo gemeiniglich im 
Baß allein gebraucht wird; 6) Hippel⸗ 
chen, ſo zwiſchen Eiſen gebacken worden, 
und ſich zuſammen rollen; 7) Becher 
von Porcelan fo zum Zierat auf die 
Schraͤncke geſetzt werden; 8) beym 
Conſtabler: Pulver- Horn zum Zünd⸗ 
kraut. 1) Rog do trabienia; traba ia. 
ko paltufza, Toweza; trabka pofztar- 
fka; 2) trabka na Krier leyka nie- 
dosluchom wygodna; 3) furma inftru- 
ment muzyczny; 4) koftkowa pufzka 
kotterska;. 5) regieſtr ſurmowy wu ore 
ganach, w basie {am tylko idący; 6) 
Gallo 'formiane miedzy zelatnemi 
formami na kfztałt opłatek fmazonei 
wtrabke zwite; 7) kubek porcelano- 
wy, co dla ozdoby na fzafach poſta- 
wione bywaig; 8) 1 pufzkarzow: pro- 
chownica albo rog od prochu do Zza- 
palu. $ 1) Un cornet de chaſſe; un 
cornet de poſtillon; cornet de berger; 
2) le cornet ſert à ramaſſer la Voix 
vers l'oreille d'un fourdaut; 3) joüer 
au cornet; 4) il voit ſa vie ou ſa mort 
{ortir de fon cornet; 5) il y a le grand 
& le petit cornet; cornet féparé; cornet 
d'Echo; 6) manger des cornets; 7) 
cornet de porcelaine; un beau cornet; 
cornet de faiance. $ 

cornet d’eritoire. 1) Horn im Tintenfaß zur 
Baumwolle und zur Tinte; 2) ein Tin⸗ 
tenfaß. 1) Rożek w kalamarzu do ba- 
welny i inkauſtu; 2) kafamarz. 

cor net de papier. eine Tüte von Papier. 
Trabka 2 papieru. 


*cornet à vantoufer. Schroͤpff⸗Kopff. Bag. ` 


ka barwierſ ka. 
corner d’'épite. das ſpitzige Eiſen womit ein 
Schiffs⸗Tau mit den andren zuſammen 
gefuͤget wird. Spiczaſte żelazo. do 
złączenia dwuch lin okrętowych. 
cornet à bouquin. ein muficalifches Inſtru⸗ 
ment, fo eine groffe Pfeiffe von Pflau⸗ 
men⸗ 
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men⸗Holtz mit 7 Loͤchern ift, und einem 
groſſen Chor in einem weiten Ort, als 
in einer Cathedral⸗Kirche zum Funda- 
ment dienet. Pifzczałká barzo wielka 
2 sliwowego drewna o 7 dziurek, wiel- 
kiemu korowi w przeftronnem miey- 
feu, iako w kosćiele katedralnym Za 
fundament służy. 

cornet de pour pre. Purpur⸗ Schnecke von 
welcher eine vortrefliche Purpur -Farbe 
zubereitet wird. Szarlat purpura, malz 
monki, z ktorego farbe Lzarfatng wy- 
éifkaig: 

cornets d'effais dor. zuſammen⸗gerollte 
Gold⸗Blätchen, fo vom Muͤntz⸗Probie⸗ 
ker probiret werden. Cieniuchne blafz- 
ki złote W trabki zwite i na probe 
do-probierza mincarfkiego Zaniesione. 

Cornetier, m. Horn⸗Berelter, ein Hand⸗ 
wercks⸗Mann, der die Horner vor die 
Kammacher zubereitet. Rogownik, 
rzemieslnik co rogi dla grzebieniarza 
fpofobi. ~ 

Cornette, LZ 1) eine Art Weiber⸗Nacht⸗ 
Hauben von Leinwand, Cornetten; 
2) eine Art Mutzen, mit einem breiten 
Kragen, ſo die Doctores, Praͤſidenten, 
Hofräthe zu tragen pflegen; deßgleichen 
eine weiſſe oder ſchwartze Binde oder 
Achſel⸗Band der Advoeaten, Richter und 
anderer Juſtitz⸗Bedienten; z) die Flagge 
oder Fahne des Vice⸗Admirals, der in 
Abweſenheit des Admirals commandiret; 
4) Haupt⸗Standarte der leichten Reu⸗ 
teten, fie heiſſet auch Cornette blanche; 
5) obf: Standarte bey der Reuterey, 
beſſer etandart; 6) eine Cornets⸗Stelle 
bey einer Reuter⸗Compagnie; 7) die 
Koͤnigliche Leibwache zu Pferde; die 
leichte Reuterey; 8) in einigen Bü⸗ 
chern: die geſamte Zenteren bey der 
Armee; 9) eine Fahne oder Compagnie 
Reuter bey einer auslaͤndiſchen Armee; 
10) eine Blume ſo unter dem Korn 
wächst, im Garten findet man ſolche faf 
von allen Farben, ſie iſt den Violchen 
ahnlich; 1) das Buͤſchlein auf der Hanz 
be eines galden; 12) eine Art von Eiſen⸗ 
Staͤben ſo neun Schuh lang, und drey 
Zoll breit find; 13) eine eiſerne Platte 

bon 20 Pfund, daraus die Pflug⸗Scharen 
gemacht werden. 1) Kornety biato- 
glowfkie albo czepiec 2 pfotna; 
2) kaptur o fzerokim kołnierzu 
Doktorow, Prezydentow, konfyli- 
arzuw; biała albo czárna binda lub 
naramiennik fedziow, prokutatorow i 
innychurzędnikow fadowych; 3) pro- 
porzec albo flaga Woyfkowego mor- 
{kiego w niebytnosä amiralfkiey; 
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4) Choragiew głowna kawaleryi let- 
kiey, ktora Sig takze cornette blanche 
nazywa: 5) obf. chorągiew, proporzec 
konnych; 6) chorgzitwo u kawaleryi; 
7) kawalerya albo gwardya krolewika . 
letka; 8) w niektorych.ksiegach: kon- 
ni, iazda, kawalerya; o) chorągiew 
albo kompanıa konna, o cwd202iem- 
Tech woyfkach mowige: 19) kwiatek 
do fiolkowego podobny; rosnie miedzy 
zbożem i w ogrodach, rożnego. się 
nayduie koloru; u) czubek na kaptur- 
ku ſokofa; 12) pręt żelaza na dzie- 
więć ftop-diugi a na trzy cale gruby ; 
13) tablica żelazna 20 funtow ważąca, 
lemiefze z niey wyéinaig. § 1) Je la 
trouve en cornette fur fon lit avec un 
deshabille de couleur de rofe; 2) por- 
ter une cornette de velours; les Ma- 
giftrats & les Avocats- portent fur 
Vepaulegauche une cornette d'une éto- 
fe noire avec un bord d'hermine ; 3) les 
Chefs d’efcadre portent la cornette 
blanche au mat d’artimon ; 4) la cor- 
nette a fuccedé à la banniere de Fran- 
ce; §) la cornette eft priſe; 6) le Roi 
a donné la Cornette à Monſteur N. 
Ji a achere la cornette de la Compa- 
gnie du meſtre du camp; 7) le Roi 
marchoit à la tête de fa cornette ; la 
cornette marche; 8) II eſt à la cor- 
nette; il ſert à la cornette; il eft al- 
lé rejoindre la cornette; 9) il defit fix 
mil Hongrois avec quinze cornettes 
de cavalerie, neuf cornettes Imperia- 
les; il marchoit à la tête de Ja cor- 
nette; 10) il y a de la cornette culti- 
vée, elle eſt double, fimple, violette, 
incarnee, panachée. 

cornette blanche. 1) die Leib⸗Compagnie 
des Oberſten der leichten Reuterey; 
2) die weiſſe Haupt⸗Fahne der leichten 
Frantzöſiſchen Reuterey; 3) das Gene⸗ 
ralat úber die leichte Reuterey; 4) Nez 
aiment oder das gantze Corpo der leich⸗ 
ten Reuterey. ) Kompania pierwfza 
Obertztera albo Pulkownika; 2) cho- 
tagiew biała albo proporzec; 3) gie- 
neralſtwo letkiey iazdy; 4) letka ja- 
zda, choragwie letkie Francufkie. 
$ 1) La cornette blanche eft comman- 
dée; 2) il mya quun cornette blan- 
che en France; 3) il a eu la cornette 
blanche après la mort de N. 4) il 
fert dans la cornette blanche; la cor- 
nette blanche marche: la cornette 
blanche eft commandée. 

Cornette, f.m. Cornet; Standarten⸗Jun⸗ 
Eer, Faͤhurich, bey der leichten Reute⸗ 
rey / Oragonern und bey der Infanterie, 

der 
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der die Stelle eines Lieutenants in def 
ſen Abweſenheit vertritt. Kornet, 
chorąży, propornik u choragwi let- 
kiey, Draganii i Infanteryi, co ieft 
namieftnikiem Porucznika w nieby- 
tuosci jego. § 1) Les mouſquetaires 


ont un cornette & un Enſeigne; le 


cornette en un jour de combat eſt à la 
cinquieme fille au premier rang d’efca- 
dron ; le Cornette de la compagnie 
du Meſtre de camp a été tué; il eft le 
cornette de nôtre ‚compagnie. 

le cornette olanche, Cornet oder Standar⸗ 
ten⸗Juncker, ſo die weiſſe Fahne der 
Frantzöſiſchen Reuterey führet. Cho- 
142 ulerkiey kawaleryi francufkiey, co 
choragiew białą nosi. $ Le cornette 
blanche de France eft rüe. 

¥ Cornice, Corniche, f. f. (coronis) 
1) der Krantz oben an einer Mauer, 
das Karnieß am Gebaͤlcke der Seulen, 
der Krantz über einen Schraucken; 
2) ein Kreiſel, Triebel der Kinder. 
1) Gzemiy, kornefy na murze, na ka- 
piteli stupowey, na fzafach Cc. 
2) kraglica, cyga, bak, wartoika. 
$ 1) Corniche d’entablement; corniche 
de piedeftal ; corniche: de colonne, 

„de cheminée; de buffet, d'armoire.. 

Cornichon, f.m. d ein Hein Horn, Hoͤrn⸗ 
lein; 2) eine kleine Gurcke. ) Rożek; 
2) ogoreczek. § 1) Ceret qu un 
cornichon; 2) on confit des corni- 

chons, & Lon en fait des falades gwon 
mange avec plailir. 

Cornier, e, adje. Ecke, was an eine Efe 
gebauet 18. ` Narożny, węgielny, do 
rogu przybudowany.$Pilaftres corniers. 

pieds corniers. dicke Baume ſo in Wal⸗ 
dungen , gemeiniglich an den Ecken 
zum Zeichen ſtehen, wie weit die Baͤu⸗ 
me folen gefaͤllet werden. Grube 
drzewa, co zwyczaynie na rogach w 
Zapuscie na znak ftoią, iak daleko ma 
bydź wyrąbany. ` 

Cornier, (m. (cornus) 1) Kornelkirſchen⸗ 
Baum; fiehe Cornoüiller; 2) eine von 
den vier Eck⸗Seulchen oder Stollen, 
worauf der Himmel einer Kutſche ruhet j 
3) ein Eck⸗Pfeiler, Eck⸗Seule. ) Deren 
drzewo obacz cornoüiller; 2) iedén 
zeczterech stupikow pod namiotkiem 
albo nakryćiem karetowem, có ka- 
rocę zwieraig; 3) Filar, Kup na- 
rozny. S 

Corniere , EZ 1) die Ninne zwiſchen 
zweyen Dächern; 2) in den Wappen: 
Henckel an einem Topff. d Ryna 
ıniedzy dwiema dachami; 2) W Her- 
bach: uchougarca, 
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cornifres, plur. 1) in der Druderey; 
die Klammern an dem Karren ; 2) in 
der Seefahrt: die letzten Stuͤcker Holtz 
oben an dem Hintertheil eines Schiffes. 
1) klamry drukarſkie formę na rogach 
dpinaigge ; 2) w zeglarfkiey nauce . 
oftatnıe drewna na wierzchu rufy 
okretowey. : 

Cornillas, ſ. m. 
Wronię. 

Corniole, vid. Cornaline. 

* Cornoille, Cornoüille, J. J, Kornel⸗ 
Beeren, Kornel⸗Kirſchen, Herlitze, wel⸗ 
fhe Kirſche. Dereniowa iagoda. A Les 
cornoüilles. font rouges & acides & ne 
font müres qu’en Septembre. 

Cornoüuller, f.m. (cornus) Hornelbaum, 
Herlitzenbaum, Kornel = Kirfchbaunt. 
Deren, drzewo. $ Cornoüiller mâle, 
cornoüiller femelle. 

Cornu, ë, adj. (cornutus) i) mit Hoͤrnern / 
gehoͤrnt; 2) mit vielen Ecken und Wins 
ckeln; 3) vlg. lahm, ſchlecht, ungeſtalt, 
elend, von einer Rede, einem Urtheil, 
1) Rogaty, rogi na głowie maigey; 
2) rogaty, weglafty; wegly, katy ma- 
iacy ; 3) vg. rogaty, ae podiy 
mialki iako rozfadek, mowa. $ 1) Le 
pauvre homme eft cornu comme un 
Satyre; 2) un pain tout cornu; une 
piece de terre cornuë; une jardin cor- 
nu; 3) raiſonnement cornu; railon 
cornus. i ; 

Cornu Ammonis, vid. Corne d’Ammon. 

Cornueau, f.m. ein ſchlechter Fiſch in der 
Loire, fo dem Alet ſehr gleich ift, ont: 
fer daß er kuͤrtzer ift. Ryba podła w 
rzece Loire, ſardele podobna tylko ze 
krotſza. 

Cornuë, f. f. vid. Retorte. eine Retorte 
in der Chymie; Retorta, w chymiz. 
Coro, f.m. eine Abgabe, fo dem Könige in 

Spanien von dem ausgegrabenen Gold 
und Silber in Peru gehoͤret. Podatek 
krolowi Hyizpanikiemu od sreba i 
złota w kroleitwie Perwanlkiem ko- 

panych. 

Corolaire, f. m. (corollarium) Satz, ſo aus 
einem vorhergehenden folget; ein Zuſatz. 
Przydätek ;, propozycya na przeiztey 
się funduigca. $Mettreen corolaire. 

Corolitique, adje@.c. Colonne Corolitique. 
eine Seule die mit Blättern und Blu⸗ 
men umwunden iſt. Slup kwiediem i 
maiem obwity. 

Coronaire, adj. c. bey den Anatomicis: 
ums Hertz gehend, von zwey Puls⸗Adern. 
U Anatomikow : lerce okraZaigcy, o 
dwuch żyłach pulfowych. 

Coronal, e, adjediv. (coronarius ) 

in 


eine junge Kraͤhe. 


x 
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in der Anatomie wird dieſes Wort 

in folgenden Redens⸗Arten gebraucht: 

U Anatomikow w najkpuigeych wyra- 

zach utarte slowo. 5 
os coronal. das Stirn = Bein. Kose 

w czele. 

peine coronale. die Krantz⸗Ader des Herz 
end, die als eine Krone ſelbiges 
einfaſſet. Zyla wieńcowa koło terca, 
co na kfzrałt wieńca ſerce otacza. 

future coronale. die Kron⸗ oder Krautz⸗ 
Nath, die wie Saͤgen⸗Zaͤhne in einan⸗ 
der gehet, und von einem Schlaf zum 
andern durch die Hirnſchale weggehet. 
Szew w kosdi glowiey ; ząbkowate 
ſchodzenie kosći glowiey od fkroni 
do fkroni. 

Corone, f. f. (corona) in der Anatomie: 
ſpitziges Theil eines Knochens. W Ana- 
omii: koniec kosći, co głowic nie 
maig. 

Coronateur, f. m. ohf. der eine Krönung 
verrichtet, Koronuigcy kogo: 

Coronilla, f. n. Coronillen⸗Staude, die 
nur in Spanien waͤchſt. Krzak pewny, 
co tylko w Hyfzpanii rosnie. 

Corofol, /. n. Flaͤſchen⸗Baum in den An⸗ 
tilliſchen Inſeln. Pewne drzewo na 
Antyliyfkich wyfpach. 

Corot, f. m. obf. vid. Courroux. Zorn. 
Gniew. 

Coroure, Lë Coroure de roupies. in der 
Levante: zehn Millionen Rupien ; eine 
goldene Rupie gilt 10 filberne Rupien, 
und die filberne einen Kayſer⸗Gulden. 
W w[chodniem Pafiſiwie: dziesied mi- 
lionow rupiy, rupia złota płaći 10 ru- 
piy srebrnych, a srebrna cztery złote 
polikie. 

Coroux, vid. Corail. Korallen ⸗Zincken. 
Korale, koniuſzki koralowe: 

Coroza, La. ein grauſamer Fiſch in In⸗ 
dien, mit feinen langen Zähnen beiffet 
er dem Menſchen Arm und Beine ab. 
Baba okrutna Indyyfka, człowiekowi 
fwemi zębami dfugiemi jednem ukg- 
sieniem bark alba noge przecina. 

Corporal, f.m. obf. vid. Caporal. ein Kapral. 
Kapral. 

Corporal, f.m. (corporale ) weites Altar⸗ 
Tuch, ſo bey der Mefe guf das Altar 
gedecket wird. Korporat na Oftarzu. 
$ Corporal bien fin & bien blanc; les 
corporaux couvroientautrefois toute la 
ſurface de l'Autel; parmi les Latins, 
avant ſaint Silveſtre les corporaux 
&toient les uns d'étofe, les autres de 
linge. 


Corporalier, Jm Sack, worinnen das Al⸗ 
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tar⸗Tuch berwahret wird. Kapfa, worek 
do fchowania korporalu. 

Corporeite, f. f. (corporeitas ) coͤrperliches 
Weſen; materialiſcher Leib. Subftan- 
cya nlateryalna; itnose materyalna. 
$ Croire la corporeite des Anges. 

Corporel, le, 2%. (corporalis) das einen 
Coͤrper oder Leib hat; leiblich, eörperlich. 
Cielesny, ćiało maigcy, wıdomy, do 
ćiała należący; meteryalny. & Matié- 
re corporelle, 

punition corporelle. Ceibes- Strafe. Kara 
nazdrowie i ofobe czyią złożona. 

plaifir corporel. Fleiſches⸗Luſt; leibliche 
Ergoͤtzlichkeit. Cielesnosć ; ćielesna 
ſpraw/ a. 

Corporellement, adv. leiblicher Weiſe, 
coͤrperlich, am Leibe. Cielesnie, ma- 
teryalnie; na ele, 

punir ſuel qu un corporellement. am Leibe 

einen ſtraffen. Na zdrowiu kogo 
karać. 

Corporification, Corporifation, Corpori- 
fiation, Lt in der Chymie ; die Werz 
eörperung eines Geiſtes, da ſelbigem ſein 
voriges coͤrperliches Weſen wieder gege⸗ 
ben wird. W chymii: obrocenie du- 
cha albo fpiritus w. pierwiza fwoie 
fubftancya materyalng. 5 

Corporifier, Corporiſer, v:a. in der Chy⸗ 
mie: vercoͤrpern; einen Spiritum zu 
ſeinem vorigen Coͤrper wiederbringen. 
W chymii : Obroćić duch albo Spiri- 
tum w przefzla fwe wlafnose mate- 
ryalng. 

fe corporifier; fe corporifer, v. r, in der 
Chymie: fich an einen Coͤrper anſetzen; 
ſich mit ſelbigem vermiſchen; ſich ver⸗ 
eörpern.. W chymii: w rzecz mate- 
ryalng de obroćić; rzeczą mareryalna 
de pomiefzae. G La terre fe corpo- 
rifle avec les ſels & avec les eſprits 
pour la formation des pierres dans la 
veſſie; Peſprit fe coxporiſe avec les fels 
& adoucit l’acrimoıne. 5 

Corps, f.m. (corpus) x) der Leib eines 
Menſchen und Thieres; 2) Leib, Gite 
per, von einer ieden Sache, die ſich an⸗ 
rühren lifts 3) Brüͤderſchaft, Geſell⸗ 
ſchaft; 4) Verſammlung der ſaͤmtlichen 
Mitglieder eines Collegii; 5) Zunft, Fna 
nung, Gemeine; 6) Hauffen, Schaar, 
Corpo einer Armee; 7) der Leib; Theil 
einer Kleidung, Ruͤſtung, fo den Ruͤcken, 
Bruſt und Bauch bedecket; 8) in der 
Meß⸗Runſt;: ein Cörper, eine Gröffe, 
fo eine Lange, Breite und Dicke hat; 
o) der Kafen, der Rumpff, als eines 
Schiffes, einer Caroſſe; 10) der Leib, 
die Perin des Koͤniges; 1) Haupt⸗ 

Abhandlung, 
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Abhandlung Haupt⸗Stuͤck Haupt⸗punckt 
in einer Rede; 12) Sammlung, Zuſam⸗ 
menfaſſung, Buch, Corpus als der Rech⸗ 
te; iz) gehörige Eigenſchafft, Güte, 
Staͤrcke einer Sache, als des Weins, 
eines Tuchs, einer Degen -Slinge dc. 
14) gehoͤrige Dicke als des Syrops; 
15) beym Fecht⸗Meiſter: der Leib, die 
Poſitur deſſelben; 16) beym Schrifft⸗ 
gieſſer; der Kegel worauf der Buchſta⸗ 
be ſtehet; 17) in der Druckerep: eine 
gange Schrifft, da alles zuſammen iſt, 
was zu einer Art von Schrifften gehoͤret. 
1) Cialo; 2) rzecz każda materyalna 
2 zywiolow złożona i dotkliwa ; 
3) towarzyítwo, bractwo ; 4) zgroma- 
dzenie; kompleta wfzyitkich kolegium 
afeforow ; kolegium cale ; 5) cech, 
gromada; 6) hufiec, rota żołnierzy ; 
7) tufowto leſt część szaty. lub zbroie,co 
brzuch , piers i -grzbiet okrywa; 
8) w gieometryi : Bryła; rzecz maigca 
fwoie podzielnose wediug.fzerokosäi , 
długosći i migzfzosäi; 9) zrąb, wia- 
* zanie, jako karety, okrętu; to jeſt 
fama kareta bez dyfzla.i osnic fam 
okręt bez malztow; 10) ‚eialo, ofoba, 
bok krole wiki; 11) iltnose mowy; 
punkt mowy przednieyfzy ; 12) tom 
zbior, księga, tako praw; 13) włalnosć, 
Sila, dobroć rzeczy przynalezyta, ia- 
ko wina, fukna, glownie &r. 14) na- 
leżyta gęftosć fyrupu; 15) uFechmifirzd: 
oltać, pozytura ; 16) u. zlewaczow : 
EA podłużny na ktorym liter- 
ka ftoi; 17) w drukarni: Charakter 
caly, to ieft, wfzyftkie literki, iako 
werfaly, kurfywa de, do iednego gu- 
tunku należące: $1) Il n’eft pas 
vrai, que la beauté du corps {oit un 
prejuge favorable pour la beauté de 
Peiprit, car on ne voit que fouvent des 
efprits mal-faits dans des beaux corps, 
& dans des corps défe&tueux de très- 
belles ames; les parties extérieures & 
interieures du corps; a) corps dur, liqui- 
de, mou, lumineux, tranfparent, opa- 
ue; un corps vivant ; le corps de 
Toleil, de lune, de comete; 3) ceſt un 
auteur qui weſt pas de nôtre corps; 
4) le corps de DEn: le corps de la 
Nobleſſe, de la bourgeoiſie; le Parle- 
ment sell trouve en corps à la cere- 
monie; le Senat lui eſt ale rendre fes 
reſpects en corps; 5) corps de metier; 
il y a fix corps de marchands diferens; 
6) dans la marche la Cavalerie fe par- 
tage en deux corps & Vinfanterie 
marche au milieu ; faire, former un 
corps d'armée ; raſlembler les troupes 
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en un corps d armee; Parmee eft divifee 
en trois corps; un grand corps d'armée; 
7) corps de jupe, de cuiraſſe; 8) corps 
regulier & irregulier; 9) corps de na- 
vire, de carofle; 10) les oficiers du 
corps; 1) corps de diſcours; 12) corps 
de droit civile; corps de Poëtes grecs; 
corps de droit Canon; ouvrage capable 
de faire un corps; 13) vin qui a du 
corps; £tofe qui a du corps; 14) ce 
firop na pas encore fon corps; 
15) plier le corps en avant, en arriére; 
plier le corps für la jambe droite, fur 
la jambe gauche; avancer, baifler, ca- 
ver le corps; tenir le corps ferme, 
droit; pancher ſon corps en avant; 
relever, éfacer fon corps; partir du 
corps; volter du corps; 16) le corps de 
note, d'une lettre; 17) chaque corps 
comprend ſes majuſcules, ſa lettre 
courante, ſon Italique, ſes lettres dou- 
bles, fes lettres A accens, fes points 
& fes virgules &e. 

Corps de garde. I eine ausgeſetzte Wache 
von vielen Soldaten; 2) der Ort wo 
diefe Wache ift, die Hauptwache, das 
Wachthaus. 1) Straż; zolnierze {tiaž 
odprawuigcy ` wachta, warta; 2) Kor- 
dygarda, ſtraznica, 9 1) Pofer un 
corps de garde; detacher un corps de 
garde commandé par un Lieute- 
nant. 

*mots de corps de garde. grobe, gemeine 
Worte. Kärczemne slowa. 

* railleries de corps de garde. grober Schertz; 
unanftändiger Spaß. Zart nieprzy- 
ſtoyny. 

garde du sorps. die koͤnigliche Leib⸗Wache. 
Gwardya Krolewika. 

le carafJe du corps. die koͤnigliche Leib- 
Kutſche. Karoca od ſamey ofoby 
krolewfkiey. 

le corps de l'armée. die Haupt - Armee, 
Hufiec woyfka nayprzednieyfzy. 

corps de bataille. der mittelſte Hauffen 
einer Armee im Marſche. Huf srzedni 
Wwoyſka eiggnacego, $ Le Général de- 
meure ordinairement au corps de ba- 
taille. e 

corps de réferve: Hinterhalt, Mannſchaft 
die bey einer Schlacht den ſehwaͤchern 

often Hülfe leiſtet. Zafadzka; bn: 
ec na. posilkowanie wyfadzohy, 
gdyby gdzie rota ktora w ſprawie była 
od silmieyfzego nieprzyiadiela naie- 
chana. \ Le Général fair fon corps 
de reierve de quelques brigades de 
cavalerie & d'infanterie, qu'il pofte 
derriere les ligues, ou à la queuë des 
lignes. 
Larmés 
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Zarmee.en.£6rps. die heyſammen ſtehende 
Armee. -Woyiko zgromadzone. 

corps d’eirangers. fremde Mannſchafft. 
Woyfko cudzoziemikieoo zaciggu. 

un vieux corps, ein altes Regiment. 
Regiment flary; ; 

* corps mort, i) eine Leiche, ein todter Coͤr⸗ 
per; 2) in der Seefahrt; in die Erde 
eingefchlagenes Hver-Hols, daran man 
ein Schiff auf dem Lande anſchlinget. 
1) Trup; 2) w Sg lan ſ lien nauce: pal 
2 drewnem, poprzecznem web, do 
przywiązania okrętu Zawinionego. 

couleur qui & du- corps. eine fatte Farbe. 
Farba geltokladziona, 

corps de logis: das Haupt- Gebäude, 
Budynek glowny. 

corps deplace: der Haupt Wall einer Fe⸗ 
ſtung. Wat fortecy glowny: 5 

orps étrange; corps eiranger, in der 
Artzuey⸗Kunſt; zufällige Sache, die in 
einen Cörper natürlicher Weiſe nicht ge⸗ 
horen, als Steine, Wuͤrmer. le 
karfkiey. nauce: rzecz przypadkowa; 
co Sie przećiw przyrodzeniu w ćiele 
rodźi, iako glitty, kamienie. 

corps de fer. ein Schnuͤr⸗Leib mit eiſer⸗ 
nen Federn, ſo den ungeſtalten Leib ei⸗ 
nes ausgewachſenen Frauenzimmers ge⸗ 
paber macht. Szuoruwka zelazuemi 
dprezynami do wykiztaltowania i wy- 
ptoftowanıa poſtaci bialychgtow gàr- 
batych. S e 

gans le corps. im gelbe; in den dinein 
Theilen des Leibes. Na wnetrznych 
Gala członkach; w &dle: § II a un 

` abcès dans le corps. d 

4% corps, auf den austwendigen Theilen 
des Leibes, auf dem Leibe. Na zwierz- 
ehnich dain ezesci, to jeſt na ele, 
-$ Avoir un abcès au corps ; avoit des 
uicéres au corps; ce Jong des filles qui 
mont ni au corps, ni à l'ame aucun 
des defauts, dont il parle; ilya des 

gens qui plafſene, quelque défaut 
qu'ils alent au corps & à Dein, 

en corpsy, adv. alle zugleich. Wizyley; 

razem, weipof; komplerem. & Ee Parie: 
ment lui eit ale rendre ſes reſpects en 
Corps, : 

cot & corps y adu.: Maun gegen Mann; 
Mann vor Mann. -Chlop w chfopa; 
jeden przeäiw jednemu; poledyn- 

„kiem. 6 Se bartte corps à corps. 

a corps perdu, adv. blindlings, ohne Scheu 
det Gefahr. Oslep; bez względu na 
niebezpieezentlwa, § Se lancer fut 

quelqu ug à corps perdu; ſe jetter 
{ur lennemi à corps perdu; ilfejette 
deng les maux è corps- perdu. 


CORP 1474 


A fon corps défendant. mit Widerwillen, 
ungern, aus Noth. Nad wolg; nie 
rad, 2 odietoscig, nuifem. 

tuen quelgu’un6 foncorps défendant. einen 
in der Nothwehre toͤdten. Zabić kogo 
wobronie Zdrowia. 

hrife de cos ps, ein Captut⸗Befehl. areſt; 
lift na areſtowanie kogo. 

* elle eft e à fon corps defendant: fie 
ift ſittſam, weil De heßlich ift, ſie iſt aus 
Noth zuͤchtig⸗ Cnotliwa nie z cnoty 
ale z mufu, bo barzo fzperna. 

répondre corps pour corps: ſich perſönlich 
verbuͤrgen; mit ſeiner Perſon vor einen 
andern Bürge werden. Reczye 24 

Kkogo oſoba iwoig; wyreczye kogo: 

ıl neft pas traitre & fon corps. er iſt fèi 
nem Maul keine Stief Mutter. Nie 
Zaluie gębie fwoiey, dobrze ig kar- 
mi. 

faire folie de fon corps: ürikeufc leben; 
in Unzucht leben; vom Frauenzimmer. 
Lizaé sie 2 gachy; ` 

ceſt un pauvre corps. ex hat nicht viel 
Verſtand. Barzo to człowiek na ro- 
zumie ialowy. \ 

ehlever quelgw'us comme un corps ſaint, 
vulg: einen über Hals und Kopf ins 
Gefaugniß aen, ` Forwas kogo nagle 
do wiezienie. 

Jaire corps neuſ, uulg. den Leib auslee⸗ 
ren, zu Stuhl gehen. Wyprozniaesie; 
isé na dwor wielki: ` 

il a le diable au. corps- der Teuffel ſitzt 
ihm im Kopff; er iſt boshafftig und zor⸗ 
nig. Dyabla ma w fobie; furyat to 
zlosuwy. Í 

un corps fans ime: i) eine ſchoͤne Weihe: 
oder ein Mauns⸗Perſon ohne Verſtand; 
2) ein bofer, zoͤrniger Menſch; z) eln 
ungluͤcklicher armer Menſch. 1) Biata- 
glowa. alba mefzczyaua nadobny bez 
rozumu; 2) człek y i gniewiwy; 3) 
niefzezęsliwy, mizetny człowiek.. 

* Corpulence, f. f. (cor hulentia) die Dicke, 
Stärcke, Groͤſſe, Fettigkelt des Leibes. 
Tylowirosé, &iafa doſtacek. HA elt 
de groffe corpulence; Etre de petite 
corpulence; les gens qui ſont de grof- 
fe corpulence, font fujets à plus A in- 
commoditez que les duties. 

*Gorpulent, e; adj (corpulentus) totp 
lent, dick, fett von Leibe. Tylowity 


dofie, sifa ciata malacy: 

Corpufcule, f.f: Ceorpufeulum) if der 
Phyſir; Partkfelchen, ein kleines Theil⸗ 
chen, unſichtbares Staͤubchen. Ir Fi- 
cyce» Cialko, ptolzek niepoiętnys 
niewidomy: $ Les corpufcules font 
infenfibles: 


Aas Gorpu- 
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Corpuſculaire, 24% e. phiſique corpufeu- 
Jaire. die Meinung einiger Philoſophen, 
daß ieder Corper von der Figur, Groͤſſe 
und Bewegung der kleinſten unſichtbaren 
Theilchen herruͤhret. Nauka niekto- 
rych Filozofow, ze każda rzecz ma- 
teryalna z figury, 2 wielkosći i 2 ru- 


chomosći profzkow niewidomych po- 


chodzi. 

Corradoux, Couradoux, f.m. 1) das ober⸗ 
fte Theil an den Schiffen zwiſchen den 
zwey Decken; 2) der Raum auf einer 
Galeere, wo die Soldaten ſchlaffen. 1) 
Miedzypietrze pierwfze, miedzymiey- 
ſce okrętowe miedzy dwiema pokfa- 
dami; 2) fypialnia; mieyfce na gale- 
rze, gdzie żołnierze fypiaią. 

Correct, e, adj. ohne Fehler, gut, rein, 
richtig. Wytworny, czyſty, bezble- 
dny. G Etre correct en latin; deſſein, 
‘ouvrage, auteur correct; écriture cor- 
recte. s 

Correctement, adv. ohne Fehler, rein, 
nach den Regeln. Bez bledow; wy- 
twornie, podiug regut. $ Ecrire, par- 
ler correctement. ; 

Correcteur, (a. (corredor) einer der was 
verbeffert. Poprawiacz. $ Un très-ri- 
goureux Coirelteur. - 

correäeur des comptes. ber die Rechnun⸗ 
gen durchſiehet und beffert. Ten co 
rachunki roztrzgfa i poprawia. 

le Pöre Correcteur. der Gvardian in eis 
nem Minimen⸗Kloſter. Gwardyan 
Ordinis Minorum., 

Correcteur d’Imprimerie. ein Correctorin 
der Druckerey. Korektor, poprawiacz 
korekty drükarfkie poprawuigcy. 

Correöleur des claj]es. bey den Jeſuiten: 
ein Schüler der auf Befehl die andren 
mit der Ruthe zuͤchtiget. W fzkotach 
Fezuickich: dyſeypuf, co na rozkaz 
magiftra fwawolnych chlofta zakow. 

Coxrectif, ive, adj. was verbeſſert, was 
mildert. Poprawuigcy, Tagodzacy. 

Correctif, f. m. Befferung, Milderung, inz 
ae von Artzeneyen. Poprawa, 

agodzenie, ofobliwie o lekarftwach. 
$ Ufer de correctif; lanis eft un cor- 
rectif du ſené, il diffipe les flatüpſitez 
que le ſenè cauſe & qui donneroit des 
tranchées ; Porateur ne doit hazar- 
der un mot nouveau fans quelque cor- 
rectif. 

Correction, L€ (corre&io) 1) die Verbeſ⸗ 
ſerung, Ausbeſſerung; 2) Richtigkeit; 
Sache ohne Tadel; Vollkommenheit; 
Regelmäßige Einrichtung; 3) Beſtra⸗ 
fung, Zucht; 4) in der Rede⸗Nunſt: 
eine Figur; Verbeſſerung feines pori- 


D 
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gen Meinung die man verwirfft oder 
verbeſſert; 5) Verbeſſerung, Durchſe⸗ 
hung der Rechnung, da man die Fehler 
in derſelben verbeſſert; 6) Rechnungs⸗ 
Cammer, ſo die Rechnungen unterſu⸗ 
chet; 7) in der Apothecke: Verbeſſe⸗ 
rung einer Artzeney mit einer andren. 
1) Poprawa, naprawa, polepfzenie; 
2) rzecz bez wad i bledow; wytwor- 
nosé, dofkonafose; rozłożenie czego 
z regułami się zgadzaigce; 3) ſtrofo- 
wanie, karanie, karnose; 4) figura 
krafomowfka : poprawa albo odrzuce- 
nie zdania ſwego; 5) poprawa, roz- 
trzasnienie rachunkow; 6) komora 
rachunkowa, gdzie rachunki udierane 
i korygowane bywaig; 7) w apsyce: 
poprawa lekaritwa lekarftwem, $ 4) 
La correction des mœurs; la correction 
dun livre; 2) tout conſiſte dans la 
correction du deſſein; ouvrage dans la 
derniére correction; 3) c’eft une faute 
qui mérite correction; je ne fuis pas 
{ous fa correction; ce jeune homme a 
befoin d'étre long-tems fous la corre- 
&ion de ſon Pére; 4) la correction 
amplifie & augmente le diſcours; la 
correction eft touchante & pathétique, 
quand elle eft bien faite. 

correction fraternelle, eine freundſchafft⸗ 
liche Vermahnung. Strofowanie przy- 
iadielfkie ; napomnienie braterfkie. 
$ Il lui a fait une petite correction fra- 
ternelle; tenez les voles de la corre- 
Zon fraternelle. 

maifon de correction. ein Zuchthaus. 
Cuchthaus. > 

correction de quartier, Verbeſſerung de 
Seefahrt. Wydoſkonalenie Zeglar- 

iey nauki. ig 

* fons-correölion; fauf correction, adv. 
mit Erlaubniß, mit Gunſt, mit Züchter 
zu reden, befer fous le refpe& que je 
dois A.. Uczeiwlzy ufzy; bes urazy 
was Pana; kfztaltniey powiefz: fous ` 
le refpe&t que je dois . $ Vousen 
avez menti fous correction de Mone 
fieur; (vous en avez menti fous le re- 
{pe& que je dois A Monfieur, à la 
compagnie.) b 

correction véritable. in der Apothecke: 
wirckliche Verbeſſerung einer Artzney, 
da ſolche ohne Schaden kan gebrauchet 
werden. MW aptyce: dofkonate po. 
‚lepfzenie lekarſtwa, tak ze bez nie- 
bezpieczentwa zażywane bydz može. 

correction pallinti f, Verbeſſerung einer 
Artzeney, da die Unart vermindert, aber 
nicht gänzlich gehoben wird. Nie zu- 
pelra lckarltwa Azkodliwege popra- 

wa 
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wa ady fzkodliwosć iego poprawiono 
ale nie zupełnie usmierzono. 

*Correätriee , „ Beſſerin, Beſtraferin, 
die da verbeſſert. Poprawiaczka. 

Gorrelaire, f. m. obf. Sold, Belohnung, 
Lohn. Myto, iurgielt, żołd. 

Corregidor, ftm. Unter Richter, inſonder⸗ 
heit in den Spaniſchen Städten. Pod- 
fedek, ofobliwie w hyizpanskich mia- 
Zoch, 

Correlatif, ive, adj. (cornelatiuus) was 
fich auf ein ander bezieht. Seiggalgcy 
eie na co. $ Le Pére & le Fils font 
deux correlatifs. 

‘Correlation, . f. in der Logic: die Ber 
ziehung auf etwas, Übereinſtimmung 
zwiſchen zweyen Sachen. W Logice: 
sciaganie de na co; porozumiewanie 
die miedzy dwiema rzeczami, $ Le 
terme de Pere & de Fils emporte cor- 
relation. ý 

Correlpondance, f.f. 1) Brief? Wechſel, 
Corteſpondentz; 2) die Perſon mit der 
man Briefe wechſelt; 3) Einigkeit, 
Gleichheit, Übereinſtimmung zweyer 
Gemüther, zweyer Meynungen de. 4.) 
Umgang, Gemeinſchafft mit einem. „) 
Liſtowna korefpondencya; 2) kore- 
ſpondent; 3) zgodnose, zgoda, zga- 
dzanie się dwuch fantazyy, opiniy ; 4) 
konwerfacya, fpofecznose, obcowanie, 
znaiomosé z kiem. $ 1) Entretenir 
de particuliéres correſpondances avec 
quelqu'un; avoir de particulieres cor- 
reſpondances dans les pais etrangers; 
2) ma correſpondances ina apris ; mes 
correſpondances m'seriyent la même 
chofe de divers endroits; 3) corre- 
ſpondance de ſentimens, d'humeurs; 
je trouve en vous une parfaite corre- 
fpondance à mes bonnes intentions. 

ligne de correfpondance. Communications 
Linie, durch welche eine Maunſchafft 
ſicher zu der andern kommen kan. Oko- 
py komunikacyyne, ktoremi Sie ze- 
slani żołnierze bezpiecznie zmykac 
mogą. $ Former une ligne de cóm- 
munication & de cortefpondance. 

Correfpondänt, f. m. ein Correſpondent, 
der mit einem Briefe wechfelt. Kore- 
{pondent ezyy. $ Un fidele, un bon 
correſpondant. 

Correſpondant, e, adj. was eine Gleiche 
heit mit einander hat, was ſich zuſam⸗ 
men ſchickt, uͤbereinſtimmend. Zga- 
dzaigcy Sie 2 ſobg. $ Des humeurs 
correipondantes. 

Correſpondre, vin: (correfpondere) man 
ſpricht das in dieſem Worte aus: 
nachleben, ſich nach etwas als nach ei 
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nes Vorſorge, Meinung gebuͤhrlich ver- 
halten, aufführen, mit ſelbigen uͤberein⸗ 
kommen. Leere £ w om stowie wya 
mawiay: wediugzdania, woli, ftaranıa 
czyiego sig zachować, pollepowag, się 
fprawowae; ftofowae się do woli 
ezyiey. & Il ne correfpond pas aux 
foins qu'on prend de fon éducation; 
elle correſpond fort aux fentimens de 
bonte que fon Pére a pour lui. 

il ne correfpond pas aux efperances qu’on 
avoit de lui. er hat der guten Hoffnung, 
die man von ihm hatte, nicht nachgele⸗ 
bet. Nie według nadziei sig zacho- 
wuie, ktorą o nim miano, 

* fe correfpondre, v. r. an einander haͤn⸗ 
gen, als gwen Haͤuſer mit einem Durch⸗ 
gang; gegen einander liegen oder ſte⸗ 
hen, auf einander treffen als zwey Gar⸗ 
ten-Gänge, Thuͤren. Zigezonym bad? 
iako dwa budynki gankiem; na prze- 
&wko leżeć, ftoieć, iako dwie ulice 
ogtodowe, dwie drzwi. $ Ces por« 
tes, ces allées fe correſpondent; ces 
deux maiſons fe correfpondent par 
une voüte foüterraine. 


Corridor, f.m. 1) Umgang Gallerie um ein 
Gebäude; 2) in der Kriens. Haus 
Kunſt: der bedeckte Weg um einen 
Graben einer Feſtung. 1) Ganek, ob- 
chodzenie, galerya koło budynku; 2) 
w nauce fortyfikacyyney: okopana 

` droga okolo rowu. 

Corriger, v.a. (corrigere): 1) beſſern, vers 

beſfern die Fehler; 2) ſtraffen, warnen, 

ermahnen; 3) gelinder , milder machen, 
temperiren, als eine Artzeney mit einer 
gelindern und geſündern; 4) biegen, 
leucken, fein Verhaͤngniß. 1) Popra- 
wia iako błędy; 2) itrofować, napo- 
minać, : przeltrzegać; 3). kagodniey- 
em uczynić; pomiarkować, popra- 
wie furowose lekarftwa; Tagodniey- 

{zem albo. zdtowfzem lekarftwo nie- 

co fzkodliwe SE 4.) mkle- 

nic, zmiękczyès o crayknge, ako wyro- 
ki zawisne, § 1) Corriger un ouvra- 

ge, un livre; 2) on Ua corrige de mil- 

le fautes: désagréables, qu'il ne fait 
lus; peu de gens favent corriger, & 

Ee fe melene de reprendre ; 3) 

corriger la froidehr des tamarins avec 

de la canelle; 4) il peut corriger fes 
aſtres. 

corriger fon Plai loten. anders reden, mit 
mehr Bedachtſamkeit reden. Powscig- 
ange iezyka; inzym goſem mowić, 
On lui a fait corriger fon ‚plaidoier. 

corriger le magnificat à matines, etwas 

Aaa 2 mit 
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mit Unrecht tadeln. Nierozumnie co 
- ganić; bez racyi co nicować. 

fe corriger, v. 1. 1) fih beſſern; 2) ein 
ausgeſprochnes Wort verbeſſern, beſſer 
reden; 3) fein Wort zurück nehmen; mit 
mehr Vorſichtigkeit reden. ) Obaczye 
sie; poprawić sie, polepſzyé się; 2) 
slowa wymowione poprawić; 3) miar- 
kować mowę fwoig; 2 wiekfza ogrod- 
ka i oftronoseia mowić. s 1) Se 
corriger de quelquevice; celui qui fe 
corrige en Volant les fautes d'autrui, 
ne peut manquer de devenir honnête- 
homme. 

*Coruigible, 2%, c. das da kan verbeſſert 
werden, beffer qui fe peut corriger; 
qui eft aiſe à corriger. Co Sie popra- 
wie może, /epfzy wyraz qui ‚fe peut 

- corriger a/bo qui eft aife à corriger. 

Corrigiole, f.f. Wegtritt, Weggras, ein 
Kraut. Sporyz wielki, wroble ię- 
zyczki, mokrzec, mufzec, Ziele. 

Corrival, / m. ohf. vid. Rival. ein Mit 
buhler. Spolzalernik. 

Corroboratif, f. m. 3 9 

Corroboratif, ES adj. in der Yrgeneyr 
Kunſt: ſtaͤrckende Artzeney; Staͤr⸗ 
ckung. W Jekarfkiey nauce! Po- 
Silaigey; posilaigce lekarſtwo, & Re- 
mede corroboratif; potion corrobora- 
tive; il a beſoin de bons corrobora- 
tifs pour rétablir fa fanté. 

Corroborer, v. a. (corroborare ) bey den 
Medicis: färden als eine Artzeney. 
U lekarzow: posilae iako lekarttwo. 

Corroder, v. 4. (corrodere) 1 in der Chy⸗ 
mie: zerfreſſen als das Scheidewaſſer 
das Metall; 2) zernagen, wie die Wuͤr⸗ 
mer das Getreide. 1) W chymii: 
fkrufzye, 2gryse, lako fztychwaſer 
krufzcze; 2) grysć iako robaki zboże. 
$ 1) Leau forte corrode les. metaux 
& les rongent; 2) les vers corrodent 

„les blez. 

Corroi, f-m: 1) die letzte Zurichtung des 
Leders bey den Gerbern; 2) zuberei⸗ 
teter Thon der Waſſer halt und zu den 
Daͤmmen der Teiche, zu Spring⸗Brun⸗ 
nen se. gebraucht wird; z) in einigen 
Provintzen: die Waltze in einer Tuch⸗ 
Rolle; 4) Arbeiter, fo Tücher mangelt 
50 /. Schlacht⸗Ordnung. 1) Oltacnia wy- 
prawa [Kory u garbarzow; 2) glina biata 
udeptana do witrzymania wody w ta- 
mach, w fontanach Ze ſpoſobna; 3) 
walec w walkowniey fukienney; 4) 
walkarz; 5) obf. woylko ufzykowane; 
Sprawa: 

Corroier, * Conroier, v. 4. pr. Corroié. 1) 

Leder zubereiten, zurichten; 2) Stahl 
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oder Eiſen zuſammen ſchweiſſen; 3) bez 
hobeln; 4) Kalck mit Sand mengen. 
1) Wyprawiac oſtatni raz fkore; 2) 
zwarzyć ftal, Zelazo; 3) heblem co 
wygladzié; heblowae; 4) wapno z 
piaskiem pomiefzae. $ 1) Corroierun 
cuir; 2) correier plufieurs morceaux 
de fer enfemble; 3) corroler du bois; 
4) corroier le mortier. 

Corroieur, *Conroleur, f.m. pr, Correieu. 
(coriarius) ein Leder⸗Bereiter; Gerber. 
Wyprawiacz Kor; garbarz. 

Corroieufe, *Conroieufe, f. f. Seder- Bes 
reiterin; Gerberin. Zona wyprawiacza 
fkor; garbarka. 

Corrompre, v. 4. (oorrumpere)\conj. vid. 
in append. 1) verderben, ſchlimmer maz 
chen; 2) verfühten, zum Bofen veklei⸗ 
ten; verderben die Sitten; ein Maͤgd⸗ 
chen; z) gewinnen, beſtechen, einneh⸗ 
men einen Richter; 4) verfälfchen, vere 
ſtuͤmmeln eine Schrifft⸗Stelle; 5) bey 
den Gerbern: kriſpeln, die Haut Ferz 
nicht machen; einem Leder den Kern ge⸗ 
ben; 6) benehmen, die Unart eines 
Dinges, als die Schärfe eines Trancks. 
1) Doping, fkazie co 2) zwodzie do 
złego; pfue dobre obyczaie albo człe» 
ka wzëlędem dobrych obyczaiow; 3) 
{korumpować, przedarować, przerobié 
fedziego; 4) sfałfzować fens, autoras 

rypt; 5) u garbarza: chropawo Ro- 
rę wyprawiać; 6) lagod2ie, pomiarko« 
wać; uiąć iako oſtrosei trunku fago- 
dnieyfzym go czyniąc: §1) Corrompre 
une chofe; 2) corrompre les mæurs; 
les hommes font tellement corrompus 
que dc, corrompte une fille; 3) cor- 
rompre fes Juges; fa beauté a corrom- 
pu les Juges, 4) cortompreun texte; 


< corrompre la loi du Seigneur; il ya 


ainfı dans l’auteur, mais l’endroit eft 
corrompu; il n'y a que la erainte & 
la Ga corrompent la verité de 
V’hiftoire; 5) corrompre la vache; cor- 
rompre un cuir; 6) corrompre la cru- 
dite de Peau, S 
fe corrompre, vir, 1) verderben, miend 
werden; 2) faulen, verderben; 3) mit 
fich ſelbſten Schande treiben. 1) Ping 
Sie, wsmiardnać sig, witechnae Sie; 2) 
gnić, ptuchmiee, botwieć; 3) pfote 
peinie 2 ſamym ſoba. i) La viande 
fe corrompt Pété; 2) le bois fe cor- 
rompt; 3) il et aecuſé de s'être cor- 
rompu deux fois, 
Corrompu, e, adj, 1) verdorben; 2) vers 
faͤlſcht. 1) Nadweregony, zepfuty, 
fkazony; 2) zfalfzowany, .$ 1) Un 
figcle corrompu & deprave; les maurs 
du 
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du fiécle font corrompus; une chaire 
corrompuë & pourrie; un mot cor- 
tompuë par lufage; 2) un paſſage cor- 
rompu. 

Corromption, f. f. obf, Verderbniß, Berz 
derbung. Popfućie, fkazitelnosć. 


Corror, v. gf, fallen. Upase. 


Corroſif, ive, adj. (corrofinus ) bey den 
3 beiſſend, zerfreſſend, etzend. 
U Lekarzow: wygryzaiący, gryzacy. 
$ Ulcére, elprit corrofif; humeur cor- 
roſive. 

Corroſik, Lo. etzende Artzeney. Wygty- 
zaigce lekarftwo. Ona mis un cor- 
roſik fur cette plate; les corrofifs font 
quelques fois necefläires. 

Gorrofion, af, corrofio) bey den Aertz⸗ 
ten: die etzende Krafft; Zerfreſſung, 
Bernagung, beiſſende Materie. U Ze- 
karzow: wygtyzaigca wiafnose; wy- 
gryZienie od mareıyi oftrey. $ On 
Vit en ouvrant le corps les marques 
du poifon, par la corrofion des par- 
ties, 

Gorroyer, vid, Corroïer, 

Corruda; f. m. (corruda) wilder Spargel. 
Polne {fzparagi. 

Corruptenr, fm. (corruptor) 1) ein Ver⸗ 
führer; 2) ein Perfaͤlſcher; 3) der den 
Richter beſticht. 1) Skazca, zwodzca, 
fkazićiel, kazıeiel; 2) falfzerz; 3) koru- 
po coledziego korupceyami uymuie. 

$ 1) Ce font des corrupteurs de la 
jeuneſſe; 2) c'elt un inſigne cörrupteur 
de l'Ecriture; 3) ceſt un corrupteur des 
Juges. 

Corruptible, adj. 1) verderblich, das fich 
verderben laßt; 2) der fich leicht ver⸗ 
führen laßt. 1) Skazitelny; 2) zwo- 
die się daigcy do złego; zepsowa- 
niu podlegfy. $ 1) Chofe corrupti- 
ble 3% 2) cet homme eft tres-corrupti- 
ble 


Corraptibilité, LF Verderbniß, Werder: 
bung, Vergänglichtert Skazitelnosd; 
znikomosé. 

Corruption, /. (corruptio) 1) das Werz 
derben eines Dinges; die Verderbniß; 

2) Faͤulniß, Geſtauck; z) verderbter Zu⸗ 
ſtand, verderbtes Weſen als der Sitten; 
4) die Beſtechung oder Beſchenckung 
fa "Richter; 5) die Verfaͤlſchung einer 
Shift. 1) Zeplowanie, Skazenie 
czego ; 2) Zgnılose, ſmrod; 3) Raza, 
zepiowahie dobrych obyczaiow; pfo- 
wanie, kazenie; 4) korrupeya, zaku- 
powanie, Stee przedarowa- 
nie fedziow; 5) ie pima.. 
$ 1) La corruption des humeurs; la 
cangrene eft la corruption des chairs; 
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2) on a ep autrefois que les inſectes 
s’engendroient de corruption; la cor- 
ruption de cette cloaque infecte tout 
le voifinage; 3) le monde eft dans une 
étrange corruption; la corruption du 
langage de la Juice ; la corruption 
des mœurs, de la doctrine; 4) la cor- 
ruption des Juges; 5) il y a une cor- 
ruption dans ce paflage. 

corruption du langage. verderbte Sprache. 
Jezykzepfowany. 

corruption de la Fuftice. Verkehrung des 
Rechts. Prawo złe; Sprawiedliwose 
fkorumpowana, 

Corruptrice, Sf. eine Verfuͤhrerin, Verfaͤl⸗ 


ſcherin. Zwodzicielka, fatfzerka. 
Cors, e, adjek. obf. kurtz, klein. Krotki, 
maly 


Cors, f.m. ERIR Enden, Zincken an einem 
Hirſch⸗Geweih. Koniufzki na rogu 
jelenim. $ Un cerf de dix cors. 

Gors; cors-au-pie, f.m. ein Hüͤner⸗Auge, 
Leich⸗ Dorn. Guzik.twardy na pal- 
cach nogi. 8 Couper un cors; arra- 
eher un cors au pie. 

Corſage, La. im Schertz: die Leibes⸗ 
Geſtalt eines Menſchen. Zartiige: 
wWaroſt człowieka ; poſtac, 8 Rien 
weft fi droit que fon corfage. 

Corſaire, f.m. 1) ein See: Räuber; 
2) figürlich: ein Schinder, Wuchrer, 
ein Tyran; 3) Opitter, Tadler, Spott⸗ 
Vogel. 1) Pirata, rozboynik morf fki; 
2) lupiezca, zdzierca, tyran, lichwiarz; 
3) nasıniewca, fzyderz.. $ 1) Barba- 
rouſſe étoit un fameux corſaite; deux 
terribles corfaires nous attaquerent 
dans nôtre route; 2) endourci -toi le 
caur, fois arabe, corfaire ; 3) deux 
corfaires s'ataquant ne font pas leurs 
afaires, 

Gorfaire, adj. von Schiffen: Raub, das 
auf den Raub auslaͤuft. 0 olretach: 
rozboyniczy. $ Un- vailleaux cors 
faire, 


Corfe , f. F. die Infel Corſien. Wylpa 
Korlyka. S 
Corfe, adj. c. Corfiſch. Korfyyfki. 


Corfe, f. m. ein Corſer. Kartyanın, 

Corfelet, fm ein leichter Dn, 
Kirys letki. $ Un corſelet à lépreu- 
ve; être arme d'un corſelet. 

Corfet, ſ. m. i) ein Leibchen, ein Corſchet 
ſchlechter Weiber; 2) ein durchgenehtes 
Camiſolchen vor vornehmes F Frauenzim⸗ 
mer. 1) Kamizelka podłych niewialt; 
2) kamizelka wyfzywana niewialt 
zacnieylzych. § 1) Elle a mis fon 
beau corſet. 

Cortége, / Gë Kee hoher Perſonen 

Di 


1433 CORY 


in oͤffentlichen Gepraͤngen, als beym 
Einzuge eines Geſandten. Komitywa, 
poczet, orſzak, aſyſteneya zacnych 
ludzi przy folenney iakiey pompie, 
iako przy wiezdzie pofelkım. & L’am- 
bafladeur étoit accompagne d'un grand 
cortége, quand il fit fon entrée ; il y 
avoit trente caroffes à cette cortege, 

Cortofa, Cortuba, f. f. (corzufa) breit 
blaͤtteriger Berg⸗Sauickel, ein Kraut. 
Zankiel, ziele po gorach roſtace. 

Coru, .. in ein gewiſſer Judianiſcher Baum 
von Blat und Stamm wie ein Citronen- 
Baum. Drzewo pewne Indyyſkie 
cytrowi podobne. & Iécorce du 
Goru eft propre pour fortifier Vefto- 
mac, pour arrêter le vomiffement, le 
cours de ventre, la diſſenterie & The- 
moragie, 

Corveable, f. m. de adj. der von Herrn⸗ 
und Frohn⸗Dienſten nicht befreyet iſt. 
Od robodizny nieuwolniony. Les 
corveables doiventpaier ce que la coü- 
tumea réglé , s'ils manquent aux fer- 
vices. 

„orvee Dei . 

RS ) Hof: Dienft, Frohn⸗ 
Dient, Herren⸗Dienſt; 2) Dienft, Ber 
muͤhung aus Gefälligkeit, Arbeit ohne 
Nutzen. 1) Panſzczyzna, robodizua, 
robota chlopfka na panfkim, stuzba; 
2) służba , usługa zuczynnosäi; praca 
bez pożytku, § 1) Faire une petite, 
une grande corvée; les corvées font 
des fervitudes qui ofenſent la liberté 
publique, & marquent les violences 
des feigneurs fur leurs ſuſets; les cor- 
wees font des charges, aux quelles ne 
dont pas ſuſets les gentilshommes ; 
Martin Smiglecki ſavant Jeluite& Do- 
&eur en Teologie inſtruira le lecteur 
des corvées en Pologne dans la piece 
polonoiſe qui porte pour titre d Ji- 
ehrwie det A dire de Fuſure; 2) je 
vous exempterai de cette corvee; 
vous mavez oblige de me relever 
d'une fi facheuſe corvée; al du de- 
plaiſir de la corv&e.qu'il vous a fait fai- 
re; je vous donne des grandes corvées, 
mais quiconque m'aime ne les ſauroit 
éviter: 

Corvette, vid. Courvette. 

Corybanter, v.n. ohf, mit offenen Augen 
ſchlaffen. Otwartemi {pad oczami. 
Corybantes, f. m: nd, (Corybantes) Pfaffen 

der Phrygier. Popi Frygiyfey. 

Corydalis, /. m. auslaͤudiſcher Erdrauch / 
en Kraut. Rutka. polna cudzoziem- 

ka, x 

Coryphée, f. m. (coryphews) ein Naͤdels⸗ 


4 
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Fuͤhrer, Anftifter, das Haupt, der vor⸗ 
nehmſte einer Seete. klerſt, wodz, 
głowa, arcykacerz. 
Cos, Coffe, f.m. eine halbe Judianiſche 
Meile. Polmile Indyyſkiey. 
Coſaque, Coflaque, , m. ein Coſack. 
Kozak. © $ Etienne Battori aſſembla 
les Cofaques & leurs donna des pri- 
vileges, 2 $ 
Coſcinomance, ffe (coſcinomantig) 
das Wahrſagen aus dem Sieb- Laufen, 
Wieſzczenie 2 sitaw koło biegaiacego. 
Cofcoma, f.m. ein Baum im Königreich 
Monotapa, deſſen Frucht Fark purgiert. 
Drzewo w kroleftwie Monotapſkiem, 
owoc iego barzo dofem purguie, 
Cofeigneur, / m. ein Mit⸗Lehus⸗Herb. 
Spofpan dobra lennego. i 


. Cofme, fim: (vid. Côme) obf. Haupt 


Haate. Wtofy na glowie. 

Coimetique, adj, e & f.m. (cofmeticus) 
bey den Aertzten: Sehminck⸗Artzeney, 
ſo Blattern und Sommer⸗Sproſſen vom 
Geſichte wegbringet und eine gute Far⸗ 
be erhaͤlt. U Lekarzow 2 twarży 

piegi i guzy ſpedeaigce i cerę czyft4 
{prawuigce lekaftwo, 

Coſmique, adje. , in der Aſtronomie: 

Zugleich mit der Sonne auf und unterge⸗ 

end. UAflronomow.: oraz z sloncem 
wichodzacy i zachodzaey. & Le le- 
ver & le coucher cosmique dun 
altre. 

Cofmographe, f. m: (cofmographus) eint 
Weltbeſchreiber; der die Weltboſchrel⸗ 
bung verſtehet. Biegly w Swiatopifar- 
fkiey nauce: A Un {avant cosmos 
graphe. 

Coimographie, ( (cofmographia) bie 
Welt⸗Beſchreibung. Opilanie swiata. 
La cosmographie eft fort utile. 

Cofmographique, adj. , (cofmagraphieus) 7 
was zur Welt⸗Beſchreibung gehöret. 

i- Należący ‚do opiſanid Swiata; -kraids 
pifarski, swiatopifarskis 9 Carte Cos- 
mographique. SAR 

Coſmolabe, f-m.: (eofmolabium) ein Ma⸗ 
thematiſches Inſtrument, die Sterne 
und die Erde zu meſſen. Inttrument 

marematyczny do gwiazd-i Ziemie 
wymierzenia. 

Cofmopolitain, f. im, (cofmepolita) 1) im 
Schertz: ein Menſch deſſen Herkufft oder 
Vaterland man nicht eigentlich weiß; 
2) ein Welt⸗Buͤrger der in der Welt 
wohnt. 1) Lertuiae: Cifek 2 nie- 
znaiomego kraiu irodu; 2) Obywatel 
swiata; na Swiedie Zyigcy, 

Coſſa, f. m... eine Art von Ruͤbſamen, fo 
groͤſſer als der gewohnliche iſt. Gau- 

. ne 
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nek rzepniku wiekfzego od pofpoli- 
tego. $ On tire une huile du cofla, 
bonne à brûler: 

Coffaque, f: m. vid. Cofaque. ein Coſacke. 
Kozak. 

Gols fim Ph H i) Haß von Erb 
fen, Bohnen se. 2) auf den Schiffen: 
ein eiſerner Ring der mit Stricken um⸗ 
wunden if damit er den Tau nicht 
zerreiben moͤge, der durch ihn gehet; 
3) eine gewiſſe Frucht aus der Guinée. 
1) Zupina, fufzczyna, obfupina na 
EE na bobie &e. 2) na okretach: 

olko zelazne powrozkiem obwite, 

aby liny nie przecieralo; 3) owoc 
pewnyzGuinei. /§ 1) Coffe defeves, 
de pois, de lentilles dee, petite ou 
groffe coffe; cofle dure, tendre; ôter 
la coffe: 

pois fans. coffe. ausgehuͤlſete Erbſen. 
Groch odluzany. 

parchemin en coffe; parchemin en croupe. 
Pergament, der noch nicht ausgekratzet 
und geglättet if. Pergamin iefzcze 

niewyskrobany i wymarizezony. 

*co/fe de genefle; cofe de genet. ehedeſ⸗ 
fen ein Ritter⸗Orden in Frauckreich. 
Niegdyz Order kawalerski we Francyi. 

Coffe, /. . vid. Cos. 

Coſſe, ee, adj. vid: Coſſu. 

Coſſeigneur, f.m. im Lehn⸗Recht ein Mit⸗ 
Lehn⸗Herr. Spolpan lennosei. 

Coſler, v. 1. h 7 

1 A (conifcare) mit Hoͤrnern 

gegen einander ſtoſſen wie die Boͤcke. 
Trykaé się, tryklac sie iako kozy: 
§ Ces beliers coflent (fe coflent) 
d'abord- qu'ils font fortis de la ber- 
gerie: 

Cofin, vid. Couffin: 

Coflique, 24%. nombre coffidue. eine Al⸗ 
gebraifche Zahl. Liczba algiebrayfka. 

Coflon, f-m. ein Korn⸗Wurm. Robak w 
żyćie. $ 

Collu, &, adjek. dick⸗ huͤlſicht, das ſtarck 
Huͤlſen hal. Zupiniafty, Jupinami gru- 
bemi odziany. & Du pois coſſu. 


Coſte, .. , die groͤbſte Seide. Jedwab 


naypodleyfzy. 
Cofte, vid. Côte, Côté. 
Coſte-blanc, vid. Côte. 
Cofteau, vid. Coteau. 
Coſtel, prep. chf. bey. Przy- 
Cottellette, vig. Cotellerte. 
Coſtikre, f. V das f wird in dieſem 
Wort ausgeſprochen: 1) ein laͤnglich⸗ 
es Garten⸗Bett, an einer Mauer; 
2) die Lange einer See ⸗ Kuͤſte. 
Litere [ w iym slowie- wymawia) ; 
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1) Grzęda, kwatera podfuzna w ogro-. 

dzie pod murem; 2) brzeg moríki, 
przymorze wdłuż się &iggnace. 
§ 1) Sémer fur une coftiére; 2) croi- 
fer fur une coftiere. 

de cofliere, adv. an der Seite. Na 
ftronie. 

Collier, e, adj. 1) das nicht gerade zum 
Ziele, ſondern auf die Seite gehet als 
eine Buͤchſe; vom Schützen: der 
neben dem Ziel ſchuͤſſet. Nie proto 
w cel ale na ſtronę idący: o firzelbie: 
2) od celu sie odſtrzelaigcy, celu chy- 
biaiacy, o firzelen. 

Pilote cofkier. ein Steuer⸗Mann, der die 
Gee- Küften wohl verſtehet. Sternik 
znaiacy sie na przymorzach, na 
brzegach morſkich i gorach nadmor- 
fkich. 

Coſtus-Arabicus, f: m. (coffus arabicus) 
Arabiſche Koſt⸗Wurtzel. Kolt Arabfki, 
korzenie aptekarfkie cudzoziemfkie. 

coftus Indicus.. gewiſſer weiſſer Caneel. 
Cynamonu bialego gatunek. 

Cotau, vid. Coteau. ` 

Côte, Cofte, f.f. (cofin) 1) eine Rippe 
oder Ribbe; 2) Sache die einer Ribbe 
gleichet, als eine laͤnglichte Schnitte 
aus einer Melone, eine Ribbe oder gez 
bogen Stuͤck, dakaus der Bauch einer 
Laute zuſammen geſetzet its halber 
Reiff in einem Korbe, der umſlochten 
wird; z) im Schertz: Abkuufft, Her⸗ 
kunfft, beffer Race; 4) die Gee-Küfte, 
das Ufer; der Meer⸗Strand, die Kuͤſte; 
5) ein Berg, Hügel, Höhe; 6) eine 
Schiffs⸗Ribbe; 7) Ribbchen, erhoͤhete 
Ader auf der andern Seite eines 
Kraut⸗oder Baum⸗Blatts; 8) in der 
Bau⸗Kunſt: der Rieme zwiſchen den 
Aushoͤhlungen einer geſtreifften Senle. 
1) Zebro; 2) rzeczzebru podobna,iako 
Kroyka podłużna 2 melonu, bundik 
obfaczyity, z ktorych pekatose u lutni 
jet złożona; oblak z obręczy w kofzu 
oplećiony; 3) zariuige “ pokolenie, 
rod, rodzay /epfze stowo Race; 4) przy- 
morze, pomorze, brzeg moriki; 5) 
gorka, pagorek ; 6) bunt, fzpaga w 

' okrećie; 7) zVla, nitka, żyłka na dru- 
giey lis&a zielnego albo- drzewnego 
fronie; 8) paſek miedzy lafkowanemi 
firefamınaslupach archytonfkich. $ 1) 
Iy a d'ordinaire douze côtes de chaque 
côté; 2) côte de lut, côte de melon, 
côte d'un pannier, d’unehotte; 3)nous 
fommes tous venus de la côte d Adam; 
elle croit venir de la cote de Saint 
Loüis; 4) Rafer la côte de la mer; 
alonger la côte; ranger la cöte; aler 

Aaa 4 ou 
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ou fe perdre à la cöte ; il lui donna 
le gouvernement de toute la côte de 
la mer; la cöte eſt faine; la côte eſt 
courte; 5) la place ett ſituèe fur une 
côte; 6) côre d'un vaifleau, 

chre de baleine. eine Wallfiſch⸗Nibbe. 


Zebro wielorybie. 
chte blanche, ein weiſſer Hollaͤndiſcher Kaͤs. 
Ser bialy holenderfkı. 
chte rouge, ein rother Hollaͤndiſcher Kas. 
Holenderſki fer czerwony. z 
une garde-cõte. Kuslieger; eine Strand: 
Wachte; Soldaten auf der Küfte, oder 
Kriegs⸗Schiffe in der See, die die Kuͤ⸗ 
ſten ſicher halten, Sea? nu brzegu 
morſkim wyfadzona; okręty, ‚zol- 
nierze przymorza ſtrzeggey. K 
fie en écore. höhe und jzaͤhe Kuͤſte. 
Brzeg oftıy i wyloki; przymorze wy- 
ſokie i przepascifte, ; 
côte de foie. eine Art grober Seide. Ga- 
tunek iedwabiu podfego. 
les côtes de dome. in der Bau- Kunſt: 
Abſaͤtze an einen Helm⸗Dach. W ars 
chytoúfkiey nauce: wyskoki, murki z 
». kupule wypufzczone. ; 
du tabac fans cötes. abgeblatteter Taback; 
Taback ohne Stengeln. Tabaka 2 fodyg 
i żył obrana, 
¥ côre & cöre. neben einander. Przy bor 
ku, o bokzkiem. -§.Deuxconfeillers 
marchent côte à cöte; an inhume un 
Seigneur côteà çôte d'un pauvre. 
latin à demi côse. an einer Anhoͤhe eines 
Berges bauen. Przybudowae, przy- 
murowae do gory pochodziltey, ` 
rompre, ſanglem mefurex les cöres & quel: 
gu un; battre 4 grands cou ps de baton 
Jur les côtes de quelqu'un, einem die 
Ribben im Leibe zerbrechen; einen durch⸗ 
pruͤgeln. Potluc komy Zebra; kiymi 
kogo okladac, : 
ferrer les côtes à ſuelgu un. einen eintrei⸗ 


ben, zu Chor jaget, W séiste wzige ` 


kogo kluby. S 
en lui compteroit. les côtes.. man mochte 
ihm die Ribben zehlen, fü mager ift.er. 


Tak chudy, ze mu wizyitkie Zebra ` 


zliczyć mogą. 

Cöté, Lo i) eine Seite, von Nienfchen, 
Thieren und Sachen; 2) von zeugen, 
Tüchern; Seite, nehmlich die rechte 
und ebigte; z) eine Schiffs⸗Seite; 


4) Seite, Ankunft, Geſchlecht, Linie; 


s) Gegend, Theil, Strich des Landes; 
Seite. 


materyi, to ielt, ‚liceinice; 3) bok 
okretowy; 4) strona, ‚krew, dom; 
5) kray, firona, iako w cudze kraie, 


1) Bok, ſtrona, o człowieku, n 
zwierzetiui rzeczach; 2) itronafukna, ` 


„wre ſtrony. §1) H eſt bleſſe au cô- 
té; il elt tombe fur le.cöte droit; met- 
tre une epéeà{on côté; les deuxcôtez 

de Dean: de deux côtez; d'un-côté; 
on voit la riviére & de lautre côté la 
montagne; 2) les deux cotez d'une 
etofe l'endroit & benvers; 3) les cds 
tez dun vaiſſeau; 4) du côté de ſa 
mere il eſt de bonne maiſon; )) du 
cote du midi; on entre de tous les 
cotez; n’alez pas de ce cté Bu. 

eötez, plus, in der Rechen⸗Kunſt; die 
zwey Reihen Zahlen, fo multiplieivet werz 
ben,  Wrachmijerskiey nauce: wiet- 
Ze licab, 2 ktorych produkt w mul- 
typlikacyi pochodzi. g 2 &3 ſont les 
cotez de 6. 4 

À côté, adu. & prep: neben bey; dicht an 
jemand oder an etwas. Przy boku, 
o bok; tuż, blifko czego, wedla. 
$ Aler à côté de quelqu'un; à côte de 
Leégliſe, d ` : 

d ae ſauroit foufrir guelgu um ù côté de 
dui: er iſt ſo heuſchſuͤchtig, daß er nie⸗ 
manden neben ſich leiden kan; er kan 
keinen leiden, der ihm gleich ſeyn will, 
Rowiennika scierpiec nie moge. H Cës 
far etoit trop imperieux pour ſoufrir 

quelqu'un d.cöte de lui. 

il eft alé de ce câté-là en iſt auf dieſe Seite 
gegangen. Na te ſtrone pofzedl. 

chte a chté, neben einander. O boek, na 
iedney ftronie, przy fobie. 

de chte, Seitwerts, von der Seite, in die 
Doere, üherswerg. Ukosnie, naukos, 
whak; 2 boku: 9 Aler de côté. 

mal de côté. Seiten⸗Stechen, Seiten⸗Weh. 
Bokow bolenie. 5 

genden guelgu un de cht“, einen vyn 

der Seite, das if verdrießlich anfehen, : 
Z oką na kogo pogladag; krzywo ng 
kogo patrzyć, 72 3 
porter un.cheugl.de cot, mit dem Pferde 
von der Seite, in die Quere reiten, 

Na ukos koniem iachaé. 

Se mon, de ton, de fon c6re, nteiner, dei: 

ner, feiner feig, Zmoley, ztwoiey, 

2 jego itrony. § Lui de fon côté; 

elle ne lur fut pas cruelle de fon 

câté. ARS 

du cóté, prep. wegen. E ſtrony czego, 
dla, 2. $ Onda décrie du cöte de lą 
tendreſſe. ae 

du côte. von derſelben Seite. Z tey ftrony, 
§- Chacun regarde les chofes du côte 

qui le touche: É 

de () mon, ton, fon côté, auf meiner, deiner, 

feiner. Seite. Na moiey, twoiey, iego 

itronie; przy fobie. & Avoir des gens 
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de fon côte (à fon côté)-tous-les hons 
nêtes gens fon de vôtre cöte. 

Bire du cóté guuche. von unchlicher Geburt 
ſeyn. Nie dobrego bydź łoża, 

en regarde une chofe tantüt de ce côté, 
tantöt de Lautre. man ſiehet eine Sache 
bald von dieſer bald von der andern 
Seite an. Baczemy to tey to zowey 
ſtrony rzeczy. 

meitre (jeiier ) quelqwun fur le coté. 1) 
einen niederſauffen; 2) einen niederſtoſ⸗ 

ſen, einen toͤdten oder verwunden. 1) 
Odpoić kogo od rozumu; kuflem ko- 

g wysiec; 2) pokonać, powalić, po- 
żyć kogo. A g 

mettre une bouteille fur. le côté. eine Fla⸗ 

ſche austrincken. Platze wywracae ; 
do dna wypite flaſze na bok położyć. 
$ Nous avons. mis Genre bouteilles 
fur. le côté, 

Te vailleau eft fur le cn. ein Schiff, das 
auf dem Sande umgeworffen Lieget, 
Okręt na piasku obalony, 

donner le cöte. die Schiffs⸗Seite entgegen 
fellen, Strong okretowg obroćić praę· 
dw czemu, 

metine le wailleau cté & travers. die 
Schifs-Seite dem Winde entgegen 
wenden. Bok albo- ftrone okrętowa 
przećiw wiatrom obroćić. 

ce vailleau a un faux côre. dieſes Schiff 
it auf einer Seite ſtaͤrcker wie auf der 
andren. Mocnieylzy to okręt naie- 
dney nizli na drugiey ſtronie, 

metire un vallſeus fur un care, ein Schiff 
auf die Seite legen. Potożyć okręt 
na Drone, 


OF cet bomme eft fur le er, 1) der Menfch 


ift herunter; feine Sachen ſtehen uͤbel; 
2) er iſt ſo ſehr kranck, fu ſehr verwun⸗ 
det, daß er ſich nicht rühren kan. 1) 
Podupadt; żle koło niego; 2) tak 
bayza chory albo zraniony, Ze Ze ru- 
{zyé nie może. $ 1) Ce courtifan eft 
für le côté, e 

meitre quelyue. chofe du côté de P£pee. 
gantz fren fagen, wie man etwas erwor⸗ 
ben hat. Nie kryć sie ſpoſobem, kto- 
rym sie dziegi nazbieraly. 

Cote, Cotte; f.f. i) im Scherg; ein 
Unterrock der Weiber, befer. Jupe; 2) 
ein Zeichen, Nummer oder Buchſtabe, 
womit man die gerichtlichen Urkunden 
bemercket; 3) Antheil,- fy einer zu etwas 
geben muß; 4) Schatzung, Steuer, ) 
Zartein: Spodnica bialogtowska, Zepfze 
słowo jupe; 2) znaczek, liczba.albo 
litera; ktorą Ikrypta fadowe znako- 
wane bywaig; 3) kwota, ktorg Sie kto 
do czego przykłada; 4) podatek, po- 
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bor, § 1) Une belle cote; 2) cela 
elt produit fous la cote A, fous. co- 
te J; 3) paier fa cote; chacun a paié 
fa cote; la plus haute core eft trois 
écus; exiger la cote de chaque famille. 

Cote d'armes, Waſſen⸗ Rock. Welens 
zolnierfki. $ II elt remarquable par 
fa cote d'armes femee de fleurs de lis 
d'or. 

* Cote de maille. ein Pantzer⸗Hemd, Panz 
cerz, 

Cote-morte. in einigen Rloftern: Verlaſ⸗ 
ſeuſchafft eines verſtorbnen Moͤnchs, die 
der Abt erbet. W nicktorych klafzio- 
rach: Pusäzna; derelikt po zmar- 
Iym zakonniku na Opata fpadaigcy. 
La cote-morte des moines apartient 
à PAbe, ; 

donner la cote werte, ein gruͤnes Plaͤtz⸗ 
chen mit einem Frauenzimmer eindruͤ⸗ 
cken.  Przewalać sie 2 gamratkg po 
zieloney murawie. ` 

¥ faire une core mal-zaille, mit einem Ey 
nach einer Sped- Seite werffen; eine 
ungewiſſe Sache mit feinem Schaden 
unternehmen. Wazyc gasiora na 
kaczoru; rzeczy niepewnych upatros 
wac. 

Core-part; Cote, f. f. der Antheil, Beyz 
trag den einer zu etwas geben muß. 
Kwota, ktorą się kto do/kladku przy- 
ktada. ; 

Coteau, *Cotau, f.m. 1) ein Hügel; 2) 
Wein a Berg; 3) Wein⸗Land. 1) Pa- 
gorek; 2) gora winna, winnica; 3) 
kray. winorodny. 9 2) Societé de de- 
bauchez delicats qui ne vouloient 
boire du vin que d'un certain co- 
teau. 

Pordre des. Coteaux. 1) Geſellſchafft ſo den 


Wein liebet und gleich koſten kan 


auf welchem Weinberge der Wein ge⸗ 
wachſen if; 2) 0% der Ciftercienfer- 
Orden. 1) Towarzyſtwo biesiadne, 
co ſamym kofztowanıem poznawaig, 2 
ktorey winnicy ielt wino ; 2) obf, za- 
kon 00. Cyſterſow. 

Cotelette, f. f. ein gebraten Schweins⸗ 
oder Schöpſen⸗Ribbchen. Upieczone 
Zeberko Ikopowe albo swinie. § Co- 
telette bonne gu tendre. 

Cote -mortes J wig. Cote, f. . 

Cote - part, ) : , 

er wid. Cote, f.m. 

Göte-rouge, 8 

Coter, v.a. 1) den Inhalt einer Schrift, 
eines Brlefs auf ſelbigen mit ein paar 
Worten bemercken; 2) anziehen, anfühe 
ven, allegiren. 1) Naterminowae krot- 
ko na ikrypeie albo liscie kontenta 

Aai 3 jego; 
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jego; 2) cytować, przytoczyć, alega- 
wać co, 9 0) Coter les pieces; 2) ila 
coté le chapitre. 

Cotereau, f. m. obf.. ein Räuber, Roz- 
boynik. 

Coterel, f.m. obf. eine Art Waffen. Ga- 
tunek broni. 

Coteret, Cotret, f. m. ein kurtzer Bund 
Holtz von ſtarcken Aeſten oder geſpalt⸗ 
nen Scheiten. Pek krotki chroſtu 
grubego albo drewek ſuchych. 2 

ſchiͤtren des cotrets. die Holtz⸗Buͤndel 
ſtraffen, etliche Scheite aus ihnen neh- 
men. 2 pekuwyige Lzezep kilka. 

etre fec comme un cotrer. ſehr mager fon, 
Chudy; Zeng go Kora a Kosci. 

dommer de Phuile de cotret, vulg. einen 
ausklopffen. Zagra& komu w debowg 
wie, 


Ooterie, f. V 1) vulg. luſtige Geſellſchafft; 
2) obf. gemeinſchafftliches Gut. M) vg. 
Kompania weila: towarzyitwo przy 
dobrey mysli; 2) oft. maigtnose fpol- 
na. 9 1) Il eft denötrecoterie; aimer 
les agréables cotexies. 

Coteron, f. m. ein kurtzer Unterrock der 
Weiber. Krotka ſpodnica bialoglow- 
Ika; fpodnik. 

Cothurne, wid. Coturne. ` 

Coti, e, a}. gedruckt, geſtoſſen, vom Ob- 
ſte. Przygniecony, natłuczony, 9 
owocach, & Les pommes coties ne fe 

~ gardent pas long tems. 

Cotice, L f. ein ſchmales Band in den 
Wappen. Binda walka w herbiech. 
Cotice, éc, adi. mit ſchmalen Baͤndern 

beſetzt oder durchgezogen im Wappen- 
Schilde. Waskiemi bindami bramo- 
Wany albo przeplatany, o herbach. 

Cotier, La. oh, ein Mitbelehnter. Spol- 
man, lennose weſpof z drugim maigey. 

Cotignac, f. zn. mit Wein und Zucker ein⸗ 
gemachter Qvitten⸗Safft. Sok pigwo- 
mu w cukrze warzony. $ Faire du 
cotignac. 

*cotigmac de Bachus. im Schertz: ein 
Kas. Zartuise: fer. 

Cotillon, f.m. im Schertz: Unterrock der 
Weiber. Zartuigc: Ipodnica bialo- 
glowika. 

aimer les cotillons. das Frauenzimmer lie⸗ 
ben. Podwiki pilnować. 

* Cotifation, .. die Eintheilung, was ein 
ieder an Steuer geben foll. Wydział, 
repattycyapodatkow, wiele każdy ma 
pladie. $ Faire une cotiſation. 

Cotifer, v. a. ſchaͤtzen / was ein ieder geben 
ſoll. Otzacowac, wiele każdy ma pla- 

éié. § On les a tous cotiſez. 
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fe corifer, v.r. ſich ſelbſten nach Beſchaf⸗ 
fenheit feines Vermoͤgens ſchaͤtzen, was 
man geben kan. Siebiel ſamego we- 
dług przemozenia ſwego ofzacować. 
$ Chacun fe cotiſa felon fon bien; 


nous fommes obligez de nous coti- 


fer. 

Cotiflure, . Schaden am Obſt vom Dru⸗ 
cken oder Stoffen. Nagniedienie, ſtlu- 
cenie na owocach. 

Cotite, vid. Quotité. 

Cotoier, v. 4. 1) immer am Ufer fahren; 
2) einem an der Seite gehen. 1) Brze- 
gu Sie trzymać, nad pobrzezem Ze- 
glować; 2) o bok 2 kiem chodzie. 
DU Cotoier le rivage; 2) un valet ne 
doit, pas cotoier fon maître; cotoier 
Varmee ennemie. 

Coton, Cotonnier, f.m. der Baumwollen⸗ 
Baum. Bawefniany chroftalbo krzak. 

Coton, f.m. 1) Baumwolle; 2) Wolle an 
etlichen Kräutern und Früchten, als an 
Qvitten; 3) bey den Poeten: ein 
Milch⸗Bart; 4) die Wolle auf abgetra⸗ 
genen Tuche. 1) Bawelna; 2) mech, 
papie na niektorych ziołach i Ww ocach 
lako na pigwach; 3) u Poetow: mech 
na policzkach; wasik; 4) kosmatki 
na pochodzoney {zadie. ` 

quand on repoufle ce gwon aime, on a les 
Gras de coron. ein Hertz das man liebt, 
ſtoͤßt man nicht von fich. To co mi- 
Tuiemy iedng reka odpychamy, adru- 
ga przytulamı. 3 

cet homme jette un vilain coton. ey leidet 
groſſen Nachtheil an feiner Ehre, an 


feinen Vermoͤgen. Wielkg utrate na, 
Konorze i na fubftancyi ‘ponosi; 


fzwankowaf na sławie, 

Cotonner, v. a. mit Baumwolle futtern 
Bawelng podizywae. 

fe cotonner, wir. rauh werden, faſicht wer⸗ 
den als ein etwas getragnes Tuch / wird 
auch vom Obf geſagt. Kolmacieé, 
o fzaćie nieco pochodzoney i owocach. 
§ Drap qui fe cotonfie; ces raves, 
ces pommes fe cotonnent. 

votomme, ée, adj. 1) mit Baumwolle gez 
füttert; 2) faficht, vom Tuche. 1) 
Baweina podfzyty; 2) kofmaty, wio- 
chaty; o fuknie. 5 

Cotonneux, enfe, 77. wollicht, rauh, faſicht 
wie ein Rettig, von gewiſſen Früchten. 
Pierzyfty, papiaſty, wefniſty omiekro- 
rých owocach. & Fruit cotonneux, 
une pêche cotonneuſe; une rave co- 
tonneuſe. 

Cotonnier, Coton, f. m. ein Baum der 
Baumwolle trägt. Bawelniany chroit 
albo krzak. 


* Coton- 
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*Cotonnine, J. f. grob Segel⸗Tuch. Plo- 


tno grube do zaglow. 

Cotoyer, vid. Cotoier. 

-Cotret, vi. Coteret. 

Cotron, /.m. ein mit Baumwolle ausge⸗ 
nehtes Winter⸗Rocklein. Bawelnianka ; 
kamizelka Zimowa bawełną przefzy- 
wana. 

Cotte, Cotterie, dc vid. Cote. 

Cottimo, f. m. Gabe die die Schiffe den 
Conſuln von ihrer Nation geben, (f. Con- 
ful.) “Danina, Którą okrety konfulom 
ze ſwoiey nacyı dawaig (05202 słowo 
Conful). 

Cottinus, 974. Fuſtet. 

Coturne, f.m., (cothurnus) eine Art Stie⸗ 
feln der alten Comodianten. Obow, 
bocik ſtaroswiecki komedyyny. 

les coturnes ne font pas une chauſſure qui 
me plaife. ich habe keine Luft an Werz 
fertigung einer Comoͤdie. 
cham sie w pifaniu komedyy. 

chauffer le coturne, ſich prachtiger Worte 
bedienen. Nadetemi mowić albo pi- 
{ać stowy. 

Cotyle, Lo. vid. Hemine. 

Gë, "re in der Anatomie: die 
Pfanne an den Gelencken. U anato- 
mikow: czalzka W flawie, w ktorey 
Sie kość obraca. 

Cotyledon, f.m. 1) Adern in der Nabel- 
Schnur; 2) Nabel⸗Kraut, Fraun⸗Nabel 
ein Kraut. 1) Zyly w pepkowym 
ſenurku, z ktorym sie dziedie rodzi; 
2) rzela wietrzna, pokrzyweczki, przy- 
ftaweczki Ziele, 

Gou, Col, f.m. (colum) 1) der Hals, in 
dieſem Verſtand fegen nur die Dot: 
ten Col; 2) enger Weg in einem Ge⸗ 
birge; 3) Hals eines Gefäffes, einer Fla⸗ 
ſche, eines Gliedes in der Anatomie; 
4.) Hals, Kragen an den Kleidern, an 
einem Hemd. 1) Szyia, w tym Tyko 
ſenfie Poeti stowa col bai; 2) 
wawoz wgorach;3) fzyiartatku, flafzy, 
członka w anatomii; 4) Ayia, Kol- 
nierz, częsć Garg albo kofzule ufzyi. 
$ 1) Couper le cou;.fe rompre le cou; 

2) le col de Saint Jean; Farm »pafle 
le Gol de Pertus pour entrer en Ca- 
talogne; le Con de la Croix dans les 
Alpes; 3) le cou ou le col de la vef- 
fie, de la matrice; le cou d'une bou- 
teille; 4) cou de chemiſe; cou de 
pourpoint, 


edu de pie der Nieſter, der Dbertheil des 
Fuſſes. Przýfzwa u nogi. 
cou de pie de forme de ſouliem der Ober⸗ 


Nie ko- 
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Theil des Schuſter⸗Leiſteus. Przyſzwa 


na Kopyeiu fzewekim. 

cou de grue. 1) ein Kranich⸗Hals; ) ein 
langer Hals. 1) Szyia żorawia; *2) 
Layla dfuga. 

*rompre le cou & une afaire. eine Sache 
hindern; den Handel verderben. Po- 
Kawié ſprawe. 

rompre (caffer) le cou A un homme. einen 
frürken, ins Unglück bringen. Przy- 
Wiese kogo o utratę fortuny ſwoiey; 
Zatraćié Kogo. 

il en a charge ſon cou. ex hat genung auf 
feinem Halſe. Dofyé ma na karku 
fwoim. 

Sauter an con; fe jetter au cou; fe prens 
dre au cou de gelen, einen umhal⸗ 
fen; einem um den Hals fallen. Obla- 
pie kogo za fzyie. $ Il me fauta au 
cou tout tranfporte, & dit qu'il me 
connoifloit bien. 

prendre les jambes à fon cou, vulg. ſich 
aus dem Staube machen. Nogami sie 
wysiec, 

Coüard, e, adj. vulg. verzagt, zaghafft. 
Lekliwy, trwozliwy, tchorzowaty. 

Coüarder, 23. obf. befürchten, fich fürchten. 
Obawiac się; bojeć Sie. 

Couardie, f. V obf. See 

Couardife, d Ra vu 1.) Saghafftigkeit. 
Zwatpienie, bojazliwos£. 

Couchage, vid. Repärage. 

Couchant, f.m. 1) Niedergang, Untergang 
der Sonne; 2) die Gegend wo die Son⸗ 
ne untergehet, die Gegend gegen Abend. 
1) Zachod, zapad słonca; 2) ſtrona, 
kray swiata ku zachodowi. 9%) Le 
couchant du foleil; 2) regarder le 
Couchant; être tourne vers le cou- 
chant: 5 

Couchant, e, #25. 1) liegend; 2) nieder⸗ 
gehend als die Sonne. 1) Lezgey; 2) 
zachodzacy, zapadaiący iako stoice. 
§ r) Couchant fur un lit; 2) Jarrıvaı 
à foleil couchant. 

on adore plütöt le ſuleil levant, que Je 
couchant. man verehret mehr eine gut 
gehende als eine untergehende Sonne; 
das it, die Unterthauen haben gemei⸗ 
niglich mehr Liebe vor einen Herrn, der 
die Regierung antritt, als vor einen, der 
lange regieret hat. Poddany barziey 
Pana fzanuie na tron witepuigcego 
nizlı długo panuiacego. 

chien couchant. ein Hüner Hund. 
legawy, wyżeł. 

faite le chien couchant devant quelgu un. 
ſich vor einem ſchmiegen und biegen. 
Zaskowac; Jas kogo, 

Couche, f.f- i) ein ſchlechtes Bettlager 

ohne 


Pies 
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ohne Fuͤrhaug; 2) im Schertze: ein 
prächtiges Bett; z) Ehe⸗Bett, Ehe; 4) 
das Kind⸗Bett, die Sechs Wochen; 
hier wird es meiſtens im p/urali ge⸗ 
braucht: 5) bey den Gärtnern; ein 
Garten⸗Bett, ein Miſt⸗Bett 6) bey 
den Beckern: Brodt⸗Tuch darauf Gez 
backenes geleget wird; ) Grund, erſter 
Anſtrich zum Gemaͤhlde; 8) figür lich: 
erſter Abriß zu einem gelehrten Wercke; 
9) bey den mäurern; das Bewerffen, 
Bekappen einer Mauer; 10) beym Gerz 
ber; eine Schicht eingeweichter Haute, 
gemeiniglich 4 oder s Stuck; u) Ga- 
chen die Schicht- weife geleget find, als 
eine Schicht Brodt; 12) der Auſchlag 
am Schafft eines Rohrs, den man an 
die Backen legt, wenn man ſchleſſet; 13) 
bey den Spielern: der Satz, Einſatz; 
14) Windeln, worinnen ein Kind einge⸗ 
wickelt wird; 15) beym Buchbinder 
und Holtz⸗Hergulder: Grund, Grund- 
Fürniß zum Vergulden; 16) beym 
Goldſchmied: Blattchen Gold oder 
Silber, ſo auf das Metall getragen wird; 
17) in der 1 Unterlage unter 
etwas, das einen Theil eines Gebaudes 
tragen muß. 1) Postanie, Tozko podte 
bez firamek i zaslony y 2) Zerinige: 
loże dla wielkiego Pana; 3) foznıca 
małżeńska; fose malzenskie; mał- 
Zenftwo; 4) polog, w zym fensie in 
plurali to stowo potozone hywa: 5) u 
ogrodnikow: grzada, zagon. ofohliwie 
„ zgnoiu usłany do malonow i ogorkow ; 
6) u piekarza: obrus, na ktorym ćia- 
fta położone bywaią; 7) grunt, pole 
pod malowaniem; <8) w fensie figus 
rycznym: piewfzy abrys, wizerunek 
do piſma uczonego; 9) H mularzow : 
zaplusnienie Sciany wapnem; 10) # 
garbarza: warſta czterech albo pig» 
ein [Kor namoczonych; it) warlta; 
rzeczy watiztami przekładane; 12) 
mieyſce u foża ftrzelbowego, ktore 
ftrzelaiacy do policzek przykfada; 13) 
u gracza: pięniądze na grę flawione ; 
14) pieluchy die einne; 15) u introli. 
Zatora i poztotmika: pokoft, grunt pod 
pozlotą; 16) a zormika: blat feyn- 
ultu albo srebra, to ieft, złoto albo 
stebro pfatkowe na krufzec pofozo- 
ne, co ma byd2po2locony ; 17) podwa- 
lina pod częsćią ktorą budynkowa. 
§ 1) Couche de capucin, de valet; 2) 
on a mis dans la couche nuptiale, la 
‚belle couple fans égale; 3) Dieu. a 
béni leur couche; ce font des fruits 
de leur couche; elle a fouille la cen. 
ehe de ſon mari; 4) ſes couches ont 
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été heureufes; faire ſes couches; être 
en couches; être relevée de.couches; 
fortit de couches; 5) fémer fur une 
couche ; faire renouveller une cou- 
che;:6): mettre le pain ſur la couche; 
7) mettre une couche de vermillon; 
8) il quitta fon ouvrage apres en avoir 
fait la premiere couche; 9) mettre, 
étendre une couche; 10) une couche 
de pain; une couche de fromage; o) 
faire une couches lz) une couche de 
fufil, de moufquet; 13) la plus haute 
couche étoit dun Ae. 

une couche de pain & üne couche Je fro- 
mage, im Schertz: ein Biffen Brodt 
und dann ein Biſſen Kaͤſe. Zorten 
Kes chleba a potym kes ſera; raz 
chleba drugi raz fera, ` 


ole couche. unzeitige Niederkunfft einer 


Frauen. Poronienie; porzucenie plo» 
du. § Faire une fauſſe couche. 


Couchee, f.f 1) Nachtlager der Neiſen⸗ 
den; 2) Nachtlager, Geld das man in- 


Wirthshauſe verzehret hat, als das 
Nacht⸗Qbartier, das Abend⸗Eſſen ze. 


1) Nocleg podroznych; 2) nocleg; 


Zap lata w aufteryi od wieczerzy ipızer 
nocowania, $ 1) Nôtre couchee elt à 


deux lieu dire: 2) J'ai pale un ducat 


pour ma couchée, 


Coucher, f.m. 1) das Schlaffengehen ; die 


Zeit, da man ſich zu Bette legt; 2) dag 
Untergehen der Sonne, der Sterne, des 
Monds. 1) Czas, gdy fpac idą; 2) 
zachod; zapad, zapadanię słonca, 
gwiazdy, księżyca. $ 1) PrierDieu à 
fon coucher & 3 fon léver; 2) le 
coucher des pleiades, du folgil, 


Coucher, v. 4. i) einen in ein Bett legen, 


zu Bette bringen, als einen randen, 
ein Kind; 2) einen zu Boden werffen; 
niederſchlagen niederlegen miederſchmeiſ⸗ 
fen; 3) auftragen, auf etwas legen, fez 
tzen, als der Mahler die Farben, der 
Vergulder das Gold; 4) auf etwas ſe⸗ 
gen, tehen als Spitzen auf ein Kleid; 
5) im Spiel; gufſetzen, ſetzen. 1) Pos 
Tozye kogo w łożko; kłaść kogo {pač 
albo leżeć iako dźiećię, chorego; 2) 
uderzyć kiem o źiemię; obąlić; po- 
Toy w dłuż na żiemię; 3) powlo- 
czyé co czym; Made co na co, iako 
malarz farbe; pozlotnik złoto; 4) 
obfzywa&; przyízyć, przyprawiẽ co na 
co, iako koronki.na fzatę ; 5) 1 Gra- 
czow; itawić, fadzie co we grze. $ı) 
Coucher un enfant, un malade; 2) cou- 
cher une chofe, un homme par terre; 
la pluie a couche les blez; 3) coucher 
Vor; coucher les couleurs; 4) cou- 

cher 
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cher des galons, une dentelle fur 
une etofe; 5) vous couchez la mon- 
tre ſur cette carte & de Pargent fur 
lautre. 

conchen par écrit. aufſchreiben, ſchrifft⸗ 
lich auſſetzen. Napıfac, fpilac, Kom- 

` ponowa£. i 

coucher fur litt. in die offentlichen Buͤ⸗ 
cher eintragen. Wlozye, wwodzie 
w: księgi publiczne. 

cocher en recette; coucher en dépenfe. in 
die Empfang⸗oder Ausgabe⸗Rechnungen 
ſetzen. Wpiſac, wlożyé w- rachunki 
dochodowe albo wydatkowe, 

coucher au feu. aufs Spiel ſetzen, Sta- 
wić, ſadzié we grze. 

wous couches trop gros. ihr fegt zu viel 
auf; ihr bietet zu hoch. Za wyfoko 
wafzee ſtawia. 2 

coucher la vignes die Weinreben abſen⸗ 
cken / einſchlagen. Uslac w ziemie war- 
ſtami winne latorosle diarozmnoßenia, 

coucher en jone. das Gewehr anfchlagen; 
auf etwas zuſchieſſen, zielen. Zlozye 
ſtrzelbe do czego ; zmierzać ſtrzelbg 
do czego. 9 Coucher en jous un oiſeau. 

*coucher en joub. im Schevtz: auf etwas 
lauren, zielen, ſein Abſehen auf etwas 
richten. Zaruige: godzić; czuwać, 
zmierzać na co, 

il couche en Jod cette fille. er hat auf die⸗ 
fes Maͤgdchen ein Auge. Ma chetke 
na te panienkę. 

coucher gros: ein vieles wagen; über fein 
Vermögen etwas verſprechen. Wazye 
Sig czego Wielkiego; rzeczy, nad prze= 
moZenie ſwoie będące, komu præyo- 
biecad, 

Couche le pain. beym Brodt⸗ Beder: 

das Gebackne auf das Tuch legen. u 
piekarza: ćiafta na czyliym obrusie 
porozkładać. 

fe coucher, wr: m) ſich niederlegen, zu 
Bette gehen, fich ſchlaffen legen; 2) fich 
auf etwas in die Lange ausſtrecken; 3) 
untergehen, als Sterne, die Sonne, der 
Mond. 1) Spaé isé; klasé sie dpać; 
2) położyć sie, rozwalić się na Gm: 
3) zachodzié, iako gwiazdy, słońce. 
6 1) Elle s'eſt couchée; 2) ſe coucher 
par terre; fe coucher für un cofre; 3) 
le foleil de léve & fe couche. 

fe coucher fur les voltes. den Kopff und 
das Ereutz auſſer der Bolte halten, von 
Pferden. O koniu kotem torzgeym: 
wyboczyćz kręgu głową i grzbietem. 

Coucher, un, 1) liegen, ſchlaffen auf etz 
was; 2) übernachten; 3) mit einem 
Weihe ſchlaffen. 1) Lees, ſpac na 
czym; fpa6; 2) praenocowad, nocle- 
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gowa@, nocować; 3) fpać 2 bialggto- 
wa. $ 1) Coucher für la dure; ils 
couchent enſemble; 2) coucher de- 
dans la ville; coucher dans ſa malſon; 
coucher chez un de ſes amis; coucher 
au cabatet; 3) ils couchent enſemble 
depuis plufieurs mois. 

*coucher a Penfeigne de la lune: coucher 
à däi helle &toile. unter freyem Himmel 
ſchlaffen. Spas na dworze; pod nie- 
bem nocować. 


Couchette, f.f. geringes Bett, ſchlechtes 
Schlaff⸗Lager. Loze podłe; posłanie 
dla podiych ludzi. 9 Une couchette 
neuve. 

un migngn de couchette, ein Jungfer⸗ 
Knecht. Gladyfz, gamrat. 

Coucheur, f. m. Bett⸗Geſell) Schlaff⸗ 
Camrad; 2) in der Papier- Mühle: 
der Gautſcher, Papier⸗Macher⸗Geſell, 
der die Bogen von der Forme auf den 
Filtz leget, 1) Spoffypiaigcy; 2) w Pa- 
pirni : Papierniezek, co 2 fotmy ar- 
kufze na gunie przekłada. 

Coucheuſe, f.f Schlaff⸗Geſellin; die bey 
einer anderen ſchlaͤft. Spolfypiaiaca. 

Couchis, f. m. Lage Sand unter dem 
Stein⸗Pflaſter, inſonderheit auf Brüͤ⸗ 
cken. Gruz, piaſek pod brukiem ofo- 
bliwie na moſtach. 

Couchoir, f.m. ein Werckzeug von Buchs⸗ 
Baum, die Gold⸗Blaͤtter zum Vergulden 
aufzutragen. Inftrumendik zbukfzpa- 
nu, ktorym pozfotnik foto i srebo plat- 
Kowe na gung albo pokoſt fklada, 

Couci- couci , adv, vulg, fo ſo, ſohin. 
Jako tako; iakokolwiek: $ Il geit 
aquite de cette commiſſion couel- cou- 
ci; vous aime couci- couei- 

Coucombre, vid, Concombre: 

Coucon, fim. Geiden- Haͤuslein obet 
Dålglein. Miefzek iedwabny albo ko- 
morka; w ktory się iedwabnica uwi- 
nela. $ Falte un coucon; apreter un 
coucon; former un coucon. . 

Coucou, fm (enenlus) 1) Kukuck, ein 
Vogel; 2) taubes Erdbeerkraut, das nie 
keine Beere trägt, 1) Gegżofka, ku- 
kawka, kukułka; 2) pozlemki nie- 
płodne albo głuche, żadnych iasod 
nie rodzą: 8 

Coude, .. m: (cubitus) i der Ellen⸗Boget; 
2) Theil des Kleides der den Ellenbo⸗ 
gen bedecket; der Ellenbogen; 3) Kruͤm⸗ 
me, Beuge an einer Mauer, an einem 
Fluß, Wege, Werckzeug. ) Tokieé 
członek ręki ; 2) Łokieć; ezese ſaaty 
7) zakrzywienie, zakręt zawrot, ia- 
ko mumi, rzeki; drogi, inſtrumentu 

tzemiesiniezego. $ i) Etre apulb fur 

le 
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le coude ; donner un coup de coude Condrea, Goudranneur, f. m. der 
à quelqu'un; 2) fon habit a les cou- die Schiff⸗Seile einſchmieret. Nasma- 
des percez ; {on pourpoint eſt percéau lacz lin okrętowych. 


coude (par coude) 3) ce mur fait un Coudraye, vig. Coudraie. ; 
coude; le coude, d'un équerre: — Coudre, via. (conſuere) conjug. vid. in 


haujfer le coude. ſtarck trincken. Du- append. 1) nähen; *2) zuſammenfuͤgen, 


Tyczkę polewać; lać jak na kamionke. zuͤſammen ſetzen, an einander ſlicken. 
$ ÍL a hauſſe le coude. 1) Szye; 2) łatać; składać W fensie 

~ mettre les coudes. fur Ia table. frey bey wialnym i niewlafnym. § 1) Condre 
Tiſche mit einander eſſen; ohne viele une chemife ; coudre une paire de 
Complimenten effen. Jesé przy ſtole ſouliez; coudre un haut de chauſſe; 
bez komplimentow; iese z ſobg pou- 2) J aurois toùjours les mots pour les 
fale bez wizelkich ceremoniy. coudre au beſoin. 

coude du cheval: die Beuge zu Ende der 2/ faut coudre la peau du renard avec cel- 
Schulter und des Ober⸗Schenckels eines Je du lion obf. man muß Liſt und Macht 
Pferdes. Nakrzywienie miedzy bar- zugleich anwenden. To fzeukg, to groźbą 
kiem kouskiem 1 zwierzchnig nogi  Đarabiać trzeba. e 
ezesäig. on ne.fgwit quelle piece y coudre, Wan weiß 

Coudé, ee, adj. gekruͤmt, gebogen. Na- nicht, wie der Sache zu Helfen iſt. 
gięty, zakrzywiony. 8 II y a plufi- Rady i pomocy do tego nie maſz. 
eurs inſtrumens qui doivent etre coudre un filet zwey Netze zuſammen ſtkl⸗ 
coudez. cken. Dwie Sieći zizywac: 

Coudee, J. f. ein Maaß, fo die Länge des confu, e, adj. & port, 1) genaͤht; 2) von 
Arms von der Spitze des mittelſten den Wappen⸗Bildern: von eben den 
Fingers, bis an den Ellenbogen austraͤgt. Tincturen als das Feld if. ) Szytys 
Łokieć, miara od konca Srzedniego zfzywany ; 2) o znakach herbowych: 
palca aż do przegubu fokciowego. tegoż co pole koloru: S RS 
$ Haut de deux bonnes coudées: des fineſſer coufuës de fil blanc Liſt die 

avoir les coudées franches. 1) nicht enge man leicht mercken kan. Prolte fzrúki, 
ſitzen; *2) feine Freyheit haben; freye ktore i slepy widzi ; facna tych po- 
Hand haben; ungehindert thun was man ftrzedz farbowanych liſo y. 
will. 1) Na przeſtronnym mieyſcu / a le wifage coufu ; il a les jones cou. 
Siedzied; 2) wolnym. {obie bydz,  Juës. er ift mager im Geſicht. Barzo 
wolnose mieć co czynić albo czego wychudf na twarzy. 
zaniechać. cheval qui a les flancs coufus, ein Pferd 

Couder, u.a. beym Schneider: den El- das fehr mager auf den Rippen iſt. 
lenbogen eines Ermels nahen. U Kraw- Kon bar zo na bokach wychudiy. 
cba: Zizywae łokieć fzaty. 8 Gou- * eft tout coufu de piftoles (d'écus) er 
der une manche. e ſteckt voll Duegten, voll Thaler; das ift 

Coudelatte, J f. ein Stuͤck Holtz in der er hat viel baares Geld. Wiele ma 
Galeere, das in der Mitte ſchmal und gotowych pieniędzy ; bogaty w 
an den Enden dick iſt. Drewno w.  déięgi. À i 
Galerze we srzodku waskie, a na kon- Zaff tout coufu we coups, ein Menſch voll 
cach {zerokie. Narben, Szramowaty; nasiekany ok 

Coudoier, v.a. einen mit dem Ellenbogen koltur. e 
ſtoſſen. Eokdiem ſturfac, tracae kogo. il eft tout coufu de verolles. ein ſehr Po⸗ 
$ Je coudolai les plus proches pour ckengruͤbiger Menſch. Dziöbaty na 
me faire place; il coudoie ceux qui twarzy, 


&toient allıs auprès de lui. bouche coufue. ich bitte um reinen Mund. ; S 


Coudraie, / Haſel⸗Buſch, Hafe-Wälde O fekret profze. i 
chen. Leizczyna; lafek leizezynowy. coudre (braffer) les cuirs: bey den Bere 
Coudran, vid, Goudran, f.m. Schmiere, bern: die Felle in der Kuffe umwen⸗ 
womit die Schiff⸗Seile eingeſchmieret den, und mit heiß Wafer, begieſſen. 
weiber. Maz, (mofa do namazania U Garber gor, {kory w Kadzi prze- 
lin okrętowych. § Pafler les cordes wracać iukropem naparzać. 
dans le coudran. Coudrement, f. m. die Begieſſung der 
Coudranner, Goudranner, v:a. pichen, eine Felle mit heiß Wafer. Naparzanie 
ſchmieren die Schiff⸗Seile. Nasmalas (rer ukropem. 
liny okrętowe. § Coudranner une Coudrier, Coudre, ‚fm. eine Haſel⸗Staude. 
corde. Leizczyna,.drzewo lefzezynowe. 
Goudroir, 


— 
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Coudroir, f. m. eine Loh⸗Kuffe. Kadz 


garbarska do skor. 3 

Coüe, ée, adj. obf. geſchwäntzt. Ogo- 
nialty, ogon maigcy- 

Conte, / F obf. ein Schwantz. Ogon. 

Couenne, f. f vid. Coine. 

Gouët, f.m. vier dicke Seile an den See⸗ 
geln des groſſen Maſtbaums. Coren 

“grube liny u mafztu wielkiego. 

Couëte, Coite, f. f. 1) in einigen Provinz 
pen: das Anſpornen mit den Spornen; 
2) obf: ein Feder⸗Bett. 1) W niekto 
zych prowincyach: Zwar&ie konis oſtro- 
gamı; 2) obf. posäel, pierzyna. : 

conbrte, grenoliille, erapandine , JL f. mit 
Eiſen oder Kupfer ausgefuͤttertes Loch, 
worinnen der Sapffen eines Dinges herz 
um gehet; 2) die Angel, darinnen der 
Zapffen eines Thors fich herum drehet. 
1) Gniazdo, biesunowa dźtura żelazem 
albo miedzią wyfutrowana, w ktorey 
czopek albo wałek biega; 2) zawia- 
fowa tura, w ktorey czop wrotowy się 
obraca. 

avoir coiette, ung. noͤthige Verrichtung 
haben. Pilną mieć Iprawe. 

Coustteux, obf. vid. Convoiteux. 

Coufe, fm. ein Ballen Sems⸗Blaͤtter 
aus Egypten. Bela Zen albo fenefu 
2 Egiptu. 

Couillard, f.m. obf. 1) ein Seil das die 
Seegel⸗Stangen hält; 2) eine groſſe 
Stein⸗Schleuder der Alten. i) Lina 
do reie malztowey; 2) wielka proca 
w flarozytnosäi, 

Couillaur, am. 1) obf. ein Mönch; 
2) ein Aufwaͤrter der Stifftsherren zu 
Angers; 3) in verliebten Reden: ein 
ſtareker Fechter, der mit dem, was ihn 
zum Manne macht, übermäßig verſehen 
if. 1) o/. Mnich; 2) sługa Kanoni- 
kow Angierfkich we Francyi; *3) w 
ie gamrackim: duż, hozy, ruchawy; 
pacholek dobrze uralentewany. 

Coüille, f. f. das männliche Glied eines 
iden Thiers. Członek. witydliw 
każdego zwierzęcia. $ Coüillede bé- 
lier. 

Cotüllon, f.m. die Geilen, die Hoden. 
Jadro u zwierzat, § Coüillon de coq; 
coüillon de bélier, 

Coin, f.m. (covinus) i) ein Wagen auf 
Engellandiſche Art; 2) 0% ein bewaf⸗ 
neter Wagen, ein Stleit⸗Wagen. 
1) Rydwan, woz podług kfztałtu An- 
gielfkiego ; 2) woz uzbroiony w fta- 
rozytnosci do potrzeby. R 

Couine, LZ obf. vid. Alliſtence. 

Soulage, f.m. das Eiutrucknen oder Aus⸗ 
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lecken der Getraͤneke. Wyeiekanie, 
wyfychanie napoiow. 

marchandifes fujettes au. cowlage. Waa⸗ 
ren die ausrinnen oder austrocknen, 
als Wein, Oel. Towary wyeiekaigce 
albo wyfychaigce, jako wino, oliwa. 

Coulamment, adv. flieſſend/ wohlflieſſend, 
ohne Härte, von Worten in einer Rez 
de. Lagodnie, miodopfynnie; jakby 
płynęły, o stowach w mowie. $ Par- 
ler, écrire coulamment. 

Coulant, e, a27. 1) flieffend,fifigs a) un⸗ 
gezwungen, wohlflieſſend, als eine Rede 
oder Schrifft. 1) Biynacy, &ekacy ; 
2) pfyngey, miodoptynny, o słowach 
w mowie albo pifmie. $1) Ruiſſeau 
coulant; 2) vers coulant; difcours 
coulant. 

un noeud coulant. eine Schlinge oder 
Schleiffe die guf⸗und zugehet. Kobyłka, 
Wezel do rozwiązania facny; sidlo 
pretkopomkłe, pretkozawrzyite, 

Coulant, f.m. ein Diamant der fich über 
dem Cxeutzchen an dem Faden auf⸗ und 
nieder ſchleben laͤft. Dyament na 
fznurku nad krzyżykiem dyamento- 
wym sie pomykaizey, $ Le coulant 
d’une croix. 

Coule, f.f. (cuculus) eine Bernhardiner⸗ 
Moͤnchs⸗Kutte. Habit Bemardynfki. 
$ I y a deux fortes de coules, une 
blanche qui eft un habit fort ample & 
dont le Bernardin fe ſert dens les cé- 
remonies & lorsqu'il afite à Vofice, 
la coule noire eft un habit fort ample 
dont le Bernardin fe ſert ſeulement 
dans les villes lorsqu'il va par les 
rues. 

Coulée, f. i) die anſſere Rundung ei- 
nes Schiffs gegen das Waſſer; 2) der 
letzte Bogen an einer gemauerten Brite 
cke; 3) ſteinerne Mauer zwiſchen den 
Enden einer Brücke und dem Damm; 
4) die Aufferfte Mauer nach dem Feld. 
1) Zwierzchnia ftoczyftose okrętowa 
ku wodzie; 2) frambuga oftatnia u mo- 
Dom murowanych; 3) mur kamienny 
miedzy groblą a moſtu końcami; 
4) przymurek, mur pierwfzy od 


po. a 

Coulement, f. a. das Flieſſen, Abflieſ⸗ 
fen. Plynienie, &ieczenie, sćiékanie. 
$ Le coulement du fang, de la pi~ 
tuite. 

Faire un coulement d'épée. bey den Fecht⸗ 
meiſtern: an der Klinge hinſtreichen 
und zugleich zuſtoſſen. U Fechtmillrzas 
ftrychuigc o fzpadę prłećiwnika w 
niego uderzyć. 

Couler, v. m 1) lauffen, flieffen, als eln 

Fluß; 
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Fluß; D) rutſchen, glitſchen, auswei⸗ 
chen; z) laufen, rinnen von Lichtern; 
4) im Garten: welcken, nach der Bluͤ⸗ 
te abfallen, vom Froſt geruͤhret werden; 
5) verlaufen, verflieſſen als die Zeit; 
6) flieſſen von Worten, Verſen; 7) ſich 
heran schleichen, unvermerckt daher zie⸗ 
hen, als eine abgeſchickte Mannſchafft; 
8) etwas mit wenigen und undeutlichen 
Worts berühren, über etwas wegwiſchen; 
Tritten fortgehen mit dem Fuß freiz 
chen; 10) leck werden, von Schif⸗ 
fen. 1) Ciec, plyngé, iako rzeka; 
2) wysliznge sie, zemlengé Sie; 3) Ger, 
rozéjekać, o toiu albo swiecach ſtarych; 
4) W.ogrodnietwie: wiedna&, ufychat, 
zaraz po okwitaniu opadać, od mrozu 
die zwarzye ; 5) uplywac, znikad, 
` zchodzi&; o czasie: 6) płynąć, lać Sig, 
` iako słowa w dyfkursie; wierlze ; 7) 
zmykać die powoli dokąd, wkradać sie 
gdźie, fkryćie się sćiągać iako pofki 
Zeslane; 8) dotykać sig, namienicze- 
go krotko w mowie; natrgcas; miigò co 
namieniwfzy krotkæ ; ꝙ) #tanecznikow: 
nogg przy Zem Gate, § 1) Fleure 
qui coule tour doucement; la Viſtule 
coule vers Dantzig; le fang coule 
dans les veines ; laiffez couler mes 
larmes ; 2) Lechelleacoule, Ils eſt qué; 
une tufle a coulé d'une maifon & lui 
a caffé la tête ; 3) la chandele coule ; 
4) les fruits ont coule cette année; la 
vigne couls; vigne a coulé; 5) l'heu- 
re, le tems; la vie coule; 6) vos mots, 
vos vers coulent, doucement ; vers 
qui coulent agréablement; 7) Ila cou- 
16 derriere les halesz ils commencent 
à couler ſur la droite le long du camp; 
8) cet endroit étoit délicat & dange: 
teux, il a coulé par deſſus avec adreſſe; 
9) la danfe confilte Afavoirbien coulet; 
couper & piroüetter; 10) ce vaifleau 
coule ; carener un vaiſſeau qui coule. 
cela conle de fource: i) von einer Schreib: 
Art; das klinget gut, es flieſſet wohl; 
3) von eines Tugenden und angebohr⸗ 
nen Eigenſchafften; es entſpringet diez 
ſes wie gus dem Qvell ſelbſt hervor. 
D Brzmi to pięknie; stowozasīowem 
Sie leie; 2)ocnotachezyich i Pro. 
nych wtasnośliach: pochodzi, wynika 
toiakzzdroiu żywego: $ i) Ges vers 
coulent de ſourceʒ 2) il fait du bien a tout 
le monde, il temoigne fa gen£rofire dans 
toutes les occaſions, cela coule de 
ſource. 

Faire coules des difcours de fiel. bittere Re⸗ 
den ausſtoſſen; mit erbitterten Worten 


9) beym Tantz⸗Meiſter: mit behenden 


um ſich werfen. Jadem napuſzegone- 
mi sowy mowié; laë slowa jakie zara- 
‚trzenie Wytraca. E 

couler en plomb. etwas als Kammern mit 
Bley einkuͤtten, verbleyen.  Olowiem 
fpaiac, zalewać, iako żelazną klamrę. 

Couler, v.a 1) feigen, durchſeigen; 
2) etwas einſtecken, einſchieben; 3) Me⸗ 
tall zum gieffen ſchmeltzen; 4) hinbrin⸗ 
gen, zubringen die Zeit; 5) heimlich zu⸗ 


ſtecken, als Geld einem Richter; 6) in 


der Iuſic: ſchleiſfen eine Note. 
1) Przecedza6 co; 2) wiazic, włożyć, 
wsćibić, wemkna£ co; 3) rozpufzezat, 
topić krufzcze do ulewaney roboty; 
4) trawiẽ czas na czym; 5) potknge kos 
mu co wreke ; naslac ręce dako fg- 
dziego; 6) noty muzyczney nie dograć; “ 
dotykać sie noty: § 1) Couler le lait; 
2) il coula ſa main dans ma poche; il 
acouléde largent dans ma poche; fais 
te couler une clauſe dans un teitas 
nent; 3) couler du plomb, Pétain ; 
4) couler fes jours dans la folitude; 
5) coulet de l'argent en la main du jus 
ge; 6) il faut couler cette note: 
cönler la lelſive. Lauge durch ein Tuch 
auf die Wäſche gieſſen. Polewad chu⸗ 
ſty jugiem przez plachte; N 
conler à fond. verſincken, zu Boden ſin⸗ 
cken, als ein Schiff, ein Stein. 
Na dno isé, pogiążać Sie, tonąć lako 
oktet; kamen, & Dix vaiſſeaux cou= 
lérentà fond. F 
couler & fond, ùa: i) zu Grunde bohren, 
yetfenden ein Shif, ein Boot; 2) eis 
nem das Maul ſtopffen; einen fürken, 
1) Pograżyć, zatopić okręt; bat; 2) Za. 
gubić, zatraćić kogo; ptzywiest kogg 
do upadku i ponizenia, $ i) Gouler 
un vaiſſeau à fond; 2) on a coulé à 
fond ceMiniftre, ce Courtifan, ce né- 
goclant. = 
emie: ù. r: fich eindrengen; ſich DU 
ſchleichen. "Wkradae się, vleit, Wtlo⸗ 
czyć się, wseilnge się gdzie; e 
„Couletage: . Mäckler⸗Geld,Mäckler⸗Ge⸗ 
buͤhren beffer Courtage. Litkup, zapfa⸗ 
talickupnikowi,lepfze stowo courtage: 
*Oouletier, f. m. vid, Courtier: ein 
Meackler. Lirkuprük: 5 
Couleur f. E (color) d Farbe pim Maß⸗ 
len oder Farben; 2) natürliche oder ge⸗ 
machte Farbe aller Dinge; 3) die gez 
horige braune Farbe eines Bratens; 4) 
die Geſichts⸗Farbe; 5) die Farbe in der 
Karte als roth, gruͤn; 6) figürlich: 
Vorwand, Schein⸗Grund, Wahrſchein⸗ 
lichkeit, Deckmantel; 7) Ausſchmüͤckung 
Kunſt, Zierde der eden A 
arba 
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Kä 
Farba do malowanıa albo farbowania; 
2) kolor, barwa, made, farba na iakiey- 
kolwiek rzeczy przyrodzona albo 
uczyniona; 3) rumianose na pieczy- 
ftem; +) barwa na twarzy; cera; 5) 
farba Kart ke" ich, jako czerwień, 
winos G) av fe "emm ` farba, 
kolor, pokıyv zor pretext, pla- 
fzezyk; 7) krafomowska krafa, ozdo- 
ba; etadkose mowy. $1) Broier une 

ebuleur; couleurs artificielles, natu- 
relles; 2) une couleur belle, fuïante, 
Volante, éclatante, faule, vraie, bon- 
ne; garder, perdre fa couleur; ruban 
couleur de feu; la couleur de ce fruit, 
de ce vin elt belle & agréable; 3) ce 
cochon, ce roti wa pas aflez de cou- 
leur, il lui en faut donner un peu 
davantage; 4) avoir une mauvaiſe 
couleur; avoir la couleur vermeille; 
Etre haut en couleur; avoir les päles 
couleurs; 5) fai bien choiſi la cou- 
leur; je renonce & la couleur; Jai tou- 
tes (de toutes) les couleurs; 6) pour 
apuler cette conjelture, on ne man- 
que ni de preuves ni de couleurs; 
il trouve des couleurs pour apphler fa 
caufe; donner des couleurs à une chofe; 
iI lui reprochoit avec quelque couleur; 
7) kloquence n'a point de couleurs 
allez vives pour reprefenter cette 
action heroique. 

habii.de couleur. ein iedes Kleid das nicht 
ſchwartz ift. Każda fzata, co nie ieft 
ezärng, § Porter un habit de cou- 
leur. 

couleur fimple. Waſſer⸗ Farbe, darzu kein 
Oel oder Füͤrniß genommen wird. 
Farba malarska wodg a nie oleiem albo 
pokoftem roze2yniona, 

couleur legere, eine iede lichte Farbe. 
Każdy iafny kolor. 

couleur péfante. eine dunckle Farbe. Ko- 

lor diemny, geſtokladziony. 

couleur d'eau. im Feuer blau angelauffe⸗ 
ne Farbe, als auf den Feuer⸗Noͤhren. 
W ogniu ſmelcowana farba, jako na 
rurach ſtrzelbowych. 

couleurs minérales: Farben zur Schmeltz⸗ 
Arbeit, ſo gemeiniglich von Ertzt ge⸗ 
macht werden. Farby 2 kruſzczu do 
ſmelcowaney roboty. 


We . 3 1 
couleur de feu. f: e Feuer roth Gei 


den⸗Band. Wilega iedwabna ogniſtego 
koloru. & Voulez vous du couleur de 
feu? nous avons du beau couleur de 
feu. 

couleurs, plur. 1) Liverey, beffer la livrée; 
2) die Tincturen oder Farben in der 
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Wappen⸗Kunſt. 1) Barwa na stugach,, 
San j 

słowo livrée uszrifze; 2) kolory albo 

farby. w herbowney nauce. ` 8 1) ila 

porté les couleurs; 2) on a cing cou- 

leurs en blaſon: gueules, azur, finople, 

le fable & le pourpre: 

changer de couleur. ſich in dem Geſicht 
verfärben; blaß oder roth werden als 
vor Scham, vom Zorn. Rumienié 
sie, zbladnąć na twarzy iako Od wity- 
da, gniewu; mienie farbe, 

cöuleur rompue. beym mahler: eine 
Farbe fo mit einer andren verſetzet if. 
Farba malarfka z drugą pomiefzana, 

Couleuvre , f. f. (coluber) eine Schlange. 
Was § Une groffe, une petite cou- 
leuvre. 

* aualer bien des couleuures; vivre de cou. 
Zenger, viel Verdruß haben, viel Wider⸗ 
wärtigkeiten ausſtehen. Ciezkie ele 
piec obroty; wiele złego“ ponosić. 
lla bien ayalé des couleuvres; trefou- 
toi pauvre époux à vivre de couleu- 
Vres. 

Couleuyreau, m eine kleine Schlange, 
Wezyk; maty w 

Couleuvre, / % Stück⸗Wurtz, Zaun⸗Ruͤ⸗ 
ben, Wald⸗Rebe, ein Kraut. Przeſtęp, 
madıca, Ziele. $ Couleuvree blanche, 
couleuvree noire; la couleuvree fert à 
couvrir les berceaux de jardin. 

Couleuyrine, ff. Feld⸗Schlange, eine Art 
ſchweren Geſchuͤtes. Smigownica, we- 
zownica, pofdiialek. 

il eft fous la couleworine d un autre. er 
hat einen mächtigen Nachbar, er muß 
fich vor ſelbigem fürchten. Ucisniony 
od moZnieyfzego ſaslada. 

Je mette fous la coulewurme de quelguun. 
fich mit einem ſtaͤrckeren, maͤchtigern 
einlaſſen. Sonic duzfzego; wdać się 
wrzeczz poteZnieyfzym. § Enache- 
tant cet emploi, il s'et mis fous la 
couleuvrine d'un homme qui le fera 
marcher droit. \ 

Coulevrinier, f.m. obf- ein Conſtabler bey 
den Feld⸗Schlangen. Pufzkarz od wę- 
żownic. 

Coulis, fe, adj. vent coulis. ein Wind 
der durch enge Spalten eindringt. 
Wiatr przez ryfy i dziury przenikaig- 
cy. e 

2 coulis; porte coulife, Fenſter und 
Thuͤren ohne Angeln die fich guf⸗ und 
zuſchieben laſſen. Okna, drzwi bez 
zawias do zaluwania i odſuwania. 

Coulis, f. m. 1) durchgeſeigter Saft; 2) 
ein zerkochtes und durchgeſchlagenes 
Fleiſch oder andre Speiſe; 3) der buͤnnſte 
Gips, den die Dane in die Fugen flieſ⸗ 
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- fen laffen- ) Sok, rzecz ćiekąca prze- 
cedzona; 2) ćiekąca rzadka, 1zecz 
przez durfzlak przebita ; 3) gąfzcz 2 
warzywa ; kontuzaz rożnego mięsiwa ; 
3) gips rzadki, ktorym mularze ry. i 
fugi zalewaig. § 1) Coulis de reme- 
de; 2) coulis de jus de perdrix, de 
pigeon. - 

Couliſſe, f. % 1) alg, Einſchnitt als in 
einem Fenſter⸗Rahm, in der Thuͤre zu 
einem Schoͤßchen oder Aufſchieber; 2) 
Schieber, Schieb⸗Deckel in den Thuͤren, 
eln Schoͤßchen in einem Fenſter, fo man 
auf⸗und zuſchiebet; z) ein Schutz⸗Gat⸗ 
ter, Fall⸗Gatter; 4) die Wand auf dem 
Theatro, die man bey Veränderungen 
deſſelben auf⸗und niederziehet; 5) Ort 
auf der Schaubuͤhne, wo dieſe Wände 
ſtehen; 6) in der Wappen⸗Runſt: 
Schloß, Thurm ſo mit einem Fall⸗Gat⸗ 
ter verfehen iſt. ) Wyeigcie, karb dio- 
tem wyćięty w ramach okiennych, 
lub też we drzwiach do w fu- 
wania zaſuwek; 2) zafuwka, de- 
ſZczulka iako we drzwiach, okienko w 
oknach do zafuwania i odſuwania; 3) 
krata ſpuſtna w bramach; 4) na tea. 
trach komedyynych: Sciana, ktorą od- 
mieniaige dziwowisko odmykaią; 5.) 
mieyfce na teatrum gdzie te sćiany od- 
mieniane bywaig; 6) wieża, zamek 
herbowy ſpuſtng kratę maigcy. § 1) 
On fait aller & yenir dans la couliffe 
un chaſſis, une fenêtre ou une herſe; 
2) la couliffe d'un Confeſſional; 3) ti» 
ver la coulifle; 4) on fait avancer & 
reculer les couliſſes dans le change- 
ment de téatre; 5) les Abez & les pe- 
tits- maîtres font merveille dans les 
couliſſes * 

couliſſe de galte. in der Druckerey: die 
Setz⸗Linie, worauf der Setzer die Zeilen 
feket. Prawidio drukarskie, na kto- 
rym wierfze uftawiane bywaig. 

une Princeffe de couliffe. im Schertz: 1) 
Comoͤdiantin, in die fich einer verliebet; 
2) eine Comoͤdiantin. Zartem: 1) Ko- 


medyanka, ktorey Ze kto rozkochaf; 


2) komedyanka. 

Couloir, f. m. i) ein Gang auf den Schif⸗ 
fen zu den Gemächern; 2) ein Geige 
Faß wodurch man die Milch durchſeiget. 
1) Ganek do gmachow okrętowych; 
2) ſtatek do mleka przecedzenia. 

Couloire, f.f. 1) Seig⸗ orb bey der Wein⸗ 
Preſſe; 2) ein Durchſchlag, ein durch⸗ 
löchertes Werckzeug etwas durchzulaſ⸗ 
fen; 3) Trauf⸗Faß, Leck⸗Faß, fo man 
unter den Hahn eines Faſſes ſezet; 4) 
ein dicker und breiter Schieferſtein, D 
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in dem Dach⸗Fenſter auf⸗ und zugeſcho⸗ 
ben wird. 1) Kofz u prafy winney 
do cedzenia; 2) durfzlak, naczynie 
dziurkowate do przetfoczenia czego; 
3). fkopek do ukapek winnych pod 
kurkiem u beczki; 4) Tablica gruba 
z kamienia fupnego do odfuwania i 
zafuwaniaw dachowych oknach. §1) 
La couloire de la preſſe; 2) couloir 
d’Apoticaire. i 

Coulombier, f. m. obf- vid. Colombier. 
ein Tauben⸗Schlag. Golebieniec. 

Coulon, f-m. cbf. eine Taube. Golab. 

Coulpable, obf. vid. Coupable. 

Coulpe, f.f. (culpa) in geiſtlichen und 
in Rlofter- Sachen: Schuld, Verſehen. 
Tylko w duchownych i zakonnych ma- 
zeryach: wina; bad, & Trois fois la 
ſemaine les Capucins diſent leur coul- 
pe devant leur Guardien & en préfence 
de tous les Religieux; dire fa coulpe 
des choſes qu'on a gatées ou perduës, 

Coult, f.m. Grieß⸗Holtz aus America, es 
wird in der Artzeney⸗Kunſt, zur ausge⸗ 
legten Arbeit und in der Faͤrberey zur 
ſehielenden Farbe gebraucht. Drewno 
Amerykanfkie ` /ignum. nephriticum 
nazwane, do lekarſtwa, do fadzoney 
roboty i w farbierni do mienigcego 
koloru zażywane. bywa, 

Coulure, / 7 das Flieſſen als des zer⸗ 
ſchmoltzenen Metalls. Cieczenie, iako 
krufzeza rozpufzezonego. & La cou- 
lure du metal fondu. 

la coulure de la vigne. das Abfallen der 
vom Froſt geruͤhrten Weinbeer⸗Bluͤthe. 
Opadanie mrozem pawarzonego kwie- 
&ia winnego. 

Coulures, pl. zwey lange Seile von Pfer⸗ 
dez Haaren an den Fiſcher⸗Netzen, an 
dem bberſten bindet der Fiſcher Korck, 
au dem unterſten aber Bley oder Stein. 
Nawloka u sieci, albo dwa powrozy 
grube z wiofa konskiego, do zwierz- 
chniego rybak korek a do ſpodniego 
olow albo kamienie przywiezuie. 

Couodo, fam. eine Portugieſiſche Elle, fo 
zwey Hollaͤndiſche Ellen und ein Wierz 
tel austrägt. Łokieć Portugalski dwa 
holenderskie i ćwierć wynofzgey. 

efr pr. Coll. 1) Schlag, Streich, 
Stoß, Schuß, Wurff, Hieb, Stich; 2) 
ein Schnitt, Stich als mit einem Meſ⸗ 
fer; 3) Stoß, Strich, Zug, nach Bez 
ſchaffenheit des Werckzeugs; 4) 
Wunde, Verletzung z5) Wunde, Schmertz, 
Bitterkeit; 6) Fall, unverhoffter Er⸗ 
folg, Schickung, ſchneller Zufall; ) Schuß 
eines Gewehrs; 8) Stoß, als des Win⸗ 

des, Schlag des Donners; 9) in une 
terſchiedenen 
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terſchiednen Spielen: Wurff, Stoß, 
Schlag; 10) im Ball⸗ aus: Schlag 
der 15 gilt; 11) ein Stoß beym Fechten; 
12) bey den Mäurern: Aus weichung, 
Sendung, Büge in einer Mauer; 13) 


Zug, Schluck, Trunck; 14) That, Streich, 


Werck, Verrichtung; 15) mahl, als ein⸗ 
mahl, zweymahl. 1) Raz, uderzenie, 
Dem, mach, éieéie-, fztych, poćisk, 
poftrzaf; 2) nadiecie, narzniedie, fztych 
iako odno2a ; 3) ćiąg, podiag, pchnie- 
eie, rzaz podług wiafnosei laſtrumentu; 
4) rana; 5) rana, boles6,niefmak, raz od 
mifosei albo. niefzezeseia zadany; 
Przechynose; 6) przypadek nagly, 
traf, wyrok; 7) wypalenie, wyftrzele- 
nie 2 dziala, z ſtrzelby; 8) powiewa- 
nie wiatru; uderzenie piorunu; 9) w 
roznych grach: rzucenie, pchniedie, 
uderzenie; 10) w Pitarni: uderzenie 
15 ok płacace; 1) 4 fechtmifirzow: 
ſatych, pchniedie; 12) u mularzow: 
ugiedie, uftepowanie w murze; 13 
tyk, połykanie; 14.) uczynek, dziefo, 
dprawa, {prawienie czego; fpraweczka; 
15) raz, iako raz, dwa razy de. 9 5 
Donner un bon coup de poing; ſe 
donner un coup àla tête; donner des 
coups d’etrivieres; je veux ici Paten- 
dre & le roüer de coups; fe batre A 
grands coups d’epee; porter un coup 
à quelqu’un; alonger un coup; don- 
ner coup fur coup; rendre còup pour 
coup; recevoir des coups de bâton; 
2) donner un coup de lancette, de 
raſoir, de hache; 3) un coup de 
peigne, de broffes; donner un coup 
de. corne, d'éperon A un cheval; un 
coup de plume, un coup de chapeau; 
il ma falué ayec quelques coups de 
chapeau; un coup de lance; 4) le 
coup, qu'il a rech, eft mortel; il a 
rech un coup à la tête; 5) Pamourme 
fait ſentir fes plus funeſtes coups; 
mortels deplaifirs je ne crains point 
vos coups; vos regards font mortels, 


leurs coups font redoutables; 6) c’eft 


un coup de hazard, un coup de for- 
tune; un coup du ciel; un coup de 
malheur; 7) coup de piftolet, de ca- 
non, de fufil; 8) coup de foudre; un 
coup de tonnere; coup de tempête; 
un coup de vent; 9) prendre, gagner, 
‘perdre un coup; coup de dez; un 
coup de boule, coup d’eflai; 10) faire 
un coup de grille; faire un coup de 
trop; 11) un coup parfait; un coup 
‚acheve; foutenir bien {on coup; por- 
ter, poufler, prefenter, voir venir un 
coup; parer, recevoir, éviter un 


) fe fourrer aux coups, 


COUP 
coup; donner un coup d’eftramacon ; 
un coup d'épée fur la tête; faire un 
batement fec & achever fon coup de 
quarte, de tierce &. 12) ce mur a 
pris coup; 3) boire. quelques coups 
de vin; 14) cet lui qui a fait ce coup; 
faire un méchant, un mauvais, un bon 
coup; 15) deviner la chofe du premier 
coup; boire dix coups; baifer encore 
un coup. 

Coups, plur. Schlacht, Schläge, Treffen, 
Potrzeba, siekanina, rabanina, bitwa, 
§ Aler aux coups tête bai ffe. 

coup de main. 1) Anfall, Überfall von eis 
nem abgefchiekten Kriegs⸗Hauffen; 2) 
eine tapffere That. ) Naiazd, naltep ; 
rota na ubiezenie fortecy zesfana ; 2) 
dzielo mezne. 9 1) Cette place a été 
emportée à coup de main; on doit 
fe précautionner contre un coup de 
main, quand on a dans fon voifinage 
un ennemi hardi & entreprenant, 

d fich zu Schlägen 
dringen; fich in eine Schlaͤgerey ein⸗ 
mengen. Naguz zalawiac; do bitwy 
się przymiefzae. $ On eme de 
grands fous ceux qui fe fourrent aux 
coups. 

Faire un coup de fa main. einen Diebſtahl 
oder eine verwegene That begehen. Do- 
puscic się kradziezy albo uczynku 
zuchwałego. 

coup d'oeil. vid. Oeil. 

coup. d'Etat; un coup de partie. ein 
Staats⸗Streich; eine wichtige Sache. 
Impreza, zawod w: fprawach publi- 
eznych; rzecz wielkiey wagi. $ Gette 
afaire eft un coup d'Etat pour lui, 

coup de grace. Hertzens⸗ Stoß, den der 
Hencker laut dem Urtheil zuerſt mit dem 
Rade aufs Hertze geben muß, damit die 
Marter des armen Suͤnders zu verkürs 
ßen. Przetracenie ferca, w delkrecie 
katowi na fkrocenie meki zfoczyuice, 
ktorego na koło pledie, nakazane. , 

coup-fourré. 1) bey den Sechtmeiftern: ein 
Stoß, Contra⸗Stoß, Wider⸗Stoß, mig 
welchem beyde Fechter zugleich ſich ver⸗ 
wunden; 2) heimliche Verleumdung; 
tuͤckiſche Nachrede. ) U Fechtmifirzow è 
ſatych ſpolny, ktorym się razem obay 
ranią; 2) potwarz pokgtna; obmowa 
taiemna. 

coup de langue; un coup de bec. empfinde 
licher Schertz; Wunde, fo nicht Mute: 
Stichel⸗Rede. Mowa ufzczypliwa; 
ufzezypka, przymowka. 

coup dé partence. der Abſchieds⸗ Schuß 
wenn ein Schiff abgehet. Uderzenie 
z Kia la okrętu odchodzącego, 
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un coup de maître. ein Meifter - Stück ; 

ein liſtiger Haupt⸗Streich. Arcylzru- 
ka; polityka nieprzechytrzona. 

coup de file, ein Wurff oder Schuß des 
Fiſcher⸗ Netzes. arzucanie Sieci ry- 
bitwiey. 

eoup de defefpoir. 
Streich; verzweiffeltes Vornehmen. Im- 
preza defperacka; zawod z gubą ofta- 
tnią grożący. 

un coup de trou. in einigen Spielen als 


im Billard; ein Stoß ins Loch. H: 


groch niektorych iako na bilardbie: w 
woreczek albo w ‚dziurg wrzucenie; 

‘4 coups de bäton; à coup @épée: mit 
Stock⸗ Schlagen, mit Degen⸗ Stichen; ; 
und nicht à coups: de bâtons, à coups 
d’epees,. wie einige ſetzen. Kiymi, 
fzpadami, to Zelt kiiowemi albo ſzpa- 
dowemi razami; nie mo à coup debä- 
tons, à coup d’epees zeko niektorzy. 

pifza. $ A coups de fleche, à Coups ` 
i piftolet, de mouſquet. 

coup de tete. ein kluger Anschlag oder Vor⸗ 
Jop,  Przedsiewziedie. madre; za- 
myst rozumny: 

faire um coup de Zäre, etwas nach feinem 
Kopf thun; aus Eigenfinn efwas thun. 
Swolg glowa iechać;-ufadźić sig na 
co. 

tout d'un coup: auf einmahl, geſchwind. 
Razem, oraz; pretko, wikok. § Il 
voudroit s'enrichir tout d'un coup; il 
a fait tout dun coup ce qu'il avoit à 
faire. 

à coup fir. adv. obf. gewiß, ohne Zweif⸗ 
fel. Pewnie, bez watpienia. $ Je 
ferai cela à coup fùr; je reviendrai 
lundi à coup fùr. 

coup fur coup. einmahl über das andre, 
hinter einander. Raz po raz. 9 II 
Jui eft arrivé pluſieurs accidens coup 
fur coup. 

après coup. zu ſpaͤt, nach geſchehener Sa⸗ 
che. Za poznoy; po czasie; po hata- 
pie. § Cela vient après coup; ces 
actes n'ont été faits qu'après coup. 

2 touts coups: allemahl/ zum olffteren. 
Zawfze, czefto. 

ce mur prend coup. diefe Mauer ſenckt fich, 
ſie bekommt eine Beuge. Ten mur 
uchodzi, uttepuie. 

fans coup ferir. ohne einen Streich zu 
thun / ohne Schwerdt⸗Streich, ohne Wiz 
derſtand. Bez witretu; bez dania od- 
poru. & On seit rendu maître d'un 
grand païs fans coup ferir; on a pris 
da ville fans coup ferir; ces lâches 
ont rendu des places fortes: fans coup 
ferir. 


avoir un coup de hache. nicht wohl bey 


Verſtande ſeyn; einen Schuß zu viel 
haben. W rozumie wadę mieć; przy- 
tepfzego bydz rozumu. 

"menner fon coup. feines Anſchlages vers 
fehlen. Uchybie zamystu iwego. 


ein verzweiffelter Faire fon coup. feine Abſicht erreichen. 


Dopigc zamysłu fwego. 

feire un coup. bep den Spielern: ein 
groſſes Spiel gewinnen; einen guten 
Zug thun. H kofierow: wyfoka gre 
wygrać; dobry mieć po W. 

Faire un grand coup. einen groſſen Streich 
vollbringen; was wichtiges ausrichten. 
Imprezę wielkiey “wagi do fkutku 
przywiese. 

les plus grands coups ſont fue, die größte 
Arbeit ift vorbey; das meiſte if gethan. 
Wiekfza czese pracy dokOezons“ 

ef un coup de jarnac. 1) eine ſterbliche 
oder unheilbare Wunde; 2) ein Zufall 
der einen gaͤntzlich ſtuͤrtzet. 1) Rana 
smiertelna albo nieuleczona; 2) traf 
niefzczesliwy, co kogo-w upadek po- 
pycha. 

rabaitse les coups. 1) eine Sache hem⸗ 
men; 2) die Gemüther beſaͤufftigen. 
1) Hamować, wilrzyma& rozbiegane 
kolka; 2) ukoić, uípokoić rozżarzone 
ainule. 

faire dune pierre denx coups. zwey Dinge 
zugleich thun; zwey Haafen auf einen 
Sprung fangen.. Dwie wronie 23 
jednenoge ufowié; jednym pocht Kiem 
kilka wroblow zabić; dwie rzeczy ra- 
zem zrobié. 

*donner un coup de pie; donner un coup 
d’eperon jusques en quelque endvsit, 
burg hin und her kommen. Skokiem 
gdzie bieżeći chybko się powroćić, 

au pr émier u de tambour; At- pr émier 
coup de chiflet. auf den erſten Winck, 
Hurtig. Pretko, wskok; na ee {Kim 
mienie, 

prendre coup. einen allzuharten Stoß auf 
den Raub thun, von abgerichteten 
Stoß⸗Högeln. O prakach towezych: 
za silnie na polow uderzyć. 

allommer de coups. zu Tode prügeln. 
Zbie kogo do umoru, 

le coup vaut la bale- es iſt wohl der M übe 


werth. Tey pracy żałować nie bę- 


dzleſz; warta ta rzecz ſtarania tego. 

cela porte coup. dieſes dringet durch; die⸗ 
ſes hat Nachdruck. Do zywego to 
przenika; wielką to date wage. 

etre fir de fon coup. feiner: Sache gewiß 
ſeyn; ein gutes Gewiſſen haben. Czyſte 
mieć ſumnienie. 

Ja moindre faute porte coup. der geringſte 
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Fehler verurſachet Schaden. 
mnieyfzy błąd fzkodliwy. 
Coupable, 2% c. fehuldig, Winny. $Si 
on la trouve coupable, on la punita; 
ne fe fentir coupable en aucune chofe; 

fe rendre coupable d’un crime. 

Coupable, /. m. ein Verbrecher. Wino- 
wayca. § Le coupable elt fauve & 
innocent elt puni; innocent foufre 

ſouvent pour le coupable. 

Coupant, / m. 1) ein Oval⸗Stuͤck Gold 
oder Silber, ſo in Indien an Geldes 
ſtat genommen wird; 2) ein Gewicht 
in Judien zu Perlen und Diamanten. 
1) W Indach: bıylka podlugowata 
złota albo srebra, miaſto monety uda- 
wana bywa; 2) waga Indyyska de pe- 
ref i dyamenww. §1) Les coupans fe 
prenent au poids & fervent comme 
de monofes; 2) dix coupans pefent 
trente ou quarante carats. 

Coupant, partie, vid. Couper: 

Coupata, / m. eine Art von Lack oder ein 
rothes Hartz aus Indien zum Mahlen 
und Faͤrben. Laka Indyyika do far- 
bowanıa i malowania. 

Coupé, Co, ein Fuß⸗Schnitt, Fuß⸗Strich 
im Sangen, wenn man einen Fuß ſteiff 
haͤlt und mit dem andren um lbigen 
vorne oder hinten ſtreichet. ſeulge: 
Okrazenie nogi nogą, gdy tanecznik 
piętę i przodek nogi ſtoigcey drugą 
2 tey i 2 oe ſtrony oRrzesla noga. 
$ Faire un coupé. 

Coupé, adj. vid. Couper. 

Coupe, Lt (cappa) 1) in der Biren, 
iſtorie: der Kelch oder das Saera⸗ 
ment des Bluts; 2) Tkinck⸗Schale out 
einem Fuſſe; *3) Helmn⸗Dach einer Kisz 
che / beier Coupole; 4) das Kaͤpplein 
an den Eicheln; 5) das Holtz⸗Faͤllen, 
Holtz⸗Schlagen; der Hols- Schlag; 6) 
das Zerſchneiden der Geld⸗Sorten; 7) 
das Anſchneiden als eines Obſts, um zu 
ſehen ob es reif its Stuͤck, Schnitt als 
von einer Melone, eines Kuchens; 8) 
Ausſchnitt der Lacken; das Verkauffen 
der Tuͤcher nach der Elle; 9) das 
Schneiden, Zerſchneiden, der Schnitt, 
Durchſchnitt; Ort wo man geſchnitten 
hat; 10) beym Schneider: die Art zu 
ſchneiden, der Schnitt eines Kleides; 
11) das Spalten, das Schneiden der 
Bau⸗Steine; 12) das Tuch⸗Scheren. 
1) W dzieiach elnych: kielich, to 
ieft, Sakrament krwie Panskiey ; Sà- 
krament pod ofoba wWina; 2) czara, 
ezafza na nozce ftoigca; 3) kupula, 
lepfzei omg Coupole ; 4) czafzka 
zofedziowa; 5) zrąb w lesie, fpu- 


Nay- 
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fzezanie drzew; 6) pokraianie monet; 
7) narzynanie iako owocu dlaobacze- 
nia iezli dozrzale; kroyka, fztuka 
oderznieta iako melonu; 8) kraianıe 
ſukien, wymierzanie lok&iem; 9) 
kraianie ‚' pokraianie; przekraianie 
czego; naćięćie, narznięćie, eioſna; ic) 
u krawca: Kroy Garg: 11) Łupanie 
kamieni, fekietnie; 12) ftrzyzenie 
ſukna. § 1) Le Concile de Conftance 
a retranché la Coupe au peuple; 2) le 
Neckar elt verfe dans la celefte coupe; 
3) la coupe d'une Egliſe; 4) détacher 
la coupe du gland; 5) la coupe du bois 
elt faite; 6) la coupe de monole; 7) 
acheter des melons à la coupe; faire 
la coupe du gateau le jour des Rois; 
8) la coupe du drap; 9) cette coupe 
eitdangereux; 10) ce tailleur a la coupe 
bonne; 11) la coupe de pierre et di- 
ficile. 

Coupe de calice. der Obertheil eines Kelchs 
der auf dem Fuſſe ſtehet. Czalaka kie- 
lichowa na nodze ſtoigca. 

la coupe des cartes: das Abheben der Care 
ten; der Abhub.  Zdeymowanie, zbie- 
ranie kart koſterſkich z kupy; kupka 
jedna Zebrana. 

la coupe perpendiculaire d'un vaijfeau. 
Durchſchnitt eines Schiffs, fo den Muert 
Bau deſſelben dem Auge vorſtellet. 
Model wnetrzng okrętu ſtrukturę oku 
wyltawuigcy. 

eve fons la coupe de guelguun. in eines 
Gewalt ſeyn, nach eines Pfeife tantzen. 
Skakaćkomu; podíkakiwać, iako Wola 
ezyia zagra. 

tomber fous la coupe de guelgu un, einem 
in die Hände fallen. Wpasé komu 
w.rece. § S'il me tombe ſous la cou- 
pe, je lui aprendrai à Vivre. 

coupes d'endroit. das Scheren des Tuches 
auf der guten oder rechten Seite. 
Strzyzenie ſulkna na bech, 

coupes d’envers. das Scheren des Tuches 
auf der umgewandten Seite. Poſtrzy- 
żenie ſukna na nicach. 

Coupeau, f-m. ) die Spitze eines Berges; 
2) abgehauene Spaͤne; 3) 0% gutwil⸗ 
liger Hahn eh. ) Szczyt, wierzch gory; 
2) wiorys 3) obf. kornut dobrowolny. 

Coupebourgeon, Im eine grüne Fliege, 
fo die Augen und Knoſpen abfrißt. 
Mucha Zielona pęczki i kwiećie ogry- 
zaigca. 

Coupe-cercle , JR m: i) ein Steck⸗Circkel, 
mit einem ſchneidenden Schenckel, mit 
welchem man etwas in die Runde atse 
ſchneidet; 2) ein Hohl⸗Neber/ Art von 
Bohrern, deſſen Eiſen man mit einer 

E bb 3 Schrau⸗ 
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Schraube verlängern und berküͤrtzen kan. Coupeller, v.a. Gold oder Silber auf der 


1) Cyrkul o iedney nogce oſtrey de 
wyrzynania kolkow; 2) Swider ze izru- 
ba do fkrocenia albo przedłużenia 
Swidra pochodziftogei. 5 

à Coupe-cu, adv. im Spiele: zuſammen, 
einmahl vor allemahl; es mag verlieren 
wer da will, man wird nicht weiter 
ſpielen. U Kofterow: raz na zawize ; 

bea dania farystakeyi. 

goüons un écu A eoupe-cu en fix parties. 
wir wollen einen Thaler in ſechs Spie⸗ 
len, zuſammen fpielen. Graymy fzese 
gier o talar. 

Coupe-gorge, f.m. 1) Mord- Windel, 
Mord-Grube, wo man feines Lebens 
nicht ſicher iſt; 2) ein Spiel⸗Haus, 
Wirths⸗Haus oder Gewolb, wo man ſehr 
betrogen wird; z) die Vorſtewen, die 
Bogen⸗Kruͤmme am Vordertheil eines 
Schiffes. 1) Zbilarnia, Zabiiarnia, 
Totrowfka iafkinia; 2) Dom kofterfki, 
gosäinny albo fklep kupiecki, gdaie ſtra- 
{znie olzukiwaig, towary drogo prze- 

. dawaią ; 3) nakrzywienie u {ztaby albo 
przodku okrętowego. $ 1) Ce lieu-la 
eft un vrai coupe-gorge; 2) le monde 
eſt un coupe-gorge, il n'y a que 
fraude. 

Coupe ſarret, f-m. ein Mörder, Meuchel⸗ 
Mörder, der fich zu einer Mordthat bez 

` felen laͤſt, Todtſchlaͤger. Mezoboyca 
przenaięty; bandyt, zboyca. 

Coupe-päte, (m, beym Becker: meßing⸗ 
nes Raͤdlein mit Zaͤhnen, fo auf einem 
Stiel fich herum drebet, damit der geplaͤt⸗ 
tete Teig gezacket und geſchnitten wird. 
U piekarza.: koteczko mosiężne zebko- 
wate na trzonku sig obracaigce do roz- 
kraiania daa {pfafzczonego, 

Coupelle, / % ) eine Schmeltz und Pro⸗ 
bier⸗Capelle; 2) auf den Schiffen, die 


Lab⸗Maß, ein blechernes Schauffelchen 


damit die Granaten mit Pulver gefület 
werden. ) Kupela zfotnicza albo min- 
carfka do złota i srebra probowania; 
2) Łopatka na okrętach z blachy do 
prochu w granaty nafypania. §1) Ghar- 
ger la coupelle ; jetter, mettre Lor 
dans la coupelle; paſſer de Tor par la 
coupelle. 

or de coupelle; or d'effai. das feinſte Gold, 
Capellen⸗ Gold. Zloto naywybor- 

nieyſze. 

Fargent de coupelle. Capellen⸗ Silber. 
Brant; feyn srebra. 

paler à la coupelle; mettre & la coupelle. 
ſcharf prüfen, auf die Probe fegen. 
Rogtragſac, rozbiera&co; doswiadezae 
czego; probowad, 
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Capelle laͤutern, probieren, ſetzen. 
Plawié, probować złoto albo srebro 
na kupele zfotniczey. 

Couper, v. a. 1) ſchneiden, zerſchneiden, 
durchſchneiden; 2) hauen, abhauen, ab⸗ 
ſchneiden; 3) hauen, ſehneiden, maͤhen, 
Getleid, Heu; 4) im Kriege: abſchnei⸗ 
den, dem Feind etwas als einen Weg, 
Proviant, ein Regiment von der Armee; 
5) im Karten⸗Spiel: abheben; 6) im 
Tantz: ſchneiden, einen Schnitt mit 
dem Fuſſe um den andern, auf welchem 
man ſtehet, machen; 7) zuſchneiden, 
als ein Schneider das Tuch, der Schu⸗ 
fter das Leder; 8) beym Särtner: 
beſchneiden die Baͤume, einen Strauch; 
tailler ift beffer; 9) wallgchen ein Pferd; 
10) ſpalten, zerlegen, Steine, Werck⸗ 
Stuͤcke; 11) bey der Jagd: dem Wilde 
entgegen gehen, vorlauffen, den Weg 
verrennen; 12) im Mieſſen: abſtrei⸗ 
chen mit dem Streich⸗Holtz; 13) bey den 
Zimmerleuten und Näurern: pez 
hauen; 14) ein Wappen in die Breite 
in zwey gleiche Theile theilen. ) Kralac, 
rzna6, ftrzydz, pizerzng; 2) rąbać, wy- 
rąbać, odeige, ùćiąć; urznad; 3) siec, 
kosi@zboze, siano; 4) woinigc: oda 
ftrzy@nae, oderwać od woysſka; za 
fkoczye nieprzyiadielowi od ſpasi, od 
zywnosä; przeys6, zagrodźić, ubiec 
nieprzyiadielowi drogę ; 5) graige w. 
karty: zdeymowae, zbierae kupkę z 
kart; 6) zańcuiġv: krążyć nogg koło 
pięty przodku nogi ſtoigcey; 7){kroi& 
ſukno do Zap, Tore do botow; 
8) u ogrodnika: obćinać, oberzng& 
galgzie, drzewa, Zepfze słowo w tym 
Jensie tailler; 9). wałafzyé konia; 
10 ) walić, tupać kamienie; 1) w My- 
Katie: zabiec; zaskoczyć píami ` 
zwierzowi drogę; 12) ftrychować itry- 
chulcem ; 13) u &esow i mularzow: 
obćinać, obraba&; 14) herb poprzek 
na dwie rowne czesäi przedzielié. 
$ 1) Couper du pain, fa viande, une 
tranche de pate; 2) couper un arbre; 
couper le nez, les oreilles à quelqu'un; 
3) couper les-blez, du foin ; 4) couper 
lennemi; couper le chemin; couper 
les vivres aux ennemis; couper un re- 
giment; couper une partie, une com- 
pagnie ; 5) couperlacarte; coúpernet~ 
tement; donneräcouper; 6) Il faloit 
couper Ia; 7) couper un manteau; 
couper un habit; couper une paire de 
bottes; g) Couper les branches; cou- 
per en moignon ; couper en talus; 
couper en pié de biche; couperquar- 

rement; 
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rement; 9)couperuncheval; 10) cou- 

per la pierre; 11) couper une bête. 

cou per la gorge. 1) umbringen, ermorden, 
erwuͤrgen, den Hals brechen; 2) ſchin⸗ 
den, Geld erpreſſen, einem Schaden zu⸗ 
fügen, 1) Zabiè kogo; 2) lupas, zdzie- 
raćkogo; pieniędzy niesfufznie wydig- 
gać; przykrosci, [2kody komu czynić. 
8 1) Les voleurs coupent la gorge à ceux 

qui paſſent dans ce bois; 2) un juge 
coupe la gorge A une partie qu'il con- 
danne injuſtement; on coupe la gorge 
aux une paſſans dans une hôtellerie, où 
on les rangonne. 

couper la bourfe. 1) einem etwas inſonder⸗ 

heit aus dem Schubſack fehlen; 2) einem 

den Beutel fegen, Geld abſchwatzen. 

1) Okrase kogo; wymknąć, umknąć co 

komu 2 kiesieni; ` 2) wyklektać, wy- 

fzalbierować pieniądze; wodźić kogo 

za'kalete. § r) On mea coupé la 

bourſe; 2) fi vousecoutez cet homme, 

vous vous laiflerez couper la bourfe. 

couper du bois. Holtz hauen. Drwa 
rabaé. 

eouper la, parole à ſquelſu un. einem in 
die Rede fallen. Przerwae komu 
mowe. 

couper court. in einer Rede abbrechen. 
Przerwae fwoię mowę. ; 

couper le poil. Bieberzoder Caninchen⸗ 
Haare mit der Schere abfihneiden. 
Nozycami poſtrzygae sieré z futerek 
krolikowych albo bobrowych. 

couper le coll, köͤpffen, den Kopff abhauen. 
Séigé kogo. 

couper les mafts. in der See⸗ Fahrt: 
die Maſt⸗Bäume abhauen. W Segler. 
‚fkiey nauce: wyrgbać mafzty. 

couper la racine @ quelque chofe: etwas 
ausrotten. Wykorzenic co. 

couper le grain. beym Gerber: Leder 
närben. Ugarbarza: Karbié rzemien; 
krefki natkorze czynić. 

couper I herbe fous les piez de quelqu'un. 
einem Hinderung machen; ein Vorha⸗ 
ben hintertreiben; einem den Biffen 
vor dem Maul wegnehmen. Wydrzeć 
co komu z garsei; trudnosei komm 
w czym czynić; rozerwać zamysły 
ezyie. 

couper. les carreaux. in der Minge: 
Platten zu Schrötlingen zerſchneiden. 
W Minnicy : wielkie blachy na ma- 
luchne do pieniędzy porozrzyna£. 

enuper un coup. guf den Ball Haus: 
einen Ball fo ſchlagen, daß er nicht anf 
ſpringt, ſondern auf der Erde fort rollt. 
W pltarni: pilke tak bić, Ze bez od- 
fkoczenia po ziemi Sig taczać musi- 
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faire couper fon carojfe. den Vorderſitz aus 
feiner Caroſſe nehmen lafen. Kaze 
odige z reg karety przednie sie- 
dzenie. 

couper la ronde. auf der Reutfchul H 
die Hand wechſeln; das Pferd im Tum⸗ 
meln anders wohin lenden, W Szkole 
iezdney: koniem wykracaige w infzą 
Drone obroćić. 

couper la volte. eine Volte abſchneiden; 
wechſelsweiſe etliche Schritte fortreuten 
und Holten machen. Na przemiany 
kołem albo kareta biegać a kilka kro- 
kow weigz konia pufzczać. 

fe couper, v.v. 1) fih ſchneiden als in 
den Finger, in die Hand; 2) in den Fal⸗ 
ten reiffen, brechen, von Zeugen, Tuͤchern; 
3) in der Meß⸗Runſt: fih durchthei⸗ 
len, ſchneiden, als Linien; 4) fih wider⸗ 
ſprechen, nicht auf einer Rede bleiben; 
5) von pferden: fich ſtreichen/ ſich mit 
einem Fuß an den andern ſtoſſen als 
ein Pferd. 1) Urzngé się, zarznae Sie iako 
w palec; 2 0 materyach do gat: lamaë 
sie, rwać Sie w faldach; 3) w gieome- 
tryi : przerzynać Sig, przećinać się; 
4) zaćinać Sie w mowie; kontradyko- 
wać fobie famemu; 5) o koniach: za- 
tretowas sig. A1 Se couper le doigt; 
fe couper au doigt; 2) les etofes fortes 
ſe coupent plütöt, que celles qui font 
ſouples & dehees ; 3) le diametre fe 
coupe au centre du cercle; deux cer- 
cles, deux lignes qui fe coupent; 
tous les meridiens fe coupent dans 
Paxe du monde ; deux plans fe cou- 
pent ſelon une ligne droite, qu'on 
apelle leur commune féétion; 4) cet 
un étourdi qui fe coupe à tous mo- 
mens; 5) cheval qui fe coupe. 

Coupé, be, adje&. 1) abgeſchnitten, abge 
hauen, geſchnitten, gehauen; 2) kurtz ge⸗ 
faft, von einer Schreib⸗Art: 3) in den 
Wappen: nach der Qvere oder Breite 
getheilt; 4) zertheilt, durchſchnitten. 
1). Urzniety viet, pokralany, posie- 
kany; 2) krotki, wezlowaty , o fkyle: 
3) w herbach : poprzek podzielony, 
rozdwoiony; 4) podzielony, przedie- 
ty, przerznigty. Gil Pain coupé; 
bois coupe; 2)un ſtile coupe; 3) il 
porte de gueules coupe d'or. 

päis coupé par plufieursrivieres. ein Land 
fo von vielen Flüſſen durchſchnitten wird. 
Kray wielg rzek przedzielony. 

pais coupé. ein Land voll Gräben und Fluͤſ⸗ 
fen. Kray rzeczny, rowiſty; kray. rzek, 
zowow pełny. 


Bbb 4 earofje 


8 — nn 


1519 COUP 


grat? coupé. eine Caroſſe oder Wagen, 
ohne Vorderſitz; ein halber Wagen; 
ein offener Wagen. Polkarety o tyl- 
nym tylko siedzeniu na iedng albo 
dwie ofoby. 

Couperet, ( in. I) ein groſſes Hack⸗ oder 
Kuͤchen⸗Meſſer; 2) beym Schmelg⸗ 
Arbeiter: das Schrot⸗Eiſen, ein ſtä⸗ 

Jern Werckzeug von einer alten Feile, 
damit das Schmeltzwerck beſchnitten 
wird. 1) Siekacz albo noz wielki ku- 

chenny; 2) inftrument {melcarfki z 
pilki slofärfkiey zrobiony do obrzyna- 
nia {melcu: 

Couperofe, f. £ Kupffer⸗Waſſer, Vitriol. 
Koperwas. ` 

Couperoße, ce, adj. wifage couperofé. ein 
kuͤpffrig finnigt Geſicht! Twarz czer- 
wona od tredowizny. 

Coupestéte, f. m. Klnder⸗Splel, da die 
Kinder über einen, der fich buͤcket, weg⸗ 
ſpringen. Ora dziecinna, w ktorey 
przez zchylonego fkakaia. 

on a 200 coupe-tete. im Schers von Zin⸗ 
gerichteten: es haben viel Kopfe ſprin⸗ 
gen muͤſſen. Zartulge o firaconyeh : 
glow wiele 2 karkow poftracono; kat 
ich wielu zprzątnął 2 tego swiata. 

Coupeur, f-m. i) ein Hauer, Schneider, 
die Sache wird Sußelendt die gehauen 

wird: 2) ein Schnitter, der Heu hauet, 
Getreide ſchneidet; z) ein Wein⸗Leſer, 
in dieſem und folgendem Ver ſtand frez 
het dieſes Wort ohne Juſatz: 4) im 
Karten ⸗Spiel: ein Stecher, fo ein 
Blatt ſticht. ) Rebca, ten co rabie albo 
kraie; rzecz, krora Siecze alborzmie, do- 
oon by muśi : 2) zenca, kosiarz 
siana, zboża; 3) zbieracz gron win- 
nych, w tym & w naflepuiacym fensie to 
obo bez przydaiku potozone abe: 
4) graige w karty: ten co karte karta 
be, ` §1) Un: coupeur de bois; 
2) coupeur de foin, de blez; 3) paier 
les coupeurs; 4) le coupeur doit 
joüer. 

eoupeun de hour ſe, ein Beutel⸗Schneider. 
Rzezymiefzek. ; 

Coupeute, LC eine Weinleſerin: ſiehe 
Coupeur, Zbieraczka gron w winnicy 
ohe Coupeur. 

Ooupille, v2. Goupille. 

Coupis, f. m. ein weiſſer gewuͤrfelter Cattun 
aus Bengala und andren Indianiſchen 
Oertern. Bagazya biala ve koftke tka- 
na 2 Bengale i innych kraiow Indyy- 
fkich. ` 

Couple S met beyfanımen, ein 


Paar; man faget paire von Sachen 
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die beyſammen bleiben müſſen; als 
ein Paar Piſtolen. Dwoie, paray sžewo 
Palre parz rzeezy uyraze, co TW parse 
Zotac mufzg, iako para piftoletow. ` 
$ Une couple de pigeons; une paire 
de pommes; une couple d’eufs. 

as ne ) 1) ein verliebtes Paar; 
ein paar Eheleute; 2) Koppel, Riemen 
Hunde daran zu koppeln. 1) Para.roz- 
kochanych ; ſtadio matzeufkie ; 2) 
fworana pfy. — $ 1) Heureux couple 
d'amans; couple ingrat & perfide; Ce 
couple charmant s'unit long- tems 
avant le Sacrement; 2) mettre les 
couples. aux chiens: A 

couples, die Seiten des Schiffes. Boki 
okretowe. 

couple de beuf. in einigen Sanden, ein 
Morgen Landes, ein Dage⸗Werck, fo viel 
zwey Ochſen in einem Tage pfluͤgen Konz 
teil. State roli w miektonych prowin- 
cyach. d 

Coupler, v.a. (copulare): 1) sufantnten- 
koppeln als Hunde; zwey und zwey zu⸗ 
ſammen machen, binden; 2) in Wirths⸗ 
Säuſern: in Ermangelung der Zimmer 
zwey Reiſende in eine Stube einlegen. 
1) Storowag; Iprzegac; pärami zwigzac; 
2) w aufieryach.z. u, ib niedoltacku 
izbę albo komorę iedne dwom. dae 
podrożnym. $r) Coupler les chiens. 

couplé, de, adj. i) zuſammen gekoppelt als 
Hunde; 2) gepaart, das Pgar⸗Weiſe 
beyſammen iſt, inſonder heit in den 
Wappen. 1) ZprzeZony, fworowany 
o pfach lowezych‘; 2) parzyſty ., 
wiew herbach: g 1) Chiens couplez, 

Couplet, La 1) eine Strophe, Vers eis 


nes Liedes; 2) Thür⸗Beſchlaͤge; ein 
doppeltes Schlöſſer⸗Baud, das fich in 
der Mitte auf und puthut; z) eine 
Stock⸗Flinte; iſt ein Feuer Rohr, fo 
man in der Hand ſtat eines Stocks tra⸗ 
gen kau, wenn man ſchieſſen will, ſchrau⸗ 
bet man ſelbiges in eine Kolbe, die man 
hierzu bey ſich traͤgt; in Franckreich ift 
dieſes Gewehr verboten. 1) , pieniu 
poetyckiem : wWierfzy kilka, trofa; 
2) zawiafy iako na fzafach we srzodku 
się Ikfadaigce ; 3) rufznica roziętna; 
rura ta 2 foza wyfzmbowana bedagsn 
miaſto laſki idacemu Suzy, a Toe w 
kiesieni fchowane bydz może; ga- 
tunek tych rur we Francyi zakazano, 
Ari Faire un couplet de chanfon ; les 
rondeau a trois couplets; la balade a 
trcis couplets & un envoi. 

Coupoir, f.m. Y) eine Blech⸗ Schere, in 
der Muͤntze; 2) beym Licht⸗Zieher; 


Blech, 
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Blech, darauf die Lichter unten abge⸗ 
rundet werden, nachdem es warm ge⸗ 
macht worden ift- 1) Nożyce mincar- 
fkie; 2)uswiecarza:blacharozgrzana, 
ma ktorey swiece na ſpodku okrągłe- 
mi czynią. 


Coupole, S.f. ein Helm⸗Dach; ein rundes 


Dach auf einer Kirche. Kupula, dach 
okrągły na kosciofach. $ Une coupole 
d'une Egliſe, d'une chapelle. 


Coupon, fem 1) im Kaden: Uberbleib⸗ 


fel Reſt von einem ausg. 
Zeug / Tuch; ) ein 
ner Batiſt oder Lein 
4 Ellen; z) im Actien⸗Handel: ſiehe 


eſſenen Stück 


feire fa e 


GO R 1522 


lontez; la cour eft alée à Marie-mont, 
où le Roi donne une fête aux Dames; 
gens de la cour: aler à la cour; il eft 
à la Cour; 3) la Cour de France & la 
Cour d Eſpagne font ſouvent oppoſdes; 
la Cour Romaine; les ordres de la 
Cour; 4) il fut condanne par arrêt de 
la Cour; la cour l'a renvoié abſous. 

; feine Aufwartung machen; 
eines Ge heit, Gnade zu gewinnen 
ſuchen. Ostugg Iwoig Rawa; powol- 
nosé usług i ofobe {woię komu zale- 
cać; zabiegać łaïki czyiey. 9 Faire la 
cour aux belles; faire fa cour; il fait 
bien fa cour à Monfieur.le Confeiller, 


Action; Antheil an einem Gewinn, fo parcegqu'il en elpere quelque chofe. 
(e eine Aetie getragen; 4) beym Holtz⸗ cour de Parlement. das gantze Parlement. 
N. Handel: ein groſſes Bund Scheite. Wiayſtek Parlament. 
| 1) Wikramie.: oſtatek, reſata ſztuki Je cour des aides. Schatz⸗ und Steuer⸗Ge⸗ 
| materyi, poftawu Tok&iem wymierzo- richte in Franckreich. Sady fkarbowe 
nego.i ſprzedanego; 2) belka, fztuka we Francyi. 
batyitu albo pfotna do mankietek o Za cour des aides welt pas loin. im Schevtz: 
czterech fokélach; 3) w Handle & ak- es wird bald einer die Stelle des Manns 
eyamıalboalyygnacyami,obacz,d#ion:: bey der Frau vertreten, wenn dieſer nicht 
poreya zylku; 4) u kupcow co drwa- will oder nicht kan. Zartuige: Nie 
mi kupızg ` pęk fzczep wielkich. trudna małżonce o chleb u fasiada, 
6.1) Un petit coupon d'étofe ; 2) ache- gdy mąż nie pieka. ä 
ter trois coupons; 3) le profit de cha- Ja femme va à la cour des aides. feine 
| que année eft diviſè en deux coupons, ſiehet fich nach andrer Hülfe um. 
j & chaque billet & police d’attion con- onka poćiefzyćiela fobie chowa; 
tient fix coupons; un coupon d'action; aSiada po chleb Zonka idzie, gdy 
4) on met dix-huit coupons, pour for- loma niemaf. ig 
mer un train de bois flote, mor 
t Coupper, véd: Couper: 
i Conpure, f A 1) Schnitt; eine Wunde 
vom Schnitt; Ort wo etwas geſchnit⸗ 
ten iſt; 2) in der Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: 
Abſchnitte, Verbauungen ſo man in Fe⸗ 
ſtungen hinter einer gelegten Breſche 
macht. 1) Nacięcie, narznienie, Cioina, 7 
mieyſce narznigte; rana od zarznie- cöur des comptes Rechnungs Gerichte, 
Ga; 2) w nauce fortyfikacyyney ` za- Sady rachunkowe, 
waliny, ktoremi nieprżyiaćielowí wry- wir celefte. das Paradies. Paradyż ; 
waigcemu sie przez uczynione rozwa- 


ne we Francyi. 


fiaflique ; Cour d'Eglife. die 


geiſtlichen Gerichte, Sady duchowne; 
Zwierzchnose duchowna. 


j liny w murze albo w wale witepu gere, obf. Verſammlung der Grof- 
N bronią.. §1) La coupure d'une etofe; en im Lande.  Ziazd, zgromadzenie 

cette coupure a été faite avec un ra- rzednieyfzych Panow w- koro- 
/ foir; 2) faire des coupures derriere nie 


une bröche pour arrêter l’ennemı. pefie de coun. die Verſtellung, Haß, Lif 

Cour, LC Curia) ) Hof a einem Haufe; und andere Laſter der Hofleute, Sy- 

N. 2) Hof, Hoflager, Dutot eines Herrn; mulacya, pozor; nienawise, chytros& i 

3) Hof; Landes⸗Regierung; die Regie⸗ inne nieenoty dworfkı 

kung; 4) Hof⸗Gericht; hohes Gericht, omme de cour. ein h r aber darbey 

die ordentlichen Gerichte eines Landes, falſcher Menſch. Cziek bar zo polity- 
€ eines Herrn. 1) Dwor, podworze;, ez ale przytym chytry. 

2) dwor krolewfki, panfki; 3) dwor, rzą- Ct un ami de cour. das iſt ein Freund 

dy, Miniftri ftarüs co Panftwem rzadza nach der Welt⸗Weiſe. Przyiaciel to na 

4) Trybunaf, lady Pariftwa naywyżíze. = pozor. 

§ 1) La cour du Chateau; Cour de Co- homme de la conr. 1) ein Hofmann; Dein 

lege; 2) la cour eſt ſoumiſe à ſes vo- -höflicher ehrlicher Menſch. ) DwWorza- 

B bb 5 nin; 


“aler à la cour. nach Hofe gehen. 
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n?n; 2) człek grzeczny i fzczery. 
§1) Un homme de la cour peut être 
homme de bien & homme d'honneur, 
mais Phomme de cour eft toùjours un 
P & un feelerat. 

il eſt bien en la cour, vulg. a 

il 7 bien & la coun, ei er ſtehet wohl 
bey Hofe. W refpekdie iet u 
dworu. 

alen en la cour. auf den Hof gehen. 

na dwor. 


Isé 


Udać 

, sie do dworu: 

il eften la cour. er iſt auf dem Hofe. 
left na dworze, 

il eſt à la cour, er iſt bey Hofe. Jeſt 
przy dworze. 

gau bénite de cour. leere Worte, bloſſes 
Verſprechen. Prozna obietnica; słowa 
tylko a w rzeczy nic. $ Un lui a don- 
né pour recompenſe de Peau bénite 
de cour. : 

avoir bouche & cour chez un Prince. bey 
Hofe freye Tafel haben. Stot mieć 
wolny u dworu pańfkiego. 

eefi la cour du Roi Beton, ein Ort wo alles 
unordentlich zugehet. Nierzad tam 
wielki; wizyitko tam iak w browarze 
albo w wiatraku pomiefzano. 

ål emend bien fa cour. er weiß wohl wie 
er fih aufführen fol. Wiese dobrze 
iak {obie ma poltepowa£. 

mettre hors de cour & procès; mettre hors 
de cour. einen vor Gericht metten, 
Oditrychnać kogo od prawa. 

bors de cour & de procez. ohne Proceß. 
Bez procefow. 

bajfe-cour, vid. Bafle-cour. 

avant cour, vid, Avant Cour. 

Oourable, adj. c. bey der Jagd: Jagd⸗ 
bar, das man erjagen kan. , misli- 

wie: dosćigniony, dogonić Sie daiacy. 

$ La taille du liévre & celle du cerf 
font les plus eloignees de la propor- 
tion des bêtes courables. 


Couradoux; wid. Coradoux. SE 

Courage, f.m. 1) Muth, Hertzhafftigkeit, 
Hertz; 2) vulg. Zorn, Nahe; 3) Un⸗ 
menſchlichkeit, Haͤrtigkeit, Grauſamkeit; 
4) Begierde, Zuneigung, Dienſtwillig⸗ 
feit. ) Odwaga, ſerce, anımufz, otu- 
cha, meztwo, ochota; 2) wulg. gniew, 
pomfta; 3) okrudienftwo, Surowose 
nieludzkose; 4) ochota, fklonnose. 
$ 1) Courage grand, fier, noble; don- 
ner courage; abatre, ramolir le cou- 
rage; perdre courage; 2) fi pen 
crois mon courage, je le tuerois; 3) 
Medee eut bien le courage de dechi- 
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rer fes propres enfans; 4) il fert fes 
amis de grand courage. 

avoir bon courage. gute Hoffnung, guten 
Muth haben. Mieć dobra nadzieie. 

Courage, interj. auf, luftig, friſch daran. 

` Nuž, nuze; dobra naſza. 5 Courage, 
foldats, ils font à nous. 

il ny a plus que courage. es ift bald zum 
Ende, ſeyd getroſt. Nie traccie ſerca, 
wnet bedzie po pracy. i 

de bon courage. willig und getroſt. Ocho- 
tnie; w dobrey nadziei. 

Courageufement, adv. hertzhafft, muthig. 
Ochotnie, smiele, mężnie. $ S'op- , 
pofer courageufement auxennemis; il 
a courageufement triomphé de fes 
maux. 

Courageux, euſe, adj. feft, unerſchrocken, 
muthig, hertzhafft. Ochotny, smialy, 
mężny, nieuftrafzony. $ Eiprit cou- 
rageux; ils font d'une race d'ont il y 
a peu de gens qui ne foient braves & 
courageux. 

Couramment, adv. 1) geläufig,. flüch 
tig, fertig, leicht, ohne Anſtoß; 2) 
hurtig, eilig, in der Eil, überhin. 1) 
Pretko, nie zaćinaiąć się, biegle; 2) 
popedliwie, iak na odbytz prętko. $1) 
Lire, écrire couramment; 2) on ne 
fait pas bien les choſes, quand on les 
fait couramment. 

Courant, part. vid. Courir. 

Courant, e, adj. 1) flieſſend, fortlaufend, 
vom Waſſer; 2) lauffend, von Thie⸗ 
ren in den Wappen. 1) Ciekacy, 
płynący, o wodzie; 2) w herbach o 
zwierzetach: biezacy. $ ) Eau cou- 
rante; 2) deux cerfs courans. 

la monoie courante. gangbare Muͤntze. 
Poſpolite w Panftwie pieniądze; pie- ` 
nigdze płatne; moneta kurencyg ma- 
igca. $Deniercourant; monoie cou- 
rante. 

prix courant. der gewöhnliche Preis. Ce- 
na zwyczayna. ; 

L'année courante; le mois courant, dieſes 
lauffende Jahr, dieſer Monat. Rok ni- 
nieyſay; migsige teraznieyfzy. 

imer& courant. lauffende Intereſſen. 
Czynfz płatny; nie lezacy płat; lich- 
wa od czego zwyezayna. 

aune courante. Ellen-Maß, die Tapeten 
in die Länge, nicht aber nach der Höhe 
zu meſſen. Miara Tok&iowa do wymie- 
rzenia diuzy ale nie wyſokosel obi- 
Cia. 

toife courante. 
gemeſſen wird. 
dłuży. 


Klaffter damit die Långe 
Sazen do mierzenia 


chien 
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chien courant. Jagd⸗ Hund/ Steuber. Gonca, 
pies Towczy. 

noeud courant. eine Schlinge oder Schleif⸗ 
fe die fich ſchuell zuzieht. Sidło pret- 
kopomkte, pretko zawrzyfte. 

20 courant, adv. ſchnell, fertig, ohne An⸗ 
ſtoß. Prętko, iak z bicza, biegle. 
$ Parler, écrire tout courant: 

cctte marchandife fe vend tout courant. 
diefe Waare geht gut, geht reiffend. ab. 
Odbyt dobry na tym towarze ; to- 
war ten dobrze idżíe. ; 

Courant, f.m. 1) Sttom, Lauf eines Fluſ⸗ 

fes, eines Gewaͤſſers; 2) hefftiger 

Strom, Schuß des Meers; *3) der letzt 

lauffende Monat; 4) lauffender Zins, 

laufende Einnahme. 1) Splaw, pad 
rzeki, źrzodła powodz; 2) Zatop, Wir, 
pad morski; 3) miesiąc terazniey- 
f2y; 4) ezynſz płatny; dochod, pro- 
went zwyczayny. § 1) Un courant 
fort rapide; 2) LG vent portoit contre 
les coutans; furmonter la force des 
courans; le courant emporta le vaif- 

Jean: les courans font ordinairement 

plus rapides lorsque la lune eft pleine 

& nouvelle; 3) la lettre eſt du dixie- 

me du courant; 4) le courant de ſon 

Abale; le courant d'un cens. 

le courant des afaires, ber gewoͤhnliche 
Lauf der Begebenheiten; die gewoͤhn⸗ 
lichen Begebenheiten, die alle Tage vor⸗ 
kommen. Bieg fpraw potocznych, co 
Ze co dźicń nawilaig. $ Il ne fuhr 
pas d'entendre le courant des afaires, 
il faut favoir prendre fon parti dans 
les cas extrordinaires. 

de courant du monde. der gewohnliche Lauf 

der Welt. Zwyczayny bieg swiata. 
§ U fe laiffe toùjours aler au courant 
du monde: 

courant de comble. die Hoͤhe eines Daches, 

das Höher als breit iſt. Wyfokose da- 
chu wyäfzego od {wey fzerokosei. 

de couant de marché, der gewöhnliche 
Preis. Cena poſpolita. 

Courante, ff 1) ein gewiſſer Tang; 2) 
vulg. Durchfall. 1) Taniec pewny; 
2) vulg. biegunka. 

ma franchife a danfé la courante. im 
Scherg; mein Hertz ift verliebt, es 
liegt in den Liebes⸗Banden. Zartem: 
ferce moie w okowach ieczy, 

Courantin, f. m. Courantine, / f. Schuur⸗ 
Feuer oder Radete, fo an einer Linie 
hinlaͤufft. Raca po linie biegaigca. 

Couraillet, vid. Courcaillet. 

Courau, f.m. ein kleines Schiff, darinnen 
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zugefuͤhret wird. Czoln ładunek na 
fzkutę wiozaey. 

Courbari, Courbaril, Courbary, fm. ein 
ſehr ſchoͤner Baum in America, traͤgt 
wohlschmeckende Nüſſe, darinnen Mehl 
und drey rothe Kerne zu finden find, 
Drzewo barzo. piękne Amerykanfkie 
orzechy delikatne rodzące, miaſto 
igdra make i trzy. czerwone peftki 
maig. 

Courbäton, f.m. 1) ein Knie, ein krumm 
Holtz im Schiff; 2) ein ſtarckes Holtz in 
einer Galeere, das ſtat eines Pfellers 
dienet. 1) Kolano, drewno oblaczy- 
ite w okredie; 2) zaftrzaf w galerze 
bok zwieraiacy. 

Courbatu, &, adj: hartſchlaͤchtig, abgeritz 
ten, abgetrieben, ſteiff, von Pferden. 
Przecharsiy, o Roni. $ Cheval cour- 
batu. 

Courbature, f. F. Hertz⸗ Schlaͤchtigkeit, 
die Wind⸗Raͤhe, die Steiffe; ift eine 
Erſchuͤtterung der Seiten eines Pfer⸗ 
des, das ſehr abgemattet iſt und nicht zu 
Athem kommen kan. Zbiezenie konia; 
drganie w bokach konia przecharsłego, 
że ducha nabrać nie może, 

Courbe, f. f. 1) ein gekruͤmmtes Stück 
Zimmer⸗Holtz, ein Knie, ein Krumm⸗ 
Holtz in Haͤuſern und Schiffen; 2) ein 
Paar Pferde zum Schif⸗Ziehen; z) harz 
ter Geſchwulſt der Pferde in den Knien. 
1) Kolano, obfak &iesielfki do wigza- 
nia budynkowego lub okrętowego; 
2) para koni do trelowania albo dig- 
gnienia czolnu; 3) puchlina twarda 
w kolaniech konfkich. $ 1) Cette 
courbe melt pas aflez forte; 2) il faut 
deux courbes de chevaux pour re- 
monter ce bateau. 

Courbes, plur. die Balcken auf der Seite 
eines Schiffs, wo das Loch ift, dadurch 
man die Wagren herunter laßt. Balki 
na bokach okrętowych, gdzie towary 
w okręt dźiurą ſpufzczaig. 

Courbe, adj. c. (curuatas ) krumm gebo⸗ 
gen, gekrümmt, Oblaczyity, naglety; 
{krzywiony; krzywy.. § Ligne cour- 
be 


Courbé, Ze, adj. vid. Courber. 

Courbement, f- mi. das Krummen, die 
Kruͤmmung, Beugung. Nagiecie, na- 
krzywienie. $ Le courbement d'un 
arc. 

Courber, v.2. (curvare) FErûmmen, biegen, 
beugen. Naginać, zginać, nakrzywiać, 

-.$ Courber un bâton. 

Chur her, v. n. weichen, nachgeben. Ulte⸗ 
powaé; kark podłożyć. 


einem groſſen Fluß⸗ Schiff die Sadung fe sonrber, v.r: 1) fih biegen, fich beu⸗ 


gen, 
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gen, krumm werden; 2) fich bider. 
1) Zginae Sie, náginać sie, nachylać 
się; 2) dehylać się. $ 1) Les bran- 
ches fe courbent, quand elles font 
chargées; 2) il faut fe courber pour 
paſſer par ce guichet; fe courber pour 
tamaller quelque choſe. 

courbés de, adj. 1) gebeugt, gebürkt, ge 
bogen, von Sachen und Menſchen: 
2) gekrümmt) von Delphinen und 
Barben in den Wappen. 1) Nachy- 
lony, ſchylony, o rzeczach i ofobach : 
2) w herbach o delfinach ; barwenach : 
nakrzywiony.  § 1) Il seft tenu long 
tems courbe. % $ 

il fe tient tolljours courbé: fur fes livres. 
er fist immer úber den Büchern. 
Zawfze nad ksiegamı Siedzi. 

jene [uis pas courbé fur le faix des an- 
nées. ich bin noch nicht vom groſſen Al⸗ 
ter gebenget. Jelzczemäi sie nie zgiął 
pod ciężarem flarosdi. 

Courbet, La Bogen im Saum⸗Sattel. 

Fele u burd na bydto tlomokowe. 

Courbette, ff. Mittel⸗Sprung des Pfer⸗ 
des, Korbetten. Nie za wyfoki Kok 
konia; korwet. 8 Cheval qui va à 
courbette fort baſſe; qui fait des cour- 
bettes, qui manie, qui fe prefente à 
courbettes. 

ce cheval bat la poudre a courbette. Diez 
fes Pferd macht die Korbetten gar zu 
niedrig und geſchwind. Kon ten za 
nifko i za pretko korwetuie. 

Courbettes, plaf. vulg. niedertraͤchtige 
Schmeicheley, unauſtaͤndige Erniedri⸗ 
gung. ` Nikezemne pochlebſtwa; fta- 
Ikowanie; korzenie sig. $ Un hom- 
me d’honneur ne fait point faire des 
courbettes; il n’oublie pas les cour- 
bettes pour obtenir quelque grace; 
il fait des courbettes. 

Courbetter, v. ». korbettiren, Mittel 
Sprünge machen. Nie za wyfokie 
czynić Ikoki; korwetowad ; 0 ko- 
niach. 

Courbure , % Kruͤmme, Beuge. Krzy- 
wosé, nagiedie. $,La courbure des 
tiges. 

Courcaillet, Courcailler , f.m. 1) Wach⸗ 
tel⸗Geſchrey; 2) eine Wachtel⸗Pfeiffe. 
1) Przepioreze Spiewanie; 2) wabik, 
pifzezalka do wabienia przepiotek. 

Cource, LC in Weinbergen: Reb⸗ 
Holtz, ſo beym Schnitt gelaſſen wird. 
W zuimicach: wyroftki na winney 
maćicy przy obeinaniu albo obrzyna- 

-niu zoftawione. 

fe Courcer, u. . obf. ſich erzuͤrnen. Roz- 

gniewać sig. 
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Courcier, f.m: der vordere Platz in einer 
Galeere, ein Stuͤck darauf zu pflantzen. 
Mieyſce na lztabie galerowey, gdzie 
diele leży. ` : 

Courcive, f.f. eine halbe Decke an bey⸗ 
den Selten eines kleinen Schiffs, das 
kein Verdeck hat. Poktad z obu ron 
okrętu małego zupełnego pokładu nie 
maigcego. 


N 


Courcon, Courdon, hm. eine Art Eiſen, 


fo in kurtze Schienen oder Stäbe ge: 
goſſen if. Zelazo w krotkie fong. 
albo prety odlewane. d 

Coureau, f. m. obf. ein Riegel. Rygiel. 

coureaux. Kähne auf dem Fluſſe Garon⸗ 
ne in Franckreich. Czolny na rzece 
Garonie we Francyi. b 

Courte, f. f. Couret, Lon, Schiff Schmiere 
von Pech, Schwefel, Talck, Oel, geſtoſ⸗ 
fen Glas, womit man die Schiffe unten 
beftreicht. Mas okretowa do nafına- 
lania fpodku okrętowego ze finoly,siar- 
ki, lolu, oleiu i skfa ztluczonego. 
$ Donner la eourée à un bâtiment. 

Couretage, Couretier, wid. Court, 

Courenr, f.m: (curfor) 1) ein Laͤuffer bey 
einem groſſen Herrn; 2) im Schertz: 
ein Herumlaͤuffer, der nicht lange an 
einem Orte bleiben kan; *3 ) ein Gaſ⸗ 
ſen⸗Junge, Gaſſen⸗Schecker, der immer 
auf der Gaffe herum lauffen will; 4) 
ein Engellaͤuder; ein leichtes ſchnelles 
Pferd mit einem geſtutzten Schwantze; 
5) im Schertz: unbeſtaͤndiger Liebha⸗ 
ber. 1) Biegun u wielkiego Pana; 2) 
zartuigc: biegun, chodak, biegacz, co 
mieyfca nie zagrzeie; ;) żak fwa- 
wolny. po ulicach biegaigey ; 4) kom 
kufy pretkonogi; 5) Side: kocha- 
nek dzienny; milosnik odmienny: 
§ 1) I a de bons coureurs; 2) Ceft 
un grand coureur, on ne le trouve 
Jamais; 3) Celit un petit coureur; 4) 
un beau coureur. ` 

coureur de bagne. Ringel : Renner. Do 
pierseienia biegaigcy. 

Coureurs: auf Kundſchafft und Streiffe⸗ 
rey ausgeſchickte Reuterey. Konni na 
fzpiesi albo na czaty wysłani; czaty 
2 woyska wychodzące. & Les cou. 


reurs ont raporte que l’ennemi apro- 


choit. S 
Coureur de vin. Bedienter, fo dem König 
in Franckreich, auf der Neife oder auf 
der Jagd Brodt, Wein, Servietten, 
Meffer und Gabel reichet. Urzednik 
Krola Francuskiego, co na lowach 
albo na drodze będącemu Panu wine, 
chleb, ferwety, noze i widelce po- 

date, $ 
Coureurs 
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Coureurs de bois. Inwohner auf der In⸗ 
fel Canada fo den Wilden in den Waͤl⸗ 

dern Rauchwerek abkaufen. Mielzkan- 
cy, co na wyipie Kanadzie futra u dëi 
Eich pogan w pufzezach Fkupuia. 

Coureufe, / % i im Schertz: eine 
Umlaufferin die nicht gerne zu Haufe 
ſitzt; 2) eine llederliche Weibs⸗perſon, 
Land⸗Laͤufferin, Land⸗Hure, ir) Zartem: 

Biegaczka co nie rada doma Siedzi; 2) 
nierzadnica, hultayka y wizetecznica. 
Her) En vert vous étes une grande 
‚coureufe, on ne vous rencontre jamais 
à vôtre logis; 2) cet une cohreuſe 
qui eft abandonnée de tout le monde. 

Goùrge, fif 1) ein Kuͤrbis; 2) eine dicke 
Stange zum Waſſer tragen; 3) in der 
Bau- Aunſt: ein ſteinerner oder eiſer⸗ 
ner Sparren⸗Kopff, der den Rauchfang 
trägt, 1) Dynia, korb, bania tykwia; 
2) drag gruby do nofzenia wody; 3) 
w archyrohskiey nauce: padpory že- 
lazne albo kamienne pod kominem. 
$ 1) Courge domeſtique, ronde, lon- 
gue, fauvage. 

Courzie, / F. eine Peitſche. Bicz, kad- 
ezug. 

Courier, f. m. einer der die Poſt rentet, 
ein Courier. Goniec, kuryer, posfa- 
niec poſzta bieżący. & Le courier or- 
dinaire vient un tel jour; les cou- 
kiers extrordinaires vont & vient plus 
que jamais; dépecher, envoler un cou- 
rler. $ 

Courier de Cabinet, Cabinets⸗Courier. Ku- 
ryer kabinetowy. 3 

Courišre, f.f eine Laufferin. Biegaczka. 

còu ede mois; cou cle la nuit; la 
vagabonde conriére. in der Poeſte: der 
Mond. U Poerow: księżyc. 

Cour-jointe, vid. Cotirt-jointe. 

Qourin v:n. (currere) conjugi vid. in ap- 
pendice. 1) lauffen, vennen; 2) herum- 
reifen, wandern, herumwandern; 3) 
wegflieſſen, laufen, ablauffen; 4) aus⸗ 
lauffen als ein Faß; 5) lauffen, ſich aus⸗ 
breiten, unter die Leute kommen, als 
Zeitungen, Schriften, Lieder; 6) lauf⸗ 
fen, perlauffen hinſtreichen als die geit, die 
Zinſen; 7) in der Seefahrt: ſegeln, 
laufen; 8) herumgehen als Kranckhei⸗ 
ten; 9) drüber wiſchen, in etwas ge⸗ 
ſchwind und eilig ſeyn; 10) ellen; tene 
nen als in fein Ungluͤck; n) nach etwas 
ſtreben als nach Ehren; 12) ſtreiffen, auf 

Beute ausgehen, lauren; 3) vom Fa⸗ 
den eines dünnen Luchs: fich ſchieben, 
nachgeben. 
zwedrowad swiat; biegać po swiedie; 
zwiedzic kraie; 3) &iec, sćiekać, pły“ 


1) Biec, pedżić, lediee; 2). 
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nad, o wodzie; 4) wyćiekać iako 2 
beczki; 5) gruchnad, chodzié po lu- 


dZiäch, roznosić Sie, rozízerzyć Sie, 
rozlegać się miedzy ludzie, iako no- 
wina, pifma, piesni; 6) isé, biec, 
uchodžić, ubiegać, o czasie, o czyn- 
fzach; 7) w Leg leni nance! ze- 
glowag, pedzie, isć; 8) Zaymować Sie, 
£ krzewić Sie, o chorobach: 9) przebieg; 
iak na odbyt czynić; 10) dazye do 
czego; na co gonić Wiaé iako na 
e do slawy; 


eau? il 

court comme nous; 8) il court bien 

des, maladies; 9) il ne faut pas cou- 

rir quand on lit la Sainte Ecriture; 10) 
il courtà ſa ruine, à fa perte; 11) cou- 
rir aux honneurs; il court a pres fes 
plaifirs; 12) il a couru un mois, fans 
avoir rien rencontré ; 133) le fils de cet- 
te étofe, les cordes de ce drap cou- 
rent. 

Courir, Curre, v. a. 1) nach etwas ren⸗ 
nen, ſtechen als nach dem Ringe; ) bon 
einem Ort zum andern lauffen, herum 
lauffen als auf den Gelgeken, Tången 
u. d. g. 3) im Lande, in der Welt herum 
reiſen, herum wandern; 4) jagen, nach: 
rennen, nachlauffen als einem Hirſch, eiz 
nem Haafen ze. 5) in der Seefahrt: 
auf etwas zugehen, zuſegeln; 6) nach 
einer Welt⸗Gegend ziehen, ſich erſtre⸗ 
cken als nach Norden; 7) durchgehen, 
in der Eil duͤrchſehen ein Buch; 8) ſeyn, 
gehen, leben in einem gewiſſen Jahr feiz 
nes Alters; 9) laufen, rennen nach ei⸗ 
nem Dienſt; ſich um ſelbigen bemuͤhen. 
1) Gonitwy czynić; gonić do czego 
lako do piersćienia; 2) biegać, latać 
iako po tańcach, po bankietach; 3) po 
swiedie latać, prućiać, Wioczyé sie; 
4) gonić iako zajaca, ielenia; 5) a0 gza 
‚glarjktey nauce , Żeglować ku cae- 
mu; 6) leżeć, ciagnaé sie, iako Ku 
wichodowi, kuzachodowi; 17) przebiec, 
pretko przeczytać ksisgg ; 8) áy, 
bydz w pewnym roku; wilepowad w 

Wiek 
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wiek pewny; 9) zabiegać doftoien- 
ftwa. § 1) Courre la bague, les têtes, 
le faquin; 2) courre les tables; 3) 
courre le monde, la mer, le pais ; cour- 
tir l'Ocean de Pune à Pautre bout; 4) 
courre le liévre, le cerf; 5) courir 
Nord, Sud; 6) cette côte court Eft- 
Oüeſt; 7) il faut courir tout le livre; 
8) il court fa quarante huitieme an- 
nee; 9) courir une charge, 

Nora. die beſten Aurores brauchen den 
Infinitivum Courre weit oͤffterer als 
Courir, inſonderheit wenn es active ger 
ſetzet wird. Nayprzednieysi autoro- 
wie czescie) biorą Infinit. courre ani- 
żeli courir, ofobliwie gdy to słowo 
adive położono. 

courir un bénéfice. nach einer Pfruͤnde lauf⸗ 
fen; einem in Erhaltung der Pfruͤnde 
vorzukommen, einen Courir nach Rom 
abſchicken. Ubiegać kogo do benefi- 
cium, pofylaige kuryera do Rzymu. 
Faire courir quelque chofe. etwas unter 
die Leute bringen. Roztrzafać, roz- 
niegé co miedzy ludzie. $ Faire cou- 
rir une nouvelle. 
courre fortune; courre rifque; courre 
peril. Gefahr lauffen. Nlarazac sie na 
niebezpieczenftwo; na fztych Sie wy- 
ftawiać; wdawadsie w.niebezpieczen- 
ftwo. $ Il court fortune de la vie; la 
ville Couroit fortune d’etre priſe; 
combien de perils Tat couru en un 


our. 

20 19975 inne belle fortune. er hat ein vor⸗ 
treffliches Gluck, eine Beförderung zu 
hoffen. Urorowamm do honorow 
idzie gosäincem. 

courir aux armes; courir a fon épée. zu 
den Waffen greifen. Rzućié sie do 
broni. 

courir la bague. nach den Ring rennen. 
Gonie do pierscienia. 

courir ſus & guelqu un; courir fur. guel- 
4 un, vulg. einen anfallen, ſich an ihn 
reiben. Zadzierad 2 kiem; napaſto- 
wać kogo. SEE 

courir les ruelles, die Weiber fleißig ber 
ſuchen. Damom czefte wizyty odda- 
wać; 2 bialym gminem rad konwer- 
ſowaé, 

x courir les ruës, wie ein Narr herumlauf⸗ 
fen. Jak fzalony tam i ſam biegać: 

cou ür un cheval. ein Pferd auf das ale 


lerſtärckſte galopiren laffen, Cwalem fi 


lotnym pẹędżić. N 5 
courir au feconrs. zu Hülfe herbey lauf⸗ 
fen. Na pomoc przylećieć; na posi- 
Jek jrzybiec. § Ils mauroient pas ré~ 


fifte, fi leurs camerades neuſſent cou- 
ru à leur fecours. 

courir fur le marché de quelgu’un; con- 
rir fur les brifees de quelqu'un. 1) eis 
nen überbieten; 2) einem den Biſſen 
vor dem Maule wegſchnappen. 1) Pod- 
kupować sie pod kogo; podać, poſtę- 
pować wigcey w targu; 2) wydrzeć 
co komu 2 garsäi, 

courre la pofte. mit der Poſt gehen. Po- 
fzta pobiec. S 

faire courre un cheval contre un autre. 
mit einem um die Wette reuten. 2 
kiem na wyseigi iachad; na koniach 
Sie wysägad. i 

laijfer courre les chiens; laijjer courre. 
bey den Jägern: die Hunde auf das 
Wild ſchieſſen laſſen. U Zoweow: piy 
ze ſmyczy fpuscie. 

Je laiffer courre, f. m. in der Jägerey: 
der Stand wo die Hunde losgelaſſen wer⸗ 
den. Stanowisko foweze, gdzie lo- 
wiec piy ſpuſacza. 

courir le bon bord: See-Raͤuberey treiben. 
Po morzu rozbijać. 

20 4 bien courru. er hat wohl gereifet. 
Wiele przebiegł kraiow; siła zwie. 
dë świata. 5 

courir en lice; courir dans la carriere. 
in den Schrancken rennen. Na placu, 
zawodniczym biegać. , 

c’eft à lui & courir. nun mag er ja lauf⸗ 
fen. Niechay teraz iak nayprędziey 
ućieka. ? 

courir les tables. ſchmarotzen fremden Kuͤ⸗ 
chen zuſprechen. Cudze ſtoly pocie- 
rad; cudzych obiadow zabiegaé. 

courir le bal. in allen Tan = Geſellſchaff⸗ 
ten herum lauffen. Biegać po balach 
albo tancach. i ] 

courir les ramparts. von unzüchtigen 
Weibern: mit der dritten Hand ſich 
nehren; dem liederlichen Leben nach⸗ 
gehen. O biateyglowie: na nierzad 
Sig udac; chleb nocną zarabiać robotg. 

courir après quelque chofe. ſtarck nach etz 
was ſtreben. Usilnie sie dopina 
czego, 

la rente court de tel jour, die Zinfen fatz 
gen an dieſem Tage an. Czynize sie 
od tego dnia zaczynaig. 

faire courir le biller. einen Zettel herum 

gehen laſſen, gewiſſen Perſonen Nach⸗ 
richt von etwas zu geben. Larteczkg 
co pewnym ofobom obwiefzczy£. 

on billet court chez les notaires. ex ſucht 

Geld auf Handſchrifft. Pieniądze na 

zapily się ſtara zasiagnae. 

Courlis, f. m. id. Corlieu. 

Couroi, ad Course, 

= Couronilla, 
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Couronilla, f. m. ein gewiſſes Baͤumchen in 
Spanien. Drzewko pewne w Hy- 
Szpanii. EE 

Couronne, f. f. (corona) 1) eine Krone; 
2) ein Krantz; 3) die Königliche Würde, 
die Krone, ein Koͤnigreich; 4) das Koͤ⸗ 
nigreich Pohlen, von Bron⸗Beamten, 
die nicht Lithauiſche find; 5) der 
Wirbel des Haupts; 6) die Krone oder 
der Preis am Pferde⸗Huf 7) eine Kro⸗ 
ne auf dem Helm oder im Wappen⸗ 
Feld; 8) Kronen⸗Papier, Negal⸗Papier 
das zum Zeichen eine Krone hat; 9) 
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une couronne de fleurs fur la tete: il 
y avoit parmi les duciens des couron- 
nes de laurier, de mirte, de chene; 
3) ofrir une couronne à quelqu'un; 
parvenir à la couronne; il a rendu de 
grands Services à la couronne; +) 
Grand-Chancelier de la Couronne; 
Grand - Tréforier de la Couronne; 5) 
la couronne de tête; 6) prenez garde 
à la couronne de vôtre cheval, il seft 
donné une ateinte; 7) la ville de Co- 
logne porte trois couronnes; 8) don- 
nez moi de la couronne, 


Krone der heidniſchen Götter auf alten 
Muͤntzen; 10) der Lampen⸗Ring⸗ in wel⸗ N. 
chem die Kirchen⸗Kampe hängt; u) Ring, H. Mürid zu Ehren geſprochen wird. 
oder Hof um die Sonne, um den Mond; Kozaniec, koronka P. Maryi, 
12) die Platte auf den Haupt eines Ri- couronne fermée. eine Krone die oben zu iſt, 
miſch⸗Catholiſchen Geiſtlichen; 3) in wie eine Kayſerliche oder Spaniſche. 
Gemählden: der Schein um das Haupt Korona na wierzchu zwarta, iako Ce- 
eines Heiligen; 14) in der Baukunſt:  Sarfka, Hyfzpanfka. 
der Krautzleiſten, der oberſte Theil an couronne Joudroiante. 
der Seule, fo eine grofe Vorſtechung 
hat; 15) beym Falckenier: kurtze gez 
dern am Falcken⸗Schnabel; 16) Reifen de podpalow wolennych przy oble- 
um einen fahl, damit er nicht ſpalten Zen. 
möchte; 17) eine Krone, iſt eine Silber⸗ ouvrage d couronne; ouvrage couronné. 
und auch eine Gold- Minge in untere Kron⸗Werck, groſſes Auſſenwerck an eiz 
ſchiedenen Ländern; 18) blauer Kreis ner Feſtung welches aus einem doppel⸗ 
an den vier Zipffeln einer wollnen Bett⸗ ten Hornwerck, das iſt aus vier halben 
Decke; 19) abgeftoßner Fleck am Pfer⸗ Bollwercken und vier Courtinen beſtehet. 
de⸗Kuie, darauf kein Haar mehr wacht. Saale przed fortecà 2 czterech poł- 
1) Korona cefarfka, krolewfka de. 2) beluardow i 2 czterech kortyn ufy- 
wieniec; 3) korona; krolewikie do- pany. i 
ftoienttwo; kroleitwo;; 4) Kroleſtwo couronne imperiale. 1) die Kayſer⸗Krone; 
Folſkie, zy/ko wzgledem urzęednikow 2) Kayſer⸗Krone eine ſchoͤne Blume. 
koronnych; 5) &iemie;. wierzch gło- ) Koronacefarfka; 2) lilia pewna czer- 
wy; 6) nadkopyćie; krążek przy ko- wona po łaćinie corona Imperialis na- 
pyäe koufkiem ; 7) korona nad hel- zwang, 
mem lub w polu herbownem ; 8) pa- couronne voiale. ein Nitter- Orden, den 
pier regaſowy pod znakiem korony; Carl der Groſſe foll geſtiftet haben, die 
9) korona poganfkich bozkow na fta- Ritter trugen eine geſtickte Krone auf 
tych monetach; 10) refa, w ktorey der Bruſt. Order kawalerfki co od Ce- 
lampa koscielna wisi; 1) koto iafne farza Karola Wielkiego miał bad? fun- 
w koło księżyca a czafem i słońca; dowany; kawalerowie tego orderu ko- 
12) korona kapfanfka; 13) Kolo iafne ronę haftowaną na piersiach nosiwali. 
koło obrazow Swietych; 14) gzemiy couronse de martire. die Märtyrer⸗Krone; 
wierzchnie 2 makowiey stupowey das Marterthum. Korona męczeńíka; 
naybarziey' wypufzczone; 15) piorka meczenitwo, Etre honoré de la 
kroćiuchne u nofa fokolego; 14) refa ` couronne de martire. 
želázna u pala dla utwierdzenia i aby couronne feptentrionale; couronne FAri. 
się nie fupaf; 17) koronat, korona, mo- ane. in der Stern⸗Runſt: die Gnos- 
neta zlota i Srebrna w. rożnych Pań- ſia, Ariadne oder Nord⸗Klone, ohnweit 
ftwach ; 18) kotko blekitne na rogach dem Boote fo aus 20 Sternen beſtehet. 
kilimu wefnianego; 19) Iysina, plama Wieniec polnocny 2 gwiazd 20 21040. 
oblazia na kolaniech koxtfkich. $1) ny nie daleko poganiacza ; wieniec 
Left vous qui lui avez mis la coùron- Aryadny. g 
ne dur la tête; cet un peſant fardeau couronne meridionale, die Suͤd⸗Krone/ oder 
{ur la tete qu'une couronne; couronne des Ixions Rad; dieſes Steru⸗Blld 
Imperiale, Kolale, Ducale; 2) ilavoit iſt bey uns nicht zu ſehen, und beſtehet 
8 aus 


couronne; couronne de Vierge. ein Heines 
Pater⸗Noſter, ein Noſen⸗Krantz, fo der 


ein Pech⸗ Krantz, 
deffen man fich in Belagerunge bedienet. 
Wieniec 2 ogniftych materyy uwity, 
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aus 3 Sternen. 


2g wiazd z, ktorego u nas nie widać. 
couronne obfidlionale. (Corona obfidionalis) 
Entſatz⸗Krone von grünem Kraut, fo die 
Romer demjenigen aufſetzten, welcher 
einen Ort von einer Belagerung be⸗ 
freyet. Wieniec odsieczny, ktorym 
Rzymianin bat kotonowan, co miafto 
ktore opedzif. ; 
conrommè civigues (corona civica) Buͤr⸗ 
ger⸗Krone aus Eichen⸗Laub, die einer 
empfing, der einem Noͤmiſchen Buͤrger 
das Leben gerettet. Wieniec towa- 
rzyíki z dębowego lisćia wity, ktory 
ten w nagrodę zaslug odbierał, co 
miefzezanina itarorzymíkiego" rato- 
Wal. ; 
couronne caſtrenſe; couronne Vallalre. 
(ealtrenſis corona) Krone, fo derjenige 
erhielt, der zuerſt des Feindes Schantze 
erſtieg. Obozowy wieniec, dla tego, 
co naypierwey na nieprzyiadielfkich 
frangi Tzaucach. . 
couronne navale couronne trale. (co- 
rona navalis) Schiffs⸗Krone für denſe⸗ 
nigen, ſo zuerſt in ein feindliches Schiff 
geſprungen. Bitwy wodney wieniec 
temu dany, co naypierwey w Okręt 
fkoczyl nieprzyiaielfki. 8 
couronne murale. (corona muralis) Mauer⸗ 
Krone, die derjenige erworben, der zu⸗ 
erſt die feindliche Mauer erſtieg. 
Wieniec murowy, ktory ten otrzymał, 
co naypierwey na mur sie fünf nie- 
przyiadielfki. 5 ; x 
Gouronnement, fm. 1) die Kroͤnung; 
2) Bild oder Kupfferſtich, von einer Sri- 
nung; 3) die Vollkommenheit, Vollen⸗ 
dung; 4) in der Bau⸗Kunſt: die Spi⸗ 
pen, das Oberſte eines Wercks; der ober⸗ 
fte Zierath als an einer Mauer, am Hin- 
tertheil eines Schiffes, an einem eiſer⸗ 
nen Gitter; 5) in der Artzney⸗Kunſt: 
der Mund, der Rand der Gebaͤhr⸗Mut⸗ 
ter; 6) Dach auf den Mauern von wel⸗ 
chem das Waſſer abtropfft; 7) beym 
Schloſſer: Zierath um ein Thuͤr⸗ 
Schloß. 2) Koronacya, koronowanie. 
2) Obraz, koperfztych akt koronacy- 
alny reprezentuigcy; 3) dofkonalose; 
fama pora, dokonezenie; 4) warchy- 
tonfkiey nauce: fzpice; wierzchitruk- 
tury ; ozdoba zwierzchnia iako na 
mürze, na ruhe okretowey, na kracie 
zelazney; 5) w- Jekarfkiey nauce : 


Uscie, brzeg maćicy; 6) obdach, da- 
{zek muru od defzezowey wody bro- 
nigey; ) odoby slofarskie koło 
zamku pokoiowego. 


$ 1) Voir le 


Korona poludniowa `. 
albo koto Zeie, znamię nisbiefkie 


136 


couronnement dun Roi; 2) le cou- 

ronnement d’epines de Jefus- Chriſt; 

le couronnement de la Vieroe; 

3) Celt le couronnement de la Doctri- 

ne; 4) faire un couronnement; dorer 

le couronnement d'une grille; 5) Pen- 
fant eft au couronnement. 

diete de Conronnement. Kroͤnungs⸗Reichs⸗ 
Tag in Wohlen. Seym koronacyalny 
Ww Polfzcze. 

Couronner, V. a. (coronare) 1) krönen, 
die Krone gufſetzen; 2) kuͤhmlich endigen, 
beſchlieſſen, vollenden; 3) belohnen; 
4) umgeben, einſchlieſſen, umfaugen; 
5) eine Krone in ein Wappen ſetzen; 
6) in der Bau⸗Kunſt; umgeben, ein⸗ 
faffen den oberſten Theil einer Wand 
oder eines andern Wercks. 1) Korono- 
wać kogo; 2) chwalebnie co 2akon- 
czy ;. J) nagrödzie; 4) opalać, "gend 
czyć; 5) wherb koronewio2yt; 6) op 
archytonfkiey nauce 7 Brzeg Aëian al- 
bo inney ſtruktury zwierzchni obre- 
bowae. ` GO Couronner un Souverain; 
2) cette viltoire couronne {es triom- 
phes; cette action couronnafa vie; 3) 
couronner fa valeur; 4) cette ville eſt 
couronnée de divers petits Cöteaux; 
5) il a couronnée fon écu d'une cous 
ronne de Comte” ı 

Ta fin couronne lune. Eu de gut alles gut. 

Koniec dobry ledaiakg ſprawę 24 
leca. SE 

conronne, Ze, adj. 1) gekroͤnt; e) umge⸗ 
ben, eingeſchloſſen ; 3) in der Baus 
Kunſt: mit einem Karnieß oder Geſims 
eingefaffet; 4) von Pferden; kahl, oh- 
ne Haake an den Knien; 5) von alten 
Frantzöſiſchen Gerten" das zwey gleich 
auf einander folgende Reime hat, als 
la blanche colombelle belle, 1) Ko- 
ronowany; otoczony, opalany; 3) w 
archytonfkiey nauce 7 gzemsami, Kor- 
nefami na wierzchu przyozdobiony ; 
4) 0 koniach: oblazły, tyty na kola- 
niech; 5) o, flarych wierfsach fran- 
eufkich : konczacy się na dwa tymy, 
iako Ja blanche colombelle belle. 
§ 1) Prince couronné; 2) une plaine 
couronnée de montagnes; 3) niche cou- 
ronnée; moulure couronnée ; 4) che- 
Val couronnée; 5) rime couronnee. 

ouvrage couronné, vid, Couronne. 

têtes couronnées. gekroͤnte Haͤupter; die 
Könige. Giowy koronowane; Kro- 
lowie. ; 

arbre couronné. alter Baum der nur an 
den Spitzen der Mete ausſchlaͤgt. 
Drzewo ftare tylko na końcach gałęzi 
sie puſzczaigce. 

Couron- 


— 
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Couronnure, f. £ die Krone des Hirſch⸗ 
Geweihes. Krazek przy rogu jelenim 
na głowie. 

Courpendu, ais Courtpendu. 

Courre, vid. Courir. 

Courretage, Courretier, 
Courtier. 

Courrier, Courriére, viz. Courier. 

Courroie, f. £ (eorrigia) ein Rieme, 
Rzemien. & Les courroies: des fanda- 
les des Capucius, 

eonrroie de guindage. Hange⸗Riemen an 
einer Kutſche. Pafy u karocy. 

de cuir d'autrui large courroie. omg frem⸗ 
dem Leder iſt gut Riemen ſchneiden. 
Szczodıym bydz z cudzego; cudzem 
tacno fzafowae, 

Étendre la cou oe; alonger la courroie, 
gar zu viel fodern; unbiltige Sachen foz 
dern. Za wiele pretendować; niestu- 
Dach sie rzeczy upominać, 


vid. Courtage, 


Courroi, ! Corrol. 
Courroler, ) wd. Coxroler. 
Courroleur, Cortoieur, 


* Courroucer, v.a. einen erzuͤrnen, beffer 
Irriter. Rozgniewag kogo, Jepfze stowo 
Irriter. > 

fe tourroucer, w. r, fich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać gie. © courroucer contre 
quelqu'un; ſe courroucer pour peu de 
choſe. 

Ja mer fe courrouce, 
Burzy de morze. 
Coürroucé, ée, ` oi. o erzuͤrnet, von 

Gott: 2) tobend, wuͤtend von der 
See. ) Rozgniewany, o Bogu: 2) Lu- 
migcy, burzliwy, ſzalony, o Moran. 
$ 1) Dieu eft courroucé contre nous; 

2) la mer eft courroucée. 

Courroux, E m, inſonderheit in der Poe⸗ 
fies d Zorn, Grimm; 2) das Toben 
der See. Ofobliwiew ſenbie poetyckim: 
1) Gniew; 2) frogogg, burzenie morza; 
burza. §:1)-Le courroux me prend; 
être. enflammé de courroux; s'attirer 
le courroux du Prince; 2) le courroux 
delamer Sapaila; la mer eft en cour- 
roux. 

Courroye, 7% Courrole. 

Courroyer, à e 

Cosi) vid. Corroi. > 

Cours, Co (curfas) 1) Spatzier⸗ Platz, 
Spatzier⸗Gaug; 2) ber Lauf des Geſtirns, 
eines Schiffs, eines Fluſſes; 3) der Le⸗ 
bens⸗Lauf, Lauf, Fortgang der Geſund⸗ 
heit, einer Kranckheit, der Waffen, des 
Wohlſeyns u. d. g. 4) Gangbarkeit, der 

nges 5) Gültigkeit, iepiger Gebrauch 

der Waaren, der Wörter, der Moden; 

6) ein Buch, das eine ganze Wiſſenſchaft 


die See tobet. 
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abhandelt; 7) der Curs, die Zeit, die 
zur Erlernung einer gengen Wiſſenſchafft 
nöthig iſt; 8) die Lange einiger Waaren. 
1) Przechadzka, mieylce do chodzenia 
na fpacer; Chodzenie; 2) bieg iako 
gwiazdy, okrętu, rzeki; 3) bieg zydia, 
zdrowia, choroby, powodzenia, zwy- 
&eftw; 4) Kurencya monety; 5) uży- 
Dante: zachowanie ; 
znieyfzy towarow, mödy, slow; 6) 
księga Cala naukę wfobie zamykaigca; 
7) kurs; 


couts; 3) le cours de la vie eft borné; 
le cours d N durant le 
cours de la pröfenre guerre; il faut que 
le mal ait fon cours; arrêter le cours 
des victoires de quelque conquerant; 
arrêter le cours d’une maladié; 4) cet 
Zen a ours; 5) celt une mode qui 
n’a pas de cours; 6) acheter un cours 
de droit civil, de droit Canon; 
lire un cours architecture, de Ma- 
thématique; 7) il fait fon cours de 
Mathématique fous un tel Regent; 
8) cette tapifferie aquarante aunes de 
cours. : 

cour deit: in der Bau⸗Runſt: Reihe 
gleicher Steine, die von keiner Oeffnung 
unterbrochen find: 177 archysohfkiey nata 
ce: rząd rowny kamieni nieprze- 
rwany. 

cours de plinte. Leiſten zwiſchen den Stock⸗ 
wercken auf der Wand eines Gebäudes. 
Liltwy fzerökiena Selenlie miedzy pie- 
trami. 

cours de pannes. viele Reihen Leiſten un⸗ 
ter den Dachſparren. Lilla rządow 
liftew na Scienie pod dachem. 

un voiage de long cours. weite Reife auf 
der See. Zegluga w dalekie kraje. 

ce mor n'a plas de cours. dieſes Wort gilt 
nicht mehr. Slowo to nie utarte; 
siowo to zalezafe, 

le cours de marché. der gewöhnliche Preis. 
Cena zwyczayna na targu. 

cours de ventre: ein Bauchfluß, Durchlauf. 
Biegunka. 5 

Conte, f. f. (curfus) 1) Lauf, Ritt, 
Nennen von einem Ort zum andern; 
2) das Rennen, Stechen auf der Renn⸗ 
Bahn, als nach dem Ringe; 3) Lauf 
der Fluͤſſe eines Geſtirns, beffer? Cours; 
4) feindlicher Einfall, das Streifen; 
5) Fortgang, Weg, Vorhaben; 6) der 
Lebens⸗Lauf, Daurung, Wahrung einer 

Cc Zeit. 
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Beit. ) Bieg piefzego albo konnego 
2 mieyfca na mieyſce; 2) zawod, bie- 
ganie na zawodnıczym placu; biega- 
nie do pierscienia; *3) bieg gwiazdy» 
rzeki /epfze słowo Cours; 4) inkurſye; 
wtargnienie nieprzyiacielſkie; 5) za- 
wod, przedsięwžięćię ; droga przed- 
Siewzieta; zamysł; 6) bieg żywota; 
trwalose czafu. $1) Je vais faire une 
courſe jusques là; c’eft une courfe de 
gens à cheval; commencer, finir fa 
courfe; arrêter, continüer fa cour- 
fe; 2) courfe en lice, faire une courfe 
de bague, de faquin de tête; ;) la 
courſe du Soleil; 4) faire des courſes 
dans un pais ennemi; les courſes fré- 
quentes de l'ennemi ont ruinè le païs; 
aler en egurſe; die preyoi de puiflan- 
tes barriéres qui s’oppoferont à vôtre 
courſe; ces inconveniens d oppoſent 
Avötre courfe; la courſe de nos jours 
eft bientôt faite. ; 

leger à la courfe, hurtig zum Lauf; ſchnell 
wie der Wind. Pretkonogi; chutki, 
letki, lotüy do biegu. 

donner courfe au pêne d'une ferrure. ei- 
nen Riegel im Schloß auf und zuſchnap⸗ 
pen. 
mykac. 

tirer à la courfe. beym Schmeltzer: den 
Schmeltz zum langen Faden ziehen. 
U Smelcarza: fmelc długi eiagngé. 

eourfe ambitienfe. Auhaltung um ein noch 
nicht erledigtes Beneficium, indem man 
noch vor dem Abſterben des krancken 
Beſitzers einen Courier nach Rom ab⸗ 
ſchickt. Zabieganie beneficium ieſzcae 

niewakuigcego, odfylaige kuryera do 
Rzymu przed smierdig chorego po- 
ſeſora. 

RE, f 20 1) der Mittel⸗Gaug auf eiz 
ner Galeere; 2) Canone fo auf dieſem 
Mittel⸗Gang lieget., ) Ganek drzedni 
na galerze; 2) dzialo na tym ganku 
lezgee. A d Se promener fur le 
courſier. 

courfier, f.m. ein groſſes und wohlgeſtaltes 
Pferd. Bachmat. $ Un courfier de 
Naples. 

Courliere, ff. bedeckter Gang von einem 
Caſtell des Schiffes zu dem andern. 
Ganek nakryty od iednego -pałacu 
okrętowego, do drugiego. 

Courfon, Crochet, f.m. 1) ein verfhnit- 
tener Wein⸗Rancken von drey oder vier 
Augen; 2) im Garten⸗Bau: Schoͤß⸗ 
ling, Treib⸗Reis, aus einem jährigen 
age, 1) Oberzniera winna’ latorosl 
e trzech albo czterech paczkach ; 


Rygiel zamkowy zmykać i od- - 
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2) wogrodniäwie: wyroftek, rofzezka 
z latorosli. $ 1) Il eft {forti trois bel- 
les branches du courſon de l'année; 
2) les courfons font utiles. 

Court, e, adj. (curtus) 1) kurtz, in Be⸗ 

trachtung des Mafjes und der geit; 
2) zu leicht, nicht richtig von Gold⸗ 
Münzen. 1) Krotki wzgledem miary 
i czafu; 2) o ztotych monetach: letki, 
nieważny. § 1) Un bâton court; un 
chemin fort court; uneapres-dinge fort 
courte; les nuits ſont courtes en été; 
2) une piftole courte; une piece de 
monole courte. 

dire court d'argent. kein Geld haben. 
I fzelaga nie mieć złamanego. 3 

an court plaifir coûte quelgue fois un long 
repentir. offt folget auf kurtze Luſt eine 
lange Reue. Czefto po krotkiey röz- 
kofzy żal długi naſtępuie. 8 

L'argent eft court chez. moi. das Geld iſt 
dünn bey mir gefüet. W mielzku wat» 

mi nie ftaie. 

ſauoir le long & le court d'une afaire. 

wiſſen, wie es mit dem ganren Handel 

ſteht, eine Sache in die Länge und in 
die Breite wiſſen. WIEkros dprawe 
ktorą przeyrzeć; wizyltkie wiedzies 

rzeczy okoliczuosci. . 

on épée efl trop courte. ey iſt dieſer Sa⸗ 

f Geet? gewachſen. N tē- 
mu; ity. iego na to nie wyſtarczg. 

Ze ferai court. ich will es nicht lange ma⸗ 
chen; ich will nicht lange verweilen. 
Krotko sie fprawie; długo bawie nie 
bedę: 

il a l'intelligence- courte. er hat nicht viel 

Verſtand. Mialkiego ieit rozfadku: 

prudence des hommes efl courte: die 

menſchliche Weisheit hat enge Grentzen. 

Ludzkiey madrosei barzo diafne 42 

okreslone granice. 

le plus court eft. das leichteſte, das luͤrtzſte 
ifte Nayktotfza, naysnadnieylza, nay= 
lepſza. ` § Le plus court fut de fe re- 
tirer; le plus court eft de laifler 
Vafaire. ; 

il a la vil courte. er hat ein bloͤdes Ge⸗ 
fit. Doyrzes nie może; na roku 
fzwankuie. S 

avoir la memoire courte. ein ſchwaches 
Gedaͤchtniß haben. Stab mies pa- 
mie, r 

Court; tout court, adv. kurtz. Krotko. 

temir guelſulun de court. einen im Zaum 
halten; einen kurtz halten. Trzymać 
kogo na wodzach; w eéiste kogo oa 
kluby.- 

ĝrendre quelqu'un de court. einem no 

vie 


la 
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viel Zeit laſſen. Nie dać wiele komu 
czaſu. 


ze court. ohne gewohnliche Titulatur, 
ohne viele Ehren⸗Worte; gantz kurtz. 
Bez. zwyezaynych tyrulow; krotko. 
$ On dit Roi tout court, quand on 
parle de fon Souverain. 

on l’apelle Monfeur tout court. man nens 
net ihn Herr, ſchlecht weg. Po proſtu 
go Panem ‚nazywaig. 

äl demeure court. i) er kommt zu kurtz; 
2) er bleibt ſtecken. o Nie wfkora; 
2) zamilkł; i słowa daley przemowić 
nie może, $ı) Elle eftdemeuréetout 
court; 2) ils font demeurez court. 

le Roi tout court. der etzt regierende 
König. Krol teraz panuiacy. 

il fe trouve count. er kan nicht fortkommen. 
Ultaie; daley poftapie nie moie, 

tourner courte fich plotzlich wenden. Na- 
gle sie obroćić, 

tou nen court fur le droit. fich plötzlich zur 
Rechten wenden. Wikok Ze na pra- 
wọ ſtronę obrocic. 

couper court. nicht viel Worte machen, 
mit kurtzen Worten ſagen. Skowy sie 
nie fzerzyć ; krotkiemi powiedzied 
słowy. 

Courtage, f. m. 1) Mäckeley, Maͤcklerey; 
) Mäckel⸗Geld; 3) obf: Ehre, Hochach⸗ 
tung. 1) Litkupni&two.; urzad litkup- 
nika albo iednacza kupieckiego ; 
2) litkup; 3) obf. honor, pofzanowanie. 
$1) Faire le courtage ; 2): paier le 
courtage, 

Courtaud, Oourtaut, fim: Schmäh⸗ 
Wort: Kram-Funge, Kauff⸗Büchſe, 
Laden⸗Diener. Szydzar: chloplec w 
ktamie kupieckim ; kupczyk podły. 
$ Un courtaud de boutique. i 

Courtaud, f.m. 1) Stort oder Baß⸗Floͤte; 

2) Schnakr⸗Pfeiffe an einem Polnifchen 

Bock oder Gad Pfeife; 3) Stumpff⸗ 

Schwantz, Pferd oder Hund ſo am 

Schwantz geſtutzet if. ) Sztort, pomort, 

Pifeczalka wielka ; 2) pifzezafka gegnig- 

caw dudach albo w gaydach; 3) koń al- 

bo pies kufy. 

Courtaud, Courtaut, e, adject. & Gei. 
1) ein kurtzer untergeſetzter Menſch; 
2) geſtutzt; ein Pferd oder Hund mit 
geſtutzten Ohren und Schwantze; 
1) Niziofek; człek w2roftu niſkiego a 

rzytym pleeiſty; 2) kufy o pfach albo 
2 $ 1). Voici un drole de cour- 
taud; 2) un chien courtaut, 

étriller (frotter) quelgu un en chien coura 
taud. vulg, einen wohl gbprüͤgeln, 
Wylmarowae koga Kiem, 
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fusen ; einem pferd 
oder Hund den Schwanz und 1 
abhauen. Kufym uczynić; koniowi 
albo pfu ogon, ufzy obćiąć, H lla fait 
courtauder fon cheval. 

Court-bäton , f.m. ein krummes Holz, 
in den Schiff⸗Ecken. Drewno obtaczyfte 
albo kolano w katach okrętowych, 

tirer au court - bäton. mit einem übers 
Knie geſpannet liegen. Wprzek 3 
kiem chodzie; na udry z kiem ige, 

Court-botüllon, n. eine kurtze Bruͤhe 
zu Fiſchen mit Wein, Lorbeer⸗Blaͤttern, 
Rosmarin, Saltz, Pfeffer und Pomeran⸗ 
tzen⸗Schalen. Jucha albo polewka do 
ryby 2 bobkowego lisćia, z rozmary- 
nu, ze {korek pomarańczowych, wina 
foli i pieprzu przydawfzy. $ Une 
carpe, un brochet au court-boüillon. 

Courte-borte, f. in im Schertz: ein Neiz 
ner Menſch, ein kleiner Knirps, ein Zwerg 
vom Kerl. Zartuige: nitiofek; pecherz; 
guz mały; człek waroſtu malego. 

Courte-boule, /. f das Kurtz⸗Boſeln, Kurtz⸗ 
Schieben, Kegel⸗Spiel auf einem vier⸗ 
eckigten Platz. Kregle, gra na kwadra- 

8 towym placu do mety odmieniania. 
ourt-fétu, f. m. e 

Dee le das Strohhalm⸗Zie⸗ 
hen, da derjenige was verrichten muß, 
der den kuͤrtzſten Strohhalm ausziehet. 
Slomek wyäsganie, gra w ktorey 
2d2blo nay krotſae wydiggaiacy, co 
czynić powinien. 9 Tirer à Ia cour- 
te-paille qui fera ceci ou cela; Joüer 
au court-fétu. 

Courte-paume, f. ein enger Pag zum 
Ball- Spiel; enges Ball- Hans, Plac 
do grania pily nieprzeſtrouny; pilar- 
nia ćiafna. — 

Courte-pointe, f. eine gefteppte Decke. 
Koldra wyfzywana.$Une courte-pointe 
piquée en loſange ou 3 bätons rompus. 

Courte-pointier, f.m Kauff⸗ oder Hands 
wercksmann bet geſteppte Decken mas 
chet oder verkauffet. Kupiec alborze- 
mieslnik co Wyfzywane kołdry pıze- 
daie, 

Courtibaut, f.m. obf. ein kurtzer Prieſter⸗ 
Rock. Dalmatyka krotka. 

Courtier, f. n, ein Maͤckler. Lickupnik, 
Jednacz kupca ; fręćićiel. 

Courtier de win, Wein: Kofer, der den 
Wein in den Wein - Kellern koſtet und 
piſitiret, ob er nicht vermiſchet fey- 
Kofztownik urzedowny, co wina w 
winiatfkich piwnicach kofztuie i re- 
widuie, ieZeli nie f4 pomiefzane 2 
podleyfzem. 
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courtier de fel. Salg= Factor, der die 


Scheffel zum Saltze in Verwahrung hat. 
Froktarz zupny; podzzupnik; miary 
od ſoli w ſchowaniu maigey. 

eourtier de change. Handlungs⸗Bedienter, 
der den Preis aller Gelder verſtehet. 
Kupczyk znaigcy się na wfzyftkich 
pieniądzach i ich walorze. 

courtier de chevaux. Roß⸗Taͤuſcher. 
Rostrucharz. 

courtier de lardi Beſchauer des Specks 
und Schmaltzes bey den Hoͤcken. Do- 
zorca, aby przekupien ſadio i stoninę 
swiezg przedawat. 

courtier; courtier de mariage. im Scher⸗ 
tze: ein Braut ⸗ Werber. Zarzuige: 
diiewoslab, ſwat, druzba, 

courtier d'amour. vulg. ein Kuppler, ein 
Huren⸗Wirth. Rúfian. 

Courtiere, L f. eine Maͤcklerin. Jednacz- 
ka kupca; litkupniczka. 

courtiere d'amour; courtiere. eine Kup⸗ 
lerin. Rufianka. 

Courtige, f.m. Abgang, Mangel am Ellen: 
Maß. To co fokCiowi odmierzone- 
mu nie doſtaie. 

Courtil, Cortil, / n. 1) obf. ein kleiner 

Garten; 2) Vieh⸗Hof oder fongen ein 
Hof auf dem Lande. 1) odf. Ogrod ma- 
ły; 2) podworze przy domie wieyfkim 
dla bydła obornego. 

Courtillére, f.f. ein Neit⸗Wurm, der die 
Pflanzen zerbeiffet. Robak plonki w 
ogrodach pfuigey. $ Atraper une 
courtillere & la ger, parce -qu'elle 
fait mourir les plantes. 

Courtine, f.f. (cortina ) 1) Mauer zwi⸗ 
ſchen zweyen Baſtionen; Mittel⸗Wall 
an einer Feſtung zwiſchen zwey Boll⸗ 
wercken; 2) eine Art Fiſcher⸗Netze in 
der Normandie; 3) obf Fuͤrhang vor 
Fenſtern, Betten, an den Seiten eines 
Altars; 4) in der Baukunſt: die Vor⸗ 
der⸗Wand zwiſchen zwey Zelt⸗Daͤchern. 
y) Kortyna, mur albo wat miedzy 
dwiema bafztami ; 2) Sieć rybia w Nor- 
mandyi ; 3) obf. zasłona; firamki u 
okna, u fozka, na ftronach ołtarza; 4) 
w archytońfkiey nauce: giana’ prze- 
dnia miedzy dwiema dachami dwoi- 
ſtemi albo na wizyftkie cztery ſtrony 
pochodziſtemi. 

Court - jointe, Cour - jointe, f. m. & adj. 
1) ein Pferd das kurtze und gerade Bei⸗ 
ne vom Knie bis an den Huf hat; 2) 
beym Falckenierer; ein alë der nicht 
gar zu lange Füͤſſe hat. 1) Kon krot- 
kie i prosäiuchne golenie od kolana 
az do nadkopydia maiacy; 2) a fokot- 
sika: ptak o niebarzo wylokich ne- 
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‘gach. $ 1) Cheval cour-jointe; 2) 
oifeau cour-jointe. 

Courtifan, La 1) ein Hof Mann der am 
Hofe lebet; *2) ein Schmeichler der in 
den Vorzimmern groſſer Herren beſtaͤndig 
lieget und einen Vortheil zu erjagen 
ſuchet; 3) Buhler, Galan, der dem 
Frauenzimmer zu gefallen ſucht. 1) 
Dworzanin; 2) pochlebca, kortezy- 
an taski Panfkiey w przedpokoiach 
Zabiegaigey; 3) zaletnık, galan, gach. 
$ 2) Les courtifans cherchent de la 
fortune avec les Rois; les Rois exi- 
gent des fervices de leurs courtifans ; 
les courtifans ont un maître A adorer. 

Courtiſane, f. f. eine Hure. Nierzadni 
ca iawna; kortezanka. $ Il y ade 
fort belles courtifanes à Park. 

* Courtifer, v. a. im Sern: ein Frauen⸗ 
zimmer liebkoſen, ſchmeicheln; hoͤflich 
bedienen. Kortezować; zalecać sig, 
poslugowa® damom. $ Courtifer les 
Dames; elle eft courtilee. 

courtifer les Mufes. bey den Poeten: das 
Studieren lieben. Mfensie Poeryckim: 
nauk pilnować.“ ` 

* Courtois, e, 447. vid. Civil. höflich. Po- 
lityczny. $ Ceftle plus eourtois de 
tous les hommes, g 

*Courtöifie, f- f. wid. Civilité. Höfliche 
keit. Kortezya, obyezaynosé, grze- 
cznose. $ Vaincre quelqu'un en cour- 
toifie; redoubler en courtoiſie; il eft 
fi obligeant, que c'eft la courtoifie 
même. 

demandes la courtoifie d une dame. im 
Schertz: ein Frauenzimmer um Ges 
wogenheit bitten. Zartuiac: prosić 
Dame o Zyczliwosé. 

* Gourtoifement, adv. vid. Civilement. 
höflich. Obyczaynie. 

Courton, f. m. Hanff:Slocen; der kuͤrtzſte 
Hanf. Konopie naykrorfze. 

Courtpendu, Courpendu, Capendu, f.m 
(malum curtipendium) Aft Aepffel an 
ſehr kurtzen Stielen. Gatunek iabfek 
na barzo krotkich fzypufkach. & Le 
courtpendu eſt bon jusqu’en Mars; 
la chair du courpendu eft fine & fon 
eau douce & agréable. 

Court-plis, n, die Zuſammenlegung des 
Segel⸗Tuchs. Zwilanie Zaglow. 

Couru, e, part. vid. Courir, 

Gourvée, vid, Corvée. 

Courvette, Corvette, f. f. ein langes Boot 
mit Rudern und ohne Segel. Bat 
duet bez zaglow z wiosfami. 

Cous, f.m. ein Schleiff Stein. Osta. 

Couſin, f.m. 1) Vetter, Oheim, das 
iſt des Vaters oder der Mutter 

: Bru⸗ 
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Bruder Sohn; 2) ein Verwandter; 3) 
Dheim, Titel welchen der Kayſer den 
weltlichen Aeichs⸗Fürſten, der König 
in Franckreich aber den Cardinalen, 
Fürſten ıc. giebet; 4) im Schertz: 
guter Freund; 5) ein geweiheter Ku⸗ 
chen; 6) eine Mucke; 7) im Spott: 
Krippen⸗Reuter, Schmarotzer, der den 
Lands Adel beſchmauſet. 1) Brat ſtry⸗ 
ieczny albo Wuieczny, to Zelt, wa 
albo ftryia mołego fyn; 2). powinowa- 
ty, pokrewny: 3) tyeuf, ktory Ceſarz 
ksigzetom swieckim Cefarftwa Nie- 
mieckiego, a Krol Francufki Kardyna- 
dom, ksigzetom de dale; 4) Tartu. 
74% konfident, przyiaciel poufaty; 5) 
kofacz poswięcony; 6) komor; 7) 
‚fzydzaes Paſorzyt, wytadacz Liemia- 
ninowi Sie uprzykrzaigcy, 6 i) Il elt 
fon coufin paternel; 2) c’eft un petit 
coulin; 3) le Roi traite les Maréchaux 
de France de couſins; +) ces deux 
hommes font grands coufins; 5) le cou- 
fin eft meilleur & plus delicar que le 
pain bénit; 6) les coufins font fort 
fâcheux en Italie. 

soujin germain. Geſchwiſter⸗Kind mëng 
lichen Geſchlechts. Brat wuieczny albo 
firyieczny ; {yn wuia alba ſtryia me- 
80. 

coufin ifu de germain; coufin remus de 
germain, ander Geſchwiſter Kind, das 
ift, meines Vaters oder Mutter Bruder 
oder Schweſter Enckel. Brata mego wuie- 
Sznego, fryiecznego, ćiotecznego fyn. 

coufin au troifiéme degré, meiner Mutter 
oder Baters Bruder oder Schweſter Lir- 
Enckel. Brata mego ſtryiecznego, wuie- 
ezuego albo eiotecznego wnuk. 

coufin au quatriéme degré. Sohn des Ur, 
Enele meines Vaters oder Mutter- 
Schweſter oder Bruder. Prawnuk 
brata mego ſtryiecznego wuiecznego 


albo ćioteęznego, 


coufin de deux crix. Mutter⸗Schweſter⸗ 
Sohn. Brat cioteczny; rockt po matce 
Jun, 


chalfe- coufin. ein ſchlechter Wein. Win- 
sko, wino podte. 

*Coufinage, Sm. Vetterſchafft, Freund⸗ 
ſchafft; Anperwan dſchafft. Stryie- 
czne albo wuieczne po winowadtwo ; 
pokrewienftwo. 9 Le gouſmage eft 
un prétexte qu'ils ont imagine pour 
fe voir fans fcandale. 

Coufine, Ce 1) der Baſe oder des Vet⸗ 
ters Tochter, das iſt, des Vaters oder 
der Mutter Bruder oder Schweſter 
Tochter; 2) ein Verwandter. 1) Sio- 
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ftra cioteczna, wuieczna » ſtryieczna; 
2) pokrewna. 

coufine ijjue de germaine; coufine Fer 
maine; coufime au troifieme degré dor. 
vid. Couſim. 

*Coufiner, v.a. einen Better heiſſen. 
Wuiać, zwać kogo wuiem. § Coufi- 
ner quelqu'un. 

Se confiner, v. 7. ſich Vetter nennen. 
Wulasé sie, bratać sie. 61 ny ague- 
res que les provinciaux qui fe coufi- 
nent, 

Coufoir, f.m. Hefft⸗Bret, H efft⸗Lade beym 
Buchbinder, Tablica drewniana, nas 
ktorey Introligator arkufze zfzywa. 

Coufli-coufli, vid. Couci-couci. 

Couſſin, f. m. 1) ein Kuͤſſen, darauf zu 
fiken; 2) ein Polſter in der Kutſche; 3) 
das Gold⸗Kuͤſſen beym Buchbinder und 
Vergulder, das Blat⸗Gold zu zerſchnei⸗ 
den; 4) Sattel⸗Kuͤſſen, Reut⸗Küſſen. 
1) Wezglowie do siedzenia; 2) Po- 
dufzka, wezglowie w karecie;; 3) po- 
dufzeczka u introligatora i pozłotni+ 
ka, na ktorey złoto rozkrawaig; 4) 
pödufzka na Siedle. $ 1) Aflesir für 
des couſſins; 2) un coufin de carofle, 

couffin de canon. Keil auf welchem der 
Hintertheil einer Canone ruhet. Klin, 
na ktorym tyf działa leży, AES 

Couflinet, f-m. d ein Polferlein, ein gel: 
nes Kuͤſſen; 2) Gold- Küffen zum Ver⸗ 
guldeni 3) ein Kuͤßchen unter dem Sat⸗ 
tel oder Geſchirr, daß das Pferd nicht 
gedrucket werde; 4) rundes Kiffen auf 
welchem die Hand eines Kupfferſtechers 
Diet, das Stech⸗Küͤſſen; §) in der 
Bau Aunft: Wulf, ein Zierath als 
ein niedergedrucktes Kuͤſſen am Capital 
der Joniſchen Seulen; 6) der Stein, 
worauf der Bogen eines Gewolbes ru⸗ 
het; 7) zuſammen gerollte Strohmat⸗ 
ten ſo die Maͤurer unter die Leiter le⸗ 
gen. 1) Wezgloweczko; 2) podu- 
fzeczka 2 akfamitu do defzezki przy- 
bita, na ktorey poztotnik złoto, płat- 
kowe krale; 3) podufzeczka pod Lau- 
rem konfkim lub siodłem; aby gie 
kon nie oſadnif; 4) podufzeczka 
okragfa, na ktorey rekę fztycharz ko- 
perlztychow wipiera; 5.) ozdoba ar- 
chytoń{ka na kſataft podufzki na ka- 
piteli slupa Jonſkiego; 6) frambugi 
Wipora, kamen w murze frambuge 
wipieraigcy; 7) u mularza: vogoza 
zwita pod drabing podfozonz. 

Couffinets des: marais: Mobsbeer ein 
Strauch. Rodzay borowek w bagni- 
fkach roſtgcych a po faeinie oxyeoceum 
albo visis idea paliſtris nazw anych; 

G0 3 getter 
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Jetter fon couſſinet fur quelque chofe. 1) 
auf der Mieth-Kusjche: feinen Platz 
einnehmen, ſelbigen mit einem Kuͤſſen 
belegen; 2) auf etwas ein Auge haben, 
nach etwas trachten. 1) Na mieyſce 
fwoie w wo2ie naiemnym podufzke 
położyć, aby go nike 2 podroänych 
nie zabrał ; 2) mieć na co chetke; do- 
pinaé się czego. $ 

eoufnet à moufqueraire. kleines Kuͤßchen 
ehedeſſen unter der Ruſqvete auf der Ach⸗ 
fel des Muſqvetierers. Podufzeczka 
niegdys pod mufzkietem na ramie- 
niu mufzkietera. 

Couſu, &, Part. vid, Coudre. 

Coit, f-m. obf. Preis fo eine Sache koſtet. 
Cena, kofzt; to co rzecz kofztuie. 
KRembourſer les frais & lolaux coüts. 

Cotitange, Couſtange, / m. Ausgaben, Ko⸗ 
ſten,Unkoſten. Koſzt, wydatkki. 9 Faire 
coñtange à un autre. 

Coutant, adj. m. le prix coutant. der ges 
woͤhnliche Preis. Cena poſpolita. 
$ Acheter les chofes au prix coutant. 

Ooutant, part, vid. Couter. 

Couteau, f.m. 1) ein Meſſer; 2) ein Mei- 
ner Degen; 3) bey den Handwerkern 
ein jedes Werckzeug das wie ein Meſſer 
ausſiehet oder gebrauchet wird. i) Noz; 
2) kordZik, fzpadka; 3) urzemieslni- 
kow każdy inſtrument nožowaty, to 
ieft kfztaftem -albo używaniem noża- 
wi podobny. 
coutenu de table. ein Speiſe⸗Meſſer. Noz 

ftolowy: 

couteau de chafe: ein Hirſchfaͤnger. Kor- 
delas. 

zouseau d'ivoire. ein Faltzbein , damit ein 
zuſammen gelegter Bogen oder Brief 
beſtrichen wird. Szpatela sloniowa do 
wymarfzczenia liftu lub arkufza zło- 
Zonego. 

couteau de chaleur: ein Stuͤck von einer 
Sichel dem Pferd den Schweiß damit 
abzuſtreichen. Sztuka sierpu do scie- 
rania potu 2 konia. ` 

couteau pliant. ein Taſchen⸗Meſſer, ein 
Zufammenleg⸗Meſſer. Nos fkladany. 

couteau de poche. Taſchen⸗Meſſer, das man 
in der Scheide bey ſich traͤgt. Noz 
w nozenkach za paſem. 

couteau de cuifine: ein Kuͤchen⸗Meſſer. 
Noz kuchenny. 

couteau de boucher: ein Fleiſcher⸗Meſſer, 
ein Schlacht⸗Meſſer. Nor -wielki 
rzezniczy do zarzezania bydła. 

couteau pendant: ı) ein Meſſer das einem 
an der Seite hanget; 2) ein treuer 

Beyſtand; ein Menſch der immer um 
einen if, der bereit if einem bey ieder 
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Gelegenheit zu dienen. 1) Noz wno- 
zenkach przy boku wifzacy; 2) za- 
ftep, pomocnik ; towarzyfz co towa- 
rzyíza {wego w kazdey przygodzie 
zafzezyca i zaftepuie. 


couteau de pie. ein Kneif zum Leder⸗ 


Schneiden. Gnyp.do kraiania fkory. 

couteau de tripiere. ein zweyſchueidig Meſ⸗ 
fer. Noz obosieczny. 

ef um couteau de tripiere, er hat zwey 
Zungen im Maul, mit der einen lobt er, 
mit der andren ſticht er. Dwa iezyki 
w gębie nosi, iednym fzczypie, dru- 
gim chwali. S 

ils font à couteaux tirez. 1) fie greifen 
ſchon nach dem Degen; 2) fie leben im 
beſtaͤndigen Streit. ) Do Kabel albo 

` kordow Sig rzucaig; 2) za paly zfoba 

idg; zawfze sie wadza; czeito krakaig 
{fobie za czupryny. 

aiguifer les couteaux. fih zum Diſputi⸗ 
ren oder zum Schlagen fertig halten. 
Gotować sig do bitwy albo do dyipu- 
tacyi. 

mettre couteaux für. la table. fid in 
machen; den Tiſch anrichten; ein Gaft 


mahl halten. Podwelelic sie; ftot po. 


trawami zaſtawiac; bankiet ſprawié. 
cette viande T iendre.au couteau: dieſes 
Sleifch ët ſich gut ſchneiben. To mieto 


sig dobrze kraie. 0 

Jollen des couteaux. ſich hauen und fies 
chen. -Siekae sie, rabad Sie. 9 Pen 
fuis, & J'y joüerai comme il faut des 
couteaux, 

Couteaux, plur: in Conſtantinopel: Haͤu⸗ 
te vom Rind⸗Vieh, das vom Junio bis in 
den November geſchlachtet worden, ſel⸗ 
bige ſind theurer als die andern. 
W Konftantynopolu : Rory z bydla ro- 
gatego od Czerwca aż do Seng 
zdarte, drozfze fa od fkor bydlat po 
tym czasie zarzezanych. 

couteau a éfleurer; : couteau de riviere: 
beym Corduan⸗Macher: das Schlicht⸗ 
Meſſer. Noz u kordubanika. SE 

couteau à purer, das Beſchneide⸗oder 
Schabe⸗Meſſer, beym Buchbinder, das 
Leder zu reinigen und zuzurichten. 
Skrobak, no2 introligatorfki do Ikro- 
ienia i wyfkrobanıa fkorek. 

couteau fourd. ein Riemer Meffer mit eis 
ner ſehr ſtumpffen Schneide. Noz ry- 
marfki 2 oltrzem przytepionem. 

couteau a rogner, beym Buchbinder: 
E Hebel introliga- 
torfki } 


couteau de fourbifeur. dad Spalt: Meffer, 
womit der Schwerdtfeger das Holtz⸗ 
Futter in der Scheide a 
025 
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Noż, fzpadownikowi od rozfzczepie- 
nia-drewien do pochew stużący. 

couteau de fen; couteau de feu. Brenn⸗Ei⸗ 
fen, beym Suf⸗Schmied: Zegadło u 
konowala. 

eouteau facre, beym Gpffer der alten ey⸗ 
den: ein Opffer⸗Meſſer. Noz przy 
ofiarach {taropoganfkich. 

couteau à doler. ein Beutler⸗Meſſer, daz 
mit die zugeſchnittenen Handſchuh bes 
ſtrichen werden. Noz rekawiczny od 
wymarizczenia {korek do rękawic 
fkraianych. 

eoutean à revers. Schab-Meffer, beym 
Riemer. Skrobak rymarfki. 


couteau à ſcie. beym Stein = metz: 


eine Stein⸗Saͤge. Pita kamienicza do 
rozrzynania kamieni. 

eouteau à [cie fans dents. eine Stein⸗Saͤge 
ohne Zähne, Pita kamiennicza bez 
zebow. 

sonteau d fichen de mortier. Gpis: Kelle 
der Mäurer damit der Kalck zerschlagen 
wird. Kefnia ſpiczaſta mularſka do 
roztfuczenia wapna. 


— eouteau à re Hutmacher⸗Meſſer, 
A 


das Biber⸗Haar von den Fellen zu neh⸗ 
men, Noz kapelufzniczy do wysieka- 
nia sierdi bobrowey. 

couteau a meche. das Tacht⸗Meſſer, damit 
die Licht⸗Tachte beſchnitten werden. 
Noz od kraiania knotów do swiec. 

couteau à travailler. ein Kneiff zum Bez 
ſchneiden der Nuthen zum Korb⸗Flech⸗ 
ten. Gnyp. do obrzynania pra&ikow 
do kofzow. f 

couteau à deux manches: beem Büchſen⸗ 
Schmid: eine Raſpel, Grobfeile. U 
Rufznikarza: raſapla, piła wielka do 
popilowania rufznic. à 

couteau A debiter, Becker⸗Meſſer, damit 
das Brodt und die Semmel zum Berz 
kauff zerſchnitten werden. Nos piet 
karfki do pokraiania chleba i Zemle. 

outenu & chapeler, das Rind⸗Meſſer, daz 
mit das Frautz⸗Brodt abgerindet wird. 
Nos pie karſki do obrzynania fkorki z 

chleba francufkiego. 

@outeau & mettre en plomb. bas Flinck⸗ 
Meſſer, damit der Glaſer das Bley be- 
ſchueidet. Nożyk sklarfki do obrzy- 
nania olowiu okiennego. 

couteau a vacosirer. das Streich⸗Meſſer, 

des Glaſers, das Bley auf den Scheiben 
auszuſtreichen. Szpatelka sklarfka do 
wymarfzczenia ołowiu okiennego. 

Coutelas, f.m. ein Eurger Säbel. Szabla 

` krotka; pafaſz. S 

Coutelas, plur kleine Segel, die man bey 

gutem Wetter an die groſſen macht. 
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Zagle male do wiekfzych czafu po- 
godnego przyprawione. i 

Coutelerie, £ 1) das Meſſer⸗Schmie⸗ 
den, das Meffer- Schmiede Handiverek 
oder Werckſtat; 2) der Ort wo Meffer 
verkaufft werden. Rzemiesfo albo 
warftat nozowniczy; 2) targ, mieyſee 
gdźie nože przedawalg. 

Coutelier, f.m. ein Meſſer⸗Schmied. 
Nożownik, 

Couteliere, f: f. 1) ein Meſſer⸗Beſteck oder 
Futteral zu etlichen Meſſern; 2) 0% eiz 
nes Meſſer⸗Schmids Weib oder Witwe; 
1) Puzderko do kilku no; 2) obf. 
nozowniczka; 20a albo wdowa no- 
žownika, $ı) Une couteliére bien 
faite. 

Couteline, ff. grober weiſſer und blauer 
Cattun, aus Oſt⸗Indien. Bagazya pro- 
fta biala albo modra Indyyika. 

Coüter, v. 4. dea. (conflare) 1) koſten, 
ein gewiſſes Geld; 2) koſten, als Mühe, 
Arbeit; 3) entgelten, bezahlen mit etz 
was; koſten; zu ſtehen kommen. 1) 
Kofztować pewne pieniądze; 2) ko- 
‘fztować, jako wiele pracy, ſtarania; 
3) przypłaćić eum ; kofztowaé co; 
$ 1) Cela coüte dix écus; il me coù- 
tera beaucoup à m’habiller de neuf; 
2) cela lui a coûté grands foins ; il 
ny a point de metier qui ne coùte 
beaucoup à'favoir, mais celui de pa- 
raſite ne coûte rien; la gloire coûte 
cher à aquerir; ma faute ma conte 
bien des larmes ; jamais refolution ne 
m'a tant coûté; 3) il en a coûte le 
Rotaume au Roi; fes plaiſirs lui cofl- 
tent fa ſanté; il lui a cout tout fon 
bien. 

Fargent ne lu? conte rien. er ſchmeiſſet das 
Gë recht weg. Pieniadze rozpra- 
za- 


tout coûte en ce monde. es koſtet alles Geld. 
Rzecz każda kofztuie; bez pieniedzy 
nie niebedzie, ' 

quoi gu'il en coite. es koſte was es will, 
Niech kofztuie co chce. 

rien ge a colte. es iſt ihm nichts zu theuer. 
Nic mu za drogo. 

Coiter, v. n. wieder Willen thun, nicht 
gerne thun. Priediw woll czynié; 
oöigga sie. $ Il vous en coute, je le 
vois bien. 

il lui col ters de faire cela. es wird ihm 
ſchwer fallen dieſes zu thun; er wird es 
wieder Willen thun. Z trudnoscig to 
uczyni. ; 

Coupen f-m. ein Zwillig⸗Macher, fo gro⸗ 
be Leinwand oder Zwillig zu Zelten 
und Polſtern mahet, Tkacz co cwe- 

ce 4 lich 
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lich albo pfotno proite do namiotow 
i wezgławek robi. 

Qautiere, ff. eines Zwilligmachers Ehe 
Weib oder Witte. Zona albo wdowa 


tkacza. od pfotna mocnego do na- 


miorow, 

‚ Coutiöres, plur. die Wand; die Seile die 
den Maſt⸗Baum auf einer Galeere von 
beyden Seiten halten. ‘Liny z obu 

ſtron malt na galerze trzymaigce. 

*Coutil, f. n. vid, Coutis. 

* Coûtillade, L€ ein Schnitt oder Hieb 
von einem langen Meſſer oder Degen; 
teine lange Wunde. Ciecie, Zarznięcie 
od korda albo noża dfugiego; rana 


długa, 

Coùtile, AF obf. ein Dolch, Degen. 
Sztylet, kord, 

Coùtillier, Lo, obf. eine Waffen⸗Traͤger. 
Giermek; broninos, 

Coutis, Coutil, f, ., Zwillig oder grobe 
geſtreiſfte Leinwand zu Matratzen, Zel⸗ 
ten ze. Cwelich alba pforno proſte 
{trefilte do materacow, namiotow See, 

Coutre, fm. i) das Pflug⸗Eiſen; 2) Lat⸗ 
ten⸗Axt, damit Latten geſpaltet wer⸗ 
deu, fie if lang und ſchmahl; 3) Kirch⸗ 
ner, Küfter an einigen Orten. i) Kroy 
plugowy ; 2) Siekiera dluga a walka 
do, fat dachowych rozfzezepienia; 
3) zakryftyan po niektorych prowin- 
cyach, S 

Coutumace, vid. Contumace. 

Coütume, ff. 1) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit, Gebrauch; 2) Aceiſe, Zoll, Abgabe 
als vom Wein; 3) Willkuͤhr; Stadt⸗ und 
Land⸗Recht; 4) in einigen Orten: 
Zins⸗Gefälle, die man au Korn, Wein 
dem Erb⸗Herrn geben muß; 5) State⸗ 
Geld auf den Maͤrckten. ) Zwyezay, 
obyczay, nalog; 2) elo, podatek od 
czego iako od wina; 3) uſta da, ſtatut 
mieyfki, ziemſki; prawo ziemskie; 
4) w nicktorych. Prowincyach zboże, 
wino czynfzowe Dann dźiedźicznemu 

należące; 5) targowe od budy, kramu. 

Kë De bonne, une méchante; une a- 
gréable coûùtume; la coutûme adou~ 
cit les chofes les plus rudes & apri- 
voiſe jusquwaux maux ; - introduire, 
abolir une coutüme; aveir de cputü- 
me (avoir coütume) de mauvaifes 
coûtumes naiffent les bonnes lolx; 2) 

aler la coutüme ` lever la coùtume 
= le vin; 3) une coûtume locale; la 
coùtume eft imprimée de nouveau; 4) 
prendre héritage en coùtume. 

que de coltume. als gewöhnlich. Iak 
zwyczay niesie; według zwyczaiu, 


Coûtumier, e, adj. 1) obf. gewohnt, der L 
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etwas gewohnt iſt zu thun; 2) von 
Bauren: der einen Herrn hat, fo kein 

Edelmann ifs z) hergebracht, nach dem 
Herkommen fich richtend, in Gerichten. 
1) obf. zwykły; przyzwyczaionņy ; 
2) 0 podJanych: Pana niefzlachetnego, 
maigcy ; 3) w Sgdach: dawny, Ziem- 
fki, zwyczayny; 5 85 ZWyc2a- 
iem, prawem Ziemskiem o warowany. 
$ 1) U eſt cóùtumier de faire telle 
chofe; il eft coûtumier de Saller pro- 
mener tous les matins; 2) un paifan 
colitumier; 3) droit caùtumier diſpo- 
bon colitumiere. 

Pais coßtumier, ein Land das nach ſeinen 
eignen Geſetzen regieret wird. Powiat 
co się {wemi dawnemi zwyezaiami 
albo prawem Ziemskiem rzadZi, 

Coltumier, f: m: 1) Buch, darinnen die Ges 
wohnheiten und das alte Herkommen 
aufgezeichnet ſind; 2) Untekthan eines 
Herrn der nicht von Adel if, 1) Sta. 
tut; Prawo ziemskie; zbior praw i 
"zwyczalow dawnych powiatu, Ziemie ; 
2) chłop Pana niefzlachetnego, $ 1) 
Goütumier de Normandie, S 

* GColtumierement , adu. gewoͤhnlicher 
Maſſen; gemeiniglich. Zwyczaynie; 
wedfug zwyczaiu, ; 

Couture, f.f. (futura): 1) eine Naht; 
2) Nåhterey, das Nahen, die Kunſt zu 
nähen ; genähete Arbeit; 3) Narbe von 
einer Wunde, von einer Beule, von Po⸗ 
cken ze. 4) Schuelder⸗Stube, Schuei⸗ 
berey, in einigen Kloͤſtern; 5) Art ein 
Dach zu decken, indem man den Rand der 
Bley⸗ Platten in einander fuͤget, und 
ſolche nicht an einander löthet; 6) Raum 
zwiſchen den beyden Überzuͤgen eines 
Schiffs, nehmlich dem auswendigen 
und inwendigen, fo mit Werg, Moof 
und dergleichen verſtopffet wird. ) Szew; 
2) fzyćie; gatunek {zyćia; {zyta robo- 
ta; 3) blizna, fam 2 rany; zwrzodu, 
2.ofpie &c. 4) w niektorych klafztos 
zach: Iba krawiecka, Säite: habity 
f2yig; 5) nakrywanie dachu blacha- 


mi olowianemi, ich brzegi przekla-, 


daige i przeginaige bez .litowaniaz 
6)miedzymieyfce miedzy füttowaniem 
asćiana wngtrzng okrętową, pofpolieie 
konopiami,mchem &c. natkane bywa, 
Är Faire une petite, une double cous 
ture; rabatre une Couture; prefler les 
coutures; 2) la couture de cette chemiſe 


elt fort delicate; 3) la petite verole 


laiffe ſouvent des courures fur le vilage, 

d plate couture, adv. aufs Haupt, von eis 
ner geſchlagenen Armee. Na glowez do 
zezetu, W. pier, o woyfku wyéietym. 
3 Battre, 


$ 
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"8 Battre, défaire une armée 3 plate &ou- 
ture. i ; 

couture ouverte. lediger Raum zwiſchen 
den beyden Überkleldungen eines Schiffs, 
in welchen kein Werg if. Miedzy- 
mieyfce prožne, to jeft bez ‘konopi, 
miedzy podwoynemi sdianami okre- 
towemi Zzwierzchnig i wnetrzna. 

dd lui faut vabasre les coutzres, vulg. man 
muß ihm den Schneider ausklopffen; 
ſagt man im Schertz, wenn einer ein 
neues Kleid an hat. Zartuiae: wy- 
trzepac tę nową. Gare na niem trzeba, 

* Couturerie, / % eine Nah = Stube. 
Izba do fzyćia. 

Couturier, f. m. obf. ein Schneider. 
Krawiec, 

Couturiére, / eine Naͤhterin. Szwacz- 
ka. $ Une couturiere en linge; une 
couturiére en drap. 


Couvee, f.f. 1) Neft, oder eine Brut von 
Eyern und Jungen; junge Hühnlein, 
fo auf einmahl ausgehecket werden; 
2) Brut, liederliche Kinder, Geſchlecht. 
1) Gniazdo ptaſze, kurze, wylegle lub 
niewyległe; miodzizna ptaſaa W gnie- 
adzie; 2) 2fe plemie; złe dzieci. 
$ 1) Une couvée de poufſins; 2) toute 
cette couvée ne vaut rien. 

»Couvement, f.m. das Brüten oder Aus⸗ 
brüten, Wyleganie, wylezenie; na- 
Siadanie kokof2, ptakow, 

Couvent, Convent, f.m. 1) ein Kloſter; 
2) der ganse Orden, die Kloſter⸗Hemeine; 
3) bornehmſter Ort der Zuſammenkunfft 
eines Ritter⸗Ordens. ) Konwent, 
klafztor; 2) zakon duchowny; 3) prze- 
dnieyfze mieyſce ziazdu orderu ka- 
walerfkiego. $ 1) Un bon, un grand, 
un petit couvent; un couvent riche, 
fameux, célébre & bien renté; fe jet- 
ter dans un couvent; entrer dans un 
couvent; fortir du couvent; quiter, 
abandonner ke couvent; les couvents 
des Rénèdictins, des Bernardins, des 
Celeftins, des Chartreux font des cou- 
vents agregblementrentez; 2) ce cou- 
vent eft bien regle; ce couvent a be- 
foin de reforme; la moitié de ce 
couvent eft dechaine -contre Pau- 
tre: 5 

Oouver, v. , 1) brüten, ausbruͤten; 
2 etwas ſchmieden; etwas boͤſes im 
Schilde führen ; verhelen als feinen Zorn. 
1) Nasiadać, siedźieć na jaycach, iako 
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2) couver de mauvais defleins; ils cou- 
vent des haines mortelles. 


Couver, von. 1) glimmen als das Feuer 


unter der Aſche; *2) über einem Koh⸗ 
len-Zopff pen, 1) Flic, iako ogier w 
popiele ; *2) grzać sie nad weglami 
siedzac. $1) Le feu couve fous la 
cendre; *2) preſque toutes les haran- 
geres & toutes les pauvres. femmes 
couvent. 


couver guelgqu un des yeyx. immer auf eis 


nen ſehen; aus groſſer Liebe die Augen 
nicht von einem wenden. Wleplé w 
kogo oczy 2 miłośći na kogo zawfze 
poglada£. 


il couve une maladie. eine Rrandheit hängt 


ihm an, die einmahl plotzlich ausbrechen 
wird. Tli w niem choroba, ktora 
za czafem ſtraſanym wybuchnie poża- 
rem. $ Vous couyez une grande ma~ 
ladie: 


couver les cendres. hinter dem Ofen ſitzen. 


Za piecem leżeć. 


Couvé, ée, adj. ausgebrütet. Wylęgły. 
Couvercle, f.m, 1) ein Deckel; 2) Stütke 


über einen Topff; z) fen Chir. 
1) Wieko, nakrywka, przykrywka; 
2) pokrywka kuchenna; 3) drzwiczki 
u pieca. § 1) Son chapeau de Do- 
&eur s'aplatıt en couvercle; 2) un cou- 
vercle de pot, de marmite, 


Couvert, f. m. d das Tafel-Zeug, Tiſch⸗ 


Zeug, nehmlich das Tiſch⸗Tuch, Meſſer, 
Teller, Löffel und das Saltz⸗ Faß; 

2) Tiſchzeug vor eine Perſon, als die 

Serviette, Teller, Loͤffel, Meſſer und 

Gabeln; 3) Dach eines Gebäudes; 

4) Schatten im Garten; ein von Baus 

men beſchatteter Ort; 5) Herberge, 

Dach und Fach; 6) Convert; Umſchlag 

um einen Brief. ) Potrzeby ſtolowe, 

to iet obrus, noże, talerze, łyżki, 

folniczka, ferwety; 2) potrzeby ftofo- 

we na iedne ofobe, to ieft ſerweta, 

talerze, tyżka, not i widelce; 3) dach 

budynkowy; 4) eien, mieyfce &ienifte 

w ogrodzie ; 5) golpoda, dach: 6) 

kooperta liftowna. $ 1) Un propre cou- 

vert; 2) il ny a plus de couvert pour lui 

dans l'auberge; table à douze couverts; 

3) couvert de la hale; 3) ilmy a point 

de couvert dans ce jardin; 4) donner 
le couvert à un volageur; 5) je lui ai 

écrit ſous le'couvert de l'Ambaffadeur; 
on a mis la lettre fous vôtre 
couvert. 


kokofz, ptak ; wylegaé; 2) knowaćco; mestre le couver den Tiſch decken. 


pokrywaćco,iako gniew {woy. § 0 La 


Stot nakryć. 


poulecouve ſes œufs ; lesoifeaux com- Couvert, ad}. vid. Couvrir. 
mencent è couver au printems ; Couverte, f. f. 1) in der Seefahrt nach 


Gce 5 der 
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der Levante: Oberloff, Verdeck eines 


Schiffs; e) ol eine wollene Bett⸗Decke. 


1) Pokład, piętro na okredie do Panftw 
wfchodnich Zegluigcego; 2) obf. kol- 
dra weiniana. 3 

Couvertement, adv. zweydeutig, dunckel, 
verbluͤmt, heimlich. Dwuwykfadnie, 
‘trudno do wyrozumienia; mgliſto; 
fkrydie.  § Il faut fe défier des gens 
qui parlent couvertement; faire une 
choſe couvertement. 

Couverture, f.f. 1) eine Decke über eine 
iede Sache z 2) eine Bett⸗ Decke: 
3) obf ein Deck⸗Bett; 4) Band eines 
Buches; 5) Decke uͤber einen Maul⸗ 
Eſel, mit dem herrſchafftlichen Wappen; 
6) Dach eines Gebaͤudes; 7) Vorwand, 
Schein. ) Nakrycie powizechnie 
kazdey rzeczy; 2) koldra na foſzku; 
3) obf. pierzyna wierzchnia; 4) opra- 
Wa ksiegi; 5) kilim z herbem Panfkım 
namulu; 6) dach budynkowy; 7) pta- 
fzczyk, pozor, pokrywka, pretext. 
$ 1) Les capuchons font les plus an- 
ciennes couvertures de tere que les 
Ecléfialtiques aïent porté; couvertu- 
re de tete; 2) faire une couverture 
piquée; la couverture de lit; une bel- 
le couveřture de laine à barres bleuës; 
3) s’enveloper dans fa couverture; 
4) une couverture de veau, de marro- 


quin; il ne connoit les livres que par 


les couvertures; 5) couverture de 
mulet ; 6) couverture de toit; une 
couverture de plomb ; une couver- 
ture d’Eglife, de bâtiment, de maiſon; 
7) eet pour ſervir de pretexte & de 
couverture Y l'avarice; fous couver- 
ture d’amitie ; chercher une couver- 
ture à fon crime. 

couvertures, plur. beem Becker: Teig⸗ 
Decken, ſo über den Back⸗Trog geleget 
werden. U pickarza: plachty do d2ie- 
Ze przykrywania. 

couverture à claire voie. Dach mit duͤnn 
belegten Dach⸗pfannen wie auf den 
Brau⸗Haͤuſern. Dach o dachowkäch 
rzadko nakrytych, jako na browa- 
rach. 

couverture de ſerrure. beym Schloſſer: 
eine Schloß⸗Decke. U Slofarza : Ta- 
ſuw ka, blacha, ktorą zamek zafuwany 
bywa francufki. E 

couvertures de Mou felines. Oſt-Indiſche 
Decken mit geſtickten Blumen von Neſ⸗ 
ſeltuch. Kołdry z zawoiu Indyyskiego 
z haftowanemi kwiaty. 

couvertures cotonis. geſteppte Bett⸗Decken 
von Atlas aus Oſt⸗Indien. Koldıy 
wyizywane 2 atlaſu Indyyfkiego. 
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la fauffe couverture. Umſchlag von Papier 
um den Band eines Buchs, damit er 
ſich nicht abſtoſſen moͤge. 2 papieru 
obwićie “albo powłoka na ochronę 
okładek u księgi. S 

Couverturier, f. m. 1) Handwercker der 
allerhand Decken macht und verkauffet; 
2) ein Tapezierer. 1) Rꝛemieslnik co 
kilimy, kofdry robi; 2) Tapecyr; rze- 
miesinik co pokoie obiia. $ 

Couvet, f-m. Kohlen⸗Topff, Feuer⸗Kiecke, 
Feuer⸗Stuͤbchen, Kiecke unter die Fuͤſſe 
des Winters zu ſetzen. Faierka 2 we: 
glami, nad ktorg się kobiety zimie 
grzeig. k S 

Couveule, ff. eine Bruͤt⸗Henne. Na- 
siadka kokofz. $ Cette poule eſt une 
bonne cyuveufe. 

Couvine, f. f.obf. Schleppe oder Schwantz 
an einem Weiber⸗Kleide. Rucho, ogon 
u Gap bialogtowskiey. 

Couvis; œuf couvis, f-m. ein verborbe⸗ 
na Brüt⸗Ey. Jale zaległe; zapar» 


ek. 
Couvivre, u. 4. obf. ſchmeicheln. Pochle- 
biać 
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(ie 

Couvre-chef, f.m. 1) ein langer Haupt⸗ 
Schleyer der Bauer⸗Weiber in einigen 
Provintzen; 2) Haupt⸗Decke, Haupt⸗ 

úle; 3) was man einem aus Spaß 
bers en decket. ) Podwika, ran- 
tuch podfych kobiet po niektorych 
Prowincyach; 2) kazde zawićie, to- 
rem głowę przykrywaig; 3) 2 Zartu 
rzecz komu na głowę polozona. § 1) 
Un beau couvre-chef. 
Couvre-feu, f.f: 1) Feuer⸗Schirm; Brats 
Schirm den man vors Feuer wegen der 
itze ſetzet; 2) Abend⸗Glocke. i) Bla- 
cha albo zasfona od ognia; 2) dzwo- 
nienie na niefzpör. 

Couvreur, f. m. ein Dachdecker, Schiefer⸗ 
decker. Rzemieslnik od dachow na- 
okrywania. 

Couvreufe, .. f. 1) eine Dachdeckerin; 2) 
Stuhlflechterin, die von Stroh Stühle 
flicht. 1) Zona rzemieslnika co dachy 
nakrywa; 2) rogozniczka, co folk 
ze słomy plecie. 7 

Couvrir, v. 4. 1) decken bedecken, zude⸗ 
cken als ein Haus, ſeinen Leib, ein Ge⸗ 
faͤß; 2) überziehen als ein Buch mit 
Papier, Pergament; 3) bedecken, beſe⸗ 
tzen als das Feld mit Soldaten; 4) 
uͤberhaͤuffen / uͤberſchuͤtten einen als mit 
Wohlthaten; 5) belegen, beladen, mit 
Schimpff, Schmach; 6) beſetzen als ein 
Kleid mit Borten; 7) ein glaͤſernes 
Geſchirr beflechten; 8) verbergen, heim⸗ 
lich halten, verheelen; 9) im Ariege: 

beſchuͤtzen, 
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befchligen, beſchirmen; vor einem Uber- 
fall bewahren; 10) belegen, beſpringen, 
von Pferden, Kindern, Hunden. 
1) Przykryć, pokryć, nakryć dom, &ia- 
40, ſtatek; 2) powfoczyé co czym, 
iako księgę papierem, pergaminem ; 
3) zaltapie, okryć, napełnić, iako połki 
polas 4) wylewać na kogo dobrodziey- 
ftwa; obćiążać kogo dobroczynnósćia- 
mi; 5) walić, wywierać na kogo 
gniew, hańbę; 6) bramować fzate 
bretami, galonami; ) opleć ftatek 
sklany prąćiem drobnieyfzem; 8) po- 
krywać co; kryé sie czym; zakrywać 
co; 9) woiuigc; ſtrzeda, bronić, za- 
slaniad od niebezpieczenitwa, od na- 
iazdu; 10) łączyć się dla rodzenia, o 
pfech, bykach, koniach. § 1) Couvrir 
une maiſon de chaume, de tuiles; 
couvrir fon corps; je lai couvert d'une 
bonne couverture; couvrir de paille 
des couches de jardin; couvrir le feu 
de cendres; Adam, après fon péché 
für obligé de couvrir fa nuditè; cou- 
vrir un pot, un plat; 2) couvrir un 
livre de marroquin; 3) Xerxes couvrit 
la terre de foldats & la mer de vaif- 
deaux; 4) couvrir quelqu'un de bien- 
faits, de loüanges; 5) couvrir quel- 
qu'un d’opprobre; 6) couvrir un habit 
de galons; 7) couvrir un flacon; 8) 
couvrir fes defleins, fes défauts; ils 
couvrent leur prudence humaine & 
Politique d'une prudence divine & 
chrétienne; couvrir fes paſſions; 9) 
couvrir Dale droite; couvrir la marche 
des troupes; la mer couyroit la droi- 
te; ce regiment couvroit le Prince A 
la bataille; 10) faire couvrir une ca- 
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oder die Muͤtze auffesen; 2) fich bede⸗ 
cken, einen Hieb oder Stich abwenden; 
3) fich bedecken, fich in fein Kleid ein⸗ 
huͤllen; 4) im Kriege; fich bedecken 
als mit einem Walde, mit einer Schan⸗ 
tze wider die feindlichen Einfälle; 5) 
trübe, wolckicht werden, vom Wetter. 
1) Nakryć sie czapką, kapelufzem; 2) 
zaftawie Sie czym; odbić fztych; 
3) odziae sie; oćifnąć się, przykryć 
sie Gang: 4) woiuige: Laslonié się, 
zaftawie się czym od naiazdu, iako 
lafem, fzancem ; 5) Zzachmurzyé; za- 
fepie się, o pogod&ie. $ d Se couvrir 
la tete; on ne fe couvre point devant 
les Dames; les. Grands d’Efpagne fe 
couvrent devant le Roi; 2) fe couvrir 
de ſonbouelier; 3) fe bien couvrir de 
fon habit; 4) l’ennemi fe couvrit d'un 
marais; 5) le tems fe couvre; le ciel 
fe couvrit de nuages. 

fe couvrir de gloire. groſſe Ehre einlegen. 
Na wielki zasłużyć nor; wielce się 
wsfawie. 

il fe couvre d un fac mouillé. er entſchul⸗ 
diget fich mit einer Sache die heßlicher 
iſt, als der begangene Fehler. Gor- 
{z4 od uczynku sie Zasfania wy- 
mowką. 

Couvert, e, adj. & part. I) bedeckt, ver⸗ 
deckt; 2) gekleidet, bekleidet; 3) Schat⸗ 
ten⸗reich, waldig, mit vielen Baͤumen 
beſetzt; 4) im Kriege: bedeckt, bez 
ſchirmt von etwas; 5) voll, überhäufft, 
beladen; 6) dunckel, ſtarck an Farbe, 
von Geträncken und Farben: 7) be⸗ 
deckt, der den Hut oder die Mise auf 
dem Kopffe hat; 8) in den Wappen: 
mit einem Dach bedeckt; 9) heimlich, 


vale, une vache, une lice; 5068 verborgen; 10) verdeckt, unverſtaͤndlich, 


doit être preparé trois mois pour le 


moins, avant que de couvrir les ca- 


vales, 
cn 1 den Tiſch decken. Stot 
naktyd. $ II faut apeller le maître 
d’hötelquil faſſe couvrir ; ce Prelat fait 
toùjours bien couvrir da table. 
couvrir fon fief; couvrir le fief. den ger 
wiſſen Beſitz feines Lehnguts nach ab⸗ 
gelegtem Eid und Pflicht, erhalten. 
Ubezpieczyé fobie lennose 2 odda- 
niem Panu wiernosdi i przysięgi. 
couvrir le vifage d quelqu'un; couvrir la 
joie à quelqu'un. einem eine Ohrfeige 
geben, Wyćiąć komu policzek. 
couvrir quelgu'un de honie. einen febr bez 
ſchaͤmen. Srodze kogo zawitydzic; 
barzo kogo zkonfundowa£. 
fe couvrir, v. r. 1) ſich bedecken, den Hut 


dunckel. 1) Nakryty, przykryty; 2) 
odziany, ogarniony, ubrany; 3) gent 
D, lesiſty, drzewilty, drzewami oſuty; 
4) woinige ; obroniony, zasfoniony 
czym od naiazdu ; 5) pełen czego ; 6) 
&emny, o Jikworach i farbach: 7) na- 
kryty; czapkę albo kapelufz na glo- 
wie maigcy; 8) w berbach: odda- 
chowy, dachem nakryty; 9) 15 5 
10) niezrozumiany; mglilty. $ 1) 
La terre eft couverte de neige; la fé- 
mence eſt couverte de terre; maiſon 
couverte de chaume, le champ étoit 
tout couvert de corps morts; 2) il elt 
fuperbement couvert; elle eft bien 
couverte; 3) jardin couvert; alèe cou- 
verte; contrée couverte ; la riye étoit 
couverte d'arbres; 4) le baftion eft 
couvert d'un ouvrage à corne; Falle 
droite étoit couverte d'un bois, d'un 

matais; 
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marais; 5) il étoit couvert de ſueur; 
couvert de plaies; couvert de gloire, 
de bienfaits; couvert de honte, de 
confuſion; 6) le vin couvert n’eft pas 
fi bon que le vin clairet; ce vin eft 
plus couvert que lautre; un bleu trop 
couvert; 7) paroitre couvert devant 
{on Seigneur; 8) une tour couverte; 
9) un homme couvert; 10) c’eft un 
paſſage couvert, 

mots couverts. zzweydeutige Worte; ehr⸗ 
barer, verblümter Ausdruck von heßli⸗ 
chen Suchen. Słowa: dwuwykfadne ; 
wyraz oftrożny o rzeczach plugawych. 
§ Parler en mots couverts, 

tems couvert. truͤbes Wetter. 
na pogoda. 

* fervir quelqu un ù plats couverts. 1) ei⸗ 
nem ein Geheimniß nur halb ſagen; 2) 
einem eine Falle ſetzen. 1) Nie calego 
ſekretu komu powierzyć; 2) sidła na 
kogo zaltawiać; dołki pod kiem: ko- 

JAC. 

P couvert. Bu bedeckte Weg an 

einer Feſtung; 2) ein ſchattigter Weg. 
1) Droga kofo rowu fortecy okopana; 
d droga eieniſta. S 

un drap 270% couvert de laine. ein nicht 
wohl beſchoenes Tuch. Sukno nie na- 
lezyeie Poſtraygane, 

fe meitre & couvert de plie, fih, vor dem 
Megen bergen. Ocbronié sie przed 
delzezem. 


Pochmur- 


à couvert, adv. bedeckt, beſchirmt; in 


Sicherheit, auſſer Gefahr. Na bez- 
piec znoséi; na bezpiecznem mieyfeu ; 
niczego die nie obawiaigc. § Semet- 
tre à ouvert des traits de la fatire; 
mettre fon bien à couvert; être à 


infultes de ſes ennemis. 


couvert du canon; il eit ‚euer ; krtufzenie. 


dire A couvert. d'un bois; d'un marais dee "er, SC de fang: 


im Kriege: von einem Wald, von eiz 
nem Moraſt bedecket (enn. Woiuige : 
zasłonić s sig lafem, bagniſkiem. 

* efl & couvert. er fist im Gefaͤngniß. 
Wladzono go do wigzienia. 

Coy, vid. Col. 

Coyau, vid. Cotau: 

Coyembouc, Gë Cotemboue, 

Coyement, vid. Coiement. 

Coyer, vid. See 

Coyon, 

Coyonner, Kap Colon. 

Coyonnetie, J 

Crabe, f. f. 1) See⸗Krebſe bey den Antilli⸗ 
ſchen Juſeln; 2) Craben⸗Holtz aus Ame⸗ 
rica, damit in Franckreich gehandelt 
wird. 1) Raki morſkie opodal wyſp 
Antyliyikich; 2) drewno: pewne 2 
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m 2 ktorem we Francyi han- 

13. 

Crabier, f.m. ein Indianiſcher Reiger, fo 
von den benannten Krebſen lebt. Cza- 
pla Indyyfka pomienionemi rakämi 
sie zywiaca, 

Crac, adv. & f.m, 1) das Krachen, ein Knall, 
ein erdichtetes Wort den Laut einer 
brechenden Sache anzudeuten: 2) im 
Schertz: fihnell, plotzlich, Ploͤtzlichkeit. 
1) Trzask, trzelzczenie, Tomor; sZowo 
na wyrakenie rzeczy Sig EE wy- 
myślone; 2) Šarrem: nagle, wikok ; 
fkorosć, nagłosć. 

Sege le voilà dans le tombeau: in einem 
Augenblick liegt er da im Sarge. W 
oka mgnieniu pofzed{ na mary, 

mes fouliers , ſout neufs, ils font cric-craes 
meine Schuhe find neue und knarren. 
Trzewiki moie ſa nowe i {krzypią. 

ìl fit. crac & fe rompu. es that ein Kra⸗ 


chen und zerbrach. Sabel ee, 


sie złamało: 

Crac. eine gewiſſe Kranckheit der Falcken. 
Pewna choroba ſokofa. 

Crachat, f. m. Speichel „Notz. Smark, 
{markoćiny, plweäny. $ Remplir une 
chambre de gros crachats. 

mai ſon bätie.de.boue & de crachat, ein 
ſchlecht gebautes Haus, das nicht lan⸗ 
ge ſtehen kan. Lepianka; dom 2 po- 
dlych materya low nie na trwalose bu- 
«dowany. 

*Crachable, 44%. e. was fich ausfpeien laßt. 
Wyplwas albo wychrachac sig daig- 


cy. 

Craché, adj. vid, Cracher, 
Crachement, f. m. das Auswerffen, das 

Reuſpern. Chrachanie, charchanie, 
$ 1 lui a pris ce matin 
un crachement tres-fächeux, 

das Blut⸗Speien. 
Krwig 5 


Cracher, v. 4. Gn. 1) täufpern, ausſpeyen, 
auswerffen; 2) vule. laͤſtern, Schmaͤh⸗ 
oder heßliche Worte ausſtoſſen; 3) un/g. 
ein Wort ungeſchickt aussprechen; eine 
Sprache uͤbel reden; radbrechen. 1) 
Charchag,chrachaß,krtufzye sie; plwad;; 
wychrachac; 2) lg: fzczekać, le, 
Tzkalowae ; stowy plugawemi albo 
nieuczeiwemi nagrawac comu; targać 
sięna kogo; 3) “vulg. blekotać, ma- 
motae, nie dobrze slow wymawiać; 
biedźić sie wargami słowa wymawia- 
iac. § 1) Ilne s fait que cracher tout 
le jour; cracher du fang; 2) cracher 
contre le ciel; cracher des injures ; : 3) 
cracher du latin; cracher des ſenten- 
ces. 


Keracher‘ 
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* cracher an bajlın. in die Buͤchſe blaſen; 
Geld wider Willen ausgeben. Mielzek 
rozwiązać; workiem przypłaćić. 

*cracher au nez de quelgu’un. einen ver- 
achten seinem ins Geſicht fpeyen. Lelzye 
kogo; plwa& na kogo. $ Toutes les 
honnetes femmes doivent cracher au 
nez de celles qui fe proſtituent. 

*il crache fur la befogne. ex ift des Din- 
ges uͤberdruͤßig worden. Obrzydlo mu 
to; przyiadi się temu. 

* cet le Pere tout crache. er ift ſeinem 
Vater gleich, beyde taugen nichts. Nie 
odrodzil sie od oyca {wego niecno- 
tliwego. 

il erache du coton. er ſpeyt gantz weiß 
aus, es muß ihn treflich duͤrſten. Ea- 
knie barzo, bo die slini. 


Cracheur, f.m. der offt auswirfft. Splu- ` 


wacz, Chrachafa. $ Un fot cracheur. 
Cracheufe , f.f. die offt auswirfft. Splu- 
waczka, $ Une vilaine cracheufe. 
Crachoir, f.m. ein Spey⸗Becken, Spey⸗ 
Napff. Plwalnik w chedogich poko- 
iach, wanienka albo miſeczka, w kto- 
rą pluig. 
Crachotement, f.m. ein ſtetiges Auswer⸗ 
fen. Chrachanie, plwanie; wychra- 
chywanie czego ; krtufzenie sie. 
Crachoter, v. 4, offt reuſpern und wenig 
auswerffen. Ozeſto Sie krtufzy£; krru- 
nie się bez wychrachania. ‘$ Il ne 
fait que crachoter. 
Craie, /. F i) Kreide; 2) ein Schwedi⸗ 
ſches oder Daͤniſches Schiff mit drey 
Maſten; 3) ein Zeichen mit Kreide an 
den Thuͤren der Hauſer, fo der Furirer 
wegen Eingvartirung anſchreibet. 1) 
Kreta; 2) okręt Szwedzki albo Dun- 
{ki o trzech mafztach; 3) słowa na 
drzwiach domowych od ſtanowiezego, 
gófpodyžoľnierzom rozpifuigcego, po- 
ożone. 
craie de Briançon. gine gewiſſe Frantzoͤſi⸗ 
fche harte weiſſe oder gruͤne Kreide zum 
Schreiben und Flecken aus einem feid- 
nen Zeug heraus zu bringen. Glinka 
biała albo Zielona francufka de piſa- 
nia i wychedozenia plam 2 blawa- 
tow. 
raie rouge. eine Art rother Bolus oder 
Roͤthel aus Egypten. Rubryka pewna 
Egipfka. 
une maijon ſujette à la eraie, ein Haus, 
das Soldaten einnehmen muß. Dom 
od zäpiſowania dere nieuwolniony. 
Craignant Dieu, Craignante Dieu, oi, 
gottsfuͤrchti⸗ Bogoboyny. 
Craindre, v.a. & N. conjug. vid. in append. 
1) ſich vor etwas fuͤrchten; 2) fürchten 
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mit Liebe als GOtt; z) etwas befuͤrch⸗ 

ten, beſorgen; 4) nicht leiden, nicht ere 

tragen, von lebloſen Sachen: 5) fi) 

ſcheuen, ſich von etwas enthalten. 1) 

Boieć się czego albo kogo; 2) boieć 

się kogo 2 pofzanowania; 3) obawiać 

Sie czego; 4) nie znosić, nie déier. 

pieć, o rzeczach bezdufznýeh ; 5) 

wzdrygać się na co 8 1) Le lion 

craint le feu; craindre fa haine d'une 
perfonne; il eft plus für aux Rois de 
fe faire craindre, mais il eft plus doux 
de fe faire aimer; il fautcraindre tout 
ce qui paroltra être en puiſſance de 

nous perdre ou de nous nuire; 2) 

craindre fon Pre; crain Dieu & obei 

à des commendemens; 3) je crains 

que vous ne veniez; 4) les oran- 

ges craignent le froid; les vienes 
craignent la gelee; 5) on craint de fe 
connoitre,, Parcequ on neft pas tel, 

r En devroit A 1151 

e Jaire craindre. ich fürchterlich mac en, 
fich in Anſehen feren, Welle Au 
bydz powagi. 

Craint, e, adj. & part. obf. beffen man 
fich befürchtet, ve apre- 
hende. Obawiany, ktorego de hoig, 
Vepfze stowo aprehendé. & Cat une 
chofe que j’ai toljjours crainte. 

plus crainte gu’aimee, mehr gefürchtet alg 
reen Nie tak mifowan, jako Lie go 

0¹4˙ 

Crainte, f. f. 1) die Furcht; 2) die Göttin 
der Furcht bey den Heyden. 1) Bo- 
Ian: 2) bogini bolazni u pogan. 
Etre fans crainte; avoir de Ia crain- 
te; retenir une Province dans la crain- 
te; öter de crainte, 

la crainte de Dieu. die Gottesfurcht. Bo- 
goboynosć;boiaźn Boża. G La crainte 
de Dieu eft le commencement de la 
lageſſe. 

crainte de; crainte que, obf. 

de crainte de; de Së Se aus Furcht 
daß. 2 bojazni aby nie, b De crain- 
te de pécher, ale: Dieu devant les 
yeux; priez inceſſamment de crainte 
que vous ne tombiez dahs la tentas 
ton. 

Craintif, ive, adi, furchtſam. Boiazliwy. 
Enfant fort craintif; petite fille fort 
Craintive. 

Craintivement, adw. furchtfan. Boiazli- 

‘wie, $ On marche craintivement la 
nuit, 

Craion, Ca 1) Erde von allerhand Far⸗ 

a ben zum Zeichnen als Kreide, Bley⸗ 
weiß, Roͤthel; 2) Entwurff eines Ger 
mähldes; erſte Abzeichnung, Zeichnung 

mit 
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mit Roͤthel, Kreide; 3) Abbildung / Bes 
ſchreibung der Tugend; der Lafer; eiz 
ner Perſon; *4) Riß eines Gebaͤudes; 
Herſter Entwurf einer gelehrten Schrifft; 
6) ein Bleyſtifft; 7) bey den Gärtnern: 
ein kreidichter, harter und unfruchtba⸗ 
rer Boden. 1) Glinka rożnego kolo- 
ru, iako kreta, rubryka, bleywas; 2) 
pierwfza obrazu delineacya, lub obraz 
glinka odryfowany ; 3) opifanie cnot, 
wad czyich; *4) model, abrys budo- 
wania; 5) wizerunek, abrys, delinea- 
cya piſma uczonego; 6) olowek; 7) 
grunt nieäyzny gliniafty; rola kreto- 
wa. §1) Defhner au craion; il y a de 

pluſieurs fortes de cralons; on trouve 
des eraions rouges, des craions de 
fanguine, des craions de pierre noire, 
des eraions de mine, des craions de pa- 
ftel; on fait de très- beaux portraits 
avec des craions de paſtel; marquer 
avec du craion; 2) ce meft encore 
qu'un leger cralon; 3) vous donnez- 
A un craion au naturel de la perfon- 
ne; 4) faire un craion d'un bâtiment; 
s)eette piece n’eit qu un prémier craion, 
qu'un foible craion, qu'un craion im- 
parfait 6) aiguifer fon eraion;'7) il 
y a un craion blanc, noirâtre & grifà- 
tre. à 

Craionner, v. 4. 10 zeichnen mit Kreide, 
Noͤthel ae. 2) be N 
nigs Thaten. 1) Ryfować krętą, ru- 
bryką; 2) opifać oam czyie. § 1) 
Craionner une figure; 2) ma main cra- 
ionnät fes exploits. 

Cramillere, vig, Cremillere. 

Cramoifi, f. m. KarmefinzFarbe, Scharlach⸗ 
Farbe. Karmazyn farba. 

il eft fot en cramoifi; fou en cramoifi 
vule, ein Ertz⸗Narr. Arcyblazen. 
méchant en cramoifs, ein Ertz-Böſewicht. 

Arcylotr. 5 

Cramoili, e, adj. Karmeſinefaͤrbig, Schar⸗ 
lach. Karmazynowy. § Sole eramoi- 
fie; velours cramoili. A 

- Crampe, adj. f. goute crampe: der Krampf. 
Kurcz. 

Crampe, LE i) der Krampff; 2) der Spalt, 
eine Pferde⸗Krauckheit in den Knie⸗ 
Kehlen. 1) Kurcz; 2) kurcz konfka 
wpodkolankach. $ 1) La crampe le 
prit en nageant & il fe nët: 2) vôtre 
cheval a la’ crampe; mais elle lui paf- 
fera quand il aura un peu marche. 

paii Ay eine Klammer auf den 
Schiffen mit einem runden Kopf. Klam« 
ra na okrętach z okrągłą glowka. 

Crampon, f-m. 1) eine eiferne Klammer, 


chreiben als eines Koͤ⸗ 
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Ancker in Gebäuden; 2) eine Stolle, 
eine Spitze an den Huf⸗Eiſen, damit 
ein Pferd auf dem Eiſe fortrennen kan; 
3) lederne Schleife am Sattel da die 
Piſtolen⸗Hulffter durchgeſtecket werden; 
4) eine halbe Krücke in der Wappen⸗ 
Kunſt. 1) Klamra, ankra w budynku; 
2) fzpica pod podkowa koñfką, aby 
kon na lodzie nie N 3) 
kolkozrzemyczkau siodła do przety- 
kania olſtra piltoletowego; 4) figurka 
herbowna na kfztałt kule podpalzney 
o jednym końcu. $ 1) Lier les pier- 
res avec des crampons; atacher avec 
des crampons; 2) crampon à oreille 
de lièvre. 

Crampon de fermeture. Eiſen- Blech, durch 
welches der Riegel der Fenfterladen 
durchgeſtecket wird. Blafzka z dziurkg, 
przez ktorą rygiel przetykaig okien- 
nice zamknawizy. ; 

Cramponer, %,4. 1) verkrampen, anklantz 
ren; 2) die Huf⸗Eiſen mit ſcharffen 
Spitzen ſchmieden, ſchaͤrffen, mit Stol 
len verfehen. 1) Klamrowae ankrami, 
klamrami co ſpinac; 2) konce fzpieza- 
fte pod podkowg konfka kowa£. 

Crampons, Ze, adje. in den Wappen: 
geftümt, gebogen, mit halben Kruͤcken. 
W herbach: Skızywiony, ‚nagiety 
na kfztaft kule podpafzney o iednym 

. końcu, $ Croix cramponee; des ma- 
cles cramponees. — i 

il a l'ame cramponée dans le corps, vulg: 

er hat ein zaͤhes Leben; er ift ein febr 
geſunder Menſch. Zdrow iak rybka; 
dufza się go tego trzyma. 

Cramponnet, f. m. eine kleine Klammer 
oder Krampe. Klamra, ankra mala. 

Cran, f. n. (crena) i) eine Kerbe, Eins 
ſchuitt; 2) Kerbe am Pferde: Gaums 
3) Einſchnitt, der unten an einem Buch⸗ 
druckel⸗Buchſtaben ift; 4) Feder⸗Spalte. 
1) Karb, narzniębie, eioſna; 2) karb na 
podniebieniu konfkim ; 3) diofna, karb 
nafpodzieliterki drukarfkiey; 4) wrab 
wpiorku pifarfkim. $1) Les pigeons 
de montre ont des cians, dans lesquels 
entrent les dents des roües; 2) il faut 
faigner ce cheval au troifieme crane, 

mettre un vaijfeau en cran, ein Schiff ums 
legen, und es unten ausbeſſern. Po- 
prawiad okręt na bok polozony. 

Gran di Arles, ſteinigte Gegend um Arles 
in Franckreich. Okolica kamienifta 
miaſta Francufkiego Arles nazwanego, 

baiffer d un cran. ius Abnehmen kommen; 
abnehmen. Szwankowae, podupasé. 
$ Sa fenté, fa fortune, ſon efprit ont 

baiſſe d'un cran. ; 


SS 


| 
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[a réputation a baifé Tun cran: fein Anz 
ſehen iſt ziemlich gefallen. Szwanko- 
wał na sławie. 

Crancelin, Crancerlin, f. m. in den Wap- 
pen: ein Stuͤck Krone, das als eine 
Binde uͤber das Schild lieget. Sztuka 
korony, miaſto bindy nad herbowng 
tarczą położona. 

Crane, f-m. (cranium ) die Hlrn⸗Schale, 
der Hirnfchedel. Czafzka głowy; glo- 
wia kosé. § Ouvrir le crane. 

Cranequin, f.m. obf. ein Arm⸗Bruſt⸗ 
Spanner. Nadiggadio, naczynie do 
kufzy woienney naciggnienia. 3 

Cranequinier, f.m. obf. vid. Arbaletrier, 
Arm⸗Bruſt⸗Schuͤtze. Kufany firzelec. 

Grapaud, La. i) eine Kröte; 2) ein heß⸗ 
licher Menſch. ) Zaba kroftawa iado- 
wita; żaba chropowata; 2) larwa, ma- 
fzkara, człek fzperny, Hi) Le cra- 
paud aquatique n'a pas tant de vertus 
que le terreftre; 2) c’eft un vilain cra- 
paud. A 

il faute comme um crapaud. et Belt fich 
als wenn er gefund ware und iſt es doch 
nicht. Ohorowite zdrowie pokrywa 
czerſtwosei pozorami. 

deit charge, d'argent comme un crapaud 
de plume, vulg. ex hat niemahls Geld. 
Bogaty w pienigdze „iak żaba w pierze. 

Crapaudaille, / f. via. Crepodaille. 

Crapaudine, IL f. 1) ein Kroͤten⸗Stein; 
2) der Sprot⸗Huff; Ritz, den fich das 
Pferd mit den Spitzen des Hufeiſens 
des einen Hinterfuſſes, an die Krone 
des andern Hinterfuſſes reiſſet, daraus 
Geſchwuͤre entſtehen; 3) eiſerne oder 
kupfferne Angel, in welcher ſich ein 
Zapffen herum drehet; 4) Feld⸗Andorn, 
Glied⸗Kraut, ) Zabi kamień; 2) za~ 
dareie, zadzierk na nadkopyeiu kori- 
fkiem posledniem od podkowy drugiey 
i nogi posledniey, zkąd wrzody po- 
chodzą; 3) gniazdo, panewka; biegu- 
nowa dziuxa żelazna albo miedziana, 
w ktorey się czopekalbo watek obraca ; 
4) karbieniec, konop wodna &iele. 

des pigeons a la crapandine, gekochte Tau⸗ 
ben mit einer Pfeffer⸗Bruͤh. Gofgbki z 
pieprzng falſza. $ Manger un pigeon 
à la crapaudine, 

Crapule, f. f. (crapula) Böllerey, Trun⸗ 
ckeuheit. Piüanitwo, piiatyka, $ Il al- 
me la crapule; tour ce qu'il cherche 
n'elt que crapule & brutalité; être dans 

la erapule. \ 

Crapuler, v. n, zechen, fauffen, Hulad, 
kufla pilnować; pilatyka sie bawić. 

$ Il ne fait que crapuler, il aime à cra- 

puler; il crapule jour & nuit. 
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Craquelin, f.m pr. crgelin. 1) ein Prezel, 
Kringel; ) kleiner Zwieback. ) Obæ 
rzanek; 2) fucharek. 

Craduelor, /m. ein friſcher Pickling. 
Sledź swiezo wędzony. 

Craquement, fe m. d das. Krachen, Kna⸗ 
cken einer Sache, die man zerbricht oder 
zerreißt; 2) das Zaͤhnklappern. 1) Trze- 
izezenie, loſkot, łomot rzeczy w la- 
maniu albo w rozdareiu; 2) klapanie, 
ſeczękanie zeboma, 

Graquer, v. . 1) krachen, knacken, praſſeln; 
2) vulg: lügen, prahlen, fich einer Sache 
faͤlſchlich beruͤhmen; 3) klappern, von 
Sähnen, 1) Trzefzczes, trzaſkac, 
chrupać; 2) vulg. Ìłgać, chetpie Sie, 
chlubie Sie, wychwalać sig; 3) klapag, 
fzczękać zeboma. (1) Ses os ont 
craqué; 2) vous ne faites que craquer; 
3) les dents lui craquent. 

Craqueter, v.a. ſtarck krachen. Mocno 
Zzatrzeſzezec, traſkac, $ Janreng 
craqueter le tonnere; le genevre era- 
quete, quand on le brüle. i 

craqueter des dents, mit den Zähnen knir⸗ 
Iden, Zgrzytać zeboma. 

*Craqueur, f. m. Prahler, Lügner, Große 
Maul. Zuchwalca, fgarz, pedzi- 
wiatr. 

*Craqueufe, ff. Windmacheriu. 
chelpigca się niewiafta. 

Craquignole, v.. Croquignole. i 

Craſle, f.f. 1) Unflat, Koth, Staub, Un⸗ 
ſauberkeit auf dem Leibe, auf Bildern, 
Tapeten; 2) niedriger Stand; 3) Nie⸗ 
dertraͤchtigkeit eines Geitzigen; 4) in 
der Sprach⸗Kunſt: Vereinigung zweyer 
Worte. 1) Brud na Giele, plugaftwo; 
kurzawa na obrazach, obieiu; 2) podły 
fen ; ſtan posmienny, podłe smieei; 
3) nikczemnose fkepcaz 4) w grama- 
zeg : dwuch słow: ziednoczenie, 
Su Une tête pleine de craſſe; ôter la 
crafle du corps, de vifage; faire tom» 
berlacraflede tête; 2) on voit bien à 
fes maniéres que cet homme et né dans 
la craſſe; 3) malgré fes richeſſes il vi- 
vra toùjours dans la craſſe. d 

Ia crajje du colége; la crafe de écoles 
Schul⸗Sitten, Schul⸗Staub, das ungez 
zogene Weſen, ſo einer noch aus der 
Schule an fih hat. Grube lzkolne 
obyczale; proltota fzkolna. H Ila en- 
core toute la eraſſe du colege; fes diss 
cours ſentent la craſſe de école, 

erajles, pl. die Unreinigkeit, der Schaum 
des Zeugs, daraus die Drucker⸗Buchſta⸗ 
ben gegoſſen werden. Piana, zuzel na 
toztopioney materyi de literek de, 
karlkıch. 


tgarka; 


Calle, 
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Graffe, adj. e. (craffus) 1) grob, baͤuriſch; 
2) in der Zeil-Runft: grob, dick als die 
Feuchtigkeit. ) Gruby, niewypolero- 
wany, chłopski; 2) w/ekarskiey nauce: 
gruby, geſty o humorach. $ 1) Igno- 
rance craſſe; 2) humeur crafle. 

Craffeux, emie, ad}. kothig, ſchmutzig, un⸗ 
ſauber, unflätig. Brudny, plugawy. 
$ Tête crafleufe ; mains crafleufes; 
corps tout craſſeux. 

Craſſeux, . m. 1) Schmutz⸗Bartel; 2) ein 
Geitziger. ) Cziek niechedogi; fzuia, 

. Imrod, plugawiec; 2)  mrzygłod, 
zmindak, &i) Ceſt un petit craffeux; 
Il etun crafleux; 2) il vit en cras- 
deux. 5 

Crafleufe, f. 7 Schmutznickel. Swiniar- 
ka 


Crataeogonum, f.m. (crataeogonum ) 
Kuh Weizen, ein Kraut. Plodzieniec, 
plodzilamiec. 

Cratere, / m. obf. (crater) nur auf der 
Univerſität Paris: eine Trinck⸗Schale. 
Tylko na Akademii Paryfkiey: czalza, 
czara. & Les crateres de Sorbonne; les 
crateres de Navarre. 

Cravans, f.m. pl. kleine garſtige Muſcheln, 
die fish an das Schiff hängen. Drobne 
plugawe slimaki do okretow sie przy- 
pinalgce, R = 

Cravant, La, vid. Oie nonnette eine Art 
wilder Gaͤnſe. Rodzay gesi dzikich. 

Cravate, *Croate, La 1) ein Krabat, 
einer aus Grontien; 2) Crabat, Frantzö⸗ 
fifcher Huſſar; 3) ein Croatiſch Pferd, 
1) Karwat; 2) ufarz francufki; 3) kon 
karwatfki. $1) Les Cravates font bons 
foldats ; 2) s’enröler dans une compa- 
gnie des Cravates ; la crainte des em- 

uches des Cravates leur donne Lalar- 
me; 3) un bon Cravate; un beau Cra- 


vate, 

Cravate, f. f. ein Hals⸗Tuch; Hale Binde, 
Krauſe. Halfztuch, krawat. ` $ Une 
cravate bien faite; une cravate fimple ; 
une cravate & dentelle, 


Cray, fec. vid. Arcancon. 


Crayon, S 

8 ionner. S 

Créance, Crolance, f.f. beyde Wörter 
find einerley, nur daß die beften Au⸗ 
tores ſolche in folgenden Bedeutun⸗ 
gen ſetzen. Jednakowe te stowa od 
naylepfzych autorow w nafiepuigcych 
Jenfach tak polozone bywaiq. 

Créance. 1) eine Schuldforberung, Schuld; 
2) Anſehen, Vertrauen; 3) das Erez 
dentzen; 4) Schnur, Geſchüh, damit 
man einen Falcken zuruͤck haͤlt, wenn 


Cray e, ) wid. Craie, Cralon, Cra- 
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man feiner nicht verſichert iſt. ) Diug 
ktoren kto komu winien; wina; 
2 Pawaga, ufnost, kredyt; 3) kreden- 

owanie komu; 4) fznur, linka, ktorą 

fokola niewprawionego przyćiągaią: 
g3 La créance; elt fort confiderable; 
a créance eft Bonne; 2) avoir de la 
créance en quelqu'un ; avoir de la 
créance parmi les peuples, parmi le 
gens de guerre; prenez créance en 
moi; 3) faire la créance au Roi, 

Tetive de créance. 1) Credit⸗Brief; Credit- 
Schreiben, fo wegen eines Abgeſchickten 
ausgeſtellet ift, dem man in allen glau⸗ 
ben ſoll; 2) offener Wechſel⸗Brief, in 
welchem der Kauffmann ſeinem Corre⸗ 
ſpondenten ordre giebet, dem Reiſenden 
mit Geldern beyzuſtehen. 
albo lift swiadeczny, Ze we WITZyſtkim 
postancowi wiary dać mogą; 2), Wwe- 
kfeldo korefpondentow od kupca wy- 
dany, aby podrożnemu pieniężnemi 
fumami dogadzali. 

oifeau, chien de bonne créance. wohl abe 
gerichteter Falck oder Hund. Sokol albo 
pies dobrze wprawiony. 

Crotance, 1) Religion, Glaube, Glaubens⸗ 
Bekenntuiß; 2) Meinung; Glauben den 
man einem giebet. ) Religia wiara; 
2) zdanie; wiara, wierzenie czego. 8 O 
La croiance de Chrétienté, des Grecs; 
J al cette croiance ; ma crotance eftqu’il 
yaunenfer; la erolance des Chretiens ; 
2) ce welt pas ma crolance; ajoliter 
croïance à quelqu'un; être dans la 


eroiance; perdre croiance dans les 


eiprits. 

être de leger croiance, 
tacno wierzyć. 

ce weft pas ma croiance. das ift nicht meiz 
ne Meinung. Nie moie to zdanie. 

Crèancer, w.a. obf. verheiffen, verfprechen. 
Przyobiecać, przyrzec. ; 


Creancier, f.m. ein Gläubiger. Pozy⸗ 


leicht glauben. 


czalnik, wierzydiel, kredytor co komu. - 


po2ycza. $ Un creancier raiſonable, 
commode, rude, fächeux, importun, 
impitoiable, deraiſonnable; je {uis cres 
ancier d'un tel. 

créancier privilegie. Gläubiger, der vor 
allen in den Rechten den Vorzug hat. 
Kredytor prawem uprzywileiowany, 
ktoremu przed wfzyitkiemi kredyto- 
rami dług wypfacony bad? musi. 

Créancier, a) chirographaire, b) bipoticaid 
re, c) engagiſte. Gläubiger der a) aufs 
Wort oder Handſchrift, b) auf liegende 
Gründe, e) und der auf Pfänder Gelder 
ausgeliehen hat. Pozyczalnik, a) cyro- 

grafowy 


1) Kredens, 
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| grafowy'co na slowo lub zapis; Ana 
| pożyczył, 
| Oréanciére, f A eine Creditorin, Glaͤubige⸗ 
| rin. »Kredytorka. 

\ Créant, fom 1) o Verbͤrgung, Eid; 
f der dem Lehn⸗Lußger wegen geſchehener 

Belehnung gegeben wird. ) % Zare- 

czenie, przysiega; 2) Ikrypt mano wi 
| na otrzymanie lennosd i oddanie 
A Crear, (. ein Vor⸗Bereüter, auf der 
. Reut⸗Schul. Malztalerz Koniuſzemu 

dopomegaigcy. $ 
p Créateur, fim. (creator) der Schöpfer. 
ciel & de la terre, 
vecevoir fon Coren zu Gottes Tiſche 
gehen. Prayttepawae do ftofu Bożego. 
8 Il mourur apres avoir rech fon Créa- 
Creation, ( (creatio) i) die Schoͤpffung/ 

Erſchöpffung; 2) Einſetzung,Aufrlehtung 

neuer Aemter, neuer Einkuͤnffte, neuer 

Beamten. ) Stworzenie $ 

gp emie, ftanowienie , zalozenie 
mowych urzedow, dochodow; sem. 
| nacya ‘nowych urzednikow. 1) La 

Création: du monde elt merveilleuſe; 

ces rentes ſont dune ancienne credtion; 

création de Cardinaux, de magiltrats. 
Créature, f. f (creztura) 1) das Sefchnpfte; 
2) ein Menſch, das iſt, ein Mann oder 
feines Wohlthaͤters. o Kreatura, Zu, 
tzenie, 2) człek, to leſt, mefzezyzna 
albo biataotowa; 3) hofdownik + Krea- 
tura czyla § 1) Toutes créatures 
pendent de leur Créateur; 2) Ceſt une 
belle, une bonne, une aimable, une 
maudite, une vilaine, une etrange, 
créature; je ne ſaurois aimer une telle 
créatures; il eſt une créature du Càr- 
dinal; ileft ſa créature. 
Grecerelle, Creſſerelle, f£ 1) ein Wand⸗ 

Weher, Wannen⸗Weihe, ein Raub- Doz 

Glocken in der Char- Woche hat. 

1) Puftolka, ptak drapieżny; 2) grze- 

chotka, ktorey miaſto dzwonow w 

Kwietnieyniedztelezasywaig. 

Vieh / von Pferden fast man mangeoi- 
| „re; 2) das Keipplein Chrifti; 3) eine 
Krippe, Verpfählung oder Gemduer un⸗ 
ten um einen Bruͤcken⸗Pfeller; a) in der 


i grunta; c) fa zaftawy. komu füme 
2) im Lehn⸗Recht: ein Muth⸗Schein, 
przysiegi i wiaty wydany. 
Stworzyćjel: & Dieu eſt Créateur du 

eur. 

swiata 2) 

2) un ofice de nouvelle eréation; 

ein Weib; z) eine Creatur, ein Anbeter 
loüent Dieu; tontes les créatures dé- 
eréature; z) ſe faire fous main des 
gel: 2) eine Klapper, wie man fat der 
Creche, . 1) eine Krippe vor das Rind⸗ 
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Stern⸗Kunſt: die Krippe, ein neb ich⸗ 
fer und auf der Bruſt des Krebſes hez 


findlicher Stern. 1) Zich bycllgt, 
o konfkich mangeoire mowié ebe; 


2) Lob, jastkaw ftaynie, gdzie gie Zba- 
widiel swiata narodzit; 3) opalowanie, 
ocembrowanie albo'obmurowanie ſpod- 
ku filaru moſte wege; 4) lob, pwia- 
zda mglifta'na piersiach raka. §1) La 
créche des beufs; 2) adorons le Sau- 
veur du monde dans la creche‘; 
3) créche d’aval, d’amont;  creche de 
pourtour, 

Gredence, f. f 1) ein Credentz⸗Diſch; 
2) ein Beykiſch beym Altar, wo das 
Hafer und der Wein hingeſetzt werden; 
) eine Speiſe⸗Kammer, Brodt⸗Kam⸗ 
mer; 4) obj: der Glaube, Religion, 
Vertrauen. . Crofänce; *s) Credentz⸗ 
Tiſch/ better buffet. ) Stuzba flofowWa; 
2) ftot mały prey oftarzu ſtoigey do 
woch i wina; z) fpizarnia; 4) obf. 
wiara; ufhosc, otucha, vid. Croiance; 
) służba ftotowa; Zepfze Abo 
buffet: 

témoins de'crédence. in der Normandie; 
Zeugen die das Juramentum eredulita- 
tis ſchwöͤren, ſtehmlich daß fie glauben, 
daß etwas geſchehen fey. „. No ali 
Swiadkowie przys gaigcy, 26 ff tego 
rozumienia, Ze Sie to albo owo italo. 

*Gredencier;' / W ein Speiſe⸗Meiſter. 
Kredencer: 

Crédibilitè, Ce (eredibilitas) in theolo: 
giſchen Schrifften: Glaubhafftigkeit, 
Glaubwürdigkeit Glaubens ⸗ Grund. 
W teologicznych ksi geach: uwierzenie, 
wierzenie tzec2y do prawdy podo- 
bney. § H faut établir la vérité de 


P’Eeriture par des motifs de crédi- 
bilité: 


chands; faire crédit, qui donne à crédit, 
perde ſon bien & ſon ami; leur crédit 
s'étend par tout; fe dervir du credit de 
quelqu'un; il emploia tout fon crédit 
à la ruine de ce Prince; mettre quel- 
qu un en credit; emploier fon crédit 

Dd pour 


1571 CREE 


pour un ami; ilef en credit Alacour; - 


donner du credit à une perfonne ; faire 
perdre, miner le credit de quelqu'un; 
conſerver fon credit. 
crédit eft mort. der Credit iſt mauſetodt. 
Kredyt umarl. 
faire crédit depuis ‚la main zusgw & la 
bourfe. gar feinen Credit machen. Nie 
brać na borg; 2 Panem borgiem nie 
trzymać. 
Tetires de crédit. Credit⸗Schreiben, offner 
Wechſel, der einem Neifenden von ei- 
nem Kauffmann gegeben wird, damit er 
allemahl Geld heben kan, wenn er ſol⸗ 
chen denen Correſpondenten aufweiſet. 
Liſt kredeneyalny albo: wekfel podro- 
Znem na zasiagnienie pieniędzy 
czaſu potrzeby od kupca wydany.: 
crédit, adu. 1) auf Credit; 2) umfonft, 
vergebens; 3) ohne Grund, ungründlich. 
1) Na kredyt, na borg; 2) daremnie, 
darmo; 3) niegruntownie, niefunda- 
mentalnie, niedowodnie; bez funda- 
mentu. $1)Prendreäcredit; 2) vous 
travaillez à credit; vous emplolez 
vötretems: & vôtre bien A.ctedit, vous 
ne gangnerez rien; une femme couche 
g credit aupres d'un mari ſexagenaire; 
3) vous parlez A credit, vous wavez 
point de preuve ; avancer quelque 
chofe à credit. 
les ađions prenent crédit. (vid. Action.) 
die Metien fteigen. Akcye w gorg idą. 
Créditer, v-a. den Empfang in ein Hands 
lungs⸗Buch eintragen, einen Artickel in 
die Einnahme einſchreiben. Wpifae do- 
chody, to ieſt odebrane towary lub 
pieniądze. w wielką księgę kupieckg. 
$ Je Lai crédité de cette tomme; cré- 
diter un article, une partie dans un 
livre; créditer {ur un compte. 
Créditeur, f. m. nur bey den Raufleuz 
ten: ein Gläubiger, Creditor. 7/0 u 
kupcow: pożyczalnik, kredytor. 
Credo, f. m. das Apoſtoliſche Glaubens- 
Bekentniß; der Glaube; das Kirchen⸗ 
Gebet ich glaube an Gott. Modli- 
rwa kösdielna: Credo in Deum. 
Credule, adj. c. ( credulus ) leichtglaͤubig. 
Lekkowierny., $ Elle et un peu cré- 
dule; une eredule & fuperftitieufe 
Opinion. 
Credulite, ,. f. (eredulizas) Seichtglaͤubig⸗ 
keit. $:Lekkowiernose. $ Abufer la 
eredulité des foibles: 
Créer, f.m. (creare) 1) erſchaffen, ſchaffen; 
2) neue Aemter aufrichten, neue Bez 
amte wehlen; neue Edelleute machen. 
1) Stworzyć; 2) tworzyć, kreować no- 
wa fzlachrg, nowe urzedy ; obrać ko- 
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go na urząd: „$1)'Dieuacreele ciel & 
la terre; 2) créer des oficiers; créer ` 
un magiſtrat. 

créer des dettes: Schulden machen, ſchul⸗ 
dig werden. W dlugi zachodzié; za 
pożyczyć się na pieniądze. ; 

Grein, vid. Crin. 

Crémaillére; Crémilliére , .. 1) Keſſel⸗ 
Hacke, der mitten im Camin angemaz 
det iſt, an welchem ftat des Oreyfuſſes 
der Keſſel angehänget wird; 2) Eiſen 
mit Kerben, etwas höher oder niedriger 
als die Lehne am Stuhl zu machen, des⸗ 


gleichen an groſſen Thüͤren, damit fol- "e 


che ſelbſten zugehen mogen. 1) Ku- 
chenny hak w posrzodku komina wi- 
fzacy do zawiesienia kotła, gdy nie 
chcą dynarka; 2) żelazo karbami na- 
diete do znizenia lub podwyzizenia 
czego; iako wipory kızesiowey; takie- 
goz używania. żelazo uwielkich drzwi, 
aby de fame zamykały.. § 1) Pendre 
la crémaillére à la cheminée; 2) cré 
maillére de chaife: 

on ira pendre la cremaillerechez lui: man 
hat ihm das Kraͤntzchen zugeſchickt, man 
wird ihn beſchmauſen. Obeskano go 
bukietem na znak, ze u niego ban- 
kiet bydz ma koleyny, ; 

il leur faut faire. baifer 1a eremaillere: 
vom männlichen Geſchlecht; fie mit: 
ſen Straffe geben, wenn ſie in die Wo⸗ 
chen⸗Stube kommen. O pré mefkiey: 

-- whapiwizy W poloznicza izbę babę 
całować mufza. ; 

Crémaillon, Crémillon, J. m. Heiner Keſ⸗ 
fel- Haden, den man in der Küche an 
den groften anhäugt, ſolchen zu verlan⸗ 
gern. Hak kuchenny mnieyízy, ktory 
o wiekfzy zadziergniony bywa, gdy 
kodiot nizey ma wisieć: i 

Crömaftere, adj. c. (cremafteres ) mufeles 

> crémafiéres. in der Anatomie: Hoden⸗ 
Måuslein, Muſckeln welche die teitieu- 
los an fich halten. N anatomii: dwie 
moſzenkowe mufzkulkiigdra zwierzę- 
ce trzymaigce. 

Crême, f. f. (cremor), 1) Sahne, Milch⸗ 
Nahm; 2) der Kern, das beſte von gie 
nem Dinge. I) Smigtana, smiotana ; 
2) wybor, fama trese rzeczy. 9 9 
Creme fort bonne; 2) geit la crême 
de cette piece. 

créme foiierée. gegbirlete oder zu Schaum 
geſchlagne Sahne. Smigtana na piang 
roztrzepana. 

et de la crême folette. das find leere 
Worte die nichts hinter ſich haben. 
Prozne to tylko słowa aw rzeczy mic. 

eine de tartre (cremor tartarı) durchs 

Feuer 
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Feuer gereinigter Weinſtein. 
Jup w ogniu czyfzczony. 
crême de tifane. das dicke Weſen des gekoch⸗ 
ten Gerſten⸗Waſſers. _Geftose tylany 

albo: wody 2 ieczmienia Warzonego. 

Creme, Crömeau, vid. Chröme, Chrê- 
meau. 

Cremer, v.n. von der Milch: Rahm fer 
Bet. W smiotanę sie zbierad; smie- 
tany doftawad;. o mleku.. & Ce lait 

-crême bien. 

Cremeur, f.f. obf, Furcht. Bogen. 

Cremeteux, eufe, az. obf. furchtſam. Bo- 
jaaliwy. 

Cremir, v. 4. obf. fih fürchten. Boles 
Lie. 

Gremillere, Cremillon, vid. Cremaill : 

Cren, vid. Cran. 

Creneau,f. m. Schießloͤcher Zinnen auf alt⸗ 
väterſſchen Mauren. Blanki; kramſan- 
dy na murach ftaroswieckich. 

Crenelage, / en, die Auskerbung eines 

Nandeg um eine Muͤntze, man ſetzet 
auch Buchſtaben fat der Auskerbung, 
damit eine betruͤgeriſche Hand die Mün- 
tze nicht beſchneiden ſoll. Karby lub 

-litery na krawedzi albo obwodu mo- 
net y, aby iey Lalbierſka nie ober znę- 
Ta reka. 

Creneler, v. 4. 1) kerben, ausſchneiden, mit 
Zacken oder Zähnen verſehen als ein 
Mühlrad; 2) einen ausgekerbten Rand 
um die Muͤntze machen. 1) Karbowag, 
naćinać; narzynać; zębami, palcami 
opatrzyć jako koło młyñfkiei“2) 
obod monety nakarbié albo literkami 
oktazye. a 

Crénelé, ée, adj. mit Zinnen oder Mühl- 
Zähnen verſehen, von den Wappen. 
O herbach: blankowany, albo zębami 
intynikiemi opatržony: 

Grenelure, f. V. Zacken, Zaͤhnchen als an 
den Spitzen, an den Blättern einiger 
Kräuter; Zahnenwerck. Zebkowatosc; 
narzynanie; -ząbki iako u koronek- i 
u niektorych litkow Ziofowych. 

Crenquenier, vid, Cranequinier. 

Crenure, LZ obf. vid. Grenelure. 

Crepage, (a. die Zurichtung des krauſen 

Krep⸗Flohrs. Kurnerowanie, barwie- 
nie krepy. 

Crêpe, f.m. 1) krauſer Flohr, Krepon; 2) 
bey den Posten x die Nacht. 1) Kre- 
pa mater ya do Zalob; 2) u Poetow: 
krepa nocna, noc. 9 1) Etre couyert 
d'un crêpe de deüil ; 2) un crêpe noire 
couvroit le ciel ſerein. 

crêpe life. glatter Flohr, Krepa gładka. 

* Crëpelu, e adi. dick gekraͤuſelt als Hgare. 


Way- 
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Do: ukedzierzawiony o Wo- 

ach. 

Creper, v.a. kraus machen. Kedzierza- 
wie, ſtrzepié co. 

fe crêper, v.r. kraus werden. Kredzierza- 
wie się; ftrzępić sie. & Les cheveux 
{e crêpeñt. 

Crepelu, e, adz. wid. Crêpelu. 

Crêpi, / n. Saändtuͤuch; das krauſe Kalck⸗ 
Werck auf einer Mauer. Pynk na sie- 
nie chropawy. 9 Un crêpi de mu- 
raille fort bon. 

Crêpi adj. wid. Crépir. 

Crepin, f.m. 1) Criſpin ein Mauns⸗Nah⸗ 
mes 2) Zubehoͤr die ein Schuſter aufer 
des Leders brauchet. 1) Krytzpin prze- 
zwifkomefkie;, 2) potrzeby fzewckie 
oprocz rzemiıenia. 

Crepine,.f. V breite Stangen als um ein 
Bett, um einen Himmel ꝛc. 2) das Netz 
von einem Lamm oder Kalb. ) Frezle 
{zerokie jako około. fozka, baldeki- 
nu Gg., 2) flakowa siatka ćielęca albo 
barankowa. $ 1) Une riche, une ſu- 
perbe, une magnifique erépine; 2) la 
crêpine ne ſert qu'a parer les roi- 
goons, 

Crêpinette, f.f. obf. ein Weiber⸗Netz, eis 
ne Weiber- Habe. Czepiec blato- 
głowfki; Siatka. 

Crepinien,. f. m. Criſpin ein Mauns⸗ 
Nahme. Kryfzpin przezwisko mefkie. 

Crepir, v. a. 1) eine Mauer mit Sand⸗ 
Kalck rauh bewerffen; 2) Leder kraus 
und knoͤpfigt zubereiten. 1) Sciany 
chropawo tynkować; 2) (kom chro- 
powato wyprawiae. § 1) Crépir un 
mur. 

Cropi, e, adj. tanh beworffen als eine 
Wand; 2) koͤrnigt, knoͤpffigt zubereitet, 
vom Leder, 1) Chropawo tynkowa- 
nys o sianie; 2) chropowato y prawio⸗ 
mu, o [korze. $ 1) Mur crepi, mu- 
raille 9 

Crépiſſement, f. m. ` 

Cröpiffure, f. . ) das Bemerer einer 
Mauer auf eine rauhe Art, der Sand: 
Tuͤnch. Chropowate tynkowanie SO: 
ny- $ La erepiflure de cette murail- 
le coûte tant, 

Crêpodaille, LZ allerhand Hauben⸗Flohr. 
Krepy, gaze rozne do czepeow bialo= 
etotvikich. 3 

Crepon, fm. Krepon, ein wuͤllner krguſer 
Zeug. Krepon materya Welniana. 
Crepon blanc, bleu, aurore , feüilles 
morte, noir, verd; violet, 

Crépu, e, 4% kraus, von agren, Kor 
däietzawy, o wdosie. $ Avoir les che- 
veux cxepus. e 
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Crepuſeule, f. m. (erepufenlam) Daͤmme⸗ 
rung des Abends oder des Morgens. 

-= Zorza zaranna lub wieczorna. & Le 
crépufcule du matin, le erepufeule du 
foir. 

Crégue, .. , Kricke, Krieche, eine Art mwil 
der Pflaumen. Lubafki; gatunek sliw 
polnych. 

Erequier, f.m. ein Kriechen⸗Baum. Lu- 
bafkowe drzewo. 

Cres, fm. eine Art Leinwand. Gatunek 
plotna. d S 
Grefeau, Crezeau, a gefoperter, freſirter 

Boy. Bela kutnerowana. 

Creflelle, Creſlerelle, vig. Crecerelle. 

Crellon, f.m. 1) Kreſſe ein Kraut, defen 
es vielerley Arten giebt, als Garten⸗ 
Kreſſe, Brunnen⸗Kreſſe, wilde Kreſſe; 
2) eine Art blauer Blumen in den Gaͤr⸗ 
ten. i) Rzezucha, ziele ktorego rożne 
fa gatunki;, 2) kwiat pewny w ogko- 

dach. § ) Creflon des prez; creflon 
fauvage; 2) il y a diverſes fortes de 
creflons de jardın. : 

Grellon Alenois, Garten⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha ogrodowa. 

Creflonniere, / F- ein Ort wo Kreſſe 
mächft. Mieyſce gdzie rzeżucha ro- 
snie. 

Ciêc, La die Spitze eines ſehr hohen 
Berges. Wierzch barzo wylokiey 
oo, $ Leeër de Montabon & le 
crêt de Montmoron forment le paſlage 
etroit. 

Crête, LZ 1) ein Hahnen⸗Kamm; 2) im 
Schertz: der Kopff; z) ein Hauffen von 
Getreid auf den Fluß⸗Schiffen; J) auf 
geworſue Erde an einem Graben; 5) 
Feder⸗Buſch auf einer Sturm⸗ Haube; 
zo) Buſch der Vogel auf dem Kopffe. 
1) Grzebien u kura wierzchni; 2) Zar: 
tige: glowaczub, czupryna; 3) Kupa 
zboza na fodzi ufypana; 4) kopiec; 
wykopana ziemia przy rowie; 5) feder- 
pufz kitanafzylzaku ; *6) czub, czu- 
bek u ptaka: 9 1) Les crêtes de coq 
bien aflaifonnez font bonnes dans les 
tagôuts; 2) il resu un coup de mouf- 

tet, comme il Vouloit lever lacrête; 
z) mettre le ble en crete; 4) monter 
fur la crête d'un fofle; 5) crête de 
cafque. > S 

crête de morue, ein Nüden-Gtü vom 
Nuͤckgrad des Stockfiſches gegen den 
Kopff. Sztuka grzbietowa od flok- 
filzu przy głowie. 

lever la crête. das Haupt empor heben, 

ſtoltz werden. Glowe podnieść; na- 

nadymaćsię; czubém potrząfać. & Cet 
homme leve bien la crête. 
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rabailfer (baiſſes) la crête & guelſſu un. 
die Hoffart fahren laſſen. 2 powzie- 
tey puseie dumy; z kwinty Ipuseie, 
crête de marine; herbe de faint Pierre. 
Meer⸗Fenchel, Meer⸗Bgeillen. Sol Ba- 
bia, Żele: S 
crête de coq. 1) Hahnen⸗Kamm; 2) Hah⸗ 
nen⸗Kamm, Hahnen⸗Kaͤmmlein, ein 
Kraut: 3) in der Anatomie: Sieb⸗ 


1676 


foͤrmiges Naſen⸗Beinlein an der Hirn⸗ 


Schale. 1) Grzebień u kura zwierz- 
chat: 2) Ziele pewne po faeinie c H 
gali nazwane; z) w anatomii : pre- 
taczek, koftka miedzy nozdrzami w 
glowie na kfztałt sitka przedZiurawio- 
na wWielg dziurek. 

Crete, ée, adj. in den Wappen: gekammt, 
mit einem Kamm des Hahns. MW Aer: 
bach: grzebień kurzy maiacy ; czu% 
baty. 

Cretien, vig. Chrétien. ; 

Cretonne, f.f. eine Art Leinwand. Ga- 
tunek plotna, & Les cretonnes ont 
la chaine de chanvre & la tréme de 
lin. é 

Creü, e, adj. Vid. Croitre, Croire: 

Crevaille, / f. Freſſerey, Gaſterey. Ob- 
Zarltwo ; biesiady niepofkromione. 

Les fréquentes crevailles ruinent 
les familles. 

Orevaſſe, ff 1) Spalte, Nitz, Riß als iit 
einer Mauer; 2) eltriger Ritz in einer 
Hand; z) ſtinckender Ritz oder Oeffnung 
an den Beugungen der Hinter⸗Schen⸗ 
ckel eines Pferdes. ı)-Rofpadlina, tyfa, 
iako w murze; 2.) rofpadlina xopifta 
na reku; 3) fmrodliwa ryfa w przegu- 
bach poslednich nog konfkich. przy 
koſtce. § 1) Les crevafles.d’un mur, 
de la terre; 2) avoir une crevaſſe à la 
main. : 

Crevafler, v. 2. Riſſe machen, ritzen, auf⸗ 
berten. Ryfy, rofpadliny czynie. & Le 
froid m'a crévaſlè les mains. 

fe ere valſer, var. ſich zerſpalten, Riſſe bez 
kommen. Padać sie, rozrywas się, ryz 
fy doſtawac. $ Le navire sentrouvre 
& fe crevaſſe; la terre S' eſt crevaſſèe. 


Crevé, f.m. ein Freſſer, Vielfraß; ein diz 
cker Mann der ſtauck iffet. Obzerca, 
Zarfok; panpuch dote i obZarty. 

Greve, ee, ad}. vid. Crever. 

Cre ves eu f.m. Hergeleid, bitterer Ver⸗ 
druß. Eryeliwe utrapienie, żal fer- 


deczny, żałosć derce przenikaigce. 

§ Quel terrible creve-ceur*eft-ce àᷣ un 

honnète- homme de fubir Pexamen 

dun fot; je recens un grand creve- 

cœur; il aura un horrible creve-caur, , 
i quand 
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quand il faura que ſa femme lui plan- 
te des cornes. 

Oréver, v.a. 1) aufſchneiden/ aufreiſſen; 
2) gusſtechen als die Augen; 3) einen 
mit Speiſen überfüllen, daß er platzen 
moͤchte. 1) Rozerznąć, rozerwać; 2) 
wytupać, wykluć oczy; 3) rozpychać 
zöladek; przeładować kogo zbytniemi 
potrawami. ` r) Crever le ventre; 
erever un päte; 2) créver les peux; 3) 
fi vous lui donnez à manger davanta- 
gep vous le creverez; vous creverez 
cet enfant, en lui donnant tant à 
manger. N 

erever un cheval. ein Pferd zu Tode reu⸗ 
ten. Zbiezee konia do umoru; bie- 
giem umorzyć konia: 

cela vous créve; cela vous créve les Deux. 
das liegt euch vor der Nafe. Przed 

d nofem ei to leży; lezie ći to w oe 


a les falerez y en vent les yeux. unzuͤchtige 


Reden findet man da genung. Dofye 
tam plugawych mow co uczäiweufzy 
ura2a1d. 
Crever, v. u. 1) zerſpringen, zerberſten, auf⸗ 
ringen, aufplatzen; 2) platzen, berſten 
als vor Lachen, vor Zorn; 3) im 
Zorn: berrecken, umkommen, elendiglich 
ſterben; 4) alles voll auf haben. .) Pu- 
kaé Sie, padaé sie, roztywa& Sie, ro- 
fpuknge Sie; 2) pukas sie od smie- 
chu, od guiewu; 3) w gniewliwym 
# fensie: zdechnąć, zginąć, rozpuknge sie; 
mizernie umrzeć; 4) oplywae w 
czym; mieć czego doltátek. § 1) II 
elt dificile d'avoir de beaux oeillettes 
) & de les empêcher de erever; le ca- 
non, la bombe, le fufil a creve; 2) 
“crever de honte & dépit; crever de 
chagrin; crever de rite; le miferable 
creve de dépit de voir que fon ouvra- 
gene reüfit pas; z) il creve; il eft 
creve; il creva à l'armée ; 4) cet hom- 
me cteve de biens & Qorguëils. 
fe ere ven, v. 1, 1) berſten, platzen; 2) zu 


ES viel freſſen; 3) ſich brechen, von Meeres- 


wellen. 1) Pukać się, padać; 2) obfo- 
ka się; przebrać miare w iedzeniu; 
3) Tamać Sie, o falach mörfkich. 9 5 


` A - $ H > 
| Pate qui s’eft creve au four; 2) il fe 


créva à force de manger; 3) la vague 
fe creve, , 

Vers ven guelgu um de civilire. einen mit 
gar zu vielen Complimenten gualen. 
Meczye kogo: zbytecznemi komple- 
mentami. 

d ers ven le cæur & quelgu un; faire créver 

\ quelqu'un de dépit. einem allen erſinn⸗ 

lichen Verdruß anthun Do umoru 

kogo trapié. 
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erever Forgueil, voller Hochmuth ſeyn. 
Being mieć glowe dymow; 2 nade- 
tosći sig ledwie nie pukać. 

Al sefl creve à force de travailler. er hat 
ſich zu Tode gearbeitet. Umark od 
zbytniego zapracowania. 

il créve d'urgent. er weiß nicht, wo er mit 
allem Geld hin fol. Siedzi w zlocle 
po ufzy; bogaty. w pieniądze. 

Je créver de fire. vor Lachen berſten. 
Smiać się do rozpuku. 

ereus, ee, adj. geborſten, geplaket.: Ro- 
fpadły, ıyfuiacy sie. § Paté creve, 

Creverte, f.f. eine kleine Art See⸗Krebſe. 
Gatunek raczkow morskich. 

Creuſer, v.a. dra 1) graben, ausgraben 
einen Graben; 2) ergründen, forſchen 
als in einer Wiſſenſchafft. 1) Kopac, 
wykopa£ iako row; 2) badać; roztrzg- 
dać, gteboko myslą sięgać. $ 1) Creu- 
fer un port; faire creufer des puits; 
creufer en terre; 2) creufer une ma- 
tiere; il faut creuſer cela; c’eft une 
afaire, que je veux creufer; ereuſer 
la Phifique (dans la Phiſique). 

creufer fa foffe; creufer fon tombeau. ſich 
fein Leben verkuͤrtzen. Przyspiefzycto- 
bie smierdi; fkracać fobie żywota. 
$ Quand on eft vieux & qu’on fe ma- 
rie, on creufe fa folle. 

Creufet, f.m. ein Schmeltz⸗Tiegel. Ty- 
giel, 'tyglik do rolpulzezania kru“ 
fzezow. 

Creux, eufe, adj. 1) tief; 2) hohl, leer. 
1) Gfeboki; 2) cc, proäny, $ ) 
Fofle fort creux; foſſe creufe. ; 

avoir le ventre creux. muchtern ſeyn; ei⸗ 
nen leeren Magen haben. Na czczo 
bydz. 

draps creux, Tücher die nicht fet find. 
Sukna niemocne, rzadko nabite. 

*difeours ereux der vuide de fens. im 
Schertz: abgeſchmackte Rede. Zorten 
gfupiomownos£; ‚plonne słowa. 

felt creux; cerveau creux. ein leerer 
Kopf. Glowa pulta, ialowa. 

des imaginations creufes, des fonges crenx. 
ein eitler Traum, eine bloſſe Einbildung. 
Chymeryczne mysli, proæna imagina- 
ty wa; fumy; dymy: 

viende creufe. *1) eine Speiſe die ſchlech⸗ 
te Nahrung giebet; 2) im Scherz: ei⸗ 
ne Muſie. 1) Potrawa nieposilna; 2) 
2 ige: muzyka. 

s Jeux creux. die Augen liegen ihm 
tief im Kopffe. Giebokie ma oczy; 
wpadfe ma ocay. ` 

il wy a pas pour la dent creufe. es ſetzet 
da wenig zu beifen, Mato tam i 

d dano i 
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dano; nie było tam co na ząb wło- 
żyć. 

graver en creux. aushoͤlen, hohl ausgra⸗ 
ben. Lochowas, wydiubag, wydrazae 


CO. 

trouver buiffon creux. kein Wild auf der 
Jagd allkreffen. Zadney zwierzyny 
na fowach nie zdybae. _ 

Creux, f.m. 1) eine Höhle, Grube; ein 
{ehr tiefer Baß, in der Nuſic: z) das 
Junerſte, der innere Raum als von ei⸗ 
nem Schiff; 4) Forme, Kugeln und andre 
Sachen zu gieſſen. 1) Dot, loch, gru- 
ba; 2) bas głęboki: w muzyce: 3) 
wnetrznose, wnętrze iako okrętu; 4) 
forma do odlewania kul i innych 
izeczy. $ 1) Tomber dans un creux; 
2) ce chantre.a un beau creux; 3) 
creux d'un vaiſſeau. 

Ze creux del Eglife: die Aceidentien bey 

“einen Kirche. Koseielne dochody 
przypadkowe. 

le creux de la main. die hohle flache Hand. 
Gars6 u reki; 

creux. de Veflomae. die Hertz-Grube. Do- 
kek pod piersią. 

creux d'une voile. die Hoͤlung, der Bauch 
den der Wind in den aufgeſpannten 
Seegeln macht, wenn er ſich darinnen 
fängt. Kobiel, buchta w zagle od 
nadymania wiatrow. 

Greuxer, Kreux , /n, ein Kreutzer, eine 
Teutſche Muͤntze. Kreycar moneta 
Niemiecka. 

Cri, f-m. 1) das Gefchren , das Schreyen 
eines Menſchen; 2) das natürliche Gez 
ſchrey eines ieden Thieres; 3) Klage, 
Seuſſtzer, Wimmern, geſchiehet ſol⸗ 
ches von mehreren als von einem, fo 
muß man das wort Cri in Plural fez 
Ben: 4) das Gaſſen⸗Ruffen, Geſchrey 
der Hoͤcken auf der Gafes 5) Feld⸗Ge⸗ 
ſchrey von etlichen Worten, fo ehedeſ⸗ 
ſen eine koͤnigliche oder adliche Familie 
bey angegangener Schlacht ausruffte; 
6) in der Wappen⸗Kunſt: dem Wap⸗ 
pen beygefͤgte Worte. 1) Krzyk, krzy- 
czenie, kızykanie, pokrzy kane czło- 
wieka; 2) krzyk każdemu Zwierze- 
eiu przyrodzony ; 3) utyskowanie, 
Skwierk, fkarga, ieczenie, uskarzanie 
Sig, poloz. zo słowo in plur. gay Ae 
o fkwierku wielu lun mowi: 4) Wo- 
lanie, krzyk przekupek po ulicach 
biegaigcych i Zywnosél przedawaią- 
cych; 5) hasło woienne na poczatku 
{toczoney bitwy niegdyż od Familii 
krolewskiey albo fzlacheckiey zawo- 
tane; 6) godio herbowe; kilka stow 

< dọ herbu przydane. § 1) Un grand 
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eri; un cri aigu, perçant; un eri de 
joie; jetter des cris; redoubler fes 
cris; 2) le cri des enfans; des ani- 
maux; 3) un bon prince ne ferme 
pas Poreille aux cris de fon peuple; 
les cris du peuple font montez jus- 
qua Dieu; 4) le cris de Paris elt få- 
cheux; 5) l'ancien cris des Rois de 
France étoit; Montjoie Salus Denis, 

cri de joie; cri d’allegrefje. Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey. Wykızyki. 

cri de chajleur. ein Jager ⸗Geſchrey. 
Krzyk, wołanie łowieckie na pfy.. 

cri public, der öffentliche Ausruf beym 
Trompeten⸗Schall. Wytrabienie, ob- 
wołanie, oglofzenie czego. $ On a 
fait defenfe à cri public de lire ce 

livre. ? 

cri de guerre, Feld⸗Geſchrey einiger Wil- 
der, Kızyk zofnierski pewnych na- 
rodow na poczarkuNtoczoney potrze- 
by. ER 

challer à cor & cri. beym Jaͤger⸗Geſchrey 
und Blasen eine Jagd halten. Przy 
Krzykach i trabieniu łowy odprawo- 
wat, S 

chercher quelquun & cor de cri, einen 
überall ſuchen. Po wizyitkich kątach 
kogo fzukac. 

Criailler, v.n. immer ſchreyen. Bez prze- 
ftanku wWrzeficzec. $ C'eſt une for- 
te femme, elle criaille perperuelle- 
ment. d 

Criaillerie, / f. das Geſchrey, Geplär, 
Gezaͤunck. Wrꝛzalk, wrzefzczenie , 
Krzyczenie, gomon. $ Entendre des 
criallleries confuſes. 


criaillerie de barreau. Geſchrey, Gezaͤnck, 


der Sachwalter vor Gericht. Gomon, 
gwar, proküratorow w dądach Sie roz- 
pieraigey ch. à 

Criailleur, La. ein Schreyer. Wokacz, 
wrzefzcz. $ Ceſt un grand, un in- 
fuportable erıailleur. ` 

Criailleufe, / Schreyerin. Bialaglowa‘ 
ER $ Celt une criallleuſe 
perpetuelle. ` 

Criard, f-m. gie, ein Schrey⸗Hals; 
infonderheit in einer Geſellſchafft. 
Wolacz, Wrzeſzez oſobliwie w Kom- 
panii. $ Un franc criard; c’eft un 
terrible criard; les plus grands criards 
ont le plus davantage dans leur as- 
femblee. 

x Jet un petit criard , vulg. das iſt ein 
kleiner Schrey⸗Hals / von einem Kinde. 
O dxieiach: zawize wrzeſzczy; 
wrzeizcz to uſtawiczny. 

Criarde, f. f. gie, 1) eine Schreyerins 
2) ein kleines Magge y das immer 

x ſchreyet. 
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ſchreyet. 1) Kobieta co zawfze wrze- 
Zeen ;bialaglowa krzykliwa ; 2) dziew- 
czątko krzykliwe. §1) C'eftune criar- 
de que cette femme. 

Criard, e, adjed. ſchreyend, von einigen 
Vögeln. Krzykliwy, fzezebietliwy 
o niektorych ptakach. § Oileaux cri- 
ards; la corneille eft un oifeau 

„ criard, 

deires criardes. Sippe Schulden, um die 
man von gemeinen Leuten fleißig. ge⸗ 
mahnet wird. Diugi drobne, ktorych 
Sie co moment podlego gminu ludzie 

upominaig. 

Criardes, LZ plus, ſehr geglaͤntzte Glantz⸗ 
Leinwand zum Unter⸗Roͤcken der Weiber. 
Piotno barzo slancowane do ſpodni- 
kow biatogfowikich, 

Crible, f.m. (cribrum) ein Sieb aus Baſt 
geflochten. Przetak, rzeſzoto. $ Paf- 
fer du grain au traves du crible. 

cette chofe 5 percée comme un crible. 
dieſe Sache ift voll fäer, Ta rzecz 
iak przetak dziur pelna. 

eribleù pié. ein Drat⸗Sieb in der Scheune. 
Przetak w ftodole drotowy. 

crible à main. ein gemeines Hand > Gieb. 
Przetak pofpolity od rozney po- 
trzeby. 

A efl percé comme un crible. er hat viel 
Wunden. Cetek ten bar zo posiekany S 
człek to iak Koſtur nasiekany. ` 

Cribler, v. 4. (cribrere) ſieben, ſichten; 
*2) pruͤffen unterſuchen. 1) Przesie- 
wać podsiewad; *2) roftrzgfae, roz- 
bierać co. $ı) Cribler du, ble; 
2) je crible mes raions pour en faire 
un bon choix. 


eribler, v.n. 1) feinen Vortheil bebbach⸗ 


ten, vortheilhafftig ſeyn auf feinen Nu⸗ 
peit ſehen; 2) von Schiffen: leck wer⸗ 
den, Köcher bekommen als von Kugeln, 
von Würmern, 1) Na ge kola ćid- 
ange; pożytku, fortelu ſwego upa- 
trowac, 2) 0 okretach: podziurawie 
Sie od kul nieprayiadielfkich albo od 
robakow, ktore ie toczą. 

Oribleur, Lan. Sieber, Sichter. Ten co 
pzez dito albo przetak co prze- 
Slewa. 

Cribleux, euſe, 4% als ein Sieb durch⸗ 
geloͤchert. Na kär przetaka prze- 


dziurawiony wielg dźiurek. 
bleu: N Å ` 
Hen, Eu) in der Anatomie: ein 
kleiner Knochen über der Nafe, der die 
Geſtalt eines Siebes hat. W Anaro- 
nit: sitko; kofteczka miedzy no- 


zdrzami w glowie na kfztałe sitka prze- 


dziurawiona wielą dziurek. 
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Criblures, LZ plar. das Weggeſiebte, das 
Ausgeſiebte. Obsiewiny, obsiewki, 
przesiewki, opeiki, poslad, co co sie 
przesialo. $ Les criblures du grain 
font bonnes pour les poules. 

Cribration, f. f. (eribratio) das Durchſie⸗ 
ben bey den Apotheckern. Przesiewanie 
aptekarfkie. $ La cribration fe fait au 
travers des tami ou des cribles. 

Cribriforme, vid. Etinoide. 

Gric, fm. ein Krahn, eine Winde, iedes 
Hebezeug zu Laſten. Winda, kafar, kluba; 
każda machyna do windowania Oe: 
Zarow. 

eric, vid. Crac. 

Serie & croc. im Schertz: das Klinckern 
und Geklimper der Wein ⸗Glaͤſer. 
Zartem: dzwięk, brzęk kielifzkow, 
gdy w nie biig. 9 Maffe, tope, eric 
& croc. 

Cricoarytenoidien, adj. (cricoarytenoidei 
muſculi) muſcles ericoarytenoidiens. 
in der Anatomie: das andere inwen⸗ 
dige Paar Musckeln, die die Knorpel in 
der Lufft⸗Roͤhre aufſperren. W Ana- 
tomy“: druga para wnetrznych mufz- 
kulow obreczki krtanowe rozdziewa- 
igce; rozdziewaczki drugie. 

Cricoide, adj. cartilage cricolde. ring: 
formiger Knorpel in der Rufi- Röhre. 
Obreczka chrzeltkowata, 2 ktorych 
krtani iet złożona. \ 

Cricothyroidien, nne, 2%. (cricothyroidei 
muſculi) mufeles  cricothyroidiens. 
in der Anatomie: das erſte Paar 
Muskeln, ſo die Lufft⸗Kehle inwendig 
aufſperret. W anatomii: pierwfza pa- 
ramufzkulow wnętrznie krtań rozwie- 
raigcych; rozdžiewaczki pierwfze. 

Cie, f.f. in den Gerichten: das Aus⸗ 
rufen einer Sache, die Tub hafta foll verz 
kauffet werden; Gerichtlicher Ausruff. 
Urzedowne rzeczy na przeday wyfta- 
wienie. § Cette terre dk en criée; 
mettre une terre en criee ; faire une 
criee, 

Cie, v. 4. Zem 1) rufen, ſchreyen; 

2) Gewalt ſchreyen; um Hülfe fhreyens 

3) etwas mit lauter Stimme ankuͤndi⸗ 

gen, ausruffen; 4) aptent: knirren; 

5) donnern fluchen ſchelten; 6) auſchla⸗ 

gen, bellen; von Jagd ⸗ Hunden, 

wenn fie auf die Spur eines Wildes 
gekommen. 1) Krzycze6, wrzefzcze£, 
wolae; 2) na pomoc, gwaltu, goras 
rata &c. zawołać; 3) obwotae co; 

4) fkızypiet; 5) hukag, fukać, pukać; 

6) o pfach Towezych: przewrzafkiwa6, 

wołać , krzyczeć , opowiadać sladu 

znaleZionego. § 1) Grier comme un 
Ddd A perdu; 
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perdu ; on.crie vine le Not; on.crie, 
je Roi boit le jour des Rois; on crie, 
on vous ménace; 2) crier liberté; eer 
au feu, au meurtre, aux armes, aux aides; 
(à laide)‘ crier.au fecours; 3) crier du 
viņ, du fruit; faire crier un petit en- 
faut qui eft perdu; crier quelque chofe 
qu’on a perdu; crier à trois briefs jours; 
4) une rouë neuve qui weſt pas grais- 
dee, crie quand elle tourne ; 5) cethom- 
me ne peut garder de valets, il crie 
trop. 

crier peng uelgi un, einem nachſchreyen, 
nachruffen. Wofaé za kiem. 

crier baro. in der Normandie; einen mit 
feinen Sachen eigen mächtig anhalten, 
und ſofort vor Gerichte bringen. . 
Normandyi: prywatna mocą rzeczy 


czyie 2 ofobą Pprzytrzymane ſadom 


oddać, ` 

crier baro fur ſuelgu un, einem auf allen 
Gaſſen nachruffen; einen mit Schelt⸗ 
Worten anpacken. Krzyczeć za kiem 
poulicach; targae Sig nakogo nieucz- 
&iwemi slowy, 

crier comme un aveugle, guia perdu fon 
ion; crier à pleine tête. aus vollem 
Halſe ſchreyen. Co 2 gardła wotać: 

il crie avant quon-l’evorche. er laͤufft ehe 
er gejaget wird; er ſchreyet ehe er ge⸗ 
troffen wird. Oeieka a nikt go nie 
goni; kwiczy a iefzcze go nie 
boli: 

crier merci. um Gnade, um das Leben bit 
ten. O żywot prosić. 

eien vengeance, vulg. um Rache ſchreyen. 
O pomſte wołać, Cela crie van- 
geance contre les femmes. 

les boiaux lui erlent. es rumpelt ihm im 
Leibe. Warczy, kruczy mu w brzu- 
chu. 

on & tant criemoel, qu'enfin il eſt venu. 
man hat fo lange davon geredet, bis es 
wahr geworden. Tale diugo otym mo- 
wiono, az Sie ſprawdzifo, 

* plumer la plume fans crier. einen rupffen 
ohne daß er muckſen darf; ſchinden, 
ſcharren unter einem ſcheinbaren Vor⸗ 
wand. ıSkubae kogo: pod przyiazni 
albo, sfufznosći pozorami , Kfataftuym 
Ipofobem Tupag, zdžierać. g Il fait 
bien fes afaires dans cet emploi, il fait 
plumer la poule fans crier. 

Crieries „ f. £- plur. vulg. Geſchrey. 

© Wrzalk, wrzefzczenie, krzyki- § Je 
fuis las de ces crieries. 

Orieur, ZE am, 1) Schreyer, ein Plerr⸗Hans; 
2) herichtlicher Ausruffer. 1) Wrzefzcz ; 
wolacz; / wozny, podwoyfki, 

Juré crieur, beeidigter Ausruffer, der Wei 
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ne, und verlohene Sachen ausruffet, und 
Haben die Zubehör zu einem Leichen⸗ 
Begaͤngniß vor Geld verleihet. Obwo- 
Iywacz przysięgły, co rzeczy zgubio- 
ne, wina przedayne w.Paryzu obwoly- 
wa, a przytym potrzeb pogrzebowych 
za pieniądze požycza, . 

Crieuſe, f.f. eine Schreyerin. Bialaglo⸗ 

Wa wWrzeſfzezgca. 

erieufe de vieux chapeau. Trödel- Weib, 
das auf den Gaſſen alte Sachen ausruf⸗ 
fet. Wendetarka, co po ulicach 
Jachmany wiotche 1 graty obwolywa, 
ktore ma do przedanıa. ® 

Crime, f.m. (crimen) Verbrechen, Miſſe⸗ 

that, Ubelthat.  Zioczynltwo, zbro- 

dnia. $ Un crime capital, horrible, 
afreux, odieux, épouventable; un 
erime digne de mort; un crime dete- 
ftable; commettre, faire un crime. 


crime de lefe majefte. der Hochverrath; 


Verbrechen der beleidigten Maſeſtat. 
Kryminak, wyltepek przeäiw doito- 
ienitwu krolewfkiemu. § Crime de 
lefe Majefte divine & humaine- 

crime delefe majeflé d’amous. im Serg? 
ein Verbrechen wieder die Liebe oder 
den Cupido; Wiederſtrehung eines verz 
liebten Hertzen. Zariuige: wybilanıe 
sie z iar zma milosci; odpor ferca mi- 
Joscig zranionego. 

crime de löfe-faculie. im Schertz: Ver⸗ 
brechen wieder die Verordnung eines 
Artztes, Zartmge: niepostufzenftwo 
przeäiw dyfpofycyi lekarfKiey. 

‚faire un crime.“ quelgu’un de quelque 
chofe. einem ein Laſter aufbuͤrden; be⸗ 
ſchüldigen. _Zadae, zarzucać co komu; 
obwiniag,winowa&kogo. $ Faut-il faire 
un crime? à cet Auteur de dire le ve- 
rité; les Grands font un crime de tout 
ge qui ne flatte pas leur orgueil. | 

Crimee, f. V die Crimmiſche Tartaren, 
Krym; ‚Tatary-krymfkie. ~ = 

Criminalifer, v. 4. 1) eine Bürger oder 
Civil- Sache zu einer Criminalzoder 
peinlichen Sache machen; *2) einen aufs 
Leben anklagen. ) Sprawpwe eywilng w 
kryminalna obracać; 2) obwinić kogo 
o glowe; zadać, zarzućić komu kry- 
minal. 9 1) Criminaliſer une afaire.. 

*Criminaliſte, / m. Crimiualiſt, der das 
Hals⸗Gerichte wohl perſtehet. Krymi- 
naliſta; ‘prawnik biegły w {prawach. 
o:glowe. 

Criminel, f-m. ein Ubelthäter, Miſſerhaͤ⸗ 
ter, Verbrecher. Zioczynca, zbrodzien 
§ Transférer, exécuter un criminel; il 
elt criminel de léfe Majefte,devol, de 
meurtre, 
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le grand criminel. peinliches Gericht. 
Sady gorace o głowę. ` 

le petii criminel- Gerichte wo Civil⸗Sa⸗ 
chen eutſchleden und geringe Verbrechen 
beſtraffet werden. Sach) mnieyize ſpra⸗ 
wy cywilne- fadzace ı wyitepki mafe 
karzace. 3 

Griminel, le, adj..(eriminalis) I peinlich, 
halsbrüchig; wegen etwas peinlich au⸗ 
klagt; 2) verdammlich, ſtrafbar, find- 
lich, böſe; z) in Liebes⸗Sachen; un⸗ 
beſtaͤndig, untreu. 1) Kryminalny; 

..89facy; o,glowe obwiniony; 2), pote- 
pienia, kary. oſtrey godny; grzeízny ; 
3) Wfensie gamrackim: dzienny, od- 
mienny. Hi) Il et criminel; elle eft 
criminelle; 2) ſa conduite eft crimi- 
nelle, devant Dieu & devant les hom- 
mes; rien ne peut regler de nos défirs 
la pente eriminelle; des penf£es cri- 
minelles; des regards criminels. 

*prendre une chofe: au criminel: aufs 
ſchaͤrffſte etwas auslegen. Ottro, furowo 
co wykładać. 

Auge criminel. Blut⸗Nichter, peinlicher 
Richter.  Sedzia pray kryminalne 
fadzacy. 

Kallen d'abord au criminel. ſchnell richten 
ohne zulaͤnglichen Grund verurtheilen: 
Nagle, bez nalezytych dowodov- 
01% die. 

Criminellemenr, adu. 1) (harg, ſtraͤflicher 
Weiſe; 2) vor Gerichte; peinlich, Leib 
und Leben betreffend. ) Oltro, Dono 
2) w fgach: kryminalnie; o glowe. 


A0 Jügereriminellement d'une action, 


d’une perfonne ; expliquer une chofe 
ctiminellement; 2) pourſuivre une 
afaire criminellement. 

Crime-Tartare, f.m. & , ein Crimmi⸗ 
ſcher Tarter: Tatar krymfkı. 

*Crmnum, f.m. (erimmum) Weitzen, 
Grüße, Spelt⸗Gruͤtze, Gries. Gryz, 
Krupa. 

Crin, fa, 1) die Mähne und der Schweiff 
zeines Pferdes; 2) Pferde ⸗Haare oder 
auch lange Kuͤh⸗ oder Ochſen⸗Haare, 
aus den Schwaͤntzen, die zu Matratzen 
gebraucht werden; z) im Spott: gro⸗ 
bes garſtiges Menſchen⸗Hagr. 1) Grzy- 
wa; kay u grzywy konfkiey í wiofy 
na ogonie; 2) wiofy konfkie albo 2 
ogonow bydfa rogatego do materacow ; 
3) [dzac: kudlaćiny, wiet {zpetne 
i niechedogie na głowie, § o Crin 
delie, épais, friſe; faire, treſſer le cxin; 
2) un matelats de erin. 

erin d anchet, das Haar am Fiedel⸗Bogen. 
Wilofy na ſmyczku. 
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* prendre quelgwun au crin. einem in die 
Haste fallen. Za wilofy kogo por- 
Wac. 

* fe prendre au cřin. einander bey den 
Haaren kriegen. Zateb sie chwytas; 
2a łby Sie wodzie. 

Crinier, fam. Haas Bereiter, Haarfieder, 
der die Haare zu den Matratzen und 
Polſtern zubereitet. Rzemiesinik co 
wiofy konfkie i Wofowe de materacow. 
wyprawule. 

Criniere, . 1) die Mähne eines Pfer⸗ 
des oder Some; 2) Cometen⸗Schwantz; 
3) eine Kappe, Hals⸗Decke, die man 
den Pferden über die Mähne ſtreiſfet; 
im Schertz: Haupt⸗Hagr; auch eine 
Parucke. 1) Grzywa, kofy konialwa; 
2) ogon kometowy ; 3) zawidie, w 
ktore. grzywa konlka uwiniona by- 
wa; 4) žartem: wioly na glo- 
wie przyrodzone albo Przyprawne, 
$ 1) La criniere de ce cheval eft fort 
belle; lorsque le lion rugit, ſa 
eriniere a quelque chofe de fort afreux; 
2) une étoile à longue criniere, 

Crinon, f.m. Mit⸗Eſſer, Duͤrr⸗Made, ein 
Wurm bey Kindern. Robaczek za- 
{korny na Klztaft wfoſa, od ktorych 
dźieći ſchna i nuznieig. 

Criole, f.m. ein Kind das in Indien von 
Spaniſchen Eltern gebohren if. Dzie- 

eie w Indyi zHyfzpantkich rodzicow 
zrodzone; 

Crique, f. f 1) in der Seefahrt: ein 
kleiner See⸗Hafen, der von Natur lingi 
an der See⸗Kuͤſte leget; ein künſtlich 
gebautes Haus, darinnen das Krachen 
des Gewitters ein Furchtſamer nicht 
boren kan. k) Port od me natury 
w dluz pobrzeża morfkiego połozony ; 
2) dom kuniztowny, w. ktorym boia- 
zliwy trzafkania grzmotow i piorunow 
nie siyfzy. 

*Crigüer, v. , vid. Croquer, krachen. 
Trzefzczeć, $ Les herbes feches 
criquent, 

Criquec, , niedriger Klöpper, kleines 


Pferd.  Zmudzinek, kon, małego 
wzroftu, BU étoit für un criguet 
aflez joli. 


Criqueter, bed. Croquer, 
Cxiſalide, i Gs 
deser A ee 

Crie, f.f- (en) das Brechen, der Wech⸗ 

ſel der Kranckheit, wenn ſelbige entwe⸗ 

der nachlaͤſt oder ärger wird; 2) Veraͤn⸗ 

derung eines Affects. 1) Choroby 

odmiana znaczna i nagła w gorſze al- 

bo, w. lepfze ; 2) Nagła odmiana afektu. 

$ 1) Une criſe imparfaite; exiſe bon- 

5 ne, 
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ne, mauvaife; 2) je ne fai quelle hu- 
meur mältrife nos volontez & eft la 
crife de nos paſſions. i { 

Ja maladie eft dans un etat de crife. die 
Kranekheit andert fih, bricht fih. 
Choroba się odmienia. 

certe afaire eft dans fa eriſe, der Handel 
ſtehet auf den Schluß. Spang ta wnet 
ma bydz dokonezona. x 

Crifocolle, 

Crifocome, 

Criſogonum, pvid. Chryf 

Grilolite, i 

Crifopee, 

Crillement, f. m. das Knirſchen mit den 
Zähnen. Zerzytanie. 

Criffer, v. a. mit den Zähnen knirſchen. 
Zeraytae. 

Crittal, f-m. (cry ſtellus) 1) Exiſtall, Berge 
Criſtall; 2) Exiſtallen⸗Glas; z) bey den 
Poeten: das Eriftall eines hellen und 
klaren Waſſers ; 4) in der Chymie: 

Eriſtalliſirte Specerey als Alaun, Wein⸗ 
ſtein. ) Kryfzral kamien; 2) skło 
kıyfztalowe ; 3) % Poeow: kryfztał 
przezroczyfley wody; 4) b chin: 
kryfztał lekarftwa na materyd przezro- 
czyita przewarzonego. 


Venile; verre de criltal; glace de eri- 
ſtal; 3) le mobile eriſtal des eaux; 
4) eriftal d'alun, de rartre. 5 
erifial de montre. das Glas uber eine 
Sack⸗Uhr. Sklo puklafte na pekto- 
raliku. 

eriftal minéral. zubereitete Speeerey von 
Salpeter und Schwefel. Lekarſtwo z 
siarki 1 faletry. d 

eriftal laxatif de Jupiter. Criſtall aus 
aufgeloͤſetem Zinn zum Purgiren. Kry- 
fztat dołem pursuigcy 2 sozwigzaney 


cyny. 

wiet purgasif de lune. Cxiſtall, aus out: 
gelöſetem Gilber, desgleichen zum Pur⸗ 
gieren. Kryfztaf 2 rozwiązanego 
srebra także do purgowania. S 

eriftal de roche. Berg⸗Criſtall fo ſehr rein 
ifte Kryfztal w gorach kopany barzo 
czyfty. S 

eriftal d Islande. ein Cxiſtall aus Ißland. 
Kıyfztat Islandfki. 

Criftalin , ‚fm. (humor eryftallinus‘) 
1) das Waſſer im Auge, iſt die Feuchtig⸗ 
keit des Augen⸗Sterns; ) eine Art 
Glas zur Schmeltz Arbeit. 1) Wilgo- 
mode, humor kryfztalowy w oku; 
2) gatunek; skła do fmelcarfkiey ro- 
boty. 

"Criltalin, e, 247. (eryftallinus) klar, hell, 
durchſichtig / eriftalliich. Przeyrzyiiy, 


SO Un beau 
ctiftal, une taſſe de criffal; 2) eriftalde - 
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Klarowny, przezroczyfty. & Des eaux 
eriſtalines. 

ciel erifialin. heller Himmel. Niebo 
wypogodzone. 1 

Criftaline, /.f. Saamen⸗Fluß, Kranckheit 
der Manner. Plynienie ciata, chorobe 
me[ka. Ee 

Oriſtaliſation, . % in der Chymie: Criz 
ſtalliſirung, Gerinnung zum Cxiſtallen⸗ 
Saltz. U Chymikow,: przewarzenie 

czego na kryiztalowa materyg. 

Criſtaliſer, v. 4 in der Chymie: Criſtal⸗ 
liſiren, zu Eriſtallen anſchieſſen baffen. 
W chyinii : na kryfztał przewarzac; 
ktyfztalizowae. 

Criftianifme, vid, Chriſtianiſme. 

Oriſtofle, vid. Chriftophle. 

Critique, f.m. (erieieus) 1) ein Eritieus, 
der inſonderheit ein Buch ſehr unterſu⸗ 
et und beurtheilet; 2) Tadler, Split⸗ 
ter⸗Richter. 1) Krytyk; rozfadnik, co 
ofobliwie księgi krytykuie; 2) fzaco- 
wnik; ganidiel. 62) Un favant criti- 
que; a) un bourru critique. : 

Critique, f.f. I) die Eritie, Wiſſenſchafft, 
ſo die verderbten Stellen der alten Au⸗ 
torum zu verbeſſern ſuchet; 2) genaue 
Unterſuchung, Beurtheilung, inſonder⸗ 
heit einer gelehrten Schrifft; 3) Tadel- 
ſucht, unzeitiges Urtheil 1) Krytyka, 
ksisgroztızafanie; nauka o poprawie 
mieyſe w ſtarych autorach: za czalem 
odmienionych; 2) roztrzafanie, 102. 
fadek; 3) nicowanie {praw czyich ; 
cenzura, przygana. $ 1); Etre habile 
dans la critique; 2) rien wechape à 
leur critique. 4 

Critique, adj, c- der eine Sache gerne 
unterſuchet, beurtheilet, oder tadelt. 
Rad co nicuigcy, roſtrzaſaige) albo 
ganigey. . ip, humeur critique; 
diſeours critique. N 

il efl extremement critique. er eritifiret 
uber alles, er tadelt alles. Krytyki sie 
nazbyt chwyta; wfzyitko na nitce 
“wywraca, z 

jour eritigue. (dies criticus) bey den Wte- 
dicis: Tag, der vom Lauf der Qran- 
heit den Ausſchlag giebt. Dzien lekar- 
{ki, choremu zdrowie albo guer de- 

terminuigcy. 

Critiquer, v. a. tabeli, eritiſiren, zu gez 
nau ein Buch, eine Auffuͤhrung beur⸗ 
theilen. Krytykowac, nicować, fzaco- 
waé ludzkie {prawy albo księgę. 
§ Il critique tout, mais pour fon mal- 
eur il critique mal; critiquer- les 
meurs du fiecle. 1255 

*Critiqueur, f-m. ein Splitter⸗Richter; 
ein Sadler, Przyganiacz, fzacownik, 

ganiciel. 
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gange, A Tous ces grands criti- 
| queurs ne font pas toljours ceux gui 
| front le mieux. 
Croacement. 

e e f.m. das Naben⸗Geſchrey. 
Krakanie krukow. 

Croacer, Croaſſer, v. . (eroeire) ſchreyen 
wie die Raben; 2) ein groß Geſchrey 
machen. 1) Krakaé iako wrona; 2) wrze- 

eeneg, halaſowaé, krakac. $ 1) Un cor- 

bean devant moi croice. 

Crogge, vid. Cravate: 

Croatie, f.f. (Croatia) Ciontien, ein Koͤ⸗ 
nigreich. Kroacya kroleftwo. 

Croc, f. m. I) Knack, Krachen eines brechen⸗ 
den Dinges. f. Cric. 2) ein Fleiſch⸗Ha⸗ 
cken in der Speis⸗Kammer; 3) Feuer⸗ 
Hacken; 4) Hacken auf den Schiffen 
von unterſchiedener Geſtalt und Groſſe; 
5) ein hoͤltzerner Nagel in der Wand, 

die Kleider darauf zu hängen, ein Wand⸗ 
Hacken; 6) in der Apothecke: ein Re⸗ 
cept⸗Hacken, daran die Recepte ange⸗ 
hangen werden, damit ſie nicht verloh⸗ 
zen werden; 7) im Pferde⸗Maul ein 
Hacken⸗Zahn; 8) ſpitziger Hunds⸗ 

ahn; 9) Zahn⸗Stifft von einem ab⸗ 
gebrochnen Zahn im Maul; 10) die erſten 
Zähne eines Kindes; 1) Harpun, eiſer⸗ 
ne Hand; 12) ein Bots⸗Hacke. 1) Trze- 
{zczenie rzeczy się łamiącey obacz 


eric; 2) hak kilkozeby w {piżatni do 
Zawiesienia miesiwa; 3) ofeka, hak 
ogniowy; 4) hak.okıgtowy, rożnego ieft 
kiztattu ; 5) kołko w sćienie do {zat za- 
wiesienia; 6)hadikaptekarfki, na kto- 
rym recepty wilzq, aby sie nie poroz- 
rzucały; 7) kieł, ząb haczyity w gębie 
konfkiey; 8) kiet w psiey fzczęce; 9) 
opienek; 10)2ab pierwizy raz dziedie- 

Ein sie pufzczaigey ; u) żelazna reka 

40 zbroie; 12) bofak, iprys haczylty. 
§ 1) Cela fait [croc ſur les dents; 
2) mettre de la viande au croc; unicroc 
bien garni. 

les crocs de la ville. Sot : Haden. 
Haki ogniowe do rozrywania dachow 

‚ czalu ognia gwałtownego. 

arquebufe d croc. ein Doppelhacken. Ha- 
kownica ſtrzelba. 

ce procès eft au croc; cette affaire eft pen- 
due au croc. vid. Pendre au croc. der 
Procef, die Sache iſt ins Stecken gera⸗ 
then. Zawielzono te ſprawe fadowa. 

pendre Ppee au croc; mettre les armes 
au croc: den Degen an den Nagel 
haͤngen; das Kriegs⸗Leben verlaſſen. 
Wagardzie palem rycerskim; dzable 
na kołek zawiesić. - 

"Je Paradis vous efi hoe, pendiz le rofaire 
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Zu croc. im Scherg: betet nicht zu 
viel, ihr kommet ohne dieſes in den 
Himmel. Zartsige: i bez tego gwal- 
tu pacierzy dufza twoia bedZie me: 
bie. 

croc-en-jambe. das Stellen eines Being, 
über welches der andre fallen muß. 
Podſtawienie komu nogi; przerzuce- 
nie kogo przez nogę. 

dinner le eroc-en-7 einem ein Bein 
ſtellen; einen üb Przerzuéié, 
przekingé, przewing kogo przez ho- 
ge ; uprzedzić kogo w fzrukach; 
przechytrzy€ kogo. $ Ila donné le 
croc-en-jambe à Cupidon. 

crocs des chiens. ein Dorn- Strauch auf 
den Antilliſchen Inſeln. Tarn na wy- 
ſpach Antyliyskich. 

% a avalé ce verre croc. das Glas hat 
er in einem Zug ausgetruncken. Dufz- 
kiem te sklanke wypil. 

croc emmanché. Hacken mit einem Heft 
oder Stiel. Hak na trzonku. 

croc. de carelette. in der Seefahrt: der 
Aucker⸗Hacken, womit der Aucker ins 
Schiff gezogen wird. W zeglarfkiey 
nauce: hak do wsdiagnienia w okret 
kotwice. 

crocs de palanguins: Hacken, womit die 
Segel⸗Stangen des groſſen Maſts regie⸗ 
ret werden. Haki, ktoremi reie u 
maſztu wielkiego. kierowane bywaig. 

crocs de palans, zwey eiſerne Hacken an 
einem Strick groſſe Laſten ins Schiff zu 
winden. Dwa haki u liny do windo- 
wania diezatow W okręt. 

Croce, vid. Croſſe. 

Crocs, Ae, adj. obf, Safran⸗faͤrbig. Czer 
wony jak {zafran; fzäfranowy- ` 

Croche; S.f. 1) geſchtwaͤntzte Note; eine 
kleine Müntze in Baſel ohngeſehr von 
o Pfennigen. 1) Nota muzyczna z 
ogonkiem;. 2) moneta W Bazylei pol 
fzoftäka wynofzaca. 

Crochet, f.m. vid. Gourfon. 1) Frauen⸗ 
immer: Haden, an ſelbigem eine Sack⸗ 
Uhr, Geld.⸗Taſche u. d. g. in haͤn⸗ 
gen; 2) Favoriten, Haar⸗Locke, welche 
ehedeſſen das Frauenzimmer an der 
Stirne zu tragen pflegte; 3) ein Ha⸗ 
cken, Häclein zu Anterſchiednem Gez 
brauch; 4) eine S hnell⸗Wage; 5) Diez 
trih ein € hloz zu öfnen; 6) Miſtga⸗ 
bel mit Hacken; 7) in der Druckerey: 
eine Klammer, eine Linie oben und un⸗ 
ten mit Hacken, wie man zu Tabellen ; 
braucht; 8) Nåbr- Haden, damit das i 
Gold oder Silber im Schmeltz⸗Tiegel 
umgerühret wird; 9) Zapffen an der 
Dad Pfanne, damit De an der Latte 

hängt. 
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haͤngt. Y Haćik bialogfowski do pek- 
toralika, do miefzka; 2) faworytek, 
kedziorek na droćđiku z obu fron 

_ czola podiug flroiu ftaroswieckiego 
biafogfowskiego; 3) hak, haćik do 

rosney potrzeby; 4% przezmian Waga; 
nofzna waga z iedney ſtrony tylko 

-hak maigca; 5) wytrych do odmika- 
nia rygla zamkowego; 6) widiy gno- 
jowe haczyfte; 7) w drukarni: Iinia 
2 hakami na obudwuch koncach do 
tablic albo tabel; 8) ruraczek do mie- 
fzanıa krufzcza rozpuľzczonego.w ty- 
glu; 9) piętka na dachowce, co da- 
chowke na lacie dachowey trzyma. 
) Un crochet d'or garnidediamans; 
un crochet de montre. 

arochets, plur. 1) Ref, in welchem der Trå- 
ger eine Laft auf dem Rücken tråget; 2 
die Haden = Zahne eines Pferdes. 1) 
Jasta, nosidfo, naczynie tragarskie do 
noizenia ćięžaru na grzbiedie; 2) kły 
końskie nieco {krzywione. $ H Porter 
les crochets, 

erochet d'établie. eine Schrauben-Zivinge, 
beym Tiſchler. Szrobtztok u ftolarza. 

erochets de retraite. Hacken an den Lave⸗ 
ten, die zum Fort⸗und Zurück⸗Schiehen 
der Canone dienen. Haki u foza dzia- 
fowego do popychania i przyćiąga- 
nia dziaf. sSluzgce. : 

bire fur les crochets de quelgu’un. auf ei⸗ 
nes Beutel los leben. Trawie mie- 
{zek czyy. 

#ler aux meures funs crachets. ohne noͤ⸗ 
thige Mittel etwas angreifen: Bez 
nalezytey gotowosel sie czego pod- 
ige, 2 

à Ge! v.a. dietrichen; mit einem 
Dietrich ein Schloß aufmachen. Wy- 
trychem rygiel w zamku odmykae. 
$ Crochetter une ferrure, une porte, 

‚ un. cofre, 

Crocheteral, e, adj. vulg. unhöflich, grob 

wie ein Sack⸗Traͤger. Gruby, niepoli- 
tyezny jako tragarz. $ Fagons de 
parler crocheterales. 

Crocheteur, / in. Träger, Laſt⸗Truͤger. 
Dzwison, tragarz, co ćiężary na 
grabiecie nosi., Sl y a des croche- 
teules, & des crocheteurs. 

erocheteur de jersures.. ein Dieb der mit 
Dietrichen Schlöffer aufmadjet. 210. 
dziey wytrychem zamki odmykatacy. 

ante de crochetenr. geſunde und Garde 
Leibes⸗Conſtitution. Czeritwe i hoze 
zdrowie; zdrowa komplekfya. 

Crocheteuſe, L€ eine Trägerin. Tra- 
garka. 

Cröchetons, [. m. vid Crochets, pl. die Ar⸗ 
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me an einem Nef. Rosi albo re- 
koiesei u nosidła tragarskiego, ` 

Crochu, 8, a, etwas umgebogen, krumm. 
Przygiety, nagiety. $ Bec crochu. 

cheval crochu. Pferd, das die Knie⸗Beu⸗ 
gungen enge ſchließt. Kon podkolan- 

säslo zwieraigcy. 

il a les mains erochues. er macht krumme 
Finger, er ſtiehlt gerne. Rad myfzkuie; 

Praylgnie mu wnet co do rąk. s 

Crochus, ff. geſchwaͤntzte Note, die nur 
ein Achtel vom gangen Taete gilt, 
Nota muzyczna ogoniafta ofma seg 
taktu wynolzgea. 

double crochue. doppelt gefchtwangte Note. 
Nota ogoniafta podwoyna. 

Crochusr, ©. o. obf. 1) einen Hacken an 
etwas machen; 2) eine muſiegliſche No⸗ 
te ſchwaͤntzen. 1) Hak do czego przy- 
prawić; 2) pifaċ notę muzyczną 2 
ogonkiem. 

Chrochure, f. f. die Kruͤmme, Biege. Krzy- 
wosé, nagiętosé. 

Crocodile, f.m. (crocodilus) i) ein Croto⸗ 
dill; ) eine Schlange; ein Verrather; 
boshaffter und falſcher Menſch. i) Kro- 
kodyl; 2) iafzezurka, Judafz; oblu- 
dnik zfosliwy; zdrayca pod pokrýw- 
ką przyiazni zgubę czyia fzukaiący. 

larmes de crocodile. Crocodillen⸗Thraͤnen, 
die einen zu betriegen ſuchen. Ey 
krokodylowe; zy zmysloneinazdra- 
de wylane. 

Crocodilium, f. m. (roco) groſſe 
Eberwurtzel, Saffer⸗Diſtel. Olet czar- 
ny, Siele. 

Crocomagma, f. m. Heine Kuͤchelchen in 
der Apothecke von Safran, Myrrhen, 
Roſen, Staͤrck⸗Mehl und Gummi. 
‘Placki aptekarskie 2 fzafranu, DUTY, 
ro2, krochmalu i z gumy. 

Crocus; f. m. (crocus) i) in der Chymie: 
der Croeus, Chymifcher Safran; Noft 
in welchen ein Metall durch Kunſt ver⸗ 
wandelt wird; 2) der rechte Safran; 3) 
eine Art Frühlings⸗Blumen in grantz 


reich, es giebt weiſſe, gelbe und blaue 


1) W Chymii: rdza z każdego kru- 
fzcza zrobiona; 2) fzafran prawy; 3) 
gatunek kwiatkow wiofnowych , Ja 
białe; bfekitne i zöfte. 

Croiable, adj. c: glaublich; derjenige dem 
man glauben kan. Do wiary podobny; 
wiary sodny. '$ Il eit erofable; cette 
hiftoire eſt croiable. à 

Crolance, vid. Créance. y 

Croiant, f. m. ein Rechtglaͤubiger. Pra- 
wowierny. $ Abraham eft le Pére des 
crolans; les vrais crolans. 

Croiler, vd. Croller. E 

Croire, 
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Croire, v. 4. (credere) conj. vid. in ap- 
pend. x) glauben; 2) dencken; 3) ſich 
einbilden, etwas vor gewiß halten, ob es 
gleich falſch iſt; 4) eines Rath, Mey- 
nung folgen, glauben; 5) in Gerich⸗ 
ten: als einen Beweis annehmen, glau⸗ 
ben; 6) achten, anſehen/ dafür halten. 
1).Wierzy6; 2) wierzyć, myslic, mnie= 
mies; 3) wierzyć rzecz falſzywa; 
wierzyć, ze tak ielt; 4) uwierzyć 
radzie, zdaniu czyiemu; 5) w fadach: 
wierzyć; iako dowod pewny przyiac; 
6) trzymać o kiem dobrze, żle. 5 1) 
Crmre une chofe fur la parole de quel- 
qu'un; on croit les gens de probité; 
à qui croiras-tu, fi tü n'en crois à tes 
yeux? croire en Dien; 2) ctoiez vous 
qu'il ait fait cela? tout mira pas com- 
meilcroit; 3) les petits efprits croïent 
aux forcieres;; 4) croire un confeil; 5) 
on doit en eroire le {erment du défen- 
deur; 6) je le croishomme d’honneur. 
iline la'croit pas ot it la volt, er liebt fie 
hefftig. Gorgco ia kocha, * 

Cen, &, obf. d 

Cru, e, 4. Dar) geglaubt. U wie- 
rzony. 

Croiſade, LZ i) Creutz⸗Fahrt, Creutz⸗Zug 
der Ehriſten wider die Ungläubigen, das 
Grab Ehriſti unter dem Zeichen eines 
Creutzes zu erobern; 2) in der See⸗ 
fahrt: das Creutz, find vier ereutzwei⸗ 
fe am Suͤder⸗Pol ſtehende Sterne. ) 
Krucyäta; woyna, ktora Chrzesdianie 
przeeiw turkom na dobywanie grobu 
Panskiego pod znakiem Krzyża Swie- 
tego podniesli byty; 2) wžeg/arfkiey 
nauce: krzyż, to jeſt cztery gwiazdy 
na krzyž położone opodal punktu po- 
kudniowego. $ 1) La premiere Croi- 
fade fut concluë au Concile de Cler- 
mont en 1095 fous Urbain II. 

Croiſat, Ca. Kruſat, eine Silber⸗Muͤntze 
ohungefehr von anderthalb Thaler. Mone- 
ta srebrna7 T'ynfow 132 grofzy placaca. 
Les Croifäts fe fabriquent à Genes & 
font marquez d'ùn core d'une croix, 
& de l'autre de limage de la Sainte 
Vierge. > 

Croife, f.m. ehedeffen ein Creutz⸗Bruder, 
der die Creutzfahrt mit that. f. Croifa- 
de. Krzyżak, żołnierz co krucyate 
albo woyne przećiw poganom służył; 
obacz Croilade,: $ Secourir les Croi- 
fez. 

Croiſèe, S- f. 1) das Creutz des Fenſter⸗ 
Rahms; 2) Creutz⸗Stangen ſo die Seil⸗ 
Täntzer⸗Leine ausſpannen; 3) kleines 
Greng von Stoͤckchen im Bienen⸗Stock, 
damit die Bienen ihr Gewirck deſto beſ⸗ 
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fer anlegen können; 4) der Einſchlag 
beym Leinweber; 5) eine Ereutzfoͤrmige 
Kratze, die wollnen Bettdecken aufus 
kratzen. 1) Krzyż w oknie, w Forge 
Sig kwatery okienne otwieraig; 2)ko- 
zły line powrozobiegunow natezaig- 
ce; 3) krzyżyk z.kiykow.do ufacnie- 
nia pizezofom dzienia w ul fon; 
4) u tkacza: watek pfotnie; 5) grę- 
pla na kfztaft krzyża zrobiona do 
wzdrapania kofder wełnianych. ` 
croifée de Lancre. in der Seefahrt; der 
Ancker⸗Stock. Laska Zelazna u ker 
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Croifelle, Croifette, f.f. eine Art Pappier 
aus Marſilien. Gatunek papieru z 
Marſylii. 

Crolſement, f.m. 1) beym Fechtmeiſter: 
das Anbinden, Anlegen, da die Degen 
der beyden Fechter ereutzweis zu liegen 
kommen; 2) das Zwirnen der Seide. 
1) U fechtmiftrzow: ziozenie rapie- 
pierowy, gdy oba) fechtuigey fzpady: 
na krZE złożyli 2) przedzenie, krę- 
cenie jedwabiug g 1) Faire un croi- 
ſement. 

Cröifer, v.a. 1) ereutzweis legen, halten, 
ſetzen; 2) bey den Webern; die Leins 
wand ſchlagen, nachdem die Weber⸗ 
Spuhl durchgeſchoſſen worden; 3) die 
Ruthen in einem Korbe durch einan⸗ 
der flechten; 4) auf der Ser: hin und 
her ſegeln, kreuzen; 5) beereutzen, mit 
einem Creutz bezeichnen, bemercken; 6) 
eveutzweis eine Schrifft durchſtreichen; 
7) im Parlament: mit einem Creutz 
eine Schrifft bemercken, die man noch 
nicht publiciren will, einen Artickel, wie⸗ 
der den man etwas einzuwenden hat; 
8) einen zuwieder ſeyn, ſchaden, hindern; 
9) oh gualen, marten 1) Na krzyż 
co potożyć, fkladae, trzymać; 2) 4 
tkacza: pfotno zbijać przerzuäiwizy 
ezolnek; 3) praiki w kofzu przepfa- 
taé; 4)-fam i tam żeglować; krążyć 
po morzu, dybać na nieprzyiacielskie 
okrety;- 5) krzyżyķiem co znaczyć, 
znakować; 6) na krzyż przekrzeslie; 
7). w Parlamencie: krzyzyk przypilad, 
naznak, Ze punkt, arch kuf nieprzyiety, 
albo Ze fkrypt ielzeze nie ma bydz 
publikowan; 8) w przek z kiem ige; 
fzkodżić komu; przēsladować kogo; 
8) obf. trapić, męczyć kogo. 9 í) 
Croifer des couteaux, des épées, les 
jambes, les bras; 2) croifer laʻtoiles 3 

croifer les ofiers; 4) croifer le Golfe, 

dans le Canal, fur les cötes d’une ter- 
re; les galeres croifent fur les pirates; 

5) eroiſer un ecrit; 6) croifer un ar- 

ticle 


ticle de compte, une ſentence; 7) il 
croife fon rival en tout. 
eroifer une étofe. einen Zeug ereutzweis we⸗ 
ben. W krzyżyki tkad materg, 
eroifer un article. einen Arckel mit einem 
Ereutz ausſtreichen. Wymazaé, prze- 
-krzeslić artykuł krzyżykiem. 
a bien les foies. Seide ſpinnen, zwirnen. 
Pragsé ſedwab. 
eroifer le chemin. den Weg nach er Qbe⸗ 
re gehen. Poprzek przeyse drogę. 
Groifer, v. n. i) ereutzweis liegen als Aeſte 
auf einem Baum; 2) über einander lie⸗ 
gen oder gehen, als die Vordertheile am 
Schlaf⸗Nock auf der Bruſt. ) Na 
~ krzyż leżeć iako galezie na drzewie; 
2) przekładać się, leżeć na drugiem 
jako przedfobki u zalozki, u robdy- 
ana. $ 1) Branches qui croifent; 2) 
cette robe de chambre ne croiſe pas 
~ allez, fur Petomac. 
fe croiſen, u. l. 1) ereutzweis liegen; 2) 
ereützweis durch einander fich ſchneiden, 
gehen als zwey Linien, zwey Fluͤſſe; 3) 
ſitzen mit ereutzweis uͤber einander ge⸗ 
ſchlagnen Beinen; 4.) das Creutz zur 
Creutzfahrt oder zu dem Creutz⸗Zuge an⸗ 
nehmen, f. Croifade. 5) fich hindern; 
einander zuwieder ſeyn, ſchaden. ) Na 
krzyż leżeć; 2) na krzyz przecho- 
diié, się przećinać , iako dwie drogi, 
rzeki; 3) SiedZie€ po turecku nogi 
przysiadfzy; 4) Wiige na się znak 
krzyża S. witepuige w krucyatę albo 
w woyng przećđiw niewiernym poga- 
nom, gies Croiſade; 5) za paly 2 
kiemchodžić; przesladowa& Sie; wzaie- 
mnie fobie fzkodzie, $ 1) Ces épées 
fe croifent; 2) chemins, lignes qui 
de croifent; 3) fe croifer fur l’etablie ; 
4) Philippe de Valois propoſa à des 
fujets de ſe croifer, & commenga lui 
même de prendre la croix; 5) ces 
deux rivaux fe croifent, & fe traver- 
~ fent en tout. 


Croife, ée, adj. 1) ereutzweis gelegt, lie⸗ 
gend wie ein Creutz⸗Weg; 2) in den 
Wappen: ein Creutz habend, mit ei⸗ 
nem Creutz. 1) Krzyzowy, na krzyż 
przelozony, lezacy, iako dwie drogi; 
2) w berbach: krzyż waigcy. 9 1) 
Chemins eroiſez; des épées ctoifees. 
les bras croifez. 1) mit ins Creutz geleg⸗ 
ten Händen; 2) müßig, mit in den 
Schooß gelegten Handen; ohne alle Anz 
ſtalt, ohne alle Vorſorge. 1) Rekoma 
na krzyż przelozonemi; 2) tgce Za- 
tozywizy ; zalozonemi za pastgkoma; 
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FProznuiac; bez naymnieyfzego ftara> 
nia. 

tenir (fe tenir) le bras croifez. die Haͤn⸗ 
de in den Schooß legen, mäßig, ſeyn. 
Zelozywizy ręce gotowego wygladae. 
Les parefleux tiennent ſouvent les 
bras croifez. 

Croiſette, f.f: 1) ein Creutzchen, nur in 
den Wappen: 2) Creutz⸗Kraut, iſt gut 
zu Wunden und Brüchen. 1) Krzy- 
żyk herbowy; 2) Tyrlicz, krzyZo- 
wnik, ziele na kiły i rany dobre. 

Oroiſettè, ée, adj. erb 1 1 in den 
Wappen: ein Ereutz, das mit kleinen = 
Creutzen umgeben it. Krzyż herbo- 
wny krzyzykamı otoczony. 

Croiſeur, J. in. 1) ein Kreutzeb, ein Capers 
2) Schiff-oder ein See⸗Lapitain, der zu 
Bedeckung der See⸗Küſten herum freu- 
ket. 1) Fraybiter morski; 2) Oficer 
albo okręt po morzu krazgey i po- 
brzeża ſtrzegacy. 

Croitier, f. m. ein Creutz⸗Herr. Krzyżak, 
kawaler, - 

Croiſières, LZ plur. die Gegend, wo 

Schiffe herum kreutzen. Okolica, sdzie 
na przydybanie nieprzyiadiela EES 
okræty. & Etre en croiſières 

Croiſon, Croiſillon, f. m. 1) das Over 
Holtz eines Creutzes; 2) das Zwerch⸗ 
Holtz eines Fenſter⸗Creutzes; halbes 
Fenſter⸗Creuß, das die Flügel von einan⸗ 
der theilt. 1) Drewno poprzeczne 
krzyżowe; 2) drewno poprzeczne w 
krzyżu okiennym kwatery dzielace. 

Croiflance, f.f. *1) der gehörige Wuchs z 
die gehörige Groͤſſe die eine Perſon oder 
Sache durch das Wachsthum zu erlan⸗ 
gen pfleget; 2) figürlich: Wachsthum; 
die voͤllige Bluͤthe, vollkommene Groͤſſe; 

Vollkommenheit als der Schönheit, des 
Verſtandes ir, 1) Doroslose; wzroft 

¿należyty rzeczy albo ofoby; 2) w fen, 

die figurycznym : fama pora iako glad: 
kosci, roftropnosći, dofkonałosći. A 
Cet un enfant qui a pris croiffance; 
2) celt un jeune eſprit qui ma pas en- 
core pris toute fa croiflance ; Pamour 
& leftime que j'ai pour vous, ont deja 
pris toute leur croillance, 

eroiffances, pl. verworrne, zuſammen gez 
wachſene Kraͤuter, die man auf den Set: 
ſen und im Meer findet und zu Auszie⸗ 
rung der Groten verbrauchet. Ziela 
zawilo wkupe zrosie, ktore w morzu 
albo na skafach znayduig i do þrzyą 
ozdobienia grot biorą ogrodowych, 

Croiſlant, f. m. 1) der wachſende Mond, 

der Mond bis zum erſten Viertheil; ) 

das küͤrckiſche Wappen, der kübckiſche 
2 halbe 
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halbe Mond in ihrem Wappen, das tuͤr⸗ 
ckiſche Reich, die Türden, die türefifche 

Armee; 3) die ausgeſchnittene Figur 
eines halben Monds an den Seiten der 
Geige, wo der Fiedelbogen gehet; 4) ein 
ſchneidendes Gartner⸗Inſtrument in Gez 
falt eines halben Monds; z) in den Caz 
minen ein halber Mond von Blech, in 
welchem die Feuer⸗Schauffel und Feuer⸗ 

Zange haͤnget; 6) eine im halben Mond 
gestellte Schlacht⸗Ordnung der Schiffe; 

7) Art Papier mit z halben Monden, wo⸗ 
mit die Frantzoſen nach der Tuͤrckey han⸗ 
deln, ) Księżyca polowica po naita- 
niu; 2) miesigc albo herb turecki; Pan- 
ftwo.Otomaniskie; woysko Tureckie; 
3) kobiel wyrznigta poiksiezycowa na 
bokach fkızypic, gdzierznieimyczek; 

4) inſtrument ob ogrodniczy na 
Klztaft pol ksigzyca; 5) miesigezek 
z blachy, o kominie ızdebnym. do 
wiażenia i zawiesienia fopatki i cęgi; 
6) yk okıetow woiennych polmies 

„ Sieczny; 7) papier francuski, Z. trze- 

ma polkziezycami, ktorem w. Tur- 
czech handluiq.. $ 1) Les cornes du 

- croillant font tournees vers Levant; 2) 
faire pålir le croiſſant. 

eroij]ans ado/Jez. halbe Monde» Figuren, 
die in dem Wappen mit den Rücken 
an einander ſtehen. Pofwiesigezne 

` herbowe figury tyłem: ku tobie, obro- 
cong. 

éroi(]ant montant, halber Mond im Wap⸗ 
pen, mit in die Hohe gewendeten Spi⸗ 
en, W herbach: polksigzye. z ro- 

. gami w.gore. 

erblſſunt venverfé; croiffant couch. hal- 
ber Mond der die Spitzen unter ſich hat. 
Polksiezye 2 rogamı na det obroco- 
nemi. 

eroijlans; a) tournez b) conlournez; e) 
apoiniez ou afronsez, halbe Monds⸗Fi⸗ 
guren mit Spitzen a) gegen die rechte 
Seite; b) hinter einander; c) gegen 
einander. Poflsiezyczne figury 2 ro- 
gami, 4) ku prawey Itronie; 6) 2a ſo- 
ba, c) przećiw fobie. 

eroiſſant; ordre du croifant. der Mon⸗ 
den⸗Ritter⸗Orden vom Jahr 1448, er 
hat nicht lange nach feinem Stifter Re- 
nato von Anjou Könige in Sieilien 

gedauret. Order ksiezyca od roku 
1448, niedfugo trwal po ſwoim fun- 
datorze Renadie de Anjou krolu Si- 
eyliyfkim, 

Croiflier, v. u. obf. ſich zur Kreutzfahet 
wider die Ungläubigen zeichnen. Za- 
eiggac sie do kricyatyý albo woyska 
przeeiw poganom ; obacæ Croillade. 
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Croifure, f.f. das Creutz⸗Gewirck, der Ki- 
per in den Zeugen. Watel w mate- 
ryach. $ On:connoit la ſineſſe de la 
{erge à la eroiſure & celle du drap à 
la filure. 

Croit, Croit, f.m. Zuwachs, Zuzucht der 
Heerde, junges Vieh. Przypřodek; 
roczny przychowek. 9 Partager le 
croit. 

Croitre, v. m. conp. vid, in:append. 1) 

wachſen als ein Kraut, ein Thier; 2) 
wgchſen, zunehmen, als der Mond, die 

„Fluͤſſe, die Tage; z) ſich vermehren als 
die Inwohner, eine Zeitung. ) Rose, 
roſngé, ako plonka, zwierze;2) przyra- 
ftad, roſnge, przybywać, o ksıeäycu, 
ızekach, dniach; 3) rozrofna& się, 
zamnożyć się, rozkrzewié się, Izerzy& 
sie, iako obywatele, nowina. Au 
Cette plante croitra,, ſi on a foin de 
Paroſer; la batbe croit; les plantes e 
croiſſent après la plute; enfant qui 
commence A croitre; 2) la lune croit; 
les jours croiffent ; le peuple.croit en 
cette ville; ce bruit. croit’ tous les 
jours. Se 

Croitre, v. a. bey den Poeten: vermeh⸗ 
ren. Mnożyć, rozmnozy6 čo. § Cet- 

888 Ee {a gloire, 

2 15 ) adj © part. gewachſen. 
Urosty. 

cet arbre efk cru de fix: doigts. dieſer 
Baum iſt ſechs Finger hoch angewach⸗ 
fen. Temu drzewu na ſzesé calow 
Przyrosto. 

Cri, e, agi vid, Crud. 

Cru; e, adj. & part. wid. Croire, 

Croix, f.f. (crux) i) ein Creutz oder Fi⸗ 
gur in welcher ſich zwey Linien durch⸗ 
ſchneiden; 2) Creutz, daran man vor 
Zeiten die Übelthater zu haͤngen pflegte; 
3) das Creutz Chriſti an welchem Chri⸗ 
ſtus der Welt Heiland geſtorben; 4) 
Creutz, Noth, Trubſal, Widerwärtig⸗ 
keit; 5) ein tedes Creutz in der Kirche, 
an den Wegen u. d. g. 6) das Zeichen 
des Creutzes, womit man fich ſegnet; 
7) ein Creutz, das im Rechnen zehn gilt, 
und in gerichtlichen Neten, zum Beis 
chen geſetzt wird, daß man den Artickel 
bey dem es ſtehet, nicht einraͤumet; g) 
die Seite der Muͤntze, auf welcher das 
Bildniß des Herrn ſtehet; o) jede Mine 
tze guf welcher ein Ereutz iſt; 10) Creutz 
von Holtz, darauf der Scharfrichter den 
Übelthater raͤdert; u) in der Spern⸗ 
Bong ein kleines Suͤd⸗Geſtirn, ſo aus 

Drey 
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drey Sternen beſtehet; 12) eine Kratze 
in Geſtalt eines Creutzes, wollne Zeuge 
aufzukratzen. ) Krzyż, houra zedwuch 
liniy, 2 jedney proſtey a drugiey po- 
przeczney; 2) fzubienica, krzyz ita- 
rodawnych narodow, do ktorego zło- 
czyńce przybilano; 3.),krzyz na Kto- 
rym Zbawićiel Swiata umart; K) 
krzyż, meka, frafunek; 5) Krzyż 
kazdy w kóšćiele, przy drogach Bo 
meka; 6) krzyż ktorym sie Zeghamy; 
7) krzýżýk wrachunkach dziesiee, a 
w {adach przy artykule Znaczgcy, Ze 
go nie przyymulg, 8) ſtrona monety 
na ktorey ielt głowa; 9) kazda mo- 
néta 2 krzyzem; ro) drewno kr ZO. 
wate, na ktorym lezacego zloezysice 
kat Kolem tlucze; n) wgtbigzuker- 
Tiet pance: znamie niebieskie potu- 
dniowe 2 trzech gwiazd Złożone; 12) 
grepla na Klztalt krzyża zrobiona, do 

H wyezofania welnianych materyy. § 1) 

“Faire, coupefünecroix; 2) Alexandre 
fit mettre en’croix quelques Voleuts; 
ile ſit atacher en croix au pié du 
rocher; 3) léine Chriſt a foutert la 
mort de la crix; la croix a été un 


ſcandale pour les Juifs, & une folie, 


dans opinion des Parens; 4% fl nous 
aimons Jéſus- Chriſt, il faut porter fa 
croix; 5) porter la croix dans une pro- 


ceſſion; 6) faire le bone de lacroix; 


7) mettre une croix à côte d'un arti- 
cle, d'un compte; 8) regarder la croix 
dune monoie; 9) changez moi cette 
croix d' Elpagne; 10) roüer le criminel 
atache à une croix. 

croix Saint Andrée; croix de Bodi gogne. 
ein Andreas⸗Creutz, als einLateiniſches X. 
Krzyż Swietego Andrzeia na ukos iako 
litera X polozony. 

croix Saint Antoine. Creutz des H. Antoni 
als das Lateiniſche T. Krzyż S. Anto- 
niego na kfztatt litery T. 

croix de par Dies, ein gedrucktes A B C 
Taͤflein, darauf die Kinder die Buchſta⸗ 
ben lernen. Tabliczka z obiecadfem 
dla dziatek. 

croix peorale. goldnes Praͤlgten⸗Creutz das 
die Biſchöſfe und einige Aebte auf der 
Bruſt tragen. Krzyż Pralacki złoto- 
lity na piersiach Bifkupa, Opata. 

croix géométrique, wid. Baton de Jacob. 
in der Meß⸗Kunſt: Jacobs = Stab. 
W gieomerryi: lafka Jakubowa. 

croix gnomonigue. ein tunden- Creuß, 
deſſen iedes Ende durch feinen Schatten 
ſtat des Zeigers die Stunden weiſet. 
Zegar słoneczny bez ſtylu na krzyżu, 
ktorego końce godziny pokazuig. 
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Tree le crois; wid: Groifade. fich in 
Krieg wieder die Ungläubigen begeben. 
Zaciggnaé sie do krucyaty albo woy- ` 
{ka przeöiw Poganom idgeego. 
avoir les Jambesen croix. die Beine ereutz⸗ 
weis úber einander gefchlagen haben. 
Nogi naa krzyż przelozye. "77 
faire la croix b cowrbettes, ou a la balo- 
rade. auf der Reutbahn: mit dem 
Pferde vier Sprünge ins Creutz machen, 
das ift; zuerſt vorwerts, hernach mie, 
und denn auf beyden Seiten. ale 
iezdney »tkoczy&na krzyż, toie, pier- 
wey weiaz, potym wzad, a ha atek 
, lewa 1 Prag ſtrone 
Je le jetterois volontiers & croix & A pble. 
ich kuͤmmere mich nicht viel drum; es 
mag gehen wie es will. Nie wiele o to 
Joie? nic wiele mi na tym należy: 
niech Kosé padnie iako chice? 
*mavoir pi croix mi pile. Fein Geld haben. 
I fzelaga nie mieć zljamanego 
jeu de croix & de pile. das Marek und 
Unmat- Spiel, in welchem derjenige 
gewinnet, deſſen Muͤntze mit dem Wap⸗ 
pen unten und mit dem Bilduiß oben 
faͤllt, nachdem ſolche in die Hohe ge⸗ 
worfen worden. Reucenie goen: 
gra, w Ktorey ten wygraie, Jroregn . 
moneta rzucona herbem na fpodku, a 
głową albo. obrazem. wzgöre lezy, 
N Joüer à croix ou à pile 
croix de ceng, Geld⸗ Sorte, in welcher die 
Stufen muͤſſen gezahlet werden. Gatu? 
nek pieniędzy na wypłacenie cyn- 
fzowúmowiony. Ki 
croix de Jerufalem. 1) Serufaleind-Creu s 
das Wappen des Königreichs Jeruſalem; 
2) eine rothe Blume mit groſſen Slat- 
tern fo im Julio bluͤhet. 1) Krzyz Je- 
ruzalemſki; herb kroleftwa Jeruzalem- 
fkiego; 2) Kwiat czerwony o Wiel 
kich liſtkach w Lipcu kwirnacyh ~ 
grand-croix. die naͤchſte Würde oder dergzit⸗ 
ter nach dem Ordens⸗Meiſter des Mal⸗ 
theſer und S. Ludwigs⸗Orden. Pierw- 
fzy urząd albo kawaler po hochmiftizu 
Orderu, MaltenfKiego 1 S: Ludöwika. 
$ Il eft grand-croix; chevalier, grand- 
croix: *. 
fréres de la rofe-eroix. Rofen? Creuker, 
die den Lapidem Philofophorum ſuchen. 
Pewni fantaltycy,co JapzdemPhtlofopbo- 
zum albo kunfztrobienia zfotafzukaia. 
Ordre de la‘croix, der Creutz⸗ Orden, von 
ſelbigem pflegt eine Prinzeßin von Oeſter⸗ 
reich das Oberhaupt zu ſeyn. Order 
krzyża, ktorego bywa kawalerka nay- 
przediieyfza iedna z Arcyksiezniczek 
Rakuskich. 


invention 


Zi 


A 


R OL 

invention [ante croix: Cteutz⸗ Erfindung, 
ein Feſt⸗Tag.  ZualeZienie swiętego 
Kr EA Sugo. ; 

exaliation fainte croix: Exeutz⸗Erhoͤhung, 
deßgleichen ein Feſt⸗Tag. Swieto pod- 
niesienla S: Kr 2. S 

«08% blanche: die alte Standntfe des Kb: 
nigveichs Frauckteich. Choragiew fta- 

rodawna ktoleftwa Frañcufkiegö. 
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kro., in den Wappen: ein Creuß⸗ , 
e herbach: ke: FR 
cola recercelée; gräie uncrees Atieketz 


Greg. Ktzyż kotwiezny. 


m oin ole ebe, ein Krücken⸗Ereut, Krꝛys 


© na kfztait kulepodpafzüey. 
bol wide. ein ausgebrochen Creutz. 
Krzyż prꝛeyrzyſty, czezy gegart, 
croix ajounée au cœur: ein in der Mitte 
gusgebrochnes Greg, Krzyż we Srzod: 
ku przeyizyily. SS Ä 
croix parten ein ausgerundetes Creutz. 
Kizyż na kößcach okrągło wy&iety. 
croix entendees ein un den Enden ausge⸗ 
ſpitztes Greng, Krzyż na koteach 
Apiezaſto wugierg: ` 
Gate: bordée. ein eingefaßtes Ckeutz. 
Kranz ökrazony'älbo ‚obtebiony. 
croix fourcheree. ein Gabel⸗Creutz. Kizyz 
tofochaty: x SE ; 
goix pirronée. Ein Stuffen⸗Creutz. Krzyż 
2, ttophiow Wichödowych; 2 
gol &toilce. ein Sterns Group, Krzyż 
3.0wiazd'zlozony:  - 
boi gurke. gt VSchländenzCreik: 
Erz = węża, a 
Store lofangée: ein Rauten⸗Creutz. Krzyz 
2 fzybialtemi koncami. GC 
Eroix bezantee: ein Group aus Pfennigen. 
© Kray2 2 pieniazkow. onai 
croix & double traverfe, das Matrianchenz 
pher Gpaiifhe Greg, ` Krzys patry- 
archöwy albo hyfzpanfki: 
croix an pie fichee.) ein Ereutz aus vier 
Nägeln. Krzyz ze czterech 8ozdäiow: 
croix fleurdelifeei ein Lilien ⸗Exeutz. 
Kizyž 2 kwiecia liliowego. 
eröir pommerce; eil Creutz mit Kugeln. 
Jeng 2 galek. . 
tröix eablee;, eroimcordee. ein Seil⸗Ereutz. 
s KizyŻ Ze fzhürka ükiecony. 


Goin garnie de hämegons, Ein Hacken⸗Ckeutz. 


Krzyż haczyfty;'.to ieſt 2 haczyítemi 
koncami: j 2 
eroix brefice: ein Dreh⸗Blat⸗Creutz. Krzyz 
ze trꝛech litkow: í d 
Grolis; f: m: obf: 1) Möraſt, ſumpfigter Ort, 
2) eine Tiefe fo das Waſſer ausgeſchwe u⸗ 
iet. 1) Kaluza, mieyſce bagniſte; 
2) dof od powodzi: e sal 
roller zg. von Stof Pegen i den 


$ 
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Bauch lofe. O prakach drapieznyeh: 
wyprozniaé sie; wyfacniee. 

Sromatique, /. f. (chroma) 1) beym Htah⸗ 
ler: die Farbe⸗Künſt; Wiſſenſchafft, die 
Farben, Licht und Schatten nach der 
Natur aufzutragen; 2) Muſie aus dem 
b mol. 1) V malarza: toziozenie 
farb, ümberiswiartosei podkug natuty; 
2) figuralna muzykd 2 A mol. Și) La 
eromatique eſt la troiieme & derniere 
partie de la peinture. 

Cromatique, 2% e. in der Singekünft: 
aus dem b mol und aus halben Tonen 
zuſammen geſetzt. Wimazyce: vb mol: 
iz poltonow złożony: & La inulique 
cromatique eſt celle qui ajoute à la 
muſique diatonique les b mols & les 
dieles, martigs. S 

Cromorne, f.m. Poſaunen⸗oder Trompe⸗ 
ten⸗Zug au einer Orgel; 2) Organiſt 
der dieſen Zug ſpielet. 1) Pifzezaiki 
orgahowe głos puzanow i tràb wyda- 
waigce; 2) Organ co na tych gra 
pifzezalkach. 5 

erbmornes: gerade Orgel⸗Pfeiffen, die 
nicht dicker noch ſchmähler werden. 
Piſzczafki otganowe w iedney'ötubosci 
22 do koncaidace. i : 

Crone, fm: ein Kran auf dem lifer, die 
Güter aus iind ein zu winden. Winda; ka- 
far na pobtzeZu; ktorym towarfy zokte- 
tom wyéiggaig 1 w okręt fpufzezaig; 

Crönigue;Chronigue; fifo (chronica) 
Jahr⸗Geſchichte, Zeit⸗Geſchichte; Gez 
ſchichte, die nach der Ordnung der Zeit ge⸗ 
ſchrieben ſind; ein Chronicke. Kronika; 
toczne dzieie. & Lire les vieilles tg: 
niques de Pologne, CC 

cronigne feandaleufe: i) Tadel⸗Schrifft 
bon der ärgerlichen Lebens Hit eines 
Flauenzimmers oder eines Arten 
Herrn; ) Nachrede. ) Pifmo nicuigce 
Poſtepli Pana alba Damy wielkie 2 
Siebie daigeych zgorſzenis; 2) obid- 
wa, ösläwas 9 5) II pafoit Pour de- 
vor, mals la cronique ſcandaleuſe ous 
aprend qu'il eä pluſieurs mat: 
treiles: =) ` 

Cronique, Chronique; 247: c. (ebronieus) 

anhaltend, lang, von Bilanckheiten. 

Dugi, dugortwaigeysı 0 ehorolhelh : 

§ Ild une maladie chrofique. 

Croniquer, Chroniquer, o:a. im Scheütz: 
Jahr ⸗ Bücher von etas. fotelben: 
Zar tem; “kronike o czyni pilata 9 I4 

` votiloit croniquer fes faits: ES 

Eronigueur,s Chroniqueuf; ( in. im 
Schertz: ein Geſchichts⸗ Schreiber: 

aten: ktonikatz; ezafopis;.hyltoryk: 

Etonologie, Chronologie, f.f- (ebronolo: 

Eee gia) 
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gie) Beit = Rechnung, Chronologie. 


Ozaſopiſarſka nauka; chronologia ; cza- 
fopifanie ; wyrachowanie  czafow. 
$. La cronologie eft tres-neceflaire à 
un homme de lettres; la cronologie 
de Calviſius eft fort exacte. pE 
Cronologique, Chronologique, adje&iv. 
(chronologicus) Chronvlogiſch/ zur Zeit⸗ 
Rechnung gehoͤrig. Chronologiczny, 
czaſopifakſki, do wyrachowania czafu 
należący. Y Difeours cronologique; 
table SR sh 
Cronologiſte, Chronologifte; > 

Cronologue, Chronologue, d (ehre 
nologus) ein Chronologiſt; ein Gelehr⸗ 
ten, fo in der Zeit⸗Rechnung wohl er⸗ 
fahren ift. Chronolog,:czafopis; bie- 

iy w muce o opifaniu czafow. 
Vous nétes un grand Chronologitte ; 
il eft un grand Chronologue. E 

Groon, f.m. eine alte Hollaͤndiſche Muͤntze, 
fo zwey Kayſer⸗Gulden gilt. Moneta 
ftaya holenderſka dwa złote rynſkie 
placaca. d 

Oroone, f.f. ein Schweiserifche Rech⸗ 
nungs⸗Muͤntze. Moneta Izwaycarfka 
rachunkowa. 

Croquant, La, ein Bettler, Lumpen⸗ 
Hund. Gokota, golec, opryfk, hultay. 
$ Les. paifans qui fe revolterent en 
Guienne fous Henri IV & fous Loüis 
XI; furent apellez croquants. - 

Oroquant, e, adj. praſſelnd, zwiſchen den 
Zähnen. Chruſzezacy, trzeizezacy 
miedzy zeboma, 9 Un biſcuit cro- 
quant; une croute croquante. 

*Croque-lardon‘, f: m. im Schertz: 
Schmarutzer,Teller⸗Lecker, Topff-Siueker. 
Paforzyt, Wyiadacz w cudze kuchnie 
zaglądaiący. Á 

Croque-au fel, ady; nur mit Saltz ohne 
alle Zurichtung. Bez wizelkiey przy- 
prawy tylkofzczegulng folg. $ Man- 
ger une choſe à la croque au ſel. 

lle mangeroit à la eröque-au-fel.. er iſt 
weit ſtaͤrcker, er koͤnte ihn auffreſſen. 
Dalekomocnieyfzy od niego; zgniotl- 
by go iak zgnile iabiko ; połknął- 

go; j 
manger du pain àla croque. an fel. tru⸗ 
en Brodt mit Saltz effen. Jesöchleb 
olą. i 
Oroquer, v. u. knirſchen/ krachen unter den 
Zähnen. Trzeſzezeé, chruſzczec mie- 
dzy zeboma. 9 Croute qui croque 
tendrement fur les dens. i 
*Croquer, v. a: ) begierig etwas freſſen, 
daß es knirſcht und knarrt; 2) beym 
mahler: grob hin mahlen, nicht og: 
arbeiten; 3) hurtig arbeiten; uͤberhin 


_ zabić, {ztucznie krase, zmykać; 6) au 


Le renard cxoque les poules; le chat 


il nen croſuera que d'une dem. er wid, 
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ſchreiben, ſich in der Arbeit uͤbereilen; 
4) verſchwenden; s) mauſen, wegraffen, 
mit Lift entwenden; 25 er Sees 
fahrt: einen Hacken einhengen, beſſer 
Acrocher. *ı) Pozerae nagle co chru- 
fzczacego i trzeſzezgcego; 2) u ma- 
larza: grubym malować pezlem ; 
obrazu nie domalować, nie wydofko- 
nalić; 3) pretko, niedbale, iak na d- 
bytrobić, pifać, co czynić; przyna- 
eliö,przyspiefzy&robote; 4) rofpralza&, 
przemarnowae; 5) mylzkowag, worem 


zeglarfkiey nauce: hak wrzueig, Riem „2 | 
zawadzi6, /epfze słowo Acrocher. § 1) 


croque les ſouris; 2);eroquer un ta- 
bleau; 3) il croque {es ouvrages, ſes 
lettres; 40) cet homme a croqué tout 
ſon bien. 


*oroguer le marmot, vulg: lange vor der 


Thuͤre ſtehen und warten. Prze- 
de drzwiami długo na kogo cze- 
ka, 


davon nichts ſchmecken; er wird davon 
nichts kriegen. Nie mu Sie 2 tego 
nie oberwie; nie oxrasi się w tey fpra- | 
wie. ‘a 


Croquet, ſ. m. eine Art Pfefferkuchen, 


Piernik barzo kruchy, miedzy zębami 


fo hart iſt und im Munde knirſcht. | 
chruſzezacy. & Croquet bien fec. 


*Grogueur, La. ein liſtiger Dieb, einer der 


etwas zu erſchnappen ſuchet. Urwipo⸗ 
leć; ziodziey chytrze co zmykaigey. 
$ Un vieux renard, grand croqueur de 
poulets: 


Croquignole, *Craquignole, J. I ein 


Sternickel, Schneller, Kopff⸗Stoß. 
Szczudłek kufakiem albo kiykeiami ; 
guz klyk&iowy. & L'un en paflantme 
donnoit une nazarde & lautre une croa 
quignole. 


Croſſe, SL ) ein Biſchoffs⸗ oder Abts⸗ 


Stab; 2) Handgriff, Henckel, in Geſtalt 
eines Biſchoffs⸗Stabs, als an einem 
Gieß⸗Becken; z) ein Kolben, Stock der 
vorne krumm ift; womit die Kinder ei⸗ 
nen Stein oder Ball fortſtoſſen; 4) im 
Schertz: die Kruͤcke eines Lahmen. 
1) Kurwatura; Paſtoral Bifkupfki al- 
bo Opacki; 2) antaba, ucho jako u na- 
lewki na Kfztalt kurwatury [Kr zy wie- 
ne; 3) kiy, lafka na przodku nagięta, 
ktorą dźieći igraigce kule albo kamie- 
nie popychaig; 4) Zartuige: kula 
podpaſzna. 91 Croſſe d'or, d argent; 2) 
les eguieres à crofle font A la mode. 


Cralſt de mouſguet, wid. Couche. i 
Craft, 
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Orofit, Ze: alli. der das Recht hat einen 
Biſchoffs⸗Stab im Wappen zu führen, 
| als ein Abt, eine Aebtißin. O Opezach, 
Kfieniach.: maigey kurwaturę; kurwa- 
À turą Sie pieczetuiacy- : § Ceſt un Abe 
; erolſè & mitre. 
Crofter, v.m von Rinder, die mit Ruz 
| geln ſpielen: eine Kugel mit einem 
| Kolben oder einem Stecken, der vorne 
krumm iſt, fortſtoſſen. O chlopcach 
kulmi graigeyoh: popycha& kulę lafka 

na przodku nakrzywiong, $ Ceſt un 
petit libertin qui n'a fait que crofler 
toft Phiver. 

Croſlette, f. f. abgefchnittne Wein⸗Nancke, 
oder Feigen -Af zum Einſencken, an 
welchem etwas vom jaͤhrigen Holtz blei 
ben muß. Do fadzenia w ziemie la- 
torosl winna lub figo wa od£ieta, u kto- 
rey dla facnieyizego rozmnozenia 
drewno odi lonfkiego roku zofta- 
wiono. $ Les croſſettes miſes en terre 
font ailement de racines, 

eroflettes , plur: die Ecken oben an der 
Einfaffung der Thuͤren und Fenſter. 
Ozdoby u rogow liftew albo odrzwia 

nad oknami, drzwiami. 

wroffettes de couverture, der Gyps oder 
Kalck⸗Zierath, neben den Dach⸗Fenſtern. 
Ozdoba na gipsie albo wapnie wybi- 
iana około okien dachowych. 

i Croffeur, f.m. ein Junge, der mit Kugeln 

ii ſpielt und ſolche mit einem Kolben oder 

vorne krummen Stecken fortſtoſſet. 

Chłopiec graigcy, co kule nakrzywio- 

na lafka przed {obg popycha. 

{ Crotalaire, f.f. (crotalaria) in der Apo⸗ 
Wede: ein gewiſſes auslaͤndiſches Gez 
wächs aus Aſien. N apeyce : Ziele 

f pewne z Azyi. 

| ` Crotales, f. . plur. obf. vid, Caſtagnbtes. 

f Crotaphite, f.m. d adj. m. (crotaphita) 

Í in der Anatomie: das Schlaff⸗Maus⸗ 

chen an den Schlafen, welche die Holen 

| des Schlafs füllen, die Schlaf-Beine 
bedecken, und die Unterkiefer ziehen. 

W anatomii: muſakuf fkroniowy, te 

f dołki fktoniowe napelniaia, kosći 

{kroniowe okrywaig i czełusć ſpodnig 

przyćiągaią. 

KE Crote, Crorte, LO Gaſſen⸗Koth za) Miſt 

f einiger Thiere. ) Eloto na ulicy, kat; 

' 2) gnoy, tayno niektorych tylko zwie- 

) ragt; bobek kozi, owcy, 80 Elle 

N marche ſi mal quand elle va par les 

| zë, que da jupe en amafle toute la 

| crote; 2).crote de cheyre, de ſouris, 

\ de rat; crote de ver à foje, 

rotes de chien, weiſſer Hunde Dreg in 
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der Apothecke. Album grecum; albo 
pSie layno, ap appes, 

Croter, Crotter, v.a. kothig machen; be⸗ 
ſudeln mit Gaſſen⸗Koth, als ein Kleid. 
Ufzargać, ùkalać, ublocie, pokalae co 
iako juknie. 9 Elle a croté fa jupe; 
C'eft un petit Avocat qui crote fa robe 
au Palais. 

fe eroten, v.r. ſich kothig machen, kothig 
werden. Ulzargae sig, ukalae Sie, 

ublodie sie. § Il fe crote fort, lors- 
quil va à pie par les ruës, 

Got, ee, ot, i) kothig, voll Gaſſen⸗Koth; 
2) mit Gaſſen⸗Koth beſudelt; 3) im 
She: ſchlecht, gering, nichts werth; 
4) im Schertz, von einem vornehmen 
Herrn: der keine Kutſche und Pferde 
halt. 1) Blotniſty; bfota pelny; 2) 
ublocony, ulzargany; 3) Sarswige: 
posmienny „podły, ladaiaki; profty; 
4) Zartuiac 3 wielkiego Pana: koni i 
karetyniemaigey, 8 1) La rüe eft cro- 
tee; 2) un garçon croté; il eft cror« 
comme un barbet; 3) un Poëte cro- 
te; une nouvelle erotee; Mufe cros 
tee; 4) cet un petit Marquis croté; 
gelt une Comteſſe erotte. 

il fait croté dans des zuë eg ift kothig 
auf der Gaſſe. Wiele bfota na ulj- 
cach: 

Grotole, f. m. (crotolium) eine Art Trum⸗ 
mel, welche auf alten Muͤntzen die Ba⸗ 
als- Pfaffen der Cybele in Händen har 
ben. Gatunek bebnow na monetach 
ftarodawnych w rękach popow bogini 
Cybele. 

Crotte, Crotter, vid. Crote, 

Crotton, Croton» f-m. ein gewoͤlbtes Ge⸗ 
faͤngniß unter der Erde, beffer Cachot. 
Dno w wieży; taras {klepiony pod- 
Ziemny Zepfze słowo Cachot. 

Croube, adj. C. oli krumm gebogen. Krzy⸗ 
WV, Däer, 

Crouchauts, fi m plur: Gtuͤcken Holtz, 
welche vorne in ein Kahn kommen und 
zur Rundung des Vordertheils dienen. 
Bunty przodek. czofnu oktaglawy 
zwieratgce. f 

Croulant, e, adz. baufällig. Ziy, watty, 
obalifty, nachylony, o flap ch. budyna 
kach & Apuler une mafon crou- 
lante. 3 

Croulard, Leg, ein gewiſſer Vogel. Prak 


EWDN, 

GE Erſchuͤtterung / das Gine 
cken, Weichen; Brechen eines Gehaͤu⸗ 
des, fo fich zum Einfallen neiget, Oba⸗ 
liny; nachylenie domu wätlego, 

Crouler, v., 1) baufällig werden, wackeln, 
von alten Bebauden; 2) obf vom Erde 

Bee 2 beber 
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beben erſchuͤttern. 1) Nachylae sie, o cher 2 eroupetons ; e here elk 


obalinach: 2) obf. trzęSÉ sig, zatıza- «i 


Inge sie oditrzesienia Ziemie. 
Muraille qui croule. 


laffen; *2) ſchuͤtteln als Baͤume wegen 


` 
z lądu w wodę; *2) trzgs& owoc ; za- 
trzafng& czym: §1) Grouler un bäti- 
ment; 2) croulez ce pruinier. 


Croulieres, LZ p/un. lockere, fandigte oder 


motaftige Herter, anf welchen man kei⸗ 
nen gewiſſen Tritt thun kan. Trzefa- 
wica; mieyſce gualkie, piaſzczyſte 
albo bagniſte, gdzie noga oftoieć Sie 
nie może. 8 


Croulis, vid. Ctolis. 
Croupade, f: f. hohe Courbette, Lufft⸗ 


Sprung eines Pferdes, da das Pferd 
vornen und hinten in gleicher Hó- 
he bleibet, ohne daß man das Ei- 
fen. fiehet, Korwer wyloki albo 
{kok, w ktorym kon w towney zo- 
ftaige wylokosci, patrzacemu zadney 
podkowy albo ſtoppy kopyta ſwego nie 
pokazuie, 8 Manier & croupades; 
faire des croupades; mettre un che- 
val à Pair des croupades; cheval qui 
fe prefente à croupades; hautes crou- 
ades, i 


Genese n die Spitze, die Höhe eines 


croüperons, — ER 
SO) Croupias, and Croupiere 4). 


Groupiat , , m. auf den Schiffen: ein 


Crouler , v. a. 1) ein Schiff ins Waſſer Knoten in einem Seile. Na okreiuch: 


Wezel w linie, 


des Obſts. ) Zepehngé, ſpuseic okręt Croupier, m. 1) der hinter dem Sattel 


bey einem ſitzet; 2) ein Spiel⸗Geſell, 


del einem ſchwachen Spieler einhilfft, 


odet ſtat deſſelben ſpielet; 3) ein Freund 
ſo ſeinen Nahmen und Beyſtand her⸗ 
giebet, etwas auszuführen; 4) heimli⸗ 
cher Beyſtand, der am ee 
1) Ten co na krzyżu konskii 
jezdzeem siedzi; 2) pomocnik , na- 
miaftek koſterski co graczowi sta- 
bemu dopomiaga albo miaſto niego 
zwykł grać; 3) přzyiaćiel, promotor 
zezwalaiäcy, aby jego imieniem i po- 
wagą {prawe prowadzono ; 4) Laſtep⸗ 
ca, pomocnik fKryty, kogo wfzyftkie~ 
mi sılami i radd talemnie zafzczy- 


caigcy. ê 
Croupieres LZ ) Schwantz⸗Riemen art 


Berges; 2) das Creutz eines Pferdes 


vom Sitz oder Sattel bis zum Schwautz; 
3) Hintertheil einer Haut oder eines 
Leders, wo der Schwantz geweſen; 4) 
Hintertheil eines Chors in der Kithe: 
1) Wierzch gory; 2) krzyż koński; 
to iet od siedzenia albo Siodfa 
2%.do ogona; 3) Rzemien krzyżowy 
albo tyl (kor wyprawioney, gdzie 
był ogon; 4) tyf koru koscielnego. 
Sri Isfirent des feux fut la croupe 
des montagnes; il fe faifirent de la 
croupe de montagne; 2) eroupe large & 
ronde; mettre en croupe; porter en 
croupe. 

Ja wolupté porte le repentir dr la mifere 
en croupe. auf Wolluſt folgt Reue und 
Elend. Zale i miſerye po roskofach 
chodzą. 


_ moüiller en croupe: den Aucker vom Hinz 
tertheil des Schiffs auswerffen. Ko- 


twicg 2 rufy, to ieit; 2 tylu nawy 
wyrzuä. i 

Croupe, adj. obf. SiE. Gruby, migżfzy: 

* Croupetons, adv. niederhockend, kau⸗ 
rend, auf dem Hintern, als ſitzen oder 
rutſchen. Zadnicg na Ziemi; na poflan- 
ku, na posladku, jako: siedzie6, sie 
czołgać. & Etre à croupetrons; mar- 


Sattel; 2) im Schertz: der Hintere, 
der Steiß, inſonderheit eines Weibes: 
*3) eine garſtige unflatige Hure; 4) 
Seil, an welches ein Schiff bon hinten 


angebunden wird. 1) Pochwy kouskie ; 


2) Srtuige, ofobliwie 2 kobiety 2. vd. 
dek; Zadnica, rzyé; z), kurwisko, 
wizteeznica bezecna; 4) lina; ktorą 
öktet 2 cy ku albo ztu£y.do ladu przy= 
bijaią: 


elle haujfe la croupıere. De hat biele Lieb⸗ 


haber, mit welchen fie zuhaͤlt. 


7 Wich 
się lizie gachow. ` 


mollillen en croßtere. in der Seeſohrt! 


den Aucker vom Hintertheil des Schiffs 
heraus werfen. W Zeglarfkiey nauce: 
kotwice 2 rufy albo 2 tylu okiętoWes 
go wyrzućić. 


croupiéres, plnr. Verdruß, loſe Handel, 


Kłopoty, frafunki, halafy. 


dailler des cronpieres a quelqu'un. einem 


Handel und Verbruß machen; eien 
ein Bad zurichten. Kiopotow i ha- 
low kogo nabawić. § On lui va 
tailler des crotpietes. 


Croupion, f.m: I) das Schwantz⸗ Bein um 


Menſchen; der Steiß, der Buͤrtzel am 
Feder⸗Vieh; ) im Schertz: der Po⸗ 
dex. 1) Guzica, oaltrzyca,rzap, kufttzy- 
ca u ezlekai praköw; *2) Lerne: 
rzyć, zadek; posladek. $1) Un cröu- 
pion de chapon; d’oifon; 2) langleıs - 
remüer le crotipion. > ° 


garnir le croupion. in der Küche: in den 


Bürsel eines Capauns kleine Stückchen 
Speck einſtecken, damit er N 
eyn 


d 
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ſeyn moge. I, kuchni = kaplunowi 
guzyce słoniną ınatka& dia wiekfzego 

„ pozoru- (E 

Oroupir, v.. i) ſtehen / nicht flieffen vom 

Waſſer: 2) liegen, als ein Kind im 
Kothe; z) im figürlichen Verſtande: 
faulen, liegen, ſich weltzen als in Se: 
fern, Günden. ) Srolec, mie plynge, 
o wodach: I) leżeć w plugaitwie iako 
dziecię 3) w fenśiefirurycznym gnić, 
hu walae sie W niecnotach, wgrzechach, 
$ 1) L'eau croupitdanslesfoflez; Leau 

K dot ou erbupit; deyient bien-töt 

gange? il wy a point de pire eau que 

Celle qui eroupit ou qui dort; 2) un 

enfant croupitöit dans fon ordure fi 
on n'ayoit ſoin de le neteier ; 3) crou- 
pir dans les péchez; croupir en une 

extreme mifere: d 

Croupillanty e, #7. ſtehend / als Waſſer. 

._ Stoigcy, wolle, $ Eau eroupiſſante. 

Groupon, f. m. Sohlen⸗Leder; eine ges 

gerbte Ochſen⸗Haut, ohne Kopff und 

Bauch. Skora grzbietawa wygarbo- 
wana, bez głowy! i brzuchu.“ § Un 

roupon dè vache, de beuf. 

Kroufte, v, Croüte. 

Erouſtille, f. fein Stünfchen Brodt-Nitz 
de; ein biffen Brodt. Sztuka [Korki 
chlebowey; kKroyka; kes chleba. 

„ Prenez encore une crouſtille pour 
boire un coup. 

„Orouftiller, via ein Stuͤckchen Brodt⸗Rin⸗ 
De eſſen. Jeseikorkechlebowa; przeka- 

sie chleba 8 On crauftille avant que 
de hoire. d 

„Crouſtilleux, enſe, %, kurtzweilig / laͤcher⸗ 
lich, poßierlich. Inucleny, trefny; kro- 
tofilny. § Il ett crouſtilleux; elle et 
crouſtilleuſe; c'eſt un corps crouftil- 
EE G 

* Grouftilleufement, adv. luftig, poßierlich. 
Trefnie, smiefznie. = $ II parle crou- 
ſtilleuſement. 

Oroutac, f.m: eine gewiſſe Muͤntze in Nor⸗ 
wegen. Moneta pewna w Norwegii. 
Grotte; fuf. (eruſte) i die Rinde am 
Brodt, am Kuchen, an einer Paſtete; 2) 
dicke Haut, Kruſt oder Schale, die ſich an 
etwas anſetzt, als an einem lang gelegenen 
Saltz⸗Hauffen, auf einem Confeet; 3) der 
Grind auf einer Wunde oder Geſchwaͤr; 
4) harte Schale auf der Erde von gar 
zu groſſer Dürre; 5) beym mahler: 
Copey eines Gemaͤhldes, die man vors 
Original ausgeben will. 1) Skorka na 
chlebie, na paftedie, na kolaczu; 2) ko- 
zuch, fkorupa iako na kupie foli, co 
długo leżała, na konfekćie ; 3) ſtrup na 
wrzedzie, na ranie; 4) IKoruparwarda 
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na roli od wielkiey ſuſzy; 5) umalarza: 
przemalowanie, kopia za oryginał tda- 
wana. $1)Latroütededeffüs, la croite 
de deflous; ne manger que des cróütes 
de pate; manger quelque petite croûte; 
2) il fe fait une croûte fur les confitu- 
res qu'on garde long tems; il fe fait 
fur le fel gwon garde une croùte fort 
dure & épaifle; 3) la croùte d'une ul- 
cere; 4) la ſechereſſe à fait ſur laiter 
re une croüte.dure; qu'on a,de la 
peine à labourer; 

fon corps weft gu une qrollte. ex iſt über 
den gantzen Leib krätzig. Na caßym ciele 
jeſt Kroſtawym 3 fteupiaftym, 

ne manger que des cnollibs, ſchlecht Detten 5 
fich mit einem geringen Tiſch behelffen. 
Podle iesć; chlebem i Jobs kol-dwoy 
zaltawiad, 

cuir en crolte, gar gemachtes Leder, das 
getrocknet worden. Wyprawiona fu- 
cha Ikora, i x 

parchemin en cnoilte. rohes unzugerichtetes 
Pergament. Pergamin chropawy nie- 
dorobiony. 

* Croütelette, f- f. ein kleines Rindchen 
Brodt; ein Raͤnfftchen. Kawalekfkorki 
chlebowey; kromka chleba. .$ Une 
srotitelette-de,pain. 

Croütier, (sm ein Bilder⸗Haͤndler, der 
ſchlechte Bilder fuͤr gute, abgemahlte 
für Origingl⸗Stuͤcke zu verhandeln ſuchet. 
Przekupien obrazow, co podle albo 
przemalowane obrazy za oryginały 
prawe u głupich ludzi frymarezy. 

Croüton, J. og. Brodt⸗Nanfft; Anſchnitt 
vom Brodt. Kroyka oderzniona od 
chleba calego; kromka chleba. 

Groyable, vid. Crolable. 

Groyance, vid. Créance: 

Croyant, vid.Grotant: 

Cih, La 1) Gewaͤchs; Grund, Boden, 
der Frucht traͤget; 2) beym Falckenie⸗ 
ret: die Mitte des Buſches, wohin das 
Rebhun fuͤr dem Faleken zu entfliehen 
ſuchet. 1) Kreiceneya, urodzay grünt, 
na ktorym sie owoc ztodzil; 2% fo- 
kotnika; sızodek-krzewia, W ktory 
korupatwa przed ſokofem uchodzi. 
$1) Boire du vin de fon ert, £ 

geff du bléde fon od, dieſes Getreid ift 
auf feinem Boden gewachſen. Lo zboże 
wiasney jego jeſt kreſcencyi, ` wia- 
ſnego jego leſt urodzaiu. 

cela weft par de fon crú: das iſt nicht aus fei- 
nem Gehirn; das iſt nicht ſeine Erfindung. 
Nie w ego to glow ee uroslo; nie iego 
to domyst albo inweneya. i 

Cru, er adjediv. vid. Croitre.- gewachſen. 

Eee 3 Urosty. 
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2 
Urosly. $ Us font crus de fix grands 

doigts; elle eft cru& en ſageſſe. 

Cru, &, vi, Croire. geglaubt. Uwie⸗ 
ron, ; 

Za nouvelle eft crub. dieſe Zeitung wird ges 
glaubet. Tey nowinie uwierzono. 
cela eft cru de tout. le monde. dieſes glaubt 

ein ieder. Każdy to wierzy. 

Crü,&, adj. vid, Grud. 

Cruauts, fif. 1) Grauſamkeit, Grimm, 
Wut der Menſchen und Thiere; 2) Un⸗ 
menſchlichkeit, Harte, Unempfindlichkeit; 
3) Beſchwerlichkeit, Verdruß; verdrieß⸗ 
lich / unertraͤglich Ding. 1) Okrudien- 
dtwo, ſrogosé, sierdäiftose ludzi, zwie- 
ızow; 2) nieludzkose, nieczufose, 
nieuzytos&; umysł okrutny, frogósć, 
morderitwo ; 3) klopot diezki; ueiſk 
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wielki; froga, okrutnarzecz. $r) La 


cruauté des tigres & des lions, des ours; 
une grande cruauté, une cruauté &fre- 
née, inoüie, barbare, deteftable, horri- 
ble; arrêter, le cours “de-la cruauté; 
aflouvir la cruauté’; 2) elle a de la 
cruauté pour fes enfans; un véritable 
ami doit foufrir fans murmures la cru- 
auté de fa maitrefle ; la cruauté du 
fort, de la fortune; faire, exercer des 
cruautez; 3) quelle cruautè de fe voir 
abandonné, de fe voir trahi par fes 
meilleurs amis. g 

Cruche, Lf. Dein Krug; 2) im Schertz: 
ein Thraͤnen⸗Guß; z) im Schertz: ein 
tummer Menſch; 4) in der Stern⸗ 
"Bun: das Gefäß, ein Suͤd⸗Geſtirn von 
u Sternen, von der vierten, fünften, 
ſechſten Groͤſſe unter dem Fuß des groſ⸗ 
fen Loͤbens und dem Flügel der Jung⸗ 
frau auf der Waſſer⸗Schlange. ) Dzban, 
dzbanek; kruz, kruzyk; 2) &arınige: 
Jez potoki; też powódź; deſzcz pla- 
czliwy; 3) Sanni, 7 dudek, człek 
glupi; 4) w gwiazdarfkiey nauce: 
znamię południowe z D gwiazd czwar- 
tey, piatey ifzoftey wipanialosei pod 
Lia noga, ufkrzydefpanny na wezu. 
$ 1) Cruche peinte, bariolèe; 2) une 
cruche de pleurs. 

tant ua la cruche à Pean, gwele fe cafe. 
der Krug geht fo lange nach Waſſer, bis 
er hricht. Tak długo dzbau wodę 
nosi, az Sie ucho. urwie. 

Oruchse, L€ ein Krug voll. Dzban pelen 
czego. § On a envoiꝭ à la fontaine cher- 
cher une cruche d' eau fraiche. 

°Crucherie, ff Tummheit, Narrheit. 
Gfupſtwo, blazenitwa.. $ Ceſt ma 
crucherie de trop craindre la mort. 


Cruchon, , m. Kkuͤglein, kleiner Krug. 
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Dbaneczek, kruzyk. $ Un joli cru- 
chon; un petit cruchon: 5 
Crucial, e, géi, ins Creutz geſchnitten, 
beym Balbierer. Na krzyz prze 

rzniety cru. Une ineiſion cru- 
ciale. EE BEE 
Cruciata, f.n. (cruciata) Creutz⸗Kraut. 
Tyrlicz krzyzownik. 
Crucifere, adj: o: Colonme:erucifere. eine 
Genle vor den Kirchen mit einem Even 
tze. Bosa meka na kolumnie przed 
Koscio fam. 55 
Cruciferes, m. fur, die Crank Balder, 
Creutz⸗Traͤger, ſie trugen immer ein 
Creutz in den Handen; dieſer Orden 
wurde vom Pabſt Alexandro VII. im 
Jahr 1656 gaͤntzlich aufgehoben. Krucy- 
ferowie, Zakonnicy co zawſze kr 
w ręku trzymali, od Papieza Alexan- 
; N zniesiony ten zakon. 
Crucifiement, obf. e $ 
Gruciiment, f: r ) Y die &reutzigung ze) 
ein Gemaͤhlde von der Fteutzigungehriſti; 
3) das Creutzigen des Leibes, durch Faſten 
und ein ſtrenges Leben. ) Ukrzyzo- 
wanie; 2) obraz o Krzyzowanin Zba⸗ 
Wieiela swiata ; 3) martwienie data 
poſtem, Zyeiem furowem. $1) Le.cıus 
eifiment de Jeſus-Ohriſt; 2) le Brun a 
fait un crucifiment de Jeſus- Chriſt, & 


cet ouvrage elt un chef dœuyre de 


peinture. 

Crueifler, v. a. I) ereutzigen, au das Creutz 
haͤngen; 2) in geiſtlichen Reden: zwin⸗ 
gen, ereutzigen, als feine Begierden. 
1) Krzyzowae; 2) w duchownych n. 
wach: martwić, morzys ciato. & i) Les 
juifs ont crucifié Jéfus-Chrift 5; 2) les 

© macerations vivifient lame en cruci- 
fiant- le corps & la chair. 


fe crucifier, w.r. fich kaſteyen. Martwie 


sie. 

je me ferbir cruciſier, ich wolte mich 
creutzigen laſſen, ich wolte alles leiden. 
Dalbym sie na krzyż ogolić ; dal- 
bym sie ukrzyZowae,  $ Il fe feroit 
crucifier pour fon ami, pour de l'ar- 
gent: 

Crucifie, ee, adj. gecrengiget, Ukrzyzo= 
wany. $ Saint Paul ne vouloit rien 
favoir que Jefus-Chrift crucifié ; oublier 
pour l'amour de Jeſus-Chrilt crucifié 
fon reſſentiment & les injures reçuës. 


Crucifix, La ein Crucifix, Bild des ges | 


ereutzigten Heilandes,;gemahlt, geſtochen, 
oder gehauen. Krucyftxs, obraz ukrzy- 
zowanego Zbawiciela rzezany, malo- 
wany, na koperfztychu. $ Un beau 
Crucifix ce Crucifix et bien 


rave 
SC? ef 


2 


Crucifixion, f- V die 
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Self un mangeur de crutiſiu, es iſt ein 
Heiligen⸗Freſſer; der allen Heiligen die 

Fuͤſſe abbeiſſen will. Nabozniczek to 
wielki. 

mangeufe de crucifis. eine Bet⸗Schweſter. 

Dewotka. 

meitre fon rveffentiment de let injures, 
gwon a requös al pie au crucifix. 
feine. Rache und Beleidigung Gott anz 


befehlen. Pomſte i urazę {woie Zba- i 


wićielowi polećić ukrzyzowanemu. 
= Creutzigung. 


Ukrzyżowanie. 
Ch, 83 5 adj. (erudus) 1) roh, unge⸗ 
kocht; 2) unbereitet, roh, unzugerichtet; 
3) in der Chymie: roh, wie es aus der 
Erde kommt; 4) un verdaulich; 5) in 
der »Heil⸗Kunſt: roh, aus Mangel der 
natuͤrlichen Wärme nicht gnugſam ge- 
kochet; 6) roh, hart, grob, ungeſittet; 
7) unausgearbeitet, roh, unvollkommen, 
als ein Gedancken, eine Schrifft. 1) Su- 


roy, niewarzony, nieupieczony 


2) niewyrobiony, furowy, niewypra- 
im wiony; z) wehymil: furowy,zziemie 
kopany; 4) nieftrawny, do firawienia 
trudny ; 55) wılekarfkiey naue: ſu- 
rowy; 2 niedoftatku ciepła natural- 
nego niedowarzony; 6) gruby, niepo- 
lityczny, nieodiolany ; 7) niedoſko- 
paly, niewytworny, iako- koncept, 
Skrypt. 9 5) Fruit crud; chair cruë; 
pomme cru&; 2) ſole cruë; chanvre, 


cuir crud; 3) antimoine cru; 4) le 


melon et et fur Leſtomac; 5) hu- 
meurs crües; 6) des manieres erues; 
ces mots ſont un peu cruds; un hom- 
me crud; 7) on ne doit pas ſe con- 
tenter de mettre une penfee toutecru& 

g Sg le papier; ouvrage qui eft encore 


erl. 
ern à demi. halb roh, halb gekocht. Na 
poly ſurowy albo warzony. 


A c, adv. 1) barfuß; mit boffen åf 


ſen; ohne Unterzieh⸗Struͤmpffen und 
Socken; 2) ohne Sattel auf dem Pferd. 

1) bodo, bez ponezoch ſpodnich & 
Szkarpetek; 2) oklep, bez siodła na 
koniu. § 1) Chauffer des bas de foies 
à crü; fe boter A eri; 2) aler à 
cheval A crü. 


*Crudeliet, f.f. vid. Cruaute. Gtauſam⸗ 


keit. Okrudienftwo. 

Crudite, /. f. (erudisas) i) das Rohe, 
die Rohigkeit als der Fruͤchte, des Waf- 
ſers, der groben Feuchtigkeiten; 2) Un⸗ 
verdaulichkeit des Magens; 3) Grob⸗ 
heit, Unhoͤflichkeit; grobe, unhoͤfliche 
Worte. ) Surowizna, iako owocow, 
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wWody, grubych waporow; 2) nieſtra- 
wnosé Zoladka; 3) gruboscobyczaiow ; 
grubianftwo; niepolityczue słowa. 
di) La.crudite des fruits, des hu- 
meurs; corriger lacrudite des melons; 
Tacier qu'on fait boüillir dans Peau, 
lui ôte Ja crudite; 2) avoir des crudi- 
tez d’eftomac; 3) cet homme eft inci- 
vil, il dit beaucoup de cruditez aux 
gens. 

erudite; corne de cuir, ſtarckes und feſtes 
Leder. Barzo mocny rzemień; fkora 

dobrze wyprawiona. 

Crus, (LC 1) das Wachſen, Steigen, Zu⸗ 
nehmen, als des Waſſers; 2) Erhöhung 
der Zölle, der Gaben; 3) gehoͤriger 
Wuchs oder Groſſe, fo eine Sache vom 
Wachſen erlanget; 4) in Gerichten: 
der fuͤnfte Heller oder Pfennig über den 
geſetzten Preis. ) Rosnienie, przyby- 
wanie, iako wod ; 2) podwyzfzenie 
cla, podatkow;;: 3) dorosnienie, doro- 
slosć; wzroft rzeczy należyty; 4) w 
Sqdach : piaty grofz nad cenę pofta- 
nowiona... & 1) La cruë des eaux; 2) la 
cruë des tailles; 3) cet arbre, cet en- 
fahr na pas encore pris toute fa 

crus. 

eru? du cerf. der neue Zuwachs an einem 
Hirſch⸗Geweih; junge Zincken oder Enz 
den. Koniufzki nowe 2 rogu ielenie- 
go ‚sig pufzezalgce. 

Cruël, le, adje. (crudelis) ) utyranuiſch, 
grauſam, unmenſchlich; 2) wild, blut- 
gierig, reiſſend, grimmig / von wilden 
Thieren; z) unfreundlich, unerbittlich, 
hart, unempfindlich, ſonderlich in Lie⸗ 

bes⸗Sachen: 4) hart, empfindlich, 
Greng, ſchmertzlich, als ein Unglück. 
1) Stogi , Cal, okrutny; 2) dziki, 
nieugfafkany, drapieżny, d zuwierzach; 
3)nieprzyiazny,nieubfagany, nieczuly, 
twardy, głuchy na prosby, ofobliwie w 

fensie gamrackim; A) frogi, ciężki, ſu- 
rowy, ftrafzny, iako  niefzczescie, 
$ 1) Un cruel Tiran; loi cruelle; une 
cruelle action, une cruëlle matte: 
2) les tigres d’Hircanie font fort 
crüels; 3) maitreffe cruelle; elle fait 
la cruëlle; 4) cela eft cruël de me voir 
abandonné de mes amis; une cruélle 
douleur. S 

Crusl, f. m.: ein Müterich. Tyran, 
okrutnik. 9 Néron étoit un engl. 

Cruelle, LC in Liebes ⸗ Wandeln: 

unerbittliches Frauenzimmer; eine 

Grauſame. N fiyle gamrackim: Ty- 
ranka; okrutnica głucha na wfzyftkie 
prosby: & C'eft une cruëlle, mais elle 

Eee 4 GH 
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eſt adorable; il ne trouva jamais des 
cruelles. 

Crusllement, adv; graufam, unbarmhertzig. 
Okrutnie, niemifosierdnie. | $ Faire 
mourir erusllement; battre cruälle- 
ment. 

Crueux, Grueufe, 

Crex, des 
Okrutny. 

Crueufement , 
Okrutnie, 
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Dee obf: grausam. 


adv. obf. gubudié, 


Orüment; adv. rauh, grob, unhöflich x 


Grubo, furowo, niepolityeznie. $ Une 
faut pas dire les chofes fi. crüment 
que cela. 

Orural, e, *Cruftal, e, adj, in der Ana⸗ 
tomig : das an den Schienbeinen ift. 
W anatomii : goleniomy, § Veine 
cruftale ;mufelecruftäle;artere erurale, 

ge e Schienbein. Goleniowa 


Crufade, Criſade, Croiſade, f: € Portu⸗ 
gieſiſches halbes Thaler⸗Stuͤck Poktalarek 
Portugalfki. $ Les vieilles crufades 
valent environ quarante fous & les 
nouvelles trente trois ſous. 

Cruſtacé, be, adj. (cr ufkacens) bas Scha⸗ 
len hat als Muſcheln, Krebſe. Skoru- 
pa ity, o slimakach, rakach 3 innych 
p Tawach. 

Eruftal, e, vid. Crural, 


Crypte, S.f. (crypta) unterirdische Hole. 
Les 


Pieczaty, loch podziemny, 
cryptes de Kiovie font celebres dans 
Thiſtoire, 

Ciyptoportique , fa m. 
ein gewölbter Ort unter der Erden zur 
Abkuhlung; 2) Zierath an dein Eingang 
einer Garten Grote. 1) Sklep pod- 
ziemny dla chlodu; 2) ozdoby przy 
witepie do groty dgrodowey, f 

Cryftal, vid, Criftal. 

Ch, Cul, fm. (culus) 10 der Hintertheil 
des Leibes, der Steiß; Theil des Leibes, 
deffen man fich zum Sitzen bedienet ; 
2) der Boden, Untertheil des Glaſes, 
einer Flaſche, einer Tonne, eines Korz 
bes, einer Lampe, eines Keſſels, einer 
Trümmel; 3) der Hintertheil einiger 
Sachen als eines Boots, eines Wagens; 
4) in der Seefahrt; Untertheil eines 
Schiffs. 1) Zadek, zadhies, tzy&, po- 
sladek; 2) dno , fpodek, jako sklanki, 
flafzy, beczki, kofza, bębna, lampy; 
kotta; 3) tyt rożnych rzeczy, iako 
czofna, woza; 4) wzeglarfkieynauce ; 
dno, fpodek okrętu, Fi) Montrer le 
e A quelqu'un; un poltillon a fou- 
vent le cul écorché; 2) mettte un ton- 


(eryptoporticns) 3 


Leo 


neau fur le ei: le eit de foſſe; 3) ke 
ch d'une charrette; dun bâteau, 

SÉ dune aiguille. das Nadel Oer, Ucho 
igielne, 

ch dartichaut. Artiſchocken⸗Boden oder 
Teller. Spodek albo krazek miesilty 
W kareiofie. 

ef de chapeau: der Boden eines Huts. 
Dno, fpodek w kapelufzu, 

ch-de>fac.. 1) der Sack, eine Gaſſe ohne 

Ausgaug; 2) der innere Umfgug eines 
Meer⸗Buſens, in America. 1) Ulica 
bez wyiazdu kam 2) wnętrz 
wnetrzuy wbızeäa albo odnogi org 
Ier w Ameryce. Sai Demeurer 
` dans un clide-fac; 2) le cul-de-fac de 
RE Mattinique. 

eeft un si de plomb; il faitle ch de plomb, 
er figet immer über ſeiner Arbeit; er 
hat einen bleyernen Hintern. Zawfze 
nad robotą siedzi. 

A ci-leve, im Spiele: zuſammen; ohne 
weiter zu ſpielen „es mag verlieren wer 
da will. U Loſteno zs; raz na zawize; 
bez dania fatystakeyi. 

Jollone un den A ci-leveen fix ‚parties. wig 

wollen fecha Spiele um einen Thaler 
ſpielen, es gewinne wer da will, Grays 
my {zes6 tylko gier o talat. 

ch delampe: 1) der Boden einer Lampe; 

2) in der Druckerey : Ziergth, der ein 

Buch beſchlieſſet, ein Final⸗Stockchen; 

3) Zierath von Tiſchler⸗oder Biſphauer⸗ 

Arbeit oben an der Decke, an einem 

Gepolbe. 1) Littewka drukarka na 

koncu księgi; 2) rzezanie, rydie fto- 

Jarfkiey albo fznicerfkiey roboty na 

fklepie, na ftropie: 

eh-bas. ein gewiſſes Spiel in der Karte. 
Gra pewna w karty: 

ch debafe folie, eine Hole im Graben. 
Loch w rowie. 


eu 


cü de port, ein Knoten am Ende eines 
Schiff⸗Seils. Wezel na koncu liny 
okretowey. 


xoh par deffus rte, den Hintern in die 
Hoͤhe gekehrt; die Beine in die Höhe, 
Zadkiem na ziemi a nogami do gory. 

ch Dane. eine Art See⸗Fiſche Meer⸗Naf⸗ 
ſel, Meer- Neſſel. Pokrzy wa, ryba 
mort, 

ch de jatte, einer der die Fuͤſſe eingebüfz 
fet hat, oder auf felbigen nicht gehen 
kan. Kula, człek « co nog nie ma albg 
na nich chodzie nie móže: 

e-blanc, eiue Art kleiner Schuepffen. Ros 
dzay malych 'bekafow, 

mettre ci & vent, das Hintertheil eines 
Schiffes gegen den Wind kehren. Rufe 
albo tył nawy ku wiatrom Kramer. 

*de 


Phe e 


\ 


161% TEY? 

3 de ci? dde tête, mit allen Kräften, = 
wfzyitkiemi, at. 

Yil y va dech c de tête comme une cor. 
neile gu, abbat des noix. wulg; er wen⸗ 
det alles an, zu ſeinem Zwecke zu kom⸗ 

men. -Kredi sie iak mucha: w 5 
aby {wego dopiąć. 


So le tient au ch & aux rhaff: man 


hat ihn feſt geſetzt; man hat ihn beym 
Leihe gekriegt. Za teb: go wäigto; 
Ku geiskey geift kluzie, 

iger le ch en arriére. den Kopff aus der 


. ziehen; zurück treten; fein © 


ort nicht halten. Wykeecae Sieiaku 


_ Wegorz z matni; wypralzae sig Zeze- 7 


80; slowa danego nie dotrzymać. 
säi SE 4 ohi 1) et Fliegt darnieder; er ift 
- berlohren; 2) er kan nicht mehr ant 
worten; er iſt überführt, 1) Zginął, 
rzepadf; iuz po nim; podupadt; 2) 


amillel, odpawiedziee däleynie möge. 
Kaz e 270 \chofe & écorche en. etwas mit 


Reeg thun. 
“mufi co ezyni£. 


Pizećiwko woli, 2 


ider, “Nagle koge przytrzymae, 
Nôtre infanterie’ andra für‘ cù la ca- 
Peterle ennemie. g 
* ‚faire Je e de poule,’ das Maͤulchen piz 
en, Zinlié gabk& jakö'trgbke. 
en le ed A guelqu'na auf eine nie⸗ 
dektrachtige Akt ſich vor einem demuͤ⸗ 
igen. Talkowae komu 7 nikczemnie 
Lie przed em korzyé, 
RÄ vonloie petter. plus haut que le ch. ev 


wollte Höher fliegen als ihm die Fluͤgel 


gewachſen, find. Wyżey cheiat latać, 
Hizli miał po tem fKrzydin, 

il en a dans le ed. er hat groſſen Scha⸗ 
dell damit gelitten. Wielka na tym 
ponióst 42 12 Kode. 

* montrer. le ch: Ferſen⸗Geld geben, davon 
fliehen; eine unternommene Sache lie 
gen laſſan. Tylu podać; ‚odbiecprzed- 
Lie wise! wege, 

g ini voi le ch, er if fepe abseriffen, 
die Ellenbogen kucken ihm hervor. Lak 
zdarty 1 odarty, ze mu fokćie zreka- _ 

Wow wychod24. 

tonner le pie au cù à quelqu'un, einen 
aus den Ger jagen. Wygnackogo 
ze slużby. : 

u seft leut le ell deuant; il gſt levé le 

ell le prémer: ep iſt heute unrecht anf 
geſtauden / er zanckt fich mit allen Zen: 
ten. -Opak dzis wstaf; nie wyipat 
SEZ każdym się dzis wadzi. 

fe grazer le ei au foleil: valg. faullentzen / 
fich den Hintern in der Sonne kratzen. 


quelgu'un fur ch. einen ploͤtzich 
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W zadek sig nd stoci Kkrobae; na 
bruku leżeć, 

Cuati, v. Coati: 

Cube, fim. (cibus) 10 indes meg-Rung: 
ein Wuͤrffel, ein viereckigter Coͤrper, in 
welchem alle ſechs Seiten gleiche te 

wie auch lauter rechte Winckel haben; 
2) in der Rechen⸗Kunſt: die Cubie⸗ 
Zahl, welche entftehet) wenn eine Zahl 
mit ihrem Ovadvgk mulkiplielret wird, 

gls S iſt die Cubi -Bahi bon 2. 1) W 

Ssgieometryi: “kubus, kotka, Tzesdio- 

kwadrat, jeſt figura pelnas ktorg za- 

wieralą pol RA fednakowych 
kw adrärow ‚daskonalych; 2) w pach- 
miftr[kley nauce: piia liczba yoftgca ` 

2 multyplikacyi, i siebie fameyifwe- 

go produktu, jako 8 rotg multypli- 

Fuge dwa prze dwa, à produkrezeery 

takže przez dwa.- $-1) Les dez ont la 
figure d'un cube; on FE fett. de cubeg 
pour la mefüre des cörps'folides; 

Cube, Cubique z adj: e. euhteus) Cubie⸗ 
würfflichz Wuͤrffel förmig; viereckig iie 
eit Wirel, in der meß⸗Kunſt, 
geometry: Szesciokwädratowy,: ké 
kowy; z fzese pol jednakowych zło- 
żony. $ Pie cubique, toife cubique, 

Höuce 3 ein Cubie⸗ Zoll; Würfel: 
Zoll, Caf ſzeseiokwadratowy. 

nombre eubique (cubicusnümerus) die Cu⸗ 
bie⸗Zahl in der Rechen⸗Kunſt. . Cube ). 
Liezba pelna w rachmiſtrakiey nauce. 
obacz; Cube 2). 

yacine cubique; ( Tradix cubica) die Cubie⸗ 
Wurtzel in der Rechen⸗Kunſt, aus wel 

cher, wenn fie mit ihrem Quadrat multi⸗ 
Hlieiret wird, eine Cubie⸗Zahl heraus 

kymmt, alſo if 2 die Cuble⸗Wurtzel von 
8.1. Cube ). Wirzehmifßrfkiey nau. 
ce: Söjana liczby pelney, reft liczba 
2 ktorey sig liczba peina rodZi,iako 2, 

"2 ktorych sie zpowrorzoney multypliz 
kacyi rodzi 8, obacz Cube 2). 

Cubebe, V Cubebe, ein Indiauiſch Ger 
wuͤrtz. Kubeby, korzeń Indyyskí. 

Cubiforme, adj.c. 05 eubiforme (os cubi- 
forme) in der Angtomie: das Wuͤr⸗ 
fel⸗Bein in der Fuß⸗Wurtzel. N ana- 
tomii: Koſtka fzesciokwadratowa w 
przyfawie. i 

Cubigue, vid Cube adj. 

Cubiculalre, f. m. ein aiT Bedienter 
in der Paͤbſtlichen Cantzeley. Urzednik 
pewny w Apoſtolſkiey kancelaryi. 

Cubital, €, adj. (eubizalis) in der Ana⸗ 
tomie: zum Ellenbogen gehörig. W 
anatomii fokciowy, dofokcianalezacy, 


SEN Ellenbogen - Mäuslein. 
Eee 5 Mufzkut 
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Mufzkul Joke Y. & I y a le cubi- 


tal interne & le cubital externe. 

Cubitus, f. m. (cubitus ) in der Anato⸗ 
mie: die groſſe Ellenbogen⸗Roͤhre, fie 
erſtrecket ſich bon der Buͤge des Arm⸗ 
Beins bis zu der Hand. M anaromii: 
Tokéiowa rura wielka od przegubu aż 
do ręki.: 

Cubocubique, adj. & fom. (culocubicum) 
in der Rechen Bang: Produet einer 
Zahl die 8 mahl mit ſich ſelber multi⸗ 
plieiret worden. W rachowniezey nau. 
ce: produkt liczby osm raz 2 ſoba 
fama multyplikowaney. 

Cuboide ; Cubiforme , adj. c. da in 
der Anatomie: das Würfel- Dein in 
der Fuß⸗Wurtzel. W anatomii: fze- 
Sélokwadratowa Koſtka w przyfzwie. 

Cu-blanc, f m. Art kleiner Schnepffen. 
Rodzay malych bekafow. 

Cuca, . F ein Amerieauiſches Gewächs, 
deſſen Blaͤtter vor den Hunger gekauet 
werden. Pionka Amerykariſka, dift 
jego w glodzie zezwany bywa. 


Cuciy.f. m. eine Frucht, die einer Quitte ` 


ziemlich ahnlich aber glatt iſt. Owoc 
Peng We wizyltkim pigwie podo- 
bny, tylko Ze gładki: ; R 

Cuciofera, , ein gewiſſer Baum der 
dem Palm⸗Baum aͤhnlich iſt. Drzewö 
palmowemu podobne. 

*Cucule, f-m (cuculus) 1) Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe; 2) obf-eine Reiſe⸗Kappe. ) Kaptur 
mnifki; 2) 0%. kaptur podroänych. 

Cucurbitacé, Ces adj. (encurbitaceus) was 
als ein Kürbis im Wachſen auf der Erde 
hinlaͤufft. Pnacy sie po Ziemi ; tako ba- 
nia albo korb: roftgey: 

Cucurbite, LZ (eueurbita) in der Chy⸗ 
mie: ein Diſtillir⸗Kolben, ein (Gefäß 
von Glas, Thon oder Ertzt, mit einem 
langen Halſe, zum Diſtilliren. O chy- 
mikow:- bania o dlugiey fzyi gliniana 
albo krufzczowa do dyſtylowania. 
§ Mettre la cucurbite dans le bain- 
marie. 

Cucurma, vid. Curcuma. 

Cuder, vid. Guider- 

Cueille, f. f. Breite des Seegel⸗Tuchs. 
Szerz płotna Zagielnego. 

Cueiller, Cueillere, vid. Cuiller. 

Cueillete, f: f. ) Einſammlung der Feld⸗ 
Fruͤchte; die Weinleſe; die Erndte; 2) 
Collecten, Sammlung vor die Armen; 
3) Schiffeladung von Wagren, fo unter⸗ 
ſchiednen Leuten gehören. 1) Zbiera- 
nie Wina; Zwoz, Iprzatnienie urodza- 
iow; 2) fkladanie sie na co; zbieranie, 
{kładek pieniędzy na ubogie ludzie; 3) 
tadunek okrętowy wielom należący. 


CUIL 


$ 2) Faire une cueillete pour les pau- 
vres; 3) charger un vaiſſeau à cueillette. 
Cueilleur, fm. 1) Sefer, Sammler, der 
Fruͤchte ſammlet; 2) in der Glas⸗üt⸗ 
te: ein Glasblaſer. k) Zbieracz owo- 
cu iakiego ; 2) hutarz, co sklo rurą 
wydyma, $ 1) Etre fait en cueilleur 
de pommes; cueilleur de vin. 
Cueillir, v. a: (colli gere) conj. vid. in Ap. 
pend, einſammlen, leſen, abnehmen, ab⸗ 
brechen Fruͤchte, Blumen, Kraͤuter, Blaͤt⸗ 
ter. “Zbierać, zdeymowaé, ſprzatac, 
zrywać kwiaty, Ziela, owoce. 8 
cueillexai des fleurs; cueillant des 
des herbes. ; 
cueillir le-verre. in der Blass Hütte: 
den Zeug mit dem Blas- Rohr aus dem 
Glas⸗Tiegel nehmen. W fue fla. 
ney: rurą do wydymanıa wa ma- 
teryą 2 tygla. j 
cueillir des palmes. den Sieg davon tras 
gen. Zwyćięskie liczyć, zbierać pale 
my. Nous ne cueillerons point de 
palmes qui ne ſolent mêlées de fleurs 
d'orange. : 
Cueilloir, Cuilloir; / in. Koͤrbchen, in wel⸗ 
chem Obſt verkaufft wird. Kolzyk, w 
ktorym rożne frukta przedawaig. 
*Quider, Lan, ein laͤnglichter Korb in wel⸗ 
chem Pflaumen und Kirſchen verkaufft 
werden. Kofz podiugowaty. do wisni 
i styw. przedawania. 
Cuider, v. m obf. vid. Penfer. meynen, 
deucken. Myslié. § II cuida. à mou- 


vr. 
Cuidereaux, f. m. obf. Liebhaber. Kocha- 
nek 
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Cuierie, vid. Foüille, 

Cuilier, vid. Cullier. 

Cuillerke, *Cuillieree, , ein Löffel voll. 
Zyfzka pełna czego. $ Une.euilleree 
de boüillon, de vinaigre. 

Cuilleron, *Coullieron » f. m. die Schale 
an dem Löffel. Czafzka u tyfzki; ty- 
{zki czese oblaczyfta. $ Guilleron 
bien fait; il y a des cuillerons en ova- 
le, comme ceux des cuilliers, dont 
on fe fert à table, il y en a de ronde 
& d’autres qui ont un bec. 

Cuillier, *Cullier, *Culliere, f. f. 1) ein 
Loͤffel; 2) beym Bley⸗Gieſſer: eine 
Schoͤpff⸗Kelle; 3) Wachs⸗Kelle zum 
Wachs; 4) Saltz⸗Kelle oder Schuͤppe, 
damit das weiſſe Salg umgeruͤhret und 
gekoͤrnet wird; 5) eine Waſſer⸗Kelle 
beym Stein⸗Saͤgen; 6) in der Zucker⸗ 
Siederey: Zucker⸗Kelle, den geſchmol⸗ 
genen Zucker heraus zu ſchoͤpffen; 7) ei⸗ 
ne laͤnglichte Meer⸗Muſchel; 8) eine 
Löͤffel⸗Gans / fo einem Reiger gleich Ka 

aver 


JE e 
isp ampa 
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aber einen Loffel-förmigen Schnabel hat; 
9) ein Eiſen vorne um die Axe an ei⸗ 
nem Wagen⸗Nade. ) Lylzka; 2) wa- 
rzecha wiel ka u ofownika do ofzumo- 
wania olowiu; 3) czerpaczka do wy- 
czerpania wosku rozpufzczonego; 4) 
Lopatka do miefzanıa gradowki; 5) 
kielnia do polewania kamieni, gdy ie 
pila rozrzynaig; 6) d eiern, czer- 


Paczka do wyczerpania cukru rozto- 


pionego; ) podiugowatakonchamor- 
a; 8). ges dzika plaskonoſa, o tym 


oe gi od czaple rozaa, žema dziob na 
; Laralt 1yfzki; 9) podofek, żelazo u 


konca osı wozowey, 3 ) De fort bel- 
les euilliers ; cuiller d'argent; 2) cui- 
lier à puiſer, à fouder. 
euillier percé Schau Kelle mit Löchern, 
damit die Uneinigkeit vom Bley abge⸗ 
ſchoͤpffet wird. Zutan, warzecha ze- 
lazna 2 dziurkami do ſzumowania 
olowiu. 
E à por. ein Koch⸗Loͤffel. Watze- 
cha. 


cuillien couvert. ein groſſet Suppen⸗Loͤf⸗ a 


fel.  Łyfzka wielka. do polewki 2 
mily czerpania. 

enillier de pompe. ein Bohrer die Pompen 
auszubohren. Swider wielki do prze- 
wiercenia pompy. 

suillier & canon, Stüd-Sräser, die Ladung 
aus den Canonen zu ſchrauben. Kray⸗ 
carz do wyfzrubowania ładunku {trzel- 

: bowego, ` 

euillier & brai. Pech⸗Kelle. Kielnia do 
imoty. 

Cuillieree, vid. Cuilierbe. 

Cuillieron, vig. Cuilleron. 

Guir, f-m: (corium) 1) zugerichtetes Le⸗ 
der; Sai die Haut auf dem Menſchen, 
auch auf Thieren, beffer peau.. „) Rze- 
mien;*2)fkora na 2er Z Riu albo czło- 
wieku; Zepfze stowo peau. 5 1) Cor- 
roier, faire boire un cuir; cuir tanne, 
plaqué, corroiė; 2) cuir doux & uni. 

euir verd; cuir erud; cuir frais, unzu⸗ 
bereitetes Leder. Skora niewyprawio- 
na; fkora furowa: 

ewer fees à poils trudne rohe Haͤute mit 
DER, Surowe, fuche fkory z sier- 

19: 3 

cuir falé. ungegerbtes Leder, das man ein⸗ 

geſaltzen, damit es nicht verderben mò- 


ge. Skora niewyprawiona naſolona, 


aby się nie pſula. 

cuir fort; gros cuir. Pfund ⸗Leder, ſtarck 
Leder von Ochſen oder Büffel. Skora 
gruba wołowa, bykowa. 

suir bouilli. Leder mit allerhand Gummi 


CUIR 

geſokten und zubereitet. Skora warzo⸗ 
na w rożnych kleiach drzewnych. 

un vifage de cuir boüilli. vute. ein heßli⸗ 

ches ſchwartzes Geſicht. Twarz fzpetna 

Ii czarna. z 

cuir corroie. Riemer⸗Leder. Rzemien dla 
rymarza. 
cuiz doré. Leder mit verguldeten erhabenen 
Figuren zu Tapeten. Skora 2 pozlo- 
conemi wypukfemi figury do obićia. 
$ Les cuirs dorez d'Anvers font: les 
plus eſtimez. 

les maladies da cuir. Krauckheiten die 

hinter der Haut ſtecken, als die Kraͤtze, 
Beulen. Choroby zaskorne, Jako 
swierzbiacka,wrzedy. & Les maladies 
du cuir ce font la gale, les dartres &c. 

entre cuir & chair. zwiſchen Fell und 
Fleiſch. Za fkora, zafkornie. 

Cuiraſſe, . ein Kuͤris. ins, $ Une 
cuiraſſe à Lepreuve du mouſquet; un 
corps de cuirafle; 

defant de la cuiraffe. 1): der Ort wo ſich 
der Kuͤris endiget, das Ende am Kuͤris; 

2) die Schwache, der Haupt⸗Fehler, Irr⸗ 
thum eines Menſchen, einer Arbeit. 
r) Mieyſce, gdzie sie kiryskonczy; 2) 
wada czyia znakomitfza. 9 1) Il fut 
bleſſe au défaut de la cuiraſſe; 2) fi 
vous le prénez au défaut de la cui- 
raſſe, vous en viendrez facilement 3 
bout; voilà le défaut de la cuiraſſe. 

endoffen la cuiralſè, fish in den Krieg ber 
geben. Zoinierſka przyiąć; przypa- 
fac sie do ora. 

Cuirafle, Ae, adj. 1) der einen Kuͤris om 
hat; 2) fertig, bereit; wohl verwahrt 
wider etwas. 1) Kirys na fobie maigey; 
w. kirysie; 2) gotowy; opatrzony 
wfzyftkiemi pottzebami. g i) Un ofi- 
cier cuiraſſeè; 2) vous ne fauriez le fut- 
prendre, il eſt toüjours bien cuiraſſe. 

Culraſſier, f.m. 1) ein Kuraßier, Kuͤriſſer; 
2) ein Pikenier in einem Kuͤris. ) Ki- 
rysnik żołnierz ;2) kopiynik w Kirysie. 
§ 2) Il ya en France un Regiment de 
euirafliers, & il sten trouve en Saxe. 

Cuire, v. 4. & n. conj: vid. in Append. 
1) kochen, ſieden, backen, braten, am 
Feuer, zum Eſſen gar machen; 2) ver⸗ 
dauen die Speiſen; *3) verbrennen, ins 
Feuer werffen 4) brennen, beiſſen als 
eine ſcharffe Materie; 5) ſchmertzen, 
bereuen, beiffen, gereuen. 1) Warzyés 
gotować, piec; przy ogniu co do le- 
dzenia nagotowaé; 2) trawić iako Zo- 
1adek; *3) fpalie, w ogień wrzućić; 
4) klug, grysć, palić, iako woda gry- 
ząca; *5) boleć, gryse, męczyć; żało= 
wać. 9 i) Mettez le foupe àla broche 
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& laiſſezele bien cuire; cuire les vian- frouven fom- Pain cuit par tout. ſeine Nah⸗ 


des A propos; cette viande: elt pour- 
rie de cuire; ces pois cuiſent bien; 
faire boüillir le pot afin que la viande 
foit bien cuite; faire cuire une éclan; 
che de mouton au four; cuire du pain; 
2) Peſtomac cuit les viandes; *3) le 
peuple le vouloit cuire; 4) eau de 
vie cuit, lorsgwelle et d'abord em- 
ploice fur Ia plaies 5) ce fait, cette 
action vous Tiira; = 
Cuir, v.n. 1) brennen, beifen; weh thut 


als die Augen eine Wunde; 2) Brodt i 
backen. 1) Gryse, palić, bolec, klue Cuifangan, l nal, Verdrießlichkeit. RT 


jako oczy bolesne, rana; 2 ehleb 
per, G 1) Mes eur cuiſent; cette 
bleflure me clit; 2) les boylarigers 


eulfent deux qu trois fois la ſemaine; 


cuire à la maions cuir à un four ba- 
nal. i 

I mouſ en euira, es wird euch beiſſen; 
ihr werdet es bereuen. Bedzielz tego 

„ alowal; gryse Ae to będzie. 9 0 
qu'il vous en euira! í 

euir de la brique! Ziegel brennen. Cegly 
palić; Ka 

de foleil cult les fruits, die Sonne zeiti⸗ 
get, mahet die Früchte reif Stonce 

i owoce dowarza dei 

le froid cuiva les vignes: die Kälte wird 
die Trauben erfrieren. Mroz powarzy 
winne: madice! z 

tout droit prêt pour me cuire, alles war 
zu meinem Untergang fertig; man woll⸗ 
te mich ſieden und braten, 
na moto zgubę bylo gotowo. ' ; 

mous viendtez cuire è nötre four, ihr 
werdet unſere Hülfe noch wohl brau⸗ 
chen. Bedziefz ieſzeze u nas {zuz 
kal pomocy i ratunku, 


boure-rout-cuire, f. m. ein Verſchwender 
der alles verfrißt und verſaͤufft. Marno- 


trawca, rozrutnik, 


cuit, e, adj. & part. gekocht, gebacken ge⸗ 
braten. Warzony, pieczony, $Rain 


cuit, chaire cuite. 


avoir. du cuit. feinen: Unterhalt haben. 
Swe mieć pozywienie; mieć 2 gebe 


chleba. 


Ja tête weft pas bien cuite. ev hat nicht 
ausgeſchlafen. Nie wyſpar się; glowa 


iego sie nie WyLzumiala. 


WIZy tO 


rung überall finden. Wizedh mies 
dwoie wyżywienie.. ; SE 
liberté dr pain cut Brodt und Freyheit 
find die groͤßten Schäge, Mawizycko, 
kto ma wolnose i zytko.. -= 
Cuirs, Ze 4%, beym Täfhnersimit 
wohl verklebten und mit ſtarcker Lein⸗ 
wand vermachten Fugen. H miecho- 
wnika; zakleiony, Zaprawiony, maigey 
wfzyitkie fugi tegiem plotnemzarkane, 
Quirie, , oh, ein lederner Koller, Kot- 


nierz IKorzany. 


pot, fraſünek. 


*Cuiſants es , ſchmertzlich / Greng, heft 


tig, empfindlich. Gryzacysgtyzliwy; 
oltıy, tgi» do:żywego przeymuigcy. 
§ Regret:cuiant; donleur cuanta; le 
foleıl ett bien guiſant gettesannee; un 
froid bien auifant; un vent guiant: 


‘Cuine, LZ 1) die Küche; ) Kocherey; 


das Zunichten der Speiſen; das Kochen; 
3) eine länglichte Gewürtz⸗Buͤchſa mit 
vielen Fächern; 4.) Speiſe, Unterhalt. 
1) Kuchnia; 2) Kucharltwo; warze- 
nie, pieczenie, nagotowanie potiaw ; 
3) korzenna fzkatuika podiuznä z przes 
grodkami. $ 1) Gouteau.de cufline; 
cuiſine fort belle & fort propre; ba- 
terie de cuiſine; 2) entendre la cuiliz 
ne; 3) il porte toùjours fa culte 
dans ſa poche. # 


Faire la eli n, 1) Speiſe zurichten die 


Küche heſorgen; 2) um täglichen Tiſch 
ein gewiſſes Geld beſtimmen. 1) Po- 
trawy przyprawige; {tot nagatować ; 
2) pewne pienigdze na ftot każdo- 
dzienny naznaczy£. 


faire ble la. cuifine, die Koͤcherey wohl 


verſtehen. nas die na kucharſtwie. 


homme charge de enifne, ein dicker wohl⸗ 


gefüllter Wanſt. Panpuch date," ~ 


aire aler la cuifme, faire roles, la clli- 


‚fine. zuſehen daß die Tafel wohl befel- 
let fen. Dogladae, aby ftot potrawami 
porzadnie zaltawiono. 


fondre de euifine; báti? la cuiſinè wegen 


der Nahrung aufer Sorgen ſtehen; 
Brodt haben. Mieć chleb albo fwe 
obeysćie i pożywienie. 


enfant de cuifine; gargon de cuifine ein 


fil cnit. gekochter Zwirn der zum Nähen Kuͤchen⸗Junge. Kuchta, Kuchezyk. 
zubereitet iſt. Nie warzona i do Say- latin de cnifene. Kuͤchen⸗ Latein, ſchlecht 
gia przyſpoſobiona. Latein. Lacina bar zo podla. 

du pain cuit. ein Vorrath von demjenigen euifme-bouche. Mund⸗Kuͤche eines grof 
was man brauchet. Prowizya, opatrze- fen Herrn. Kuchnia od potraw na itof 
nie czego, gotowość nalezyta. $ Ce panski. 
prédicateur a du pain cuit, il a une cuiſene du commun. die Hof⸗Kuͤche. Ku- 


grande provilon de ſermons. chnia od potraw dla Dworzanow- 
Guili- 


7 
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*Guifiner, v. „ kochen, Effen zurichten. 
Kucharzyé; warz ye, przyprawia£ po- 
tray, § Elle cuiſine bien. 
Cuiſinier, f. m. i) ein Koch; 2) der Koch, 
ein Koch⸗Buch. ) Kucherz; 2) kuch- 
miſtrz, księga o Kucharſtwie, 9 1) Un 
bon cuifinier; 2) le cuifinier François; 
le cuifinier Polondis 
Gerne ; 
Cuiliniére, L f. die Köchin. Kucharka. 
Cuiflärds, f. m. pl. Bein⸗Harniſch, Bein⸗ 
Schiene über die Ober⸗Schenckel. Ze- 


lazne nabiodrki; zbroje na udy. 
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Y: 
, f) das dicke Fleiſch; der Ober⸗ 


Schenckel eines Menſchen, eines Thie⸗ 
res? 2) Keule eines Gefligel. 1) Ud; 
üdziec ezlowieka, żwierzęćia; 2) udzik 
prafzy. § 1) Il a eu la ene empot- 
tee dun coup de canon; il eft blefle 
la cuiſſe; 2) une cuifle de poulet, 
de chapon, de canard. 5 
aides des cuiffes: Auf der Reut⸗Bahn: 
die Hilfe, das Stoffen mit den Ober⸗ 
Scheuckell. W fzkole rezdney: po- 
pychanie konia Udami. ; 
embralfer la cuife; accoler la ku & 
eli un, einem die Fuͤſſe kuͤſſen; eis 
gen mif demuͤthige Art gruͤſſen. Zwi⸗ 
map sie do nog czyich; nozki czy ie 
Calowae, BE 

chiffe de noi, ein Viertel einer welſchen 
Nuß. Cwieré orzecha włoskiego. 

Cuiſſe- Madame, LZ eine Art Birne. Ga- 
tunek grufzek. 

Cüifiner, mn, ein halber Faden beym 
Tuchmacher und Weber. Polowa nitki 
tü fükiennika i tkac2a: ; 

Cuiſon, / % 1) das Braten eines Bra 
tells; dle Art einen Braten zu braten; 
2) eitt brennender Schnierk als in einer 

Wunde, 1) Pieczenie pieczyſtego; 
"klztaft pieczenia, miesiwa; 2) bol, 
gryzienle, kluče jako w ranie, § 1) 
La cuiſſon de ces viandes eft bonne; 
"Avoir ſoin de la cuiſſon de la viande; 
les viandes doivent être fervies dans 
uns certane fleur de cuiſſon, qui paffe 
eu un moment; paier la cuiſſon des 
viandes; 2) il ſent une grande cuii- 
{on dans Poeil, dans les reins, à la 
vehe: = g 

au pam de cuijfon. Häus⸗hacken rant, 
Chleb. domowy nie u piekarza pie- 
ezohy: YElleamele pain de chiffon: 

ein de vigne pay ia chaleur: der Brand, 
da die Neben vor Hitze verbrennen. 
Zwarzenie winnych maćic od gorąca. 

chifon de vigne parle froid: der Bren⸗ 
ners da die Reben erfriexen. Zwarze= 
nie winney maćicy od mrozu. 


de Stanislas 
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Erilfot, fm. eine Hirſtheder Reh⸗ Keule. 


Udziec, ud farmi, felenia, daniela. 
$ Faire prefent d'un cuiflot de cerf à 
un ami; faire mettre en pâte gent, 
lot de chevretil. S 

Quiſtre, / in, 1) Aufwaͤrter in einer Schu⸗ 

le; 2) Schul⸗Fuchs, Kalmäuſer. ) Po- 
Slugaez fzkolny; 2) klecha nieoby- 
Can $ 1) Le Regent envoia gue- 
zir deux cuiſtres pour l'aider; 2) alez 
emile fiefe. 0 

Cuity Selz vid, Güte, 

Cuite; f.f. 1) das Kochen, Garmachen; 
das Braten, Backen; 2) das Brennen 
der Ziegel, des Kaleks; z) ein Gebas 
cke, fo viel Brodt, als man auf einmahl 
backet. 1) Gotowanie, warzenie, pie- 
ezenie; 2) palenie cegiel, wapna; 3) 
pieczywo. $ 1) Les fucces des ope- 
rations Chimiques depenid de la cuite, 
& de la mänıere de donner le feu pen- 
darit la cuite; 2) la cuite des briques, 
de la chaux. 3 

“cute d'argent; obf. mit vielem Gelde. 
Z Sila pieniędzy. 

* cuite déperons. mit Huͤlfe der oft 
angeſetzten Sporen. Czelto konia 
ofttogami zwierige: ` 

Cuivre, f.m. (cuprum) Kupffer. Miedz. 
D Cuivre fort beau; cuiyre rouge; 
cuivre blanc. 8 

euzure de Corinthe: ein gemengt Metall 
von Gold, Silber und Kupfer. Meral 
złotem; sebrem imiedzig miefzany: 

cutöre tenant or. Gold⸗haltiges Kupfer, 
Gold das nicht 17 Carat halt. Zloto 
podle, co tylko i7 karato w fobie trzy- 


ma: 
chiure de Tambac. ein gewiſſes mit Kupf⸗ 
fer vermiſchtes Gold, das die Siamer 
dem beten Gold gleich (higen: Tom- 
bak, zloto pewile 2 miedlig pomie- 
Lane; Syamczykowie go rowno 2 
GAczerem kładą zlotem. 
cul ure de Lintenague, In dianiſches Kupf⸗ 
fer, das kheurer it als unſer Kupfer: 
Miedz indyyika droz{zaöd pofpolitey. 
banc de cui bse, ein gelblichter Stein, der 
zum Fuß⸗Boden und Pflaſtern genom⸗ 
men wird. Kamień Zoftawy do pawi- 
mento i Drukow. 
eürvre brule, gebrannt Kupffer, wird mit 
Schwefel Laleiniret. Miedź siarką 
Ipalona: S } 
Cuivreste,f ,das Cp eine meßingene Klappe 
auf den Fagotten und andern mufieali⸗ 
(hen Juſtrumenten. Przykiyweczka 
mosieZna na fagoéle, pomorcie 1 in- 
nych inftrumendiech muzyeznych. 
Cat vid. Ch: i 
Culafle; 
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Culaſſe, f.f. 1) die Schwantz⸗Schraube an 
einem Feuer⸗Rohr; 2) das Bodenftück, 
in einer Canone; 3) Hintertheil eines 
Schiffs. 1) Szruba tylne useie albo 


CULT 1628 


Niemen, durch welches man den Pferdes 
Schwantz durchſtecket. Diura w po- 
chwach konfkich, przez ktorą-ogonm 
pızetykany bywa. 


dziure ftrzelbową zawieraiąca; 2) dno Culetage, f. m. vule. Hurerey, es iſt ein 


dzialowe; 3) rufa, tył okrętu. & Une 
bonne culafle. 
Al ef renforcé fur la cula ffe, vulg. er hat 


febr heßliches Wort:  Kurewitwo, 
porubitwo, oo to barzo.ieft plue 
gawe. a 


einen fetten Podex. Zadek ma tluſty. frais du euleiage. Huren⸗Lohn. Zaplata 


Culatte, vid. Culaſſe. 


kurwie. 


Culbute, Culebute, f.f. 1) ein Purkel- Culier, f.m. vid. Cuillier. 
Baum, Keckel⸗Bock; Fall, da man die Culier, e, adj. le boran culier, der Maſt⸗ 


Beine in die Hoͤhe kehrt; 2) eine Band⸗ 
Schleiffe hinten am Kopffzeug der Weiber; 


Darm. Kifzka oſtatnia dolna, odby- 


towa. Ki Te 


3) Fall eines Menfchen, der ein groſſes Culiere, vég. Cuilleree, 
Anfehen gehabt. ) Kozielek przewro- Quliere, f. f ein Trauff⸗Stein, ein aus⸗ 


cony; upadnienie nogami do gory; 
2) roża ze wftegi w karku u czepca 
“biafoglowfkiego ; z) uſterk, (zwank, 
üpadek, upad człowieka w wielkiey 
powadze bedaceso. § 1) Faire une 


sehölter Stein mit einer Rinne, aus 
welchem das Dach⸗Waſſer in die Gaſſe 
ablaufft. Kamien okragiy wyćiofany, z 
ktorego woda dżdżowa z dachu w ryn= 
ſztok zcieka. 


culbute ; de quoi fervent tous ces ſauts Culieron, vid. Cuilleron. 


& toutes ces culbutes? 2) elle porte 
une jolie culbute; 3) il a fait une ter- 
rible culbute. 

Culbuter, Culebuter, v. z. einen Purtzel⸗ 
Baum ſchieſſen / über und über purtzeln, 
keckeln. Kozielek przewroćić; upaść 
nogami do gory. 

Culbuter, v: a. ) einen terfen, daß er die 
Heine in die Höhe kehrt; 2) im Schertz: 
einen fällen ,. werffen, überwinden. 
) Obalić kogo. nogami do gory; ude- 
rzyć kiemo źiemię; 2) żartem: pożyć, 
zwyeiezy&, powalić kogo. §1) II ľa 
culbute & gen eft fui; 2) la mort cul- 
bute les plus forts: 

Cule, adv. zurück, ruͤckwerts, ein Befehls⸗ 


Wort auf den Schiffen. Waad, na- 


zad; roxkazuige marynarzom. 

Culee, f.f. Mauerwerck, unter dem letzten 
und erſten Bogen an einer gemauerten 
Brücke; 2) in der Seefahrt: Stoß ei⸗ 
nas Schiffs mit dem Kiel auf den Grund 
der See; z) beym Leder ⸗Händler: 
das Schwantz⸗Stuͤck am ſtarcken Leder, 
das Stuck fo dem Schwantz am näheren 
iſt. ) Kofz, Wipora oftatniey i pierw- 
Deg frambugi u moltu murowanego; 
ayw Eg lan Rien nauce :uderzenie dnem 
okrerowem o grunt morfki; 3) # kup- 
epp ep z fkormy handluia: Iꝛtuka ogo- 
nowa, Kora gdžie był ogon, e 

donner des eulees. mit dem Schiffs⸗Kiel 
auf den Grund ſtoſſen. Dnem okreto- 
wym o grünt morski frąćić. 

Culer, v. n. zurück weichen, rúd gehen, 
von Schiffen. Ookrgtach: wzad sig 
cofnąć; nazad isć. 


Culot, . . der jüngfte in einer Geſell⸗ 
ſchafft, in einer Innung; 2) der Boden, 
das Untertheil einiger Gefäffe, als einer 


Lampe, eines Keſſels, eines Schmeltz⸗ 


Tiegels; 3) eine Art von Schmeltz⸗Tie⸗ 
geln; 4) das geſchmoltzene Metall, fo 
die Forme des Schmeltz⸗Tiegels behält, 
der Regulus; 5) Trichter durch welchen 
man das Talck in die Licht⸗Forme gieſſet. 
1) Młodszy w kolegium, w cechu; 
2) Dno, fpodek u niektorych ftatkow, 
iako lampy, kotła, tygla; 5) gatunek ty- 
glow; 4) forma na kruízczu okrze= 
plym dno tyglowe wyraaigca ; 5) leiek 
przez ktory toy w formę swiecowg 
zlewaig, §1) Il eft nôtre culot; 2) le 
culot de cette lampe eft plein; lecu- 
lot d'un bénitier; 3) faire reſſuer les 
culots. 

Culote, % 1) Hofer; 2) Kaͤpplein hinten 
am Schafft der Piſtolen und Flinten; 
3) das unterſte Theil der Blaͤtter an der 
Auemonen⸗Blume; 4) ein Stück von 
Hinterviertel eines Ochſen. 1) Portki, 
pludri, ubranie; 2) kapturek u foza 
piftoletowego iinnych ſtrzelb; 3) ſpo- 
dek liftka od kwiatka zawitkowego albo 
anemony; 4) fztuka wołowiny:z udu. 
$ 1) Sa culote eft percée, & on lui voit 


le cù; faire, atacher, polir la culote, 
d'un piſtolet; z) la culote aide à con- 


noitre quand une anémone doit au- 
gmenter en coloris. X 

Culotin, f.m. enge Hofen, fo um die Knie 
mit einer Schnalle zugeguͤrtet werden. 
Ubranie ciasne, co u kolan 2 preczka 
zapinane bywa. 


Culeron, / m. das Ende des Schwautz⸗ Culte, / m. (caltus) d Verehrung, SS 
IRB: 


CULT 
tesdienſt; 2) Verehrung, Hochachtung. 


1) Czesć Bogu oddana; chwafa Boża; 
nabożeńítwo; 2) fzanowanie, ezcze- 
nie. $.1) Rendre fon culte à Dieu; 
établir le culte de Dieu; un culte 
faux & ſuperſtitieux; un vrai culte; 
2) cette femme eft l'objet de fon 
AC Eulte. 

cuise de latrie: in der Theologie: Berz 
ehrung, die Gott allein gebühret, 
Termin teologiczmy:_cuzese, ktora Bogu 
famemu ma bad? oddana. 

culte de dulie, Verehrung, ſo den Engeln 
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Heiligen erwieſen wird. Cꝛczenie 


aniolow i Swietych Bożych. 

eulte. d hiperdulie. Verehrung, fo allein 
der Meuſchheit Chrifti und der heiligen 
Jungfrau erwieſen wird. Czesć, ktora 

ie czlowieczenftwu Chryſtuſowemu i 
Nayswietszey Pannie dla iey prero- 
gatywy oddale. 

Cultelation, / V ſchlechte und gemeine 
Art, ein Land zu meſſen. Gieometrya 
golpodarſka; rol proſty wymiar; ſpo- 
Job naylacnieyfzy do rol wymierzenia. 

*Cultivateur , /. n. ein Ackermann. 
Oracz, rolnik. 

Culeiver, v.a. 1) das Feld bauen mit 
Saen, Plangen; 2) Baume, Blumen, 

Kraͤuter ſetzen, ziehen, fortpflantzen; 
3) ‚treiben, ausarbeiten, verbeſſern, als 
Kuͤnſte, Wiſſenſchafften, den Verſtand; 
4) unterhalten, hegen als gute Bekant⸗ 
(Haft, Freundſchafft. )) Ziemie Ipra- 
wWiae, uprawiać rolą orzac, Sieiac; 

2) drzewa, kwiatki, ziela fadżić, wy- 
Kochać; 3) wydofkonalić, wykfztał- 
towa£, polerować, iako nauki, rozum; 
4) zachować przyiazu, zhalomosé 2 
kiem. § 1) Cultiver la terre; a) cul- 
tiver les arbres, les plantes; les fleurs; 
3) cultiver les arts, les fiences, Peſprit; 
4) cultiver Vamitié, la connois- 
dance. 

et un homme, quil faut cultiver. das ift 
ein Mann, den man lieb und werth 
halten muß. Człek ten pofzanowania 
A zachowania przyiacielſkiego godny: 

Culture, (, (cultura) 1) das Bauen des 
Feldes; 2) das Ziehen, Fortpflantzung, 
der Erd⸗Gewachſe; 3) Ausarbeitung, 

Verheſſerung der Wiſſenſchafften, des 
Verſtandes. I) Sprawowanie ziemie 
orzą4c; Sieiac; uprawa roli; 2) wyko- 
chanie plonek, drzew Kc. 3) wydo- 
fkonalenie, wykfztałtowanie, polero- 
wanie nauk, rozumu. $ 1) Avoir {oin 
de la culture des-arbres fruitiers; 
la culture de la terre; 2) la culture 
des oeillets eſt agréable & plailante; 
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) travailler à la culture de fon eſprit; 

longer à la culture des arts & des 
deiences ; le peu de connoiflances 
que "ai, je le dois à la culture de 
bonnes letres. 

Cumin, f.m. (cuminum) Simmel, ein 
Kraut, und Sagmen. Kon, Ziele 
1 nasienie. 

Cumul, f. m. in einigen Provintzen: 
dritter Theil der ſamtlichen Verlaſſen⸗ 
ſchafft, damit ſich einer ſtat aller erwor⸗ 
benen Güter, die ihm vermachet worden, 
begnuͤgen muß, wenn dieſe die Erb⸗ 
Güter uͤberſteigen. W niektorych pro- 
wincyach : ess trzećia caley ſubſtan- 
cyi na ukontentowanie tego prawem 
obwarowana , ktoremu teſtamentarz 
wizyitkie fwesodkazat dobra nabyte, 
gdy ie dziedZiczne w cenie nad zamiar 
przechodzą. 

Cumulatif, ive, adje. in den Rechten: 
gehäuft, vermehrt, angewachſen, verei⸗ 
nigt. W prawie: fkupiony, przy- 
czyniony, praydany, ziednoczony. 
$ Droit cumulatif; -police cumulative 
des juges roiaux fur les ſubalternes. 

Cumulation, f: f: (cumulatio) in den 
Rechten: Vereinigung, Vermehrung. 
w prawie: przydanie, przyczynienic, 
ziednoczenie. 

Cumulativement, adv.. in den Rechten: 
darneben, zugleich. I fprawach Jade, 
wych: pray tym, wefpof,oraz. & Les 
oficiers rolaux font la police cumula- 
tivement ayec les juges ordinaires. 

Cumuler, v.a. zuſammen nehmen, zuſam⸗ 
men haͤuffen, vielerley Rechts⸗Grunde 
und Geſetze aufuͤhren, eine Anforderung 
zu unterſtuͤtzen. Wiele przytaczać 
praw i dowodow na wſparéle preten- 
5 ; kupić, gromadzie do- 


wo: y- 

Cunegonde, fif. (Cunigunda) Cunigunde, 
ein Weiber ⸗Nahme. Kunigunda 
przezwif ko bialoglowfkie. 

Cunèiforme, adje. in der Anatomie : 
wie ein Keil geſtaltet, keilformig, als 
drey gewiſſe Knochlein im Vorder⸗Fuß. 
W anatomii: kliniaſty, iakie fa trzy 
koftki pewne w przyſzwie. 

Cunete, vid. Cuvete. f 

Cuntur, f-m. Americaniſcher Adler von 
einer ſolchen Grofe, daß er eine Kuß 
mit feinem Schnabel durchſtoͤſſet und 
verzehrt, die alten Amerieaniſchen Hey⸗ 
den haben ihn vor einen Gott gehalten. 
Orzei amerykanfki takiey wielkosdi, 
ze krowę. iednym uderzeniem prze- 
biwi2y poZera , ſtarzy Amerykanie go 
iak bożka cz&li. 

Cupayba, 
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Cupayba, ( mr ein Baum in Beafilien, 
deffen Nafe ein gutes Mund⸗Oel geben. 
Drzewo amerykanfkie ; 2 Orzechow 
iego wyborny na Wargi ieft oleiek; 

Cupide, adj: c: obf. (cupidus) begierig. 
Chor: o i 

Cupidite, f.f. (Caillas) meiſtens in 
geiſtlichen Reden: groſſe Begierde. 
Ofobliwie! w nabownych materyach è 
zadaa hieugafzona ; chue niepolkro- 
miona; cheiwoge. & La cupidité des 
homines ne ſe peut aſſouvit; la cupi- 
‚lite des richeſſes; ces choſes teveil- 
lent ma cupidité. ` k 

Cupidon; f: m. (Cupido) der Liebes⸗Gott 
Cupido Kupid; kupidyn ſaydaezny, 
bozek milosei; s 

Cupule, ff. Cihel-Káppe; oberſte Eichel: 
Hüͤlſe, darinnee die Eichel ſteckt. Czalzka 
zotedziowa. 4 : 

$ Curable, 247. e: heilbar, genesbat, was da 
geheilet öder euriret werden kan. 
Zleczyſty, zgöilty,; uleczyfty; co sie 
uleczy& moie, 5 Cette maladie eſt 
curable; tous maux font eurables au 
dire des Charlatans; glate curable: 

Curaca, fam: Spaniſcher Stathalter / in 
Peru, in Merev heiſt er Cacique; 
Wielkorządzea Hyfzpanfki w Perwan- 
ſkiem Pafiſtwie; w ` Mexikafifkiem 
Cucigue się naaywa. 

Gurage; ( m: Waſſer⸗Pfeffer, ein Kbaut. 
Bdeft bialy; pieprz wodny Sele. 

Gurage; F n, wid. Blanchiffage. 

Curandetie, vid. Blanchetie. 

Gütandiet, 97% Bläiichifleur: 

Curatelle, TZ Vormundſchafft; das Amt 
eines Cubatoris, die Curgtel. Kutatela, 

odnose 1 urzad kurator Ra. $ Elle a 
la curatelle de fes enfans: 

on Pa mis en eurazelle. man hät ihm einen 
Curator gegeben. Dano mu opiekuna 
albo kuratorä: 

Curateur; ` La (curator) Curator, der 
nächſte Anverwandte der funt dem 
Vormund die Güter der Unmündigen 
adminiſteiret; kriegeriſcher Vormund 
der die Güter eines Raſenden, eines 
Frauenzimmers oder eines Verſchwen⸗ 
ders verwaltet. Kurator, to zeſt, bli2(2y 
pokrewny, co weipof 2 opiekunem do- 
bra sieroty adminiſtruie; albo tez opie- 

kun niewiafty , ‚fzalonego lub marind- 
trawce," Or lui a donné un Cura- 
teur; il elt curateur de ſes neveux: 

curateur des biens vacans. Vertpalter,Ad⸗ 
miniſtrator herrnloſer Güter: Admi- 
niſtrator dobt kadukowych: 

eurntenr de Pacademie. inſonderheit auf 
den Niederländiſchen Academien: 
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ein Vorſteher einer Univerſitaͤt. Ofo- 
bliwie na Niederlanfkich akademiath : 
tzadzcaAkademii. $ Les curateursde 
Pacadémie de Leyde en Holande’ font 

des gens d'une grande diftinction: ` 
Cüration, f.f. obf. die Cur, Heilung einer 
Kranckheit. Leki; leczenie kogo: ` 
Curatrice ; f. f. Curqtrix, fo die Sdt 
über einen Unmündigen hat. Kurators 
- ka; opiekunka; tzadzidielka Siefoty: 
Curcuma, m., pue: eine Oſt⸗India⸗ 
niſche gelbe Wurtzel, die zum Farben 
und wiede 


-choroby 1 do farbowania siuzäcy:, 
Güre; f. m: ein Pfarrer, Pfar⸗Helk⸗ 
Pleban. § Cet un bon Cure? 
Cure; /. i) eine Pfarr; 2) das Pfarr⸗ 
Halls, ein Pfark⸗Hof; 3) 9% Sorgfalt, 
Sorge, Boras; 4) die Eur, die Heiz 
lung einer Krauckhelt, die Geneſung; 
) Reinigung, Pillen bon Hauff und 
Baumwolle, mit welchen nian einer 


Falcken purgiret; 6) 9% Reinigung ei⸗ 


lies Grabens, eines Brunnens. i) Par 
rafia, plebania; 2) dom plebanikı, ples 
bania; z) 0% Stätanüe, pizedsiewzie- 
eie; 4) leczenie, üleczenie, leki; 
özdrowienie ; 5), pigulki 2 Konopi i 
2 bawelny ah purguiace; 6) 0% 
R 
$ 1). Oh lui a donne une foit bonne 
cure; conferer à un Eeléſiaſtique ung 
cure; 2) Il a etabli un petit femmaıte 
dans fa cure; 3) on 25 
qui wa cure de bien faire; 4) faire 
une belle cure; la cure de cette mä: 
Jadie étoit fort difieile; 5) donner la 
cure à Polſeau. 

Cure:dent,.. (m; Zahnſtochek. Zebna 
{zpilka, zebodtub; diubaczka z&bna: 
$ Un cüre-dent bien fait: 2 

Gurte, LC das Jaͤger⸗Recht, fo den Hun⸗ 
den von dem gefaͤllten Wilde vorgewor⸗ 
fen wird. Kup, fzarpähina plon do 
rozfzarpania dana. 

carte chaude. Stuͤck von dem etjagten 
Wild ſo den Hunden warm gegeben wird. 
Szarpanina pfom &iepfo dana 


curée froide. in den Schweiß getüncktes 


Brodt, das man den Hunden guf der 
Haut, mit dem Gehirn und Hals zu 
freſſen giebet. Grzanki chlebaw iufze 
zwierza 6noczone iż 1zarpaning pſom 
na fkorze podane: 
metire les chicas en corée: mit dem Jaͤger⸗ 
Recht die Hunde deſto begieriger mamen: 
Roziuszyć pfy tupem albo am: 
ning. 
zefint 


die gelbe Sucht dlenlich If: 


Kurkuma kotzen zolty do LoL 


eau precher à` 


= Cure- oreille , 
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mettre quelgwun en curée. einen auflam 
men, einem Muth machen. Zapalać, 
zachęcać kogo do czego; ferca komu 
dodawać. & Le pillage du camp en- 
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nemi mit les ttoupes en curée; le 


profit qu'il a eu Ya mit en curse. 

faire curée von Jagd ⸗Sunden: 
ohne den Jäger zu erwarten, das Wild- 
pret guffreſſen. O pfach Zowezych za- 
Sadzcach nazwanych: plow i mysliw- 
ca nie ezekaigc oblow ziadae, przed 
infzemi fapaé. 


d m. ein Ohr = Löffel. 
zka, uchodfub. 


Cure-pie, f. m. Eiſen, den Huff der Pferde 
inwendig ſauber zu machen, Zelazo do 
wychedozenia kopyta konfkiego. 

Turer, w'a. reinigen, ſaubern. Chedozyé, 
wychedozy£. 

eurer les chevaux , les vaches &e. den 
Miſt unter den pferden, unter den 
Kuͤhen ausmiſten. Wygnoic; gnoy 
zpod konia, 2 pod krowy Wymiatac. 

euren un canal, un punits doc, ausſchlaͤm⸗ 
men, reinigen, ausführen, einen Graben, 
einen Brunnen, beſſer purer. Wy- 
Slamowae , Wyprzątać row, ſtudnig, 
Jepfze stowo épurer: 

‚eurer la charub die PfiugeSchaare von der 
Erde abputzen. Z vadis plugowego 
` Ziemie wyskrobaé. 

eurer les chardons. die Wolle aus den 
Kartaͤtſchen machen, gusputzen. W y. 
ezochraë Welte 2 kart fukiennych. 

eurer un oifean.. beym Falckenierer: 
dem galten zu purgieren geben. U fo- 

kofnika: dać purgacya fokolowi. 
euren les chiens. den Jagd⸗Hunden ut 
freſſen geben. Piy loweze karmić. 

*fe curen les dente, les oreilles. fith die 
Zaͤhne, die Ohren ausputzen; beſſer 
de neteier les dents, les oreilles, 
Wydiubae, wychędożyć ſobie zęby, 

ulzy; 15 wyraz: fe neteiet les dents, 
les oreilles. 

Cures, f. m. plur. die Wagen. Wozy: 

Curetre, f f 1) ſilbernes Werck⸗Zeug, 
womit der Wund⸗Artzt die tiefen Wun⸗ 
den reiniget, Steine aus der Blaſe iez 
het, und daben fühler, ob mehrere drins 
nen find; 2) "friem, ein zackichtes In⸗ 
ſtrument die Wolle aus den Kartätſchen 
und den Kratzen zu zerren; z) ein Eiſen 
an einem langen Stiel die Pompen zu 
reinigen. 1) dnitrumenćik ` srebrny, 
ktorym cyrulik głębokie rany chędoży, 
2 pęcherzy kamieni dobywa, i pęcherz 
tewiduie, iezeli w niey fą kamienie; 
2) żelazko haczyfte, do wyczochrania 
welny 2 kart, z gteply ; 3) Zelazo na 
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długim trzonku do pompy wyche⸗ 


dozenia. 

"user de puits, f. m. vulg. vid. Fcureur. 

ein 2 Studziennik. 
eureur de lieux. ein Gerretzgege 
Raͤumer. Sekretnik. ne 

Cureures, td, Curures. 

Curial, e, 247. zur Pfarr und zum Amt 
eines Pfarren gehörig. Plebanski; do 
Plebanii nalegacy. & Fonction cu- 
riale y droits curiaux, 

la ae curialè, obf. das Hof- Leben. Zy- 
wot dworski. 

Curieux, f.m. pl.obf.die Hof Leute. Dwo- 
Tante. S 

Curie, LZ (euria) Zunfft, Abtheilung eie 
nes Haufen Volcks bey den alten Roͤ⸗ 
mern; Romulus machte drey Haufen, 
und theilte ieden in zehn Zuͤnffte oder 
Curien ein. Oech jeden gromady 
niepdyz Pofpolitwa Raymskiego, kto- 
te Romulus na trzy gromady, akazda 
gromade na dziesiet cechow podzie- 
hl. 

Curieufe, LZ 1) ein Frauenzimmer die 
Be lernet; 2) eine Vorwitzige. 
ı) Ciekawa w naukach bialagflowaz 
2) wsäbska, uſzu i oczu Swierzbig- 
cych niewiaſta. 

Curieufement, adv. (curigſe) begieriger 
Weiſe etwas zu wiſſen; ſoͤrgfaͤltig, vorz 
witzig. Ciekawie, dwornie, pilnie, 
$ Il recherche curieuſement toutes 
choſes; il obferve eurieufement tout 
le cours de la comete; j'ai Id ce livre 
curieufement, pour en obſerver tous 
les beaux endroits & pour en remar- 
quer tous les defauts. N 

Curieux, fm. (curiofas) 1) ein begieriger 
Nachforſcher, der etwas zu erlernen ſorg⸗ 
faͤltig iſt; 2) Vorwitziger, der was neues 
zu erſorſchen trachtet; 3) in der Rechts⸗ 
Gelehrſamkeit: ein Angeber, Denun⸗ 
dont, der die Verbrechen, Heren-Iofe Gü- 
ter ze. der Obrigkeit anzeiget; 3) der 
allerhand Seltenheiten oder Raritaͤten 
der Natur und Kunſt ſammlet; ein Ra⸗ 
titäten- Sammler. 1) Ciekawy. ba» 
daez; a) Ciekawiec, wseibski ; ufzu 
albo oczu swierzbigeych człowiek; 3) 
w fedach: odnosićiel, delator, co do fa. 
dow wyſtepki, kaduki d&c. odnosi; 4 
&iekawy zbieracz do widzenia Re 
rzeczy, bądź przyrodzonych, bądź 
fztucznych. 

curieuk de nature. (naturæ eurioſus) Mit⸗ 
glied der Leopold⸗Caroliniſchen Speietat 
der eurioſen Wiſſenſchaßften in natuͤrli⸗ 
chen Dingen. Alelor kolegium od 
Leopolda 1 Karola Cefarzow Chrze- 

PE tiafskich 
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Seianskich na wydofkonalenie rzeczy 
przyrodzonych fundowanego. 
Curieux, euſe, adi. 1) begierig, ſorgfaͤltig 
etwas zu erlernen, zu wiſſen; 2) neu⸗ 
begierig, neugierig, neuſchierig etwas zu 
wiſſen; 3) ſinnreich; forsfältig. in et- 
was; 4) felten, rar, ungemein, wiſſens⸗ 
werth, neu, ſeltſam. 1) Ciekawy w 
naukach; 2).wseibski, dworny, swierz- 
bigeych oczu i ufzu; 3) zmysiny, 
domysiny, wymyslny w iczym; 4) 
rzadki, ćiekawy, widzenia i wiedze- 
nia godny. § 1) Il a un defir curieux 
de favoir les fecrets de la nature les 


plus cachez; je fuis curieux d'apren- i 
dre cela; 2) rien m’echappe aux re- 


gards de cette femme curieufe; 3) elle 
elt curieufe en fés habits; 4) livre 
curieux, fecret curieux ſience, doctri- 
ne fort curieuſe; nouvelle tres-curi- 
eufe. 

‚feiences.curieufes. 1) Wiſſeuſchafften, die 
wenigen bekandt find, als die Chymie, 
Alchymie; 2) vorwitzige Wiſſenſchaff⸗ 
ten, als die Stern⸗Deut⸗Kunſt, das 
Wahrſagen aus der Hand und andre 
fabelhaffte Kuͤnſte. 1) Nauki ciekawe, 
nie wielom znaiome, jako chymia, 
alchymia; 2) nauki domniemane iako 
praktyka, wiefzezenie 2 ręki i inne 

baek pelne umieiernosäi. 

Curion, fm. der Opffer⸗Prieſter einer Alt 
Roͤmiſchen Curie. ſ. Curie. Pop od 
ofiar u jcechu ſtarorzymskiego; oh 
Curie. 

Curiofity ff. (euriofztas) 1) Fleiß, Sorg⸗ 
falt, lobliche Begierde etwas zu wiſſen; 
2) tadelhaffte Neugierigkeit, Vorwitz; 
3) Raritaͤten⸗Kaſten, in welchem dem 
gemeinen Mann zur Jahrmarckts⸗Zeit 
allerhand Puppen, Staͤdte, Schlachten 
und dergleichen vor Geld gewieſen wer⸗ 
den. 1) Badanie; ciekawose chwale- 
bna; 2) dwornosé, diekawoge nagany. 

odna 7 3) lada, w ktorey podczas 
jarmarku ludowi gminnemu 22 kilka 
grofzy rożne lalki, miafta, bitwy re- 
prezentuig. $ 1) Il ny a point de cu- 
rioſité plus done que celle de voia- 
ger; 2) il eft puni de fa euriofite. 

Curioftez , pl. Curioſitaͤten, feltfame Sa⸗ 
chen als in vornehmen Cabineten. 
Rozne widzenia godne rzeczy w ka- 
binetach pańskich. 5 Gabinet rempli 
de curiofitez; ce chimiſte nous a fait 
voir bien des curiofitez. 

Curmi, f-m. obf. Bier. Piwo. 

Curoir, f.m. der Reutel, womit die Ackers⸗ 
Leute bie pflug⸗ Schaar reinigen. Kozica, 
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ityk, patyk, ktorym oracz radio plu- 


gowe chedozy. 


Curres, f. m-plur. obf. Waͤgen. Wozy. 
Curſeur, f.m. Påbfilicher Cammer + Bote, 


der öffentliche Anordnungs anſchlaͤgt und 
die Cardinale ins Conſiſtorium beruffet. 
Woäny Papieski, co uniwerfaly do 
wrot przybiia 1 kardynafow. do kon- 
zyltorzu zwolywa. 


Curucucu, f.m. eine fehrgifftige Schlange 


in Brafilien, fie ift 15. Ellen lang. Waz 
w Brezylii barzo iadowity na 15 Tokci 


dlugi, 
Curvite, LC" die Krumme, Bogen, Malin 


derheit einer Bombe in der Luft, einer 
Canonen⸗Kugel aus einem abgeloͤſeten 
Stuck Kızywost, oblaczyltose, ofo- 
bliwie bomby, na powietrzu, Kule 2 
dziala wyitrzeloney. 


Curviligne, adj. c, in der Geometrie: 


aus krummen Linien beſtehend. Nie. 
ometryi: z krzywych liniy złożony- 
§-Angle, figure curviligne; tous les 
triangles ſphériques fontcurvilignes; 


Curule, adj. (curulis) chaife curule. eit 


elffenbeinerner Stuhl, worauf eine obrig⸗ 
keitliche Perſon der alten Noͤmer zu 
fiven pflegte. Krzeslo ze sloniowey 
kosći, Bolten ` dygnitarzow Rzym- 
ch ſtarych. 

Curupicaiba, ( m. ein Baum in Blaſilien 
aus deſſen Blattern ein Wund⸗Balſam 
flieſſet. Drzewo w Brezylii, 2 liscia 
iego balzam kofztowny, na rany pły- 


nie, 

*Curures, / , pl. Schlamm, Moder der 
ſich im Teiche in den Gofen anſetzet. 
Kal, muł, slam w ſtawach, w rynfzto= 
kach. 

Cururyva, f. m. eine Schlange in Braſi⸗ 
lien, die zo Ellen lang (E und Hunds⸗ 
Zaͤhne hat, ſie verzehret einen Menſchen 
oder ein Thier auf einmahl. Was Bre⸗ 
zylski na 30 Tok&ı długi, ma kły psie 
i czfowieka lub zwierza na raz ieden 
pożera, ` 

Curotzeti, f. m. ein Kraut in America, rie⸗ 
chet nach Muſcus, und iſt für den Stein 
gut. Ziele amerykanskie, pizmem 
pachnie i kamienie w człowieku kru- 

Let 

Cuſeute, / . (eufeuea) Flachs⸗Seide, Filtz⸗ 
Krant, ein Araut. Kania przędza, ka- 
minka, kanka, Stele. 

Culos, f. m. ein Caninchen auf den Mo- 
luckiſchen Inſeln, es klettert auf die 
Baͤume und naͤhret ſich mit Früchten. 
Zaiaczek na Molukskich wyspach, po 

drzewach. lezie i owocem się ZyWi. 

i Cuſtode, 
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Cuftode, f.f- 1) obf- ein Bett⸗Himmel; 
2) Himmel mit Vorhaͤngen an dem 
groſſen Altar; desgleichen über der Mon- 
frank; 3) Hoſtien⸗Buͤchſe worinnen die 
geſegnete Hoſtie verwahret wird; 4) 
Ohr⸗Kuͤſſen, ausgefuͤtterte Seite in ei- 
ner Kutſche, an welche man den Kopff 
lehnet; 5) Piſtolen⸗Kappe; Halffter⸗ 
Kappe. 1) obf- Namiotek nad foſz- 
kiem; 2) namiotek i firamki u wiel- 
kiego oftarꝛa albo nad monftrancya; 3) 
pulzka do N.Sakramentu; 4) dwie wez- 
gloweczka albo mieylca sierćią natka- 

w karećie, gdžie Sie głowa wipiera; 
5) kapica przy olitrach do przykryćia 
pitoletow. 

*fons la cuflode, adv. heimlich, versteckt. 

` Taiemnie, fkrydie, & Avoir le foüer 
fous la cultode. 

donner le Zäit fous la cuflode. einen 
heimlich mit der Ruthe zuͤchtigen. Skry- 
eie komu zadek rozga wysiec. 

Cuftode, f.m. 1) Verweſer eines Franeiſ⸗ 
eaner⸗ oder Capueiner⸗Provineials; 2) 

erſter Canonicus des Hochgraͤflichen 
Stifts in Lyon; 3) Prieſter des heiligen 
Greuges. 1) Kuttos; namieſtnik Pro- 
wincyala Kapucynſkiego albo Fran- 
eiſzkallfklego; 2)pierwizy kanonik w 
Tumie Liońskim, ktorego kanonicy 
grabską maig.doftoynos6; 3) ksiądz, S. 
Kızyza. $ 1) Le P. Cuſtode fait l'ofice 
du Provincial en labfence du Pro- 
vincial; 2) Monfieur de N. elt grand 
Guftode de Lyon. 

Cultodie, f. f. (cuftodia) 1) Würde und 
Amt des Verweſers eines Franeiſea⸗ 
ner⸗ oder Capuciner⸗Provineials; 2) 
Theil einer Provintz in eben demſelben 
Orden. 1) Godnosé i urząd namie- 
mika Prowincyala Franäifzkanskiego 
i Kapucynskiego; 21 częsć Prowincyi 

au tychze zakonnikow. 

Ia grande cuſtodie de Lyon. die Würde 
des erten Thum⸗Herrn in dem bocharda 
lichen Stifft zu Lyon. Kanonia pierwfza 
w katedrze Lionskiey. 

Cuſtodinos, f.m. ein Geiſtlicher der einem 
andern den Titel von einer Pfruͤnde 

eiurgumet, ſelbſten aber die Nutzung 
derſelben genieſſet. Duchowny- dru- 
giemu tytułu od godnosei iakiey ko- 

Seielney uſtepuigey, a fam dochody 2 
tegoż beneficium wybieraigcy. 

Cutané, ce, adj- in der Angtomie: was 

„swifchen Fell und Fleiſch ſtecket, als ge⸗ 

wife Würmer und Glaudeln. W ana- 
E i: zaæskomy;.o robaczkath, gru- 
ezolach. $ Les vers cutanez font les 

crinons, les cixons, les tons &c. 
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landes cutanées. die Aus duͤuſtungs⸗Druͤ⸗ 
fen, durch welche das Blut die Duͤnſte 
und Feuchtigkeit gusdampfft. Gruczoly, 
ktoremi krew naylübtelnieyfza parę 
wypufzcza. $ La tranfpiration fe falt 
par les glandes cutanées. 

Cuticule, f. f (cuticula) vid. Epiderme, 

Cuve, f.f. (cupa) eine Kufe, Butte. 
Kadz, ſtagiew. 

un fofé à fond de cuve. im Feſtungs⸗ 
Bau: ein ſteiler und gäher Graben, 
W nauce fortyfikacyyney: Row prze- 
pašćiito kopany. 

déjeuner d fond de cuve, ein ſtarckes 
Frühſtuͤck zu ſich nehmen. Cata geba 
lese Sniadanie. 

Cuveau, f.f. eine kleine Kufe, Wanne. 
Polkadek, przykadek, kadka, wanna. 
Cuvee, f. eine Kufe voll; 2) die Zeit 

da der Wein in der Kufe bleibet. 1) 
Kad pełna czego; 2) czas, przez 
ktory wino w kadzı zoftae musi. 91) 
Une cuyee de grappes; cuvée de 

linge. 3 

ils font tous deux de la même cuvée. dies 
fe raren oder Fabeln find von einer 
ley Art. Te baykı iednegoz f} ga- 
tunku; płotki to iednegoż wymysīu. 

Zen voici une autre cuvée. da hoͤre noch 
ein laͤcherliches Hiſtöͤrchen. Oto ći ie» 
ſacze iednę fmie{zną powiem bayke. 

Quver, v.7. die Weintrauben in der Ku⸗ 
fe ſtehen laffen. Gronom wina w kadzı 
dać się wyleżeć. 9 Plus on laiſſe cuy 
ver le vin & plus il eft couvert. 

Zenger fon vin. 1) einen Naufch ausſchla⸗ 
fen; 2) den Zorn vorbey laſſen. ) Wy- 
fpać Sie po pilanftwie; Wytrzezwiec, 
wyfzumie£ sig; 2) gniew złożyć; opfo- 
nac 2 gniewu. 

Cuvette, /.f. 1) ein Schwenck⸗Keſſel von 
Silber, Meßing, Vorcelan, in welchem 
man Glaͤſer bey Tiſche ausſpuͤlet; 2) 
Gefäß von Bley an den Dach⸗Rinnen, 
in welchem ſich das Waſſer ſammlet 
und herunter durch die Rohre laufft; 3) 
ein mit Strauchwerck beſetzter Waſſer⸗ 
Graben, mitten in einem trocknen Gra⸗ 
ben bey einer Feſtung. 1), Miednica 
wanienka porcelanowa, srebrna lub 
mosiężna w pokoiach do wypłokania 
kielifzkow; 2) ſtatek ofowiany pod 
dachem, w ktory sie woda dachowa 
zebrawizy przez ruty na dof sćieka; 
3) tow Wodg napełniony i krzewiem 
zywym 2 obu ſtron otoczony W. po- 
Sr zodku ſuchego fortecy rowu. 

Cuvier, f.m. 1) eine Waſch⸗Wanne, Laug⸗ 
Faß, Waſch⸗Kuſſe; 2) eine halb ent: 
zwey geſchuittene Tonne zum Salpeter⸗ 

: Ft 2 ſieden. 
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fieden. 1) Wanna do prania chuſt, werck, damit die alten Egyptiſchen Pfaf⸗ 
do tugu; 2)napolrozerznierabeczka fen ihre Goten beraͤucherten. Perfumy, 
do faletry robienia. Š ktoremi dawni egipícy popi {wym 

cuvier deharanger. Fiſch⸗Faß. Wanna do boskom kadziwali. 
ryb. b Cypexus, vid. Souchet. 

Cy, vid: Ci. Cypre, vid. Chipre. 

Cyanċes, f. f. pl. (Oyanee) Nahme zweyer Cypres, vid. Ciprès. 

Felſen bey dem Bofphoro Thracico. Cyprien, . n. (Cyprianus) Cyprian, ein 
Dwoie {kat opodal Trackiego morza Mauns⸗Nahme. Cypryan przezwilko 
&alnego. ` mefkie. ` ; 

Gybéle, V bey den epoen: eine Gét: Cypriot, fm. aus der Inſel Cypern buͤr⸗ 

tin und Tochter des Phrygiſchen Könige tig. Rodem z Cypru wyfpy- 

Mion. U far hel, Pogan: Bogini a Cyreneens, Cyrenaiques, f.m. plar. ( 


Cyclades, f. f. pur. die Cyeladiſchen In⸗ Secte, welche die Tugend in fo weit liez 
feln im Archipelago. Cyklady, wyipy beten, in fo weit fie Wolluſt verurſachet. 
na Archypelagu. Cyreneyczykowie, Sekta Filozofska 


oraz corka Meona krolaFrygiyfkiego. renaici) Cyrenier, eine alte Philoſo | 


Cyclamen, Cyclamor, ftarodawna; cnotę tylko temu fzano- 
Cycle, Cycloide, l | wali; że do roskofz ieit powodem. 

Cyclope, Cygne; ` 8 Cyropedie, . (cyropedia) Xenophon- 
Cylindre, Cylindrique, > vid. Ci: tis Buch von dem Leben des Perſiſchen 
Cymaife, Cymbalaria, | Königs Cyri. Księga Nenofonta o ży- 


Se EE ) om i dzieiach Cyra Krola Perskiego. 
mette, Cynique, — ; 7 f ARNT 
EE La (Cynocephalus) ein er⸗ e a f S eee 
dichtetes Thier mit einem Hunds⸗Kopf, Kamień pewny 00 w morskie bes 
weiches die alten Sgyptier als einen vn nan 585 : y En 
Gott verehret. Zwierze wymyslone Got > 174 es 
e Pod Egipczykow , psig Get 944 Citile Se 
owe mialo. x Se S S , 
ye he Sf. Coymerambe) Hunde: Cyzicenes, fm. pl. prächtige Speiſe⸗ 
Tod, ein Kraut. Bazanka, Lzczyr Säle bey den Griechen. Wſpaniale 
lesny, Ziele. 3 SC y kiyen ftarodowni Grekowie 
Cynogloſſe, f. f. (synogloffus) Hunds⸗ iesiadwali. s 
Zunge, ein Kraut. Pi iezyk; Sele, Car, La pron, ër der Rußiſche 
Cynorrhodon, La (omorrhodon) gell: Gr oͤder Groß-Fürft von Moſeau. Car 
Rofen, Heck⸗Roſen. Roża polna. albo wielkie książe Mofkiewfkie. ` 


Cynoforchis, f. m. vid. Satiricon, Czwiertnia, f. m. ein Pohlniſches Maß ; 


Cynoſure, f. f. (cure) der kleine dr, ` ſo drey Pohlniſche groſſe Scheffel oder 
ein Geſtirne. Cynozura, woz mniey- den 26 Theil einer Laft austraͤgt. 
{zy ; gwiazdy miebiefkie. x Czwiertnia to jeft trzy korce wielkie; 

Cyphi, f.m. (hi) wohlriechendes Rauch⸗ 26 czwiertni w lafzt ıdzie. 


D. 
D DABO 
D fm. 1) der Buchſtabe D; 2) eine Wörter angeworffen. Przedie; stow- 
9 Noͤmiſche Zahl, die soo bedeutet. Ko ro do infaych Przytaczone bywa. 
1) Literka D; 2) liczba flarorzymfka ou, doch; Ja doch, freylich. Przećięs 
500 znacząca. $ 1) Faire un grand D. jednak, atoli, $ Oul-da je ferai ce 
D’, vid. De. qui me plait. 
Nora. der Buchſtabe D wird vor einem nesi-da. gewißlich nein; doch nicht. Pe- 
Wort, das fich auf einen Vocalem qne wnie nie; przecię nie, ; 
fängt, wie ein T gelefen, als grand arbre, Dabblée, f. f. obf. die Erndte. ‚ Zniwo. 
grand efprit. Litere D przed słowem D’abondant, adu. obf. über dieſes. Nad 
in vocalem Sie zaczynaigcem eko to. á 
T czytay, na przykład grand arbre; D'abord, adv. vid. Abord. ſo bald. Skoro. 
grand efprit. $ D’abord qu'il Pa vit. 
Da, interj. vir, doch; wird an einige Dabeüis, f. m. eine Art weiſſer Eattun 
= : aus 
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aus Oſt⸗Indien. Gatunek bialey ba- 
gazyı z Indow wichodnich. 

Dabuh, f. m. Dabach, ein Afrieanifcher 
Wolff, der Menſchen⸗Haͤnde und Fuͤſſe 
hat. Wilk Afrykanskı ma nogi i ręce 
iako człowiek, 

D'accord, adv, bey den Kaufleuten: rich⸗ 
tig, U kupcow; we wizyltkim sie 
zgadzaiący ; slufzuy. 

wörre comze fe trouve d'accord. eure Rech⸗ 
nung ift richtig. Rachunek walz stu- 
{zny i doftatecny, 

æ Dace, f. f. in der alten Geographie: 

me o chey und Moldan. 17 fiarey 

‚gieografii:W oloska iMułtanska ziemia, 

daces , plur, Zoll auf Güter die verfuͤh⸗ 

ret werden. Olo od ewektow. $ De 
grofles daces; être exemt de daces. 

Dacroide, adj. c. (daeryodes) in der Zeil 
Bump : trieffend, fiefernd, naͤſſend, von 
gewiſſen Geſchwaren. W lekarfkiey 
nauce o wrzodach: kapiacy, moczg- 
cy, kropełki pufzezaigey. 

‚Dattyle, Daltile, / m. ( Da&y/us) 1) ein 
Dactylus oder ein Fuß in der Lateini⸗ 
ſchen Poeſie, ſo aus einem langen und 
zwey kurtzen Sylben beſtehet; 2) obf. 
eine Dattel. ) W Zatinfkichwierfzach; 
daktyt, pes z ĩedney dfugiey a ze dwuch 
krotkich {ylab 2tozony, saka-vv, 2) 
ot, dd owoc. 

Dactylique, adj. c, dactyliſch in der latei⸗ 
niſchen Proſodie. H Zatınfkiey prozo- 
dyi: 2 iedney-dlugjey a dwuch krot- 
Kich ſylab zfozony ; ne 

Dactylonomie, f. / das Rechnen an den 
Fingern. Rachowanie na palcach. 

*Dada, / m, i) im Schertz: ein kleines 
Pferd; ein kleiner Klepper; 2) ein Kin⸗ 
der⸗ oder Stecken⸗Pferd. 1) Zartuige: 
ko mały, zmudzinek ; 2) konik die · 
einny na kiyku. 

Daelder, f. m. ein harter Hollaͤndiſcher 
Thaler, fo s Tinffen gilt. T’wardy’ho- 
lenderfki, 5 tyntow ptaeı. 

Daezajia, f. m. eine Silber⸗Muͤutze die in 
Werfen gangbar if. Moneta srebrna 
perfka. 

Dagon, f.m. Dagòn, ein Abgott der Phi- 
lifter. Dagon bożek Filittynow. 5 

Dagorne, CC 1) eine alte Kuh mit einem 
abgeftoffenen Horn; 2) vulg. ein altes 
heßliches Weib. 1) Krowa ſtara ie- 
duoroga, co fobie drugi rog utrąćiła ; 
2) baba fzpetna ; mafzkara. 

Dague, f.f. „) ol, ein kurtzer Degen, wie 
ein Dolch; de) ſchnelles Unglück, piós- 
licher Zufall. ) Szpada krotka; fzty- 
let, puginal; *2) traf niefzezęſuy; 
niefzczęsćie nagłe. 
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dague de Brengt, ein Stuͤck Tau, womit 
man die leichtfertigen Boots⸗Kuechte 
beſtraffet. Sztuka liny, ktorą fis fwa- 
wolny na okrecie &iegi bierze. 

il eft fin comme une dague de plomb. er ift 
ſpitzig wie eine Canonen⸗Kugel. Madry 
na pozor aw g owie jalowy. 

dagaes, plur. 1) in der Jägerey; das 
Geweih eines Spießhirſches, das noch 
keine Enden oder Zincken hat; 2) % die 
Waffen eines wilden Schweins. 1) Rog 
bez koniufzkow ieleniarocznego albo 
dwurocznego; 2) obf. kły dzika. 
$ı)Lesdaguesrapees font bonnes con- 
tre les fievres malignes. 

Daguer, v.a, 1) obf. mit einem Dolch ſte⸗ 
chen oder erſtechen; 2) vom Salden: 
aus der Hoͤhe mit aller Gewalt auf das 
Wild ſtoſſen, deßgleichen die Schwin⸗ 
gen ſehr ſchlagen. ) Sztyletem, pugina- 
em pokluć, przebić; 2) o fokotach: 
nagłym padem z wyfokosci na oblow 
uderzyć dako tez barzo trzepotae, 

Daguet ein Spieß⸗Hirſch, ein Hirſch 
von ze Jahren der noch keine Zinckan 
am Gewei hat. Jeler o drugim roku, 
co rogi ma bez koniufzkow. 

*Daguet, adv. heimlich. Skrydie, § I 
s'eft alle daguet. 

Daigner, v. 4. d? m. (dignari) würdigen, 
würdig halten. Raczyć; godnym bydź 
kogo rozumieć. $ Ilma pas daigné 
me: parler, me répondre ; Dieu a 
daigné fe faire homme. 

ilna pasdaigné fine cela, er hat ſich zu gut 
gehalten dieſes zu thun. Mial za rzecz 
fobie nieprzyftoyna to uczynić. 

Daillons, vid, Dalots. 

Daillots, vid. Andaillots. eiferne Ringe 
an den Segeln. Kolce żelazne u ża- 
glow okrętowych. S 

Dam, f. m. (dama) ein Dam“⸗Hirſch⸗ 
Daniel zwierze. $ Un dam male; 
un daim femelle; fauter comme un 
daim. 

Daine, f.f. eine Dam⸗Hirſch⸗Kuh. Da⸗ 
niel ſamica; danielica. 

Daintiers, Dintiers, f. m, plur. bey der 
Jägerey: die Geien des Hirſches. 
W mypiliſtzvie: Jadıka ielenie. 

Dais, f.m. Thron⸗Himmel, Trag⸗Himmel. 
Baldakin, umbela. 

Je haut dais. koͤniglicher Thron oder erz 
habener Sitz. Tron, ſtolica krolew- 
Ika. : 

77 1) duͤnne Stein⸗Platte/ einen 

GE 
Ort an elner Mauer zu decken wo das Waſ⸗ 
fer abläuft; 2) ein Scheuer» Stein in 
der Side in welchem das Eer ge: 
ff 3 
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ſcheuret wird; z) ein Wetz⸗ Stein zu nmowate, lepfzy wyřez: grand can ; 
Senſen; 4) eine Pulser- Rinne in kA damafceny sliwy. $1) S. Faul le con- 
nem Brander, felbigen zu entzünden; vertità Damas; 2) damas fort beau ‚da- 
5) Stuͤck, von einem Lachſe und derglei⸗ mas noir, rouge, violet, 

chen Fiſchen. 1) Tablica kamienna, acier de damas. ſtarcker Stahl, der in der 
ktorg mur budynkowy ochraniaig, Stadt Damaſens gemacht und zu fauz 
gdzie woda sćieka defzezowa; 2) po- bern Degen⸗Klingen verbraucht wird. 
mywalnik kuchenny z kamienia &o- ` “Stal mocná 2 mialta Damafzku do wy 
fany do Jeun i flatkow kuchennych bornych głowni fzablowych i fzpado- 
pomywania; 3) ofełka do kos wyo- wych. i ; 
ftrzenia ; 4) na okretie, ktorym nie- damas caffarz. ſchlechter Damaſt. Ada- 
Przyiatielfkie zapalaig nawy: kanalek maſzek podły. 


3 
prochem nalypany do zapalu; 5) Zamas de la Chine, Chineſer Daa 


dzwono losiogie albo inney tegoż ga- Adamafzek Chynfki. 

tunku ryby. prunes; ein de damas, Damafcener 
dalle de pompe. auf den Schiffen eine Pflaumen oder Roſinen. Damalceny 

Rinne, dadurch das Wafer von der pom⸗ — sliwki alby rozynki. 

pe abläuft. Rynna co na okrętach Damafcene, f. m. Jean Damafcene. Jo⸗ 

wode 2 pompy prowadzi. hannes Damaſeenus, ein Kirchen z Leh- 
Daller, f.m. ein Thaler, der s Tinff gilt. ker. Jan Damalcenus, nauczydiel Ko- 


Twardy; talar 5 tynfom placacy. scielny. 
Dallon, vi. Dalots. a Damaſccne, f.f. das Reich un Damgſeus, 
Dalmate, f.m. & f. (D ein Dale  ehepefen Colefrin genannt. Paulo 
matier; eine Dalmatierſih Imaczyk, ` około niialta Damafzku, niegdyz Cele- 
dalmatka. Gehe nazwane: 
Dalmatie, f.f, (Dalmatia and Dal⸗ Damalonium, f. m. (damafonium) Wohl⸗ 
matien. Dalmacya, Ziemia dalmacka. berley / Lueians⸗Kraut. Augelſki trank, 
Dalmatique, adj. Staat, Dalmacki. Sele. 


Dalmatique, f.m, Meßgewand eines Diaz Damaſcuette, . , ein Venetianiſcher 
coni oder eines Biſchoffs. Dalmaty ka. Seiden ⸗Zeug mit goldenen Blumen, 
$ Dalmatique &pilcopale; Dalmatique und auch ohne Blumen.  Blawat Wwe- 
diaconale. necki czaſem złotemi ieft tkany kwia- 

Dalots, Dalons, Dallons, Daillons, ſ. m. tami. 
plur. Speygatt, Löcher auf dem Ober⸗ Damaſquin, La. ein gewiſſes Gewicht in 
lof des Schiffes zum Ablauf des Wa der Gärten, Waga pewna w Tur- 
fers. ‘Dziury w burdie okrętowym, czech. 
ktoredy woda z okrętu scieka- Pamaſquine, f. f. Damaſeirte/ oder mit 

Dam, f.m. vulg. (dammum) Schade Ven- Gold eingelegte Eiſen⸗Arbeit. Dach: 
luft; 2) obf. ein Herr. ) Szkoda; mal; blachmalowa robota ; żelaza’ 
utrata; 2) obf. Pan. $ 1) C’etämon złotem nabiiane. & Une belle & 
dam, à ton, à fon dam; sils le font,  agreable damafquine; faire la damas+ 
cet à leur dame; 2) Dam Docteur; quine. 
s'il vous plaît. 


die ewige Strafe, oder Veraubung des einlegen; 2) Damaſt weben. 1) Glo- 
Anſchauen Gottes. W Teologii: nie- wnia, f2padowa albo rurę ftrzelbowä 
oglądanie, niewidzenie tworce ; meka blachmalowac, złotem nabijać; 2)tkać 


potępionych Boga nie widzących. adamaſzek, $ 1) Damafquiner une 
Damage, obf. vid, Dommage, Schade. ame de l'épée; damaſquiner le canon 
Szkoda. d'un fuſil ou d'un piſtolet; damaſqui- 


ss „ adjectiv. obf. ſchaͤblich. ner fur le fer, fur l'acier. 
ZĶO Ex ` 4 “rd H W 
e ER damafquine, ée, gie, damaſeirt; mit 
ee dne L a Gold ausgelegt. Blachmalowy; zIo- 
Damas La. (Damafcus) 1) die Stadt Daz SE 5 S 
maſens in Syrien; 2) Damaft ein ſeid⸗ Damafquinerie ,. fuf. damaſeirte Arbeit. 
ner Sg: 3) Leinen Damaſt, beffer Blachmalows robota: 
gran 
1) Damafzekmiafto w Syryi; 2)adama-. maſcirte Arbeit macht, ein Damafeiver; 
fzek, materya de faat; *3) plotne cy- 2) ein Damaſt⸗Weber. ) ana, 
© 


tem nabuany- 


3 ? \ Damaſqulner, v.a. 1) eine Klinge, Geer 
la peine du dam. in der Theologie: Rohr de. damgſelren; fein mik Gold 


caen; 4) Damaſcener⸗Pftaumen. Damaſquineur, fm. 1) Kuͤnſtler, der da⸗ 
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od blachmalowey roboty; 2) tkacz 
adamafzkowy. 

Damaſquinure, , 1) Damaſeirung auf ei⸗ 
ner Klinge; eingelegte Eiſen⸗Arbeit; 
2) Damaſten⸗Zeug, Damaſten⸗ Arbeit, 
im Seiden⸗Zeug und Leinwand. Y Blach- 
malowa, zfotem.nabiiana robota W že- 
lezie; 2) cynkowata robota w adama- 
fzku, w pfotnie cynkowatem. 

Damaſſer, v. a. auf damaſtne Art weben. 
"kat na kfzalt adamafzku. & Damaſſer 
du linge. 


„ Damaſſs, be, adj. & part. auf damaſtne 


— de webt. Cymowato, cynkowato 
tkany., $Serviettes damaflees; linge da- 
maffe. 

Damaſſin, f: m. Seidner⸗Damaſt mit golde- 
nen oder ſilbernen Blumen. Adama- 
{zek o kwiatach złotych albo sre- 
brnych. 

Damallure, f: f. Damaſt⸗Arbeit im Weiß⸗ 
Zeug. Cynowata robota w pfotnie. 
Dame, /. (domina) 1) eine Dame, 
eine vornehme Frau; Standes ⸗Frau; 
2) Schweſter, Titel der den Nonnen 
gegeben wird, beffer Soeur; 3) 6% 
bieterin, Beherrſcherin, die iemandes 
Heitz in Händen hat; 4) im Schertz: 
eine Frau, eine Weibs⸗Perſon; s) Frau, 
wenn man ein gemeines Weib mit 
ihrem Vornahmen anredet; 6) ein 
Stein im Dam⸗Spiel;; 7) die letzte 
Reihe auf dem Dam⸗Bret, wo man ei⸗ 
nen Stein zur Dame macht; 8) die Riz 
nigin oder das Weib in den Frantzöſiſchen 
Karten; 9) im Schachſpiel die Königin, 
die man auch la Reine nennet; 10) im 

Kegel ⸗Spiel der Konig; n) in der eil- 
Run: die Jungferſchafft, das hymen 
oder das vermeinte Jungfer⸗Haͤutchen, 
das Frauenzimmer nennet es Dame 
du milieu. 1) Dama, Pani wyſokie- 
go Tom 2) Panna, ut Pannom 
Zakomym przyzwoity, lepfze: gong 
Soeur; 3) w fensie gamrackim: panis 
yządzićiėlka, ſercem czyiem wiadnaca; 
4) Tartiige: niewialta, biafagtowa, 
pleć bio: 5) pani, przezwifkiem do 
kobier pole mowige ; 6) warcab ; 
7) zagon, rząd oſtatni, gdzle warcab 
do damy idzie; 8) krolowa w Kartach 
francuſkich; 9) Pani, baba, krolowa 
w fzachach, także Ja Reine nazywana 
bywa; 10) krol w kreglach; ı1) % le- 
karfkiey mauce : dziewietwo, blonka 
domniemana u prawey dziewicy ; 
wiewiajßy iq dame demilieunazywaig. 
§ ) C'eft la dame du vilage; une as- 
femblee de dames; 2) une dame de 
chœur; 3) elle eſt dame de tous ceux 
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qui virent jamais fa perfonne ; 4) la 
Dame eft fort fatisfaıte de lui; amer 
les dames; la dame fe mit à rire; 
5) Dame Barbe; Dame Anne, faites- 
moi ce plaifir, je vous prie ; 6) pla- 
cer les dames, jouer une dame; 7) ler 
à dame; Etre à la dame; 8) une dame 
de carreau, de cœur; jetter, joüer 
une dame; ꝙ) ee chevalier donne echet 
au roi & à la dame. 

xdJame du logis: die Haus⸗Frau. Gofpo- 
dyni; pani wdomu. 

premiére dame d'honneur. Koͤnigliche Hof⸗ 
meiſterin. OchmiftrzynyKrolowey J.M. 

dame @atour. Hof⸗Dame, ſo der Königin 
Geſchmeide in Verwahrung hat. Dama 
kleynoty Krolowey wichowaniu ma- 
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igca. 

dame d’honneur. Standes Frau, Staats⸗ 
Dame bey der Koͤnigin. Dama krolo- 
wey J.M.nadworna ; dzworzanka przē- 
dnieyſza. 

dame Falte ù la hâte. eine Bürger -Prinz 
gefin, ſo es vornehmen Damen nach⸗ 
thun will. Mieyska trusia upſtrzona; 
Damom witroiu Sie rownaigca. 

couvrir une dame. einen Stein aufdamen. 

Warcab nadamowa£. 

dame touchée, dame joie. man muß den 
Stein ziehen, den man ruͤhret. Czy- 
mestknal,tym iedź; kto warcabu rufzy, 
iechać musi. 

dames rabartuës. ein Spiel mit Würfel 
im Dam⸗Bret. Gra pewna koftkami w 
warcabnicy. 

Dames, plur.x) das Dam⸗Spiel; 2) Damm 
oder See⸗Strand, der mit Raſen be 
wachſen it. ) Dama, gra na warca- 
bnicy; 2) Tam, grobla albotezbrzeg 


morfki darnem obrosiy: $1) Joüer 
aux dames, 
pour les emer, im Spiel: auf gutes Jung⸗ 


ſer⸗Gluͤck das Frauenzimmer if mir hold 
ich gewinne dieſes Spiel.  Graige: nie 
przegram tey gry, bo mi płeć biala 
życzliwa. 

Dame, interj. vulg. wahrlich, in der That. 
W prawdzie. & Dame! je n’entends 
pas le latin; dame je ne fairien. 

Dame, La obf. ein vornehmer Herr. 
Pan wielki; 

Dame dame, f. m. eine Art Kaͤſe. 
Gatunek ſeru. 

Dame- dame, f. f. eine vornehme Stan⸗ 
des⸗Frau, als eine Graͤfin. Pani wy- 
Tokiey gódnosći iako Grafowa. 

Dame-jeanns; f.f. auf den Schiffen eine mit 
Binſen uͤberzogene groſſe Sauff⸗Flaſche. 
Na okretach: bania albo flaſza wielka 
do napoiow Sitowiem oplediona. 

Eff 4 


Dame- . 
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Dame-lopre, f.m. ein Hollandiſches Schiff 


auf Canaͤlen zu fahren. Bat Holender- 
fkı, ktorym po kanafach ieżdżą. 


Damer, v. 2. 1) im Bret-Spiels aufda= 


men, eine Dame aufſetzen; 2) in der 
Bau⸗Kunſt; einen halben Fuß breit 
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Wherbach: zabkowaty; narzynany ia- 
ko pita 


*Dandin, f.m., ein einfaͤltiger Tropff, 


D 


Luͤmmel, Pinſel. Proftak, mazga, du- 
dek, proſtaczek, gibas. $ C’eft un: 
france dandin. 


abſchuͤßig machen; 3) obf. eine Frau »Dandiner, uvm J ar „ei E 
Ihro Gnaden heiſßen einem Frauen⸗ fe Dandiner v. Si EE 


zimmer den Titel einer Dame geben. 
4) beym Conftabler s die Ladung. eis 
nes Feuer = Mörfers gerade machen. 
1) Graige warcaby: nadamowag; 2) w 
archytonfkiey nauce <- napot ſtopy co 
pochodziſto uczynić; 3) 0% niewiatte 


fich auf einem Stuhle wiegen, mit den 
Hånden oder Füſſen fielen. Dudko- 
wać; rękoma albo nogami kuglowae ; 
kołyfać sie na ftofku. $ H dandine 
du cu comme un ſonneur de cloche; 
fe dandiner dans une chaife, 


wielmoZng  panig albo damą tytufos Danemarc, vid Dannematc, 
wać; 4) u puer Jadunek do Danger, f.m. i) Gefahr; 2) %% Schaden; 


moädZerza proſto ułożyć. 
damer le pion & quelqu'un. einem heimlich 
zu ſchaden ſuchen. Dotki- pod kiem 
kopać; sidła na kogo zaftawiać, 
damé, ée; aufgedamt. Nadamowany. 
Dames, f.f. plus, i) Ufer an der See oder 
ein Damm eines Canals; der mit Naſen 
bewachfen iſt; 2) das Dam⸗ Spiel. 


53) Verdrießlichkeit, Unruhe. ) Nie- 
bezpieczenitwo ; 2) obf, dzkoda ; 
*3) kłopot, fraſunek. 9 1) II eft en 

rand danger; ſe mettre en danger; 
S expoſer au danger tirer quelqu un dun 
danger; 2) envoleg cette marchandıfe 
par mer, j; en veux bien courir le danger; 
3) il n'y a point de danger à faire cela. 


1) Grobla u rowu albo pobrzeze mor- dangers; dangers naturels, Sand⸗Baͤncke, 


{kie darnem obroste; 2) : warcaby, 
dama, gra, 


*Dameret , vid, Damoileau, Jungfer⸗ 


Knecht. Gladyiz. 
Damien, fm, (Damianus) ein Mannse 
Nahme. Damiani przezwifko mefkie, 


Klippen und andere gefährliche Herter, 
über die ein Schiff ohne Gefahr nicht 
ſegeln kan. Haki; brodowiny, fkaty 
ı inne niebezpieczne mieyſca, ktorych 
okręt prawie bez razbicia mingé nie 
może, $ Les oficiers des ports font 


— 
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Damier, f.m. ein Schachbret, Bret⸗Spiel, obligez de marquer par des barils {lo~ | 
Dam⸗Bret. Warcabnica, fzacho- tants les dangers qui font fous Peau. 
wnica, dangers civils; danger de la Seigneurie; 
Damites, Damitons, f.m, piur, Cattun silques.de terre. Zoll und andere Auf⸗ f 
aus der Inſel Cypern. Bagazye z lagen, inſonderheit von Schiffen die eiz l 


wyfpy Cypryyíkiey. 
Dammage, vid. Damage. 


nen Schiffbruch gelitten. Clo, myta 
Wodne i inne exakcye ofobliwie od 
nawalnasdig potluczonych okretow. 


dangers; plur. ſchnellet Strom, Wirbel, ; 
Damner, Strudel in einem Fluß. Pad, zakręty | 
Damoifeau, Damoiſel, fm Y obf..ein wir w rzece, 
junger Herr; 2) ein Jungfer⸗Knecht. fef de danger. Lehn das vielen Bedingun⸗ 
1) obf. Panie, panigtko, panuchniczek; gen unterworffen, und leicht zu verlieren 


Damnable, 
Damnation, f wid. Dann: 


2) gach, gladyfz, gamrat. 


Damoifelle, Le 1) in Gerichten; 


ein Fraͤulein; 2) ein Stampf- Schlegel 


iſt. Lennose wielg kondycyy obwa- 
rowana, ktorą kto facnd utradie 
może, 5 


der Pflafteren, die Steine fet zu ſtam⸗ ziers & dangers, in den Waldungen der 


pfen. 1) Sadach: Panna ſalachecka; 

2) ſzlaga, baba u brukarzow do 

ubiiania brukowanych kamieni. 9 1) 

Plaider contre une damoifelle; 2) fai- 
re fauter la damoifelle, 

Dance, 


Normandie: der dritte Stamm und 
der zehende Pfennig von dem gelöfeten 
Gelde, fo dem Könige gehoͤren. 17 
Lesnictꝛbie Normanfkiem: trecia klo- 
dzina i dziesigty grofz od przedanego 
drzewa krolowi należące. 


Dave > vid, Danfer; 

Danche, ff in der Wappen⸗Kunſt: 
eine Säge. W herbach: pila do tar- 
E 


Dangereux, eufe, adj. gefährlich. Nie- 
bezpieczny. $ Cela n’eft ni mauvais 
ni dangereux à publier; ſa bleſſure eſt 

ia. dangereufe, 

Danchs, adj. c. in den Wappen: als eine Dangereufement, adv. gefährlicher Weiſe. 

Säge mit Zarken und Spitzen gekerbt. Niebezpiecznie. $ Il eitdangereufe- 


ment 
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ES bleffe; être dangereufementma- 
lade. 

Daniel, f-m. Daniel, ein Manns⸗Nahme. 
Daniel przezwisko meskie. 

Danion, f. m. vid, Daniel, Danelchen. 
Danielek, 

Dank, Danek, f.m. eine kleine Muͤntze 
und Gewicht in Arabien. Pieniążek 
mały: a oraz ważka arabska: $ Le 
Dank vaut environ un fous & un de 
nier de France. j 

Dannable, adj. c. (dammabilis) abſcheulich, 
verdammlich. Przeklęty, dyabelski, 

ais godny. $ Oeſt une dan- 
nable doctrine, 

Dannablement, adv. auf eine verdammli⸗ 
che Weiſe. Przekletym ſpoſobem. 

Dannation, f.f. 1) die Verdammniß, die 
ewige Straffes 2) obf. Verurtheilung, 
Verdammung. 1) Wieczne potepie- 
nie; 2) o/, ofadzenie, potępienie, 
$ 1) La dannation éternelle ; il jurafur 
la dannation de fon ame. 

Danne, f.m. ein Verdammter. Potepie⸗ 
Mees 

Danné, ee, adj. verdammt, Potepiony. 

une oe dannée, 1) ein gottloſer Menfch, 
ein verdammter Boͤſewicht; 2) ein 
Menſch, der fich gantz und gar dem Willen 
eines Mächtigen ergeben hat. 1) Bez- 
boznik, patepieniec; 2) człek podług 
wolimoänieyfzego fkakaigey ; pod- 
dany; hofdownik. § 1) Cet une 
ame dannee ; 2) gelt don ame dan- 
nee, F 

Soufrir comme une ame dannee, viel Werz 
druß haben; viel anstehen, Ciężkie 
cierpieć obroty. 

Dannemarc, Danemarc, Jm Daͤnne⸗ 
marck. Dania, Dunskıe. kroleitwo, 
$ Vilimir Due de Pologne fe rendu 
tributaire le Roiaume de Dannemarc; 

` Boleslas III fübjugea le Roiaume de 
Dannemark, & il mena le Treforier 
de cette couronne nommé Dunin en 
Pologne, 


` Dannement, f. m, vid, Dannation, 


Danner, Damner, v.a. ( damnare ) yetz 
dammen, zur ewigen Pein verurtheilen, 
Porepiey adac na męki wieczne, § 
dannera les méchans. 


fe danner, v.v. ein gottloſes Seben führen, 


in die Hölle rennen. Bezboäny 
Prowadzié zywot; w piekło na leb le- 
Cie, 

Dannez, f, m. plur. die Verdammten in 
der Holle. Potepieni w piekle. 9 II 
n'y a que les dannez de malheureux, 

Danois, Dannois, Sm. (Danus) 1) ein 
Düne, oder Daͤnnemarcker; ) die Dd- 
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niſche Sprache. ) Duniczyk; 2) Duß- 


1 1827, e 

Danoife, Dannoife, Ce eine Daͤnin. 
Niewiafta 2 Danii; Dunfka. 

Dans, prep. cum Acc. im, in, fiehe en. 
W, we, obacz en. $ Dans la mailon, 
dans Pair, dans la mer. - 

Min, zur Zeit. Przez; czafı, podczas. 

ùl vivra dans toute la pofterite. er wird 
in (zur Zeit) der gantzen Nachwelt lez 
ben., Przez wizyfikie potomne żyć 
bedzie. czafy, 

2) in, innerhalb; wenn man von der 
künfftigen zeit redet. We, 2a, 0 Pr. 
ztym czasie mowiar. 

il viendra en une beure. innerhalb einer 
Stunde wird er kommen. W godzinę 
przyydzie, & Louyrage ſe finira dans 
un an au plus tard; la ville fe rendra 
dans deux jours, h 

3) in, als in einem Buche, in einer Wife 
ſenſchafft. W, we, iako w.ksiedze, w 
nauce iakiey, $ Lire dans un livre, 
lire dans Plutarque, dans Terence; il 
eft docte, il elt favant dans la langue 
Frangoife, dans la Mathématique, 

4) aus, von Gefaſſen. 2,0 flatkach, 

mangez dansceplat, eſſet aus dieſer Schüfe 
fel. Jedz 2 tey miſy. 

Pai bá dans vbtis cruche. ich habe aus 
deinem Kruge getruncken. Pilem ze 
dabana twego. ` 

Zei apkis. dans; vötre lettre. ich hahe aus 
euren Briefe vernommen. Doczyta- 
dem się z liſtu cwego. 

Danfe, Dance, f.f. ein Tank, Taniec., 
$ Danfe elevee, figure; danſe nouvel- 
le qu ancienne; inventer une dente 
chanter une danſe. 

mener Je danfe, i) einen Tautz aufführen ; 
2) einen Handel führen; der; ehm⸗ 
fte in einem Handel ſeyn. 1) R tan- 
au wodzie; 2) fprawe całą prowadzic; 
przodkowa& miedzy infzemi, 

danfe haute. ein Zang mit hohen Spruͤn⸗ 
gen. Taniec o wylokich fkokach. 

danfe bafe. ein Zang mit niedrigen 
Sprüngen. Taniec o niſkich {kos 
kach. s 


Dieu je vais rentrer en danfe avec les neuf 


cus, ich will wieder die Mufen lieben; 
ich will wieder Berfe ſchreiben. Zatlew⸗ 
kami helikonfkiemi znowu sig þa- 
race będę; rymy znowu pifać bedę. 
de la panfe viens la danfe, vor dem Eſſen 
geſchieht Fein Tantz. Przed obiadem 
Sie nie dobrze tancuie. 
avoir Lair à danjer: avoir Lair à la de, 
fe. ein gutes Geſchick zum tangen hae 
ben. Mieć obrorna do tancow nogę. 
1 5 enirer 
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entrer en Hanſe, in einen Handel ſich ein⸗ 
laſſen. Wodae sie w fprawe. § II eſt 
entre en danſe malgré lui. 

*commencer la danfe. einen Tank oder 
einen Handel anfangen. Taniec albo 
dprawę 2029, ` 

waille au bal gui naime la danfe. wer auf 
geſunder Haut ſchlaßfen will) der meide 
loſe Haͤndel. Nie zalawiay na guz, gdy 
ći skora nie swierzbi. 

Danfer, Dancer, v. a. & m. tangen. 
Tanicowac. $ Danfer une courante, 
un menuet; danfer au violon, aux 
chanfons, A la muſette; danfer fur la 

corde avec contrepoids. 

3 ne fait far quel pié danfer. es ſtehet 
mit ihm ſchlecht, er weiß nicht was er 
in feiner Verwirrung anfangen fol. Zle 
kofo niego; kredi sie iak muchą w 

- grochu, 

foljosrs va qui danſe, langſam kommt 
auch. Zwolna idąc daleko też zay- 
dzigfz. 

Faire danfer un branle de fortie & quel- 
qwun, vulg. einen auf ſchimpfliche Art 
tegjagen, Sromotnie kogo zkad wy- 
gnać. 

il danfe fur Ia corde; et iſt in gefaͤhrlichen 
Umiſtaͤnden. Wisi nad hakiem. 

il en danfera. er wird deswegen geſtrafft 
werden. Przyplacié on tego grzbie- 
tem ſwoim. 

faire danfer à quelqu'un. 1) zu Chor trei⸗ 
ben, einen nach feiner Pfeißfe kantzen 
laſſen; 2) einen zum Gelächter machen. 
1) Uczyć kogo po ſwey woli fkakad; 
2) nasmiewifko 2 kogo czynić. 

danfer la påte: beym Becker: den Teig 
auf einem Tiſch wohl kneten. U pieka- 
pza zarobić, gniesé éiaſto na ſtole. 

Dec m. ein Tången Tanecznik. 
$ fun danſeur de Lopera. 

danfeur de corde. ein Seil⸗Taͤntzer. Po- 
wrozobiegun. 

Danſeuſe, fi f eine Taͤntzerin. Tane- 
cznica. 5 Oeſt la meilleure danfeufe 
du monde. 

Dant, Ca. obf. ein Herr. Pan. $ Dant 
Chevalier. = 

Dante, ſ. m. eine Dante, ein Elend⸗Thier 
in Afrieg, mit kurtzen Fuͤſſen und einem 
runden Horn auf der Stirne. Danta 
albo tos Afıykanilki o okrągłym rogu 
na $rzodku czoła io krotkıch nogach. 

Dantzel; Ta. obf. ein junger Herr. Pa- 
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nie. 
Dantzik, f.m. Dantzig. Gdanfk. 
Dantzik-Hlor, . m. ein Danziger Tynff, 
fo 18 Preußiſche Groſchen gilt. Tynf 


7 
gdański. 


DAR PD 
Danube; f. m. (Danubius) die Donau, ein 
Fluß. Donay, Don rzeka. 
Dapifer, .. (Dapifer) Truchſeß. Stolnik, 
Trukfes, 
Dapiferat , .. m. (dapiferasus) das Truch⸗ 
ſeſſen⸗Amt. Stolnidtwo, 7 
Drapres, ad. & prep. 1) obf. nach, herz 
nach nachher, beſſer apres; 2) beym 
Mahler: nach, als nach dem Leben, 
nach der Natur, 1) %. Po, potym, 
lepfze słowo après; 2) u malarza: po- 
diug, do, iako do zywego, podiug 
natury; $1) Je viendrai d'après vous; w 
2) cela eft fait après la nature Tee 
d'après; definer d'après Pantique, 
d’apres nature. 
Je jour d'après. der Tag hernach. Dnia 
naſtepulgeego. | 
Daraiſes, % piur. Srey- Rinne, Flut⸗Bett 
an einein Teich, Abfall, Ausgang, Ablaß, 
des Waſſers in Teichen und Dämmen. 
Upuſt, (oft witawie, przy groblach. 
Dard, /.m. 1) ein höfgerner Wurff⸗Spieß 
oder Wurff⸗ Pfeil mit einer eiſernen 
Spitze; 2) Kinder⸗Spieß damit fie ſpie⸗ 
len; z gerndes Stenglein mitten in einer 
Blume, als in den Neleken; 4) beym 
Feuerwercker: ein Feuer⸗Spieß / Feuer⸗ 
Pfeil; *5) ſigürlich: Verfolgung, Uns 
gemach, das man einem anthut. 1) 
Dziryt, rohatyna ; bron drewniana 
do poćifku grotem nafadzona; 2) dźida 
dziecinna; 3) Kiel, prąćik ze srzodka 
niektorych kwiatow wychodzacy; 4) 
u pufzkarzow; włocznia, dzida ogni- 
fta; ei w fensie figuryeznym: lad; 
przesladowanie; Kłopot komu zada- 
ny. $ 1) Decocher, lancer un dard; 
2) les petits garçons portent des dards 
à Paris quand ils vont à Saint Michel; 
3) le dard commence à monter; les 
arroſemens frais & gras font du bien 
à l’oeillet, quand il commence poul- 
ſer ſon dard; 4) mettre le feu à un dard; 
5) s'il décoche fes dards contre moi. 
Dardanaire, f. m. (dardanarius) ein Korn- 
Jude, der das Korn aufkaufft und auf 
theure Zeit lautet. Zakupien, co 2bo- 
Za na czas drogi chowa. 
Dardanier, f-m. obf- vid. Dardanaire. 
Darder, v.a. etwas ſpitziges werfen, daß 
es ſtecken bleibe; 2) werffen als die 
Sonne ihre Strahlen, einen Blick auf 
einen. 1) Szye ſtrzalami; ćifkać co 
fpiczaftego, iako no, dZiryt; 2) u- 
cac iako słońce promienie; człek 
wzrokiem, okiem. $ t) Darder un 
couteau, un poignard; 2) le foleil 
darde fes raions fur la perre; la co- 
mete darde {es raions; la belle E 
e 
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5 DATA 
ide fes yeux mille trépas; darder un 


2 regard. 

) Dardeur, f. m. Soldat der einen Wurff⸗ 

Spieß führt. Džirytnik, żołnierz co 

= Tohatynıa rzuca. § Il rangea devant 
fon aile gauche les dardeurs. 

| Dardiller, v. a. vid. Dard. von Blumen: 

das mittelſte Reislein oder Stenglein her- 
$ bor treiben. Okwiarkach: ze srzodka 

i wypufzczać kiełalbo pratek {zczupły. 

CG "8 Loeiller dardille. 

 — Dariabadis, f.m. weiffer Cattun von Su⸗ 

SE Bagazya biafa z Suratu. 

o Danidas, fm. Indianiſcher Tafft mit Sei⸗ 

de durchſchoſſen, die von einigen Krau⸗ 

tern gemacht wird. Kitayka Indyyska 

5 z iedwabiu pofpolitego i zielnego, co 
na niektorych Ziofach rosdie. 

Darins, f.m ein Art Hanf- Leinwand / ſo 
in Frauckreich gewebet wird. Kono- 
piane plotno Francufkie. e 

„Pariele, f. f. eine Art kleiner runder 

| Kuchen. Okragly placek. $ Une bon- 
ne, dariole, 

„Paliolette, f.f. i) ein Plaͤtzchen, kleines 
rundes Kuͤchlein; 2) Liebes⸗Bote, Poft- 
traͤgerin, Gelegenheitmacherin; Kam⸗ 
mer⸗Maͤgdchen fo ihrer Frau oder Jung⸗ 
fer in Liebes⸗Angelegenheiten behuͤlfflich 
ift. 1) Placek, kofaczek okrągły; 2) 

k "stuzebna, mlodfza, ktorey Panna albo 
Pani {we ſekretne powierzyła miloltki. 

\ Damamas, f.m. die allerbeſte Smyrniſche 

| Baumwolle. Nayfubtelnieyfza wetna 

1 ze Smyrny. 

Darne, vid. Dalle, 

Darrier, e, adj. obf. vid. Derrier. 

"1 Darle, Darline, f.f. der innere Theil des 
yi Hafens, den man mit Ketten zu verz 

ſchlieſſen pfleget. Ozese portu wię- 
trena, co lancuchami zawarta bywa. 
La darfe de Toulon; la darfine dè 

k | Gennes. 

1 Dartos, f.m, in der Anatomie: das anz 
dere Fellchen um ein Ey in den Hoden. 
W anatomii: blonka druga igdro u 

` zwierząt okrywaigca. 

Dartre, f. m. 1) Flechte / Zittermahl; 2) 

; ein jucken des Pferde⸗Geſchtwür am Halſe 

| v der am Creutz. 1) Lifzay; 2) wrzod 

Swierzbigey na fzyi albo grzbiecie 
konskim. § 1) Une dartre farineufe. 

Dartreux, eule, adj. mit Flechten und 

f Zittermahlen behafftet. Lilzaiem Za- 

„  raZony, 

Datalre, f. m. Päbſtlicher Gros- Cankler, 
wenn er zugleich ein Cardinal ift, giebt 
man ihm den Titel Prodataire oder Car- 
dinal Dataire. Wiellei Kanclerzy Sto- 
Hee Apoftolskiey gdy Zei? Kardynatem 
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Prodataire 400 Cardinal Dataire Ze 
zytutuie. & Le Daraire eft Forgane du 
Pape, c’eft par ſon canal que les gra- 
ces font diftributes; il entend les par- 
ties ou les expeditionnaites. 

Date, f.f. 1) das Datum in Briefen: 2) 
Dattel, eine Palm⸗Frucht. 1) Data 
Efowna; 2) daktyl, owoc palmowy. 
§ ) Lettre de vieille date; de fraiche 
date; la date du contrat eſt faufle ; cet- 
te lettre elt la prémiere, la derniére 
en date; date reculee ou poflidatee; 
2) les dates font un peu deterfives, 
elles adouciflent les acretez de la gor- 
ge; les dates moderent le cours de 
ventre. 

un gentilhomme de la nouvelle date, ein 
neugebackener Edelmann. Salachcic 
nowy. i 

une Mee desfraiche date. eine Hiſtorie, 
die nur kuͤrtzlich geſchehen iſt. Hiyito- 
rya nowa, ktora sig niedawnego zait 
przydała. 

Dater, v.a. datiren, als einen Brief. 
"Date polożyć, pifać; “datować iako 
litt. H Dater une lettre, un contrat. 
il date de Join: er erzehlet alte Geſchichte 
bey welchen er geweſen iſt. Dzieie 
‚dawne, przy ktorych by f przytomnym, 
powiada. $ Ceſt homme meſt pas plus 
jeune, il date de loin. 
Daterie, f. H bid, Dataire. 1) Paͤbſtliche 
Cautzeley oder Tribunal in Rom, wo 
die Kirchen⸗Beſtallungen ausgefertiget 
werden; 2) das päbſtliche Cantzler⸗Amt. 
1) Trybunał albo kancelarya w Rzy- 
mie, zkąd lifty na beneficia wycho- 
dzą; 2) wielkie kanclertwo Stolice 
Apoſtolfkiey. $ 1) La daterie met la 
petite date au bas du memoire que le 

banguier aporte! 

Datier, Dattier, f-m. ein Dattel- Baum: 
Palma, Daktyf drzewo. 

Datif, f.m. (dativus) der Geber; der drit⸗ 
te Cafus in der Grammatick. Daigcy 
albo dawaniu sluzacy, to ieft trzeci 
kazus w Gramatyce. 9 Ce verbe ré- 
git le datif. 

Dative, ad}. F tutele dative, (tutela da- 
tiva) im Romifchen Rechte: eine von 
der Obrigkeit verordnete Vormundſchafft, 
welche die Frantzoſiſchen Rechts⸗Gelehr⸗ 
ten von der tutela. teftamentaria oder 
Teſtaments⸗Vormundſchafft nicht un⸗ 
terſcheiden die der Teſtirer in ſeinem 
Teſtament verordnet. Rzymfkiens 
prawie: opiekunftwo zapifane , to leſt 
urzedownie komu zlecone, podiug 
Prawnikow Francuskich od niey Sig 
opiekutiſtwo teſtamentowe nie oni. 

$ Les 


— 
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Les tuteles datives ne font pointen 
ufage en France. 

Datte, vid. Date. 

Dattier, vid. Daer, 

Datura, [. f. (datura Indica) Dotter, Doru⸗ 
oder Stech⸗Aepffel, eine Judianiſche 
Frucht und Kraut, ſo unſerem Stech⸗ 
Apffel ſehr gleich iſt. Ziele Indyyskie 
oscitte jabłka rodzace i fzaleiowi po- 
dobne. 

Davantage, D’avantage, adv. vid. Avana 
tage, mehr, vielmehr, fehrer. Wiecey; 
barziey. $ Je vous en eſtime davan- 
tage; dix ans & davantage. A 

je ne dis nien davantage. ich fage nichts 
mehr. Wiecey nic nie mowie. 

Daube, ff eine faure gedaͤmpffte Fleiſch⸗ 
Brühe. Potrawa dutzona; kwasna 
zucha dufzona pod miesiwo. $ Met- 
tre une eclanche du mouton à la dau- 
be; manger des pigeons à la daube; 
manger d'un poulet d'Inde à la daube, 

Dauber, Dober, v. a, bg. 1) mit Faͤuſten 
einem in den Ruͤcken ſchlagen; 2) einen 
durchziehen, ſchrauben, vexiren, ſcheren. 
1) Fiesciami w krzyż kogo bie; 2) 
fzydźić, drwić z kogo. A 1) Jl l'a dau- 
bé comme il faut; 2) je les dauberai 
tant qul fe rendront dages; de tous 
tems vôtre langue a daub& d'impor- 
tance. 2 

Daubeur, fm. im Scherg : Spoͤtter der 
einen durchziehet. Zertulge: Zarto- 
wnik, fzezypacz, fzyderz. & Les dau- 
beurs ont leur tour d'une ou d'autre 
maniére. 

Daucus, f.m. (daucus) vid. Carotte, 

daucus de Candie (daucus creticus) Harz 
Wurtzel, Wald⸗Feuchel, Mohren⸗Kuͤm⸗ 
mel, Cretiſcher Bogel- Neft- Saamen, 
1 70 w len 0 auf 925 St 

teta. esnik, kopr 2 wait e 
albo ze Wioch, EN 

Daugrebot, f-m. Hollaͤndiſches Schiff auf 
der See Dogerfant, Nawa holender- 

a na morzu Dogerfant nazwanem. 

David, (Com. (David) i) David ein Mauns⸗ 
Nahme; 2) bey den Schreinern ein 
Werckzeug mit zween Hacken, davon ejz 
ner beweglich ift. 1) Dawid przezwi- 

o meſkie; 2) naczynie ſtolarſkie-:o 
iednym haku ruchomym a drugim nie- 
ruchomym. 

Davier, f.m. 1) Werckzeug die Zaͤhne aus- 
zureiſſen; 2) Böttcher- Zange, Neiffenz 
Zieher. 1) Inſtrument balwierfki do 
wyrywania zebow; 2) Bednarskie ce- 
gi do przydiggnienia obreczy. 

Daullontas, f. m. ein Americaniſcher 
Strauch ſo drey Ellen hoch waͤchſt, ſeine 


1655: 


DER 2656. 


Trauben⸗Beeren find gut vor die Colic. 
Chroft Amerykanfki na trzy Tokdie - 
wyfoki, iagody jego groniſte na ko- 

liczną stuza dolegliwosc, 5 
Dauphin, f.m, ( Delphinus) 1) der Dau- 
phin oder Eron-Prins von Franckreich; 
2) im Shery: der aͤlteſte Sohn; z) der 
Delphin ein mitternaͤchtiges Stern⸗Bild 
von 1o Sternen; 4) ein Delphin, ein 
See⸗Fiſch; 5) im Alterthum ein groſſes 
Eiſen, mit welchem man vom Maſtbaum 
des Feindes Schiff von oben durchzu⸗ 


werffen pflegte. 1) Syn pierworodny s» ? 


krola Francuskiego a oraz kron 
dziedźiczny Francuski; 3) žartuige: 
{yn czyy pierworodny; 3) -Delfins 
dziesiec gwiazd polnocnych nad ko- 
żorożcem; 4) Deläin, swinka morska, 
ryba; 5) żelazo w ftarożytnosći, xto- 
rem z mafztu pokłady okrętow nier 
przytąćielskich przębiiano, z 
dauphin couché ein Delphin mit dem 
Kopf und Schwautz gegen die Spitze 
des Wappens gewendet. Delfin py- 
{kiem i ogonem. ku fpodkowi her 
bowemu obrocony, 
dauphin vif. ein Delphin mit einen ges 
ſchloſſenen Rachen. Delfin z pylkiem 
zawartym, 
dauphin pame, ein Delphin im Wappen, 
der einen offenen Rachen hat. Delfin 
herbowny Zpyskiem rozdziewionym, 
Dauphin, e, adj. dem Cron⸗Printze in 
Srandreich gehörig. Krolewiczowiki; 
kroliwiczowi dziedzicznemu Francu- 
{kiemu należący. $ Les gendarmes 
dauphins; les chevaux legers dauphins, 
Dauphine, f.f. 1) die Gemahlin des Dau⸗ 
phins in Franckbeich; 2) Art von duͤn⸗ 
nen Drogvet. 1) Matzonka pierworo- 
dnego {yna krola Francuſkiego; 2) ga. 
tunek materyi do fzat, na kształt tey, 
co Sie droguet nazywa, ‘$ 1) Madame 
la Dauphine. 
Daurade, vid. Dorade. 
D’autant; D'autant plus, vid. Autant, 
D’autant-que, vid: Parce que. dieweil. 
Ponieważ. S 
Day, f.m. der oberſte Regent oder Stat⸗ 
halter in Tunis in Afrieg. Wielkorzadz+ 
ca Tuniſy w Afryce. $ 
De, prep. & articulus (de). 
Nota. den weitläufftigen Gebrauch dieſes 
Woͤrtchens wird man in einer guten 
Frantzoͤſiſchen Grammatie am beiten erz 
klaͤret finden, die nöthigſten Bedeutun⸗ 
gen find folgende. Wielorakich fy- 
gnifikacyy tego stowka w dobrey gra- 
matyce sie naylepiey doczytafz, nay- 
potrzebnieyize te Sa: 
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Ac, prepof. i 

1) Sie von der Entfernung der Gerz 

ter. Z, ze, 0 odlegtośći mienſea mo- 

wige. $ Il eft venu de Cracovie à 

Varfovie en peu de tems; de Paris à 
Saint Denis il ny oun lieu; il eſt à 

dent pas de ma maifon. 

2) von, durch, ſtat der prepof. par. Od; 
miafto prepozycyi par, $ I eſt aimè de 
fon Pere; ileftcheri de tout le monde. 

3) durch, über, zur Zeit, bey, von der 
Zeit ftat der prepof. pendant. Przez, 
czafu, podezas, o czasie miaflo prepo- 

pendant. 

il na mangé de tout le jour. er hat den 
ganten Tag über nicht gegeſſen. Nie 
jadł przez dzien cały. 

lerde nuit, durch die gantze Nacht gehen. 
Isé przez całą noc. 

il partita demam de grand matin. er 
wird morgen mit dem früheſten abrei⸗ 
fen. Jutro Swirem odiedzie. 

artir de nuit. bey (in) der Nacht, zur 
Nacht⸗Zeit abreiſen. W nocy odiechae, 

4) von, fat der prepof. des. Z, od, 

` mie prepozycyr des. 

Zi font de tous tems bons amis. fie find al⸗ 
lezeit (von allen Zeiten) gute Freunde. 
Każdego ezafu (od wfzyltkich czafow) 
"poufafemi byli przyiadiofini. 

5) mit, Dat der prepof: avec. Z. o nd- 
czyniach mowide, miaflö prepozycyi 
avec. § Repouiler doucement de la 
main; il frapoit de fon bâton fur fa 
tête. 

1 „ 

De, particula Infinicivi. 

teffer de dire. aufhoͤren zu reden. Mo- 
wie przeſtac. 

il vaut mieux de fe taire, que de parler 
mal à propos. es ift befier ſchweigen, 
als zur Unzeit reden. Lepfza milczeć 
niźli zdrognie co powiedziee, 

* * 


de Articulus 
1) de, Articulus indefinitus in geni- 
tivo & ablat. fingulari, 
les vevenus de fa charge. die Einkuͤuffte 
ſeines Amts. Dochody urzedu iego. 
Je wiens de mon pére. ich komme von met: 
nem Vater. Ide od oyca mego. 
parler de Jon pére. von feinem Vater reden. 
O fwoim oycu mowić. 
beaucoup d'argent. viel Geld. Wiele 
pieniędzy. 
oint d'argent, point de viures. kein Geld, 
keine Lebens⸗Mittel; ohue Geld iſt nichts 
anzufangen.  Pieniedzy niemafz, ży- 
wnosći niemaſz; bez pieniędzy do tar- 
gu, bez foli do domu. S 
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la volontè de Dieu. Gottes Wille. Wola 


Boza. 

un habit de drape Kleid von Tuch. Szata 
ze fukna. ` 

une colonne de marbre. eine Marmor⸗ 
Genle. Stup marmurowy. 

üne chandelle de cire. ein Wachs Licht, 
Swieca wofkowa. 

parler de Dieu. von Gott reden. O Bo- 
gu mowie. 

Nota. die Nahmen der Geſchlechter, der 
Neiche u. d. g. hinter Seigneur, Prince, 
Roi Se, und die Nahmen der Städte, 
Doͤrffer, hinter ville, village Ge. wer⸗ 
den mit dieſem Artickel gegeben. Na- 
zwifka familiy, kroleftw Ge. po sto- 
wach feigneur, Prince, Roi Me, jako też 
imiona miaft, wSiow Ge, po sfowach 
wille, village 2 tym artykułem poło- 
zone bywaią; iako: 

le Roi de France, de Pologne. der Koͤ⸗ 
nig in Franckreich, in Pohlen. Krol 
Francuſki, Polfki: 

le Prince de Conti. der Printz Conti, 

Książe de Conti. 

Monfieur de Potocki. der Herr von Potocki. 
Z Potoka Potocki; na Potokach Po- 
tocki. i 

Je ville de Varfovie, de Dresden. die Stadt 
Warſchau, Dreßden. Miafto Warfzaw- 
Ikie, Drezdenſkie; Warſzawa, Dre- 
z0. 

2) de articulus indefinitus adjettivi plu- 
ralis in Nominat. Gen, & Dat. 

ce font de bons livres. das find gute Bücher. 
Dobre to fa księgi. 

recompenfer les fervices de fes Serviteurs. 
die Dienfte feiner Diener belohnen. 
Nastodzie zasługi sług fwoich. 

Je parle i de braves gens ich rede mit 
braven Leuten. Mowie 2 zacnemi 
ludźmi. f 

je parie de braves gens, ich rede von bra⸗ 
ven Leuten. Mowie o zacnych lu- 
dziach. 

3) des articulus indefinit. fubit. Nom. 
Dat. & Accent. plur. = 

ce font des livres. das ſind Bucher. Tola 
księgi 

SE les, ferwices des ferüiteurs. 
die Dienfte der Diener belohnen. 
Nagrodzie zasługi sług. 

parler a des gens. mit 
Z ludzmi. mowić. 

4) des articul. definit. Genit. & Abl. plur. 
les qualitez. des femmes. die Eigenſchafften 
der Weiber. Waſnosél biatychotow. 

Fraper des meins. mit den Händen ſchlagen. 


Bić rekoma. z 
Wuͤrffel; 2) der Wuͤrffel 
7 an 


Leuten reden. 


Dé, fim. i) ein 
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an einem Seulen⸗Stuhl; z) ein viereckig 
Stück Eiſen womit man die Cartaͤtſchen 
ladet; 4) ein Finger⸗Hut; 5) bey den 
alten Poeten: Gott. i) Koſtka ko- 
fterfka; 2) Koſtka, fzesciokwadrat. w 
ſtolcu stupow.dzuicerfkich ; 3) żelazo 
kwadratowe, ktorem kartecze pufz- 
karze nabiiaią; 4).naparltek; 5) # fta- 
rych Poetow :- Bog. 95) Coup de de; 
jetter, piper les dez; joüer aux .dez; 
avoir le dé. 
e ds en efi jeste. es iſt gewagt. Już 
kose rzucona. ; 
fans flaten le de. frey, ohne Verftellung, 
rund heraus. Bez ogrodki; poufale. 
4 vous le dé. die Reihe iſt an euch. 
Koley na was przypada. 
wut toljours tenir le de. er will im⸗ 
mer den Vorzug haben. Zawfze chce 
przodkowa£. 
pompre le de d guelgulun, einem in die 
Rede fallen. Przerwad komu mo- 
we. 
faire quitter le dé A quelgu’un. 1) eines 
Abſichten hintertreiben; einem den 
Compaß verruͤcken; 2) einem das Maul 
ſtopffen. 1) Przerwać zamysły c2yie; 
1 komu fzyki; 2) zawiązać 
omu gebe: į ` 
je jerterois cela & trois des, ich frage ſehr 
wenig darnach. Malo o to ftoie. 
Deartuer, v.a. o/. zergliedern, zerſtuͤcken, 
Na ſztuki pofzarpać, rozbierać, 
Dkauté, ,. ur. ohf. Belohnung. Nagroda. 
Deaux, f. obf. (Deus) Gott. Bog. 
Debacher, v.a. bie Wagen⸗Decke vom 
Wagen nehmen. Zdigez woza popone. 
$ Debacher une charete. 
*Debaclage, fi m. S 
Se e) ei) der eis Gang 
Grund ⸗Eis, das Losbrechen des Eiſes; 
2) Räumen der ledigen Schiffen aus ei⸗ 
nem Hafen, damit die beladnen anlan- 
den koͤnnen. ) Pufzezenie rzek za- 
mar ziyeh; famanie sie lodu na Ge: 
kach; 2) czynienie rumu nafadowa- 
nym okrętom, prožne z portu wyprza- 
sac, $ 1) La débacle a emporté des 


ponts & des moulins; 2) il y aun jqur 


ordonné pour faire la debacle, 

Debaclement, Ta. vid. Debacle. 
Débacler, v. a. )) räumen einen Hafen 
durch Hinwegſchaffung der leeren Schiffe, 
damit die belaͤdnen anfahren koͤnnen; 
2) den Riegel von einem Fenſter oder 
Thuͤre wegnehmen. ) Rumowad port; 
Wyprzatac 2 portu okrętꝗ proäne; aby 
naladowane wchodźić mogły; 2) ode- 
| wrzećsodfangó odemkrigc zapieradfo, 
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keorem drzwi albo okna — zawie- 


Tala. o 3 

Debacler, v. u. 1) aufgehen, losgehen, los⸗ 
brechen vom Eiſe auf den Siten: 
2) ausziehen, ausräumen, als aus einem 
Hauſe; 3) einpacken, einlegen, nach ge⸗ 
endigtem Marckte. 1) Isé, pusäc, o 
rzekach zamarzłych; 2) wyprowadzić 
się, wyprzątać z domu; 3) zbierać, 
{pizątać, Iklada& towary po fkonczo- 
nym iarmarku. $1) La Viftule-a dé- 
bacle; 2) ila debacle à la hâte; 3) la 

foire eft finie, tous les marchands dé- 
baclent. . en 

Debacleur, f. m. ein Hafen⸗Melſteß der 
die Räumung des Hafens beſorget. 
Portowy co w pordie naladowanym 
okrętom rum czyni, prozne wypr2g- 
talac. 2 

*Debagouler, v. 4. J) plaudern, ſchwatzen 
2) ſpeyen, ſpucken. 1) Klekorac, swie- 
gotać, plec, baiać; 2) plwać. H.) Dé- 
bagouler des rapſodies, des fotifes. 

+Debagouleur , f. m. Maudrer, unnützer 
Schwaͤtzer. Swiegot, klegot. 

Debaler, v. a. Waare auspacken. To- 
wary z beli wybierać. $ Debaler de 
la marchandiſe. ; i 

debaler, w. n. 1) wieder einpacken, als nach 
geendigtem Jahrmarekt; 2) vule. ſich da⸗ 
von packen, entlaufen. 1) Skfadać to- 
wary, jako po fkonczonym iarmarku; 
2) vulg. tyl podać, ućiekać. 9 ) II 
faut débaler, la foixe eft finie. S 

*Debandade, Unordnung, Verwirrung, 
Beſtuͤrtzung. Nierzad, mieſaanina, zdu- 
mienie. ; 

à la débandade, adv. ohne Ordnung, zer⸗ 
firent. Nieporzadnie, rozíypką. 

les foldats sen vont & la debandade. Dié 
Soldaten zerſtreuen ſich; fie gehen Dot: 
fenweife ohne Ordnung davon. Tol. 
nierze się rozpıafzaig, nieporzadnemi 
kupamı odchodzą. 

tout efl à la debandade. alles iftin Unord⸗ 
nung. Nierzad tam wielki. 

mettre tout à la debandade. alles in Uu⸗ 
ordnung bringen. WIzyſcko iak w 
kotle pomieſaac. 

Debander, ., 1) etwas Gebundenes aufa 
löfen, losbinden, entbinden, abbinden; 
2) die Binde von einer Wunde abneh⸗ 
men; Jetwas EN als eine Saite, 
einen Bogen ein Gewehr / abſpanuen/ ab⸗ 
laſſen. 1) ROZwig zac, odwiązać co 
związanego albo przywigzanego ; 2) 
odwiazaćş odige 2 rany zawiąíki; 
3) ſpuseié co napiętego iako fironę, 
kufze, ſtrzelbe. § 1) Debander les 
bras; 2) debander le bandage; 3) de- 

> ; bander 
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bander une corde, un arc, un fuſil, 
un piftolet. 

‚fe débander, v.r. 1) gelinde werden, nach⸗ 
laſſen, von der Kalte; 2) los, ſchlaff 
werden / als eine Saite die geſpannt gez 
weſen; 3) ſich von der Armee abreiſſen, 
fich verlaufen, ſichzerſtreuen. „ Zwol- 
nie, [pusćić, o mrozie, Zimnie; 2) pu- 
Sele, iako ſtrona natezona; 3) odrywać 
Sie od woyika; rozfypką isé. §1) Le 
froid s’eft debandé depuis le matin ; 
le tems fe. debande ; 2) cordes qui fe 
debandent; 3). la cavalerie s’etoit de- 

bande & pourfuivre les fuiards. 


fe débander Lefprir. von einer ſchweren 


Arbeit ausruhen. Odpoczae od &iez- 
kiey roboty ; uwolnić sie, ułacnič 
Sie. 

Debanquer, v. a. im Baffet- Spiel: 
die Baugbe abgewinnen, debangviren. 
Graiac w. baſetę: gracza przedniey- 
ſeego alba bankierza ze w£zyitkich 
ograć pieniędzy; bank. wygrać. 

Debaptifer, wid. Debäufer. 

Debarafler, Debarraſſer, v. 2. 1) einen von 
etwas befreyen, los machen, entledigen; 
2) abwenden, abreiſſen den Sinn, das 
Hertz von etwas; ſich einer Sache ent⸗ 
ſchlagen. 1) Uwolnig,ofwobodzic, wy- 
bawić kogo od czego; 2) odwroćić, 
oderwać ſerce, umysł od czego ; wy- 
bie fobie cozglowy.. § i) Je bai de- 
barafle d'un fâcheux qui le chagrinoit 
fort; 2) débaraffer fon cœur des en- 

Jemens du monde: 

Aeli une pajlage. die Verhinderun⸗ 
gen die einem im Wege liegen, weg⸗ 
schaffen.  Uprzatnge trudnosci za- 
chodzgce. d 

fe debaraffer , v.r. fich entſchlagen, ſich 
los wickelu, fich entledigen, ſich entziehen. 
Wypfataé sie, wywyklać sie, wykre- 
eie się zezego. $ Il seit debaraſſe de 
leurs mains; fe debarafler d'un procès; 
elle Ze debarafla de fa compagnie le 
plütot qu'elle püt. 

fe debaraffer Lefprit. ſich die Sorgen aus 
dem Kopff ſchlagen. Wybie lobie fra- 

funki z glowy. 3 

Debarboüiller , v. 4. abwiſchen, abwaſchen 
den Schmutz vom Geficht oder Hånden. 
Zetrzeć, oćierać, zmyć. brud 2 twarzy, 
zrakı $ Debarboiuller un enfant. 

fe deberboiäller, v. v. ſich das Geſicht ab⸗ 
waſchen, abwiſchen, ſich den Koth ab⸗ 
waſchen. Umyć sie; zetrzec {obie 
brud 2czofa, z rąk. $ Sedebarboüil- 
ler le vilage „les mains. 

Debarcadour, f.m. Aulaͤnde, wo man die 
Waaren begbem aus den Schiffen laden 
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kan. Przyladek do wyktadewania to- 
warow Z okrętu ſpoſobny. 

Debardage, ..in, die Loſung / das Ausladen 
des Holtzes, und der groben Waaren, 
aus einem Schiffe. Wyladowaniedrew 
i innych grubych towarow 2 okretu, 
2 lodzi. & Les marchands de Bois 
doivent paier le debardage, & livrer 
le bois à terre. 

Debarder, v.a. 1) eine Buͤrde vom Ruͤcken 
ablegen; 2) ein Schiff ausladen. 
1) Cięzar 2 grzbietu złożyć; 2) okręt 
bat de, 'wyladowae. § 1) Debarder 
une charge de cotrets; 2) debarderun 
bäteau. 


Débardeur, La ein Holtz⸗oder Waaren⸗ 
Auslader aus den Schiffen. Pragarz, 
co drwa, towary 2 bato na lad wy- 
nosi. 

Deébareté, ée, adj. vid. ot Decöife. 

*Debarerer‘,: v. 4. in Unordnung ſetzen. 
O nierzad przyprawic. 

Debarquadour, .. in. vid. Debareadour. 

Debarquement, Ca. das Loſen, Ausſchif⸗ 
fung, Anlandung. Wysiadanieznawy, 
wyładowanie na lad; przypiynienie,do 
ladu przybywanie, zawinienie. $ Le 
débarquement caufa beaucoup de 
Joie. 

Debarquer, Deſembarquer, v. m. attlätte 
den / aus dem Schiffe ſteigen, ans Land 
treten. Do ladu przybydz; 2 okrętu 
wysiadać; zawinąć, Przypfynaé. 

defembarquer débarquer, u. d. loſen, aus- 
ſchiffen. Z okreru wyładować. & Dé- 
barquer les troupes, le canon, la mar- 
chandiſe. 

un nouveau débarqué. einer der nur kuͤrtz⸗ 
lich aus einer Frantzöſiſchen Provintz 
nach Paris gekommen. Frycz, przy- 
chodzien , przybycien do Paryża 2 
iakiey francuskiey ptowincyi przyby- 
Walgcy. 

barraſſer, vid. Debaraffer. 

Deébarrer, . 2. ) aufriegeln / den Riegel weg⸗ 
thun, wenn man Fenſter / Thuͤre auf⸗ 
machen will ;2) die Stuͤtze aus einem mu⸗ 
ſiegliſchen Inſtrument unter dem Sang⸗ 
Boden heraus nehmen; ein Juſtrument 
Stuͤtzen⸗los machen; *3) die Verhinde⸗ 
rung wegthun. Zapieradfo odemknac; 
odewrze£ drzwi, okng; 2) wyigé du- 
lag albo drewienkaz inſtrumentu mu- 
zyeznego, co W nich 4 pod poditaw- 
kiem, jako w lumi, w TkErzypcach; 
*3) przefzkode, trudnose uprzgugt. 
$ 1) Deébarrer une porte, debarrer les 
fenêtres ; 2) debarrer un luth ou un 
autre inſtrument de muſique. 

Débat, 
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| Débat; Ca. i) Wort⸗Wechſel, Wortſtreit; 

LS 2) Streit, Schwuͤrigkeit wegen eines Ar⸗ 
tickels in einer Rechnung. 1) Spor, 
rozpieranie, oswiadezanie sige; 2) za- 
chodząca dyferencya względem arty- 
kufu rachunkowego. $ 1) Après plu- 
fieurs débats & conteftations on de- 
meure d'accord de la guerre; être en 
débat de quelque chofe; 2) debat 
d'un comte. 

um eu le débar; à eu le débat. fie 
mögen es mit einander ausmachen. 
Powadzili sie, niech Ze i ſami po- 
godzą. ; 

Debäter, v.e. einen Sgum⸗Sattel abſatteln. 
Burdy zdiąć; wysiodłać bydlę tłomo- 
kowe. $ Debäter un âne, un mou- 
let: 

| defl un ane aebätt, wulg. ein Huren⸗ 
i Hengſt, Stadt: Bol, der kein Weib zu⸗ 

E frieden laͤt. »Wizetecznik,nierzadnik; 
iak ſtadnik po .miescie biegaiacy. 

Debätifer, b. 4. umtauffen, einen an⸗ 
dern Nahmen geben. Przechtzeic 
kogo; imię inſze komm dać. 

fe debätifer, wer. wulg. I) ſich einen an⸗ 

dern Nahmen geben; 2) ein Tuͤrck oder 

| i Jude werden. ) Odmienieimię woe; 
| 2) poturnaczyć się, turezynem albo 
żydem zoftać. §.1) Qui diable vous 
a fait avifer à quarante deux ans de 
vous debätifer. 
je veux bire debätife (Je me ferois déba- 
sifer ) plus tôt que de faire cela. ich 
wolte lieber kein Chriſt mehr ſeyn, als 
dieſes thun. Wolalbym poganinem 
bydz, nizli to uczynić. 
Debatre, v. a do über etwas ſtreiten, 
` eine ſtreitige Sache verfechten, ſelbige 
$ abzuthun. Roſpieraé sie o co; prze- 
gadywać się. & Debatre un compte, 
une afaire; point débatu entre les 
parties; cette queſtion a été long tems 
debatue dans I Egliſe. > 
ſe débatre , w. 1. 1) fich plagen, ſorgeſß 
ſich bekuͤmmern; 2) ſchlagen, ſich beme- 
gen, als Voͤgel mit den Flügeln, ein 
Menſch, mit den Händen und Fuͤſſen. 
1) Kłoportać się; troskaé sie, fraſowaé 

Ss Sie; 2)'trzepietac jako ptak [Krzydla- 
i mi; ruchać, bić, robić rekoma, nogami. 
§ 1) Dequoi vous debatez- vous; 2) fe 
débatre des piez & des mains. 

fe debatre dela chape A Peoeque. ſich um 
des Kayſers Bart zancken. Swarzye sie 


| 
f 
| 
i ý | Deébauche, L 1) Vergnuͤgen, Ergoͤtzlich⸗ 


FE, nie wiedząc o co. 

i 3 keit, welche man fich in Geſellſchafft gu⸗ 
i ter Freunde mit Eſſen, Trincken und 
H 


Schertzen macht; 2) Uppigfeit, Wolluſt, 
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unordentliches Leben. ) Rozwefelenie 
umysfu, udiecha, welle w posiedze- 
miu 2 pızyiadiolmy iedzac, piigc, Zar- / 
tuigc ; 2) nierzad, rofkofz, wizete- 
czenftwo. $ d Faire débauche; aimer 
‚P’honnete . cell une agtea- 
ble débauche; être en débauche; 2) 
eet un homme plongé dans la dé- 
bauche; il eft dans la débauche des 
femmes; desgrandes débauches; jet- 
ter une perſonne dans une debau- 
che malhonnête; les débauches ou- 
trées font indignes dun honnete _ 
homme. — — 
un lien de débauche, Pardutz Loch; Hu- 
ren⸗Winckel. Zamtuz, dom nierzg- 


ny. ; 

Debaucher, v. 4. ) einen verführen, verz 
derben; zur Wolluſt, zu Laſtern, zum 
Ungehorſam verleiten; 2) einen abſpan⸗ 
nen, abſpanſtig machen; 3) einen von 
etwas abwenden, abziehen. ) Popfud, 
fkazie kogo; zwodzie kogo do złego, 
do nierzadu, do niepostußzenftwa; 2) 
rozmawiać, przemawiać komu sluge; 
3) odrywać, odwracać kogo od czego. 
§ 1) II follicite toutes les belles, fans 
en pouvoir débaucher une; débaucher 
un jeune homme, une fille ; débaucher 
la jeuneſſe; 2) cela n’eft hi beau ni 
honnete de nous débaucher nos la- 
quais; 3) il Pa débauché de fon tra- 
vail. 

*certe viande ma dehauche Leftomaci hies 
fes Sleifch- Gericht hat mir den Se 
verdorben. Ta potrawa mięsna mi zos 
Tadek popfuta, 

fe débauchery w.a. 1) feine Arbeit liegen 
laſſen, faullentzen; 2) liederlich werden. 
1) Swey zaniechać roboty; prozno- 
wać; 2) plus sie względem obyczaiow; 
enoty; rozhultaie sie, rozhulae sie. 

débauché, ée, adj. wolluͤſtig, uͤppig. Ro- 
fkofany, nierzadny, wizerecany. § Il 
elt debauche; elle eft debauchee. - 

Dibauchs, f. m. 1) ein Wollüͤſtiger, Schlem⸗ 
mer, der ein wolüftiges Leben fuͤhret; 
2) luſtiger Menſch, der eine erlaubte 
Luſt mit machet. 1) Nierzgdnik, wizes 
tecznik, roskofznik; 2) pchotniczek, 
człek w uczeiwych ktotofilach sie ko- 
chaigey, $ 1) Get un franc debau- 
che; un riche & fameux, un parfait 
debauche; 2) un illuſtre débauché; un 
honnete debauche. 

Debauchee) 7 üppiges, unzüuͤchtiges 
Weib. Nierzadnica, wfzetecznicg. 
$ Il ya trois fortes de femmes qui 
font lamour, les debauchees, les co- 
quetes & les honnêtes maltreſſes. 

Debentut, 


— ere 


* 
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Debentur, ,. m. Quittung in lateiniſcher 
Sprache, mit welcher die koͤniglichen 
Hofraͤthe den Empfang ihrer Beſoldung 
beſcheinigen, fie fängt fich niit den Wor- 
ten debentur mihi N. pro an. Kwit 
Konſyliarzow krolewskich w faćinskim 
ięzyku na odebranie jurgieltu, zaczy- 
na de na slowa: Debentur mihi 
N: pro Ge. $ Le debentur paſſe à la 
chambre des comptes & y eit enre- 
giftre. 

Debet, (.m. in dergandlmg: Schuld, Ruͤck⸗ 
ſtand, fo einer nach abgelegter Rechnung 
dem- Kauffmann ſchuldig bleibt. I fpra- 
wach kupieckich: dług, reſzta, ktorą 
kto kupcowi po uczynionym rachun- 
ku, na liczbie zoftaie, 

Debiffer, . g. 1) den Magen mit einer un⸗ 
gefunden Speiſe verderben; *2) zerreiſ⸗ 

ſen, zerſtuͤcken. 1) Zepfuc żołądek 
niezdrowg albozłą potrawą; *2) roz- 
fzarpad, polztukowae. $ 1) II a Peſto- 
mac tout debiffé; ces champignons 
m'ont debitie Peſtomac. 

eftomac debiffe. verderbter Magen. Zo- 
łydek zepfüty. § Vous avez Peſto- 

mac debifte, 

armée debiffee.. eine zerſtreuete Armee. 
Woysko roſproſzone, \ 

Debile, adj. c. (‚debilis) ſchwach. Staby, 
mdły, $ Il eft débile; eſtomae débi- 
le; jambes debiles; eſprit débile; 
imagination debile, mémoire débile. 

*Debilement, 4% 0. ſchwach/ unkraͤfftiglich. 
Stabo. 

Debilitaion, f: f. ( Zebiltario) Schwaͤ⸗ 
chung, Abnehmung der Kräfte, Schwach: 
heit, Mattigkeit. Oskabienie, nadwa- 
tlenie; stabose, ubywanie sil. 9 A 
mefüre qu'on vieillit, il fe fait une 
infenfible debilitation de corps & 
cbelprit. 

efprit débile. ſchwacher einfaͤltiger Kopf. 
Rozum tępy. 

arbrifeau débile. ſchwaches Baͤumlein. 
Dizewko slabe. 

*Debilite, % (debilitas) Schwachheit, 
Mattigteit, beſſer foiblefle. Stabose, 
mdłosé; /epfzestowo foiblefle, $ Dé- 
biliré de vue, de mémoire, chelprit, 
d’eftomac, de ſarbes; il lui a pris ce 
matin une debilite au ſortir de lit. 

*Debiliter, b. a: (debiſirare) ſchivaͤchen, 
beffer afoiblir. Oskabiac, lepfze stowo 
afoıblir,. $ La grande débauche de- 
bilite les nerfs; la paupreté debilite 
le courage. 

Debiller, ©. a. die Pferde, ſo an einem 
Schiffe ziehen, abſpannen. Wyprzg= 
gaé konie treluiges, to Zelt nawę H- 


DEBI 


nami wzwode ciągnące. & Quand 
on rencontre quelque pont, il faut 
debiller les chevaux. 

Debit, f. m. 1) Verkauf, Abgang, Ver⸗ 
treib der Wagren; 2) Fertigkeit im Re⸗ 
den. x) Odbyr, fkupnose; 2) Tacno- 
mownose; wymowa ku namowieniu 
{pofobna ; gotowose, ſpoſobnose do 
mowienia. § 1) Livre qui na point 
de débit; marchandife qui a un fort 
grand debit;' 2) avoir le débit agréa- 
ble; ila un beau débit. d 

e côté du debir. lincke Seite in den Hand- 
lungs- Büchern, wo die vertrisbnen 
Wagren und Schulden eingetragen werz 
den. Lewa w kupieckich ksiegach 
itrona do długow i fprzedanych to- 
warow. § Porter quelqu'un fur le 
côté du debit. 

Debitant, f. mein Tabads-Krämer, Prze- 
kupien tabaki: = 

Debiter, v. a. 1) verkaufen, vertreiben; 
2) geſchickt herſagen, erzehlen, vortra⸗ 
gen; 3) bep den Kaufleuten: einen 
ins Schüld⸗Regiſter, das ift, auf die lin⸗ 
cke Seite des Handels⸗Buchs eintra⸗ 
gen; 4) beym Tiſchler: ein Holtz in 
die Laͤnge ſpalten; 5) bey den Zand⸗ 
werckern: ein Stuck Holtz abmeſſen, 
zuſchneiden, zum Gebrauch zurichten ; 
6) Steine ſaͤgen und Platten daraus zum 
Fuß⸗Boden verfertigen. 1) Rozprze- 
dać co; zbywać towarow; 2) udatnie 
co powiedzieć; 2 udatnosćią co wy 
wWodzié, wyliczać, komu przekładać; 
3) u kupcow: wpifać, wwodzie kogo 
w regieſtr długow, to ieft, na lewey 
ksiegi ſtronie; 4) u folarza: w dłuż 
drewno rofzezepić; da roxmych rze- 
miesinikow: przymierzyć; odmierzyć, 
do używania drewno. przyſpoſoblé; 
6) Tupac, rznąć kamienie, tablice 2 
nich do pofadzki czynić. & 1) Debi- 
ter un livre; du draps du vin, de tou- 
tes fortes de marchandifes; 2)-débi- 
ter les beaux ſentimens; il débite 
agreablement fon fait; il debite bien; 
3) je vous al debitè pour telle ſomme; 

4) débiter le bois. 

débiter une nouvelle eine neue Zeitung 
ausbreiten. Rozgłafzać, roznosić, siać 
nowinę: ` s 

Debiteur, f-m. (debitor) 1) ein Schuld⸗ 
ner; 2) Ausſtreuer, Zeitungs⸗Trager; 
Ausbreiter neuer Zeitungen. 1) Diu- 
znik; 2) glosiciel nowin; nowinko- 
nos. § ı) Un mechant debiteur; un 
débiteur infolvable ; fort folvable; 2) 
un grand debireuf des nouvelles. 

Débitis, / m. in der Cantzeley: Execu- 

Ggg toriales, 
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toriales, Befehl an die Richter, mit der 
Execution gegen einen Schuldner zu 

verfahren, wenn er nicht zahlen will. 
Lift z kancelaryi na exekucyg i przy- 
muſzenie dłużnika do zapläcenia dłu- 
gow wydany. 

Dibitrice, .. J. Schuldnerin, die einem 
ſchuldig it. Diuzniczka. $ Elle eft 
ma debitrice. 

De£blaier, v.a. vulg. einen verdrießlichen 
Menſchen oder Handel wegſchaffen, los⸗ 
werden. Pozbydź klopotu, natreta, 
importuna, 

Déblai, f.m. 1) vulg. die Endſchafft, das 
Ende eines verwirrten Handels, eines 
Verdruſſes; 2) Wegſchaffung der aus- 
gegrabnen Erde, von dem Ort, wo man 

einen Wall mit Steinen füttern will. 
1) Dokonczenie {prawy zawiley, ko- 
niec kłopotu; 22 wywozenie ziemie 
wykopaneyz walu, gdzie murowany 
albo kamieniem ſadzůony bydZ ma. 
§ 1) Ce fripon eft alé aux Indes, voilà 
un beau deblai pour fa famille. 

Debleure, f. f. in einigen Satzungen: 
das Getreid im Halme auf dem Felde. 

W niektorych ftatutach : zboże w klo- 
sie na polu. 

Débòëtement; Déboëter, vid, Deboite- 
ment, Déboiter:, 

Deboire, f. m. 1) widriger Geſchmack, 
Nachgeſchmack im Munde nach einer 
widrigen Sache; 2) Verdruß, Unluſt. 
1) Nieſmak, imak przykry; {mak fka- 
Zon od rzeczy przykrey; *2) klo- 
pot, frafunek, nieſmak. $ 1) Ce vin 
na qu'un goùt plat & un déboire 
afreux; 2) Ceſt un terrible déboire 
pour lui; un facheux déboire, 

*Deboitement, f. m. vid. Dislocation. 
Verrenckung. Wywinienie członka; 
ze ſtawu wybidie. 

Deboiter, v-a. vid. Disloquer, verren⸗ 
cken. Wybiiac, wywinge ze ſtawu. 
deboiter, v. u. beym Tiſchler: aus der 

Fuge, aus der Einfaltzung, Zapffen⸗Loch 
kommen. U flolarza: rozpierzchnąć 
się; 2 fugi, zgniazda albo dziury czo- 
powey wypase, wychodzié. $ Cette 

bordure de tableau eft déboitée. 

*dedeboite, ée, adj. wid. Disloqu£. ver- 
renckt. Wywiniony ze ſtawu. $ Un 
os deboite. 

Debondement, J z. 1) das Abſpannen ei⸗ 
nes Bogens, eines Gewehrs; 2) Er⸗ 
qvidung, Ersöyichkeit des Genuiche, 
1) Spufzczenie łuku, ſtrzelby; 2) roz- 
wefelenie umystu. 

debondement der foldats. das Aus reiſſen 
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der Soldaten von der Armee. Odry- 
wanie Sie Zofnierzy od woyſka. 

*Debonder, v. a. einen Teich ablaſſen, 
abſchlagen, das Shug-Bret wegthun. 
Staw ſpusele zaltawnık wyiawizy. 
$ Debonder Peclufe; quand on veut 
dans un étang, il faut debon- 

er. 

* fe debonder, u. r. 1) uͤberlauffen, fich er⸗ 
giefen, uͤbertreten, von Flüſſen, Teiz 
chen, Seen; 2) ſich ergieſſen, von den 
Feuchtigkeit im Renſchen. ) Wzbie- 
race; wylewać z brzegow, o rzekach, 
‚flawach, morzach: 2) rozlewag,sig, 0° 
wilgoinostiach w człowieku. & 1) La 
»riviere elt debondee dans les prai- 
ries; la mer fe debonde dansles cham- 
pagnes; 2) le fiel get debonde dans 
ſon corps; les humeurs fe debondent. 

*fe debonder contre quelgu’un. feinen 
Zorn gegen einen ausfchütten.  Wy- 
lewad, wyrzucać gniew {woy na kogo. 

* fe debonder en larmes. viel Thraͤnen ver⸗ 
gieſſen. Oczy. ami zalać; rozplhy- 
wać sie we Tach. 

Debondonnement, f. m. das Aufſpuͤnden 
eines Faſſes. Odizpuntowanie beczki. 

Débondonner, v. a. aufſpuͤnden, den 
Spund aufmachen. Odfzpuntowad; 
fzpunt z beczki Wyige. & Debon- 
donner un muid. RER 

*Debonnaire, adj. e im Scherz; ; mild, 
fil, treuhertzig / guͤtig. Zorten Jago- 
dny; ćichy, dobry, otworzyfty. Ha- 
mout eft aflez debonnaire; Henri IV 
difoit, quil aimoit mieux qu’on l'apel» 
lat Henri le fot que Henri le debon- 
naire: 

Débonnairement, adu. guͤtig, milde, 
freundlich. Łaskawie, Tagodnie. $ Trai- 
ter debonnairement ſes ennemis. 

* Debonnairete, f. f. im Schertz: Offen⸗ 
hertzigkeit, Sanfftmuth, Leutſeligkeit. 
Zartuige : [iczerosc, otworzytose, pro- 
ſtota umyslu, lagodnose. 8 C’eft une 
marque de fa debonnairete. 

Debord, (a. 1) Exgieſſung eines Fluſſes 
oder Meeres; 2) Ergieſſung der Feuch⸗ 
tigkeiten des Leibes; 3) der Rand um die 
Schrift einer Muͤutze. 1) Wylewek, 

lanie, wezbranie wod; 2) rozlanie 
wilgotnosei w czlowieku; 3) brzeg 
około literek na monedie. & 1) Um 
debord de Viſtule; 2) un debord de 
cerveau. 

Débordé, ée, adj. vid. Deborder. 

Débordement, f. m. 1) Ergieſſung, das 
Austreten eines Fluſſes oder Meeres; 
2) Ergieſſung einer Feuchtigkeit im Lei⸗ 
be; 3) feindlicher Einfall, Einbruch 3 10 

Aus 


| 
| 
| 
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Ausſchweiffung, unordentliches Leben, 
Verderbniß der Sitten; 5) Überſchuͤt⸗ 
tung als mit Wohlthaten, mit Freund⸗ 
ſchaffts⸗Bezeugungen. 1) Wylanie, 
wezbranie wod ; powodz; 2) rozlanie 
humorow i wilgotnosdi w diele czło- 
wieczem; 3) natazd, inkurſye, wtar- 
gnienie nieprzyiacielſkie; 4) wykro- 
cenie, wyboczenie; wyuzdanie, nie- 
rząd, rozpufta, {wawolenitwo; 5) wy- 
lanie dobrodzieyftw, przyiadielskiego 
afektu nakogo; $ 1) Le debordement 
des eaux caufe fouvent de grands 
dommages; 2) un débordement de 
AE In débordement d’humeurs; 3) 
toute Europe couroit riſque, fi les 
Polonois ne fe furent opofe au débor- 
dement des infideles; 4) le déborde- 
ment des mæurs avoit befoin d'un 


Zorte digue; c'eſt un débordement 


honteux; le debordement des meurs 
elt fort grand dans nôtre fiecle; 5) dé- 
bordement d’amitie, de bienfaits. 


Deborder, 2, 2. 1) aus den Ufern treten, 


fich ergieſſen, uͤberlauffen als ein Fluß; 
2) von Schiffen: einem groͤſſern Shif 
fe ausweichen, fich von ſelbigem entfer⸗ 
nen; 3) hervorragen, vorſtechen, vorra⸗ 
gen als ein Baleken aus der Mauer, das 
Unterfutter am Kleide; 4) zuſammen⸗ 
flieſſen, haͤuffig zuammen kommen. 1) 

ylewać; wzbierae, o wodach; 2) 0 
okrętach: ſtronie, oddalać, sig od 
wielkich naw; 3) wybiegac, wydawać 
Sig, iako balka z muru; podizewka 
zpod Lzaty; 4) zbiegać Sie, kupić Ze 
SCH dokąd. $ 1) La riviére déborde 
par les grandes pluies; Dieu vous 
garde d'étre voilin de gens de corde, 
& de riviére qui déborde; 2) les cha- 
loupes deborderent, des’ qu'elles vi- 
rent le feu au brülot; 3) cette poutre 
deborde. 


déborder, v. g. 1) den Rand, die Borten 


von etwas abtrennen; 2) bleyerne 
Platten auf beyden Seiten behauen 
und beſchneiden, daß ſie gleich wer⸗ 
den; 3) abranden, den Raud von eiz 
ner Sache abnehmen; 4) im Arte 
ge : die feindliche Linie au der 
Breite übertreffen; mit einer breitern 
oder längeren Reihe anfallen. 1) Od- 
pruć bramy, gałony ze fzaty; 2) bla- 
chy olowiane na obudwuch ſtronach 
obrzynać, ob&inae; 3) brzeg od czego 
odigé, oderzngé; 4) woinige: Spas, 
uderzyć na nieprzyiadiela diuzizym 
fzeregiem, fzerizym zagonem. $ 1) 
Deborder une jupe; 2) deborder les 
tables de plomb ; 3) deborder une mo- 
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fe déborder, v.r. 1) fich ergieſſen, über» 


laufen, von Flüſſen: 2) übetlauffen, 
von Feuchtigkeiten im menſchlichen Core 
per; 3) fich auslaſſen, ausbrechen als im 
Zorn in Worten 4) an einem Orte hauf⸗ 
fig zuſammen kommen; s) auf der See: 
ſich von einem feindlichen Schiffe, an 
welches man ſich mit Hacken gehenget, 
los reiſſen; 6) ausgelaſſen, liederlich, 
unordentlich werden; fich walsen in Laz 
fern.. 1) Roslewaé, wylewać 2 brze- 
gow iako rzeka, morze; 2) tozlewać 
się, o humorach i wilgotnosćiach w 
ciele czlowieczem; 3) natrząfać się 2 
kogo; wylewać, wyrzucać iako gniew, 
iad fwoy na kogo; wylachać sfowa- 
mi nieuczćiwemi albo plugawemi; 4) 
zbiegać de dokąd; gromadzie Sie, ku- 
pie się gdźie; 5) ookrećie do nieprzyia- 
&ielfkiego przypietym: oderwać de od 
okrętu nieprzyiadielskiego; 6) roz- 
hulae sie; wyuzda& sie, tozchelznge 
Sig, rozpafać sie na wfzyitke fwawole ; 
walać sie w niecnotach, wroskofzach 
Ge. GO Le Nil fe déborde & fon dé- 
bordement rend la terre fertile; 2).la 
bile fe déborde; 3) fa cruauté ſe dé- 
borda fur toutes fortes d'âges; fe de- 
border en paroles impures & licen- 
tieufes; 4) les marchands fe debor- 
dent tous les ans à Amiterdam ; 5) 
voïánt le danger où il étoit, il fe de- 
borda vigoureufement; 6) Neron fe 
deborda en toutes fortes de vices, 


deborde, ee, adj. ausgelaffen, liederlich, 


ſiehe die andren Bedeutungen unter 
dem Wort deéborder. Rozputtny, 
wyuzdany, rozchetznany na wizelka 
Iwawole; infzych fygnifikacyy Sie pod 
stowem déborder doczysafz. $ 11 me- 
ne une vie debord&e. 


Debordoir, f. m. ein Schnitz⸗Meſſer, 


Schneide⸗Meſſer der Böttcher und Bley⸗ 
gieſſer. Strug, rzezak bednarfki albo 
olowniczy. / 


Debofler, v. a. auf den Schiffen: das 


Seil von den angeknuͤpfften Stricken 
losmachen, loeſchlagen. Na okrerach ; 
line grubą od powrozow odwiaza£. 


Debotter, v. a. einem die Stieffeln aus: 


ziehen. Boty komu wyzud- $ Faites 
moi venir un laquais; pour me debp- 
ter; debotes moi, 


fe deboter , v.r. ſich die Stiefeln auszie⸗ 


hen. Samemu {fobie boty wyzu£. 


déboté, ée, adj. & part. derjenige dem die 


Stieffeln ausgezogen find. Z bot wy- 
Debou- 
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Debouchè, Debouchement, f.m. bey der 
Handlung; eine gute Gelegenheit fei- 
ne Wagre los zu werden; leichter Ver⸗ 
treib, Abgang der Waaren. W ku- 
‚piedwie: okazya dobra do fprzedania 
towarow; odbyt; fkupnose. 

Déboucher, w a. 1) ein Loch aufmachen; 
den Deckel von einem Gefäß nehmen; 
oͤffnen, aufmachen was verſtopfft gewe⸗ 

fen; 2) in der Argeney-Runft: öffnen 
die Schweißlöcher; einen offnen Leib 
machen; 3) im Kriege: den Weg, ei⸗ 
nen Durchzug ſicher machen. 1) Od- 
tykać co zatkanego ; otworzyć; wie- 
ko zdięć; 2) w lekarfkiey nauce: o- 
twierać dziurki w fkorze ; zatwardze- 
nie ulywad; zmiękczać; 3) woiuige 
drogi, przechody od naiazdow nieprzy- 
iacielfkich ubezpieczyć: $ 1) Debou- 
chez ce trou; déboucher une bouteil- 
le; 2) cettemedecine vousdebouchera; 
3) deboucher les chemins, les paflages. 
déboucher, v. n. von einer marſchiren⸗ 
den Armee: durchkommen, gelangen 
durch einen Ort. O woyfku Eiagng- 
cem: przebyć, przechodzić przez 
mieyſce, $ L'infanterie a débouché 
| avec peine par les defilez, 

| Deboucler, v-a. 1) einer Stute die an⸗ 

| gelegten Ringe abnehmen; 2) die ein⸗ 

| geſchlagnen Haar- Locken auskaͤmmen, 
auswickeln, von einander rollen. 1) 

Odige koleg kobyły od ſtadnika bro- 

| nigc4; 2) kedziorki rozwiiad, wyczo- 

| fae. § 1) Déboucler une cavale; 2) 

| déboucler une perruque, qui n’etoit 

| pas bien bouclée: 

| Diboüilli, f. m. in der Färberey: eine 
Farb⸗Probe, ob eine Farbe gut und tuͤch⸗ 

N tig if. W farbierni: proba, ieżeli 

f farba do farbowania ieft ſpoſobna. 

f Deboüillir, v.a. in der Färberey: Prob⸗ 
Lappen färben, das ift, ein gefaͤrbtes 
Laͤpplein in Maun, Seiffe oder Citro⸗ 
nen⸗Safft kochen, um zu ſehen, ob die 

d Farbe dauerhaft fey: -W Farbzerni: 
farbe probowac; płatek fuknaalbo ma- 
teryı farbowaney w hafunie, w my- 
dlinach lub w foku cytronowym wa- 
rzyć, dla obaczenia, ieźli trwała farba. 

Debouquement, /. n. das Auslauffen aus 
den Canaͤlen und Meer-Engen. Wy- 
chodzenie okrętow z kanalow lub 
z odnog morfkich. 

Debouquer, v. n. aus den Candlen und 
Meer: Engen in die freye See Longen. 
Z kanalow, z odnog morskich na mo- 
re fzerokie Ze pusäe. 

»Debourber, v. 4. 1) ausſchlaͤmmenß als 

einen Teig; 2) etwas vom Kothe reiz 
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nigen; z) einen aus dem Koth ziehen. 
1) Wyslamowae, wymulić, wyprzątać 
iako flaw; 2) ochędożyć co 2 błota, 
2 plugaftwa ; 3) 2 błota kogo wyćią- 
ange, dobyć. Hi) Debourber un étang ; 
2) il eft embourbe, il faut tächer à le 
débourber. 
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fe Debourgeoifer, v. r. im Scher von 


Bürgern: in den Adel⸗Stand treten; 
fich adeln laſſen. Zarzaigezmiefzezan: 
olzlachéié się; fzlachlicem zoftad. 


*Debourter, Defembourer, v.2. I) Haare 


oder Scheer⸗Wolle ausziehen, auszerren 


als aus einem Polſter, beffer, Gasstirer 


la bourre; 2) einen rohen Meuſchen 
abhobeln, ausmuſtern. 1) tere, barwice 
2 czego, iako z wezgłowka, wyrywać, 
‘wyczoċhrać; /epfzy wyraz ôter, tiret la 
bourre ; 2) wyczofać, wycwiczyć, wy= 
polerować kogo. $ı) Débourrer un 
carreau; 2) cet un homme du mon- 
de, il le deboutrera bientôt. 

fe debourrer, u. . feine rohe Sitten beſſern, 
ablegen. Wykiztattować Sie, wypole- 
rować Sie; przybrać de w ptzy- 
ftoyne obyczaie. $ Depuis qu'il fré- 
quente les honnêtes gens, il commen- 
ce fort à fe debourrer. 

Debourfe, f. m. bey einigen Sandwer⸗ 
dern : baar Geld, Vorſchuß, ausgelegt 
Geld. U niektorych rzemiesImkow: 
nakład, wyłożone pieniądze, załoga 
pieniężna, $ Pařerle débourfé; le dés 
bourfe monte à dix écus. 

Debourfement, f.m. Auszahlung, Ausgg⸗ 
be, Borfehuß. Wypfacenie, wydatek, 
nakład, wyfozenie pieniędzy. $ Fal- 
re un debourfement cönfiderable, 

Deébourſer, v. 4. 1) Geld anwenden, aus⸗ 
geben; 2) vorſchieſſen, vor einen zahlen. 
1) Łożyć, wydawać pieniądze na co; 
2) założyć kogo pieniedzmy. .$ Ila 
debourfe cent Zeus en volage; il a 
debourfe cent pittoles à la pourfuite 
de cette afaire; 2) ai debourfe pout 
vous cinq écus. 

Debout, adv. I) aufrecht ſtehend; 2) auf 
der See gerade vor ſich; 3) in den Wap⸗ 
pen: ſich baͤumend, auf den Hinter⸗ 
Fuͤſſen ſtehend, von Thieren. 1) W 
ſtolgczki, ftoiac; 2) ma morzu: profto, 
weiaz, w proſt przed fobą; 3) herbach: 
profto do gory się wfpinaigc. $1) Je 

vous trouve debout; faire une chofe 
debout ou ais `. 2) donner debout 3 
terre. 

être debout; fe tenir debout, aufrecht fez 

hen; ſtehen im eigentlichen und figür⸗ 

lichen Verſtande. Stoieć, w fensie 
wtasnym i fguryeanym. & La muraille 
ek 
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` eft encore debout; fe tenant tout de- 
bout. 


ı debout, interj. auf, auf! es ift Zeit aufzu⸗ 
| DC? friſch au die Arbeit. Wfa 
Wayele; ockniy sie, iuz czas do wita- 
wania ; do roboty. $ Debout, dit 
— Pavarice, il ett tems de marcher; 
e hola] debout! il eſt tems de ſe le- 
ver. 
meitve quelque chofe dehout. etwas aufge⸗ 
richt ſtelen. Poftawié co proſto do 
gory; wftoiaczki ultawie, 
avoi vent debout; être debout au vent. 


ed gerade entgegen haben. 


0 Wiatr mieć przeciwny. 

aler debout au vent wieder den Wind fez 

geln. Wawiatr żeglować, 

“aborder un vailleau debout au eorps, mit 
dem Vordertheil des Schiffes in die 
Seite des feindlichen rennen. Sztaba 
w bok okresu nieprꝛyiacielſkiego 
uderzyć, 

naviger dehout à lame, zwerch durch die 
Welten ſegeln. Poprzek przez mor- 
fkie fale żeglować. 

ces marchundtjes paſent debout. dieſe 

Wagren paßiren frey. Te kupie od 
cła f4 wolne, S 

Yil ne fauroit tomber que debout. es gehe 
ihm wie es will, er kan ſich allemahl 

) aus einem Unglück reiſſen. Kazdy ftos 

N. ptzeäiwny wytrzymać facno može ; 

a- mocno. ſtoi i nie tacno w fzezesciu 

; upadnie, 3 

conte d dormir debout, 1) verdrießliches, 
altweibiſches Maͤhrlein; 2) unnützes 
Verſprechen darauf man ſich nicht ver⸗ 
laffen kau. 1) Hyitoryyka uprzykrzo- 
na; basn; 2) obietnica daremna. 

ål fe porte mieux, A eft debout. er befindet 

ſich befer, er iſt wieder aufgefanden. 
Poezyna sig mies lepiey. 

Deboutement, f.m. in den Gerichten: 
abſchlagige Antwort, Abweiſung. W 
Sadach > odrzucenie , oditychnie- 
nie, 

Debouter, v.a. in Gerichten: einen mit 
etwas abweiſen; ein Anbringen abſehla⸗ 
gen. Wfadach: odızudic co, oditry- 
chnae kogo od prawa., $ On Pa de- 
boute de {on opofition, de fa demande, 
de fon apel: 

Déboutonnement, / n, das Aufknoͤpffen. 
Rozpinanie czego guzikami zapie- 
tego. 

Deboutonner, v. u. aufknöͤpffen. Guziki, 

-~ petlice rozpinać. & Deboutonner un 
| pourpoint; un juſteau- corps. 

7 fe deboutonner , v.r. ſich aufknoͤpffen. 

Rozpinac fobie Gage: rozpiąć się. 
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rire à ventre deboutonne. lachen, daß ei- 
nem der Bauch ſchuͤttelt. Smiac de do 
rofpuku, 

manger d ventre debontonne. freſſen daß 
man platzen möchte. lese do rozpu- 
ku; pofmiski wyprzatae. 

fe deboutonner avec fes amis. aufrichtig 
mit feinen Freunden reden. Poutale 
2 {wemi mowić przyiadiolmi. 

KÉ Deébrailler, v. r. ſich zu ſehr aufknoͤpf⸗ 
fen, das Wams offen tragen, damit das 
Hemd hervorgehen möge. Rozpiae 
sie przedíobki otwarte nosić, aby ko- 
faule tym lepiey widać było. § Il eft 
tout débraillé ; foiez toüjours dé- 
braille, ` 

Debredoüiller, v. , im Tricktrack: 
das Doppel⸗Spiel einem verhindern. 
Graige w warcabnicy gre Tryktrak na- 
zwang: platke przerwać komu. 

cette femme efè reen? du bal Jans dé- 
bredoüiller. im Schertz; diefe Frau ift 
auf dem Ball von niemanden aufgeführ 
ret worden. Zartuige: te niewialte na 
bale nikt w taniec zaprosit. 

Débridée, / V das Mittags⸗Futter, fo man 
dem Wirth für ein Pferd bezahlet. 
Pieniądze w gosćinnym domie za pod- 
palanie konia iednego, 

Débridement, J , das Abzaͤumen eines 
Pferdes. Wyuzdanie konia. 2 
Debrider, v. 4, 1) absäumen, den Zaum 
abnehmen; 2) etwas hurtig durchlauf⸗ 
fen, durchgehen, in groſſer Eil etwas 
thun, als leſen. 1) Wyuzdae konia; 
*2) przebiec; iak na odbyt co czynić; 
w, wielkiey popędliwosći co czynić, 
iako czytać. § 1) Debriderun cheval; 
) cet Abe a bientôt débridé fon bré- 

viaire. 

ans débrider. i) in einem Ritt, in einem 
Futter; 2) vn/g, ohne Unterlaß, in einem 
Stuͤck. 
2) vulg. bez przeltanku, nieodpoczy- 
waiac. § 1) Il a fait huit lieues fans 
débrider: 

débrider une pierre, beym Steinbre- 


cher: 1) von einem Stein die Seile und 


1) Jednym iazdy biegiem; 


Stricke abnehmen, wenn man ihn aus 


den Bruͤchen gezogen hat; 2) die Seile 
feſter binden, wenn ſie von dem Stein 
abgehen wollen. Cee en niken; i) zdiac 
line 2 kamienia 2 zory wywindowa- 
nego; 2) lin poprawiać, aby sie 2 ka- 
mienia nie zmykaty. 

débrider un repas: im Scherg : begierig 
eine Mahlzeit verzehren; die Schüͤſſeln 
hurtig ausleeren. Zartuige: wiigé sig 
2 apetytem potrawy; iesé ch&iwie. 

Debris, f.m- 1) Trümmer, Uberbleibſel, 

Stucke 


co 
>» 


H 
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Stuͤcke eines zerbrochnen Dinges, als ei⸗ débucher, v.n. bey den Jagern; aus feiz 


ner eingefallenen Mauer, eines geſchei⸗ 
terten Schiffes, einer zerſtoͤrten Stadt; 
2) Uberbleibſel einer geſchlagenen Armee; 
3) Ref, Uberreſt eines zerſtreuten Berz 
moͤgens; 4) ein Fragmentum, uͤberblie⸗ 
benes Stuͤck, Uberreſt eines Buchs, das 
verlohren gegangen oder nicht geendiget 
worden. 1) Oſtatki xozmaite rzeczy 
zlamaniey,obaloney &r.iako drewna od 
potfuczonych okrerow,rozwaliny miaft 
ipuftofzonych , murow obalonych ; 

| 2) niedobitkowie, potki niedobite; 3) 
refzta, oltatek ſubſtaneyi rozprofzoney 
alboutraconey ; 4) Fragment, pozoltafa 
częšć ksiegi zarzuconey lubo niedo- 
koñńczoney. $ 1) Le débris d'un. mur, 
de navire, d'une ville; on cherche 
Cracovie dans fes débris; 2) il avoit 
recuäilli le débris de l’armée; 3) il lui 
refte peu de chofe du débris de fon 

atrimoine. 5 

Debroüillement, f.m. Auseinanderſetzung, 
Auswirrung verwirrter, vermiſchter 
Sachen. Wywiklanie, rözwiezowa- 

nie, roſpfatanie rzeczy zawiłych i po- 
miefzanych. & Le debroüillement du 
cahos. 

Debroüiller, v. a. eine verwirrte Sache 
aus einander wickeln, guswirren, in 
Ordnung bringen. Rozplatac, rozwie- 
zowac, wywikla@ mieſzaninę, trudno- 
Sei, zawifosć; rzeczy nieporzadne w 
rząd wprawić. & Debroüiller une afai- 
re, une intrigue; débroüiller des pa- 
piers: 

Debroutir, vid. Dehrutir. 

Debrutalifer, v. a. zaͤhmen; einen wilden 
und frechen Menſchen ſittſam machen. 
Okrzoſac, uskromié, uglaskad czleka 
hardego i dzikiego; oduczyć kogo 
grubych i nieprzyſtoynych obyczaiow 
$ On aura bien de la peine à le dé- 
brutalifer. 

Debrutir, Debroutir, v. a. ein Spiegel: 

Glas abputzen, oder »oliren. Sklo 
zwieřćiedlne chędożyć, polerować. 
$ Debrutir une glace de miroir. 

Debte, vid, Dette, 

Debuchement, f. m. bey den Jägern: 
e Aufſtehen des Thieres aus feinem 
Lager. U Fowcow: witawanie, ucho- 
dzenie zwierza z {wego legowiska. 

un débuchement force. Vertreibung des 
Thieres aus feinem Lager. Wypkoſze⸗ 
nie zwierza 2 legowiska, 

Debucher, 


Debufauen J a, ein Thier aus feinem 


nem Lager weichen. UFowcow: ucho- 

die, wawać 2 legowifka fwego. 
$ La bête débuche; le cerf a debu- 
che, 


xdebusquer, v.a. xi) einen bon einem vor⸗ 


theilhafftigen Orte vertreiben; 2) einen 
um fein Amt, Gluck, Nahrung, um eine 
Gunſt bringen. 1) Rugowaé, fpedzie 
kogo z mieyſca fortelnego; 2) przy 
wiese kogo outratg honorow, fortuny, 
-pozywienia, łafki ezyiey. $1) De- 
busquer lennemi de fon pol) le 
perfide Pa debusque de la condition 
où il étoit; debusquer fon rival. 

Début, f. m. 1) der erſte Wurff beym Ku⸗ 
gel⸗Spiel, den man von dem Ziel nach 
der Kugel des Mitſpielers thut; 2) der 
Anfang / Vorgang, Eintritt einer Rede, 
einer Unterredung. ) Graige kulami : 
pierwfze rzucenie 2 celu do kule 
fpolgraigcego; 2) zaczecie, witgp, po- 
czatek mowy, konwerzacyi. H 1) Le 
début eft bon; 2) on fait un grand 
coup, quand on fait un beau debut; 
bon, beau début; que le début foit fim- 
ple & n'ait rien d’afedte. 


Débuter, v.a. beym Augel⸗Spiel: 


mit feiner Kugel das erſte mahl nach 
der Kugel ſeines Mitſpielers vom Ziele 
werffen, beſſer tirer une boule. 
Graigc kulami: od celu pierwizy raz 
do kule ſpolgraigcego rzućić, Zepfay 
wyraz, tirer une boule. $ Débuter 
une boule: 

débuter, v.n. anfangen zu reden; eine 
Rede anfangen. Zaczynas mowić; 
rzecz przekładać; rzecz począć. 
$ Il importe.en toutes chofes de débu- 
ter avec eſprit; c'eſt bien débuté; il a 
malheureufement debuté auprès d'el- 
le. 

Diech, adv. d prep. diſſeit, diffeits, von 
dieſer Seite. Z tey itrony, 2 te itröng. 
$ Il.eft.deca Ja riviére. 

de dega, von dieſer Seite. Z tey ſtrony. 
$ On a poufl& les ennemis de déch les 
Carpates; je vous enverrai toutes nou- 
velles de deca. 

deçà & delà, adv. hin und her, diß und 
jenſeits. i y 
2 tey iz owey itrony. & Courir deçà 
& delà; dëch les monts & delà; dech 
Varlovie & delà, S 

au deçà; en desa.. hier auf dieſer Seite. 
Na teytu ſtronie. $ II elt au deca 
(en déch), 


Lager treiben, jagen. Spedzie, wyftra- par degd, durch oder auf diefe Seite. 


{zyé zwigrzg 2 Tego legowiska. 


Przez te ftrone ; tędy; 
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Sam i tam ;.tedy owedy; - 


ta ſtrong. 
HI 


Decacheter, v.a. auffiegeln. 
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§ Ila pafle par dëch: on jette du feu Décaméron, f. m. zehntägige Gefchichte; 


par dëch la riviére. 
Odpiecze- 


towae. & Decacheter un létre. 


Decade, f. f. (decas) Theil eines Buches, 


das aus zehn Stücken beftehet. 
księgi na dziesiątki podzieloney; 
dziesigtek księgi ieden, drugi dc 
Les décades de Tite- Live font bel- 
les & fameufes. 


*Decadence, /.f. *1) das Ginen, Ein⸗ 


fallen der Gebäude, beſſer ruine; 
2) figürlich: Abfall, Verfall, Abnahme 
als de Vortreflichkeit, der Kräfte. 


` 1) obf. walenie sie budynku; 2) fun- 


rycznie: zeysäe,ichod, nachylenie do 
upadku, umnieyfzenie jako sił, wfpa- 


i niałosći; niknienie, upadek. $1) Je 


vois la decadence de ces vieux Palais 
ruinez; 2) cet empire tombe en déca- 
dence; la decadence des arts; la dé- 
cadence d'une maiſon; c’eft un mai- 
fon qui tombe en décadence. 


aler en décadence, ius Abnehmen gerathen. 


Na doft isé; 2 fwoiey przeſafey zni- 
Kas pory. 


Decagone, f. m. (decagonus) 1) in der 


Geometrie: ein Zehnerk; 2) eine ges 
ſtung mit zehn Bafteyen. 1) w gieome- 
tryi: dziesieciokat, figura dziesiecio- 
katna albo dziesiediogranifta, to ieſt 
ọ döiesigei kątach. albo angufach i 
Seianach; 2) w nauce fortyfikeyyney : 
forteca o dziesiedi beluardach. 87 
Deécagone régulier ou irrégulier, faire 
un decagone. 


De£caifler, v. a. 1) beym Gärtner: ein 


Gewaͤchs aus dem Kaſten ins Land fez 
gen; 2) bey den Kauffleuten: einen Kaz 
fen mit Wagren öffnen, Waaren aus 
einer Küſte packen. ) U ogrodnikow: 
przefadzie plonki, drzewka ze fkrzy- 
nie w Ziemie; 2) u kupcow : ze fkrzynie 
towary wykładać. $1) Decaifler un 
figuier, un oranger, un citronnier: 


Erzehlung, Hiforien, die in zehn Tagen 
vorgefallen find.. Diisietiodniowa hy- 
ſtorya; dieie, co Sie w dziesieciu dni 
przydały. & Decameron de Bocace, 


Czese Decampement, f.m. Aufhebung, Aufbruch 


des Lagers. Obozu rufzanie, Iklada- 
nie. $ Faire un decampement à la 
vue de lennemi. 


Decamper, v. u. 1) das Lager aufheben, 


mit dem Lager aufbrechen; *2) dabon 
laufen, fich aus dem Staube machen. 
1) Oboz rufzae; rufzyc sie z obozu; 
oboz fkfadać; *2) ućiekać, umknąć. 
§1) L'armée décampa à la petite po- 
inte du jour; *2) je Pai bien fait dé- 
camper: : 


Decaniat, wid. Dolenné. 
Decanifer, v. u. in Gerichten: in Abwe⸗ 


ſenheit des Praͤſidenten deſſen Stelle 
vertreten. W fgdach: w prezydenta ` 
niebytnosći prezydentoftwem zawia-" 
dowa£. 


Decantation, LC in der Chymie: das 


langſame Abſeihen oder Ausgieſſen, aus 
einem Gefaͤß. W chymii : powolne 
zlewanie czego z nachylonego naczy- 
nia; sciekanie. 


Decanter, v. a. in der Chymie: etwas 


foire, langſam aus einem Gefäß giefen. 
W chymiiz powoli co 2 nachylonego 
zlewac naczynia. 


j *Decapiter, ©. 4. enthaupten, koͤpffen, 


den Kopf abhauen, beſſer couper le cou 
oder couper la tête: Seinaé głowę; 
Säge; Zepfz) wyraz : couper le cou 
albo couper la tête. $1l fit pendre 
les uns & décapiter les autres. 


décapité, ée, adject, d pant. gekoͤpfft. 


Sägty. 


Decarreler, v. a. die Qvader⸗ oder Flur⸗ 


Steine aus einem Zimmer reiſſen, den 
ſteinernen Fuß⸗Boden heraus nehmen. 
Kamienie 2 pawimentu wylamywa£. 
$ Decarreler une chambre. 


- Décalogue, f.m. (decalogus) die zehen Gez 


Diiesigeioro Bofkie Décaftyle, vid. Areoſtyle. 
Decatonifer, v.a. im Schertz: aus einem 
Sauer⸗Topff einen freundlichen Mens 


bote Gottes. 
przykazania. 
Decalquer, v.a. bey den Ntahlern 


abzeichnen, abeopiren ein Bild oder 
Kupffer⸗Stich, indem man unter ſelbi⸗ 
ges ein reines Papier auf einem mit 
Farbe überzogenes leget, und alsdenn 
mit einem Griffel die Striche des Bildes 
auf das reine Papier abdruͤcket. U ma- 
larza : przekopiować obraz albo ko- 


perfztych, krzesląc po obraźie grafką, 
aby sie figury na czyítym papierze 


ſchen machen. Zartem: 2 ponurego 
czicka welofegouczynie; zalepionego 
rozweſelié. i 


*Décéder, v. m (decedere) natürlichen To⸗ 


des ſterben, abſterben, verſterben, nur 
von Menſchen. Sa smieréig umrzes; 
pożegnać sie z swiatem. 9 Auguſte II 

. décéda à Varfovie le premier Fevrier 
A 
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inamazanym leży. 
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Déceindre, v.a, (difcingere) entgürten, 
den Gürtel ECH ı abgürten. 
Rofpafae sie aibo kogo; odpafać, 

Deceint, e, adj. gufgegürtet, abgeguͤrtet. 
Rofpalany ; odpalany. 

"Decelement, f. m. Altzeige, Entdeckung. 
Wyiawienie czego fkeyrego; wydanie. 
On et oblige au decelement des fe- 
crets qui regardent la vie du Prince, 
ou le falfır de l'Etat. 

*Deceler, v. 4. offenbaren, entdecken was 
verborgen war. WV dae, wylawie ta- 
jemnice. $ Ils confeſſent leur crime 
& n’olent déceler le fien; déceler un 
criminel; déceler fon maître. 

Decembre, f. m. (December) der Chriſt⸗ 
Monat. Grudzien. § Lengourdi 
Decembre. 

Décemment, adv. (decenter) geßiemend, 
anſtändig. Przyftoynie, § Etre vêtu 
décemment. 

Decemviral, e, 247. eee e, alis) zuAmte 
der Römischen Zehn⸗Männer gehörig. 
Do d'siesiatnictwa . ftarorzymikie- 
go należący ; dziesistniczy. $ Lecol- 
Lee decemviral. 

Decemvirat, Ja, (decemviratus) das 
obrigkeitliche Amt der Decemvirorum 
oder Zehn⸗Manner im alten Rom. 
Diiesigtnictwo, wyfokie dofoienftwo 
wW ftaryın Rzymie. § On apelle dans 
la Confédération Generale de Sendo- 
mir de lan 1704 celle de Varfovie le 
Decemvirat de Pologne, 

Decemvirs, f. m. pl, (decemviri) die Zehn⸗ 
Männer, fie führeten im alten Nom, 
einige Zeit die Regierung. Deiesie⸗ 
tnicy co przez czas pewny ſtarym 
Ray mem władali. $ Les Decemvirs 

eroient plus puiflans que le Dicta. 


teur 

Bens S-J. (decentia) der Wohlſtand, 
Anſtändigkeit. Przyitoynose; praylta- 
kose. & Faire quelque chofe'avec gra- 
vité & décence: 

Decendance, (, Herkunfft, Abſtammung, 
Abkunfft. Rod, familia, plemig,zkto- 
tego. kto pochodzi. $ I ne fauroit 
prouver fa decendance. 

Decendant, part, vid, Decendre. 

Decendant, e, adj. abſteigend, niederge⸗ 
hend. Zitepuiacy ; zchodzacy nadof, 
$ Veine cave afcendante & decendan- 
te; un aſtre decendant. 

ligne decendante: die abfteigende Linie in 
der Genealogie, Linia rodu na dof 
zitepuigca. 

en deſcendant. niederwerts, Berg ab. 2 
gory, na dot $ Aler en decendant 
la montagne. 


1679 


DECE ` 1690 
\ 
Decendans, f.m plar, Leibes ⸗Er⸗ 
ben, die Nachkommen. Potomkowie. 


Ses decendans feront riches. 

Decendant, Im, le decendant de la marée. 

das Abfalien der Flut. Upadanie, od- 
chodzenie morfkie, 

Decendement, f. m. die Erbfolge in der 
abſteigenden Linie. Spadek ſukeclyina 
potomka; fukcefya potomkow natu- 
ralna. 

Decendre, v. u. (defeendere) 1) herab ſtei⸗ 
gen, herunter gehen oder fahren, nieder⸗ 
fahren; 2) herab ſegeln, herab ſlieſſen; 
3) vom Pferde abſitzen, abſteigen- eigen; D 
4) aus einem Wagen, aus einem Schiff 
ſteigen; s) entſprieſſen, abſtammen; 

6) ſich zu etwas ſchlechtern herablaſſen, 
nieberlaffen, erniedrigen; 7) reichen, 
herab haͤngen, als ein Mantel bis auf 
die Knie, bis auf die Knöchel; 8) ein⸗ 
brechen, einen Einfall in ein Land thun; 
9) zu einer gerichtlichen Beſichtigung 
ſchreiten, beſichtigen; 10) in der Bibel: 
herabfahren; u) fich in etwas einlaſſen. 

S 1) Powfzechnie: zitepow aczgory‚na dof 
isé, jechad, Zeglowad; 2) seickat, ‚Iply- ? 
Was; 3) 2 konia zšiadać; 4) wysiadać l 
2 Woza, 2 okrętu; 5) pochodżić, wiese 
rod fon z kogo; 6):zniżać sie, fpu- 
Sele sie; nie gardele sczym podleyizym ; 
p sięgać, is6, wisieć, iako plafez do 

oftek, Lata po kolana: 8) wearenad, ` 
włamać sie, wkroczyć w nieprayiadiel- 
{kie kraie ; 9) w fadach: 180 na Wi- 
dzenie, iechaćna wizyą ; 10) w piśmie 
S: zftapie z wyfokosći ; fpuscic Sie ; | 
u); Wda sie w en, F) Il et decendu 
au bur qu'on falſoit dans la rue; 
2) l'eau decend naturellement, & ne 
monte que par violence; 3) decendre b 
de cheval; 4) decendre d'un carofle; 
degendre dun bäteau; 5), decendre 
d'une bonne maifon; il croit, être de- 
cendu d Hercules; 6) de fes occupa- 
tions ferieufes il decend quelque fois | 
dans une - converfation familiere ; 
7) votre manteau decend jusqu’ à ter- 
re; fa barbe, fes cheveux, fa robe lui 
décend Jusqu'aux génoux, Jusqu’ tauk 
talons; 8) les Turques font decendus 
en Hongrie; 9) la caur a commis les 
Jurez pour.decendre fur les lieux pour 
en faire un raport & pour prendre 
connoiſſance de l'afaire; 10) le &. Biprie 
elt decendu fur les Apötres; 11) decen- 
dre dans le particulier, dans le dé- 
tail. 

plus on eft élevé, plus on doit er al ndr e de 
decendre. ie hoͤher einer fiket, iè mehr 
hat er ſich vor einem Fall zu Rügen. 

n 
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Im wyzey siedźifz, tym się barziey 
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decendre, v. a. 1) etwas herablaſſen, als 
den Wein in den Keller; 2) niederlaſſen, 
herunterlaſſen, herabhaͤngen als ein Bild 
an der Wand; 3) in der Nuſie: ablaſ⸗ 
fen, niedriger ſtimmen; 4) bey den 
Soldaten: von der Wache, aus den 
| Laufgraben vor einer belagerten Feſtung 
; U. d. g. abziehen, abgeloͤſet werden; 
5) herunter gehen, herunter feigen, als 
einen Berg, eine Leiter, die Stuffen 
einer Treppen; 6) einen Fluß her⸗ 
ab- Abren. 1) Zſtawiae, Ipulzezae co 
iako wino po powrosie; 2) ípusćić, 
zwiesie co, iako Obraz na Scienie; 
3) wmuzyee: ſpuscié; popusćićitrony, 
nizey naſtroic; 4) 2c ftrazy zawodzic ; 
zokopow przed oblezong fortecg albo 
2 warty fchodzie; 5) zitepowa£, zcho- 
dzic po czym na doł, po drabinie, 
po wichodach; 6) isé, płynąć na dot; 
{pufzçzać się rzekg. $ 1) Decendre 
du vin dans la cave; 2)il a decendu 
la tapifferie; decendre un tableau; 
il faut decendre ce chaudron dun eran: 
3) il faut decendre cette corde d'un 
demi-ton ; decendre le lùt d'un ton; 
PEF 4) les troupes decendent la garde, la 
tranchee ; 5) decendre le degre, la mon- 

tagne; 6) decendre une riviere, 
decendre un E mit einem Schiff 
aus dem Fluſſe oder Hafen in die offen⸗ 
bare See gehen. Okretem z portu al» 

bo 2 rzeki w morze wychodaic. 
3 Decennales, f- f. plur. (Decennalia fefta) 
N ein Feſt, ſo die Roͤmiſchen Kayſer ehez 
f deſſen alle ro Jahr ihrer Regierung mit 
N groſſer Pracht gehalten. Dziesiecio- 
roczną uroczyltos6, ktorą więc ſtaro- 
dawni Cefarze co dziesiątego panową- 
À nia fwego roku z wielką pompą cele- 

browali. 
De£cenfion, Defcenfion, f. í (defcenfio } 
in der Aſtronomie: der Untergang, das 
iiſt der Grad oder Bogen des Alquaro- 
ris, welcher mit einem gegebenen Hinz 
mels⸗Punet oder Bogen der Ecliptic ut: 
gleich am Weſt⸗Horizont ſtehet und un⸗ 
tergehet. , aſtronomlis zapad gwia- 
zdy, to Loft gradus albo {fera ekwato- 
ra 2 danym punktem niebieskim, 
- lubo sferą ekliptyki, na hoyzonćie za- 
choduim iednegoz czafu ftoigca 1 za- 
padataca. 

la décenfion obligue; (defcenfio obliqua) 
Grad des Æquatoris, welcher zugleich 
mit einem gegebenen Himmels⸗Punct 
in Sphera obliqua, an dem Weſt⸗Ho⸗ 
rot ſtehet und untergehet. Stopień 
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Ekwatora oraz 2 podanym: punktem 
niebieskim in Spera obligue na ho- 
ryzonćie zachodnim ſtoigc i zacho- 
dzacy. 
la decenfron droite (deſcenſio recta) Grad 
des Æquatoris, Melcher zugleich mit ei⸗ 
nem gegebenen Himmels⸗Punet in Iphe- 
ra reta an dem Weft- Horizont, oder 
in ſpheris obliquis unter dem Meri- 
diano ſtehet. Gradus Ekwatora, co 
wefpof z podanym: punktem niebie- 
{kim in fphera reda na zachodnim 
horyzonćie albo in oż/iguis fpheris 
pod merydyanem ftoi i zachodzi. 
Decent, e, adj. auſtan dig. Przyttoyny. 
$ On le trouve en habit decent. 
Decente, Defcente, , (deſcenſio) i) bas 
Fallen einer ſchweren Sache; 2) das 
Herabſteigen, Hinabfahren, Herunterges 
hen, Herunterſteigen; z) das Nieder⸗ 
lafen, Herunterlaſſen; 4) ein feindli⸗ 
cher Einbruch, Einfall zu Lande oder ei⸗ 
ne Landung zur See; 5) das Ausſtei⸗ 
gen aus einer Kutſche, aus einem Schif⸗ 
fe; das Absitzen, Abſteigen vom Pferde; 
Ort wo man abſitzet oder abſteiget; 6) 
gerichtliche Beſichtigung; 7) ein abhaͤn⸗ 
giger Ort, den man hinunter gehen kan; 
8) beym Falcken⸗Reiſter: ein Falcken⸗ 
Schlag; der Schuß oder Stoß des Fal- 
cken nach dem Wildpret hon der Hohe 
herunter; 9) im Feſtungs⸗Bau; ein 
durchgegrabner Gang unter der Erde, 
den der Feind vom Feld bis in den Fe⸗ 
ſtungs⸗ Graben führet; 10) bleyerne 
Dach⸗oder Trauf⸗Nöhre zur Ableitung 
des Waſſers in den Rinn⸗Stock; 11) 
Zoll in Bourdeaux von eingeführten 
Saltz, Wein und andren Wagren. ) 
Spadanie ciezaru na doł; 2) zitepo- 
wanie, zchodzenie z gory na dof; 3) 
fpufzczanie na doł czego; 4) wtar- 
gnienie nieprzyiaćielskie, bad? lądem; 
bądź morzem; 5) wysiadanie 2 batu, 
2 karety ;-zsiadanie z konia; iako 
też i nueyfee, gdźie kto wysiada; 6) 
widzenie urzędowne, wizya; 7)miey- 
Joe pochodziſte do zitępowania ſpo- 
fobne; 8) v Sokolmika: pretkolorne 
{okoła z gory na pofow uderzenie; 9) 
wnauce Furt Af kg, podkop, dro- 
ga pödziemna, ktorą nieprzyiaćięl z 
pola až do famego fortecy rowu pro- 
wadzi; 10) rura ołowiana wode 2 da- 
chu w rynfztok prowadząca; 11) Cło 
w mielce Bordeaux od wina, foli i 
innych inwekt. $ 1) Le mouvement 
des corps pelans saugmente par leur 
decente; 2) la decente de Faliment 
dans l’eftomac; 3) la décente de la 
chafle 
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chalfe de Sainte Genevieve; 4) la dé- 
cente des François en Afrique; faire 
une decente en païs ennemi; 5) il fut 
reçu à la décente du Caroſſe; 6) faire 
une decente fur les lieux. 

faire une decente dans quelque chofe. in 
etwas herab feigen, Ziazie, zítępować 
w co. $ Faire une decente dans le 
fofle ; faire la decente fur le rivage. 

Decente; la decente du S. Eſprit; Pente- 
chte. Dog Herabfahren des Heiligen Geiz 
ſtes; Pfingſten. Zitapienie Ducha 
Swiętego; Swigtki. 

une decente de croix, ein Gemaͤhlde oder 
Kupfferſtich da die Herabnehmung des 
Leichnams CHeiſti vom Creutz vorgeſtellet 

wird. Obraz albo koperfztych o 
zdeymowaniu Przenayswietfzego &iala 
Chryſtuſa Pana nafzego. 

decente de borau. Bruch⸗ oder Leibes⸗Scha⸗ 
den. Kifa, ruptura; wypukliny choro- 
ba. 


& la décente. beym Abfteigen. Przy wy- 
Siadaniu albo przy zsiadaniu, iako z 
2 karety, 2 konia. 

Décepte, f.f. obf- Betrug. Ofzükanie. 

RE ive, adj. betrüglich, Szalbier- 


*Deception . (deceptio ) nur in den 
Gerichten: Betiug. Ty/kow fadach : 
ofzukanıe, fzalbieritwo. 


De ce que, conj. weilen, darum, dieweil. 


Bo, ponieważ, temu ze. 8 Seigneur 
je vous rendrai d’eternelles graces de 
ce que vous avez fait juſtice. 

Décerclé, ée, adj. zerbrochen, deffen Rand 
entzwey iſt. Zlamany; o złamanym 
brzegu. 

Décerner, v. a. ( decernere) 1) einem etz 
was als Ehre, Lob zueignen, beftimmen, 
zuerkennen, wird nur in Büchern ge⸗ 
braucht: 2) inſonderheit in Crimi- 
nal⸗Sachen: beſchlieſſen, verordnen, 
erkennen, ordnen. ) Przyfadzie, przy- 
pifać komu co, jako honor, sławę, 
zwyćięltwo; zy/ko w kśięgach utarte 
w tym fenśsie slowo: 2) ofobliwie w 
[prawach kryminalnych : Tkazać, fta- 
nowić, ofadzie.- § 1) On lui decerna 
les honneurs divins; le triomphe fut 
décerné à Germanicus; on lui décer- 
na les honneurs funebres au foir; 2) 
decerner un aſournement perfonnel; 
decerner un decret de prife de corps; 
le Saint Concile a décerné. 

Décès, Decez, f. m. Tod, Abſterben. 
Smiere, zeyscie 2 swiata tego. 

Deéceu, &, 447. & part. vid. Deceyoit. 

*Deceyable, adj. c. der leicht zu betrie⸗ 
gen if. Lacny do ofzukania. 
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Deceyance, f.f. obf. Betrug, Lit, Spitz 
büberey. Szalbierttwo, if, chy- 
trosé. 
Decevant, e, adj. betrüglich. Omylny, 
falfzywy. 8 Le monde na que des 
apas decevans; le calme décevant de 
la mer nous invita à la promenade. 
*Decevoit, V. a, (decipere) conjug. vid. in 
append. berüͤcken, betriegen, beſſer trom- 
per. Ofzukać,. Zepfze stowo tromper. 
Fl ne rend qu'à vous décevoir. 
Dee, Deceu, &, adj. & part, betrogen. 
Öfzukany. $ Vous. verrez vôtre 
crainte degile. eng 
Décès, Dicez, J. m. Hintritt, Abſchied aus 
dieſer Welt. Zeyseie z tego swiata ; 
pożegnanie się z tym swiatem. $ Apres 
le decez de fon pére. 
D£chainement, f.m. heftiges Toben und 
Schelten wider einen. Jad; gniew 
niepowseiggniony przediw komu; aer 
nie, fromocenie, faianie. & Gonti- 
nuer fes dechainemens contre quel- 
qu'un. 3 
Déchainer, v. 2. 1) entbinden; losſchlieſ⸗ 
fen; einen von Ketten und Banden 

los machen; 2) einen anhetzen, wider 
einen aufbringen. 1) Rolpetac, 2 fan- 
cucha kogo pusćić; 2) podfzezuwac, 
podufzczać, pobudzać kogo na Kogo. 
§ x) Dechainer les galériens; 2) il Pa 
déchaîné contre moi. 

‚fe dechatner, v.r. i fich feiner Bande ent⸗ 
ledigen, fich los machen, fich losbrechen; 
2) auf einen losbrechen, losziehen, wider 
einen toben, erhitzt und erboßt ſeyn. 
1) Rozpetae sig; Zrzuéié z siebie pęta; 
wylamae sie 2 wiezienia; 2) rzucać 
de na kogo zelzywemi słowy; nala- 
ia, napſotac komu; gniew, iad og 
na kogo wylewać, wywierać. 9 1) II 
fe dechaina & s'enfuia; 2) fe dechai- 
ner en invectives contre quelqu un. 

un vent déchainé: ein heftiger Sturm⸗ 
Wind. Wiatr Izalony. 

les vents font dechatnez.. die Winde toben. 
Ding ſtraſznie wiatry. 

Dechalander, Defachalander, v.a. einem 
die Kunden abſpenſtig machen. Kupcow 
komu odrazac, do infzego kramu ſpro- 
Wadzae. 8 Dechalander un mar- 
chand, une boutique; les manieres 
bruſques & peu honnetes de ce mar- 
chand on fait dechalander fa bouti- 


ue. 
pekne v.a. obf. diefes Wort wird 
noch in beygeſetzten Exempeln geſe⸗ 
get: 1) etwas wiederruffen; andres 
Sinues werden; 2) abſchlagen, im Prei⸗ 
fe fallen. To stowo "w" przydanych 
St: 
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przykładach iefzeze iefi utarte. 1) od- 
Wolywae co; przedsiewZiedie fwoie 
odmienić; 2) 0 cenie: na dol isć, 
{pasé 
il y a bien ù dechanter. 1) hier ift noch 
viel abzudingen, abzubrechen; 2) es ift 
noch lange nicht an dem, es gehet an⸗ 
ders als man denckt. 1) Wytraćić albo 
utargowaé tu wiele może; 2) daleko 
do tego; wiele wody upłynie; nie 
tak rzeczy idą, iakO myslemy. 
faire dechanter quelqu'un. einen zu eiz 
nem Wiederruf ztwingen. Przymusié 
kogo do odwołania czego. 
Deéchaperonner, v. a. einem Falcken das 
Haͤuublein oder die Kappe abnehmen. 
Zdigé ſokofowi kapturek. 
Decharge, f.f. I das Lofen, das Ab⸗oder 
Ausladen der Waaren aus den Schif⸗ 
fen; 2) Erleichterung, Entladung, Be⸗ 
freyung, Beruhigung, Befriedigung; 3) 
in Kechts⸗Zändeln: Loszehlung, Frey⸗ 
ſprechung von etwas; 4) gerichtliche 
Befreyungs⸗Schrifft von einer beſchwer⸗ 
lichen Sache; 5) Ausſage der Zeugen, 
die dem Beklagten zum Beſten gerei⸗ 
chen; 6) in der Bau⸗Kunſt: Bogen, 
Doer- Hole, Qvader⸗Stein oder dickes 
Eiſen über einer Thuͤre, Fenſter, worauf 
die Laſt der Mauer ruhet; 7) das Ab⸗ 
ſchieſſen eines Geſchoſſes; auch eine 
Salve, Losſchieſſung, Losbreunung vie⸗ 
len Gewehrs zugleich; 8) Abſchuß des 
Waſſers; Loch, Oeffnung, aus welchen 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern flieſſet; 9) Gerath⸗Kammer, Bey⸗ 
Kammer in einem Haufe, in welche man 
allerhand Geruͤlle verwahret; 10) ein 
Kehricht⸗Hauffen, wo aller Unflat aus 
einem Haufe hingeworffen wird; 1) bey 
den medicis: der Stuhlgang; Mus- 
fuͤhrung der ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten 
aus dem Leibe; 12) bey den Schlöſſern: 
eiſerner Stab über einer eiſernen Thure. 
1). Wyladowanie towarow: z okretow, 
zlodzi ; 2) ulzenie, ulga, uwolnienie, 
ulpokoienie, ukoienie; 3) w fg4ach : 
`| ewazya, wyprawieniesie zobwinienia ; 
uwolnienie; 4) fkrypt fadowy na wy- 
zwolnienie kogo od czego, wydany ; 
5) Swiadectwo swiadkow niewinnoséi 
ofkarzonego dowodzace; 6) w nance 
archytonfkiey: frambuga, balka po- 
przeczna, kamien albo żelazny pręt 
nade drzwiami, oknami , ćiężar muru 
na {obie trzymaigce; 7) wylirzelenie, 
wypalenie 2 iedneyalbo z kilku ftrzelb; 
ſalwa, firzelanie; 8) iplaw wody 2 
muru; dziura w murze, ktorą woda 
ftekowa 2 domu idzie; 9) komora 


€ 
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{chowanie do gratow rożnych domo- 
wych; 10) gnoiewisko, ña ktore gnoy i 
smieći z domu wymiataig; 11) ab Jef. 
fkiey nauce: odbyt przyrodzony, od- 
chodzenie, wyćiekanie zbytnich rze- 
czy z ćiafa przez uſta nos, odbyt, Ge. 12) 
u slofarzow: drag wielki żelazny nade 
drzwiami.. $ 1) Faire la-decharge des 
marchandifes; 2) c’eft autant de dé- 
charge pour moi; 3) donner une de- 
charge 3 une perfonne; 4) il a obte- 
nu la decharge de {a tutelle; 5) on Ja 
déclare abfous après la décharge des 
temoins; 6) une décharge de mur; 7) 
faire une rude, une furieufe, une fan- 
glante, une cruelle décharge; efluier 
une décharge de coups de moufquet ; 
la cavalerie, l'infanterie firent une dé- 
charge; faire ung décharge de Dart. 
„lerie; 8) cette maiſon eft incommode 
par Ja decharge des eaux des voi- 
fins. 

aite de décharge. gerichtliche Befreyungs⸗ 
Schrifft von etwas. Skrypt (adem 
wyzwalaiący kogo od czego. 

décharge de confience. Entladung des Ge⸗ 
wiſſens. Ufpokoienie fumnienia. 

une décharge de coups de bäton. eine pruͤ⸗ 
gel⸗Suppe, Stockſchlaͤge. Kiowa nie- 
moc; Kiowe karanie. ` 

* Déchargé, ée, adj. vid. Decharger. 

* Déchargement, f. m. die Abladung, Yus- 
ladung, beffer décharge. Wyfadowa- 
nie towarow, /epfze ao décharge. 

Déchargeoir, vid. Haraiſſes. y 

Deéchargeoir, J m. Well⸗Baum an We⸗ 
ber⸗Stuhl. Wal krosienny , utok na 
ktory plotno zwilaia. 

Decharger, v. a. 1) eütladen, eitlaften, 
die Laſt abnehmen; 2) loſen, abladen, 
ausladen als Waare; 3) loͤſen, abſchleſ⸗ 
ſen ein Gewehr; desgleichen die Ladung 
aus einem Gewehr heraus ſchrauben, 
heraus ziehen; A) in einem Handlungs⸗ 
Buch eine Schuld die bezahlet ift, ans- 
ſtreichen; abſchreiben; unter einer Rech⸗ 
nung oder Contract ſchreiben, was bez 
zahlet worden; s) führen, laufen laſſen, 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern; 6) mit etwas einen Streich, etz 
nen Hieb oder Stich geben; 7) lemand 
vor Gericht entſchuldigen, von etwas 
loszehleu; 8) von etwas beſchwerlichem 
entledigen, befreyen; 9) in der Artze⸗ 
ney⸗Kunſt: erleichtern, abführen, reiz 
nigen. 1) Ulžywać; zwalić, zkładać 
diezar; ag ćięžaru; 2) Wyładować 
towary; 3) wypalić, wyltrzelić, lub 
też wykrecic ładunek ze itrzelby, zar- 
maty; 4) przekrzeslić w regieitrach 

kupieckich 
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kupieckich dług zapłacony; pod ra- décharger une pouene, einen Walten, der 


chunkiem, pod kontraktem napiſac, 
wiele Kro zaplacif; 5) prowadzić wodę 
zkąd dokąd ; 6) dać komu raz fzpa- 


zu viel trägt, mit einem Trager unter- 
ſtuͤtzen. Podpiera& tramem balke pod 
wielkim diezarem leżącą. š 


da, fzablą &c. dać komu kiiem, pie- dc hangen les voiles, den Wind mit dem 


Sela; 7) przed urzędem kogo oczy- 
sćiać, wymawiać, niewinnym czynić; 
8) ofwabod2ie; uwolnić kogo od cze- 
go przykrego; ulzywae komu, pofol- 
gować; wypušćić kogo z czego; 9) 
w lekarfkiey nauce: wyprożniać; wy- 
prowadzić 2 Ciala rzeczy zbytnie; 
czyśćić, uwolnić, fako głowę od 1zko- 
dliwych humorow. $ 1) Décharger 
une bête de fomme, un chariot, un 
mulet, un vaiffeau; 2) décharger de la 


fe décharger, v.r. 


Segel faſſen; die Segel abrafen, 
Vigé wiatry Zaglem. 


décharger le venire. feine Nothdurfft ver- 


richten. Wyprozniae sie; isć na fto- 
lec. \ 


décharger, v.n. 1) die Natur erleichtern, 


einen Stuhl haben; 2) den Gomen gez 
hen laſſen. ) Wylacniee; isenadwor; 
2) pusćić nasienie, Ge 

1) ſich entladen; eine 


marchandife au port, décharger du vin; Saf poer Bürde oder eine ſchwere Klei⸗ 


3) décharger un fufil, un canon; de- 
charger Partillerie; 4) decharger un 
contrat, un regiftre; décharger un li- 
vre des marchandifes, dont il etoit 
charge; 5) la veine cave décharge le 
fang dans la cavité droite du cœur; 6) 
il lui a décharge un grand coup de 
hache fur la tete; il lui dechargea un 
demefure coup de poing; 7) il De dé- 
chargé par ſa d£pofition; les temoins 
lont déchargé; decharger un accuſé; 
8) il Pa déchargé de beaucoup de foins ; 
dechargez mon cœur de Pennui que 
vous lui donnez; décharger le peuple 
de ſubſides; on ne décharge point une 
tuteur d'une tutelle, quil wait ren- 
du compte; décharger quelqu'un dune 
obligation; 9) décharger le cerveau. 
décharger la maffe du fang. bas übrige 
Gebluͤt abzapffen, ablaſſen. Krwie upu- 
Zoé zbyteczniey, 

décharger la confeience. das Gewiſſen ber 
ruhigen. Ufpokoie fumnienie, 
décharger fon ës à un ami. fein Hertz 
feinem Freund ausſchuͤtten. Skryte 
` ferca dolegliwosći fwemu powierzyć 
przyiaćielowi, 

décharger fa colére fur gquelgu un, feinen 
Zorn über einen auslaſſen. Jad bro 
na kogo. wywrzeć; gniew fwoy na 
kogo, wylać. ` 

decharger la tête; décharger la rute de 
cheveux. beym Balbier: das Haupt 
von der Saft der Haare etwas erleich⸗ 
tern; das Haupt- Haar verſchneiden. 
U balbierza: uwolnić głowę od zby- 
tniego wiofa; wiofow przyitrzydz: 
$ Vous avez trop de cheveux fur le 
haut de la tete, il en faut un peu 
couper pour la décharger. 

décharger un.arbre. die groͤſten Aeſte 
von einem Baum abhauen. Poobćinać 
z drzewa naywiekize galezie. 


dung von ſich legen; ſelbige ablegen; 2) 
ſeine Arbeit einem auftragen, die man 
ſelbſten verrichten ſollte; ſich auf einen 
verlaſſen; einem eine Sache anver⸗ 
trauen, auftragen; 3) ſich entſchuldigen, 
feine Unſchuld erweiſen; 4) ſieh ent- 
ſchuldigen und die Schuld auf einen 
andren ſchieben; *5) fih abtragen, abe 


— 


nutzen, kahl werden, vom Zeuge und 


Tuche; 6) fich veyſchieſſeu, von Fare 
ben: 7) einflleſſen, einlaufen, fich erz 
giefen, von Slüffens 8) feine Noth⸗ 
durfft verrichten; fich erleichtern; fich 
von dem Coͤrper abſondern als die un⸗ 
noͤthigen Feuchtigkeiten. ) Z dige, 2 lo. 


żyć z siebie &igZar albo &igäkie fzaty, 


zbroje; 2) Ipufzezae się na kogo, zle» 
eie, porućić co komu; 3) wyprawić 
się z czego; oczysćiać Sie; niewin- 


nose ſwolg pokazać; 4) wymawiać 


się, winę na kogo Ikladaige; *5) wy- 
eierac się, pochodžić sie, Be 
*6) ſplowies, zblakować, o kolarach 
7) o rzekach: wpadać, wpływači 8) w 
Zekarfkiey nauce: wyprożniać się; wy- 
lacniee; odchodźić, wyćiekać z Gale, 
iako fzkodliwe -albo zbytnie rzeczy 
odbytem, potem. § 1) On mia que 
faire de Paider à fe décharger; il fe dé- 
chargera bien lui-même; fe décharger 
de fon manteau, de fes armes; 2) 
Tibére deja vieux fe déchargeoit {ur 
Sejanus des foins de fon Empire; jeme 
décharge fur vous de cette afaire; 3) 
fe décharger en chargeant l'autre; 4) 
il fe décharge fur un autre ; 5) drap, 
étofe qui de décharge fort; 6) cou- 
leur qui fe décharge; 7) la Viftule fe 
décharge dans la mere; le Boug fede- 
charge dans la Viltule; 8) la nature 
fe ſoulage en fe dechargeant des ex- 
cremens; la nature {e décharge par 


les excremens; les excremens fe de- 


chargent 


1689 DECH 


chargent plus aifement , quand on 
prend remede. 

*decharge, ee, ad}. ſchlauck, ſchwanck von 
Leibe oder Gliedern, inſonderheit von 
Pferden, die andren Bedeutungen ſte⸗ 
hen unter dem Worte decharger. 
Szczuply, o wrzofiųu czteka albo konia, 
infzych iyonifikacyy sie pod słowem 
décharger doczytalz. $ Cheval dechar- 
gé de taille; cheval decharge d’encou- 
lure. 

Dechärgeut, f.m. Ablader, Lofer, Aufſeher 
in den Häfen, der die Aufficht über das 
Abladen hat. Dozotca w portach od 
wyładowania towarow z okretow. 

dechargear de vin. Böttcher der Wein 
abladet, und die verkaufften Faͤſſer mit 
Kreide bezeichnet. Bednarz co wina 2 
wozow zftawia i ſprzedane beczki 
kretą znaczy. 

Decharmer, v.a. die Bezauberung beneh⸗ 
men, vertreiben. Odezarowac, odczy- 
nid, odZegna& czary. 

Dechamer, v. 4. 1) das Fleiſch von den 


Beinen abnehmen; 2) mager machen. 


1) Kosé z mięſa obierać; 2) chudzié, 
wychudzie kogo. $ 1) Decharner un 
os; 2) cette maladie Pa fort decharne, 

*decharne, ée , adj. 1) ſehr mager, ausge⸗ 
zehrt, der nur Haut und Knochen hat; 
2) figürlich: ſchlecht, mager, als eine 
Rede, ein Gedancken. 1) Wychudty, 
wyschly; 2) figuryeznie: chudy, po- 
dv, ialowy, o mowie, o konceptach. 
$ 1) Il eft decharne; ils paroiſſent fecs 
& decharnez, fans force, ni vigueur; 
%) {tile decharne; ouvrage maigre & 
d£charne. 

Decharpir, v.a. vulg: Leute die einander 
in den Haaren liegen, von einander reiſ⸗ 
fen, ſcheiden. Rozwadzie; rozrywae 
za teb się wioczacych. $ On a eu de 
la peine à les decharpir. 

Dechaſfer, v. a. *1) wegjagen, vertreiben; 
2) einen hoͤltzernen oder eiſernen Keil 
oder Nagel heraustreiben. *ı) Wy- 
pedzie, wygnać ; 2) wybić drewniany 
lub żelazny klin albo gożdź z czego. 

Dechauffement, /. m. 1) das Lüften, Um⸗ 
graben um einen Baum; *2) Auszie⸗ 
hung der Strümpfe und Schuhe. 1) 
Okopanie drzew, warufzanie Ziemie 
kolo korzenia; *2) wyzuwanie sie z 
poflezochowiztrzewikow; zzuwanie 
ponczochow. i trzewikow. 

Dechaufer, . 4, 1) Strüͤmpffe oder Schu⸗ 
he ausziehen, ablegen; 2) die Wurtzeln 
der Baͤume lüften, Baume aufſchlagen; 
3) vom Wajer: ausfpülen , auswa⸗ 
ſchen, muͤrbe, ſchadhafft machen. 1) 
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Wyzue komu trzewiki albo pończo- 
chy; zzuwać kogo; 2) okopać drze- 
wo, wzruízać Ziemie około korzenia; 
3) 0 wodach: podrywać, wylizać, pòd- 
bierać, § 1) Les laquais déchauffent 
leurs maîtres; 2) dechaufler un arbre, 
une vigne; 3) il yaunepile dù pont, 
qui eft toute dechauflee, 

schaller une dent: beym Wund ⸗Artzt: 
das Zahnfleiſch von einem Zahne ablo- 
fen, wenn man ihn ausreiſſen will. U 
Gyrulika: diigsto 2 zebu, co ma by di 
Wyrwany, odzierad, 

fe dechauffer, ui, fich die Struͤmpffe und 
Schuhe ausziehen. Zzuwać się albo 
ttzewiki, pończochy. 

dechauffer la volaille. in der Küche: 
die tie oder erſte Haut von den üf- 
fen des Geflügels ablöfen. N kuchni: 
pierwfzg i naygrubiza fkore z nogi 
ptalzey Zedrzeć, 

toutes vos maitre|fes ne font pas dignes 
de dechauffer la [ans pareille Anneite. 
alle eure Maͤgdchen reichen der Anchen 
nicht das Waſſer. WIZyltkie twe ko- 
chanki niegodne, Anusie podać na ręce 
wody. 

nefi pas digne de le dechauffer. im 

Sherg: er iſt nicht wuͤrdig ihm die 

Schuh⸗Riemen aufzulöſen. Zartuige: 

niegodzien mu i trzewikow zzu£. 

dechaufje, ee, i) barfuͤßig; 2).vom Zahn⸗ 
Geif abgeloͤſet. ) Bofy; 2) 2 dzigstä 
odarty. $ 1) Auguſtin dechauffe; Car- 
me dechauſſe; 2) toutes fes dents 
font dechauflees. $ 

ce bätiment eft dechaujle. dieſes Gebäude 
hat Schaden am Fundament gelitten. 
Ten budynek ma fundament naru- 
{zony. 

Deéchauſſoir, f.m. Werckzeug, womit der 
Balbier das Zahnfleiſch von einem Zah⸗ 
ne ablöfet, wenn er ihn ausreiſſen fol. 
Skrobaczka balwierska do dzigsta 2 
zebu oskrobania, co mą bydz wyrwa- 
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Déchauffares, F plur. Wolffslager Ort 
wo ein Wolff gelegen hat. Legowilko 
Wilcze; mieyſce gdzie wilk leżał. 

Déchéance, L V in den Rechten: Herz 
luſt, als der Privilegien. W prawach: 
Utrata czego iako przywileiow. § La 
rebellion d’une ville emporte la de- 
cheance de fes privileges; à peine de 
déchéance de fon droit. 

Decheoir, vid. Dechoir. 

Decher, f.m. 1) Schaben, Verluſt als an 
Waaren; 2) in der Münte: Abgang 
vom Gold und Silber beym Schmel⸗ 
keni 3) in der Seefahrt: Abweichen 

des 


` 
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des Schiffes vom rechten Lauf, ) Utra- 


ta, {trata iako na towarze; 2) w mini- 
cach: ſchodzenie, umnieyfzenie zlota 
albo srebra od rozpuſczenia pocho- 
dzące; 5) zſtepowanie okrętu 2 pra- 
wey biegu {wego drogi. 9. 1) Le dé- 
cher eſt grand & confidérable; il y a 
beaucoup de déchet; vous porterez 
le dechet. 

térre dans un grand déchet. in groſſem 
Abfall feines Zuſtandes ſeyn. Podu- 
pasc; zubozec. 

Dichen, &, part. vid: Dechoir. 

Decheveler , v.2. einem Weibe die Haare 
auf dem Haupte zerzauſen. Wiot na 
głowie biafeygtowie rozkudłać, roz- 
‚tachae. $ Ces femmes en fe batant 
fe font toutes déchevelées. 

une femme dechevelce. ein hoͤchſt betruͤb⸗ 
tes Weib mit zerzauſeten Haaren. Nie- 
wialta zazalona 2 roztruchanemi wio- 
fy. 

Déchevêtrer, v.z. einem Saum⸗oder Laſt⸗ 
Thier die Halffter abnehmen, es abhalff⸗ 
tern. Wyuzdać 2 udzienicy bydlę 
tlomokowe. 

Dechifrable, zdj. c. auflöslich, von einer 
Schrifft die mit verborgnen Zeichen 
geſchrieben iſt. Eacny do rozwigza- 
nia albo ‚ odeyfrowanıa > 0 pifmach 

` taiemnych. cyframi pifanych. & Cette 
lettre, cette &eriture'n’eft pas dechi- 
frable. i 

Déchifrement, f. m. das Entziffern, das 
Aufloͤſen verborgner Schrift. Odcy- 
frowanie , rozwiązanie cyfer iv pismie 
taiemnem, "8 II faut avoir un certain 
genie pour le déchifrement des let- 
tres. 

Déchifrer, Dèchiffrer, v:a. 1) verborgne 
Schrift aufloſen , entziffern; *2) eine 
uͤble, unleſerliche Hand muͤhſam leſen; 

z) verborgne zweiffelhaffte Sachen ent⸗ 
Desen, errathen; 4) eines heimliche 
Fehler abmahlen; an den Tag bringen; 
einen austragen. ) Rozwiązać, odcy- 
frowad pilmo taiemne; cyfry czytać; 
*2) czytać charakter zły; biedzie sie 
nieczytelnym charakterem; *3) Kry- 
te, watpliwe rzeczy odkryć, wynu- 


rzyć, zgadnaé; dochodžić ezego; 4) 


przywary, wady czyie fkryte rozgła- 
{zać, nicować; osfawiae kogo. $ı) 


` Dechifrer une lettre en cifres; 2) 


dechifrer un écriture; 3) je ne fai ſi 
je pourrai déchifrer cela; 4) dechi- 
frer une perfonne. 

Déchifreur, [. m. einer der verborgne Zei⸗ 
chen der Briefe aufloſen und leſen kan. 
Biegły w odcyfrowaniu albo w czyta- 
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eft un fameux ken z : 

Dechiqueter, v.a. 1) zerkerben, zerfetzen; 
2) allerhand Figuren im Sammet, in 
Tuͤchern aushacken, ausſchneiden; 3) 

zerhacken, in Stuͤcken zerhauen. 1) Na- 
rzynaé, karbować; 2) wyäinac, Wy- 
rzynać figury na akfamiie, na ſuknie; 
3) rozsiekae, porzbac. $ 1) Les fol- 
dats dechiqueterent les corps morts 
d'une étrange façon; dechiqueter la 
peau ; 2) on dechiquetoit autrefois 
les habits, mais la mode en eft paflee; 
3) fon corps a été déchiqueté en mille 

pieces. - } 

Déchiqueture, fif. Zerkerbung / Zerſchnei⸗ 
dung. Narzynanie, karbowanie. 

*Dechirement, f.m. 1) das Zerreiſſen; 2) 
ein Riß, ein geriſſenes Loch; 3) in 
geiſtlichen Reden: Angſt, Nagen als 
des Gewiſſens. 1) Rozdardie, rozry- 
wanie; 2) rozdardie; dziura od roz- 
darcia; 3) w maboxnych materyach: 
gryzienie, katowanie ſumnienia; bol 
lerdeczny. g i) On reproche avec raiſon 
au grand Prêtre lanimofité qu'il avoit 
fait voir contre Jefus-Chrift par le dé- 
chirement de fes habits; 2) faire un 
déchirement à fon habit; 3) avoir un 
déchirement de cœur & de conſci- 
ence. 

Déchirer, v.a. 1) zerreiſſen; 2) ſchneiden, 
gvalen das Hertz; *3) vermüften, verder⸗ 
ben, durch Zwieſpalt, Aufruhr in den Un⸗ 
tergang frürken; 4) läftern, ſchmaͤhen, 
übel nachreden. 1) Rwag, drzeć, roz- 
fzarpa&, rozıywad; 2) kraiad, trapid, 
grysc, męczyć, katować, iako frafunek 
ſerce; *3) dwoić, ktoćić, pomieſzac, 
puftofzy€ kray, narod roſterkami, 
rozruchami; SA) Tzarpa€ czyy, honor; 
obmawiad, czernić kogo. $ 1) Dechi- 
rer un papier, déchirer fes vetemens; 
la populace commenga à Crier qu'on 
leur laiſſa déchirer le parricide; 2) la 
douleur lui déchire le cœur; les pas- 
fions oppofees déchirent le cœur; 
3) Lerär eſt déchiré par des factions ; 
ils oprimeront la République en aten- 
dant qu'ils la déchirent; 4) il la dé- 
chira par tout où il fe trouva; dechi- 
rer fon prochain, la reputation de 


quelau’un; Lon fe déchire, Yon fe, 


mange. 
* ne sen fait pas déchirer le mantean, 
er laßt ſich nicht den Ermel abreiffen, 
er laßt ſich nicht lange bitten. Nie da 
Tobie rekawaurwad; nie barzo się wy- 
döiera; nie da Sie wiele prosić. 

ó déchiré, 
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déchirés de adject. zerriſſen. Rozdarty, 
podarty. $ Un habit dechire. 

Ycette fille weft pas trop déchirée. dieſes 
Maͤgdlein iſt eben fo garſtig nicht. 
Nie fzpetnać to dziewka. 

déchirer un bateau. ein Fluß⸗Schiff in 
Stücke zerlegen. Czoln rozbierać, 

Dechirure, f. f- Riß in einem Kleide. 


Rozdardie, dziura w fzaćie od rozdarćia. ` 


§ Jeime fuis fait une dechirure à mon 
manteau. 

Dechoir, v. n. conj. vid. in append. 
1) zurück kommen, fallen, als an feinem 
Anſehn; 2) abnehmen, mager werden; 
3) in der Seefahrt: von dem rechten 
Wege abgehen. 1) Podupase; fpasc z 
czego; ízwankować na kredydie, na 
sławie; 2) chudnąć, opase; 3) o okre- 
tach: zitapie, Ikierowaez drogi fwoiey 
biegu. $ı) Dechoir de fon credit, 
de fon autorité; ce marchand eft bien 
déchu; il eft déchu du fait de la gloi- 
re; Judas déchut de l’Apoftolat par 
fon crime; 2) on dechoit bien fort en 
mourant; il commence à déchoir. 

dechoir de fon efperance. alle feine Hoff 
nung verlieren. Spase ze ſwey na- 
dziei. 

déchu, &, adj, & part. gefallen, um etwas 
gekömmen. Podupadiy. 

Dechoüer, v. a. & n. ein Schiff, das auf 
die Sand⸗Baͤncke geſtrandet, flot machen, 
es vom Grunde loͤſen. Okręt na haki 
wpedzony w głębią zmykac. 

Deécider, v.a. (decidere) i) entſcheiden 
einen Handel, einen Zweiffel; 2) einen 
Ausſchlag von etwas geben. 1) Decy- 
dowac, roftrzygnąć, rozladzic fprawe, 
fpor, watpliwoséi; 2) oſtatnig dad o 
czym decyzyg. 940 Deécider une 
queſtion, un diferehd, une dificulté; 
la fortune décide les chofes autrement; 
2) elle peut decider de ma bonne ou 
de ma mauvaife fortune; une bataille 
décide fouvent d'une guerre; il déci- 
de par fes faveurs de la bonne fortu- 

ne de Pun ou de l'autre. 

il aime & décider. er will allemahl das 
letzte Wort behalten, er vertheidigt eine 
Sache mit Hefftigkeit. Rad decyduie; 
nie zwykł {wego 2dania uftępować. 

Déciller, v. 2. die Augen auffchlagen, 
aufthun, wenn man erwachet. Rozdzie- 
rac, przedzierae oczy ocknawfzy Sie. 
$ Il commence à deciller les yeux. 

deciller les yeux à quelgwun. einem die 
Augen oͤffnen, einen zur Exkenntniß brin⸗ 
gen. dige komu z błędnego rozumu 
zasłonę; zetrzeć komu bielmo z Ou. 
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ſemble que tu mas decille les yeux, 
& je vois clairement la vanité des 
chofes. 


Decimable, adje. e. vid. décimes plur. 


was den Zehenden bezahlt. Däiesiecine 
placacy; dźieśięćinny; dźiesięćinom 
podlegiy. 


Decimal, e, adj. vid. Dimes. den Zehen⸗ 


den betreffend. Należący do dziesigein. 
§ Une matiere décimale. 


Arithmetique décimale; Dixme. die De- 


eimal⸗Rechnung, eine neu erfundene 
Art zu rechnen, in der man keine an⸗ 
dere Bruͤche, als Zehntheilchen, Hundert⸗ 
theilchen u. d. g. gebraucht, man theilet 
nehmlich eine Meß⸗Ruthe, Klaffter und 
ſo weiter in zehn Theile, dieſe heiſſen 
primes, und werden wieder in zehn Thei⸗ 
le eingetheilet, welche man fécondes 
nennet, und dieſe abermahl in zehn 
Theile und fo weiter. Rachowanie 
dziedigtkami; ſpoſob rachowania bez 
żadnych infzych frakcyy oprocz dzie- 
siatkowych, ſetnych, tysiecznych &c. 
dziela bowiem częsć dziesiątą czego, 
Gako prętu mierniczego, fazni &ec.) 
primes nazwang, na dZiesigtki fecondes 
rzeczone, a te znowu co raz na 
mnieyfze dźiesiątki. & L’arithme- 
tique décimale eſt d'un grand fécours 
dans la géométrie practique. 


Décimateur, /n. Zehender, der das Recht 


hat den Zehenden einzufodern. Dzie- 
sicéinnik, co dziesieäiny wybiera. 


Decimation, f‚f.(decimatio)ı)im Kriegs- 


Recht: Loſung um den zehenden Sol⸗ 
daten, der zur Strafe ſoll gezogen wer⸗ 
den; *2) Abgebung des Zehenden, Ver⸗ 
zehendung. 1) W prawie woyfkowem: 
dźiesiątkowanie, Jofowanie o dziesig- 
tego żołnierza, co ma byd2 karany; 
*2) dawanie džiesięćiny. 


Decime, S-F. der zehende Theil von etwas. 


Diiesigtek, czesc dziesiąta czego. 


decimes, f.f- plur. der Zehende, den der 


König in Franckreich von allen Einkuͤnff⸗ 
ten der geiſtlichen Guͤtern zu haben pflegt. 
Diiesigeiny 2 dobr duchownych, 
ktore krol Francuſki wybiera. $ Ac- 
corder, paier, refufer les décimes ; le- 
ver des decimes fur les revenus des 
Egliſes; charger l’Eglıfe de decimes; 
les dimes fe prenent par les Eclefia- 
ſtiques & les decimes fe prenent par 
le Roi fur les Eclöfiaftiques, 


Decimer, v:a. (decimare) um den zehen⸗ 


den Soldaten loſen, der geſtrafet wird. 
Dziesiatkowa£; dziesigtego, na ktorego 
los padł, karać żołnierza. 


Le tems decillera les yeux; il me Decintrer, Deſcintrer, v: a. das Bogen⸗ 


Gertjie 


Gerüuͤſte aus einem Gewölbe wegthun. 
Wuyniesc, wyige bukfztele fklep wy- 
murowawfzy. $ Decintrer un arc- 
Decintroir, f. m. bey den Mäurern, ein 
Hammer mit zweyen Schaͤrffen. Milot 
mularfki obosieczny. 
Deciſif, ive, adj. decretoriſch, entſchei⸗ 
dend, endlich, der den letzten Ausſpruch 
giebet. Roftrzygaiacy, finalny, oſta- 
tnig decyzya dawaigcy. $ Raifon dé- 
cifive ; ſentence decifive ; titre dé- 


ciſif. ; 

Decifion, f- . (decifio) 1) Ausſpruch, Ent- 
fHeidung ; 2) Ausſchlag, Endigung Ende, 
1) Rozſtrzyganie ſprawy; rozwiązanie 
Zarzuconey kweftyi, deeyzya; 2) za- 
kończenie, dokonezenie,. $ 1) Les 
décifions des Papes , des grands du 


monde; 2) du füccez de cette baraille ` 


dependoit la decifion de la guerre; 
refpetter les deciſious. 

Deeifivement, a., gaͤntzlich, endlich. 
Finalnie, nieodwofanym ſpoſobem. 
$ Parler dsciſivement fur une afaire ; 
répondre deciſtxement à une queſtion; 
prononcer deeifivement. 

Decifoire, adj. , in Gerichten: endlich / 
deeretoriſch; das da entſcheidet, das den 
Streitigkeiten ein Ende macht. W 
fadach: finalny, nieodwofany, roſtrzy- 
gaigcy; wfzyftkie dyferencye zakon- 
czalgcy. SE $ 

ferment décifoire. Haupt⸗Eid, worauf die 
gange Sache beruhet. Przysięga gło- 
wna, na ktorey cata {prawa zawisła. 

Declamateur, f. m. 1) ein Schul⸗Redner, 
ein Schüler der ſich in der Rede⸗Kunſt 
bet; 2) ein Verfaſſer, Redner der viel 
Worte von einer Gache machet. 
1) Krafomowfki uczeń; cwiczgczy 
sie w krafomoftwie;; 2) autor, mowca 
rzęczą Sig rozwodzacy. $1) Monfils 
eſt un bon declamateur ; 2) get un 
declamateur amoureux de paroles. 
ile declamatoire ; fiile de declamateur. 
eine hochtrabende Schreib⸗Art. Styl 
nadety. S 

Declamation, /. V (declamatio) 1) eines 
Redners Ausſprache ; 2) eine Schul⸗ 
Rede; 3) eine hochtrabende, ſchwüͤlſelge 
Rede; 4) Tadel⸗Nede, Grat: Rede, 
ı)Perota; mowey wymowa; 2) oracya 
(zkolna, krafomowfkie cwiezenie; 
3) mowanadgta; 4) ſtrofowanie, EH 
$ 1) Déclamation noble & ailée, vici- 
eule & froide; 2) vôtre fils a recité 
une belle déclamation; 3) ces ouvra- 
ges dont remplis de déclamation. 

Declamatoire , adj. c. das zu der Schul⸗ 

Beredſamkeit gehöret. Kralomowikie- 


mu cwiczeniu służący. § Stile décla- 
matoire. à \ 


Declamer, v. a. i) eine Schul⸗Rede halten; 


2) etwas laut herleſen, herſagen; 3) wies 
der etwas ſchreyen, ſcharf reden. 
1) Deklamowac; w kraſomoftwie sig 
“cwiezy&;perorowa@; 2) czytać z piſma, 


z karty; na'pamig€ mowić; 3) wolae ` 


przeäiwko komu; rozwierać na kogo 
gebe. §1) Cetécolier declame bien; 2) 
ils déclament & recitent fes vers avec 
toute grace; z) je ne pretens pas dé- 
clamer contre un ordre que je revere; 


déclamer contre quelgwun; déclamer "` 


contre IEtat, contre le gouverne- 
ment. 


Declaratif, ive, oct, das den Willen eines 


groſſen Herrn an den Tag“ Test, 
Deklaracyyny ; wolą Panfka obwie- 
faczaigcy. & Bref declaratif; une Bul- 
le declarative de la volonte du 
Pape. 


Déclaration , /. Z (declaratio) 1) Erklä⸗ 


ring Bereigung, Eröffnung, Bekenutniß; 
2) Erklärung, fo der Konig auf einen 
Bericht ertheilet; 3) in Gerichts⸗Hän⸗ 
deln: Aufſatz, Verzeichniß, Inventarlum; 
4) deßgleichen in den Gerichten; 
die Verzicht, Loſſagung von etwas; 5) das 
Angeben der Waaren bey dem Zoll; 
6) Verordnung, Befehl, ein Neſeript. 
1) Deklaracya, opowiadanie; zeznawa- 
nie; oswiadezanie się; Swiadezenie 


iako przyiazni, milas&i; 2) deklaracya 


krolewika w zachodzgcey {prawie na 
fuplike czyig dana; 3) w fgdach: 
fpifek,inwentarz,regieitr dobr j) tele 
w pra wach fadowych : xenuncyacya, 
rezygnacya na co uezyniona; wie: 
czenie sig czego ; 5) opowiadanie towa- 
row na cle; 6) rozkaz, mandat. $ı1) 
Faire une déclaration deguerre, d'ami- 
ueaquelqu’un; j'ai fait une déclaration 
demes fautes; je lui ai fait ma declara- 
tion que je ne pouvois être fon ami; 
publier une déclaration; 2) le Roia 
fait publier une déclatation qui porte 
que; 3) donner une déclaration de fon 
bien; donner fa déclaration des biens 
& des terres de quelque fief; 4) le 
Procureur a fait Ja déclaration en fa- 


veur d'un tel. : 
Faire une déclaration d'amour. eine Lies 


bes⸗Erklaͤrung thun. Deklarować fue 
damie milose. 


faire une dkelaration de guerre. einen Krieg 


ankͤͤndigen. Obestać kogo woyng. 


déclaration du depens,dommages & interb rs, 


in Gerichten: Liquidation, oder Ver⸗ 


zeichniß 


` 
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zeichniß der Unkoſten, Schaden und In⸗ 
kereſſen. M, fadach: likwidacya ko- 
{ztow, fzkod i interefow. : 

Declaratoire, adje. c. ( declaratorius) 
in Rechts⸗Sachen: declarirend, bezei⸗ 

gend, erklaͤrend, bekennend, erleuternd. 
M, fadowych‘ fhrawach: zeznatacy ; 
oswiadezaiacy Sie, deklaracyyny. 
$ Voilä les actes déclaratoires de la 
volonte du Teſtateur. 

Déclarer, v. a. (declarare) 1) deelariren, 
bezeigen, ankuͤndigen, eröffnen, zu erken⸗ 

nen geben; 2) angeben, anzeigen den 
Gerichesa; 3) einen vor etwas erkennen, 
erklären. 1) Swiadezy&,- zeznawas; 
oswiadezać," obwiesdie, deklarowaé, 
opowiadać; 2) opowiedzieć; odniesc 
co do urzedu; 3) znać, deklarowad 
kogo kiem. 6 1) Declarer fa pen- 
fee à un ami; 2) déclarer fes compli- 
ces; déclarer fes biens, fes marchan- 
‚difes; 3) déclarer quelqu'un Roi. 

déclarer la guerre. den Krieg ankündigen. 
Woyne wypowiedziec, 

ſe déclarer, v.r. i) fich worinnen erklären, 
feine Meinung fagen; 2) fich auf eines 
Seite neigen; fich für einen erklären; 

einem beyfallen ; z) von Rrandheiten: 
an einem Ort ausbrechen, fich aͤuſſern. 
1) Deklarować; zdanie, wolą {woie 
powiedziec; 2) nachylić się na czyią 
ſtronę; flange, Tote przy kiem; 
3) o chorobach! wyiawie Sie, wydać Sie, 
wyfkoczyć na pewnym czlonku ; 
$ 1) Le Roi seft déclaré la-deflus; fe 
déclarer à un ami; 2) la victoire fe 
déclare pour lui; il get déclare pour 
moi; 3) la maladie fe déclare à Pepau- 
le; le mal sieft déclaré au bras. 

un ennemi déclaré ein offenbarer Feind. 
Nieprzyiadiel iawny. 

Déclic, / m. Rammel, Pfaͤhle einzuſchla⸗ 
gen. Winda 2 babą albo z klocem 
podnoſzgcym sie i dpufzczaiącym się 
do Wbilanja palow. 

Declin, f. m. 1) das Abnehmen, die Neiz 
gung, Zeit gegen das Ende, als des Ta⸗ 
ges, eines Jahres, des Herbſtes u. d. g. 

2) die Zunge am Piſtol und anderm Ge⸗ 
ſchoß. „) Zehylek, zescie, ſchod, iako 
dnia, lata, roku wiofny; 2) cyngiel 
ftrzelbowy, iako u piftoletu. $1) Tom- 
ber dans le declin; être fur le déclin 
de ſes jours; le déclin de lage, du jour; 


Thiver eit fur fon declin; 2) le déclin -` 


d'un fuſil, d'un piſtolet; faire marcher 
le déclin. t 

Je déclin de la lune, das Abnehmen des 
Mondes. Ksiezycaichod. H La Lune 


et fur fon dechnz on arroſe dordi- ~ 
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naire dans le déclin de la lune les 
fleurs qu’on cultive. 

déclin de maladie. das Abnehmen der 
Kranckheit, da es fich zur Beſſerung 
anlaͤſſet. Schykek choroby, gdy Ze 
chory lepiey mieć poczyna. 

Declinable, adje. (declmabilis) in der 
Grammatie: was da kan decliniret 
werden. M gramatyce: deklinowae 
sie dalacy. $ Les noms de la langue 
Frangoife font tous declinables par le 
mojen des articles. 

Declinaifon, . % (declinatio) i) in der 
Sprach⸗Kunſt: die Deelinatlon oder 
Abwandelung; 2) in der Stern⸗Runſt: 
das Abweichen der Sonne oder eines 
himmliſchen Zeichen vom Rquatore; 
3) Abweichung der Magnet⸗Nadel vom 

Nord⸗Punet; 4) bey Verfertigung ei⸗ 
ner Sonnen ⸗Uhr: Abweichung der 
Mauer ⸗Flaͤche von den vier Haupt⸗Ge⸗ 
genden des Horizonts. 1) W gramatyce: 
deklinacya; stow Końcowa odmiana; 
2) w aftronomii: deklinacya albo òd- 
legtos& ftopniow znakow niebiefkich 
od cyrkułu porownania dnia 2 nocą 3) 
ultepek igielki magnefowey od punktu 
polnoenego; 4) fyfuige stonebzne ze- 
gary Scienme: nftepek muru ku iedne- 
mn ze czterech głownych horyzontu 
kraiow.- § 1) Savoir les deelinaillöns 
frangoifes; 2) on peut favoir chaque 
jour la deelinaifon du ſoleil; 3) en- 
noitre la déclinaiſon de Taigüllle di> 
mantee ; la declinaifon de Talgtülle va 
jusqu'à trente desrez; 4) la déli- 
nailon de ce mur eft de 30 degrez de 
FOrient au Nord; avant de conſtruire 
un quadran fur un mur, il faut favoir 
quelle eft fa dsclinaifon, 

declinaifon feptentrionale. die Nordliche 
Abweichung, von dem Kquatore, das ift 
gegen Mitternacht. Uftepek potno- 
cny to ieſt xu poinocy od ekwatora, 

deelinaifon méridionale, ſuͤdliche Abwel⸗ 
chung eines Geſtirus vom ARquarore gez 
gen Mittag. Uſtepek poludniowy od 
ekwatora Eu kiaiowi swiata polu- 
dniowemu. 

Declinant, e, adje&. 1) abweichend, von 

Sonnen⸗Uhren: 2) abnehmend, von 

Kranckheiten. 1) Ultepuigey , ucho- 

dzaący, uftepny, ostianach do zegarow 

stonecznychy 2) nachylony, nazchylku 
bedacy, o chorobach, $ 1) Un cadran 
declinant; 2) un mal declinant. : 

Declinatoire, J n. 1) in Gerichten: die 
Vorſchuͤtzung der Unbefugniß vor dem 
Richter zu erſcheinen; 2) in der meß⸗ 
Bunt; Abweichungs⸗Inſtrument, das 

Hhh die 
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die Grade der Abweichung einer Wand 
aper andren Flächen, darauf man eine 
Sonnen⸗Uhr reiſſen will, von der 
Mittags⸗Linie auzeiget. 1) W fadach: 
uchrona prawna dla nienalezytego f3- 
du; 2)regulka, naczynie miernicze do 
wynalezienia ftopnıow deklinacyi albo 
1 Seieny i płafzczyzny ze- 
garow stonecznych, od linii poludnio- 
wey. ` §1) Propofer fon declinatoire, 
Declinatoire, 4% c, die Unbefugniß eines 
Gerichts vorſchuͤtzend. Bronigcy Sie 
„ nienaleznoscig urzędu., $ Exception 


declinatoire, 


Dechner, v. 2. 1) abnehmen, geringer, 


schlechter werden, zurück kommen; 
2) in der Stern⸗Runſt: abweichen, 
abgehen als die Magnet⸗Nadel von dem 
Nord⸗Punckt, die Sonne von dem Æqua- 
tore; 3) fich neigen, zu Ende gehen, als 
der Tag. 1) Podupase, fpodlec ; 
2) w afironomii: uſtępowac, uchodzic 
„iako igielka masnefowa od punktu 
polnocnego, słonce od ekwatora; 
3) nachylać się, na fchylku bydź, mieć 
Siekukoncowi, iako dziej. $1)Lebon 
homme commence à decliner; 2) lai- 
man décline du Nord; les attres décli- 
nent de l'équateur ou de Pécliptigue; 
les plans verticaux déclinent de quel- 
qu'un: des points cardinaux de l'hori- 
Jens l'aiman ne décline pas toùjours de 
meme en un meme endroit de la terre. 
décliner, v.a. in der Grammatic: 
deeliniren; 2) vermeiden, abwenden, 
ableucken. 1) W gramatpes; deklino- 
wać; 2) odwracać co wyprafzac Sie 
zczego. $ı) Decliner un nom; 2) je 
Vai décliné tant que J'ai pù. 

dtcliner la Jurisdiction. 1) in Gerichten: 
ſich mit der Unbefugniß, vor dem Richter 
zu erſcheinen, ſchuͤtzen, fih eiuer Gericht- 

barkeit entziehen. T fgdach: zastaniać 

sie nieprzynalezytoscia ſadu. 

Faire décliner le nom à quelgu’un. einen 
nach feiner Pfeiffe tanken laſſen. 
Uczyć kogo po Wey woli Ikakac. 

il ne [gait pas décliner ſon nom. er verſteht 
wenig Latein; er kau nicht menfa deeli⸗ 
niten, Eaeing fobie gebe pomazal; 
nieuk to wielki 1 deklinowa& nie 
umie. 

*décliner fon nom. ſugen wie man heiſſet. 
Imię {woie powiedzieć.. 9 Je ny vais 
pas, il me faudroit décliner mon nom. 

Decliquer, v. u. of; ſchwatzen, herplappern, 

plaudern. Swiegotac, klekotad, roze 
prawiac. 

Deelore, v.a. 1) einen Zaum umreiſſen, 

aufreiffen ; 12) gufſchlieſſen, ein Schloß 
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abreiſſen, abſchlagen. 1) Przełamać albo 
_roztrzućić płot koło czego; ) zamek 
albo kiotke oderwać albo odbić. 
§ 1)-Declore un jardin. ; 
Wiele, e, part. d adjed. in der Poeſie: 
das nicht wohl verſchloſſen iſt. W wier- 
Szach Poetyckich : nie dobrze za- 


warty. 
levres déclofes. aufgeſchloſſene Lippen. 
Otwarte wargi, ; 
Decloüer, v. a: die Naͤgel ausziehen; et⸗ 
was angenageltes abbrechen, abreiſſen. 
Goldie wybić, wyrywać; co przy 
bitego gozdziami odbueg, § Der 
‚ cloüer un ais, S e 
Decochement , f.m. das Abſchieſſen eines 
Bogens, einer Armbruſt; das Werffen 
mit einem Wurff⸗Pfeil. Wyſtrzelenie 
z kufze, z łuku ; rzucenie dzirytem. 
Decocher, v. a. 1) einen Pfeil losſchieſſen 


oder einen Wurf- Spieß werffen; 2) 


von Stoß⸗Vögeln: wie ein Pfeil von 

der Höhe eines Baums, eines Felſen 
herabſchieſſen. 1) Wyſtrzelie z tuku, 
z kufze; rzućić dänytem; wypusci& 
dtrzałe ; 2) 0 ptakach drapiezmych: ze 
ikaly wyfokiey, 2 drzewa na polow 
lotnym uderzyć pędem., § n) Deco» 
cher un dard, une flêche contre quel- 
gu un, 

il a decoche les traits.de fa colere contre 


nous. er hat feinen Zorn gegen uns aus⸗ 


gelaſſen. WIZyſtek iad {woy na nas 
WV Wark. D 

Decoction, LE (decofum) in der Apo⸗ 
thecke: 1) ein Decoct; ein abgeſottner 
Trauck; 2) die Verdickung eines SGaffts 
durch das Kochen. M aptyee: 1) De- 
kokt, warzone rzeczy; 2) 2gelzcza- 
nie czego warzeniem.. $ 1) Faire une 
decodtion. ; 

Decognoir, vid. Deconnoir. 

Decoiter, Decoifer, v. 4. das Kopffzeug, 
die Haube eines Frauenzimmers zer⸗ 
drücken, in Unordnung bringen oder abs 
abnehmen. Kornety,, czepiec: poe 
gniesć, pogmatac; albo z głowy zdiąé 
niewiesćie. $. Decoifez moi, je ne 
me trouve pas bien coifé; ne me pre- 
nez point par la tête, vous me decoi- 
8 d 

fe decoifer , w.r. ſich das Kopffzeug Vont 
Kopffe nehmen. Zdligs fobie czepiec 
albo kornety, 3 

5 decoifer ue bouteille. eine Flaſche auf⸗ 
machen oder austrincken. Odetkac, 
otworzyć albo wypić flafze. & Quand 
Monfieur vaudra, nous décoiferons 
une bouteille enſemble. R d 

Décoifement, f.m. Abnehmung des Haupt- 

Schmuck⸗ 
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Schmucks eines Frauenzimmers. Zdey- 
mowenie ezepca albo kornetow bia- 
loglowskich, 

Decolateur, De£collateur, / m. Matroſe, 
fo dem gefangenen Stockſiſch den Kopf 
abhauet. Flis okretowy, co ufowione- 

mu flokfifzowi glowe ueina. 

Decolation, Décollation, Cé 1) Johan⸗ 
nis Enthauptung, ein Feſt: ein Gez 
måle oder Kupfferſtich bon der Ent- 
hauptung Johannis. 1) Sciecie 8, Jana, 
Sawigto z 2) malowanie albo koper- 

= Doch o seigeiu S. Jana. § i) La Dé- 
colatien de S. Jean. 

Decolement, Décollement, Co 1) das 

Aufleimen einer zuſammen geleimeten 
Sache; 2) beym Zimmermann: Zapf⸗ 

fen am Dachſparren, der ins Zapfen- 
Loch geſchlagen wird. 1) Odkleienie 
czego Ikleionego; 2) u &esle: czop 
u krokwie, ktory w czopowa däiure 
wrazony bywa. 

Decoler, Decoller, v. 4. 1) gufleimen/ ab⸗ 
reiſſen was angeleimt geweſen; 2) vuze, 
köpffen, beſſer couper la tête. 1) Od- 
kleić, odmiekczyé, oddžierać Sec? 

Akleione; 2) vg. seige kogo, Aën, 
inicypowie[z: couper la tete. 9 0 11 
faut décoler ce Teller. e 

fe decoler, v. r. ſich ableimen „abgehen. 

“ Odkleie sig, odlipae, § Le feuillet 
meſt pas bien colé, il ne tardera gue- 
re à fe decoler. 

Decoleur, / m. beym Stockfiſch⸗Fange: 

der dem Fiſch den Kopf abhauet. Eo- 
wige flokffzs ten co tybie zoue 
seina. 

Decolorement, f-m. das Verſchieſſen der 
Farbe. 'Blakowanie’kolorow, 

Decolorer, o 4. (decolorare) die Farbe be⸗ 
nehmen, ausziehen. Plakowas, farbe 
pfue. A Le Soleil décolore les plus 
belles couleurs. 

décoloré ée, adje bleich, entfaͤrbt, farb⸗ 
los. -Splowialy,zblakowany, popeläly. 
§ Un fruit décoloré. 

Decombrer, v.a. 1) den Schutt wegraͤu⸗ 
men; 2) gusſchlämen, reinigen, aus⸗ 
räumen eine Waſſer⸗Röhre. ) Gruz, 
rum z kad Wyprzata6, wyrzucaé, wy- 
numowad; 2) wyslamować, rumowas 
przeczysćiać rurę rurmufowg. 6 5) II 
faut decombrer tout cela; 2) decoin- 
brer un égout, un tuïau. 

Décombres, f: £pl: 1) Schutt von einge⸗ 

riſſenen Gebäuden; 2) bey den Zim⸗ 
merleuten: Spähne und alles abge⸗ 
hauene Holtz; z) in den Stein Grus 
ben: kleines Geſteine, fo man wegrau⸗ 
Met, wenn man zum fechten Stein⸗ 
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Bruch kommen will. 1) Gruz, rum w 
rozwalinach; 2) x dieslowr: Wiory, 
heblowiny, ſtruzyny i inne ueinki; 3) 
w eech kamiennych : kamyki po 
ktorych wyprzątnienu kamienia do 
łamania fpofobnego dobywaia. § 1) 
Les décombres ont été enlevées; on 
a port? en certe endroit beaucoup de, 
decombres. 


Decompofer, ©, a. 1) in der Chymie: et⸗ 


was auf feine principia aufloͤſen, zerle⸗ 
gen; 2) einen beſtuͤrtzen, irre machen. 
1) W chymii: Yozwigzae rzecz na pier- 
wize Dote principia; rozłożyć co na 
{woic pierwize poczatki ; 2) fkon- 
fundować; pomiefzać kogo. $ 1)De- 
compoſer un corps; 2) cet accident 
decompofe mon homme. 


Decompoſition, g die Auflösung in ſeine 


Principia vermittelſt des Ehymiſchen 
Feuers. Rozwigzanle rzeczy na {we 
pierwfze principia za pomoca ognia 
chymicznego. 


Décompte, fim. pr. déconte. i) Montur 


Geld, fo einem Soldaten zu der groſ⸗ 
fen und kleinen Montur jedesmal von 
feiner Lohnung zurück behalten wird; 
2) Abrechnung, Abzug am Lohn, an der 
Bezahlung u. d. g. 3) Abgang, Mangel, 
Sache die an etwas fehlet. 1) Pienig- 
dze na monderunek wielki i maly, to 
ieft na barwę, trzewiki, ponezochy 
kofzule Cc. przy kazdem żołdu gt. 
placeniu żołnierzowi \vytracöne ; =) 
Wergcenie, defalkacya czego; 3) 
fchodzenie czeso na czym; to co 
rzeczy ktorey nie doſtaie. 9 1) Faire 
le décomptè à un foldat; 2) le dé- 
compte Monte tant. 


il y a deux deuz dt decompte dans ce E 


es mangeln zwey Thaler an dieſem Sack. 
Dwuch talerow w tym worku nie do- 
ſtaie. 


c tonneau de vin a coulé, ily einguante 


pintes de décompte. dieſes Faß Wein 
hat gelecket, es fehlen fuuffzig Kannen. 
Cie klo 2 tey beczki, piecdzlesigt pol. 
gare w nie nie doſtaie. : 


Décompter, w, 4. pr, déconté, abziehen, 


abrechnen, abbrechen. Defalkowag, wy- 
wradic, 


il y aibien à decompser. es waͤre viel da⸗ 


von zu ſagen; es gehet davon viel ab; 
es iſt weit davon; es iſt noch viel ab⸗ 
zudingen. Wisleby o tym mowis 
trzeba; wiele na tym ſchodzi; daleko 
to od tego; wielè ta utargowa trzeba. 
9 Je le croiois fort- honnète-homme, 
mais j'ai trouvés qu'il y avoit à dé- 
com ` = 
"BEER Décan- 
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Déconcerter, v.a, 1) in der Muſie: and 7 
dem Ton bringen; 2) einen irre ma⸗ 
chen, verwirren, beſtuͤrtzen; z) verwir⸗ 
ren, unterbrechen, hintertreiben als An⸗ 
kantow; 2 tonu kogo ſprowadzic; 2) 

` {konfundowae, pomiefzać kogo; 3) 


przerwać, pomieſaac, pomylić fzyki, Décorateur, f-m. Compdiant, der die Aus⸗ 


` zamysły, koncepty.. § 1) Un Müfi- . 
cien ivre deconcerte tous les autres; 
il ne faut guung voix diſcordante 


pour déconcerter tous les autres; 2) Decoration, LZ (decoratio) r) Auszie⸗ 


deconcerter quelqu un; cette alliance 

deéconcerte les deſſeins des ennemis. 

2 déconcerter, u. y. beſtuͤrtzt werden, auſ⸗ 
fer fich ſelbſt kommen. Zdumiec , po- 
miefzać sie, odeysc.od siebie. H Il fe 
deconcerte pour peu de chofe. 

Deconfire, v-a. nur im Schertz: ) den 
Feind ſchlagen, in die Pfanne hauen; 
2) einem das Concept verruͤcken einen 
irre machen. Zartuigs: 1) nieprzyia- 
diela wybić, na głowę porazie, w pień 
wyćiąć; 2) pomiefzać komu fzyki. 

¥ déconfit s-e, adj. geſchlagen, zerſtreuet. 
Z pola zbity; rolprofzeny.. § Les 
ſoldats déconſits. 

Deconfirure, f.f. obf- 1). gaͤntzliche Nieder⸗ 
lage einer Armee; 2) in den Rechten: 
Banckerot, Abtretung des Vermögens 


au die Glaͤubiger. 1) Głowna klefka, Decorder, .. einen Strick aus einander 


walna twoy ka porażka; 2) w fadach: 
banktetowanie, uftąpienie dobr fwoich 
kredytorom. 

Diconforr, f.m. Harm, Gram, Kleinmuͤ⸗ 
thigkeit. Grytienie, kraſunek; utra- 
cenie ſerca, nadZiei, otuchy: 

Decouforter , v. 4. den Muth benehmen, 
verzagt machen. Serce komu pfuc, 
odigé. $ Deconforter quelqu'un. 

*deconforter , v. u. . 

AES = 1) verzagt⸗ klein⸗ 
muͤthig werden; 2) fich graͤmen, fih 
das Hertz abnagen. x) Serce tracić, 
zwatpic o fobie ; 2) uecht sie,.trafo- 
wad sig, grysé sie. $ 1) Un ami qui 
fe déconforte. 

Deconnoir, Lat: der Ablesfpan,.ein Keil⸗ 
förniges Holtz, womit der Buchdrucker 
die Formen von einander nimmt. Dre⸗ 
wno kliniafte do rozbierania formy 
drukarskiey. 

Deconteiller, w. a. twiederrathen, abrathen. 
Odradzie, rozradiic co komu. 

Decontenancer, vè d. einen irre, beſtuͤrtzt 

machen, einem das Maul ſtopffen. Skon- 
fundowae, pomieſzac kogo; zätkac 
komu gebe. 9 Ce -plaideur fait le 
brave, mais depuis gwiha perdu don 

procez, il eft tout décontenancé. 


nancè. 
ſchlaͤge. dag Muzyce: pomiefzać muzy- ‚Deconvenuß, S-F. obf. Unglück, uͤbler Zu⸗ 


helle décoration dechapelle, del’Egli- 


*Dicorer, v. a. zieren, auſſer den Ehren 


fe Decoucheyyv.r: 
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Decontenance, de adj. verſtoͤrt, bez 


Gärt irre gemacht. Skonfundowany, 
pomielzany. & IL eft tout deconte- 


ſtand. Nielzezesäie, złe powodzenie; 
traf niefzezeiny. 


zierung des Schauplatzes beſorget. Ko- 
medyant ſtroio i ozdob teatralnych 
dogladaigcy. 


zung, Zierath an einem Theatro; 2) Ta 
peten, Schildereyen, damit eine Kirche 
oder Gebäude bey einer offentlichen Bez 
gaͤngniß ausgezieret wird, als zur Zeit 
einer Proeeßlon, eines Turniers; 3) 
Gaͤrtner⸗Zierathen in einem Blumen⸗ 
ſtuͤck. 1) Aparat komedyalny do wy- 
ſtroienia teatrum; 2) dekoracya; ko- 
bierce, obrazy 3 inny aparat do przy- 
ozdobienia kosćiotow, domow, czalu 
publiczney ceremonii, iako proceiyi, 
turnieiow;. 3) rożne figury bukfzpa- 
nowe na kwaterze ogrodowey. $ 1) 
Les décorations du.-theatre Zrotent 
fort belles & fort ingénieufes; 2) une 


fe, de Lice; 3) la décoration d'un par- 
terre de jardin. 


drehen. Rozkrecag, rofplatad powxoz 
line. Ce 


| 
j 


Aemtern und Titeln iſt das Wort 
orner beſſer. Zdobic, przyozdobig, 
stowo orner utartfze, chybaby. Sie 0.1y- 
tutach i honorach mowito. & Il faut 
decorer cette chanibre; ce titre déco- 
re ſon nom inſinim ent: 

Décorir, v. . 0%. auslaufen twie ein Faß. 
Sgezyé sie; wyeiekaé, iako beczka 
albo napoy z beczki 

Décorum; f. m. (decorum y Wohlſtand, 
Wohlauſtändigkeit. Przyftoynosć; przy- 
ſtafose. § Il faut garder le decorum. 


Döcouchen, . .) in einem andren Bet- 


te oder Haufe ſchlaffen; fich umbetten, 
fich wegbetten. Spas zy inizey goſpo⸗ 
dle albo w inſzem loſzku; W foH¹Eu 
fvoiem nie ſpdé; przesłać sie. § Ceit 
un libertin qui decouche preſque tous 
les jours. ` E 
découcher d'avec fa femme. ſich von ſei⸗ 
ner Frau wegbetten; nicht bey ſeiner 
Frau ſchlafen. 2 fwoig zung nie pace. 
découcher , u. a. einen aus ſeinem Bette 
treiben. 2 fozka, 2 poslania $wego 
kogo rugow ae. 


Kee ͤ nn 


Decou- 
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Decoudre, v. a. conj. vid. in append: 1) 
auftrennen, zertrennen, abtrennen; 2) 
von wilden Schweinen: mit den 

Waffen aufhauen, aufſchlitzen, aufſchla⸗ 
gen; 3) trennen, nach und nach erloͤ⸗ 
ſchen laſſen als die Freundſchafft; 4) 
ein Bret, ein Stück von der Uberklei⸗ 
dung eines Schiffes abreiſſen, um zu ſe⸗ 
hen was drunter ſchadhafft iſt. ) Od- 
proć, roſproc; 2) odáikach: rozetnąć, 
Mem siec; 3) rozwięzywać wezef 
przyiaźni; rozproć przyiazu; 4) ode- 
rwać tarćicę 2 okretu dla obaczenia 
mieyfca pod nig nadwerežonego: §1) 
Decoudre la manche dun manteau; 
découdre un habit; 2) le fanglier a 
decoufu le ventre à deux de nos 
chiens; 3) il faut découdre Pamitié & 
ne la pas rompre avec violence. 

fe découdre, wir. 1) ſich abtrennen; 2) 
ius Abnehmen gerathen; fich zerſtreuen. 
1) Odpros sie; *2) podupasé, rozle- 
cieć, rozprofzye się. 

les afaires fe decoufent. die Sachen haben 
ein ſchlimm Anſehen, fie fangen an übel 
zu ſtehen. Zle sie pray nakreäity. 

il en faut découdre. man muß darüber 
zu Sihlägen kommen. Guzem to trze- 
ba roftrychnaé. 

decoufu, b, aj. 1) aufgetrennet, abgetren⸗ 
net, zertrennet; 2) verwirrt, zerfallen; 
3) nicht zuſammen haͤngend, zerſtreut, 
geflickt von einer Schreibart. ) Roz- 
proty, odproty; 2) zawiły, powiklany; 
3) tatany, związku nie maigcy, o_/Ayle. 
ër) Un habit decoufu; 2) les ataires 
‚font fort decouſués; 3) un ſtile dé- 
coufu, 

Decoulement, f.m. das Herabflieſſen, der 
Ablauf. Sciekanie, fpfaw rzeczy mo- 
krey. $ Le d&coulement de Peau de 
plute für ce mur la entièrement gâté, 

‚Decouler, v. 2. (definere) 1) abflieffen, herz 
nieder flieſſen, herunteklauffen, beffer 
couler; 2) im moraliſchen Verſtande: 
fich ergieſſen, fich theilhafftig machen, 
als die Wohlthaten Gottes. 1) Scie- 
kać, pływać, o möktych rzeczach; le- 
Pe stowo couler; 2) w fensie moral- 
nym: wylewać się, Splywae, udzielae 
Się; iako: Dobrodzieyſtwa Bofkie. 91) 
La füeur lui découle du vifage; 2) 
c’eft de la mifericorde de Dieu, que 
decoulent toutes les graces, que nous 
recevons; c eſt par fon canal que les 
graces du Prince découlent: 

Decoulant, e, adj. la terre decoulante de 
lait & de miel in der Bibel: ein 


Land da Milch und Honig fließt. W 


Piśmie S. kray miodopiynny ; kray mio- 
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dem i mlekiem płynący, to ieft barzo 
żyzny. 

Decoulper, v. 4. obf. entſchuldigen, von 


der Schuld loszehlen. Wymawiacko- 
go; 2 winy kogo wypusäc. 
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Decoupé, if: m. Kraut⸗Stuͤck, Blumen 


Stuͤck in Garten. Kwatera bukfzpa- 
nowa na rożne przegrodki kwiatami 
ofadzonemi podzielona. $ Voilà un 
beau découpé. S 


Découper, v. 2. i) zerſchneiden fonetik 


beffer couper; 2) ausſchneiden, ausha⸗ 
cken allerhand Figuren im Tuch, im 
Sammet, im Paſteten⸗Deckel; 3) einem 
übel nachreden; laͤſtern, zur Banck hauz 
en. 1) Porozrzynaé, pokraiae, Zepfze 
stowo couper; 2) WVTZy hat, rzežać 
wyeinae rożne figury nożykiem w 
ſuknie, wakfamieie, w wierzchniey 
{korce pafztetowey; 3) kaleczyg, fzar- 
pad czyia sławę; oslawiae, obmawiad 
kogo. Fer) Il faut decouper cette 
viande; 2) découper de Petoffe, du 
drap, le couvercle d'un päte. 


Decoupe, ée, adj. in den Wappen: ges 


ſchupt. 
Wat y. 


W herbach: tufkawy , tufko- 


Decoupeur, f- m. ein Sammet-Schtteis 


der, der allerhand Figuren im Tuch oder 
Sammet zierlich aushackt. Rremic- 
snik od rzezanych materyy, corone 
figury w akfamidie, w fuknie Wyrzy- 


Ia. x 
Deconple, .. f. das Loslaſſen der Hunde 


von der Kuppel. Plow rosforowanie,, 


Decoupler, Deſacoupler, v.a. i) von eins 


ander binden, los machen was gebunden 
geweſen ifs 2) einem Fliehenden nach⸗ 
ſetzen laffen. 1) Odwig zac, rozwiązać 
co zwigzanego albo przywiązanego ; 
2) posłać w pogon za kiem. 


découpler des chiens, die Hunde von der 


Kuppel los laffen Pty rozforować. 


deconple, ée, adj. 1) losgebunden; 2) 


ſchwanck, von feiner Leibes⸗Geſtalt. 1) 
Rozwiazany, odwigzany; 2){zczupły, 
dobrego fkladu. A 1) Chien découplé; 
2) il eft bien découplé;. un jeune 
homme decouple. 


Decouplement, fm. 1) das Loslaſſen als 


der Hunde von der Kuppel; 2) die Ent⸗ 
jochung der Ochſen; das Ausſpannen 
aus dem Joch. 1) Plow rostorowa- 
nie; 2) wyprzeganie wolow ziarzma. 
Decoupure, f.f. i) ausgehackte Arbeit in 
Tuch, Zeug, Papier; 2) ausgehacktes 
Tuch, Sammet 33) das Aushacken der Gi- 
guten, 1) Rzezana robora w ſuknle, 
w akfamićie, w papierze; 2) rzezane 
Hhh 3 ſukno 
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` fukno, akfamit; 3) rzezanie figur w 
akſamicie, w fuknie. 

deconpüres, plur. 1) Qbet⸗Riſſe oder auch 
Madel, Flecken im Eiſen; 2) Kupffer⸗ 
ſtiche mit Figuren, die zur ausgehackten 
Arbeit im Sammet dienlich. 1) Ryſy 
poprzeczne albo też plamy plusawe 
w Zelezie ; 2) koperíztychy rzemiesl- 
nikom do rzezaney w akfamicie ro- 


F a służące. 

age de decoupure. Firuiß⸗Arbeit von 
ausgeſchnittenen Figuren oder Kupffer⸗ 
ſtichen, die aufgeleimet und mit Firniß 
überzogen worden. Robota pokoſtna 
na figurach wyrznietych malowanych 
albo koperfztychowych przylepionych, 
a potym pokoscionych. 

Decouragement , . n. Verlierung des 
Muths, Verzagung, Kleinmüͤthigkeit. 
Utracenie ferca, zwątpienie o ſobie. 
$ Dans ce découragement le Roi ne 
le voulu pas gourmander. 

Decourager, v. 4, den Muth benehmen; 
kleinmͤthig, versagt machen. Serce 

omu pluć, trwożyć kogo, ſerce ko- 
mu odige. 8 Decourager une per- 
ſonne. 

fe décourager „o. r. den Muth verlieren, 
finden laſſen; kleinmüthig werden. 
Zwątpić o fobie; ferce traćić. 

Décours, / n. 1) das Abnehmen des 
Mondes; 2) das Abnehmen einer 
Kranckheit. 1) Księżyca ſchod; 2) 
„zchylek choroby. $ 1) La lune ef 
en fon décours; croître, ou decroitre 
au décours de la lune. 

Decoufu, &, vid, Decoudre. 

Découſure, /. f 1) die Auftrennung; 2) 
2) aufgetrenntes Loch in einem Kleide; 

3). Schlag, Hieb mit den Waffen eines 
wilden Schweins. 1) Rozprodie czego; 
2) dziura w fzadie od rozprodia; 3).0 
d£ikach: raz klem dany. $ 1) Apres 
Ia couſure on tourne un habit; Stee 
weft pas là un croc, ce net qu une 
découſure. 

Decouvert, e, Part. & adj. vid. Decou- 
vrir. 

Découverte, f. f. 1) Entdeckung „Erfin⸗ 
dung, inſonderheit eines Landes; 2) 
Fortgang in Wiſſenſchafften; 3) im 
Kriege: Kundſchafft, Ausſorſchung; 4) 
guf dem Fecht boden: die Bloſſe. 1) 

ynalezienie, inwencya; wynurze- 
nie czego; wynalazek; ofobliwie zna- 
lezienie kraiu dotąd nieznaiomego; 

2). Poſtepek w naukach; 3) seine: 
spiegi, czaty, fyaty i: 4) fechtuiae: 
mieyfce nieobronione ; mieyfce od 
fztychu niezasfonione. $ Y La dé- 
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couverte du nouveau monde; faire la 
découverte d un pais; la découverte 
d'une veritè; faire la découverte de 
quelque chofe; il y a de belles dé- 
couvertes dans Ja Phiſique; 2) faire 
de grandes-decouvertes dans les ſcien- 
ces & dans les arts; 3) envoier à la 
découverte, aler à la découverte du 
pals. 

atirer. fon ennemi par des découvertes: im 
Fechten: feinen Gegner durch gegebene 
Bloͤſſe anlocken. Fechtuigc: przywa- 
bie przechrnika; mieyſe wifeyllkieh. 
od fztychu umyslnie nie zasloniwizy. 

être ù la découverte. im Maſt⸗Korb auf 
dem Maſtbaum die Wache halten. W 
bocianiem gniezdzie, to leſt, na wierz- 
chu maſatow m, ítraż odprawowac. 

Decouverture, f. f- obf: wid. Découverte. 

Découvrir, v. 4 conj- vid. in append. 1) 
aufdecken, die Decke abnehmen; 2) ab⸗ 
decken ein Haus, ein Dachs 3) entde⸗ 
cken, offenbaren; 4) entdecken, erfah⸗ 
ren, erfinden, gewahr werden; 5) enta 
Doffen ein Glied des Leibes; 6) diegez 
ſtungs⸗Wercke niederſchieſſen, eine Fe⸗ 
fung von der Befeſtigung entbloſſen; 
) in einigen Spielen und auch im sech- 
ten: Bloſſe geben, daß der andre eins 
dringen und ſchlagen oder ſtoſſen kan. 
1) Odkryć co przykrytego; 2) odkryć 
dach; 3) odkryć'co komu; wyiawie, 
wydać, wygaclas co {krytego ;: 4) wy- 
nalese, deng, poftrzedz, zoczyćco; 5) 
odkryć czľonek, ciafo ſaatg przykrýte; 
6) walićikulmi wały, mury ;-ogofocic 
fortecę: ze wfzyftkiey fortyfikacyi;'7) 
wgrachroznychiu fechtmijtrzows nie 
itrzedz, nie zastaniac mieyſca od 
uderzenia; od fztychu; bez obrony 
mieyfce zoltawic. 8 1) Découyrir un 
lit; 2) découvrirun toit; 3) d&couvrir 
un ſecret, des- penfées; il découvriè 
fur fon viſage quelques marques 
de ce, quil avoit dans Lame; 4) 
découvrit une chofe cachée, une vé- 
ritė; découvrir une terre; nous dé- 
couvrimes une embuſcade; Calombe 
découvrit ’Amerigue; découvrir les 
ſentimens de quelqu'un; ) cette fem- 
me decouvre trop fon fein. 

découvrir le pot aus rofes: eine Heimlich⸗ 
keit entdecken. Doysc klebka po nici. 

découvrir jusqua los, beym Wund⸗ 
Artzt: bis auf ein Bein aufſchneiden, 
um zu ſehen, ob dieſes nicht ſchadhafft 
iſt. U cyřulika: tozerznac az do fd. 
mey kosci, dla obaczenia gdzie f2ko- 
de poniosta. $ II faut découvrit la 
Jambe jusquà Pos, 


decon- 


1 
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dicoworir le bois. beym Tiſchler oder 
Jimmermann: das Holtz aus dem 
Grobſten mit dem Hobel oder Beil be⸗ 
arbeiten. U ‚flolarza ieiesle: drewno 
z grubego ociofac, 

découvrir, v.r. 1) fich aufdecken, ſich ent- 

bloͤſſen; 2) den Hut oder die Müge ab⸗ 

nehmen, abziehen; z) fich offenbaren, 
zu erkennen geben; 4) kund werden, an 
den Tag kommen; 5) auf dem Fecht⸗ 
boden: Bloͤſſe geben. 1) Odktyc sie, 
ciało gołe pokazac; 2) kapelufz albo 
czapkę zdiac ; 3) zwierzyc Sie komu; 
4) odkryc się, wyiawic sie, wydac 
sie, wynurzycSie; 5) fechtnige: miey- 
fca ktorego nie ochraniac, nie ſtrzedz, 
od fztychu nie zaslaniac. $ 1) Il fe 
decouvre toutes les nuits à caufe du 
chaud: 2) fe découvrir la tete; 3) fe 

„découvrir entierement à quelqu'un; 

4) cela ſe découvrira avec le tems; 5) 

ſe découvrir fur: les armes; fe décou- 
vrir au dedans des armes. 

#Ecowurin St. Pierre pour couvrir St. Paul. 
dem Schuſter das Leder fehlen und die 
Schuh umſonſt geben; einem etwas neh⸗ 
men und dem andren geben. Jednemu 
wydtzec a drugiemu dac; kosciof po- 
bilac a dzwonice odzierac. 

le tems fe decouvre. es wird ſchoͤn Wet⸗ 
ter. Niebo sie wylasnia. 

Decouvert, e, part. & Ai, 1) entblößt; 
2) erfunden. 1) Odkryty; 2) wynale- 
Zon, $1) Sa gorge étoit à demi dé- 
couverte: 

Pals découvert. 1) ein neu entdecktes Land; 
2) ein gleiches, freyes Land, das keine 
Berge und Wälder hat. 1) Kray no- 
wowynaležiony; 2) kray Otwarty, to 
ieft bez gor i lafow. 

une allée découverte. ein offuer, aufgedeck⸗ 
ter Spatzier⸗Gang, der keinen Schatten 
hat, der aus zwey grünen Wänden bez 
ſtehet. Ulica ogrodowa na wierzchu 
otwarta i cienia nie maigca; ulica, o 


dwuch tylko scianach bez nakrycia’ 


albo fklepienia: 

en deniers.a decouvert; & déniers décou- 
werts. in Kechts⸗Händeſn: mit baarem 
Geld. W fprawach fadowych::goto- 
wemi, pieniędzmi; gotowym gro- 
Zem. 

A découvert adv. 1) unter freyem Him⸗ 
mel, Dach⸗los; 2) unbedeckt, mit blof 
fem Kopffe; z) frey, ohne Verſtellung / 
aufrichtig. ) Pod niebem; na dworze; 
nie pod dachem; 2) głowy nie nakıy- 
wizy ;- 3). bez ſymulacyi; poufale, o- 
tworzyscie, bez ogrodki. 9 1) Cam- 
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7 
découvert; 3) parler à découvert. 
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Decrafler, v.a: 1) abwiſchen das Geſicht, 


die Haͤnde; vom Schmutz reinigen; 2) 
im Schertz: einen ausmuſtern, klug 
und höflich machen. ) Zmyc, Scierac 
brud; ocierac tiwarz, ręce; 2 S 
wykfztaltowac, okrzofac, ociofac ko- 
go; oduczyc kogo nieprzyftoynychi 
niepolityeznych poltepkow.  § 1) Eau 
& pommade pour d£crafler le vilage; 
2) decrafler un jeune homme. 


fe deeraffer, v. r. i) ſich vom Kothe teini- 


gen; ſich abwiſchen; 2) im Schertz; 
die groben Sitten ablegen, klug und 
höflich werden. 1) Ocierac sie 2 bru- 
du; ocjerać fobie tivarz, reće ; 2) Sar. 
tige: oduczyc się grubych i nieprzy- 
itoynych nałogow.. § 1) Se decraffer 
le vilage; 2) les Provinciaux fe dé- 
eruſſent à Paris; on fe decrafle en 
volage. 


Deeréditement, / n, Abfall des Auſehens, 


der Gunſt, das Verlieren des Credits, 
Uyma, uiedie, ufzczerbek, umnieyfze- 
nie powagi, laſki, reputacyi; utracenie 
kredytu. 


Décréditer, v. 4, verkleinern, in uͤblen Ruf 


bringen; das Anſehen, den Credit fwi- 
chen. Nadwatlie, ufzezerbie ; un ta- 
zac, uymowas komu sławy, kredytu, 
powagi; dyfkr dytować kogo. & Un 
mechant livre déerédire PAuteur. 


fe dserediter a r) i) ſich in uͤblen Ruff 


bringen; um eine Gunſt um fein Anſehen 
kommen; 2) von Kaufleuten: ſich um 
den Credit bringen, den Credit verlie⸗ 
ren, 1) Szkodowaé, zwankowas, po- 
nosic-ufzezerbek na powadze; na sla- 
wie; przyysé o utratę dobrego mienia; 
2) o kapcach: kredyt tracic, Si) Ilne 
diſoit rien de fa belle de peur de de 
déersditer en montrant fon malbeur; 
2) ce banquier fe decredite par ſes dé- 
bauches. 
té, de, adj. i) in Verachtung ge- 
athens 2) der feinen Credit verlohren, 
dem niemand borgen will; 3) ausge⸗ 
ſchrien, der im uͤblen Ruff (E, als ein 
Gewolbe, in welchem wenig Leute kauf⸗ 
fen; 4) das auſſer der Mode tft, als ein 
Zeug. 1) Dyfkredytowany, w niesta- 
we podány; 2) bez kredytu będący; 
ktoremu borgöwäc nie cheg; 3) osla- 
wiony, iako kram, w ktorym malo 
kupcow kupuie; 4) niemodny, iako 
materya do fzat. $ 1) Eviter la com- 
pagnie d'un homme decredit&; 2) ce 
feigneut eſt fort décrédité; 3):bouti- 
: Hhh 4 que 
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que déeréditée; 4) étofe decredi- - 


= tee, ; 
Decrepit, e, ad}. betagt, abgelebt, Stein⸗ 
alt. Staroscia nabutwialy ; ſtarenki, 
ftaruchny, zgrzybiaty. . $ Age décrépit; 
une vieille decrepite. 
Decrepitation , f. in der Chymie: 
die Verpuffung oder Caleinirung des Sal⸗ 
tes. W chymii: foli palenie, az tu- 
Skat albo trzefzczeć przeftaie. 
Decrepiter, v. a. ) in der Chymie: 
Saltz ealeiniren, verpuffen laſſen; 
2) vulg. einem viel Verdruß und Haͤn⸗ 
del machen. 1) U chymikow .: ſol palie; 
das sig foli przy ogniu wyrrzeſzezec; 
2) vulg. zafrafowad, kłopotać; naba- 
Wie kogo kłopotu. F.) Sel décrepité; 
2) vous le ferez décrépiter. , 
Décrépitude, / £. hohes Alter. Wie 
zgrzybialy ; wiek zefziy; ſedziwose, 
fkrzywiona ftarose, & Parvenir à la 
derniére décrépitude, 
Décret, f.m. (decretum) ein Decret, Ver⸗ 
ordnung, Satzung einer Obrigkeit. 
Dektret,fkazanie;uftawafadowa,fkazn, 
wyrok zwierzchnosci iakiėy; ordyna- 
cya. & Lesdecrets des Papes; obtenir 
un décret: de :prife de corps contre 
quelqwun; décret de juge. - 
Décret ; le Décret de Gratien: ein Stück 
vom geiſtlichen Rechte, die Geiſtlichen 
betreffend. Czesc Prawa duchownego, 
ſprawy duchownych w fobie zawiera- 
igca. § Le Droit Canon s’aprend en 
partie dans le Décret de Gratien. 
décret de Dieu. der Rath- Schuß. Gottes. 
Wyrok Bofki. 
cette maifon eſt en décret. dieſes Haus foll 
gerichtlich verkauffet werden. Ten 
dom ma bydz urzedownie przedany. 
Cette terre eft en décret: 
décret de Chapitre. Schluß eines Capitels, 
wegen Einrichtung der Sachen, die in 
ihrer Proving vorfallen. Dekret Kapi- 


tuly w {prawach prowincyi fwoley 


Sie tykaigcych. 

Déerétales, f. V plur, (Decretales) 
ein Theil des Canoniſchen Rechtes, in 
welchen unterſchiedener Paͤbſte Briefe 
auf Verordnung des Pabſtes Gregorii 
des IX ſind zuſammen getragen worden, 
die Deeretalien. Dekreta Papieſkie; 
częsc prawa duchownego, co w fobie 
lifty rożnych Papiežow narozkazGrze- 

ve gorza IX zebrane, zawiera: | § L’Eglife 

gallicane n'a pas rech les Décrérales; 

es Décrétales compofent le fecond vo- 
lume do Drogt Canon. 


Décreten v,a, 1) in Gerichten; die Huͤl⸗ 


fe erkennen, den Perſonal⸗Arreſt verord⸗ 
nen, einen Captur- Befehl ausgeben; 
zur Huͤlffe ſchreiten; 2) den gerichtlichen 
Verkauf eines Guts erkennen. DW 


fadach: IRazac na areſt, ha Wwigzienie; 


dekrerowar aby ktø był w Zatrzy- 
maniu; 2): dekret na przedanie maie- 
tnosci albo czego: infzego wydany. 
$ 1) Décreter un ajournement periton- 
nel contre quelquun; on a décreté 
contre lui; 2)décreter une terre. 

Decreuſer, v.a. die Seide mit Seiffe foz 
chen, damit ſie die Farbe annehme,. 
Jedwab furowy w mydlinach warzy Nr 
aby sie go farba iela — 

Decri, Décrit, J. m, 1) das Abſetzen, Ver⸗ 
ruf des Geldes; 2) Verbot einer Waare; 
3) übler Nachruf, Verachtung. 1) Wy- 
wołanie urzedowne zakazanych pie- 
niedzy lub towarow z. 2) złe mienie, 
osfawianie; niestawa; stawa parfaywa. 
DO Le décrit des monoies; le décrit 
des dentelles; 2) cela Da mis tout-a- 
fait dans le deerit; Il eſt dans un déckit 
publique. Gë 

Deécrier, v. 2. 1) etwas verruſſen als Geld, 
Waaren; 2) einen ins Geſchrey bringen, 
einen bereden, übel von etwas reden. 
1) Wywolac, zakazac iako See: 

towary; 2) oslawiac kogo, w niestawe 
kogo podac ; zle mowic'o czym; ni- 
cowac co. 9 1) Décrier la.monoiez 
2) décrier quelqwun dans Feſprit du 
peuple ; decrier-la paix. a 

il eft decrie comme la vieille monoie, 
er iſt bekannt wie falſch Geld. Zneig 
go iak zły pienigd. 

décrié, ée, adj. beſchrien, beruͤchtigt, einen 
uͤbeln Ruff habend. Ostawiony; zte 
mienie maigcy. 

Décrire, v.a. (deferibere) x1) gbſchreiben, 
beſſer tranſerire; 2) in der Meß⸗Runſt: 
einfaffen, beſchreiben, als mit einer Linie; 
3) nachdrücklich vorſtellen , beſchreiben. 
1) Przepiſac, /epfze słowo, tranicrire; 
2) w gieometryi: otoczyé, okreslić, 
okrążyć co linią ` 3) dolöznie co 
przekładać, opifać. &i) Décrire une 
lettre; 2) décrire une ligne courbe 
avec lecompas; 3) décrire les malheurs 
de’Perät, du tems. 

Decrocher, v. 4. vom Hacken etwas abs 
nehmen, daran es gefangen. Zdigé co 
z haku,z kolka: $ Decrocher une 
tapiflerie. 2 Ss 

*Decröcheter, v:a. auf haͤckeln, aufhefteln. 
Rozpigé hafıke. ; 

*Décroire, v. 4. fuͤr unwahr halten Jeng: 
nen / wird faſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gebraucht. Przeeisie d zapierae 

: czego 
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czego, ro stowo prawie ole ap nafig- 
Puigeym przykładzie ief zwyczay- 
Me. 


Je ne le croi, ni le deeroi. ich halte dieſes 
weder vor eine Wahrheit noch vor eine 
Unwahrheit; es kan ſeyn und auch nicht 
fenm Bydz to może; nie mowię żeby 
to nie tak bylo, ani ze tak jet 
wierzę. 

Decrois, f: m. obf. vid. Détroit. 

*Decroiffance, f. F. f 

Dcvoiliönene į 7 ) das Abnehmen, die 
Verminderung. Ubywanie, umniey- 
fzenie, & Le decroillement de la vie 

elt fort ſenſible. 

| Decroitre, Deeroiftee, v. . i) abnehmen, 
weniger kürtzer werden; 2) fallen von 
Fluͤſſen. 1) Ubywae, drobniec, umniey- 
Taaé sie; krotlzym, mnieyſzym zo- 
ftawad; 2) opadać o rzekach. § 1) La 
lune decroit; 2) la Viſtule ni Croit ni 
decroft. f 

Decroter, v:a. 1) den Gaſſen⸗Koth abrei⸗ 
ben, abbuͤrſten; 2) im Scherg: eine 
Weibes⸗Perſon erkennen; bedienen. 
1) Bloto’wytrzed, wychedozye£ fzate, 
trzewiki; 2) Lartujge: ukontentowae 
biatagfowe, § 1) Decroter une jupe; 
deeroter des ſoullers; *2)'elle elt jolie 
& mérite bien la peine dée dé- 
crotee. 

Decroteur, f. m. der den Koth aus den 
Kleidern reibt, die Schuhe putzt; ein 
Schuh⸗Putzer. Chęedozyciel, co ſuknie 
wytrzepuie, trzewiki wydiera. 9 De- 
cröteur de ſouliers. 

Decrotoire, %, eine Schuh⸗Buͤrſte. 

> Szczotka do trzewikow: 5 

Deerouter, v. a, bey den Jägern: 
vom Hirſch das Geweih abreiben, ab⸗ 
werfen. "U Foweow o feleniu: zrzudie 
rogi, niemi Sie odieraiac.o drzewo. Mes 
cerfs vont décrouter leur tête; le cerf 
décroute fa tête, 

Décruement, f. m. in der Färberep: 
Zurichtung des Zwirns zum Färben. 
W Farbierni: Przygotowanie nići do 

farby. 

Deeruer, v. 4. in der Färberey: 
die rohen Zeuge oder den Zwirn zum Faͤr⸗ 
ben zurichten, das it ſelbige in Lauge 
waſchen, und in Wafer abſpulen, damit 
die Farbe -defo befer halten moͤge. 
W Furhierni: priygotowaè materyg al- 
bo nići do farbowania, w tugu 1 W 
wödzie czyltey ploczac,. aby sig ich 
farba tym lepiey ietä. 

Dich, e, part. wid. D£cevoir. 

‚fe Decuite, v.r. Dimmer, waͤſſerig werden/ 
vom; Sirop und eingemachten Sachen. 
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Zwodniec, zcçienſzec, zrzednies, o 
fyrupi® i rzeczach cukrem przy- 
prawionych: $ Il faut cuir les firops 
une feconde fois, quand ils fe decui- 
ſent. 5 

Decupeler, v. 2. vid. Döeanter, in der 
Chymie: etwas aus einem Gefäß ſachte 
abgleſſen. W chymii: zlewaé co po- 
woli ze ſtatku. 

Decurie, ff. ( decuria) bey den alten 
Römern: eine Zahl der Rotte von zehen 
Perſonen. U flarych Rzymian: die- 
Sigtek żołnierzy. 

Decurion, f.m. (decurio) ) bey den Rö⸗ 
mern: Nott⸗Meiſter uͤber zehen; 
2) in den Sefuiter-Schulen; ein Shiz 
ler der auf zehn andere Achtung giebt. 
1) U Rzymian: dziesiatnik; 2) m H. 
Zach Fezuickich:dyfeypul;co io kondy- 
feypufow pilnuie, ei Ze penfu 
uczą. 

Décuflation, ff in der Optic und Geo⸗ 
metrie: der Punet wo die Strahlen 
oder Linien ſich durchſchneiden, der 
Durchſchneidungs⸗Punet. N gieo me- 
tryi ia nauce o perfhiektywie; punkt 
gdzie. Sie. linie albo promienie prze- 
einalgz. § La decuflätion des raions 
de la lumiere dans le criftalin ſe fait 
avant de Saler peindre dans la 
retine: 

Dedaigner, v. a. (dedignari) verachten, 
verſchmaͤhen einen oder etwas, nicht 
wuͤrdig halten. Gardzie czym albo 
kiem; nie mieć kogo za godnego. 
Je les dédaigne fi fort, qùe je nen 
puis médire. 

Dedaigneufement, adv, veraͤchtlich. Zel- 
Zy Wie, wagardliwie, & Régarder quel- 
qu'un dedaigneuſement. 

Dedaigneur, wid. Abdudeur. 

Dedaigneux, euſe, 44%, der etwas verz 
aͤchtlich halt, verachtend, veraͤchtlich. 
Gardzacy czym, Wagardliwy, 9 Il eft 
un peu dédaigneux; c eſt une humeur 
dedaigneuſe; jetter un regard dedai- 
gneux. S 

Dedain, f. m. Verachtung, Verſchmahung. 
Wagarda, wzgardzenie. $ Jai un 
grand dédain pour tous les coquins. 

Deédale, f. m. i) der Daͤdalus, bey den 
Poeten: 2) ein Irrgarten; 3) groffe 
Verwirrung, Unordnung. 1) Dedal, 
u Poetow: 2) labirynt; 3) Zawifosc, 

mieſzanina; labirynt. § 1) Dédale 
fut l'inventeur de labirinthe; 2) un bo- 
cage fait en dedale; 3) erer dans les 
detours dun dédale de loix. 

Dedamer, v. u. ı) abdamen, einen Stein 
von der Dame nehmen; *2) den 
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Dienſt aufgeben. ) Eralge w dame: 
urząd. i 

Dedans, adv. drinnen, in, hinein. We- 
wnatrz, Wnatrz, w, we. $ H eft de- 
dans; il entre dedans ; tantôt il eſt 
deédans & tantôt déhors; il ny a rien 
dedans. ` š 

* il neſt ni dedans, ni dt hort, ex ſitzet wi⸗ 
ſchen Furcht und Hoffnung. Miedzy 
boiaznia i nadzieig ofadzony. n:o. 

meitre Loifeau dedans. den Falen abrich⸗ 
ten; auf den Raub fliegen laſſen. 
Spusćić fokota; wprawowae fokofa. 

mettre un cheval dedans, ein Pferd ab⸗ 
richten, zureuten. Konz do iazdy 
wprawowal. : 

mettre les voilgs dedans. die Segel einzie⸗ 
hen. Seiggas zagle. 9 Quand on voit 
Lorage, il faut mettre les voiles au dé- 
dans. 

Nora vor dedans, wenn es eine prepofi” 
tion iſt, ſtehet allemahl eine andere 
pr&pot: wie aus folgenden Exempeln zu 
erſehen. Zawize inſza prepozycya 
zwykla przed słowem 4edans ſtoiec, 
gdy także ieft prepozycyą; jako! 

au dedans, ado, & prep: inwendig, innen. 
W, wewngtrz. § Lemaleftau dédans ; 
il elt au dedans de la prifon, 

par dédans, prep. durch, als durch den 
Topf, durch die Stadt. Przez wne- 
trze czego. § ll pafla par dedans la 
ville; par dedans & par dehors de la 
ville. 

par dedans, adv. inwendig. Wewngtrz. 
$ Un pot verniffe par dedans; com- 
'mencer par dedans. 

de dedans, adv. inwendig. Wewnetrzny. 
$ La muraille de dedans. 

de dedans, prep. aus dem inwendigen Theil; 
des inwendigen Theils. Z czeséi we- 
wngtrzney. $ Les gens de dedans 

de I Egliſe. 

en dedans. einwerts. Wewngtrz; W. 

Dedans, f-m. 1) das inwendige einer Gg: 
che; 2) Galerie im Ballhauſe; 3) im 
Ringel-Rennen: ein Treffer, das Tref 
fen des Ringes. 1) Wnatrze, wnetrze; 
częsć wnetrzna rzeczy; 2) gane k, ga- 
Jeng w pitarni; 3) gonuige do piersäie- 
jia: trafienie w piersäieh. § 1) Le 


dedans de la cuifle, d'une maifon. 
mettre dans le dedans. den Ball in den Gang 
oder Galerie ſpielen. 
galeryz. 
wenir de dedans. heraus kommen. 
nise. ` 
avoir deux dedans. im Ringelz Rennen : 


Rzućić piłkę w 
Wy- 


warcab 2 damy zdiąć; ) {kładać . 
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< piepnahl treffen. Do pierseienia go- 
nige: dwa razy trafic. 

Dedicace, f. f- (dedicatio) 1) Kirch⸗Weihe, 
Einweihung einer Kirchen; 2) Zueig⸗ 
nungs⸗Schrift, Zuſchrifft eines Buchs, 
die auch épitre dedicatoire heiſſet. 
1) Poswigcanie kosciota ; 2) przypi- 
ſanie ksiegi komu, dedykacya, Hora 
épitre dedicatoire sig res nazywa. 
$ 1) Faire, ‚celebrer la dedicace d'une 
Eglife. . 

Dedicatoire, adjed. c. épitre dédicatoire, 


vid: Dédicace 2). eine Zuſchrifft. De⸗ a 


dykacya, 


*Dedicateur, f.m. der ein Buch dedieirt. 


Księgę komu dedykuigey; 
kator; 

Dédier, v. g. (dedicare) i) einweihen, 
widmen, als einem Heiligen eine Kirche; 
2) dedieiren, zueignen eine Schrifft; 
J au etwas beſtimmen. i) Poswigcad 
Kosciot; 2) dedykować, przypilad ko~ 
mu ksiege; 3) naznaezyẽ co do czego; 
$ 1). Dédier une Pole à un Saint; 
2) dédier un livre à quelqu'un; 
3) Il dédie cette maiſon de campagne 
A fon divertiſſement. 

fe dedier, mr: ſich widmen. Poswigeie 
T: ` en 

ie czemu. § Perfonne qui fe dedie 
2 Dieu; A PEglife; fe dedier aux étu» 
des, (à l'étude). 2855 

Dedire, v.4. conj: vid, in append. wieder⸗ 
rufen, umſtoſſen was einer gefaget hat. 
Odwolywasstowo Dote: umykas tego, 
co kto obiecał; nie uisćić Sie; Zapie- 
rad się słowa danego. $Puisque je ai 
promis, nemen dedites pas. 

il efi permis A un homme de dedive fa 
femme: einem Mann iſt es erlaubet 

ſeines Weibes Wort unmzuſtoſſen. 
Wolno mężowi nie uisciè sig, gdy żona 
jego co przyobiecała. 

Je dedis mon ami, ich laffe das nicht gelten, 
was mein Freund in meinem Nahmen 
verſprochen hat. Nie uizczam sig temus 
co imieniem moiem moy Obiecaf 
przylaciel. 

fe dedire, v.r. 1) wiederruffen, fein Wort 
zuruck nehmen; 2) ablaffen, abwei⸗ 
chen, ſich aͤndern in ſeiner Meynung, in 
ſeinem Vorſatz. 1) Zapiera6 sig; slowa 
ſwego nie dotrzymać; odwołać słowo 
dane; nie uisétćsię 2) Odſtapic, opu- 
sćić, odmienić zdanie przedsięwźięte, 
rade. Bi) Il net pas dun hon- 
nete-homme de fe. dédire; 2) ſe dé- 
dire de fes anciennes maximes; ſe dé- 
dire d’un achat. 

iline peut fans dédire; il eſt allè trop 
avant, il ne ſauroit plus sen dédire. 

er 


dedyz 


eg 
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er muß daran, er hat es zu weit kommen 

‘laffen. Za gleboko zabrnął, do koń- 
ca dotrwać musi; nazad cofnąć teraz 
nie może. 

Dedit, f.m. 1) Wiederruf, Zuruͤck⸗ Tritt, 
von dem was man geſagt, verſprochen, 
oder gethan hat; 2) Geld⸗Strafe, ſo 
demjenigen angeſetzet wird, der ſein 
Wort zur geſetzten Zeit nicht halt, Reuz 
Kauf. 1) Nieuifzczenie; słowa nie- 
dotrzymanie; 2) ‘zakład, vadium, 
temu flanowiony, co sie na czas nie 
uisäl. § 1) Dedit de marché; 2) le 
dedit eft vingt piftoles. 

il a fon dit & fon dédit ev ſagt bald ja, 
bald wieder nein. To tak, to znowu 
owak mowi; to sig do tego przyznaie, 
to Sie znowu Zzapierd. 

Dedommagement, f.m. i) Erſetzung des 
Schadens, Schadloſigkeit, Schadloshal⸗ 
tung; ) im Schertz: Troſt, Erſetzung. 
1) Nagrodzenie Zkody, indemnizacya, 
nieſzkodowanie; 2) żartem : poćiecha, 
nagroda. Qr) Avoir cent écus pour 
fon dédommagement ; 2) les laides 
femmes tächent de trouver dans leur 
dechainement contre tous les jolies 
perfonnes, le dédommagement deleur 
beauté. 

Dedommager, v. a. den Schaden erſetzen, 
ſchadlos halten.  Szkodę nagrodzic, 
indemnizowad. § On me dedom- 
Mmagera. 

Je dedommager , v.r. ſich ſchadlos halten, 
fich des Schadens erholen. Nagrodzie 
{obie fzkodę; warowae fobie nagrodę 
fzkod; indemnizowad'sie. $ Une 
jeune femme cherche quelque fois à 
{e dédommager de l'ennui , qui lui 
donne un viel époux. 

Dédorer, v. a. das Verguldete von etwas ab⸗ 
kratzen. Skrobac pozlore 2 czego. 

... $ Dedorer un caroſſe; cela et dé- 
doré. 

fe dedorer, w. u, fich abſtoſſen, abnutzen, 
die Verguldung verlieren. Blakowae 
na pozfodie; pozlote utracie. § Les 
chofes dont on fe ferr, fe dedorent en 

eu de tems. 

Dedormir, v. u, laulicht werden, nur vom 
kalten Waſſer. Zwolniec o zimney 
wodzie. 

dedormi, e, adje&iv. laulicht. Letny. 
$ Vous dites que cette eau eft boüil- 
lante, à peine eft elle dedormie. 

Dedoubler, v. æ. das Unterfutter heraus⸗ 
trennen wegnehmen. Wyproć, wyiaé 
podizewke. $Dedoublerunmanteau, 
une jupe. 


` D 
dedoubler une pierre. beem Steinbrecher: 
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einen Stein in die Lange ſpalten. 
U kamienmika: kamien w dfuz ro2fu- 


pae. ; 

Deduction, f. f. (dedno) 1) Abzug / Ab⸗ 
ſchlag von einer Summe; ) Deduction, 
Ausführung, Vorſtellung der Urſachen, 
Rechte und Anforderungen. 1) Wy- 
tracenie, defalkata famy pienigzney; 
2) zebranie dowodow, pretenfyy, praw ; 
dedukcya, wywodzenie ; dowodze- 
nieczego, $1)'Ona fait une dedu- 
tion confiderable ; 2) il faudroit faire 
une longue déduction. 

Deduire, v. a. (deducere) 1) von einer 
Summe abziehen, etwas abnehmen; 2) 
eine Folge herleiten, aus etwas folgern; 
Zerzehlen, vorſtellen. 1) Wytracac komu 
w płacy, w mycie; defalkowac; uiac 
czego; 2)wywodzićco,dowodžić czego 
2 czego; 3) wyliczać, przekładać co 
komu. $ 1) Deduire fur le principal; 
2) véritez fort diferentes des princi- 
pes dont elles font deduites ` déduire 
des concluſions des principes qu'on a 
établis; 3) déduire ſes defenfes; jen- 
treprens de déduire ce qui set patt 
en Pologne. 

deduit, e, adj. x) abgezogen; 2) ausge⸗ 
geführet, erzehlt. 1) Wytrgcony; 2) 
wywiedziony. 

Deduit, f.m. *1) tuf, Kurtztveil, Ergöͤtz⸗ 
lichkeit; 2) bey den Jägern: Jagd⸗ 
Bereitſchafft, Jagd⸗Zeug als Hunde, Ne⸗ 
gen, Flinten ꝛe. Lt) Krotofila, udie- 
cha, rofkofz ; 2) fowcza obierz iako 
ftrzelby, geg, piy Ge. § 1) Prendre 
le déduit avec fa nouvelle époufe; 


cette femme welt bonne que pour 


Pamoureux déduit. 

Deduier, v. u. obf. ſich ergögen, fein Ver⸗ 
gnügen an etivas finden. Rozwelelic 
Sie; dobrey bydz mysli. 

Deerne, ff. obf. Dirne, eine Magd. 
Dziewka, stufzka, młodfza. 

D£efle, f. f: (Dea) 1) Göttin im Heidens 
thum; 2) Liebſte, Goͤttin / bey den Poes 
ten. 1) U poyan: Bogini; 2) kochan- 
ka,» Poetow. $ 1) Venus étoit la 
Deefle de la beaute; 2) belle deeffe 
que j'adore ne pleurez: pas. 

fe Defächer, w: r. vulg. wieder gut wer⸗ 
den, den Zorn fahren laſſen, wird nur 
in angefügten Redens⸗Arten geſetzet. 
Odgniewaé Lie; 2 gniewu opfonag 

‚20. s2owo Sie-tylko w naftepuigcych: moa 
wi przyktadach.: $ S’ılfefäche, qu'il 
fe défdche; s’il ſe fache, il fe deff. 
chera; il aura deux peines de fe facher 
& defächer. 

Defaillance, 
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heit, Mattigkeit der Glieder; 2) in der 
Chymie; die Auflösung einer Materie, 
das Zerſchmeltzen, Zergehen von ſich 
ſelbſt als des Saltzes im Feuchten. ) 
Upadnienie sik, mdiose, omdlewanie, 
oslabienie na Sifach; 2) au cn: 
rozwigzanie materyi; rozplynienie 
f -iako {oli na wilgotnem mieyfeu. § d 
| II lui prir une défaillance; ‘tomber, 
être en defaillance; 2) huile de tartre 
par defaillance. ` 
Defaillant, e, adi. &, in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: ungehorſam, der auf den age 
i festen Termin nicht erſcheinet. Mfg- 
| dach: ten eo przepadi termin; nieſta- 
i igey na rok. § Tous les defaillans 
j ont été condamnez aux dépens. 
j Defaillir, v. m. conj. vid. in Append, 1) 
A mangeln, fehlen, entgehen; 2) ohn⸗ 
| mächtig, ſchwach, matt werden. 1) Uby- 
| wać; nie doltawad, zchodzić koma 
czym; .2).mdlec, osłabieć na sifach. 
$ 1) Rien lui défaut; il ne me défaut 
po rien; 2) fe fentir défaillir lesi forces, 
| bet & la vuë ; fi la vu& vient à 
f me defaillir. ESS 
i Défaire, v.a. 1) aufloͤſen, aufknuͤpfen ei⸗ 
nen Knoten; 2) aufheben, brechen tren⸗ 
1 nen, umſtoſſen als einen Frieden; 3) 


| ſchlagen, in die Flucht bringen, in die 
Pfanne hauen; 5) beſtuͤrtzt und irre ma⸗ 
chen; 6) eine zuſammen gelegte Sache 
von einander nehmen als eine Uhr, ein 
f Bett⸗Geſtell; 7) umbringen, ums Leben 
} bringen: 8) verdunckeln, beſchaͤmen, 
| übertreffen; *9) ausraͤumen als eine 
d Kammer, Stube; 10) vernichten, zu 
nichte machen. 1) Rozwig zac wezel; 
2) zgwaleie, złamać, potargacs rwać 
. zdeptać, zuiese umowę, pokoy; 
E 3) wybawić, wyzwolić-kogo 2 czego; 
I 4) 2 pola zbić; w pien wyćiąć; po- 
rażyć, rozprufzyd woysko; 5) fkon- 
fundować, pomiefzać kogo; 6) roz- 
f bicrać, rozrzućić, rozkładać co porzą- 
| dnie ulozonego, iako zegar, fo RO de. 
| 7) zabić; ſtracle; 8) przechodzi& kogo 
i w czym; przodkować, prym wźiąć; 
` o)wyprzgta&zkomory, zizby &e. 10) 
| Zatracié, wniwėcz'obroćić; zruinować. 
f $ 1) Defaire un nœud; 2) defaire un 
| mariage, un traité; 3) ne voulez vous 
pas nie défaire de cet homme incom- 
| mode; 4) défaire une armee;'5) d'un 
mot je vous pourrois defaire; défaire 
} dans une diſpute; 6) défaire une mon- 
| tre, un lit; 7) on défait un eriminel; 
f 


D 


Défillances f £ 1) Ohumacht, Schwoch⸗ 


einen von etwas befreyen, erledigen; 4) 


elle a défait fon enfant; 8) les fem- 
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mes n'aiment pas A voir celles qui les 
defont; ce gargon défait tous ſes com- 
pagnons d'école; le ſoleil défait les 
étoiles; *9) défaire une chambre. 
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ſe défaire, b., 1) ſich von etwas befrey⸗ 


en, erledigen; ſich vom Halſe ſchaffen, 
los werden als ein ſchweres Amt, einen 
Diener, Waare die man verkauffet, ei⸗ 
nen Feind, eine Neigung; 2) fich ſelbſt 
umbringen; z) beſtürtzt, irre werden, 
erſchrecken in dieſem Verſtande ſtehet 
keine Conſtruttion dabep. 1) Wyba- 
wic, wyzwolić gie Z czego; odbywać x- 
pozbywać czego. lako diezkiego urze- 
du, skugi, towarow, nieprzyiacıela, 
afektow nieporzadnych; 2) zabiesie ; 
reką ſwoia sie 10 zamilkngé, 
zmiefza€ sig, {konfundowa& sie; zdu- 
mieć, przelekngé sie, w tym fensie po 
temsshareie sadney niemafz konfirukeyi. 
$ 1) Se défaire d'une charge; ilis'eft 
défait de toute fa marchandiſe; je me 
defairai de ce domeſtique; fe defaire 
de fon ennemi, de fon ambition; veux 
tu te défaire d'un homme, prête lui 
trois ducats & tu ne le verra plus; 2) 
fe défaire foi mème; 3) lui, Jans fe 
défaire, repondit. E 
défait , e, part © adj. *1) ſehr hager maz 
ger, wenn es bey den Worten påle, tri- 
ſte Sec, ſtehet; 2) geſchlagen / in die 
Flucht gebracht, von einer Armee: 
3) vernichtet, zu nichte gemachet; die 
übrigen Bedeutungen ſind von dem 
Wort défaire abzunehmen. 1) Wy- 
fchiy ‚ wychudfy g po stowach tri 
ſte, pale dc, zaflepuie: 2 wytiety,na 
glowe porazony, o woyfku:. 3.) 2ni- 
fzezony, zruimowany; eh [yenifi- 
kacyy Sie pod slowem défaire doczy- 
setz, § 1) Elle ef triſte & défaite; il 
eſt toñjours pale & défait; 2) une ar- 


mee detaite ; les ennemis font defaits. - 


Defais, vid, Defers.: SC 

Défaite, f. f. 1) Niederlage, Zerſtreunn 
einer Armee; 2) Abgang, huttiger Ver⸗ 
kauff einer Wagre; *3) Ausrede, kahle 
Entſchuldigung, Ausflucht. 1) Kleſka, 
porazka, roziypka, rozproſzenie woy- 
fka; 2) odbyt, fkupnose, Tacne zby- 
eie towaru; *3) nikczemna wymow- 
ka; pretext goly; wykręty. i) Après 
la défaite des troupes, il ſe retira; 2) 
ces marchandiſes ſont de défaite; ce 
cheval eft d'une belle défaite; *3) Il 
trouve toùjours des défaites; cet 
une defaite que cela. 


cette marc handiſe ef} d'une belle défaite. 
diefe Waare gehet wohl. Powar ro 
barzo 


ere ge 
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barzo fkupny; odbyt dobry na tym 
towarze. 

tell un grand malie (partifan) de de- 
faite, ein Liebhaber von Entſchuldi⸗ 
gungen, von Ausfluͤchten. Wykrętarz; 
w.wymowkach, w wyktetach się ko- 
chaacg 

Zeie une fille dune belle: défaite. dieſe 
Jungfer wird leichtlich einen Liebhaber 
finden. Nie trudna tey Panience oza- 
letnika; 

* cet un garçon dune belle defaite: die 
Maͤgdchen reiſſen fich um dieſen Juͤng⸗ 
ling. Tego miodzienca fobiedziewki 
Wydzieraig. 

Defaix, vid. Defens. 

Defalquement, / n. bey den Raufleu⸗ 
ten: Abzug, Abnahme. N kupcow: 
defalkata, wytracenie ‚uiedie czego. 

Defalquer, v. 4. bey den Rauflenten: 
abziehen, abnehmen. Defalkowag, wy- 
tradie; wigeczego. 9 Il faut defalquer 
dix livres de ce poids. 

Deéfarouchement, Ta Zaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung eines Thieres. Uglalkanie, 
okrbcenie beſtyi. 

Defaroucher, v.a: ein wild Thier baͤndi⸗ 
gen. Uglafkad, unosić zwierza- dzi- 
kiego. 


Défaveur, / in. obf. vid. Disgrace. Une 


gnade. Nielaska. : 
Défavorifer, v.a. obf. verſtoſſen, mit Unz 
gnade belegen. -Nielaska kogo okryć. 
Défaut, / m. 1) Fehl, Gebrechen, Schwach⸗ 
heit; 2) Mangel, Ermangelung; z) bey 
den Jagern: falſche, verfehlte Spur; 
4) figürlich: Abweg, worauf einer gez 
führet wird; 5) in den Gerichten; un⸗ 
gehorſames Auſſenbleiben des beklagten 
Theiles; 6) Ort wo die Waffen nicht 
ſchlieſſen und eine Bloͤſſe laſſen. 1) 
Przywara, wada, bad: 2) niedoftatek 
czego; 3) u myśliwych: zftapienie 2 
tropo 7 tropy zmylone; pad albo 
trud upadiy; 4) fewyeznie: rozdro- 
ga, na ktorg kto kogo Cigguie; 5) nie- 
ſtanie na rok ſtrony Zulobney:albo od= 
porney; 6) fuga, roſpor, mieyſce 
gdzie sie zbroie ſpinaig i Gelz dosko- 
nale nie Oktywaig. § 1) low a per- 
ſonne ſans de faut; couvrir, cacher, ſa- 
voir, blâmer les défauts: d'un ami; 
connoltre fes défauts ; il a des défauts 
qui me cauſeront mille maux; 2) com- 
mettre un péché par dl faut de charité 
& de penitence ; le défaut d'argent; 3) 
: dömeurer en défaut; les chiens font 
en defaut; les chiens ont relevé les 
defäuts; 4) les fautes” des fots mèt- 
tent les ſages en defaut; 5) juger un 
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defaut; faire, encourir défaut; con- 
damner par défaut; cet un defaut 
pure & fimple; G) il rapella fes eſprits 
Brong fon ennemi au défaut des ar- 
mes, il lui plongea: le poignard dans 
le flane; il étoit blefle ſous le bras au 
défaut de la cuirafle. 

le défaut de la cuiraj]e. vid. Cuiraſſe. 

défaut des côtes. die Duͤnne, das Weiche, 
wo die Rippen aufhören. Slabizna pod 
Zebrami. 

*chacuna fa beface, ol il met fes défauts 
derriere,le dos, & ceux d’ausrui par dee 
want. des Naͤchſten Fehler ſiehet man 
allemahl, aber feine eigene faſt niemahls. 
Cudze wady predzey mizli ſfwoie 
widziemy; widziiz na grabiecie tego, 
co pred tobą idzie, pełną biedow 
mantyke, a fwoieynie baczy A, ktorad 
na grzbiećie wisi. ; 

au défaut, adv, an fat, in Ermangelung. 
Miaſto, w niedoſtatku czego. & Au 
defaut de la force il faut emploier la 
rufe. 

à fon défaut in feiner Abweſenheit. W 
niebytnosći ego. 

défaut de la lune. das Nichtſcheinen des 
Monde; Zeit zwiſchen dem letzten und 
erten Viertel, in welcher der Mond kein 
Licht hat. Ksiezyca zasćie albo po- 
deyscie pod stonce. 

Defectif, ive, adj. (defe@ivus) in der 
Grammatic: mangelhaft, das nicht 
alle tempora hat. U gramatyce: nie: 
doftateczny ; niedoskanaly ` ‚wfzyit- 
kie tempora niemaiacy. & Verbe dé- 
fectit. 

Detection, f. (defe&io) 1) Aufruhr / Ab⸗ 
trunnigkeit; Abfall, wird meiſtens in 
Krieges» Sachen geſaget; 2) in der 
Stern⸗Nunſt: Finſterniß, Verſinſte⸗ 
rung der Planeten. 1) Rokofz; od- 
padnienie, oditgpienie od postufzen- 
itwa, ofobliwie woyskowego; 2) 
Aſtronomii: zaćmienie, planety: DR 1) 
Il fut fur le point de perdre la Ville 
par la défečtion des troupes; 2) la de- 
fe&ion du Soleil ou de la Lune. 

Difeltueuxfufe, adj. 1) mangelhaft, unz 
vollkommen, nicht gantz; 2) in Gerich⸗ 
ten: unguͤltig, null, nichtig. 1) Niedo- 
ſtateczny, niedoikonaly , niecaly; 2) 
w (adach: niewazuy. ` .!) Chole de- 
fectueuſe; livre defectueux; 2) un te- 
ſtament eft defectueus, quand il nieft 
reveru de toutes les iolennitez requi- 
fes; actes défectucuſes. 

werbe defeäueuz, wid, Deteht. in der 
Grammatic; ein Verbum bas nicht 

S ale 
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heit, Mattigkeit der Glieder; 2) in der 
Chymie: dle Aufloͤſung einer Materie, 
das Zerſchmeltzen, Zergehen von ſich 
ſelbſt als des Saltzes im Feuchten. 1) 
Upadnienie sik, mdfose, omdlewanie, 
osfabienie. na Zack: 2) w:chymäi: 
rozwigzanie materyi; rozpiynienie 

-iako {foli na wilgotnem mieyfeu. :$ 1) 
II lui pair, une défaillance; ‘tomber, 

Etre en defaillance; 2) huile de tartre 
par .defaillance. . 

Défaillant, e, 247. & , in Bedte- Go: 
chen: ungehorſam, der auf den ange⸗ 
festen Termin nicht erſcheinet. E- 
dach: ten co przepadf termin; niefta- 
iacy na rok. § Tous les defaillans 
ont et& condamnez aux dépens. 

Defaillir, ©, m. cong: vid. in Append, 1) 
mangeln, fehlen, entgehen; 2) ohn⸗ 
mächtig, ſchwach, matt werden. 1) Uby⸗ 
wać; nie doltawad, zchodzie kom 
czym; a2) mdleć, osłabieć na Sifach. 
$ 1) Rien lui défaut; il ne me dsfaut 
rien; 2) ſe ſentir défaillir les forces, 
Pefprit & la vus ; fi la vu& vient à 
me détail, Ce 

Difaire, u. f. 1) aufloͤſen, aufknuͤpfen ei⸗ 

nen Knoten; 2) aufheben, brechen teenz 
nen, umſtoſſen als einen Frieden; 3) 


ſchlagen, in die Flucht bringen, in die 
Pfanne hauen; 5) beſtuͤrzt und irre ma⸗ 
chen; 6) eine zuſammen gelegte Sache 
von einander nehmen als eine Uhr, ein 
| Bett⸗Geſtell; ) umbringen, ums Leben 
d bringen; 8) verdunckeln, beſchaͤmen, 
| übertreffen; *9) ausraͤumen als eine 
| Kammer, Stube; 10) vernichten, zu 

nichte machen. 1) Rozwigzac wezel; 

2) zgwałćić, złamać, potargaés rwać 
E zdeptać, zuiese umowę, pokoy; 
SS 3) wybawie, wa alte kogo 2 czego; 
4) 2 pola zbić; w pień wyäige; po- 
rażyć, rozprofzye woysko; 5) [Kon- 
fundowae, pomieſzac kogo; 6) roz- 
bierać, rozrzućić, rozkładać co porza- 
dnie ulozonego, iako zegar, tożko dc. 
7) zabić; ftracle; 8) przechodzie kogo 
W czým; przodkować, prym Wiaé; 
9) wyprzataezkomory, zizby.&e. 10) 
Zatracié, wniwecz’obroie, zruinowaẽ. 
$ 1) Défaire un nœud; 2) defaire un 
mariage; un traité; z) ne voulez vous 
| pas me défaire de cet homme incom- 
3 mode; 4) défaire une armee; 5) d'un 
mot je vous poihrrois-defaire ; défaire 
dans une diſpute; 6) défaire une mon- 
tre, un lit; 7) on défait un criminel; 


D 


Difaillanee, LE 1) Ohumacht, Schwach⸗ 


einen von etwas befreyen, erledigen; . 


olle a défait fon enfant; 8) les fem 
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mes naiment pas à voir celles qui les 
defont; ce gargon défait tous ſes com- 
pagnons d'école; le Soleil défait les 
Etoiles; zo) défaire une chambre. 
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‚fe. di faite, b.. 1) ſich von etwas befrey⸗ 


en, erledigen; ſich vom Halſe ſchaffen, 
los werden als ein ſchweres Amt, einen 
Diener, Waare die man verkauffet, ei⸗ 
nen Feind, eine Neigung; 2) fich ſelbſt 
umbringen; z) beſtürtzt, irre werden, 
erſchrecken / in dieſem Verftande ſtehet 
keine Conſtruktion dabey. 1) Wyba- 
"wie, wyzwolić sie 2 czego; odbywać . 
pozbywać czego. iako diezkiego urze- 
du, slugi; towarow, nieprzylaciela, 
afektow nieporzadnych ; 2) zabićsię ; 
reką ſwoia sie Lë zamilkngé, 
zmiefzać sig, {konfundowae się; zdu- 
mieć, przelęknąć sie, w tym fensie po 
teme zadney niemafz konftrukayi. 
1) Se défaire d'une charge; il seſt 
défait de toute fa marchandiſe; je me 
defairai. de ce domeſtique; fe défaire 
de fon ennemi, de ſon ambition; veux 
tu te défaire d'un hommes, prête lui 
trois ducats & tu ne le verra plus; 2) 
fe défaire foi meme; z) lui, dans fe 
defaire, repondit. t 


défait, e, part. d adj. ) fehrhager, maz 


ger, wenn es bey den Worten pale, tri- 
fte Sec, ſtehet; 2) geſchlagen / in die 
Flucht gebracht, von einer Armee: 
3) vernichtet, zu nichte gemachet; die 
übrigen Bedeutungen ſind von dem 
Wort defaire abzunehmen. 1) Wy- 
ſchly, wychudty; g, po stowach tri~ 
dte; pale Ge. zaftepuie: 2) wens na 
glowe poräzony, owoyfku: 3) 2ni- 
fzezony, ziuimowany; %nfzych nf. 
kacyy Sig pod stowem defaire Goc 
taz. § r) Elle eft triſte & défaite; il 
eſt tolijours pale & défait; 2) une ar- 


mée défaite ; les ennemis {ont defaits. - 


Defais, vid. Defens.x 

Defaite, f. f. 1) Niederlage, Zerſtreuung 
einer Armee; 2) Abgang, hurtiger Ver⸗ 
kauff einer Wagre; *3) Ausrede, kahle 
Entſchuldigung, Ausflucht. 1) Klelka, 
porażka, roy pka, rozproſzenie woy- 
fka; 2) odbyt, kupnose, łacne zby- 
eie towaru; *3) nikezemna wymow- 
ka; pretext goly; wykrety. &) Aprés 
la défaite des troupes, il fe retira; 2) 
ces marchandiſes Jong de défaite; ce 
cheval eft d'une belle défaite; *3) Il 
trouve toùjours des défaites; cet 
une défaite que cela. 

cette marchandife efè d'une belle défaite, 
diefe Waare gehet wohl. Towar to 

barzo 


} 


ag 


` mat PDPK? 


barzo fkupny; odbyt dobry“ na tym 


towarze. 


toefl un gran malie (partifan) de de- 


faite. ein Liebhaber von Entſchuldi⸗ 
gungen, von Ausfluͤchten. Wykretarz; 
w.wymowkach, w wykretach sie ko- 
chaigcy. 


Zeie une fille d'une belle: défaite- dieſe 


Jungfer wird leichtlich einen Liebhaber 
finden. Nie trudna tey Panience o za- 
letnika; 


* cieſt um garcon dune ‚belle. défaite: die 


Mägdchen veiffen fich um dieſen Juͤng⸗ 
ling. Tego miodzienca {obie dziewki 
wydzieraja. 


Defaix, vid. Defens. 
Deéfalquement, f. m bey den Raufleu- 


ten: Abzug, Abnahme. U kupcow: 
defalkata, wytracenie, uięcie czego. 


*Defalquer, v. 4. bey den Kaufleuten? 


abziehen, abnehmen. Defalkowac, wy- 
trąćić; uigé czego. $ Il faut dtfalquer 
dix livres de ce poids. 


Défarouchement, fm. Båhuning; Baͤn⸗ 


digung eines Thieres. Uglalkanie, 
okrocenie beſtyi. 

Defaroucher, v.a. ein wild Thier baͤndi⸗ 
gen. Ugtalkaé, unosić zwierza dzi- 
kiego. 


Défaveur, f.m. obf. vid: Disgrace. Une 


guade. Nielaska. 
Defavorifer , v. 4. oft. verſtoſſen, mit Unz 
gnade belegen. -Nielaska kogo okryć. 


Défaut, /. m. 1) Fehl, Gebrechen, Schwach: 


heit; 2) Mangel, Ermangelung; z) bey 
den Jägern: falſche, verfehlte Spur; 
4) figürlich: Abweg, worauf einer gez 
fuͤhret wird; 5) in den Gerichten; un⸗ 
gehorſames Auſſenbleiben des beklagten 
Theiles; 6) Ort wo die Waffen nicht 
ſchlieſſen und eine Bloͤſſe laſſen. 1) 
Przywara, wada, blad; 2) niedoftatek 
czego; z) u myśliwych: zftapienie 2 
tropow; tropy zmylone; pad albo 
eudupady; 4) fewyeznie: rozdro- 
ga, na ktorą kto kogo ciggnie; d nie- 
ftanie na rok ſtrony Zalobney albo od- 
porney ; 6) fuga, tofpor, mieyſce 
gdzie się zbroie Ipinaig i iala dosko- 
nale nie okrywaig. $ 1) II n’y a per- 
ſonne ſans de faut; couvrir, cacher, ſa- 
voir, blâmer les défauts d'un ami; 
connottre fes défauts ; il a des défauts 
qui me cauſeront mille maux; 2) com- 
mettre un péché par d“faur de charité 
Sede penitence ; le defaut d’argent; 3) 
: demeurer en défaut; les chiens font 
en defaut; les chiens ont relevé les 
defauts; 4) les fautes des ſots imer- 
tent les ſages en dẽfaut; 5) juger un 
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defäut; faire, encourir défaut; con- 
damner par défaut; c'eft un défaut 
pure & fimple; 6) il rapella fes efprits 
& tatant fon ennemi au défaut des ar- 
mes, il lui plongea le poignard dans 
le flane; il étoit blefle fous le bras au 
defaut de la cuirafle. 

le défaut de la cuiraj]e. vid. Cuirafle. 

défaut des côtes. die Duͤnne, das Weiche, 
wo die Rippen aufhören. Stabizuapod 
Zebrami. 


*chacuma fa beface, où il met fes défauts 


dernire de dos, & ceux d'autrui pan des 
want. des Nachſten Fehler ſiehet man 
allemahl, aber feine eigene faſt niemahls. 
Cudze wady. predzey mizli {woie 
widziemy; widzuz na urzbiecie tego, 
co przed tobą idzie, pełną bledow 
mantyke, a fwoieynie baczyiz, ktorać 
na grzbiedie wisi. 

au défaut, adv. an fat, in Ermangelung. 
Miaſto, w niedoftarkü “czego. $ Au 
defaut de la force il faut emploler la 
rufe. 8 

à [on défaut in ſeiner Abweſenheit. W 
niebytnosäi jego. 

défaut de la lune. das Nichtſcheinen des 
Monds; Zeit zwiſchen dem letzten und 
erſten Viertel, in welcher der Mond kein 
Licht hat. Księżyca zasćie albo po- 
deyscie pod słonce. 

Defeltif, ive, adj, (defectivus) in der 
Grammatic: mangelhaft, das nicht 
alle tempora hat. IV gramatyce: nie- 
doſtateczny; niedoskanaly ; ‚wizyit- 
kie rermpora nie maigey. & Verbe dé- 
fectit. 

Detection, f. f. (defe&io) 1) Aufruhr Ab⸗ 
trünnigkeit: Abfall, wird meiſtens in 
Krieges- Sachen geſaget; 2) in der 
Stern⸗Runſt: Finſterniß, Verſinſte⸗ 
rung der Planeten. 1) Rolkofz; od- 
padnienie, oditgpienie od postufzen- 

‚ Zug, ofobliwie woyskowego; 2) w 
aflronomii: zaćmienie planety. 9. 1) 
II für fur le point de perdre la ville 
par la défection des troupes; 2) la de- 
fection du Soleil ou de la Lune. 

Dbfectueux euſe, ad. 1) mangelhaft, un- 
vollkommen, nicht gautz; 2) in Gerich⸗ 
ten ungültig, null, nichtig. 1) Niedo- 
ſtateczny, niedoikonaly , niecaly; 2) 
au (adach: nieważny» i Hei) Chole de- 
fectueuſe; livre defectueux; 2) un te- 
ſtament eit defettueux , quand il n’eft 
reystu de toutes les olennitez regui- 
fes; actes défectucuſes. 


verbe défetueux, vill. Défectif. in der 


Grammatic; ein Verbum das nicht 
> "ge 
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alle tempora hat. Verbum niedosko- 
nale w gramatyce. 

Detectuofts, . Mangel, Fehler, Fehl. 

. Waday przygana w czym. H La de- 
fectuoſite de la naiſſance. t 

Difendeur, f. m. in den Gerichten: der 
Beklagte. Wfadach : pozwaniec; 
ſtrona odporna: & Etre pour le défen- 
deur. ' 

défendeur © accufe. in Gerichten; ein 
Jugviſit. Wifgdach: Pozwaniee ofka- 

“ Tzony o glowe. 

Ditenderefle, J- in Gerichten: die 
Beklagte. Pozwana do fadu. $ La 
defenderefle a été condannee à paier. 

Défendre; v.a, conj. vid. in append. (de> 
fendere) 1 ſchützen, beſchützen, verthei⸗ 
digen mit den Waffen; 2) verantwor⸗ 
ten, verfechten; 3) verbieten, verweh⸗ 
ren; 4) im Feſtungs⸗Bau; defendi⸗ 
ren, beſtreichen als die Flangben den 
Mittel- Wall. 1) Bronic orezem; 2) 
bronić, zalzczycat, zaltepowae kogos 
zaftawiae sie 24 Koge; 3) bronić cze- 
go; zakazać, zabronić; 4) w nauce 
Forsyfikaeyyney: itrzedz, bronić iako 

Hank kortyny., § d Défendre une pla- 

ce contre une puiflante armée; défen- 
dre l'entrée du port aux ennemis; de- 
fendre fa vie; 2) défendre les inté- 
rêts d'une perfonne ; défendre une 
caufe; 2) on a défendu les duels; 
Dieu a défendu de blasphemer; dé- 
Fendre de trafiquer dans le pais enne- 
mi; défendre les paſſemens doe: 4% le 
Hang défend la courtine. 

ſe défendre, u. g. 1) fich, vertheidigen, fich 
wehren, fich beſchützen; 2) ſich beſchir⸗ 
men, bedecken als vor den Strahlen 
der Sonne; 3) ſich weigern, ſich ent- 
ſchuldigen, etwas von fich ablehnen; 4) 
fich mäßigen, fich von etwas enthalten. 
1) Bronie Sie; 2) zasłaniać Sie, jako od 
stońca ; 3) wymawiać sie, wzbraniad 
sie; wyprafzae sie 2 czego; 4) ħa- 
mowad sie W czym, powsciagae Sie, 
WIr zy mae gie od czego. $1) Leütnom- 
bre étoit affez grand pour fe defendre 
d'une furprife; le droit naturel & le 
droit des gens permettent de defen- 
dre {a perſonne par les mêmes voies 
qu'elle eft opze" 2) elle porte un pa- 
tafol pour fe defendre du ſoleil; 3) elle 
je défend bien de cela; il ſe defend 
du nom, mais non pas de la chofe; 4) 
on ne peut ſe defendrede vous aimer ; 
il eft trös-rare qu'on fe défend defa 
ı bonne fortune. Š 


fe défendre dun f haut prix. ſo theuer 
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nicht kauffen wollen. Nie cheied tak 


drogo kupić. 


fe défendre duprix de quelquechofe. Ton: 


ge dingen, handeln. Natargowaö sie. 
$ Il set défendu du prix de cette 
montre. ` 

défendu, e, part. & adj. 1) beſchuͤtzet, verz 
theidiget, dewahret, verfochten, verant⸗ 
wortet; 2) verboten, unterſaget, ver⸗ 
wehret; z) in den Wappen, von wil⸗ 
den Schweinen: mit Waffen von an⸗ 
drer Farbe als gewohnlich verſehen. 


1) Obroniony; 2) Zzakazany, zabro- 


niony; 3) w herbach o dl bach: Nity 
nie biafego koloru maiacy. § 1) Iy 
a tolijours dans l'ame des plus grands 
hommes quelque endroit mal defen- 
du; 2) une vente défendus; 3) fan- 
glier défendu. 

bien attaqué, bien défendu. fie haben ſich 
wohl gewehret, nachdem fie auf einan⸗ 


der los giengen. Meznie sig obay bro- 


nili, na sie uderzywfzy. 
Defens; m. im Wald⸗ Recht: Verbot , 
in gewiſſen Wäldern Holtz zu fällen, 
Vieh zu huͤten, oder in einem Teiche zu 
Sien, W lelnictwie: zakazy na rä: 
banie i paſza w lesie 1 na ryb w.fta- 
wiech lowienie wydany. 
ce bois efken defens. das iſt ein verbote⸗ 
ner Wald, man darff darinnen nicht 
weiden noch Holtz fallen. Las ro nie- 
rebny, rabae w niem i bydlo pasé za- 
kazano. a 
Defenfable, adj. c. 1) was vertheidiget 
werden kan, als ein Paß wider den 
feindlichem Anfall; 2) darauf man das 
Vieh nicht treiben darf. 1) Obronny, 
lacny do obronienja, jako pas; fzlaks 
ktory wrywaigcemu śię nieprzyiaeielo- 
wiodpor dae moe; 2) gdzie bydiopäse 
nie wolno, $ 1) C'e un pont défen- 
ſable; 2) une terre defenſable 
un champ:döfenfable: ein Feld dahin man 
kein Vieh treiben darff. Pole; na kto- 
rem bydfo pas zakazano.. 
Défenſe, C 1) Vertheidigung; 2) Wie⸗ 
derſtand, Gegenwehr; 3) Beſchirmung, 
Vertheidigung ſo mit Worten geſchie⸗ 
het; 4) in den Rechten: Gegen⸗Rede / 
Defenſion, Gegenſatz des Beklagten; die 
Replie; 5) Verbot; 6) Befeſtigungs⸗ 
Wercke an einer Stadt; ) Creutz von 
Latten vor einem Hauſe, das gebeſſert 
oder gebauet wird, damit die Vorbey⸗ 
gehenden ſich vor Schaden in Acht 
nehmen moͤchten; g) in der Seefahrt: 
Hoͤltzer, Hacken, Stangen, Seile, die 
um ein Schiff hangen, damit ein vor⸗ 
bey ſegelndes ſelbiges nicht en 
un 
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und beſchaͤdigen möchtes 9) ein weit 
heraus ragender Balcken, den Brander 
vom Schiff abzuhalten. ) Obrone; 2) 
odpor, witret, obrona; 3) bronienie 
kogo, obrona.slowna; 4) odpor, de- 
fenſa, replika ſtrony zalobney ; 5) za- 
kaz, zakazanie czego; 6) obrona mia- 
fta; twierdza, wal albo inny budynek 
na obronę wyftawionyz 7) krzyż 2 Lat 
dachowych uczyniony i przed domem, 
ktorego naprawuig albo buduig, na 
przeſtroge przechodzącym zawiesio- 
nys 8) w Zeo/arfkiey a,,. drewna, 
haki, liny koto: okrętu wifzace, aby 
miiaigey mu tracenſem nie izkodzil; 
9) balka z okrętu. na odpychanie na- 
wy nieprzyiaclelskiey, co okrety za- 
pala, wybiegaigca. ` $ 1). Se mettre en 
defenfe; ſonger à la defenfe de favie, 
de fon bien; 2) la ſience préſide en 
tout A la guerre & particulierement 
dans la defenfe des places; ge gouver- 
neur a fait une belle défenſe; ce pla- 
ce elt de defenfe & peut ſoũtenir une 
longue fiege ; 3) entreprendre la de- 
fenſe d'une perſonne, d'une caufe, 


d'une afaire; faire une défenfe des 


œuvres dun auteur; 4) fournir de 
defenfes, donner ſes detenfes ;:5) ona 
fait defenfeide par le Roi de commer- 
cer avec les ennemis; 6) la ville n'a 
pour détenſe qu'un mur à l'antique; 
abatre, rétablir, ruiner les defenfes 
d'une place" 7.) mettre, retirer la dé- 
fenſe; 8) detenſes ou;boute-dehors, 
cordes: de défenſe. 
defenfes, plur. die Waffen, Hau⸗Zaͤhne 
einer wilden Sau, eines See⸗Pferds, 
auch die Zaͤhne eines Elephanten. Kiy 
dzika, zęby słonia, lub -konia morfkie- 
0. S Livoire fe fait des os & des dé- 
tenfes de Veletant; les dens & les défen- 
es de cheval marin ſont fort grandes. 
ligne. de d fenſe. im Feſtungs⸗Bau: die 
Streich⸗ oder Defend⸗ Linie, ift eine gez 
rade Linie, nach welcher das Geſchuͤtz 
gerichtet wird, ſie iſt wie folget zweyer⸗ 
len. W nauce forsyfikacyyneyz,lnia 
obrony proſſa, podfug niey działa na- 
rychtowane bywalg, dwoiaka ieit, iako 
nattepuie. 
ligne de defenfe fichante. die beſtaͤndige 
Deſeus⸗ oder Streif⸗Linie, welche von 
dem Windel, den die Flaue mit der 
Courtine macht, zu der gegenuber ſtehen⸗ 
den Bollwercks⸗ Spitze gezogen wird. 
Utyczna linia albo. linia, obrony nay- 
dluzfza 2 kątu, ktory flank z kortyną 
czyni, do przećiwnego beluatdu rogu 
Pociagniona. } 


b 


DEFE 
ligne de défenfe rafante (flanguaute) die 
kleine Streich⸗Linie, ift eine Verlaͤnge⸗ 
rung der Face bis an die Courtine. 
Ukosna linia obrony krotfza beluardu 

2 kortyny. 

kene en defenfe. im Stande ſeyn ſich zu 
wehren, von Feſtungen. Bydz obron- 
nym, o fortecach. A. Cette redoute 
eft en defenfe. , 

ce,herifon eft en defenfe. dieſer Igel hat 
ſich zuſammen gerollt und ſetzt ſich mit 
feinen Stacheln zur Gegenwehr. Jeż 
ten W klab sie zwinął, wem Sie ody= 
maigc.osciami i oſtroscig. 

defenfes générales. eiferner Brief, ſo red⸗ 
lichen Schuldnern auf einige Zeit aus 
der koͤniglichen Cantzeley gegeben wird. 
Lit żelazny, gleyt; moratorye diuzni- 
kom poczeiwym na czas pewny 2 
kancelaryı krolewskiey wydane. 

du bois, du, champ gui ef en defence. 
Wald, Feld, wo die Vieh⸗Weide verbo⸗ 
ten iſt. Las, pole, gdzie pafzy zakazano. 

Deéfenſeur, f. m (defenſor) Beſchuͤtzer, 
Beſchirmer. Obrońca, obronidiel. 
$ Heureux celui qui a Dieu de Jacob 
pour defenfeur. S 

Defenfeur de P’Eglife. ein Beſchuͤtzer der 
Kirche oder Advocatus Ecclelie, Pa. 
tron, Prokurator koscielny. 

Difenfeur de la foi. Beſchirmer des 
Glaubens, Bey 7 Titel der Konige in 
Engelland. Obronca kosciola; tytuł, 
ktorego fobie .dzisieyfzy krolowie 
Angielſey ‚przywlafzczaia. 

Defenfif, ive, adj. Schutz-, zur Befihie 
Kung, zur Beſchirmung, zur Gegenwehr 
dienlich. Odpor, wälrer daigey, od- 
porny; odporowi służący. 

armée -défenfive. ein Kriege WNE, das 
nicht anfällt, ſondern ſich nur wehrt 
wenn es angefallen wird. W'oyskeo od- 
por tylko daigce, nikogo nie Voila, 

ligue ofenfive & defenfive. Schutz und 
Trutz⸗Buͤnduiß. Liga, związek na 
wiafna obronę izawoiowanie niepr2y- 

` jadiela zawarty; liga odporna i wolu- 
igca. SE 

3 défenfive. kin Defenſious⸗Krieg, 
in welchem man ſich wehret, ohne den 
Feind anzugreifen. Woyna odporna, 
W. krorey sie cylko brong na nie- 
przyiadiela nie naſtepuige. $ La guer- 
re defenfive elt la plus dificile & celle 
qui demande le plus ‚d’habilies dans 
un General. 2 

armesıdefenfross. Schutzwehren, als Rie 
raſſe, Panzer. Zbroie, ‚oreZe, od ra- 
zow bronigce, iako pancerze, kiryſy Oc. 

Defenſits; f. m. plar. beym Balbier: 
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Defenfi- Mittel das Blut zu ſtillen, oder 
den Zuſtuß von denen Gliedern abzu⸗ 
wenden. U cyrulika: lekarltwa na 


krwie zaltänowienie albo wilgotnosdi . 


od członka odwrocenie. 

Difenfive, [F Schutzwehr, Gegenwehr. 
Odpor, brontenie się, defenda, obrona. 
Etre, ſe tenir, fe mettre en detenfi- 
ye; un grand Capitain à la tête d'une 
petite armée rend inutiles tous les 
defleins de l'ennemi & trouve mille 

Ssgecafions de tourner la defenfive en 

“\ofenfive. 

Deftquer, V:i. (defecare ) in der Chy- 
mie: etwas reinigen, das Unreine da? 

von abſondern. J chm, eg 
co. $ Lelprit de vin defeque s'éva- 

ore facilement. 


einen anklagen, denuneiren, augeben. 
1) Konferować, dać komu doſtoienſtwo, 
urząd, o godhostiach mowige, ktore 
mie ieden ale ich -wielu rozdaie ; 
2). ſpufzezae, deferowae komu przy- 
Siege; 3) wfadach : oddać kogo na 
deladie , odnosie, deferować kogo 
do urzędu; oswiadezyc co; olkarzye. 
d) Le titre de Pere de la Patrie lui 
fur defere ; déférer des honneurs ex- 
trordinaires; on lui defera la couron- 
ne; les Cardinaux ne défèrent pas toù- 
jours le Pontificat au ſujet quien eſt 

le plus digne; on défera les honneurs = 
divins à la plüpart des Empereurs Ro- 
mains; 2) le ferment lui fur defere; 
déférer le ſerment à quelqu'un; 3) on 
Pa defere aux juges; il étolt arrêté 


Deferant, e; 247. vid. Deéferent, adj. S 
Déférence, fif. Gefällichteit, Ehrerbie⸗ 
tigkeit, Hochachtung, vor eines Willen, 


priſonnier parce que deux témoins l'a- 
voient defere. à} 
Deferler, v. g. die Segel von einander les 


Meinung. Reſpekt, wzgląd, powol- 
nose, polzanowanie, wzgledem woli i 
"zdaniaczyiego. H Avoir dela déférence 

pour les perfonnes de mérite & de 
qualité; prévenez vous les uns & les 
autres par des témoignages d'honneur 

& de déférence; avoir de la deference 

our la volonte de quelqu'un, 
Déférent, e, adj. lachgebend, ehrerbietig, 
"gefällig. Powolny; reſpekt malgey 
na kogo. p 
veau déférens. in der Anatomie: 
die Gefaͤſſe welche den Saamen in die 
teſticulos führen. W anatomii : kanal 
ki nasienie do igdrek prowadzace. 
Deférent, a in der Aſtronomie: 
ein Kreis, in welchem ſich entweder ein 

Planet, oder ein Mittel- Punt feines 
epicyell oder Neben⸗Kreiſes bewege: 

W gwiazdarfkiey nance: &yrkut, w 

ktorym sie platten albo punkt srzedni 

jego cyrkufu pobocznego obraca“ _ 
Déférer, v:n. 1) nachgeben, eines Willen, 


Meinung ſich begvemen; 2) es bewen⸗ 


den laſſen; auf etwas beruhen, als auf 
einem Geſetz, Urtheil Befehl. ) Defero- 
wać komuzizanowad wolg, zdanie czyie; 

` gwoli czynić, dogadzae komu; 2) Lza- 
nować co; przefta6 na czym, iako na 
prawie, na danym dekrecie, rozkazie. 
$ı) Defsrer au jugement, aux avis, à 
la volonté de ſon ami; 2) ils doivent 
défšrer aux anciennes loix de ’Eglife ; 

on ne vouloit pas déférer à un 
apel. 

Difrer , v. a. 1) geben, auftragen, 
von Ehren⸗Stellen, die viele zu ver⸗ 
geben haben: 2) einem einen Eid auf⸗ 
tragen, deferlren; 3) vor Gerichte; 


Defeüillement , 


gen oder wickeln. Rozwilse, rozkładać 
żagle: S 


Defermer, v. 4, aus einem Verſchluß her⸗ 


aus laſſen. Wypuseie 2 zamkniegla, 
2 zawarela. & Dëtermer un chien qu on 
avoitienferme, 


Deferrer, v.41) das Huff⸗ oder ſonſt ein 


Eiſen von etwas abbrechen, abreiſſen; 
2) einen irre machen, das Maul ſtopf⸗ 
fen, eintreiben⸗ r) Podkowe “abo 
inize żelazo oderwae; 2) okrzyknae 
pomieſzaë, ofükng&kogo. ` Sr Difer- . 
rer un cheval; un mulet, un votre: 
il faut deferrer cette porte & en pren- 
dre les fers pour les faire ferviräil- 
leurs; 2) il ſe fit une huce qui déferra 
les temoins’; deferrer quelqu'un; il 
fut tellement deferre qu'il ne fgur 
plus que dire. 


fe deferrer. 1) das Eiſen verlieren, vom 


Pferde: 2) den Stift verlieren, vom 
Schnür⸗Senckel: z) verſtummen, irre 
werden. i) Podkowezeubig, o koniach: 
2) od żelaznego Splenia sig oderwać, 
o:zanklu"alho Wflafzce: 3) zamilknge, 
pomiefzae sie. $1) Ce cheval fe de- 
ferre ſouvent; 2) ce lacet elt deferre;, 
3) il fe deferre aifement. 


de fernen quelguun de quatre piez. einem 


gantz und gar das Maul ſtopffen, ſtumm 
machen. Srodze kogo fkonfundować; 
okrzyknad, zastufzye kogo; gebe ko- 
mu zawiązać. à 

i fom. beym Wiger: 
das Abblatten der Wein ⸗Stocke. 
U winiarza: lisćia winnego obrywa- 


Me. 
Defeüiller, v. . das Laub abbrechen ‚abe 


blättern. Obrywae lis ele. 
Defeüil- 


winne obrywa. 

So) Sf. das Abfallen der Blaͤt⸗ 
ter. Liscia opadanie. 

Deffaire, vid. Defaire. 

Deffais, f. . im Land⸗Recht: Herrn⸗ 
Wafers Heg⸗Waſſer; Ort im Fluß, 


ein Teich / in welchen niemand als der Herr 


fiſchen darf. W prawie ziemfkiem: 

Dau, rzeka dworfka, w ktorych niko- 

mu oprocz Pana łowić wolno. 

Deli, f-m. Fehde, Ausforderung zum Zwey⸗ 
Kampf. Odpowiedź na zdrowie; wy- 

` zywanie kogona poiedynek ;kartelufz. 
$ Faire, accepter un defi. 

Defiance, f- f. i) Argwohn, Mißtrauen; 
2) Zweiffel, Furcht. 1) Podeyrzenie, 
niedowiarftwo; 2) powatpiwanie, bo- 
iazu.: 9 1) Sans témoigner aucune 
défiance d'une perfonne qui Laimoit, 
il prit breuvage ; fe tenir fur la défian- 
ce; il lui leva toute la défiance par 
fes careſſes; il ſe faut garantir de tous 
les hommes par une deflance genera- 
le; 2) il a fait paroftre une jufte dé- 
fiance de fes propres forces. 

Defant, e, ady. argwoͤhniſch, mißtrauiſch. 
Niedowierzaigcy, podeyrzenia pelny. 
$ Elle eſt fort defiante ; les ignorans 
& les foibles font les plus défans; le 
loup eit un animal défiant. 

Deficit, f.m. (deficit) es ift nicht vorhanden; 
Wort fo einem Artickel im gericht 
lichen Inventar io beygeſchrieben wird, 
wenn die Sache weg iſt, die in⸗ 
ventiret worden. NMemalz; stowo 
do art/kutu w inwentarzu [adowym 
Drzybilane, gdy niemajz rzeczy Zregie- 
‚Strowaney. 

Défier, v.a. i) einen befehden, zum Zwey⸗ 
Kampf ausfordern; 2) Trotz, Hohn biez 
ten; verachten, nach etwas nichts fra⸗ 

gen; 3) einen zu etwas ansfordern als 
zum Singen, zum Versſchreiben u. d. g. 
1) Come komu odpowiedz na zdro- 
wie; wyzywać kogo na poiedynek ; 
2) zuchwalie sie na kogo, uragad Sie, 
natræglac sig z kogo; gardzi&, nie fta, 
nie dbać o co; 3) kofztować sięz kiem 
pifaniem wiertzy, Sspiewaniem &c. 
wyzywać kogo na ſprobowanie sit, 
umieiętnosći. § 1) Défier quelqu'un 
au combat; 2) je défie les vents au 
milieu de l'ocean; 3) il ma defie à 
chanter. 

je vous Befie de faire cela, ich biete euch 
Trotz, ich verbiste euch dieſes zu thun, 
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Zakazuig wam to czynić ; wara nie 
dopufzezay się, nietykay Ze tego. 


` fe défier, wir. (di dere) 1) fich befürchten; 


2) mißtrauen, argwohnen, einem nicht 
trauen; *3) kein Vertrauen zu etwas 
haben, als zu feinen Kraͤfften, Waffen. 
1) Obawiae de czego; 2) nie dowie- 
rzać komu; mieć kogo albo co w po- 
deyrzeniu; 3) Zwatpié o czym, nie 
ufać czemu, iako fwym sifom, orezom, 
{pofobnosći. $ 1) Ils commencent à fe 
défier du contraire" je me fuis bien 
defie que cela arriveroit; 2) je me dé- 
fie un peu trop de vos promeſſes; il 
ne fe défit de rien; 3) fe défier de fes 
forces, de fon courage, de fon eſprit, 
de fon coeur, de fa capacité. 

Deéfigurer, v. a. verftellen , ungeſtalt maz 
chen, entſtellen. Szpecic; přuć,fkaźić; 
przemienić, przekfztałtować co w 
fzpetną poftać, figurę. . § Défigurer 
quelque chofe; il defigure de telle for- 
te, les \Auteurs, qu'ils ne font pas re- 
connaiflables. 

défigurer le vifage. das Geſicht verftellem, 
verdrehen. Wykızywiag, zakrzywiae 
gebe. 

défigurer un mot, ein Wort dergeſtalt 
verſtellen, daß man es nicht verſtehen 
kan. Słowo tak przekfztaltowac, Ze 
go zrozumieć trudna. 

Défile, f. m. ein enger Durchgang, Weg. 
Wawoz, przechod wafki; droga iaina, 
$ Defendre un défilé; pafler par un 
defile; on doit prendre garde dansles 
defilez, que les files folent toilſours 
en nombre paire ; les habiles Généraux 
qui font réduitsàlever un fiege, afiù- 
rent leur retraite en opofant un-défilé 
à lennemi, 

Défiler, v, 4. d im Kriege: befiliten, in 
ſchmalen und langen Reihen durch ei⸗ 
nen engen Weg ziehen laſſen; 2) abrei⸗ 
ben, von der Schnur abziehen, als die 
Perlen; 3) die Lichter von den Lichte 
Spieſſen abziehen; 4) ein Gewebe auf⸗ 
löſen. 1) Woiniac; pozwodzie długim 
a walkiem rzedem; zmykaé zagonem 
woyfko przez wawoz albo &iafny prze- 
chod; 2) zmykać,rozpufzczaćze Inu“ 
ka, iako perfy; 3) swiece 2 prgcika 
zdeymować; 4) rzecztkang rozplatae. 
$ 1) Défiler les troupes par compagnie ; 
il decampa & defila {es troupes à petit 
bruit; 2)defilerlesperles, un chapelet; 
3) defiler la chandele ; 4) défiler la 
toile. ! 

défiler, v.n. im Kriege; in einer langen 
Reihe hinter einander ziehen. Wozuize: 
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zmykać się długim zagonem; rzędem 
walkiem sie sciagac. $. Faire defiler 
les troupes ; les vaifleaux dehlerent 
Fun après lautre. 

Je deflers vid. Efiler. ſich ausfaͤdemen. 
Rozpfata£ sie. 

le chapelet seft défilé. das Band der 
Freundſchaft ift wetten. Wezet przy- 
jaznı Sie rozerwał. 

Defmaille, f.f. obf. das Ende, der Tod. 
Koniec, smieré. 

*Difiner, v. u. zum Ende eilen, ſich zu feiz 
nem Ende neigen. Dazye, nachylae 
Sig, mieć Sie ku koncowi, ku Schal. 
kowi ſwemu. $ Ce vieillard define 
tous les jours; la maladie define de 
plus en plus. 

Defini, f. m. (definitum) in der Logic: 
eine Sache, von der eine deutliche Be⸗ 
ſchreibung iſt gegeben worden. W logice: 
rzecz opiſem okrzeslona; rzecz opiſa- 
nia. $ Subſtituer la definition à la pla- 
ce du défini. \ 

Définir, v.a. (definire) 1) bey den Phi⸗ 
loſophen: etwas eigentlich beſchreiben, 
beſchraͤncken; 2) beſchlieſſen, einen 
Schluß wegen etwas machen, ſetzen, er⸗ 
kennen, ordnen; 3) beſtimmen, als eiz 
ne Zeit, einen Ort. 1) U Elozofow: 
opilać co ; 2) uznać, ſtanowié, pofta- 
nowić; 3) da&, naznaczy6 czas, mieyfce. 
§ 1) On définit l'ame, une ſubſtance 
qui penſe; 2) on n'a rien défini fur 
cette queſtion, fur cette afaire. 

cer homme wefi pas à definir; geff un 
homme gwon ne faurot définir. man 
weiß nicht, was man aus dieſem Menz 
ſchen machen fol. Czkek to barzo 

ryty i niewyrozumiany ; nikt go nie 

posiaktie. i 

défini, e,adj.befchrieben, Opifany. $Une 
chofe bien ou mal definie. 

prétérit défini. in der Frantzöſiſchen 
Grammatic: die vergangene Zeit fo 
mit dem Wörtchen ar zuſammen geſetzet 
wird. W francufkiey gramatyce : 
czas przefzly ze słowkiem ar złą- 
czony. 

Definiceur, f.m. Pater Definitor der ei⸗ 
nem General oder Provineial zum Bey⸗ 
ſtande gegeben wird. X. Definitor, 
Gienerala albo Prowineyala w za- 
chodzących trudnosćiach radą i pracą 
WIpomagaigcy. 8 Definiteur Provin- 


cial. 

definiteur général, Ober⸗ Definitor, der 
nebſt den andern definitoribus die Gaz 
chen eines Ordens verwaltet. Definitor 
gieneralny co 2 inſzemi definitorami 
rządżi Iprawy zakonu fwego. 
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Definitif, ive, adj. endlich / das einer Rechts? 
Sache ein Ende macht. Rozſtrzygaigey 
fprawe ;zupeiny, finalny. § Jugement 
définitif; arrêt définitif; fentence dé- 
finitive. 

Definition, f. f. (definitio) 1) Umſchrei⸗ 
bung, genaue Beſchreibung oder Erklaͤ⸗ 
rung einer Sgche; eine Definition; 
2) Urtheil, Schluß einer Obrigkeit; 
3) Raths⸗Stube wo die Definitores 
oder Nathe eines Ordens zuſammen 
kommen. ) Opifanie, opis, definicya 
czego; 2) fkazanie, [Rain, dekret, 
uchwała zwierzćhnosći; 3) pokoy do 
ktorego X. Definitorowie na radę 
w {prawach zakonu fwegoidg. A La 
définition doit Etre claire & jufte; 
2) definition de IEgliſe, dun Gon- 
elle. 


Definitive, f. f. das End⸗Urtheil. De- 


finitywa; oſtatnia ſprawy fentencya: 
en définitive, adv. Eud⸗Urtheils⸗Weiſe. 

Finalnie; finalną ſentencyg. 9 Jai 

gagné mon afairè en definitive. ` 

Definitivement, durch ein End⸗Urtheil. 
Finalnie; za oſtatnig {prawy deeyzya; 
oltatnią daiac fenteneyg. & Juger de- 
finitivement. 

Definitoire, f. m. (defimitorium) Naths⸗ 
Stube und Collegium der vornehmſtenpa⸗ 
trum des Auguſtiner⸗Ordens.Definitorz, 
kolegium albo zgromadzenie nay- 
przednieyfzych O. O. Auguftynianow, 
On a reglè cela au definitoire; cela 
dépend du definitoire. S 

Deflagration, f. m. (deflagratio) in 
der Chymie: Verloderung; Reinigung 
durchs Feuer, als des Schwefels, Sal⸗ 
peters ꝛce. W chm: oczyséienie 
czego ogniem iako siarki, falitry ce. 

Deflegmer, v. 4. in der Chymie; die 
Feuchtigkeit durch Chymiſche Arbeit abs 
ſondern. W chymii: odlaczy& od ee: 
go wilgotnose albo flegme. 

Defleurir, v.n. (deflorefeere) abbluͤhen, 
verbluͤhen. Okwitae, $ Les arbres 
font tous defleuris. 

faire défleurir; defleurir, v. a. die Bluͤ⸗ 
the abreiſſen, abſtreiffen, machen daß fie 
abfällt, 2 kwiećia drzewo ogolodie; 
zd2ierad kwiedie. & La gelée & le 
vent ont defleuri tous nos arbres; fi 
vous touchez ces prunes, vous les de- 

fleurirez. 

Défi, e, adj. obf. muͤde, matt. Spraco- 
wany, słaby. 

Défloraifon, Défloration, f. f. obf. (deflo- 
ratio) in Gerichten: Verluſt, Berau⸗ 
bung des Jungfern⸗Kraͤntzchen. 4 44. 
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dach: utracenie kwiatu panienskicgo; 
narufzenie dziewictwa. 

Dölorer, v. a. in Berichten: der Jung⸗ 
frauſchafft berauben, ſelbige nehmen. Po- 
targać wianeczek panienski; zewafdie, 
dziewieg. $ Qui deflore une fille Par 
force, elt puni de mort. 

Defluxion, f: f. obf. vid. Fluxion. 

Defoncemeng, / /, das Einfehlagen, Ein⸗ 
fallen eines Faß⸗Voden. Wybieie, 
wypadnienie dna z beczki. $ Il set 
fait un grand defoncement de ton- 
neaux. 
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*Defrauder, v a. betriegen. 
ofzalbierować kogo. 
Defreler, vid, Deferler. 
Defrichement, f.m. die Umreiſſung, das 
Brechen, Aufreiſſen eines laͤhden Arkers 
oder Landes. Uprawienie nowizn; 
obracanie gaiowiska, golizny na po- 
Zyteczne role, uprzataniem, wykopa- 
niem i innem fporzadzeniem, 
Defricher, v. a. 1) einen Acker räumen, brez 
chen, aus der Lahde reifen, umreiſſen, 
ſelbigen bon Wurtzeln, Qvecken reini⸗ 
gen; 2) eine verwirrte Sache auswir⸗ 
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Defoncer, v.a. 1) einem Faß den Boden 
ausſtoſſen; 2) bey den Gerbern; eine 
Haut kreten; z) den Boden aus einer 
Bettſtelle nehmen. 1) Wybie dno z 
beczki; 2) 4 garbarza: deptacikore; 
3) wyige duo ziofzka. $ 1) Difoncer 
une cuve; un muid; 2) défoncer une 
vache. ' 

Réfoncer, v. n. im Schertz: die Büchfe 
los gehen laſſen; die Hoſen einbalſami⸗ 
ren.  Zartwige: poklaiſtrowaé pludry. 

fe défoncer, v.r. ausfallen, einfallen vom 

Bett⸗und Faß⸗Boden. Wypasgo dnie d'ailleurs, doivent avoir la proprieté 
beczkowem albo fofzkowem. le des terres pour recompenfe de leur 
tonneau fe’defonce ; que fon litiedé- travail. 
fonce, il dort fur la dure. Delriſer, v. 4, f) die Krauſe henehmen; 

Deformite, f. € (deformitas) Uugleich⸗ 2) die Locken aus den Papierchen wie 
heit der Sitten, der Thaten, ungleiche ckeln, in welche fie getpickelt geweſen. 
Aufführung. Nierownose wobyczaiach, i) Kedzierzawose zwiofow wygladzie; 
w poltepkach. $ La deformite d'un 2), kedëorkt w papierki uwite wy- 
action. Wilac. § 1) Défrifer les cheveux; 2) 

Defors, adu. obf. vid. Dehors, dettiler une perruque. 


ef 1 % ipi- Deftoncement, f.m. das Ausſtreichen der 
e e N Falten. Wygtadzenie fafdow, wymar- 


ren, in Ordnung bringen. ) Nowizne 
pokfadae; przeorywać pługiem gaio- 
wisko, mchem porosłe abo murawą 
pokryte mieyſca; 2) rozwikfae, Wy- 
wikłać miefzaning, Iprawe iaka zawi- 
4a. $ı) Däfticher un champ; 2) dé- 
fricher une afaire. 

Deétricheur, f.m, der ein Land urbar 
macht, felßiges umreiſſet und ſaubert. 
Oracz, co krzewiny, zagaiska i inne 
zarosie place na nowizne uprawia. 
$ Les defricheurs, s'ils ne ſont Patez 


Defoüetter, o Ee {zezenie, e 5 
dd Eege ER Falten ausſtreichen. 
Buchbindern; den Bindfaden von ei⸗ Wymarlzczae ; wygładzić fałdy. § Dé- 


nem Buch ablöͤſen, ein Buch abſchnuͤren. 
imvoligetora: odwiązać fznurki 2 
księgi. J Al faut defoüetter ce livre. 
Defrai, Defrafement, . m. Freyhaltung 
im Wirchshauſe; Auslöſung. Podey- 
mowanie, ilrawowanie kogo; zapta- 
cenie czyjego rzędu w karczmie. 
Difraicı, w, 4. 1) einen. auslöfen, frey hal⸗ 
ten, die Zehrung und Zeche vor einen 
bezahlen; 2) einen zu lachen machen. 


froncer les poignets d'une chemie. 
*Defroque, f. f. vid. Dépoüille. 1) der 
Nachlaß, die Verlaſſenſchafft eines-Drs 
dens⸗ Bruders, eines Ritters; 2) im 
Schertz: eine Erbſchafft. 1) Puselzna, 
{padek po akonniku albo kawalerze; 
2) zartäigc: dziedzidtwo, fükeetya. 
§ 1) La défroqué dun Moine apar- 
tient à ’Abe; l’ordre de Malthe pro- 
fite de la defroque des Chevaliers; 


1) Rzad w gosćinnym domie za kogo 
zapladie ; dtrawować kogo; kolat 
Wiese za kogo; 2) rozsmielzye, roz- 
Welelie kogo. $ 1) Deftaier une per- 
donne; 2) defraler une compagnie de 
bons mots. 

*Défraicur, f.m. der einen frey hält. 
Strawuigcy kogo, 

*Defraudement, Co Betrug. Szalbier- 
ftwo, olzukanıe, 


Deftoquer, v. 4, 1) d 


*2) il a eu toute la der 
frere; il a eu une bor 


ausziehen, einer 
bereden aus 
einen bis au 
das ſeine br 
kapicę mnifzka 
go do Wyltg 
ogołoćić, oe 


1) Wyzuć komu 
i owe ko- 
Deng 2 klaſzcoru; 2) 
Irze&, obrać kogo ze 
Iii 2 WIA. 
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wlayltkiego, $ 1) On a tant fait quon Degager, v.z.'1) auslöfen ein Pfand; 2) 


Pa défroqué; defroquer un moine; 
2) le pauvre diable, on Ta vilainement 
defroqus. 

efi un moine defrogue. ein verlauffner 
Munch. Mnich zbiegły. 

fe défroquer, v.r. aus dem Kloſter treten. 
Z klafztoru wyftapie. $ II y en a qui 
fe de froque par le libertinage. 

Deétfructu, f.m. Tiſch⸗Zeug als das Tiſch⸗ 
tuch / die Servietten, Meſſer, Gabeln 
n. d. g. ſo derjenige hergiebet, bey wel⸗ 
chem einige Freunde ihre mitgebrachten 
Gerichte verzehren. Obrus, ferwety 
talerze i inne naczynia ſtolowe, ktore 
ten dajie, u kogo kompania iaka obja- 
duie, posfawfzy do niego {we potrawy. 

Défruiter y v. m. Se 

fe defruiter, v. se? obf. vom Gbſt: ab⸗ 
fallen. O owocach: opadać, fpadać. 

Défrutum, f. m. vid. Vin cuit. eingekoch⸗ 
ter Wein⸗Moſt, in der Apothecke. 
Moſzez warzony; w aptyce. 

‚fe Defuler, v.r. vulg. den Hut vor einem 
abziehen. Zdag kapelufz przed kiem. 

Deéfuner, v. a. abtackeln, das Tau oder 
Tackelwerck abnehmen. Ogolodie okret 
ze wfzyitkich lin i kordel. 

Difunt, e, Lë adj. (defunäus) meiſtens 
in Gerichten: verſtorbner. Naycze- 
eie w jadowych fprawach: zmarly. 
$ Däfuntmon Pere; le Roi deftuit; les 
enfants du defunt. 

Defunter, v. z. obf. Gerben, Umrzeć. 

defunter, v.a. obf. aufeffen. Ziesc. 

Deégagement, f.m. 1) Vorgemach bey eiz 
nem Zimmer, Verſchlag, ein klein Stuͤb⸗ 
chen, desgleichen ein Gang zwiſchen den 
Zimmern; 2) Freyheit des Gemüths, 
Befreyung von aller Verbindlichkeit; 
3) Behendigkeit, Geſchicklichkeit, Fertig⸗ 
keit des Verſtandes oder des Leibes; 4) 
auf dem Fechtboden: Befreyung ſei⸗ 
ner Klinge vom Stringiren des Geg⸗ 
ners; 5) Auslöſung einer verſetzten 
Sache. 1) Kabineczyk, pokoik, prze- 
groda przy wielkim gmachu, albo też 
ganck , chodzenie miedzy pokoiami; 
2) wolnose {woboda, fobiepanttwo ; 
olwobodzenie od!wfzelkich obowiąz- 
kow; 3) prerkose, obrornose ciala; 
Ipofobnosc umystu; 4) fechtuiae: for- 
telne umykanie {wey izpady, Ze iey 

rzećiwnikuchwyćićnie może;.5) wy- 
Eege zaftawu. $ 1) Faire un petit 
dégagement; 2) être dans un entier 
dégagement de toutes choſes; 3) faire 
ſes exercices avec un grand degage: 


befreyen, entledigen, auswickeln; 3) 
ads Der Gefahr oder Noth helfen, ret⸗ 
ten; 4) auf dem Fechtboden: ſeine 
Klinge von des Gegentheils ſeiner los⸗ 
machen; §) im Bauen: ein Zimmer 
von einem andern durch etwas, als eine 
Galerie, Seiten⸗Treppe, geſchickt abſon⸗ 
dern, daß keines dem andren im Ge⸗ 
brauch hindre; 6) wohl kleiden, eine ge⸗ 
ſchickte Stellung machen, von Kleiz 
dern: 7) bey den Medicis: befreyen 
von etwas. 1) Wykupie zaftaw; 2) 
wyplatag, ofwobodzie wywikfag, uwol- 
nie kogo; 3) wybawie kogo 2 czego; 
ratować; podpierać; wyrwać kogo 
2 niebezbieczenſtwa; 4 ) fechiuige e 
fzpade {woię od uięćia nieprzyiaciel- 
fkiego uwolnić; 5) w archyzońskiey 
nauce: odłączyć gmach, pokoy od 
drugiego, wichodami albo gankiem, 
aby jeden drugiemu w użyćiu nie 
przefzkadzal; 6) leżeć dobrze, kat. 
tną poltać czynić; o fzatach: ) 1 
Medykow: uwolnić, czyśćić. § 1) 
Dégager des meubles; 2) je le dega- 
‚gerai de cette amitié; dégager les 
cœurs des intéréts du monde; 3) de- 
gager quelqu'un d'une foſſe, d'un 
bourbier; dégager un regiment, une 
compagnie qui étoit engagée bien 
avant parmi les ennemis; 4) dégager 
la pointe del’epee; dégager fon épée ; 
5) cette galerie fert à dégager toutes 
les chambres de ce cäte-la; cescham- 
bres font tout à fait bien degagees; 
6) cet habit dégage la taille; 7) ce 
remede a dégage fa tête, fa poitrine. 
dégager la parole, de quelgu’un. einem 
fein Verſprechen erlaſſen. Wypusćié 
kogo z siowa danego. 
dégager fa parole. 1) fein Wort halten, 
fein Verſprechen erfüllen; 2) ſich vom 
gegebenen Verſprechen befreyen, ſein 
Wort zuruͤck nehmen. 1) Stowu dané- 
mu doſye uczynić, uisćić sie; 2) 
uwolnić sie od slowa danego. $ 1) 
Je vous ai promis ce que vousm’avez 
demande, je Viens degager ma paro- 
le; 2) vous avez manqué à vôtre pro- 
meſſe, je dégage ma parole. 
fe dégager, v.r. 1) ſich von etwas befrey⸗ 
en; 2) fih aus einer Gefahr reifen, ſich 
befreyen. 1) Uwolnić Sie od czego, 
wydwobod2ie się; 2) 2 niebezpie- 
czenftwa Sie wyplataé, Sie wyrwać, 
wybrna£. 


ment; 4) commencer fes- degage- fe dégager dune compagnie. ſich von einer 
mens 


Geſellſchafft los machen. Oderwać sie 
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pod udatnym pretekftem od kompa- 

Iii. 4 

Dégagé, ée, adj. 1) frey, ledig, ungebun⸗ 
den; 2) Hurtig, behend, geſchickt; 3) 
frey, freudig, ungezwungen; 4) heim⸗ 
lich, als eine Treppe; abgeſondert durch 
einen Gang als Zimmer im Gebäude. 
1) Swobodny, wolny, uwolniony; 2) 

obrotny, chybki,pretki; 3) nieafekto- 

KE wany, zaniedbany, niezmyslony; 4) 

| fkıyty, iako wichody w budynkach; 

odlaczony gankiem, chodzeniem, 

e "o pokoiach budyakorwych. $ 1) I eft 

dégagé de préjugez; efprit dégagé; 2) 
action dégagée; il a un corps bien dé- 
gagé; taille dégagée; 3) il a des airs 
dégagez; 4) un dégré, un efcalier dé- 
gage; une chambre degagee; ces 

` chambres font tout à fait bien déga- 
gees. : 

Ir une rue dégagée. eine Gafe wo wenig 
Leute gehen und wenig Wagen fahren. 
Ulica, na ktorey mafo ludzi 3 karet 
bywa. 

une maifon de campagne dégagée. eiu 
Land⸗Haus das eine freye Ausficht hat. 
Dom na polu wolne wfzedzie maigcy 
profpekty. 

Degaine, f.f. obf. Ungeſchicklichkeit, wird 
nur in folgender Redens⸗ Art gez 
braucht. Niespofobnosg, goufe wna- 
Jiepþuiacym przyktadzie utarte sřowo. 

sy prendre d'une belle dégaine. etwas auf 
eine laͤcherliche und ungeſchickte Weiſe 
angreiffen. Jae sie czego smielznym 
iniezgrabnym ſpoſobem. 

Diener, Deguainer, v.a. 1) einen Dez 
gen, Meſſer aus der Scheide ziehen; 2) 

im Schertz: zur Fuchtel greifen, von 
Leder ziehen; z) im Schertz: Geld aus 
dem Beutel hergeben. ) Dobye fzpa- 
dy, noża z pochwy; *2) zZarımiac: 
rzúćić Sie, mieć się do broni; *3) Sr 
tuige : dobywać, wyymować pienię- 
dzy 2 miefzka: 9 1) Degainer une 
epee; *2) il nef pas homme à dégai- 
ner; ) cet homme eft dure à la des- 
ferre, il walme point à dégainer, 

Deganter, v.a. die Handſchüͤhe abziehen. 

Zauè rękawice. 

fe de gunter, v. u. ohf. fich die Handſchuhe 
ausziehen. Wyzucfobierekawice. $ Les 
femmes, qui ont les mains belles & 
qui les veulent faire pafoitre, fe dé- 
gantent fouvent. 

Degamir, v. 4, 1) abnehmen, als das Gez 
räthe aus einem Haus, die Vorhaͤnge 
von einem Bette, die Spitzen, Treſſen, 
Knoͤpffe von einem Kleide; 2) entbloͤſ⸗ 


fen als eine Feſtung von Soldaten, Ca⸗ 
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nonen, Munition. 1) Ogofodie, obras 

- ĉo 2 czego, jako dom 2 fprzetow, 
firamki 2 fofzka, koronki, ge kony, 
guziki ze fzaty; 2) ogolodie fortece z 
Żołnierza, z municyi, zdžiaf. $ 0 Dé- 
garnir un lit; dégarnir une mailon ; dé- 
garnir un habit; 2) dégarnir une place 
de munitions, de foldats. 

fe dégarnir, gr. fich leicht anziehen als 
des Sommers. Letnie sie ubrać, iako 
lećie. & Le tems efl encore froid, il 
eft dangereux de fe trop degarnir. 

Degafconner, v. a. vid. Gafcon. einem 
die Gaſconiſchen Sitten und Worte ab⸗ 
gewöhnen. Oduczyć kogo słow i na- 
logow Gäskonskich. 

Degat, fm. i) Berheerung, Verwüͤſtung; 
2) Schaden der von wilden Thieren, 
Waſſer gemacht wird; z) Aufwand. 
1) Spuftofzenie, zburzenie, zniſzcze- 
nie kraiow; 2) fzkoda poczyniona o 
zwierzow, powodZi; 3)trawienie, kon- 
ſumpcya, Ikrawienie czego. H 1) Faire 
le degar dans le païs ennemi; 2) les 
bêtes ſauvages font un grand degat 
dans les blez; 3) il fe fait ici un grand 
dégat de vivres, de bois &. 

Dégauchir, v.a. bey den Zandwerdernt 
gleich machen, zum Gebrauch zuhauen, 
zurichten. Urzemiestmikow: oczolać, 
wyrownad, do potrzeby przygotować. 
$ Dégauchir une pierre, un bois. 

Dégel, f. m. das Aufthauen, Thauwetter. 
Roztok, odmiecz. $ Le tems elt au 
dégel; le dégel fera groflir les riviė- 
res. j 
o y 8 

78 SES aufthauen als Schnee. 
Taiec; rozmarznae. Cl degele tout à 
fait; la glace de ces foſſez fe degele de 
jour en jour; faire dégeler Peau. 

Degeler, v. a. wieder erwärmen die Haͤn⸗ 
de, die Fuͤſſe. Odziebie rece, nogi. 
$ Degeler ſon membre morfondu, ` 

* cet homme degele. das Maul thauet bie⸗ 
fem Menſchen auf; er fange an zu rez 
den, nachdem er lange Mil geſeſſen. 
Diogo siedziaf iak niemy, a teraz mo- 
wie poczyna. 2 

Degénérer, v.a. (degenerare) i) eine bofe 
Art annehmen; aus der Art ſchlagen, 
von menſchen und Blumen; 2) fid 
verſchlimmern, zu etwas ſchlimmern 
ausſchlagen. 1) Wyradzad sie od ro- 
dran ſwego, od przodkow fwoich, ð 
kwiatach i ludziach: 2) przemienić 
sie w gorfze. § r) Dégénérer de la 
piété de fes Ancêtres; mon ami, tu 
degeneres, tu ne bois du vin; ces tu- 
lipes ont dégenéré; 2) la puiflance 

lii 3 deſpo- 


defpotique degenere fouvent en tira- 
nie; la Biere dégénėre en paraliſie; 
le ſtile pompeux desenere quelque 
fois en galimathias. 

Degingands, ée, adj. vulg. 1) groß, un⸗ 
geſchickt, übel angezogen; 2) krum, uͤbel 
gemacht, als eine Kutfche, ein gebettetes 
Bette. 1) Wielki; niezgrabny, nie- 
klztaltnie ogarniony; 2) krzywy, nie- 
kiztaltny , o posfanem łofzku, o ka- 
rećie. 

Deslavier, v. m. obf. den Degen zucken. 
Szpady dobye. 

deelavier, v.a. obf. toͤdten. Zabié. 

Degluement, La das Aufleimen. Od- 
kleienie. 

Deglusr, v. o. 1) etwas geleimetes, auge⸗ 
kleiſtertes aufloͤſen, auſweichen; Heinen 
Vogel von der Leim⸗Ruthe losmachen; 
3) zugebackene oder verſchlafene Augen 
auswiſchen. ) Odkleie, rzeczy fkleio- 
ne wodą odmiekezag; 2) ptafzkı 2 le- 
pu zbierać; 3) wytrzeć oczy zalpafe, 
powieki zakleione, 9) Degluer de 
petites branches; 2) degluer un oi- 
feau pris à des branches .engluees; 
3) degluer les paupiéres. 

fe @etver, v. r. I) von der Leim⸗Nuthe 
fich losmachen als ein Vogel; *2) fidh 
aus einem ſchweren Handel wickeln. 
Z lepu ulećieć, iako prafzck ; 2) 2 
ciężkiego kłopotu się wypłatać; wy- 
brngé, gel) Getoifeau seit deglué. 

*Deglutition, / das Hinunterſchlingen. 
Polykanie. 

*Degobiller, v.. vulg. ein Kalb machen, 
ſpeyen. Wyrzygac, wymioty eierpiec. 
$ Degobiller fon foupe. 

*Degobillis,: f. m. vute. das Kalb, das 
Ausgeſpiehene eines Trunckenen. Wy- 
miot, to co pilany wyrzygnął, $Cela 
fent le degobillis. 

*Dégoifer, v. a. vid. Chanter, im Schertz: 
1) fingen; 2) plaudern; 3) ausſagen, als 
ein Ubelthaͤter. Zarzuige: 1) Śpiewać; 
2) Swiegotad, pled; 3) wygadać, wy- 
znać wyltepek. § 1) Il degoife afez 
bien; 2)pefte! madame la nourrice 
comme vous degoifez ; 3) ce criminel 
a fort dègoifé; fi on Faplique à la 
queſtion, on le fera bien degoifer, 

Dégorgement, Le. 1) Ynsrdumung ber 
Dach⸗Rinnen und anderer Röhren; 2) die 
Eraieffung der Galle und anderer Feuch⸗ 
tigkeiten; z) die Ergieſſung eines Fluſſes, 
Teiches: 4) das Ausflüſſen eines Fluſſes 
in das Meer; 5) das Walcken der Tü- 
cher und anderer wollenen Zeuge; 
6) in der Förberey: das Abſpuͤlen der 
Zeuge in einem Fluß. 1) Rumowanie 
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rys, rur dachowych ; 2) rozlanie żoł- 


ei i innych wilgotnośći w człowieku; ` 
3) wezbranie wod; 4) wpadanie rzeki 


w morze; 5) walkowanie fukien i in- 
nych welnianych mateıyy; 6) w far- 
bierni» wyplokanie materyy w rzece. 
§ 1) Un degorgement de tüſau; 2) un 
grand degorgement de bile; 3) le de- 
‚gorgement dun étang, dune riviére. 


Degorger, v.a. 1) Tranfer und Waſſer⸗ 


Rohren infonderheit die bleyernen Roh⸗ 
ten reinigen, ſelbige mit einer langen 
Stangen luͤfften; 2) in der Färberey: 
den Zeug nach dem Sode im kalten 
Wafer fpülen, abwaſchen, ehe man ihn 
faͤrbet; 3) beym Gerber: die Haute in 
flieſſendem Waſſer einweichen; 4) beym 
Riemer: das Fleiſch aus der Haut mit 
dem Schab⸗Meſſer auskratzen. ) Ru- 
mować, wyprzątać ryny, rury rurmu- 
fowe, ofobliwie ofowiane fprzysami; 
2) w Farbiermi > materye warzone 
przed farbowaniem w Zimney'wodzie 
wyplokać; 3) u garbarza: {kory w 
yzece namoczyć; 4) u rymarza: Wye 
{krobać miglo ze {kory swieäey, 
A Degorger un tulau; 2) dégorger 
a laine, la ſole, Petofe; 3), dégorger 
les cuirs. 


dégonger le poijfon. einen Fiſch aus einem 


moraftigen Gewäffer in ſtieſſend Waſſer 
ſetzen, damit er den modrigen Geſchmack 
verliere. Rybę z bagniſtey w żywą 
wode pızefadzie, aby witechliny pos 
zbyla. § Poilſon dégorgé dans la Vi- 
ſtule. 


degongerlalumiere d iun ralot: beym Tiſch⸗ 


ler: das Maul eines Hobels von den 
Spaͤnen reinigen. U flolarza: fugę 
heblowa, gdzie ieſt żelazo; z heblowin 
wychedozye. 


dégorger un cheval. einem Pferd die Ger 
ſchwulſt aus den Beinen bringen. 


Koniowi 2 nog puchline- ſpedzic. 
e cheval a les jambes gorgez, il le 
faut promener pour les dégorger. 


Se degosgen, var. (vid. fe décharger ) 


1) fih ergieſſen, fallen, als ein Fluß in 
ein anderes Wafer; 2) ſich ergleſſen, 
als die Galle im Leibe. ) Wpadac iako 
rzeka w inſzg wodę; 2) rozlać sie, 
iako żołć po wnetrznych członkach. 
9) La Vittule fe dégorge dans l'ocean; 
2) la bile fe. degorge. 


N D $ 
Degorgeoir, Degourgeoir, /m. Drat 


das Zuͤndloch einer Canone zu reinigen. 


Drot do chedozenia dziurki warmadie: 


od zapału. 

egourdeli, e, adj. obf. hurtig, munter. 
Precki, ziki. 

Dégour- 
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Dégourdir, v:a. 1) das Starren oder Erz 
ſterben der Glieder vertreiben; 2) begiez 
rig und hurtig eſſen, hinein ſchlucken; 
3) einen aufmuntern, ausmuſtern, hoͤfli⸗ 
cher machen. ) Odziebie, ozywiae 
zdretwiale członki; 2) cheiwieipretko 
lesé; połykać; 3) roztrzezwied,okrzo- 
ae, politycznieyfzym kogo uczynić. 
$1) Degourdir fes piez; dégourdir {es 
mains; 2) il a eu bientôt dégourdi 
fon poulet. ; 
faire dégourdir, v.a. verſchlagen, waͤrmen 
als Waſſer. Zagrzać wodę. 
Dégourdir, v. n. laulicht, warm werden; 
vom Waſſer und Speiſen. Zagrzać 
sie, zwolniee; o wodzie i potrawach. 
Cette viande et à peine dégourdie. 
fe dégourdir, v. r. 1) das Starren, das 
Erſterben der Glieder verlieren; 2) ſich 
aufmuntern, muntrer, hoͤſticher, galan⸗ 
ter in Kleidung werden. ) Zdrerwie- 
nia w członkach pozbydz; odziebic 
Sie; 2) roztrezwiec Sie, polity- 
eznieyfzym, ſtroynieyſaym zoftawae. 
'$ 1) Mes mains commencent un peu A 
de dégourdir; 2) il commence un peu 
à fe dégourdir. 


bene dégourdi. warm werden, von Pferz ` 


den. Rozgrzać sie, o koniach, $ Ce 
cheval neft pas encore dégourdi, 
quand il aura fait une lieüe, i) ira 
meilleur train. 

Degourdiſſement, /. m. die Erweichung 
der erſtarrten oder eingeſchlafenen 
Glieder. Ożywienie, zmiekezanie 
zdretwialych członkow; odziebienie. 
$ Cela elt caufe du degourdiflement 
de la partie. 

Desourmer, v. 4. einem Pferde die Kin⸗ 
kette abnehmen. wie koniowi fan- 
eufzek zpod uzdeczki. 

Degoüt, f. m. i) Eckel vor einer Speife ; 
2) Geet, Abſcheu vor eine Perſon oder 
Sache; 3) Uberdruß, Mißvergnuͤgen. 
1) Brzydliwosć potraw ; ckliwost, brzy- 
dzenie dig; 2) mierżiączka, ochyda, 
obrzydzenie, omierziente {obie kogo; 
3) niefmak, dyſguſt, nicukontentowa- 
nie. 91) Viande qui donne du degout; 
2) avoir, témoigner du degoüt pour une 

perſonne; concevoir du dégoût pour la 
vie, pour la cour; 3) donner des de- 
gots à quelqu'un; eMurer d'étranges 
dégoùts; on donne douvent des de- 
goûts à la cour, à ceux qui méritent 
le plus grandes recompenfes. 

Deégout, fm. das Ahtrieffen des Waſſers 
vom Dache, die Dach⸗Trauffe. Kapanie 
wody z dachow; dach wodę dżdżową 
na podworze prowadzący- 
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Degotant, e, adje. 1) edel, eckelhafft; 
2) überläftig, verdrießlich, von Perfonen 
und Sachen. 1) Ckliwy, brzydliwy, ` 
mierzigczke Iprawuigcy; 2) przykry, 
brzydliwy, brzydki, omierziy, 0 rze- 
ezach i ofobach. § 1) Viande fort dé- 
goùtante ; 2) un homme fort dégoû- 
tant; il a des manisres fort degolitan- 
tes; une femme fort degoütante; il y 
a des gens dsgoutans ayec du mérite, 
& d'autres qui plaiſent avec les dé- 
fauts. 


Degoutant, e, adj. abtropffend, trieffend, 
das Tropffen fallen lat. Kapigcy⸗ 
krople fpufzczaiacy. 

il eſt tout degoutans de ſueur, ex trieft von 
Schweiß. Pot biie barzo na niego; 
barzo sie poći. 

il ténoit en [a main un poignard-deron- 
tant de fang, er hielt einen Dolch in 
feiner Hand, von welchem das Blut abs 
tropfte. Trzymał w reku krwig zbro- 
czony puginat. 


Degoüter, v.a. 1) Eckel verurſachen, mae 
chen; 2) einem verdießlich fallen; 
3) eines Laſters gantz voll ſeyn. 
1) Obrydzié, ohydzie co komu; 
mierzigczke komu iprawic; 2) omie- 
rznąć; {przykrzyć sie komus; odrazae 
kogo od kogo; ) pe len bydż niecnoty. 
§ ) Viande qui degoüte des gens; 
degoüter quelqu'un de quelque chofe; 
2) fes manieres aigres & choquantes 
me deyolitent fort de lui; čet un 
homme qui degoüte. tout le monde; 
3) il degodte Porgueil & la pré- 
fomption. 

Dégouté ée, adjectiv. 1) verbrießlich; 
2) eckelhafft, der einen Eckel hat. 
1) Markotny ; a) ckliwy ;brzydzacy się 
czym. 5 

il eft dégouté. 1) er hat keinen Appetit 
zum Eſſen; 2) er ift ſehr verdrießlich. 
1) Nie ma apetytu do iedzenia; 2) bar- 
zo markotny. 

être dégouté de quelquechofe. einer Sache 
uͤberdruͤßig feyh. Omierznge fobie co. 
§ Il ett degoüre du fervice. 

faire le dégouté. ſich ſtellen als wenn man 
etwas nicht gerne thaͤte. Pokrywaé 
chęć fwoie do czego. 

fe degouter, vir, eines Dinges uͤberdruͤßig 
werden. Utelknie fobie czego; teſknié 
z kiem albo z czym ; omierzna£ {obie 
co. § Se dégouter du ſervice. 

Dégouter, v. u, abtropfen, trieffen, abtrie⸗ 
fen. Kapac, kroplami zpadac. $ Les 
toits degoutent; le fang degoure de 
fon corps. 
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Sil ny pleut, ily découte. iſt es nicht gez 
ſcheffelt, fo iſt es doch geloffelt. Jeżli 
nie hoynie to też nie fkapo. 

eil pleut fur moi, il degouiera fur vous. 
wenn ich ein Glück habe, folt ihr es mit 
genieſſen. Jezli mi fzczescie posłuży, 
i dla &iebie zpadnie 2 grzanki. 

Degradation, f.f. (degradario) 1) die 
Entſetzung, Beraubung der adellchen 
Würde, der adlichen Ehren⸗Bedienun⸗ 
gen; 2) Abſetzung vom geiſtlichen Amt; 
3) das Abſchieſſen des Lichts und Schat⸗ 
tens in einem Gemaͤhlde, da ſelbige inz 
mer gelinder angeleget werden; 4) Ver⸗ 
wuͤſtung, Schaden, der im Walde, in ciz 
nem Gute geſchiehet. 1) Odfadzenie 
cz&i Szlacheckiey; Ikfadanie, upie- 
nie, wyzućie 2 fzlachectwa, Z Zlachec- 
kich godnosei; 2) degradacya, [kla- 
danie z Kapfanttwa; 3) umber i Swia⸗ 
tiosci malarlkich nieznaczne ubywa- 
nie; 4) fpuflofzenie, fzkoda w lafachi 
Ww maietnosäi poczyniona. 9 1) Ladé- 
gradation de ce chevalier eft fameuſe; 
2) il ya deux fortes de dégradations 
dans les tribunaux ecclefiaftiques, Pun 
actuel & l’autre verbale; 3) ce peintre 
entend bien la dégradatior des couleurs. 

Dégrader, v. 2. 1) einen von einer geiſtli⸗ 
chen, adelichen oder Kriegs⸗Wuͤrde abſe⸗ 
tzen, der Ehren eutſetzen; *2) einen ver⸗ 
unehren, beſchimpffen; 3) verkleinern, 
nicht das gehoͤrige Lob geben; 4) niez 
derreiſſen; 5) in Gerichten: verſchlim⸗ 
mern, verwüßten ein Gut; 6) beym 
Mahler: Licht und Schatten nach und 
nach abſchuͤßig machen, wohl vermiſchen; 
7) ausſpülen, als das Waſſer eine Mauer. 
1) Zrzucié, zkładać; rulzy& wyzuc ko- 
oz honorow fzlacheckich albo woy- 

kowych ; czéi odfądźić; degradowac, 
fkladae kogo 2 Kaplaniftwa; %2) {żyć 
kogo ; dzarpać, kaleczyć sławę czyia; 
fzkalöwać; 3) uwłaczać- honorowi 
czyiemu; należytey nie dawać pochwa- 
ły; naléżyćie kogo nie fzanować; 
4) rozwalić budynek, mur; a fg- 
dach: pultofzyć, natyrać maiętnosé; 
6) u malarza umhry ijalnosci kunfzro- 
wnie mie{zać, Ze się powoliz Oka zni- 
kat zdadza; Y) wylizać, godbierag, iako 
woda mur, 9 1) Degrader un gentil- 
homme, un prêtre, un foldat; la cour 
la depouille & dégrade; ) en 
cent lieu il me dégrada ; 3) c'eſt de- 
grader cet homme que de le confon- 
dre avec des gens qui ne valent pas; 
č'eft dégrader la vertu que de lui re- 
fuſer les zecompenfes, qu'il mérite; 
4) dégrader une muraille; 5) dégrader 
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une terre, une vigne ; 6) la lumiere & 
les couleurs font bien dégradées dans 
de tableau; 7) Teau courante dégrade 
& dechauffe le pilotis, 5 

dégrader un bois, einen Wald umhauen. 
Las wyrąbać. 

mur dégradé. eine Mauer die von einander 
fällt, Mur sie walgey. 

une mell dégradée. ein wuͤftes Haus. 
Dom puſty. e 

dégrader un vaij]ean. son einem unbrauch⸗ 
baren Schiff alles Schif-Gerdth abneh⸗ 
men. Ogolocié, obrać okręt itary ze 
wizyitkichlia i narzedzia okrętowego. 

Degrafer, v. 4. loshackeln, auf haͤckeln. 
Haftki rozpigé. § Degrafer une ca- 
miſole. 

Degraifler, v. a. 1) das Fett wegnehmen, 
abſchoͤpffen, als von einer geronnenen 
Brühe; 2) die Fett⸗und andere Flecken 
aus einem Kleide bringen, Flecke aus⸗ 
machen; z) den Safft und Fettigkeit 
der Erde wegſchwemmen, von gvoſſen 
Platz⸗Regen und Waſſer⸗Güſſen: 
4) einem reichen Mann den Beutel ſe⸗ 
gen ; einen ziehen, rupfen. 1) Tlu- 
Dos z czego zbierać, iako 2 rofolu ; 
2) zmaay. tlufte, plamy od oleiu 2 dus 
Ken wychedozy£; 3) wypfonie Ziemie 
o wodach i wylewkach; 4) Kubaé bo- 
gerego ; złota wyfufza6powodz, § 1) 
Degraifler de la gelée, dégraifferla fou- 
pe; 2) degraiffer un habit; 3) les rop 
rens ont dégraiſſè nos teries: 

fe degraiffer, v.r. ſich bereichern, einem 
andern den Beutel fegen. Okrasie sie; 
zbogaćić sie 2 maigtnosei, zmielzka 
ezyieso. $ Ce fermier s'et bien 
degralſſe. i d 

Dégraifleur, f.m. der die Flecken aus den 
Kleidern bringet. Wyprawiacz, co ma- 
kuly z fzatwyeiera; tzat chedozydiel, 
$ Porter un Habit au dégraiffrur: 

Degras, ,. in. 1) Fiſch⸗Traß warnen 
Bockſelle bereitet werden; 2) eine Kia 
fher- Hütte, in welcher der gefangene 
Stockfiſch zu recht gemacht wird. 
1) Tran rybi do Kor Kozfowych Wy- 
prawienia; 2) chata w Ktorey flokli- 
Tome ziowionych oprawuig. 

Degtayance; f.f- obf. Schaden, Verdruß. 
Szkoda; kłopot, fraſunek. 5 

Degravoiement, f. m. das Ausſpüllen des 
Sandes und der Erbe, als um die Mile 
im Waſſer. Podbieranie rzeki, pla ku 
wylizanie iako koło, palow w wodzie, 

Degrayoier, v: 4. wegſpuͤlen, losſpülen, 
als das Waſſer den Sand und Erdreich 
vom Ufer. Wilizac, podbieracpodry- 


Was brzegi, orzekach, 


Degre, 
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Dégré, f-m. 1) eine Stufe, Tritt; 2) eine 
Treppe, Stiege; 3) Grad, Stufe, Maaß, 
Hohe unterſchiedener Sachen; 4) eine 
Ehren⸗Stuffe; 5) Giied in der Sipp⸗ 
ſchafft; Grad der Plutsfreundſchafft; 
6) in den Wiſſenſchafften: Grad als 
der Hitze, Kälte; ) in den Gerichten: 
eine Inſtantz, als die erſte, die andre sr. 
8) in der Geometrie: ein Grad, der 
360 Theil eines Zirckels; 9) ein Graz 
dus ſo auf hohen Schulen erhalten wird; 
10) in der Metaphyſie: Grad der we⸗ 
ſentlichen Vollkommenheit; 11) Karat 
Gold oder Silber. 1) Stopien ; 2) wicho- 
dy; 3).wfensie figuryezuym o roznych 
rzeczach: ſtopien; 4) ftopien hono- 
row; 5) flopien powinowactwa; 6) w 
roznych naukach: ftopien, gradus iko 
Zimna ; 7) Inítancya fadow, od ktorey 
siędo wyżfzey odwolywaia; 8) a gie- 
omeirow: gradus. albo 360 częsć cyr- 
kułu; 9) honor akademicki, iako ba- 
kalarfki, doktorfki &e. 10) w.metafi- 
Stee" ſtopien iftotney dofkonafosei; 
11) karat srebra albo SEN § 1) Mon- 
ter, defcendre les dégrez; 2) un dé- 
gré deroba; monter le degré; 3) être 
dans: un haut dégré de fainteté; un 
haut degré d'honneur, de faveur ; 4) 
paller par tous les dégrez des hon- 
neurs civiles; 5) il welt plus proche 
d'un dégré que Pautre; il eſt deſcen- 
du d'un degré; chaque perſonne fai- 
fant fouche, fait un degré; 6) il eft 
chaud, fec, froid au troilieme degré; 
le {fecond dégré de la chaleur; il ya 
en chimie quatre degrez du feu; 7) 
il y a divers dégrez de jurisdiction; 8) 
chaque circonférence de cercle con- 
tient 360 degrez, qui fervent meſurer 
Fouvertures des angles; 9) prendre un 
degré académique; prendre ſes de- 
grez; 15) degré metaphiſique; 10) Fox eſt 
de en ingt quatre degrez de bonte, 
& chaque dégré eſt nommé karat. 


au dernier degré, int hoͤchſten Grad, aufs 
höchſte. Na naywyzizym ftopniu albo 
dzezydie, 

eögrez conjoints. in der Muſie: vergi 
nigte Grade; wenn die Noten mit den 
Secunden feigen und fallen. IP mu- 

Der zlaczone ſtopnie not 2 dekun- 
dami w gore idacemi i fpadaiącemi. 

dire? nonconjoints. unvereinigte Grade 
der muſtealiſchen Noten. Niezigczone 
not muzycznych ſtopnie. 


degre. beym Falckenierer: das Steigen 


des Falekens; Ort wohin er im Stei⸗ 
gen den Kopf haͤlt. 


DEGR 1746 


wzbiianie Ze {okoła; mieyſce dokąd 
wzbiiaige sie głowkę obraca. 


Second degré. der andre Grad des Stei⸗ 


gens. Lot {okota od tego wyzfzy.« 


zröifieme degre, febr hoher Flug des Fal⸗ 


eng. Lot fokofa barzo wyfoki. 


quatrieme degré, der hoͤchſte Flug eines 


Falckens, da man ihn nicht mehr mit 
dem Geſicht erreichen kan. Lot fokola 
naywyzlzy, w ktorym: mysliwiec go 
okiem doseigngé nie może; 


Degreer, Desagreer, v. 4. einem Schiff 


fein Tauwerck rauben, zerreiſſen. Okret 
ze wizyitkich lin ogofocic. & Nôtre 
frégate qui n’avoit étoit:qu'à demi de- 
gröce, le fut entierement par les coupr 
de vents. 


gailen degree: ein Schiff, das ſein 


Tauwerck verlohren. Okrer 2 lin ogo- 
Tocony. 


Degrevance, vid. Dégravance, 
Degtingoler, v.a. vale. geſchwinde herun⸗ 


ter lauffen. Chyzo na dof lećieć, na 
doł biezee. $ Dégringoler les mon- 
tées. 


dégringoler, u. ». fallen, in Abfall köm⸗ 


men; fich ins Unglück ſtürtzeu. Podu- 
pasé, wupadlediee. & I destingole tous 
les jours par fa mauvaife conduite, 


Deégroſſage, J. m. das Verduͤnnen eines 


Gold⸗ oͤder Silber⸗Orats. Seientzanle 
drotu srebrnego albo zlotego. 


Degrofler, v. 4. den Gold⸗ oder Gilber- 


Drat dünner ziehen. Drot srebrny 
albo złoty sćieńízać, przez &ialniey- 
Ja dziurke przeciagnge. & Degrof- 
fer Por, larsent. 


Degroffi, f.m. in der Mlüinge ` das Streck⸗ 


werck, ein MWercheug in welchem die 
ſilberne Platten fein gleich und breiter 
werden. mi nich naczynie do 
fplafzezenia i wyrownania blach sre- 
brnych. 


Degroflir, v.a. 1) bey den Bildhauern: 


dünner, ſchwaͤcher machen, abnehmen; 
2) beym Nadler: den Nadel⸗Drat das 
erſte mahl durchziehen; 3) beym Gold⸗ 
ſchlager: das Gold oder Silber in dem 
Pergamentzeug ſchlagen. ) fenicerza: 
wydienfza6, umnieyizad, uigé; 2) 4 
igtarza: drot do igielck pierwſay raz 
przekręćić; 3) 4 guldfzlagera: bie 
Zloto albo srebro platkowe w pergas 
minie. $ 1) Les ſculpteurs degroſfiſ. 
fent leurs ouvrages avec un marteau, 


degrofkr quelgu'un. einen zuſtutzen, in den 


Anfangs⸗Gruͤnden unterrichten. Uczyć 
kogo: pierwizych nauki poczatkow. 


U fokoinika : degrdlſi une afaire. anfangen eine Sache 
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ein wenig einzuſehen. Poig& nie co 
Aprawy; wybladzies Sie zeiprawy. 

Deguainer, vid. Dégainer. 

Deguerpir, v.a. fich einer Erbſchafft ent- 
ſchlagen, ſelbige liegen laſſen, nicht anz 
treten. Wyrze kae, sie dziedzictwa. 
$-Deguerpir une maifon. 

% déguerpir, v. n. im Schertze: entlauf⸗ 
fen. Zartuiac: uciec, umknąć. & Nous 
lui ferons tant, qu'il faudra, qu'ilidé- 
‚guerpifle. 

Dizuerpiflement, S- m die Verlaſſung, 
Aufgebung einer Erbſchafft. Rezygna- 
cya na dziedzictu,o; wyrzecenie sie 
dziedzictwa. 

* Degueuler , u. 4. vulg. im Schertze: 
fpeyen, ein Kalb machen. Zeien: 
womitować, wyrzygac. $ Ole Vilain! 
il-desueule. 

Agel. la voix. im Schertz: aus yol 
lem Hals fingen, Zartem: co 2. gar- 
dia spiewag, 

Deguiſement, f.m. Verſtellung, Heuche⸗ 
In, verſtelltes Weſen. Symulacya, po- 

rywanie czego czym, obluda, ulozona 
poltawa, zmySlanie, $ Un plaifant 
deguifement; on la reconnu malgré 
fon dégulſement; parler fans dégui- 
ſement. 

Deguiler, v. 4. 1) vergelen, verhelen, verz 
bergen, verkleiden; eine Perſon oder Sa⸗ 
che unkentlich machen; 2) eine gekochte 
Speiſe anders zurichten; eine andre 
Brüh darüber machen. 1) Pokrywac 
co czym, W inſzg ubrać poſtac; zmy- 
dé poftawe iaką; W maſzkarę co 
ubrać, aby Sie nie Wydalo; 2) do po- 
trawy iniza iuche warzyć; potrawę 
infzg podlewg odmienić. $ 1) Il pa- 
roiſſoit avec une gravité ftoique & 
avec Fair d'un honnête homme, pour 
mieux déguifer fa perfidie; deguifer 
{on ambition; déguifer la verité; 2) 
deguiſer une viande, 

déguifer fon nom.: ſich unter einen fal⸗ 
ſchen Nahmen verbergen, ſeinen Nah⸗ 
men verändern, Imieniem Sie zwać 
infzem; kryc die pod cudzem imie- 
niem. 

Jans vous rien déguifer: ohne euch etwas 
zu verhelen. Bez naymnieyſgey o- 
grodki i w niczym Ae przed wami 
niekryigc, 

il déguife fa vol ex redet mit einer verſtell⸗ 
ten unkeuntlichen Stimme. _Zmyslo- 
, nym mowi gloſem, aby go niepo- 

nano. 

«eguifer fon écriture. eiue verſtellte Hand 
fhreiben. -Zmyslać charakter; cha- 
rakterem infzym piſac. 
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deguifer fon fiile. feine angenommene 
Schreib⸗Art unkenntlich machen. In- 
fzym od {wego zwyezäynego pifać 
ftylem, aby autora nie poznano. 

fe deruifers vr. 1) ſich verkleiden, daß 
man nicht erkannt wird; 2) ſich ver⸗ 
ſtellen. 1) Przebrae sie; w infze 12a. 
ty sie ubrać; 2) infzą wzige na de 
poltae; Iyinulowad; zmyslać się czym 
bydź; przebierać Sig; przedziergnge 
sie. § Elle seft deguifee en une pat- 
fanne; il fe däerfs fouvent; Etre 
deguife en Polonois; 2) il fe deguife - 
en ami; vôtre caur Efpagnol fe dé- 
guiſe en bon Frangois. 

déguifé; éé, adj. verſtellt, verkleidet. 
Skryty, przebrany, przedZiergniony. 
$ Lami dune belle femme eſt un 
amant-deguile. 

*Degultation ; S-E das Koſten einer Rüf 
figen Materie. Kolztowanie likworu. 

Dehait, /. n. Verbruß / Traurigkeit. Fra- 
fünek, ſmutek. 

dehalté, ée, adj. traurig, vom Salden. 
Smutny, o fokotach,, 

Debaitié, Ze 4%. obf. kranck, traurig. 
Chory, ſmutny. 

Dehaler, ©. 2. die Schwärge von der Son⸗ 
ne vertreiben. erg na stoncu ogo- 
rzala wybiclae; ogorzuloseipedzac, 

Dehanche, Deharnachement, Deheran- 
ce, vid. Desh : 

Dehet, e, adj. ohf. munter, friſch, geſund. 
Zdrowy, ZV y, darski. 

Déhez, ,. in, ob. Unglück. Niefzczesäie. 

Dehors, (a. 1) das Auswen dige; 2) der 
äufferliche Schein, das Aufferliche Anz 
ſehen. 1) e powierzchnosć, 
na wierzchu lezaca częsć czego; 2) 
pozor, pokazalose. 9 1) Cels vient 
du dehors; le dehors d'une maifon ; 
2) juger d'une action par le dehors ; 
une honnête femme doit au moins 
fauver les dehors; la plüpart des bel- 
les wont que le dehors; fous l’'hum- 
ble dehors d'un refpet afecté, il ca- 
che le venin de fa malignité. 

Dehors, plus, die Auffenwerde an einer 
Feſtung. Aulenwerki, wizyitkie ma- 
chyny na obrong przed forteca Wy- 
itawione, "8 Défendre, prendre les 
dehors: les dehors couvrent le corps 
de la place du còté de la campagne. 

Dehors , adv. drauſſen, hinaus, fort. 
Na dwor; na dworze. 

mettre dehors. hinaus ſtoſfen, hinaus fer 
gen. Wypchnać, wyftawiez czego: 

venez dehors. kömmt heraus. Wynidz; 
poydź na dwor. 


Lé 
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1 eft dehors. er it drauſſen. Jeſt na 
dworze. $ Vötre mere & vôtre frere 
font la dehors. 

Dehors, prep. cum genit. heraus, aus eis 

nem Ort heraus. 2, o mieyfen mowiac. 

mèitre une fille dehors du couvent. eine 
Nonne aus dem Kloſter ſtoſſen. Wy- 
pchnąć mnifzke 2 klafztoru. 

halfen un walet dthors de la maifon. ei- 
nen Diener aus dem Haufe ſtoſſen. 
Wypchngé sługę z domu. 

au dehors, adv. d prep. anffet, von out: 
fen: Nie wewnatrz, 2 dworu. § Au 
dehors de la ville. 

au dehors, adv. von auſſen. Zewngtrz 
2 wierzchu. 9 Le deüil weſt quau de- 
hors. 

touſnen op dekors. auswerts drehen, wen⸗ 
den. Zewngtiz co wypreżać, obracać, 

beau au dehors: ſchoͤn von auſſen. 
kny na wierzchu, na pozor. 

de dehors. von auſſen. Z dworu. 

‚en dehors: auswerts. Zewngtrz. 

des ind une de dehors la ville. die Haͤuſer 
ger der Stadt, das ift in der Vorſtadt. 
Domy przed miaſtem, co ieſt na przed- 
miesctu. 

ceux de dehors P’Eglife. diejenigen fo auf 
fer der Kirche find. Ci co 14 przed 
kosciolem. 

da porte de dehors. die aͤuſſere Thuͤre. 
Drzwi pierwize. 

il vient de dehors, er kommt von drauſſen. 
2 dworu idzie. 

Dar dehors. auſſen, Aufferlich, auswendig, 
auswerts. Powierzchnie, zewnątrz, 
zewnętrznie,zwierzchu, po wierzchu. 

La maifon eft belle par dehors & vi- 
aine par dedans. 

Dehoufer, v. a. obf. 
Stieffeln ausziehen. 


vid. Deboter. 
Boty wyzu£. 


dehufer, v. 2) obf. ſterben, aus der 
Welt wandern. Umierać, ze swiata 
fchodzic. 9 A Pan foixante & douze, 
temps eft, qu'on fe dehouſe. 
Deja, adv. ſchon, allbereits, Jus. 
elk dën falt; il oft déja grand. 
Deicide, Eat deicidium) in der Theo⸗ 
logie: das Umbringen, die Toͤdtung 
des Sohnes Gottes. IV Teologii: bo- 
goboyſtwoz Zabidie fyna Bożego. 
Delection, f.f. (deje&io) o bey den me⸗ 
dieis: Stuhlgang; 2) in der Stern⸗ 
Deutz Runft; Stand eines Planeten 
in einem Zeichen, das ſeinem Hauſe zu⸗ 
wider iſt, und feine Krafft vermindert. 
1) U doktorow: ſtolee, gnoy; 2) 6 
praktyce: położenie planety w pfze- 


§ Cela 


Pię-` 
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&iwnym fwoiey mocy i {wemu do- 
mowi znaku. $ 1) Dęjection bilieufe, 
fanglante, pure, blanchätre- f 

Dieter, v.a, (dejicere) in Rechte-Zäne 
deln; aus dem Beſitz werfen. Wwig- 
zać sig W maietnose; 2 poſeſyi wy- 
rzućić. $ Döjetter fa partie de fa pof- 

` feflion, d 

ſe déjeiter, v. r. fich werfen, kruͤmmen 
als ein Brett. Naginas sie fkrzywiaćsię, 
wypacza& Ze iako. defzczka. $ Ce 
bois fe djette; ce bois fe commence 
à dejetter. , 

Dejeüne, Dejeüner, f.m. ein Feühftich, 
Sniadanie. $ Faire un bon:dejeüng; 
muni d'un bon dejetine. 

il wy ena pas pour un déjeuné, das ift 
nur ein Fruͤhhſtuͤck; es (8 leicht u maz 
chen. Sniadanie to tylko; tacna to 
zrobić. 

Dijeüner, v.a. frühftüefen. Sniadować, 
zniadanie jesc. § < Déjeůner d'une 
tranche de jambon. 

20 wa jamais été dejeine de cela. vulg. er 
hat nie davon reden hoͤren. Jak żyw.o 
tym nie siylzal; iakby mu o zela- 
znym wilku boiano. 

Deification , . f. die Vergoͤtterung bey 
den Heyden. U flarych pogar: mie- 
dzy bogi policzenie. 

Deier, v.a. 1) vergoͤttern, bey ben der: 
den: 2) bey den Poeten: einen ſehr 
loben. 1) U flaryeh pogan: miedzy 
bogi kogo policzyć; 2) u poezow: pod 
chory kogo wynosić, chwalić kogo 
barzo. Dr) Les anciens deifioient la 

. plüpart de leurs grands hommes; 2) 
dellier une perfonne. 


Dejoindre, v.a. abſondern; von einander 
ſcheiden, von einander reifen, ſchlagen, 
was zuſammen geweſen. Rozlaczyć, 
rozłupać, rozbić, 'rozedrzeć, co, bylo 
dpoionem. & D£joindre deux ais. 

Je dejoindre, v. 7. fich abfpalten losgehen. 
Odfupas się, odłączyć šię,rozchodžić, , 
z fug-wychodzie. & Les ais Viennent 
à fe déjoindre. : 

Dejoint, e, adj. & part, abgefpalten, 
aus einander gewichen.  Odlupany, 
odłączony. 

Déjoüer, v. m fich nach dem Winde drez 
hen, als eine Fahne, Wetterhahn, Flagge. 
Za powiewaniem wiatrow Sie obracać, 
iako choragiew, bandera. & Le pavil- 
lon dejoüe. i 

Deifme, f. m. der Glaube, daß ein Gott fety 
ohne daß man fich an eine Religion bins 
det, der Frey⸗Glaube. Wiara tych co 
w-Bogu wier zg do zadney religii i na- 

bozenftwa 
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bozenftwa sie nie przyznawaigc. 
Ce livre traite de Deisme. 

Deiſte, f. m. ein Deiſte, Frey⸗Geiſt, der 
einen Gott glaubet, fich aber zu keiner 
Religion bekennet. Deiſta, fantaſtyk 
co się religii kazdey ale nie Boga za- 
piera: § Ceſt un Déifte: 

Dër, f.f (divinitas) goͤttliches Weſen; 
die Gottheit. Boſtwo, iſtota Bofka. 

Dejuc, f. m. des Tages Anbruch, Zeit da 
die Voͤgel und die Huͤner erwachen, und 
von der Stange fliegen. Swit, czas 
ktorego ptaftwo powietrzne i domowe 
z siedlifka {wego zlata. $ Tant au 
foir qwau dejuc. 

Deéjucher, v. 4. 1) die Hüner von der 
Stange jagen, wo fie fich zu ſchlaffen gez 
fest haben; 2) einen aus einem vor⸗ 
theilhafftigen Ort treiben. ) Spfofzye 
kury. 2 siedliſka albo 2 grzędy ; 
2) {pẹędźić, rugować 2 fortelnego 
mieyfca. §1) Dejucher des poules; 
2) on a bien la peine de dejucher les 
ennemis de là. 

Déjuner, vid. Dejeliner. 

Deker, f. m. ein Decher oder zehn Stück 
Haute, Felle, in Polen find es 12 Stück, 
"Dächer w Niemczech 10 fztuk, a w 
Polfzcze dwanaśćie [Kor albo futerek. 

Delà, adv. 1) von hier, von Daunen, von 
der Zeit; 2) daher, daraus. 1) Ztad, 
2 tego mieylca, od tego czaſu; 
2) czemu, ztad, 2 tey racyı. AA 


quatre pas délà; dela à quelques an- 
nees; 2) il s'enfuit délà ; il vient 
déjà. 


delà, prep. cum accuf. von jener Seite, 
jenſeit. Ztamteyfirony. $Pafler delà 
la fleuve; delà la mer. 

wi deçà ni delà. weder von dieſer noch von 
jener Seite. Ani z tey, ani z owey 
Dron, § Cette ligne eft à plomb, el- 
le ne panche ni dech ni delà, 

deçà & dela. hier und dar. Sam i tam. 

au delà, adv. weiter. Daley. § Aler, 
pafler au delt, s > 

au delà, prep. 1) jenſeit, von jener Seite; 
2) über. ) Z tamtey flrony ; 2) nad. 

98) Au delà des monts; 2)s’emporter, 
paller au-delà des bornes: d 

par delä, adv. 1) hiedurch, durch dieſe 
Seite; 2) drüber, mehr. „) Tedy; 
2) nadto ; wigcey. $ı) Il a pafle par 
delà; 2) faire ce qu'on peut & par 
delà. A 

Par dela, prep. uber, mehr als. Nad, 


wiecey niż, § Il promet par dela fon, 


pouvoir. S ; 2 
en delà. weiter hin, von dannen weg, von 
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dannen weiter. Troche daley, ztad 
daley. 9 Tirez vous un peu en dels. 

*Delabrement, f.m. verzweifelter, ſchlech⸗ 
ter Zuſtand, Zerruͤttelung, Unruhe, Unz 
ordnung. Deipergu an termins na- 
walnose; chwila nawalna; zamiefza- 
nie, nierzad. 

un habit dans un miſerable délabrement. 
ein zerlaptes Kleid. Szata poſzarpana; 
galgany. ; 

Delabrer, v.a. 1) obf. zerreiſſen, zerſtům⸗ 
meln, zerſtuͤcken, zerbrechen; 2) zertren⸗ 
nen, zerſtreuen als eine Armee; z) zer⸗ 
ſtoͤren, zu Grunde richten, vernichten. 
1) obf: Rozedrzec, rozbić, toztlue co; 
2) rozprofzyć, rofpedzie iako WKO; 
3) zruinowac, wniwecz obroćić, po- 
pluć. : $1) Delabrer un bäton; 2) la 
tempête delabra nôtre armée ;, 3) cet- 
te perte a délabré mes afaires: 

délabré, če, gelieft & part. d abgeriſſen, 
in ſchlechten Kleidern; 2) zerfallen, 
ſchadhafft, baufällig; 3) übel beſtellt, 
ſchlecht. ) Odarty,ofzarpany ; 2) weg- 
tly, nachylony, zły, 0 budynkach s 
3) nadwatlony, nachylony, popfuty. 
§1) Il revient tout délabré; 2) un 
Vaiſſeau délabré ; 3) mes afaires font 
fort delabrees, S 

une veputation délabrée. boͤſer Ruff, 
ſchlechtes Anſehen. Ziemienie; stawa 
parſzy wa. 

Delacer, vid. Delaſſer. SC 

Délai, f.m. 1) Aufſchub, Verſchub, Friſt; 
2) in den Gerichten: die Grift, 
1) Odwfoka,; odwfaczanie; 2) Od- 
kład, fryfzt, odwłoka w prawie. 
Hi) Répondez moi fans dêlai; 2) le 
juge donne le délai; obtenir le dé- 
lai. 

Delaier, vid: Dilaier. mech 

Delaier, v.a. in Milch, Waſſer u. d. g. eine 
rühren, einmengen; 2) auffihieben, 
verlegen. 1) Rozczynig, zarobić, ofo~ 
bliwie mlekiem, wodą; *2) odwlaczag, 
przewfaczac. $r1) Delaier la botil- 
lie. 8 

Délais, f-m. Abtretung, Verlaſſung eines 
ſtreitigen Gutes, deßwegen man rechten 
fol. Ultapienie maiętnosei iporney. - 

*Délaiffement, . in, 1) Verlaſſung, huͤlff⸗ 
Ier Zuſtand; 2) in den Rechten: 
Verlaſſung, Abtretung feiner Guter an 
die Gläubiger, beſſer Cefion; 3) im 
See⸗Recht: Abtretung eines veraſſeeu⸗ 
rirten aber verungluͤckten Schiſſes an 
den Aſſecuranten, nachdem er die aſſe⸗ 
eurirte Summe bezahlet. 1) Opufzeze= 
nie, odltapienie, odbiezenie kogo 
w niebezpieczenitwie; 2) w fadach; 

cedo- 
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cedowanie, uſtapienie dobr fwoich 
dłużnikom ; 3) w Diech morfkich: 
ultgpienie warownikowi okrętu. na- 
'wafnosćią potłuczonego, biorgc za 
niego fume fobie Warowang. 61) 
` Ceit un delaiffement cruel, mais il na 
| point d'idée tragique, ilnerouche pas. 
| Delaiffer, v. æ. 1) verlafen, hüͤlftos lafen; 
2) in den Rechten: abtreten, verlaſſen, 
| fahren laſſen ein ſtreitiges Gut, einen 
| Preis, ) Opuseie, oditapie, odbiec 
| kogo ; 2) wfadach : opusäie maie- 
| tnosé, odbiec dprawy zaczetey. 910) 
| e . Délaiffer un perfonne; je fens que la 
raiſon A ce coup me delaiffe: la fien- 
ce eſt trifte, afreuſe, & delaillfe; 2) dé- 
| laifler un héritage, la poffeilion d'un 
í bien, une action commencée. 

Delal, La ein Meckler in Perſien. 
Litkupnik, iednacz kupiecki w Perſyi. 

Delarder, v. 4. bey den Zimmerleuten 
und äurern: die ſcharffe Ecke an etz 
was behauen, abpicken, abrunden. 
U dieslow i mularzow : Npr2ydiofac 
krawedzi, rogu. 

Delaflement, f.m. 1) Erqpidung, Ausru⸗ 
hung, das Ausruhen; 2) vernuͤnfftige 
Ergötzlichkeit, erlaubte Lust. 1) Odpo- 
ezynek po robodie; przerwanie robo- 
ty dla sit, dla zdrowia, dla udiechy ; 
2) ućiecha; roſkoſa, kochanie, rozwe- 
ſelenie umystu; tekreacya, $ı) Le 
corps a befoin de delaflement; 2) la 
comedie fut toûjours le d£laflement 
des grands hommes, les divertiſſemens 
des gens: polis & l’amufement du 
peuple. 

ebercher (aimer) un delajfement raijonna- 
ble eine vernuͤufftigeErgoͤtlichkeit Den, 
lieben. Kochać sie w uciefze przy- 
ſtoy ney. 

Delaſfer, Delacer, 


v. a. gufſchnuͤren, als 
das Schnuͤr⸗Leib. Rozfznurowag, iako 
fzuurowke.: $ Delafler un corps; la 
demoifelle fuivante délafle fa mal- 
treffe. 

fe délacer; u. . fich aufſchnuͤren. Roz- 
fznurować sie. 

Kéla fèr, v.a. ergvicken, ermuntern, erfti⸗ 
ſchen; die matten Kräfte erholen, auge 
ruhen laffen. Pokrzepić, posilić ko- 
So: odpoczywać komu, odpoczynek 
dag $ Le feu delaffe; délaffer le Roi 

i “de fes nobles travaux; il faut délaffer 
Pefprit, qui elt trop tendu. t 

ſe délafer, v. 7. ausruhen, fich erholen, 
ergpicken. Odpocząć; pokrzepić się, 
posilić się po roboćie. $ Se delafler 
Vefprit; fe delaffer defes fatigues; ne 
longer qu'à fe délafler après le wayail, 
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Dälater, Delatter, v. 2. ablatten; die Lat⸗ 
ten von etwas abreiſſen, aus dem i 
ziehen. Zar dachowe mag, ode- 
rwać. ` § Il faut delater ce toit, & le 
relater à neuf. 

Delateur, f. m. (delator) in Gerichten; 
der Anklaͤger, der Angeber, der Denun⸗ 
tiant. W fadach: odnosidel, oſka-. 
rzydiel, delator. $ Le delareur fut 
puni. 

Delation, f. f. (delatio) die Anklage, die 
Angebung. Delata, olkarzenie, obwi- 
nienie, $ On arrête pour les crimes 

de leze-majefté für une fimple déla- 
tion. 

Delaver, v.a. obf. bleich mahlen oder faͤrben; 
dieſes Wort wird nur im participio ge⸗ 
braucht. Blado, rzadko malowae albo 
farbować, leo participium tego słowa 
Zeff utarte, 

délavé, ée, adje. & part. blaß gemahlt; 
bleich. Blado, rzadko kladziony, o 
Fan hach, $ Ce bleu eft trop délavé; 
couleur.delavee. 

vifage delavse. blaſſes ungeſundes Geſicht. 
Cera zła, niezdrowa, 

Delayer, ou. Delaier. 

Delealte /. . obf. Untreu. Niewier⸗ 
nosc, 

„Delectable, adj- e. lieblich, angenehm, 
ergogend. Preyiemny, wdzieczny. 
$ Ily a trois fortes de biens, Phonnete, 
le deletable, & l'utile ; preferer le bien 
delectable à Putile; boire un jus déle- 
&able; le goùt de ce vin eit déle- 
Cable. 
è blere 

Se JE d (lte 


Ergötzlichkeit, Luſt. Rofkofz, ućie- 
cha. 


Delecter, v. 4. (deleare) ergoͤtzen, er⸗ 
freuen, beluſtigen; dieſes Wort iſt nicht 
gar zu gebräuchlich, Cielzye, rozwefe- 
lie, üćiefzyć, delektować, Fewo to nie 
barzo utarte. S SE 

*fe délecter de quelque chofe. ſich mit ete 
was erluſtigen, erfreuen. Ucćiefzyć się, 
rozweſelié się czym: 

Delegation, f- f. (delegatio) i) Abordnung, 
Auftrag einer Verrichtung ausgeſtellte 
Commisſton an einen Richter; e) Ane 
weiſung auf eine Schuld» Forderung; 
Abtretung einer Schuld an ſeinen Glaͤu⸗ 
biger, die man zu fordern hat. ) Ko- 
miſya do rozſadzenia czego fedziemu 
zlecona; 2) aſygnacya na fpfacenie 
długu długiem ; wlewanie na kredy- 
tora ſwego tego diugu, ktory mi kto 
winien. 91) La delegation porte ex- 
piellement, que So, a) une fimple dele- 

gation 


„gation faite en habſence du débiteur de- 
Iegue eft imparfaite & ne produit au- 
"eum effer. 
Delegatoire, adj. 
referit Zo 
Delegatoire, ſ. in. 
Papieſka. 
Delsgue, f.m. (delegatus ) ein Commiſſa⸗ 
rius, Abgeordneter zu einer Commis- 
fion. Deputat na komifya, komifarz. 
$ Les ordinaires agiſſent en qualité de 
deleguez du Pape; le délégue du Roi. 
Deleguer, v. 4, (delegare) 1) abordnen, 
deputiren zu einer Commißion; 2) ete 
was als eine Einnahme, Geld⸗Sum⸗ 
me, zu Tilgung der Schulden anwei⸗ 
fen: i) Wyladzie, zesłać, deputowac 
dedZiego na komifyz; 2) dlug u kre- 
dytora fwego ukazać; aſygno wa, na- 
znaczyć dochod, dług &c. na ſplacenie 
długow. $1) On la delegu& pour 
cela; d£leguer un juge; on a délégué 
ce juge pour prendre connoiflance de 
cette afaire; 2) qui delegue, pale; dé- 
léguer une ſomme, des rentes, un 
fermier.. $ 3 
delegue, ée, adje? f abgeorduet, deputirt. 
Deputowany. 8 Geſt un juge dé- 


eine Paͤbſtliche Com- 
mißion. Komiſya 


egue, k 
débiteur délégué: Schuldmaun, der die 
Schuld die er einem ſchuldig ift, an def 

fen Gläubiger zahlen fol. Diuznik, co 
dług ma ſplacic kredytorowi Rredytora 
_ [wego. 

Deleftage , f. m. Ausladung, Auswurf 
des Ballaſts. Wyladowaniez okrerow 
balaltus to ieft gruzu, kamieni. 

Deleſter, v. 2. den Ballaſt aus Schiffen 
werffen. Wyrzucae balaſt, gruz, Ka- 
mienie z okrętu. ER 

Deleſteur, C m. der Aufſeher über das Aus⸗ 
und Einladen des Ballaſts. Dozorca 
okrętowy. od balaſtu naładowania i 

wWykadowania. s 
Delez, adv. obf. dabey, hinter. Przytym, 


E 
*Deliable, 44%. was fich auflöfen laßt; 
aufloͤslich. Zacny do rozwiązania. 

* Deliaifon, f.f. ſchlechter Zufammenhang 
einer Schrift. Związek zły w pismie, 

Deliberant, e, 4), unfchlüßig, der ſich im⸗ 
mer beſinnet. ' Niepewny, wątpliwy, 
rozmyslaiący Sie długo. $ Une com- 
-pagnie fort déliberante-& peu réfo- 
‚Jutive. EN : 

Deliberatif, ive, 24%. (deliberativus) zum 
Nathſchlagen gehörig; berechtiget, feine 
Stimme oder Meinung in einer Ver⸗ 
ſammlung zu geben. Naradzaniu stu- 
agey; poradny, deliberacyyny, glos 


pitre; il a le pouvoir deliberatif, 


le gente déliberatif. Theil der Nede⸗ 


Kunſt ſo von der Lehre handelt, wie 
man den Zuhoͤrer von etwas abrathen 
oder ſelbigen zu etwas rathen foll: Czede 
krafomottwa 
od radzeniu podaiaca. $ Les genres 
des ſujets dont un Orateur peut traiter, 
{ont le deliberatif, le demonſtratif & le 
Judiciaire. 

Délibération, f. f. ( deliberatio) 1) Rath⸗ 
ſchlagung, Deliberation Berathung; 
2) Schluß eines hohen Collegii. ) Radas 
naradzanie, porada, konfultacya, deli- 
beracya; 2) uchwała Panow radnych, 
Conclufum. $ 1) Tomber en delibe- 
ration; mettre une chofe en delibe- 
ration; 2) la deliberation du confeil, 
du Senat, de l’Univerfite, R 

Deliberé, f. m. in Gerichten: ertheilter 
Beſcheid oder Schluß auf eine überge⸗ 
bene Schrift; die reſolution. . = 
dach: urzędowa uchwała albo rezo- 
lucya na {krypt wniesiony ftanowio- 
na. $ On a ordonne un déliberé fur 
le regitre. 

Deliberé, adj: vid. Deliberer, 

Deliberement, adv, behertzt, unverzagt. 
Rezolutnie, smiele, meznie. $ Mar- 
cher deliberement à P’ennemi, 

Deliberer, v. 4. 1) Rath halten, uͤberle⸗ 
gen, rathſchlagen über etwas; 2) ſich 
entſchlieſſen, einen Schluß faſſen. 1) 
Naradzać sie o czym; znosić Ze 
namyslać Sie; wiigée co na rozmyst; 
deliberowac; 2) uchwalić, flanowic, 
uchwałę uczynić, poftanowie. 9 1) 
Deliberer fur une afaire ; on delibera 
fi on attaqueroit lennemi; je delihe- 
re de faire cela; 2) on adeliber& d’ar- 

taquer l’ennemi;.le Senat a d£libere 
de punir cette 'trahifon; SS 

deliberer fur le regitre, in Gerichten: 

auf eine eingegebene Schrift Reſolu⸗ 
tion ertheilen, W fadach: na Ikrypt 
wniesiony dać rezolucya, 

deliberer un cheval. ein pferd zum Trapp, 
Galopp und andren Schulen zureiten, 
gelenck und geſchickt machen. Harco- 
wać na koniu; konia w rożne- wpra- 
wiać biegi; cwałem, truchtem &. go 
pufzczaiąc: $ Deliberer le cheval 
au mangge de guerre: 

déliberé, ée, adj. 1) überlegt, ausgemacht, 
beſchloſſen; 2) behertzt, kuͤhn. ) Uchwa- 
lony, poſtanowiony; 2) odważny, 
rezolutny , nieuftrafzony. $ 1) Ceit 
une chofe déliberée; 2) avoir un air 
déliberé; marcher d'un pas deliberé. 


maigey. ` Ila voix déliberative au chas 


nauki o naradzaniu i.. 
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de propos.déliberé, adu. mit Wiſſen und 
Willen, vorſetzlich. Umyslnie. 
Delicat, e, adj: 1) delicat, leckerhafft, ver⸗ 
leckert, der einen guten Geſchmack hat; 
der e was guts ißt und trinckt; 2) 
duͤnn / ſubtil, fein, zart als die Spinn⸗ 
weben; 3) zerbrechlich, als ein Glas; 
4) weichlich, zart, ſchwach, der nicht viel 
ausſtehen kan; 5.) der ſich gerne pflegt, 
und feine Beqvemlichkeit liebet; 6) ſub⸗ 
til, fein als das Gehoͤr, der Verſtand, 
ein Schertz, ein Geſchmack; 7) empfinde 
lich, kuͤtzlich, mit dem man behutſam 
umgehen muß; 8) kuͤtzlich, gefährlich; 
g) wohlſchmeckend, ſchmackhafft niedz 
lich. 1) Lakotliwy, delikatny, ſinaku 
ſubtelnego; co rad co dobrego iada i 
Dia: 2) ſubtelny, deniuchny jak 
paieczyna; 3) lomifty, Zomm iako 
sklo; 4) piefzczotliwy, miętki, kom- 
plexyi nie tıwaley ; 5) delikacki, pie- 
séliwy, wezafow {wych zażywaiący; 
6) tubrelny, oſtry iako stuch, rozum; 
żart, dimak de. -7) roskofzny, dotkli- 
Wy, urazliwi, obrazliwi;. ktory wnet 
à barzo każdą rzecz czuie, wnet sie 
obrazi;. 8) slifki „niebezpieczny, de- 
likatny; 9) fmakowity, imaczny, de- 
likatny. $ 1) Il elt délicat dans ſon 
boire & dans fon manger; une bouche 
delicate; 2) ouvrage delicate; la toile 
daraignee elt compofde de parties 
fort délicates; il y a diverfes parties 
dans le corps qui font fort délicates; 
Dean delicat, ouvrage délicat; 3) le 
verre, la porcelaine, le tale font des 
matieres fragiles & délicates; 4) don 
tempérament eft fort délicat; être 
d'une complexion fort délicate; un 
enfant délicat; 5) il eft tout àtfait dé- 
licat, il ne fauroit ſoufrir la moindre 
petite incommodite; 6) eſprit delicat; 
oreille, raillerie, penfee delicate; tenir 
une conduite delicate; 2) il eſt deli- 
cate la-deflus; je ne ſuis pas fi déli- 
eat, Dieu- merci; etre délicat fur le 
point d'honneur; 8) une afaire fort 
delicate; 9) viande delicate. 
aVoir la main délicate. eine leichte Hand 
zu Eünftlichen Arbeit haben. Miec 
reke letkg i ſpoſobng: do ſubtelney 
roboty. 
an amour délicat. eine ſehr zaͤrtliche Riez 
be. Mikose barzo piefzezotliwa, 
Sommeil délicat, ein leifer Schlaf. Sen 
nie twardy. 
uë délicate, ſchwaches Geficht, fo ein 
gar zu helles Licht nicht ertragen kan. 
Warok słaby- swiatła Wielkiego nie 
#erpigcy, 
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il efl délicat & blond. 1). er iſt 
pfindlich; 2) er liebet nie 
keit über die maffen. 1) Wnet de 
obrazi; lada rzecz mu wadzi; 2) ſwych 
rofkofz i wezafow. pilnuie. o; 

Delicatement, adv. 1) fanfft im Anfuͤh⸗ 
len; 2) Delicat, zärtlich, fauber, ſubtil, 
niedlich; 3) ſinnreich, zierlich, artig. 
1) Tagodnie na dotknienie; 2) ſubtel- 
nie, delikatnie, fadnie; 3) doweipnie 
wysmienidie. ` 9 1) Manier une chofe 
delicatement; 2) travailler délicate- 
ment; mettre delicatementen ure; 
3) écrire, s’exprimer delicatement. 

Delicater, v. a. zaͤrteln, zärtlich. halten. 
Kwilié Sie, pieseié Sie z kiem; pie- 
seie kogo.. § On ne doit pas trop 
delicater ſes enfans; C'eſt gâter les 
enfans, que de les trop délicater. 

fedelicater, v.r. fich ſelbſten zaͤrteln, pfies 
gen.  Piešćić sie damego, 9 II fe 
délicate fort. 

Delicatefle, / % 1) Zärtlichkeit, Empfind⸗ 
lichkeit, Sinnlichkeit in Anſehung der Lie⸗ 
be, der Ehre u. d. g. 2) Scharffinnigkeit 
als des Verſtandes; 3) das Hoͤchſte, das 
Feinſte, das Schönfte einer Kunſt, einer 
Wiſſenſchafft einer Arbeit; 4) Schwie⸗ 
tigkeit, Gefahr; 5) Wohlleben, Schle⸗ 
deren, Weichlichkeit; 6) die Schmaek⸗ 
hafftigkeit, vortreflicher Geſchmack eines 
Trancks, einer Speiſe u. d. g. 5) gruͤb⸗ 
leriſches Nachdencken, Eiferfucht, verge⸗ 
bene Unruhe. 1) Pieſzezota, piecza- 
lowanie względem miłoséći ku komu, 
honoru {wego&c: 2) oſtrose, byſtroge, 
ſubtelnoss ĩako rozumu ; 3) fama tresc, 
fubtelnosć, zacnosénauki, roboty 7. 4) 
trudnosc, slifkosé ſprawy; 5) pieſæczo- 
ta, Zywot.rofkofzniczy,, delikactwo, 
delicye; 6) ſmakowitose, {mak wy- 
borny trunku, potrawy de 7) podey- 
rzenie nierozumne; zelozya; zawis& 
daremna; niepokoy na umysle o lad 
frafzke. Hr) Jai une furieuſe delica- 
tefle pour tout ce que je porte; je ne 
voie rien de ſi ridicule que cette dé- 
licateſſe d honneur qui prend tout en 
mauvaife part; la delicatefle eſt trop 
grande de ne pouvoir ſoufrir que des 
gens triez; avoir de la delicateſſe pour 
fes aſuſtemens; 2. il a une grande de- 
licateſſe d’efprit; 3) ſavoir toutes les 
delicatefles d'une langue; 4) la déli- 
cateſſe de cette afaire“ m’empeche de 
men mêler; 5) vivre avec delicateſſe; 
6) la delicatefle du vin de Hongrie 
furpaſſe tous les vins de P’Europe, ` 

delieateff deconfience. gar zu groffe Zaͤrt⸗ 
lichkeit des Gewiſſens, da Mittel⸗Din⸗ 

ge 
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ge ſelbiges gar zu ſehr beunruhigen. 
Skrupulacka fumnienia boiazliwosé w 


rzeczach srzednich; to ief, ani złych 
ani dobrych. ! 


„Delice, f.m. Luſt, Vergnügen. Rol. 


kofz gëäecha, ` 9 Ceſt un grand deli- 
ce de boire frais; quel délice d'être 
avec des gens d'une lociete agrea- 
ble. 

Delices, f. f. plur. (delicie) Soft, Wolluſt, 
Annehmlichkeiten. Rofkolzy, ućie- 
chy, delicye. & Goüter. les délices de 
l'Afie; mettre fes délices à quelque 
chofe ; faire ſes délices de quelque 
chofe: 

Delicieufement, adu: zärtlich, wollüͤftig, 
niedlich, lieblich. Piescliwie, po deli- 
kacku, delikatnie, rofkofznie. $ Vi- 
vre, manger delicieufement. 

Delicieux, euſe, adj. i) koͤſtlich, ange⸗ 
nehm, niedlich; 2) verleckert, eigen ſin⸗ 
nig in Eſſen. ) Delikatny, rolkofzny, 

rzyiemny; 2) tolkofzny wiedzeniu, 
tte delikatny. $ 1) Vin déli- 
cieux, manger delicieux; païs déli- 
cieux; 2) c'eſt un homme délicieux. 

Delicoter, v. 2, einem Pferde die Halffter 
abſtreiffen. Uzdzienice zdige z ko- 
nia. 

delicoter, u. u. von Pferden: ſich die 
Halffter abſtreiſfen. O koniach: zem- 
kna& fobie uzdzienieg zglowy. $ Ce 
cheval délicote. 

Delie, f. m. beym Schreib⸗Meiſter: der 
feine Strich eines Buchſtabens, den 
eine Feder macht, wenn ſie nicht ge⸗ 
druͤcket wird. U fhrybentow co Pilo 


ucz: krefka literki cieniuchna, gdy ` 


pioro przyeiſkane nie bywa. $ Ce 
délié de la plume eft bien fait. 

Deliement, /. m. Aufloͤſung. Rozwiaza- 
nie. 

Dilier, v.a pron. de. lic. aufiöfen, auf 

binden, losbinden. Rozwiazae. $De- 
lier un fagor, une botte de foin, une 
botte de paille, 

délier la langue- die Zunge aufloͤſen. Roz- 

= wigzaé ięzyk. 9 Voilà le jour qui 
delle ma langue; , 

de pouvoir de lier dr de délier, in der 
Theologie; die Macht die Sünde zu 
binden und aufzulbſen. „ Teologii : 
Móc zwigzania i rozwigzania grze- 
chow: 

délié, be, adj, i) aufgebunden, losgemacht; 
2) dunn, fein; z) ſubtil, ſcharfſinnig, 
durchdringend, ſcharff. ) Rozwigzany; 
2) &enki, fubtelny; 3) oilry, ſubtelny, 
byſtry. $ 1) Un paquetdelie; une bo- 
te de foin d£lie; 2) un fil très-délié; 


~ cheveux fins &déliez ; 3) ilaun eſprit 
delie. i 

trait délié de la plume. feiner Strich eis 

nes Buchſtabens, wenn die Feder nicht 
gedrücket worden. Krefka wliterze 
fubtelna, gdy pifarz piora Hie przy- 

äfkaf. . 

Delinéation, f.f. (delineatio) Entwurff, 
Abzeichnung, Abriß. Delineacya, ab- 
NZ model, wizerunek., $ Faire la 

elinearion dun plan. 

Delinquant, f.m. in Gerichten: Verbre⸗ 
cher, Übertreter. Wyſtepca. 9 Punir 
les delinguans. i ! 

Delinquer, v. , wird in Gerichten und 
nur in part. délinquè gebraucht: etz 
was begehen, verbrechen. Soe to fa- 
dowe in participio delinque die teft 
utarte: Wyſtepek popelnic, wykrodie; 
zbroić co. "8 Celui qui a delinque & 
prevarique dans ſa charge, doit en etre 
interdit. 8 

*Delique, Lag, (deliguiuni) in der Chy⸗ 

mie: Auüͤfloſung oder Zerfliefjung einer 
falsigen Sache, an einem Fuhlen oder 
feuchten Ort. W chymii: rozwigza- 
nie, rozplynienie materyi folney na 
wilgotnem albo chlodnem mieyicu, 

Delire, fm. (delirium) in der Zeilkunſt: 
Wahnwitz, Aberwitz, Raſerey, Verwir⸗ 
rung des Haupts in einer Kranckheit. 
W lekarfkiey nauce: Szalenitwo, La- 
lenie; głowy zawrot z choroby po- 
chodzący. § Il eſt en délire. 

Delit, f. m. 1) in Berichten und im 
Schertz: Verbrechen, Miffethat, ſtraff⸗ 
bare That; 2) in den Stein⸗Brüchen: 
die ſchmale Seite eines Steins, ) W 
prawie i zartem: wyitepek, zfoczyn- 
Rwo, zbrodnia; 2) w gorach kamien- 
nych: bok, walka ſtrona kamienia. 
ad Délit commun; la ſuſtice a pro- 
portionné la peine au délit; commet- 
tre des graves delits; 2) mettre une 
pierre en délit. ale 

il ef furpris en flagrant délit er ift auf 
friſcher That ettappet worden. Na 

ı świeżym uczynku go przydybano. 

le corps du délits die Ausübung einer bia 
fen That als eines Mords, eines Diebe 
ſtahls. Popelnienie 'wyitepku, iako 
zaboiu, kradziezy. 

arbyes de deli. Bäume die wider ein 
Verbot find gefaͤllet worden, Drzewa 
w lesie przećiw zakazowi wyligte. 

Deliter, v. a. bey den Mtäuterns einen 
Stein verlegen, felbigen auf die ſchmale 
und nicht auf die flache Seite, auf der 
er im Steinbruch von Natur lieget / in 
die Mauer legen. U malarza: ka- 

i > mien 


d 


Wienie, ratowanie, 
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mien na bok, a nie na plafka ſtronę, 
na ktorey w gorach 2 Przyrodzenia 
lezy, wmurować, 9 II ne faut pas dé- 


liter les pierres. i 

certe pierre fe délite. dieſer Stein ſpaltet 
fich, weil er nicht auf der platten Geiz 
te lieget. Ten kamien sie tupa, bo 
nie na plafkiey leży ſtronie. i 

Delivrance, f.f. 1) Beſrehung, Ertetkung, 
Etlöͤſung; 2) Lieferung, Übergebung; 3) 
Erlaubniß neu gemüntztes Geld auszuge⸗ 
ben; 4) Kindbette, Niederkunft; 5) die 
Nachgeburt, beffer délivre. ) Wyba- 

ieni wyzwolenie kogo ; 

ofwohodzenie; 2) podanie, podawanie, 
wzdawanie kupna,maietnogdi; powzda- 
nie; 3)zezwoleniemincarzowina publi- 

kowanie nowokutey monety dane; 4) 

pofog, powicie, porodzenie; 5) miey- 

Ice, ktorego po porodzeniu niewialta 

zbywa. Hen) La délivrance du peu- 
ple de Dieu eit fameute dans Ehiftoi- 
re Sainte; devoir fa délivranceà quel- 
gon: la délivrance de la terre Sain- 
te; demander la délivrance de fes 
maux; 2) il ne veut pas faire la délj- 
vrance: des titres de cette terre; paler 
la marchandiſe trois Jours après la dé~ 
livrance, 

Delivre, fi m. Afftergeburt der Weiber; 
wird auch vom Vieh geſagt. Miey- 
Jee, ktorego bialagfowa po natodze- 
niu zbywa; ebe Se to sowo ob bydlg- 
iu mowi, $ Quand le delivrene fort 
pas on le tire, mais il s'y faut pren- 
dre adroitement, car s'il reite la moin- 
dre chofe du délivre dans la matrice, 
la femme, ſent de tres grandes dou- 
leurs. 3 

être en délivre. vom Falcken: 
werden. O fokofach: 
fchngé , opadać, 
en délivre, 

Délivrer, 24, 1) übergeben als ein ver⸗ 
Puttes Gut; 2) Geld liefern, auszah⸗ 
len 3) liefern, überliefern als Wanten, 
beftellte Arbeit; +) einen befreyen oder 
erlöfen, erretten. 1) Dać; wzdawae 
inaigtnosG, kupno; 2) wyliczyć, wypła- 
Oé pienigdze; 3) wydać, wyftawis to- 
wary kupione, toBote zamowiong al- 
ba obitalowang ; 4) ofwobodźić; wy- 
bawić, wyzwolić kogo z ezego; uwol- 
nic od czego, 8 1) Delivrer une ter- 
re; 2) les Etats ont délivré trois mi- 
lions Pour la néceſfité de la guerre; 
il m'a delivre une grolle ſomme; 3) 
les ouvriers ont délivré tout ce qu’ils 
avoient promis; delivrer de la marchan- 
dife; on a délivré ces ouvrages aux 
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chudnąć, wy- 
Cet oiſeau eit fort 
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entrepreneurs; 4) délivrer un captif; 
delivrez moi de ce fächeux qui me 
tourmente fort; délivrer un prifon- 
nier; voulez vous que je vous déli- 
vre le Roi de Juifs? tout le peuple fe 
mit à crier, faites mourir celui-ci & 
delivrez nous Barrabas. 

délivrer une Femme: einem Weibe in der 
Noth beyſtehen; ein Weib von der Buͤr⸗ 
de befreyen. Dopomoc rodageey; 
ofwobodzie rodzaca od milego Geza 
tu. $ Delivrer une accouchée; dé- 
livrer heureufement une femme, 

fe délivrer, v.r. niederkommen, geneſen, 
entbunden werden, Powié, porodzié. 
$ Elle get deliyré heurenfenient, 

Delivreur, f. m. 1) Bedienter bey Hofe 
der Brodt und Wein liefert, Hoß⸗Lefe⸗ 
rant; *2) im Schertz: ein réie, 
Helfer, ſ. Liberateur. 1) Urzędnik, co 
dwor Panfki winem i chlebem opa- 
true; *2) Zarinide: wyfwobodzidiel, 
wybawidiel, wyzwalacz, obacz Libera- 
teur. 

Delogement, f. m. 1) das Ausziehen, Ver⸗ 
anderung der Wohnung; 2) Aufbruch, 
Abzug einer Armee; 3) der Tod, der 
Hintritt. 1) Przeprowadzanie: pro- 
wadzenie sie; 2) odeiagnienie Woy- 
fka; rufzenie obozu, woyfka; 3) 
smierG, zgon Zywota, zeygäe 2 dee, 
ta. § 1) Je fuis logé dans cette cham- 
bre après le delogement.de vôtre frere; 
2) faire un delogement 3 là vile de 
lennemi; 3) Dieu nous donne le pi- 
fir de fonger à nôtre délogement: 

Deloger, v. . *1) aus einem Haufe ause 
ziehen; 2) das Lager verlaſſen, aufbre⸗ 
chen; 3) von der Seele, nach der nar⸗ 
riſchen meynung einiger Heyden: 
wandern, gehen, aus einem Corper in 
den andern; 4) ſigürlich; vergehen, 
erloſchen. i) Wyptowadzie Sie 2 
domu; przeprowadsie się; 2)oboz tu- 
4% % 2 woylkiem 2 obozu się ru- 
125; 3) o dufze podtug gluplego niga 
ktorych pogan mniemama : priecho- 
däie w &ialo drugich ludzi, drugich be~ 
tyy; *4) w fensie ge Zenn ga- 
ie: a d i) Il kaut déloger de 
cette maiſon; 2) le régiment delo- 
gea hier à la petite pointe du Jour; 
) il y a des Païens qui croient, qu'après 
la mort d'un homme fon dme ne fait 
que déloger d'un corps A un autre; 
4) elle tent chague jour déloger les 
ris & l'amour : 

déloger fans trompette ; delover ala Jour- 
dinei fich heimlich davon machen. Skry⸗ 

eie uchodäie, 

KEK délas 
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déloger, v. 4. 1) vertreiben, verſagen; 2) ; 
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venus tous ces, déluges d'armées qui 
avojent inondé la Pologne; un delu- 
ge d’herefies, de maux, de larmes. 

le monde doit perir par un déluge de fen. 
die Welt fol durch ein Feuer vergehen. 
Ognie swiät cal) {palić mag, 

Deluter, v. a. bey den Chymicis: aufa 
Pëtten, auflutiren, den Leim von einem 

Gefäß abnehmen. U chymikow: od- 
lutować co; odkleić, odkitowa& fta- 
tek zakleiony, zalutowany. $ Dé- 
luter un vailleau. 

Demagonner, v.a. aufmauren; das Maus 

Dilor, f. m. obf. Suͤnde, Übertretung. cd wegbrechen. Mur rozwalić z 
Grzech, wyſtepek. odmurowaé. 

*Deloial, e, adj. untreu, treulos, beſſer in- Demaigrement, um. obf. eine Herrſchafft, 
fidele. Niefzezery,falfzywy, niewier- Panitwo. ` ` 
ny. § Ce Monfieut loïal porte un air Demaigrir, v. a. bey den Jimmerleuten > 
bien deloial; un ami deloial. behauen, ſchaͤrffen, ſpitzen, dünne machen. 

„Pelolalement, adv. treulos. Niewier- U bieslow i mularzow . Scienlzac, 
nie. zakończyć, zaćiofać. $ Démaigrir un 

„Délolauté, f. f. Untreu, Treuloſigkeit, angle! demaigrir Varrête d'une piece 
beſſer infidélité. Niefzczerosć, nie- e bois. 
wiernose, lepfze słowo: infidélité. Démaigrifement, f.m. bey eben denſel⸗ 
$ C’eft une indigne déloïauté. ben; Verdünnung eines Steins oder 

Diloir, v. 4. ohf. verzögern , aufſchieben. Holtzes; die Seite wo etwas behaneit 
Zwłaczać, it. U Hehe? zaćiofanie drewna 

Delot, La. auf den Schiffen; ein rund- albo kamienia; ſtrona zacioſana, Selen- 
holer Ring zu den Seilen, damit fie Kona. S 

nicht durchgerieben werden. Na okre- Demaillotement, f. m. Aufwickelung ei⸗ 
tach kolko wewnątrz ziobkowate u nes Kindes aus den Windeln. Wy- | 
liny, aby Sie nie przecierala. wiianie dzieciedia z pieluch. 

Déloyal, Deloyaute, vid. Deloial, De- Démailloter, v. 4, ein Kind aufwickeln. 
lolauté. Diiedie 2 pieluch wywüad $ Dé- 

Deloyer, vid. Délier. mailloter un enfant. ; 4 

Diltoide ,.adj.c. mufele.deltide. in der Demain, adv. morgen. Jutro. 9 U fe 
Anatomie: eine dreyeckigte Arm⸗Maus, marie demain, 


einen aus feiner Wohnung treiben. 1) 
Spedzie kogo z ad; 2) rugować kogo 
2 miefzkania fwego. $ 1) On delo- 
gea lennemi du polte avantageux 
qi avoit, occupé; on ne doit pas 
onner le tems à lennemi, de fe for- 
tifier dans certains poſtes, il faut Pen 
déloger fans perdre tems; 2) un hon- 
nête homme ne d£loge gueres le maî- 
tre du logis de fa chambre. 
v fe déloger. aus einem Haufe ausziehen. 
Wyprowadzie sie z domu. 


Delphinium, f. m. (delphinium ) Ritter 


Dels, obf. zwey. Dwai : 
Deltoton, f. m. (deltoton) ein mitternaͤch⸗ 


die den Arm in die Hoͤhe ziehet. 
anatomii: mufzkuł tryangufowy bark 
do gory éiggnacy. 


ſporn.  Oftro2ka, brunatek, tele. 


tiges Geſtirn unter der Andromeda, es 
iſt ein Dreyeck von vier oder fuͤnff Sterns. 
Deltoton, tray kat, trzygraniec na nie- 
bie ponizey Andromedy, ze czterech 
albo piaeiu gwiazd złożony. 

Deluge, f. m. (diluvium) 1) die Suͤnd⸗ 
gut: 2) figuͤrlich: eine grofe Menge 

als Freunde, Soldaten, Thraͤnen; z) 


V après- demain. 


d ‚übermorgen. Poiutrze, 
trzećiego dnia. SU fera ici après» 


demain. 


Demaine, E m. obf. 1) Kammer + Güter, 


Landes⸗Einküͤuffte; 2) Eigenthum. 1) 
Krolewfaezyzna, Ekonomia; 2) wła- 
säzna. 


Dämanchement, f-m. das Abziehen des 


Heffts. Wyigdie trzonka, toporzy- 
fka, rekoiesci. e S 
Dimancher, v.a. das Heft, den Stiel ab⸗ 
nehmen, herausziehen. Myigé 2 cg ego 
toporz) Iko, trzonek, rekolese. § De- 
mancher un couteau, une hache, une 
ferpe. 


Waſſerflut, Überſchwemmung. 1) Po- fe demanchers v.r. 1) abgehen vom Hefe 


top calego Swiata; 2) figuryczme: 
niezmierna MOC, rZEeCcz, gwalt, kupa 
czego, jako nieprzyiaćioł, żołnierzy, 
tez; ) wezbranie, powodź. $ı)Le 
déluge inonda toute la terre; 2) un 
déluge d'ennemis fe répandit par tout 
le païs; c'étoit de là qu étoient 


oder Stiel als eine Axt; *2) ſich zervuͤt⸗ 


teln, zerreiſſen, in Verfall kommen, 
ſchlecht ſtehen; 
wanten, in feinem Vorſatz nicht fef ſeyn. 
1) Wypase; zemknaé Sie 2 rekolessi, 
2 toporzyſka; *2)rwae się, na wiatr isé, 
zozprofzyć sig, rozwiać Sig; *3) nie- 

ſtatxowWwae 


f 
` 


| 


) unbeſtaͤndig ſeyn, 
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ftatkowag, nieftateczuym bydz, chwiac 
sie w przedsiewäieciu {woiem. $ı) 
Cette hache fe demanche ; 2) cette 
afaire, ce parti ſe d&manche ; 3)il 
eit tout démanché; cet homme fe de- 
manche toùjours; 

Demande, f.f. 1) Bitte „Begehren; 
*2) eine Frage; 3) das Anhalten, Anz 
ſuchen, Werben um ein Frauenzimmer, 
das man heyrathen wille 1) Prosba, 
Zadanie; 2) pytanie; 3) komenda, 
ſtaranie o dame w dozyworng przyjaźń. 
DO La demande eft ral ſonnable, inci 
Vile, impertinente; on vous accorde 
votre demande; on conſent à fa tres- 
humble demande; 2) à fote demande 
point de xeponfe; 3) ill a fait la de- 
mande de cette fille. 

marchandife de demande, 
die ſtarck abgehet. 
towar {kupny. 

Demander, . g. 


Mode- Wanre, 
Towar modny, 


1) um etwas bitten, 
etwas begehren; 2) begehren ein Frauen⸗ 
zimmer zur Ehe; werben; 3) nach etwas 

fragen; 4) erfodern, noͤthig haben; 
5) wünſchen; 6) ſuchen; >) fodern, als 
eine Rechnung; 8) vor Gericht belangen. 
1) Prosié, üprafzać o co; Zydae czego 
od kogo; 2) ftaranie o damę uczynić; 
3) pytać de o co; potrzebować kogo; 4) 
potrzebowag,wyciggag; 5) żądać czego; 
žyczyć {obie czego; 6) Tzukad; ) po- 
trzebować czego po kiem ; wyćiga 
gać; upominać się czego iako rachun- 
ku; 8) pozwać kogo do fadu. $ı) 
Demander fa vie; il demande Par- 
don; vous demandez cette grace au 
Roi, ce bénéfice ; 2) demander une 
fille en mariage ; 3) qui demandez 
vous? demander à quelqu'un; 3) les 
études demandent une grande aplica- 
tion; cette entreprife demande une 
grande prudence; la guerre demande 
un profondi genie & un grand cou- 
tage ; cela demande trop d'attention les 

lez demandent de la pluie; 5) un 

chirurgien ne demande que plaſe & 
boſſe; 6) on vous a demandé trois 
fois; 7) demander compte. 

demander fon pain. fein Brodt, ein Almo⸗ 
fen betteln. Chleba, ialmuzny Ze 
brać. 

Demandereſſe, A in den Gerichten: 
Klaͤgerin. , prawie: aktorka. § Elle 
elt demanderefle en reguête, 

Demandeur, Co 1) der Klaͤger; in den 
Berichten ; 2) det etwas verlanger, 
begehret. o Aktor, powod, w Jadach : 
2) upominaigcy sig, Zgdaigey czego. 

1) Etre pour le demandeur. 
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Demandeufe, / £ pie etwas verlanget. 
Upominaigca dig, Zadaigca czego. 

Demangaifon, SF das Jucken; 2) un⸗ 
mäßige Begierde, Luſt. 1) Swierzb, 
Swierzbienie diala; 2) chuć nieugafzo- 
na do czego, 9 1) Jai par tout le 
corps des demangailons, qui me font 
enrager; 2) avoir une furieufe deman- 
gaifon d'écrire, de quereller. 

Démanger, v. m 1) jucken; *2) brennen 
vor Begierde; eine groſſe Begierde zu 
etwas haben. 1) Swierzbić; 2) nie- 
ugafzong chuć mieć do czego. 9 r) 
L’epaule me demange; 2) demanger 
de faire quelque chofe, 

grater un homme, où il jut demange, 
einen bey feiner Schwache faſſen. 
Uc kogo za afekt; pogfaſkac kogo 
po Ieren, 

les mains commencent fort à lui démana 
ger. die Hande jucken ihm; er hat Luſt 
zu ſchlagen, zuzugreifen. Rece mu 

wierzbig, na guz zatawia. 

Démantelement, La das Niederkeiſſen 
der Feſtungs⸗Wercke, Schleifung der 
Ring⸗Mauer. Ogofocenie miaſta, for- 
tecy z murow, 2 walow i ze W2yſt⸗ 
Ss obrony ; “tozwalenie murow, 
wafu. 


Deémanteler, 2. 4. niederreiſſen die Ring⸗ 
Mauer, die Feſtungs⸗Wercke. Zwalie, 
rozwalić mury, wały 1 inne miaſta lub 
fortece obrony. $ Charles XII. Roi 
de Suede fit démanteler la ville de 
Thorn en 1703; une place deman- 
telee, 

*Demantibuler, v, 2. 1) obf. die Kinnba⸗ 
cken verrencken, zerbrechen; 2) vlg, 
etwas verderben, zerbrechen. 1) 6% 
Szczeke komu wytrąćić albo ze ftawu 
wybić; 2) vulg. popfuc, złamać. 99 
Je le  démantibulerai; 2 ) cette 
chaife eſt toute demantibulée, on ne 
peut s'en fervir; cette voiture elt déa 
mantibulee, 

demantıbult, ée; adje. obf. 1) verrenckt/ 
verſtaucht; 2) vule. zerbrochen, verdor⸗ 
ben, aus einander genommen. ı) Wy- 
winiony; 2) vaig, zlamany, töziety, 
9%) Un os demantibul£; 2) voilà qu'il 
elt tout demantibulé; cette montre eft 
toute demantibulee, 

Deémarage, f.m. obf. das Ancker⸗Aufheben, 
das Abſegeln. Podniesienie kotwice; 
odbiianie od btzegu, 

Démarche, f.m: 1) Schritt, 
in die ſem Verſtande hat 
2) das Verhalten, Wandel, Handel, 
Aufführung 3 3) der Anfang, das erſte 
Unternehmen; 4) Demuth, bemi- 

KkK 2 thige 


Tritt, Gang; 
es keinen o 
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thige Auffuͤhrung; 5) Maß von zwey 
Fuß. 1) Chod, krok, chodzenie kro- 
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$ On les obligea à fe demas- 


. quer. SEE 
czenie, ſtapanie czyie; w Om fensie ‚Demäter, v.z. den Maſt abfchlagen,abhauen; 


70 słowo piur. nie ma; 2) poftepek, 
zachowanie. sig; ſpoſob; 3) witep 
wfprawg, początek {prawy; 4)fubmi- 
fya, pokora, unizonose komu swjad- 
czona; 5)miaradwuftópna. $1)Avoir 
la démarche grave; une démarche 
&föminde, afectée, aifée & noble; la 
démarche dun gouteux neft pas ferme; 
2) il a fait plufieurs fauffes démarches; 
il a fait toutes fortes de démarches 
pour y reuflir; obferver les démarches 
d'une perfonne; 3) faire les premieres 
démarches; 4) faites cette démarche 
pout meriter vôtre pardon. 

Démarer, v.n. 1) den Aucker aufheben, 
abſegeln; 2) aale, von einem Ort weg⸗ 
ziehen, die Wohnung verändern. 1) Od- 
4ozyc od portu; odbijać od brzegu ; 
podniese kotwicę; 2) gie, przepro- 
wWadzié się; mieſzkanie odmienić. 
$ 1) La flotte démara de bon matin; 
2) démarer d'une ville. 

faire démarer, v.a, vulg. von der Stelle 
bringen, etwas ſchweres fortſchleppen. 
Zawlec, z mieyſca ruſayc, wyćiągnąć 
&ezar. $ On ne fauroit demarer cette 
voiture; le canon étoit embourbe, 
les chevaux ne le pouvoient faire de- 


marer. ; ; 

*Démariage, f.m. Eheſcheidung. Rozwod 
malzenſtwa; rozwodziny. 

Demarier, . 4, die Ehe ſcheiden. Roz- 
wodzié; rozwod matzenitwa uczynić. 
$ Demarier quelqu un; combien de 
maris qui voudroient être dema- 
riez. 

Démarquer, v. a. ablöfchen, auswiſchen 
ein Zeichen. Zmazas znaki polozone. 
$ Demarquer les marques, 

demarguer, u. n. kein Zeichen des Alters 
auf den Zaͤhnen mehr haben, ſelbige 
verlieren, von Pferden. Zronid, wy- 
ronić zęby; żadnych wigcey wieku 
znakow na zębach nie mieć, o koniach. 
§ Cheval qui démarque; ce cheval eft 
jeune, il ne démarque pas en- 
core. 

Demafquer, v.a. 1) die Larve vom Geſicht 


abnehmen; 2) entdecken, offenbaren, 


eines heimliche daſter ausbreiten. 1) Zdige 
mafzkare z twarzy; 2) odkrywać, wy- 
iawiać czyie {kryte wady, § 1) Dé- 


Maſt⸗los machen. Utraćić mafzt; 2 
matt okręt ogołoćić; wyćiąć, potrza- 
Bae mafzty. $ Les coups de canon 
demätetent les navires. 

Demele, f.m. gand, Streit, Handel. 
Spor, zwada, zatarga, hałas. $ Avoir 
un fächeux demele; avoir des dem£- 
lez avec tout le monde. 

Demeld, adj. vid. Demeler. 

Deémeélement, f.m. 1) obf. die Auswicke⸗ 
lung, Auswirrung vertöierter, vermiſch⸗ 
ter Sachen; *2) Ende, Ausſchlag, Aus⸗ 
gang einer verwirrten Angelegenheit, 
einer Comoͤdie, -beffer Denolment. 
1) obf. Wywikfanie,tozplatanie rzeczy 
zawiłych; 2) koniec {prawy zawikla= 
ney, komedyi zawiley , Jepfze słowo 
Denoument. 

Démêler, v. a. i) verwirrte Sachen guër 
wirren, auswickeln, aufloͤſen, aus einans 
der ſetzen; 2) schlichten, beylegen, ande 
machen, als einen Streit; 3) mit ei⸗ 
nem zu thun haben; 4) von etwas un⸗ 
terſcheiden, erkennen; s) entdecken eine 
Wahrheit, eines Meinung; 6) in der 
Jägerey: die alte Fährt, von der 

friſchen unterſcheiden; 2) in heiſſem 
Waſſer einen wollnen Zeug walcken. 
1) Rzeczy powiklane wywikłać; 
trudnosé, zawilose rozwiązać; rze- 
czy nieporzadne w 124d wprawić; 
2) rozítrychnąć, zakończyć zwade, 
zäfzle dyferencye, Por; 3) miec 2 kiem 
ſprawę; 4) rozeznać co od czego; 
5) dodiec; odkryć prawdę, zdanie 
czyie; 6) wmysliffwie: ftare tropy 
od swieżych rozeznać; 7) materyą 
welniang w warze wałkować. $ 1) 
Démêler une fufée ; demeler ingenieu- 
ſement une afaire; démêler ingénieu- 
fement une intrigue; 2) démêler une 
afaire ; démêler un diferend l'épée A la 
main; j al quelque chofe à démêler avec 
vous; 3) je ne veux rien avoir à dé- 


mêler avec vous, & avec ceux qui 


vous apartiennent; 4) demeler une 
perfonne des autres; vous ne les pous 
vez démêler des autres demoifelles; 
5) démêler une vérité ; je wal encore 
på démêler les fentimens qu'il a pour 
moi; 6) demeler les voïes de la bete; 
7) démêler une étoffe. 


maſquer quelqu un; 2) les écrivains démêler une fufée. einen verworrenen 


latitiques demaſquent les hipocrites; 
demaſquer un ſcelerat. 
Je demafguer, v.r. fich die Mafqve abziehen. 
Zdiąć ſobie maſzkare 2 twarzy. 


Handel auswirken. Doyse klebka po 
nici; zawiłą fprawę rozwikłać. 9 1 
aura de la peine à démêler cette 
fuſce. 2 


fi 
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fe démêler, v.r. fih auswickeln, fich los⸗ 
machen, durchkommen, entwiſchen. 
Wybrnge, wywiklae Sie, wydrwié sig z 
czego. & Il faut voir comment vous 
vous démêlerez de cette affaire. 

demele, ee, adj: i) aus einander geſetzt, 
ausgewirret; 2) entſchleden, verglichen, 
geſchlichtet. ) Wywiklany; 2) pogo- 
dzony. Fi) Intrigue demelee; 2) di- 
ferend démelé. 

Demembrement, f.m. *1) das Zergliedern 
eines Thieres; 2) Zertrennung, Zerthei⸗ 
lung eines Reichs, Abreiſſung eines Fan: 
des, Zergliederung, Zerſtuͤckung. *ı)Roz- 
bieranie zwierząt po członkach ; 
2) dyſmembracya Panftwa na rożne 

Zesäi; odrywanie prowincyi od kro- 
letwa. $ 1) Le démembrement d'un 
chapan; 2) le démembrement del Em- 
pire Romain. 

Démembrer, v. 4. 1) zergliedern, Glieder⸗ 
weiſe zerlegen, zerſtücken; 2) zertheilen, 
zerreiſſen ein Reich, Land» Güter. 
1) Rozbierä6 w członki; 2) rozerwać, 
pofzarpać, porozrywać Panftwo; roz- 
przęgać wiofki do klucza iednego na- 
lezgce; oddzielie prowincyg od Pań- 
ftwa, wiofki od maietnosdi. § 1) Les 
baccantes démembrérent Orphée; on a 
démembré ce chapon; 2) démembrer 
un rolaume, un fief, 

démembré; ée, adject, I) zergliedert; 
2) in den Wappen, von Vögeln, 
und Thieren; verſtuͤmmelt, ohne giffe 
oder ſonſt ohne ein andres Glied. 
1) W czfonki rozebrany ; 2) ab herbach 
d ptakach, zwierzetach: nog albo inne- 
go czlonka nie maigcy. 

Démême, vid, Meme. 

Déménagement, f.m. das Wegfuͤhren 
des Haus + Raths beym Ausziehen. 
Wywozenie fpretow domowych prze- 
Prowadzaige sie. 9 Mon déménage- 
ment ma couté dix écus, 

Déménager, u.a. 1) ausziehen, Haus-Rath 
wegfuͤhren; 2) ſich fortpacken / fort mot 
fen. 1) Wywogie fprzety z domu; 
przeprowadzać się; 2) uchodźić, um- 
Jknag, ućiekać. § 1) On ne gagne rien 
à déménager; déménager tous les trois 
mois comme les putains; 2) on la 
obligé de démenager fort vite. 

demenagez. packet euch. Fora ze dwora; 
prowadź się ztąd. 

Demence , FEF. (dementia) Raferey, 
Wahn⸗Witz, eine Kranckheit. Szalen- 
ſtwo, zawrot glowy, choroba, § Etre, 
tomber en démence ; fa démence eft 
atteſtée par les medécins & déclarée 
telle par les juges; la démence ett 
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quelquefois interrompue par de bons 
intervales dans lesquels les actes qui 
y font faits, font bons & valables. 

fe Démener, v. r. vule. fich gewaltig bee 
muͤhen, fich bewegen, fich regen. 
Dużo sie uwiiać kofo czego; usilnie 
sie o co ftarać. 

fe Dementer, v.r. vor Sorge und Betruͤb⸗ 
nig raſend werden. Ofzalec od klopo- 
tow i fralunku. 

Dementi, f. m. 1) &ügenftraffen, Luͤgen⸗ 
heiſſen; 2) Spott, Schimpff, den ſich 
einer mit einem fehlgeſchlagenen Untere 
nehmen zugezogen. À) Zadanie falfzu, 
wyrzucanie komu Igarttwa na oczy; 
zarzut klamitwa; 2) wityd z zawodu 
zawiedZionego,, 2 zamysłu niedopię- 
tego, § 1) Donner un d&menti; un 
démenti mérite un fouflet; 2) il en 
aura le démenti ; ils fe piquent de 
n’avoir jamais le dementi des chofes, 
qu'il entreprennent. 

Dementiers, adv, obf. mittlerzeit, unter⸗ 
deffen, Tym czafem. 

Dementibuler, viz. Démantibuler. 

Démentir, v. 4, 1) einen Zügen ſtraffenz 
einen einen Luͤgner heiſſen; 2) eine 
Wahrheit leugnen, vor falſch halten; 3) 
figürlich ; verleugnen als durch ſchlechte 
Sitten eine hohe Ankunfft; mit einer 
übleh Aufführung feinen Stand, Ehre 
verunehren, beflecken; 4) betriegen eis 
nes Hoffnung. 1) Zadac komu kłam- 
ftwo; Zarzudie komu fallz, Igarſtwo; 
2) zapicrać sig czego; przeć co; 3) 20 
fensie figurycznymi : zaprze& Sie po- 
dem obyczaiami fzlachectwa; fzpe- 
czyć , czeinie, znieważyć Dan fwoy 
nieprzyítoynemi pòitępkami; 4)'ofzu- 
kać, omylis ezyıq nadzieie. $ 1) I 
n'y a pas que les fots qui dementenr 
les gens; 2) vous ne pouvez demen- 
tir l'Ecriture Sainte ni les Conciles; 
démentir un alte; démentir fon feing, 
fon écriture; 3) fon cœur dément fa 
ſuperbe origine; démentir fon cara- 
&tere, fon fexe, fa naiflance; ta mine 
ne dément point le lieu d’pü j’aprens 
que tu es forti; 4) il n'a point- dé- 
menti lefperance qu'on avoit congue 
de lui. 


fe dementir, v. t. 1) nachlaſſen, aufhören, 


abweichen, nicht beharren / fich verſchlim⸗ 
mern; 2) von Gebäuden: Nife be⸗ 
kommen, ſich ſpalten; z) ſich aufs Maul 
ſchlagen; fich Lügen ſtraffen. 1) Ula. 
wać, ſpodlec, do końca nie dotrwać; 
2) 0 budynkach: rofpadliny dottawać; 
ryfowaćsię ; 3) odwoływać Pat $ı) 
Ceit un homme qui ne fe dement 

Kk 3 point 
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point; fe dementir de fes belles 
actions; cette belle amitié que vous 


m’aviez Jurée qui ne fe deyroit jamais 


dementir, à la fin s’eft éteinte; 3) cet- 
te maiſon, cette muraille, cette cloi- 
fon fe dement, 

*Demerite, f.m. eine fraffiwürdige That. 
Wyttepek; uczynek karania godny, 
$ On a traité ce voleur felon fes dé- 
merites, 

Démeriter , v.n. in der Theologie: fún 
digen, fich mit einer Sünde die Un⸗ 
gngde Gottes zuziehen. W Teologii; 
na niefaſke Bong zarobić ; grzeízyć. 
$ Gelui qui a Pufage de railon, eft ca- 
pable de mériter & de démeriter. 

Demeéſuré, ee, unermäßlich, übermäßig. 
Niezmierny, ogromny; bezmierny, 
$ Groſſeur demefuree; ambition dé- 
mefuree. 

Demefurement, adu: unermäßlich. Nie- 
zmiernie. § Il eft demefurement grand. 

Demettre, v. 4, 1) entſetzen; einen vom 
Dienſte abſetzen; 2) verrencken als die 

Hand, den Fuß. 1) Zktadać, ruſzyé, 
Hadzié kogo z urzędu; 2) Wywinge 
reke, nage. $ 1) Demettre un ofh- 
cier; on La démis de fa charge; 2) il 
Fa tiré fi rudement qu'il lui a démis 
le bras, 

fe démettre, v. r, 1) aufgeben, niederle⸗ 

gen ſein Amt; 2) ſich ein Glied ver⸗ 
tenen. 1) Złożyć, (klada6, położyć 
"ürzad; pokinąć urzędem; 2) wywi- 
naé fobie iako reke. $ 1) On le força 
à fe demättre de fa charge; 2) fe dé- 
mettre le pie; il s'et démis le bras; 
ce cheval s’eft démis Pépaule. 

démis, e, adj. 1) gbgeſetzt vom Amt; 2) 
verrenckt. 1) Zloäony, ulzony, wy- 
zuty z urzędu; 2) wywiniony, $ 1) 
Jl a été démis de fa E 2) avoir 
le bras démis; avoir la jambe dé- 
miſe. 

Demeu, e, part. vid, Demouvoir, 

Demeublement, f.m. das Ausräumen, 
Abnehmen des Geraͤthes aus den Zim⸗ 

mern. Wyprzatanie {przetow 2 po- 
koiow. 

Demeubler, v.a. gusraͤumen das Haus: 
geraͤth aus einem Haufe. Wyprzatad 
fprzety z domm, $ Demeubler une 

maiſon, une chambre, un cabinet. 

Demeurance, f. € obf. vid. Demeure. 
Wohnung, Aufenthalt. Miefzkanie, 
przebywanie. 

Demeurant, e, adj. der ſich wo aufhält, 
der wo wohnet. Miefzkalgey, prze- 
bywaigey gdzie, 


*Demeurant, / m. 1) obf. Uberbleibſel, 
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Beſtand, Net, Nuͤckſtand, befer re- 
fte; 2) die überbliebene Waare bey eiz 
ner Hoͤcken. ) % Oftatki, refzta; e. 
bize stowo reſte; 2) u przekupek: 
oftatki żywnosći nielprzedanych. 

au Demeurant, adv. obf. uͤbrigens, beffer 
au refte, W refzdie; /epfze słowo au 
refte. 

Demeure, LZ 1) die Wohnung, Aufent⸗ 
halt, Herberge; 2) in Gerichten: Bers 
faumung deffen was man in einer ges 
Wien Friſt hatte thun follen; z) Saͤum⸗ 


nif, Aufſchiebung, Verzoͤgerung der Zah⸗ 


lung; ruͤckſtaͤndige Schulden; 4) Zus 
fand, in welchem eine Sache bleiben fol, 
die Dauer; 5) in der Sternkunſt/ von 
den Monds⸗Finſterniſſen: Zeit, darin⸗ 
nen der Mond in dem chatten der Erden 
bleibet; 6) in der Jagerey; das Laz 
ger, der Stand eines Wildes. 1) Mie- 
ſzkanie; przebyt; bawienie sig gdźie ; 
przebywanie, gofpoda; 2) w prawie: 
omiefzkanie tego, co kto w zalozo- 
nym fryfz&ie był powienien uczynić; 
3) odkfad, odwłoka zapłaty; dłūgow 
oftatki; 4) poſtanowienie rzeczy, w 
ktorem ma zoitawag, trwałosć; 5 w 
ajtronomii o zaémieniach ksiezyeznych: 
czas przez ktory księżyc w Gent, ktorą 
Ziemiaczyni, zoflaie; 6) m Nö; 
legowifko zwierza. § 1) Laiſſe- moi 
entrer au lieu de ma demeure; ſa de- 
meure eſt auprès du Palais Roial; la 
prifon eſt une triſte demeure ; 2) la de- 
meure peut être innocente ou de 
mauvaiſe foi, on excufe la premiere 
& Lon punit la ſeconde; 3) rien ne 
decrie tant un marchand que d'être en 


demeure de faire fes palemens; 4): 


cela weft pas fait à demeure. 

être en demeyre, in Gerichten: etwas 
verſaͤumen; ſich in etwas verſaͤumen. 
W fadouych jprawach: opoznie się 
wcezym; omielzkad co czynić, 9 Ce 


Procureur a été forclos, parce qu'il et: 


en demeure de produire. 
Demeurer, v.n. 1) wohnen, fich aufhal⸗ 


ten; 2) lange auſſen bleiben, fich ver⸗ 


weilen, ſich aufhalten; 3) bleiben an ei⸗ 
nem Ort; 4) RiU ſtehen, ſtehen bleiben, 
nicht weichen; 5) todt bleiben, auf dem 
Tage bleiben; 6) uͤberbleiben; 7) ver⸗ 
ſtummen; ſtecken bleiben; 8) verhar⸗ 
ren, fortfahren, verbleiben als in Suͤn⸗ 
den, in Laſtern, in einer Tugend; g) im 
Kegel- und Augel⸗Spiel: zurück bleiz 
ben; das Ziel, die Kegel nicht erreichen; 
10) zuruͤck bleiben, einem nicht nachkom⸗ 
men; n) werden. 1) Miefzkać, by- 
wać, przebywać gdzie; 2) bawić sie 
gdzie 


2 
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gdzie długo, nie zaraz Sie powrawas; 
3) zoftać gdzie Albo u kogo; 4) po- 


ftoieć, poczekać, daley nie isć; 5) po- 


lec, na placu zoftać; 6) zoftać czego; 
pozofta ; 7) zamilezed, uwieznag, 
zaftanowie się w mowie; 8) zoflae 
się przy czym; trwać w czym, iako w 
grzechu, w niecnotach, w cħotach; 9) 
graige w kregle albo w kule: kul, 
mety albo kręgli nie dorzućić, nie do- 
siągnąć; 10) zoftad pozad; pozoítać; 
nie dosiggngeé kogo; 11) zoftae czym. 
$ 1) Le Roi demeure à Varfoyie; il 
demeure au troifiéme étage; , demeu- 
rer en ville; demeurer au Fauxbourg 
de Cracovie; 2) vous demeurez très- 
long-tems à faire cela; vous avez un 
peu trop demeuré à faire ce qu'on 
vous avoit ordonne; 3) reprenez la le- 
&ure de ce livre à l'endroit où nous en 
demeurämes la derniére fois; demeu- 
‚rez a ſoupè avec nous; la lie demeu- 
re au fond de tonneau; 4) demeure 
içi ou je te tue; el il y demeura deux 
cens fur la place; il demeura bien du 
monde dans cette ataque; 6) il wen 
demeura pas un, & ils furent tous 
paſſez au fil de l'épée; il ne demeura 
rien de ce grand repas tout fur bü & 
mange; le vent aabatu tous les fruits, 
il en eft demeuré fort peu fur les ar- 
bres; 7) il demeure court, il demeure 
immobile à ce diſcours; demeurer 
dans une harangue ; 8) demeurer dans 
le peche; demeurer ferme dans ſa re- 
folution, dans fon opinion; 9) je fuis 
demeuré; ma boule eft demeurée; 10) 
il demeure bien au deſſous de fon 
maître; 11) elle eſt demeùrée orfeline 
fort jeune, 

demeurer d accord, 1) bekennen, geftehen, 
zugeben; 2) fich vergleichen, eins wer⸗ 
den. 1) Przyznać; zeznag; 2) zezwo- 
lie; 2godzie sie w czym ;/ praypage 
na czyie zdanie, $ 1) Il faut demeu- 
rer d'accord qu'il eft habile homme; 
2) Jen demeure d'acord; il eft demeu- 
ré d'accord du prix; ils font demeu- 
rez d’accord entre eux. 

la viSoire lui efl démeurée. der Sieg 
blieb auf feiner Seiten. Zwydieltwo 
sie na jego ſtrong nakkonifo; zwy- 
ieftwo przy nim ſtangfo. 

-eela lui eft demeuré en partage. das blieb 
zu feinem Antheil. W podziale to na 
niego przypadło. 

demeure. halt fill, bleib ſtehen. Stoy, 
nieućiekay. $ Demeure ou je tetuë. 
demeurer de vefte; demeurer tout feuls 
demeurer en arriere. yeltiren als ein 
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Ruͤckſtand. Zoſtas na liczbie; niedo- 

placie. $ Il m'a pale cent écus, mais 

comme il me devroit quatre cens 
francs; il y eft encore demeuré cent 
livres de refte; il demeure beaucoup 
en arriere; il me demeure trois écus 

de refte. 2 

emeurer fur la bonne bouche. fich nur an 

dasjenige Gerichte halten, das einem 

ſchmeckt. Tey sie tylko potrawy trzy- 
mać, co do ſmaku przypadła. 

4 demeure, adv. im Garten⸗Bau: zum 
Abſchneiden und nicht zum Ausreiffen, 
vom Rörbel und andren grünen zeug 
das auf dem Garten⸗Beet ſtehen blei⸗ 
bet und zum Gebrauch abgeſchnit⸗ 
ten wird. W ogroanictwier do u- 
rzynania, 0 trybule i innych zielach, co 
na kwaterze zoflawuig, i do uzywania 
nie wyrywaig ale urzynaig. & On 
ſeme d'ordinaire à demeurer le cer- 
feüil, le pänais. 

en demeurer la. aufhören, bewenden laf 
fen, bey etwas ſtehen bleiben. Poprze- 
ſtac; przeftag, uftać; przeitacna czym; 
zanjecha rzeczy zaczetey, § Il mēn 
demeurera pas là; les chofes men de- 
meureront pas la; il en demeurera 
la. 

Demi, adj. indeclin, halb. Pol. $ Se 
camper à un demi quart de lieuè de la 
ville. 

Nota. Demi ſetzet man ſo wohl vor ei⸗ 
nem fubftantivo, gen. male. als auch 
gen. fm. Demie aber ſtehet nach et: 
nem fubit. gen. fam. Stowo demi 
ſubſtantiyum badé gener, malc, C 
gen. fœm. poprzedza, lecz siowo, De- 
mie po fubit, gen. fœm. naffepuie. 

une demi-douzaine. ein halb Dutzend. Pol 
tuzina. 

une douzaine d? demie, anderthalb Dutzend. 
Poftora tuzina. 

une heure & demie. anderthalb. Stunden. 
Połtora godzin. 

un jour & demi. anderthalb Tage. Pot- 
tora dni. 

cet homme na ni raifon ni demi. dieſer 
Menſch (8 ohne Verſtand und Überle⸗ 
gung. (Człowiek to bez rozumu i 
rozgarnienia; anı be ani me. 

à Demi, adv. halb, zur Helffte. Napoly, 
w pol, na pol. $ Etre à demi ıvre; 
un pecheur à demi. 

une mere à demi. eine Mutter die ihr 
Kind nicht recht liebet. Matka dzie- 
ćiçćia ſwego nie barzo kochaiaca. 

Demi-an, f. m. ein halb Jahr, beffer fix 
mois. Polrocze, poł roka, Zepiey po- 
zwie[z fix mois. 
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Demi-aune, f. f eine halbe Elle. Pot 
Tokeia. $Lademi-auneeft juſte; une 
-demi-aune de ruban, 

Demi-bain, fm: ein Bad, in welchem 
man nur mit dem halben Leibe badet. 
Kapiel, w ktorey kapaiacy sie tylko 
do pafa Sied2i. 


Demi baſtion, f. m. eine halbe Bafion,. 


ein halbes Bollwerck fo nur aus einer 
Geſichts⸗Linie und einer Slane beftehet, 
Folbaſzty; polbeluardu 2  iednego 
tylko flanku, policzka i ramienia 2 To- 
zonego, 

Demi-barrot, vid, Barrotin, 

Demi-batoir, f, m, ein klein Ball⸗ Racket. 
Pilnik mały do bićia piły. 

Demi-bofle, f, f. ouvrage de demi-bofle. 
halb erhabene Arbeit, Byeie napoly 
Wypukle. 

Demi-boiffeau, f.m. ein halber Scheffel. 
Pot korea. 

Dem bote, f. € beym cecht⸗eiſter: 
ein halber Stoß, das iſt auf den Arm, 
auf die Hand. U fechtmifirzows 
{ztych w bark albo w rękę ugodzony; 

Demi-Carriere, ff. vid. Cartiere, 

Demi-ceint, f. m. filberne Gürtelz Kette, 
wie die gemeinen Weiber tragen. Fan- 
cufzek srebrny, ktorym de kobiety 
opaſuig. 

Demi-centaine, / , ein halb Hundert. 
Polfetek, 

Demi-cercle, f. m. ein halber Zirckel; ein 
Halb⸗Kreis. Polcerkla. 

Demi- clef, / f. in der Seefahrt: ein 
Knoten der zwey Stricke verknuͤpffet. 
Wenzel da liny sciggaigcy. 

Demi-colonne, f.f. eine halbe Genle; die 
nur halb aus der Mauer hervor gehet, 
und mit der andern Helffte in der Mau⸗ 
er ſtecket. Polskupu, ktorego jedna 
polowica 2 muru wybiega, a druga w 
muf wmurowana, 

Demi-cöte, ff. der Abhang, abhängige 
Seite eines Berges, Pochadéifta trona 


op, 

e V bie Helfte von der 
Länge eines Ellenbogens. Pofowa fokcia 
albo ezionka ręki od przegubu a do 
dłoni. 

Demi-cru, ë, adj. halb roh. Napoly furowy, 

Demi-cuit, e adz. halb gekocht. Napofy 
Warzony. 

Demi-degré, in ber Neg: Runft: ein 
Habek oder zo Minuten. U gieo- 
metrow polgradufa albo zo minut, 

Demi-denler, / m, ein halber pfeunig oder 
Frantzöſiſcher Denarius, f.Denier. Pol 
denara albo pierugzka francuſkiego, 
obacz Denier. 
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Demi -Diametre, f.m. (femi - diameter ) 
Halb: Meffer, halber Durchſchnitt, vom 
Mittel⸗Punckt des Zirckels bis zum Um- 
fang. Poldyameter, promień, ktorego 
długosćią cyrkuf zataczamy. § Tous 
les demi-diamétres d'un meme cercle 
ou de cercles égaux font égaux entreux. 

le grand demisdiametre, in der Fortiſiea⸗ 
tion; eine Linie mit welcher aus dem 
Mittel- Pundi einer Negular⸗Feſtung 
durch die Spitzen aller Bollwercke kan 
gezogen werden. W fortyfikacyi: pot- 
dyameter ‘albo ftrzala wielokatu po- 
Wierzehnego, ktora 2 centrum dofko- 
naley fortecy wfzyýftkie iey rogi okre- 
done bydź mogą. 5 

le petit demi-diamérre. eine Linie mit wel⸗ 
cher gus dem Mittel⸗Punckt einer regulai⸗ 
ren Feſtung ein Circkel durch alle Kehl⸗ 
Punckte kan befchrieben werden. Pot- 
dyameter albo ftrzala wielokgtu we- 
wngtrznego, ktorą z punktu srzednie- 
go fortecy dofkonafey wizyltkie pun- 
kta fzyyne otoczone bydź mogą. 

Demiditon, f. m, in der Muſie: eine klei⸗ 
ne halbe Tertia, W muzyce: potter- 
cyi mafey. 5 j 

Demi-Dieu, f.m. (femideus) 1) ein Halbe 
Gott bey den Heyden, der noch auf der 
Erde lebet, als die Waldgoͤtter; 2) bey 
den Poeten: groſſer Held, ein Mann 
den der Degen oder die Feder berühmt 
gemacht. 1) Potbosek i polczteka, 
bozek na ziemi iefzeze äyigcy, # flau 
rych pogan; 2) w fiyle Poetyckim: bo- 
hatyr, rycerz; człek w boiu lub w 
pokoiustawny, § 1) Les Silvains font 
des demi-dieux; 2) Ceſt fort peu de 
chafe qu'un demi-dieu quand il- eft 
mort; vous autres demi- dieux avez 
peur comme les autres hommes. 

Demi- douzaine, [f ein halb Dutzend. 
Poftuzina, $ I y avoit une demi«- 
douzaine de poires. 

Demi-écu, /. m. ein halber Thaler. Pol. 
talarek, poltalera. 

Demi-£pinenx, eufe, adj, mufeles demis 
épineux. in der Anatomie: eine Art 
gewiſſer Maͤuslein. „ anatomii: ga- 
tunek pewnych mufzkulow, S 

Demie, 47. f. die Helfte, halb, fiche De 

` mi. Polowa, pol, obe Demi. 

Demi-fait , e, 247. halb gethan, halb fertig. 
Napoty zrobiony; niedorobiony, 

Demi-tang, ée, adj. halb verwelckt. Na- 
poly zwiedt e e 

Demi-file, LZ 1) eine halbe Reihe Sol⸗ 
daten in einer Schlacht⸗ Ordnung; 2) 
eine Reihe Soldaten, bey welcher ſich 
die letzte Helfte des Batallions anfängt, 

1) Fof- 
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t 
1) Połfzeregu Zofnierzy ufzykowa- 
nych; 2) fzereg żołnierzy drugą po- 
towicę batalionu zaczynaigey. ` 

Demi-frere, f. m. Hulb-Bryder, Brat 
przyrodny, fpolbrar. 

Demi~ gorge, f. f. in der Kriegs⸗Bau⸗ 
Aunfts die halbe Kehl⸗Linie, fo ein 
Bollwerck von einander theilet und im 
Mittel⸗Punckt der Feſtung eben diefe 
Linie des erſten Bollwercks zur rech⸗ 
ten oder linden Haud durchſchneidet. 
W fortyfikacyi: linia beluard na dwie 
częsá dzielaca, idzie do centrum for- 
tecy i tam de przy teyze linii lewego 
lub prawego beluardu koriczy. 

Demi-heure, fif. eine halbe Stunde. 
Polgodziny, $ Jai parle ma demi- 
heure, 


Demi-lieuë, / J, eine halbe Meile. 


Potmity. 

Demi-litron, f.m. ein halb Noͤßel, 
ein halb Quart, ein Maß zu Koͤrnern. 
Potkwarty miara fucha, 

Demi-livre, ff. ein halb Pfund. 
Polfunta, poffuncie. 

Demi-lune, J. V ein halber Mond in der 
Befeſtigungs⸗Kunſt. W fortyfikacyi: 
kafztel polksiezyczuy, & Défendre, 
prendre, ataquer une demi-lune; on 
emporta la demi-lune au fecond aſſaut, 

Demi-mange, ée, «ed. halb gegeffen. 
Napoly ttrawiony. 

Demi-membraneux; adi. m. mufele demi- 
membraneus, in der Anatomie: halb⸗ 
haͤutiges Schwein⸗Mäuslein. W ana- 
tomii: myfzka goleniowa 2 iedney 
Iron w blonce uwita. 

Demi-mort, e, adj. halb todt. Napoly 
umarły. 

Demi-muid, f. m. 1) ein halber Scheffel; 
2) ein Ohm Wein, fo 144 Saͤchſiſche 
groſſe Kannen oder 72 Polniſche Toͤpffe 
beträgt. ) Polkorca; 2) bary la wina 72 
garcy polfkich wynoſagca. 

Demi-nerveux; adjeF. m. mufele demi- 
nerveyx. in der Anatomie: halb nerz 
Wichteg Schienbein⸗Maͤuslein. W ana- 
tomii: mylaka goleniowa, ktorey poło- 
wa iedna 2 nerw złożona. 

Demi-nud, e, edj; halb nackend. Napo- 
ły nagi. 

Demi-once, f. f ein Loth, eine halbe Unge. 
Tot, poł uncyi, One demi- once 
d’argent. 

Demi-ouvert, e, adje#iw. halb offen. 
Napoly otwarty, 

Demi-Pelagiens, f.f. piar, vid. Semi- 
Pelagiens. 

Demi-pie, La. ein halber Schuh oder Fuß. 

Pofſtopy miara, 
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Demi-pique, f.f. eine nicht gar zu lange 
Pigve. Rohatynia krotka, 

Demi-plein, e, 4%. halb voll. Napoty pelny. 

Demi-quart, f.m. eine halbe Biertel⸗Elle. 
Połéwierći fokćia. 

Demi-quarteron, f.m. 1) ein halb Viertel⸗ 
Pfund; 2)13 Stücke oder achter Theil 
von hundert, von Sachen die zu hun⸗ 
dert, halbhundert verkauffet wer⸗ 
den. 1) Polcwierdi funta; 2) 13 Sztuk 
albo osma częsé fta, o rzeczach co fla- 
mi, paotfetkami przedawane bywäia, 

Demi-queus, . V, ein halb Faß, oder halb 
Oxhoft Wein. Pol uxeftu wina. 

Demis, vid. Demettre. 

Demi-ſavant, f- m. ein Halb⸗Gelehrter. 
Napoly uczony. 

Demiſe, . , eine Verreuckung. Wywi- 
nienie ze ſtawu; członka wybidie. 
Demi-fetier, f.m. vid. Setier. ein Qvar⸗ 
tierchen Wein „ Brant Wein e. 

Kwaterka wina, gorzalki Sc, 

Demi-fol, Demi-fou, f. m. 1) ein halber 
fou; 2) Gold⸗Muͤntze des Koͤniges Si⸗ 
geberts in Auftrafien und der alten Koͤ⸗ 
nige in Franckreich. ) Pot pienigzka 
fou nazwanego; 2) moneta złota ſta- 
rodawnych krolow Francufkich i kro- 
la Auſtraſkiego Sygieberta. 

Demiſſion, f. f. (demiſſio) die Abdan⸗ 
ckung von einem Amte, die Aufgebung 
einer Würde, Skladanie urzędu. 
Faire, donner fa demifion. 

Demiſſoire, f. m. ( litere dimiforie ) 
Biſchoͤfliche Erlaubniß, fo der Geiſtliche 
bekommt, der fich in eine andere Dioces 
wendet. Zezwolenie. Bifkupfkie na 
wypufzezenie z {wey Dyecezyi du- 
chownemu dane, co w inizq Sie prze- 
nosi dyecezya, $ I juftifie cela dù 
demiffoire,de fon. Evêque. 

Demi-itier, vig, Demi-fetier. 

Demi-ton, f. m. ein halber Tom 
in der Muſic. Poftonu, w muzyce. 
Demi-tour, , m. eine halbe Wendung, 
mit dem halben Leibe, im Epereiren. 
Exercytuige zolmerza: obrot als na 

bok, 

demi-tour à droit. yedyts um. W prawo 
się obrocenie. 

demi-tour a gauche. lincks um, W lewo 
się obrocenie. 

faire demi-tour 4 gauche. ſich lincks ums 
wenden. W lewo sie obroćić; 
$ Il donna ordre aux fiens de faire 
demi-tour à gauche, 

Demi-vol, f. zn. in den Wappen: halber 
Flug, ein einzelner Fluͤgel. I herbach: 
fkrzydło ptaka poiedynkowe, 
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Democratie, f. f. (democratia) Voſckes⸗ 
Herrſchafft, Art der Regierung da die 
hoͤchſte Gewalt bey dem Volcke ſtehet. 
Gminowladztwo; panftwo, gdzie po- 
fpolftwo rzeczpofpolita ſprawuie. 

Democratique, adje@. c. (democraticus) 
Demoeratiſch, Boles- Herrfchaftlich. 
Gminowladny. $ Gouvernement dé- 
mocratique; état démocratique, 

Demoifelle, f.f. 1) ein adliches Fraͤulein; 
man nennet auch eine Jungfer oder 
Frau von mittelmäßigem Stande, 
Demoiſelle; 2) ein Ehren ⸗Fraͤulein, 
bey einer vornehmen Dame; 3) 
Maͤgdchen fo dem Manns⸗Volck ſehr 
geneigt it; 4) Stampf⸗Schlaͤgel, das 
Stein⸗Pflaſter feſt zu ſchlagen; 5) ein 
Bettwaͤrmer; eine Röhre von Metall 
mit einem eingeſteckten gluͤenden Eiſen, 
die ins Bett, ſelbiges zu waͤrmen, geleget 
wird; 6) eine Waſſer⸗Jungfer, Chille- 
bold, Jufertie, eine groſſe Fliege, ſie hat 
ſechs Fuͤſſe, zwey Hoͤrner und in dem 
Maul zwey Zaͤhne, ihre Augen ſind weit 
gröſſer als der Kopf.. 1) Panna fzla- 
checka; {zlachdianka ; Pasie i Panny 
rownieyfzego ftanu takze Demoifelle 
Htutiia; 2) dworzanka na refpekćie ; 
refpektowa; fzlacheianka u damy wy- 
{okiey kondycyi ; 3) w e jowialnym: 
gladyfzka, twarzyezka gachom barzo 
życzliwa; 4)fzlaga, baba brukarfka do 
bruku ubiiania; 5) lozogrzey ; rura z 
krufzczu, ktorą wetknawfzy Zelazo 
tofpalone, posciel zagrzewaig ; 6) mu- 
cha wielka nawodna o fzeseiu nogach, 
dwu rogach a dwu zębach w gębie, 
iey oczy wiekfze ſa od głowy. 

les neuf demoifelles. die Muſen. Muzy; 
Helikonfkie dziewki. 

un amant de neuf demoifelles. ein Poet. 
Poeta, wierfzopis. & Un amant de 
neuf demoifelles n’eft pas fans afaires. 

demoifelle de Numidie. ein Africanifcher 
Vogel, der die Geberden und den Gang 
einer Jungfer nachahmet. Dok w 
Afryce co Pannom w gieftach i w cho- 
die podrzeznia. ; 

Demolir, v.a, ( demoliri) abbrechen, niez 
derreiſſen ſchleiffen, als eine Feſtung, 
ein Gebaͤude, eine Mauer. Zwalig, 
rozwalić, rozrzucie, obalić, znosić bu- 
dyitek, mur, fortecę. & Démolir une 
maiſon, une fortification. 

Démolition, f. f. (demolitio) 1) das Nie⸗ 
derreiſſen, die Abbrechung, das Schleif⸗ 
fen; 2) der Abraum eines abgeriſſenen 
Hauſes. 1) Zburzenie, rozwalenie, 
znosienie, budynku ; 2) rozwaliny. 

§ 1) Après la démolition de la fortifi» 
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cation de Thorn; 2) emporter. les 
demolitions d’une maifon. 

Demon, f.m, (demon) 1) der boͤſe Geiſt, 
der Teufel; 2) vulg. ein boshafftiger 
unruhiger Menſch; 3) bey den Poeten: 
Naferey, Wut, ein heftiger Affeet, 
unruhiger Geiſt; 3) in luſtiger Schreib⸗ 
Art: ein entſetzlich fürchterliches Ding. 
1) Zły duch, czart, bis, dyabel; 
2) vulg. człek gniewliwy i nielpokoy- 
ny; 3) u Poetow s: fZalenſtwo, zły 
duch, co kogo iak dyabef opetal; 
4) w fiyle iowialsynym: ſtraſæydfo, 
rzecz barzo ftrafzna. Hi) Les démons 
font fujets à toutes fortes de paflions ; 
2) c’eft un petit démon ; 3) quel de- 
mon vous irrite, & vous porte à mé- 
dire; fon démon commence à l'agi- 
ter: 

démon de la guerre. bey den Poeten: 
der Kriegs⸗Gott, Mars. U Poetows 
Mars, bozek woien. 

démon de la poefie. bey den Poeten: 
der Apollo. U Poetow: Apolo. 

demon de midi. eine Art Peſtilentz oder 
Seuche, die im Mittag die Leute hin⸗ 
raffet, dieſer Peſtilentz wied im o Pfalm 
gedacht. ‚Dyabelltwo południowe, po- 
wietrze morowe, co W południe za- 
traca; Pfalm go tego powietrza wfpo- 
mina. 

démon meridien.(demonium meridianum) 
ein Mittägiges Geſpenſt, wie der gemei⸗ 
ne Mann glaubet. Przypoludnica, 
przypolnica; pokufa podług mniema- 
nia ludu pofpolitego. 

Demoniaque, 24. & fubfl. c.(demoniacus) 
1) ein Beſeſſener, beſeſſen; z) ein Nas 
ſender, vor Zorn boshafft, teufliſch. 
1) Opetany; 2) Izaleiacy od gniewu; 
dyabet zły. §1) Le Seigneur a guéri 
plufieurs demoniaques; 2) c’eft un dé- 
moniaque, 

Demonographe, f. m. (demonographus) 
ein Gelſter⸗Beſchreiber, der von den 
Wirckungen der Geiſter in der Welt ge⸗ 
ſchrieben hat. Duchopis, autor co o 
fkurecznosäi pifał , ktore duchy nad 
swiatem matą. 

Demonologie, f.f. eine Rede von Geiz 
fern, dergleichen Jacobus I. Koͤnig in 
Engelland geſchrieben. Mowa o du- 
chach, iaką Jakob I. krol Angielfki 
napifat. 

Demonomanie , f. f. ( demonomania ) 
1) Zauberey,Beſchwoͤrung der@eifter ein 
Buch oder Schrifft von boͤſen Geiſtern. 
1) Gzarnoksieftwo, zaklinanie duchow; 
księga o ziych duchach; Duchopi- 

fritwo 
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farftwo, 6 La demonomanie de Jean 
Bodin eft ſavante & curieufe. 

Demonftrable, a4je&. c. in der Schule: 
erweislich, das da kan dargethan werden. 
Termin [zkolny : dowodny; na oko 
dowodzący; 

Demonftratif, ive, adj. (Zemonfirativus) 
bey den Philoſophen: beweiſend, buͤn⸗ 
dig. U Filozofow: dowodny, nieod- 
bity, iafny, pewny, na oko pokazuigcy. 
$ Argument demonttratif. 

genre demonftratif. Theil der Rede⸗Kunſt, 
ſo vom Lobe und Tadel handelt. 
Krafomowfka nauka, o pochwale i 
ganieniu, $ Un difcours du genre 
demonſtratif. 

pronom demonftratif. eitt pronomen De- 
monſtrativum, in der Frantzöſiſchen 
Grammatic. W gramatyce francu- 
ſkiey pronomen demonftrativum. 

Demonttration, f. f. ( demönftratio) 
1) in der Philoſophie und Nrathemae 
tic: ein klarer Beweis; 2) Bezeugung, 
Zeugniß, als der Freundſchafft, der Liebe; 
3) in den Rechten: Anzeigung, Benen⸗ 
nung, Anzeige. ) V Filozofii w mate. 
matyce: Jain dowod czego; 2) po- 
kazowanie, świadczenie przyiazni, 
milosdi ; 3) w prawie: mianowanie, 
opowiadanie. $1) Une demonftration 
mathematique ; démonſtration nega- 
tive; demonftration à l’impoflible ; 
faire une demonftration; 2) recevoir 
quelqu'un avec de grandes demonftra- 
tions de joie; il lui a fait mille demon- 
ſtrations d’amitie; les demonftrations 
parmi les gens de cour ne ſignifient 
rien; 3) la faufle demonftration ne 
rend pas le legs nul. 

Demonftrativement, adv. klar, deutlich, 
unwiderſprechlich, gruͤndlich. Dowo⸗ 
dnie, iawnie, naoko, wklar: $ Prou- 
ver quelque chofe demonitrative- 
ment, 

re) w. a. (demonftrare) 1) er 
weifen, beweiſen, klar und deutlich et⸗ 
was darthun; 2) anzeigen, zu erkennen 
geben. 1) Dowodzić; na oko poka- 
zac; ukazać; jasnie wywiese; 2) 
znaczyć; znać dae. § 1) Demontrer 
la proportion des lignes; demontrer 
une propoſition; 2) ces ſignes ne de- 
montrent autre chofe. 

Demonter, v.a. 1) einen vom Pferde fez 
gen; 2) bey der Reuterey: einem Reuz 
ter das Pferd nehmen, einen Reuter 
unberitten machen; 3) abwerffen, wie 
ein Pferd den Reuter; 4) etwas zerle⸗ 
gen, zerſchlagen, aus einander legen 
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oder ſchlagen, als einen Schrauck, ciz 
nen Tiſch, eine Flinte beym ausputzen ze. 
5) die Saiten von einem muſicaliſchen 
Juſtrument abnehmen ; ) verwirren, 
verruͤcken, in Unordnung bringen, als ei⸗ 
nes Abſicht. 1) Zfadźić kogo 2 konia; 
2) u kawalery: : konia odiąć Z0inie- 
rzowi konnemu ; 3) zrzućić z Siebie iako 
koń konnego; 4) rozkładać, rozbilag, 
rozbierać co fkladanego iakofzafę, itol, 
fuzya, gdy 14 chędożą; 5) Sćiągać, zwio- 
czyć ſtrony z muzycznego inſtrumen- 
tu; 6) pomiefzać, przerwać, pomylić 
co, iako {zyki, zamysły. §1) Démon- 
ter un göuteux ; 2) on Da démonté, 
c'eft un cavalier démonté; 3) ce che- 
val a démonté fon homme; 4) il fit 
çonftruire les vaifleaux , en forte qu’ 
on les pouvoit démonter & charger 
les pieces fur des chariots; demonter 
une armoire, un cabinet, un fufil; 
5) demonter un lut; 6) ſes paroles dé- 
montent toutes mes efperances. 
démonter un canon. 1) ein Stück von der 
Lavette abnehmen; 2) die Lavetten an 
einem Stücke zerbrechen und das Stück 
unbrauchbar machen. ) Dzialo zdiąć ` 
z łoża; 2) łoże zlamawfzy dziafo do 
używania niefpofobnem uczynić. 

il a leſprit démonté ; il a la cervelle dé- 
montée. der Verſtand ift ihm verrückt; 
er ift nicht wohl bey Sinnen. Mozg 
ma pomieſzany; 2 rozumu odcho- 
dëi, 

il femble que tout fon corps foit démonté. 
er ſchreitet mit abgemeſſenen Schritten; 
es ſcheinet als wenn ſein Leib ein Uhr⸗ 
werck waͤre. Jak 2 tabulatury fta- 
pa; fkaċze iak wrobel po nici. 

démonter fon vifage. fein Geſicht verändern, 
verſtellen. Mienić twarz, farbe. 

fe démonter, v.r. vom Geſicht: fich vers 
ändern, fich verwandeln. Mienić sig 
na twarzy; w infzą Sie ubrać pofta; 
w tozne się przebieraćpoítury. & Les 
courtifans ont des vilages qui fe dé- 
montent. x 

Deimontrer, vid. Demonttrer. 

Demor, f.m. obf. Zurückhaltung, Aufſchub, 
Verzug, Verzoͤgerung. Zatrzymanie, 
odwłoka, przewioka, odwfaczanie. 

Démordre, v.a. Mn, conj. vid. in append. 
das was man mit den Zähne gefangen hat, 
wieder los laſſen, fahren laſſen. Upu- 
Sic co zebamiuchwyconego: 9 Ceſt 
un chien qui ne demord pas. 

nen de mor dit pas. er wird davon nicht 
abſtehen. Nie ultapi tego. 

il wen veut demordre. er will davon nicht 
abgehen. Nie chce tego oditapie. 


c eſt 
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c'efi un homme A wen point demordre.dag 
iſt ein Mann der von feinem Vorſatz 
nicht ablaffen wird. Czfekten nie zwykł 
oditępować przedsiewzigdia fwego. 

Demoroifon, f. f. obf. vid. Demor. Zur 
ruͤckhaltung, Verzug. Zatrzymanie; 
odwłoka. 

Demouvoir, v.a. im Rehts bandel: 
abwenden, abbringen von etwas, wird 
meiſtens nur im Infinitivo gebraucht. 

W fadach: odwodzie, przećiągać kogo 
od czego; 20 stowo prawie siko inin- 
finit, utarte. & Démouyojr quelqwun 
de fon deſſein, de fa prétenfion. 

* fe démouvoir, v.r. ablaſſen, abſtehen von 
etwas. Uſtapic; zaniechać czego. 

Dempter, obf. bid. Dompter. 

emu, E, 4% & part. abgewieſen, verz 
worfen, better deboute, Oudftrychnio- 
ny, odrzucony , /epfze słowo débouté. 
$ Dému de fes pretenfions. 

Démunir, v. a. die Befeſtigungs⸗Wercke 
eines Platzes ſchleiffen; die Kriegs⸗Noth⸗ 
durft wegnehmen. Ogofoćić, obrać 
miafto albo fortecę 2 municyi, z mu- 
row, walow i innych obron. 

Démurer, v. a. eine vermauerte Thuͤre oder 

Fenſter wieder aufbrechen. Przekowag, 
przebić. drzwi albo okna zamurowa- 
ne, $ Démurer une porte. $ 

Denaing, /. m. eine Copie, eine kleine Ruſ⸗ 
ſiſche Muͤntze. Kopiyka, moneta mo- 

iewfka. 

Denater, Denatter, v.a. 1) die Matten 
von etwas wegnehmen, aus den Matten 
packen; *2) verworrene Haare aus ein⸗ 
ander flechten. 1) Zdeymowac z czego 
maty; 2 mat towary wykładać; 2) 
pokudlane wiofy wywikfae.. § 1) Dé- 
nater une chaife. 

Denaturer, v. a, in den Berichten: die 
Eigenſchafft und Natur einer Sache in 
eine andere verwandeln, als wenn man 
ein Lehn⸗Gut zum Erb⸗Gut macht. W 
Sadach : iuſae prawo, w infzą wła- 
fnose przemienić, na przykład dobra 
lenne dźiedźicznemi uczyniwfzy. 
§ Denaturer fon.bien, 


ſam; 2) in den Rechten; in eine anz 
dere Eigenſchafft, in ein ander Recht 
verwandelt. 1) Nieludzki, okrutny; 

2) wfgdach: w infzą wlafnose albo 
prawo przemieniony. $ 1) Monſtre 
denature; 2) un billet d&nature. 

Denché, Ze, adj. (dentatus) in der Wap- 
pen⸗Kunſt: zackig, zahnig. W herbo- 
wney nauce: zebaty, zabkowaty. § Il 
porte d argent à la croix denchée de 
gueules. 
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Dendrite, f.m, (dendrites) ein Stein auf 


welchem die Natur Kräuter, Sträucher 
und Baume abgebildet hat. Kamień, 
na ktorym fama natur) reka Zei, 
drzewa, krzaki, z wielkiem podziwie- 
niem patrzących wyrazila. $ Les 
plus belles dendrites font ceux de Flo- 
rence, ils font plus beaux que ceux 
de Nurenberg. . 

Denegation, f. f. Verleugnung / Vernei⸗ 
nung, in den Gerichten. W Sadach: 
Zapieranie sie czego, 3 

Densral, f. m. obf N 5 

N 1 2 in der Ninge: 
runde Platten, nach welchen man die 
geſchlagnen Muͤntzen wieget, ehe ſie aus⸗ 
gegeben werden. Blafzkı okragfe, kto- 
remi w minicy pieniądze iefzcze nie- 
wydane odwazaıa. 

Deni, fm. meiftens in Gerichten: 1) 
Verleugnung, Leugnung, Eutkennung; 
2) Verſagung, Verwelgerung. Qfobl- 
wiew fadach: 1) zapieranie sie lego; 
2)odmowienie komu czego, $1) De- 
mandez lui ce qu'il vous doit, & en cas 
de deni, vous le ferez asligner; déni 
dune dette; 2) deni de Juftice; le 
déni des alimens qu'on fait à fon pére, 
eft un crime puniflable, 

*Deniaife, f-m. witzig, durchtrieben, perz 
ſchmitzt, abgeſeimt. Erantowfki, chytry 
przewrotny ; „wronami \karmiony. 
$ Ceit un deniaife, 

Deniaifement, f. m. das Kluͤgermachen; 


Sift, mit welcher man einen einfältigen 


Menſchen klůger zu machen ſucht. Oktzo- 
fanie, odiofanıe kogo; drwiny glu- 
piego mądrym czyniące. x 
Deniaifer, v.a. 1) einen beriden, mit Liſt 
hintergehen; da) einen witzig, kluͤger, 
behutſamer machen, einen abhobeln. 1) 
‚ Przechytrzyć, odrwić, podeyse kogo, 
ofzukać;. *2) medrfzym, oltrozniey- 


fzym kogo czynić; okrzofać kogo. Du. 


On la plaifamment & adroitement dé- 
" niaifé; (Leeft laiſſe deniaifer ; 2) dé- 
niaifer un provincial, 


ES Se deniaifer, v. r. geputzt, witzig werden. 
Dinature, ée, adj. 1) unmenſchlich, grau⸗ 


Zmedrzee; medrfzym zoftac. D Afin 


de me deniaifer, je {uis refolu de voir 


un peu le monde. 

* Déniaifeur, f. m. verſchmitzter, argliſtiger 
Kopf, 
Frant , fzyderz co bfazna 
nduczyć umie. - 

Denicher, v. 4. ) junge Vogel aus dem 
Neſte nehmen; 2) einen von ſeinem 
Platz oder Ort vertreiben, 1) Prafzera 
2 gniazda wybierać ; 2) rugowag, wy- 
gnać, fpedzie kogo zkąd. § 1) Déni- 

$ cher 


rozumu 


der Dumme Elug machen kan. 


* 
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cher des oifeaux; 2) il y aura de la 
peineä dénicher les ennemis du pofte, 
quils font occupe ;, le Commillaire a 
déniché ces gens du quartier, 

*dénicher, v., fich von einem Orte weg⸗ 
machen, entweichen, heimlich durchge⸗ 
hen. Zkad uchodzie; umknąć, udie- 
kać. $ Il faut dénicher de céans; elle 
elt denichè des le matin. 

Denicheur, f. m. obf. Ausnehmer junger 
Voͤgel aus dem Neſte. Ten co pta- 
Le 2 gniazda wybiera. 

un denicheur de fauvettes. 1) Gluͤcks⸗Ga⸗ 
lan, der durch die Schuͤrtze fein Glück 
zu machen ſucht; 2) ein Menſch der 
Vergnuͤgen und Begvemlichkeit liebet. 
1) Galan, gach co fortunę fwoie pod- 
wiczng mifoseig utwierdzié, sig usi- 
tuie; 2) człek wygod i wezafow ſwoich 
pilnuigcy. 

Denier, v. a. 1) verleugnen, als eine böfe 
That, eine Schuld, ein Depoſitum ze. 
2) abſchlagen, verſagen. 1) Zapierać 
się czego iako wyltepku, długu, po- 
Kado: 2) odmowić co komu. 9 a Il 
denia le crime dont on l’acufa; 2) dé- 
nier une faveur; dénier du fecours à 
quelqu'un; denierlesalimens; dénier 
toute juſtice. 

Denier, f.m. obf. d Theil des Gewinſtes, 
der auf einen faͤllt; Antheil ſo einer 
an etwas hat; 2) in der Müntze: der 
Gehalt des Silbers, des Goldes; 3) ei⸗ 
ne jede Muͤntze, fie mag groß oder klein 
ſeyn; 4) eine alte Frantzoſiſche Gilber 
Muͤntze; 5) Denarius, eine alte Noͤmi⸗ 
fhe Scheide⸗Muͤntze; 6) ein Muͤntz⸗ 
und Goldſchmied⸗Gewicht von 24 Gran. 
1) Uczaſtek, porcya, czaſtka zyſku na 
kogo przypadaiaca; 2) wminicy: feyn 
srebra, złota; 3) obj. każda moneta, 
bądź wielka, badz mała; 4) srebrna 
pewna moneta ſtarofrancuſka; 5) po- 
ezworny grofz albo denar ftarorzymiki; 
6) denar, waga złotnicza albo min- 
carfka 24 a . Polfzcze 15 gran wyno- 
aen, $ 1) Ce marchand a fix deniers 
dans cet armement; les armateurs 
doivent paier à Pamiral le dixieme 
dénier de toutes les priſes, qu'ils font; 
2) cet argent a tant de dénier de fin; 
la bonté de largent eft diviſee en dou- 
ze deniers. 

denier; denier tournois; denier de prix; 
denier de cours, eine kleine kupfferne 
Frantzoͤſtſche auch Italiaͤniſche Muͤntze; 
12 Deniers machen einen Sous, und g 
Deniers thun 4. teutſche Pfennige. 
Denar, francufkı i wiofki pienigzek 
miedziany, 12 Deniers w ı Sous idzie, 
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a 8 faelagow polfkich wynofzą otych 
francufkich denarow. 

denier de monoiage. ein iedes Stuͤck Geld 
das in der Muͤntze ift gemuͤntzet wor⸗ 
den. Każda moneta w minicy kuta. 
$ Un écu d'or eſt un dénier de mo- 
nolage, S 

deniers, plur. Geld, eine Summe Geldes. 
Pieniądze; fuma pieniężna, $ Il fit 
une grande levée de deniers fur les 
peuples: 

denier de poids. der 24 Theil einer Untze 
und der 192 Theil einer Marck. Czesé 
uncyi 24 a 192 grzywny. 3 

deniers de boite. Probe-Müngenvon ieden 
Schlag, die in einer Buͤchſe verwahret 
werden, die andern ausgegebenen dar⸗ 
nach zu probieren. Pieniądze od każ- 
dego kudia w pufzce fchowane, pro- 
bierzowi do uznania i doswiadczenia 
monety wydaney sluzace. 

denier a Dieu. das Angeld oder Hands 
geld, das man bey einer gekauften Gaz 
che auf die Hand giebet, auch das Miet⸗ 
geld. Zadatek, swieroianfki grofz na 
kupno albo myto dany. $ Donner, 
retirer, rendre le denier à Dieu. 

intérêt au denier quinze, feize, vingt de, 
bey den Kaufleuten von zinſen oder 
Intereſſen: einen pro 15; 16, 2010. U 
kupcow o interefach: jedno od 15, 16, 
20 dee, i 

le denier du Roi; denier de l’ordonnance. 
den Geſetzen nach erlaubte Zinſen oder 
Jutereſſen von Geldern. Plat, intere- 
fa od ſta prawem uchwalone. 

lever le deux centieme denier. den zwey⸗ 
hunderſten Pfennig heben. Grotz od 
200 wybierać. 

il wa qwun denier dans cette chofe. er hat 
wenig Antheil an dieſer Sache. Mata 
tey rzeczy czaltka albo porcya mu na- 
lezy; maly ma tey tzeezy uczaitek, 
$ Cet homme ma qu'un denier dans 
cette afaire, dans cette ferme. 

cela vaut mieux denier qwil ne waloit 
maille. dieſes iğ in viel beſſerem Zu⸗ 
ſtande. W daleko lepfzym to teraz 
ſtanie. 

Denigrenient, f. m. 1) Anſchwaͤrtzung, Vers 
leumdung, böfe Nachrede; 2) Verach⸗ 
tung. ) Czernienie; osławianie; 2) 
hańba, ochyda, zelżywosć. 8 1) C'eſt 
un pure dénigrement; 2) il eft tombé 
dans un grand dénigrement. 

*Denigrer, v.a. verleumden, anſchwaͤrtzen, 
übel nachreden. Oslawias, czemie 
kogo ; Ze o kiem mowić; fzarpać 
ezyig sławę. $ Dénigrer la reputa- 

tion 
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tion d'un homme; il denigre les ou- 
vrages de cet auteur. 

Denis, f- m. ( Dionyfius) Dionyfius ein 
Manns- Nehme. Dyonizy przezwi- 
fko mefkie. 

Denife, ( (Dionyfa) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Dyonizya przezwifko bialogfow- 

je > 

Denoi, obt. vid. Deni. 

Dénombrement, f. m. 1) Erzehlung, Her- 
zehlung aller Stücke die zu einer Sache 
gehören; 2) in der Rede⸗Kunſt: Un- 
terſuchung, Erzehlung aller Eigenſchaff⸗ 
ten eines Dinges. 1) Wyliczanie, 
wWfzyſtkich częsći do czego należą- 
cych; 2) w krafomowfkiey nauce: wy- 
liczanie, rozbieranie wfzyftkich rzeczy 
wiafnosei. § 1) Il a fait un dénom- 

brement de tous les cas, où les Juges 
peuvent recevoir des préſens; 2) on 
fe fert du dénombrement pour ampli- 
fier. 

dénombrement ; dénombrement de FE 
ſchrifftliches Verzeichniß der Lehns⸗ 
Stuͤcke, die der Lehnstraͤger im Empfang 
genommen. Inwentarz dobr lennych 
od mana podpifany. $ Donner fon 
aveu & dénombrement, e 

Denominateur, f.m. i) im Rechnen: der 
Nenner oder die unterſte Zahl in den 
Bruͤchen, welche anzeiget in wie viel 
Theile der Bruch getheilet fey, oder 
welche benennet, was für Theile ein 

Bruch in fich haͤlt; 2) in der meß⸗ 

"Bump: der Qvotient der aus einer diz 
bidirten Groͤſſe heraus kommt. 1) W 
rachmiftrfkiey nauce: mianuigcy albo 
mianownik , w frakcyi pod liniyka 
itoigca liczba, ktora mianaie czesci 
frakcyi; 2) w gieometryi: wieloraz 
albo kworus z wielkosä podZieloney 
pochodzacy. > 

Denominatif, ive, adj. mot denominatif. 
in der Grammatic: ein nomen pro- 
prium. W gramatyce: nomen pro- 
prium. V 

Denomination, f.f. (denominatio) Renz 
nung, Benennung, Ernennung, Zwa- 
Mme, nazwante, mianowanie. 

Denommer, v. a. (denominare) benennen, 
nennen, mit Nahmen nennen. was, 
nazywać imieniem, przezwiſkiem. 

Denoneement, obf. vid. Déhonciation. 

Déuoncer, v.a: (denunciare) i) etwas an- 
kundigen, anſagen als den Frieden; 2) 
in den Gerichten: angeben, anklagen. 
1) Obwies eie, obwolae, opowiadać ak 
pokoy; 2) odnosić kogo do urzedu; 
ofkarzyć kogo, $ 1) Denoneer la paix; 
il lui envoia dénoncer, gwil eüc.a lui 
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‚ päier le tribut; 2) PEgliſe ordonne 
de dénoncer les excommuniez; d£- 
noncer les complices. i 

dénoncer la guerre, den Krieg ankuͤndi⸗ 
gen. Woyne wypowiedziee, 

Denonciateur, E m. Angeber, Auklaͤger. 
Delator, odnosićiel, ofkarzyciel. 
§ Voici un grand crime dont il set 
rendu denonciateur, 

Denonciation, f. f. (denunciatio) 1) An⸗ 
klage, Anzeige, Rüge, das Angeben vor 
Gerichte; 2) oͤffentliche Ankuͤndigung, 
Verkündigung; 3) im Birchen⸗Rechte: 
Abkuͤndigung, Verkündigung des Hanz 
nes gegen eine Perſon. 1) Ofkarzenie 
odnosienie kogo do urzędu; 2) przy- 
powiedzienie, obwolanie, obwielzeze- 
nie, ogloſzenie; 3) w prawie aucho- 

unem: zapowiedź, opowiadanie kla- 
twy na kogo wiozoney. 8 d Il fut 
arrêté fur la dénonciation de fon va- 
let; 2) la dénonciation de la guerre, 
de la paix; 3) la denonciation fe fait 
afinque la fentence d’excommunica- 
tion {oit entierement executee. 

faire une dénonciation de nouvelle gege, 
in Rechts» Zändeln; Einhalt, fo ein 
Nachbar dem andern in feinem angefan⸗ 
genen Baue thut. Proteſtacya laslec- 
ka na zaczęty fasiada {wego budy- 
nek włożona, aby budować poprze- 
ftat ; inhybicya. 

Denotation, f. f; (denotatio) Meuckzeichen, 
Be merckung. Znaczenie, znak. HCet⸗ 
te choſe reçoit beaucoup de diferen- 
tes dénotations. 

Denoter, v.a. (denotare) hbemercken ‚bes 
zeichnen, anzeigen. Naznaczyé, Ana- 
czyć co. & La plüpart de nos mifte- 
tes nous font denotez par les figures 
du vieux Teftament. 

Denoüable, adj. c. auffoͤslich, das leicht 
aufzulöfen iſt. Eacny do rozwiązania, 

Denoüement, Deroument, Sm. 1) obf. 
Aufloͤſung eines Knoten; 2) Auflofung 
eines Zweiffels; z) der Ausgang, Ende, 
Ausſchlag eines verwirrten Handels, ins 
ſonderheit in den Trauer⸗ und Schau⸗ 
Spielen: 4) heimlicher und verwirrter 
Handel, inſonderheit einer Staats⸗An⸗ 
gelegenheit. 1) obf. Rozwiązanie węzła; 
2) rozwiązanie trudnosäi; 3) koniec 


zawiłey fprawy, ofobliwie komedyis , 


tragiedyi; 4) kręte obroty; {kryte 
{praw oſobliwie publitznych zakręty. 
$1) Le dénoüement dun noeud; 2) le 
dénoüement d'une dificulté; 3) le dé- 
noiiement de la piece doit être tiré 
du fond même de la piece; il faut 
que le dengüsment foit narurel, & qui il 

naile 
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naiſſe du fujet; faire le dénouëment 
d'une piece de theatre; 4) ſavoir tous 
les denoüemens de l’afaire. 


Denoüer, v. a. 1) einen Knoten aufbin⸗ 


den, aufloͤſen; ) einen verwirrten Han⸗ 
del aus einander wickeln, inſonderheit 
bey den Poeten: 3) aufloͤſen, als die 
Zunge eines Unberedten oder Stum⸗ 
men; 4) geſchickter, hurtiger, gelencker 
machen als der Umgang mit Leuten 
einen Menſchen; 5) aufloͤſen einen 
Zweiffel, eine Frage. 1) Rozwig zac co 
iako wezel; 2) zawiłą ſprau'ę roz- 
wiklae, ofobliwie u Poetow z) rozwig- 
Zac iezyk niemego, niewymownego; 
4) okrzofad, wykfztaltowae, ſpoſo- 
bnieyſzym, obrotnieyfzym uczynić, 
iako konwerfacya człowieka; 5) roza 
wiązać trudnosć, wątpliwą rzecz, py- 
tanie. § 1) Denoüer un nœud; 2)dé+ 
noüer une comedie, une tragédie; 3) 
la converfation denoüe la lange; 4) 
les exercices denoüent le corps; 5) 
denoüer une queftion, une dificulte. 


[e dongen, v.r. 1) aufgehen als ein Kno⸗ 


ten; 2) tuͤchtiger, hurtiger, gelender 
werden. 1) Rozwigzac się iako wę- 
zel, wilega; 2) okrzofae Sie; ſpoſo- 
bnieyſzym, obrotnieyſzym ‚zoftawa£. 
$ 1) Ce ruban fe denoug: 2) il fe dé- 
nous; fa taille, fon eſprit fe denoue; 
fe denouèr l’efprit. 

Denoy, vid. obf. Deni. 1) Verleugnung; 
2) Verweigerung. 1) Zapieranie sie 
czego; 2) odmowa. 

Denqui, adv. obf. vid. Dela, 

Dentree, . % 1) iede Kauffmanns⸗Waare; 
Gut; auch Lebens⸗Mittel, die man auf 
dem Marckt verkaufft; 2) ſchlechte Waa⸗ 
re. 1) Towary kupieckie, kupie, iako 
też i żywnosći na targu; 2) towar 
„podły! § 1) Cette denrée eſt fort che: 
re; mettre le prix aux denrées; 2) on 
ne trouve que de la denrée dans cette 
boutique. 

Denfe, adj. c. (denſus) bey den Philoſo⸗ 
phen: dicht, feſt. N Felozofow: gelty, 
niedziurkowaty, twardy. $ Un corps 
denfe ocupe peu d’etendu&avec beau- 
coup dé matiéres. 

Denfite, f.f. (denfizas) das dichte Wefen, 
die Dichtigkeit, bey den Philofopben, 
Geftosć materyi, 4 filozofow. & La 
pefanteur de Por vient de fa denlits. 

Dent, f. f. (dens) i) ein Zahn eines Menz 
ſcheuz 2) Zahn unterſchiedner Thiere 
als ein Pferde⸗Elephanten⸗Schweins⸗ 
Wolffs⸗Zahn; 3) ein Zahn an unters 
ſchiedenen Werckzeugen, als au einer 


Sage, Harcke, Rad, Schluͤſſel ze. 4) 
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Scharte in einem Meſſer; 5) figürlich: 
Zahn, Biß, Stachel als des Neides, der 
Verleumdung. 1) Zab u człowieka; 
2) ząb, kieł rożnych zwierzat, iako 
konski, słoniowy, dzika, wilczy; 3) ząb 
u rożnych inſtrumentow iako. u piły, 
grabi, koła, klucza Ze, 4) fzczerba 
Wwnożie; d) wfensie figurycznym: ząb, 
żądło zazdrosäi, potwarzy &c. § ) 
Dents oeillétes; dent macheliéres ; 
avoir les dents belles & blanches; 
agacer, déchauſſer, rincer les dents; 
les dents tombent, branlent; fe pour- 
riſſent; 2) les dents de Peléphant, du 
fanglier; les chevaux ont quarante 
dents & les jumens trent fix; 3) les 
dents d'une ſcie, d'un rateau, de rouë; 
dent de rot ou derocg, dent d'une clé; 
4)faire les dents d'un peigne, dune rou& 
de moulin; les dents d'une herfe; 4) 
dent d'un couteau; faire une dent 
dans un couteau; 5) on ne fe peut 
garantir des dents de envie, de la 
medifance, de la ſatire. 

dent de Behemot; dent de Mammut. 
in der Moſceowitiſchen Tartaren 
aus der Erde gegrabener Elfenbein. 
Stoniowa kose kopana w Tataryi 
mofkiewfkiey. 

dents de fage/Je. die letzten Zähne die ein 
Menſch im zoten Jahre bekommt. 
Zeby katne oitatnie trzonowe, ktore 
czlek o dwudzieftym roku do- 
ftaie, 5 

dent de chien. (dens canis) 1) Hulds⸗ 
Zahn, Hunds⸗Gras, ein Krauts ) ein 
Meſſer oder Werckzeug der Bibhauer 
mit zwo Spitzen; 3) ein Glatt zahn der 
Mahler das Gold zu glätten. 1) Psia 
pafza &iele, 2) nożfzniceríki woyäeby; 
3) ząb malarſki do polercwania po- 
złoty. SE 

dent de loup. 1) Wolffe-Zahr vor die Fleis 
nen Kinder; 2) groſſer Nigel, damit die 
Pfoſten an einen Vefchlag befeſtiget 
werden. 1) Ząb Wilczy w srebro 
oprawiony dla dziecimaluskich, gdy 
de im 2 trudno;ćią zabki kluia; 
2) gozd2 wielki œ zwierania slupu 
w parkanie, w prægtodźie. 

dent de lion; piffeslit. Pfaffen = Platte, 
Muünchs⸗Kopff. Papawa, zabi kwiat 
ziele. 

dire, (parler) murmurer entre fes dents, 
murmeln, inter dem Bart brummen. 
Szemrzec, ſzeptac; mowić fobie pod 
nofem. Il weft perſonne qui ne di- 
ſe entre ſes dents les Princes ſont 

étranges gens. 
il nen tarra que d'une dent. er (oU davon 
wenig 


175¹ 


wenig erſchnappen. Malo co dla niego 
2 grzanki ſpadnie. 

avoir une dens de lait contre quel iu: un. 
einen alten Groll auf einen haben. 
Mieć na kogo chrapke. 

mertre quelqu'un fur les dents. einen febr 
muͤde machen, entkraͤfften. ‚Wysilie, 
{pracować kogo. 9 Elle a mis fon ga- 

land fur les dents. 

here fur les dents. fehr mühe und abge 
mattet ſeyn. Barzo bydz fpracowa- 
nym. S 

il a les dents bien longues, eshungertihit; 
er hat nichts zu beifen und zu brechen, 
er iſt ſehr arm. Glodnym bydz; kły 
wedzie; niemiee czymboki napefnic; 
nedze klepaé. 

um coup de dent. Stich, Wunde die nicht 

blutet. Ulzezypka, przymowka. 

donner un coup de dens & quelgu’un. ei- 
nem einen Stich mit der Zunge geben, 
"Ulzezknge kogo ; przyćiąć, dorzućić 
komu gębą. 

vire du bout des dents. fich zum Lachen 
zwingen; gezwungen lachen. Smiech 
zmyslacé; praymuſzas się do smic- 
chu. 

montrer les dents à quelgu’un. einem die 
Zähne weifen ; fich vor ihm nicht fuͤrchten. 
Ukazae komu zęby ; nie boieć się 
kogo. v 


parler. des groffes dents. mit einem frey 


und ungeſcheut reden; kein Blatt vor D 


das Maul nehmen. Bez naymnieyſzey 
tgrodki i reſpektu z kiem mowić, 

*on grendroit Au -tôt la lune avec les 
dems, es iſt nicht möglich, daß dieſes 
Gë, Niepodobna, aby sie to 
itato: 


il gent wendre la lune avec les denis, 
er will eine Sache, die unmöglich ift, 

möglich tachen. Niepodobnych de 
| rzeczy dıpina, 

déchirer duet à belles: dents. einen 
entſetzlich Jr , einen zur Banck 
hauen. Szklowac kogo wyuzdanym 
iezykiem, 

*malgr& fes dents. wieder feinen Willen. 
Przeäiw woli ieto, $ Ils mͤont fait, 
médecin malgre mes dents; je ferai 

cela malgré fes dints. e 

prendre le frein aux ients, vid, Frein. 

left armé jusgwaux dents. er ift vom 
Kopff bis auf die Fuͤſſe bewaffuet, 
Uzbroiony od ſtopy do głowy. 

retrenche Jusgu du dents. ſtarck sergraz 
ben, verfchaugt. Ofzanoowany, oko- 
pany do ſamey g owy. 

il off javank Zen aux dets, 


f fava er hat ſtu⸗ 
diert bis an den Hals. 


W giowie 
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puftki, choć nauk pilnowat; niedou- 
czyl się, 

d ment comme un arracheur de dents. 
er lügt wie ein Zahnbrecher, Klamca 
to wielki; naiedney nodze ſtoige, dzie- 
Sicc razy Iklama, 

il ny a pas pour la dent ereufe, das ift 
nur vor ihn auf einen Zahn zu legen. 
Tylko to u niego na ząb ieden wy- 
ſtarczy. 

il wen perdroit pas un coup de dent. 
er ift ohne Some, er Taht fich wegen keines 
Unglücks graue Haare wachſen. Na fzcze- 
Sie wfzelakie ma {erce iednakie. 

Geif une vieille Jens dents, ein ſehr altes 
Weib. Baba zgrzybiala zębow w gg- 
bie nie maiąca. 


mourir de dents: an Zahn⸗Schmertzen ftete $ 


ben. Umrzećna` zebow bolenie. 

il ne defferve pas les dents. ep thut das 
Maul nicht auf. Geby nie rozdziewi, 
gdy mowić potrzeba, e 

il wen caffera que d'une dent. er darf fich 
nicht viel darum bemuͤhen. 
i wielkiego ſtarania tego nabedzie. 

il nen croquera que d'une dent. er ift nicht 
gar zu hungrig darnach; er wird nicht 
viel davon effen, Nie batzo mu piſzezg 
zęby na tg potrawe; nie wiele bedzie 
iadf od tego. 

Dentaire, / (dentaria) Zahn⸗Wurtz, 
ein Kraut. Babie zeby, Ziele, 

entale, adi e, in der Sprach⸗Kunſt: 
das mit oder durch die Zähne ausgeſpro⸗ 
chen wird. W gramatyce: zębamialbo 
przez zęby się wymawiaigey.. $ Ce 
une létre dentale; les Hebreux difin- 
guent ies lettres en lettres dentales, la- 
biales, gutturales, 

Dentalé, Dentalium, f. m. (dentalium) 
eine Zahır- Schnecke, längliche Meer⸗ 
Muſchel. Slimak morfki podtupowa« 
ty a na brzegu zabkowaty. R 

Dents, Ze adj. (dentatus) 1) vulg, mit 
Zähnen verfehen, das Zähne hat; 2) za⸗ 
«ig, das Zähne hat, als ein Rad; 3) in 
den Wappen von Thieren: das Zähne 
vou anderen Tincturen hat. 1) g. 
Zebaty, zęby maigcy; 2) zębaty, zab- 
kowaty.iako koło; 3) w herbiech o 2Wie= 
rzgtach * zęby nie białego koloru ma- 
igey. H) H eft mal dente; cette 
femme eft bien dentee; 2) une roue 
dentee, 


Dentes, .. ein Hieb, Schlag, eines wil 
den Schweins mit den Waffen. Cios; 
raz Kami dzika dany. 

Dentelaire, f. f. (aenelllaria) Floͤh⸗Kraut, 
fo in Frauckreich haufig wächst, Oto- 

wnica, 


Bez pracy ` 


s 
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wnica, Ziele Swiętego Antoniego, gro- 
madno we Francyi rosnie. 

Denteler, v.a. verzähnen, Zähne einſchnei⸗ 
den, ausfeilen. Na kiztaft zebow co 
narzy nac, wyćinać, wypilować ; ząb- 
kowato naćinac. $ Denteler une ſeie, 
une rous. 

dentelé, ée, adj. (denticulatus) als Zähne 
gekerbt, ſchartig, eingekerbt, wie die Nå- 
der in der Uhr, eine Saͤge, ein gekerbtes 
Blatt; 2) in den Wappen: am Ende ge⸗ 
kerbt. 1) Zabkowaty, zębaty, nacinany, 
karbowany, iako kotko w zegarku, pifa, 
liftek zielnyalbo dizewny ;2)wberbach: 
na koncu narzynany, Ser) Ouyrage 
dentelé; rouë dentelée; medaille den- 
telée; les feüilles de cer arbre font 
joliment dentel&es; 2) croix den- 
telee. 

Dentelle, / f. Spitze, Kante von Zwirn, 
Seide, Gold oder Silber. Forbor, 
koronki niciane, iedwabne, złote, $re- 
brne. § Faire de la dentelle; remplir 
de la dentelle. 


Dentelure, ( f. zacfigte, gekerbte, gezaͤckte 


Arbeit. Robota zabkowara. 

Denter, Synodon, f. m. (dentex) vöthlicher 
Meer- Brafmen, ein langer See⸗Fiſch, 
im Adriatiſchen Meere. Zebak, ryba 
morfka zębata w morzu Weneckiem. 

Denticule, / f ein Zahn⸗ Schnitt; als 
Zähne eingekerbter Zierath an dem Cas 
pital der Joniſchen und Corinthiſchen 
Seulen. Zabkowata ozdoba na kapite- 

` lach stupow  Koryntikich i Jod- 
fkich. ; 

Dee) das Gebiß, eine Neige 
Zaͤhne im Maule. Zeby, rząd zębow 
w gebie. Cette femme a un bon 
dentier; une belle, une vilaine den- 
ture. 

Dentifrice, f.m. ( dentifricinm) bey den 
Mebicis ` Zahn⸗Pulber oder Zahn-Waf- 
fer; eine Species die darzu dienlich iſt. 
U doktorow; proſzek albo wodka na 
zęby; lekarſtwo zebom wygodne. 

Denture , f. f. vid. Denger. 1) Reihe 
Zähne; 2) Verzaͤhnung, Einkerbung der 
Räder und audrer Dinge. 1) Rzad zg- 
bow wgebie; 2) zęby, naćięćia w ko- 
lach i w infzych rzeczach. $ 1) Ila 
une belle, une vilaine denture. 

Dendment, Denuement, Ca. wird nur 
in geiſtlichen Sachen gebraucht: 
Entbloſſung, Beraubung, Entſagung 
als der Welt⸗Luſt. W naboznyeh zylko 
materyach: ogolocenie; wyrzeczenie 
się iako rofkot!yswiatowych, $ Il eſt 
dans un parkait denüment des créatu- 
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zes; le dënëment de toutes chofes; 
tendre A un parfait denüment ; être 
dans un denũment de foi même. 

Denuer, v. a. Gn, entblöffen, berauben, 
nur im figürlichen Verſtand. Ogo- 
Jocic, obrać, obnazy€ kogo ze wizyit- 
kiego, ży/ko w fensie_ figurycznym, 

La fortune la dénué de tous 
biens. E 

denne, ée, adj. wird nur im figürlichen 
Verſtande gebraucht: entblößt, beraubt, 
verlaſſen. Tiy/ko w fensie figurycznym 
tego słowa zazywaig : GE 
obrany ze wizyitkiego; odbiezony od 
wfzyftkich. $ Il eft dénué de tous les 
fecours étrangers ; être dénué de tou~ 
tes chofes ; la valeur denu&e de tou- 
tes les autres vertus welt pas une vertu. 

Denys, vid. Denis. 

Depaifer, v.a. ) einen aus feinem Baters 
lande, Wohn⸗Stadt oder aus einem Orte, 
wo er Bekandtſchafft und Anfehe hat, weg⸗ 
ſchaffen, wegbringen; 2) einem den Fehler 
feiner Landes⸗Sprache, Landes⸗Sitten abs 
gewoͤhnen; 3) im Diſputiren: einen von 
der Suche, die er inne hat ab und auf eine 
andere, die ihm nicht bekannt ift, führen; 
4) einem mit Fleiß falſche Begriffe oder 
Gedancken von einer Sache machen, 
damit er die Sache nicht recht einſehen 
möchte. 1) Rugowas 2 oyczyzny; 
oddalić kogo od miafta albo mieyfca 
infzego, gdzie ma wielką znaiomosc i 
powagę ` 2) oduczyć, odkładać kogo 
wymowy, nalogow, wad oyczyftych; 
3) Ayfpusnige : odwodzie kogo z ma- 
teryi, w ktorey de dobrze przeyrzał, 
na takie go prowadząc, ktorych nie 
rozumie; 4) falfzywemi kogo ſprawy 
okolicznosciami omamić, aby iey 
wfkros nie przeyrzal. $ı) Si vous 
voulez avoir un proces avec lui, il le 
faut tirer A Paris, & le depaifer, car il 
atrop d'amis dans cette ville; ce Prieur 
a depaife fon moine; 2) pour le dé- 
paifer, il le faut envoier à la cour; 
3) depaifer fon adverfaire; 4) depaifer 
un homme. 


fe depaifer, v.r. ſich die Fehler feiner Lau⸗ 


des⸗Art und Landes > Sprache, abgewoͤh⸗ 
nen. Odwyknać, oduczyć Sie błędow 
ięzyka fwego oyczyítego i infzych 
wad oyczyliych. $ Pour fe depaifer 
il eft venu à la cour; c’eit à la cour 
qu'on fe dẽpaile. 

*Depaquerement, La. das Auspacken. 
Wykladanie towarow z bel; wypako- 
wanie. - 

Depaqueter, v.a. einen Pack oͤffnen, ause 
packen. We wykładać to- 

L 


wary 
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wary z bele. $ Dépaqueter une chofe 
empaquetee. = : 

De par, prep- von wegen, im Nahmen, 
auf Befehl. Ze strony; imieniem; na 
czyy rozkaz. & On a defendu cela de 
par le Roi. í 

Déparager, v. a: im Land⸗Recht: eine 
Weibes-Perpn an einen Mann von 
ſchlechterem Stande verheyrathen. W 
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indem man die Anzahl der Beyſitzer mit 
einem vermehret, oder die Streit⸗Sache 
in einem anderen Gericht entſcheiden 
laßt. W fadowych prawach: zacho- 
dzaca Paritatem votorum znosić, to jeſt, 
gdy wota na dwie rowne Ja czesci 
podzielone, iefzcze iednego aſeſora 
przydać, albo fprawe do inizego fadu 
odesfaé. 


ziemfkiem prawie: dać bialaglowe za Departement, fm. ) Ordnung, Abthei⸗ 


męża ftanu rownieyfzego. 

B v.a. entpaaren / ein Stück 
von einem Paare wegnehmen; ein Paar 
zerreiſſen. Rozlaczyc, rozerwaé parę: 
$ Depareiller des bas, des gens. 

dépareiller un liures einen Theil von et: 
nem Buch wegkommen laſſen; ein gan⸗ 
tzes Buch zerreiſſen. Ronrywas księgę, 
tom ktory zarzuciwſay albo zaubiwfzy. 
$ On a depareille ce livre% on a égaré 
un volume de cette hiftoire, elle eſt 
depareillée. x Sc 

Deéparer, v. 2, 1) den Schmuck, den Zierath 
einer Sache wegnehmen; ) oh entſtel⸗ 
len, ungeſtalt machen, better Dehgurer. 
1) Obrać co zeftroiuiz.ozdob; 2) 0% 
niekiztaltnym czynić fzpećić; Jepfze 
słowo Defigurer. 6 i) Il faut déparer 
P’Eglife pour la tendre de deuil. 

Deéparier, v. a. entpaaren, ein Paar trennen, 
wird von Sachen, aber beſſer von 
Thieren geſagt. Pare rozłączyć; 
rozerwać, słowo to o zwierzetach ulart- 
Jze nizli o rzeczach & Deparier une 
paire de pigeons; un de mes chevaux 

elt mort, l'autre qui refte eſt dépa- 
tié. 

*Deparler, v. u. ausreden, zu reden auf hoͤ⸗ 
ren, iſt nur mit einer Negation ge⸗ 
präuchlich. Wygdlakac sie, wygadać 
sie ; 70 słowo cum negatione po 
rzeka. SU ne deparle point; il au- 
roit bien été fans deparler un mois 
que j’aurois peu parlé. 

Départ, f.m. 1) Abfahrt, Abreiſe; 2) in der 
Chymie: das Scheiden des Silbers vom 
Golde. 1) Odiazd, odiezdzanie; 2) w 
chymii: odigezenie die Zlota od sre- 
bra. Ou Songer A fon départ; 2) faire 
le départ de Lor & de Fargent. 

ean de départ. (aqua regia) Scheid⸗Waſ⸗ 
fer, fo das Gold aufloͤſet. Serwaler 
złoto rozwigzuigey. 

ere fur fon départ. ſich reiſefertig machen; 

abreiſen wollen. Wybierae sig w 
drogę. 


dynkowych. 


lung zu welcher die Steuren und Gaben 
einer geſetzten Zahl Städte und Dörfer 
gehören; 2) Bezirck, Provintz, derer 


Staats⸗Geſchaͤffte einem Staats -Rath 


anvertraut finds 3) Abtheilung der 
Verrichtungen und Geſchaͤffte, ſo einem 
Mitglied eines Collegii, einem Secre- 
tario, einem Richter u. d. g. aufgetragen 
find; 4) Bezirck, wo gewiſſen Truppen 
ihre Qvartiere angewieſen worden; 
5) ein See⸗Hafen und Magazin wo der 
König in Franckreich feine Schiffe und 
See-Dffieiers hit: 6) gewiſſen Leuten 
beſtimmte Wohnung in einem Hauſe, 
als den Bedienten, den Schreibern, 
dem Frauenzimmer; 7) in der Bauz 
Jung: die Ordnung, Beſchreibung der 
Behaͤltniſſe eines Gebäudes. 1) Wy- 
dzial poboro do ktorego pewna miaſt 
i wsiow liczba należy; 2) expedycya, 
: okolica, “prowincya, ktorey {prawy 
publiczne. konfyliarzowi Ja zlecone; 
3) dzial, częsć Iprawafelorowi jede, 
mu, fektetarzowi, dedziemu Bee, pole- 


conych ; 4) dyſtry kt, okolica zofnie- | 


zom na leze wydzielona ; 5) port i 
magaz we Francyi, gdzie jeſt urząd 
morfki krolewfki i okręty krolewfkie; 
6) miefzkanie w domie pewnym lu- 
1 8 X GC 
dziom iako slugom, fraucmerowi, pifa- 


kom naznaczone; 7) Warchysohfkiey, 


nauce: poragdek, opis amachow bu- 
$ı1) Departement de 
tailles ; 2) cette province eft du.de- 
partement de Mr. N. 3) département 
d’unCommilläire, d'un Secretaire; il a 
le département de la guerre; cela n’eft 
pas de fon département ; ila trente villās 


ges dans fon departement; 4) departe- | 


ment de quartiers ; ils tirerent au 
fort les vilages les plus proches,- & 
chacun ala à ſon departement; 5) le 
departement de Toulon, de Beet: 
tous les oficiers de Marine fe font 
rendus à leur département; 6) le plus 
haut étage elt le departement des do- 
meſtiques. 


Depärtager, v. o in Gerichts⸗Sachen: Departie, f.f- obf- vid. D£part, S 
die Gleichheit der Stimmen, die in zwey Departir, V. 4. 1) ertheilen, als Gnade, 


gleiche Theile gethellet find, auf heben, Wohltügt; 2) austheilen, als Geld, 


Gewehr 


deeg — 
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Gewehr unter die Soldaten; 3) einen *Depafler, m æ 


Proceß oder Staats Sachen unter die 
Richter, Nathe, Commiſſarien zur Unz 
terſuchung eintheilen, jedem ein Stuck 
von felbigen guftragen; 4) einem ieden 
Jager ſeinen Ort anweiſen, wo er das 
Wild ausſpuͤren foils 5) die Gleichheit 
der Stimmen in einem Collegio ent⸗ 
ſcheiden, durchs Los, oder wenn man 
noch einen Beyſitzer nur zu dieſer Sache 
erwehlet; 6) in der Chymie; ſcheiden 
als Gold vom Silber. ) Wylewad Tafki, 
dobrodzieyftwa; 2)rozdawae jako pie 
niadze,oreze miedzy żołnierze ;3)ipra- 
wy dadowe albe publiczne miedzy 
afefory, konfyliarze, komilarze &. 
podźielić, każdemu czese Apraw 
polećić; 4) znosić paritatem votorum 
albo. rownose gloſow na dwie rowne 
częśći podzielonych, badzlofem, bądź 
też z ptzydaniem do teytylko iprawy 
iednego aſeſora; 5) roziadźić towcow, 
aby każdy zwierza w fwoiey oko- 
licy S2lakowal; 6) w chm: odia- 
czyć iako srebro od złota. 9 1) Dé- 
partir des es à fes ſexvite 
2) departir des armes aux ſoldats, 
(entre les ſoldats); 3) départir un 
procez; on a départi le procès, & Pon 
en verra bien-tôtla fin; on a départi les 
Commiflaires pour execution des or- 
dies du Roi; 4) départir les voix; 
5) départir Ja quête; 6) .departir lor 
de largent, 

fe départir, v.r. 1) abtreten; fich begeben, 
als eines Rechts; 2) ablaſſen, abweichen 
von etwas; z) ſich ſcheiden als Silber 
vom Gold. 1) Ottapic, wyrzec Ze 
czego jako prawa, pretehſyi; 2) od- 
Jan, oddalić sie od czego; ullapie 
czego ; z) odchodzie, odlaczys Sie, 

iako złoto od srebra. $r) Se départir 
de ſon droit, de {a prétenſion; ) de- 
partir d'une alliance; il et à, croire 
quil ne gelt pas départi de ſes ſuretez 
dans mation: ce melt pas une regle 
dont on ne puiſſe fe departir; 3) Por 
ne ſe départ avec Fargent, que par 
leau régale. 

departir de fon devoir. feine Pflicht aus 
den Augen ſetzen; ſeiner Schuldigkeit 
entgegen handeln, es muß allezeit eine 
negation dabey ſtehen. Uikgpie Iwey 
powinnosäi; zewfze z negacya ten 
kfaratı money Seb, bywa. Une 
s'eft jamais départi de fon devoir, du 
zeipect qu'il doit à fes luperieurs; un 
honnête homme ne {e depattira jamais 
de ion devoir. 


Cofum (faire départi, vid. intendant 


urs; 
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1) ausziehen ein Band, 
eine Schnur aus den Schnür⸗Lochern z 
2) wieder ausziehen als einen Arm aas 
dem Ermel, einen Fuß aus dein 
Strumpſſe; 3) etwas vorbey feger 3 
4) auf dem Billiard: den Ball aus 
dem Loche zurück prellen. 1) Wyeigenae, 
wywloczy£iznurek, witgfzkez dz ck 
do zafznurowania; 2) znowu Ka ët 
wyćtągnać noge 2 ponezochy, reke z 
2 rękawa; 3) miiaćco okrętem; mimo 
czego żeglować; 4) na biliardzie pił= 
ke 2 dziury nazad wyrzućié. 9 10 U 
faut depafler ce lacet, parce que vous 
ayez fautez un oeillet; depaflez ceru- 
ban; 2) depafler le bras de dedans la 
manche dun pourpoint; 3) nous 
crolons aydir depaile cette Isle; dépas- 
fer un vaiſſeau; 4) faire d£pafler une 
bille, 

Depaver, v.a das Stein⸗Pflaſter aufreiſ⸗ 
fen, auf heben, aufbrechen. Odbruko⸗ 
wać; bruk z czego- odzierag, rozwalić, 
$ Il faut depavercette Egliſe, cette rue, 

Depecemene; La. bie Berfhieiung, Zer⸗ 
hauung. Polztukowanie, rozsiekanie 
na dztukı. & Depecement d'un boeuf, 
d'un mouton, d'un veau: 

Depécer, v. 4. zerſtücken, in Stuͤcken zer⸗ 
hauen, zerſchneiden. Rozsiekać, po- 
rąbać; rozebrać w członki; pokraiać 
w CGrgokt Wwe dzwona. $ Dépécer le 
baut, 

Dep£cher, v. 4. 1) ausfertigen ein Gez 
richts⸗ oder Staats⸗Schreibenz 2) ab⸗ 
thun, zu Ende bringen einen Handel, 
eine Sache; 3) einen abfertigen, abſen⸗ 
den; 4) im Scherg: beſchleunigen, 
etwas in aller Eilſertigkeit thun; 5) hin⸗ 
richten, aus dem Wege raͤumen; 6) ins 
Reich der Todten fihiefen, als ein ungez 
ſchickter Artzt einen Keranden ) Wygo- 
towat, expedyo was ſxryꝑt w fadowych 
albo W puhlicznych ſprawach; 2) [pra- 
wie, zakończyć ſprawe; 3) wyprawić 
wysłać kogo. gdie; 4) Segen ` Kwas 
pliwie co czynić; kwapie Sie; przy- 
naglie ; 5) zabić; ſtracie kogo ; 6) 
ſprzatngé kogo 2 swiata, zbawić kogo 
żywota; wmesć kogo. pod ćiemię; iako 
medyk niefpofobny choreso:`: $ 19 
Depecher un ordre; une inſtruction; 
2) .depecher une afaire ; 3) dépecher 
un courier; on lui dépêcha des oficiers 
pour lui aprendre la refolution des 
kroupes; 4) depee 2 vôtre- dir 
5) il a bien-töt.depeche fon hom! 


he en Icerer; Gee 
médecin 


e 


DEPE 


medecin depêche beaucoup de malades, 
fion le laifle faire. 

fe batire & dépêche compagnon. ſich auf 
Tod und Leben ſchlagen. Goniénaoftre ; 
bic gie do upadfiey: 

il faut dépêcher. man muß eilen. Kwa- 
pié się trzeba. 

fe dépêcher, w. r- eilen, fortmachen, ſich 
nicht verweilen. Kwapie sie; nie ba- 
wić się; Spiefzyć sie. $ Deépechez 
vous de diner; fe dépêcher de faire 
une chofe. 

Dépêche, (€ 1) Verrichtung, Abfertigung; 
2) Fleiß, Bemühung, in Verrichtung der 
aufgetragenen Geſchaͤffte. 1) Wygoto- 
wanie {kryptow ; wyprawa, odprawa 
iako posła; 2) pilnose, ſprawnose, 
bieglose, pretkose w ſprawowaniu 
rzeczy. H r) Nous fongeons à vôtre 
depeche. 

dépêches; plur. Saatss Briefe. Lifty 
w {prawach publicznych. $ Porter, 
recevoir des dépêches; le courier a 
rendu fes dépêches. 

un homme de dépêche. ein Menſch der hur⸗ 
tig in feinen Verrichtungen ift. Czlek 
{prawny; Spiefzny w {prawach fwoich. 

c'eft une belle dépêche. das war eine hurtige 
Abfertigung, wenn man einen verdrieß⸗ 
lichen Beſuch gehabt. Odprawa to 
spiefzna byla, o wizyeie przykrey 
MOWIRL. 

confeil des dépêches. der Expeditions⸗Rath 
der in Beyſeyn des Koͤniges über die Aus⸗ 
fertigung der Staats⸗Briefe gehalten 
wird Rada w prezencyi krolewfkiey 
na wygotowanie ikryptow publi- 
cznych założona. 

*Depedentifer, v. a. im Scherg ; einem die 
baͤuriſchen oder die Schul⸗Sitten abge 
woͤhnen. Oduczys kogo chlopfkich, 
fzkolnych i innych grubych nało- 
gow. 

Depeindre, v. 4. SO abmahlen, vormahlen ; 
2) beſchreiben. *r) Odmalowag, prze- 
malować; 2) .odmalowad, opifać co. 
$ 1) Depeindre un tableau; 2) dẽpein- 
dre Pardeur du foldat, qui monte à 
Faffaut; dépeindre la magnificence des 
grands Rois; dépeindre les gens. 

Dependance, f. V i) Anhang / Zugehoͤr; 
2) Folge, Folgerung, Dependens, Berz 
knuͤpffung; 3) Zwang, Dependentz, 
Botmaͤßigkeit. 1) Przynalezytose, 
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-Przynależność ; 2) związek miedzy , 
rzeczami, co się wzaiemnie do siebie 
seiagaia; 3) nieſwoboda, niewola, mus, 
dependencya. $ 1) La Pruffe eft des pre- 
miéres dépendances de la Couronne; 
la ville avec toutes fes dépendances ; 
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2) les propofitions de géometrie ont 
une fuite & dépendance les unes des 
autres; les circonftances & les dépen- 
dances d'un procès; 3) être, vivre dans 
la fujetion & dépendance d'un autre. 

Dependant, e, 4%, 1) mit etwas vera 
knuͤpft, das mit etwas zuſammen hanget s 
2) das zu etwas gehoͤret; 3) gebunden 
an einen oder an etwas; botmäßlg, 
unterwuͤrfg. 1) Związek 2 czym ma- 
igey ; pochodzący ; Związany, powigza- 
ny 2 ſobg; 2) należyty, nalezacy, przy- 
należyty komu; 3) nieswiebodny, 
nie fvoy. $ 1) Une propofition dé- 
pendante de Pautre; 2) fief dépendant 
de la couronne; cette cure eft dépen- 
dante de mon fief; 3) être dépendant 
de quelqu'un. 

Dependamment, adv. i) zugehoͤriger weifes 
2) mit Zwang nach eines andren Willen. 
1) Przynalezytym ſpoſobem; 2) mu- 
fem, nieswiebodnie, za wolą czyia. 

Dependre, v.a. eine hangende Sache her⸗ 
Unter laffen, abnehmen. dige, Ipuseie 
co wWilzgcego. $ Dependre une chofe 
attachée en haut. 

dépendre, a. a. obſ. vid. Depenfer, pers 
thun, verſchwenden. Przemarnowa£. 

dépendre, u. n. 1) dependiren, unter eines 
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Herrſchafft ſtehen; einem zugehoͤren, unz 


terwuͤrſig ſeyn, unter einem ſtehen; 
2) beruhen als auf eines Willen, Aus⸗ 
ſchlag; 3) herkommen, berühren. 
1) Dependowac od kogo; należeć ko- 
mu albo do kogo; podlegać komu; w 
czyiey mocy zoftawad; polegać na kjem; 
2)-ząwWifhąć, polegaćina czyiey wolt, 
na czyiem zdaniu; 3) pochodźić, pły- 
ngc, braćsię zkąd. $r) Ilya en Fran- 
ce beaucoup de benefices qui depen- 
dent du Roi, & gwon apelle benefices 
confiftoriaux; les magiſtrats fubalter- 
nes dépendent des cours ſuperieures; 
2) cela dépend de vôtre volonté; 
3) la fortune des gens dépend fort fou- 
vent de leur mérite; les effets depen- 
dent de la cauſe; la fertilité de la 
terre dépend du foleil; ce raiſonne- 
ment dépend des principes qu'on a 
polez; la confequence dépend des 
‚propofitions dont elle eft tirée. 
Depens, f.m. plur. 1) Unkoſten, Ston: 
2) gerichtliche Unkoſten; 3) Schaden, 
Nachtheil, Gefahr. 1) Kofzt, fumpr, 
nakład; 2) expenſa fgdowe; 3) fzkoda, 
niebezpieczenitwo, uyma, ufzezerbek. 
Hi) Faire une chofe à ſes depens; 
vivre aux dépens d'autrui; faire bon- 
ne chere aux dépens d’autrüi; 2) ga- 
gner les dépens ; condamner aux dé- 
pens 
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pens; les depens montent haut; être 
condanne aux dépens; donner une dé- 
claration de depens; protefter de dé- 
pens & intérêts contre quelqu'un; 
3) fe juſtifier aux dépens d'autrul, aux 
depens du prochain; à ſes dépens- 

la pluspart de fes dépens font paiezy 
der gröſte Theil feiner Jahre ift ſchon 
vorbe, Juz wiekfza czese wieku ie- 

20 upiynela. 

Depenſe, f.f. x) Unkoſten, Aufwand Aus⸗ 
gabe, Zehrung; 2) die Ausgaben in einer 
Rechnung; z) in den Kloͤſtern eine 
Speiſe⸗Kammer; 4) Obſt⸗Kammer, 
wo zugleich das Silberzeug, Zinn und 
Wäſche verwahret wird. 1) Rozchod, 
dumpt, fpeza, wydatek, ftrawa; 2) W yr 
datki w rachunkach; 3) fpiZarnia w 
klafztorach;oficyna; 4)komora do prze- 
chowania fruktow. oraz i argienteryi, 
obrufow i innych potrzeb ftofowych. 
§ 1) L’aumöne ne fe fait pas ſans dé- 
penfe, mais le profit ſurpaſſe la perte; 
faire une groffe & une belle depenfe ; 
2) pafler coucher en depenfe; alloüer 
dans la dépenſe; la depenfe fe met 
apres la recette. 

depenfe fourde. eine heimliche Ausgabe. 
Rozchod, wydatek fkıyty. 9. Cet 
homme ferúine en dépenſes fourdes. 

Xil a fait aujourdhui dépenfe dieſprit. 
er war heute mit feinen Einfaͤllen nicht 
ſparſam. Di mu koncept za kon- 
ceptem płynął. 

Depenfer, v.a. gusgeben, aufwenden, verz 
thun, Geld ohne Noth nur zur Luſt aus⸗ 
geben. Sypacz; rozrzucae pieniądze; 
przemarnować, ſtrawié, wydawać nie- 
potrzebnie. & Il depenfe tous les ans 
dix mille écus; il a depenfe tout fon 
bien. 

Depenfier, e, adje. verſchwenderiſch. 
Rozrzutny , marnotrawny. $ Un 
eiprit depenfier. 

Depentier, f.m. 1) Speiſe⸗Meiſter in Kloͤ⸗ 
ſtern; *2) Verſchwender. 1) Szafarz 
klafztorny; kanafarz; 2) rozrutnik, 
marnotrawca. 

Depenfiere , [.£ 1) Speiſe⸗Meiſterin / 

in den Klöftern: *2) Verſchwenderin; 
3) eine Speiſe⸗Kammer. 1) Kanafarka, 
Szafarka w klafztorach panienifkich ; 
*2) rozrzutnica; 3) dpizarnia. 

Deperdition , (% in der Chymie ` 
Abgang des Goldes oder Silbers vom 
Schmeltzen. M chymii: ubywanie 
srebra albo złota od rozpufzczenia 
pochodzące, 

déperdition de ſulſtance. beym Balbie⸗ 
rer: Abbruch, Abgang, ſo eine Wunde, 
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ein Geſchwuͤr und dergleichen verurſachet. 
Jrulikow: ubywanie fübſtancyi 
diala, ktore rana, wrzod &c. czyni. 

Deperir, v. u. 1) fich vermindern, weniger 
werden, vergehen, abnehmen, zu Wafer 
werden, ſchmeltzen; 2) erloͤſchen als ei⸗ 
ne Schuld, Ausſage der verſtorbenen Zeu⸗ 
gen. 1) Znikać, pſué się, umnieyizye 
sig, zdrobnied, nilzezec, ginąć; 2) zga- 
nge, wage fwoig tradic, iako długi za- 
ftarzale, Swiadechwo swiadkow zmar- 
dych. $ 1) Laiffer dépérir l'armée; 
Larmée deperit par la pefte; prenez 
garde que vôtre bien ne dsperiſſe; 
2) les dettes, & les preuves en matiere 
criminelle, deperiflent parla longueur 
du tems. 

Deperiflement, f.m. Verfall, Abnehmen, 
Untergang.  Ubywanie czego, znika- 
nie, nifzezenie; wniwecz Sig. obra- 
canie, upadek, zguba. $ Evitez ce des- 
ordre & depetiffement. 

*Depeflement, f.m. das Zerſchmeltzen, 
die Zerlaſſung. Rozpufzczanie, to- 


pienie, 
*Depefüir, v.a; etwas gerfehmelgen, zer⸗ 
laffen. Topić, rozpufzczać co. 


De) v. a. dépêtrer les chevaux. 
die Pferde aus den Straͤngen loswickeln, 
loswirren. Wyplatac 2 powrozow 
konie powiklane. 

* fe depetrer, v. i. fich heraus wickeln, fich 
losdrehen, fich ſosmachen. Wyfiglowae 
Sie, wykreäc Sie; wyplatadsie; pozbyć, 
$ La pauvreté eft fi gluante, qu'on ne 
Sen fauroit dépêtrer. 

Depeuplement, Ca A Veroͤdung, Entz 
bloͤſſung von Einwohnern; 2) Verödung 
eines Waldes durch allzu ſtarcke Auss 
holtzung und Faͤllung des Wildes. 
1). Ögofocenie kraiu z ludzi; ſputofze- 
nie; 2) puftofzenie laíow, drzewa wy- 
tgbawizy albo zwierzow wybiwfzy. 
$ 1) Le depeuplement de l’Alie & ce- 
lui de la Grece vient du gouvernement 
violent des Turcs; 2) le dépeuple- 
ment d'une foret. 

Depeupler, v.a.’(depopu/are) 1) ein Land 
vom Volcke entbloͤſſen; 2) einen Wald 
aushauen; 3) das Wild in einem Walde 
duͤnne machen; 4) einen Teich aus⸗ 
ſiſchen. ) Spufofzy&, ogofocic kray z 
obywatelow ; 2) las wyrabad; 3) wybić, 
wylowidzwierzeta, ptaki; 4) wyrybig, 
wyłowić fadzawke. ` Gu La pefte, le 
gouvernement tirannique & la guerre 
depeuple un pais; 2) depeupler une 


forêt; 3) depeupler le gibier; d&peu. 
pler un colombier des pigeons; 4 dé. 
3 peu 
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peupler le poiſſon; depeupler un 
étang- ES 

depeupler une boutigue ‚de bijoux, im 
Schertz; einen Goldſchmieds⸗Laden 
auskauffen; einem Goldſchmied viel Klei⸗ 
nodien abkauffen.  Zarrem: polkupo- 
waé kleynoty 2 kramu zfotniezego. 

Diphlegmer, v. e in der Chymie: 
reinigen, faͤubern von deu irdiſchen 
Thellen durch wiederholte Deſtillation. 
W chymii ;powtorzong co od flegmy i 
ziemfkich humorow, ezysci& dyſtyla- 


cya. 
Dépiche:marché, f. m. ein Geſellſchafft⸗ 
Verderber, Gut Gäre, Dobra mysl 


pfuigey; ueieche kompanii rozıywa-. — 


"mer: burda. $ Il weſt pas un depi- 
„chematch£. 
Bepie, fim. obf. Zertheilung eines Lehn⸗ 
Guts. Rozrywanie dobr lennych, 


len. Lenno rozrywać, podzielic. H De- 
piècer un bet: 

Depilation, f.f: das Ausfallen der Haare. 
Opadanie włofow. 

Depilatoire, Log. (Zepilasofium) Haar⸗ 
wegnehmendes Mittel. Lekarſtwo do 
wiofow opadania. $ Les Furcs fe fer- 
vent d'un excelent depilatoire; fàire 
‘tomber les polls ayes des d£pilatoites. 

Depiler, v, a. die Haare vertreiben, kahl 
machen. i 
wiofow Iprawie, 

*Depiguer, v, a, tröͤſten / Kindern, beneh- 
men ben Verdruß, den Schmertz. 
Ciefzyć. kogo; ukoić, smierzye žal, 
frafunek. 8 Gela me depique' de tou- 
tes les pertes, que je faites Thiver 


"pa, ` 

Depit, / m. Verdruß, Unwillen, Zorn. 
Niechęć, klopot, frafunek, “gniew. 
$ Faire dépit à quelgwün ; donner du 
dépit à quelqu'un; avoir du dépit 
contre foi mêmes pleürer de dépit; 
crever de honte & de dépit; foublie 
tous les dépits qu'elle iwa: faits; le 


dépit doit ceder au plaiſir de ſe ra- 


commoder, 

en dépit, præp. i zum Verdruß, zum Poſ⸗ 
ſen; 2) ungeachtet, zum Trotz. 1) Na 
lose, na psikus komu; 2) nie ſtoige o 
co; bez względu na co. 91) Je le 
ferai en depit.de vous; 2) fes Scrits 
ſemblent être: formez en dépit de 
bons ſens; en dépit des plures & de 
Phiver. i 

seite plante croit per depi:; adv. dieſes 
Gewächs bekleibt, kommt fort, ob es 
gleich nicht gewartet wird. Ta plonka 
buyns sig krzewi, cho ey nike nie do- 


Łyfym czynić; opadanie 
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“glada. $ Les mauvaifes herbes crois. 
lent par dépit. 

fe couper le nez pour faire de pit & fon 
vollen, aus Bosheit ſich mehr als dem 
Nachbar ſchaden. Sobie lzkodg a fq- 
siadowi fzkodke uczynić. 

*Depiter, v. & einem berbrießlich fallen, 
zuſetzen. Bydz komu Ciezkum ; uprzy= 
krzać sie, dokücza€ komu. 

fe depiter, v.r. wntsilig, ungeduldig wer⸗ 

den; fich ärgern.  Markotać; gniewać 

Sie, oburzye dig na kogo; gryse sic; 

dafae sie. Q Se depiter contre quel». - 

qu'un; il fe depite d'une bagatelle; 
la vieillefle eſt chagrine & fe depite 
tohjours, SE 

fe depiter contre fon venere, im Schertz: 
eine gute Mahlzeit verſaͤumen. Omle⸗ 
fzkąć“ hoyny obiad, 


Em ‚ dépité, d, adj, & part. vedrͤßlich, untsils 
Depiecer, v, æ. ein Lehn zerrelſſen, zerthei⸗ 


lig. Markorny, teuyezay, fukliwy. 
6 C’eftun amant depite, x 
Dipiteux, eule, adjed. obf.” müͤrkiſch, 
verdrießlich, zornig. Markotny, anıe- 
wlwy, burzliwy: § Celtun for dé» 
piteux’marmör. 5 
Déplacement, f. n, Vertreibung, Bernie 
ckung von feinen Orte, Rugowanie 
kogo z mieyſea iwego, ee 
Déplacer, v-a. 1) etwas von ſeiner Stelle 
berrücken vertreiben; 2) von Pferden 
und ienſchen; verrücken, nicht recht 


tragen als den Kopff; z) auf Verord⸗ 


nung der Gerichte, etwas aus einen Ort 
wegnehmen und es an einen andern 
bringen. 1) Rugować kogo ; rufayg 
co 2 mieyfca fwego; 2) o /udkiach 
i koniach: crlonek.ktory, iako glo- 
wy, niekfztaltnie ırzyma&; 3) na Foie 
kaž urzedu co zkgad na mieyfce infze, 
przeniese. $ 1) H nieft pas honnnete 
de déplacer les gens; 2) ee cheval ne 
déplace point fa tête; 3) on adeplace 
{fes meubles, ſes effets, 
[e deptacer, v.r. von feiner Stelle wegge⸗ 
hen von feinen Sitz auſſtehen. Z miey- 
{ea {wego zchodzie; witae 2 siedzenia 
fwego: > - S 
déplacé, ee, adj. 1) verruͤckt von feiner Stel⸗ 
le gerückt; 2) etwas das nicht an feis. 
nen rechten Ort geſetzet worden; z) in 
ein ſchlechter Amt verſetzet, vom Pferd 
auf den Eſel geſetzt; 4) der wieder ſei⸗ 
ne Natur und Neigung etwas thut. 
i) Z mieyfca Duego rulzony; 2) hie 
na mieyſcu ſwolem pologony; 3) 2 u- 
rzędu dobrego na podleyſzy zło- 
żony; 4) przeäiw Iklonnoscı {wey 
čo czyniący. § 1) Cela eſt déplacés 
2) on ne trouve dans ce livre que des 
beau- 


re e hi, 
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beautez deplacees; 3) cet homme eſt 
deplace dans Pemploi qu il occupe; 

4) les eſprits deplacez ne reuſſiſſent 
point. 

Deplaire, v. u. N einem misfallen 2) einen 
erzuͤrnen, beleidigen. 1) Nie podobas sie 
komu; 2) gniewać, urazié kogo: $ 1) 
Quand il veut plaire, il déplait; de- 
plaire à Dieu & au monde; ce qui.de- 
plait aux uns, déplait aux autres; je 
ſerois au défefpoir de vous deplaire ; 


vôtre procedé me déplait; 2) je mai 


pas prétendu vous déplaire. 

ne Vous déplaife; trouvez bon; ne Vous 
en SE nehmen fie es nicht ghet: 
der Herr verzeihe es mir, es ift nicht fo. 
Nie miey waled za zle; o wybacze- 
nie profze, nie tak ieſt. 

‚fe déplaire, v.r. 1) an etwas einen Eckel 
haben, ſich graͤmen, unwillig, misver⸗ 
gnuͤgt ſeyn; 2) von Thieren und Ge⸗ 
wächſen: nicht gedeyen, nicht fortkom⸗ 
men, vergehen. 1) Omierznge fobie 
co; tel fknie czym; 29 0 zwier: zetach i 
hlonkach: Nie 9 9 Sie, miziliec, 
nie plugować. § 1) IL fe déplait dans 
la ee & il a raiſon; 2) Ia tur- 
terelle fe déplait quand elle a perdu 
fon pair; 3) les arbres humides fe de- 
plaifent en un terroir fec & pierreux. 

Zoe déplait. es mis falt mir, Nie po- 
doba mi sie. $ Il me dë eplait fort 
d'être obligéàcela; tout me déplait. 

20 ne me déplait: es gefillt mir. “Podoba 
mi się. $llne vous deplaira pas que 
je men aille. 

*Deplaifant, e, adj. 1) verdrießlich, mis⸗ 
vergnügt; 3) wiederlich, misfaͤllig, un⸗ 
angene bm. 1) Markotny, 8981 
2) przyk ry,nieprzyiemny. ` § 1) Jefuis 
fort déplaifant de ce qui vous eſt ar- 
rive; 2) une chofe fort deplaifänte ; 5 
un homme deplaifant; cela ert déplai- 
fant. 

Deplaiſſr, f-m. 3 Misfallen, Unlust, Mis⸗ 
vergnügen; 2) Kummer, Verdruß. 
1) e 80 Senat nie- 
chęć; 2) frafunek, klopot. $1) Avoir 
de grands déplaiſirs; 2) vous m'avez 
fait un ſenſible deplaiſir; ne me cau- 
fez pas ce deplaiſir; je ne vous atja- 
mais Esc aueun fujet de deplaifir. 

Deplanter, v-a ein Genachs verpflantzen, 
berſetzen. Proeiidene zıofka, plonki. 
$ Deplanter une tulipe; on doit dé- 
planter une anemone, quand fa fane 
jaunit pour fecher. 

Ee eine Grab⸗Kelle, Werck⸗ 
zeug der Gaͤrtner zum Ausheben und 
Verpflantzen der Pflautzen. Naczynie 
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ogrodnieze do wyięćia i praefädzenia 
pfonek. $ On fait entrer le deplan- 
toir jusqu au 5 des racines gon 
deplante, 

*D: 7 

1 v.a. i) eine Sache aus einander 
wickeln, ausbreiten, auffchlagen, aufwi⸗ 
ckeln; 2) figürlich: ausſchuͤtten, ſehen 
laffen; z) im Krieg: auseinander ftel- 
len. 1) Rozwiiać, rozposdierad co 
Zwitego; 2 2) Agunyeznie:wylewaciako 
erudycyg fwois; wyſtawiac na widok; 
3) woinige: Por. &i) Déplier 
‚une létre, une ferviette; déplier des 
étofes, des draps; -déplier une volle; 
déplier de pavillon; 2) deploier fes 
charmes, fon érudition, fon eloquen- 
ce; il deplia toute fa retorique; iLa 
deplie rons les trefors de fon ame; 3) 
il deplia les efcadrons. 

fe déplier, v.r. 1) ſich aufwickeln; ) fich 
offenbaren, zu erkennen gehen. 1) Roz- 
wiiać się; 2) wyiawiać sie, w da was 
Sie. § 1) L’enfeigne Ze deplie; 2) 4 
Penvie leur amitie- fe deploie. 

deplier les tentes: die Beiter aufſchlagen. 
Namioty rozbiiae, wyitawiad, 

enfeignes deplies; enfeignes deplöiees. init 
fliegenden Fahnen. Z rozwitemi cho- 
ragwiami. 

rind à gorgé deploiee, mit vollem Halfe 
lachen. Smias sie co 2 gardia: 

déplier le trait beym Jäger: den Hetz⸗ 
Riemen los lafen, länger machen. d 
to weg: popuscis ſmyczy pſowi. 

Depliſſer, v. 2, die Falten ausſtreichen. 
Faldy wymarfzezac. & Deplifler une 
jupe: 

fe depliffer, u.r. die Falten verlieren. Wy- 
make sie; faldow  pozbywać> 
A Cer habit ferdepliffe. 

Deplorable, adj. c. Ger jaͤmmerlich, 
bas zu beklagen, zu beweinen it. Za- 
7015, oplakany; placzliw 5. $:Chofe 
déplorable; action dér plöräble; mort 
déplorable: 

Deplorablement, agu. hedaurens⸗ wuͤrdi⸗ 

ger Weiſe. Zatosnie, oplakanie ;placzli- 
Se 1e. 

Déplorer, wa: (Keplorare ) beklagen, bez 
weinen. Opfakiv vac co; 2alowac ez 

$. -Deplorer la miſsre du tems; 
je déplore ton deſfin, } 

deplore, dës ads. unheilbar, ohne Hof 
nung einer Beſſerung , als eine Kranck⸗ 
heit. Zwatpiony, nieuleczony, ò cho- 
robach: & Une maladie déplorée: 

une fante deploree. ſehr ſchechte Geſund⸗ 
heit. Zdrowie barzo chorowite. 

une caufe deplorbe. 1 febr bofe Sache, 

L 
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die in den Gerichten nicht zu gewinnen 
if. Sprawa zła; kauza utraceniem gro- 
żąca. - 

une afaire deploree, ein verwirrter boͤſer 
Handel. Sprawa barzo zawila. 

Deployer, vid. Déplier. 

Deplumer, v. 4. pfluͤcken, rupfen, beffer 
plumer. Skubać, ofkubać,:Zepfze o- 
wo plumer. 

on la déplumé. er iſt gerupfft worden; 
man hat ihn ausgebeutelt. Olkubano, 
ogofocono go. 

De plus, adv. was mehr iſt; noch mehr. 
Co wiekfza; co więcey. $ Je lui dis 
de plus, qu'il prit gardè à lui. 

Dépolir, v. 4. 1) den Glantz eines polir⸗ 
ten Dinges benehmen; 2) unhoͤflich maz 
chen. 1) Zbrunatniee co; przy trzeé 
glancu rzeczy polerowaney; 2) nie- 
politycznym, nieobyezaynym kogo 
czynié. ër) Depolir de lacier; de- 
polir une piece de verre; 2) le com- 
merce des gens grofliers depolit bien- 
tôt les hommes les plus polis. 

Deponent, adj. n. verbe deponent. in 
der lateiniſchen Grammatie ein verbum 
deponens, oder ein verbum activum 
das fich wie ein paflivum endiget. W 
Lacinſkiey gramatyce verhum deponens, 
albo verbum adliuum iak pafhvum sie 
konczgce. $ Ce verbe eft deponent. 

Déport, f. m. in einigen Sransöfifchen 
Provintzen: erſtes Jahr der Einkünfte 
eines erledigten Beneſieii oder Kir⸗ 
chen⸗Dienſtes, ſo dem Biſchoff gehoͤret. 
W niektorych prowincyach: Biſkupi- 
zna albo dochody roku pierwizego, 

‚ ktore Bifkup 2 wakuigcego wybiera 
beneficium. 

a grand deport, obf. ſehr geſchwind, in 
groſſer Cil. Na pretce; w wielkiey 
popedliwosci. s 

Sans déport, adv. in Gerichten: ohne 
Auffhub. W fadach: bez odwloki. 
SU eft condamné à dix écus: d'amen- 
de païables fans denort; laquelle pei- 

ne ſera paié fans déport: . 

Deportation, f. f. (deportatio) in der Rõ⸗ 
miſchen Rechts⸗Gelehrſamkeit: Ver⸗ 
bannung, Verweiſung in eine Inſel. W 
prawie Rzymfkiem: zawiezienie gdzie 
na wygnanie, iako na wyfpe. S 

Deportemens, f. m. plur. übles Verhal⸗ 
ten; ſchlechte gemeine Aufführung, uns 
ordentliches Leben. Spraweczki, po- 
ftepki nieforemne ; wyboczenie, wy- 
krocenie,nierzgd. $Ses.deportemens 
me font connus; fes-deportemens 
donnentprile å tout le monde; les mau- 
vais deportemens de jeunes gens vien- 


* 
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nent le plus fouvent deleur mauvaife 
education. 


fe Deporter, v. r. von etivas abgehen, abe 


ſtehen. Odftapie od czego ; opusćić co. 
§ Se déporter d'une afaire. 


Deportuaire, f. m. vid. Déport. Biſch oͤff⸗ 


licher Einnehmer der Einkuͤnffte des erz 
ſten Jahres von einer erledigten Pfruͤn⸗ 
de. Bifkupfki urzędnik co bifku- 
plznę albo dochody 2 beneficium wa- 
kuigcego na Biskupa wybiera. 


Depofant, f. m. & in Gerichten: 
ein abgehörter Zeuge. Wfgdach: swia- - 


dek przesłuchany. $ Le depofant a 
dit, ſavoir. 


Depofer, v.a. 1) ein Amt, eine Würde 


niederlegen; 2) einen abſetzen; z) de⸗ 
poniren, hinterlegen, in Verwahrung 
geben als ein Teſtament, ein Depoſi⸗ 
tum; 4) eine Leiche vor der Beerdi⸗ 
gung beyſetzen; 5) vor Gerichte zeugen, 
ein Zeugniß ablegen. 1) Urząd 2 sie- 
bie złożyć; pokinąć urzędem; 2) ru- 
fzyć, adad kogo z urzędu; 3) dać 
co do fchowania; pokładać co u kogo, 
iako depozyt, teſtament; 4) złozyć 
gdzie ćiało zmarłego przed pogıze- 
bem; 5) w fgdach: Swiadezyc. 9 1) 
Il a depofe fon Palatinat; 2) dépofer 
un Confeiller, un Eveque; un Ecle- 
ſiaſtique depofe; 3) on a depofe l'ar- 
gent au grefe; depofer un teſtament 
olografe entre les mains d'un Notai- 
re; 4) on dépoſa le corps dans lEgli- 
fe; 5) il a depofe contre elle. 


depofer un fecret. ein Geheimniß anver⸗ 


trauen. Powierzyé ſekret, § II a 
depofe ſes ſecrets dans le fein de fon 
ami. 


Depoſitaire, f. m.d? f. i) Bewahrer eines 


Depoſiti oder hinterlegten Guts; 2) 
Hektzens⸗Freund, dem man das Geheim⸗ 
fie entdecket. x) Pokladnik, poklad 
rzyymuigcy; 2) przyiadiel poufaly, 
es dent, ktoremu kto {we ſekreta 
powierzył. $ 1) Le depofitaire fait 
tout feul & la recette & la depenie, 
lorsque les peres ceſſent de vivre, ils 
rendent les méres les depofitaires de 
leur pouvoir; un depofitaire infidele; 
2) celt la depofitaire de mes plus fe- 
cretes & de mes plus douces penf£es. 


Depofitaire, f. m. Stiffts⸗Archivarius, bey 


den Auguſtinern und Benedietinern. 
Metry kant u OO. Auguftynianow albo 
Benedyktynow, 


le depofitaire de la puilfance. Liebling, der 


das Land regieret. Wiernek Panfki, 
w ktorego ręku rządy zoflawuia. 


D£po- 
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Dépofiteur, f.m. der etwas zu verwahren 
giebt, der etwas hinterleget Pokla- 
dnik, co pokfad u kogo poklada. 


Deépoſition, f. F. 1) Abferung vom Dien⸗ 


fie oder Amt ze) in den Rechten: der Zeus 
gen Aussage. 1) Ziozenie z godnosci, 
z urzędu; 2) w prawie: swiadedtwo 
swiadkow. $1)Ladepofition dun Ec- 
cleſiaſtique; fous peine de la perte 
deda dignité & de fa d!pofition; 2) 
rendre fa depofition au juge. 
Depofito, f. m. bey den Kaufleuten in 
folgenden Redens⸗Arten: Intereſſe. 
U kupeow w naftepuigeych przykta- 
dach: Plat, intereſé. i 
Largent de dépofito. Depoſito-Geld/ fo auf 
Zins zur beſſeren Fortſetzung der Hand⸗ 
lung genommen worden. Pienigdze 
na wfpomozenie handlu w płat wzie- 


te. 

prendre en depofso. auf Intereſſe nehmen. 
W Gar wäi, 

donner en depofiro. auf Iutereſſe geben. 
W pfat dae. 

Depofleder, v. æ. aus dem Beſttz ſetzen, 
vertreiben; den Beſitz, das Anſehen 
rauben. Ogokocié, obrać, wyzuć ko- 
go z poſeſyi, z powagi; poſeſya ko- 
mu odge. $ On ba depoflede ; le Roi 
ſe voiant depofled& de fon autorité. 

Depoſſeſſion, f.f. 1) Entfegung des Bes 
ſitzes; 2) Austreibung des boͤſen Geiſtes 
aus einem Beſeſſenen. 1) Wyzudie 
kogo z poſeſyi, 2 osiadłosći; odiedie 
polefyi ; 2) wygnanie czarta 2 opgta- 
nego. 

+Depolter, v. a. den Feind von feinem Pos 
fen vertreiben. Spedzis, rugowas nie- 
przyiadiela 2 mieyſca fwego. $ De- 
pofter Pennemi. 

Deépoſt, Dépôt, Ca. (depofzum) 1) ein 
Depofitun, Hinterlegtes oder in Werz 
wahrung gegebnes Gut; die Ubergebung 
und Annehmung eines hinterlegten 
Guts; 2) in der Argeney-Runft: dis 
cker Schlamm, der ſich am Boden im 
Urin⸗Glas anſetzet; 3) desgleichen in 
der Zeil- Runt: Hauffen Feuchtigkei⸗ 
ten, ſo ſich an einem Ort geſammlet; 
4) Beyſetzung; Ort wo eine Leiche bey⸗ 
geſetzet wird; 5) bey den Benedieti⸗ 
nern und Auguſtinern: ein Kaften, in 
welchem das Archiv des Kloſters ver⸗ 
wahret wird. 1) Pokład, depozyt; po- 
kladanie i przyymowanie pokładu ; 
2) w lekarfkiey nauce: fzlam gefty na 
dnie w urynale sklanym; 3) zakze u 
doktorow: wilgotnosci, humory w ku- 
pezebrane; A) pokładanie ćiafa zmar- 
lego przed pogrzebem; mieyfce, 
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gdzie ćiało przed pogrzebem złożo- 
ne bywa; 5) u OO. Benedyktynow 1 
Augu fiynianow : fkrzynia do fchewa-' 
nia metryki zakonney. $ 1) Le dé- 
pôt eft une chofe facree & dont la fù- 
reté intereſſe le Public; le depöt eft 
affüre entre fes mains; 2) le depöt 
de Putine; 3) il faut évacuer ce dé- 
pôt; ouvrir le dépôt. 

mettre en dépôt. hinterlegen; in treue 
Hände zu verwahren geben. Pokladae 
co; do wiernych rak oddać. 

Dépoter, v. 2. Blumen⸗Kraͤuter aus einem 
Sange umſetzen. 2 donic przefadzae 
pfonki, kwiaty. $ Dépoter une plan- 
te; depoter des fleurs. 

Depouille, f: f. 1) Nachlaß, Verlaſſen⸗ 
ſchafft; 2) abgelegte Kleider und ande⸗ 
re Sachen, die man einem ſchencket; 
3) Amt, ſo einem genommen und dem 
andren gegeben wird; 4) Raub, Beute; 
5) Einfanimlung der Früchte; die ein- 
geſammleten Feld⸗Fruͤchte; 6) Dout, 
von einem wilden Thiere, als einem Loͤ⸗ 
wen, Tiger; 7) die Haut einer Schlan⸗ 
ge, die ſie im Fruͤh⸗Jahre ableget; 8) 
ausgemauſete Federn eines Vogels. 1) 
Spadek, pusćizna po kiem; 2) fzaty i 
inne fprzety ſtare komu darowa- 
ne, gdy ich kto dale używać nie chce ; 
3) urząd komu wźiętyý a drugiemu 
dany; 4) lupy, zabiory, zdobycz, 
plon; 5) zwoz, fprzatnienie 2 pola; 
urodzaie zwiezione, 2 pola ſprzatnio- 
ne; 6) {kora odarta 2 zwierza iako 
lwia, tygryfowa; 7) Wezowa Kora; 
wylina, ktorą waż czafu wiofnyzsie- 
bie zrzuca; 8) plerze wylinione. 6-1) 
La dépouille des gens de l’Eglıfe va 
rarement aux pauvres, leurs parents 
en profitent; il a profité de la de- 
pouille de fon ami; il a toute la dé- 
pouille de nôtre ami; 2) le valet a la 
dépouille de fon maître; 3) il afade- 
pouille; 4) il sen revient charge de 
dépouilles ; ce ſont les depouilles qu’il 
a remportées für les Tures; les de- 
pouilles des ennemis font les plus 
füres & les plus glorieufes marques 

de la vi&oire; 5) ilavendu la depouil- 
le de fes vignes, de fon jardin; 6) la 
dépouille d'an lion, d'un tigre; 7) la 
dépouille de ferpent; le ſerpent quit- 
te fa dépouille au prinstems. 

dépouille ; dépouilles opimes. (fpolia opi- 
ma) Beute die ehedeffen ein Roͤmiſcher 
Heerfuͤhrer dem feindlichen General, 
den er mit eigner Hand erleget, ſelbſten 
abgenommen. Woienne lupy nieprzyia- 
eielſkiemu wodzowi zabrane, ktorego 
LII 5 Hetman 
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Hetman ſtarorzymſki wlafna zabif re- 
kg. 9 Romulus, après avoir tué 
de ſa propre main un roi, il le de- 
pouilla de fes armes, & mena fon armée 
Victorieuſe au Capitole, où il atacha 
la depouille de ſon ennemi à un chene. 

dépouilles; plur. e Ze ausgeſchmierte 
Gedaucken, inſoͤnderheit aus alten Hi- 
chern. Zbieranina; materye z ftarych 
ksiąg; zebrane: & C’eft un gueux re- 
veru des depouilles-d’Horace;: ſe pa- 
rer des depouilles.des anciens. 

bene taillé en dépouille, bey einigen ob: 
werckern: unten dicker ſeyn. U aie- 
ktorychrzemieslnikow na ſpodku grub- 
fzym bydz. ` 

ila quite (perdu y fa. dépouille mortelle: 
poetiſch: er hat den ſterblichen Leib 
abgelegt; er iſt geſtorben. Bo poetycku : 
2 tym die pogegnal światem ;; 2 {wey 
Sie Wyzuf lepianki. : 

Depouillement , fam. im theologiſchen 
Schrifften: gutwillige Verleugnung, 


Hindanſetzung einer Sache. H zealo- ` 


‚gieznych ‚ksiegach dobrowolne wyzu- 
die gie 2 czego; Zapieranie Sie-czego. 
D Vivre dans un grand dépouillement 
des plaiſis & des honneurs du ſiècle. 
Depoulller, v., 1) ausziehen, der Kleider 
berauben; pluͤndern als der Straſſen⸗ 
Räuber oder der feindliche Soldat; 2) 
berauben, wegnehmen, entbloͤſſen; z) in 
der Küche: die Haut abziehen, abftreif- 
fen; 4) auf die Seite legen, von etwas 
ablaſſen; fahren laffen als einen Groll, 
einen Haß; 5) im Barten: Bau siei 
nen Baum abblatten; die Fruͤchte oder 
Blaͤtter vom Baume nehmen; 6) beym 
Bildhauer: eine abgedruckte Figur aus 
der Forme nehmen. 1) Zrabowag, złu- 
"pie kogo; odrzeć-kogo ze fiat, ſplon- 
drowad jako zboyca albo Zolnierz; 2) 
i ogolodie, obnažyć, wyzud kogo. 2 
czego ;:3) Ww kuchni: obfupać; odzie- 
rad 26 [KRory; 4) fKladae iako pychę; 
{fkladać co 2 mysli; odwodzie się od 
ezego ; 50 wi ogrodnictwie :, trzese 
owoc, otrząfać; zrywać lisćie albo 
owoc z drzewa; drzewo ogołoćić;.6) 
% fanlcerza 7. figurę wyige 2 formy. 
ÇT) On l'a dépouille au milieu d'un 
bois; après lavoir. tue de fa, propre 
main au combat, il le depouilla de fes 
armes; 2)- dépouiller quelquun de 
{on bien, de ſa charge; 3) dépouiller 
un.lieyre, un agneau; 4) depouillez 
cette rigueur qui rend vôtre beauté 
farouche; 5) dépouiller un arbre; 6) 
depouiller une figure moulse. 
depouiller un compte. durchgeſehene Aus⸗ 
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gabe und Einnahme ins kurtze ziehen. 


Roztrzaſngwifzy, wydatki 1 dochody 
+ rachunkowe, krotki uczynić rachun- 
ku calego repartycya. 5 
dépouiller. un inventaire. aus einem In⸗ 
ventaris ein kurtzes Verzeſchniß ma⸗ 
chen. Skroćić inwentarz fadowy, ob- 
Lerne iego artykuły krotkiemi po- 
daiac slowy, į En 
dépouiller L'humanité: die Meuſchheit aus⸗ 
ziehen; grauſam werden. "Wyzuc czło- 
wieczenſtwo; zdziezed. 


dépouiller le vieil homme. in geiſtlichen d 


Schrifften: den alten Adam ereutzi⸗ 
gen, den alten Menſchen ablegen; ſich 
bekehren. HI duchownych materyachz 
{kiadać z siebie ſtarego Adama; na- 
Wroéié sie; odnowié de u nowego 
czlowieka. d 


Je deponilier , v. i. 1) ſich ausziehen, ſich 


entkleiden, feine Kleider oder Waffen 
ablegen; 2) etwas ablegen; ſich etwas 
abgewoͤhnen. 1), Zwioczye, íkładać z 
siebie fuknie, zbroie; 2) wyzuć się 
2 czego; AMozye z siebie co; odwy= 
Knaé czego. SC II fe däpoumlls 3 la 
vus de fa feur; fe'depouiller de fes 
armes; 2) de depouiller de fon hu- 
meur farouche, de fa rigueur; vous 


' étant depouillez de toute malice, de 


tromperie: & d'envie, delirez le lait 


v fpirituel. 


Jollen an Roi dépouillé. 1) ein getwiſſes 


Spiel ſpielen, da mau denjenigen, der 
König it, entkleidet; 2) einen feiner 
Güter berauben; einem das letzte Hemd 
ausziehen. 1) Gre grać pewng, w.kto- 
rey z tego, co ielt-krolem, WIzyltkie 
zwiocza ízaty; 2) ogofoćić kogo do 
oltatniey kofzule. 


D 


Depourvon; v. 4. entbloͤſſen des nöthigen 


Vorkraths berauben, womit einer perfe- 
hen geweſen, wird nur im Infinit. und 
Preter. gebraucht. Obnazyc, opgclo- 
eie kogo z potrzeb należytych, itero 
słowa tylko in infinitivo : in præteri- 
to S bei,. $ Depouryoir une pla- 
ce de fa garniſon; un gouverneur 
laifle depourvoir fa place, quand il en 
laiſſe ſortir les hommes 8 gu'il ne 
pouxvoit pas aux munitions, > 

depourvil, ë, adj & part. entbloͤßt, be⸗ 
raubt. Ogolocony, obnazony, obrany 
2 czego albo w co. 

il eft dépourvh de touts fens. e% iſt der 
Sinnen beraubt; er iſt ohne Verſtand. 
Odfzedi od siebie; od zmysłow od- 
padł; z rozumu obnazony. 

au de pour ui, adv. 1) unverſehens; ) un⸗ 
angekleidet. ) Znieobaczka; 2) nie- 

ubrano, 
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ubrano, nie w fzatach. "8 1) Prendre 

au dépourvů; 2) une fille game pas 

2 Etre priſe au depourvü. 

Depravateur, f. n. Verderber, Verfaͤlſcher. 
Skazieiel, talfrerz. 

* Depravation, / f. (depravatio) 1) Wer? 

brechen; 2) Bosheit, Verderbniß der 

guten Sitten. 1) Wyttepel; 2) ze- 

pfowanie, ſkazenie dobrych obycza- 

i iow; zlose. Hi) Vôtre dépravation a 

eu fa récompenie; 2) la pofterite/de 

f Seth fut fidele à Dieu malgré la de- 

pravation du tems; la dépravation 

des mæurs, 
| la’ depravasien de Paperit. verderbter / un⸗ 
ordentlicher Appetit. Apetyt niepo- 
rządny. 

Depraver, v.a. (depratare) verderben, als 
| die Sitten, den Geſchmack, den Appetit. 
SE Skkalie, pluć obyczaie, Desk, apetyt. 

GIL eit capable de depraver fes com- 
| pagnons. 2 
| deprave , ée, adj: (depravatus) verderbt, 
| verkehrt, bofe; unordentlich, von den 
| Sitten, der Vernunfft, vom Appetit zum 
| Eſſen. Skazony, popluty, Zły, opa- 
czny, iako obyczaie, rozum, apetyt 
do iedzenia. & Apetit deprave; vo- 
lonté depravee ; un eſprit deprave; 
meuıs- depravees; raifon deprav£e ; 
Dieu les a livre à Pégarement d'un 
elprit depravè & corrompu. 
Deprecatif, ive, adj. (deprecativus) in 
der Theologie: zur Bitte gehoͤrig, 
| wird nur in folgender Redens -Att 
geſetzet. W Teolorti: do blagania, 
do prosby należący; 1 w nafig- 
puigcym przyktadzie tarte stowo, 
forme diprécative: Souniel, fo bey Admi⸗ 
| niftration einiger Saeramente bittweiſe 
| befprochei wird, als in Den Griechiſchen 
| Kirche bey der Abſolution die Worte: 
Dien vons ahſolue. Formula koseiel- 
| na na kaalt prosby, przy niektoryćh 
| Sakramentow adminiſtracyl zwyezay- 
na, iako w cerkwi przy ablolucyi 
slowa re; Dieu vons abfolve, 
Déprécation, f.f. (deprecatio): 1) demuͤ⸗ 
thige Abbitte, 2) Bitte um eine Gü- 
figkeit; z) in der Rede⸗Kunſt eine Sir 
gur: Anwuͤnſchung alles Unglücks dem⸗ 
jenigen, der nicht die Wahrheit ſagen 
wird. 1) Przeprafzanie; 2) prosba o 


co unizona; 3) feura krafomowfka: 
przeklinanie tego, co prawdy niemo- 
f wi, D Se voiant convaincu, il en 


elt venu à la déprécation; 2) il vient 
; Adeprecation. > 

Depredadian, f. f. (predato) Beraubung, 
| Plünderung, Plonckowanle, jupienie, 
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Tupietwo, zezieritwo', odzieranie. 
Apres la depredation de tant de 
maifons, les peuples fe trouverent 
Charges d'impôts. 
Depreder, v. 4. ein Schiff zur Zeit des 
Schiff bruchs berauben, beſtehlen. Splon⸗ 
%, okrase okręt cbaſu nawal- 


de, ee, adjed. geſtohlen, gerauber, 

us einem Schiff, das Schiffbruch 
gelitten. Ukradziony , porabowany 
Ziokretu czaſu burzy morfkiey,‘ & La 
reſtitution des chofes depredees. 

*Deprendre, w.a, vll. Detächer. D abzie⸗ 
hen, abreiſſen, als einen Vogel von der 
Leim⸗Ruthe; 2) abziehen, als ein Hertz 
von der Liebe. ) Oderwas co iako ptaka 
2 lepu; 2) odćiągač; oderwać iako fer- 
ce odmilosä. 1) Deéprendre une 
chofe; 2) Jefus-Chrilt/nous a depris 
du commerce des choſes de la terre; 
je Tai depris de la mauvaiſe compa- 
gnie. r 

Je atprenäre, v.r. i) von einander gehen, 
los gehen, abgehen; etwas los werden, 
fahren laſſeu; fih los machen von 
etwas. 1) Odfaezyé Sie od czego; 
fpusćić; 2) odwodżió sie, odrywać 
się, odëiamg sig od czego, Dr Ce 
galon commence à fe deprendre; 
2) les melancoliques ne fe deprennent 
pas aifement de leurs paſſions; je ne 
puis me 'deprendre de cette opi- 
nion. 

De pres, adv. in der Naͤhe, nahe bey. 
2 bliſka.  '$ Voir une chofe de pres; 
confiderer de pres. 

Döprefler, "a æ. i) ein Buch oder Stuͤck 
Tuch aus der Preſſe heben, nehmen; 
2) einem Tuch den Glantz benehmen, 
den es in der Preſſe bekommen. 
1) Z pair księgę albo poſtaw fukna 
Wyige; 2) odigé fuknom glaneu, kto- 
rego w praſy doftaty. § .) Il y a aflez 
long tems que ces livres ſont empref- 
fez; il les faut deprefler; deprefler 
du drap; 2) depreifer un drap. 

*Depreilion, LZ (deprefio) 1) in der 
Phyſie: das Niederdrücken; Hin geift- 
lichen Sachen: Nledrigkeit, niedriger 
Stand, Erniedelgung. 1) NM Fizyce: 
przy&äfkanie czego; 2) ap Teologii: 
ponizenie , nifkosc, ſtan podły. 
§ 1) Traiter de la deprefion de Pair; 
2) un Rehgieux eft content de vivre 
dans la depreflion. 

Deprevenir, v. 4. Za obf. einem die 
Vorurtheile benehmen. Wybie Komu 
z głowy falfzywe opinie. 

Dep, fm. 1) das Angeben, Anſagen der 

Weine 
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Weine beym Zoll, die man aus dem 
Lande fuͤhret; 2) im Lehn⸗Kecht: 
Ankündigung, ertheilter Bericht, wenn 
ein Lehn geerbet oder gekauffet worden. 
1) Opowiadanie wina na cle 2 Panitwa 
idącego; 2) ap /ennem prawie: ob- 
wiefzczenie względem maiętnosći 
lenney dźiedźicznem prawem albo ku- 
pnemnabytey, 

Deprier, v.a, i] bey dem Zoll die Ausfuhr 
der Weine augeben; 2) dem Lehns⸗ 
Herrn vermelden, daß man das Lehn ge⸗ 
kaufft oder geerbet, und daß man bereit 
ſey die Lehn⸗Waare zu übergeben; 
z) im Schertz: einem den man zu et⸗ 
was gebeten, wegen vorgefallener Herz 
hinderung abſagen laſſen. 1) Opowie- 
dźieć na komorze celney wywoz wi- 
na; 2) obwieseie Panu fwe gotowose 
do oddania daniny od lennosći ku- 
pioney albo dziedzictwem nabytey ;, 
3) żartem: dźiękować, wyprafzać Sie 
komu z czego; wymawiać się 2 czego 
u zaprofzonego. gi) Déprier du vin; 
2) déprier le Seigneur; 3) il mea prié à 
diner, mais il lui eft ſurvenu desafaires, 
& il ma envoié deprier. 

*Deprimer, v. g. wid. Rabaiſſer. nieder⸗ 
drücken, unterdruͤcken, demüͤthigen. 
Séiſkas; ponizyc. 

Depris, (a. Abſchlag, Verminderung des 

Werths. Znizenieceny, waloru. 

Depriſer, v. 4. mispreiſen, misbleten / ge- 
ting halten / tadeln. Barz0 mafo na 
towar podać; ganic; lekce co ważyć: 
$ Deprifer la marchandife de quel- 


gu un, S 
Depropriement, f. m. Teſtament eines 
Malthefer-Nitters, Tettament kawa- 


lera Malteniſkiego. 

Depfer, v,a. obf. Tücher walcken. Walo- 
wać, wałkować fukna. 

Depuceller, v.a. 1) die Jungferſchaft einem 
Mägdgen nehmen; 2) im Schertz: 
eine Sache das erſte mahl verrichten. 
1) Wityd odigé Pannie; 3) Stem: 
co pierwfzy raż czynić, $r) Depucel- 
ler une fille. 

cer avocat a plaidé la premiere caufe, 
Ze voilà depucel£. dieſet Adyocat hat fei- 
ne erte Rechts⸗Sache geführet, nun⸗ 
mehro iſt er ein wircklicher Advocat. 
Ten Patron pierwfzą agitowawizy w. 

— fadach ſprawę, teraz aktualnym Zelt 
Prokuratorem. 

Depuis, prep. von, feit, in Anfehung der 
Seit. Od, wzgledem czafu. & Depuis 
le lever du foleil; depuis ce tems la; J'y 
ſuis depuis päque. 

depuis le premier jusqwau dernier. vom 
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erſten bis zum letzten. Od pierwfzego 


do oſtatniego. 

depuis, adu. hernach, nach der Zeit. 
Potym. 9 Cela set pat depuis; je 
ne Pai pas vü depuis. 

depuis peu, adv. unlängſt, feit fürger Zeit. 
Nie dawno, nie dawnego czaſu; nie 
długo temu: $ Il eft mort depuis 
peu. t 

depuis quand? feit wenn? wie lange her? 
Od ktorego czafu? jak dawno 3 

§ Depuis quand avez vous les yeux de 
Venus; depuis quaud étes vous à Var- 
fovie? HEE 

depuis que. nach dem, feit dem als. Od 
tego czalu, odtąd iako. $ Tout eſt en 

Joie depuis qu'il et de retour; depuis 

que je le connois. 

Deputation, / % 1) Abordnung, Abſen⸗ 
dung, Deputation; 2) die Deputirten, 
die geſamten Abgeordneten. 1) Depu- 
tacya, wysłanie; 2) deputadi wyslani. 
$ 1). Faire une depuration ſolennelle; 
il leur demanda le fujet de leur depu- 
tation; ‚eflaions de ramener les efprits 
par une feconde députation; 2).il eft 
le chef de Ja députation. 

Député, f.m. ein Deputirter. Deputat. 
Les députez de la Province le vin- 
rent voir. 

Deputer, v.a. deputiren. Deputowas. 

e ©. 1. obf. abflieſſen. Scie- 
ac. 

Dequoi, prom: 

1) von toas? von was für einer Sache? 

O czym? o ktorey rzeczy ? 

de quoi parlez-vous?” von was redet ihr? 
O czym mowiſz? 7 

2) warum, von ber Urſache. Czemu, 

czemuby, o przyczynach mowiąc: 

vous wave pas de quoi douter. ihr habet 
nicht Urſache, warum ihr zweiffeln wol⸗ 
let. Niemafz racyi czemubys powat. 
piwat. 

il wy a pas dequoi le gronder.-e3 ift keine 
Urſache da, warum man ihn ſchelten ſolte. 
Niemafz przyczyny, czemuby go haiae, 
$ U ny a pas de quoi le condan- 
net. 

il ny a pas de quoi foüeter un char. 
es iſt nicht der Rede werth; es ift nicht 
der geringſten Beſtraffung werth. Nie- 
mafz o coby taiac. i 

il ny a pas de quoi: ihr habt nicht Urſache 
zu dgucken. Niemalz wafzeć za co. 
dźiękować, ö 

3) davon, von was. 2 czego. 

il a de quoi vivre. er hat, davon er leben 
kan. Ma z czego się pożywić moge; 
ma z gebe chleba, 

i je lui 
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e lui donne de quoi entretenir fes enfans. 


ich gebe ihm fo viel als er zur Unterhal⸗ 
tung feiner Kinder noͤthig hat. Tak 
wiele mu daie, ile mu na wyZywie- 
nie fwych dziedi potrzeba ; daie mu 
2 czego {we dźieći wyżywić może. 

2% wy a pas de quoi manger. er hat nicht 
zu beifen noch zu brechen. Na zab nie 
ma co włożyć; nie ma w gebe co Wo- 
żyć. 

Je 25 dirai quelque chofe dequo: (dont) 
wous ferez fatisfait. ich will ihnen et- 
was fagen, womit fie zufrieden ſeyn 
werden. Powiem wafzeći cosis, 2 
czego bedziefz kontent, 

ce de quoi (dont) j'ai befoin. das ift es, 
was ich brauche. Ta ro rzecz ief, 
ktorey mi potrzeba. 

Deracinement, /. m. das Ausrotten, 
das Auswurtzeln. Wykorzenienie, 
wyrywanie z korzeniem. 

Déraciner, w. a. 1) etwas ausrotten, mit 
der Wurtzel ausreiſſen, ausreuten; 2) til 
gen, ausrotten. 1) Wykorzenié, 2 ko- 
rzeniem co wyrwać; 2 korzenia co wy- 
rgbać ; 2) zatlumie, wykorzeni6, za- 
gubić co. $ı) La violence du vent 
d£racine les gros chênes; deracinerun 
arbre; 2) déraciner le vice; deraciner 
ſes mauvaiſes habitudes. 

Derader, v. u. durch Sturm von der Reede 
abgetrieben werden, und den Ander 
hinter fich ſchleppen. Pleseic sie po 
morzu wioczac za foba kotwicę. 

Diraifonnable, adje. c. unbillig, unver⸗ 
nuͤnfftig / unziemlich. Nieslufzny, nie- 
rozumny, niebaczuy. A Celt un 
homme fort deraifonnable. 

Deèraiſonnablement, adv. unbillig, unver⸗ 
nünftiger Weiſe. Niestufznie, niero- 
zumnie, niefprawiedliwie. 

Deraiure, /. f. die Furche zwiſchen den 
Beeten eines Ackerd. Brozda miedzy 
zagonami. 2 

Derangement, / m. Verwirrung, Zerſtoͤ⸗ 
rung der Ordnung, Unordnung. Roz- 
rzucenie rzeczy porzadnie ułożonych; 
nierzad, pomiefzanie, nieporządek, 
konfuzya. $ Le dérangement des 
Parties. 

Deranger, v.a. 1) verrͤcken, unter einan⸗ 
der werfen; aus der Ordnung bringen, 
aus der Reihe ſetzen, legen; 2) in Un⸗ 
ordnung bringen, verkucken, verwirren, 
hintertreiben als eines Abficht. x) Roz- 
rzucać, pomiefzać porządnie rzeczy 
ufożone, rozſtawione; 2) pomiefzać, 

omylig, zmylić, iako Gabi, zamysły. 
Ñr) Deranger des chailes, des livres, 
des meubles; 2) cet accident a deran- 
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gé nos defleins; ſes afaires font dé- 
Tangees. 8 

dérangé, ée, adj. unordentlich. Niepo- 
rzadny. ` 

il efl dérangé dans fes afaires, dans a 
conduite. er if unordentlich in feinen 
Sachen, in feiner Aufführung. Nie- 
porzadnym w {wych ſprawach, w 

‚ fwych poftepkach. ZS 
déranger la bonmete. in der Seefahrt: 
das kleine Segel vom groſſen nehmen. 
W zeglarfkiey nauce: zdięć żagiel 
mały z wielkiego. 

*Derape, Ze, adjed. in der Seefahrt: 
anckerlos, grundlos. W zeplarfkiey 
nauce o korwicach: 2 gruntu Sie wyry- 
wailacy. 

Derater, v. 4. vid. Erater. 

Deérayure, vid. Déralure. 

*Derechef, adv. wiederum, nochmahlen, 
abermahlen, vom neuen, beſſer encore, 
de nouveau. Znowu, iefzcze, lepſae 
fa stowa, encore, albo de nouveau. 

Dereglement, f.m. 1) Unordnung, Ver⸗ 
wirrung; 2) luͤderliches Leben, Luͤder⸗ 
lichkeit. ) Miefzanina, pomiefzanie, 
zamiefzanie, nieporzadek; 2) nierzgd 
ſwawolenſtwo, roſpuſta, żywot roz- 
chełznany na wfzelkg ſwawole- 
§ 1) Le deréglement des humeurs eft 
la caufe des maladies ; ce font des 
marques du dereglement de fa raiſon; 
la doctrine des opinions probables eft 
la fource & la bäfe de leurs deregle- 
mens; le déréglement des fes doctri- 
nes; 2) je ne pretens point excuſer 
ce derglement ; publier les deregle- 
mens d’une perfonne. 

Dereglement , adv. 1) unordentlich; 
2) luͤderlich. ) Nieporzadnie, zamielza- 
nie; 2) rozputtnie. $ 1) Ecrire dere- 
glement; 2) vivre dereglement. _ 

Derégler, v. 3. die Ordnung foren; 
in Unordnung bringen; verwirren. 
Pomieſzac, miefzać; nierzadu naba- 
wie; klodie. $ La guerre civile dé- 
régle tout dans un païs; le libertinage 
deregle les maifons. 


fe deregler, v. r. 1) unordentlich werden, 


fich verderben; 2) unbeſtaͤndig werden, 
als das Wetter. 1) Zryzy wypadać; 
nieporzadnym roſtawae; pfùć sie, 
klodie się, miefzać Sie; 2) burzyć sie, 
o pogodzie. $ 1) Son eftomac fe de- 
régle par le moindre excez ; vôtre 
montré geit dereglee; 2) la faifon fe 

deregle. 5 
deregle, be, adj. x) unordentlich, luͤder⸗ 
lich; 2) unmäßig, übermäßig, aus der 
Weiſe. 1) Nieporzadny, rozpuliny ; 
2) nie- 
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2) nieuhamowany, niezmierny , bez- 

mierny. $ı) Vie dereglee; 2) ambi- 

tion dereglee; pretenfion deréglée. 
efprit deregie. ein verwirrter Kopf. 
< Rozum pomiefzany. ? $ 

Derhem, f-m. der fünfte Theil eines 
Pfunds, ein Gewicht in Perſten. Czese 
funta pigta, Waga perfka. — ' 
eribands, / m. Oſt⸗Indiſche weiſſe 
Cattune. Bagazye białe z. Indow 
wichodnich. 1 

Deridement, f.m. die Benehmung der 
Runtzeln. Wymarlzezenie.. 

Derider, v. 4, die Runtzeln beuehmen, 
beſſer Geer les rides. Zmarfki wy- 
marfzezae; /epfze Sto wo, ôter les ri- 
des. 

*fe derider, v. 7. N 

*deriler, v.n. fein ſaueres Geſicht 

*derider le front. ausheitern. Czofo 
zalepione wWypogodzié, 

Deriſion, f.f- (deripo) das Auslachen, 
ſpottiſches „Gelächter. Nasmie wil ko, 
posmiewifko, posmiech. $ Is le 
porterent en deériſion par toute la 
ville; tourner quelque chofe en deri- 
fion: 

Derivatif, ive, adj. (derivatus) in der 
Grammatic: das von einem anderen 
Worte hergeleitet wird. W gramatyce: 
pochodzący od infzego słowa. $Mor 
dérivatif. ; 

Derivation, f. f. (derivatio) 1) Abſtam⸗ 
mung; Ableitung eines Worts, in der 
Grammatic; 2) Abweichung des Schif⸗ 
fes von feinem rechten Lauff; 3) in der 
Medicin: die Ablenckung, Herleitung, 
da das in einem Theil gefloſſene Gebluͤt 
und Feuchtigkeiten durch den nechſten 
Okt abgeleitet und ausgeführet wird. 
1) H gramatyce : pochodzenie słowa 
od inſzego; 2) uftapienie okretu 2 
biegu fwego drogi; 3) W Zekarfkie 
nauce i- odwrot, wyprowadzenie krwie 
albo ‚humorow fkupionych przezc2io- 
nek poblizfzy. § 1) La dérivation 
d'un mot. 5 ý 

Derive, (7 Oëgr Abfall; das Abweichen des 
Schiſſes von feiner rechten Fahrt. 
f. Derivation; 2) mit dem Senck⸗Bley 
ausgemeſſene Klafftern der Meet- Tiefe 
an demjenigen Orte, wo das Schiff ſte⸗ 
het. 1) Zitepowanie, zkierowaflie 
okrętu z prawego drogi fwoiey kurfü; 
2) ofowianką wymierzone ſqznie glę- 

v bokosći miorfkiey, tam gdzie okfet 


itoi. 9 1) Les pilotes de trompent 
fouvent par la dérive- dans leur 
ellime. 


Ja dérive vaut la route. auf den rechten 
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Weg zu kommen, muß man offt einen 
Seiten⸗Weg nehmen.  Czelto bez 
ztepowania 2 drogi na prawy. gosäi- 
mee nie (iere, 00. 

Dérivés, f.m. (derivatum) abſtammendes 
Wort in der Sprach⸗Lehre. W gra- 
matyee stowooddrugiego pochodzące 
Les derivez d'un verbe; eet un dé- 
rivé de ce mot. ; 

Deriver, v.z, (derivare) 1) in der Grana 
matic: herleiten, als ein Wort vom anz 
dern; 2) das Waſſer ableiten; 3) einen 
umgeſchlagenen Nagel wieder aufbiegen, 
wenn man ihn hekauszlehen will, 
in dieſer Bedeutung muß man das 
r als rr gusſprechen. 1) W gramatyce: 
prowadźić słowo od stowa z 2) pro- 
wadzie wodę zkad ; 3) odgiae koniec 
gozdZiawbitego, go wyrywaine, wtym ` 
Jersie lirere r tego stowa zako vr, wye 
mawıay. Bi Deriver un mot; 2) on 
a dérivé les eaux de toutes les fources 
voifines pour emplir ce canal; 3) on 
ne peut arracher ces clous fans le dé- 
river. 

dériver, uin, 1) herſtammen, abſtammen 
als ein Wort von dem andren; *2) von 
etwas herruͤhren, entſtehen; 3) von feiz 
her Fahrt in der See abkommen, vom 
rechten Lauff abweichen. ) Pochodzie 
aka stowo od sfowa; *2) pochodzie 
1086, płynąć, brać się, wynikać zkad; 

3) zitgpie, ikierować, zabłąkać sie z 
dtogi, z przedsiewsieteoo żegłowki 
biegu. § 1) Ce mot dérive du latin 
ce mot eft dérivé du Frangois; la plü- 
part des mots de Chirurgie, de Phat- 
macie, de Chimie & de Médecine déri- 
vent du grec; *2) toutes les miſeres 
dérivent du pech&; toutes les graces 
dérivent du ciel; il faut aler àla caufe 
d'où le mal dérive; 3) on ne ſauroit 
aler aux Indes fans dériver: 

Dérlingue, f. m. eine Benetianifche Muͤntze, 
D einen Orts⸗Thaler gilt. Moneta: 
„Wenecka, ktorych izes£, tynfow pięć 
CZVIII. d 

Derme, (derma) in der Anatomie: 
die Haut an einem Meuſchen. Wana- 
tomit: {kora czlowiecza. 

Dernier, e, adj. I) der letzte; 2) der ges 
tingfte, der ſchlechteſte. 1) Oflatni; 
2) naypodleyizy. § 1) Le dernier en- 
fant; le dernier de mes enfans; le der- 
nier jour du mois; 2) C'eſt le dernier 
des hommes. 

cela efi du dernier bourgeois: das iſt zum 
höchſten unanſtaͤndig. De 

10 
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nieyi2ato; chlopfka to pachnie ob 
czaynoscig. 


D 
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il veut toll jours auoin le dernier. er will 
immer das letzte Wort haben. Zawlze 
Sie oftatniego oe napiera. 

eire.oblige & quelgu'un & la derniere obli- 
gation; avoir la derniere obligation A 
guelgu um, einem zum hoͤchſten verbun⸗ 
den ſeyn. Seisla bydz komu obowig- 
zany obligacya. E 

l derniere. der letzte Brief den man. er- 
halten oder geſchrieben. Lat oltatni 
od kogo otrzymany albo do kogo pi- 
fany: 9 Jai regu vôtre derniere. 

mnettré la. derniere main & quelgue chofe. 
ein Werck vollig endigen. Dokgnezye 
roboty. 

de jugement dernier. der juͤngſte Tag. 
Sgd oftateczny. 

au dormien ot. mit einem Wort, wenn 
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man etwas kauffet. Slowem, kupniac : 


CH. 


$ Il veut dix Zeus de cette mar- 
chandife au dernier mot. 


en. dernier lieun. zuletzt, letztens, zum letz⸗ 


ten. W oftarku. 

Dernier, em. im Ballhaus: die hinterſte 
Oeffnung, ſo von der Leine am weiteſten 
ift W pitarni : diiura tylna nayo- 
dlegleyfza od liny. -§ Au dernier la 
balle la gagne; la perd; chaſſe au der- 
nier. 

Dernierement, adv. längſthin, unlaͤngſt, 
letztens. Niedawno, ongi, oftatniego 
razu. 8 Cela arrivadernierement. ` 

Derobement, f.m. Stein⸗Schnitt, zum 
Bogen zugehauener Stein, Oblak 
2 Kamienia éioſany do frambug. 

Derober, . 4. 1) fehlen, entwenden; 
2) einen beſtehlen; 3) heraus reifen, 
retten; 4) etwas vor einem verheelen, 
verſtecken, heimlich halten; 5) ausreiſ⸗ 
fen, auswinden, als den Sieg aus den 
Handen; 6) verdunckeln, als die Schoͤn⸗ 
heit eines anderen Frauenzimmers; 
7). entziehen, einem etwas aus dem Gez 
ſichte bringen. ) Krasé co; 2) okrase 
kogo; z) wyrwać, ratować, uwolnić 
kogoz czego; 4) Ikrye, taić co pred 
kiem; 5) wytradie, wu kręcie, wywi- 
na© jako zwydiefka palmę 2 rąk 
czyich; 6) zacmić, iako urodę cayig; 
7) umykać, zmykać, wáśiąć kogo z oczu 
ezyich. Hr), H dérobe tout ce qu'il 
trouve; 2) dérober quelqu un; 3) dé- 
rober un homme A la fureur du peu 
ple, à la colere du Prince; dérober 
un criminel à la Juſtice, à la ſevetité 
des loix; 4) derober une faute à la 
connoiflance des juges; il deroba les 
defauts de fon ami A la yuè du public; 
5) il ne, ceſſoit de fe plaindre de fa 
deitinee, qui lui derobolt la viétoire; 


t 


DER O 1822 
dérober à quelgwun la gloire, le plai- 
fir; 6) elle dérobe aux autres tous les 
agremens & toutes les graces; 7) Jefus 
entra dans une nuée, qui le déroba à 
leurs yeux; le brouillard déroba nôtre 
regiment aux ennemis. 

dérober, U. g. vulg. aushälfen, als Erbſen, 
die andere Sylbe dieſes Worts wird 
lang ausgeſprochen. Wylufkać, wy- 
Tupac iako groch; w tym fensie d 
Slabe stowa tego . natenaniem wy- 
mawiay. & Il faut derober ces feves; 
ce font des féves derobees. 

[dérober fa marche.. i) einen heimlichen 
Marſch thun; ohne daß es der Feind 
mercket marſchiren; 2) ſeine Abſicht 
oder ſeinen Weg, den man gehen will, 
nicht mercken laffen. ) Ciggngé fkty= 
&ie; marſzerowaé ukradkiem; 2) po- 
krywać koniec zamyslow ſwoich albo 
drogę dokąd zamierzong. $ 1) Len- 
nemi pour nous furprendre, déroba 
fa marche; 2) il eft habile à dérober 
fa marche, on ne fauroit la decou« 
vrir. 

dérober le vent. in der Seefahrt: dem 
voranſegelnden Schiff dem Wind beneh⸗ 
men, indem ſolcher erſtlich die Segel des 
letzten Schiffes faſſet, ehe er das Schiff 
erreichet, das voran ſegelt. W zeglar- 

[kiey nauce: odeymowac wiatr okıe- 
towiprzed ſobg zegluigcemu, bo wiatr 
nie tak silnym impetem przedniegö 
okrętu żagle nadyma, iakotego, co tuż 
za nim idzie. 

fe dérober, v.v. i) entwiſchen, entfliehen, 
heimlich durchgehen; 2) ſich entziehen; 
3) von Pferden: unter dem Reuter 
entwiſchen, durchgehen, nachdem der 
Reuter ſich auf dem Pferde nicht hat 
erhalten konnen. 1) Skrysie ućiec, 
wykrase sie; 2) edeymowad fobie 


czego ; , wittzyma& sie od czego; 
DER h: wyfunae sie, wymknad, 


wyfadzie sie 2 Pod iezdzca. Du Se 
d&rober aux coups de quelqu'un; fe 
déroberà la pourſuite de des ennemis; 
2) cet avare fe derobe les alimens ; 
il eft ſouvent bon de fe dérober d'un 
repas; 3) le cheval fe derobe de des- 
fous Phomme: 
dérober les fonnettes, beym Falckenierer, 
vom Solden: ſamt den Schellen davon 
fliegen. U fokotrika e fokulach : dzwon- 
kami ulećieć, 3 
fe dérober à la vunë aus dem Gefichte 
kommen. Uchodziée, ginąć 2 oczu. 
Le vaiſſeau fe derobe à notre yug; 
ämefure que nous nous éloignons, les 
objets fe derobent àla yuë. ` 
e 
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fe dérober d'une compagnie, aus einet Ge⸗ 
ſellſchafft heimlich wegſchleichen. Wy- 
kredie Sie, wykrase sie 2 kompanii. 

dérobé, ee, adj. geſtohlen. Ukradziony. 

à la derobte. heimlich, verſtohlner Weiſe. 
Skryćie, ukradkiem. 

efealier derobé. eine heimliche Treppe, eiz 
ne Winckel⸗Treppe. Wfchody fkryte. 

pié derobe. ein Pferde⸗Fuß mit einem ab⸗ 
genutzten und zum beſchlagen untüͤchti⸗ 
gen Hufe. Noga konfka 2 wyrobio- 


nem i do podkowania nieſpoſobnem fe 


kopytem, & Je m'ai pas acheté ce che- 
val, parce qu'il a le pie derobe. 

des heures derobees. Neben⸗Stunden. Czas 
fwoy; ulacnienie. $ Lire à heures 
derobees. 

D£rocher, v. a. beym Falckenierer vom 
Stoß-Vogel; ein Thier zwingen, daß 

es ſich vom Felſen oder Berge herunter 
ſtuͤrtzet. U fokotnika o ptakach dra- 
pieenych: pedzie zwierzę na leb zgo- 
ty; pedZie zwierzę az 2 gory loc. 

derocher de Por. Gold laͤntern / reinigen. 
Złoto plawie albo czysäi£. 


. D£rogation, fif. (derogatio) eine Shrift, 


fo die vorige vernichtet und aufhebet. 
Skrypt pierwfzy znofzacy; Ikryptde- 
rogacyyny: Ex > 
Derogatoire, adj. in Gerichten: was ei 
ner Schrift, als einem Teftament, nach⸗ 
theilig iſt, Abbruch thut, es ungültig 
macht. Wfadach: znofzacy, kafuig- 
cy ważnosć {kryptu jakiego, iako te- 
ſtamentu. $ Claufe derogatoire. 
Derogeance, f. f. in der Cangeley: et- 
was dem Adel unanſtaͤndiges, nachthei⸗ 
liges. W kancelaryi: uyma, ufzczer- 
bék, ubliżenie {zlacheckiey doſtoyno- 
Sei. $ Le trafic eſt une derogeance à 
la nobleffe. S 
Pkrogeant, è, adj. aufhebend, nachtheilig, 
zuwie der, als eine Schrifft, ein Geſetz dem 
andern. Uwlaczaigey,ublizaigcy, uy- 
muigey ważnosći Lg prawu; 
przeäiwny pierwfzemu prawu, fkryp- 
towi; derogacyyny. $ Un afte d - 
rogeant; beaucoup de loix du Code 
font derogeantes à l'ancien droit. 
Däroger, v.n. (derogare) in Gerichten: 
einem Rechte, Geſetze, Freyheiten, Adel 
zu nahe treten, nachtheilig ſeyn; felbige 
mindern, aufheben. W jarach: uwla- 
czać, uymować , ubližać czego; fzko- 
däie prawom, ſwobodzie, fzlachetwu; 
derogowae, $ Les privileges dero- 
gent au droit commun, parceque ce 
font des graces particulieres; déroger 
au droit de quelqu'un; le trafic de- 
roge à la noblefle ; deroger aux privi- 
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leges; le Pape peut par la plénitude 
de fa puiſſance deroger à une conſti- 
tution, ou A une régle, mais il ne peut 
deroger, ſans abus, aux droits des Pa- 
trons laïques. 

Déroidir, v.a. ſchlaff machen, die Steiffe 
benehmen, von der Wäſche. Uigé 
tegosei krochmalowanym albo zmar- 
złym chuſtom. $ Ce linge et gelé 
& roide, il le faut aprocher du feu 
pour le déroidir. 

e deroidir, v.r. 1) die Steiffe verlieren; 
*2) beguͤtiget, beſaͤufftiget werden. x) 
Pozby£ tegosei; *2) dać Sie ublagae, 

Deérompre, v. æ. einen anderen Raub⸗ 

Vogel zerſtoſſen, ſelbigem die Fluͤgel zer⸗ 
brechen. Drugiego ptaka drapieżnego 
w toćie potłuc, {krzydła mu pogru= 
chotac. 

Deroquer, v. a. obf. vid. Derocher. . 

déroger, obf. 1) abreiſſen, niederwerffen; 

2) einen demuͤthigen. 1) Zwalić, oba- 
lie; 2) poniżyć kogo. ` 


Deros, adj. obf. zerbrochen, entzwey. Zla- 


many. 

Derougir, v.n. 1) die Scham⸗Roͤthe vers 
lieren, fich zu ſchaͤmen aufhören. Wityd 
2 oczu zetrzet;odplongesie. § Quand 
la honte eft grande, on ne dérougit 
pas fi-töt. ` 

deroupir, v.a. die Rothe, infonderheit des 
Geſichts vertreiben, benehmen. Gzer- 
wonose z twarzy zpedzie. 9 Cette 
drogue le derougira; lair l'a derou- 


gie. 

derougir, v.r. die Roͤthe verlieren. Czer- 
wonos&i pozbyć. — 

Deroüillement, f.m. das Abputzen, Abwi⸗ 
fen des Roſts. Raze z czego scie- 
ranie. 

Déroüiller, v. 4. 1) den Noſt abreiben; 
a) manierlich, hoͤflich machen; abho⸗ 
bein. 1) Rzde 2 czego wyfkrobag, 
wyćieraćč; *2) wyczołać, wypolero- 
wać, okrzofać kogo. $ 1) Deroüiller 

` une épée, un fufil; *2) lair du grand 
monde deroüille VPefprit; déroüiller 
un jeune homme. 

fe deroüiller , v.r. 1) den Roſt verlieren; 
*2) hoͤſticher, fittfamer werden. 1) 
Rzde pozbywać; rdzę traćić; *2) po- 
litycznieyízym, grzecznieyfzym Zo= 
ftać; wypolerować sie. $ 1) Le fer 
fe dérouille ; 2) les Provinciaux fe de- 
roüillent à Paris; on fe deroüille à la 
cour. 

Dérouler, v.a. aufwickeln, aufrollen, aus⸗ 
wickeln. Rozwilae co, wywiązać, wy- 
wiiać co 2 czego. $ Derouler du pa- 

pier. 

Deroute, 
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Diroute, J. F, 1) Niederlage, Flucht, Zer⸗ 
ſtreuung der Voͤlcker; 2) Unordnung in 
Handlungs⸗Sachen. 1) Porażka, kle- 
a, Tozfypka woyika 2 pola zbitego; 
2) nieporzadek W handle. § 1) La 
déroute fur grande; il perdit fon ba- 
gage à cette deroute; mertre les en- 
nemis en déeroute. 
metiye en deroute..*ı) einen Kauffmann 
bangverbt machen; 2) einen beſtüͤrtzt 
machen, verwirren; einen eintreiben 
daß er nicht antworten kan; 3) eines 
Abſicht verrücken; berwirren. 1) Pray⸗ 
> musié kupca de Zbankretowania; 2) 
pomieſané, Ronfundowaé kogo; zap: 
kad komu gebe; 3) pomielzat, pomy- 
lie ezyie zamysiy. § 1) Un ersaneier 


violent mer un marchand en deroute; ` 


2) cette objection forte met quelque 
fois un Docteur en- déroute; 3) don 
adrelle mer en déroute la politique 

dle Jon ennemi. 

Derbuter; v.a: t) einen von dem rechten 
Wege bringen; 2) einen von ſeinem 
Zwecke entfernen, abführen; 3) einen 
irre machen; die Abſicht verruͤcken. i) 
Odwiese kogo z prawey drogi; na 
rozdroge kogo éiggngé; 2) oddalić; 
odwracać kogo od zamierzonego ža- 
myslou/ ſwolch kreſu; 3) Konfundo- 
wat, pomielzat:kogo ; pomylić ezyie 
fzyki. § t) On nous a deroute; 2) 
cet accident n déroute; la mort du 
Roi m'a dérouté; 3) un feul mot l'a 
dérouté; la moindte raillerie eft ca- 

pable de le dérouter. 


fe derouter; v. 7. von dem rechten Weg 


abkommen. 
Zug Z oäegn 

Detoyer, . a. dhf. vom rechten Weg ab⸗ 
führe: 2 prawey drogi prowädzie. 

Heroyé, ée, adj. obf. der den rechten Weg 
verfehlet. Zblakany na dfodze: 

Deroys, f. m: obf: Unordnung, Zerſtreuung. 

i Niepotzädek. 

Detrain, Dettaim; Destain, adj: der letzte. 
Oſtatni. a 

Derre, L vid: Dattre, 

Deiriere, adu. zukuͤck / hinten nach. Na- 
zad, pozad, Wzad. 5 

il efl demenze un pes derribre: er iſt ein 
De zuxruͤck geblieben. Trochę pozo- 
tal. 

il efi demenre.derritre, er iſt zuuͤck ge⸗ 

blieben. Pozoſtal; pozad zoftaf. 

loin derrire. weit dahinter. Daleko 
hazad: 

marchez. derriere: geht GI? 
zad: 


Zitapie 2 drogi ; 2dto- 


Idz na- 
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par dernire, von hinten, hinterwerts. 
Z tyłu. 


Derrière, aper? zurück, ein Jager-Wort, 
die Zunde zurück zu ruffen. Pozad, 
nazad, oo, ftorem goruiee pfy nazad 
avota. ; 

deier guelgu'un bien lois derriére einen 
bey weiten übertreffen „ihn welt zurück 
laſſen. Daleko rowiennika zoltawie 
za fobä ; barzo przed kiem- w czym 
przodkowä£. 

genden derriere. inmöralifhenSchriffz 
ten: eine angefangene Beſſerung nicht 
fortſetzen ſeine vorige Lebens⸗Art erz 
greiffen, den vorigen Weg gehen. W 
fenfach moralnyehs ga w dobrych 
poltepkach; poprawy zaczetey zanie- 
chat: do przeſaley Sie powraca& nie- 
cnoty. & Quand on a renoncé au 
monde, on ne doit regarder detriere 


foi: 

Derriére; prep. hinter. Za. & Dermere 

la porte. 5 

Heft mis denise fes amis, er hat ſich 
hinter feine Freunde begeben. Udaf 
się za {wemi pryiaciofmi. 

derriere une maifons hinter einem Haufe: 
Za domem. 

dersiere lui hinter ihm. Ta nim. 

ler mains liber derriere le dos. die Hande 
hinter dem Rüden gebunden. Wipak 

Awigzanemi rękoma. 

Derriere, f.m. i) das Hintertheil, die Hinz 
ter⸗Seite einer Sache als eines Wagens, 
eines Hauſes; 2) der Hintertheil des 
Leibes, der Hintere am Menſchen und 
Thieren. 1) Tyl czego iako woa, 
domu Cc. 2) Zadnica, zadek, posla- 
dek u czfowieka iu zwierzat, 9 1) 
Le derriére d'une maiſon, d'une cuis 
rafle; d'une jupe; d'un manteau; 2) 
torcher fon detriete j donner un Coup 
de pie au deriiere. ae 

derriere dun tableau. beym Mahler: 
der Grund eines Gemaͤhldes. U ma. 
larad: pole na obtazie. À 

ler maifons de derriére la muraille: die 
Häufer hinter der Mauer. Domy co 
14 za mur em: ar 

ceux de derrätre PErlife. bis hinter der 
Kirche. Ci, co fg za koséioletn: 

levez.ce papier de derritre le cofre: hes 
bet das Papier hinter dem Kaſten auf. 
Podnies papier; eo za ſepetem leży: 

il 4 zonjours quelgue porte He derriere; 
er hat fets feine Ausflucht. Nie trudna 
u niego 0 wymowke: IE 

le pié de derritre, der Hinter⸗Fuß. Noga 
poslednis. er ; 

Ai a mis cette chofe fans dtvant derriere. 

mm ER 
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er hat alles durch einander gemenget. 
Pomiefzat wWfzyſtko iako groch z ka- 
skuita: 5585 

montrer lederriere, vulg. fein Wort nicht 
halten; Ferſen⸗Geld geben. Nie do- 
trzymać słowa danego; pistami Ze 

wysiec; tył dać. $ Ce faux brave, 
à ce babillard montre fouvent le derri- 
J Ere. — 

Faire rage des piez.dederräere. alle Kruͤff⸗ 
te anwenden etwas auszuführen. Miz. 
kich porufzye Ipofbbow, aby co fkut- 
ku {wego wzielo. § Sil vous donne 
fa parole, il fera rage de piez de der- 

mine, 

Ders; f- m. obf. ein Throu⸗Himmel über 
des Koͤniges Tafel, Baldachym, namio- 

tel nad ftotem krolewfkim. 

Beru, [.m.obf. eine Eiche. Dab. 

Derver, v.7. obf. thoͤticht werden. Glu- 
piece. ; 

Dervé, ee, adj. obf. naͤrriſch. Blazenſki. 

Derverie, f. f. obf. Narrheit. Glupftwo. 

Dervis, Derviche,: fam. ein tuͤrckiſcher 
Pfaff. Deutz, pop turecki, 

Des; artic. vid. De, artic: 

Des, Dez, vid. De, f-m. 

Des, prep von da aus von. Od, 2, ze. 
des 12 enfance, de fa jeuneſſe. von ſeiner 
Kindheit, von ſeiner Jugend au. Od 
{wego dzieäinttwa,. 2 mlodu; o 
mfodosei jego. 
de le berceau. von der Wiege an. Od fas 
mey kolebki. 
dès aujourdhui. von heute an. Od dnia 
dzisieyfzego. 
dès long. tèms.. von langer Zeit. Od 
dawnych ezafow, < 
dès fa fource. von ſeiner Qvelle an. 2 
ſamego źrzodła fwego, 

dès la. premiere page: von der erten Geiz 
te eines Buchs. Od pierwſaey ſtrony 

` ae ksiedze. 

des-Ja, adu: eben dadurch, eben darum. 
Przez to famo, ztad. $ Des. là il eft 

perdu; nous ſommes vaincus des. Ia 
que nous ceflons de combattre: 

des que, conj. fo bald als. Skoro tylko. 
$ On maplaudit, dès que Don maper- 
doit; des que je Pai vfl. 


des là que; des lorsque. gleich von der 


Zeit an als. Zaraz od tego czafu, gdy. 
Des ol fut parti, on a &c. 

dès-lors, adv. damahls, von der Zeit an. 

MWtedy; odtad; od tego ezaſu. 9 Je 
le vis faire cent ſotiſes & des- lors j'ai 

; SE toute eſtime que j'avois pour 
ul. 


Defabiller, vi Deshabiller. 


x 


DESA 1828 


Delabuſement, Can. Benehntung des Irr⸗ 
thums, Zurechtweiſung. Naprowadze- 
nie objakanego ; wyprowadzenie kogo 
zbledow;wybladzenie. 

Defabufer, v. a, einen aus dem Irrthum 
bringen, zuxechte Helfen, eines beſſern 
berichten. Wybladzlé kogo 2 czego; 
wywiese kogo 2 biedow ; Zdiąć zasto- 
ne 2 blednego rozumu. § II les a 

de defabufez de leurs fauſſes opi- 
nions. F 

des-abufez vous. laſſet den Irrthum fahren. 
Odſtap błędu tego, 

Defachaländer, bid. Dechalander. 

Defacorder, V: a. eit Inſtrument verſtim⸗ 
men. Przeſtroié, odftroić inftrument, 
$ Defäcorder un luth, une guitarre; 

Defacoter,, v.a em Waſſer; gusſpuͤlen, 
quswaſchen, muͤrbe, ſchadhafft machen. 
O wodzie: podtywag Wylizue, pod- 
bierac, d 
Defacoupler , v. 4. die Hunde von der 
Kuppel los laſſen. Div rosforowae.. 7 
Delacoiitumance, f. , Abgewoͤhnung, 
Entwoͤhnung, Ablegung einer Gewohn⸗ 
heit. Odzwyczaienie, odłożenie na- 
logu jakiego.: i 
Deficoûtumer, v. . entwoͤhnen, abgewoͤh⸗ 
nen. Oduczyé; odzwyczaić; odwy- 
kngé czego. & Defacoùtumer le vin; 
deſacoũtumer une perſonne de joier, 
de boire, ; Be 
fe defacoitumers viri ſich etwas abgewoͤh⸗ 
nen. Odzwyczaié sig czego. & On a 
peine à ſe deſacoutumer des gens lors 
qu'on les aime; fe deſacofitumer de 


boire. Į 

Defacointie, adj. obf. unbeſtaͤndig in der 
Freundschaft. Nieſtateczny w przy- 
ant, — 

Defaffourcher, v.a. den Aucker auf heben 
und ans Schiff bringen; lichten. Pod- 
nieslong kotwicę w okręt weiggnas. 

Defagencer, v,a. verrücken aus der Orb⸗ 
nung bringen, verſetzen. Mielzae, po- 
miefzać; porządek wWwywracac. 

Defägtaffer, vid. Degtafter: 

Deſagréable, adj. c. unangenehm, misfaͤl⸗ 
lich, wiederlich. Niemiy, przykrys 
przeäwnyi $ Un air deſagréable; un 
goût deſagréable. 8 

Defagreablement, adu. verdrießlidh, un⸗ 
angenehm, wiederlich. Niemilo, przy- 
kro. $ Parler deiagreablement. 

Defagteer, v. o misbilligen / feinen Bey⸗ 
fall verſagen. Ganie co; nie pochwa- 
lie czego: Defagreer quelque 
chofe. ;_ ` 

defagréer, v. n, uicht gefallen, misfallen⸗ 
Nie podobać Ze komu. 9 Il a le mat, 

> heur 
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heur de deſagréer A tout le mon- 
de. 

defagreer, degreer , v.a. ein Schiff abta⸗ 
ckeln. Okret 2 liù obrać: 

Defagrement , /. m. Unannehmlichkeit; 
ein wiedriges Weſen. Nieprzyiemnosé, 
przykrosc, &iezkose: $ Elle à un 
grand defagrement en toute fa perſon- 
ne; et un grand defagteinent pour 
moi. 

*Defaigti, e, 4%. was die Säure verlohren 
hat. Co kwalu wego pozbylo. 


Defalfe, f. m. obf. Uübegvemlichkeit. 


? Niewygoda, niewcezas. 

Defajutter, 9. 4, vig. Ajuſter. Sachen, die 
ordentlich geſetzt geweſen, vertigen 
Rzeczy porządnie ułożone pomlefzsé; 
porządek wywraca&. & Deſajuſter les 
choſes. wë > 

Detalteration, .J. Stillung des Durſtes. 

` Ugalzenie pragnienia. : 

Defälterer, v.z. © . i) den Dutftlefchen; 
ſtillen; 2) die Begierde nach etwas ſtil⸗ 
len. i) Gasie pragnienje; 2) gasić 
żądze, A Le jus de citrons dejaltere 

extrémement; on ne peut deſaltérer 
un hidropique; 2) un avare ne peut 
defalterer fa foif, gu'il a des riches- 
fes, 

Defancher, d. a. das Zünglein aus einer 
Schalmey nehmen. Odiae ftroik albo 
bak 2 fzalamaie. : 

Delancrer, w: , den Anker aufheben, 
und abſegeln, lichten. Kotwier po- 
dniozizy odzeglowas. 9 Nous des: 
ancrämes des le lendemain. 

Defangler, b. 4. ein Pferd abguͤrten. 
Jong tozgurtowac. 2 

Defapareiller, b. 4. vid. Depateiller, 
Deparier. 

*Delapeiiller , 5. 6. & a den Appetit zum 
Eſſen benehmen. Pluc apetyt do je 
dzenia. & Les viandes mal- propres det: 
appetiflent les gens. 

Delapliquer, . a. die Aufmerckſaͤmkeit 
benehmen, von dem Fleiß abziehen. 
Odwoczie kogo od pracy; bdtywac 
kogo od aplikacyi do czego: & Le 
tems me defapliquera des objets 

gui m’oceupent. 

Delapointer, v. 4. obf: t) abdaneken, 
die Soldaten; 2) Beſoldung vermin⸗ 
dein. 1) Abdanköwac żołnierza ;zwinge 
ehorggwie; 2) uigc obroku. 

Defaprendte, v. f. das gelernete verlernen, 
vergeſſen. Oduezye Sie czego; zaz 
pomniec to, ezego się kto nauczył: 

"8 Il faut quil delaprenne ce qu'il a 


apris. 2 85 8 N 
Deſapropriation /, in geiſtlichen 
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Schriften und Rloſter Sachen: 
Aufgebung des Eigenthums, als der 
Güter, der Ehren e. N, zakonnych 
2 naboznych mowach: wyrzekanie się 
dobr, honofow Sc, & Dieu demande 
de nous une defapioptiation des biens, 
des honneurs, des plaiſirs &c: 

‚fe Deſaproprier, v.r. in Kloſter⸗Sachen: 
ſich entſagen, fich aller zeitlichen Güter 
begeben. V klafztornych mereryach: 
wyizee Sie wlafnosci dobr Swieckich. 
$ Se defaproptier des biens tem- 
porels. 

Defaprouver, v. 4. misbilligen, nicht gut 
helſſen, verwerfen. Nie pochwalic? 
gane co, jako ticäynek. & Deſaprou- 

Ver le procede de quelqu'un. 

Defarboter, 9. 4. bie Flagge vom Maf weg⸗ 
nehmen. Zadige banderę albo-chorg- 
Siem okretowa 2 matze, 

*Defarconnement, /. n. Verrüͤckung von 
feiner Stelle. Rufzenie czego ż miey- 

lea fwego: 

Defarconner, d. 2. 1) einen pom Pferde 
werfen, aus dem Sattel heben; 2) ei 
nen verſtöͤren, (rte machen, einem das 
Maul ſtopffen; ) einen aus dem Got: 
tel heben, wird vom Frguenzimmeß gez 
Dot, 1) Wyladzie z siodła; zizueid 
kogò z könia ; 2) okrzykna&, kon- 
fundowae kögo, gebe komu zawizeć; 
*3) dae komu mer w amorycznym 
boiu; o biateyglowie mowigc. § 1) 
Defargonner un cavalier; 2) je Dat 
deſargonné; il ne manque güere de 
deſargonner fes adverfaires. 

Defargenter, w: a. 1) das Silber von et 
was wegnehmen, abſchaben, abſtoſſen, 
abfragen , in dieſem Verſtande wird 
nur das partie. deſargentè gebraucht; 
2) bug. einen ausbeuteln, vom Gelde 
bringen. ) Scierac, olkrobad Z ezego 
srebo tego słowa tylko partie. defar- 
gente iefiwzwyezain; 2) bug, wy- 
trzgfac komu kalete ; wyifkrzye komu 
miefzek.... $ 1) Un.calice defargente ; 
2) ces achats m’ont defargente; onla 
bien defärgente: 

Se defargenter , wr: ſich vom Gelde entblöf 
ſen. Wydae Sie z pieniędzy; wypie⸗ 
niezye sie, s i 

Defarnement, fn. Entwaffnung, Nieder⸗ 
legung des Gewehrs. Odeymowanie 
broni; zloZenie'z siebie oręża: 

Delarmer; v: a. 1) entwaffnen, wehrlos 
machen, als einen Soldaten, ein Kriegs⸗ 
Schiff; 2) begütigen, beſaͤnfftigen. 1) 
Dylarmowac; odig£komü ote2e, breit; 
obrać, obnazy& kogo 2 Or, ze zbroi; 
jako żołnierza, Dáwę wojenną; 2) uko- 

Mmm 2 lilac; 
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lifać, uglafkat, ublagae. § 1) Deéſar⸗ 


mer un foldat, fa partie; 2) la peni- 
tence defarme la colere de Dieu; la 
ſoumiſſion des vaincus avoit defarme 
ia colere; defarmer quelqu'un. 

defarmer un canon. die Ladung aus einem 
Stuͤck nehmen. Wykręćić fadunek 2 
dziala. 

defarmer les levres Wun cheval. einem 


Pferd, das groffe Lippen hat, ſelbige an . 


die Seite legen, damit das Gebiß nicht 
auf den Lippen, ſondern auf dem Zahn⸗ 
fleiſch liegen moͤge. Koniowi podu- 
ſtemu wargi 2 pod Wedzidla wylać; 
aby nie na nich, ale na diigslach le- 
żafo. 

defarmer une accufation. eine Klage ableh⸗ 
nen. Zbie ofkarzenie. 

fe defarmer , v.r. das Gewehr ablegen. 
Odłożyć bron od siebie, 

Defarmer, v.n: 1) die Waffen niederlegen / 
das Kriegs⸗Volck abdancken, als nach ei- 
nem Frieden; » 2) Schiffe von Kriegs: 
und Mund > Proviſion entbloͤſſen. 
1) Zbroie złożyć; fzable odpafa& ; cho- 
ragwie zwilad, regimenty abdankowad, 
iako po zawartym pokoiu ; dylarmo- 
wać Sie; *2) nawy wọieñne 2 dzial 
i z municyi obrać §1) Tous les 
Princes ont defarme; il eſt dangereux 
de defarmer le premier; ondefaime d- 

pres la paix faite ; ) les puiffahces 
maritimes ont defarme. 

defarmé, ée, adj. & part. 1) entwaffnet; 
2) im Wappen: entbloͤſſet von Klauen, 
Zähnen, Hoͤrnern als ein Adler, Lowe. 
1) Z broni obrany; 2) w herbach: 
pazurow, kfow, rog, nie maigey, iako 
orzeł, lew &c. 5 

Defaranger, vid. Deranger. verſetzen , 
verruͤcken, veriverffen. Rozrzućić; po- 
miefzać porządek. 

*Defarroi , / m. 1) betruͤbter Anblick, 
Unordnung, Abgang, Abnahme; 2) Fuhr⸗ 
werck. 1) Okropna rzeczy poſtaé, 
mielzanina, fzwank, fchylek ku upad- 
kowi; 2) powoz. 80 Etre en une 
triſte defarroi. 

L'armée eſt en desarroi. die Atmee iſt mit 
einem ſchlechten Fuhrwerck verſehen. 
Woyfko niedobrym powozem opa- 
trzone. 

Defaflembler, v.a. zerlegen, aus einander 
nehmen, als eine Uhr, ein Gewehr. 


Rofkladae, rozbierać, iako ſtrzelbe, 


zegarek, 
TE 
2 i i 
Defafiöger, v-a einer Belagerung ein Ende 
machen; den Feind zur Auf hebung einer 


$ Defaflembler une mon- 
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Belagerung nöthigen. Oblezenia zakon- 
czyć; miaſto oblezone opedäic. 


Delalſocier, . a. (di/Jöciari) eine Geſell⸗ 


ſchafft, die wegen einer Handlung, Nu⸗ 
ren oder anderer Abſicht gemachet wor⸗ 
den, trennen. Rozerwac, rozłączyć 
towatzyltwo względem fpolhandlu, 
pozytku zobopölnego, lub 2 infzey 
brꝛyczyny 2 kiein uczynione. 

ſe defaflocier, v.r. fich von einer Gefell- 

ſchafft trennen, aus der Gemeinſchafft 

treten. Rozläczye się; Wyltgpié 2 po- 

feczhosel, z towarzyftwa. 3 

Deſaſſorti; e, adj. aus der Ordnung ges 
bracht. 2 tyzy wypadły. 

*Defaflürer, v.a. Zweifel erwecken, unge⸗ 
gewiß machen. Powatpiwanie komu 
czyhie; wybiiae komu co 2 glowy; 
wyperiwadować komu co. $ Il croit 
cela fermement; mais il Pen faut des- 
aflüret ; je croiois cela, mais on ma 
defaffüre: 

Defaltre, , m. wiedriges Schickſal, Un⸗ 
fern, Unfall. Prat, ſtos nieſzezęſuy, zd- 
wilny wytok, niefortunne fata. $C’eft 
un grand defaftre; il lui eftarriveun få- 

che deſaſtre. 

Delaftteux, eufe, adje&iv. uugluͤcklich, 
nur in hoher Schreib⸗Art. Niefor- 
tunny, Geck), zawifny; w powaznych 
möterjach tego sigwa xn gig. 

Defatteler, vid. Deelet; KLEE 

Defavantage, f. m.: Nachtheil, Schade, 
Verluſt, der Kuͤrtzere, den man in etwas 
ziehet. Szkodowanie na czym; fzko= 
da, fzwahk, ufzczerbek, utrata, uyma, 
ubliżenie: § Gela va à fon defavan= 
tage; en forgant le rettanchement op 
eut quelque defavantage ; l'afaire tour. 
ñe à mon deſayantage; la paix a été 
conclu& avec defavantage pouť nous; 

Fennemi eut du defavantage. 

ils furent waincus par le defavantage de 
Zen, (d cauſe du defadantage du lien.) fie 
wurden wegen dei Unbegvemlichkeit des 
Platzes, geſchlagen. u yeiezeni nie 
maige mieyſea do potyczki fortelnego; 
placem raczey nizeli Orezem z2wyéig- 

zent. e ES 

Deſavantager, v.a: zum Nachtheil andrer 
einem im Teſtament einen groſſen Vor⸗ 
zug geben. Ku fzkodzie infzych wiele 
komu odkazać; uprzedzie infzych w te- 
ftamencie, $ Pouravantagertiop ſon 
aine, il a defavantage tous les autres 
enfans. 

Deſavantageux, eufe, dief, 1) ſchaͤdlich, 
nachtheillg; 2) unbegbem, nicht wohl 
gelegen, als ein Feld zur Schlacht. 
ı)Uizczerbek,fzkode przynofzgcy; nie- 

Dë 
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poäyteczny; 2) niewygodny, niefpo- 
fobny, niefortelny, 1ako pole do bitwy. 
§ 1) Combat defavantageux au parti; 
faire une paix defavanragenfe ; 2) ce 
Général a choifi un polte trop defa- 
yantageux pour s foutenir; un lieu 
fi defavantageux ruinera les. trou- 
pes, Sr 

Defavantageufement, adv. mit Schaden, 
nicht vortheilhafftig. 2 ufzezerbkiem ; 
ze fzkoda, niefortelnie. 

Des avant que, vid. Ayant que, 


Defiveu, f.m 1) Entkennung, Bereng- 


nung, Verwerfung, einer Sache; 2) in 
Gerichten; Wiederruffung desjenigen, 
was ein anderer eingewilliget⸗ darzu er Fei 
ne Vollmacht gehabt; z im Lehn⸗Recht; 
Verweigerung, Verſagung der Lehns⸗ 
Pflicht, wenn einer nicht huldigen will. 
1) Nieprzyznawanie sie do uezynku 
jakiego; Zapieranie die; 2) u prawa: 
odwolywanie tego, na co kto przećiw 
{wey daney plenipoteneyl zezwolif 
3) w /ennem prawie : odmawianie 
wiernosći oddawania, gdy man hołdo- 
Was nie che, $ı) Un defayeu fin- 
çére, veritable; il fait un deſaven de 
tout ce qu'il dit; mon defayeu eft 
fondé fur de bonnes raifons; 2) ma- 
tiere ſujette A delaveu. 

»Defaveugler, v. a. die Blindheit wegneh⸗ 
men; einen Blinden ſehend machen; 
2) einem die Augen oͤffnen, zur Erkennt⸗ 
wë bringen, 1) Slepote komu zleczy6, 
slepemu wzrok przywrodie; a) bielmo 
komu z ogzu zetrzeć; nauczyć kogo 
czego, 

Defavoüer, v. 4. 1) fich zu etwas nicht bez 
kennen / es nicht bekraͤfftigen; 2) etwas 
nicht vor das feine erkennen, entkennen, 
wiederruffen, leugnen. 1) Nie znać się, 
nie przyznawać Sie do czego, nie po- 
twierdzieezego; e) ne miećniewyzna- 
waé czego albo kogo za le, ako księgę, 
{yna ſwego &c. $ 1) Le mari peut en 
des certaines rencontres deſavoner ſa 
femme; 2) defävoüer un mauvais li- 
vre, un enfant; defavoüeriquelqwun 
pour don parent. 

defavoner fon Ambajladeur. deelariren, 
daß der Geſandte ohne Befehl und wie⸗ 
der die Meinung des Principals gehan⸗ 
delt. Deklarowae ze pöftepki posła 
przećiw woli i plenipotencyi Ptyn- 
cypafa były- 

Defcalange, ée, adj. obf. 1) vom Arreſt 
befreyot; 2) nicht angeklaget. 1) Od 
areſtu uwolniony; 2) nieofkarzony. 

$ 1) Meubles delcalangez. 
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Defcendance, Defcendant, 
Defcendre, Defcenfion, 
Defcente, 

Defcharge, Defcharger, vid. Décharge. 

Deſchauſſer, Dechauſſement, vid. Dés 
chauſſer. i 

Deſcintrer, vig. Decintrer. 

Defcauvert, Defcouvrir, vid. Decouv: 

5 Bil, Decrier. 

Defcription, f.f. (deſcriptio) 1) Befchreis 
bung durch Worte; 7 in 95 1 
eine un vollkommene Definition; 43 
Aufzeſchnung, Verzeichniß; 4) Abschrift, 
Abſchreibung. 1) Opis, opiſanie sto- 
wne czego; 2) w /ogice : Definicya 
niedofkonafa; 3) ſpiſanie, regieſtr, ſpi- 
fek czego; *4) przepis, kopia, tran- 
ſumpt. 9 i) Il eft à propos den fai- 
re une defeription; ſolez riche & 
pompeux dans vos defcriptions; la de- 
{cription d'une chofe, d'une perſonne; 
2) je veux avoir une définition & non 
pe une deſcription; 3) faire la de- 
cription d une ville; 4) faire la de- 
ſcription d'une lettre. 

Deſcpire, vid, Décrire. 1] 

Deſerois, f. m. obf. eine Meer- Enge. 
Ciesnina morfka. 

Defcruer, vid. Decruer. 

Desdaigner, vid. Dedaigner, 

Desdire, did. Dedire. 

Desdir, vid. Dedit. 

Deſembaler, V, 4, Waaren aus einem 
Ballengacken. Towary z bele wykta- 
dać; Wypakować, 

Deſembarquer, v. a. vid. Debarquer. 
aus dem Schiff ausladen. 2 okretu 
wyfadawae. 

Defembaräfler, vd. Ds barraſſer. 

Deſembourber, v. 4. aus dem Koth, aus 
einer Lache helfen. Z błota, z kałuży 
dobydz. 

Defembourer, vid. Debourer. 

Defemparement, vid. Gefion. Abtretung. 
Uſtapienie czego. 

Deſemparer, v. 4, 1) verlafen, raͤumen 
einen Ort; 2) einem etwas abtreten. 
1) Uitapie zkad, opusdie mieyſce 
inkie; 2) uftapıe komu czego. §7) 
Defemparer un lieu, une ville, 

defemparer un vaijleau. einem Schiffe 
Maſt und Tackeln abnehmen. Ogolo- 
eic okręt z lin i 2 mafztu, 

Defempelotoir, / m. vid. Empelote. 

Deſempenné, ee, adj. Federlos. 
nie maiacy ; wypierzony. 

un trait defempenne. ein Pfeil ohne Fe⸗ 
dern. Strzała bez pior. 

il va comme un trait-defempemné. el iſt in 
ſeinem Unfall von aller Huͤlffe entbloͤſſet. 

Mmm z Nie 
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vid. Décen: 


Pior 
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Nie widzi, zkadby mogł mieć w fwo- 
iem niefzczeseiu podpory. 
Defempefer, u. a. die Staͤrcke aus dem 
Leinen Zeug wieder heraus ſpuͤlen. 
Krochmal z bielizny wyplokae. 
Deſemplir, v. 4, etwas ausleeren. Wy- 
proznié co, = 
deſemplin, v.n, fe defemplir, v. r. leer 
werden. Wyproznie sie; proznym 
zoltae. $ Pendant la foire fa mailon 


ne defemplit point de juifs; ſa maiſon g 


‚ne deſemplit point de monde. 
*Delemprifonner, v.2. aus dem Gefaͤng⸗ 
nif los laffen, auf fregen Fuß felen. 


BR 


Z więzienia koga wypusćić. 

*Defenchantement, fm. Befreyung von 
der Zauberey. Odczarowanie, odczy- 
nienie czarow, 

*Defenchanter, u. g, einem von der Bes 
zauberung los helfen, befreyen. Odezy- 
nie, odZegnae czary, odczarowa£. 

Defenclouer, vig. Declouer. 

defenclouer un canon. ein vernageltes Stuͤck 
zurecht bringen, Däiafo gozdziem po- 
pfure naprawić, Vë 

Defendormir, v.a. einen im Schlafe fó- 
ren, einen aufwecken. Przeiwac komu 
fen; obudzie kogo. 

fe defendormir, v.r. fich aus dem Schlaffe 
aufwecken. Obudžić sie; ocknae się 
ze ſnu. 

il weft pas encore bien defendormi. er iſt 
noch nicht recht aufgewacht. Jelzcze 
sie dofkonale nie Obudzif. 

Defeneurer, v. a. obf. ungluͤcklich machen. 

_ Niefzczesliwym uczynic, 

Defenfler, v. a, die Geſchwulſt benehmen, 
vertreiben. Puchline odpedzic. H On- 
guent pour deſenfler les jambes. 

defenfler, v.n.. fe deſenſier, v. i., die Gez 
ſchwulſt verlieren.  Puchliny pozbyc, 
$ Son ventre defenfle ; la tumeur fe 

‚.... defenfle. 

Defenfure, f.f. Abnehmen der Geſchwulſt. 
Ubywanie puchliny ; opadanie pu- 

chliny. 

*Defengager, v. a. vid. Dégager. 

Defenger, v. 4. vom Ungeziefer reinigen. 
Chedozyc co z awadu ; wybic, wy- 
palić plugaftwo,  § Il faut defenger 
ce lit de punaifes. 

Defenivrer, v. a. einem die Trunckenheit 
vertreiben, einen Trunckenen nüchtern 
machen. Trzezwie, roztrzezwic, 
wytrzezwic kogo. 

fe defeniuzer, vr. defenivrer, KE? nuͤch⸗ 
tern werden. Wylzumiec, wyfpac Ze 
pApianitwie. § Une defenivre point 
depuis huit jours, 

Defenlacen v.a. aug den Schlingen einen 
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Vogel nehmen, los machen. Praka 
wyiac 2 sida. 
ſe defenlacer, a. t. ſich aus der Schlinge 
losmachen. Wyplatac sie 2 sidla. 
§ C'en oifeau get defenlaee. d 
Defennoblir, v. a. obf. entadeln; des adli⸗ 
chen Standes entſetzen. Odfzlachcıc ; 
2 fzlachectwa wyzuc, zlozyc. $ La 
pauyret& ne defennoblit point. = 
Defennnier, v. a. die Unluſt vertreiben. 
Kłopot, frafunek z glowy:wybic, WV 
pedzic; wypogodäic ferce ſtroſzczonè, 
'$ Dagreable lecture defennuie, 5 
fe deſennuier, vis, ſich diech villen vertreiben. 
Troſk fraſunkow zbywac. $ Il cher- 
che à fe defennuter; il va fe defen- 
nuler chez ſes amis. ? S 
Defenraier, v.a. einen Strick oder Kette 
wegnehmen, fo den Lauf eines Rades 
hemmen. Odiac powroz albo kancuch 
obrot kofa hamuigey. 9 II faut dé~ 
fenraier; defenraier une rouë, S 
Defenröler, v.a. eiten Soldaten aus der 
Rolle austhun, abdancken.  Wymazac 
Zolnierza 2 ſzeregu albo 2 regieftru 
woyfkowege ; odprawic, abdanko- 
wac. 2 s 
Deſenroüer, v.a. die Heiſcherkeit vertrei⸗ 
ben. Chrapkı pozbyc. 
fe defenroüer, v.r. die Heiſcherkeit verlie⸗ 
ren. Glirapki zbyc; odchrapiec, -= = 
Deſenrümer, v. a. den Schnupfen vertrei⸗ 
ben. Ryme usmierzyc. 
Deſenſeigner, v. 4, verlernen, ablehren, 
einen von demjenigen abbringen, was en 
gelernet hat. Oduczyc kogo tego, 
czegosienauczyt. $ Il lui faut delen- 
ſeigner qu'on lui aenſeigné. 
Deſenſeveſir, v.a. vid, Deterrer. ausgra⸗ 
ben / was vergraben geweſen. Wykkopac 
rzecz Zakopang. 8 
Deſenſorceler, v, a. einem von der Bezau⸗ 
berung los Helfen,  Odezynic, odze- 
gnac, odezarowac czaty: & Defenfor- 
celer une perfonne. 
Defenforcelement, f m. das Aufloͤſen 
von der Zauberey. Odczynienie, 
odezarowanie. 
Defent£ter, wi. einem etwas aus dem Gint 
ſchlagen. Wybic co komu z glowy. 
On la defentere de fon maria. 


ge. 

fe defenzbser, v.r, das Kopffweh vertreiben. 
Pozbyc. głowy bolu. $ Il faut pren- 
dre Pair pour fe defenteter, 

Defentraver , w. 4. ein Pferd losfeſſeln. 
Rofpetac konia ſpętanego. $ Defen- 
traver un cheval. 

Defenvenimer, v. e. dert Gift ausziehen, 
den Gift benehmen. Trucizue z cze- 


go 
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go: wydiagnae. § Deſenyenimer une 
plaie, 


Defenyvrer, vid. Deſenivrer. 

Defequiper , . 4. ein Schiff abtackeln. 
Obrać okręt ze wfzyitkich ſprzetow i 

obrony. 

Defergoter, u. a. ein Pferd an der glug- 
Galle oder den Spalt heilen. ſ. Ergot. 
Konia uleczyć maigcego w. kolanıech 
wrzodki mietkie Zofta wodg napel- 
nione; ktore za czaſem w chrzaftke 
zwykły przeraſtac; obgacs ergot, _, 

Déſert, La (defertum) elne Wüſte, 

eine Einöde, ein unbewohnter Ort. 
Puſtynia, pufzcza, dzikie pole. $ Les 
deèſerts de l'Arabie font vaſtes & afreux; 
habiter, demeurer au defert. 

Deſert, e, adj: (defertzs) x) wuͤſt, uube⸗ 
wohnt; 2) ungebaut vom Acker; z) de⸗ 
ſertirt, erloſchen, verſaumt, in Gerich⸗ 
ten. ) Pufty,opusdialy, nienasiadiy ; 2 
mielzkaicow ogolocony ; 2) zagaılko, 
otluk; rola zarosta albo nieſprawiona; 
3) wfadach; opulzczony, odbiezony, 
pelziy iako apelacya. $ı) Un lieu 
déiert: l'Arabie deferte; pals defert; 
2) Un champ deſert; une vigne defer- 
te; 3) cet apel eſt defert. 

Deſerter, v. 4. ) verwüften , ode. machen; 
2) veklaſſen einen Ort, aus ſelbigem zie⸗ 
hen, lauffen; z) in der Seefahrt; ei- 
nen nicht mit ſich ins Schiff nehmen, 
in fremdem Lande zuruͤck Jaen, ) 
Spuftofzy&; 2 miefzkanca ogolodie ; 
2) néier: opusćić; odbiec czego; 3) w 
zeglar[kiey nauce: ‚nie wzige kogo 2 
{foba w okret; w puftych albo w da- 
lekich kogo odiechać kraiach.. & 1) Le 
Seigneur defertera toute la terre & lui 
fera changer de face; 2) lennemi dé- 
ſertant fes remparts; deferter une 
mailon, un logis; deferter, l'armée; 
3) deferter une perſonne. 

deferter, v.n. (deferere) 1) defertiren, 
durchgehen, ausreiſſen, von Soldaten; 
x2) davon laufen, davon gehen, gustre⸗ 
ten. 1) Zbieżeć, uciec od woylka; 

n ¥ 2) ukiec, umknad, odbiec. A o On 
punit de mort les foldats qui defer- 
tent; 2) il lui elt dur de vor defer- 
ter fes galans. , s 

Deferteur, Ca. (aefertor) 1) ein Soldat 

der durchgegangen iſt; ein Deſerteur; 
2) der eine Profeßion verlaſſen und eine 
andre ergriffen; 3) der aus eiuer Ge⸗ 
ſellſchafft tritt. ) Oäbiegacz Woylka, 
putku, regimentu ſwego; przebie- 


glec, co ućiekł z,woyfka; 2) odftepca 


{wey profefyi, rzemiesla, infzego sie 
chwytaigc; 3) wyltepuiacy z towarzy- 


DESE 1838 


rzyftwa.. $ 1) Le transfuge abandon- 
ne le fervice de fon Prince & trahi fa 
Patrie; le deferteur elt coupable de 
quitter- le ſervice au quel d s’eit-en- 
gage; il a été puni comme deferteur; 
2) deferteur de la Médecine. 

Defertion, f.f. (defertio) 1) das Ausxeiſ⸗ 
fen, Deſertiren der Soldaten; 2) in 
Gerichten: boshafftige Verlaſſung ſei⸗ 
nes Ehegatten; die Deſertion. 1) Odbie- 
żenie od woyſka; udiekanie zestuzby 
woylkowey; 2) w fadach: zloslive 
mafzonka odbiezenie, ktore. za roz- 
wod poczytane bywa. 

apel tombé em défertion; defertios d’apel. 
in Gerichten: eine deſertirte, erlo⸗ 
ſchene Appellation, W fadach:. apela- 
cya fpefzla, GI eſt tombé en defer- 
tion d’apel. 

Deſervir, vid, Deffervit. verdienen. 
służyć. $ Des peines defervies. 

Defefperade , ( f- vlg. Verzweiſelung. 
Roſpacz, defperacya, : 

* ala defefperade, adv. berwogen, nach Art 
eines verzweifelten Menſchen; verzwei⸗ 
felter Weiſe. Po deſperacku; deſpe- 
ſperacko. & Joüer, fe battre à la des- 
efperade, 171 

Deſeſpérement, adu. verzweifelter Weiſe, 
ohne Hoffnung. Detperaclkg, bez na- 
dziei. $ Il eſt defefperement malade. 

Deſeſperance, .. obf- Verzweifelung. 
Roſpacz. È 

Defefpere,. f. m ein Verzweifelter; der 
alle Hoffnung verlohren. Deſperat; 
człowiek co o {obie zwątpił, 

Defefperer, v. l. 1) verzweifeln, die Hoff⸗ 
nung verlieren; 2) zweifeln an einem. 
1) Deſperowaé, nadzieie ftraćić, {paść 
2 nadziei; zwątpić d fobie; rofpa- 
czać o.czym;, 2) zwatpié a kiem. 
$ ı) Defefpérer de fon falut; il.def- 
efpére de reuflir dans cetreafaite;. 2) 

defefperer d'un jeune homme ou fe 
corrige & change de conduite; det, 
pérer dun matade, - 

v.a. einen zur Berztveifelung 
bringen, einem den aͤuſſerſten Perdruß 
authun. Przywiesc Eogo do deſpera- 

cyi, do,zofpaezy; do umoru komu 
dokuczae. $ Il met tout fon plaifir 

‚a vous defefperer; 


Zar 


fe defefperer, v. n 1) fich ſehr gramen, 


ufert betruͤhen; 2) verzweiffeln, ſich 
aus Verzwpeiſtung das Leben verkuͤrtzen. 
1) Gryse Lie, [mudie Sig, trapié się; 2) 
z defperacyi, się zabić famego. $ 1) 
Ce joueur, ce plaideur fe defefpére; 
cette femme fe defefpére depuis la 
mort de fon mari; de déplaifir il seft 
Mmm 4 defefpere ; 
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defefper&; 2) prenez- garde qu'il ne 


fe defefpere. 
@efefpert, ée, adj, & part, 1) verzweifelt, 
der alle Hoffnung verlohren hat; ) ver⸗ 


zweifelt, von dem keine Hoffnung zun 


Beſſerung übrig ift. 1) Defperacki, 
tofpaczny, do deſperacyi przywiedzio- 
ny; 2) bedacy bez poprawy i zarato- 
wania nadźiei; gwałtowny, defpero- 
wany, Zwigtpiony, walny. $1) Il 
a fait un coup defefpéré; ceſt un 
homme defefpéré; 2) la place eft des- 
efpérée ; fa maladie eſt defefoérée; 
une afaire defefpérée. ` > 
ebeval defefpere. ein wildes, unbaͤnbiges 

Pferd, das beißt, ſchlaͤgt und den Neuz 
ter abwirfft. Kon nieuieädäony; ka- 
cerz; kon zuchwały, buacg nogami, 
kalaiacy i iezdzca zrzucaiacy, 

en defefpére. verzweifelt. Po defperacku; 

raſpeznie. 

Deſeſpoix, f. m: (defperasio) 1) Verzweif⸗ 
lung, Kleinmuth; 2) hertzlicher Kunz 
mer, groſſer Verdruß, Unwille; z) Ur⸗ 
fache eines Verdruſſes; 4) vergeblicher 


Verſuch ein vortrefliches Meiſterſtück 


nachzumachen. 1) Delperacya, rolpacz, 
zwątpienie; 2) żal niewypowiedzia- 
ny‚imetek wielki,nieukontentowanie ; 
3 przyczyna klopotu, trofk , nie- 

maku; 4) daremny zawod w wyfta- 
wieniu rowney fztuki; zwątpienie o 
dokazanıu towney fztuki. $ i) Il eſt 
tombé dans le defefpoir; 2) je fuis au 
defefpoir de ne me pouvoir promener 
avec vous; il eft en defefpoir de ne 
pouvoir vous fervir; 3) le fucces des 
mechans eft le defefpoir des honnêtes 
gens; la lachere Wun General eft le 
defefpoir des officiers & des foldats ; 
4) ce tableau eft le defefpoir des pein- 
tres; cet ouvrage fera le defefpoir des 
auteurs; cet édifice fi acheve eſt le 
deſeſpoir des architects. 

Deferourdir, v. g, den Song wieder zu⸗ 
recht ſetzen. Soot na glowie popra- 
wid, E 

Deferver, v.. obf. 1) abbrechen; 2) verz 
laffen, i) Utamaé; 2) opuseie, 

Defgigler, v. a. obf. gütskleiden. Wyzug, 
2 EZuẽ. S ! 

Desgourdeli, e, adj. ol geſchickt, geübt. 
Ezwiczony, Ipofobny. 

Deshabille, J m. das Haus ⸗ oder Nacht 
Kleid eines Frauenzimmers. Szata 
bialogfowfka domowa; ochędozka. 
$ Elle étoit en fon deshabille; elle 
étoit avec un deshabilis de tofe fort 
magnifique, 825 

Deshabiller, v. 4 entkleiden, einem die 
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Kleider ausziehen. Rozbierae kogo; 

wyzue, zwioczyd komu fzaty. & Le 

‚ laquais deshabille fon maître. 2 

fe deshabiller , v.r. ſich die Kleider aus⸗ 

ziehen. Rozbierae sig. $ Le Prêtre 

eft alé fe deshabiller en Sacpiſtię; je 
me deshabille moi-même, ; 

Deshabiter, v, f. obf. 6de, unbewohnt werz 
den, Pultoſzyé sie; nienasiadiym, 
opuseialym zoftawae, 

Faire deshabiter ‚vv. a, obf: verwüften ‚öde 
machen, von Einwohnern enthlöffen. 
Puftofzy£, og0lodie kraie z obywatela. 
La guerre & la peite font deshabi- 
ter grand nombre de perfonnes, 

desbabité, ée, adj. unbewohnt, oͤde; von 
den Einwohnern verlaffen. Opuséiaty, 
pufty nienasiadfy. § Un pais desha- 
bitee; cette mation eft deshabitee & 
elle fe ruine de jour en jour. 

Deshabituer, v.a, abge wohnen. Oduezyt, 
odzwyczaić kogo czego, $ Je Pat 
deshabitue de venir trop Jouventchez 
moi; il faut le deshabituer de mentir, 

Je deshabituer, vir, fich abgewoͤhnen. Od- 

wyknas, odzwyezajg sieczego, $ Se 

deshabituer de jurer. a 

Deshäler, v.a: den Sonnen Brand, die 
Schwärke von der Sonne beuehmen. 
Wybielic ¡pozbyć ogorzaľość od ston- 
ea, § Une pomade propre à deshi, 


ter, 
fe deshäler. wieder weiß werben: die 
Schwartze von der Gonne verlieren, 
Wybielis sie 2 ogorzałoséi daten, l 
faut du tems & du Join ` pour fe des. 
häler. $ 
Deshanché, ée, adi. Huͤft los, dem die Huͤf⸗ 
ten verrenckt ind. Biodra ufomne alba 
wywinionemaigey. $ Gejeunehom- 
me marche comme s'il étoit tout des- 
hanche; cette femme elt toute des- 
hanchée, - 
Desharnachement, v. , prom D&harna- 
chement. das Abfihirren der Pferde, 
Szuru albo rzedu 2 koni zdeymowa- 
nie. j 
Desharnacher, v. a. pron; Déharnacher. 
ein Pferd abſchirren. Rozebrać konia; 
r2ad, {zur 2 konia zdiać: € 
Desherence, f. f. Erb⸗ Recht auf die Herru⸗ 
loſen beweglichen Güter. Kaduk; 
prawo na odumarfe dobra rucheme, 
§ Biens tombez en desherence, 
Desheriter, v.a, enterben. Wydziedzi- 
czyć. & Un Pere ne peut, fans cauſe 
legitime, desheniter {on Als. 
Desheritance, f.f. obf. vid. Depoſſeſſion. 
Deshonnete, adj, c. pron. delonét. uns 
ehrbar, unkeuſch, nur von Sachen und 


nicht 


1841 DES 


nicht von Perſonen. Plugawy, ſpro⸗ 
ny, plotliwy, nieczyfty; zyłko o rze- 
ezach anieoofobach. & Aion, chofe 
deshoninere; des penfees, des paroles 
deshonn£tes, 

adion malhonnête. eine unehrliche That, 
die wieder die Wohlanſtaͤndigkeit oder 
die Ehre ift. Uczynek niepoczeiwy, 
przeäiwko honorowi lub przyftoyno- 
sei popełniony; 

adlion deshonnete. eine That wieder die 
Keuſchheit und Schamhafftigkeit. Uczy- 
nek fprosny, prze&iw witydowi iczy- 
ftosei. & 

Deshonnerement, adv. unkeuſch. Spro- 
snie, 

Deshonnéteré, f. € Unzucht, Unkeuſch⸗ 
heit. Sprosnosß, nieczyftose, niewityd, 
$ Il ne faut rien dire dans les com- 
pagnies qui {ente la deshonnetere. 

Deshonneur, f.m. pr. defonneur. Schan⸗ 
De: Schimpf, Unehre. Zelzywose, nie- 
slawa, dyshonor. § Couvrir le des- 
honnenr de fi famille; faire, caufer 
un deshonneur à quelqu'un; le des- 
honneur de fon fang, 

rier une femme de fon deshonneur, einer 

Frau unehrliche Dinge zumuthen. Bia- 

Jeyglowie o afek niepoczeiwy nale- 
a6. 

Seef me prier de mon deshonneur. im 
Schergs er bittet mich um etwas, das 
ich nicht gewehren kau. Zerzuige: pro- 
si mie o rzecz, na ktorą zczwoliè nie 


moge. 

Deshonarable, 4% c. ſchimpflich, unehr⸗ 
lich. Honorowi uwlaczaiacy, fzkodli- 
Wwy; hiepoczäiwy, nieuczeiwy. $Ceft 
une action deshonorable. — 

Deshonprer, v. 2, 1) fihänden , veruneh⸗ 
ken, beſchimpffen; 2) im Wald⸗Kecht: 
einen Baum verunzieren, ſelbigem die 
Hefte oder den Gipfel abhauen. 1) Dys- 
honorować, w niesfawe podać, znie- 
ważyć; 2) w prawie lefniezem : obei- 
mas drzewa; gałęzie albo wierzchołki 
wyeige, ` § Deshonorer fon nom, fa 
charge, fa famille; 2) il eſt defendu 

de deshonorer les arbres, de les étê- 
ter, 

desbonorer une fille. eine Jungfrau ſchaͤn⸗ 
den. Tgwafeie Panne. ; 

Deshumanıfer, v.a. einem die menſchli⸗ 
che Natur, die Meinungen die ein ieder 
Menſch hat, berauben. Wyigé z kogo 
człowiecze ſetee oduczys kogo fkton- 
nosei naturze ludzkiey przyzwoitych, 
$ Une faut pas deshümanifer l'hom- 
me en faveur des héros. 

Desja, vid: Déja. 
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Desjanter, ù. æ. die Felgen aus einem Rad 
nehmen. Obad, obtak z kofa wyiae 
Wozowego. = 

Desjeuner, vid. Déjeuner. 

Défignation, f.f. (defignatio) 1) Beſtim⸗ 
mung zu einem Amte; 2) Beſchrei⸗ 
bung, Bezeichnung, Bemerckung. d 
Naznaczenie kogo do ürzedu; nomi- 
nacya na urząd; 2) opifanie, okresle- 
nie, opis, $ 1) Le Roi a fait la défi- 
gnation de cette charge; 2) la défi- 
gnation des perſonnes ſe fait par leur 
taille, leur poil & par les autres mar- 
ques qui les peuvent diſtinguer des 
autres; on fait la defignation des ter- 
res par les tenans & les aboutiſſans. 

Befigner, v.a. (defignare) 1) zu einen 
Amte beſtimmen; 2) beſchreiben, anz 
deuten, bemercken; anzeigen. 1) Nomi- 
nować, mianować, naznaczyć kogo na 
urząd; 2) naznaczy6, opifać, okreslic. 
$ 1) Jls le defiguerent conful pour l'an- 
nee ſuivante; 2) c'eſt luĩ que l'oracle 
défigne; S 

Deſincorporer, v. a, einverleibte Collegia, 
Sander wieder von einander reiſſen, fon- 
dern. Roztgczyé kolegia, kraie w 
jedno diafo ſpolone. $ On a desin- 
corporee la Cour des Aides d'avec la 
Chambre de Comptes. 

Definence, .. (deſinentis) in der Grame 
matic; die Endigung eines Worts auf 
einen Buchſtaben oder Sylbe. ee: 
matyce: konczenie siç słowa na literę 
alba fylabe ; terminacya. j 

¥Definfatuer, v. a, vid, Detromper. 

Definfe&ter; v. 4, 1) die Seuche vektrei⸗ 
ben; 2) einen der von einer ſrrigen 
Meinung angeſtecket iſt, zu rechte brin⸗ 
gen. 1) Czysčćić co powietrzem za- 
razonego; fpedzie powietrze morowe; 
2) nawroćić błędliwą nauką Zarazone- 
go; wybić komu falfzywy koncept 
2 głowy. $ 1) Deſinfecter une mai- 
fon; 2) il eft definfectè de cette opi- 
nion, > 3 

Deſinfectation, TL A die Vertreibung der 
Seuche. Wypedzenie zarazy, powie- 


trza. 

Defintereffement, f. m. Unpavtheiligkeit, 
Stran uchodzenie; bezrožnosć; bez- 
ftronnose.. $ Il eft dans un grand des- 
intereflement. f 

Defintereffer, . g einen abfinden; aus ei⸗ 
nem Handel lafen, nachdem man ihn 
befriediget. Wypuseic, wywig zac Ko- 
go z interefü, Z zwiafku, ze {prawy, 
ukontentowawizy go. $ Desinteref- 
fer quelqu un. 

deolnterelſe, ee, adj. unpartheyiſch, der 

Amm 5 weder 
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anſiehet. Bezſtronny, bezrożny; tron ` 


uchodzący; na nikogo, ani na {woy 
pożytek Sie nie ogladasgcy.. § Ila 
„tofiſours été „fort delintereile ; fon 
amıtie n'eft: pas entierement deſinte- 
reffee;.c’eftun Juge desinterefle; un 
efprit desinterelle, 

Deſir, Ca. (defderium) pron. Dër, Ber- 
langen, Begier. Zadanie; pożądanie: 

"8 Arracher. de fon cœur tous ſes dé- 
ſirs; la douceur de nötre vie depend 
du ſuccès de nos deſirs; le delir de 
Yimmortalits eft le plus violent, aufi- 

Š Bien que le plus fort de tous nos dé~- 
irs: 

au dëi, prep. in Gerichten: nach Er⸗ 

forderung, laut, nach. H: prawie: 
wedlug, podług. $ Cela viet pas fait 
au deliv de l'ordonnance, de la côu- 
tume, des conſtitutions du Roiaume. 

Deſirable, adj. c. (defaerabilis) Wûn 
ſchens⸗werth, angenehm. Pożądania 
godny; pożądany, przyiemny. H Dé- 
firable repos, aimable liberté; elle 
ne peut laiſler ce lieu defirable. 

Defirer, Dęſirier, f. m. oft das Verlan⸗ 
gen, die Begierde. Ohus, Zadza. 

Deſirer, v.a. (deſiderase) verlangen, bes 
gehren. Zqdać, pragnąć. $1l defiroie 
de combattre avec la cavalerie; il dé- 
-fire d'avoir P’honneur de vous voir; 
délirer quelque choſe à quelqwun ; il 
ſeroit à défirer, que &c. 

il y a quelque cboſe à deſfiren dans cetie 
‚perfonne. es fehlt dieſer Perſon etwas. 
‚Gzegosis tey ofobie nie doftaie, 

Defireux, euſe, adj: wird in hoher 
Schreib⸗Art gebraucht: begierig als 
nach Ruhm, Ehre ze. Tego owa w 
powasnym #ylko fiyle x I, po- 
zadliwy , chdiwy jako sławy, hono- 
row i&c. AH eft defireux de fon fa- 
lut; il étoit defireux d'étendre d'avan- 
tage fes-çonquêtès; tous les hommes 
font naturellement defireux d'apren- 
dre; deſireux de gloire, de choſes nou- 
velles. S 

Defiltement, f. m. die Verzicht, Nachlaſ⸗ 
fung einer Rechts⸗Sache. Uftapienie 
{wey pretenzyi; zaniechanie {prawy 
dadowey ; reſygnacya. & Donner ſon 
deſiſtement. 

Deſiſter, v. 4. e 

Kies (ltere) abſtehen, ablaſ⸗ 
fens verzeihen. Poprzeſtac, Zaniechać 
czegos $ Se deliſter de fa pourſuite; 
ſe defiften d'une afaires ` —. 

Des-jugier, v.a. obf. richten. Sadzic. 

Des-loöt, v-a obf. fadeln. Ganić. 


DH 
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Deslonger, w. a. den Stoß⸗Vogel von der 
Leine fliegen laſſen; die langen Gelaͤſſe 

dem Falcken abnehmen. Prakalowczego 
2 peäny pusćić; diuzce odig£. 

Des-lä, Des-lors, vid. Des, 

Desloyal, cum derinativis, vid. Deloial, 

Deſobsir, v.». ungehorfam ſeyn. Nie- 
poslufznym bydz. $ Il fut contraint 
malgré lui de defobeir aux ordres du 
Roi. 

Defob£ilfance, f.f.Ungehotfant. Niepo- 
siufzenftwo. - $ Sa defobeillance, ch 
grande & mérite d'être punie. 

Defobeiffances, plus, Were des Uuge⸗ 
horſams. Poftepkinieposiufzne. § Les, 
defobeiffinces d'un enfant, d'un Valet, 
d'un ber, ; 3 à 

Defobeiflänt, e, adj. ungehorſam. Nies 

` poslufzny. § Enfant defobeiflänt. 

Desobligeant, e, adj. undienſthafft, unhoͤf⸗ 
lich, unfreundlich. Nieuzyty, niepolityr 
czny , nieobyczayny, nieuczynny. 
$ Un homme desobligeant ; un efprit 
desobligeant; humeur fort desobli- 
geante; cela eft extremement desobli- 
geant. d 

Desobligeanment, adv. undienſthafftiger 
unhoͤflicher, unfreundlicher Weiſe. Nie- 
uczynnie , nieobyezaynie, nieludzko, 
urazliwie, $ II parle desobligeaument 
de nous. er 

Desobliger, v. a. einen ſchlechten Dienſt 
thun, ſich undienſtfertig gegen einen 
bezeugen, ſelbigen mit einer Undienſt⸗ 
fertigkeit beleidigen. Nie przystuzy& 
Sie kom, urazié kogo. nieuczynno- 
doa, SU La desobligé d'une maniere 
fort fenfibie. i 

Desoccupation, f.f. Beyſeitlegung, Eut⸗ 
ſchlagung, Unterlaſſung der Geſchaffte, 
der Arbeit. Ulacnienie; od zabaw 
uwolnienie, Gent 

Desoccuper, v, a. einen von Arbeit ber 
freyen. Uwolnić kogo od pracy ; uta- 
enié kogo. 

* fe desoccuper, v.r: fish der Gefchäffte, der 
Arbeit entſchlagen. Ulacnié sie. § Se 
desoccuper de tous ſoins. 

desoccupe, te, adj. fren von Arbeit, von 
Geſchaͤfften. Wolny od ſpraw od zabaw; 
niezabawiony, ulacniony, $Unhom- 
me desoccupe, un eſprit desoccupe. ` 

*Defolateu, . , Verwuͤſter. Pultofzy- 
eiel,.burzyciel, © © ER 

Defolation, f f. (defolatio) 1) Verſtoͤrung, 
Verwuͤſtung; 2) Trübſal, Betruͤbniß, 
beffer afliction, douleur. 1) Spufto- 
Szenie, zburzenie ; 2) fraſunek me- 
tek, zal; lepſe (e stowa w Ain fensie, 
afliction, douleur. $ 1) La guerre elt 

cauſe 
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caufe de la defolation de tout le païs; 
2) être dans une defolation. 

Defoler, v. 4. 1) verwuͤſten, zerſtoͤren; 2) 
einen ſchmertzlich betruͤben, bekuͤm⸗ 
mern; 3) einem im Diſputiren uͤberle⸗ 
gen ſeyn; einen beſchaͤmen. 1) Spu- 
ftofzye, zburzyć, znifzezy&; 2) do- 
kuczy& komu; trapié, męczyć, kogo; 
3) Dyfputniae: przedyfputowae, po- 
miefzad kogo: § 1) Defoler la cam- 
pagne; guerre qui defole toute PEu- 
rope; ils défolent les familles par leurs 
concuſſions; 2) la morta defolé fa 


pauvre famille; 3) il defole cet hom-. 


me dans toutes les compagnies. 
dëi, de, adj. 1) verwüͤſtet; 2) betrübt, 
befümmert. 1) Spuftofzony; 2) za- 
fmucony, fklopotany, $ 1) Un pais 
defol&; 2) il diſoit d'une plainte de- 
folee; une femme défolée s’arracha 
les cheveux, . j 

Deſopilatif, ive, ad), bey den mediei⸗ 
nern: das da inwendig offnet. U me- 
dykow: otwieraiacy; wewnatrz pur- 
guigey, $ Un remede defopilatif. 

Deſopilation, f. F. in der mediein: Deffe 
nung, Benehmung der Verſtopfung. W 
lekarfkiey nauce: orwieranie; purgo- 
wanie wnetrzne. 

Deſopiler, v. 4. in der »Zeil⸗Runſt: ins 
wendig purgiren, oͤfnen. N Zekarfkiey 
nauce: wewnatrz purgować. § Les 
piftaches defopilent le foie. 

defopiler la rate. zu lachen machen, luſtig 
machen. Rozmiefzyé, rozweſelié ko- 
go. $ Cela vous defopile la rate; une 
bonne nouvelle deſopile la rate, 

Deſors, adv. ius kuͤufftige. Na potym. 

Desordonné, f. m. nur in den Zoſpita⸗ 
lern zu Paris: die weibliche Scham. 
Dea w fzpitatach Paryfkich: cılo- 
nek wftydliwy biatogfowiki. 

Defordonnement , adv. Unordentlich. 
Nieporzadnie, 

Defordonner, v.a. verwirren, in Unord⸗ 
nung ſetzen. Pomieſzac, nieporzadku 
nabawić, ; 

defordonne, ée, adj. d Part. 1) unordent⸗ 
lich; 2) unmaͤßig. 1) Nieporzadny; 
2) niezmierny, barzo wielki. $1) Avoir 
un amour defordonne pour les gran- 
deurs; 2) il a une faim defördonnee, 
un apetit defordonne. 

Detordre, f.m., D Unorbnung, Verwirrung; 
2) Herwåftunas, Muthwillen, Beſchaͤdi⸗ 
gung; 3) Verwirrung, Beſtürtzung des 
Gemuths; 4) unordentliches luͤderli⸗ 
ches Leben. 1) Nieporzadek, mieſza- 
nina, nierzad, zamiefzanie, klotnie; 
2) puftofzenie, krzywda, fzkoda; 
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A 
3) konfuzya, pomiefzanie; 4) nierzad, 
Zy wor roſpuſtny. § r) Mettre des 
meubles en defordre; Parmée eft dans 
un grand deſordre; mes livres ſont en 
deſordre; vos cheveux ſont en defor- 
dre; 2) les foldats ont commis des 
grands deſordres; 3) cacher fon des- 
ordre; 4) jetter le defordre dans une 
ame; tomber dans le defordre. 2 
Deforienter, v. 2. 1) eine Sonnen=Uhr 
von der Morgen⸗Linie verruͤcken ; 2) einen 
aus feiner Heymat ziehen Lafen, wegbrin⸗ 
gen; *3) einen im Diſputiren von der 
Materie, der er gewachſen iſt und auf 
eine ihm unbekanute fuͤhren. 1) Od- 
wroćić od linii wfchodniey zegar sto. 
neczny; 2) wywiese, wyprowadzie, 
rugowa6 kogo 2 ſwWey Oyczyany; 
*3) w dylpucie kogo od tey materyi 
odwodzié, w ktorey Ze przeyrzal, 
na taka go prowadzac, ktorey nie ro- 
zumic. § r) Ce quadran'ne marque 
pas bien, parce qu'il a étré deforiente ; 
deforienter un quadran; 2) deforien- 
ter une perfonne ; z) il eft tout des- 
oriente. 


Deformais , adu. hinfort, in Zukunfft. 
Na potym, potym. & Ila promis que 
deförmais il fera plus fage: 

Defofler, v.a. (exoffzre) die Knochen, 
die Fiſch⸗Graͤten heraus nehmen, das 
Fleiſch von den Beinen thun. Kosci 
obierać; osći rybie wybierać, 8 Des- 
offer un liévre. 

del? ée, adj. dem die Knochen, die Graͤ⸗ 
ten ausgenommen ſind, als ein ausge⸗ 
graͤteter Fiſch, ein gekochter Hafe. 
Z kosdi, 2 Osei obrany, iako zaigc, 
ryba War zona. _$ Un lievre, un bro- 
chet deſoſſe. 

Deſourdir, v. 4. wieder aufweben. 
Rozebrać, rozplatac co tkanego. 
efpecement, 3 R 

De D vid. Depecer. 

Defpens, Defpence, vid. Depen: 

Deſplier, vig. Deplier. ; 

*Defpohfation, f. f. (Fefpoafario) Ehe- 
Verloͤbniß. Zrekowiny. ` 

Deſpote; / m. ein Hoſpodar, ein Deſpot 
oder tuͤrckiſcher Fuͤrſt, als in der Walla⸗ 
hey; in der Moldau.  Hofpodar alba 
książe wTurczech iakoWofofkie,Mol- 
dawikie, 

Deſpotar, , in, das Fuͤrſtenthum eines 
Hoſpodars oder Deſpoten.  Hofpo- 
daritwo albo ksleſtwo Hoſpodara. 

Deſpotique, adj: c. unbeſchraͤnckt, hoͤchſt, 
als die Herrſchaft, die Regierung. 
Jednowladny, zupefnowfadny, wfado- 

gromny, 
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gromny, wolnowfadny, 
defpotique. 

Deſpotiquement, adv. aus unbeſchraͤnck⸗ 
ter Gewalt. Jednowfadnie, zupel- 
nowfadnie. & Gouverner defpoti- 
quement. 

Delporisme, f.m. ungebundene Ober⸗Herr⸗ 
ſchafft. Wolnowfadnosé, jedynowfadz- 
two. 9 Un peuple libre ne fauroit 
goûter le deſpotiſme, 

Delpouille, Defpouiller , ud, Depouil- 
le. 

Defpumation , ff. die Abſchaͤumung / 


$ Pouvoir 


das Abnehmen des Schaums, in der 


Chymie. N chymii; odfzumawanie, 
piany zbieranie. 

Deſpumer, v. a. (defpumare) in der Chy- 
mie; abſchaumen. W chymii: odfzu- 
mować, pianę 2 czego zbiērać. 

Defputoifon, , obf. Zang, Wort⸗Streit. 
Zwada, [War. 

Defrenement, f.m. obf, Urtheil, Aus⸗ 
pud eines Schied⸗Richters. Dekret 

ompromifarfki- - 

Deſrener, v.a: fich reinigen, wegen einer 
bengenteffenen Ubelthat fich rechtferti⸗ 
gen. Oczyscie Sig, wyprawie Sie 2 


CZego, 
Peſrelon, Defoifen, J. f. obf. Unrecht, 
Schmach, Krzywda, zelzywose. 
Defruner, w. a. obf. eine wohlgeordnete 
Sache in Unordnung ſetzen. Rzeczy po- 
rzadne rorzueié. i 
Deilacrer, v. a. entweihen, eutheiligen. 
Sprafanowae co Swietego, paswigco- 
nego, $ Deflacrer une Egliſe. 
Deſſalgner, v.a, Deſſaigner les cuirs. 
die Haute in das Waſſer legen, das Blut 
davon abzuſpüͤlen. Skory dla krwie 
Wyplokania w. wodę wrzu£ic. 
Defläifir, v. a. gët aus den Händen laſſen. 
Z rak upuscié, i 


fe dellaifir, u. r. aus den Haͤnden geben, 


wiedergeben / raͤumen, abtreten. Z rak 
upusdid, -oddać co; uſtapié czego. 
§ Il fe deſſaiſi de ce qu'il avoit entre 
les mains; fe deſſaiſir d'un gage. 

deffaifi, e, adje des Beſitzes eutſetzet. 
Z poſeſyi wyrzucony; wyzuty 2 po- 
ſeſyi. 

Deſſaiſine; S. f. Entziehung, Entſetzung 
des Beſitzes. Odlięcie poſeſyi; wyzu- 
eie 2 Oosiadfosel. 

Deſſaiſiſſement, ,. m. Abtretung, Verab⸗ 
folgung, Naͤumung. Uſtapienie, pu- 
Lezenie czego, 

Deſſaiſonner; v:a: Acker zur ungewoͤhnli⸗ 
cher Jahrs⸗Zeit beſtellen, nicht zu rech⸗ 

` ter Seit ackern, ſaen ꝛe. Bola czalu do 
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tego nieſpoſobnego ſprawowae; nie- 
wczesnie orać; nie na czas Siac. 
*Deffalé, f. n, ein durchtriebener Vogel; 
ein liſtiger verſchmitzter Menſch. Prze- 
wrotnik; frant. $ C'et un defla- 


e. 

Deſſaler, v. 4. auswäffern, als Heringe, 
geſaltzene Fiſche. Moczye, namoczyć, 
wymoczyc iako sledzie, {olone ryby. 
$ Faire deffaler des harangs, 

deffalé, ée, adject, getsäffert. Moczony. . 
Du faumon defläle. 

Deflangler, v.a, aufguͤrten, losguͤrten eit 
Pferd. Rozgurtowas konia, S Il faut 
deflangler ce cheval, 

Defkouler, v. . Ob Raufch ausfchlafen, 
nüchtern werden; 2) dem Magen Zeit 
laffen, die uͤberfluͤßige Speiſe und Gez 
träncke zu verdauen. 1) Wyleumies, 
wylpas sie po plianftwie; roztrzezwied; 
2) pofolgować žołądkowi zbyte- 
cznym pokarmem i napoiem przelado- 
wanemu, dawfzy mu czas do ſtrawie- 
nia. 

Deffceller, ©, a. das Siegel auf brechen, 
aufſiegeln. Pieczęć odiąć; odpiecze- 
towac. 

Deffechement, f. m. die Austrocknung, 
als eines Teiches. Wyſchnienie iako 
fan, 9 Le deflechement dun 
matais. 

Defföcher, v,a. 1) trocknen, austrocknen; 
2) einen Teich ablaſſen, abſchlagen; 
3) bey den Aertzten; gustrocknen, aus⸗ 
borren, als der Toback das Gehirne. 
1) Sulzy&;wylufzacco ; 2) fpuseie, iako 
ftaw ; 3) u medykow; wyfufzac iako 
mozg tabaka... $ 1) Deflecher de la 
poudre; deflecher une plaie; les vents 
deflöchent la terre; 2) deſſecher un 
marais, un fofl%, un &tang pour en pê- 
cher le poiffon; 3) le tabac deſſoche 
le cerveau. E 

deffecher un diſcours, eine Unterredung 
mager machen, Dyfkurs jajowym 
czynić, 

Deſſein, f.m. 1) Vorſatz, Vorhaben, Anz 
ſchlag; 2) Abriß, Entwurf einer gelehr⸗ 
ten Schrifft; 3) Vorſtellung, Plan, Riß 
eines Gebaͤndes; 4) bey den Nahlern: 
Entwurf eines Gemahldes in Gedaucken 
oder auf Papier mit Röthel oder mit ei⸗ 
ner Bley⸗Feder; s) Zeichnung eines Ge⸗ 
mähldes au ſich felbften, ohne daß man 
deſſen Farben, Licht und Schatten be⸗ 
trachtet. 1) Propozyt, zamysł, wola, 
mysl, przedsiewzigdie; 2) abrys, pier- 
wizy . koncept pilma uczonego; 3) 
planta, model, abrys, odrylowanie 
budynku; 4) pierwiza delineacya, 

koncept, 
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koncept, wizerunek malowania na 
mysli albo na papierze rubryką lub 
olowkiem rozłożonego; 5) řozřożenie 
malowania. bez względu na farby, 
umbry i swiatlosdi. $ı) Mon deflein 
eſt d’ecrire Phiſtoire; ne formez, qu'un 
deflein,, fuivez le conſtanment; exe- 
cuter un deſſein; 2) le deflein d'un 
diſeours; le deflein d'une piece de 
theatre, d'un poëme heroique; 3) fai- 
re un deflein d’un Palais; 4) un des- 
fein bien imaginé; 5) il entend bien 
le deſſein; le coloris de ce tableau eſt 
beau, mais le deſſein wen vaur 
rien, Í 

d deffein, adv. damit; auf daß. Zeby; 

aby; na ten koniec aby. § Il a fait 

cela à deſſein d'avoir ſes bonnes gra- 

ces, à deſſein d'aprendre. $ 

guel defein, zu was Zweck? Na co? 

na iaki- konter 3 

bon dejfein. in guter Meinung. Nie ze 

zley Woll. § Cela peut avoir &t& fait 

à bonne deier, 

de dejfein forms, adu. vorſetzlich, mit 

Vorſatz. Umyslnie, 2 umysiu, 

Deſſeller, vid. Deſſceller, 

deffeller v:a. abſatteln. 
rozkulbaczy€ konia. 

Deſſerpiller, . a. obf: zerreiſſen. Roze- 
drzec, 102{zarpadı 

*efferpille, ée, adj. der zerlumpt daher 
gehet. Odarty, zdarty, w galga- 
Dach, á 2 d 

eer fm ob, Raͤuber, Rozboy- 
nik: 


*Defletre, ( das Los machen, Nachlaſſung, 
Verminderung. Popufzezanie, ipu- 
1zc zahle, ulzenie. 

SÄI off dure ù In deferre. er giebt nicht 
gerne, er zahlt ungern, er ift hartleibig. 
Nie rad prze Bog date: Kurczmureke 
lamie; ma weza W kiesieni. 

Deſſerrer, v.a. i) löſen, loslaſſen, aufma⸗ 
chen, was feſt zuſammen gezogen, zu⸗ 
en E ift A Ser Ser 
eine Schraube, eine Preſſe; 3) Poetiſch: 

abſchieſſen, werfen, als den Donnerkeil; 
4) gie. geben als mit dem Stock, mit 
der Fauſt. ) Popuſzezac, Ipufzezac 
co Sélagnignego, Scisnionego; 2) öd- 
fzrubować , jako dzrube ; prafe ; 
3).# Poetow è cifkać, rzuca& pioruna= 
ini,dzitytem; 4) b. dać komu kiiem; 
pięścią. § 1) Deflerrez mon corps de 
jupe, je fuis trop ferree ; 2) deſferrer 
un vis, un preſſoir; 3) Jupitre defletre 
fes foudres contre toi; 4)deflerterun 
Touflet, un coup de pöing, un coup 
de bären. 


EI 


4 


A- 


Rozsiodłać, 
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*dejferrer les dents, die Zaͤhne von einan- 
der ſperren. Ocwierac zeby. 7 

til na pas defferré les dente. er hat das 
Maul nicht aufgethan; er hat nicht ein 
Wort geredet. Nie rozdziewit geby, 
istowka nie przemowif, § II eft fi 
ſaoul qui ne peut deſſerrer les 
dents: 

Deſlert, f.m. 1) der Nachtiſch; 2) die Zeit 
nach dem Eſſen, da man den Nachtiſch 
fpeifet ) Wety; 2) czas popofudnio- 
wy, gdy wety iedzą4; weg: § ) Le 
deſſert étoit fort beau; dreſſer un des- 
fert; ſexvir le deſſert; mettre le desə 
ſert ſur la table; 2) ëere au des- 
fert. j S 

Deſſerte, f- F. i) der Abhub, die abgetra⸗ 
genen Speiſen von einer herrſchafftli⸗ 
chen Tafel; 2) Pflege, Verwaltung ei⸗ 
nes Kirchen- Amts; 3) obf: Verdienſt, 
Belohnung vor eine gute oder boͤſe That. 
1) Potrawy zebrane ze ſtotu pahfkie- 
go; 2) ſprawowanie urzędu kosciel-, 
ñego: AO Les commenfeaux ont la 

deſſerte du Roi. 

Defleivice, f. f. obf: Beleidigung, béier 
Dienſt, Poſſen. Otenſa, uraza, ztosć; 

psikils. 

Deſſervir, b. 4. 1) ein Kirchen⸗Amt ver⸗ 
walten, verſehen; 2) die Speiſen vom 
Diſch abheben, den Tiſch aufheben; 
*3) einem einen Poſſen ſpielen, einem 
einen boͤſen Dienſt thun. 1) Sprawo- 
was urzad koscielny; zawiadywac iako 
kaplicą; 2) ze ſtofu ſpragtac, zbierać; 
3) psikus, figiel komu wytzgdzig, Ze sig 
komu przystuzyc. § 1) Deflervir une 
Cure, une Chapelle; 2) on a deflervi 
un excellent ragolit; 3) le fourbe m'a 

deſſervi. ; 

Deſſicatif, ive, edj- bey den Aertzten: 
austrocknend, troeken machend, U medy- 
koti + -fufząacys Wyfufzaigey, $ Ou- 
guent  deflicatif; -emplâtre deflica- 
tive; 2 

Deflication; ff. in der Geltung? 
Austrocknung. N lekarfkiey nauce t 
wylufzanie, E 

*Deffignateut, vid. Defhnateut; 

Deſſigner, vid. Defineci, 

Deflillei, . 4. vid: Deeiller, 

Detin, obf. vid. Deflein: 
eflinateur, 1% 51 

Belge d? Sm. 1) ein Zeichner, der 
gut zeichnet; 2) ein Beſtellter über ef- 
was; Aufſeher, als uͤber einen Garten. 
1) Ryfarz, ıylownik, biegły w nauce 
ryſowania; 2) Iprawca, dozorca czego: 
Süd Etre bon deſſmateur; 2) deflihateur 
pour les balets, pour les jardins: 

*Defigner, 
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* g] 
Polt.) ai di aefigiard) Hegner, 
aufreiſſen, entwerfen, mit der Kohle, 

Feder; 2) formen, eine Geſtalt geben. 

1) Ryfować: waglikiem, piorkiem; 
*) uformowac; ukfztaltowaé, dać 
rzeczy forme. o § 1) Deſſiner un por- 
trait; deſſiner de bòn goùt ;: deſſiner 
au craion; d) vous verrez de quel air 
la nature a defline fa perſonne. 

Heſſolver; . 4. obf: den Durſt loͤſchen, 
benehmen. Praghienie gase. 

Defloler, v:a. i) einem Pferd den Strahl 
im Huſe oder die Sohle gusreiſſen; 
2) zur unrechten Zeit den Acker beſtel⸗ 
len, als ackern, fien, ) Z pod kopyta 
konfkiego ſtrzalkę, Promien, to aeft 
Srzodek wydrzeć;: 2) hie na czas ro 
dprawowad, niewezesnie ‚Oral, ‚Siac. 

1) Helſoler un cheyal; un cheval des- 
i= Tole; 2) deſſoler les terres. 

Deſſouder, . 4. auflöten, was geloͤtet iſt, 
losmachen. Odlicowas lit. 

fe dalfuden, uni, fih aufloͤten, ſich von 
einander geben. Puzczas iako: lit. 
Les më qu'on a foude avec de 
Largent, ne ſe deſſoudent pas. 

Deflouler, vid. Deflaouler. 

Deſſous, fm das unterſte, der guter 
Theil einer Sache. Spodek, częšć 
{podnia czego. H Le deſſous dun pis, 
du plancher d'unevoute. 3 

Je dejfous des cartes: der unterfie Haufen 
der Karten nachdem der Abhuh abge: 
nommen iſt. Spodnie karty; ſpodnia 
kart kupa, gdy gracze Zwierchnig ze: 
brali. § Voir, mantrer le deſſous des 
cartes. 

4% letre de Aglſous die Unter Kippe: 
Spodnia warga. 

ir le de[fous des cartes. die heimlichſten 

Angelegenheiten einer Sache einfehen; 
W nayſkrytfze {prawy przemikngé 
okoliczność & On a un grand avan- 
tage fur les autres, quand on peut 
volk le deflöüis des cartes. 

*prendrele deffons du pave.uhten an gez 
hen; ſich unten an fielen.  Weziae 
mieyfc& po Jemen ftronie: 

b du defjons. 
unterliegen  Podlegae w eum: D 
mu uſtapié. 

xdoanér du deffous. wachen daß elner den 
Kürtzern ziehet. Preymusie kogo do 
ultapienia prymü'; wzige nad kiem 
gorgi 

S * * 
Deflous, ade. i) unten; 2) herunter. i) 
Pod czym, ma dole; 2% h det 2, Ze. 


den Kuͤrtzern ziehen, 
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$ 1) Il eft deſſous; -regardez deflöus; 
2) il eſt rombé deſſous. 

an deffous, prep: unter, Pod. 9 Au 
deſſous de la table. 

au dejjouss adv. herunter. Na dot. H Les 
liqueurs les plus peſantes, vont toù- 
jours: au deflous. 

il lige de deu ans d an dejJous, evif 
zwey Jahr alt und drunter. Dwa lata 
mu nie ſpelna, 

il efi an delſbus de guinze ans, eh iſt noch 
unter iz Jahren. Lat mu iz nie ſpelna. 

cer homme efi fort au deſſous de Vous. 
dieſer Meſiſch iſt weit unter euch; er iſt 
euch nicht gleich an Ehren, Verdien⸗ 
ften ze Ten człek daleko przed niem 
przodkuie w honorach, zasługach &c. 

21 lient cotte chofe au dejluns de foi er 
hält fich zu dieſer Sache zu gut. Mͤnie⸗ 


ma, ze to nieprzyſtoyna na niego. ' 


Ce Seigneur a ef? cette charge, 
qu'il tient au deſſous de Ja, <ii 
de a prep. unter vor, unter. 2 pod, 


pod. 
ee cela dle dſſuus la table. nehmet das 


unter dein Tiſche hervor. Wyymiy to 
z pod Itofa, í 

la save. de deffous la mas ſon de ville. der 
Keller unter dem Sortien, Piwnica. 
pod ratulzem. 1 

ceux de deljous la terre. die Gegenfuͤßler, 
die Leute unter der Erden. Ludzle pod 
ziemig mieſzkaigey; przeliwnogowie; 

par deffous; prep: wirer, unten her, Pod 

on le menois pus dein les brasi man hat 
ihn unter die Armen gefuhrt. Prowa⸗ 
dzono go pod Pacha, 

par deër, adu unten weg, un ken durch. 
-Dofem. § Venir par deſſous. 

Deſſus, , m. 1) der obere Ort, das 
Ober⸗Theil, det hoͤchſte Theil an et⸗ 
was; 2) Titel, Auſſchrifft eines Brie⸗ 
ſes; 3) Oberhand, Vorzug, Vortheil den 
einer gewiunet; 4) die Ober⸗Hand, die 
Oberſtelle; z) in der Muſie; der Dif- 
cant, die Ober⸗Stimme; 6) der Di 
fong: 7) das Inſtrument zum Die 


ferne, eine Diſeant⸗Geige. 1) Gzesc, 


zwierzchniaczego; Wierzch ; 2) tytuf, 
litowny; podpis na liseie; 3) Przo- 
dek, prym; gora, ktora nad kiem. bie- 
rzemi; 4) precedeneya, mieyſee po 
prawey ręce; 5) winazyce: dyfzkant; 
6) Dylzkantyſta; 7) Inſtrument do 
dyfzkantu: $i) Le deflus d'une table, 
d'un guéridon; gagner le deſlus dune 
montagne; 2) écrire, mettre le def- 
ſus d'une lettte; un deſſus de lettre 
mal écrit; 3) la fortune Wa pas encos 
"re le deſſus dans fon efprit; le def- 
dus 
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ſus dans un combat; 4) avoir, perdre 
le deſſus; 5) il y a deux déffüs, Pun 
qu'on nomme haut deſſus, & autre 
bas deſſus; chanter le fuperieur ou le 
haut deffus; 6) Monfieur eſt un def- 
füs; 7) un bon deflus de violon, de 
viole. x 

la leu de deffus: die obere Lippe. Zwierz- 
chnia warga. 

* E * 

Deflus, adv. 1) droben; 2) darauf, auf. 
1) Na gorze; 2) na to, a nim. 9 1) 
Cy-deflus; il eft deſſus; 2) qu'avez 
vous à dire la deſſus; voila un beau 
cheval, on na jamais monté deſſus; 
voila un fiege, repofez vous deflus; 
donne moi une feüille &Pectirai def- 
ſus ces paroles. 

deffus de deffous. x) oben und unten; 2) 
auf, unter. 1) Na gorze i na dole; 2) 
na, pod. 

U weft ni dejfus ni deſſous la table. es 
it weder auf noch unter dem Tifihe, 
Nie maſz go na ftole ani pod ftolem. 

cela well m dedans ni deis Te cofre. 

dieſes iſt weder in noch auf dem Sat: 
fert. Niemalz tego ani w fepede 
ani na ſepecie, 

un dein, prep. über, Nad, przez. § Au 
deflus de la maiſon; ee chene leve 
ſes branches epaifles au deſſus detou- 
tes les arbres. N 

wu defus de la wature über die Natur. 
Nad przyrodzenie, ` 

ils logent au defjus. fie wohnen oben. 
Miefzkaia na gorze. ; 

lefi au deffus du vent, es fan ihm nieht 
leicht ein Ungluͤck wiederfahren. Nie- 
{zczęsćia się mu obawiać nie trzeba, 

/ geff mis au deffus de ſe affaires. èt 
hat feite Sachen ausgefuͤhret. Swe 

{prawy do zamierzonego doprowadzit 

Krefüu; dopiął fwego: 

Fagner le Hejfhs du went. Auf der See: 
den Wind gewinnen. Termin mary- 
narfki: pozyíkać; uige wiatrow. 

de del, prep, über, auf. Na 

, des animaux de dejfus laterre. die Thiere 
auf der Erde. Zwierzera na Ziemi. 

ne leva jamais les yeus de däs Jul. er 
wandte die Augen nicht von ihm. Z 
oka ga nie pusäil; oczu 2 niego nie 
obtocit. 

Mes cela de dejfus la table. nehmet das 
von dem Tiſche. Westie tn ze ſtolu. 

Dar defis, adv. bruͤber, über dieſes. Nad 

to. $ On lui a donne rout ce, qu'il 
a demandé & quelque chofe par def- 
Zus, 5 

par diir, prep: Aber, Przea. $ Il faute 
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par deſſus un bäton ; il Tui 
coup par deſſus la töte. 

Pam defis tout cela. uber dieſes alles. 
Nad to wfzyitko. 8 

par-deffas, f.m. das Ubermaß, 
uber das abgemeſſene Maaß. 
przydatek. 

ge lui ai denne le par-defus. ich habe ibne 
noch daruber gegeben, was ihm gehoͤrte. 
Nad to mu datem, co mu naležato.” 

Deſtin, f.m. Schickſal, Verhͤngniß. Wys 
rok, przeznaczenie, fata; los. & II eſt 
dificile d'echaper A fón deſtin; ila eu 
un cruel deſtin; les deſtins ennemis; 
les deftins favoräbles; Jes arrets, les 
décrets du deſtin. 

Deſtination, f. f (deſtingeib) in den Rech⸗ 
ten: Bestimmung, die gerichtlich nicht 
iſt bekraͤfftiget worden. Naznaczenie, 
poftanowienie wola w grodzie nicko- 
‘robowane, nieutwierdzone. $ Si un 
pére deftine une ſomme pour etre em- 
ploiee en fonds à càufe de la minorité 
de ſon fils, la deſtinatlon ſublitte, quoi 
que le pére meure ayant que de la 
faire. 

Deltinee, f. F Schickſal, Verhaͤngniß, Un⸗ 
fall. Przeznaczenie; przeyrzenie, Wy- 
rok, fata. $ Se pläindre de fa deit, 
nee; on ne ſauroit vaincre fa deit, 
nee. i i \ 

finir la deftinte: ſein eben 
die Dote konczye. 

Deftiner, ©. 4 (deflinare) zu etwas beſtim⸗ 
men, als einen Menſchen zum geiftli- 
chen Stand, einem eine Krone, Unglück. 
Pre znaczye, nazhac zyt kogo doeze- 
go, iako do ſtanu duchownego, do 

orony, do nielzezescia. 9 On le de- 
ſtine à PEglife ; -on lui deſtine des 
couronnes dans les cieux; étre defi- 
né à etre malheureux. 

vaifjeau deftine aux Indes: ein nach In⸗ 
dien beſtimmtes Schiff. Okret, co 
ma do Indow pfyngé. 

Deſtiner, v. ». ſich borſetzen. Poftanowié 
co u siebie, $ Jai deſtine de faire 
cela. x 

Hejtine; ee, adj. beſtimmt. Naznaczony 
do czego. 9 Ceſt un lieu deſtiné 
aux Jet & aus ris; ce jour eft deftind 
Ala promenade: 8 

Deſtittlable, adj: c. der abgeſetzt werden 
kan. Ten es 2 utzedu złożony bydz 

.mo2e: 

Deſtituer, 0:4. (eiter) *ı) enthläffen, 

berauben; 2) abſetzen, entſetzen; z ei⸗ 
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die Zugabe 
Nadatek, 


endigen. Zy. 
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parties deſtitubes de chaleur; etre de- 
ftiru& de tout ſecours; 2) deſtituer un 
oficier, un commis Bee, *3) etre delti- 
tue de tout ſecours. ` 

un homme deſtitu de raiſon (de bon fens) 
ein Menſch der der Vernunfft berau⸗ 
bet if. Czlek obrany z rozumu. 

Deftitution, S.f Entſetzung, die Abſetzung 
vom Amte. Zlozenie z urzedu. 

Deſtonner, vid: Détonner. 

Deſtor, f. m. obf. Hinderniß, Störung: 
Przeizkoda. ; 

Deftordre; vig. Detordre. 

Deftorquer, vid. Detorquer. 

Deſtortiller, 4%. Detortiller. 
Deftouper, vid: Detouper. 
Deftourbement, Deſtourbier, f. m: obf: 
Hinderniß. Przefzkoda. e 
Deitourber, V.a. obf. hindern, ſtoͤren. 
Przeſzkadzaé. 3 

Defter, f. m. obf. ein Streit⸗pferd. Kon 
do potyczki. 

Deſtrochere, vid. Dexfttochere. 

Dettrois, wdj. obf: betruͤbt. Smetny. 

Deſtroit, vid. Detroit, 

Deſtroner, vid. Detronei., 

Deſtrouſſer, vid. Detrouffer. 

Deſtructeur, (. m. (deftrudor) Berftöret, 

Verderber, Verwuͤſter. Burzyclel, pu- 
ſtoſzyciel, wywroädiel., 8 Get un 
inſighe deſtructeur; il eſt le deftru- 
(deut de fa fortune, de fa maiſon; un 
deſtructeur de l'hérefie; ; 

Deſtruction, f: % Verwuͤſtung, Zerſtoͤ⸗ 
tung, Verderbung, Untergang. Putto⸗ 
{zenic burzenie; zniſzezenie, ruina; 
upadek. 9 La deſtruction dun Etat, 
d'une famille; il tend à ſa deſtruction; 
ces maximes tendent à la deftruttion 
de la religion; 

* Deitrultivement, adu, Zerſtoͤrungs⸗wei⸗ 
fe. Burzgeym, niſzezacym ſpoſo- 


bem. 

Deſtiuivement, J. m. obf. Zerſtoͤrung, Un⸗ 
tergang. Zburzenie. 

Deſtruire, vi, Deétruire. 

Deſpaliſer, vid, Devalifet. 

Deivertoile, adj. obf: offen. Otwarty. 

Desvier, v. m: ohf: fich verirren. Oblakac 
sig. 

Dewvoienient, vid: Devoiemeüt: 

Desunion, f.f. 1) Uneinigkeit, Trennung, 
Zauck; 2) Abſonderung als eines Amts 
dom andern. 1) Rofterk, niezgoda; 
Wasn, fpor; 2) odlgezenie, iako urze- 
du od drugiego: 9 1) Ilya une Zap: 
ge desunion parmi eux; 2) la des- 
union de deux charges, de deux Bé- 
néfices; fentence de desunion. 

Desunir, v.a. 1) zertheilen, abſondern; 2) 
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trennen, in Uneinigkeit ſetzen. i) Roz- 
aczy£co ; 2) rozbratad, rozdwoid, po- 
wadzie. § i) Desunir deux chofes 
qui font parfaitement unies; 2) des- 

` unir les Rois. 

fe desunir, v.r. losgehen, aus einander gez 
hen, ſich aus einander geben. Pulaczac, 

x řozrywać się; rwać sig. 5 Petits filets 
qui fe defunillent. 

être deſuni, v. n. NX 

fe 5 5 a 2 von Pferden: aus dem 
Galop fallen, ſchwer und falſch galopi⸗ 
ren. O komach: &iezko cwalowac: 
$ Lorsque le cheval ett deſuni; il tra- 
vail de mauvaiſe grace; cheval qui fe 
deſuni. ; 3 

Detachement, f. n. 1) Ausſchuß von der 
Armee, ausgeſchickter Kriegs⸗Hauffen; 
2) Abſonderung, Abſcheidung, Enthal⸗ 
tung von etwas. 1) Pulk od woyika 
na expedycyg ka zcstany; podıazd; 
2) oddalenie; ödwtocenie Sie, witrzy= 
manie de od czego.. $ 1) Faire un de- 
tachement; 2) être dañs un entiet 
détachement des ſoins de la terre. 

Detacher s v,a: 1) abſondern, ablöfen, ab⸗ 
binden, abreiſſen, abſchneiden, etwas ans 
genehetes, angehefftetes, angehängtes id; 
2) abſondern, als ein Amt von dem anz 
dern; 3) abziehen, befreyen, als das 
Gemüth von etwas; 4) ein Hauffen 
Kriegs⸗Voͤlcker, etwas auszurichten ab⸗ 
ſchicken. ) Rözlaczye co odwiezuiac, 
odrywaiac, odrzynaigc &c. 2) odf: = 
Cé iako utzgd od drugiego ; 3) odet= 
wać; odwtocic, oddalić kogo od czes 
go; 4) wystać podiazd. § 1) Deta⸗ 
chef un tableau; 2) détacher unpeage 
d'une ferme; il faut détacher cette 
queſtion de toutes les circonftaiiçes 
particulieres, pour en faire une maxi- 
me generale; 3) detacher un ami de 
Pamour de fa maitrefle; 4) on déta- 
cha cing cent maltres pour couper 

chemin à l'ennemi. : 

fe détacher, v.r: i) aufgehen, los werden / 
losgehen als ein Band; 2) fich abreiſ⸗ 
fen, fich loͤsmachen, fich befreyen als von 


der Liebe gegen einem. 1) Rozwigzae ` 


Lie iako witeya zwigzana; 2) ode= 
rwać Sie, odwrodie się; odwodzie Sie, 
iako od milosci ku komu: $ 1) Vô- 
tre jupe fe derache; zuban qui fe dé- 
tache; parce qu'il geit pas bien ata- 
ehe; 2) fe détacher du monde: 
piéces détachées.. in der Befeſtigungs⸗ 
Kunſt: die Auſſenwercke, die von den 
Süden abgeſondert find. HM nauce 
Fortykkacyyney, aulenwerki, obiony 
praedförteezne. 8 
fcire 


Détailler; v: 4. T 
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‚Figures bien detachees. Figuren die auf ei⸗ 
nem Gemählde hervorragen und eine 
hinter der andern gemahlet find: Fi- 
gury na Obrazie ‚zdaigce sie, iakoby 
tedna 2 drugiey w pieknym porządku 
wybiegaly; figury wypufzezone. 

détacher; v.a: geug⸗ oder Tuch⸗ Flecke 
ausmachen. Wychedozy&; wyprawić 
2 czego zmazy; wycisäie fuknie od 
makuf. S 

Detacheur, f. in. der die Flecken aus den 
Kleidern macht. Ten co ze ſukien 
plamy chedozy, 

Detacheufe, J. £ Fleck⸗Ausmacherin. Plam 
chędożyćielka: 

Detail, Can. i) der Handel ins Kleine, da 
Stuͤckweiſe verkaufe wird; 2) weitlaͤuf⸗ 
tige Erzehlung der Umſtaͤnde; genaue 
Umſtaͤnde einer Sache; eigentliche Ber 
wandniß, eigentlicher Verlauf der Sa⸗ 
chen. 1) Handel fakeiem, funtem; 
handel niecgulny; handel toKéiowy; 
funtowy; 2) wyliczanie, fozbieranle 
Afzyftkich Iprawy lakley okoliczno- 
Sei; wizyilkie rzeczy okolicznosci. 
Hei) Vendre en detail; 2) pour avoir 
une connoiflance parfaite des finan- 
ces, il faut decendre en mille détails; 
pour favoit les choſes, il en faut fa- 
Voir le détail; entrer dans un detail 
tacheux ; decendte dans le detail; dire 
le détail d'une affaire; ! 

‚faire detail d’une arméep Pun yegiment, 
d'une compagnie. eine Armee, ein Nez 
giment, eine Compagnie in guter Ord⸗ 
nung halten. WOoyfko, regiment, 
Kompanig w dobrym tizymae po- 
rzadku- í 

en demil; ads, Stuͤckveiſe, Stuͤck bor 
Stuͤck. Poiedynkiem; po częsci; 
Lztukami. $ Conter en detail; com- 
parer en detail & par le menu. 

Acheter, vendre en detail: ius Kleine kauf⸗ 
fen, verkauffen. Tokciem; funtem; to 
Zelt nieogulnie kupować, przedawag, 

feine un detail; debiter un detail, um⸗ 
ſtaͤndlich etwas erzehlen. Wyliczaë co 

‚ze wizyltkiemi'okolicznoseiami. 

dl eft homme de details er etzehlt ſeine 
Sachen gerne weitlaufftig. Rad sie w 
pöwiesci dwoiey era, 

marchand en deni, ein Kramer Kauff⸗ 
mann, der Pfund⸗ oder Ellen⸗weiſe ver⸗ 
kauffet. Kramarz; kupiectokeiem; fun- 

tem przedawaigey. Š 

) in Stuͤcken zerfehneiz 

ben, zerlegen als der Fleiſcher das Fleiſch; 

2) ins Kleine handeln, Stuͤckweiſe verz 

kauffen, vereintzeln; z) etwas mit allen 


Umſtaͤnden erzehlen, unmſtandlich, genau fe 8 7. verſchieſſen, . 
RR 
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vorſtellen. 1) Pofztukować; na {ztus 
ki, ha czfonki co rozebrag, rogsiekac, 
iako rzeznik mięsiwo ; 2) nieogulnie 
handlować; fokciami, füntami prze- 
dawać; 3) ze fzylliemi co przekla- 
dać okolicznosciami; wizyftkie rze- 
czy wyliczać okolieznosei. & 1) Dé- 
tailler Ja viande; 2) les petits mar- 
chands detaillent leurs marchandiles ; ` 
3) il feroit inutile de vous ‘détailler 
tout le refte de cette hiftoite, 

Dérailleur, Ca. ein Seller, Kramer; Kguf⸗ 
mann, der Stuͤck⸗weiſe verkauffet. Kra- 
marz; kupiee fbkéiami; funtami 
przedawaigcy ; kupiec tokeiowy, fun- 
towy. ya 

Detaler, o e einftainen, die ausgelegten 
Waaren wieder einlegen. Towary w 
fklepie albo W kramie rozłożone {klas 
dać, ſpragtac, & Détalet; detaler les 
marchandiſes; détaler fa boutique. 

* détaler; v. n: Davon laufen, fich davon 
packen. Umknae, uciec: § Il déle; 
fon camerade le fuit. 

Detalinguer, v. 4, das Tau vom Ander 
nehmen. Waad z kotwice Klerſtak 
albo ling. 

Dete, Dette, f. 1) Schuldforderung/ 
Schuld; 2) Schuld, Fehler; 3) Schul: 
digkeit, Pflicht. 1) Plug; 2) wina; 
bad: 3) powinnose. § 1) Ila beau- 
coup de detes; il eft abimé de .detes; 
il a des detes par deflus la téte; faire, 
contraltei, paler une dete; 2) confel- 
fet ; avoüer, mety defavöüer la dete; 
) je maquite de ma däre, 

dete aive: Schuld Forderung, Schuld dle 
man mir ſchuldig ift: Dlugy ktorymi 
ken winien. A3 A 

dere palſibe. Schuldhafft, Schuld die ich 
einem ſchuldig bin. Diug, ktorym ia 
komu winien. er}; 

dere privilegiee: pribilegirte Schuld, die ei⸗ 
nen Vorzug vot andre Schulden hat Plug 
üprzywileiowany;- eo ptaed inſaemi 
długami ma przodék w wyplaceniu. 

dere-ewigible., Chith die leicht einzutrei⸗ 
ben iſt. Diug do wyeiggania fachy. 

deses eriardes. kleine Schulden; Laͤpper⸗ 
Schulden um die man von ſchlechten 
Leuten ſtuͤnblich gemahnet wird.  Diuz- 
ki, ktorych sie podli ludzie codziennie 
upominaig: * 

Deteindre, via, die Farbe ausziehen. Wy- 
DG mienicfarbe ; pfùé kolor, § Le 
grand air déteint les plus yives-cou- 
leurs; Beau forte déteint les étofes 

fur qui elle tombe, 


D 
jez 
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verlieren. Splowiee, blakowa£. H Drap, 
qui commence À fe déteindre: 


DETE 


babies natyrać: 
maifon. 
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§ Détériorer une 


deteint, e, adjectiv: & part. verſchoſſen. Dérerminante, adj. f. in der Theologie: 


Zblakowany. ‚Ipelziy. 
D£teler , Deſateler, u. g. ausfpannen, 
als Ochſen, Pferde. Wyprzesac iako 


Unüuͤberwindlich, dem man nicht wieder⸗ 
ſtehen kan. Nieprzezwyeiezony, xto- 
remu sie oprzeć Hie może. 


konie, woły. § Deteler des chevaux, grace déterminante. in der Theologie: 


des bœufs. 

Detendre, v. £: (derendere) 1) ablaſſen, 
nachlaſſen, als einen aufgeſpannten Bo- 
gen, Strick ꝛc. 2) abnehmen, herun⸗ 
terlaſſen, als die Tapeten von der Wand: 
3) etwas ausgebreitetes zuſammen wiz 
ckeln. 1) Spuſzezac co natezonego 
aka fuk, powroz &c. 2) dige; pu- 
fzcza& co na doł, jako obićie ze Scia- 
ny; 3), Aiia co rozwitego. 90), De- 
tendre une corde, un arc; 2) deten- 
dre une tapiſſerie. 

Deétenir, v.a. (detinere) *) halten, als 
einen im Gefaͤngniß, beffer tenir; 
2) anhalten, vorenthalten, zurück halten. 
*1) Trzymać kogo iako w wieZieniu, 
depfze słowo- tenir; 2) przytrzymać, 
zatrzymać fobie co cüdzego. $ 1) Dé- 
tenir quelqu'un prifonnier; 2) détenir 
le bien d'autrui; detenir un heri- 
tage. 


5 d 
Aten, ë, adj. im Gefaͤngniß oder von ei⸗ 


ner Krauckheit angehalten. W wig- 
zieniu albo od choroby praytrzy- 
many. 

Détente, f: I das Zünglein, der Drücker, 
ein Gewehr loszudrücken. Oyngiel do 
ſpuſzczenia Jude, 

Détenteur, f. m: Vorenthalter, unrecht⸗ 
mäßiger Beſitzer; der etwas vorenthaͤlt. 
Zatraymunigey co; Zatrzymacz. 

Detention, f.f. (detemio) 1) Aufhaltung, 
Zurückhaltung, Vorenthaltung; 2) Gez 
ſangenſchafft. 1) Zatrzymanie, Pray 
trzymanie ; 2) zatrzymanie,wieZienie. 
$ 1) Une jufte detention; il eſt con- 
danné de reftituer les fruits depuis fa 
injuſte detention; 2) apres ſa deten- 
tion, il fe retira de la cour 

Detentrice, ff. eine unrechtmaͤßige Bez 
ſitzerin, Vorenthalterin. Zatrzymu- 
raca, 

Se, 1 K. (detergere) in der Medi⸗ 
ein; reinigen, abfuͤhren, als die boͤſen 
Feuchtigkeiten. U medykow': wype⸗ 
dzac, wyproznid, ezyscic iako fzkodli- 
we wilgotmosä. § Un cliftere pour 
dererger les entrailles. 

Dététioration, A, die Verſchlimmerung, 
Schaden. Skäzenie, plowanie. 

Deteriorer, v.2: in Berichten: deteriori⸗ 
ren; etwas verderben, beſchaͤdigen, 
ſchlimmer machen. I fadach pfue, 


Gnade „die einen zwinget, Tugend 
auszuüben. W Teologii: tafka prze- 
znaczaigea , ` ktorey sig człowiek w 
ezynjeniu dobrych uczynkow oprzeć 
nie może. 

Déterminatif, ive, adje. der ſtets Recht 
haben will, der ſeinen Ausſpruch vor 
wahr und unfehlbar haͤlt. Cztek po- 
dług {wego zdania nieomylny. 

Détermination E f (determinatio 3 
1) Richtung zu einer gewiſſen Wirckung, 
in der Phyſic: 2) Beſtimmung eines 
Worts, wie es ſoll gebraucht werden; 
3) Verordnung, Entſcheidung, Ausspruch, 
Schluß, Entſcheidung. 1) W fizyce z 
robota kufkutkowi ſwemu; 2) okre- 
fzenie slowa; determinacya ſenſu, slo- 
was. z) uchw ala, 0 uzna= 
nie, wyrok zwierzchnosci, $ 1).Mou- 
vement de determination, qui weſt 
que la difpofition d'un corps à tendre 
plutôt d'un coté, que dun autre; de- 
termination de mouvement; 2) Heer 
la determination d'un mot; 3) il faut 
atendre la determination d'un Con- 
eile. 

Determine, La. ein Wagehals; Boͤſe⸗ 
wicht; ein verzweifelter Kerl. Fuxyat, 
defperat, {z alaput,przekletnik,zlosnik. 
$ II faut dire en determine, mort, 
tete, fang; jurer en determine; cet 
un diable, c’eit un determine qui des- 
eipere les gens. 

Diere adv, 1) mit Gewißheit, 
deutlich; 2) verwegen, kühn. ) Wy- 
raźnie, bezpiecznie, pewnoscia, okre- 
E 2) odważnie » mężnie; smiele. 

$ 1) Parler déterminément : 2) les Po- 


lonois vont EE combat 


ſous un Général habile. 

Determiner, v. a: (determinare) I) Gren⸗ 
sen. ſetzen, feſt feren , beſtimmen; 
2) einen zu etwas bringen, bewegen, 
veranlaſſen; 3) ſetzen, beſtimmen, als 
die Grentzen, die Zeit; 4) eiuſchräucken, 
als ein Wort, in was fuͤr einem Verſtan⸗ 
de es foll genommen werden. 1) Okre- 

igli okrażyé, zakreslić granice, zamid- 
rzyć kres czemu; determinowac ; 
2) przywiesc kogo- do czego; 3) na- 
znaczy& czas, g granice; 4) determino- 
wat; okreslić Tis Ste 9 9 C'eſt 

une témérité de déterminer j jusques où 
getend 
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s'étend la puiſſance de Dieu; chaque 

chofe eft déterminée A cöntinuer dans 

Ja façon d'être; 2) cela le determina 

à fortir; 3) déterminer le tems de fon 

départ; 4) déterminer un mot à un 

fens. 

Je fuis fortement déterminé à cela. ich 
habe dieſes feſtiglich beſchloſſen. Poſta⸗ 
nowilem to mocno u siebie. 

e déterminer, v. 7, fih entſchlieſſen. 
Poftanowig, ftanowić co u siebie; 
przed sie wige. $ Il fe détermina à 
ne plus ataquer que la nuit; cette 
fille degoutee d'un amant, fe determi- 
na au cloître; fe déterminer fur le 
choix qu’onaä faire; je ne me deter- 
mine à rien. 

determine, ée, adj. t) beftändig, vorſichtig; 
3) verwegen, tollfühır, raſend, erboßt. 
1) Statreczny, baczny, uważny ; 
2) zuchwały; Zaiadty, zfosliwy, zwawy. 
$ 1) Ce font de grands determinez ; 
2) agir par des jugemens determi« 
nez. 

Déterrer, V. o. i) ausgraben einen Coͤrper; 
2) etwas entdecken, erfahren; 3) im 
Scherg; einen von feinem Gut vertrei⸗ 
ben. 1) Wykopać trupa; 2) dodiee 
czego; odkryé, wyfzperać, wysledzie 
kogo albo co; 3) Sertem : wyrzudie 
kogo z pofefyi dwoiey. $ 1) Dereirer 
un corps; 2) quelque part qu'il ſoit, 
on le déterrera; je deterrerai cela; on 
La enfin déterré; cet un homme qui a 
deterte mille choſes curieufes. 

deterre, de, adj. vom Cörper: ausgegra⸗ 
ben. O trupie: wykopany: 

Deterre , f. m. eine ausgegrabene Leiche. 
Trup wykopany. 

èl a le wifage d'un derer. er fiehet wie 
eine Leiche a Koseielna macerg; iak 
trup Wyglada. t 

E m. i) der die Corper aus⸗ 
gräbt; 2) der aus der Erde etwas heraus⸗ 


ſucht, entdeckt, als alte Schauſtuͤcke, In⸗ 


ſerlptionen. 1) Kopacz, co trupy wy= 
kopuie; 2) pilny itatodawnosci inda- 
gator, co ſtare pieniadze, napiſy z Zie- 
me dobywa. 

Dererlif, ive, adj. in der Artzuey⸗Kunſt: 
teinigend, die béien Feuchtigkeiten ab⸗ 
führend. m lekarfkiey nance: ea 
{zezący, fzkodliwą wilgotnose Ipedza- 
iacy. $ Un reméde deterfif. 

Deteltable, adje&iv. e, (deteffabilis) 1) 
abſeheulich, gbeulich, verdammlich, verz 
fluchens⸗werth; 2) fehe heßlich, überaus 
garſtig, als eine Perſon ; 3) berasa 
ſchlecht, als Wein, ein Gericht. 
1) Bezecny, przeklęty; brzydki, omer- 
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zły, karania godny; 2) barzo fzpetny; 
3) barzo podły, omierźiony, brzydlis 
Wy, iako wino zfe,potrawa niefmaczna. 
§1) Une action detettable ; 2) une 
vieille deteftable ; 3) eet un vin, un 
potage, une comedie déteftable; cela 
et du dernier deteftable, 5 

Deteftablement, adu. abſcheulich, garſtig. 
Brzydko, bezecnie, ſzpetnie, brzydli- 

= m A1 7 dereftablement, 
jeteftation, /. (deteftatio) Noid 
Greuel.  Brzydkose s 7 
obrzydlose, brzydzenie. $ On ne 
peut parler du traitre Judas du avec 
la deteitation; leur memöire fera tofl⸗ 
jours en deteftation; s’atirer la däre, 
ftation de tout le monde. 

Deteſter, v, 4. & . 1) verabſcheuen, 
Abſchen haben; *2) verfluchen, berdam⸗ 
men, donnern und wettern. 1) Bizy- 
dzić Sie czym, wzdrygać sie na co; 
*2) przeklinać ; fukaé, pukać, klacı 
§1) Deéteſter le vice; 2) il ne fait que 
jurer & detelter; un impatient döteite 
fa vie, 

Deteur, fm. obf. vid. Debiteur, 

Dethröner, vid. Dettoner. 

Detinee, f: f. obf. Erlaubniß, Vergünſti⸗ 
gung. Pozwolenie, zezwolenie, 

*Detiret, v. 4 aus einander ziehen, nuse 
ſpannen, ausrecken, ausdehnen, als 
Leinwand, ein Band. Roseiggac, ros⸗ 
pina€ co, diako pfotno, Wſtege. 
$ Ditirer du linge, 

un homme bien desire. ein ſauber geputzter 
Menſch, deffen Waͤſche nicht zerdruͤcket 
iſt. Cziek dobrze ogarniony 2 czyftg 
i niepogniediong bielizng. 

*Deufer, v:a. das Feuer austhun, die 
Braͤnder auslöfchen, von einander wer⸗ 
fen. Rozrzucad, wygasie glownie, 
ogien: $ On detife le feu, quand on 

ſe va coucher. 

Detonnation , /. , in ber Chymie: 
das Puffen, Verpuffen oder Knallen der 
ſchmeltzenden Metalle im Tiegel. W 
chymii : trzeſtezenie krufzezeow w 
tyglu sie topigeyeh. 

Detonnement, fm. in der Muſie e 
das Abkommen von dem Ton; Fall aus 
dem Ton. Wimuzjce: wypadnienie 2 
tont: N 

Détonner; 2 3. aus der Weiſe, aus Deg 
Melodey kommen. 2 tonu wypasd; 
ton pomylie, Š ; 

desonner; U. a: in der Chymie: ein ges 
ſchmoltzenes Metal verpuffen laſſen, 
W chymiii daé Się wytrzefzczee kru= 
frczowi rozpufzezonemu: 

Nana 
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detonnes 
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detonner & fulminer. knallen, krachen, 
vom Metall, das im Schmeltz⸗Tiegel 
zergehet. Prꝛeſzezeé, o krufzezach 
w tyglu rofpulzezenyeh. 

*Detorce, f- f. vid. Entorce. 

Detordre, v.a. conj. in Append. 1) guf⸗ 
drehen, aufminden, als ein gedrehetes 
Seil, eine ausgewundene Leinwand; 
2) verdrehen eine Rede. 1) Rozkrecać, 
rozwiiać jako line, chuſty mokre {krę- 
cone; 2) wykręcać słowa ; słowom 
fens opaczny dawać. ` wt) Tordre & 
detordre du linge; 2) detordre un 
paflage. 

fe Detordre, v. v. ſich verrencken, beym 
Wund - Artzt. 
mad fobie czfonek. 
du le pie. 

Detorquer, v.a. (detorguiere) 1) kruͤmmen, 
beugen; 2) einen andren Verſtand erz 
zwingen; eine Rede, ein Geſetz verdrehen. 
1) Nakrzywiac, pagina; 2) wykręcać 
slowa, mowę, prawo: 

Detorfe, vid. Entorce. 

Detortiller, v. a. etwas geflochtenes, 
gewebtes, gewirktes, aufflechten. Roz- 
platad, rozwikłać, rozkręcać co pledio- 
nego, tkanego, powikfanego ; odmo- 
tac co. $ Detortiller de l’ofier ; tor- 
tiller & detortiller un cordeau. 

Detouper, v. a. den Stoͤpſel oder Pfropf 
heraus nehmen. Tloczek z znaczynia 
wyiad; odtykad naczynie zatkane. 
§ Detotiper une bouteille, 

Detoupillonner, v.a, die kleinen unnuͤtzen 
Reiſer der Pomerantzen⸗ und Citronen 
Baͤume abſchneiden. Wyrzynas od- 
roitki, wilki z drzewa pomatanicowego 
albo cytrynowego. $.Detoupillonnez 
les branches de cet orange. 

Détour, f.m. 1) die Kruͤmme eines Fluſſes, 
eines Weges; ) Abweg, Umweg; 3) Um⸗ 
ſchweiff im Reden; 4) Ausſluͤchte, liſti⸗ 
ge Griffe; Vorwand. 1). Zakrzywienie 
zakręt, zawrotiiako drogi; zatok fze- 
ki; 2) rozdroga, manowiec; 3) okrą- 
żenie słowne; fzerzenie sig, wielo- 
mownose; 4) wymowka, ogtodka; 
wykrety; przefkoki. Bi) Les de- 

tours des montagnes; le détour dune 
rue; cette riyiere fait un grand detour; 
2) fi vous prenez ce chemin, vous ferez 
un grandidétour; prendre un détour; 
3) un grand détour des paroles; il prit 
un long detour pour lui annoncer la 
mort de fon fils; 4) Jaime fans dé- 
tour; il ne cherche ni détour ni fines- 
fe; ce detour eſt plaiſant; on va par 
ces détours au ſiecle der. 


Il seit detor- 


Uchrulila: wywi- ° 
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*Detourmement, . m. 1) das Abwenden, 
das Biegen, inſonderheit des Kopfs auf 
eine Seite; 2) Hinderniß, Verhinde⸗ 
rung. 1) Odwrocenie, {krzywienie 
ofobliwie głowy; 2) przeſzkoda, za- 
wada. $ 1) Detournement de tere. 

Detournet, . g. i) vom Wege abbringen, 
auf einen Ab⸗ oder Umweg führen ; 
2) abwenden, abkehren, abziehen von etz 
was; z) etwas unterſchlagen, wegneh⸗ 
men, entwenden; 4) das Lager des Wil⸗ 
des fich mercken; ableiten, wo anders 
hinwenden, einen Fluß, Graben; 6) ver⸗ 
drehen; einer Sache einen andren Ver⸗ 
fand geben. 1) Prowadzie kogo na 
rozdroge, na manowiec; 2 prawego 
kogo fkierować goscinca ; 2) odwroćićs 
odélggnac, odowodzie kogo’od 2690; 
3) zmykać, ſatucznie co ukrase ; 
4) naznaczyć, miarkowae legowifko 
zwierza; wyizlakowad zwierze Ww le- 
sowilku fwoien ; 5) rzekę, row dokad 
obrodie ; 6) wyktecad słowa, ſens. 
$1) Detourner quelqu'un du chemin; 
2) détourner quelqu'un de fon inten- 
tion, de Yimpurite, de la vengeänce, 
d'un terrible deſſein; Ton livre detour- 
ne les ames de la vote étroite. de 
l'Evangile; l'amour détourne trop de 
Verude ; z) il a détourné la plüpart 
de des lets; 4) on a détourné le fan- 
glier, le cerf; 5) détourner une | ri- 
viere; 6) detourner le fens d'une loixy 
d’un paflage. 

détourner un coup. einen Schlag, Stoß, 
abwenden. Sztych .odbit; raz odma- 
chna£. 

détourner les yenn de quelguun. die Arte 
gen von einem wenden. Oczy od kogo 
odwrocié. 

detourner le fens dun pallage. einer 
Spruch verdrehen, demſelben einen anz 


i 


deren Verſtand geben. Wykrecac sto-- . 


wa; opaczny {fens dać słowom. 


fe détourner, v.r. i) einen Umweg neh⸗ 
men, auf einen Howes gerathen, ſich 
verirren; 2) ſich von etwas entfernen, 
abziehen, etwas fahren laffen. 1) Isé 
manowcami, zſtepowae 2 drogi; Jee 
rozdrogg; Zabfakaé sig; 2) odwodzie 
sie, odwrocie de od czego; odftapie 
czego. $ı) Se detourmer de fon 
chemin; il ſe detourna de trois lieues 
de fon chemin; 2) fe detourner de 
fon travail, de fes études. 

chemin détourné. ein Umweg. 
wiec: ; 

zu detsurnee. eine entlegene Gafe. 
Ulica na uſtroniu lezaca. 


Mano- 


prendre 


fe deiraquer, v.v. 
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vendre les chemins detournez. durch Liſt 
und Umwege zu feinem Zweck zu kommen 
ſuchen. Sztuka, przefkokamı sie fwe- 
go zamystu dopinac. 

loüange: détournée; flaterie detowrnee. 
verſtecktes Lob, ſubtile Schmeicheley. 
Skryta pochwała; ſubtelne pochlebſtwo. 

»Detracter, v.a. vid. Medire. einen übel 
nachreden, verleumden. Oslawias ko- 
go; NZarpac czyy honor. & Il ne faut 
pas détracter de fon prochain. 

»Detracteur, La wid. Medifant. ein 
Verleumder. Oslawiaez; ublizysiel 
slawy czyiey. d Get un dérra- 
&teur- 

*Detration, LZ vid. Medifance Ver⸗ 
leumdung, Nachrede. Potwarz, osta- 
wianie, 

Detraigner, V. u. >> j: 

e Deétraigner, 22 70 SCH Dé von einer 
Perſon abwenden. Opussis kogo; od- 
wrodie sie od kogo: 

Detraire, v. m. of. laſtern / übel nachreden. 
Ostawiae kogo. 

Detraper, v. 4. obf. vid: Degager. losma⸗ 
chen, befreyen. Uwolnie, wybawić; 
wyzwolić: 

Détraquer, v.a. i) eine Uhr oder ſonſten 
eine Maſchine verderben, ungaugbar 
machen; 2) abhalten, abwenden, von ei⸗ 
ner Arbeit, von der Tugend; 3) ein 
Pferd aus dem Geſchick bringen, es falſch 
gewoͤhnen. r) Zegar albo inſza ma- 
chyne obrotng przekreeie ; bieg kof- 
kou zaftanowag; 2)odeiaengg,odwadzig, 
odchylać kogo; iako od pracy, od eno- 
ty; 3) narowié konia. $ 1) Détraquer 
une horloge, un moulin, une pompe; 
le moulin eſt detrague; 2) détraquer 

uelguw’un de fes études, du chemin 
de la vertw; 3) les mauvais eculers 
detraquent les chevanx, 

1) falſch gehen, ungang⸗ 
har werden, als eine Uhr; 2) abgehen, 
fich von etwas abwenden. 1) O zekar- 
kach: nieporzadnie isć; zaftanawiae 

Lie; 2) odwrodie się, odwiese sig, od- 

dalié sie od ezego. BO Mon horlo- 

ge fe detraque; 2) il fe detraque du 
bon chemin; fe jeune homme fe de- 
traque de la vertu. 

mon cfiomac- fe Aetraque quelgue fois. 
mein Magen verderbet ſich ofte. 
Czaiem sie moy żołądek pfuie. 

deirague, ée, adj. ungangbar, im Lauf der 
Nader gehemmet. W biegu, w obro- 
die {woim Zaftanowiony. & Mamon- 
tre eft détraquée. 

cheval détraqué. ein verdorbnes Schul⸗ 
Pferd. Znerowiony kon. 
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Detrempe, f. f. 1) Waſſer⸗Farbe; 2) ein 
Gemaͤhlde das mit Waſſer⸗Farbe ae- 
mahlet iſt; 3) figürlich: kurtze Zeit, 
ſchlechte Dauer. 1) Farba malarlka 
podwodna; 2) obraz farbą podwodna 
malowany; 3) figunyeznie: niettwa- 
lose, czas krotki. $ 1) Peindre en 
détrempe; cette detrempeeit jolie; 2) 
mariage fait àla détrempe; promotion 
faite à la détrempe. 

Détrempement, f.m., Eiuweichung, Waͤſ⸗ 
ſerung. Namoczenie, rozczynienie. 

Detremper, v. a. 1) einrühren als got, 
Mehl mit Eyern; 2) einwaͤſſern geſal⸗ 
ben Fleiſch, Heringe; z) maͤßigen, lin⸗ 
dern als den Schmertz. 1) Rozgzy- 

> niat, Zzarobic co, jak wapno, make z 
iaykami; 2) namoczyć, wymoczyć 3 
ſolonki, Sledzie; 3) ukoić, hamowag, 
przygasie zal, fmętek, § 1) Detrem- 
per du plâtre; du mortier; détremper 
de la farine avec des œufs ; 2) detrem- 
per dans de Peau des haranos, 

Vafli&ion détrempe la joie. es iſt keine 
Freude ohne Leid. Wefele zalem po- 
miefzane bywa. 

Jetremper Pacier. dem Stahl durchs Gluͤen 
die Härte benehmen. Odhartowac 
ſtal; zmiekezye twardose ftali rozpa- 


leniem, 
*Detrefle, ( V, Betrüͤhniß, Angſt. Sine- 
ienie.. $ I eroit dans 


tek; 2 apienie. 
une gra Etreſſe. 
„Deétret, / eine Zange etwas, das man 


bearbeitet, in Handen zu halten. Kle- 
ee do uięćia Czego priy robokie. 

Detriez, adv. obf. von hinten zu / hinten 
her. 2 tylu; tytem. 

Detriment, f. m. (detrimentum ) in Bez 
richten: Nachtheil, Schaden. M fa- 
dach: uyma, üfzczerbek;fzkoda. $ II 
entrepend de bätir au detriment de 
ſes voiflins ; cela va à nôtre detri- 
ment. 

cette planete ef? en fon detriment. in der 
Stern⸗Deutung: dieſer Planet ſtehet 
in einem Zeichen, das ſeinem Hauſe ent⸗ 
gegen iſt. Wprektyce: planeta ten w 
praeciunym domowi ` nem ` {toi 
znaku. 

Détripler, v. a. die dritte Reihe der in 
Waffen ſtehenden Soldaten wegneh⸗ 
men. Co trzeći fereg Zolnierzy 
ufzeregowanych uymowae. $ Deétri- 
pler les files. 

Detroit, f-m. ) eine Meer⸗Enge, ein Sund; 
2) enger Paß im Gebirge; 3) Erd⸗En⸗ 
ge, ein Stuͤck Land zwifchen zweyen 
Meeren; 4) Gerichtbarkeit, Gebiet. 
1) Ciesnina, ptzeſmyk morfki; 2) 

Nnn z éiesň 
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dies, wgwoz w gorach; 3) miedzy- 

morze, przylądek, wzbrzeze; wyfpa 

wodą nieobefzła z lądem złaczona; 

3) powiat, trakt, Ziemia, Jurysdykcya. 
$ı1) Paſſer un détroit; détroit dange- 
reux A paſſer; le detroit de Gibraltar 
eft fameux; 2) le détroit de Corinthe 
joint la Moie au reſte de la Grece; 
le détroit de Panama joint les deux 
Amériques, la Méridionale & la Septen- 
trionale; 3) fe faifir des detroits; 4) 
un juge ne peut agir en cette qualité 
hors de fon. détroit; il eft reſpecté 
dans tout fon détroit. / 

Detromper, v. a. einen aus dem Irrthum 
führen, helfen, zu rechte bringen. Wy- 
Wiese, wyprowadzić kogo 2 blædu; 
wybfadzie, ‚wyblaka& kogo 2 czego, 
$ On Pa detsompe de fa mauvaife opi- 
nion. 

‚fe détromper, v.r. feinen Jurthum erken⸗ 
nen. Poſtrzec biedu ſwego. & On 
fe detrompe tous les jours de fes an- 
ciennes erreurs. 

Détrôner, v.a. dethroniſiren, vom Throne 
ſtoſſen; der Regierung entſetzen. Wy- 
zue, złożyć, rufzy& kogo z kroleftwa ; 

2 tronu zrzućić, & Detröner un Roi. 
Detroufler , v.a. 1) fallen laſſen, nieder⸗ 
laſſen, abſchürtzen die Kleider die man 
in die Höhe gehoben; *2) einen berans 
ben, ausplündern; 3) vom Stoß⸗Vö⸗ 
geln und Jagd⸗ und jemidie etz 
jagte Beute abnehmen 1) Spusdie 

Hate podkaſafa; ) Zrabowaẽ, zplondro- 

wać; 3) v ptakach i pfach towczych z 

{obie polow wydżierać, _$ 1) Detrouf- 

fer une jupe, une robe; 2) on l'a dé- 

trouffe à demi-lieu& du vilage; il a 

été détrouſſe par des voleurs. 


Se derrouffer , vr. den aufgehobnen Rock 


herab fallen laffen. Spusele fobie fza- 
te podkafala. $ Les femmes fe dé- 


trouflent. 
en roke detrouffte. mit vielen Ceremonien 
und Complimenten. 2 wielg ceremo- 


miami i komplementami. & II ne fait 
; 2 
des viſites, gwen robe detrouflte. 


Deétrouſſeur, f. m.obf. ein Raͤuber. Roz- 


hoynik. 


Détmire, v. a. (deftruere) 1) zerſtoͤren, 


verwuͤſten; 2) verderben, vernichten, zu 
tichte machen; 3) verleumden, angieſ⸗ 


fen, anfchwärgens einen um eine Gunſt, 


um feinen guten Nahmen, um fein Ans 
ſehen bringen; 4) über den Haufen 
werffen, vernichten einen Beweis. 1) 
Buraye, puſtoſzyc, w perayne obroćić; 
2) pluć, w niwecz obroćić, znif{zczyć; 
3) ezeriue kogo; pfować kogo u ko- 
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go; nielafke iednać, Iprawie ; przypro- 
wadzie kogo o utratę dobrego mie- 
nia, powagi; 4) zbiląć argument, do- 
wod. $ 1) Detruire une ville; 2) dé- 

"` truire une partie; l'âge détruit la beau: 
te; 3) il ma détmit dans l’efprit du 
Roi; 4) détruire un argument. 


fe détruire, u.r. eingehen, fich verderben, 


fich verſchlimmern, fallen, ſieh vernich⸗ 
ten. Plowac sie, znikać, zgalngé, 
rozwiać sie. $ Les beaux ouvrages 
fe detruiffent tous les Jours; cette opi 
nion fe détruit delle même. ; 

Dette, vid. Dete. 

* Detteur, f. m. obf. vid. Debiteur, ein 
Schuldner. Dlużnik:  , 

Deturper, v. 4. obf. beſudeln. Spluga- 
WIC. 

Deu, ë, vid. Devoir. 

Deüment, vid. Düment. 

Dévaler, v. a: obf. vid. Decendre. 

Dévalifer, v.a, einen berauben, auspluͤn⸗ 
dern. Splondrować, zrabować kogos 
$ On Pa devalife au milieu d'un bois. 

Devalifeur, f: m. Räuber, Buſchklepper. 
Rabus, rozboynik. 

Devancer, v.a. 1) vorkommen, voraus ges 
hen; 2) übertreffen, zuvor thun. 1) 
Uprzedzie , poprzedzić; wysdienge 
kogo; 2) przodkować, wzige pryn 
albo przodek w czym przed kiem; 
przechodźić: kogo W eum, § 1) I 
faut faire de grandes traites pour de- 
vancer le Roi de deux journées; il de~ 
vanga de trois jours la flote; devan- 
cer l'aurore; devancer quel wun en 
courſe; 2) il devance en mérite tous 
ſes competiteurs. 

ceux qui nous ont devancez. unſre Vor⸗ 
fahren; die fo vor uns gelebet haben. 
Przodkowie nafzy; ći co przed nami 
żyli. 

er, S- m. der Vorfahr, Vorgaͤn⸗ 
ger in einem Dieng oder Amt, befer 
Predecefleur. ` 


feur. $ C'eſt fon devancier, 


devanciers, La. pl. die Vorfahren EES SCH 


uns gelebet haben. Przödkowir, <o 
przed nami żyli, WEN: 

Devanciere, f. f. die Borfahrin, die vor 
einer andren gellebet worden, oder ein 
Amt beſeſſen. Poprzedniczka, ante - 
ceſorka na urzędzie albo afektu czy- 
jego, Les armes de ſes deyanciöres 
fe voient en beaucoup de lieux. 


Devant, f-m: 1) das Vordertheil, die Vor⸗ 


der⸗Seite; 2) die weibliche Scham. 
1) Przodek, eet przeđnia czego; 2) 
członek witydliwy biafegtowiku. § 1 

Le 


Poprzednik na urzę- 
dzie ; Antecefor, Zepfze stowo Predecel- 


1869 DEVA 


Le devant du logis; le deyant de per- 
zuque, de chemife, de’haut-de-chauf- 
fe, de jupe, de cuirafle. 

Ze devant dun lure. der Anfang eines 
Buchs. Poczatek ksiegi. 

lin fur le devant: ſich einen Buͤrger⸗ 
meifter- Bauch zulegen. Tyé; brzu- 
chatym zoftawa ; wytuczye fobie 

i brzuch. $ Cet homme bâtit bien für 
le devant. 

gagner les devans ` couper ler devans; 
prendre les devans. I) voraus gehen, eiz 
nen Vorſprung nehmen; 2) einen übers 
treffen. 1) Isé wprzody; uprzedäig, 
Wyseignas kogo; 2) przodkować w 
czym przed kiem. 

‚gagner le devant. einem vorkommen. 
Ubiee kogo do czego. 

prendre le devant; marcher devant: den 
Vortritt, die Ober⸗Stelle nehmen. 
Wziąć mieyfce na prawey ſtronie; Za- 
siesé kogo. 

Devant, adv. voran, vorne. Przodkiem, 
wprzody. 9 Marcher devant; nous 
les ſuivons qui ont paff? devant; dans 

la proceſſion la croix paſſe devant. 

Senat, hier vornen. Tu na przodku. 

devant & derriere. vornen und hinten. 
Na przodku i na tyle. 

devani que, obf. vid. Avantque. 

x * 


Devant, prep: 

1) vor für, in Beyſeyn. Przed; woczach 
czyich. $ M harangua devant lè peu- 
ple; il eſt capable de faire cela devant 
tour le monde; toute ma vie il fera 
peint devant mes yeux; il ſemble fir 
devant moi; devant le Roi. 

*il efi devant Dieu. er if bey Gott. U- 
marl; u Boga iett. 

2) vor, an; gegenüber. Przed, pray, 
naprzediwko. 

[a maifon off devant la mienne. fein Haus 
ſtehet meinem gegenüber. Dom jego 
naprzećiwko memu ftoi. 

il gt tolfouns devant fon miroir. er ſtehet 
immer vor feinen Spiegel. Zawize 

‚ed Svoiem ftoi zwieréfedfem. 

e porre vor der Thuͤr, an der 

Thur. Przede drzwiami, przy drzwiach. 
$ Etre dévant la porte; le difeiple fut 
fouet& devant la porte du Colege: 

3) vor, über, von der Ober ⸗Stelle. 
Przeds o precedencyi. 

il a le pas devant les autres. er hat vor 
den andren die Oberſtelle. Ma przed 
inſzemi mieyſce; infzych zasiada. 

4) vor, voran, in dieſem Verſtand ift 
devant ein adverbium, aber keine prap. 
dahers man avant ſetzen muß. Przed 
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w przody, w tym fensie słowo devant 

Si adverbium, #/e nie prepozycya, 
VVV 

marcher devant (avant) guelgu'un. vor 
einem gehen. Isé przed kiem. 

* * 
a 

au devant; prep. cum genit. einem entas- 
gen. Przediw, przećiwko komu. 

aller au devant de guelgwun. einem ent⸗ 
gegen gehen. Wybiezee przećiw komu. 
Na ville ſortit au devant de lui. 

E 

de devant, prep cum Acc. 

1) vor, als die Haͤuſer vor dem Thor, vor 
dem Schloß. Przed, jako domy przed 
miaſtem, przed zamkiem, & Les mai- 
ſons de devant la porte, de devant le 
chateau. 

2) von, aus, von einem rte, wo man 
vor einem andernchrt geſtanden. Z od, 
o mieyfeu, gdzie kto przed infzem Ant 
mieyfcem§ Se retirer de devant une pla- 
ce aflıesse; ôtez vous de devant mes 
yeux; ôtez vons de devant la chandelle. 

x 
* 

par devant, adv. von vornen. 2 przod- 
ku, zoczu. d II eit ataquè par de- 
vant & par derfiére; ils avoient rech 
leurs bleſſures par devant; il reciı 
plufieurs coups par devant & il mou- 
rut glorieuſement. 

Par devant, prep. obf. vor einem, in eines 
Gegenwart. Przed kiem, w oczach 
czyich. = 

Devanteau, f. m. obf: vid. Tablier. eine 
Schuͤrtze. Fartuch. 

Devanthier, adv. wid. Avanthier. vorge⸗ 

ſtern. Onegday. 

* Devantier, f. m. vid. Tablier. eine Shin: 
te. Fartuch: 

Devantiere, f.f. ein langer Unterrock hin⸗ 
ten aufgeſchnitten, deſſen ſich die Weiz 
ber zum Reuten bedienen. Spodnica 
długa na tyle rozdwoiona, biafymglo- 
wom do iazdy sluzaca. 

Devantures, [.f. plur- Y) der Vordertheil 
an einem heimlichen Gemach, einer Krip⸗ 
pe im Stall; 2) der Kalck, ſo die Dach⸗ 
feine an die Camine füget. 1) Przo- 
dek ſtolca albo naczynia potrzebnego, 
albo też Ziobu w flaynı; 2) wapno 
dachowki około komina trzymalace. 

* Devaftation, f.f. (vafiario) Verwuͤſtung, 
Zerſtoͤrung. Spuftofzenie. 

*Devaſter, v.a. verwuͤſten. Burzyć, pu- 
ftofzyć. 

Devé, f-m: ohf- ein Narr. Blazen: 

Developement, Développement f.m. Ab⸗ 

riß aller Seiten eines Gebaͤndes. Ab⸗ 
Nana tys, 
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ftron albo scan budynkowych. 

Developer, v.a. 1) aufwickeln, austwickeln 
was zuſammen oder eingewickelt gewe⸗ 
ſen; 2) alle Seiten eines Steines oder 
Gewoͤlbes aufs Papier reiſſen; z) einen 
Stein oder Holtz, zum Gebrauch zurich⸗ 
ten, zuhauen; 4) figürlich: entdecken, 
an den Tag bringen; 5) mäin, erklaͤ⸗ 
ren. 1) Rozwiiad; wywingd,.wywia- 
Zac co Z czego; 2) wfzyitkie ftrony 
kamienia albo fklepu na papierze od- 

styfować; 3) oćiofać, przyfpofobie ka- 
mier, drewno do potrzeby; 4) wyia- 
wić, odkryć, wynurzy& co; 5) rozwig- 
zač, wykładać: $ 1) Developer une 
chofe envelopee ; 3) developer une 
penfee , une intrigue; 4) developer 
des difieultez, un miftäres 

fe developer, v.v. 1) ſich losmachen, ſich 
loswickeln; 2) an den Tag kommen. 
1) Wybrnae, wykredie sie 2 cze- 
go; 2) wynurzye Sie; wylawie sie. 
$ 1) Se developer d'un danger; 2) le 
miltere fe developa. 

Devener, v.m, obf. vid. Devider. Zwirn 
oder Garn auf eine Haſpel Winden. 
Zwiiać nici. 

Devenir, n, etwas oder zu etwas wer⸗ 
den. Zoftawag, zoltag czym; ſtac się 
com. -§ Devenir grand; devenirfa- 
yant, fou; devenir riche; il devient 
honnête homme; il eft devenu grand 
Medécin; on ne Jonge gueres que 
Fon deviendra après la mort. 

on ne faitce qu il eſt devenu: man weiß nicht 
wo er hingekommen. Nie wiedzą gdzie 
sie podźiał. 

que deviendra tout cela? ‚que deviendront 
vg promeſſes? que devtendront vos 
efberances, vos fermens? was it aus ale 
lem dieſem geworden? was fuͤr ein Ende 
werden eure Verſprechungen, eure Hoff⸗ 
nung, eure Schwüre nehmen? Na co 
to wizyftko wynidzie? na co: Wynidz 
twoje obietnice, nadzieie, przySieoi. 

jene fat que deviendra cette affaire. ich 

weiß nicht was aus dieſer Sache werden 
wird, wie fie ausfallen wird. Niewiem 
co 2 tey {prawy bedzie; niewiem na 
iaki ta iprawa wynidzie koniec. 

que voulez vous devenir? was wollet ihr 

nun thun? welche Seite wollet ihr erz 
reifen? A co teraz poczniefz? czego 
Se chwidifz? Ww ktorą ſtronę ude- 
yu. 

geuenin & Hußgue mellnies, fich vom Pfer⸗ 
de auf den Efel ſetzen. Podleyſzym 
zoltać; klecha zoftać 2 Bifkupa; pordé 
2 kobierca na Togo, 
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e deverfe bez adj. 
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devenir. à rien. zu Wafer werden. Nanic 
wychodzie ; W nıwecz się obrodie; ı 
am äerz poysé ; w kawy isé 6 Sà 
fortune devient à rien; ſes grands 
biens deviendront.ä rien ; fes efperans 
ces deviennent à rien, 
cela deviendra a rien. es wird nichts Datz 
aus. Nic z tego bedzie. 
que deviendrai-je : 2 wie wird es mit mir 
werden? wie wird es mit mir ausfehen? ? 
A co się ze mną daley džiać bedzie? > 
qu Geff devenu- cette grande anmeer wo iſt 
diefe groſſe Armee hingekommen? 2 Gckkie 
Sie podzialy. i w co się te ogromne 
woyfka obroäity?., | 
Deventer, v. a: die Segel fo drehen, daß ſie 
der Wind nicht faffen kan. Zaglem tak 
3 ze go wiatry nige nie mo- 


Beer „ v. n närriſch, vaſend werden. 
Ofzalećs z rozumu wychodzie, 

*Deversonds, ée, ad. d 4ſt. ſchamlos, 
unberſchaͤmt. Niewitydliwy - bez- 

witydny, $ Ceik un dévergondé. 

ſe Devergonder, v. 7. fith nicht ſchaͤmen; 
ſchamlos werden oder ſeyn. Lerrzec 
wityd z% oczu; bydź niewitydliwym. 
nie witydzic sie. Y Elle fe dévergonde 
plus qu'une femme, 

Déverroüiller, v. a, dufriegeln. Odıy- 

. glowa6, rygiel odemknae. § Dever- 
foüiller une porte. 

Devers, prep. obf. vid, Vers. 

par devers, obf. bey. U. § Ila tous les 
papiers par devers foi. 

Devers, f. m. beym Zimmermann: die 
linde Seite einer Sache. U ese; 
lewa ſtrona czego. 

Deverſer, v. &, obf neigen, biegen, 
Zginac, nachylać, fkrzywiać, 

krumm. Krzýwy. 
§ Bois devexfe. 

Develte, Diyeltiffenieng, wid. Devetiffe- 
ment, 
we 1 4, 1) obf. einem die Kleider 
ausziehen; 2) einen ſeines Amts entz 
ſetzen. ) obf- Rozbierać kogo; wyzuć, 
zwioczye Gan ; 2) zlozyc kogo 2 ü= 
rzędu. 9.1) Le laquais devetit {on mal- 
tre; 2) dévêtir quelqu un d'une charge. 

Je deubtir, p. r. 1) fich auskleiden; 2) im 
Rechts⸗ Handel; fich einer Sache eines 
Rechts begeben. 1) Rozbierac Sie, 
zwloczyc 2 siebie fuknie; 2) w fg- 
dach: wyrzekac sig czego, D Pre. 
tre qui a oficie, fe va dévêtir à la fa- 
criltie; on fe dèvêți quand il fait trop 
chaud; 


trat de la propriete de tel heritage. 
Deve- 


2) il s’eit devecu par un con- 
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Devätiffement, f.m. in Gerichten: Ver⸗ 
zicht, Begehung einer Sache. W fa- 
dach: wyrzekanie się czego ; refy- 
gnacya. S 

Deugies, f.f. obf. Backen, Zahn⸗Fleiſch. 

“Policzki, dziasto. ` 

Déviation, / f in der Aſtronomie: 
das Abweichen der Venus, des Mereurii 
oder eines andern Planeten von dem Æ- 
quatore oder der Ecliptic. N aſtronomii; 
uſtepek, uſtepowanie wenery, merku- 
ıyufza lub innego planety od Eklip- 
tyli albo Ekwatora, 


; Deyidage, f. m. das Hafpeln, das Auftwin⸗ 


den, Zwilanıe nici. 

Devider, w.a. hafpeln, einen Knaul oder 
Straͤhne winden.  Zwiiac  klebek, 
motek. $ Deyider de la fore, du ga- 

“Ion‘; devider par peloton. 

Akvider, eulen, v: u, von Pferden: 
ün Galoppiren auf den Vordertheil fal⸗ 
len; mit den Schultern geſchwinder als 
mit dem Creutz gehen, O koniach: 
ewaluige barkami chybcieynizeli krzy- 
zem ruchac. $ Ce cheval dévide. 

Divideur , f. m. ein Haſpler, Spuler. 
Nawiiacz, co motki, klebki &e. zwi- 


ia, è 

Divideufe, SF. Spulerin, Haſplerin, 
fo die Fäden aufwickelt. Zwiraccka, 
cewkarka, co nići zwiia. $ Une dévi, 
deufe de fil, de ſole; portez cela à Ja 
devideufe. 

Devidoir, fm. eine Haspel, Weiffe. 
Motowidio, § Ia pluſieurs ſortes de 
devidoirs. 

Devie, LE oft der Tod. Simierc. 

Devie, Ze, adjeiv. obf. toll, tafend, 
Szalony. : 

Devier, v.n. obf. abfterben, ſterben. 
Odumtzec, umrzeć. 

Devier, v. ». (deviare) vom Wege abkom⸗ 
men. Uftgpic drogi, obląkac się na 
drodze. 

Deüil, , m, 1) Betruͤbniß, Traurigkeit; 
2) Trauer, Trauer⸗Kleid; z) das Trauer⸗ 
oder Leichen⸗Gefolge, 1) Smutek, img- 
tele; 2) żałoba ; 3) zacigg pogrzebowy, 
obchod feralny. gi) Son deit) n’eft 
qu'au dehors; une confolation fi peu 
attendus redouble fon deüil; Seigneur 
pourquoi me laiffez vous dans le 
del & dans la triſteſſe fous l’opres- 
ſion de mes ennemis? 2) les habits de 
del: -quiter le grand deüil; porter 
un grand del: porter le petit deüil; 
la cour eft en deüil ;-3) le deül a 
pafle par cette ruè; mener le dem: 
eonvoi de dem, 
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Devin, f. in, (divinus) ein Wahrſager. 
Wrozek, Wiefzezbiarz, wieizczek. 
$ C'eft un méchant devin; eet un 
excelent devin; un bon devin. 

Devine, fs f. Wahrfagerin. Wieſzezka, 
wróżka. & Elle eſt devine; je ne ſuls 
ni förciere, ni devine. í 

Deviner, v.a, (divinare) 1) wahrfagen ; 
2) ausfragen, erforſchen; 3) errathen, 
entdecken als eines Abſicht. „) Wrozyg, 
rokować; 2) wypytywać się kogo; 
Wwywiadywać się 2 kogo; 3) zgādnąć, 
domyslie sie czego; oükrye co, iako 
zamysiy czyie. $ı) Deviner les mal- 
heurs du tems; 2) on aime à deviner 
les autres, mais on n’aime point à être 
deviné; 3) deviner un enigme; devi- 
ner Pécriture d'une. perfonne. 

Devineſſe, Devinerefle, vg. f. F eine 
Wahrſagerin. Wieſzezka, wrozka. 

8 LEglife excommunte les devins & 
le devinerefles. 

*Devineur, f.m. Mahtfager. 
biarz, wrozek, 

Devis; f.m; 1) Anſchlag / Aufſatz der noͤthi⸗ 
gen Gelder und Zubehoͤrung zu einem 
vorhabenden Bau; 2) // Geſchwaͤtz. 
1) Spiiek, konotacya wizyitkich do 
wyftawienta budynku takiego należą- 
cych potrzeb i pieniedzy; Yo, $wie- 
coranic, rozprawa. 

Devilaver, v. a. einem das Geſicht zerkratzen. 
Twarz komu podrapa&, § Devifager 
une perfonne, 

Deyifance, f. F. obf. die Wappen⸗Kunſt. 
Nauka herbowna. i 

Devife, / f. 1) SinnzBild, Deuck⸗Bild, 
mit behgefuͤgter Aufſchrifft; 2) ein Wahl⸗ 
oder Denck⸗Spruch, den ſich einer er⸗ 
wehlet; 3) Umſchrift, Beyſchrift der 
Wappen; 4) die Aufſchrift auf ein 
Ordens⸗Band; 5) die Überſchrift eines 
Sinn⸗Bildes; 6) obf. ein Wappen; 
7) ein Kleid von zweyerley Farben, als 
zum Exempel die eine Seite oder Helfte 
roth, und die andere ſchwartz, wie in 
Frauckreich gewiſſe gerichtliche Perſonen 
tragen. 1) Emblema, malowanie go- 
doe" obraz z napiſem przylozonym; 
2) fymbolum, pra hasto, ktore {fobie 
kto na pamiątkę obrat; z) godło, na- 
pis herbowny ; 4). napis tkany albo 
wylzywany na witedze kawalerfKiey 
orderu iakiego; 5) napis in emblemate; 
6) obf.herb; 7)fuknia dwoymaséiftà, u 
ktorey każda ſtrona albo połowa 2 ofo- 
bney masöi jeſt złożona, iako z czarney 
i biatey; Gan takiey urzędnicy we 
Francyi ſadowi w pewnych ceremo- 
niach zazywaig. 91) La figure eft 

Nan 5 le 


Wiefzcz- 
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le corps.de la devife, & les paroles en 


font Tame; faire une belle deviſe; 
2) prendre quelques mots pour de» 
vife. 

"Deier v.». kofen, ſchwatzen, fich unter- 
reden. Rozprawiaś, rozmawiać się. 
§ Ils ont devife affez long tems de cet- 
te afaire ; tout en devifant, nous volici 
arrivez à la ville. 

Dement, vid. Düment. 

Devois, fim. obf. 1) Irr⸗Glaͤubiger, Beier 
Egaré; 2) ein Proteſtant. 1) Oblaka- 
niec z drogi zbawienia; niewiernik, 
Zeh ze stowo, égaré; 2) dyfydent. 
§ Priez pour nos freres les de- 
voiez. 

Devoiement, vid. Devoiment. 

Devoier, w.a. den Durchfall verurſachen. 
Sprawie biegunkę. 

„être devoie. den Durchfall haben. 
biegunkę chorować. 

Divoilement, f-m. 
Entdecken, die Abziehung der Decke, die 
vor etwas gehangen, im eigentlichen 
und figürlichen Herſtande. Odsto- 
nienie; 2deymowanie zasłony; od- 
krysie, wfensie wrafnymi fiouryeznym. 
Le dévoilement des, milteres & des 


Na 


figures de l'ancien Teflament, elt fait 


Ala venu& du Meſſie. 

Devoiler, v.a. i) eine Nonne entſchleyern 
den Schleyer einer Nonne aufdecken, 
abnehmen; 2) etwas verborgenes entz 
decken, an den Tag bringen, die Decke 
abziehen. 1) Zdige velum; odkryć za- 
stonemnilzka; 2) wylawig, wynurzy£, 
odkryć co. ger) Devoiler une Reli- 
gieufe ; une Religieufe dévoilée ` 20 dé- 
voiler des miſtsres, des intrigues. 

fe dévoiler , v.r. das Nonnen⸗Leben aufge- 
ken demNRonnen⸗Leben gute Nacht geben. 
Udiec z zakonu Paniefſkiego; apo- 
itarką zoftae. 

D:voiment, La, der Bauchfluß, Durchfall 
Biegunka. _$ Avoir un deyoiment par 

e haut & par bas. 

Rn D Pflicht, Gebühr, Schuldig⸗ 

keit; 2) Schuldigkeit, Amt, Pflicht. 
D Powinnosć; 5 2 2) u- 
rząd, powinnosé. 9 * Faire exacte- 
ment fon devoir; s 'aquiter de fon.de- 
voir envers tout le monde; s'aguiter 
des devoirs du mariage en galant 
homme; rendre {fes devoirs à ceux 
qu'il le méritent; 2) devoir de vafal à 
{on ſeigneur; faire le devoir de capitai- c 
ne & de ſoldat. 

rendre les derniers devoirs d quelgu um. 
einem die letzte Pflicht bey Defen Lei- 
chen⸗Begaͤngniß erweiſen. Ollarnig 


die Abdeckung, das 


H 


—— 
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komu przy pogrzebie oddawać ustu- 
ge. 
ranger quelgu'un a fon devoir. 
feiner Schuldigkeit bringen. 
kogo powinnose {we zachować, 
fe mettre en dëooir de faire une chofe. 
fich auſchicken etwas zu thun. Brać Sie 
o czego; mieć sie ku czemu. 
§ Ilie mit en Seet de montrer, la 
létre. 
devoir de Voifean. das Jager ⸗Necht; 
der Theil des Wildprets der dem Fal⸗ 
15 gehoͤret. Szarpanina, tup dla fo- 
ola. 


Devoir, v.a. & n. conjug. vid, in Append. 


einen zu 


1) ſchuldig ſeyn als Geld; 2) verbunden 


ſeyn; ſchuldig ſeyn, Gehorſam, Freund- 
ſchafft, Huͤlffe; z) ſehuldig bleiben, nach⸗ 
geben. t) Winien bydź komu, iako 
pieniadze; 2) winien, powinien komu 


obowiazanym bydz do czego; z) ulte- 
powas kom w czym prymu; zadlu- 
żyć sie komu. $ 1) Il doit par tout; 
devoir une grolle ſomme d'argent; 
2) devoir à Dieu & au monde; nous 
devons bien vivre, pour bien mourir; 
les enfans doivent honneur & obeis- 
fance à fes, Péres; 3) en matiére d'arts 
& de feiences. les modernes ne doi- 
vent rien aux anciens. a 

ils font égaux, Lun ne doit nien à lautre. 
fie find einander gleich, einer hat dem 
andern nichts nachtugeben. Obay fobie 
rowni, jeden drugiemu- ultąpić nie 
powinien. $ Elles font toutes deux a 
peu près de même âge, Pun ne doit 
rien`à Fautre, e 

Devoir, v.n. follen, müffen. Müsied; micé: 
Les grands Princes ne fe doivent 
Jamais voir , s'ils veulent demeurer 
amis; nous devons tous mourir; il doit 
arriver cette anne une Peclipfe de 
foleil, & deux de lune; je, dois aler 
demain à la campagne; il doit avoir 
bien de l'argent, car il a eu de grands 
emplois. 

20 Holt THE tout au tiers & an quart. el. 
if jedem ſchuldig, den er anſiehet. 
Odzwiernych mu nie trzeba, ſtrzegg 
drzwi dłużnicy; długow iak wlofow 
na łbie. 

Deu, Du, ë, adjetivo. & & partic: ſchuldig. 
Winny, powinny.-- 

Lef de l'argent di. das iſt Geld ſo ich 
ſchuldig bin. Pieniądze to, ktorem 
winien.. $ Une ſomme dü&, 

la peine die à fon crime. die Strafe, 
die er m it feinem Verbrechen verfihnidet. 

Kara 


Nauczyć 


poslufzenitwo „ przyiazń , pomoc; ` 


Ze) 


we 
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Kara wyftepkowi ſwemu przyzwoita ; 
kara zastuzona, 

Deu, Di, Za. 1) Schuld, Schuldforde⸗ 
rung; 2) Schuldigkeit. 1) Dlug; 
2)powinnose, powinna usługa.: 5, IL 

"a une hipotheque pour la fürete de 
fon dù; 2) ils doivent bien saquiter 
du dù de leurs charges. 

Deument, Düment, ade, rechtmäßig, 
gehörig. Podfug prawa, siulznie, nali 
żyćie. & On a düment procedé; ie 
dûment ateint & convaincu. 

Devole , /,, im Karten Spiel: 
der Matſch, wenn man keine Leſe be⸗ 
kommt. Platka w kartach kolter- 
fkich, gdy gracz zadnego zabiéia nie 
doftaie, 

Devolu, e, adje&. (devolutus) zugefallen, 

heimgefallen, verfallen als ein Gut. 
Spadiy na kogo ; ſpadkiem komu sie 
doftaiacy ; zlany na kogo, iako prawo; 
maietnose. $ Le droit de facrer le Roi 
lui étoit dévolu; une province devo- 
lus à la Couronne. : 

bénéfice dévolu, eine Pfruͤnde, die der 
Collator nicht zu rechter Zeit oder wie⸗ 
derrechtlich vergeben, und dahero dem 
Biſchoff oder den Pabſt zu vergeben heim⸗ 
faͤllt. Bencheium, ktorego kolacya na 
Bifkupa albo Papieża ſpada, gdy nie 
jelt prawnie albo tea czafu należytego 
dane. 

Dévolu, Devolut, f-m. (jus devotutum ) 
1) paͤbſtliche Vergebung eines Beneficii, 
das wiederrechtlich vom Collatore ver⸗ 
geben worden oder von einem untuͤchti⸗ 
chen Geiſtlichen beſeſſen wird; 2) eine 
Pfruͤnde, die einem Unwuͤrdigen ift ver 
geben worden; z) Recht des Pabſts ein 
ſolches beneficium zu vergeben. ) Ko- 
lacya albo Papieſkie podawanie bene- 
ficium, ktore pizećiw prawu, lubo 
nielpobnemu beneficyantowi, było po- 
dane; 2) beneficium, niegodnemu da- 
ne; 3) prawo Papiefkie na podawa- 
nie godnosći koscielney niegodnym 
ofadzoney. $ı) Obtenir un benehice 
par devolu; jetter un devolu fur un 
benefice; 2) il a imperre le devolut 
en cour de Rome; 3) le deyolut main- 
tient la dicipline, mais on abufe ſou- 
vent de ce remede, pour troubler la 
paix de PEglife; on a fixe le cas où le 
deyolut peut avoir lieu. ) 

Deévolution, f. f. dem Biſchoff heimgefal⸗ 
lene Vergebung einer Pfründe, die der 
Collator nicht in der geſetzten Zeit ver⸗ 
geben. Dewolucya, fpadekpodawania 
naBifkupa,gdyPodawca w okreslonym 
prawem czasie wakuigcey godnosći 
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kosćiclney nie oſadzif. § La dévolu- 
tion d'un benefice à l'Evêque, 

Deévolutaire, [. m. der um ein Beneſielum 
anhaͤlt, das ein unwuͤrdiger oder un⸗ 
tuͤchtiger Geiſtlicher bekommen, oder das 
in geſetzter Zelt nicht iſt vergeben wor⸗ 
den. Zabiegaigcy beneficium, niefpo- 
ſobnemu lub niegodnemu, albo tea nie 
w..ezaSie prawem naznaczonym poda- 
nego. § Un devolutaire, ou impe- 
trant de devolut, doit donner cau- 
tion. 

Devolutif, ive, adj. was an einen hoͤhern 
Richter gelanget. Do witzege Sądu 
wytoczony. 

Devorant, e, part. & adj. freffend, verzeh⸗ 
rend. Pozeraigcy, trawigcy. 

un apetit dévorant. Heißhunger. Apetyt 
goracy. 

fes dévorant. verzehrendes Feuer. Ogien 
pozeraiacy. 

de foucis devorans. Hertzuagende Kuͤmmer⸗ 
niſſe.  Gryzliwe žale. 

eftomac dévorant, ein Magen der alles 
verdauet. Zolgdek wfzyftko trawiący. 

une foif dévorante. Durſt, den man nicht 
loͤſchen kan. Faknienie nieugaſzone. 

un air devorant. eine fehe feine Lufft. Po- 
wietrze barzo ſubtelne. 

Devorateur, f. m: Sreffer, Schlueker. Po- 
Zeracz; polykacz.: 9 Rien n’echape 
à ces dévorateurs. ; 5 

dbvoraten de livres, beſtaͤndiger aber un⸗ 
aufmerckſamer Lefer, der viel Bücher 
aber ohne Bedacht lieſet. Uilawiczny 
ale meuwazny czytelnik; ten co 
wiele ksigg bez należytego baczenia 
czyta. ` 

Devorer, v. 4, (devorare) 1) freffen, verzeh⸗ 
ren, verſchlucken; 2) serreiffen,gerfleifehert 
als mit Klauen; 3) verſchlingen, zu ſich 
raffen, an ſich ziehen; 4) verzehren, ver⸗ 
nichten, aufreiben; 5) verfreſſen, vers 
thun, durchbringen, durch die Gurgel 
jagen; 6) durchlaufen, hurtig und gh 
ne Bedacht durchleſen; *7) uͤberwin⸗ 
den, uberſteigen. ) Pożerać, połykać’; 
2) tozfzarpa6, rozdrapac iako ſponami, 
pazurami; 3) pozeraé, polknge „ na- 
być, dottad; 4) znifzczy6,trawid, W Ri- 
wecz.obro6ie; 5) przehulac, przeiesc, 
przepic; 6) przebiec, W popedliwo- 
Sei 1 niewaznie ksiege przeczytać; 
*7) przezWyćiężyć, przewalczyć. Di 
Le loup dévore ; 2) on ehvoia un 
monftre marin pour devorer Andro- 
méde ; 3) il dévore en efperance tous 
mes biens; 4) le tems devore tous; 
un feu fecret me devore; le chagrin 
me dévore; dévorer les peuples; 5) 

dévorer 
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dévore tout fon patrimoine, tout 
fon bien; 6) dévorer un livre; ) il 
y a beaucoup de difficultez à dévorer 
toutes les fiences. 2 

*Devoreur de Livres, Ca vid. Devo- 
rateur. der viel Bücher unbedachtſam 
lieſet. Ten co ksigg wiele bez uwa- 
gi czyta, 5 

Devot, e, a/, 1) andaͤchtig, von Perfo- 

nen: 2) andaͤchtig, erbaulich, das An⸗ 
dacht erweckt, von Sachen; „z) erge⸗ 
ben, ehrerbietig, gehorſam. 1) Nabo- 
zny, pobozuy, 6.0fobach: 2) nabozny, 
6 728e2acb: *3) uprzeymy, unizony, 
powolny. ` 8.3) Elle ef devote en 
) honnete femme; être dévot a la 
Vierge; 2) une lecture, une conver- 
fation dévote; un difcours, un chant 
devot; *3) mon caur qui vous eft fi 
dévot. 5 

Devot; f-m ein Audaͤchtiger, ein Gokts⸗ 
fuͤrchtiger. Nabozny > bogoboyny. 
$,Ceft un eat dévot; il y a des dé- 
vots indifcrets; un dévot fıefe, - 

un faux dévot. ein Scheinheiliger, Na. 
‚bozniczek. 

Deyote, f. fein andachtiges Frauenzim⸗ 
mer. Nabożna biatagtowa.. 6 C’eit 
une véritable dévote, 

Dévote à confiture, vid. Penitente àᷣ con- 
fiture. 

Dévotement, adv. 1) gottsfuͤrchtig, an⸗ 
dachtig, mit Andacht; 2) im Schertz;: 
in der Stille, ohne Lermen. 1) Nabo- 
zuie, bogoboynie, poboznie; D po ei- 
chu, bez hafafaiwrzafku. 9 1) Prier 
Dieu dévotement; 2) il ſoupa lui tout 
ſeul & fort dévotement il mangea 
deux perdrix: 

Devotieufement, obf. vid. Devotement. 

Devotieux, eufe, adv. obf. vid. Devot. . 

Devotion, f. f. (devotio) 1) Andacht, 
Gottesfurcht; *2) Liebe, Ehrfurcht; z 
Ergebenheit, Dienſt⸗Gefliſſenheit; 4) 
Macht, Gewalt, unter weicher iemand 
ſtehet. 1) PoboZnose, nabozenftwo ; 
*2) mifosć, pofzanowanie; 3) uprzey- 
mose, powolnose; 4) władza, moc, w 
ktorey kto zoftaie. & 1) La véritable 
dévotion confifte à amer Dieu & le 
prochain; être dans la haute déyo- 
tion; dévotion aifee; les dévotions à 
la Vierge“ font un puiflant moïen 
pour le ſalut; *2) avoir pour quel- 
qu un une grande dévotion; 3) jai 
pour vous une parfaite dévotion; 4) 
on lui manda que la ville étoit A. 
devotion; il et A ma dévotion; avoir 
tout à fa dèvotion. 

f 


Fete de dévotion. ein Feſt⸗Tag, den iemand 


‚Faire fes dévotions. feine Andacht verrich⸗ 


nikowae, przyſtepowae do ftołu Pań- 


fe devoier, wr, 1) fich ergeben, fich auf: 


je vous Juis entierement ue vol, ich bin 
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homage de ddvotion. Huldigung. Holdo- 
wanie, hofd. ` ; 3 


aus eigner Andacht feyret, ohne daß ſol⸗ 
chen die Kirche verordnet. Swieto nie⸗ 
nakazahe, ktore z dobrowolnego sig 
swiect poftangwienia naboänego. 


ten; zum Abendmahl gehen. Kommu- 


kiego; mice nabozenittwo woe, 
attendre quelgıun en devorion. einen mit 
Verlangen und Zubereitung erwarten. 
Wygladae kogo wielka pilnosćią i go- 
towosćią. $ 

Pofrande eft A li dévotion, wie viel man 
opfern fou, wird einem jeden ſeine eigne 
Andacht jagen. Każdego nahozenikvo. 
naznaczy, jak wielka ma bydz ofertas 
albo ofiara, 

Devotiement, a. 1) Heiligung, Wei⸗ 
hung; gaͤntzliche Ergebenheit zu den 
Dienſten eines andern; 3) bey den geiz 
den; die Aufopferung ſeiner eignen 
Perſon. ) Poswigcanie, poslubienje; 
2) oddanie sig na czy ig usluge; 3) w 
Poganftwie: oflarowanie {wey Wla⸗ 
fney oſoby. d 

Deyoüer, v.n. (devovere) widmen, aufs 
opfern, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande. Poswiecae, ofiarować, ou 
fensie wtafnym è figuryezuym. & De. 
voüer à fes intérêts Ja tranquillité de 
la Pätrie, 


x 


opfern; 2) im »Zeydenthum; feine 
Perſon den Gottern opffern. ) Oddac 
sie, ofiarować gig na cò jako na gu- 
be za kogo; 2) w Hoganſbisoie; olia- 
rowac bogom {wẹ wlaing ofobe, H) 
Les grands hommes fe font dévoŭez 
à la gloire; être devoie- aux ‘intérêts 
de fon‘ maitre ; tous fes amis font 
885 à fe devoüer pour lui; 2) on fe 

EVofloit anciennement ſobménie; par 
une ſuperſtition aufi cruelle que ti- 
dicule. 


euch gang ergeben. Wizelkam obli- 
gacya wafzeci powinien- G 

Devouloir, v. a. cbf. nicht mehr wollen. 
Odchéieć Sig czego; cheiec czego po- 
przeftad, 

Deutero-canonique, 2% e. Livres deus 
tero-canonigues. Diejenigen Bücher des 
alten und neuen Teſtaments, deren 
Verfaſſer man anfaͤnglich nicht gewußt, 
und die man unter die Apoeryphiſchen 
Bücher gerechnet. Ksiegi Starego i 
Nowego Teſtamentu, ktore miedzy 

2 apokry- 
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apokryficzne położone były, Ze 2 po- 
czatku ich autorow nie Wiedziano. 
‚ Devoye, vid. Devoie. 

Devoyement, vid. Devoiment. 

Devoyer, vid.*"Devoier. 

Deuteronome, [. m. (Deuteronomion) das 
fünfte Buch Moſis. Pigte ksiegi Moy- 
Zelzowe, albo księga Powtorzenia za- 
konu. 8 

Deuve, /. f. ein feiden Zeug nach Art des 
Atlaſes. Jedwabna materya na kſztalt 
atlafu. 

Devuide, f. f. faire devuide. im Hil 
lard⸗ Spiel: alle Bälle machen, alle 
Balle von der Tafel abraͤumen. WIZytt⸗ 
kie piłki z bilardu poſprzatac, w wo⸗ 
reczki powrzuca£. 

Dévuider, vid. Devider. 

Deux, adj.num. (duc) zwey. Dwa. ls 
font: deux; elles dont deux; ils ſont 
pris tous deux. 

denx à deux, adv, zu zweyen, paarweiſe. 
Parami; po dwuch. Flies faiſoit mar- 
cher deux à deux. 

4 deux fois. zweymahl. Dez razy. § Je 
ne vbus ferai plus à deux fois. 

nous fommes & deu de Zen, im Spiele: 
einer von uns hat ſo viel Spiele gewon⸗ 
nen, wie der andere, Graige: Każdy 
z nas tak wiele gier wygraf iako dru- 
gi; nie uczynilismy fobie krzywdy. 

Deux, / m. 1) die Zwey, eine Zahl im 
Rechnen; 2) die Zwey auf den Wuͤr⸗ 
feln. 1) Dwa liczba rachmiſtrſka; 2) 
tuz, dwoyka na koitce koſterſkiey. 
$ 1) Eerite un deux; 2) amener un 
double deux. 

sajle de deud. im Wüvffel⸗ Spiel: alle 
zwey, Craig w kojiki: tray tuze, 
wizyftkie dwoyki. 

deux, plur. auf der Reit- Bahn die 
beyden Seiten eines Pferdes. Ko- 
le iezdney ` obie konia boki. & Cou- 
rage, Monſieur, apuiez les deux, 

Deuxieme, adz. c. der andere. Drugi: § Il 
cft le deuxieme;; elle eft la deuxieme. 

Deuxponts,. f. m. Zweybruͤcken, Hertzog⸗ 
thum und Stadt in der Pfaltz. Dwa⸗ 
‚moltowe miaſto i Xieltwo w Falcgrab- 
Ikley ziemi. 

Dex, La. I bey den Sauren: jehn; 2) 
in einigen Land⸗Rechten: Grentz⸗oder 
Marck⸗Stein; 3) 6% Gott; 4) das 
Weichbild, das Gebiet einiger Städte. 
1) Ueblopow: dziesiee; 2) w nie- 
ktorych prawach ziemjkich:. Kopie, 
tmiedza, granica ; 3) obf. Bog; 4) iù- 
tysdykcya, okolica miaít piektorych. 

Dextérité, CZ (dexserises ) Geſchicklich⸗ 
keit, Fertigkeit, Bebendigkeit. ` Spo- 
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{obnosć, fprawnose. 8 Il faut un peu 
de dexterite dans toutes les condi- 
tions; Cefar eut une dexterit& admi- 
Table à menager les Gaulcis; il faut 
une grande dextérité dans les afaires 
où il entre; il montre la ſupleſſe & 
Ja dextetite de fa plume. 

Dextre, f. f. (dextera) in hoher Schreib- 
art: die rechte Hand. W powasnym 
zyłko fiyle: prawica, prawa Teka. AU 
faut atribuer cela à la dextre du Tout- 
puflant; ta dextre afermüt ma cou- 
Tonne. 

Dextre, adj. le côté dextre. in den Wap⸗ 
pen: die rechte Seite. W herbach: 
prawica, prawa ſtrona. 

Dextrement, adv. obf. vid. Adroitement. 
geſchicklich,behend. Spofobnie. $ Un 
peintre peignit un rideau fi dextre- 
ment, qu'on s'aviſa de le tirer, 

Dextribord, f. m. vid. Stribord. rechte 
Seite des Schiffs. Bok okretu pra- 
WV. 

Dextrochere, Deftrochere, f. in. (dexsro- 
cherium) in den Wappen: der rechte 
Arm mit der Hand. „ herbach: bark 
prawy 2 ręką; ręka aż do ramienia. 

Dey, f.m. der Dey oder Befehlshaber zu 
Tunis, Tripolis und Algier, davon der 
letztere eine königliche Gewalt hat. 
Dey albo wielkorzadca w. Tunisie w 
Trypolis i w Algirze; wielkotzadzca 
w Algirze krolewfką ma. wiadza. 

Deylick; f. m. die Würde eines Zeng. 
Doltoienitwo Deia albo wielkorzadzce 
w Barbaryi. N 

Dia, adv. 1) beym Fuhrmann: zur lin⸗ 
cken, tile, ſchwude. U furmanow: la, 
fa; klobie; na lewa rekę. 

il wentend ni d dia ni urbani. das ift 
ein wilder Menſch, der keine billige 
Vorſtellung annimmt. W. tym ezlowie- 
ku niemafz ifkierki stufznosci. 

Diabetes, f. m. (diabetes) 1) ein Heber 
deſſen beyde Enden in einander gefte- 
det find; 2) eine doppelte Spritze, die 
in eine andere geſtecket wird; z) Harn⸗ 
Ruhr, Harn⸗Fluß, eine Krauckheit, da 
der Kranke bey groſſem Durſt mager 
wird, und das Getraͤncke, wie es getrun⸗ 
cken worden, von ſich ët. 1) Hewar 
do czerpania Wina 2 kufy; u ktorego 
useie iedno w drugie ielt wrazone; 
2) Sikawka podwoyna, iedna w. dru- 
gą także wetkniona bywa; 3) uryny 
dieczenie zbytnie, gdy chory przy 
nieugalzonym‘ faknıeniu chudnie i 
wodę taką, iaki był napoy, pulzcza. 

de véritable diabetes. der Harn eluf, da 
der Krancke mehr piſſet als krincket. 

. Uryny 


* 
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Uryny zbytnie &ieczenie, gdy chöry 
wiecey pufzeza niźli piie. 

le faux diabetes, die Harn⸗Ruhr, da der 
Tranck fo fortgehet, wie er getrunken 
worden. Dom dieczenie bez hay- 
imnieyfzey trunku pitego odmiany. 

Diable, /. (diabolus) 1) der Teufel, der 
böfe Gelſt; *2) ein böſer, gefährlicher 
Menſch, ein Boſewicht; 3) ein ſchiwar⸗ 
pes Waſſer⸗Huhn; 4) eine heßliche Eule 
in America. ) Dyabel, zart, bis; 2) 
zlosliwy człowiek; ziosnik ; 3) Jet, 
ka czarna, ptak; 4) fowa barzo f2pe- 
tua w Ameryce. $ 1) Le diable tenta 
Eve fous la figure d'un ferpent; Jé- 

| fus-Chrift fut tenté par le diable au 
defert; les Bramines adorent le dia- 
ble, afin out ne leur faffe point de 
mal; 2) ceft un diable incarné; c'eft 
un diable d'homme; celt un méchant 
diable: 

nous ao fait le diable d qudtre. wit 
haben entſetzlich geſchwaͤrmet und gez 
lermet, Peine nas katy były; hafa- 
fowalismy.i wichrzelismy do woli. 

“tirer le diable par la quelle, kùmmerlich 
leben. Nedze klepac. 

*il aéré batu en diables il eſt batu en 
diable & demi. er hat eine brave Pruͤ⸗ 

gel⸗Suppe bekommen. Zbito go iak 
pucharkkę. 

cet angent sen off ale A tous les diables. 
det Hender hat dieſes Geld geholt. Te 
pieniądze pofziy do bifa, $ Ne pré- 
tez point à cet homme là, vôtre ar- 
gent s'en ira à tous les diables; 

Pie diable lia emporté. man weiß nicht wo 
er hingekommen ift; der Hencker hat ihn 
geholt. Nie wiedzies gdzie Sie po- 
dzial; czaréi go porwali. 


* eft un diable en procez, das iſt ein groſ⸗ 


fer Rabuliſt oder Zungen⸗Dreſcher. 

Szalony to Prokurator, rownego mu 

niemalz: ; 

"ee la le diablo. das iſt der Puntet, tot- 
auf alles ankommt. To to elk; ten 
to punkt, na ktorym wfzyltkozawisio. 

* un bon diable: ein Iuëiger Bruder. Pa- 
chotek weſofy. 

Zug panbre diable: ein armer Kerl, ein 
elender Menſch. Chudy pachofek; 
mizerny człowiek. S 

elt vaillan en diable: er if ſehr tapf⸗ 
fer. Szalenie waleczny. ' 

"il off favans en diable & demi: er iſt 

: ſehr gelehrt. Barzo uczony. : 

Te diable eſt aux vaches: es iſt alles in Un⸗ 
vrduung; es iſt ein groſſer Serm, Ha- 
Tas tam wielki; dyabel miedzy niemi 
awichrzyf, 


H 
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le diable wei? pas zing A la porse 
Zun panure bomme. man leidet nicht 

immer Kummer und Noth. Nie 
zawize nędzy klepać trzeba. 

il ne faut pas ſe donner au diable pour 
faire cela. es iſt keine Hexerey, er 
braucht keiner groſſen Künſte dazu. Nie 
ieit to ezarnoksieltwo ` tacno to Apra- 
WIC. 

*cela fe fera fi le diable Sen mêle. bag 
wird fo leicht nicht geſchehen; das kan 
nicht feyu. Nie może to bydź; na 
Zielone swiatki to bedzie. 

les diables [ont dechainez. der Teufel iſt 
gant los. Dyabel kosé tam wrzuäit. 

le diable wy entend rien (u connait rien) 
es if febr ſchwer; der Hender mag es 
verſtehen. Trudna to rzecz, niech 
ią kaduk zgadnie. 

*i fait le diable: als wenn er raſete; den 
Teufel hat ihn beſeſſen. Jakby Lala; 
iakby go dyabet opętał. 

“quand il dort le diable le berce. der 
Teufel leiſtet allemahl einem Zungen⸗ 
Dreſcher Geſellſchafft. Dyabef o bok 
zawize 2 prawowykretca cHodäi; kie» 
dy wykrgtatz prawny spi, dyabel go 
kolyize. 

ren deii, teufliſcher Weife, Po dya 
belſku. i S 


*faire le diable contre guelgwun, einem 
ungenteit zuſetzen. Dokus zac, dogrze- 
wać komu, 

ie le diable contre quelqu'un: einen 
bofe Sachen nachreden. Ostawiac 
kogo; fzampa& sławę czyig: 

Fl weft pas fi diable giti efi noir: èt iſt 
nicht fo boͤſe, wie man ihn mahlet. Lew 
nie tak frogi, iako go maluia. 

Je diable etort beau quand il étoit jeunes 

die Jugend if lederzeit angenehm. 

Mioda twarz zawfze przyiemna. 

"que diable. was Teuffel. Co u dyachla, 
$ Que diable avez vous dit? que dias 
ble ävez vous fait? 

+à quoi diable wous étes Vonsamufe? wo⸗ 
mit habt ihr euch zum Hencker verwel⸗ 
let? Gzymes sie u kaduka bawił? 

*f an diable! pfuy Teuffel, das ift heßlich. 
The dyable! rzecz to fzpetna. 

diable de mer: 1) ein ſchwartzer Vogel in 
Paris von Groͤſſe und Geſtalt einer S 
Endte; 2) eine See⸗Endte; z) See⸗ 
Teuffel, ein heßlicher und gifftiger Geez 
Sf). 1) Ptak czarny okofo Paryża, te- 
goż kfztattu i wielkosei co kaczka; 
2) kaczka morſka; 3) ryba pewna 
brzydka i iadowita w Ameryce. | 

BE adj: c. böfe, raſend. Szalony; 
Sie, 
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tl faut être bien diable de faire cela man 
muß toll und raſend ſeyn, wenn man 
dieſes thun will. Szalonym bydz mu- 
Si, ktoby to uczynif. 7 
*Diablement, adv. wie der Teuffel, übers 
aus teufliſch. Okrutnie, barzo, po dya- 
beliku. $1l boit diablement; je ſuis 
dliablement fort fur limpromptu. 


Diablerie, .. £ 1) Heyerey, Teuſels⸗ 


Kunſt, Zauberey; 2) zaͤnckiſches Ge⸗ 
muͤth, wunderlicher Kopf; *3) Handel, 
Verdruß. 1) Czary, czarnoksieltwo; 
2) dziwa&two, fantazya terryczna; 3) 
Kopot, hafas. $ 1) My a là dedans 
un peu de diablerie; 2) avec toute fa 
diablerie je laine tolyours; 3) Ceſt 
une grande diablerie, 

Diableſſe, / f- ein böfes Weib. Dyablica; 
kobiera zła iak dyabeł. $ Sa femme 
elt une franche diableſſe. 

Diableſſe, 4% tenfelsimäßig, ſehr boͤſe; von 
Weibern. Zla iak dyablıca. Elle 
eſt bien diableſſe. 

‚Diableteau, Diablotin, f. m. ein kleiner 
Teufel, ein Teufelchen. Dyablik, dya- 
betek. 

Diabolique , 2%. c. bos, teuſtiſch. Czar- 
towfki, zły, dyabelfki. $ Cieit un 
efprit diabolique; invention diaboli- 
que. 

Diaboliquement, 4%, yerteufelt, auf teuf⸗ 
liſche Art. Po dyabelſku. 

Diacartam, Diacarthami, Diacatami, f.m. 
Purgiv - Latwerge von Safflor, in der 
Apothecke. Hoppe: fok purgacyy- 
ny 2 Szafranu polnego. 

Diachylon, f.m. in der Apothecke: Bey⸗ 
nahine der erweichenden Pflaſter aus ale 
lerhand Gäfften. Nazwilko w aptyce 

„plaltrow rożnych z fokow zmiękeza- 
igcych. 

Diaco, f. in. Diaconus bey den Malthe- 
ſer⸗Rittern. Dyakon Orderu Malte. 
Tkiego. 

Diacodium, Diacode, La. ein Bruſt⸗Sy⸗ 
rup von Mohn. Syrup piersiom słu- 
Zac z maku: 

Diaconat, f.m. (diaconatus) ein Diaeo⸗ 
nat, das Amt eines Diaconi. Dyako- 
nia; Dyakonitwo, urzad Dyakona. 
$ Arriver au Diaconat; Mélétius éle- 
va Saint Chrifoftome au Diaconat, 
dans le quel il demeura eing ans. 

Diaconeſſe, vid. Diaconifle, 

Diaconie, / f. obf: ( diaconia) Armen⸗ 
Haus, Armen⸗Pflege. Szpital. 

ie obf. die Saeriſtey. Za- 
Kryſtya. 

* Ei Di 1) im Neu⸗ 
en Teſtament, als in der 1 Ep. an 
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Timot. cap. s, v. 9. eine Kirchen⸗Die⸗ 
nerin, eine Wittwe, die zum Kirchen⸗ 
Dienſt von den alten Chriſten erwehlet 
wurde; 2) % eine Aebtißin; 3) Titel 
eines Eheweſbes eines Diaconi in der 
erken Chriſtenhelt, wenn dieſer in den 
geiſtlichen Stand getreten. 1) W no- 
wym Veftamencie ofobliwie tw 1 hietie 
do Tym. Rozd, 8, ab. 9. wdowa na posiü- 
ge koseielng obrana; 2) obf. ksieni; 
3) tytuł małżonki dyakona w pier- 
zem Chrzescianftwie, co w ſtan 
duchowny wftapit. $ 1) Je vous ré- 
commande nôtre ſcur Phebe Diaco- 
niffe de l’Eglife de Corinthe; Pem- 
ploi des Diaconiſſes confiftoit à in- 
ſtruire les femmes pour receyoit le 
Bäteme, & à. regler leur conduite 
après lavoir rech: le Pretre faiſdit la 
premiere onction au front & les Dia- 
conifles achevoient la cérémonie & 
preparoient les femmes à recevoir le 
Bätöme, 

Diacouſtique, f.f. (diacuflica) Sebre vont 
Wie derſchall. Nauka o odgloſach. 
Diacre, f. m. ein Diaconus. Dyakon. 
Faire un Diacre; les Diacres ont été 
établis pour ſervir l Eysque, pour avoir 
foin de Padminiitration des biens de 
IEgliſe, & en rendre compte en fuite 

à PEvêgue. 

Diacreſſe, f. f. bey den alten Chriften: 
eine Diaconißin. U ſtanyeh Cbrze= 
siian: Dyakonifa. & Elle ef uhe 
Sainte & genereufe Diacreſſe. 

Diademe , f. m. (diadema) 1) vor dlefent 
kayſerliche, fürſtliche oder königliche 

„Krone; Haupt⸗Binde, koͤniglicher Hut; 
2) Krone eines regierenden Herrn; die 
Herrſchafft, Regierung; z) in den Wap⸗ 
pen: ein Reif uͤber elner Krone; ein 
Zirckel um einen Adlers⸗Kopf; eine 
Binde um einen Mohren⸗Kopf. 1) 
Przepafka; korona; wieniec ceſarſki, 
krolewſki, ksiazecy; 2) korona, berło, 
panowanie, rządy; 3) w berbach: kół- 
ko nad korona; koiko około- głowy 
orlowey;. przepafka głowy murzyn 
fkiey. 8 1) Porter le diademe ; niet- 
tre le diademe fur la tete; ofrir le 
diademe; 2) avec un diaddme tout 
plaît, tout charme. 

Diafane, Diaphane, 44% c. (diaphanus) 
in der Phyſie; durchſichtig. W fizyce: 
przezroczyfty. $ Un corps diaphane; 
les corps diafanes. 

Diafanéité, Diaphaneite. vid. Tranſpa⸗ 
tence. Durchſichtigkeit. Praezioczy- 
ſtosé. 


Diagno- 
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Diagnoſtig, f.m. fone diagnoftic. bey den 
Medicis: Anzeichen, durch welches der 


Krauckheit Zuſtand erkannt wird. 


U doktorow: znak po ktorym się wła- ` 


fnose choroby wydaie. & Il y a des 
fignes prognoltics & dautres. dia- 
gnoftics. 


Diagonale, adje&iv. f. 25 


Diagonale, f. f. (diagonalis) 
in der eß⸗Kunſt; eine Zwerch⸗Linie, 
die von einem Winckel zu dem gegen 
über ſtehenden Windel einer Figur ges 
zogen wird. N gieometryi: linia dya- 
gonalna albo wegielna, naydiuziza li- 


Dia w wielosciennych figurach miedzy 


angufami przeciwnemi. , $ La diago- 

nale d'un Cube, d'un Prifme; la dia- 

gonale d'un quarre eft incommenfura- 
ble avec un de ſes côtez. 

Diasonalement, adv. in der Geometrie: 

von einer Ecke zu der andern durch den 
Mittel⸗Punet, als zwey Linien. W gie- 
ometryi: dyagonalnie; miedzy prze£i- 
wnemi angufami w -figurach wielo- 
sciennych. $ Ces lignes fe coupent 
diagonalement au centre de la figu- 
te: ; 

Diagrede, f. m. mit Citronen⸗oder Qvitten⸗ 

Saft praͤparirter Seammonien⸗Saft, 
in der Apothecke. MW aptyce : dya- 
gryd, fok foczniezy albo fzkamonii 
{okiem cytrynowym i pigwowym 
Przyprawiony: 

Dialecte, ff) &*m. ( diglectus) 
Mund⸗Alt einer Sprache, beſondere 
Ausfprache.  Dyalekt; iezyka, mowy 
iednegoz narodu toznosc. 9 La dia- 
Jecke Jonienne eſt presque la meme 

que l'ancienne Atique. 

Dialectique, /. J. (Aiglecticas) die Ver- 
nunft⸗Lehre. Prawdomowna nauka; 
.dyalektyka albo nauka rozważania i 
tozigdzenia rzeczy. & Diogene de 
Laërce taconte que Chryſippe avoit 
compoſoit trois cent onze livres de 

c dialectique. 

‚Diale&iquement, adv. der Vernunft⸗Lehre 
gemäß. -Wedlug ‚regul dyalekty- 
cauych ; logicznie. ` 

Dialecticien, f-m. ein Logieus der mehr 
mit Scharſſinnigkeit als der Sache gemaͤß 
urtheilet. Logik ſubtelny ale nierze- 
telny, ` ` 


Dialoliser, 2 ` e 
‚Dialogiter, ) 5. u. Geſpraͤche ſchreiben. 


Diaioguiger, J Rozmowy. piſac. 
Dialogiſme, /. m. gung, Collogvia oder Ge⸗ 
ſpraͤche zu ſchreiben. Nauka o rozmow 
pilaniu. & Get écrivain entend bien 
te dialogifme; $ 
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Dialogue, f.m. (dialogus) ein Geſpraͤch; 
‚Schrift, die nach Art eines Geſpraches 
verfaſſet it. Dyalog, albo księga na 
kfztaft rozmowy fpilana. & Les dia- 

_ logues de Lucien font beaux. 

“Diamant, Cat 1) ein Demant, Diamant, 

ein Edel⸗Stein und zugleich ein Sinu⸗ 

Bild der Beſtaͤndigkeit; 2) Schneid⸗ 

Demant womit der Glaſer das Glas zer⸗ 

ſchneidet; 3) eine Schuh⸗Zweck mit eis 

ner groſſen Kuppe, zu den Schuh⸗Abſaͤ⸗ 

Ben der Trager. ) Dyament kamien 

drogi, a oraz znak trwalosäi i ftafosci; 

2) dyament sklarfkı do skła kraianıa ; 

3) &wiek o grzybialtey głowie do pie- 

tek u bötow tragarfkich., § 1) Un 

diamant fin, brut, faux; 2) couper le 
vitre avec un diamant; 3) vendez 
moi pour une piece des diamans. 

fa foi fera diamant. fein Glauben, feine 

Treue wird dauren. Wiara, Wiernose 
jego trwać bedzie, l 
un Hiamanı d’Alecon. ein falſcher Demang 
der nicht weit von Paris gefunden wird. 
Dyament faffzywy z okolicy Pary- 
(eg, 972 á 
diamant du Temple. ein gemachter Dez 
mant. Dyament zrobiony: ut 
Diamantaire, f. >. 1) ein Diamant-Hand- 
ler; ein Demant⸗Schleifer; 2) ein Dia⸗ 
mant⸗Kenner. 1) Jubiler co dyamenty 
rzeze i priedale; 2) zhaigey Sie na 
dyamentac t. e 
Diamargariton, f.i: Perlen⸗Milch in det 
Apothecke; eine Artzeney, darzu Perlen 
genommen werden. Mleczko perkowe 
w aptyce ; lekarſtwo 2 perlamı przy= 
prawione. & Froid dlamargariton; 
chaud diamatgariton. IC 
Diamétre, f.m: (diameter) i) die Durch⸗ 
ſchnitts⸗Linie, Linie die durch den Mit⸗ 
tel⸗Punet des Zirekels geht, und ſelbigen 
theilet; 2) die Diagonal⸗Linie. ſ. Dias 
gonale. 1) Linia w cyrkule pizeż 
centrum naydluzfza; dyameter; 2) li- 
nia dyagonalna, gies Diagonale: § 1) 
Tous les diametres:d’un même cercle 
où de cercles égaux font égaux ehtt’eux; 
la proportion du diametre à la circon- 
ference du terele ne fe trouve pas 
dans la derfliere exactirude; 2) les 
elipfes ont deux diametres, l'un grand, 
l'autre petit t 
diametre A unt [phere. der Durchſchnitt ei 
ner Kugel. Diameter sfery. 

Diamerral, e, adje: einen Kreis mitten 

durchſchneiden. Przerzynaiacy cyrkul 
na dwie rowne częśći; dyametralny. 

Ligne diamétrale. ` 
Diamétralement, erv. mitten durch einen 
: Zirckel 
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Birke Przez punkt cyrkufu dee, 
dni. 

didmétralementoppofé; directement oppoſe. 
1) in der Aſtronomie : gerade gegen⸗ 
über ſtehend; 2) einander gaͤutzlich zu⸗ 
wieder. ) W 2fironomii: diametral- 
nie; w proſtey linii na przečiwko {o= 
bie ſtoigey; 2) fobie barzo przediwny ; 
w brew czemu będący. $ 1) Le Zenit 
& le Nadir font diametralemenr oppo- 
fez; les antipodes ſont auſſi diamétra= 
lement oppoſez; 2) la vertu & le vi» 
ce font diamétialement oppofez; ces 
ſentimens & mes intérêts font diamé- 
tralement oppofez, 

Diamorum f.m. (diamorum) geſottener 
Maulbeer⸗Saft, in der Apothecke. 
Sok morwowy, w apthce. & Diamo- 
tum fimple; diamorum compofe, ` 

Diane, f: f. (Diana): i) im Kriege: die 
Rebelle oder Reveille, Trommel⸗Schlag / 
ſo bey gubrechendem Tage geſchlagen 
wird; 2) die Jagt⸗Goͤttin bey den Hey⸗ 
den; 3) bey den Poeten: der Mond; 
4) in der Chymie: Silber. ) Pobud- 
ka, ktorą u żołnierzy świtem zabilaig; 
2) Dyana bogini fo] ; 3) N Poerow i 
księżyc; 4) wehymis: Srebro, 9 5) 
Battre la diane. 


lantre, Sm. im Schertz: der Hender 


der Teuffel. Zurtuige: kaduk, bis. 
$ Au diantre foit le fou; aù diantre 
le tefton. y 

Dianueum; f. m. Nuß⸗Sytup von wel⸗ 
ſchen mit Honig eingemachten Nuͤſſen. 
Sok 2 orzechöw wiofkich miodem 
Przyprawionych. 

Diapalme, f. m. (diapalma) ein erweichen⸗ 
des Zug⸗Pflaſter, in Apothecken. Plaſtr 
zmiskeczaigey w aptyce, 


~ Diapalme, f. m. (diapafma) ein wohlrie⸗ 


chendes aus trocknen Pulver verfertig⸗ 
tes Medicament, als das wohlriechende 
Haak⸗und Kleider⸗Pulver, die Pulver die 
man in die Wunden frenet 36, Bert, 
my 2 füchych profzkow, iako ptofzek 
wonny do Ho do ſaat; proſzek do 
‚tan obfypowania. 


Diapafon, f-m. i) die Oetab, in der Muſic; 


2) ein Instrument die Orgel: Pfeifen, 
und die Locher in den Floͤthen darnach zu 
ſchneiden; 3) ein Maß der Stüͤckgieſſer 

und anderer Künſtler fo Rohren machen, 
twornach fie die Gröͤſſe, Dicke und das Ger 
wicht derſelben abmeſſen. ) Inſtrument 
do pifzezalck organowych i däiurek w 
fletach wyrzynauia; 2) miara do wy- 
mierzenia wagt, wielkosé į grubogei 
zur ludwilarzem stuzgea, 
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Diapedefis, f.m. in der Mediein: Aus⸗ 
bruch des Gebluͤts; gewaltſame Spren⸗ 
gung einer Ader. W medycynie: zyly 
otworzenie albo zerwanie gwalto- 
woe. IN 

Diapente, ff bie Quinte, in der Muſic. 
Kwinta, w muzyce, 

1 Diaphaneite, vd. Diaf: 
japhenic, S 3 
De kent) J.F. in der Apothecke: 

Datteln⸗Lattwerge, f die Zeit der Weiz 
ber befördert. MWapzyce: lambitywum 
daktylowe do przeczyfzczenia bialo- 

glowfkiego stuzgce, 

Diaphoretique, adje, (diaphoretienm) 
Schweißstreibend, austreibend, in der 
Mediein. U medykow: pot fprawu- 
aer, wilgotnos© fpedzaiacy, 9 Re- 
mede diaphoretigue ; antimoine dia- 
phoretique, / 

Diaphragmatique, 2%. e. in der Anatos 
mie: was zum Zwerch⸗ Fell gehöret, 
Zwerch⸗Fells⸗⸗ W anatomzi: do przes 
grody wnetrzney należący; praegro- 
dowy.. 8 Veine, artere diaphragma» 

à tique. 5 

Diaphragme, / n. (diaphragma) 1) das 
Zwerch⸗Fell im Leibe; 2) der Naſen⸗ 
Knorpel zwiſchen den Naſen⸗Loͤchern; 
3) Ring von Pappe, Holtz oder Blech 
zwiſchen den Glaͤſern in groſſen Perſperti⸗ 
ven. 1) Blona wewnętrzna poprzeczna; 
osierdzie, otoczyna, przegroda wnę⸗ 
trana; 2) præegroda chtzgſtłowata mica 
dzy nozdrzami; miedzynozdrze; 3) 
kolko, krążek z tektury, 2 blachy albo 
z drewna miedzy skiefkami w wiet, 

-kich perfpektywach, 

Diapre, Ze: adje. in den Wappen und 
auch von einem Blumen Beet, 
bunt, ſcheckicht, mannigfarbig. O Aer- 
bach i kwaterach kwieczyflych a ogros 
dach: pitty, upftrzony, kolorowany 
tozlicznemi farbami, 

prunes diaprées. eine Art Piol⸗ blaue 
Pflaumen. Rodzay sliw folkowobru« 
natnyen. > 55 

Diapieüre, LZ of. Vielfuͤrbigkeit. 
Pſtrocina; upfirzenie. 

Diaprunum, Dlaprun, ,. in. Afaumens 
Latwerge. Lambitywum ze sliw: 

Diatrhée, LZ ( diarrhea ) Durchfall, 
Durchlauf, Biegunka | 

Diarrodon, Diarrhodon, /. . (iarsoin) 
in der Upothede: ein che aus Roſen 
zubereitetes Medicament; als Latwerge / 
Kuͤchelchen. H" apeyce ? 2 rož lekaritwo 
każde ztobione, iako lambyty wum, 
kolatzki: SE 

diarrhoden de lin bb, ein hertſtärckendes 

S 00 Pulper, 


Pulver, in der Apothecke. M apijee: 
profzek pewny ferdeczny. 

Diartrofe, LZ (diarthzofis) in der Ana⸗ 

tomie: Zuſammenfuͤgung, Einfugung , 
die Gliederung, Gelenckung der Beine, 
V anatomi kom: fugowanle, ſpolenie 
kosći, itawow. 

Diaſcordium, f. m. Gift- Latwerge aus 
Scordien, in der Apothecke; ſo den 
Schweiß treibt und vor Haupt⸗Kranck⸗ 
heit, den Durchfall und Gift gut if 
W aptyce : lambitywum zfzkamonii 
pot Iprawuigce, i na glowy bolenie; 
biegunkę i-trućiznę dpofobne lekar- 


ftwo. 

Diafebeften, f.m. eine purgirende Bruſt⸗ 
Beer⸗oder Bruſt⸗Pflaͤumlein⸗Latwerge. 
Lambitywum purguigce ſebaſtenowe, 
to jet Ziedwabnych Sliwek. 

Diafenna, f. m. purgirende Lattwerge aus 
Sennes⸗Blaͤtter. Lambitywum putgu= 
igce fenelowe. 

Diafirme, Diafyrme, J. m. (diafyrmus) 
in der Rede⸗Kunſt; laͤcherliche Erhe⸗ 
bung eines ſehr ſchlechten Dinges. 
W krafomowjkiey nauce : smielzne 
wyehwalanie tzeczy. barzo podley. 

"Diattile, f.m. Platz ztwiſchen den Seulen. 
Miedzyhlarze: - ; 

Disftole, /. i) in der Anatomie: die 
Erweiterung des Hertzens, auf welche die 
Zuſammenziehung folget, die da Syſtole 
heiſſet; 2) in der Sprach⸗Kunſt: das 
Langmachen einer Sylbe die von Natur 
kurtz ift. 1) W anatomii: ſerea pod- 
noſzenie po ktorym säifkanie albo u- 
padanie, Aale nazwane; naſtępuie; 

) w gramatyce: prgedluzenie y laby 
2 nature) fwey krotkiey: ` 


Diateſſeron, f: . (diatelſuron) i) die 


Date in der Ruſie ze) in der Apothecke: 
eine Artzeney oder Therige von vier 
Himplicibus, ) Kwarta w müzyce; 
2) dıyakiew waptyce, ze czterech le- 
karftw złożone. § 1) Lediatefleron 
elt compofe d'un ton majeur & don 
ton mineur & d'un demi toñ ma- 

Jjeur. 

Diatonique, adj. in der Music: das von 
einem Ton zum andern feigt oder fallt. 
W muzyce: proſty, podły; 2 iednego 
tonu w drugi fpadaigey.e $ Muhque 
diatonique. Gë 

Diatoniquement, c, durch natuͤrliche 
Abwechſelung der Tone. Za naturalna 
tonow muzyeznych odmianą: 

_Diätragacanth; f: m. eine Artzeuey von 
Dragant. 
gantu. 

Dicernement, , n, 1) Unterſcheid, den 


1897 ~ SMECE ~ 3 


Adleipliné mation ; 3) on bs bien di- 


Lekarttwo, z foku draž“ 
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man ztoiſchen etwas machet; 2). Urtheil, 
Unterſcheidungs⸗Urtheil, der Verſtand 

von einem Dinge zu urthellen. ) Ro- 
Znica, ktorą miedzy czym czynić trze- 
ba; 2) roziadek, rozgatnienie, roze- 
znanie. § 1) Le dicernement des 
couleurs; 2) n’avoit aucun dicerne- 
ment; avoir le dicernement bop, ex- 
celent. 

Dicerner, v. , (difcernere) unterſcheiden, 
beurtheilen, erkennen. Rozeznac, 
rozfadzie.. § Dicerner le bien avec 
le mal; dicerner l’erreur ; dicerner le 
vrai du faux; jene lai pù dicerner 
de fi loin; je ne,püs bien dicerner qui 
etoit avec vous. % 

Diciple, f.m. (difcipulus) ein hilet 
Sünger, Lehrling, inſonderheit der freyen 
Wiſſenſchaften. Dyſeypul, uczen 
ofobliwie nauk wyzwolonych. § Saint 
Chrifoftome fut difeiple de Libanus, | 
qui etoit un fameux Sophifte, 

les dieiples de Féfus« Chrifi die Jünger 
oder die Apoſtel Chriſti. Uczniowie 
albo Apoitolowie Chryſtuſa Jezufa: 

Diciplinable, adjectiv. c. (difeiplimofus) 
gelehrig, der Unterweifung fähig. 
Poięetny; do nauk ſpoſobny; karny. 
$ Rendre diciplinable; un enfant fort 
diciplin able? 5 

Dicipline ; f. I (Ati) i) Sucht, 
Lehre, Unterweiſung, Ordnung; (2) in 
Klöftern: eine Difeiplin oder Geiſſel. 
1) Cwiczenie, Wychowanie, karnose; 
#2) w klafztorach* dyfcyplina, winnik. 
Sr) Il. et fous la.dicipline des Jefui- 
tes; garder, retablir, obfetver la die 
cipline. militaire, monaſtique, éclélia» / 
ſtique &e. il n'y a point dicipline dans 
la plüpart des coleges; 2) fe difpofer 
à la dicipline ; donner la dieipline à | 
quelqu'un ; fouster quelgu’un avet la ` 
dicipline: - 

prendre la dieipline., faire la dieiplins; 

fe dommer la dieipline, ſich geiſſeln. 
Dyfcyplinowa£ Się: 

Dicipliner, V. a. 1) unterrichten; in der 
Zucht, in Ordnung erhalten; ziehen; 
2) diſeipliniren, geiſſeln. 1) Cwiczyé 
kogo; wprawić w porządek; trzymae 
kogo w karnosdi; 2) dyfeyplinowad, | 
siec kogo winnikiem. "8 Ia bien | 


eiphne pour avoir fait cette lau- 

te: } 

fe Hitipliner, v. v. DÉI geiſſeln / ſich diſei⸗ 

pliniren. Dyſeyplinow as sie. 9 Ce 
dévot fe dieipline ſouvent: 

dieipline, ée, aljech & part. biſciplinitt, 
wohl gezogen. Karny; wycwiczony ; 

ſchowany 
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fchowany w dobrym ewiczeniu: w 
rząd wpřawiony: § Enfant bien ou 
mal dicipline ; il avoit des troüpes 

bien dieiplin&es. 

Ditam, Didame, Dictamne, f.m. (di. 

dans) Diptam, Cretiſcher und gemei⸗ 
ner, welcher letztere auch Eſchwurtz heiſt. 
Dyptan krerenfki, podolfki, Sele, 
$ Dictamne blanc; dictamne faux; 
dictam de Crete. 

Dictamen, / m. (iamen) das Eiugeben 
des Gewiſſens. Natchnienie fumhie- 

nia. $ Süivre le dictamen de fa Con- 
fience, 


„Dittamne, vzd. Dictat, : 


Dictateur, fi m. (didator) ehedeſſen ein 
Römiſcher Ober⸗Gebleter. Rzydzca 
naywyzlzy Itatorzymiki. 

Dittature, fi f. (diarıra) 1) das Amt 
eines Nömlichen Dietatoris; 2) eine anz 
gemaßte Herrſchafft über andre. 1) 
Doftoientwo tzadzcy naywyzizeso 
Rzymikiego; rządy ftarorzymfkie nay« 
wyzize; 2) władza nad kiem fobie 
přzywłafzczona ;tzednose. 90 Otrir, 
recevoir, accepter, quitet la dii 
ture. > 

Dictée , f.f. (didara) Lectlon fo ein Lehr⸗ 
meiſter den Schuͤlern vor oder nach Ti⸗ 
ſche in die Feder dietirt. Lekcya przed 
poludniem albo po południu dylcy- 
pulom dyktowana. $ La dictee du 
matin a et& fort longue; la dictée de 
lapres-dine a été fort courte. 

Dicter, v. 4. (Bi&are) ı dietiren, zum 
Nachſchreiben vorſagen; 2) eihent ein⸗ 
blasen, eingeben, was er fagen Di: an 
die Hand unter den Fuß geben; 3) gez 
ben als Geſetze; vorſchreiben, befehlen; 
4) eingeben. 1) Dyktowae, pöwiadać 
'sfowa pilagcemu; 2) klase komu co 
Ww ücho; dodymad komu eo; 3) dad, 
ftanowie iako prawa; Przepilag, tozka- 
zac co komt: 4) natchnae. 9 t) Di- 
Der une létre; 2) ces belles chofes 
ne vientient pas de fon propre fonds, 
on les lui à dictèes; on lui a diété 
toutes fes téponſes; 3) diter des loix; 
des ordres; 4) cela paroît dit par le 
bon ſens les livres facrez ont été dj- 
(des par le Saint Eiprit; la paſſion lui 
dicte toutes leg Extrayaganèes, tous 
tes les injures qu'il dit. 

da raifon nous dide cela. die Vernunfft 
ſagt es uns. Sam rozum nas tego 
uczy, nam to radzi. 


Diction. ( (e 1) Reb Art, Weiſe 


n 


zu reden, ſeine Worte vorzubringen; 2) 
ein Wort, eine Nedeus⸗Akt, 1) Perora; 
ſpofob przekladenia flwey rzeczy; 
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moiwienie; 2) słowo; fpofob , kfztafe 
mowy. $ 1) Diction belle, noble, 
grande, grave, majeftueufe, preſſse, 
fignificative ; la diction doit etre pro- 
portionhee au fujet & doit donner 3 
connoître les mœurs de celui qui 
parle; 2) cette diction eft barbate, elle 
melt pas Frangoife, 

Dictionnaire, Sm. (diefonartum) Woͤrter⸗ 
Buch, Aufſchlag⸗Buch, darinnen die 
Worter einer Sprache oder Wlſſen⸗ 
ſchafft nach Alphabetiſcher Ordnung zu 
finden find. Slownik, Dykeyonarz, w 
Kromm slowa iezyka lub terminy 
nauki jakiey wedfug Porządku obie- 
eadfowego fa 4pifäne. $ Un bon Di. 
&ionnaite eft tres dificile 3 fajre. 

Di&on, fi m. (Sum) 1) des Richters 
Ausspruch, Verordnung in einer Un 
theils⸗Schrifft; ) im Scherz: Spruch, 
nachdeuckliche Rede. 1) Decyzya, nas 
kaz, uznanie ledziego w'dekrećie; 2 
Žartuige ` ſentencya, powiese powa- 
Zna, $ 1) Lire le dickon; 2) il ya 
dans ce livre des dictons aflez jolis. 

Dictum, f. n, des Richters Ausſpruch, 
Verordnung in einem Urtheil: Uznas 
nie, nakaz fedziego w dekteeie, $ On 
a mis le dictum de la ſentence au 
Gref. 

Didactique, ot, e. (dida&icws) geſchickt 
einen etwas dentlich zu lehren; Lehr⸗ 
reich. Nacht peiny; {pofobny do 
nauczenia kogo czego. $ Stile didacti. 
que. 

Dideau, f.m. ein groſſes Netz, womit ein 
ganzes Waſſer umſchloſſen wird. Sie 
Wielka do zuftawienia catego ieziota, 

Didier, fm. (De kderins) ein Manns⸗ 
Nähme. Dezy eryuſz imię meſkie. 

Didiére, Le (Defideria) ein Weiber: 
Nahme, Dezyderya imig bialogfow⸗ 
DEI 

Didragme, f.m. (didrachma) bey den ale 
ten Jüden und Griechen; ein halber 
Seckel von Kupffer. farjeh zydow 
i grekow : polstebtiuka albo: poffykla 
miedzianeso, : i 

Dierefe, f. f, (dierfs) 1) in der Gram: 
matic: die Theilung eines Diphthongi 
in zwey Gylden; ) beym Wund⸗ 
Artzt; die Oeſſnüng eines Geſchwüts. 
1) W gramatyce: podzielenie dyftöns 
gufa albo dwugtosney litery na dwie 
Iylaby; 2) otworzenie żyły; wrzodu; 
u Mel, 8 1) La diérefe ſe fait 
lorsqu on divife une diphtonge en 
deux ſilabes comme arle en dual. 

Diet, Cat Theodoricus) Dietrich, ein 

Oü Spanner 
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E 
Dieſe, Feinte, f.f. (diefis) die Erhöhung 
einer Note um einen halben Ton in der 
Muſie, die mit einem doppelten Creutz⸗ 
chen bezeichnet wird: Poltonem pod- 
wyäfzeni noty muzyczney, podwoy- 
nym krzyżykiem znakowane bywa. 
Diéte, f.f. (dieta) i) die Diete, Maͤßig⸗ 
keit im Eſſen und Trincken zu Erhal⸗ 
tung der Geſundheit; 2) ein Reichs⸗ 
Tag in Deutſchland, Pohlen und Schwe⸗ 
den; 3) in der päbſtlichen Cantzeley: 
eine Tage⸗Reiſe von ro Meilen; 4) bey 
den Benedictinern; kleine Zuſammen⸗ 
kunfft oder Capitel; 5) in Japan: eine 
Tage⸗Reiſe von 30000 geometriſchen 
Schuhen. 1) Dyieta, fkromnose w 
żyćiu zdrowiu dogadzaigca ; miarko- 
wanie zdrowia Zydiem; poZydie po- 
miarkowane; 2) feym Niemiecki, 
Polfki, Szwedzki; 3) w Apofloifkiey 
kancelarji: droga iednego dnia dzie- 
Ze mil wynofzaca; 4) % OO. Bene- 
dykıynow: kapituła mała; kongres; 
5) w Japoniech: droga iednego dnia 
2 30 krokow. gieometrycznych. 
$ 1) Faire diéte; la trop grande diete 
nuit; 2) faire tenir la diéte; aſſem- 
bler, rompre la diéte; fe trouver ala 
diéte; 3) {e trouver à la diète. 
DIEU, f. m. 1) Gott; 2) ein Gott der 
Erden, Geſalbter des Herrn; ein groſ⸗ 
fer Herr. 1) Bog; 2) Bog ziemfki; 
Pomazaniec Panfki , to ieſt Monatcha 
iaki wielki.. $ 1) Adorez le vrai Dien: 
le Dieu vivant; la voix du peuple eft 
la voix de Dieu; 2) flechir les genoux 
devant un Dieu fragile ; les Rois font 
les Dieux de la terre. 
mon Dieu! ni p Gott! Ach! o! o Bo- 
że! Boże moy! § Mon Dieu]! je vous 
connois; mon Dieu que vous étes 
preflant. 
Dieu merci. Gott Lob, Gott ſey Dand. 
ChwalaBogu; dzieka Bogu. $ Je me 
porte bien Dieu merci. 


la fete Dieu, das Frohnleichnams⸗Feſt. 


Swieto Bożego ćiała. 
jour Lamour de Dien: 


nom de Dieu ne hätez pas. 


je pren Dien d témoin; fur mon Dien, 


Jak 


bey Gëtt : fo wahr Gott lebet. 
mi Bog mity ; -iak Boga kocham; ia 
Bog w niebie, 


Dien vous foit en aide. GO helfe euch, 
ſaget man infonderheit zu einem Ar⸗ 
men. Wipomoz eig Boże; oſobliabis 
do ubogiego MOWIC. S 


au nom de Dieu. 
um Gottes willen. Dla Boga. § Au 
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Dien aidan. mit Gottes Hülfe. Zapo- 


mocą Božą. 


à Dien ne plaife: das wolle Gott nicht. 


Strzeż tego Boże; Boże tego uchoway. 


aide à Dieu. wollte Gott. Gdyby wola 


Boża była; dałby to Bog. 


Dieu le veiiille. das gebe Gott. Day ta 


Boże. 


Dien vous garde de mal. Gott behuͤte 


euch vor Ungluck. Zachoway eie Boże 
od wfzyfikiego ziego. 


Dieu men garde. Gott behüte mich da⸗ 


vor. Strzeż mie Boże tego. 


Dien voys benijfe & conferwe. Gott feg- 


ne dich und erhalte dich. Blogostaw 
i utrzymay die Boże 


Dieu vous conduife. d tt fuͤhre / geleite dich. 


Prowadź &ie Boże. 


il fait fon Dieu de fm argent, er macht 


fein Gold zu feinem Gott. Bogiem u 
niego pieniądze. 


il doit à Dieu d? au monde. er ift allen 


Leuten e W długi wielkie za~ 
brnal ; díugow maiak wiofow na lbie. 


adieu, vid, Adieu. 
hötel-dien, vid. Hôtel, Hôpital. \ 
Dieudonné, adj.m. (Deodatus) von Gott 


gegeben, wird von einem Printzen ge⸗ 
ſagt, der wieder Verhoffen gebohren 
wird. Od Boga darowany, o rale: 

` Dien allo ksigzgcem diielieeiu nad 
fpodziewanie narodzonym. & Celt un 
Prince Dieu-donne; Philippe Augu- 
ite Roi de France a été furnomm 
Dieu-donne. 

Dien-dunnt, [. m. (Deodatus) Deodat, ein 
Manns⸗Nahme. Bogdan, imig mefkie, 

Dieu-conduit, f.m. der Spiegel am Schif⸗ 
fe, woran deffen Zeichen gemacht ift, Das 
von es den Nahmen fuͤhret. Pole albo 
tarcza na oktedie, gdźie herb polo» 
żony bywa, od ktorego się oktet mia- 
nuie. 

les dieux, . in. plur, die Göken, Götter, 
Bozkowie, bogowie pogaillcy. $ Les 
Dieux des Paiens &toient de plaifans 
Dieux. d 

dieux manes. die Goͤtter der Verſtorbnen 
bey den Heiden. Bozkowie zmar- 
tych u ftarych pogan. 

Die, f. m. obf. GOtt. Bog. 

Difamant, Diffamant, e, adj. berleum⸗ 
deriſch. Potwarliwy ;ostawiaigcy. $ De 
difeours difamans; de, paroles & des 
injures difamantes. 

Difamateur, Diffamatetit, f.m. Lſterer, 
Verleumder, Ehrenſchaͤnder. Osla- 
Wiacz, obmowca; potwarca. $ Ceſt 
un infigne difamateur. 

Difamation, Diffamation, f.f. Verfeum⸗ 

dung, 
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dung, Laͤſterung. Oskawianie obmo- 
Wa, potwarz; Iyéie; osfawa. $Sou- 
frir des injures & des difamations. 

Difamatoire, adi. e ehrenruͤhrig, verleum⸗ 
deriſch. Potwarliwy, obeläywy, ob- 
mowny, oslawiaigcy. 

un libelle difamatoire, eine Schmaͤh⸗ 
Schrift, Pasgvill. Paſkwil, obelżywe 
pifanie na kogo. 

Difamer, Diffamer, v. a. (diffamare) 1) 
laͤſtern, verleumden, ſchmaͤhen; 2) verz 
derben, beflecken als ein Kleid; 3) ſchaͤn⸗ 
den, Schande machen als ſeinen Bluts⸗ 
freunden mit einer heßlichen That. 1) 
Oslawiac, obmawiae; 2) fzpećić, ſplu- 
gawié, utluscie, pomazae ſuknie czym; 
3) naruſzye sławę czyig ; Tzkodzie; 
Tzpedie sławę iako fwoıch przodkow 
nikczemnemi czyny. $r) Difamer ſon 
ami; 2) en renverfant de l’huile fur 
mon habit, il ba tout difame; 3) difa- 
mer fes ancetres. 

difame, ée, adj. 1) berufen, beſchrien; 
2) befleckt; 3) in den Wappen: ohne 
Schwanz als ein Lowe Tieger. 1) Osta- 
wiony, zelsony, obmowiony; 2) po- 
fzpecony; 3) w herbach: bez ogona 
jako lew, tygrys, $ 1) Oeſt un hom. 
me difame; elle eft difamee. 

Diference, f. f. (diferentia) 1) Unter⸗ 
ſcheid, Ungleichheit; 2) in der Philos 

ſophie: eine weſentliche Eigenſchafft wo⸗ 
durch eine Sache von der andern un⸗ 
cterſchieden wird; z) in der Mathema⸗ 
tie: Ref, Unterſcheid, dasſenige, was 
übrig bleibet, nachdem man zwey Gtöf 
ſen von einander abgezogen. 1) Ro- 
Znosé, rożnica, dyferencya; 2) gp fi/o- 
zofii: wlafnose iftotna rzecz od dru- 
giey roniaca; 3) wmatematywesoltatek, 
reſzta wielkose od drugiey wielkosci 
odiawizy, §1) Ladiference des efprits 

des humeurs rompt l'amitié; je 
vous aprendrai à faire diférence entre 
les nobles & les roturiers; volant de 
plus près la diference qu'il y a de 
vous à elle, je vous aimerois toute. ma 
vie: 

diférence afcenfionelle. in der Sten- 
Bunſt: der Bogen des Aegvatoris, wel- 
cher übrigbleibet, wenn man die afcen- 
fionem. ream und obliquam eines 
gegebenen Himmels⸗Punets von ein 
ander abziehet. W gwiazdarfkiey 
sauce: luneta ekwatora pozollafa, 
redam aſcenmſſonem ab obligua punktu 
danego niebiefkiego odiawfzy. 

Difezencier, v.a. unterfheiden, einen Un⸗ 
terſcheid machen. Czynić roznicg 
miedzy czym; rozeznawac co, rożnić 
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co ad czego; § Il faut diferencier 
ces chofes. x 

Diferend, Diferent, f.m. 1) Streit, Swift, 
Uneinigkeit, Handel; 2) Zeichen des 
Muͤntz⸗Meiſters auf der Muͤntze, als die 
Sonne, ein Stern. 1) Spor, ſporka, 
dyferencya, roznosé, rofterk; 2) lice 
pieniedzy albo znaczek mincarfki na 
monedie, iako. słońce, gwiazda &c. 
$ 1) Avoir un diférend avec quel- 
qu'un; démêler, yuider, terminer, dé- 
cidèr un diférend; avoir un diférend è 
démêler avec quelqu un; nous fom- 
mes en diferend, pour favoir, fi dc, 

Difèrenment, ad. verſchieden , unterſchied⸗ 
ner Weiſe. Rosnie; rożnym fpofobem. 
$ On parle des chofes diferenment. 

Diferent, e, adi, (differens) uuterſchieden, 
unterſchiedlich Roꝛny, nieiednaki, nie- 
rowny, rożniący sig odezego. $ Avoir 
des inclinations diterentes; vousapel- 
lez d'un même nom des chofes difé- 
rentes; il eft ſouvent diferent de lui- 
même; fes penfées &toient fort difé- 
rentes de ce que je les avois vügs; 
Ils font diferens d'habits, de vifage, 
de mauts & de religion. 

Diferentiel, lle, adi, le calcul diferen- 
tiel; la methode diferentielle, in der 
Algebre: die Diferential- Nechnung, 
den unendlich kleinen Unterfcheid zwey⸗ 
er veraͤnderlichen Groͤſſen zu finden. W 
gauce Algebra Mezwaney: rachunek, 
ktorym niezmierną roznice miedzy 
dwiema odmiennemi wielkosćiami 
wynayduig. à 5 

Diferer , v.a. (differre) auffchiebett, ver⸗ 
ſchieben. Odktadae co na infzy czas; 
zwiaczad, przeciagngé co; zawiesić. 
$ On ne doit point diferer à bien 
vivre; je ne puis diferer plus long- 
tems à vous fuplier de me tirer de 
peine; diferer de jour en jour; difé- 
rer le paiement d’une dette, le juge- 
ment d'une caufe; on ne peut plus 
diferer. r S R 

ce qui eft difexe, weft pas perdu. aufge⸗ 
E CC aufgehoben. Nie uciec- 
Cie co Sie odwleeze. #> 

diférer, v.n. (differre) i) uuterſchieden 
ſeyn, fich unterſcheiden; 2) nicht einig 
ſeyn; in Meinungen unterſchieden ſeyn. 
1) Roznym bydz, rożnić sie; 2) ro- 
nis się 2 kiem wezym. 1) Ils di- 
ferent entr’eux de langage & de coü- 
tume; le vrai difere du faux ; ces 
chofes diferent de beaucoup; 2) nous 
diferons fur bien des articles. 

Dificile, adj. e. (difficilis) i) ſchwer, muͤh⸗ 
fam, beſchwerlich; 2) nicht leicht, ſchw 


er 
0003 zu 
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zu gewinnen, wiederſtrebend. 1) Ciez- 
si, pracowity , trudny; 2) nieuzyty; 
trudny, &iezki do pozyfkanıa. 8 ı) 
L’entreprife eft dificile; ouvrage difi- 
cile; il a dans la tête des vers difici- 
les à tourner; 2) c’eft un homme d. 
ficile à contenter lä-deflus, 

‚Faire ie dificile. ſich unbeweglich, unerbitt⸗ 
lich ſtellen; Schwuͤrigkeiten machen. 
Trudnosei czynie; wzbraniae sie ; 
przyytrudnieyfzym do pozyfkania sie 
itawie, $ Cette femme fait la dificile 
par honneur feulement, & pour ne fe 
rendre que dans les formes; vousfai- 
tes trop le dificile, 

tems dificiles: ſchwere Zeiten, Kriegs⸗ und 
Unruh⸗volle Zeiten. Czasgwaltowny ; 
niebezpieczna chwila; tetryczne I 2a- 
miefzania pełne czafy. 

Dificilement, adv. ſchwer, mit Mühe, 
ſchwerlich. Trudna, 2 trudnoseia. 
$ La gloire saquiert dificilement. 
Dificulte, / (difeeultas) i) Schwuͤrigkeit, 
Beſchwerlichkeit, Hinderniß; 2) in der 
Artzeney⸗Kunſt: Hemmung als des 
Urins, des Athems; z) wichtiger Ein⸗ 
wurf, ſchwere Frage, ſtarcke Einwendung; 
4.) Unwillen, Wegerung, Wiederwlllen; 
5) Streitigkeit. 1) Trudnose, trudy, 
przef2koda, zawada; 2) ‚av /ekarfkiey 
nauce; trudnosé, iako y,oddechu ; 
3) trudne pytanie ;grrudnose; `zarzut 
mocny; 4) niechęć, odmowa, od£ie- 
tosć; g) dporka, dyferencya, rożnosć. 
$ı) Lever une dihculte; former des 
obftacles & des dificultez ; trouver des 
dificultez; on a trouvé, plus de difi- 
culté, qu'on ne croioit; on lui fait de 

. nouvelles dificultez; la dificulté des 
chemins; pafler fans dıficulte; 2) la 
dificultè de refpirer, la difieulte d'uri- 
ne; 3) propofer une diheulte fur un 
point de Philoſophie; décider, éluder, 
éviter une dificulté; 4) faire une di- 


fieulte d’acorder une chofe; 5) ils ont 


quelque difieulte entr’eux. 


fans dificuité, ohne Schwuͤrigkeit, ohne 
Bez trudnosci; 
$ Il me l'a donné ſans 
dificulté; la choſe ſe fera ſans di- 


Weigerung, gar leicht. 
bez odmowy. 


ficulté. 
la, dificulté d'haleine. 
Dychawica; trudnose oddychania: 


Faire dificuité. ſich weigern; Schtwürige 
£ Wabraniaé Sie; tru- 
dnosći czynić. $ Faire dificulte de di- 


keiten machen. 


re ſes fentimens, 


ne Faire pas de difieulse. ſich nicht weigern; 
feine Schwüͤrigkeit machen. Nie wzbra- 
niaé sies trüdnosei nie czynić, § Il ne 


Eugbruͤſtigkeit. 
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fait pas dificulté de dire fes fenti- 
mens. 
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voici ma difeulze, dieſes ift die Schwuͤrig⸗ 


keit, die ich mir mache; das ift eine 
Schtwuͤrigkeit vor mich. Przytrudniey- 
ay to na mnie wezel; ta to trudnose 
w tym moi, 3 


Dificultueux, eufe, #27. der fich in ieder 


Sache Schwuͤrigkeit machet; der ſchwer 
an etwas gehet. Ten, co fobie we 
wfzyfikim trudnosei ezyni; w sito- 
wiu ſeku fzukuigcy ; nierezolutny, 
przytrudnjeyfzy do czego, 8 Cett 
un homme dificultueux. 


Difinitif, Definitif, La, die letzte Arbeit 


des Tuch⸗oder Zeug⸗Machers an der Buz ` 


richtung eines Stück Tuchs oder Zeuges. 
Dokończenie , dorobienie poſtawu 
fukna, materyi. 

Diforme, adje#_c. (difformis) ungeſtalt, 
heßlich, von Menſchen und Laſtevn. 
Niekfztaltny, .bızydki , fzkaradny, 
fzpeiny, 0 ezlonieku i 6 mecnotsch, 
§-Q la diforme creature, elle eft aflez 
mal bâtie pour faire rougir la nature ; 
un vilage diforme; rien n’eft fi difor- 
me gue le vice; levice paroit difor- 
me à celui qui connoit la vertu, 

*Diformement, adv. ungeftulter, heßlicher 
Reife, Niekſztaltnie. 

Diformer, wae. etwas ungeſtalt, heßlich 
machen; ) in Gerichten: die Matten 
von einem untüchtigen Kupfferſtiche 
wegnehmen; unzüͤchtige Bilder eonflſei⸗ 
ren. 1) Polzkaradzie, pofzpećić co; 
2) w [adach ; zabrać blachy od ko- 
perſtychu ſprosnego albo inſze wize- 
teczne obrazy, 

Diformit, / f. (deformitas ) Ungeſtalt, 
Heßlichkeit, Greuel. Breydlose, be- 
zecnosc, zpetnosc. $ La diformite 
du vifage ; la diformite du vice. 

Difus; Diffus, e, sdjeđiv: (diffufus) 
weitlaͤuftig, von Schriften und Reden. 
Rozwodziſty, rozciggiy, obfzeiny , 

0 pifmach i mowach, We file de Ci~ 
eeron eſt un peu difus; un dictionnai- 
re ne fauróit être trop difus; 
Difufement, adv. weltlaͤuftig / von Schrif⸗ 
ten. Obfzernie, rozéigglo, o Trip, 
tach, § Il m’a écrit difulement. 
Difuſion, f. f. (iffa) in der Pypſie; 
die Ausbreitung, Ergieffüng, N fizyce: 
rozposcieranie; rozlewanie sie, 102 
fzerzanie sie. I Difufion de lu- 
Duer, 

difufon de cœur, in der Böttee-Kehres 
heftiges Verlangen des Hertzens 
nach der Liebe Gottes. IF Teologii: 

Pragnie- 
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Digame, fum., (digamus) im geiſtlichen 
Rechte: einer der in der zweyten Ehe lez 
bet. W prawie Auchowsem : dwoy- 
` on, dwoyZeniec, ca w malzenftwie 
powtorzonem Zyie. 


Digamie, f.f. (digamia) die zweyte Ehe. 


Malzenitwo. powtorzone; dwoyzen- 


two. 

Diganme, f, m. (digamma) ehedeſſen ein 
Aepliſcher Buchſtabe, der mit einem latei⸗ 
niſchen Fuͤberein kommt. Niegdyz li- 
tera Eolika. na kiztaft faéinſkie- 


90 F, 

Digaſtrique, f; m. & adi, (digaftricus) in 
der Anatomie: zweybaͤuchiges Unter⸗ 
Kieſer⸗Maͤuslein fo den Kiunbacken 
aufınachet, W anatomii: mufzkul o 
dwuch brzuſzkach fzczękę otwie- 
` ralacy- - 

Diekrer, va, (digerere) 1) verdauen, 
dauen; 2) in der Chymigs digeriren; 
bey gelindem Feuer etisas weich. kochen, 
zergehen laſſen; 3) ertragen, verbeiſſen, 

berſchmertzen; 4) etwas wohl erwogen; 
‚bedachtfam „ ordentlich, eintheilen. 
1) Trawie pokarm; 2) w chymit: roz- 
puseié, warzye ca przy wolnym ogniu; 
3) znies6, {tyawić, zgryse, połknąć, 
Zeierpiee co; 4)uważyćs rozfadzie; 2 
uwagą co rozłożyć, A0. Digererbien 
Ge qu'on mange; 2) ne pouvoir dige- 
‚rer un afront; z) digérer une matiere; 
les chofes ne font pas digeérses dans 
ce difcours; il ne-digére pas aflez ce 
qu'il fait, gu'il dit. S 
Digeſte, f.m. (Digeſta) die Pandeeten im 
Nomiſchen Rechte, die in ze Bücher gez 
theilet find. Pandekty, cZęsć prawa 
ftarorzymikiego na so ksiąg rozdźie- 
Jona. e 
Digelüf, ive, adject, (digeftiuus) was die 
2 befoͤrdert. Do ſtrawienis po- 
imow 2ofadkowi stuzacy. 8 Rer 
mede digeſtif; poudre digeſtive-. 

Digeſtif, J . 1) bey den Medicis: 
ein Digeſtiv; Dauungs⸗Mittel; 2) bey 
den Balbierern: Mittel, fu ein Ger 
ſchwür oder Wunde zeitigen macht. 
1) U medykow; zaladkowe lekarftwo 
do trawientapokarmu; 2 cyrulikow : 
lekaritwo wrzody i rang zbieraigce i 
dozrzewaigce. 
fpecifigue; il a pris un digeftif. 


Pigeſtion, Lt (Aigeſtio) 1) Dauung, Ver⸗ 
dauung; 2) in der Chymie: Digerirung, 
Kochung, Zerlaſſung eines Dinges bey 
einem -gelinden und gleichen Feuer, 
1) Konkokeya; trawienie pokarmu w 


A C’eit un digeftif 
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zoladku; 2) w.chymil: rozpufzezanie, 
warzenie czego przy powolnym i ro- 
wnym ogniu, $ı) Le bon vin aideà 
la digeſtion 

cela eſt d'une dure digeflion. das iſt ſchwer 
zu berbeiſſen. Cigzka to ſtrawie; oz: 
ka to zniese. $ Cet afront eft dune 
dure digeftion. 

cela efi de dure digeftion. dieſes iſt voll 
Schwöͤrigkeit, Muͤhe und Arbeit. 
Frudnosci, prac i trud w tym dofyé 
zachodźi. & Cet ouvrage, cette en- 
trepriſe, cette afaire, la defenfe de ce 
pofte, le paflage de cette riviere devant 
Pennemi eſt de dure digeflion. 

Digitale, /F (digizalis) Fingerhut⸗Kraut. 
Palufzniczek Ziele, : 

petite digitale, bei be & pauvre homme. 
Ba Gnade, ein Kraut, Konitrud, 
Ziele. 
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digisale d'orient, Seſam⸗ Kraut waͤchſt iu 


Syrien und Arabien. Sefam, togowa 
éudzoziemíka, Ziele fyryyfkie 1 arab- 


fkie. 


Digitus, Solen, f.m. Fingerlein, eine Art 


Muſcheln. Palec, gatunek slimakow 


morfkich. 


Digliphe, /m, (agb) in der Bau⸗ 


Rung: Zwey⸗Schſiz ein Stück das zwey 
Kerben oder Einſchnitte hat. W nue 
archytonfkiey:; Lekt dwa karby albo 
narzynania maiaca: 


confoles à diglipbe.. Kragſteine mit zwey 


Schlitzen. Krokfztyny narzynane. 


Digne, adj. cı (dignus) i) Werth, wuͤrdig; 


2) einem auſtaͤndig. ) Godny; 2) stu- 
fzny ; godny, przyftoyny na kogo. 
$ 1) Il eit digne de pardon; Etre eltime 
digne d'honneur; être digne de com- 
mander; il set- rendu digne de cet 
honneur; le plus digne Pape; le plus 
diene Roi; cet un digne homme, 
Magistrat, Chef; digne fils d'un tel 
Pere; 2) digne fruit de ſes travaux; 
la digne recompenſe de ſes ſervices; 
ce livre eft diene de lui; ceft une 
action digne de nôtre Roi. 

c’eft un digne homne. eiu redlicher Menſch. 
Godny ta człek, 

Dignement, adv: Wͤrdiglich lobenswuͤrdig, 
ſwie es einem anſtehet. Godnie; przy- 
ſtoynie, chwalebnie. A Il a parle di- 
gnement de cette afaire; il remplit 
dignement fa charge, 

Dignitaire, ,. m. im päbſtlichen Recht: 
der in einer Stifts⸗Kirche eine geiftliche 
Wurde beſitzet. N papzefkiem prawie: 
dignitarz, urzędnik kapıtulny. 

Dignite, f.f. (dignitas) 1) Wirdigkeit, 
Vortreflichkeit, Anſehen, Hoheit; 

00 4 2) Würde, 
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2) Würde, Ehre, Ehren⸗Amt; z) in der 
Sterndeutkunſt: die Wuͤrde oder 
Vorzug eines Planeten, da derſelbe in An⸗ 
ſehung der Sonne, durch feinen Stand im 
Zodiaco vor andren an Kraͤften geſtaͤrcket 
und vermehret wird, man zehlet dieſer 
Würden fünf, als die Behaufung, die 
Höhe, den gedritten Schein, die Grentze, 
und die Perſon; 4) in der Rechen 
Rung: Product einer Zahl fo etliche 
mahl in ſich ſelbſten it multiplieiret 
worden. 1) Zacnosc, wipanialose, wy- 
Smienitose, powaga; 2) godnos£, do- 
ſtoynose, doftoienitwo; 2) w praktyce: 
odność, prym planety na zodyaku, 
ktorego Sie moc i sila względem 
Slonca i fwoiey pozycyi przed infzemi 
planetamimnozy; pięć takich godnosei 
licz4, iako dom, wyfokosé albo exal - 
tacya, Trygon to ielt afpektpotroyny, 
termin i oloba; 4) w rachmifßrfkiey 
sauce: produkt liezby kilka razy 2 
Tobą multyplikowaney, $ 1) II doù- 
tient par {es actions la dignité de fon 
rang; la dignite des paroles égale celle 
du ſujer; 
tiere par la grandeur des penfees & 
des expreſſions; publier la dignité de 
fon caractére; 2) monter aux dignitez; 
elt une grande dignité; dignité éclé- 
ſiaſtique, feculiere. i 
avec dignité, der Wichtigkeit, Hoheit, 
Vortreflichkeit einer Sache gemäß, 
Podług wagiizacnosäi rzeczy, urzedu 
fwego; 2 powaga pızyftoyng. & Agir 


parler avec dignité; faire les chofes,, 


avec dignité, 

‘Digon, vid. Diguon, 

Digreflion , fı f. (digreſſio) in der Rede⸗ 
Kunſt: Nusſchweiff, Austritt. V re- 
torycè e odſtapienie od rzeczy. & Les 
digreflions doivent ètre courtes & in- 
genieufes ; faire des digreſſions en- 
Ruleuſes. ` 

Digue, f. f. 1) Damm, Wehre; 2) Schwuͤ⸗ 
kigkeit, Hinderniß, Zwang, Zaum in wel⸗ 
chem man einen halt. ) Grobla, tama; 
2) przefzkoda, zawada; hamulec, wę- 

zidlo, § 1) Faire une digue avec 
des vaiſſeaux coulezäfond; 2) la licen- 
ce a ravagé toutes les digues; on ne 
peut trouver d’aflez fortes digues 
pour arrêter les pafhons de la jeuneſſe; 
oppofer des digues à une guerre; il 
faut une forte digue pour arrêter le 
i torrent de ce vice. 

Diguen, Digoun, (a auf den Schiffen, 

ein Stock daran etwas hanget als eine 

Fahne. Na okrstach proporzec, drze- 

wiec, kiy, na ktorym co wisi; iako 

choragiewka. 


*dilater, v.n. gufſchieben. 


folitenir la dignité de la ma- 
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*Dilaceration, . f. (dilacerasio) in der 


Anatiomie: Zerreiſſung der Adern. 
W anatomii: przerwanie żył. 


Dilaïement, f.m. in Gerichten; Verdre⸗ 


hung des Rechts; Aufſchub, Verzögerung, 
Ausflucht. FW fgdach: wykıety, pra- 
Tek prawne; odwłoka, wymow- 


4, 
Dilaler, v.a. in Gerichten; auſſchleben. 


Wfadach: zawiesić, odłożyć na czas 
infzy. $ Dilaier un jugement; dilaier 
un palement. 

Przewłaczać, 
zwiaczae. $ Il ne fait que dilater; il 
dilaie talijeurs; 


*Dilatateur, f. m. der etwas erweitert. 


Rozprzeitrzeniacz. 


mafeles dilatateurs. in der Anatomie: 


vier Naſen⸗Maͤuslein, die ſolche ausbrei⸗ 
ten. MW anatomii: cztery mufzkufy 
nozdrze rozprzeftrzeniaigce, 

Dilatation, f. f. bey den medieis: Erwei⸗ 
terung, Ausdehnung, U medykows 
rozprzeltrzėnienie , rosćiągnienie, 
La dilatation eft oppofee à Pobitru~ 
Kion & elle je fait ee les pafla- 
ges, les ouvertures & les cavitez des 

“vailfeaux s'étendent fort. 

Dilater, v. 4 (dilatare) in dev Anatomie: 
ausdehnen, erweitern, weiter machen. 
W, anatomii: xo2seiagad, roſposcleras 
co. $ Dilater les vaıfleaux, 


fe dilater, u. 1, x) ſich ausdehnen, weit 


werden, ſich erweitern; 2) ſich verduͤn⸗ 
nen, fich ausbreiten. 1) Rofpossierad 
sie, rozéiggae Sie; 2) Sciefiſzaé Sie, 
Arzedtiec. § r) Les veines fe dilas 
tent. g 
Dilatatoire, Dilatoire, fi m. 1) Werckzeug, 
damit der Wund⸗Artzt die Wunden ers 
weitert, um aus ſelbigen etwas zu ziehen; 
2) Entzian der in die Wunde geleget 
wird, damit fie nicht zufalle. 1) Cyru- 
licki inſtrument do rofpinania rom, 
gdy ca 2 niey  wyćiągnać wë 
2) tyrliç albo krzyzowni 
włożony, aby nie zatosta. 
Dilatoire, agjecl. c. in Rechts⸗ Handeln: 
auf haltend, aufſchiebend, verzuͤgig. 
W fprawach fadowyeh; zwiaczaigcy, 
odwfoczny, $ Exception dilatoi- 


w rang 


re. 
Dilection, . V. 1) eure Liebe; Titel, den 
der Pabſt in einigen Briefen ſetzet; 
2) in geiſtlichen Sachen: Liebe. 
1) Wafza milosé, tu ktorego Papier 
w lifly niektore ktadgie ; 2) w naa 
božnych mater pech; mitose, §1) Vô- 
tre dilection aura le foin &c. 2)àtous 
fidéles Chretieng falut & dile&tion 
en 


Diligence 


hes DIM A 


en nötre Seigneur; la dilection du 
prochain, É 

Dilemme, f. m. (dilemma) in der Logic: 
Schluß⸗Rede von zwey Sägen, mit wel⸗ 
chen man zugleich etwas beweiſet, als 
Chrifti Worte: habe ich recht gethan; 
warum ſchlaͤgſt du mich? habe ich unrecht, 
fo beweiſe es. M logice: propozycya 
dwoiako czego dowodzaca; jako da 
słowa Chryftufa Pana; jezelim zle 
zekf, day swiadedtwo ozlym, a iezeli 
dobrze, przeczäemiebliefz, & Un di- 
lemme vrai, faux, vicieux, conclüant i 
faire, propofer um dilemme ; celui 
qui fe fest d'un dilemme, doit pren- 
dre garde qu'on ne le puiſſe retourner 
contre lui. 

Diligemment, adv. fleißig. Pilote, 

J.f. (diligentia) ) Fleiß: 
2) Hurtigkeit, Geſchwindigkeſt; ) Waz 
gen oder Schiff, das geſchwinder von eis 
ner Stadt zur andern gehet, als die 
ordentlichen. 1) Pilnose; 2) pretkose, 
ochota; 3) rydwan, lub bat od miafta 
do mialta predzey z podroäneini idący, 
nizli ordynaryyne, ` 8 1) Faire quelque 
chofe avec foin & diligence; 2) faire 

uelque chofe en diligence ; aler en 

iligence à Parmée; 3) prendre la di- 
ligence; aler par la diligence a Lion; 
envoler par la diligence. 

faire diligence. eilen, fortmachen.. Dažyé, 
2 prętkosćią co czynić. : 

diligences, plur. der Nechtd= Gang. 
Poftepki prawne, 

Jaire fes diligences conire guelgqu un. mit 
einem Proceß eifrig gegen einen fortfah⸗ 
ren; den Rechts⸗Gang beobachten. 
Gorąco na kogo proceſem naitepowad, 
Faire fes diligences contre quelqu'un 
faute de paiement, 

Diligent, e, adjek. c. (dìligens) fleißig, 
Hurtig, ſorgfaͤltig. Pilny, pretki. 
$ U eft diligent à exécuter les ordres, 
qu'on lui donne. 

Diligenter, v. a, beſchleunigen, einen uͤber⸗ 
eilen. Przyspiefzy& z czym; przyna- 
glie kogo, § Faire diligenter quel- 
qu'un; fe diligenter; diligenter un 
ouvrage; diligenter les pas en mar- 
che. E 
iligenter, v. #. : R A 

i 75 D ſich fordern, eilen, 
fortmachen. Dasye, kwapic się. 

Dimage, f. m. Umfang eines Landes, fo 
den Zehenden geben muß. Okolica 
dziesiedinom podległa. 

Dimanche, f.m. der Sonntag. Niedziela, 
dzien swigty u Chrzeselan. $ Obfer- 


DIME 


ver, garder, celebrer le dimanche; 
ſanctifler les dimanches. : 
habit da dimanche: ein Sonutaͤgliches 
Kleid. Niedzielna fzata. 
dimanche gras. der Sonntag vor der 
le Niedziela. zapu» 
na, 
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Dime, 

Disme, ) f. f- der Zehende, ſo den Geiſt⸗ 

Dime, , lichen vom Vieh und Feld⸗Fruͤch⸗ 
ten gegeben wird. Dziesiediny, Wy- 
teczki od bad i owocow duchownym 
należące. & Devoir, paier, lever des 
dimes ; de bonnes dimes; des dimes 
impreferiptibles; régler la quotité des 
dimes; un curé, pour lever les dimes, 
na befoin d’autresititres que de fon 
clocher; s’exempter, fe decharger, 
s’aquiter des dimes. 

groffes dimes; dimes prediales. Zehenden 
von den groſſen Früchten des Landes 
als vom Getraide, Wein ic. Wytyez- 
ki wiekſze, jako od zboza, wina. 

menus dimes; dimes ver tes. Zehender 
von Garten⸗Zeug, Huͤlſen⸗ Früchten. 
Wytyczki mnieyfze, sako od ogrodo- 
winy, od warzywa, 

dime faladine. èhedeſſen der Zehende, we⸗ 
gen der Wieder Eroberung der Stadt 
Jeruſalem, die Saladin weggenommen 
hatte. Niegdyz dzesieciny albo wy- 
tyczki na odebranie Saladynowi Mia+ 
ſta Jerozolimfkiego, poftanowione, 

dimes inféodées. Zehender fo die Kirche 
dem weltlichen Herrn abgetreten, der fie 
vor fich eintreibet. Wyteczki kosciel- 
ne Panu uftapione, ktore ie dla siebie 
wybiera. 

dimes novales, der Zehende von neu⸗au⸗ 
gebauten Ländern. Wyteczki z nowin. 

Dime, f-m. vid. Dimerie: 

Dimenſion, f. m. (dimenſio) 1) Aus- oder 
Abmeſſung, Abtheilung einer Sache, als 
eines Gebaͤudes; 2) in der Meß⸗Kunſt: 
die Ausmeſſung einer Sache, in Betrach⸗ 
tung der Laͤnge, der Breite und Tiefe. 
1) Pomierzenie, wymiar, iako budyn- 
ku; 2) u gieometrow: wymiar, roz- 
mierzanie , dymenfya . względem 
dłuży, fzerzy i glebokosci. $ 1) Les 
dimenfions de ce bâtiment font bien 
pfoportionnees ; la dimenſion d'un 
palais; il faut bien prendre ſes di- 
menſions pour faire un ouvrage exact 
& régulier; 2) confiderer & meſurer 
un corps felon toutes fes dimenſions; 
confiderer un corps dans toutes ſes 
dimenſions. N 

„Mm. ` + 

E ff.) Ve Gegend, wo man den 


Dons Zehen⸗ 


1987 DIMI = 
Zehenden hebt. Okolica wyeyczkom 


podległa. 

dimerie. das Eintreiben des Zehenden. 
Wytykanie, dziesigeiny wybieranie- 

Dimer u. a. (deeimare) den Zehenden he⸗ 
ben, eintreiben. Wytykać, wybierać 
dziesieding, 

Dimerie, vid. Dime, f. m. 

Dimetre, f, m. (dimeter) in ber Lateini⸗ 
ſchen Poeſie: ein jambiſcher Vers von 
vier Fuͤſſen. , taönfkiey Poetyce: 
wierfz iambiezny ex gugtuon pedibus 
złożony. 

Dimeur; f-m. Sehender, der den Zehen⸗ 
den ſammlet. Wytecznik, wyrykacz. 

Diininuer, v,a. (Aiminuere) 1) verrin- 
gern, verkleinern vermindern; 2) er⸗ 
niedrigen, verkleinern. 1) Umnieyſzac, 
zianieyfzad, umalic; 2) poniżyć; uy- 
mowac, § 1) Verre qui diminus les 
obſets; 2) diminuer Ja puiſſance, le 
crédit. de quelqu'un. 

diminuer, v. n. 1) abnehmen, nachlaſſen, 
gelinder werden; 2) ſchwaͤcher, ſchlech⸗ 

ter werden. 1) Ubywas, zwolnieg, 
Apulzezac; 2) 4podlee, oskabiec. $r) 
La chaleur diminus; le froid dimi- 
nus; la goute diminus ; la fievre 
diminus; le four diminus; 2) fon cré- 
dit diminue. 
colonne diminue, in der Bau-Runſt: gt: 
ne verduͤnnte Seule, deren Verduͤn⸗ 
nung gleich von dem Fuß des Schaffts 
entſtehet. N archytohfkiey nauce: 
stup, ktorego się stupiec zaraz przy 
~ podftawku scieniza. 

Diminuiſer , v. 4. 0bf, 
Zmnieyfzad, ; 

Diminutif, / m. in der Grammatic: 

ein Diminutivum oder Verminderungs⸗ 
Wort. W gramatyce: Diminutivum; 
umalenie slowa; zmnieyfzanie- sie. 
$ Les Italiens & les Polonois font ri- 
ches en diminutifs; une Polonoiſe 
eft careſſante par fes diminutifs. 

Diminútif ive, adj: in der Grammatic: 
defen Bedeutung verkleinert wird. H 
gramatyce: zmnieyfzaigcy Się. § Ter- 
mes diminutifs; façon de parler dimi- 
nutive. 

Diminution, ff (diminutio) 1) Vermin⸗ 
derung, Verringerung; 2) in der Rhe⸗ 
toric: Figur, laut welcher man weni⸗ 
ger Dot, als man denckt. 1) Umniey- 
fzenie, uyma; ubywanie; 2) umniey- 
izenie, figura krafomowfka, gdy mow- 
ca mniey mowi niźli mysli. $ 1) Cela 
va à la diminution de fon honneur, de 
fon plaiſir; ‚faire boüullir une liqueur 

jusqu’à la diminution d'un quart; on 


vermindern. 
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trouve gl y'a beaucoup de diminu- 
tion à fa'tievre ; les Archite&es par- 
lent de la diminution des colonnes. 

mettre fes diminutions fur une deelara- 
tion de depens- in Berichten: die Ver⸗ 
minderung der ligvidirten Unkoſten bey 
iedem Artickel auf die Liquidation ſetzen. 
M, ſadach, do każdego artykułu li- 
kwidowanych expens, przydać mods - 
rowang albo znizona taxe. 

Dimiſſion, f: f obf- vid. Dimiſſion. Ab⸗ 
Sandung, Aufgebung des Amts. Urze- 
du pofozenie; 

Dimiſſoire, fom: Stage A 

lettres ee (dimiförie litere) 
Bifchöfliche Erlaubniß, die Priefer- 
Weihe in einer andren Dioees zu neh⸗ 
men. Zezwolenie Bifkupfkie na po- 
swigcanie na kapłantwo w infzey 
Dyecezyi, 3 

dimilföires. im Romifchen Recht: Ber 
richt des Unterrichters an den Ober⸗ 
Richter, an den man appelliret; die 
Apoſteln. PE Rzyinfkiem prawie: In- 
formacya odprawie, ktorą niżízy fe» 
dźia wyżízemu daie, gdy do niego ape- 
lowano. 

Dimifforial, le, 4%, lettres Dimilloriales, 
vid, Dimifloire. , x 

Dinanderie, /. A allerhand meßingne Wag⸗ 
ren. Rozne towary mosiezne. 

Dinandier, /. m. ein Meting- Schlager, 
Rothgieſſer, der mit Meßing⸗Waaren 
handelt. Mosieznik, rutgiter co mo- 
Siezne ſtatki robi i przedaie; j 

Dinar, f. m. 1) allerhand Geld⸗Soxten; 2) 
kleine Current⸗Muͤntze in Verfien. 1) 
Rozne złote pienigdze, iaka portuga- 
ły, czerwone złote; 2) monera dro- 
bna Perfka. 

Dinar-biſti, f. m in Perſien; eine Art 
zu zehlen, als bey uns zu Hunderten, 
Tauſenden, Millionen. H Persiech: 
fpofob liczenia, iako u nas ſtami; tyr 
giącami, milionami. 

Dinar-Cherai, f.m. Gewicht in Perſien zu 
Thalern und Duraten. Wasa perfka 
do talarow i dukatow, 

Dinaftie, f. f. (Ayngſtia) 1) Herrſchafft; 
2) Regiments: Erbfolge. 1) Pants o; 
2) paniitwo dZiedziczne, w ktorem fyn 
po oycu naftepuie. 

*Dinde, La. & f vid. Coq d'Inde, ein 
Truthahn, ein Calckun. Jedyk. 

Dindon, f-m. junger Calekun. Jedyczek. 
$ Un dindon fort gras. 

Dindonneau, f- m. ſehr junges Calckun⸗ 
Huͤhulein. Bar zo maly iedyezek. (Un 
fort bon dindonneau. 

Din- 
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*Dindonnier, f.f, einer der mit Calckun⸗ 
ſchen Huͤnern handelt, Prꝛekupien 
iedykow. 

Dindöniere, f. f. 1) eine Huͤterin der 
Truthüner oder Calckun⸗Huͤner; ) im 
Schertz; eine Korn⸗Priutzeßin, eine 

„Dorff⸗Jungfer. 1) Kobieta co iedyki 
pasic; 2) ġarrem: panienka ze wsi, 
wiochna, wiesniaczka. $ı) Paier la 
dindoniere ; 2) allons voir cette belle 
dindoniere. 

Diné, Diner, f.m. das Mittags- Effen, 
der Mittag, die Mittags- Mahlzeit. 
Obiadowanie, obiad.: $ Le diné eit 
prêt; aprêter un excélentdiné; fervez 
le diné; pour faire un foupe dslici- 
eux, il faut faire un fobre dine. 

Dinee, LC 1) die Zeche vor eine Mittags: 
Mahlzeit; 2) Mittags⸗Futter; Ort, wo 
man auf der Neife zu Mittage ſpeiſet. 
1) Strawa od popafy obiadowey; 2) 
obiadowy popas; mieyfce gdzie po- 
drożnemu obiadować przychodzi. $ı) 
pater ja dinee; 2) nôtre dinee fera 
demain’a un tel lieu. 

Diner, Can vid, Diné. die Mittags⸗Mahl⸗ 
Zeit, Obiad, 

Diner, u. ». zu Mittag eſſen. Obiado- 
wać. $ Nous avons dine d'une bonne 
longe de veau avec un potage ſucu- 
Jent; qui veur diner agréablement; il 
faut qu'il fe leve- matin & fe pro- 
mene. 

*Dineur, f.m. 1) ein Mittags⸗Gaſt; 2) 
im Scherg ein Freſſer. ) Gosé, na 
obiad zaprofzony; 2) Saftige: ob- 
Zerca. & 1) Avoir fix dineur; 2) cet 
homme eſt un grand dineur. 

Ding, / m. allerhand Gewicht in Siam. 
Rozne wagi w Syamfkiem Panftwie. 
Dintiers, f, m, plur. die Nieren eines 

Hirſches. Cynadryielenie. 

Diocelain, e, 4%, zur Biſchofs⸗ Pflege, zur 
Dioͤees eines Bißthums gehoͤrig. Dye- 
cezanfki : do Biſkupftwa należący. 
§ Afte diocefain. 
vegue digcé ſuln. 

Piet 15 SC? verordneter, vorgeſetz⸗ 
ter Biſchof, dem das Bißthum gehoͤret. 
Dyecezaulki Biſxup, 9 Ce le Dio- 
celain, qui donne la tonfure. 

Diocefain. der in ein Biſchoͤfliches Sir: 
chen ⸗Spiel gehöͤret. Dyecezanın. GA 
elt mon diocéſain, 

Diocéfe, fm. (diecef?s) das Biſchoͤfliche 
Kirchen⸗Gebiet, die Pflege eines Bir 
ſchoffs. Dyecezya, powiat duchowny; 
Bilkupftwo, 9 C’eit un Diocefe bien 
reglé, ; 


Dioelde, / f vid. Ciflaide, 


DIPH 

Dioniha, ff. (Dienyfas) ein fehr.hart und 
ſchwartzer Edelſtein mit rothen Flecken, 
wenn er zu Pulber gerieben worden, ſoll 
er dem Waſſer einen Wein⸗Geſchmack 
geben und die Trunckenheit verhüten. 
Kamień drogi od piianſtwa ezarny Z 
plamami czerwonemi, w proch ſtarty 
plianftwo odgania ı wodzie {mak win- 
ny ma dawać. 

Dioptre, / m. das Abſehen oder das Gez 
ficht auf dem Meß⸗Boet, auf welchem 
man durch zwey Spalten oder Loͤcher 
durchſtehet, Rowek 2 celcami na ta- 
blicy mierniezey, przez ktore gieo- 
metra okiem zmierza na rzecz iaka 
odlegta. 

Dioptrique, f. f. (dioptrica) der dritte 
Theil der Optic, der von Brechung der 
Auͤgen⸗Strghlen, die durch einen durch⸗ 
ſichtigen Coͤrper gehen, und von der Ver⸗ 
fertigung der Peyſpeetiven, Brillen u. d.g. 
handelt. Czesé trzecia optyki albo 
nauki patrzania, co -nauki o łamaniu 
sie promieni przez rzecz przezroczy= 
{ta idących, i o robieniu Ikiefek kuri- 
{fztownych do okular, peripektyw &c. 
podaie. 

Diofpyros, fm. (diofpyros) ein ſehr ſcho⸗ 
ner Strauch, der an ungebauten, ſtei⸗ 
nigten und bergichten Orten wacht und 
aus ſeiner Wurtzel viele Stengel drey 
Ellen hoch treibet; feine Blatter find 
wie am Birnbaum, auſſer daß ſie am 
Stiel weißlich und wollig ſind; ſeine 
Frucht gleichet den Myrthen⸗ Beeren. 
Krzewina barzo, piękna na fkaliftych 
i gorzyſtych mieyſcach na trzy łokćie 
wyfoko.rofnaca, iey owoc do iagod 
mirtowych a liscie do grulzkowego 
podabne, tylko ze Ia pray ſaypulee 
biafawe i kofmate, ` 

Dioſanthos, f.m.(diofanthos) Feld⸗Nel⸗ 
ay Donner⸗Nelcken. Gozdziki polne 
Sele. $ 

Diphriges, f. m. (diphryges) Unter⸗Ofen⸗ 
Bruch, Überbleibſel auf dem Boden des 
Ofens nach geſchmoltzenem Kupfer 
oder Glocken⸗Speiſe. Obftrychy, od. 
mioty midzlane alba ſpixowe; popio- 
lek na Unie w piecu hütarfkim po ro- 
puſzezoney miedzi albo: {pizy pozo- 
ftaly. 

Diphtongue, f. f. (diphthongs) in der 
Grammatie: ein Soppel⸗Lauter; ein 
doppelt⸗ lautender Vocal. I gramma- 
zyce: dwugfosna litera, $ On réduit 
les diphrongues Francojles A treize, 
qui font cau, iau, ia, 16, jeu, iou, eo, 
05 oua oue, oui, ue, ui. 
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Diplos, 
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Diplos, f.f. (diploe) in der Anatomie: 
ſchwammigte Materie, die viel kleine 
Druͤslein in ſich begreifft und mit gar 
vielen Puls⸗Adein durchwebet ifie lieget 
zwiſchen den Blättern der Hirnſchale. 
W anatomii; gebczafta materya z Wie- 
lu gruczołkowi żyłek pulſowych zło- 

oda miedzy Tufkami głowiey kosći. 

Diplome, . n, (diploma) i eine alte Ur⸗ 
kunde, Schrift. in einem Archiv; 2) ein 
offner Brief als ein Gnaden⸗Freyheits⸗ 
Adel⸗Brief; 3) das Wahl⸗Diploma, fü 
von den Polniſchen Ständen dem neu⸗ 
erwehlten Koͤnige ausgehaͤndiget wird. 
1) Moniment, dokument ftarodawny 
w metryce; 2) lift publiczny iako na 
libertacyg, na fzlachectwo; 3) Apo- 
ma ele&ionis Elektowi Polfktemu od 
wfzyftkich ftanow wydane. 

Diplomatique, a7. c. diplomatiſch/ zu den 
alten Urkunden gehoͤrig. Dyploma- 
tyczny, do ſtarych monimentow na- 
leżący. 

Diplomatique, f- f. Lehre oder Samm⸗ 
kung von alten Diplomatibus und Ur⸗ 
kunden. Nauka o ftarodawnych mo- 
nimentach; zbior monimentow fta- 


rych. 

Dinas, fm. (dipfas) x) eine rothe und 
ſchwartz gefleckte Otter mit einem klei⸗ 
nen Kopf; 2) die Durk- Schlange in 
America, ihr Biß verurfachet einen uns 
leidlichen Durſt. 1) Zmija czerwona 
czarno nakrapiana o maley glowce; 2) 
padalec albo waż &ieniuchny w Ame- 
tyce, jego ükafzenie nieugafzone fpra- 
wuie laknienie. 

Diptere, f, m. (dipterus) im Alterthum 
ein Tempel, der mit zwey Reihen Seu⸗ 
ten umgeben geweſen. Swigtnica w 
ttorozytnosei dwiema filarow okraZo- 
na rzędami. 


Diptique, f. m. (diptycha) x) in der alten 
Griechiſchen Kirche, ein Verzeichniß from⸗ 
mer und heiliger Leute, ſo in der Kir⸗ 
che bey der Meſſe verleſen wurde; 2) 
obf: ein kleines Geſchenck. ) W ftaro- 
greckim kosdiele regieſtr ludzi pobo- 
Znych i swietych, ktory przy Mizey 


czytywano; 2) obf. podarunek. 
Diquon, via, Diguon. 


Dire, v.a. (dicere) conjug. vid. in append. 
1) reden, erzehlen, ſprechen; 2) halten 
als ein Gebet, die Meſſe, eine Rede; 
3) in Gerichten: ſprechen, erkennen; 
4) bieten; 5) zu erkennen geben; zu 

1) Rzec, mowić, po- 


verſtehen geben. 


wiadać; 2) mowić pacierz; odprawo- 
wä mſag, mowę; 3) w fedach: uznać 
dtanowić; 4) podać co kupuige; 5) dać 


DIRE 


znas, 9. 1) Dire fa penfee en peu de 
mots; dire le fait d'une caufe; une 
femme totijours parle & ne dit jamais 
rien; on lui a dit la nouvelle de la 
mort de fon pére; dites moi cela; 2) 
dire le fermon, la Mefle &c, 3) nous 
diſons; il a ete dit; nous difons qu'il 
fera admis; 4) on vous montte de 
belles etofes & vous nen dites rien; 
5) un filence reſpectueux dit beau- 
coup; vos yeux diſent ce que vous 
avez fur le caur. 

Fai (je trouve) & dire cette chofe, 
cette perfome. ich vermiſſe diefe 
Sache, diefe Perſon. Bacze, wi- 

zę Ze mi tey rzeczy, tey oſoby 
nie doftaie. $ On trouvost dix voix 
à dire, dix écus à dire; il trouve & 
dire fon valet, fon manteau. 

s'en trouver à dire, fehlen, mangeln. Nie 
doftawad; nie bydz. 

il sen trouva plus de foixante & dine, es 
fehlten ihrer mehr als ſechzig. Wiecey 
ich nizli fzescdziesigt nie doſtawalo. 

avoiy (trouver) & dire & (en, [ur,) une 
chofe, wieder atwas zu ſagen haben, eta 
was tadeln, Mangel finden. Ganis co, 
wade w gym znaydowaẽ; mowić, Ze 
czemu czego nie doftaie, $ Il trouve 
Adlire à tout; il y a à dire à ce livre, à 
{fes diſcours; on trouve à dire fur fa 
conduite. f 

on vous trouve & dire, o vous "étes pas. 
man vermiffet euch; man ſiehet euch 
überall gerne. Wizedzie Was Panu 
xadzi; jakby czegos nie doſtawalo, kie- 
dy wafzedi niemafz. à 

* dire à quelywun que iN — 

dire à % ée einem fagen, 
daß ze. Mowie komu aby. § I m'a 
dit d’aller, de faire. 

quoi gubon die. 2 4 

1102 qoon dife hob man gleich fagen müch⸗ 
te. Chodiazby mowiono; choćby rze- 

czono. 

cela weut dire, que dc. Das bedeutet, 
daß ze. To znaczy, Ze dee, j 

cela ſoit dit en pajfant. das mag nur ers 
wehnet ſeyn. Niech to tylko bedzie 
namuıenıono. 

c’eft à dire. das iſt. To ieft, 

cefi tout dire. das iſt alles was man faz 
gen kan; es braucht keines weitern Nes 
dens. Wfzyfiko sie opowiedziato; 
niepotrzeba dalfzych wywodow, 

/i vous faites cela, Je lirai dire 4 Rome. 
ich fage es allen Leuten wenn ihr dieſes 
thut. Każdemu powiem, kiedy- to 
uczyniſz. 

il en vient à bout, je Pirai dire à Rome. 

er 
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er wird feinen Zweck nimmermehr er⸗ 
reihen. Jak zy w nie dopnie zamysłu 
ſwego, 

4l y a bien à dire entre ces deux chofes: 
28 fehlt viel, daß dieſe zwey Dinge nicht 
gleich ſind; dieſe zwey Dinge ſind ſo 
weit von einander als Himmel und Er⸗ 
de. Daleko to od tego; tak to dále- 
ko iak Ziemia od nieba. 

aufi dit, auf tôt fait. wie geſagt, ſo gp: 
than. Skoro wymowiono Zaraz iuczy= 
niono. 

que veut dire cela? % eſt ce que went 
dire cela? was foll dieſes heiſſen? was 
bedeutet das? Co to ma znaczyć? a 
co to ma byd2? 

pavois ont dire, que Ge. ich habe gehöret 
daß ꝛe. Sly fralem, Ze &e. 

ne dire mot. ſchweigen, nicht ein Wort 
ſagen. Milczes; i stowka nie mowić. 


$ Il ne die mot, mais fes regards par- f 


lent pour lui; il ne dit mot, mais il 
men penſe pas moins. 

dire que non etwas verneinen; ſagen daß 
es nicht an dem ſey. Zapieraé sie ce · 
go; mowić Ze nie. 

cela ne dit rien. das will nichts heiſſen; 
das ift fo viel als nichts geſagt. Nic 
to; za nic te,stowa ſtoig. 

mon petit dbigt me l'a dit. mein einer 
Finger hat es mir geſagt. Maly palec 
mi powiedzial. 

dire hon jour, bonne nuit & quelqu'un. ei: 
nem einen guten Morgen, eine gute 
Nacht wuͤnſchen. Powiedziee komu 
dobry dien; fzezesliwey komu wine 
ſzowaé nocy. 8 

dire adien: Abſchied nehmen. Pozegnas 
Ze 2 em, 

de caur le me dlſoit. das Hertz y es mir 
geſagt. -Serce mi to rokowalo. 

le.ceur vous en dit-il? haben fie Luft dar⸗ 
zus Amaſz waſzes chętkę do tego? 

Af fans moguer du gl en dir anton matt 
muß nach dem Gerede der Leute nichts 
fragen; laßt fie reden was fie wollen. 
Niech mowia co cheg; nie Joie o 
ludzkie iezykı. 

wen vonlez vons dire? was wiler ihr 
darauf fagen? A cozmi na to odpo» 
wiefz? 

/ dit dor. I feine Worte find wie Gold; 
2) er verſpricht viel. 1) Slowa jego za 
złota ftoig; 2) wiele obiecuje; w ba- 
wefrie jego uwite słowa. 

ouy me rien dire du refte: bas übrige zu 
verſchweigen. Oftatka nie namienia- 


j 


ige. 3 
dire des douceurs. einem ſchmeicheln. Po- 
käng, pochlebiad komu. 
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Je dire, u., ſich ausgeben. Udawad sig 
za kogo ; cżynić sig czym.. § II fe dit 
Altrologue. 

‚fe difant ; ſol difant, adj. der fich vor 
etwas ausgiebek. Co sie ża ko 

` udaje. 

Dire, f.m. 1) eine Rede, Vorgeben, Vor⸗ 
bringen; 2) in Gerichten: Ausſage der 
Zeugen, der Gewercken der vekſtaͤndi⸗ 
gen Künſtler und Meiſter; 3) ein kecht⸗ 
liches Einbringen, ein Satz. 1) Mowa, 
powiese, udawanie; 2) w fadach: 
<wiadedtwo Swiadkow, cechów, rozu- 
mnych rzemieslnikow 3) fkıypt od 
ſtrony dom podany; § 1) Il a rai- 
Ton A fon dire; au dire, de tout le 
monde; 2) le dire des témoins; au 
dire d'un tel. 

bien-dire, obf. die Wohlredenheit, Bered⸗ 

ſamkeit. Kraſomoſtwo, wymowa. 

on dire; bien dire. ſchoͤnſte Stelle in eiz 

ner Rede. Naypieknieyfze mieyſce 
w mowie. § II eſt en fon bien dire; 
il eft fur fon dire. 

un oli-dire, LL m. ein Hoͤren Sagen. 2 
poskuchu zasiegniona wiälomose; re- 
lacya ſprawy, przy ktorey powiadaig» 
ey nie był pizytomnym. § On ma 
point d'égard en Juftice au temoigna- 
ge de ceux qui ne depofent que par 
un oüs-dire. 

Direct, e, adj. (dire&ins) gerade, als eine 
Linie. Proſty wegs, jako linia. 

Ligne directe. 

whe directe. in der Sehe⸗Runſt: ſtorckes 
Geſicht, das gerade vor fich ſiehet. 
W nauce putrgania: wztok, ſpoyrze- 
nie pröfte: 

la proportion dree, gleiche Verhältniß; 
die Regel De Tri, in der Nechen⸗Kunſt. 
V rachmiftrfkiey nauce: liczba zlota; 
liczba ze trzech; et ſpoſob wyracho- 
wania czwartey liczby niewiadomey 
ze tizech wiadomych, $ Dans la pro- 
portion directe le qustrieme nombre 
eft d'autant plus grand ou plus petit 

ue le troilieme, x 

ia ligne directe, gerade Geſchlechts⸗Linte. 
Linia rodu proſta. k 

f eigneur dree, der Lehns⸗Hert, der Erb⸗ 
Herr. Pan döiedziezny; pan wlasci 
wy lennosći: 

planete directe, ein geradlaͤufiger Planet, 
der nach der Ordnung der Himmels⸗ 
Zeichen ſeinen Lauff hält. Planeta 
profto bieżący, €o podług porzadku 
znakow niebiefkich bieg {woy odpra- 
wuie. K E 

harangue directe, eigentliche Jede ſo eiz 
zer gehalten und vom Geſchichts⸗ 

Schfeiber 


i 
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Schreiber ohne Veranderung dem Lefer ` 


mitgetheilet wird; harangüe inditette 
aber heiſſet eine Rede, fo der Geſchichts⸗ 
Schreiber verfertiget und in derſelben 


die vornehmſten Punete einer Rede bez 


kühret, die ein anderer gehalten. 
Mowa czyia od dzieiopifa od slow-a do 
slowa wypifana ; baranghe indire&e, 
ieft zas mowa, ktorą dam dZieiopis 
napifal, aby w nie naypizednieyize 
mowy czyiey przełożył punkta, 

Directe, f: F. (domimum directum) „die 
gehns:Herzlichkeit, Ober-Herrfihaft über 
ein Gut. Prawo dziedziczne na len- 
nose. & Cette terre eft de la directe 
d'un tel feigneur; cette terre eſt de fa 
directe. SZ 

Directement, adv. (dire&o) in gerader 
Linie, gerade. Weigz, prolito; wproit. 
$ Cette mailon regarde directement 
fur la place; le foleil darde directe- 
ment fes raions für un tel en- 
droit. S 

S’oppofer direement ; bers directement con- 
iraire, einem ſehr zuwieder ſeyn, ſich 
ſehr wiederſetzen! Barzo sie komu 
opierać; w przek 2 kiem chodzie. 

cela va directement & vous. dieſes zielet 


gerade af euch. Prosto to na was biie; , 


proſto sig to na was Séigga. 

sadrejler directement a guelgn un. gerade 
zu einem mit ſeiner Bitte gehen; an ei⸗ 
nen ſelbſten gehen. Proſto isé prosbg 
fwoiq do kogo. 9 Si les Minifttes re- 
fuſent de lui rendre juſtice, il s’adres- 
fera directement au Roi; on ne doit 
point Samufer aux domeſtiques, quand 
on peut s’adreller directement au 
maltres . 

dinectoment oppoſe, vidi Diametralement., 

Directeur, m. (director) 1) Praͤſident, 
Director, Ober- Aufſeher eines hohen 
Collegii oder einer Geſellſchaft; 2) welt- 
licher Voyſteher eines Armen⸗Hauſes; 
3) General, Ober⸗Aufſeher von der 
Frantzoͤſiſchen Cavallerie oder Infante⸗ 
tie; 4) ordentlicher Beicht⸗ Vater, 
Gewiſſens⸗Rath; 5) in Gerichten: 
Curator bonorum, Pfleger, Adminiſtra⸗ 
tor, den die Glaͤublger über das Vermoͤ⸗ 
gen des Schuldners ſetzen. 1) Rzadzca, 
ftarizy, prezydent bractwa albo kole- 
gium iakiego przeswietnego ; 2) {zpi= 
talny: ; dozorca- Swiecki dzpitałowy ; 
3) dozorca, gleneraf iazdy albo pie- 
choty Francuſkiey; 4) dpowiednik ; 
3), Wadach: adminiſtrator, oredownik ` 
dobr dłużnika, ktorego fobie kredy- 
torowie Obrali. § ) L’Ble&teur de 
Malence eſt directeur du Colöge Ele- 
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&toral; le directeur de PAcademie 
Frangoife; directeur d'un cercle de 
Empire; directeur des Finances; dire- 
&eür de compagnie de commerce; 
directeur de la chambre de commerce; 
2) chaque hôpital a fix directeurs ; 
3) directeur général- de la Cavalerie, 
de l'Infanterie; ditecteurs généraux 
des troupes; 4) II a un directeur. 
Direction, f. f. (dire&io) 1) Aufficht, Fleiß, 
Verwaltung, pflege; 2) Ort, wo die 
Frantzöſiſchen Finantz⸗Raͤthe, die Cura 
tores bonorum, oder Adminiftratores, 
der ſegveſtrirten Güter und andere Vor⸗ 
ſteher zuſammen kommen; 3). bey den 
Handwerckern: die Richtung, gerade 
Erſtreckung. 1) Zawiadowane, {pras 
Wowanie, dogladanie > pilnowanie 
czego; dozor; 2) mieyſce dokad de 
francufey konfyliarze poborowi, ad- 
miniſtratorowie dobr . fekweitrowa= 
nych i insi dozorce ſchôdzg; 3) vrze- 
mieslnikow : wyproftowanie czego. 
grande direction; confeil de la gran-) 
de direction, d 
petite direöfion; confeil de'la petite pvid., 
direction, 
Conſeil d'Etat; 
ces 


ligne de dis ecsion. in ` Ser mecha⸗ 
nic: die Laſt⸗Linie, nach welcher fich 
die Bewegung einer Lafe richtet. W 
nauce o diere, : linia dea, po 
ktorey sig kazdy ćikżar rufza, 

la direction de l'intention, de la volonté, 
die Abſicht der Meinung, des Willens. 
Skutek zamyslow, woll. 

Je direction die Jupiten, de Mars ch. 
in der Aſtronomie: der rechte Lauf 
des Jupiters, des Martis ze. flo. 
am: bieg prawy Jowiſza, Mats 
Ia Sec, 

Dite&toire,f.m. (director) das Direecto⸗ 
rium, in einem hohen teutſchen Reichs⸗ 
Collegio: 2) Buch darinnen unterſchie⸗ 
dene Ordnungen aufgezeichnet ſind; 3) 
Vorſchrift, wie man fich verhalten folls 
4) der Ort wo fich ein Collegium peta 
ſammlet. i) Prezydentoftwo,.0 koles 
giach wyfokich niemieckich morwiae j 
2) księga; zbiot roznych ullaw 1 us 
chwal; 3) przepifek, mandat; podług 
ktorego sie kto {prawować powinien ; 
*4) mieylce gdzie się kolegium 
fchodzi. $ i) L’Ble&teur de Malence, 
ou en fon abfence le commillsire qui 
le reprefente, tient le Dire&toire dans 
les Diétes. „ 

Directrice, / Vorſteherin, altefte eines 

Nonnen⸗ 


conſeil de Finan- 
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Nonnen⸗Kloſters. Przelozona, Rarfza 
zakonu Panienſkiego. $ C’eft la di- 
rectrice du Couvent: 


Diriger; v.a. (dirigere) 1) vorſtehen, fuͤn⸗ 


ren, verwalten, etwas in Aufſicht haz 
ben; 2) auf etwas richten, lenden, als 
feinen Willen, feine Abſicht. ) Roz- 
porzadzie ; zawiadowa& czym; fpra- 
wowae, mieć co w zawiadowaniu ; 
2) naklonie, nakierować wolą doczego. 
H ) C’eft lui qui, dirige toutes les 
afaıres ; 2) diriger ſon intention. 
Dirimant, e, adj. im geiſtlichen Rechte: 
das die Che ſcheidet und unguͤltig maht. 
W prawie duchownem i. rozwod czy- 


' nigcy; _ftadło rofprzęgaiący. $ Em- 
pêchement dirimañt. 

Difain, vid. Dizaim. 

Dilant, part, fagend, redend. Mowige, 
powiadaigc, 

*bien-difant, e, adj. wohl redend. Wy⸗ 


mommy; gladkomowny. 

fe dito) SEN e in Berichts: Jän 

deln: der ſich vor etwas ausgiebet. 
Udawaiacy sie 28 kogo. $ Un tel {ois 
dilant héritier. 3 

Difeeptation, .F. (difeeptatio) Schulftreit, 
Worl⸗Streit. Dyltputa słowna; dy- 
fputacya fzkolna. 

Difcernement, Diſcerner, vid. Dicer- 
hement, Dicerner. 

Difeipline, Diſcipliner, wid. Dicipline. 

Diſcole, 44% c. in den Klöftern: unge⸗ 
horſam. Wiklafziorech: mieposkufzny. 
$ Enfermer.une religieufe difcole. 

Dilcompt, f-m. in ber Handlung: Vor⸗ 
theil welchen der Schuldiger vom Glaͤu⸗ 
biger bekommt / wenn er feine Schuld vor 
der Zeit bezahlt. W kupieerwie : da- 
nina dfuznikowi od kredytora nale- 
Zaca, gdy dtug przed terminem 
zaptaćit. 

Ditcompter, v.a: dem Schuldiger, der vor 
der Zeit ſeine Schuld bezahlet, etwas 
von der Schuld nachlaſſen. Upuscic 
co z długu diuznikowi przed termi- 

nem pfacgcemu- 3 

Diſcontinuatlon, / . das Aufhoͤren; 
Unterlaſſen, die Unterbrechung. Prze- 
ſtanek; popraeſtanie; przerwanie. 
§ Faire une chofé fans diſcontinua- 
tion; on tira fans diſcontinuation. 

Difeontinuer, v.a unterbrechen, auf horen, 
ablaſſen, nachlaſſen. Preitac, przeita- 
wać czego czynić 5 przerwać co, 
Oma dHcontinué le travail. 

difcontinuer, v.n. aufhören, ais der Krieg, 
der Regen. Przeltaćiako woyna, deizez. 
$ Le froid, la plure a difcontinué; la 
guerre a difcontinus, 
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Difconvenance; .. , Ungleichheit, Unterz 
ſcheid. Roznica, nierownose, & Les 
mariages ne font pas heureux; quand il 
ya une grande difconvenance d'âge. 
Dileonvenir, v. m, conj. vid. in Append, 
i) nicht einwilltgen; unterſchiedene r Mei⸗ 
nung ſeyn; nicht einig ſeyn; 2) leugnen, 
nicht geftehen, verneinen. 1) Nie zga- 
dzać sie wczym; roznié sig w cm z 
Tobą, nie zezwolić na co; rożnego 
bydzzdania; 2) twierd2ie Ze nie; mo- 
Wie Ze nie; zapierad Sie. $1) Nous 
difconvenons entre nous; il melt pas 
difconvenu de la chofe; 2) je diſcon- 
viens de cela; nous diſconvenons, 


que &c, 

Diſcord, f.m. obf: vid. Diſcorde, Unei⸗ 
nigkeit. Niezgoda. 

Diſcordant, e, 4%, i) verſtimmt, falſch lau⸗ 
tend, in der Muſic: ) nicht einſtimmig, 
un vertraglich, was nicht beyſammen ſte⸗ 
hen kan. 1) W muzyce: przeitroiony, 
Zadzieraigcy; niezgodny; 2) niezgo- 
dny.. AO Voix diſcordante; 2) une 
humeur difcordante. S 

Difcorde, f.f. (difeordia) 1) Uneinigkeit, 
Zwietracht; 2) die Göttin des Zwie⸗ 
trachts, bey den Poeten, ) Niezgoda, 
roſterk; 2) a poetow: bogini rotes, 
kou i zamiefzania. 91) Semer, entres 
tenir la diſcorde entre les gens; 2) la 
diſcorde étoit dépeinte avec des yeux 
rouges, le vilage pale &. defait, un 
couteau. dans le fein & la tête Coifée 
de ferpens. 

*pome de la difeorde. der Zanck⸗Apffel; 
Gelegenheit, Urſache zum Zanck. Ma- 
terya do zwad 1 rofterkow. 

erte, la pome de difcorde, Uneinigkeit 
anrichten. Siaé niezgody i rolterki; 
rzućić kose mied2y kiem, 

Dilcorder, v. 4. obf. grënne, Prze- 
Itrolé. 

difcorder, u.. obf. nicht zuſammen kim- 
men, von muſicaliſchen Stimmen und 
menſchlichen Gemüthern. Nie zgadzać 
się, o glofach muzyozajych i umystach 
ludzkich. : 5 

Diſcoureur, . in. Schwaͤtzer Plauderer. 
Swiegot, gadacz. $ Oeſt un diſeou- 


reur: 

Difcoureufe, LZ Schwägerin, Plauderin. 
Swiegotka, klegorka. $ Paix dilcou- 
reuſe; c’eitune-difcotireufe. 

Dicourir, b. n, can). vid, in Append, 
1). gründlich von etwas reden; 2) ſchwa⸗ 
Ben, plappern. 1) Poważnie mowić, 
dyfzkurować ; 2) baias, swiegotać. 
§a) lla difcouru fur limmortalicé 
de Lame; il dilcourut lautre jour de 

la 


+ 
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la philofophie; 2) il ne dit rien de’ 
folide, il ne fait que difcourir. 
Difeours, f.m. Y einè Rede; 2) Geſpraͤch/ 
Unterredung von etwas. 1) Mowa, 
oracya; 2) rozmowa, dyfkuts, rofprawa. 
1) U a fait un fort beau difcours; 
don diſcours lui a gagné Dette de 
tous ceux qui Pecoutoient; il avoit 
un difcouts pur & ferré; un difcours 
erudie,releve, E ;2) un diſcours 
familier; des diſcours impettinens, 
difeours en Pair. leere Worte, unnuͤtzes 
Geſchwaͤtz Prozne słowa; lekomyslna 
mowa. 
ell un autre difconrs. das iſt ein ander Lied. 
To infza; infza to pioſnka. 
Diſcourtois, e, adjeiv. obf. unhöflich, 
Niepolityezny, nieobyczayny. ` 
Diſcourtoiſement, au. SC unhöflicher 
Weiſe. Nieobyezaynie. 
Difeourtoiſie, f. f. obf Unhoͤflichkeit. 
Nieobyczaynog£. 


, Diferedit, f.m. der Verfall, die Abnahme 


einer Sache, die vorhero in gutem Anſe⸗ 
hen geweſen. Schytek rzeczy co w 
wielkiey wadze byla; niknienie; 
zeysdie; umnieyſzenie sił, powagi 
wipaniafosdi. 


Diſcret, diferete, adj. 1) bedachtſam, in 


der Aufführung gegen andere beſcheiden , 
verſtaͤndig; 2) verſchwiegen. 1) Baczny, 
dyfzkretny, oftrożny w poftepkach, 
aby nikogo nie obrazié; 2) ſekretny, 
niefzczebietliwy: § 1) Conduite di- 
fcrete; cet un homme fort diſcret; 
celt une femme aufi diferete qu’une 
femme le peut être ; 2) les femmes 
aiment les aimans diferets: 

quantité diferete. (dilcreta quantitas) 
in der Philoſophie! Groͤſſe, Menge, 
ſo aus Theilchen beſtehet, hie von einauder 
abgeſondert find; als ein hauffen Sand, 
Getreide. W filozofii: kupa; wielkose 
rzeczy rożdźielhych; iako piaſku, zbo- 


Za. 

Diferet, f.m, Confülent, Sachwalter, Horz 
ſprecher eines Kloſters, der deſſen Ange⸗ 
legenheiten im Capitel beſorget. Pro⸗ 
kurator ſpraw klafzeornyeh. 5 Elire 
un derer, 


‘Diferéte, f. . Rathgeberin der Aebtißin. 


Dyizkretka,zakonniea co poradę kSieni 
date, 

les meres difereses. Nonnen die den Nath 
elner Aebtißin ausmachen. Dytzktero- 
ryum; sadazkılku zakonnic złożona, 
Ktorey Sie Ksieni radzi. E 

Diferstement, ade. bevachtfam, vor ſicht⸗ 
lich, beſcheiden gegen einen andren. 
Bacznie, dyfzkretnie. $ Je crains de 
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wuſer pas aflez diferetement de la li- 
bech quon ma donnee) 

Diferetion, f. f 1) Bedachtſamkeit, Ber 
ſcheidenheit, Vorſichtigkeit gegen einen 
andren; 2) ein Geſcheuck desjenigen, der 
ein Spiel oder eine Wette verlohren; 
3) Diferetion, Geſchenck. 1) Baczenie, 
dyfzkrecya, wzgląd, reſpekt na kogo; 
2) dobrowolny podarek tego, co grę 
albo zakład przegraf; 3) podarunek, 
podarek, $ 1) La diferetion eft une 
de principales parties d'un galand ; 2) 
joüer, gagner, païer une difcretion. 

Age de`diferétrom das verftändige Alter, 
das ſich vom fiebenden Jahr anfängt. 
Wiek rozfadny od siodmego roku sie 
zaczynaigcy, 

a ſept ans on eft en äge de diſonstion. int 
ſiebenden Jahr weiß man, was gut oder 
boͤſe ift. "W siodmym roku esfowiek 
wie co dobre, wie co złe: 

Je rendre à diferetion de quelſuus; fe 
rendre à guelguum A diferetion. i) ſich 
auf Gnade und Ungnade ergeben! 2) fich 
eines Willen unterwerffen. 1) Poddaë 

\ się pod dyfzkrecyg nieprzyiaciela; 2) 
zdać Sie na wolą czyig. $ 1) Se rendre 
à la diferstion d'un General; la ville 
Set renduë à nôtre General à difere= 


tion: 

gie à diferetion. auf gut ſoldatiſch le⸗ 
ben, das if, dem Wirthe keinen Heller 
bezahlen; 2) nach eignem Willen, ohne 
Zucht und Ordnung leben. 1) Zyé po 
draganiku, w gofpodzie nie pfacie; 
2) tozchetznane na wizelkg fwawöle 
prowadzie äycie. I 

manger d dijeretion. nach feinem Gefale 
len und ſo viel als man will efen: 
Jese podług ſwey wolt: tak wiele 
jene; iak Sie upodloba. 

Ze lailſè cela & vôtre diferétiom ich ſtelle 
dieſes eurem Belieben heim. Zofta- 
wuie to baczeniu twemu; daie to na 
wola wafzeding; fpufzezam sięw tym 

na dyfzkrecyg walzecing. ` 

Diferime, f: m. obf. Gefahr. Niebezpie- 
ezenitwo. S S 

Difeulper, V: 4. entſchuldigen einen Be⸗ 
ſchuldigten. Wymawiad, ochy lac, oc 
šćiać kogoß fkładać z kogo wing. On 

a difeulpe auprès du Roi. 

fe diſculper; v. ſich rechtfertigen, die 
Schuld von ſich ablehnen. Wine 2 
siebie fkladat; oczysćiać się: $ On 
lui fit un erime de fa paflion, & voici 
comment il fe diſculpe. $ 

Diſcurſif, ve, adi, 1) was ſich durch Wor⸗ 
te erklaͤren laͤßt; 2) in der Gottes⸗ 
Lehre: unruhig, heftig bewegt. ) 

ytazny, 


”- 
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Wiyrazny, słowami sie wyrazie daig- 
cy; 2) W Teologii: nie 
rufzony. § 1) Faculté 

Diſcuſſif, ve, adj. zertheilende Artzeney, 
ſo die Schweißlocher et, und die 
üblen Feuehtigkeiten ausfuͤhret. Däiur- 

d potowe otwie i Izkodliwe 
wilgomosdi wypędzāiące lekarftwo, 

Diſcufſion, vid. Difcution. 

Dileuter, u. 4, (difewtere) 1) unterſuchen, 
überlegen als eine Stteit⸗Frage, eine 
Sache; 2) in Gerichten: die Güter 
eines Schuldners ſchatzen, und fo viel 
einziehen, als zur Bezahlung der Schul⸗ 
den noͤthig iſt. 1) Rozerzäfac, rozbie- 
rat, iako kweltya, fprawe; 2) w fa- 
duch: ofzacowawfzy dobra diuznika, 
tyle zabrać; ile na wypłacenie dfugow 
-Wwyllarezy. § i) Dilcuter une que- 
ſtlon, une afaire ; 2) difeuter les biens 
d'un debiteur; Fufage a difpenfe de 
difeuter les meubles, les procès & les 
fonds fituez hors du Roiaume. 

Dilention, fi f. (difeufo) 1) Unterſu⸗ 
chung, Überlegung als eines Handels; 
2) in Gerichten: Schätzung der Güter 
des Schuldners, die man zur Bezah⸗ 
lung einziehet. 1) Rözerzgfanie, 102. 
bieranie prawy; 2) av fgdach 
eoWanie I zabranie dobr dłużnika, na 
wypłacenie dlugew. § 1) On a fait 
la difeution de Pafai A 
des perfonnes inter ; 2) op afaie 
la dileution de fes biens; la difeution 
n'a pas ben ici. 

Difert, e, adj: (di erc) wohlberedt, der 
mit geſchickten und gehörigen Worten 
eine Sache ausdruͤcket. Wyinowny; 
slowami rzeczom przyzwoitemi mo- 
wigey. 9 II parle d'une maniere djé 
feite: 

Difertement, adv. klaͤplich deutlich, mit 
geſchickten Worten, Wyrasnie; 2 do- 
branemi Slow y. ire difertement; 
cet Avocat plaide difertement: 

Dilerte, f.f Mangel, Duͤrfftigkeit. Nie- 
doſtatek, fkwierk, nędza. & Etre dans 

une extreme diſette; il y a de la di- 
‚fette dans la ville. 

* Diferteux, eufe, adj. vid. Pauvre. duͤrff⸗ 
tig. Niedoſtatni, niedoftateezny. § I 
elt pauyre & diſetteux; cela rendrà 
la langue pauvre & diſetteufe; atez 
pitie de vos fréres qui ſont pauvres & 
difetteux; 

* Difeur, f. m. Schwaͤtzer, Erzehler, dieſes 
Wort ſtehet niemahls allein. Gas 
dacz, powiadacz; 20 sZoruo nigdy. faz 
mo foi. & Un difeur de contes; di: 
feur de rien; diſeur de bourdes. 
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difeur de nouvelles ;nowvellifße, der ſich 
mit neuen Zeitungen herum trägt. No- 
winkonos: 

difeur de bons mats. ein ſpashaffter Mann. 
Trefnik, Zartownik. 

difeur de grands mots. Großſprecher, der 
hohe Worte redet. Chelpliwy, wipa- 

„„nialomowny. 

Disgrace, f.f. i) Ungunſt, Ungnade, Ver⸗ 
Int der Gnade, der Gunſt; 2) Zorn, 
inſonderheit in geiſtlichen Schriften; 
3) Unfall, Unglück. 1) Nielafka, nie- 
chęć, utrata faſki ezyiey; 2) gniew; 
ofobliwië d  materyach naboznych; 
3) niefzezesdie, ſtos, traf przeeiwnys 
$ 1). Tomber en guelque disgrace ; fon 
malheur eft la cauſe de fa disgrace ; 
2) vous devriez plütöt choifir de 
tomber dans’inimitie de tous les hom- 
mes que dals la disgrace de Jefus- 
Chriſt; fa veritable miſére oft de tom- 
ber dans la disgrace du Dieu vivant; 
3) celt une disgrace qui vous eſt com- 
mune avec: les plus grands hommes; 
ah malheur! ah “disgrace! c eſt une 
disgrace, qu'il weft pas meritée: 

Disgracier, v. 4. Ungnade auf einen wer⸗ 
fen ; einem die Ungnade zuziehen. 
Nielafka kogo okryć, ogarngé; niefa- 
fke komu Iprawie; nielafki kogo na- 
bawić: i 3 


en prefence for malheur Ze fait disgracier, feitt Un⸗ 


glück iſt die Lieſuche der Ungnade, in die 
er gefallen iſt. Nieſzezęscie lego jet 
przyczyną nielafki Panfkiey ; “ktorą 
podpadt, 

Disgracie, ee,vadjeßiv. r) in Ungunſt, 
in Ungnade gefallen; *2) ungeſtalt, 
unangenehm, den die Natur mit keinen 
Gaben verſehen. 1) Nietafka okryty; 
wnielafce Datt Kier zoſtaigey; 2) nie- 
pizylemnysniegr eczny,w darach przy- 
rodzonych uposledziony. § 1) Il eft dis- 

elle elk disgraeièe; 2) avec une 
maniére ſi disgraciee; il y a des per- 
fonnes disgraciees avec de bonnes 
qualitez. : 

un maridisgracie im Schertz: ein Hahn⸗ 
fey. Zorten: kornut. 8 

il efi disgracie de la nature. diè Natur hat 
ihm nicht viel Gaben geſchencket. 
Natura go we wizyftkiem uposledzifa. 
$ Celt une perfonne disgracièe de la 
nature. > 

*Disgregation, f. f:1) die Blendung der Au⸗ 
gen von einem Schein; 2) 00 / die liber⸗ 
tabung, Verurſachung des Ohren⸗ 
Zwangs vom taren Knalle. ) Zacmie- 
nie oczu- od funy, od blaſku; 2) 0. 
oglufzenie, przerażenie ufzu od gło- 

Ppp fow 


2# 


00 uͤbertauben die Ohren. 
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fow przenikliwych. 
caufe la disgrégation de'la vůë. 

* Disgréer, v.a. 1) blenden die Augen; 2) 

1) Bié 
w oczy iako funa; 2) obf. przerażać 
ufzy. § ) Le blanc disgree la vile. 

Disjoindre , v. 4, (disjungere) meiſtens 
in Gerichten: von einander trennen, 
von einander ſondern; von einander 
reifen, Ofobliwie w fadach: roztą- 
czyć, rozerwać, odłączyć eo od czego. 

Disjonétif, ive, adj. 

conjondion disjoneive, 

particule disjon&ive. Lin der Gramma⸗ 

Hisſonction, . j 

Disjon&ive, f- f- j - 
tic: ein Disjunctixum oder Binde 
Woͤrtchen, das die Wörter von einander 
ſondert / den Stun aber verbindet. V gra. 
matyce: Dysiunkcya, stowko fens ale 
nie slöwa wiążące: 

Disjondlion, ff. in Berichten :Zerreiffung, 
Zektrennung, Zertheilung. W dech: 
Rozigezenie , oderwänie, odłączenie. 
$ La disjondtion de deux charges; il 
y a en arrét de disſonction de ces 
deux inftances. 

‘Dislocation; . % Berveneung. eines Glie⸗ 
des, Wywinienie członka; 2 ſtawu 
wybicie. $ Remettre une dislocation. 

Disloquer, v.a, 1) verrencken ein Glied; 
#2) berrücken. 1) Wb z ftawu; wy- 
wWinaé ezlonek; 2) pomiefzać iako 
ozum, mozg. $ 1) Disloquer un os; 
2) cette action lui a dislogue Pefprie; 
disloquer la cervelle. 

fe Hisloguer, v. r, ſich verrencken.  Wy- 
winae fobie członek. $ H set dislo- 
qué un bras, un pie. 

disloqué, ée, adj. verrenckt, verſtaucht. 
Wywiniony, ze ftawu wybity. 

Disme, vid. Dime. 

Diener, vid. Diner. 

Dilparate; f. F. 1) zur Duett vorgebrachte 
Worte; *2) unanſtaͤndige Sitten. 1) 
Nie na czas przytoczone słowa; zdro- 
znosé; zdroäne sfowa; 2) obyezaies 
poſtepki nieprzyſtoyne, $ 1) Cet 
homme a quelque fois de grandes dis- 
parates; dire des diſparates; 2) faire 
des diſparates. 

Diſparité, f.f. Ungleichheit, Unterſcheid. 
Nierownoseg; roznosé. Donner la 
cauſe dune difparite; marquer la pa- 
rité Sc la diſparitè du prix courant. 

Difpaxöitre, v. u. (difparere) conj. vid. in 
Append. ) verſchwinden, vergehs, aus den 
Augen kommen; 2) verſchwinden; 3) im 
Schertz; fih unſichtbar machen; fid 


§ 1) Le blane. 
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qoerotirter Kaufmaun. 1) Zniknać; 
zchodźić z oczu; ) umknąć; znis 
Kngé, ućiec, fako bankret. §1) Cela eft 
difparu à un moment; je ne ai pas 
plütot yü, qu'il eft diſparu; 2) il eit 
diſparu. 

Diſpaſte, Difpate, . F. (difpaffus) das er- 
ſte wird in dieſem Wort ausge⸗ 
ſprochen: ein Hebzeng mit zwey Wir⸗ 
bein oder Rollen, in welchen die Leine 
gebet. S sowa tego pierauſæs fig wy= 
mawia : kluba o dwuch kotkach, na 
ktorych lina chodzi. 

Difpenfaire, f. m. (difpenfatorium) i) eit 
Autor der die Zubereitung der Mediea⸗ 
menten beſchreibt; 2) ein Apothecker⸗ 
Buch; ein Dilpenſatorium von allen 
Artzeneyen, ſo in einer Anothecke zu finz 
den ſind; z) ein Recept⸗Buch. 1) Ksie- 
ga, autor o lekarttw. aptekarfkich ro- 
bieniu; 2) ksiega albo inwentarz 
wfzyftkich lekarftw aptekarfkich; 3) 
księga od recept lekarfkich. > 

eifenfaires, plur: Schiebfäftlein in der 
Apothecke zu Artzeneyen. Szufladki do 
ziof i innych lekarftw: w aptyce. 

Ditpenfateur, f.m. (diſpenſatos) Auötheie 
ler, Ertheiler, Ausgeber als der Wohle 
thaten. Szafarz; udzielnik, rozda- 
wacz, dawca iako dobrodzieyftw. $ Je» 
fus-Chrift eft le Diſpenſateur des gra- 
ces; ils ſont les difpenfateursdestreiors 
eeleftes; le Chanceliereftledifpenfateur 
des rẽmiſſions & des graces du Roi, 

Diſpenſation, SF 1) Austheilung, Aus⸗ 
gebung Ertheilung; 2) Abwägung, Zu⸗ 
bereitung der Artzeneyen; Verferti⸗ 
gung eines Recepts. 1) Rozdawanie, 
podawanie, udzielenie; 2) robienie 
recepty, lelcarſtwa odwazaige, nalezye 
eie diielac. $ 1) La diſpenſation des 
Prektures; il faut être eirconſpect 
dans la difpenfarion‘ des Sacremens; 
la.difpenfation de la vérité eft ſainte 
& importante. 

Diſpenſatrice, f. f. Vergeberin, Austhei⸗ 
lerin. Udzielniczka, fzafarka. $ Les 
Mufes font les difpenfätriees de la 
gloire! 

Diſpenſe, f.f. (difpenfatio) Diſpenſation, 
Entbindung von einem Verbot oder 
Geſetz. Dyſpenſa, wypufzczenie, Wye. 
wiazanie kogo 2 czego; wyięćie od 
zachowania uftawy albo zakazu iakie- 
go. $ LesPapes donnent des difpen- 
fes; il fe mit à chercher quelque cau- 
fe de difpenfe; donner des difpen- 
fes à quelqu’un; obtenir une diſpenſe 
de Rome, du Roi: S 


aus dem Staube machen als ein ban⸗ difpenfe dee, der Erlaß des Alters; obrig 


keitliche 
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keltliche Erlaubnis sot denſenigen Safe 
ren des Alters, die das Geſetz erfordert, 
ein Amt zu bekleiden oͤder etwas anz 
ders zu thim 
wäych; zezwolellie zwierzchriöseı na 
trzymdnie urzędu, albo na wolnose 
infza, lat prawnych hie inaiäcemu 
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gen Sylben beſtehet. Per w Ladinfkiey 
Pottyce ze czterech długich {ylab 


V Zoo, ` 
Dyipeüfa od, lat pra- *Difponer, vå. 


vid®Dilpofer. (di GE 
re) bey den Kaufleuten; ordnen, ein⸗ 
richten. U kupcow: rözporzadzid, dy- 
Iponowa£. 


dane: S Dilpos, adj. KS hurtig, minter; behend, 
Diſpenſer, v.@. (difpenfare) i) einen von leicht, Pretki, ızelki, obtotny, letkiz, 


Beobachtung Eines Geſetzes Iostehlei; 
lösbindén, ausnehmen, diſpenſiren; ) 77 
äusthellen, ertheilen als Wohlthaten; 
3) einen entſchuldigk halten, von elwas 
befreyen, das et aus Höflichkeit thun 
ſolte; 4) in der Apothecke; ein Re⸗ D 
kept verfertigen; die gehörigen Species 
abwägen, zurecht machen. 1) Bylpen⸗ 
dowäd z kiem w czym; uwolnić kogo 
od wywiązać, wyzwolić Iprawä iakie- 
50; czego; kog z rozgrzeľžyć kogo 
od czego; 2)rozdawac co, iako dobra- 
dzieyftwaz z) e SC od tego, cze- 
go obyczaynose po nwyciaga; miec 
Fogo ty czým ża Wwymowiohego ; ES 
A apiyce: robić receptę; {porządźić 
Lekarſtwa. § 1) Difpenfer quelqu’un 
d'une loix; qu'y a-t-il de plus horti- 
ble que de diſpenſer les hommes de 
lamour de Dieu; 2) difpeiifer fe 
veuts avec jübement; on ne doit pas 
diſpenfet les Sacrömens à ceux, qui 
font indiones ; il eft befoin d'une 
brande ſageſſle, pour diſpenſer la con- 
noiſlance de la yérité; 3) diſpenſez 
moi de faire ce que vous me demati- 
dez; diſpenfe2 moi de patler de ce 
qui fe palle; je vous prie de me dif 
pehler de cela. \ 
fe difpenfer, u.r. ſich volt etas loszehlen, 
fich diſpenſiren. Dylpenfowae sie od 
czego; wyzwolić sig 2 czego. (Se 
difpenfer des regles. — 
difpenfer fon tems. feine Zeit eintheilen; 
feine Geſchaͤffte ordentlich verrichten. 
Ezas Duo podzielic, rozmierzye; 
{prawy Dee porZgdkiein eye 
Difperfer, v.4. (d, e gere) 1) kerſtreuen, 
von einander jagen; 2) verlegen als ei- 
nie Armee. 1) Rozprofzyg, roſpędlie; 
2) rozłożyć, rozfadzie co jakö-woyfko D 
powiofkach. 9 0) Je traperai le Pafteur 
& les brebis feront difperfees; 2) il 
diiperfa fes troupés en 
droits. 


5 få- 


‚Difperhony ff (Al perso) Zerſtreuung. 


Rofprolzenie, rozfypka. $ Les Pro- 

phetes aydient prédit la diſperſion des 

_Rüifs. t $ =, 
Bifpondee, f.m. (difpondeus) ein Pes in fe 
der lateinſſchen Boefie, fo aus vier Iais 


diſpoſè de fon benefice 


Ee 


chybki. $ C’eft un homme difpos. 

SI difpos de ia lange, im Schertz: 
er hat eine gelencke Zunge. Zarzem: 
dobrze, mu w pyiku; gębą dobrze 
fzermuie. . ; 

ilpoſer, V. 4. & n. (difponere) t) pra 
nen, einrichten, anſchicken; 2) in ge: 
ibiffe Ordnung eintheilen; 3) einen zu 
etwas bewegen, bringen, geſchickt ma⸗ 
chen; 4) mit ettgs nach feinem Willen 
ſchalten und walten; 5) bermachen, in 
einem Teſtament verordnen; 6) ber⸗ 
auffern, aufgeben; 7) bey den Kauf⸗ 
leuten: verhandlen, verkaufen, auslei⸗ 
hen. 1) Dyſponowae, Aprawowad, 
ro2rzadzie, tözporzadzik ; 2) porza- 
dnie co, i0Mo2y&; 3) przyipofobig, 
przywies&, przygotować, napfowadäie; 
dyiponowat kogo do ezego ; 4) po- 
diug woli {wey eäyin władać, rzadzig, 
dyiponować ; 5) odkazac; w tefta- 
mendie dyfponiowac; 6) oddalič co od 
siebie; pozbyc władzy na czym; uftg« 
Pie czego; złożyć coiakouřząd; 7) # 
kupcow 7 pozbyć, tozpoZyczyc; Ipize- 
dac, $.1) Dilpofer toutes choles pour 
fon volage; 2) diſpoſer les diverſes 
parties d'un bätiment, les parties d'op 
difeours ; difpoler avantageuſement 
les troupes pour le combat; 3) on ne 
le peut diſpoſer à donner cette fatis- 
faction au Roi; je Dat difpoleä con- 
ſentir, & Aoüir mes plaintes; 4) Dieu 
diipole fouverainement.des Roiaumes; 
delt au Pere à diſpoſer de fes enfans z 
diipoter de fon bien; 5) dipofer de 
fon bien par teilament; un vafal ne 
peut difpofer de fon fief; 6) il a dis- 
pole de da inailon; ce Chanoine 3 


je a difpofe de lui. Go hat ihn aus 
Pieter Welt genommen. Bog do 2 tego 
fptzatngl swiata. 


divers én- Phomme propofe, Dien dijpofe. der Menſch 


denckts, Gott leuckts. Czřowiek tak, 

Bog inak. Ce 33 

ofer fon tems: feine Zeit einrichten, 

einthellen. Czas Ao rozmierzye, 

Difpofer utilement fon tems. 

difpofer, ©.r. fich zu etwas gefaßt, ber 

seit machen; fich auſchicken. Wybie- 
Ppp 2 rut 
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rad się, przygotować Sie do czego. 
§ Il fe diſpofe a partir dans huitjours; 
difpofez vous à une longue patience. 


Diſpoſèe, ee, adi. part. 1) geordnet, bez 


reit, fertig; 2) geneigt, geſinut; 3) bez 
reit, geſchickt. 1) Sporzadzony, goto- 
wy; 2) przychylny do czego; 3) gò- 
towy, przyipofobiony. § 1) Tout elt 
difpofe en bon ordre; 2) me voilà 
bien difpofe à ollir vos maximes; je 
lui Ecrirois une lettre d'amour fi ga- 
Tante, quelle feroit difpofée à m’ecou- 
ter; je ne duis pas difpofé à faire cela; 
3) je fuis tout difpofé à partir. 

il efl bien difpofé. ev ift wohl auf; er iſt 

geſund. Sakon; ma sie dobrze. 

il eft mal difpofe. er ift frand; er befin⸗ 
det fich übel. Chory; Ze sie ma. 
Difpofitit, adj. m. um vemede difpofitif. 

Vorbereitungs⸗Mittel. Lekarſtwo na- 
turę do czego ſpoſobng czyniące. 
article deër, 
Difpofitit, f.m. 
Dictum, /. in. 
in einem Urtheil; Artickel in einem De⸗ 
eret, wo etwas verordnet wird. Sen- 
tencya fedziego w dekredie; art) kuf w 
dekrecie conakazuigcy ; nakaz. $Dis- 
pofitif ou Dictum dune ſentence. 
Difpofitiony f.f. (difpofitio) 1) Ordnung, 
Einrichtung, Stellung; 2) Macht, freys 
er Wille etwas zu thun; Freyheit mit 
etwas zu fehalten und zu walten; 3) 
Werordnung, Wille, Entſcheidung, Sinn 
als der Geſetze; 4) Neigung, Luſt, Be⸗ 
lieben, Geſchicklichkeit, Geſchicke zu et⸗ 
was; 5) Vorſatz, Vorhaben; 6) Zuftand, 
Beſchaffenheit der Geſundheit; 7) Ver⸗ 
ordnung die man wegen einer Sache 
als wegen ſeiner Guͤter macht; 8) im 
Rechts⸗Handel: Verordnung im Ter 
ſtament; 9) Stand eines Planeten, ei⸗ 
nes Sterns, in der Stern⸗Nunſt. 
3) Porzadek uczyniony; porzadne 
czego rozłożenie; ſporzadzenie; roz- 
rzadzenie; 2) moc, Wola, wolnos&.co 
czynić albo czego zaniechać; 3) po- 
ftanowienie, uftanowienie, wola, mysl 
iako prawa; 4) fkłonnosé, przychyl- 
nosé, che, {pofobnosć , gotowose do 
czego; 5) przedsięwźięćie, zamysł, 
propozyt ; 6) zdrowie dobre albo złe ; 
2 dyfpozycya, ordynacya czego iako 
obr jwoich; 8) w jprawach Sado- 
‘wych: dyfpozycya teftamentowa; 9) 
w afironomii: pozycya gwiazdy, pla~ 
nety. §1) Une belle, une charmante, 
une agréable difpofition; les chofes 
ſont en bonne diſpoſition; la difpo- 
` Ren d'ime armée fait la gloire d'un 
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General, & cteſt B-deflus que les Con- 
noilleurs jugent du mérite dun Capi- 
taine plůtôt que par fes victolres; 2) 
etre en la diſpoſition de quelqu'un; 
tout eft A vôtre diſpoſition; il lsiffa la 
place à la difpofition des aliez; 3) 
cela eft de la difpofition du droit; 4) 
avoir de la difpofition à la crainte; il 
fe ſent une grande difpöfition à être 
Jon ami; avoir de tres-bonnes diſpo- 
fitions pour quelqu'un; il ua nulle 
difpofition à l'étude; il weſt pas dans 
la difpofition de faire cela; 5) il étoit 
en difpofition de partir; nötte armée 
eft dans la difpofition d'attaquer l'en- 
nemi; 6) je me trouve en tres-mau- 
vaiſe diſpoſition, je woſerois fortir; 
être en bonne diſpoſition; je Vai laif- 


fe en bonne diſpoſition; 7) faire une 


diſpoſition de ſes biens; 6) ditpoſi, 
tion entre vifs. ~ 


Difproportion, f.f. Ungleichheit, ungleiche 


Verhaͤltniß. nee proporcya 

zła. $ II y Jentie ces choles une 
grande diſpropottion; ce mariage ne 
Ye fera pas, car il ya une grande dis- 
proportion d’äge, de qualité, de 
biens. 

Diſproportionner, w.a; aus der Gleichheit 
ſetzen. Skufeney nie przeftrzegać 
proporcyi; nierownym co. uczynić. 
Les choſes &toient egales, mais pour 
les diſproportionner on a fait telle 
chofe. 

difproportioné, ée, adj: ungleich, das keine 
Gleichheit hat. Nierowny; proporcyi, 
pomiernosći nie maigcy ; niepropor- 
eyalny. 5 Leurs âges font fort dis. 
proportionnez; leurs forces font trop 
difproportionnees. 

Difputable, adz. e (dijputabilis) ſtreitig, 
zweifelhaft, nicht ausgemacht.  Sporny ; 
nieroftrzygniony , Nieroftrzasniony. 
Cette queſtion eft diſputable. 

Dilpute, f.f. (difputatio) i) eine Diſputa⸗ 


tion auf Univerfitäten; 2) Streit, Zauck, 


Wort⸗Streit. ) Dyfputacya na aka- 
demii; rofprawa; 2) ſpor, zwadä. 
$ 1) En quoi vous étes en difpute tun 
ce fujet avec les Philofophes; 2) avoir 
diſpute ayec quelqu'un; leur diſpute 
eit facheuſe. 

Difputer, v.a. Gn. (difputare) 1) diſpu⸗ 
tiren, eine Meinung verfechten; 2) ſtrei⸗ 
tig machen, abſtreiten wollen; 3) weh⸗ 
ren, verwehren als dem Feind den Durch⸗ 
gang; 4) einem in Tugenden, in Laſtern 
den Vorzug ſtreitig machen, nichts nach⸗ 
geben; wird auch von Sachen geſagt, 
die an Güte einander übertreffen. 
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1) Dyfputowae z kiem o co; bronić 
zdania iakiego; odbijać przećiwne do- 
wody ; przegadywac sie; 2) {por wiesé, 
rolpierać się z kiem o co; 3) bronić 
iako nieprzyiadielowi przechodu ; 
4) nieultepowaC komu w czym, przo= 
du nie dać, bądz w dobrem, bądź w 
ziem; takže o rzeczy od drugiey lep. 
[zey Sie to stowo mowi, är) Ils ont 
long tems difpure &rien conclu; nous 
difputons fortement fur cette queftion; 
dilputer contfe une propofition, con» 
tre une opinion; diſputer contre un 
Profefleur; on ne difpute point für des 
veritez demontrees, & foûtenuës de 
faits d’experience anciens & moder- 
nes; 2) difpurer le droit de quelqu’un ; 
diputer le pas; vous ne prétendez 
pas hu diſputer la couronne; 3) dis- 
puter le pallage d'un fleuve; diſputer 
le terrain; difputer une chofe 3 quel- 

qu'un; 4) ces deux perfonnes difpu- 
tent de generofite, de courage, de mé- 

“ chancete, de lacheté, de beauté, 
de laideur; ces deux efpeces de vin 
difputent de bonte. 

ge difputer ni pour ni contre. weder ja 
noch nein zu etwas ſagen, es eines Wil- 
len heimſtellen. Ani Sie czemu ſprze- 
eiwiae, ani czego bronić; dać na 
wolą. 

dijputer fur la pointe d'aiguille. um eine 
Kleinigkeit ſich zancken. O rzecz lada- 
iaką Sie wadzic, 

fe difhuer, v. r. ſich zancken, ſich ſtreiten. 
Wadzic Sie, fwarzye sie. $ Ils ſe dis- 
putent continuellement. 

date de la chape al Evêque. fich um eine 
Sache zancken, die keinem Zanckenden 
nutzet. Wacdlis się o rzecz, 2 ktorey 
fwarzacy sie żadnego pożytku nie 
maig. 

“Difputeun, fan. (diſputator) ein Zander, 
Staͤncker, Handel Macher. _Warchof, 
zwadzca, izumifeb, człek zwadliwy. 

. $ Celt un difputeur perperuel; je ne 
puis foufrir ces violens difputeurs 
qui fe jettent d'abord dans la derniére 
extrémité , foit du blâme , foit de 
la loüange. 

Diſque, fm. (difeus) 1) ein Teller von 

Holtz, von Stein oder Metall, mit wel⸗ 

99 0 fich die Alten im Werfen übeten ; 

2) in der Stern⸗Kunſt: die fichtbare 

runde Flaͤche der Sonne oder des Mon- 

des, wie ſie unſern Augen erſcheinet; 

3) in der Optic; kunde und platte Slide 

der Augen⸗Glaͤſer. 1) Krag drewniany, 

kamienny albo krufzezowy, ktorym 
sie w ftarożytnosći w ćifkáanių ewi- 
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ezono; 2) okragla plafzezyzna slonca 
albo księżyca, iak się oczom prezen- 
tuie; 3) w nauce patrzania plafka a 
okrągła. forma skiełek do okular, do 
peripektyw. § 1) Les difques étoient 
autre fois ornez de diverſes cizelures; 
2) on a vů quelque fois Mercure dans 
le difque du Soleil. 

Diquifition, f. f. (difquifitio) i) Unterfüz 
chung einer Materie; 2) Unterſuchungs⸗ 
Schrift einer gelehrten Materie. ) Roz- 
trzafanie, rozwazanie, rozbieranie ma- 
teryi iakiey; fkrypt uczony co rogtrza- 
faiacy ; dyfkwizycya uczona, §1) Get- 
te queſtion, cette afaire eſt dune lon- 
gue diſquiſition; qu on regarde vos 
diſquiſitions, vos diſſertations, on 
trouvera; 2) il a fait des diſquiſitions 
Philofophiques. 

Difle&teur; f.m. der einen Corperanatomirt 
oder zerſchneidet; ein Zerleger; Zerglie⸗ 
derer. Rozbieracz zwierząt. § Un 
bon diſſecteur. 

Diſſection, f.f. (Aiſſecbio) 1) Zergliede⸗ 
rung eines Coͤrpers; 2) Zerſchneidung, 
Zerlegung einer Speiſe. ) Rozbieranie 
Zwierzat po członkach; 2) rozbiera- 
nie potrawy. $ 1) Faire la diſſection 
d’un corps. 

Diffemblable, adj. c. (diffemilis) ungleich, 
unaͤhnlich. Rozny; niepodobny cze- 
mu. § Cela et tout diflembla- 

* 


ble. $ 

Diffemblance, fA Ungleichheü nähn⸗ 
lichkeit. Niepodobienftwos nosé, 
nierownosc. 8 II my a aucune dis- 
ſemblance dans leurs humeurs; il y a 
trop de diſſemblance entre ces deux 
freres, pour ne pas les diftin- 

Uer. 

Diffenfion, vid. Diſſention. 

Diffenterie, .. . (dyfenteria) die rothe 
Ruhr. Biegunka: krwawa , ier: 
wona. £ 3 

Piſſentiment, f. m. ungleiche, wiedrige 
Meinung. Zdanie rożne; przeciwne 
mniemanie. 3 

Diffention, Diſſenſion, f. A (difenfio) 
Uneinigkeit, Zwietracht. Niezgoda, 
rofterk. § Mettre la diſſention entre 
les perfonnes ; il y avoit une furieu- 
fe diſſention entre les bourgeois, 
& cette diſſention a été caufe de leur 
perte. 4 S 

Diſſequer, v. 4. (diffecare) 1) zergliedern⸗ 
angtomiren; 2) die Speifen auf der Ta⸗ 
fel nach der Kunſt zerlegen. 1) Roz- 
biera& zwierzę po członkach; 2) roz# 
krawac, rozbierać potrawy. Bd. Dife- 
quer un corps, un fujet anatomiques 

Ppp 3 2)aprene 
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2) aprendre lart de diffequer e 
viandes. S 

Diffequeur, f.m. a) ein Auatomieus, ein 
Zerleger, Zergliedrer; 2) ein Vorleger, 
der die Speiſen zerſchneidet. 1) Ana- 
tomik, rozbieracz zwierząt; 2) rozbię- 
racz potraw. § 1) Un habile, un 

acdroit diſſequeur-. 

Dilfertation , f f ( differtasio) Unterſu⸗ 
chung, gelehrte Abhandlung von etwas. 
Dyſertagya; roztrzginienie materyi 
uczoney. $ Faire une belle diflerta- 
tion; de dodtes, d’eloquentes, de cu- 
rieuſes, d'agréables diſſertations. 

„ Diffillabe, 15 n., (diffyllabus) ein zwey⸗ 
folbig Wort. Slowo ze dwuch {ylab 
złożone. S 

Pifiimilaire, adj. (difemtlaris) in der 
Anatomie: das von ungleicher Art iſt, 
im Weſen von einem andern unterſchie⸗ 
den. U “anatomiko : rożnego gatun- 
ku, infzey natury bedgcy. $ Les par- 
ties du corps fe divifent en parties 
fimilaires & diflimilaires, 

Diſſimulateur, f. m. 3 

Difimulé, vr ) (difimulator) ein 
verjtellter Menſch. Zmyslacz, pokry- 
wacz;, człek ikıyty.. $ Un profond 
diſſimulateur; et un diſſimulk. 

Kee? SF ein verſtelltes Frauen⸗ 

zimmer. Zmyslaczka. § C'e une 
dangereufe diſſimulatrice, defiez vous 
de gareſſes; Cek une franche diffi- 
a 

Difimulation, % (diſſimulatio) Werfel- 
lung, Verbergung, Verhelung. Zmy⸗ 
Slanıe, pokrywanie zamyslow fwoich. 
§ Ufer de Ía diflimulation; avoir re- 
Cours à la difimulation; il y a une 
diſſimulation fage & prudente, & une 
diflimulation vicieufe; la diſſimulation 
eft une mauvaiſe qualité, la perfidie 
Laccompagne prefque toßjours, mais 
néanmoins elle ett fouvent necefhire, 
pour reüffir dans les grenda entre: 
priſes. 

imat, fm. vid. Ditfulateut. 

Diffimulee, f.f. vid. Difimulatrice. 

Dilfinuler, w.a. (difimulare) verftellen, 
verbergen, nicht mercken laſſen, ver helen. 
Dyfymulowae; pokrywać co; niepo- 
kazowae czego po fobie. $ Difimu- 
ler fes reflentimens 14 haine, une 
injure; ‚gli ia plus oun moment à 
yivre, na plus tien à difimuler. 

gifi muler, b. n. Da berſtellen, ſich nichts 
mercken laffen. Zmyslag, fktładać po- 
ſtawe podlug potrzeby; nie wydawać 
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Sie; dyfymulować, 5 Qui ne fait pas 
 dilfimuler, ne fait pas regner 

diffemule, ée, adje, verborgen, verholen, 
verſtellt. Niewyrozumiany, Hee, 
“pokryty. $ Reffentiment difimuls; 
haine diffimulee ; Etre diffimule comme 
un Italien; fuir l'homme colere Dour 
un tems, & Phomme difimulé pour 
801 Leuten 

Difimilieude, %% (diffmilitudo) Un⸗ 
gleichheit, Verſchiedenheit, Unterſcheld. 
Nierownose, rożnica, niepodobien- 
{two. 

Diffipateur, E m. (di lf pate, Verſchwen⸗ 
det, Praſſer. Rozrzutnik, marnotraw- 
ca. $Cefiun 1 ; 

Diffipation, f.f. (aiv patio) 1) Verſchwen⸗ 
dung; 2) Verlust, Berrauchung; 3) Zer⸗ 
ſtreuung des Gemüths Unachtſamkeit. 
1) Rozrzutnose; 2) wywietrzenie, ftra- 
ta; 3) roztargnienie umyslu; ro2ty= 
wanie mysli; niedbalose.. $ 1) Apres 
la diffipation de fon bien il a quite le 
päis; 2) il s ett fait une grande diffi- 
pation de forces; 3) la diffipation de 
fon eſprit eſt caufe qui il ne fait 
rien. 


il a fait une grande difipation dpi, 


er hat viel Lebens⸗Geiſter verlohren. 

Wiele duchow utraćit żywotnych, 

Diſſipatrice, .. , eine Verſchwenderin. 
Rozrzutnica. 

Diſſiper, v. 4. ER 1) berſchwenden, 
durchbringen, verpraſſen z 2) vertreiben, 
verjagen als die Furcht. 1) Przemar- 
goot, tozprofzy& dubftancyą; 2)wy- 
pedzi& oddalić iako boiazn. § 1) Ila 
difipe tout {on patrimoine; 2) difiper 
la cyainte. 


efprit ol jours aillıpe. ein zerſtreutes Ge⸗ 


mr, das fich an nichts beſtaͤndiges hat. 


Umysi godzinny; fantäzya - roztar- 
gniona. 

fe. bes v.r. verrathen, verwittern gls 
Wein, die Kräfte eines Menschen. 
Wywietrzeć , zwietrzec iako wino; 
Si człowieka. § Les efprits fe diffi- 
pent dans la débauche, dans les exer- 
cices violens. 

Dilfolu, e, (4% bene) witgegogen, lieber⸗ 
lich, unordentlich, unzüchtig, unehrbar, 
von Leuten, Sitten, Worten, Liedern 
und Geberden. Rorchelznäny, wyu- 
zdany, rozpalany na wfzelka {wawole; 

„tolpuftny, niewitydliwy, wizeteeznys 
lac cl, obyrzerach tewach, ‚piesmiach 
d gieflach. 8 Mener une vie dis- 
ſolus; chariter'des chanſons diffolues; 
: 11 Vit cane maniere diſfolns & licen- 


tieufe. 
dıllolu, 
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Sa, e, part. & adj. vulg. vid. Diffoudre. 
aufgelöſet, sertrennet, befer Dilour. 
Rozwiązany, rozłączony, lepfze Sto wo 
Diffout. & Le mariage elt diſſolu; la 
communauté eft diffolue, 

Diffolvant, / , in der Chymie: aufloͤſen⸗ 
des, zertheilendes Mittel, als das Waſſer, 
in Anſehung des Saltzes, des Zuckers. 
W chymii: rozwigzuigca materya, iako 
woda względem foli, cukru. § Le fiel 
eft un dernier diffolvant, qui achéve 
la digeftion ; Peau forte & Feau régale 
font les diſſolvans des métaux; ‘Peau 
eft diſſolvant des fels & des gommes; 
Pefprit de vin eft le diſſolvant des ré- 
fines. 

Diſſolutif, ive, adje#iv. in der Chymie: 
das die Kraft aufzuloͤſen hat; auflofend. 
W chymii: moc rozwiązania ma- 

iacy . 

*Dilloluble, adjeiv. c. (diſſolubilis) 
in der Chymie: aufloslich; das fich auf- 
lojen läßt. Hi chymii: do rozwigzania 


dacny; tozietny, § La chimie rend fe 


diffoluble touts les corps par le mo- 
‚ten du feu, 

Diffolument, adv, unordentlich / unzuͤchtig, 

liederlich, Rofpuitnie, wawolnie. 
Vivre diffolument. 

Diffolution, f- f. (difolurio) 1) in der 
Chymie: die Aufſoͤſung; 2) der aufge- 
föjete Corper ; 3) figürlich r der Tod, 
das Sterben; 4) Scheidung, Trennung 
der Ehe; 5) liederliches, unordentliches, 
unzuͤchtiges Leben. 1) W chymii: 
rozwiązanie materyi; 2) materya roz- 
wigzana; 3) fgurycznie: smierć; 
4) rozwod, rozwodziny ; e) fwawola, 
xofpufta, nierzad. § 1) La diffolution 
de Por fe fait par l'eau regale; 2) verfer 
Ia diflolution dansſun vafe; 3) la diſſo- 
lution nous rend égaux; 4) diſſolu- 
tion de mariage; 5) fe plonger dans 
toutes fortes de diſſolutions. 

Ja dijfolution du compofe. 1) in der Phi- 
loſophie: die Aufloͤſung eines zuſam⸗ 
men geſetzten Dinges; 2) die Aufloͤſung; 
Scheidung des Leibes und der Seelen; 

der Tod. 1) W filozofii: rozwigzanie 
się rzeczy materyalney na {we pier- 
wize principia albo początki; 2) roz- 
Igczenie się dufze od &iafa; smierć. 

Diffonance, f.f. Verſtimmung, Mislaut, 
Ubellaut verſtimmter Sayten. Dźwięk 
głoíow muzycznych niezgodny; za- 
dźieranic ftron przeftroionych. & La 
diſſonance eſt oppofee à la conio- 
nance. 

Diſſonant, e, (difonans) in der Muſie: 
falſch klingend; mislautend; übellau⸗ 
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tend. Zadzieraigcy, nıezeodny,o gło- 
fach muzycznych. $ Un infrument 
diflonant ; une voix diflonante; un 
ton diſſonant. 

Diflonent, f.m. obf- das Geraͤuſch eines 
Waſſers. Szemranie wody eieky- 
cey. 

Diſloudre, v. a. conjug. vid. in Append. 
(diffolvere) I) zerlaſſen, ſchmeltzen, auf ~ 
loͤſen als Zucker im Waſſer; 2) trennen, 
zerreiffen, ſcheiden, als das Band der 
Liebe, eine Geſellſchafft, die Ehe. 
1) Roſpufzezac, rozwiązać, roztapiac 
co w likworze do tego ſpoſobnym, 
iako cukier w wodzie; 2) porargac, 
tozwiązač węzeł przyiazni; rozwod, 
robrat uczynić, 51) Lesacides dis- 
foudent l'argent & les autres métaux, 
hormis Por; difloudre du fel, de la 
gomme; 2) diffoudre une confedera- 
tion, une fociere, un mariage, une 
er Se rien que le tems 
à la fin ne di 

e difoudre; v.r. 1) zergehen, zerſchmeltzen 
als Saltz; 2) zektrennt werden, als ein 
Buͤndniß. ) Roſpuſzczaé sie, rozpiy- 
n46, topić sie iako fol; 2)rozerwae Sie, 
rozwiązać Sie iako przyiazn, Nr) Les 
métaux fe fondent & fe diſſoudent; 
2) la fociete fe diſſout dans le moment 
que les aflociez n’agiflent plus en as- 
dociez, 

dite, e, adj. & part. 1) aufgelöfet, zer⸗ 
gangen; 2) jerfrennt.ı)rozpiyniony,roz® 
puſzezony; 2) rozwiazany,‚rozerwany. 

r)Chofe diffoute; médicament diflout ; 
metal diſſout; 2) mariage diſſout; 
fociere diſſoute. 

Diſſuader, v. 4. (diffuadere) abrathen, 
wiederrathen; abreden von etwas. 
Odradzié, roztadzie komu co. $ Dis- 
ſuader la guerre par de bonnes rai» 
fons; il Pa difluade de faire volage. 

Diffuafion, ff. (dijfwapo) das Abrathen, 
Wiederrathen, Wiederrathung, Odra- 
dzanie, rozradzanie ; odrada. Le 

enre demonſtratif a deux parties, la 
perſuaſion & la diſſuaſion. 2 

Diſtance, f.f. (diffantia) x) Zwiſchen⸗ 
Raum von einem Orte zum andern; 
2) der Unterſcheid einer Sache von der 
andern. 1) Dyftancya; ‚miedzymiey- 
Ice; odlegiose mieyfca od drugiego; 
plac; 2) roznosé, rožnica § 1) La 
diſtance des lieux elt fort grande; la 
Hale vive doit avoir un pie & demi 

de diſtance; 2) le rang & la naiſſance 
mettent entre nous une grande diftan- 
ce; la diftance entre le Créateur & la 
créature, 


P Pp A Diſtant, 
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` Dittant, e, adj. (diflans) entlegen, entier - 


net. Odlegty, oddalony.. & Lieu qui 
weft pas fort diſtant d'ùn autre CHE 
tant que le ciel eft diſtant de la 
terre. 

E ` D 

SH S-F @öfteneio) Ausdehnung, 
Ausxreckung der Glieder, ` Rofpieranie, 
rossigganie czlonkow. § La diften- 
tion des membres que ſoufre un cri- 
minel à la queition eft fort doulou- 
reufe, 

Diſtilateur, fi m. ein Waffer-Breniter, 
Dyftylator; wodek palacz, $ Un bon 
diſtillateur. 

Dittilation, f. f- (deſtillatio) das Brennen, 


Abziehen gebrannter Waſſer. Dyitylo- . 


wanie, palenie wodek. $ Faire la di» 

ſtilation de creflon, d’abfinthe „ de 
quelques végétaux, $ 
difiilarion droise, das Abziehen ohne Noͤh⸗ 


ren, Palenie w bez rur. 

difiilation KE, ‚par decente. 
das Diſtilliren durch Rohren, wie mit eiz 
ner Breun⸗Blaſe geſchiehet. 
wodek przez rury , iako u alem- 
bika. ER 

Dittiler, v.a. (defillare) 1) diſtilliren, abz 
ziehen, brennen; 2) auslaſſen, ausſchuͤt⸗ 
ten als feinen Grimm. 1) Dyſtylow ac, 


przepalaé, palić wodki; 2) wywrzeć, 


wylać gniew , iad {woy na kogo. 
$ 1) Diftiler des herbes; dittiler du 
pourpie; 2) il diſtila fa rage en ces 
triftes adieux; diſtiler un venin dan- 
gereux fur quelque chofe, i 
diftiler, v. u. troͤpffeln, Tropffenweiſe niez 
derfallen. Kapać; kroplami ſpadacé. 
Les goutes de fang diſtillent de cette 
laie. 
diftiler fon eſprit fur un ouvrage. feinen 
Verſtand bey einem Werd angreifen; 
fich den Kopf bey einer Arbeit zerbre⸗ 
chen. Robic głowa, fufzye mozg nad 
uezong robot; czoła zapoćić, 
fe. difliley en larmes. in Thraͤnen zorflies⸗ 
fen, zergehen. We fach sie rozply- 
wac. 


eau difkilte, gebranntes Waffer. Wodka ` 


palona. 

Dittind, e, adj. (difiin&us). ı) klar, deut⸗ 
lich, verſtaͤndlich, vernehmlich; 2) abge- 
ſondert; unterfchieden. 1) Jain wy- 
razny, wyrozumiany; 2) rozdzielony, 
rożny.. $ 1) Avoir une idee diſtincte 
d'une chofe; 2) ces deuy queſtions 
font diſtinctes & f&parees Pune, de 
Fautre. 

Diftinätement, adv. (diftinee) klar, deut⸗ 
lich, verſtaͤndlich. Wyralnte, iasnie, 


Palenie 
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rozlosnie, rozd/ielnie. H. Parler di- 
ſtinstement; voir une chofe diſtincte- 
‚ment. 

Donat, ive, adj. was einen weſentli⸗ 
chen Unterfeheio mahet, Itotng ro- 
zuice czyniący; > 

elegance de cet auteur eſt fon ceraere 
difiinäif. die zierliche Schreib⸗Art diez 
ſes Autoris unterſcheidet ihn von anz 
dren. Styl piekny tego autora od in- 
{zych znakomitym go czyni, 

Diſtinction, J. f. (diffin&io) 1) Unterſchied; 
2) eine Diſtinetlon, gelehrter Unters 
ſcheid; Erklärung, Auslegung des vers 
ſchledenen Verſtandes den ein Wort hat; 
3) beſondre Verdienſte; 4) Wichtigkeit, 
Anſehen; 5) ein Stück des Canon iſchen 
Rechts. 1) Roznose, rożnica; 2) toz- 
dzielnose , dyſtynkcya, wykład ro- 
änych siowa fenfow; 3) wyfokie zastu- 
gi; 4) waga, waänose, godnose; 5) 
zee prawa duchownego rožne za- 
krety prawne rozwiezulgca. $ 1) 
Faire la diſtinction des gens; 2) par 
le moien d'une petite diſtinction il 
éludera la dificulte; une petite diftin- 
Zon kvera la dificultés; 3) c'eſt un 
oficier, un homme d'une grande di- 
ſtinction; 4) il a obtenu un emploi 
de diſtinction. i 

traiter quelqu'un avec diflindion, einem 
mit Hochachtung begegnen; vor einen 
mehr Ehrerbietung bezeigen, als vor 
einen andren. Z wielką dyfiynkeya 
albo rożnicą z kiem poftepowag; fza- 
nować kogo;. mieć reſpekt na kogo 
przed infzemi. ` 

Diftinguer, v. a. (diffinguere) 1) unters 
ſcheiden, einen Unterſcheid machen; 2) 
unterſcheiden einen Menſchen in Anz 
ſehung des Standes; z) einen vor an⸗ 
dren ehren; +) bey den Gelehrten: 
diſtinguiren, die mannigfaltige Bedeu⸗ 
tung eines Worts erklaren. 1) Roze- 
znawac, rozdzielie.co, roznicew czym 
czynić, w rozumie co rozfadzic; 2) 
czynić rożnicę miedzy ludźmi wzgle- 
dem ſtanu; 3) fzanować kogo przed 
infzemi; w więkfzym kogo mieć re- 
dpekćie, niali infzych; 4) w uczonych: 
dyltyngwować; rozdzielić co od cze- 
go; dyftynkcya uczynić; wielorakie 
słow {ygnifikacye wykładać. $ ) La 
fience de diftinguer n’eft connus que 
des dages; je ne puis diftinguer les 
objets de fi loin; Jai diſtinguè ſa voix; 
2) une charge diltingue un homme; 
3) on eft bien-aiſè d'étre diſtingus de 
certaines gens; il veut qu'on le di- 

a ſtingue; 
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ſtingue; 4) pour fe tirer dlafaixe, il 
faut diſtinguer, 

diflingue, e, adj. 1) unterſchieden; ) ges 
ehrt vor andren; 3) anſehnlich, hoch; 4) 
e 1) Rony, rozdzielny; 
2) slawny, LZanowany, czczony przed 
infzemi; 3) „ 40%0 na- 
komity, oſobliwy. = § r) Cette chofe 
eft dittinguee; 2) il eft diftingue de 
certaines gens; 3) get homme eſt 
dune naillance diltinguse ; il a un 
rang diſtingus; 4) J'ai pour vous ung 
eitime dittinguće. 


fe diftingyer , dis, fich voriandven hervor 


thun, unterſcheiden, Doping się przed 
infzemi; rożnić się w czym od in- 
Szyeh. 9 Se diltingner des autres par 
eiprit, par fes méiites; Je diſtinguer 
par ſa valeur. 

*Diftinguo, fm. vid, Diſtinchion. (diſtiu. 
guoj im Schertz: eine Olſtinetion, Unz 
terſcheid den die Gelehrten machen. 
Zartuiges. rozdzielnosé, dyſtynkcya, 
ktorą uczony w czymezyni; & Japre- 
hende furieufement un diſtinguo. 

Diſtique, f. m. (Ziflichon) ein lateiniſches 
Gedicht von zwey Verſen. Dyſtychon; 
rym faeinſki ze dwuch wierfzy zlogo- 
ny. § Un beau diſtique; les diftiques 
de Caton. 

Diſtorſion, f. m. (diſtonſio) in der Seil⸗ 
"Bump: der Hunds⸗Krampff, wenn das 
Geficht ſamt den Lippen auf die eine 
Seite gebogen ſtehet. W medyeymie: 
kurcz w gębie, twarz i wargi na jednę 
Drone nakrzywigigca, 

Diſtraction, J-F- (Aiſtractio) 10 Zerſtreu⸗ 
ung, Herſtörung des Gemuͤths; Un⸗ 
achtſamkeit; 2) in Rechts⸗Händeln! 
Zergäutzung, Zertheilung des Gangen, 
als eines Guts; 3) Abzug, Abkuͤrtzung 
von einer Summe; 4) in Rechts⸗Za⸗ 
chen; Abſonderung der fremden Guͤter, 
von eines Schuldners ſeinen, deſſen 
Vermögen mit Arreſt beſchlagen wor⸗ 
den. 1) Roztargnienie ; rozrywanie 
mysli; niedbafose; 2) w Sadowych 
Dr awach: rozrywanie y rożdzielenie, 
rozprzaganie iako maiętnosći; 3).de- 
falkata, wytracenie w dumie; 4) wf@- 
dowych prawach: odlaczenig cudzey 
maiçtnoséi od dobr dlużnika zaare- 
ſtowanych. § 1) C'eft une continuel- 
le diſtraction; 2) demander la diftra- 
&ion d'une chofe, 

faire la difira&ion de jurisdi@ion. feine 
angewieſene Gerichtbarkeit uͤbergehen 
und vor ein fremdes Gericht gehen. 
Wiese Promo nie u fadow należących 
ale u nienaleänych, 
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Diftraire, v. a, conjug: wid. in Append, 
(diftrabere) i) einen abwenden, abhal 
ten, verhindern an etwas; einen ſtoͤren; 
Y abreiſſen als von einem Lande ein Theil 
deſſelben; z) abziehen von einer Geld- 
Poft: ) Rozıywac; odchylac, odwo- 
dzié kogo od ezeoo; Bizebkadzae 
komu w czym; 2). rozłączyć, ode- 
rwać, iako od klucza maietnose iaka; 
3) w yerzöie komu co w ſumie. $ 1) 

Diftraire quelqu'un de ‚fon travail; 2) 
on a diſtrait cet Evêché de PArchevè- 
hede N, 3) il faut du montañtde cette 
obligation diftraire ce que le debiteur 
en a paie de tems en tems. 

fe diftreire, v.r, 1) fich abwenden; ſich 
hindern laſſen; 2) ſich entziehen; ver⸗ 

i faget: 1) Dać się od czego odwiešć; 
2) odwroćić sie; odmowić czego. § 1) 
Je ne veux pas me diftraire dun det, 
fein, où j'ai tan ` Sen droit; 2) penfe- 
riez vous quil®oulüt-fe diftraire à} 
vous oüir; fe diſtraire à oüir les plain- 
tes des miſerables. 

difireire la Jurigickion, die ordentliche 
Obrigkeit vorbey gehen und ſich zu ei⸗ 
nem andern Richter weuden. Przefko- 
czywfzy lady nalezne, w.nienaleöne 
dprawe zaciągnąć. 

diftrait, e, adj, zerſtreuet, unachtſam/ der 
immer mit den Gedaucken herum ſchweif⸗ 
fet. Rozerwany, niedbaly, roztargnio- 
ny; umysłu roztargnionego, 8 Get 
un efprit fort diſtrait; il y a des ima» 
ginations naturellement- difträites. 

Diftribuër, v.a. (difiribuere) 1) austhei⸗ 
len z. 2) verlegen als die Voͤleker. 1). 
Rozdawac; 2) porozkladae, iako woy- 
ko: .. $1)Diftibuer ſes faveurs; 2) di- 
ftribuer les troupes dans leurs quartiers. 

diftribuer les proc, die Sieten den Bey⸗ 
ſitzern austheilen, um ſolche durchzuſehen, 
und dem Gerichte zu referiren. Spra- 
wy miedzy afefory podzielié, aby sie 
Ww nich przeyrzawizy referöwac fadom 
mögli. 

Diſtributeur, fm. Austheiler, Geber. 
Rozdawca, dawca, & Jelüs-Chritt elt 
le diſtributeur de taus les biens, 

diftributeur. de papier timbré. Ausgeber 
des Stempel⸗ Papiers. Urzednik co 
papier wydaie 2 herbem pallkim do 
{praw iadowych znakowany. 

difiributeur de tabac: Tabacks⸗ Rränter, 
der den Taback eintzeln verkauffet. Kras 
marz, co tabake funtami przedaie. 

diftributeur des lettres. ein Brieftraͤger. 
Pofztowy sługa co liſty rozdaie. 

Diſtributif, ive, add. (diftribusivus) der 

da gustheilet. Po N i 

Juflice 
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Juſtice diſcributiue. (juſtitia diſtributiva) 
die zutheilende Gerechtigkeit, fo einem 
jedem das Seinige giebet. Spra- 
wiedliwosce rozdzielaigca, każdemu 
{wego daigca; dyſtrybutywa. 

dans un fens diftribusif. in einem Berz 
ſtande, da man auf unterſchiedne Dinz 
ge beſonders und nicht auf alle zugleich 
ſiehet. W fensie każdą rzecz Z ofo- 
bna, a nie wizyitkie ogolem rozwa- 
Zalgeym. 

particule diſtiribuiive. ( particula diſtri- 
butiva) in der Srammatic: ein Wort 
ſo eine Eintheilung machet. V gra. 
matyce: stowko dzielace. 

Dittibution, f.f. (difriburio) 1) Aus: 
theilung, Eintheilung, Abtheilung als 
der Almoſen; 2) Rhetoriſche Einthei⸗ 
lung der Eigenſchafften einer Sache 
oder Perſon; z) in Gerichten: ein Diz 
ſtributions⸗Urtheil, in was für Ordnung 
die Creditores nachteinander follen bes 
zahlet werden. 1) Podzielenie, dyſtry- 
buta iako ialmuzny; 2) krafomow- 
Tkie wiasnasäi ofoby albo rzeczy po» 
eiielenie; 3) wfadach ; dekret potiori- 
zatis porządek: wypłacenia kredyto- 
rom naznaczaigey. $ 1) Faire la dis- 
tribution des aumönes de quelque 
Grand Seigneur. 

Faire la diſiributlon. in der Druckerey: 
ablegen; die Schrifften von einer abge⸗ 
druckten Forme wieder in ihre Faͤcher 
thun. N drukarni: po wydrukowa- 
ney formie literki w ſwoie prze- 
grodki zkłađać. 

faire la diftribution des proces. die Rechtes 
Sachen unter die Beyſitzer zum Vor⸗ 
trag austheilen. Sprawy miedzy. aſe- 
{ory do referowanıa rozdzielic: 

diftribytion de plan. Abtheilung der Stuͤ⸗ 
cken eines Grund⸗Riſſes zu einem Bau. 
Podźiał częsći-abryfa budynkowego. 

Alſtributions manuelles & quotidiennes. 
Geld, ſo die Thumherren taͤglich bekom⸗ 
men, wenn ſie den Gottesdienſt wirck⸗ 
lich verrichten; dieſes Geld kan mit 
keinem Arreſt beleget werden, wohl 
aber ihre Zaupt⸗Einkünffte. Pocle- 
Lane, ‚flipendium dla Kanonika, ktory 
aktualnie {wẹ nabozeiiltwo codtien- 
ne odprawif; inſae kanonika docho- 
dy, ale tych- pieniedzy Fred ytor 
are[lowae nie moke: 

ordne de diftribution, Priorituͤt; gericht 
liche Eintheilung eines Guts unter die 
Creditores. Urzędowe podzielenie 
maigtnosä podług: pierfzenitwa mie- 
dzy kredytory. 

»Diltrict, m (difiridus) das Gebiet, 
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Gerichts⸗Zwang. Dyftrykt, Jurysdyk- 
cya. $ Cela eft arrivé dans fon di- 
ſtrict. s 

Dittributrice, S 

Diſtributrice des ee) fr die 
Schenckin fo in der Comödie allerhand 
gebrannte Waſſer zu Kauf hat. Szyn⸗ 
karka, co w komedyach rożne wodki 
palone i inne likwory przedaie. $ H 
y a deux diſtributrices, Pune au- 
près des loges, & l'autre à Ventree de 
parterre, 

Dit, e, adj. vid. Dire, (dius) 1) gefagt, 
gehalten, als eine Rede, die Meſſe, das 
Gebet; 2) genannt, mit dem Zunah⸗ 
men. 1) Mowiony, miany, odprawio- 
ny, iako oracya, miza, pacierze; 2) 
nazwany, rzeczony, mianowany: $1) 
Le fermon eſt dit; Ceſt une choſe dite; 
la Melle eft dite; les Vepres font. di- 
tes; 2) Boleslas dit le hardi. 

ledit, ladite, adj. erwehnt, beſſer von 
Perſonen als von Sachen. Namie- 
niony, rzeczony, o ofobach kfztatiniey 
fie to stowo mowi nikli o rzeczach. 
$ Ledit Seigneur; dudit Seigneur, au- 
dit Seigneur; ladite Dame, de ladite 
Dame, à ladite Dame; ledit demans 
deur conclud; ladire défendereſſe. 

ſusdit, e, adj. gedacht, beſſer von Sachen 
als von Perſonen. Wipomniony, o 
rzeczach nadobniey nikli o ofobach. 
Le fusdit contract; de la ſusdite 
obligation; les clauſes de ſusdit con- 
trat. 

mondit Seigneur. mein erwehnter Herr. 
Pan moy pomieniony. 9 Confirm& 
par mondit Seigneur. JR 

Dit, fm. Wort, Sprichwort, wird nur 
in folgenden Redens⸗Arten gebraucht. 
Slowo, przypowiesc; zy/ko w nafię- 

pulgqych przyktadach utarte stowo. 

dits, plur, Unterredung, bey den Poeten. 
Upoetow: rozmowa. 

27 a fon dit c fon dedit. ex redet bald fo, 
bald wieder fo; er weiß ſich allemahl 
heraus zu lügen. To tak to owakmo- 
wi; umie sie zawfze,wykrecid, 

um dit notable. ein merckwuͤrdig Wort. 
Siowo pamigdi godne. 

des dits d les faits des anciens, . Worte 
und Thaten der Alten. Powieséi i czy- 
ny ſtarodawnych ludzi. i 

Ditirambe, f. m. (dithyrambus) Saufied 
bey den alten Griechen. -Pioinka: Ba- 
chufowa u ſtarych Grekow. 

Ditirambique, adj. c. (ditkyprambiens) zu 
den Bacchus-Riedern gehörig. Do piesni 
bachufowych nalezacy; bachufowy- 
$ Un Poste ditirambique; les chan- 

fons 
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{fons digirambiques etoient acompa- 
gnees du fon de la flute. 
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pour les bénéfices feroient.de fimonia- 
ques, fans une pareille diverfion. 


Diton, La (ditonos) in der Mufiein faire diverfon. 1) feine Kriegs⸗Macht thei⸗ 


folgenden Redens⸗Arten. W muzyce 
w naftepuiacyeh przykładach, 

diton majeur. die tertia major, in der 
Date, Tertia major, w muzyce. 

diton mineur. die tertia minor. W mu- 
Doss tertia minor. 

Ditterel, Pittelet, f. m. obf. eine kleine 
gelehrte Schrifft. Skrypt maly uczo- 


ny ; 
*Divaguer, d. m (divagari) bald hier, 
bald dort ſeyn. Bla ka sie, walęfać 


Sie. d 

Divan, f. m, 1) der Rath, Raths⸗Verſamm⸗ 
lung in der Turckey und bey andren 
Volckern in Morgenland; 2) ein Auf⸗ 
tritt, ein erhabener Boden in allen Turz 
ckiſchen Sålen. ) Dywan, Rada wiel- 
ka w Turezech i innych wfchodnich 
kraiach; 2) mieyſce nieco podwyż- 
{zone w falach tureckich. 

Dive, f. % (Diva): hey den Poeten; 
Göttin. U Poetow: Bogini. 


" Divergence, f.f. in der Optic: das Aus⸗ 


einanderfahren der Strahlen. W opty- 
ce albo w nauce patrzania : progieni 
rozchodzenie. 

Divergent, e, adj. raions divergens: in 
der Sehe⸗Kunſt: Strahlen die fich 
theilen, die von einander laufen. Hi 
optyce: promienie sig rozchodzace. 


Divers, e, adj. (divenſus) unterſchieden, 


mancherley. Rozny, rozmaity. $ In- 
terpretation. diverſe; ſentimens di- 
vers; penfees diverſes. 
Diverfement, adv. unterſchiedlich, ger: 
ſchiedentlich. Roznie, rozmaidie. § On 
parle diverfement de fa mort. 
Diverfifier, v.a. verändert, auf verſchied⸗ 
ne Weiſe etwas vorftellem, ſetzen, lez 
gen de, Odmieniée; rozmaldie rzecz 
Oro z ſtawiac, porazkładać; rozmaitym 
Ipolohem co przekładać; przeplatac. 
SU faut diyerlifier les chofes, fi on 
veut quelle plaifent. S 
Diyerlion, f.f. 1) Abwendung, Brechung 
der feindlichen Macht, als durch einen 
Einfall von einer andren Seite; 2) 
krummer Weg, unerlaubtes Mittel, gu⸗ 
ter Schein. 1) Obrocenie, rözerwa- 
nie, roztargnienie Ge nieprzyigelel- 
fkiey, iako naiazdem z inſzey ſtrony; 
2) przeikoki, wykrety; kfztaftny fpo- 
fob; udatuy pozorezyk , Ipofobe- 


czek; $ 1) Ilary a diwerlien plus dan- - 


gereufe que, celle que lon. fait par 
mer; 2) obtenir une charge par di- 
Verkon; ceux gui donnent de largent 


ten, brechen, wo anders hinwenden; 2) 
die feindliche Macht unterbrechen, von 
fich abwenden; 3) eine Gentys- Leia 
denſchafft daͤmpfen, maͤßigen, vertrei⸗ 
ben; 4) in der heil- Runftı zerthei⸗ 
len, die ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten an giz 
nen andren Ort ziehen; 5) einen von et⸗ 
was abhalten, abziehen. 1) Rozerwas 
gify iwoie; gdzie indziey się woy- 
fkiem obroćić; 2) rozrywać siky nies 
przyiaćielfkie: odwroćić ie od zamy- 
sku iakiego; 3) rozerwać, ukoić, usmae- 
tzyć palyg iaką; 4) w lekarfkiey nane 
08: rolpędžić humory; odwradie wils 
gotnosenainfze mieyfce; ș)odćiagnać, 
odivrodid,odwiese kogoodczego. $ı) 
En afliegeant cette place on obligea 
Pennemi à faire diverfion pour la fe, 
courir; 2) on tächera de faire diver- 
fion à Dengem on fait une grande 
diverſion à Pennemi; 3) il ne cherche 
gwà faire une diverſion à fa douleur ; 
4) faire diverfion d’humeurs; la fai- 
gnée fait une grande diverfion ; 5) fai- 
re diverlion aux defleins de quele 
qu'un. 

Faire divenſion de deniers publics. die ges 
meinen Gelder zu etwas andres anwen⸗ 
den. Pienigdze publiczne na infze 
obroćić potrzeby. 

Diverfite, f.f- (diverfizas) Verſchieden⸗ 
heit, Weranderung, Unterſcheid. Ro- 

żnosć, rozmaitose. & La diyerſitè des 
ornemens & des penfees fait la plus 
ſenſible beauté des ouvrages d’efprit. 

Divertir, v.a, (divertere) 1) einen von et⸗ 
was abwenden, ablencken, abziehen; 2) 
den Feind wo anders hinziehen; ſich zu 
trennen noͤthigen; die feindliche Macht 
aufhalten, unterbrechen; 3) fremde Gel⸗ 
der angreiffen, unterſchlagen, an die 
Seite ſchaffen, zu etwas andres anwen⸗ 
den; 4) bey den Aertzten; die Feuch⸗ 
tigkeit an einen andren Ort ziehen; 5) 
ergoͤtzen, beluſtigen. 1) Odwodzie, ode 
eiaanac, odwrodie kogo od czego; 2) 
rozerwać sily nieprzyiadielfkie; 3) 
pienigdze cudze ia {woy obrocié 
interes; zmyýkać pokryiomo; kradug& ` 
nieznacznie; 4)ulekarzow: odwrolie 
wilgotnosci na infze mieyfce ;'5)róz= 
welelić, udiefzy& kogo. § 1) Un de 
fes amis le divertit de defruire la vil- 
lej je le divertiral par mes confeils 
de fes defleins; il m'a diyerti de faire 
le volage; 2) divertir les forces de 
Fennemi; la puiflance du Rolaume 

n'eroit 
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wetoit point divertie ailleurs; 3) di- 
vertir largent du public; ce banque- 
routier, ce debiteur a diverti fes meil- 
leurs effets; il a diverti les deniers de 
Ja recette; ce comis à diverti les de- 
niers de la ferme; 4) divertir les hu- 
meurs; 5) la comedie divertit les plus 
mélancoliques ; ;_C'eft pecher contre la 
charite, que de divertir quelqu'un 
avec des figures laſcives. 

fe divertir, v.r.: I fich beluſtigen, fich mit 
einer erlaubten oder unerlaubten Luſt 
ergöͤtzen; 2) mit einem Poſſen, Kurtzweil 
treiben; einen zum beften haben. 
1) Podwefelic Sie ; delektować Sie, 
éiefzyé się przylloynemi lub nagan- 
nemi rozrywkami; 2) dworować, 
przedrwiwačć; drwić z kogo. $ı) Se 
divertir à regarder des figures lafcives; 
fe divertir à la chofe; 2) fe divertir 
de quelqu'un. 

Werte femme fe diverzit. dieſe Frau lebet 
zu luſtig, Rada się kradziong bawi 
miloscig. 

Divertiflant, e, adje. kurtzweilig, luſtig, 
ergoͤtzlich. Krotofilny, ucieſzny, tre- 
fny, Zartowny. $ Voilà un jeu fort 
divertiflant; la comédie eſt divertis- 
fante ; une „humeur divertiſſante; 
eſprit divertiſſant. 

Divertiſſant, f- m, Pickelhering, luſtige 
Perſon bey den Qogckſalbern. Blazen 
Ciarlatanſki. 

Divertiſſement, .. m. 1) Luft, Ergoͤtzung, 
Zeitvertreih, Kürtzweil; 2) Entwendung 
oder üble Anwendung der Gelder und 
Güter, x) Rozrywka, krotofila, udie- 

R cha, zabawa; 2) umknienie, zemknie- 
nie czego; dbrocedie pieniędzy na co 
infzego. So rendxe un divertiſſement; 
jl fait fon ivertiflement de l'étude; 
les divertiſſemens honnetes {ont per- 
mis; les Peres n'ont pas abfolument 
interdit les ſeux & les divertiſſemens 
aux Chrétiens; 2) le divertiſſement 
des effets. le rend coupable de larcin; 
le divertiſſement des deniers publics. 

Dividende, La (numerus dividendus ) 
im Rechnen: Zahl, die da ſoll getheileg 
oder dividiret werden. It rachmiftr- 
lien nauce: podzielny ; liczba ktora 
ma bydz podzielona. $ Le dividende 
doit être plus grand que le divi- 
feur. 

Dividende. 

Dividente, 

Divident, 
ſtes einer Handlungs⸗Geſellſchafft. Paio- 
wanie sig; podzielenie zyfku miedzy 
kolegamıtowarzyftwa Jpolnego. 


x 


fm. Eintheilung des Gewin⸗ 
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Divin; e, adjectiv: 7 1) Goͤttlich, 
Gottes⸗„ 2) vontreflich, unvergleichlich, 
wunderſam. .) Boży, Bofki; 2) wy- 
smienity, wyborny, nieporownany, 
nieposledni. § ) Oßce divin; fer- 
vice divin; ptovidence divine; choſe 
divine; 2) eft un auteur divin; le di- 
vin Platon; muſique divine; fentimens 
divins; penfées divines. 


Divination, S-F (divinatio) D Ertenntiiß 2 


kuͤnftiger und verborgener Dinge, ſo al⸗ 
lein Gott beywohnet; 2) Weiſſagungs⸗ 
Kunſt, Wahrſagerey. 1) Przeyrzenie 
przyfziych rzeczy famemu Rogu tyl- 
ko wlasne; 2) wielzezba, wiefzezenie; 
$ı) La 5 de Dieu eſt mer- 
veilleufe & adorable; Dieu fe plaît 
quelque fois à la communiquer aux 
hommes; 2) toutes les divinations 
font defendues ; toute diyination eſt 
incertaine & ne reũſſit que paz hazard, 
ou par Ladreſſe de devin. 

« Divinatrice, adj. m. einfehend, durchdrin⸗ 
gend, ſubtil. Subtelny, oteboki, by- 
fhy ; WIKros przenikaigcy. 
ploier la faculté divinațrice de 8 


eite. 

Divinement, adv. (divine) 1) glich 
durch göttliche Kraft; von Gott, auf 
göttliche Weiſe; 2) vortreflich, unver 
gleichlich, wunderfihön. 1) Bolkiem 
rzadzeniem, 2 Boga; 2) wysmienidie, 
wybornie, nieporownanie. 91) La 
Vierge a conçù divinement le fils CR 
Dieu dans fon chaſte fein; 3) penler 
écrire, ralfonner divinement. 


Divinité, f.f. (divinitas) ı) die Gottheit; 
Heine heydniſche Gottheit ; 3) eine Son⸗ 
ne; wunderſchoͤnes Frauenzimmer, 
1) Boſtwo; 2) Boftwo domniemane 
poganfkich bo2kow; 3) dyana, bialo- 
glowa urogžiwa, $ 1) Seigneur, j’ ja- 
dore vôtre fainte & lacrèe Divinité; il 
faut être plus que furieux pournierla 
divinité; 2) on fe. moque de la faufle 
divinité des dieux païens ; 3) une di- 
vinite m’a charmé & je ladore; une 
divinite demille attraits pourvü& tient 
mon cœur dans les fers. 


à Divis, = adv. in Rechts < Sachen? 


Pan divis 
getheilt , unter einige eingetheilet. 
W fadach: rozdzielnie, Les heri- 
tiers ont partagé cette mation & la 
pofledent par divis, chacun a ſa part 


& fon apartement, 

Divife, . in den Wappen: eine ſchma⸗ 
le Qber⸗Binde, Stirn⸗Band oder Hal 
cken. W ber bach: przepafka, binda 

walką 
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wafka poprzeczna. $Fafce, bande eñ 
divife, 

Diviſer, v. a. (dividere) i theilen, einthei⸗ 
len z2) unter unterſchiedliche austheilen; 
3) dividiren im Rechnen 4) trennen, 
uneins machen, in Partheyen theilen. 
1) Rozdäielic, podzielié; 2) dzielie 
podzialem, rozdźielić co miedzy kil- 
ka ludi; 3) wrachmifirfkiey mauces 
dzielić liczbę przez liczbę; 4) powa* 
die koso 2 kiem; na fakeye rozer- 
wać, podzielie. $1) Piviſer un livre 
en trois tomes; diviſer un Rofaume 
en quatre Provinces; diviferen deux, 
en trois; 2) ila divife fon bien à fes 
enfans; on iwa pů encore trouver le 
moren de diviler un fonds, une maiſon, 
un heritage; 3) divifer un nombre 
par vingt, par douze ; 4 il a broüil= 
le le peuple & divife la noblefle. ` 

Je Diviter, v.r. gethellet ſeyn, fich theilen. 
Bydz podzielonym ; dzlelié sig. $Cer- 
te riviére fe divife en deux branches; 
la Pologne fe divife en grande Polo- 
gne, en petite Pologne, en Lithvanie 
& en Provinces incorporèes, cet à 
dire la Prufle, la Livonie &c. 

Divifeur, f-m. in der Rechen⸗Kunſt: 
der Theiler, Zahl wodurch eine andre 
getheilet wird. ach mite ſkien nauce: 
dzielnik albo liczba drugą die- 
laca. e 

Diviibilir J, (divipbilitas) in der 
Natur⸗Lehre: Theilbarkeit, da etwas 
kan gethellet werden. W fizyce: 
tozdZielnos6, Inadnose do podzielenia. 

On peut concevoir un atome fans 
divifion, mais non pas dans divilibili- 
te; la divilibilite de la matiere. 

Piviſible, adje&. c. inſonderheit in der 
Philoſophie: das fih theilen laͤßt. 
W filozofii: rozdźielny, Inadny. do 
dzielenia. 9 La quantite n’eft point 
diyifible A l’infini, les fens y repugnent, 
mais la raifon fait connoître qu'il n'eft 
point de quantité fi petite qu il n'ait 
encore des parties, & qui par confé- 
quent ne-foit divilible. 

Divifion, f- F. (divifio) i) in der Philoſo⸗ 
phie und Rhetorie: Theilung, Abthei⸗ 
lung, Eintheilung; 2) das Dividiren im 
Rechnen; 3) eine Diviſion, Schaar, 
Rotte, Zug, abgetheilte Zahl, marſchi⸗ 
render Voleker oder abgeſchickter Kriegs⸗ 
Schiffe; eine Linie einer Kriegs⸗ Flotte; 
4) in den Land- Karten : die Schei⸗ 
dung der Grentzen, fo mit Puneten oder 
einer Farbe bezeichnet werden; 5) Mis⸗ 
helligkeit, Misverſtaͤndniß, Uneinigkeit, 
Zwist, Zwieſpalt; 6) in der Druckerey; 
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Mittel⸗Strichlein, Theil- Zeichen als - 
wer; )) in Rechten: Eintheilung der 
verbürgten Schuld unter die Buͤrgen; 
8) Theil einer getheikten Sache. 
1) W filozofi &retonyce: podZielenie, 
rodzielenie; 2) wrachmifßrfkiey naue: 
dywizya; dzielenie liczby; 3) rota,hu- 
fiec, polk Infanteryi albo kawaleryi; 
dywizya ofebliwie na marfzach ; 
linia, częsć armády albo woyfka na- 
walnego zeslana; 4) na kartach kra- 
iopifarfkich granice ‚kropkowate albo 
farbą jakg znaczone; 5) roſterk, {por 
niezgoda, burza domowa; 6) w drui- 
karni: przedział słow, D to te krefki 
lub ⸗ 7) w fadach : reparty- 
cya ſumy miedzy zarecznikami, po- 
dług ktorey kazdy fwoie kwotę kredy- 
torowi plaći; 8) częšć rzeczy podzie- 
loney. § 1) Savoir faire la diviſion 
d'un diſcours oratoire; la diviſion dun 
cercle fe fait en 360 parties; 2) la di- 
vifion d'un nombre; 3) la premiere, 
la {conde diviſion; faire défiler les 
divifions ; le Lieutenant commande à 
la premiere diviſion dune compagnies 
qui eſt en marche, & le ſous-Lieute- 
nant à la ſeconde diviſion; couper le 
chemin àune divifion;marcher paf divi- 
ſion; detacher une divifion des vais- 
feaux; 4) les divifions de cette carte 
ne font pas bien faites; $) il y avoit 
de la divifion parmi le peuple; ill ar- 
riva de grandes diviſions parmis les 
Anglois; cauſer des diyiſions; ètre en 
diviſion. 

bénéfice de di viſon. (beneficium divifionis) 
Rechts - Wohlthat, da nicht ein Bürge 
allein, ſondern alle insgeſamt die Buͤrg⸗ 
ſchafft zu erfüllen verbunden ſind. 
Dobrodzieyſtwo prawne, podług 
ktorego nie jeden fam ale wizylcy 
Zarecznicy Sie uiscie Ja powinni, 
$ Renoncer au bénéfice de divilion, 
action & de difcuffion. 

Divorce, f. m. (divortium) ) Eheſchei⸗ 
dung; 2) Abſonderung Trennung / Abe 
fall; 3), Zanck, Hader. ) Rozwod, 
rozwodziny; 2) odpadnienie, odítą- 

ienie, odſtanie; 3) Iwar, por, zwada. 
$ 1) Le premier âge du monde na vů 
ni divorce, ni poligamie; faire divor- 
ce, le divorce de Mr. N. avec fa fem- 
me; faire divorce avec fa femme; 
2) ils ont fait divorce avec l’Eglife; 
il a fait un divorce éternel avec le 
monde; 3) ils ſont toüjouts en divorce ; 
il y a fans cefle quelque divorce entre 
ces eiprits là. 

il a fait divorce avee le bon fens ex thut 
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es nicht mit Verſtand. W niczym Sie 
rozumu nalezyeie nie dokłada. 
Jaire divorce avec Largent. kein Geld haz 
ben. I fzelaga nie mieć złamanego. 


Diuretique ; adjeiv. c. ( diureticus 3" 


bey den Medicis: Harn treibend. 
U medykow: uryne pedzacy. & La 


zave elt diuretigue ; le vin blane pris 


le matin eft diuretique. 

Diurerique, Le, ein harntreibendes Mit 
tel. Uryne zufzäiace lekaritwo. $ U 
ufe de diuretiques pour fa gravelle. 7 

Diurnal, f-m. (divrnale), Gebet⸗Buch, 
darinnen die Kirchen — Gebete auf 
ieden Tag enthalten find. ` Dyurnal, 
dziennik kapfanfki, ksiafzka od kazdos 
dziennyeh padierzy kaptanfkich. , 

Diurne, az, c: (diurnus) in der Aſtrono⸗ 

mie: 1) das bey Tage geſehiehet; e) das 

einen aſttonomiſchen Tag lang wahrer, ſo 
zu 24 Stunden gerechnet wird. ew. 
zZdarzow: 1) Diienny; co sie nie 
w noer dzieie; 2) dien gwiazdar« 
fki, tiet a4 godzin tıwaigey; 

planetes diurnes: Tages⸗ planeten, als der 

Saturnus, die Sonne, der Jupiter, die die 
meiſte Kraft des Tages haben, und in wel⸗ 

chen die qualitates active Froſt und His 
tze vorgehen. Planety. dzienne, iako 
slonce, Jowifz, Saturn, ktore five nay- 

- barzief siły we dnie maig i infzych 
zn qualitatibus acfivis to left w Zimnie 
1 w goracosci przechodzą. 
monuement diurne du foleil. Lauf der Son⸗ 
nen vom Aufgang bis wieder zum Aufgang. 
Bieg slońca od wzchodu aż znowu do 
wfechödu. 

arc nocturne, der Sonnen⸗Lauf vom Auf⸗ 
gang bis zum Untergang. Sieg doc 
od ivfchodu a do zachodu. 

Divulguer, v. a. (diba) ausbreiten, 

kuchtbar, bekannt machen, offenbaren. 

Roꝛgloſayc, rozniesc, trzgsé co, iako 
nowine. $ Divulguer un fecret; ils 
mont point de faveur, qu'ils naillent 
divulguer“ Be 

Dziesiee. 
Ils font dix. ` s 

dix, La d die Zehne in der Karte; 
2) dle Zehn im Rechnen. 1) Dziesiątka, 
Kralka w kartach ;. 2) lic zba rach- 
Mmiftfka dziesige. $ı1) Dix de cœur, 

de carreau. å 
foixante dix. ſiebenzig. Siedemdziesiat. 
sonfeil des dix. das Criminal⸗Gericht bon 

zehn Richtern in Venedig, fo die Staats- 
Vorbrechen heſtrafet. Sady Kryminal⸗ 
ne w {prawach publicznych 2 dilesigciu 
fedziow alozone. 
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Sele wingi die ` mem. Diiewie- 
© dziesiat: ; E 
meitre fon agen au denier dix. auf 10 


pro Cento fein Geld aufsinfen austhun. 


Dać {we pieniądze na prowizyg Io od 

100 biorąc. $ — 

de dix en di, vom Zehen den zum Zehen⸗ 

den. Od dziesiatego do esiatego, 

dix - fepr. fiebeniehen, Siedemmascle. 
§ Il y a di fept piſtoles-. 

dix-huit. achtzeben. Ofmnasĉie: Silo 
avoit dix-huit perfonnes à table; 

dix- fepiiemes dix [etime, adje. 6. 
del ſiebenzehende. Siedeinnalty. 
F. Ceft la dix-tetieme année; Get le 
dix-fetieme livre. RER 

Eix-buitainsz .in, ene Art Flantzoſiſchen 
Tuchs. Satunek ſukna krancufhiego. 

dix-neuf. neunzehen. Deiewietnascle. 

dix = buitieme , div=nenfieme. Der HCH 
der ıote, , Olmnäfty, dziewietnatty,; 
H Il eft le dix-hultieme ; elle eſt la dixs 
neufiéme. i 

Dixaine, 

Dixeau, 

Dixenier, pvid. Diz; 

Dixainier, i 

Dixiéme; J 

Dime, bi Die: 

Dixme, Arktmetique decimale, bi. Dës 
eimal. RR 
Dizain, f.m. i) zehn Ave Maria ober klei⸗ 
ne Corallen am Noſen > Kran, 
auf welche eine grofe, die Pater heiſſet, 
folget; 2) eine Apt §tantzoſiſcher Schertz⸗ 
Gedichte von ro Zeilen. i) Däiesiee 


pozdrowieniaalbo paciotköw ia Korohe ` 


„ce, po ktorych iedħa wiekfza oycze, 
Hafz, à po francufku Parer hazwanas 
naſtepuie; 2) gatünek wierftyj w finn- 
cafkiey poetyce : 
Wierfzy fpilana. - _ 

Dizaing, f.f. 1) eite Zahl von sehen, eine 
halbe Stiege; 2) Abtheilung von eben 
Haͤuſern in manchen Städten. ) Die. 
Ke dziesie&ioro cZeyo; 2) dziesig. 
tek domow po tiiektorych miaſtach, 
$ 1), Une dizäine d'écus. 

Pas, dizaine. gehenteife, zu jeher: Diie- 
Sigtkami, po dZiesigäiu. 5 

Dizainier, Dizeniet, . in in einigen Stäbe 
ten, Qpartler⸗Meſſter über zehn Hauſer. 
Dziesigtnik w miaſtach, co fg na dëi: 

‚sigtki domow podZielone. - 
Dizeau, f. m. eine Mandel, ein Hauffen 
pon zehn Garben auf dem Felde, dapon 
der Zehende gegeben wird. Deiesig⸗ 
tek fnopow, z ktorego Inop dziesigty 
na dziesieäine wytykaia. 3 
Š Dizenier, 


frafzka 2 däiesiec . 
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Dizeniet, vid. Dizainier. 

Dizieme, Dixisme, adje der Zehende. 
Däesigty. 5 Il eſt le dizieme; elle 
eft la diziéme. 

Dizieme, LE 1) del zehende Theil; 2) der 
zehende Theil den der Koͤnig aus den 
Bergwerken, und der Admiral von der 
gemachten Beute bekommet. 1) Die: 
data częsć czego ; 2) diiesigta case 


krolowi 2 gor krufzezowych, a Amiras ` 


owi 2 Zabraney zdobyezy nale- 


žąca. 

Dober, obf. vid: Dauber. 

Docile, adj.c. (docilis) 1) lehrſant, geleh⸗ 
tig, der ſich weiſen laßt, der fich abrich⸗ 
ten läßt; 2) gelenck, geſchickt. ) Por 
iętny ; fnadny do wyewiczenia, 
wprawny; 2) obrotny, chybki,fzybki. 
$1) Petite fille fort docile; eer enfant 
eft fort docile; ce chien eſt fort doci- 
le; 2) rendre fon corps docile au tra- 
vail 

Docilement , adv. gelehrig, lehrſam. 
Poigtnie. $ Ecouter docilement, 

Doeilite, ( (docilitas) Lehrſamkeit, Ge⸗ 
ſchicklichkeit etwas zulernen. Poiernose 
rozumu. 9 Docilite d'eſprit; avoir 
une grande docilité; il wa nulle do- 
ebe, 

Dotte, 4d}. c., (dotus) gelehrt, Uczony, 
nauczony. 9 Home dofie: cela eft 
docte; livre docte; diflertation do- 


Ce. 
Doctement, adv! (dofe) gelehrt. Ucze- 
nie. $ Parler doctement. 
Dolteur, f-m. (door), ein Docter. 
Dolctor. & Docteur en Theologie, en 
Médecine &e. un docteur le plus fou- 
vent weſt ouun ſot; plufieurs Docteurs 
entre les Theologiens des univerlitez 
ont eu des titres particuliers, comme 
Alexandre de Hales a été apelle le Do- 
eur angélique, St, Bonaventure le 
Docteur ſeraphiquè, Jean Duns ou Scot 
le Docteur fubtil. 
` *Do&oral, e, adj. doetermäßis, man fagt 
lieber de Hocteur. Dokrorſki; Jepzey 
morsie de Docteur. $ Un bonnet Do- 
coral; (un bonnet de Docteur) 
Doktorat; [. m. die Docters⸗Wuͤrde. 
Doktoritwo, godnoss doktorika. 
Dodtorerie, ff pid, Aulique, fm. der 
Doetors⸗Schmaus. Doktorowiny. 


Do&rinal, e, adj. (doctrinalis) zu der Lehre 


gehörig. Do nauk należący: 
Doctrinal, f. m. obf. ein lateiniſcher Donat, 
vom Jahr 1242. Donat facinſki 
wydany R. 1242. 
Doctrine, f.f. (dorina) Wiſſenſchafft, 
Lehre, Gelehrſamkeit. Nauka wizelaka, 


DODI 


umieiętnose. & Livre plein de doctri- 
ne; la doctrine chrétienne; il a un 
grand fonds de doctrine; la doctrine 
des equivoques; il y a dans ce livre 
une bonne & faine doctrine. 
congrégation de la dodrine chrétienne. 
ein geillicher BrüderfchaftDiden, wels 
cher das gemeine Volck in der Chulſtli⸗ 
chen Lehre unterrichtet! Bractwo kas 
techyzmowe pofpolftwa katechyzmu 
uczace. 1 

*Document; fı m. (documentum) nun in 
Gerichten! ein Document, eine alte 
Urkunde, Inſtrument, Verſchreibung. 
Tylko w fadach: dokument, ſtary mò- 
niment, zapis. & On prouve ancien- 
neté de cette fondätion par plufieurs 
bons titres & documens. 

Dodaers, Dronte, f.m. ein gewiſſer Vogel 
in Oſt⸗Indien der groͤſſer als ein Trut⸗ 
hahn iſt. Ptak w Indach wſehodnich 
wiekfzy od iedyka, 

Dodecaedre, f-m. (dodecaedrum) in der 
Meß⸗Kunſt: eine Figur mit zwoͤlff gleiz 
chen fuͤnfeckigten Flächen. H gieome- 
hi, dwanasciopigeiokgt; figura peł- 
na ze dwunaſtu pigeiokgtow. $ Faire 
leg quadrans ſur toutes les faces d'un 

dodecaꝭdre, 

Dodecagone, f. m. & adj. d, (dodecagonus) 
1) ein Zwoͤlf⸗Eck, in der Geometrie: 
2) eine Feſtung mit zwoͤlf Bollwereken. 
1) W gieomesryi: dwunaſtokat, dwuna- 
itogran, dwunaltograniſta figura ; 2) 
forteca 12 beluardow albo batzt maigca. 
$ 1) Get une figure dodecagone; 
faire un dodecagone; 2) dodecagone 
regulier ou irrégulier, 

Dodecatemorie , fi f- (dodecaMhria) 
Y in der Aſtronomie: die zwoͤlf Him⸗ 
mels⸗Zeichen; 2) Zonen oder breite 
Streifen auf der Welt⸗Kugel, welche 
von zweyen circulis latitudinum oder 
Breite⸗Circkeln eingeſchloſſen werden, 
in der Mitten aber ein himmliſches Zei⸗ 
chen in fich halten. 1) W aflromomii: 
dwanascie znakow niebieſkich; 2) ftre- 
fy na globie żiemfkim dwoma okrą= 
Zone cyrkulami fzerokosći,a we srzod« 
ku znak niebieſki maigce. 

Dodine, (€ ſchmackhafte Tuncke zu wil⸗ 
den Elldten, wird von Zwiebeln, Braz 
Zens Bett, Mehl und Milch gemacht. 
Sapor ſmakowity do kaczek dzikich 
2 tuftosci pieczyitey; z maki, z cebuf 
i mleka. 

Dodiner; v. 4 1) vulg: die Kinder ejnſin⸗ 
gen, einwiegen; 2) obf: einen zärtlich 
halten. ) vg. ululać, uspie däieeig; 
2) obf. pieſaczye kogo. 

; Je 
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fe dodiner, -Unlo ſich warten, pflegen. 


Piefzczyć sie fam. 


Dodô, adv. Wort, mit welchem die Kin⸗ 
der⸗Wärterinnen die Kinder einiviegen. - 
1 a, NO Wwko-piajtunkom: do 415pie= 


Lili, I 
„ma dzieli duzace.. & Fairedodd. 
après avoir bü.dodb:vulg.wenn man getrun⸗ 

cken / ſchlaͤft man ſanft. Piiany zwykiipad 

mMAaczno; S —— 

Lenfant fait dodb, das Kind iſt eingeſchla⸗ 
fen. Dziećię ufnelo, 

Modu, &, adje. fett, wohl bey Leibe; 
Toi, H Bes pigeons font dodus; il 
eft dodu ; elle elt dadue: 

Doëlle, u, Dousälle, 

Dogarefle, vid Dogeſſe. 

Dogat, ( m. 1) die Wurde eines Hertzoges 
oder Dogen in Venedig, auch in Genua; 
2) die Regierungs⸗Zeit eines Dogen. 
1) Dogftwo, doftoienitwo KI albo 
Dogi Weneckiego lub Gienuenſkiego; 
2) czas panowania jego. &i) Parve- 
nir au dogat; 2) il a rendu de gran- 
des ſervices A la Republique pendant 
fon dogat: j 

Doge, f.m. der Doge oder Hertzog in Vene⸗ 
dig. Doga albo książe weneckie. 
Le doge gëlt & eſt à vie; on traite 
le doge de ſereniſſimé; la monoie 
fe bat ſous le nom de doge. ER, 

Dogefle, Dogareſſe, f- % Gemahlin des 

Hertzogs von Venedig. Pogini, mal⸗ 
żonka ksigzecia weneckiego. 

Dogmatique, adjediv. c. (dogmatieus) 
1) zur Lehr⸗Art dienlich, lehrreich; 
2 eherriſch, ſtraͤflich, als ein Schulfuchs. 
1) Dogmatyczny, do nauczenia kogo 
czego siuzgcy ; 2) groźny, dumny, 
iako bakalarz, ` ) Stile dogmatique; 
2) prendre un air dogmatique; parler 
d'un ton dogmatique. 

un Philofopbe dormatigue. ein Weltweiſer 
der gewiſſe Lehr⸗Sätze vor wahr hält, 
ein Scepticus hingegen zweiſelt an allen. 
Filozof co o pewnych naukach by- 
naymniey nie wątpi, Scepticns zas 0 
wizyitkiem powatpiwa. 

Dogmatiquement, adv. auf eine dogma⸗ 
tiſche oder lehrende Art; gewiſſen Lehr⸗ 
Sätzen nach; 2) ſchulfuͤchſiſch, ſtruͤſlich, 
wie ein Schulfuchs. 1) Dogmatyeznie, 
nauczaigeym ſpoſobem, według pe- 
wnychreguf; 2) po bakafarſku, sroZno, 
dumno. Hei) Traiter une queſtion 
dogmatiquement; 2) parler dogmati- 
quement. S 

Dogmatifer, v.a. 1) eine verbotene Lehre 
ausbreiten, lehren; 2) im Schertz: 
lehren 3.3) wie ein Schulfuchs keinen 
Wlederſpruch leiden, feine Meinung ime 
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imer vor die beſte halten. 1) Naukiza: 
azane rozsie was; 2)Zartem > uczyć; 
3)-iak bakafarz sie zafadżić pray dvo- 
iem zdaniu, Zaduley nie eierpiac Ron- 
tradykcyi; rzednie uczyć Şad ef 
detendu de dogmatifer; 2) il Kamuſe 
à dogmatiſer; degmatiſer en vers; 
2) il dogmatife fur tout. 3 
Dogmatifeur, Can. der eine neue und ver⸗ 
botene Lehre aufbringt; verdächtiger 
Lehrer. Rosslewacz nowych i zaka- 
zanych fauk; nauczysiel Podeyrzany. 
Cotton dogmatifeur. ` cht? 
Dogme, fim: (dogma) Lehrſatz, Meinung, 
Lehre. Nauka, regula nauki, 6 Voilà 
mes dogmes & les maximes de ma po- 
litique; ces dogmes font bons il dé- 
bite de peinicieux dogmes; E 
Dognoier, v. 4. O . ohh ſchertzen 
weilen, fih ergötzen. 
rowaé. N ; e 
Dogte, Doge-bot, (a. ein teutſches Gee- 
Schiff. Okxer niemiecki, 7 
Dogue, ‚fon eiue Engliſche Dogge oder 
Bollenbeiſſer. Bıytan Angielfki. § Un: 
pùiflant dogue; un dogue male, une 
dogue: femelle; i 
un gros dogue. ein 
-Thür Hüter 
odżwieriiy. 8 \ E 
dogues d'amurë; dognes. Locher in Seiten 
des Schiffes das groffe Segel anzuzle⸗ 
bet. Dziury w bokach okretowych 
do przyeiggnietia Zaglu wielkiego. 
. 72. 2 ER 
ee ſich mit Hoͤrnern ſtoſſen 
als die Böcks. Try kac gig tako koziy. 
$ Ce belier va doguer contre le chien; 
il y a un quart d'heure que ces béliers 
fe doguent; ces béliers doguent les uns 
contre les autres. é 
Doguin, f.m, junger Engliſcher Hund oder 
Bollenbeiſſer. Bryraniefamiec. 
Doguine, f. A junge Engliſche Huͤndin. 
Brytanie ſamica. S S 
Doien, f: m: (Decanus) 1) Dechant der 
Thumherren; 2) Decanus einer Facul⸗ 
tat auf hohen Schulen; z) der Aelteſte 
einer Gemeine, eines Collegit; 4) einer 
der aͤlter iſt als der andete; der Aelte⸗ 
re; 5) der aͤlteſte Gefangene, der am 
langſten im Gefaͤngniß geſeſſen. EE 
Dziekan katedralny, kolegialny; 2) 
Dziekan. Facultatis na Akademii; 3) 
ftarfzy gromady, kolegium ; 4) ftarfzy 
laty; 5) ftarfzy wiezien, co diuzey w: 
wiezieniu siedźiał nizli fpołwięźnie 
jego. § 1) Le Doten dune Egliſe 
Cathédrale eft la feconde perſonne 
du Chapitre, car la premiere c’eft 
lEvê- 


kuktz⸗ 


Zartowaé, dwo- 


grober, muͤrriſcher 
Gruby, niepolityczny. 
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l'Evêque oŭ Archevêquè; le Doten 
d'une Eglife Collégiale eit le chef du 
Chapitre, & il a une maniere de petite 
Jurisdiction, pour contenir les Chanoi- 
nes dans leurs devoirs; 2) Il eſt Doten 
de la faculté de Médecine; 3) Doten 
des Comte) la Connetablie fe 
tient ordinairement chez le Doien 
‚des Marechaux de France; 4) il faut 
que vous paflez devent moi, vousetes 
doten de mei. 

doien des pages. den aͤlteſte Vage oder Edel⸗ 
knabe. Paz, dworfkie pacholenayitärize, 

Doten da SacreColege; (DecanusSacræ Ro- 
te Cardinalium) der Dechant des Cardi⸗ 
nals-Eoilesii,fo gemeiniglich der Caꝛdinal⸗ 
Biſchof von Oltia if. KardynakOlityan- 
{ki Protektor. 

Doten rural. Obet-Hand⸗Pfarte, dem der 
Biſchoff die Aufficht úber einige pfarten 
aubertrauet hat. Arcypresbiter-albo 
Pleban, ktoremu Bifkup dozor pe- 
wnych polećił parafiy. 

doien Pune auberge. der am laͤnaſten in 
einem Wirthshauſe vor ſein Geld le⸗ 
bet. Gosé nayltarfzy, co naydtuzey 
żył za fwoie pieniadze w göfpodZie. 

doien d'une penfion. der aͤlteſte Koͤſtgaͤnger 
an einem Tiſch. Srrawnik nayltarlzy 
u ſtotu. 

Dolenne, f. f. obf. Aebtißin in einigen 
weiblichen Stifftern. ent w zako- 
nach niektorych panienfkich. 

Doienne, f-m. 1) die Dechaney das De⸗ 


2 


go. $ 1) On lui a donne le doienne 
d'un tel Chapitte; le doienne d'un 


prowincya, godnosé plebana ftarfze- "Faire toucher 
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ger⸗Hut' voll; 5) in der Aſt ronomie: 
ein Zoll; zwölf Zoll breit it die Groſſe 
der Sonne und des Mondes, wie fte ſich 
dem Auge vorſtellet. 1) Palec 2) pazur 
u ptaka, żaby, krokodyla i innych 
zwierząt wodnych; 3) mierzae : palecy 
rzeczna palec {zeroka; 4) 0 trunkäch® 
trocha, tyk hauſt, kubek; 5) w gv. 
zdarfkiey nauce: cal; wielkose ston- 
ca i księżyca oczom Sie reprezentuids 
ca ma ı2calow. 6 1) Um doit etens 
du, plié; le bout du doit; 2) doit dois 
ſeau de proie, de canaid, de poule 
deau; doit de bécaſſe, doit de plon- 
geon; doit de grenoilille; le croco= 
dille a quatre piez divifez en doits, gars 
nis d'ongles très-forts; 3) il sen faut 
quatre doits que cette poutre ne foit 
pas aflez longue ; la largeur de quatre 
doits; 4) Doire un doit de vin; ilef 
bon de prendre rous les matins un 
doit de vin avant que de fortir. 
doit de Dien, der Finger, das iſt die All⸗ 
macht Gottes. Palec Boży; to jet: 
moc, WIZechmoenosé Boża. & Cèit 
le doit de Dieu; le doit dè Dieu a 
paru viliblement dans cette rencontre. 
doit du foleil,; vid: Obelisque. eine fehr 
hohe biereckigte ſteinernepyramide imul 
terthum. W ftarozytnosci sfup.kamiens 
ny pechodZilly ku gorze ` obelilzek. 
mordre fes doits. ſich aufs, äufferfte bemuͤ⸗ 
hen, ſich quälen) fich plagen. Palce 
grysć; meczyesie; biedźić de 9 ja 
beau mordre mes dote $ 
il sen mordera let doits. es ſoll ihn ger 
treuen. Zalowac'tebo bedzie 
* mon petit doit me Pa dit, der klelne Fin⸗ 
ger hat es mir geſagt, ſagt man zu den 
Kindern. Palec mi to maty powie- 
dziat, do . matych mowidc. 
bofe an doit: etwas flang 
daythun; { rbeweifen. Näoko 
co pokazać ;palcein komu co wytchna€. 


telChapitre elt bon, il vaut au moins favoir une chofe für le bout Au doit. etz 


douze cens livres; 2) {fon doienne 

` weft pas grand. x 

Doigt, vid. Dor, 

Doille, vd. Doüelle, 

Doit, fm. Soll, oder das Debet auf der 
lincken Hand in den Handlung N 
chern, wo die ausgehenden Schulden ft 
hen, Wegen sZawo na lewey fironie 
ww ksiegach kupieckich floigce, Elle 
dingi kupcowi winne Sie wpifuig. 

Doit, Dote, f. m: (digitus) 1) ein Gier 
2) Kralle eines Vogels, eines Froſches, 


Ckocpbills und andrer Waſſer⸗Thiere ze ger dite lui dén 


3) im Meſſen: ein Finger⸗Breit; 4) 
von Geträncken: ein Schluck, ein fin, 


was auf den Fingern herſagen konnen. 
Na p h, na pamięć co wiedzi 
donner dies a guelgs’un. einem 
auf die Finger klopffen; einen ſtraſen. 
ac komu pamiątkę; fzydzić 2 kogo. 
on le monie qu doit. man weiſet mit Sit: 
gern auf ihn. Palcem go fobie ludzie 
pokazuig. ` 
avoir de Lefprit au bout des doits: I fone 
künſtliche Hand⸗Arbeit machen; 2) eine 
geſchickte Hand haben. 1) Milterng ro- 
bie robotę; 2) obrotna mies reke: 
die Haut jucket 
ihm / er hat Luſt fich zu ſchlagen. Skora 
mu swierzbi. 


ni: 
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ge 

wuͤrde darauf nicht ſchweren. Nie pızy- 

siagłbym na to. 

ils font comme les doits de la main. fie 
find ſehr vertraute Freunde. Jak dway 
bradia sie kochaia. 

on Cen lêche les doits. man leckt alle Fin⸗ 
ger darnach. Palce po tym ſpecyali- 
ku obliznąć trzeba. 

la éré à deux doits de la mort. er hat 
dem Tode im Rachen geſteckt. Blifki 
był smieréi. 

on wen donne qu'à leche doit. es if uur 

zum Zuckerlecken man giebt davon fehr 

porer: I na ząb nie padnie, tak ma- 
o tego daig. 

on a mis le doit delſus. man hat gefunden 
was man gefuchet hat. Znaleziono cze- 
go Szukano. 

les cing doits de la main ne ferefemblent 
pas. man wird ſchwerlich zwey Dinge 
finden, die einander vollkommen gleich 
find. Trudna znalese dwu rownych 
rzeczy na swiedie. 

Montrer quelqu'un A deux doits: einem 
mit zwey ausgeſtreckten Fingern Hir- 


ner aufſetzen, als einem Hahnrey, Pa. 


Jec na kogo fkrzywič; ¿Kirek komu 
pokazać, jako Kornuto i.. 
avoir de lefprit zungen bont de doit: er 
hat auch in ſeinem kleinen Finger Ver⸗ 
fand; er zeiget Verſtand auch in den 
kleinſten Dingen. I w naymnieyfzym 

palcu dose rozumu u niego. 


1 mettre le doit entre le bois & l’£corce. ſich 


unter nahe Freunde oder Eheleute mens 
gen; die Finger zwiſchen die Thuͤre klem⸗ 
men. Nie kfadz palca miedzy drzwi, 
bo de ufkrzynielz ; nie weracay. sie 
miedzy malzonkii przyiadioly. 

il ne fait œuvre de fes dir doits. er ar- 
beitet nicht gernes er ſchonet feine Fin⸗ 
ger. Zafuie raczek do roboty. 

être fervi au doit & d Zeil auf einen 
Winck alle Bedienung haben. Goto- 
wa mieć na {we Ikinienie poskuge. 

Doite, . f. das Gefpinft, die Dicke eines 
Fadens. Grubose przedziwa. § Ces 
deux echeyaux ne font pas d'une mê- 
me doite. 9 

Doitée, f.f. das Faden⸗Muſter, nach wel⸗ 
chem das Garn ſoll geſponnen werden. 
Model nitki do przedzıwa. 

Doitier, Ta. Daͤumling, Fingerhut von 
Leder oder Leinwand über einen franz 
‚den Finger. Paluch; płatek, [Korka 
na chorym palcu. 

Dol, fm. (dotus) 1) Liſt, Betrug, in Ges 
richts⸗Sachen; 2) 5% etrübniß, 
Trauer. 1) M adac. zdrada, obłuda, 


wen mettrois pas le doit au feu. ich 


DOMA 


ofzukanie, chytrose; 2) of. finutek, 
finerek. § 1) Il a fait cela par dol; 
le dol eft vifible; il my elt intervenu 


aucun dol ni fraude; fans dol& frau- — 


de; dol perfonnel; dol réel. 

Doleance, LZ Klage, Beſchwerung über 
etwas. Skwierk, utyfkowanie. $ Elle 
fait de grandes doleances. 

Dolent, e, adj. traurig, betruͤbt. Sme⸗ 
tny, bolesny. $ II ek tout dolent; 
voix triſte & dolente. 

Dolenment, adv. klaͤglich, ſchmertzlich, be⸗ 
truͤbt. Bolesnle, Lakosnie. $ Se 


plaindre dolenment; gemir dolenment. , 


Doler, v.a. (dolare ) 1) beym Simmer- 
mann: mit der Bind⸗Ayt das Holtz 
beſchlagen; 2) obf. hobeln. 1) Nees e: 


drzewo woygladzié toporem albo bin- 
A Y 


daſem; 2) oöf.heblowa£. 

Dolpire, f. f. 1) beym Zimmermann und 
Böttcher: eine Hind-Arts 2) obf. ein 
Hobel; z) in den Wappen: eine Art 
ohne Stiel; 4) beym Wund⸗Artzt: 

eine ſchlechte einfache Verbindung. 1) 
Obuch, bindas &iesielfki, tokarfki; 2) 
obf. hebel; 3) w.herbach.: Siekiera nie- 
naladzona; 4) nawigfki eyrulickie na 
rannego poiedynkowe, proſte. § 1) 
Cette doloire ne coupe pas, il la faut 
pafler fur la meule. 


Dolofer, v. m. obf. beklagen, bedauren. 


Zafowa£. - z 

Dom, f.m. 1) ein groſſer Spauiſcher Herr; 
2) Pater, Ehren⸗Wort fo den Carkheu⸗ 
fern, Coleſtinern, Bernhardiner u. d. g. 
beygeleget wird. 1) Pan wielki Hy- 
fzpanfki; 2) Xigdz, tytul OO. Bernar- 
dynom, Celeftynom, Kartuzom &c. 
przyzwoity. § 1) Dom Carolos Roi 
de deux Siciles; 2) Dom N. eft un 
fameux Predicateur; Dom N. eſt le 
plus humble & le plus favant de tous 
les Religieux. 

Domaine, f.m. (dominium) 1) Sommet: 
Güter, Sandes-Einkünftte, fo dem regies 
renden Fuͤrſten zukommen; 2) königliche 
Einkünfte von Maaren die gus⸗ oder 
eingehen; z) im Schertz: eines Hab⸗ 
ſeligkeit, Hab und Gut. 1) Krolew- 
diczyzna, ekonomia krolewika albo 


ksigzedia panuigcego, 2) dochody 2 


inwekt i ewekt do krolewfzczyzny 
należące; 3) Sartulge: ſubſtancya, 


chudoba ezyia. $ 1) Le domaine alié- 


né elt racherable ; le domaine fe peut 


aliöner par caule de guerre, ou d’apa- ` 


nage, & quand le Roi Taliene, il y 
peut rentrer, quand il lui plait; 2) il 
y adeux dortes de domaine, le pre- 
mier conliſte aux terres , l'autre forte 

de 
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de domaine confifte dans les droits 
qui doivent les marchandifes, lors- 
qu'elles entrent, ou qu'elles fortent par 
les bureaux du Rotaume; 3) accroitre 
fon domaine; Zon domaine n’eft pas 
grand. 

domaine divede (dominium directum) 
Ober⸗Eigenthum des Lehns⸗Herrn über 
den Grund und Boden eines Lehus. 
Wiasnose malgtnosef lenney Panu 
dziedzicznemu nalezaca. 

domaine utile (dominium utile) Unter⸗ 
Eigenthum, Nieder⸗Eigenthum, die Nu- 
Kung des Lehnguts, ſo dem Lehntraͤger 
gehoͤrt. Wytrzymanie lennosei manowi 
nales ace. 

Domanial, e, g, zu der Landesfuͤrſtlichen 
Kammer gehoͤrig. Ekonomiczny; do 
ktolewizezyzuynalezacy. A Droit do- 
manial; biens domaniaux; terre do- 
manialė, 

* Domanier, f. m. Eigenthums⸗Herr/ Dberz 
Gebſchts⸗Herr. Pan lennesäi d2iedzi- 
czny. 


"Domanier, e, adj. Erb⸗, dem Eigenthum 


dienlich, gehörig. WIaseiwy, dzied2i- 
ezuy,wiasnomaietny; do waseizny na- 
lezacy. $ Droits domaniers. 

Domboch, f.m. ein Baum in Indien, def 
ſen Frucht den Miſpeln, das Holtz aber 
dem Braſtlien⸗Holtz gleichet. Drzewo 
w Indyi, owoe iego do niefpliku a 
drewno do brezylowego podobne, 

Dôme, ſ m. Y ein rundes erhabnes Dach, 
Helm⸗Dach; 2) beym Soldſchmied: 
ein runder Dedel über etwas, als über 
ein Rauchfaß; 3) bey den Chymicis: 
runder Deckel über den Reberberir⸗ 
Ofen. 1) Kupula, dach okragly; 2) 
u ztotmikow: 'nakrywka puklalta iako 
na turybularzu; 3) u chymikow: na- 
Krywka'u pieca do reweiberowania. 
$ 1) Le dôme de Sorbonne eſt aflez 
beau; la ‚plüpare des bâtimens de 
Conſtantinople font faits en dôme. 

dime furbaiffe. Heim- Dach, das niedri⸗ 
ger als ein halber Zirckel if. Kuputa 
od pofcerkla njztra. 

dime furmense, Helm: Dach fo höher als 
ein halber Eirckel if. Kupula wyZiza 
od polcerkla. 

dime à pans. ein achteckigtes Helm⸗Dach. 
Kupula osmgraniſta. 

dime de ireillage. ein Helm⸗Dach auf ei⸗ 
ner Sommer⸗Laubde. Kupula na al- 
tance w ogrodach. 

unze en döme. ein rundes Gewoͤlb. Sklep 
okragly. 

Domeine, vid. Domaine. 
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Domefche, adj. obf: zahm. Domowy, nie- 
dziki. $ Betes domefches. 

Domeſticé, f. f. Hausgenoſſeuſchafft. Stan 
domownikow. La domeiticè eft 
une reproche à un temoin, une caufe 
de recufation pour un juge. 

Domeſtique, Ca. (domeftieus) 1), Doug: 
genoß; 2) alle Hausgenoſſen insgeſamt, 
die Angehörigen eines Haus⸗Vaters, 
nemlich die Ehe⸗Frau, die Kinder und 
das Geſinde; 3) das Haus⸗Weſen. 1) 
Domownik ; 2) domownicy wizyfcy 
ogofem, to ieſt dæieci, Zonaiczeladz; 
3.) porządek domowy, gofpodaritwo. 
$ 1) C’eft un des domeſtiques de Mon- 
ſieur N. 2) il fe plait avec fon dome- 
itique; 3) il a tres-bien reglè tout fon 
domeſlique; avoir foin de {on dome- 
ftique. 

Domeſtique, 4% c. (domefticus) 1) Hansz 
häuslich, zum Haufe gehörig; 2) Hauss 
zahm; 3) Hause, innerlich, bürgerlich. 
ı) Domowy; 2) domowy, chowany, 
rochmanny; 3) domowy, wnetrzuy 
iako wrzawa. $ 1) Serviteur domelti- 
que; les afaires domeftiques; 2) il y 
a des animaux domeſtiques & des anı- 
maux ſauvages; une bete domeſtique; 
3) une guerre domeſtique; un cha- 
grin, un exemple domeſtique. 

Pomeſtiquement; adv. den Pflichten eiz 
nes Haus⸗Vaters oder Hausgenoſſen 
gemeͤß; ruhig, fill. Podtug powin- 
nosći goſpodarza lub domownika do- 
brego; cicho; dpokoynie. $ Vivre 
domeſtiquement. 

Domice, m., (Domitius) Nahme einiger 
alten Römer. Domieyulz imie faro- 
rzymikie. 

Domicile , f.m, (domieilium) ı) in Ger 

eichts⸗Zändeln: Wohnftäte, Wohnſttz, 

19, der Ort wo einer gaͤutzlich 


czyiego; 2) dom albo znak na zodya- 
ka ah, K 7 

ku, w ktorým wedi ug Aftrologow D la- 

/barziey fkutecznosc ſwoię 


neta ma nay d sé 
wylewać. $ 1) Avöırdon domicile en 
un lieu; élire fon domicile en un lieu; 
je domicile s'établit en un lieu par 
une demeure d'an & jour; le verita- 
ble domicile eft celui que Pon établit 
dans un lieu, où l'on fait fon actuelle 
relidence avec fa famille & fes prin- 
cipaux titres & biens mobiliers; il ya 
à preient quatre ſortes de domicile, le 
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domicile de naiffance, le domicile le- 
gal, les domicile d’eleäton & le domi- 
Cile actuel; 2) le ſoleil Agang au Lien 
eſt dans fon domicile; la lune au 
Cancre, Saturne au Capricorne &c. 
fine Ele@ivn de domicile. ſich erklären 
wo man feine Wohuſtaͤte hat. Dekla- 
5 S ng Se mieſzka- 


mia g 

Domicilier, v. m. a 3 

feDomicilier, v, 7. in Gerichts⸗Sa⸗ 
chen; fich haͤuslich niederlaſſen, wird 
nur im partic. und preterito ge- 
braucht. Sowo fadowe: „poftanowic 
des odzie, ufadowie s Sie; usicsć, ofadzic 
Sie. Partic: f præteritum tego sowa tyl- 
ko ifi $ If Zeit domi- 


EW ZU ee, 1. 
obt dans Varfovie; il seft domicilie 
a Cracovie, 

Dömicilié, ée, aM. & part. haus hig, 
wohnhaft, ſäßhafft. Osiadty odzie; 
"mielzkanıe {we gdzie maigcy. 

Domifier, v.a. in der Aſtrologie: den 

Himmel in zwölf Haͤuſer eintheilen, um 
die Nativität zu stellen. U pr 4 0K. 

Së gedicht? niebo na dwanascie 
domow dla wynalezienia horofkopu, 
albo godziny narodzenia czyiego, 

Dominant, vid. Dominer. 

* Dominateur, Jm, (dominaror) groſſer 
Herr, Beherrſcher. Rzadzieiel, Mo- 
car z. $ Alexandre étoit le Domina- 
teur de PAfıe. 

dominateur: Seigneur dominant; afire do- 
zinent, bey den Sterndeutern: das 
Haupt- Geſtirn, welchem die groͤßte 
Macht in einer Nativitat zugeſchrieben 
wird. Sygnifikator albo Planeta, kto- 
remu ‚praktykarz naywickf2g siłe w 

~ horofkopie | rzypifuie. 

Domination, f.f. (Zominatus, dominatio) 
Gewalt, Herrſchafft, Botmaͤßigkeit; 2) 
das vierte Chor der Engel, in welches 
die Kirche die Seraphinen ſetzet. 1) 
Moc, wiadza, panowanie ; 2) czwarty 
Che Ar gielfki, w ktory Koséiot S. 
Son kladzie. $ ı) Une rude, 
une fächeufe, une cruelle & une inju- 
Portable domination; ſecoſter le joug 
de la domination; il uturpe la domi- 
nation {ous le nom du Prince du Se- 
nat. 

Dominer,v.a. & n. (dominari) 1) herr⸗ 
ſchen/ zu . haben; Herr fon: 2) 
hoͤher liegen; die benachbarten Oerter 
an Hohe übertreffen, felbige beſchleſſen; 
9 herrſchen, die Ob er⸗Hand haben, den 

Vorzug haben; am meiſten een eg 
meifte auemachens>4 )- am meiften herz 
sr ſtechen, ins Aug e fallen, als GH ge 
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wiſſe Farbe in einem Zeuge; 5) am 
meiſten zu ſchmecken fesun, wie der Pfef⸗ 

fer unter audrem Gewuͤrtze in einer 
Speiſe; 6) in der Sterndeuterey: am 
ſtaͤrckſten wircken, den ſtaͤrckſten Einfluß 
haben. 1) Panować, rzadzié; władać 
ezym; 2) przyległe miele w wyld- 
kosći przechodzić, przesięgać; 3) pa- 
no was, miel Gore; przechodźić, rzą- ` 
die: celować, przodkować w czym ; 
4) naybarziey się wydawać, naybar- 
Dev w oko bie, 1 55 kolor pewny 
miedzy infzemi materyi farbami ; 5) 
mak mieć naywiekfzy, iako pieprz w 
potrawie miedzy inſzemi korzeniami 
6) wpraktyce: naybarziey fkutkowat ; 
ikutek mieć naywiekfzy. $ 1) Cat 
lui qui domine dans le Rolaume; il 
veut dominer par tout où ileft; le 
Seigneur dominera les nations; do- 
miner ſur tout le monde; dominer 
für pluſieurs nations; 2) cette citadel- 
le domme fur la place (la place); cet- 
te montagne domine fur la plaine; 3) 
fa paffion le domine; ſa paflion domi- 
nante eft Pamour;. la'raifon du fage 

domine fur ſes paſſions; la pafon do- 
minante desgentilshommes eft le point 
d'honneur; il faut que la raiſon do- 
mine dans toutes nos actions; la Sene 

domine dans ce médicament; c'eſt la 
bile qui domine dans fon tempera- 
ment; le ferieux domine dans fon di- 
fcours, dans fes mines; 4) le bleu do- 
mine dans cette etofe; 5) le poivre 
domme dans ce ragoùt. 

afiye dominant; rs dominant , vid. 
Dominateur. 

un fief dominant. ein Haupt⸗Lehn, das Af⸗ 
fer-2ehne unter ſich bat. Lennoglowne, 
od ktorego infze lennosei dependuig. 

n Heu dominant. ein Ort ſo hoͤher als die 
beyliegenden iſt. Pray legte mieyſca 
ptzesiegaigce mieyfee, 

Dominicain, f. m. in ernſthaften Reden: 
ein Dominienuer-Mönd) , das Wort 
Jacobin ift gewöhnlicher. W powa- 
Zuch mowach: Dominikan; stow Ja- 
cobin wrart[ze. 

Dominicaine, fi f. eine SE 
Nonne. Dominikanka. ` 

e, ad}. was Chrifto dem Henn 

Pati, zbawieielfki. 

icale. das Gebet des Herrn, 

er Unſer. Modlitwa Pan- 

albo Oyeze nafz. $ Loraiſon do- 
minicale ett la plus belle de toutes leg 
Frieres, 

la Autre op le. der e 
fabe im Calender. Niedzieina litera 

wW ka- 
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wkalendarzu: 9 Aprés le cicle ſolaire 

toutes les lettres dominicales revien- 

neut dans le même ordre de 28 en 

„28 àus. 

Dominical, /. n in der Rirchen⸗iſtorie: 
ein Tuch oder Schleyer den die Weiber 
ehedeſſen beym Gottes⸗Dienſte auf dem 
Kopfe trugen. IV dzieiach koscielnych: 
podwikal, zawićie bialymglowom. na 
nabezentwie bedacyın stuzace. 

Dominicale, ff. ein Sonntags⸗Evange⸗ 
lium. Ewangielia niedzielna. 

prêcher les dominicales. uͤber die Sonntags- 
Evangelien predigen. W dni niedziel- 
ne. kazać, 

Dominicalier, f.m, vg, ein Sonntags⸗ 
Prediger. Kaznodzieia niedzielny. 
Dominique, fum. (Dominicus) Dominic, 
ein Mauns⸗Nahme. Dominik unie 
mefkie. 6 Saint Dominique eft le 

fondateur des Jacobins. 

Domino, La eine Haupt⸗Huͤlle, Tuch⸗ 

Kappe, welcher ſich die Prieſter des Wins 
ters bedienen. Kaptur ze fukna ka- 
znodžieiom w Zimie służący. 

figures, de Domino, vulg. 1) Gold⸗auch ge⸗ 

mahltes Papier, mit allerhand Figuren. 

2) verlarote Perſonen in Kupffer geſtochen 
oder gemahlt. 1) Papiery farbowane al- 
bo rożnemi hgurywyzlocone; 2).ofo- 
by w mafzkarach malowane albo: na 
koperfztychach, 

 Dominoterie, . allerhand buntes Waz 

pier⸗Werck, als tuͤrckiſches Papier; die 

Verfertigung des tuͤrckiſchen und andern 

bunten Papiers; der Handel mit dieſem 

Papier. Papiery floryzowane jah seit 
türecki; robienie papierow flöryzo- 
wanych; handel 2 papierami farbowa- 
nemi. § Ouvrage de dominoterie; 
tráfigue de domingterie. 

Dominotier, f.m. Haud⸗Wercker der tür- 
ckiſche oder andere gefärbte und vergul⸗ 
dete Papiere macht. Rzemiesinik od 
tureckich i innysh farbowanych pa- 
p 1ErOW. 

*Domiteur, vid., Domteur, 

Dommage, fm. 1) Schade, Verluſt; 
2) Feld⸗Schade der Aecker, Wieſen und 
Goͤrten durch das Vieh; 3) Schade, 
wenn man etwas betauret. ) Szko- 
da, utrata; 2) fzkoda od bydła na ro- 
lach, 1akach, w ogrodach poczyniona; 
3) Lzkoda, żataige, czego. BO Caufer 
du dommage à quelqu'un; être- con- 
danné aux dépens ,. dommages & 
intérêts; 2) ce bstail a été trouve en 
dommage ; faire, taxer, eſtimer le 
dommage; 3) cet un honnête hom- 
me, mais Ce dommage qu'il foit un 
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Soldat; gelt dommage que "ep liyre 
ait été condamné; cCelkdommage qu'il 
weſt pas riche. d 

*Dommageable, 247. c. ſchuͤdlich⸗ nachthei⸗ 
lig. Szkodliwy. KE 

Dommerie, ff. eine Art Kirchen Pfründe, 
oder Stiftung, in welcher Krancke und 
Reiſende aufgenommen werden. Bene⸗ 
ficium koscielne albo fundaeya pewna 
na przyymowanie podrozırych i cho- 
rycha, $ La dommerie d'Aubrac eit 
d'un revenu confidsrable. 

Domferibe, f. m. bey den Cartheuſer⸗ 
Mönchen: Secretarius des Generals. U 
00..Kartuzow :Sekretarz gienerallki. 

Domtable, adi c. (domabilis) pr. dontable. 
das zu beziwingen, zu zaͤhmen if. Gia- 
f{kliwy; ulkromic, oglalkaé się daiacy. 
§ Bucephale n’etoit pas un cheval fort 
domtable. 

Domtement, Lo. pr. dontement. das Hez 
zahmen. Ufkromienie, oglafkanie. 

Domte-venin, = fs m., pr. donte-venin. 
Schwalben - Warsel, Gift⸗Wurtzel. 
Jafkolcze Ziele; roftopase, 

Domter, v.a. pr. donter. (Aomitare) 
1) zaͤhmen, zahm machen als ein wildes 
Thier; 2) bezwingen überwinden, un⸗ 
ter fich bringen. 1) Ogtalkas, ugta- 
{kać, unosić: zwierza dzikiego; 2) 
ufkromig, usmierzyc, przełamać, przy- 
siodłać, pod moc padbie. 9 1) Ale- 
xandre domta Bucephale; on domte 
les lions & les tigres; 2) domter les 
rebelles; ils font domtez par les mi- 
feres de la guerre; domter Tests: 
fions ; domter les nations les plüs bel- 
liqueufes, 

Domteur, f. m. pr. donteur. ( domitor 3 
Bezwinger, Uberwinder. Ufkromićiel, 
zwyeiezca.. $ Hercules a ére apelle 
le domteur des mionſtres; elle ſeroit 
ravie de voir à ſes plez le domteur 
de tout le monde, 

Don, f-m. vid. Dom. 

Don, f. m. (donum) 1) ein Geſcheuck, eine 
Gabe, eine Verehrung; 2) Gabe Talent, 

das einem Gott giebet; 3) im Schertz: 
Gabe, Eigenſchaft, Fähigkeit zu etwas; 
4) Brautigams⸗Geſcheuck, ſo der Brau⸗ 
tigam feiner Verlobten giebet. ) Po- 
darunck, podarek; 2) dar, talent od 
Boga wlany; *3) Zarzuige: dar, tà- 
cnosé, {pofobnose do czego; 3) upomi- 
nek przedwelelny od Pana młodego 
obtubienicy Dote dany, $ı) Undon 
magnifique, ſuperbe, pretieux, exce- 
Jent; un don riche; un beau don; 
donner en pur don; faire don d'une 
«oje; 2) il y a divers dons [piritüels, 
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1963 DONA: 

mais il ny a qu'un meme eſprit; le 
don de prophétie; le don de chaftete; 
le don des langues; le don des mira- 
cles; les dons de la nature; ) les 
petits eſprits ont le don de beaucoup 
parler & de ne rien dire; il n'a pas le 
don de taire; 4) le don denöces. 
don muiuël Gegenvermächtnig der Eheleu⸗ 
te, da der Überlebende Theil des Verſtor⸗ 
benen Güter bekommt. Waienmp za- 
pis miedzy malzonkami, podług Kto- 
rego pierwey zmarlego dobra na ży- 
igcego ſpadaig. § Ils ſe font fait un 
don mutuël. 


liges Geſcheucke, das man aus gutem Herz 
tzen einem giebet; freywillige Steuer. 
Donatywa albo danina z fzczerey 
zyczliwösei dana; podatek ſtanou- 
dobrowolny. & Le Clergé de France 
fait tous les cing ans un don gratuit 
au Roi. 

don mobil. in einigen Land = Rechten: 
es iſt gemeiniglich der dritte Theil den die 
Frau von ihrem Brautſchatze dem Mann 
ſcheucket. W niektorych ziemfkich pra- 
wach: zapis przedslubhy; pofagu 
` częsć zwyczaynie trzećia, ktorą żona 
mezowi ſwemu w podarunek daje. 
don du Roi. eine Gnade die vom Könige er⸗ 
halten worden.  Zafka, podarek od 
ı krola. 

elle a le don des larmes. fie kan weinen 
wenn fie will. Ta niewialta płakać 
może, kiedyckce. & Elle a le don des 
larmes autant qu'une autre fem- 
me. i 

Donataire, f. m. & f. (domatarius) im 
Rechte: der Geſchencknehmende. Poda- 
runek odbieraigcy; donataryufz. $La 
donation a été acceptée par le dona- 
taire. 

Donataireſſe, f. V in den Rechten: 
der etwas geſehencket worden; die ein 
Geſchenck bekommt. W fgdach: po- 
darunku doſtaigca. 

Donateur, f. m. (donator) in Rechten: 
der Schenckende, ſo ein Geſchencke giebet. 
W prawie: ‘dawca, podarek daigey; 
darowidiel. $ Vorons ce que notre 
donateur a voulu faire. 

Donatif, f-m. (donativum) ein Geſcheuck 
eines groſſen Heern, Verehrung. Daro- 
wizna, podarek od krola, od wielkiego 
Pana. $ II a mille écus du Roi, ce 
En pas une penfion, mais un dona- 
tif. 

Donation, f. f. (donatio) Beſchenckung, 
Gift, Gabe, die durch einen Contract 
oder Teſtament bekraftiget wird. Da⸗ 


don gratuit. (donum gratuitum) freywil⸗ 
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~ rőwizna, donacya; darowanie kon- 
traktem lub teftamentem roborowane. 
$ La donation eft bonne; contefter 


une donation; la donation porte une 


claufe qu'il faut examiner; une dona- 
tion frauduleufe; une donation avec 
reſerve d’ufüutruit. d 


une donation fimple & pure. eine Beſcheus 


ckung ohne alle Bedingniß. Darowa- 
nie Zadnemi kondycyamı obwarowa- 
ne d 

donation d caufe desnöces. in den Rechten: 
ein Gegen⸗Geſchenck, das der Bräutigam 
der Braut zur Wiedervergeltung ihres 
Heyrath⸗Guts ausſotztz Gegen⸗Bermächt⸗ 
nif, Wiederlag. W prawie: wiano, 
oprawa. = 

donation & caufe de mort. Schenckung von 
Todes wegen, die erſtlich Eraftig wied, 
wenn der Schenckende vor dem Schenck⸗ 
nehmenden verſtirbt. Podarunek po 
smierei darowiciela na tego fpadaigcy, 
ktoremu ieft podarowany. 

donation entre vifs, eine Schenckung unter 
Lebendigen, wenn einer dem andern was 
fendet. Darowanie takie, podfug 
ktorego darowizna przed Smieräig te- 
go, co ia darowal, wydawana bywa. 

Donatrice , f. £ in den Rechten: 


Schenckerin, die ein Geſcheuck giebet. 


Darowicielka; podarek dajaca. 
Donatiſtes, fm. pl. die Donatiſten, Ketzer 
in Africas wider ihre irrige Lehre von der 
He Dreyfaltigkeit hat der H. Auguſtinus 
im fünften Jahrhundert vieles geſchrie⸗ 
ben. Donatyltowieheretyey, ktorych 
bigdne nauki o Troyey S. Auguftyn S. 
Ww piatym Chrzesdianitwa wieku 2biiaf, 
Done, J zuwerb. doch, daun. Ted 
Bone) adverb. doch, dann. 5 ea 
$ Dites moi done; il eft done vrai, 
qu'on le marie aujourd'hui avec ma 
Joer: que ferai-je done? eſt. il donc fi 
foua, E 
donc, conj. demnach, derohalben, deröwe⸗ 
gen. Wiec; przeto. $ Tous les 
hommes font pecheurs, donc tous les 


hommes meurent; il eſt fils, done il“ 


elt héritier. 
Dondame, f. f- obf. eine groſſe Stein⸗ 
Schleuder. Proca do wielkich kamieni. 
Dondon, f. f. ein junges untergeſetztes 


Maͤgdchen. Dien ka wzroftu krepego, 


zwieziego w fobie. 
dondon. a 
Dongan, fm. ein groſſer Afrieaniſcher 
Nuß ⸗ Baum. Lelzczyna wielka atry- 
kanfka. 
Dongeon, Donjon, f.a. 1) Thurm) in der 
Mitte einer Feſtung; =) innerſte Burg 


One jolie 


einer 
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einer Zeng, wohin man fich in der duf- 
ſerſten Noth beglebt, eine beffere Capiz 
tulgtion zu bekommen; 3) Thuͤrmchen 
oder Stuͤbchen auf einem Dach wegen 
der Ausſicht. 1) Wietze w famym po- 
sızodku fortecy; 2) twierdza, obrona 
fortecy wnetizna, gdzie się oblezeni 
fchroniwizy, fortelnieyfzey wygladaia 
kapitulacyi; 3) altana na dachu dla 
dalekiego profpektu. $r) Se défen- 
dre dans le donjon. 

Donger, v.a. obf. geben, ſcheucken. 
Dać darować. 

Donillage, f- m. nngleiher Eintrag ; 
ſchlechtes Gewebe in einem Tuch oder 
Zeug. Podly watek; ladaiakie tkanie 

«Ww {üknie albo w materyi. 


Donilleux, euſe, adj- ſchlecht, ungleich 


gewebt. Podle, ladaiako tkany- 

Donjonnb, Ce, 24% Tour donjonnee. in den 
Wappen: ein gethuͤrmter Thurm; ein 
Thurm auf welchem noch einer, der klei⸗ 
neki tebet. W herbach: wie ka mala 
na wiekfzey wyftawiona: . 

Donne, f. F eine Mitmacherin, unzuͤchtige 
Weibes⸗Perſon. Nierzadnica; prze- 
{koczka, małpa. $ Il a toljours quel- 
que donne chez lui. 

Donner, v. a. & n. (donare) 1) geben, 
ſcheucken reichen; 2) geben, verwilligen; 
3) auf ſeine Koſten einem eine Luſt ma⸗ 
chen; geben als eine Mahlzeit, eine Mu⸗ 
fie; 4) borgen, ereditiren, geben, lei⸗ 
hen einem etwas; 5) liefern als eine 
Schlacht; 6) uberlaſſen, im Stiche laf 
fen, als eine Stadt; 7) dem Werz 
ſtande, den Kraͤften eines andern uͤber⸗ 
laſſen ;8) anwenden, beſleißigen 59) tref 
fen, ſtoſſen, ſchlagen; 10) treffen; an 
greifen, anfallen; ſtoſſen auf den Feind; 
n) ſtoſſen / wehen / nom Winde: regnen; 
auf etwas ſcheinen, liegen, von der 
Sonne; 12) bezahlen, geben, als eine 
Beſoldung vor Wagre ein gewiſſes Geld; 
iz) geben / tragen, von Bäumen; 14) eis 
nem geben als den Vorzug die Oberſtelle; 

) in der Chymie: geben, ein gelindes, 
ein ſtarckes Feuer; 16) geben einer Sache 
eine Anhöhe, eine Rundung / eine Länge, 
einem Zimmer das gehoͤrige Licht; 17) 
feigen als ein Getränd in den Kopf; 
18) vor etwas anſehen, dafur halten, 
richten, muthmaſſen, als daß ein Menſch 
funfzig Jahr alt fey, daß ein Krancker 
menig Tage leben wirds 19) geben, eine 
Ohrfeige, einen Schlag, einen Hieb; 20) 
zuſchrelben, beymeſſen, zueignen; 21) 
werfen, wenden, die Hand, den Kopf 
auf eine gewiſſe Seite; 22) fich wenden, 
nach einer Seite zu lauffen; 25) die Karte 
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geben, unter den Spielern austheilen; 
24) im Spielen: vorgeben, voraus geben; 
25) verurſachen, Gelegenheit geben, als 
zur Betruͤbniß; 26) fallen, in feindliche 
Haͤnde, ins Netz, auf einen Hinterhalt, 
ſich fangen laſſen; 27) fallen, verfallen, 
auf einen Irrthum, auf Schwachheit; 
28) beyfallen, eines Gutachten, Mei- 
nung; 20) in der Rechen⸗Kunſt, in der 
Regel detri: thun, machen, hervorbrin⸗ 
gen / geben; zo) liegen geben als ein Zim⸗ 
mer auf die Gaſſe; zi) herausgeben ein 
Buch; 32) faget, beſtimmen einen Tag, 
eine Stunde; z) wünfchen, geben eine 
gute Nacht, einen guten Morgen. ) Dae, 
podać, darować; 2) dać, pozwolić; 3) 
fprawić komu co iako muzykę, bankiet; 
4)borgować, pożyczyć, dać na kredyt; 
5) dać, ſtawie, toczyć bitwę; 6) podać, 
dać iako miafto w harap, W rece nie- 
przyiaćielfkie; 7) zoftawićrozíądkowi 
czyiemu; zdać na czyy rozfadek; 8) 
tożyć, przykładać sıly, ftarania; 9) 
trafić, uderzyć; 10) uderzyć, wsiesé, 
{pasé na nieprzyiaćiela; 11) uderzyć, 
wiać, o wiatru : bie, {padać iako deſzez 
na co; swiedie, bié promienmi, 
o słońcu: 12) zapłaćić, dać myto; pie- 
nigdze za towary; *13) rodzie, wyda- 
wać, iako drzewa owoce; 14) dać ko- 
mu prym, mieyfce po prawey ręce; 
15) w chymil: dodawać ognia wielkie- 
go, wolnego; 16) dać rzeczom diu- 
gosé, okragfose, pochodZiftose , poko- 
jowi swiatio należyte; 17) o trunkach 
bie, isé w glowe; 18) dać komu tyle 
a tyle lat; erzymad, mniemieć o kiem 
že w pięédźiesiętym ieft roku, że dnia 
ktorego nie dozyie; 19) dać policzek, 
kiiem, raz; 20) przypifać, przy- 
wiafzezad co komu; 21) obroćić, ki- 
wnge reką, głową w ſtrone iaką; 
22) obroćić się, udać sig, pobiec w itro- 
nę aka: 23) dać; rozdać karty mie- 
dzygracze; 24) darować kilka ok, kilka 
kalkulow &c. slabſzemu graczowi; 
25) czynic, ſprawié, bydz przyczyną; 
26) zapast, wpase w sidła zaltawiones 
w nieprzyiadielfkie ręce, w odwod; 
dać się przechytrzyć; 27) popasć, po- 
pełnić biad, wadę iaką; 28) przyſtac, 
przypaść na czyie zdanie ; 29) -w 
vachmifirfkiey nauce: dać; 30) le- 
żeć iako pokoy ku ulicy; zi) wy- 
dać na Swiat księgę; 32) dać, powie- 
dëi, naznaczy& komu czas, godžinę 3 
33) winfzować debrey nocy &c. 91) 
Je vous donne cela; il eſt plus 
digne d'un Prince de donner que de 
recevoir; donnez lui cela en main pro- 
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pre; lamanierededonner vaut quelque 
Zong plus, que ce que Fon donne; 2 
donner le congé àun valet, un paſſeport᷑ 
‚2 quelqu'un; donner du tems à quel- 
. gu un: on leur donne deux Jours pour 
accepter les conditions; il donne quel- 


que chofe àla faveur; donnerdutems” 


à un debiteur; il a donne cela à la 
priere de {es amis; 3) donner un.fe- 
ſtin, une ferenade à fon ami; donner 
la colation ; donner les violons à fa 
maitrefle; 4) donner de la-marchan- 
dife à quelquun; donner fous gages; 
ei demnner un combat, une ſauglante 
„bataille; 6) donner une ville, un pais 
a pillage; jele donne aux plus ſages A 
éviter ce malheur; 8) il a donne {ept 
ans aux etudes; 9) la tonnere à don- 
ne ‚dans le magazin des poudres; il 
a donné au blenc; il a donné contre 
une pierre; 10) donner fur l’aile gau- 
che: toute arme donne; 11) la plule 
donne comme il faut; le vent donne; 
le vent donne contre cette porte; le 
vent donne dans les voiles; le foleil 
donne ici à plomb; le foleil donne de 
fon: lever à cette fenêtre ; 12) ila 
donné vingt écus de ce cheval; je ne 
donnerois que dix &cus de cette mar- 
chandiſe; donner un Tinf par jour A 
un guter: donner 20 &cus pour les 
gages d'un valet; on donne mille écus 
d’apointement à ce gouyerneur ; Je 
donne vint écus pour ma penſion; 
33) la yigne a bien donné cetreannée; 
14) donner la main, donner le pas; 
donner la droite à quelqu’un; 15) don- 
ner le four trop chaudà du pain; don- 
ner le feu par degrez; donner un 
feu doux, un feu de ghaſſe; 16) don- 
ner du jour à une chambre; donner 
du talus a un rempart; donner de la 
pente à un canal; donner du vent à 
un tonneau; 1) le vin donne dans la 
tete; 18) on ne donneroit pas ein- 
quante ans à cer homme, qui toute 
fois en a pres ide quatre-vints, car il 
eft encore fort vigoureux; combien 
donnez vous à cette veuve ? je hi 
donne bien quarante ans; 19) donner 
des coups de bâton; donner fur les 
oreilles, ſur la jou&; donner un fou- 
fler; donner le foüet ; donner de 
Pepee dans leigentre, dans la tete; 
20) donner toueädafortune & rien A 
da vertu; on donne celivreä plufeurs 
Auteurs ; on vous denne ce crime; 
21) donner de la tête tantôt d'un côté 
& tantöt.de lautre ; 22) donner à tra- 
vers champs; 23) on donne dix points 


au piquet; à qui eft-ce. à donner? 
24) donner de Tavantage à un joüeur 
plus foible; on donne quinze & bis- 
que à la paume; 25) donner du cha- 
grin, de l'admiration; cela vous donne- 
ra la fiévre; cela vous donnera la mort; 


26) donner dans une embuſcade, dans 


les ennemis, dans le piege; donner 
dans le panneau; dans les tolles; 27) 

donner dans le galimatias; dans les plai- 
firs; 28) donner dans un fentiment;don- 
ner dans lefens de quelqu'un; 29) dans 
la régle de trois, fi if donnent 30, com- 
bien donnent foixante ? 30) donner 
un livre; donner un Jivre au jour, au 


public; 31) vôtre chambre donne fur ~ 


la ru& à ce queje vois; 32) donner jour, 
heures 33) donner le bon 
ner la bonne nuit. 


donner la wie d quelgwun. 1) einem das 


Leben geben, einen zeugen; 2) dem 
Kraucken das Leben friſten, ihn geſund 
machen. 1) Dae komu żywot; (ëlo, 
dzić kogo; 2) ozdrowić; smierći cho- 
rego wydrzeć. § 1) Le Pére vous a 
danné la vie; 2) ce Médecin m'a don- 
né la vie. Ee 

donner la wie A fon ennemi y donner- le 
quartier à fon ennemi, feinem Feinde 
das Leben ſchencken; Pardon geben. 

„ Zywic {wego nieprzyiadiela, folgować 
mu. 

dinner © retenir. in Gerichten: einem 
etwas mit Vorbehalt der Nutzung auf 
Zeit Lebens ſcheneken. Darowae komu 
co wytrzymanie dozywotne ſobie 
wymowiwizy. 

une bonne nouvelle donne la vie. eine gu⸗ 
te Zeitung erfreuet das Hertz. Nowi- 
na dobra weſele ludzkie. 3 

la vente a bien dont, in der Hanßp⸗ 
lung: die Waaren find gut abgegan⸗ 
gen. , kupietwie: dobry byt odbyt 
na towarze. 

Je donnerois ma vie pour obtenir cette cho- 
Je. ich wollte mein Leben drum geben, 
wenn ich dieſes erlangen fonte, Datbym 
się upiec, gdybym tego mogt dofta- 
Pic. 


donner ala groffe. Geld auf ein Schiff gez ` 


gen Jutereſſen geben. Dae pieniadze 
w plat na okret. 


downer la main & quelquwun. i) einem die 


Hand reichen, ihm fo wohl im Gehen, 
als auch im Fallen zu helfen; Deinem 


die Ober⸗Stelle laffen; 3) iemanden die 
Ehe verſprechen. 1) Podać reke idą- 
cmu albo upadaigcemu; 2) dać ko- 
mu rekę; uſtapic komu mieylca po 

Prawey 


Jour; don- 
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prawey ręcę; 3) zrekowiny z kiem 
uczynić. 

donner la main; donner la bride. dem 
Pferde die Zügel: ſchieſſen laſſen. Ro- 
fpusćić konia; popusćić koniowi cu- 

le. 

donner la comédie & guelgqu un, vor einen 
die Comoͤdie bezahlen. Zapladie za 
kogo komedyg. 

donner les mains. auf etwas bewilligen. 
Zeꝛwoliè na co. S Je donne les mains 
à cette propoſition. 

donner fur, Vennemi. guf den Feind ſtoſſen, 
ihn aus dem Felde ſchlagen. Uderzyé 
na nieprzyiadiela; zbić go 2 pola. 

donner jusqu'au camp.des ennemis. his an 
das feindliche Lager dringen. Na karku 
jechae nieprzyiacielſłim aż do obozu. 

donner la. cha fe aum enmemis. 

V ) den 
Feind in die Flucht ſchlagen. Gonie, 
rolprolzy& woylko:nieprzyuadielfkie. 

Je lui donne vingt ans. ich ſehe ihn vor 
20 Jahr alt an. Tak klade, ze mu 
dwadziesöialat bedzie; daie mu dwa- 
dzieseia lat. 

les Médecins ne lui donnent plus que trois 
mois vivre. die Aertzte meinen, daß 
er nicht noch ein Vierthel⸗Jahr erleben 
koͤnte. Medyey o nim trzymaig, Ze 
ewierdi roku nie dozyıe. 

elle donne fon enfant A un tel. fie giebt 
den und den zum Vater ihres Kindes 
an. Niewialta ta dźiećięćia ſwego 
tego a tego Oycem bydz powiada. 
$ Elle donne fon enfant à un foldat. 

donner les oh ens. die Hunde auf das Wild 
laſſen. Ply na zwierze ſpuscic. 

donner: les cerfs aux. chiens. den Hirſch 
jagen. Szezwac ielenia.. ` 

donner q emtenune. zu verſtehen geben. 
Dać komu co znać; podać kom co 
do. wyrozumienia. 

donner à choifir. einem die Wahl laſſen. 
Dae komu wolnose do obierania cze- 
go: 

donner tout au hazard. ſich aufs gerathe⸗ 

wohl verlaſſen. Puséle Sie na Dee: 
Sele; wizyftko hazardowaé. 

donner dans la bagatelle. auf Kleinigkeiten 
fallen. Fraſzkami sie bawie, 

en doner a tout le monde. ſederman anz 
ſtechen, durchziehen. Nikogo nie fza- 
nować; każdego nicować, 3 

11 ne fait plus où donner de la töte, 1) er 
hat fo viel zu thun, daß er nicht weiß 
wo er anfangen ſoll; 2) er weiß nicht 
wo er ſich hinwenden ſoll. Nie wie 
ktorg uderzyć ; nie wie zkgd zaczą 


os 
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tak okrutnie ma do czynienia; 2) nie 
wie w ktorą obroćić. 

*elle en. donne aux grands & aux, petits. 
diefe Unzuͤchtige ſtehet iedem zu Dien⸗ 
fen. Nierzadnica ta każdemu do 
usług gotowa ; gotwarte ferce u niey 
kazdemu. 

Yil lui enadonne tout le longue de Laune. 
er hat ihn dicht und derb ausgeprugelt, 
Dobrze go kitem wylmarowaf. 

ce vin donne la tete. dieſer Wein ſteigt 
in den Kopf. Wino to mozg maći. 

les-vins wont pas dead, die Weine find 
nicht wohl gerathen. Wina sie po 
winnicach nie obrodzily. 

donner au but. 1) das Ziel treffen; 2) die 
Sache treffen, errathen. ) W cel tra- 
he, uderzyć; 2) trafic W co; zgadnąć 
co, 

donner dans quelque chofe. Unkoſten auf 
etwas wenden. Kofzt na co tożyć. 

donner à tout. ſich an alles wagen, alles 
unternehmen, Odwazas się na wizyli- 
ko; wizyftkiego się Podeymowae£. 

des. éperons: die Sporne geben. 
Zewrzee konia oſtrogami; koniowi w 
bok oftrogi*wložyć. 

donner des deux. mit beyden Fuͤſſen an⸗ 
ſpornen. Obiema nogami konia zwie- 
rac, 

le donnen beau. ein gut Spiel haben. 
Mieć grę dobrą. 

il donneroit jusquwù fa chemife. er würde 
das Hemd vom Leibe verſchencken. Dat- 
by 1 Ciaſto z dzieza,; 1 oftatnią dałby 
kofzüle. 

donner la trempe aux éguilles. beym 
Nadler: die Naͤhenadeln harten, U 
igtarza: igły hartowac. 

donner les cartes, die Karten geben. Dawać 
karty ſpolgrac zom. 

donner un méchant jour aux ott de 
quelqu'un. eines Auffuͤhrung übel ab⸗ 
mahlen. Zyeie czyie opacznie opilac. 

i) weft pas homme à donner la,dedans. 
er wird ſich uimmermehr fangen laſſen. 
Zna sie na figlach, nie da sig przechy- 
trzyé. 

croiez- von g domne la dedans. glatte 
bet ihr er werde fich fangen laffen. 
Wierzyfz, Ze się da złowić. 

donner tout aux aparences. fich bloß des 
Aufferlichen Scheins befleißigen. Na 
pozor sie fpusćić; pozorem nàrabiać. 

domner dedans. in der Seefahrt: in ei 
nen Fluß, in einen Hafen laufen. W. 
port zawinąć, 

A donner donner, à vendre vendre. wenn 
man verkauft, verkauft man, wenn man 
ſcheuckt, D ſchenckt mau. Kiedy Kanz 

Lag: to 
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to kupić, a kiedy zas darować, to da- 
rować. Y 1 

qui donne tôt, domne deux fois- wer bald 
giebet, giebt noch einmahl fo viel. Dwa 
razy dale, kto precko dale. 

qui peut donne, ucüt gu on vive. wer we⸗ 
nig auf einmahl giebt, kan offt geben. 
Kto mafo na raz daie, czefto dawać 
wydoła. f 

il a donné des verges pour le foeter. er 
hat ſich ſelbſt eine Ruthe gebunden. 
Sam na Sie rozgę podał. 

Ze donner belle; la donner bonne; en don- 
ner dune; en donner de belles; en don- 
ner d garder. valg: einem was weiß 
machen. Za nos kogo wodzid; oma- 
mie kogo; zamydli€ komu oczy. 

donnei du nez en terre. 1) auf die Nafe 
fallen; 2) in Unglück gerathen. ) Na 
nos upaść; 2) podupase. 

donner a la côte. nicht weit vom Ufer 
Schiffbruch leiden; an der Kuͤſte franz 
den. Nad podbrzezem sie rozbić 
morfkiem. 

fe donner, v. 1. 1) in eines Dienfte treten; 
2) ſich auf etwas legen; 3) fich einem 
ergeben, zu eines Dienfte leben; 4) 
fich unterwerfen : 5) ſich ſelbſten geben; 
6) gegeben, geſchencket werden; 7) ſich 
gehen, Do zueignen. ) Przyiąć służbę 
u kogo; 2) pilnować nauki iakiey; 3) 
oddać się; poswigele się kom ira 
ustuge; 4) poddać sie komu; 5) dać 
fobie fam; 6) darmo Ze dać; 7) 
przypifować, przywlafzczye {obie co. 
$ ) Se donner à un Seigneur; 2) fe 
donner à quelqu'un; 3) il fe donne 
tout-entier à Ja Poefie; 4) ce Peuple 
ſecoua le joug & fe donna à la Fran- 
ce; fe donner 3 un Prince; ils fe 
font donnez au grand-Ture; 5) fe 
donner un écus & à fon frere l'autre; 
6) cela fe donne pour rien; 7) il ſe 
donne la gloire de cette action; je 
me donne l’honneur de vous écrire. 

fe donnen une chofè. ſich etwas machen 
laſſen als ein Kleid. Dae fobie co 
zrobić; Iprawié fobie co ako fuknia. 

Je me fuis donné un habit, dont 
javois grand befoin; fe donner un 
habit. 

fe donner de la pätience, Geduld haben, 
ſich Geduld geben. Cierpliwosci w 
czym zażyć. 

fe donner de la peine, fih Mühe geben, 
machen. Starania do czego przyłożyć; 
pracy nie żałować, 

fe donner des airs. groß thun; fich groß 
machen; fih. breit machen. Nady- 
maé sig; pana Wielkiego zakrawac. 


DO N N 1972 


fe donner de la tête contre le mur- mit 
dem Kopf tider die Wand lauffen. Gto- 
wa mur prebliac. \ ; 

fe donner du bon tems. fich gute Tage ma⸗ 
chen; wohl leben. Wygodfwoich pil- 
nować; żyć delikatnie. 

fe donner Lhomeur. ſich die Ehre zuſchrei⸗ 
ben. Sobie famemu honor przypifo- 
wać. $ Il fe donne honneur d'avoir 
gagné la bataille. 


Sen dommer au cœur joie; Sen donner tout 


Jon fabul. feine Luſt mit etwas wohl 
buͤſſen; ſich recht luſtig machen. Do 
woli sie uéiefzy é. 

ven dommer jusgwaux gardes. tapffer drauf 
los ſauffen. Kielifzki wytrzglac; lać 
iak na kamionke. 

il sie donne bien par les babines. er ißt 
treßich gute Biſſen. Takotnik to 
wielki; {maczne kocha kąfki. 3 

cette femme gem fait donner: dieſes Weib 
machet mit. Ta bialasfowannie zawize 
trudnosei czyni. SCH 

donné, ee, adj. gegeben, geſchenckt. Danys 
darowany. & Cheval donné. 

donne àù Varfovie le 1g Septembre dan 
1743. in öffentlichen Briefen: gegeben 
in Warſchau den 15 September im Jahr 
1743. W publicznych liftach: dan w 


Warfzawie dnia 15 Wrzesnia R. P. 


1743. 
‚*Donneur, m. der Geber. Dawca. 9 JI 


weft pas grand donneur; je ne refuſe 
pas d'être le preneur afin qu'il foit le 
donneur; un donneur de ſerena- 
de. 

un donneur Ravis. 1) der von etwas Nach⸗ 
richt giebet; 2) ein ungebetener Nathe 
geber. ) O czym wiadomosé daigey; 
donosidiel ; 2) radziciel nieprofzony. 

donneur de hon jour, ein, Muͤßiggaͤnger. 
Prozniak za dobry dien Zyigcy. 


Domneufe, / im Schertz: eine Gebe⸗ 


rin, die gerne giebet. Darowicielka, 
co rada daie. & Elle neft pas don- 
neufe; c'eſt une grande donneuſe des 
chofes qui ne lui coũtent rien. 

une grande donneiſe de belles Paroles, eine 
groſſe Schwägerin die viel gute Worte 
giebet. Swiekotka, co fagodniuchne- 
mimowi stowy. d 

Donnez, f.m. plur. 1) in der Meßkunſt: 
Aufgaben, Problemata; 2) beym Ntale 
thefer - Ritter; verheyrathete Ritter, 
die nur das halbe Exeutz tragen. 1) 
Problemata, pytania gieometryczne; 
2) kawalerowie Maltefſey ‚ozenieni, 
co z polkrzyzem idą. ; 


Donnoiton, f.f- obf. ein Geſchenck, eine 


Schenckung. Podarunek. 
Donque, 


fi 
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Dongue, Dongues, vid. Done, 
Dont, pronom. relativ. - 

1) flat des Geniz. und Allet. Singul du 
quel, de l quelle, deſſen, davon, wovon; 
von dem, bon der. Hieff Genit. i 
Ablat. Singul. du quel, de la quelle, 
to stowo polozone hywa: ktorego, kto- 
rey, czego; o ktorym, o ktorey, o 
czym. $ L'ami dont vous connoif- 
fez le fils, et celui dont vous parlez; 
Gett Madame, dont j'ai &poufe la fille; 
Thonnéte homme, dont je vous par- 
lai hier, c’et Monſieur; l’äfaire dont 
il s'agit. 

2) an ftat des Geniz. und Ahlat. Plural. 
des.quels, des quelles. derer, welcher, 
von denen, von welchen, davon. ( GE 
Genit. i Ablat. plur. des quels, des 
quelles) ktorych; o ktorych. & Les 
livres dont on fait plus de cas, ce font 

les livres de dr. les belles dont je 
vous parlai hier, font vos feurs; deux 
hommes dont Pun paroiſſoit àgé. 

3) ohf. woher, beffer d'où, auſſer in fol- 
gender Redens- Art. 0% Zkad, 2 
ktorey,z ktorego; w zn fensiz słowo 


d'op Zwyczaymieyfze oprocz w y 


puiqiym pr2yktadzie. è 

da maifon dont je fors. das Geſchlecht, 
aus welchem ich abſtamme. Familia 2 
ktorey pochodzę. 

la maifon d'où je viens. das Haus woher 
ich komme. Dom z ktorego ide. 

Donte, , ber Bauch einer Laute, Pau⸗ 
dure ie. Brauch, pękatosé u lutni, u 
pandury &c. 

Dontefou, f.m. eine Art von Eyderen in 
America. Rodzay jafzczurek w Ame- 
tyce. X 

Donter, vid. Domter. 

*Donzelle, . V, im Schertz oder Spott: 
eine Liebſte, ein Nickelchen. Zertulge 
albo [2ydzge: małpa, twarzyczka, gla- 
dyfzka, kochanka: $ C’eit Phumeur 
de la donzelle; il a quitté fa don- 
zelle, £ g 

Dora, f.m. Art Indiſcher Hirſe. Gatu- 
nek Indyyſkiego profa. 

Dorade, f.f- 1) eine Gold⸗Forelle, Meer⸗ 
Brafen; 2) ein Geſtirn von ſieben 
Sternen ain Suͤder⸗Pol, das in Europa 
gar nicht geſehen wird. 1) Zlotobrew⸗ 
ryba moıfka; 2) konſtelacya niebie- 
{fka kolo osi polnocney, z siedmiu 
gwiazd zlozona, w Europie niewido- 
ma. 

Dorage, f. m. 1) beym utmacher: die 
Uberziehung des groben Zeuges mit feiz 
nem; 2) beym Paſteten⸗Becker: die 
Beſtreichung der Paſteten⸗Deckel mit 
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geklopfftem Eyerdotter. 1) U kapelu- 


ui ta: powleczenie grube) sierći z 
fubtelnieyfzg;; 2) zingowanie kooper- 
ty-pafztetowey albo infzego Cialta 2 
Zoltkami. 

Doreas, a. weiſſer Catkun aus Bengala 
Biala bagazya z Bengalu. S 

Dorse, f. € Hirſch⸗Koth, Hirſch⸗Koͤtel 
wenn er gelb iſt. Bobki ielenie żotte. 

Dorelot, obf. vid. Dorlot. ein Zaͤrtling. 
Piefzezek, &aftoch. 

Dorenavant , ade. obf. ius Einftige, hin⸗ 

fürs. Na potym, potym. 

Dorer, via. i) vergulden; 2) mit Eyerdot⸗ 
ter den Paſteten und Kuchen den Anſtrich 
geben, felbine beſtreichen; 3) figürlich, 
von der aufgehenden Sonne: die Fel⸗ 
der, Berge, Haͤuſer beſtrahlen, vergul⸗ 
den; 4) in der Seefahrt: ein Schiff 
ſo weit es im Waſſer gehet mit Talg 
beſtreichen. 1) Zlodie, wyzłoćić; 2) 
Zoleié, zingować palztety, kolacze 
zolckami rozbitemi; 3) w ſenfie fig 
rycznym o stoheu wfchodzacym: zło- 
eic, bielie, rumienićpola, gory; domy; 


® 4) część okrętu w wodzie ftoigca o- 


iem nasmarować, ` Bi) Dorer un pla- 
fond; dorer un livre für tranche; 2) 
dorer un pate, un gateau; 3) le foleil 
dore à fon lever les cieux, les monta- 
gnes, les maiſons &r. \ 
dorer la pilule: was widriges angenehm 
vorſtellen. Pozlocie pigułkę; cukro- 
wać, w bawelne uwiiać co przykrego. 
e dorer, v. r. gelb werden, als das Gez 
treide auf dem Felde. Zotéieć, Zot- 
knae, iako zboże na polu. 
doré, ee, adj. 1) uͤbergoldet, verguldet; 
2) gelb gemacht, mit Eyerdotter beſtri⸗ 
chen, von Kuchen: z) das Gold werth 
iſt; vortreflich, koſtbar, unſchätzbar; 4) 
ſchoͤn gelb gebraten; *s) mit goldnen 
Treffen beſetzt; 6) gelb von Kornaͤhren⸗ 
1) Wyzłocony, pozfocany, pozlocif y; 
2) Zofciony, 2 Loltkami zingowany, 
o tiaflach; 3) za złoto ftoiacy » złoty, 
kofztowny;nicofzacowany; 4) rumia- 
no pieczony; 5) bramowany ziotemi 
gafonami ; 6) żołty, o ktofach na polu. 
1) Vermeil doré; cuivre, argent do- 
Té; 2) patiflerie dorée; 3) le livre do- 
ré de Marc-Aurele; 4) rôti bien do- 
ré; ce chapon eft bien röti, & de la 
façon qu il elt doré, il donne apetit; 
5) un habit dors; 6) fous les epis dorez 
tes faucilles fe laflent. 
blond-dore. Gold ⸗ gelb, von Saaren, O 
ach: złoćifty. 
jaune-doré. Gold⸗gelb. Zlotoczerwony; 
žoíto gorący. : 
bonne 
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bonne renommte vaut mieux.que.ceinture 
dorée. ein guter Nahme iſt befer als 
Gold. Sawa dobra ftoi za bogadtwa. 

Doreinavant, vid, Dorenavant. 

Doreur, f. m. ein Vergulder. Pozlornik. 
$ Doreurfur cuir, fur tranche, fur bois, 
fur fer, &c. s 

Doreufe, LZ eines Vergulders Cheweibs 
die Vergulderin. Pozkotniczka; zona 
poztotnika. 

Dorien, ne, adj. & fuß ſt. Moricus) Do- 
riſch, ein Dorienſer aus Griechenland. 
Doryyiki; Doryyezyk 2 Grecyi. 

Dorique, ode, (Doriens) ) in der Baus 
Bump: Doriſch, zu der Doriſchen Ord- 
nung gehörig; 2) Doriſch, vom griechi⸗ 
ſchen Dialect in der Grammatie. ) 
Doryyfki; do doryyikieso w Archytek- 
tonlKiey nauce należący porzadku; 
2) 'doryyfki, o greckim dyalöktie w 
greckiey gramatyce. Hr) Colonie Do- 
rique. 

Pordre Dorigue.- die Doriſche oder andere 
Ordnung in der Baukunſt. Porzadek 
doryylki albo klztaft drugi budowa- 
nia. e 

Dorlot, f. m. ohf. ein zaͤrtlicher Menſch. 
Pieſzezek. 

*Dorloter, v. 4, einen zärtlich halten. Pie- 
czołować kogo; piesćić się z kiem. 
$ Elle dorlote bien fon Mari. 

*fe dorloter, v.r. ſich pflegen, fich warten. 
Piescie sie fam. $ C’eft un hon hom- 
me qui je dorlote fort. 

Dormant, partic. vid. Dormir. ſchlafend, 
im Schlaf. Spiac, Ipawfzy, we snie. 
$ Les biens lui viennent en dormant. 

Dormant; e, ads. ruhend, ſtillſtehend. 

~ Cichy, ſtoigey na mieyſeu. č 

eau dormante: ſtehendes Waſſer. Woda 
ftoigca. 3 ? 

verre dormant. ein Glas das ledig Geht, 
daraus niemand trincket. Sklenica 
sierota, 2 ktorey nikt nie piie. 

ont dormant. eine unbewegliche Brücke 
auf Pfaͤhlen, Schwiebboͤgen. Molt nie- 
ruchomy na palach, frambugach. 

Fenêtre A verre dormant: ein Genfer das 
immer zu iſt, das man nicht aufmachen 
kan. Okno nie do otwierania, 

Serrure à péne dormant. Schloß das man 
ohne den Schlüffel nicht zu und aufma⸗ 
chen kan. Zamek ktory sie bez klu- 
cza nie zamyka i otwiera. 

daper (mand uuręt) dormastes, Schiffs⸗ 
Seile die angebunden ſind und immer 
an einem Orte bleiben. Liny okreto- 
we przywiązane i zawfze na jednem 
mieyſeu zoftäigee. $ II y a des cor- 


DO RM 1976 
dages coulantes & des cordages: dor- 
wiantes, 

Dormant, (o. in der Bau⸗Runſt: die 

Det Emelie oder der untere Theil 

des Geſimſes über einer Thur oder Fen⸗ 

ſter. H archytekiohfkiey nauce: ſtorcz 
na de drzwiami gzemiu. $ Dormant 
de croifee. 

Jan dormans. in der Kivchen-Zifto- 

vie: die Siebenſchlaͤfer die faft zoo Jah⸗ 

re durch von der Regierung des Kahſers 

Decii bis an den Kayſer Theodohum 

II geſchlafen. W Azieisch koscielmych: 

siedmiu bradı fpiacych, co prawie 

przez 200 lat od Decyufza az do Teo- 
dozyufza II Cefarzow fpali, 

Dormeur, f.f. ein Schlaffer. Dizymala, 
spioch, oſpalec. $ C’eftun grand dor- 
meur: d 

Dormeufe, f.f. eine Schlaͤferin. Ofpala 

‚bialaglowa; spiofzka. $ Une groſſe 
dormeufe, 

Dormir, v.v, (dormire) 1) ſchlaffen; 2) 
in der eil Schrift: ſchlafen, in Gott 
ruhen, todt ſeyn; *3) ſtehen, als Waf⸗ 
fer das nicht flieſſet. 1) Spać; 2) w 
Piśmie F. w Bogu odpoczywać; w 

ie {pać; *3) ftoieć iako woda nie- 

aca. A %) Dormir un bon ſomme; 
dornyir d'un leger fomme; 2) Lazare 
nôtre ami dort; *3) pont qui dort; 
eau dort; et une eau qui dort. 

Zaiffer dormir quelque chofe. etwas bez 
ſchlafen, liegen laſſen, ruhen laſſen, out 

ſchieben. Odkladac, odwlec na in- 
{zy czas, $ Laifler dormir fes reflen- 
timens; il faut Jailer. dormir cette 
afaire ; elle laiſſe dormir la cabale, 

dowmir en hiövre. mit offnen Augen wie 
ein Haaſe ſchlafen. Spać otwartemi 
oczami; Space iak Zalgc, 

* dormir la graffe matinée. bis an den 
Mittag fihlafen. Dolepac sie obiadu ; 
czekać w Tofzku, poki pies kukiełki 
nie przyniesie. ; 

dormir & bâtons rompus. unruhig ſchlaffen. 
Barzo ſpac niefpokoynie ; ſpaé iak 
ptak na berle. 

il dort tout de bout- ex fan fich des Schlafs 
nicht erwehren; er will im Stehen ein⸗ 
ſchlaffen. Sen go morzy; {nowi sie 
obronić nie może; fpi w ſtolgezki. 

dormir profondement. 

* e e ) feft ſchlaffen. 
Smaczno fpać. 

quand le wafal dort, le feigneur veille. 
im Zeta, Set: wenn der Lehns⸗Trä⸗ 
ger in Leitung der Lehns⸗Pflicht nachlaßig 
ift, genieſſet der Herr die Nutzung davon. 
W lemem pra bie: pan dziedziczny 

2 ! bierze 


des 
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bierzedochody, gdy man w czynieniu 
{wey powinnosci zelt miedbalym. 

il wy a paint de pire eau que celle qui 
dort. file Wafer ſind ſehr gefährlich. 
Cicha Woda brzegi podmywa. f 

Dormir, f-m. das Schlaffen, der Schlaff. 
Sen, fpanie-r 9 Le dormir ne vaut 
rien après le dine, 

Dormitit, f.m.. ſchlafmachende Artzeney; 
Schlaf⸗Trunck. Spanie przynoſzace 
lekarſtwo. 

Doroir, La. 1) Werckzeug zum Auftragen 
des Goldes beym Vergulden; 2) der 
Streſch⸗Wedel, die Paſteten und Kuchen 
mit Eper Dotter zu beſtreichen; 3) beym 
Becker die Stroh⸗Stange, das Brodt 
zu beſtreichen. ) Inſtrument do ukta- 
dania zlota co pozlacgide; 2) pezel 
do zingowania pafztetow , ćialt Zolt- 
kami rozbitemi; 3) kise piekarfka do 
zingowania chlebow. 

Doronic, Doronie Romain, f-m. ( dora- 
nicum romanum) Gemfen = Wursel, 
Schwindel⸗Kraut⸗Wurtzel. Paigcznik 
ziele. 

doronic à feuille de plantin. Wohlverley, 
ein Kraut, ſo den Schweiß verurſachet. 
Bab ka fkalilta, ziele pot pobudzaiace. 

Dortoir, J., (dormitorium) Schlaf⸗Zim̃er 
in den Klöſtern. Dormitarz, kurytarz, 
fypialnia w klafztorach. & On garde 
le filence dans le dortoir; la moleſſe 
fait fon fejout dans les dortoirs des 
Religieux. 

Doture, T i) die Verguldung, das Gold 
fo auf etwas aufgetragen wird; 2) der 
Anſtrich, das Gelbe auf den Paſteten 
und Kuchen. ) Pozlota; 2) Zoltose na 
pafzterachi kolaczach. $ 1) La dorure 
coute tant; une belle dorure; cette 
dorure eft fort bonne, 

Hope A miel Verguldung guf einemGrund 
von Honig mit Chig und Leim⸗Waſſer. 
Poziota na gruneie 2 miodu octem i 
wodą gumowang ro rzonego. 

dorure de Nang uin. Chineſiſcher Atlas mit 
goldenen Blumen. Atlas chynfki o 
ziotych-kwiatach. ` 

dorures fines. goldene und filberne Zeuge 
aus China. Zlote 1 
chynikie, 

dorures. fanjfes. Chineſiſche Zeuge mit 
Blumen aus verguldetem oder ſilbernem 
Papier. Blawaty chynfkie kwiatami 
2 pozloconego albo posrzebrzanego 
papleru. 

Dos, obf. vig, Deux. zwey. Dwa, 

Dos, f.m. (sorfam ) der Rücken ſowohl der 
Menſchen als der Thiere. Grabiet 


lg wieka i awierzat. $ S’apuier le 
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dos contre un mur; avoir le dos cour- 
be; porter fur fon dos; dos de che- 
yal. 

le dos d uin livre. der Rügen am Buche. 
Grzbiet u księgi. 

le dos du nez. ver Hügel auf der Nafe. 
Garb na nosie. 

Je dos d'un couteau. der Nuͤcken am Meſſer. 
Tylec u noża. E 

dos de peigne. der Rüden eines Kammes. 
Tylec u grzebienia: 

une chaife à dos. ein Lehn⸗Stuhl. Krze- 
Slo; ſtotek ze wfpora. 

monter un cheval. ù dos. (à poil)- ohne 
Gattel reiten. Oklep iachac. 

Je dos de montagne. der Gipfel eines Berges. 
Szczyt gory- 

nichil-au-dos, vid. Nichilaudos. 

Faire de gros dos, ſich aufblehen. Nady- 
mać sie. 

celg eſt fur fan dos; cels eſt fur le dos dw 
bon bomme. das liegt ihn auf dem Halſe, 
das muß er tragen. To mu leży na 
f2yi; znieść to musi. 

batre quelqu'un dos © ventre. einen brav 
ausklopffen. Kliem "komm grzbiet 
wyimarowa£, 

il e bon dos. er hat einen breiten Rücken ; 
fein Beutel kan dieſes tragen. Milefzek 
lego tym wydatkom wyftarezy. 

lauer à dos. die Schafe vor der Schur 
waſchen. Da owce przed (rage: 
niem. 

mettre les gens dos a dos. ohne Schaden 
des einen und ohne Vortheil des andren 
Theils zwey ſtreitende Parteyen verglei⸗ 
chen. Niezgodnych tak pogodźić, 
żeby wilk fyt a.owca cala by la, 

il fe.lailfe tondre la laine fur le dos. er 
laßt mit fich machen was man will, er 
laßt ſich auf der Nafe Mielen. Daie 
fobie brale fkubać; daie fobie pod noz 
kurzyé. 

dünner & dos une per [onnen einen zu Grun⸗ 
de richten, in Schimpf und Schande 
bringen. Pograznaé kogo do upadku; 
przywiesć kogo o utratę honoru, 

ila toilgours le dos au feu & le ventre d 
la table. er pffeget feinen Bauch. Wy- 
god ſwoich Traſobliwie pilnuie. 

avoir les armes fur les das, die Waffen 
anhaben. Zbrole mies na fobie. 

dos & dos, Adu, rückwerts; mit den NÅ- 
cken gegen einander. Tylem do siebie; 
grzbietami ku ſobie obroconemi, § Ils 
etoient dos à dos; fe ranger dos A 
dos. 

avoiquelguun & dos. iemand zum Feind, 
zum Wiederpart haben. Nies kogo 2a 


przeciwnika 
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przeäiwnika. § Ilatoûjourscethom- nous boirons une beuzeille de nun, & peur- < 


me à dos. 

Se metzre quelgwun è dos. ſich einen zum 
Feinde machen. Na sie kogo obu- 
rzyć. S 

zourner le dos. 1) einem aus Verachtung 
den Rücken zuwenden; einen in der 
Noth verlaſſen; 3) iemandes Partey 
verlaſſen; 4) dem Feind den Ruͤcken zu⸗ 
kehren, durchgehen. 1) Tytem się do 


etre doublerons nous la dofe. wir wol⸗ 
len eine Flaſche Wein ünd vieleicht / 


noch eine darzu austrincken. Wypiie- 


my z iedne albo z drugą flafze wina 
ieżli się {podoba. 


Jon teint double la dofe de fon incarnat 


naturel. Sie (er) ift weit roͤther, als 
gewöhnlich. Cera iey (ego) daleko 
tumienfza nizli zwyezaynie. 


kogo z zeläywosei obroćić; obuchem Doſer, v. 4. in der Apothecke: nach der 


się do kogo obroäie; 2) odftapie kogo 
w niebezpiecznym ražie;. z) odbiec 
Partyi; 4) mieprzyiadielowiryi podać, 
$ 1) Elle lui tourna le dos; 2) e’&toir 
fait de ce pauvre homme, à qui fon 
puiffant ami avoit tournoit le dos; 


vorgeſchriebenen Dofis die Species ab⸗ 
wiegen und abmeſſen. W apt yer: we- 
Aug podaney dozys Jekarftu odwa- 

Zoé, odmierzae, $ Dofer une méde- 

Kë il faut bien doter les remé- 
es. 


3) il a tourné le dos à cette partie en Dofithéens , Sm. plur. ( Dofitheani ) 


fe déclarant contre elle; 4) les barba- 
res tournérent les dos & s'enfui- 
rent. 

Dos-d’äne, La 1) iede Figur die oben 
zuſammen läuft und von beyden Seiten 
ab ſchüßig iſt wie ein Dach; 2) bey den 
Fleiſchern: der Schlacht⸗Stock, worauf 
ein Vieh abgeſtochen wird; z) ein Garz 


die Doſitheer, eine von den vier Orden 
der Samaxitaniſchen Geete der Juden, 
die kein lebendiges Thier aſſen und den 
Sabbath abergläubifch feyerten. Dofyte- 
anczy'kowie,zakon ze ezterechSamary- 
tanfkich a fekta Zydowfka, co żadną 


ı żywą rzecz nie jadali i fabat rożnemi 


gusłami swięćili. 


ten⸗Beet oder ſonſten aufgeworſue Erde, Dolle, /. f. 1) ein Bret welches die Erbe 


fo von beyden Seiten abſchuͤßig iſt; 
4) auf den Schiffen: halbrunde Oef⸗ 
nung da der Regier⸗oder Kolder⸗Stock 
des Steuer⸗Nuders durchgehet. ) Każ- 
da figurà z obu ſtron pochodzifta albo 
dafzkowata, to ieft na kfztałt w pol 
otwartey księgi grzbietem do -gory 
obroconey; dafzkowatose; 2) fzlach- 
terz 1zezniczy, na ktorym bydlo za- 
Acute bywa; 3) zagon w ogrodzie albo 
infza ziemia dalzkowato ufypana; 
4) polcerklowa dziura w okręćie przez 


ftüget, damit fie im Mauren oder Graz 
ben nicht herab falle; ein Futter⸗Bole; 
2) Bret das auf einer Seite die Ninge 
hat. 1) Tardica do futrowania i wifpie- 
rania fiemig się fypigcey, gdy co bu- 
doa albo kopią ; 2) bok, obladra, dyl co 
na iedney ftronie korę ma fwoie. 


Dofleret, fm. das Gemaͤuer unter dent 


Nauchfang eines Schorſteins. Pod. 
pora pod kominem. 


Dofier, e, adj. banc dofie. eine Hand 


mit einer Lehne. aua ze wiporg, 


ktorą rekoiese od ſteru idzie. Bai Oo Dofier, fim. 1) die Lehne au einer Bauck 


voit la terre faite en dos-d'âne fur le 
glacis des fortifications, vis à vis des 


angles {šillans; 2) le dos-d'âne eft fa- ` 


le; ratiſſer, netteier le dos-d’äne. 
mettre la terre a dos-d’äne. im Garten⸗ 
Baus die Erde von beyden Seiten ab⸗ 
hängig aufwerffen. N, ogrodnidwie: 
Ziemie z obu flron pochodziſto ufy- 
pač, i 
pole, S-F. (dofs) 1) bey den Medicis: 
die Doſis; das gehörige Gewicht oder 
Maaß einer Artzeney; 2) im Schertz: 
die Groͤſſe; Zahl, Maaß. 1) Umedykow: 
dozys, miarka lekarſtwa na jeden taz; 
Ta) 2arzuigc: wielkose, porcya, miara, 
liczba czego.. 9 1) Il faut mettre la 
doſe; la doſe eſt-il Juſte? doubler la 
dofe; 2) quand il ſurvient des per- 
Tonnes à un repas, il faut doubler la 


doſe. 


oder einem Stuhl; 2) der Ruͤcken eines 
Trag⸗Korbs, ſo am Ruͤcken des Trägers 
anlieget; 3) das Kopf⸗Bret am Bett, 
der Fuͤrhang am Kopf Dret; 4) dle 
Nuͤck⸗Wand, die Nuͤcken⸗Lehne in einer 
Kutſche, in dieſer Bedeutung ſagt man 
lieber Fond; 5) Rubrie, Uberſchrift gez 
richtlicher Heten; ein Pack Asten mit ihz 
rer Aufſchrift; 6) in der Anatomie: 
Muskel fo den Arm mmer fid) bewegt. 
1) Wipora u lawy, albo u krzesła; 
2) część kofza do nofzenia &iezurow, 
na grzbiećie tragarza leżąca; 3) głowy, 
Tofzkowa defka lub firamkı u low; 
4) tyl w karetie, gd2ie sie grzbietem 
wipteraig, wtym fensie lepfze tofi stowo 
Fond; 5) rubryka albo napis aktow fa- 
dowych; faleykut akto® 2 napiſem; 
6) ww anatomii : mudzkuf bark na dot 
eiggngcy. § 1) Un dofier de chaife 

trop 
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S 
trop bas; 2) doflier de hote; 3) dos- 
fier de lit; dofier de ferge; 4) garnit 


un doſſier de carofle; 5) mufele dos- 
fier; le grand dofter. 


Doſſiére, ff. breiter Riemen am Sattel 


\ 
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eines Pferdes, in welchem die Stangen 
eines Wagens auf zwey Naͤdern Hangen, 
der Trag⸗Riemen. Pal) konfkie, 
w ktorych dyfzle od woza o dwuch 
kotach wilza. 
oft, Doufil, f.m. Hahn oder Zapfen im 
Faß. Kurek albo czopek w beczcze. 
ot, Dote, f.f. (dos) Brautſchatz, Mite 
gift, Heyraths⸗Gut; Ausſteuer. Pofag. 
$ Une dot avantageufe; donner la dox 
te à une fille. 
otal, e, adj. (dotalis) zum Braut⸗Schatz 
gehörig. Polagowy, pofazny: 
Oter, v. 4. (dotare) zum Braütſchatz gez 
ben; ausſteuren, gusſtatten eine Toch⸗ 
t, bie heyrathet oder auch in ein Klo⸗ 
ſter gehet. Polag dać; wypofażyć cor- 
ke za mas lub w klafztor panienfki 
1 5 $ Doter richement une 
lle: 


dorer une ézlife. eine Kirche begaben, bez 


D 


D 


D 


D 


ſchencken. Kosćiot obdarować, 

ott, adv. von warnen, woher. Tkad. 
$ D'où venez vous; d'op vous font 
ces atraits venus; don ſavez-vous 
cela? 

oüaire, To. das Witthum, Witwen⸗Sitz, 
Leibgedinge; Leibzucht einer Standes⸗ 
Witwen, ſo einer Frau nach dem Tode 
ihres Mannes entweder erblich oder auf 
Lebenszeit zufällt. Oprawa wdowia, 
dozywornem lub dziedzicznem pra- 
wem wedlug zmowin na wdowe 
Bag wyfokiego fpadaigca. $ Un gros 
doüaie; aligner le doüaireà nne fem- 
me; une femme qui fe remarle dans 
Pan du deüil ou qui peche contre fon 
honneur, Gerd ſon doüaire. 

oüairier, f.m. ein Kind das fich an das 
Leibgeding halt, und das vaͤterliche fah⸗ 
ren laßt. Dꝛiecie, oprawy a nie oy- 
ezyitych dobr sie trzymaiace. $ Un 
enfant ne peut être heritier & doü- 
alrier tout enſemble. 

oüairiere, f.f. eine verwittibte vorneh⸗ 
me Standes⸗Wittwe die einen Wittib⸗ 
Sitz hat. Oprawna Pani. Madame 
la doüairiere de Radzivil; Ducheſſe 
doüainiere. 


Doüane, L€ 1) Zoll den die Kaufleute 


en. 


von der Einfuhr und Ausfuhr der Waa⸗ 
ren zahlen; 2) Zoll⸗Haus, wo dieſer 
Zoll gezahlet wird; 3) Aeeiſe von Wga⸗ 
1) Cfo od inwect i ewekt; 
2) komora gdzie to cło płacą; 3) ak- 


Double 


au ‚douple. doppelt. 
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eyZa, podatki od towarow. & i) Paier 
la doüene; 2) aler à la doüane; por- 
ter la marchandife à la doitane; 3) on 
a confiſquè ces etofes faute d'avoir 
paié la deüane. 


doiiane de Lyon. Zoll in Sranekreich von 


eingehenden ſeidnen, Gold⸗und Silber⸗ 
Waaren. Cko we Francyi od wprowa- 
dzonych iedwabnych, złotych i sre- 
brnych towarow. 


Doüaner, v. 4. einen Zeug beſehen und 


ſtempeln. Sukna, materye oglądać 3 
ftemplowa£. §. Faire doüaner une 
etofe. 


Doüsnier , f. m. Zoll⸗Einnehmer, Zöllner. 


Celnik. 


Doubla, f. m. ein Thaler in Algier. Ta- 


lar Algirſki. 

e, em. 1) doppelter Uberzug eines 
Schiffs von Bretern, damit die See⸗ 
Würmer ſolches nicht durchloͤchern moͤch⸗ 
ten; ) doppelte Steuer, fo die Lehus⸗ 
Träger und Unterthanen in gewiſſen 
Faͤllen, als zur Nantzion des Lehng⸗ 
Herrn erlegen muͤſſen. ) Futrowanie 
okrętowe podwoyne, aby go morfkie 
robaki tak facno toczyć nie mogły ; 
2)czynfze podwoyne,co ód poddanych 
i manow w pewnych przygodach, iako 
na okup Pana dziedZicznego, wybie- 
rane bywaie. 


Double, f. m. 1) eine kleine Muͤntze von 


Kupfer, die zwey Deniers ausmacht; 
9 Doubles thun 8 Pfennige; 2) zwey⸗ 
fach noch einmahl fo viel; 3) die Du- 
plicata; App Abſchrifften eines Inhalts. 
1) Szelag francuſki z miedZi, ktorych 
dziewiec czynią pięć grofzy pollkich 
i fzelag ieden; 2) iefzcze rag tax 
wiele; tyle drugie; 3) Duplikata; ko- 
pia fkrypru inkiego podwoyna. $ 1) 
Cela ne vaur pas un double; 2) de- 
mander le double de ce qu'il faut; 


pater le double de ce qu'on doit; 3) 


le double d'un écrit. 


Ze double d'un air. der ander Abſatz in die 


nem maufiealifchen Stucke. Ozesé dru- 
ga fztuki muzyczney. 
Wedwoynafob, 
tyle dwoie. _$ Parer au double; foit 
qu'on lui fie du mal ou du bien, il le 
vouloit rendre au double. 


en double. Doppelt, zweyfach. We dwoie, 


podwoyno. $ Mettre un linge en 


double. 


Double, f. f. der erke Magen der wieder⸗ 


kaͤuenden Thiere. Flak pierwizy W 
bydlęćiu Zuwaigcem. 


Double, a7. c. (duplex) 1) zwenfach, dop⸗ 


pelt; 2) zweyfgch zuſammen gelegt 3) 
zwey⸗ 
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zweyzuͤngig falſch. 1) Podwoyny,dwoi- 
dty, fowity; 2) podwoyno, we dwoie 
zlozony ; 3) dwuiezyczny, falfzywy, 
chytry. § 1) Une double piſtole; 
double pale; un double doucat; un 
baftion double; la plüpart des orga- 
nes des fens font doubles; 2) linge 
double, ferviette double; 3) cœur 
double; ceft une langue double & 
trompeufe; ahl: traitre, fcelerat, ame 
double & fans foi; double homme; 
Seigneur -délivrez mon ame des lan- 
gues doubles & trompeufes. 

Paroles à double fens. ziweydeutige Woͤr⸗ 
ter, Słowa dwuwykladne. 

du ruban double en iffe. ein doppelt Band. 
Dupeltowa witgzka. 

un double porte, eine Thuͤre mit zwey 
Fluͤgeln. Drzwi o dwuch fkröydlach. 

double bierre. Doppel- Hier. Piwo du- 
: peltowe. 

1% & un double intérêt dans cette afaire. 
er hat ein zweyfaches Intereſſe in die⸗ 
fem Handel. W reg Iprawie dwoiaki 
ma interes. 

une ferrúre č double tour. ein Schloß da 
man den Schlüffel zweymahl umdrehen 
muß. Zamek, w ktorym klucz dwa 
razy obroćić trzeba. S 

da double montagne; le double fommet. bey 
den Poeten; der Parnaſſus. U poerow: 
Parnas. 3 

une fere double. ein doppelter Feyertag. 
Podwoyne Swigto. 

- double clef. zweyfacher Schlüffel zu einer 
geheimen Schrift, die man ohne ſelbi⸗ 
gen nicht aufloͤſen kan. Klucz po- 
dwoyny do pisma taiemnego, bez kto- 
rego go odeyfrowae niepodobna. 

une fievre double tierce, double quarte. 
ein doppelt dreytaͤgiges, vierkaͤgiges 
Fieber. Tercyana podwoyna, kwarta- 
na podwoyna. ; 
double pointe. bey den Bildhauern; ein 
Zwey⸗Spitz. Inſtrument ſztukatorſki 
dwoyzeby. 
double bider. Klepper der groß von Wuchs 
iſt. Jednochodnik wzroftu wielkie- 


0. 

Week lettre. in der Druckerey: ein dop⸗ 
pelter Buchſtabe als f, ff. I drukarz 
ni: litera podwoyna, iako fl, ff. 

Smile carte. im Rarten⸗Spielen: zwey 

gls zwey Könige, zwey. „ karty gra- 
ige: dwie, dwa, iako dwa krole, dwie 
siodmki. 

il joie fur carte double. er hat Vortheile 
die ein andrer nicht hat. Ma fzeuki, 
ktorych infzy nie ma. 

il a la faveur des Seigneurs, il joie [ur 
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carie double. er hat die Gunſt der Grof- ; 


fen, er kan machen was er will. Maige 
Taſke wielkich Panow, co chce do- 
każe. l d 

Joer d quitte ou A double. 1) quitt oder 
Doppelt ſptelen; ) liederlich in den Tag 
hinein leben; z) alles dran wagen, aus 
einem Handel zu kommen. 1) Grać na 
kwity; 2) rozwioziy zywot prowa- 
die; 3) wfzyliko lo, aby fprawy 
iakiey dokończyć, S 

Double, ée, adj. raifon doublte, in der 
Mathematic; eine doppelte Verhaͤlt⸗ 
nif, wenn der Qvotient 2 if. , mn. 
tematyce: proporeya podwoyna, to ielt 
gdy 2 ieft wielerazem. 

Doubleau, f. m. 1) Schwibbogen eines 
Gewolbes vom elften, Pfeiler bis zum 
andren; 2) bey den Zimmerleuten: 
Suiten unter dem Stuben⸗ Boden. 
1) Arkada albo frambuga odd filaru 
pierwfzego do drugiego wfklepieniu; 
2) u Cielo. przydies, podwalina; bal- 
ki pod podfogg. 

doubleaus., Dover: Balden, ver Bänder, 
Zaitrzały, bunty poprzeczne. 

Double-feüille, CC Zweyblatt, ein Kraut. 
Podkolan, dwoylitt, parlift, &7e/e, 

Doublement, f. m. 1) Duplirung,Verdop⸗ 
pelung, inſonderheit des Preifes, den 
man auf etwas bietet; 2) im Kriege: 
Verdoppelung der Glieder. 1) Polta- 
pienie w cenie tyle drugie podalge; 
2) Exercytniac: duplikowanıe fzere- 
gow. $ 1) Paler le doublement; 2) le 
doublement fe fait pfr rangs ou par 
files. $ 

Doublement, adu. doppelt, auf doppelte 
Weife, zweyfaͤltig⸗ Sowito, dwoifto, 
wedwoynafob. $ Il a etè doublement 
recompenſé. 

Double-paie, f.m. ein Bedienter der dop⸗ 
pelte Beſoldung empfängt, Urzednik | 
dwoy iurgielt bioracy. SEH 

Doubler , 2. 2. (duplicare) 1) verdoppeln, 
zweyfältig vermehren; 2) unterfüttern 
ein Kleid; z) ein Schiff mit Bretern 
bekleiden; 4) vermehren. 1) Dupliko- 
wać; brać dwa razy wielkosé, hezbe 
iaką; tyle drugie przydać; 2) podbić, 
podizyć fzatę; 3) okręt taréicami obić, 
futrować; 4) mnożyć, przyczyhić. 
$ 1) Doubler la pate aux foldats; dou-, 
bler la folde ; doubler les rangs; dou- 
bles la dole; 2) doubler un manteau 
d'une bonne tatine; il porte un man- 
teau double de panne; 3) doubler un 
vaifeau; 4) doubler les repas; dou~ 
ber les laquais. 

Doubler, d.. 1) fich vermehren; 2) im 

Ballhau 


D 


í 
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Ballhaus vom Ball: zuruͤck prallen, 
abſpringen. 1) Mnozyesie; 2) w pitara 
‚ni, o pitce: odikoczy£. Ñ 1) Cela dou- 
ble à infinis 2) la Dalle a double. 

doubler une comédie. eine Comoͤdie zwey⸗ 

mahl nach einander ſpielen. Jedne kome- 
dyą dwa razy taz. po raz Iprawowwac. 

doubler le pas. geſchwinde gehen. Spore- 
mi 186 krokamı. 

doubler le fillage. in, der Seefahrt: gez 

ſchwinder ſegeln. Chyzey żeglować. 

Boudler un cap, une pointe, ein Vorgebir⸗ 

ge borben ſegeln. Mimo podgorza 
morſkiego żeglować. 

dohier une bille, auf dem Billard: ei 
nen Ball dupliren, von der Bande zu⸗ 

rück prellen. Graide na bilarasıe: 

pille od kranca odbić. 

cheval qui double les reins, (rênes) ein 
Pferd das Bocks⸗Spruͤnge macht um 
den Reuter mit Gewalt abzuwerffen. 
Kon co liga, to ielt ſeb miedzy nogi 
wioaywizy zadem rzuca do gory. 

Doubler, fm. 1) ein falſcher Edelſtein von 

Eryſtall, der luwendig eine Folie hat; 

2) Paſch oder Dublet auf beyden Wuͤr⸗ 

feln, als zwey Sechſen, zwey Gren, 

1) Kamien z Kryfztafu fallzywy z fol- 

84; 2) graige w kofiki: dublet dwa; 

iako dwa fely, dwa- tuze. 

Doublette, f. £ die zweyfuͤßige Octave, ein 
Orgel⸗Regiſter. Regieltr pewny orga- 
nowy. 

Doublon, J . 1) dbf: vid. Pittole. ein Spa⸗ 

niſches Piſtolet von s Thalern; 2) in der 
Drucketey: ein Druckfehler, wenn ein 
Wort zwehmahl ik geſetzet worden. 1) 
0% bid. Piſtole. Portugal hyſzpafiſki ta- 
lerow pie@placacy ; 2) brad drukarfki, 
gdy słowo dwa razy położono. 

Doublure, / f. das Unter⸗Futter eines 
Kleides. Podfzewka Top. $ Dou- 
blure fort bonne pour l'hiver. 

‚fin contre fin deif pas bon pour faire 
doublure. ein Schalck wird den andre 
felten hinters Licht führen. Prant 
franta rzadko w pole wywiedzie. 

Dougain, Doucin, f.m. ein Suͤß⸗oder Para⸗ 

dies⸗Apffel⸗Baum. Jablon pewna 
owoc miodowego {maku rodzaca. 

Douçâtre, Doucêatre, adj, c. ſuͤßlich. Stod- 
kawy. 

Doucement, adv, 1) fill, ohne Geſchrey 
und Lermen, leiſe, langſam; 2) gelaſſen, 
ſaufftmuͤthig, freundlich; 3) in der Ru⸗ 
de, ruhig; 4) bedaͤchtig, weiſe. ) Ci- 
cho, bez wrzafku 3 hafaſu, &ichuchno, 
powoli; 2) kromnie, Tagodnie, ludz- 
ko, mile; 3) ſpokoynie, w pokoiu; 4) 
madrze, bacznie, uważnie. $ i) Mar- 
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cher: doucement; vivre doucement ; 
parler doucement; fleuve qui coule 
doucement; henrrez doucement à cet- 
te porte; 2) je lui ai parlé douce- 
ment; receyoir doucement une repris 
mande; traiter doucement fes valets; 

„le Prince atraite doucement les vain- 
cus; z) on vit doucement dans la fo- 
litude; il vit tout doucement de fon 
bien;.4) il faut aler doucement & 
‘bride en main, quand on a affaire à 
certains gens. 

* Doucerette, / f. im Schertz: Weibs⸗ 
Perſon, fo dem auſſerlichen Schein nach 
ſtill und ſittſam iſt. Zartem: dziewka 
na pozor. fkromña ;, pokrywaczka. 
$ Vous faites la doucerette. 

*Doucereux, / m. ein Jungfer⸗Knecht. 
Gach, gladyfz. 

Doucereux, eufe, zéi. 1) wiederlich⸗fuͤß, 
laf; 2) in verliebten Kedens - Arten: 
zärtlich, verliebt, von Perſonen, Bries 
fen, Verte, Minen. 1) Przykrostad- 
ki; 2)w fle gamrackim: milosniczy, 
rozkochany, mıloseig zraniony, 0 Glo. 
bach, wierfzach, liflach, minach. Gë 
Vin fade & doucereux; 2) ſtile dou- 
cereux; des vers doucereux; faire 
le doucereux auprès d'une femme. 

Doucer, te, ot. 1) ein wenig ſuͤß; 2) 
verliebt, 1) Troche stodki, słodkawy ; 
2) milosny, xozkochany, mifoscia za- 
palony. $ i) Du vin doucer; 2) faire 
le doucer: mine doucette. ö 

Douscette, J. f. *ı) ein Weibsbild, das fich 
fromm und heilig ſtellt; 2) ein gewiſſes 
Kraͤutchen, das zum Salat genommen 
wird. "0 Deworka; 2) Ziofko.pewne 
do falaty Ipoſobne. 

Douceur; f. f. i) Suͤßigkelt, Suͤſſe; 2) An⸗ 
nehmlichkeit, Lieblichkeit als einer Stim⸗ 
me, eines Geruchs; 3) Lindigkeit im 
Anfühlen; 4) Naſchtwerch, Leder- Hifz 
chen; 5) kleine Ergoͤtzlichkeit oder Bez 
lohnung vor unternommene Arbeit; 6) 
ſigürlich! Gelindigkeit, Sanfftmuth , 
Freundlichkelt; 7) verliebte Schmei⸗ 
delen, Liebkpſungz 8) Luft, Verguuͤgen, 
Deqvemlichkeit, 1) Siodkos&, stodycz;; 
2) przyiemnoge, Tagodnos£ iako glo- 
fu, wonnosä; 3) dasodnose w dot- 
knieniu czego; 4) takotki; ſpecyali- 
ki; 5) nagroda, datek, dyfktecya za 
podięta pracę; 6) w fensie figur ycznyn 
{kromnosć, Iagodnosc, &ichosd, umiar- 
kowanıe, Aafkawos@; 7) mitoitki, 
słowa fagodne; pochlebftwa gamtac- 
kie; 8) uciecha, wezas, wygoda. 
$ 1) La douceur du füere, dumiel, des 
fruits; 2) la douceur. de la voix, des 

Rre odeurs į 


1087 DOUG 


odeurs; 3) fa peau a une grande dou- 
ceur; 4) donner des douceurs auxen- 
fans; 5) faites cela, il y aura quelque pe- 

-itë douceur pour vous; G) aimer la dou- 
ceur; la douceur du gouvernement; on 

ramène les gens par la douceur ; elle a 
une grande douceur; la douceur de Be- 
iprit fait l'agrément de la converlation ; 
7) dire des douceurs aux belles ; ecouter 
des douceurs; 8) aimer, chercher la 
douceur de la vie; tirer quelque dou- 
ceurd’unechofe ; le feu, Phiver, eſtune 

dies douceurs de la vie; chercher les 
douceurs de la vie. 

Douche, vid, Douge- 

Douein, Ta 1) ein Suͤßapfelbaum; 2) 
Deg Wafer, fo mit See⸗Waſſer verz 
miſchet iſt. 1) Jabłoń pewna slodziu- 
chae iabika rodząca; 2) woda ladowa 
morfką pomiefzana. 

Doueine, LZ 1) in der Bau⸗Runſt: 
Schlangen⸗Zierat an den Seulen in 
Geſtalt eines lateiniſchen 8; 2) der Hol- 
Hobel beym Tiſchler. 1) V arclhyren. 

~ fkiey nauce: ozdoba na stupach węžo- 

Wata albo efowata na kfztalt litery 8; 
2) hebel ftolarfki do tafkowania, 

Doueiſſeur, vid. Adoucifleur. 

Doüelle, Doelle, / 1) zu einem Gewoͤl⸗ 
be zugehauener Stein; 2) der innere 
Theil eines Gewoͤlbes; 3) eine gaf- 
Daube. 1) Kamien do fklepow Gol: 

ny; 2) obłaczyýftosć fklepu ſpodnia; 
3) klepka do beczki. F. 1) Doüelle 
interieure; doüelle exterieure. 

*Doer, v. a. 1) einer Ehefrau ein Leib⸗ 
gedinge oder Wittwen⸗Sitz ausmachen; 
beffer aflıgner un doilaire à une fem- 
me; 2) begaben mit himmliſchen oder 
natuͤrlichen Gaben. 1) Dożywoćie, 
oprawę malzonce zapilae, lepfzy wy- 
raz: aflıgner un doüaire à une fem- 
me; 2) obdarzyć niebiefkiemi lub 
przyrodzonemi darami. 

doué, ee, adj. 1) begabet mit ſchoͤnen Gaz 
ben; 2) im Schertz; geziert. 1) Ob- 
darzony darami wysmienitemi ; 2) 
zartuige: przyozdobiony. § 1) IL eft 
doué de mille belles qualitez; 2) il eft 

'doué d'un vilain corps & d'une vilai- 
ne ame. S 

Doug£, ée, adj. obf- ſchlanck von Leibe. 
Szezuplego wzroftu. : 

Douge, Douche, J-F in warmen Dës 
dern: die Ausgieſſung des minerali- 
ſchen Waſſers auf einen krancken Theil. 
W Cieplicach: wylewanie wody mi- 
neralney ma członek chory. $ La 
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Doüille, f. V. 1) der Picken⸗Schuh, hohles 
Eiſen am Fuß der Pigve; 2) die Mut⸗ 
ter oder das Roͤhrchen zum Kraͤtzer am 
Lade⸗Stock; z) die Dille an einem Leuch⸗ 

ter; 4) bey den Gärtnern; der Schafft, 
hohles Eiſen als am Grabſcheid in wel⸗ 
ches man den Stiel einfeget. 1) Tue 
ley u dzidy; 2) maéicg albo rurka u 
fztepla do kraycara; 3) rurka u lich- 
tarza do $wiece; 4) w ogrodmi&&wies 
tuley iako u rydla Zelaznego do re: 


koiesä. $ 1) La doüille du talon de 


la pique eft défaite- 


Doüillet, te, 2% 1) gelinde, zart, das 


weich anzugreifen iſt; 2) weichlich, zaͤrt? 


lich, der kein Ungemach vertragen kan. 
1) Mierkt, mietkuchny; layodıy na 
dotknienie; 2) piescliwy, pielzczo- 
tliwy, delikatny, miętki. § 1) Un 
couflinet doüillet; 2) c’eft un petit 
doiullet; lamour. propre elt doüillet 
& mignard, il eſt fort mal-aife à fatis- 
faire, 
*Doüillettement, adv. weich, zaͤrtlich. 
Mietko, piescliwie, piefzczotliwie. 
§ Etre couche doüillettement. 
*Douilleterie, f. V Zaͤrtlichkeit, Weich⸗ 
lichkeit. Pielzczota, delikactwo. 
Doulebſais, f.m. Mallemolles, f. f. Pur. 
ein feines Neſſeltuch aus Bengalg. Za- 
woy albo rombek z Bengale. ` 
Douleur, f: f. (dolor) 1) Schmertz, Weh; 
2) Betkuͤbniß, Schmerz, Traurigkeit. 


1) Bol, bolenie; 2) fmetek, fmutek, żal, 


bol. § 1) Avoir une grande douleur 
de tête; cela me fait une douleur fort 
fenfible; 2) abatu de douleur; fe laif- 
fer aleräladouleur; s’abandonner àla 
douleur. ; 

* la chandelle grande douleur. um Lichts 
meß iſt der Froſt am hefftigſten. Na 
Pannę Maryg gromniczna Mrozy te- 
gie. i x 

e Douloir, oz. S 

SEH u ) 0% ſich beklagen. Uty- 
fkowad, zalie sie. € i 

Douloire, vid. Doloire. : 

Douloureufement, av. ſchmertzlich. Bo⸗ 
lesnie, żałosnie. $ Se plaindre dotie 
loureufement. ST 

Douloureux, eufe, edj. 1) ſchmertzend/ 
ſchmertzlich; 2) betruͤbt. 1) Boleiacy, 
bolesny; 2) imetny, żałofny, fmurny. 
$1) Mal douloureux; une plaie doulou- 
teufe; 2) il n'y arien de fi doulou- 
reux; une douloureufe feparation. 


ſe Doulouſer, v.r. obf. fich betruͤben; traus 


rig ſeyn. Smedie Sie. 


douge fe fait fur la töte; donner la Dourou, f.m. ein Gewächs auf der Inſel 


douge 


Madagaſear, deſſen Staude einem Fe⸗ 
derbuſche 


E 


et ze 
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derbuſch, die Frucht aber, aus welcher 
Oel und Mehl gemacht wird, einer 
Weintkgube ahnlich if. Kırzewina na 
Wylpie Madagafkarikiey do feder- 
pufzu rowna, rodi owoc gronifiy, 2 
ktorego oliwę i make robią. 

. Doufil, Dot, f. m. ein Hahn oder Zapf⸗ 
fen im Faß. Kurek albo czop w 
beczce. k 
utance, f.f obf. SS Pr 

Dome “ MIN 0 ueiſeh Ungenif- 
heit; 2) Furcht; 3) Oratoriſche Figur, 
da der Redner an etwas zu zweifeln 
ſcheinet, oder in etwas unſchluͤßig ift. 
1) Watpliwose, Watpienie, powatpi- 
wanie, 2) boiazn; 3) powatpiwanie, 
figura- krafomowfka, gdy Mowca o 
czym powätpiwa, $ r) Eclaircir un 
doute; il eft en doute, s'il ira ou mira 
pasAl’armee; 2)je fuis dans un doute 
perpetuel, qu'il ne lui arrive quelque 

malheur. 

Jans doute. Yhne Zweifel, Bez watpie- 
nia. 

Douter, v. n. zweiffeln. Watpic. $Dou- 
ter d'une verité; je ne doute point, 
qu'il ne vienne bientö 

Douter, v. . obſ. einen fürchten, Boie sie. 

Je douter, v. i, ſich etwas ahnen laffen; 
muthmaſſen; Dei befürchten; fih ver⸗ 
ſehen; an etwas dencken. Przeczuwae o 
czym; obawiać się czego; domyslae 
sie czego. §. Je me doute bien de 
cela; il ne fe doute de rien; il eſt 
venu, fans qu'on sen doutär. 

douté, ée, adj. obf. vid. Redouté. 

Douteulement, adu. 1) zweiffelhafftig 
Ungewißheit; ungewiß; 2) zwehdeutig 
doppel⸗ſinnig. ) Watpliwie; 2) dwu 
wykladnie, dwüigzyeznie, oboietnie. 
§ 1) On parle fort douteufement de 
cette afaite; traiter douteuſement les 
chofes douteufes; 2) les oracles ré- 
pondoient douteufement. 

Douteux, eufe, adj. i) zweifelhaftig, un⸗ 
gewiß; 2) vom Eelse: verdächtig, das 
vor falſch gehalten wird; 3) zweydeutig, 
das man auf unterſchiedene Art aisle- 
gen kan; 4) in der Grammattie von 

fubjtantivis: das bald ein mafculinum, 
bald ein femınınum iſt; das kein gez 
wiſſes genus hat. 1) Watpliwy, nie- 
pewny; 2) o pieniadzach: podeyrza- 
ny; 3)dwawyklaąäny; oboietny, co 
de ha obie ílrony rozumieć może; 
Al w gramatyce: niepewne penus ma- 
ige; generis femini i generis mafc#- 
lini bedacy. - § 1) Evenement fort 
douteux; 2) une piltole douteuſe; 
3) une reponle douteufe; un diſcouts 
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douteüx; 4) un nom qui eſt du genre 
douteux; un nom douteux. 


Doutis, f.m. weiſſer, doppelter Cattun 
aus Surat. Bagazya biała dupeltowa 
2 Suratu. 

Douvain, /n. Staff Holtz; Faß⸗Dauben⸗ 
Holtz. -Drewno do klepek ſpoſobne; 


Wanczos. 


Douve, fif 1) eine Faß⸗Daube, aus wel⸗ 
chen ein Faß zuſammen geſetzt iſt; 2) ein 
Schloß⸗Graben; z) die Mauer um einen 
Spring⸗Brunnen von welcher das Waſ⸗ 
fer ablaͤuft; 4) Ablaß, dadurch man das 
Wafer aus einem Graben abführet; 
5) kleiner Waſſer⸗Hahnen⸗Fuß, ein 
Kraut, ſo die Schafe tödtet. ) Klep- 
ka do beczki; 2) row koło zamku; 
3) murek kolo krynicy, zktorego woda 
scieka; 4).1afkier, zabinek, ziele ow- 
com iadowite; 5) upuſt w rowie do 
{prowadzenia wody. 

Doux, Douce, #dj. 1) fuͤß; 2) atgenehni 
lieblich; 3) angenehm, fanft im Anfuͤh⸗ 
leu; 4) ſanftmuͤthig, gütig, freundlich, 
fine, friedlich, fromm; 5) temperiret, 
nicht zu warm, nicht zu kalt, gemaͤßiget, 
vom Wetter, von der Luft; 6) geſchmei⸗ 
dig von Metallen. i) Stodki; 2) przys‘ 
iemny, lagodny; 3) kagoduy na dot= 
knienie; 4) fpokoyny, Tagodny, Tas 
fkawy, [kromny, ächy; g) mier- 
ny, umiarkowany, niezadieply ani za 
Hoen: o pogodzie, o powietrzu; 
6) gibki o Arufsczach. Hi) Vin doux; 
doux comme du ſuere; 2) odeur dous 
ce; un fon doux; voix- douce; un 
chemin doux; une pluie douce; ik 
eft doux de vivre en paix; de doux ac- 
cords ; une douce harmonie; une 
couleur douce; le doux murmure des 
caux; 3) une peau douce; 4) c’eit un 
eiprit fort doux & fort honnet; me- 
ner une vie doüce; un gouvernement 
doux; 5) un ait, un climat doux; un 
vent doux; une pluje douce ; ) le 
fer doux; Pétain, cuivre doux. 

une flüte doueè. eine Floͤte. Fler. 

des yeux doux. Liebes- Blicke. Okolubi& 
żne; wzrok lubieny, do milosei po- 
wabny: $ Faire les yeux doux à une 
femme. f 

eau douce. ſuͤſſes Waſſer. Woda żywa; 
woda lądowa, to ieft nie morfkas 
woda słodka: $ Poiſſon deau dou- 
ce. 

médecin d'eau douce. ein Kinder Docter, 
deffen Mittel nicht viel helffen. Do⸗ 
ktor babiki, proſte i nieſkuteezne le- 
karftwa daigcy. 

Rea 
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an fiile- das, 
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citron doux: eine füffe Citrone. Cytryna 
slodka. 

cidre doux. Te Yepfel- Wein, Skodki 
jablecznik. z 

le vin doux. Wein der noch nicht gegohren, 
Soft. Moizez; wino niekisiate. 

poiré doux. Birn⸗Moſt. Gruſzecznik. 

une médecine douce. eine gelinde Artzeney 
die Fein Bauch- Grimmen verurſachet. 
Łagodne lekarftwo wWngtrznoséi nie 
Borufzaiace. = 

um tems doux. ein angenehmes Wetter. 
Przyiemna pogoda. 

une taille douce. ein Kupferſtich. Ko- 

perfztych. 

un cheval qui a les alires douces. ein 
Pferd das einen leichten Gang hat. Kon 
letko nofzący. 

un. caroffe dollæ eine Kutſche die nicht ſtau⸗ 
det, Kareta nie trzefaca. 

billet doux. Liebes⸗Brief. Liſtek gam- 
racki. H 

eine ungezwungene, leichte 
flieſſende Schreib⸗Art. Styl kagodny, 
gładki; fiyl miodopiynny. 

pente douce. ein abhaͤngiger Ort, den man 

leichtlich ſteigen kan. Pochodäiftose ku 
gorze nieprzykra. 

il efl doux par devant & traitre par der- 
riere. 1) er kuͤſſet bornen, und kratzet 
hinten; 2) vom Weines er ſchmeckt 
gut, er bekommt aber febr übel. 1) Milcz- 
kiem kafa; iedng ręką biie, a drugą 
gtafzcze;, 2) o winie: dobrze ſmakuie, 
lecz głowę tamie; dobre iezykowi, 
ale glowie nie tak. 

Doux, adv. langfam, fill. Powoli, 
zwolna,&icho. & Tout doux male z pas 
fi vite; alez un peu plus doux. 

filer doux. gelinde Saiten aufziehen; ſich 
vor einem ſchmiegen und biegen. 
Korzyć się przed kiem; z kwinty pu- 
Säle. 

avaler quelque chofe doux comme lait. 
1) einen Schimpf verbeiffen; 2) etwas 
leichtlich glauben. 1) Zniese, trawie 
afront; 2) Tacno co uwierzyć. 

Douzain, f.m. obf. 1) eine alte Frantzö⸗ 
ſiſche Münge die 12 Deniers gegolten; 
2) ein Gedichte von 12 Verſen. 1) Pie- 
niazek ſtary francufki na 12 deniers 
wychodzący ; 2) wierſz francuski 2 
12 tymow . 

demi-douzain, f.m. eine Scheide⸗Muͤntze 
von 6 Hellern. Pieniazek francuſki 
dwa grolze polfkie wynofzacy- 

Douzaine, („fein Dutzend. Tuzin, dwu- 
naftek. 

à la douzaine, adv, dutzend ⸗weiſe. Tu- 
Zinami. 
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Sief un Poëte à la douzaine. bas iſt ein 
elender Poet. Wierfzopisto ladaiakı. 

*lmes’entrouve pasà douzaine; *il ny en 
a pas treize à la douzaine. es ift nicht 
fo gemein, man findet es nicht überall; 
es iſt ein rar Wildpret. Rzadka to 
Feed: tuzinami tego nie doſtanieſz; 
zwierzyna£ to. 

Douze, adj. num. zwölf. Dwanasäe. 


- Douze, adz. c. der zwoͤlfte, nur in folgen? 


den Redens⸗Arten. Dwanaſty, 1e w 
tych przykładach. 

le douze du mois. der zwoͤlfte des Monats. 
Dwanafty miesiąca, 

Loüis douze Roi de France. Ludwig der 
zwölfte, Koͤnig in Franckreich. Ludwik 
dwanafty krol Francufki. 

um livre en douze. ein Buch in Duodetz. 
Książka o arkufzach na 12 kartek fama- 


nych. 

Douzieme, adjectiv, der zwoͤlfte. Dwa- 
nafty. 

Douziémement, adv. zum zwölften. Dwa⸗ 
nafta; dwanafty raz. i 

Doxologie, f. f. der Kirchen = Gefang 
Gloria Patri.& Filio & Spiritui San- 
&o, Wierfz kosćielny : chwala Bogu 
Oycu, SynowiiDuchowiS. 

Doyen, Doyenne, vid. Doten, 

Drachme, vid. Dragme. 

Dracuncule, fm. vig. Dragonneau. 

Dragan, La. der Spiegel am Hintertheil 
der Galeren, woran das Zeichen der Ga⸗ 
lere ſtehet. Pole na zadzie galealzo- 
wym do herbu albo znaku. 

Dragee, f.f. ) Schroot, Rehe zu ſchieſſen; 
2) Mengfel, Wick⸗Futter vor die Pferde; 
3) allerhand kleines Geſaͤme in den Gaͤr⸗ 
ten. 1) Szrot gruby; farni fzröt; 
2) miefzanka dla koni; 3) rozne dro- 
bne nasienia ogrodnicze. ? 

dragées; des pois fuerex. ` Ohttderte 
Körner, als Anis, Fenchel, auch Citronenz 
Stückchen, Mandeln und dergleichen. 
Drobne cukry; cukrowe Ziarka; cu- 
kier biały na anyżku, koryandrze, mi- 
gdatach, {korkach cytrynowych &c. 
$ Les dragées de Verdun font les meil- 
leures. ; 

dragées- de faint Roche. uͤberzuckerte Wa⸗ 
cholder⸗Beeren. Jalowiec cukrem 

` ofmaZony. S $ 

il écarte la dragée. er ſpritzet den Speichel 
im Reden von fih. Mowiac pryska 


CH 
Drageoir, f.m. obf. eine Confect - Schale ; 
ein ſilbernes Schäffelchen auf einem Fuß, 
in welchem man uͤberzogene Korner einem 
zu reichen pfleget; 2) eine Buͤchſe mit 
überzogenen Koͤrnern, welche eine vers 
naſchte 
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naſchte Weibes⸗Perſon bey fih zu traz 
gen pflegt; 3) Buͤchſe zu Borar und 
Geigen⸗Hartz zum Loͤthen; 4) Schuͤſſel⸗ 
chen oder Schale in welche man bey 
BegräbniffenGeld zuſammen leget. 04% 
Czafzka srebrna na nozce do podawa- 
nia cukrowi Zlarn cukrowych; 2) pu- 
fzeczka z cukrami drobnemi dla ta- 
kotliwych bialychglow; 3) pufzka od 
żywicy i borakfu do lutowania; 4) 
mileczka, w ktorą przy pogrzebach 
pieniądze ZkKladaig. 

Drageon, f. m. Schoßreis, Schöfling, 
Neben⸗Sproſſen an einem Baum oder 
an einem Kraut. Wyroſtek, odroitek, 
rofocha, odnozek drzew, Ziof. & Dra- 
geon d'arbre, drageon doeillet. 


Drageonner, v. 2. Schoͤßlinge treiben. 


Roſochaciec; wyroitki, odnozki pu- 
fzczad. $ Arbre qui commence à dra- 
geonner. 

Dragier, vid. Drageoir. 

Dragme, f.f. (drachma) i) ehedeſſen eine 
Jüdiſche und auch Griechiſche Muͤntze; 
2) der bierte Theil von einem Loth, ein 
Bventchen oder Jointlein. 1) Niegdyz 
moneta grecka i żydowíka; 2) dra- 
gma, kwintel, ewiere Tota. 

*Dragoman, f.m. vid. Drogman. 
Dragon, f.m. (draco) 1) ein Drache; 
2) der Drach ein Geſtirn an der Nord- 
Seite des Himmels von zz Sternen; 
3) ein Dragoner; 4) figürlich, ein bò- 
fer wilder Kerl; 5) eine Pferde⸗Kranck⸗ 
heit an den Augen; 6) in der heiligen 
Schrift; der hoͤlliſche Drache, der Teuz 
fel; 7) groſſer Baum in Africa, defen 
Hartz Drachen⸗Blut heiſſet; 8) in 
der Chymie: Salpeter. 1) Smok; 
2){mok, znamię niebieſkie 2 33 gwiazd 
zlozone; 3) dragan żołnierz; 4) w 
fensie figusyezuym, furyat, fzumileb, 
warchoł; 5) choroba konfka oczna; 
6) wchymit: ſalitra; 7) w Pismie 
Swietym fmok piekielny, czart; 8) 
drzewo wielkofneAmerykanfkie iAfry- 
kanfkie, ktorego kley, krew fmocza 
się nazywa. . § 1) Il ya des dragons aî- 
lez; 2) la tete & la queiie du dragon; 
le ventre du dragon; 3) les dragons 
- font braves; 4) je ne fai où me met- 
tre, Ceft un vral dragon. 
dragon deau; trompes; pompes; Echillon. 
eine Waſſer⸗Hoſe oder Wafer- Pompe, 
die ſich bis in die Wolcken erhebt und 
die Mafe eines Schiffes zerſchmettert. 
Popietrzonefale, co sie pod fame pod- 
nofza obłoki i mafzty Tamig okrętowe. 
On difipe un dragon d'eau à coups 
de canon & de mouſquet; les dra- 
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gons d'eau font dangereux, & il en 
faut éviter la rencontre: 2 

dragon de vent. in der Seefahrt: ein 
entſetzlicher Sturm⸗ und Wirbel⸗Wind. 
W zeglarfkiey nauce: wicher wséie- 
kły; fzturm nagły na morzu: 

dragon de mer. 1) ein Meer- Drache, 
ein ſtarckes und behendes auch ſehr gifti⸗ 
ges Thier wie eine Schlange, mit klei⸗ 
nen Fluͤgeln, die es zum Schwimmen 
gebrauchet; 2) Petermann, ein Meer⸗ 
Drache, ein See⸗Fiſch der fongen Vive 
heiſſet. ) Smok morlki, beſtya 
chybka, ogromna i iadowita tegoż co 
waż kfztaftu, ma {krzydeika ktorych 
do pływania zażywa; 2) ryba infzego 
gatunku morfka, vive także na- 
Zwana. 

dragon renverfé.. ein Ritter- Orden des 
umgekehrten Drachen, den Kayſer Gis 
gismundus geſtiftet. Order ſmoka wy- 
wroconego od Zygmunta Cefarza fun- 
dowany. : 5 

Joe de dragon. 1) Drachen⸗Blut, rothe 
Mengel⸗Wurtz, ein Kraut; 2) Drachen⸗ 
Blut, in der Apothecke: Saft des 
Baums Dragon. 1) Wezownik czer- 
mon: gadowe ziele; 2) w aptece: 
krew ſmocza albo Kley 2 drzewa 
Aragon nazwanego. 

dragon volant. 1) eine alte Art von zwey 
und dreyßig pfündigengeld-Schlangen; 2) 
Schnur⸗Feuer, Schwermer, die auf Rill- 
chen an einer Leine herum lauffen und 
einen fliegenden Drachen vorſtellen. 
1) Smigownica albo pofdzialek ſtaro- 
swiecki do kul trzydziesäi i dwa fun- 
tow ważących; 2) ſmok ſataigcy albo 
ognie pufzkarfkie 2 rac po kolkach 

; na linie biegaigcych. f 

dragon volant. > ` 

Se ardent ) der fliegende Drache, eite 
bekanntes Luft⸗Feuer, das wie eine bren⸗ 
nende Wolcke auf die Erde fat und bald 
vergehet. Smok lataigey albo obfok 
zapalony na ziemię upadaigey í pretko 
zuikaigcy. ` 

dragon mitigé. Mercurius dulcis, eine Ar⸗ 
tzeney, in der Apothecke. Mercurius 
dulcis lekarſtwo w aptyee. i 

Dragonné, ée, adjećt. in den Wappen: 
mit einem Drachen⸗Schwantz. W her- 
bach: ogon Imöczy malacy. $ Lion 
dragonne. z 

2 Ia Dragonne, adv. auf gut Dragoneriſch. 
Po dragariſku. ; 

Dragonneau, ,. n. 1) ein langer Wurm der 
in warmen Ländern zwiſchen Fell und 
Fleiſch den Leuten mëcht: *2) ein Mit⸗ 
efer, Duͤrr⸗Made, Wurm im Rücken der 

Rır 3 kleinen 
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Feinen Kinder; von dieſen Wuͤrmern 


werden die Kinder febr mager. 1) Ro- 
bak zafkorny długi, ktorego ludzie w 
eiephych kraiach doſtawaig; *2) pa- 


dry, fa to robaczki zaskorne na grzbie- 


Dragonner, v.n. 1) mit Dragonern, das iſt 


ko, od ktorych dźjeći nuznieig. 


mit Feuer und Schwerdt zum Glauben 
bekehren; *2) einen mit Gewalt zu etwas 
noͤthigen; mit Ungeſtuͤm fordern. ) Ze- 
Stawfzy dragania, to ieft mieczem i 
ogniem kogo do wiary nawracać; 
*2) gwałtem kogo do czeso przymu- 
Sie; grozno çzego dochodzić. 


Dragonnade, f.f. Bekehrung zum Glauben 


D 


au eine gewaltſame Art, als mit Abſchi⸗ 
ckung der Dragoner, wie es Ludovicus 
XIV gethan. Gwaltowne do wiary 
nawracanie, iako zesianiem draganii, 
ktorey Ludwik XIV. do tego zażył 
kuck. 

trague, LZ 1) Glaſer⸗Pinſel, von Eſels⸗ 
Haaren, womit die weiten Striche auf 
dem Glas, wo es abzuſchneiden ift, gema⸗ 
chet werden; 2) eiferne und unten breiz 
te Schaufel mit einem Qver⸗Eiſen, Unz 
flat und Sand aus den Graben, Fluͤſſen 
zu ſchauffeln; 3) Bruck, Aufhaltſeil, 
womit man eine Schiffs⸗Canone anhaͤlt, 
wenn fie abgefeuret wird; 4) ein Seil 
mit zwey angehängten Stuͤck⸗Kugelu, 
das Ancker auf dem Grunde zu ſuchen; 
5) ein Waſſer⸗Manu, Waſſer⸗Nix, der 
ſich bey der Rhone ſoll ſehen laſſen; 
6) Trebern, 1) Pedzlik fklarfki do 
czynienia ktefek, odzie skło ma bydz 
dyamentem urznigte; 2) topata albo 
Lufla żelazna na fpodzie barzo fzero- 
ka, 2 Zelazem poprzecznem do wy- 
mulenia rowow, rzek &c. z) lina, do 
przytrzymanıd działa okrętowego po 
wyitrzeleniu ; 4 lina 2 dwiema na 
koiicach wielkiemi kulami ofowiane- 
mi do {zukania kotwice w atebokoscdi 
morlkiey ; 5) boruta, topien, topielec; 
przy rzece Ronie we Francyi domnie- 
mana pokuſa; 6) stodziny. 


drague davirons, drey zuſammen gebun⸗ 


D 


D 


dene Ruder. Trzy zwigzane wio- 
sta. 

raguer, v.a. 1) einen Graben oder Fluß 
mit Schauffeln ausſchlaͤmmen; 2) den 
Ancker in der See mit Stricken ſuchen, 


an deren Enden zwey Kugeln gebunden 


ſind; z) etwas aus dem Meer fiſchen, 


herbor langen. 1) Wyslamowac row, 


rzeke dzutlami; 2) lina wmorzu ko- 
twicy dzukać, dwie kule ofowiane do 
iey koncow przywigzawfzy; 3) Wy- 
doby& co 2 morza,  — 
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Draier, v. g, vid. Echarner.. Leder guskra⸗ 
gen. Wyskrobae {kory garbarfkie. 
Drafeures, j. m. vid. Echarnure. Abſchab⸗ 
fel von einer Haut.  Ofkrobiny ze 

fkor garbarfkich. Ee 

Draioire, f. f. wid, Echarnoir. der Faltz, 
das Schab⸗Meſſer der Gerber. Skrobak 
garbarski. 

Dramatique, adj. c. (dramiaticus) zu den 
Schau⸗Spielen gehoͤrig, auf Art derſelben 
eingerichtet, als Berfe. Nalezgey do 
aktow komedyynych; komedyyny, 
teatralny iako Wierfze. $ La comédie 
& la tragedie font les deux fortes de 
poëmes dramatiques, que nous alons 
des anciens. 5 

Pobte dramatique. eiii nët, der Comoͤdien 
ſchreibet. Poeta komedyyny co wier- 
Ie teatralne piſze. & Térence & fé- 
neque font des Poëtes, dramatigues 
latins. 

*Drame, f.m. (drama) ein Schauſpiel⸗ 
Gedichte. Wierſz teatralny; wiere 
komedyyne. > 

Dranet, Coleret, f.m. ein Fiſch⸗Garn, 
in der Normandie. Gatunek sieci ry- 
biey, w Normandyi. 

Drap, J %, 1) Tuch, Gewand, auch ein iez 
der wollener Zeug; 2) Bett⸗Lacken; 
Bett⸗Tuch. ) Sukno; każda mate- 
rya-z welny do fzat; 2) przescieradto. 
Su: Un bon drap d'Angleterre, 2) 
mettre des draps blancs au lit; fe 
mettre entre deux draps. 

drap dor: mit Gold durchwircktes Zeug. 
Lama złota; z otoglow , materya do 
Feat, } t 

drap de foie. feiden Zeug. Blawat. 

drap d'argent. ſeiden Zeug mit ſilbernen 
Blumen. Blawat Srebrny; lama gre- 
broa. od 

drap mortuaire. das Leichen-Zuch, in wel- 
ches man eine Leiche einhüllet.. Prze- 
Sćieradło do uwinienia umarłego. § I 
y.a für le drap mortuaire’ la figure 
d’une croix; le drap mortuaire“ eft 
noir, quand il fert pour les hommes 
& femmes, & blaue, quand il fertpour 
les gargons & filles. SE 

*mettre quelqu'un en beaux draps blancs; 

tailler quelqwun en plein drap. einen 
durchziehen ſchrauben , zum beften ha⸗ 
ben. Nicowas, fzczypas kogo; 2. 
dzié 2 kogo. 

drap de pied, ein Tuch fo man vorneh⸗ 

men Leuten unter die Fuͤſſe ausbreitet. 
Dywan, kilimek pod nogami wielkich 
Panow. 

il veut avoir le drap & Targent. e will 

kauffen 
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kauffen und nichts davor geben. Kupil- 
by wies, ale weza ma w kiesieni. 

il peut tailler en plein drap. er hat alle 
Gelegenheit es zu thun. Wizyftkiedo 
tego ma ſpoſoby. 

la lifiere ef pirs que le drap. die Leute 
an der Grentze find ſchlimmer, als die 
im Lande wohnen. Pogranjczni gorsi 
od tych, co w famem panftwie mie- 
fzkaia. 

au bout de Laune faut le drap. alle Dinge 
haben ihr Ende. Każda rzecz ma 
Dog koniec. 

draps, plur. obf. £ihereyber Diener. Bar- 
wa na slugach. 

*il eſt des draps de ce Seigneur. er trägt 
die Liberey dieſes Herrn. Nosi tego 
Pana barwe. 

Drapant, f.m. in der Pappier- mühle: 
das Gautſch⸗Bret, worauf die neurge- 
machten Bogen abgeleget werden. W 
papierni: defka na ktorey swicžozro- 

bione arkufze rozkładane bywaią. 

Drapeau, f-m: »Hnberlumpen, altes Stuͤck⸗ 
lein Leinwand, ein Lappen; 2) Fahne, 
Faͤhnlein bey dem Fuß Volck; 3) eine 
Faͤhn richs⸗Stelle; 4) Spinuweben, das 
ift ein uͤbelgewirckter dünner Zeug. 1) 
Platek, plat, fztuka plotna ſtarego; 
2) chorggiew. u Infanteryi; 3) cho- 
raltwo; 4) paieczyny, to Jet mate- 
rya rzadka, nie gelto tkana. 5371 Le 
papier fe fait de drapeaux; 2) il mar- 
choit ſous le drapeau d'un veillant 
chef; faire l'exercice du drapeau; il 
marchoit à la tere des drapeaux; 3) le 
Roi a donné un drapeau à ce brave 
foldat. 

drapeaux, plur. Windeln. Pieluchy. 

Draper, d. 4. 1) Tuch oder wollen 

eug machen, weben; 2) beſchlagen, 
überziehen etwas mit ſchwartzem Tuch 
als ein Zimmer, eine Trauer⸗Caroſſe; 
3) bey den Mablern: die Figuren bez 
kleiden, die Kleider mahlen; 4) ein 
Clabieymbel oder Spinet mit Tuch 
durchflechten, die Tangenten mit Tuch 
bekleiden; 5) einen durchziehen, ausla= 
chen, durchhechelu. ) Materyg welnia- 
ną albo ſukno tkać, robić; 2) obic, 
70 . co ſuknem czarnem iako po- 
oy, karete zalobna; 3) 4 malarza: 
odziez malować ; figury. w odziez 
Ro 4) fuknem ſtrony na 
lawifzach przeplataé albo tangienty 
powlec; 5) nicowa&, fzczypae kogo; 
nasmiewaé' sie, drwié z kogo. Bo Dra- 
per de la laine; 2) draper une chambre 
de noir; on a drape cette maiſon, il 
faut qu'il y: ait quelqu un de mort; 


quand un Prince ou un grand Sei- 
gneur porte le deyil, il drape fon ca- 
roſſe de noit; 3) draper les figures; 4) 
draper les fautereaux; 5) on la drapé 
dans certaine Satire. 

drapé, Ze, adj, 1) auf Tuch -Art gewebt, 
gewalckt; 2) von einigen Früchten 
und Blättern: wollicht. 1) Folowa- 
ny, na kfztalt fulkna tkany; 2) wio- 
chaty, o Sletach i niektorych owocach. 
$ 1) Serge drapee ; bas drape, 

Drapelet, f: m. wollner Sumpen, Hader, 
Lappe. Plat ſukna; galgan, Tata. 

Draperie, f.f. i) Tuch⸗Handel und Tuch⸗ 
macher⸗Handwerck; 2) gemahltes Kleid, 
das Gewand; Auskleidung der Figur. 
1) Sukiennictwo, handel i rzemiesto : 
2) wymalowanie odZie2y ; przyodzie- 
wek malowany. $ 1) La draperie va 
bien; 2) jetter bien une draperie ; ce 
Peintre excele pour les draperies. 

Drapier, f.m. 1) ein Tuchmacher; 2) 00. 
ein Spötter, 1) Sukiennik, co fukno 
robi; 2) obf. fzyderz. $ Un bon dra- 
pier. 

7 drapier. Tuch⸗Haͤndler, Ge⸗ 
wandſchneider. Sukiennik kupiec. 

Drave, f.f. (Drava) i) die Drau, ein Fluß 
in Kärnthen; 2) Indianiſche Brunnen⸗ 
Kreſſe, gelbe Ritter⸗Sporn. 1) Drawa, 
rrela w Käryntyi; 2) rzeżucha turec- 
ka, pierna falfza: 

Drege, f.m. eine Art Fiſcher⸗Netz. Gatu- 
nek sjeći rybiey. 

Drélin, interj. kling, klang, ein Wort 
das den Laut eines Blödchens aus- 
drücket. Teyn, teyn, sowo dewiek 
dzwonkow wyrazaigce. & Ma fonnet- 
te ne fait pas aflez de bruit, drelin, 
drelin, drelin. 

Drefle, E£ Fleck, zwiſchen den Sohlen 
zur Erhoͤhung des Schuhs auf einer 
Seite. Knaflak, knaflaczek, to ieft 
fztuczka fkory na boku trzewika 
miedzy podefzwy wıazona, $ Mettre 
une drefle. S S 

Drefler, v.a. 1) etwas gerade machen, biez 
gen; 2) auſſetzen aufrichten, aufſtellen 
als die Kegel, eine Geule; 3) behau⸗ 
en, zurichten ein Stuck Holtz, einen 
Stein; 4) beym Tuchmacher; das 
Tuch in den Rahm ſpaunen; 5) beym 
Gärtner: graben, aiten ein Garz 
ten⸗Beet zum Sået; 6) abrichten, un⸗ 
terrichten; 7) machen, verfertigen, auf⸗ 
ſetzen eine Shrift, einen Auszug; 8) 
in der Seefahrt: feinen Lauf nehmen, 
richten, halten; 9) beym Paſteten⸗Be⸗ 
cker: den Rand um ein Gebacknes wiu⸗ 
den. 1) Wyproſtowae co; 2) w ftoigcz- 

Rır 4 ki 
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ki poftawie, uftawie ; wyffawié idko 
kregle, stup; 3) o&iofae kamien; die- 
wno do potrzeby fporzadzie; 4) 4 
aktien: rofpige, rosciggnas fukno 
w ramie; 5) vogrodnika: kopać upra- 
wies przyfpofobie grzędę, kwaterę do 
Siewu; 6) wycwiczyć, wprawić, Wy- 
uctyé; 7) fpifać, wygotować {krypt, 
aufcuzek ce, 8) w zeglarfkiey nauce; 
Kë Kurs {woy trzymać; 9) 4 pafzze- 
thika:. zagige kolaczowykraniec, $1) 
Drefler un bâton; 2) dreffez les quilles; 
drefler un poteau, un pan de charpente; 
dreſſer une itatuë à quelqu'un; dreſlet 

une tente; 3) dreſſex une piece de bois, 
une pierre; 4) dreſler un drap de lai- 
ne; 5) dxeſſer une couche, une plan- 
che; 6) {oldat bien drett ` dreſſer un 
foldat; dreſſer un cheval; 7) drefler 
un memoire, un compte, une inven» 
talte; 8) il adreffé toute au Nord; 9) 
dreffer un päte; drefler une dariole. 

dre[fer un exploit. eine Citation oder Vor⸗ 

dung einem inſtnuiren. Pozew u 

kogo położyć, ` 

«reffer une tente, ein Zelt aufſchlagen. 
Rozbić namiot, 

drejler une colomne & quelguun. einem 

„eine Ehren⸗Seule aufrichten. Wyltawie 
komu na honor kolumnę. 

Areller un lit è quelguun. einem das Bett 
machen. Postać komu foſzko. 


dreffer d alignement. bey dem mäurer: 
eine Mauer nach der Schnur aufführen. 
U ninlarza: pod Gomm murowad, 
dër un livre, beym Buchbinder: 
ein Buch ſchlagen. U introligatora s 
ubiiae ksiege. $ Unlivre bien dreſſe. 
Setz un feutre. beym ut macher; dem 
Fils die Geſtalt eines Huts geben, U 
"Rapelufzuika; pilsn na kapelufz Pre- 
kfztaltowae. x 
Beler un chapeau. beym Zütert ei⸗ 
nen Hut über den Stock oder über die 
Forme ſchlagen, aufſtaffiren. T kipe- 
lufznika: kapelufz k ſataftowae. 
arelſr du linge. Wöfche ſteiffen. Kroch- 
malie bieliznę. ii t 
dreffer le pavé, das Stein⸗Pflaſter gerade 
ſtampffen. Bruk prolto ubiiac. $ Ce 
pavé n'eſt pas bien uni, il le faut 
mieux drefler, 4 
dreffer une forme, in der Buchdrucke⸗ 
rey; die Columnen oder Spalten zuſam⸗ 
men ſchieſſen, eine Forme machen. W 


Arn kann, z dzielnic alba z kolumn 


forme ułożyć, 
arejfer la table, den Tiſch decken. Stot 


nakry&, 
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dreffer les oreilles, die Ohrin ſpitzen. 
Ufzy naſtorezyé. 
*@vejler [on intention. 
was richten. Mysli 

przyłożyć. 5 
dieler un potage. eiue potage oder Printe 
Brühe zurichten, Ukladać, przypra- 


ſeinen Sinn auf et 
{woiey do czego 


wie potaź, 
dreffer une ermbufcade, drejler un Pibge. 
einem eine Falle ſetzen. Sidfa na kogo 

zaltawić; dołki pod kiem kope. 

ce chien drefèe&va le droit. dieſer Hund 
gehet der geraden Spur nach. Pies ten 
Wei przed ſobg wletrzyi proftych sie 
trzyma tropow. 

refer, v.n iu Berge ſtehen, in die Hohe 
ſtehen, von Zaaren. Powftawac, o 
wäolnch. $ Cette hiftoire fait dreffer 
les cheveux. 

Ateſſer une batterie, i) eine Batterie aufz 
werffen; ein Stuͤck⸗Gerüſt aulegen; 2) 
Mittel ergreifen, zu feinen Vorhaben 
zu kommen. 1) Wytypas baterya albo 
gorg da déjał; 2) zabiezee zamystom 
czyim, g 

fe dreffer y vr. Dë aufrichten; den Leib 
gerade in die Hohe halten. Witag, 
podniese sie; protto ftoieć, 

Dreſſoir, f.m, 1) eih Bey-Tifch, auf wel⸗ 
chem man den Wein, dle Glaſer, einiges 
Silberzeug / ſo bey Tiſche nöthig if, zu 
ſetzen pfleget; 2) ein Werckzeug womit 
die Spiegelmacher das Zinn auf das 
Glas legen; 3) ein holes Eiſen damit 
die Zincken in der Hechel wiederum ge⸗ 
rade gemachet werden, 1) Stolik do 
kielifzkow, do wing, srebra L.iinych 
potrzeb ftofowych; 2) a zwier&iedhni- 
ka : Initrument "do ` opafania ` dh 
cyna; 3) Zelazo fktzywione do wy- 
prottowania {pic e ochliey do ko- 


nop. o 

Dreugeſin, /. m. 1) das Land um die Stadt 
Dreux; 2) der aus der Stadt Dreux 
buͤrtig if. ) Dyftrykt miafta Preh; 
2) rodem 2 mialta Dreux, x 

Dreugeſine; f.f. eine aus Dreux, Nie- 
wiafta 2 miafta Dreux. © 

Dreux, f.m. (Dúrocaffa) eine Stadt in 

Franckreich, in der Isle de France. 
Dreux mialto we Franeyi w Isle de 
France, { 

tele, f.m. obf. (Drogo) Drogo; ein 
Manns-Nahnre, Droga imie mefkie, 

Driades, f.f: plur. (Dryades) Wald⸗Göt⸗ 

tinnen, bey den Poeten. U poerow: 

‘boginie w lalach i w kniejach. $ Les 

Driades toutes &tonnees fe prirent à 

rire, ` 

* Drille, La i) im Schertz; a 
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figs ein luſtiger und leichtfertiger Vo⸗ 
gel; 2) ein gemeiner Soldat der dann 
und wann was zu mauſen pfleget. ) 
Zartem : frant; pacholek weſoly; 
ochotniczek; 2) Żołnierz myfzkuią- 
cy; rabus; fotrzyk. $ 1) C'eſt un 
drille; 2) ce ſont des drilles du Re- 
giment des gardes qui Pon deniaife. 

*Driller, v. z. geſchwinde laufen, traben. 
Chyzo biegać; lotem pobiec. & Fou- 
te la Cour drille vers la Guienne: 

Drilles, ( 5%. Haderlumpen in den Paz 
pier⸗Muͤhlen; zerriſſenes leinen Zeug. 
Płatki Ptociane w papierni. 

*Drilleux, eufe, 2%, zerlumpt, uͤbel ge⸗ 
kleidet, zerlapt. Ofzarpany, odarty. 

Drillier, Chifonier, f. m. ein Haderlump 
der die Lumpen zum Papier ſammlet. 
Nosplat, co platki po wsiach i mia- 
ftäch zebrane w papierni przedaie. 

Driſſe, J ein Seil eine Segel⸗Stange 
damit zu richten, oder eine Flagge auf⸗ 
und abzuthun. Linka okrętowa do 
narychtowania reie, nadıagnienia i 
fpulzczenia flagi okrerowey. 

Drogman, Droguemän, /. m. in den Mor⸗ 
genländern: ein Dolmetſcher. W 
wfchodnich kraiach: domac?, 

Drogue, f. f. 1) eine iede Specerey zu 
Speiſen, zu Artzeneyen, zum Mahlen, 
Faͤrben u. d. g. 2) iede purgirende Mrz 
beten: 3) Kleinigkeit, Pappen⸗Stiel, 
Sache die nicht viel werth if. § 1) 
Korzenie, materye do potraw, do le- 
karſtwa, farbowania, malowania &c 
służące; 2) lekarſtwo każde purguig- 
ce; 3) drobiazg, frafzka, $ 1) Bonne 
ou méchante drogue; 2) fe ſervir 
d'une drogue; 3) il débite bien fes 
drogues; cet ufurier en faifant ce prêt, 
en a donné la moitié en drogue & en 
mechans billets, 


Drogueman, f. m, vid. Drogman. 


Droguer, v. a. purgiren, einem eine Pur⸗ 
gantz geben. Purgowas kogo; purga- 
erg kom dać, & Elle drogue {fes en- 
fans. 

fe droguer, v., eine Purgantz einnehmen; 
medieiniren, artzeneyen. Lekarltwa za- 
żywać; purgacya brać. $ II fe dro- 
gue continuellement. 

Droguerie, f. f. der Heringsfang und das 
Einſaltzen derſelben. Eowienie i fole- 
nie Sledzi, 

Droguer, f. m, Droget, eine Art wollen 

Zeug, das dem Tuche fehr ahnlich iſt. 
Drogiet, gatunek, materyi welnianey 
na kiztałt Jukna tkaney. $ Droguet 
d’Eipagne, droguet de Languedoc, 

Droguier, f.m. ein Curioſitaten⸗Schranck 
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mit Faͤchern und Schubkäftchen, worin⸗ 
nen man fremde Specereyen zur Noth⸗ 
durfft verwahret. Szafa z przegrod- 
kami i pieterkami do ſchowania dro- 
gich korzeni. S 

*Droguifte, f.m. ein Materialiſt, Wuͤrtz⸗ 
1 i Materyalifta albo korzen- 
DIK. 

Droit, f.m. 1) ein Recht, Geſetz; 2) die 
Rechts⸗Gelehrſamkeit; 3) Anforderung, 
Recht das einer zu etwas hat; 4) Scha⸗ 
tzung, Tribut, Auflage; 5) Einnahme; 
6) Gebühr, Abgabe von etwas; 7) Ja⸗ 
ger⸗Recht, was dem Jaͤger, den Hunden 
und Falcken von einem Fange gebyret. 
1) Prawo powfzechnie; 2) prawo, 
prawna nauka; 3) nalezytosé, prawyo 
ktore kto ma do czego albo na co; 
4) podatek, pobor, trybut; 5) dochod ; 
6) falarium;, 7) Tzarpanina, tup my» 
sliwcom, plom, foköfom należący. 
$ 1) Droit divin; droit humain; 2) 
aprendre le droit; entendre le droits 
3) avoir droit de faire une chofe; con- 
ferver le droit de quelqu'un; la cou- 
ronne lui apärtenoit de droit; ufer 
des droits de la victoire; avoir drot 
fur la vie de quelqu'un; 4) établir un 
droit nouveau; 5) droit annuel; 6) 
paier les droits; les droits de chance- 
lerie; 7) le droit des veneurs, des 
chiens, de Foifeau; les bons chiens 
connoiflent les droits, 

droit de bourgeoifse. das Buͤrger⸗Recht. 
Mieyfkie. 

droit, vid. Rectum. . 

droits, plur. im Ballhaus; die recht 
oder gleiche Seite am Ragvet, wo keine 
Knoͤtchen der geflochtenen Sayten ſind. 
W pitarnis pilnika ze ſtron plecionego 
Iron rowna, gdzie wezelkow nie- 
mafz, z 

droit canon; le droit canonique (Jus cas 
nonicum) das geiftliche Recht. Prawo 
duchowne, albo kanoniczne. & Ee 
droit canonique a été établi dans PE- 
glife pour regler les afaires Eeléſiaſti- 
ques; le droit canon s’aprend dans 
les decretales & dans le decret de Gra- 
tien, 

droit civile; droit Romain, (jus civile) 
das Noͤmſſche Recht. Prawo flaro- 
rzymſkie, & Etudier le droit civile. 

droit naturel, das Natur⸗Recht. Prawo 
przyrodzone albo wrodzone. 

le droit des gens, das Voͤlcker⸗Recht. Pra- 
wo powfzeehne narodow, 

droit de la guerre. das Kriegs „Recht. 
Prawo woyfkowe, 

droit public. (jus publicum) das Teut⸗ 
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fhe Staats⸗Recht. Drama powfze- 
chne narodow Niemieckich. S 

droit coñtumier. Gewohnheiten, Recht ejz 

nes Landes, einer Stadt; das Herkom⸗ 
men, das Land⸗Recht. Konityrucye, 
ſtatut, prawo, iako koronne, Ziem- 
fkie, mieyfkie; te zwyczaiekraiu, co 
Za prawo ſtoig. 

droit écrit. publieirte, ſchrifftlich gegebene 
Geſetze. Prawo publikowane; prawo 
pifane. 

étudier le droit. das Recht ſtudiren. Pra- 
Wa Sie uczyć. x 

čtudier au droit; étudier en droit. fich in 
den Rechten unterweſſen laffen. Bydz 
na nauce prawney 0 kogo. 

gendre droit; faire droit. ein Urtheil ſpre⸗ 
chen, das Recht wiederfahren laſſen. 
Dać fentencyg w ſprawie iakiey; fpra- 
wiedliwose czynić. 

Se & droit. vor Gericht erſcheinen. Sta- 
na u prawa. 

Droit de Chevet. vid. Chevet, 

des chiens courent hien le droit. die Hun⸗ 
de gehen der rechten Spur nach. Piy 
1 sie trzymaia Lalalku. 

2 bon droit. hillig, rechtmäßig, mit gutem 
Fug. Szlufznie , Iprawiedliwie,. pra- 
nie, § Ila obtenu celaà bon droit; 
je demande cela à bon droit, 

Droit, adv. 1) gerade, gerade zu; 2) ehr⸗ 
lich aufrichtig. 1) Proſto, weigz; 2) 
Szezerze, nieobludnie. $ 1) Alez tout 
droit, & vous ne vous égarerez pas; 
2) c’eft un homme qui va droit. 

marcher droit. fich wohl verhalten, redlich 
handeln. Poczeiwie sie fprawowac. 

à droit, adv. rechts um, zur Rechten. W 
prawo; w prawa bone, $ Se tour- 
ner à droit & à gauche. 3 

Droit, prep. cum Dativo. gerade gegen 
etwas. Welgz, profto przećiw czemu, 
§ Marcher droit à ennemi; alerdroit 

Aune forêt, i 

Droit, e, adj. pr: dré. 1) gerade, gleich, 
nicht krumm; 2) ehrlich, redlich; 3) 
klug, richtig, geſund als der Verſtand. 
1) Profty, niekrzywy; 2) Dezem, nie- 
obłudny, niefalfzywy ; 
zdrowy, dobry jako rozum. $ 1) Bâ- 
ton fort droit; ligne droite; le che- 
min eft tout droit; a) avoir le cœur 
droit; 3) ayoir le fens droit. 

à droit. rechter Hand. A prawo. 

tenir la tete droite. den Kopff gerade hal⸗ 
ten. Glowe proſto trzymać. 

weni le cope droite, aufrecht ſtehen. Pro- 
ito ac na nogach. 

"angle droit. in der Geometrie; ein rech⸗ 


ser Winckel von ze Grad. ( gicome- = 
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eie angul krzyzowy go graduſow 
maiacy. 

afcenfion droite. (aſcenſio recta) in der 
Aſtronomie: derjenige gradus qua- 
toris, welcher zugleich mit einem gege⸗ 
benen Himmels⸗Punet in phæra recta 
an dem Oſt⸗Horizont oder in Spheris 
obliquis zugleich unter dem Meridlano 
ſtehet. W aſtronomii: gradus Ekwa- 
tora, ktory Welpof z danym punktem 
niebiefkim in 
zonćie wfchodnim, albo in (pherisobli- 
quis pod merydyanem ftoi. R 

Sphere droite.(fphzra recta) in der Aſtro⸗ 
nomie und Geographie; ein ſolcher 
Stand des Himmels oder Erd Kugel 
da der Equator mit dem Horizont rech⸗ 
te Winckel macht. W afironomii i gieo- 
grafii: pozycya albo položenie nieba 
albo Ziemie taka, w ktorey Ekwator z 
horyzontem krzyžowe anguly czy= 
ni. F 

garantir um cheval droit. gut davor ſeyn/ 
daß ein Pferd nicht hincket. Slubowae 
za chromote konia. . 

promener uncheval par le droit. ein Pferd 
gerade gehen laſſen. Puseie profto 
konia; konia profto trzymaé. 


Droite, fif. 1) die Nehte; die rechte 


Hand oder Seite; 2) der vechte Flügel, 


hera rea na hory- 


einer Armee. ) Prawica, prawa eka; 


prawa ſtrona; 2) prawe woyfka 
do .$ ) Marcher à la droite de quel- 
qu'un; aſſelez vous à ma droite; 2) 
tourner à droite; commander la drois 
te. 

à droite, adv. zur Rechten. W prawo. 

tourner à droite; prendre A droite. ſich 
zur Rechten wenden; den Weg zur rech⸗ 
ten Hand nehmen. W prawo sie udać; 
na prawa ſtronę Sie obroćić. 

*Droitement, adv. redlich, aufrichtig. 
Szczerze, niefalſzywie. $ Aller droi- 
tement dans une afaire. 

il weft pas droitement fi grand que liaus 
tre. unlg. er iſt nicht ſo groß als der 
andre. Nie tak wielki iako drugi 

Droitier, e, adj. Rechts, der rechts und 
nicht lincks iſt. Pen co nie Zelt man- 
kutym. 

Droiture, f-f. Billigkeit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. Stulznosé, proftofzeze- 
rosé; ſaczerosc, $ C’eft un homme 
qui a de la droiture ; j admire la droi- 
ture de fon ame, de fon cœur; ga- 
cher un grand fonds de perfidie ſous 
des aparences de droiture. 

droiture d’ejprit. ein guter, geſunder Wers 
ſtand, kluger Kopf. Rozum zdrowy; 
głowa madra. Zeg 
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ervir Dien en eſprit de droiture. Gott 
mit aufrichtigem Hertzen dienen. 2 
fzczerego Bogu służyć ferca. 

* droiture. ` 

SE ) gerades Weges nach einem 
Ort; gerade zu; gerade auf einen Ort 
als ſchreiben, gehen. Profto dokad; 
proſto na mieyfce jakie, iako pifać, 
isé $ Ecrire en droiture à Varſovie; 
ce vailleau va en droitureäMarfeille. 

E bey Antretung eines 
Lehns die Gebühren abtragen. Przy do- 
ſtapieniu lennosei dan pfadie. 

Droiturier, e, adj. d. fréit" ob. ein Lieb⸗ 
haber her Gerechtigkeit und Bllligkeit. 
Milosnik stufznosei i fprawiedliwosäi. 

*Dröle, Drolle, ad}. e kürtzweilig, laͤcher⸗ 
lich. Trefny, krotofilny, ueielzny. 
$ Celt un homme drôle ; il n'y arien 
plus drôle que ce mariage: 

*Dröle, Drole, fim. ein luſtiger Bruder; 
poßirlicher, ſpashaffter Menfth, Zarto- 
wnik; trefniczek; figlarz. $ C'eſt un 
drôle.. 

geff un drôle de corps, wulg: das iſt ein 
leichtfertiger Vogel. Zartownik i fi- 
glarz to wielki. 

*Drölement, Drolement, adv. kurtzwei⸗ 
lig / poßirlich. Zartobliwie, Smielznie. 
$ Cela eſt dit drölement. 

*Drölerie, Drolerie, f. F. Poſſen, luſtige 
Händel, Schertz. Pigiel, figlarſtwo, 
Zart. & Les charlatans amufent le peu- 
ple avec mille dröleries. 

*Drölefle, Droleſſe, f. V luſtige Schwe⸗ 
fer Corteſier⸗Schweſter. Krotofilnisia; 
kortezanka. 

Dromadaire, f. m. (dromadarius) eine Art 
kleiner Cameele, die geſchwinder als die 
andren ſind. Drabarz, dromedarz, 
wielblad pretkonogi mnieyſzy od po- 
fpolitych. $ Un dromadaire mâle, un 
dromadaire femelle. 

Dronos, f. m. vulg. ein ſtarcker Schlag. 
Chop, silne uderzenie, $ Donner 
dronos für les doits, 

Dronte, v/d. Dodaers. 

Dropax, f.m, (dropax) ein Pech + Pflaſter 

` etas damit zu erwaͤrmen, Haare aus 
der Haut zu ziehen. Plalter barwierfki 
ze {moly do wyrywania wiofow. 

Drolle, f. £ Seil, damit man eine Schiffs⸗ 
Canone hin und her ſchiebet. Lina do 
dziala okrętowego obracania. 

Droſſer, vid: Drouller. 

Droüine, (%. Schlep⸗Sack zum Werckzeug, 
des Land⸗Keſſel⸗Flickers. Torba do na- 
czynia partaczowi służąca, co po 
wsiach kotły naprawuie. 
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Droüineur, f. m. ein Land⸗Keſſel⸗Flicker. 
Partacz kotlarski,co po wsiach biega 1 
kotły fata. 

Drouffer, Drofler, Trouſſer, v. a. beym 
Tuchmacher : die Wolle mit Del ein⸗ 
ſchmieren und grempeln. U fukien- 
nika: 'welne oliwg namazana greplo- 
Wać. 

Drouffeur, Droſſeur, Trouſſeur, f.m. eitt 
Woll⸗Kaͤmmer, Grempler. Wybiacz 
weiny; greplarz. 

Dru, &, 27. 1) dicht, dick, als das Getreid, 
ein Regen, der Schnee; 2) flick, als ein 
Vogel der aus dem Neſte flieget; 
3) flick, aufgeſchoſſen , erwachſen, mants 
bar; 4) luſtig, munter; zc) dick, fett. 
1) Geity, iako zboże na polu, deſez, 
snieg; 2) niepipiaſty, iuz pierzem 
odziany, o ptafzetach ; 3) dorosły, 
zdziewezyny albo z chlopcawyrosty; 
*4) weloly; *s) tufty, otyły: $1) 
L’herbe eſt haute & drug; 2) un oi- 
ſeau dru; 3) bel enfant de quinze ans 
drù comme pére & mére: 

vin garçon dru: ein erwachfener Juͤngling. 
Wyroſtek; miokofz. 

*une fille drue. ein flickes oder mannbares 
Mägdchen. Panna z dziewczyny wy= 
rosła; panienka iuż niepipiafta. 

din & menu, adv. dicht, haͤufig / in Menge. 
Gromadnie; gefto. 

ils tombent dru & menu comme mouches. 
fie fallen dick und dicht wie die Fliegen. 
Gefto i gromadnie iak muchy się {y= 

14. 

Dil 

Drud, j 

Drus,& f-m. obf. 1) ein Freund; ) ein 

Druz,y Liebhaber, Buhler. 1) Przyiaćiel; 
2) frylerz, gach. i 

Druë, f. f. obf. 1) Freundin; 2) Bey⸗ 
ſchlaͤferin, Geliebte. 1) Przyiaciolka; 
2) naloznica, kochanka. 

Drüement, adv. obf. aufrichtig. 
rze. § Aimer drüement. 

Drüerje, f.f. obf. Freundſchaft. Przy- , 
14211. 

Druide, Druyde, f.m. 1) ein Priefter und 
Philoſoph der alten Teutſchen und Gal⸗ 
lier; 2) ein erfahrner Mann. 1) Drui- 
da albo pop a oraz Filozof czaſu po- 
ganftwa- w Niemczech i we Francyi; 
2) człek doswiadezony; bywalec. 
$ 1) Les Druides ont tenü le premier 
rang dans les Gaules, les nobles occu- 
poient le fecond; 2) Ceft un vieux 
Druide, il nous pouira donner de bon» 
nes inſtructions. 

Drus, vid. Dru. 


Diuiade, f.f. 1) eine Wald⸗Nymphe b 
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den Heiden; 2) Wahrſagerin der alten 
Gallier. ) U pogan: bogini knieiowa; 
2) wielzczka ſtarofrancuska. 

Dryades, Driades, f. f. plur. Wald⸗Goͤt⸗ 
tinnen. Boginie knieiow. 

Dryinus, .. in, Cour) eine Gtit- 
Schlange die fich in Gebirgen in holen 
Eichen aufhält, fie ſtincket ſehr, iſt zwey 
Ellen lang und hat harte Schuppen. 
Smrodzeniec, w32 ſmrodliwy o fuskach 
twardych i na tray fokdie długi, w 
barćiach dębowych na gorach rad 
przebywa. 

Drylle, / m. 1) eine Eiche weiblichen Ges 
ſchlechts; 2) eine Eichel von dergleichen 
Eichen. ) Dab famiec; 2) äolgdz z 
tego debu. 


u, 

) articulus deſinitus, fing. Gen. de Abl. 
des. W Polfkim sezyku w tym fensie 
artykut Sig nie kladzie. & L'homme 
de bien eft aimé du Seigneur. 

eefi Pordre du Roi. das ift des Koͤniges Be⸗ 
fehl. Rozkaz to-krola. 

2) articulus quantitativus, fingul. nomin. 
acc, 

«u uin. Wein. Wino. 

du pain. Brodt. Chleb, 

donmez moi duvin. gieb mir Wein. 
Day mi wina, 

Nota. vor einem Vocal. ſetzet man del’ ftat 
du. Praed vocal. miaſto du potos de J. 
De l’Empereur; de Por. 

* * 


* 

Du, prepof. cum acc. 1) von, aus; 
von Gertern; 2) von, zu, wenn man 
von der Zeit redet. 1) Z, ze, 0 miey- 
ſcach; 2) podczas, za, 0 czasie. 
§1) Je viens du Peru; il vient du mar- 
Kr Pilluſtre maiſon de Saxe fort du 

ang de ſagellon; 2) Rome fut gou- 

vernee du commencement par des 
Rois; du vivant du grand Chancelier 
de Zamoyski les gens de lettres etoient 
heureux en Pologne; du tems de nos 
Peres. 

voltage un Nord. ‚Reife nach Norden. 
Peregrynacya w polnocne kraie. 

point du gout: gantz und gar nicht. 
Wcale nie, 

Du, s, 24. & part. vid. Devoir, 

Dubitation, / % (dubitatio). verſtellter 
Zweifel des Redners, um den Einwuͤrffen 
vorzukommen, die der Zuhörer machen 
möchte. Zmyslone oratora powatpi- 
wanie- na zablezenie zarzutom, kto- 
reby słuchacz mogł czynić, 

Duc, f.m. (dux). 1) ein Hertzog; 2) eine 
Art von RahtEulen ; 3) / ein Feld⸗ 
Herr. i) Ksiaze; 2) puhäcz; iowa 
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Lezna; 3)o%/.herman. Am Les grands 
font tofijours Comtes ou Ducs à leurs 
yeux, & jamais fimplement hommes; 
2) il y a de deux fortes de ducs, 
le grand duc & le petit duc; le duc 
fe defend du bec & des grifes. 

Duc & Paire de France. Hertzog in Grand- 
reich, der zugleich ein Neichs⸗Stand ift. 
Książe we Francyi, co oraz ieſt kro- 
leftwa ftanem, 

Due de brevet. Hertzog ohne Land, der die⸗ 
ſen Titel nur Zeit Lebens auf Bewilli⸗ 
gung des Koͤnigs in Franckreich führet- 
Ksiaze we Francyi tytufowy, to jeft bez 
ksieftwa, co Sie zapozwoleniem kro- 
lewfkiem tylko dożywotnie książę- 
dem tytułuje. 

Ducal, e, adje&. c. (ducalis) Hertzoglich. 
Ksigzecy. & Manteau ducal; cou- 
ronne ducale; dignité ducale; 

Ducale, % Ausſchreiben, Patent, des 

Venetigniſchen Senats. Patent albo 
lift publiczny Senatu weneckiego. 

Ducat, f.m. ein Dueaten. Dukat; czer- 
wony złoty. 

ducat à deux tête, obf N — 2 

oule oI AEN T ) ein Ooppel⸗Duca⸗ 
ten. Czerwony złoty podwoyny, 
duplon. \ 

Ducat, adj. m. Dueaten:; nur in folgens 
der Redens⸗Art. Czerwonoziotowy, 
tylko wnaftepuigeym przyktadzie utar- 
te słowo: 

or ducat. Duecaten-Gold. -Zloto duka» 
towe albo czerwonozłotowe, 

Ducaton, f. m. ein Italiaͤniſcher, Spani⸗ 
ſcher, auch Hollaͤndiſcher Thaler, fo zo 
gute Groſchen gilt. Talar wiofki , hy- 
fzpaniki i holenderfki zee tynfow i 
grofzy 10 placacy. 

demi-ducaton,, ein halber Dueaton oder 
15 gute Groſchen. Poktalarek albo 
3 Tynty i grofzy 5. ) 

Duché, f-m. ©. f: (ducatus) ein Hertzog⸗ 
thum. Ksieftwo.. § Les Etats du Hu- 
che furent convoquez; fe mettre en 

poſſeſſion de la duché; il étoit revêtu 
de fon duché. 

Duché - Pairie, ſ. V ein Hertzogthum 
in Franckreich. Ksieftwo we Francyi. 

Ducheſſe, f. f. (ducia) i eine Hertzogin; 
*2) Stirn⸗Band der Weiber, das 
aus ſchmalen Baͤndern geflochten iſt. 
1) Księżna; 2) naczelnik biafostow- 
{ki zewitgzek barzo wafkich plećiony, 
$1) Une gentreufe ducheſſe; une bel- 
le, une charmante duchefle; 2) ata- 
cher proprement une ducheſſe. 

Du depuis, prep- obf. vid. Depuis. 

Duëtle, adjed. c. (du&ilis) geſchmeidig, 

z das 
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das fich dehnen und ziehen laßt, von Hie 

tallen. Ciągły, gibki, o krufzezach. 
Lor eft le plus ductile de tous les 
métaux; metal duckile. 

Ductilite de métal, f. ½ die Schmeidig⸗ 
keit eines Metalls, daß es ſich ausdeh⸗ 
nen laßt. Gibkosé albo eigglose 
krufzezow. 

Dueil, vid. Deuil. 

Duel, f-m. i) ein Zweykamyf, Duell; 2) der 
Numerus Dualis in der Polnifchen, Ser 
bräifhen und Griechiſchen Gramma⸗ 
tic. 1) Poiedynek, poer a 
kowa; 2) wgreckiey, hebrayfkiey i Pol- 
Tiet gramatyce: Numerus dualis, albo 
liczba dwoykowa. $ 1) Recevoir le 
duel; offrir, accepter, refufer un duel; 
fe battre en duel; appeller en duel; 

» Augufte II Roi de Pologne a aboli les 
duels dans fes Etats Allemandes. 

Dueliſte, f.m. Zweykaͤmpfer, der oft duel⸗ 
litet. Poiedynkownik ; ten co sie rad 

` poiedynkuie. $ C'eſt un fameux 
dueliſte. 

Duement, vid. Diiment. 

*Duire , v. m. conjug, vid. in Append. 
nur im Schertz: 1) anſtehen, nützlich / 
anfandig ſeyn; 2) gefallen. 1) Przy- 
ftoieć, przydać sie komu; 2) {podobać 
sie. $ 1) Gela ne me duit; 2) prenez 
ce qui vous duit le plus. 

duire, b. 6. obf. gewöhnen. Przyzwy- 
czaić kogo do czego. 

il meſt pas duit a cela, obf. er iſt nicht 
darzu gehalten, gewoͤhnet worden. 
Nie ieft do tego prayzwyczaiony. 

Duleifier, y.a. (dulcare) in der £hymie: 
einer Sache das Salß, die Schärfe bez 
nehmen. W chymii: oslodzie rzecz 
ćierpkosć słoną odiąwfzyý. $ Dul- 
cifier le Mercure. , 

Dulciniftes, . in. piir: (Duleiniſiæ) die 
Duleiniten; auf Befehl des Pabſtes 
Glemenris des IV wurde der Anführer 
dieſer Ketzer Duleinius nebft feinem 

Weibe zerriffen und verbrannt. 
eyniſtowie, na dekret Klemenſa IV 
Papieża tych kacerzow przodka Dul- 
cyniufza 2 Zong iego rozſzarpano i 
ſpalono. 

Dulie, . (dulia) Verehrung der Engel 
und Heiligen. Ozesé ktora sie Anio- 
lom i Swigtym daie. 

Düment, adv. wie ſichs gebuͤhret. Przy- 
ſtoynym ſpoſobem; nalezycie: 

Dune, H eine Düne; ein Sand⸗Huͤgel 
am Meer⸗Geſtad. Pagorek piafzczy- 
fty na przymorzu. $ Dunquergue ef 
firuge entre les dunes qui blanchiffenr 

& s'élevent au bord de Ocean. 
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Dunette, ( der hoͤchſte Ort auf dem Hin- 
ter-Eafteleines Schiffes. Mieyſee nay- 
wyżíze na tylnym pałacu okretowym. 

Dung, f.m. i) ein kleines Perfifches Ge⸗ 
wicht von 4 Gran; 2) eine Perſiſche 
kleine Silber⸗Muͤntze von 12 Gran. 
1) Ważka perſka 4 Ziarnek wazaca; 
2) perfki pienigzek srebrny co ı2 gran 
waży. 

Duo, f.m. ein muſiealiſches Stück von zwey 
Stimmen. Sztuka muzyczna na dwa 
gloſy. 

Duodenum, f.m. (duodenum) in der Ana⸗ 
tomie: der zwölf Finger lange Darm, 
ſo der erſte unter den dünnen Gedaͤr⸗ 
men iſt. W anatomii: kılzka naya 
pierwizamiedzy &ienkiemi, dwunafto- 
paleowa długa. 

Dupe, ( Thor, Thorin, einfaͤltiger 
gent, der fih lelcht berücken und hin⸗ 
ters Licht fuͤhren lágt. Dudek, eietrzew, 
pień; bfaznica; głupi. § Il eſt la du- 
pe de tout le monde; voilà une gran- 
de dupe; ila été pris pour une dupe il 
fit les pas necefläires pour embarquer 
la dupe; par ma foi, voilà une grande 
dupe; ne croſez pas que je fois la dupe. 

* Pefprit off fowvent la dupe da cœurs 
der boͤſe Wille bethoͤret oft den Verſtand. 
Zła wola czefto rozum amamıa. 

Duper; v:a. betriegen, beruͤcken , bethoͤren. 
Zwiesé, ofzukać, zbfaznie. $ II dupe 
{fes meilleurs amis; il croit tout du- 
per; il ne fonge qu'à duper ſes meil- 
leurs amis. 

Duperie, / f- Betriegerey,  Ofzukanie, 
f2albierzewo, zblaznienie kogo. $ C’eft 
une grande duperie, : 

Duplicata, f. m. eine Schrift in duplo; 
zweymahl geſchriebene und unterſchrlebe⸗ 
ne Schrift, als ein Wechfel, eine Ordre. 
Duplikata; podwoyny {krypt czego, 
iako wekslu, ordynanfu. 

Duplication, f. f. (duplicatio) in der 

Arithmetic und Geographie: Berz 
doppelung; Vermehrung um noch ein⸗ 
mahl ſo viel die Multiplicatſon mit zwey. 
W gieografii i w arytmetyce: dupliko- 
wanie; multyplikacya czego przez 
liczbę 2. $ La duplication du cube 
eft un probleme fameux. 

*Duplicarure , f. f. in der Anatomie: 
doppeltes Häutchen. H anatomii : 
podwoyna bionka. 

Duplicité, f- f- (duplieitas) ) Verdoppe⸗ 
lung, Zwenfältigeeit;s 2) Falſchheit; 
doppelſinniger, zweyerleyer Verſtand; 
Verſtellung. ) Dwoiſtose; 2) obluda, ` 
niefzezerosé, dwuwykladnose, obo- 
ſtronnosé. $ı) Celt un défaut dans 

une 
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üne piéce tragique que la duplicité 
de peril; 2) la duplicité du cœur eft 
fort odieufe. 

Dupliquer, v. 2. in Rechts⸗Sachen: 
duplieiren, auf Seiten des Beklagten 
den zweyten Satz eingeben; auf die Nez 
plic antworten. W dach: dupli- 
kować; na replikę powodu odpowie-. 
däiee. ` $ On a repliqué & dupliqud, 
il faut plaider. 2 

Dupliques, [.£.pl. in Berichts-Zändehn: 
Gegen⸗Autwort, Wiederlegung der Ne⸗ 
plie. W prawie : duplika, zbiianie 
repliki; {krypt replikę zbüaigcy. 
$ Fournir des dupliques. 

Duppe, ) 

Dupper, vid. Dupe: 

Dupperie, 

Duguel, genit. & ablat. Pronominis lequel. 
deſſen, desjenigen. Ktorego. 

Durable, adje. c. (Zurabilis ) dauerhaft, 
wahrhaft. Trwaly, długotrwały. 
$ Un faint Ordre à jamais durable. 

Duracine, f.f. (duracinum) eine Hertz⸗ 
Pfirſche. Gatunek brofkwin delika- 
Dach, § Les duracines font fort efti- 
mees. 

1 1 25750 was in der Muſigbe aus 
dem b dur gehet. W muzyce 2 tonu 
6 dur nazwanego idący. 

Durandal, f-m. des Ritters Rolands 
Schwerdt. Miecz domniemanego bo- 
hatyra Rolanda. 

cetie viande off durandal. im Schertz: 
dieſes Fleiſch iſt hart wie ein Stein. 
Zartem: mięſo to twarde iak kamien. 

Durant, Aere, vid. Dürer. während, 
das da dauret. Trwaigc, 

Durant, prep. cum accuf. während, durch, 
lang, über, von der Seit 5 dieſe Präz 
poſition wird oft zierlich ausgelaſſen. 
Przez, 0.czasie nadobnie ta prepozy- 
cja durant wyrzucona bywa. 8 Us 
de font defendus durant tout Phiver 
contre une puiſſante armée ; durant 
pres de Yingt-ans qu'il enfeigna la 
Theologie; durant lêté; durant tout 
fa vie; fix ans dutant. 

durant une heure, un an. 

pendant une heure, un an. 
une peire; un an. 
ein Jahr lang. Przez godzing, pizezrok. 
$ Il nous a atendu une heure, (pen- 
dant une heure, durant une heure, ) 

Durcir, v.a. 1) harten, hart machen: 
2) figürlich, abhaͤrten, ſtandhafter niaz 
chen. ) Ztwardzac, zatwardzac, harto- 
wać; 2) w fensie hgurycznym: przy- 
zwyczáić, prayſpoſobiè kogo do trüd, 


eite Stunde, 


VVV 
do fatyg, do ſtatecznosei. 9.10 Le 
Vin fat durcir la viande — leau {ert 


à durcir le plâtre; bâton durci au- feu; 
on durcit ie fer à force de le batre; 
2) cela durcit Peiprit. 

fe durcir, v.a. hart werden. Zewardnieć, 
Un œuf trop cuit fe durcit. 

Dur, e, adj. (durus) 1) hart; 2) hart von 
Speiſen, Früchten ze, 3) hart, betruͤbt, 
ſchmertzlich beſchwerlich ſehwer; 49 hart, 
unbarmhertzig, unerbittlich, Greg, ohne 
Mitleiden; 5) hart, rauh, gezwungen, 
von Mahlereyen und einer Schreib⸗ 
Art; ) ſchwer zu verkaufen, von Det 
gedruckten Büchern ) von pferden: 
hartmaͤulig, hartnäckig das keine Empfin⸗ 
dung vom Zügel, von der Peitſche oder 
den Spornen hat. ) Twardy ; 2) twardy; 

0 potrawach, owocach; 3) ciężki, nie- 
znosny, ftralzny, bolesny; 4) twardy, 
nieuzyty, nieuprofzony niemifosier- 
dny; 5) e niegladki, o Ge 
i kunfztach malarfkich ; 6) niefkupny, 
trudnego odbytu, trudny do Iprzeda- 
nia, 0. ksiegach nowodrukowanych ; 
7)'0 koniach: twardoulty, upomy; na 
bicz, wedzidfo i ofttogi nie dbaiacy. 
DU Il ya de certains bois qui font fort 
durs;corps dure & folide;les métaux font 
des corps durs; 2) Chapon dur; chai- 
re dure; des pommes dures; éclanche 
dure, poule dure; 3) aimez moi dans 
cette dure extremite; 4) un hommg 
dur; il a le caur dur; Pame dure; 
5) il a le file dur; ce peintre a le 
pinceau dur; 6) cet auteur a la mine 
de faire des ouvrages. aushi durs gue 
ceux du gros Charpentier; un livre 
dur à la vente; ceft un livre dur 
à vendre; 7) un cheval dur. 

avoir Loreille dure. harthoͤrig ſeyn, ein 
hartes Gehoͤr haben. Stuch mieć tępy. 

avoir le ventre dur, einen verſtopften Leib 
haben. Mieć Zofadek Zatwardkony. 

ĉire dur aux coups. Schlaͤge⸗ faul ſeyn. 
Nie dbać na karanie, 
œufs durs. harte Eher. Twarde iayka, 

Dure, f.f. die harte Erde, der bloſſe Erd⸗ 
boden. Twarda Ziemia, goła ziemia. 
H Goucher, fur la dure. 

la dune dun corps-de-gurde. die Schlaf: 
Band in einer Wachſtube. „Tawa w 
kordygardzie do przeipania gig. 

Düreau , f. m. eine Art von Pfirſchen. 
Rodzay brofkwin. 

Durée, 1 7. die Daurung, die Wahrung. 
Trwalose, trwanie czego. $ Íl weſt 
rien dans le monde d’eternelle durée; 
a gloire ſurpaſſe les fiecles en durée; 
etre de longue durée; la durée de nos 

pas- 
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d DU RB 
pasfions, ne dépend pas toljours.de 
nous. ` 


Durement, adv. (dure) I) hart; 2) grau⸗ 
fant, unbarmhertzig. ) Twardo; 2) fu- 
rowo, nielitosciwie. §1) Etre couché 
durement; 2) traiter quelqu'un dure- 
ment. 

Dure-mere, f. f. (dura mater) in der 
Anatomie; dünnes, zartes Hirn-Hänt 
lein, ſo das Gehirn unmittelbar beruͤhrt. 
Wanatomii: blonka pierwiza moag o- 
krywaigca. 

Durct, b. 1. (durare) 1) dauxen, halten, 
währen; 2) ausdauren, aushalten, auss 
ſtehen. 1) Trwać; 2)wytrzymac, wy- 
trwać, przetrwać.: 9 1) Etofe, qui 
dure long-tems; nos jours durent 
trop peu pour de plus grands deſſeins; 
deit une amitié qui doit durer; 2) ne 
pouvoir durer de chaud; je ne ſaurois 
durer à ce grand chaud; on ne ſauroit 
durer avec lui; penſez vous que je 
puiſſe durer à ces turlipinades. 

il ne peut pas durer en place (en un lieu) 
er kan an einem Orte nicht lange blei⸗ 
ben. Na iednem mieyſeu dlugo wy- 

trwas nie może; nieſtatek z niego; 
mieyfca nie zagrzeie. 

une étoffe à durer. ein Zeug auf die Dauer. 
Materya do ſzat na trwafose Zro- 
biona. 

ål fant faire vie qui dure. man muß aufs 
Zuküufftige etwas Daten, ` Olzczaday 
diuzey bedzie ; nie na dzis tylko 
trzeba: 

etemsdureäcelui qui atend ‚le tems Iui du- 
re. einem Wartenden wird Zeit und Weiz 
le lange. Czas mu przydlugi; teſkno, 
mieſzka sie zawize czekaiącemu. 

*Duret, te, adj. im Schertz: etwas hart, 
haͤrtlich. Zar ruiges twardawy. gu 
a les mains durertes. 

Dureté, f. f. (durivies) 1) Haͤrtigkeit, Haͤr⸗ 
te; 2) Schwiele, harte Haut in den 
Händen und an den Fuͤſſen; 3) Streu⸗ 
ge/IInempfindlichkeit, Härtigkeit des Herz 
gens; 4) harte Schreibart, Rauhigkeit, 
Härte in der Schreibart; 5) Grobheit, 
harte Worte, Schelt⸗Reden, 1) Twar- 
dose; 2) oderęt, odrętwialoscé na ręce 
i nogach; 3) nieuzytose, nielutosci- 
wosé; 4) nielagodnosc, niegtadkose 
ſtylu; 5) slowa grube, Yaianie.. 9 1) 
La’ dureté des diamans; la dureté du 
marbre; 2) on fent des duretez dans 
la main des hommes de travail; 3) 


avoir de la dureté; la duer du cœur; 


4) la dureté eft une des beautez du 
‚märbre, & un des plus grands défauts 
de la verlification ; la dureté du füle 
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en face tout le mérite; on ne fau- 
roit défendre la dureté du file de 
Taflo ; 5) il m'a dit mille duretez. 
dureié de ventre. Verſtopffung des Leibes. 
Zatwardżenie żołądka. 
dureté d'oreille. ein hartes oder ſchweres 
Gehör. Niedoslyſzenie; teposesiuchu. ` 
Durillon, f. m. die Schwiele; die harte 
Haut an den Händen und den Fuß⸗ 
ſohlen. Odretwialose,odtret na ręce f 
nodze. § Avoir des durillons aux mains. 
Durillonner, vr. fe: durillonnen, vir. 
Schwiele bekommen, hart werden als 
die Haut an der Hand von der Arbeit, 
Dretwieć, twardnieé, zgrubieć jako 
fkora na ręce od roboty. $ Il faut 
couper. les cors des piez avant qu'ils 
durillonnent. S 


Durio, f.m. ein Baum in Batavia deſſen 
Frucht den Urin und die Winde treibet, 
und zur Liebe reitzet. Drzewo pewne 
w Batawii w Indach, owoc jego wia- 
try i urynę pedzi, i ochotę Waniecg 
wenufowa. 

Duriufeule, 47. e, im Schertz; haͤrtlich. 
: twardawy. 

Duſil, f. m. Zapfen oder Hahn im F 
Kurek albo czop u 55425 SES 
Duvet, J.. 1) Pflaum⸗Federn; K2) im 
Schertz ein Milch⸗Bart, Flachs⸗Bart; 
z) im Schertz: der Unverſtand junger 
Leute. 1) Puch, kwap; 2) Sartuige : 
mech na policzkach; wasik; 3) Sgr. 
tem: nierozum, proſtota ludzi mio» 
dych. Fi) Goucher fur du duvet; 2) 
un jeune duvet ombragoit Zon men- 

ton; 3) excufez don duvet. 

Duveteux, eufe, adj. beym Falckenierer: 
mit viel Pflaumen⸗Federn verſehen. U’ 
fokotnikow : -wiele kwapiu maigey; 
kwapialty, 

Duumvir, f.m. ( Duumvir).ehedeffen ein 

»Aufſeher über eine Roͤmiſche Colonie 
oder Pflantz⸗Stadt. Dozorca ſtaro- 
rzymſ ki ofady nowego kraiu, 

Dux, f.m. obf. ein Schaͤfer. Owcarz. 

Duy, f- m. ein Indiſcher Apffel- Baum. 
Jabfon Indyyfka: 8 

GEN vid. Dinafte, Dinaflie, 

Dyptiques, , in. plar. (dyptyche) Kite 
chen-Regiſter der alten Bifchöffe und 
Kayſer nebſt ihren Thaten; 2) 0% Tod⸗ 
ten⸗Regiſter. 1) Regieftr ftarodawnych 
Bifkupow i Celarzow i ich żywoty ; 
2) regieltr zmarłych. i 

Dylpepiie, J.F. ( Geht) in der seile 
Kunſt: Unverdaulichkeit, Nieltrawnose 
żołądka w medycyme: 
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Dyipnte, 
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Dyfpn£e, Difpnee, (dyfpnea) Engbruͤſtig⸗ 
feit, kurtzer Athem. Dychawica ;oddy- 
chania trudnos£. 


E 

E fm. der Buchſtabe E. Litera E. 9 Un 
FE bien fait. 

Nora. Das e verligret fich. in der Ausſpra⸗ 

che, wenn es vor einem a zu ſtehen 
kommt, inſonderheit in der Sylbe eau, 

die wie ein langes o geleſen wird. Litera e 

glos {woy traci przed literą 4, oſobli- 

wie wfylabieeaw, ktora sie iako długie 

o wymawia. 5 

; é mafculin; é fermé; é clair. das helle 

Frantzoͤſiſche é, es wird wie ein Lateiniz 
ſches e ausgeſprochen, als in den Worten; 
clarté, bonte, Gfosne é francuſkie; 
éco kreskowate wymawia Sie na kiztaft 
polfkiego; iako w stowach: clarté, bonté, 

Nota. Dieſes é wird ohne Strichlein ge- 
ſchrieben, wenn es vor dem Buchſtaben 
2 am Ende zu ſtehen kommt / als aimez, 
alez. To é bez krefki przed literą 2 

na końcu słowa poloz, iako, aimez, 
aiez. ! 

esse feminin; e mut; e obfeur. das ſtum⸗ 

me Frantzoͤſiſche e, das in der Ausſpra⸗ 
che kaum zu hören ift, als bonne tem- 
me, E nieme albo głuche, ktorego 

` -wwymowie prawie nie stuchać, iako w 

slowach: bonne femme: 

è; ouvert. das offne oder ſtarcke è, das 

wie ein ai auszuſprechen ift, als après, 
procès, ds. E silne, co się przediu- 
Zaigc wymawia, iako: après, procès, 
dès. 

Nota. Diefes è wird ohne Strichlein in 
den einſolbigen Woͤrtern, als men,; des, 
les, (auffer in den Præpoſitionen pres, 

D des) geſchrieben. To d bez kreſki w 

ni słowach 2 iedney ſylaby złożonych 

\ (oprocz prepozycyy dès, pres) pilane 

A bywa, iako: mer, des, les. 

„ das lange Fransöfifche €, als in bete, 

h fête. d dlugie francuskie. w słowach 
Fête, bêtes 

E irema. in der Druderey das Frantzoͤſi⸗ 
fche € mit zwey Puneten. W drukar- 
ni kropkowate ë, 

E acut. in der Druckerey iſt es dieſes é 
W drukarni é kreſkowate. 

Eau, J. f. pron, 6. U) das Waſſer; 2) Waf- 
fer in den Waſſer⸗Kuͤnſten; 3) abgezog⸗ 
nes Waſſer; 4) der Regen; 5) Schweiß; 
6) Saft einiger Fruͤchte; ) Waſſer⸗ 
Glantz einer Perle; 8) der Glantz, der 


. 
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Deen 
Dyſſenterie, Dyſſenterique, vid. Diffen 


terie, i 
Dyfürie, vid. Difurie. 
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; EAU 
Strich eines Huts, eines Tuchs; 9) 
Lohe der Gerber; 10) Wafer, Riffe. 
1) Woda; 2) woda w rurmuſach, w 
fontanach; 3) wodka palona; 4) 
defzez; 5) pot; 6) fok niektorych 


owocow; 7) glane, lüfter wodnifty na 


perlach; 8) glance na fuknie, na ka- 
pelufzu; 9) tug, dab garbarski ; lo) 
woda, mokrz, uryna, & 1) On diftin- 
gue les eaux, en eaux de la mer, eaux 
d'un fleuve, ou de ruiſſeaux ou des 


fontaines, eaux pluviales, enfin caux ` 


des étangs; eau claire, nette, profon- 
de, dormante, trouble, obſcure; eau 
de puits, de riviére, de citerne; 2) on 
conduit les eaux dans des canaux ou 
tulaux; on eleve les eaux par des 
pompes; un jet. dean: un boüillon 
dean: une chute d'eau; une nape 
d'eau; un foleild’eau; une gerbe d'eau; 
un rond d'eau; un conduit d'eau; un 
referve d'eau: 3) eau cordiale; eau 
rofe; eau de mirte; eau de plantin; 
eau de fleur d’erange; eau de fauge; 
4.) le ciel eft couvert, nous aurons de 
l'eau ; 5) cette courſe m'a mis tout en 
eau; 6) ces poires-lA ont bonne eau; 
7) eft une perle dun prix ineſtimable 
foit pour Peau, foit pour la groſleur; 
perle qui eit de belle eau; ces perles 
ont une fort belle eau; 8) donner 
l'eau A un chapeau, A une £tofle; 9) 
donner trois eaux au veau. 

eaux, plur. 1) Waſſer⸗ reiche Oerter, als 
Bruͤche, Wieſen, Moraͤſte; 2) warmes 
Bad, Sauerbrunnen. 1) Bagniſte miey- 
fca, iako tegi, taki; 2) dieplice. 50 
Le noier baut les eaux & aine les 
montagnes; 2) il eſt ale aux eaux, parce 
qu'il étoit malade; les médecins lui 
ont ordonné de prendre les eaux. 

Leau bénite. Weih⸗Waſſer. Swiecona 
woda., & On croit que le Pape Alex- 
andre, qui yivoit fous lEinpire d'A. 
drien, ordonna le premier l'eau bé- 
nlite. 

Dean bénite de cour. Hof- Complimenten, 
leere Worte, groſſe Verheiſſungen. Koms 
plementa dworskie, obietnice wielkie; 
slowka przycukrowane. $ Tout le 
monde donne à cette heure de eau 
benite de cour, & pour un honnst 

homme 


FEAU 
homme qui parlera finc&rement, on en 
trouvera dix mille qui font difimulez, 
ou qui vous donnerent de Peau bénite 
de cour, 
eau bénite de cave. im Schertz: Wein. 
Zarteme Wino. 
caux & forbirs. Ober⸗Forſt⸗Amt, ein hohes 
Gericht in Franckreich, das die Crimi⸗ 
nal⸗ und Civil Sihen, fo die Waldun⸗ 
gen, Fluͤſſe und Teiche betreffen, zu ent⸗ 
ſcheiden pfleget. Trybunak lesniczy i 
wodniczy w-fprawach kryminalnych i 
sywilnych względem lafow „rzek i 
iežior dadzacy. 5 
de grand-maitre des eau & forbrs: Dberz 
Forſt⸗ und Waſſer⸗Meiſter. Srarſzy 
dedzia lesniczy i wodniczy, $ Le 
grand-maitre des eaux & des forêts a 
don Lieutenant general à la table de 
marbre à Paris. 
gau de vis. Aqvabit; Brantwein. Gorzatka. 
way de lu Reine @Hongrie. Ungaxiſch 
Wafer. Wegierlka wodka, s 
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dea regale (aqua redia) Scheide Waſſer 
o- 
to grysgey. 

ean feconde Scheide⸗Waſſer, welches zu 
Aufloͤſung eines Metalls iſt gebrauchet 
worden. Serwaler, wktorym iuz raz 
kruſzec rözpufzezono, K 

van de départ; ean de fepararion; ean 

. Forte as dente caufligue. gewiſſe Arten 
von Scheide⸗Waſſer. Gatunki ro da 
Terwalerow. 

eau divine: ein Hertz⸗ſtaͤrckendes Waſſer. 
Wodka ferdeczna. 

ean alumimeufe. Alaun ⸗Waſſer zu Wun⸗ 
den. Wodä hafunowa na rany. 

ean d ange. wohlriechendes Waffen, Wod- 
ka wonna. 

eau d'arquebafade. ein Wunde Waffer, 
wenn man geſchoſſen iſt. Wodalekar- 
Ika na ran 2 poſtrzafu. 

eat aribriiigues Glieder⸗Waſſer, ſich da⸗ 

mit zu ſchmieren. Wodka lekarfka 
do nalmarowania czlonkow pedagry- 
cztych. 

Sex batine, durchs Rete Umgieffen von Un⸗ 
reinigkeiten gereinigtes Waſſer. Cze- 
ftym_przelewaniem od durowosäi wy- 
czyfzezona”woda. 

faire de Lean; lächer fon eau. fein Waſ⸗ 
ſer abſchlagen. Wodę pufzezas; uryne 
odlewad; 


E A U 2018 
‚faire de Pean: in der Seefahrt: frifch 
Waſſer vom Lande holen. W SH 


Jkiey nauce isé na lad po Sieg 
wode. > 

Faire eat: von Schiffen: leck werden, im 
Wafer Nife bekommen, wodurch das 
Waſſer ins Schiff dringet. O okrerach: 
faczy& Sie; rys w Wodzie doftawag, 
przez ktore de woda w okręt Wrywa. 
$ Nôtre navire fait eau. 

ee veau, doit prendre tant de piés doen. 
dieſes Schiff muß ſo viel Fuß tief im 
Waſſer ſtehen. Okret ten tak gleboko 
w wodzie ffa& musi. 

ve wailfeau tire tant Peai dieſes Schiff 
gehet fo tief im Waſſer. Nawa ta tak 
głęboko w wodzle idzie. 

2 fleur doen, dem Wafer gleich. Rowno 
2 wodą plyngeg; w iðdney z Wodą 
rownosći. 

ce vaiffean va à flent Peau. dieſes Schiff 
gebet ſehr tief und mit feinem Bord 
dem Waſſer gleich. Ta nawa barzo 
gleboko i burtem w iedney z Wodą 
rownoséi idžie: 

meitre un navire d bean ein Schiff ins 
Waſſer bringen, vom Stapel ablauffen 
laſſen. Tepchngé okręt 2 ladu w Wo- 


Ta houte de Venn. die 
Flut. Flota; przychodzenie albo pod» 
nofzenie motſkie. : 

eau morte; baffe cau. die Ebbe. Morfkie 
odchodzéńie. 

de conanti de Tean. der Strom, der Schuß 
des Flaſſes, wo er am hefftigſten gehet. 
Pad rzeki; watt, plaw rzeki byitry. 

des courans Penu. ber Strom in der See. 
Warty w morzu. 

barre lean. in der Jägerey, von Bir 
ſchen und andren Thieren: ins Waf 
ſer ſpringen; in den Weiher fallen; 2) 
umſonſt, vergebens arbeiten. 1) Wmye 
iſtꝛie olelenu  zwierzetach Inn geh: 
w plaw die pufzezac; ROC w wodę; 
2) ba ki ftizelać, $ Le cerf a battu l'eau, 

Siout sen eſt allé à van Vean. ällè feine 
Abſichten find auf nichts hinaus gelau⸗ 
fen; es iſt alles dahin; man redet nicht 
mehr davon. Wizyitkieiego zamysiy 
w kawy pofzły. ; : 

il weft pire can que Leas gut dort. ftille 

affer find gerne tief. Cicha woda 
brzegi rwie. 3 

nager en grande eaw. im Überfluß leben. 
W doftatkach opfywac. 

Henn Zei en vient a la bouche. er bekoͤm nt 
Luſt darzu, das Maul laufft ihm voll Waſ⸗ 
fer. Pifzeza mu zęby na to; radby 


tego cheial. 
* 886 leber. 
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pêcher en eau trouble. im Truͤben fiſchen. 
W odmęćie łowić. 

il a mis de Leau, dans fon win. er giebt 
nach; er hat fich gebeſſert. Spuséit z 
kwinty; nie tak durno i dumno po- 
ftepuie; poprawilsie. 

ef un Médecin d'eau douce: ein alter: 
Weiber⸗Docter der ſich ſchlechter Artze⸗ 
neyen bedienet. Medyk farobabfki 

podłe lekarſtwa ordynusacy. 

Da caux font baffes. der Beutel iſt ausge⸗ 
feget; es iſt nicht viel Geld im Beutel. 
Sz katufa na ſuchotę fteka: 

Ü efi heureux comme le bei en, dans Zeen, 
es geht ihm wohl, es fehlt ihm nichts. 
Ma Ze iak paczek w maśle; wizyitko 
się mu dobrze.dzieie. 

ſuer fang & eau. 1) das aͤuſſerſte anwenden, 
zu einem Zweck zu kommen; 2) in groſ⸗ 
fer Noth, in groſſer Angſt leben. 1) 
Usilnie sie zamysiow {woich dopinag; 
2) w wielkim. żyć ućifku i frafunku. 

2) fait venir Leau au moulin, der Reich⸗ 
thum flieffet ihm zu. Doſtatki na nie- 
go zewfzgd zplywaig. 

faire venir Pean.a è fon moulin. das Waſ⸗ 
fer auf feine Mühle Hohen auf feinen 
Nutzen ſehen. Na we koto eiggngé. 

20 laiffe courir Leau. er lebt ohne Sorgen 
in den Tag hinein. Zyie dzien za 
1185 „ byleby mu się ſtrawka wio- 

la 

il nwy fera.que Peau toute claire. alle Muͤ⸗ 
he und Arbeit iſt verlohren; er wird 
nichts gewinnen; er wird nichts ausrich⸗ 
ten. Daremna w. fzyftka praca; nic gy- 
Kae nie bedäie: darymny i jego zawod. 

Fondre en eau. in Thraͤnen ſchwimmen. 

We {zach oplywaé. 

augen entre deux caux., im Zweifel leben; 
nicht wiſſen, welche Parthey, welche 
Meynung man ergreifen fot. Nie wie- 
diied w bro uderzyć ;, ktorey ‚sie 
partyi, ktorego się zdania chwye£ic. 

des gens de la Lean. unerfahrne, unwiſſen⸗ 
de Leute. Ludzie bez doswiadezenia 
i rozumu. 

revenir fur Leau. wieder auf einen gruͤ⸗ 
nen Zweig kommen. Znowu sie po- 
ktzepie, znowu sie „poprawić. 

un buveur d'eau. i) ein Waſſer⸗Trincker; 
2) ein Menſch der zu keinen groſſen Ver⸗ 
richtungen zu gebrauchen ift. 1) Wo- 
dopiy ; ; wodka; 2) człek do dziet 
wielkich niefpofobny. 

maunvaifes eaux. üble, ſtinckende Feuchtig⸗ 
keiten, welche aus den Kuie⸗Beugen der 
Pferde⸗Schenckel heraus gehn, doch mehr 
aus den Hinter ⸗ als Border- Füͤſſen. 
Szkodliwe i Imrodliwe wilgotnoséi 2 
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en konfkich oſobliwie z posle- 
dnich &ekace, 

donner les eaux & quelgwun: zum Ver⸗ 
gnügen eines Gaſts alle Waſſer⸗Kuͤnſte 
foringer laſſen. Kazać na ukontento- 
wanie goscia wizyftkie pusćić fonta- 
ny ogrodowe: 

donner une couleur dean & un morceay de 

Fer. ein Eifen blau anlaufen laſſen. 
Zelazo wodnifto fmelcowae. 

alte d'eau. Spatzier⸗Gang mit Watt 
Den Waſſer⸗Künſten von beyden Seiten. 
Ulica ogrodowa miaſto drzew fonta- 
nami 2 obu ftron przyozdobiona. ; 

berceau d’eau. ein Garten: Gang, in wel⸗ 
chem man trocken gehet, ob gleich die 
Waſſer⸗Künſte von beyden Seiten den 
Gang mit einer Bogen⸗Rundung be⸗ 
decken und gleichſam ein Gewölbe darz 
über machen. Ulica ogrodowa z wod 
fontanowych ulklepiona; „ fklepifte 
wody, pod ktoremi sie ſucha nogą 
przechadzaig. 

Ebahir, v. g. obf: beſtuͤrtzt machen, einen 
erſchrecken. Zdumialym kogo ezynié; 
praeſtraſzys kogo. vr 

Sébahir, v.r. erfehrecken, erfannen. Prze- 
lekng€ sie, zdretwieC nad czym. 
$ Me it: fans trop s’ebahir, elle 
me ts: 

*Ebahiffement, ſ. in. obf. das Erſtaunen, 
Erſchrecken. Zdumienje. § Cet ach 
cident a caufe un ébahiſſement géné 
ral. 

Ebalagon, f.m. vid. Eſtrapade, obf. Un⸗ 
gehorſam des Pferdes, da es fich haus 
met und ausſchlägt. Narow konfki, gdy 
de kon wipina, biie i dosiesé nie daie. 
§ Ce cheval a des ebalagons, 

Ebandir, v. . obf. fich ergoͤtzen, luſtig ntaa 
chen. Podweſelie się, diefzye de, 
Ebandifle, f.f. obf. Kuͤhnheit. Zuchwa⸗ 
dose, smialose. ı 

Ebanoi f.m. obf. Luft, Freude, Dësch 
radosc. 

* Ebarber, v. 2. *ı) den Bart abnehmen, 
putzen; 2 beſchroten; das rauhe und un⸗ 
gleiche vom gegoſſenen Metall nehmen; 
3) beſchneiden, In) Brode golić; 2) 
obrobić, wygtadzie chropowatosé na 
krufzezu odlewanym; 3) obrzynać, 
obfirzygna&, obrownać iako papier. 
$ 1) Dieu merci, me voila &barb&; je 
vais me faire ebarber; 2) ébarber un 
plat, un boulet = canon; 3) ebarber 
le papier. j 

ébarber une plume. eine Feder mit dem 
Federmeſſer ausbeſſern, zuſpitzen. Pior⸗ 
ko Jzcıyäorykiem poprawić , zao- 
rz, zakończyć. 
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ebarber un livre. ein Buch etwas beſchnei⸗ 

den, beſtoſſen. Ksiege trochę oberzunae. 

Ebaroüi, adj. m. vailfean Ebarsüi. ein 
Schiff das in der Sonne ausgetrocknet 
iſt und Spalten bekommen hat; ein le⸗ 
des Schiff. Okret na stoncu roze- 

ſchly, w. ktory przez ryſy woda idzie. 

Ebat, f.m. obf. Spiel, Suf, Freude als mit 
Tantzen, Spielen ze. Uciecha, radość, 
krotofila, iako taneuige, graige Ge. 
$ Prendre fes ébats 3 la danſe. 

Ebatement, f. m. Zeitvertreib, Luſt. Kro- 
tofila, zabawa udiefzna. 

8 Ebatre, w. 7, ot ſich ergoͤtzen. Ueie⸗ 

u Szye Sie; podwefelie fobie. , $ S’eba- 
tre noblement; elle étoit decendu& 
avec ſes compagnes pour s’ebatre für 
le rivage: 
aubeli, e, obf. : 

SE ` “oM ) adyerfehtosten,befiliest, 
Przelekty, zdumialy. 

Ebauche, L€ der erſte Entwurf inſonder⸗ 
heit eines Mahler- und Bildhauerz 
Stücks. Pierwizy wizerunek, deli- 
neacya, odliniowanie ofobliwie malar- 
Die lub fznicerfkiey fzruki: $ Une 
belle ébauche; faire l’ebauche d'un 
tableau. 

Vebauche d'une paſſion. der erſte Anfang 
einer Liebes⸗Regung. Waniecenie mi- 
tos&i ; pierwizy mifosei zapal. § Kab- 
fence efacera de mon ame Däbauche 
d'une paflion. 

Ebaucher, v.e. 1) abzeichnen, entwerffen 
als ein Gemaͤhlde; 2) aus dem groͤbſten 
ausarbeiten, behauen einen Stein oder 
Holtz zu einer Statue; z) entwerfen 
als der Baumeiſter ein Gebaͤude, der 
Gelehrte eine Rede; 4) beym Seiler: 
den Hauff durch die groͤbſte Hechel bes 
cheln, 1) Delineowaé malowanle; 2) 
2 grubfzego co wyklztaltowae; wy⸗ 
robié, obrobić 2 grubego, iako obraz, 
drewno albo kamien; 3) odliniowag, 
delineowag; pierwizy wizerunek ab- 
tys, model čzego uczynić; iako Ar- 

~ chytekt budowania, a uczony piſma lub 
księgi {woicy; 4) M powroznika: na 
ochlicy albo fzezotce pierwfzy raz 
konopie wyczofać. § 1) Ebaucher un 
tableau; 2) ébaucher une ſtatus; &bau- 
cher du bois, du carreau ; 3) ébaucher 
‚un difeours; 4) ébaucher du chan, 

Pre. 

Ebauchoir, La. 1) Werckzeug der Bild: 
hauer und Drechsler von Holtz oder El⸗ 
fenbein, mit welchem eine Sache aus 
dem gröbſten gearbeitet wird; 2) ein 
geoffer Meijel der Zinmerleute; 3) die 
groſſe Hechel oder Hanfkamm bey den 
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Seilern. r) Vrokarzai fnicerza: 
naczynie sfoniowe albo drewniane do 
obrobieniaczego; 2) dfoto wielkie ćie= 
sielfkie; 3) ochliea,powroznicza fzczot- 
ka wielka do wyezofania konopi. 

Ebaudir, V.a: vulg: ergoͤtzen, erfreuen. 
Rozweſelié, ueiefayé, & Ebaudir des 
eſprits. 

Sebatdir; u. v. vulg. fich ergoͤten. Uciec- 
EH 

*Ebe, fif vid.Reflus. die Ebbe. Morfkie 
odchodzenie. 

Zeg qui vient débe, Sen veronrnera au Not. 
1) was mit der Ebbe kommt, gehet mit der 
Flut wieder fort; 2) wie gewonnen ſo zer⸗ 
konnen. 1) Goz flota przyfzlo, morze 
odchodząc nazad bierze; 2) zie naby- 
eie w- korzysé Ze nie obraca. 

Ebene, fif (ebenum) Eben + Holtz. 
Heban, drewno hebanowe. $ Ous 
vrage. marqueté d’ebene;; il y a trois 
fortes d’ebens, la.noire, la rouge & la 
verte; «bene luiſſante; la meilleure 
Ebene, quelque {éche qu'elle foit, va 
toljours au fond de l'eau. 

SE Ka als Chen- Holt zurichten; 
das Holtz beitzen, ſchwartz anſtreichen. 
Hebanowaé, na kfztaft hebanowego 
drewna farbować: $ Il faut ébéner 
ces armoires, & elles en feront de 
beaucoup plus belles. 

Ebénier, fm. der Eben⸗Baum. Heban 
drzewo: 

Ebeniſte, f. m. Tiſchler oder Schreiner der 
in Eben⸗Holtz arbeitet. Stolarz albo 
tokatz’od hebanowey roboty. & Un 
bon Ebeniſte. 

Eberge, La. obf. wid. Auberge, eine 
Herberge, ein Wirths⸗Haus, Colpoda, 
auſterya. : 

Eberzauder ; , 2. beym Tuchſcherer e 
das Tuch das erſte mahl ſcheren. U poa ` 
Jirzygacza: poftrzygać pierwſzy raz 
fukno, 

Ebetude, LZ obf. Traͤgheit des Verſtan⸗ 
des, Tummheit. Olpalosé 3 teposé 
rozumu. I 

Ebie, f A kleiner Canal oder Rinne, 
das Waſſer von einem Teiche ablaufen 
zu laſſen. Kanatek albo rynna do 
Ipufzczanta wody ze ſtawu. 

Ebioniſtes, f.m. pl. (Ebionite) Ebioniten, 
Ketzer in der erften Chriſteuheit. Ebio⸗ 
niftowie, kacerze w pierwizem Chrze- 
Scianitwie aryanfey. ` — S 

Ebloüir, v.2. i) im eigentlichen und ſigůr⸗ 
lichen Verſtand; blenden die Augen, 
als die Sonne, ein helles Licht, eine 
ungemeine Schoͤnheit; 2) einen falſchen 
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ung machen; verblenden, verfuͤhren. 
1) W fensie wtafnym i fewyezaym: 
przerażać oczy, blaik czynić, w oczy 
bić, iako słońce iafne, swiatło, sliczna 
uroda; 2) omamić, Zaslepić “kogo ; 
mrużyć komu oko, zamydlić komu 
eeng, $1) On ne peut regarder fixè- 
ment le Soleil, qu'il mébloüiffe-les 
eux; jamais tant de douceur & tant 
de Majeſte n’£bloüirent fes yeux; la 
beauté ébloüit les yeux; 2) leclat 
d'une couronne ebloüit la raiſon; 
Péloquence d'un avocat ébloüit quel 
que fois les juges; la fortune & les 
honneurs ebloitiſlent les ambitieux. 
Ebloüiflant, e, adje. blendend, hellglaͤn⸗ 
kend, hell, in eigentlichem und figür⸗ 
lichem Verſtande. Praeragaigcy, biy- 
fzezacy; w oczybiigey,blafk czyniący, 
w fensie ülafnym 2 figunpezmym. 
$ Couleur ebloüiflante ; la charme 
bloüiflante dune gloire naiſſante; 
une beauté ebloüiflante, 
Ebloüiffement, f.m. 1) Blendung, Ver⸗ 
blendung, fo die Sonne oder ein helles 
Licht verurſachet; 2) Verführung, Wer- 
blendung, Überredung. 1) Olsnienie, 
zacmienie oczu od słonca albo swia- 
dad iafney; 2) zacmienie mysli, 
omamienie.  § 1) Le foleil nya caufe 
un fächeux &bloüiflement; il ma pris 
un <bloüiffement, qui mincommo- 
de fort; 2) cela vient de nôtre eblotis- 
fement & de nôtre illuſion. 
Eboeler, v.a. obf. vid. Eventrer. 
Ebonner, v:a. obf. ordnen, in Ordnung fez 
tzen. Sporzadäie, w porządek wpra- 


wié, 

YEboré, ée, adj. ausgearbeitet, mit Fleiß 
verſertiget. Wyprawiohy, wydofko- 
nalony. 

*Eborgner, v. æ. einem nur ein Auge aus⸗ 
fechen, ausschlagen oder ausſtoſſen; ei- 
nen einaͤugig machen. Wyktoć, wybić 
komu iedno tylko oko ; iednookim 
kogo uczynić, $ Uliffe eborgna Po- 
lipheme, ` 

eborgner une maifon. vulg. einem Gebaͤu⸗ 
de das Licht benehmen. Odige swiatlo 
okienne domowi. , 

Séborgner, v.r. valg. fich ein Auge ausſte⸗ 
chen, ausſtoſſen. Wybie, wyklos ſobie 
OCZ. 

il eft homme A s'éborgner pour Faire per- 
dye Peil à un antre: er lieſſe fidh wohl 
ein Auge ausſtechen, wenn er den an⸗ 
dren um das feinige bringen koͤnte. 
Samby na bak leciał, gdyby drugiego 
mogł nar napẹdźići 

Spor gn, ée, adj. einaͤugig. Iednook. 
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Eboufer de tire, v. . z 

hon fer de rire, v. Si vor Lachen berſten 
wollen, Smiae sie do rozpuku. § Ses 
difeours me font &boufer de dure, 

Eboüillir, a m. S S 3 

Se: 700 einkochen als eine Sup⸗ 
be. Wywarzye się jako polewka, 
$ Le pot commence à s’eboüillir. 


2024 


Eboulemeng, f.m. das Einfallen der Erde, 


einer Mauer eines Gebaͤudes. Spadanie, 
wywalenie sie Ziemie, muru z czego. 
$ L’eboulement de la muraille a bleff& 
ceux qui etoient auprès, 

Ebouler; w. s. etwas einwerffen als eine 
Mauer. Rozrzuéeiée, walić co jako 

S mur. 

sebouler, v. v, einfallen, binabrollen, 
einftürgen, als Erde. Wywalie sie, 
ſpadac, ſypaé się iako ziemia, mur. 
La terre seit eboulee; le rempart 
commence à $’ebouler ; le terrain 
Setoit rendu ferme, & ne Seboulit 
point. 

Eboulis, J. m. eingefaltener Hauffen Erde, 
Stein⸗Schutt von einer eingefallenen 
Mauer oder Erdreich ꝛe. Rozwaliny, 
obaliny, gruz 2 muru obalonego; 
wywalina jako z Watu. $ Voila un 
grand eboulis; il seit fait un éboulis 
confiderable de bois, de fable, de 
terte. 3 

Ebouquer, Ebouquage, Vid. Noper, nos 
page. 

Ebouqueufe, Enoueufe, fi f. ein Weib 
das mit kleinen Zangen die Knoͤtchen und 
Speltzen, aus dem Tuch und andern Zeu⸗ 
gen heraus reiſſet. Kobieta co wezeiki 
kleizezykami z fukna iz inſzey mate 
iyi wyrywa: 

Ebourgeonnement, fm. Abbrechung, Be⸗ 
ſchüeidung, ber jungen überflüßigen Aeſte 
der Weinſtoͤcke und Baͤume. Obeina⸗ 


nie, obrzynanie wilkow, latorośli nie- 


potrzebnych na drzewie, na inadicach 
winnych. $ Faire l’ebourgeonnement 
de lavigne, des atbrds. 

Ebourgeonner, v.a. die uͤberſluͤßigen jun⸗ 
gen Aeſte von den Baͤumen und Wein⸗ 
Stoͤcken abnehmen; den Wein, die Baͤu⸗ 
me beſchneiden. Obeinae wilki, gatgs⸗ 
ki niepotrzebne. & Ebourgeonnet 
les arbres; ébourgeonner la vigne: 

Eboufiner, y 

Ebou SC v. a, beym Stein⸗Zauer: 
die obere rohe Schale von einem Stein 
abſchleiffen, behauen. U kamzennika : 


odiolac furowose alko fkorupe twardą 

z kamienia. 
Ebranchement, f.m. obf. das Abhauen 
der unnützen Aeſte von den Baͤumen; 
das 
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das Ausſchneiteln. Obcinanie wilkows 

i niepotrzebnych gałęźi; przerzedza- 
„nie drzewa. i 

Ebrancher, v.a. die unnuͤtzen Aeſte behauen, 

abſchneiden. Obeinae drzewa; obrzy- 

nać wilki, fufz. 8 Ebrancher un ar- 


bre. 
ébranché, ée, adje&. in den Wappen von 
Bäumen: abgekoͤpft. , herbach 
o drzewach: 2 wierzchu ob£iety. 
*Ebrandi, e, adje&iv. feu ébrandi, 
eine Feuers⸗Brunſt die um ſich greiffet. 
Požar plomienifty, Sie [zerzacy. 
Ebranlement, f. m. 1) Erſchuͤtterung; 
2) Wanckelmuth, Furcht, Verwirrung 
des Gemuͤths; Beſtuͤrtzung. 1) Zatrag- 
$nienie, obruchanie ; 2) porufzenie 
umysłu ; zatıwozenie, bojazn, $1) Les 
coups de canon ont caufe un grand 
ébranlement à cettemuraille; Pebran- 


lement fait craindre la chüte; 2) 
Pebranlement ne vous fied pas 
bien. 


Ebranler, v. a, ) erſchuͤttern, bewegen; 
2) ſchwaͤchen, anfechten, angreifen wan⸗ 
ckend und zweifelhaftig machen, als eine 
Lehre; 3) einen erſchrecken, verzagt und 
unruhig machen. 1) Zatrzaſnaé czym; 
obruchzé co; 2) zbiiać, nadwatlie 
naukę iaka ; 3) zatrwożyć, uftrafzyc 
kogo; ftrach.w oczy puscie. §1) Ebran- 
ler la muraille avec le canon; ebran- 
ler une partie du mur; 2) ébranler 
les régles les plus ſaintes de la con- 
duite chrétienne; ébranler les loix; fa 
fidelite ne fut point ebranlee; 3) 
ébranler le courage des ſoldats; ebran- 
ler la refolution de quelqu’un; ebran- 
ler quelqu'un dans: fa réſolution; la 
fraleur de la mort £byanle le plus 
ferme. 

ébranler une cloche, eine Glocke in den 
Schwaug bringen. Rozkolyfaddzwon: 

Sébranler, v. u, J) fich erſchuͤttern; 2) wei⸗ 
chen, wanckend werden, in Unruhe gez 
rathen, wancken ; 3) eine Bewegung 
machen, fich zu etwas gefaßt, bereit maz 
chen. 1) Zatrząínąć się; 2) cofać Sie 
wzad, pierzchać, chwiad Ae, porufzyć 
Sie, niepokoy na umysle czuć; 
3) zufzye sig, gotować się, wybierać 
się do czego: Q1) L’Infauterie des 
ennemis commença à s'ébranler; il ré- 
pondit fans s'ébranler, que, la bataille 
n'etoit pas encore perdus; 2) Parinèe 
commença s'ébranler pour donner une 
bataille. 

Ebrecher, v. æ. eine Scharte in etwas brin⸗ 
gen, einbrechen, als in ein Meſſer; ein 
Sfuͤck aus demande eines Topfs vdex gt 


E C A 
nes andren Geſchirres brechen. Ulzczer- 
bienoza; wyfzczerbić garnek. $ Ebre- 


cher la lame d'un couteau ; ebrecher 
un couteau, une dent; &brecher un 
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pot. 
äbreche, ée, adje. ſchartig. Szezerbaty, 
wyfzezerbiony. $ Une dent &bre- 
chée; couteau £breche. 2 
*Ebrener, v. a, vule. ein Kind ſaͤubern, 
das fich unrein gemacht hat. Opatrzyc, 
oczysćić dziecie powite. & Elle a 
Ebrens le feigneur de fon vilage. 
*Ebriere, *Ebriofite, /. . vid. Ivrefle. 
(ebrietas) Truuckenheit.  Biianftwo. 
Ebrillade, / %, auf der Reutbahn: 
Ruck oder Schlag, den man dem Pferde 
mit dem Zuͤgel an den Hals giebt. 
Uderzenie konia uzdeczkà w f2y- 


ie. 

Ebriofite, vid. Ebriete. 

s’Ebroüer, v. v. ſchitauben, brauſen; 
von Pferden.  Sapać , nozdrzami 
przyfkad , o koniach. $ Cet une 
bonne marque, quand un cheval 
g’ebrou&, lors- qu'on le veut rete- 


DIr. 

Ebruhatis, f-m. pl. Art Tuͤrckiſcher Pfaffen. 
Popi pewni tureccy. 

*Ebruiter, v. a. lautbar machen; unter die 
Leute bringen, ausſchwatzen. Rozglo- 
fzy&, wygadać, rozniesc, 

gebruiter, d., unter die Leute kommen, 
ausbrechen. Po ludziach chodzié; 
wyiawie sie, Wyklué sig. & L’afaire 
seit Ebruitee; il faut prendre garde 
que cela ne vienne à s’ebruiter. 

Ebuard, ..in. groſſer Keil von hartem Holtz 
zum Spalten der Baͤume in Maldern- 
Klin wielki do drzew w lesie fupania. 

Ebulition, (V (ebullitig) a) das Auffahren 
kleiner Blaſen am Leibe; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Aufgaͤhrung, das Aufwallen eis 
ner fluͤßigen Sache. 1) Prytzezenie na 
Giele: wyrzucanie Sie Kroſt; (2) w chy- 
mii: burzenie Sie; kifanie. $ı) Une 
grande ebulition de fang; 2) une le- 
gere &bulition ; une entiére ébuli- 
tion. 

xJes Ebulitions de cerveau. die Thorheit, 
die Ansfchweiffungder Gedancken. Szu- 
my, dymy, fumy, $ Je ne puis fou- 
frir les ebulitions de cerveau de nos 
jeunes gentils-hommes. 

Ecache, f. m. eine Art von Gebiſſen an 
Pferde⸗Zaͤumen. Gatunek wedzidla 
konfkiego. 

Ecacher, v. 4. zerdruͤcken, platt ſchlagen, 
drucken. Zgniese, zbić co plafko; 
fplafzezy&co. $Ecacher du fel, du ſu- 
cre, de la cire. 

écacher 


2027 ECAT 


cacher For. Gold ſchlagen. Robie zeto 
platkowe, 

un wifage écachés ein breites Geficht, 
-Twarz plafka; 

um nez Ecache. eine eiungedruͤckte Nafe. 
Nos wklesiy, 

Ecacheur dior, vid. Batteur dor. 
ein Goldſchlager. Guldfzlagier, co złoto 
platkowe robi. \ 

Eeafer, w, 4. beym Korbmacher: eine 
Ruthe, ein Riet ſpalten. U kofzewni. 

a: praćik witke rozfzczepić. 

Ecaille, /. f. 1) Schalen an Auſtern, 
Schildkröten; 2) eine Auſter; 3) die 
Schuppe am Fiſche; 4) Schiefer, 
Schelffe; was Schuppen⸗ weis gearbeitet 
oder gewachſen if, als am Tanuen⸗Zapf⸗ 
fen; s) ſchuppigter Grind in derHeilkunſt. 
1) Skorupa, {karfupa iako na oftrydze, 
žołwiu &c. 2) oſtryga; 3) dufzczka 
ıybia ; 4) Tufkowatose; robota tu~ 
fkowata; Aufki z przyrodzenia na 
czym jako na fzyfkach; 5) otręby, 
trad na Kſataft luſek. §1) On fait 
divers ouvrages ayec des scailles de 
tortu&; 2) vendre des écailles; ache- 
ter des écailles; ouvrir des &cailles; il 
mange fix douzaines d’ecailles; 3) &cail- 
les de poiſſon; 4) Pécaille d'une 
pomme de pin. 

écaille de mer, 1) ein harter Stein zum 
Farbereiben; 2) Meer⸗Schnecken⸗Scha⸗ 
le, in welcher der Mahler die Farben verz 
wahret. 1) Kamien Juskawy malarzo- 
wi do tardıa farb sfuzgey; 2) fkorupa 
slimacza do farb malarskich fcHowa- 
DIER 

Eeailles, plur. der Hammer⸗Schlag, fo von 
Stahl, Eifen behm Schmieden abfaͤllt. 
Hamexfzlag, tuski z Zelaza, ze ſtalu w 

` kowaniu ſpadaigce, 

Ecailler, w. a. einen Fiſch ſchuppen, die 
Schuppen herab thun. Skrobać, cze- 
faé ryby; oskrobać z fufzczki. 

Secailler, ©. r. Schuppen - weife losgehen, 
abfallen. Euskowato albo ollfupkami 
dpadae. & Les enduits de plêtre font 
ſujets à siecailler, 

Ecaille, te, adj. 1) ſchuppicht, inſonder⸗ 

heit in den Wappen: 2) abgeſchuppt, 
bon den Schuppen entbloͤßt. 1) Ku⸗ 
fkowaty, luskawy, afoslinie w her- 
bach: 2) o rybach: oskrobany, , ocze= 
fany. 8 1) U porte de fable au croco- 
dile d'argent ombré & écaillé de fino- 
ple; 2) un poiſſon écaillé, 

i troupe Ecaillee. im Schertz; die Fi⸗ 
ſche. Zartuigei Ryby. 

Ecailler, Ecailleur, en. Auſter⸗Kraͤmer, 
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oftryg. 

Ecailleux, eufe, adj. ſchieſerig, ſchuppig, 
das Schuppen ⸗ oder Schiefer⸗ weiſe abs 
gebet. Odfupuiacy: de na kſatalt fu- 
fzczek,, $ Gette ardoiſe ne vaut guere 
parce qu'elle eft &cailleuſe. 

Ecaillon, f.m. Hacken⸗Zaͤhne der Pferde, 
beffer croc oder crochet. Kly u ko- 
nia, /epiey powiefz cioc albo crochet, 

Ecale, f. f. i) die grüne Schelffe oder Scha⸗ 
le der Nuͤſſe; ) Cher⸗Schale; 3) die Hülſe 
der Bohnen, Erbſen 2 g) in der Seefahrt: 

das Einlauffen in einen Hafen, wenn 
ein Schiff einem Sturm zu entgehen 
ſucht. 1) Eupina, fufzezyna Zielona 
na orzechu ; fufzczyny orzechowe 
zwierzchnie; 2) jkorupa na iaiu; 3) 
tupina, oblupina grochu; 4) w terlar» 
ien nauce: w port aawinienie; ſchro- 
nienie $ie okretu przed nawalnoscig.* 


Faire Ecale. an einen ſichern Ort einlauf⸗ 


fen, aus Furcht eines Ungewitters fich 
anckern. W port, w mieyfce bezpie- 
cane sie fchronić albo kotwice wyrzu= 
éié, obawiaige się wielkiey nawalno- 
Séi, 

Ecaler, v. 2. 1) die Nüͤſſe aus den grünen 
Schalen thun; 2) ſchaͤlen, abhülſen als 
Erbſen, Mandeln se. beſſer Lcolſer. ) 
Wyfluzac orzechy z fkorupami;zwierze 
ehnie zielone fupiny 2 orzechow 
odzierad; *) wylupa&, wylufzezag, 
Broch o migdaly Ges. /epfze of slowo 
ecofler. $ 1) Ecaler des noix. 

Ecaqueur, vid, Caqueur. Matroſe der die 
Heringe in die Tonne thut. Flis od 
ſolenia i uktadania sledzi.“ 

*Ecarboüiller, v, æ. einem die Hirnſchale 
oder den Kopf einſchlagen; zerqvetſchen, 
zerdruͤcken, zerſchmettern. Pogrucho-, 
tac komu głowę; zgniesć, Ikrulzy& 
SU lui a Ecarboüille la cervelle; cette 
pomme eft toute ecarboüillee, 

Ecare, vid. Ecarre, 

Ecarlate, f.f 1) Scharlach⸗Koͤrner/ Schar⸗ 
lachbeere; 2) Scharlach⸗Tuch, Schar⸗ 
lach, Scharlach⸗Lacken; 3) eine Schar⸗ 
lach⸗Blume, fo auch croix de chevalier 
heiſſet, weil iedes Blat mit einem ro⸗ 
then Creutz bezeichnet if. 1) Szarkatne 
iagody; 2) {zarlar fzarfatowe fukno; 
3)kwiatek fzarfatowy; także od tego, 
ze każdy liſtek jego makızyzyk czer- 
wony, crolæ de chevalier nazwany: 

Ecarlatın, fem. 1) ein roͤthlicher Apfel 
Wein der faft fo gut als Wein ift; 2) 
ein Winckel⸗Maß. 1) Szköda; 2) ja» 
bfecznik czerwonawy, prawie iak Wi- 
no dobres 


Ecarquil- 
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Ecarquillement, f. m. das Woneinanderz 
ſperren der Beine.  Rozkraczenie, 
rozkładanie nog. $ Lecarquillement 
des jambes eft mefleant en compi- 
gnie. 

Bearquiller, v. 4. obf. 1) die Beine aus 
einander ſperren; *2) die Augen weit 
gufthun. 1) Rozkraczae, rozkładać 
nogi; 2) oczy na co wytrzefzczeć, Wy- 
fupie. $ 1) Ils marchent ecarquillez 
ainfi que des volans; ecarquiller les 
Jambes; 2) il &carquillöit les yeux 
de toute fa force. 

Ecarre, f. f- Nif, Zertrennung, Niederlage 
die eine Bombe oder Canonen⸗Kugel 
in den Gliedern macht. Przerwanie 

/ fzeregow zolnierskich , albo dziura 
w nich od bomb, od kul dzialowych 
poczyniona. 

Ecarir, wid. Equarrir. 

Ecart, f. mi I) im RKarten⸗Spiel: das 
Wegwerffen der Karten, wenn der Spie⸗ 
ler andre kauffen oder Blätter los wer⸗ 
den will; die weggeworffenen Karten; 

29 figürlich; das Abgehen, Abweichen 
von einer Materie im Reden; 3) Ver⸗ 
änderung der Sitten; Ausſchweiffung; 
4) Qogrtier, vierter Theil eines in das 
Gevierte getheilten oder gvartirten Wap⸗ 
pen⸗Schildes; 5) im Tantz: Abſprung / 
Seiten = Schritt, wenn fich der Taͤntzer 
auf die Seite wendet; 6) in der Ana⸗ 
tomie: die Voneinandergebung 

zweyer Knochen, die von Natur zuſam⸗ 
men gefuͤget ſeyn folen; 7) Zuſammen⸗ 
fuͤgung der Breter auf den Schiffen. 
1) Graigc : odrzucenie kart niepotrze- 
bnych, infze kupuige; odrzutek kart; 
2) figuryczniex odftapienie od rzeczy; 
3) wykroczenie; odmiennos&w poftęp- 
kach; nieſtatek; 4) kwatera w her- 
bie na cztery pola podzielonym; 5) 
zańcuige: odwrot, witrone t obro- 
cenie; G) w anatomii: odłaczenie Sig 
iedney-kosci od drugiey,z.ktorg z przy- 
rodzenia miala bydz ſpoiona; 7) wią- 
fanie, fpaianie defek okrętowych.: 9. T) 
Faire écart; cet mon écart; 2) écart 
de difcours; 3) &cart.de la conduite; 
4) les armes principales de Ja maiſon 
fe mettent au premier & au quatrieme 
écart & aux deux & troifieme celle de 
Talliance de Jamere; 5) faire un egart; 
6) écart d'os. e 

A Pécart ‚ad, bey Seite, abwerts, eutle⸗ 
gen. Na uftroniu , oſobno, na ſtronę, 
w ofobnosdi. § Tirer à Pecart, fe lo- 
ger à l'écart. 

écart fimple; écart guavré. Zuſummen⸗ 
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fügung der Breter ohne Verzahnung. 
Spaianie defek bez fugowania. 

Ecart double. Verzapffung, Verzahnung 
der Breter. Fugowane defek wiaza- 
nie. 

écart long. Verbindung der Breter, wenn 
eines an das andere in die Lange zu He 
gen kommt. Spoienie defek kofo sie- 
bie w dfuz lezacych. 

Ecartable, adi. c. vom Salten: der hoch 
ſteigt, wenn ihm zu warm wird. O fo- 
kotach: wyfoko się wzbilaiacy, gdy 
mu za diepfo. 

Ecarteler, v.a. I) viertheilen, einen Ubel- 
thaͤter in vier Theile zerhauen; *2) mit 

Pferden einen Miſſethaͤter zerreiſſen, 

beſſer tirer à quatre; 3) ein Wappen 

in vier Felder theilen; quartieren, ) 

Cwiertowas zloczyncg; 2) roztargacé, 

rofzarpać -złoczyńcę końmi; lepj zy 

wyraz. d gym fen tirer à quatre; 

3) ezwartowac, herb na czworo pol 

podzielie. $ 1) Il fut écartelé; 2) écar- 

teler un Parricide: 3) il porte un écu 
ecartelé d'argent & de fable; écartelé 
en fautoir. 


Ecartelure, f. f die Theilung des Wap⸗ 


pen⸗Schildes in vier Theile; gevierte 
Feldung. Czwartowanie herbu; dzie- 
lenie herbu na cztery pola albo kwa- 
tery. 


Ecarter, 5. 4. 1) zerſtreuen, vertreiben als 


den Feind; 2) zu ſehr aus einander 
ſprengen oder werfen als eine Flinte 
den Schrot; z) im Karten⸗Spiel; die 
unnuͤtzen Karten wegwerffen und aude⸗ 
re Savor kauffen. 1) Rozprofzye, pe: 
dzié jako nieprzyiasiela; 2) rozrzucae, 
rozprafzadiako rufzuica fzrot; 3) C. 
iac kariyi : niepotrzebne karty od- 
rzu&id, drugie nė tych miaſt z kupy 
kupuige, er) Beater fes ennemis à 
coups d’epee; écarter la cahaille, la 
foule du peuple; 2) fufil qui carte la 
dragëe, 


secarter, v-r. I ſich entfernen, austreten, 


ſich wegbegeben; 2) vom Wege, von ei⸗ 
ner Meinung, von der Rede abweichen, 
abgehen, abkommen. 1) Oddalic Sie; 
wyboczy&, ultapie; 2) zitepowad'z 
drogi, oditgpowae zdania; oditepowag, 
oddalié Sie od rzeczy. §1) Ils étoient 
écartez du camp pour piller; 2) 
s'écarter de fon chemin; s&carter des 
fentimens des autres; il gef écarté de 
fon difcours. 

écarté ée; ddj. 1) serftrenetz 2) weit ent⸗ 
fernet, abgelesen. 1) Rofprofzony'; 2) 
daleki, oddalony; odlegfy. $r) En- 


Sss 4 nemis 
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, nemis écartez; 2) un Ben Zearti: wars 
écartée, 

Ecaut, Eſcaut, f.m. (Scaldis) die Schelde, 
ein Fluß in den Niederlanden. Szkal- 
da rzeka w Niderlandiech, 

Ecce homo, fm. ein Gemaͤhlde von Chri⸗ 

- Ro wie er in der Dornen⸗Crone und im 
Scharlach⸗Mantel vom Pllato den Ju⸗ 
den mit den Worten; ſehet welch ein 
Hiert, vorgeſtellet wird. Obraz o 
Zbawiefelu swiata w &ierniowey koro- 
nie iw plafzczu {zarłatowym przed 
Zydy od Pilata z temi sławy: oto 
extawiek, wyitawionym, 

Ecchymofe, vid. Echimoſe. 

Ecclefiaftes, 

Eecleſiaſtique, 

Eecleſiaſtiquement, 

Eccope; vid, Eeope. 

Eccoprotigue, vid. Ecoprotique, 

Ecervelé, Ze, 247. Hirnẽlos, unſinnig / un⸗ 
verſtaͤndig. Z mozgu obrany; bezro- 
zumny, głupi, $ La jeunelſſe eftecer- 
velee, 
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wid, Eclé: 


Ecervele, fim. ein unbeſonnener Meuſch; 
ein Narr. Olek nieuwazny; blaze 
nek, 8 Gef un petit écervelé, 

Ecervelèe, ff. eine Naͤrrin. Blaznica, 

tupia biafagfowa. $ Gett une vraie 
Ecervelee, 

Echafaudage, f. m; Ruͤſtung, das Gerüft 

zu einem Gebäude, Rofztowanie do 

` budowania, $ Quand on veut regra- 

ter une Eglife, Pechafaudage coûte 
lus que tout le refte, 

Betin v.a. & n, 1) yüften, ein Gea 
tüfe aufrichten, Ruͤſtungen machen; 2) 
obf. einen im laͤcherlichen Kleide am 
Pranger ſtellen; *3) ſich zu etwas ſchi⸗ 
cken; Anſtalt machen. 1) Rofztowae, 
zofztowanie uczynić mularskie; 2) 
%% wsmiefzney odzieäy koga u pre- 
gierza poftawie ;.*3) gotować sie, wy- 
bierae sie da czego. 9 1) Ils ont Aré 
une bonne heure à échafauder. 

Echafaue, /. . 1) Schau: Bühne, Geruͤſt 
darauf man einer. üffentlichen Ceremo⸗ 
nie zuſehen kan; 2) Rabenſtein, Blut 
Bühne, Richtſtaͤt, worauf ein Miſſe⸗ 


thaͤter hingerichtet wird; 3) Geruͤſt, Niz- 


fung der Maurer; *4) ein Verbrecher. 
1) Dziwowisko, piętro ku patrzeniu 
na ceremonia publiezna; 2) pietro do 
ſtracenia złoczyrcow Wyſtawione; 3) 
rofztowanie mülarskie; 4) zloczyf- 
ftwo. $ 1) A Ventrée du Roi les russ 
étoient pleines d’&chafauts ; 2) fes cri- 
mes lon conduit fur un echafaut; 
faire un échafaut. 


Echaladen, vid, Echalaffer, 


ECHA 2032 


Echalas; fim. Wein- faßt; Reb Pfahl; 
Tycz, pal po ktorym: sie pnie wino. 
$ On fiche les échalas dans la vigne, 

Echalaflement, f. m. das Einſchlagen der 
Wein⸗Pfaͤhle. Wbianie palow wwin- 
nice. 


Echalafler, Echalader, v. a. pfuͤhlen, Weln⸗ 


Pfaͤhle einſchlagen, einſtecken, die Wein⸗ 
Stöcke an ſelbige binden. Natykac 
winnice palami, madice podwiezuige; 
Winnice napalowac. $ Echalafler une 
vigne; jechaladerai demain ma vigne; 
cette vigne en vaudıa mieux lorse 
quelle fera &chaladee. 

Echalier, Jm. 1) ein Zaun von pfaͤhlen; 
2) eine kleine Leiter. 1) Plot z lask 
albo 2 palow ; 2) drabinka. 

Echaliers, vid. Haie, 

Echalote, ff 1) Schalotten, eine Art 
Zwiebeln zum Verſpeiſen; 2) meßingnes 
Zünglein an dem Schnarrwerck in Drz 
geln. ) Rodzay.cebutekmatych do pos 
trawzwa Sig po łacinie; cepa afcalonica; 
2) iezyczek u piſzezalki organowey 
chrapliwey. § 1) Ces £chalots font 
bonnes pour reveiller l'apetit, 


Echampeau , f. m. Angel- Schnur, fo zum 


Stockfſchfaug gebraucht wird. Weda 
do ftokfifzu fowienia. 

Echampir, v.a. bey den Mahlern: eine 
Figur, oder Laubwerck mit den Haupt⸗ 
Strichen deutlich umziehen, um ſelbige 
von dem Grund zu unterſcheidan. & 
malarza: liscie albo inne figury głos 
Wnieyſzemi liniami okreslić, aby ie 
oko od pola lacney rogeznas mogfo, 

Echancrer, v, a. ausfchreinen, ausſchweif⸗ 
fen, etwas einwerts in die halbe Run⸗ 
de ausſchneiden, als den Hals am Siet: 
de. Oblgcayſto, 2 okrągła co wyr2y« 
nac; na kſztalt figury pofeyrklowey 
ca wykraia6, iako fzyię da Zar, 
$ Echancrer une Buche, un rabat, 
une cornete, 

Echancrure, f. % halb⸗runder Ausſchnitt 
als am Balbier⸗Becken. Wyrzniedie, 
wyeiedie obigczyſte, jako u mie» 
dnicebarwierskiey. $ Une dchancru- 
we de manche; l’echäncrure d'un bafa 
fin de bürbier; la maniere de bien 
faire un rabat confite dans lechän- 
crure, 


*Echandale, f.f eine Dach⸗Schindel. 
Gont 


Echange, Lo, 1) Wechſel, Tauſch, Aus⸗ 
wechſelung, Verwechſelung; 2) Kinder⸗ 
Wechſel, zum Exempel, wenn ein Pari⸗ 
‘fer Kauffmann dem Amſterdamer, und 
der Amſterdamer dem Pariſer feinen 
Sohn in die Handlung giebet. 1) Fry 

mark, 
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mark, zamiana; 2) zamiana dziedi, na 
przykład, gdy kupiec Paryski do Am- 
ſterdamskiego, a Amfterdamski do Pa- 
ryskiego na terminowanie pofyfaig 
now, -§-r) Faire l'échange de fes 
héritages contre une ville; faire 
Pechange des prifonniers. 

Faire un Echange. einen Tauſch treffen. 
Frymarezys, 

mariage. par échange. Wechſel⸗Heyrath, 
wenn zwey Tochter aus zweyen Fami⸗ 
lien wechſelsweiſe aus einer in die an⸗ 
dere Familie heyrathen. Malseniſtwo, 
podwoynym zwiäzkiem ztwierdzone, 
gdy krewny malzonka z fzwagrowy 
{woieyfamilii bierze Zone. & On fait 
fouvent dans les familles des mariages 

` par &change:des filles, 

Fon échange; adv. dagegen, hinwiederum, 
hingegen, Naitych mialt, 2 drugiey 
ſtrony; w nagrodę, w zamian, $.1l 

a ce vice, mats en échange il a plu- 
fieurs bonnes qualitez; il m'a donné 
don eur en change du mien. 

Echanger, v. 2. 1) vertauſchen, verwech⸗ 
feln, wechſeln, auswechſeln; 2) die 
Wäſche einweichen, klopffen, ausſpuͤlen, 
ehe man fie ins Laugen⸗Faß thut. 1) 
Frymarczyé, zamieniaé co 2a co; *) 
u praczek> chuſty namoczyć, kiian- 
ka wytlue i wypłokać, nim w fug 
włożone bywaia. $ 1) Echanger un 
priſonnier contre un autre; *2) echan- 
ger le linge. D 

échanger but A but. Zug um Zug aus⸗ 
wechſeln; Stück vor Stuͤck ohne Zugaz 
be kauſchen. Zamienierzecz bea przy- 
darku. 

échanger avec retour, mit einer Zugabe 
tauſchen. Frymarczyé z przydatkiem. 

Echanfon, f. m. Mund⸗Schenck. Ozesnik. 
$ Grand Echanſon; Ganimede étoit 
Pechanfon de Jupiter. 

Echanfonnerie, /. / das Mund⸗Schenck⸗ 
Amt. Czesnikoſtwo. 

Echantiller, vid. Echantillonner, 

Echantillon, / n. 1) Probe vom Tuch oder 
Zeug; 2) eine Probe, Muſter, woraus 

man von dem Werth der gantzen Sache 
urtheilen kan, als aus einem uͤberblie⸗ 
beuen Gemauer vom gautzen Gebaͤude; 
aus einer Schrifft⸗Stelle vom gantzen 
Buch; aus eines Menſchen That von 
feinem Gemüthe, von feiner Hertzhaff⸗ 
tigkeit; 3) Zeichen, fo dem Schützen gez 
geben worden, der einen Treffer hat; 
4) Muſter, wornach eine andre Sache 
folt gemacht werden. 1) Probka ſukna, 
materyi; 2) proba czego infzego 2 
ktorey Sig rzeczy zacnose poznawa, 
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iako 2 oftatkow muru pozoftafych bu- 
dynek cały; z cytacyi zacnosé księgi 
2 poftepku czyiego animufz, męítwo ; 
3) cecha ftrzelecka, temu co trafif i 2a. 
kład iaki wygrał dana; 4) model, 
proba , modelufz, podług krorego ca 
ma bydz zrobione. $ 1): Couper un 
échantillon; 2) juger des bätimens an- 
ciens par les échantillons quien refte; 
écoutez: un échantillon de fon file; 
Jai fait voir un échantillon de fa glei- 
re; échantillon ſanglant de ma valeur 
ſans bornes; 3) delt un coup à pren- 
dre échantillon. 

piéces de bois d'échantillon, beym Jima 
mermann: Stuͤcker Holtz von einer 
Gröͤſſe. Cebrowiny rowney wielko⸗ 
Sch am 

rulle d’echanzillon, ein Prob⸗Ziegel. Ce- 
gla na probe. 

Echantillonner, v. a. ein Maß oder Gez 
wicht zeichnen, daß es richtig fey. Ko- 
rzec wymierzony albo wage wywa- 
Song cechem , urzędowym znaczyć. 
Les poids de ce trebuchet ont été 
marquez & echantillonnez à Ja mo- 
Note. 

*Echapatoire, f. f. liſtige Ausflucht, Ente 
ſchuldigung. Wymowka chytra; wy- 
krety, przeſkoki. $ Ceeſt une echa- 
patoire. 0 

Echape, f. m, ein Zwitter oder Baſtard, 
ein Pferd, ſo von einer Stute gewor⸗ 
fen worden, die ein Hengſt von andrer 
Art beleget. Miefzaniec, baſter, kon 
z klaczy nie tego rodu, co był fta- 
dnik. & Un échapé de Barbe; un 
echape de cheval d’Efpagne. 

un Echape D’Efope. ein ungeſtalter Menſch/ 
der vorne und hinten einen Pudel hat, 
wie Eſopus geweſen. Cate jako Ezop 
podwoynygarb, przed ſobg 1 za ſobg, 
nofzacy. 

XEchapée, ff. 1) Unbefonnenheit, leicht⸗ 
ſinniges Begiunen; begangner Fehler, 
Übereilung; 2) ein Perſpeetiv⸗Stuͤck, 
auf welchem ſich die Gegend nach und 
nach aus dem Auge werlieret; 3) in der 
Bau-⸗Kunſt: Eingang, Keller⸗Treppe 
unter einer Treppe des obern Gebau⸗ 
des; 4) im Stall: der Gang hinter 
den Pferden. ) Lekomyslnosé, pope- 
dliwose, błąd popełniony; 2) fztulka 
malarska 2 perſpektywg, na ktorey 
okolica na dalą podana powoli 2 
oczu znika patrzacego; 3) w archy= 
tektońfkiey nauce: wichody albo wftep 
w piwnicę pod- wfchodami budynku 
zwierzchniego; 4) chodzenie, prze- 
ehod za konmi w ſtayni. g 1) Oeſt 

Sss 5 une 
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„une Zchapie quom ne pourroit par- 
donner quà un jeune homme; une 
échapée inpardonnable. 

par Echapees.ado. dann und wann, ruck⸗ 
weiſe, bisweilen. Podczas, czafem, te- 
dy owedy. § H dit de bonnes cho- 
fes par £chapee. 

Echapie de la pluie. uid. Entablement 2) 

Echaper, v. g. H n. 1) verſchwinden, 
entlauffen, ſich verlieren; 2) ent⸗ 
kommen, fih herauswickeln entwi⸗ 
ſcheu, davon kommen; 3) bey den 
Schneidern: fich auftrennen. ) Zui- 
kngé, udiec; 2) uchodzie cało, zdro- 
wo; wybrngd wykredie sie 2 niebez- 
pieczenſtwa; 3) 4 krawcowe: proć się. 
$ 10 Cela elt fi ſubtil, qu'il echape à 
la vüs; il recueille les moindres bil- 
lets qui echapent de vosuma ins; 2) 
Jai echape un grand danger; je fuis 
echape d'un grand danger; 5 échaper 
aux ennemis. 

i a échapé belle. er ift glücklich aus die⸗ 
fer Gefahr gekommen. Szezgsliwie z 
tey.wybrngl-toni. 

il lui écbapæ de dire cela: dieſe Worte 


ſind ihm entfahren. Wymknety mu 


sie te stowa. 

rien mechape A fa prevolance. feiner Vor⸗ 
ſichtigkeit und Einſicht kan nichts ent⸗ 
gehen. Byſtrey jego przezornosei nic 
‚Sie nie wybiezy. 1 

cheval Echape. ein Pferd, das fich. losgeriſ⸗ 
fen und herum laͤufft. Kon wyuzdany 
po polu biegaigcy. 

Faire: le cheval échapé. von jungen Leu⸗ 
ten: in der Abweſenheit des Yuffehers 
ausgelaſſen ſeyn, ein leichtfertiges Leben 
führen. - O modi: v niebytnosci do- 
zorce vofpafany na wizelkg fwewole 
prowadzie. żywot. 

Sechaper wir. 1) ſich vergehen, ſich ver- 
geſſen, fich übereilen , ein Wort fahren 
laſſen; 2) beym Gärtner: ins Holtz 
wachſen, gar zu groſſe Mefe treiben. 1) 
Zapomnieć się, zapamiętać Się; Za- 
pedzisie, slowem w yiàchać; 2) U 0g70- 
dnika: Ww: galezie xofnges chtosdiee; 
wsłup rose; wybiegae. Bu Ce jeune 
homme s’eft echape de dire des injures à 
fon. Pére; Schaper en des paroles des- 
honnêtes; 2) cet arbre S&chape, il le 
faut retenir: 

Echarbot, f. m. eine Waſſernuß. Orzech 
wodny. 

Echarbotter Je gel, v.a. dem Feuer Luft 
machen, damit es gut brenne. Oderkac 
ogień, aby sie lepiey palił. 

Echarceté, .. Berivilligung an den Mn- 
per, den Schrot und Korn der Muͤntze 
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zu berkingern. Zezwolenie mincarzo- 
wi na znizenie ligi dane. 

Echarde, f. f- Splitter / Dorn, den man ſich 
in die Haut ftoft: Trꝛaſka w dato 
wpadła; or. § Se planter des Echar- 
des dans le doigt. 

Echarder, v. 2. obj. einen boͤſe machen, er⸗ 
zuͤrnen. Rozgniewaé kogo, 

Echardonner, v. a. Difeln ausreuten. 
Oſet Wypielac, wyrywać, wykorzenic. 
$ Il faut echardonner cette terre. 

Echardonneur, f.. der die Diſteln ausreu⸗ 
tet. Plewiarz oſetu. 

Echardonneuſe, f. f. Weib, ſo die Diſteln 
ausrottet. Plewiarka oſtu. 

Echardonnoir, f. m. eine Diſtel⸗ Sichel, 
die Diſteln damit guszuhguen. Sierp 
do wykorzenienia otu. 


Echarner, . 4. beym Gerber: das Fleiſch 


aus den Haͤuten mit dem Schabe⸗Meſſer 
auskratzen. U garbarza: wyikrobae 
miefo ze fkory {krobakiem. $ Echar- 
ner un cuir. 

Echarnoir, f. m. das Schab-Meffer der 
Gerber. Skrobak garbarfki. do wy- 
f{krobania miefa ze Ikory. 

Echarnure, , , bey den Gerbern: 
1) das Abkratzen des Fleiſches von der 
Haut; 2) das Abſchabſel; mit dem chab⸗ 
Meſſer aus den Fellen gekratztes gleich. 
U garbarza: 1) wyſkrobanie mięta ze 
fkory; 2) ofkrobiny ze [kor garbar- 
fkich. 


Echarpe, L€ 1) eite Scherpe, ein Feld⸗ 


Zeichen, ſo die K Kriegs⸗Ofſieierer um den 
Leib oder über die Achſel trägen; 


2) eine Binde zum Tragen eines Francken 
Arms; z) eine Weiber⸗Scherpe von Taf⸗ 
fet oder geſticktem Zeuge, womit ſie die 
Bruſt bis an den Gürtel. bedecken; 

4) eine Taffet⸗Kappe oder Hülle der 
Weiber; 5) Kloben eines Hebe⸗Zeugs; 
6) Tauwerck am Kloben oder Windes 
Zeug; 7) auf iede Ecke eines Wilders 
Nahms zur Befeſtigung deſſelben geleim⸗ 
tes Stuͤckchen Holtz. 1) Seurpa of- 
cerſka, to ieſt pas rycerſki ze ſznu- 
{kow jedwabnych pleciony; 2) bin- 
ba do noſzenia rekt chorey; 3) fzarpa 
biataglowfka 2 dıogiey albo 2 hafto- 
waney materyi, piers az do pafa okry- 
walgca; 4) kwef biatogtowi ki 2 ki. 

tayki; 5) Leite w klubie; 6) liny do 
kluby, do kafaru; 7) na każdym:ramy 
obrazowey ala Zmocnienia przykleiony 
ıygielek. 

Vechen pe- célefte: der Zodiacussder Thier⸗ 
Kreis. Zodyak; pasalbo zwierzyniec 
niebiefki. 

écharpes, plur. 1) das Tauwerck an einem 

Hloben 


ECHA 


Kloben oder Winde; 2) beym Raurer: 
lange Seile zum Aufwinden; 2) in der 
Seefahrt: die Schiff⸗Sehnabel⸗Spitze. 
1) Fowrozy u kluby albo windy; 2) 
liny długie mularfkiey do windowa- 
nia diezaru; 3) w zeglarfkiey nauce: 
dZiob u ſztaby okretowey. 

en écharpe, adv. ſchief, überziverg, von der 
Seite. Na ukos, slozem, Ze, itro- 
ny. 

une baterie en écharpe. eine Baterie, die 
einen Ort von der Seite beſchieſſet. 
Baterya albo gora, zkad dziala z boku 
Sięgaig. 

donner un coup en écharpe a guelgwun, 
einem einen Zwerch⸗ Hieb gehen. 
Cige kogo slozem. 

avoir Lefprit en écharpe. ſchwachen Ver⸗ 
ſtandes ſeyn; einen Schuß zu viel haben. 
Mieć wadę w rozumie; mialkı mieć 
rozfądeks 

Echarper, v.a. 1) einen Zwerch⸗Hieb gez 
ben; 2) beym Zimmermann: eine Soft, 
die man in die Höhe winden will, mit 
Seilen umwinden; ein Wind⸗Werck 

anſchlagen. 1) Slozem oa: 2) diezar 
iesielf’ki do zaciggnienia powrozami 
oobwiazae, Fi) Echarper un vilage; 

Echarper un bras. 

Echarrogneux, eufe, ajed. obf. zaͤnckiſch. 
Zwadliwy, Jporny. 

Echars, €; adjeiv, obf: kuauſerig/ filtzig. 
Sknerowaty, zmindacki. 

un vent Echars. in der Seefahrt; ein un⸗ 
beſtaͤndiger ſchwucher Wind. N zerlar- 
Skiey nauce: wat slaby i nieſtate- 
ciny, 

Echarfement, agu. obf filtzig / knauſerig / 
geitzig. Po zmindacku. 

Echärſer, v. u. le vent echarfe, der Wind 
iſt nicht beftändig, er laßt nach er ſpringt 
auf eine andre Seite. Wiatr nieftat- 
kule, uſtale, na drugg ſtranę Tka- 
cze. 

Eeharſeté, f.f. i) Abgang, Mangel des ge- 
hörigen Halts einer Minze; 2) Fils 
tzigkeit, Knauſerey, 1) Umnieyfzenie 
należytey pieniedzom ligi i waloru; 
2) {kępitwo, fkneritwo. § 1) Il faut, 
pour faire recevoir des efpéces; qwel- 
les foient fans écharfeté de poids ni 
d’aloi,, 

Echafles, f.f. plur. i) Steltzen; 2) Ruͤſt⸗ 
Bäume, Gerüſt⸗Stangen der Maurer; 
3) ein Meß⸗Stab der Maurer. ) Diaz- 
ki, fofzki do chodzenia wyfoko albo 
Pprzeſtapienia przez co; 2) fztęple, 

odpory w roſztowaniu mularfklem; 
3) calnica mularſ ka. &i) Monter fur 
des echalles ; on fe fert des echafles 
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pour fe divertir ou pour paffer quel- 
que chemin bourbeux ; échaffes fort 
Hautes. f 

il efi toiljours mome fur des Echajles. 
er redet immer mit hohen Worten. 
Gorno zawfze mowi. 


Echaboulé, ée, adj. 2 27 
Eefenboult, E ) blatterig, kuyffig, 


finnig, Kroſtawy na twarzy. 

SC Zip) Meine Hisbinttern, 
im Geſicht oder am Leibe; Finnen. Kroſt⸗ 
ki na twarzy albo na ćiele. 5 On. fë 
fait ſaigner pour guerir des chabou- 
Jures, 

Echaude, f-m. 1) eine Art kleiner drey⸗ 
eckigter Kuchen, die man auch craquelin 
heiſſet; 2) Mehl⸗Kloͤſel; z) drey Gaf- 
ſen die in einen Triangel zuſammen 
lauffen. 1) Kofaczek w tryanguf trzy- 
rożny, także go craguelin nazywaig; 
2) klufki; 3) trzy ulice w tryanguł 
sie zbiegaigce. $1) Echaude au beure; 
échaudé à l'eau & au fel. ; 

Echauder, v. 4. 1) brühen,. verbruͤhen; 
2) ausbruͤhen; 3) etwas als ein Ferckel 
abbruͤhen. 1) Sparzy& ukropem kogo; 
2) wyparzyć Tarek ; 3) oparzy© co ia- 
ko prosię. © Au. Elle mia échaudé: le 
pie; il ma échaudéla main; 2) echau- 
dez la vaifelle pour la laver; 3) &chau- 
der un cochon de lait, le farcir, & le 
mettre en broche. 

chat échaudé craint Peau froid. eine, petz 
brühte Katze fürchtet fich auch vors kal⸗ 
te Waſſer, Kto sie na gorgcym fpa- 
12) i na zimno dmucha. 


chien échaudé. ne revient plus en SZ 


ein verbruͤhter Hund ſcheuet die Küche. 
Pies ſparzony kuchnie- sie boi; wie 
pies komu: ziadł fadlo. 
échauder, v.r. 1) ſich mit heiſſem Waſſer 
verbrühen; 2) figürlich; fih verbren⸗ 
nen, ſich betriegen als auf einem uͤblen 
Kauf. 1) Warem sie [parzyé; 2) ſpa- 
rzyé sig, ofzukać sie na czym, iakO na 
złem kupnie. $ 1) Ibs'eft échaudé la 
main. d 
Echaudoir, Ca 1) Schlacht⸗Hof, Kuttel⸗ 
Hof der Fleiſch⸗Hauer; 2) Farber⸗Keſſel 
zum Ausbrühen der Zeuge vor der Farbe; 
3) Ort, wo der Faͤrber die Wolle und an⸗ 
dere Zeuge abzuſbaſchen pflegt; 4) beym 
Weiß⸗Gerber: die Beltz⸗Kufe. .) Ku- 
tlof, zlachtarnia, rzezniczy Warltatz 
gdzie rzez biig; 2) Kociof farbierſ k 
& do wyparzenia materyi przed farbo» 
waniem; z) mieylce w farbierni do 
wyprania welny:imateryi; 4) Kad 
biało- 


` 
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: bialofkornicza do (kor zmucerowania. 
..$1) L’echaudoir eft fort net. 
Echaufaifon, ff. 1) Erhitzung, als vom 

ſtarcken Lauffen; 2) eine Hitz⸗Blatter. 
1) Rozgrzanie iako 2 biegu silnego; 
2) krofty na giele, 

Echaufement, f-m. 1) das Waͤrmen, 
die Erwarmung; 2) Erhitzung des Gez 
Mët, 1) Grzanie, Zagrzewanie czego; 

2) krwie rozgrzanie. 9 1) Plufieurs 
operations {e font par un échaufe ment 

doux & fort lent, 

Echaufer, v. a. 1) warmen, erwaͤrmen, erz 
hitzen; 2) ermuntern, erwecken, an⸗ 
feuren, feuriger machen. 1) Grzać, 
zagrzać; 2) podniecać, zapalac, wznie- 
cas. $r) Le foleil Echaufe la terre; 
2) il &chaufe {a valeur deja animée; 
echaufer un diſcours; echaufer un re- 


cit, \ 

&chaufer la bile; Echaufer les oreilles a 
quelgu'un. einem den Kopf warm maz 
chen; einen erzuͤrnen. QOburzye, gnie- 
wać kogo. ` 

Kehaufer une maifon. in einem neugebau⸗ 
ten und noch nicht ausgetrockneten Haufe 
wohnen. Mielzkać w domie nowowy- 
murowanym i iefzeze niewyfchiym; 

sechaufer, vr. 1) fih warnt machen, 
ſich erwärmen, fich erhitzen; 2) ſich erhi- 

gen als vom Lauffen; 3) hitzig, auge⸗ 
flammet werden als vom Zorn, vom Wein. 
1) Grzać sie, zagrzać Sie, zapalie sie; 
2) rozpalić się, rozgrzać Sie iako od 
biegania; 3) rozpalić się od czego, 
iako od gniewu, od wina. § r) II 
s’&chaufe à travailler; le foin qui eft fer- 

re avant que d’etre bien fec, fe fermen- 
te, s’echaufe, Kaigrit, & fe gate; il 
faut donner de Pair au blé qui s’echau- 
fe; 2) il eft tombé malade, parce qu'il 
set trop échauféà marcher; 3) Echau- 
fez du vin & de la débauche, ils mon- 
tent tous armez au haut du rampart} 
mon homme s’echaufe la- deſſus, mais 
un zele devot; laiſſons cette matiere 
qui sechaufe un peu trop; les bri- 
gues s’echaufent, : ; 

il S’echaufe dans fon harnois, er wird zor⸗ 
nig; er iſt in den Harnisch gerathen: 
Rozgniewal się, oburzył sig; przylzla 
mu cholera do noſa. 

bois echaufe, halbverfaultes Holtz, das zur 
Arbeit nicht mehr tauget. W pot ipro- 
chniale drewno do roboty nieſpoſo- 
bne. 

Echaufure, vid. Echaufaiſon. 

Echaufouree, f. f. Ubereilung, tummer 
Streich, ein verwegenes und übereiltes 
Unternehmen. Popedliwose, glupitwo 
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. poltepek głupi ; zuchwały inieuwazny 
zamysł. $ Il a fait une belle Echau- 
fouree. 

Echauguette, f.f ein Wach⸗Thurm, 
wo man eine Schildwache hinſetzet. 
Strażnica; gdzie ſtraa traymaig. 

Echauler, v. a. die Sorn- Saat mit Kalck⸗ 
Waſſer beſprengen, damit es nicht guf 
dem Acker vom Reiffs verderben möge, 
Zyto da siewu wodą wapienng po» 
kKrapiac aby Sie na zagonie od srzonu 
nie pſufo. 9 J'ai échąulé la plus gran- 
de partie de mon blé, 


Eche, f.f. vid. amorce. (fac) Köder auf 


der Fiſch⸗Angel. Nera na wedzie. 

Echéance, /. f. Zahlungs⸗Zeit, Verfall⸗Zeit, 
Termin oder der Tag da man zahlen oder 
etwas thun ſoll. Termin zaplaty; 
dzien na ktory co..czynid albo {u< 
me iaka zapłaćić przypada. H Leéché-⸗ 
ance des rentes, des lolers; quand 
l'échéance de vôtre. létre de change 
fera venue, je Paquiterai. 

Echec, f.m. (feachia) Ii) im Schach⸗ 
Spiel: Schach, als dem Könige, der 
Koͤnigin; 2) Niederlage einer Armee; 
3) Verluſt, Unfall, Nachtheil; 4) f 
eine Angel. 1) Graige [zachy: Lach, 
danie krolowi albo krolowey ſzachu; 
2) porazka, klefka; 3) utrata, uyma 
ftos; fzwank, ufzezerbek; 4) obf: weda. 
§1) Tenir le Roi en échec; 2) Par- 
mée a rech un grand échec; 3) cet 
échec le fit retirer. 

échecs; le geu des échecs, pl. das Schach⸗ 
Spiel. Szachy gra. § Joüer aux 
échecs ; le diable pour faire perdre 
patience au pauvre Job, n’avoit que 
Tengager à une partie d'échecs. 

donner échec: 1) im Shah -Spiels 
Schach bieten; 2) Nachtheil, Schaden 
verurſachen. 1) Wfzachach: da aach; 
2) uyme, fzwauk ſprawie; pray wiese 
kogo outrate ezego, odzwank. $ 1) 
Le chevalier donne en même tems 
echec au Roi & à la Dame, ou au Roi 
& A la tour; 2) cette accuſation don- 


ne un grand échec à la reputation de 


cet homme. 

donner échec de mat. ij im Schach⸗Spiel: 
Schachmatt machen; 2) im Schertz: 
oppen, aufraͤumen, ausleeren, als die 
Schuͤſſeln, die Glaͤfer. 1) W [zachachz 
met dać; 2) żartuigc: powyprzatat, 
powyiadae, iako połmifki ; powytrza- 
Jae kielifzki. 9 1) Donner échec & 
mat au Roi; 2) donner échec & mat 
à tous les plats, 

échec du berger. Schach, das man beym 
dritten oder vierten Zuge dem Könige 

bietet. 


è 
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bietet. Szach krolowi po trzetlem 
albo czwartem ſtapieniu dany. 


tenir en échec, 1) im Shad- Spiel: 


den König nicht aus dem Schach laffen 5 
2) einem auf der Haube ſeyn; einen im 
Zaum halten. 1) W fzachach: krola 2 
fzachu nie wypuscié; 2) w séise kogo 
uigckluby ` na monſztuku kögo trzy- 
mac. 


tenir des troupes enmemies en échec: Feind⸗ 


liche Truppen einſperren, fo gut wie im 
Sack haben. Nieprzyiadielfkie oto- 
cay&, opafać polki; w. Seisleyſze nie- 
przyiaeiela uigé Klefzeze. 5 

tenir trois ou quatre places en échec: in 
Bereitſchaft ſeyn / eine von dren oder vier 
Feſtungen zu belagern. Gotowym bydz 
do oblesenia jedney ze zech albo ze 
eztetech fortet, 

une citadelle rient la Ville en échec. ein Ci⸗ 
tadell hält die Stadt im Zwang und Ge- 
horſam. Cytadela albo kafatel miaſto 
przyległe w posinfzenitwie urrzymuie. 

wnx\echees les Jous font pres des Roi: ofte 
haben die Könige Narken zur Seite, wie 
im Schachſpiel der König ſeine Läuffer; 
Weisheit und Klugheit wohnen nicht 
allemähl bey Hofe. Jak czefto siedzą 
przy krolach blaznowie, własnie iak 
w (zachach przy krolu popowie; nie 
28 Le madtose na dworach paifkich 
miefzka, 

Echelle, TZ (feala) 1) eine Leiter; 2) 
eine Galgen⸗Leiter zum Aufknüpffen der 
Ubelthater; 3) auf Land⸗Charten, 
Kiffen, der verfüngte Maß⸗Stab; 4) 
Hafen oder Handels⸗Platz an der Mit- 
kelländiſchen See in Aſten, am groſſen 
Wett Meer heiſſen fie Elcales; 5) 
eine boͤſe Treppe die gantz gerade in die 
Hohe gehet; 6) bey den Färbern: 
Stuffen einer Farbe von der dunckelſten 
an bis zu der hellſten; 7) eine Schand⸗ 
Reiter , auf Welcher ein Miſſethaͤter ge⸗ 
bunden und dem Volck zur Schaue aus⸗ 
geſetzet wird; 8) in der Seefahrt: der 
Jaecobs⸗ Stab, beffer bäton de Jacob 
oder Arbaléte; 9) in einigen Provinz 
Bent ein Galgen; 10) ein Pranger oder 
das Hals⸗Eiſen am Galgen. 1) Drabi- 
na; 2) drabinafzubieniczna; 3) Skala, 
pomiaru linia na mapach i abryfach 
archytonskich i gieometrycznych do 
wynalezienia odlegtosei mieyíca albo 
szesü od częsći; 4) port albo miaſto 
handlowne przy morzu srzodoäie- 
mnemw Azyı, przy Oceanie zas lezgce 
Eſcales fe nazywaig; 5) wfchody bar- 
20 przykre do witepowania i zitepo- 
wania; 6) # farbiersow: gatunek ie- 
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den farby od naydiemnieyfzey do 
nayiasnieyfzey; 7) drabina fromatna, 
do ktorey zloczynce przywięzuią í 
pofpolftwu na widowisko wyftawuig; 
8) w żeglarfkiey nauce: laska jakubo- 
wa; anftrument do wymierzenia 
gwiazd wyfokosä; o) w miektorych 
prowincyach:fzubienica; 10) pręgierz 
albo kuna ù fzubienicy, $ 1) Moñter 
avec une echelle; 2) échellė de gi- 
bet; jetter un patient en bas de 
Pechelle; avoir le foüet au pie de 
Pechelle; 3) on Te Terr d'échelle pour 
les plans de fortification, pour les mo- 
deles des bätimens, & pour les cartes 
géographiques; échelle de cames ma- 
tines; 4) pluſieurs nations dePEuro- 
pe tiennent des Confuls & ont des 
Bureaux dans toutes les "Zchelles com- 
me à Smirne, à Alep, au Caire; les 
vaifleaux font partis pour les échel- 
les; 5) tomber dune échelle; 6) 
echelle de couleurs. 

echelle double. 1) Stürm⸗Leiter; 2) dop⸗ 
pelte Garten⸗Leiter mit einem Wieder⸗ 
halt. 1) Drabiny do fztufmowania; 
2) podwoyna drabina ogrodnieza 2 
podporą. 

échelle" de eohdes de ſoie. ſeibne Strick⸗ 
Leiter. Drabina ze (znurkow iedwa- 
bnych plesiong. 

Zebelle campanaire; chelle campañale. 
Maß⸗Staͤb, workah die Slsckengieffer 
die Groͤſſe der Glocke auf einen gewiſ⸗ 
ſen Ton einrichten koͤnnen. Naczynie 
judwifarskie do odinierzenia wielko» 
sei dzwonu i jego tonow. 

echelle de yedußion. verjuͤugter Maßſtab, 
einen Riß kleiner oder gröſſer zu maz 
chen. Skala, pomiaru linia do planty 
zwiekfzeniä albo zmnieyfzenia, 

* échelle de rubans. Reihe Band⸗Schlei⸗ 
fen in Geſtalt einer Leiter, ſo die Wei⸗ 
ber bon beyden Seiten an der Bruſt tra⸗ 
gen. Witszki na przedfobkach u 
Bat biafogtowskich na kfztatt drabin- 
ki przyizyte, 9 Elle avoit une échel= 
le de rubans-de couleur de feu. 

tirer Pöchelle apres.foi. ein Ding vollkom⸗ 
men lernen. Doskonale Sie czego 
nauczyć. 

après lui il fan? tirer Pechelle. er hat àle 
les gethan was dabey zu thun iſt; nach 
ihm kan niemand mehr daran etwas 
verbeſſern. Co czynić było, uczynił; 
po nim nikt tey materyı lepiey wy« 
doskonalić nie može. 
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plante, les échelles. bie Leiter zum Stuem⸗ 


lauffen anwerfen, anſchlagen. Przyfta- 
wie drabiny do ſzturmowania. 
: on 
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on punit comme voleurs ceux gui tiennent ; 


de pié de Léchelle.. der Hehler if ſo gut 
wie der Stehler. To ziodziey co kra- 

dnie, ale i ten co Przechowywa. 
Echeller, v.a. obf. 1) mit Leitern erſtei⸗ 


gen, better Efcalader; 2) einen auf eiz 


ner Schaud⸗Leiter ftat des Prangers 
dem Volck zur Schaue felen. 1) obf. 
Po drabinach przelese co, wnise na 
co; lehſæe stowo Eſcalader; 2) na fro- 
motney drabinie złoczyńcę poſpol- 
ſtweu miaſto pregierza wyitawić. 
„Echellete, , i eiue kleine Leiter von 
etlichen Sproſſen am Sattel eines 
Saum⸗Thieres, etwas daran zu hån- 
gen; 2) eine kleine Leiter; *3) ein 
Fleiß Gloͤckchen. 1) Drabinka 2 Kita 


dzczeblow, pray burdach na bydleciu 


iucznym do zawieſzenla czego; 2) 
drabinka; *3) dzwoneczek. 
Echellier, La eine Kram⸗Leiter; ein Bale 
cken, dadurch die Sproſſen durchgeſchla⸗ 
gen ſind, auf welchen man auf⸗und nie⸗ 
der ſteiget. Oltrwia; balka 2 przebi- 
temi ſaczeblami do. witepowania i 
< zlt?powania, AN 
Echellon, f.m. i) eine Sproſſe in der Lei⸗ 
ter; 2) figürlich: Stufe, Staffel, Weg 
zu einem Ehren⸗Amte zu gelangen. 1) 
Szczebel w drabinie; 2) ‚iguryezmie: 
ſtopien, droga do doſtapienia honoru. 
§1) Echellon rompu; 2) la qualité de 
‚gentil-homme Polonois eft un echel- 
lon pour monte à de plus hautes 
charges. 
al eft monté d'un Echellon. er iſt eine Stu- 
fe hoher gekommen, weiter ‚befördert 
worden. Na wyzlzy flopien honoru 
poſtapil. 
Echemer, v. a. einen Bienen⸗Schwarnt 


gusfliegen laſſen. Roy plzczol wypu- 


scic. 


echemer , v.r: ſchwaͤrmen, von Bienen. 


Rolé Sie, o pfzezotach, 

Echenal, f. m. eine Dachrinne von Eichen⸗ 

Holtz. Rinna dachowa debowa. 

Echeneau, vid. Echeno, 

Echenille, ee, #47. von Bruch⸗Steinen: 

mit Zwey⸗Spitzen behauen. O Lame. 
niach tamanych : ol karda albo mio= 
tem dwoyzebym nasiekany: & Du 

‘'moiloñ échenillé: 

Echenilier, v. 4 raupern; von Raupen rei⸗ 
nigen, als einen Baum. Ochędos ye, 
obrać drzewo z gasienic. $ Echenil- 
ler un arbre: : 

Echeno, fm. Ttichter von Thon, durch 
welchen die Gſeſſer das zerlaſſene Me- 

tall in den Model laufen laffen Leiek 
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gliniany przez ktory giferowie kru- 
{zcze w formę zlewaig. 
Echeoit, vid: Echoir. \ 1 
*Echer, v. a. den Köder auf die Fiſch⸗An⸗ 
gel ſtecken. Zaladas nete na Wade. 
$ Echer. une ligne. 
Echet, vid. Echec. 
Echet, f.m. verfallner Grund⸗Zins. Caynfz 
zależały, przepadty. 
Echette, fif. obf: Erbſchafft. Spadek po 
krewnym, 
Echeu, vid Echoir. S i 
Etheveau, f. m. d zwo Zahlen; ein Straͤhn 
von so oder 6o Faden; 2) ein Gebinde 
Treſſen. 1) Palmo. przędze 2 so albo 
‘6o nitek; 2) wigzanka gafonow. 61) 
Un petit écheveau de foie; un gros 
écheveau de fil; faire, devider un 
écheveau; 2) plier un écheveau de ga- 
Jon d'or ou d'argent. i 
*Echevelee, adj. , von Weibern: mit 
zerzauſten oder zerraufften Haaren. O° 
biatychgtowach: pokudtana; 2 roztru= 
chanemi wlofy. H Les méres échévelées 
pleuroient la mort de ſes enfans; elle 
accourt l'oeil au feu, la tete échéves 
lee, ; 
Echever, v. . obf. durchgehen, davon lau⸗ 
fen. Uciec; pietami de wysied. 
Echevin, f. m. ein Schoͤppe, Schoͤppen⸗ 
Herr, Lawnik, przysieznik. $ Faire 
des échevins; être le premier che- 
vin; il y a à Paris un Prévôt des Mar- 
hans & quatre échevins. 
Echevinage, / m. I die Zeit, durch welche 
einer ein Schoͤppe geweſen; J) das 
Schoͤppen⸗Amt, beffer la charge ck Eche⸗ 
vin. 1), Czas lawnikoftwa czyiego; 
*2) Tawnikoftwo; dawnicki urzad Je. 
Alen w tym ‚fensie wyraz la charge 
d’Echevin.. $ 1) H s’eft fait des cho- 
fes confiderables-pendant ſon &chevi= 
nage; 2) il y ades villes où l’liche- 
vinage anoblit; l’Echevinage eſt fort 
baogué,  — 
Echeut, 7d, Echoit. 
Echeute, vid. Echũte. ` 
ichie; idj: Či ES 
ST dep den Jägern; heigo 
hungrig, von Hunden. U ro weowe 
nienafycony; barzo głodny, o Bach, 
Echifles, f: / Art alter Feſtungen. Ga⸗ 
tunek ſtaroswieckich Zorte, 
Echifte, f. im. Mauer oder Holtzwerck D 
die Stufen einer Treppe tragen; Gez 
länder an der Treppe. Sciany wicho- 
dowe; w ktotych itopnie wilzä: 
Echignet, V.a: oui, 1) einem das Genick 
entzwey brechen; einen toͤdten; a eis 
nen 
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nen heftig abpruͤgeln. 1) Kark komu 
przetrąćić; zabić kogo; 2 zbić kogo. 

Echillon, vid. Dragon d'eau. 8 

Eehimoſe, f- f- in der Heil⸗Runſt: eine 
Strieme oder Qvetſchung ſo mit Blut 
unterläufft; die Austretung des Ge⸗ 
bluͤts aus den Gefaͤſſen. Dega; eiega, 

.. ‚$inizna, sin) raz na Giele, 

Echine, f.f. 1) das Ruͤckgrad, Ruͤckbein; 
2) an den Seulen eine Zierde der 
gleich den Caſtanien oder Eyerſcha⸗ 
len ausgehoͤlet iſt. 1) Pacierzowa kose 
2 pacierzy złożona; 2) ozdoba fzni- 
cerſka na sbanach na Kfztalt tufk ka- 
Jztanowych albo {korup jay kowych 
wydłubana. © $ 1) Rompre l’echine 
d'une perfonne à force de coups. 

ane maigre échine. ein langer hagrer 
Meuſch.  Diugofz wychudiy. 

Echinte, ff. ein Nuͤck⸗Stuͤck, Nuͤck⸗Bra⸗ 
ten vom Schweine. Grzbietowa swi- 
nia; poledzwica swinia, § Une bon- 
ne echinee de porc. 

*Echiner, . 4. vulg. 1) das Ruͤckgrad ent 

zwey ſehlagen; einen prav abpruͤgeln; 
2) toͤdten/ todt ſchlagen. 1) Przętrąćić 
komu krzyz albo paćierzową kosé; 
fechtać kogo kiiem po grzbiedie; 2) 
zabić kogo: $ 1) Echiner quelqu'un 
à coups de bâton: 

‚fe faire Echiner. ſich Stockſchlaͤge geben 
laſſen; fich guspruͤgeln laſſen. Das sie 
kiiem Wyfupiée. § Ceit un coquin 
qui Heſt fait echiner; il fe fera Acht, 
ner. 

Echinomelocactos, f. m. Indiſche Diſtel. 

Echinopus, fi m. (echinopus) Roͤmiſche 
Diſteln. Jeża noga, Slole. 

Echique, ée; 7 £ 

ee, Le, adj) in den Wappen; 
Schach⸗foͤrmig, mit mehr als zo Sharh- 
Faͤchern; Equipolle ſagt man, wenn 
weniger als 20 Schach⸗ Fächer ſind. 
W herbach: {zachowany ` więcey ni- 
źli 20 pol fzachowych maigcy; gy 
zaś miniey Zeil mili 20 pol słowo equi- 
pollè por ergebe. & Il porte Sch: 
queté dor & de gueules. 

Echiquier, f-m. 1) ein Schach⸗ oder Da⸗ 
men⸗Bret; 2) ehedeſſen ein hohes Land⸗ 
Gericht in der Normandie, ſo in ein 
Parlament verwandelt iſt; 3) in den 
Wappen: eine Wuͤrfel⸗ſoͤrmige Figur. 
1) Szachownica albo Warcabnica; 2) 
lady Ziemfkie niegdys w Normandyi, 
ktore teraz w Parlament przemienio- 
no; 3) w herbie: figurka na kſatalt 
kottki kofterfkiey. 

aes arbres plantez en Echiguier. Bäume, 
ſo als ein Schach⸗Bret gepflantzet ſind. 
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Szachownicze rozſadzenie drzewa; 
w koftke fadzone drzewa. 

Ja Cour de Vechiquier, Königliche Schatz⸗ 
Gerichte in Engeland. Sady [kRarbo. 
we w Anglij. e 

Echo, Eco, f. fi obf 

Echo; Ec ar 155 f. ) pron: Eco, (Echo) 
1) das Echo, der Wiederhall, der Wie⸗ 
derſchall; 2) Ort wo ein Scho iſt; 3) 
geborgte Worte; 4) der eines andren 
Worte ſich bedienet; der einem andren 
immer nachbetet; 5) Orgel⸗Zug ſo ein 
Echo von ſich giebet; 6) Gedicht, in 
welchem die doppelten Reimer gleiche 
ſam ein Echo machen; ein Echo⸗Ge⸗ 
dicht. 1) Odglos, gloſu odbiianie; 
echo; 2) mieylcegdzie sie glos odbiia; 
mieyice odgloſu; 3) song pozycza- 
ne; glos ezyy; 4) slow: cudzych 
powtarzacz; nie ſwemi ale pożycza- 
nemi sow y mowiacy; 5) regieſtr or- 
ganowy‘ echo albo odgłos czyniący; 
6) Echo; wierfz põetycki, ktorego 
rymy podwoyne niby.odofoswyrazaig. 
$ 1) Il fe fait ici un bon ëcho: pris 
de Varfovie dans un bois après le vil- 
lage de Konfki l'écho reflentit- douze 
& quelque fois quatorze fois; il eſt di- 
ficile ‘d'expliquer en peu de paroles, 
comment ſe fait l'éco; un tendre eco; 
2) echo du voiſinage; alons chan- 
ter à echo; 3) ce melt point ici un 
écho; 4) vous étes Pecho dun tel; il 
ne dit rien de lui - meme, c'eſt l’&cho 
de fon Docteur; 5) le jeu des Echos; 
6) faire des &cos poëtiques ſur les vi- 
&oires de quelqu'un; ces cos ne font 
pas fort bons dans leur genre. 

Echo, Eco, TZ die Echo oder Goͤttin der 
Lufft im Heidenthum. Echo albo bo- 
gini powietrza w poganitwie, $ Eco 
fille de Pair Grott amoureuſe de Nar- 
ciſſe. 

Echon; f- m obf: wrd. Echo, 

Echoit, ©. conj. wid. in append. 1) eie 
nem zufallen, zu Theil werden, als eine 
Erbſchafft, ein Loos, ein Geſchenck; *2) 
ſich zutragen, begeben, beſſer arriver; 
3) fallen, einfallen als ein Feyertag, ein 
Zahlungs⸗Termin auf einen gewiſſen 
Tag, beffer tomber; 4) verfallen, betas 
gen als ein Termin, beſſer expirer; 5) 
obf. ungefehr antreffen, finden, auf etwas 
gerathen; *6) verdienen, werth ſeyn eis 
ner Belohnung oder Strafe. 1) Spase 
na kogo, doſtac sie komu Ipadkiem, 
lofem, podarunkiem ; 2) przytrafić sie, 
przydać. Sie, /ebfze stowo aktiver; 
3) przypada& jako Swicto, tetin Zaplı- 
ty &c. na däien iaki, eh ae w tym fen- 

fie 
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gie słowo tomber; 4) Balngd, prze- 
padać iako rok, termin; 5) ob,. na- 
pasc na co, 2 przypadku co znaleść; 
*6) zaslußy&naco; godnym bydz na- 
podia kary. $ 1) Il y‚echoit une 

onne recompenfe; le gros lot lui eft 
ech; 2) ſuivant que.le cas y échoit; 
il eſt echü, qué Javois à faire; 3) la 
premiere annee de la rente echerra en 
1746; Paque wecher pas toſtjours à 
même jours; 4) le terme eft echù; la 
létre de change eft Echus; létre de 
change échuc; 5) en ouvrant ce livre, 
je fuis Acht, fur un beau ꝑaſſage. 

mil, échoir, obf: übel treffen. "Zle trafic. 

Echoite, (7 Nachfolge der Erb⸗Nahmen 
oder Verwandten. Sukcelya dziedzi- 
cow ze krwie. 

Echomes, fi mm. pl. hoͤltzerne oder eiferne 
Nägel, zwiſchen welchen die Ruder ger 
hen. Koiki lub gozdzie żelazne, 
miedzy ktoremi wiosfa leżą. 

Echométre, La in der Mluficr ein Li⸗ 
nial mit Linien den Ton abzumeſſen. 
W.muzyee: liniat z liniami do to- 
now wymierzenia. 


Echometrie, ff Wiſſenſchaft, ein Zimmer 


oder Gewölbe, mit einem Wiederhall zu 
bauen. Umieietnosc budowania po- 
koiu albo ſklepu z odgfofami. 

Echope, LA i) eine Etz⸗ Nadel, mit welcher 
der Kupferſtecher die Figuren auf einer 
mit Wachs uͤberzogenen Platte auskratzet, 
die er mit Scheide⸗Waſſer etzen will; 
2) eine kleiue Bude an einer Mauer oder 
einem Haufe. 1) Igla do wydtubania 
Dem na tablicy miedZianey woſkiem 
oblaney; co ſerwaſerem napuſzezone 
I przelztychwane bydzmaig; 2) Kram, 
budka przy dormie albo murze. 

Echoüement, fm.. die Strandung eines 
Schiffes. Osigknienie okrętu na ha» 
ku; rozbit. 

Echoüet, v. u. 1) ſtranden, ſcheitern, verun⸗ 
gluͤcken, an einer Klippe oder auf einer 
Saud Banck Schiff bruch leiden; *2) 
figürlich, fehlſchlagen, mißlingen, als ein 
Anſchlag, ) Osigknad; zawigzngé na 
brodowinie; wpadać na haki i Katy; 
rozbić sie; 2) w fensie fguryeniyin, 
nie pofzezescit się, nie nada die, iako 
zamysł. $ 1) Le navire echoiia fur la 
côte; 2) il’echou& dans tous fes des- 
ſeins; l’entreprife echoüa 

échoiier; va. ſtranden laſſen; mit einem 
Schiff auf eine Sand⸗ Banck rennen. 
Okręt dwoy włainy na haki albo bro- 
dowinę hapedzie. § Le Capitaine 
échoŭa fon navire exprès pour je fau- 
ver des corfaires, d 
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chatt, de adj. 1) geſcheitert, von Schif⸗ 
fen; 2) verunglückt, nicht zu Stande gez 
kommen. ) Na haki napedzony; roz- 


bity; e) niedokazany zawiedziony, 


§ 1) Un navire scholle; 2) eet une 
afaire echoüce, 
Echu, &, part. vid. Echoir. 


Echüte, (, der — eines Guts an die 


Obrigkeit. Kaduk. 
Echymofe, vid. Echimofe: 
Eeimer, v., abkoppen, aus einem Baum den 

Gipfel hauen. Wierzchofek z drzes 

wa Seigé. 

beimé, de, adje&iv. in den Wappen: 
abgekuͤrtzet, abgehauen. D: berbach : 
Tkrocony, ueigty. 

Eelaboter, v. æ. mit Koth beſpritzen, 
Blotem popryfkać. 

Eclabouſſer, v: æ. einen im Gehen oder gahe 
ren mit Roth oder Waſſer beſpritzen. 
en plulkac na kogo; idqe albo 
iadae blotem lub wodą logo oplus 
fngé, 

Eclabouſſure, f. £ Y die Beſpritzung niit 
dünnen Koth oder Waſſer; 2) der Koth, 
damit einer befprüget wird. 1) Oplus 
snienie kogo bfotem; 2) bloto, ktos: 
rem kto ieit popryſkany. g 

Eclair, f.m. 1) ein Wetter ⸗ Strahl; der 
Blitz vom Himmel; 2) das Bliuckern, 
der Blitz eines Gewehrs, eines Spiegels, 
1) Blyfkawica, biyfkanie ; 2) blafk 
broni, zwierdiadta. Hr) IL fait de fus 
Weu eclaits; il fe falt des éclairs fans 
tonnere ; promt comme un éclair; 
la gloire de ce monde paſſe comme 
un sclair; le tonnere prec&de quelque 
peu lVeclair, & toute-fois on voit 
Leclair long tems avant qu'on entens 
de le bruit du tonnere, 

éclair des harans. das Leuchten der Heringe 
auf dem Meer, wenn fiè haufen⸗weiſe gez 
hen. Biyfzezenie sledéi gromadami 
w morzu idgcych. 

Belaircie, f. 4 in der Seefahrt: helle 
Himmels Gegend, bey einem duncklen 
Wetter oder Nebel. , zerlarfkiey 
nauce: wypogodzone niebo, ſaſny plae 
na niebie podezas pogody mgliſtey 

~ albo chmurney. 

Eclaircir, v. f. 1) abklären, auskluͤren / laͤu⸗ 
tern, als einen Wein; 2) die Augen hell 
machen, das Geſicht ſchaͤrfen; 3) weiß 
fieden eine neugeſchlagene Müntze; 
4) mitnehmen; bänn, weniger machen, 
als eine Canonen⸗Kugel die Soldaten 
in der Reihe, gar zu dichte Baume, 
Kräuter, wenn man ſolche aushauet oder 
ausreiſſet; 5) ſigürlich, ein Licht gè 
ben; erflaͤren, erlaͤntern; einem 5 

ache 
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Sache klar und deutlich machen; ) aus⸗ 
klaͤren, ausheitern als der Wind den 
Himmel; 7) beym Gerber: einem Le⸗ 
der den Glantzgeben. ) Klarować, wy= 
Klarowaé iako wind; 2) wyklarowae 
oko; zäoftrzy& wztok; 3) nowaküte 
pieniądze pobielié; 4) przetzedza&co; 
iako działowa kula fzeregi,dzewägefte 
wlesie wyrabaniem, albo pfonki wy= 
iywahiem; 5) wfensie fieurjdanjim: 
wykladae, obiasnie; ha oko; ha idsnig 
co W Itawie; 6) wypogodzig, iwylashid; 
iako wiatr pochmurne niebo ; 7) # 
garbarza: glaicowačć [Korg § 1) Eclait= 
cit du vin, de l'eau; 2) eau qui éclairs 
cit la yus; remede pour éclaircir les 
yeux; 3) Eclaireir la monoie; 4) le 


canon eclalreit les rangs; on tira une 


telle quantité de traits, qu'on éclalreit 
bientôt la foule de ceux qui s’etoient 
trop avancez; on mieclaireit point 
Tozeille; parce qu'elle ne ſauroit être 
trop deuë: 5) Eclaireit une dificulré; 
éclaircir une queſtion; eclaircit quels 
qu'un d'un doute; être éclairci fur le 
fujet d'un diterend; 6) le ſoleil a éclair- 
ei le broüillard; 7) écldircir un 
Eug, ` 

éclaircir une cotiche, die Mlanken auf ei⸗ 
nem Garten⸗ Beet dünn machen. Prze- 

tedzae plonki na zagonie. 

geclaircir; u. n. 1) klar werden, ſich abklaͤ⸗ 

ken; 2) ſich in der Zahl verminderu; 
daun werden; 3) hell und deutlich wer- 
den; 4.) genau unterſuchen; aus dem 
Zweifel kommen; ein Licht in einet Sa⸗ 
che bekommen; 5) fich ausheltern; heiter 
werden; vom Vetter! 6) fich erklaren, 
in was vor einem Verſtande man fich gez 
wéiſſer Worte bedienet, 1) Wyklarowae 
Sie; 2) zinnieylzye $ ; zurobniee w 
liezbie; 3) obiastue sie; iainym zo- 
ftawad;. 4) wybladzie się 2 czego; 
prawdy dose; wybrnąć z watpliwo- 
el; iasnie co obaezyc, zrozumieć; 
5) wypogadzie sie, foziasnied, wyias 
Sniee sie; 6) explikować się 2 c2ego; 
dens slowa_ polozonego powiedzieć: 
§ i) Oe vin s'échircit3 2) oh tita le 
canon, & la foule Séelaireiftolr peu à 
peu; 3) cette dificulté S'selalreit; 
4) il faut que je méclaireiſſe lä-des: 
us; 5) le rems s’&elaireit; 6) ces pas 
toles ont un fens double; echitcillez 

- ydus edeſlus, ES 

Bis bien ft Fort éclàirci. fein Vermögen 
H ziemlich dünn geworden. Subilaneya 
jego bat 40 Zdrobnlala RR 

Eclaireiſſement, f. m: 1) Abklaͤrung als des 
Weines; ) das Hellmachen der Augen, 
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des Geſichts; 3) Erklärung, Licht, Aus⸗ 
legung, Nachricht, Einſicht in einer 
dunckeln oder verworrnen Sache; 4) Erz 
klaͤrung/ die über ehrenruͤhrige der zwey⸗ 
deutige Woͤrter gegeben wird; 5) obf: 
die Ausheiterung des Wetters. i) Kla- 
rowanie iako wina ; 2) wyklatowanie 
oczu; 3) wykład; obiasnienie, zrozu= 
mienie tzeczy zawiley;. 4) wykład) 
explikacya, wyłożenie saw. dwuwy- 
kladıiych albo ufzczypliwych; 5) 0% 
Troziasnienie, wopogodzenie die nieba; 
$ 0 Eclairelſſement de vin; 2) l’ecläirs 
gement de la vue: 3 ) don- 
ner de grands Eeläircifemens à quel= 
gu'un pour une afaire; dsmander 
Teclaifciſſement d'un dificulté, d'une 
gueftion; d'un doute; 3) je veux avoir 
un éċlaircifement avec lui: d 

c eſt un tireur deEclaircijfemiens / Geff un 
homme & eclaireijfement: ein Zänsker, 
Staͤnſcker, der immer von Leuten eine 
Erklarung eines leden Worts fordert. 
Napastik, co o lada stówko Sie uraża 

` i explikacyi wyeigga. 

Eclaite, .. Schwalbenkraut, Schellkraut. 
Jalkoleze ziele. S 

la perite éclaire, klein Schell⸗raut, Felg⸗ 
Wattzen⸗Kraut. Jalkolcze ziele mniey- 
Ie, pfzorika: 

la grande écläire: gtoß Schell Kraut; 
Schwalben ⸗ Kraut. Jafkoleze ziele 
Wiekſze, roſtopade, zlotnik: 

Eelairer; zg. 1) giten leuchten, als mit 
einem Lichte, mit einer Fackel; 2) er⸗ 
leuchten, leuchten, als die Sone den 
Erd⸗Kleis; z) ekleuchten den Verſtand; 
ein Licht, eine Exkentuiß in etwas geben; 
4) etwas klar machen, deutlich vorlegen; 
5) in der Sprache der Verliebten! 
einen vergtuͤgen; 6) lemandes Thun 
und Laſſen beobachten; auf einen genau 
Acht geben. 1) Swieklé komu Swiecgz 
pächodnia; 2) oswiecig, iako stonce 
okrag Amis: 3) oswiedie kogo; to= 
zum e2yy; obiasnie cö; 4) na iašnid; 
ha oko co wyitawič; 5) w (tie gam. 
rackim: ükontentowät kogo; 6) pil- 
howas kogo; mies ga oku, dać bacze= 
nie na kago; 2 oka kogo nie pusäic. 
Kë Eclairez moi; prends ce flambeau 
S méclaire; 2) le foleil éclaire le mon- 
de; 3) éclairer Pelprit; fes éctits ont 
&elaire le monde; Jefüs-Chrilt eft ve- 
nu au monde pour l’eelairer ; Seigneut 
éclairez ion eſprit; 4) Ecläiret quel- 
que quelHen;, 5) Philis m’eelaite des 
puisunan; 6) II tva qu'à fe bien con- 
duire; car on L'eclaite fort. 

Pt t Kelaiter; 


ECLA 


eelairer, v, m. blitzen, wetterleuchten. 
Biyfkaesie.  § N éclaire fort; il æ 
éclairé toute la nuit. 

éclairé, be, adj. i) licht, hell, als ein Zim⸗ 
mer; 2) erleuchtet, gelehrt, verſtaͤndig. 
1) Jasny, widny, Swiatfa doſyc maigcy; 
2) oswiecony, UCZONY, Toztropny. 
§1) Maifon bien éclairée; efcalierbien 
éclairé; 2) il eft plus eclairé que tous 
les Docteurs; il eſt fort éclairé fur 
cette afaire; un homme fort éclairé. 


Eclame, zdj. c. lang von Geftalt, fchlang, 
ehedeſſen von Pferden, ietzt von Fal⸗ 
cken und „Zirſchen. Wyfmukly, ima- 
gly, Lzezupliy, długiego wzroftu, 
nieedy% o koniach, teraz o fokotach iie- 
leniach. & Les cerfs font éclames. 

Eclanche, f.f. Hinter⸗Viertheil von einem 
Schoͤps; eine Schoͤps⸗Keule. Udziec 
{kopowy; czwartka {kopowiny zadnia. 
$ Une bonne £clanche fort tendre. 

Eclat, Lo. i) ein Span, Splitter der fi 
abgeſpalten; 2) abgeſprungen Stuͤck von 
einem Stein, von einer geſprengten Bonte 
be, Granate x. 3) ein Donner-Schlag, 
Donner⸗Knall; 4) Geſchrey, Ruf, Ge⸗ 
rede, Aufſehen; 5) Schein, Schimmer, 
Glantz der Sonne, der Sterne, des 
Feuers, des Goldes; 6) Klarheit der 
Haut, Schönheit des Leibes; 7) Glantz, 
Pracht, Herrlichkeit, Ruhm, Anſehen. 
1) Trzafka, drzazga, wior odiupany ; 
2) odiupek fztukaiod kamienia odfu- 
pana, ‚od granaty, bomby potrzafka- 
ney;3),grzmot,ttzafkanie piorunow ;4) 
wiese, powiesc, oglos o czym; s)blafk, 
Swiatlose jako sfofca, gwiazdy, ognia, 
zlota; 6) fubtelnosecery, fkory na 
&iele ; 7) ialnos6, pompa; magnifika, 
Swietnose, powaga, 'wipaniafose. 
$1) Voilà un petit éclat, qui ſe fait 
dans ce morceau de bois; un éclat de 

igue, de lance; 2) éclatde pierre, de 
ombe, de grenade; 3) un furieux 
éclat de tonnere; 4) cela fait un grand 
éclat dans le monde; 5) éclat de dia- 
mant; éclat des yeux; éclat de pier- 
res precieufes; 6) éclat de teint; 
7) donner de Péclat-à une action; 
Péclat des honneurs du monde éblouit; 
Véclat de Salomon. 
aire éclat. elwas ausbrechen laſſen; rucht⸗ 
bar werden laſſen. Rozglosić, wyiawie 
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co. 

un éclat de vire. ein lautes 
Smiech glosny. 

Belatant, e, adjectiv. vortreflich, Eundbar, 
rühmlich. Znaczny, wysmienity, sla- 
way. § Metite éclatant. 


‚Gelächter, 
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Zeit éclarant. i) ein groſſer Knall; 2) grofe 


fes Geſchrey/ ſtarckes Gerede. ) Trzafk, 
huk wielki; 2) glosna o czym po- 
wiese. S 
Eclater, v.7. 1) ansbrechen, kund werden; 
2) ſcheinen/ glaͤutzen, leuchten, ſchim⸗ 
mern; z) über etwas als über ein Uns 
recht ſeinen Unwillen an den Tag legen, 
ausbrechen laffen. 1) Na iasnig sig 
wyiawie; wyklue sie, wynurzyć die: 
2) Lsnié sie, blyfzezee się, swiećić Sie; 
3) pokazowa@iawnie po {obie niefmak, 
żal; powftad, wołać przeciw czemu, 
iako: przeäiw nieſprawiedliwoséi. 
$ 1) Cette conjuration a enfin-éclatés 
Tafaire éclata enfin; 2) les pierreries 
mifes en œuvres éclatent d’avan- | 
tage; 3) éclater contre Pinjuſfice, 
Séclater, v.r. fich ſpalten; zerſpringen; 
fich ſplittern. Kupas sie ng trzafki; 
potrzafkae sie. 8 Bois, pierre qui 
s'éclate aifement; prenezgarde de trop 
baifler cette branche de peur quelle 
ne s'éclate. 
éclater, v.a. etwas fpalten, fplittern, abbre⸗ 
chen. Potupaćna trzaſki; potrzaľkać 
co. ` $ Prenez garde d'éclater cette 
branche. > SI 
éclater de rire. ein Gelächter aufſchlagen. 
Strafznie się rozsmiaé. Je fus fur 
le point d’eclater.de rire, 


Faire £elater. nicht verbergen, kund machen, 


au den Tag legen, als feinen Unwillen, 


feinen Haß, feine Liebe. Na jasnig 
wyttawiad; nie pokrywać, rozglafzat, 
pokazować po -fobie iako niechęć, 
nienawise, milose. 9 Faire éclater 
les reſſentimens; faire &clater fon 
amour, fa haine. 

éclaté, ée, adj. i) geſpalten, abgefprungen ; 
2) in den Wappen: zelbrochen; 3) aus⸗ 
gebrochen, kund geworden. 1) Potrza- 
Ikany, gdłupany; 2) w herbach: za, 
many; 3.) wyiawiony » rozglofzony. 
Hi) Une pierre éclatée ; bois éclaté; 
2) chevron éclaté; lance éclatée; 
3) une afaire éclatée, ` 

Eclectique, adje. c. © f.m. (Cecledicus) 
ein Philoſophus oder Medieus, der fich at 
keine Philoſophiſche oder Medieiniſche 
Seete bindet, ſondern aus allen die beſten 
und wahrſcheinlichſten Lehren heraus zu 


ſuchen ſich bemühet. Filozof albo me⸗ 
7 


yx, co nauki naylepfze ze wizyft- 
kich fekt Ailozof?kich albo lekarfkich 
zbiera, do Zadney fekty nie prayſtę- 
Pulac. ENS 

Eckgme , Ecleme, f. m: (eclegma) 
in der Apothecke; ein dicker Bruſt ſtaͤr⸗ 

ckender 
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jersi służący. ; 
Ecléſiaſtes, .. in, der Prediger Salomonis 


in der Bibel. Eklefyaftes; kaznodzieia 


Salomonow w Pismie Swietem. 
Ecleßaftique, adje&iv,.c. (ecclefiafticus ) 
Geiſtlich, das zur Kirchen gehüret. 
Duchowny, kosćielny. $ Un écrivain 
Eeleſiaſtique; difcipline, état écléſia- 
ftique. 
Eolkſiaſtique, f.m: 1) ein Geiſtlicher; 
2) der Jefus Sirach in der Bibel. 
1) Duchowny, Gong duchownego; 
2) ekleſyaſtykus, księgi Jezufa Syna 
Syrachowego w Pismie. 
. #*Belefiaftiquement, adv. auf geiſtliche Art 


und Weiſe, Duchow nie. 
9 Ga 42) Veraͤuſſerung eines 


Stuͤcks vom Lehn. Oddalenie częsći 
od lennosei. 

tenir une terre par Eclichte (per Ecliche- 
men) ein Lehn⸗Stuͤck mit eben den 
Dienſten, welehe das Haupt⸗ehn leiſtet, 
beſitzen. Trzymac czese lennosci 2 
temiz sluzbami, Ktore lennosé glo- 
wna czynić powinna. 

Eclicher, v. a. etwas von einem Lehngut 
veräuſſern.  Częsć lennosći oddalić; 
lenno rozpřzęgać. 

Eclichier, f. m. der ältefte eines Geſchlechts 
der die Dienfte eines Lehus leiſtet, das von 
feinem Hauſe beſeſſen wird. Starley co 
służbę od maiętnosći lenney czyni, 
ktorą: dom jego ſpolnie trzyma. 

Eelipſe, [. (ec/ipfs) 1) Finſterniß, Werz 

fliniſterung der Sonne, des Monds, eines 
Sterns; 2) Verdunckelung, Nachtheil 
Verfall, Auſtoß, Verringerung. 1) Za- 
emienie słońca, księżyca albo innego 
kuminarza niebiefkiego ;, 2) zacmie- 
nie, fżwank, itos, ufzezerbek, uyms. 
§ 1) L’Eclipfe du Soleil, de la Lune; 
une grande Lelipſe; Péclipfe de la 
Lune fe fait, lorsqu'elle paffe toute, 
ou une partie dans l'ombre de la ter- 
te; 2) la gloire de cet heros d ſoufert 
une grande eelipfe; cette malheureu- 

` fe eclipfe de la Monarchie eut des 
commencemens fortfoibles ; l’eclat de 
fa lumiére ne foufre ni Weclipfe, ni 
de nuit; la gloire eft ſujerre à ſoufrir 
quelque eclipfe, 

faire une &elipfe.. ſich aus dem Staube 
machen; fich unſichtbar machen. Tni⸗ 
kna£ — pry inge zkad; ucice. $ Il a 
fait une Eclipfe, on ne fait og il eſt. 

faire une longue Eelipfe. lauge abweſend 
ſeyn. Dud? przea długi czas nieprzy- 
tonmym. 
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Eclipfement, ſ. in, in einigen Lands 
Rechten: Abtretung eines Theils des 
Lehnguts an feine jüngere Bruͤder. W 
niektorych prawach ziemfkich : ultapie- 
nie częśći lenney maietnosä Deeg ` 
milodfzey braći. 

Eclipfer, v. 2. 1) figürlich; verdunckeln, 
verfinſtern, vermindern; 2) ein Lehn⸗ 
gut durch Verauſſerung eines Stuͤcks 
ſchwaͤchen. 1) W fensie figunyezuym: 
Zzaéimiae, uymowaé, úwłaczać; 2) 
umnieyſzyé lennosci, część iaka od- 
daliwfzy. § 1) Sa beauté éclipfe la 
vôtre #2) le fief ne peut être demein- 
bré, ni eclipfe, au préjudice du Sei- 
gneur Féodal. 
elipſen, vr. 1) fih verfinſtern, verfin⸗ 
ſtert werden als die Sonne; 2) ver⸗ 
ſchwinden, vergehen, unſichtbar werden. 
1) Zaemié się iako storce; 2) znikać, 
uſtawac. $ 1) Lhiſtoire facrée nous 
aprend que le Soleil s’cclipfa le jour 
de la paflion ; le Soleil, la Lune s’ecli- 
ple; 2) de vos beaux yeux les raions 
s’eclipferent. 

Ecliptique, f. m. (ecliptica y in der Erd⸗ 
beſchreibung und Sternkunſt: die 
Ecliptie; der Sonnen⸗Weg, die Gonz 
nen⸗Straſſe, ein gewiſſer Himmels⸗ 
Zirckel, welchen die Sonne alle Jahr 
einmahl mit Beruͤhrung des Thler⸗Krei⸗ 
fes durchwandert. W kraiopifarfkiey è 
gwiasdarfkiey naukach: Ekliptyka, to 
jet $&elzka albo dropa słoneczna, 
ktorg ten Planeta obbieg {woy ròċznys 
po zodyaku sie pomykaige, odpra- 

"wule. $ L’ecliptique pafle par le mi- 
lieu du zodiaque, & eft le chemin 
par où le Soleil fait fon cours an- 
nuél. , 

Ecliptique, 44% c. zu den Finſterniſſen der 
himmliſchen Corper gehörig. Ekeliptya⸗ 
czny, do zaćmienia Juminarzow nie- 
biefkich należący. dr 

toutes les pleines lunes ne font pas échiptia 
ques: nicht bey jedem Vollmond entftes 
het eine Finſternih. Nie na, każdey 
pefni miesigczne zaćmienia sie Prä: 
traftaig. ; 

Bett, f. F. 1) eine geſpaltne Weiden Nur 
the zu Koͤrben; 2) dünnes Bretwerck 
zu allerhand hölzernen Gefaͤſſen als klei⸗ 
nen Kannen, Kinder⸗Trummeln,Lauten; 
3) Schiene einen Beinbruch zu ſchie⸗ 
nen; 4) der Kaſten einer Kinder⸗Trume 
mel; s) ein Bretlein am Blaſebalg; 6) 
Kaſe⸗Form, Zäit: Hoch, 1) Prasik w 
diuz rozlzczeplony do kofzow;, 2) 
defzezutki wycientzone, łubki doroz- 
maltych malych ftatkow, bebenkow 

er 2 dalecin- 
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dzielinnych, do lutni ; 3) Jubek do 
wflawienia kosci zlamaney; 4)łubek u 
bębenka dziceinnego; 5) defzczuika 
u miechow kowalskich; 6) tworzy= 
dio do ferow.. $ 1)-L'écliffe fert à 
bander le moule du pannier; 2) Acht, 
fe de tambour d'enfant; ` chte de 
luth; 3) on n'a pas encore öteles Acht, 
S 


fes. 

Ecliller, v.a. 1) ein zerbrochen Bein ſchie⸗ 
nen; 2) einen mit Koth oder Waſſer 
beſpritzen. 1) W fubki kosé złamaną 
witawie; 2) oplufnać kogo blotem, 
wodą. $ 1) Ecliffer une fracture; 2) 

un cheval ecliffe les pallans. 

Eclopé, Ae, adj. i) bindend; 2) Erancklich, 
der von Kranckheiten in feiner Arbeit 
geſtoͤret wird; z) in den Wappen: von 
der linden Seite gegen die untere Geiz 
te gethellet. 1) Kulawy, chromy; 2) 
chorowity ; przefzkodzony Czefte= 
mi chorobami w pracach {woich ; 3) 

-W berbach: poprzek z gory od lewey 
ftrony ku prawey rozdzielony. & 1) 
Aimer une femme eclopte; 2) cet 

homme eft togjours Eclop£. S 

Eclorre, v. m conj: vid. in append. 1) guf⸗ 
gehen, hervor wachſen als eine Blume; 
2) ausbrüten, auskriechen, aushecken als 
junge Huͤner, Vogel; „z) kund werden, 

„ ausbrechen. 1) Wichodzie, rozwiać 
Sie, puka& Sie, iako kwiatek; 2) wy- 

„klug się, wylęgać Sie iako kurczę, pta- 
{zę 2 jaia; *3) wykluć się, wynurzye 

się, Wyiawie dig. $ 1) Les fleurs éclo- 
feut; la terre au printems fait éclorre 
mille fleurs; 2) faire &clotre des vers 
àfoïe ; poulets qui comimencentà éclors 
re; les oifeaux font £clos. 

le jour commence d’eclorre. der Tag bricht 
an. Oswita; brzefzczy de, 

ma vie d peine a commencé d’eclorre, ich 
bin kaum auf die Welt gekommen. 
Ledwiem na swiat zawitaf. 
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fpada; 3) woda przez sloze plynaca. 
$ 1) Lever, lacher les &clufes; 2) Feelu- 
Je elt pleine. á 

Eclufee, f.f- 1) fo viel Floͤß⸗Holtz als anf 
einmahl durch eine Schleuſe kan; 2) 
das Wafer in einer Rinne, Schleuſe. 
) Tak wiele fifowki iak na raz przez 
sloze pizeyst może; 2) woda we 

„„ slozyı : 

Eco, 574. Echo, 

Ecobans, m. pl. die Kluͤſe⸗Gatten, Luz 
cher vorne im Schiffe, wodurch das Seil 
des gusgeworffenen Ankers gehet. Džiu- 
ry w przodku nawy, do kierfztaka 

` albo liny od wyrzuconey kotwice, 

Ecole, / m. das güſchneide⸗ Bret der 
Schuſter, Sattler, Niemer u. d. g. wor⸗ 
auf fie das Leder zerſchneiden. Nakra- 
Wadlnica albo tablica, naktorey ſgee, 
Siodfarz, tyinarz i inni rzemieslniey 
tzemien rozkrawaig, § Le maître ek 

à Pecoftäi. S 
Ecoinfon, / n, in der Baukunſt; holer 
Platz zwiſchen den Fenſter⸗Pfeilern, den 
Fenſter⸗Flügel begbem auffuſchlagen. 
Warchytektoulkiey nauce: miedzymiey- 
Jee miedzy, oknami, w, ktore wpada 
fkezydio okna otworzonego, _ - 

Ecolage, fim. obf. eine Schule, Szkota: 

eine en écolage; ohf. in die Schule gehen. 
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Do fzkot chodzić, 

Ecolätre, fm. ein Schölaſtieus in einem 
Stift, der die freyen Kuͤnſte lehret. 
Scholaftyk, kanonik nauk wWyzwolo⸗ 
nych uczący. \ 

Ecole, S.f. (fobole) 1) eine Schule; 2) 
ein Collegium, wo eine hohe Wiſſen⸗ 
ſchafft gelehret wird; auch eine Faeul⸗ 
tat einer Wiſſenſchafft auf hohen Schu⸗ 
len; z) Schule, Lehrmeiſter, Unterricht; 
40 Schule, Schul⸗Sitten, Schulfüchſerey; 
Ze) eine Reut⸗Schule; 6) Leetion für 
den Reuter und zugleich fút das Pferd; 


7) Schule wo die Seefahrt gelehret H 
wirds S) ausgerüſtetes königliches Schiff, 
guf welchem alle benoͤthigte Stuͤcke den 
jungen See⸗Offleiers gezeiget werden; 
9) im Bretſpiel; ein Fehler, Verlgu⸗ 
fer. 1) Szkola;.2) kolegium, gdzie 
„wyfokiey jakiey uczą nauki; facultas 
nauki iakiey na wylokiey {zkolė; 3) 
fzkoła,nauka,nauczyćiel;4)fzkoła;oby= 
czaie fzkolne; g) {zkoła tezdna; 6) les 
kéyadlaiezdzceikonia; 7) fzkotamas 
tynatfka; 8) okręt krolewfki ze wfzyít= 
kiemi potrzebami obmyslony, ktore 
mlodym oficerom morskim pokazo- 
wane bywaig; 9) rige w warcabmi- A 
‘ey: bad, omiylka: $ 1) Aler e CS 
; gas 


Faire éclorre des diffenfions: Misverſtaͤn d⸗ 
niſſe ausbruͤten. Sac, waniecas roſter- 


CL, 
&closs e, adj. i) aufgegangen als eine Blitz 
me; 2) ausgekrochen als ein Huͤnlein, 
1) Rozwity tak kwiatek; 2) wylesiy: 
§ 1) Mille fleurs £clofes couvroient la 
terre; 2) les oiſeaux éclos. 
Eelos, Co. obf: baftne Schuh, Chodaki. 
Ecluſe, (. ,. (exeisfa) i) Schleuſe auf ei 
nem Fluß; 2) ein Muͤhlen⸗Gerinne; 
das Waſſer in den Schauffeln, aus wel⸗ 
chen es auf die Naͤder ſchießt; 3) das 
Waſſer, fo durch die Schleuſe läuft, 
1) Sloza na rzece; 2) rynny miynfkie; 
woda W fzuflach, 3 ktorych na kola 


Sr 
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le: tenir ecole; 2) école de Medeci- 
ne; ecole de Droit; ecole de droit 
Canon; 3) la cour eft une école de fa- 
gelle; ils ont apris cela dans Pecole 
de la pauvreté; 4) cela fent Pécole. 
école d’Athenes. bey den Mablern: ein 
berühmtes Stuͤck vom Raphael im Va- 
tican zu Rom. U malarzow; obraz 
slawny w Rzymfkim Watykanie od 
Rafaela malowany. 

Petites écoles; école; Kinder⸗Schule, wo 
man leſen und ſchreiben lernet. Szko- 
ły, gdzie Sie die czytać i piſac 
Uc2a, 

envoier guelgu um & école, einen vor eiz 
nen Unwiſſenden halten; einen in die 
Schule ſchicken. Poczytac kogo za 
nieuka; obiecadlo komu pokazać. 

dire la nouvelle d’ecole. aus der Schule 
ſchwatzen. Wygadae sie 2 czym. 

® faire l’ecole_baijjonmiere. hinter die 
Schule gehen; aus der Schule bleiben. 
Uczyć sie za fzkołą; wagowas Sie od 
fzkoty, 8 

rendre le chemin d'école, vid, Chemin. 

Ecoler, v, a. obf.. lehren, unterrichten, 
Cwiczye, uczyć kogo. 

Eeoleté, ée, adj. beym Goldſchmied: 
gebogen, wie ein halber Mond. U zza- 
inika: kobieliſty, oblaczyity na kfztalt 
polksiezyca. 

Ecolier, La. ein Lehrling, Shiler. Dy- 
ſeypuf, uczeń., 9 Un bon écolier} en 
matiere de l'amour, qui et ecolier eſt 
maître, ! 

Ecoliere, % Schuͤlerin. Dyſeypulka. 

Keondre, v, a. obf. verbergen, berheelen. 
Tale, kryé. 

Econduire, v.a. 1) einen abweiſen / einem 
etwas auf eine gute Art abſchlagen; 2) 
einen aufhalten, aufziehen. 1) Udatna 
manierg co komu odmowié; gładko 
koga zbyć; 2) bawić kogo; trzymać 
kogo na rzeczy, $ 1) Se volant econ- 
duit & moqué, il ne garda plus de 
mefure; jai failli pour n’avoir eh 
eeonduire un fils. 

Economat, E m, ı) die Verwaltung der 
Einkünfte eines ledigen geiſtlichen We- 
neſſeil; 2) das Amt eines Haus⸗Ver⸗ 
walters. i) Zawiadowanie dochodami 
beneficium koséielnego Wakuigcego; 
2) ekonomftwourzad Ekonoma. § 1) 
Pour Gre économe, il faut avoir des 

lettres d' Economat du Roi. 

Econome, f.m. (Orconomus) 1) Haus hal⸗ 
ter, Verwalter, der ein Hausweſen bez 
forget; 2) der Oeconomus im Kloſter, 
im Hoſpital; 3) Verwalter eines geiſt⸗ 
lichen vacanten Benefieii/ der vom Koͤ⸗ 
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nige geſetzet wird. 1) Szafarz, Fko- 
nom; 2) Prokurator klafztorny, f2pi- 
talny co gofpodarftwo obmysla; 3) 
Adminiſtrator dochodow z benefici- 
um kosćielnego wakuigcego od krola 
poftanowiony, $ 1) Cet un bon 
Econome; on Pa fait économe d'une 
grande maifon; 2) Pere econome; 3) 
Creer, conſtituer, établir un econome. 

Econome, f, F 1) eine Hausverwalterin; 
2) Nonne im Kloſter, ſo die Wirth⸗ 
ſchaffts⸗Sachen beſorget. 1) Ekonom- 
ka; vofpodyni; 2) Prokuratorkay 
mnifzka gofpodarftwem klafztornem 
zawiadwigca. $ 1) Une habile Eco- 
nome; 2) Mere économe. 

Econome, adj. e, ſparſam, wirthſchafftlich. 
Ofzezedny. 

Economie, f.f. (æconomia) 1) Haushal⸗ 
tung, Wirthſchafft; 2) Ordnung, Eiu⸗ 
richtung eines Reichs, einer Regierung; 
3) gute Ordnung, Einrichtung, als einer 
Rede, einer Comödie. 1) Ekonomika, 
solpodhritwo, goſpodarowanie, goſpo- 
darnia nauka; 2) rząd, poflanowienie 
Panftwa ktorego; 3) dyfpozyeya; po- 
tzadne rozłożenie czego, ab mowy, 
komedyi, $ 1) Une belle'économie; 
avoir de l’&conomie;: entendre l'éco- 
nomie; 2) l'économie d'un Etat, dune 
Republique, d'un Rolaume; 3) l'éco- 
nomie de ce deflein eft belle; l’eco- 
nomie de ce diſcours, de cette piece 
elt admirable, 

Ecomomie legale & Exsangeligue, der Alte 
und neue Bund; die Geſetze Moſis 
und das Evangelium. Stare 1 nowe 
przymierze Piſma świętego. 

Pbconomie du corps. die Beſchaffen heit des 
Leibes der Geſundheit nach. Poltano- 
wienie diafawz2gledem zdrowia, § Le 
deréglement des kommes trouble 
Feconomte du corps, 

vivre avec trôp omie. ſehr ſparſam 
leben. Baro Zyc elzezeanie, 

économie mal ent Wirth 
bey der mau in Kleiuig 
und in Wichtigkeiten verſchwenderiſch 
ift. Goſpodarſtwo, u kt 
`“ muchy sie itara a wotu traei. 

Economique ; . (æconomicus ) haus⸗ 
wirthſchafftlich was die Wirthſchafft und 
Oeeonomie bet > 1 
Bolpodariki, do gofpodarowania na- 
lezacy. $ Prudence econolmique; 
maximes economigues. 

les Heonomig uss d Arijiote, [f plur. Nie 
ſtotells Bücher von der Oeconomie. 

Ekonomika Aryſtoteleſowa; księgi 
Aryſtoteleſa o goſpodarſtwie. 
PECS 
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Economiquemeñt, adv. 1) haustwirthlich, 
als ein guter Haushalter: 2) ſparſam. 
1) Po gofpodarfku; 2). ofzczednie, 

Economifer, v.a. zu vathe halten, wirth⸗ 
ſchafften. Gofpodarowag; ofzczadzad. 

Ecope, f.f. i) in der Balbierkunſt: das 
Schneiden als eines Krebs- Schadens, 

oder auch eine Oefnung der Hirnſchale 
durch einen bloſſen Schnitt; 2) eine 
Waſſer⸗Schauffel, das Waſſer aus den 
Fluß⸗Schiffen zu ſchoͤpffen. 1) Wayru- 
lictwie: wyrzynanie iako raku, albo 
też otworzenie czafzki głowiey no- 
żykiem cyrulickim; 2) {zufla do wy- 
czerpania wody 2 czołnow. 

Ecoperche, ff. 1) ein Hebezeug zu groſ⸗ 
fen Laſten; 2) Nuͤſtbaum im Gerüfte, 
1) Machyna da windowania diezarow ; 
2) fztepel w rofztowaniu mularskiem. 

Ecoprotique, /. m. eine gelinde Purgir⸗ 
Artzeney. Purgacya Jagodna, 

Ecorce, f. f. (cortex) i) Baum⸗Rinde; 2) 
harte oder dicke Schale als an den Me⸗ 
lonen, Citronen; z) aͤuſſerliches Anſe⸗ 
hen; Schein; die Schale. 1) Kora, 
fkora na drzewie; 2) [Korka gruba 
albo twarda niektorych owocow, iako 
melonu, cytryny; 3) pozor, pozor- 
nosé, okazałosć; powierzchnosć. $1) 
Une groffe écorce; l’ecorce de chêne 
batuë fert aux tanneurs; 2) écorce de 
citron, de meloñ, d'orange, de grena- 
de; 3) le vulgaire s'arrête à l'écorce & 
aux aparences; s’atacher à l'écorce 
des choſes; ne voir que l'écorce; 

ne mettez pas vôtre doit entre l'arbre d 
Lêcorce. menge dich nicht unter nahe 
Freunde, wenn ſie uneinig ſind. Nie 
wtrgcay Sig miedzy krewnych, gdy 
się wadzg: nie kładź palca miedzy 
drzwi, bo sie ufkrzyniefz. 

Ecorcer, v. 4. abſchaͤlen, abrinden einen 
Baum / beffer ôter l'écorce de deſſus le 
bois. Obfupac, odzierae drzewo z ka- 
xy lepfzy wyraz: ôter l’ecorce de des- 
fus le bois.  $ Il fautécorcer les arbres 
en Mai. i 

2 Ecorchecu, adv. mit dem Hintern auf 
der Erde; 2) mit Widerwillen, ungern. 
1) Na czempku, na zadku; 2) nie- 
rad, nieochotnie, przećiw. woli. | § 1) 
Se mettre à écorchecu; 2) il ne fait 
jamais les chofes qu’à écorchecu. 

tes enfans joüent A Ecorchecu, die Kinder 
ſchleppen einander auf den Hintern. 
Te dzieci igraigc, iedno drugie na 
czempku za febą wlecze. 

Ecorcher, v.a. 1) ſchinden, die Haut ab⸗ 
ziehen abledern; 2) abſtoſſen, anreiben, 
beſtoſſen, als das Rad im Anfahren die 
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Mauer, einen Baum; *3) ſchinden, 
überfeten, uͤbertheuren; 4) radbrechen, 

eine Sprache uͤbel ſprechen, ein Buch 
übel uͤberſetzen; 5) einem Sinn beſchwer⸗ 
lich fallen, zuwider ſeyn, als eine üble 
Stimme dem Ohr, die Herbigkeit eines 
Obſts der Zunge. 1) Odzierad, Ťupać 


zwierzę ze Rory; fzyndowae; 2) 


otrąćić co, jako mur, drzewo, osią 
zawadziwizy; 3) złupić, zdzierac, 
krzywdzie, odzierae kogos 4) łamać 
iezyk, słowa Ze wymawiać; księgę 
źle tłumaczyć; 5) przykrym bydz, 
{przykrzać sie finysłowi iakiemu, iako 
glos zadzieraigcy ulzom, kwasne iabłko 
iezykowi.. $ 1) Ecorcher un lion; 
2) les eflieus des rou&s ecorchent en 
paflant les murailles & les arbres; *3) 
les Procureurs Ecorchent les parties; 
il faut être raiſonnable & ne pas écor- 
cher les gens; 4) cer Alemandecorche 
le Polonois; il écorche les Auteurs 
François; ecorcherun langage; 5) une 
voixaigre écorche les oreilles; les fruits 
apres écorchent la langue & le goſier; 
cela écorche la langue; la pele étant 
mal maniee écorche la main. 

écorcher un enfant. ein Kind mit der Ru⸗ 
the hauen. Sies dziecie rozga., 

écorcher l'anguille par la'queüe, die Merz 
de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
rzeczy czynić. 8 E 

il &corche un peu le latin. er ſpricht ſehr 
ſchlecht Latein. Pomazal {obie gebe 
facing; gdacze po taćinie.” 

autant celui qui tient, que celui qui &cor- 
che. der Hehler ift fo gut wie der Steh⸗ 
ler. Obay ziodzieie, ten co kradnie 
iten co przechowywa. 

vous eriez avant qu on vous écorche. ihr 
ſchreyet und man ſchindet euch noch 
nicht. Wrzeſzczyſz, a ieſzcze die ze 
fkory nie dra. 8 

il faut tondre fes brebis & non pas les 
écorcher. man kan die Schafe und Unter⸗ 
thanen wohl ſcheren aber nicht ſchinden. 


Strzyz owce 1 poddanych ale ze fko- 


ry ich nie odzieray. 
*ecorcher le renard. i) einem&üchsdenHalg 
abziehen; 2) ein Kalb machen, ſpeyen, 
ſich übergeben. ) Lila zefkory odrzeć; 
2) rzygać; lify drzeć; rewokowag, 


s’ecorcher, v.r. 1) fich beſchinden, ſich die 


Haut aufreiben; 2) ſich abſchaben, reif 
fen, fich ſchiebern. ) Zadrzec się o co, 
zadrafnge się; zdrapać {fobie czym 
fkore 5 2) drzeć się; Jufzezee- Sig. 
$ 1) Je me fuis Ecorche une partie de 
Ja jambe; 2) la -couverture gun livre 
Telé en veaü s’ecorche facilement. 

loup 
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loup écorché. in den Wappen: ein rother 

Woylf, der als ein abgeſtreifter ausſtehet. 
W herbach: Wilk czerwony na kfztałt 
ze {kory odartego. 

Ecorcherie, . . I) Schind-Anger, Schin⸗ 
der⸗Grube; 2) Schinderey, Unrecht; 
23) Schinderey, Wirthshaus, wo man 
uͤberſetzet wird. 1) Scierwilko; miey- 
fee gdzie zdechline odzieraig; 2) 
zdzieritwo, ‚krzywda; 3) otchłań, 
dom goseinny,gdzie podrożny frafznie 
ukrzywdzon bywa. $1) L’&corcheur 
écorche les chevaux morts dans l’ecor- 
cherie; 2) eet une pure écorcherie ; 
3) nous ſommes ici à l'écorcherie. 

*Ecorcheur, fam: 1) Schinder, der verreckte 
Thiere abledert; ) ein Schinder der die 
Leute überſetzet. 1) Hycel, co zdechli- 
ne odzlera; 42) zdzierca, łupiezca. 
g) Ce un vilain écorcheur; 2) c'eft 
un écorcheur de cabaretier. 

Ecorchüre, L€ 1) Schramm, Riß vom 
Aufreiben oder Kratzen, abgeſtoſſene 

Haut; 2) Wolf vom Gehen oder Renten. 
1) Zadzierg, zadardie, Zdrapanina na 
giele; 2) wilk, ftardie, zattgtowanie 
w kroku od iazdy. albo. biegu. 
$1) Cet une petitei£corchüre que je 
me fuis faite. 

Ecorcier, f.m. Loh⸗Schopſen, wo man die 
eichne Rinde hinein thut, daß ſie nicht 
naß werde. Szopa garbarfka do ſcho- 
wania kory debowey, aby od defzczu 
nie zmokfa. 7 

Ecore, f.f. in der Seefahrt: jähes, ab⸗ 

ſchuͤßiges Meer⸗Ufer. W nauce mary- 
narfkiey:- brzeg oftry, to ieit przepa- 
Seiſty. § Une cöte en ecore; les éco- 
res du banc de Teerre-neuve: 

Ecores, Accores, J. f. plur. die Stuͤtzen 
und Unterlagen, auf welchen ein Schiff 
ſtehet, wenn es gebauet wird. Koby- 
lice, podpory pod okrętem, gdy go 
buduig. 

Ecome, LE obf. Beruf Schimpf. 
Utrata, hanba. 

Ecorner, v.a. 1) die Hoͤrner einem Thiere 
abbrechen, abſtoſſen; 2) eine Ecke an etz 
was abſtoſſen; 3) figürlich, etwas ber 
ſchneiden, ſchwächen, Abbruch thun. 
1) Rogi zwierzętom ulamad, utrąćić; 
2) rog od czego iako od Rołwutraćić; 
3) w fensie figuryezuym: utraćić czego ; 
narūlzyć czego; natwatlaé, osłabiać, 
fkurczyć ,nalamaćco. Su), Ecorner 
un beuf; 2) on a ecorne cette pierre 
en la montant; ecorner la corniche 
d'un buffet; 3) écorner les privileges ; 
écorner une armée ; éčorner les gages. 

écorné, ée, adj. mit abgeſtoſſenen Hoͤrnern. 
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Z: rogow jogolocony, ofzelmowany. 
§ Beuf ecome. 

des des ecornez. Wörfel mit abgeſchliffuen 
Ecken; abgeſchlifene Würfel. Koltka 
kofter(kie 2 obizlifowanemi rogami. 

Ecornifler, v. a Gn. Teller lecken, ſchma⸗ 
rotzen. Qudzych zabiegać obiadow; 
wietrzy& po kuchniach; palorzye- 
twem się bawić $ Ecorniflerun ding, 
un foupe. 

Ecorniflerie, fi ZC Schmarsotzerey. Pafo- 
rzy&&wo.. $ O’elt une vraie ecornifle- 
rie. 

Ecornifleur; . m Schmarotzer. Paforzyt 
parazyt, wyiadacz, darmolad, pato- 
brzuch. $ C’eftun franc ecornifleur; 
Tecornifleur doit être patient, adroit, 
complaifant, honnête, civil, gal, Cu- 
rieux de tout ce' qui fe paſſe, & avoir 
Peiprit pour le racontrer agreable- 
ment. 

Ecornifleuſe, 
Parazytka, wyiadaczka. 
Ecornifleuſe. 

ire, LE in der Arbeit abgeſprunge⸗ 

nes Stück von einem Stein. Odlu- 

pek, ſatuka od kamienia, gdy go, Op: 
ano, odlupana. 

Ecoſſe, f.f. vid. Coffe. 1) Hülfe der Erb⸗ 
fen, Bohnen; 2) das Koͤnigreich Schott- 
land. 1) Kupina, obfupina grochu, 
bobu; 2) Szkocya; fzoczka ziemia. 
$.1) Ecoſſe dure: Scoſſe tendre. 

Ecofler, v.a; gushuͤlſen, als Korner, Erb⸗ 
ſen. Wyfulzezaé ziarno, groch. 
Ecoſſer des pois; Ccoſler des fe- 
ves. 

ecalfe, Ze, adj. abgehüͤlſet. "Wyluzany: 
Pois ecollez; feves-Ecoflees. 

Ecoflois, f. m. ein Schottlaͤnder. Szot. 

Ecoflois, e, 227. Schottifih. Szoczki. 

Ecoſfolſe, . J, eine Schottlanderin. 
Szotka. 

Ecot, .. m. 1) die Zeche im Wirths⸗Hguſe; 
2) ein Zech⸗Tiſch in einer Scheucke; 
3) in der Seefahvt: der unterſte i 

el im dreyeck Segel; 4) 
Wappen: ein Aſt mit Knoten. 1) Raa 
piwa, wina w.aulteryialbo w karczmie; 
2) fol fzynkarfki; 3) w zerlar[kicy 
nauce: kat ſpodni w trayroznym za- 
glu; 4) 8 bach: galaz z Igkamı. 
Qı) Liecot elt gros. 

paier ſon écot, feine Zeche bezahlen. 
Rząd {woy:zapłaćić. 

arlez & o écot. bleibt bey eurer Gez 
ſellſchaft; zancket, wo ihr geſoffen habt. 
Gdzles sie opt tam hafaſuy. 

wous wen clez pas degt, im Schertz: 

` Tee ihr 


A eine Schmarotzerin. 
$ Cet une 


— 
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ihr gehoret nicht dany, 


nale z yz do tego. 
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Zartem: nie 


il paie bien fon écot ex ftöret Feine lu⸗ 


ſtige Geſellſchaft. Dobrey mysli w 
kompaniach nie rad pbte = ` 

Ecotard, f. m. Balcken auſſen am Schiffe: 
Bord, darauf die groſſen Maſt⸗Seile lie⸗ 
gen. Balka zwierzchu na burcie 
okretowym, po ktorey liny wielkiego 
mafztu fa rozpięte, ; 

Ecoté, f.m. in den Wappen: Stamm mit 
zugeſtutzten Aeſten. W berbach: pniak, 
fekowaty. 

Bcotey ée, adj. in den Wappen; mit gez 
ſtutzten Aeſten. W herbach: iękowaty, 
Hes croix Ecotees. à 

. Ecoüailles, ff ai Wolle von den Schen⸗ 
ckeln der Schafe, Welna z ud ows 
czych. 2 

Ecoüer, o. 4 ſtutzen / den Schwan obbauen 
pher abſchneiden. Ogon urzngé alba 
ueige; kufym uczynić- $ Ecoüer un 
chien, 

Ecole d, adje; geſtützt, ohne Swans, 
Kufy. Un chien ecoüe, d 

Ecoufle, / m. Drache von Papier, den die 
Kinder in beruf an einem langen Faden 
fliegen laſſen. Zatawiee dzieeinny z 
papieru po powietrzu na fznurze dłu- 
gim bujaigey. 

Ecoüet, fım. ein Seil das groſſe Segel feſt 
anzubinden. Lina do przywiązania 
zaglu wielkiego, SE 

Ecoulement, f.m. D der Abfluß, das Aus⸗ 
flieſſen, der Ablauf des Waſſers oder eiz 

ner andern fluͤßſgen Sache; 2) die Aus⸗ 
breitung der Strahlen des Lichts; 
3) figürlich, die Ergieſſung, als der gott: 
lichen Gnade. ) Wyciekanie, scieka- 
nie, wylew wody lub infzego likwort; 
2) rozposdieranie sig swiatfa, promie- 
ni; 3) w fenfie heunycznym, Iplywa- 
nie jako Talki Bogey, § 1) Donner 
une pente fühlante pour l'écoulement 
de l'eau; 2) Pecoulemene & la diffi- 
pation des eſprits de nôtre corps eft 
continuel; l'écoulement de la lumié- 
re; 3) l’econlement de la grace. 

Ecouler, v. m. verflieſſeu, ablauffen, als 
Aae Sciekag, Iplywa& jako wo. 

a 


Faire écouler. ausgieffen, abgieſſen. Wy- 
lewa6, zlewac, $ Faire écouler de 
Leau- = 

Fécouler, vv. i) verlaufen, wegflieſſen als 
Waſſer; 2) ſich davon fchleichen ; 
3) verflieffen, verlaufen, vergehen als die 
zeit. 1) Seiekac, rozpływać sie 
d wodzie; 2) wykradać Się; ukradkiem 
üchodzie, podichu poueiekge; z) ſcho⸗ 
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dié upływaćiaka czas: 9 1) Les plus 
fiers torrens font ceux, qui sécoulent 
le plütér; Peau s'egoule peu A peu; 
2) les ennemis nous votant venir, 
S’ecoulerent de deux côtez des mon- 
tagnes; Volant cela je m’ecoule; 
3) letemss’&coule; nötre vie s'écoule > 
fans quon falle relexion fur la 
mort, - 
s'écouler de la memoire: aus dem Ge⸗ 
daͤchtniß kommen, Wypase, wycho- 
die z pamieci. p 
Ecoülourable, adject. e, obf. unbeſtaͤndig, 
veränderlich. Diienny ` nieftäte- 
czny. i S 
Ecourgee, Efcourgée, "EZ obf. eine 
Schnur ⸗ oder XiemenzVeltfche, Bicz, 
chärapnik. SEH d 
Ecourgeon, vid, Eſeourgeon, ; 
Ecourter, u.a. 1) fingen, einem Pferd dle 
Ohren oder den Schwank verſchneiden; 
2) abfürken, Eürger machen ein Kleid. 
1) Prayeigé; ueige, uznać koniowi 
ogon, ulzy; 2) {kročćić, ućiąć are, 
$ r) Ecoutter un cheval; 2) ecourter 
une jupe. g 
écourter les cheveux. die Haare verſchnei⸗ 
den. Prayſtrzydz, prrycige Włos 
fow. 3 à : 
Eeouffe, viZ, Efcouffe, 
Ecoutant, e, ad}. der mhf. ein Zuhoͤrender; 
Horcher, der iemand behorchet, zuhoͤret 
198 geredet wird. Sküchaigey, podstu- 
chuiacy. § Parlons bas; il y a lei 
des ecoutans. 2 
avocat écoutant, Adovent ber wenige 
Prarin hat, und nur die Procee zu hö⸗ 
ren vor Gerichte gehet. Praktyk nie- 
stawny bez patronizacyi, co Sie dom 
tylko przystuchywa. 7 e i 
Ecoüte, LZ I) ein Horch⸗Winckel, Ort, 
wi man einen behorchen kau; 2) mit 
einem Gatter verſehener Ort, wo der 
Sitzende alles horen und ſehen kan, 
als das Sprachgitter in Nonnen⸗Kloſter; 
3) Beyſtaͤnderin, ſo einer andren Non⸗ 
ne, die aus Gatter gerufen worden, 
zugeſellet wird; 4) auf den Schiffen, 
Breſſe, ein Seil, fo das Segel unten 
anziehet. 1) Podstuchowalnia, miey- ` 
fee do podsjuchywania ſpoſobne 
2) mieyfce okräcone, z ktörero sied23- 
cemu widziet i słyízeć Inadno, iaka 
krata albo kółokutarz w zakonach 
Panienfkich; 3) focyufzka; towarzyfz= 
ka mnifzce do kofokutärza zawofaney 
przydana; 4) lina okrętowa ipodek ° 
Zaglu przydiagaigca, § 1) Etre aux 
écoutes; 2) on a des ecoures dans les 
couvents; 3) on lui a donne une 
; se 
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écouté pune foeur écoute; 40 grandes 
ecoutes ou écoutes de la grandevoile; 
écoute des voiles d’etai; écoutes de 
mizaine, 
bere aux écoutes. überall Nachrichten ein⸗ 
holenz horchen, kundſchaften. Pod- 
sluchywag, fzpiegowae, wistrzye. 
aller enlit deu écoutes. mit gutem Winde 


2005 


ſegeln. Powiewnym wiatrem Zeglo- 
Was, 3 
Ecoute, fem: 


1 ) auf der Reutbahn: Schulz 


as 

f naͤßiger Gang, indem man das Pferd 
Schritt vor Schritt wohl in der Fauſt und 
Scheuckeln gehen laͤſſet. Chod tzkolny, 
gdy Kon równym krokiem idzie, 1 ręką 
ı dilrogami z foba r2ad2ie daie. 3 

Ecouter, v.4, 1) einen Horen, etwas anhiz 
ten; 2) figürlich, gehorchen, zuhoͤren, 
Gehör geben, folgen. 1) skuchae, 
styizeé kogo, ego; przystuchywać 
sie kom albo czemu; 2) tb ‚fensie 
felgen, sluchaé ;usfuchae czego 
albo kago, $1) Ecouter patiemment 
quelqu'un; 2) il faut écouter la rai- 
fon ; ecouter la raiſon plütöt que ia 
paſſionz il'n’ecoute que fon fens. 

s'eeouter parler, ſich ſeldſt gerne zuhoͤren; 
an feiner Rede ein Vergnuͤgen finden. 
Sam sie rad stuchać; mue upodoha- 
nie w.iwoiey mowie, 


écouté, ée, adj, © part, angehört, gehoͤrt. 


Usiyfzany, stuchany; 
ehofe ecoutee, i 

un pas écouté, vld, Ecoute, f: m. 

#Feoutete, f. m. (ſcultetus) ein Schultz. 
Szoltys, wot, 

*Pcouteux, eule, adj. Cheval ECOULEUX. 
ein Pferd, das fich nicht recht regieren 
läßt, ſondern ſoringend forkgehet. 
Kon fkaczacy , do powodawanıa tru- 
duy, 5 

Ecoutilles, V piur. in der Seefahrt: 
groſſe Defuungen im Oberloff mit Thuͤ⸗ 
ren, wodurch man ins Schiff herabſteiget, 
oder die Wagren herab luͤft. IV Legler 
fkiey nauce; drzwi-wielkie w. pokla- 
džicokretowym do witepowania 1 zno- 
{zenia towarow w okręt, 

Ecoutillon, ſ. m. viereckigtes Loch oder Fen⸗ 
fer in der Thuͤre, im Oberloff eines 
Schiffs. Däura albo okno kwadrato- 
we. we dr2wiach okrętowego po- 
kladu. ` 

Ecouverte, f. , ein Beſen bey einigen 
Handwerckern. Miotla u niekto- 
rych rzemiesinikow. 

chevaucheur d cette, obf. ein Hexen⸗ 
Meiſter. Czarownik. s 


§ Qeit une 
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Ecouvillon, fim. D Stück⸗Hutzer; Stuͤck⸗ 


Wiſcher, Wiſch⸗Kolbe; 2) Ofen⸗Wiſch, 
womit die Becker den Ofen reinigen. 
1) Kise pufzkarfka do wyeierania 
dziafa po wyftrzeleniuz 2) pomiotlo 
do chedozenia piecow piekarfkich, 
H) Le manche de Pecoyvillonefttrop 
long, trop court, 

Ecouvillonner, v. a. auswiſchen, ein Stuͤck 
oder einen Back⸗Ofen. Wycierad, wy= 
chedozye& działo“ lub piec piekarſ ki. 

On -ecouyillonne les pieces qu'on 
les a tirses; écouvillonner une piece 
de canon; écouvillonner le four. 

Eephractique, f.m. eine eröfnende Aries 
neh. Zatwardzenie uläywaigce le- 
karitwo, x 

Eeran, fm. Camin⸗Schirm, Hand⸗Schirm 
oder Faͤcher / den man beym Camin⸗Feuer 
vor fich hoͤlt. Wachlarz, umbraculum 
albo eiennik od ognia kominowego 
Zaslaniaige, § Un bel keran; un joli 
écran; on orne ordinairement les 
écrans de peinture, de vers, d'hiltoires, 
de: fables: 

deran a pié. ein Feuer⸗Schirm, den man vor 
ſich ſtelt. Blaſzana zaslona od ognia 
kominkowego przed siedzgeym pv- 
itawiona. K 


giez lou de la, je ne veux point d ern 


fi épais. gehet mir gus dem Lichte / ihr ſeyd 
nicht von Glas. Albos mal Sklarza 
oyca; nie zastaniay mi. : 

Ecrafer b. 4. I) zerknirſchen, zermalmen, 
zebdruͤcken, zertreten, zerſchmeiſſen, gerz 
ſchmettern; 2) figürlich: verderben, 
vernichten, zertreten. 1) Zgruchotac, 
zgniese, zdeptac, zdruzgotaé, potrza- 
{Kać p 2) a fensie fiounjezuym: zni- 
fzczy&, wniwecz obroćić, wWtracié. 
§1) La rou& du chariot a ecrafe un pe- 
tie chien; ecrafer un ver; 2) ecrafez, 
les impies de ton foudre; la femence 
de la femme devroit &crafer la tète 
du ferpent, i 

écrafée , be, adject. zerqvetſcht, zerdruckt. 
Zenieciony, Zgruchorany, 

um nez Ecrafe, cine platte Nafe, Nos pla- 
Tki; plaf konoſy. 

cet un homme Eerafe, das ift ein verlohr⸗ 
ner Menſch. Czlek to zruinowany; 
człek to zeiniony. 

Ecrémer, w.a. 1) den Rahm oder die Sah⸗ 
ne von der Milch abnehmen; abrahmen; 
2) das beſte aus etwas fangen; den Kern 
ſelbſten nehmen. 1) Smigtane z mle- 
ka zbierać; zgamiad mleko; 2) naya 

J rzecz wyigd; trzese ſamg wy⸗ 

$ 1) Ecr&mer du lait; lait ecres 
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deremer 
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deremer une afaire. das befte aus einem 
Handel ziehen; das befte von einer Sa⸗ 
che bekommen. Naylepfza czaſtkę fo- 
bie obrać. 

Eerenage, f. m. bey den Schrifftgieſſern: 
das Putzen und Ausſchneiden eines 
Buchſtabens. U zlewaczow. literek 
drukarfkich: obrꝛynanie i obrobie- 
nie literki. 

Ecrener , v. g. bey den Schrifftgieſſern: 
einen gegoſſenen Buchſtaben beſchaben, 
beſchneiden, abputzen. Odlewang li- 
terke drukarfkg obrzy nac ofkrobać. 

Ecrenoir, / n, Schrifftgieſſer⸗Meſſer, das 
mit ein Buchſtabe beſchnitten und ab⸗ 
geputzet wird.  Skrypturalik, nożyk do 
obrzynania literek drukarfkich. 

Eerevifle, ... i) ein Krebs; 2) der Krebs, 
Zeichen am Thier⸗Kreiſe; z) alte Art von 
Harniſchen. ) Bak: 2) rak; znak nie- 
biefki'na zwierzyneu; 3) gatunek ki- 
ryſow ftaroswieckich. & 1) Lespinces 
de P’£creviffe; &creviffe de mer; les 
Ecreviſſes deviennent,rouges en cuiſ- 
fant; 2) le Soleil entre en Juin dans 
Pécreviffe. $ 

ål fait comme P£creviffe. er gehet wie 
der Krebs zuruck. W zadsię cofaiako 
rak: 

il efi rouge comme l'écrevife. er ift ſehr 
roth im Geſicht. Cere ma barzo ru- 
miang. 

s’Ecuier, v. v. ruffen, ausruffen, laut ſchrey⸗ 
en. Krzyczeć, wołać, záwołać wıze- 
fzczeć. & S’ecrier de joje, de dou- 
leùr; tout le monde s'ècrie contre lui; 
Seigneur, je m’£crie vers vous du pro- 
fond desabimes où je fuis. 

Ecrille, f. m. der Rechen oder das Gatter 
vor dem Ablaß eines Teichs, damit die 
Fiſche nicht durchgehen koͤnnen. Pfotka, 
pogrodka, ogrodzenie przed upuſtem, 
aby zadna ryba nie uchodzila.. 

Ecrin, f. . ai, Ring⸗Kaͤſtlein. Pierseien- 
nica, w ktorey pierscienie cho- 
Waig. à 

Berire, v.a. conjug. vid. in append. ( feri- 

here) 1) ſchreiben, anſchreiben, auſſchrei⸗ 
ben; 2) von einem oder von etwas 
ſchreiben; 3) auſſetzen, ſchreiben verz 

i faſſen, verfertigen als ein Buch, einen 

i Brief, eine gerichtliche Chrift. ) Pi- 

N 


f 

\ d lac, napifać;, 2 ) pifać o kiem albo o 
0 N emm: 3) napifac, Ipifae księgę » lift, 
| N écrire; écrire un billes une lettre à 
Mi un ami; écrireà la Cour; il yadesPeu- 
GG ples qui écrivent de haut en bas; 2) 
d Lerire de la Philofophie; il a écrit 
o ` cela d Alexandre; il a écrit de lui, qu'il 


| 
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étoit extremement jaloux; 3) écrire 
Thiſtoire de fon tems; les procureurs 
écrivent pour leurs parties des deman- 
des & des défenfes. 

écrit, e, adj. & part. geſchrieben, einge⸗ 
ſchrieben, im eigentlichen und figürli⸗ 


chen Verſtand. W fensie wtafnymi . 


‚fguryeznym: wpilany, napiſany. H Les 


noms des fideles font écrits dans les. 


livres de vie; cette chofe eft &crite& 
gravée dans la memoire; les noms 
des grands hommes font Ecrits dans le 
temple de memoire. 

Ecrit, f.m. 1) Verſchreibung, Handſchrifft; 
2) eine gedruckte Schrifft, ein Buch; 3) 
Schrifft, Brief. 1) Cyrograf, reczny 
zapis; 2) Rrypt drukowany, ksiega; 3) 

pp pilimo, pifanie. § 1) Tirer de 
quelqu'un un écrit; 2) il court un 
ecrit qui fait un grand bruit; 3), on 
lui a donné fón congé par écrit. 

Ecrits, pl. 1) Schriften, Bücher, Werz 
cke eines Autoris; 2) ein geſchrieben 
Collegium, die Dictata eines Profeflo- 
ris, 1) Prace czyie uczone; 2) Dy- 
ktowana od Profeſora lekcya; dichatg. 

* §1) Ua laiſſe pluſieurs écrits, dont quels 
qu'uns ne font pas encore imprimez; 
Ia plüpart des écrits des anciens font 

erdus; 2) jai exactement tous mes 
écrits de Philofophie. 3 
bar écrit, adu. ſchrifftlich. Na pismie: 

Ecriteau, f.m. 1) ein Zettel auf einer Apo⸗ 
thecker⸗Buͤchſe; 2) ein Aushaͤnge⸗Zettel 
mit groſſen Buchſtaben, als der Kauf⸗ 
oder Miet⸗Zettel an den Haͤuſern; 3) 
Schreibe⸗Tafel au der Thuͤre eines 
Schreibhmeiſters, darauf die Hand defe 
ſelben ſich befindet. 1) Karteczka do 
pufzki aptekarfkiey przylepiona; 2) 
ceduta z wielkiemi literami, ‘iako u 
domow do przedania lub naiedia bę- 
dacych; 3) tablica z charakterem fkry- 
benta, co uczy þifać; u iegoż drzwi 
zawiesiona. $ 1) Beriteau d'épicier; 
2) un écriteau de maifon à loüer. =, 

Ectitoire, , ein Schreibe⸗Kaͤſtlein, ein 
Schreib⸗Zeug, ein Tinten⸗Faß. Szka- 
tufka pifarska; Katamarz. § Une écri- 
toire de poche; de table; une fort 
belle Ecritoire. à 

les gent décritoire, vulg. Blackſcheiſſer, 
Schmierer, Federfechter. Luzie pi- 
{mienni, co gie piorem żywią. 


Ikrypt fadowy. $ 1) Il commence a. grefier de liécritoire. Schreiber eines 


Baumeiſters in Paris. Budownicze= 
go Paryſkiego pilarek. 

Ecriture, f: f. (Jeriptura) 1) die Hand 

die einer ſchreibet; 2) die heilige Schrift; 

3) ein Satz, Eingeben, Einbringen, eine 

gerichtliche 
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gerichtliche Schrift, die einen Proceß 
betrifft. 1) Pilmo, charakter, reka 
czyia; 2) Pilmo Swiete ; 3) {krypt do 
{praw fadowych należący.: § 1) Ecri- 
ture bonne & bien nourrie; \ connoi- 
tre l'écriture d'une perſonne; écriture 
lifible; reconnoitre fon écriture; 2) 
lire la Sainte Ecriture; 3) fournir des 
écritures: 


Ecrivailler, v. ». ſchmieren, ſchlecht und 
viel ſchreiben. Smarowiny pifać; la- 
daiako koncypowa£. 

Ecrivailleur, /.m. Schmierer, Papier⸗Ver⸗ 
derber. Smarowiny pifzaey. 

Ecrivailleufe, f: f. Schmiererin. Smaro- 
winy pifzaca. 

Ecrivain, f. m. (feriba) 1) ein Schreib⸗ 
Meiſter; 2) ein Schifer der ſchreiben 
lernt; ein Schreib⸗Schuͤler; z) im See⸗ 
weſen; ein Schreiber; 4) ein Autor 
der ein Buch ausgehen laͤßt; ein Schrifft⸗ 
Verfaſſer. 1) Pilarz , fkrybent co pi- 
{ać uczy; 2) żak pifać sie uczący; 3) 
pilarz w marynarfkich fprawach; 4) 
Akrybent, autor, pifarz, co księgi wy- 
dale, $ 1) C'eſt un bon écriva 
fameux écrivain; il eft reg maître 
écrivain;` 2) ce maître d'école a dix 
écrivains; z) des écrivains principaux; 
écrivain d'un vaiſſeau marchand; écri- 
yain aux corderies; ecrivains aux con- 
ſtructions; des écrivains de Roi &c. 
4) eet un fameux écrivain de nôtre 
ſiecle. 

Ecrou, op ine S 2 

Ecrouë, +3) 1) das Loch wo eine Schrau⸗ 
be hinein gedrehet wird; die Schrauhe⸗ 
Mutter; 2) Tag⸗Zettel, Rolle, Perga⸗ 
ment auf welchem die Ausgaben am 
Hofe geſchrieben werden; 3) Verzeich⸗ 
nig der Gefangenen; 4) Verzeichniß 
der Erb⸗Stuͤcke die der Lehutraͤger bey 
der Belehnung dem Lehn- Herrn asz 
haͤndigen muß. 1) Maćiczka slofarſka, 
w ktorą fzruba wfzrubowana bywa; 
2) dziennik, regieſtr rozchodow dwor- 
Doch pofpolicie na pergaminie fpifa- 
nych; 3) regieftr wiezniow tarafowy ; 
4) Inwentarz dobr lennych, ktory Pan 
lenny dzledzieznemu przy obięćiu 
lennosći wydaie. Ar) Faire un 
ecrous; 2) les controlleurs & les clercs 
d’ofices font les écrouës de route la 
depenfe ; z) crou&.bife & rale; lever 
Pecroue. 

Ecroüelles, ff. plur- der Kropf, ein Ge⸗ 
wachs am Halſe. Mole u gardła, 
cho & Les Rois de France ont 
le don de guérir les ecroüelles en di- 
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ſant ces mots: le Roi touche, Dieu te 
guerit. 

Ecroüer, v. a. den Nahnten eines Gefange⸗ 
nen in das Verzeichniß der Gefangenen 
einſchreiben. Tregieſtrowac imię wię- 
znia. & Le geolier la &croüe; on ľa 
fait Ecrouer. t 

Ecroür, v.a. mit Hammern haͤrten, 
Metalle dicht fchlagen, wenn fie kalt find. 
Mlotem ubiiae, hartowaé kruſzcze nie- 
rozpalone. 

Ecroüiſſement, f-m. das Preſſen und Haͤr⸗ 
ten der Münke und Metalle. Harto- 
wanie, zblianie miotrem monet 3 
krulzczow. 

Ecrouler, w. a. erfchättern, _Zatrzasnae 
czym; Warufzyé co. $ Ecrouler un 
mur. A 

s'écrouler, w. r einfallen, úber den Haufe 
fallen, einſtürtzen. Walie się, ypas 
Sie; obalié sie. & Aprés trente volées 
de canon ce baſtion s'écroula. 

Ecroulement, / n, die Erſchuͤtterung, 
Bruch einer Mauer oder eines Walls. 
Zatrzasnienie, wzrufzenie ; ıyla w 
murze, w ale... $ L’&croulement 
dun mur en fait craindre la chüte. 

Ecroüter, v.a. die Rinde vom Brodte bes 
ſchaͤlen, abrinden. Skorke z chleba 
poobrzynae.  $ Ecroûter du pain; le 
pain elt tout Ecroüte. 

Ecru, ë, edje. roh, als Seide, Leinwand. 
Surowy iako pfotno, iedwab. 9 Eto- 
fe faite de {foie écrüë; fil écru, toile 
Zeg, 3 

Ecruë, vid. Aceruès. 

Ectéſe, .. . (edefs) ein gewiſſes Glaubens⸗ 
Bekaͤnntniß im Jahre 629. Pewna wia- 
ry konfefya od R. P. G29. 

Ecthlipſe, f.f. (e&blipfs).in der lateini⸗ 
ſchen Poeſie: Auslaſſung des Buchſta⸗ 
bens M zu Ende eines Worts. 
W taäinfkiey Poetyoe: wyrzucenie li- 
tery M na koricu sfowa. 

Ectique, vid. Etique. 

Ectilotique, f.m. Artzeney vor die Huͤner⸗ 
Augen und vor die harte Haut an den 
Gliedern. Lekarſtwo na odtręt w 
ręce i guziki twarde na nodze. 

Ectipe, & d R 

Emre) n, Edypus, Abdruck eines 
Petſchafts, einer Muͤntze. Wyeisnienie 
pieczątki; monety... 

Ecu, f.m. doit ein Schild von Stahl oder 
Reder; 2) ein Wappen-Schiid; z) ein 
Thaler; 4) eine iede groſſe goldne oder 
ſülberne Müntze. ) 0% Tarcza, pu- 
klerz ze {kory lub ze ſtali; 2) tarcza 
herbowna, na ktorey herb ief polo- 
żony; 3) talr; 4) portugal, lub też 

każda 
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kazda moneta wielka Stebina. §1) 
Porter un écu; 2) le Roi de France 
porte dans fon écu trois fleurs de lis; 
3) cela me coùte dix ecus; 4) cet écu 
eft bon; cet'écu elt fau rx. 
deel, eine Frautzöſtſche Golb⸗Muͤutze, 
von Francifco I. Moneta złota 
Franeifzka I. krola Francufkiego. 
$ L’ecu-Saleil valoit quatre livres cing 
fous, 
démi-écu ſoleil, eine Gold⸗Muͤntze von 
eben dieſem Koͤnige/ die halb fo viel gegol⸗ 
ken. Moneta Zo tegoż krola pofo- 
we namienioney wynofzaca, 
ecu-fol, eine Gold⸗Müntze von Henrico I 
und Carolo IX. “Moneta złota Hen- 
“tyka II. i Karola IX. krolow Franch- 
fkich. $ L’ecu-fol peſoit deux deniers 
“quinze ` grains &  valoit foixante 


fols. 

démi-éci-fol. Gold⸗Stuͤck von eben dieſen 
Koͤnigen, die halb ſo viel gegolten. 
Moneta zfota tychze krolow, co po- 
Tone wipamnioney placily, \ 

deü-fal, obf. S 

eöufolell, obf: Seit Gold⸗ Stuͤck von 

Ecu-couronne, obf: Ludovico XIM. 

écu-d'or; obf, ; 

‚Portugal Ludwika XIII. $ L'écu d'or 
vat prefentement cent quatorze 
fous, 

ern; écu blanc. ein Species⸗Thaler oder 
32 gute Groſchen⸗Stuͤck, Talar bity 
albo twärdy , Tynfow 6 i grofzy 
25 pfacacy. $ Il a perdu une bourſe 
où il y ayoit dix écus blancs, 

deu cornu. vid, Patagon. 

Je polls d'un écu. bey den edieis: 
ein Drachma oder Hointlein, U me- 
dykow : dragma, kwinta, kwintel, 
toaga. Er 

ef un pére aux écus, er iſt reich, er hat 
alte Thaler. W ftare bogaty talary. 

il wa pas vaillant un guart d'écu. ex hat 
nicht einen Heller. I zfamanego nie 
ma fzelgga. 

gieux amis; vieux dent. alte Thaler und 
alte Freunde find beyde gut. Stary ta- 
lar a {tary przylaciel zawfze dobry. 

woici le vefte de nötre écu, im Schertz: 
es fehlet noch in unſrer Geſellſchaft au 
ihm. -Zarinige: tegoć iefzcze niedo- 
ilawato Jego Mosel. 

Ecuage, fm. 1) Pflicht eines Lehnsmannes 
ſeinem Herrn im Felde zu dienen; 2) 
Geld für das Ritter -Pferd oder den 
Reuter, den der Lehusmann vor ſich 
ſtellen muß. 1) Powinnose mana Zof- 
nierfkg stuzy& Panu ſwemu; 2) lano- 
we; pienigdze zazolnierzafanowego, 


Sept 


albo tež Zofnierz lanowy, ktorego 


280 
man ſtawie powinien, i 
Eeubiets, f.m. plur. pie Kluͤſe⸗Gatten 
oder Löcher im Schiff⸗Bord, durch welche 
die Ancker⸗Seile durchgehen. Deiury 
po burtach okrętowych do liny ko» 
twiczney przewleczenia, e 
Peak f-m. 1) eine Klippe, Stein⸗Fels 
oder Sand⸗Banck die gleich dem Waſſer 
it; 2) figürlich: Auſtoß, Klippe. 
1) Hak, fkala, rafa; brodowina rowna 
2 wodą będąca ; 2) w fensie: figur. 


cznym : hak niebezpieczuy, Jzwank;- 


ftos. $ 1) Eviter un dangereux &cuäil; 
2) des écuëils de la cour il ſauye fa 
vertu; la haine & la flaterie font des 
écuëils on la verité- fait naufrage; 
Pamour eft Pecueil où les jeunes gens 
fe perdent. 550 

Ecuelle, . f. Schale, Cuppen- Napf mit 
zwey Henckeln. Czara; oteboka mika 
do pole i z dwiema uchami. $ Une 
belle écuelle, . 


cel eft propre comme une deele & chat, 


dieſes ift ſehr unrein. Tak to rzecz 
czyſta iak paiak. S 

rogner lecuelle a quelgu’un. einem den 
Brodt⸗Korh höher hängen, Vige komu 
obroku, 2 

*yuand il traite fes amis, il mes tout par 
écuelle. es muß brav daraufgehen, wenn 
er feine Freunde ktractiret. Na przyla⸗ 
eiela wyprząta i ſtarki 4 klarki; ley 
rozley dla przyiaciela, S 


det reduit & l’ecuelle, er iſt au den Betz, 


kel⸗Stab gexathen. Zuedznisl zz torbz 
poys© musi. 

ilay ani pot au fe, mi'echelle latte; 
es ift da weder Rauch noch Feuer; es 
giebt da weder zu beiſſen noch zu brechen. 
Zimna tam kuchnia; miaſto ognia Kor 
tam leży na ognifku. 3 

il a plus dans fan écuelle. er ift ſehr reich; 
er ſitzt im Gold bis úber die Ohren. 
Bogato sie ma; Siedzi na złoćie: 


écuelle de cabeflan. in der Seefahrt; 


das Spillen⸗Blech, worinnen fich eine 
Schiffs⸗Winde umdrehet. W zeglar= 
[kiey nauce: panew, gniazdo, w ktorem 
sie winda okrętowa obraca, 

archer de Vecuelle, ein Bettel⸗Vogt. 
Lapacz ſwawolnych Zebrakow, d 

écuelle d'eau. Ribel Kraut. Siedemliſt, 
pepawa, kurze ziele. 

Ecuellee, ( ein Napf voll; eine Schale 
voll. Czara pełna czego, 9 Manger 
une grofle écuellée de potage. 

Ecuier, f.m. i) unnuͤtzer Rebſchoß unten 
am Weinſtock; 2) Hof⸗Juncker einer 
vornehmen Standes⸗Frauen der ſie 3 

ZE 
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3) Keuter der ein 
Pferd zu reuten verfiehet; 4) ehedeſſen 
ein Waffen⸗oder Schild⸗Traͤger; 5) eher 
deſſen ein Ritter oder Edelmann der 
noch nicht den Titel eines Chevalier 
hatte; 6) ein Edelmann in Franckreich, 
der das Recht hat ein Schild in feinem 
Wappen zu führen; 7) Ekereitien⸗Mei⸗ 
ſter eines Cadeten⸗Hauſes oder einer Rit⸗ 
ter⸗Academie, der die jungen Edelleute in 
Reuten, Tanken, Fechten unterrichtet; 
8) Stallmeiſter, Bereuter eines groſſen 
Herrn; 9) Bereuter auf einer Reit⸗ 
Bahn ; 10) in der Jägerey; junger 
Hirſch der mit einem alten lauft: 
1) Wytoftek; odroitek,'odnozek u ma- 
Zen winney; 2) dworzanin do powo- 
du damie służący; 3) jezdziec umie« 
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ierny; 4) niegdyz giermek, co broń ` 


i puklerz za Panem nosił; 5) niegdyż 
fzlachćić co iefzeze hie miał tytułu 
Chevalier; 6) fzlachćic francufkı ma- 
ige prawo, na tarczy bech oy po- 
10 %; 7) przełożony na fzkolach ry- 
cerſkich, co mfodz f2lacheckg koniem 
toczyc, fechtowas i tańcować uczy ; 
8) koniufzy u Pana wielkiego; 9) Ka- 
walkator co iazdy na koniu gem: 
10) w myslißfwie : ielen mfody przy 
ſtarym idacy. i) Il n'y a que Pécu= 
ler qui a donné cette année; 2) Zen: 
ferde main; il eft ecuier de main; 
; 3) ik eſt bon Zenter, 
e grand Ecuier: EES 
400 eur le 2 Koͤnigl. Grof Stall- 
meiſter. Koniuizy wielki koronny- 
le premier écuier de la grande écurie. 
Koͤniglicher Unter ⸗Stallmeiſter, der 
des erſteren Stelle in feiner Abweſen⸗ 
heit vertritt. Podkoniufzy koronny, 
co w niebytnosci wielkiego koniufze- 
go koronnego ieft namieltnikiem 
lego. > 
denier; premier ecuser de la petit döurie: 
der andre Unter⸗Stallmeiſter. Drugi 
odkoniufzy: 8 II a deux ecuiers 
Par pat quartier, ecufer qui eft de 
jour, fe trouve au lever du Roi; & fait 
fi la Majeſté veut monter a cheval, 
& lui met & ôte les éperons. 

Ze grand écuier tranchant. ber Groß⸗Vor⸗ 
ſchneider. Wielki ktayczy. 
écuier tranchant: Vorſchneider. 

czy: ; : 
ernier-bouche, Truchſes, der die Gerichte 
auf dem Tiſche zu rechte feet: 
kiesy ſtolnik co potrawy na ſtofach 
ultewia. e ; 
genier de cuifine. Ober- Kuͤchen⸗Meſſter. 
Kuüchmiftez. 


Kray- 


Tru- ` 
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Zeie eavalcadour.. ein Beseuter. Kawal- 
kator. Bere: 

Ecuier, v. 4. 1) im Wald⸗Recht: 
einen Baum im Fallen ſplittern, wenn er 
nehmlich umgeriſſen wird und unten 
nicht gaͤntzlich durchgehauen worden; 
2) im Schertz: einem die Beine brechen. 
1) W leśnictwie: potrzafkae przy 
fpufzczaniu drzewo przy odziemku 
niezupełnie przeliete ; 2) Zariem: 
pogruchotae, połamać komu mogi. 
$ı) Lordonnance veut qwon abate 
les arbres A coups de coignee à fleur 
de terre, fahs les &cuifler, ni les ecla- 
ter 

Eculee, vid. Ecuellee. e 

Eculer, v.a. das Hacken⸗Leder eines Schuhes 
einſchlagen, niedertreten. Napıetek 
u, trzewika przydepta6, w. ttzewik 
Wige, 9 On ecule fon ſoulier quand 
on a mal au talon. 4 

veier, v. v. ſich uͤbertreten, fich einſchla⸗ 
gen von den Qvartieren der Schuhe. 
Waad Sie, przydeptas sig, 0 napigt- 

Lach. ß Soulier qui secule. 

Eculon, f: m: eine grofe Wachs⸗ Kelle 
zum Ausſchoͤpfen des geſchmoltzenen 
Wachſes in die Licht⸗Formen. Kıelnıa 
do przeczerpania wolku w formy 
SWIECOWE: S 3 

Ecume, f. f Schaum. Piana; ſzumo- 
win, $ Ecume fort blanche; écus 
me du pot; jetter de l’ecume; rendre 
de l'écume; lPecume du cheval: 

Pécume de plomb, Bley⸗Schaum. Piana 
olowiana. H 

écume de mei Meer + Schaum. 

morſka. £ ý 
écume d'argent. Silber⸗Glaͤtte. Glen, 
Ecum£nique, 247. (weumenicus) aligemeittj 

von Conciliis. Powfzechny; o 260- 

rach albo Goneiliach. & Le premier 

Concile ecumeniqueeft celui de Nicée; 

affembler un Concile écuménigue; ou = 

univerfel: 

Eeumet, 1. ., I) ſich ſchaͤumen / ſchaͤumen/ 
Schaum geben; 2) über dem Nebhun 
fliegen, das in einen Buſch geſaget worden. 
1) Pienie sig, pianę rzucać; 2) bu- 
iad nad korupatwa w kierz wped2ong, 

o Dein, $ i) La mer écume ;. che- 
Val, chien qui ecume: 3 
Beamer, a. a. i) den Schaunt anftierfien, 

wie die Wellen; Habſchaͤumen; ) Sees 

Räͤuberey treiben; *4) das heſte von et⸗ 

was nehmen, ausleſen, auffangen, un? 

terſchlagen, ausſuchen; J gerade auf den 

Raub zu fliegen, von Stoß - Vegelin 

1) Wywierad; pianę toczyć, czynić, 

iako waly morfkie;2) pianę zbiera6,fzu- 

` mowas 


Piana 


*ecumeur de mer. 
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mowaé, odfzumować co; 3) rozbijać 
po morzu; ZA) przebierać w czym; 

Hay lepfzg czaftke wybrać, obrać, ober- 
Wać; 5) o ptakach drapiezaych: proito 
na polow uderzye. § ) La Viftule 
écume da rage & fa fureur; 2)écumerle 
pot; 3) les pirates écument les mers, 
les egtes; 4) écumer un héritage. 


ener la remije. vom Solden ` Aber das 


Rebhun ſchweben, das im Buſch ſtecket. 
O Jokotu : buiać nad Korupatwą w 
kierzu. 5 
Eeumeur, f.m 1) ein Abſchaumer; 
2) Schmarotzer. 1) Szumuigey; plane 
Zbieraigcy; 2) parazyt, wyıadacz. 
écumeur de marmite. ein Schmarbtzer. 
Poſorayt. 
ein See⸗Raͤuber. 
Pirata; zboyca morſki. 7 
Ecumenx, euſe, adje, bey den Poeten: 
ſchaumend, voll Schaum, ſchaumicht. 


W fiyle poetyckim: pienigey Sie, ple- 


nifty. 

ecumeux, 
Eeumoire , f. f. ein Schaum Loͤffel, 
Schaum⸗Kelle. Warzechaz dziurkami ; 
$ Une fort 


Du Rhin il fend les: flots 


 zufan do fzumowania, 
belle écumoire. { 

Ecurer, u. 3. i) ſcheuren, ausſcheuren als 
das Kuͤchen⸗Geſchirr; 2) räumen, reiz 

nigen einen Brunnen. 1) Szorować, 
pomyiaé {tatki kuchenne; 2) rumo- 
wać, wyslamować ftudnie. §1) Ufaut 
écurer avant que de ſablonner; écus 
rer la baterie, la vaifelle ; 2) &curer 
un puits. 

Ecureur, Lag, 1) Brunnen⸗Feger; 2) Se⸗ 
eret⸗Feger. 1) Scudziennik, co ſtudnie 
rumuie; 2) prywetnik. § 1) Ecureur 
de puits. 

Ecureufe, ſ eine Kuͤchen⸗Scheuer⸗Frau. 

Pomywaezka; kobieta, co po domach 

ftatkı fzoruie kuchenne. & Une Ae, 


teufe doit être forte & avoir bon 


bras. 

Ecureüil, Ecurieu, /. ein Eichhörnchen, 
Wiewiórka.. § Leécureiil eft d'or, 
dinaire roux, mais en Pologne il eft 
gris & roux, en Ruſſie de couleut de 
cendre, & en Podolie il y en a de 
diverles couleurs. 

Ecurie, [. F i) ein Pferde⸗Stall; 2) Neitz 
Stall, Marſtall, nebſt den Pſerde⸗Ge⸗ 
ſchirren und Leuten, die darzu gehoren. 
1) Staynia konika; 2) matzralnia, to 
et czelädz faienna i rzędy konfkie, 
9) Aler à Fecutie; 2) la grande & la 
petite ecurie du Roi, 

"Ecurieu, vid. Ecore. 

Ecu-fol, Beu-foleil, vid, Ecu. 
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Ecuffon, f. m. 1) ein Wappen ⸗Schild; 
2) Schild oder Blech, fo das Schlüͤſfel⸗ 
Loch der Thuͤr bekleidet; 3) Aeuglein, 


Schildlein zum Oeuliren; 4) der Spie⸗ 


gel am Schiffe, auf welchem das Zeichen 
oder der Nahme des Schiffes ſtehet; 
5) inder mediein: ein Magen⸗Pflaſter, 
desgleichen Magen⸗Kuͤſſen mit allerhand 


eingenäheten Kräutern und Pulvern die 


den Magen farten, 1) Tarcza her- 
bowna; 2) blacha u drzwi koło fopla 
zamkowego, przez ktorą klucz i klam- 
ka wchod24, 3) pgezek, do okuliza- 
eyi ſpoſobnyʒ 4) pole na okredie, 
na ktorem herb albo imię iego polo- 
żono; 5) w/ekarfkieynance: plalter na 
żołądek, lub re? woreczek z wfzytemi 
profzkami i ziolmi żołądek posilaig- 
cemi: $ı) Ia trois feurs de lisà fon 
ecuflon; 2) la clé entre bien dans {on 
eeuflon; z) écuſſon dormant; enter 
en écuffon ; grefer en ecuflon ; cet 
ecuflon eſt repris; écuffon à œil dor- 
mant. 

Ecuflonner, v. a, beym Gärtner: beu⸗ 
liren, angeln, impfen. U ogrodnika: 
okulizowag, plaſtrowae paczek. $Ecus- 
{onner un amandier, un prunier, 

Ecuflonnoir, f.m. DeulivMeffer der Gaͤrt⸗ 
ner.  Szczyzoryk ogrodniczy de 
okulizacyi; nożyk okulizacyyny. 

Ecuyer, vid. Beuter, 

Edenter, v.a. die Zähne ausbrechen, 
ausreiſſen, als aus dem Munde, aus der 
Säge, aus einem Rade. Wyzebig; 
powytywad, powylamywad żęby z 
czego, iek 2 fzczeki, 2 pity do tardia, 
2 kofa: -$ Edenter une Zeie, 

edenit, de, adje. Zahulos, der die Zähne 
verlohren hat, von Menſchen: mit aus⸗ 
gebrochnẽ Zaͤhnẽ als ein Kamm eine Sage. 
Bezzeby, o ezlowiekn: wyzebiony, 
0 grzebienin, bitach do tardia, § C'eft 
une vieille édentée; un peigne éden- 


té. 
Ederdon, Edredon, f. in. Eyderdunen / Gerz 
Falcken⸗Pflaum⸗Federn aus Lappland, fie 
werden zu Betten gebraucht ſind, ſehr 
leicht und warm. Doch biafozorowy 
z Laponii, do posciel go zażywaią, bo 
barzo letki i éiepfy. i 
Edihant, e, adje. erbaulich. Buduigcy 
ludzie; przykladem dobrym do cnoty 
pobudzaiący. $ Cet exemple eſt fort 
édifiant; fa conduite elt tout-à fait 
édifiante. É e 
Edificateur, (a. im Schertzt Bau⸗Narr, 
der Luft am Bauen hat. Zarsem: bu- 
downik, cp rad buduie. * $ II veut 
pafler pour un fameux edificaeur ; 
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il m et pas un grand edifica- 
teur: 

Edification, f. f. (edifcatio) *) das Bauen, 
beffer Conſtruction; 2) die Erbauung, 
gutes Beyſpiel; 3) Vergnügen, Zufrie⸗ 
denheit. ) Budowanie; /epfze stowo, 
Conſtruction; 2) budowanie kogo 
przykładem; przykład do cnoty pobu- 
dzaiący ; 3) ukontentowanie. $ı) Tra- 
vailler à Peédification d'un temple; 
2) donner de Fedification à fon pro- 
chain; cela meft pas fort à Pedihica- 
tion du prochain; 3) il fe font quit- 
dez avec peu d’editicarion Tun de 
lautre. 

Edifice, f. m. (edificium) 1) ein Gebäude; 
2) Abſicht, Vorhaben, Gebäude. 1) Bu- 
dynek; 2) budynek, machyna, zamysl. 
§1) Edifice bien éclairé; édifice pedant 
& maflif; avoir foin des édifices pu- 
blics; la meilleure expolition des édi- 
fices fera, fi le vent nenfile point les 
ruës; 2) fi vous n'avez la faveur du mi- 
niſtre, vôtre édifice fera bientôt à bas. 

‘ Edifier, via: (edificare) 1) im Schertz: 
bauen, beſſer, bâtir oder conftruire; 
2) erbauen durch gutes Exempel. 
1) Zartem: budować ; budy nel wyita- 
wiać, lepfze fa stowa: bätir albo con- 
ftruire; 2) büdować dobrym przykiä- 
dem ; uczyć kogo z przykładu oby- 
czaiow fwoıch. Au Edifier un palais; 
2) édifier fon prochain par une vie 
vraiment Chrétienne; je ne fuis pas 
fort édifié de lui. 

s’edifer, v.r. ſich erbauen. Uezyé sig z 
przykladow i obyczaiow czyich; 
zbudować sie z kogo. 

être édifié de quelqwun. mit einem zufrie⸗ 
den ſeyn.  Bydź kontent z kogo; 
$ Celt homme eft bien édifié de 
Pautre. 

Edile, La. (edilis) Bau-Herr, bey den al⸗ 
ten Roͤmern. Starorzymſki budo- 
wWniczy. $llyavoit des ediles du peu- 
ple & des édiles curules. 

Edilité, J (edilitas) die Alt⸗Roͤmiſche 
Baumeiſter⸗Wuͤrde. Godność, urząd 
budowniczego ſtarorzymſkiego. 

Edéme, . F. (ædeme ) in der Seilkunſt: 
eine wäflerige Geſchwulſt. W Zekarfkiey 
nauce: puchlina; wzdedie wodnilte, 
§ Il y a une édéme aqueufe & ven- 
teufe, 

Edipe, f- m. (Oedipus) 1) ein Manns⸗ 
Nahme; 2) eine Tragödie vom Oedipo; 
3) einer der die Raͤthſel wohl aufzulöſen 
weiß. 1) Edyp imię ilarorzymfkie; 
2) Tragiedya o Edypie; 3) zgadacz; 
gadki tacno rozwiezuigey, 
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Edipodique, aje. c. 1) geſchwollen; 
2) Oedipodiſch. 1) Opuchly; 2) Edy- 
podyyski. § 1) Une jambe edipo- 
dique. \ x 

Edit, La ein Ediet, öffentlicher Befehl ei⸗ 
nes Koͤniges, einer hohen Obrigkeit. 
Edykt, mandat, rozkaz krolewfki, 
zwierzchnosdi. $ Faire, publier un 
édit; vérifier un edit au Parlement; 
abroger un edit. 

Editeur, a. (editor) 1) der Herausgeber, 
unter deffen Aufſicht ein Buch gedruckt 
wird; *2) ein Verleger. 1) Edytor, 
wydawacz, pod ktorego dozorem 
księga 2 pod prafy wychodzi drukar- 
fkiey ; 2) księgarz, bibliopola. 
$ 1) Il eſt Auteur & éditeur de ce li- 
vre; fon livre avoit befoin d'un édi- 
teur plus habile. 

Edition, LZ (editio) Auflage, Druck, 
Ausgabe eines Buchs. Edycya, druk, 
wydanie księgi. $ Premiere, ou fe- 
conde edition d’un livre, 

Edoüard, f.m. (Eduardus) ein Manns⸗ 
Nahme. Eduard imiş meſkie. 

Edredon, vid. Ederdon. 

Education, f.f. (educatio) Erziehung, 
Auferziehung. Wychowäanie,edukacya, 
cwiczenie mlodzi. Donner une 
bonne education à fes enfans; n'avoir 
nulle éducation. ; 

Edulcoration, f- f. (dulcoratio) in der 
Chymie: Verfuͤſſung mit Zucker und 
Sirop oder durch Benehmung der Schaͤr⸗ 
fe. W.chymii:stodzenieczego cukrem, 
iyrupem, lub też przez uigeie zby- 
tniey &ierpkosci. 

Edulcorer, v. a. in der Chymie: etwas 
durch Benehmung des Saltzes, oder mit 
Hülfe des Pulvers und Sirops verſüͤſſen. 
W chymii : slod2i& co cukrem; fyru- 
pem, lub też uigdiem &ierpkosäi. 

Nota. Nachfolgende Wörter werden auch 
mit zwey ff geſchrieben. Naltepuigce 
slowa Sie także z podwoynym ff pi- 


123. 

Efagable, adje. c. obf. was fich ausloͤſchen 
oder gusſtreichen läßt. Lacny do wy- 
Mazania, do przekreslenia, 

Efacer, v. 4. 1) gusſtreichen, ausloͤſchen, 
auskratzen, durchſtreichen was geſchriebe⸗ 
nes; 2) auswiſchen, vertilgen, verder⸗ 
ben; 3) uͤbertreffen, verdunckeln 
4) im Fechten: bedecken ein heil 
des Leibes. 1) Przek wl kre- 
baé, zamazaé, kancelowae co napifa- 
nego; 2) zuilzezyd, wygladzie, za- 
trzeć, pſuc; 3) zaemie, przechodzit; 
4) fechtnige: ce Cala od Iztychü 
zastaniad, ochronić, okrywae, - §1)Efa- 

ter 
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cer une ligne, une page, un feüillet; 
on ne doit point être parefleux à dfa- 
cer; quand on veut écrire des choſes 
qui puiſſent être lues dens fols avec 
Plaiſir; 2) le tems a lack Pluſieurs 
monumens que les Poëtes ont célé- 
brez; limage de fa grandour n'eroit 
Pas encore efacee de leurs cœurs; Cfa⸗ 
cer la memoire du pafle ; le tems éfas 
ce tous ; 3) il Abee tous ceux qui 
lont précédé; 4) &facer l'épaule: ` 
facer fon! corps: im Fechten è ſich in Yoz 
ſitur legen nachdem man zum Degen ge⸗ 
griffen,  Ferbtuige: dobywizy ſapady 
Sig dobrze ufożyć. 
Efaccut, . m. der etwas ausſtreicht oder 
auslöſcht. Wymazuiacy. 
Efaceufe, f. f die etwas auslöſcht. 
S Wymazuigca, 8 
Se e, das Durchgeſtrichne, Hug: 
gelöfchte in einer Schrift. Wymazanie, 
robina, wyikrobanie,zamazanie; sto- 
wa przelkreslone w pismie.. 9 Une 
petite Efagure. 
Efaner, . 4. Efeuiller, 


Efarer, b. 4 (efferare) einen erſchrecken / 


verwirrt und beſtuͤrtzt machen. Dr ze. 
Itraſzyc, pomieſzaé, zdumia ym kogo 
czynić. § Vous éfařez cette fille par 
vos dideotits, i ` 

Sefarer, wir, erfbrgen, erſtaunen, ſtutzig 
werden. Lekag sie, zdumiee; pomie- 
Lag sie. § Il séfare du- moindre 
bruit; cette femine eit ſujette à s’efa- 

Ker. 

&farey de; adje}. (efferatus) 1) beſtürtzt, 
verwirrt, exſchrveken, erſtaunt; 2) in den 
Wappen; wild, geimmig. 1) Pierz- 
chliwy, plochy, zd2iczaly; pomielza- 
ny; 2) w berbach: -d2iki drapieäny: 
$ 1) Avoir Fair dun homme éfaré, 

cheval éfäré; cheval éfarouché in den 
Wappen: ein pferd das ſich vor Er- 
ſchrecken baͤumet. „/ berbach: koñ le: 
kliwy wipinaigey Sie. § La Weltpha⸗ 
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cheval &farouche, ad. Pfad. Za 
Efaufiller, v.a. ein Band auffaſern, um bet 

fen Art und Hüte zu ſehen. Le wiegi 
wyinowae nitki, aby obaczye, iaktego 
Jett gatunku i dobroéi. $ Etaufiller un 
ruban pour en voir la bonté. $ 
Efautages /. m: Ausſchuß von Dauben⸗Holtz. 
Brak klepek: 
Efect, wid. Efet — TSOA í 
Electif, ive, adje. wahrhaftig, wircklich, 
thaͤtlich, das in der That iſt. Mny, 
piawdziwy , tzeczywily; řzetelny; 
{kuteczny} w tzeczy famey będący: 
H Cela elt éfectif; pation éfectives; il 
a fix mille hommes éfeĉtifs; un profit 
efelhif; mille écus Cfectifs. ; 
Palement Efe&if. eine Zahlung mit barem 
Geld oder mit guten Waaren. Zaplata 
aktualna, gotowym groſzem lub towa⸗ 
rami dobremi. = } 
cleſt un homme dis das (8 ein Mann 
der in der That leiſtet, was er verſpricht. 
Calek to rzetelny. 
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Efection, ff (dioj in der Geometrie: 


Ausführung, Bewerckſtelligung, Mufid- 
füng einer ſchweren Aufgabe. / gzeo: 
metryi; Iprawienie, do kazanie; dofla= 
pienie fkutku. ` 8 Plufieurs ont de- 
montus la quadrature du cercle; mais 
Lefection men étoit pas geometri ` 
que. — ; 
Efetivement; ado. wircklich, warlich, 
in der That. Rzetelnie, famg rzecząs 
tzeczywiséle, prawdziwie, fküteczhie; 
6 Chofe efeltivement mauvaife: 
Efectuer, v: o. Ausrichten, ausführen, 
zu wege bringen, bewerckſtelligen / ing 
Werek ſetzen. Skutek oy wydawag; 
fkutkowae; dprawić; dokoiaé; doka= 
za6, Ipelnid, wyrobić; do fkutkt przys 
prowadzie.‘ $ Efeltuer, ce gon 2 
promis. 


Efemind; (n. ein weibiſcher Menfeh, ein 


Weſchling. Niewieseiuch , pieseiuch, 
pieseiek: & C'eſt un petit éféminé, ` 


lie porte d'azur au cheval guai & éfare Ef&miner, v.a: (effeminare) einen terit 


` d'argent \ 

Efaroucher, , 4, erſchtecken; fuychtſam, 
wild, ſchüchtern machen; fjenden: 
Praeleknge; zhukać; pfofzyé, okrzy- 
Engé, præeltralzyé, dzikim ezynıd; 


teln, einen welbiſch, Arte, weichlich 
machen. Niewieseiuchem kogo czy 
nie. & Le luxe éfénline les peuples; 
lamour maternelle &femine & atens 
drit trop les enfans: 


$ Efarouchet une bête; il faut Méta- Séféminery w.r: weibiſch werden. Tnie⸗ 


roucher perionne: f 
éfaroucher les pigebi, feine Kunden 
ſchüchtern machen.  Odrazas; Aplotzye 
Zuaiomkow od kramu lego. 
far oeh, ee, au. wild, ſchuͤch tern, ſcheu. 
Diiki, boiazliwy, adziezaiys łękliwy; 
dplofzony: 


wiesćičć; ofowieć, zmarriec, § Ils 
Leéteminent par le luxe & par oifis 
veté: 


Hani, ée, adjesiv. weichlich weibiſch. 


Zniewiesäialy,; niewiesci, Olowia Yi 
$ Il lui répřochoit ſon naturel éfés 
mine. 


2081 E F E UN 
Ee ff (eſferueſcemia) Auf⸗ 


nwallung, Aufſtedung. Kipienie. 5 l 


A 


faut faire chanter cette liqueur, 
jusqu'a une legere &fervefeence; la fer- 
mentation ſe fait par le feryeſcence de 
Phumidité des corps qui s’£chaufent. 
Efer ( n, (effectus) 1) That, Wirckung, 
Erfüllung, Erfolg, Ausrichtung, Be⸗ 
webekſtelligung, Abſicht; 2) auf der 
Reitbahn: Hülfe die man dem Pferd 
mit der Hand und Zügel giebt. 1) Sku- 
„tek;rzecz Jama;rzeteluos£, dokazanie 
dokonanie, ſpelnienie; koniec; 2) 
wfzkole tend, powodowanie.,. 91) 
„La lumiete eſt Péfet: du ſoleil; tout 
fer prefupofe une cauſe; j'ai reſſenti 
les efets de vôtre bonne volonté ; plus 
„.d’efets que de paroles; on atend l’efet 
` de fes promelles ;, cette menace étoit 
` fans efer; cela fit un merveilleux efer 
` dans les eſprits (fur les eſprits) 2) on 
a quatre efets de Ja main: pouſſer en 
ayant, tirer en arriere, à droit od a 
auche. ; 
des efets font les:males de les paroles font 
~les femelles. man ruͤhmet die That ſelb⸗ 
ſten und nicht die Worte. Rzecz fama 
nie słowa placa. 
des fers. die beweglichen Güter und Schrif⸗ 
ten eines Kaufmanns. Ruchome do- 


bra i fkryptury kupieckie. $ Avoir 
de bons etets. 
mettre en Efes, bewerckſtelligen. Doka- 


Lac, ſprawic. 
qu'on a refolu. 4 
pour cet &fer; a cet dier, zu dieſem Ende, 
in dieſer Abſicht. Na ten koniec. 
Je dis cela à cet éier, ich fage das zu Diez 
ſem Ende. Mowie to na ten ko- 
niet, 


$ Mettre en éfet ce 


en Efe, adv. in der That, wircklich, gewiß⸗ 


lich, wahrhaftig. Rzeczg ſamg, W rze- 
czy lame, rzeczywiscie, rzetelnie 
‘prawdziwie.  § H faut etre gens de 
bien en Aer, & non pas feulement en 
aparence ; les couleurs ne font rien 
en éfet, elles ne font qu'en aparence, 
& le fens de la vüe les aperçoit felon 
les diferentes réflexions de la lumikre; 
en éfet quand je confidere, di; cé- 
toient des maux en efer. 
Efeüillement, f. m. das Putzen der Aeſte 
von den überffüßigen oder unſaubern 
Blättern. Obrywanie drzewa 2 lisčia 
zbytecznego albo plugawego. 
vfeiillement de vigne. das Abblatten der 
Wein⸗Stoͤcke. "Obrywanie liscia win- 
nego. ` 


N 


Efeüiller, © 4. die Blatter abſtreiffen; : 


ablauben, abblatten. Obrywae liscie 2 
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drzewa, przerzedzac drzewo, & Efetil- 
ler une branche; on éfeüille les dibres 
quand les feüilles font trop d'ombre, 
& quelles- empêchent les fruits de 
Meurir. 

Séfeiiller, u., fith aufleimen, von alten 
Spiel⸗Barten. Oclkleis sie, 0 Barych 
kartach kofterfkich. 

Efeüilleur; f m. der die Bäume und Wein⸗ 
Stoͤcke abblattet. Liseie 2 drzew i z 
macie winnych obrywaigcy. 

Effoteil , f: a. in einigen Provintzen: 
der jährliche Zuwachs des Wiehes. m 
niektorych Prowisicyach: przychowek, 
przyplodek roczny bydlecia. 

Eficace, 2% & (etc) in der Theologie 
und Mediein: Eräftig, wirckſam, das ſei⸗ 
ne Wirekung bat. IP Teologii i Medy- 
cynie "` Silný, fkuteczny,‘ rzetelny, 

"fkutek'fwoy maigey. 6 IL faut avoir 
la grace ehcace;'remede éficace. 

Eficace, E Cefrereia) Kraft, Wirckung. 
Moc, sila, {kutecznosć , IKuütek, 
Leficace de la grace de Jefüs-Chrift 
amolit le cœur le plus endurci; leur 
exemple a une éficace toute particu- 
liere. 

Eficacement, adv. 1) Eräftig, nachdrücklich, 
wircklich; 2) ohne Schertz, im Ernſt. 
1) Rzetelnie, fkutecznie; 2) bez žar- 
ru, do prawdy. § 1) Dieu diſpoſe 
Eficacement de nôtre cœur; 2) il veut 
cela eficacement. 

*Eficacite, . F in der Philoſophie und 
Theologie: wirckende Kraft, Tugend, 
Wirckung, beſſer: eficace, , filozofie 
dag Teologii: Ikütecznose,Zepfze stowo 
éficace. & L’eficacite des planetes; 
les caufes fecondes n'ont point defi- 
cacité; la toute puiflance de Jéfus- 
Chrift für les ccœurs, pour en faire ce 
qu'il lui plaît, eft la confolation des 
pécheurs, comme la caufe de l’&fica- 
cite de fa grace. 

Eficient, e, adje. (efreiens) in der Phi⸗ 
loſophie: thatig, wirckend. W filo- 
Sab: Tkurkuiacy ; Ikutek ſprawulzcy. 
$ Caufe eficiente ; Dieu eft la ſeul 
caufe premiere ehiciente, z 

Efigie, . V (efigies) 1) Abbildung, Bild⸗ 
niß, ein gemahltes oder geſchnitztes; 
2) Bildniß eines Ubelthaters, an wel⸗ 
chem das Urtheil vollzogen wird. 
1) Obraz, wyobrażenie malowane albo 
fznicerowane ; 2) obraz, konterfet 
zloczyrice, do exekwowania dekretu 
wi nieprzytomnosei jego. § i) On 
voit fur la monole l’ehigie du Prince, 
qui Pa fait batre; Vefigie d'un lion; 
une éligie en peinture; faire l’ehsic 

Uuu de 
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de quelqu'un en bronze; 2) exécuter 
quelqu'un en éfigie. 
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fendre quelqu'un en éſigie, ein Bildniß an 


den Galgen hängen, 


Odmalowanego 
zioczynce obwiesic. 


Ehgier, v.a. I) das Straf⸗Urtheil an dem 


Bildniſſe des Ubelthaͤters vollziehen; 2) 
obf.cinen inẽrtzt gieſſen; in Stein hauen; 
einem eine Ehren⸗Seule aufrichten. 
1) Exckwowae dekret: na obrazie:w 
niebytnosdi winowayce; 2) obf..odle- 
mac: fznicerować, obraz czyy; słup 
komu wyftawić. Hi) On a éfigiè ce 
criminel, dont on n' pi faire la ca- 
pture. 


Efile, n, I) kleine Zwirn⸗Fraͤntzchen, die 


man in einer Trauer an die Halstuͤcher 
unnd Hand Blätter naͤhet; 2) Trauer⸗ 
Waͤſche; Waͤſche die man in der Trauer 
traͤgt, weil man ſie ehedeſſen au den 
Enden und Seiten aufzufaͤdmen pflegte. 
1) Frezelki z nitek: do obfzywania 
Krawatomy, i mankietek zalobnych; 
2) chuſty żałobne; miegdyz ich brzegi 
i końce rdy[uowywano. 8 „) Mettre de 
Vefile à une cravate, A des manchettes, 
à une coifure. 


Efiler, ‚©; a. 1) auffaͤdmen, ausfaͤdmen, die 


Faden aus einer gewirckten Sache aug- 
ziehen; 2) beym Gärtner: die Augen⸗ 
Sproſſen von einer Plange wegnehmen. 
1) Wytnowaé, wyftrzepiag; nitki zeze- 
go tkanego wyrywać; 2). 4 ogrodni- 
kogus paczkis'poczos obrzynać... § 1) 
Efiler un ruban; 2). efiler des oeillets, 
des artichauds. 


eber, u.n. ſich faſern / dünne, kahl wer⸗ 


den, fich beſtoſſen, fich abtragen, O fza- 
tach: wyéieraé Sig, ftrzępić Sie, drzeć 
sie. & Manteau, chemife qui s'éfile: 


Yun grand coy éfilé. ein langer ſchlancker 


Hals. Szyia długa i Lzezupla. 


cheval fil. ein rauhes Pferd mit einem 


langen Halſe. Kon o dfugiey i izczu- 
pfey dzyi; kon Zurawiaty. 


un chien Ehle. ein Jagd⸗Hund, der ſich ver⸗ 


fangen, der fich aus dem Athem gelauffen 
hat. Pies, owczy 2zbiezony, udy- 
fzany. 


un mifageéfilé ein mager Geſicht. Twarz 


wychudla, 


Eholer, d. g. im Acker⸗Bau; die gruͤne Saat 


ſchroͤpſen, das iſt felbige, wenn ſie zu ſtarck 
mëcht. abſchneiden oder von dem Vieh 
abweiden lafen. ent wie: w 
krzewieniu przeSilone zboża pokosić 
alba owcami lub bydiem wypasé, 
§ 11 faut &hioler.les blez. 


Eflanguer, v. 3. ein Pferd uͤberjagen, ab⸗ 


treiben, durch ſtarckes Reiten oder Hun⸗ 
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ger abmatten. Konia Zbiezee ; zb, 
tnim biegiem albo glodem wymorzy c. 
$ Efanquer un cheval par Pexcez du 


Travail ou par le défaut de nourriture. 
£flangne, ee, adj. I abgetrieben, abgeritten, 


ausgehungert, von Pferden; ) ausge⸗ 
hungert, abgemattet vom groſſen Hun⸗ 
ger oder Arbeit. ) Przecharsiy, zbiezo- 
ny, zglodzony, o komiach;i2)o/udziach: 
wychudiy, osfabiony, przemorzony. 
Ai Cheval éflanqué, cavale eflanquee ; 
2) eet homme eft tout éflangués 
pour avoir jeüne’ce carême, g 


Efleurage, "f. m. beym Weiß Gerber : 


das Abſchaben der duͤnnen Haut von den 
Fellen. U’biatofkornika: wyfkroba- 
nie, zdzieranie bfonki ze fkory. 


Efleurer, v.a. 1) die Blumen bom Stocke 


abbrechen, wegnehmen; D ſtreiffen, die 
Haut nur ein wenig berühren; 3) etwas 
beruͤhren; von etwas obenhin handeln; 
4) gar zu nahe auf den Feind ſtreiffen; 
ſelbigen in der Nähe angreifen, mit ihm 
aubinden. 1) Kwiaty 2 maeicy obry⸗ 


wać; 2) draſngé, z letka ranić; 3) na- 
2 


mienié, dotykać się czego; krotko w 
Mowie natracac; 4) wigzac się 2 bli- 
fka, zerwac się 2 nieprzyiacielem ; 
niepr2yiadielowi się za barzo przybli- 
Zac, przymykad. 6 1) Efleurer une 
anémone, une roſe, une tulipe; 2) le 
coup n'a fait qu’efleurer la main; 
3) efleurer une matiére; 4) efleurer 
un polte avancé; Zenger un corps 
d'Infanterie; quand on marche pour 
fürprendre l’ennemi, on doit obler- 
ver de ne pas trop efleurer les poites 
avancez, où lon peut avoir jette de 
Pinfanterie. x H 


fleurer la peau. 1) ſtreiffeu/ die Haut auf⸗ 


ritzen; 2) figürlich: einem etivas meniz 
ges ſchaden, einen ſehr kleinen Schaden 
zufuͤgen; 3) beym Weiß Gerber: 
die dünne Haut mit dem Schab⸗Eiſen 
von der Seite des Felles abfragen, wo 
das Haar geſtanden. ) Draſngé fkore; 
2), w fensie figurycznym: nieco narų- 
fzy&, zafzkodzie trochę, w cam: 
3) u biatofkornika : wyfkrobacblonke 
2 tty Dron [Korki, gdzie sierć była. 


gi) Le couteau m'a efleure ſeulemene 


la peau; 2) la fortune en cela ne vous 
a pas feulement efeure la peau. 


Efluxion, f. £ Geburts⸗Feuchtigkeiten, die 
von einem Weibe der es unrichtig gehet, 


etliche Tage nach der Empfaͤngniß abge⸗ 
hen. Wilgotnoséi od brzemienney 


Jo dni po poczęciu z poronionym 


plodem odchodzace, SCH 
Efoel, 
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Efoel, f. m. Zuwachs des Viehes. Przy- 


pfodek, przychowek. 

Efondrement, .. in, im Garten ⸗Bau: 
das Umgraben und Reinigen der Erde. 
W ogrodnicenie hakowanie; wiko- 
panie i chedoZenieziemie z kamieni, 
z korzenia &c. 

*Efondret, v.a. 1) einbrechen, ſprengen als 
eine Thuͤre; 2) im Gerten: Sau; 
die Erde aufhacken, umgraben, von Stei⸗ 
nen reinigen, beffer, foüiller; 3) ein 
Tuch im Rahm allzu ſehr ausſpannen 
und kratzen; 4) in der Rüche: ausneh⸗ 
men, ein Geflügel, einen Fiſch, beſſer, 
vuider. 1) Wytamaé, wybić drzwi; 
2) hakować; kopige ziemię od plu- 
galtwa czysćić; Jepfze roseg foüiller; 
3) ſukno w:ramie za barzo-rozpigei 
drapać; 4) w kuchni: wypatrotzy6 
ptaki, wywnẹtrzaćiryby , /epfze stowo , 
vuider. § 1) Efondrer une porte; 
a) il faut éfondrer cette terre; 3) éfon- 

rer un volaille, un poiflon. 

de fondrer, v. n. finden unter der Sab, 
Upadać; podlegać pod Ciezarem. 

efondré; ée; adj. von Tüchern und Jeuz 
gen: im Rahm gar zu ſehr ausgeſpannt 
Und gefraget O fuknach i mates hach: 
na ramach nazbyt roſpięety i wzdra- 
pany. 9 Ce drap eſt trop ẽfondré. 

Efondrilles, f. £ Schlamm vom Waſſer 
auf den Boden eines Gefäffes oder ut: 
ten im Schiffe. Szlam, mul od wody 
na dnie We ftacku albo w. iteku okre- 
row, 

s’Eforeer, v.v. ſich bemuͤhen, fich angreiffen, 
ſich beſtreben. Usitować się, przema- 


ga się; domagać sig czego; fadzicsig, . 


sforcować się na co. 9 Il s’eforce de 
reuſſir dans ſon deflein, dans fón entre- 
priſe; je me ſuis Storch de domter 
mes paflions; il s'éforce pour rien. 
Efort, Ca. ungemeine Bemuͤhung, 
Aufferfte Darſetzung, Auſtrengung der 
Krafte, des Verſtandes, der Einbildungs⸗ 
Kraft; 2) Nachdruck, Macht, Gewalt; 
3) gewaltfane Ausdehnung der Nerven, 
Zerſprengung der Adern, Vexrenckung, 
oder andere Schwachheit, fo ein Thier 
nach einer harten Arbeit empfindet. 1) 
Usilne ſtaranie prꝛemozenie ; sforco- 
Wanie sig, fadzenie Sie na co ;przyloze- 
nie wfzyitkich sit do cego; zawod ros, 
zumu,imaginacyi;2)moc, sila;3)gwal- 
towne nerw rozpiedie, Żył rozerwanie, 
Wwywinienie ſtawu albo: inna zwierzę- 
cia po ćiężkiem fpracowaniu niemoc. 
Y Ila fait un &fortpourcela; je veux 
faire un éfort ſur mon deſlein; un 
grand éfort d'elpric d'imagination; 


E FR O 


2) tout Péfort de la guerre tomberà 
dur cette place; z cheyal quid pris un 
efort. reit Zen 

Jaire les derniers &forts. die duſſerſten 
Kräfte anwenden. WIayſtkiemi sig 
ezego dopinac siłami: = { 

Efouage, f.m. obf. Rauchfang⸗Geld den ie⸗ 
de Familie abzahlen muß. Pogtowne 
od kazdey familii. S 

Ekraction, ff. (effra&io) in Gevichten: 
gewaltſameeEinbrechung oder Erbrechung 
eines Hauſes von den Spitzbuben. 
W fadach s gwakttowne od zfodzieiow 
dızwiwylamanie. ` & On lacufe de 
vol & d' fraction. i 

Efraiant, e, adje&. erſchrecklich, greulich, 
das ein Grauſen macht. Stratzny, itra- 
lw: ſtrach w oy pufzczaigeyi 
8 Sommeil, ſonge Efralant; figure 
efraiante,; la morte honteuſe eſt le plus 
efraiant de tous les objets. 

Efrai, vid. Efroi. 

Efraie, . V obt vids Freſale. 

Eiraier, v. 4. erſchrecken / entſetzen, beſtuͤFr⸗ 
pen, ` Przeftrafzy&.kogo, ſtrach komu 
w oczy pusdid. $ Un ſpectre elt ca- 
pable d’efraier les plus hardis. i 

ait, v.a., ſich erſchrecken. Przele- 
Knaé sig. H IIsefiaie de peu de choſe. 

éfruié, ee, adj; erſchrocken. Przeſtraſzo⸗ 
ny; przelekly.: ` 9 Un homme &frai& 
elt un homme àmoitié perdu. 

un cbeval éfraiè, in den Wappen: 
ein kriechend Pferd. / her bach e 

kon po ziemi sig colgaigey. 

Efrené, ée, adj ungezaͤhmt, ausgelaſſen, 

unbaͤndig. Wyͥyuazdany; na Wfzellg 

ſwawolg roſpaſany; rozchelznanys 
niepowsäggniony.-$ Licence, avarice 

Zftenie, — x 

Efteoun f. an. obf- Schrecken, Erſchrecken. 
Przeſtrach. 

Efriter, v. g. beym Gärtner: unfrucht⸗ 
bar machen, auſſaugen, mager machen. 
WU ogrodnika: wypfonic, wyfufzye zie- 
mie. ; 

Efroi, f- f- Schrecken, Beſtuͤrtzung, Entſe⸗ 
tzen, Erſchrecken. Praeſtrach, ſtrach, 
zdumiafose. $ Porter, répandre l’efroi 
par tout le pais; il eſt encore pâles 
«efroi;, donner de l’froi. 

Ef£rojable, adj. c, i) erſchrecklich/ entſetzlich, 
abſcheulich; 2) unbeſchreiblich, unge⸗ 
mein. ) Strafzuy, drogi; 2) ſtraſzny, 
niesiuchany, ogromny, haniebny. 
$ı) Un monſtre étrolable; je mole 
raporter) cet exemple, car c eſt une 
chofe efroiable; 2) il a une memoire- 
efroiable;; il fait une éfroïable dépen- 
e s une sfrolable grandeur: 

Uuu Efroïable- 
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Efrolablement, adv. erſchrecklich; entſetz⸗ 
lich, ungemein. Stralznie, haniebnie, 
barzo, niezwyczaynie. $ Depenfer 
efrolablement; elle eſt &froiablement 
laide: 

Efronté, ée, adject. unverſchaͤmt, frech. 
Niewftydliwys zuchwały- $ IL eft 
éfronté comme un page de cour. 

Efronté, f.m. ein unverſchaͤmter Got, 
Niewftydliwiec, zuchwalca. § Get 
un efronte. 

efrontez, plur Ketzer, dieanftat der Taufe 
die Stirn mit einem Eifen bis aufs Blut 
beſchabeten und darauf mit Oel beſalbe⸗ 
ten. Kacerze, co miaſto Chrztu S. ſo- 
bie,czofo do krwie żelazem przedra- 
pane oleykiem namazywali. 

Efrontte, f. f. ein unverſchaͤmtes Weib. 
Niewftyda; niewitydliwa biafarfowa. 

§Ceſt une franche éfrontée. 


Efrontement, adv. unverſchaͤmt, frech. 


Nicwſtydliwie, zuchwale. § Parler 
efröntement; régarder efrontement. 
Efronterie, f. f Schamloſigkeit, Frechheit. 
Niewftyd, zuchwalose. = § Il a de 

Pefyonterie. 

Efumer, v. a. bey den Mahlern: obenhin 
mahlen. H malarza: ladaiako, iak na 
odbyt malować: s 

Efuhon, ff. (effaßo) 1) das Vergieſſen, 
Ausgieſſen, Ergieſſen; 2) Ausfhüttung, 
als des Zorns; z) in geiſtlichen Sachen: 
die Ausgieſſung / Ergieſſung beym Opf⸗ 
fer; 4) bey den Poeten: die Ausbrei⸗ 
tung des Lichts, der Stimme. ) Wy- 
lewanie; rozlanie; 2) wylanie, wyrzu- 
cenie iako gniewu; 3) w nabognych 
zinteryach: wylewänie przy ofierze; 
4) u Poetous roſposcieranie się, ſze- 
rzenie sig światła ; rozleganie gloſu. 
$ 1) On faifoit des é&fuſions de vin & 
d'autres liqueurs dans les ſacrifices 
‚des Paiene; une efüfion de bile, de 
lang; 2) Dieu vous punira dans toute 
Tefüfton de fa colere; 3) les quinze 
&fufions ;- faire des éfufions; 4) efu- 
ſion de la lumiére; une riche efufion 
de couleurs, que veife le ſoleil en ſe 
retirant. 

Defupon er deit, Heftigkeit eines groſ⸗ 
fen Effects, der den Menſchen auſſer Déi 
ſelbſt feger.. Obus atektu jakiego czło- 
wieka wfkros przenikaiątego. 

efufion de our. Offenhertzigkeit. Otwo- 
rzyftöse. 

Egade, vid. Aiguade. 

Egaier, v.a. ij frölich machen; beluſtigen, 
erluſtigen / ergoͤten; 2) ein Geſpraͤch 
einen Brief mit luſtigen Einfällen verz 
miſchen; 3) im Garten⸗Bau; einen 
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Baum laͤften, die unnuͤtzen Aeſte und 
Wixrr⸗Reiſer ausſchneiden oder an die 
Wand binden. 1) Rozweſelié kogo; 
2) dyfkurs, lift weſolemi przeplatac 
Zartami; 3) w ogrodnictwie: drzewo 
przerzedzaé, galezie niepotrzebne 
wyrzynaigc albo po Scienie poprzy- 
wiezuige. 9 1) Egaieril’efprit; 2) 
Egaler un diſcours; 3) egaler un buis- 
gt Egaler un arbre qui eſt en efpa- 
ier. 

raions un peu nôtre veine. wir wollen ein 
paar Verſe ſchreiben. Sprobuymy weny 
poetyckiey. $ Pour nous divertir, 
egaions un peu nötre veine, 

gaben le linge. die Wäſche ausſpuͤlen. 
Chuſty wyptokać. 

Sögaier, v. V ſich erluſtigen; fidh luftig maz 


chen. Cielzys się, weſelié się z czego.. 


§ S’egaier à faire des vers; Meflieurs 
les médecins ségalent bien fur notre 
corps. 

Egail, f. m. der Morgen⸗Thau. 
anna. 

Egal, e, adj. (equalis): i) einander gleich; 
2) gerade, eben, gleich; 3) immer einer⸗ 
ley geſinnt, gleich geſinnet; 4) von der 
Wage: gleich innen ſtehend; 5) gleich, 
einerley, gleichgültig. - ) Rowny dru- 
giemu w czym; 2) profty, rowny, wy- 
rownany, utorowany; z) niezmienny, 
iednoftayny ; iednakı, iednakowego 
umyslu; 4)owagach: rowny ; w.klu- 
bie w mierze ftoigcy; 5) rowny, bez- 
rożny, za iednoż ſtoigcy, iednaki, 
iednakowy. 
font égales; ils dont égaux en cela; 
choſe égale à une autre; deux chofes 
égales à une troifieme font égales 
entr'elles; combätre à armes égales; 
nous ſommes égaux en tout, lui & 
moi; fe rendre égal à quelqu'un; 2) 
ce chemin eſt egal; cette plaine elt 
fort égale; 3) ett un homme toù- 
jours Egal; humeur fort égale; q) une 

balance égale; 5) donnez moi tout ce 
que vous voudrezy: tout m’eft egal; 
tout lui eſt Egal. A 
file egal. ein gleicher Stilus, gleichfluͤſ⸗ 
ſige Schreib⸗Art in einem Buche. 
Styl rowny; po caley księdze ttyl toa 
wnoptynący: ` 

alen (mafcher) dum pas Egal, i) mit gleiz 
chen Schritten ſchreiten; 2) immer ein 
gleiches Leben fuͤhren. ) Rownym po- 
ſtepowas krokiem; 2) iednoſtayny 
prowadiié żywot: 

Egal, Con. der einem gleich iſt. Rowien- 
nik, rowny ſobie; sownego ſtanu. 
Dieu ma point diegal ni de com- 

pagnon; 


Rofa za- 


Ges deux choſes 
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pagnon; il prend envie aùx valets de 
fe rendre nos égaux. 

aller d'égal avec quelqu'un. einem gleich 
feyn, gleich kommen. Rowaym bydz; 
wyrownae komu, 

d'égal à Egal. gleich gegen gleich; als feiz 
nes gleichen. Za rowno; iako rowne- 
go fobie; za panie braćie. 9 Ils trai- 
tent d'égal à égal. 

à legal, adv. prep: in Gegenhaltung, ger 
gen, in Vergleichung. Przyrownywa- 
ige co do czego. 

ce gef rien à Legal de cela, dieſes iſt 
nichts gegen jenes. Nie to względem 
owey rzeczy. 

Egalé, te, adj. un oifeau Zelt, Falck, fo 
weiß⸗ ſprencklicht auf dem Rücken if. 
Sokol na grabiecie biało nakrapiany. 

Egalement, adv. gleich, eines wie das anz 
dere. Rownie, rowno; jak temu tak 
owemu. § Partager également; ait 
mer également. 

Egaler, v.a. 1) gleich machen, gleich ach⸗ 
tens 2) gleichen, gleich kommen. ) Za 
rowno co mies; porownaé, rownad 
ieđno z drugiem; "29 rowne co poczy- 
tac; 2) porowna&;'wyrowna& czemu 
albo komu w'ezym. 8 1) Egaler les 
chofes; 'egaler les anciens aux mo- 
dernes; 2) egaler la gloire d Alexandre. 

gelen, v.r. ſich gleich achten; ſich ver⸗ 
gleichen. Porownae sig, rownae sie 
komn albo czemu ; mieć się zaröwne- 
go. $ S’egaler à quelqu'un; Alexan- 
dre S&toit propofe de s’egaler en tout 
ala gloire de Bacus. $ 

Egaliſation, f.f. obf. nur in den Gerich⸗ 
ten: Gleichmachung, Vergleichung. Du. 
Je ap fadach: porownanie; rownanie 
czego 2 czym. 

~ Egalifer, v. a. 1) obf. vergleichen gleich 
machen; 2) in Gerichten: gleich ma⸗ 
chen die Theile einer Erbſchafft. 1) obf. 
Rownać; 2) w fgdach: porownić po- 
dzialy w fukcefyi. Her) Egalifer tou- 
tes les villes; 2) égalifer les partages. 

Egalité, f. f Gleichheit. Rownosé, ro- 
wienni&two. $ L'égalité elt fort gran- 
de; il y ade l'ègalité entreux; garder 
de Pegalite entre les perlonnes; éga- 
lité de ſtile, d’äge, de condition &c. 

égalité Dame. geſetztes Weſen eines Ge⸗ 
muͤths. Jednoſtaynose umysłu. 

cercle d'egalité. in der alten Sternkunſt: 
Eirckel dadurch man den Annet, worin⸗ 


nen die Mondbahn die Sonnen⸗Straſ⸗ 


fe durchſchneidet, erklaͤrete. H dawney 
Aftronomii: Gyrkuł pokazuigey, ia- 
kim fpofobem sdiefzka albo droga 
ksiezyczna słoneczną przerzyna 
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Egalures, fe f. plar. weiſſe Flecklein auf 
dem Rüden eines Falcken. 
nie białe na grzbiecie fokolowyın. , 

*Egandiller, v. 3. wig: Etalonner. 

Egard, f- m. Ehrerbietung, Erwegung, 
Hochachtung, Achtung. Pofzanowanie, 
wzgląd , reſpekt, baczenie. Avoir 
égard à fon honneur; on n point 
eu d'égard'à fa demande; avoir de 
grands égards pour les gens de mérites 

il ma égard oui fon profit; je Hau- 
rai point d’egard A fa plainte; avoir 
égard à toutes les cireonſtances d'une 
chofe. 

en égard au tems: in Betrachtung der Zeit. 
Wagledem zait, 

à fon érard; à votre égard . in Ber 
trachtung ſeiner, eurer x. Wegledem 
jego, wal zeci Sec. $ Je fais a vörre egard, 
ce que je ne ferdis pas A J egard des 
autres; il et civil à mon égard; on 
doit être honnête à fon égard & à 
legard des autres. 

maitres egards. die Dier Aelteſten einer 
Zunft in Paris. Cechmiſtrze w Pa 
ryżu, 5 

egards, plur. die geſchwornen Gewercks⸗ 
Meiſter ſo die wollnen Waaren beſichti⸗ 
gen und Bosch. ` Cechmittrze fu- 
kiennikow przysięgli, co fukna i inne 
materye SE ogladaig i zitepüig. 

Egarde, Ze, adj. von Tüchern und wolls 
nen Waaren: befichtiget und geſtem⸗ 
pelt. O fuknach i materyach Ywelnia- 
nianych: ogladany i zſtepowany. 
$ Une piece egardee. 

Egardife, f. f eine Gewercksmeiſter⸗Stelle; 
das Amt eines geſchwornen Obermei⸗ 
ſters in einer Innung.  Cechmiltr2o- 
two; urzad cechmiſtrza pr2ysiggle- 


go, 
Egaréc, f. F. in einigen Provintzen: 
Damm an den Teichen. Po mickzorych 
pro wincyach : grobla przy ftawach. 
Egarement, fm. ı) Muthtillen, undtventz 
iches Leben / boͤſer Wandel; 2) Irrthum, 
Verblendung) irrige Lehre. 1) Swawola, 
roſpuſta, nieszad; rofpafany na fwa- 
wolę żywot’; 2) bład, zaslepienie, o- 
bigkanıe, oblednose, nauka błędna. 
§1) L’egarement de fon difciple lui fit 
peu d'honneur; 2) Ils renverfent la 
morale Chrétienne par des &gareinens 
fi étranges; on eſt fait de douleurs 
de leurs &garemens; comme ils pont 
pas voulu reconnoſtre Dieu, il les a 
livrez à l’egaremeht.d’un eſprit depra- 
ve & corumpu, SH 
égarement d’efprir, Verwirrung des Ver⸗ 
standes. Zamiefzanie rozumu. 
Vuuz3 


Egarer 


Nakrapia- ` 


Sattel gedrüsft. O koniach : 
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Egarer, v.e: 1) einen irren, verirren, verz 
fühten; 2) etwas verlieren, verlegen; 

3) die Augen hin und her wenden, wer⸗ 
fen. 1). Na roadroge kogo prowadzicz 

„ıZablakae, 2 drogi prawey kogo {Kies 
rowas; 2) zgubić, zarzućić, zawieru- 

"ée: 3) biegać, latać, rzucać fam 
i tam oczami. § 1) Il ma égaré dans 
la forêt; 2) il a égaré un ck. 

£gareı la bouche d’uncheval, einem Pferd 
das Maul verderben. Koniowy gebe 
popfu£. 

s'égarer, v.r. 1) irre gehen, ſich verirren; 
*2) in Fehler, in Irrthum verfallen; ir⸗ 

ken; ) abkommen, abweichen von ſei⸗ 
nem Vorhaben, von der Materie, die 
man unterſuchet. 1) Oblgkac się, z 

drogi dwoiey Zltapie; rz) błąkać sie, 
bladzie, uwodzie de czym, Zabrnae w 
biedy; z) oditapie,.oddalie Sie od {wey 
materyi. 9. 1) Je me fuis égaré dans 
le bois; , s'égarer: dans fon chemin; 
2) fon eſprit commence un peu à 
s'égarer; fai pitié de le voir dans les 

„„.fentimens, où ileit, car il S’egare mal- 
heureufement; 3) s'égarer de fon ſu- 


jet. 

e Ce adj. verüitt, Oblakany. § J'ai 

„et long tems égaré fans me pouvoir 

„„temettre dans mon chemin. 

Segarer. en parlam. aus der Rede kom⸗ 

men. Laéinac sig, zaltanowić sig w 

mowie, à 

il alefpriz tout égaré, er hat einen ver⸗ 

wirkten Bertand. Mozga ma pomie- 


Lany; nie dobrze, mu vw glate ufo 


ono, > 

brebisegarte, berirrtes Schaf; im eigent⸗ 

lichen und figürlichen Ver ſtande von 
einem irrgläubigen Chriſten. Owca 
voblgkana; w fentie wtafnym 2 figu- 
Herm o chrzestianinie Zwiedzionym. 
$ 11 y a` dañs l'Evangile: une parabole 
de la brebis égarée, & qui a été trou- 
yee. 


yeux Egarez, unftäte, umher fahrende Au⸗ 


gen. Pioche oczy; lam i tam biega- 
igce y, Sep S 
ap ai égaré. eine verwirrte Geſtalt eiz 


nes erſchrocknen Menſchen. Mina 


ſtruchlala; poſtac tworzona. 


Egaroté, ée, adj. von Pferden: an der 


Wiederruſt oder auf dem Ruͤcken vom 


Ay. 8 Cheval sgarots. 


‚Egaudir, v. „ ſich ergoͤtzen. Ućiefzyć 
1 


2 5 
Jaga, v.r. obf. W eiuen Wald gehen; 


ſich in einem Walde mit Jagen, Spa⸗ 


` teuren etſußigen. IW las poysé; 
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&efzyE -się u, knieiach polowaniem, 
` przechadzkami, 

Egee, adj. c. la mer Egee (Egeum mare) 
das Negeifche Meer oder der Archipela⸗ 
gud, Morze greckie; Archypelag; 

Egide, (. f. ( Ægis) Schild der Göttin 
Pallas und Minerba. Puklerz Palady 

„i Minerwy. — 

Egilops, f.f. ein Augen⸗Geſchwaͤr am Au⸗ 
gen⸗Winckel bey der Naſe. WrZodek 
w kgelku oeznym pray nosie. 

Egipte, . (AEgyprus) ënnen, ein Reich 
in Afrieg. Egipt-kroleftwo w Altyce, 

Egiptiac , f. . ( Ægypriacum ): beym 
Wund⸗ Artzt: eine Salbe gus Grün⸗ 
fan, Honig und Eßig / zu Wegbeitzung 
des faulen oder wilden Fleiſches. U 
Gyrulika: mas z gryſapanu, 2 mio- 
du i z oftu do wygyzienia mięſa złes 
go albo.zgnilego. 

Egiptien, nne, 247. Egyptiſch. Egipſki. 

année, Egiptienne. ein Jahr von 365 Ta⸗ 
gen, das nemlich kein Schalt⸗Jahr ift. 
Rok nieprzeitepny co tylko: ma dni 
365. ö È í 

Egiptien, / m. i) ein Egyptier; 2) Zigeu⸗ 
uer, ) Egipczyk; 2) Cygan. 

Egiptienne, / f. I) eine Egypterin; 2) 
eine Zigeunerin. 1) Egipcka; 209. CV 
ganka. 


E 

Egire, . 1) die Flucht des Mahomets, 
von welcher die Süren; wie die Chri⸗ 
ſten von Chriſti Geburt, ihre Jahre zu 
zehlen aufangen; 2) bey den Aſtrono⸗ 
mis heißt es ſo viel als Epoque oder 
Ere. 1) Ucieczka mahomerowa, od 
ktorey Turey fe, iako, Chrzeseianie 
od Narodzenia Panfkiego, liczg lata; 
2) u Aſtronomo d zoz to:stowo Sne, 
co stowa Epoque albo. Ere. 8 

Eglantier, (a. wilde Noſen / Heck⸗Roſen, 
Feld⸗Roſen, Hanbutten⸗Strauch. Bois 
polna, chroséina. 

Eglantine, / f. 1) Hanbutte, Hagebutte, 
Hieffe, die Frucht vom wilden Roſenſtock; 
2) eine ſilberne Blume, welche in der 
Stadt Toulouſe am erſten May den 
Poeten zum Preis geſetzet wird. 1) Ro- 
Zana iagoda, Se od niektorych grogiem 
nazwana; 2) kwiat srebrny, co w mie- 
seie Touloufe dnia pierwizego Maja w 

nagrode Poećie, co naypięknieyíze 
{komponował wierfze, dawany bywa. 


ofadnio- Egliſe, f.f. (ecclefia) 1) die Kirche, die 


Gemeine der Chriſten; 2) die Kirche, 
das Gottes⸗Haus; 3) die geſammte 
Geistlichkeit. 1) Kosciot względem 
perlon; zbor; 2) kosćiołt, Dom Boży; 
3) Duchowieńftwo ; Duchowni wfzy- 
fcy. § 1) Egliſe primitive, Catholi- 

que 
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que, Greque, Romaine, 'Gallicane ; 
Egliſe militante, viſible, inviſible; 2) 
Egliſe Cathedrale, Colégiale, Paroiſ- 
“fiale; une belle, une ſuperbe, une 
magnifique Eglife; une grande, une 
petite Egliſe; la plus fameuſe & la 
plus belle Egliſe qui ſoit au monde, 
eet celle de Saint Pierre de Rome; 
benir une Egliſe; barir une Egliſe; 
dedier une Eglife; la réconciliation 
des Egliſes profanbes; une Egliſe con- 
ſacrèe; une Eglife profanee doit etre 
reconcilice; une Helde pollué. 
homme d’Eglife. ein Geiſtlicher. Czto- 
wiek ſtanu duchöwnego; duchowny. 
xun pilierd’Eglife.. ein, fleißiger Kirchen⸗ 
Ganger. Czfowiek co ezefto w ko- 
géiele bywa.‘ 
Eglogue, J. fi (ee/ora) Schaͤfer⸗Gedicht; 
ein Hirten = Gedicht. Skeotopalki; 
piofnki paftufze albo wierſze o'zywo- 
eie wieyfkim. $:L’eglogueieft fimple 
& ailée; les dix églogues: de Virgile 
font les plus belles eglogues latines 
qu'on ait. ; 


Egoger, v.a. bey den Gerbern: die Oh⸗ 


ren und den Schwautz von einer friz 
ſchen Haut abſchueiden. Ugarbarzow: 
{korze swiezey urzngé ufzy i ogon. 
$ Egoger un veau. 

Egohine, f: eine Hand⸗Saͤge. Reczna 
pila do taréia drewek. 

Egorger, v. 4, 1) die Kehle abftechen, ab- 
fehlen, erwuͤrgen, umbringen; 2) ſchin⸗ 
den, uͤbertheuren , uͤberſetzen; *z) be: 
zwingen eine Leidenſchafft. 1) Zagar- 
dlié, zaktod, zabić, zur znge; 2) odzie- 
race, fupie ludzie; 3) powseiggng& ha- 
mowaćafekt. § 1) Egorger une vi- 
time; combien un Médecin égorge- 

til de monde? il fut égorgé en la 

pPreſence de fon camerade ; 2) on 

egorge les geng dans ce logis; 3) 
p egorger.fes paſſions. i 
igolillen, . . e 

Eg E së fich halb todt ſchreyen; 
Ba heifch ſchreyen. Ochrapnae,ochrzy- 
piee od wrzeizczenia. $ Tu ma fait 
esofiller, carogne; je me ſuis égoſil- 
Jé à force de vous apeller, & vous ne 

tepondez pas, e 

„ Egoufler, v. 4. vids Ecoſſer. abhuͤlſen. 

Obftupac, wyfufzczaé. 

Egout, f.m. 1) Abfluß, Abſchuß des Nez 
gen⸗Waſſers, als vom Dache herab; 2) 
eine Dach Rinne, die Trauffe; 3) die 
unterſte aus dem Dache etwas hervor⸗ 
ragende Reihe Schindeln oder Dach⸗ 
Pfannen, wo das Regenwaſſer abtröpf⸗ 


felt; 4) die Goſſe, wo ſich der Undat 
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aus einer Stadt oder andren Gegend 
ſammlet; 5) in der Rechts⸗Gelehr⸗ 
famkeit: das Trauf⸗Recht, fo vom Ab⸗ 
fluß des Regen⸗Waſſers auf des Nach⸗ 
bars Grund und Boden handelt; 6) 
beym Spiegelmacher: ein groſſer 
Tiſch, auf welchem die Glas⸗Tafeln ger 
ſtellet werden, das Qbeckſilben abtroͤpf⸗ 
feln zu laffen; 7) in der Heilkunſt: 
eine Oeffnung, die man in der Wunde 
mit einer Wicke erhält. 1) Seiekanie 
wody dadsowey jako 2 dachu; 2) 
rynna'dachowa; 3) fzar gontow albo 
dachowek: oftätni 2 dachu nieco wy- 
pufzczony, gdzie woda defzezowa 
{pada y 4) ftek poipolitý, dokad sie 
plugaſtwa 2 miaſta albo 2 inney oko- 
licy zbiegaig; 5) w nance prawwney : 
eiezar albo prawo na ſprowadaenie 
wody dzdzowey na grunt czyy; 6) 
u zwiereiedlnika: ito] wielki, na kto- 
rým zywesrebro z tablic sklanych Scie- 
ka; 7) w lekarfkiey nauces w ranie 
diurka, w ktorey tkwi knotek, aby 
nie zarosła. 

Egouter, . 4. das Waſſer von einer Ga- 
de die trueken werden DU: abtropffeln 
laſſen. Olaczas, wytaczać" § Egou- 
ter la vaifelle. 

golfer une glace. beym Spiegelmacher: 
das Qveckſilber von der Glas⸗Tafel ab⸗ 
tropffeln laſſen. U zwiertiedimka: na 
bok tablice poitawie, aby 2 nich ży- 
we srebro sdiekfo. 

Egoutoit, f. m. 1) Fach⸗weiſe zuſammen⸗ 

gefünte Bretter, worauf einige Hand- 

wercker ihre naſſe Formen abtrppffen 
laffen; 2) in der Küche: ein Creutz 
von Latten mit höltzernen Naͤgeln, an 
welche das geſcheurete Geſchirr zum ab- 
trocknen gehangen wird, beffer herif- 
fon; z) ein Durchſchlag. 1) Naczynie 
z defek na kfztalt przegrodek ſpoione, 
na ktorem rzemiesiniczemokre form 
de wyfaczaia; 2) krzyż 2 lat dacho- 
wych z kotkami do zawielzenia ku- 
chennych ftarkow fzurowanych, aby 
de przeichty i og /epjze w tym 
‚fensie tou henillon; 3) durfzlak. 

¥ Egrafigner, v.2, obf. kritzeln, übel ſchrei⸗ 
ben, die anderen Bedeutungen ſtehen 
unter dem Wort kgratigner. Gry- 
bag, Kreslie, zle pilac, inf tyeh fygnifi- 
kacyy się pod słowem Egratigner docs. 
1 2. 

3 Egrener, v.a. 1) Saamen, Gär 

ner, oder auch Kerne ausnehmen, aus⸗ 

machen; 1) zerbrockeln, zermalmen, zer⸗ 
drucken; z) (artig machen, eine Schar⸗ 
te einbrechen, vom Putzmeſſer. 

Uuu 4 


Nasie- 
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Nasienie, igdrka, Ziarka wyłufzczać, z 
komorek wyymowas; 2) krufzyćico 
w.odrobiny; 3) ufzezerbić. brzytwy. 
§a)/Egrainer un*épis, un.raifin. 

Segraimerz v. r. 15 

PB; E et vom Putz Hefer: ) 
ſpringen, ſchartig werden, Scharten be⸗ 
kommen; 2) fich zerkruͤmeln. 1) 0 
rape ulzczerbié sie; 2) krufzye 
sie... $1).Ce rafoir eft bon, ſon taillant 
egrene bien; 2) ce biſcuit get tout 
Egrains dans ma poche, 

Egrainoire, Egrenoire, ff. ein kleiner 
Vogelbauer ohne Thuͤre. Klatka mala 
na ptafzki bez drzwiczek: 

Egratigner, v. 4. 1) ritzen kratzen einen 
mit Nägeln oder Klauen; 2) ausſchnei⸗ 
den, aushacken allerhand Figuren, bet: 
fer. découper; *3) im Scherg: ein 
Hertz einnehmen, verletzen, entzuͤnden. 
x) Wzdrapae, podrapad kogo; drapać 
do krwie; 2) wyfirzygac, wyeinac, 
rożne figury w Juknie, w aklamidie, 
lepfze stowo découper; 231 zarrwiac: 
ranić ferce urodą ; do mifosel zapalić. 
N 1) Elle égrátigne les gens, ditôtqwon 
a penſe aprocher pour la baiſer; 3) 
elle commence à m’egratigner un peu 
le cœur. 

d Egratigneur, f-m vid. Decoupeur. der 

(Bi Zeug oder Tuch aushackt. Rzemiesinik 

co rożne figury na akſamicie wycina. 

I Egraugnüre, f. f. Ritz, gekratzte Wunde, 

\ Zadzierg, ranka wzdrapang, ` 8 Ceſt 

une petite egratignüre. 

A Egravillonner, v.a, beym Gärtner; eis 

D nen Baum erfriſchen, mit friſcher Erde 

verſehen, das ift, die alte krafftloſe Erz 
de unter der Wurtzel hervor langen, und 

j feifche einſchuͤtten. U ogrodnika: po- 

i silić drzewo swieżą ziemig, plonng 2 

d pod korzenia wykopawiay. § Egra- 

IN villonner un more d’oranger op de 

N figuier. : 

Egrener, vid. Egrainer. 

Egrenoire, vid. Egrainoire. 

Egrillard, e, adje. luſtig, lebhaft, froͤlich. 
Wetöly, wy{wobodzony, żywy. $ II 
eft égrillard ; ` oeil égrillard ; elle eft 
eorillarde. 

| Egrilloir, fim. Rehe oder Gatter von 

I) | Pfaͤhlen an einem Teiche, durch welchen 

OR die Fiſche nicht gehen koͤnnen. Plotka, 

| krata 2 lafk przy ſtawach, aby się 2 


niey ryby nie powymykaty. . 
Egriſer, v. a. zwey Demanten an einau⸗ 
der abſchleiffen. Dyament dyamen- 
tem wyg ladzié, fzlifowad, 
Egriſoir, f.m. die Schachtel, woruͤber der 
Jubilierer einen Demant mit dem andern 
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abſchleiffet. Pufzka nad ktorą Jubiler 

d dyament.dyamentem4zlifuie. — 
rugeoir,f.m. sirpa 

ee e 7 Stampffaß, darinnen 
das Saltz geſtampffet wird. Solna Ber, 
W. ktorey: fol tiukg. 5 Un Serge 
bien fait. i 

Egruger, v. g. zerſtoſſen, zerreiben Saltz, 

ucker ic; Skrufzyé;tłućíol, cukier &c. 
$ Egruger du ſel; ſel qui melt-pasas- 
ſez egruge. ; i 

Egrugeures, f. f. plun, Kruͤmelein, zerſtoſ⸗ 
fene Krumen. Okruſeyny, odro- 
biny. i 

Egu, ë- adj. vid. Aigu. 

Eguade, Egade, fif. in der Seefahrt: 
1) das Holen des frifchen Waſſers auf 
die Schiffe; 2) das ſuͤſſe Waſſer auf den 
Schiffen; 3) das Behaͤltniß deſſelben⸗ 
, zeglärfkiey nance = 1) Ozerpanie, 
przyniesienie wody stodkiey ; 2) woda 
lądowa na okręcie; 3) ſtatèk do wody 
Swiezey albo ladowey, . 

Faire éguade: friſches Waſſer aufs Schiff 
re Wynise po sodka wode na 


Ges vid, Aiguail. 

Eguser, Egaier, v. 4. dusſpülen, als Wis 
fhe, Seide. Wypfokac, iako chatt, 
iedwab. § Eguber du linge, de la foie. 

Egueuler, v. e., vule ben Rand oder dein 
Hals von einem Geſchirr abſtoſſen, abbre⸗ 
chen.. Uscie albo fayię od tatka 
utradid, ufamaé. 

vegueulen, v. i, ſich heiſch ſchreyen. 
Oehrapiec, ochrzypngè od silnego wo- 
lania. 8 II s’gueule de crier, fans 
qu'on aille à lui. 

Egue marine, f- f. ( aqua - marina ) 
Berill, ein durchſichtiger Edelſtein von 
einer bleich⸗gelb⸗gruͤnen Farbe. Berl, 
cam ien drogi przezröczyfty bladego i 
zoltozielonego jeſt koloru, 9 Egue- 
marine Orientale; on fait fort peu 
d'état des Egues- marines de l'Europe, 
parcequ elles mont ni la dureté, ni le 
poliment des aigues-marines orienta- 
les. 

Eguiere, Aiguiere, ./ eine Gieß⸗Kanne 
zum Haͤndewaſchen; 2) ein Krug, Kanne 
oder ein anderes, Geſchirr zum Waſſer. 
2).Nalewka; 2) dzban; banla albo inn 
itatek do wody. 9 ) Ceſt une belle 
eguiere' W’argent, 

Eguierée, Aiguierée, / % eine Gieß⸗ 

Kanne voll. Nalewka peina. $ Une 
egulerée d’eau. 

Eguille, Aiguille, f.f. 1) ein Naͤh⸗Nadel; 
2) eine Strick⸗Nadel zum Netz⸗Stricken; 
3) eine Magnet⸗Nadel, Compaß⸗Nadel; 

4) in 
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in der Seefahrt: die Maſt⸗Stuͤtze, 
worauf der Maſt⸗Baum eines auf die 
Seite gelegten Schiffes ruhet; ) Schutz⸗ 
Bret das Waſſer aufzuhalten; 6) ein 
hoher zugeſpitzter Thurm oder Glocken⸗ 
Thurm; die Spitze eines Kirchen⸗ 
Thurms; 7) bey den Geuliften : eine 
Nadel zum Staar⸗Stechen; 8) Meer⸗ 
Madel, ein Seeſiſch; 9) im Schertz: 
ein Maſt⸗Baum auf den Schiffen; 
10) in der Seefahrt: der Sobiinbel 
vobn am Schiff; 15) b Jagerey: 
eine gefaͤhrliche Krank Falcken, 
welche von kleinen Wirmer verurſachet 
wird. ) Igta; 2) iglica do Sieéi ro- 
bienia; 3) igielka magneſowa albo 
kompafowa ; 4) w Zeglanfkiey nauce: 
kobylica, podpora pod mälztemnabok 
pofozonego okrgtu; 5) ſtawidto do 
wody.zaflinowienia';t 6) ‚Tzydlafta 
Wieza koséielna albo dzwonica; 
£zpica wieży koscielney; 7) wokuliffow: 
igla do zemknienia Malle albo kata- 


rakty zoka; 8) Iglica ryba morſka; 


9) Lene e mafztokrstowy; 10) w zc: 
glarfkiey sauce dliob u fztaby; 
11) w mysliffwie: niemoc niebezpie- 
ezna ktora Sie ſokofom zewfol przy- 
daie, 9 1)“ Enfiller une eguille; 
éguille petite, fine, grande; ) cou. 
vrir & emplit l'eguille (mettre le fil 

fur hegnille) 3) eguille aimantee; 
éguille marine; connoitre la declinaiſon 
de l’eguille ; la même éguille ma pas 
totıjours la meme déclinaiſon; la dé- 
clinaiſon de l’eguille {e fait quelque 
fois vers Poccident & va parfois jus- 
qu’ättrenterdegrez; 4) léguille weſt 
pas trop forte pour apuier le mât de 
ce vaiffeau; 5j) lâcher Péguille; 6) une 
ezuille de clocher; cet une haute 
eguille. 

gullle de montre. der Zeiger auf einer 
Sack⸗Uhr. Indeks; raczka na pektora- 
blot: godzin pokazuiaca, 

dguille de cadran. der Zeiger an einer Son⸗ 
nen⸗Uhr. Styl na zegarze slone- 
czuym. 

éguille de Hoen. das Zünglein an der Wage. 
Jezyczek u wagi w klubie Ho- 
igey: 

gui d tricoter: eine Strick Nadel. 
Jglica do drobienia ponczoch; 

éguille de rére. eine Reih⸗oder Haar Nadel 
des Frauenzimmers. Iglica z ufzkiem 
do warkoczu albo witazeczki przećią= 
gnienia biatymgłowom sfużaca. 


éguilles, plur. feine Cattune aus Aleppo. 


Cienkie bagazye z Alepu. 
eguille à berger. Nadel⸗Kraut, Nadel⸗ 
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E K * 
Möhren, Nadel⸗Kerbel. 
iglica, Sele. ; 

il vaile fl en éguille. er fuͤllt von einem 
Vorhaben auf das andere. 2 iednego 
na drugie [Kacze; 2 czarnego na 
białe: 

Faire umprocès fur la pointe d'une éguille: 
einen Zanck vom Zaune brechen; um des 
Kayſers Bart ſich zaucken. O frafzke sie 
Kopotac; o hic zwade wizezynac. 

il le faut fournir de DI & Genie, man 
muß ihm auch die geringſten Sachen lei⸗ 
hen. Naymnieyfzego drobiazdzku mu 
pożyezyć trzeba ; przypisny do cu- 


dzego. 

Eguillee, Aiguillee, f.f. (cia) ein Faden, 
fo viel auf einmahl in die Nadel gehöret. 
‘Nitka do igielki nau loczenia. & Une 
éguillee de fil, de foie; emplofer fon 
eguillee. 

Eguillete, Aiguillete,, ff. ein Neſtel, 
ein Schnuͤr⸗Senckel, ein Gendel. 
Tasiemka, zenkiel, ſznurek do ſznu- 
rowania. $ Une fort, belle éguil- 
lete: 

noier Léguillete à quelqu'un. einem die 
Neftel knüpfen; einen bezaubern, daß er 

das eheliche Werck nicht verrichten kan. 
Oczarowa6. nowozeflca;  CZarowni- 
czym zwiazkiem go do ſprawy mat. 
zenfkiey nieſpoſobnym uczynić.. 

lächer lguillete. 1) die Neſtel aufloͤſen; 
sai feine Nothdurft verrichten. 1) Od- 
czarować nowozenca; rozwigzawizy 
Wezel czarowniczy; *2) na wielki 
dwor idé. 

un meine qui ferre b wicilles Eruilletes, 
ein gar zu genauer Herr. Pan, co kurcz 
ma w ręce. 

courir léguillere. ein lüderliches Leben fuͤh⸗ 
ren, huren. Zyé roſpuſtnie, delesnie; 
kurewitwem się bawié, 8 Une fem- 
me qui court Peguillere. ; 

guilletes, f. f- piur. in der Seefahrt: 
1) klein Tanwer auf den Schiffen; 
2) Knoten das Obertheil des groſſen 


Segels in den Rollen zu erhalten; 
3) Holzer, woran ein Seil befeſtiget if; 
auf Schiffen und Schiff⸗Brücken. 
V zeglarfkıey nauce: 1) drobne liny i 
kordele; 2) wezel wierzch Zaglu w. 
kotkach trzymaigey; 3) u okrętach i 
moach'ruehomych: drewna line trzy- 
imalaeer §i) Eguilletes de bonnertes; 
2) eguilletes de voiles; 3) 'eguilletes 
de ponton: 

Eguillerer, Aiguilleter, v. a. 1) mit Ne⸗ 
ſteln zubinden, ſchnuͤren, beſetzen; 2) auf 
den Schiffen ſehr ſeſt etwas anbinden. 

1) Tasiemkami, zenklami fznurowad, 

Uuus bramowae; 
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bramowae; 2) na okrelach baz 
mocno co Zwigzae albo przywiązać, 


$ )) Eguilleter un habit; 2) eguilleter‘ 


de canons. 

éguilleré, de adj. mit Schnür⸗Senckeln 
geſchnuͤret, mit Neſteln beſetzt, zugebun⸗ 

den. Tasiemkami fzuufowany, br: 
mowany: $ Un aimant aiguilleté ſera 
pour elle un ragolit merveilleux. 

EER Aiguilletierf. m. ein Seuck⸗ 
ler. Zenklarz. 

File Aiguilliety fi m. I) ein Nadler; 

*2) eine Nadel⸗Buͤchſe; 3) Nadel⸗Kuͤſ⸗ 

fen. 1) Iglarz; 2) igielnik, puſzka do 
ıgielek; 3) iadwifzka. 

Eguillon, Aiguillon, f-m. (aculeus) 1) ein 

Stock mit einem Stachel das Vieh fort- 

zutreiben; 2) ein Stachel; 3) Antrieb, 
Neigung, Erweckung. 1) Poganiacz 
albo lafka ktorą bydło Be i 

ſturſaia; bodziec; 2) zadlo, osé; 

) pobudka, pongta. $ 1) Piquer axee 
un giguillon; donner de Paiguillon; 


2) aiguillon de'fang-fuë, de heriflon, d 


de mouche, d'abeille &c. 3) la louange 
de belles actions fert d’aiguillon 3 a 
vertu; une belle femme fert d'éguil- 
lonala concupiſcence endormie; cela 
fert d'éguillon à fon ardeur Haturelle; 
"eet un Leguillon pour fon Efprit, 


Eguillonner, Aiguillonner, v. 4. reitzen, 


treiben, erwecken, beſſer, Enflammer 
oder Exciter. SE zachęcać, 
lepfze stowa Enflammer 40% Exciter. 

7 Lei vid. Aiguifement, 

Eh, interj, (hen) ey, ey doch. Hey, 
Heydyfz, Wey. $ Eh mon Dieu quel- 
le vilite! Get un petit brin d'amitié, 

eb la! ey hoͤre doch. Hey yz, $ Eh! 
comment appellez vous cela. 

eh non. ey nicht doch. Ey nie, 

Ehanché, Ze, adje. lahmlendig, huͤftlos. 
Kulawy, wWVwiniony w biodrach. 
$ Il ett tout &hanche ; elle et éhan- 
chee: 

*Eherber, v.a. uid. Sarcler. im Bar ten⸗ 
Bau: jäten M ogrodlnictwie: wy- 
pielac. II faut eherber ces champs, 

*Ehonte, ee, adj. vid. Efronte. unver- 
ſchaͤmt. Niewitydliwy. 

EE v. a: den Gipfel aus dem Baum 
hauen. Wierzcholek 2 dızewa wy- 

t éigé 

Ejaculateur, f.m. in der Anatomie: 
Muskel, ſo zu Ausſpritzung des Saa⸗ 
mens dient. W anatomii = mufzkuł 
do wyrzucenia nasienia przyrodzo- 
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Ejaculation; SF: (ejaculatioy1) Sas Aus⸗ 
gieſſen; 2) in der medicin: die Aus⸗ 
ſpritzung des Saamens. ) Wylewanie, 

rozlanie; 2) w medycynie: eee 
nie nasienia przyrodzoneg u 

Ejaculatoire, a/. c. das zur Ausſprizung 
des Sgamens dienlich. Do wypu⸗ 
fzezenia ee nasienia Stu- 

Zac. 
Eja ber, ae. den Toback Aussikten 5: die 
n oder Sean: aus den see 


Eigofdedres wid. SNE 
Eins, adv. abf. niemahls. Nigdy: ! 


Eiſir, w., o, ausgehen. Wynisê 

Ejoüir, u. . ot vid. Rejoilir. 

*Elaboration ‚uf f Ausarbeitung. Wy- 
dofkonalenie roboty; wyrobienie, 

Elabourer v. o. mit Fleiß ausarbeiten, 
davon wird nur noch das Partic, lar 
bouré gebrauchet. d y Prawieé, W 
robić wydoſfkonalié; Partic. 2690 sto- 
nya £laboure tylko leſgexe teft winky- 
WANN. 

vun owurage-elabourd, ein vollkommenes 
Werd: Robota wysmienita, dobrae 
Wyrobiona. 5 

ſang élabouré. bey den Niedieis: wohl 
gekochtes, geſundes Gebluͤt. O dokto- 
rows krew dobrze przewarzona i 
adrowa: 

Elaguer, w. 4, (elucare) beym Gärtner: 
ausſchueitein, aushauen, die niedrigen 
hin derlichen Mefe beſchueſden. Co. 
dnia: nizſze i ſzkodliwe galezle i i 
wyroftki obćinać, obrzynać. $ Elaguer 
un arbre. 

Elaife, vid. Alaiſe. 

Elaifer , v. 4. bey den Uüntzern: eine 
Minze das ſiebende mahl mit dem Dom: 
mer gleich machen. U mincarzow: sio- 
dmy raz młotem monètę obrownać, 

Elan, . m. 1), ſchueller Sprung; das Ent⸗ 
ſpringen; 2) Seufzer. ) Skok pretki; 

pad, ktorym kto bieży, leci; ufkocze- 
nie; 2) wzdychanie, weftchnienie; 
$3 Cheval, qui fait de furieux élans; ; 
2) élan afeckẽ. 


nah) ein Elend ⸗Thier, gien, 

Los zwierzę. $ Un élan male, un 
élan femelle. 

Elancement, f.m. i) ein Seufzer; 2) hef⸗ 

tiger Schmertz; 3) ein farer, See D 

4) in 


ELAR 
4) in der Seefahrt: die Vorſtechung 
eines Schiffes, was nehmlich weiter her⸗ 
vorgehet, als der Kiel iſt. 1) Weftchnie- 
„nie; 2) bol przenikliwy; 3) Kok na- 
à yiii 4) w zeglarfkiey nauce: Wy- 
s pufzczoņe częśći okrętu, ktore na 

gorze olergtu, tak na rufie iako: na 
bie, dfuzfze ſq od dna okrętowego. 
i) Il faifoit des grands elancei 
mens. Í * 
Elanger, v-a. abſchieſſen, ſchieſſen, werfen, 
als einen Wurf⸗Spieß ze. Wypuseie 
ſtrzale; eifkae, rzucae jak diirytem, 
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beltem. § La mort fait fes traits 
“élancer. 
er A ſtechen, weh thun. Kloc, 
boleć, 


Ze doigt mélance. der Finger ſticht mich. 
Kole mie w palec. 
le pib mélance. es ſticht mich im Fuß. 
Kole mię w nogę: 
élancer des cris. laut ſchreyen. Glofem 
«y Wolać; wrzefzczéćco z gardła. 
séclancer; u. . anfallen; anlauffen; auf et⸗ 
was losgehen, zuſchieſſen; einbrechen. 
Rzućić sie, funge sig na kogo; wyrwać 
zie; wylungé się o'przećđiw kómu. 
$ Al, s'elanga fur fon cheval; un lion 
s'élança fur lui; ils sélancerent: ſur les 
ennemis. 
diancé, ée, adj. 1) geſchoſſen, geworfen; 
) beym Gärtner: gar zu lang als ein 
Waſſer⸗Reiß ; z) dünn von Leibe ſchlauck , 
von Pferden; 4) ausgedehnet, lang und 
hager von Menſchen; 5) in den Wap⸗ 
pen; laufend. 1) Wypufzczony, rzu- 
vom jako ſtrzata; 2) „ ogrodnika : 
za długi, wybiegty ogateziach; 3) 0 ko- 
niach: lac auplego a,dlugiego w fobie 
wzroltu; 4) wychudły; długi-a chu- 
dy; 5) w herhach: biezacy. §1) Des 
dards élancez;:2) eet un-defaut à un 
arbre que dy voir des branches 
elancees. : 
Elant, f-m. ein Elend⸗Thier. Los 
zwıerze. 
Elaps, Elops, ſ. n. (elops) eine Art 
Schlangen. Gatunek wezow. 
Elargir, v. 4. 1) erweitern, auslaſſen, gez 
raumer, weiter machen, als ein Kleid, 
die Straſſe; 2) aus einander ſperren, 
aufmachen, als den Cirekel, die Fuͤſſe; 
3) im Kriege: ausbreiten, weitlaͤuftiger 
aus einander ſtellen, legen, als die Glie⸗ 
der, die Qvartiere; 4) auf der Reut⸗ 
Bahn: dem Pferde einen groſſern 
Raum geben, damit es deſto beſſer ar⸗ 
beiten koͤnne; 5) erweitern, vergröffern, 
die Grentzen, das Neich; 6) einen Mann 
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aus dem Gefaͤngniß laſſen, von Weiz 
bern ſagt man avoir proviſion de ſa 
perſonne; 7) 0ſ/, reichlich austheilen, 
ſchencken. 1) Roſprzeſtrzenic; prze- 
ſtronniey, przeſtworniey eo uezyniè a- 
ko fzate, drogę; 2)'rosdiagad, rozkfa- 
dać, rozmykać cyrkiel; rozwierać roz- 
Kracza6,rozkurcza&; 3) termin woyfko= 
wy: porozfadzag daleyodsiebie; po- 
rozkladae iako leze; 4) w Zeenen 
‚fzkole.> wypufzeza& koniowi; dae ko- 
niowi wiecey placu, aby zm lepiey 
mogł pracowad; dl rozfzerzy&; Dom 
kae granice, Panitwo;.6)wypusdie z 
wWiezlenia mezczyznę, o biateyglowie 
avoir proviſion de ſa perſonne, noi“ 
eraeha; 7) et hoynie rozdać, wy- 
lewad  dobrodzieyihvas; obdar zac. 
SO Elargir un chemin, une rus, un 
habit; Elärgir des botes; 2) élargir un 
compas; Elargir les jambes; 3) élargir 
les rangs, pour occuper plus de ter- 
rain; elargir les quartiers pour ſe lo- 

er commodément & avoir plus de 
fourage; 4) élargir les voltes; 56 le 
Roi. a bien élargi ſon rolaume; 
6) elargir un priſonnier; un priſonnier 
élargi; elle a eu aujourd’hui provifion 
de {a perſonne, & ſon mari eſt auſſi 
elargi; 7) oft. il a &largi fon bien aux pau⸗ 

vres; Dieu nous Elargit fes. graces, 

Selargir, u. r. 1) fih erweitern, ſich aus- 
breiten; breiter, geraumer werden; 2) 
in der Seefahrt: die Flucht ergreif⸗ 
fen oder dem Feinde nachſetzen. 1) 
Szerzyć Sie, rozizerzae sie, rolprze- 
ſtrzeniac sig, roſposcieraé sig, rozćią 

ać Sie; 2) w Leg lanſtiay nauce: rot- 
ypką uchodzić alba W pogon ise 2 
nieprzyiadielfkiemi nawy; § 1) Au 
ſortir des montagnes, le pais s'élargit ; 
les rivieres s’elargiffent dans les plai- 
nes; les ennemis n'eurent pas le 
moien de s’elargir; les communautez 
s'élargiffent avec Je tems. 

Elargiſſement, .. in. 1) Erweiterung, Aus⸗ 
breitung; 2) in Gerichten: Loslaſſung, 
Befreyung eines Gefangenen. 1) Rozfze- 
rzenie, rozeiagnienie, rozprzeſtraenie- 
nie; 2) ap Doch: wypulzezenie wię- 
Zniazwiezienia. $ 1) Lelargiſſement 
des chemins, des quartiers, des rangs ; 
2) ſigner un elargillement ` arrêt d'élar- 
giſſement. 

Elargiſſure, f. F beym Schneider; Er⸗ 
weiterung) Auslaſſung eines Kleides. 
U enge: rozptzeltrzenienie, popu- 
fzczenie Dar, & Faire une elargiſſu- 
re de trois doigts 3 un habit: 

Elaſticitè, f.f- (elaſticitas) in der Phyſic: 

Schmiege; 
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Schmiege; die elaſtiſche Krafft, die ee du Marechal de la diéte, aet&aprou- 
Schnell⸗Krafft als einer Schloß= Feder, -vée par tour le monde; la Cour favo- 
der Luft, wenn ſie erwaͤrmet wird. , -rife fon ele&ion. j 
fizyce rozpieranie, er toz- vaifeau d'élection in der Bibel: auser⸗ 
poscieranie sig albo Sila rofpierania _- wehltes Nuͤſtzeug Gottes; ein Auser⸗ 

Sie, jako Ipręzyny, powietrza w &ie- wehlter. N Pismie [wiesym»wybra- 

ple. Sr ne naczynie Boskie; wybrany. 

Flaſtique, adj: c; (elaſticus) in der Phy⸗ Fleckion dl domicile. vid. Domicile. 
fies ſchmiegigs elaſtiſch, ausſpaunend. Electoral, e, l, e (electoralis) Ehurfuͤrſt⸗ 
IN Fizyce rozpychaigcy, rozdyma- lich. Elektorſki, kufirttowfki. $ Son 
oer, 9 Ona découvert, que air a Alteſſe Electorale; le Colege Electoral 
une vertu élaltique- de Empire. 2 ) 

Elatches, fm ein Sudianifcher Zeug von Prince Eledoral: der Chur⸗Printz. Kur- 
Baumwolle und Seide. Materya In- prync. P 
dyylka 2 bawefny i iedwabiu. Electorar, f.m. (electoratus) das Churfuͤr⸗ 

Flaterium, , m (elaterium) in ber Apo- ſtenthum, die Chur, die Chur⸗Wuͤrde. 
thecke: dick gekochter Eſels⸗Kuͤrbs⸗ Kurfirltwo , Elektoritwo. § Lkle- 
Soft Waprycaz lol gelty kolokwin- ` Zort de Saxe eft le plus beau & le 
tydowy, co elt 2 ogorkkow oslich. plus confiderable entre tous les au- 

Elatine; f.f (elanine) wilder Flachs; rau tres. 

Lelnkraut. Powoynilk, powoynczyk, Electrice, fif. (B/e@rix) die Churfuͤrſtin. 
Zeie, &. Il y af trois eſpeces delati- Elektorka, kurhritowa. Madame 
nes. LElectrice eſt genëreuſe. 

Eleaterium, iin. in der Apothecke: eine Flectrique, adi. e (electricus) in der Phy- 
gewiſſe Baum⸗Rinde aus Indien, die ſie: Electriſch, das eine au ſich ziehen⸗ 
der China gleichet. W apzyce: fkorka de Krafft hat, als der Biruſtein einen 
pewna drzewnu Indyyſka chynie po- Strohhalm. W Hizyce; skomkeę, pa- 


dobna: piere Ge. do siebie praydigzaigey, 
Elebore, vid. Ellebore. l iako burfztyn. § On rematque une 
Eleborine, vid. Elleborine. vertu électrique dans le diamant, dans 


Ele eng, n. (Electon) ein Churfuͤrſt.  Pambre, dans la cire d’Efpagne. 
Elektor; kurürſt, § Les Eletteurs Electiiaire, fim: (electuarium) eine gate 
Joüiffent des prérogatives des Rois; werge in der Apothecke. Lambiey wum 
ilya nel erden ee w aptece, 
celui de Muience, celui de Tréves efant, i 
e de Cologne. 3 lep ht, en, (elephac) i) ein Elephant; 

Ele&if, ve, adj. (electivas) Wahl⸗, wahl⸗ 2) obf. eine Trompete. 1) Ston; 2) 
ſaͤhig. Elekcyyny, elektoralny, prawo obf- traba. § 1) Un Elefant male; un 
na obieranie Pana alba urzednika ma- flefant femelle on expofoit ancien- 
iacyido prawawolney elekcyi należący, -` nement les coupables aux &lefans; qui 
La Pologne eſt un Kolaume électif; il les écrafoient. 
ya des Bénéfices èlectifs & non colla- ordre de L Elephant. Elephanten⸗Orden in 
tifs. Daͤnnemarck. Order sfonia kawalerfki 

Election, ff. (electio) 1) Wahl, Erweh⸗ W Dani, § Chriftiernel Roi de Dan- 

lung zu einem Amte; 2) ein Kreis in nemarc inftirua en 1478 un Ordre de 

Frauckreich, nach welchem die Steuer Chevalerie qu'on appelloit Ordre 

eingetheilet iſt; > das EE A 7 5 

Steuer ⸗Einnehmers in Franckreich Elefantiafis, z d 

4) die Wohnung eines Kreis = Elephantiai,) Sm. (elephantiafes), in 

Gteuer-Einnehmers. ) Elekeya, obe- der Artzeney⸗Bunſt: der Arabifche 

ranie na urzad; 2) powiat poborowy, Ausſatz. II medycynie: trąd Arabſki. 

dyittyke we. Francyi, do ktorego * Elefantin, e, agi, 
względem poborow pewne należą ple- *Elephantin, e, adj. 

banie; 3) poborce powiatowego u- *Elefantique,adz. c, 

rząd; 4) mielzkanie, rezydeneya po- *Elephantique, adj.e, 

borce -powiatowego $ 1) Apujer elephantiſch. Sloniowy. 

Telection don Magiſtrat; aprouver, Livres elefantins, (libri elephantini) bey 

confirmer, traverfer une election; au- den Römern: Bucher auf Helfenbein. 

torifer l'élection du Peuple; faire une U ſterych Rzymian: księgi na tabli- 
bonne éle&tion; l’elestion qwon afai- cach ze sloniowey kosé wypifäne. 
7 Elégance, 


( elephautinus) 
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Elégance, f.f. (elegantie) 1) Zierlichkeit 
einer Rede oder einer Schrift ze) Hoͤftich⸗ 
keit, Politeſſe. 1) Gladkosé mowy albo 
pifania; gladkomow nose; 2) układnosé, 
obyezaynose, § 1) Uya de Fele- 
gance dans les ouvrages anciens; Pelé- 
gance conſiſte à s'exprimer purement 
& nettement; cet auteur à de Pélé- 


gance. 

Eléganment, adv. ſchoͤn, zierlich / im Re⸗ 
den. Gladko, wymownie, gfa komo- 
wnie. $ Ecrire eleganment; s’expri- 
mer eleganment. 

Elegant, e, (elegant) ſchön, zierlich von 
Reden und Gemählden. Gladki,: o 
mowie; piękny, o Obrazach. $ Di- 
fcours élégans; des contours élé- 


ans. 

Bea, adj.e. (elegineus) in der Poe⸗ 
fie: Elegiiſch, zu einer Elegie oder ei⸗ 
nem Klag⸗Gedicht gehörig, ( poeryce: 
eleglaczny, placzliwy > do pogrzebo- 
wey piolnki albo do tren należący. 
Vers klegiaques; Poëte Elegiaque. 

Elögie, J (Elegie) Srauer⸗Gedicht,Klag⸗ 
Gedicht eines Betrübten oder Verlieb⸗ 
ten. Treny, nenie; wierſz pogrze- 
"bowy; Wierlze placzliwe ſmutnego 
albo rozkochanego, $ Tibule a fait 
de belles élégies latines. 

Elegir, v. a. beym Tifihler ; eine Leiſte 

-in etwas ſtoſſen. U flolarza: liltewke 
men Wrazié. 

Elément, Lon, (elementum) 1) ein Elez 
ment, Ur⸗Stufe, Ur⸗Anfang der Dinge; 
2) Element, Vergnügen / Luk; Sache 
woran einer feine Luſt hat. ) Zywiol; 
2)rofkofz, kochanie; rzecz, ktorey sie 
Leto namilowaé nie moze. $ 1) Les 

Philoſophes admettent quatre élémens; 
la terre, l'eau, Pair & le feu; 2) quand 


il eſt au cabaret, il eft en fon élément; 


etre dans ſon element. 
élémens, pl. Anfangs⸗ Gründe, die erſtengehr⸗ 
Saͤtze einer Wiſſenſchafft. Poczatki al- 
bo fundamenta nauki iakiey. Sa- 
voir les premiers élémens d'une fience; 

élémens de geometrie. 
élément liquide. bey den Poeten: das 
Meer. U poetow: morze. & L'or- 

gueil du element liquide. 

Elémentaire, adj. e. (elementarins) eles 
mentariſch, elementiſch, zum Element 
gehörig. Zywiolowy. $ Le feu élé- 
mentalre des änciens eff une pure vi- 


fon. 

Elemi, f.m. in der Apothecke: Aethiopi⸗ 
ſches Oelbaum⸗Harßz, iſt weiß⸗ gelb, et- 
was gruͤnlich, fett und durchſichtig. H 
aptyce: kley przezroczyſty biafozof- 


E LE V 
ty 1 Lielonawy 2 «oliwniego drzewa 
murzynfkieso. ek 

Eleonor, LZ (Eleonora) Eleonore, ein 
Weiber⸗Nahme. Eleonora imię bia- 
toglowikie: 

Elephant, 

Elephantiafis, 

Elephantin, 

Elephantique; 

Elele, Elaiſe, vid.-Alaife.: Viſchtuch, fo 
man den Krancken unterlegt. Płachta 
pod chorego podlozona: 

Eleu, e, vid. Elıre. 

Elevation, LZ (elevario) 1) Erhöhung als 

seiner Mauer; 2) Höhe als eines Ge⸗ 
woͤlbes; 3) in der Baukunſt: die Hoͤ⸗ 
he; Stand⸗Lage eines Gebäudes in 
Anſehung der Höhe; 4) der Aufzug, 
Riß von der Hoͤhe eines Gebäudes; 5) 
ein erhabner, erhöheter Ort, eine Höhe, 
ein Hügel; 6) die Höhe, p ein Cauv⸗ 
nier bey Richtung eines Stuͤcks beobach⸗ 
tet; 7) in der Geometrie und Aſtra⸗ 
nomie: die Hoͤhe, als des Poli, des Ae⸗ 
qvatoris; 8) ſigürlich: Erhebung, Er⸗ 
hoͤhung; hoher Stand, Beföoͤrderung; 
9) die Erhebung der Hoſtie bey der 
Meſſe; 10) Vortreflichkeit des Verſtan⸗ 
des, Hoheit des Gemuͤths; hoher Muth 
und Bertand; u) die Kopf⸗Frieſen an 
der Mündung eines Geſchuͤtzes. 1) Wy- 
wyzizenie, podwyzfzenie iako muru ; 
2) wyfokosé, wyza iako fklepu : 3) w 
pance archytektonfkiey: wyſokosc, po- 
fozenie budynku ` względem 5 7205 
4) model, abrys od wylokosei'budyn- 
kowey; 5) pagorek “gorka, mieyfce 
wyniosle; 6) wyniesienie; wyfokos£, 
ktorey pufzkarz przy dëst rychto- 
waniu przeſtrzega; 7) w gieomernyi i 
afironomii — elewacya, W jokos6, wy- 
niegienie iako osi niebielkieyy Ekwa- 
tora; 8) figuryezmie: podniesienie ; 
podwyzfzenie na honor; doftoynose s 
godność wyfoka; 9) Elewacya, pod- 
noſzenie Hoftyi przy Mizey Swietey; 
10) wſpanialose, wynioslose umyslu ; 
byitrose rozumu; ir) wypukłe ozdo- 
by koło usćia dziatowego. "8 Faire 
Pélėvation d'un mur; Pélévation des 
eaux; 2) cette voùte ma pas aſſez 
delsvation; cette fontaine ne poufle- 
ra pas fort haut, parceque fa ſource 
ma pas affez d’elevation ; 3) l'élévation 
d'un bâtiment; 4) faire les plans & 
les elevations dun bâtiment ; 5) on 
pofta des troupes fur cette élévation; 
6) la plus grande (lèvation gwon doit 
donner pour faire tirer un canon, elt 
de quarante-cing dégrez; plus le ca- 
; non 
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+ norn:a-d'éléváčion: fur l'horizon, plus 
fes coups font foibles; moins il a.d’e- 
levation, & plus il agit avec force; ) 
trouver elevation du Pole, d'un aſtre; 
8) concourir à elevation d'une Per- 
Tonne; une élévation de fortune; ai 
le Prêtre eſt à P£levation ; 10).plüslles 
hommes orit d'élévation de cœur & 
delprit, & plus ils fone-touchez de 

amour des loiianges; Pélévation de: 
{prit eft une qualite neceflaire à Ora. 
teur, mais Ceit un don du ciel, on ne 
peut guére P’aquerir. 

Jaire dès élévátions-de ſon ceur A Dieu. 
aus dem Innerſten ſeines Hertzens zu 
Gott ruffen. 2 gtebokosći ſerca fwe- 

ii go- do: Boga wołać. 

Lélivätionide la voix. die Erhebung der 
Stimme. Podnoſzenie gloſu. 

elevation du polo, ſtarckes Schlagen der 
Puls⸗Ader. -Silne pulſu bidie, 

Elévatoire, ,. in. (eleuatorium) ein Werd: 
zeug, womit der Wund⸗Artzt ein einge⸗ 
ſchlagnes Knoͤchlein in der Wunde in 
die Hoͤhe hebet. Naczynie, ktorem 
cyrulik koftke wgigtg do gory pod- 


` 


iż nosi, 
Eleve, fom: 1) ein Pfleg⸗Sohn; 2) ein 
Schuͤler, inſonderheit bey den Mablern; 
Deiner der ſich eines Autoris Schreibe 
Art zu einem Muſter gewehlet. 1) Wy- 
chowaniec; 2) dyicyput , uczen.ofo- 
bliwie malarfki ; 3) nasladownik Au- 
rora, ftylem ktorego pilad się usituie, 
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Wywyzfzag, podwyzfzy&'wywodäig; 
prowadzić mur, wieżą w ZgOre ; przy- 
© budować co w zgöre; 2) podniesc, 
eiggnge eo do gory-iako deier, słonce 
wapory z Eiemie; 3) wyltawiag, ftawiać 
- Son, oftarze dc. 4) wychować od- 
chować, odżywić dźiećię; bydło; Ze 
wypielesnowa&, ` wykochad plonke, 
drzewko; 6) wycwiczye, wyuczyć, 
należyte! komu dae cwiczenie: alba 
wychowanie; 5) podniésć; podwyż- 
Zoé kogo na urzad; 8) wynosić, 
chwalić kogo; 9) podniesć, wzbiiae 
lerce do Boga, wynies&.mysl nabożną 
nad obłoki. $ 1) Elever une murail- 
le; élever une tour; 2) on éléve des 
pierres avec des gruës; on eleve les 
eaux avec les pompes; le Soleiléléve 
les vapeurs; 3) les anciens elevoient 
des ftatues, des trophées & des autels 
à leurs Capitaines & à leurs Empereurs; 
élever un obeliſque; 4) élever un en- 
fant; cette femme à eu pluſieurs en- 
fans fans en pouvoir élever un; éle- 
ver un oiſeau, un cheval: 5) eye 
une fleur, du plant, un arbre; 6) ils 
n'elEvent pas les enfans au gré des 
Péres, & des Méres ;-7) la fortune l’a 
élevé; élever quelqu'un à une haute 
dignité; 8) élever un ſavant; 9) ele- 
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ver fon caur à Dieu par des priéres,, 


& par des faintes méditations; éles 
ver fon eſprit au-deflus des chofes 
temporelles, í 


$.1) Ceſt mon lee: 2) dans l'aca- élever fa voix: erſchallen laffen, erheben 


demie des fiences il y a vingt eleves; 


Gilles Romain. a été éléve de Raphael; élever fes yeux, 


z) als ſont des eleves de Malherbe. 


feine Stimme. Podniesc goe Hoy 
feine Augen aufſchlagen, 


erheben. Podniese oc2y Droe, 


Elevement, f: m: zu Erhebung, Erhohung; élever guelgu un jusgwWan ciel, einen fehe 


2) Hoheit, Vortreflichkeit. 1) Podno- 
ſzenie, podwyzizenie; 2) wysmieni- 


leben, bis an den Himmel erheben. 
Pod chory kogo wynosić.. 


rose, wipaniatosé.: $ 1) Delevement s'élever, wr: 1) ſich in die Hoͤhe erheben, 


sd’un mur; 2) l'honneur du monde & 

la gloire de vaincre ont un attrait & 

un elevement qui ebloüit, y 
*élévement du cur. die Hoheit des Gei⸗ 


fei, Wipaniafose umystu. 


Elever, . a. (elevare) 1) erhöhen, in die 


Höhe: führen als einen Thurm, einen 
Berg; 2) in die Hohe heben, ziehen, 
als eine Laſt, die Sonne die Duͤnſte von 
der Erde; 3) aufrichten, felten. ſetzen 
eine Seule, einen Altar; 4) einen auf⸗ 
ziehen, erziehen, wird auch von Thies 
ren gefagt ` zo) ziehen, erzielen, einen 
Zomm: 6) ziehen, abrichten, unterwei⸗ 
ſen als einen jungen Menſchen; 5) ei⸗ 
nen erhöhen, erheben, zu Ehren bringen; 
8) einen erheben, ruͤhmen, loben; 9) 
erheben als ſein Heitz zu Gott. 1) 


in die Hohe feigen oder fahren; 2) in 
die weite See gehen, auf die Hoͤhe der 
See gehen, ſich von der Kuͤſte entfernen; 
3) eutſtehen, auſſteigen, als ein Gees 
Sturm; 4) ſteigen; empor kommen; 
zu Ehren kommen; s) fich emporen, eis 
nen Auſſtand machen; *6) ſich erhe⸗ 
ben; ſtoltz, hochmuͤthig werden; 7) augs 
fahren, als ein Bläschen auf der Haut; 
Blatter gufwerffeu. 1) Podniese Sig, 
wzbiiać sig w zgore,- wzlećieć, pod- 
lećieć; 2) w, fzerokie Sie puseié mor- 
rie; latać, pędżić- po morzu dalekiem 
od braegu; 3) powftać, naſtapis jako na- 
wafnosé, burza; 4) wzlečieć, Pom, ` 
kuge,. wzbić Sie na urząd wyfoki ; 
5) powftać, buntować Sie przediwko 
komu;.*6) wynosie.die, Pyfznie sig 
pady- 
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nadymad się 2 czego; 7) pryſaczec 
Lie; ly pak sie, wyladzie'sie iako kro- 
ity.iakie,na ciele. § 1) Un aigle,stele- 
ve en air; les vapeurs: s’elevent par le 
malen du feu, lorsqu on diſtile; après 
que Jeſus eut dit ces paroles, ils le vi- 
rent s'éleyer en hauts:2):seleveraprès 
avoir Eté affalé A la cöte; 3 un opge 
s’eleve; 4) il seleve par ſon propre 
< mérites 5) il ne faut pas sielever.con- 
tre don Prince; le peuple s’eleve & 

eſt prét de faire une edition; 769 il 
Seleve extremement; ) elle a le teint 
fi delicar, que ſa peau Séleve des 
quelle eſt au grand air; -vôtre peau 
Seléve. 

s'élever contre gueliſu' un, einem zuwider 
ſeyn; einer Meinung, einem Unterneh- 
men nicht beyſtimmen.  Sprzeäiwiae 
się, kontrować komus zdaniu, przed- 
siewzieciu czyiemu byd2przeöiwnym. 

sdlever en latitude, in der Seefahrt: 
nach Norden oder Suͤden gehen. “ 
mayynar fkwie : puseis Sie morzem ku 
polnocnemu albo pofudniowemu Swi- 
ata kraiowi. 

s'élever en longitude. nach Oſten, nach We⸗ 
fen ſegeln. Zeglowad ku wichodowi 
albo zachodowi. 

Elevg, ée; adj. i) erhaben, hoch; 2) erho⸗ 
ben auf einer Ehren⸗Stelle; z) erzogen, 
unterrichtet. 1) Wyniosty, Wielkosny, 
wyloki; 2) podniesiony na honor; 
podwyzfzony; 3) wychowany , wy- 
ewiezony. ı$ i) Un -bâtiment bien 
élévé ;oles. murailles. font fortélévez ; 
un lieu élévé ; tour forteleyee de ſitua- 
tion & de ſtructure; 2) eleve en di- 
gnité; z) un enfant bien élévé. 

avoir les Bois El ver, einen ſtaͤrckern Puls 
als ſonſten haben. Puls mieć silniey- 
fzy nizli zwyczaynie. 

Elevure, / V ein Bläschen, eine Blatter 
auf der Haut. Kroftka na eiele. § H 
lui elt venu de petites elevures fur le 
corps. 

Elider, v. 4, (elidere) 1) einen Buchſta⸗ 
ben aus einem Worte werffen, auslaſ⸗ 
fen, verbeiffen, im Schreiben oder Ne- 
den; 2) 0% in Gerichten; ablehnen 
‚als einen Einwurff; eludiren. 1) Litere 
ze słowa, wymawiaiac, albo piſzac, 
wyrzućić, przyiese, połknąć; 2) obf. 
w fadach; ‘odbić, zbìiiać jako zarzut. 

. 1) Les Frangois elident l'e muer 
dans la prononciation, quand il eft 
fuivi d'une voielle ou d'une h. 

Elie, f. m. (Elias) i) Elias, ein Manns- 

Nahme; 2) die Ebbe. 1) Bliefz; 2) 
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odchodzenie morſkie, "81 Te Pro- 
pheéte Elie. 

Eligibilité; .. (eligibilitas) Wahltuͤch⸗ 
tigkeit, Wahlfaͤhigkeit. Spoſobnose do 
obrania na urząd. 

une Bule d’eligibilise. eine Paͤbſtliche Bul⸗ 
le dadurch einer tuͤchtig gemacht wird, 
zu eiuer geiſtlichen Wurde durch eine 
Wahl zu gelangen. Bula Papieſka na 
ſpoſobnose czyia do godnošći kösäel* 
ney, na ktorgà ma byd2 obrany. 

Elimer, v.a. 1) odf. abnutzen, abtragen; 
2) beym Falckenierer: einen Vogel 
purgieren, weun er ſich gemauſet hat. 
1) ohf. Lchodliè Gare: 2) u fokotnika: 
dać ptakowi purgacyg po wypierze- 
niu; í 

elimer, v. n. ` 

8 E 5 > ſich abnuͤtzen, kahl werden, 
ſich abtragen als Tuch; wird nur im 
partic. élimé gebraucht. Wycieraé 
Sie, zchodżić się iako ſuknia; tego 
stewa tylko participium élimé Zoff w 
uzywaniu.. & Certe étofe s'eft d’abord 
elimee; vötre.habit elt tout élimé, 

élimé, de, adj. abgenutzt, abgetragen. Wy: 
tatty, pochodzony. 

Elingue, f. f. ein Strick mit zwey Schlin⸗ 
gen an beyden Enden, um die Waaren 
zu ſchlagen, die ein⸗ oder ausgeſchiffet 
werden ſollen. Powroz 2 dwiema ko- 
byfkami na końcach, do ppafania Ge: 
Zarow, co maig bydz 2 “okrętu wys 
windowane. dato ` 

élingue à patte. ein Schif⸗Seil mit zwey 
Schlingen von Eiſen zu eben dieſent 
Gebrauch. Powroz okrętowy. z dwie- 
ma- selaznemi kobyfkami do teyze 
potrzeby. ; 

Elinguez, f.m. ein Holtz auf den Schiffen, 
die Ancker⸗Winde aufzuhalten. Ha- 
mulec, drewno na okrętach do wſtrzy- 
mania windy kotwiczney. 

Elire, v. a. (eligere) wehlen, erwehlen. 
Obrać, wybierać. & On a elü tout 
d'une voix; élire un ſuperieur, un 
Roi; on elut le Duc d Anon pour 
etre Rai de Pologne, parce gu'il étoit 
brave. / 

élire domicile. ſich einen Ort zu feiner 
Wohnſtaͤte erwehlen. Obrat dubie 
mieydee miefzkania. 

Ad, e, adj. & part erwehlter. Obrany, 
wybrany. 

Elifee, LZ 8 

Elifees, J. plus. i 

Les champs Elifees \ (Ely fius) bey den 

La plaine Eliſee, % Poeten und opge 

Le champ Elie o/ den: die Eliſei⸗ 

Cbamps Elifiens, % ſchen Felder, oder 

KAA 


KE 
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das Paradies der Verſtorbenen. 
‚Poetow i pogan: pota Elizeyſkie albo 


paradyż zmarlych. » § Deja les Céfars - 
dans PElifée errans; Anchiſe étant 


apparu à don fils Enée, lui dit qu'il 


goûte la douceur du repos dans les 


Champs Eliſèes; la Sibille montre à Ene- 
‚nee deux chemins, dont bun conduiſoit 
aux Eliſees & Pautre au Tartare. 
*Elifer, vid. Lifer. ein Stück Tuch oder 
Zeug an den Schroten oder Leiſten, das 
iſt in die Breite, ausrecken. W Izerz 
ſukno albo materyg roseiggac, to ieft za 
obie kraykivalbo slaki uiawfzy. 
See en adj. les champs elifiens, obf. vid. 
life 


Ze, 

Eliſion, f- f. (eliſio) die Auslaſſung / Berz 
beiſſung eines Buchſtabens in einem 
Worte. Wyrzucenie literki ze sfowa. 

Les Frangois font éliſion de Ve fe- 
minin à la ſin des mots, quand le mot 
ſuivant commence par une voielle ou 
par une h, qui weft pas afpiree, com- 

me Zefprie pour le eſprit, homme au 
lieu de dire le homme. 

Elite, . J. Ausbund, Kern; auserleſeue, 
ausgeſuchte Sache. Wybor; rzeczna 
Wybor; ma tres. 
gens d'élite; il fit une fortie avec Péli- 

de de foldats; avoir elite d'une mar- 
chandife, il le vint trouver avec Péli- 
te des troupes. 8 

Elixation, f.f. (elixatio) in der Apothe⸗ 
cke: das Abkochen, Abſieden einer Ar⸗ 
Been, Odwarzenie lekarſtw a, w apreee. 

Elixir, . m. (elixirium) 1) ein Elegit in 
der Apothecke; 2) die Qoint⸗Eſſentz 
oder das beſte von einer Artzeney; 3) 
Ausbund aller Bosheit. 1) Wrapryce: 

Elixior; &) fama tresé lekarltwa; 

-kwinta eſencya; 3) wizyftekfliek, zlew 
zeg ; herſt wfzyitkiey złosći. 91) 
Elixir de propriet€ eſt un remede in- 

"vente par Paracelſe; 2) lefprit de vin 
eft un puiſſant elixir; 3) il a à ſon fer- 
vice Pelixir de tqute la mali ce. 

Elizabet, L€ (Elifabeth) Eliſabeth. El- 
zbieta, § Elizabet Reine d'Angleterre. 

Elle, prons f. vid. Il; Lui. fie. Ona. 
$ Celt elle, je la connois; elle mai- 
me; elle et bonne; elle eft belle. 

Ellebar:e, Elebore, Hellebore, f: m. (Hel- 
beborum) Nieſe-Wurtz. Ciemierzyca, 

Sele. $ Ellebore blanc; Ellebore 
noir; Pellebore fait vomir, provoque 
les mois, & fait mourir les ſouris & 
les rats. 

Elleberine, . % (Helleborine) nächte 
Nieskwurtz, ein Kraut. Jarzmiauka, 
Ziele kruizcze, 


e 


U Elend, wi Elano s A 


$ C’eroit tous 


Ellipſe f f (eg) 1) in der Re 
Kunſt: Verſchweigung, Auslaſſung eie 
nes Worts, ohne Nachtheil des Wort⸗ 
Verſtandes; 2) in der Geometrie: ei⸗ 
ne Ellipſis, ungleicher Kegel⸗Sehnitt; 
Oval ⸗Nundung, in welcher ſo viel 
von der Breite abgehet, als ihrer Lange 
zugeſetzet wird. i) W reroryco: wyrau- 
cenie stowa bez ſenſu narufzenia ; 
2) w gieomeryi: Blipfa, ieft figura okra- 
glawa na kfataft owaty ; ktorey tyle 
ubywa w fzerz od eyrkulu, ile w du? 
przybywa. = 41 Qui diroit % plus ~- 
on fous-entendroitla plus belle, ou la 
plus laide felon la maniere dent on 
parleröit & lon feroit une ellipfe. 

Elliptique, 247.6. (ellipticus) i in der 
Meßkunſt: ablangrund, elliptiſch; 2) 
in der Kedekunſt: ein Wort auslafe 
fend. ) V mierniezey nauce: lay LZ. 
kowy z obu koncow ; na kizatt Eli- 
ply okigglawy; 2) ap krafomoffüie : 
slowko wyrzucaigcy. ` 8 r) Lorbite 
des Planetes n’eft pas circulaire, mais 
elliptique; 2) la langue Frangoiſe a 
pluſieurs fagons de parler ellipti- 
ques. 13 

Elme, f.m. feuriger Dunſt der fich nach gt: 
nem Sturm an den Maſt hanget. Pa- 
ry Siarczyſte albo ognie po nawalnosci 
morſkiey do maſztow się wiesinigcg. 
$ Apercevoir un elme; voir le feu 
Saint Elme. i i 

*Elocher, 1. 4, ſchuͤtteln, erſchuͤttern. 
Trząfać czym; obruchaé co. $ Elo- 
cher un arbre. 

Elocution, f. fi (elocutio) guter Ausdruck 
im Schreiben oder Sprechen. Wy- 

> -raz piękny: w pifaniu albo w mowie. 
$ Lelocution doit être claire & pro- 
pre au ſujet; élocution eſt vicieuſe, 
lorsqu'elle eſt froide. 

Eloge, f.m. (eg, 1) Lobes⸗Erhebung, 
Lob⸗Rede; Lob⸗Spruch; 2) in Gerich⸗ 
ten: Meldung, Errinnerung einer Pers 
fon, inſonderheit die man in einen Te⸗ 
ſtament enterbet. 1) Wyslawianie, 
pochwala, wychwalanie, przechwala, 
panegityk ; 2) ap fadowych [prawach: 
namienichie kogo, ofobliwie w tefta- 

menćie wydäiedäiczonego. 9 1) Un 
grand, un bel, un froid &löge ; on lui 
donne mille éloges ; faire l'éloge de 
quelqu'un; on ne parle des grands 
hommes qu’avec des éloges; 2) il avoit 
deshérité fon fils avec cet éloge, qu'il 
Soit &c. 

Elogiſte, f. m. ein Lob⸗Redner. Wysta- 
wiacz, panegiryſta, wychwalacz. 
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Eloi, Lan, ( Eligiut) ein Manns⸗Nahme. 
Eligiuſz imie meſkie. $ Les arquebu- 
fiers prennent pour leur fête le Saint 
Eloi. 

Bloignement, fm. i) Entfernung, Entle⸗ 

genheit; 2) Weichung, Wegbegebung; 
) Abweſenheit; 4) Weite, Entfernung; 

in Sandes- Gegenden und Proſpeeten 
die letzte Weite, das Ende, das man mit 
dem Geſi och erreichen kan; 5) Ab⸗ 
neigungWiederwillen z6) die zukunft; zu⸗ 
künftige u; 3) Landes⸗Verweiſung , 
das Elend. 1) Oddalenie, odleglosé; 
2) oddalenie Lie zkad , odeyseie; 
130 nieprzytomnose, niebytnos& ; 
4) dalekosc, dal; mieyſce w-okolicy, 
w fymacyi, w proipektach naydalfze, 
ktorego oko ledwie došćignąć może; 
5) odrazanie sie od czego albo kogo; 
niefirak, niechgć; 6) przyfzle czaly; 
7) Wygnanje, $ı) U y a un grand 
éloignement entre Varfovie & Pa- 
ris; l'apogée d'une planete elt fon 
plus grand éloignement de la terre; 
2) Peloignement des vaifleaux d' Enée 
afligea Didon; z) cela me conſole du- 
rant l'éloignement de mon ami; un 
éloignement necelläire; 4) la vùë eſt 
admirable dans ce lieu-là, on y voit 
des prairies, les tiviers & la ville en 
Eloignement; $) il nourrit dans le fond 
de fon cœur un eloigneinent fecret 
de la verite; 6) cet homme vor de 
grands biens en éloignement ; ) Zen 

~ éloignement de la cour fait connoître 
qwil, a perdu la faveur le don 
Prince. 

en eloignement. beym mahler: in die 
gerne, in die Welte. U malarza: w 
dala; na dala, $ Reprefenter un pa- 
lais, une alte en éloignement, 

Eloigner, v. a. 1) von ſich entfernen, weg⸗ 
ſchaffen, fortſchaffen; 2) abziehen, ab⸗ 
wendig machen; z) auf die lange Banck 

ſchieben, verzögern, gufſehieben. ) Od- 
dal ie od siebie ; odesłać kogo gdzie; 
2) odrażać, odćiągnąć kogo od kogo; 
3) odkładać, zwiaczad. 1) Eloignez 
cela de moi; on Pa éloigné de la 
cour; éloigner de fon efprit toutes les 

: penſses, qui peuvent donner du cha- 
grin; 2) il à éloigné ce ſeigneur de 
cette faction; 3) le mauvais tems A 
éloigné la moiſſon; la perte de ce con- 
vol Eloignera la prife de cette 
lace. e ; 
s'éloigner, wr. i) ſich entfernen, ſich hin⸗ 
weg begeben; fich entziehen; 2) abwei⸗ 
chen, abgehen, als von einer Meinung. 
1) Oddalie sie, udać sie zkad; 2) ſtro- 


E E U 


$ a 
nie, dalekim bydz od czego iako od 
zdania iakieso. _$ı) S’eloigner de la 
cour; quand la lune s’eloi@ne du fo- 
leil, elle commence Aparoitre ; la flo- 
te s’eloıgna du port; s'éloigner de la 
ville; 2) s'éloigner du reipelt qu'on 
doit à une perſonne; je fuis bien eloi- 
gné de vôtre humeur. 

106 font fort él de compte. fie find 
ſehr weit von einander; ihre Meinun⸗ 
gen find ſehr unterſchieden. Dalecy od 
siebie;. daleko sie wzdaniu Miialg. 

ge fuis fort eloigne de ela. ich bin 
weit davon, dieſes zus n. Dalekim 
od tego, abym to miaf wierzy£. 

eloiene, és, adje. entfernet, weit. 
Öddalony, daleki. § Un lieu fort, 
eloigne; aler en des pais eloi- 

gnez. ` 

Eloife, f. f- obf ein Blitz, ein Wetterſtrahl. 
Biyfkawica. 

Elongation, f- f. (e/ongatio) in der Sterns 
Kunſt: Unterſcheid, zwiſchen einem 
langſam und zwiſchen einem ſchnelllauf⸗ 
fenden Planeten. W gwiezdarfkiey 
nauce: rożnica miedzy prętkim a le- 
niwym plan 

Elonger, v. a. e hinter einander ſtel⸗ 
len. Ufzeregować okrety, jeden za 
drugim poſtawiwfzy. § Honger une 
flotte. ; ; 

Eloquemment, vi. Eloquenment. 

Eloquence, LZ" (claguentis) die Wohlre⸗ 
denheit, Beredſamkeit, Kralomoſtwo, 
wymowa, wymownose, § La verita- 
ble éloquence confite à dire tout ce 
qu'il faut, & ne dire que ce qu'il 
faut; cet un torrent d’eloquence ; 
Teloquence de la Chaire eft difereüte 
de celle de Barreau. 

Eloquent, e, adj. (eloguens) wohlberedt. 
Wymowny.  § L'argent elt Jouvènt 
plus éloquent & perfüade mieux qu un 
diſcours; les paſſions font éloquentes; 
sieff une orailon forteloquente ; Cice- 
ron étoit fort éloquent; lamour pro- 
pre eft fort éloquente à nous perluas 
der ce que nous foubaitons. 8 

Eloquenment, lv. wohlberedt. Wy- 
mownie. $ Parler eloguenment. 

Eld, vid. Elire. £ 

Elourdiflement, f. m. Tummheit, Sinn⸗ 
loſigkeit. GTupftwo, fzalenitwo. 

Blourdir, v. a. tumm machen, betaͤuben. 
Giupim kogo czynić; zhukać kogo. 

Els, e, adj. erwehlt, ausgeſucht. Obrany, 
wybrany. $ Le Duc d’Anjou qu'on 
apella depuis Henri III, fut élu Roi 
de Pologne. 

E, La. I) in der Theologie: ein Aus⸗ 

XXX erwehlter 
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rwehlter zum ewigen Leben; 2) Koͤ⸗ 


niglicher Steuer⸗Nath, in Franckreich. 
1) V Teologii: wybrany, obrany na 
wieczne zbawienie; 2) we Prancyi: 
nadworny konfyliarz poborowy. 

Elus, f.f. Steuer Räthin, eines Steuer⸗ 
Raths Frau. Poborcows; Zona kon- 
{yliarza poborowego. 

Eluder, v. a. (eludere) eludixen, verdrehen, 
fruchtlos machen, liſtiglich abwenden, als 
eines Vorhaben. Przekredic, wykredic, 
chytrze zbić, odwroćić co, czyy za- 
mysi. $ Eluder les intentions de 
quelqu'un; éluder la pourfuite de quel- 
quun; éluder un arrêt; éluder une 
propofition; la chicane élude ſouvent 
la force du droit; ee Docteur ma pas 
reidlu la dificulté qu'on lui avoit pro- 
pofee, mais il La eludee; Alexandre 
coupant le noeud Gordien, éluda Pora» 
cle ou il Pacomplit, 

Elythroide, f- f. in der Anatomie: 
das andere eigene Haͤutlein der reiticulo- 
rum. / anatomii: powtorna blonka 
igdıka okrywaigca. . 

*Elufion, f.f. Aeffung, Betrug, Geiten- 
Sprünge, Wykrety, przefkoki. 

Email, f.m. i) blaue Farbe, blaue Staͤrcke, 

welche die Mahler und Waͤſcherinnen 
brauchen, nur in dieſem Verſtande hat 
es keinen pluralem; 2) Schmeltz, 
Schmeltzwerck, eine Arbeit in der Mah⸗ 
Terep, welche man auf Metalle, ſon derlich 
Gold oder Silber, mit Schmeltz⸗Farben 
oder Glaſur machet; in dieſem Ver⸗ 
ſtande hat es in plur. Emaux; 3) weiſ⸗ 
fes Schmeltz⸗ oder Venetianiſches Glas, 
aus welchem Geſchirre gemacht werden, 
die man zum Zierath auf den Schraͤn⸗ 
cken, in den Zimmern ſetzet; 4) eine Art 
von gemeinen Porcellan oder Hollaͤndi⸗ 
fhem Zeug, fo dem Venetlaniſchen mett 
ſen Glas beykommt; 5) das Elfenbein, 
der obere weiſſe Theil eines Zahns ohne 
die Wurtzel; 6) bey den Poeten: 
Pracht, Schönheit der Blumen, der felder; 
7) die Farbe, Tinctur, eines Wappens; 
8) ein Kleinod das an einem Ordens- 
Bande bigger, 1) Lazur; farba bie- 
kitna, iakıey malarze i praczki zazy- 
waig; w um tylko fensie, to stowo nie 
ma Numerum piur. 2) imele, robota 
fmelcarfka, 2 farb Krufzczowych na 
krufzczach oſobliwie na złoćie i na 
srebrze, 10 ono w tey. fygnifikacyi 
in plur. ma émaux; 3) {melc albo. skfo 
biate weneckie ; drobne naczynia 2 tey 
materyi dla oEdoby na fzafach w) po- 
‚koiach bywaig; 4) inne naczynia do 
tegoż używania; tylko że fa z fafur- 


-EMAN A 
- kowey materyi; 5) bialose, częsć zebu 
zwierzchnia; 6) a Poetow: barwa, 
purpura, {zata kwiatow, pol; 7) kolor 


herbowy; 8) kleynot u wftegi kawa- 
lerlkiego orderu wifzacy.. § 1) Get 


x 


email eſt très-fin; le bel email vient de 


Holande; 2) émail tranfparent, épais; 
Por reçoit fort bien tous les émaux 
clairs & opaques; travailler en email; 
apliquer les emaux; 3) des tafles 
d’email; de petites urnes d'email; les 


petits pots d’email font propres à pa- 


rer les cabinets, les armoires & les 
cheminées; 4) le faux Email weft pas 
à beaucoup pres fi beau que l'émail 
de Venife, qu'on fait agréablement 
dorer pour en rehaufler la beautés 
5) Temail de fes dents eſt agréable; 
6) l'émail des prez; 7) le blaſon a ſept 


fortes d’emaux; or, argent, gueules, i 


afur, fable, finople & pourpre. ı 

Emailler, v.2. i) in Schmeltzwerck arbeiten, 
mit Schmeltz belegen, amuliren; 2) bey 
den Poeten: zieren, ausſchmuͤcken, mit 
allerley Farben mahlen. 1) Smelegwas; 
2) % Possow: upflrzyg, piekrzye, barwie. 
$ 1) Les orfévres ſont bien aiſes d'émail- 
ler leurs ouvrages, car ils vendent 
Pemäil autant que l'or ; 2) les fleùrs 
émaillent les valons; l'aurore éveillée 

‚a émaillé la terre de perles d'Orient. 

Sémailler, v. r. Poetiſch, bunt werden; 
ſich ausputzen. MW wierfzach poetyce- 
ich: piirzy& sie, kolorowac Sie. 
$ La terre s’emaille de fleurs. 

Emaille, ee, adj. 1) mit Schmeltz bemahlt; 
2) figürlich, geziert, geputzt. 1) Smel- 
eowany; 2) figunyezmie: upſtrzony, 
upiekrzony. di) Montre émaillée; 
2) ciel émaillé d'étoiles; prez &maillez 
de fleurs; vôtre ftile me paroît un peu: 
émaillé. : 

Emailleur, m ein Schmeltzer, Schmeltz⸗ 
Arbeiter. Smelcmilttz , ſmelcarz, 
$ Un bon émailleur; un habile Email- 
leur; être Amateur, $ 

Emaillûre, f.m. 1) Schmeltz⸗Arbeit; 
2) die rothen Flecklein auf einem Falcken. 
1) Smelcarſka robota; 2) nakrapianie 


czerwone na fokotu. i) Lemaillüre 


de ce portrait eft charmante. 
Emanation, . f. (emanario) Abkunft, Aus⸗ 
fluß, Ausgang von einer höͤhern Macht. 
Splywanie, pochodzenie z wyäfzey 
mocy. Le pouvoir qui et donné 
aux juges, eſt une émanation de la 


puiſſance du Prince; ame raiſonna- 


ble eft une émanation de la divi-, 
nité, 
Eman ` 
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Einanchement D 
Emuncher, 
Emanches, P Enman: 


Emancheu, J S 

Emancipation, . (emaneipatio) in den 
Rechten: Freylaſſung des Kindes aus 
del väterlichen Gewalt oder aus der 
Gewalt eines Vormundes. . pra- 
abe wyupulzezenie {yna dlbo corki 
2 mocy üycowfkiey lub opiekun« 
fkiey.; wylwobodzenie. 

Einanciper, v.a. (emancipare) einen Sohn 
oder Tochter, von der vaͤterlichen Gewalt 
oder von der Aufſicht der Vormuͤnder los⸗ 
ſprechen. Wypussié fyna lub corke 2 
wladzy opiekunfkiey albo też z oy- 
cowikiey mocy. $ Emanciper une 
fille. 

émancipé, ée, adj; freygelaſſon, der vater 
lichen Gewalt entlaſſen. Zoycowfkiey 
albo opiekunikiey mocy wyfwobo- 
dzony: $ Il ef emancipe; elle eſt 
emancipee. 

entanciper, v.r, ſich zu viel Freyheit neh⸗ 

mien, ſich von etwas ausſchluͤſſen. Po- 
zwolicdobie nazbyt wolnosei; wybuae 
Sie, wyzwalać Się z czego.: $ Perfon- 
ne ne fut fi ole de sémanciper en la 
moindre chofe: 

Einaner, v. u. (emanare) herkommen, 
berflieffen, feinen. Urſprung nehmen. 
Wytoczyé sie, wynikać, pochodzic, 
§ L'ame raifonnable ef} émance de la 
divinité, S 

émané, de, alli. ergangen, erlaſſen, herge⸗ 
kommen, in Philoſophiſchen und Ju⸗ 
sm Materien. Wylzly, wyto- 
czony, w hlozowfkich i zurydyexnych 
materyach. $ Déclaration emanśe du 
Conſeil. 

Emanuel, La. (Immanuel) in der bett: 
gen Schrift: Immanuel, Emanuel, 
das iſt GOtt mit uns. , Pismie S. 
Imanuel, Emanuel, inie Bog z nami 
Znide xe. 


*Emarger, v.a. am Rande zeichnen. 
Znaczyé in margine albo na brzegu 
piima. g 

*Einargement,.f. m Aumerckung am Ranz 
de als in Rechnungen.  Glofka; 
znaczenie czego na brzegu, iakO W 
rachunkach. 

Einatiner, v. 4. das nöͤthige Bley an ein 
Fiſcher⸗Neßz yengen, Ofowiem wedlug 
potrzeby sies rybig obéigzyé. 

*Emafculer, 5. 4. vid. Chartrer: egſtriren, 
der Maunheit berauben. Baezad, ka 
ſtrowac. i 


Emaus, pl, vid: KMail, 


„Emballage, Embalage, f. 
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NOTA. 
In folgenden Wörtern wird die erſte 
Sylbe em wie am ausgeſprochen. 
W naflepuiacych stowiech pierwfza Sy- 


laba ein, 14 


ko am Lig wymawia: 

*Embaboüiner, v. a. einen mit leerer Hoff⸗ 
nung den, das Maul ſchmleren; einer 
beſchwatzen, bereden, Pochlebna, ploh- 
ng kogo omamić, zwodzie nadzieig ; 
namawiac kogo.. $ Il embaboüine les 
gens. 


m. 1) das Ein⸗ 
ballen, Einpacken der Waare; 2) das 
Packer⸗Lohn; z) die Einballirung, nehm⸗ 
lich die zum Einballen gehörige grobe 
Leinwand, Stroh und Stricke. 1) bo- 
wleczenis,obfzy&ebel kupieckieh pfo- 
tnem, mata; 2) Zaplata od obfzyćia 
below; 3) plotno, słonia, powrozy do 
obwinienn bel nalezgce. 80 Il faut 
compter les trais d'emballage; 2) paier 
Temballage; 3) il faut mettre un bon 
embalage pout. conferver les mar- 
chandiics. 

toile d'emballage. Ou: Leinwand. Plo⸗ 
tno grube do pakowania towarow., 

Emballer, v. 4. einpacken, eiuballen, die 

re. Towary ułożone pfotnem, 
imata Oblzye, powlec. $ Emballer les 
marchandiſes. 

einballer, . u. gufſchleiben, wichtig luͤgen. 
Egal; ſrodze Kamas. 2 

Emballeut, Ca, 1) ein Ballenbinder, ein 
Packer; ) Windbeutel, Auſſchneider 
Großſprecher. 1) Robotnik od obizy- 
«ia albo powleczenia bel kupieckich 
ploen? 2) p iatt, fanfarons 
zwodzidiel; wymyslacz drugich zWo- 
dzaey. $ 1) Les emballeurs à Lion 
font un corps nombreux; 2) les Ga- 
ſcons font de vrais emballeurs: 

Embanqué; ee, adj. un vailledu emban- 
que, ein Schiff, das auf einer Sands, 
Banck ſitzen geblieben. Okret na has 
Kach siedzący albo zawigzly. 

Embaras, Efibarras, /. n. 1) Hindetung/ 
Hinderniß, Schteierigkeit als auf Straf 
ſen; 2) Beſchworlichkelt, Mühs, Sorge, 
Kummer; 3) Unruhe, Verwirkung; a) 
Dunckelheit, Unordnung; 5) Beſtuͤr⸗ 
gung, Schüchternheit. 1) Zawadas 
przeizkoda jako na drodze; 2) alas, 
trudy, kłopot, fraſunek, trol i; tru. 
duos6; z mepokoy, pomielzanie, po- 
turbowanie umysku; 4) Zawikosé, Za. 
wikfanie, nieporzadek, trudnlosé do 
Ziozumienia; 5) pomielzanie, zdu- 
mialose. $ 1) On trouve de grands 
embaras par les chemins, quand une 
atmee défile, & fur tout quand II faus 
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paſſer dans des bois; le chemin eft 
plein d' embaras; 2) être dans Pemba- 
ras; fe retirer de l’embäras des cho- 
ſes du monde; 3) Pembaras, avec le- 
quel je lui parlai, lobligea de me 
preffer; il eft dans un grand embaras 
defprit; floter entre mille embaras; 
4) on fe tire de l’embaras des argu- 
mens dans une diſpute par une dittin- 
&ion; ily a de Pembaras dans cette 
penfee; 5) le timide embaras de cet- 
te jeune perfonne eſt fort aimable. 
embaras des rues. Hinderniſſe auf den 
Straſſen in einer Stadt, als die Kut- 
(hen, Wagen. Zawady na ulicach w 
mieséte, iako karety, Wozy. 

Embaraflant, e, 4% i) beſchwerlich, muͤh⸗ 
fam verwirkt, kuͤmmerlich; 2) der einem 
Sorge, Mühe, Verwirrung macht. ) 
Frafobliwy, zawiły , kłopotu pełny; 
2) kłopotu, frafunku nabawiaiacy; 
trofzezacy, gryzliwy. $ 1), Procès em- 
baraſſant; obje&tion, afaire fort em- 
baraſſante; 2) la Dame eft un peu 
embaraſſante; c’eft une femme emba- 
raſſante. 

Embarafler, v. , beunruhigen, ſtoͤren, verz 
wirren, Sorge und Unruhe machen. 
Zaklopotac , zafrafowac , pömielzad 
kogo ; ſprawie komu niepokoy na 
umysle. $ Wa des afaires qui lem- 
baraflent; la dificulte, qu'il lui a pro- 
pofee, Pa extröniement embarafle. 

embaraſſi, ée, adj. bekuͤmmert, verwirrt, 
beſorgt, beunruhiget. Troskliwy, fra- 
ſobliwy, kraſuigcy Sie o co. § Il eſt 
fort embarafle de fa perfonne ; il trou- 
va la belle toute embaraflee; repon- 
dee d'un air embarafle. 

ire embaraj]&. nicht wiſſen was man thun 
ſoll; ungewiß fegn. Nie wiedziee w 
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ktorą uderzye; niepewnym bydz. 


§ Etre embaraſſe à choilir. 

Sembaraffer, v. y. ſich beküͤmmern, fich mit 
etwas verwirren. Klopotae się, frafo- 
wać sie; zawikłać sie wco. $ Ilseft 
embarafle de ce mariage; il s’fembaral- 
fe de tout. 


senbarajjer Vejpriz. ſich etwas in den 


Kopf ſetzen. ‚Zaprzgenge fobie czym 
głowę; urosćić fobie co w głowie. 
Il seit embarafle l'efprit de mille 
chiméres. 
Embarcadere, . F \ . 2 
Ba I) ieder Hafen in Ame⸗ 
rien, der von einer Stadt weit entfert- 
net if. Każdy Port w Ameryce od 
mialta barzo daleki. 
Embarder, v. a. in der Seefahrt: ſich 


= 
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W nauce’zeglarfkiey: oddalié Sie od 
przymorza “albo od pobrzeza mor- 
jego 
Embargo, fm. Verbot aus dem Hafen zu 
laufen. Zakaz na wyniyscie z 2 portu 


wydany. 
mettre un embargo; fermer le port. einen. 
Hafen ſchlieſſen. Port zawrzeć. 


Embarille, ee, 2%. in eine Barille oder in 
ein Faß geſchlagen. W. baryle, w fafce 
ulozony; nafafowany. 

Embarquement, f. m. 1) das Einſchiffen; 
2) die Einlaſſung; das Einlaſſen in eiz 
nen Handel; Handel in den man ſich 
eingelaſſen. 1) Wsiadanie, ladowanie 
wokret; 2) wdanie sie wipraweiaka; 
fprawa, ktorey sie kto dopufzcza. 
$ ) Nötre embarquement fe fit à Mar- 
feille; 2) on dépeint vôtre embarque- 
ment le plus bas, où fe foit mis une 
perfonne de vôtre qualité; fe mettre 
dans un embarquement. 

Embarquer, v. 2. 1) einfchiffen, ins Schiff 
laden; 2) einen in einen Handel ein⸗ 
flechten, einmengen, hinein ziehen. 1) 
Ladowaé na okręt; 2) wplatać, Ze 
gnać kogo w fprawe aka, $ 1) Em- 
barquer de la marchandife, des fol- 
dats; 2) on Da embarqué dans une 
méchante afaire; il fit les pas necef-, 
faires pour embargtier la dupe. 

einbanſuer en grenier. Waaren auf einen 
Haufen als Saltz, Getreide in das Schiff 
ſchuͤtten. Towary ladowae w okręt 
kupami ufypuiąc, iako fol, zboże. 
8 Embarquer du fel en grenier; nôtre 
ble etoit embarqué en grenier. 

s'embarquer, v. 7, I) zu Schiffe gehen, aufs 


Schiff ſteigen; 2) fich in einen Handel 


einlaſſen. 1) Wsiadać na okręt; 2) 
ige się czego; Wwplatać Sie, wdawad 
Sie u) co. $ 1) Je m "embatquerai pour 
Marſeille; 2) il steſt embarque dans 
une méchante afaire; il s'embarque 
dans un long difċours; il s'étoit em- 
barqué à aimer plus par gloire que par 
amour. 

*¥ embarguer. fans hiſcuit. ohne beſorgte 
Nothwendigkeit fih eines Dinges un⸗ 
terfangen. Podige sig tzego bez na- 
lezytey gotowosei. 


Embarras, 
vid. Embaras. 


Ernbarraflant, 

Embarzaffer, 

sEmbarrer, v. 2. über. den Stand⸗Baum 
treten, von Pferden. O. koniach: 
Przeſtapie nogą przegrode albo prze- 
wore W änt $ Cheval qui s SE 
barie: 


vom Ufer, von der Site entfernen. Ea F beym Balbier; dug 


* 


221 EMBA 


an einem Beine, ſonderlich ander Hirn⸗ 
ſchale. U eyrulike: złamanie kosći, 
ofobliwie głowiey kosći. 

Embaflement, f.m. Fundament oder Fuß⸗ 
Geſimſe laͤngſt der Wand eines Gebaͤu⸗ 

des. Podwalina w dluz pod sćianą 
budynkowa. 

Embaflade, 

SCH vid. Ambat: 

Embaſladrice, 

Eimbalter, vid, Embäter. 

Embaſtonner, vid. Embätonner.. y 

Embatage, f. m. das Aufſchmieden der Ra⸗ 
de⸗Schienen. Obiianie kola wozowe- 
go fzynami ; fzybowanie kofa. 

Embäter, v. g. i) ein Saum⸗Noß ſatteln; 
x2) figürlich; einem eine Laft auflegen; 
mit Ungemach belegen, beſchweren. 1) 
Bydlo ttomokowe okulbaćić; *2) w 
‚figuryezaym fensie : włożyć na kogo 
Geier iaki; obćigżać kogo czym. $ 1) 
HEmbäter un âne; 2) on la embäte 
dun emploi qui lembarafle; on la 
embäte d'une femme qui Pincommo- 

de fort. 

Einbates, vid. Embattes. 

Embätonner, v. a. ohf. mit Pruͤgeln ber 
waffnen. Kiymi kogo uarmowa£. 
embäsonne, ée, adj. ZO im Schertz: mit 
Stoͤcken bewafnet;*2) in der Bau⸗ 
Rung: geſtaͤbt, von Seulen, die Sto⸗ 
cker zum Ziergt haben. *ı) Zarzuige: 
kiymi uzbroiony ; 2) 0 szupach ar- 
chytektonfkich: lafkowany,, palcatamı 
fzuicerikiemi przyozdobiony. 33 
Un héros embätonn&; 2) une colon- 

ne amelée & embätonnee, 

Embatre, v. a. ein Wagen⸗Rad mit Schie⸗ 
nen beſchlagen. Szybowac; obie kolo 
wozowe {zynami. & Embatre des rouẽs. 

Embattage, vid, Einbatage. 

Emhattes, f. m. pl. ordentliche Winde die 
auf gewiſſen Meeren zu geſetzter Jahrs⸗ 
Zeit wehen, Wiatry coroczne, pe- 
wnego czafu na pewnych morzach 
porządnie wieiace. 

Embattıe, vid. Embatre. 

Embaucher, v.a. 1) bey einigen Hand⸗ 
wercksleuten: einen Geſellen anneh⸗ 
men, oder zu einem Meiſter in die Ar⸗ 
beit bringen; 2) einen liſtig werben; zu 
den Kriegs⸗Dienſten überreden. 1) U 
niektorych rzemiesinikow : naftredie, 
naraic, przyprowadzić albo przyige 
rzemiesiniczka na robotę; 2) chytrze 
kogo zawerbowac, pod choragiew za- 
éiagnąć. 9 1) Je vous embauche cet 
habile garçon; 2) il eft adroit à em- 
baucher les jeunes gens. d 

Embaucheur, J m. 1) der den ankommen⸗ 
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den Handwercks⸗Geſellen Arbeit zuwei⸗ 
ſet; 2) Werber, der Leute den Solda⸗ 
ten liſtiglich zuführet. 1) Streczyeiel, 
co prꝛychodzgcych rzemiesiniczkow 
do miſtrza prowadzi; 2) werbownik 
chytry, co roznemi fztukami ludzie 
zoinierzom fprowadza, 

Embaumement, f- , das Balfamiren ei- 
ner Leiche. Balzamowanie zmarłego. 
$ Les embaumemens fe font avec le 
tan, les cendres & les chaux, les au- 
tres fe font avec des poudres aroma- 
tiques & du beaume du Perou, 

Embaumer, v. g. 1) eine Leiche balſami⸗ 
ren; 2) durchraͤuchern, mit gutem Ger 
ruch erfüllen; z) im Scherz: raͤuchern / 
ſtaͤnckern, einen Geſtanck machen, mit 
Geſtauck erfüllen. 1) Balzamowag, 
wonnemi rzeczami zmarlego nama- 
zać; 2) perfumowad, perfumami co 
napelni; 3) rem: Imrodem napet- 
nić; zakadzıc, zakurzy£.: $ 1) Embau- 
mer un corps; 2) cela embaume tou- 
te la chambre; 3) cela va embaumer, 
toute la maifon. 

Embeguaca, ,. V ein Kraut in Brafilien, 
die Rinde von ihrer offt zwantzig Ellen 
langen Wurtzel wird zu Befeſtigung der 
Schiffe gebraucht. Ziele w Brezylii, 
kora korzenia. jego na dwadziescia 
Joker. długiego do zmocnienia okrę- 
tow ieſt uży a. 

*Embeguiner, 7 obf. den Kopf mit 
einer Binde oder Tuche umwickeln, verz 
binden. Zawig zac glowechuftkg albo. 
binda, ; 

embeguinbe, adj. I vom Kopf: verbun⸗ 
den. O grobe: ‚zawigzany. & Ila 
la tete embeguinèe A caule du mal 
de dents, ; 

sembeguiner, v.r. vulg. ſich in etwas ver⸗ 
gaffen; ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
an etwas einen Narren freſſen. Na- 
bić, Zaprzatngé fobie kiem albo czym 
głowę; dać sig omamić. 9 S'embe- 
guiner de quelque nouyelle opinion; 
un vieillard fe laiſſe s'embeguiner par 
une jeune femme; ils eſt embeguinè de 
fon valet. 

Embele; f. n. Theil des Schiffes zwiſchen 
dem groſſen Maſt und den Loͤchern im 
Bord, wodurch die Maſt⸗Seile gezoge 
werden. Miedeym i 
miedzy wiel i 
w burćie do lin maſztowych przewle- 
czenia: ; 

Embelir, v. a. putzen / auszieren, ausſchmuͤ⸗ 
cken. Zdobic, ozdobić, ſtroié, ubrać, 
Krasié co. $ Embelir une maiſon; un 
conte. 
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Sem- 
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Sembélir, v. y. ſich pugen. Stroie sie; 
üpiekrzye sig, úbryzować Sie. 
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emlelin, v. u, ſchöner werden, an Sehoͤn⸗ 


heit zunehmen. Pieknieyfeym zolta- 
wać, krasnies, 9 Elle embélit tous les 
jours, 


*rela ne fait ue er oline & embelir. die- 


Ié waͤchſt, und wird von Tage zu Tage 
ſchoͤner. Pięknie to roseie ido Dreier 
przychodzi gładkosći pory, 

embéli, e, adj. geztert. Oždobiony, 

Embelifement, fm. Auszierung, Zierde, 
Schmuck. Ozdoba, froy: § Ceſt un 
"emb£liffement necefläire; ila fait de 
grands embelifleinens à fa maiſon de 
campagne. 

Emberguer, v: z. ob. bedecken, bergen. 
Nakrye, {kryé 

s Emberloquer, v. 1. 

s Emberlucoquer, w. 7 g, De was in 

s Emberlicoquer, v. 7. 
den Koypf ſetzen. 
fobie czym gtowe. 

Einbelas, , in, im Würffel⸗ Spiel: beyde 
UE. M kofiki greige: obie eſy albo 
tuze. 

Embeloigner, v. 4, obf: viel zu thun ge- 

ben. Wiele dae komu de czynienia ; 
zätrudnid kogo: { 

#embefoigner, w n, Diet zu thun haben. 
Wiele micé do czynienia. 

embeſol gt, de, adj. & pam im Schertz: 
der viel zu thun hat. Zerzem :zatrudnio- 
V Zzabawny, $ lleittoljours embeloi- 
gne; un homme embefoiene. 

Emblaſer, v. 4. vuze: 1) viel zu thun gez 
ben; Kummer, Sorge machen; 2) be⸗ 
ſaͤen ein Feld, better enfemencer. 1) 
Dać wiele do czynienia; 2) Zzasiaé ro- 
Jas Zepfze fou enfemencer. § i) Em- 
baier un ouvrier; 3) emblaier une 
terre, un champ. g 

emblaié, ee, adj. i) der viel zu thun hat; 
2) heſtellt, befier. 1) Zabawiony; 2) 
zasjany: 
embiaite de fon enfant; 2) terre em« 
blaiee. 

wmblaier, v. n. wule. viel zu thun haben. 
Wiele mieć do czynienia; zabawio- 
nym bydz, 

*Emblafure, etes Feld. Rol 

eEniblavure,) . A beſaͤetes Feld. Rola 
Zasiana, 

Einblayer, v.a. den Acker beſtellen; das 
if, ackern und beſaen. Sprawowas ro- 
la orzac , sieiac, De. 

mblavüre, ff ein beſtollter Acker, bez 

Rola fprawiona, pola za- 


Zaprzatnąć, nabié 


Di Cette femme cit afez - 
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Emblayure, vid- Emblařure, 

Emble, CZ der Paß eines Pferdes. Je. 
dnochoda, człap. \ 

çheval qui va lembe, 
Jednochnik; człapak. 

d'Emblée, adv, im ekſten Angrif, Anlguf; 
durch einen Überfall. 2a pierwizym 
Izturmem, uderzeniem; za pierwfzym 
naiazdem; 2a naypierwizym potka» 
niem. & Prendre une ville d'emblée; 
la ville étoit trop bien munie, pour 
l’emporter d'emblée, 

emporter une afaire d'emblée. in aller 
Geſchwindigkeit zu feinem Zwecke kom⸗ 
men. Wpretkosei dopfae (wego. 

elle prend les cwurs d'emblée. ſie macht 
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ein Paßgaͤuger. 


die Leute mit dem erſten Blick verliebt. 


Pierwizem ſpoyrzeniem {erce rani mi- 
FEH 

Embléer, vid. Emblafer. 5 

Emblematique, adj. c, (eimblematicus‘) 
ſinnbilderiſch, emblematiſch. 
matyczny, hyroglifiezny. $ Chofe, 
figure emblematique. 3 

1 ) SFE m (emblema) ein Siun- 
bild mit aper ohue Beyſchrift. Emblema, 
gödiowe malowenie bez napiſu albo 
2 napiſem, {ens iaki moralny w ſobie 
zawieraiace. & Une fort belle emblé- 
me; une embleme fort ingenieufe. 

Embler; v. a obf. kuͤnſtlich mauſen, ſteh⸗ 
len. _Myfzkowae, warem zabić, fub- 
telnie kradnae, 9 Le bien d'autrui 
tu n’embleras. $ 

einbler, v. u. bey den Jägern yon séit 
ſchen: mit den Hinter⸗Fuͤſſen 4 Finger 
breit uͤber die Vorder⸗Fuͤſſe ſchreiten. 
U dowcow o i#leninch: Seigae; prze= 
kroczyć na cztery palce nogami za» 
dniemi przednie. 

Embleure, LZ vin. Emblavüre, 

Emblier, v. m. obf. in der Schiffahrt: 
viel Platz einnehmen. H marynar- 
Tier nauce: Wiele ‘zabrać placu. 

Emblie, f. m. eine Art von Pflaumen. 
Sliw gatunck. 

Embodinure, f- f. das Strickwerck, womit 
der Ancker⸗Ring umwunden wird, da⸗ 
mit ſich das Ancker⸗Seil nicht abreibe. 
Obwialka ze fznurkess około kołka u 
kotwice, aby kierfztaka albo liny ko- 
twiczney nie przedieralo. 

Emboeilement, Embosſter &e. vid. Em- 
boit. i 

*Emboire, v. 4. bey den Mahlern! in 
ſich ziehen, in ſich ſchlueken, bleich mas 
chen, als der Firniß die Fabbe; 2) eine 
Gips⸗Forme mit Hel einſchmieren, ein⸗ 
traͤncken. d U malarzow: breeze, 

à Ca, 


Emble- 


-y 
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‚ Emboitement, f.m. 
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eiagnae w Sie, bladym czynié iako 
pokolt farby; 2) oliwą formę gipfową 
napusćić, napawać. $ 1) Les toiles 
nouvellement imprimées font emboi- 
re les couleurs; 2) emboire une mou- 
le de plätre. 

pn tableau emou. ein Gemaͤhlde, auf wel⸗ 
chem die Farben vom Firniß bleich und 
matt geworden. Malowanie od pokoſtu 
zblakowane. 

&Emboifer, v. %. vulg. mit glatten Worten 
locken, verführen, überreden. Giad- 
kiemi stowy wabid, Zudzie, zwodäig, 
namawiać, fowie. 8 Il tache à Pem- 
boiler; elle fera allez fotte pour fe 
laiſſer emboiſer. 

*Emboileur, f.m. ein Lock⸗Vogel, der die 
Leute mit glatten Worten anzulocken und 
zu bereden ſucht. Wab, powabnik, 
namawiacz. $ C’elt un franc emboi- 
feur, 

*Emboifeufe, LZ eine Weibs⸗Perſon, 
die einen anzulocken und zu bereden weiß. 
Namawiaczka, 

1) die Cinrendung 

eines Gelenckes; 2) das Einpacken in 

Schachteln und Büchſen. ) W. ſtawie⸗ 
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gley a -dmgiey wydlubaney, iako 
czalzki z kulą w ſtawie; 2) 1 koto- 
Jżieia: częgć osi miedzy lonem a ſtu- 
ſem, na ktorey koło wozowe się 
obraca. $ı) Lemboiture de la 
cuifle. D 
emboitures d'une porte. das oher⸗und un⸗ 
ferte Qver⸗Bret in einer Thüͤre, das die 
Breter derfelben vſammen hält. Dwie 
fzpagi. albo defzczki poprzeczne, 
zwierzchnia i ſpodnia, inne defzeżki 
we drzwiach: zwieraiące. 

Embolifme, fim. (embolifmus) bey den 
Aſtronomis: Einſchaltung / das Ein⸗ 
fihieben des z Monden⸗Monats, welches 
alle Dren oder vier Jahr geſchiehet, da⸗ 
mit das Sonnen ⸗Jahr mit dem Mon⸗ 
den⸗Jahr zu vergleſchen if. W gwia- 
zdarfkiey nauce: przybycien, miesiąc 
ksiezyczny, ktory co trzediego albo 
czwartego roku przydawany bywa, 
aby rok stoneezny 2 ksiezyczaym po- 
rownano. 

Embolismigue,adj.c. Schalt⸗ eingeſchal⸗ 
tet, von dem 13 Monden⸗ Monat. 
Przybyły, p. zybyizowy, 0 Der 
miesigcu OH 
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nie w kuke koscı wywinionych ; *Eimbonpoint, n. Voͤlligkeit des Leibes; 


2) ukladanie w pufzkı, e sfoiki. 
§1) L’emboitement des os. 

*Emboiter, v. 4, 1) ein verrendteg Glied 
einrencken; 2) bey den Zimmerleuten: 
etwas in etwas einfügen, einſtoſſen; z) in 
eine Schachtel oder Buͤchſe thun. 
1) Witawie, wprawić w klübe czlonek 
wywiniony ; 2) u Ciesle: wepchnąć, 
wiugowad, wprawić; 3) włożyć, ukła- 
dać w sloiki. $ 1) Emboiter un os; 
2) emboiter une cheville; 3) emboi- 
ter des confitures. 


gembolter, v. . 1) fich in etwas einfuͤgen, 


einpaſſen, als ein Bein in die Pfanne; 
2) bey den Simmerleuten: ſich einzapf⸗ 
fen. 1) Wfugowae Sie, Zzwierad 
fako kosé w czafzce; 2) u dieslow: 

widadae sig, wchodzić w fwoie fugę. 

§ 9 Los de la cuiſſe s’emboite dans l'os 
Alchion; faire qu'une chofe s’emboite 

dans une qutre; 2) cette charpente 
s’emboite bien; il faut que les mor- 

caifes d'une charpente foient fort ju- 
(tes, afin que les tenons s’y emboitent 
bien. 

Einboiture, f. i) die Einfügung, Eingelen- 
ckung zweyer Dinge, deren eines hohl 
und das andere rund iſt, wie der Knopf 
eines Beines in die Pfanne; 2) bey 
den Rademadjern ; Theil der Achs, 
fo im Rade ſtecket. 1) Wfugowanie, 
ziyczenie dwuch rzeczy, iedney okra- 


friſche und geſunde Leibe Beſch enheit. 
Rzezwe i Zdrowe, poſtanowienie Gala, 
P ’ 


czerſhe &alo; tyfosé, &elitose, 
$ Aveir trop d’embonpoint; perdre, 
recouvrer fon embonpoint; être dans 
un parfait embonpoint. 

Embordurer, v..a. obf. ein Gemaͤhlde in 
einem Rahmen einfaſſen. Obraz w ra- 
me oprawić. 

Emboſlure, LE in der Seefahrt: 
Kuote an einem Seil ein ander Tauwerck 
daran zu ſchlagen. I Segler ie 
nauce: węzeł u liny do zadziergnie- 
nia drugiey liny: $ Faire une embos- 
fure au cable; être mouillé fur une 
emboflure. 

Embouchement, f. m. der Anſatz; das 
Blaſen mit dem Munde, in ein muſieg⸗ 
liſch Inſtrument. Przykład; przyło- 
zenice; dmuchanie w intrument mu- 
zyczny. 

Emboucher, v.a. i) ein Blas⸗Juſtrument 
an den Mund ſetzen, als eine Trompete; 
2) ein Pferd sumen, ihm das Gebiß an⸗ 
legen; z) einem einblaſen, die Worte 
ins Maul ſchmieren, die er fagen folls 
4) mit einem Sing- Chif in den Ein⸗ 
gang einer Schleuſſe oder eines Bruͤcken⸗ 
Bogens einfahren. 1) Przyłożyć inftru- 
ment muzyczny do gęby iako trąbę; 

2) założyć koniowi wedzidio albo 
monfztuk w gebe; ochełznać konia; 
XXX 4 %) wio- 
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- 3) wiozy& komu slowa w ufa, nau- ° 


czyć kögo co ma mowić; 4) Todzia, 
czolnem w wrota slozowe, albo 
w krambuge mollowa nakierować. 
§1) Emboucher un haut-bois, une 
flate Mune muſette, une trompette, 
un cornet; 2) emboucher un cheval; 
*) avant que de lenvoier, il le faut 
emboucher, de peur qu'il ne dife 
quelque fotife, 3 \ 
embouché, ée, adjed. ı) von pferden: 
gezaͤumet, das ein Gebiß im Maul hat; 
2) von blaſenden Inſtrumenten: 
mit einem Mund ⸗ Stück verſehen. 
1) O koniach: ochefznany; 2) o feu. 
mentach muzycznych: monfztukiem 
opatrzony. $ı) Un cheval bien ou 
mal embouche. 
s’emboucher, v.r. fich ergieſſen, einfallen, 
als der Fluß ins Meer, beffer, fe jetter. 
O rzekach : wpada& w morze, lepſae 
słowa, fe jetter, & La Viſtule s’em- 
bouche dans la mer Baltique. 
Eimbouchoir, / m. beym Schuſter; Stie⸗ 
fel⸗Holtz, Stiefel⸗Pflock, dieſelben zu er 
weitern. Prawidto; drewna, ktoremi 
fzewe bot &iafny rozbira. & Mettre 
une paire de botes à Jembou- 
choir. d ER 
Embouchure, f.f. 1) Gebiß, Mundſtuͤck 
am Pferde⸗Jaum; 2) Mund⸗Stuͤck an 
einem muſtealiſchen Inſtrument; 3) 
Mündung, Mundloch, an einer Canone, 
oben an einem Topfe, Glas, Flaſche ꝛe. 
4) bey den Töpfern: das Oſen⸗Loch; 
5) Ausfluß eines Fluſſes in die See; 
Eingang, Einfahrt in einen Hafen aus 
einem Fluß; 6) Dille, Roͤhre an einem 
Leuchter; 7) beym Dratzieher: Defe 
nung des Lochs im Drat⸗Eiſen, von 
der Seite, wo der Drat eingeſtecket wird. 
1) Wedzidfo, monfztuk u uzdeczki; 


* 


2) monfztuk do inftrumentow muzy- 


eznych; 3) useie dZiala, garka, sklankı, 
flafzy &c. 4) czeluse do pieca; 
5) wiazd; mieyfce którędy z rzeki w 
port wie2dZaig okręty ; usćie rżeki w 
morze wpadaigcey; 6) rurka u lich- 
tarza w ktorey SWieca ftoi; 7) u dro- 
townika: dziurki otworzyítosć w że- 
lezie do drotu przeciggnienia, na tey 
fronie, gdzie drot wetkniony bywa, 
Su Embouchure fort douce; donner 


une embouchure à un cheval; 2) em- 


bouchure de flüte, de trompette; 
3) embouchure de canon, d'un verre, 

e pot, d'une bouteille; 4) embou- 
chure de fourneau; 5) il mit fes na- 
vires à l'embouchure du port; embou- 
chure dù Danube fe fait par cing lar- 
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ges canaux dans le Pont-Euxihe; 
6) Tembouchure d'un flambeau. 
*Emboucler, v. 4, einſchnallen, beffer, 


boucler. Zapiąć, Zepfze stowo, bou- 
1 i 


cler. 

embouclé, be, adjed, in den Wappen: 
das eine Schnalle hat. „ berbach: 
Przeczke maiący; w przeczce. 

Emboudinure, vid. Embodinure. 

Emboüer, v. a. ug. mit Koth beſchmieren, 
bewerffen. Blotem zamazać, oble- 
pie. 

Embouquer, v.». in der Seefahrt: 
in die Inſeln oder in eine Meer⸗ Enge ein⸗ 
fahren zwiſchen Jnſeln in einer Enge fahz 
ren. W marynarfkiey nauce: wiechać 
miedzy wyfpy albo w ćiesnią morlka; 
miedzy wylpami w ćiesni się okretem 
krećić. $ Embouquer dans l’Ame- 
rique: 

Embourber, v.a. 1) in den Koth gegen, 
mit Koth beſpritzen, in einen Moraſt füh⸗ 
ren; 2) einen in eine Angelegenheit bis 
über die Ohren einführen, daß er ſich nicht 
mehr heraus wickeln kan. 1) Ubtocié; 
wrzućić kogo w błoto; błotem Kogo 
oplufnae; w błoćie kogo uwiezie; 
2) uwildae, usidlic, uwiezie kogo 
w fpfawe jaką, 2 Ktorey wybrnąć 
nie może. Gr) Ce cocher nous em. 
bourbe à tout moment; 2) on l’a em- 
bourbe dans une mauvaiſe afaire. 

s’embourber, v.r. 1) in den Koth fallen, 
ſtecken bleiben; 2) fich waͤltzen als in La⸗ 
ſtern; z) fich in einen unnuͤtzen oder bera 
drießlichen Handel einlaſſen, vertiefen, 
verwirren. 1) Ublodie Sie; wpase 
w bloto; ulgna€ w błoćie; 2) walać 
się w- rofkofzach, w niecnotach ; 
3) uwikdae sie; -Zabrngć, uwięznąć w 
{prawie jake) zawiley. $ 1) Chartier 
qui sembourbe; 2) s'embourber dans 
le vice; 3) s’embourber dans une 
mauvaife afaire. ` 

'embourbe, ée, adje&. in den Koth gefallen, 
mit Koth beſudelt, in einem Moraſt frea 
dend. Upadiy w bloto; ublocony; 
uwiezly w kaluzy, w bfocie. $ Aider 
un enfantembourbe; caroſſe embour- 
be; charette embowbe£e. d 

* jure comme un chartier embourbé. ex 

flucht als ein Fuhrmann, der im Moz 

raſt ſteckt. Kinie jak furman uwie- 

Zy; Kante iak rybak na wodzie; fli- 

fowikie nabozenihwo odprawuie, 

Emboürrer, v.a. 1) anepolftern, gusſtopfen, 
mit Haaren ausfüllen ; 2) beym Töpfer: 
die Riſſe im Topfe mit Sütt verkleben. 
1) Sierćią , Hoem co nat kae; 20 % zdu- 
wow: 2 Jepié oo ryſy w dëi 

= 1) 


D 
cu, 


Em- 


A 


EMBR 
§ 1) Embourrer une chaife, une felle 
de cheval, un bat. 

Embourrure, ff die Leinwand die uͤber der 
Scheer⸗Wolle oder pferde⸗Haaren iu ei- 
nem Stuhle geſchlagen iſt. Napa, pto- 
tno sieré w krzesłach okrywaigca, 
$ Ceit une embourrure de chaife; 
toile d'embourrure, 

Embourfement , f. m. das Verwahren, 
Einſtecken des Geldes in den Beutel. 
Wfozenie, {chowanie pieniędzy w 
miefzek. 

Embourfer, v. 4. Geld in den Beutel ſte⸗ 
cken einnehmen. Schowad, wlozye 
pieniadzedoworka. § Il a embourté 
cent ducats. 

Embouſſure, LZ vig. Crupiat. 

Emboute, be, adj. in den Wappen: 
am Ende gekruͤmmet, als ein Stab; an 
den Ecken mit etwas beſetzt, als ein Auf⸗ 
ſchlag au einem Kleibe. , herbach : 
na koncu nagiety iako laſka; na kon- 
cach bramowan jako wylozki na 
fzaćie. 
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Embouti, fi m. rund getriebene oder gez 


ſchlagene Arbeit der Gold⸗ und Kupfer⸗ 
iede. Wydeta, wypukfa robota 
albo Kotlarſka. 
‚v.a. i) etwas am Ende rund 
2) bey den Gold⸗ und Supp: 
fü mieden: getriebene Arbeit ma⸗ 
chen, ſchlagen, treiben. ) Okragto co 
na koncu uklepae; 2) u złotnika 
i kotlarza: młotem dętą 1 wypukłą 
robić robotę. § 1) Emboutir une la- 
me; 2) les chauderonniers emboutiflent 
le cuivre. 
embouti, e, adj. getrieben, geſchlagen, er- 
haben. Den, wypukly. 
tête emboutie. ein Ziveck⸗Nagel mit einer 
groffen Kuppe. Cuiek o wielkiey 
glowce. 
broderie emboutie, geſtickte Arbeit mit er⸗ 
habenen Figuren, die gleich einer getrie⸗ 
benen Arbeit ausfeyen. klattowanie 
z wypuklemi.hgury na kfztalt wyde- 
tey młotem roboty. 
Einbranchement, f.m. bey Zimmerleu⸗ 
ten; eine gewiſſe Verzapffung. U Ae 
śli: wiązanie pewne: 


. Embraquer, v.a. mit allen Kräften ein 


Sell in das if ziehen. 
mi linę w okret wéiggać < 

Embraſement, f.m. 1) Feuer 
2) Aufruhr, Unruhe, Unordnung in ei⸗ 
nem Reiche; 3) bey den Zandwercks⸗ 
Leuten: Oeffnung einer Thuͤr oder genz 
ſters. 1) Zagorzenie domu, miaſta; 


Wizyftki e- 


mL 


esch Ge H 
pogorzenie, ogien, požar; 2) ogień, 
opal, czas gwałtowny, zawierucha, roz- 


Brunſt; 
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ruch, wrzawa w Panitwie ; 3) u rze- 
mieslnikow : otworzenie drzwi albo 
okna. ` $ 1) L’embrafement de Troie, 
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eft fameux; 2) il arrêta cet embrafe- 


ment naiſſant. 

Embrafer, v.a. 1) anzuͤnden, anbrennen, 
entjunden, in den Brand bringen; 
2) ektzuͤnden, eine Leidenſchaft, als Lie- 
be, Zorn ꝛc. 3) die Kante oder Ecke von 
einer Mauer an Fenſtern, Thuͤren abbre⸗ 
chen oder ſelbige ſchief mauren damit 

das Licht deſto beſſer einfallen kan. 
1) Zapalić; 2) zapalac, pobudzić kogo 
do atektu iakiego, wznīecać milosei 
ognie; 3) utraeie rogi albo kanty 
od muru przy-oknach i drzwiach, albꝰ 
mur na ukos murować, aby tym wi- 
dniey było. gi) Le feu a embrafe 
toute la ville; 2) vos beaux yeux 
11 ils embraſent mon dé- 
I. 

embrafe, ée, adj. angezündet. Zapalony ; 
goreigey. He Palais eſt tour embra- 
{é; la ville eft toute embrafee, 


“gembrafer, v.r: ſich eutzuͤnden, in Brand 


gergthen. Zapalić Sie; gorzeć. $ La 
poudre Sembraſe allement. S 

Embraflade, fA. Umarmung / Umhalſung. 
Obtap, obfapienie. $ Je ne hai tant 
que ces afables donneurs d’embrafla- 
des frivoles. 

Embraſſe, f.m. ein Maß in Paris das 
Schuh lang ift. Miara w Paryżu {top 
Lese wynofząca. 

Embraffement, f. m. das Umarmen, die 
Umarmung. Obfapienie. $ Embras- 
femens malhonnêtes ` je vous veux 
raconter les particularitez de nos em- 
braflemens. 

Embrafler, v. 4. 1) einen umarmen; 
in die Arme nehmen, mit den Armen 
umfaſſen, als einen Baum, einen Men⸗ 
ſchen aus Liebe; 2) umgeben, rings her⸗ 
um gehen, umfaſſen; 3) ergreiffen, er⸗ 
wehlen, annehmen; 4) viel in ſich faſſen. 
1) Obtapie kogo; obige co wydiagnio- 
nemi rekoma iako drzewo; 2) opaſac, 
otoczyć, okrążyć, obeymować co; 
3) braćsię, mieć się do azego ;.13€ Sie, 
chwydie się czego; obrać {fobie co; 
4) wiele w fobie zawierać. $ı) Je 
vous embräaſſe de tout mon cœur; 
cet aibre eſt fi gros que dix hom- 
me ne le fhuroient embrafler; 2) 
2) l'Ocean embrafle toute la terre; le 
ciel embraſſe tout ce bas monde; 
3) embraffer la chaftets, : humilité, 
le cċlibat; embraſſer le parti de quel- 
qu un; embraſſer beaucoup d'afaires, 
une religion; il wembraſa point de 

XXX 5 ſecte 
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fe&te particuliere, mais il prit ce qu'il 


art 


y avoit de bon en chacune; 3) la ma- 


thematique embrafle. 

be cheval embraſſè beaucoup de terrain. 
dieſes Pferd nimmt viel Platz ein, weil es 
groſſe Schritte thut. Kon ten {poro 
kroczy i z ızutnosdiz fwoia wiele za- 
biera placu. & Cheval qui embraffe 
bien la volte. 

Fgui trop embraſſe, mal étreint. wer viel 
umfaſſet, kan nicht alles erhalten; wer 
zwey Haaſen zugleich fangen will, 
bekommet keinen. Kto wiele obey- 
muie malo sciska; kto dwu zaigcow 
goni żadnego nie uchwyći. 

embraj]&, ée, adje&. in den Wappen: 
mit den Tincturen des Schildes umge⸗ 
ben. N herbach: tymže kolorem co 
ieft tarcza herbowna okrążony. 

Embraſſeur, f.m. bey den Sieſſern: 
ein Eifen die Canonen damit in die Hi- 
he zu heben. U ludwifarzow: żelazo 
do dziafa podniesienia. 

Embraſſure, f. f. Sparren oder Eifen, 
fo. den Camin zuſammen halten. Ankıy, 
Krokwy komin zwieraigce. 

Embraſure, f.f. 1) Schieß⸗Loch, Schieß⸗ 
Scharte zu Canonen; 2) die Ausbre⸗ 

chung der Mauer an Thuͤren und Fen- 
ſtern, damit man mehr Licht und Raum 
bekommen möge; 3) bey den Chy⸗ 
micis : Oeffnung, Hals am Diſtillir⸗ 
Ofen, wo der Hals einer Retorte durch⸗ 
gehet. 1)Strzelnica, dźiura w murach 
do. dziala. wypalenia ; 2) ukosne 
wylamanie muru wnetrzneso przy 
drzwiach i oknach dla przeftworu i 
{wiatła wiekfzego; 3) dziura w piecu 
chymickim przez ktorą fzyia od re- 
torty przechodzi. $1) Mettre un ca- 
non dans l’embrafure ; 2) embrafure 
de porte & de fenêtre; 3) embraſure 

de fourneau. 

Eimbrönement, f. m. vulg. das Beſudeln, 
Beſchmieren mit Meuſchen⸗Koth. Po- 
klaiſtrowanie, ugnolenie; pomazanie 
gnoiem czlowieczym. 

Embröner, v. 4. vulg. mit Meuſchen⸗Koth 
beſudeln, beſchmieren, beſcheiſfen. Splu⸗ 
gawié 3 poklaiftrowag, gnoiem czło- 
wieczym; ugnoić kogo. $ Embre- 
ner fa chemile; fa chemife eft tout à 
fait embren£e. 

Sembrener, v. v. vulg. 1) ſich mit Koth 
beſudeln; 2) ſich in einen ſtinckenden 
Handel einlaſſen. -$ 1) Pomaza& się 
Zanen: paklaiftrowac sie; 2) zabrnąć 
w {prawy plugawe. ; i 

Embrevement, fi m. in der Baukunst E 
Verzapffung; Einfügen; das Hineinfuͤ⸗ 
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gen in eine dazu gemachte Fuge. N 

archytektohfkiey nauce: wfugowanie; 

Wprawienie czego W fuge ſu o. 

Embrever, v.a. in eine Fuge oder Kerbe 
fügen, einſtecken. Wprawic, wrazie 
co w fugę albo w &iofne. g 

EE v. a. ohf. betruͤgen. Ofzu- 

ac. 

Embrion, f. m.»(embryon) I eiu unzeiti⸗ 
ges Kind im Mutterleibe; ) im Spott: 
ein kleiner unanſehulicher Meuſch; 3) 
ein ſchlechter einfaͤltiger Tropf; 4) Ker⸗ 
ne und Früchte, die noch unreiff und 
Unzeitig in ihren Hilfen liegen. 1) 
Plod niedofziy w zywodie madierzyn- 
fkim; zasniad; 2) faydzas: pigulik, 
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guz, pęcherz; 3) blazenek, dudek; 4) 


Ziarka, igdrka niedoroste; owoce w 
{wych tulkach niedoyzrzafe, 8 1) La 
diſſection dun embrion; 2) qu’elt-ce 
là, petit embrion, vous parlez, 
Embriotomie, f. f. in der Anatomie: 


Section oder Oefnung einer unzeitigen 


Frucht. J anatomii: ſekcya albo 
rozprodie płodu poronionego albe 
niedonofzonego. 


Embrioulkie, /. f beem Wund ⸗Autzt: 


der Kayſer⸗Schnitt, oder Section da 

man ein lebendiges Kind aus dem Lei⸗ 
be nimmt. U cyrulika:.. wyproćie 
płodu 2 2% wota masierzyniſkiego po 
smierdi matki. 

Embrocation, f. f. 1) Einreibung einer 
aufgetroͤpfelten Artzeney in die kraucken 
Glieder; 2) Artzeney, damit ein Glied 


eingerieben wird. 1) Nacieranie człon- 


ka chorego lekarſtwem; 2).lekarftwa 
do czlonkow nadieranta ſpoſobne. 


Embrochement, Ca. 1) das Anſtecken ei⸗ 


nes Bratens an den Bratſpieß; 2) das 
Durchſtechen, Durchſtoſſen. 1) Zarknie⸗ 
nie pieczenie na rozen; 2) przebicie, 
przeklodie na wylot. 

Embrocher, v. 4, i) an den Bratſpieß fez 
cken; 2) im Schertz: einen ſpieſſen mit 
dem Degen durchbohren; 3) die Speiſe, 
die man zerlegen will, auf bie Gabel ſte⸗ 
den. 1) Zatykac mięſo na rozen; 2) 
żartem: przebié kogo na wylot; Wige 
kogo na rozenek,; 3) Wige na wi- 
delce kapfuna ; pieczylte do rozbiera- 
nia. $ 1) Embrocher un chchen de 
lait; embrocher le foupe; 2) embro- 
cher fon ennemi. x 


embroche, ée, adj. an den Spieß geſteckt. 


Na rozen zatkniony. $ Viande mal- 
embrochee. 


b. h R ; 
m v: a. einen falſchen Tritt 
thun; 
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thun; ſtolpern. Potkengé Lie; uſtyr⸗ 
knać się: 


Embroüillement, fm. Verwirrung, Miß⸗ 
vertand, Unordnung. Zamielzanie, 
mielzanina, nieporzadek, klotnie ; za- 
wifosée § U y al un peu dem- 
brotullement. 

Embroüiller, v. æ. verwirren, in Unord⸗ 

nung bringen. Mielzae rzeczy; po- 

i miefzać, powiklae. 5 Embrouilfer 
une ataire. 

embroürlle, ée, adj. verwirrt, im eigentli⸗ 
chen und ſigürlichen Verfianoe: Po- 
mielzany, zawily, w_fensie KEES 
figunyezayım. & Un efprie embroüil- 
le; une chofe embroiullee. 

embroüiller les voiles: die S 
den. Zagiel na masdie 


senbrouiller, v: r. fich in verwirrte Haͤn⸗ 
del einlaſſen; ſich verwirren, irre wer⸗ 


den. Wadacé sie w ſprawy zawiłe ; 

uwiklae sie. $ II s’embroüille quel- 

que fois di fort, qu'il ne fait où il 

eft. 3 

Embruiner, v. a. den Brand durch Grott 
ins OVR bringen. Zwarzy6 iako mroz 
owoce. $ Les vignes font embrui- 
nées. 

Embrumé, Ze, adj. auf der See: neb⸗ 
licht, truͤb mit Nebel bedeckt. Na 
morzu: mgliſty, meta okryty. $ Ter- 
te embrumée; tems embrume. 

Fmbruncher, v.a. 1) beym Zimmermann: 
Balcken, Sparren und andere Holger 
zuſammen fügen; 2) obf. einhuͤllen, verz 
kappen. 1) U &iesle: balki, krokwy i 
inne drewna wigzae ; 2).obf. zawinge 

glowe, twarz, e 

Sembruncher, v.r. obf. ſich verhuͤllen, ver⸗ 
kappen. Zawinge siç- 

Embrunir, v. a, beym Mahler: braun 
mahlen. U malarza 7 brunatnié co; 
‚brunatno malować.. & Un vilage èm- 
brūni. 

Embu, e, adj. vid: Emboir. 

Fmbuchement, f. m. obf. ein Trichter. 
Lerek. 

Embäche, .. V Lager eines wilden Thies 
res. Legowilko zwierza. 

embiches, plur. Hinterhalt, liſtige Nach⸗ 


ſtellung; Falle. 1) Zafadzka; fzydřa - 


na czyıa zgube zaltawione. $ Don- 
ner des embüches aux ennemis. 
Einbucher, v. a. vid, Embruncher. 
sernbucherz g 
zë) v. 7. 1) einen Hinterhalt 
Feinbuseſſuler, 
machen; fid) verkriechen, verteen, auf 
einen zu lauren ; 2) bey den Jägern: 
ſich in einem Buſch berkriechen; zu Holtz 
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gehen. „) Zafadzie się na kogo; naza- 
fadzce czatowaćna kogo; 2)nFoweow: 
kryé sie po krzewinach; w khieie 
uchodzie. $ 1) Les ennemis étoient 
embuchez dans un bois. 

Embuſcade, f. f. ein Hinterhalt. Zafadzka. 
Se mettre en embufeade; faire, dref= 
fer une embufcade. 

Eimbufches, vid. Embüches. 

9 wid. ’Embücher. 

*Embut, ,. m. ein Trichter. Leiek. 

Eme, f. m, (Edmundus) 1) Edmund, eitt 
Manns: Nahe; 2) ein groſſer Vogel 
auf den Moluckiſchen Juſeln in America, 
er it dem Straus ahnlich. 1) Ed- 
mund imię melle: 2) ptak wielki do 
ſtrusia podobny naMoluckich wyfpach 
w Ameryce. 

Emende, vid. Amende. 

Emender, V. æ. (emendare) in Gerichten: 
verbeſſern; andern, als ein Urtheil. W 
Jadach: poprawić, odmienić iako de- 
kret. 

Emeraude, f.f. ([maragdus) ein Schma⸗ 
tagd. Szmaragd. $ L'émeraude ori- 
entale & occidentale. 

émeraude des Phitofophes. der Thau im 
Mertz und September. Rola marco- 
Wa i Wrzesniowa. 

Emeré, Ze, adj. obf. vid, Emaille. mit 
Schmeltz⸗ Arbeit gemacht. Smelco⸗ 
wany, 

Emergent, e, adj, (annus emergens) han 
emergent. in der Chronologie: Zeit⸗ 
Anfang von welchem die folgenden Jahre 
gezehlet werden, als von Erſchaffung der 
Welt, von der Geburt Chrifti. M chro- 
no: początek czafow rocznych, 
od ktorego wizyiikie naftepuigce sie 
liezg lata, iako od ftworzenia swiata, 
od Narodzenia Pallſkiego.  $ Lan 
émergent des Romains étoit la fonda- 
ton de Rome. 

Emeri, Emeril, f. n. pr, emri. 1) Schmer⸗ 
gel; 2) eine mit etwas Ertzt verſetzte 
Ader im Marmel, fie it fo hart, daß 
der ſchaͤrffſte Meiſſel kaum durch drin⸗ 
gen kan. 1) Szmergiel; 2) zyla w mar- 
murze krufzezem pomietzana, tak 
twarda, ze sie na niey by nayottrzey- 
fe tepi dfoto. $ 1) L’emeri rouge. 

Emexillon, f. m. 1) eine Scht d 
Lerchen⸗Falck, ein kleiner Stoß⸗ 
2) eine Halbe Cartaune die zo Lo 
fet; 3) beym Seiler; der Na 
ein kleines Werckzeug mit einem eiſer⸗ 
nen Hacken. 1) Drzemlik, kobulek 
ptak drapieżny; 2) poldziatek, kule œ 
30 Totach ſtrzelaigey 30 U powrozmi- 

ka: 
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Ea: inſtrumenéik, u ktorego Lie ħa- 
eik na fzpilce obraca, do zadziergnie- 
nia Skreconego fznurka. $ 1) Leme- 
rillon eft courageux, il pourfuit la per- 
drix: & d'autres oifeaux plus grands 
que lui. 2 

*Emerillonne, ée, aaj. frifch, munter; 
von friſcher lebendiger Farbe im Gez 
ſicht. Zywy, czeriiwy, zdrowy na 
cerze. Il eſt &merillonne. 

Emerite, . & adj. m. (emeritus) 1) der 
‚Alters und Schwachheit wegen feinen 
Amt nicht vorſtehen kan; z) im Schertz: 
der in Liebes⸗ Handeln fein Pulver ver⸗ 
ſchoſſen. 1) Przez zdrowie i zestose 

` wolny od urzedu; wyskuzony; 2) 
zartem: gach wysłużony., co na we- 

neryeznem polu {we ſtracit prochy. 

Emerocale, f. f. (bemerocallis) Meer Rafe 
ſer⸗Lilie, Lilia żotta polna. 

Emeition , J. f Cemerfo ) in der Stern- 
Kunft: Hervorruͤckung eines Sterns 
aus den Sonnen Strahlen, oder eines 
Planeten aus dem Schatten eines an⸗ 
dern Planeten, in welehem er unſichtbar 

geweſen. Ir ‚gwiazdarfkiey nauce: 
wyltepowanie gwiazdy 2 promieni 
słonecznych albo planety. 2 ćieni pla- 
nety drugiego, gdzie byľ zaćčmionym i 

niewidomym.. > 

Emerveillable, adi. obf. wunderfant. 
Dziwny, cudny. 

Emerveill&, ée, obf. adj. vid. Etonn, bez 

ſtuͤrtzt. Zdumiaty. 

Emerveillement, / m. obf. Verwunderung, 
Erſtaunen. Zdumienie, podziwienie. 

s Emerveiller, v.r. obf. vid: Etonner, ſich 
verwundern, erfaunen,  Däwowac 
się; zdumieć, . On s’emerveille 
d'entendre tant de chofes; on doit 
s'émerveiller de toutes ces grandes 
actions. 

Emerus, f: m. (emerus) eiue gewiſſe Stau⸗ 
de, die eine Bohnen⸗Frucht in Schoten 
trägt. Krzewina pewna owoc bobko- 
wy w ſtraczach rodzacy. 

Emetique, f. m. & adj. (emeticum) ein 
Brech⸗Mittel in der Apothecke. Le- 
karttwo na womyt; womyt, w aptece, 
$ Donner, prendre de Pémetique. 

*Einettre, v.a, emettre un appel. appel⸗ 
liren. Apelacya do wyzizego fadu 
wytoczyć. 

Emeu, Eine, / m. ein groſſer Vogel auf 
den Molueeciſchen Inſeln in America, er 
gleichet dem Strauſe, hat ſehr kleine 
Flügel, dahero er nicht fliegen ſondern 
nur ſehr ſchnel laufen kan. Prak wiel- 
ki na wyipach Moluckich w Ameryce 
ftrusiowi podobny, malige fkrydła ma- 

1 
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ie latać nie może, ale tylko barzo 
pretko biega. - 

Emeu, ë, 447. & hart. vid. Emouvoit. 

Emeudre, vid. Emoudre. 

Emeus, Emeut, Emout, .in. p. bey den 
Jägern: der Miſt eines Stoß⸗Vogels. 
Gnoy ptaka fowezego. 

Emeute, LC Aufſtand, Lern, Rozruch, 
tumult. & Apaifer, craindre une&meu- ` 
te. 

Emeutir, v., ſcheiſſen, den Bauch loͤſen, 
von Stof- Vögeln, und im Schertz 
von Nienfihen, Wylacniec, wypro- 
zniać sie; 0 ptakach towczych a Stem 
o ludziach. N 

Emier, Emieter, b. 4. zerbroͤckeln zerkruͤ⸗ 
meln. Pokrufzye. § Emier du pain. 

dmie, be, adj. gebrockt. Pokrufzony, 
$ Pain emie. i 

Emine, / vid, Hemine. 

Eminement, adv. im vortreflichſten Gra⸗ 
de, im hohen Maß. W naywyzlzym 
dobro&i ftopniu. $ Pofleder une vertu 
Eminement, 

Eminence, f.f. (eminentia) 1) eine Kleine 
Höhe, Huͤgel; 2) Eminentz, Titel den 
man den Cardinälen giebet. 1) Pa- 
gorek, mogita, wzgorek, goreczka; 2) 
Doyltoynosé, syru? Kerdyneifki. &i) 
L'ennemi ſe polta fur une eminence; 
2) Son Eminence l'Evêgue de Craco- ` 
vie. 

Eminent, e, %, (eminens) 1) erhoͤhet, er⸗ 
hoben, hoch als ein Hügel; 2) hoch, erz 
haben, übertreflich, vortreflich. 1) Wy- 
niosty, wyfoki iako. pagorek; 2) wy- 
Toki, pr2ezacny,przestawny,przeswie- 
tnya Ai) Lieu eminent; 2) un rang 
éminent; une qualité éminente; ce 
font des perſonnes eminentes en hons 

` neurs, en biens, en doctrine & en ſa- 
gefle; une vertu éminente. 

wertebre eminente. in der Anatomie: das 
erſte Wirbel⸗Bein am Rügen. , ana- 
tomii: paćierz' pierwlay wpadier2o- 
wey kosći. 


peril éminent; danger éminent. - AugeNt« 


ſcheinliche Gefahr. Oczywilte niebez- 
pieczenftwo. 

Eminentiſſime, 4% (eminent iſſi mus) durch⸗ 
lauchtig, hochwürdigſt, Titel der Car⸗ 
dinale. Naydoſtoynieyſzy, nayprze- 
Swiernieyfzy , Heut kardynatom nale- 
Tach. .$ Leminentiflime Cardinal de 
Fleuri: z ; 

Emionite, f. f. (bemionitis) geohrte Hirſch⸗ 
Zungen.  Jelenifzczaw, Sele. i 

Emir, f-m. bey den Türcken: ein Emir 
oder ein Tuͤrcke aus dem Stamm Ma⸗ 
homets, fie tragen einen grünen an 

un 
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und werden von den Türeken fehr geeh⸗ 
ret. Emir albo potomek ze krwiema- 
hometowey, nofza zawoy zielony 1w 
wielkim u infzych turkow {a pofza- 
nowanıu. 

Emillsire, / m. (emiffarius) ein Kunde 
ſchaffter, der Nachricht einholen muß. 
Wyslaniec ; podchwytacz, podsłuchy- 
wacz; izpieg od kogo na zasiągnienie 
wiadomosći {kryćie zesłany. $ Il eſt 
des émillaires de France; envoier 
dans les maiſons des émiflaires. 

Emi faire de Satan. Abgeſandter des Teu⸗ 
fels, Verfolger der Nechtglaubigen. Wy- 
slaniec dyabellki; przesladowea pra- 
wowiernych. 

Emifhon , f. f. (emiſſio) in der Natur⸗ 
Lehre: die Auswerfung, Auslaſſung, 
das Vonſichgeben, als der Strahlen. 
W fizyce: wypufzczenie 2 Siebie iako 
promieni, 

Pemiffion de fes voeux. die Leiſtung eines 
Kloſter⸗Geluͤbdes. Czynienie slubu 
fwego zakonnego. 

ce novice wa pas encore fait Lémiffion de 

es voeux. dieſer Novicius hat fein Ge⸗ 
nbde noch nicht gethan: Len Nowi- 
cyufz Slubu iefzcze nieuczynił. 

Emmaigtir, z 

Emmaillotter, 

Emmanchement, 

Emwmancher, 

Emmener, 

Emmenoter, 

Emmeſſe, vid. Amefle. 

Emmeublement, vid. Ameublemene. 

Emmeubler, vid. Ameubler. 

Emmi, ] a 

Emmieler, 

Emmielure, 


Emmitoufler, u Far: 
Emmortoifer, 


vid, Enma: 


Einmote, | 
Emmurer, 
Emmufeler, j 


Emoëler, a 4, (emedullare) das Mar 
heraus nehmen. Szpik z kosci wyy- 

, mować. 

Emoi, f.m. obf. Unruhe, Sorge, Traurig- 
Fejt. Niepokoy frafunek, ſmutek. 
Emollient, e, adj. (emiolliens) in der Ar⸗ 
tzenep⸗Kunſt: erweichend, lindernd. 
W lekarfkiey nance: zmiekczaigcy, 
ulzywaigey, $ Remede emollient; 

decottion emolliente. 

Einologuet, v.a. vid. Homologuer. billi 
gen/ gut heiſſen. Aprobować, potwier- 
dzie, 

Emolument, f. m. (emolumentum) der 
Nutzen, Vortheil, Nutzung von einer 
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Arbeit, in gerichtlichen Sachen. W 
[prawach [adowych:. poZytek,uzytek, 
zyfk z pracy. & Emolument confide- 
rable. S 

Emondctoire, f. in. & f. vid. Emun&toire, 

Emond; La ( Edmundus) Edmond, ein 
Manns- Nahe. Edmund imię me- 
fkie. & Emond Pourchot eft Pauteur 
dune excelente Philofophie, 

Emonde, f. f vid. Emeus. Stoß vogel⸗ 
Miſt. Gnoy ptaftwa towczego. 

emondes y f.f- pl. abgehauene Reifer und 
Aeſte eines Baumes. Wyroſtki i gale- 
Zie niepotrzebne z drzewa wyćięte. 

Emonder, v.a. die unnuͤtzen Aeſte von den 
Baͤumen hauen. Obrzynaé niepotrze- 
bne galeZie i Wwyroſtki. § Emonder 
une arbre. 

Emoragie, vid. Hémoragie. 

Emorceler, v. 4. obf: in Stuͤcken zerbre⸗ 
chen; zerſtuͤcken. Na kawalki pota- 
mać, potluc. $ Emorceler une terre. 

s’ömorceler, v.r. ſich in Stücken zerbre⸗ 
chen; fich broͤckeln. Na kawałki sie 
lamać; krufzye sie. $ Cette pierre 
s’emorcele. 

Emoter, v.a. eine Erdfcholle auf dem Fel⸗ 
de zerſchlagen. Grudy porlucha polu. 

Emotion, . 1) Aufruhr, Aufſtand; 2) 
Furcht Schrecken, Erſtaunen, Verſtöͤ⸗ 
rung des Gemuͤths; 3) Eifer; 4) bey 
den Aertzten: Schauer, kleiner Ubers 
ref vom Fieber. ) Rozruch, wrzawa, 
tumult; 2) boiazii, (each: 3) gorli- 
wogé, Zarliwose; 4) u medykow : po- 
ruſzenie; obraza zdrowia słabego po 
chorobach. § 1) Exciter, apaifer des 
émotions; l’emotion eft aſſoupie; 2) 
cela.me donnoit quelque émotion ; 
3) il parla avec une grande emotion ; 
4) il a encore un peu d'émotion, 

Emoucher, v.a. 1) die Fliegen verjagen, 
bertreiben; 2) in der Schule: mit 
Ruthen ſtreichen, hauen. 1) Muchy 
oganiaé, odganiae; 2) w fzkołach: 
dać rozgami. $ 1) Emoucher un che- 
val; un cheval &mouche; 2) il a ft 
bien &mouch£. 

Emouchette, Emouchoit, f.m: i) ein Flie⸗ 
gen⸗Wedel; 2) Fliegen⸗Netz, Muͤcken⸗ 
Garn uͤber die pferde; 3) Saamen⸗ 
Buſch an Kräutern als am Anis, am 
Fenchel. 1) Oganka od much; 2) 
dywdyk iako sieć ple&iony z kutasiė 
kami do ſpedzenia much i komorow 
2 koni; 3) okółki, ogankı, w ktorych 
wifzą Ziarka, iako anizowe, kmin- 
kowe. 

Emoudre, Emeudre, v. a. ſchleiffen / ab⸗ 

wegen. 


EMPA 
en l'état où vous étes, il ne faut rien 
Pour vous émouvoir; 6) il elt dificile . \ 

‚emoulu, é, part. adj. gewekt, geſchliffen, "A emouvoit; il eft facile à émouvoir. $ 
ſpitzig. Wyoltrzony. § Couteau mou: eon voin une cloche. eine Glocke in den 
u. Schwang bringen. Rozruchad dzwon. 
combatre à fer émoulu. ſich auf Tod und Sémouvoir, ©.r. 1) ſich bewegen, als ein 
Leben ſchlagen. Bić sie do upadtey. Pfahl; 2) bewegt, geruhret werden von 
3l en efi tout frais émoulu. er hat fich dar⸗ etwas; 3) ſich emporen; einen Auſſtand 
zu wohl zubereitet; er ift darzu abge⸗ machen. 1). Ruchae Ze, chlebotae Sie, 
richtet. Dobrze się do tego przygo- iako pal; 2) zdiętym bydź czym; 
towal; dobrze go na to naprawiono. 3) oburżyć sie, powítać: buntować Sie. 
Emouleur, . Scheeren⸗Schleiſer, Schlei⸗ $1) Le picu selt em; 2) il a ére emi 
fer der ein Meiſter it, Olelnik, fzlu- 4 la tragedie; il seit laie mouvoir 
farz, oftrzyciel, co ieft myſtrzem. aux pleurs, aux larmes de la perfide; il 
emouleur & petite planchette. Scheeren⸗ commence A Smouvolr; 3) le peuple 
Schleifer, der im Lande herum ziehet. commence à s'émouvoir; à fon bruit 
Szlufarz po wsiach oct biegaiący, Lair s'émeut & fe fend. e 
Emoufler, v.a. 1) die Spitze abftumpfen, Emeut, e 
abſpitzen; 2) ſtumpf machen den Ver⸗ Emeu, a 
ſtand; 3) das Moos von den Baͤumen Emû, e, 
Done. 


abkratzen. ) Przyłomać koniec; przy- l 
une Cloche mud, eine in den Schwang 


tepié kończatosći; 2) tepie rozum; 
3) mech 2 drzewa oskrobac. $ 1) gebrachte Glocke. Dzwon rozkoly- 
dany. 


Emoufler la pointe dun couteau, 
Emoy, wid. Emoi. 


d'une épse; &moufler un canif; 2) il ; 
y a une certaine critique pedantefque s'Emoyer, v.7. 1) obf. ſich graͤmen, ſorgen; 
qui emouſſe heſprit; un eſprit &moulle ; 2) aufruͤhriſch werden, fich emporen. 
3) Al faut avoir foin d'émouffer les ar- d obf. Grysé die, fralowac Sie; 2) bun- 

towae se. z 


bres & fur tout les poiriers, parceque? 
la moufle y fait un grand desagré- Emil, Eniut, vid. 1 
ment. d NOTA: 
Emout, vd. Emeus. Die Sylbe em wird in folgenden Wors 
Emouvoir, v.a, (emovere) conj. vid in ten bis Emu wie am geleſen. Sylabe 
Append. i) bewegen, in Bewegung brin⸗ Dem w naftepuigcych fo wach a do stoa 
wa Emu iako am czytay. a 


gen; wanckelnd machen, was feſt geſtan⸗ N 
Empailler, v. 4% 1) mit Stroh efwas gus⸗ 


den; 2) auftreiben, in die Hohe jagen 

als der Wind den Staub, die Sonne ſtopfen; 2) mit Stroh beflechten; 

die Duͤuſte; 3) erregen, erwecken ‚ber 3) Stroh zwiſchen etwas als Glas legen; 
4) ein Vorwerck mit Stroh und Futter 


wegen zu einem Affeete; 4) aufrüͤhriſch 
machen; einen Aufruhr anſtifften; 5) verſehen; 5) im Garten⸗Bau: Glas⸗ 
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co. & Emoudre un couteau. 
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Partie, & adj. beivegt, erke⸗ 
get. Werufzony, porus ` 


` 


eine Kranckheit etregen; die Natur re⸗ 
ge machen; 6) bey den Kersten; zur 
Ausfuͤhrung, zum Purgiren bringen. 
1) Obruchas co, trag ſac czym; 2) MWru- 
dzać, roztuchad jako wiatr kurzawe, 
fale, dc slonce Seen 3) zulzyc, 
Poruſzyé, wzrufzac, pobudzie człeka 
albo afekt jego; 4) oburzyć; Yozruch 
wzniecat, do tumultu pobudzać; 5) 
wzrufzae chorobe, narufzye zdrowie, 
nature; 6) æ medykow: rulzyé, po- 


ruſeyé, ftolec fprawie. § 1) Emouvoir' 


un pieu guon veut atracher; 2) le 
Soleil &meut les vapeurs; les vents 
&meuvent la mer, le fable & lä poufhe- 
re; 3) un rien eſt capable de vous 
émouvoir; la ralſon ne peut l’&mou- 
voir; émouvoir fon Audireur: Zeen. 
voir les paſſions; les injures &meuvene 
la colere; 3) &mouvoir le peuple; 5) 


x 


Glocken mit Stroh füttern, wenn man 
fie in einander Gert, und verwahren will, 
1) Stome w co natkać ; 19 stomg co 
naplatac; z) sfomg przekfadae, elo 
sifa; 4) Stoma i obrokiei folwark. 
opattzyč; $) Wogrodmäuie: banie 
Sklane od przyktyeia pfotick, Zedue 
w druge do ichowania 1 ‚sid- 
img przekładać. H 1) Empailler un 
fac; 2) empailler une chaife; z) em- 
pailler les verres; empailler les bou- 


teilles; 4) &mpailler une metalrie 


5) empailler des cloches: 


Empailleur, Co Stuhl⸗Flechter, Matten⸗ 


Flechter. Stomiennik co ſtolki zë 
siomy plecie; rogognik. 


Empailleufe, ff. ciie Matten⸗Flechterin; 


Stuhl⸗Flechtͤrin. Rogosniczka; stos 
mienniczka, 9 Portez les chaifes A 


Pempailleufe, "2 ` 
Eimpale« 
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Einpalement, f. in, das Spieſſen eines Mif⸗ 
ſethaͤters. Na pal wbidie wynowayce. 
$ L’empalement et un cruel fu- 


plice: Sahi - 
Einpaler, v. 4, einen Miſſethaͤter ſpieſſen, 
auf den Pfahl feen. Na pal wbić. 


8 Empaler un efpıon. 

Empan, f.m. eine Spanne. 
Wielka. ? 

Empanachement, f. m. Auszierung mit Ger 
dern. Piormi wyflrolenie. 

Empanacher, v. 4. 1) einen Feder⸗Buſch 
anffegen; mit Federn / mit Feder⸗Buͤ⸗ 
ſchen zieren; 2) im Schertz: zum 
Hahnrey machen. 1) Piorami, feder- 
pufzami przyozdobie, wyttroie; 2) zar- 
tige: kurka komu przyprawić; kor- 
nutem kogo uczynić. *§ 1) Tous les 
Cavaliers de ce Caroufel étoient fort 
bien émpanachez. 

Empanon, [. m. i) bey den Zimmerleuten: 
ein kleiner Sparren, Strebe: Band, das 
etwas tragt; 2) Sattel⸗Holtzer; als an 
der Kutſche die hinterſten zwey Hoͤltzer / 
an welchen der Tritt fir die Bedienten 
haͤnget. ) U &esle: podeigg, bunt; 
2){krety; dragi tylne u karety na kto- 
rych firzemie dla lokaiow wisi. 

Empaqueter, v. a. einpacken, zuſammen le⸗ 
gen. Pakowad; w bele, w fkrzynie 
rzeczy, układać. ` 8 Empaqueter du 
linge fale, des hardes. 

sempaquerer, v.r. ſich einwickeln, ſich ein⸗ 
hüllen, als in einen Mantel. Oeitnze 
Sie czym; uwinge sie W co iako 
wpfafzez. $ ll sempaquete dans don 
manteau; cette femme s’empaquete 
dans fes coifes. 

empaquet , de, adjediv. 1) eingepackt; 
2) figürlich, voll geſtopft, enge, gepreſſet, 
von Leuten die enge beyſammen auf 
einem Fahrzeug ſitzen. 1) Napako- 
wany; 2) w fensie figurjeznym: na- 
tloczony, o Indziach w éiesni na po- 
wo Sie siedzących.. Hi) Les livres font 

‘ deja empaquetez ; 2) nous ſommes 
empaquerez dans cette carofle- 


Emparsger, v.a. einen mit feines gleichen 


Piedz 


verhehrathen. OzZenie kogo 2 kiem 
rownego ſtanu. $ Emparager une de- 
moitelle. 


emparaed, ée, adje. in einigen Lands 
Rechten: an feines gleichen verheyra⸗ 
thet. W ziemfkich prawach: zxowna 
ozeniony; za rownego wydana. 

Emparcher; v.a. fremd Vieh auf ſeinem 
Boden pfaͤnden. Zalać, zagrabib by dlo 
do obory. 5 

' Emparer, v. . T) ſich eines Dinges bez 
mächtigen, es wegnehmen ze) einnehmen, 
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als eine Leidenſchaft das Gemuͤth. 
1) Opanować, Obige, osiesé zabraé co; 
2) opanować, osiesć, opętać, iako afekt 
iaki człowieka. & 1) S’emparer de 
Empire, du Rolaume, de état; il'steft 
emparé de tous les biens de fes voi- 
fins; s’emparer d'une mallon; les en- 
nemis fe font emparez de la meilleure 
de nos frontieres; 2) Pamour gett 
empar& de fon coeur; la crainte s'em- 
para , d'abord- de tous ſes efprits; 
Pambition s'empara de fon ur; 
s'emparer de Peiprit de quelqu'un. 

Emparte, Ze, adject, obf. beredt. Wy- 
mowny, . 

Empartier, f. m obf. ein Aovneat, 
Prokurator, Patron. 

Empaſme, f.m. (empafma) ein Pulver in 
der Apothecke, die Haut mit Einreis 
bung deffelben zu reinigen, und das Zus 
cken zu vertreiben. Proſzek w aptyce 
swierzbienie i brud z Ciala zganiaigcy, 
gdy niem natarte bywa. 

Empäteler, d 3 

Resale, v.a. in der Faͤrberey: 
mit Waid blau faͤrben / den blauen Grund 
legen. W farbierniach : farbounikiem, 
urzetem modro farbować, 

Empatement, f: m. I) der Fuß, die Grund⸗ 
lage einer Mauer; 2) die Boͤſchung, die 
Mauer, auf welcher ein Wall geſchuͤttet 
if. 1) Baza, muru fundament rowno 
ziemig położony; 2) podwale muro- 
wane ; ſpodek walu murowany. 
$ L’empatement d'une muraille. 

empatement d'une gruß. das Kran⸗Geſtell, 
worauf ein Kran ſtehet. Poditawek 
windy nadrzeczney. 

Empäter, 1 

Em bes v.a. 1) mit Teig oder andrer 
klebrigen Materie, den Mund, die Zun⸗ 
ge, die Haͤnde bekleiſtern, beſchmieren, 
ſonſten wird dieſes Wort nicht ge⸗ 
braucht; 2) beym mahler: die gars 
ben ungerieben und dick auftragen, un⸗ 
termahlen; z) im Garten⸗Bau; das 
Erdreich gar zu ſehr begieſſen, daß es wie 
Teig wird. 1) Poklaillrowae, pomazaé 
czym kleiowatym albo &iaftem uſta, 
iezyk, rece; W infaych przykładach 
$ig to stuwo nie movi; 2) u malarza: 
klage gelto 1 grubo farby nieroztarte ; 
3) * niet wie: Ziemie zbytecznem 
polewaniem Zhoczyć. Dr Gela 
m'a tout empåtė la bouche; cela 
m'empate la langue. 

empät, ée, adj. 1) mit Teig bekleiſtert, be⸗ 
ſchmieret; 2) von Gemählden: mit 
dicht auf einander und in guter Ord⸗ 
nung aufgetragnen Farben. ) Ciaſſem 

paldai- 
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Paklaiſtrowany; klaiſtrem pomazany; 
2) o obrazach: geitemi farbami w do- 
brym porządku malowany. ` §1) Elle 

a les mains empätles; 2) cette tete 

welt qu’empätee ; un tableau bien 

empäte de couleurs. 


Empater, v.a. beym Radmacher: die 
Speichen in ein Rad einmachen. 


FFF Wwprawie; 
{zpicować, ſprychowae koło.. $ Em- 
pater des rais. 


Empatures, (€ plur. auf den Schiffen: 


Fuge, Zufammenfügung, zweyer an eins 
ander gefuͤgten Holkers Ne ole tach 
zfugowanie dwu drewien. 
Empaumer, v.a. 1) etwas mit der flachen 
Hand ſchlagen als einen Ballen; de) mit 
der Hand ergreiffen, faſſen, drucken, hal 
ten; *3) figürlich: feffeln, gewinnen, 
einnehmen. 1) Plonig w co uderzyć; 
co bie iako piłę; *2) ręką co obige, 
uchwyćić; *3) fieuryezmie: ufzydlić, 
ad, pozyfkać kogo; wiudzie się w 
kogo. $ı) Empaumer une balle; 
2) empaumer un bâton; il eft fi fort, 
que quant il a une fois empaumé une 
choſe, on ne la lui ſauroit arracher; 

3) le traitre a empaume fon. eſprit. 

empaumer un fouflet ;_ empaumer la joüe 
é quelqu'un; wit ber flachen Hand einem 

eine Ohrfeige geben. Wyeige policzek 
onı3. 

Je Jee empaumer. fich betruͤgen laſſen; 
. fich hinters Licht führen laſſen. Das sie 
‚Pprzechytrzy& ; dać się w pole wy- 

wofać, `; 

empaumer une afaire. eine Angelegenheit 
am rechten Ort angreifen, felbige wohl 

führen und ausführen, Dobrze nakie- 
zowawfzy Iprawe, do fkutku ig zamie- 
rzonego prowadźič: 

"bauer la vote. i von Jagd⸗ unden: 
auf die rechte Spur kommen, ſelbiger 
nachgehen; 2) den Weg finden, eine 
Verſammlung, eine Geſellſchaft zu gez 
winnen. „) O pfach owczych : tropy 
zwietrzyć prawe; 2) drogę znalese do 
przemowienia zgromadzenia: albo 
kompanii na fwoie Drone,  - 

Empaumure, ff. i) Theil des Handſchu⸗ 
hes, der die flache Hand bedeckt; 2) die 
drey oder vier breiten Enden an einem 
Geweihe eines alten Hirſches, ein Klup⸗ 
pen⸗Geweih. ) Czesć rekauicy dłoń 

przykrywalgca; 2) trzy albo cztery 
dzerokie koniuſzki u rogow ielenia 
ſtarego. 

Empeau, f. n, ein Auge zum Oeuliren, 
beym Gartner. U ogrodnika: paczek 
do okulizowania. 


EMPE 
Empéchement, 


Empeſchement, 
Hinderniß. < Zawada , 
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chofe. 
empechement de mariage, Einſpruch, 
derniß, fo die Vollfuͤhrung einer Heykath 
hemmet. Przeſzkoda dawanie. slu- 
bu hamuigca; inhybicya. í 
meitre empêchement a un mariage. einen 
Einſpruch thun. Przefzkodzie w slubie 
malzenfkim, 
empêchement de Lafinité. Hinderniß der 
nahen Bluts⸗Freundſchaft in Vollziehung 
einer Heyrath.  Przelzkoda powino- 
waltwa do malzeniflwa, $ Le Pape 
par fa diſpenſe léve !emp&chement de 
Vafinite. i 
Empecher, via. 1) hindern, verhindern; 
2; hemmen, aufhalten. ) Przeizkodzie, 
zawadzad, 2) hamować, zatrzymać, 
$ 1) Jempêchai qu'on ne Penmenär 
priſonnier; empêcher de faire quelque 
chofe; le vent contraire empechbit le 
vaiſſeau d'entrer dans le port; vous 
m’emp£chez de travailler; empêcher 
une choſe; le voila bien empêché; 
empêcher de prendre une chofe; 
2) les digues-empêchent les inonda- 
tions; empêcher un vomiflement. 
Sempêcher, v.r. fich halten; ſich enthalten. 
Wilrzymae się, hamować de. gu 
ne pouvoit s'empêcher de rire, 
Sempecher Fun Lautre. einander hindern. 
Przeſzkadzac, zawad zac fobie. 
Empegne, f. f. das Ober⸗Leder am Schuh 
oder Stiefel. Przyſzwa u trzewika, 
u bota. 9 Une bonne empegne de 
foulié; leverune paire d’empegnes fu 
une peau. i 
Empeloté, ée, 2% verſtopft, vom falden, 
der einen Biſſen nicht verdauen kan, 
welchen man mit einem Eifen, das Det. 
empelotoir heiſſet, aus dem Falcken zie⸗ 
het. O fokudu: zatwardzony kafkiem, 
ktorego Zelazein defempelotoir nazwa- 
nym, aui trzeba. 


Empenelle, f. V Heiner Aucker auf den 


Schiffen, ſo vor dem groſſen geworfen 
wird. Kotwica mała, kotewka na 
okrętach, Ktora przed wiekf2a wyrzu- 
caig. 


Empeneller, v.a. einen kleinen Aucker yon 


dem groſſen auswerſſen. 


Kotewke 
przed wigkizg wyrzuäg, 


Empenne, ee, adj. éi geſiedert, als ein 


Pfeil 


Hitte 


fm. Verhinderung, 
przeizkoda, 
$ Lever Pempechement de quelque 
chofe; je fuis empêché dun empê- 
chement, d'ont le nom weft pas hon- 
nete; mettre lempêchement à une 


+ 
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tach. $ 

Empenne, f. f. obf. eine Feder zu Pfeilen. 
Pierze do ſtrzafy. 59 15 

Empereur, f.m. (Imperator) pr. Ampreur. 

H ee, 2) der Roͤmiſch⸗Teutſche 
Kayſer; z) ein Schwerdt⸗Fiſch, ein See⸗ 
Flſch. 1) Ceſarz; 2) Cefarz Chtzesäi- 
ail: 3) oſtropyſk, ryba morſka. 
§ ) Lempereur d'orient; l'empereur 
d'occident; 2) Lelecteur deBaviere eft 
préſentement Empereur, f 

‚empereur d’orient & occident: in den 
Schulen; die zwey oberſten Schüler 
oder Stellen, die in ieder Claſſe die 
Schuͤler mit ihrem Fleiß zu erlangen ſu⸗ 
chen. V, fakotackh: Imperator pariis 
Romane de imperator partis grece to 
ieft: dwa nayprzedniey ſae mieyſca, 
ktorych sig żacy z emulacyi fwą pil- 
nošćią dobliaig. 

Empericre, f: f. obf. vid. Imperatiice. 
die Kayſerin. Celarzowa. 

rime emperiere. ein einzelner Vers, der ſich 
auf einen doppelten oder dreyfachen 
Reim endiget. U Gatuch Poerow : 
wierfz ieden podwoyng albo potroyna 
kadencya maigcy. 6 Les mots: 
zres-diligens gèns, où immonde; monde, 
onde font des times emperiéres. 

Empefage, f.m. 1) das Staͤrcken der Wå- 
fhe mit Kraft⸗Mehl; 2) Staͤrcker⸗Lohn. 
1) Krochmalenie, maczkowanie bie- 
äm ; 2) zapłata od krochmalenia. 
$1) Lempefage de ce linge elt trop 
fort; 2) paier "empefage. 

Empefchement, Empeſcher, vid. Empê- 
chement. 

*Empefement, vid, Empeſage. 

Empefer, v.a. 1) Birchen, mit Kraft⸗Mehl 
die Waſche ſteiffen; 2) die Segel mit 
Waſſer beſprengen, damit fie ſteiffer mer 
den und den Wind deſto beffer faffen 
moͤgten. 1) Maczkowae, krochmalie. 
chulty; 2) żagle wodą polewać, aby 
ztezelyitymlepiey od wiatrow Się na- 
dymaly. $ ı) Einpeferlelinge; 2)em- 
pefer la voile, . 

empefé, ée, adje. 1) geftäreft, geſteift; 
2) affeetirt, gekuͤnſtelt, gezwungen. 
1). Mgczkowany, krochmalem žmo- 
eniony ; 2).afektowany, nienaturalny 
wymyslny. Hi) De linge- empels; 

2) un homme empefé; une femme 
empeſce; ſtile empefe. 

Empeſeur, f.m. 1) Waſch⸗Meiſter der die 
Wäſche des Koͤniges in Franckreich ſtaͤr⸗ 
det. Krochmalnik chuit Krola Fran- 
eufkiego. 


Pfeil. Pierzyſty, Piorolotny, o firza- Empefeufe, f.f. Wäfcherin, 
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; die das Leinen⸗ 
Zeug ſtaͤreket. Krochmalniezka, ei 
une bonne empeſeuſe. 

Empeſter, 2. 2. 1) obf- mit der Peſt anſte⸗ 
cken, beffer, infecter; 2) mit einem heß⸗ 
lichen Geſtauek erfüllen ; 3) mit boͤſer 
Lehre verführen, anſtecken. x) obf. 
Zapowictrzyć; powietrzem zaražyć, 
lepfze stowo, infecter; 2) zafmradzag, 
{mrodem zarażyć; 3) zarażyć bfedna 
nauką. § r) Un vaiſſeau a empeíté 

cette ville; 2) quand on cure cet 

egout, il empeſte toutes les mai ſons 
voiſines. 

empefte, ée, adj. 1) obf. verpeſtet, 
ſteckt; 2) ſtinckend, 
1) Zapowietrzaly, powietrzem zaras 
Zon: 2) Imrodliwy, smierdzacy, cu- 
chnacy. § 1) Une maifon empeſtée; 
2) fi; ne maprochez pas; vôtre halejs 
ne eſt empeſtee. 

Emp£trer, v.a. 1) ein Stuͤck Vieh auf der 
Wieſe an einen Fuß binden, damit es 
nicht zu weit um ſich graſe; * 2) einen 
verſtricken, verwirren. 1) Na Tace 
bydio zapalować alba do kotka wbi- 
tego przywiązać, aby iey nie {pasto ; 
*2) uwikfag, usidlié kogo. § 1) Em- 
pêtrer un cheval, un âne; 2) les en- 
chanteurs ont reſolu de m’empetrer 
dans.ces filets. 

s'empêtrer , v.r. vulg. fich verſtricken, 
ſich verwirren, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande. Uwiklac sie, 
okręćić sie, usidlie Sie, w fensie au 
Jas / figuryezaym. S Get homme 
s’eil empetrè d'une femme. 

Empetrum, fm. (emperrum) Manerkraut, 
Steinbrech, ein Kraut. Eomikamien 
Ziele. 

Emphaſe, f. m. (emphafis) pr. Anfaze. 
Kraft, Nachdruck in einem Wort oder 
Redens⸗Art. Waga, moc w, slowie 
albo w wyrazie.” § Mots qui font 
pleins d’emphafe; il y a de lemphafe 
dans ce diſcours. i 

Emphatique , adje. ç, (empbaticus ) 
von Worten: emphatifch,nachdrticklich, 
kraͤftig. O stowach: emfatyczny, Wa- 
zny, moc wielką maigey. $ Façon 
de parler emphatique; terme, expres- 
fion emphatique ; ef un rien em- 
phatique. 

Emphatiquement, adverb, nachdrücklich, 
mit Nachdruck im Reden. Waznie i 
poważnie w mowie, piſaniu. $ S’ex- 
primer emphatiquement. 

Emphit£ofe, f. f. (emphyseufrs) im Rechtes 
Handels ein Erb⸗Zins⸗Gut; Erb⸗Ver⸗ 
pachtung eines Guts gegen gewiffe Zinfe 

Yyy und 


ange⸗ 


uͤbelriechend. 
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und Ausbeſſerung des Guts. W prawie: empiété, ĉe, adj. bey den Jägern: mit 


okupnos&; maietnosci cudzey trzy- 
manıe za czynſze i na poprawę. 
§ Une longue emphit£ofe. - 

Emphiteote, Emphiteutaire, . m. Erb⸗ 
zins⸗Mann, der ein Gut befiget um ſel⸗ 
biges auszubeſſern. Okupnik maietno- 
sei cudzey na poprawe i za roczne 
ezynize daney. 

Emphitéotique, adi, e (emphytenticus) 
zum Erbzins⸗Gut gehörig / erbpaͤchtlich. 
Okupny; należący do maiętnosći na 
poprawę i zaczyníze daney. $ Faire 
un bail emphitéotique. 

Emphractiques, f. m. in der Apothecke: 
ſtopfende und verklebende Mittel. W 
apiyce: Zatwardzaigce i zatykaigce le- 
karftwa. 

Emphyſeme, f.m. (emphyfema) i) in der 
Zeilkunſt: Sammlung der Winde im 
Leibe; 2) beym Wund ⸗Artzt: Gez 
ſchwulſt an einer Wunde. 1) W lekar- 
fie) nauce: wiatrow zgromadzenie ; 
2) u cyrulika: pćiekłosé koło rany. 

Empiegd, će, adj. im Netze oder in der 
Falle verſtrickt. Usidlony w Siedi, w 
sidłach. 

Empierier, w. n. obf. ſchlimmer werden. 
Nadpfuć sie. 

Empierrer, v. a. zum Steine maden, bef- 
fer petrifier. W kamien co obroćić, 
lepfze stowo petrifier. ; 

s’empierrer, v.n. zum Steine werden. Ka- 
mieć. 

Empiétant, e, adj. in den Wappen von 
Raubvögeln; den Raub mit den 
Krallen haltend. W herbach o Panel. 
drapieznym: {poną trzymaigey. 

Empiéter, v. 4. 1) in den Klauen faſſen, 

ergreiffen, wegtragen, von Raubvö⸗ 
geln: 2) zu fich raffen als fremdes Gut; 
3) eingreifen, ſich anmaſſen als eines 
Rechts; 4) nach eines audern Amt ſtre⸗ 
ben, trachten; 5) in der Bau⸗Runſt: 
mit einem Fuß als eine Seule verſehen. 
1) Spona uchwyćić, unieść, 0 ptakach 
dyapieznyčh: 2) zagarnae do siebie 
dobra cudze; urwać, utrąćić komu 
fortuny, 3) przywłafzczać co fobie; 
wrywać Sie, wtrącać się W co iako: w 
prawa czyie; 4) dybad, czatowas na 
czyy urząd; 5) w archysektohfkiey 
mauce: poditawkiem co iako sfupy 
opatrzyć. $ 1) Lautour empiete la 
proke; 2) empister fur les biens d’au- 
ti; il empiete fur P’heritage de fon 
voifin; 3) empieter fur le droit, fur 
Yautorite, fur la jurisdiction d'autrui; 
4) empiéter fur la charge d'autrui; 5) 
empiéter une colonne, 


guten Fuͤſſen und Klauen verfehen. U 
towcow: dobremi nogami opatrzony- 

Empifrer, v.a. obf. beſtoͤpffen; mit Spei⸗ 
fe uͤberfuͤllen; mäften. Okarmié, nad« 
karmić; tuczyć kogo. 

sempifren u.r. ſich mäften, dick und fett 
werden. Tyeé, tuczyé Sie. Cette 
femme s'et empifree par la bonne 
chere: 


Empilement, f, m. das Aufhaͤufen der 


Stuͤck⸗Kugeln, Bomben in einen ſpitzigen 
Haufen, W kupe pochodziſta ul ap: 
matnych, bomb 1 granat ukfadanie, 

Empiler, v. 4. aufftapeln, in Haufen fea 
gen, legen, als Holtz, Stuͤch⸗Kugeln, 
Bucher, Miſt ze. W kupe, vw Doc 
układać iako drwa, kule armatne, ksie- 
gi, tawy ſukna, gnoy dee, $ Ais em- 
pilez; bois empilé; empiler des &to- 
fes, des livres; empiler du fumier. 

Empirance, f. f- 1), Verringerung dep 
Muͤntze; 2) auf den Schiffen, Verrin⸗ 
gerung des Preiſes, Verſchlimmerung 
der Wagren, die man zur Zeit des 
Sturms heraus geworfen und nach die⸗ 
fem wieder gefunden hat. 1) Umniey- 
fzenie ligi i Waloru w monedie; 2) 
upadanie w cenie; zmnieyfzenie do- 
brodi w towarach czaſu nawalnosch 
wymieconych a potym znalezionych. 
$ 1) Lempirance eft fi pernicieuſe, 
que les oficiers de la Cour de monoie 
font tolyours ferment A leur teception 
de ne confeiller, ni jamais confentir 
Vempirance. r 

Empire, f.m. (imperium) 1) Kayſerthum; 
2) die Regierungs⸗Zeit; z) das Roͤmi⸗ 
ſche Teutſche Reich; 4) Herrſchafft, Res 
gierung, Macht; 5) Hochmuth, Stoltz. 
1) Ceſarſtro; 2) czas panowania czy- 
jego; 3) Cefarftwo Chrzescianiikie; 4) 
panowanie, władza, moe; 5) pycha, 
duma. $ 1) Un vafte Empire; l’Em- 
pire du grand Mogol; difputer ’Em- 
pire; la bataille décidera de P’Empite; 
PEmpire Romain; PEmpire d’Alle- 
magne, des Turcs; 2) ſous l'Empire 
d’Augufte;-3) l'Empire n'y confentira 
jamais; 4) prendre un empire fur 
quelqu'un; fe ranger dans empire 
amoureux; être fous l'empire de quel- 
que belle; la colitume exerce un em- 
pire abfolut fur les mots; 5) parler 
avec empire. 

empire de la mer. die Ober- Herrſchafft 
über das Meer. Wolnowfadztwo nad 
morzem, $ Ils tenoient l'empire de 
la mer. . 


orten empire. einen doppelten Adler 
zum 
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zum Wappen haben. Pieczętowaé Ze 
orlem dwoystownym. 

Vempire des lettres. die Gelehrten; die 
gelehrte Welt. Ludzie uczeni; swiat 
uczony. $ Ecrivez moi ce qui fe 
paffe dans I Empire des lettres. 

110 E 1 Jm. (celum emgyreum) 
bey den Theologis: der hoͤchſte Him⸗ 
mel; der Sitz der Seligen; das Parg⸗ 
dis. U reologow: empireyſkie niebo; 
Empir niebiefki: naywyzſze niebo; 
Paradyż. & L’Empiree eft le plus 
haut de tous les cieux. 

Empirement, f.m. obf. Verſchlimmer 
Pogorfzenie, popfudie, : 

Empirer, gz. fich verſchlimmern, ſchlim⸗ 
mer, ſchlechter werden. Nadpfue sie; 
ſpodlec; podleyfzym, sfabfzym zofta- 
wać. $ La plüpart des marchandifes 
empirentquand on les garde trop long 
tems; ce malade empire de jours en 
jour. 

Empirer, v. 4. ſchlimmer, ſchlechter maz 
chen. Nadpfue czego; gorfzym co 
czynić, § Cette ralſon a empire fa 
cauſe; empirer un mal. 

empirer [on marché. feinen Zuſtand vers 
ſchlimmern. Stan fwoy podleyſaym 
uczynić; poftąpić z kobierca na ro- 

oZ. 

Ss marchandıfe empiree. eine verdorbne 
Waare. Towar nadpſuty. 

Empireume, f.m, (empyreuma) in der 
Chymie: 1) Brands Geſchmack oder Gez 
ruch einer beym Feuer praͤparirten Ar⸗ 
been nach dem Brande; 2) das Berz 
brannte, das Dicke, das fish im deſtillirten 
Waſſer auf den Grund ſetzet; 3) gar 
Fig, angebrauntes Oel. Wehymii: 1) za- 
pach albo, ſmak przypalony lekarftwa + 

` przy ogniu preparowanego; 2) męty 
w przepaloney wodce; 3) itary, przy- 
palony oleiek. > 

Empirigue, f. m. & adi, c. 1) ein Artzt 
der fish nur auf die Erfahrung beruft; 
ein ungelehrter Artzt; 2) ein Marckt⸗ 
ſchreyer, ein Qvackſalber; 3) unnuͤtzer 
Schwazer. 1) Medyk z doswiadeze- 
nia nie z nauk; 2) Ciarfaran, doktor 
jarmarkowy; z) Swiegot. §1) Un Mé- 
decin empirique. 

Faire Pempirique, einen Donckfalber ab⸗ 
geben. Bydz &iarlatanem. 

Emplacement, f. m. 1) das Aufſchuͤtten 
des Saltzes anf einen Hauffen; 2) der 
Platz, worauf man bauen will. 1) Sy- 
panie foli na kupę; 2) plac, na kto- 
rym budynek ma bydz wyitawiony. 


Emplacer, v. 4, emplacer le jel. pas Saltz 


ung. 
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auf einen Haufen faërten. Wiupach : 


wyfypa& fol na kupę. 

Emplage, f.m. obf. via. Emploi. 

Emplaider, v. 4. obf. vid. Plaider. 

Emplaigner, v. a. vid. Lainer, 

Emplaigneur, v.a. vid. Laineur, 

Emplaftique, adj.c. (emplafticus) in der 
Artzenep⸗Runſt: verſtopffend, fondera 
lich die Schweißloͤcher. U medykow z 
Seiggaigcy, zatykaiacy, ofobliwie pory 
albo dziurki potowe w fkorze. í 

Emplaftration, f.f. ( cemplafiratio) beym 
Gärtner; das pfropffen, Impfen. Er 
ogrednikow ; plaſtrowanie, ſzezepie- 
nie. 

Emplätre, f. . & m. (emplaftrum) i) ein 
potter, eine Salbe; 2) vule. Tumme 
hut, Schoͤps. 1) Plaſtr lekarſki; 2) 
vulg. dudek, dubiel. $ 1) Une ema 
plâtre {ouveraine; apliquer une em- 
plâtre; 2) elle a un emplâtre de ma- 
ri; c’eft un vrai emplätre, 

emplätre,.f. f. auf Leinwand geſchmiertes 
Pflaſter. Plotno platrem naſmaro- 
wane. 

emplätre d'ente. Baumwachs zum Pfropf⸗ 

reis oder einem venlisten Auge. Wolke 

ogrodniczy do wfzczepionych zrazow 
albo okulizowanych paczkow. 

etire un emplâtre & une afaire. einer 

Angelegenheit einen guten Schein ges 

ben. Kolorowac, zdobić fprawę iakg. 

Emplatrier, Co. Pflaſter⸗Kaſten, Pflaſter⸗ 
Schraucken in der Apothecke. Plaltro⸗ 
wnia; {krzynia albo fzafa do plaſtrow 
ſchowania w aptyce. 

Emplette, ff. Einkauf, Kauf. Kupione 
rzeczy, towary; kupno. $ Faire une 
bonne emplette; quelle emplette avez 
vous faite? N s 

Emplir, v. a. (implere) 1) anfüllen, fuͤllen, 
voll machen; *2) anfüllen das Gemüth, 
den Kopf mit etwas, beſſer remplir; 3) 
im Schertz; ſchwaͤngern. ) Napernic, 
lep[ze stowe remplir; 2) nabić, za- 
przątuać, napelmie komu czym gło- 
Wẹ; 3) żartem: przyprowadzie pannę 
do niesławy. & i) Emplir un vaifleau; 
emplir une eponge; 2) il a empli VLeſprit 
avec ces chimeres; 3) emplir le ven- 
tre à une fille. 

s'emplir, v.r. voll laufen, voll werden. 
Napelnie sie. $ La barque sempliſſoit 
de l'eau. 

fa gorge s'emplis. ihre Bruͤſte nehmen zu, 
Piersi iey odraſtaig. 

empli, e, adj. & part. voll, angefuͤllt. 
Beim, napelniony, 

Emploi, f.m. 1) Anit, Dienſt, Beſtalung, 
Verrichtung; ) Miwendsng Anlegung, 

Yyy2 Gebrauch. 
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Gebrauch. 1) Urząd , ſprawa, potrze- 

ba; 2) obrocenie, fozenie czego na 
co; zażyýWanie czego do czego. § 1) 
Avoir de emploi; donner un bon 
emplei a quelqu’un; les grands em- 

‚ plois & les hautes charges; 2) Jufti- 
fier l'emploi de l'argent; faire Pem- 
ploi d'une ſomme d’argent. 

un faux emploi. in Rechnungs⸗Sachen: 

Anrechnung einer Summe, die man 
nicht bezahlet hat. W fprawach ra- 
chunkowych: włożenie W rachunek 
ſumy niezaplaconey. 

un double emploi. eine doppelte Anrech⸗ 
nung eines Artickels, da man ſolche 
zweymahl anſetzet. Podwoyne arty- 
kutu w rachunek, wpifanie. 

i efl dans l'emploi. er dient im Kriege. 
Zotnierfka służy. 

il efl dans le grand emploi. er iſt ein bez 
ruͤhmter Advocat. Stawnym jelt Prak- 
tykiem. 5 

Emplole, f. m-ein Zoll⸗Bedienter; Tranck⸗ 
Steuer⸗Bedienter. Celnik, czopo- 
wnik: 

Emploier, v.a. 1) einen mit einem Amte 
verfehen, verſorgen; 2) gebrauchen, an⸗ 
legen, anwenden eine Perſon oder eine 
Sache zu etwas; z) in Gerichten; proz 
duciren, beybringen, fih auf etwas bez 
ziehen; 4) in Rechnungs⸗Sachen: et- 
was mit auſetzen, in dis Rechnung brin- 
gen. 1) Oparrzy&, obmysli€ kogo u- 
tzędem; 2) zażyć; używać ofoby albo 
rzeczy do czego; łożyć co na co; 
obroćić kogo albo co do czego; 3) w 
fadach: produkować, wnosić, uka- 
Zac iako {krypt; 4) w rachunkowych 

rawach: wlożyć, wpilae w rachu- 
nek. $1) Le Miniftre Pa emploie au 
cabinet; 2) on Pemploie à écrire; em- 
ploier bien fon argent; emploier fon 
tems à Perude des belles lettres; em- 
ploier mal fon eſprit; vous pouvez 
emploier des paroles plus honnétes; 
3) emploier fes écrits; il emploie un 
tel titre pour fonder les droits de fa 
partie; on emploie tout ce qui eit de 
droit, & on le laiffe aùx juges à fu- 
pléer ſelon leur prudence; emploier 
un article dans fon compte. 

emploier le werd & le fec. allen Fleiß an- 

wenden Wizyftkich porufzye ſpolo- 
bow. 

emmploier de bonnes paroles, gute Worte 
geben. Dobre dawać stowa. 

et bien emploie; cela efi bien emplols; 
es geſchiehet ihm recht; er iſt wohl be⸗ 
zahlet worden. Dobtze mu tak; przy- 
pidit glupftwa ſwego. > 
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emploie, ée, adj. & part. 1) mit einem 
Amt verſehen; 2) angewendet. 1) 
Urzędem opatrzony; 2) zazyty. § 1) 
Un homme fort emploie; 2) argent 

biememplole; peine mal-emploiee. 

Hemploten, v. r. fich befleißigen, fich auf 
etwas legen.  Pilnować czego; przy- 
Tozyc się do czego; bawié sie czym. 
$ Il semploje à peindre, à chafler, à 
danfer. 

Semploter pour guelgu un. einen unterſtü⸗ 
gen, ſich eines annehmen. Wipierac 
kogo; uymowae sie za kogo: 

Emplumer, v. a. obf. mit Federn zieren, 
beffer garnir de plumes. Piorami co wy- 
ftroic,zepfzy wyraz garnir de plumes, 

"semplumer; fe remplumer , v. i, fich bes 
ſpicken, ſich bereichern; Federn bekom⸗ 
men. Okrasié sie, zbogaćić Sie; 
obrose; nabydź pierza. & II s’eftbien 
emplumé dans emploi, qu'il a eu. 

Empocher, v. 4. vule. in den Hufem, in 
den Beutel feden, als Geld. W za- 
nadrze, w, miefzek ſchowaé jako pie- 
nigdze. $ U a joue, & a empoché 
Vargent, qu'il a gagné. 

Empogner, Empoigner, v. z. nit der Hand 
faſſen; bey etmas ergreifen. Uthwy= 
eie, uige co ręką. & Empogner guel- 
qu'un; il empoigne un bâton, & lui 
en donne fur la tete; empogner quel- 
qu'un par les cheveux. 

Empogné, Empoione, ee, ad}. & part. 1) 
gefaßt; 2) in den Wappen; haltend, 
ein Bund Pfeile, als der Hollandi⸗ 
fhe Löwe. 1) Uchwycony; 2) w ger 
bach: traymaigey pek ſtr zal iako Lew / 
Holenderlki. 

Empointer, Apointer, Pointer, va. bey 
den Schneidern: anſchlagen, die ger 
legten Falten mit einem Faden auftes 
chen, beſtechen. U krawca: faltızy- 
gować; Iporemi ſpinas fałdy złożone 
fztychami, podizewke 2 ſuknem, aby 
rowno leżały. S , 

Empois, f-m. mit blauer Farbe zum Steif⸗ 
fen der Waͤſche zugerichtete Staͤrcke. 
Krochmal z lazurem pomiefzany do 
mgczkowania. $ Empois blanc; em- 
pois bleu; de Peau d’empois. 

Empoifer, zz. beym Leinweber: fürs 
cken. U tkacza: kiochmalig, fzlichto- 
wac. 

Empoifèur, f.m. vid. Empefeur. bey den 
Leinwebern: der die Leinwand ſtaͤr⸗ 
det. U tkaczow: lalichtaræ co plo- 
tna fzlichtuie. i 

Empoiteufe, obf. vid; Empeſeuſe. i 

Empoifonnement, f.m. Vergifftung. Tru- 
eie, otrueie. & L’empoilonnementeft - 

un 
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un crime capital, & qu’on punit par 
le feü. 

Empoiſonner, v. 4. 1) einen vergiften, 
Gift eingeben; 2) verdrehen, aufs uͤbel⸗ 
ſte auslegen; 3) vergifften, auſtecken mit 
Bosheit, Ketzerey; 4) gbaͤlen, mit et- 
was beſchwerlichen, ſonderlich mit ei⸗ 
nem heßlichen Geruch. 1) Trug, otrué 
kogo; 2) wykrecac, nicowa£, żle tłu- 
maczyt; 3) zarażać kogo, jako niecno- 
tami, kacerfkiemi błędami; 4) zabi- 
iac, zarażać, morzyć, meczyć kogo 
czym przykrym, ofobliwie ſmrodem. 
§ 1) Empoifonner un chien, un chat; 
2) les medifans empoiſonnent tout; 
il empoifonne jusques aux actions les 
plus innocentes; 3) il lui a empoifon- 

ı ne lefprit; 4) cet égout nous empoi- 
fonne. 


‚empoifonne, ée, adj. vergiftet, Zatruty, 


otruty. 

d mourut empoifonne. ex iſt vom Gifft ge⸗ 
ſtorben. Od trucizny umarł. 

une raillerie empoifonnee, ein beiffender 
Schertz. Zart iadowity do żywego 
przeymuigcy. 

donner des louanges empoifonnees. einen 
loben und dabey Stiche geben, die nicht 
bluten. Jadem napuſzczonemi kogo 
chwalić stowami. 

Empoifonneur, f.m. 1) ein Vergiffter, der 
mit Gift vergiebt; 2) ein Sudel⸗Koch; 
3) ein Verfuͤhrer. 1) Trusiciel, tru- 
&iznik; 2) kucharski partacz, kop- 
uch, plodzidym, fmazywiechee; 3) 
zwodziciel, zwodzea. Gi Celt un 
infigne empoifonneur. ` 

Emporfonneufe , / Vergiffterin. Tru- 
eleielka, § Locufta étoit une empoi- 
donneufe fort celebre du tems de Né- 
ron. 

*Empoifler, v.e. vid. Poiſſer, theeren; 
mit Theer einſchmieren. Nasmolie, 
{mota namazac. 

Empoiflonnement, f.m. Beſetzung eines 
Teiches mit Fiſchen. Zarybienie fta- 
wu. 

Empoiflonner, u. g. einen Teich mit Gi- 
ſchen beſetzen. Zaladzie au rybami; 
narybic ftaw. $ Empoiflonner un 
étang. 

Emportement, f.m. 1) Jach⸗Zorn, Ange⸗ 
ſtüm, Ubereilung; 2) Eifer, lobliche Hi- 
Be, billiger Zorn; 3) Eigenſinn, wun⸗ 
derliches Weſen. ) Gniew porywezy; 
popędliwosé, porywezose; 2) Zarli- 
wWose, gorliwose, gniew slufzuy; 3) 
krnabrnose, upor, dziwadtwo. 9 OCH 
eft à craindre dans fon empärtement; 
il eft dans un furieux .emportement ; 
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2) un noble emportement; 3) il eſt 
plein d’emportemens. 

Emporte- plèce, f.m. 1) Durchſchlag⸗Eiſen, 
deffen fich verſchiedene Handwercker bes 
dienen; 2) das Knauf⸗Platt⸗Eiſen, da⸗ 
mit die Platten zu den metallenen Knoͤpf⸗ 
fen geſchlagen werden; 3) beym Schu⸗ 
fter: das Loch⸗Eiſen. 1) Durfzlak, Ze- 
lazko rożnym rzemiesinikom do prze= 
biiania albo wyeinania czego służą- 
ce, 2) żelazo guźikarzom do wybila- 
nia blafzek na guziki drewniane; 3) 
żelazo fzewckie, ktorem w robodie 
piętka zbotem zwierana bywa: 

Emporter, v.a. 1) wegtragen, wegbringen, 
wegnehmen; 2) weghauen, wegreiſſen, 
abreiffen, abſtoſſen; 3) hinreiſſen, dabon 
fuͤhren, mitnehmen, als ein Strom die 
Bluͤcke; 4) hin raffen als die Peft viel 

Leute; 5) vertreiben, heben eine Kranck⸗ 
heit; 6) erobern, gewinnen, mit Ge⸗ 
walt einnehmen; 7) die Oberhand has 
ben, überwiegen, einem überlegen ſeyn; 
8) erlangen, erhalten, davon bringen, 
davon tragen, als den Sieg, better rem- 
porter; 9) bedeuten als ein Wort, eine 
Redens⸗Art, ein Zeichen; 10) verurſa⸗ 
chen, nach fich ziehen; n) mehr wiegen; 
12) ſtehlen, mauſen, nehmen. ) Wy- 
niesé, przenieść co zkad; wzige 
precz; zabrać; 2) weige, urwać, utrga- 
eic; z) rwać walić za foba, iako po- 
wodź moſty; 4) fprzątać; poerag, ia- 
ko powietrze lud?ie ; 5) zganidć, ttu- 
mic, odpędzač chorobę; 6) mocą 
dobyć, moca wźiąć, zabrać; 5) gorę 
brać nad czym, przeważać, przecho- 
dźićkogow czym ; 8) dottąpić; otrzy- 
mać, odniesć iako zwydieztwo, kfztat- 
iniey powiefz rempotter; 9) znaczyć, 
mieć fygnifikacyg iako stowe, wyraz, 
znak; 10) {prawie, pociagac za ioba ; 
11) wWiecey ważyć; 12) wzig6,: Krasé, 
worem zabić $ 1) Emportez cette ta- 
ble diei; -emportez vôtre lit; on com- 
manda qu'on. fit emporter le corps; 
2) un coup de canon lui emporta le 
bras; 3) le torrent emporte le pont & 
tout ce gut rencontre; 4) la pete 
emporte, beaucoup de monde; 5) une 
ſaignée -emportera cette fiévre; le 
tems a emiporte mon chagrin; 6) on 
eilt emporte la ville, fi toute Parmée 
eùt donné; emporter une place d’af- 
faut; 5) ils nous emporteront; les 
Platoniciens l’emporterent für tous 
les autres Philofophes; lufage lem- 
porte; la cruauté des ennemis l’em- 
porta fur vôtre clemence; il emporte 
fur beaucoup d'autres; 8) il 2 empor- 

Yyyz toir 
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vietoire; 9) le mot de volupte empor- 
te deux choſes; ce mot emporte cet- 
te ſignification; 10) cela emportera la 
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toit ce qu'il demandoit; emporter la Empoupper, v. vom Winde: recht hin⸗ 
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ter dem Schiff herwehen. O wierrach : 
z ty lu nadymać; profto na rufe z ty- 
Zu wiać. 


defolation du païs; fa perte emporte Empourprer, v.4. bey den Poeten: Pur⸗ 


S la vötre. 
#lemporte la piece. er ſchimpffet und ſchmaͤ⸗ 
het am hefftigſten unter allen. Mie- 


pur färben, dunckel⸗ roth farben. U poe- 
tow: purpurować; tumienie. § Tout 
ruiſſeau de fang empourpra ſon onde. 


dzy wizylikiemi nayzwawieyfzkaluie. empeurpre, ee, adj. in Verſen: Purpur⸗ 


wous emporterez cette afaire. ihr werdet 
in dieſer Sache zu Stande kommen. 
Dopnielz fwego w tey ſprawie. 

Wous ne P’emporterez pas en Paradis. 


faͤrbig; dunckel⸗ roth. W wierfzach 
‚Poetyckich: purpurowy, purpurowany. 
$ Raifin empourpre. 5 


ich Empteindre, vid, Imprimer. 


will es euch gedenden, ihr ſollt mir eg Empreint, e, adj. eingeprägt, eingegra⸗ 


ſchon entgelten. Bede tego pamiętal; 
Przyplaciſz mi tego. 

autant en emporte le vent, dieſem Berz 
ſprechen iſt nicht viel zu trauen. Nie 
trzeba Sie na te obietnicę ſpufſzczac. 


trieben werden. 
od pożądania. 
emporter, u. r. 1) ſich vom Zorn Über- 
meiſtern laſſen; fich uͤbereilen; 2) beym 
Gärtner; ins Holtz wachſen; zu ſehr 
treiben als ein Baum groffe und un- 
fruchtbare Aeſte. 1) Dać sie gniewo- 
wi unosić; uniese sie; zapędzić Sie; 
2) % ogrodnika: wsluprofnae; wybie: 
ać, wysilać Sie, w galeZie się krzewieé. 
8 1) Ah vous étes devot & vous vous 
emportez; il s’emporte aifemient; 2) 
ces arbres s’emportent furieufement. 

Je laijfer emporter: fih einnehmen laſſen. 
Dać die czym uwiesé. -$ Se laiffer 
emporter à la flaterie. 

emporté, de, adj. & part. 1) weggenont⸗ 

men, weggebracht, weggetragen; 2) eins 

genommen, erobert, uͤberwunden; 3) 

hitzig, ungeftüm, zornig. 1) Zaniesiony, 

zabrany ; 2) wzigty mocą, dobyty, 2a- 
brany; 3) uniesiony gniewem; po- 
pedliwy, porywczy. $1) Les meubles 

{ont emportez; 2) la ville eft empor- 

tée; 3) un homme emporté; empor- 

xt de paflion ; celt une emportée; fe 
voir tuer brutalement par des gens 
emportez. 

Empoter, v:a. beym Gärtner: in Toͤpf⸗ 
fe ſetzen. U ogrodnika : plonke w 
banıe przefadzae. $ Avant que d'em- 
Potez vos marcotes, mettez au fond 

Adu pot quelque doit de bon terror. 

Empoulé, ée, a47. ſchwuͤlſtig, prächtig, von 
der Schreib⸗Art. Nadeęty, wyftawny; 


Uniesionym bydz 


‚fiyle. 
Empoulete, Empoulette, f. f. eine Sand⸗ 
Uhr, auf den Schiffen. Klepfydra, ze- 
-garek ciekgey na okrętach. 


E inte, f.f. 
sre emporté de defir. vom Verlangen ger Epe, e, f.f- 


ben in das Hertz der Meuſchen. Wy- 

razony, wyryty na fercu. 9 Le fen- 

timent de la vertu eft naturellement 

empreint dans nôtre ame; des con- 

noiflances empreintes dans Peſprit. 

fm Abdruck, Gepraͤge, oder 
die Figur ſo mit einem Siegel, Münte 
Stempel ze. abgedrucket wird; die nuga 
geſchnittne Figur in einem Siegel / Sterns 
pel u. d. g. von welcher der Abdruck ge⸗ 
nommen wird. Wyrażenie, Wycisnie- 
nie obrazu. iako pieczątki, ſztepla 
mincarfkiego; wytyäie, Iztychowanie 
w.pieczgtce, w fzteple &c. A Une 
belle empreinte; on tire des emprein- 
tes de medailles avec de la cire & au- 
tres chofes molles; fer chaud qui por- 
te empreinte. 

Emprendre, w. a. obf. vid. Entreprendre. 

Empres, adv. obf. vid, Après. 

Empreſſe, f.m. Hans in allen Gaſſen. Na» 
tret, wizedziebytski. 

Empreſſement, f.m. 1) Sorgfalt Fleiß, 
aͤuſſerſte Bemühung, Geſchäͤfftigkeit; 2) 
Dienſt⸗Gefliſſenheit, Eifer zu dienen. 
1) Usifowanie, usilne ſtaranie; zacho- 
dzenie koło czego; pilnose wielka; 
pieczołowanie; 2) żárliwošć, gorli- 
wose; gotowa do geluet ochota. $ 1) 
On travaille à cet ouvrage avec um 
grand empreſſement; avoir de l’em- 

» preflement; 2) redoublez les emprefs 
ſemens pour lui. 

demander avec empreſſoment. dringlich, 
inſtaͤndig, bitten. Prosba na kogo na- 
legac; gorąco prosić, 

s'Empreffer, v.r. ſich mit allem Fleiſſe be⸗ 
muͤhen, beſtreben, fich angelegen (ent ` 
laſſen. Usilnym ftaraniem zachodzie, 
dużo się uwiiać około czego ; przy- 
pilnować czego, przyłożyć się do 
czego; domagać się czego. 5 II 
s’emprefle de travailler; il s’empiefle 
fort pour cela; s’emprefler pour une 


afaire. 
emprejle, 
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emprejfe, é adje&. gefchaftig, fleißig, 
dringend. Skrzetny, uwilaizcy sig, 
pilny. $ Il eft fort empreflt; elle eft 
fort empreffée: 

Jaire VPempreffe. fehe geſchaͤftig ſeyn. 
Uwiiae Sie, kręćić sie koło czego. , 
Empreuf, adv. obf. kurtz, mit einem Wort. 

Krotko, skowem. 

Emprimerie, ../ bey den Gerbern: 
eine Bütte wokinnen fie die Leder met: 
chen, die Loh⸗Kuffe. Kad garbarſka 

o {kor namoczenia. 

Empriſe, f.f- obf. vid: Entrepriſe. 

Emprifonnement, f.m. i) das Gefangen⸗ 
ſetzen/ in Verhaft nehmen; 2) Geſaͤngniß. 
1) Ofadzenie wiernia do wiezienia; 
2) wiezienie, zatrzymanie.. $r) Il eft 
cauſe de fon emprifonnement. 

Empriſonner, v. 42. 1) gefangen ſetzen, 
in Verhaft nehmen; 2) bey den Poeten: 
verliebt machen, verwunden, verletzen 

ein Hertz. 1) Ofadzić więźnia; 
2) u Poerow: mifoscia kogo ranić, 
usidlie. § r) Empriſonner une per- 
Tonne; 2) vôtre bel œil m'a empri- 
Tonne. 

Emproſthotonos, f.m. in der Seilkunſt: 
eine Art von einer ſchweren Noth. 
W medycynie: gatunek choroby na 
kfztatt kaduku. 

Emprunt, f.m. x) ein Aulehn/ eine entlehn⸗ 
te Sache; ) ein Darlehn, das ein Herr 
von den Unterthanen aufnimmt, und 
ſolches auf gewiſſe Einkuͤufte antweifer. 
x) Pozyczana rzecz; 2) fuma pienię- 
žna od poddanych przy aſygnacyach 
na pewne dochody wybrana. §1) Ceſt 
un emprunt que j'ai fait; faire un 
emprunt; 2) on ne parle ni de ſubſi- 
des ni d'emprunts für le peuple. 

elle weft belle que par emprunt. der Putz iſt 
ihre gange Schoͤunheit. Szaty i ftroie ig 
gladyfzkg czynią a nie uroda. 

Emprunter; v. æ. 1) leihen, borgen, anf- 
nehmen; 2) entlehnen, ausſchreiben, borz 
gen, ausſchmieren, abſtehlen als eines 
Verfaſſers Gedancken; 3) haben, neh⸗ 
men von einem audern; 4) im Red- 
nen beym Subtrahiren: von der naͤch⸗ 
Bot Zahl borgen. 1) Pożyczyć czego 
u kogo; borgiem miec, borgowac ; 

;2) požzyczyć co u Autora; Autora po- 
krase; czyie koncepta ſobie przypi- 

‚ fowag, za Dote udawać; 3) mieć 
brać co od kogo; 4) w rachmifßrfkiey 
nauce:' pożyczyć u pobliäfzey liczby. 
Gr Emprunter de Pargent, es meu- 
bles ; 2) freie - il juſte? d'emprunter 
mon nom, pourabufer mon banquier; 
emprunter la penfee d'un Auteur, 
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& fe laproprier; 3) la lune emprunta 
toute la lumiére du foleil; les Magi- 
ſtrats empruntent toute leur autorité 
du Prince; les femmes n’ont rien de 
naturel, tout il eſt emprunté; 4) on 
emprunte une dizaine d'un caractere 
voiline. 

ce tutau emprunt. beym Grganiſten : 
der Wind gehet mit in dieſe Pfeife. 
U organiſiy: w te piſczallę wiatr sie 
wkrada, 

“Emprunteur, f.m. im Schertz: ein Bora 
ger, der einem etwas abborget, beſſer, 
celui qui emprunte. Zartem: pozy- 
ezalnik, co u kogo pożycza, Leh 
Sitte, celui qui emprunte. $ Il faut 
que P’emprunteur foit majeur. 

*Emptunteufe, f. f. im Schertz: eine 
Borgerin. Zarrem: pozyczalniczka. 

Emption, CZ obf. (emptio) der Kauf, 
das Soutien, Kupowanie czego. 

Empüantir, v. 4. mit Stand erfuͤllen. 
Zaſmrodzié, ſmrodem napełnić. 
$ Empüantirunlieu; vous m’empüan» 
tiffez. 

sempüantiv,, v. . ſtinckend werden. 
Wsmiardnge sie, witschnge sig. 
$ Viande qui srempüantit. 

Empüantiſſement, (a. obf- das Durch⸗ 
ſtaͤnckern. Zalmrodzenie. 

Empyeme, f. m. (empyema) in der Zeile 
Runft:, Geſchwuͤr im holen Leibe, ein 
Geſchwuͤr im Ober⸗Leib heiffet vomica. 
W Iekarfkiey nauce : wrzod w lochu 
trzew: ur w piersiach Sig vomicg 
nazywa, 

Empyree, S S 

SE ) vid. Empi: 

Empyreume, vid. Empireume. 

Nora. In folgenden Worten bis En, 
wird das E als ein E geleſen. 
Wnajtepwigcych stowiech ezytay litere 
E iako zwycezaynie, ax do fylaby 
En. 

Em, ë, particu vid. Emouvoir, entſtellt, 
entruͤſtet, geruͤhret. Warulzony, obu- 
ron, § Je ne lai jamais veu fi emu; 
une populace emu. 

Emulateur, .. in, (emulator) nur in hohen 
Reden: Nacheifrer, der mit einem um 
den Vorzug ſtreitet. Tylko w powa- 
zaych mowach: nasladowca, naslado- 
wnik zawilny, usiluisey się przed 
kiem przodkowae. § Emulateur de 
la gloire d'autrui; émulateur des ver- 
tus des grands hommes. 

Emulation, f. f- (emulatio) ein Nach⸗Eifer, 
einem in Tugenden gleich zu kommen. 
Emulacya, nasladowanie cnot czyich, 
Etre touché d’emulation; avoir une 

yy 4 belle 
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belle émulation; donner de l’&mula- 
tion; Celt un heureux état, od il y a 
beaucoup d’emulation & peu d'en- 

Vie. 

Emule, f.m. (emulus) 1) Schuͤler, fo mit 
einem andern um die Wette lernet; 
2) Mit⸗Werber, Mit⸗Buhler; z) Nach⸗ 
eifrer. 1) Emulus, dyfcyput w fzko= 
lach, co z drugim certuie; 2) zawift- 
nik, konkurent; 3) nasladownik za- 
winy,. § 1) Il a un diligent émule; 
2) ces deux Princes étoient émules} 
3) ces deux peintres étoient émules. 

Emule, f. eine Mitbuhlerin. Naslado- 
wnica zawifna , konkurentka. 6 Car- 
thage étoit Lemule de Rome. 

Emulgent, e, adjediv. ( emulgens) 
in der Anatomie: ausſaugend, an fich 
sichend, I anatomii : wylyſalacy; 

W sig eiggnacy. § Rameau &mul- 
gent; veine emulgente. _ 

Emulfion , f. f. (emul fo) in der Apothe⸗ 
cke: ein Milch⸗Trauck, der wie die 
Milch ausſiehet, als die Mandel⸗Milch. 
W aptyce: trunek mleczny; trunek 
chłodzący, iako 2 migdałow. ; 

Emulſioné, Ze, oc. eau de poulet &mul- 
fionee. ein Kuhl⸗Waſſer. Wodka 
chlodna posifaigca. 

Emunctoire, f.m. de f. (emundarium) 
in der Anatomie: eine Glaudel; eine 
Hoͤle im Menſchen, wo fich der Unflat 
ſammlet, als in der Nafe der Rotz, der 
Urin in der Blaſe. Wanatomii:gruczot, 
iama, loch gadzie sie plugaftwo iakie 
zbiera, iako w nosie do fmarkodin, 
w pęcherzy do uryny. Les emun- 
&toires des aifelles font enflées; les 
reins font des emunktoires. 

En, prep. pr. an. (in) in, auf, nach, 
vor fallt. die ohne den Artickel Ze, Je 
geſetzet find, W, na, do, przed fub- 
Stantywufami artykutu le, las nie maia- 
cent. 

1) nach, in, auf, vor, von Oertern. W, 
nas o mieyfcach.. & Aler en des païs 
eloignez ; être toſljours en fa place; 
elle va fouvent en des lieux, qu'elle 
ne veut pas qu'on fache; on fe plait 
en un fi beau lieu. — e 

Zi eften ville. er iſt in der Stadt, er iſt aus⸗ 
gegangen. Niemafz gs doma; wyfzedt 
na miafto. Kë 

il efè à la ville, er hält fich in der Stadt 
auf; er wohnet in der Stadt und nicht 
auf dem Lande. Miefzka w miesdie 
a nie na wsi. 

aler en l'autre monde, in die andere Welt 
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gehen; ſterben. 
świat; umrzeć. 

aler dans Lautre monde. nach der neuen 


Welt, nach America gehen. Jechać do 
Ameryki; is na nowy swiat. 


2) nach/ in, von Reichen und Provintzen 


die keinen Artickel vor ſich haben. 
Do, w, o pahffwach i kraiach co ža- 
dncgo artykulu przed fobg nie maig. 
$ Aler en Alemagne, en Pologne, en 
Aſie, en Afrique; être en Pologne, en 
Champagne. 


Nora. d ſtat en wird bev Artickel au, Ais 
geſetzet, vor den unten geſetzten, wie 
auch vor den Ländern in America, 
auſſer dem Wort Canada, vor mel- 
chem die prepofition en ſtehet; 2) fiat 
en wird die prepafstion dan: geſetzet, 
wenn eine Proving den Artickel Je 
oder le bey fich hat. 1) Miaſto pre- 
pozycji en p020% artykuły ad, à la, 
przed Prowmeyami nižey polozonemi 2 

przed Ameryckiemi kraiami,oprocz sto- 

wa Canada, gdzie prepozycyaen floiee 


must; 2) gdy zaś kray artykut le lh 
la ma przy fobie, iu% nie bierz en ale.. 


dans: & 1) Aler au Kaire, au Peloponefe, 
au Mans, au Maine, aux Indes, au Per- 


che, à laMeque ; aler à la Hloride, 
à la Virginie, au Japon, au Beran 


aler en Canada; 2) dans la France, 
dans L'Eſpagne, dans la Norman- 
die. 

3) in, durch, zur Zeit. W; przez; czafıı, 
Kl faut être jeune en fa vieilleſſe, & 
vieux en fa jeunefle; finir un ouvrage 
en trois ans. 

en tems & lieu. zu feiner Zeit und an feiz 
nem Ort. i 
gos 

Nota. die prepof. dans bedeutet nach, 
über, 
;polfkie za, po. 

ge ferai mon volage en dix yours. ich wer⸗ 
de meine Reife in zehn Tagen zurück le⸗ 
gen. Odprawię drogę moig w (przez) 
dziesięć dni. 

Je ferai mon vorage dans dix jours. ih 

werde meine Reiſe, über (nach) zehn Ta⸗ 

gen antreten. Udam sie w droge pa 
(Za) dziesige dot, to ĩeſt w dziesige dni 
potym. 

4) zur, als zur Strafe. 
$ En punition. 

en confideratıon. in Betrachtung. Wzgle- 
dem, na. $.Faites cela en confidera- 
tion de nôtre amitié. 


Nota. 


Poysé na drugi 


Gzafu. i mieyfca dwe- 


Prepozycya dans zaś wyra&a 


Na, iako na kare. 


ZENA 


Nota, ) Vor dem apoſtrophirtett Artickel 
P, ſowohl in maſeulino als fœminino 
ſetze dans oder en; 2) vor dem Artickel 
la in fœminino fan en ſtehen, doch iſt 
dans beſſer; z) vor dem Artickel le in 
mafculino ſtehet niemahls en, ſondern 
allemahl dans; 4) vor den acljectivis 
tout, pluſieurs, divers, chaque, quelque, 
un und vor deſſen plurali des und de, 
wie auch vor allen Zahlen, ohne beyge⸗ 
fuͤgte Zeit iſt en und dans gut; ſtehet 
aber eiue Zeit bey der Zahl, ſo muß man 
en ſchreiben; 5) den pronominibus: ce 
cet, celui, ſoi, nous, fon, nos, nôtre, 
quel, quelque, tel, wird en oder dans 
vorgeſetzet; 6) nach den verbis, einſte⸗ 
cken, verwahren, einlegen ze. ſtehet alle⸗ 
mahl dans. ) Przed apoſtrobowanym 
artykufem “ tak in maſculino jako in 
feminino poloz en albo dans; 2) przed 
artykułem de in femin. lepfza prepo- 
zycya.dans nizli en; 3) przed adiekty- 
Wufami: zott, plufieurs, divers chaque, 
quelque, un i iego plur. de albo zes, 
iako: też przy liczbach bez namienie- 
nia czafu jakiego, en albo dans ftoieć 
moße; gdy; zas po liczbie czas iaki 
naltepuie, piſz en a nie dans; 4) Pro- 
nomina naftepuigce: ces cet, celui, fois 
nous, fon, nos; ntre, gucl, quelgue, tel, 
prepozycya en albo dans poprzedza; 
5.) po slowach: fchowad, włożyć, 
Wrazié &. zawfze dans naſtepuie. 
$1) Dans (en) l’état o je fuis reduit; 
dans (en) lextr&mite op je fuis; 
2) dans (en) la mifere od je fuis; 
dans (en) la belle humeur on vous 
etes; 3) dans tous les lieux; dans tous 
les tems; en tous les lieux; en tous 
les tems; en (dans) un bon livre; 
en (dans) mille ocaſions; en (dans) 
des livres anciens; Cat lù ce livre en 
deux heures; 4) dans cette ocaſion, 
en cette ocaſion; g) il à ſerrè cela 
dans fon cofre, dans fa caſſette, 
dans ſon cabinet; mettez cela dans 
vos Act, 
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* 
* * 


En. dieſe Partickel hat folgende Bedeutungs. 
Ta party kufa naftepuigce ma ſygnifika- 
Ce, 

1) ftat comme, als/ wie. Miaſto party- 
kuly comme, to jeſt, iako, po, na 
kfztałt. $ Ecrire en galant homme; 


parler en ami; il me traite en fils. 

2) auf, als auf Frantzoͤſiſch, auf Teutſch. 
Po, iako po polfku, po Francufku, 
po Niemiecku.: & Dites moi cela en 
françois. 


E N A R 
3) davon, daher, vor Worte die eine Be⸗ 
wegung bedeuten und nach den prono- 
mimbus: je; me, te, le, nous, vous, 
il, ils. Ztad, ztam tąd; pred, o- 
wami ruchanie wyrazarace i po prono- 
minash: je, me, te, le, nous, vous, 
ils Sc, 
je men vais: ich gehe davon. 
dze. 
nous nous en allons: wir gehen davon. 
Odchodziemy. 
Jen wiens: ich komme daher. Przycho⸗ 
dze ztamtad. 
tu Pen retournes. du kehreſt wieder dahin. 
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Odcho- 


Znowu tam powracaſz. 

il sen va. er gehet davon. Odchodzi, 
§ Ils sen vont. r 
4) deſſen, deſſelben, davon, daran, damit. 
To, tego, o tym, od tego, ztad, 
ząd tedy: $ 


Joites men fouvenir, erinnert mich deffen, 


Przypomniy mi to. 

il en mourra. er wird davon (daran) ferz 
ben. Umrze od tego: 

vous en ferez, ce qui, vous plaira. ihr 
werdet damit thun was euch beliebet. 
Uezyniſz wafzeć tym wedfug upodo- 
banja fwego, 

il ma fait tort, il sen repentira, er hat 
mir zu viel gethan, er wird es bedauren. 
Ukrzywdzif mię, żałować tego bę- 
die. 

5) in, mit, als ein Zeichen des Gerundn. 
To stowko takze ieft znakiem Gerundii, 
to iefi stow polfkich na wizy albo ae 
śię kahezacych. 

en dormant: im Schlafen. Spiac. 

en écrivant: im Schreiben. Pilzac, pi- 
fawfzy. 

Nota. 

In allen folgenden Woͤrtern, auffer Ena- 
mouré, wird die Sylbe En, wie Am ge⸗ 
leſen. We wfzyitkich naftepuiacych 
słowach , ` ( oprocz słowa Enamouré ) 
fylabe En iako Am wymawiay. 

Enallage, ff (enallage) eine Gramma- 
ticaliſche Figur: Verſetzung der Wir- 
ter wieder alle Eigenſchaft der Sprache. 
Figura gramutycka: poprzeſtawianie 
slow przeäiw iezyka wiasnosä. 

Enamoure, ee, 445. obf. vid. Amoureux. 

Enarmonigus, adj. c. gente enarmonigne. 
eine Art zu fingen, da die unangenehm⸗ 
fien Tone doch genau überein timmen, 
Spiewanie, w ktorem sie tony by 
naynieprzyiemmieyfze Zgadzaig. 

Enarrhement, f. m. 1) der Leih⸗ Kauff; 
Hand⸗Geld bey einem Kauffe; 2) das 
Kauffen des Getreides vor der Erndte, 
das noch im Halme ſtehet. ) Zadarek 
S Yyys na 
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na kupno; 2) kupowänie zboża w Encan, fm. Ausruff, Auction. Przedag 


i klosie ftoigcego. 

Enarıher, v. 2. Hand⸗ Geld bey einem 
Kaufe geben. Zada€ na kupno. 

Enarthrofe, ff. (enarthrofis) in der Ana⸗ 
tomie: Einrichtung eines Knochen⸗ 
Kopfs in feine Pfanne. MW anatomii: 
witawienie, wprawienie glowizny w 
czafzke, z ktorey sie wywineta była. 

Enafer , v. 4. oh die Naſe abſchneiden. 
Nos urznąć. 

En- bas, adv. hernieder, herunter, unten. 
Na dole, na dof. 9 Venez en- bas; 
ıl eſt en bas. 

venir Zenter. von unten herkommen. 
2 doo przyyse. 

*Enga, adv. von nun an; bis ietzo. 
Odtad, ztad; a dogd, § Depuis 
mille ans enga. 

Encabannement, /. m. der Theil des Shif 
fes wo es ſchmaler wird. Czesé okre? 
tu sie Zwezaigca. 

Encenie, vid. Encenies. 

Encafatrahe, f. m. ein grünes mit Adern 
durchzoͤgnes und wohlriechendes Holtz, 
auf der Inſel Madagaſear. Drewno 
Wonne zielone przepfatane żyłami 2 
wyipy Madagafkarfkiey. 

*Encager, v:a. 1) in einen Vogelbauer fez 
gen, beffer mettre en cage; 2) ger 
fangen ſetzen. 1) Wiklatke wfadzié, 
lepfzy wyraz mettre en cage; 2) 
wieZie kogo. 

encager un jeune arbre. einen jungen 
Baum einzaͤunen. Ogrodzie, oplese 
drzewko czym. 

encage, be, ailj. & part. i in einen Vogel⸗ 
bauer geſetzt; 2) eingeſchloſſen , einge⸗ 
ferret, als in einem Kloſter, in einem 
Gefaͤngniß; 3) umgeflochten, verwahrt 

mit Dornen, von Bäumen. ) W klat- 
ke- wfadzony; 2) zawarty. iako w 
klafzrorze, w więźieniu; 3) ogrodzo- 
ny, tamem, opleciony, a drzewach. 
A Un oifeaüt encage : 2) les Religieu- 
es font encagees; les Penfionaires 
dun colege font encagez. 

Encaiſſement, f.m. 1) das Einpacken oder 
Einſchlagen in Kiſten; 2) das Verſetzen 
eines Baums in eiten Kaſten. ) Ukta- 
danie, {chowanie czego w fkrzynie; 
2) przefadzenie drzewa w fkrzynię. 

Encaiffer, v. 4. 1) packen, aufheben in ei⸗ 
ne Kiſte, als Waaren, Geld ze. 2) einen 
Baum in einen Kaften verſetzen. 1) 
Schowae, układać w fkrzynię, iako 
towary, pieniądze dee, 2) przefadzie 
drzewo w íkrzynię. & /) Encaiſſer de 
la marchandiſe, des hardes, de largent; 
2) encaifler un oranger. 


publiczna, gdzie rzecz podküpnikowi 
wiecey podaigcemu ſpuſzczona bywa. 
$ Ses biens font à encan; mettre 
des marchandiſes à Pencàn; acheter 
un livre à l'encan. 

s'Encanailler, v.r. mit liederlichen Leuten 
umgehen, liederlich, niedertrachtig wer⸗ 
den, aus der Art ſchlagen. 2 nikcze- 
mnikami konwerlowae ; zchłopieć, 
wyrodzie sie. $ II eft horriblement 
encanaille; elle sencanaille furieufe- 
ment, 

Encantis, f.m. eine Geſchwulſt ber Thraͤ⸗ 
nen⸗Druͤſe an dem innern Augen⸗Win⸗ 
edel. Ocieklose gruczotow przy wng- 
rrznym kąćiku ocznym. 

Encape, ee, adj. un vailleau encape. ein 
Schiff das zwiſchen Vorgebirgen iſt. 
Okręt miedzy dwiema gorami nad- 
morf kiemi żegluiący. : 

Encaquer, v.a. einfaffew, in eine Tonne 
oder ein Faß thun. Natalowac, wiozye 
wbeczke. § Encaquer des harangs, de 
la poudre de canon. 

Encaſtellement, f. m. vid. Encaſtelure. 

s'Encafteler; v.r. zwanghufig werden. Wy- 
kopyćieć sie, chromieć na kopyto 
Ichnace albo przy£ifkaigce, a konīú ö 
bydletach. & Ce cheval commence à 
s encaſteler. l ; 

encaſtels, ée adj. zwanghufig, lahm vom 
Hufe, das den Fuß austrocknet und das 
Thier druͤcket. Wykopycony; chro- 
my od przyéiſkaigcego albo ſchngce- 
go kopyta. $ Un cheval encaltelé. 

Encaſtelure, f. f- Swanghufigfeit, ein 
Schmertz von Austrocknung oder Dru⸗ 
ckung des Hufs am Fuß eines Thie⸗ 
res. Wykopycenie, chromota od 
kopyta ſchngeego, przyciſkaigeego 
albo na grudzie odbitego: 

Encaſtillage, f.m, Theil des Schiffes vom 
Wafer bis oben. Gzesé nawy nad- 
wodna. 

Encaſtillement, f-m. das Einfaffen, Eiu⸗ 
fügen. Fugowanie, ſpolenie. 

Encaſtiller, v. a. einfügen; zuſammenfuͤgen⸗ 
Wfugowag, ſpoié. 

encaſtillen quelqu'un. einem ein Amt, deſ⸗ 
fen er würdig iſt, geben. Das godne- 
mu urzad. 

un vaij]ean encaflille. ein Schiff mit zwey 
Gebaͤuden hinten und vorne. Nawa z 
dwiema pafacami, na przodku i na 
rufie. 

Encaſtrer, v. f. eiufaſſen, einfügen. Wpra⸗ 
wić, wbić co u/ co; fugowaß, ſpaiaé. 
Encaſtrement, f-m. das Zuſammen⸗Ein⸗ 
oder Anfügen; das Eintreiben in eine 

Fuge. 


BEN E ée 


ENGE 


Fuge. Wprawienie, wbilanie czego 
_ Ww co; wfugowanie, fpoienie. 
Eincavement, f. m. das Herablaffen der 
Faͤſſer in den Keller. Spufzezanie 
beczek po powrozie w piwnice. 
$ Reprefenter fes aquis d’encavement; 
eet un conge d’encavement. 
Encaver, v.e. Fäffer in den Keller laffen. 
Spufzczać beczki po powrozie w pi- 
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', wnice; zftawiać wino, piwo do pi- 


wnice. & Encaver du vin; vin encavė. 

Encaveur; f. m. Schroͤter, der Weine in 
den Keller laͤßt. Spufzczacz beczek; 
robotnik» co wina w piwnicę fpu- 
Zeg, 

Enceindre, v. 4. obf. vid. Environner, 
Entourrer. umgeben, einfaſſen als mit 
einer Mauer. Ogrodzie, otoczyć iako 

7 murem. 

Enceint, e, adj. & part. umgeben. Oto- 
czony, okrążony. $ Ils etoient en- 
ceints de toutes parts. 

Enceinte, adj. f. ſchwanger. Brzemien- 
na. $ Elle eft enceinte; une femme 
enceinte: 

Enceinte, f. V Umfang, Umkreis als um 
ein Haus; 2) Umſtellung mit Jaͤger⸗ 
Garn. 1) Obeyseie, okrąg, obchod 
koło czego, iako domu; 2) obftawie- 
nie siećią fowczą. $ 1) Lenceinte 


des tranchées pouvoit tenir dix mille 


hommes; une vafte enceinte; 2) faire 
Venceinte du bois. 

Enceinturer, 9. 4. obf. ſchwaͤngern. Brze- 
mienia nabawić. 

Encénies, .. . plur. (encenia) Kirchweih 
bey den Juden. Kiermafz zydowfki; 
trabki. 

Encens, f.m. (incenfun) 1) Weyrauch, 
Raͤucherwerck; 2) Lob, Schmeicheley. 
1) Kadzidto, żywica; 2) pochwala, 
pochlebftwo. $1) Encens blanc, roux; 
on brüle de l'encens dans PEgliſe; 2) 
aimer Pencens; vendre au plus o- 
frant fon encens & fes vers; donner 
de l'encens à quelqu'un; brûler de 
Pencens devant quelqu'un; la Cour 
meprife ton encens. 

Encens-blanc, vid. Galipot. 

Eincenfement, f.m. das Raͤuchern. Ka- 
dzenie. & L’encenfement des autels. 

Encenfer, . f. 1) kaͤuchern; 2) rühmen, 
loben, ſchmeicheln. 1) Kadzie; 2) 
chwalić, pochlebiad. $ 1) Encenfer un 
autel; qui voudra deformais encenfer 
yos autels; 2) pour être de fes amis, il 
faut continuellement l’encenfer; pour 
gagner les hommes, il faut donner 
dans leurs maximes & encenſer leurs 
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défauts; encenſer la paſſion, l’ambi- 
tion de quelqu'un: 

Encenfeur, v. 4. 1) der da raͤuchert; 2) ein 
Schmeichler. ) Kadzidlnik, co kadäı ; 
2) pochlebca, pochwalacz, 9 2) Il eft 
un grand Encenfeur, 

Encenfiere, f. f. Düͤrrwurtz, ein Kraut. 
Obfapa wonna, Ziele. 

Encenfoir , f-m. ein Rauch Faß, Rauch⸗ 
Pfanne. Kadzidlnica, turybularz, § Un 
bel encenſoir. 

donner de lencenſoin par le nez, mit Lo⸗ 
bes⸗Erhebungen einen einzunehmen, zu 
blenden ſuchen. Pochwalami kogo 
uymowae; mruzyé, zamydlić oczy 
czyie. 

mettre la main A Vencenfoir, in geiſtliche 
Güter oder eine geiftliche Jurisdietipn 
eingreiffen. Wdzierae sig, wrywae sig 
w duchowną iurysdykcya albo w du- 
chowne dobra. 3 

avoir Vencenfoir & la main. zu Lobes⸗Er⸗ 
hebungen bereit feyu. Do pochwal bydz 
gotowym. 8 Lorsqu’on parle à cet 
Auteur de ce qu'il fait, il faut toñ- 
jours avoir l’encenfoir à la main. 

Encephalique, adi c. des vers encepha- 
liques. Würmer im Kopf. Robacy w 
głowie. 

Enchaînement, f.m. Zuſammenhang, an 
einander hängende Folge; Verbindung. 
Związek miedzy raeczami; Wezel, 
konnekeya. & Les feiences ont entre 
elles une efpece d’enchainement; l'en- 
chainement des caufes fecondes. 

un enchuinement de malheurs: auf einan⸗ 
der folgende Ungluͤcks⸗Faͤlle. Séiganie 
Sie rożnych nielzczesd; niefzczescia 
co się iednem paſmem prowadzą. 

enchatnement. de danfes & de mufique. 
eine Opera. Opera; komedya ſpie- 
wana. 

Enchainer, 5. f. 1) mit Ketten feffeln, an 
eine Kette legen; 2) figürlich; zuſam⸗ 
men binden, verbinden, verknuͤpfen; 3 
verwunden, binden, feſſeln ein Hertz. 
1) Zancuch na kogo Klase; w Tancuch 
okowac; pętać; 2) figunyezmie: 21g. 
czyć, ſpaiae; wWigzac rzeczy 2 foba 3) 
Wiezié, ranić, usidlié ferce. $ 1) En- 
chainer un chien; on enchaine les 
Galöriens; 2) ces chofes font liées & 
enchainees les unes aux autres; di- 
{cours qui n’eft point enchaine; 3).el- 
le a enchaîné mon cœur. 

¥Enchainure, ff. Band, Verbindung, Zu⸗ 
ſammenhang. fi 
nekcya rzeczy., przyczyn.. & II y-a 
une enchainure des caules avec leurs 


efets. e 
j Enchair, 
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Związek, paſmo, kon- 
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Enchair, v. z. obf. niederfallen, zu Fuſſe 
fallen. Pase; do nog upasé. 

Enchanbader, v. . dbf. vid. Enjamber. 

Enchanteler, v. a. Stämme oder Faͤſſer auf 
Lager⸗Baͤume legen. Klody, beczki 
na legary albo ketnary wtaczae. $ En- 
chanteler du bois; enchanteler des 
tonneaux., 

Enchantement, f.m. 1) Zauberey, Zauber⸗ 
Segen, Zauber⸗Beſchwerung; ) Lieb- 
reit, Entzuͤckung, Ou, Wolluſt, Anmuth s; 
etwas angenehmes. 1) Zaklinanie, 
czary; 2) rofkofz, zachwycenie, de- 
licye; rzecz, ktorey de kto namilo- 
wać nie moze. & 1) Les vieux Ro- 
mans font remplis d’enchantemens; 
défaire un enchantement; 2) elle joie 
divinement de Fepinette, c’eft un en- 
chantement que de l’entendre; ett 
une perſonne toute pleine d’enchan- 
temens; Penchantement des plaiſirs; 
c’eft un enchantement que de voir ce 
palais. 

Enchanter, v. g. 1) bezaubern, beffer en- 
ſorceler; 2) entzuͤcken; in Luft, in Vers 
wunderung fegen. 1) Oczarowac, Ze- 
pfzestowo enforceler; 2) delektować; 
rofkofza komu byd2 ; zachwycenie, 
podziwienie, ućiechę wielką czynić, 

Aprawie. § 1) I mwaenchanté; 2) tout 
ce qu'elle fait, m’enchante; elie aje 
ne ſai quel air de qualité qui enchan- 
te; les diſcours de cet orateur nous 
enchanterent; Cléopatre enchantoit 
Antoine le menant de plaiſir en plai- 
fir; cette Mufique nous enchante. 

*enchanie, ée, adj. entzuͤckend, unvergleich⸗ 
lich, wunder⸗ſchoͤn, wunder⸗ voll. Wy- 
smienity, dziwnie piękny; podiiwie- 
nia godny. $ Elle a des maniéres en- 
chantees; un palais, un habillement 
enchanté. ` 

Enchanterefle, TZ 1) eine Zauberin, Teu⸗ 
ſels⸗Baunerin; 2) eine entzückende 
Schoͤnheit. 1) Zaklinaczka czarta; 2) 
Dyana; gładkosć; pełna wrodzone- 
go dźwięku białagłowa. $ 1) Brüler 
une enchanterefle, 2) faites nous voir 
les enchanterefles du lieu- 

*Enchanterie, V Betrug, Blendwerck, 
Zauberey, Verblendung. Czary, ma- 
<hlarftwo, omamienie. HII n'y a point 
là d’enchantene. 

Enchanteur, f.m. i) Zauberer; 2) Marckt⸗ 
ſchreyer, Gaudier Betruͤger;z) Schmeich⸗ 
ler, der einen einzunehmen weiß. ) Cza- 
zownik; 2) Ciarfatan; fzalbierz; ma- 

chlarz; 3)cziekpodchlebny. $ 1) Pha- 
ron avoit des enchanteurs ;- les en- 
ehanteurs font condannez par IEgli- 
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fe; 2) c’eft un franc enchanteur; 3) 


connoître le poifon d'un enchanteur. > 
- Enchanteur, eufe, adj. anmuthig, einneh⸗ 


mend. Przyiemny, rofkofzny, przy 
chlebny. 

Enchanteufe, f.f. eine Zauberin, Betruͤ⸗ 
gerin. Czarownica, fzalbierka. 


Enchantis, Lo. in der Seil⸗Kunſt: Ente 


zuͤndung an den Augen, dadurch die Thraͤ⸗ 
nen⸗Gaͤnge verſtopfet werden. me 


dycynie: zapalenie oczu kanalkı albo 


żyły oczne zatykaigce. 

Enchapeler, v. a. ohf. auf das Haupt fez 
gen; das Haupt mit etwas umgeben. 
Poſtawié na głowę; glowe czym u- 


wienezye. $ Enchapeler une fille dun 


chapeau de fleurs. 

Enchappè, ée, adj. in ein Chor⸗Hemd gez 
kleidet. W komza ubrany. 

Enchapper, Enchaper, v.. bey der Ars 
tillerie: ein Faß Pulver in ein ander 
Faß ſchlagen. U artyleryi: beczkę 
prochu w beczkę zapakować. $ En- 
chaper un baril de poudre." 

Enchaperonner, adz. 1) einen Falcken 
hauben, die Kappe aufſetzen; 2) bey 
Begräbniß⸗Ceremonien: die Trauer⸗ 
Kappe über den Kopf ziehen. 1) Wdziaé 
fokofowi kapturek; 2) przy poarze- 
bie głowę w kapice Zalobng uwingé. 

* Encharger,v.a. auflegen, aufladen, beſ⸗ 

ſer charger. Obeigzae, Zepfze stowo 
chargef, 

Enchartrö, ee, v. 4. obf gefangen geſetzt. 
W wiezienie ofadzony. 

Enchaſſer, v. 4. 1) in das Religvien⸗Kaͤſt⸗ 
chen thun; die Reliqvien verwahren; 
2) einfaſſen, einſetzen einen Diamant 
in Gold, Silber, ein Gemaͤhlde in den 
Rahm; 3) eingieſſen, einpraͤgen als eine 
ſchoͤne Seele; 4) an den rechten Ort 
ſetzen, ſtellen, legen; 5) obf jagen. 1) 
Schowaé relikwie; w relikwiarz wfo- 
żyć; 2) oprawić kamień w złoto, W, 
Srebro; wprawić co w co, iako obraz 
w rame; 3) wlać, wfzczepić iako pię- 
kna dufzę; 4) na należyte, mieyfee 
poltawig, położyć; 50) obf: gonić, Gu 
Enchafler une relique dans une chafle 
dor; 2) enchaſſer une pierre dans de 
Por; enchaſſer une porte, une fené- 
tre dans fon chaſſis; 3) la nature en- 
chafle les eſprits les plus brillans dans 
les petits corps; 4) un mot bien en- 
chafle; chofe bien enchaflee. 


senchaller , v.r. im Schertz: ſich auf ei⸗ 


nen Groß⸗Vater⸗Stuhl pflantzen, Zar- 
tuige: W krzesle 2 poręczami sie roz- 
walić. Je m’enchafle dans ce fau- 


teüil- 
Enchaf- 
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Enchaflure, f: m. Einfaſſung eines Edel⸗ 
feines. Oprawa, oprawka, obfada ka- 
mienia drogiego. & Lenchaſſure de 
cette pierre, de cet email dans ce cer- 

dle d'or, eit tres-bien faite. 

Enchaucer, v.a. obf. vertreiben, verjagen. 
Wypedeié. ; 

Enchaufler, v. 4. 1) beym Wagner: die 
Speichen in ein Rad fügen; 2) beym 
Gärtner: mit Erde bedecken. 1) U 

ja: ſprychowae koło; 2) 4 

ogrodnika: ziemią co przykryć. 

enchauj]e, če, adj. von der Mitte des 
Wappens nach der Spitze zu ſchraͤg ge: 
theilet oder durchgeſchnitten. Ze srzod- 
ka herbu ku fpodkowi na ukos roz- 
dzielony. $ Ilya des écus enchauflez 
àdextre, d'autres A ſeneſtre, ſuivant le 
côte où la taille commence. 

Enche, vid. Anche. 

Encheoir, v. m. .obf. encheoir en grace. 
fich in Gnade, in Gunſt ſetzen. Na 
falke zasfuzyé. 

Encheper, v. 4. oh in einen Stock, in die 
Bande legen, feſſeln. Wiadzié kogo 
do klody; pętać kogo. 

Enchere, % 1) hoͤheres Gebot im Aus- 
ruf; 2) Erhohung des Preiſes. 1) Pod- 
kupowanie; podkup, poftapienie w 
cenie; gdy co publicznie przedawaig; 
2) podwyzfzenie ceny. $ 1) Faire 

"une enchere, 

Xmetire une haure enchere d quelque cho- 
Je- etwas hoch halten. Wazye fobie 
co Wyfoko. $ Il met une haute en- 
chere A fon ouvrage, & en releve le 
prix jusques à linfini. 

wendre à Lenchéres an den Meiſtbieten⸗ 
den verkauffen. Przedać podkupuiko- 
wi wiecey podaigcemu. 

Fole-enchere. ein allzu hohes Gebot auf 
eine Sache die im Ausruf verkauffet 
wird; ein uͤbereiltes Gebot. Przepla- 
cenie rzeczy, gdy kto kogo nieuwa- 
żnie podkupuie. 

revendre & la fole-enchére. eine zu theuer 
erſtandene Sache wieder in die Auction 
geben. Rzecz przepfacong znowu 
dać do przedania w publiczną prze- 
dag. & Celui qui revendà lafole-en- 
chére, doit paier les dommages & in- 
terêts. 

prier la fole-enchere. theuer buͤſſen; das 
Gelas bezahlen.  Przyplacie drogo 
czego. & Vous paierez la fole-enche- 
re de vôtre faute. 

Enchérir, v. a. 1) ein höheres Gebot thun; 
höher bieten; überbieten; 2) vertheuz 
ern, theuer machen; 3) figürlich; uͤber⸗ 
treffen, zuvor thun. 1) Podkupowae 
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się pod kogo; podać, poflepowae wię- 
Cer niźli drudzy podkupnicy; 2) zdro- 
żyć; wyloko co wyniese {wym tar- 
giem; 3) fgurycznie: przechodzie ko- 

go w czym; przodkować, celować 
przed kiem. § r) Enchérir für une 
perſonne; j'ai encheri cela fur lui; 2) 
les bouchers encheriffent la viande; 
3) les Philofophes modernes ont fort 
enchéri {ur les anciens; enchérir fur 
la penfee de quelqu'un. 

enchérir fur la verité. die Grentzen der 
Wahrheit uͤberſchreiten; mehr fagen als 
wahr iſt. Nad prawde przydać; wię- 
cey nizliprawdaielt powiedzieć. $ La 
renommée encherit toùjours la vertu. 

enchérir; u. n. theuer werden; im Preiſe 
aufſchlagen. Zdrožeć; wzgore fko- 
czyc, O cenie. & Le blé, le gibier et 
encheri; Ia volaille eft ench£ri. 

Ench£riflement, f. m. die Übertheurung, 
Überbietung, Erhöhung des Preiſes. 
Zdrozenie, przepfacenie, podkupowa- 
nie, podwyzfzenie ceny. 

Encherifleur, f-m. 1) Meiftbietender, der 
mehr auf etwas bietet; 2) ein Bieter, 
der auf etwas ein Gebot thut. 1) Pod- 
kupnik; 2) podawea ceny. & i) Ven- 
dre au plus haut & dernier encherif- 
feur; 2) il y aura bien des enchériſ- 
ſeurs. 

Encherſer, v. 4. obf. vid. Rechercher. 

Enchevaucheure, 

Enchevauchüre, S-F. bey den Hand⸗ 
werdern: Züſammenfuͤgung als der 
Leiſten, eines Ziegels mit dem audern. 
U rzemieslaikow.: ſpoienie czego, la- 
ko.liftewek, cegiel. 

Enchev£trer, Encheveftrer, v.a. halfftern, 
die Halffter anlegen. Chetznae konia; 
ogtowke, uzdzienice kfasé na konia. 

Senchevetrer, v. v. 1) von Pferden: mit 
einem Hinter Fuß in die Halffter⸗ oder 
Ziegel⸗Riemen treten, ſich verwickeln; 
*2) fich in gefährliche Handel verwir⸗ 
ren. ) O koniach : uwiklac się ty lng 
nogą w uzdzienicg; ) Zabrnge w 
fprawy zawile, w kłopoty.. § 1) Che- 
val qui set enchevetre ; 2) stenchev&- 
trer dans une &pineufe afaire. 

Enchevetrure, ) Verletzung des Felles 
an den Foͤſſeln oder Knien, wenn ſich 
das Pferd mit dem Hinter⸗Fuſſe am 
Kopf kratzen will, oder wenn es fid) in 
die Halffter⸗Riemen verwickelt hat; 2 
beym Jimmermann: ein viereckigt 
Loch in einem Gebäude, einen Camin 
durch ſolches zu fuͤhren. 1) Zatret koń- 
fki, rana w kolaniech od posledniey 
nogi, gdy sie nig kon w głowę ke 

ba 
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bal albo w rzemień od uzdzienicy upla- 
tal; 2) u &iesle: dziura kwadratowa w 
{tropach do komina przeprowadzenia 
zoltawiona. 
Enchiferné, ge, adje@. obf. beſchmieret, 
beſudelt. Schufzczony, fplugawiony. 
Enchifrene, ée, adj. mit dem Schnupffen 
behaftet, ſchnuppig, der den Schnupffen 
hat. Rymatyczny, fapiafty, rymę ma- 
jacy, O Je fuis tout-à-fait enchifren&; 
elle eft enchifrenee qui m incommode 
fort. 
Enchifrenement, f: m. der Schnupffen. 
Bama, fapka, 9 Pai un enchifrene- 
ment. 


Enchiſter, Enkiſter, v. 4. bey den Aertzten: 


etwas im Leibe mit einer Haut umgeben. 
U Medykow : obwodzie co w ćiele 
fkorką albo blonka. 

pierre enchiftée. ein Stein neben der Blaſe, 
der in einer dicken Haut fedet. Ka- 
mien przy pęcherzy gruba otoczony 
Ikorkg. 

Enchois, Enchoie, vid. Anchois, An- 
chote, 
Enciclopedie, f. f. (encyclopedia) mw im 

Schertz: Univerſal⸗Wiſſenſchaft; allge⸗ 
meine Gelehrſamkeit; Sep aller Kuͤn⸗ 
ſte und Wiſſenſchaften. Ty/ko zartuige: 
umieletnose walna wfzyltkie w fobie 
zawieraiąca; zbior wízyítkich nauk. 
Encirement, f.m. das Wichſen. Na- 
wofzczanie czego. z 1 
Encirer, v.a. wichfen, mit Wachs beſtrei⸗ 
chen. Woſkowas, nawofzczae. § Un- 
cirer une toile. . 
Encis, f. m. im Land⸗Recht: Mörder 
einer ſchwangern Frauen oder eines noch 
nicht gebohrnen Kindes. Brzeinienno- 
boyca, pfodoboyca, co niewialte prze- 
ınienna albo pfod w madierzynikim 
žywoćie zabija. s 
Facetten, v. 4. Baͤume beſchneiden, behauen. 
Obeinae, obrzynas drzewa. 5 
Enclave, La, 1) eingelaſſene, eingefuͤgte 
Sache als der Balcken in der Mauer; 
2) hervorgehender Theil einer Mauer 
im Zimmer, als des Schorſteins, der 
durch daſſelbe gefuͤhret iſt; 3) mit feem⸗ 
den Gebiet und Doͤrffern umgebenes 
Amt oder Gut; ein Gebiet, das mitten 
in eines andern Herrſchaft lieget; 


4) ein Marek⸗Stein, Grentz⸗Stein. 


1) Rzecz w drugą Wrazona, lako bal- 
ka w mur; 2) wypufzczėnie czego 
2 Sclany w pokoiu, igko komina część 
przez pokoy przeprowadzona 3) Kray, 
Wiolkl, maietnose w kluczu, W wio- 
sei cudzey leżące ; 4) kopiec, gra- 
pica, 
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Enclavement, f.m. Einfügen, Einfteden, 
Einfegen in etwas. Wrażenie, wpra- 
wiıenie czego W cO, 

enclavement d'une terre dans celle de Laua 
tre. der Einſchluß eines Guts, das Mita 
ten in einem fremden Gebiet lieget. 
Położenie wiofki, kraiu cudzą okolicą 
okrazonych. 

Enclaver, v. a. bey den Fimmerleuten : 
einlaffen, als einen Balcken in die Mauer. 
U &eslow: wprawić, wpusdäe iaka 
balke w mur. $ Enclaver des poutres 
dans le mur. 

enclavé, ée, adje. 1) eingelaſſen, eingea 
ſeuckt, eingefügt; 2) in der Mitte eines 
fremden Landes liegend, als ein Dorf; 
3) in ein anderes Wappen eingefügt, 
eingeſchloſſen. 1) Wpufzezony, wpra- 
wiony W co; 2) W posrzodku Kraiu, 
klucza, wiosei czyiey leżący, iako 
jnaiętnosć; 3) cudzym herbem okra- 
żony; w herb infzey familii wrazony, 
§ 1) Poutre enclayé dans un mur; 
pieces bien enclav&es les unes dans 
les autres; 2) cette terre elt enclavee 
dans les terres du Seigneur voiſin; la 
principauté, d Avignon elt enclayee 
dans la Provence; une terre encla- 
vée. E 

Enclin, e, adj. (inclinatus) geneigt zu eta 
was. Sklonny do czego. 9 Il eft 
enclin à la Poelie; enclin aux étu- 
des. \ 

Encliner, v.s. obf- 1) ſich auf eine Seite 
neigen; incliner ift beſſer; 2) griffen, 
1) Nachylad sie naitröng; Zepjze stowe 
incliner; 2) klaniae się. N 

Enclirique, ., (encliticus) in dev Gram⸗ 
matic: Woͤrtchen, das an ein andres 
angehaͤnget iſt. MW gramatyce: towkg 
do sfowa przyrzucone. 

Encloitrer, v.a. in ein Kloſter foffen, 
feden, einfperren. Do klalztoru 
wepchng£. 

Enclorre, v.e. ohf. vid. Enfermer, Clorre, 
einſchlieſſen. Zawrze£. ` 

*Enclos, e, pert C adje ı) eingeſchloſſen; 
2) von Wappen: mit einem doppelten 
Rand eingefaſſet. 1) Zawarty ; 2) oher- 
bach: podwoynym obrabkiem otge 
czony. 

Enclos, f-m. 1) Ring- Mauer, Umkreis, 
eingeſchloſſener Bezirck eines Kloſters, 
Thier⸗Gartens, Hofe, Guts, einer 
Vorſtadt; 2) Umfang, Umkreis, der 
Grund und Boden eines Orts. 1) Gro- 
dza, ogrodzenie, parkan, mur około 

zwierzyńca, dworu i1zlacheckiego, 
przedmiescia; klauzura klafzeornaz 
2) okolica; grunt. $ı) Le 
ait 
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fait hors de l'enclos du couvent; 
2) Venclos de cette isle eſt grande; 
cette ville a dans fon enclos cent vil- 
lages; 

s’Enclotir, gz. von Kaninchen: ſich in 
die Holen verkriechen. O krolikach: 
kryć de w, iamy; w podziemne ucho- 

_ dż:ć lochy. 

Enclôture, f.f. Einfaſſung, Rand um eine 
geſtuͤckte Arbeit. Brꝛeg obrabiony, 
obrebek koto haftowaney roboty. 

Encloüer, v.a. 1) vernageln; mit einem 
Hufnagel den Fuß eines Thieres das man 
beſchlaͤget, verwunden; Zein Stück ver⸗ 
nageln; 3) einen Schluß, einen Beweis 
Fraftlos machen. ) Zagwozdzie konia; 
zabiiać konia za żywe; 2) zanitować, 
zagwoźdźić dzialo nieprzyiaćielfkie; 
3) odbiiać, zbiiać racye, dowody. 
§ 1) Encloüer un’cheval; une cavale 
encloüée; un cheval encloüe; 2) en- 
‚cloüer un canon; un canon encloü& 3 
3) eneloüer un raifonnement. 

Henololler, v.r. ſich einen Nagel in den Fuß 
treten. Wdeptać ſobie gwozdz w 
nogę; zagwozdzie Sie. 

Enclouüre, f.f. 1) das Vernageln eines 
Pferdes; 52) Verhinderung, Schwierig⸗ 
keit. 1) Zagwozdzienie konia; 2) Za- 
wada, trudnosg, ſek. $r)L’encloutire 
negligée peut devenir un grand mal; 
*2) c’eit le mal voila Pencloufire; Jai 
découvert où eft Lenclouſire. 

Enclume, CZ 1) ein Ambos; 2) in der 
Anatomie: der Ambos; ein Ambos⸗ 
foͤrmiges Heinlein im Ohr das fich bewe⸗ 
get, wenn die Stimme hinein gehet; 
3) ein Werckzeug darauf der Schiefer⸗ 
Stein geſpalten wird. 1) Nakowalnia, 
kowadlo; 2) w anatomii: kowadlo, 
kofteczka na kfzrałt kowadla uformo- 
wana, w uchu podfkakuie, gdy głos 
przychodzacy do błonki ig ruf2y; 


3) initrument na ktorym kamien łu- ` 


pny do dachow makrydia fupaig. 
i) Une petite, un groſſe enclume: 
petite enclume. beym Färber: viereckig⸗ 
tes Eiſen mit dem eingegrabenen Nah⸗ 
men des Meiſters damit die Zeuge bezeich⸗ 
net werden, die er faͤrbet. Cecha Lela- 
zna farbierika 2 wyrytem imieniem 
farbierza, do pigtnowania tych ma- 
teryy, ktore u niego 14 farbowane- 
Were äl'enclume & le marteau. in Noth 
bis über die Ohren ſitzen. Zewfząd 
niefzezesciem bydz pr2y&sniony. 
Enclumeau, La. ein Heiner Haud⸗Ambos 
der Kupfer Schmiede. Nakowadiko 
kotlarfkie: 
Eucochement, f.m. Auflegung des Netz 
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les auf den Bogen, da man zugleich die 

Senne in des Pfeiles Kerbe fuͤget; 

*) die Einkerbung. 1) -Nalozenie ' 

55 na fuk; *2) karbowanie, wıe= 
y- 

Encocher, via. 1) den pfeil auf die Senna 
legen; anſchlagen; *2) etwas kerben. 
1) Łuk nalozye ; ćięćiwę w wrab 
ftrzaly' wrazie; 2) karbowae: 

encoche, do: adjetiv. von Pfeilen: 
mit der Kerbe in die Senne gefüget. 
O firzalach: z wrebem w diediwe 
Wrazony; nalozony. ; 

Encochure, f.f. das Ende einer Segel⸗ 
Stange, wo man die Segel anbindet; 
das Hinauf⸗ und Herunterlauffen des 
Ringes auf der Segel⸗Stauge. Koniec 
u reie albo dragu mafztowego, do kto- 
rego żagiel przywiązany bywa; pomy- 
kanie się kołka żelaznego po reje: 

Encofter, V. 2. 1) in einen Kaſten einſchluͤſ⸗ 
ſen; 2) im Schertz: einen ſetzen. 
1) W feper albo w {krzynię ſchowaé; 
2) żartem: whadžić kogo w wie 
Zienie. 3 

sognur : 7 ` 
en) S.F. Winckel, inwendiges 

Eck in einem Gebäude: Kar w budos 

wanit. 

A v. 4 bas Holt zum verguldeit 
mit Lelm⸗Waſſer beſtreichen. Kleiowa 
Wodą napufzcza& drewno da pozlaca- 
nia. & Encoler du bois. 

Encolure, vid. Encoulure. | 

Encombre, fam. obf. i) Schutt vom alten 
Gemaͤuer; eingefallene Mauer; 2) Hins 
derniß, Schwierigkeit. ) Gruz rozwalina, 
rum; 2)zawada, trudnosé, przeſzkoda. 

Encombrement, f. m. Ungeſchicklichkeit , 
Verhinderung zum See⸗Geſechte fo eine 
gar zu ſtarcke Schiffs⸗Ladung verurſachet. 
Zawada; nielpofobnose do bitwy wos 
dney okrętu przeladowanego, ; 

Encombter, b. 4. einen Weg oder Platz mit 
Schutt oder Steinen verwerfen / unweg⸗ 
fam machen. Zawalie drogę, plac 
gruzem, kamierini &c. 5 

mariage encombré. in der Normandie: 
ein vom Mann verchuſſerter oder verpfün⸗ 
deter Braut⸗Schatz. n, Normandyi : 
od malženka oddalony albo Zaſtawiony 

olag. 

titre de brief de mariage encombré, 
Klage eines Weibes über ihren veraͤuſ⸗ 
ferten oder verkauften Braut⸗ Schatz. 
Skarga, akcya, prawa Zon o polag Zar 
ftawiony albo oddalony, 

Encommencer, v. 4. obf. anfangen, 


Pocza£. . 
Bicom- 
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* encomnenck, ée, adje. in Gerichts⸗ 
Zändeln: angefangen. W Sadach: 

V 

*Encontre, [.f. vule Gluck, gluͤckliche Bez 
gebenheit; Gluͤcks⸗Fall. Szczescie; 
przypadek, traf zczeslIWũ y. § Ceſt 
bonne encontre que tu fuis; une heu- 
reuſe encontre. 

à l'encontre adj. & prep. bey den Guri- 
Gen: dagegen; darwieder⸗ U pra- 
aun od przeciwnie, przeciwnym 
ſpoſobem. . 

Encoquer, v. 4, in der Seefahrt: 
an den eiſernen Ring, der ſich auf der 
Segel⸗Stange hinauf und herunter 
ſchiebet , aubinden. „, Zeglarfkiey 
nauce: przywiązać do kolka po reie 

albo dragu mafztowymisie pomykaig- 

- cego: E 

Encoquure, vid. Ancocheure. 

Encor, vid- Encore. in Verſen: noch. 
W wierfzach poetyckich: iefacze. 


Encorbellement, f. m. in der Bau⸗Runſt: : 


Vorſprung, Vorſtechung unter dem 
Kragſtein / aus einer Mauer. Warchytek- 
zonfkiey nauce; wypufzezenie, wyfko- 
kiz niuru pod krokfztynamı. 

Encorder, b. E. obf. mit Stricken verſehen. 
Powrozami opatrzyć, 7 

encordtr un arc, einen Bogen mit einer 
Senne verſehen. Opatrzyé, napigé 
Juk diediwa. 7 

Encore, adv: nochmahls, noch.  Jefzeze. 
$ Vousavezencore fait la même faute; 
je vous demande encore cette grace. 

pas encore. noch nicht. Jelzeze nie. 

encorgue, conj cum fubjunétivo. obzwar, 
obgleich, wiewohl. Chodiaz. & Encore 
quen linftabilité des choſes du mon- 
de on ne laiſſe pas d’adorer la for- 
tune. 

Encornail, La. Loch oben im Maſt⸗Baum 
mit einem Werbel, die Segel auf⸗und 
abzulaſſen. Mafztowy wierzch albo 

` dziura do hyzowania i ſpufzczania ża- 
glow.. i 

s'Encornailler, S 

E v. 7. im Schertz: 
in die grofe Hahnrey⸗Geſellſchaft treten, 
ein wohlluͤſtiges Weib heyrathen. Wita- 

pic w ſtan korniferowfki; traficna fe- 
dniftg i Techeiwa Zone, § Íl s'et en- 
cornaille. 

Encorné, ée, adj, im Pferde⸗Huf ange⸗ 
fault, verſehrt, eingefault. W kopycie 
konfkiemzagnily. $ Javart encorne. 

Encorner, v. a einen Bogen mit Hoͤrnern 
an den Enden verſehen. 
rogami na obu końcach. 


Opatrzyć łuk 
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Encorneter, v. æ. in eine Papier⸗Duͤte ver⸗ 
wahren, thun. Zwinge, ſchowaé cow 
trabke papierowa. 
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"Encoulper, V.a. obf. anklagen, beſchuldi⸗ 


gen. Ofkarzyć, winować kogo: 5 
Encoulpeur, /. m. obf. ein Anklaͤger. 
Oskarzyciel. 
*Encolure, 


1 — LE 1) der Hals eines Pfer⸗ 
des; 72) Geſtalt, Anſehen, Mine; 


3) eine Meer-Enge, ) Szyia konfka ; 
2) kfztakt, poſtac, mina; 3) ćiesnina 
morſ ka, przeſmyk morſki. 5 1) Une 
belle encoulure déchargée & bien fai- 
te; 2) c’eft un foldat, je fe connois à 
GE ; il a Pencoulure d'un 
ot. 


Vencoulure d'un cigne: Schwanen ⸗Hals 


eines Pferdes. Tabedzia ſzyia u ko- 
ma. 

Encouragement, m. Aufmunterung, An⸗ 
trieb, Anfeurung. Zachęcanie, pobudka, 
zapalanie, ; 

Encourager, u. a. gufmuntern, antreiben, 
anfriſchen, aufeuern. Serca dodawać; 
zachęcać, zapalad, pobudzać.. $ Cha- 
cun encouragoit les ſiens à hâter, 

Encouriş, v. 4. conj. wid. in append. fals 
len als in Ungnade, Strafe, Unglück, 
Popas& Kare; wpasce w nielalke, w 
przećiwnosći, w nielzczescie. "8 En- 
courir l’excommunication ; encourir 
ſentence d’Anat&me ; encourir les 
cenſures de bkgliſe; encourir la dis- 
grace de quelqu'un. 

*s’£Encournailler, vid, s’Encornäiller, 

Encourtiner, v.e. mit Vorhaͤngen etwas 
verſehen, umgehen, verdecken. Opa- 
trzye cofiramkami, zasłonami. & ai 
encourtins mon lit. 

*ötre bien enconrtine. vor Wind und Nes 
gen wohl bedecket ſeyn. Ochronionym 
bydz od wiatrow 1 gon, $ Je fuis 
bien encourtiné dans ma chambre. 

S’encourtiner , v.r. vor fich die Vorhaͤnge 
zuziehen. Firamki przed ſobg zasto- 
nid, 

Encouture, ée, adj, in der Seefahrt: 
mit doppelten Bretern gefüttert. H 

eg las ſliey nauce: A podwoynemi de- 
{kami futrowany. $ Bordages encour 
turez, 3 

Encraing, ée, adj. obf.vid. Egarote. von 
Pferden; an dem Wiederruft beſchaͤdi⸗ 
get. O koniach: oladniony. 

Encrafler, v. a. beſchmutzen, beſchmieren; 
ſchmutzig, fettig machen. Plugawie, 
utlusćić, pokalac, ubrudzié co. $ La 
poudre encrafle les habits. 8 = 

sencrajler , v. r. 1) ſchmutzig/ fettig N 

en, 
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den, ſchmutzen; >) ſtumpf werden, von 
Verſtands⸗Rräfften. 1) Splugawie 
Sie, brudzie sie, utłusćić Sie; 2) tę- 
piece, o rozumie. & 1) Le corps sen- 
cralle; 2) Peſprit sencraffe' dans la 
compagnie des ſotes. 

Eneratiſtes, ,. in. Tatianer, Ketzer im d: 
dren Gecilo. Tacyanıe, kacerze w 
drugim Chrz itwa wieku. 


Encre, % 
P H vid: Anc: 


Encrier, 
Encroué, ee, adj. obf. geereutziget, ans 
Gréin gehangen. Ukrzyzowany, 
arbre encròué, in einen anderen beym Faͤl⸗ 
len eingeſchlagener und verwickelter 
Baum. Drzewa przy ſpuſzezaniu na 
drugie obalone i w galezie uplgtane. 
Eneruter, v. 4, vid. Incrufter. 
Encuirafler, v. a. einen Kuͤris anlegen. W 
kirys ubierać. 
s’Encuirafler, b. r. 1) ſchwartz / ſchmutzig 
werden, ſchmutzen, von der Wäſche: 
2) ſich beſudeln, fich mit Suͤnden beſie⸗ 
cken. 1) Brudäie sie, o chuftach: 2) 
zmazaesiegrzechem. § 1) Votre linge 
melt pas bien blanc parce qu'il eſt trop 
seneuirafle ; 2) une confience encui- 


4, der einen Pantzer oder 
ein Haar⸗Heind zur Ereutzigung des 
Fleiſches auf dem bloſſen Leib trägt. Na 
ümartwienie Ciela pancerz albo fzer- 
miege nolzaey. 

Enculaffe Í 
in ein Gewehr einfchrauker 
Wizrubowae tylną. Izrübe 
$ Euculaller un Canon. 

Encnfement, La. obf. Anklage, Beſchul⸗ 
digung. Ofkarzenfe, winowanie, 

Encufer, v.a. ohf- anklagen. Ofkarzye. 

Encuvement, / a. das Eiuweichen der 
Gerber⸗Felle, der Waͤſche in eine Rufe, 
Skor garbarfkich lub też chatt w kadz 
namoezenie. 9 Aprés Lencuvement 
des veaux, on doit &c. 

Encuver, w.a. Wäfche, Gerber⸗Haͤute in 
eine Kuffe einweichen. Skory garbar⸗ 

ie albo chufty w kadé namoczyć: 

$ Encuver les veaux; encuver le lin- 
ge de leſſive. 

Encyclopedie, f.f. vid, Enciclopedie, 

Pudante, wid. Endente. 

` Endecagone, fm. (endecagonus) in der 
Meß⸗Runſt;: ein Eilf⸗Eek; Figur mit 
eilff Ecken. , gleo mere jedenafto- 
kar; figura o iedehailu katach i séis- 
nach rownych. 

` Endecafilabe, /.  (emdecafpllabus) ein 
eilffſolbichter Vers. Wierlz z gede- 
galtu fylab zlozony, $ Les endeca 


enchirajfe, be; 


18: Schraube 


wW 


= 
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filabes font à la mode chez les Po- 
lonols. a 

En-dédans, adv. einwerts. Wewnątrz, 
$ Tournez le poigner en-dedans. 

En-dehors, adv. gaüstwerts. Zewnatrz, 
$ Tournez la pointe du pié en-de- 
hoss, 

Endementiers, adv. 

Endenché, ée, adj 
ckig, am Ende au 
zębaty , zabkowaty; 
nany., 

Endente, fm. Zuſammenfügung zweyer 
Breter oder Hilger durch eingefügte 
Zipre Zabkoware dwuch defzezek 
fugowanie. 

Endemgter, v. 2 Zaͤhue in etwas als in citt 
Mühl⸗Nad einmachen, einſetzen. Zebys 
palce, wprawić, wyćinać jako W kole 
miynfkiem. & Endenter une herfe. 

endeni£, éc, adj. in den Wappen: gezaͤhnt, 
mit kleinen Spitzen getheilt. MW ber- 
buch: zabkowaty,; zabkowato t02« 
dzielony. 

En-depit, vid, Depit. 

sEndètter, v. r fich in Schulden fedens 
in Schulden gerathen. Zadtuzyć die; 
w długi zabrnaé, $ Il naime point à 
sendetter;, il elt fage; il et fort en- 
derte, 

Endéver, © m. vulg: rafem, toben, beffer 

er. Szaleé, wichrze£, /epfze sto- 


obf. vid. Cependant, 
in den Wappen: Afs 
zt. W herbach: 
na koncu nadi= 


enrag, d rz d d 
wo entager § II La fait endever; il 
endsve. ` 

*Endi + êe, adj. raſend, verteufelt, 


teufeliſch böſe. Szalony; jak dyabef 
opętany; zły; š 
Endiablé, f. m. ein eingefleiſchter Teufel, 
ein boͤſer Kerl, Dyabel weielony; füry« 
at odigdzony. $ Ceſt un endiable. 


Endicter, vid. Enditer. 


s’Endimancher, ver, im Schertz, von 
Bürgern: ſich ausputzen; ſeine Sonn⸗ 
tags = Kleider anziehen. Zorten 0 mies 
fzezanach: ubtyzowae się; wyftroie 
się; w Lat odswigtne Sig uſtroié. 
§ Vous voilà tout endimanche. 

Enditer, a. a: obf: anklagen, angeben. 
Ofkarzy& odniese kogo, do urzędu. 

Endive, f. Endivien, ein Kraut ` En- 
dywia, mlecz safaćiany ,  Izczerbak 
ogrodny, Ziele: N = 

Endizeler, v: 4. zu sehen Stuͤcken zuſam⸗ 
men legen. Däiesigtkowat , dklesigt- 
kami układać $ Endizeler les gers 
bes. 8 

Eudoctrinet, U. 4. obf. vid. Inſtruire, leh⸗ 
ren, unterrichten. Cezyé, SU avoit 
étë bien endoctriné dans la jeuneſſe. 

Endoier, v. 4. obf. mit dem Finger auf et 

E nen 
U 
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nen weiſen, der der Zeiger heiſſet. 
Palcem, roznem nazwanym, na kogo 
pokazowaé. 

Endolomer, v-a. obf. toͤdten, todt ſchla⸗ 

gen. Zabić. 

Endommager, v.a. Schaden zufügen, ſcha⸗ 
den, beſchaͤdigen. Szkodzie, ufzkodzie, 
zafzkodzie; Szkode czynić: § II 
avoit aprehend& qu'il ne füt endom- 

dé Ges nm, 
ndormeur de mulots, D 

Endormeur de couleuvres, fm. ein ber 
truͤgeriſcher Windmacher / Aufſchneider; 
ein verrätherifcher Schmeichler. Po- 
chlebca zdradliwy;. pediiwiarr Szal- 
bierfki. 

Endormie, J- f. Schlaf- Kraut, Bilfen- 
Kraut. Bielun, fzaley, Ziele spigezke 
czyniące. 

il a mangé de lendormie. ep ſchlaͤfft als 
wenn ep einen Schlaf⸗Trunck eingenom⸗ 
men hätte, Spi iakby na spigczke 
chorowal. 

Endormir, v. a. 1) einſchlaͤfern, in den 

Schlaf bringen, ſchlafend machen; 2) ein 
Glied einſchlafen laſſen; z) einen hin⸗ 
tergehen, einſchlaͤfern, ficher machen, mit 
füffen Worten einwiegen; 4) ſchlaͤfrig/ 
verdrießlich nachlaͤßig machen. ) Ulpie, 
zalpie kogo; 2) drętwić członek, 
zdretwialym, nieczulym .czfonek 
uczynić ; 3) zamydli€ komu.oczy ; la- 
godnemi kogo ubezpieczyd stowkami; 
4) ofpalym, niechętnym czynić; tę- 

dic ochote. $ ) Endormirun enfant; 
2) on endort.un membre, quand on 
le veut couper; 3) ceſt un coquin, 
qui tâche à m'endormir; il la endor- 
mira par ſes contes; 4) alez de vos 
fermens endormir l’auditeur; un ſtile 
égal & uniforme endorme le lecteur. 

Henelormin, v.r. 1) einſchlafen; 2) ein⸗ 
ſchlafen, ſteiff werden als ein Glied; 3) 
ficher, ſchlaͤfrig, nachlaͤßig, unachtſam 
werden. 1) Zalnze, uſnaé; 2) obwi- 
inge, ċierpnać, milknąć, martwied iako 
See 3) Zaſypiac w czym albo 
czego; lenić die: niedbalym, ofpalym 
Zoftawać. § 1) Je commence à men- 
dormir; il gelt endormi après le diné; 
perfonne ne s'endormit jamais à la co- 
medie; je m’endors toljours au fer- 
mon de ce Precheur; 2) un membre 
s’endort quand on demeure trop long 
tems apuie deſſus; 3) la charité nous 
oblige de réveiller ceux qui s’endor- 
ment; les oficiers s’endorment fur la 
bonté de leurs maîtres. 

endormi, e; adj, 1) ſchlaͤferig, ſchlaf⸗trun⸗ 
cken; 2) eingefhläfen, erſtarrt; z) traͤ⸗ 
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se, faul, ſchlaͤferig, nachlaßig; 4) in der 
Seefahrt: verſchlagen; von feinen 
Lauf abgekommen. 1) Zalpany; 2) 
zdretwialy; 3) ofpaly, nieochotny; 
4) o okretachz oblakany 2 prawego 
drogi {woiey biegu. $ 1) Bercer un 
enfant endormi; 2) avoir le pié tout 
endormi; 3) un eſprit endormi; 4) 
un vaifleau endormi. ; 

ĉtre endormi. eingeſchlafen ſeyn. Zafng& 

la rage endormie, Schlafſucht der Hunde. 
Spigezka psia, choroba. 

Endormiflement, ,in. Traͤgheit, Sicher⸗ 
heit. Ofpalosd; bezpieczenftwo na- 
ganne. 

Endormiſſon, f. m. obf. wid. Engourdiſſe- 
ment, 


Endoſſe, TZ ug. Saft, Mühe, Beſchwer⸗ 


lichkeit bey einer Arbeit. Ciężar, tru- 
dy, ſtaranie, kłopot przy pracach. 
Vous en aurez l’endofle, 
Endoſſement, f. m. 1) Ruͤck⸗Schrifft, Uber: 
ſchrifft, Aufſchrifft auf Briefſchafften, auf 


einer gerichtlichen Schrift; 2) in Wech⸗ 


ſel⸗Sachen: die lberweiſung, Indoflo, 
wenn ein Wechſel einem andern zu be⸗ 
zahlen aufgetragen wird, und zwar mit 
dieſen auf den Rücken des Wechſels gez 
ſchriebenen Worten: den Inhalt die⸗ 
fes Wechſels bezahle der Herr für 
mich an N. N. es ſoll mir valediren. 
1) Napis, podpis na [Krypturach, 13= 
dowych aktach; 2) indofacya, napis 
na drugiey wekslu ſtronie względem 
wypłacenia ſumy do kupca w te slo- 
wa podany: ten wekfel ah W. P., 
dla 
odemnie ma bydz poczytamo, § 1) Faire 
Lendoflement d'un ſomme für un con- 
trat; 2) mettre fon endöflement fur 
le dos d'une lettre de change. 
Endofler, v.a. 1) auf den Rüden eines 
Buchs, einer Schrift der gerichtlichen 
Aeten den Inhalt ſchreiben; uͤberſchrei⸗ 
ben; 2) im Schertz; anlegen, auziez 
hen; etwas auf den Ruͤcken fragen oder 
haͤngen; 3) auf den Hals buͤrden, wäl⸗ 
pens einen beſchuldigen. 1) Popifac; 
na grzbiećie {kryptu albo księgi ty- 
tut naterminować;2) żartem: oblec co; 
na grzbiećie co nosić; nan zawiesicz 
3) zwalać na kogo wine, H. i) Jai fait 


endoffer fur la promefle l'argent, que 


je lui ai donné; endofler un contract; 
endoſſer un livre; 2) y voiton desfa 
vans en Droit, en Médecine, endoſ- 
fer Tecarlate; endofler un hoqueton; 
endoſſer le harhois; 3) on l'a endofl& 

de cette afaire. 
endojfer une letirs de change. einen a 
el⸗ 


mnie Panu NN co za wazno 


\ 
f 
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ſel⸗Brief uͤberweiſen, übertragen, indoſ⸗ 
firen; ſiehe Endoflement 20. Na dru- 
gie wekslu ſtronie ordynans do kore- 


dpondenta względem zapłacenia. we- 
kslu napiſac; oëgez Endoſſement 2). 


den Ruͤcken des Wechſel⸗Brieſes ſetzet. 
Indoſant; bankierz ordynans ſtrony 
wyplacenia pieniędzy na drugiey ftro- 
nie wekslu pifzäcy. 

Endoffüre, f. f. vid. Endoſſement. 

Endoyer, v, Endolier. 

Endrachendtach , f. m. ein groſſer und diz 

cker Baum auf der Inſel Madagaſcar, 
deſſen Holtz nicht verfaulet, und ſo feſt 
wie Marmor ift- Drzewo wielkofne 
i barzo grube na wyfpie Madasatkar- 
fkiey, drewno jego nie gniie i iak 
marmur twarde. 

Endroit, f.m. 1) Stelle, Ort, Seite, Gez 
gend; 2) ein Stückchen, Stück von eiz 
nem Braten oder anderem Gericht; 3) 
die rechte Seite eines Zeuges oder Tu⸗ 
ches; 4) Stelle in einer Grift, in ei⸗ 
nem Buch; 5) Eigenſchafft; Seite von 
der man etwas betrachtet; ein Umſtand. 
1) Mieyfce, plac, ſtrona, okolica; 2) 
czgſtka, kawafek, fztuczka pieczyite- 
go, potrawy; 3) lice; ſtrona prawa 
diukna, materyi; 4) mieyfce w piſmie, 
w księdze; 5) wiasnose, okoliczuosć; 
ſtrona, 2 ktorey co uważamy:  § 1) IL 
a été tue en cet endtoit-A; demeu- 
rez en cet endroit; choir un bel en- 
droit pour bâtir; endroit propre à bå- 
tir; 2) voila le bon endroit, donnez- 
m'en; je fai les bons endroits; voilà 
le meilleur endroit du chapon; 3) 
montrer Pendroit d'une étofe ; 4) mar- 
quer les bons endroits d'un livre; det 
le meilleur endroit de tout ce livre; 
5). regarder quelqu'un par fon plus 
bel endroit; montrer une chofe par fon 
mauyais endrọit; il wy a point de fi 
mauvaife fortune gu'il wait quelques 
bons endroits, pourvů gwon fache les 
trouver, 

en mon endroit. was mich betrifft; meines 
Orts. Co sie mnie tyeze; 2 moien 
ſtrony. 

Endroit, Endroict, adv. obf. ungefehr. Z 

-przypadku, 

Enduire, u, 4. 1) bewerffen, tuͤnchen; 2) 
beſtreichen mit Leim, Oel, Pech; 3) 
vom Falcken: verdauen. 1) Tynko« 
wać; wapnem zaplufnąć; 2) kleiem, 
oliwa; fmolg napuscie; 3) o fokotu: 


E NET 


2) enduire de poix, de vernis, de co- 
le; z) cet oifeau enduit bien, 

enduit, e, adj. beworffen, getuͤncht. Tyn- 
kowany, $ Un mur enduit de mor- 
tier. 2 
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Endoſſeur, f. m. der Indoſſant, der die Enduiſſon, ff das Tuͤnchen. Tynko⸗ 
~ Ordre wegen Auszahlung der Gelder auf 


Wanne. 

Enduit, f.m. Tünch,Kalck mit Sand, Mire 
tel, womit eine Mauer getuͤnchet wird. 
Tynk, materya do tynkowania: & Fai- 
re Tendue: apliquer lenduit par cou- 
ches; enduit qui durera; enduit qui 
commence à gercer, 

Enduit, e adj. vid. Enduire. 

Endurant, e, partic, vid. Endurer. 

Endurant, e, 2dj. verträglich, geduldig, der 
viel verträgt. Cierpliwie co znofzg- 
cy; Sktomny, &etpliwy. $Iln’eitpas 
fort endurant; elle elt tout à fait en- 
durante; les plus ignorans en matiere 
de Religion font les plus mal endu- 
rans. 

Endurcir, . 4. (obdurare) Ki) hart maz 
chen, harten, beffer durcir; a) abhoͤr⸗ 
ten, zur Geduld gewöhnen. ) Hartos 

= mad, zutwardzie co, Zepfze sowo dura 
cir; 2) wprawić, przyuczy6 kogo do 
zniesienia fatyg, trud i rożnych 
przećiwnosći. Fi) La trempe endute 
cit le fer; 2) ma mauvaife fortune me 
doit avoir endurci à toutes fortes de 
déplaiſirs; courage endurci, 

Sendurcir, u. ., 1) fich harten, hart werden; 
2) fich abhaͤrten, ſich zu etwas beſchwerli⸗ 
chem gewöhnen s 3) verſtockt werden, 
fich verhaͤrten. 1) D’wardzied; harto- 
wać sie; 2) przywyknąć pracom, fa- 
tygom; 3) Zakamiee, zatwardziec. 
$ 1) Le fer s'endurci en le trempent ; 
2) s'endurcir au travail; 3) endureir 
contre les pleurs ; s’endurcis-toi le 
cœur. ; 5 

un pecheur endurci ein verſtockter Suͤnder. 
Gtzefznikzatwardzialy, zakamiaty. 

Endurciſſement, m. Verhärtung, Ver⸗ 

ſtockung/ Halsſtarrigkeit. Zatwardzia- 
lose, zukamiafose; upor. G Elle pleu- 
re au pie de la croix l’endurciffement 
de fes filles.‘ x 

Eudurer, v. 4, leiden, ausſtehen, dulden. 
Zéierpiec, zniese co, & Endurer pa- 
tienment la faim; endurer des meux 
incrotables ; endurez feulement que 
je vous trouve belle, 

NOTA. 
Das E behält feinen natürlichen Laut 
in folgenden Wörtern. PWraffepuig- 
cych stowach litera E przy naitirainey 
fwoisy aoſtale wymowie, 


trawię pokarm. 9 ) Endwreunmur; Encide, ff. (Aneir) des Viegiliigtodlf 
F 


Lit 2- Bir 
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Bücher von den Thaten des Ænes. 
Eneida Wirgiliufza albo ksiąg dwana- 
Sele o Eneafzu Troianikim. $ L’Eneide 

de Virgile eſt belle & judicieufe, Andre 
Kochanowfki Da traduit en vers Polo- 
nois, on en a deux éditions de 1590 & 
de 1640. 

Enemi, Ennemi, f. m. 1) Feind / Wiederſa⸗ 
cher; 2) in der Natur⸗Lehre: einan⸗ 
der zuwieder. 1) Nieprzyiaciel , 
Przeéiwnik; 2) w fizyce: nieprzyia- 
Ciel, przeciwny drugiemu. § 1) Un 
cruel, un mortel, un furieux, un hor- 
rible, un afreux enemi; 2) le feu & 
Peau font enemis. 

J.F. eine Feindin. Nieprzy- 
iacielka. $ C'eft fa mortelle enemie; 
elle eſt fon enemie declaree, 

1 5 ei feindlich.  Nieprayia- 
&elfki. § Les trouppes enemies; 
une ville enemie, 

here enemi de quelque chofe- vor etwas eiz 
nen natürlichen Abſcheu haben. 2 przy- 
rodzenia się czym brzydzie. $ HE 
enemi des rofes. 

Energie, f.f. (energia) Kraft, Nachdruck 
eines Worts. i 
$ Mot plein d'énergie; fagon de par- 
ter qui a de l'énergie. 

Energique, adjed. e. nachdrücklich, kraͤftig, 
von Worten, Skuteczny; silny, 
o go wach. § Se fervir de termes les 

plus propres & les plus énergiques. 

Energiquement, adv. kräftig, wachdrücklich, 
von Worten. Waznie, poważnie, 
o o bach. $ Parler énergiquement. 

Energuméne; f. m. (energunienus) ein 
Befeſſener. Opetany, opeteniec. 

il criercomme un energumene. ex ſchreyet 
wie ein Zahn⸗Brecher. Wrzefzczy ia- 
ko opętany. 

Enervations, LZ Pur. in der Anatomie: 
die Grad- Maͤuschen im Unterleib. 
W anatomii: pewne myizki w dol- 
nym brzuchu. ; : 

Enerver, v.a.: (enervare) 1) entkraͤften, 
ſchwaͤchen, kraftlos machen, abmatten; 
2) einer Rede den Nachdruck, die Staͤrcke 
benehmen; 3) zwey Sennen an den 
Seiten des Kopfs, ohngefehr fünf Zoll 
unter den Augen an der Naſe, dem Pfer⸗ 
de abſchneiden, damit es einen leichten 
Kopf bekommen mochte. 1) Osłabiać 
każić, wysilać; 2) siłę słowom, mowie 
odiąć; 3) dwie żyły luche na pięć ca- 
Jow pod oczami przy nosie koniowł 
wyćiąć, aby wolnieyzą miał głowę. 
Si Le vu & les femmes énervent, 


Moc, siła w słowie. : 
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quand on ne garde point de méfure; 
2) un ſtile mol & énervé; énerver un 
difcours; 3) énerver un cheval. 

NOTA: 


En wird in folgenden Worten wie Am 


geleſen. Habe En w naflepuiacych 
stowach iako Am czýtay. 
Enfaitage, vid. Afaitage: 


Enfaiteau, f.m. vid. Faitiere, ein Gorf- ` 


Siegel. Gasior, dachowka fzeroka 
wierzchowa na podfufzce. 

Enfaitement, f.m. Verförſtung eines 
Dachs von Dach⸗Pfannen oder Bley. 
Nakryćie podfufzki dachowey z blach 
ofowianych albo z ga$iorow. $ Faire 
mettre, pofer un enfaitement; met- 
tre lenfaitement fur une maifon. 


Enfaiter, w. 4. verförften, den Forſt oden 


die Schärfe eines Dachs mit Bley oder 
Forſt⸗Zie geln bekleiden. 
dtuſzkę w dachu albo tram na wierz- 
chu krokiew gasiorami albo ofowiem. 
$ Enfaiter une maiſon. 

Enfaiter Yoileau, vid. Afaiter. 

Enfance, f.f. (infantia) 1) die Kindheit, 
das kindiſche Alter bis ius neunte Jahr; 
2) das erſte Alter, der Anfang einer Sache. 
1) Diiecinitwo, wiek dziedinny do 

Ziewiernaftego roku; 2) poczatek, 
dziecinſhyo czego: AO. Son enfance 
étoit une enfance pleine dein 
2) lenfance du monde; cela eft arrivé 
dans l'enfance du roïaume; il ne faut 
pas s'étonner que cela ſoit arriys dans 
Penfance de la Philofophie. 

dire en enfance; tomber en enfance. vor 
Alter kindiſch werden. Zdziećinieć od 
Raroséi. 

Enfangon, f.m. obf. ein Kind. Däiedie. 

Enfant, f.m. (infans). ein Kind, 
ein Knaͤbchen. Dziećię, niemowigrko; 
chlopiztko. 9 Ceſt un fort joli en- 
fant; bel enfant de quinze ans; en- 


fant legitime, naturel, pofthume ; il 


wekt plus enfant. 

enfant, f.f. ein Maͤgdelein. Dziewezatko. 
$ Voilà une belle enfant. 

les enfans de France. Kinder eines regies 
renden Königs in Frauckreich. Diieäi 
panuigcego Krola Francufkiego. 

enfant gäte. ein verzognes Kind, dem die 
Mutter allen Muthwillen zuläßt. 
Diiedie roſpieſzezone; dziedig pie- 
fzczotą popfute. $ L'amour eft un 
enfant gate. 

enfans bleus; enfans rouges. Waiſen⸗Kin⸗ 
der in Paris die in einem Waiſen⸗Hauſe 


blau, im andern roth gekleidet werden. 


Dꝛieel fzpitalne w Paryżu, 2 jednego 
Txpitalu 


Nakryé po- 
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Zant 4 w modıych ſukniach, Enfantiſe, f.f. obf. kindiſches Weſen. 


| a z drugiego w czerwieni. 

i enfant trouvé. ein Findling. 

nalezionek. 

ja enfant de,cheur. Chor⸗Knabe, Chor⸗Schuͤ⸗ 

3 ler. Spiewak korowy, $ Un petit 

enfant de chæur fort eveille & qui 
chante bien; être enfant de chaur. 

enfant d’bonneur. ein Page. Paz; pa- 

| cholę fzlacheckie, 

i eufant de cuifine; golopin. Kuͤchen⸗Jung. 

Kuchäk, kuch, 

E bon enfant. verfchwenderifcher, liederlicher 

Purſch. Rozrutny i fwawolny pacho- 


ick. 
tenir un enfant avec une belle fille. 
Dflecię 


trzymać do Chrztu. 

mal d'enfant; travail d'enfant. Geburts- 
Schmertzen; Kindes⸗Noͤthen. Bolessi 
pologowe. 

ceſt Venfant de fa mere, das iſt ein Mut⸗ 
ter⸗Sohnchen. Pielzczek, faworyt to 
matczyn ; cycal to, 

je le traiterai en enfant de bonne maifon. 
ich will ihn wohl zuͤchtigen. Dobrzego 

| za to przetrzepie; ukarze, 

enfans perdus, obf. etliche Compagnien 
nusgehobener Soldaten die vor der Ar⸗ 
mee auf den Feind losgehen. Ocho- 

è tniey; żołnierze 2 kompaniy woyfko- 

V wych wybrani, co przed woyfkiem z 

I 

d 


l 
| Lein Kind aus der Taufe heben. 


nieprzyiadielem Sie potykaig. 9 Les 
dragons: fervent d’enfans perdus: 
, Enfantement, f-m. 1) das Gebaͤhren, 
die Niederkunft, beffer, Couches; 
x 2) ſchwere Geburt; mühfeme Ausar⸗ 
\ beitung eines Buchs. 1) Polog, po- 
rodzenie , Jepfze omg, Couches ; 
2) zapocenie Się przy uczoney pracy; 
' trudnosć autora tepego w ksiag pila- 
niu. § 1) Sentir les douleurs de l'en- 
fantement; 2) lorsqu'il travaille il eft 
dans les douleurs de l'enfantement. 
Enfanter, v,a. 1) gebaͤhren, beffer, Ac- 
coucher; 2) zur Welt bringen, hervor 
bringen, zu wege bringen, ſchreiben ein 
Buch; 3) anſpinnen, andrehen, als eiz 
nen Proceß. i) Rodzié, plod na swiat 
wydać, /epfze stowo, Accöucher; 
2) wydać na swiat kSiege, koncept; 
KS 3) uknowad, wízczýnać: iako „proces. 
| $ı) Elleenfantera un fils, qui fera 
apellé Jefus; 2) enfanter un livre, un 
volume; enfanter une bonne penfee; 
3) enfanter un procès; l'amour du 
gain enfante mille ouvrages frivo- 
\ les. ; 
P Enfantin, e, adj. kindiſch. Diieinny. 
$ Jeu enfantin; mine enfantine, 


Porzutek, 


Obyczaie dźiećinikie; dźiećinnosć. 

Enfanture, f- f. obf- vid. Groſſeſſe. die 
Schwangerſchaft. Brzemiennos£. 

Enfardeler, v.a. zuſammen legen, packen. 
Składać, napakowa£. 

Enfariner, v.a, 1) mit Mehl beſtreuen; 
2) im Schertz: pudern. 1) Umagczye; 
makaq obſypac, potrzafnge; 2) Zartemz 
upudrowad. §1) Il m’atoutenfarine; 
2) enfariner fa tête; je me retire 
d’aupres de vous, de peur que vous 
ne m’enfariniez. 

senfariner,v.r. 1) ſich mit Mehl beſtreuen; 
2) im Schertz: ſich pudern; 3) ſich ei⸗ 
se Meinung in den Kopf fehem- 
1) Umgeie sie maka ; 2) Sameme 
upudrowae się; 3) wbić fobie co w 
głowę; zaprzatnaé fobie czym glowe. 
Su Je me fts enfarine tout mon 
juft-an-corps ; 2) s'enfariner de la 
poudre; 3) ce Prêtre elt un peu enfa- 
tiné; s'enfariner d'une fette. 

x] gen ef} denn lagneuleenfarinte. er hat 
ſich mit Hoffnung abſpeiſen laffen; er hat 
ſich das Maul mit Hoffnung ſchmieren 
laſſen. Malowanemi sledziami , 1185 
zng nadzieig go zbyto; dal sie nakar- 
mic wiatrem. 

Enfeir, v. a. obf. vid. Enchanter, bezaubert. 
Oczarować, 

Enfer, f.m. (infernas) 1) die Hölle; 
2) die Teufel in der Hölle, die hoͤlliſchen 
Geiſter; z) eine Hoͤlle; Ort wo einem 
alles zuwieder iſt; 4) Lerm, Geſchrey, 
das Toben und Nafen der Menſchen; 
5) in der Chymie: ein Gefaͤß zum rectis 
Seiren. ) Piekto ; 2) dyabliwpiekle; 
3) katownia, piekfo; mieyſce uprzy- 
krzone; ) hałas, wrzafk dyabelfki; 
5) uchymikow: naczynie do zektyfi- 
kowania: Hi) Precipiter dans les en- 
fers; condanner aux enfers; 2) les 
demons font vaincus, Penfer eft des- 
armé; z) elle mia fait voir le paradis 
dans Fenfer, où je ſuis; elle ne peut 
quiter ce lieu döfirable pour entrer 
dans Fenfer; 4) je penſe qu avec eux 
tout Penter eſt chez moi; 5) il faut 
mettre cette liqueur en enfer. 

enfers, plur. im Seidenthum das Reich 
der Todten; Ort, wo die Seelen woh⸗ 

nen. Wpogenfrwie: Dufz miefzka- 
nie. 

tifon d'enfer, ein Hoͤllen⸗Brand; böoͤſer , 
gottloſer Meuſch. Potepieniec, bez- 
boznik. ` 

il porte fon enfer avec foi. er hat ein staz 
gendes Gewiſſen. Wizedzie pieklo pod 
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-niem frogie; złe fumienienie iak kat 
go ftrafzy. 


Sache die lange verſchloſſen geweſen. 
Zatęchlosé, ftechlose rzeczy od dłu- 
giego zawardiaa § Cette chambre 
{ent Penfermé. 

Enfermé, ee, adj. obf- kranck. Chory, 

Enfermer) v.a, 1) verſchlieſſen, einſchlieſ⸗ 
fen, in Verwahrung nehmen; 2) in fih 
faſſen, enthalten; z) einen Zeit Lebens 
oder auf einige Zeit wo einſperren. 
1) Zamknąć, w zamknieniu co chować; 
2) zamykać, zawierać w fobie; 3) za» 
wrzeć ; trzymać kogo w zawarćių do 
wotnie albo na czas iaki, Bn Enfer- 
mer fes habits, fon linge; enfermer 
quelqu'un à la clé; 2) ce difcours 
enferme un grand fens; 3) il enferma 
fa fille dans un couvent. 

enfermer; v.r. 1) ſich verſchlieſſen; 2 ſich 
in eine Feſtung einſchlieſſen. 1) Zam- 
knae sie; 2) zawrzeć się w fortecę, 
§1) Il seit enfermé dans cette cham» 
bre; 2) il gef enfermé dans cette 
place, où il eſpere de tenir quelque 
tems, 

enfermer le loup ums Ia bergerie, den Bock 
zum Gaͤrtner machen. Tamknge wilka 
do obory, à 

di Einfermerie, .. V. obf, vid. Infermerie. 

0 Enfermete, J. I, oft, vid. Maladie, 
Kranckheit. Choroba, 

Enferrer, v,a. 1) nit einem Gewehr ſtechen, 
ſpieſſen; 2) 0% mit Ketten und Banden 
belegen. 1) Tgnge, pehnze, przebić 
bronig; 2) / w.kaydany kogo okuć, 

Ven ferrer, di. &. 1) fish ſelbſt in den Degen 
oder ein ander Gewehr lauffen; 2) ſich 
ſelbſt mit ſeinen Worten ſchlagen oder 
mit einer Auffͤͤhrung Schaden zuziehen; 
wieder fih ſelbſt reden. 1) Wobiec, 

| wpasé na dzpadę albo inną broń nic- 

15 przyiadielfkg; 2) famemu fobie wła- 

mym poſtepkiem albo slowami fiye- 

mi zafzkodzie; ſamego siebie zabić; 

e przediw {fobie famemu mowić, ) II 

70 eft venu de lui meme s’enferrer dans 

i Y'öpte de fon ennemi; 2).c’eft un fat, 

II qui ne fait ce qu'il dit & qui s enfer - 

i re lui même. 

| Enfeu, f. me Begraͤbniß in einer Kirche in 

Anjou. Grob w pewnym Kosciele w 
miesdie Anjou, ` 

Enficeller, v. 2. 1) beym Zutmacher: 
den Hut mit einem ſtarcken Bindfaden 

WW binden; 2) ſchnüren, mit Bindfaden 

dl zubinden. 1) U kapelufznika: obwig- 
i 1 zać. kapelufz mocnym fznurkiem ; 


2) związać; obwigzae co nićiąmi./ 
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Fi) İl faut bien enficeler un cha- 
peau. 


Enfermé, f.m. dumpfigter Geruch iner enficeller le tabac, den Tabat zum Aus⸗ 
N 


trocknen mit Bindfaden au die Stangen 
hängen. Tutu niciami w papuzki 
związany na drgzkach do wylufzenia 
Zawiesic. x 


Enfieller, v. a. obf- vergallen bitter ma⸗ 


chen. Zoleig zaprawić; w gorycz obro» 

die. 

sEnferis v. 2. ſich aufblaſen, ſtoltz werden. 
Nadymaeé się, pyfznieé sie. 

Enfilade, f., 1) Reihe, Ordnung, unter⸗ 
ſchiedener Sachen, als der Stuben, 
der Worte, der Hiſtorien, die gleichſam 
wie an der Schnur fortgehen; 2) das 
Beſchieſſen eines Orts in die Lange; 
3) im Bretſpiel beym Tricktrack: 
eine Brucke, womit man den Gegner 
mit den Steinen durchzugehen verwehret. 
1) Rząd, rożnych rzeczy iednem pa- 
{mem po fobie idących albo lege h. 
jako gmachow, slow , hyftoryy; 
2) przesieganie, przeymowanie kulmi 
w dłuż mieylca nieprzysadielfkiego;‘, 
3) Graige na warcabnicy gre irykerak 
nazwaną: moſtek 2 warcabow prze- 
chodu broniący. $t) Enfilade de 
chambres; une longue enfilade d'ex- 
emples, de diſcours, d’hiftoires; 2) ce 


bolau eft à Penfilade; 3) être à lens 


filade, ` 
Enfilement du cable, f-m. in der Sees 
fahrt: das Aufwinden des groſſen Aucker⸗ 
Taug, xeglarfkiey nauce:kierfztaka al- 
bo liny kotwiczney.nawindezwilanie, 
Enfiler, a. 4. 1) einfädeln; 2) aufreihen, 
als Perlen; 3) beſtreichen, der Lange 
nach treffen, beſchleſſen, als den Feind 
im Lauf⸗Graben, in einer Gaſſe; 4) in 
eine Gaffe, Straſſe eingehen; einfahren; 
5) durchwehen, durchſtreichen, als der 
Wind die Länge einer Gaſſe, eines Zim⸗ 
mers; 6) einen durchſtechen, durch⸗ 
ſchieſſen, durchbohren; 7) beym Lichte: 
sicher; die Lichter an den Licht⸗Spieß 
feden; 8) im Verkehr⸗Spiel: eine 
Bruͤcke machen, damit der andere mit 
ſeinen Steinen nicht durchgehen kan; 
9) in der Seefahrt von Tanen; 
umſchlingen, in die Runde umgeben, 
fich umlegen; 10) auf die Bahn Prinz 
gen, anfangen eine Rede. 1) Nau lo- 
czyć igłę; 2) nawdźiewać, wrykac co 
na fznurek iako perły; 3) dłuż miey- 
{fca nieprzyiaciellkiego kulmi pizesie- 
ga, przeymować; Al wnise, wiachae 
w ulicę, w drogę; 5) chodżić; prze= 
Wiewae przez dłuż uliey, gmachu, 
o wieirze; 6) Mzeltrzelić, przebićko= 
go; 


2189 ENTE 


D H 

go; 7) % Swiecarza: wtykae, swiece 
na praéik; 8) graige gre trykirak na 
arcabnicy: mollek z warcab uczy- 
niwfzyprzechodu zabronić; 9) w Se- 
tlarfkiey nauce o linach : okręcać, 
obwiiać; 10) przytoczyć, wfzczynać 
dyfkurs. § r) Enfiler une eguille; 
2) enfiller un chapelet; enfiler des 
perles ; 3) le canon de la place enfi- 
loit la tranchée; le canon de l’enne- 
mi enfile le rempart, la courtine ; 
4) enfiler un chemin; 5) le vent en- 
file cette chambre, ces ruës; 6) au fe- 
cond coup d'épée, qu'il lui a porté, il 
Ta enfilé; 7) enfiler des chandéles; 
8) il eft enfile; je lai enhile; 9) leca- 
Delan enfile le cable en virant; 10) 
enfiler un diſcours. 

enfiler la wenelle. im Schertz: davon lau⸗ 

fen; Ferſen⸗Geld geben. Zertem: 
ućiec; pigtami sie Wysiec, 

je ge fuis pas gem ici pour enfiler des 
Perles, ich bin nicht vor die lange Wei⸗ 
le hergekommen. Nie przylzediem, 
abym tu bąki ſtrzelal. 

enflé, ée, adj. 1) im Dretz Spiel; der 
keinen Stein mehr ruͤhren kan; 2) im 
Wappen: aufgeſteckt, aufgeſetzt, als eine 
Crone auf eine Genle. 1) Ne war ca. 
bnicy: ten co Sie z warcabami zmiey- 
fea rufzy& de nie može; 2) w her- 
bach: natkniony, poftawiony iako ko- 
rona na slupie. 

il eſt enfilé. er hat fich in einen beſchwer⸗ 
lichen Handel verwickelt. Zabrnat w 
zawila Aprawe. 

Senfler, v. 1, 1) ſich ſelbſt iu des Gegners 
Degen lauffen; 2) im Erietrac; ſich 
verlaufen, ſich verſetzen laſſen; 3) ſich 
in einen ſchlimmen Handel einlaſſen. 
1) Wpase, wbieze£ na fzpade nieprzy- 
igciellka, ſamego siebie nią pr 
pedzie; 2) grzige na warcabnicy gre 
nd nazwang: zapedzie sie; dot 
{fobie warcabami przechodu Zzaſtapic; 
3) uwiklae sie; zabengew wielkie Lo- 
poty. $d En fe batant ils ſe fonten- 
filez l'un Pautre; il set enfilè lui mê- 
me; 2) il s’elt enfilè pour avoir trop 
preſſeè fon jeu. 

Enfin ‚adv. & conj. mit einem Wort, end- 
lich, letztlich, zuletzt. Skowem, na 
oltatek, w resäie. 6 
pouffez ma patience A bout, & il faut 
que jeclate. ; 

Enflamber, v. a. &n.obf. entzuͤnden, an⸗ 
zinden. Zapalić; zapalić Ste. 

Enflämer, Enflammer, v.a. (inflammare) 
1) anzünden, entzuͤnden, in den Brand 
ſetzen; 2) zur Liebe anfeuren, die Liebe 


sienflämer, v. v. 


Enflechutes, . f. pi 


§ Enfin, vous 


senfier: i) ſich aufblaſen, fich aufble 
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entsunden; z) aufmuntern / anfeuren, 
ankeitzen, aufhetzen. 1) Zapalie; 2) 
Wwzniecać miłosć; zapalać, niećić ognie 
w ſercu; 3) zarzyć, podniecać, pobu- 
dzać, zapalać, pudufzczać, zachęcać. 
§ 1) Un © eteincelle enfläme une 
grande quantite de poudre; une mai- 
fon enflämee ` le feu s’eft pris au haut 
du toit & Pa tout enflamme; 2) lail- 
fez vous enflamer; un âge un pen 
plus mür a de quoi m’enfläimer; 3) 
enflamer le courage des foldats; Zon 
opiniatrete enfläma fa col£re. 


boulets enflammez.. gluͤende Stuͤck⸗Kugel 


etwas in Brand zu feren. Rozpalone 
kule armatne do zapalenia czego, 

1) ſich entzuͤnden; 2) ers 
grimmen; Go erzüenen; 3) verliebt 
werden. 1) Zapalić Sie; 2) rozgnie- 
Was Sie; rozZarzy& Sie; 3) rozkochać 
sie kogo. § 1) La maifon s'enflâme; 
2) fa colere s’enfläma. 
in der Seefahrt: 
Weblinge, Strick⸗Leiter, auf den Maſt⸗ 
Baum zu klettern. W zeglarfkiey nan- 
ce: drabiny powrozianè do wlezienia 
na maſzt. 


Enflement, / in. Aulauf des Wafers. Wez- 


branie wod, 


Enfler, . a, (inſlare) 1) aufblafen 5; 2) 


aufblehen, erheben, hoffaͤrtig machen; 
Muth, Hertz machen; zin Rechnungs⸗ 
Sachen; mehr guſetzen, als ſichs ge⸗ 
höret; mit doppelter Kreide ſchreiben; 
zu viel anſchreiben; 4) etwas meitläuffe 
tig machen, mit etwas anfüllen; 50 
hochtrabend ſchreiben, reden. 1) Na- 
domat co, dąć w co; 2) nady mas, na- 
puſzac kogo ; dodawać ferca, nadzieie; 
3) w prawach rachunkowych: nadra- 
chować, nadpilae rachunku, za wiele 
przyłożyć; 4) napełnić, natkać; Ize- 
rzyć Sie; 5) nadymae ftyl;zawyfoko, 
radeto mowić, pifać. § 1) Enfler'une 
vefie; le vent enfle les voiles; enfler 
un balon; 2) la fience enfle; cela en- 
fla fon courage; ces bonheurs lui en- 
flent des efperances; cette victoire lui 
enfle le cœur; 3) enfler la depenſe 
d’ün compte; enfler des parties; en- 
fler un mémoire; 4) il a enfle fon li- 
vre de pluſieurs citations; 5) enfler 
fon ſtile. i 


le fleuve enfle fon cours, der Strom wird 


groͤſſer. Rrzeka Sie wzbiera, 


welle seft faite enfler le ventre, fie hat ſich 


ſchwängern laffen. Nieboga w ſpigcz⸗ 
ki grochu sie obiadla. > 


legens 2) 
anwachſen / anlaufen, von Flüſſen; 3 
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ſich haufen, ſich vermehren / anwach fen. 
1) Nadymas sie; dąć sie, pufzyé się 
pyfrhie sie; 2) wzbierae; rolngé, o 
rzekach: 3) przyczynić sie, namno- 
` żyć sie iako roboty. $ 
s’enfle; 2) la mer sen ma máté- 
re étant enilée eg mains, je 
‚ m’eft fuis trompé de mon calcul. 
ente, ée, adj. 1) aufgeblafen; 2) pomi- 
thins 3) hochtrabend, ſchwüͤlſtig als eine 
“Rebe. 1) Nadety ; 2) napufzyfty, 

pyfzny; 3) nadety, o mowi. è 1 
Une vefhe enflée; 2) enflé d'orgueil; 
3).füile enfle. 
Ehfleume, f. f. obf. ein Geſchwulſt. Pu⸗ 
chlina, o&iekloge. ; 
ne) ff 1) Auftlehung, Geſchwulf 


von Winden; 2) prächtige Schreib⸗Art; 


bejjer trame. 1) Nadetose, puchlina, 
nadedie od wiarrow w ezlowicku; 2) 
nadstos? mowy; 3) po niektorych mieys 
Seach: warek; Jef stowotzame, H) 
Son enflüre eſt dangereufe; 2) enflü- 
re eft un vice en matiere de diſcours; 
enflüre du ſtile; fuyez dans vos di- 
fcours Penflüre & la baſſeſſe. 
Enfolarre, adj, c. obf. thoͤricht/ verblendet. 
Omamieny, zaslepiony "=" 
` Enfongage, J. m, das Zuſchlagen der Her 
ringe Tonnen, Zalepuntowanie becz- 
ki 2 Sledziami. ; $ 
Enfoncement, f-m. 1) die Tiefe, Nertier 
fung eines Thals, eines Grundes zum 
Gebäude; 2) baier Weg; 3) das Einſe⸗ 
pen eines Faß⸗Bodens; 4) in einigen 
Wiſſenſchafften: Unerforſchlichkelt. ) 
ore, row, glebokose w dolinie, w. 
fundamendie do budynku wykopa- 
nym; 2) wawoz; 3) wbyeie, zafadze- 
nie dna w heczke; 4) ne wiektorych 
weukarh niewynurzenie, niewyba- 
danie. § r) Cet petit ruiſleau tombe 
dans enfoncement d'une valé; 2) 
il yàvoitun enfoncement par le quel 
on pouvoit entrer- dans le camp; 3) 
lenfancement d'une barique. 
Enfoncer, v. e, 1) einftoffen einſchlagen, 
eintreiben, als Pfähle iu die Erde, ei 
nen Degen, ein Meſſer bis an den Hefft; 
2) herunter dicken, zu Grunde fendet, 
verſeneken; 3) einbrechen, einſchlagen, 
erbrechen eine Thäre; ) durchbrechen, 
í enn, trennen einen feindlichen 
Saufen; 5) beym Zinngieſſer: 
eier ausholen; 6) 
u; 7) in die 
die Muͤtze; 8) 
Aken; 9) tief 


n Vventre 


3) an einigen Orten: der Einſchlag, 
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ackern; 10) vom Salten: auf ein ſitzen⸗ 
des Rebhun ſtoſſen. 1) Wbie, wpedzie, 
wepchnąć, iako pale w ziemię, Grade, 

not po fam trzonek; 2) pogrążyć, na 

"dofipychae; 3) wybić wyłamać drzwi; 
4) rwać, przełamać hufce, fzyki nie- 
przyiaćielfkie; 5) u kogwifarza: ita- 
tekglebiey wytoczyc; 6) dnobeczko- 
we zafzpuntowac, zafadzic ; 7) na- 
ſunge, nacifnac czapkę, kapelufz na 
glowe; 8) wtlaczac co w ftatek; 9) 
gicboko orac, radlic; 10) o fokotu: Z 
gory na korupatwę siedzącą uderzyýç. 
§ 1) Enfoncer des pilotis; enfoncer 
Pepee jusqu’à la garde; 2) la pefanteur 
fit enfoncer la nacelle; 3) enfoncer 
une porte, un cabinet; 4) enfoncer 
un bataillon, un eſcadron; 5) enfon- 
eer une aſſiẽte, un plat; 6) enfoncer 
une futaille; 7) enfoncer fon chapeau 
en méchant garçon. 

enfoncer, v.». 1) finden; ſtecken bleiben, 
als im Koth. 1) Graznac, na dno isc 
2) lgnac, ulgngc iako w blocie. $ 1) 
Le väıffeau enfonça; 2) enfoncer dans 
le fable; enfoncer dans la boue. 

s'enfuncer, v. 1. 1) verſincken, zu Grunde 

gehen; 2) tief in etwas als in den Wald 
gehen; eindringen; z) ſich in etwas 
vertiefen, ſich zu weit einigſſen, 1) Gra- 
znač; na dno isc; 2) głęboko wcho- 
dic, zapuscic się gdzie głęboko, iako 
w las; 3) steboko w co Zabınac; Utor 
pic sie w czym; zanurzyc Sie W Co, 
§ 1) Il s'enfonça dans l'abime; 2) Sen- 
foncer dans une forêt, dans un bois; 
ne vous enfoncez pas ſi fort dans 
cette matiere; il s'enfonce dans les 
voluptez, dans les etudes. 

enfoncé, ée, adj. 1) tief ſteckend; 2) ein⸗ 
gefallen, tief, als die Augen im Kopffe. 
1) Gieboko tkwiący; 2) zapadły, 
o oczach, Ze 

um efprit enfoncé dans la matiere: eit 
traͤger tummer Kopf; ein Meuſch ohne 
Nachſinnen und Verſtand. Glowa pu- 
ſta i tepa; człek bez,rozumu i roz- 
dadku, Ge 

Enfonceur, fam. obf: der die Thuͤren auf⸗ 
bricht. Wytamacz drzwi, 

Self un enfonceur des portes ouvertes: et 
prahlet, als wenn er noch fo was ſchwe⸗ 
res verrichtet hätte. Wynosisieiakby 

"Alexandra zwyciężył; cheipisie,iak- | 
by nie wiedfiec czego dokazaf. 

Enfoneüre, f.f- 1) beym Faßbinder; die 
Boden⸗Skuͤcke; 2) Grube, Tiefe, Lücke; 
3) Hole worinnen man ein Fundament 
legen will. 1) Ubednarza:: ee 

Kal 
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de dna; 2) dol, dofkowatosc; 3) dot, 
do fundamentu budynkowego. 
enfonchre de lit. vid. Goberges. 
*Enfondrer, v.a. 1) zerbrechen, zerſchmet⸗ 
tern, zerreiſſen; 2) einbrechen, erbre⸗ 
chen. 1) Zlamac, pogri uchotac, rozer- 
wat; 2) wylamac iako drzwi. 
une grolle enfondrée , vulg. ein dickes 
Meibd- Stk Kobieta barzo otyła. 
Enforcir, v. a. fâr cken, Staͤrcke geben oder 
machen. Posilic, zmocnic, sit doda- 


Senforc: ſtarck werden. Zmo- 


cniec, sil nym zoftawac. $ Ce jeune 
homme s "enforcit ; ; eecheval enforcit. 
Enforeſté, ee, adje. tief im Walde. 
Gleboki w lesie. 
Enformer, w, a. über die Forme ſchlagen, 
als Strümpfe, Hüte, Na formie roz- 
biac, lako pończochy, kapelufze. 
§ Enformer un bas, un chapeau. 
¥FEnfoüir, v.a. 1) vergraben, nur in geift- 
lichen Sachen von Gaben und Ta⸗ 
lenten: 2) im Barten- Sau: in die 
Erde ſetzen als einen Baum. ) Zako- 
Pac, GER w duchownych materyach o 
talentach i zdarach; 2). wÙ oe Ee 
wkopac, wiadzic w emie 9 ) En- 
fotir un tréſor; il ne faut pas enfoüir 
les talens que Dieu nous a donnez; 
2) ce jardinier n'a pas enfofli aflez 
ayant ces arbres dans la terre, 
Enfouiſſement, La. obf. das Eingraben, 
Vergraben. Wkopanie, zakopanie. 
Enfourchemens, . m. plur. Krmne der 
Mauer, erte Wiederlage des Bogens an 
einem Gewölb, wo folches fich anfaͤngt. 
Nagietose obtaczyítośći fklepowey 
md murem albo kofzami Iklepowe- 


hir, S-F ein Hirſch⸗Geweih mit 
zwey Zincken am Ende, die einer Gabel 
gleichen. Bog ieleni na końcu rofo- 
chaty, to ieit dwa koniufzkina kfztalt 
widełki maigcy. 

Enfourchi, e, adj, von ;irſchen: der am 
Ende des Geweihes zwey Zincken gleich 
einer Gabel hat. O ſeleniachs rogami 
o dwuch koniufzkach na końcu na 
kfztałt widełki opatrzony; ną koncu 
rogow roſochaty. $ Une tête enfour⸗ 
chie. 

Enfourner, ©. #. Brodt in den Ofen ſchi 
fen. Chleb w piec wiladzie, 
fourner du pain. 

la) aqu 2 anfourner gbd, pin gu⸗ 
ter Anfang iſt halbe Arbeit. Dobry 
początek koniec pozaı lany ob ecnic; 

Enfreindre, Entraindre, v. 4, (in 


et 


N En- 
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verletzen, brechen, umſtoſſen, als einen 
Frieden, ein Gebot. Narufzy&, łamać, 
gwalcie nadwatlıe, $ Enfreindie les 
ordonnances, les ordres du ciel, les 
priviléges du Rolaume. es 

Enfroquer „ va zum Mönch machen. 
Omnifzye Kogo; mnichem kogo uczy- 
nic. § Sa mére l'a enfroqué. 

S’enfroquer, ur, ein Mönch. werden. Mni- 
chem zoftat ; omniſzye 

s’Enfun, v.r. 1) die Flucht ergreifen, da⸗ 
von laufen, entlauffen; 2) in der Kir 
che: überlauffen. 1) Tyf podać, ueie- 
kać; 2) w kuchni: wy kipiee, H 19 
Les barbares s'enfuirent à la premiere 
decharge que nos gens ont faite; ils 
sienfuirent promtement dans la ville; 
on s'enfuit à la vü& ou à l'aproche de 
quelque peril prefent ou imminent; 
2) prenez garde que ce pot ne sen- 
fuie. 

Nota. fege dieſes Wort nicht mit der 
Prapofitson en, fondern frat il sen eft 
enfui, ſprich ils en eſt fui. Nie por 
tego sTowa.2 pri epozycyg en, ziza miad- 
fo il ‘sen eft enfui, mow il sen elt 
fui. 

Enfumer, v.a. 1) räuchern, mit Rauch 
anfuͤllen; 2) mit Rauch verſagen; #3) 
mifen, duͤngen. ) Dymić; kopćić; ku- 
rzyć dymem; 2) wykurzyé, wy dymic, 
dymem wyganiać; *3) omasćić, gnoić 
rolg. § 1) Enfumer les gens, qui font 
dans une chambre; nous ſommes ici 
enfumez, & il eſt impoſſible d'y de- 
meurer d’avantage; 2) enfumer des 
rene ards, des mouches à miek 

Engage, f. m. einer der fidh in Indien 

niederlaſſen will, und dahero dreyjähri⸗ 
ge Dienſte auf einem Schiffe annimmt. 
Zaciqznik okrętowy, co po trzech la- 
tach na ‚okredie odprawionych w In- 
dyi usiese moge. 

Engageant, 5 adj. verbindlich, liebrei⸗ 
Bend; an fih stehend. Przymilsigcy , 
sig, fagoday, wZigty u ludzi; uymvig- 
cy fobie ludzie; wludny. $ Un Glas 
engageant; unehumeur agréable & des 
manieres engageante$; des paroles en- 

gageantes. 

Engagcant, . m. Band - Schleife, fo die 
Weiber auf der Bruſt tragen. Roza 
ze wilegi u piersi biatoglowfkiey. 
$ Cer engageant eft joli & touc-a-fair 
propre. 

Eng gageante 


RT Engageanten, lange X Beis 


berpa ufchetten mit Spitzen. Dun ie, 
mankietki bi: fogtowfkie 2 koroni 
mi; ang 


nty. & Des engageani 
& fort belles; de belles S 
22 2 5 gageantesz 
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` gageantes; des engageantes modeſtes; 
ſes engageantes font embeélises de fort 
belle dentelle. 

“Engagement, f.m. 1) Befit eines Guts 
auf einige Zeit oder auf Zeit Lebens; 
2) Verpfaͤndung / das Verpfaͤnden; 3) 
Vertrag, Contract, Verheiſſung, Zuſa⸗ 
ge; 4) Verbindlichkeit, Ergebenheit; 5) 
die Zuſammenſtoſſung, Aneinanderfuͤ⸗ 
gung, Zuſammenſetzung; 6) Gefecht, 
Handgemenge, Treffen; 7) auf dem 
Fechtboden: das Stringiren, da man 
mit ſeiner Klinge des Gegners ſeine 
fireiffet und zugleich druͤcket; 8) Con⸗ 
tract, krafft deſſen einer drey Jahre auf 

einem Schiffe dienet, nach welchen er 
fich in den Antilliſchen Inſeln nieder 
laſſen kan. 1) Trzymanie maietnosci 

„doczesne albo dożywotnie; 2) zafta- 
wienie czego u kogo; 3) ugoda, umo- 
wa, kontrakt, przyobiecanie; 4) zwig- 
zek, oblig, obowiązek, obowiązanie ; 
5) przyłączenie; związek, fpoienie 
iedney rzeczey 2 drugą; 6) potyczka, 
załepki, ſtoczenle bitwy; utarczka; 
7) u fechimifirzow: Seinanie, ftrycho- 
wanie, gdy fechtmiſtrz przećiwnika 
fzpadę w dfuz ſtrychuie na doł przy- 
äfkaiac; 8) kontrakt, podług ktorego 
Sie kto za to na trzy lata na okręt za- 
diaga, aby na wyipach Antyliyfkich 
mogt usiese. $ 1) On ne peut polle- 
der les biens du domaine que par en- 
gagement; 2) lengagement de fes 
meubles n'a pas éte volontaire ; 3) on 
doit executer les conditions d'un en- 
gagement; 4) les engagemens du 
monde font puiſſans; avoir des enga- 
gemens avec une perfonne ; engage- 
ment qui doit durer toute la vie; un 
engagement qui doit durer jusques à 
la mort, ne fe doit faire qwavec de 
grandes précautions ; s) Pengagement 
des chambres de ce båtiment eft fort 
incommode; 6) les armées èn font 
venues à un engagement. 


Engager, v. 4. 1) verſetzen, verpfaͤnden; 2) 


veranlaſſen, noͤthigen, bringen, verbin⸗ 
den zu etwas; z) einen Soldaten anz 
werben, einſchreiben; 4) einklemmen 
als den Finger; 5) wiederkaͤuflich über 
laſſen. 1) Zaltawie, w zaftaw co dać; 
2) przywiese, obowiązać, przy pro- 
Wadzie, przymusie kogo do czego; 3) 
zaciągnąć, wpifać w Dereg żołnierza; 
4) wklesnić iako palec; 5) pusćićko- 
mu na widerek.. $ 1) Engager fes 
meubles; engager de la vaiflelle d'ar- 
ent; 2) engager Penemi àune batail- 
e; nous donnons du ſecours aux au- 
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tres, pour les engager à nous en don- 
ner; je fuis engage à cela; 3) enga- 
gerun foldat. 
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Sengager, v.r. 1) ſich verbinden, auf ſich : 


nehmen, fich verpflichten; 2) Dienſte 
nehmen; z) Kriegs⸗Dienſte nehmen; 
4) fih einklemmen als den Finger; 5) 
fich verwickeln, ſich einlaffen, fich hin⸗ 
ein begeben. 1) Obowigzac sie do cze- 
go; bra&co na sie; 2) prayſtsé do Ro- 
go; sluzbe przyiac; 3) zolnieriks 
przyiąć, zaćiągnąć się do woyfka, po 
choragiew; 4) wklesnić fobie iako pa- 
lec; 5) uwikłać sie, Wdaé sie, uplarad 
się w fprawe’ iaka. § 1) S’engager 
pour un ami; je me fuis engagé A ce- 
la; 2) il seft engagé à moi pour deux 
ans; 3) il s’eft engage dans les trouz; 
pes Etrangeres; 4) il eet engage les 
doits entre le bois & l'écorce; s)s’en- 
gager dans un lieu étroit, dans une 
afaire. ° P 
engager fa parole. fein Wort von fich ges 
ben. Das parol. ` 
Engagilte, f.m. der Pfand⸗Inhaber. Za- 
ftawnik, ktory bierze zaltawe. $ Ge- 
Jui qui a un bail à longues années, 
n'eſt qu'un engagifte. 
un engagifte des aides: der Gelder auf eiz 
ne Trauck⸗Steuer geliehen und au fele 
bige gewieſen it. Zaftawnik, co na 
ezopowe wniosi ſumę ina nie ma afy- 
gnacya. 
ES J F. otf. Betrug. Szalbier- 
ſtwWo. A 
Engainer, v. a. in die Scheide ſtecken; ein⸗ 
ſtecken. W pochwę włożyć; W no- 
ženki wetknae. $ Engainer des cou- 
ı eaux. - ` 
Engaller, v.a. in der Färberey: mit Gall⸗ 
Aepfeln faͤrben. W farbierni: galaſem 
co farbować. 
Engalage, f. m. das Farben mit Gall⸗Nepf⸗ 
feln. Farbowanie czego galaſem. 
*Enganimeder, v.a. vulg. einen Knaben 
` fihänden. Grzech fodomiki z chlop- 
cem pefnic. 
Enganner, v. 4. obf: betrugen. Ofzukać. 
Engarant, e, adj. 
Engarant, f. m. 
einen Baum oder Waltze umgeſchlun⸗ 
genes Theil des Seils, an welchem ei⸗ 
ne Laſt haͤnget. Naakresach: zatoki, 
kregi odliny na masćie albo walcu, u 
ktorey &iezar wisi. 

Engarbad&, se, adj. ët befleckt, beſudelt. 
Pokalany, pofnolony. H 
Engarder, v. 2. obj- behuͤten, beffer gar- 
der. Strzedz, záchować, Zepfze stowo 

garder. 5 


) auf den Schiffen: um S 


\ Í. ein Bauch? 
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Dieu vous engarde. Gott behuͤte dich das 
vor. Strzeż Cie tego Boże. 

sengayder, v.r. fid hüten, ſich in acht 
nehmen, beffer fe garder. Serzedz sig, 
lepfze stowo fe garder. 

Engaltrimandre , Engaſtrimythe; fimi 

Engaftrimuthe, Engalttomante, 9 RE) 

Redner, ein Engaſtrmyth 
der mit verſchloſſenem Munde Ki redet, 
als wenn. die Stimme aus dem Bauch 
kaͤme. Brzuchogadacz, co zawartą ge- 
ba tak słowa wymawia, że z brzucha 
pochodźić się zdaią. 

Engeance, vid. Engence. 


Engein, Engin, f. m. pr. Anjain. 10 eine 
Bauz Winde die Laſten in die Höhe zu 
ziehen; 2) eine Winde oben in der 
Wiund⸗ Mühle die Saͤcke aufzuwinden; 

3) die Rückwelle auf zwey Rädern die 
SH mühle gegen den Wind zuwenden; 
4) überhaupt ein iedes Handwerckszeug; 

5) ob. liſtige Nachſtellung; Falle; 6) 
vuis. das maͤnnliche Glied; 7) allerhand 
Kolegs⸗Nuſtungen der Alten, als Steinz 
Schleuder, Mauerbrecher; 8) ein Die⸗ 
bes ⸗Juſtrument damit einzubrechen; 
ein Brech⸗Eiſen. 1) Winda każda do 
windowania ćiężarow ; 2) winda wia- 
‘trakowa w wierzchu do windowania 
worow; 3) kolowxotek na dwuch kot- 
kach do obracania wietrznego młyna 
przećiw wiatrowi; 4) ogolem każde 
naczynie albo intrument rzemieslni- 
czy; 5) obf. chytre prześladowanie, 
sidła ;; 6) vulg. fundator; członek 
witydliwy mefki; 7) rożne machyny 
ftaroswieckie woienne, iako proce, ta- 
rany; 8) drag żelazny albo inne na- 
ezynie zlodzieyfkie do wylamywas 
nia. 

mies vaut engin que force. Liſt iſt 
beffe als Gewalt. Lepſza fztuka nizli 
Siia, 

*vous me donnez la un bel engin. im 
Spott: ihr ſpielet mir damit einen fauz 
bern Poſſen.  Szydzge: ladnys mi w 
tym figiel wyrzadail, 

engin à facre: eine Zucker⸗ Mühle, Cu- 
kiernia, gdzie cukier warza. 

engins de pêcheur: Fiſcher⸗Zeug. Sprzę- 
ty. ıybofowtkie, 

Engelure, f. f. Froſt⸗Beule an Händen 
oder Fuͤſſen. Odmroz na rękach albo 
nogach. $ Jai des engelures aux 
lng qui m'incommodent fort. 


Engenee, „S-J 1) böfe Art, Ottergezuͤcht, Ge⸗ 


ſchmeiß, Brut; 2) Aufang / Saamen, 
Delle alles Libels. 1) Zle plemie, ro- 
dzay iafkorczy; 2) początek, zrzodło 
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zlego. § 1) Engence des viperes; 2) 
celt Pengence de tous les maux. 

Engendre, ee, adj. im Schertz: der gie 
nen Schtwieger-Gohn hat. Zarrem: 
ziedia maiący. Vous étes bien en- 
gendre, 

il efi bien engendré. er hat einen vortref⸗ 
lichen Schwieger⸗Sohn. Zigćia ma barzo 
Tepfkieso. 

9 — „ U.a. 1) zeugen, erzeugen, ein 
nd; 2) verurſachen, ifften, zuwege 
Se 1) Splodz Ze dziećię ; 2) rodžić; 
bydz czego przyczyną, ſprawié, czy- 
nie. $ı 1) Jl ne fauroit E il 
a le tempérament qu'il faut pour en- 
gendrer; l'homme n’engendre point 
Teul, mais cet honneur elt partagé en- 
tre la femme & le mari; Abraham en- 
gendra laac; 2) un procès engendre 
un autre procès; la fgmiliarité engen- 
dre mépris; un homme de bonne hu- 
meur n’engendre point de melanco- 
lie; Pabondance augmente les forces 
& engendre les divitions. 

eng Her, v.r. wüchſen, entftehen, gr: 
zeuget werden. Powitad, rodzić się. 
$ Les métaux & les minérauxs’ engen- 
drent dans les entrailles de la terre; 
les meteores s’engendrent'dans la mo- 
ienne region de Pair. 

Engeoler, vid. Eujoler. 

Enger, v.a. 1) uuig. mit Unkraut beſcken; 
2) mit Ungetiefer, mit Geſchmeiß alle 
füllen, beſetzen; 3) im Schertz: ein 
Kind zeugen; 4) im Schertz: einen mit 
etwas behaͤugen, belaͤſtigen, beſchweren 
als mit leichtfertigem Geſinde, mit un⸗ 
nützem Hausrat; 5) einem eine Sache 
geben, die man fortpflantzen kan. ) 
Chwaſtem, nasieniem {zkodliwem za- 
siać; 2) wfzaini, owadem Zarażyć; 
zawizy& kago; 3) žartuiąc < fplodzie 
dziecig; 4) żartem: oböigzae, nada- 
rzyć kogo,czym przykrym, iako cze- 
ladżią fwawolng,niepotr. zebnemi {pr2e- 
tami; 5) nasienie albo inng do roz- 
množenia sie {pofobng rzecz komu 
dać, darować. < § i) Qui a enge vôtre 
jardin de cette herbe, elle ne vaut rien; 
2) ce petit garçon vous engera de ver» 
mine; 3) qui vous a enge de ce petit 
animal; 4) il me veut enger d'un 
mauvais mari; £) il ma ‚enge de ce 
plant, mais je nen eipere rien de 
bon. 

Enger, La. vid, Anil. 

Engerber, v. a. 1) Garben binden; 2) 
Fa er auf einander legen, aufſtapeln. 
1) Snopy wiązać; 2) beczki na 
kupę ukladac. $ 1) Engerber le ble; 

s 2) en- 
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2) engerber des pieces de vin; ila 
trois rangs de muids engerbez les uns 
fur les autres, 


Engien, f. m.obf. Verſtand. Rozum. 


Engignement, S S 

Enginement, Vm obf. Hintetliſt Saru- 
ka, zdrada. 

2 e v. a. obf. betruͤgen. Olzu⸗ 


kać. 
ignie S 

Eer [m.obf.ein Betrüger. Olauſt. 

Engin, nid. Engen: : 

Engironner, v.a. obf. umgeben, umſchlieſ⸗ 
fen, beffer Enyironner. Okrazyé, 
otoczyć, lepfze słowo Environner. 

Engiſſoma, f.. m, ( engizoma ) beym 


Wund⸗Artzt: Eindruͤckung des Gehirns 


von einem Schlage. U cyrulika : wgie- 
ele mozgu od uderzenia, 

Englacer, b. u. oh. zu Eis frieren. Ma- 
rznae. 

Be) de, adj. in der Wappen 
Rung von ichen: mit Eicheln von 
anderer Farbe als die Blatter beſetzet. 
W herbach o debach: zoledzig nie te- 
go co liscie koloru oſuty. 

Englingeler, v. 4. obf. in Haufen legen. 
Kopie; w kupe ułożyć. Lë 

s’Englotir, v.7. den Schlucken bekommen. 
Szezkawki doftae, 

Engloutir, v.a. ) berſchlingen, wird auch 

© nom meer geſagt: 2) verſchwenden, 
durch die Gurgel jagen; 3) verzehren, 


verderben; 4) mit einem heßlichen Gez 


ruch einem einen Eckel verurſachen.“ 1) 
Potknać, zakze śię o morzu mowi: 2) 
przehulać, przemarnowaé; 3) pożerać, 
pluć, znifzezye; 4) ſmrodem zabiiać, 
zarażać, brzydliwose fprawić. $ 1) 
Un crocodile engloutit un homme 
d'un coup; la balaine engloutit Jo- 
nas; la mer engloutifloit les vaifleaux ; 
ce goulu engloutit un paté d'un coup; 
2) A force de boire, il a englouti tout 
fon bien; 3) il vient labouche beante 
engloutir mes biens; cette tempête 
engloutira tout le rolaume; 4) fon 
haleine nous engloutit. 

Englüer, v. 3. mit Vogel⸗Leim beſtreichen. 
Lepen co namazac. $ Englüer une 
branche; cet oiſeau a englüe fon aile 
& ett pris. 3 

senglüer, var: 1) ſich auf der Leim⸗Ruthe 
fangen; 2) fich fangen laffen; an etwas 
kleben oder hängen bleiben. ) Ulgnge 
na lepie; 2) uwigzng6, ulgngé, daćsię 
usidlie, uwięzić. $ 1) Les petits oi- 

- Jeaux s’englüent quand ils fe veulent 


jambes de cheval engorgées, 


Pi 
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poſer für les branches qu'on aenglüées; 
2) s’englüer dune amourette. : 
s’Engombrer , v.r. obf. fich verwirren, 
ſich verwickeln. Uwikfae się, zabrngé 
W co. : ! 
Engoncer, v:a. von Kleidern; am Hals 
nicht wohl anliegen, zu hoch ſtehen. 
O [zatach: przy ſayi nie dobrze leżeć; 
kobielić się przy kołnierzu. 9 Get 
habit vous engonce trop. 
Engorgement, fm. Verſtopfüng, Berz 
ſchleimung einer Waſſer⸗Röhre, einer 
Rinne, einer Ader. Zamulenie, zat- 
kanie rury wodney, Zyly. $ Un en- 
gorgement de tutau. 
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Engorger, v. 4. 1) eine Roͤhre, eine Ader 


verſchleimen, verſtopffen. 1) Zatkac, 


zamuli£.rurg, żyłę. $ 1) Engorger ung i 


tuiau; bort engorge de fable ; veine 

engorgée. 5 

/ Fuͤſſe eines 
Pferdes die voll uͤbler Feuchtigkeiten find. 
Nogi konfkiefplugawg wilgodig zat- 
kane: 7 

Lengor ger, v. u. 1) ſich verſtopffen, zuruͤck⸗ 
gehen, ſich aufhalten, nicht durch eine 
Röhre gehen wollen; *2) fich befreſſen, 
fich beſtopffen. ) Zatkac się, zamulie sie, 
Zaltanowie sie W rurze; *2) obiese się 
czym. §1) Quand le man de la 
:cheminee eft fort petit, la fumée ne 
pouvant paſſer, sengorge; 2) s’engor- 


ger de viande. 

engorge, ée, aii nicht vecht vein, noch fett, 
ſchmierig / nicht gut gewalckt, von Tu⸗ 
chern. Nie dobrze folowany; za ba- 
rzo kuchen nabity, o faknie. $ Drap 
engorge. 

Engoüement, (n, das Wuͤrgen im Halfe 
von einem Biffen. Dawienie; dawie- 
nie sie w poly kaniu. 


Engoüer,.v. a. würgen; einen in der Kehle 


ſtecken bleiben. 
$ Gela l’engoüe. 

Sengoler, v.r. 1) ſich würgen, wenn man 
ſchlinget; *2) vulg. fish etwas in den 
Kopf ſetzen; ſich von einem Meuſchen 


Dawie w polykanıu. 


oder Sache einnehmen laſſen. 1) Da- 


wić sie; 2) vulg, nabie, zaprzatnae 
{obie czym albo kiem głowę, §1) Le 
grosgourmand, ils’engoüe; je ſuis en- 
soüe; elle eft engoüte; 2) il eft fu- 
rieuſement engoüe de Jee mérites; 
être engoiẽ dune perfonne; S’engoüer 
d’une perfonne, 

s’Engoufter, v.a. 1) vom Waſſer und von 
Winden: ſich verfangen, ſich in einer 
Enge drehen; 2) in einen Meer⸗Buſen 
oder Enge einfahren. 1) Zawrzeć Sie; 
Aapac się, krecie Sie jako woda w do- 


linie, 
` 


| 
4 
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linie, wiatry w. gorach; 2) wiecha€ 
w przefmyk albo w Gett moifką. 
D Leau s 'engoufre dans louverture 
d'un rocher; le vent s'engoufre dans 
les montagnes; 2) s ’engoufrer dans un 
golfe, dans un détroit de mer, 
engoufre, ee, adj. verſchlungen vom Geez 
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Wirbel. Polkniony; pezarty, pochlö- 
niony od wirow, zakrętow mor- 
ach, 


Engouler, v.a. obf. verſchlucken, nur von 
unden. Polknae; tylko o pfach Sig 
mowi. S Ce chien engoule un paté 
tout d’un coup; vôtre chien engoule 
tout. 

robe engoule, obf. ein Kleid, dadurch mit 
dem Kopf gekrochen wird. Szata nie- 
otworzyita, ktorą przez glowe nasie- 
bie trzeba kłasć. 

engoulé, be, adject. in den Wappen: 
von einem Thier verſchlucket/ aufgefreſſen. 
W herbach:: polkniony, pozarty od 
zwierza, 

Engourdir, vca: I) erſtarren, farr machen, 
als die Kalte den Fuß, die Hand; 2) eiz 
nen faul, tumm, träge machen. 
1) Zdrętwié; Seechen Gäng: 1a- 
ko mıoz członki ; 2) gnusnym, glu- 
pim czynić; tępić rozum., $ı ) Te 
froid. engourdi les mains ; avoir les 
mains engourdies de froid; rat le pie 
engourdi, je ne puis marchers 2) la 
parelle engourdit Peſprit. 

Sengourdv, u. 1, einſchlaffen, erſtarren. 
Dretwies, milknae. 

Engourdiffement,, fe m. 1) Erſtarrung; 
das Giufchlafen der Glieder; 2) Verbleu⸗ 
dung, Schwächung des Verſtan bes. 
1) Drꝛetwienie, martwienie człon- 
kow; 2) zaćmienie; tepienie rozu- 
mu, zaslepienie,. 91) Caufer de l'en- 
gourgiſſement; ſentir un engourdiſſe- 
ment; 2) il eſt dans un étrange en- 
gourdiflement d’efprit, 

Engraigner, ui n. obf. erzuͤrnen / ergrim⸗ 
men. Rozgniewaé Sie; toziesc-Sie. 
Engrais, / m. Maſt, Maſtung des Viehes auf 

einer Weide, oder des Feder⸗Viehes im 
Stalle. Opalanie, opas Steg Jaksch: 
karmienie, tuczehie, ptaſtwa albo dro- 
biu  falwarezaneso W karmniku. 
$ Mettre des beufs à Pengrais; met- 

tre des oles, deschaponsälehgrais. 

Engraiſſement, f.m. 1) in der Seefahrt: 
dichte Verzapffung oder Eintreibung der 
Hoͤltzer; 2) im Garten⸗ Bau: der 

ünger, die Miftung. 
fkiey nauce: dychtowne fugowanie, 
dpoienie drewien; 2) w ogrednidtwie: 
Aawoz, gnoy de nagnoienia ziemie. 


1) W Zegiors ` 
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$1) Joindre du bois par engraiſſement; 
2) mettre de Fengraillement aux ter- 
res; il ne faut que de legers engrais- 
ſemens. 

Engraiſſer, v.w. 1) fett machen / måten; 
2) das Feld duͤngen, miſten; 3) ſchmu⸗ 
sig, fettig machen; J) einen bereichern, 
1) . La 2) gnoié rolą; 
omasćić Ziemie; 3) utlusäig, pomäzać 
czym duftym; 4) bógaćić kogo. 
§ 1) Engraiſſer un i cochon des chas 
pons; 18 millet engraiſſe; 2) le fu- 
mier, la marde, les éves engraiflent 
les terres; 3) un cuifinier engraille ſes 
habits; les cheveux engraiſſent un co- 
let; un colet engraifl®; 4) ceſt un fou 
qui de fes revenus engraiffela Juſtice; 
cette dupe m ’engraiflera, 

engraiffer v. n. S 

See 175 ur) 1) fett werden, ſich 
maͤſten, zunehmen; 2) ſich bereichern. 
1) Tyes utye, tuczyć sie; 2) bogadie 
Sie, okrasie sie. § 1) Elle engraiſſe 
extrémement; 2) engraiflez toi du fue 
des ane DÉI s'engraiffe du fang 
& de la ſueur du peuple. 

le vin s’engrailfe. ber? Wein verdirbt, wird 
dicke. Wino Sie kazi i geizezeie. 

engraiffer, v.n, in der Dans Rune 
einen ſtumpfen Winckel machen. I ar- 
chyseksonfkiey nauce: W angul rozwarty 
tie zchodzie. 9 Cette pierre engrais- 
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Engranger, v. a. in die Scheune ſammelu. 
Do itodoly zwiese, Iprzatnae. $ En- 
granger le blé; Pavoine et engrana 
gee. 

Engraver, v.a. 1) von Sluf-SMifen: 
auf eine Sand⸗Banck, alten Baum fah⸗ 
ren, ben bleiben; 2) eingtaben ins Hertz 
als die Gebote GOttes. 1) W fifow= 
Skim fiyle: na prad, wilk, hak albo rafe 
fzkute Hapedzié; 2) wyrys na ſercu ia- 
ko przykazania boſkie. §1) Engraver 
un bateau; un bateau engravé; 2) en- 
graver les dix commandemens de Dien 
dans fon cœur, 

Engreger, v. 4. eb. in den Bann thun. 
Klacwe na kogo włożyć, 

*yengreger, w.. ärger werden, ſich ver⸗ 
ſchlimmern. Eine Sie, pogorlzy& 
die: 

Engréler, ®. 4. Spitzen, Treffen mit klei⸗ 
nen Punten oder Knoͤtchen beſetzen. 
Wyfzywae wezeiki, pukielki na Ko- 
ronkach, galonach. 

engrélé, be, adj. in den Wappen: beſetzt 
mit Knötchen oder Puneten. W Here 
bach: przyozdobiony, obræbiony We- 

Zel ko- 
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2203 


Se Ff andigte Einfaſfung mit 
ide chen um eine Spitze oder um ein 
Wappen. Wezelkami wyfzyty koto 
koronekalbo herbu obrabek.- 

Engrener, va. 1) in den Mühl⸗ Trichter 
iren: 2) anfangen ; zVein mageres 
Pferd mäften; 4) eine Schiff⸗Pompe 
rein auspompen. 1) Zalypaé kofz 

miyäfki; na kofz miynfki nafypa& ; 
2) zaczynać; 3) wytuezy& konia chu- 
dego; 4) wypompowae, wyćiggnąć 
wizyftke wode 2 pompy okrgtowey. 
$ı) Engrener le ble; 2) mon procès 
eft,engrene; ila mal engrene fes affai- 
res; 39 engrener un cheval; 4) engre- 
‘ner la pompe, 

engrenen, v. u. beym Uhr macher von Rä⸗ 
der⸗Zähnen: einfallen in die Zähne des 
andern Rads. U zegarmijlrzow'o zea 


Lach. zaćinać, wpadać: w zeby. kofa 
druglego, 9 Cette role engrene 
bien. 


Siet hien engrens. er befindet fich wohl 
bey dieſem Handel. Szezescie mu wW 
tey. {prawie pluzy ; po fzwie mu się 

porze. 
Zare obf. groß werden. Wielkim 
zoftawad, 


Engri ſ m. ein Tyger imNieder⸗Morenland, 


fo keinen weiſſen Menſchen, ſondern nur 
einen Mohren anfällt, Tygrys w dol- 
ney Etyopü, ktory nigdy na bialego 
SEN ale tylko, na murzyna 


napad 
Se, obf. Neid, Misgunſt. Za- 
zdrosć 3 
Engroiffiet , 
Zwickfzet, 
Engroiſſen, v. 
wielkim 2 
s’Engromeler, v/d. s’Engrumeler, 
Engroſſer, va. ſchwaͤngern. Brzemienia 
nabawić; obcigzyé bialaglowe. 9 Il a 
engroſſe fa ſervante; femme engtos- 
Lee; fille engroflte. 
Engroſſir, v. a. groͤſſer, dicker machen. 
ligzſzym, grubym, wiekfzym czynić, 
KA 
i en get 70 dick, groß werden. 
Miezfzet, grubied zwiekfzed, 
Engroutet, v.a. obj. ein druͤcken, einſtoſſen. 
Weginae; wbilad, 
s’Enerumäler, vr, (Er. umefeere) kluͤmpe⸗ 
richt werden, ſich in kleine Kluͤmpchen 
fesen, vom Blute und der Milch in 
Weiber⸗Brüſten. Zkrupieć, w krup- 
kr sig przemienić ; $ gruzłowaćieć; 
o krwie i mleku Ww pier siach biatogtow=- 


vm obf groß werden. 
u obf groß machen. 
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fich. He fang s engrumßle ; le lait 


de cette femme gelt engrumélée. 
Enguamba, f: m. ein Baum in America, 


aus deſſen Frucht ein herrliches Mund⸗ 
Drzewo Amery- 


Oel gemacht wird. 
kanfkie, z owocu jego wysmienity 
oleiek na uſta robig. 
Enguenner, v. a. obf- betrügen. Ofzu- 
éi 


ka 
Enguiché, Ze, 4%, in den Wappen von 
muficalifehen Inſtrumenten: mit gie 


nem Mundſtück von anderer Farbe petite _ 


hen. , herbach: maigey monfztuk 
nie tego co ieit inſtrument muzyczny 
koloru. 

Enguichure, f- f. vid. Anguichure. i 

Enguinner, v. 4. et betruͤgen. Ofau⸗ 
kaé. 

Engyſcope, f-m. (engyfcopium) ein Ver⸗ 
groͤſſerungs⸗Glas. Slelo przez.ktore sie 
rzeczy zdaig wiekfze, 

Enhait, b. . obf. faire enhair. verhaft maz 
chen. Ochydźić kogo u kogo: 

Enhanner, v.m obf. fehr arbeiten. Hord- 
wac. 

Enhanter, v. a. obf. mit einer eiſernen Spi⸗ 
tze verſehen als eine Pide, Grot na- 
dadzie. 


Enhatdir, u. 4, hehertzt, muthig machen. 


Serca dodawać; odwaznym kogo czy- 
nie. $ Enhardir une perfonne. 


Senhardir, v.r. behertzt werden, fich unter⸗ Z 


ſtehen, ſich erkuͤhnen. 
odważyć sie; ſerca doftaWać. 
commence un peu à s’enhatdir, 
Enharmoniaque, wid, Enarmoniagtie, 
Enharnacher, ©, 1) putzen, fatteltt, an⸗ 
ſchirren ein Pferd; *2) kleiden, anklei⸗ 
den. 1) Przybrad, ubrać konia; rząd, 
{zur na konia włożyć; 2) ubrag, 
uftroie kogo, § 1) Chevaux fuperbe- 
ment & richement enharnachez; ens 


Osmielié się, 


gu 


harnacher un cheval; 2) jetois enhar- 


naché en chaleur, 

Eihatnachement, / m. Pferde⸗Geſchirt, 
Pferde Pir. Rząd, [zur Konſki. 
SCH 2) adjeiv, vulg: geſchaͤftig, 
der viel zu thun hat. Sktzetny, uwiia⸗ 
igcy sie; zabawiony. § H fait l'en- 

hafe. 


Enhaſter, v.2. obf. an den Ee ſtecken. 


Na rozen zutkngc. 

Enhati, e, oi 1 obf. eilfertig, ſchnell. 
Dreck, popedliwy. 

Enhätir, v. 4. obf. mit einer Lantze durchſte⸗ 
chen. Kopig przebic. 

En-haut, adv. oben. Na gorze; na wys 
fokosci,, $ Il eſt en-haut. 

5 d'ane 
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en- haut, adv. von oben. 
$ Gela eft tombe den haut. 

zela vient d’en-haut. das kommt von BO. 
Z Boga to pochod2i. 3 

Enhendè, ée, adje. croix enhendee. 
in den Wappen: ein Ancker⸗Creutz gwi: 
ſchen deſſen bier Enden vier Lantzen⸗Spi 
pen ſtecken. W her bach kızyzo koń- 
cach na kfztałt -kotwicy zakrzywio- 
nych, mièdzy: ktoremi groty od,kopü 
ja wfadzone. 

Enherber, v. 4. obf. vergiften, mit einem 
giftigen Kraut vergeben. Otruc iado- 

witem zielem. S 

Enherdure, f.f. obf. ein Degene Grif. 

Uiscie, xekoiesc. u fżpady- 

Enheude, 24%, vid. Cheval enheude. 

Enhorter, v.a. obf. ermahnen. Napo- 

minac. 

Enhuiler, v. a: obf. die letzte Oelung geben. 

Oftatnie pomazanie dac: 

il efi enbuils er hat die letzte Delungeme 

Sangen, Oltatniem pomazaniem opa- 

trzony, namaſzezony. 

„Enlabler, v.a. beym Bötcher: den Faß⸗ 

Boden einpfaltzen, einſetzen. U A 

dnarza: zaladzic dno w ftatek. 

Enjaler, v.a. ziwey Hoͤltzer an den Ancker 

binden, daß er deſto eher im Grunde anz 

greife. Przywigzag drewna do kot- 
wice, aby tym lacniey sig gruntu 
chwyciła. ` 

Enjambee, f. V ſtarcker Schritt, ſo weit 
man ihn thun kan. Krok ſpory; roz- 
kraczenie sig. § Une bonne enjam- 
bee. 

Enjambement, fm. in der Poefie: 
Verſetzung, Verwerfung des Verſtandes 
in den folgenden Vers, der im vorher⸗ 
gehenden ſtehen folte, N Poet yes: 
rozrywanie ſenfu, w wäerts naſtepu- 
igcy go dokladaigc. 8 L’enjambe- 
ment eft vicieuſe dans la Poelie fran- 
goile, H 

Enjamber, 2.2.1) einen groſſen Schritt thun; 
die Beine von einander kretſcheln z) mit 
ſtarcken Schritten gehen; z) in der Poe⸗ 
fies den Verſtand eines Verſes theilen, 
ſelbigen in den Anfang des folgenden 
verſetzen, verwerfen; 4) eingehen, druͤ⸗ 
ber gehen, als die Baleken in des Nach⸗ 
bars Grund und Boden; 5) auf etwas 
einen Anſpruch machen; eingreifen, fich 
einer Sache anmaſſen. 1) Rozkraczac ; 
wielki krok uczynic; 2) ſporemi isc 
krokami; 3) wPoezyce: ſens wierfza 
w nallepuigey Zarzucic; 4) wkraczac, 
wbiegac a balki w grunt ſasiecki; 
5) wdiierac sie W co; przywłafzczac 
fobie co. $ 1) Enjamber par-deflus; 


Z gory. 


g- 


F 
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2) il enjambe bien; 3) il ne faut point 
enjamber d'un vers à l'autre; ce vers 
enjambe fur Fautre ; 4) ces poutres 
enjambent ſur le mur dt vom; 
5) vous avez enjambez fur le terrain 
de vötre voiſin. 

Enjaveler, v.a. das geſchnittene Getreide 
auf dem Felde in Haͤuflein legen, ehe die 
Garben gebunden werden. Pokos na 
grabki cięty albo zboža Zete,na 
garšci porozkladac. 9 Il faut enjave- 
ler ce blé. 

Enjauler, vid. Enjaler. 

Enjerber, vid. Engerber. 

Enjeu, Au-jeu, f-m. der Stamm, das Geld 
fo man aufs Spiel zuſammen geſetzet. 
Stawka; pieniądze we grze: złożone. 
§ Tirer l'enjeu; gagnerau-jeu; 

NOTA. 

In folgenden drey Worten behalt das erſte 
E feinen natürlichen Laut. W. nalte- 
puiacych stowach wymowa pierwfze- 
go E:sie nie odmienia. 

Enigmatique, adj. d, duuckel, unverſtaͤnd⸗ 

lich, ſchwer zu errathen. Trudny do 
zrozumienia jako gadka; niezrozu- 
miany. $ Jargon énigmatique; 

Enigmatiquement, adv. uach Art der 
Rätzel; dunckel. Trudno do zrozu- 
mienia nmiezrozumianie. A Pärler- 
enigmatiquement. 

Enigme, f. f & *m. (enigma). 1) ein 
Kagel; 2) Unverſtandlichkeit, Undeut⸗ 
lichkeit, Dunckelheit. 1) Gadka; 
2) rzecztrudna do zrozumienia; gadka. 
§ 1) Un énigme fort ingénieux; une 
enigme fort belle; deit un énigme 
fort ingenieufe ;. 2) eet un énigme 
pour moi; vous aurez de la peine à 
entendre cet énigme; il parle en éni- 
gme. 

Enſoindre, u. a, auflegen, anbefehlen s 
einbinden etwas zu thun. Przykazac, 
nakazac; rozkazac; ſurowo komu co 
zlećic. = & On lui enjoint de repon- 
dre; il lehr enjoignit d'en ufer ayee 
reſpect; enjoindre une penitence, un 
jeùne à quelqu'un. $ 

*Enjoler, Engeoler, v. 4. ı) Voͤgel locken; 
2) locken, verführen, betruͤgen. 1) Was 
bic ptafzki; 2) ludzic, wabic, zwo- 
dźic „namawiac § 1) Enjoler des oi- 
fesux; 2) fon but eft d’enjoler les 
gens. 

*Enjoleur, f.m. Verfuͤhrer, ein Lock⸗Vogel, 
der die, Leute hinters Licht fuͤhret. 
Zwodziciel, namawiacz, wab. 9 Celt 
un vrai enjoleur. 

Enjoleuſe, J. V Beſchwatzerin, Verfuͤh⸗ 

3 , Fer, 
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rerin, Betrugerin. Namawiaczka, wa- 


bicielka, zalbierka. $ C’eit une fran- 
che enjoleufe. N 

*Enjolivement, f.m. kleiner Putz, kleiner 
Zierat. Ozdobka, ozdobeczka ; fa- 

‚ dnoftki. $ II faut à cela quelque pe- 
tit enjoliyement. 

Enjoliver, v. a. einen kleinen Putz anſe⸗ 
Ken; etwas mit einem kleinen Zierat 
zieren. Przyozdobic, przypltvzyc co; 
przydać ozdobke. & Enjoliver un 
chapelet; enjoliver d'argent. 

*Enjoliveur, f. m. 1) Handiercer der als 
lerhand kleinen Putz oder Zierat macht, 
als Knöpfchen, Coralchen u. dg. 2) ein 

Putzer, Schmucker. 1) Rꝛemieslnik 
każdy, co drobne ozdobki robi, iako 

iki, koraliki &c: 2) piekrzyczel, 
+ zdobidiel. H 1) ILeit patenötier-enjo- 
liveur. 

Enfollyure, f. f. das Aus putzen eines Din⸗ 
ges mit einem kleinen Zierat. Przy- 
‚plirzenie, ptzyozdobienie, przydanie 
ozdobeczek. SÉ 

Enjoüer , v. 4. froͤlich machen, erluſtigen. 


Rozwedelie,rozsmielzy&kogo. § Cet 


un homme denjoüer un diſcours, une 
compagnie. i 3 

enjolié, ée adje Dräi, luſtig, von freudi 
gem Gemüthe. Weloty; trefny; we- 
fotego humorus-umystu. wypogodzo- 
nego, $ Eiprit enjoüey {tile enjoŭé. 

Enjoùment, f: m. frölicher Muth, fröllehes 
Weſen, froher Sinn, luſtige Weiſe. 
Umyst wefoly; mysl dobra; mysi 
wedola; trefnose; czoło wypogodzo- 
ne. $ Quand Cléopatre coùrroit la 
ville avec Antoine, elle laiſloit briller 
tout fon enjolment, foit à foutenir, 
foit à zepouller la raillerie: des bour- 
geois, 

‚ Enivrement, Enyvrement, fem. i) das 
Vollſauffen, das Beſauffen; trunckner 
Muth; 2) ſigürlich: Blindheit; Zum: 

heit, Verblendung. ) Piianftwo ; upi- 
Eie sie; przebranie miary wpieiu; 2) 

\ figeryezsię! zaslepieniessiepäta, upsia- 
nie sieezym. § 1) L’enivrement vous 
perdra; 2) Penivrement de l'amour & 

des divertiſfemens du monde. 

Enivrer, Enyvres, . g. @webriare) i) tranz 
cken machen, beſäuffen; 2) bethoren, 


verblend 3) berieben 1) Pole, 
upoic, aym ezynic; 2) upoié kogo 
iako na ig; zaslepiać, omamié; 3) 


zaglufzae. $ 1) Eurer quelqu'un; 
Feau de vie, Ia bierre enivte; ils Font 
mens au cabaret & ont enivré; eni- 
vrer le mari d'une belle; 2) fa fortu- 
ne Pa enivie; cela enivre la raiſon; 3) 


E N L A 

les cloches font un fi grand bruit, que 

Jen fuis tout enivré. 193 

S'enivrer, v.r. 1) ſich betrincken/ fich volie 
ſauffen; 2) truncken werden als vom 

Gluͤcke, Hoffnung. ) Upie sie; 2) upi- 
lad Sie, iako Yzczesciem, nadzieig. 9 d 
Il s'enivre tous les jours; 2) s'enivrer 
d'un bon ſuecez i 

Zeg märi senivre de fa bouteille: dieſer 
Mann ſchadet fich mit der groſſen Kies 
be, die er gegen ſeine Frau hat. Ten 
malzonek fobie barzo 1zkodzi zbyte» 
ezna-ku Zonce iwoiey mifoscig. 
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enivré, de, adj. 1) beßecht, betruncken; 2) © 


verblendet, bethoͤret. Y Piiany ; 2) za- 
slepiony, omamiony'ezym. 9 1) Je 
le crois enivré; 2) Ih eff enivré de fa 
bonne fortune, de ſa naiſlance; un fou 
enivré de la richeſle; il eft enivré 


Tamour; c’eft un pédant enivré de 


fa vaine ſience. i; 

Enki, adv. obf. wid, Ainſi. alſo, dieſem⸗ 
nach. Tak; ztad tedy. 

Enkiſter, vid. Enchiſter. i i 

Enlacement, f.m. 1) Verſtrickung, Werz 
wicklung; 2) das Einflechten, Eingies 
hen, als in Gtreit Handel. 1) Powi- 
klanie, zawikfanie; 2) weiggnienie, 
Wplatanie kogo iako w proces 


Enlacer, v.a. 1) verſtricken, verwickeln; 2) 


übereilen, in Verwirrung ſetzen; z) in 
einander Rechten , als Baume, Weinre⸗ 
ben. 1) Umotaé, usicllic; 2) prayna- 
glie, (konfündowad, pomiefzac kogo; 


3) preplatać iako gafezie, latorsie win- ` 


ne,. § 1) Enlacer un renard. 
enlacer les papiers. bey den Advocate 
Schriften an einen Faden zuſam men hån 
gen. U prokuratorow: przywiązać 
{krypta f4dowe do fznurka wWifzgeego. 
Enlacüre, Enlaceure, ff bey den Zim⸗ 
merleuten:; Zapfen⸗Loch, Nagel⸗Loch, 
Loch zu einem höltzernen Nagel. Cee. 
gie čzopowa dziura j- dziura do kołka 
albo gozdzia drewnianego: ; 
Enlaidir, v. 4. entſtellen, ungeſtalt, garſtig 
machen, Szpeäc,fzpernym, nieleſztul- 
tym czynić- & Lage & les mala- 
dies enlaidiffene fort une perſonne, 
enlaidiry u. u. einſchrumpfen, einkriechen, 
ungeſtalt, garſtig werden. Szpećić się; 
gladkosé tracic. 5 On enlaidir tous les 
jours en vicHlefle ; elle eft fort enlaidie. 
laidiſſement, f; 2. die Entſtellung, Hefe 
ichkeit. Szpecenie Sie; opadanie 
gladkosci, 5 
Enlangagé, će, adj. obe beredt. Slowny, 
wymowny, 


'Ehlarme; , 1) rund gewundene Aeſtlein 


EDU? 
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von Weiden und Eichen an den Fiſcher⸗ 
Netzen; 2) groſſe Maſchen in einem 

Vogel⸗Netz, die Voͤgel deſto leichter zu 
verstricken. 1) Plawidla; oka z witek 
gibkich u sieći rybiey; 2) oka wiel- 
kie'w Zeg ptafzey do tacnieyfzego 
usidlenia ptakow. 

Enlarmer, v. 2. weite Maſchen um ein Netz 
herum machen.  Opafać sies wielkie- 
mi okami. & Enlarmer un filet. 

Enlaſſer, vid. Enlacer. 

Enlevement, f.m. 1) Jungfer⸗Raub, Ente 
fuͤhrung; 2) das Wegnehmen als des 
Elia in den Himmel; 3) Einziehung, 
gerichtliche Wegnehmung einer Sache; 
4) das Sprengen als einer Mauer, Ba⸗ 
ſtey. 1) Porwanie panny; rapt biafey- 
Gare biafogtowokradztwo; panno- 
kradztwo ; 2) porwanie, wziedie iako 
Eliaſza do Nieba; 3) zagrabienie, za- 
branie urzędowe ; 4) wyladzenie pro- 
chem muru, bafzty. A 1) Faire un en- 
lévement d'une fille; c’eft un fameux 
enlevement. á 

Enlever, b. 4, 1) aufheben, in die Hoͤhe 
heben, in die Höhe ziehen; 2) wegtra⸗ 
gen, rauben, mit Gewalt wegnehmen; 
3) aufheben, uͤberrumpeln, als ein feind⸗ 
liches Qvartier, eine Feſtung; 4) ent⸗ 
führen ein Frauenzimmer; 5) forengen, 
wegreiſſen, wegnehmen, ausreiſſen, als 
das Pulver eine Baſtion, Wind und 
Wafer die Baume und Haͤuſer; 6) weg⸗ 
nehmen, wegbringen als die Seife ei 
nen Flecken; 7) abziehen, beſchinden, 
abſtoſſen, abreiſſen die Haut von der 
Hand; 8) einen entzücken, in Verwun⸗ 
derung feren, als eine Rede den Zuby- 
rer; *9) einen auſſer fich ſelbſten prinz 
gen, aufbringen, als der Zorn. .) Cig- 
gna&, podnosić co wzgorę; . Weiggac, 
'zaćiągać co iako balkę; 2) wziąć co 
gwaltem; porwać, zabrać co; 3) naia- 
éhać, zająć, doſkoczyé, ubiec iako 
fortece ,, nieprzyiadielfkie leze; 4) 
uniese; porwač, raptem wžiąć bialaglo- 
we; 5) wyladzie, wyrwać, obalić, wa- 

lis iako proch bafztę, wiatt albo po- 
wodz domy, drzewa; 6) wyćiągać, 
fpędzać. z czego, plamy; chędożyć; 
7) zetrzeć, zdrapać, żtrąčić, {korę iako 
2 reki; 8) przenikać, przerażać; po- 


Ma S Zeile 5 N 
dziwienie w kiem Iprawig, jako mowa. 


w stuchaczach; zo) zapedzie, unfese 
kogo, iako gniew.. $ 1) Enlever avec 
des cables une piece de bois; 2) on 
lui a enlevé tous fes meubles; ils de 
plaignoient que celui qui étoit leur 
roi, leur fùt fi cruellement enlévé; 
3) enlever un quartier, un chateau; 
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4) enlever une fille; c’eftune fille en- 
levée; 5) le vent a enlevé tous les 
tofts; 6) une ſavonette enleve les tå- 
ches; le jus de citton enleve les ta- 
ches dancre; 7) enlever la peau; 8) 
fes difcours enlevent les auditeurs; 
2 un emportement Ia, enlevé, 

enlever un corps, einen Todten gericht⸗ 
lich aufheben, Po widzeniu 90 
bitego wzige do ſadu. 

*Enleveur, f. m. der etwas raubt, nimmt, 
entfuͤhret, Rabownik, gwafeleiel, rae 
ptor gwałtem co biorący. 

enleveurs de quartiers. Partey- Gänger, 
fo die feindlichen Ovartiere aufheben, 
Naiezdnicy lez nieprzyiadielfkich, 
Dieu vous garde de tous enleveurs 
de quartiers. 

Enlevüre, ff. *ı) Blatter an der Haut, 
beffer elevure; 2) erhabenes Schnitz⸗ 
werck. 1) Pryfzczel na ciele; 2) ryćie 
wypukłe. § r) Quand le fang ekt 
echaufs,on ale viſage plein d’enleväres, 

Enlier, v. 4. (Migare) beym Maurer: 
die Steine an einander fügen, verbin⸗ 
den. Wigzac, {paiać kamienie, cegły 
muruiąc: 

Enligner, v. 2. 1) nach der Schnur mauren, 
zimmern, ſetzen, legen; 2) in der Dru⸗ 
ckerey: die Zeilen fo ſetzen, daß fie auf 
beyden Seiten des aufgeſchlagenen 
Buchs in einer Linie zu ſtehen kommen. 
) Pod fznur murowag, Cioſac, dtawiać; 
2) w drüukarni: wierſze ſtron obu- 
dwuch w iedne liniguftawiad, žeby w 
otwartey: księdze prolto na przećđiwko 
Tobie ftaty. 

Enluminer, v. 2. Cilluminare) 1) Kupfers 
ſtiche oder andere mit Tuſch gezeichnete 
Bilder illuminiren; mit Waſſer⸗Farbe 
beziehen; 2) im Geſichte eine Rothe 
machen, als der Zorn, die Scham, der 
Wein. 1) Huminować, obiasniaé fara 
bami podwodnemi koperfztychy; obra- 
2 tuſowane; 2) zapalić, czerwienic, 
zarumienié twarzy iako wityd, Gitar. 
ftwo, gniew. $ 1) Enluminer des 
eflampes ; image enluminee; eſtampe 
enluminse; *2) il a enlumine fon mu- 
feau ; un viſage enlumine de colére. 

* pez de boutons eulumines. eine mit Blat⸗ 
tern verbrämte Safe, Nos rubinami į 
perly ofuty. 

Enlumineur, fir Mahler, der Kupferſti⸗ 
che illuminiret. Malarz, co koperſaty-· 
chy iluminuie, 9 Un bon enlumi- 
heur; un pauvre enlumineur; les en- 
lumineurs ne font pas érigez en corps 
de metier, mais ils peuvent graver & 
imprimer toutes fortes de planches, 

Aa ai mag er. 
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dmager-enlumineur -Kramer der illuminirte 
"Bilder, Kupferſtiche, Land⸗Charten verz 
kauffet. Kramarz od iluminowanych ko- 
periztychow, kart kraiopifarfkich &e. 
an enlumineur de jeu de paume. eitt 
ſchlechter Mahler, ein Wandſchmierer, 
Wandklecker. Mazgal, malarz mizer- 
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ny. 

Enluminüres, f. H. pl. 1) mit Farben (it: 
minirte Figuren; 2) eine Satyre, Taz 
del⸗Schrifft, Tadel⸗Verſe. 1) Farbami 
iluminowane figury ; 2) Satyra, wier- 
fe faryıyezne. & 1) De belles enlu- 
minüres; 2) faire des enluminilres. 


Enmaigrir, v. u, mager werden. Chu- 


dniec. 

Enmailloter, v.a. ein Kind in Windeln 
einwickeln. Powic dziecie wpieluchy. 
$ Enmailloter un enfant; un enfant 
bien enmaillote. 

s’enmailloter, v.r. ſich einwickeln. Uwi- 
nac Sie W co. 

Enmanchement, f.m. die Aufſtoſſung ei⸗ 
nes Heffts oder Stiels. Wprawienie, 
nafadzenie trzonka, rekoiesci, topo- 
rzyka. ö 

Einmancher, v.a. einen Heft, einen Stiel 
an etwas machen, auf etwas ſetzen, tof 
fen... Wprawic w co rekolesc, trao- 
nek;  ofadzic młot, Siekiere. 5 En- 
mancher une coignee, une hache, un 
couteau. 

enmanche, de, adj. 1) in den Wappen: 
mit einem Hefft oder Stiel; 2) das auf 
dem Meer la Manche Britannique zwi⸗ 
ſchen Engeland und Franckreich ſegelt. 
1) W herbach: naſadzony; w trzonek, 
w rekoiesc wprawiony; 2) żegluiący 
na morzu eiafnem miedzy Anglia i 
Francyg nazwanem Jo manche Bri- 
tanmique. $ i) Une hache enmanchee ; 
2) le vaiffeau elf enmanche. 

Enmanches .. f. pur. in Wappen: in 
die Höhe gegen einander gekehrte Spi⸗ 
ken. 
do siebie obrocony, S 

Enmancheur, f. m. Hefftmacher, Schäffter, 
der Stiele, Hefte und Schaffte an etz 
was machet. Oladnik, Co siekiery, 
miory naſadza, trzonki, toporzyſka 
wprawuie. 9 Enmancheur des cou- 
teaux. 

Enmanequiner, v.a.beym Gärtner: ffei- 
ne Bäumlein in Korbe einſetzen, ein⸗ 
ſchlagen, bis ſie etwas erwachſen ſind. 
U ogrodnika:» drzewka . kotize prze- 
fadzic , aby podrosiy. 8 Enmanequi- 
ner des arbrifleaux. 

Enmanteler, v. æ iit einen Mantel wi⸗ 
ckeln. W plafzcz uwingc, ociſngc. 


W herbach =- wzgoręi końcami | 


ENME 


enmantele, de, adj. in einen Mantel einge⸗ 

huͤllet, W plafzez uwity. 

une corneille enmanzelte. eine Kraͤhe. Wro- 
na, 

Enmariner, v.a. 1) ein Schiff mit Volck 
beſetzen / verſehen; 2) ein Fiſcher⸗Netz 
unten mit Bley oder Steinen behaͤn⸗ 
gen; 1). Opatraye okręt ludzmi; 2) 

siec rybia olowiem albo kamienmi 
obcigzac; grezidia do sieci przypra- 
wic, aby do dna grezila. 9 1) Enma- 
riner un vaiſſeau. 

enmarine, be, adj: der See gewohnt; der 

keine See⸗Kranckheit mehr krieget. 

Pızywykiy do morſkiey żeglugi; na 

chorobę morfka wiecey.niechoruigcy. 

$ Gens enmarinez. 

Enménagement, . in, das Anſchaffen des 
Hausraths. Opatrzenie ſprzetami EES 
mowemi; porządne Iprzetow 'rozio- 
żenie» § Songer; travailler à fon en- 
ménagement; j'ai fait mon enmena- 
gement. 

Enménager, v.a. ein Haus mit Hausrath 
verſehen. Opatrzys dom fprzętami. 
senménáger; v.r. 1) fih Hausrath an⸗ 
ſchaffen; feinen Hausrath in Ordnung 
bringen, einrichten; 2) einziehen, eins 
räumen, das Geräthe in die neue Woh⸗ 
nung tragen. 1) Opatrzyé sig Iprze- 
tami domowemi; rozporzadzié, pou- 
kladas porządnie potrzeby domowe ; 
2) wprowadzić sie; {przęty w now 
miefzkanie przeniese. § 1) Nous 
nous enménageons peu à peu; nous 
travaillons à nous enménager; 2) il 
faut prendre quelqu'un pour nous ai~ 

der à nous enménager. 
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Enmener, Emmener, b. a. wegfuͤhren, 


mitführen, mitnehmen; wenn der Ort, 
woher man einen führet, beniemet 
wird, ſetzet man mener und nicht 
enmener. Zaprowadzié, wywiese ko- 
dokgd prowadza , namiemwf2y, nie 
Had stowa enmener albo mener. 
Les ſergens enmenent ceux, qW'ils 
ont òrdre de prendre; il menménoit 
diner avec lui; er quelqu'un 
en prifon; voilà un homme que les 
archers enmenent à la Baſtille. $ 
„Enmenoter, v.a. ohf. die Hand⸗Feſſeln, 
Hand Banden anlegen, beffer mettre 
les menotes. Peta, panienkę, Kay- 
dany na ręce dać, /epfzy wyraz: met- 

tre les menptes, 
Enmeiié, Ze, adj. veig, der zur Meſſe ges 
weſen; der der Mefe beygewohnet hat. 
Ten co bel na mfzey ëmze Wie- 
“tey 


go zkad; wżiąć kogo z fobą; omieyfen, | 


V 


AZaucker⸗Worte. Stowacukrowe ;.stow- Enneagone , 


n 
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tey stuchał. $ Je fuis enmeffé;-elle 
elt enmefike. . 

*Enmeublement, v. Ameublement. 

*Enmeubler, wid. Meubler. 

Enmi, Emmi, prep. vulg. mitten drunter. 
W posrzrodkku, Il eft enmi les 
ruës, 

Enmicler, v.a. 1) vulp: mit Honig anma⸗ 
chen, ſüß machen, verſuͤſſen; 2) in der 
Seefahrt: vollfüͤllen. 1) pg. Pray 
prawic, slodzi€ miodem; 2) w &erJar- 
[kiey nauce: napefnie. 

d mufe, je t'invoques enmiele-moi le bec. 
im Schertz: A Mufe gieb, daß ich eiz 
nen ſluͤßigen Vers ſchreibe! arten 
o Muzo, niech sie wierfze moie mio- 
doplynna weng leig ! 

paroles odder, Honigſuͤſſe Worte, 


ka w bawelne uwite; iedwabne stow= 
ka. $ Un difeours enmiele, 3 

Enmielure, f£ Umſchlag von Honig, ein 
Honig⸗Pflgſter vor die Pferde. Plaſter 
2 miodu dla koni chorych, 

Eumitoufler, v.a. in Kleider einwickeln; 
einhüllen. Uwingé, ociinge kogo w 
fzaty. ` $ 

Yenmitoufié, ée, adj. in Kleider eingehuͤllet. 
Szatg odisniony. $ Il ef enmitoufle 
comme un Prelident de Sorbonne, 

Dressing fer, v.r, ſich einhuͤlen. Okrye 
Sie, o&ilnge de ag, 
fler d'un manteau. 

*Enmitrer, v. 4, den Biſchofshut auffegen. 
Infule na glow& wlożyć. 

*Eimonceler, o. , haufen. Kupić gro- 
madzie. 

Enmortoiſer, v. a. bey den zimmerleuten: 
etwas bverzapfen, einen Zapfen itis Zapfen⸗ 
Loch einſetzen. U &etlow: Zaklinie, 
zaczopowae co W czopowg dzlurę 
Wrazic. 

Enmor£, Ze, adjegiv. un arbre enmoté, 
ein mit Wuszeln und Erde ausgegrabner 
Baum zum Umſetzen. Drzewo ko- 
izenmi 1 Ziemig do przefädzenia wy- 

„kopane.- `. 

Enmurer, v:e. %%, i) einen einmauren; 
) etwas ummauren. 1) Zamurowae 
kogo; 2) obmurowas co. 

*Enmufeler, y.a. ı) einen Maulkorb anle⸗ 

gen; 2) das Geſicht in den Mantel oder 
in einen Maulſchleyer huͤlen. ) Ka 
ganiec na zwierza, oglowkg na bydlę 
włożyć; 2) zwarz.w plalzez albo í 
podwske uwinge. 91) Enmufeler un 
ours, une veau, un poulain; un ours 
enmufele de gueules; 2) enmuleler 
don vilage. 
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un homme enmufel. ein großmaͤuliger 
Kerl. Gzick wielgogeby. 

NOTA. y 

Der Buchſtabe E wird in folgenden vier 
Worten wie gewohnlich geleſen. Litera 
E w nattepuigeych czterech slowiech 
iak zwyczaynie sie wymawia. 

Enneadecateride, Ennéadecaëteride, T.F. 
der Mond⸗Cirkel, welchen der Mond in 
19 Jahren umlaͤuft, nach welchen die Neu⸗ 
Und Voll⸗Monde wieder auf die vorigen 
Tage des Juſianiſchen Jahres kommen. 

~ Cyrkuł księżyczny, ktory przez i lat 
Kziezyé obiegfzy, nowie i pefnie 
znowu na dni przefzfe Julianfkieso 
roku prypadaig. 

Enneadynamis Polonorum, f.m. ein ger 
wiſſes Kraut. Ziele pewne: 

Sf m. (enncagonum) ein 
Neul⸗Eck in der Meß⸗Kunſt Dziewigelo⸗ 
kat, figura miernicza o dziewigdi ka- 
tach i Scianach. 

Ennement, av. obf auch, zugleich. 
Także; razem: 

ermemens que, conj. odf. obwohl. Cho- 
Ciaz. 

Ennemi, vid. Enemi. 

Ennemie, vid. Enemie, 

Enneur, f.m obf. vid: honneur. bie Ehre. 
Stawa. 

Ennion, f.m. obf. eiſerner Brief fir einen 


$ Senmitou-} Schuldner auf ein Jahr. Lift żelazny 


na rok jeden dla dfużnika. 

Ennoblir, v,. Anoblir. 

Ennoſler, . g. ohf. toͤdten. Zabić, 

Ennoye, (. f. eine zweykoͤpfige Schlange 
ohne Schwantz. Was dwoyslowy 
bez ogona, 

Ennubli, e, adje- obf. neblicht, dunden 
Mgliſty, pochmurny. 

Ennui, f.m. Eckel, Verdruß, Beſchwer⸗ 
lichkeit, lange Weile, Eckel. Giyzora, 
przykrosé, fraſunek, tefknica, tefknose, 
kłopot. 9 Donner un grad ennui; 
cauſer beaucoup : d'ennui; ennui fa- 
cheux, fenfible, fombre, noir, obfeur, 
mortel, cuiſant; flater, nourrir, entre- 
teniriesennuis; les ennuis ſont mal- 
ſains; je frémis des ennuis que vous 
vous apretez, 275 9 

Ennufant, e, adj. veydruͤßlich/ beſchwerlich, 
überlaftig. Prey kry, 2gryzny, 2gry- 
zliwy,utyfkliwy: $ Ceft un homme 
ennuïant; diſcours ennuiant. 

Ennulaument, adv. obf. auf eine ver⸗ 
druͤßliche Art. Z praykroscig, zgryzli- 
wie: 

Ennuict, adv. obf. vid. aujourdhui. heute, 
Bäisiay. > s 
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Ennuler, v.a. verdrüßlich fallen, Verdruß / 
Beſchwerlichkeit anthun, einen nagen; 
freſſen. Mozolić, gryse kogo ; fprzy- 
krzyć się komu. $ Ils ont ennuie le 
Roi & toute la Cour: 

‚glenmuier, v.r. ſorgen; verdeißlich, betrübt 
ſeyn fih nagen. Teiknies się; {męćićsię 
frafować sig giyse de: & Tout hom- 
me qui s'ennuie voudroit que tout le 

monde s’ennuiät-avec lui. 


Innuleux; eufe, adje. 1) verdrüßlich, ` 


beſchwerlich, estelhaftig; 2) N 
fatt. 1) Przykry, uprzykrzony ; 2) Ob- 
mierzly ; syt czego. g 1) Difcours 
ennuleux; gargon fort ennuieux. 

F adv. mit Verdruß, ver⸗ 

druͤßlich. Przykro, gryzliwie tefkli- 
wie. $ Baler ennuieuſement; vivre 
ennuienfement, 

RE 47) fich bis in ie Macht 
yerfpdten, Opożnić Sie dobrze woc; 
dae sie napasé od nocy. 

Ennufure, f. f. ein plattes Stuͤck Bley. 
Plafki ‘kawat olowiu ; ` olow ſpla- 
fzczony. 

Enoindre, v. a. obf. einfalben. 
oleykiem. 

we va einen jungen Stoß Bogel 
zur Jagd gewoͤhnen, abrichten. Wpra- 
wiad mlodego eg drapieżnego, © 

OTA: 


Pomazae 


Das E wird in folgender Sylbe Eno; 
wie gewöhnlich ausgeſprochen, aus⸗ 
genommen das Wort Enorgülcillin. 
Naftepuigca Habe Eno, ohe stowe 
Enorgiieillir Ge iak zwyezaymie wy« 
MEWIA, 

Enoncé, f m. (enunciatus) 1) Vortrag, 
Anbringen, Vorſtellung; 2) ein im Con⸗ 
tract ausdruͤcklich beruͤhrter Punet. 
1) Przefozenie, donoſzenie rzeczy, 
oswiadczenie; 2) punkt w kontrakdie 

. wyraänie umowiony. $ 1) L’enonce 
doit être clair; un faux énoncé rend 

la demande nulle. 

Enoncer, v.a. (enuntio) vorſtellen, vorbrin⸗ 
gen, erklaͤren, declariren. Praelozys, 
doniese ,„ oswiadczaé, deklarowac. 
Ledde contient huit articles oi tous 
les menſonges fon t enoncez. 

Pénoncer, d. r. 1) ſich er klaren, feine Meiz 

nung agen; 2) reden. d Deklarowad 

"sie, zdanie iwoie powiedziee; oswiad- 
czać Sie; 2) mowić, Su Aprenez à 
vous mieux enoncer ;. les Rois ne 
s’enoncent que par la bouche des ca- 
nons. 

Enonciatif, ive, adje. (enuntiatiuus) 
meldend, berühtend, berichtend. Na- 
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mieniaigey, wzmiankę zego ezynigey. 

$ Celt une maxime en droit, que 

les termes enoncistifs ne prouvent 
rien. 

Euoneiation; „ (enimeiario) ) Vorſtel⸗ 
lung, Bericht, Anbringen, eine Meldung; 
2) Vortrags⸗Art, Art und Weiſe ſeine 
Sachen vorzubringen; z) ein Satz in der 
Logie der etwas vernelliet oder bejahet. 
1) Rozpowiadanie, donofzenie, ob- 
wielzezenie, przełożenie, czego; 2) 
perora; fpofob mowienia, przeklada- 
nia; 3) w logice; propozycya zapiera» 
igca albo twierdzaca, 
une fimple € énonciation ; 2) ılal’enon- 
ciation belle, Y’enoneiation heus 
reuſe. 

Enordir, b. a. obf. befudeln, beſchmutzen. 
Poſmolie, ubrudäie. 

Enorgüeillir, . 4. pron. anorgueillir. 
hoffärtig machen. 0 nadyma& 
kogo. Sa fortune & fa laveur 
Venorsüeilliffent. 

s’enor, GE u.r. hoffaͤrtig werden. 
Pyfznie dig, fpysniee; nadymać się 2 
czego. $ Il s’enorgüeillit de peu de 
chofe de ſa naiſſance; il commence 
s’enorgüeillir un peu trop. 

Enorme, EE (emormis) 1) greßlich, abe 
ſcheulich, vom Verbrechen; 2) überaus 
groß, dick oder ſchwer; ünmaßig. 1) Sros 
si, ftrafzny, glowny, o wylepkach; 
2) okrutnie wielki, &ezki; ogromny, 
niezmierny.. § 1) C’eft un crime, 
une laute, une chicane e norme; 2% qun 
poids & enorme; une maſſe enormes 

lefion énorme: det oenormis) in DEE. 
ten: Verletzung über die Helfte: 

@dach: ukızywdzenie kogo nad 4 
owe waloru rzeczy. kupioney. 


Enormement, adv, gar zu ſehr, uͤber die 
Gebühr, unmaͤßiglich, abſcheulich. 
Zbytnie, nad sfuſznogé; ſtraſznie, 
frodze. 


Enotmite, fs (evormiras) 9 Ada 
Schwere oder Grofe; 2) Abſcheulich⸗ 
keit, Schwere eines Verbrechens. 
1) Wielkose zbytnia, ciężar zbyt; 
ogromnose 2) 1oBose wyltepku. 
95 Lenortnits de la taille d'une pers 
fonne;. 2) on a horreur de l’enotmite 
de fon crime; enormité du fait le 

1 confond. 

*Enoffer, b. 2, einen würgen als ein ëng: 
chen im Halſe. Dawie kogo, iako 
kosé w gardle uwig za, 

Kaes ai, der ſich an einem Knochen 
im Halſe würget. Dawiacy sie od ko» 
séi w gardle uwigziey. . 
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Enouer 
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Enouer; Enoueuſe, Enouage, vid. Na- 
per, Napeufe, Napage. 


NOTA, 


Folgende Sylbe En; bis an das 
Wort Fole., wird wie An geleſen, 
auſſer der Wörter Enule-campane, 
Eni merateun, Enumeration. Nafte- 
ui ges ſylab En aë do stowa Bole, 
oprocz słow Enule-campane, Enumera- 
teur, Enumeration zako An sie 
czyta, 

Enpeſer, v. a, oi vid, Ennuier, 

Enquerant, e, 4%, neuſchierig/ neugierig, 
borwitzig, begierig was neues von Leuten 
zu wiſſen. Wsäbiki, ciekawy, dworny, 
dwierzbigeych ufzu eztowiek, weudze 
{prawy rad wglgdaiaey. $ Ceftun 
importun , parcequil eft trop engue- 
rant, 

S'Bnguerir, . 2. conj: vid. in Append, 
forhen, nachforſchen, fich erkundigen, 
fragen, Seperac, dowiadywać się, 
badać się, wypytywać Ze czego; wy- 
Wadywas się o rzeczach. ‚$ On get 
enquis delle & on a trouvé que 
toit une fort honnete fille; on 
szenquiert de la recompenfe, qu'il en 
avoit eu; s’enquerir d'une perſonne; 

t s'enqueriy de tout: 

Enquerre, v.m. minder Wappen⸗Leh⸗ 
ver fragen, unterſuchen, warum etwas 
wieder die Mappen Regel geſetzet nor 
den? bo a berbowney nauce; 

yrgé Sie, czemuco w herbie przediw 
herbownym'resulom potożono? 

les armes & enquerre. ungewöhnliche Wap⸗ 

pen, als ein golier Lowe im ſilbernen 
Felde; ein ſchwartzes Creutz im gruͤnen 
Felde. Herby niepofpoltte iako Jeun 
zloty w Stebinem polu, kzyż ezar- 
ny na Zielonem polu, 

mots d enguerre, Wörter vor die man nicht 
Bürge iſt; zweifelhafte Wörter, von 
welchen man nicht ſagen kan, daß ſie in 
einer Sprache das Bürger echt haben. 
Słowa watpliwe, o ktorych się powat- 
piwa, iezeli {a utarte. 

Enquete, f.f. 1) Nachfrage, Erkundigung, 
Nachforſchung; 2) gerichtliche Unterſu⸗ 
chung. 1) Wywiadywanie sie, {zpe- 
ranie, badanie ; 2) inkwizycya lądowa, 
fzkrutynium. §1) Son enguete eft 
trop enquerante ; 2) faire une en- 
quête. - 

la chambre des enquêtes: ein Gericht, 
da man den Proceß unterſuchet, der in 
der erſten Inſtantz iſt gefuͤhret worden. 
Sądy roztrzgfaigce proces 2 pierwäzey 
inftancyi wytoczony. 
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s Enquster, v.r. nachforſchen, ſich erkun⸗ 
digen. Pytac się o co; dowiadywas 


45 j 
Sie czego: § Il faut s'enquster de 
cela & on en aprendra peut-être des 
nouvelles; il ne s’engu£te de cela. 

me Venqueter de rien, ſich um nichts bee 
kuͤmmern. O niczym nie mieć ſtara- 
nia, - 

Eriquêteur, f. m. Unterſucher; ein abge⸗ 
ordneter Commiſſarius einen Handel zu 
nüterſuchen. Komitarz na roztrzą~ 
snienie {prawy iakiey wyfadzony. 
$ Commiflaire ẹxaminateur & enguê= 
teur, 

Enquis, e, adj, & part, vid, Enquerir, 

e Si einwurtzeln, als Bau⸗ 
me, bofe Gewohnheiten ꝛe. Wkorzenie 
Sig iako drzewa, złe obyczaie &c. 
Les arbres stenracinent tous les ans 
de plus en plus; il ne faut pas laifler 
enraciner les maux. 

engeins, ée, allject tief eingewurtzelt, 
im eigentlichen und figürlichen Vers 
ſtande. Sleboko wkorzeniony; a8 
wlafnym i . fiaurycznym fenie, 
Un arbre enraciné; le mal eſt enra- 
eine; une maladie enracinée. 

Enrageant, e, 2,7. groſſen Verdruß und 
Wiederwillen erweckend. Uryikliwy, 
2gryzliwy. 

Enrager, v. r. 1) rasen; raſend werden, 
toll ſeyn; 2) kaſen, toben, wuͤten vor 
Zorn, vor Durſt, vor Hunger ze. 1) Olza- 
lee, od rozumu odchodzie; :wgćieć: 
sie; 2) fzaleć od gniewu, od glodu, 
od pragnienia ni eugalzonego,od mrozu 
tegiego, 1) Les chiens font ſujets 
Aenrager; la moxſure d'une bête ent 
rage en fait enrager une autre; 
2) il enrage contre fon frére; il en- 
rage de fe voir prompt ` jentage de 
ne me pouvoir venger enrager de faim, 
de ſolf, de froid. 

faire enrager quelgu'un, einen aufs hoͤch⸗ 
ſte qvalen. Dokuczaekomu; dofechae 
kogo do żywego. ; 

*l n'enrage pas pour mentir. er kan luͤgen 
als wenn es gedruckt waͤre; lügen kommt 
ihn nicht ſauer an. Zacniey mu {ga 

wëlt pływać. 

i faut prendre patience en enrageamt. 

man muß feinen Unwillen unter dem 
Mantel der Geduld verdecken. Cier⸗ 
pliwoselg niechęć pekrywać trzeba. 
enragé, de, adj. 1) raſend, wütend, toll; 
*2) erzuͤrnet, raſend. 1) Szalony, 
wsciekiy, fzaleigcy ; *2) roZgniewany. 
$ 1) La morfure d'un chien enragé en 
fait enrager un autre; un homme en- 
Aa aa 3 rage; 
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vage; 2) vôtre Pre eft enragé contre 
vous. 


chien enragé. 1) toller Hund; *2) abſcheu⸗ 


R 


licher Läfterer. ) Pies wseickly; 2) 
człek wsiekly ; gebaniewyparzona. 


une mufique enragee. eine närtiſche Mu⸗ 


ſigve. Muzyka portacka; muzyka bfa- 
zenfka. 


un travail enragé. eine verdrießliche Ar⸗ 


beit, Praca uprzykrzona. 


3 mange de la wache enragee. er hat 


Noth und Kummer genug ausgeſtan⸗ 
den. Dotys biedy sig naklepaf; uczuł 
wiele dolegliwogći. 


Enraler, v. 4. 1) die Speichen in ein Rad 


einſetzen; 2) die Nader eines Wagens 


mit einem durch die Speichen geſteck⸗ 
ten Baum hemmen, aufhalten; z) im 


Adern: anpfluͤgen, die erſte Furche zie⸗ 
hen. 1) Spice wkoło wprawić; Je. 
chować kofo; 2) hamować woz, drag 
miedzy {prychy pızelozywizy; 3) 
pierwizg zaġankę uczynić; pierwízą 
brozde wyorae. $ 1) Enraier les rais 
d'une ruë; 2) enraier un caroſſe, un 


chariot; enraier les ru&s dans une de- 


cente s 


Enralure, /, V, 1) bey den Zimmerleuten: 


eine Verbindung in Geſtalt eines Rades; 


Zulage, Werckſatz und Aufzug des Ge⸗ 


ſperres; 2) beym Adern: die erſte 
Furche; 3) Wagen⸗Hemme, Nad⸗Sper⸗ 
re, Hemm⸗Kette, womit ein Wagen 
aufgehalten wird. 1) U &eslr: wiaza- 
nie do kupy na kfztalt koła wozowe- 
go zbite; 2) ozge: pierwfza brozda; 


pierwfza zaganka, 


Enraille, Ze, adj. obf. offen. Otwarty. 
Enrafer, vid. Arraſer. 


Enregiſtrement, Euregitrement, m. das 


Regiſtriren in Gerichten. Wpis, zre- 
gieftrowanie; wwodzenie; wpifanie 
w księgi fadowe. $ Faire lenregitre- 
ment des caufes, 


Enregiftrer, Enregitrer, a. 4. in Gerich⸗ 


ten: regiſtriren, ins Regiſter feren, eits 
tragen, einſchreiben. W fadach: zre- 
gieltrować, wwodzie, wpifać w księgi 
Ladowe; ingrofować. 9 Enregitrer un 
contrat. 


Enrheumer, Enthumer, vid Enrumer. 
Enrichir, v. æ. ı) bereichern, reich machen; 
2) ausputzen, ſchmuͤcken, zieren, beſetzen 


mit Zierat; 3) vermehren, als ein Buch 
mit Aumerckungen. 1) Pogaele kogo; 
2) przyozdobig, vfuć, ofadzie co czym; 
3) przyczynie, przýmnožyć; przydać, 
tozmožżyć, rako księgę annotacyami. 
BO Les Mufes menrichiſſent guére de 
gens; 2) enrichir un portrait de dia- 
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‚mans; enrichir un livre de figures; un 
portrait enrichi de diamans; 3) cet au- 
teur a enrichi fon livre de recherches 
curleuſes. 

enrichir, une langue. eine Sprache vers 
mehren; verbeſſern. Ubogaeic iezyk 
slowami, wymową dobrą. 

enrichir fon ame. feine Seele mit ſchoͤnen 
Gaben ausſchmüͤcken. Przyltroić, ubo- 
gaćić Dag dufzę dobremi darami. 511 
ma travaillé qwenrichir fon ame. 

enrichir un conte, un recit. eine Erzeh⸗ 
lung mit luftig erdichteten Umſtänden 
ausſpicken⸗ Przepfatac powiese pie- 
knemi wynalazkami, weidem? oko- 
lieznoseiami, 

genrichir,w.r, 1) ſich bereichert reich wer⸗ 


den; 2) fich ſchaͤrfen, zunehmen als der 


Verſtand bey Leſung guter Bucher; 3) 
fich vermehren, auwachſen, zunehmen. 
1) Okrasie się, Zbogaélé sig; 2) mno- 
żyć Sie, oſtrzyé sie, rofngé j iako ro- 
zum przy czytanın ksiąg dobrych; 3) 
nagromad2i Sie, zagęfzezać sig; uto- 
inge; namnożyć sig. ‚$ 1) Senrichir 
du fang & de la fueur du peuple; 2) 
Ja mémoire s'enrichit par Ja lecture de 
bons livres; 3) ma bibliotheque s’en- 
richit tous les jours de bons livres. 

Enrichiſſement, f. m. Verzierung, Aus⸗ 


zierung, Zierat. Przyozdobienic, , 


ozdoba, krafa. & IL'enrichiſſement 
d'un habit, d'une étofe; cette piece 
peut fervir à Penrichiffement de nötre 
hiftoire; ces chofes, font d’aurant 
d’enrichiffement, qui relevent la beau- 
te de l'ouvrage: 

Enrölement, ,in. 1) die Werbung; die 
Einſchreibung der geworbnen Soldaten 
in eine Rolle oder Regier; 2) Atte⸗ 
fat eines Dffieiers, daß einer auf gewiſ⸗ 
fe Jahre angeworben und in mëtt 
chen Kriegs⸗Dienſten fen, 1) Zaći gnies 
nie zolnierza; werbunek; w Zereg 
wpifanie; 2) Swiadeltwo. woyfkowe- 
go; Ze kto ieft do woyfka na lat kilka 
zaćiągniony i Ze aktualnie Zofnierfka 
stuzy. $ 1) Les enrölemens doivent 
être du moins pour fervir pendant 
trois ans; il fe fait un grand enröle-. 
ment de foldäts dans cette ville. 

Faire des enrölemens forcez. init Gewalt 

werben. Gwaltem werbowäe. . 

Enröler, v.a. I) anwerben; in die Rolle 
einen Soldaten einſchreiben; 2) Hoi: 
lich: aufnehmen, annehmen als in die 
Zahl der Freunde. 1) Zregieltrować, 
do ſaeregow żołnierza wpilag; ESCH 
gać, werbowad; 2) w fensie Bess, 

` cznym: wpifać, włożyć, Frigo, 

jako 


Bere 


ENSA 


iako w liczbę przyiaćioł.- § 1) Entô- 

ler un foldat dans la compagnie ;- être 
enrôlé au fervice d'Etat; 2) vous étes 
enrolez par le bät&me dans la milice 
de Jefus-Chrift. 

genrâler, vin, ſich werben laffen y Kriegs⸗ 
Dienſte nehmen. Taéiggnac sie do 
woyfka;zofnierfka przyjąć. 

Enromancer, . . obf. Romanen, Hifo- 
rien ſchreiben. Romany; bay kei pifac. 

Enroüement, a. die Heiſcherkeit. Ochra- 
plosé; chrapka,. & Etre gueri de ſon 
enroüement. 

*Enroüer, v.a. einen rauhen Hals maz 
chen; heiſch machen. Ochraptose ko- 
mu ſprawie; ochrapie kogo. 

enroüf, de, adj. rauh, heiſch. Chrapliwy, 
ochzapialy...$ Voix enroüee. 

s'enroüer, . i. heiſch werden,  Ochrzy- 
pngé; ochrapieć. § I seft enroüe à 
force de crier. 

*Enroüiller, v.a. toftig machen. Rdzeczy- 
nie; zardzewiac co; rdzą co zapu- 
puscic. 

s'enroiiller; wv. 1) koſtig werden, verro⸗ 
fen; 2) ſtumpf, untuͤchtig werden. d 
Zardzewiec, rdzewiee; 2) tępiec, 
ſchfopieé, glupie&. & 1) Le fer S en- 
roüille ; 2) lefprit s’enroüille dans 
la Province. 

Enroulement , f-m in der Baus Kunft 
und in der Gärtnerey: ein Schner⸗ 
ckel, Schnecken⸗oder Schlangen⸗Zierat. 
V archytektonfkiey nauce i -ogrodnic- 
twie: zwlianie; ozdoba na klztaft 
wezowniey mierniczey. 9 Enroule- 
mens de parterre, 

Enrouler, v. 4, zuſammen rollen, eintol- 
len. Zawingc co wen, 

Enroufl, e, adj. obf: verhaͤrtet. Zatwar⸗ 
dzialy. 


Enroyer, v.a. ohf. unternehmen, anheben. 


Wizczynac; podiąc Się CC, 

Enruëy / im Acker⸗Bau; eine ſehr brei⸗ 
te Furche. Wrolmidlwie: barzo: fe: 
roka brozda. 

s’Enrouiffeler , v.r. obf- Bach⸗ weile, 
Strom⸗weiſe ablaufen. Porokami, itru- 
mieniem ſplywac. . 

Enrümer, v.a. Slüffe, Schnupfen verurſa⸗ 
chen. Sapke, ryme czynic & Lefroid 
enrüme. 

genrümen, v. r: den Schnupfen kriegen. 
Sapki, rymy doſtac; kataru nabydz. 
$ Elle seit enrümée. 

une voix enrümee, eine heiſche Stimme. 
Glos chrapliwy. 

Ens, adv. obf. drinnen, hinein. W, we- 
wngtrz. 

Enſabatez, [f-m plur. Ketzer im u Seeulo, 
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die es mit den Waldenſern hielten. Ka- 
cerze w dwunaftym Chrzeséianſtwa 
wieku Waldenczykow nasladuiacy. 

Ens Veneris, fm. (ens Veneris) in der 
Ehymie: Galmine-Blumen, fie werden 
aus Kupfer und Salmige präpariret. 
V chymir: kwiaty ſalarmoniakowe 2 
miedzi i z ſalarmoniakui. 

Enſabler, v. a. ein Schiff auf den Sand 
ſtoſſen; auf den Sand fahren, verſan⸗ 
den.  Wpedäic okręt na haki, to ieft 
na piafki. 

enfabler, v. u. SUE 

E 15 n) auf einer Gand -Han 
figen bleiben. Na piafkach uwiezng£. 

enfable, ée, adj. auf eine Sand⸗Bauck ges 
ſtoſſen. Na hakach uwieziy. 

Enfacher, v. a. einſacken, in Saͤcke thun, 
beffer mettre dans un fac. W wor 
wiypac; Zepfzy wyraz mettre dans un 
ac. 

Enfade, f. m. ein ſehr dicker Feigen Baum 
in Indien und Ethiopien, der rothe 
Fruͤchte traͤgt. Figa barzo gruba w Indyi 
iw Murzyriſkiey Ziemi owoc czerwo- 
ny rodzgca. 

Entafraner, v. a. mit Saffran färben, Sza- 
franıc ; faafranem farbowac. 

Enſaiſinement, f.m. die Einweifung, Im⸗ 
mißion, Einſetzung in den Beſitz eines 
Guts. Wpulzezenie, wwigzowanie 
Kogo w maietnosc; inttomifya. $ Len- 
ſalſmement fe fait diverfement, felon 
la diverſité des coütumes. 

Enſaiſiner, v. g. in ein Gut immittiren/ eina 
weiſen, einſetzen. Wwiezowac, wpu- 
faczac kogo w maiętnosc. $ Enſaiſi- 
ner quelqu’un d'une terre, 

Enſanglanter, v.a. ı) mit Blut beſudeln, 
beſpritzen; 2) in einem Trauer⸗Spiele 
eine Mordthat vorſtellen; das Then: 
trum mit Blut⸗Geſchichten aufuͤllen. 
1) Zkiwawic, ukrwawic;, 2 krwią 
2broczyc; 2) reprezentowac zaboiena 
tragiedyi; teatrumi zahoiami napefnic. 
Fi) Uma enfanglanté tout le vifage, 
avoir le vifage enfanglanté; 2) il ne 
faut pas enfanglanter la ſcene. 

enfanglante, ée, adj..ı) mit Blut beſpritzt, 
befudeltz 2) in den Wappen: blutig / 
vom Pelican und andren Thieren. 
1) Krwią zbroczony ; 2) w herbach : 
krwawy, fkrwawiony, o Pelikanach i 
innych zwierzętach, DO Avoirunvi- 
fage enfanglanté; un fer, un mouchoir 
enfanglantė. 

Enfeigne, f. m. 1) ein Faͤhndrich beym 
Fuß⸗Volckzz) Schiffs⸗Faͤhndrich oder ous. 
Lieutenant. 1) Chorąży u piechoty; 
2) chorąży okrętowy albo porucznika 

Aaaa 4 namic- 


2223 E N S E 


namieſtnik. § 1) Lenſeigne a été 
tué; Penſeigne eft pris priſonnier; 
etre enfeigne dans les gardes; en- 
ſeigne doit perdre plütöt la vie que 
de quitter le drapesus que d’aban- 
donner le guidon; 2) enſeigne en 
pié; enſeigne en fecond; enſeigne 
de vaiſſeau. 

Enſeigne, , 1) Zeichen, Schild an der 
Shüre eines Hauſes, wo etwas verkauf⸗ 
fet oder gearbeitet wird, als ein Bier⸗ 
Krantz; 2) Zeichen, Merckzeichen, Wahr⸗ 
zeichen, woran man einen oder eine Sa⸗ 
che erkennen ſoll; 3) die groſſe Flagge 
auf dem Hintertheil des Schiffes, ſo die 
Nation anzeiget; 4) Standarte oder 
Fahne der Fuß⸗Voͤlcker; 5) Faͤhndrichs⸗ 
Stelle beym Fuß⸗Volck; 6) die Adlers⸗ 
Sahne bey den alten Römern; 7) ein 
Tuch⸗Maß von 3 Frautzoͤſiſchen Ellen. 
1) Znak u domow, gdzie co przeda- 
Waig, iako wiecha; 2) znak po ktorym 
Sie co poznaie; 3) flaga, chorągiew 
wielka na rufie, z herbem tego na ro- 
du, 2 ktorego ieſt okret; 4) chora- 
giew u piechoty ; 5) chorqzt wo u pie. 
choty; 6) znak woienny, grot; opze 
ftarorzymfki; 7) miara do {ukna trzy 
lokcie francufkie wynofzaca. § i) 
Ma maiſon a la meilleure femme pour 
enſeigne, qui eft reprefentee fans tête ; 
enſeigne de (à) biere; enſeigne de vin 
(au vin); enſeigne de cabaret, en- 
{eigne dune maifon; Fenſeigne eft 
ätee; mettre l’enfeigne; vous le con- 
noitrez à ces enſeignes; 2) avec ces 
enſeignes je donneraiaflez Aentendre, 
qui elle elt; vous le connoitrez A ces 
enfeignes; 3) enfeigne de poupe; l'en- 
{eigne de poupe des vaifleaux de guer- 
ze François eft blanche, celle de vail- 
ſeaux marchands eftbleüe; 4) l’enfei- 
gne: eft rompus; l’enleigne eſt de- 
pliće; 5) on lui a donné lenfeigne de 
compagnie; 6.) ile virent briler les 
aigles & les enfeignes des Légions ; Pai- 
gle au haut d'une lance étoit l’enfeigne 
general de chaque légion; 7) cette pié» 
çe de drap elt de quinze enſeignes. 

enfeignes de pierreries. Zierat, darinnen 

viel Edelgeſteine gefaſſet find. Kley- 
not, ozdobą w liezue oprawiona ka= 
mienie. 

Ycoucher d l’enfeione de la lune. unter 

fregem Himmel ſchlafen. Spac pod 

niebem. 

demander guelſuium & fauſſes enſeignes. 

nach einen fragen und einen andern ſu⸗ 

chen; zum Schein nach etwas fragen, 
damit man nicht mercken ſoll, was oder 
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wen man ſuchet. Pytac sig o Pawla 
a Jedrzeia fzukac; pod zmyslonem 
pytaniem. kogo fzukac, "6 Un hom- 
me inconnu me vint demander à fauſ. 
ſes enſeignes. 

Enſeignes, plyno 1) Mroben, Zeichen, an 
welchen ein Gemuͤth erkannt wird; 2) 
die Waffen und Kriegs⸗Zeichen eines 
Volcks, als der Pohlniſche Sebel, der 
Teutſche Degen ꝛe. ) Znaki, po kto- 
rych sie umysl- czyy wydaie; 2) 
woienne znaki; “oręża, bron, propos 
rzec narodu ktorego; naprzykład: fza- 
bla Polfka, fzpada Niemiecka Se $1) 
Il a de bonnes enfeignes; 2) Beleslas 
porta les enfeignes Polonois au-delà 
de Elbe. \ ing 

un homme a bonnes enfeignes. ein Menſch 
der ſich auf eine gute Aufführung be⸗ 
rufen kan. O tym ezlowieku dobre 
porozumienie ; człowiek zaslugami 
dobremi się zcfzczycaigcy. 

* Enfeignement , fim. Unterweiſung, Una 
terricht, Befehl, beffer Precepte. Nau» 
ka; rozkazanıe, przykazanie, Zepfze 
słowo Precepte. ` 8 Jene veux point 
de vos enfeignemens. 

enſeignemens, in Gerichten: Beweis 
durch Zeugen, Urkunden u. d. g. dieſes 
Wort ſtehet allemahl beym Worte 
titres. Hi fgdaċh = dowody. SWwiadka- 
mi, monimentami, S). rd zawfze z% 
slowem titre teft zigezöne, $ Foumir 
des titres & enſeignemens. 

Enſeigner, v. a, 1) unterweiſen, lehren, uns 
terrichten; 2) einem etwas ſagen, be⸗ 
lehren. 1) Uczyć, nauczyć kogo.cze- 
go; 2) powiedzie& komu co. 95 En- 
feigner les arts & les fiences; enſei- 
gner aux enfans d'obeir, à lire &c, 
enfeigner laPhilofophie; 2) enfeignez 
moi ſe chemin; enſeignez moi où il 
demeure. 

Enſel, adj. m. caut£re enfel, beym Wunga 
Artzt: Brenn⸗oder Fontanell⸗Eiſen mit 
einer Degen⸗Spitze. Zegadto cyrulic- 
kie do apertur 2 koncem {zpadowym.: 

Enfell&4 Ze, adj: 1) von Pferden; übel 
zu ſatteln; mit einem holen Ruͤcken und 
einem hohen Hals; 2) von Schiffen: 
in der Mitten niedrig oder tief, und 
hinten und vorne febr hoch, 1) O kom 
niach grzbiet wgarbiony‘a Tee my. 
[org maigeych: nie do kazdey kulba- 
ki ipofobny; 2) o nawach: we stzod- 
ku wklesiy ana rufie i ſztabie wyfo- 
ki. § 1) Les chevaux enlellez dont 
relevez de cou & de tere & ont leg 
reins bas, 

Enfemble, adv, zuſammen, mit a 


foba 
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§ Is fe font promenez long tems en- 
femble; ils ont parlé-enfemble ; me- 
lez-tout enſemble; acheter tout en- 
ſemble, 

nous. fommes: mal enſemble. wir find alle 
übel dran. Zle koło nas wfzyitkich. 

meter bien enſemble un cheval. ein Pferd 
wohl zuſammen nehmen daß es die 
Vorder⸗ und Hinter⸗Fuͤſſe im Laufe naz 
he beyſammen ſetzen muß. Wziąć w 
kupę konia, aby Zadnie z przedniemi 
lacżył nogami. 

ebeval qui eft enfemble. ein zuſammen ge⸗ 
brucktes Pferd das im Laufe die Füffe 

beꝛyſam men Hält, und dahero einen leich⸗ 
ten Gang hat. Kon nogi y biegu 
zwieraiacy i letko nofząey. 

Eifemble sf: n, das Gantze; die Propor⸗ 
tion eines gantzen Gebaͤudes oder Ger 
maͤhldes gegen jedes Stück deſſelben; 
das gauge Gemählde, der gange Bau, 
in Betrachtung der Theile, aus welchen 
er zuſammen geſetzet iſt. Proporcya 
calego hudynku, calego malowania 
względem jego czesei; budynek, ma- 
lowanie w cafosei. 6 Tous ces corps 
de logis font un tres>belvenfemble ; 
le tout enſemble d'un tableau, eft 
Pharmonie qui réſulte des objets qui 
le compoſent; ce tableau, ce palais 
eft beau partięſꝶ partie, mais le tout 
enſemble y emal entendu, 

Enſemblement Er > 

E A av. ol auf gleiche Weiz 
fe, zuſammen / mit einander. Rownym 
poſobem, weſpol. 

Enſemencer, v. 4. beſaͤen. Zasiac. $ En- 
femencer un champ: 

Enfepulturer, v.a. obf- begraben. Pocho- 
wać umarlego. 
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Enſerrer, v.a. 1) obf in fich begreiffen, ein⸗ 


ſchlieſſen, beſſer enfermer; 2) ins Po⸗ 
merantzen⸗Haus eben. 1) 0% Zamykać 
co; zawierać co w fobie; Jee stowo 
enfermer; 2) Wſtawie w pomaraficzar- 
niz. § r) Ce divin eſprit que rien 
p'eénferre vole par tout; enferrer un 
trefor; 2) enferrer des oranges. 
Enſevelir, w. a. (fepelire) 1) einen Tod⸗ 
ten in das Leichen⸗Tuch einwickeln und 
begraben; 2) verbergen, vergraben, bey 
fich behalten ein Geheimniß. 1) Po- 
grzesé umarłego w przeseieradto u- 
witego; 2) zachować, zägrzebas fe- 
kret. $1) Enſévelir les morts; laiflez 
aux morts le foin d'enfévelir les morts; 
2) enfevelir un fecret. i 
*s'enfévolir, vr. I) ſich verbergen, verſte⸗ 
gen ſich einfharren fich vergraben als 
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in Bucher; 2) ſich einer Sache gantz er⸗ 
geben; einer Sache nachhaͤngen. 1) 
Zagrzebae śię; po ufzy Siedziee iako 
w księgach; 2) utepie sie, zanurzyć 

sie wen, § 1) S’enfevelir dans la {6+ 
litude; enfeveli danz une foule de li- 
vres; 2) Senſévelir dans le vin, dans 
la debauche. 

senfevelir fous les ruines d'une place. bey 
Vertheidigung einer Feſtung ſein Lehen 
laſſen. Krwią ſwoig przy obronie for- 
tecyızbroczy& waly; zawalić trupem 
fwoim nieprzyiacielowi drogę do for- 
tece $S’enfevelir fous les xuines de 
fa Patrie: 

enſcveli daus Paublie. in Vergeſſenheit ge⸗ 
ſtellet. W zapomnienie podany; w 
niepamięć zarzucony. § Sans les let- 
tres les plus helles actions feroient 
enſkvelies dans"l'oublie. 

Enfeveliffement; .. m. das Begraben eines 
Todten. Zagrzebienie, pochowanie 
umarlego. $ Denfeveliffement des 
morts. 

Enſcvillement, f. in, vid. Apui. die Bruſt⸗ 
Mauer oder der Zwiſchen⸗ Platz vom 
Fenſter bis an den Fuß⸗Boden, wenn 
er höher als drey Fuß iſt. Miedzy- 
mieyſce miedzy oknem a pawimen- 
tem, gdy od zech jop waëize ielt. 
$ Cette fenetre a cinq, tept ou neufs 
pieds d’enfevillement; cette fenetre 
eſt à huit piez d’enf2villement. 

Enſing, 4. obf. vid. Ainfi. alſo, demnach / 

ſo. Tak, takim fpofobem. 

Enſiforme, vid: Xiphoide, 

Enſimage, f.m. beym Tuch⸗Scherer: géz 
linde Einſchmierung des Tuchs mit 
Schwein⸗Schmaltz auf der Seite, wo es 
ſoll geſchuren werden. U poflrzygatza: 
pomufkanie fukna 2 dadfem 2 tey 
Brong, gdie ma bydz poftrzygane. 

Enſimer, v. 4. das Tuch zur Schur mit 
Schwein⸗Fett gelinde einſchmieren. Po- 
mufkaé ſukno ſadfem do poſtrzyga- 
nia, § Enfimer une étofe de laine, 

Enfirey v. u. oh ſ. ausgehen. Wynise. 

SC es . 4, beym Schufter 7 die Bor⸗ 
fie in den Schuh⸗Drat drehen. 0 
[gewea: wkręćić, wprawicizezeäine w 
Jare, § Enfoierle fil; un fil enfoie, 

Enſoigne, f. m, obf. vid. Enfeigne. 

Enforeelement, f. m. Zauberey, Bezaube⸗ 
rung. Oczarowanie. § Atribuer une 
maladie à lenforcelement. 

Enforceler, v. a. 1) bezaubern; *2) verles 
gen, verliebt machen, 1) Oczarowac 
2) ranić ſerce mifoscig; uwigzie, usi= 
dlie kogo milosdig, F 1) Son mari 

Aaaas eſt 
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eſt enſorcsle; 2) cette belle m’enfor- 
cele depuis deux ans. 

Enſorceleur, f.m. vid. Enchanteur. ein 
Zauberer. Czarownik. 

Enfoufrer, v.a. (infulphurare); 1) ſchwe⸗ 
feln, einſchwefeln als die Wein⸗Faͤſſer; 

2) mit Schwefel beſtreichen, als die 

Schwefel⸗Faden. 1) Siarkowac, iako 

Winiarz beczki; 2) siarką napufzczac; 

namazac.jako nitki ;nasiarkowäc. $ 1) 

Enſoufrer un tonneau de vin; enſou- 

Der du coton, du menu bois pour fer- 

vir d’alumette. 

Enſoufroir, f.m. ein wohl vermachter Ort 
in der Faͤrberey, wo die wollnen⸗ und ſeid⸗ 
nen Zeuge in den Schwefel⸗Dampf zum 
Ausbleichen gehangen werden. Zawar- 
Cie w farbierni, gdzie materye wel- 
niane i jedwabne do wybielenia nad 
siarką zapaloną zawiesione bywaig. 

Enfouple; f-m. 1) der Weber⸗Baum zum 
Scher⸗Garn; 2) Gold⸗und Silber⸗Sti⸗ 
cker⸗Rahm. 1) Wal krosienny do 
ofnowy; 2) rama haftarfka. d 

Enſoupleau, La. der Weber: Baum, wor⸗ 
auf die Leinwand gerollet wird. Deel, 
wat krosienny do pfotna tkanego. 

Enfoyer, vid. Enfoier. ı i 

Enfuble, f. f. Seidenweber⸗Baum worauf 
der Zeug gewunden wird. Wal kro- 
sienny wiedwabnika, na ktosym bfa- 
wat zwilany bywa. & Une petite en- 
fuble, un grand enſuble. ; 

Enfüite; prap: laut, nach. Wedlug, por 
dług. $ Enfuite de vos ordres; enfui- 
te de quoi; enſuite de cela. 

Enfwite, adv. hierauf, nach dieſen. Po- 
tym. § Vous ferez cela entuite. 

s’Enfuivre, v.. 1) auf etwas folgen; eut: 

ſtehen; 2) nachfolgen, gleich darauf fol- 
gen als Worte. 1) Isc zaczym; po- 
chodzic, wywazac się czego; 2) na- 
ſtepowac, iako stowo. i) De ce 
principe, A s’enfuivroit une contra- 
dieion; il s'enſuit neceſſairement de 
Ia; 2) II lui fit la rẽponſe, qui senſuit; 
les accidens qui senſuivrent, forti- 
flolent Lacuſation. : 

Enfuivant, e, adj. von der zeit: nach⸗ 
folgend, beffer fuivant. . O czasie: na- 
fteputacy, Zepfze stowo fuivant: § Le 
jour enfuivant; la nuitenfuivante; le 
fecond de Juin enfuivant il fùt cou- 
Tonne. 

Entablement, f. n. in der Bau-Kunft: 
1) Gebaͤlcke oder Haupt⸗Geſims fo auf 
dem Seulen⸗Capital lieget; 2) Mauer⸗ 

Gurt, wokauf die Balcken und Sparren 

geleget werden; Theil des Daches wo 
das Wafer abläuft. Y archytelkton- 


E N T A 
Rey nance: 1) balkka albo ‚gzemz na 
- słupach leżący ; 2) pas, gzemz, ktorym 
mur pod wypufzczong “dachu ezesdia 
- jeftopafany; częsé dachu, zkąd woda 
kapie dżdžowa. §1) Voilà un entable- 
ment bien proportione; 2) cet enta- 
blement n’a pas aſſez de portée, car 
l'eau tombe fur le pié de muraille. 
sEntabler, v. , auf der Reut⸗Bahn: 
den Hintertheil im Springen eher he⸗ 
ben als den Vordertheil. W fzkole 
ieziney.o toni z gory aſtapaé, bić; 
posladek w fkoku predzey podniese 
nizli przodek. s 
Entablure, vd. Entablement. 
Entacher , wa. vulg. vid, — Soller. 
beflecken, beſudeln. Pomaza, poka- 


2228 


ac. 

* entachè, be, adj. befleckt, beſudelt, mit 
Unflat, mit Laſtern. Pomazany plu- 
galtwem, grzechem‘ $ Entache d'un 


vice. i 

Entaillade; f: ein Schnitt. Zadiedie, 
zarznięćie. À 

Entaille, ff i) beym Tiſchler: Ein⸗ 
ſchnitt, Kerbe, Füge, etwas hinein zu fie 
gen; a) beym Gärtner: Einſchnitt in 
den Baum, zum Pfrof⸗Reis. 1) U fo- 
larza: Karb, fuga, naćięćie do wfugo- 
‘wania czego; 2) u ogrodnika: na- 
&gdie, Cioſna w pniaku do wfzezepie- 
nia latorosli, 8 1% Une entallle trop 
grande; 2) faire uns entaille à quelque 
branche d'arbre. 17 

entaille pour limer les feies. ein Klotz mit 
einem Spalt / eine Saͤge zum ſchaͤrſfeu ein⸗ 

ken Kloe 2 &iofng de Wrazenia 
pity do drew, gdy 14 popilowad 
trzeba. f 

Entailler, v.a. einkerben, einſchueiden, 
etwas einzupfaltzen. Nacinac, narzyna& 
do wfugowania czego. 9 H faut en- 
tailler ce bois. t 5 

Entaillure, f. F. 1) Einſchnitt, Kerbe; 
2) obf. beym Goldſchmied geſtochene/ ein⸗ 
gegrabene Arbeit, beſſer Cilelure. 
1) Naciecie, narznigdie, ciofna; 2) 60. 
robota zlotnicza dłubana; ta 
stowo Cifelure. 

Entalanter, ©. a. obfi einen anhekei 
anfriſchen, anfeuwem  Podufzezac , 
zachęcać kogo. 

Entalinger, v:a: das Ancker⸗Seil an den 
Anckek⸗Ring binden. Kierſtak albo line 
do kotwicznego kolleg przywiązać. 

Entame, LZ ein Stuͤck vom Ganzen. 
Sztuka od rzeczy całey. : 

Entamer, v.a. 1) anfchneiden als Brodt, 
ein Stuͤck Tuch ꝛc. 2) verlegen, ſtreifen 
als ein Hieb, ein Schuß; 3) anfangen, 

eine 
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eine Rede, einen Handel; ) anfangen, 
antreten als die Reiſe. 1) Napdczae 
chleb Ibo inną całą fztüke,'iako ftaw 
ſukna; 2) Drafnge kogo albo’ co; 
3) zaczać dyfkurs,iprawe; 4) gotować 
Sie, wybieradsieiako w drogę. 9 1) En- 
tamer un melon; un pain; '2).ceft'un 
coup de hache qui n'a fait quentamer 
Tarmet; 3) entamer un fujet, un di- 
fcours; fouvent à Poccafion d'un fu- 
jet, on en entame un autre; 4) enta 
mer fon'volage, 

entamer le chemim auf der Reut⸗BHahn: 
zu galopiren anfangen. , fzkole iez- 
aneh o koniu : w cwalsie puscie ; zacząć 
cwalowae. 3 

entamer un corps de zraupes. eine Oeff⸗ 

nung in den feindlichen Truppen ma⸗ 
chen, ſelbige zu trennen anfangen. 
Sak. nieprzyiaclelfkie rozrywaé, 
mie fac. 

entamer la reputation de quelgu'un. einen 
an feiner Ehre angreifen. Szarpac czyy 
honor. E l 

fe laifler entamer: ſich verleiten laſſen, 
von feinen Rechten, Anforderung, Schul⸗ 
digkeit oder Vorſatz abzugehen. Das sie 
odwieść od prawa, pretenzyy, powin- 
neie, przedsigwziedia ſwegb. § S'il 
ſe laiſſe entamer; il eſt perdu; ne vous 
laiſſez pas entamer. 

Entamure, f. f. 1) der Anſchnitt, das erſte 
abgeſchnittene Stuͤck von einer gantzen 
Sache; 2) ein Streif, kleine Verle⸗ 
tzung vom Hieb, vom Schuß. 1) Pier- 
wizafztukaodrzeczy caley oderznigta; 
kromka; 2) zadzierg, ranka od diedig, 
poſtrzalu; drasnienie. 91) Entamure 
du pain; 2) ce coup quil zech ne lui 

2 fait qu'une legere entamure. 

entamures. die erſten Steine aus einem 
neuen Steinbruch.  Pierwfze Kamie- 
nie 2 gory zmalezioney wyłama- 
mane, ; 

Entant-que, adv. in ſo fern als, in fo weit. 
Ile, jako. § Jefus-Chritt eſt conſideré 
diverfement, entant-que Die, ou en- 
tant-qu’homme ; entant- que Roi il a 
commande cela. 

Je Noi entant-que Roi, der Koͤnig in An⸗ 
ſehung ſeiner koͤniglichen Hoheit. Krol 
względem {wey kiolewfkieyidoitoy- 
noscı. 

Entaflement, f.m. 1) das Schichten auf 
einen Haufen, das Aufſtapeln, das Auf- 
ſchuͤtten; 2) Menge, Haufen verwirrter 
Händel. 1) Kopienie, kupienie, gro- 
madzenie; W kupę ukfadanie; 2) ku- 
pa, moc ſprau zawifych. §1) Entas- 
jement des gerbes dans une grange; 
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2) fon pere lui a laiffe un terrible en 
taffement d’afaires. - 
Entaſſer, 2. 4, 1) in Haufen fesen auf 
einander ſchichten , legen, ſtellen, ſchuͤt⸗ 
ten; aufſtapeln, als Schätze, Gettaide ; 
2) haͤuffen Laſter, Suͤnden, Proceffe, 
Haͤndel. 1) Kopie; w kupe ukkadac, 
na jedno mieyſce naéiſkaé, kupić, 
nagromadzic, iako fkarby , zboza; 
2) przyczyniać; pomnazac, gromadzıe 
niecnoty, grzechy, proceſy prawne, 
ſprawy. $ı) Entaſſer le blé; entaſſer 
les gerbes dans une grange; ils etoient 
tous entaſſez les uns fur les au- 
tres; entaſler des treſors; 2) entafler 
crime für crime ; entaſſer procez fur 
procez, afaires für afaires; Sil / a 
quelque défaut en cet ouvrage, cet 
que les beautez y font trop entas- 

ez. 

ental e, de adj. 1) aufgehaͤufet; 2) kurtz⸗ 
haͤlſig; mit dem Kopf tief in den Schul⸗ 
tern. ) W bitze ułożony ; 2) krot- 
kofzyyny: t e 

Ente, f. % 1) Pfropf⸗Neis) beffer grefe; 
2) gepfropfter Stamm; z) im Bauen: 
aus der Mauer hervorgehende Stuͤtze, 
vorſpringender Pfeiler; 4) der Pinſel⸗ 
Stiel, befer hante; 5) Beule am 
Stamm und dem Pfropf⸗ Reis, beffer 
enture; 6) mit Eiſen angemachtes Skuͤck 
an einen Wind⸗Muͤhlen⸗Fluͤgel. 1) Rzaz, 
larorosl do Wfzczepienia w pniak, 
Zeen mo wic gréfe; 2) ſzezep, Izcze- 
pëk ; 3) zaltrzał, wypufzezona podpo- 
ra w budynkù; 4) trzonek w pezle 
malarfkiego, Zagodnieyfze stowo hante; 
z) guz, pukiel na drzewie od wizcze- 
pienia, vrartfze stowoenture ;6) koniec 
do fkrzydia wiatrakowego przyko- 
wany: » $1) Les entes en fente ont 
été les premiéres pratiguees; 2) une 
belle ente; j'ai- pluſieurs entes; mes 
entes ont prefque toutes reüfli, & il 
men a péri qu’une ou deux. 

Ente, ee, adj. vid, Enter. 

Entechié, ee, adj. obf. befleckt, beſudelt. 
Pokalany, pofmolony. 

Entees, f.f. plur. bey den Jägern: 
die Loſung eines Hirſches. U towcow: 
Jayno ielenie. 

Entelechie, LZ (entelechia) i) eine fete 
und immerwaͤhrende Bewegung; 2) die 
Vollkommenheit eines Dinges. 1) Bieg 
iednoftayny,ruchomosé nieprzerwaną; 
2) dolkonatose rzeczy. 

Entement, f. m. das Pfropffen. Szczepie- 
nie drzew. 

Entenai, f. m: junger Abfender, Reb⸗Schoß, 

zum 
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zum Verſetzen. Latorosl winng-do 
przefadzenia, + 3 ar 

Entendement, fm. der Verſtand, Ver⸗ 
ſtaͤndniß, Erkaͤuntniß. Rozum, zrozu- 
mienie, poigcie, 5 Ila fort bon enten- 
dement; cette raiſon rendit la vile à 

mon entendement. ; 

20 a de l'entendement, er hat Verſtand. 
Ma rozunı. 

Entendeur, aa. obf. ein Verſtaͤndiger, Ken- 
ner, nur in folgenden Sprichwörtern. 
Zuaigey sie nd czym; #lko w.nafle- 
puigcych - przystowiech, 

SA un bon entendeur il ne faut qwune 
charettée de pavoles. ein Kluger ſuerckt 
die Sache an einem Worte, -Madry 
bez wrozka zgadnie, 

* hon entendeur falut. wer getroffen iſt, 
wirds wohl fuͤhlen; wenn man auf ei⸗ 
nen ſtichelt. Rufzye kogo w fadno; 
ten [y ka, kogo boli; czućico do siebie. 

Entendis, adv. obf: indeſſen, mittler Welle. 
Zaczym. 

Entendre, v.a. 1) hören, zuhören, anhoͤren; 
2) haben wollen, begehren, verlangen; 
3) Achtung geben; 4) verftehen, wohl 
wiſſen; 5) wohl koͤnnen, begreiffen; 
6) willigen, Gehör geben, geneigt ſeyn. 

) Stuchaé kogo, czego; przystuchy- 
wad Sie czemu; 2) Wyeiagae po kiem; 
žądać, cheie6; 3) mieé baczenie; dad 
baczenie na co; 4.) rozumieé, umieé; 
biegłym w cam bydz; 5) poige.co; 
6) zezwolic , pryzwolié na co. 

81) Entendre un prsdicateur, un A- 
vocat un ſermon; faut-il le condan- 
ner avant que de Pentendre? 2) f en- 
tens qu'on mobèiſſe; jentens que cela 
{e falle; 3) je ne ſaurois entendre A deux 
choſes à la fois, 4) entendre Laſtro- 

nomie & les mathematiques, la galante- 
rie, le Latin, le negoce, le Polonois; 
5) je commence A entendre cette difi- 

. culté; vous n'y entendez rien; 6) il 
ne veutpointentendreäun accommo- 
dement ; il ne veut point entendre; 
on lui à fait diverfes propoſitions, 
mais il n'y veut point entendre. 

s'entendre, var. I ſich auf etwas verſtehen; 
Verſtand, Erkeuntniß von einer Sache 
haben; 2) ſich mit einem verſtehen; un⸗ 
ter einer Decke liegen. ) Znać sie na 
czym; bydz w czym biegły; 2) po- 

Ffozumiewat Sie, {kryte z kiem mieć 

— e $ r) Ul ne sentend 
point en cela; 2) ils dentendent en- 
ſemble; s'entendre avec lennemi; 
ils s'entendent comme les larrons en 
foire. 

entendre le numero. i) bey der Handlung: 
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die Numern, den eigentlichen Preis der 
Wagren verſtehen; 2) etwas wohl verſte⸗ 
hen, wohl einſehen. 1) N ke piecl wier 
„znać: się na prawa towarowı Ceng; 
2) znać Sie na rzeczach. 
Di entend le numero er berſtehet den Han⸗ 
del. Zna się na farbowanych litach, 
cela s'entend. das verſtehet fih. "Do sie 
przez sie famo rozumie; ſama to rzecz 
przez sie jafna; 

donner A entendre A quelgu’uns einem zu 
verſtehen, zu erkennen geben. Das co 


n znać kom. dsé komu co do zrozus 
meng, § On lui a donné à entendre, 
que &c. 


il ne ſauroit fe faire entendre, eb redet 
unverſtaͤndlichz er kan es nicht von ſich 
geben. Nie et tpoſobny do wyktadu 

ſwych mysli 

un Lau donne aentendre, Sf. iu. falſcher 
Bericht; falſche Nachricht, Angebung. 
Fafſzywa relacya; lei pe udawanie, 

dla obtenu cette faveur fur un faux 
donne à entendre. 

Entendu, & adj. angehört; 2) begriffen, 
verſtanden; 3) kundig, erfahren; 4) ein⸗ 
gerichtet, angelegt, angegeben, angeord⸗ 
net. 1) Siuchany; 2) poiety, zrozu, 
miany; 3) bieghy u, czym; swiadom 
czego; Al rozłožony; rolporządzony, 
§1) Sermon entendu d'un bout à lau» 
tre; 2) alaire bien ou mal,entendug; 
diſcours mal entendu; 3) ih eſt bien 
entendu daus les mathématiques; elle 
eft entendue au ménage; 4) un bâtis 
ment, un habit bien entendu, 

bien entendu. wohl zu verſtehen. Dobrze 
do zrozumienia. 

ceſt un mal-entendu. es iſt ein Mißverſtand, 
man hat ſich nicht verſtanden. Blad 
to w rozumieniu; nietak sie zrozu⸗ 
miało, iako powiedziat, S 

Faire Pentendu praleu; ſich klug duͤn⸗ 
cken. Chelpie sie; madrym de czynić, 

Entenne, ai, Antenne; 

Entennes, x . plur: in der Seefahrt: 
Baume, zu Aufrichtung des Maſtes. 
W zeglarfkiey nauce: ſatęple do wya 
ſtawienia mafztu. 

Entente, ff. 1) Bedeutung, Sinn eines 
Worts; 2) Ordnung, Einrichtung. 
1) Sens, ſygnifikacya, rozumienie sło» 
wa ; 2) rofporzadzenie, rozłożenie, 
dyfpozyeya. § 1) Un mot à double 
entente; 2) lentente de ce tableau 
ek admirable. 

Ventente as difeur.. ein ieder ift der befte 
Ausleger feiner Worte; niemand kan 
die Worte beffer auslegen, als derjenige, 
der fie geredet hat. Explikacya don 

1 temu 
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temu nalezy,coiemowil; każdy słow 
fwoich naylepizym Let wyktadaczem. 
Entention, f. f. of. (intentio) Abſicht, 
Vorhaben. Przedsięwžięćie, zamysł. 
Enter, v.a. 1), pfropffen ein Reis, beffer 
grefer; 2) beym Tiſchler und in der 
Bau⸗Runſt; einfügen, einzapffen, ein⸗ 
pfalzen ; 3) nachahmen s eines Sitten an- 
nehmen; 4) verbinden, vereinigen, zwey 
Geſchlechts⸗Nahmen, zwey Wappen, 


eine Familie mit der andern; 5) bauen, 


gründen auf etwas als eine Lehre; 
6) dem Falcken neue Schwing⸗Federn 
ſtat der zerbrochenen einmachen, einſe⸗ 
Ben; 1) Szezepac drzewo, lepfze stowo 
grefer; 2), 1 flolarzow í w archytek- 
tońfkiey nauce: wfugować, wfuge wra- 
ie, zaczopować; 3) zakrawać, näsla- 
dowae kago; poyse na kogo; 4) do 
herbu przyiąć; dwa herby, dwa na- 
zwilka, dwie familie-złączyć, ziedno- 
czye; 5) gruntowae, kundowas na 
czym ko naukę; 6) wprawić foko- 
dowi pipe miaſto złamaney., Hi) En- 
ter en fente, en bouton; 2) il faut 
enter ce ‚piece. de bois fur celle-là; 
3) delt un Allemand ente fur un Fran- 
SI 4) enter une famille, une mai- 
on dans une autre; une famille ẹntée 
fur une autre; 5) enter unè confe- 
quence fur une autre. 

enter en Ecu[fon. aͤugeln, venliven. Oku- 
lizowae. 

nor en couronme. in die Rinde pfropfen. 
W korę wizezepig Jatorosl. 

enté, ée, adj. 1) gepftopft; 2) in der Wape 
pen⸗Runſt: mit einfachen Wolcken ge 
woͤlckt. 1) Wizezepiony; 2) w herbo- 
wney. nauce: poiedynkowemi oblo- 

„ kam ofadzony. 

del un Gafcon enté [ur un Normand. 
er pralet, lüget und betrüget. Chelpi 
Sie, 12e 1 [zalbieruie. 

E e, adje. obf. wid, Entier. gantz. 

„Caty, 

Enterinement, f. m. gerichtliche Beſtaͤti⸗ 
gung, Confirmation. Aprobacya; ro- 

„ boracya ; potwierdzenſe ` doe, 
$ Avoir Penterinement d'une chofe. 

Entérinement, adu, obf:-vid. Entiere= 

„went. gaͤntzlich. Weale, 

Entériner , 5, 4, gerichtlich gutheiſſen / 
approbiren, beſtaͤtigen. Orzedownie 
aprobowac, potwierdziée, roborowas. 
$ Ent£riner des lettres de remiſſion. 

Entérocële, f.f. (enterocele) in der Zeile 
Rung: ein Darm⸗Bruch, wenn die Gez 
daͤrme ins ſerotrum fallen. H medycynie : 
ruptura albo przepuklina, gdy trzewa 
w mofzenki wpadaig, 
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Enterofpiplocele, f: f. Zum und Netz⸗ 
Bruch, wenn die Gedaͤrme nebſt dem Ne⸗ 
tze in ben Beutel gehen. Przepuklina, 
gdy trzewa 2 kaldunem albo błoną, 
co trzewa okrywa, w mofzenki wite- 

uig. 

Entero-£piplomphale, 

Enterohydromphale, 

Enteromphale, S 

Enterrement, f. m. Begraͤbniß, Beerdigung. 
Pogrzeb , pochowanie umarlego. 
$ Aler à l'enterrement d'un ami. 

Enterrer, v. g. 1) beerdigen, begraben; 
2) beym Gärtner: mit Erde beſchuͤtten, 
bedecken; *3) vergraben. 1) Pogrzese, 
pochować umarłego; 2) u ogrodnika: 
Ziemig poſypac, przykeryé; *3) zakopać, 
Su On enterre les Rois de Pologne 
à Cracovie; enterrer une perſonne; 
2) enterrer la chicorée: 

enterrer la fmagogue avec honneur. mit alz 
len Ehren aus einem verwirrten Handel 
kommen. Z wielką reputacya Z zawi- 
tey wybrnąć ſprawz 

mous me voulez enterrer tout vif. ihr 
wollet mich lebendig begraben; ihr wollet, 
daß ich mit niemanden reden und umge⸗ 
hen foll. Chcefz mie żywcem Zagrze- 
bać, aby nikt do mnie nie wiedziaf, 

enterrer fon ſecret, fein Geheimniß bey ſich 
behalten. Chowas fekrer za zeboma, 

une baterie enterrée. eine Batterie, die den 
feindlichen Wall nür oben aber nicht une 
ten beſtreichet. Baterya albo gora do 
dziat, wierzch tylko wału nieprzyia- 
dielfkiego kulmi przeymuigca. 

enterrer les futailles: in der Seefahrt: 
die Fäffer halb in den Ballgſt graben. 
W %eglarfkiey sauce! beczki na poly 
w balat albo w Hadunek fzkutny 
wkopać. 

Entes, f. m. im Garten- Bau; Baum⸗ 
Wachs zum Pfropfen. Mog rodnictauie: 
wofk do fzezepow. 

Entefer, v. a. obf. einen Bogen aufſpannen. 
Euk napigc. $ Entefer un are. 

Entetemeng,/. m. 1) Eigenſtün, Einbildung, 
naͤrriſches Weſen 2) narriſche Liebe oder 
Hochachtung zz) Ein nehmung des Kopfs, 
Kopf⸗Schmertzen von einem ſchaͤdlichen 
Dampfe. 1) Zaptzatnienie fobieczym 
głowy; upor; däiwadtwo; 2) milose 
slepa; polzanowanie {zalone; 3) za- 
gorzenie, zagořzałosć, albo bol glowy 
od izkodliwych zaduchow, od dwadın 
§ 1) Il eft revenu de fes entetemens; 
il et dans un furieux entétement; 
2) l’enterement pour une perfonne; 
3) Penterement du charbon alume dans 
un licu clos elt mortel. 


vid. Exomphale. 


Enteter, 


ENTI 
Entêter, o. o, 1) den Kopf einnehmen, 
in den Kopf ſteigen, als der Wein, 
ein Dampf; 2) blenden; den Verſtand 
benehmen. 1) Zawracać, pomielzae 
głowę iako wino; 2) zaslepiać, oma- 
mić kogo; w głowę co komu wbić. 
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$ 1) Le vin entẽte ceux qui en boivent ` 


beaucoup; la moile de Palmier les a 
entêté; 2) fl les titres d’honneurs ne 
vous entötent pas. 

Senteter, vr. I ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
2) viel auf etwas halten, fich einbilden; 
ſich einnehmen, ſich blenden laſſen. ) Za- 
Pragtngé, nabić dobie czym głowę; 
2)wicle oczym rozumieć; daćsię czym 
zaslepić, uwodzie. § 1) S'entêter de 
fa nobleſſe; 2) il seft entêté d'un 
auflı for animal, que lui. 

entêté, ée, adj. erpicht auf etwas, verblen⸗ 
det, eingenommen. Liety, zaslepio- 
ny; utopiony w czym. $ Elle eiten- 
tete d'un bëner: il eft entêté du jeu; 
elle eft entêtée de fa beaute. ` 

Enthiquetes, vid. Entiquetes. 

Enthoufiafme, vid. Entoufiafme, 

Enthymeme, vid. Entimeme. 

Enticher, v.n. obf. anfaulen. Przygnić, 
nagnié. 

antiche, de, adj. 1) anbrüchig, angefault 
vom Ohft: *2) angeſteckt mit Regeren, 
irrigen Lehren. 1) Nagnity -iako 
owoc; *2) zarazony herezya, bfedne- 

mi naukami, $ 1) Ces fruits ſont un 
peu entichez ; 2) il eft entiche de 
nouvelle opinion; être entiché d’une 
mauvaiſe doétrine., 

Entiengie, f. m. ein Indianiſcher Vogel 

im Königreich Congo, deffen bunte Haut 

ſehr koſtbar if, und nur in Indien von kö⸗ 

niglichen Perſonen getragen wird; die⸗ 
ſer Vogel hat iederzeit zehn kleine 
ſchwartze Thierlein vor fich und zehn 
hinter fich, er Meget allemahl oder fiset 
auf einem Baum, weil er ſo gleich ver⸗ 
recen muß, ſo bald er die Erde mit den 

Fuͤſſen berühtet. Prak Indyyſki w 

Kroleſtwie Congo, maige przed foba 10 

i za foba także 10 czarnych zwierzg- 

tek, uſtawicznie lata albo na dtzewie 

siedzi, bo zaraz zdycha , fkoro Się 

‚ tylko tknie Ziemie ſwemi nogami; 
pftra jego {korka nieprzeplacona, kro- 
lewikim tylko się w Indyi nosić go- 
dii ofobom. 

Entier, ére, adj. 1) gantz, das alle Theile 
hat; 2) völlig, vollkommen; z) partias 
ckig, unbeweglich in feinem Vorſatz. 1) 
Cafy, wizyiikie częsći maigey; 2) Zu- 
pefni, 8 3) uporny, niepo- 
sufzony, $ 1) La piece eit entre 


„_Paffer.les jours entiers à quelque cho- 
fe; paler la fomme entiere; 2) une 
entiere vittoire; une entiere felicite; 
3) eft un homme entier; une fem- 
me entiere. 3 

un cheval emen, 1) ein Hengſt, ein Pferd 
das nicht gewallachet iſt; 2) ein wieder⸗ 
ſpenſtiges Pferd, das der Fauſt nicht fol⸗ 
get. 1) Stadnik, kon niewatalzony, 
ogier; 2) kon powodować się nie da- 
ige. S 

les chofes ne font plus entieres. in Gerich⸗ 
‚sen; die Sachen find nicht mehr im vo⸗ 
rigen Stande. W fadach: rzeczy ıuz 
nie {a w przefzfym terminie. 

nombre entie, . - 

Entier, f. m. ) in der Rechen — Sang 
eine gange Zahl; eine Zahl die Feine 
Bruch hat. a en 
liezba cała; liczba co mie ieit frak- 


cya. 

Entiercement, f. m. ohf. Segvefttation, 
Ubergebung der ſtreitigen Sache in die 
dritte Hand. Sekweltr; oddanie rze- 
Si Ipoimey w rece czyie aż do ugo- 


y: 

*Entiercer, w.a. vid. Sequeſter, ſegbeſtri⸗ 
ten; eine Sache, um die ein Streit 
vorgefallen, dem dritten in die Verwah⸗ 
rung geben. Sek eſtrowac, na ſekweſtr 
rzecz Iporng podać. deeg 

Entierceur, Entiercheur, f. m. obf. ein Se⸗ 
quefer, bey dem die freitige Sache in 
Verwahrung if, Na fekweltr rzecz 
fporna biorący. 2 

Entierchier, v. 4. obf. vid. Entiercer, 

Entirement , adu, ganklich, vollig, gantz. 
Zupełnie, dofkonale, ee o En 
entierement de mes amis. d 

Eutimeme, f.m. (enthymeima) in der Lo⸗ 
gie: Schluß⸗Nede, da mau entweder 
majorem oder minorem propoſitionem 
auslaͤßt. W logiee: Iylogilm, w kto- 
rym maiorem. albo minoren propofitios 
nem opufzezong. 

Entiquites, f-m. plur. (Entychyre) Ketzer 
und Anhaͤuger Simonis des Zauberers 
im 1 Seenlo. Kacerze a nasladowni- 
ty Symona czarownika w pierwfzym 
Chrzesäianitwa wieku. Be 

Entitalure, f. Hoh, ein Titel. Tyt. ” 

Entité, f.f. (ent tf) in der Metaphyſie: 
Weſen; Exiſtentz, Eſſentz. . meta, 
zyce: jelbeſtwo, Iltnoseé, ittota. à 

Entoiler, v. 4. 1) Leinwand mit etwas als 
mit Spitzen beſetzen; 2) auf Leinwand 
leimen, pappen, als eine Land⸗Charte. 
1) Bramowas, obfzywać pfotno jako 
koronkami; 2) podklei€ co pfotnem, 
iako karty kraropilärfkie, 9 1) Entoi- 

ler 
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ler une cravate, un mouchoir ; 2) en- 
toiler une eſtampe; entoiler des Car- 
tes de géographie: 

* Entoir, I m. pr. Enioi. wid. Geefoir. ein 
Pfropf⸗Meſſer. Nożyk ogrodniczy do 
fzezepienia. 

Entoifer, v. a. ı) klafftern; NRuthen⸗weiſe, 
Klaffter⸗ meife ſetzen, meſſen als Holtz; 
2).obf. aus holen, als mit dem Degen, wenn 
man hauen will. 1) Sgzniami mierzyć, 
odmierzyć; 2) obf. zamachnge iako 
{zpadą do ćięćia. $ 1) Entoifer de la 
terre, dufumier; 2) entoifer fon épée. 

entoifer la lance. obf. die Lautze an ſetzen, 
einlegen, wenn man rennet. Przyſta⸗ 
wie kopią do pierscienia goniąc. 

ento l ſen un arc. obf. einen Bogen an den 
andern fügen. Przymurowae frambuge 
do drugiey, e 

Entomber, v. a. obf. in ein Grab legen. 
W grobowiec wlozy£. 

Entombi, f.m. Schöps, tummer Kerl. Glu- 
piec, dudek. 

Entomure, vig. Entamure. 


Entonnement, /. un. das Faſſen; das Ein- 


füllen der Faͤſſer. Nalafowanie; ukła- 
danie, wiypanie, wlewanie w beczki. 
$ L’entonnement du vin ne fe fait or- 
dinairement qu’apr&s qu'il a cuve. 

Entonner, . 4. 1) einfaflen, in ein Faß 
füllen, ſchuͤtten, giefen, packen; 2) ana 
ſtimmen, anfangen ein Lied; 3) im 
Schertz: anſtimmen, ſingen. 1) Nafa- 
fofowad, wiypad, nalać -w beczki; 
2) zacząć piesn; zanoćić; 3) zariem: 
nocié, ipiewać. §1) Entonner du vin, 
du fucre; entonner des chapeaux; 2) 
entonner les nótes; entonner une 
note un demi-ton plus bas; 3) enton- 
ner les loüanges du Dicu des raifins. 

s'entonner, v., vom Winde: ſich fangen, 
fish verhalten. O wietrze : złapać sie, 
zatrzymać Sie. $ Le vent s’entonne 
dans cette cheminee. 

entonner la trompette ſchwuͤlſtig ſchreiben / re⸗ 
den. Nadetym piſac albo mowić ſtylem. 


der Anatomie; das Trichterlein, eine 
ablänglichte und niederſteigende Hole 

im Gehirn; *3) Saufaus, Bier⸗Bruder. 
ı)Leiek; 2) w anatomit: leiek mozgo- 
wy, jamka podtugowara w mozg wite- 
puiaca; 3) żartem: tupikufel, pilak. 
§ 1) Un petit entonnoir de fer blanc; 
un grand entonnoir. 

entomnoir. d'une mine. Loch, nach einer auf⸗ 
geflogenen Pulver⸗Mine. Dot, ktory 
mina prochem nabita wyrwała. 

Entor, adv. obf. wid, Autout. herum. 
Okolo. 
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en J.F. I) das Verrencken, Ver⸗ 
ſtauchen, Vertretung des Fuſſes; 12) 
Gewaltthaͤtigkeit; 3) Hinderniß. 1) 
Wywinienie, wybićie nogi; *¥2) gwałt; 
*)zawada. § 1) Prendre un entorce. 

donner une entorce à quelqu’un. eines An⸗ 
ſehen und Gewalt einen Stoß geben. 
Przywiese kogo do upadku i ponize- 
nia. $ On vient de lui donner une 
rude entorce. 

ier une rude entorce. einen ſehr grof 
ſen Nachtheil an ſeiner Ehre und Anſe⸗ 
hen leiden. Przyyse do miestawy, do 
nıepofzanowania. 

Entorner, v. a. obf. betäuben mit einem 
Schlag. Zagtulzye uderzeniem. 

Entortillement, f. in, 1) Umſchlingung / 
Umwindungz 2) Verwirrung der Schreib⸗ 
Art, der Gedaucken. 1) Obwinienie 
sie czego koło czego; 2) zawitosć, 
miefzanına w ſtyle, w konceptach. 
§ 1) Lentortillement du lierre autour 
d'un arbre. 

Entortiller, v.a. 1) umwinden, umſchlin⸗ 
gen; 2) verwirren eine Schreib’ Art. 
1) Obwilac, okręcać; 2) wichtać ſtyl; 
Zawilo pifać. 9 Le lierre entortille les 
arbres; 2) entortiller ſon ſtile. 

entortillé, be, adj. 1) umwunden, umſchlun⸗ 

gen; 2) ſehr kraus, von Zaar⸗Locken s 
3) tuͤckiſch, hiuterliſtig; 4) verwirrt, vet 
worren, als eine Schreib⸗Art. ) Obwi- 
ty; 2) krety, o kedziorkach: 3) zdra- 
dliwy, chytry; 4) zawily, o Die, $1) 
Arbre entortillé du liere; 2) de 
veux entortillez; 3) un homme en- 
tortille; 4) un ſtile entortillé. 

Entouillers, vid. Andouillers. 

Entour, f.m. obf: der Umfang. Obchod, 

Entour, prep. obf. vid. Autour, Alens 
tout. 

Entourer, v. 4. umgeben, einſchlieſſen. 
Okrgzye, opalać, ogrodzie, otoczyć. 
$ Entourer une mation, 


„entouré, ée, adj. umgeben. Okrgzony, 
Entonnoir, Lag, 1) ein Trichter; 2) in 


otoczony, opalany. § Cette ville eſt 
entourée par les ennemis; les Prin- 
ces font toûjours entourez de fla- 
teurs; Roi entoure;de fa cour, 

Entourner, v.a. obf. 1) in Ringe zuſam⸗ 
men legen, als ein Seil; 2) um etwas 
herum winden. 1) Skladaé, zwiiač co 
w kregi iako powroz; 2) obwitač oko- 
10 czego. 

Entournure, f. f. beym Schneider: der 
Ermel⸗Schnitt. U krawca: kroy re- 
kawa $ L’entournure des manches 
de cet habit va mal. 

Entoufiafme,, . m. (entbuffaſmus) 1) potz 

fs 
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tiſches Feuer, poetiſcher Einfall, Trieb 
oder Eingebung; 2) prophetiſche Einge⸗ 
bung, Entzuͤckung. 1) Wena Poetycka; 


tryb, natchnienie Poety; 2) natehnie- 


nie Prorockie. 
vous a emporte. 

* Entoufiafme, ée, adj. entzuͤckt eingenomz 

men. Zachwycony; uięty. $ Je fuis 
entouſiaſmè de Pair de cette chanſon. 

Entouſiaſmer, v.a. einen entzuͤcken. Za- 

chwyćić kogo. . 
Entouſiaſte, , m. ein Fanatieus. Fanta- 
uk, $ Cet un Entouſiaſte. 

* s’Entr’accoller, v. 4. einander umarmen. 

. . Wzaiemnie gie oblapi£. 

* ’Entr’accompagner, v.r. einander Ge⸗ 
ſellſchafft leiſten. Dopomagać fobie 

. kompanii. 

Entracte, Entraĉte, /. m. in der Comòdie: 
Zwiſchen⸗Spiel zwiſchen zwey Aeten. 
Na komedyach: interludium, krotofil- 
na fcenamiedzy dwiema aktami. $Un 
bel entraste. 

S Entr'acuſer, v. a. einander anklagen, bez 
ſchuldigen. Walemnie sie ofkarzy& 
co {obie zadawać} $ S'entr'acuſer de 
divers crimes. 1 

x} F WEN 8 

ie "1 einander durchftedjen, 

MWzalemnie się przebić. 

Entrage, f.m. im Land⸗Recht: 1) Vor⸗ 
fand, den ein Pachter vor Antretung 
des Pachts thun muß; 2) Autrit eines 
Genuſſes, eines Pachts u. d. g. pra- 
qie 2iemjkiem: i) fuma ewikcyonalna; 

fuma na ewikceya od arendarza przed 

obięciem arendy wzięta ; 2) przyliapie- 

nie do używania czego, do arendy &c. 

s’Entr’aider, v.r. einander helffen. Do- 

` pomagać fobie. § Les amis doivent 
< entraider au beſoin. 

Entrailles, f.f pL 1) das Eingeweide; 2) 
in Gerten das Ingeweide, das mit 
telſte oder innerſte eines Coͤrpers; 3) 
Hertz, Gemuͤth, Seele, das Innerſte des 
Hertzens; 4) ſeine eigne Kinder; ſein 
eignes Blut. 1) Trzewa, kifzki; 2) 
op wierfzach Poetyckich: wnetrznosä, 
srzodek czego; 3) myśl, ferce, 
umysł, dufza; {krytosći ferca; 4) 
dźieći wlafne; krew wiafna. § 1) Ils 
vuiderent les entrailles & embaume- 
rènt le corps; avoir les entrailles 


$ d L’entoufiafme 


echaufees; 2) la terre ouyrit ſes en- 


trailles; 3) Seigneur vôtre loi eft gra- 
vee dans le fond de mes entrailles; je 
‚ Jens que mes entrailles semelyent; 
4) c’eitun komme arme contre ſes pro- 
pres entrailles; je vous prie de le re: 
cevoir comme mes propres entrailles. 
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les fruits des emrailles) in der Seil. 
chrifft: Leibes⸗Frucht; Kinder. W 
Pismie S. plod żywota; dziedi. H Les 
fruits des entrailles font une recom-' 
penfe qui vient du ciel. 

les entrailles paternelles (maternelles) bie 
väterliche (die muͤtterliche) Liebe. Oy- 
cowika (madierzynifka) miłosć; 

Self lui arracher lesentrailles. damit veife 
fet man ihm das Hertz aus dem Leibe; 
damit thut man ihm ſehr weh. Takby 
mumilo bylo, Jakby ma oczy wydupil. 

s'Entraimer, v.r. einander lieben. Wza- 
iemnie sie kochać. $ Ils sentraime 
beaucoup. 

Entrainer, v.a. 1) ſchleppen, ſchleiſfen; 2) 
gewinnen, an fih ziehen. 1) Zawlec, 
wywlec ; 2) uige, przećiągnąć kogo. § 1) 
On Pentraina au duplice; 2) il apuie 
fon avis par des raiſons ſi convain« 
quantes, qu'il m'a entraine de fon 
côté. 
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Entrait, /. m. beym Zimmermann: der 


Kehl⸗Balcken, der Haupt⸗Balcken, der 
die andern alle bindet und halt. U 
cieslow: Sieftvzan, podeigg, tram w' 
budowaniu wfzyitkie inne balki zwie=, 
taigey i wiążący. § II y ale grand& 
le petit entralt. ` ` 

ntrant, e; 277. 1) eingehend; 2y beliebts 
zuthatig; glücklich in Gewinnung der 
Hersens iedem angenehm. 1) Weho⸗ 
dzacy; 2) wludny, wzięty ; każdemu 
mity. BO Rompre une cheville entran- 
te; 2) c’eft un homme entrant: ` 

S Entr'apeller, v.a. einander rufen, Wza- 
iemnie Sie woladc, $ Ils ne ceflerent 
de s’entr’äpeller. 

Entrapeté, Ze, adj. in der Ban Kunft? 
oben am Mqauer⸗Giebel vorſtehend, herz 
vorſtechend. Winrchyrektohfkiey nauce: 
wypufzezony zefzczytualbo z wierze 
chumurowego, § Un pignon entras 
peté. s 

*s’Entraptocher, fich einander näher. 
Waaiemnie sie do kogo przyblizac. 

s Entrapuler, v, 7, fich auf einander leh⸗ 
nen. Wzaiemnie sie Wipierac. 

* Entr'arrachef, v. 7. einander etwas gäe 
reiſſen. Wzaiemnie wyrywać, SCH die- 
mé fobie co. 

Entr'aſſurer, v. r. einander verſichern; 
fich von beyderſeits anheiſchig machen. 
Alekurowae sie, upewnić sie waale- 
mnie; wzaiemnie sie obowig za, 

s’Entr’attendre, ver. auf einander warten. 
Wzaiemnie na sie czekać, 

Entravaille, ée; ad7..oifeau entravaill& 
in der Wappen⸗Kunſt; ein Vogel mit 
ausgebreiteten Fluͤgeln und mit einem 

durch 


l 


l 
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durch die Fluͤgel oder durch die Beine 
durchgeſteckten Stock, Degen, u d. g. F H 
herbach s prak z{krzydfami rofpoftrze- 
nionemi, przez ktore albo przez nogi 
iego lafka, fzpada &. ieſt przełożona. 
Entravet, v. 2. 1) einem Falcken die Klau⸗ 
en dergeſtalt binden, damit er ſich das 
Haͤubchen nicht abnehmen kan; 2) ein 
Pferd feſſeln; z) einem die Haͤnde bin⸗ 
den zeinen hemmen, aufhalten. 1) Spo- 
ne fokolowi tak uigé, Le ſobie ka- 
prurka zdigé nie może; 2) konia Ipe- 
ä tas; . witrzymat kogo. 
ntrave, f. f 
eye) 1) Feſſel, Spann⸗ 
Kette, Steicke ein Pferd zu feſſeln; 2) 
Hinderniß, Verhindrungen, inſonderheit 
auf dem Wege. 1) Peta, tyka na ko- 
nia; 2) przeſzkody, zawady, ofobli- 
wie podrozne. 8 1) Mettre des en- 
traves aux piez des chevaux; leurs 
chevaux’repaillent avec des entraves 
aux jambes; de crainte qu'ils ne fuient: 


En travers; de travers, adv. überzwarch. 


Na ukos, slozem. $ Mettre une cho- 


fe en travers. 

3 Entravertir, v. v, einander wiſſen laſſen. 
Waalemng fobie dawać wiadomosć; 
Wwzaiemnie się uwiadomić o tzeczach 
jakich, § Jls Breng des feux pour 

s'entr'avektir. 

Entravon, J n, ausgeſtopffte Schlinge von 
Leder oder eiſerner Bogen an den Spann⸗ 
Feſſeln vor Pferde. Opufzka, obfaczek 
wpeta konlkiego. 9 Il faut deus en- 
travons pour faire une entrave. 

Entre, prep. cum abc, zwiſchen; untet 
Miedzy. $ Mettre fon doigt entre 
Parbre & Pecorce; cela foit dit entre 
vous, & moi. 

era ente deux. ztoiſchen zweyen feyt 
Miedzy dwiema: bydz. 

s’Entfesaccoler, 

5 Entre-sccompagner, 

En tre- acte, 

$ Entre-acuſet, 

s’Entre-aidet, 

s’Entre-aimer, 
s’Entre-apeller, 

8 Entre-aprocher, 

8 Entre-apuler, 

8 Entre-arracher, 

s’Entre-aflurer; 

8 Enitre-attendre, 

s Eintre-avertir, S 

* Entre-baillenent, fm. Erd⸗Klufft. Doj, 
loch. i 

Entrebailler, v. 4. halb aufthun als eine 
Stäre, Drzwi otworzyć; na poł drzwi 

- aoitawie otworem. 


] 

| 

| 

E 

| wid, gäer: 
k 
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entrebaillé, de, adj. halb aufgeſperrt als 
eine Thuͤre. W pol otwarty, iako 
drzwi. $lla laiffe la porte entrebaillée. 
Entrebaifer, v. = einander kuͤſſen. Wzaie« 
mnie sig całować. $ La Jultice & la 
Paix s’entrebaiferent. 
s'Entrebaiffer, v. ». einander niederdruͤ⸗ 
cken; fich gegen einander neigen. Wza- 
jemnie Sie kłaniać; ku fobie Sie Ichy- 
lać ;:wzáiemnie się na del ztłaczać. 
Entrebandes, vid. Entrebattes. 
Entrebas 4 
= Em beym Tuchhändler: 
ſchlechte Arbeit im Tuch oder Zeuge, defz 
ſen Faden nicht wohl geſchlagen ſind 
und nicht dicht an Ace legen u 
x ké 1 12 H 
‚fukiennika: rzadkose fukna, materyi 
niedobrze nabitey: 
dees Ce 15 ae 
gen. Bié Sie 2 kiem. ls genre, 
battent continuellement. 
Entrebattes, N y 
ee T- F. plur. die Sgalleiſten 
T 1 und Ene Ee Stück Tuchs. 
Szlaki u koncow fuklen 1 materyy. 
s’Entrebleffer, v. 7. fih beyderſeits vera 
wunden einander verwunden. Wzaie- 
SE: de ranić. "8 Ils fe font entre: 
leſſez. 
s'Entrebrotiller, v». aura 
eins werden.  Powadzie de: poroz- 
brataé Sie, poklodie sie, 3 
s'Entrecareflet , Din, ſich unter einander 
Biet: DEN sie karefować; 
WG ac SIS Ole. 5 
»Encrechamailler ‚©. v. vid. Chamailler. 
ſich herum fuchteln. Fuchtlowas Sie 
2 kiem. x 
* Entrechal, ; ; 
Eartechät; St f-m. i E SEH 
Creußz⸗Capriole, die man im Spkingen 
ins Creutz machet. Kapryol w pod» 
[koku na krzyż uczyniony § Ily a 
un entrechat en tournant, un entre= 
chat en avant & un entrechat de 
côt; un entrechut bien-fait, 
$’Entre-chetchet, KÉ r einander ſuchen. 
Wzaiemnie Sie fzükać. ` 8 
s’Entre-chetitts 3.7: fich einander lieben. 
Waiemnie Sie milowäd ; 
»Entreschoquer, V. 7. 1) auf einander 
treffen, an einander ſtoſſen; 2) einan⸗ 
der pieder feyt. 1) Wzaiemnie na 
się uderzyć; o Sie traélé; 2) Wzale= 
mnie fobie kontrować $ 1) S'entrez 
choguer rudement. 
Entrecolonne, f: fs d ) En, 
Entrecolonnement, , In. Zwischen, 
Kaum zwiſchen up Seulen. Miedzy- 
$ k f 
flatze; L’Entrecolonnement doit 
BO bb 


erte 


ER 


= 
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être proportionné à la hauteur & la *s’Entre- déchauffer, vr, ober Schuh 
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grofleur des colonnes; faire les entre- und Strümpfe ausz ziehen. Wzaiemnie 
colonnemens. sie Ztrzewikow i pończoch wyzuwae. 

sEntre-cömbattre, v.r. mit einander ſtrei⸗ les deux piez Sentre-dec han (fent. ein Fuß 
ten. Waiemnie 2 lobg walczyć; wza- fireiffet dem andern die Strümpfe und 
iemnie sie zbilac. S Schuh ab. Jedna noga druga 2 pons 

s'Entre- -communiquer v. 2. einander theil czoch i 2 obowia wyzuwa. 
hafftig machen; einander mittheilen. s’Entre-dechirer, v. 75 Y einander zerkra⸗ 


Waiemnie fobie uäyezac, komuni- 
kowac. § Les hommes sentre-com- 
muniquent leurs penfees par lemoien 
du langage. 

s’Entre-connoitre, ©. ». einander erken⸗ 


nen. Waaiemnie sie z kiem po dłu- s’Entre- défaire, v, r. 


giem niewidzeniu poznac. 

ie coupe, f. f. Ausſchweiffung der 
Mauer unten herum, als an den Straf 
ſen⸗Ecken damit ein Wagen begvem ein⸗ 


Ben, zerreiſſen; 2) einander laͤſtern. 
1) Wzaiemnie dig pofzarpać, podrapać; 
2) wzatemnie.na się fzkalować. Au H 
Sentre-déchirent les habits; 2) s’en- 
tre-dechirer par des mediſances. 

1) einander nieder⸗ 
metzeln, niedermachen; 2) einander fhas 
den. 1) Powyzabiiać sig; 2) wzäle- 
mnie fobie fzkodźić. § 1) Ils entre 
défont en guerriers imprude ns. 


wenden kan. Wykamanie rogu, muru, s Entre- demander „ . . einander fragen. 


iako w ulicach dla lepfzego nawrotu 
wozami. 

anire-coupe de voute. Zwiſchen⸗ Platz zwi⸗ 
ſchen zwey über einander gewoͤlbeten Boͤ⸗ 
gen. Miedzymieyſce miedzy dwiema 
frambugami; iedna nad druga wy- 
murowanemi. 

Entre-couper, v. 4, unterbrechen als eine 
Rede, eine Stimme. Przerywać, iako 
mewe, glos. $ Les fotpirs & les 
danglots entre-coupent la voix; parler 
à mots entre-coupez; entre-couper 
fon diſcours de fanglots. ` 

sentre-couper, vr. I ich einander wieder⸗ 
ſprechen; 2) fich. fuchteln, einander 
hauen, fechen; 3) in der Rede ſtecken 
bleiben; eins ins andere reden; 4) ſich 
durchſchneiden als zwey Linien. ) Kon- 


Entre- deux, f. m. 


Maaiemmie się pytać. 


S'Entre-dépêcher, v.r. einander zuſchicken. 


Waaiemnie {fobie co pofyfać. 


s’Entre-detruire, v. . einander verderben; 


zu Grunde richten. Wzaiemnie się 
ruinowac, Sie nifzezyé. 

1) Zwifchen = Mag, 
Zwiſchen⸗Raum; 2) etwas das zwiſchen 
zwey andern Sachen iſt; 3) Zwiſchen⸗ 
Wand; 4) Ort auf dem Tuch, den die 
Schere des Tuchſcherers nicht recht ges 
troffen. 1) Miedzymieyice; 2) rech 
mie day dwiema rzeczami; 3) scana 
dzielgca miefzkanie; 4) mieyfce nu 
ſuknie od, poftrzygacza niezupełnie 
poftr2yäone. $ı) Remplir les entre- 
deux de pilotis; l'entre-deux de colon- 
nes, de rangs: 


trady kowas ſobie, nie zgadzać $ zie z obs Entre-deux, adv. darzwifchen, zwiſchen i in⸗ 


wmowie; 2) wzaiemnie zie klug; 


powyzabiiać $ sie, 3) zaćinać Sie w mo- 70% 4 une riviére enire- deu. 


wie; 4) przedžielićsię, przerzynać się, 
przećinać Lig iako dwie linie, Gi Ils 


nen. Miedzy czym ieit, leży Ke. 
es ift ein 
Fluß darzwiſchen. Jett miedzy niemi 


rzeka. 


s'entre-coupent ; 2) à quoi s'entre-cou- Je mettre enire-denx. ſich zwiſchen inne 


per la gorge; 3) il Stentre-coupe. 


ſtellen. Witapie miedzy dwuch. 


Penire-couper dans le difcours. ſich einan⸗ Entre-deux-fers, vid. Entre: fers. 


der in die Rede fallen. 
mowę. 

entre-coupé, ée, adject. getheilt, zertheilt, 
unterbrochen, durchgeſchnitten. 
dzielony,przerwany, ` przećięty. Q Pais 


Przerywać {obie s’Entre-diffamer, v.r. 


eingnder verleum⸗ 
den. Wzaiemnie na się fzkalowad; 
wzaiemną {obie zadawa& potwarz. 


Prze< Eftre-dire, v. 4, oh. verbieten, unterſagen. 


Zakazać. 


entre-coupé de rivieres,. de broflail- s'enire-dire, u. r. 1) einander ſagen; ep 


les &c. 

an ſollpin entre-eoupe. ein gebrochner 
Seufzer. Ueiete wzdychanie. 

Entr erire, v.r- eorrefpondiren, Briefe 
mit einander wechfeln. Wzaiemne liity 
pifac; koreſpondowaé z foba. 

s’Entre-croiier, v. 7. ereutz⸗ weis durchge⸗ 


hen als Linien. Na krzyż przećinać się, s'Entre-donner, vr 
przechodäig, iako linie, 


einander reden. 
biemowić, fobie powtedźiéć; 2) wza= 
iemnie o {obie mowić, 
dire des injures ; 2) s’entre-dire du 
bien Fun de l'autre. 

Senire-dire adjeu. von einander Abſchied 
hebt nen.“ 


2) auf einander fetten, 


1) Wzaiemnie do sie- 


Du Sentre- 


Wzaiemnie sig pożegnać, 

) einander geben; 
ſchlagen 

1) Wazaie- 
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1) Wzaiemnie fobie dawać; 2) wza- 
jemnie na die udèrzyć, sie bić kiymi, 
pissäg &c 981) Sentre-donner de 
Pargent; 2) les deux eperviers sen- 
tre donnoient du bec; s’entre-donner 


Entree, [f 1) Eingang, Zugang: 2) Ein⸗ 


zug eines groſſen Herrn; 3) Loch, Wei⸗ 


te, Oeffnung, wo etwas in eine Sache 
hinein gehet, als an einer Mütze, am 
Stiefel, am Hut) an der Flaſche; 
4) Loch wo etwas hinein geſtecket wird / 
als das Schloß⸗Loch zum Schluͤſſel; 
5) Zutritt zu einem; 6) die erſte Aus⸗ 
flucht in die Welt, der Anfang des Um⸗ 
gangs mit Leuten; der Eintritt in grof 
fe Geſellſchaften; 7) der Anfang, Ein⸗ 
tritt, als eines Tanges, eines Spiels, 
einer Comoͤdie u. d. g. 8) Voreſſen, 
Vorgericht; die erſte Tracht; der erſte 
Aufſatz; 9) Tracht, Aufſatz der Speiſen 
auf eine Gaſt⸗Tafel; 10) Gelegenheit, 
Anlaß; 11) Zoll vor die ankommenden 
Waaren; 12) der Eintritt der Sonne 
oder eines Plaueten in ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes; 13) bey der Handlung: 
Übertrag des ereclit und deber aus dem 
alten in das neue Buch; 14) Mund; 
eines Fluſſes, Einfluß des Fluſſes in die 
See. 1) Wehod, weysdie, Wſtep; 2) 
wiazd wielkiego pana; 3) przetwot, o: 
tworzyltos& usćie; gdzie co w co idzie, 
iako u czapki, ukapelufza, u bota, u fia- 
Tou: 4)dziura do wetknienia ezego, ia- 
kowzamku do klucza 5) przyſtep do 
kogo; 6) wftep na publiczny swiata 
widok; pierwize pokazanie sie lu- 
dziom; 7) Początek, zaczęćie czego 
iako tanca, komedyi; 8) noſzenie 
pierwfze potraw; pierwize zaftawie- 
nie ſtolu; 9) noſzenie potraw Der: 
wize; drugie; 10) powod; okazya; 
11) clo od inwekt ; 12) wflapienie ston- 
ca albo inſzego Planery W znak nie- 
bielki; 13) u'kupcow: przepifowanie, 
przenofzenie diugow {obie i innym 
winnych ze ftarey księgi w] nowg; 
14) nsćje rzeki; wpadanie rzeki w 
morze. 1) Eäifler Ventree libre 
d'une ville; défendre lentree du port 
aux ennemis; l'entrée d'une maiſon; 
3) faire fon entree dans une ville ; 
3) bentrée de ce manchen, de ces bo- 
tes, de cette bouteille eit fort étroites 
Pentrée de chapeau; 4) une entree 
de ferrure bien faite; .5) A lui a don= 
né Pentr&e chez Monfieur N. Il a en- 
tree au conleil; 6) A fon entrée dans 
le monde it fur aimé de chaqu'un; 
70.4 Pentsée du jey, il fayt paier dend 
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dans lesacadémies; 8) l'entree de la ta- 
ble; le röti &toit bon, mais les entrees 
ne valoient rien; oi) on a fervi deux 
fort bonnes entrées; 10) le luxe a don- 
né lentrée à beaucoup de defordresz 
1) paler les droits d'entrée; on pale 
aux portes Pentrèe du vin; 12) Pequi- 
noxe du printems elt l'entrée du ſoleil 
dans aries; 13) Pentree du grand livre. 
enden, plur. freyer Eintritt in die koͤnig⸗ 
liche Zimmer, den einige Bedienten 
Amts wegen zu einer ſolchen Zeit ha⸗ 
ben, in welcher den andern Bedienten 
der Zutritt verwehret iſt. Wiep wolny 
niektorych urzednikow w pokoie kro= 
lewfkie czaſu takiego, ktorego inſaym 
dworzanom ieft zakazany. $ Avoir 
toutes les entrées chez le Roi; en 
vendant fa charge, il a conferye les 
entrées; avoir les grandes & les peti- 
tes entrées, 

entrée de balit Eintritt det Singer 
auf welchem das Ballet folget. Witep 
tanecznikow, po ktorym balet nafte- 
pue. & Danfer une entre de balet; 
une entrée de balet bien danfee, bien 
figurċe. 

il fait use entrée de balet dans nöhre coma 
pagnie. et dringet ſich ohne Compli⸗ 
menten in unſerecheſellſchaft. Bez kom- 
plementow w nafza się wdźiera kom: 
panig. 

d'entrée adv. gleich anfangs. Z- poczat- 
ku; zaraz na początku: 

8 Entre-Ecrire, vid,s’Entr’ecrite, 

s'Entre-entendte, ,s Entrentendre. 

8 Entre- facher, ch unter einander er⸗ 
fürnen, mit eing der zür Wales 
mnie Sie gniewad albo rozgniewaß. 

htre-fächent fouvent. 

*Entr‘ es, ff pl. fur ces entre altes. 
mitlerweile, unterdeſſen , inzwiſchen. 
Gdy sis ta dziafo; tym ezafeın ; pod 
ten czas; W tym: 5 Il a éte pris fur 
ces entre-faites; il artiva fur ces entre= 
faites. 

5 Entre-ferir, u: , einander verbunden. 
Waiemnie sie ranié, 

Entte-fers, Entre- deux- fers p [am plura 
das Zünglein fo an der Wige swifchen ins 

Jezyezek u wagi w klus 


ble ſtoigc yu. 

Entre-fellon, bid, Perinze, s 

L Entre-flater, ©. r. einander ſchmeicheln. 
Wzaiemnie fobie pochlebia6. 

8 Entfe-foler, bid. s’Entre-foler; 

S’Entre-foüeters bir, einander peitſchen. 
Wzaiemnie Ze biczować, rozg4 Sie 
siec. 


gue Page d, einander 
Bb bba 


ſchlagen. 
Wiss 
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Wzaemnie na Ze bie.  § je 
s’entre-frapent, & puis ils fe querelent. 

s’Entre-froifler, v. 7: fih unter einander 


aufreiben. Wzaiemnie sie gnębić, 
nifzczyć. $ Ils ne font que s'entre- 
froiſſer. $ 


Entregent, f. m. gute Auffuͤhrung unter 
Leuten, in Gefellfihaft. Grzecznose 
w obcowaniu z kiem, w konwerfacy- 
ach. $ Avoir de l'entregent; lafience 
de l'entregertt eft utile. 

s’Entre-gorger, v. v. einander die Halle 
brechen, umbringen. Wzaiemnie sie 
powyzabiiać, posćinać, karkı poftrą- 
cae. § Ils veulent tous les jours s'en- 
tre-gorger. 

Entré-gronder, v.r. ſich unter einander 
zaucken, keifen. Wadzic sie 2 ſobg. 
Entre - hair, v.r. einander haſſen. 

Wzaiemnie de nienawidziee. 
s’Entre-hanter, v. i, mit einander umgehen. 
Obcowaé, konwerſowac z kiem. 
sEntre-heurter, v.r. fich mit einander 
ſtoſſen. Trykac sie. § Les béliers 
s’entre-heurtent de la tete. 

Enttejointe, LC obfs Gelenck, Fuge. 
Przegub, au, fúga. 

ee 3 wid. Entrelaſſement. 

s’Entrelaidir, v. r. einander ſchmaͤhen, 
laͤſtern. Le się, (zkalowae de wza- 
lemnie. z 

Entrelarder, v 4. 1) ſpicken, durchſpicken; 
*2) etwas in eine Rede einmengen, ein⸗ 
flechten; untermengen. ) Szpikować; 
*2) przeplatad, przewiiad mowę czym. 
§ 1) Quand on met du beuf àla dau- 
be, il le faut entrelarder; 2) entrelar- 
der quelque hiſtoire agréable à un di- 
ſcours ferieux. 

antrelards, be, adj. 1) geſpickt; 2) durch⸗ 
gewachfen, als Fleiſch mit Fett. 1)Szpi- 

owany słoniną; 2) przerosty, prze- 
raftaty, iako mięſo efuftoseig. ` $ 1) Une 
piece’ de beuf entre-lardee; 2) beuf 
entrelarde. 

Entrelas, Ca. 1) Schlinge einen Knoten 
zu machen; 2) Auszierung von unter⸗ 
ſchiednen Figuren an den Fenſter⸗Schei⸗ 
ben; 3) verzogene Zieraten von Schloſ⸗ 
ſer⸗Arbeit; J) zuſammen gedrehees Garn 
oder Schnüre. ) Zadzierg do węzła; 
2) floryzowanie 2 fzyb okiennych; 
3) florızowana robora slolarfka ; 4) 
zkrecone, powiklane pr2edZiwo, 
fznurki. l 

Entrelaſſement, f.m. Zuſammenflechtung, 
Geſtecht, Gewirre von unterſchiedenen 
Sachen. Zawikfanie , powikfanie, 
matanina. 
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laſſer, De a 
N w.a. i) in einander echten, 


durchflechten; 2) ſchlingen als einen 


Buchſtaben in den audern; 3) durch 


einander flechten; untermengen als ei⸗ 
nen Diſedurs mit Hiſtorien. ) Wpla- 
tac, przeplatae co czym; 2) cyfie 
albo literę przez drugą przewijać; 
3) přzymiėfzać; przeplatać mowę 
czym iako hiltoryykami. §1) Le lien 
étoit compofe de neuds entrelaſſez 
les uns dans les autres; 2) entrelafler 
une lettre dans les autres; 3) entre- 
laffer un diſeours de plufieurs penfkes, 
de quelques hiftoires agréables. 


Entreligne, f. zwiſchen andere einge⸗ 


ſchriebene Zeile; Zwiſchen⸗ Schrift 
zwiſchen zwo Zeilen. Wiertz miedzy 
dwa wierſze wpilany. § I eft défen- 
du aux Notaires d'écrire en entreligne. 
s’Entre-loüer , w, v. einander loben. 
Wzaiemnemi sie wynosie pochwald« 
mi; wzaiemnie się chwali. SE 
s’Entre-lolir, az, durchſchimmern; 
ein wenig zwiſchen etwas vurchſcheinen , 
durchleuchten. Przebłyfkiwać; prze- 
chodzid, przebiiać trochę blafkiem. 
s’Entre-mander, v. x. einander berichten. 
Wzatiemnie fobie oznaymowac. x 
s’Entre-manger, v. , einander freſſen. 


Wzaiemnie sie pozetae. 9 Les loupe: 


ne sentre-mangent pas. > 
s’Entr’embarrafler, v. r. einander beſchwer⸗ 


lich fallen; einander hindern, hemmen, 2: 


Dokucza& fobie wzaiemnie ; dpray- 
krzać sie ieden drugiemu. 

S Entr'embraſſer, v.7. einander umhalſen, 
umarmen. Wzaiemnie Się oblapiae. 


Entremelement, adv. obf. unter einander, 


wie Kraut und Rüben. Pomiefzanie ; 
nierozdzielnie; iak w kotle. 
Entre-meler, v. 4. untermengen, einmi⸗ 
fen. ` Przymieſzaé co do czego; 
przeplata@coczym. A j’entre-melerai 
dans ce livre des chofes priſes d'ail- 
leurs. > 
Entremets, f. m. ein Schieb⸗Eſſen, Auffatz 
von Speiſen, auf welchen der Nachtiſch 
folget. Nofzenie potraw oſtatnie; 
oſtatnie wydanie na {tot przed Wetami. 
Entre-metteur ,;, ſ. m. Mittels⸗Perſon, 
Mittels⸗Mann, Unterhänpler in ver⸗ 
daͤchtigen Dingen. Posrzednik; ie- 
dnacz w ſprawach nagannych. 
Entre-metteufe, f. f. Unterhaͤndlerin in 
verbotenen Sachen. Jednaczka wfpra- 
wach nieuczeiwych. 


s’Entre-mettre, v. v. I) fich in etwas mi⸗ 


fen, mengen; 2) ſich darein legen; 
vermitteln. ) Wdawać sig, wirgdie sig 


5 Kette 
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w co; przymielzae, się do czego; 
2) włożyć Sie za kogo. § 1) Sentre- 

mettre du gouvernement; s'entre- 

mettre pour faire obtenir une 
grace, 

Entremiſe, f. % Beyſtand, Vermitte⸗ 
lung, Huͤlfe. Posrzednictwo, pomoc. 
$ Pal obtenu cela par vôtre entre- 
mile. E 

ontremifes, f: F. plus, hoͤltzerne Keile auf 

den Schiffen. Kliny drewniane na. 
okręćie. 

Entre.modillon, f.m. in der Bau-Runft: 
Zwiſchen⸗Platz zwiſche n zwey Kragſteinen. 
W archytektonfkie) nauce : miedzy- 
mieyfce miedzy krakfztynami. 

s’Entre-moquer, ./ einander ſchrauben. 
Przedrwiwaé z siebie; wzalemnie 2 
siebie fzydzie , drwié, 5 Ils prenent 
plaifir à Sentre-moquer, 

s’Eutre-mordre, . . einander beiſſen. 
Waaiemnie sie kafae, $ Chiens qui 
s’entye-mordent, 

Entre-nager; v., n, dé in der Chymie: 
mitten in einer Materie ſchwimmen. 
W Chymii: pływać w famym srzodku 
materyi $ Il arrive que dans une 
même diſtilation une partie de Fhuile 
furnage le flegme & une autre partie 
Ventre-nage. 

“eEntrentendre, v.r. 1) uͤbereinſtimmen, 
uͤbereinkommen; 2) unter einer Decke 
liegen, ſich, mit einander verſtehen. 
1) Zoadzac sie; 2) dpiknaé sig; poro- 
zumiewac się zfoba, $ı) Nous ne 
nous entr'entendous pas; 2) ils ser: 
tr’entendent pour nous ruiner. 

s’Entre-nuire , ©. ro einander ſchaden. 
Wraiemnie fobie fzkodzie.  § Ils ne 
cherchent qu'à s'entrenuire, 

s’Entre-envoier, b. 2, 1) einander zuſen⸗ 
den 2) hin und wieder ſchicken. 
1) Sobie pofylac; 2) rozesiad, 

s’Entre-obliger, v. r. einander verbindlich 
machen. Waalemnie sig obowiezy- 
wać, 

Entre-oür, ga. ein wenig hören, halb hoͤren. 
Zastychna£ 8 Entrioüir les paroles 
de quelqu un. 

Entre- ouvert, adj.c. cheval entre: ouvert. 
Pferd, das die Schultern verruͤckt. 
O koniach : wypleczony ; maiący ze 
ftawu wywinione barki. 

Entre-ouvrir, v.a, ein wenig aufmachen, 
etwas aufthun. Troche otworzyé, 
odemknae. $ Entre-ouvrirune porte; 
entre-ouvtir lesyeux. 

Suntre-owurir, v. F. berſten, reifen, Piſfe 
bekommen. Padaé sie, pukać sie, 
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ryſowas sie. & Le vaiſſeau s entre ou- 
vrit & coula à fond. 

S Entre- parler, v. 7; mit einander reden. 
Z foba mowie, $ Ils sentre-parlent 
fouvent, 

*Entre-parleur, f- in, obf. eine redende 
Perſon in der Comödie. Perfona mo- 
wigca na komedyach. 

Entrepas, f:m, vid, Traquenard. 

s’Entre-percer, v. 7. einander trennen, 
als Rotten Soldaten; durch einander 
dringen. Wezaiemnie sie rozrywas 
iako roty żołnierfkie; wzaiemnie się 
wsćifnać, wtłoczyć. $ Les eſquadrons 
s'entre-percent. 

Entre-pilattre, La. in der Bau⸗Kunſt: 
Zwiſchen⸗Rgum zweyer Pfeiler. W ar- 
chytektonfkiey nauce: miedzyhlarze; 
miedzymieyfce miedzy dwiema fila- 
rami, 

s'Entre-piller, v: 7. einander berauben, 
plündern. Wzaiemnie się zplondro- 
wać; porabować się. 

s'Entre-piquer, v.r. auf einander ſticheln , 
einander anftechen, mit Worten gugreif⸗ 
fen. Walemnemi fobie doieżdżać 
słowy. 

s’Entre-plaider, v.v. mit einander rechten. 
Wzaiemnie sie o co prawować. 

s’Entre-plaire, v.7, einander wohlgefallen. 
Waiemnie sie {obie ſpodobaé, 

Entre pointb, Ze, 47. future entreppintee. 
beym Wund⸗Artzt: unterbrochne Nath, 
die mit abgeſonderten Stichen und alle⸗ 
mahl mit einem Knoten gemacht wird. 
U cyrülika: haft nieiednoſtayny, ug: 
zeikamı rozdzielony. 

Entre 

E SE ) nn. I) Feyer⸗Abend/ die Ruz 
he zwiſchen der Arbeit; 2)Mittels⸗perſon: 
3) eine Neben⸗Niederlage oder Hafen, 
wo die Waaren eine Zeitlang liegen 
bleiben, ehe fie an Ort und Stelle ger 
bracht werden. 1) Odpocznienie od 
roboty; 2) posrzednik; 3) Pray Kla- 
dek; (klad albo port gdzie towary po- 
ty zoftaig , poki na mieyfce należyte 
nie 1g zwiezione. $ı) Un indigne 
entre-pos; 2) écrire, parler par un 
entre-pos; 3) il elt défendu aux mar- 
chands de vin d'avoir des entre- pos, 
au dech de trois lieües de Paris; 
écrire par entre-pos. 

ville dentre-pos. Stadt, zwiſchen zweyen 
anderen Staͤdten. Mialto miedzy 
dwiema miaſtami. 

Entre-pofer, v.a. die 
derlage bringen. 
wary. 

s’Entrepoufler,, w. r 
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Waaren in eine Nie⸗ 
Złożyć w [klad to- 


einander ſtoſſen, 
forte 
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sam 
fortſtoſſen. Walemnie sie popychaé; 


wzaiemnie die tracaé. 
pouflent avec vigueur, H 

Entreprenant, e, agy. kühn, verwegen im 
Unternehmen. Odważny, smialy w 

imprezach. $ Ceft un homme fort 
entreprenant; 

Entreprendre, v. æ. 1) unternehmen, vor⸗ 
nehmen beginnen; 2) auf ſich nehmen, 
uber fich nehmen, etwas laut eines Con⸗ 
krgets zu thun; 3) eingreifen, fich anz 
maffen, einen Eingriff thun; 4) einen 
burchnehmen, ſich an ihn reiben; 5) nach 
etwas ſtehen, ſtreben, als nach eines Le⸗ 
ben, Vermögen. 1) Wfzczynać; wźiąć 
pi się; 2)podeymówać się co 0g0- 

em podfug umowy itawić; 3) wdžie- 
zac sie, wrywać sie w co; targać sie 
na co; 4) zadzierać z kiem; napafto- 
‘wać kogo; 5) czuwać, dybać iako na 
czyie zdrowie, fortunę. § 1) Pen- 
treprens d'écrire la guerre de la Po- 
logne; entreprendrela defenfe de quel- 
qu un; entreprendre une guerre, un 
bâtiment; 2) ila entrepris de fournir 
les vivres ; 3) entreprendre fur les 
droits, fur Pautorite de quelqu'un; 

14) entreprendre quelqu'un; 5) entre- 
prendre fur la vie, fur la charge de 

‚„quelgu’un. 

entreprondze plufieurs nations a la fois. 
unterſchiedene Nolder zugleich bekrie⸗ 
gen. Razem kilka narodow woiowad. 

entrepris, d, adj. i) unternommen, bes 

ſchlöſſen, angefangen; de) lahm; 3) 

Plod, erſchrocken; 4) angegr fen, auge⸗ 
fallen. 1) Podiery, przedsięwžięty, 
zaczety; d) chromy, kulawy ; 3) boia- 
zliwy; tworzliwy; 4) nagabany, naie- 
chany, napakowany od kogos i) La 
guerre eft entreprile; Ponvrage eften- 
trepris; *2) il eft entrepris d'un bras, 
de tous les membres. 

Entrepreneur, . m. Unternehmer eines 
wichtigen Wercks, als einen Bau zu fuͤh⸗ 
ren, eine Armee mit Lebens⸗Mitteln, 

Montur u. d. g. zu verſehen, oder ſonſten 

etwas laut eines Contracts anzuschaffen. 
Impreäilta, naymacz , ktory co komu 
podług umowy ogotem ftawić obje- 
guie, iako budynek, żywnosć „ mon- 
derinek dla Woyfka &c. § Un fa- 
meux entrepreneur, 

Entrepreneuſe, f.f eine Weibs- Verfon, 
bey der man etwas überhaupt als Wa⸗ 
fhe vor eine Hofſtat zu waſchen oder 
zu verfertigen, bedungen. Naymaczka, 
ktora się co ogofem -zrobić podey- 
muie, iako chte na cały dwor prać 


§ Hs s'entre- 


albo (od, § Ce une entrepreneuſe. 


s’Entre-prefler, d. a, einander dringen / 
drengen, drucken. Wzaiemnie sig Séi- 
fkae, sie toczyć. - 

s’Entre-preter, v.r. einander leihen. Wiar 
iemnie fobie co pożyczać. 

Entrepris, e, 445. vid. Entreprendre. 

Entrepriſe, f.f. 1) Unternehmen, Begins 
nen, Unternehmung; 2 ein Eingriff in 

eines andern Freyheit, Amt, Gerichte ꝛc. 
3) auf eines Leben oder Vermogen ab⸗ 
zielendes Unternehmen. 1) Impreza, 
zamysł; 2) zamach na czyig wolnosg, 


naczyyurzad; 3) zamysł zdrowiu, for- 


tunie czyiey fzkodliwy. § 0 Une 
entreprife glorieufe, hardie & difiei- 
le; couvrir fon entreprife; 2) faire une 
entreprife 
des entreprifes fur la vie de quel- 
qu'un. 

un chien, un olfeas de grande entreprife. 
bey den Jagern: ein behertzter Hund 
oder Stoß⸗Vogel. U Foweow; brytan 
albo ptak smiat 7. 

un bâtiment de grande entreprife. ein koſt⸗ 
barer Bau. Wyſtawianie kofzrowne- 
go budynku, 


8 Entrequéreller, w. 7 mit einander sans 


cken. Wadzie sie z foba. § Ils com- 
mencent à s'entreguereller, 

Entrer, v, m. (imroire) D hineingehen, hin⸗ 
einkommen, hereintreten, einlaufen; 2) 
zu etwas ſchreiten, als zum Spielen, 
zum Tantzen, zu einer Unterredung, zum 
Kriege, zum Styeite; 3) Theil an etwas 
nehmen, als an eines ſeiner Freude, Be⸗ 
Dobai, Beſchützung, Beyſtaud; 4) bey⸗ 
pflichten eines Meinung; 5) ſich in et⸗ 
was einlaſſen, mengen; 6) antreten als 
ein Amt, ein gewiſſes Alter, einen 
Staud; 7) gehen, gehoren, als zehn 
Elen Zeug zu einem Mantel, gewiſſe Stuͤ⸗ 
cke zu einem Recept. 1) Wchodäie, 
witepowae gdäie; 2) iąć Sie czego, 
zaczynać co jako grę, taniec, dyſkurs, 
woyng, {por; 3) uezeſtnikiem sie cze- 


go czynić albo bydz, 1ako uciechy, 


żalu, óbrony czyiey; 4) pızypase na 
czyie zdanie; 5) wdawać się, Wergéie 
T éi: 

sie eo; 6) witapié jako na godnose, 


w wick iaki, w itan iaki; 7) wise, 


isé iako džiesięć Ťokći wplalzcz, kil- 
ka lekarftw w receptę. § 1) Entrer 
dans une ville Pepécàla main; je fuis 
entré dans la chambre pour faire la 
révérence à Monfieur; entrer dans la 
porte; iln'entre pas bien par cet en- 
tonnoir; 2) entrer: en diſcours avec 
quelqu’un, en guerre avec un peuple; 
entrer en danfe, en lice; 3) il eſt entrè 
dans nôtre converſation; dans nos plai- 


contre quelqu'un; faire 


(a 
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firs, dans nos intérêts, dans nos be- 
Joins; 4) vous n’entrez pas dans ma 
penſte; entrer dans le ridicule des 
hommes; entrer dans le fens, dans la 
penfee de quelqu'un; Jentre bien 
dans vötre fens; 5) je ne veux entrer 
en aucun détail avec vous; entrer 
dans une afaire; 6) entrer en poflef- 
fion de quelque fond; entrer en char- 
ge, en religion; je ſuis entre au- 
jourd'hui dans ma vingt einguieme 
année; 7) il eft entre cing aunes de 
drap dans cet habit; il- eft entre huit 
Tortes de drogues dans cette méde- 
eine. 

entrer en parallele avec quelgwun. einem 
gleich kommen wollen.  Usilowae sie 
komu w czym wyrownać. 

entrer dans le monde, iu die Welt treten, 
mit Leuten umgehen. Na swiat wi- 
nisé; swiat obaczyć. - 

entrer em colére. ſich erzuͤrnen. Rozgnie- 
wać Sie. 

entrer- en défiance de quelgu'un. wider eis 
nen ein Mißtrauen faffen.  Wzige 
podeyrzenie przediw komu. 

fangen zu eſſen. Zacząć 


2253 


entrer en table. auf 

obiad albo wieczerza. 
ve comédien entre lien dans le cara&ere 
2 efenze. dieſer 
enſchaßften der 


raża, ktorą reprezentule. 
Entrer, w. a. ein Schiff cintenden als in 


einen Hafen. Nakierować okręt iako 
w port. $ Entrer un vaifleau. 

entrer; entrer un Zen, entriren, ein Spiel 
zu gewinnen auf ſich nehmen. Witapie 
w grę; grad; podige się gry wygrać. 

e’Entre-regarder, v. ». einander anſehen. 
Wialemnie na się rzucać okiem; po- 
gladaé na Sig. § Ils stentre-regardent 
de bon caur. 

s’Entre-rencontrer, V r: einander bege⸗ 
onen. Potkaé sie gdzie 2 foba. 

„ Entre-répondre, v. r. einander antwor⸗ 
ten. Odpowiadaé fobie. § Ils s'en- 
tre- re pondent tour à tour. 

s’Entre-rellembler, v. re einander gleich 
ſeyn. Waalemnie fobie bydz podo- 
bnym. : 

Eintrefabords , fr m. plur. in der See⸗ 
fahrt: Zwiſchen⸗Raum der Stück⸗Gat⸗ 
tungen. W zeglarfkiey nauce: mie- 
dzymieyfca miedzy: firzelnicami do 
armat. ' Let 

Entrefäigne, f. f obf. vid: Margue: eitt 
Zeichen. Znak. 

s'Entre-falüer, v. v. 


einander gruͤſſen. 
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Wraiemnemi sie witać uklonami; 
wzaiemnie sie kłaniaće $ Ils fe font 
s’entre-falüez avec de grandes civili- 
tez. 

s'Entre-fécoutrir, v.r. einander beyſtehen, 
zu Hålfe kommen. Wzaiemnie fat 
przy fobie; wzaiemną się wfpierae 
pomocą. S 

Entrefole, f. F ein niedriger Zwiſchen⸗ 
Boden oder Kammer zwiſchen zwey 
Stockwercken, wo gemeiniglich die Be⸗ 
dienten zu ſchlafen pflegen; Zwiſchen⸗ 
Stockwerck. Miedzypietrze; komora 
miedzy piętrami budynkowemi po- 
fpolicie dla stug: $ On loge dans des 
entrefoles les valets. 

s’Entre-fouftir, U. 7. einander dulden / lei⸗ 
den. Waalemnie sie zeierpiec, zno- 
sic. 3 

Entre-fourcil, f. m. der Bock, Naum zwi⸗ 
ſchen beyden Augenbraunen. Koziet; 
mieyfce miedzy brwiami; 

sEntre-fupporter , v. 7. einander vertra⸗ 
gen. Zgadzać się- 

* Entre-fuite, f.f. vid. Suite. 

*s’Eintre-fuivre, v.r. uid. fe Suivre. Auf 
einander folgen. Poftepowa& po fo- 
bie. 

Entretaille, , f. Bewegung, da der Tan- 
ger mit einem Suffe auf die Stelle des 
andern tritt, und den aufgehobenen vor 
ſich im die Hoͤhe haͤlt, wenn er hinter 
fich gehalten wird, fo heißt es ruade; 
auf der Seite aber ru de vache: 
zancmiflrzow.podniesienie nogi przed 
ſobg, drugg nia Aer mieyfcu poſta- 
wiwf2y ; podniesienie nogi W ty , 
de, a na Drone, nu de vache, Sie nazy- 
wa. e 

s’Entretailler, v.r. 1) von Pferden fet 
chen, fich mit einem Ruffe an denan- 
dern ffens 2) im Schertz: im Ge⸗ 
hen mit den Beinen anſtoſſen. 190 
koniach: eiae de nogami w biegu ; 2) 
Zartem: zaplatać nogami; plątać die 
w.chodzeniu. $ı) Cheval qui s'entre- 
taille. 

Entretaillure, % Wunde fo fich ein Pferd 
mit einem Fuſſe an den andern geſchla⸗ 
gen. Rana w nodze konfkiey od za- 
&ecia drugiey nogi, § C'et une fa- 
cheufe entretalllure. 

Entretems, ,. m. Zwiſchen⸗Zeit zwiſchen 
soepen Verrichtungen; eine gute Gele⸗ 
genheit. Czas miedzy dwiema czaly; 
okazya pożądana. § Ceſt un heu- 
reux entretems. 

dans cet entretenis vous étes uenu. unter⸗ 
defen ſeyd ihr gekommen. Jam cza- 
{em przyfzliscie, 
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Entretenement, ‚fm. 1) Unterhaltung; die 


Koſten fo man auf etwas wenden muß; 
2) Erfüllung, Feſthaltung. 1) Strawo- 


— 
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Schluͤſſel. 1) Zywiony, ſtrawowany; f 


2) wherbach: 


w.pek związany , jako 
klucze; S ; 


wanie, fuitentacya; nakfad, kofzt na Entretien, fe m. 1) Unterhalt einer Per⸗ 


co logon 2) wypelnienie; dotrzy- 

manie, $ 1) Cela fervoit à Pentrete- 

nement des ſoldats; 2) la bonne foi 

oblige, à Fentretenement de fa pa- 
role. 

Entretenir, v. g., conj. vid, in append. 1) 
erhalten, ernehren, unterhalten; 2) in 
gutem Stande halten, als ein Gebaͤude; 
3) fi ein Frauenzimmer halten; 4) 

halten, beobachten als einen Frieden; 
5) unterhalten, hegen, fortſetzen als eine 
Correſponbeutz, Freundſchafft, Feind⸗ 
(haft, Schmertz, Haß; 6) mit Gefprächen 
einein die Zeit verkuͤrtzen, einen unterhal⸗ 
ten; 7) einem etwas weiß machen, ihm 
das Maul aufſperren. 1) Strawowad, 
żywić kogo; zywnose dac; 2) ‚Opatro- 
wać, w dobrym ftanie cotraymag, iako 
budynek; 3) chować, ftrawować nie- 
wzadnice; 4) przeítyzegać, dotrzy- 
mać; zachować pokoy, ugodę; 5) do- 
chować niepoprzeltać przyiaźni; mno- 
żyć nieprzyiazu, zal, nienawise; 6) 
zabawiać kogo czym, fkracać komu 
czaſu rozmową; 7) trzymać kogo na 
rzeczy, bawić kogo. $ 1) Entretenir 
un enfant, une famille, une armée ; 2) 
entretenir un bätiment; 3) il entre, 
tenoit la fille & la mére; 4) entrete- 
nir la paix, la tréve ; entretenir lg pro- 
mefle; une alliance bien entretenuë ; 
5) il a entretenu 'amitié qui étoit ens 
tre nous; entretenir les defiances, ſa 
douleur; 6) il a entretenu long tems 
fes auditeurs; il lui failoit propofer 
des etabliffemens, dont il Pentrerenoit 
quelque tems; entre-tenir quelqu'un 
des nouvelles du tems; il La entre» 
tenu de chufes agréables; 7) ıl lui 
faifoit propofer des etabliflemens, 
dont il Lentretenoit quelque tems; 
Ze quelqu’un de bonnes paros 
es. 

sentreicair, vr. 1) fih mit einem unter⸗ 
reden; 2) ſich fel it etwas als mit 
guten Gedancken Jeltvertreib maz 
chen. 1) Romas z kiem; 2) 
Zabawiae Sig czym, ikracae {obie cza- 
fu iako dobremi myslami. 9 1) Sen- 
tretenir familjerement avec quel- 


gunn: s'entretenir par lettres ‚avec * 
un ami; 2) Sentretenir fo-m&me de 
quelque belle peniee, 

entretenu, e, adj, i) unterhalten, erhalten; 
2) in den Wappen: zuſammen gefaßt, 
zuſammen gebunden als ein Bund 


ſon; 2) Unterhaltung eines Dinges in 
feinem Stande, als eines Gebäudes, eis 
nes Schiffes; 3) Unterredung, Geſprach. 
1) Subiyitencya, wysywienie, wikt, 
pożywienie czyie; 2) trzymanie cze- 
go w porze dobrey jopatrowanie, iaka 
budynku, okrętu; 3) rozmowa, kon- 
werfacya. $ 1) Il a pour fon entre- 
tien cent ducats; 2) Pentretien des 
édifices publiques conte beaucoup à 
une ville; 3) les mauvais entretiens 
gätent les bons maurs. à 
Entretiffü, ë, 4%, üntergewebt, mit eins 
gewebet. O materyach: prxetkany. 
Entretoile, / n, eine gwif 
Leinwand eingenähere Spitze oder 
durchbrochnes Band. Srreta 2 karo- 
nek alho z przeyrzyſtey witegi między 
dwie fztuki płotna wizyta. 
Entretoife, % i) Riegel ſo die Lavetten⸗ 
Waͤnde eines Schiff⸗Stuͤcks zuſammen 
haͤlt; 2) beym Zimmermann: Riegel, 
Qver⸗Holtz Qper⸗Balckenz 3) der Qver⸗ 
Riegel zwiſchen den beyden hinterſten 
Kutſchen⸗Seulen. 1) Rygiel sciany 
toäowe u däiala okrętowego Zwiera- 
igcy; 2) u Geslows rygiel, drewno 
albo balka poprzeczua; 3) baleczka 
poprzeezna tapiki tylne u karety, 
{pinaiąca. 


lunette, 
s'Entre-toucher, u. 7, einander berühren, 
anrühren, Wzaiemnie sie dotknae. 
Entretouiller, vtu. obf. vermengen, vets 
miſchen. Pomiefzać. 


s'Entre-traitre, vr. einander zu Gafe la⸗ 


den. Waiemnie się częltować; na 
ucztę zaprosić; 5 
Entretravé, ée, 4%, von Pferden mit 
ereutzweis weiſſen Fuͤſſen oder welſſen 
Flecken an ſelbigen. O kumiach: na 
“krzyż białe nogi albo białe plami na 
nogach majacy. 
s’Entre-tuer, d einander todt ſchlagen. 
Pozabiiad sie. / 1 s’entre-tuent les 
uns les autres comme les beuts. 
Entreval, f. m. (inter waliuin Raum zwi⸗ 
ſchen zwepen Haͤuſern; eine Schlippe. 
Miedzymieyfce miedzy dwiema do- 
mami; sdanki, 
s'Entrevecher, v. 2. vaig. ſich verwickeln. 
J $ uwiklacsıew co. ' H Sten- 
trevëcher le pie dans la robe. 
Entrevoir, y.a. etwas gewahr werden, etz 
blicken. Pollrzedz.czega; zoozyć co, 
$ En- 


$ 1) Lentretoiſe de voile; 
Pentretoife de mire, de couche, de 


hen zwey Stuͤck 


— 


re 
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$ Entrevoir Pintention de quelqu'un; 
‚jentrevois quelque choſe de loin. 
sentrenoir, Vr. zuſammen kommen, ein⸗ 
ander beſuchen, einander ſehen. Wza- 
jemnie sie widziee; Wzalemnie Sie 
mawiedzie. $ Nous nous entrevimes 
chez un de nos amis communs, 

Entievoux, fm, Zwiſchen⸗ Platz zwiſchen 
zwey Balcken. Miedzybaleze. & Les 
als d’entrevoux ont douze pouces de 
large, 

Entrevüs, . Zuſammenkunfft, Unterre⸗ 
dung, Widzenie: sie z kiem na umo- 
we czego; kongres, zchadzka; rog- 
mowa, § Ily a eu une entrevüg; de- 
mander, faire, moienner une entre- 
vùë; convenir d'une entrevüe; cet 
le lieu d’entrevüe; donner un lieu 
d’entreväg, 

Entrochi, f.m eine Art Juden⸗Stein oder 
Trochiten. Gatunek kamienia od kas 
mienią choroby, s 

Entr'obliger, v: ze einander. verbindlich 
machen. Obowigzae.sie wzalemnie, 

Entroublier, a. 4. 0% erſchrecken, beftürst 
machen. Przeitrafzye ,;  pomiefzàć 
kogo; 

Entronir, v.a. ein wenig hoͤren. Zasly⸗ 
chngé co, § Il entrioüic leurs di- 
ſeours. 


Entroupeler, v.4: obf, berſammlen. Zgro- -+ 


madzié, 

Entr'ouvrir, v, 2. ein wenig aufmachen. 
Trochę otworzyć; trochę odemknąć, 
§ Jentrouvreune porte; j'ai entrou- 
vert les yeux; entrouvrir les fenêtres. 

Venrouvrir, v, r. einen Riß bekommen, 
wie eine Mauer. Ryly, roſpadliny 
doſtac iako mur. 

cheval entrouvert, vid, Entre- ouvert. 

Entrueil, f.m: Theil der Nafe zwiſchen 
beyden Augen: Windeln, Czese nola 
miedzy kalıkami ocznemi, 

Entule, gaj obf. nuͤrriſch, wunderlich / eigen⸗ 
ſinnig, Gkupi, tetryczny. 

SC LZ ) Huͤgel am Stamm vom 
Pfropf⸗Reis; *2) ein Pfropf⸗ Stamm. 
1) Pukiel na pniaku od wizezepioney 
latorosli; 2) dzczep, 

entures; f.f. pl. zuſammen gelegte Leitern 
der Steinhauer, die man in den Stein⸗ 
Bruͤchen verlängern und verkuͤrtzen kan. 
Drabina fkladana kamiennieza, po- 
dlug upodobania fkroćićalbo też dfuz- 
{za 13 uczynić mogą. 

Envahie, .. f. obf. ein Angriff, Anfall, 
Näiazd, 

Envahir, a. a. anfallen, überfalfen, mit Gee 
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walt einnehmen. Naiechae, zabrać, 
miia co mocą; wtargnae; nocą do- 
bye. § Envahır le Rolaume d'autrui; 
il 4 envahi Empire; envahir les terres 
des fes- voiſins. 

Envaillement, f. m, obf. Beſtuͤrtzung. Zdu- 
mienie: 

Envaler, v.a, ein Fiſcher⸗Netz oͤfnen; offen 
halten. Sieć rybig rozdzierange. 

Envelioter, v. a. das Heu in kleine Hauf⸗ 
fen legen; in Wind⸗Hauffen tragen. 
Siano w kupki na kkach uktadae. 

Envelioter du foin. 

Envelope, f ,. 1) Hülle, Decke, Umſchlag; 
2) Umſchlag eines Briefes; 3) verbluͤm⸗ 
te Redeus⸗Art, Umſchweif in Ausdru⸗ 
ckung einer heßlichen Sache: 4) Werz 
ſchantzung, Bruſttwehr als in der Mitte 
eines Grabens; z) im Garten⸗Bau: 
Schelffe an einer Blumen⸗Zwiebel. ) 
Powłoka, zawinienie, obwićie, czym 
coobwiiaią; 2) kooperta littowna; 3) 
okrazenie słowne; wyraz figuryczuy; 
okrzeslenie rzeczy "plugawey'stowa-' 
mi; ogrodka; 5) fzańc:wykopany.w 
posrzodku rowu. § 1) Lenyelope de 
ce paquet eft dechiree} mettre un pa- 
quet dans une envelope trouver dans 
une envelope; 2) envelope de lettre; 
on lui écrit ſous une double envelope; 
3) les ordures y font à vitage décou- 
vert, elle mont pas la moindre enve- 
lope; 4) faire une envelope dans un 
foſſe. 

Envelopement, f. n, das Einwickeln, Ein⸗ 
packen als der Waaren. Obwinienie, 
uwlianie czego w co, iako towarow. 
$ L’envelopement eft necefläire pour 
conferver les marchandifes, 

Enveloper, v. 2, 1) in Papier, Leinwand 
einwickeln, einſchlagen, einhuͤllen; 2) 
vermaͤnteln, verbluͤmt geben, nicht gez 
rade heraus ſagen; z) einen mitreiſſen, 
mitraffen, in etwas mit einmengen, vetz 
wickeln; 4) im Kriege: einſchlieſſen, 
umgeben / umringen. 1) Uwinge co w. 
co; obwilad cô czym jako papierem, 
plotnem; 2) ogrodźić, pokrywać, okre- 
dié co słowy; 3) wplatac, uwikla&, 
Zaplatac, zagarnąć kogo 2 Kiem w ja- 
kie niebezpieczenitwo, -w niefzczę- 
gie; 4) woiuige; opafac, otoczyć, 
okrążyć nieprzyiaciela. $ 1) Envelo, 
per un mort dans un linceul; euvelo- 
ber dans ffe: il fortit du cabaret en- 
velope de fon manteau; 2) il avoit 
atendu des douceurs moins envelo- 
pées; un difcours envelopé; 3) il fut 
envelope dans le malheur de ſes al- 
liez; il vous envelopera daus le mème 

Bb bb 5 danger; 
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danger; être envelope dans une mau- 
vaiſe aceufation; 4) enveloper Fen- 
nemi par.derriere & par devant: 

; snvelopé, é 665 adj. 1) in etwas eingehöͤllet; 
2) verbluͤmt, dunckel, verdeckt! ) Uwi- 
ty W SO; 2 sfowami ogrodzony, W. 
baw eine uwiniony. $1) Un livre en- 
velope; 2) difcours envelope. ; 

 Senveloper , vr. ſich einhällen. Uwinge 
sie. § S’enveloper de fon manteau. 

*Envelopeur, f.m. 1) obf- der etwas ein⸗ 
huͤllet, verſtecket; 2) der fich serblúmter 
Worte bedienet. 1) Co uwialgcy; 2) 
ogrodka mowiacy; ten co slowa- W 
‚baweine uwiia. 

Einvenimer, v-a. 1) vergifften; 2) verdre⸗ 
hen, aufs drafte auslegen; 3) verhetzen, 
weisen, verbittern. 1) Jedem napu- 

WS E 2) iak‘ nay goräiey tluma- 
czyć, wykrecać slowa; 3) podufzczac, 
ägtrzyć, żarzyć kogo. $7) Un 
inſecte envenime les ‘herbes, Dir les 
quelles il paffe; 2) envenimer les pa- 
roles de quelqu'un; 3) les-mauvais ra- 
ports enveniment leiprit de ceux, à 
qui on les fait. 

genveni mor, v. v., ſchlimmer werden. Po- 
gorfzyć sie; gorfzym:zoftawac. 

envenim£, ée, adj. 1) giftig, vergiftet; 2) 
gifftig tuͤckiſch,boshafftig, 1) Jadowity; 
adem napufzczony; 2) iadowity, zło- 
sliwy: H. 1) Herbe envenimée dun 
inſecte; 2) un difcours, un eſprit en- 
venimé. 

Enverger, v. g, bey den Rorbinachern: 
flechten. U kofzownika : plee. 

Enverguer, v. a. die Segel an die Gegel- 
Stangen feſt machen. Do rey żagle 
przyprawić. $ Enverguer les voiles. 

Envergure, f.f die Anmachung der Gez 
gel⸗Stangen. Zagle do rey albo dra- 
gow mafztowych przyprawienie, 

ee navige a trop d’envergure. dieſes 
Sthiff hat zu lange Segel⸗Stangen. 
Nawa ta reie ma za dlugie. 

Envers, Tan. die unrechte, aͤbichte Seite 
eines Tuchs oder Zeuges. Nice, reby 
ſukna lub materyi. > 

d emer, adv. äbicht, verkehrt. Nare- 
by; opak, opacznie. Ia mis ſon 

anteau à l'envers; fon rabat eſt ata- 
[ché à l'envers. 

prendre tout à l'envers, alles uͤbel ausle⸗ 
gen. Opak wfzyftko tłumaczyć. 

cela va à Penvers. pieſes gehet verkehrt. 
Nie po Tzwie się porze; -opak to 
idzie. 

Pafaire tourna'à Penvers. die Sache iſt 
ubel ausgeſchlagen. Sprawa na zty 
koniec Wy fzla. 
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avoir lefpris à A lenvers. verkehrt von et⸗ 
was ürtheilen. Opaczuie o czym D- 
dzie. 

Envers, prep. (erga) gegen, nur von Ders 
ſonen. Ku; o ofobach iyiko. & Etre 
charitable envers les pauvres; nie foiez 
pas ingrat envers vôtres bienfaiteurs ; la 
piete envers Dieu, envers fon pére, 
envers {a mére. 

Enverſe, ad}. obf. umgekehrt, umgeftürgt, 
Opaczny, wywrocony, 

Enyerſer, v.a. beym Tuch-Sereiter ` eis 
nen Zeug mit Ausrecken und Ausdeh⸗ 
nen zubereiten. Uf fakiennika: rob. 
Scigganiem fükno albo materygkfztal- 
tować. 

Enverſin, f.m. ein ſchlechter wollner Zeug 
aus Chalons. Materya podfa welniana 
2 Chalons: 

Envi, f-m. in einigen Ravten-Spielenz 
Poch, Gebot, das Bieten. HM niekto- 
rych grach kartowych: zakazanie na 
co, wigcey podaiac: $ Faire un envi. 

à fei, adu: um die Wette. Ubiegaige 
Sig, na kontr, na'zazdrose. $ Ils étu- 
dient, ils travaillent à l'envi; on y 
courre A lenvi. = 

Envial, f: m. obf. eine Reife. Podroza. 

Envie , J. f. (invidia) 1) Neid, Misgunſt; 
2) Begierde, Verlangen, Luſt; 3) Mied⸗ 
Nagel an einem Finger, 1) Nienawi A 
zazdrość; 2) chéiwosć, 2 żądza, pożą= 
dliwosé, chęć; 3) rofpadlina palca 
przy paznogäiu; zadardie. $ i) Len- 
vie eft une paflion baffe; ‚avoit,,por- 
ter de l'envie contre quelqu'un; Pen- 
vie ataque toûjours les gens de bien, 
qui fe diltinguent par des talens & 
des qualitez dignes d’eitime ; l’envie 
eft ingenieufe contre la vertu qui nous 
pele &nousincommode; s'atirer lens 
vie; 2) ce font des envies des fèm“ 
mes groſſes; avoir envie de faire quel- 
que chofes; avoir envie de quelque 
ehofe; il lui faut faire paſſer cette ens 
vie; cela me fait venir l’envie de ba- 
tir; il lui a pris envie de volager; fa- 
tisfaire fon envie; z) arracher une en- 
vie; j'ai arraché toutes les envies que 
Javois tout autour des ongles. ı 

Envieillir, v.a. ſchwächen, entkrafften, alt 

machen. Ostabias, zgarbic, nachylie; 
ſtarym, zgrzybialym kogo: czynić. 
$ Le travail, les maladies- & le chagrin 
envieilliffent toutes fortes de perlon- 
nes. 
s’Envieillir, v. 7. f) alt werden, alten, 
beſſer vieillir; 2) alt ausſehen. ) 
Osiwieć, isé w lata, ftarzeć; lepfzesto- 
‚wo yieillir; 2) zſtarzeé sie od czego, 
1 82 zdać 
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zdać sie bydz w zefziym wieku. § 2) 
Cet homme gett envieilli tout d'un 
coup. i 

envizili;, e, adj. *1) aͤltlich, der alt zu 
ſeyn ſcheinet; 2) beralten in Sünden 
und Laſtern. ) Stary, poditarzaly; 2) 
pizesnily, zaftarzaly w grzechach, w 
niecnotach, § 2) Abfoudre les pé- 
cheurs les plus envieillis. 

Envier, v.a. i) beneiden; im Spielen: 
mehr (dien, mehr bieten, pochen; 3) 
verlangen, begehren; 4) fich ohne Neid 

ine Sache wünſchen, die ein anderer 
1) Zayrzeć; zazdrosćić komu 

u graczow: zakazaćnaco wig- 
ee flawiaiac; 3) žadać, pragnąć 4) 
bez zazdrosći rzeczy {obie życzyć, 
ktorg kto ma. $ 1) Je nenyie point 
fon bonheur; fi la fortune macompa- 
gne aupres de vous, je n/envirai pas à 
Alexandre toutes fes conqu£tes; il wen- 
vie ni fon eſprit, ni fa fortune; 2) en- 
vier le point. 

Envieux, eufe, adj. neidiſch, misgünftig. 
Zazdrosäiwy, zazdrofzczacy. A Efprit 
lache elt envieux. 

Envicux, , n. Neider. Zazdrosćićiel, 
zazdrosnik. $ Son merite lui a fait 
des envieux. 

Envilaſſe, f.f. Eben-Holtz aus der Inſel 
Madagaſear. Heban z wylpy mada- 
gafkarfkiey. 

Enviné, ée, adj. 1) mit Wein verſehen; 
2) in Wein geweiht als Brodt; *3) 
nach Wein ſchmeckend, riechend. ) W 
wino opatrzony, iako winiarz; *2) w 
winie namoczony, iako chleb; *3) 
winem pachnacy, fmakuiacy, $ 1) 
Ce traiteur eſt le mieux enviné de 
toute la ville, 

Environ, prep: von der Zeit: gegen, um; 
bey nahe, ohugefehr. Około, koto, 
o czaśie. $ Il a vecu enyiron trente 
ans; environ les cinq heures; envi- 
ron l'hiver. 

environ, adu. 1) ohngefehr; druͤber oder 
drunter; 2) faſt zu derſelben Zeit; ohn⸗ 
gefehr von der Zelt an. ) Prawie, oko-, 
do; mniey albo wiecey; 2) okofo 
czaſu tego; w ten czas prawie; pra- 
wie od czaſu tego. §1) JLy demeurera 
fur le champ de bataille deux mille 
hommes ou environ; 2) ika regné de- 
puis la guerre, lui dis-je; environ, 
me repondit-il. 

Environs, f. m. plur. umliegende Gegend. 
Okolica, okoliczne mieyfea. H Les en- 
virons de Varfovie font fort beaux; 
il fe ſaiſit des montagnes qui etoient 
aux environs, 
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*Environnement, f.m. Umgebung, Um⸗ 
ringung. Oroczenie, obwodzenie. 
Environner, v. 4. umgehen, beſetzen. Oto- 
\, ezy&,opalac, obitapic, ohwodzie.$ Ville 

environnée d'eau; de peur qu'il ne fe 
fauwät, ils environnerent la maifon. 
Envis, adv. obf. mit Wiederwillen. 2 


trachten, anfehen, erwegen. ) W oczy 
komu ſpoyrzec; 2) przypatrzyć sie 
czemu; wglądać w. co; w ikroś 
przeyrzeć.: $ 1) Envifager une per- 
fonne; 2) il faut envilaser cette afai- 
re d'un autre biais; je lai envilage 
de tous cötez ; il faut éviter d'envifa- 
ger la mort avec toutes fes circonſtan- 
ces, fi on ne veut pas croire qu'elle 
foit le plus grand de tous les maux. 

Envitaillement, . n, vd. Avitaillement. 

Envitailler, vie. Avitailler. 

Enule-campane, J. f. Mant, ein Kraut. 
Oman ziele. 

Enumerateur, Së m. (enumerator) der et- 
was erzehlet. Wyliczaigey co. 

Enumeration, / vid.Denombrement, 
(enumeratio) Erzehlung. Wyliezanie, 
liczenie czego. D Faire une longue 
enumeration. 

Envoeri, f.m. ein Thier in Indien fü ei 
nem Hirſch'gleichet. Zwierz Indyyfki 
ieleniowi podobny. 

Envoi, f.m. 1) Verſendung, Verſchickung 
als der Waaten; 2) Art von Frantzoͤſi⸗ 
ſchen Verſen. 1) Zaslanie, postanie, 
przesłanie czego iako towarow; 2) 
gatunek wierfzy francufkich. 9 1)! 
Envoi des marchandifes; 2) fenvoi 
doit être delicat & ingenieux. 

Envoit, f. m. ein Envoje, ein Geſandter 
ohne dem charactere repræſentativo, 
den die Groß⸗Votſchaffter haben. Po- 
slanik, Ablegat, Posłaniec, Polet hc. 
que charactere reprefentativo, co wiel- 
kimposlom ieftprzyzwoity.$ Monſieur 
l’Envoie de Pruſſe eft un honnête 
homme. 

Envoier, . æ. 1) fenden, ſchicken, abſen⸗ 
den, verſchicken, zuſchicken; 2) abſchaf⸗ 
fen, fortſagen den Lauf⸗Zettel geben. 
1) Poslac, zastać, przesłać, wysłać; 2) 
wypehnać, wypedzie sługę z domu. 
1) Envoier querir quelqu’un ; envoier 
un prefent, une lettre; on l’envoiaen 
exil; je vous enverai au devant du 
Prince Paffürer (pour laffürer); 2) il 
a envoie fon laquais. 

envoit, ée, adj. abgeſchickt. Zeslany, po- 

slany 
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EOLI 
Sang, wysłany. § Homme envoie 

© „exprès; lettre envoice. 

*s’Envoiler, ., krumm werden, fich bie⸗ 
gen. Naginać się, fkrzywić Sie. 

Envoiferie, f.f. obf. Artigkeit / Manierlich⸗ 

keit. Grzecznose, S 

Envoifie, ée, adj. obf. artig. Grzeczny. 

Envoiliné; ce, adj. mit Nachbarn verfez 
hen. Sasiady maigcy: ; 

Al eft mal envoifme. et hat boͤſe Nachbarn. 
Złych ma fssiadow. 

il eſt bien envoifine, er hat gute Nachbarn. 
Dobrych ma ſasiadow. 

Envoifure, f.f. obf. Luſt. Uciecha. 

s'Envoler, v, 7. 1) davon fliegen, ausflie⸗ 
gen, wegfliegen; *2) Davon fliegen, verz 
ſchwinden, ) Wyleeiec, odlećieć; *2) 
ućiekać, zniknąć; ulediee, $ 1) Il a 
laiſſe la cage ouverte, & loifeau sen 
elt envolé; *2) loin de moi mon pau- 
vre argent s'envole. 

*fon ame efè preie à s’envoler. der Tod 
fiset ihm ſchon auf der Zunge. Dut za 
2 niego chce wychpdlié ;Smiere za nim 
za pietami chodzi. 

Envoutement , ,, m. obf- das Bezaubern 
mit Wachs Bildern. Czarowanie wo- 
fkowemi obrazkami. ` 

Envouter, a. e. mit Wachs- Bildern be⸗ 
zaubern. Oczarować koga wofkowe- 
mi obrazkami, 

envouté, ée, adj. ob, bezaubert. Oczaro- 
wany: 

me ) vid Envoie. 

invoyer 

Enyvrer, Enyvrement, vid. Enivrer. 

NOT 


226 
Se 


Der Buchſtabe E behält in nachfolgen⸗ 
den Worten feinen natürlichen Laut. 
Litera E wnaftepuiacych stowach przy 
‚fwoiey nasuralney zeffeie wymowie, 

Eofs,.f. m. obf: Guer, Jay ka. 

Hole, La. (Æolus) der Gott der Winde. 
Bożek Wiatrow. x 

Eolie, f. f. (Æolia) Aeolien, eine Griechi⸗ 
ſche Landſchafft. Eolia, kray grecki, 

Eolien, ne, 2%, Aeoliſch. Eoliyfki. — 

le diale& Eolien, die Aeoliſche Mund⸗Art 
in der Griechiſchen Sprache. Dyalekt 
Eoliyfki w iezyku Greckim. 

Eolipile, % (Kolipita) Wind⸗Kugel von 

Meß ing oder Eiſen, fie ift hohl, hat ein 

kleines Loͤchlein, durch welches ein ent- 

ſetzlicher Wind heraus faͤhret, wenn man 
etwas Waſſer hinein gieſſet, und die KRu⸗ 
gel auf dem Feuer erhitzet. PedZiwiatr, 

Kula czcza mosiężna albo-Zelazna 2 

małą dziurka, przez ktorą wiatr ftra- 

fzny sie wyrywa, kulę rozgrzawfzy i 

nieco wody w nig nalawfzy. 


i 


EPAI 

Eolique, adj. c. vid. Folien. 

Eon, N S 

E) fm. ob. ein Jahr⸗hundert. Wiek 
ſtoletny. 

Eopes, f.m, obf. Eher. Jayka. 

Epacte, LZ (epacts) in der Stern⸗ 
Kunſt: die Epaete oder der Überſchuß 
von eilff Tagen, die ein Sonnen- Jahr 
mehr hat als ein Monden⸗Jahr. Waftro- 
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nomii: Epakta doroczna albo dni ie- ` 


denascie, co w roku slonecähym wie- 
cey {a niźli w köiezycznym. & Les 
epaltes annuelles; on trouve läge de 
la lune par le moten des épactes; le 
cycle des épaćtes eſt de ig ans. 
Epagneul, fm. ein Spaniſcher Huͤner⸗ 
Hund. Dies legawy hyfzpanikı, 
§ Un bon épagneul. x 
Epagneule, E f. eine Spaniſche Huͤner⸗ 
Hündin, Wyzlica hyfzpańíka ` ` 
Epayon, f.m, (epago) die dritte Rolle in 


einem Kloben. Trzećie kolko w Klu, 


bie. 

Epais, fe, adje. 1) dick, als ein Bret, 
eine Mauer; 2) dick, dicht als ein Wald, 
ein Tuch; z) truͤbe; 4) ſtarck dicht als 
eine Finſterniß, der Nebel, die Luft. 
1) Migälıy, ruby, gruby, iako deika, 
mur; 2) gety iako las, fukno; 3) me: 
tny; 4) geity, wielki, ftrafzny,, iako 

` mgła, &iemnose; § r) Bois épais de trois 
doigts; cette planche elt épaiffe d'une 
bonne pouce; un mur, un rempart fort 
épais ; 2) un drap fort épais, une hate 
epaifle; une foule de gens £paifie; 
il donna dans le plus épais de la cavas 
lerie ; 3) ce vin eft fort épais; 4) un 
air épais, plant & grollier; des tene= 
bressepaifles, 

un ejbrit épais , péfant & groffe ein ſeht 
tümmer Kopf. Glowa iafowa; czlo- 
wiek przytepfzego rozumu. 5 

Epais, fm. die Dicke. Miazfzos£, 
Cette pierre a deux piez d’Epais, 

Epaiſſeur, / i) die Dicke als eines Brets; 
2) die Sichtigkeit eines Waldes; z) die 
Grofe der Finſterniß. 1) Srubose, 
miążízosć iako deiki; 2) geftwa, ge- 
Bodé laſa; 3) wielkose elemnosei. 
§ 1) Lepaiſſeur d'une muraille, d'une 
colonne; avoir trois doigts d &paiſſeur; 


2) entrer dans P'epaiſſeur du bois; 


3) lepaiffeur des tenebres cft extror- 
dinaire dans ce pais. 


Epaiſſir, v. a. berdicken, dick machen als ein 


Getraͤnck. Zgefzczać. $ Epaiſſir une 
fauffe, epaiflir Pair; le froid fait épaif- 
fir le lait. 


sepailer, v. r. dick werden, gerinnen. 


Gssciec, zgeſtnzé, Lsiadaé się. $ Les 
faufles 


EPAN 


ſauſſes s’epaifhiffent en fe refroidiſſant; 
Pair s'spaiſfit de nuages. , 

Epaiſſiſſement, f. m. das Dickwerden der 
feuchten Sachen. Zgeftnienie rzadkich 

rec, & L’£paiflilement desnues. 

Epale, f.f. die hinterſte Ruder⸗Banck auf 
einem Schiffe. Gangi albo tawa tylna 
dla rudelnikow. 

Epaler, Eipaler, 2. 4, obf. von der Schaufel 
verſchütten. Ze fzufli rozſypge. 

Epalmer, b. a. den Theil eines Schiffes, 

der im Waffer ſtehet, mit Tran und Fett 
beſchmieren. Cześć okretowg w wo- 
die ſtoigeg tranem i tfuſtoscig nama- 
EG 

Epamprement, f. m. das Abblatten der 
Weinblätter. Liscia winnego obry- 
wanie: 

Epamprer, v. 4, (pampinare) den Wein ab⸗ 
lauben. Obrywać lisdie winne. 

Epan, vid. Empan. 

Epanchement, f.m. das Ergieffen, Wus- 
gieſſen als des Weins, der Galle im Leibe. 
Wylanie, rozlanie ezego iako wina, 
žoki w ezłowieku. $ Get un epan- 
chement de bile par tout fon corps. 

Epancher, v.a. ausgieffen, vergieffen. 
Wylat, rozlać. $ Jelus-Chriſta épanché 
fon fang pour nous. 

Pépanthery v.a. ſich ergieſſen. Rozlewać 
die. $Ceitune bile qui s’eftepanchee 
par tout ſon corps. 

Epandre, b. a. conj. vid. in append, 
1) ausſtreuen, herumwerfen; 2) ausbrei⸗ 
ten, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande; 3) ausbreiten als eine Bei 
tung, 1) Rozpraízać, rozfypać;. 2) ro- 
fposćieraċ, rozízerzać, w fensie wta- 
Joym è figuryezaym; 3) rożgłafzać, 
rozniegć'iako nowinę: , § On epand 
le grain, quand on feme; 2) le foleil 
a epandu {es rajons. 3 

s’epandre, v.r. 1) fich ausbreiten, als Voͤl⸗ 
cker, Waſſer, ein Gift im Leibe; 2) er⸗ 
falen, ruchtbar werden, 1) Szerzye 
się, iako, narody, powodz, trućizna po 
cicle; 2) tozglalzac sie, rozlegać się 
iako oglos, $ 1) Le fleuve s'épand 
dans la plaine; 2) le bruit s’&pandit 

par tout le pais. d 

pandu, ë, adj. 1) ausgeftreuet, vergoſſen 
als Thraͤnen; 2) erſchollen, ausgebrei⸗ 
tet. 1) Rozfypany, rozlany iako łzy; 
2) rozglofzony, iakonowina. (1) Des 
pleurs vainement epandus, 

Epanir, v.m aufbluͤhen, aufgehen. 
kwitnąć, rozwiać sig. i 

Epanortoſe, ... (epanorthofis) in der Re⸗ 
de⸗Kunſt: zierliche Verbeſſerung der 
vorhergehenden Nede. , krafoms- 
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Roz- 


EPAR 


` fiwie: poprawienie fwoiey mowy do- 
wodami pewnieyizemi, 

sEpanoüir, v. , aufbluͤhen, aufgehen, 
fich voͤllig aufthun als eine Blume. 
Rozwilaé sig, pukac sie jako kwiat. 
§ Bouton de roſe qui s’epanoüit. 

*s’epanoiir le cœun; s’epanoüir la fate. 
fich recht luſtig machen. Do woli de" 
udielzyc. 

fon ceur s’Epanoiir. er ift von Herken lu⸗ 
ſtig. Serce mu od radosci [ Racze. 

Epanoüiffemeng .. n. das Auf bluͤhen der 
Blumen. Rozwilanie sie kwiatow. 

*epanoüiffement du ceur (de la rate) 
eine groſſe Luſt, Freude. Radosé, udie- 
cha wieika. 

s’Eparer, v., von Pferden: Sprung und 
Streich zugleich halten; im Lauffe mit 
Gewalt hinten ausſchlagen und die Naͤ⸗ 
gel weiſen. O koniach: za bar zo się 
rwać, z gory bie podkowę pokazu- 
jąc. 

Epargnant; e, adječ. ſparſam, ſparend. 
Oſæczadaigcy, ofzezedny. & La jeu - 
neffe elt prodigue, & la vieilleſſe Epar« 
gnante. 

Epargne, . m Sparſamkeit; gute Wirt⸗ 
ſchaft; 2) Schatz eines groſſen Herrn, 
beffer, trefor ; 3) Art rother Birne, 
die ſchoͤn ausſehen, aber im Geſchmack 
nicht die koͤſtlichſten find: 1) Ofzeze- 
dnos£, goſpodarowanie; 2) {karb wiel- 
kiego Pana, /epfze słowo tréfor; 
3) gatunek grufzek czerwonych, f4 pig. 
kne ale nie barzo ſmakowite.  § 1) 
L’epargne qu'il a faite neft pas grande; 

ufer de l'épargne; 2) Alexandre Rot 
de Pologne avoit epuif® fon epargne 
par {es liberalitez. È 

tréforier d'épargne, Schatz Meiſter. Pod- 
{karbi. 

tailler en épargne, Holz: Schnitte ſchueie 
den. Ryc, tzezad obrazy w dre- 
wnie, 

taille d'épargne, ein Holk + Schuiit. 
W drewnie ryte do ksiąg obrazy. 

Epargner, v.a, 1) ſparen, zu Nathe halten; 
2) (honen, verſchonen; 3) beym mah⸗ 

ler: etwas mit dem pinſel nicht beruͤh⸗ 
ren. 1) Ofzcządać; 2) ochraniać, La- 
nowae; 3) u malarza: pgzlem miey- 
ca nie mag, 91) Epargner fon ar- 
gent; tous frais faits, Il Epargne tous 
Jes ans cent piſtoles; 2) éEpargner les 
troupes; il wa épargné fon propre 
frére; quand oh raille, il faut epatgnek, 
Zeg amis; mettre tout au fil de l’epee, 
fans eparaner ni âge; ni féxe: 

sépargner, v.r. ſich ſelbſt ſchonen; ſich nicht 
in Gefahr begeben. Szanowaé sig; 
üa 
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na niebezpieczenftwo się nie narazac. 
$ U épargne un peu. 

Eparmer, vig: Epalmer. 

Eparpillement, f. m. die Zerſtreuung. 
Rozprofzenie, rozrzucenie. 

Eparpiller, v. 4. 1) zerſtreuen, von einan⸗ 

der werfen; 2) von einander wehen. 

1) Rozprafzad, rozrzucae, co 2) TOZ- 

wiewae. ‚$ı) Vous eparpilliez trop 

cela; éparpiller du fumier; 2) le vent 
~- éparpille mes cheveux. 

par pillen fa rate. ſich luſtig machen. 
Ućiefzyć Ze do woli. 

Epars, /. in. 1) der Flaggen⸗Stock, woran 
die Schiffs⸗Flagge haͤnget; 2) eine 
Sproſſe in der Trag⸗Bare, im Schub⸗ 
Karren und in Wagen⸗Leitern. 1) Kiy, 
proporzec, na ktorym flaga okre- 
towa wiel; 2) fzczebel w- marach, 
w karze, w letrach wozowych, 

pars, e, adj. zerſtreut, beſſer, difperfe. 
Rozprofzony , kfztalimieyfze słowo, 
diſperſe. § Les ſoldats font, épars ga 
& là dans la campagne; gens épars 
dans la campagne. 

cheveux épars. zerſtreuete, zerzauſete Haare. 
Wloſy roztruchane, rozkudlane. 

Eparſelle, f.f. vid. Epars, f-m. 


Eparvin, f.m. der Spaht, ein Zufall, den 


die Pferde inwendig an den Knien be⸗ 
kommen, dran fie hincken muͤſſen. 
Ochwat konfki, na ktory konie kula- 
wieig. $ II ya l’eparvin fec & epar- 
vin de beuf; l’eparvin de beuf eft une 
tumeur qui s’engendre par les con- 
cours des humeurs froides, qui s'en- 
durciſſent avec le tems & devien- 
nent comme los; Véparvin vient 
au bas & au dedans du jarret, & A len- 
droit od da jambe fe joint. ` 
Epater, 8 a R 7 — 
Se =) v. 4, I den Fuß von einem Spitz⸗ 
Glaſe oder andern Geſchirr abbrechen; 
2) in der Glas⸗ Hütte: einen breiten 
Fuß an ein Glas machen. k) Uiamag 
nozkę od kielifzka albo mizego na- 
czynia; 2) w hutach: nożkę fzeroką 
do kielifzka przyprawić. 
(hate, be. im Scherg: platt. 
plaſki. & Un nez épaté. 
Epatique, did, Hepatique. 
Ebave, f &adj.c, 1) eine iede verlohr⸗ 
ne oder vom Herrn verlaſſene Sache; 
2) ein verlaufnes oder verirrtes Stück 
Vieh; 3) Recht des Grund ⸗ Herrn, 
verlohrne und Herrn⸗loſe Dinge zu fei- 
nem Eigenthum zu machen; 4) ein 
Fremder aus einem weit entferueten 
Orte. 1) Rzecz zgubiona albo od Pana 
opufzezona; 2) bydło błędne; 3) pra- 


Zartem: 


wo pana gruntowego narzecz zuubio- 
ng i na grundie jego znaleziong; 
4) eudzoziemiec z dalekich barzo kra- 
iow. § 1) L’&pave apartient au pre- 
mier occupant; 2) une bête épave 
apartient au Seigneur du fond. 

Epaufrure, f. aus Verſehen mit dem Hama 
mer abgeſprengtes Stuck Stein. Odtu- 
pek 2 niedozoru od kamienia odtu- 


pany: - 

Epavite, CZ Recht des Koͤniges in Franck⸗ 
reich auf die Verlaſſenſchaft der verſtorb⸗ 
nen Auslaͤnder. Kaduk krola francu- 
fkiego na dobra cudzožiemfkie odu- 
marfe. ; 

Epaule, f.f- 1) Schulter, Achſel; 2) in 
der Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: die Schulter⸗ 
Linie, von der Face bis an die Flandes 
3) Woll⸗Sack/ damit man etwas vor die 
feindlichen Kugeln bedecket; 4) auf der 
Reut⸗Bahn: der Pferde⸗Bug. 1) Rå- 
mig; 2) W nauce fortypkacyyney': 
ramie, liniaod policzkow az do flanku; 
3) wor welng natkany do witrzymania 
kul nieprzyiacielfkich; 4) w fzkole 
Zeziney: oboyczyk konfki. §1) Por- 
ter fur fes épaules ; une groffe épaules 
2) épaule de baſtion; angle de Pepau- 
le. 

épaules chevillees. Pferde⸗Buͤge, die ſich 
nicht recht bewegen. Oboyczy ki Kon- 
{kie niedobrze się ruchaiace; 

épaule d'étang. ein Damm am Teich. 
Grobla u ſtawu. 

épaules d'un vaijlean. die beyden Seiten 
am Vordertheil eines Schiffs. Boki 
albo ſtrony okrętowe: przy  fztar 
bie, 

épaule de mouton. i) beym Zimmermann: 
die Schlicht⸗Axt; 2) Schulter⸗Stüͤck aus 
einem Schoͤps. 1) U &ieslow: wielka . 
siekiera diesiellka; 2) fopatka Iko- 
powa. 

il fent l'épaule de mouton, er ſtinckt wie 
ein Bock. parkotem Smierdzi. 

on Ua mis dehors par les épaules, man 
hat ihn mit Schimpf und Schanden 
weggeſaget. Z wielka wzgardą go 
wypędzono: 

l'épaule lui pouſſe. et wird pucklicht. 
Garb mu wyrafta. í 

ila l'épaule ronde, ep ift pucklicht. Jet 
garbatym ; ma garb, t 

* prêter l'épnule à quelgu'un. einem beye 
ſtehen, einen unterftügen. Wipieraé-po- 
dżwiìgnąć kego fwoig pomocą. 8 

* poufer le tems à l'épaule, Zeit gewin⸗ 
nen; etwas auf die lauge Bauck ſchieben. 
Zw lachac, odkładać na czas infzy; 
czas fobie Wynalesé. : 

ž regara 


EPAU 


*yegarder quelgu’un par deffus les eau. 
les, einen kaum über die Achſel anſehen. 
Przenosié, przerzucac kogo okiem. 

ela fait bauffer les epaules. man muß 
daküber die Achſeln zucken; dieſes er- 
weckt Mitleiden und Spott. Zzymadsie 
nad tym trzeba ; smiech to i milo- 
Sierdzie fprawuie. $ Vous avez un 
ridieule orguäil, qui fait haufler les 
épaules à tout le monde. 

Epaulè, Se, % 1 Bug lahm dem eineSchul- 
ter verreuckt iſt; 2) gefallen, zu Fall gez 
kommen; 3) von der Seite bedeckt, 
beſchuͤtzet. 1) Z oboyczykow, zramion 

‚/wywiniony, wypleczony; 2) upadła, 
biafagtowa co do niesfawy przyizla; 
3) z.boku obroniony. 9 10% Cheval 
épaulé; 2) epoufler une bête epaulee, 
(une £paulee) z) l'armée étoit epaulee 
d'un marais. 

Epaulée, f.f. i) ein Schub, Stoß mit der 
Achſel; 2) in der Fleiſch⸗Banck: 
Vorder⸗Viertheil vom Schöps ohne 
Schultern. 1) Tracenie, potrgcenie 
ramieniem; 2) czwartka baraniny, od 
ktorey lopatka odigta. 

travailler par epaulees. eine Arbeit oft anz 
fangen, ruckweiſe arbeiten.  Urywezg 
co robić; w dorywczą pracować. 
Une maçonnerie faite par epaulee. 

Epaulement , fum. im Feſtungs⸗Bau: 
an der Schulter⸗Linie ins Viereck aufge⸗ 
worfene Schantze, die Canonen in der 
Flaucke zu bedecken. N nauce for ei. 

kacyyney : Szanc w kwadrat przy ka- 

ieni bronę armat w tanku ufy- 


mieniu na o 
panye ; 

fie Berz 
Pewne 
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epaulemens d'un tenon. eine gewi 
zapfung beym Zimmermann. 
Zac zopowanie diesielfkie. 

Epauler, v.a. i) etwas küsen, unterſtüͤtzen; 
) einem beyſtehen, helffen; 3) das Laz 
ger mit einem Wald, Hügel, Fluß u. d. g. 
bedecken; *4) einem die Schultern gus⸗ 
renen, 1). Wipieraé, podpierać co 
czym; *2) wipomox; wipiera& kogo ; 
3) położyć gdzie woyiko dla obrony ; 
zasłaniać oboz iako laſem, gora, rze- 
ka &. *4) ramię wywinge. §1) Les 
eipaliers font toßjours Epaulez d'un 
mur; 2) il Pépaule fortement; il weft 
fortement épaule. 

Epaulette, /. f. 1) Achſelband an einem 
Hemde; 2) Achſel⸗Nath, Sehulter⸗Nath 
an einem Kleide; 3) Achſel⸗Band am 
Seapulier der Nouten. 1) Rygielek u 
kofzule nad ramieniem; 2) {zew na- 
ramienna u Zar: 3) witega nara- 
miennd u dakaplerzow panien- 


Ikich. 


` 
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Epaulier, f.f. Schulter⸗Blech von einem 
Harniſch. Naramek, naramnica u 
zbroi. 


Epaures, LZ pl. Balcken zum Schiff⸗Ver⸗ 
deck. Balki w- pokladzle okręto- 
wym. 

Epautier, of. Bäume beſchneiden. 
Drzewa obćinać 

Epautre, Epeautre, f. m. Speltz, Spelt. 
Orkilz, fzpelta, i 

Epee, LZ 1) ein Degen; 2) der Degen; 

das Soldaten⸗Keben; 3) beym Seiler: 
das Schlag Holtz, zum Gurtmachen ; 

4) auf dem Fechtboden: ein Napier, 

ein Fecht⸗Degen. 1) Szpada, kord; 

2) Z0lnierſka; Zolnierſki ſtan; fzabla; 

3) inſtrament powrozniczy z bukfzpa- 

nu do robienia gurtow; 4) # fecht- 
miflrzow: rapier fechtniftrfki. 90 

Porter, prendre, tirer pte; monter 

une épée; garnir une épée} le fort, 


le foible de Fapee ; arête. de lame 
12 ; 
d’epee garde d’epee; pommeau 


depee ; branche d’epee ; mettre un 
homme dans l'épée; faire tirer Le- à 
quelgwun; fe faire un paſſage l'épée 
à la main; ils fondent fur lennemi 
lepee à la main; 2) un gentil- 
homme eſt naturellement un homme 
d'épée; il eft né pour l'epée;. 3) rom- 
pre fon épée; 4 ) tenir fon épée fer- 
méé; engager, falfir, degager l’epee; 
trouver lépée de fon ennemi ; parer 
du fort de l'épée; forcer l'épée; ri- 
ſpoſter de l'épée, ; 
main de l'épée. die rechte. Hand eines Reu⸗ 
terg. Prawica konnego. 
ée romaine, Hadt- Storkelin fo au der 
Pferde⸗Maͤhne in Geſtalt einer Degen⸗ 
Klinge herbor wachſen. Wios apla- 
{zczony w grzywie końfkiey: 
épée d’Alemagne,.obf. ein langer Degen. 
Szpada dtuga. 
épée Gauloife; épée de Gaulois, obf. ein 
kurtzer Degen. Szpada krotka. 7 
mettre l'épée à la main. den Degen ziehen. 
Doby£ ſzpady. € 
mettre la maig a Pepe, den Degen ziehen 
wollen. Chëieg lzpady dobyc; mies 
się do fzpady. $ 
pajler tout au fil de épée.. alles nieder 
hauen. W pien wydige. 
fe battre de épée blanche. fich auf Tod 
‚und Leben ſchlagen. Dé sie do upa⸗ 
dley. 
de une bonne épée; il n a pi , ale 
meilleure épée que lui. das iſt ein ée 
ver Soldat; er ficht gut. Zolnierz 
to Tepfki; fepſko sig bite g 
"Jon épée eft vierge. er hat noch kein Blut 
geſehen; 


Kä 
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geſehen; er hat noch nicht den Degen 
gezogen. Jelzeze on Maichufowi ucha 
nie udial. 

Kmetire du cré de Pepee. etwas mit Un⸗ 
recht an ſich ziehen. Zarwas; uryw- 
kiem czego dotta£. 

Ils font aux épées & aux couteaux. fie 
find Tod⸗Feinde mit einander; fie rauf⸗ 
fen ſichimmer. Glowni to 1a nieptzy- 
iaćiele; oczy dobie dn 2 niena- 
wisel. 

*in que lebe & la cape. er hat weiter 
nichts als wie er geht und ſteht. Ubogi 
chudak; to ma w czym chodzi. 
$ Ce gentilhomme Da que la cape 
& l'épée. 

xil faut tout avoir & la pointe de l'épée. 
man muß alles mit Gewalt haben. 
Szabla wizyltkiego dopnieſæ; gwal- 
towi nic die oprzec nie może. 

leni l'épée fur la gorge. einem das Meſ⸗ 
fer an die Kehle feren. Stać komu mie- 
čzem nad gardłem. 

fe voir L'épée & la gorge. das Schwerdt 
über feinem Hopf ſchweben ſehen. Wi- 
die miecz nad ſobꝗ wifzący- 

weft fon épée de che vet. 1) das ifi feitt beſter 
Schatz; 2) er legt ihm in allen Stücken 
bey. 1) Oczko,fkarb to jego; 2) W nay- 
mnieyfzey rzeczy przy nim ftoi. 

fon épée eft trop courte. er hat wicht die 
Macht darzu. Pnie sie ale nie 14 sity 
po temu. 

fon épée ne tient pas au fourreau. er ift 

kurtz angebunden; er ziehet bald von 

Leder. Nie daie fobie dlugo w Kafze 

plwać; fzabla mu w pochwach nie za- 

Marzla. 

e fait tout blanc de fon épée. er verläßt 
fich auf feine Macht und Anſehen. Na 
{wa Sig ste i powage fpufzcza. 

70 Po wir Lepée dans les reins. er will es 
mit gantzer Gewalt haben. Gwaltem sig 

tego napiera. 

il Sefl Aaf? fen épée au travers du corps. 
er hat feinen Degen verſoffen. Przepit 
fzpadg dwoie; utopit fzpadę w brzu- 
chu {woim. 

il jouë de l'épée à deux talons. er fliehet 
und hat den Degen an der Seite. 
Szpade maigc przy boku, piafek na 
podetzwy zbicra. À 

Epeller, v. a. buchſtableren. Sylabiz0waé. 
§ Il commence å Speller les lettres. 


Ependre, vid Epandte, 


_ Epenthefes ff eine Figur in der Gram⸗ 


matic: Einſchiebung der Buchſtaben in 
ein Wort. Figura gramatjcka: wio- 
zenie liter w posrzodek słowa. 
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Epeonter, v.a. obf. erſchrecken, Furcht eitte 
jagen. Przeftraizy& kogo: 

Eperdu, ë, adj. erſchrocken, verwirrt / ers 
ſtaunt. Zdumiaty, wylekniony. Hlls 
prirent la fuite toutėperdus; dere de- 

meurer eperdu. — 

Eperdüment, adv. hefftig/ inbrünftig, ſehr, 
aufs hoͤchſte. Stral⸗nie, okrutnie, barzo. 
§ Etre éperdument amoureux; elle 
Faime éperdument: 

Eperlan, f. m. ein kleiner wie eine Perle 
weiſſer See⸗ und Fluß⸗Fiſch, von der Ge⸗ 
ſtalt eines Gründlings, fein Fleiſch if 
gleichſam durchſichtig und riecht nach 
Violen. Rybka morfka irzeczna biala 
iak perfa, a iak kiełb wielka, mięſo icyo 
prawie przezroczyſte fiołkami pachnie. 

Eperon 

Boron, ) Her 1) Sporn / Spor; 2) das 
Gallion, der Schnabel oder Spitze eines 


Schiffes; 3) die vorderſte Spitze an ek ` 


ner Baſtion; 4) Gegen⸗Pfeiler der eine 
Mauer ſtuͤtzet, oder vor einer Bruͤcke gez 
ſetzet ift, den Schuß des Fluſſes zu hem⸗ 
men; 5) Spitzen an einigen Blumen; 
*6) Runtzeln an den Augen beym her⸗ 
annahenden Alter. 1) Oltroga na ko- 
nia; 2) dziob u fztaby oktetawey; 3) 
tog miedzy policzkami balztowemi; 
4) zaltrzat, filar mur podpieraigey , al- 
bo przed moften na wftrzymanie p= 
du wody poftawiony; 5) koniecu nie- 
ktorych kwiatow; 6) marfzczki kofo 
oczek E flatosdi. 1) Un éperon bien 
fait; mettre fes èperons; donner un 
coup d’epron au cheval; 2) éperon de 
Galére, de naire, ; 

il wa pas befom d'éprons. ep brandt kein 
Antreiben, er ift willig genung. Dolye 
ochotny bödzcow mu nie trzeba, 

x pavoirni boucheyni éperon. 1) von Pfer⸗ 
den: weder nach dem Zaum noch nach 
den Spornen fragen; 2) keinen Verſtand 
haben. 1) O kontach: nie dbać o we: 
dzidfo i oſtrogi; 2) rozumu nie miec. 

ce cheval na point d'éperon. dieſes Pferd 
achtet keine Sporn. Ten kon oſtrog 
sie nie boi. < 

chaujfer les éperons à quelqu'un. einem 
Füſſe machen, einen fortjagen. Spedzig, 
wygnać kogo. ass 

*Eperonner; va. 1) anſpornen, die Spor⸗ 
ne geben: 2) vulg: anſpornen, antreis 
ben, aufriſchen. 1) Bose, zewrzed konia 
olttogamı; 2) wg, pobudzać, zache= 
cas. § 1) Ces nobles Eperonnent pour 
etre des premiers, 

des yeux &peronnez. Augen mit Nuntzeln. 
Oczy z marlzczkami. a 

Eperon- 
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Eperonnier, f. m, Sporer, Spornmacher. 
Oftrogarz. 


Epervier, * Eprevier, f. m. vid. Mon en Ephöre, n. 
p pr p Ze 


ein; 2) en 


EEN B 


1) Sperber, d 
Garn der 
Zunge, der 

1) Krogule 

30 chlopiec drukar 
rekty do korektora nosi. § i) Un 
épervier l’a emporté; 2) il y ade 
aele A bien] er Pepervier. ` 

Epervin, Did. aivin. 

Eph a, Lamm (epba): im Judenthum ein 
Maß von dreyßig Kannen. M 
ſtarokyrnem Zydoftwie - pofowice 
corca Krakowfkiego wynofzgca. 

Ephebe, f. m. ein Jüngling von 14 oder 
15. Jahren. Mlodzian W. czterna- 
ftyın albo w pigtna N wieku. 

Ephedra, ,. f. (e ) 1) Katze 
Katzen Seh Kannen sı rant 0 


kico ko- 


ein gewiſſer a diſcher 1) 
Przesika, 15 ka, Race: op riki; 
Sele; 2) | pewny cudzoziemfKi. 
Epheindie, / Febris ephemera ) J 
en das nicht r 24 


nur f kunden 
lebet. aczka ıednodzienna 2 
godzin tylko erwaliaca; 2) roba 
sednodn 215 7 P LC dzin ty Ik o Zutg- 
ey. § i) Ia eu mm öphemere un peu 
violent; 2) Ariltote a fait une de- 
ſeription de ëm Äre, 

Ephömerides, f. F. ph (Ebbe mer ides) 1) SN 
Tage- Buch, Tage⸗Negiſter, worinnen d 
zaglichen Begebenheiten eingeſch 115 
werden; 2) Verzeichniß des tagl 
Laufs der Geſtirne. 1) Däiennik, w 
ktoty dzienne dzieie wpifuig; 2) mi- 
nucye, ptognoftyk, dZiennik od każ- 
dodziennego gwiazd. biegu. $ 10 
Ephémérides curieufes; 2) Cafıni a 
falt des Sch emerides du lever & du 
coucher du foleil. 

Ephemeron, „ „ 5 

SE se? fm. (Epbemeron) 1) eine 
Art Fliegen; 2) stoffe Hrebs⸗Blumen; 
Waſſer⸗Krgut. 1) Much rodzay; 2) 
Ar awnik, sloneez nik, nawrot Ziele, 

Ephete, / m. (ephera) ehedeifen ein Rich 
ter in Athen. Niegdyż iędżia Aten- 
fki. 

Ephialtes, EM vid: Incube: 

Ephinictid 88 fa Blur ( (epiny&ides) die 

Nachtblatteinn, find eyternde Beulen 
und Blattern die des Nachts einen groſ⸗ 
fen hmertz verurſachen.  Kroity i 
wrzody W noty ttrafznie boleiace. 


ppuan, Fenn, Bieter Rost bey den alper 


Seant, Epicaie, 


Epice T, V. 4. D 


Epic eraſtique, 


E PI 2274 


Juden. Szata kaplanfka u dawnych 
zydow., 


>) ehedeſſen ein 


ter den. Eu 


GE 


e g 
ér Wandy 
fen ein Rit⸗ 
DN Kios; 2) 
t dachu na 
miotu na et tery ftrony po- 
chod zilte 0; 2) haki, fzpice Zelazne 
nad scianaml, u krat; 5). niegdyz 
der ki waleriki W. Angli. $ 1) 5 i 
egtene €; 2) le cheval doit avoir un épi 
au front. 


) ber de n Die: 
fter fo in Sieber 
en wird. U mea 
gorgezkach. 


ezus) in der Grant 
Nomen das zugleich das 
H lein und das Weiblein andeute et / 
als die no N 10 Rebhun, Menſch. 
W grama WO Oraz {amca i ſa- 
micę wyraża o ja nomina ge 
rel, korupatw ek, 

it Gewuͤrtz anma⸗ 
chen. Korzenié, przy prawić co korze- 
m. $ Epicer un pèté; ragoùt trop 


21 
aK 


) Mihe 
keiten vers 


ney Al die 
fü wilgotno- 


pt iedes e 


beet der del; bie Gewüͤrtz⸗ 
Kran ı) Wfzyitkie og 
fem k ‚handel s korzenia- 


$ 1) Bonne 


buͤhren, die de 
ceg gehoͤren; 
fremde Mat 
werd, Counfi 
tr: 2) fali 
fedziemu od Sau 


Korzenie cudzozi 


1) Korzenie dop 
a5 pemietne, low 


* 


§ 1) Les épices font chaudes; Pet md f.obf. ein Spion. Spieg. ~ 


kıy. 
2) les épices d'un procès font taxees; Epie, ĉe, a, von Hunden? mit langen 
prendre des épices; les épices mon- Hagren auf der Stirne. O pfachz 

kudłaty na czele. $ Gef un chien 


tent haut! 

Pain d'épice. Pfeſſer⸗Kuchen. Piernik. epie. x > S 

` Epichsréme; f. m. (epichirema) in der une gueie épiée. ein ſpitziger Hunds⸗ 
Zogic: ein Schluß, der den Beweis Schwantz. Psi ogon konczaty. 


dern Satzes, Epier, v. (hoffen, Aeren kriegen. Klo- 


des erſteren oder des an í 
fy pufzezae. $ Le blé commence à 


oder beyder zugleich in fich faſſet: . 


logice: konkluzya pierwfzg albo dru- _ épier; le fegle eft tout-A-fait epie. . 
94 propozycyą, lub też obie razem Epier, v.a. duskundſchafften, wornach fotz 
ſchen, Spiegowas, wyfpiegowad, wy- 


dowodzaca. 


Epicicle, f. m. (Epieyclus) in der Aſtro⸗ Sledzié, praeſzlakowae; Wyfzperaé. 


nomie? ein Beh⸗Kreis, Neben⸗Kreis; ift $ Epier la contenance des ennemis; 
in der alten Aſtronomie ein kleiner dem épier les actions de quelgu’un. : 
Haupt⸗Kreiſs eines Planeten angefuͤgter épier Locgſton, auf gute Gelegenheit lau⸗ 
Zirckel, durch welchen ſich der Planek ren. Na dobrg dyba& okazya. 
beteget, Wflarey ajrenomir: cyıkul Epierter, b. a. einen Acker von Steinen 
mnieylzy, przez ktory planetazwiek- keinigen. Wybierać kamienie 2 roli. 
{zego przechodzi. & Dans I’hypothe- _$ Epierrer un champ. 
fe de Ptolom&e on donne des epicicles Epieu, fm. ein altvaͤteriſcher Spieß. 
aux Planstes; le Soleil wa point d’epi-- Olzczep fowezy ftaroswiecki. 
Epigaftre, fi m. kpigajkrium) in der Ana⸗ 


cicle. 


Epicier, f-m. ein Gewuͤrtz⸗Kraͤmer. Ko- tomie: der Ober⸗Schmer⸗Bauch, er 


rzennik. & Un riche épicier; les pt: ſchlieſſet in fih die Leber, Miltz und 
ciers prennent pour leur fete la Sant den Magen. MZ anatomii: braucho- 
Nicolas. wa stabizna, zawiera w fobie watrobęs 


Epicurien,ne,adj.(Epzeureus) dE sledzione 1 Zoladek. 
NA 


zur Epicuriſchen Secte gehörig; 2) wol⸗ Epigaftigue, ady. zum Ober⸗Schmer⸗ 
lüͤſtig, üppig. 1) Epikurfki, do lekty Bauch gehoͤrig; über dem Nabel liegend. 
Epikurfkiey należący ; 2) wfzetecznys Nalezacy do brzuchowey slabizny ; 
eielesny, rofkofzny. nad pepkiem 1eögey: 


‘Epicurien, f.m. 1) ein Epieuter, aus der Epigeonner, v.a. beym Htaurer? etwas 


Philoſophiſchen Gerte des Epicuri; 2) mit bloſſem Gips ausfüllen. U malaa 
ein Wolluͤſtiger, der die Wolluſt vor e famym tylko gipfem co wyle» 
das hoͤchſte Gut hält. 1) Epikurezyk pic. 

2 ſekty Filozowikiey Epikurego; 2) Epiglotte, EZ (epiglottis) bas Athem⸗ 
zofkofznik. „Fäyſſein, bas Athem⸗Zünglein, das Dez 


Epidemie, Epidimie, FF (epidemia) eine ckelchen über der Luſft⸗Rohre. Czopek, 


gemeine Seuche; eine Krankheit, die bfonka Krtani gfofowi stužącas 
durchgehends in allen Landern regieret, Epigrammatiſte, J. m. (epierammatarzus) 


als die rothe Ruhr. Powfzechna w każ- der Epigrammata schreibt; ein Epi⸗ 
dym kraiu choroba, iako ieft biegunka grammatift. Poeta epigrammata pi- 
czerwona. ; Lage; frafzkopifarz. $ Carulle E 


Martial font des Epigratnmatiltes, / 
ammatique, 4 bigrammaticus) 


isrammatifch.  Epigramaryezity. 


Epidemique; adj. €. (epidemicus) von 
Kranckheiten; allgemein, herumge⸗ Epi 
hend. O chorobach : Zarazalgey, po- g 
wfzechny. & Mal i demique, nme, f. in, (epigramma) ein kurtzes 

Epiderme, f. m. die Ob it, die ober⸗ t auf etwas; ein Sinn Gedicht. 
fte unempfindliche Heut am Menſchen. Wiertzy kilka na jaka mate ryg; frafz« 
Pierwiza {korka na Ciele nieczula. k. 

U my a que Pepiderme qui foit 
ofenfe. ; A 

Epididime, f. m. (epididymus) in der 3 
Anatomie: Ober⸗Hoͤdſein, harte und V pfteget gefeger zu werden Napis 
meie Dräfe, fo über den en lieget budynkewy, w ktory imię archytekta, 
und aus langen Faſern beſtehet. W  irokikonczonego budynku potożone 
anatomii < jadreczko abo gruczoł bywaig. 

twardy i biały, 2 długich nitek sat, Epikie, Epiquie; f. f- Linderung Maͤßi⸗ 


he, f: V. SE epigraphe) Uiberſchvifft 
ebe, in weiche der Nahme des 
eiſters und das Jahr des geendigtẽ 


ny, nad jądrem u zwierząt gung der Schärfe der Gelee, Stu- 


fznose 
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Iznoge prawa oflie miarkuigca, 9 
faut un peu d’e epikie dans le gouver- 
hement, parceque rien nelt plus in- 
juſte, qu'une i 
Epilephe; FIX d 
die ſchwere 
duk; wielka 
Epilepuque, @ Ef m. (gilin) 
1) mit der ſchweren i Doti behafrtet; 2) die 
3) wieder die 
h di ZE ı) Kaduk 
pigcy; 20 6 do SR nalezäcy; 3) 
lekarftwo SE § 1) Malade: epi- 
leptique: 

Epllegue, f. m. (epilögns) Schluß einer 
Rede, eines Buchs. Zaniknienie mo- 
Wwy; księgi, § Mya de beaux epilo= 
gues dans, les fables de Phedte. S 

*Epiloguet, a. immer etwas auszuſe⸗ 
Ben finden, kad eln, durchziehen. Ganić 
krytykować; pi nad, przymawi 
$ Epiloguer { elque chofe; 
épilogue 

Epilogteur,. . 
ein Splitter ⸗ N 
ganiétel. $ On 
comme un ft 
impertinent Sc 
halt les épilog 

Epim dium; f (epimedium) Biſchoffs⸗ 

Huͤtlein, ein Kkaüt in Garten, feine 
Blume beſt cht aus vier Blatlein mit 
weiſſen Streifen: Bezkwiat Ziele 
w ogtodach , kwiatek iego że ëzte= 
teel ieit Zosony liltków biatoftrefi= 

S Tech, 
Epinale 

8 a Col Dorn⸗Buſch. Krzak 
derniowy, 

Epinard, fi m. Epinats, La pl. Spiuat, 
ein Kraut. Szpinak, 129 anak, Ziele; 

8 Epinars nouveaux; epinars verds: 

var 

Epincheler; 

Eipoutier, 

Epincer, 
die b aus einem Tuche reiſſen. 
EKlefzezykami fzyple male 2 fukna 
yr wa 

Epinceuſe, 

Epinceleufe, * bey den Tuchma⸗ 

Epincheleuſe, 
chern: ein Weib das dle Knoͤtchen aus 
dem Tuche et. U Jukiennikow è 
kobieta wezeiki i fzyple 2 fükna wy- 

Ge iywaigca: 

Epingoie, f: m. gtoſſer Steinpfaaſteker⸗ 
Hammer. Miot wielki brukatfki, 

Eping, ff: (Pina) 1) Dorn; 2) Schmertz, 
„Wiederwarkigkeit, Kummer; 3) Art 


ZA ein Tadler, 

Prayganyacz, 
le regarde par tout 
epilogueur; un fot, 
ule epilogueut; on 


Soa mit kleinen Zaugen 
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Thmachaftter Birne. 1) Ciernie; 2) 
“zal, mol, przeäiwnose, fra aſunek; 3) 
todzay fmakowitych grufzek. 9 ) On 
couronna‘jefüs- Chrift avec une eou- 
ronne d’epine; 2) la Vie elt pleine 
d'épines; changer les è epines en foſe; 
les commencemens des tégnes ne font 
S Jamais fans quelques épines. 
epinesvanglieres. Aſpinys eine Artzeney in 
der Apothecke. a lekarftwo, w 


un, ein Strauch; 
1) Glog 


m 9 1 Diti 
5 2) 1 


Dorn, ein 


ne; kozle Ziele. 
Diſtel ein Kraut. Ro⸗ 


merte. Saurach, Berbis⸗ Beeren, 


Beeren, ein Strauch. Ciernie 
biate, piwnik, wiofka kalina: 
épine du nez: die Naſen⸗Spiße. Koniec 


Ges di gn Nuͤck⸗Grad. Padierzowä 

OS 

on ne trönde Point de rofes fans ebines. 
man findet keine Roſe ohne Dornei, kei⸗ 
ne Freude iſt ohne Leid. Mietka ros 
zawize 2 Oſtrego diemia wychodäi; 

5 rzadko stodycż gor. 

` er geht mie auf 

Jak po igfach chodzi. 
ter au pie une épine, 4) bom Spliktek 
im Fuß Hinden 2) die Gicht in den 
Süfen haben; z von einem heimlichen 
Verdruß genaget werden. 1) Chioma& 
na Zen ge w nodze; 2) mieć pedagre 
ch; 3 mieć {krytego mola; to 
jet frafünek niciawny: $ 1) Je ne 
puis pas aler; je porte au pie une épis. 
ne; 2) je porte au pie une épine; qui 

me rend tous lieux raboteux: 

*Epinee, wid. Echinee. 

Epinette: f. , i) Spinet, ein mates 
Snfzument; 2) beym Falckenierer! 
der Ruͤckg ad eines Stoß⸗Vogels. 1) 
Szpinet, intrument muzyc a 
Sokoinika: ler ptäka Jowezego: 
Su Une bonne 

Epineuxs euſe, ad. 

der Seefahrt: Lais 

krigkeit; (ëmer, Sé 

Cierniſtys 2) 2 

lity; opoczyity ; 
fzyttudhy, niebe delikatny; 

§ 1) La rot fa pompe 
au lie d’un tone épinelx ; 
hautes Ipéculations des- fiences 

Ce e E 2 5 


E 
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trop épineufes pour des efprits fi dé- 
licats; la vole du falut eft étroite & 
epineufe ;+ celt une afaire épineuſe; 
une queltion épineufe; un lieu Epi- 
neux. 
Epingard, , Eſpingard. 5 
Epingle, f.f. eine Steck⸗Nadel. Szpilka. 
Epingle jaune; épingle noire ou 
lanche. 
"äiser: fon épingle du Jeu. das Spiel zu rech⸗ 


ter Zeit aufhören z ſich zur rechten Zeit Epiphife, 


aus einem gefährlichen Handel ziehen. 


Wezasgry zaniechać, albo się ze pra- 
wy niebezpieczney wykręćić. 
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Epiphanie, f. £ (Epiphania) das Fest der 


heiligen Drey Koͤnige; die Erſcheinung 
Chrifti. Trzech krolow Swieto; Zia- 
wienie Panfkie, $ La Sainte Epipha- 


nie. 
Epiphoneme, fi f. (epiphonema) naheng 


licher Spruch am Ende einer Rede, ei⸗ 
nes Verſes. Pamictna ſentencya na 

końcu mowy; wierfzu Poetyckiego. 

$ Faire une épiphonsme ingenieufe. 
V Criphfis) in der Anato⸗ 
mie: die Anwachſung eines Beines an 
das andre. W anatomii: prxyrosnie- 
nie kosći do kosći. 


epingles , pl. in den Rechten: Schlüͤſſel⸗ Epiphore, f.f. (epipbora) Augen⸗ Fluß mit 


Geld, Stecknadel ⸗Geld, fo der Fraun des 
Nauf⸗Geld zum 


Verkäufers über das K 


Entzündung. Cieczenie OCZU 2 zapa- 
leniem. 


Geſcheuck im Contraet ausgemacht wird. Epiplocele, fi F. (epiplocele) ein Netz⸗ 


Rekawiezne, fzpilkowe; podarunek 
nad kupno, dla małżonki przedaigce- 

40, W. Kontrakcie umowiohy. 

= donner les épingles au fervantes. den 
Haus⸗Mägden ein Trluckgeld geben. 
Dać dziewkom domowym na piwo. 

Epinglier, f. m. 1) ein Stadler; Nadel⸗ 
macher; 2) die Spule mit dem Fluͤgel⸗ 
Hacken am Spinnrad; *3) ein Nadel- 

Kuͤſſen. 1) Jglarz; 2) cewka u ko- 
Jowrotka kadzielnego 2 haczyſtemi 

` drodikami; 3) jadwilzka, podufzecz- 
ka do fzpilek, & 1) On nevoit guére 
d'épingliers accommodez ; 2) mon 
epinglier eft encore bon. 

Epinguen, v. z. obf. ſtampffen/ trampeln 
mit den Säiten, Tapas, tupać noga- 
mi. 

Epinier, e, adj. in der Anatomie: zum 
Nuͤckgrad gehoͤrig. W anatomii:: do pa- 
&erzowey kosći należący ; paćierzowy. 
$ Moelle épiniére. : 


Epiniers, f- m. plur. in der Jägerey: 
Dorn⸗Büſche, wo die wilden Schweine 
Cierniſko, gdzie dži- 


ihr Lager haben. ; 
cy fwe legawifka mieweig. 


Epinoche, f.f. 1) Sticherling ein kleiner 


Bruch. Ruptura kaldunu. 


Epiploique, adj.c. bey den Anatomicis: 


zum Netz gehörig. U anatomi tom 
kaldunowy; nalezgey do blony trze- 
wa okıywaiacey. $ Artere epiplois 


ue. 
Steet vid. Exomphale. 
Epiploon, f. m. (epiploum) das Netz, In auf 
den Gedaͤrmen lieget. 
‘trzewa oktywataca. 
Epiploſarcomphale, vid, Exomphale. 
Epique, adj. e (epicus) in der Dicht⸗ 
Runt: Helden⸗ der Helden⸗Thaten bez 
ſchreibet, oder ſolche iu fich faſſet. W 
poefhce: »heroiczny, ryceifki; dzieła 
waleezne pifzacy albo w fobie zawie- 
raigey: & Les plus excelens Poetes 
epiques latins, ce font Virgile & Sta- 
ce. 2 i 
poëme épique. ein Helden⸗Gedicht. Pienie 
oczyych diie lach bohatyrlkıch. $ 
Epiſcopal; e, adj. (epifcopalis) biſchoͤflich. 
Bifkupi, Bifkuptki.. § Habit epilco- 
pal; maiſon, dignité, epilcopale; s'a- 
guter dignement de la fonction épi- 
fcopale; le Pape ne peut Auger, ni 
transferer les fieges &pilcopaux. 


f Fiſch; Zait, Spinat, ein Kraut; 3) die Epileopat, m, Cepifeoparus) Bißthum, 
Caffe. 


beſte Gattung vom € 


nek. 


Epinocher, v. a. vulg. küguſtern, fnauyels, Epile 

kleine Biſſen nehmen, wenn man keine 
Dfubac, klizać 
doiedzenia. § Vous Epifcopifant, f: m. der nach einem Bißthum 


Luſt zum Eſſen hat. 
nie maige apetytu 
ne faites qu’epinocher, 


Epinen, fm. obj. ein Schnallen⸗ Dorn. 


` Griet: trzpień u przeckt. 


Kpiphanes La (Epiphanius) Epiphanius, 
Epifaniusz imię 


ein Mauns⸗Nahme. 
meikie. 


1) Jafkarek, 
\ rybeczka maluezka osäifta; 2) abf-Ipi- 
nak, [zpanat; 3) naylepfzey kawy gatu- 


biſchöfliche Winde. Bilkupitwo. $Se 

rendre digne de,l’Epifcopat; parve- 
nir a lEpifcopat ; l'Epifcopat eſt 

quelque chofe d’augufte & de facré. 
ix, . in. Pfui. Anhaͤnger der 
biſchöſtichen Partey in Engelland. Ad- 
herenci fakcyi Bifkupfkiey w Anglii. 


ſtrebet. ©. Bifkupitwo' zachodzący. 
SU eft epifcopiant, 

Epiſode, f- m. (epifodinm)) Einmiſchung 
der Neben ⸗Dinge in ein Gedicht. 
Przeplatanie pienia poetyckiego ma- 


teryami do rzeczy nie aa 
SE 


H 


$ 


Kaldun, błona 


Epiſtre, gid, Epitre. 


Epitalame, . m. 
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$ L’epifode doit etre proportion au 
fujet, & n'être pas trop long; les epi- 
{odes entrent plus fouvent dans F£po- 
pée que dans édie. 
Epilodier, Umſtaͤnde, Neben⸗ 
Dinge in eir t einmiſchen, eins 
ac wıerize materya- 
stuzgcemi. $ Ce 
c bien epifodier une action, 


mi do rzeczy 
Poete i 


von Verſen: 

geflochten, mit Neben⸗ 

| angefuͤllet, vermiſchet. 
O wierfzach: przeplatany niepotrze- 
bnemi ale przyiemnemi materyami. 
$ Poeme épifodique ; fable epıfodi- 
guss 

Epifpafique, La (epifpafticum) auszie⸗ 
hende Artzeney, die Eiter, Splitter, Pa⸗ 
pier aus einer Wunde ausziehet. Le- 
kartwo wyćiasaiące iako ropę, dızaz- 
gi papier 2 rany. 

Epifler, v: a. in der Seefahrt: ein Tau 
an das andre nahen oder eines in das 
anore flechten, drehen. H 
nauce: linę przylzy£ do liny; 
liny w linę wf Š 

Epifoir, f-m. ein h 
Werckzeug, di 
zuſammen zu g { 
złączenia lin okrętowych. 
złow: 

Epillure, J. . die Einſſechtung/ d 
menſuͤgen zweyer Taue ohne 
Zlaczenie dwuch lin bez weila, iako 
zizywaniem, wplataniem, 

Foiftare / n. (epifiares ) ehedeſſen 


iu. c. 


ein Raths⸗Herr zu Athen, der uur einen 
Tag da giment zu führen pflegte 


en 2 8 
Niegdyz rayca Atenfki co tylko przez 
dien ieden rządami zawiadowal. 

Epiſtile, 1 Architrave. 

ipiko c. (epiflolaris) ſtile épi- 


wny: 
Epiftolier, f. m. im Schertz: der viel Brie⸗ 
fe ſchreibt. tem: wiele liftow pi- 


{zacy; liſtopiſerz. 


Hum) vid. Architrave. 


Epittyle, Lien 
Epitalame , (epithalamium) 
Hocheit⸗Gedichte. Wierſze weſelne; 
pokfadzinna Fr 
Epitaphes > fm. obf: S E 
Epitaphe, EZ = BR) 
1) eine Grabſchrift; ) ein Chren-Ge- 
dicht. 1) Nagrobek; 2) Wierſz na 
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chwafe czyią. §1) Marot a fait de 
jolies épitaphes frangoiſes. 

Epitale, f.f- 1) das andere Stuck einer Co⸗ 
moͤdie, darinnen die drëtten Verwirrun⸗ 
gen vorgehen; 2) das Zunehmen einer 
Kranckheit. 1) Czesé druga komedyi, 
w ktorey sie naywiekfze mielzanıny 
reprezentuig ;' 2) Silenie sie cho- 
roby. i ` 

Epite, .. ein kleiner Keil, den man auf 
den Schiffen in einen groͤſſeren treibet. 
Na okretach: klin mały co w wiekizy 
wkliniony bywa. 

Epiteme, f-m. (epithema) ein Magen⸗ 


oder Hertz⸗ Pflaſter. Platir lekarfki na 
ferce 1 Z0lgdek. $ Apliquer un epi- 
“temes 


DIE «m. 00 D 

SE Zi (epithetum ) x) ein 
Bey⸗Wort, ein Adjectivum in der Gram⸗ 
matic; z) ein Beynahme, Eckel⸗Nahme, 
den man einem giebt. 1) Alſecbivun 
w gramatyce;, 2) nazwilko ulzcezypli= 
we. cgi) Lonne met jamais une 
Epitéte entre deux ſubſtantifs; 2) Celt 
un fot dans toute la ſignification de 

cette epitete. 

i . Epitalame. 

j me, f. mu i 

ein Fleiner 


te 

Przegroda z defek wdiuz izby, ko- 

mory. 

time, Epithyme, 
Thom⸗Seide, G 
Kania przedza, iedw 
Iuborycz, 

Epicoge, f. . (é 


bey den alter 


Kraut, e 
ab polny, 


aut. 


W ap, ` 


t, ſelbigen t 
D Parlame 
ch. 5 
18a 0 ft 
nieylz 


Sutana, 
arych F zy- 


14 nie- 


n, czalü te 


ktorzy duchowni 1 prezydenći nofzą 


Parlamentarſey. 
Epitoir, J. m ein groſſer eiſeruer Keil. 
Klin wielki Ze ` 
Epitome , f- m 
Begriff von ei 
Sumaryufz, ſuma rze 
kie zebranie; § Ha 


ei krot 


fait un 


petit epiveme de Ihi Pele 

noife. i 
Epitomer, D 8 = S 

8 er ma. Eur zuſammet Fr 
Epitomier, 3 zuſammen ziehen, 


kurtz faſſen. Erorkie zebranie Ipifag; 
zebrac. 

Epitre, f- F. (epifola) 1) eine Epiſtel, 
eines Apoſtels oder eines Kirchen⸗Lehrers; 
2 lection in der Mefe, fo vor dent _ 

Se ee Evanger. 


25 
Lac 
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Ebangelio geleſen wird; 3) eln Brief 
der alten Nömer oder Grede: 4) eine 
Zuſchrift, Zueignungs⸗Schriſt, Dedieg⸗ 
tion: s) ein Brief in Verſen. 1) Lit 
Apoſtofa lub Nauczy eiela koseielnego; 
2) lekeya, Mley część co przed Ewan- 
gielig czytana bywa; 3) lit u ſtarych 
Rzymianalbo Grekow; 4) przy pifanie 
komu księgi, dedykac ya; 5) lift wier- 
{zami poetyckiemi pifany, $ 1) Les 
epitres de St. Paul; 3) les epitres 

2 d'Uoerate font bien Ecrifes; 4) une 
épitre dedicatoire, 

Epitope, FF. Leif opbe) eine Figur in der 
Rhetorie: Wiederholung eines Worts 
am Ende eines commatis. Figura 
krafomozifka: powtorzenie słowa na 
koncu commati‘, 

Eplaigner, pa. mit Kartetſchen ein Tuch 

Age ben, aufkratzen, damit die Wolle 

deſto beffer geſehen wird. Zbarwie; 

Wadrap das ſukno kartami e 

mi da lepfzego wełny pozoru, 

S Eplaigneur; /. m. der Tuchbereiter, der das 

Tuch aufkratzet. Barwieiel, co fukna 

barwi i ofetowemi wzdrapywa glow- 

Kami, 


Epleure ; ée, adjetiv. 

e ee, RECH 94% fehe weluend, 
Thruͤnen vergieſſend; in Thraͤuen 
ſchwimmend, Optakany, zapfakany 
zalewaigcy sig Kami, § Ils furent au 
palais tout épleurez; une femme tous 
te éplorée. 

Eploier, v. 4, inſonderheit in den Wap⸗ 
pen: die Flügel ausbreiten. Ofobliwie w. 
herbach: rozposćierać fkrzydła. 

gigle éploié. in den Wappen; ein Adler 
mit ausgebreiteten d Flügeln. W herbach: 
orzeł z rozpoftartemi (kr zydłami. 

nn fm. x) das Abpftüͤcken des 
kleinen úte zen Obſts; 2) das Ab⸗ 

zupfen, Ab den der Enden der Fa⸗ 
den an einem Zeuge, Bande; 3) das Le⸗ 

‚fen, Beleſen, Beſchneiden der Kräuter. 

SS SI Obrywanie owocow NN i 
zbyteeznychzdrzewa; 2) obfkubanie, 
obrzynanie nitek Z mater yvi, ze wilegi; 
3) obieranie, obrzynanie, chedozenie 
ostodawiny do warzenia, gi) L’eplu- 

chement des arbres ne fe doit faire 
que quand les fruits commencent à 
Être gros. 

Eplucher, v. 2. Y abElauben, ableſen, lefeit; 
als Sallat, Kräuter; 2) beſchneiden ab- 
brechen die trocknen Aeſte, das uͤber⸗ 
fiüßige kleine Obſt von einem Baum; 
3) die Faſen, Enden von einem Bande 
oder Zeuge abzupfen, abſchneiden; 4) 
die vorragenden Ruthen vom Korb be⸗ 


Epoindre, v. a. obf. ſtechen. 
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ſchneiden; ) etwas genau unterſuchen, 
durchgehen, durchgrübeln. 1) Obierad 
co iako Zioła, falate ; 2) obrywać, 
obrzyna& fuche galgiki, owoc zbyte- 
ezny z drzewa; 3) obikubae, obry- 
Wae nitki ze wilegi,. 2 materyi z 
4) witkizkofza wycho dzgce oberznge; 
kofz obrowna@; s)rozerzaiag, nich wae, 
rozbieraé co, § 09 Eiplucher les her» 
bes; les herbes {font £pluchees& il 
les faut mettre au pot; 2) eplucher 
un arbre; 3) éplucher de la doie; 
4) éplucher la betogne; 5) éplucher 
une afaire, un écrit; eplucher la vie, 
la doctrine, les vices de quelqu'un; il 
ya des gens qui s'amuſent à éplucher 
giereg certaines façons de par- 
ep 

Eplucheur, f.m. ein Grübler, der etwas ge⸗ 
nau unterſuchet, Wymy: stek; mozgo= 
wieç medrek; oftto co nicuigey. 

epluche ur de phrafes. affeetirter Redner 
der in ſeiner Schreib⸗Art gar zu ſehr kuͤn⸗ 
ſtelt. Zbieracz Ste frazelow, wy= 
razow wytwornych; afektownyın ſty⸗ 
lem pifzacy. $ II faut parler comme 
les autres, fans daigner écouter ces 
eplucheurs-de phrafes, 

Eplucheufe, [. eine Frau beym Hutma⸗ 
cher, ſo die langen Haare oper den 

Kaͤmmling ausrupfet. Kobieta u kas 
pelufznika wlofy długie 2 kapelufza 
wyrywaigca. 

Epluchoir, f.m, der Schnitzer, ein kleines 
Meſſer zum Beſchneiden der geflochtenen 
Körbe. Nożyk kofzarlki do kofzow 
obrownania. 

Epluchures, f: f. plur. Abſchnitzel, das Ab⸗ 
geputzte, der Unrath, als von Kräutern. 
Obier ki, obrzeiki, okrąwki iaka 
Gig 

Epode, LZ (epode y 1) eine zu Ehren der 
Gotter verfertigte Ode; 2) kurtzer Vera 
der auf einen langen folget. 1) Oda, 
Wierlz krotki na pochwałę bogow 
zkömponowany; 2) wierfz krociu- © 
chny poetycki po długim naftepuigey, ` 
Les épodes d’Horace dont belles. 


Epoigner , v.a. obf, erklären, Wykladać, 


Epoingonner , 


: v, 42. obf- aufmuntern, 
aufriſchen. 


Pobudzać, zachęcać. 

Klos, 

Epointdr, v. a. abfpisen die Spitze abbre⸗ 
chen als an einem Degen, Meffer, Nadel. 
Szkych, koniec ufamac iako od 
fzpady, odnoza, od igły. $ Epointer 
une pee; épointer un lou, 

ofs, ee, adq. 1) verrenckt an der Hüfte, 
von Pferden und Jagd⸗ Hunden; 
2) abgeſpitzt. 1) Z biodr wywiniony, 


0 H ach 


— 
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o pfach i koniach; 2) 2 przylamanym 
koncem. 

épointer, V-T. 1) ſich die Huͤfte verrencken; 
2) fich abſpitzen / die Spitze verlieren. ) 
Biodra jobie Wywingé; 2) 0 końcach 
die: przy kamae de, 

e LC pl. aufgerichtete Stans 
gen mit Löchern auf dem Bord eines 
Schiffes, wenn ſolches mit einer Wand 
ſoll umgeben w Sofzki z dźiu- 
rami na burdie okrętowym, gdy sciana 
ma bydz obwiedziony. 

Epointure, f.f. Verrenckung der Hüfte ei⸗ 
nes Jagd⸗Hundes. 0 pfach towezych: 
biodr wywinienie. 

Epois, C m. die oberſten Spitzen au einen 
Hirſch⸗Geweih. Koniuſzki zwierz- 
chnie u rogow ielenich. 

Epomis, J. m. vid. Deltoide. 

Eponce, LI öbf. Verlaſſung eines Erbes. 
Odſtapienie dziedzietwa. 

Eponcen, v.a, obf loszehlen, freyſprechen. 
Wyzwolie, 

Eponge, f.f. (pongia) 1) ein Schwamm; 
2) das Ende an Hu Stol 

len augemacht 


en; 3) 
in Kraut, 


etwas 


3 2 


CY komu CO: zapomn 

$2) Kiez la ponte de paſſer Peponge 

{ur ma faute. 

hirozechnigue., Pulver⸗Schwamm. 

a faletrą zaprawiona. 

Zi holt comme une éponge. ET fäuft als eine 
Kuh. Die iak gebka; geba u niego 
iak cholewa. 

relle Léponge. 1) einen vollen Schwamm 
ausdrücken; 2) einem wieder abnehmen, 
was er mit Unrecht an ſich gezogen hat. 
1) Pelng wyeilnge geblee; 2) niesiu- 
Lane obiywki komu wydrzeć; złotą 
wyfūfzać powod2e. \ 

Epontilles, pid. Epointilles. 

Epopte; f.f. Cepos) ein Helden⸗Gedicht; 

eln Epiſches Carmen seine erfundene Hi⸗ 

ſtorie fo Helden⸗Thaten erzehlet und gute 

Sitten lehret/ dergleichen Virgilii neis 

if. Wierfz heraiczay o dźieiách bo- 
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haterfkich i dobrych obyezaiach, iako 
jet Eneyda Wirgiliufza. y 

Epoque, f.f: (epocha) in der Zeit: Rehe 
nung: Zeit⸗Anfang, Jahr⸗Termin, von 
welchem man eine Jahr⸗Rechnung atiz 
fängt, als von Chrifi Geburt. W chro- 

czas rokow poczatny; począ- 
tek rokow, od ktorego naftepuigce sie 
liczą lata, jako od Narodzenia Pan- 
Diego, $ La plus remarquable de 
toutes les &poques eft celle de la naif- 
fance de Jeſus-Obriſt. = 

*Epoudrer, v. iben, abſtaͤuben, 
den Staub abwiſchen, ausklopffen. Ku- 
ızawg wytrzepać, zmiataé, zetrzeć. 
$ On époudre les habits avec des ver- 
gettes; epoudrer les tableaux avec des 
balais de plume. 

„ Epouffer, d.. ol / fih heimlich wegſtehlen. 
Wykrase się zkad. 

*Epoüller, . 4. auslaufen , lauſen. 
Wilzezee, Uzczee kogo; wizy zbie- 
raé. $ Epoüiller un enfant; une tete 
bien &poüillee. 

Epoures, vid. Epaures. b 

Eponfailles, ( J fi. die Trauung. Od- 
danie malzenfkie, slub matzeniki, 
&lubiny.\ § Les époufailles font fal- 


2286 Dr 


tes: , 

Epouſe, .F. die Gemahlin, die Braut, die 
Ehefrau. Dani moda, oblubienica zre- 
kowana; małżonka. $ Il eft couché 
avec fa nouvelle époufe. 

Epoufe, f. m. Bräutigam, Ehe⸗Gemahl. 
Pan miody, oblubieniec, małżonek. 

L’epoufe eſt bien fait, 
Epoufte, f.. eine Braut, eine Verlobte. 
Oblubienica, panimioda. 9 Une jolie 


ſtrone, 
ze) przylgnąćs Wielzac Ze do kogo. 
§ 1) ia epoufe une jolie fille; elle a 
epoufe un honnête homme; 2) Ceſt 
le Cure qui les a Eg z; 3) ie 
des teins, ou l’Eglite défend d’epouler; 
4) Ebouſer le parti de quelqu'un, 
la querelle d'autrui; epoufer une opi- 
nion ; ) il ne faut &poufer, per- 

fonne. í á 
sepoufer, v. 7. einander heyrathen / ſich ver⸗ 
heyrathen. Isé za kogo; gzenie się- 
6 Ils fe font epoufez, + ` 

Cccc4 


Epour 


Epoufeus, £m. im Schertz; ein Freyer. 
Zarstuigz: zaleinıkı Ina pas la mi- 
ne d'un époufeur. 

Epouſſeter, v. e. GR? 
fen, ausfegen, auskehr 
then peitſchen; 3) prügeln, ausklop 
1) Kurzawe z czego wytrzepad, mio- 
telkg wytrzeć, zmiaräe ; 2 kurzawy 
ochedozye; KE Siec rozgami; 3) prze- 
trzepać kogo kiiem. Es 1) Epoullster 
un habit; 5 le Régent Pa fait &pous- 
feter en enfant de bonne maifon; 


3) il Lepouſleta à grands coups de 
bäton. 


7 a 5 de) Kehr ⸗Buͤrſte. 
Szczotka do 12 
Epouvantable, a 


en Staub gusklopf⸗ 


c. eyſchreckl ich, abſchen⸗ 
lich, entſetzlich. Stral. ny, trafzliwy, 
brzy dki. Jetter dans une confufion 
épouvantable un monftre Epouvan- 
table; le blafpheme eft un crime 
épouvantable. 

"Epouvantablement, ady. erſchre lich / ab⸗ 
ſcheul ich. Seralznie, {tr 
niebnie, H Elle eſt Epouvantablement 
laide: 

Epouvantaille, 

3 vantail, 2. Së D Popautz, Scheu⸗ 
che von Stroh; die Vögel aus dem Gez 
treide zu ſche uchen. Straleydfo ze 
Siem na polu dla ſplolzenia pta- 

wa, 
un Gon unte, de c 
Sache kan wohl ſchr 
ſchaden. Scralzna to rzecz; iako lew 
Wangce; ogromna to rzecZ na pozor 
‚ale nikomut »kodliwa.: 

Epouvante 5 

EE m; BA Schrecken; 

i Fuucht, Eutſezen. Strach, rei trach, 

bDoiazn, $ Mettre l'épouvante dans le 
coeur des revoltez ; donner l’epou- 
vante à quelqu'un; prendre fen. 

CODE a A 

Epouyanter, 4, in Furcht ſetzen, erſchre⸗ 
den, Fulcht machen. Praeſtralgys, 
fral? yć kogo, ſtrach komu w oezy 
puséić, $ Epouvanterune perfönne, 

Seponvanzer,w.r. erfreet. Zatrwożyé 
sie, Braele ie leka sie. § Le 
peuple elt sepouvanter. 

Epoux, f. m. se Braͤutigam, Ehemann, 
Gemahl. Obtabieniee, malzönek, 
$ Un galant & 

Jefus- Chrif efèit SE: 
ſus Chriſtus iſt der Kirche Bräntioem. 
Jezus Ghryitus ek oblubiencem Ko- 
seiola. 


epo, f-m. pur: ein Ehepaar, die Ehez 


e BEplife. 


afzliwie, bai 
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Malzonkowie; ftadlo walz 
kie 2 
Epreindre, v. e einen Saft aus etwas 
auspreffen, ausdrücken. Wpyeiskaé fok 
z ezego. § Ils epreignoienr du jus, 
de Se Lame. 
Epreinte, .F. obf 
Epreintes, SC F plur. 


leute. 


) 1) Sie 2) 
in der Jaserey: Koth einiger Thiere, 
als der Fiſch⸗Otter. 1) Bole; 2) w to- 
bete; lay no niektorz ych zwierząt, 
iako widıy, §1) Ila de lege € 
tes; il eft ie de 
de cruelles, de rudes epreintes. 

evier, vid, Epervier, 

We . Je 1) Probe, Verſuch; 2) die 
Correctur, Prohe⸗Bogen in der Drucke⸗ 
rey; 3) Probe⸗Bogen 
ferſtich. Proba, prob 
wanie; 2) korekta, proba dru 
pierwfza Karta wybita dla ee 
nia i poprawy; 3) proba kopexizty- 
chpwa., $ 1) Faire Pepreuve Wun re- 
mede für quelqu'un; il en faut venit 
are preuve; 2) faire, tirer, corriger 
5 epreuv Ca une ép reuve fort Cole 

85.3) épreuve Ve, nette. 

Ze & Lp eu. 1) die Probe aushalten; 
2) beſtaͤndig, unbe eweglich bleiben. 1) 
Probe wytrzymać ; 2) nieporuſzo- 
nym, nieprsefamanym d sie pokazać: 

une fi elite, une amitis & Depreuve. eine 
EE Treue, Sir nudſchaft. Nie- 

w aer ec wiernosg, 
i 9 Fa kid t à Fepreuve 
utes les follicitations: 

d toutes, épreuves vitre Serviteun, 

ich bin in allen Fällen euer beftändiger 

Diener. W kasdey pızygodzie je- 
ſtem twoim ftatecznym stuga. 

une vertu à Feprenve de toutes les 2. 
res. eine beftandige Tugend, die ſich an 
keine Nachrede kehret. Na każda osla- 
we EE cnota 

être à Peprewve.deJa medifance. lach Ver⸗ 
leumdung icht fragen, ſelbige beſchaͤ⸗ 
men. O potwarz nie ſtoies; Sege 
dzie obmowne ufta. 

une cuis alle 4 Zä, euve du monfquet. ein 
Kuͤras der einen Musgveten⸗Schuß aus⸗ 
haͤlt. Kirys kulę mufzkierowa wy- 
trzymuigcy. 

Epris, e, ads. eingenommen, entbt ait, 
ettſlammt. Zapalony, uniesiony ESCH 
niony, Ziety. SU elt „epis d'amour 
pour cette belle; Irre épris dune per- 
fonne, d'une gailen, 

Epron, 


Epronner, vid. Eperon. 
Epronnier,/ 


Eprou- ` 


j 


EPUI 

Eprouver, v. 4. auf die Probe Kat: perz 
Di chen, probieren, pruͤfen. > 
doswiadezae czego albo k 
ver un cheval, un reméde; 5 Eprouv er 
Por avec la pierre de touche; éprou» 
ver un ami; éprouver la fid elite de 
quelqib un; éprouver de Partillerie. 

5 1) ein Sucher, ein In⸗ 

it der Barbier die S 
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er 


robe / ein 
obieren; 3) Probe 
gief jer. e Znalezea; intrument be 
wieriki do znälezienia ran głęboko- 
Sei; 2) naczynie do probowania pro- 
churufzniezeao; 3) Iyfzka konwilar- 
fka, w ktorey cyne probuig. 
Eps, J. m. obf. eine Biene. Pfzczola. 
Eptagonc, | Ca (heptagonus) in der Bed: 
metrie und Ariegs⸗Bau⸗Kunſt! ein 
Sieben⸗Eck; eine Feſtung⸗ von 7 Ba⸗ 
Bingen, Wr Aead. 
pey naukach: Siedmiokat, figura o Lie- 
dini 'katach i angulach ; 
teca osiedmi beluardach. § Cet epta- 
gone elt irregulier. 
Epucer, v. 4. flohen , aus 
nr kogo 2 pehet; pch 
petit chien: 
Pchiy z Sie- 


As’epucer, 

*Epuitab le, adj. eyſchoͤpflich. Przebrany ; 
przebrać, albo wyc czerpać, sig da- 
lgcy. 

Epuiſement, f- m. 1) das 2 
Was 
Scha 


Ausſchöͤpfen; 2) 
ſchopfen „ Ausleeren als eines 
es; 3) Zertheilung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten. ) eee 
2) przebranie iako {karbu-; 3) roſpe- 
dzenie tzkodliwych wilgotnosli §1) 
Donner ordre al’ep uifement des eaux; 
2) Pepujtement des forces; 3) Pép puife- 
ment de cette humeur düperflu& eſt 
E 
Epuüer, v. E t, als einen 
e 2) erſchoͤpfen Ausleeren ei 
nen Schatz 5 3) zertheilen die Feuchtig⸗ 
keiten im Menſchen; 4) eine Sache, 
eine Wi ſſenſchafft gruͤndlich abhandeln, 
ergruͤnden i) Wyczer paćiako ftudnie; 
2) wyilkızyd, przebrać, wyczerpać 
idko karb; St rozpędžić fzkodliwe 
wilg otnosdä W cow icku; 4) grun- 
townie TZECZ yj umie nose TOZITZ3- 
a wikros pre 463 wyaurzy € 
$ ı) Epuifer un puit; 2) Epuifer un 
trelcr; DA epuller une humeur {üper- 
Aue; 4) epuiler une matiere, une fi- 
ence. 


for- 


E O AR 


epsifer Ja patience de quelgu’un. einen 
endlich ungeduldig machen. Przypro- 
Wadzié kogo do niedierpliwosdi. 
‚fette, Ce ein kleines Vogel⸗Garn. 
a na ptaki. 
Epoulons, f. n. piur: Opfer⸗Prieſter im, al⸗ 
ten Rom. Popi ftsrorzymicy od ofiar. 
be 1e, 4 mn. (e epulotieus) 
3 den. zu ehende Artzeney. 
two rar VS 2 
fir. Grund⸗Niß, 
ebaͤudes. Model, 
wy, planta. 
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wurf, Abriß 
abrys bu- 


gen, lauter, Silber, 
sen als Getrände; 
licher, ſchoner, reiz 
ner a DE ten. 1) Czysćić 
oto; 2) klarowag, przecedzad 
SC Ycanle: wykiztalto- 
zo; pieknieyfzym, 
$ 1) Epurer 

Vargent; 2) purer un liqueur; 
purer un difcours ; les aflictions 


likwory ; 
wać, wyd jofkoı 
czylizym co uczy nié. 
Por > 


3) € 


E lame des f 


épuré 
Io 
2) cz yky 
Delor epu é le epuré; une 
octrine Be ER yeux font épu- 

reg 
s'épurer, v.r. fih reinigen. Czysćić Sie, 
ge seine 8 Lame des fideles 
s’epure pas les aflictions comme lor 
dans la fournaife. 


Epurges, f- . plur. Spring⸗Kraut, Pur⸗ 
gier⸗Körner, ein Kraut. Skoczek 
a iey{z Na iele. 

Nota. die Buchſtabe qu werden in folgendẽ 
wie ein k, das ift ohne u geleſen, aufa 
fer in den Worten: P guant, Equateur, 
Equeitre, Equiangle, Eq quilatöral, in 
welchen man das u mit Nieser Zäre 
ry qu wnaftepu \ch-stowiech iako li> 
tera k, to ieſt bez litery u Sie wyma; 
ini, opr OC, stow: Equant Equateur, 
Baue, ire, Equiangl e, Equzlatéral, gie 
obie Liter qu c ab ti ba. 

Equant, f. fm. (equans circulus) ein gewiſ⸗ 
fer Circkel in der Astronomie. Cyrkul 
pewny x. aſtronomii. 

Equarir, 

* E dusirir, 

* Fque erir, 

*Equater, | 

Ecarir, ; 
cken bekannten, bezimmern, auf allen vier 
Seiten behauen; 2) eben machen, übers 
all gleich machen. 1) Drewno alba 
kamień w kwadrat obrobić, w kanty 

Oc ce 5 OCZ: 


„be, adj. 1) geläutert als Gold; 3 20 


1) Czylżczony o zlodie; 


v. 4. einen Stein oder Bal⸗ 


EQUI 


oczofa&; 2) wyrownać co. $1) Bois 
équari; 2) equarir un endroit. 
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Equariſlage, f.m.d n Bez 
ins Viereck; Zimmer⸗Lohn vors Bezim⸗ 
mern des Bau 8. Oczofanie, 


‚obrobienie drewna, Henia w kwa-' 
drat; zapfata od oczofania. Y D'égua- 
riffage de ce poutre coüte trois gros. 
fex pouces d'équarifage. ſechs Zoll ins 
Gevierte. Szesé calow w kwadrat. 
Equariſſement La. die Viereck! 
Behauen, Bezimmern ins Biere 
r Oezolanie, obrobienie w kwadrat. 
$ Trait fait per &quariflement, 
Equariſſoir, / n, ſpitziges Eiſen ein vierz 
eckigtes Loch in ein Metall zu ſchlagen. 
Zelazo konczate do przebilanta w kru- 
{zec dziury kwadratowey. 3 
Equarquiller, v/Z. Ecarquiller. 
Equateur, f. m. (egsaror); in der Geo⸗ 
H graphie und Aftronomie; der Glei⸗ 
cher, die Linie, der Mittel⸗Strich der 
Welt. U gieografü i aſtronbmis: 
ekwator; na niebie porownania dnia 
i nocy koto. R 
Equation, f. f. (eqwatio) 1) Gleichmachung 
des ungleichen Laufs der Sonne, aus 
welcher man erſiehet, wie weit die Stun⸗ 
den einer Uhr von ſelbigem alle Tage 
abgehen; 2) in der Algebra: dis Glei⸗ 
chung, Erfindung zweyer gleich-gultigen 
Zahlen oder Groͤſſen. ) Porownanie 
biegu slonecznego nierownego; 2 kto- 
rego de rożnosć godźin zegarowych 
a biegu tego nierownego pokazuie; 
2) u algiebrze: porownanie dwu liczb 
s albo wiclkosći nierownych., § 1) On 
a fait des tables des equations; 2) la 
` fience des équations et la principale 
partie de lalgebre. 
Eque-Maring, f. m. vid, Berl, 
querr 2 ; ` 
See TC Winckel⸗Hacken, Witt: 
VgelMtaß; 2) ein eiſern Band, das auf 
die Winckel der Bau⸗Stück von Holtz 


- gheſchlagen wird. 1) Wegielnica; 2) 
' okow kąty ezembrowiny zwiera- 
jacy. 


une fauffe equerre. Winckel⸗Maß, an wel 
chem man die Liniale auf⸗ und niederrü⸗ 
cken kau. Wegielnica, u ktorey sie 
tamienja pomykaia. 

Equerve, A /. vid. Empature. 

Equeſtre, adj. c. zu Pferde, von Statuen. 
O pofagach: na koniu siedzący; Kon- 
nyi $ Status équeltre; fortune 
equeſtre. a 

Equiangle, adz. c. (equiangulus) gleich⸗ 
wincklicht, das gleiche Windel hat. 


= 2292 

Rownokatny; rowne kąty maigcy.$Une 
figure reguliere eft equiangle. 

Equidiftane, €, adj. c. (guten) in 
gleicher Weite von einander geſtellt. 
W rowney odiegtosći od siebie poło- 


Zony; rowno odległy. § Les lignes 
patallėles fon equidiitantes. 


Equignettes, («A pl. Vid 

Equilateral, e, 4%. S z 

Equilatere, adj. c. ) (eguilaterus) in 
der Geometrie: gloichſeitig, das gleis 
che Seiten hat. Wgieomesryi : rowno- 
Scienny; rowne ſtrony maigcy. § Fri- 
angle equilateral; une figure reguliere 
eſt equilatere & equiangle, 

Equilibre y f.m. (eyuilibrıum) 1) Gleich⸗ 

Gewicht, gl were; Wag⸗ rechter 

ud; gleiche Wage; 2) das Gleiche 

t, die Gleichheit des Standes, 
der Macht, das Equilibrium ; 3) Gleich⸗ 
heit der Feuchtigkeiten im Leibe; 4) 
beym Mahler; gehörige Stellung der 
Bilder im Gemaͤhlde. 1) Waga rowna; 
wagi, diezarı rownosé; 2) Tonne 
ſtanu, Sit; rowna moe, rowne sity; 3) 
rownose humorow w człowieku; 4) 

“u malarza: należyte obrazow na ma- 
lowaniu ròzłoženie. $ 1) La balance 
ef en équilibre; 2) ces deux Dt, 
langes font en équilibre; la paix elt 
plus alluree, quand les Puillances vois 
fines font en équilibre; 3) entretenir 
Pequilibre des humeurs dans le corps. 

Equille, Le Stichling, ein kleiner ſtach⸗ 
lichter Fisch. Jalkarek,rybkamaluczka 
ọséilta, ae 

éguilles des giroiiettes ! j 

Faber Ce ) A die oberſten 
ulld unterſten Hoͤltzer an der Schiffs⸗ 
Fahne. Drewienka zwierzchnie I po- 
-dnie u powietrznika okrętowego. 

Equimultiple, adj: c. (æguimultiplus) in 
der Rechen ⸗Kunſt: in einerley Proz 
portion vermehret. W rachmifirfkiey 
nauce: W.roWwney proporcyi rozmno= 
Zong, $ Les deux nombres 12 & 6 
font equimultiples dans leurs foùmuls 
tiples 4 & 2, parce que chacun font 
foümultiples trois fois, 

Equinoxe, f.m. (equino&ium) der Gleiche 
Tag, die Tag⸗und Nacht⸗Gleiche. Po- 
rownanie dnia 2 nocą. § Il ya deux 
equinoxes, lun au printems, lautre 
en automne. 

SE EE 

e e, adj. (equimdialis) Tag 


Equinoxial, 


Equille. 


/ 


1 


WEE gege, 


. 


und Nacht gleich; oleih rett, gleich⸗ 


mächtig. Do porownania dnia 2 nocą 
należący; ekwinokcyalny; rownono- 
;_ cny i rownodzienny. 


» 


point- ; 
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point eguimoxial, der Gleich⸗Tags⸗punet. 
Punkt porównania dnia z nocą. § Re- 
marquer l'entrée du foleil au point 
equinoxial. 

Vequmozial; le cercle equin o iel; la li- 
gne e noc ale. wid, Equateur, die 
Gleich⸗Tags⸗Linie. Kofo porownania 
dnia z nocą e, njebie. 

Equipage, f. m. 1) Geraͤthe e, Kleider, Waͤ⸗ 
ſche und andre S Sachen dess Menſchen; 
2) Ausruͤſtung, 9 irung eines Sok- 
daten; 3) Zeug, chen, die zu einer 
Reife, zur Jagd und dergleichen gehoͤ⸗ 
ren; 4) Zubehoͤr zu einer Maſchine, als 
zu einem Otit: lufzug, Gefolge 
bon Pferden, Wagelf und Bedienten; 
6) Kutſchen und Pferde fü einer halt; 
7) das Schiff⸗Volck, das zu einem 
Schiffe gehorige See⸗Volck; die Saz 
chen ſo zu einem Schiff gehör en, heiſ⸗ 
Sr Equipement; 8) im ER Ge⸗ 
hülffen, dienſtbare Geiſter; (9) auſſer⸗ 

licher Schein, Anſehen. 1) Sprzety, 
aparati ubior, ekwip a; Izaty, chufty 
i inne czyie potrzeby ; 2) ryniztunek 
žotniėrfki; mondene 
trzeby podrozne, ławcz 4) na- 
rzędzie do machyny iakiey należące, 
teko do dziala ; 5) poczet, ‚orfzak, 
alyf leneya, kalwakada si 0 
6.) kereta i konie czyje; A 
marynarze daol gtu należący ; EE 
okrętowa; Bai sek i A3 Se O lo- 

g quipement va; 8) Sem? 

pomocnicy, T stuzbyite; *9) po⸗ 

zor, Okazalosé. § 1) Un bel, un asre- 
able, charmant & brillant équipage ; 

2) un foldat doit toùjours tenir {an 

équip age en bon état; 3) avoir un 

propre équipage de chafle; 4) Pequi- 
page de Vartillerie votre beaucoup ; 

5) ils le conduifirent au Palais en cet 

equipage; un équipage magnifique; 


SE, 6) cet homme a équipage ; 7) Pequi- 


page devint malade; l’equipage d'une 
flotte; le vaiſſeau fiè auf age, mais 
lequipage fe fauva; 8) donner ordre 
a fon petit équipage d'amour, 

être en bon équipage. reich feyn, viel Sa⸗ 
chen und Kleider haben. W ſtroyne 
przybranym bydz ízaty ; bogatym bydż. 

bre en mauvais équipages apm fegn, nicht 
viel Mittel, nicht viel Sachen haben, 
Ubogo bydz ogarniony; wubosim żyć 
Ranie. 

équipage de pompe, zu einer Schiffs Pom⸗ 
pe gehoͤriges Zeug. Narzędzia do 
pompy okyetowey. 

équipage d’attelier. a Bau nothwendi⸗ 
ges Werckzeug, als Winden, Kloben. 
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Potrzeby do budowania, iako SC 


Ga ary. 


3. Schife, ſo eis 
i gehöre = Gzelay iedne- 
mu fzkurnikowi nalezace, 

Equipée, /. f. Fehler, Thorheit, närrifihe 
That. Gtupitwo; głupi uezynek. 
Faire une équipée, 

Equipement ‚m. i) bas Verſehen einer 

nit aller Not hiwendigkeit; 2) 

„Nuͤſtung; ep? itung eines 

mit Lebens⸗Mitteln und aller 
Zubehör. 1) Opatrzenie nalezytemi 
potrzebami ; 3 2) opatrzenie okreturyn- 
fztunkiem į 2y3 wnos¢ig, 

Equiper, . 4, 1) mit noͤthwendiger Z Zu⸗ 
gehoͤr verſehen; 2) aus oppen einen Sol⸗ 
daten, ein Schiff; 3) einen Diener mit 
Kleidern und anderen gehörigen Sachen 
verſehen. 1) Opatızy&. nalezytemi 
potrzebami; 2) opatrzyć żołnierza, 
okręt rynſztunkiem; 3) Ste stu- 
dze barweiinne potrzeby. -$ 1) Equi- 
per fon fils; équiper un foldat; équi- 
per un navire de voiles & de corda- 
ges; valſſeau é équipé; équiper un na- 
vire de Speroni 

il a éié mal équipée. man hat ihn mit 

t zurückgefchiet. Fukiem i pu- 

dem go zbyto, 

Eauipolle, Ze adj, vid, Echique, 

Equipollence, f, f. (equipollentia) Gleiche 
heit der Kraͤffte, der Proportion. Ro- 
wnos& sil, proporeyi; ; rowiennieiwo, 
$ L’equipollence des proportions. S 

E e, adj. ( eqaipollens) gleich 
an Kraͤfften. Rowny w isch, 

à Péguipollent, adv. eben fü viel, gleicher 

nfen- Tak wiele iak drugiemu ; 
‚no ; townym ſpoſobem. $ Don- 
ner à F’equipollent; 

Equipoller, v. u. (eguipollere) gleich gel⸗ 
ten gleichen Werths und Wuͤrde ſeyn. 
Rownym by dz w wadze iw walorze, 
rownae Sie komu. 

Kee ee, adj. in den Wappen: in 
einer Reihe geſetzt. W herbach: w 
222 555 położony: $ It porte cinq 
points d'azur équipollez à quatre d'ar- 


Equiproquo , vid, Quiproquo, i 
Equiries, f. m. (eguiria) das Nitter⸗Feſt 
bey den alten Römern, fo dem Romulo 
und Marti zu enn gehalten wurde. 
Feft itarorzymiki na honor Romuluſa 
iMata, 
Equitable, 247. c. (equus) billig, gerecht. 
Stufzny, Ipawiediwys $ Get un 
komme 
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homme équitable; delt une action 
fort équitable. 

Equitablement, adv. billig, billiger Weiſe. 
Stulznie, ſprawiedliwie. § Juger 
done chofe fort equitablement. 

Equits, f. f. Cequiras) Billigkeit, Gerech⸗ 
tigkeit. Slutznosé, {prawiedliwost , 
siufzna rzecz. ! 

1 f. m. nur in Gerichten: 
gleicher Werth, gleich viel, etwas von 
gleichem Werthe. Tylko w fadach: 
rzecz teyze wagi i ceny, lako druga; 
ron cena. $ Donner, pater un égui- 
valant: * 

V Rauvals Ken % 

Se e, adj. gleichgültig, eben 
ſo viel werth. Rowny w cenie; tak 
wiele wart iako drugi. 

* Equivalence, f.f. gleicher Werth / Gleich⸗ 
Gültigkeit, Bezitronnosd; rowna cena. 

Equivoque, . F & m..(eguivoeum) 1) 

Zweydeutigkeit, ein zweydeutiges Wort / 

zweydeutige Rede; 2) Fehler, Irrthum. 

1) Dwuwykladnose; podwoyne slowo; 


© al omyłka, błąd. § 1) Ufer d’equivo- 


que; parler par &quivoque; il faut 
éviter les &quivoques, lorsqu’on écrit 
ou qu'on parle; 2) il eft tombé- dans 
une plaifante equivoque. 

Equivogue, adj. c. (equivocus) doppelſin⸗ 
nig, zwehdeuͤtig als ein Wort. Oboię- 
thy, dwuwykladny 1akosiowo. & Un 
mot &quivoque; fignes, vers equivo- 
qes: x S 

Imirasion eyuzvoque. zoeiftelhafte Geburt, 
Rod wątpliwy. $ 

* Equivoquer, v. 5. zweydeutig reden. 
Dwuwykladnemi mowić słowy; obo- 
iętnie, dwuwykfadnie mowić. ` § Les 
beauxelprit du petit peuple font gloi- 
re d'équivoguer à tous propos. 

S'éguivoguer , V. r: fich betriegen, fehlen / 
einen Irrthum begehen. Olzukae sie, 
zbtadzie. HA s’equivoque fouvent; 
je me fuis un peu &quivoque. . 

equivogut,, be, adj. zweydeutig geſetzt. 
Obojętnie dwuwykladnie, na obie itro- 
nie polozony. 

Erable, f.m. Ahorn⸗Baum. Jawor drze- 
wo. table commun ou érable de 
plaine; érable de montagne. 

Eradicatif, ive, adj. in der Heil⸗Runſt: 
aus dem Grund geheilet. W lekarfkiey 
nalice: Z gruntu uleczony. 

Erafler, . f. vulg. ſchrammen, ritzen, zer⸗ 
kratzen die Haut. Prꝛedrapnge fKore. 
§ Les grifes d'un chat, les epingles 
eraflent la peau. 


Eraflure, .. V. Ritz / Schramm von etwas 


E RE 


ſbitzigem. Zadzierg, zdrapanina, ranka, 
Cette épée, cette épingle a fait une 

eraflure. 5 

Erage, f.m. obf- vid. Race. Stamm, Ge⸗ 
ſchlecht. Pokolenie, rod. / 

Erailler, v. g. 1) einen Zeug zerdehnen, 
auszekren; die Faden verrüden; *2) 
ritzen, kratzen. ) Zbytecznem rosćią- 
gnieniem materyg, Late drzeć, nitki 
rozmykać; 2) przedrapać do krwie; 
wzdrapae, § 1) Erailler une étoffe; 

2) erailler la peau. ; 

serailler, v.r. ſich verſchieben / veiſſen vom 
ſtarcken Dehnen, von Zeugen. Rozmy⸗ 
Kas Slg, e ZG tegiego rozpinania, 
o meteryach W fer 9 La Gafe elt 
fujette à S railler. = 

un oeil éraillé. ein Sperre: Ange, das ein 
Augenlied fat nicht bedecken kan. Wo- 
lowate oko, na ktore powieka nie 
wyilarczy. 

Eraillure, . % Schlitz, Si, anf der Haut 
oder im Kleide oon gar zu ſtarckem Aus⸗ 
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dehnen. ZadZierg, ranka na AKorze, 
zadarćie na ízaćięe od rozmykania 
nitek. 


Erain, wid, Airain. 

Eranarque, (.m.(eranarcha) bey den Gries- 
chen: Aimoſen⸗Sammler vor arme Leu⸗ 
te. U greköw: jatmuznik, co ialmu- 
zune dla ubögich ludżi zbiera. i 

Erater, v. 4. 1) die Miltz gusſchneiden; 
2) vule. einen aufmuntern; munter, 
froͤlich machen. i) Sledzione wWyrenge; 
2) vulg. rozwelelié kogo; ponury 
czyy umysi w weloiy, w rozgarniony 
obro&ic. 

Ki eft ératé comme une porée de fouris er 
ſpringet und huͤpfet wie Maͤuſe im Topf. 
Skacze 2 radosdi Jako myfzki w 

Farce, 


ET: d 
« Eraway, J. n, der Amerieanifche Wunder⸗ 


Baum; Purgir⸗Nüſſe, Spring⸗Körner. 
Kleizezowina Amerykanika. S 

Erchie, , f, obf. ein Vogen⸗Schuß. 
Lot obfaczyſty iako bomby. 

Ere, [.f. (era) Zeit⸗Anfang, als bon Chrifi 
Geburt. Czas rókow počząty, od 
ktorego się naftepuigce liczą lata, iako 
narodzeniePanfkie. & L'ére des Ma- 
hométans s'apelle Egire. \ 

Erebe, f.m. 1) der Hoͤllen⸗Gott; 2) die un⸗ 
terſte Kluft der Hollen. i 
kielny ; 2) oitatnia otchian pie- 
kiena. ` 

Erecteur, f.m. (ere&or) in der Anatomie: 
Aufrichtungs⸗Maͤuschen bey den Geburts⸗ 
Gliedern. 
podnoſzenia członka 
służący. 


; Ere- 


1) Bozek pie- 


IW anatomii: mufzkul do 
witydliwega 


N 
N 


"*Erilipele, 
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Ere&tion, f. f. (ere&io) e, Erhebung eines 
Landes oder einer Perſon zu einer höhe⸗ 
ren Würde; Stiſtung als eines t 
thums; 2) Aufrichtur ig nach dem S de 
Bley; z) in der Anator uf⸗ 
richtung der Geburts⸗oder Scham⸗Glie⸗ 
der. 
by ktorey na wyżífzą g godnose; 2) wW 
ftoigezki uftawienie; SE anatomii: pod- 
noſzenie się członka witydliwego. $1) 
Erection dunComte t enDuché; ereat on 
d'un Evêché; 2) ’&re&tion d'une colon- 
ne; 3) la mangue d’ere&tion eft une 
efpéce d’impuiflance. 

Eremitique, EE c. Einſiedel⸗ maͤßig. 
Puftelniczy. $ La vie eremitique, 

Eremodice, f- V obf. eine Einſiedlerey. 
Puſtelnictwo. 

Tann) v. a. Lenden⸗ lahm pruͤgeln, den 
Ruͤcken brechen abpraͤgeln. Krzyż 
‚przetrgdie, złamać; okulawie kogo 
biciem; zbić. 

erener la plume. eine Schreib- Feder mit 
gar zu ſtarckem Auf drucken verderben. 
Praytępié piſarſkie piorko zbytecznem 
przy éifkaniem, $ C'eſt une plume 
erenee. 

Erent, obf. vid. Etre. fie war 
etoient. Byli; zeraz mo 
etoient. 

Brenter, 


Eırenter, wid, Erener. 
Esteinter, 


SES 

Fe 3 ro (opel) die Sofe 
eine Kranckheit. Roza choroba. 

Erreux) eufe, 4% obf. zum Zorn geneigt / 
sandfü rg. Gniewliwy; do gniewu 
Iklonny. 

Ergalices f. Ma obf: vid, Regliſſe 

Ergo, adv. de f-m in der Logic: dahero; 
D folgt alfo. W logice: zigd, zatym 
idzie. 9 Ce pedant fans cefle nous 
importune par ` s ergo. 

ergo glu; ergo gluc.. das hat keinen Zu⸗ 
fammendang. Nie idzie to zatym; 

-trzy po trzy. 

Ergot, /.m. i) Sporn als am Hahnen 
2) PORS S pie ant Fuß eines $ 


beſſer, 
trzeba: 


Fuß; 
a 


en 1 
endlich zum 9018 wir 
che Horn über dem 
eines laͤnglichen, hu und ſchaͤdli⸗ 
chen Getreides. 1) Oſtroga, oftrozka 
iako u kura; 2) pazur tylny przy 
nodze psiey ; kopytko u rapel ; 
3) choxoba koníka, gdy guzow mierkich 


b: 2 das wei⸗ 
uf; 5) Art 


1) Podwyzizenie kraiu albo ofo- , 


ERIN 2298 


I tlüftych w kolaniech kon doftaie, 
Ktore Fa czafem w chrzaftke rosna; 
4) nadkopydie mietkie; 5) gatunck 
250 5 podiugowatsgo, gußinaltego í 
fzkodliweg § 1) Un gros ergot; 

P'ergot d loüette eft grand. 

monte Jar Je ergots. böſe werden, ſich 
kraus machen. Dalaé sie; potrzalae 
wWalem. 

Ergoté, ee, adj geſport mit Sporen oder 
Hinter⸗ Klauen verſehen. Ofttogi na 
nodze, kopytka na rapći maigcy. 
$ Un cog bien ergore, 

*Ergoter, v. . ſtreiten, diſputiren. Roza 
prawiać, ‚dyiputow ać, rolpierać sie. 

Ergoter, v.a. vid, Argoter. 

*Ersoteur, f- m. Zaͤncker Wiederſprecher, 
Haberecht. Zwadzca, bar {warliwy, 
niefpokoyniczck. 

*Ergoule, vid: Goule. 

Erichton, Ca. (Erichtonins) dergubtntanit, 
ein Geſtirn am Himmel  "Woznica, 
gwiazdy Poa ie: 

Eridan, Se m. 7 +) der Eridauus 
oder 9 „ein Suͤd⸗Geſtirn; 2) bey 
den Poeten: der Po⸗ Fluß in Italien. 

Nil albo rzeka erydan, gwiazdy nie- 
biefkie; 2) u poerow: rzeka Po we 
"Wilofzech. 3 

Eriens, , in, plur. Ketzer, im vierten Se⸗ 
ento, ſo die Meſſen und Faſt⸗Taͤge verz 
warfen. Kacerze w czwarty m Chrze- 
Sejanitwa wieku, co mize I pofty od- 
rzucali. 


Eriger, v.a. (erigere) 1) aufrichten, in die 
Höhe tellen, ſetzen, als eine Seule; 
2) erheben, ein Land in einen hoͤhern 
Stand. 1) Wyltawig, u 
ſto, jako stup; 2) podwyží 
ki na | godnos sé W ; fundować, za- 

r une colonne; 
ériger une ſtatlie A un heros; 2) ériger 

une terre en duché ; Ceſt au Pape à 

ériger les &v&chez, mais il lui faut 

‚pour cela le confentement du Roi. 

vorſtellen wollen, das Anſe⸗ 
hen haben wollen, ſich vor etwas auf⸗ 
werfen. en Sie czym ; poysc, 
zakrawad fako na “wielkiego Pandi 
$ Hs s’erigene en grands ptrfonna- 
ges, 

Erinacea, fif. Cem 
Strauch, der Schoten tr 


PRS 
D éy Vir: 


en, 


Ben ny niſki bobkowy owoc tos 
Zac i 
Erigne, 5 Wund Artz el 
SE Jr eypm Wund Artzt; ein 


Häcklein zum 


Angel⸗ ſoͤrmiges 2 
U CO: uli 


wenn man heftet. 


2209 ERRA 


ka, naczynie do trzymania tany przy 
haftowaniu. 5 Fe 

„ Erinaceus, . m. ein gewiſſes in Zucker ge 
ſottenes Obf: aus Judien. Owoc 
er w° cukrze Warzony z In- 

i: 

SE be, adj. vid. Reinte. 

Eriſſon, fi m. ein Ander mit vier Hacken. 
Kotwica o.czterech hakach. 

Erithroide, f. f. (eryihroides) in der Ana⸗ 
tomie: ein röthliches Haͤutlein an den 
Hoden. Maenatomii pietwiza blonka 

ezerwonawa około igdrek. 

Ermage, f. m obf. ein wuͤſtes Land. 
Pufzcza, kray puſty. R 

Ermailli, / m. Aufſeher in der Schtpeitz 
uͤbers Kaͤſemachen. Dozorca; co w 
£zwaycaifkiey. ziemie fetow robienia 
doglada. 

Erme; ad, c. obf. wuͤſte. Puſty. 

Ermes, / u. wüuͤſt, ungebauetes Land. 
Pulzcza; Kray opufzczaly. 

Ermeture, f.f. vid: Ermage. 

Ermin; fm. Zoll in den Lebantıfchen 
Städten. von ein = und ausgehenden 
Waaren. Oto od inwekt i ewekt w 
miäflach Patiſtwa wſchodniego. 

Erminette, f. f. krummes Hohl⸗ Seil, bey 
den Tiſchlern. Topor ttolaifki z za- 
kızywionym blatem. 3 

Ermitage, Ermite, vid. Hermitage, Her- 
mitë, 

Erner, vid. Erener, Ertener; 

e sf: V, Wahrſagerey aus der 
Luft bey den alten Perſern. Powie- 
trzowielzezenie ullarych Perlow: 

Erofions / I. das Durchzund Wegfreffen der 
Gedaͤrme, des Fleiſeſes, durch ſcharffe 
Materien; Zerfteſſung. Wygryzienie, 
przegtyzienie ciala, kifzek od oſtry ch 
maceryy: & Larſenie fait des erofions 
gux inteftins: SC E 

Eronidies, fif. plur: Spiele und Luſtbar⸗ 
keiten dem Eupido zu Ehren. Igray- 

ka na honorKupidy. 

Erotique, adj. c. (erosieus) in der Mies 
diein: raſend aus allzuheftiger Liebe. 

- W medycynie.: Izäleigey 2 gotacey 

© mitosci. 

\ élire erotique. Liebes⸗Htauckheit, Liebes⸗ 
Naſereh. Szalenitwo, weieczenie, 
choroba 2 zbyteczhey miſosei pocho- 
dagca. : 

Errailler, Erraillure, vig: Etailler, Etal- 


lüre: 5 
Eitame, L€ obf Geld⸗Buſſe. Wina 
` pieniezna: ER 
Eırantye, adje. I) umherziehend, herum⸗ 

ſchweiffend; 2) irrglaubig. 1) Bizka 


zombie les erres; 
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iacy sie, tulaiacy sie; 2) bledny, 
biadzacy w wierze. $ 1) Vous étes 

© totjpurs errant & Vagabond. 

une étoile errante. Iyrſtern, Planet. 
Planeta. 


les peuples vt nt, Völcker bie keine gewif⸗ 


fe Wohnungen und Städte haben. 
Narody po swiedie się tufaigey, miafta, 
mie ſekania żadnego nie maigcy. 8 
cofi un Fuif errant. das iſt ein Herumlaͤuf⸗ 
fer. Wielki to tufacz. 
les freres errans. die Ketzer. 
EE ER \ 4 
Errata, fm. Druckfehler, die einem Buche 


Here- 


beygedruckt werden. Bledy drukarfkie | 


do księgi przydrukowans, =$ Faire 
Verrata d'un livre. ? 
Etratique, adje. e (erratichs) 1) ittend 
als ein Planet; ) ungleich, keine pp 
dentliche Zeit haltend, von Fiebern. 
1) Blædny, jako planeta; 2% febrach è 
nieporzadny, powrotu porzadnego 
dnia dwego nie maigey. & 1) Etoile 
erratique; 2) hievie erratique /?: 
Eire, f.. i) der aug / der Lauf eines Schif⸗ 
fes; 2) 0% Gang, Schritt 3 3) bf. 
Strafe, Weg. 1) Droga, bieg okre⸗ 
Stowy; *2) oft chod; krok; 3) obf: 
droga, ulica. $ 1) Lerre d'un vais» 
ſeau; 2) belle erte; il eſt en fon 
erre. i i 
aller grand’ ere, i) einen ſtarcken Gang 
haben; mit ſtarcken Schritten gehen; 
2) großthun. 1) Sporym isé krokiem; 
2) pawié sig; na/ Pana zakrawae. 
aller belle erre; einen huͤbſchen Gang habet. 
Piękny mies chod: S i 
erres pl. i) bey den Jägern: die Gput, die 
Faͤhrt; 2) das Handgeld auf einen Kauf, 
auf eine Miete; 3) figitrlich: Fuß⸗ 
ſtapffen / Beyſpiel, better, arres; 4) die 
Vordek⸗Fuͤſſe der Thiere. 1) U myslia 
ach tropy, slady zwierza; 2) zadas 
tek na kupno, myto; 3) gun 
dad, tor, przykład, /epf2e sžowo atres; 
4) pizednie zwierzät nogi: 87 Suis 


vre les erres; 2) donner de gtofles 


eires ; leserres font données, le marché 
eft conclu; 3) Diere les etres de fes 
anceties ; 

quelqu'un. 


marcher für les erres de 


vedrejfer les erres: friſche Spur machen 


Nowe czynié tropy. 

die Spur vertreten. 

Zadeptae slady: a 

če cerf ejk de hantes erzes: dieſet Huf) 
bleibt nicht an einer Spur, er ſchweift 
welt herum. Ten eler daleko krazy 
na jeduym nie zoftalge Eege, 

Eirement, mn. 1) obf: das DEER 

E 


o 


/ 


3 
e 


d 


` Errener, via. vid 


orfe d’affust. 


ga ERS E 


im Kauffen, das Geben eines Miet⸗ 
Pfeunigs; 2) das letzte 1 in ei⸗ 
nem Procep, bey welchem er liegen gez 
blieben. 1) Danie zadatku na kupno, 
na myto; 2) Oſtatnie poſtapienie, 
po ktorem {prawa ielt zawieſzona x 
dowa. 

reprendve lesderniers erremens di Sec 

Errementer, v. m. 
den Proceß teasfumiren, wieder anz 
fangen, wo man ihn gelaſſen hat. 
Reafuinowad proces; zawiefzong ſpra- 
we znowu zacząć. 

Errener, v. u. beläftigetfeytt. Bydz obeig- 
żonym; pod pod ciężarem. 

Erener. 

Errer, v.n. (errare) d herumfchtweiffen, 
irre gehen, hin und her laufen; 2) fehlen, 
irren. 1) Bigkae się, tufae sig, Walg⸗ 
fzad sie; 2) abladäic, omylie Sie: 
§ 1) Etrer de province en 
errer dans les bois; 20 iletti 
il erre quelquefois. 

YErrer, v.a, errer les eine 


zerſtreuen. Nieprzyis 
fzyá 
Erres, vd. Erre. 
Erreur, Co, (error) Fehler, Jrrthum 


Blad, omy dE GE 
être imbu d un er 
Jerreur; 1 Si 2 D un erreur fo rt grana 
fort conſidé 

des erreurs a 
Podroża Ulifefa, 

erveur de caleul. das Verrechnen, ein 
Rechnungs⸗Fehler. Omyika rachun- 

OWa, 

Erxhines, f. in, plur, (errbina) Altzeney 
die Nieſen verurſacht, und die Es chtig⸗ 
keit aus dem Haupte fuͤhret, als Tobak, 
Majoran, Waſſer ze. _Lekatitwo kis 
chanie {prawuiace ! i wilgotnosé 2 glo- 
W y Ciagaigce, jako tabaka, maloran, 
woda“ Ce. 

Erroné, ee, adj. (erri onens). irrig, Unrich⸗ 
tig. Biedny, biedliwy. $ Opinion 
erronée; ; juger fur un fondement er- 
roné. ; 

Erronément, adv. irrig, ullrichtiger weiſe. 
Bfedliwie, § Ils ont erronement pro- 
nonce, 

Eis, 10 m. Se) Eroen, cing Déif: 


D 


mit er nicht SS Tes R 
mauce: lina około klocu dla utwier- 
dzenia obwita. 

Taue mit eiſernen Ringen, 
damik die Schiffs⸗Canonen befeſtiget 
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werden. Liny 2 kolcami do z mo- 
cnienia d2ialokretowych 
Erſoir, edv. obf. geſtern Abend. 
ray w wieczor. 
Erte; Erre à Lerte, vid, Alerte 
Erucago, f. m. Spaniſche Raude oder Senf. 
Hyfzpanika gorczyca albo mu- 
fztarda, 
ei e, adje. (eruditus) gelehrt. 
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Wezo- 


oi Gelehrſamkeft, 

Nauka, umieiętnosé, 
85 ie eft A illul tre par ſon é erudition; ’eft 
un homme d'une grande érudition. 

Erugineux, euſe, adje. (eruginofus) 
geünroſtig, als K Kupffer. Zardzewialy, 
o miedziı mosiądzu, 

Eruption, f.f. (eraptio)in der geil Aunſt: 
der Ausbruch als der Rinder- Bl. latteyn. 
H lekarfkiey nauce: wylypowanie Sie, 
iako ofpic, 

Eryngium e SCH Mm. 


Cerysgium) vid. 
mum) wilder Senf, 


Aux, wird nur 
t und dann und 


s gilter Philofophiæ 

auf hohen Magifter Phi» 
Jofophie na win ich fzkofach. $U 
fe prepare pour être maitre ès arts; il 

eft tegü maître ès arts, 

* Eſale, id, Hare. 

Esbahir, Esbahiflement, vza. Ebahır. 

Esbanoi, . m. obf Ergoͤtzlichkeit, Luſt. 
Gëscht, 

Esbanoier, v.a. obf. ergoͤtzen, Uwelelie, 

Esbarb wid. Ebarber. 

Esbat, vid. Ebat: 

Esbaubeli, e, adj. obf. beftünst, pui 
Zadumialy, oczarowany: 

Esbaubi, Esbauche, vid, Ebat: 

Esbergc, wid; Auberge, 

Esbies, J. £ Ablaß am Teich. Upuft fta- 
Wu. 

Fsbloüt , Esborgner, 

Esbouillir, Esboulement, j 

Esboutgeoriner; Ponni s SR 

ł 


Esbranlement, Esbrecher, 
Esbrener, Esbruiter, 
Esbulition, 


Efeabade, vid, Echapee. 

EEN J (feabellum) eine Band, 
eingußSchemmel, Podnozek ;Tawecz- 
ka. 


— 


Kun 
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un piqueur dieſcabelle, ein Schmarotzer. 
"Paforzyt. 


Eſcabellon, f. m. (ſcamillus) Fuß unter 
einem Bruſt⸗Bild. Poditawek pod 
rznigtym polagiem. 

Eſcache, Klcacher, vie. Ecache. 

Eſcadre, f.f. eine Eſcadre, Anzahl Kriegs⸗ 
Schiffe; ein Theil der Flotte. Efka- 
dra z kilku okretow woiennych Ao- 
Zona;'czesefloty. & Une eſcadre de 

navires; il eſt chef dune eſcadre. 

efcadre blenë; efcagre rouse Ge. eine 
Eſendre unter einer blauen, unter einer 
rothen Flagge. Elkadra pod modrym, 
pod czerwonym pxoporcem. 

Eſcadron, Lat 1) eine Schwadron Gez 
ſchwader Reiter, Schaar; *2) Notte, 
Hauffen Leute die es mit einander halt. 
1) Rota konnych Zz0fnierzy, [kw adron i 
*2) gromada, horda, kupa ludzi mo- 
cno przy fobie ſtoigcych; 3) a Poe- 
tow: kupa zwierząt. $ 1) Rompre, 

' -défaire un efcadron; ſe ranger en 
eſcadron; *2) un efcadron de pedans, 
de plaideurs. 

un efcadron coëfé. ein Haufen Weiber. 
Kupa bialychglow. ._ 

Pefcazirun volant. Cardinale, fo bey der 
Pabſts⸗Wahl mit keinem Candidaten 
Halten. Kardynalowie co przy elekcyi 
Papieikiey do Zadney sie nie wie- 
faaiq fakeyi., $ L’eicadron volant a le 
plus de pouyoir, : 

efcadron peureux, bey den Poeten: ein 
Haufen wilder Endten. U Poerow: 
itado, kupą kaczek dzikich. 

Eſcadronner, v. n. 1) ſchwadroniren, in 
Schwadronen ſtellen; 2) ſich zuſammen 

krottiren, es mit einander ha ten; ein 
Verſtaͤnduiß haben, 1) Roty ufzyko- 
Was; 2) [pikngé sie; zbuntować sie; 
wiązać sie; porozumiewaé sig mic- 
dzy ſoba. 

*Efcadroniſte, f. m. ein Cardinal der feiz 
nem Potentaten bey der Pabſtlichen 
Wahl anhaͤnget. , Kardynał, co na 
Papiefkiey elekcyı do Zadnego nie 
præyſtapif Potentata partyi. 

Elcaete, .. ein unadliches Erbe oder Ein⸗ 
kommen von feinen Vorfahren her. 
Džźiedźži&wo, dochody nieizlacheckie 
2 przodkow {fwoich. 

Eſcafe, [fin den Paͤriſiſchen Schulen; 
Stoß mit dem Fuß vor den Sintern 

ober wenn man einen Ballon in die 
Hohe wirft. Na fzkctach Paryyfkich: 
üderzenie nogą W zadek; 1zucenie 
nogą pily nadety wzgore. $ II lui 
a donné une bonne eicafe, x 
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*Efeafer, v.a. mit dem Fuß vor dem Hin⸗ 
tern ſtoſſen. Oderzye kogo noga w 
zadek. $ Bicafer un petit écolier; 
les grands écoliers efcatent les petits. 

Eicahsnon, La 1) Art von leichten 


Schuhen; 2) Gefand vom Scweife - 


aus den Füſſen. 1) Gatunek, letkich 
trzewikow ; 2) Imrod 2 nog Pocace- 
go sie. 

Efcaielle, f- oh eine Leiter. Drabina.. 
ille, Efcallion, viz. Ecaille, Ecaillon. 
alade, f. f ein Sturm auf Sturm⸗ 
Leitern; Überſteigung mit Leitern. 
Szturmowanie 2 drabin; brzelezenie, 
po.drabinach. & Les eicalades font 
fort rares aujourdhui; prendre une vil- 
le par eſcalade. 


Eſcalader, v.. 1) mit Leitern beſtuͤrmen / 


beſteigen; 2) hinauf klettern. 1) 2 dra- 
binizturmowad; po drabinie przelese; 
2) wgramolić sie na eo. § 1) Efca- 
lader une ville, une muraille; 2) efca- 
lader les monts. 

Eſcalade, % Hafen, und Handels⸗Platz 
am groſſen Welt⸗Meer; am Mittellän⸗ 
diſchen Meer heiſſen fie Echelles.. Port i 
mialto handlowne przy Oceanie, przy 
Srzodoziemnem morzu: Echelles sig 
nazyWaig. 

Eſcaler, vid, Bealer. 

Efcalier, f. m. eine Treppe, Wichodys 
Ichody, $ Un efcalier bjen clair, fort 
eclaire ; la rampe d'un eiċalier. 

efealier & wis. eine Wendel⸗Treppe. 
Wichod krecony. 

Eſcalin, f. n, eine Silber⸗Muͤntze in Loth⸗ 
ringen, in den Nieberlanden und in Em: 
geland ohngefehr von Drep guten Gro⸗ 
ſchen. r 
NiderlantfkaiAngielfka okolo dwuch 
{fzoftakow přacąca. 


Efcamote,'f. f. ein Taſchen⸗Spieler⸗Kü⸗ 


chelchen. Gateczka küglarfka. 

Efcamoter, v. z. 1) mit den Bechern ſpie⸗ 
len, die Muſegten unter die Becher ſpie⸗ 
len; *2) mauſen, ſtehlen; 3) packen; 
im Karten⸗Spiel betrügen. ) Palufz- 
kować; grad kuglarfkiemi gäfecakami 

i kubkami; 2) myizkawad, worem co; 
zabić; 3) palufzkować, podmykać gra- 
120 w karty. ; 

Eftamoteur, f. m. 1) ein Spitzbube; 2) 
ein Preller, Betrüger im Spiel. 1) 
Rzeäymiefzek; 2) ¶Zuler, gracz Szal» 
bieriki. S 

Eſcampatinos, 

Eſcampativo, 


x fm. vulg. Neißaus, die 


Flucht. Vdieczka, Ce banquerqu- = f 
= 


tier a fait eſcampativo; ce voleur a 
pris la poudre d eſcampatiyo- ; 
S Eicam- 


Eër 


Monsta srebrna Lorarynfka, 
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Efcamper, v.n. obf. entfliehen, entlaufen, 
entwiſchen. Ućiekać, umknge dokad. 
*Elcampette, f. J- Flucht. Ucieczka: 
prendre Lefcampetie; prendre de la pou- 
“dre d’efeampetze.- ſich aus dem Staube 
machen. Kurzawe na podeſzwy zbie- 
rać; choragiewke zwinąć. 
Efcandillonage, jm. Gebühr des Gerichts⸗ 
Herrn, wegen Unterſuchung und Ei⸗ 
chung der Maſſe. Wymierne; do- 


chod od wymierzenia miar i od wy- ` 


ważenia wag urzędowi należący. 

Eſcandola, f. m. die Kammer des Aufſe⸗ 
berg der Ruder⸗Knechte auf der Gale re. 
Komora na galerze dla dozorce wio- 
‚stowych. 

Eſcapade, f. f. i) Sprung, Satz eines Pfer⸗ 

des wider den Willen des Reuters; 2) 
Fehltritt, Muthwillen, Leichtfertigkeit. 
1) Ulkok w bok; cofanie sie konia 
názad pizediw jeźdźca woli; 2) błąd; 
rozpufta, {wawola, fwawolenitwo. $ 1) 
Cheval qui a fait une eſcapade; 2) ce 
jeune homme a deja falt quelques 

elcapades. , 

Eſcape, f.f. (fcapus) der Seulen⸗Anlauf, 
Theil wo fich die Gewe bey ihrem Guffe 
anfaͤngt. Pochodäiftose stupowa ku 
gorze od poditawku się zaczynaigca. 

Ycarabilla z ER 

ST e, adj. wulg. leichtfertig, 
läderlich, luftig Swawolny, rofko- 
fzny. 

rabillat, x S 

SN) KM. vulg. ein Wäi 


Bruder, Bruder Luͤderlich. Swawolnik, 
roſkoſznik. 

Eſearbit, f. m. kleines Gefäß, das Werck 
zum Calfatern der Schiffe darinnen 
anzufeuchten. Statek maty od namo- 
czenia konopi do dychtowania albo 
fug okrętowych zatykania. 

Eſcarbot, f. m. ([carabeus) ein Miſt⸗Ke⸗ 
fer. Krowka robak. § L’efcarbot eft 
reſolutif & aſtringent. 

Eſcarboucle, / f. (carbunculus) t) ein 
Karfunckel⸗ Stein; 2) ein Wappen, das 
8 ins Ereutz gelegte Staͤbe, Seepter 

oder Strahlen hat. 1) Karbunkuf. ka- 
mien drogi; 2) herb 2 Osmiu laſek, 

“bereft albo promieni na kizyż przefo- 
zonych. ; 

Efcarbouiller,, vid. Ecarbouiller. 

Eſcarcelle, .. V vid. Bourſe. Taſche, 
Schiebſack. Kielzen, worek. 5 Foüil- 
ler dans fon efcarcelle. 

Elcargot, f. m. eine Art Schnecken zum 

Spfiſen. Slimak pewny sniedny. 

Eſcarlate, vid, Ecarlate. 


Eſcarlingue, vid. Carlingue. 
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Efcarmouche, . ein Scharmützel, ein 
Gefecht, Hand⸗Gemeng. Harc, potyez- 
ka, utarczka. $ Une rude eſcarmou- 
che; faire une efcarmöuche, 

efearmouche amoureufe. Liebes- Angriff. 
Draznienie sie rozkochanych; naga- 
banie milos&ig zapalonych. ` = 

Efcarmoucher, v. 4. ſcharmuͤtzeln, ſcharmu⸗ 
Bieren. Harcowaé, ucierać sig, uiez- 
dżać się. § Ils efcarmoucherent 
quelque tems avec avantage egal, 

Efcarmoucheur, fm. Scharmutzierer. 
Uiezdzacz, harcownik. $ On a tus 
deux de nos eſcarmoucheurs. 

Elcarnolls, ée, 247. mit Zinnen gemacht. 
Blankowany. 

Eſcarpe, . F in der Fortification; der 
abhängige Theil des Fuſſes der Mauer 
oder des Walles im Graben; die Ab⸗ 
ſtechung des Grabens. WW fortyfikacyi 
ſtoczyſtose barzo przykra walowa albo 
murowa w rowie. 

Efcarpé, ée, adj. gaͤh, ſteil. Przepasäifty, 
przykry zbytnie. $ Un roc efcarpé; 
une montagne efcarpee; une falaife 
efcarpee, 

Efcarpement, f-m in der For tification: 
die Boͤſchung, abhängige Theil einer 
Mauer, eines Walls. W fortyfikacyi s 
ſtoczyttose muru, wait, ` § Faire 
Leſcarpement d'un foſſe. 

Eſcarper, v.a. ſteil, abhängig bauen, ab⸗ 
brechen, abſtechen. Przykro, przepasdi- 
ito co budować, wylamac, ufypac. 
$ Efcarperune roche; un mur; elcar- 
per une montagne. 

Efcarpin, f.m. i) ein Tantz⸗Schuh ohne 
Abſatz; 2) die Spaniſchen Stieſeln, 
eine Tortur, die man an die Füſſe lez 
get, 1) Trzewik, obow letki bez piat- 
ki do tancowania; 2) krepulec, tor- 
tura na nogi złoczyńce. $ 1) Un joli 
eſcarpin; 2) donner les eſcarpins à quel- 
qu'un. 

Eſcarpiner, v. u. geſchwinde laufen. Pretko 
bieżeć; {fuwać się fzybko, 

Efcarpolette, : 

Eicakboulene,) S-F. Schauckel, Strick⸗ 
Schauckel. Kolyfka, narzedzie do ko- 
Tyſania, $ Leſcarpoulettè eft un jeu 
d'enfans. 

Eſcarquiller, vid. Ecarquiller. 

Eſcarre, [.f. 1) Riß, Bruch, Loch; 2) 
beym Balbier: der Kruſt, die Grind oder 
Schurf auf einer Wunde, auf einem 
Geſchwaͤr. 1) Ry la, roſpadlina, dziura; 
2) % cyrulika: ſtrup na wrzedzie, na 
ranie. $ 1) Un coup de canon fait 
une grande efcarre-dans un bataillon; 
2) faire tomber l’efcarse, ` 

Dd dd Eſcarxir, 


t 


G 
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Eſearrir, vid. Ecarrir. S ` Eiche, Efcheance, 
Eſcarri; e, dj. obfyerioßten. Zgubio- Eſchée, Efchelles, : 
ny. Efchemer, Efchenillen f vid. Ech: 
Efcarrotigue, f. m. (efeharoticus) Brennz Efcheoir, Efchoir, 
Mittel, HrennArgeney, fo die Wunde Eſcherpiller, v. a. obf. rauben auf der 
mit einem Grinde uͤberziehet. Lekar- Straſſe; fehlen. Rozbiiac, krasé. 


Ten rang rupem obwodzace. Eſcherpillerie, f. . obf. Diebſtahl, Straſ⸗ 
Eſcart, Eſcarteler &e. vid. Ecart: ſen⸗Raub. Zlodzieyſtwo, kradziez, 


Efcaude, f.f. Schiſlein auf Moräften und  rozboy. 
kleinen Slüffen. Kodka na rzekach Efcherpilleur, f.m. obfi ein Dieb, ein 
małych i bagniſkach Straſſen⸗Räuber. Zlodkiey, rozboy- 
Eſcaveſſade, f. f. Zug, Ruck mit dem Kapp⸗ nik. 
Zaum. Zdarcie- konia kaweconem. Eſchet, vid. Echet. 
Eſcaviſſon, z 2 S Eſcheveau, vid. Echeveau. 
Riel, n Mutter⸗Zimmet, waͤchſt Eſchevelé, vid. Echevele. 
unter dem gewöhnlichen Zimmet, Fi- Eichever, vie. Echever. 
ſtulowego drzewa “gatunek, rosnie Eſchevin, vid. Echevin. 
miedzy poſpolita kafyą ‚ aptekarze go Eſcheviſſement, J. in. vid. Dedommage» 
cafjiam ligneam nazywaią. ment, A 
Eſcaut, vid: Ecaut. Eſchif, Efchifles, 
Eicaye, f.f. Meer⸗Eugel, ein groſſer plat Eſchiffre, Eichine, ) wid. Echis 
ter Seeſiſch, der bis 150 Pfund wieget , Eſchiquetè, Efchive, 
feine Haut wird zum Polſren des El⸗ Eſchive, adj. obf. traurig. Smutny. 
fenbeins gebraucht. Rafzpla, ryba mor- Eſchope, Elchom; N. 0% Jana) et 
fka plafka i wielka, waży około 160 Efchouer &c. vid. Echo} 4 
funtow, [Korg z tey ryby słoniową Eſeient f: m: obf. Vorſatz.  Przedsięs 
kose poleruig. wiiedie. 


Efceau, vid. Allceau. `" 5 à bon efcient, adv. obf. U) wiſſeutlich / vor⸗ 
Efcervele, vid. Ecervels. x ſetzlich; 2) unverholen / aufrichtig. 1) 
Eſchafaudage, Eſchalas, 1 Umysinie; 2) bez ogrodki, bez iymu- 


Efchalotte , Bfchancrer, 2 lacy 61) Faire quelque chofe Abon 
Efchange, Eſchanſon, P vid. Echa: Ane 9 je En Pale A bon eſci- 
Eſchantillon, Eſchapatoire, ent. 
Eſchara, , m, ein gewiſſes Gewaͤchs, das Efcimer, vid. Ecimer. 

auf eine ine waͤchſt. Ziele pewne Efelaboufler, Eiclair, 

na kamieniu roſtace, Eſclairciſſement, Gs) vid; Bela: 
Eſcharbot, . m: Waſſer⸗Nuß. Orzech, Efclairer, Efclame &c. 

wodny: Efclamette, vid. Biclavine. 
Eſcharboter le feu, v. a. ohf: das Feuer Elclanche, wid. Eclanche. 

aus einander machen, damit es deſto Kfclander, v. 4. obf. beleidigen. Urazié 

befer brenne, - Rozgarngé ogien, ab) ` kogo. 

Lie lepiey palit. - Efelandir, . a. obf. ärgern. Zgoxlzye 


Eicharde, wid. Echarde. kogo. 
Eichärder, v. 4. obf- reitzen, erzoͤrnen. Roz- *Efclandre, f. m. Unfall, Ungluͤck, Zu⸗ 

gniewad, gniewae- fat, Nachteil der Ehre. Szwank, 
Eſcharner, vid. Echarner. ufzezerbek honorus. praypadek nies 


Eſcharnir, v. a. obf. beleidigen fehmahen.  fzczeiny , co kogo o niesfawg przy- 

Obrazie, 12 é, prä 8 Cette afaire a caule un 
Efcharniffant, e, adj- obf. paroles.efchar- . ` grand efelandre dans cette Ville. 
Hautes. L Schmaͤhungen. Eclat, > 

2 zl wid. Ecla: 


Eſcharniſſeur, f 7- obf ein gäfterer. LZy- Efelater; D = 

i > Eſclavage; La. 1) Selaverey/ Lelbeigen⸗ 

Efcharrognenx, eufe, adj. obf. zaͤuckiſch! ſchafft, Knechtſchafft, Dienſtbarkeit, bef 
Zwadliwy.. fer Servitude; 2) Schiff Zoll in Engel⸗ 

Eſcharpe, Efchars, ) 9 en land den nur die Frautzoſen geben mt 

Eichafles, Eichautboule ) fen; 3) eine Hals⸗ Schuur, Körner die 


Elchaucier, b. a. obf. jagen. Gonig⸗ angereihet find fürs Frauenzimmer. 
Efchaude e ES vid. Echau. 1)Niewola,poddanftwo,lepfze stowo iere 
Eſchaugeutte Kc. ane Vitude ; 2) ele Angli od fianeufkich 


okre- 
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okretow; 3) Spe 2 zıarmamı albo 
Koralkami na ie bia 
§1) Un trite e 
gude efelaväge; 
Eſelave, [. in, 1) ein Selabe, ein Leibeigner; 
2)ſigürlich; ein Selave, der ei ne Seng 
gett oder an etwas gebunde CH als 
über feiner Arbeit liegen, fein Wort 
zu halten. 1) Ni poddany ; 
2) w fensie niewolnik; 
człowiek pod władzą czyią bedacy al- 
bo EN "do czego; raka 
do pilnowania urzędu {wego , do do- 
trzymania parolu danege. $ 1) Un 
fidéle,. v bon ele lave; Ajeg pallatis & 
les patfanne es en Pologne font natu- 
rellement efelaves de leurs gentils- 


hommes; 2) un efclave de ſes pafe 
fions;. il neil pas ſelave de fa parole: 
efclave, fF. eine Selavin, leibeigene 


Magd. Nie ener 
jolie eſelave. 

es de la werti. det T 9e 
weiblicher Ord en, fo von der K 
tin Eleonora 1662 fir Damen geſti 
worden. Order cnoty kaw 
Eleonoty Ce Wey CHE rześćiz sik 
R. P. 1662 dia Dam wy 


lavine, . V. obj. ein langes Cilag 
ſches Ober⸗Kleſd. Szata-d 


Une belle & 


EL SACH, 
Stowienikiego. 
Eiclavitude, fi A obf: Selaverey. 

wola: 5 ; 

Efelavon, f-m. ein Selabonier. Stowak. 

V’Efelavon. die Selavoniſche Sprache. Sto- 
wienfki iezyk, 

Bfclavon, ne, adj: Stlasonifh: 810 18 
fki: 

Eſclavonie, ff (Selavonia) das Koͤnig⸗ 
teich Selabonien. Kroleftwo Stowien- 
fkie ; Sklawonia: 

Eſclavonne, f. f. eine Selavoner in. 
wacka- 

Escleche, ae. obf- zertheilet, zerſtuͤcket. 
Podzielony, pofztukowany; 

Efelichement, 


Nie= 


Sto: 


et. Wykfadad, 
cl Gë 

Schuh; Baſt⸗ 
drewniany; kur- 


Escloet, a. A. obf. € 
Eſeloper, Efclort ` 
Efclos, fem. obf hö 
Schuhe, Frze 
pie. ; 
Eſcluſe, vid, Eclufe. 
Eſcoban, vid,Ecobans: 
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Eleofon, f. m. eine ſchlechte Haube der 
Pauers⸗Leute. Czepiec proſty wie- 


1, wid, Ecofrai. 

grife, f.m. det, der immer etwas 
erſchnappen will; 2) groffer, langer Kerl. 
1) Łapacz cudzego; kor fowr y; fep: 
2) długofz g r) Un grand efcos 


Enden, 
Efcölage, | 
Eſcolaſtre, 


pvid Beat 


i 
lier; J - 
olter, v.a: obf. vid. Antendre. 
Efcompte;; d m: bey den E ufleutene ` 
Abzug oder Abſchlag, keiner Rech⸗ 
hungs⸗ Summe, als zwey ver n hundert. 
U-kupcow: defalkata; wyt ko- 
mu'czego-w fumie tachunkowey, ia- 
ko drot ga ode fta: A Faire D eſcompte. 
Eſeompter, v. g. YA abativen, den Rabat von 
einer Summe / die dem Kaufmann sehiz 
ret, abziehen, abb rechen, abküͤrtzen. 
Wytraćié to 2 fumy pienigzney, co 
kupcowi należy: § Efcompter Lin- 
t 


AVS 
ondire, ©. abbf: entſchuldigen. 
adre, V, a, obf- verbergen. Taig: 
ndwre, bid, Econdwire: 


A. S 
f e Ser? 
EI ehe SE 


Elecpette, f: f- oft ein Stutzen, kurtzes 
Rohr, fat derer man d rabinereinge⸗ 
führet, Sztucyer ſtaroswiecki, mialto; 
ktory ch czalu naſzego karabiny 14 w 
uży W aniu: ` 

A lefoopetie; vule- ein Bart 
der unten breit aufgeſetzt und umgeleget 
iſt. Broda 2 dpodkiem f2etokim 
i zaäwrabionyin; z 

Efcopetteries f, eine Salbe aus Muss 
queten „ Cakabinern. Wöyckrzelenie, 
falwaz mufzkietow, 2 Karabiner. 

Efcorce; 

Eſcorcet, 

Efcoreherie, boid Ecotec: 

Efcorcheur, ! ; 

Eicorchure J 

Efcore,; Kfeofes, gid: Ecorë: 

Eſcorne, 

Efcorner; 

Efcorñi 

Flcorhifterie, f 

Efcörnilleur; 

Efcormüre, a 


une b: 


Er; 


pvid: Ecorn: 


. 
m 


Kleor të; 


Eſcorte, LE 1) Geleit, Kriegs⸗Volck, 
das man, eine Perſon oder eine Sache 
zu begleiten, mitgiebet; 2) Begleitung 
eines GGroſſen an Hofleuten,Bedienten Ic. 

z) im Schertz: die Geſellſchaft, fo mit 

einem gehet. 1) Konwoy; Zotnierze 
dla obrony kogo albo rzeczy iakiey 
na drogę przydani ; 2) orfzak dwo- 
rzan ; poczet sług; komitywa, alyiten- 
cya wielkiego Pana; 3) Lartuige: 
kompania z kiem idąca.. § 1) Une 
bonne, une legére elcorte ; envoier 
un convoi avec une efcorte ſufiſante; 
une efcorte de vailleau de guerre, 
Eſcorter, v. a. um Sicherheit willen mit gez 
waffneter Hand begleiten. Konwoio- 
wać; dla wiekfzeso bezpieezenitwa 
zbroyna ręką kogo odprowadzic. 
§. Efcorter un convoi, un prifon- 


nier. 
Eſcoſſe, Efcot, Efcotard &c. vid. Eco. 

Elcoüade, f. F. eine Corporalſchaft, Mann⸗ 
ſchaft, iſt der dritte Theil von einer Comz 
pagnie zu Fuß. Kapralftwo albo trze- 
&a częsć kompanii pieſzey. $ Une 
bonne efcoüade. S 

Efcoublertes, f.m. plur. ein Kinder⸗Spiel, 
in welchem man die Koͤpfe gegen einander 
ſtöſſet. Trykly, gra dziecinna, w kto- 
rey Sie tıykfaig, $ Joer aux efcou- 
blettes. : 

Efcoüéne, Efeuene, f feine geile, Rafpel, 
Holtz, Elfenbein oder die Muͤntzen in den 
Muͤntzen zu befeilen. Piła do popifowa- 
nia drewna, stoniowey kosci, i obro- 
woania monety W minicach. 

Eſcouéner, v. a. befeilen. Popilowa£. 
$ Efcoüener un copeau de botis. 


Efcoüönette , f. f. eine kleine Feile. 


Piłka mała na kfztalt Slotarfkiey. 
Eſcouèr, Efcouet, vid. Ecouèr. 
Eſcoufle, f. f. vid. Milan, Ecoufle. 
Eſcoulement, X 
Eſcouler, ) vid. Ecoul: 
Efcoulourable, ` 
Eſeoup, La Schaufel, Schoͤpf⸗Kelle, 

damit man das See⸗Waſſer auf das 

Schiff zum abwaſchen ſprenget. Szufla, 

czerpak do polewania okrętu, gdy go 

umywaia. 

Efcourgee, vid. Ecourgbe. 

Eſeourgeon, Jin, Art von Gerfie, fo man 
den Pferden gruͤn freſſen läßt. Sżesćio- 
rak; gatunek ięczmienia, jelzcze Zielo- 
ny koniom do pokarmu służy. 

Efcourre,. v. a. & n. obfol wegtreiben, 
wesjagen ; mit Gewalt wegnehmen. 
Wygnaé, zagnat, pedzié; gwaltem co 
Wige. 


[oit gaere, zurück; Befehl guf den Bar 
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leren an die Ruder⸗Anechte; wenn fie 
zurück rudern folen Waad sie 
cofniydie; rofkaz do rudelnikow gale- 
rowych, aby wzad Wiostami To=- 
bili. 

Efcourter, vid. Ecourter. 

Eſcouſſe, f.f. der Anlauf, Zuruͤck⸗Tritt, 


wenn man uͤber etwas ſpringen will. 


Zawodzenie Sie, zapufzczenie sie do 
przeſkoczenia czego. $ Prendre une 
efcoufle. 

Eſcouſſer, v. 4. Flachs oder Lein von den 
Stengeln reinigen.  Chedozye len z 
pazdziorkow; eierlicg wycierac. 

Eſcouſſoir s f-m. die Flachs⸗Breche. 
Cierlica. ` 

Eſcoutant, ] ; 

Eſcoute, 

a | 

Eſcouter, ` A 

Eicoutet, vid. Ecout: 

Eſcouteux, 

Eſcoutilles, 

Efcoutillon,} 

Eſcouyette, 

Eſcouvillon, Jo Ecouys —— 

Eſcouvillonner, 

Eſcran, vid. Ecran. 3 

Eſcraſer, vid. Ecraſer. 

Efer&mer, vid. Ecrèmer. ; d 

Eſcrene, Eferenne, f.f- obf- r) ein klein 
Häuschen ; 2) ein kleiner Keller. 
1) Domek; 2) piwnica mała. 

Eſcrener, Efcrenoir, vid. Ecren: 

Eſcreviſſe, vid. Eereviſſe. 

Eſcrille, vid. Eerille. i 

Eſcrime, f. f 1) obf. das Fechten; die 
Fecht⸗und Ninge⸗Kunſt; 2) im Schergs 
ein Kampf. 1) Fechtowanie; fechtar- 
fka i zapasnicza pauka; 2) Sartuige: 
walka, potyczka. $ 1) Savoir Pefcrime ; 
2) elle a obtenu le prix en Peſerime 
d’amour. 

"un tour deferime. eine Fecht⸗Kunſt. 
Sztuka fechtarfka. 

*maítre deferime. Fecht⸗Meiſter, Ringer. 
Fechtmiſtrz, zapasnik. 

8 Eſcrimer, . 7. 
faire des armes; 2) fidh ſchlagen, ſich 
zancken; 3) mit einem Dinge ein wenig 


7 


f 


umzugehen wiſſen, durch die Schule lauf⸗ 


fen. 1) obf. kechtowae, Izermowa&, 
kfztattniey powiefz, faire des armes; 
22) bie sie, wadzié Się, za Iby Sie wg- 
dźić; 3) naczymsie trochę rozumieć; 
pomazać {obie czym gębę. § 2) Lais- 
fons les entre eux s'efcrimer en repos; 
3) je m’efcrime un peu de la 

Poëlie. i 
Efcrimeun f.m. obf: Fechtmeiſter, Ringer, 
7 beffer 


1) obf. fechten, beſſer, 
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beffer, maitre des armes. Fechtmiſtrz, 
zapasıık, Zepfzy wyraz: maitre des 
armes, 

Eſcrin, vid, Ecrin. 

Eſeripſeur, f.m. obf. ein Schreiber. 
Pilarz. 

Eſcrire, 

Eſerit, d 

Eferiteau, Prid. Ecrit. 

Eſcritoire, 

Eſcriture, J 

Eſerivailler, Eſcrivailleur, x 5 

Eferivailleufe, Eege vid, Ecri: 

Efcroc, Exeroc, f.m. Windmacher, 
Betrüger, der mit Lift, Lügen und Betrug 
einem etwas abſchwatzet. Wyludzacz, 
ofzuft, machlarz, & Hs font de francs 
eferocs; à femme avare galant e- 
ſeroc. 

Eſeroix, f. m. obf. Werckzeug, Steine zu 

ſpalten. Naczynie do kamieni tupa- 
nia. \ 

1 w.a. einen um etwas brin⸗ 
gen; abtruͤgen, abluͤgen, abſchwatzen. 
Wytudzié, wymachlowac, wyizalbie- 
xowae, wypraktywag, wyfiglować, wy- 
Kekrag co na kiem. $ Le faquin a 
efcrogué fubtilement dix ducats de 
mon frére. 

Eferoquerie, f. f. Betrügerey, Lift, einen 
um das Geinige zu bringen. Ma- 
chlaritwo, ofzukanıe, odrwienie, wy- 
#zalbierowanie, wyfiglowanie czego. 
Cet une veritable eſeroquerie. 

Eſcroqueur, f. m. ein liſtiger Betrüger, 
die Sache muß dabey ſtehen um wel⸗ 
che er einen betrüget. Ofzuft, ma- 
chlarz, fzalbier zu wyfzalbierowa- 
ney doo e trzeba. & Un eferoqueur 
de livres. 

Eſeroqueuſe, f: fe Betruͤgerin. 
bierka. 

Eſcrou, I 

Eſcroue, 

Kfcrouer, | 

Eſcroilir, vid, Ecrou: 

Efcroüiffement, | 

Eſcroulement, 

Eſerouler, 

Eicroüter, vid. Eeroũter. 

Eſcru, vid. Ecru. 

Eſcu, ) 

Elcuage, | 

Efcubiers, | ` 

Eſcueil, x 

Elcuelle, pvid. Ecu: 

Efcuellée; H 
Eſculer, 


Eſcuiſſer, J 


Szal- 


ESPA 


Efeulape, vid. Serpentaire, f. m. 
Efeulee, Efculer, Eſculon, vid. Ecul: 
Eſcume, 
Eſcumer, 
Eſcumeur, 
Eſcumeux, 
Efcumoire, J 
Eſcurer, 
Eſcureuil, 


U 
E ſcureur, | 
| 
€ 
I 
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vid, Ecum: 


Eſcureuſe, 
Eſcurie, 
Eſcurieu, 
Eſcu-ſol, 
Eſeuſſon, 
Eſcuſſonner, 
Efcuflonnoir, 
Eſcuyer, vid. Ecuier. 

Esdenter, vid. Edenter. 

Elerter, vid. Eſlarter. 

Sc ſiehe dieſe Sylben unter Eme, 
` Obacz te fylaby pod Eme, 


vid. Ecur: Rout: 


Emi. 
Emi: 

Efmigaux, f.m. plur. obf: Arm- Baͤn der 
und anderes Gefehneide. Manele 1 
inne kleynoty. 


Eſmon, 

Su) diefe Sylben find unter 

Eſmou, / Emon, Emot, Emou, zu ſuchen. 
Te fylaby pod Emon, Emot, Emou, 
znaydzie[2. 

Eine, f.f. obf. ein Schlauch. Kubel, 
worfkorzany do napoiow. 

Eſope, f.m. Elopus, der bekannte Fabel 
1 Ezop baykopilarz zawo- 
any. 

E wid. Oefophage. 

Eforiller, vid. Efforiller. 

Eſpace, f.m. (fpatium ) 1) Weite, Naum, 
leerer Plaß, Erſtreckung; 2) Zwiſchen⸗ 
Raum, Abſtand zwiſchen den Gliedern 
der Soldaten; 3) Lauf, Währung der 
Zeit. 1) Plac BEER przeäiggplacu ; 
odleglose; 2) miedzyrzedzie, mie- 
dzymieyſce miedzy fzeregamı zolnier- 
fkiemi; 3) bieg, przediag wieku, roku. 
61) Un petit, un grand, un long eipa- 
ce eſpaces hnaginaires; placer, mettre 
d’efpace en eipace; 2) les ſergens 
ont le ſoin de faire obſerver & garder 
les eſpaces; 3) durant cet efpace de 
tems il a fait une telle chofe; Peſpa- 
ce d'un fiecle, d'une année. 

eſpace, LE d inder Bruckerep: ein Spa⸗ 
tium; Span fo zwiſchen zwey Zeilen ge⸗ 
fedet wird; 2) Zwiſchen⸗Platz peper 
Zeilen. 1) W drukarni: fpatium: 
deſzezuleczka miedzy wierlzami ; 
2) miedzymieyfce, plac prožny mie- 

Dd dd3 dzy 


par menaa 


me 
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dzy dwiema wierfzami, ) Donnez 
‘moi une plus grande efpace, celle que 
Tat eft trop petite. 

Efpacement, f.m. Zwiſchen⸗ Naum, Ab⸗ 


ſtand, Weite zwiſchen zwey Dingen. 


Miedzymieyíce, plas miedzy dwiema 
rzeczami, $ Leſpacement des co- 
lonnes. 

ejacemens; efpacimens. Spatzier⸗Gang, 
beß den Carthäuſern. Przechadzka, 
rekreacya, u OO, Kartuzyanow, 

Efpacer, v.a. in gleicher Weite von einan⸗ 
„ der felet. W rowney odleglosci co 
` poroftawiać, rozfadzie, § Efpacer des 
arbres, des colonnes; colonnes eipa- 
cées; arbres efpacez, 

Efpacier, 

Eipaciment, 

*Eipadaflin, (o. der einen groſſen Degen 
ah der Seite hat. Cztek/dlugg fzpade 
przy boku motzacy. 

Eſpadon; f. m. ein Spadon, ein groſſes 
Schlacht Schwerdt, das EE 
Handen fuͤh hren muß; ») Schwerdt⸗Fiſch. 
1) Multan, miecz wielki; oe 
racz siec trzeba; 2).olttopy!k ryba 

. morfka. § 1) Joüer,de lefpadon. 

Efpagne, ff. (Hifpania ) Spauien. 
Hyizpanıa. 

Eſpagneul, vid. Epagneul. 

"Eipagnol, ‚fm. ein Spanier. Hyfzpan. 

VEfhasnol. die Spaniſche Sprache. leryk 

2 hyfzpanfki. 

Eſpagnol, e, 227. Spaniſch. 

v Ç L'Amérique Eipagnole. 

Eipagnolette, fif. vid.Draguet. 

Eipagnolilt, gäe, der gut Spaniſch ift, 
es mit Spauien halt. Hylzpanom 
przychylny, zyczliwy. 

Eſpais, %% Prais, 

Eipale, (V Ruder⸗Bauck guf dem Hinter⸗ 
Theil einer Galere. Kawa w iostowa 

‚na tufe galerowey» 8 II eſt à 
Pefpale. 

Eipalement, f. m, Ausmeſſung eines Maf 
fes mit dem gerichtlichen Haupt: Maß. 
Wymierzanie puary miarą urzędową 
cechowana. 

Eſpaler, v.2,04f. mit einer Schaufel herum 
werfen, Szuflami xozrzuca£. 

Eſpalier, /, in ein Gela 
fruchtbaren Baͤumen, er Mager 
auf einem Latten⸗Werck breitet und 
angebunden find. zpaler Ww ogrodzie 
albo sciana 2 drze owocnych na fa- 
tach do muru rozpietych, $ Dreffer, 
planter un efpälier ; mettre en eſpa- 
lier. 

eontrezefpalier. eine Hecke; Gegen Gelaͤn⸗ 
der von Buxbaum, Johannis „Beeren, 


) vid. Eipacement, Efpacer. 


Hyfzpaniki. 
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f bey dem Geländer ſtehet. Plocdik 
przy. Äzpalerach. z krzewia Zywego, 


lako 2 buk u, Z porzecack. 
ejpaliers, pl. die bat Knechte, auf dem 

Hintertheil einer Galere. Rudelniey 

na ruhe galerowey. ` 

Eſpalmer, va Palmer, 

Eipalouco, ( m. ein Thier im Königreich 
Siam, mit ein en⸗Geſicht, es 
klettert auf die B d ſchreyet ent⸗ 
ſetzlich. Zwierz ws; amſkiem Panitwie 
2 twarzą eziowieczg, na drzewa sie. 
gramoll i ſtrafznie wrzeizezy, 

Elpamprer, vid, Epamprer, 

Eſpancher, vid. Ebancher, 

Efpandre, vid. Ep andre, 

Efpanir, oAf: vid, Epanotür, 

2 e lun, Stangen yon Taunen⸗ 
und anderem weichen Holtz. Tyeze 
jedlinowe i 2 innego e muer, 
kiego; : 

Eſpars, vid. Epars. : sp 

Eipatvin, vid, Eparvin, 

Eipargne, wid. Epargne, 

Elpatgoutte, fs ZC wid. Matrieaite, 

E D armer, vid. Epalmer. 

Efparpiller, vzd, Eparpiller; 

Eipacule, *Spatule, f: f. (pat ba) 1) eing 
Spatel / beym Barbier und Apot hecker; 
2) Wandlaͤuſe⸗Kraut. 1) Szpatela bär- 
Wierſka i aptekarfka; 2) mieczyk 
zołty, Ziele. 

Efpater, vid, Epater, 

Eſpave, v, E Epave, 

Eipavi Uadour, f. m Licht Putzen⸗Schale, 
1 5 die Licht⸗Putzelleget. Tacka do 
f2c1ypcow, { 

Efpavite, wid. Epavite; Aubaine, 

Efpaures, Bipautier, 

Elpaule, Eipaulee, 

Efpaulement,, Eſpauler, 

Eſpauljer, Efpaur, 

Eipece,. LZ (Species) 1) in der . 
nanffte ge ehre: eine Species, oder Diez 
jenige Idee welche nur einzelne Dinge 
oder individua unter ſich hat, als 
Menſch begreiffet unter ſich Cicero- 
nem, Horatium, wird gber ſelbſt unter 
Thiere, als zu ſeinem genere gerechnet ; ; 
2) Art, Gattung, Geſchlecht; 3) Muͤntz⸗ 
Sorte, Stuͤck Geld, Sorte; 4) in den 
Rechten: Species fati, Verlauf einer 
That, einer Sache; ein Fall; 5) in der 
Gottes⸗Gelahrtheit; eine Geſtalt im 
heiligen Abendmahl. 1) W prawdo- 
mowney nauce: Species, Tzezegulnose, 
ofobnost, albe koncept o rzeczy w 
fzezegulnosći, iako człowiek, w ebe 
względem {wey Lzezegulnosel zawie- 
ra Cycerona, Horacyuizą a wzgledem 


h vid. Bpau: 


` Polpo- 
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pofpolitosei zas do zwierzgt nalezy; 
2) gatunek, rodzay ; 3) gatunek pienię- 
żny; 4) w P : kazus, ‚fpeeies fa- 
di, przypadek; 5) ] Teologii o Prze- 
nage im Sakramenéie : 


d ofoba. $r) 
Le cheval eſt une efpéce d’animal & 
le lion en eſt une autre efpece; le 
corps & Pelprit font les efpeces de 
de la ſubſtance; 2) une eſpec de fruit, 
de fleur; la propagation de l’efpece; 
cela eſt dune autre eipece; 3) alterer 
les éſpéces; travailler à la reforma- 
tion des efp&ces ; un timf eit une 

efpece de monoie; efpeces decriees ; 

4) cet arret melt point dans nôtre 
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Eſpiégle, f.m. Iofet Knabe, muthwilliger 
Junge; Poſſenreiſſer, Eulenſpiegel. Fi- 
glarczyk, fowizrzaf ; chłopiec {wawol- 
ny. $:@eftiun petit efpiegle. 


Eſpiégle, f. f ſpaßhafftiges Maͤgdchen. 


Krotofilnisia, figlarka, ſowizrzalka; 
dzieweze krotofilne. 


Eſpiégle, adj: Eulenſpiegelmaͤßig, lofe, 


nach Art der aufgeräumten Jugend, 
Sowizrzalfki , {wawolny ‘iako młodź 
wefofa. 


Eſpiegleries, f. f. pl. kurtzweilige Poſſen 


kleiner Knaben. Figle ſowizrzalowe 
{wawolnych chfopcow. § Vous ne 
vous palleriez de faire quelques nou- 


elpece; pofer une elpece; 5) commu- — velles elpiégleries. 
nicr ſous une efp£ce, fous deux efpeces; Eſpier, Efpierrer, 
les eſpéces ſacramentales. Eſpieu, Eipigeonner, 

en ejhece. an gangem Gelde; im harten Eſpinate, Efpinards; | 
Gelde. Twardym pieniędzy. gatün- Fipinceler, Kfpincer, 
kiem, iako talaramıbitemi.. & Ilareçù Eipinceleufe, Elpincheler, 
cent ecusenefpece. Eipinkoir, tipine, 


x 


> vi, Epi: 


Efpee, vid. Epee. Eſpinèe, Efpinette, H 
Eſpeler, viz. Epeler. S Eſpineux, 
Eſbeonter, vd. Epeonter. Eipingard, f- m. ein klein Ge ſchuͤtz, ſo et- 


Eiperdu, vid, Eper du. wan ein Pfund rádi ‚Poldzialck oko- 
Eiperance, J. F die Hoffnung. Nadzieia; To funtowa kulę: nioſgcy. 
otucha. $ Met avoir) toute don Efpingle, ! fpinglier, } 
elpérance en Dieu; etre fruftré de fon i 


> vid. Epi: 


eſpèrance; per ce; fonder ) he, Eipinocher, 
fes Eſpkrances fur autrui; cela trom- Eſpinon, 
pera fon efpérance ` concevoir degran- Ef Kundſchaff⸗ 


{piegierz. 

Leſpion a été pris & pendu: 
efhion double, ein Spion der beyden feind⸗ 
lichen Partheyen zugleich dienet. Spieg 
oboſtronny, co obudwom {tronom 
nieprzyiaćielfkim. soën, 
enfe: guére en efbion, er We 8 
Welt zugehet. Mie 


des eſpéran 

ap. de bonne eegne, wid. Cap. 

toute eſſ ance. wider alles Werz 

hoffen. Przeciw wizyiikiey nadzien 

Eſpérer, va: (Herre) 1) hoffen; Hofe 

nung haben; 2) % ſich etu 0 
ten. 1) Spocziewae sie; 2) obf: oba- 
wiać się czego.. $ 1) Eiptreren Dieu; 
efperer la vie éternelle; il ny a plus 
rien à efperer; je nen efpere rien de 
bon; j’efpere revenir; ıleipere avoir 
des lettres; 2) jefperois plus la mort 
que la Vie. 

ehren bien dung chofe. von einer Sache 
alles gutes hoffen. Mieé o czym do- 
bra nadzieie, 

Eſperitableré, J obt. wid, Spiritualité. 

Eſperlucat, f. m. ſchlauer Gaſt, liſtiger 


nicht wi 
zna sie na Obrotach 


Une petite elf 
„ V. a, ſpioniren , Ma 
idſchafften. Spiegoy 
9 . § On heſpionne ſous main. 
Apitolr, vid. Epkoir. 
Eiplaigner, Bis 
Esplanade, f.f. i) ein eben 

von Baͤumen und © 


Vogel. Frant. er Matz; 2) das Glaeis 
GG f H D 2 3 E 
Eſperon, Eiperonner, Eſperonnier, vid. chung an der Eontteisarpe 
Epron. Felde verlieret; z) ein m 
1 v ZE 


e ſtehen. 
Wia 1 2 


legter Platz, we 
1) Plac wyrownany ; 
drzew wyrudowany; 
zıfikaeyyney: pochod 
polu; 3) plac tardı $ 
dział zatoczenia, A 1) Faire une Eipla- 


nade. 
efplana- 


Eſpervier, vid. Epervier 

Eſpeter, vaa. in die Landſtraſſe gckern. 
W goseiniec worac. 

Pio, Efpicat 


je, 

Eipice, Eſpicer, ) vid, Epi; 
Eſpigerie, Efpicier, 5 
Efpie, obf. vid. Efpion, Eſpionns. 
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efplanades, plur. Wege, Wendungen eines 


Falckens in der Lufft. Obroty, zapędy 


{okota po powietrzu. 

Efple: Eiplo: Efplu : Eſpo: vid. Eple: 
#plo: Eplu: Epo: 

Eſpoir, f.m. 1) bey den Poeten: die Hoff⸗ 
nung; 2) ein Falekonett⸗Stuͤck auf den 
Schiffen. 1) U pnetow: nadtieia; 2) 
pöldzialek okrętowy. § 1) Ce refus 


a etoufe dans mon ame toute forte 


d’efpoir; un doux eſpoir. 
` Eipondte, v. z. ob erklaren. Wykladae. 

Eſpontilles, vid. Pontilles. 

Eſponton, f.m. (onto) eine halbe Piecke, 
Sponton der Dffieierer zur See und 
bey der Infanterie. Pika o fZerokim 
grodie oficera pieſzego i okrętowego. 

Eſponce, 

Een.) vid. Epon: 

Eiponge, 

Eiporle, /. f. Leiſtung der Lehns⸗ Pflicht. 
Czynienie lenney powinnosei. 

Eſporler, v. o. die Lehus⸗Pflicht leiſten. 
Czynié Jenna powinnos£. / 

Eſpoutier, vig; Epinceler, 

Eſprelle, f. . (aſprella) Kleber» Kraut, 
Klee⸗Kraut, Bettlers⸗Laͤuſe. Oltrzyca, 

` Ziele. 

Eſpringaldier, N x 

SC) um obf. ein Schleuderer. 
Procarz. 

ingale, è À 

E J J eine groffe Stein⸗ 
Schleuder bey den Alten. Proca wo- 
ienna ftaroswiecka, 

Eſpringaler, v. 4. & n. obf. entſpringen. 
Ufkoczy£. 

Eſpris, vid, Epris. d 

Efprit, f- m. (fpiritus) 1) Geiſt, Gedan⸗ 
cken, Verſtand; 2) Geiſt, Geſpenſt, 
Seele eines Verſtorbenen; 3) ein 
Menſch; Hertz, Gemuͤth Sinn; 4) Geiſt/ 
Eigenſchaft, Art, Zeichen an welchem 
etwas zu erkennen iſt; 5) Vorſatz, Nei 
gung; 6) Meinung, Sinn als eines 


Contracts; 7) in der Chymie: die 


Krafft von einer Sache, der Spiritus, 
der Geif. 1) Rozum, mysl, siła du- 
: fzna, ktorg poymuiemy i myslemy ; 
2) duch, duſza zmarłego; 3) człek; 
ferce, animuſz, fantazya, umysł; 4) 
wiafnose, znak, duch, z ktorego się 
co poznaie; 5) wola, przedsiewzie- 


eie; fklonnose do czego; 6) fens; te- 


nor czego, iako kontraktu; 7) w chy- 
mii: duch, fpiritus albo materya nay- 
ſubtelnieyſza 2 czego wyéiagniona. 
$ 1) Eifprit fin, bouché, delicat; eſprit 
rule, troublé; avoir lefprie bien ou 
mal tourné; avoir Leſprit de travers; 
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m avoir point d'eſfprit; lenteur d'eſprit; 
cela eft dit avec eſprit; cela me vient 
dans Peſprit; 2) elle a peur des efprits 
& ne couche jamais feule; chaſſer les 
efprits; 3) c’eft un étrange eſpfit; 
aliener les efprits; Fimpietsé perd les 
jeunes eſprits; aigrir les eſprits; un 
eſprit doux, malicieux, audacieux; eet 
un noble efprit; tel eft mon elprit; 
4) on voit la l’efprit de libertin; il a 
Lelprit de la fociété; 5) avoir un eſprit 
de vengeance; 6) voici quel eſt belprit 
de nôtre contrat; ) Velprit volatile; 
eſprit de nitre &c. efprit de vin. 
efpries, plur. die Sehens: Geiſter, die in⸗ 
nerliche Wärme in einem Cörper; das 
Leben. Duchy, ktore sig Ze fer wie ro- 
dzą; eiepfo prayrodzone; żywot. 
Les efprits animaux; les efprits vie 
taux; il commengoit A reprendre Zeg 
efprits peu a peu; une douce lan- 
gueur occupe mes eſprits. or 
efþrit familier. (ſpiritus familiaris) Geiſt 
der nach dem gemeinen Wahn ſich zu 
einem halten und ihm gutes thun folls 
der Kobolt. Inkluz, pirytuſek; duch 
co podług mniemania poſpolitego 2 
kiem obeuie we wWfayſtkiem mu do- 
gadzaigc. j 
efprie fugitif. das Dyeikfüber. -Zywe 
srebro- k 
le Saint Efprit. ver Heilige Geif. Duch 
Swięty. j TES, 
Efprit Saint. der Geiſt Gottes. 
Boży. e 
efpris malin. ein boshafftes Gemüth. 
Serce zlosliwe. § Avoir l’eiprit ma- 
lin; c'eſt un eſprit fort malin. 
malin eſprit. 1) ber boͤſe Geiſt; 2) ein 
gottloſer Menſch. 1) Ozart, zty duch; 
2) człek bezbozny. “§ 1) Ia été tente 
du malin efprit; 2) Celt un fort ma- 
lin eſprit. 
belzelprit. ein aufgeklaͤrter Kopf; ein gus 
ter Kopf. Człowiek rozumu byſtrego; 
glowa dobra. $ Jamais Rome na eu 
de fi beaux-efpries, que für la fin de 
la Republique. ` : 
efprit folet. Polter⸗Geiſt, Geſpenſt. Po. 
kufa, potwora. 
eſprit fort. i) ein Frey⸗Geiſt, der von geiſt⸗ 
und göttlichen Dingen frey und verwe⸗ 
gen redet; 2) ein fcharfer Verſtand. 
1) Wyuzdanym iezykiem o wierze 
mowigcy; 2) rozum bykry. b 
Eſpro: 
Eſprou: 
Eſpu: 
Eſputier, vid. Epinceler, 
Eipy, vid. Epi. ` 


Duch 


vid. Epr: Epu: ` 
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Eſquadre, vid, Efcaye. 
Eſquadrille, f.f- vid, Quadrille. 
Eſquain, vid. Quein. 

Eiquaque, vid. Eſcaye. 

SS dieſe Sylben fuhe unter 
Equar: Equer: Te fylaby fzukay pod 
Equar: Equer: 

Equerde, / f obf. ein kleines Schelt 
Holtz. Szezepka. 

Eiquermie, ( f- obf- vid. Alchimie. 

Eſquiavine, fif- 1) ein Bauer⸗Kittel oder 
Rock; 2) hartes und langes Peitſchen 
eines Pferdes, es bandig und gediegen 
zu machen. 1) Gunia chlopfka; 2) 
biczowanie. konia ag do: ufkromie- 
nia. ! 

Efquierre, vid. Equerre. 

Eſquif, La ein Schiffs⸗Boot. Bat obrę- 
towy. 

Eſquignette, vid. Equignette. 

Eſquille, f.f- Splitter von einem Beine. 
Trzaſka, odlupek, zadardie Kosi. 
Une petite eſquille. 

E/juilie, vid. Equille. 

Eſquillon, Eſquillonner &c. vid. Aigu: 
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Eiquiman, / m. ein Schiffmann. Mary- 
narz: 
Efquinancie, /. V die Braune. -Skwi- 


nancya, 

Eſquine, LZ 1) die Lenden, das Creutz 
des Pferdes; 2) China, eine Wurtzel 
aus Indien. 1) Krzyz konfki; 2) 
Chyna, korzeń Indyyiki. 9 1) Che- 
val fort d’efquine. 

Eſquipot, f.m. eine Spar⸗Buͤchſe in den 
Balbier⸗ Stuben. Karbonka, fkar- 
bniczka w barwierniach. 

Elquipage, Eſquipe, Efquiper , vid. 
Equip: 

Eſquiſle, .. % die erſte grobe Zeichnung, 
der Entwurf eines Gemaͤhldes. Pier- 

"wfzy abrys albo. model malowania. 
Eſquiſſer, v. a, entwerfen, bey den Ntah- 
lern. Pierwizy abrys, model malowa- 
nia uczynić. $Efquifler une penſce. 

* Efquiver, v. 2. 1) vermeiden, entgehen; 
2) einen los werden. 1) Wymykad 
się, Wyslizngé Sie z czego; unikać, 
uchodzie czego; 2) pozbyć kogo. 
§ r) Eſquiver la force de la demande; 
eſquiver le danger. 

* gefquiver, v. v. Di davon ſchleichen, ent- 
gehen, entkommen. Wykrase sie, 
wymknge sie. 9 Je me fuis douce- 
ment eſquive; il s eſquive par la fuite; 
s’efquiver doucement. 

v.a. obf. austeiffen. Wy» 


Fwa, 


ESSA 
Efrafler;Efraflure, 
Eſrage, Efrailler, E Era; 
Eſralllure, Efrater &c. 
Eſrener, &c. vid, Ere: 
E v.a obf: erfreuen. Rozwefe- 
ié. 
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Eſſai, f-m. 1) das Probiren einer Sache, 
ob fie gut fey; die Probe, der Verſuch; 
2) ein Verſuch, Titel, welchen einige 
Schrifftſteller ihren Büchern geben; 
3) Brodt, welches der Tafel⸗Decker dem 
koͤuiglichen Hofmeiſter giebet, wenn er 
die Speiſen dem Koͤnig eredenzieret; 
4) die Probe⸗Schale, fo die Weinſchen⸗ 
cker bey fih tragen; ) Credenz⸗Scha⸗ 
le, daraus der Mundſcheuck den Wein 
koſtet, den er dem Herrn reichet; 6) 
Skuͤcklein Glas, fo zur Probe in dei 
Ofen geleget werden, wenn man die 
Farben aufs Glas brennet. 1) Probo- 
Wanle, doswiadczanie rzeczy, lezli 
dobra; 2) proba, roztrzasnienie, dy- 
fkwizyeyä; Hut, ktory. niektorzy an- 
60% abe & fkrommosäi. faym- pracom 
dawaig; 3) chleb ochmiſtrzowi, co Kro- 
lowi krendencuie, do koſztowania 
podany; 4) ezarka do kofztowania 
wina, ktorą winiarze przy ſobie noſag; 
5) ezara do kredencowania; 6) fztucz- 
ki skła od ſmelcarza w piec: na pro- 
be wlozone. $.1) Faire fellai de Par- 
gent, de lor; dun Canon; faire un 
efai de fes forces; c’eft un eſſai des 
loüanges du Roi; 2) eflai de Phyli- 
que, de Philofophie ; eſſai de morale. 

coup defui. der erſte Verſuch, die erſte 
Probe. Pierwfza proba, pierwfzy za- 
wod, impreza. § Faire un coup det, 
fai. 

fourneau dieſſai. Probir Ofen, 
hutarskı probierski. 

Eſlaler, v.a. 1) probiren , verſuchen; 2) 
koſten, als Wein; z) verſuchen, ſich be⸗ 
mühen. 1) Probo was; doswiadezag 
czego; 2) (kofztowae iako wino; 3) 
ſprobowaé, ftarać Sie, usitować sig. 
$ 1) Effaier de largent, un canon; 2) 
eſſaler du vin; 3) il faut eflaier de 
gagner fon amitié; il vit que ce feroit 
peine perduë d’eflaier de le diſſuader. 

seflaier, v.r- feine Kraͤffte unterſuchen, 
ob ſie zu etwas tuͤchtig ſind. Probo- 
wać sie; dochodzié ſpoſobnosei fwo- 


Piec 


iey. 

Eilsierie s AF Ort, wo man die Muͤntzen 
probiret. Probalnia, gdzie monety 
probuig. A 

Eſlaieur, f.m. Müns- Waradein, Muͤntz⸗ 
Probirer. Probierz mincarski. & Ef- 
faleur général; éflateur particulier. 

dd g Eſſaim, 
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Eſſaim, Con. (examen) i) Bielien- Schwarm, 
2) Menge, Schwarm. 1) Roy pfzczel- 
ny; 2) dum, Wurm. § 1) Un gros 
eflaim; les bons eflaims fe font au 
mois de Mai; l’eflaim ſe va pofèr für 

une branche; 2) un eflaim d'avocats; 
ce fiécle produifit un eſſaim de Poetes. 
jetter. un ai, einen Bienen⸗Schwarm 
guslaſſen. Roy wypuscie. 
Zë? ALM. © 2 
5 ſchwaͤrmen, von Die 
nen. Roić sie, o pfzezetach. & Mou- 
ches qui eflaiment. =» 

Eſſanger, v. a. 1) ſchwartze Waͤſche in Lau⸗ 

ge einweichen; 2) das Blut aus einem 


` Zug namoczyć; 2) kre 2 chuity wy- 
, prać; 

Eſlarter, viz. Straͤuche ausraͤuten / aus⸗ 
hauen) dünne machen. Krzaki wyci- 
naé wyrudowae łąki; wyczyséć pole 
z krzakow, $ Eflarter.les buiffons. 

a) obf. u, a. erhoͤren. Wystu- 
chać profzącego: 

Eſſay, vid. Eſſal. i 

Eile, /. f. 1) die Luͤns oder Nagel, der in 
die Achſe am Wagen vorgeſtecket wird; 
2) ein eiſerner Hacken als ein S ger 
krümmt; z) in der Bau⸗Kunſt: ein 
Mauer⸗Ancker. 1) Kon w osi wozo- 
wey, aby sie koto nie zmykalo; 2) 
hak-zelazny na kfztałt litery S; 3) w 
archyrektönfkiuy nauce: ankra do mu- 
ru. § 1) Elle eft perduk; 2) efie de 
fleau; eſſe de trébuchet; une eſſe de 
fleau de balances. 3 

qui atrop Ad, fait des elſes: trunckhe Leu⸗ 
te haben einen krummen Gang, Piiany 
gesi zagania; piian) wezykiemzwyki 
chodzie. d ` 

Effeau, f-m. 1) eine Dih- Shinde; 2) 
ein kleines Beil. 1) Gont; 2) topo- 
rek. 

Eiffeliers , fm. pl. vid. Gouflers: 

Eifemage, f. m. obf- faͤhrlicher Zuwachs 
von einem Vieh. Przychowek, przy- 

pfodek. 

Effemer, a. a. das Fiſcher⸗Garn ans Ufer 
ziehen, um die Fiſche auszunehmen. 
Sies na lad do ryb wyrzucenia wy- 
Ciagngé. ER 

Eſſence, ff. (eentia) 1) dad ? 

Natur einer Sache 2) wohlriech 

Ar Oel; z) bey den Chymicis; Eſſentz; 
d ausgezogene Kraft aus einer feuchten 
Sache; 4) das Hauptwerck, der Grund 
einer Sache. 1) Iltnose; ittoxa, natura 
rzeczy; 2) oleiek wonny ; 3) w chy- 

mii efencya, Sila z rzecžy Ciekacey 


Tuche wachen. 1) Chufty brudne W 
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wydigeniona; 4) grünt, fundament; 
rzecz; na ktorey wizyliko. zawisła. 
$ ) Détruire Peflence dune chote; il 
eft dificile de connoître l'eflence des 
chofes; 2) eflence.de Jalmin;.eflence 
de fleur d’orange; z) la quint-eflenee; 
les eſſences Zong agréables: pour leur 
odeur ou pour leur goùt. 

Eſſencier; v: a. mit wohlriechenden Waſ⸗ 
fern beſprengen, anmachen. Wonne- 
mi wodkami pokropid, przyprawić. 

Eſſencifier, v. a. eine Eſſentz diſtilliren. 
Elencya palié. 


Eflentiehle, adi. (efentialisy i) weſentlich? 


2) ſonderbar; z) wichtig / wircklich. 1) 
Ittotny; 2) ofobliwy; 3)rzetelny, ku- 
teczuy, glowny. § 1) Propriérs eſſen⸗ 
tielle; il eſt eſſentiel à Dieu; sauer 

des obligstions eſlenrielles à quel- 
qu'un; 3) la piece eſlentielle d’un pro- 
ces; le. poiat le plus eflentiel; ce ſont 
des avantages eſfentiels. i 

Eſſentiel, fom. Haüpt-Ctú, worauf et⸗ 
was ankommt. blencya, grunt, rꝛecz 
na ktorey wWſay fte “zawisło § Si 
vous ſouhaitez reuflir dans cette afai- 
re, eſſentiel c'eſt d'avoir un Prote- 
&eur ; celt l’effentiel. 5 

Eſſentiellement, au. 1) weſentlich; 2) 
ſonderbar, wircklich. 1) Utocnie; 2) 
olobliwie. § 1) Lame eſt eſlentielle- 
ment immortelle; 2) je lui fuis effen- 
tiellement obligé. 

Effeos, f.m. obf. Streit⸗Wagen zum Krie⸗ 
ge ausgeruͤſteter Wagen. Wos Wo 
jenny. 

Eſſeres, . f plur. (elere) die Neſſel⸗ 
Sucht, kleine Blaſen als von Neſſeln. 
Oſutkas pryſzezele ink od pokrzyw 
ſwierzbigce. e 

Eſſerpiller, u. f. 0f; fehlen. Erase. 

Eſſete, fı f. ein Hand- Beil der Böttcher. 
Topor będnarfki. 

Eſſief, f.. b. eine Patrone, ein Muſter. 
Forma, fo2a. i 

Eſſieu, an. i) die Achſe an einem Wagen; 
2) die Erd⸗Achs oder die Linie zwiſchen 
den beyden Polis eines Globi; beſſer 
Axe; z) der Ancker⸗Stock, das Holtz 
am Aucker. 1) Os wozowa;. 0 os 
niebiefka, Ziemfka w globie miedzy 
obiema polufami, /epfze'stowo.axe; 3) 
diewno kotwiczne. } 

Efiller, v. d. obf- 1) auspluͤndern, berau⸗ 
ben; 2) verſchwenden. 1) Myplondro- 
was; zrabować; 2) przemarnowaé, 
przehulraic. 3 

Efimer, v. a. 1) auszehren / ausmergeln 
einen Acker; 2) einen zu fetten Galgen 
mager machen; 3) einen Stoß⸗ Vogel 

im 
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im Fluge, uͤben. 1) We rolg; 2) 
wychudzie E 3) ptaka łowczego 
w loćie ćwiczyć. § 4) Effuner-une 
vigne. 

Eſſogne, f.f, wid. Effongne, 

Efloine, vid. Exoine, 

1 ) ee, doppelte Einfaſſung oder 
Saum um ein Wappen. 
Obrabek Kolo herbu. 

Ellongne , fm. Sterbe⸗Lehn, doppelter 
Zins von einem geerbten Lehn. Caynte 
podwoyny od lennoscı dziedzictwem 
nabytey. 

Eſlonnier, v.a. , entſchuldigen. Wy- 
m? iwiać. 

Eſſonniere, f.m. obf. der im Nahmen eines 
andern ſich entſchüldiget. Imieniem 
ezyiem sie Wymaw: jaiacy. ; 

Eflör, Co, 1) Flug eines Vogels; 


Podwoyny 


2) die 


heitere, freye Luft; 3) Erlangung der 


Freyheit nach einem Gefaͤngniß oder ei⸗ 
nem Zwang⸗ Leben. 1) Lot ptaxa; 
powierrze wypogodzone ; ; 3) fwoboda, 
wplnosé pa więzieniu, po oftrey kar- 


19 von SC In: davon 
19 
Q m akash: ei wy- 
foko; v = $ı) 
L’oifeau q ire er; 2) Er elprit 
prend Peſſor, 
an Beflor, frehen Lauf laſſen. Po- 
lie biegu, impetu wolnego; popu- 
Së gugle. en Pelor à fon 
imagination, $ fon efprit, 


) adj). von einem Vögel: 


zum Fluge gufſteigend. O praku: pod- _. 


latuigey; do lotu Sie 
5 Eſſorer, v, r. 


gotuigey. 
vom Salden: : weit davon 
fliegen, beſſer prendre Fefor. O foko- 
2% ulediee, Etat Ae powir SC 
prendre Pelfor. & Ce faucon eft fujet 
à s'eſloxer, 
ren, w. a. treugen, an der Luft trock⸗ 
nen. Na powietrzu co .wyfufzać. 
$ Eilorer du linge; eſſorer les peaux. 
Efoyllement, /. % das Ohren-Abfihtteis 
den. Ofzelmowanie „ ufz urzynanie. 
$ Leilörillement eſt une peine fort 
ancienne. - 
-Bfloriller, v.a. 1) die Ohren nb hneiden, 
fügen; 2) im Schertze: 
zu kurtz ve step 
ul2y u 2) 
krotko  przyíti 
un eſpion; les e 
trouvent fi 
Vous a bien efloulle, 


1) Efloriller 
de bourſe fe 
rillez; 2) on 
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*Effoufler , v: 4, aus dem Athen ſetzen. 
Udyfzać kogo. 

*effoufler, ui, aus dem Athem kommen 
oder laufen. Udyfzeć sie, za tehngé Sie. 

eiert, ée, adj. Athemlos, aus dem Athene 
gekommen. » Zatchniony ; udylzony, 
D Crier comme une perfonne eflou- 
fite. 

Eſſourder, v. n. 1) taub machen; ve) be⸗ 
ſchwerlich fallen, belaſtig en. 1) Oglu- 
fzeć kog 95 FR diezkim bad? komu; 
turbow K 

Eſſouriſſer, v. a. „dem J Mere einen gewiſſen 
Knorpel aus der Nafe ſchueiden, das 
Schnauben zu vertreiben. Wyrznge 
koniowi pewng chrzaſtę z nola, aby 
nie ſapal. 


Eſſucquer, v. g. den Moſt aus den Trauben 


preſſen. Moſzez 2 1agod wyrlaczae. 
Etat, / m. 1) ohe trocken Wetter, trockner 
Wild 2) Treuge⸗Platz, inſonderheit der 
erber. ) % Sucha pogoda, ſuſza; 
w ſuchy; 2) fulzarnıa, plac do fy- 
Deng czego efobliwie. Kor garbar- 
(bach, 8 2) Les euirs font à Leſſui; 
avoir un bon ent. 
[ui fm ein Handtuch 


Re- 


Ax 


Elie V. 
feuchtas, abtreuge, etwas naſſes abwiſchs; 
2) austrocknen, trocknen, von der Son⸗ 
ne und den Winden; z) ausſtehen, aus⸗ 


1) trocknen, abtrocknen was 


halten, leiden, erdulden, 
1) Odiera€ co mokrego ; 2) fufzyé, wy- 
fi Lac, 0 sloncu i wiatr e 3) zniesé, 
Séierpieć, wytrzymać ; : wytrwać co. 
$ 1) Efluiez vos yeux, ils font encore 
tout moüillez ; effuter les larmes; 
s’elluier.les mains avec une ferviette ; 
2) le ſoleil eſſuſe cette année fort les 
terres; 3) efluier la mauvaiſe humeur 
de quelqu'un; eſſuler des refus offen- 
ſans; nous eſſulames une decharge de 
coups de mouſquets; efluier une ru~ 
de Re 

r, fih austrocknen. Ocleras 
18 RE $ S’efluier les mains 
une ſerviette blanche, 

le premier fes de liennemi. das er- 


ertragen. 


euer des Feindes aus halten. Wy- 
trzy) mać pierwizy: ogien nieprzy~ 
iaćielfki. 


Effühnen, vid t 
Ef, [. m. pron el Zë die Gegend ger 
mam ven, 1 Oft Bind. Kray ku Wfcho⸗ 
wiatr wichodni prawy, 


3 
| 
P vid, Etab 


Eft 15 
Eſtablerles, 
Eſtablette, 
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Eſtablette, f.f. obf. Dauer. Trwalose. ` 

Eſtabli, 

a % vid.Erabl: 

Etablifement; 

Eſtacade, .. Verpfaͤhlung, infonderheit im 

Waſſer. Ogrodzenie z palow; zapa- 
lowanie ofobliwie w wodzie. 

Eſtaches, f.m. plir. obf- Pfuͤle, als an ei- 
ner Brücke. Pale iako fa moftowe. 

Eſtacle, viz. Itacle. 

Eftafece, f.f- ein Gourrierer mit zwey 
Poſtillionen; eine Stafete. Goniec, ku- 
rier, z dwiema pofztarzami albo poſty- 
lionami. 

Eitafier, fm 1) beym Turnieren: ein 
Sattel⸗oder Pferde⸗Knecht; 2) im 
Spott: ein Lagvay, ein Aufwaͤrter; 
3) ein Spitzbube, Beutel- Schneider. 


1) Na tumieiach: mafztalerz; 2) %. 


Harde: ſtafier, lokay; 3) rzezymiefzck, 
zlodziey. ; 

"eftaper de la Samaritaine. ein Spitzbube, 
Beutel — Sıhneider. "Rzezymiefzek, 
ztodziey. } 


a de H. Martin. der Teufel. Dya- 
bel. 


Eſtafilade, J. % 1) Schmarre, Hieb; 
2) Schnitt mit einem Meſſer in ein Kleid. 
1) Ciedie, paragraf, raz; 2) dziura w: 
fükni od przerzniedia. § 1) II lui a 
fait une eſtafilade au viſage; ) on lui a 
fait une grande eltafilade à fon man- 
teau 

Eſtafilader, v.a. zerfetzen, zerhauen. Po- 
siekac. $ On lui a eſtafiladé le vi- 
lage. 

Eitage, Eitager, vid, Etage. 

Eftagie, Ae, adje. obf. wohnhaft. Mie- 
Tzkaiacy. 

Eitaie, Eitaier, vid. Etai. 

Eſtaim, Eſtain, vid, Etain. 

Eftal, f.m. obf. vid. Piè d-Eſtal. 

Eſtal, 

Eſtalage, 

Eſtaler, e wid. Etal: 

Eſtaleur, H 

Elta, 

Eſtalinguer, vid. Talinguer. 

Eſtalon, 

Selene) vid. Etalon: 

Eſtalonner, 

Eſtambord, Efambot, f.m. die Hinterftes 
wen oder die Balcken unter dem Hinter⸗ 
Caſtel eines Schiffes. Balki pod pata- 
cem tylnym okrętowym. 

Eſtambraie, vig, Etambraïe. 

Eſtame, . geſtrickte Arbeit, Strickwerck 
als Struͤmpfe ꝛe. Diana, iglicami na- 
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drobiona robota, iako w ponczochach. 
$ Bas d’eftame. 

Eſtamene, vid. Etamene. 

Eſtamine, vid, Etamine. 

Eſtamoi, / m. Ze Glaſer: der Loͤtſtein. 
Kamień fklarfki do lutowania: 
Eſtampe, f.m. 1) auf Papier abgedrucktes 

Bild, Kupferſtich, Holtzſchnitt; 2) der 
Abdruck eines Petſchafts u. d. g. 3) eine 
gewiſſe Tulpe; 4) der Niet⸗ Hammer 
der Schlöffer. 1) Obraz na papierze 
wybity; koperfztych; wdrewnieryty 
obraz; 2) wyeisnienie pieczeci &c, 
z) rodzay tulipanow; 4) nitownik slo- 

Zack do gozdźiow zanitowania. 
Eſtamper, v.a. 1) aufdrücen, ausdrucken 

als ein Siegel, eine Muͤntze, ein Kupf⸗ 

ferſtich; 2) beym Schlöffer und Gold⸗ 


ſchmied: halb erhabne Arbeit machens 


3) graben, ſtechen, in Eiſen, Holtz; 4) etz 
habene Figuren ius Leder drucken und 
vergulden. 1) Wyellnge, wybić, wy- 
práfować; iako pieczęć, monetę, Ko- 
perſztych; 2) u ztotmikaw? slofarzow : 
na pol wypukłą robić robotę; 3) tyc, 
diubag, Iztychowae w Zelezie, w dre- 
wnie ; 4) figury wypukłe na ikorze wy- 
bag i po ace. S er F 
eftamper ` étamper. beym miede: Cs 

e in das Kik ſchlagen. Wy- 
dźiurkować podkowę. 

étamper maigre. Löcher nahe an den Rand 
des Hufeiſens machen. Wydziurkowae 
podkowę blifko brzegu. 2 

éramper gras. die Löcher nahe an den in⸗ 
wendigen Raud des Hufeiſens ſchlagen. 
Driurki w podkowie blifko brzegu 
wnętrznego. przekowal. 

Eſtam: Eitan: Eftap: vid. Etam: Etan; 
Etap: i 

Eftat, vid. Etat. 

Eftateur, .. m. der feine Güter den Schuld⸗ 
Leuten gerichtlich abtritt. Dobra iwe 
dfuznikom uſtęepuigcy. 

Eſtau, Eſtay, Efte, vid. Et: 

Eſtelaire, adjectiv: c. bey den Jägern: 
zahm gemacht. U towcow: oglaſka- 
ny. $ Un cerf eſtélaire. + 


Eſteles, f. f- obf. plur: Spaͤne. Wiory. 


Ettelin, f. m. der zwantzigſte Theil einer 
Unge, bey den Gold⸗ Schmieden. 


Część uncyi dwudzieſta, warf zio- 
INICZa. 

Eſtelon, vid. Etalon. 27 

Eftemenaires, Eſteminaires, LZ pl. zwey 
Stuͤcken Holtz, die man an den Seiten 
einer Hole anmachet. Dwa drewna 
do ſtron taräcy dla zmocnienia 
przybite. 


Eſten- 


EE 
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Eſtendart, 
Eſtendeur, 
Eſtendoir, Svid. Eten: 

Eſtendre, à 
Eítenduë, j ` 3 
Efer, v. u. vor Gericht erſcheinen. Stawie 

Sie przed fadem, 9 Efter en droit; 

une femme ne peut eſter en jugement 

fans le conſentement de fon mari: 
efler, v.n. obf. ſtecken bleiben im Reden. 


Zaſtanowiẽ die, zaćinać się w mowie. 
Etter, fim. N ein kleiner Hafen in Amez 


Eſterre, f- f. 
rica. Port mały w Ameryce. 
Eſternir, v. 2. obf. niederſchmeiſſen. 
Obalie, powalić, 
Eſternüement, 
Eſternuèr, H 
Eftêter, pvid. Eter, Etet: Eteu: 
Eſteuf, i 
Eiteule, H 


Eſteſteur, vid. Caqueur. ; 

Eſtevois, f.m. obf. Beduͤrfniß, Noth. 
Bieda, nedza. 

Efez, f.m. obf. Bruͤcken, Graben. 
Moſty, rowy. 

Eſther, .. V Eſther, ein Weiber⸗Nahme. 
Eſtera, imię biafoglowfkie. 

Eſtienne, vid. Etienne. 

Eſtier, .. m. obf. Waſſer⸗Canal, der das 
Waſſer in eine Saltz⸗Kothe fuͤhret. Kanal 
wodę do folney huty {prowadzacy. 

Eſtile, f.m. obf. vid. Stile. 

Eſtimable, adj. c. (eflimabilis) loblich, 
achtbar, merth, ſchaͤtzbar. Chwalebny, 
pofzanowania godny. 8 Cela eit fort 
eftimable dans le monde; ceit une 
qualité eſtimable. 

Eſtimateur, fm. (eflimator) ein Schaͤtzer, 
der etwas nach feinem Werth zu ſchaͤtzen 
weiß. Szacownik; rzecz fzacuigcy. 
SI faut tre habile homme pour être 
eſtimateur des ouvrages d’efprit. 

Eſtimation, f. f. (eflimatio) die Schaͤtzung, 
Würdigung. Ofzacowanie; fzacunek. 

Faites cette eſtimation comme un 
omme prudent. ` 

Eſtimative, /. f. das Augen: Map. Cyr- 
kur, rozmiar w oczach, rozfädek 
o odłegłosći rzeczy oddalonych od 
siebie. $ Un Ingenieur doit avoir 
leftimative bonne, pour juger des di- 
ftances éloignées. 

Eftime, Ce (efiimario) 1) Hochachtung, 
Hochhaltung, Achtbaͤrkeit, Schaͤtzbarkeit; 
2) ftgürlich: Leute die einen oder etz 
was hoch ſchätzen; Schaͤtzer; z) in der 


Seefahrt: die Eſtime, Gutachten, i 
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geleget werden; 4) in verliebten Res 
den: kaltſinnige Liebe. 1) Pofzano-. 
wanie, ityma, reſpekt, fzacunek; 
2) figuryeznie: ludzie Tzanuiacy kogo ; 
Szanownicy; 3) w 2eg/arfkiey naucez 
zdanie, rofzgdek marynarſki o liczbie 
mil przez dzienuiechanych; 4) 0 fiy- 
le gamrackim: oziebla miłość. &) 
Avoir de leitime pour quelqu'un; ila 
une éftime tout particuliere pour elle; 
faire eſtime de quelqu'un; il eſt dans 
une haute eſtime; il a aquis une eſtime 
univerfelle & toute particuliere parmi 
le beau monde; 2) Peſtime na pas 
argent dans un peril urgent; 3) la 
plus grande ſience d'un pilote, geit de 
favoir faire une bonne eſtime. 
Eſtimer, v.a. (Si nate) 1) fären, tapiz 
ren; 2) hoch ſchaͤtzen, hoch halten, ehren; 
3) meynen, davor halten, achten, urthei⸗ 
len. 1) Szacowag, takfowag, ofzaco- 
wad co; 2) fzanować, w refpekdie 
kogo mieć; 3) tak rozumieć; tak 
Made, tak trzymać. $ 1) Eftimer cent 
ducatsun diamant; 2) je vous eſtime 
plus que les autres; il l’eftime extr&- 
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mement; 3) ils eſtiment la place inpre- ` 


nable. 

Eſtincellant, 

Eſtincelle, 

Eſtincellemen 

Eitinceller, 

Eſtioler, vid. Etio. 

Eſtioméne, adje. c. unt fich freſſend, 
von Geſchwüren. Cialo wyiadalacy. 
o wrzodach. 

Eſtiquette, Eftiqueter, vid. Etiquete. 

Eſtire, Eſtirer, vid. Etire. 

Eſtive, f.f. Gegen- Gewicht; Gleich⸗Ge⸗ 
wicht eines Schiffes, ohne welches die 
Geiten deſſelben fich uͤberwiegen wurden, 
Rowna okrętu waga, bez ktoreyby 
sie ſtrony jego przeważały. § Ce 
vaifleau eft hors d’eftive. 

Eſtoc, fim. pr. &to. 1) ein langer Degen; 
2) Stoß, Stich mit einem Degen; 
3) obf. der Stock oder Schaft eines 
Baums bis an die Mefe; 4) in den 
Rechten: abfteigende Geſchlechts⸗Linie; 

ß) ein Stiefel mit einem Stachel; 


k H D 
e ewid. Etincelz 
3 


6) ein Stachel als an einem Stock. 


1) Sgzenifta lzpada; 2) pchnigdie ſzpa- 


dg, iztych; 3) o, pień drzewa aż do ` 


gatezi; 4) w prawie: linia rodu na 
dof poftepuigca ; *5) bot z bodz- 
cem; *6) koiturek, osdien w laſce. 


$.n) lls ont Peftoc bien ferme & bien: | 


pointu, 


Muthmaſſung, muthmaßliche Rechnung, farre efioc. bey den Spielern: die Karte 


wie biel Meilen den Tag durch zuruͤck 


kneipfen, packen, daß die obere un⸗ 
ten 


= 


— — 
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gen kommt. Spalufzkowae karty, aby 
 zwierzchnie na dole były. ; 

Feela ne vient pas de fon ige, das kommt 
nicht bon ihm her; das iſt nicht auf ſeinem 
Mif gewachſen. Nie jego to dziedig; 

nie jego to głowy rozum. , 

brin d’efloc. Spring⸗Stock. Satyıfka la- 
{fka do przefkoczenia. 

Eltocade, f.f i) . ein langer Stoß⸗De⸗ 
gen; 2) ein Stoß, Stich mit dem Der 
gen; 3) im Scher; ein Bettel⸗Brief, 

Bettel⸗Carmen. ) Szpada dluga; fa- 
Zeniſta zpada; 2) fatych, pehnigeie 
Lepadg; 3) artem: wierfz albo lift o 

; GEES ptoßzaey. Q31) Ila une 
eitocade A fon cöte; 2) poufler, alon- 
ger, parer une eitocade ; 3) c’eit un 
preſenteur d'eſtocades. 

Hof en Peftocade d quelgu'un. einem etwas 
abborgen, um es auf den Nimmers⸗Tag 
abzugeben. Pożyczyć-czego u kogo 
na wieczne nieoddanie ; na karte , 
pod przepadkiem pożyczyć, 

Eſtocader, v. u. 

seftocader, obf.) fechten; auf den Stoß 

gehen.  Fechtowae; na dztych sie 
bie 


effocadler, v. g. i) im Schertz: einem mit 
Betteln beſchwerlich fallen, zuſetzen; 
2) im Schertz: verjagen, vertreiben die 
Grillen, die Traurigkeit; z) ſcharf diſpu⸗ 

tiren, ſchelten. 1) Zertlige: àebraning 

dict komu ſpræykkrzac; 2) %artem : Ines 
dle, wypędzić, smierzyé jako ſing- 
tek; 3) oitro dyiputowac , łaiać 
$1) Les poëtes le vont bien eſtocader; 
2) eſtocader la triftefle; 3) nous ayons 
long tems eſtocadé; nous nous fom- 
mes vivement eftocadez, 


verkaufet wird. Danina od przedaney 
lennoséi. 

Eſtoffe, 

biete) vid. Etof: 

Eſtofer, 

Eſtoite, i 

Eſtoller, ) vid. Etoi. 

Eiteilier, 

Eitoler, u.a. obf- eitifteckert, den Degen in 
die Scheide. Włożyć, werehnge 
Lopäde w pochwę. 

Efore, f.f- obf: vid, Hiſtolre. 

Eſtole, vid. Etole. 

Eitolt, ©, adi, obf- hart, ſcharf. Twardy, 
ſurowy, 

Eitomac, . in. (fiomachus) I) der Magen; 
die Bruſt am Menſchen 3) die Bruſt 
am geflügel in der Küche; 4) der Maz 
geu⸗Mund, ) Zofadek; 2) piersi u 


Eſtocage, f-m. gehn⸗Geld, wenn ein Gut 
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ezleka; 3) piersi u ptaftwaw kuchni; 
4) üsćie żołądkowe. § 1) Bon; més 
chant eftomac:; foftifier, afoiblir 
leftomac- 

efiomac dautruche, 1) ein Straus⸗Magen; 
2) Ein Magen der harte Speifen vertra⸗ 
gen kan; 3) Scheide⸗Waſſer; bey den 
Ehymicis,. 1) Zolgdek trust; 2) Zo- 
adek dobrze trawigcy ; 3) Latychwaſer, 
ſerwaſer, u chymiftow, ; 

*Eftomacal, e, adj dein Magen dienlich / 
beffer ſtomacal. Sofadkowy; 20 
tądkowi służący, Zepfze słowo, Boma: 
cal. & Le poivre eft eftomacal. 

*s'Etomaguer, v.r. ſich erzuͤrnen; unge⸗ 
halten, empfindlich werden.  Oburzy& 
Sig, rozgniewać się, urazie Sie o co. 
$ Get homme s’eftomaque de peu de 
chofe. 

Eſtombe, obf. 

Eftompe, fr) ein zuſammen gerollt Yaz 
pier, damit der Mahler dle trocknen 
Farben verreibt. Papier w trabke 
zwity, malarzowi do zadierania farb 
ſuchych sluzacyi S 

Eſtomber, obf. 3 

Eſtomper, v. u) 1). die tlocknen Farben 
mit zuſammen gewickeltem Papier vers 
reiben; 2) mit trocknen Farben mahlen; 
3) ſtampfen, als Lein⸗Oel. 1) Farby fus 
che zwitym papierem zatizee; 2) fu- 
chemi farbami malować; 3) wybilad 
iako oley. * S 

Eftommi, e, adi. obf. beſtuͤrtzt. Zau⸗ 
miały: 

Eſtonnant, En 

Eitonnement, } vid. Etonne 

Eſtonner, i 

Eſtoquiau, f-m. der Stock im Schloß unt 

welchen die Feder gedrehet if. -Walec 

w zamküu, okofo ktorego ſpręay ns 

ieft obwiniona. : 

efloguiaux de. la cloifon dane Jerrures 
Nieten, ſo die Schloßdecke und die andren 
Theile deſſelben zuſammen halten. 
Nity blachę zemkowg i inne zamku 
ezęśći trzymaişce: ; 

Eſtor, vid. Eftour, 3 

Efloree, f: f obf. eine Kriegs⸗ Flotte. 
Armada, fota. 

Eſtorer, v.a. obf- beſtellen, verordnen. 
Oblztalewae, rozporzadkie umewic: 


d 


Eſtormir, va. obf. beftürken, erſchrecken⸗ 


Przeſtrafzye, zdumialym czynić: 
Efouble, bid, Etouble: 
Eftoudeau, wid; Kroudenü; x ; 
Eltouf, Litoup. dieſe Sylben ſtehen un⸗ 
ter Etouf: Etoup: I fylaby fioig 
pod Etouf Eroup: af 
Eſtou⸗ 
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*Eitoupeaus fim. ein junger Hahn. 
Kurek, kurczak, kosutek, 

Eftour dieſe Sylben fiche unter Etour. 
Te fylaby pofzukay pod Etour. 

Eſtour, J. in, obf. Scharmützel, Sturm, An⸗ 
lauf. Szturm, poryczka, naiachanie. 

Eſtourbillon, Ca. obf. vid. A 

Eſtourderie, Bftourgeon &c. wid. Etour: 

Eſtourmier, v. . ob]. aufwachen. Oelngé 
sie. 

Eftourneau, vid: Etourneau. 

Eltrac, adj. c. (hwang ſchmall, von Sei⸗ 
ten wie ein Hecht, von Pferden. 
Chartowity, wyimukly, wafkie boki 
maiacy, 0 koniach. 

Eſtrace, J. f. obf. Ausziehung. Wd: 
gmienie. 

Eſtrade, .. . 1) Auftritt, erhabener Boden 
in der Stube, worauf ein Bett zu ſtehen 
pfleget; 2) Weg auf welchem die Sol⸗ 
daten den Feind zu recognofciren, 


ausreuten; 3) obf- die Straſſe, die 


Land⸗Straſſe. 1) Wzgorek; mieyfce 
w pokoiu nieco podwyzizone, gdzie 
tożkodtoieć zwyklo;2) droga, na ktorey 
Sie czaty albo zwiady woyikowe. od- 
premala 3) obf. gosäiniec, droga,kro- 


1) Kundſchafter ausſchi⸗ 

arten ausziehen; ) von feiz 

ner Materie abgehen; 21 im S 
wandern, auf die Wanderſchaft o 
1) Czaty wysłać; ; w zwiady. jachaé; 
2), oditrzelíć sie od przedsiewzietey 
materyi; odſtapié od rzeczy; 3) Se 
zuiac: wendrować; w pielgrzymke sie 
pusdie. 

Eſtradiot, La. obf. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Ray tar letki. 

monter à cheval & Peftradior. mit langen 
Steigbuͤgeln reuten. Jechad na koniu 
ſtrzemion diugo p iwfzy: 

Eftragale, . F (4 is) angedrehetes 
rundes Knoͤßſlein oder Neiflein von 
ſchwartzem Holtz zum Zierath. Galeczka, 
obraczka-toczona z drewna czarnego 
u czego dla ozdoby. 

Eltragale, vid, Aftragale, 

Eſtrage , f. m. obf. eine Mauer um ein 
Land⸗Haus. Mur okolo domu wie: 
skiego. 

Eſtragon, n, Dragut, Kayſers⸗Salat, ein 
Kraut. Torun Ziele do ialaty. § Vin 
aigre d’eitragon. 

Eftrain , / in, /, Futter, Fuͤtterung für 
das Vieh. Obrok, pokarm, dla bydfa, 

Eſtramagon, f-m. i) abgeſchlifenes Ende 
an einem Sebel; 2) ein Hieb mit die⸗ 


ſem Ende; 3) das Ende eines Stocks, 


eines Pruͤgels, eines Jaͤger⸗Stocks; 4) 
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ein Hau⸗Degen. ) Pioro u fzabli; 2) 
&iedie, raz piorem fzablowem; 3) ko- 
niec palcata, kiia, Tafkı fowezey; 4) 
fzpada. do rąbania. $ 1) Avoir une 
cuiraſſe à l'épreuve d’eftramagon; quand 
on a le dabre à la main, on {e fere 
plus-tôt de Vefiramägon que de la 
pointe; 2) un bon, un horrible, un 
furieux, coup d'eſtramagon; fe don- 
ner, ſe decharger des coups d’eitra- 
maçon ſur la tête. 

Eſtramagonner, v. . ſich mit Sebeln her⸗ 

um hauen, ſich auf den Hieb ſchlagen. 

Palelzowaé sig; Izablamı sie rabac. 

§ 1ls ont eſtramagonnè un bon quart 

d’heure. 

Eſtran, f.m. eine ebue und ſandigte Kuͤ⸗ 

fie. Brzeg morski rowny ; pialzezy- 

ſty. 

Eſtrange, 

Eſtrangement, I 

EE $ k vid, Etran: 

Eftrangette, &e.J 

E trapade, SF. I) das Wippen, die Wippe 
eine Strafe der Soldaten, man bindet 
nemlich dem Übelthaͤter die Hande an 
eine lange Leine, und ſtuͤrtzet ſolchen von 

e faſt bis an die Erde herun⸗ 


ter, h welchen Fall ihm beyde Ar⸗ 
men gerencket werden; 2) der Wip⸗ 


en, d pe; 3) Schwung, 
Leinen⸗Taͤntzer mit beyden 
Händen ein Seil aufaſſet und feinem 
Coͤrper durch die Arme durchdrehet; 4) 
das Ausſchlagen des Pferdes mit den 
Hinter⸗Fuͤſſen im Bäumen, 1) Lau- 
canie Zofnierza wyſtepnego do liny 
rękoma przy wigzanego, upadaiacemw 
tedy do Ziemie w pol drogi ręce 2 ra- 
mion wyfkakuig; 2) drzewo; stup wy- 
foki do zrzucenia tego; 3) {ztuka po- 
wtozobjesuna, gdy sie przez ręce 
chybkosćią .przekreca,, liny Sie nią= 
wizy; 4)wierzganie konia poslednie= 
mi nogami w wipinaniu. $ 1) Don- 
ner leltrapade à un deferteur 3 il a été 
condanné à deux coups d'eltrapade; 
le bourreau donne-leftrapade; 3) la 


fimple, la demi, la double, la triple 


eftrapade; fe donner Leſtrapade. 

x donner Veftrapade à quelgu’un. einen 
ſehr gvaͤlen, martern. Doikwierag, do- 
kuczae komu; męczyć, d 

x donner lefirapade & fon 
len. Biedzie sie, mec 

ne ſauroit rien fai 


— 
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aby mu rece 2 ramion wyfkoczyły. 
$ Eitrapader un deſerteur. 

Eſtrapaſſer, v. 2. ein Pferd auf der Reit: 
ſchüle gar zu ſehr herumtummeln; mit 
gar zu harten Schulen abmatten. Ko- 
nia {pracować toczeniem i innemi 
lekeyami fzkolnemi. 

Eſtrape, . vid. Eftrapoire: > 

Eſtraper, v. a. die Stoppeln ausreiſſen, 

abſchneiden. Rzyfko wyeinaswyrywae. 

Eſtrapoire, f.m. die Sichel zum Stoppel⸗ 
hauen; ; eine Stoppel⸗Sichel. Sierp do 
wyćinania rzyfka. 

Eſtrapontain, Eſtrapontin, f. m. 1) eine 
kleine Banck mitten in der Kutſche zu 
einem Sitz; 2) ein Haͤnge⸗Bett auf den 
Schiffen. 1) Zaweczka do witawie- 

~ nia w Srzod „karety do siedzenia; 2) 
„łofzko nawiązane albo podwiązane 
na okrętach. 

Eſtraque, vid. Etrac. g 

Eſtrave, / m. ein Balcken im Vorder⸗ Kiel 
des Schiffs. Tram w.ztabie na dnie 
okrętowem. 

Eſtrayer, e, ady. obf. conſiſeitet. 
{kowany. $ Biens eftrayers. 

Eitrayere, f. f. obf. die Conſiſcation. Kon- 

fkowanie; zagrabienie do {karbu 

Eftre, 

Eſtreci, 

Eſtreindre, &c. 

Eſtreſure, / f obf. verlaſſene Suche. 
Rzecz odbiezafg. 

Eftrelage , ..in ein verbotener Saltz⸗Zoll. 
Glo folne zakazane. 

Eſtrenne, vid. Etre: 

Eſtreper, v. 4. obf. ausrotten. 
nié. 

Eſtreſillonner, vid. Etreſillonner. 

Eſtribord, fym. die rechte Seite des Schif⸗ 
fes / ſiehe Stribord. Prawa olkrętu ftro- 
na; 0obacz Scribord. 

Eſtrier, vid. Etrier. 

Eſtrif, f. m. obf- Zanë. Zwada. 

Eſtril, Eſtrip, 

ia Ei, ) diefe Sylben ſtehen 

Eſtriv, Bilro, 
unter Etr: Te fylaby ffoig pod Etr: 

ı *Eittopiat, vulg; 

Eitcopis, Je. ein Kruͤpel. Ka- 
leka, chromy. $ Donnez l’aumöne à 

cet eſtropié. 

Eftropier, v. % zum Kruͤpel machen; zer⸗ 

Dommen, lahmen ein Glied. Skale- 

gé, ochromie , okülawie, kogo. 


$ Eitropier quelqu'un à force de bat- 
tre; il eft reyenu de lårmée tout 


eilropie. 
ein Buch ſchlecht 


$ efiropier un auteur. 
uͤberſetzen. Zleautora Przeriumaczye. 


Konfi- 


vid, Etres 


Wykorze- 
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xefßropier un nom: einen Nahmen rade⸗ 
brechen, nicht recht ausſprechen. Imie 

` Ze wymowie. 

*efiropié de: Je cervelle. der ein verruck⸗ 
tes Gehirne hat. Z mozgu wycho- ` 
dzacy; w głowie pomiefzany. 

*un fens efir opié, ein zerſtuͤmmelter Ver⸗ 
fand. Sens niedofkonaly. 

*il weft eftropie de la langue. er hat ein 
gut Maul⸗Leder. Nie wrzod mu w gebie. 

*exprejhom efiropiée. ein lahmer Aus⸗ 
druck. Wyraz podły. ; 

Eftros; à eſtros, adu. obf: URRU ploͤtz⸗ 
lich. Prętko, wfkoki 

Eſtrouſſer, &c. Si 

1 Sé 

Eflude, f vid. Et: 

Eftuit, 

Eftuet, adv: obf. man muß. Trzeba. 

Eſturgeon, f.m. ein Stöhr ein groſſer Fiſch. 
Jediotr ryba, 

Eſtue, Sec. vigd. Etuve. 

Eftuire, adu. obf. mit Fleiß. Umislnie, 
$ Faire à eftuire.’ 

Efturant, obf. ſie ſtunden. Stoieli. 

Eituyt, Di Etuit. 

Eivanoüir &c. vid. Evan: 

Efve, ff, obf. Waſſer. Woda. 

Eſventer, vid. Even: 

Eſvertuer, vid. Ever: 

Eſule, f. f. (eſala) Wolffa⸗ Milch, ein Kraut. 
Wilczy mlecz, wilcze mleko, Sele. 

Efvolé, ee, 277. obf. unbeſonnen, unver 


ſchaͤmt. Nieuważny, niewſtydliwy 
Et, &, conj. (& und. Ja. § Vous & 
moi. 


&--&--. ſo wohl⸗als. Taki-- iaki--. 
$ Er vous & moi. 

& cérera. das Lateiniſche See. und fo wei⸗ 
ter. Jtal dale; &c. 

Etablage, f. m. 1) das Mieten eines 
Stalls; ; 2) Stall⸗Pacht; Geld für einen 
gemieteten Stall; z) Stall⸗Geld in Gaſt⸗ 
Hofen; 4) an theils Orten: Marckt⸗ 
Geld; Stand⸗Geld; 5) in der Artillerie: 
Naum zwiſchen den Vorder⸗ und Hin⸗ 
ter- Råder. 1) Naymowanie ſtaynie, 
obory; 2) pieniądze, myto od ſtay- 
nie; 3) ſtaienne w gofpodzie; 4) po 
siet ych mieyfeaeh : targowe, iar- 
markowe; 5) u artyleryi: srzodek 
woza, miedzymieyfce miedzy prze- 
dniemi i tylnemi kotami. 

cette maifon ne waut pas létablagé. bas 
Haus ift die Stelle nicht werth, worauf 
es ſtehet. 
wart, na ktorem ftoi, 

Etable, f.f. (ſlabulum) 1) Stall, Vieh⸗ 
Stall; 2) die Vorder⸗Staͤbe; Theil des 
Schiffs⸗Kiels, wo ſich vorne deſſen Kruͤm⸗ 

m 


Ten dom i mieten Bley; 
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me anfängt. 1) Chlew, obora, ftaynia ; 


2) częsć dna okrętowego, gdzie Sie“ 


na przodku nagiętosć zaczyna. SO 
Une grande, une petite,erable; une 
étable à cochons, à beufs. 
ı Vaborder ae franc érable. mit den Schiffs⸗ 
Sch naͤbeln an einander rennen. O okre- 
tach Zubnierfkich: ſatabami w, de 
uderzyć. 

Etabler, v. a. ſtallen, einfallen; Pferde, 
Vieh in den Stall führen. Bydto do obo- 
ry, konie do ſtaynie zaprowadzie. $ Il 
faut que lecurie, où lon étable les 
chevaux, foit unie. 

Etableries, f. € pl, Stallungen; Staͤlle 
vor allerhand Vieh. Sraynie; obory. 
dla rożnego bydła. 

Etabli, / m. Werck⸗Tiſch der Handwercker 
als des Schneiders. Stot warftatowy 
iako krawiecki. ` 

Btablie, f. f. obf- a) ein Werck⸗Tiſch, Gebe 
Ecabli; 2) ein Batallion. 1) Stot war- 
ftatowy; bac Krabli; 2) batalion, 
polk. 

Etablir, v. 2, 1) aufbringen, einführen als 
eine Mode; 2) machen, ſtifften als ein 
Geſetze, Abgaben, Gerichte; z) anlegen 
als eine Aeademie; 4) einen in ein 
Amt, in eine Nahrung ſetzen; beſtallen; 
5) ins Aufnehmen bringen, empor beine 
gen oder helffen. 1) Wnosić, wpro- 
wadzic iako modę; 2) tano wie, poſtano- 
wie prawa, podatki, lady; 3) założyć, 
fundowad kolegium,akademia; 4) fado- 
wić kogo;urzędem,przyftoynem VE 
wieniem kogo opatrzye; 5) wipomoc, 
utwierdzié, na nogi wyltawie. 8 1) 
Etablir un mot, une mode; 2) établir 
les loix,! des magiltrats, des impôts; 
3) établir une académie; 4). établir 
quelqu'un dans l'emploi; établir une 
perfonne, dans le monde; il aida à 
Letablir dans la Cour; 5)il a établi fes 
afaires; une famille bien -&tablie, 

veau établi fur fes amarres. ein Shif 
das einige Tage vor Ancker lieget. Okret 
kilka dni na kotwicach ftoiacy. ` 

établir les voiles. die Segel von einander 
thun. Zagle rozpuscic. 

établir des pierres, beym Mäurer: die 
Steine zeichnen wie fie an einander liez 
gen ſollen. U mularza® znaczyć Ka- 
mienie, iako maia bad? położone: 

établi ʻe, adj. auf der See: gelegen gez 
gen eine Gegend. U ne ne, xo u po- 
lozony na kray jiaki Swiata. Un 
rocher établi Eit & Oueſt. : 

mot établi. gugenommenes, eingeführtes 
Wort. Slowo utarte. 


Serablirw.r. 1) ſich feren, fich Dëst nie⸗ 
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derlaſſen fich einrichten, eine gewiſſe 
Sebens -Hrt erwehlen; 2) aufkommen, 
eingefuͤhret werden, wie eine Mode. 
1) Sadowié Sie, poftanowie się gdzie ; 
ufadowie, usiesé, {kan iaki obrać; 2) 
naſtaé, w zwyezay isc, iako moda. 
$ 1) Il set établi à Varfovie; gelt un 
jeune homme qui commence A Sta- 
blir; c’eit depuis pen. que je me fuis’ 
établi ici; une famille bien établie; 
2) mode qui aura peine? i 


Etabliſſement, f-m. 1) htung, EH 
tung als einer e; 2) Sitte 


ordnung, Einf feke, Gas 

ben; 3) das båustich ederlaſſen, bes 

ſtaͤndiger -Aufenrhalt an einem Orte; 

Einrichtung, Verſorgung; 4) obf. ein 

koͤuiglicher Be 1) Założenie, fun- 

dacya iako'akademii; 2) ſtanowienie 
ch praw, podatkow ; 3)fadowie- 

e gdźie; ofa- 

; obmyslenie, SICH 

, mandag, krolewfki, 
$ 1) Lettres patentes: pour Petabliffe- 
ment d'une académie; 2) faire léta- 
bliflement de quelque droit nouveau; 
2) il faut fai cabliſſement une 
fois en la vie a point encore 
d’erabliflement; fer, donner un 
Etabliſſement à quelqu'un; c'eſt un 
etabliſlement pour le refte de des jours; 
travailler à fon £rabliffement; 4) Eta⸗ 
bliſſemens de S. Lois. 

Etablure,.odf, wid, Etable. 

Eege, n. Nj ein Gaden,Stockwerck, Stock 
2) Abſatz; Reihe von Aeſten, Wurtzeln 
um einen Baum herum; 3) Reihe ges 
flochtner Ruthen an einem Korb; *4) 
figürlich: Stand, Staffel; Gattung 
der Leute; 5) % Wohnung, Aufent⸗ 
halt. 1) Pietro w budynku; 2) war- 
ita, rząd galezi, korzeni koło drze- 
wa; 3) rząd prąćikow plećionych w 
kofzu; *4) Siguryeznie: itopien, ſtan, 
kondycya, gatunek ludzi; 5 % mie- 
fzkanie. § 1) Loger au premier, au 
fecond étage; 2) il faut laiſſer mon- 
ter les arbres par tage; cet arbre a 
un ſeul étage de bonnes racines; 3) 
un verrier à plufieurs étages; *4) le 
gens du plus bas, du plus haut Etage; 
il y a des eſprits de tous les stages 

Etage lige, ein Lehn⸗Gut von welchem 
man Wachen zu t ſchuldig iſt. Len- 
nosé z powinnosdig wacht albo wart 
odprawowania.. En > 

*au (à) triple étage. über die maſſan. 
Nader; nad zamiar, w naywyzlıym 
ſtopniu. 8 U elt ſot au triple Eta- 


ge. 


pre 


e ee étage 


CH ETAI 


tage du vez de chauffée. obf. der Grund 
und Boden eines Guts. Grunt mae: 
tnosci. 

un efprit du plus bas étage. ein ſehr ger 

; ringer Verſtand. Rozum naypodley- 


SE > : 
un ejprit du plus haut étage. ein ſcharffer 


Verſtand. Byſtry rozum. 
` Etager, f. m. obf. Junwohner, Landſaß. 
Mieſzkaniec, obywatel. 

Etague, vid. Itacle. 

Frai, La das Stag, das ſtaͤrckſte Seil am 
Maft, das ſelbiges in die Hohe hält. 
Naymocnieyfza lina mafztowa, co 
malzt do gory trzyma. 

Etaie, J- f- pr. etee. i) Stuͤtze; 2) kleiner 
Balcken in den Wappen. 1) Podpora; 
2) baleczka w herbie. § 1) Une bon- 
ne etaie. 

Etatement, f. m. das Stutzen, Unterfügen. 
Podpieranie. § L’etaiement de cette 
maiſon eſt fort neceflaire, autrement 
elle feroit tombee. . 

Prater, v. a. tigen. Podpiérać. $Etaier 
un bâtiment; mur bien £taie. 

i veut &taler lesciel. er meint der Him- 
met fällt ein. Obawia się, żeby go 
niebo nie przywaliło. 

»etaier,, v. r. einander ſtuͤtzen. 
mnie sie podpierać. 
Fautre. 

Sc Ca (ſtannum) i) Zinn; 2) Art 
langer Wolle, die fich zum Kaͤmmen und 
Spinnen ſchicket; 3) der Zettel der 
Weber. 1) Cyna; 2) gatunek wein 
dlugiey do przędze i wyczoſania 
ſpoſobney; 3) wątek tkaczy. 

Veraim fin; Peiaim fonnant. fein Zinn. 
Cyna przednia; kontrytal. 

Vétaim commun. ſchlecht Zinn. 


Wzaie- 
H. S’etaier. Dun 


Podła 


cyna. 

Létaim dantimoine, weiß und hartes 

Zinn. Cyna biata i twarda. 

Petain de glace, vid. Zain. 

&taim d: Angleterre. Engliſch Zinn. Cyna 
Angielfka. 

potier d’etairn. Zinngieſſer, Kannengieſſer. 

Konwilarz. 

cerufe d’eiaim; la chax d’&taim. i) 

Stan Aſche zum Schmineken; 2) bey 

den Chymicis: deſtillirter, verrauch⸗ 


da 


ter Spiritus nitri; 3) weiſſe Glaſur, das. 


irdne Gebitt weiß zu glaſiren. a) 
Popiof cynowy do barwiczkowania; 
2) u chymikow: fpiritus nitri dyltylo- 
wany i wywierrzony ; ) olow do bia- 
Tego ſtarkow garncarf kich polewania, 

Etaimer, vid. Eramer.! 

Etains, fs m. piur. zwey Bgleken ſo die 
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Rundung am Hintertheil eines Schif⸗ 
fes machen. Dwie balce okragtose 
rufy okretowey formuigce. 

Etal, f: m. eine Banck, Bude in der Fleiſch⸗ 
= ; | 


anck. Kramnica rzeznicza W lat- 


kach. $ Ce boucher tient & gouver- ` 


ne un étal. 

Etalage, f m. 1) das Auslegen, Auskra⸗ 
men der Waaren zum Verkauffen; die 
ausgelegten Waaren; 2) Stand⸗Geld, 
Staͤte⸗Geld von einer Bude; 3) Putz 
inſonderheit des Frauenzimmers; 4) Ge⸗ 
pränge, Prahlerey; Auskramung als feiz 
ner Wiſſenſchafften. 1) Wykladanie 
towaru na przedaZ; towar przed kra- 
mem na widowifko wyłożony ; 2)iar= 
markowe; targowe odbudy; kramowe 
od kramu ; 3) ſtroy ofobliwie bialo- 
glowfki; 4) okazałosé, cheipliwe wy- 
liczanie; wyllawianie czego na widok, 
iako fwoich nauk, kunfztow, $ 1) 
Mettre quelque chofe à Peralage (en 
Etalage) un bel étalage; 2) pater fon 
étalage ; 3) cette femme a un bel tā- 
lage; mettre fon fience en étalage. 

Etaläger, v. a. 1) autöfram 
Waaren zum Verkaufen 2) etwas ſe⸗ 
hen laffen, erzehlen. 1) Poroakladac, 
wykładać, iako towary na przedaz; 2) 
pokazo wass, na jasnig co wyſtaw ia z 
wyliczać, przekładać. $ 1) Etaler de 
la marchandife; 2) étaler fon mérite, 
fon zele, ſes charmes, ſes apas, fa mo- 
leffe, fa folie. 

étalé, će, adj. einer der in der Lange liga 
get, oder mit ausgereckten Haͤnden und 
Fuͤſſen unanſtaͤndige Geberden macht. 
W dłuż leżący, albo rosciggnionemi 
rękoma, i rozkroczonemi nogami nie- 
przyſtoyne pozytury ftroigey. ; 

étaler les marées. wegen Gegenwindeg fich 
vor Ancker legen oder mit der Flut fortz 
laufen. Maige wiatr przeäiwny na 
kotrwicach ſtolec, albo z odchodze- 
niem motfkiem odchodzig. 

étaler fon jen: fein Spiel, feine Karte auf 
dem Tiſch ausbreiten. U kofterow : 
karty noe prezentować, na ſtole roz- 
kładać, aby widziane były. 

* Etaleur, fm. ein ſchlechter Buͤcher⸗Kri⸗ 
mer. Preekupien ksiąg podłych, 

Etalier, , in. Fleiſcher, der eine Schlacht⸗ 
Banck hat, wo er verkaufe, Rzezaik 
kramnice w iatkach trzymaigcy. 

Etalinguer, vid. Lalinguer. 

Etalon, Ca 1) ein Beſcheler / Zucht⸗Hengſtz 
2) Alchen⸗Maß, Gewicht oder Elle nach 

welchen die Gerichte andre ausmeſſen 

und bezeichnen; 3) Breter bey den 

Zimwerleuten, auf welchen das Maß 

vom 


auslegen als 
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vom Dach⸗Stuhl genommen wird; 4) 
hoͤltzerner Zapfen durch zwey Halden s 
5) ein Laß⸗Baum, ein Baum der nach 
dem letzten Fallen ſtehen geblieben. 1) 
Stadnik ko, ogier; 2) miara pomier- 
na; waga, fokieé glowny, podług 
ktorego urząd inſze wymierzone 1 
zwazone cechą mieyfką cechuie; 3) 
defki ćiesielfkie do odmierzenia wia- 

‚ zania dachowego; 4) czop dwie bal- 
ki wiążący; 5) zapuftek, drzewo po 
porębie na odroſt zoftawione. - $ 1) 
L’etalon ne doit pas couvrit avant 
cinq ans; il faut choifir un étalon de 
bon poil, 

Etalonnage, /. m. das Aichen der Maffe, 
Gewichte se. Wymierzanie miar, wy- 
wazanie wag. 

Etalonnement, f.m. die Stadt⸗Aiche, das 
Probiren eines Gewichts oder Maſſes 
nach dem Naths⸗Maß oder Gewicht. 
Wywazenie waga głowną; wymie- 
rzenie miary podług miary pomierney 
urzędowey. $ On- porte les poids à 
la monoie pour en faire l'étalonne- 
ment. 

Etalonner, v. a. nach dem RNaths⸗Maß 
oder Gewicht meſſen, wiegen, aichen, 
viſiren. Waga głowną lub miarą po- 
mierng urzędową wagi wywa2ad, mia- 
ry wymierzac. & Etalonner les me- 
fures; une meſure etalonnee. 5 

Etalonneur , f.m: Aicher, Viſirer, der das 
Gewicht und Maß mit dem Stadt⸗Ge⸗ 
wicht und Maß probiret. Probierz, 
co miarą. i wagą urzędową infze wywa- _ 
Za i wymierza, 

Etambord, Etambot, vd. Eftambord. 

Etambraie, / % 1) Bret oder Stuͤtze fo 

unten den Maſtbaum befeſtiget; 2) ein 
geteert Tuch ſo man um den Maſt⸗ 
Baum ſchlaͤgt, damit er vom Negen 
nicht faulen möge. 1) Defka, pod- 

ora, odziemek mafztowy utwierdza- 
1gca; 2) plachta nafmalana ſmofg oko- 
Joi maſztu obita, aby Sie nie pful od 
sloty. 

SC va, berzinnen. Cyng poble⸗ 
lać; pocynowae. $ Etamer une mat- 
mite, les branches d'un morde 

Etamine, f. 1) Etamin, ein wollner Zeug 
zu Kleidern; 2) Hagr⸗Tuch/ Haar⸗Sack 
zum Durchſeihen; 3) obf. Hgar⸗Sieb; 
4) ein Blumen⸗Drätlein, darinnen der 
Sgamen ſteckt. 1) Etamin, materya 
welniana do .at; 2) cedziworek 
z wiosieniey ; 3) obf- Sito; 4) pracik 

‚ nagienny w niektorych kWiatach. 
ila palé par letamine, 1) man hat ihn 
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ſcharf durchgezogen; 2) er iſt lange in 
den Hånden der Aertzte geweſen. 
1) Oſtro go nicowano; 2) długo bal o 
ręku lekarſkich; dlugo Sie lizał. , 

paller par l’etamine. 1) ſcharf unterſu⸗ 
chen; 2), durch die Hechel ziehen. 
1) Wfkros roztrzaſac; 2) fzacowag, 
nicować, wywracać na nice; cenſu- 
rować. 


Etampe, vid. Eftampe. v 


Etamper, vid. Eſtamper. 

Etamure, f. f. Zinn zum Verzinnen des 
Kupfers oder Meßings; das Verzinuen, 
die Verzinnung. Cyna do pocynowa- 
nia mosiedzu i miedzi; pobielanie 
eng, Ñ Etamer une marmiteAfimple, 
à double étamure. , 

Etanc, adje. c. un vaiſſeau étanc. 
wieder das Waſſer wohl vermachtes Schiff. 
Okret dobrze udychtowany. 

Etances, f. f pur. Stangen und Stutzen 
unter den Qber⸗Balcken der Ober: Decke 
eines Schiffes. Podpory i dragi pod 
balkami na ktorych pokład albo nakıy- 
die okrętowe lezy. 

Etanche, f. f. mettre à étanche. ein Schiff 
aufs trockne Land bringen es auszubeſſern. 
Wywlec okręt do naprawy na lad ſu- 
chy z 


mettre d étanche un bötardean. das Waſſer 


aus einem Verſchlag im Waſſer ſchoͤpfen. 
Wyczerpac lade. albo ogrodzenie w 
wodzie do budowania, 

Etanchement, f m. 1) das Stillen des 
Bluts; 2) das Stopfen; 3) das Loſchen. 
1) Zatamowanie, zatrzymanie krwie; 
2) zatkanie ; 3) zagafzenie. 

Etancher, v. 4. 1) Bien als das Blut; 
2) loͤſchen den Durſt; *3) ſtopfen, vers 
quellen lafen, ein tedes Boͤttiger⸗Gefaß. 
1) Zatamowad, zatrzymać jako krew; 
2) gasić pragnienie; 3) däiure zatkać 
udychtować ; zamoc2y& ftatek be- 
dnarſki tozefchly, § 1) Etancher le 
fang; 2) la {oif eſt etaiichee ; étancher 
la ſoif demefurde, 

des fouflets bien Etanchez. wohlvermachte 
Blas⸗Baͤlge/ die den Wind wohl halten. 
Miechy kowalikie zadychtowane, wia= 
tiu 2 nikąd nie wypufzezaigce. 

Etangon, Etanfon, f-m. Unterſatz, Stütze. 
Podpora, poditawek. 


Sta: nem 
ae m Unterftügung, 
Podpieranie, = 
S E; : 
ee) v.a unterfegen, fikem 
Podpierać. $ Etanconner un mur. 
Kung, f.m ein Teich, Fiſch⸗ Teich, 
dees 2 Staw; 


Beginn 
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Starb, fadzaw ka. § Pöcher un étang 
étang d'eau douce. 

Zog de mer. eine Lache von ausgetrete⸗ 
‚nem See⸗Waſſer. Bagno z powodzi 
möorfkiey. 2 

Etangues, f f- plur. groffe Zange in der 

Muntze.  Klefzcze wielkie mincare 
(ie, ` S j 

Etant, partie. vid. Etre, 

arbre en étant. grüner Baum der noch 
auf dem Stamme ſteht. Drzewo zie- 
lone na pniaku-ftoigce, 

il efl en fon étant, oéi er ſtehet aufrecht: 
Proito ftoi. > 

somber de fon étant, obf. der Länge nach hin⸗ 


Etape, [, 1) Wein⸗Marcktz, Niederlage 
von Weinen; 2) Proviant⸗Haus, die ale 
le fünf Meilen für ein ziehendes Heer 
gufgebauet find; 3) Mund⸗Portion, 
Proviant vor einen Fußgänger, vor eiz 
nen Reiter und fein Pferd; A) ein Haz 
fen; 5) eine Handels⸗Stadt; 6) Gta- 
pel⸗Gerechtigkeit; 7) Niederlage in eiz 
ner See⸗und Handels⸗Stadt; 8) auf 
den Schiffen: ein Hals⸗Eiſen für die 
Verbrecher. 1) Sklad winny; 2) dom 
prowiantowy , magal co pięć mil 
na wyżywienie zolnierza &iggnacego 
założony ; z) porcya codzienna dla 
pieſzego, dla konnego 2 koniem; 
4) port; 5) mialto handlowne, ſkladne; 
60% lad; prawo na fklad; 7) fklad 
w miescie nadmorlkiem albo handlo- 
nem; 8) kuna żelazna na okrętach 
dlaztoczyncow. $1) L’etape elt belle 
& grande; 2) ona Etabli de bonnes 
étapes {ut toute la route; une bonne, 
une méchante étape; 3) fournir, livrer, 
donner, l'étape aux foldats; les foldars 
vont prendre leurs étepes; lorsqu'ils 
font logez. 
Beiler: Pétape ; faire cuire Petape. von 
Gfficierern: das Proviant⸗Haus vorbey 


nehmen. O wayfkowych : brać pie- 
nigdze miaſto porcyy dla Żołnierza 
diagnacego, mijaige m: 
Etapier, J. u ein Yrovian 
Soldaten die Mund 
Frowiantmagiſter po 
zolnierzom wydaw 
Etat, Cat, (ftatus) 1) 
2) Beſchaffenheit als de 
Geſundheit, der An 
Staat, ein Land, e 
Regiment; 4) Stand e 
5) Hof⸗Liſte der vornehmen 
dient 6) Vorhaben, 


er, der den 
n: liefert. 


Di 


Auſchlag; 


E3 


fallen. W dłuż upadł: na powal pasé. ` 


marſchiren und ſtat des Probiguts Geld 


7) Amt, Bedienung. 1) Stan, byt, kon- 
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dycya; 2) polozenie, poſtanowienie 
iako zdrowia, humoru; 3) rządy, pańe 
ſtwo, panowanie; kroleſtwo; potencya; 
4) ftan panftwa; 5) regieftr, poczet co 
nayprzednieyfzych dworzan; 6) pro- 
pozyt, przedsiewziedie, zamysł; 7) us 
rząd. §1) Il eſt en état de ſervir fes 
amis, de faire fa fortune; il n’eit pas 
-en etatıde finir ce qu'il a commencé $ 
2) elle ne lui cache pas l'état de fon 
eiprit; avoir Petat des afaires; 3) un 
puiſſant état; un état heureux; la rai- 
fon d'état; c'eft une chofe qui regarde 
Pétat; on la dépouillé d'une partie de 
fes états; les états maritimes ne faus 
roient fe maintenir fans une armée 
navale ;. 4) afembler, teñir les Etats; 
état Ecléfialtigue; 5) être couche fur 
létat de la maifon du Roi; 6) je fais 
fois état de partir; 7) un état de pré- 
fident, de juge. 


Meffieurs les Etats des Provinces-Umies; 


les Etats généraux; les provinces unies, 
die General- Staaten, die Deputirten 
von allen vereinigten Provintzen. Sta- 
Ee ze wizyfikiey Ho» 
Landen, 

états de Hollande. die Deputirten von der 
Provintz Holland ins beſondere. Dee 
putadi 2 prowincyi Holenderfkiey w 

"fzczegulnosdi, SE 

un home d'état, ein Staats⸗Maun. 
Czlowiek biegły w fprawach publi« 
eznych. 

confeiller d'état. Staats- Rath, geheimer 
Nath. Konfyliarzkabinetowy. : $Mi- 
niltre, Secretaire d’etat. É 

confeil d'état. ein geheimer Rath in 
Staats⸗Sachen. Rada kabinetowa 
wfprawach publicznych. 

coup d'état, Vid. Coup, 

le tiers état. der Bürger-Stand in einem 
Reihe; die Städte; der dritte Stand. 
Stan kroleftwa mieyſki; miaſta; itan 
trzedi, ; 2 

état d'idnocence. der Stand der Unſchuld, 
bey den Gottes- Gelehrten. Stan nie- 
winnoseru Teologow., 9,8. Auguſtin 
diſtingue la grace de Letat dinno- 
cence d'avec la grace de l'homme dans 
le peche. Een 

era: de la nature pure. Schwachheits⸗ vol⸗ 
ler Stand, in welchem der Meuſeh, wie 

irrig glauben, ſoll erſchaffen ſeyn. 

kosei, w ktorym człowiek, 

dnego'mniemania niekto- 

z ilworzony, 

Stern = Konfe 

e; die Beſchaffen⸗ 


eil 


Stan kre 


bie 
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W gwiazdarfkiey nauce: gwiazd pozy- 
cya; pofozenie nieba czaſu pewnego. 

giat final. Summa Summarum, der 
Schluß einer Rechnung, Summa fum- 
marum w rachunkach. 

état d'armement. Berzeichniß der See⸗Of⸗ 
feirer, Schiffe, u. d. g. die zu einer Ausruͤ⸗ 
fung ſollen gebrauchet werden. Regleſtr 
oficerow morſkich, okretow &c, do 
woienney wyprawy morzem, potrze- 
bnych, 

lettres d'état, Verſicherungs⸗Brief, den 
man einem Officier oder Abgeſandten 
giebet, daß ihn niemand waͤhrend ſeiner 
Abweſenheit gerichtlich belangen kan. 
Exempt od prawa posfowi, Zolnierzo- 
wi w niebytnosäi {woiey dany. 

ueftion d'état. eine Frage in den Rechten, 

yon dem Stande einer Perſon, ob fie edel, 
unedel oder leibeigen ſeyn? N fgdach: 
kweltya, pytanie o flanie czyim, iezli 
fzlachecki, wolny albo niewolniezy? 


rat major, General- Stab, Regiments - 


Stab. Sztab regimentowy, gienera- 
łowy, 

ehanger d'état. in einen andern Stand tres 
ten; feinen Stand verändern. Stan 
odmienić; w.infzy ftan wftgpie, 

yn capitaine du grand état, ein Capitain 
auf einem groffen Kriegs⸗Schiff. Kapi- 
tan na wielkim okredie woyfkowym. 

ein capitaine du petit état. ein Capitain auf 
einer Fregatte oder einem kleinen griegg- 
Schiff. Kapitan na fregadie albo 
mnieyfzym okrecie woyfkowym. 

gn criminel doit fe metire en Etat, in den 
Berichten: ein Verbrecher muß fich in 
das Gefaͤngniß felen. H fadach: 
zloczynca w wiezienie sie flawie po- 
winien. ; 

faire état de quelque chofe, etwas hoch⸗ 
halten. Wyfoko fobie co, wazye. 
H Il fait érat de moi. 

‚Faire tat que. fich verlaſſen, meynen geden 
cken, glauben. Spulzczad się; myslić, 
wierzyć, § Faites tat que cela eft ainſi. 

faire état de--, i) im Begriff ſtehen; Wil 
lens ſeyn etwas zu thun; 2) Hoffnung 
haben; ſich Staat machen. 1) Mieć 
wolą co czynić; 2) mieć nadzieię; 
ſpodiiewaé Sie. 9 1) Je fais stat de 
partir demain; 2) il falt Etat de tout 
obtenir. 

Etau, f.m. 1) ein Schraub⸗Stock der Hand⸗ 
werckö:feute; 2) ein Kram, eine Bude. 
1) Szrubfztak rzemieslniczy; 2) Kram, 
buda. §1) Un bon Zen, 

Etay; Ftayer, vid, Etal: x 

Etcetera, adv. (& cetera) und derglei⸗ 
chen ec. I tale daley &c. 
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Eté, Ca (Ceftas) der Sommer. Lato, 


roku czese czwarta. § Eté pluvieux; 
paſſer l'été à la campagne; Pete a étoit 
beau cette annee, 

Pete faint Martin. der alte Weiber⸗Som⸗ 
mer vom erken bis zum 3 November. 
Maik iesienny; swietomaränfkie oe: 
pro od pierwfzego aż dom Liſtopada. 

*Eteindoir, 

Eteingnoi,) , m. eln Loͤſch⸗Huͤtlein von 
Blech die Lichter auszuloſchen; der Daͤm⸗ 
pfer. Rożek; kapturek z blachy do 
swiec wygafzenia, 

Eteindre, v, 4. conj. wid: in Append. 
(extinguere): I) ausloͤſchen als Feuer, 
Licht; 2) abloͤſchen, als gluͤend Eiſen; 
3) fillen, dämpfen einen Aufruhr, einen 
Krieg, eine Begierde; 4) ausrotten, 
vertilgen, aufheben. 1) Wygasie ogien, 

" gwiece; ) oftudzic zelazo rozpalone ; 
3) usmierzyé, przytlumic, przygasie 
4) wykorzenie, zniſzczyé, zagubić, 
zniese. Hi) Eteindre le feu, lachan- 
delle; 2) éteindre le fer; éteindre le 
fer chaud; 3) éteindre une guerre, 
une fedition, un procès; le fed de la 
concupiſcence, la haines éteindťe 
amour dans le cœur; rien ne peut 
éteindre la paſſion que J'ai pour vous; 
4) éteindre une famille, une pen- 
ſion. 

éteindre de la chaux. 
Gasie wapno. 

s'éteindre, v.r. 1) auslöfchen, untergehen, 
ſich endigen; 2) Gerben, 1) Tgatngé, 
gingé, zniknąć, fkonczye sig; 2) u- 
imtzee. &i) Toute lamour envers moi 
s'éteint dans vôtre cut; 2) il gëtt: 
gnit fans maladie, 

Eteins, vid. Etains. 

Etelon, vid. Etalon. 

Etendart, Etendard, f. n. 1) Staubarte, 
Reuter⸗Fahne; 2) groſſe Galeen⸗Flagge; 
3) die drey oberſten Blätter an der Him⸗ 
mels⸗Schwertel⸗Blume; 4) Mauſe⸗ 
Fleck, den ungewiſſeuhafften Schnei⸗ 
der zu behalten pflegen. ) Choragieu- 
konna; 2) flaga albo chorągiew ga- 
lerowa; 3) trzy zwierzehnie liſtki na 
kwiediu kofadiecowem; 4) płat; pla- 
tek, ktore fobie krawiec bezſumien- 
ny na chorauiewke,do piekfa zbiera. 

1) Letendart elt porte par un Cor- 
nette; 2) les gardes de l'etendart; 
3) iris qui a les etendarts gris, pana- 

chez de violet; 4) ce täilleur a leve 
Petendard pour lui. 

ötendart celeſie. bey ben Türcken: die 
gruͤne Fahne desMahomets. U Turkow: 
chorągiew zielona mahetowa. 

Ee ee fuiwe 


Kalck loͤſchen. 
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Juivre les étendarts de guelſu un. 
nes Seite treten. 
wzige partyg czy ig. 

diendart roial. eine gewiſſe rothe und geit: 
fe Hone Nelcke.  Gozdzik* pewny 
ogrodowy bialoczerwon 

lever Petendars. ſich zum Anführer aufwer⸗ 
fen. Pıyneypatem,wodzem s Sie uczynić, 
Ia levé l’etendart de la revolte. 

arborer l’etendars. fich mit etwas den Lenz 
ten zeigen. Pokazowatsie czym przed 
ludźmi. 

Si a levé L'étendart de la dévotion. er will 
die Gottes- Furcht zum DeF- Mantel 
brauchen. Pokrywa to pfaſzezykiem 
poboznosei. 

Etendeur, f m. (extentor) in der Anato⸗ 
mie: ein Ausſtreck⸗Maͤuschen, das ein 
Glied ausſtrecket. / anatumii: ro- 
Seiggacz; mufzkuf członek wydiaga- 


auf eis 
Stoie€ przy kiem; 


Si, f-m. bey den Buchdruckern: 
Kreutz, womit die naſſen Bogen auf die 
Leine gehangen werden. Krzyż dru- 
karfki do zawiefzenia mokrych ar- 
kufzy na line. 

Etendre, v.a. 1) ausdehnen, ausſtrecken, 
ausbreiten, ausziehen; ) erweitern die 
Grentzen; 3) ausdehnen weiter erſtre⸗ 
cken die Bedeutung eines Worts, ei⸗ 
nes Geſetzes; ) aufſtreichen, aufſchmie⸗ 
ren als Butter auf das Brodt; "el ver⸗ 
Sängern, verfchieben einen Termin. 1) 
Rosćiagać, rozposćjerać, rozpinać co; 
EN rozprzeltrzenić, pomykać granice ; 
3) rosćiągać, rozwłoczyć {ens słowa, 
práwa; TA )nafmarowae co cm, iako 
chleb masfem; ze) przedfuzye,odlozyt, 
pomkngetermin założony. § 1) Eten: 
dre en large; étendre les bras; éten- 
dre du linge; un oiſeau étend fes ailes; 
2 Etendre {fes coquètes; 3) étendre 
une loix, la ſignification EC mot; 
4) etendre du Beurre für du pain. 

Btendre le parchemin. weitlaͤufftig ſchrei⸗ 
ben, damit man mehr Schreibe⸗Gebuͤh⸗ 
ren bekommen möge. Dla wieklzego 
Apiſnego rozwleklym pifać charakte- 

8 rem. 

@iendre la cour note. feine Einkuͤnffte ver⸗ 
mehren; mehr nehmen als einem gehs- 
ret. Rozmnoꝶye fi fwedochody; Wige 
nad prawo; Had sfuſfznosé. 

rendre fon pouvoir. feine Vollmacht übers 
ſchreiten; mehr thun als man bevoll⸗ 
mächtiget ift. Nad plenipotencyg al- 
bo pelną moc czynić. 

s'étendre, v. . ) ſich ausdehnen, ſich aus⸗ 
sedens Cé ſtrecken, ſich redens 2) fidh 
erſtrecken als die Grentzen; 3) weit⸗ 
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laͤufftig in etwas ſeyn; 4) erfhalen, ſich 
ausbreiten von der Stimme. 19 Ro- 
Seiggae Sie; przećiągać Się, wyćiągać 
się ; rofposćierać Sie; 2) rosćiągać ZE 
eiagnge Sie, pomykać się iako granice ; S 
3) Trerzye sie wczym; rozw odzić $ Sie; 
4) rozlegat Sie, © głosie. § 1) Seten- 
dre fur fon lit; 2) la domination de 
Pologne s'étend fort loin; 3).s’eten- 
dre fur les loüanges de quelqu'un; cet 
orateur s "ek. fort etendu fur cette ma- 
tiere; 4) fa voix s'étend fort loin. 

* le cuir fera à bon marché, les veaus 
setendent. im Scher von einem der 
ſich redet: das Leder wird wohlfeil wera 
den, die Kälber recken ſich. Zartem' da 
przeliggaigeego Sie: fkora będzie, ta- 
nia bo się Geleta rosciagaig. 

étendu; &, adj. ausgeftreckt, ausgebreitet, 
weit, weitläuftig. Roseiggniony, 10. 
sćiągly, rozwlekły, oblzerny, & II eft 
étendu fur fon lit; avoir les bras &ten- 
düs. 

Etendug, Lë F. 1) Weite, Strecke, Umfang 
als eines Landes; Groffe, Erſtreckungz 
2) Lauf der Zeit, des Lebens; 3) die 
Ausbreitung der Stimme; 4) Groͤſſe, 
Vortreflichkeit eines Verſtandes; 5) in 
der Philoſophie: eine Gräfe in Be⸗ 
ebe der Hohe, Breite, Lange und 
Dicke. 1) Rozleglosé , roscigglosc, 
wielkose ; pızedigs, przeflwör; 2) 
przecigg, bieg Ee eg ; 3) ro2le= 
ganie sie siet: 4) wielkość wysmie- 
hitos rozumu wiele rzeczy porza- 
dnie poymuigcego; 5) w filozofii: wiel- 
kose wW zeiedem diuzy, fzerzy, wyzy 
i migzſzosci. $ 1) Pals d'une longue 
étenduë; donnez à vôtre ouvrage une 
jufte EE 2) nôtre vie elf d'une 
courte étenduè; ce tems et d'une 
longue étendus; 3) l’etendu@ de la 
voix; 4) etendue de ‚{prit; un eſprit 
d’une grande etenduë ; ; 5) Pétenduë 
eſt Pobjet deda géométrie. D 

donner à à fa Ballen une libre étenduë. fei~ 
nen Begierden freyen Lauf laffen, Pu 
Zoé cugle ee wonn, 

Eternel, E m. der ewige GOtt. Bog przed- 
wieczny; Bog wieczny. $ “Adorer 
l'Eternel; ce dit l'Eternel, 

Eternel, le, 4%, (eternas) i) ewig; *2) 
ſtetswaͤhrend, immerwaͤhrend. 1) Wie- 
czny, wiekuifty; ; *2) utaw iczny. 9 9 
Les dannez ſoufriront des peines éter- 
nelles; *2) c’eit une éternelle ingui- 
etude. 

Eternelle, f. f. gelbe Gonmer- Blume, 
Kwiatki pewne żołte, 

Eternellement, adu. i) ewig; 2) ünner 


während. 
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während: 1) Wiecznie; *2) uftawi- 
¡cznie , bez przeitanku. $ 1) Les dan- 
nez ſoutriront éternellement; 2) ils 
font éternellement enfemble. 

Eternifer, v. a. verewigen / unſterblich maz 
chen. Wiekuiſtym, niesmiertelnym 
czynić. $ Eterniſer les belles actions 
des grands hommes; Eterniſer la mé- 
moire dun bienfait; il &ternife la me-- 
moire de fon nom. 

Eternité, LZ Cerernitas) 1) die Ewigkeit; 
2) beſtaͤndige Währung der Zeit; die 
Unſterblichkeit. ) Wiecznosé; 2) wie- 
kuiftoge, niesmiertelnose; wie kuiſte 
ezafy.. $ 1) Dieu eft de toute eterni- 
te; 2) il n'y a guere de chofes plus 
dificiles que, d'écrire Phittoire, fi l'on 
veut travailler pour leternite. 

Etérodoxe, adj. c. (heterodoxus) irrglaͤu⸗ 
big. Bledny w wierze. 

Ererodoxie) f. € Irrthum im Glauben. 
Blad w. Wierze, 

Eternuèment, f. m. das Nieſen. Kicha- 
nie, 3 

Eternuër, . . tiefen. Kichaé. § Ila 
&ternue fix fois de ſuite. 5 

Etéſien, ne, adj. 

ments étéfiens; 

aquilons &töfiens ; 

Eteſies, LC plur. 
Tage: Winde. Wiatry coroczne; ezafu 
kanikuty miło powicwaigce akwilony. 

Etéter, v.a. 1) den Baum abſpitzen, ab⸗ 
koͤpfen, den Gipfel vom Baume abneh⸗ 
men; 2) das Knoͤpfchen oder die Kuppe 
von etwas abſtoſſen, als von einer Nas 
vel, von einem Nagel. 1) Wierzehö- 
Jek z drzewa wyċiąć; 2) glowke 2 
czego jako 2 fzpılki, 2 godzia utrąćić, 
ufamad, $ 1) Etster les arbres; un 
ubre étété; 2) on aetete ce clou, 

` cette épingle. 

tété, be, adjs in den Wappen, von Thie⸗ 
ren: ohne Kopf. O berbowyeh zwie- 
fach: bezglowy , glowy nie ma- 


5 (eteſſe) gelinde Hunds⸗ 


oc, 

Ereut, n mit Bindfaden umwundener 
Ball zum Spielen, der noch nicht uͤber⸗ 
zogen iſt. Pila do grania niepowle- 
czona, tylko niciami obwigzana. 

ztpoujfer Len; renvoier Peteuf, 1) den 
Ball zurück ſchlagen; 2) etwas mit ſchaͤr⸗ 
feren Worten beantworten. 1) Odbiiaé 
B przymowki  oftrzeyfzemi 
zbiia stowy ; przyćiąć komu dużo w 
odpowiedźi. 

Eteule, f. F. 1) die Stoppel; 2) Abſatz, 
Knoten am Halme. 1) Rzyfko; 2) 
kolanko, knod we zdzble. 9 1) Brü- 
ler l’eteule: 
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Etheb, f.m. in der Alchymie: das voll⸗ 
kommene Metall nemlich Gold. al. 
chymii: kruſzec dafkonaly, to ieft 
złoto. $ Convertir en etheb. 

Ethelia, fim. in der Chymie: Meping: 
W chymiiz mosiądz. \ 

Etheree , f. f. (erher) in der Phyſic: 
die ſubtile und reine Himmels -Luft 
in welcher die Sterne laufen. Nad- 
powietrze, powietrze podniebne bar zo 
&jenkie, w ktorem fa gwiazdy. x 

Etheree, adj. f. aͤtheriſch, himmliſch. Pod- 
niebny, nadpnwietrzny. 

vonte éthérée; region éthérée. bey den 
Poeten: der Himmel. U poerow: 
niebioſa. 

Ethiopie, f. f. ( Æthiopia) Aethiopien, 
Mohrenland in Africa unterhalb Egyp⸗ 
ten. Murzynfka ziemia, Etyopia W 
Afryce pod Egiptem. 

Ethiopien, ne, adj. s 5 

Eehieiaus, % ët Stin 
piſch. Murzyrifki; Etyopfki. 

Ethiopien, f.m. (Æthiopis) ein Aethiopier, 
ein Mohr. Etyopezyk, murzyn. 

Ethiopienne, f.f. 1) eine Mohrin; 2) 
Mohren⸗Kraut, Himmel Brand, Wull⸗ 
Kraut. 1) Murzynka; 2) dziewanna 
czarna, Ziele. 

Ethique, f.f. (ethica) bie Sitten⸗Lehre, 
ſie handelt von Tugenden, Laſtern, Affe⸗ 
cten und von Erlangung der hoͤchſts Gluͤck⸗ 
ſeligkeit. Dobrych obyczaiow nauka, to 
ieft o cnotach, niecnotach, o afektachi 
ootrzymanıunaywyäfzego dobra. ` 

Ethnarque, vid. Etnarque. S 

Ethnophrones, f. m. plur. (Eibnopbronec) 
Heiduiſche Chriſten oder Ketzer im VIII 
Seeulo, die den Heidniſchen Aberglau⸗ 
ben lehrten, und viel vom Wahrſagen 
hielten. Ohrzeséianie poganfey w 
VIII Chrzescianftwa wieku, uczyli bał- 
wochwaltwa pogarilkiego i wiefzcz= 
biarfkiey nauki. 

Ethmoide, Ethmoidale, vid. Etmo: 

8 G 

Seed . A. in der ebe: Bun ` 
Vorſtellung, Beſchreibung der Sitten 
und Begierden einer Perſon. W rero- 

ice: opifanie, wyrazenie obyczaow 
i pozadliwosc czyich. 

Etienne, f.m. (Stephanus ) Stephan, ein 
Manus⸗Nahme. Szezepan, imig me- 
Ze, $ Saint Etienne a éte le pre- 
mier Martir de PEgliſe Chrétienne; 
le Roi Etienne avoit fait venir les Jé- 
ſuites en Pologne en 4579. 

Eer, . m. Waſſer⸗Caual) dadurch das 
Wafer aus einem Meer, oder auch in 
ein Meer oder Fluß gefuͤhret wird. 

Ee ce 4 \ Kanal 
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| Kanał wode w morze, w rzekę, lub 
też z morza prowadzący. 

Etimologie, f. f. ( Ezymolegie ) Urfprung, 
Ableitung, Abſtammung der Worte. 

Pochodzenie słowa; goe początki. 

Etimologique, adj. c. (etymologieus) €: 
tymologiſch, zur Ableitung der Wörter 
gehoͤrig. Etymologiezny; do skow 
poczatkow należący. 8 Eiprit, Di- 
tionnaire étimologique. 

Etimologiſte, f. mi der den Urſprung der 
Wörter verſtehet. Wykladacz slow 
początkow; etymologilta. & Un fa- 
meux Etimologifte. 

Etincelant, e, ai, funckelud, glaͤntzend. 
Biyfzezacy sie, ifkrzacy sie, Isniacy 
się. $ La lumiére des Planstes n’eik 
pas fi étincélante que celle des &toi- 
les; il a les yeux £tincelans. 

Etincelle, ée, 227. in den Wappen: mit 
gunden. O ber hach, ifkry maigey. 

Etincelle, f. f. (ſcintilla) ein Fuucken; 
im eigentlichen und figürlichen Ver⸗ 
ſtande. Mea, ifkierka, Bra; W fen- 
Sie wwlafaym i fsurycznym. & Les 
corps durs quife choquent, produifent 
des etincelles; unefeule etincelle peut 
produire un embrafement ; 1“ ny a 
pas une: étincelle d’efprit, de ver- 
tu, de courage, de raiſon; une feule 
étincelle de guerre, ide fédition peut 
produire un grand embralement: 

Erincélement, f.m., das Funckeln. Bly- 
fzezenie, Isnienie, ifkrzenie. Letin- 
celement d'un diamant. 

Etinceler, v. u, funckeln, gingen, ſchim⸗ 
mern; im eigentlichen und uneigent⸗ 
lichen Verſtande. Blyfzczye sie, 
Isniee sig, iasniec, iskrzyć die: w fen- 
sie wtafnym i niewtafàym. § Feu, 
pierre qui Etincele ; fes yeux étincé- 
lent; la Vérité etincéle de fublimes 
beautez; fes ouvrages étincelent de 
beauté. ; . 

sEtioler, v. 1. zu fehe ſchieſſen als eine 
Pflautze, Aeſte. Wysilac sie, wybie- 
gać iako plonka, galezie. $ Ces plan- 
tes s'stiolent; ces branches font étio- 


Les: ces branches commencent à 84 


tioler. 

Etiologie, vid. Aitiologie, 

Etiopie, G 

Etiopien, ) uid: Ethiop: 

Etiopique, J= 

Etique, adi c. (bedicus)-búrt, mager, aus⸗ 
gezehrt, ſehwindſuͤchtig. Chudy wy- 
fchiy; wychudiy. $ Corps etique; 
cheval, chapon Zoe, 

Feuno tique. ( bectica) ein ſchtwindſüchti⸗ 
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rączka taiemna. ` 

Etiquette, f. f 1) Aufſchrifft, Uberſchrifft, 
Rubrie Zettel an Schriften, Apothe⸗ 
cker⸗ĩBüchſen, Geld⸗Saͤcken; 2) ein Fiſch⸗ 
Hahmen die Fiſche aus einem Fiſch⸗Ka⸗ 
fen zu ziehen. ) Cedufka, karteczka; 
podpis, napis u (kryptür, pufzek apte- 
karskich, workow 2 pięniędzmi; 2) 
kalzerz, czerp do ryb 2 fadzu wy- 
czerpania. $ 1) Etiquette mal atachés; 
atacher une £tiquette,; mettre l'étiquet- 
te fur un fac. 

dtiqueite du Palais, -Regifter, Verzeich⸗ 
niß der Sachen, die täglich vorgehen ſol⸗ 
len, inſonderheit an den Spanifihen 
öfen. Ofobliwie u A hyfzpan- 
liche regieſtr {praw codziennych, to 
ieftporzgdek, ktorym {prawy dworskie 
co dzien isć maig. $ On fuit exadte- 
ment l'étiquette du Palais. 

Jugen une afaire fur, l'étiquette du fac. 
leichtſinuig, obenhin von etwas urthei⸗ 
len. Lekomyslnie, nieuwaznie o 
czym fadzie. 

condamner fur ériguette, berurthellen ohne 
Unterſuchung ein Urtheil ſprechen. O. 
ladzié, dekretować bez należytego 
iprawy roztrzasnienia, 

e letiquette.s e i e 

See d AE ) uͤberſchreiben, art: 
ciren, den Inhalt auſſchreiben, anbin⸗ 
den, ankleben. Napitac; popitać; 
karteczkę 2 napiſem do czego przys 
wiązać, przykleić, $ Etiquetter un 
fac, une fiole; mettre l'étiquette fur 
un fac. ) 

Etire, f.f: vieredigtes flaches Eifen, wo⸗ 
mit der Gerber das Waſſer aus den Fel⸗ 
len ringet; der Ausdruͤcker. Zelao 
plaskie kwadratowe, ktorem garbarz 
wodę Ze [kory wyeiska. i 

*Etirer, ©. a. ausftterken, ausſchmieden, 
lang ſchmieden, beffer étendre, oder 
longer. Wyćiągać, zadiagae żelazo 
kuige, Zepfze fa slowa etendre aljo 
alonger. $ Les ferruriers &tirent le 
fer fur l'enclume. < 

Etlon, vid. Etalon. 

Etmoide, adj. m. (ethmoides); os et: 
os cribriforme. in der Ana 
Sieb⸗Bein in der Naſe. H: 

sitko, koftkamiedzy nozdrza: 
wie, narkfztaft sitka przedzin: 
wielg dziurek. 

Etmoidales, f. f. pl. 

Etmoidale, adz. f. ) die Nath am Sieh 

Juture etmoidale. à 
Bein in der Naſe. Szew okolo Liia 
miedzy nozdrzami. 
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Etna, fim. (Hine) der Feuer⸗ ſpeyende 
Berg Aetna in Sieilien. Etna, gora 
w Sycylii siarezyſte ognie‘ wyrzuca- 
igca. 

orgue: f.m. obf. (ethnarcha) 1) Landes⸗ 

Sårfts 2) Befehlshaber. 1) Ksigze 
Paliftwa; 2) Wielkorzadzea. 

Etofe, ,, D jeder Zeug zu Kleidern; 2) 
Zeug, Materie daraus ein Handwerker 
was arbeitet, als Eiſen, Kupfer, Leder, 
Holtz: *3) Art, Gattung, Leute. 1) 
Kazda materya do fzat; 2) materya, 
materyal do roboty rzemieslniczey, 
iako żelazo, miedź, drewno; *3) ga- 
tunek, kondycya ludzi, § 1) Lever de 
Vetofe chez un marchand; marquer, 
eouper l’etofe; 2) cette cloche eſt de 
bonne etofe; ces bottes font de bon- 
ne étofe;il entre diverfes etofes dans 
les chapeaux; 3) ce font des gens 
de meme etofe; un homme de bafle 
etofe,; bourgeois, artiſans & autres 
gens de telle etofe. 

ne pas épargner Perofe, ne pas plaindre 
Leofe, des Zeugs, der Materie nicht 
ſchonen, ſelbige reichlich anwenden. 
Nie Zifowad materyatow. 

donner dans Uf, auf Kleider, koſtbare 
Geraͤthe viel wenden. Kolzt na bo- 
gate (Gap i ſprzety wazye. 

Xil wa pas afez re pour dre: ex iſt 
noch weit davon, es fehlt noch viel, daß 
er ꝛc. Daleki od tego, aby dro wiele 
munie doftaie, zeby gte. $ Il wa pas 
allez d’etofe pour être ſage, pour être 
bon, 

droite de la porte de Paris, vid. Broca- 
relle. 

erofes, piur. beym Sticker: gedrehete 
Seide. U haftarza: iedwab kręcony. 

Etofer, via- 1) ek Arbeit mit al⸗ 

lem gut verſehen, wohl ausputzen, ans- 
ſtaffiren; 2) uͤberziehen, als einen Stuhl 
mit reichen Zeugen. 1) Przyozdobić, 

€ robotę ze wizyfikg przyna- 

lezytosdia; 2) powlee co iako krze- 

slo bogatą materyg. $ ı) Etofer un 

ouvrage; un ouvrage bien etofe. ` 

étofer un donc, eine Rede ausputzen, 
ausſtafftren. Nalezydie dyskurs przy- 
ozdobić. 


„fer érofé. gehaͤrtet Eiſen. Zelazo har- 


towane, 

Etofure, % Verzierung, Ausſtaffirung. 
Erzyozdobienie, krafa. 

Etoile, LZ (ftella) 1) ein Stern am Hinz 
mel; 2) Verhaͤugniß, Schickſal, Gluͤck; 
3) ein Geburts⸗Stern; 4) ein beruͤhm⸗ 
ter Mann der wie ein Stern am Him⸗ 
mel mit feinen Gaben leuchtet; 5) in 
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der Druckerey: ein Steruchen; 6) 
eine Blaͤſſe, weiſſer Stern oder Flecken 
an der Stirne eines Pferdes; 7) See⸗ 
Spinne in Geſtalt eines Sterns; 8) 
Stern⸗Blume, Stern⸗Kraut; 9) in der 
Seefahrt: der Nord⸗Stern. 1) Gwia- 
zda na niebie; 2) wyrok, fzczęsćie, 
fetum; 3) gwiazda narodzenia czyie- 
‚go; Zywotolprawnagwiazda; 4) slon- 
ce; człek sławny iwemi darami jako 
gwiazda na nicbie iasnieigey; 5) 
gwiazdeczka, znaczek drukarski; 6) 
gwiazdka, fysinka na czele końskiem; 
7) paiak morski na kfztałt gwiazdy; 
$) gwiazdeczki, iaskierki, gaweda 
biele; 9) w marynarflwie: gwiazda 
polnocna; gwiazda morska. §1) Le 
lever & le coucher des étoiles; il y a 
des étoiles de diverſes grandeurs; 2) 
fi vous m'aimez, je rends grace aux 
étoiles & à l'amour; c’eit mon étoile 
& non pas mon choix, qui m'oblige 
à vous almer; les étoiles me font con- 
traires; c'eſt fon étoile qui le con- 
duit; 3) il eft ne ſous une bonne étoi- 
le; 4) Saint Auguſtin a été une étoi- 
le brillante par fa doctrine; 5) dans ce 
dictionnaire letoile, qu'on met à côté 
d'un mot ou d'une phrafe, montre que 
le mot ou la phrafe mont proprement 
leur ufage que dans le ſtile fimple; 
6) ce cheval a une étoile au front. 

ordre de l'étoile. der Stern - Orden, den 
Johannes Königin Franckreich 1352 ge⸗ 
ſtifftet hat. Order gwiazdy kawaler- 
ski od Jana krola Francuskiego R. P. 
1352 fundowany. 

émile fixe, ein Fir Stern, ein unbeweg⸗ 
licher Stern. Gwiazda utwierdzona, 

&oile errante. ein Irr⸗Stern; ein Pla⸗ 
net. Planeta, gwiazda biadzaca. 

étoile volante, eine Stern⸗Schneutze, 
Stern⸗Schnuppe, ift ein fetter Dampf, 
der ſich in der Luft entzündet, und des 
Nachts auf die Erde fallt. Gwiazda 
fpadaigca, albo raczey zaduch zapalo- 
ny w nocy na ziemie {padaiący. 

Beioile du berger. der Morgen⸗und Abende 
Stern. Jutrzenka, wenus; gwiazda 
wieczorna albo Zzaranna. 

étoile; fort à étoile. eine Stern⸗Schantze 
ſo aus ſechs Spitzen wie ein Stern, 
ohne Flangven beſtehet. Gwiazdaalbe 
Lan na kſztalt gwiazdy pomniey- 
fzy Izesciokgtny, bez flankow. dla 
bliskosä beluardow ufypany. 

Jufée a:£toiles, bey den Feuerwerckern: 
eine Stern⸗Ragqvete. U pufzkarzaw t 
raca gwiazdeczki wyrzucaigca. S 

Ec ee 3 coc her 
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coucher & la belle étoile. unter freyem 
Himmel ſchlafen. Spać na dworze. 

trolle de graiffe.. ein Aeugelein Fett auf 
der Suppe. Oczko 2 tiultosdi na ro- 
fole. $ Voilà une ſoupe bien maigre, 
on ny pourroit trouver une etoile de 

- graifle. 

avoir les etoiles en plein midi. er bet eiz 
nen Schlag ins Geficht bekommen, daß 
ihm das Feuer heraus geſprungen. Do- 
{taf policzek, az mu sie to rosie 
&ilo swiczek; w oczach mu sie od 
tego uderzenia rozswiecifo. 

df voit les étoiles. ex weiß ſelbſt nicht was 
er plaudert. Trzy po tray plecie. 

Etoilé, ee, adj. geftient, voll Sterne. 
Gwiaźdżilty, gwiazdami oſuty. $ Le 
ciel eft ce foir fort étoilé. 

Etoiler, v.n: aufſpringen, aufberſten, Nige 
kriegen, in der Müntze von den Schie⸗ 
nen und Müng-Sorten. Rylowad 
Sie, o monetach i [zymach menicznych. 

Etole, J. f. 1) abgeſchnittenes Tuch oder 
Zeug von einem Stück zu einem Kleide; 
2) eine Stole in der Kirche. d Urznie- 
te ſukno od ſtawu, albo materya od 
fztuki na fzatę iedne; 2) fois kapłan- 
fka. § 1) On ma pris de cette piece 
quune étole de jupe. 

Etonnant, e, adj. entſetzlich, wunderſam, 

wunderbar. DZiwny, podziwienia go- 
dny. A Sa conduite eſt étonnante; 
cela cit etonnant ; les voyageurs nous 
racontent des chofes étonnantes des 
peuples qu'ils ont vifitez. 

Etonnement, f. m. Verwunderung, Er: 
faunung: Podziwienie , zdumienie. 
§ Tous le monde eit dans l’etönne- 
ment; etre ravi d'étonnement; il a 
peine A revenir d'étonnement. 

Etonner, v. a. in Verwunderung ſetzen; 
erſtaunend, beſtuͤrtzt machen. Zdumia- 
Im czynić; podziwienie w kiem 
fprawic. § Cela étonne tout le mon- 
de; je fuis étonné de fon procédé à 
mon égard. 

s'étonner, v.r. 1) fich verwundern, fich be- 

fremden laſſen; 2) erſchrecken, erſtau⸗ 

nen uber etwas. Zdziwić sig, dziwowae 
się; 2) zdumiec, zmartwieß, ſtruchlec, 
zdrętwieć. $ 1) Je m’etonne de vôtre 
filence, de vôtre parefle; 2) un cri- 
minel s'étonne A la vüe des juges & 

N de Papereil de fon ſuplice. 

"donné, ée, adj. beſtüͤrtzt, erſchrocken. Zdu- 
miały. $ Il et &tonne comme un 
fondeur des cloches: > 

Etopée, f.f. ( Ethopea) vid. Etologie. 

Etouble, f.m. vid. Eteule. Stoppeln. 
Rzyíko. 
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Etoudeau, f.m. ein junger Capaun. Ka- 
płun młody; kapfunek. 

Etoufant, e, adj. 
mend, erſtickend, den Athem beneh⸗ 
mend. Dufzacy, oddechowi wolne- 
mu przeſzkadzaigcy. $ Il fait une 
chaleur etoufante; un chaud £tou- 
fant; voilà un tems vain & etoufant. 

Etoufement, f-m. Engbrüftigkeit, das Er⸗ 
ſticken; Beklemmung des Athens. Du- 
Szenie, duſznosé, Zatchnienie. $ U 
me prend quelquefois des &toufemens 
qui me font peur. 

Etoufer, v.a. 1) erwuͤrgen, erdruͤcken er⸗ 
ſticken; 2) druͤcken , erſticken „drengen, 
die Lufft benehmen als enge Kleider; 
3) daͤmpfen, Unterdruͤcken einen Auf⸗ 
rühr, einen Bands 4) hemmen, als feiz 
ne Worte. 1) Udusié, zadusić; 2) 
dusić, séifkać kogo; wolnemu odde- 
chowi przefzkadzać, iako-fuknie Eis 
ine; 3) usmierzyć, przydusid, przytłu- 
mie, przygaşšić rozruch, ſpor 3 4) 
wilrzymad, hamować słowa. -§1) Her- 
cule étoufe des ferpens étant encore 
au berceau; l’apoplexie, la fumee etou- 
fe; etoufer une perfonne enragee; il 
fut éroufé dans la foule; j'ai penfe 
Etre étouféà la porte; les eaux étou- 


fent ceux qui fe noientz 2) des habits 


trop chauds & trop lourds etoufent 
ceux, qui le portent; on m’etoufa à 
la porte; 3) etoufer les femences 
d'une guerre civile; etoufer une ré~ 
volte, {és reflentimens, fes amours, 
fa haine; 4) la grande jote , où je 
fuis, étoufe toutes mes paroles. 
droufer (Setoufer) de rire. fich aus dem 

Athem lachen. Do rozpuku, do roz- 
dechu sie smia£. 

etoufer, u. u. e 

SC 195 D ſich erficken, nicht zu 
Athen kommen können. Zatchngé sie, 
Zadyſzeé sig. $ S’etoufer de mangers 
étoufer de chaud. 

Eroufoir, f-m. Daͤmpf⸗Stuͤrtze, Dampf- 
Keſſel von Meßing, womit die Becker 
die gluͤenden Kohlen bedecken und angs 
loͤſchen. Pokrywka piekarſka mosig- 
zna do wygaſzenia węgli Zarzyſtych. 


Etoupe, f.f. (tupa) Werg, das groͤbſte von 


Hanf oder Flachs. Zgrzebie Inidne , 


albo konopne. 

mettre le fell au eroupes. ins Feuer biaz 
fens Oel ins Feuer gleſſen. Podufzezać; 
podbiiae bębenka. 

*Etouper, v.a. 1) mit Wetg verſtopffen; 
2) zuſtopfen / als eine Flaſche / beffer bou- 
cher, 1) Z grzeblami zatkac, za- 
dychtować; 2) zatkać iako flaſze; 

e lepfze 


bang, (whl, beflen 


| 
| 
| 


2357 ETOU 


lepfze stowe, boucher. 
un navire; 
teille. 

Sénger les oreilles. ſich die Ohren zu⸗ 
ſtopffen, nichts hoͤren wollen. Ulzy 
fobie zatkać; nie- chéieć słyfzeć, 

Etoupille, f.f. eine Art Lunte, ſo geſchwin⸗ 
de Feuer faffet, und ſolches von einem Ort 
zum andern führet. Lont albo knot 
pufzkarfki, ognia zarwawizy W pręt- 
kosé go na mieyſce naznaczone 
prowadzi. 

Etoupillon , fi m. ein Zapfen im Faſſe. 
Czop w bec zee. 

Etoupin, f. m. in der Seefahrt: Lunte 
von Baumwolle, die mit Schieß⸗Pulver 
und Salpeter zugerichtet wird. N Ze- 
‚glarfkiey nauce: knot z bawelny fali- 
tra i prochem rufznicznym przypra- 
Wiony. 

Etourderie, f.f. eine tumme That, Leicht⸗ 
ſinnigkeit, Unbeſonnenheit, im Schreis 
ben wird dieſes Wort nicht geſetzt. 
Uczynek głupi; zapamiętafosć; leko- 
myslnosé, plochosć; stawa tego w pi~ 
ſaniu nie zazywaig. $ Il a fait une 
"grande étourderie; c'eſt une étourde- 
Ce de petit garçon, 

"Etourdi, f. m. Flatter⸗Hans, ein unbedacht⸗ 
ſamer Menfeh, Zapamictalec; nieuwa- 
zm człowiek; ` 8 C’eft un franc 
erourdi. 

Etourdie, J V eine Unbeſonnene. Zapa- 
mietala, nieuwazna bialagfowa. $C’elt 
une petite &tourdie, $ 


a P’Etourdi, 
à l’Btourdie, J du. leichtſinnig, ohne 
Überlegung, blindiüngs, 


91) Etouper 
2) Etouper une bou- 


Etourdiment, 
unbedachtſamer Weiſe. Zapamictale, 
oslep, nieuwaznie. 9 Ils coururent 
fur lui à Petourdie ; les aſſiégez qui le 
virent venir A l'etourdi, coururent 
deſſus; faire une chofe etourdiment, 

Etourdir, v.a. 1) betaͤuben / uͤbertaͤuben; 
2) in Ohren liegen, beſchwerlich fallen; 
3) laulich machen. 1) Okrzyknąć, za- 
głulzyć, oglufzyé kogo; 2) turbowac, 
niewczafowa€ kogo nalegaige; 3) oſtu- 
dzie, oi Le fon des cloches £tour- 
dit, quand on les entend de pres; 
étourdir les ignorans; 2) vous nous 
erourdiſſez tous les jours avec vos 
regles, & de vos ſotiſes; 3) étourdir 
Veau. R 

étourdir, u. n. laulich werden. Zwolniec, 
oftudzie Sie. 

Sten fin, v. r. fich beruhigen; ſich ein⸗ 
ſchlaͤffern; ſich die furchtſamen Gedan⸗ 
cken zu vertreiben ſuchen. Utpokoie sie, 
ukoie sie; 2b ywas fralunku, gryzoty. 
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§ Il cherche à s’etourdir fur la crainte 
de la mort; Ceſt un libertin qui fait 
ce qu'il peut pour S&tourdir fur les 
peines qui font refervees aux im- 
pies. 

étourdi, e, adje&. 1) erſtaunt, uͤbertaͤubt; 
2) unbeſonnen, leichtſinnig, unbedacht⸗ 
fan; 3) laulich; 4) halb gekocht, nicht 
gar. 1) Zdretwialy, zaglufzony; 2) 
nieuwazny, lekomyslny, zapamieraty ; 
3) wolny; letny ; 4) niedowarzony, 
w pot gotowany. § 1) Il eft'étourdi 
de ce-coup; 2) un garçon étourdi; 
il fait cela d'une manière étourdie; 
3) de leau etourdie; 4) on vient de 
mettre ces pois au pot, ils ne font 
qgu'étourdis: 

Etourdiffant, e, ad}: betäubend. Zaglufza- 
iący. $ Les coups de canon font un 
bruit,erourdiflant. S 

Etourdiſſement, f-m. 1) Betäubung, 
Ubertaͤubung, Benehmung der Sinnen; 
2) Ohnmacht, der Schwindel. 1) Za- 
gluſzenie, okrzyk, odchodzenie od 
rozumu; 2) omdiewanie. $r) Le 
bruit des canons m'a caufé un etour- 
diffement, qui m'a duré long-tems; 
2) il lui a pris un étourdiffement. 

il eſt frapé d’un efprit d'étourdiffement. 
er ift der Sinnen beraubet. Od rozu- 
mu odſzedf. 

Vefprit & stourdiſſevrent. in der Schrift: 
verkehrter Sinn. H: pismie Swietym.: 
umyst opaczny. $ Dieu a repandu 
Vefprit d’etourdiffement & de vertige 
fur cet impoſteur. 

Eſtourgeon, obf. v:d. Etourgeon. 

Etourneau, f-m. ) Stahr, ein Vogel; 
*2) ein tummer Kerl. 1) Szpak ptak; 
*2) głupiec; ćietrzew, dudek. 

Etrain, ſ. m. See⸗Strand. Brzeg morfki; 
pomotze. 

Etrange, adj. c. i) fremd, auslaͤndiſch, 
beffer étranger; 2) ungewöhnlich, felt- 
fam, fremd, wunderſam. 1) Cudzo- 
ziemiki, obcy, /epfze sło®o étranger; 
2) niewidany,niesiychanyniezwyczay- 
ny‚dziwny.$ r) Peuples étrariges; 2) c’eft 
une étrange humeur ; un raifonne- 
ment étrange; une chofe, une réfolu- 
tion fi étrange donna de fraieur à tout 
le monde; trouyer £tränge; faire des 
étranges éforts; ils font étranges 
gens. 

Etrangement, adv. ungemein, ungetoöhtte 
lich uͤber die Majen, fehr. Nieslycha- 
nie, niezmiernie, ſtrafznie, barzo, 
nad zamiar. $ Il eft étrangement 
emporté, vif, colere, amoureux &c. 

Etranger, ©, adject. I) guslaͤndiſch rem? 

$ 2) Un⸗ 
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2) unwiſſend, unerfahren, fremd; 
3) fremd, der nicht zu einem Haufe oder 
zu einer Familie gehoͤret; 4) fremd 
zu einer Sache nicht gehörig. r) Cu- 
dzoziemfki, obcy; 2) niewiadomy, 
nieswiadom, nieumieigtny w czyms 
3) cudzy; do familii, do domu pe- 
whego nie należący; nieherbowy; nie- 
domowy; 4) cudzy, przydatny, przy- 
byly, 2 przyrodzenia fwego do czego 
nienalezgcy. §1) Il eſt stranger, elle 
eftétrangere ; aler dans les païs êtran- 
gers; cet une plante étrangere; 
pafler fous une domination étrángére ; 
les états qui fe fervent de troupes 
étrangéres, doiyent leurs garder une 
foi inviolable; 2) cet homme eft 
étranger- dans cette dience, dans cette 
profelſion; 3) il eft étranger, il weft 
pas de nôtre famille; 4) C eſt un corps 
étranger. 

del étranger dans a famille, er weiß uicht, 
wie es in feinem Hanfe zugehet. Nie wie 
o fwoiem prosie; nie wie co sie w 
domu jego däieie. 

Etranger, /. n, 1) ein Ausländer; 2) ein 


Fremder, der nicht zu einer Familie ge⸗ 


hoͤret. 1) Cudzoziemiec; 2) cudzy, 
do domu czyjego nie należący. H 1) 
Get un étranger qui a. bon fens; 
avoir des étrahgers; les étrangers font 
défians; 2) il ne faut pas que les 
etrangers votent les papiers, ni ſachent 
les fecrets de nôtre famille, 

Etranger, v.a. unlg. vertreiben, verjagen, 
entfernen, abſchaffen. Rugowace, wy- 
gnać, oddalić, odprawić.. -§ Etranger 
quelqu'un. 

sedtranger de guelqu un, vulg. vor einem 
fliehen; einen meiden. Veie kae przed 

= kiem; chronić Sies unikać kogo, 

Etrangette, f- f eine feltfame Sache; 
eine Meuigkeit. Rzecz rzadka; nowo- 
tnosé; nowina. 

Etrangle-liepard, J n. 

„Etrangle-lanp, J. in. ) Wolfs⸗Wurtz, ein 
Kraut, Toiad, wilczy iad, Ziele, 
Etranglement, .. m. in der Seil⸗Runſt: 

eine Zuſammenziehung der Gedaͤrme. 
Wlıkarfkiey nauce: Akuxczenie, Seig- 
gnienie jelit. S - 

Etrangler, wa. (Prangulare) 1) erwuͤrgen/ 

erdroſſeln, mit einem Strick; 2) einen 

erſticken, als ein Knochen, der im Hals 
ſtecken geblieben; 3) tödten, erwuͤrgen 
ermorden; 4) einen ausſchelten, aus⸗ 
ma 5) klemmen, drucken, als ein 


enges Kleid; 6) feft zuziehen als einen 
Sack im zubinden; 7) uͤbereilen, ohne 
Bedachtſamkeit verrichten. ) Udusic, 
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zadusie, dufze z kogo wyćifnąć iako 
poitronkiem; 2) zadawić, udawie 
kogo, iako- kosé w gardle zalegla; 
3) Zabie; żywota pozbawić; 4) okrzy- 
Enge, ofukać, Lais kogo; 5) ueilkae 
iako Eiafne fzaty; 5) mocno związać 
sćiggać; zaćiągać wor pod czupryną 
zawięzūiąc; 6) przynaglić {prawę 
aka „ Porywezo, nieuwasnie czynić, 
uniese się wezym. Hi) Le bourreau 
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etrangle les criminels qui font con- 


dannez à etre pendus ; >) un pepin 
Pétrangla; 3) je letranglerai de 
mes mains; fi elle avoit forfait A fon 


honneur; 4) elle a une mere qui 


Petrangle; 5) ce collet m’etrangle ;' 
6) étrangler un fac, une fulee; 
7) étrangler les afaires. 3 
ilaun moi, yui libirangle. er kan ſich 
nicht enthalten zu fagen; er bendt er 
muͤſſe an dieſem Worte erſticken. 
WItrzymacé Ae od słowa tego nie mo- 


ze ;obawia Sig, Zeby Sigtymslowkiem | 


nie udawit, 

serrangler, vor. erſtickenz von einem Biſſen; 
fich erwüͤrgen. Udawis sie, zadusie sig. 
$ Un empereur s’etrangla d'un pepin. 


ce bätimens efl trop étranglé, dieſes Ge- 


baude hat ſehr enge Fluͤgel, Za eialne 
‚ten ma budynek f{krzydia albo pa- 


chy. \ 

&trangler de foif. groſſen, Durſt haben. 
Upragnge Sig; nieznośne mieć Dias 
gnienie. 

Etranguillon, f.m. 1) eine Hals⸗Kranck⸗ 
heit, ſonderlich der Pferde; 2) Worg⸗ 
birne, Art Birne die ſchoͤn aber fo herb 
ſind, daß ſie den Mund zuſammenziehen. 

1) Choroba koto fzyie ofobliwie koii- 
fkiey; 2) grufzek gatunek na pozor 
pięknych, ale od nich ulta barzo 
dierpna. $ 

Etrape, LZ eine Stoppel⸗ Sichel. 
Slerp do rzylka wyćinania. i 

Etraper la chaume, v. 4. die Stoppeln ab⸗ 
ſchneiden. Rzyfko wyeinace. 

Etraque, ( die Breite des Schiffs⸗Borts. 
Szerz burg okrętowego, ` 

Errave, f-m. vid. Eitrave. 

Etre, (m. (ens) in der Philoſophie: 
das Weſen / ein Ding das wircklich iſt. 
W filozófii: iltota, iefteftwo, kazdey 
rzeczy. N Etre, créé, incree, parfait, réel, 
naturel, materiel; Dieu a donne lętre 
à toutes choſes. 


êtres, pl. vulg. Gelegenheit, Schliche, 


Windel. Katy, przechody {kryte. 
$ Savoir les êtres d'un logis. 
Ze de raljon, (ens rationis ) erdichtetes 
, Wefem fo in der That nicht vorhanden if 
KI 


j 


| 
| 
| 


2308 ETRE 


als ein Berg von Gold. Ttnosé rzeczy 
zmysloney, iako gory fzczerozłotey. 
Etre, v.n. conjug. vid. in Append. 
1) ſeyn ; 2) in etwas ſeyn, beſtehen; 
3) eines ſeyn, einem zugehoͤren; 4) über 
etwas herſeyn, mit etwas die Zeit zubyin⸗ 
gen, 1) Bydz; 2) zawilnge, bydz w 
czym; 3) przynależeć komu; 4) ba- 
wie sie czym; czas czym trawie. 
ër) Dieu eft de toute éternité; 2) la 
douceur eſt dans le goùt & non pas 
dans le fruit; 3) cela eſt à moi; les 
plus hautes montagnes font au Sei- 
gneur; 4) on fut tout le jour à tra- 


vailler, à écrire; ils ſont fans ceſſe A 


fe dire des injures. 

Se bien avec quelqu'un. mit einem wohl 
ſtehen. Bydz dobrze z kiem; żyć 
z kiem w przyjaźni. 

frre mal avec quelqu'un. 
ſtehen; mit einem zerfallen. 
kiem w niezgodzie ; Ze 2 
bydz, R 

il nen eſt pas encore ox il penfe. er iſt noch 
weit von feinen Zwecke. Daleki ie- 
fzcze od zamierzonego zamiyslu ſwe- 


mit einem übel 
Zyé 2 
kiem 


0. 

i En. 1) man muß, als ſich fürchten s 
2) es gebühret, es if, als zu verlangen. 
1) Trzeba, ief, mamy sie czego ob 
wiaé&c, 2) przynależy, iako wiernosći; 
ieft; iako czego żądać. ` § 1) Il eſt à 
craindre, qu'il n’autorife les maximes 
de fon antèceſſeur; 2) il-eftdu devoir 
d'un honnete-homme; il feroit à fou- 
haiter. 

deif de la generofme. die Großmuth erz 
fodert. Wipanialose umysłu wy- 
Eigga. 

il neſt que des es ift nichts beffer als ⸗⸗ 
am beſten iſt, daß 2.2. Nic lepiza ias 
ko - -; naylepfza -. $ Il weft que 
de fervir Dieu; iln’eft que d’avoir du 
courage: 

eeft à moi, ich muß; es kommt mir zu. 
Trzeba abym; mufze; na mnie przy- 
należy, $ Celt à mei de faire 
cela. 

bre pour quelgu’un. auf eines Seite ſeyn. 
Stoie& przy kiem; bronić kogo. 981 
le Seigneur eſt pour moi, je ne crain- 
drai rien; je fuis pour vous. 

en Aere, daraus entſtehen, darauf folgen. 
Rydz, isé, pochodzie 2, czego. 
Quand il Pauroit maltraité, qu en 
ferost-il? 

volles vous en étre ? wollen fie mit? 
wollet ihr mit Geſellſchaft leiſten? 
Ohcefz Wafzeć z nami? a chcelz was 
pan kompanii dopomoc? 
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vous wy êtes pas. ihr habts nicht getroffen. 
Nie trafifes wafze£. a 

Je fus. 1) ich war; de) ich gleng. f. Aller. 
1) Bylem; *2) fzedłem, obacz Aller. ` 

Etrécir, v.a. einziehen, ſchmaler, enger mas 
chen, als ein Kleid, eine Straſſe. 
Zwężyćczego; sdiesnie co; Ciasniey- 
fzyın, wezfzym co uczynić, iakofzate, 
drogę. $ Etrecir un habit. ; 

le chemin va en étréciflant, der Weg wird 
immer ſchmaͤler. Droga co daley to 

< &iasnieyiza. 

Sdirdcir, v. r. I) von Pferden: die Fuͤſſe 
im Sprunge zu enge halten; 2) einlauf⸗ 
fen / ſchmaͤler werden als Tuch. 1) O ko- 
niach: nogi w fkoku za Ciafno tray- 
mać; 2) zftepowac sie, weälzym Zo- 
ftawać iako fukno; 2/8 % sie, scie- 
dng sie. 

Etréciſſement, fm. bas Engermachen oder 
werden. Zwezenie, sćiesnienie cze- 
go; wezſaym albo albo &iasnieyfzyma 
zoltawanje, $ Etréciſſement d'un ca- 
nal. 

Etréciſſure, LZ 1) das Einlaffen, Einzie⸗ 
hen, Enger⸗ oder Schmälermachen als eie 
nes Kleides; 2) eine Enge.) Selesnienie, 
zwezenie czego, jako ſzaty; 2) eiesn, 


ciesnia. § 1) Etréciſſure d'un habit; 
2) Etréciſſure de terre. 


Etreignoirs, f-m. zwey Leiſten mit Löchern 
Und höoͤltzernen Nägeln, damit die Tiſch⸗ 
ler eine Thuͤre und andere Dinge zu⸗ 
fammen fügen. Dwie liltwy ſtolarſkie 
2 dziuramı i kolkami do zwierania 
czego iako drzwi. 

Etrein, fm. Stroh, zur Pferde⸗Streu. 
Stoma do barfogu dla koni, 

Etreindre, b. a. conjug. vid, in Append, 
1) feſt halten, zuſammen drucken; 
2) feſt zuſammen ziehen. 1) Mocno 
trzymać, sćifkać; 2) fkrepować, Seig- 
gndé co. 8 1) Une mére qui étreint 
fa flle entre [es bras; 2) etreignez da- 
vantage cette gerbe, 

qui trop embraj]e, mal étreint. wer zu viel 
faſſet, kan es nicht wohl erhakten; wer 
viel auf einmahl unternimmt, richtet 
gemeiniglich wenig aus. Kto wiele 
obeymuie mafo sälka; kto dwuch ECO 
iecy goni, żadnego nie dogoni. 

*Erreinte, LE 1) 0% das Zuſammenzie⸗ 
hen, Zuſammenhalten, Zuſammendru⸗ 

D em Gürtel 

ie; 2) haft 

nte de ceina 


1) obf, Seisnienie 
upala,wopafki. 
tur 
Errenne, LZ (frena) 1) ein Ne 
Geſchenck, auch ſonſten ein 
das man eine Gang zu erhalten gieber: 
wird 
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wird gemeiniglich im pur. geſetzet; 
2) bey den Kaufleuten: das erſte Lofer 
Geld an einem Tage: Handgeld, Hand⸗ 
kauf; das erte Grof Wagre fo ein 
Kaufmann verkauffet, wenn er ſeinen 
Laden geoͤffnet, in dieſem Ver ſtande hat 
dieſes Wort keinen p/ur. 3) das erſte 
Almoſen ſo ein Bettler kriegt; 4) der 
erſte Gebrauch eines Dinges. 1) Koleda; 
padarunek noworoczny albo dla zie- 
dnania fobie kogo ; zo słowo w tym 
Sensie pofpoliäie in pl. oi; 2) » kup- 
couf: początek; pierwizy targ; towär 
pierwfzy po otworzeniu fklepu prze- 
dany ; wzey [ygnifikacyi to stowko pl. nie 
ma ; 3) pierwizaıalmuäna,ktorg żebrak 
bierze; 4) pierwfze rzeczy zażywanie. 
§1) Il a eu de bonnes étrennes; don- 
ner quelque 'chofe en étrennes; 
donner des étrennes; 2) voilà mon 
étrenne d'aujourd'hui; à létrenne on 
a tout à meilleur marché; je ne vous 
veux pas refuſer à mon étrenne. 

à bon jour bonne étrenne. an einem glůͤckli⸗ 
chen Tage iſt guch ein glücklicher Vorbot 
gewefen. Dzien fzczesliwy bez znaku 
dobrego nie bywa. ; 

Etrenner, w. a. 1) ein Neu⸗Jahr geben; 
einen beſchencken; *2) das erſte mahl 
ein Kleid anziehen; „z) ein Handgeld 
loͤſen, das erte Stück Waare verkauf⸗ 


— — 
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ten, die zwey Mauren ſtemmen, zwi⸗ 


ſchen welchen fie eingetrieben find. t) 
Poprzeczne zaſtrzaly, podpory sciane 


albo ziemięe walgca, sie wipieraigce; | 


2) poprzeczna podpora miedzy dwa 
mury wrażona, : 
Etrier, f.m. 1) Steig⸗Buͤgel; 2) ein Ge⸗ 
lence an der Kette, an welche die Mafi- 
wände oder groſſe Taue, fo den 
Maſt halten, befeſtiget find; z) in der 
Anatomie: der Steig⸗Buͤgel, ein klei⸗ 
ner Knochen im Ohr; 4) eiſern Band, 
in welchem das Ende eines Balckens 
haͤnget, der keine andre Stuͤtze hat. 


1) Strzemię; 2) ogniwo u fancucha 


do lin maſat z obu ſtron e 
3) w anatomii: (ttzemiouko , 
w uchu; 4) gara Zelazna, w-ktorey 


koniec. balki wisi podpory nie maigc. | 


$ 1) Mettre le pié à l'étrier; tenir 


Tétrier; ajuitet les étriers; perdre les 


étriers; des étriers faits à la mode. 
pié de Pösrier. der lincke Fuß des Neu⸗ 
ters. Lewa noga konnego. 
étriers, plur. kurzes Strickwerck auf den 
Schiffen, womit man ein paar Seile 
zuſammen bindet, die Segel⸗Stangen 


Stryczki okrętowe: do dwu lin zwi- 
zania, rey hyzowania, wiöfel przy wig⸗ 
zania &c. 


fen; einen Handkauf haben ; ) einem faire perdre letrier & quelgu un. einen 


Kaufmann das erſte Geld zu loͤſen geben. 


1) Dać komu podarunek noworoczny 
albo infzy dar; ukolendować komu 
albo kogo; *2) pierwfzy raz ſuknig 
nowg.obloczye; *3) v kupcow: mieć 
początek ; pierwfzy targ- uczynić; 
*4) kupcowi pierwizy targ dad, nay pier- 
weg uniego kupuige. $1) Perfonne 
ne ma Etrenné; il a ete fort bien, 


étrenné; 2) &trenner un habit; 3) qe, 


mal pas encore étrenné aujourd'hui; 
perſonne ne m'a étrenné aujourd'hui; 
Jai Etrenné des que la boutique a eté 
ouverte; 3) faites moi bon marché, 
& je Vous etrennerai. 


sieff pour m'ésrenper: bey den Baufleuten: 


ich laffe es vor den Preis, weil es das 
erſte Loͤſe⸗Geld if. U kupeow / 
mufze ipuseie za te cenę dla po- 
czgtku. 

Etrefillonner, v.a. die Erde oder ein Ger 
baͤude fügen, daß ſolche beym Bauen 
oder Graben nicht einfallen. Podpie- 
rac Ziemig, budynek, aby sie w kopa- 
niu albo:w budowaniu nie walily! 

Egtefillons, f. m. plus, 1) Breter und Stuͤ⸗ 
Ben, das Einfallen einer Wand oder 
eines Grabens in verhindern; 2) Stuͤ⸗ 


in die Enge treiben; einen ins Bocks⸗ 

Horn jagen. Przyprzeć kogo do ela- 

{nego kata ; w koźi rożek kogo wia- 

dźić. 

vin de l'étrier, der Abſchieds⸗Trunck; 

das letzte Glas Wein beym Abreiſen 

oder Weggehen. Waleta; oſtatni kie- 
lifzek przy odiezdzie albo odchodze- 
niu: 

Etriére, f. f. ein kleiner Riemen, womit 
man die Gteig Bügel auf den Sattel 
bindet, wenn der Reuter abgeſeſſen. 
Trok, rzemyk do przywiazania ſtrze- 
mion do siodła , gdy ieźdźieć zsiadt 
2 konia. Set 

Etrif, f.m. obf. Zanck. Zwada. 

Emile, f.m (firigilis) 1) Striegel; a) 
obf: Schab⸗Eiſen in der Bad» Stube. 
1) Grzebło; eudzidlo ; 2) obf. dra- 
paczka w fazni. § 1) Une bonne 
étrille, 

on efè ici logé d Pétrile. dulg, in dieſem 
Wirths⸗Hauſe ſchindet man die Gaͤſte. 
Dig i upia w tym domie goseinnym 
podroznego, 


le 


aufziehet, die Ruder anbindet, u. d. g. 


kotka i 


EPER V NE Kam 


Etriller, v.a. 1) ſtriegeln; 2) zerſchlagen, 


zerpruͤgeln; 3) einen berüͤcken, betrügen, 
ſtriegeln, rupfen, ziehen; *4) febr aba 


Matten, : 


b 


y 


1 
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matten, ſchwaͤchen. 1) Chedozy6, cze- 


{ać grzebfem; cudźić konia; 2) wy- 
bie, wyčrzepać, wyczefać, {fmarować 
kogo kijem; 3) wyifkrzyć, ogołoćić, 
fkubae, ofzwabić kogo; *4) osłabić 
kogo. $ 1) Etriller un cheval; che- 
yal étrillé; cavale étrillée; 2) on ľa 
Etrille comme il faut; je vétrillerai 
für le ventre & par tout; 3) je vous 
prie qu'on Pétrille. 

Etriper, v.a. 1) ausweiden, das In gewei⸗ 
de heraus nehmen; 2) die Blätter auf 
einer Blume ausbreiten, von einander 
ſperren; 3) im Schertz: einem dis Aus 
gen auskratzen; einen zerreiſſen. 1) 
Wypatrofzyć; 2) liftki na kwiatku 
rozwiiać, rozmykać; 3) Zartuigc: Wa- 
rem oczy zalać; drzeć komu oczy 2 
nienawisći. Bt per un lièvre; 2) 
il ne faut pas une fleur; 3) 
elle étripera fan fl elle Fatra- 


e. 

e, un cheval. ein Pferd fehe anſpor⸗ 
nen. Zwieras konia do żywego oſtro- 
gami. 

Etriquets, f. m. pl. obf. ein Fiſcher⸗Netz. 
Siatka rybia. 

Etriſte, ee, adj bey den Jägern; mit 
ſchlaucken und guten Beinen verſehen. 
U towcow o pfach: nogami éienkie- 
mi i dobremi opatrzony; dobronogi. 
$ Levrier etxifte. 


Etrivier, v. 1. obf. zancken. Wadiié sie. 

Etriviere, /.f. Steig⸗Riemen, Buͤgel⸗Nie⸗ 
men zum Steig⸗Buͤgel. Puslifko,rze- 
mien do ftrzemion, 

allonger. les &irivieres d'un point. 1) die 
Steige Bügel um ein Loch länger ma⸗ 
chen; 2) Köcher, Ausfluͤchte ſuchen; mit 
Ausſluͤchten abfertigen. 1) Popuscid 
pusliſk na iedne dziure; 2) däiury, 
wymowki fzukać; wyınowkami nara- 
biać, pozbywać; wykrecad Sie. 

äirivieres, plar. Hiebe, Streiche mit ei- 
ner Peitſchen. Obfoſty, ćięgi odbieza 
albo kanczuga. $ Il a eu les, etrivie- 
res; on lui a donné les ètriviöres. 

e laifler donner les ésriviéres. fich auf der 
Nafe ſpielen laſſen. Das fobie pod nos 
kurzyć. à 7 

Etroit, e, adj. pron. fer, 1) eng, ſchmal; 
*2) genau, vertraulich als eine Freund⸗ 
schafft; z) ſcharf, ſtreng als ein Geſetz; 
4) eingezogen, fill; 5) von Pferden: 
ſchmalſeitig, platt, eng, dürre von Sei⸗ 
ten wie ein Jagd: Hund. 1) Cialny, 
walki; *2) Séisty, iako przyiaan; 3) 
oltry, furowy, iako prawo; 4) eichy, 
Ikromny; 5) chartowity, © walkich 
bokach; e koniach. A 1) Drap étroit; 
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un habit étroit; ſouliez trop étroits 3 
*2) Etre dans une étroite amitié avec 
quelqu'un; union étroite; étroite fa- 
miliarite; 3) le droit étroit ; régle, di- 
feipline étroite; la Republique fait 
de tres-étroites inhibitions & defen- 
fes; 4) quiter fa vie pour en embraf- 
fer une plus étroite ; une conduite 
étroite ; 5) un cheval étroit; un che- 
val étrojt de borau. 

un efprit étroit. ſchlechter Kopf; unfaͤhiger 
Verſtand. Tepaglowa; mialki rozum» 

le chemin du falut efl étroit. in der seis 
ligen Shrift: der Weg (6 ſchmal, 
der zum Leben führet. W Pismie S. 

Seisla i walka droga co prowadzi do 
żywota. 

A l'étroit, adv. enge. 
logé à l'étroit. ; 

Sens-2eroit. der enge Verſtand, oder fen- 
fus ſtrictus. Séisty fens: $ Je prens 
ces chofes dans un {ens étroit. 

conduire un cheval étroit. ein pferd i 
engen Kreis reuten. Toczyé koniem 
Ww diafnym placu. 

il eft rédúit à lésroit; il eſt à Petroit ; 
Z vità Pérroit. er iſt an den Bettel⸗ 
Stab gerathen. Znedznial; do ubo- 
ftwa przyfzedt. 

Etroitement, adu. 1) enge, in einem enz 
gen Orte; 2) enge zuſammen; 3) über 
die maffen, genau, beſonders; A) ſcharf, 
Greng, ) Ciaſno, w &esni; 2) Scisto; 
3) nad zamiar, ofobliwie, sästo; 4) 
oftro, furowo. $ 1) Etre étroitement 
logé; 2) ferrer étroitement; 3) je Jui 
Tuis étroitement obligé; 4) ileft.etroi- 
tement défendu. i 

Etron, Cat. vulg. Haufen, den ein Menſch 
ableget, wenn er feine Nothdurfft ver⸗ 
richtet hat. Rupa, ktorg ezłowiek 


‘'wyprożniaiący S 


Ciafno. $ Etre 


ie położył. H Un gros 


nie urzedowe acyamalgın d 
albo dochodow rocznych. 
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Etrouſſer, v.a. ein Gut oder die Einkünf⸗ 
te deſſelben einem gerichtlich zuerken⸗ 
nen; achudicixen, zuſprechen. Przy- 
Jadzıe komu maietnose, dochody- 

Al sefi fait érrouffer certe maifon., er hat 
ſich dieſes Haus gerichtlich zuſprechen 
laſſen. Daf {obie ten dom ‚urzedo- 
wnie przyladzie. 

Etrufer, v.n. ſchwinden von Fuſſen ei⸗ 
nes Jagd⸗ Zundes. Schnge, o mogach 

a Hob . 5 

chien errufe. ein Hund der geſchwundene 
Beine hat. Pies o nogach ufchłyċh. 

Etrufure, / f. das Schwinden der Hun⸗ 
desgüffe. Schnienie psiey nogi. 

Etude, LZ (tu dium) 1) Lehr⸗ Ubung, 
Fleiß etwas zu lernen; das Studiren; 
Wiſſenſchafften, Gelehrſamkeit; 2) Expe⸗ 
dition⸗oder Schreibe⸗Stube der Advo⸗ 
eaten, Notaries 3) Fleiß, Befliſſen⸗ 
heit, die man an etwas wendet; Tichten 

Hund Trachten wornach; 4) liſtige Ver⸗ 
Relung, gekuͤnſteltes Weſen; 55) Kund- 
ſchafft, Praxis eines Adoveaten. ) Cwi- 
czenie de w naukach ; uczenie sie 
czego; nauki;.2) piſarnia u prokura- 
torow, u notaryulzow; 3) ‚ftaranie, 
pilnosé; 4) chytry wymysł; zmysla- 
nie; 5) kauzy; potronizacya Proku- 
ratora. $ 1) Mettre toute fon etude 
2 quelque chofe; la tranquillité de 
Vetude ne s’acorde pas entierement 
avec le tumulte: de la guerre; 
il fe forme à la guerre par l'étude 
des ſiences qui y ont du raport; par- 
tager ſon tems entre la guerre & 
Lecude; 2) une fort belle étude ; une 
Etude fort claire; il eft à l'étude; 3) 
les laquais mettent toute leur étude 
à faire du mal; les débauchez mettent 
toutes leurs études à fe rejoüir; tou= 
te mon étude eſt de bien conduire 
ce jeune gentil-homme. 

bomme d'étude. ein Gelehrter. Czlcku- 
czony. 


faire fes études. ſtudiren. Nauk pilno- 


wac; nauki odprawować. 

ila fait fes études, er hat feine Studia 
geendiget oder abfolvirt. Zakonezyt 

udia $woie; nauki fwoie odprawif. 

il efi ale Zaire fes études. er iſt auf die 
Lniverfität gezogen; er hat fich dem 
Studiven gewiedmet. Odiechal na 
akademig ;naukom sie poswigäil. 

rudes, plur. bey der ahlerey; aller⸗ 
hand Zeichnungen und Rife Rylun- 
ki malarſkie. 

Pkude des allions. gekuͤnſtelte Auffuͤh⸗ 

rung; das Annehmen gezwungener Gez 

berden. Zmyslanie; poſtepki afekto- 
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wane; zakrawanie ; przyymowanie 
cudzych nalosow przećiw przyrodze- 
niu ſwemu. 5 

Etudiant, part. ſtudirend. Ucząc Sie. 

Etudiant, f. m. & adj. m. ein Student, 
ein Stüdirender. Student; uczący 
Sie. $ Ceſt un Colége fondé pour de 
pauyres étudians. 4 

Etudiet, . 4. 1) ſtudiren, ſich der 
Kuͤnſte und Wiſſenſchafften befleißigen; 
ſelbigen obliegen; 2) ſtudiren; leſen, 
uͤber den Buͤchern liegen; 3) Fleiß an⸗ 
wenden etwas zu erkennen, zu begreif⸗ 
fen; 4) einen kennen lernen, ausſtudi⸗ 
ren, auslernen; 5) kuͤnſteln; auf eine 
gezwungene Art etwas machen. 1) 
Naukę na co lozyc; nauki odprawo- 
wać; Deg się nauki jakiey; ei- 
czyé sie w naukach ; 2) uczyć Sie w 
pokoi pifzą aigc; 3) nauczy& 
Sie; ſtarania nania czego przy- 
kladas; Ewiczy&sie w.czym; 4) WV. 
czerpnas, Wynurzyé humor Cous 
wyuczyć sie czyych nalogow, fanta- 
zyi; 5) zmyslae, afektowae. $1) Eru- 
dier Thiſtolre, les humanitez ; étudier 
en Droit, en Med£cine; il a étudié à 
Cracoyie; 2) il étudie huit heures 


tous les jours; ‚3)..etudier une que 


ſtion; 4) étudier une perſonne; étu- 
des le monde; étudier le viſage de 
quelqu’un, les actions d'une perſon- 


ne. 
sétudier, vr. ſich befleißigen, fich bemuͤ⸗ 
ben, Przypilnowae; usiłować, ftarać 
Sie, przyłożyć sie do czego. § S’etur 
dier à la vertu, à bien parler, à être 
court. 
étudié, ee, adj. i) ausgearbeitet, mit Fleiß 
gemacht; 2) affeetirt, gekuͤnſtelt, gezwun⸗ 
gen, verſtellt; 3) erdicht. ) Wydofko- 
nalony, wyprawiony, wytwornz; 2) 
kunfztowany, afektowany, nie zaule- 
dbany,zmyslony ; 3) wymyslony. Sa) 
Un diſcours &rudis; 2) gelte trop &ru- 
dié; des larmes etüdiees; 3) ce conte 
elt étudié. i 
Etudiole, f.f. Shrift: Schränekchen auf 
einen Tiſch zu ſetzen. Szafka 2 przes 
grodkamı i pigrerkami do fkryptow 
na itole ſtoigca. 
Etui, f.m. 1) ein Beſteck, Geſteck, Furrteraf 
über allerhand Sachen, als Meſſer, Lof⸗ 
fel, Hüte; 2) beym Sicher; eine Mul⸗ 
de, die gefiſchten Fiſche hinein zu merz 
fen. 1) Puzdro do rożnych potrzeb, 
iako do kapelufza, do Tyzek; ſtuciec, ho- 
zenki do noZow; 2) niecka do Wrazu- 
cenia rýb ulowionych, $ 1) Un bel 
étui de chapeau, de ciſeau; un etui 
de 


| 
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de ſiringus; un étùi pour mettre des 
3 TE Br 
epingles & des eguilles. 

vage a étui ein garſtig Geſicht. Twarz 
fzpetna: 

Etuve, f.f. 1) eine Bad⸗Stube; 2) Huͤtte, 
wo man beym Hutmacher die Hüte, und 
in der Zuckerſtederey den Zucker ab⸗ 
trocknet. 1) kaznia; 2) chata; gdzie 
w cukierni cukier a u kapelufznika 
kapelufze fulzg. $ 1) Etuve fort 
chaude. 

ésuve feche. ein Schwitzkaſten. Sucha 
wanna; kapiel fucha portegicziowie- 
kowi {prawuigea: 

étuve humide. ein Kraͤuter⸗Bad, davon 
man nur den Dampf durch blecherne 
Röhren an fich kommen läßt, Kapiel 
z, żioł, 2 ktorey para tylko człowieka 
przez rury blafzane dochodżźi. 

étuve de corderie. Werekſtat wo die 
Schiff⸗Faue getheeret werden. Warltat, 
gdzie liny okrętowe ſmolg naſmalalg. 

Etuvée, „ eine gedämpfte Fiſch⸗Bruͤhe 
von Wein, Butter u. d. g. Szrufada; 
podlewa duſzona pod rybę z wina, 2 
masla &. $ Une fort bonne étuvée; 

 faire/ejire une carpe à l’eruvee. 

Etuvement, / m: das Warmen, die Bas 
hung eines krancken Gliedes. Napa- 
rzanie e2lonka chorego: :$ Leétuve- 
ment eft bon pour guerir les p 

Etuver, v.a. von Pferden: baͤhen, waͤr⸗ 
men, von Menfchen fast man bafli- 
ner. O komach: naparzaé, grzać, o 
czlowieku baſſiner mowié trzeba: & Ce 
cheval gett bleſſè A la jambe, il la lui 
faut etuver, 

Etuviſte, /. m. ein Bader, Zaziebnik. 

Etuy, vie, Etui. 

Etymologie, Vë ; 

RE) vid, Etimologie. 

Etymologilte, 

Eu, ë, part. vid. Avoir: gehabt. Miany: 

x S 

maoun) f m. abfühtendes Mit- 
tel, als durch den Stuhlgang, Schweiß,, 
Urin, u. d. g. Lekarſtwo Wilgotnosel 
fzkodliwe wyproZniaiäce, iako przez 
ſtolec, uryne, poty Bee, 

Eyacuatif, ive, 247. in der Seil⸗Runſt: 
abfuͤhrend. W lekarfkiey nauce: wya 
pedzalgey, wyprozmiaiący: & Un re- 

1 mede &yacuatif. 

Evacuation , f. f. Cevacuatio ) 1) bey den 
Medicis: die Abführung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten durch Purgiren, 
Schwitzen ze, ) im Kriege: Abtretung, 
Raͤumung, Verlaſſung eines Orts. ) U 

| doktarow: wyproznianie fzkodliwey 
wilgotnosei purgacyg, potem Se, 2) 
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wWoruige: Wyprowadzenie, uſtapienſe 
woyfka zkad; opufzezenie mieyfcag 
kram. $ 1) On fait de grandes evas 
cuations par la faignee; il sieft fait 
une grande évacuation des humeurs z 
2) Eyacuation d'une place. 
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Evacuer, dia. (evacuare). I) in der Seil⸗ 


Kunft: ausleeren, abfuͤhren die ſchaͤd⸗ 
lichen Feuchtigkeiten; 2) verlaſſen, et 
nen Okt oder ein Land durch Heraus⸗ 
ziehung der Beſatzung; dem Gegen⸗ 
part raumen. 1) WyproZniad, wype- 
dzie fzkodliwe humory; 2) wyniesé 
Sie, wyprowadzie się; uftąpić z wóy= 
fkiem 2 miaſta, 2 prowincyi; opus 
Zeie mieyfce, $ 1) Evacuer la bile, les 
humeurs nuifibles; 2) la garniſon doit 
eyacuör la place dans deux jours; les 
François ont Evacue Italie; évacuër 
un païs: 


Evader, v. u. 
seuader, 2 (evadere) 1) eutwiſchen, 


entgehen, ſich davon ſchleichen; 2) ſich 
heraus wickeln, heraus drehen als aus 
einem Wort⸗Streit. ) Uchodäig, ums 
kng, uéiekaé, wykraSćsię ; 2) wykre= 
éié sie, wybrnge, wysliznaesiez czëgos 
$ 1) On La fair évader; il s'eſt évadé 
la nuit; elle gett evadee; 2) s’evader 
d'un embarras dans la difpute. 


Eyagation, fs , (evagatio) das Aus⸗ 


ſchweiffen, das Herumflattern der Gez 
daucken, ſonderlich in theologiſchen 
Sachen. Unoſzenie ge, buianie my- 
slami fam i tam, ofobliwie au teolo⸗ 
giesnycſi mates nach. 


Evaluation, V i) in Rechts⸗ändeln ? 


Schaͤtzung, Tayirung; 2) im Rechnen e 
die Hebung eines Boͤuchs; Ausrechnung 
der Brüche: ) N pra wach [adowych z 
oſzacowanie, taklowanie,; ſzacunek 3 
2) w rachmifirfkiey nauce: wyracho- 
wanie frakcyi. $.1) Faire Pevaluation; 
augmenter, diminuer- l'évaluation; 2) 
l'évaluation d'une fraction. 


Evaluer, v:a: 1) ſchaͤtzen, einen Preis fea 


tzen; 2) heben einen Bruch im Rech⸗ 
nen. 1) Szacować, taxowas, oſzaco- 
wać; 2) Wyrachowas frakcya, to ief 
wiele frakeya zamyka częsći calosei 
fwoiey:, §-1) Evaluer de la marchans 
dife; 2) évaluer une fraction. 

Evangeliaire, ) - 

Evangeliftaire; ] f.m. ein Evangelien Buch, 
darinnen die Gorin = und Feſttage⸗Evan⸗ 
gelia ſtehen. Ewangieliyka, ksiazkaod 
Ewangieliy niedzielnych iswietnych. 

Evangelique, 027. (evangelicus) Evange⸗ 
liſch⸗Ewangiellezny. $ Doctrine 
evangeliqgue. ` 

FEFE 


Evange: 
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Evang£liquement, adv. dem Evangelio 
gemäß; Eoangeliſcher Weiſe. Ewan- 
gielicznie, podług Ewangielii. 

Eyanzeliques, f.m. plur. 1) vor dieſem 
Seetirer, die alle andre bibliſche Buͤ⸗ 
cher verwarffen und nur die Evangeli- 
fen annahmen; 2) die Proteſtanten. 
1) Niegdyz fektarze Ewangieliy sie 
tylko trzymaigcy , wfzyftkie infze 
księgi Pilma swigtego odrzucaige; 2) 


Dyiydendi. 
*Evangzlifer, v. a. das Evangelium predi⸗ 
gen, beffer annoncer l'Evangile. Ewan- 


gielią kazać; Ewangielizować, kfztat- 
tniey mowić: annoncer l'Evangile- 
£uangelifer un fac. beweiſen, daß ein Sack 
laut des gerichtlichen Inventarii voll 
ſey. Pokazać, ze wor według fadowe- 
go inwentarza ielt pełny i Ze w nim 
nie nie brakuie, 

Evangelifte , La. 1) ein Evangeliſt in der 
Bibel; 2) Prieſter fo das Evangelium 
lieſet; 3) Beyſitzer, der in den Gerichten 
den Proeeß beforget, oder in der Rech⸗ 
nungs⸗Kammer auf die Rechnungen Ach⸗ 
tung giebet; 4) ein Krämer in Paris, 
bey welchem man erfahren kan, wo ein 
ieder in der Gaffe wohnet. 1) Evangie- 
lifta w pismie swiętym ; 2) Ewangie- 
lifta; Ksigdz Ewangielig swietg czyta- 
igcy; 3) afefor w dach porzadku 
procefow doglgdaigcy, a w komorach 
tachunkowych rachunki przegladaig- 
cy; *4) kramarz w Paryżu na rogu 
ftoigcy; zwykli wiedźieć, gdźie kto 
na teyze miefzká ulicy. § 1) Le pre- 
mier des quatre Evangéliftes eft Saint 
Mathieu. 

Evangile, f.m. & , (Evangelium) i) das 
Evangelium; 2) Wahrheit, gewiſſe Sa⸗ 
che. ) Ewangielia Swięta; 2) prawda; 
rzecz pewna: $ 1) Le Saint Evangi- 


le; PEvangile eft annonce par toute 


la terre; jurer fur les faintes Evangi- 
les; PEvangile eft la lumiére qui doit 
éclairer nos ames; & nous conduire 
dans toutes nos actions; Cromer his 
ftorien de Pologne raporte que les 
Nobles ont tiré autrefois leur épée du 
fourreau, pour marquer qu'ils Etoient 
prets de foütenir l'Evangile; les Ches 
vallers de Malthe en font de meme; 
2) cè que je vous dis-la, e’eit Fevan- 
ile; 

$ évangile du jour. eine neue Begeben⸗ 
heit, davon man redet. Nowina ;rzeczy 
o ktorey oglos die, 

SÄI eroi cela comme P’fvangile. er glau- 
bet dieſes ſteif und feſt. Wierzy temų 
jak ewanglelli“ 
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tout ce g dit, weſt pas Evangile. man 
darf nicht alles glauben was er ſagt. 
Nie wfzylkeo prawda, co mowi; nie 
Zelt to artykul wiary, co on mowi. 

* Evanoüir, v. 4. 

faire évanoilir. ) einen ohnmaͤchtig maz 
chen. Omdlewanie fprawic. $ Une 
grande peur fait fouvent evanoülr. 

sevansüir, v, r. in Ohnmacht fallen, ohne 
mächtig werden. Zemdles, omdlee. 
$ Il set evanoüi; je me fuis'eyanoüt. 

s’evanoüir, u. — 

évanoüir, vn. verſchwinden, vergehen. 
Zniknae, galng& w niwecz Sig obracać. 
$ Sa gloire eft evanoilie; crois-tu que 
mes chagrins fe doivent évanoüŭir. 

Evanoüiffenient, f.m. Ohnmacht. Omdle- 
wanie. $ Revenir d'un evanoüifle- 
ment; il lui a pris un evanoüiffement 
en fe levant. 

Evanoüiflon, f. m. obf. Ohnmacht. Om- 
dlewanie. 

Evant; 

Bra) vid. Even: 

Evanter, 

Evaporation, f.f. (evaporatio) Aus daͤm⸗ 
pfung, Verrauchung , Ausdünſtung der 
Feuchtigkeiten. Kurzenie się; wilgo- 
tnosći wychodzenie ; pary wydawanie. 
§ L'évaporation fe fait par le moien 
du foleil ou du feus. 

évaporation d'efprir. Leichtſinnigkeit, Un? 
vertand, Unbedachtſamkeit. Leko- 

_ myslnosć, nierozum, niebacztosć. 

Evaporer, vin. ausduͤuſten, aus daͤmpffen, 
verrauchen. Wilgotnose, parę wyda- 
wać, wypufzezas; kurzyé sie 2 

cego 

évaporer, b. a. figürlich: ſtillen, lindern, 
befänftigen, als den Schmertz, Kummer, 
Zorn.  Figunyeznie: ukolyfad, ukoié 
żal, fmetek, gniew, kłopot. $Evapo- 
rer fon chagrin, fa biles 

évaporé, de, adj. wnbedadhtfant leichtſin⸗ 


H 


nig. Niebaczny, lekomyslny, nie- 
rozumny. § Ce un eiprit éva- | 
port, 


gevaporeh, b. v. U verrauchen, ſchaal wer⸗ 
den; 2) 
der Jugend: ſich ungeſetzt auffuͤhren / 
fich übereilen, fehlen; 4) von jungen 
Leuten: austoben, ausraſen , ausbrau⸗ 
fen 1 Wywietrzes, Zwietrzed; 
2) obutzye się; gniewem się uniesé; 
3) o node: bladzic, nie ftackowady 
unosić się; zapedziesig; 4) takže 0 
miodzi: wylzumie6, wyizalee, odfza= 
Jee, 8) Ce vin s’evapore; 2) delt | 
une femme qui s’evapore; 3) ce gar- / 
Son ‚s’evapore cent fois par jour:? 
Hees 


fich erzuͤrnen, auffahren; 3) von 
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4) ce jeune homme commence à 
s’evaporer. 

S’euaporer en vaines idees. Schloͤſſer in die 
Luft bauen, Zamki na powietrzu fta- 
wiać. J 

Evafer, b. 4. i) die Muͤndung oder Def- 
nung an etwas erweitern, weiter maz 
chen; ) einen Baum lüften, die dich⸗ 
ten Aeſte eines Baums aus einander 
ſperren. 1) Rozprzeftrzeniag, rosciagat 
usde u czego; 2) rozkładać, rozpo= 
šćierać galezie na drzewie; gdy za ge: 
fto. i zawifo rofnd. § 1) Evafer un 
tuiau; évafer des genoüilleres de bo- 


tes; 2) il faut evafer un arbre quand 


il fe ferre trop: ER: 

Sévafer, v. r. ſich ausbreiten, von Aeſten. 
Szetoko rożraltać; rozposcierac Sie, 
o drzewach. & Les poiriers de beurre 
s’evalent trop. NE 

Evafe, ée, adje. von einer Mündung: 
fehr weit; ſehr erweitert. O usiach: 
tozptzeittzeniony, przeſtworny. $ Des 
genoüllleres de botës trop Evalees; 
un vaiſſeau trop evalı: _ ., 

iin nez Evafe. eine Naſe mit groͤſſen Naſen⸗ 
Loͤchern. Noz z wielkiemi nozdrzami ; 

nos wielkonozdrzyſty. 

Evafion, f.f. (evajio) 1) heimliche Flucht; 
2) kahle Ausflucht, Subtilität, mit mel 
cher man des Gegners Gruͤndlichkeit im 
Diſputiren zu wiederlegen fuchet. 
1) UGeieczka {krytá; usdie; uchronienie; 
2) wyptawienie sie; dziure; fubtel- 
noſtlei, ktoremi się kto zczego wykte- 
eic ugifuie. §1) Lë Roi fut irtire de 
Ton evafion; 2) ila toûjouts quelque 

e E 

Evafure , / f. Erideiterurig det Oeffnung 
oder Muͤndung. Rozprzeftrzenienie 

useia u ego 2 

Evate; f: m. Judianiſch Eben⸗Holtz. He- 
han Indyyfki. . 

Eubages; f. m: plun, Prieſter im alten Gal⸗ 
lien, ſo die Natur unterſucheten, und ſich 
im Wahrſagen uͤbeten. Popi ftatofrän- 
cuſcy, co-Sie w fizyceiw wielzezbiar- 

fie nauce Ewiczyi. = 

Euchaite, f. m. (Eucharias) eiu Matins 
Nahme. Eucharyuſz imię mefkie, _ 

Euchatiftie; . f- pr.»Eucariftie: (euchari- 
Jiia) das heilige Abendmahl. Sakra- 

men: ah 1 krwie, _ S 

Euchariltique; adj: c: in der Theologie: 
zum heiligen Abendmahl gehörig: 
W Teologii: faktamentalny; do Sakia- 
mentu oftarza należący: $ Les efpe= 
ces euchariſtiques. x 

Euchites, [. m. pl. (Euchete) Meffalianer, 
Ber Brüder, Ketzer ſo nur beten und 
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nicht arbeiten matten ` Melaliaiczykoz 
wie, kacerze co się Zawfze modliwa- 

lia nigdy nie pracowali. . 
Euchologue; f.m. pr. Ekologüe. (eucho= 
legium) in der Griechiſchen Kirche, ein 
Agenden⸗Buch. Agienda grecka alba 
.. księga od obrzädkow greckich. 
Eudique; f. f. in der Alchymie: die Feces; 
der Satz unten im Glas. Walchymiiz 
fuz w sklanem naczyni. 
Eudiftes, f. m. pl. Prediger⸗Geſellſchaft ode 
Bruͤderſchaft weltlicher Priefer, die vom 
Pater Eudes, einem Bruder des beruͤhmtẽ 
Frantzöfiſchen Geſchichts⸗Schreiber Mé- 
Zeral, zur Übung im Predigen geſtifftet ift: 
Seminatium albo bractwo  kazno= 
dzieyfkie od X Euneſg, brata sławnego 
Mizerai , dzieiopifä Francuſkiego, na 
‚ &wiczenie de w kazaniu założone, 
Eudoxe, f.m. (Ender) i) ein Manns⸗ 
Nahme; 2) ein Flecken im Monde: 
i) Rudox imię fnefkie; 2) takuta; pla- 
ma Wksiężycu. SER 
Eudoxia, . eine gewiſſe fchöne Nelcke int 
Garten Bau. Gozdzik pewny barzo 
„~ piękny ogtodny: e 
Eüdoxiens; f. m: (Eúdoxii) Eudokiet, Kea 
ber im vierten Seeulo, ſo von den Arig⸗ 
nern abſtammen. Kacerze w czwar: 
tym Chrzescianſtwa wieku od Atyan 
pochodzacy .. S 
Evêché; f. m: (epifeopatäs) i) Biſchofthutt; 
Bisthüm; 2) Bifchöfliher Sitz; Biz 
ſchoͤfliches Haus; 3) Blſchoͤfliches Gebiets 
4) Sind- Charte von einem Blßthunt. 
1) Bifkupftwo ; 2) patac bifkupfki; 
tetydeticya Bifküpia; 3Jdyecezyabi- 
fkupis; Bifkupftwo; 4) Karta kraiopi= 
Iarſ ka albo mapa biſ kupſtwa: § i] Un 
bon, un grand, un eelebre, un fameux 
eveche,; 2) il demetre à l’eveche ; 
Veveche eft beau & bien bâti; 3) Get 
un riche évêché; 4) donnez moi 
Peveche de N. = 
Eve; Lë obf. Waffe. Wodi .. 
Eyection, f.f. (evefiö) leitre d’eveion: 
bey den alten Römern: Pah: Zettel; 
daß man fich der Poſt⸗pferde frey be die⸗ 
nen durfte. U farych Rzymian : 
cedufa na Walne kont pofztowych 
zazywanlie; en 
Eveill&; ée; adj: (unter, aufgeideckt, leb⸗ 
haft. Zywy, czerſtyy, Gei ki; weſoly. 
H Ils font gaillards; eveillez & gentils; 
œil éveille. ` SEE 
Eveil; La Wachen Schlaflöfigkeit; 
Nieſpanie, ezudie. _  _ 
Eveiller; a 4. i) wecken, gufen s 
2) aufmuntern, erwecken. 1) Büdiig 
obudzić: 2) Pobudzie, tozweſelié, 
BE EES SO 
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à éveiller Pefprit. 
s'éveiller, v. r. aufwachen, erwachen. 
Obudlié Sie, ocućić sie. $ Il ne peut 
s’eveiller que fort tard. 
éveiller un mort. einen Todten auferwe⸗ 
den: WI krzeſac umarłego. 
Evénement, f.m. (eventus) Begebniß; 
Ausſchlag, Ausgang einer Sache; Bege⸗ 
j nheit. Koniec {prawy ; przypadek, 
raf, trefunek. $ Un heureux, un fà- 
cheux événement; on ne doit pas jü- 
ger par Pevenement d'une action mi- 
kitaire ; L'événement eft le docteur des 
fous. 

Z tout événement, adv. allenfalls, auf als 
len Fall, Przypadkowym fpofobem ; 
gdyby się przydało ;~ na każdy przy- 

adek. 


Event, f.m. 1) die Bewegung, Durchſtrei⸗ 
chung der Luft Ort den die Luft durch- 
wehet; 2) Luft, nach der etwas ſchme⸗ 
det: 3) Luft, Luft⸗Koch; 4) luftiger 
Ort, woſelbſt man die Sachen aus ver⸗ 
peſteten Landen durchraͤuchert und aus⸗ 
wittert; 5) der Spiel⸗Raum; Naum 
zwiſchen der Canone und der Kugel, 
wenn ſelbige eingeſtoſſen wird; 6) Loch, 
runde Oefnung in einem Feuer⸗Nohr; 
*7) Fiſch⸗Ohren; 8) der Wind. ſ. ent; 
9) Zugabe, beym Meſſen mit der Elle; 
10) kleine Roͤhre, die der Rothgieſſer in 
die Forme ſtecket. 1) Poruchywanie 
sie powietrza ; przewiewanie; mieyfce 
nawietrzne; 2) wiatr, ktorym co ima- 
kuie; 3) oddech, oddechowa dziura; 
4) mieyſce nawietrzue, gdzie rzeczy 
z zapowietrzalych mieyſe przewie- 
trzaia; 5) mieyſce miedzy armatą a 
kula . gdy w nig Wpychana bywa; 
6) Swat fo, dźiura w rurze ftrzelbowey ; 
*7) ofkızele; *8) wiatr, [zukay vent; 

\ x 9) przydatek , nadmiarek fokCiwy; 
en 10) rurka, ktorg rutgifer w srzodek for- 
my kladzie. & 1) Mettre à Pevent; 
2) ce vin fent lévent; 3) on ne 
fauroit tirer du vin d’un tonneau, 
fi on ne lui donne de event par 
deflus. 

une tire event, ein leichtſinniger Kopf. 
Głowa pfocha. 

Eventail, Cadet I) ein Weiber⸗Fecher; 
2) ein groſſer Fecher über einein Tiſch an 
der Stuben⸗Oecke mit welchem man kuͤh⸗ 
le Luft machet und die Fliegen verſaget. 
1) Wachlarzyk bialosfowfki; 2) wa- 
chlarz wielki nad ſtofem do (rop 
przybity, ktorym muchy zganiaią i 
ochlode goseiom przypowiewaig. § ) 
Un bel éventail; une jolie éventail. 


H 
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ohne Handheben. 
OWOCOW. s 

Eventalier, f.m. ein Krämer der Weiber 
Fecher verkauffet; ein Fecher⸗Haͤndler. 
Kramarz, co wachlarzyki ‚biafoglow- 
{kie przedaie. 

Events, e, adj. vid. Eventer. 

Evente, f.f. ein niedriges Licht⸗Kaͤſtchen 
mit Faͤchern. 8 
grodkami do swiec. 

*Eyentement, J. mn. das Verrauchen eines 
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$1) Eveiller une perfonne; z) cela fert Nora. ehedeſſen hat dieſes Wort in p/v- 
x rali kvantaux gehabt, ietzt ſagt man 
éventails. Niegdyz fo słowo in plurali 
miewato évantaux, teraz zaś Evantails 
mowié trzeba. 


*Eyventaillier, 

Sne lr m. ein Mahler, der nur 
Weiber⸗Fecher mahlet. Malarz od Wa⸗ 
chlarzykow biafogfowfkich. 

Eventaire, f. f. (inventaire) ein Geld 

Kofz bez uch do 


Skrzyneczka 2 prze- 


Getraͤnckes. Wywietrzenie, zwietrza- 


1ose iako wina. 
Eventer, v. 4. 1) 


etwas durchwittern; 
etwas von der Luft durchwehen / durch⸗ 
ſtreichen laſſen; 2) Luft machen; Luft 
zuwehen; wehen, fechern als mit dem 
Fecher; J) lüften; Luft machen als einem 
Faß, das nicht lauffen will; 4) auswit⸗ 
tern, riechen, entdecken, ausſpuͤren; 
5) ausbreiten, unter die Leute bringen; 
6) eine Laſt im Aufziehen mit einem 
Stricke lenden, von der Mauer abhalten, 
daß fich ſolche an derſelben nicht beſchaͤ⸗ 
dige; 7) in der Seefahrt: den Wind 
recht in die Segel faſſen; *g) riechen, 


durch den Geruch empfinden; 9) in der 


Zeil⸗Runſt: eine Ader mit einer klei⸗ 
nen Aderlaß lüften. 1) Przewiewaćs 
przewietrzyć co; 2) wiatr em: 
powiewać; wachlowa6; ‚wiewad na 
kogo; 3) oddech czynić; oddechową 
dure otworzy6, iako w beczęe , Z 
ktorey &iec nie chce; 4) Zwietrzyé, wy= 
gledźić; zwachae co; 5) rozglafzat, 
roznosić co; 6) ćiężar winduigey sig 
do gory liną kierować, od muru odeig- 
eg: 7) w žeglarfkiey nance: warb 
w żagiel! nabrać; *8) wąchać; wonią 
co poczuć; 9) a lekar[kiey nauce: 2 
upuſzezeniem trochy kreie 2 le prze- 
czysćić. §1) En tems de peſte il faut 
fouvent &venterles meubles, les tapis- 
feries, & les habits; 2) eventer un 
malade ; 3) il faut eventer ce muid, 
le vin'n’y coule pas; 4) eventer um 
deflein; 5)eventeruneafaire; 6) even- 
ter une piece de bois, de pierre; 

7) eventer 
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7) éventer les voiles; 8) j’evente ici 
un mélon; 9) eventer la veine. 

xéventer, v.n. ſchaal werden, verrauchen, 
als Wein. Wywietrzed iako wino. 
$ Laiffer &venter le vin. 

éventer le bié. das Getreide umwenden, 
umſchauffeln. Zboze fzuflami przera- 
bai, przewiewać. $ Il faut eventer 
le blé de peur qu'il ne fe corrompe. 

eventer une mine. 1) eine feindliche Pulver⸗ 
Mine entdecken; 2) einen geheimen An⸗ 
ſchlag entdecken, Lunte riechen; den 
Braten mercken. 1) Znalese mine 
nieprzyiadielfka, to teit podkop pro- 
chem nałożony ; 2) przeczuẽ o czym ; 
poftrzedz farbowanych lifow. $ı) La 
mine ef &ventee. 

sbvenier , v. v., 1) ſich mit einem Fecher 
fechern; 2) ausrauchen, verrauchen, 
ſchaal werden als Wein. 1) Wachlo- 
wać się wachlarzem; 2) wywietrze£, 
jako wino. §1) Les Dames s’even- 
tent lété avec des éventails; 2) bou- 
chez cette bouteille, le vin qui eft 
dedans, s’eventera. 

venté, ée, adject. 1) verraucht, ſchaal; 
2) leichtſinnig, unbeſonnen. 1) Wywie- 
trzały; 2) nieuwazny, plochy, leko- 
mysiny. $ı) Vin events; 2) il eftun 
peu Evente. 


Eventiller, v.n. vom Salden: fih im Flu⸗ 


ge fhütteln. O Jokotu: trząść się W 
Locle. 

Eventoir f.m. ein Kuͤchen⸗Fecher, Feuer- 
Fecher. Wachlarz kuchenny. 

Eventrer, v.a. obj. ausweiden, das Inge⸗ 
weide ausnehmen. Wypatrofzyć, iako 
zaiąca, 

Pivenrer y V. v. vulg. 1) durch heftiges 
Schreyen fich imgeihe etwas gerfprengen 3 
2) die äuſſerſten Kräfte anſpannen, an⸗ 
wenden. 1) Usilnym wofaniem co W 
fobie oberwać; 2) sforcowa& sie; 
wfzyftkich. porufzae ſpoſobow. $ı) 
S’öventrerä force de crier; 2) ils’even- 
treroit pour fes amis; je me fuis éven- 
tré pour lui rendre fervice. 

Eventuel, le, adj. von Friedens⸗Schlüſ⸗ 
fen: auf einen zukünftigen Fall geſchloſ⸗ 

ſen,/ abgeredet. O przymierzach i Po- 
koiach: na przyfzły przypadek zawar- 
ty: ` $ Paix éventuelle; on a fait un 


traité éventuel- pour regler la fucces- 


fion, en cas que ce Prince meure fans 
enfans. 

Evêque; f. m. (epifeopus) ein Biſchoff. 
Bifkup. § Un faint Eveque. 

évêque in partibus. ein Bischoff deſſen Pif- 
thum in den Händen der Ungläubigen it. 
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Bifkup, ktorego bifkupftwo w ręku 
niewiernych pogan zoftaie. 

évêque des champs, vulg. ein Öalgenfchwenz 
gel, Galgen⸗Vogel, der am Galgen heugt. 
Na fzubienicy wifzgey; Lzubieni- 
eznik. 

re 

Evechefle, ) f. f. in den alten Zeiten: 
1) eines Biſchofs Eheweib; 2) eine Ar⸗ 
men⸗Pflegerin, die Almoſen vor arme Wei⸗ 
ber einzufſammlen pflegte. W dawnych 
ezafach: i) żona Bifkupa; 2) ialmu- 
żniczka, co ialmuzne dla ubogich 
zbierała. S 

Everdumer, v. 4.1) den grünen Saft aus et⸗ 
was drüden; 2) beym Canditer: ges 
wiſſe Früchte fo einmachen / daß fie gruͤn 
auſſehen. 1) Wyeifkae fok zielony 2 
czego; 2) u cukiernika: pewne owo- 
ce Zielöno’przyprawic. 

Evergete, obf. adj.c. © f.m. Gutthaͤter, 
gutthaͤtig. Dobrodziey, dobrotliwy. 
Everrer, v. a. einem Hunde den Wurm 
ſchneiden, das iſt, eine gewiſſe Nerve 
unter der Zunge ausſchneiden. Wyrznge 
pfu robaka albo żyłę od wseiekliany 
pod iezykiem, aby się nie wseiekat. 
Everfion , Lë (everfio ) Zerſtoͤrung, Ver⸗ 
wuͤſtungg Zburzenie, Ypuftoizenie. 
$ L’evetlion de Troie vint de Venles 

vement.d’Helene. 

Evertir, v-a. obf. (evertere) niederreiſſen, 
umkehren. Rozwalić, wywroä£. 

s’Evertuer, v.r. fich augreiffen, alle Kraͤfte 
daran ſetzen. Usitowac; wfzyltkich sid 
do czego przyłożyć; sforcowaé sig; 
fadzie Sie na co. 

Evefche, Eveſque, vid. Evêché, Evêque. 
Eufraife, f. f. (euphraſia) Augen⸗Troſt, 
ein Kraut. Swietlik, swieczki Siele. 
Eufrafque; f- f. eine gewiſſe rothe und meife 

Tulpe. Tulipan pewny.bialoczerwony. 

Eugene, f.m. (Eugenius) 10). Eugenſus, 
ein Manns⸗Nahme; 2) eine roth⸗braune 
und weiſſe Tulpe. 1) Eugieniufz imie 
mefkie; 2) tulipan czerwonobrunattuy 
i baby, § 1) Le Prince Eugéne de 
Savoie étoitun grand Capitaine. 

Evice, f.f. die Inſel Joitain Spanten. 
Wyipa byfzpańíka Jwika. 

Evi&ion, J. (evidio) in Rechten: 
Evietion, die Wiedererlangung feines 
Gutes, das ein anderer aus Jerthum be⸗ 
ſitzet. W prawie : odifkanie Iwego 
prawem w ręku czyich 2 oniyłki 20- 
ftaigcego. . 

Evidemment, vid. Evidenment. 

Evidence, f.f. (evidentia) klater Bewei 
offenbare Gewißheit, augenfcheint 
Wahrheit, Deutlichkeit. Jatuy dove 

Ff ff 3 talia 
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iafna i niewatpliwa rzecz ; oczywi- 
ſtose, jafnpse. § Mettre une chofe en 
evidence; il faut fẹ rendre à Pevi- 
„dence; Venir en évidence. 

Evidenment, adv. (evidenter ) klar, offen⸗ 
bar, augenſcheinlich, deutlich. Jasno, 
iawnie; W klar, na jasnig; oczywisćie; 
na oko; 9 Cela eft Evidenment 
faux. A 3 

Eyident, e, adj. (evidens) klar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich. Oczywitty, 
jawny, iafny. $ Fauffete évidente; 
preuve evidente. ; 

Evider, Eyuider, v.a. 1) beym Schnei⸗ 

der;: etwas abrunden / rund sufchneiden, 
ausſchneiden als die Ermel; 2) durch⸗ 
ſichtige Arbeit machen; durchſchlagen; 
3) einen Degen hohl ausarbeiten, nem⸗ 
lich laͤngſt der Mitte deſſelben einen 
hohlen Streif ziehen; 4) einer zu ſehr 
geſtaͤrckten Mäfche die uͤberfluͤßige Steif, 
fe benehmen, ſelbige ausreiben; 5) 
beym Büchſenmacher: das Loch in die 
Rohre oder den Lauf bohren. 1) Ukraw- 
ca: okrągłym kroiem materyg przy- 
krawać, akg rękawy - 2) przeyrzyítą 
robić ‚robote; 3) żłobkówać plaze 
fzpadowa we sızodkus 4) wyćierać 
przekrachmalone chuft: ) u pulzka- 
ad: wywięrćieć swiatło" albo dziure 
ftrzelbowa. $ 1) Evider une manche; 
2) évider des panneaux; 3) èvider une 
lame d'épée; 3) ce rabar eft trop dur 
& fort ferme, il le faut évider; 4) vis 
der un canon de piſtolet. : 

Evier, f.m. ein Goß⸗Stein, Spuͤl⸗Stein 
in der Kuͤche, aus welchem das Waſſer 
auf die Gaffe ſchieſſet. Pomywalnik 
kuchenny kamieuny, 2 ktorego pos 
miie przez rurę na ulicę idą. i 

Evigorer, v.a. %% úber den Haufen wer⸗ 
fen. Walle, obalić. i 

Evincer, u. a. (evincere ) vor Gericht das 

- Geinige, das ein andrer aus Irrthum 
beſitzet, wieder fordern. Ewinkowag, 
dochodzie, odifkać prawem {wego w 
cudzych rękach z omyłki będącego. 
$ Il a éyincé cette terre. == 

Evire, Ze, adj. in den Wappen von 
Thieren: das kein Geſchlechts⸗Zeſchen 
hat. O herbowych zwierzetach: plei 
Zmaku nie maiacy. 

Evitable, adj. c. obf. (evizabtlis) vermeid⸗ 
lich, das man vermeiden kan. Uchron- 
ny. $ Mans £yitables. 

Evitee, J. . 1) in der Seefahrt: Weite, 
Raum eines Fluſſes oder Canals, den 
er zu See⸗Schiffen haben muß; 2) die 
Bewegung eines Schiffes, das vor An⸗ 
cker lieget. DW ae ese wiel- 
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kosé łoża rzeki alba kanału, ktorey 
okręty potrzebuig; 2) ruchanie sie 
okrętu na kotwicach ftoigcego. $ 1) 
Cette riyiére` n’a point aflez d’evitee 
pour les grands yaifleaux. 

Eviter, v.a. (evitare) i) vermeiden, ents 
gehen, meiden, fliehen; 2) von Schif⸗ 
fen die vor Under liegen; fich mit 
dem Vordertheil an den Ort wenden, 
wo das Hintertheil geſtanden. 1) Chro- 
nie Sie, ſtrzedz się czego; 2) 0 okre- 
tach na kowwioach floiacych: obroćić 
de [ztabg na mieyſce, gdzie rufaftafa, 
$ 1) II faut éviter le péché, la mauyai- 
fe compagnie; ç'eft une chofe qui ne 
fe peut éviter; éyiter la mort; eviter 
des embûches; 2) le vaifleau a évité. 

éviter aux frais: Unkoſten vermeiden, ſpa⸗ 
ren. Strzedz sig koíztow: 

éviter au vent, das Vordertheil des Schiffs 
gegen den Wind wenden,  Obrodie 
Laztabę okretowg ku wiatrowi. 

Euiter à marée. das Bordertheil des Schiffs 
am Aucker gegen die Flut kehren. Na- 
kierować ku flocie przodek nawy na 
kotwicach ſtoigcey, S 

Eulogie, f. f- obf. (Eulogia) 1) das Heilige 
Abendmahl; 2) geweiht Brodt. 1) Sa⸗ 
krament Oltarza; 2) chleb swiecony. 

Eumenides, LZ pl. (Eumenides) die hoͤl⸗ 
liſchen Furien oder Plage⸗Göttinnen, 
Piekielne furye. t 

Eunomiens, / m. plur. ( Eunomiani) Eua 
nomiten, Arlaniſche Ketzer. Eunomleyz 
kacerze Aryanlcy, S 

Eunuque, / m. (eunuchus) 1) ein Werz 
ſchnittener; 2) verſchnittner Hof⸗Be⸗ 
dienter an den Hofen im Morgenlanh z 
ein Evnuch. ) Rꝛezanieę; 2) Efnuch; 
dworzanin rzeZany W Panitwach 
WIchodnich, § 1) Les eunuques vos 
lontaires ne peuvent être admis aux 
Ordres facrez fuivant la decifion du 
Concile de Nicée; 2) un grand, un 
petit eunuque; il eit eunuque du Sul- 
tan. 

Evocable, adj. c. (evocabili-) das vor ein 

ander Gericht kan gezogen werden. Il 
Sprawach Sadowych: -w inſzy lad 
Obroćić sie daigcy. : 

Evocation, ff. i) Abforderung einer 
Rechts⸗Sache vor ein anderes Gericht; 
2) Zauber- Gegen, Beſehworung, Auf⸗ 
forderung der Geiſter an einem Okt zu 
erſcheinen. 1) Przeniesienie {prawy 
przed infze ſady; wytoczeniè ſpra- 
wy 2 ſadu; 2) zaklinanie, pozywanie 
duchow. $ 1) Ily a requête pour 
Pevocation du principal; obtenir 
l'évocation fur le fondement des pa- 
a : . zentez 
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rentez & des alliances que Pune des 
parties peut avoir parmi les Juges; 2) 
Pévocation des efprits. 

Evocatoire, adj. c. abfordernd/ vor ein anz 

der Gericht fordernd. Wytaczaigey 
Iprawe przed infzy fad. 

Siznifier à Ja partie une cedule &vocatoire. 
notifieiren, daß eine Sache aus dem Ge⸗ 
richt gefordert worden. Obwiesdieftro- 
nie {woiey, że {prawa ieft wytoczona, 

Evolution , f. f. (evo/utio) 1) die Drills 
Kunſt, Waffen: Übung, das Exereiren, 
die Exereir⸗Kunſt; 2) in der Natur⸗ 
Lehre: Auswickelung, Ausſonderung. 
1) Nauka o ufzeregowaniu żołnierza; 
exercytowanie; exercytunek; 2) w fizy- 
ce: rozwilanie. &i) Montrer, apren» 
dre, favoir les évolutions. 

évolutions navales, die Bewegungen der 
Kriegs: Schiffe in einem See: Gefechte. 
Szeregowanie okretow zofnierfkich. 

Evoquer, v.a. 1) beſchtboͤren bannen; die 
Geiſter an einem Ort ausfordern; 2) eis 
nen Procek aus einem Gericht abfor⸗ 
dern, 1) Zapozwas, zaklinać duchy ; 
2) ſprawe dadowa zkad wytoczyć, 
przed mit urząd obroéié, prze- 
‚miese, §1) Evoquer les eſprits; 2) lẹ 
privé Confeil a évoque l'afaire, 

Eupatoire, 

Eupatoire des akan ff. (eupatorium) 
Leber⸗Klette, Ddermennig, Bruchwur⸗ 
tel. Watrobnik Stele, 

enpasoire d Avicenne; eupatoire baftard. 
Waſſer⸗Doſt, Alb Kraut, Hirſch⸗Klee. 
Sadziec, wodna konop, Ziele. 

Euphemie, f.f. anfehnliches Geſchenck, ſo 
an einem gewiſſen Tage in der Sorbon⸗ 
ne unter die anwefenden Doctores gus⸗ 
getheilet wird. Padarek wfpanialy, co 
dnia pewnego miedzy Doktorow 
przytomnych Sorbonfkich rozda 
wany bywa. 

Euphonie, f. f. (euphonia) der Wohl⸗Laut 
der Aussprache. Gladkose, wdzieczno- 
brzmiennose w wymowie» $ Aulieu 
de dire ma amie Peuphonie fait dire 
mon amie. 

Euphorbe, f. f. (euphorbia) 1) Euforb, 

ein Gewächs auf dem Berge Atlas in 
Africa; 2) Euphorbien⸗Hummi in der 
Apothecke. 1) Mlecznik, krzak na go- 
rze Atlasie w Afryce; 2) mlecznik; 
guma albo kley mlecznikowy W a- 
ptece. 

Euphrade, f.m, Haus⸗Gott der Luſt. Bo- 
zek po&iech progowy albo domowy. 

Euphrage, Í. 20 

. FF Augen⸗Troſt. Swieczki 
Ziele, 
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Euphraife, f. m. (Euphrafus) Euphraſius, 
ein Manns⸗Nahme. Euftozyufz imie 


meikie, 

Euphraiſie, f- f. (Euphraſis) Euphraſia, 
ein Weiber⸗Nahme. Eufrazya, imig 
biatogfowfkie. i 

Euphrofine, f.f. (Euphrofyne) 1) Euphro⸗ 
fine, ein Weiber⸗Nahme; 2) eine von 
den drey Gratien und Tochter Jovis 
bey den Poeten, 1) Eufrozyna imig 
bialoglowfkie ; 2) iedna ze trzech gra- 
cyy a corka Jowifza; u poetow, 

Eure, La. ( Eurus) Oſt⸗ Weſt, ein Wind. 
Wiatr wichodniemu poboczny ku po- 
Tuuniowi. 

Eure, . . ( Ebura, Avera) ztwey Fluͤſſe in 
Franckreich, der eine in der Proving 
Berri, der andre in Perche. Dwie `" 
rzece we Franeyi, w Prowincyach 
Berre ı Perche, 

Euripe, f.m. (Euripus) 1) Meer⸗Enge zwi⸗ 
ſchen Griechenland und der Juſel Ne⸗ 
gropont, woſelbſt in 24 Stunden ſieben⸗ 
mahl Ebb und Flut its 2). Waſſer⸗ 
Graben womit der Circus Maximus ehez 
deffen zu Rom vou innen umgeben war, 
woſelbſt die Zuſchauer vor den wilden 
Thieren beym Thier⸗Gefachte ſicher wa⸗ 
ren; 3) in Verſen: Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung, 1) Euryp; morze ¢iafne mig- 
dzy Grecyą a wyfpa: Negropontem, 
sławne, Ze siedem razy tam odcho- 
dzenie iprzychodzenie w iednym dniu 
i nocy bywa; 2) row, wnetrzny 
około placu do potyczki 2 Zzwierzami 
u ſtarych Rzymian, gdzie fpektator 
bezpiecznie się mogł przypatrowat. 

Europe , f.f, (Europa) Europa. Ewropa, 
Europa, 

*European, ne 4 P 

Ge ne, 9 Europaͤiſch. Europfki, 


1 


Européen, fm. ein Europåer- Europ- 


czyk, 

Européenne, ff. eine Europäerin. Eu- 

ropka. 

Eurus, ſ. m. vid, Eure. 

Eurymedufe , f.f. (Eurymedufa) bey den 
deten: die Mutter der drey Gratien. 
'poetow; matka trzech gracyy. 

Eurythmie, f. f. (eunytbmia) Proportion 

der Theile eines Gemähldes, eines Ges 
bäudes. Proporcya albo pomiernose , 
częsći budowania, malowania. 

Eufébe, f. m. (Eufebius) Euſebius, ein 

Manns-Nahme. Euzebiufz imig me- 


fkie. 

Euſebie, ff. (Eufebia) Euſebie, ein Wei⸗ 
nn Euzebia imię bialoglow- 
1Kle. 

Euſtache, .. m. pr. Uftache , (Euftachius) 

Ffff A UG 
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Euſtach, ein Manns⸗Nahme. Euta- 
chy imię mefkie. 9 Euftache -eft 
grand. 0 

Euftyle, f. m. via. Aréoftyle: 

Euterpe, f.f. (Euterpe) eine der 9 Muſen 
und Tochter Jovis. - Euterpa, jedna z 

"Helikonfkich: dziewek a corka Jowi: 

8 

Eutychianiſme, fi m. Ketzerey der Euty⸗ 
chianer. Herezya Eutychianſka. 

Eutychiens, f. m: plur. die Eutychianer, 
Ketzer die in der Lehre von beyden Na⸗ 
kuren Chrifti irreten. Eurychyanie, 
kacerze co W nauce o obudwuch na- 
turach Chryftufa Pana bfadzili. 

Evuider, 9. Evider. 

Eux, prom. perf- m. Pl. (illi) fie. Oni. 
$ Celta faire A em: à eux le difé- 
rend. 

Ex, f. m, plur. obf. Li ex, die Augen, 

"Oczy: 3 

Brad, e, adj. pr. egzat, (exadus) fleißig, 
furgfältig, richtig; genau. Pülny, wy- 
zworny, punktualny, dofkonaly. & Une 
recherche exacte; Il eft exact à repons 
dre; un homme exact; les Rois ſont 
plus cvacts à punir ce qui bleſſe leur 
caractère; que faciles A pardonner par 
le mouvement de la nature. 

Exactement, adv: (exade) fleißig / ſorgfaͤl⸗ 
tig, genau. ‘Pilnie; 2 wielką pilno- 


eig; dofkonale. $ Executer exacte- 


ment les ordres de quelqu'un. 

Exacteur, /m. (exaor) ı) ein Einueh⸗ 
mer der etwas einzutreiben geſetzt iſt; 
2) einer der die Leute uͤberſetzt; ein 
Leute⸗Schinder. 1) Wyeiegacz, upo- 
mineigey Sie czego z urzędu ſwego; 
wybieraiacy ço; 2) exaktor, upiez- 
ca, zdzierca., $ 1) Les exatteurs des 
tailles. 

Exaction, EZ (exactio ) ungerechte Aus⸗ 
preſſung; Erpreffung defen, was man zu 
geben nicht ſchuldig iſt. ZdZierftwo, łu- 
pieltwo, wydzieritwo, exakeye. & Ac- 
cufer quelqu'un d’exaftion. ; 

Exactitude, f.f. (exaditudo) genauer Fleiß, 

Sorgfalt, Richtigkeit. Wielka pılnosc, 

wytwornose, dofkonałość, § Ecrire 

avec une grande exackitude; travail- 
ler avec exactitude; {e piquer d’exa- 
&itude; avoir de Lexactitude. 

Exaedre, f.m. vid. Hexaädre. 

Exagerareur, f.m. Vergröfferer ; der etwas 
gröſſer oder kleiner macht als es in der 
That ift. Ten co rzecz iaką daleko 
wiekiza albo mnieyizą czyni, nizli ieft 
wrzeċzy famey; rozizerzacż, H Ceſt 
un grand exagerateur. 

Exageratit, ive, adj. vergroͤſſernd; der et⸗ 
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was groͤſſer oder kleiner macht als es 
ift Zwiekfzaigey albo zmnieyfzaig- 
cy co nad zamiar; rozfzerzaigcy, 
es hableuts font fort exageratifs. 
Exageration, f. f. (exaggerario) Bergröfz 
ſerung oder Verkleinerung eines Din⸗ 
ges mit Worten. Zwiekizanie albo 
zmnieyfzanie czego stowami. $ Une 
belle, ingenieufe & judicieufe exage- 
ration; il y a un peu d’exageration 
en tout ce qu'il dit du merite de fa 
famille; parler avec exageration; vos 
actions ont furpaſſe les exagerations 
& les hiperboles, e? 
Exagerer, v. 4. (exaggerare) vergroͤſſern, 
groß machen mit Worten; groſſer oder 


kleiner vorſtellen, als es ift. Rozize- ı 


rzdć co słowy; rozwodzie; Wiek Zym 
albo mnieyfzym co udawac, nizeli seit 
w rzeçzy. $ l exaaere fort les cho- 
fes dont il parle; l'imagination, quand 
elle eft eChaufee, exagfre tout ce 
qu'elle reflent, 

Exagone, vid. Hexagone. 

Exalailon, Exalation, Exaler, vid. Exhal; 

Exaltation, . . (exaliatio) 1) Erhebung, 
Beforderüng zu hohen Ehren; Eriz 
hung; 2) in der Aſtrologie: die Erhoͤ⸗ 
hung des gedritten Scheins eine von 
den fünf Dignitaͤten oder Würden, 
wenn nemlich der Planet in ein Him⸗ 
mels⸗Zeichen eintrit, wo er den größten 


Einfluß haben foll; z) in der Chymie: 


die Sublimation, da eine Sache zu el⸗ 
ner hoͤheren Krafft getrieben wird; 4) 
in geiſtlichen Sachen: Erhöhung; 5) 
in der Kirchen ⸗iſtorie: Tod der Maͤr⸗ 
tyrer; 6) in der ceil⸗Kunſt; das Auf⸗ 
ſteigen als der Duͤnſte. ) Wywyzlze⸗ 
nie, podnofzenie, podwyzfzenie koga 
na WZ Iz) ſtopien honoru; 2) gg äre: 
ktyce: wbijanie się potroynego aſpe- 
ktu; iedna 2 pieciu godnosdi, gdy pla- 
neta w ten, znak niebiefki witepuie, 
gdzie naywickfzg ma influencyą; 3) 
w chymii: fublimacya, alba pedzenie 
czego do pewnego siły ſtopnia; 4) w 


duchownych nate hach: exaltacya, po- 


‚dniesienie; 5) w d&ieiach koscielmychz 
SH 3 $ 
smier€ meczennika; 6) w /ekarfkiey 
gauce: podnofzenie Sie. humorow, 
$ 1) Exaltation du Pape; les jours de 
fon exaltation furent les jours de vô- 
tre gloire; 2) le planete eft dans fon 
exaltation; 3) Pexaltation de la fol- 
PExaltation de la Croix ; l’Exaltation 
Sainte Croix. das Feſt der Group: Erz 


hoͤhung. Podwyäizenie krzyża swie- 


tego, 
exaltation 
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exaltation deau. der Stein der Weiſen. 
Lapis Philofophorum u alchymiftow. 

Exalter ,v.a. (exaltare) 1) erheben, echó- 
hen, loben, ruͤhmen; 2) in der Chymie: 
fublimiren, erhöhen, iu einer hoͤhern 
Krafft treiben. ) Wychwalad, wyno- 
dë, wystawiać ;'2) w chhymiis ſublimo- 
wać, do wy2lzey sity. peædzié. $1)Ex- 
alter Ja gloire de quelqu'un; les admi- 

\ rateurs d’Homere exaltent trop Pele- 
gance de fa diction; 2), exalter une 
eſſence, un dfprit- 

Examen, . m. (examen) 1) Erforſchung 
durch Fragen, ob einer zu etwas tuͤchtig 
ſey; ein Examen; 2) bey den Hand⸗ 
wercksleuten: das Zuͤnglein in der 
Wage. 1) Ekzamen, przepytywanie; 
doznawanie, macanie, doswiadezanie 
nauki, biegloséi ezyiey; 2) 4 yzemle- 
niko: tezyezek uwagi. 9 1) Subir 
un examen un peu rigoureux. 

examen de confience.. Prüfung des Ger 
wiſſens. Porachowanie sig z fumie- 
niem ſwoiem. ; S 

examen à futur. Abhoͤrung der Zeugen in 
Vorrath, das ift vor erhobner Klage aus 
Furcht daß ſelbige zur Zeit des Proceſ⸗ 
ſes nicht verſterben oder ſich entfernen 
möchten. Przestuchanie. swiadkow 
przed zaczetq Tanz: obawiaigc Sie» 

„aby nie umarli alba sig oddalili. 

Examinareur, f. m. (examinator ) Prüfer, 
Unterſucher, der durch Fragen dis Gez 
ſchicklichkeit einer Perſon Unterſuchet. 
Badacz, examinator, co przepyty wa- 
niem ezyiey dochodzi umieigtnosci. 

On lul a donné des examinateurs 
fort doux; il a des examinateurs. 

Examination, ..,. vid, Examen. 


Examiner, . a. 06, (examinare) 3) exa⸗ 


miniven, durch Fragen eines Geſchick⸗ 
lichkeit erforſchen; 2) in Gerichten: 
verhöͤren; 3) prüfen, unterſuchen / uͤber⸗ 


legen, erwegen; 4) vulg. ausfegen⸗ aus⸗ 


leeren den Beutel; s) vlg. abtragen 
ein Kleid. 1) Ekzaminowaé, przepy" 
tywać kogo; macac czyią naukę, bie- 
giosc; 2) w fgdach: przesłuchać; 3) 
toztrząlać, rozważyć, uważyć ; 4)vulg. 
wytrzafae, wyifkrzyć miefzek, kale- 
te; 5) g. pochodzie iako fzate. § 9 
Examiner une perfonne ; 2) examiner 
un criminel; 3) il faut.examiner les 
chofes par la railon; examiner une 
afaire, un livre, une queflion. 
examiné, ée, adj. 1) unterfüchet, egamiz 
nirt; 2) vule. abgetragen, kahl von Klei⸗ 
dern; 3) vg. ausgefegt, ausgeleert. 
1) Ekzaminowany, toztrzgsniony; 2) 
wulg. pochodzeny o Laach ; 3) veig. 
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wyifkrzony , przebrany, wyczerpany. 
§ ) II eft bien examiné; 2) habit exa- 
miné; 3) mabourfe eft bien examinée į 
mon argent eft bien examiné. 

Examphale, vid. Omphalocele. 

Exaples, f. m. plur. (hexapla) fechstache 
Uberſetzung der Bibel die Origenes her⸗ 
aus gegeben; die zwey erſten Columnen 
oder Spalten legen den Sbraͤiſchenchꝛund⸗ 
Text vor, die anderen aber die UÜberſe⸗ 
gungen des Aquila, Symmachus, Theo- 
dotion und der 70 Dollmetſcher. Sze- 
&&orakım iezykiem Biblia od Origie- 
nefa wydana, dwie pierwfze kolumny 
tekft fam hebràyfki,a inſze tlumaczenia 
Akwili, Symacha, Theodocyana 170 
Tlumaczaw w fobie zawieralg. $Les 
Exaples T'Origéne. 

Exarcat, 

Exarchat, 

Exarquat, 
Exurchat oder Bisthum von Ravenna 
in Italien; 2) die Zeit, da einer biefe 
hohe Würde bekleidet; 3) das Gebiet dies 
fes Exarchats; 4) ehedeſſen Stathalter⸗ 
ſchafft / die der Griechiſche Kayſer in Ita⸗ 
lien zu beſetzen pflegte. 1) Exarchya albo 
Bifkupftwo Rawenikie we Wfoſzech; 
2) czas, przez ktory kto byl na tey 
Exatchyi doftoynosći; 3) dyecezya 
Exarchy Rawenſkiego; 4) wielkorza- 
dy w dawnych ezasiech od Ceſarzow 
Greckich we Wiofzech komu dane. 
$ 1) Lexarquat de Ravenne eft fa- 
meux; 2) durant fon Exarquat il ga- 
gna les cœurs de tout le monde. 

Exarque, f-m. (exarchus) 1) Exarche oder 
Ober⸗Biſchof von Navenng it Italien; 
ehedeſſen ein Primas, ein Praͤlat / der 
nach dem Patriarchen folgete; 3) ehez 
deſſen Stathalter der alten Griechi⸗ 
ſchen Kayſer/ in Italien; 4) ob. ein 
General, Oberſter; 5) ein Arhimandrit, 
Aufſeher über unterſchiedene Griechi⸗ 
ſche Kloͤſter; 6) vom Griechiſchen Pa⸗ 
triarchen abgeordneter Deputirter die 
Kirchen und Klöſter zu vifitiren, 1) 
Fxarcha, albo Bifkup Rawenſki we 
Wfolzech; 2) niegdyz Prymas albo 
Pratat co po Patryartze naftepowal ; 
3) wielkorzadzca, ktorego wW dawnych 
Salach Grecey Cefarze do Woch 
zizylali; 4) 0f: wodz Woyſka; 5) Ar- 
chymandryta Grecki; 6) na wizyta- 
cyą monafterow i cerkwi od Patry- 
archy Greckiego Pop zesłany. 

Exarfion, f.f. in der Natur⸗Lehre: eine 
Entzündung. V fizyce: zapalenie. 

Exarthroſe, f. m. in der Anatomie: tiefe 
Einlenckung einiger Gebeine. W ara- 

Ff ff 5 tomii: 


. m. (exarchatus) 1) das 
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tomii: ftaw głęboki miedzy dwiema 
kosćiami. : 
Exattyle, vid. Aréoftyle. 
Exaucement, f. m. die Exhoͤrung eines 
Gebets. Wystuchanie modlitwy. 


Exaucer, u. a. (exaudire) erhören einen 


Betenden. Wystucha€ modlącego 
się, $ Exaucez moi, mon Dieu, lors- 
que je vous invoquerai; Dieu exauce 
les prieres des gens de bien. 

Excalcéation , f. f. ( excalceatio ) bey den 
Sebräern: Ausziehung eines Schuhes 
vom Fuß desjenigen, der ſeines Bru⸗ 
ders Wittwe nicht heyrathen wollte, 
f- das 25 Cap. des 5 Buch Moſis. 
U ftarych Hebrayczykow albo Zydow: 
zzuwanie trzewika z nogi tego, co 
fwoiey bratowey owdowialey żenić 
nie cheial; -obacz 25 Rozd, w pigtych 
ksiggach Moyzefzowych. 

Excavation, f. f. (excavatio) Aushoͤlung, 
Ausgrabung. Wydrożenie, wykopa- 
nie. & Lexcavation des fondemens 
d'un bätiment, 

Excédant, Excédent, e, adj. (excedens) 
reſtirend, übrig bleibend. Relztuigcy. 
$ Une fomme excedante, e 

Excedant, f. m. 1) Neft, Uberſchuß, das 
Uberleye einer Sache, von welcher ein 
kleinerer Theil iſt abgenommen wor⸗ 
ben; 2) Zugabe beym Wiegen. ) 
Refzta,zbytek; to co zbywa, uigwfzy od 
rzeczy czesci mnieyfzey; 2) przyda- 
tek, nadkladek w wazeniu. DO L’ex- 
cédant d'une ſomme; 2) les Balanciers 
font obligez de donner un excedant 
de péſanteur à tous les poids- qw'ils 
fabriquent: 

cxcédant d’aunage. Zugabe beym Meſſen 
mit der Elle. Nadmiarek fokciowy. 

Exceder, v. a. (excedere) 1) uͤberſchreiten; 
2) übergehen, uͤberſteigen; 3) in Ges 
richten: einen ſehr ſchlagen; einen uz 
richten; 4) einen belaͤſtigen, ungedul⸗ 
dig machen. 1) Wykroczyc; przekro- 
czyć, przebrać miarkę; przeftapie; 2) 
przechodiié; 3) w. gd pokato- 
wać, ftrafznie zbić; 4) íprzykrzyć się, 
ćiężyć; komu do nigćierpliwosći 
kogo przywiesć; obćiążać kogo cam. 
$ 1) Celui qui excéde {on pouvoir, ft 
fujet à être defavouć ; 2) cette etofe 
excéde le prix ordinaire; 3) ils ont 
excédé cruellement cet homme; 4) il 
nous a fait trop bonne chere, il nous 
a excédez; vos railleries font- trop 
fortes, vous m’excedez; vos loüanges 
font outrees, vous m’excedez. 

Sexcéder, v.r. über fein Vermögen thun; 
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fih uͤbernehmen.  Przesilić sig; nad 
siły czynić, 

Excelence, Excellence, f. f. (excellentia) 
1) Portreflichkeit; 2) Excellentz, Titel 
den man Cabinets⸗Miniſtern, hohen 
Cron⸗Beamten, den Lenatoribus und 
den kleinen Fürſten giebet. 1) Za- 
enosc, wysmienitosć; 2) wysmienitose, 
wielmoznosc, mość; zytut Senatorom, 
ksigzetom mnieyfzym, przedmieyfzym 
urzędnikom. į konfyliarzom kabineto- 
wym przyzwoity. Bu Jadmire l’exce- 
lence de fon efprit; cela eft bon par 
excelence; cela eſt dit parexceelence; 
Pexcelence des ouvrages de Dieu; 
2) Son Excelence Monfeigneur le 

Palatin de Maſovie; Vötre Excelence 
daignera, 

Exc£lent, Excellent, e, adj. (excellens) 
vortreflich, ungemein, ausbuͤndig. Za⸗ 
eny, wylmienity, wyborny. 9. Me- 
lon, vin, ragoüt excelent; eſprit, 
homme exc£lent; cela eft excelent 
en fon genre; une qualité excelente. 


Excélenment, Excellemment, gdu. yore ` 


treflich, ausbuͤndig, ſchoͤn. Wysmieni- 
eie, wybornie; 9 Cela eft excelen» 
ment fait. l 

excélentebury. eine dunckel purputfäthie 
ge und geſprengte Nele. Gozdzik 
ogrodowy eiemnopurpuraowym u- 
pftrzony kolorem. 

Excellentifime, adj, c. 1) gantz vortref⸗ 
lich, uͤberaus Eöftlich, herrlich; 2) Hoch⸗ 
edelgebohrner, Titel vornehmer Her⸗ 
ven. 1) Barzo wysmienity, koſato- 
wny, panfki; 2) iasnie wielmoäny ; 
tytut wielkich Bongen, & 1) Ce pate 
eft excellentiſſime. SN 

Exceler, Exceller, v.u. (excellere) überz 
treffen, übergehen, es zuvorthunz in etwas 
vor andern den Vorzug haben. Przod- 
kować, celować, mieć prym w czym 
przed infzemi. $ Il exceleen fon art; 
il excele par deflustous les autres; ex- 
céler n’eit pas chofe petite. S 

Excentricite, f. f, (excensrieitas) in der 

Aſtronomis: Weite zwiſchen zweyen 

Kreiſen, die nicht einen gleichmaͤßigen 

Mittel⸗Punet haben. W gwiazdarfkiey 

mauce : odleglose dwuch Cyrkufow 

iednegoz punktu srzedniego nie ma- 
iacych, $ Trouver l’excentricire du 

Soleil par la Trigonometrie. 

Excentrique, adj. c. (excentricus ) von 
zwey geometriſchen und aſtronomi⸗ 
ſchen Circkeln: keinen gleichmaͤſ⸗ 
figen Mittel⸗Punet habend. O dwuch 
mierniezych i gwiazdarfkich cyrku- 
tach: iednegoz punktu srzedniego 

. nie 
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nie maiacy. § Cercle excentrique ; 
{phere excentrique ; le Soleil fait fon 
cours dans un cercle excentrique- 
Excepte, prep. cum Acc. (excepto) ausge⸗ 
nommen, auſſer, ohne. Wyiawfzy, 
oprocz, okrom. 3 II commanda de 
maflacrer tout excepté les jeunes en: 
fans. i 
Excepter, v.a. (excipere) 
fich vorbehalten; 2) in der Gramma⸗ 
tic: exeipiren. 1) Zachować fobie co; 
wyymować co, wymawiać fobieco; 2) 
-W gramatyce: excypowa£. § 1) 11 
vous donne tout fans rien excepter; 
qui dit tout n excepte rien; 2) ce mot 
eft excepté; il faut excepter ce mot. 
Exception , ff: (exceptio) 1) Ausnahme, 
Ausnehmung, Vorbehalt; 2) Unterſcheid; 
3) in der Grammatic: eine Exception; 
4) in Gerichten: Vorſchuͤtzung, Aus⸗ 
flucht Einrede, Einwenden eine Exee⸗ 
ption. 1) Wyiedie, zachöwanie fobie 
czego; 2) rożnica; 3) Excepcya w 
gramatyce; 4) wyiedie w prawie, W 
umowaçh, w uftawach ; excepcya, 
falwa; uchrona; obmowa na czym. 
$ı) U a dit cela avec cette exception; 
2) il faut faire quelque exception par- 
mi les perfonnes; 3) il m'y a point de 
yégle fans exception; celt une exce- 
ption à la regle générale; 4) alleguer 
quelque exception; il à été deboute 
de fes exceptions; il n'y a point d’ex- 
cufe, il n'y a point d'exception, il eſt 
en mauvaife foi; Fexception de pê- 
une non + comptée ; fournir des ex- 
eeptions; exception dilatoire, perem- 
ptoire: 
exception declinatoire. Vorſchuͤtzung daß 
man vor dem Richter, wo die Klage er⸗ 
hoben, zu ſtehen nicht ſchuldig ſey. Y- 
chrona prawną dla nienależytego fadu. 
A l’exception, prep. cum genit. auffer, aus⸗ 
genommen. Wyiawizy; okrom, krom, 
oprocz. § A exception de cela. 
Excès, Excez, f.m, (excefus) 1) Ubermaß, 
Uberfluß im Eſſen im Trincken in 
Kleidern; 2) Übermaß; übermäßige 
Grofe als der Liebe, der Hochachtung; 3) 
Muthwillen, Ubermuth, unordentliches 
Leben; A) in Gerichten; Wunden, 
harte Schläge. ` 1) Przebranie miarki; 
zbytek w żyćių, w ſtrawie; w fza- 
Sech: 2) wielkość zbyteczna; zbytek, 
zbytecznose, niepomiarkowanie, nie- 
miara, iako pofzanowania, mifosei; 3) 
nierząd, fwawola, rozpuita; *4) RE 
dach: katowanie ` zbićie. & 1) Faire 
des excez; il y a lä de lexces; ‚les 
nouveaux mariez font fujets à faire 


1) ausnehmen, 
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des excès, qui epuiffent leurs forces; 
2) c’eft un excès de vôtre bonté, de 
faveur, d'amour; cet un excès de ri- 
gueur; 3) commettre des excez; leurs 
excez font beaucoup plus grands dans 
la morale, que dans leur doctrine. 


faire des excez. der Sache zu viel thun. 


Miarke przebraé. 

um excès de beauté. eine ungemeine Schoͤn⸗ 
heit. Uroda nieporownana. $ Un 
excès de beauté me force à l’adorer. 

2 Pexcès; gusqwà Dexees. unmaͤßiglich; 
über die maffen. Nad zamiar, zbyte- 
eznie; bez miarki. & Ménager à lex- 
ces; il eft brave à l’exces; poufler, 
porter la vangeance, Pavarice, l’impus 
dence, Pinſolence jusqu’à l'excès. 

Exceif, ive, adj. unmafig, uͤbermaͤßig. 
Zbyteczny, niezmierny, niepomiar- 
kowany,bezmierny. $ Travail exceſſif; 
peine exceflive; une depenie excef- 
five. f 


Exceflivement, adv. über die maffens 


übermäßiglich. Zbytecznie, zbytnie; 
ſtraſznie, ſrodze, $ Batre quelqu'un 
exceſſivement. = 


Exciper, v. m. (excipere) 1) obf. gusneh⸗ 


men, fich vorbehalten, beffer excepter ; 
2) in Berichts - Handeln: exeipiren, 
einwenden, vorſchuͤtzen. 1) % Zacho- 
Was fobie co, /epfze stowo excepter; 2) 
w fprawach Jadowych; obmowa, falwą 
się bronid; excypować, wyymowad. ` 


Excife, J f. die Yeeis. Akcyza, poda- 


tek od towarow,” 

Excitatif, ive, adj. c. erweckend, treibend. 
Porufzaigey, wzrufzaigey, $ Ce fe- 
mede eft trop excitatif. 

Excitation, f- f. (excitatio) 1) Erregung; 
2) Aufeiſchung / Aufmunterung. 1) Po- 
rufzanie, wzrüfzenie; 2) pobudzenie, 
pobudka. $ 1) Lexcitation des hu- 
meurs eſt dangereufe , quand on eſt 
enrume. 

Exciter, v. 4. (excitare) 1) antreiben, anz 
reiten anfeuren; 2) erregen, erwecken; 

) machen, erregen als einen Appetit. 
1) Pobudźićs podufzezae, zachęcać 
kogo do czego. i 2) porufzyd, wzru- 
fzy&; 3) czynić, oſtrzyé, porufzyć ia- 
ko apetit, AO Exciter quelqu'un à la 
diligence; exciter le peuple à la rê- 
volte; exciter les foldats à prendre 
les armes; exciter une {edition ; 2) ex- 
citer la jalouſie, Penvie, Padmiration; 
3) exciter la foif; exciter l'apetit. 

Exclamation, f. f. ( exc/amstio.) in der 
Rhetoric: Ausruff vor Verwunderung, 
Freude oder Leid. W reroryce: exkla- 
macya, zawołanie 2 podziwienia, 

2 ra- 
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2 radosei lub z żalu. $ Exclamation 

patetique; touchante, ingenieufe; le 
diſcours dee perfonne afligée eft 
rempli d'exclamations. 

Exclamer, v. a. © n. obf. (exclamare) 
gusruffen. Zawolfacé. 

Exclure, Exclurre, v.a. conj. vid. in Ap- 
pend. (excludere) 1) ausfchlüffen, aus⸗ 
ſondern, abſondern als von einem Dien⸗ 
fies *2) den Eingang verwehren; weg⸗ 
jagen. 1) Wyłączyć, odſtrychngé, 
odfadzie kogo od czego, iako od urzę- 
du; *2) witepu komu bronić; wygnać. 
§1) Exclure quelqu'un d'un emploi 
par de certains biais; on la exclus du 
gouvernement; exclus des Sacremens; 
on l’a exclus de fes prétenfions; le Roi 
aacorde un pardon aux rebelles, mais 
les chefs en font exclus; ila été ex- 
clus d'une ſucceſſion. 

Excluſif, ive, adj. (exclufrwus) ausſchluͤſ⸗ 
ſend. WV laczaigcy, nieprzypulzcza- 
igcy. $ Clauſe exclufive. 

voix exclufrve. ein Votum oder Stimme, 
die einen ausſchluͤſſet. Wotum albo 
glos, ktorym kto kogo wyłącza. 

Exclufion, f.f. (eXe/ufro) die Ausſchluͤſſung. 
Wylaczenie, odfadzenie, odittychnie- 
nie od czego. & Exeluſion légitime, 
fage, prudente, judicieufe; cela feul lui 
peut donner lexclufion. 

& lexclufion de, prep. mit Ausſchluͤſſung, 
auffer, ausgenommen. Oprocz,okrom, 
krom; wyiawizy. 

Exclufivement, adv. ausgefchloffen, nicht 
mit gerechnet. Wyigwizy ;nierachuigc 
do tego. $ 

cela fe fera dans fept jours excluſiuement. 
dieſes wird in fieben Tagen, dieſen ausge⸗ 
nommen, geſchehen. Stanie Sie to w 
siedem dni, ten dien wyıawizy. 

Excommunication, f. f. (excommunicatio) 
der Kirchen⸗Baun. Exkomunikacya, 
klątwa kosćielna, $ Fulminer une éx- 
communication; lever lexcommuni- 
cation; encourrir excommunication, 

excommunication majeure. dex groffe Kir⸗ 
chen⸗Bann oder Ausſchluͤſſung von der 
chriſtlichen Gemeine. Klatwa wielka 


albo wyłączenie od iednosci kosciota. 
` excommunication mineure, der kleine Kir⸗ 


chen⸗Bann, wenn nur die Sacramente 
verfaget werden. Exkomunika; nie- 
przypufzczanie kogo do Sakramen- 
tow S. 


Excommunie, f.m. (excommunicatus) 
ein Excommunicirter; der in Bann ge- 
than iſt. Wyklery. § Etre excom- 
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muniè; il faut eviterles excommuniez; 


Être excommunié de droit, de fait. 
*Yvifage d’excommunie. ein bleiches, heßli⸗ 

De Geſicht. “Fwarz ſtrupiala; “cera 

zła 2 


et un excommunie. das iſt ein Ertz⸗Bö⸗ 
ſewicht, ein groſſer Ubelthaͤter. Zbro- 
dzien to wielki. 

Excommunite, f. die in den Bann ges 
than iſt. Wykleta. ` 

Excommunier, v. 4. (excommunicare) 
in den Kirchen⸗Baun thun. Wykli⸗ 
nad; klarwa ogarnąć kosćielną miexko- 

„munikowad. $ Un Pape peut excom- 
munier un Roi, quand il Sagit de foi, 
de profanation des Sacremens & de fa- 
erilege, i 

Xun fagot excommunié. Holtz das nicht 
brennen will. Drewno, co die palié 
nie chce, 

Excommuniement, f. n. oft Bebrohung 
mit dem Kirchen⸗Bann. Pogrozenie 
klatwa. 

Excompte, Excompter , vid. Eſcompte, 
Eſeompter. 

Exconful, / in. der das Jahr vorher Conſul 
im alten Rom geweſen. W itaryin Rzy= 
mie: Konful albo Burmiſtrz pržeízło~= 
roczny. 

*Excoriation, ff. (excoriatio) das Abfinfz 
fen der Haut; Schram, Riß vom auf⸗ 
kratzen. Stracenje fkory; zadardie, 
zdrapanina na diele, 

*Excorier, v. a. (excorsare)beym Balbiers 
die Haut beftoffen , beſchinden oder ein 
Fellchen im Leibe anfreſſen, verletzen. 
U cyrulikow: adrapac fkore na giele: 
blonke wnetrzng narufzye, przy- 
grysé: § -Excorier la veflie avec la 
fonde; excorier le paſſage de Purine. 

“Excrecence, \ 

Exoten If. T. in der Zeil-Runft: 
eine Auswachſung, ein Gewächs an einem 
Gliede, als eine Beule. V Zekarfkiey 
naucs: wyraſtanie, wyroslose czego 
na Giele, 

Excrement, f.m. (excrementum) i) Une 
flat, Auswurf aus dem Leibe nach vers 
dauter Speiſe, als der Koth, der Schweiß, 
der Urin; 2) in der Phyſic: Haare, Nå- 
gel eines Thieres; 3) Schandfleck, als 
des Vaterlandes; Abſchaum der Boͤſe⸗ 
wichter. 1) Plugaftwo,wymioty z czfo- 
wWieka po pokarmow ſtrawieniu, iako 
gnoy, pot, uryna; 2) w fizyce: res 
czyisię 2 Gala rodzące, iako wfoſy, 
paznogäie; 3) człek bezecny; nie- 
slawa'oyezyzny ; wyrzutek. $ı) Ex- 
cıemens grofliers; ils ne rendent dau- 
tres excrémens que des vapeurs; 


2) fé- 
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2) feparer les exeremens d'un corps; 
3) il eft oprobre & excrément de fa 
nation. 

exci ment de la terre. i) vulg. ein Tyrann; 
2) Schwaͤmme, Fliegen und andres Ge⸗ 
wirme. 1) valg. Tyran; 2) grzyby⸗ 
muchy i infzy owad. 

*Exerementeux, eufe, 0 


„Exerementiciel, le, adj. | (exeremenzi- 

*Eixerementiel, le, adje. J tius) zu der 
ausge worfenen Unreinigkeit der verdaue⸗ 

ten Speiſe gehoͤrig. Nalezaey do plu- 
gaſtwa 2 ciała po ftrawieniu wychodza- 
cego. $ Humeur exerementeufe, 

YExcretion, LZ (exererio) bey den Aertz⸗ 
ten: Auswerffung, Abſonderung der 
natürlichen Unreinigkeiten als des Koths, 
des Speichels u. d.g. Nlelarſſeiey nauce: 
odbyt przyrodaony; odchodzenie plu- 
galtwa z &iafa, iako gnolu, sliny &c. 
$ La pläpart des crifes fe font par 
excretion. 

Excretoire, adj. c. (excretorius) zum Aus⸗ 
wurf dienlich, von gewiſſen Gefäſſen 
als zum Ohren⸗Schmaltz, zum Harn 
in der Blaſe u. d. g. Do wyprowadze- 
nia plugaftwaz &iafastuzgey ;odbytny ; 
zylach, kanatkach, iako do gnoiu ufzne- 
go, do uryny w pecherzy. 

Exeroc, Exeroquer, Excroquerie, Excro- 
queur, vid. Eſero: 

Excurfion, f. f> (exeunfio) Streifferen, 
Ausfall, Einfall ins feindliche Land. 
Wyeieezka, wtargnienie w Kray nie“ 
przyiadielfki. 

Exculable , adje&iv. c. (exeufabilis) 


verantwortlich das zu entſchuldigen if 


Wymówki, przebaczenia godzien. 
$ Sa faute melt pas excufable ; il melt 
pas excufable. 

Excuſation, f.f. (exeufario) in Gerichten: 
Einwendung, Entſchuldigung, daß man 
ein aufgetragenes Amt, eine Vormund⸗ 
ſchaft nicht auf fich nehmen kan. 
W fadech: wymawianie sie od po- 
winnosci albo urzędu iakiego, iako 
od opiekuńítwa, 

Excufe, f.f. (excufario) eine Eutſchuldi⸗ 
gung, Ausrede. Wymowka. $ Faire 
excufe à quelqu'un; recevoir les ex- 
cufes d'une perfonne ; donner une 
excuſe raifonnable ; fon excufe eft 
frivole. 

gemanderexcufe obf um Vergebung bitten, 
beſſer demander pardon oder faire ſes 
exchſes. 0 wybaczenie _ prosić, 
Zepiey powiefz demander pardon albo 
faire ſes excufes. 

Excufer, v. a. (exeufare) entſchuldigen. 
Wymawise kogo z czego. § Je vous 


e 
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ai excufé auprès de vôtre ami; je vous 
prie tres-humblement de m'excufer. 

excufe2.moi. ich bitte um Verzeihung; 
ſie entſchuldigen mich. Miey wie was 
pan za wymowionego; o wybaczenie 
profze. 2 

s’excufer, v.r. 1) ſich entſchuldigen; ) die 
Schuld auf einen andern ſchieben. 
1) Wyman iaé sie z czego; ) wino- 
wać kogo; fkładać na kogo wine. 
91) II Sexcufe fur fa pauvreté; elle 
s’exeufa fur ce qu'elle wavoit jamais 
vü le Roi; il seft excuſé en galant 
homme & on a rech fes excuſes; 
s’excufer dune faute; 2) il s'excuſe 
fur vôtre frere. 

*Excufeur; f.m: (excufator) ein Entſchul⸗ 
diger, der da entfchuldiget, zum beſten 
ausleget. Wymawiacz; ten co kogo 
wymawia i ochrania. 

Exdéfiniteur, f. m. Pater, der ein Definitor 
in feinem Orden getvefen. Pater co byk 
definitorem; definitor habitualny. 

Exeat, f.m. (exeat) 1) Exlaſſungs⸗Schrei⸗ 
ben, ift eine ſchriftliche Exlaubniß, die 

er Biſchoff einem Prieſter giebet, wenn 

Si in eine andere Dioͤees ziehen will; 

) Urlaub aus der Schule guf den Hof 
zu gehen. 1) Wypufzezenie z {wey 
dyecezyi; zezwolenie Bifkupie Ka- 
planowi- dane, w infzą dyecezya sie 
przenoſzacemu; 2) pozwolenie wyy- 
$eianadwor, gdy żak hero foras mowi. 
$1) Lexeat eſt ëerit en latin; l'Evêque 
jui a donné un exeat; 2) fon prece- 

teur lui a donne un exeat. d 

Execrable , adje& c. (execrabilis) 1) vers 
wüͤnſcht, abſcheulich, greulich, verflucht; 
2) fehe heßlich, uͤbelſchmeckend. 1) Prze- 
mierziy, przeklęty, bezecny, LakKara- 
dny, obmierzty; 2) (zpetny, nielma- 
kowity, brzydki. $1) Erime, action 
exécrable ; fe rendre execrable devant 
Dieu & devant les hommes; 2) ragoüt, 
ſauſſe, livre exécrable; vers execra- 
bles. 

Execrablement, adv. gbſcheulich. Beze- 
cnie, ſtraſznie, Szkaradnie. Cet 
ivrogne jure Dieu execrablement. 

Exécration, LZ (execratio): 1) Abſcheu, 
Greuel; 2) Sermtntchung, Verſtuchung, 
ein abſcheulicher Fluch, 1) Bezecnosé, 
brzyýdkosć, obrzydłosć; 2) Itraflzne 
przeklinanie; przekle&two fzkaradne, 
$ 1); Ton nom eft en execration à ta 

atrie. / i 

Exécuter, V.a: (exequi) i) erfüllen, bes 
werckſtelligen, vollziehen, vollbringen; 
2) auf obrigkeitiichen Befehl einen hin⸗ 
richten; 3) epegbiren ein Dorf, ein 

Seren 
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Städtchen; einen Ort mit Feuer ver 
heeren, das der Contribution nicht geben 
will; 4) einem die Huͤlfe thun; zu Til- 
gung der Schulden das Vermoͤgen des 
Schuldmanns mit Huͤlfe der Obrigkeit 
wegnehmen. 1) Spelnić; wypełnić, 
ſprawié; ekſekwowae, wykonać co; 
2)narozkaz zwierzchnosei doksnezy&, 
ſtracié kogo; 23 ekſekwowas wieg, 
imiafteczko ; popiofem znaczyć, gdy 
kontrybucyy nie wypfacaig; #) ekfe- 
Kwowaé dfuznika; przymusié do din. 
gu ſplacenia, maiętnosé urzedownie 
Zabrawſzy. § 1) Executer un traité, 
une paix, les ordres de quelqu'un; 
executet un deſſein; il exécute hardi- 
ment une entrepriſe; 2) on ex&cutä 
les auteurs de la révolte; exécuter un 
criminel; z) exécuter un vilage; 4) on 
a envoie chez lui des ſergens pour 
Vexecuter. N 

exteuter un canon. ein grobes Geſchuͤtz zur 
Loͤſung fertig haben. Dzialo do wy- 
ftrzelenia nagotowad, 

11 s'exécute foi-meme. im Schertz; er ver⸗ 
kauft feine Habſeligkeit, um die Schul 
den zu bezahlen. Zartuige: Ze 
na ſpfaceniè długow przedaie. 

Executeur; f: m: (executor) 1) Bonftrecket, 
Vollbringer, Ausführen, Vollzieher; 
2) ein Prefet, ein Exegvirer „der auf 
gerichtliche Verordnung Geld einzutrei⸗ 
ben abgeſchicket ift; ein Gerichts⸗Frohn, 
Gerichts⸗Knecht oder Diener; 3) der 
Scharfrichter, der Hener. ) Wyko- 
tiywacz, wykonaez; ſprawca; 2) od 
ürzedu ná wybieranie długu zesfany 
sługa; oprawca, Siepacz, łapacz; 3) kat: 
§ 1), Le chancelier de l’Univerfite de 
Paris elt exécuteut des bulles apoftoli- 
ques; 2) envoier un exectiteur chez 
un débiteur; exécuteur une con- 
trainte; 3) lexécuteur de Paris eft 
adroit à couper le cou. 


exechteur teſtamentaire; exechteür du te- 


ſtament. Vollſtrecker eines Teſtaments. 
.. Exekütof teftämentowy: 3 
Exécution; f. % (exeentio) i) die Voll⸗ 
ziehung, Vollſtreckung, Vollendung, Ver⸗ 
richtung; 2) gerichtliche Huͤlfe; Weg⸗ 
nehmung der Güter die Schulden zu 
bezahlen; 3) Hinrichtung eines Verbre⸗ 
chers; 4) Blut⸗Bad; Niedermachen, 
blutige Schlacht oder Schlägeren, Hin: 
tichtung vieler Leute; 5) Art oder Ma⸗ 
niet, ein muſiealiſches Stück abzuſingen. 
1) Dokonanie, wykonanie; ſprawienie, 
{pefnienie; 2) ekfekucya grodowa; 
zabrañie dobr dłużnika na iplacenie 
diugow; z) eklekueya, ſtracenie zfo- 
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ezynce; 4) Siekanina, rabanina; ftra- 
{zne krwie rozlanie; mordy, zaboie; 
5) kfztalt fpiewania; maniera, ktorą 
fztuka muzyczna ma bydz fpiewana. 
$1) Mettre fon deflein en exécution; 
ils demandent l'exécution du traité; 
ils veulent execution du teſtament; 
2) l'exécution a été declatée tortion- 
naire; 3) pendant ſa execution; 4) fi 
les ennemis fe rencofltrent, il fe fera 
une ſanglante exécution; 5) une exé- 
tution ingenieufe; agréable, charman- 
te; chanter pöur la propreté d'une 
execütion Pole: 8 

bs cution militaire, militariſche Execution; 
Eintreibung der Contribution im feind⸗ 


lichen Lande. Eklekwowanie wsi od 
e exekucya Zofnier- 
a 


ee un homme d'exécution: er richtet feine 
Sache wohl aus. Sprawny to barzo 
.. człowiek. S SE 
Executoire, adje. e, das zu vollziehen iſt; 
zur Vollſtreckung gehoͤrig; exeeutoriſch. 
Exekucyyny; co wykonać trzeba, 
$ Ce contrat ëft exécutoire; la taxe 
des depens a été déclarée exdcu: 
toire, . SR u 
Executoire ;, J. m. gi Hülfz Befehl ; 
Gewalts Brief einen zur Zahlung zu 
zwingen. Lit urzędowy na przymu- 
fzenie kogo do wypłacenia długu 
ER F 
Exécutrice; f.f. Vollfireckerin, Vollziehe⸗ 
rin als eines Teſtaments. Ekfekutorka 
iako teftamentowa. $ Executrice tes 
ſtamentaire. A 
Exedtes, f. f. Air, (exedre) Lehr- Saal, 
mit vielen Banken, wo die alten Phi⸗ 
loſophen zu diſputiren pflegten. Sala 
z wielg tawek, gdzie sie dyſputacye 
itatodawnych Filozofow odptawo:s 
Wali. ER e 
Exegefe, f.f. (exegëjis) Auslegung, Erlau⸗ 
terung, Erklärung. Wyklad czego 
trudnego; wykładanie. Gët: 
Exegete, f.m: ein Ausleger. Wyklas 


dacz. 


Exegetique ; adjediv, € (exereiichs) 
SCHO H 


eyegefifch, erklaͤrend, zur Erklarung dien⸗ 
lich. Do wykładu służący; wyklas 
daigey, obiasniaiacy. 


Teologie ex&g&rique: Theil der Gottes⸗ Lehre 


bon det Erklarung und Auslegung der H. 
Schrift. Czese Teologii owykladanıu 
i obiasnieniu Pilma swierego. 


Exegue, f: f in einigen Provintzen! 


der Vieh⸗Pacht, wenn der Herr feinen 
Bauer gewiſſe Stücke gegen einen jaͤhr⸗ 
lichen Zins und gegen Sleferung des 
Biches, 
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Viehes beym geendigten Contract über 
läßt. Naymowanie bydła; gdy Pan 
bydło, za czyniz roczny i pod ftawie- 
niem bydła po fkończonym kontrak- 
čie, w pakt poddanemu fwemu podaie, 

Exeouer, v.a. einem Unterthan das Vieh 
verpachten. Dae, puscic w arende 
bydło ; zapaktować bydło. 

Exegueur, f.m. ein Vieh e Pachter: 
Paktarz. 

Exemplaire, f.m. (exemplar) 1) Abſchrift 
von etwas; 2) Abdruck, Abſchrift,Exem⸗ 
plar eines Buchs; 3) Vorbild, Muſter, 
Exempel. 1) Kopia, przepis czego; 
2) ekfemplarź księgi; *3) modeluſz, 
przykład, wizerunek, wzor. §1) Ex- 
emplaire corrumpu; 2) un exemplaire 
défectueux; 3) cet homme eft un exs 
emplaire de vertu. 

Exemplaire, #47. c: das einem Beyſpiel gie⸗ 
bet; exemplariſch. Przykladny, nasla- 
dowania godny. $ Mener une vie 
exemplaire; cette punition eft erem: 
plaire: 

spxemplaitement ; oct, exemplariſcher 
Weiſe, andern zum Beyſpiel. Przy⸗ 
Kladnie; drugim na przykład. § Vi- 
vre exemplairement; un crime puni 

_ exemplairement. | t 

il vit der enfeigne exeihplairement: er leh⸗ 
ret und lebet exemplariſch. W. żyćiu i 
w nauce przykładny: 

Exemple, fim. (exemplum) 1) ein Exem⸗ 
pel, Mufter, ein Benfpiels Vorbild; ) 
in der Nede⸗Kunſt: Beweis durch ein 
beygebrachtes Exempel. 1) Przyklad, 
wizerunek; modeluſz; 2) w krafo= 
moftwie: dowod przykladem po- 
twierdzony. Bil Les mauvais exem- 
ples font cofitagieux; c’eft un exem= 

le vivant de fobtiete ; fuivre Dezem: 
ple de Jefus-Chrift ; imiter les grands 
exemples de Pantiguire; un exemple 
de fobriete: 

faire un exemple fur des gens de néant: 
einen geringen Menſchen den Herren 
zum Epempel ſtraffen. Panom na po- 
ſtrach podłych ludzi karać; bie gie: 
fka; aby na lwa by f poftrach. 

GC ae zum Erempel, Na big: 


adı 
Exemple, . . d eine Borfhrift, nach va 
na 


cher man ſchreiben lernet; 2) 

einer Vorſchrifft abgeſchriebene Shrift: 
1) Przepiſek, IKryptura; charakter, po- 
dlug ktorego fobie kto reke do piſa- 
hia wprawuie; 2) przepis podług 
charakteru przefozonego. $ 1) Une 
bonne exemple; une exemple bien 
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faite; faire une exemple; 2) ecrire 
fon exemple. 

Exemt, e, adj, pr. exänt. (exemptus) bes 
freyt, fren von etwas. Libertowany, 
wolny, wyięty od czego. $ Il eft 
exempt de taille; elle elt exemte de 
jeüner; exemt de paflion. 

il ef eremt de bien faire, im Sheers $ 
er legt die Hände in den Schooß wenn 
andre arbeiten. Zartem: założył za 
pas rece; gdy drudzy pracuig. á 

Exemt, f.m: ein Gefreyter, ein Befreyter 
unter den Soldaten. Pierwſey kapral 
albo woyſkowy, po ktorym chorąży 
naſtæpuie. 2 Ee 

Exemter, v.4.' (eximere) befreyen, aus⸗ 
nehmen von etwas. Libertowac, wy- 
zwolié, wyiąć kogo od czego. § Ex- 
emter un vilage de foldats; exemter 
quelqu'un de paier la taille; exemter 

quelqu'un de peine. 5 

sexemter, V. r, fich von etwas befreyen. 
Wyzwolić sie, wyiąć sie od czego. 
$ S’exeinter de porter les armes: 

Exemption, Exemtion, f. f. (exemptio) 
Befreyung, Ausnahme, Freyheik von 
etwas. Libertacya, Wyzwolenie, wols 
nose; wyigcie kogo od czego ; E- 
xempt, exempcya. Les exemptions 
Ecléſiaſtiques; exemption de la taille; 
des ſubſides, du guet & garde: 

exemptions; plur: Freyheiten, Detten, die 
zu des Herrn Gerichtbarkeit nicht ges 
hoͤren, ob ſie gleich auf ſeinem Grund 
und Boden liegen. Wolnosei, to ielt 
mieyſca, place od iurysdykeyi liber⸗ 
towane, choć na iey gruncie leżą. 


Exercer; v:a: (exercere) 1) ët Geneth 


treiben; practiciren, in dieſem Ver ſtan⸗ 
de findet man dieſes Wert auch oh⸗ 
ne alle Conſtruction; 2) verwalten / 
führen als ein Amt; z) ünterrichten, 
üben, zuſtutzen; 4) üben, als den Bers 
ſtand zum Nachſinnen, den Fuß zum 
Soen: s) zu thun machen; arbeiten 
laſſen; 6) ausüben eine Güte, eine 
Grausamkeit an einem. 1) Bawić Ze 
czym, w Op fensie 40 slowo bez kone 
Deko potozone czafem ig: 2) {pras 
wować utzad; zawiadować nim; 3) 
ivprawowaćs ſpoſobis kogo do czego ; 
éwiczýyć; pizećwiczyć kogo w czym; 
4) wprawowac, przyipofobig, iako ro- 
zum do rozmyslania; nogę do tanca; 
5) zapřacować; fatygować kogo; 6) 
wypełnić dobroć, okrudienitwo na 
kiem. $r) Exercer un atty une pro- 
fefion; il exerce la Medecine; il eſt 
regli avocat, mais il n'exerce pas en- 
caie; 2) exercer une charge; 3) exer 

"reg 
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cer un cheval à là courfe, au manége ; 
4) exercer les jambes; exercer fon 
efptit, fa mémoire, fa patience; 5) ex- 
ercer les bras de quelqwun; 6) il a 
exerċé cette tirannie fur lui; exercer 
un empire tirannique fur fes fujets. 

exercer la Fuftice.: das Recht handhaben, 
ausüben. Sprawiedliwosć czynić: 

exercer la milice. ein Soldat ſeyn. Ro- 
bie rzemiesto Zofnierfkie. 

Sexercer, b. 7. ſich üben, ſich befleißigen; 
fich auf etwas legen. Przylozye sie 
do czego; ewiczyesiewczym; wpra- 
wiae Sie w co. & S’exercer à la chaſſe, 
au manege; s'exercer à étudier; il 

- s'exerce aux armes, à la lute & aux 
autres exercices du corps. 

exercer le nom de quelgwum. itt eines 
Nahmen etwas thun. Jmieniem czyiem 
co Iprawié, uczynić. 

Exercice, f. m. (exercitium) 1) Verrich⸗ 

ptung, Fleiß, Ubung; 2) Waffen - Ubung 
der Soldaten; z) wirckliche Ausübung 
eines Amts; 4) Sorge, Kummer, Noth. 
1) Robota; zabawa; ćwiczenie się w 
czym; 2) exercytunek; “ćwiczenie 
'Żolnierfkie; 3) ſprawowanie urzędu 
{wegó; 4) frafunek; Klopot. §1)Un 
bel exercice; la chaſſe eft un exercice 
fott beau & fort honnête; s'adonner 
à un exercice violent & pénible; 2) 
faire faire lexercice aux foldats; né- 
gliger les excrcices militaires; 3) il eft 
en fon année d'exercice; 4) il a des 
enfans /debauchez, qui lui donnent 
bien de lexercice. 

exercices de piete. die Übungen der Gott⸗ 
feligeeit. Cwiczenia nabozne. 

exercices, plur. 1) Leibes⸗Ubungen, als 
Sangen, Fechten, Reiten, Voltigiren, 
und andere adeliche Ubungen; 2) Zeit⸗ 
vertreib, Verrichtung einer Geſellſchaft. 
1) Exereytunek kawalerſki; ćwiczenie 
rycerſkie, iako taticowanie, fechto- 
wanie, koniem toczenie, ſatyrſkie 

- {koki cc. 2) zabawy, prace kolegium 
ktorego. § 1) Il a fait fes exercices; 
il reufit bien dans fes exercices; 2) 
les exercices Académiqües ; lAcadé- 
mie des Siences a repris fes exercices 
ordinaires. 

Exercitation, f. f. (exercitatio) ein gelehrz 
ter Tractat; gedruckte oder geſchriebe⸗ 
ne Unterſuchung von einer gelehrten 
Materie. Traktadik uczony; roztrzg- 

' sħienie uczoney materyf na kilka 
arkufzy - wydrukowane albo fpifane, 
$ Une exercitation philoſophique. 

Exercits, fi 72.08/. ein Kriegs⸗Heer, Woy- 


wor 


Exercite, ſ. f. obf. Herrſchafft, Beherrs 
ſchung. Panowanie.” 

Exerciteur, f- m. in den Rechten: ein 
Schiffs⸗Patron, Reder, dem aller Nuz 


gen und Gewinn eines Schiffes zu⸗ 


kommt. Wfadach: Pan okrętu, kto= 
remu zyfk Z okrętu należy. s 
Exerefe, LZ (exareps) in der Chirur⸗ 
gie: Herausnehmung der Kugeln, Pfei⸗ 
le und andrer ſchaͤdlichen Dinge aus 
dem menſchlichen Leibe, V eyrulier 
tie: wyymowanie kul, ſtrzaf i innych 
rzeczy fzkodliwych. 2 
Exergue, f. f- Feiner Raum auf einer 
Münze unter der Figur zur Aufſchrifft. 
Placyk na monedie pod figurą do na- 
piſu. 8 
Exfoliatif, ive, adj. beym Balbier: 
Schieferweiſe vom Beine abnehmend. 
U.cyrulika: po liſtæu 2 kader zbie= 
raigey. $ Trepan exfoliatif. P 
Exfoliation, f.f. (exfoliario) beem Balz 
bier: Abſchiefferung; Abſplitterung eis 
nes Knochen, die Schieſſer⸗weiſe geſchie⸗ 
het. U eyrulika: odlupywanie Sie od 
kosći littkami albo- éieniuchnemi tu- 
Kami. § Lexfoliation set faite. 
Exfolier, v. a, (exfoliare) beym Balbier: 
abſchiefern, Schieferweiſe abſplittern. 


U cyrulika: fuſkami albo liſtkami od- | 


łupywać; kość po litku zbierać. 

Exfolier, vz. von noden: fich abſchie⸗ 
fern ſich Schieferweife abſondern, ab⸗ 
gehen. O kosciach: tufkowaćieć; po 
liftku zchodźić; odfupkami de pa- 
dać fuſkowatemi. 


Exfumer, Esfumer, a f. beym Mahler: 


die Farben eines Gemaͤhldes, die zu hell 
aufgeleget worden, verreiben, dunckler 
machen. U malarza: przytrzeć farby 
a iafno położoney; przyćienić: 5 JI 
faut exfumer cette partie-lä, parce 
gu elle paroit trop forte en couleur. 
Exgardien, f. m. Pater, oder Mich der 
ein Goardian in einem Kloſter geweſen. 
Exgwatdyan; Zakonniki, co byt gwa- 
rdyanem. A è 
Exhalaifon, Exalaiſon, fi f. (exbalatio) 
Ausduͤnſtung, Ausdampfung, Dampf, 
Duft, inſonderheit aus trocknen 
Eörpern, von feuchten ſagt man lie⸗ 
ber évaporation: Kurzawa ſucha; wys 
pulzezanie pary, wychodzenie zadu- 
chow 2 rzeczy fuchey; o mokrych 
sowo évaporation utarifze. § Une 
douce; une forte exhaldiſon; il {orë 
des mines des exhalaiſons arfenicales 
& vitrioliques qui font fort dangereu- 
fes; les exhalaiſons de la terre; les vas 
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peurs fortent de leau & les exhalaı- 
fons de la terre. 

Exhalation, / % pi, Exalation, (exbalario) 

in der Chymie: Verrauchung, Austrei⸗ 
bung der trocknen Theile eines Dinges 

durchs Feuer. N chymii: wy kurze. 
nie, 'wypedzenie kurzawy ſuchey 2 
czego 20 pówodem ognia: 

Exhaler; v. 4. pr. exaler, (exhalare)) i) 
ausdaͤmpfen, Dampf auslaſſen; von 
naſſen Cörpern ſagt man lieber éva- 
porer; 2) in der Chymie: etwas 
durchs Feuer verrauchen laſſen. ) Wy= 
dawać parę fucha ; wypulzeza& duchy 
Suche, zaduchy; o mokrych rzeczach 
nadobnieyfze stowo &vapoter; 2) w 
chymii: wykurzyć; wypędźić z czego 
duchy'ogniem. g 1) La terre exhale 
des vapeurs; 2) on fait exhaler les 
corps fecsi 

fon ame a erhalt, er bließ die Geele aus. 
Duf2g się pożegnał: $ Sa grande ame 
s’exhale. 

*exhaler les vapeurs de fa bile. feinen 
Zorn auslaſſen. Wylać gniew: {woy 
na kogo, 

S'exhaler, v. ti) austauchen, verrauchen; 
2) berrauchen, fich legen, fich daͤmpfen, 
von Affecten, 1) Wywietrzes; wy- 
chodzié, w gorę 186, o patze i zadu= 

"chach; 2) ukoie sie, przytłumić się 
przygasić się; o afektach: & 1) Leſprit 
de vin s’exhale facilement; 2) la dous 
leur s’exhale par les ſofipirs & par les 
plaintes; la colére s’exhale en injure: 


Exhauflement, Ca, die Erhöhung; Hoͤhe 


eines Bodens, eines Stockwercks, eines 
Gewoͤlbes, einer Wand. Pochvyztze⸗ 
nie, nadfozenie w gor&; wyiokose 
ſtropu, piętra, Tklepu, Sclany. $ Ex- 
hauflement d'une voute, d'un plan- 
cher. 

Exhaufer , ©, a. erhöhen, ſonderlich im 
Bauen. Podwyälzye, ofobliwie bu- 
duige: $ Exhaufler un bâtiment; 

plancher fort exhaufle, 

Exheredation, f. f. (exberedatio) Enter⸗ 

bung. Wydziedziezenie. & Les ex- 
heredations font odieufes. 

Exhéréder; v: m (exheredare) enterben. 
í Wydźiedźicżyć. $ Un fils exhérédé; 
il a exhered& {a fille. 

Exhiber, v.2. (exhibere) in Gerichten: 
vorlegen, afetten, W fadach: po- 
kazać, ukazać: § IÍ eft obligé d'ex- 
hiber les titres, á 

Exhibition, LZ (exhibirio) die Aufwel⸗ 
fung, Vorlegung in den Gerichten. Po- 
kazanie; okazanie czego w ſadach. 
$ Les parties ont fait exhibition de 
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leurs Contrats & autres Pieces; I' exe 
„hibition, d'un teftament. j 

Yil a fait exhibition. de Jes piéces: in 
Schulen: er hat einen weldlichen Schil⸗ 
ling bekommen. W fzkotach: lepfko 
go rozga WySieczono, 

Exhottation, / f. (exhortatio) Ermah⸗ 
nung. Napominanie ` zachęcanie; po- 
budka  § Je, regois de tout mon 
cœur les exhortations, que vous nie 

faites lä-deffus, 

Exhorter, b. 2 (exhortar:) ermahnen, an⸗ 
felſchen. Napominac, zachecae kogo. 
§ Il ny Arien qui exhorte tant à bien 
mourir; que de n’avoir point de plai- 
fir à vivre; il Pexhortoit d’entrepten= 
dre quelque chofe diene de fa naite 
dance; exhorter à la paix, à la patiens 
cei 

Exhumation, f. A pr Egſumation, (e 
humasio) das Ausgraben einer Leiche. 
Wykopanie trupa & On ordonna 
bexhumation de ce corps enterré, 

Exhumer, ©. a. (exbumere) auf obrigkelt⸗ 
lichen Befehl eine Leiche ausgraben! 
Na rozkaz zwierzchnosi trup wykos 
pad § On doit exhumer ce corps, 
pour voir sil net point mort de,pois 
don. 

*Ex-Jefuite, f.m. ein geweſener Jeſulte. 
Exiezuita; wyſtepek Jezuieki. § G'eit 
un ex-Jeluite, 

“Exigences ff. (exigenta) in Gerich⸗ 
ten: Nothdurft, Beduͤrfuiß, wird nur 
in folgender Redens⸗Art gebraucht. 
W jadach: potrzeba; w nafiepuiga 
cym tylko przyktadkie utarte słowo, 


ſelon lexigenċe du cas: bewandten Um⸗ 


ſtaͤnden nach; ſo wie es die Umſtaͤnde 
erfordern. Tak, iako okolicznose fpra- 
wy wyćiągać bedzie; według dpřawý 
okolicznosci. + 

Exiger, v. , 1) fordern, abfordern, eintrel⸗ 
ben als eine Schuld; 2) erfordern, ha⸗ 
ben wollen. 1) Wybieras, wyeiggae 
dług; zapłatę od kogo; 2) Wyeiggae⸗ 
wycilkag; potrzebotvać po kiem; nıese 
iako powinnosć czyja. $ 1) Exiger 
des tributs, le paiement d'une dettes 
des interéts, & des cenſes; 2) n'ous 
bliez pas ce que vôtre naiflance, ce 
que vôtre honneur exige de vous: 

Exigible; adi, mahnbars das einzutrei⸗ 
ben if, Upomunaluy; wybieraniu 
podlegfy. $ Cette dette eft ereee, maig 
elle nieſt pas encore exigible, 

Exigu, &, adj: (exiguus) im Schertz: 
dürftig, gering, ſparſam. Podiy,fkapys 
daczupiy: 8 Un repas exigu; un res 
: Gg gg venu 
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venu fort exigu; une fomme fort exi- c przy, iftodie, ktorą wziela przy 
uë. ` Stworzeniu albo narodzeniu. & Lexi- 
Exiguäment, adv. auf eine ſchlechte, knick⸗ ſtence de Dieu eft de fon eilence; 
richte Art; dürftig. Skapo, podle, Pexiſtence des Êtres naturels. 
‚{fzczupło. Exifter, v. 2. (exiftere) 1) in der Philos 
Exiguer, v. a. das um die Helffte der Nu⸗ ſophie: feyu, exiſtiren ein Weſen haa 
tzung gepachtete Vieh mit einander thei⸗ ben; im Weſen ſeyn; 2) in Gerichten: 
‚len. Bydiem sie podźielić, za poło- fich befinden; vorhanden feyu. 1) W 
we pożytku zapaktowanem, filozofi: bydz, zachować Sie przy ilto- 
* Exiguité, Lt (exiguitas) Geringſchaͤtzig⸗ die przyrodzoney ;_ 2) w fadach: bydz 
keit, Wenigkeit. Podlose, Lzczupfosé. w famey rzeczy; znaydowáć sie. $1) 
Exil, La vid. Banniſſement, (exilium) Dieu exiſte par lui même; pluſieurs 
1) das Elend; die Schickung ins Elend; choſes ont été qui nexiſtent plus; Dieu 
2) Vergnuͤgen; Ort wo einer gerne zu exifte de lui meme; 2) on lui a ajugé 
leben pflegt; 3) im Schertz: Abweſen⸗ tous les biens de la ſucceſſion qui 
heit, Entfernung; 4) in der Stern⸗ exiſtent encore; cette dette mexiſte 
Deut⸗Bunſt: Zeichen, fo einem Pias plus. ; 
neten- Haufe zuwwieder iſt. ) Wygna- *Exiftimateur, f. m. (exiftimator) ein Be⸗ 
nie 2 oyczyzny, 2 Panítwa; wysłanie urtheiler, Schaͤtzer. Szacownik. 
na wygnanie; 2) tofkofz, kochanie, Exiteries, f- f. plur, (exiteria) Feſt der 
czyie, to jeſt mieyſce, gdzie kto rad Griechen, auf welche beym Auszug aus ei⸗ 
bywa; 3) Sartem: niebytnosé, nie- ner Stadt den Goͤttern geopfert wurde. 
przytomnose; 4) w praksyce: znak Felt grecki, na Ktorym przy uſtapieniu 
domowi planetowemu przećiwny. 2 mialta bogom ofiarowano. 


$ 1) Envoier en exil; 2) il regarde 4a Ex-laquais, J. m. der ein Lagvay geweſen iſt. 


maiſon comme un lieu d’exil; je me Ten co był lokalem. $ 

trouve dans un vrai exil. Exode, f.m. (Exodus) das andre Buch Moſe. 
Exilé, f. m 1) ein Vertriebner; 2) im Drugie księgi Moyżefzowe. 

Schertz: ein Abweſender. 1) Na wy- exode. (exodium) i) der Schluß oder der 

gnanie wyslany; wygnaniec; 2) żar- fünfte Actus einer Griechiſchen Tragia 

kulge: oddalony, nieprzytomny: § 1) die; 2) luſtiges Nachſpiel nach einer Ina 

On fit rapeller les exilez. teiniſchen Comödie. 1) Zamknigcie 
Exilee, ff. eine Vertriebene; ins Elend albo akt piąty greckiey tragiedyi; 


Geſchickte. Na wygnanie wyslana. 2) ſcena welofa po {konczoney Ta- 


Exiler, v.a. ing Elend ſchicken. Wystae änfkiey komedyi. 
kogonawygnanie. $ Augufte exila Ovi- Exoine, € Ehehaften Vorſchuͤtzung der 
de ! Unmoͤglichkeit vor Gericht zu erſcheinen. 


exilé, ee, adj, vertrieben, ins Elend gez Obmowa; prawna i prawdziwä nieſta- 


ſchickt. Na wygnanie wystany. $1l nia na rok przyczyna. 
eit exilé; elle eit exilee. Exoiner, v.a. Ehehaften vorſchuͤtzen; enta 
vexiler, vr. ſich entfernen, fliehen, wei⸗ ſchuldigen, daß es unmoͤglich geweſen, 
chen. Oddalie sig; ftronic; uchodzie. vor Gericht zu erſcheinen. Zastaniad 
$ Pourquoi s'enfermer, s'exiler, ne ſe sig obmowa albo prawdziwg nieltania 
voir, mi parler. na rok przyczyną. SR 
Exipotique, f.m, in der Apothecke: ein Exoineur, ` 
zur Abführung dienliches Mittel. Le- Exonieur, Je m. obf. der die Urſachen 
karftwo purgacyyne, w abe. Exomiateur,/ feines Ausbleibens beweiſet. 
FExiftant, e, adj. (exfftens) was da ift; Dowodzący prawdziwych przyczyn 
vorhanden, beſtudlich. W damey r2e- nieftania na rok. $ 
czy będacy, znayduiacy sig. § In- Exomologeſe, (. E obf: 1) Geſtaͤndniß fele 
ventaire ewact de tous les meubles nes Verbrechens bey der Kirchen⸗Buſſe; 
exiltans: 2) abgelegte Bekentniß eines Bekenners 


Exiſtse, / £ eine gewiſſe Anemone mit Ehriſti im Gefaͤngniß vor feinem Tode. 


Sammet- Blättern. Zawilek o akfa- I) Wyznanie wyilepku fwego przy po- 
mitowem lisćiu. kućie kostielney 7 2) wyznanie wiary 


Baittence, J.f. (exäffentia) in der Philo- wyzuawce Chryitufowego w wigzie= | 
ſophie; die Weſentlichkeit Wircklich⸗ diu przed Smieréig foi. $ 


keit, Exiſtentz, das wirckliche Daſeyn. Exomphale, S»f.xexomphalos) das Austre⸗ 
, filozofi: exyitencya , jeſteftwo, ten des Nabels, die Nabel⸗Geſchwulſt, 
bymesć , zaehowanie kaëder ve: eine Art von Waſſer⸗Sucht. Wyltz⸗ 

` pienie 
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` pienie albo o&ieklose pępka, 
puebliny. 

enteromphale. Nabel⸗Bruch. Przepuklina 
pepkowa. ; 

Exophtalinie, . (exophthalmia) Augen⸗ 
Geſchwulſt. Odieklose oczu. 

Sxonlateur, 

Exonieur, ) vid. Exoineur. 

Exonier, vid. Exoiner. 

YExorable, 4% c, (exorabilis) erbittlich, 
ber fich erbitten laßt. Ublagalny, co 
się da uprosié. 

Ex-oratorien, f. m. ein geweſener Pater 
Dratprü. Wyſtepek, co e congrega- 
tione Patrum Oratorü wyftapit. 

Exorbitances, f. f. plur. (exorbitantia) 
Exorbitautzen, Unternehmungen wieder 
die Freyheit, darüber ſich der adliche 
Stand inſonderheit zu Zeiten eines 
Interregni in Pohlen beſchweret. Exor- 
bitancye w Polfzcze ofobliwie czalu 
interregnum. 

Exorbitanment, adv. ang der Weiſe; 
gar zu viel; Uber die Maſſen. Zbyte- 
cznie, nader, nad zamiar, za wiele, 

Exorbitant, e, 27. uumafig, übermäßig. 

Ebyteczny, miarę ptzechodzacy. 
$ Faire une depenfe exorbitante. 

Exorcifer, v. a. (exorcizare) i) den Teu⸗ 
fel aus einem Befeffenen bannen; *2) ei 
nen ſehr vermahnen; durch heſtiges 
Bitren einen harten Sinn brechen. 
1) Ekforcyzmowad ; zaklinać czarta; 
2) goracemi, prosbami. czyy upor 
przelamywac; napominad kogo. $ 1) 
Exorcifer, un poffedé; exorciter les dia- 
bles; 2) je lai tant exorcife, que je 
Pai perfuade. i 


gatunek 


Exorcifme, f.m. (exorcifmus) 1) Teufels⸗ 


Bannung; 2) Zauber⸗Segen, der von 
der Kirche verboten iſt. ) Zaklinanie 
czatta, ekforcyzm; 2) zaklinanie czar- 
noksiefkie od kogćiofa zakazane. 

Exorcifte, f. m. (eworeifla) Teufels⸗Bau⸗ 
ner, ein Exoreiſte. Zaklinacz czarta, 
ekloreyſt⸗ 

Exorde, f.m. (exordium) die Vorrede, 
Eintritt, Eingang einer Rede. Pocza- 
tek, witep, zaczedie mowy krafomow- 
'fkiey. aire'un bel exorde; Pexor- 
de doit être tiré des lieux, des iper- 
tonnes, ou des circonftances des cho- 
fes. 

Exortation, Exorter, vig. Exhortation gr, 

Exoterique, adj.c. gemein, ſchlecht, gering. 
Pofpolity, podły. 

Exotique, 244. c. (exorieus) auslandiſch, 

ſtemd, als Worte, Kräuter, Früchte, 
CudzoZiemiki, jako słowa, Ziofa, 
owoce, § Une plante exotique, 
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Expanfiß, ive, ad}. (expanfivus) in der Ha⸗ 


tur⸗Cehre: eine ausdehnende Kraft ha⸗ 
bend. W fizyce: site rolpinaiaca ma- 
lacy ; rozpychaigcy. 

Expanfion, f. f. (expanfo) Ausbehnung. 
Rofpinanie, rozpychanie, 10lposcie- 
ranie. 

Expatriation, CZ obf. Abweſeuheit aus feiz 
nem Vaterland. Oddalenie od oyczy- 
zny iwoıey. A 

Expatrié, ée, 2%. obf. von feinem Batetz 
land entfernet. Oddalony od {wey 
oyczyzny. 

Expectant, f m. (expetans) ein Expeetant; 
der auf ein Amt, auf ei fründe, die 
erſte Anwarkung hat. Ekfpektarywe 
na godnose świecką albo koscielng 
maiacy; pierwf go wakanfu czeka- 

$ Plufieurs 


iacy. {ont expectans de 
Bénéfices. 

Expectatif, ive, adj, c. vid. Grace expe- 
étative. 

Expectation, ff (expedatio) Hoffnung, 
Erwartung eines groſſen Zufalls, beſſer 
attente. Nadzleia, oczelkiwanie przy- 


padkuznakomitego, /epfze stowo atten- 

Le Meſſie elt l'expectation des 
Juifs. 

Expectative, f. f, 1) der Anfang einer 
thevlogiſchen Difputation in der Cora 
bonne, ehe die Doctores kommen ; 
2) wahrſcheinliche aber ungewiſſe Hoff⸗ 
nung, Erwartung; 3) Anwartung oder 
Expeetautz auf eine Bedienung. 1) Po- 
czątek dyfputacyi teologiczney w $or- 
bounie, po ktorym doktorowie przy- 
chodzą; 2)nadZieia niepem na; 3) es. 
pektątywa na utzad. § 1) L’expedta- 

tive elt commencee; 2) il n'a encore 
rien obtenu de la Cour, mais il elt toùe 
jours fur Lexpectative. ` 

Expektoration, f. £ in der Heil⸗Runſt: 
Auswurf von der Bruſt. W karfkiey 
nauce: wyrzucanie. plugaltwa 2 
piersi. \ 

Expectorer, v.r. obf. (expeitorare) 
fein Hertz ausſchütten; feines Hertzens 
Gedancken eröfnen. Wyrzuäic to, 
co kto ma na ſercu. 

Expedjent, f.m. (expediens) 1) ein Mittel, 

ife, Weg zu etwas; 2) in Berichten: 

Willkühr, Vorſchlag einen Schieds⸗Rich⸗ 
ters. 1) Spolob na co; drogado czego; 
2) wfa ſpoſob od kompror 
rzow podany. $1) Donner, fournir 
des expediens pour faire quelque cho» 
fe; on prit Pexpedient de négocier 
par les deputez; trouver un expe« 
dient. 

Ezpédient, e, adje&, (expediens) nuͤtzlich, 

Gg gga pirig 


Aten 


2 


Expedier, v. 4. 


ES, 
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autrádlich. _ Pozyteczny , fpofobny, 
wygodny do czego. $ Cela eit ex- 
pedient. 

1) verrichten, abthun; 
2) ausfertigen, abfertigen, als Briefe; 
2) todten umbringen, vom Brodte hel- 
fen; 4) bey den Kaufleuten: abſen⸗ 
den ; 5) aus den gerichtlichen Aeten und 
Büchern Abſchriften ertheilen; 6) ger 
ſchwinde, behende verrichten. ) Spra- 
wie; dokończyć {prawy; 2) wygoto- 
wać, expedyowac{krypt, lifty, inftruk- 
cyą; %3) zabićżywota kogo pozbawić; 
4) u kupcow; odestać, postać: 5) W. 
dać extrakt albo wypis z ksiąg ſado- 
wych; 6) pretko {prawie. Au Expe- 
dier une afaire; 2) expédier un arrêt, 
un contrat; 3) il la expedie; 4) jai 
expédié vôtre ballot pour Roüen. 


` expédier un homme en forme commune. 


einem alle fein Geld abgewinnen, Do 
kofzule kogo ograć. 


Expéditif, ive, 4%, hurtig in Verrichtun⸗ 


gen; ausrichtſam, fertig. Sprawny; 
pretki w iprawowaniu ; okrzetny. 
Cell un homme expeditif. 


un médecin expeditif. Artzt der feine. Pa⸗ 


‚Expedition, f- f: (expeditio) 1) ein Kriegs⸗ 


tienten bald vom Leben hilft. Doktor 
Aprawny ` w polylaniu pacyentow 
{woich na cmentarz. 


Zug, Feld⸗Zug, Kriegs⸗Fahrt; 2) Ab⸗ 
ſchrift einer Schrift aus gerichtlichen 
Arten; 3) Ausfertigung einer Schrift, 
ausgefertigte Schrift; 4) Hurtigkeit , 
Behendigkeit in Verfertigung eines Dinz 
ges; 5) Vermiſchung der Thiere wegen 
der Fortpflantzung. 1) Wyprawa, od- 
prawa, expedycya wpienna; odprawa 
potrzeby woienny; 2) Wypis, extrakt 
‚2 ksiąg dowych; Apr wydany; 
lit wyprawiony ;. 3) wyprawa {kryp= 
tu; 4) Iprawnose, pretkose wipra- 
wowaniu rzeczy; 5) Laczenie Sie by- 
diedia 2 bydietiem dla rodzenia. 
§ 1) Une expédition heureufe ; expé- 
dition maritime; l'expédition de Cirus 
contre Xerxes. 

bomme d'expédition. ein hurtiger ausricht⸗ 
ſamer Mann. _Cziek barzo ſprawny; 
prerki w Iprawowaniu rzeczy. 

Expeditionaire, 

Banquier expéditiónaire Jr m inpäbſt⸗ 
lichen Cantzeleyen: ein Agent, der um 
die Ausfertigung der Schriften anhalt, 
ſelbige ablöfet und feinen Principal übers 
ſchicket. W papiefkich kancelaryach: 
agient, ſprawea, co o wyprawę i 
przesłanie. fkıyprow pryucypatowi 
dwemu, ma ſtaranie, 
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Experience, f.f. (experientia) 1) Erfah⸗ 


rung; 2) Perſuch, Probe; 3) bey den 
Handwerckern: Probe⸗Stück, das ein 
Meiſters⸗Sohn machet, wenn er Meiſter 
werden will. ) Doswiadezenie; do- 
znanie; experyencya; 2) proba, do- 
znawanie; 3) fztuka od fyna rzemie- 
siniezego wyftawiona, gdy miſtrzem 
zoftaie. §1) Faire quelque petite 
experience; avoir une grande & une 
parfaite experience d'une chofe ; 
experience ne vient qu’avec läge; 
connoître une chofe par experience; 
2) faire une experience. 


komme Pexperience. ein erfahrner Mann. 


Człowiek doswiadczony. 


*Experimental, e, adječ. (experimentalis) 


Expérimenter, V.a. (experiri) verſuchen, 


auf Erfahrung fich gruͤndend; durch Er⸗ 
fahrung erlernet, erlanget. Funduigcy 
Sie na doswiadczeniu; 2 doswiadcze-, 
nia pochodzący. $ Connoiſſance ex- 
pétimentale. s 


erfahren, probieren.  Sprobować; do- 
Swiadczyé, doznawać czego. $ Il faut 
experimenter cela. 


expérimenté; be, adj. 1) verfücht, geübt, 


erfahren; 2) auf der Erfahrung gegruͤn⸗ 
det; verſucht. ) Doswiadczony, do: 
Taly, biegły; 2) na doswiadezeniu sig 
gruntuigey ; doswiadezeniem po- 
twierdzony ; doswiadezony. § 1) Ils 
font experimentez au fait de la guer- 
re; 2) une chofe experimentee. 


Expert, e, adj. (expertus) verſucht, erfah⸗ 


Expert, f. 


ren, geuͤbt in etwas. Swiadom, biegly⸗ 
doswiadezony,  $. C'et un homme 
fort expert; il eft expert en cela. 

‘m. 1) ein erfahrner Mann; 
2) Alt⸗Meiſter eines Gewercks; 3) Hand⸗ 
wereker, der mit Genehmhaltung des 
Meiſters das Handwerck treiben darf, 
ob er gleich nicht Meiſter iſt. 1) Bywa- 
lec, człek doswiadezony;. 2) cech- 
millrz; 3) rzemieslnik, co za pozwo- 
leniem miſtrza, na {woy poZytek rze- 
mieslem się bawi, miftrzenfnie bedac. 


experts. I) geſchworne Meiſter; die Gewer⸗ 


cke; 2) erfahrne Leute, die von einer 
Sache eine gute Wiſſenſchaft haben; 
3) die geſchickteſten Leute in einer Kunſt 
in einer Wiſſenſchaft. ) Miftzze, rze+ 
mieslniey przysiegli; 2) ludzie w 
czym doświadczeni; 3) ludzie w nau- 
ce iakiey nayfpofobnieyfzy. .$1) Ou 
a fait viliter la mation par les experts; 
2) om a nommé des experts, pour en 
dire leur ſentiment & inftruire les ju- 
ges; 3) je ne trouve rien de bon dans 
Ie congé de Meſſieurs les experts: 


. *kisptable, | 
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Expiable, adje. ce ( expiabilis) 
das zu verbüͤſſen das auszuſoͤhnen iſt; 
davor man büſſen kan. Oczyscialny, 
Ablagalny. S 
Expiation, f. f. (expiutio) Verſoͤhnung, 
Büͤſſung, Gnugthuung für ein Verbre⸗ 
chen, für eine Sünde, Oezyseienie od 
grzechow; doſyéczynienie za Wyſtę- 
pek, za grzech; przyplacenie. $ II 
fait des grandes aumönes pour Lexpia- 
tion de {es pechez. 
Expiatoire, adj.c: (expiatorius) ausfohnend. 
\ Oczysćiaiący. 
Sacrifice expiatoire. Suͤhn⸗Opfer. Ofiara 
za grzech. ,$ Le grand facrifice ex- 
piatoire à été fait fur V’arbre de la croix 


& fe renouyelle tous les jours fur les 


autels, 

Expier, v.a. (expiare) verſoͤhnen, leiden, 
büffen vor die Sünde. Oczyscäicwzgle- 
dem grzechu ; ublagae za grzech; 
przypladie wyftepku czym. & Expier 
{es offenies; il a expié ion crime par 
fa mort: 

` Expilation, f.f. (expilario)inden Rechten: 
Entwendung einer Sache die zu einer 
noch unangetretenen Erbſchaft gebyret. 
W prawie: umknienie rzeczy do dzie- 
dzi&twa niedoſtapionego nalezacey. 

Expirant, f. m. eine vortrefliche Art von 
Weintrauben in Langvedoe. Gatunek 
wina wysmienitego w Langwedocyi. 

Expiration, LZ (exfpiratio) ij in der Me⸗ 
dicin: das Ausblaſen oder Auslaſſen des 
Athems; das Hauchen, der Hauch; 
2) der letzte Athen, der Tod; z) Ende, 
Ausgang, Ablauf als eines Termins, 
einer geſetzten Zeit; 4) in der Chy mie: 
das Ausrauchen oder ` erroden, 
1) H, lekarfkiey nauce: oddychanie; 
dechu wypufzezanie ; chuchanie ; 
2) dech oſtatni; Zydia zgon oftatni; 
smiere, fkonanie; z) ſchod, zeyscie, 
Ichylek czafu, terminu; 4) w cmi; 
wywietrzenie ; wychodzenie pary. 
§ 1) Pouſſer Pair hors de la poitrine 
par l'expiration; 2) la derniére expira- 
tion; 3) il n'y a plus qu'un mois jus- 
gues à l'expiration de fa ferme. 

Expirer , v. n. (ex/pirare) 1) den letzten 
Athen ausblaſen, ſterben; den Geift aufs 
geben; 2) fich endigen, aus ſeyn, vorbey 
fevn, als ein Termin. ) Pozegnas się 
2 dufzg ; umrzeć; ſKonaé ; oſtatni 
dechwypuśćić; 2) konezye sie, wy- 
chodzic, zchodzic iako termin. & 1) II 
eft prêt à expirer; 2) le terme eft 

> expiré; la liberteRomaine expira avec 
Cafius & Brutus. 


E 


expirer de douleun & d’amour. vor Liebe 
und Traurigkeit vergehen, ſterben. 
Schnac, umierac od żalu i miłosći. 

Explicable, adze. das fich erklären läßt. 
Łacny do wykładania; wykfadny. 

Explicatif, ive, adject. das eine Erklarung 
nöthig hat; einer Erklärung unterwor⸗ 
fen. Wykladu potrzebuiący. 9 Ce 
font des indults plütöt explicatifs 
qu’ampliatifs. 

Explication, f.f. (explicatio) Auslegung, 
Erklarung, Deutung. Wykkad, wykła- 
danie czego: / Ila fait une belle & 
une favante explication ; l'explication 
des fables eft aflez dificile, 

avoir une explication avec quelqu'un, mit 
einem ein Hühnchen zu pflücken haben; 
von einem eine. Erklärung wegen gefuͤhr⸗ 
ter anzuͤglichen Rede zu fordern haben. 
Miese 2 kiem fprzeczki o soo ufzczy- 
pliwe; wyéiggaé z kogo explikacyi al- 
bo wykładu sfowa urazliwego. :$ Nous 
avons une explication enfemble. 

Explicite, adje. c, (explicitus) in den 
Schulen: deutlich, klar, das keiner 
Auslegung benothiget ift. IW fzkotachz 
iafny przez Sie; Wyrazny; wykładu 
nie potrzebuigey. $ Volonté expli- 
cite. 

Explicitement, ad. deutlich, ausdrücklich, 
Jasnie, wyraznie. & Un teſtateur doit 
déclarer explicitement fa penfee & en 
termes formels, 

Expliquer, v. g (explicare) auslegen, erz 
klaͤren, aufiofen. Wykfadac, rozwie- 
zować co.. D Expliquer un énigme, 
une dificults, fa penfee; expliquer les 
Poëtes grecs & latins, 

Sexpliguer, u.r. teden; von fih geben: 
feine Meinung fagen. Powiedziee zda- 
nie ſwoie; explikowädsie. & C'etun 
homme qui s'explique bien: ils eſt aſſez 
expliquè la- deſſus; expliquez vous 
mieux, car on ne vous entend pas. 

Exploit, La. 1) Helden ⸗That; tapfere 
That; herrliche Verrichtung; 2) La⸗ 
dung, Vorladung, Citation; Vorla⸗ 
dungs⸗Schein; 3) gerichtliche Pfaͤndung. 
1) Czyn wielki ; dzielo tycerfkie; 2)po-; 
zew, zapozwanie do Sadu; 3) grabież. 
$ 1) Jean III Roi de Pologne faifoit de 
grands exploits; un illuſtre exploit; 
2) exploit libellé; controlls, l'exploit 
eft le fondement d'un procès. 

ſouſten un exploir. einer Partey, ohne 
daß es ſelbige weiß, eine Ladung heine 
lich inſinuiren. Kryiomo komu pozew 
podrzucié. 

*Exploitable, adj. c. 1) was gepfänder, 
eingezogen und gerichtlich verkauffet 

Gg gg 3 werden 
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werden kan: 2) brauchbar, in gutem 
Stand. 1) Co sie urzedownie Zagrabie 
i przeda€ może; 2) uzywalny; w do- 
bıym ftanie bedaey: ` Ze 


*Exploitant, e, adi. der die Verordnung 


der Obrigkeit vollſtrecket, von Gerichts⸗ 
und Forder⸗Anechten. O wosnyeh i 
‚Stugach - urzedowych : nakaz zwierz- 
chnosei pełniący. 
exploitant par tout le Rojaume. 


Exploitation, /. F. 1) die Verrichtung eiz 


nes Gerichts⸗Dieners; 2) das Umhau⸗ 
en oder Fällen des Holtzes. 1) Wy- 
pełnienie, {prawienie tego, co urząd 
woznemu albo innëmu słudze po- 
lećit; 2) lafow wyrąbanie. 


Exploiter, v.a. 1) von Berichts - Diez 


nern: die Verordnung der Obrigkeit 


erfüllen; 2) pfänden, gerichtlich beſchla⸗ 


gen. 1) O woznych: exekwowag, Wy- 
pełnić nakaz urzędowy; 2) zabrać; 
urzedownie zagrabić. 

exploiter unt ferme. ein gepachtetes Gut 
nutzen. Brać pożytki z arendy. 

exploiter une fores. einen Wald aushauen. 
Las wyrgba£. 

exploiter une pille. eine Jungfrau fleifche 
lich erkennen. Mieć fprawe ieleing z 
panną. 

@ mal exploiter, bien écrire. verſiehet der 

Gerichts⸗Diener etwas, fo laßt er es ge⸗ 
wif nicht regifiriren. Nie da tego wo- 
zn w księgi ingrofowad, iezeli w 


czym pobtadzit. 


Exploiteur, f. m. Gerichts⸗Diener, der eiz 


ne gerichtliche Verordnung vollſtrecket. 
Sługa urzędowy nakaz zwierzchnosei 
pelniäcy. 

Explorateur, f. m. (explorator) Ausfor⸗ 
ſcher fremder Geheimniſſe. Badacz 
cudzych taiemnic; w czyie ſekreta 
wgladaigey. d Ce Miniſtre et un 
grand explorateur. 

Exploration, f.f. (exploratio) Erforſchung 
des Zuſtandes eines Krancken. Wy- 
wiadywanie sig lekarza o powodze- 
nıu-chorego, b 

Explofion, ff. (erploſio) in der Phyſie: 
Austreibung, austreibende Krafft. W 
‚fizyce: sita wypychaigca; wypycha- 
nie. hd 


Expolition, . (expolitio ) in der Rede⸗ 


Bump: Auszierung einer Rede mit 
deutlichen Worten. MW krafomowfkiey 
nauce: przyozdobienie mowy wyra- 
zuemı s owy- 

Exponentiel, le, 44%, Grandeurs expo- 
nentielles. in der Algebra: Exvonen⸗ 
tial⸗Gröſſen, die einen veraͤnderlichen 

Exponenten haben. Walgiebrze: wiel. 


RS = — 
kose exponeneyalne odmiennego ex- 
ponenta maigce, 


Exporle, CZ obf- Droit d’exporle. Zins⸗ 


Recht, vermoͤge deſſen ein Zinnsmann 
ſich erklaͤren muß, wie viel er Zinſe ge⸗ 
ben will. Prawo czynfzowe, podług 
ktorego czynfzownik deklarowa@ po- 
winien, wiele chce dawać ezynizu. 


Un fergent Expofant, f. m. 1) in Gerichten: ein 


Supplicant, der um etwas Anfuchung 


thut; 2) in der Rechen ⸗Kunſt; der 


Exponent einer Dignitaͤt, iſt eine Zahl 
die als der Grund zur Verhaͤltniß der 
andern angeſehen wird, als in einer Qog⸗ 
drat⸗Zahl. 1) W fadach: ſuplikuigcy 
o co; 2) wrachmiftrfkiey nauce: ex- 
ponent albo liczba, na ktorey Sig pro- 
porcya drugiey funduie, jako 2. w 
liczbie kwadratowey. $ 1) Le Roi 
went qu'on remette l'expofant dans 
Perat ot il étoit, ſi ce guil expoſe, eft 
véritable; 2) Texpoſant du nombre 
quarre elt 2, & bexpoſant du nombre 
cubique eſt 3, parce que le quarze eft 
puiſſance du fecond degré, & le cube 
eſt puiſſance du troiſibme degré — 
Expoſe, f.m. Vorſtellung in einer Supplie. 
Rzecz, ſprawa w luplice przefozna. 
$ Un faux expof&; lexpof® du requér. 
Expoſer, v.a- (exponere) 1) auslegen, aus⸗ 
fesen; 2) erzehlen, vortragen, vorbrin⸗ 
gen, vorſtellen; 3) wegſetzen ein leben⸗ 
diges Kind; 4) ausſetzen; in Gefahr 
ſetzen; 5) falſches Geld ausgeben, ſol⸗ 
ches unter die Leute bringen; 6) gegen 


eine gewiſſe Welt⸗Gegend anlegen, bauz, 


en, wenden; *7) etwas ſchweres erkla⸗ 
ren, auslegen; *8) heraus geben ein 
Buch. 1) Wyttaw las, wylozye; 2) 
przełożyć, rolpowiadae, wyliczać co 
komu; 3) porzudie dziedie żywe; 4) 
wyltawiac, narażać, naditawiac, wyty- 
ka& kogo na zły raz; 5) wnosić, uda- 
wać faflzywe pieniądze ; 6) na kray 
iaki {wiata co położyć, obroćić, budo- 
wać, iako`ku wıchodowi, ku zachodo- 
wi; *7) wykľadać co trudnego; *8) 
na swiat księgę wydać $ 1) Expofer 
du blé en vente; expofer au foleil; 
2) expoler le fait de fa caufe; expo- 
fer Petat de fa confience à fon Con- 
fefleur; 3) expofer un enfant; Motte 
fut expofe fur le Nil; 4) expofer te- 
meralrement ſa vie; expolerinconfide- 
rement une perfonne; à quoi m’ex- 
pofez vous? 5) expofer.des eſpèces de- 
criées; on pend ceux qui expoſent de 


la faulle monoie; 6) on expofe les 


chambres au couchant & les-Biblio- 
téques au foleil levant, 
expofer 
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expofer le Saint Sacrement. das Heil. Sa⸗ 
ergment ausſetzen. Wyttawie Sakra- 
ment Pızenayswietfzy. 

Sexpojer, vr. 1) fich in Gefahr begeben, 
ſich wagen, ſich nicht ſchonen; 2) ſich 
wagen, fich unterſtehen. 1) Wyſtawis 
Sie na fzanc; narezaé Sie na niebez- 
pieczenftwo; nie fzanować siebie fa- 
mego; 2) odwazye Sie na co; podeymo- 
wat sie czego. $ 1) S’expofer au danger, 
à la mort; 2) le menu peuple s’expo- 
fe à diſcourir de toutes chofes, 


expofe, de, adj. 1) geſetzt / gebauet gegen 
den Wind, gegen bie Sonne; 2) ausge⸗ 
ſetzt, dem Neid, der Feindſchafft. 1) 
Wyſtawiony, pofozony ku słońcu, ku 
wiatrom; 2) wyitawiony, wydany na 
dyfzkrecyg zazdrosci,nienawisdi. Au) 
Cette mation elt expofee au vent, au 
Soleil; 2) être expoſé à l'envie, à Pin- 
folence des méchans. 

Expoſiteur, f m. 1) Ausgeber verruffner 
und falſcher Muͤutze; der ſolche unter die 
Leute bringet; *2) Ausleger, der etwas 
erklaͤret. 1) Udawacz falizywey i wy- 
wolaney monety; 2) Wykkadacz. 
$ 1) Un expofiteur de fauſſes monno- 
Zeg eſt en danger de perdre la vie, 
lorsqu'il eft pris. 


Expofition ; f.f. (expoftio) 1) Ausſetzung 


des Heiligen Sacraments; 2) Erklaͤ⸗ 
rung, Auslegung; 3) das Wegſetzen ei⸗ 
nes neugebohrnen Kindes; 4) Wen⸗ 
dung, Anlage, Bauung eines Gebäudes, 
Setzung einer Pflantze gegen eine ge⸗ 
wife Welt⸗Gegend; 5) das Ausgeben 
falſcher Muͤntze. 1) Wyſtawienie Sa- 
kramenta przenayswietfzego; Ex pO V= 
cya; 2) wykład, wykładanie; 3) po- 
rzucenie diiedielia nowopowitego; 
4) budowanie, polozenie budynku, 
fadzenie płonki na pewny kray swia- 
ta; 5) wnofzenie, udawanie falfzywey 
monety. $ 1) Il faut aler à l’Eglife 
durant Pexpoſition du 8. Sacrement; 
2) Pexpoſition de la doctrine Chrétien- 
ne; z) les expoſitions des enfants ſont 
cruelles & denaturees; 4) expofition 
i commode, favorable; bonne expofi- 
tion d’un palais, d'une ville; un ar- 
bre plante à une mauvaiſe expoſition, 
ne produira que de mauvais fruits; 
la meilleure ex poſition des villes fera 
fi le vent menfile point les ruës; 5) 
on a des preuves certaines de Uespelt 
won, & il perdra fa vie; Pexpofition 
des fauſſes efpeces eft defendue, 
Expoſitrice, f. Ausgeberin falſcher Münz 
Be. Udawaczka falfzywych monete 


` 
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$ C'eft un dangereux métier que d'être, 
expofitrice de fauſſe monnoïe. 

Exprès, fe, adj. (exprefusy Y) deutlich, 
ausdrücklich; 2) befonder, eigen, zu et⸗ 
was eigentlich beſtimmet. 1) Jalny, 
wyrazny, iawny; 2) ofobliwy, ofobny, 
potrzebie pewney wiafny. & (Get 
un ordre- exprès du Roi; intention, 
conclufion expreſſe; des defenfes ex» 
preſſes; 2) une lettre expreffe. 

*Expres, f. m. ein Expreſſer oder eigner 
Bote, der wegen einer Sache beſonders 
abgeſchicket worden. Goniec: ofobli-s 
wy; kurfor extraordynaryyny; umy- 
sinie na fprawe aka wysłany. 9 H 
envoia un expres au Roi. 


Expres, 
) adu. I) ausdrücklich; 2) 


tout exprès, 

Expreflement, 
vorſetzlich. 1) Wyraznie; 2) umyslnie. 
$ 1) Commander expreſſement; 2) on 
Ta envoie tout exprès ; faire une cho- 
fe exprès; c’eit.une de mes connoif- 
fances que f'ai voulu renouveler ex- 
pres, 

Exprefif, ive, adj. das wohl ausdrückt, 
nachdruͤcklich, deutlich. Rzecz dobrze 
wyrazaigcy ; wyrazuy, 6 Mot expreſ- 
ſif; image expreflive; le langage des 
yeux eft expreflif & amoureux. 

Expreſſion, f- € (expze/lio) i) das Aus⸗ 
drücken des Safts; 2). Ausdruck eines 
Worts; 3) naturliche Vorſtellung auf 
einem Gemaͤhlde. 1) Wyéilkanie, wy- 
tlaczanie foku z czego ;2) wyraz; Wy ra. 
żenie czego słowem; 3) naturalne ma- 
lowania wyrażenie: $ 1) Lexpresſion 
dun jus; 2) expreſſion belle, vive; 
noble, riche, douce, nette, forte; il 
faut adgfirer la force agréable de cet- 
te expreſſion; ‚lexprefion de la bou- 
che doit céder à celle des yeux; 3) ce 
peintre excele dans Fexpreſſion, 

Exprimable, adj. c. das fichanit Worten 
ausdrucken laßt. Wyrazilty, do wyras 
Zenia sfowy madny; ar 

Exprimer, v.a. (exprimere) i) den Saft 
ausdrücken; ) mit einem Gleichniß, mit 
Worten ausdrücken; 3) mit dem Pinſel 
natürlich vorſtellen. 1) Wydifkat, wy- 
tlaczać fok z czego; 2) wyrazić co 
słowy albo podobienftwem ; 3) wy- 
razić co pezlem na obrazie. $ 1) On 
exprime le jus des raiſins avec le pret. 
foir; 2) la diction doit exprimer les 
meaurs; exprimer fes penſèes ayec 
eſprit. } 

s'exprimer, v. v. feine Meinung deutlich 
fasens ſich wohl ausdniden. Zdanie 
{woie wyraźnie powiedźieć; dobrze 
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« ~ się wyrazie, § Il s'exprime d£licate- ` 
Smene un E 


*Exprobration, f. f. (exprobratio) Vorwurf. 
Zarzut; Wyrzucanje kómu czego na 
oczy. 

Exprovincial, f.m. (exprowincialis) ein ge⸗ 
weſener Provincial bey den Ordens⸗ 
Leuten. Zakonnik co byt Prowincya- 
fem; Exprowineyat. ; 

Expugnateur, f.m. obf. (expugnator) ein 

emgeet, Gwaléiéiel 

Expugnation, f. £ obf: (expdgnatio) Bez 
zwingung, Eroberung, Dobyeie cze- 
e ; $ 


80. 

Expugner, v.a, obf. (expugnare) bezwin⸗ 

gen, erobern. Dobyé, 

Expulſer, v, 4, (expellere) * 1) vertreiben, 
austreiben verſagen; 2) in der Geile 
Rung: herausſtoſſen, herauswerffen, 
zertheilen, vertreiben. 1) Wyenag, 

Wypedzié; 2) wlekarfhiey nauce: wye 
dadzie; dpedzie, wypychag, wyrzuéle. 
Hr) Les feditieux ont expulſé de la 
ville les meilleurs citoiens; 2) la ma- 
trice expulfe enfant; expulfer les 
vapeurs. 

Expulfif, ive, adj. (expelleas) infonderz 
heit in der et: Kunft; austreibend, 
ausſtoſſend, abfuͤhrend. Ofobliwie w 
dekarfkiey nauce; wypychaigcy, ſpe- 

SEN wyrzucaiacy, $ Remede ex- 

pulſif. 7 

Expulfion, E € (exputo 1) das Heraus⸗ 
ſtoſſen; *2) Weglagung, Vertreibung. 
1) Wypychanie, wyrzucenie; 2) wy- 
pedzenie, wygnanie. $ 1) La matrice 
fait Lexpulſion de l'enfant. 

Expultrice, 2%. f. (expultrix) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre! austreibend, guswerffend. 
W fizyce: wyrzucaiacy, Wypychaig- 
ey: § Vertu, faculte expultrice. 

Expurgation, f. f. ('expurgatio ) Hervor⸗ 
ruͤckung eines Sterns aus dem Schatz 
ten oder Strahlen eines andern Ge⸗ 
ſtirns, in welchem er unſichtbar gewe⸗ 
fen. Wyitepowanie gwiazdy 2 pros 
ment alboz cieni planety tego, W kto- 
rey byla zaémiona i niewidoma, 

Expurgatoire, uig. Indice. 

Exquis, e, adj. (exguiftus) anserlefeit, 
ausgeſucht, ausbündig, vortreflich. Wy⸗ 
brany, dobrany; wysmienity, wybor- 
ny. 8 Celt quelque chofe de fort 
exquis; eilt une chofe très-exquife; 
Viandes exquifes; avoir un diſcerne- 
ment exquis; 

*Exquifement, ægv. vortreflich. Szu- 

` mno, wysmienidie, lepfko, $ Ilnous 
a traité exquilement. 


Ex-Recteur; FR der Rector geweſen if; 
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ein Prorektor. Exrektor; ten co byt 
Rektorem. ER 7 S 

Ex-Ror, f.m. ein geweſener König. De- 
tronowany; 2 kroleftwa zlozany; kral 
abdykowany. A 

Exliccation, f. f. (exfreatio) Austrock⸗ 
nung, Verzehrung der Feuchtigkeit, in 
der Ehymie, Wyfufzenie, w ch 

= mil, SE ; 0 

Extant, e, adj, in den Rechten; befinde, 
lich vorhanden. W prawie znayduigey 
Lie w rzeczy famey bedgey, § Meubles 
extans. 2 

Extafe, f. f. (ecflafs) 1) die Entzuͤckung; 
2) eine Kranckheit, die der Schlafſucht 
ähnlich it, ob der Patient gleich zu wa⸗ 
chen ſcheinet. ) Zachwycenie; 2)chos 
roba na kfztalt spigcekı albo letargu, 
tylko ze sig zdaie, iakoby chory nie 
ipat- $ Etre en extaſe; être ravi en 
extaſe. \ N 

Exkaſié, ée; adj. entzückt. Zachwycony: 

Extaſier, w. a. einen entzücken. Zachwy⸗ 
die kogo, 

* Extalier, v. . y 

9 Exſtaſier, v. 1, J entzückt ſeyn; auſſer ſich 
ſelbſten kommen! Zachwyconym bydz; 
aachwycenie cierpieć; odeyse od sie- 
piens i 

Extatique, adj: (ecftaticus) 1) von Eut⸗ 
züͤckung herruͤhrend; 2) der in Entzu⸗ | 
ckung fallt; entzuͤckt, 1) Z zachwy« ` 
cenia pochodzący; 2) zachwycony, ı 
zachwycenie ćierpiąçy, A 1) Is ſou⸗ 
vent des transports extatiques ; ravıfle= 
ment extatique; 2.) Cet un homme 
extatique. 

Extenſeur, fı m. (extenfor) in der Ana⸗ 
tomie: eine Ausſtreck⸗Nerve die ein 
Glied ausſtrecket. anuatomii; denn ` 

członek wyćiągaiąca. j 
Extenſible, adz. das fich ausſtrecken laßt. 
Wyeiggaé, rosciagas sie daigcy. | 
Extenfion, LZ (extenf%) 1) die Ausſtre⸗ 
ckung eines Gliedes; 2) in der Matura 
Lehre: die Ausſtreckungs⸗Krafft; 3) 
Erſtreckung, Ausdehnung; Ziehung ei⸗ 
nes Geſetzes, eines Privilegii auf meh⸗ 
rere Faͤlle. 1) Roseiaganie, wydiaga- | 
nie czlonka; 2) w fiayce: rogelgga- 
nie; sifa rossiggaigca; 3) dawanie 
obizernieyfzego fenfu; wyclgglo se, ro 
Przeltrzenlenie prawa, przywileu; 7 
Seigganie na inſze kazufy, $ d Vex- 
teniion des membres; un nerf retiré 
empêche Pextenſion du bras; de la 
jambe; 2) l’effence de la matiere con- 
ſiſte dans l’extenfion aktuelle; 3) le 
droit foufre de. l’extenfion à des cas 
favorables; le Roi a fait des extenſions 
à quel⸗ 
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à quelques privileges; chofe qui ne 
peut recevoir d’extenfion; il n Py avoit 
dextenſion à faire. 

Extenuation, LZ (extenuatio) 1) in der 
Mediein: Abnehmung des Leibes; Ver⸗ 
lierung der Kraͤffte; Auszehrung, 
Schwindung des Leibes; 2) Verkleine⸗ 
rung eines Dinges mit Worten. 1) 
W medycynie: znikanie, ubywaniesil; 
opadanie czerſtwoséji; ſchnienie; 2) 
umnieyfzanie czego słowami, $ 1) 
Cette fievre lui a caufe une grande 
extenuation & maigreur. 

Exténuer, v. 4. (extenuare) 1) gering ma⸗ 
chen, verkleinern, mit Worten kleiner 
machen; 2) in der mediein: von 
Kraͤfften bringen, guszehren, ſchwaͤchen; 
mager machen. 1) Umnieyf2ad czego 

S slowy „ lekko udawać; 2) w medyc Cya 
nie; zchudźić osłabiać, wysilić ko» 

0.:$ 1) Bender ne chofe; 2) la 
BR quarte l'a fort extenuee. 

exténué, be, adj. ſchwach, abgenommen, 
matt. Wylchiy, wychudiy, z kraly 
opadły, $ Vilage exténué; elle étoit 
exténuće par une longue abſtinence. 

Exterieur, e, ady. (exterior ) äuffere, auſſer⸗ 
lich. nn pozorn SZ 
chat, $ Les devoirs -exterieurs; 
une marque extérieure, 

Extövieur, |. m. Geſtalt, aufferliches Anſe⸗ 
hen als eines Menfchen, Pofta, powierz- 

chuta poltawa, powierzchnose, po- 
zor, poftać, iako człowieka. $ Afecter un 
exterieur grave; il a Lexterieurs fort 
beau, 

Q l'extérieur, ) 

Extérleurement, ] adv. aufferlich. Po- 
wierzchnie, na pozor, pozornie, § Ce- 
la pardit extérieurement beau, 

Ekrerminateur, f. m. ein Verftörer, Ver⸗ 
derber. Burzyćiel, puttofzydiel, ni- 
fzczyćiel, 

Extermination, % Ausrottung, Verwuͤ⸗ 
fung, Zerftörung,, Verderbung. Spur 
itofzenie , znilzezenie, Zatracenie. 
$ L’extermination des meéchans ne ſe 
fera entierement qu au dernier jour, 

Exterminer, v. a. ausrotten, vertilgen, 
austilgen, Wykorzenig, zatraćić, zgta- 
dzić, $ Toute la race eftexterminee; 
il extermina les hérétiques dans fon 
Rolaume; exterminer une nation. 

Externe, adj. ci (externusy auswendig, 
duſſerlich. Powierzchni. $ -Cette 
maladie vient- dune caùfe externe; 
qualitez externes. 


Externe, ) fm. ein Extraneus; auſ⸗ 
FINE Schuler, der vor fein 
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Geld lebet, und auf der Schule weder 
Tiſch noch Wohnung hat. Student 
extraordynaryyny, co na kolegium nau- 
ki odprawuie, za {we pieniądze g gdźie 
ihdziey ` Gol i miefzkanie maigc. 
$ C’eit un externe; les externes font 
en grand 1 il ya beaucoup 
d'écoliers externes dans ce colege, 
Extinction, f. Z. (extindio) 1) in der 
Chymie: Abloͤſchung, Abkühlung einer 
glüenden Materie im Waſſer; 2) das 
Ausloͤſchen eines Feuers, Lichts; 3) das 
Abſterben eines Hauſes, eines Ge⸗ 
ſchlechts; ; 4) das Vergehen, Auf hoͤren; 
die Vernichtung als der natürlichen 
Wärme; s) das Vergeſſen, Vergeben, 
Aufheben eines Verbrechens; 6) das 
Aufheben, die Erloͤſchung, Abſchaffung 
eines Amts, einer Auflage; 7) die Erz 
loͤſchen einer Eigenſchafft, Se Affeets. 
1) W chymii: gafzenie, oftudzenie 
rzeczy rozpalone: Y W wodzie; 2),ga- 
fzenie ognias Swiece; 3) wygafzenie ; 
wymarcie domu, familii, rodu ; ; 4) zni- 
kagie, zgasnienie iako &iepfa natural- 
nego; E zapomnienie wyltepku, abo- 
lieya; 6) Zniesjenie urzedu, podat- 
ko- ]] „ 7) 2gasnienie, wygalzenie 
Iklonnosei, afektu. 9 1) netion 
d'acier, d'un fer chaud; 2) Pextinction 
de la chandelle, d'un embraſement; 
3) l'extinction de cette race, de cette 
maiſon, de cette branche; 4) lextin- 
ction de la chaleur naturelle; 5) Len- 
tinction d'un crime; 6) extinction 
d'une rente; 8 d'une charge. 
extincion du vif argent. die Tödtung des 
Qveckſilbers. Mortyfikacya żywego 
srebra. 5 
Extirpateur, f. m. ein Ausrotter, Vertil⸗ 
ger, inſonderheit der Ketzer. Burzy- 
Ciel, znosidiel ofobliwie kacerzow. 
$ Tean Caſimir étoit extirpateur du 
Socinianiſme en Pologne. 
Extirpation, ff. (eli patio) 1) die Aus⸗ 
rottung, Vertilgung, inſonderheit der 
Ketzer; 2) in der eil⸗Kunſt: die Ab⸗ 
loͤſung, Ausrottung, Ausſehneidung ei⸗ 
nes Krebſes, eines Geſchwürs. 1) Wy- 
korzenienie, zatracenie oſobliwie ka- 
cerzow; 20,0 lekasfkiey nauce: wy- 
rznięćie raka, wrzodu. $ 1) Prier 
Dieu pour lexti pation des héréſies. 
Extirper, y.a: (exflirpare):1) gusrotten, 
mit der Wurtzel aus der Erde reiffen ; 
2) ausrotten, vertilgen als eine Ketzerey; 
3) bey den Wund⸗Aertzten; ausſchnei⸗ 
den, aus dem Grunde heilen, einen 
Krebs, ein Geſchwuͤr. 1) Wykorzeni6, 
z korzeniem co wyrwać; 2) zgładžić, 
Gg 23 5 zatlu- 
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zatlumic,. wykorzenid iako herezye; 
3) a eyrulika: 2 korzenia wyrzngé, 
wyiad, uleczyć rak, wrzod &c. § 1) 
II faut extirper toutes ces mauvaifes 
herbes qui gätent le jardin; 2) extir- 
perles herefies; 3) extirperun cancer, 
un loup. i 

Extiſpice, fm. (extifpex) Wahrfager aus 
dem Ingeweide der Thiere bey den Roͤ⸗ 
mern. U flarych Rzymian: wielzezek 
2 trzew. } 

Extorne, LZ © m. Eintragung in ein 
Handels- Buch an einem unrechten Ort. 
Wpifanie czego w księgę kupiecką na 
mieyfce njenależyte. 

Extorquer, v.a. (extorguere) mit Gewalt 
erpreſſen, abtrotzen, abzwingen. Wy- 
dzieracé; wymusić, wyſtrafzyé, wyći- 
fkad co na kiem. $ Extorquer quel- 
que chofe de quelqu'un; il extorqua le 
confentement de lui; extorquer la 
confeſſion par la violence des tour- 

mens. 

Extorfion , f. f. (error i) Zwang, Abzwin⸗ 
gung, Erpreffung. Zdzierſtwo, łupie- 
flwo; extorzye; wymuizenie, wy- 
ſtraſzenie czego z kogo. & Les fol- 
dats font fouvent des extorfions; ce 
dont des extorſions qu'on ne peutfou- 
frir. 

Extra, ,. m. ein auſſerordentlicher Verhoͤr⸗ 
Tag in den Gerichten. Audyencya 
extraordynaryyna fadowa. 

Extraction, f. F. (extradtio) 1) in der Chy⸗ 
mie: die Ausziehung der reineſten GZ Det 
le aus einem Kraute oder Thiere; 2) 
das Ausſchneiden, Herausnehmen, Her⸗ 


ausreiſſen, als eines Steins aus der d@Extravagance, ff. Ausſchweiffung, Thor⸗ 


Blaſe; z) Herkommen, Geſchlecht, Haus, 
Abkunfft; 4) das Ausziehen der Wur⸗ 
tzel⸗Zahl im Rechnen; 5) das Ausgra⸗ 
ben der Ertzte. 1) Wehymii: wyeigga- 
nie nayczyftfzych czaftek 2 Ziola, 2 
awierzeia; ekitrakcya; 2)dobywanie, 
Wyeéiggnienie, wyrznielie iako kamie- 
nia 2 pęcherzy; 3) rod; dom, familia; 
4) wrachmiftrfkiey nauce: wy&aga- 
nie sćiány 2 liczby daney; 5) kru- 
fzczow kopanie. $ 1) Extraction de 
concombre; 2) l'extraction de la pier- 
re; 3) il weſt pas de grande extra- 
&ion; fon extraction eſt peu confide- 
rable; il eſt de noble extraction; 4) 
extraction des racines quarree, cubi- 
que &c. = 
Extrados, ſ. n. ber Oberbogen, der Ruͤcken 


eines Gewölbes. Oblgczyftose fklepu 


zwierzchnia. 
; ; 
Extradofle, ée, adj. voute extradoflee. 


ein Gewölbe, defen Oberbogen eben fo 
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glatt iſt als der Unterbogen. Sklep 
z Wyrownang oblaczyflosäig zwierz- 
chnig. ; 
Extraire, v. a. (extrahere) 1) ausziehen, 
als die Krafft eines Krauts; 2) extrahi⸗ 
ren, ausziehen; einen Auszug machen 


aus einer Schrifft oder aus einem Bu⸗ 


che; z) im Rechnen: die Wurtzel⸗Zahl 
alieziehen. 1) Wyćiągnać, iako site z 
zigla; 2) wWyeiggnge, wyzmażyć co 2 
księgi; wypifac; ekftrakt, wypis 2 pi- 
ſma, 2 księgi wyige; 3) w ahn, für. 
Dien nauce: wydiggnae sćianę z licz- 
by daney, § 1) Extraire le fel d'une, 
herbe; 2) extraire quelque chofe des 
regiſtres du Gréfe; 3) extraire la ra- 
cine quarréće, la racine cubique d'un 
nombre, 

* extrait, e, adj. abſtammend. Pochodzą- 
cy z domu, z familii. 

Extrait, f.m. (extra&us) i) ein Extract in 
der Apothecke; 2) Auszug, Abſchrifft aus 
einer Schrifft. 1) Ekftrakt w aptyce; 
2) ekftrakt, wypis z czego.. 91) Faire 
extrait de Lopium; 2) jai fait um 
extrait des conſtitutions des Polonois; 
un extrait des Pegitres du Palais; un 
extrait bätiftere; un extrait mortuai- 
re, 

Extraordinaire, 

Extraordinairement, 


) wid. Extrord: 


Extratempota, f. m. ein Pabſtlicher Vers 


guͤnſtigungs⸗Brief die geiſtlichen Orden 


iederzeit zu empfangen. Zezwolenie Pa- 
piefkie na przyſtapienie każdego ca- 
ſu 23 ordines facros. & Avoir un ex- 
tratempora. 


heit, abgeſchmaekte Reden. Blazenitwo, 
glupftwo, zapamieratose, batamutnie, 
brednie. $ Faire des extravagances, 
dire des extravagances. 

Extravagante, adjed, albern, flattericht, 
abgeſchmackt, naͤrriſch. Blazeniki, ba- 
famucki, glupi,zapamietaly. $ Elprit 
extravagant; cela elt dit d'un maniere 
extravagante; femme extravagante; 
hiperbole extravagante. 

le berger extravagant. der ſchwaͤrmende 
Schäfer, eine Comödie. Paftuch bata- 
mut, komedya. 

Extravagant, f-m. ein Hafe, ein naͤrriſcher 
Kopf. Blazen, balamut. $C'eft un 
extravagant acheve. 

Extravagante, . feine Naͤrrin. Blaznica, 
głupia niewiaſta. S 
Extravagantes, . , plur. (extravagantes) 

die 20 Deeretalien Pabſts Johannis XXII 
ji Canoniſchen Recht. Dwadziescia 
konitytueyy Papiefkich w prawie du- 
chownem 


7 
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chownem od Papieża Jana XXII wy- 
danych. S 

extravagantes communes. die Deeretalien 
im Canoniſchen Recht von Bonifacio 
XIII bis au Sixtum IV. Konſtytucye 
Papieſkie w prawie duchownem od 
Bonifacego XIII az do Sixtuſa IV. 

Extravaganment, adv, unbedachtſam, auf 
eine naͤrriſche Weiſe, abgeſchmackt. 
Po biazenfku, nieuwaznie, głupie. 
§ Il eft extravaganment jaloux. 

Extravaguer, v. l. ſchwaͤrmen, haſeliren, 
ungekeimte Dinge thun, alber Zeug rez 
den. Blaznowae, balamutag, fantafty- 
kować, plese, bıydzie. $ Le bon 
homme extravague quelquefois. 

Extravafation, f. f. Austretung des Ger 
bluͤts aus den Adern. Wyttapienie 
krwie z żyły w inſze mieyſce. 

Extravaſé, ée, adjetiv. (extravafatus) 
du fang extravafe. Blut / das aus ſeinen 
Gefaͤſſen getreten. Krew z żyły fwo- 
iey wyltapiona. 

s’Extravafer, v. Si 

Extravafer, v. u, / 1) austreten, als Blut 
aus einem Gefaͤf; 2) rinnen, hervor 
quelen, wie Hartz aus dem Baum. 
1) Wyrywae sie z żyły zerwaney ; 
2) wytryfkać, wytlacza& Sie, iako kley 
2 drzewa. “$1) Le fang get extravafe 
par cette rupture; ) la gomme sex- 

à la partie de la branche rom- 
pus ou &corchee, 

Extrême, adj. c. (extremus) 1) hoͤchlich/ 
überaus groß, aͤuſſerſt, heftig; 2) zu 
ſtreng, heftig, zu ſcharf. 1) Strafzny, 
barzo wielki, niezmierny; 2) za ſuro- 
wy; za ottty. Hi) Souftir des peines 
extrêmes; un extréme plaifir, un ex- 
trême dépit; peril, danger, vieilleſſe ex- 
trâme; 2) il eft extrême en tout. 

Extrémement, adj. uſſerſt, über die Maf 
fen, zum hoͤchſteu, uͤberaus viel. Nad za- 
miar, okrutnie, bar zo wiele; hanie- 
bnie, § I eft extremement honnête, 
riche; peau extremement douce; il a 
extremement d’efprit, de cœur, de 
mérite; elle na pas extremement 
defprit. 

Extrömite; f.f. (extremitas) 1)Ende,Drt der 
am Eude lieget; ) Ende, Ausgang einer 
Zeit als des Jahres; 3) die Todes⸗Noth , 
der Todes⸗Kampf; die letzten Züge; 
4) die äuſſerſte Gefahr, das duerfe 
auf welches man es aukommen laͤſt; 
sy Gewalt, Muthwillen; 6) Zanck Schla⸗ 
geren, Handel; 7) Ausſchweiffung, 
Nartheit auf die man verfälit. 1) Kray 
oſtatni; koniec, mieyfce, gdZie sie co 
kończy; *2)fchylck, zeyscie, izko roku; 
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3) konanie, umieranie ; 4) oſtatnia; 
refzt; 5)gwalt, ſwawola, roſpuſta; 
6) ſwar, halas, bitwa ; 7) błąd, zapa- 
pamiętalose, głupitwo, ktorego się kto 
dopufzcza. $r) La Mofcovie elt à 
l'extrémité de l'Europe ; les extr&mi- 
tez dun bâton; à l’extremire de la 
terre; 2) à Pextrémité du fiecle pafle; 
3) il eft à extrémité; 4) ils font refo- 
lus à toute extrémité ; à toute extre- 
mite ils font refolus de mourir; 5) je 
n'y viendrai qu'à l'extrémité; il nous 
orte à cette extremite,6) ils en font ve- 
nus à des facheuſes extr&mitez; fuirles 
extremitez; 7) paler d'une extrémité 
S baue: éviter toute extrémité. x 

ſe porter & la derniére extrémité. das Gut 
ſerſte wagen; es auf das aͤuſſerſte ankom⸗ 
men laſſen. Na deiperacka się puséić; 
pufzcza die na oſtatnig. 

être malade à l'extrémité. En gefährlich 
krauck liegen; todt = Franck ſeyn. 
Bar zo niebezpiecznie chorować; na 
śmiertelnym bydz złożonym łożu. 

exirémitez, plur. in der Anatomie: 
Arme und Fuͤſſe. W anatomii: Rece 
i nogi. € 

extr&mitez fuperieures. die Arme. Rece. 

extremitez inferieures. die Beine. Nogi. 

Extrémonction, 

Ertreme ontio JE (extrema unctio) 
die letzte Delung. Oſtaenje pomazanie- 
$ On lui a porté l’extremon&tion; il a 
eu, il a réçù l'extrêmonétion avant 
que de mount, 

Extrinfeque, adjeciu, c. (eætrinſecus) 
duſſerlich. Powierzchni. 9 Maladie 
extrinfeque. 
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Extrordinaire, adj. c. (extraordinarias) 
x) ungewoͤhnlich, ungemein, ſonderbar, 
mercklich, auſſerordeutlich; 2) wunder⸗ 
lich, naͤrriſch; 3) zufaͤllig, ungewiß, aus⸗ 
ſerordentlich, als eine Einnahme. 1) 
Niepotoczny, nadzwyczayny, niezwy- 
ezayny, rzadki; 2) dziwny, tettyczny ; 
3) przypadkowy, extraordynaryyuy, 
o dockodach. $ı)lln’eit pas digne d'une 
faveur fi extrordinaire ; il a une tail- 
le extrordinaire; 2) un homme ex- 
trordinaire; 3) un revenu extrordinaire; 
revenu caſuel & extrordinaire. 

amballadeur.extrordinaire. ein auſſeror⸗ 


deutlicher Groß⸗Botſchafter. Pofet 
extraordynaryyny. x 
queflion extrerdinaire. der dritte Grad der 


Tortur; die allerhaͤrteſte und ſchaͤrfſte 
Folter. Trzeći ſtopien tortury, to jeſt 
męka naybolesnieyſza na wydisnienie 
prawdy: 

procédure 


D 
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rocédure extrordinaire, eine Criminal 
Sache. Sprawa Kryminalna o gouwe, 

Juge extrordinaire. ein Commiſſarius. 
Komifarz. 

Jugement & Pextrordinaire. Hof: Gericht, 
in Franckreich. Sady nadworne we 
Francyi. 

tréforier extrordinaire des guerres. 

Extrordinaire, f. m. 
niglicher Ober⸗Kriegs⸗Zahl⸗Meiſter. 
Podlkarbi woyfkowy, co woyfku żołd 
wypłaca. $ Acheter une charge d'ex- 
trordinaire des guerres. 

prendre fon fond al’Extrordinaire. feinen 
Sold vom Kriegs⸗Zahl⸗Meiſter holen. 
Brac {woy żołd od Podfkarbiego woy- 
{kowego. ı 

extrordinaire. 1) Beytrag der Zeitungen, 
Neben⸗Blaͤtchen; 2) ungewöhnliche Sa⸗ 
che; 3) guſſerordentliche Ausgabe; un⸗ 
gewohnlicher Aufwand in einem Haufe. 

I) Przydatek gazetowy na polärkufzku 
wydrukowany; 2) rzecz niezwyczay- 
na; niezwyc2ayna ; 3) extraordyna- 
rya; wydatek extraordynaryyny do- 
mowy: 
gazette; 2) c'elt'un extrordinaire de 
vous voir de fi.belle humeur; c’eftun 
extrordinaire pour lui de fe lever ma- 
tin; 3) Tra iner chez vous, mais je 
ne veux point d’extrordinaire. ; 

Extrordinairement , adu. ungewoͤhnlich, 
ſeltſam, wunderlich. Nie zwyczaynie, 
extraordynaryynie, dziwnie. § Il elt 
habil& extrordinairement. 

roceder contre quel u un extrordinaire- 
ment. einem einen Criminal⸗Proceß mas 
chen. Kıyminalnie na kogo nattapie. 


x 


e 
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F J der Buchſtabe F. 2) der auss 
a geſchnittne Buchſtabe F auf einer auz 
te, Geige. 1) Litera F. 20% wyrznieta 
` litera f na lutni, na fkrzypcach. 
$ 1) Une petite, une grande F. une 
F bien faite; faire la tere, la queüe 
dune F. mettre úne f; If double. 
Nota. I) das f wird am Ende der adj ectivo- 
Tum, die ſich auf it endigen, gelefen, am 
Ende der fubilantivorum aber ausge⸗ 
laffen, als det, baillif &e. aufer der 
fubftantivorum, juif efquif, chef, Feb, 
neh; nominatif, génitif s datif, accufa- 
tif, vocatif , impératif, wo das k aus⸗ 
geſprochen wird; 2) ſtat ph ſchreiben 
viele den Buchſtaben k. 1) Litera / na 
końcu adjedlivorum na if się koncza- 


§1) Lire l’extrordinaire & la 
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*Fxuberance, f. f. par exubéranee de droit. 
in Gerichten: zum Überfluß, úber dieſes 

was das Recht erfordert. N. fadach: 
nad prawo ; nad to, co prawo Witz 5 
Gagn, 

*Exulcératif, ive, 4% was Scharen verz 
urſachet; auftägend. Rozigtrzaiacy. 

*Exulceration, f. f. (exulceratio) in der 
Medicin: Aufraͤtzung, Schwaͤren. W 
medycynie: roziatrzenie. A L’exulce- 
ration des bolaux eft une marque de 
poifon. 5 S 

Exulcäter, v. a. (exulcerare) in der Seil⸗ 
Kunſt: fehwarend machen; Geſchwuͤre 
verurſachen. H lekarfkiey nauce : 
jatrzy&, rozigtrzye. & Larfenie ek 
cere les inteſtins. EEN 

Exultation, f- f. obf. (exultatio) goſſe 
Freude, nur in geißlichen Sachen: 
Radose niewypowiedziana, %% w 
naboznych materyach. & L’exultation 
de la Sainte Vierge au tems de la vifi- 
tation. 

Exulter, v. s. groſſe Freude haben, nur 
in geiſtlichen Reden. Wielką mies 
radosé, ty/ko w naboznych mowach. 

Exvoto, f. m. bey der Mahlerey; Bild, 
das vermoͤge eines Gelübdes in eine 
Kirche gegeben wird. H malar|lwie : 
obraz podług. uezynionego slubu do 
kosćioła dany. \ 

Exzteri, f. m. grüner Stein mit blutfarbigen 
Puncten aus Merten, der die Blut⸗Fluͤſſe 
ſtillen fol, wenn man ihn am Arm tragt. 
Kamień Zielony krwawiltemi pun- 
ktami nakrapiany 2 Pariſtwa Mexykatı- 
fkiego, na ręku go nofzac &ieczenie 
krwie ma haniowae, 


— 
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cych czytana, in fubjlantivis aas opus 
fzczona bywa, wyigwizy słowa: % 
e chef, Ze nef, nominatif, geni- 
tif, datif, accujatif, vocatif, indicatifs 
ilnpératif, gdzie Sig f wymawia; 2) 
niektorzy miafto på literę f iak Po- 
lacy pifzą. S 
FA, f.m. Fa oder f der vierte clavis pder 

muficalifche Ton. Ea albo F glos 

muzyczny ezwarty. $ Un fa feint: 
Faba Pargatrix, fm. eine Purgier⸗Bohne 

aus America. Bob amerykanfki pur- 

guigey. S 
Fabago, f. m. wilde Kapern, ein ausländis 
ſches Kraut. Kapary polne, Ziele 
sudzoziemfkie. 

Fabel, 


Fabien, f- m. 
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Fabel, f. in sit der Jun halt eines Gedichts. 


Materya, o ktorey poeta piſze. 
Faber, La. ein See⸗Han, ein groſſer Sees 
Fiſch. Kowal ryba morika. 
(Fabianus) Gabian, ein 
Manns⸗Nahme. Fabian imig meſkie. 


Fable, LZ. (Fabula) 1) Lehr Gedichte, 


Fabel, die in erdichteter Sprache der 
Thiere den Menſchen nützliche Lehren 
giebet ; 2) die Fabel⸗Hiſtorie von den 
Göttern; 3) erdichtete Gefchicht, ſo in 
einem Schauspiel aufgefuͤhret wird; 
4). Unwahrheit, Lügen, Fabeln, falſche 
Maͤhrchen; 5) Spott, Hohn, hoͤhniſche 
Erzehlung Gerede, Gelaͤchter. ) Fabula 
albo bay ka w iezyku zwierząt zmyslo- 
nym ludziom lekcye dawaigca; 2) ba⸗ 
ieczne hyſtorye o bogach ; 3) wyna- 
lazek poetycki; zmyslone w teatral- 
nyçh wierfzach dzieie; 4) basi, plot- 
ki, bayka ; 5) gadka, powieść o kiem; 
nasmiewifko. §1) Les fables d’Elope 
font fort belles, Jablonowfk: Palatin 
de Ruſſie les a traduites en Polonois; 
2) il faut qu'un Poste fache la fable; 
fans la fable on ne ſauroit entendre 
les Poëtes; 3) la fable doit être une, 
vral - ſemblable, continuë,. entiere & 
d'un raifonnable grandeur; 4) cela 
fent extrémement la fable; fables que 
tout cela; 5) il fert de fable & deri- 
Ze à tout le monde; il eft la fable du 


peuple. 

Fabliaux, Ca. pl.obf- Maͤhrlein, Fabeln alter 
Poeten. Bayki, frafzkı ftarych poetow. 

Fabricant, J. m. vid. Manufatturier. 

*Fabricateur, Lag, (fabricator) *1) Muͤn⸗ 
pers 2) Muͤntzer, der falſches Geld ſchlaͤgt; 
3) obf. Baumeiſter. „r) Mincarz; 
2) mincarz.co fallzywe kuie pieniądze; 
3) obf. budownik, archytekt. 

*Fabricateur fouverain. der Schoͤpffer aller 
Dinge. Stworzydielswıata. Le Fa- 
bricateur ſouverain nous a créé tout 

de meme maniere. 

Fabricateur de nouvelles. der neue Zeiz 
tungen erdichtet. Nawinkonos; no- 
Winiarz. 

Fabrication, LE (fabricatio) 1) die Berz 
fertigung, Arbeit; *2) das Schmieden 
und Erdichten boͤſer Dinge, als einer 
Verleumdung. 1) Zrobienie czego, 
robota; *2) knowanie, wymyslenie 
czego złego, lako potwarzy. $ı)Paier 
les frais de la fabrication de monoie; 
2) la fabrication dune calomnie. ` 


Fabricien, / m. Kirchen-Borfteher über das 


Wau⸗Weſen geiſtlicher Gebäude, _ Ko- 
Säielny budowaniem duchownych bus 
 dynkow zawiaduigcy. 
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Fabrique, S-F. (Fobrica) 1) Sabrigye, wo 
Strümpfe, Spiegel xc. gemacht werden. 
2) Werck, Arbeit, Verfertigung; 3) Münz 
tze, Mink-Stäte; 4) Schlag, Gepräge 
einer Muͤntze; §) Kirchen⸗Caſſe, eine 
Kirche im baulichen Weſen zu erhalten; 
6) der Bau von geiſtlichen Gebaͤuden; 
7) Gebaͤude in einem Gemaͤhlde. 
1) Warſtat publiczny, fabryka, gdzie 
pohezochy,zwiereiadtaec. robią ;2)ro- 
bota, kfztaltrobory; 3) minca, minnica, 
gdzie biig pieniądze; 4) kudie, kowa- 
nie monet; 5) fabryczne pienigdze na 
reparacya kosciola; 6) budgwanie kov 
scielnych budynkow ; 7) budynek 
wymalowany. ‚$1) Un drap de fabri- 
que etrangere; la fabrique des tufaux 
d’orgue; 2) vaiſſeau de fabrique Fran- 
emie, Angloife; 3) au milieu de la fa- 
brique; 4) piece de nouvelle fabrique 5 
5) quêter pour la fabrique; la fabrique 
de cette Egliſe eft la plus riche fa- 
brique. 

Fabrique des vaiffeaux. der Schiffs⸗Bau. 
Budowanie okretow. 

ils font d'une même fabrique. das find Leite 
te einerley Gelichters. Jednegoż to 
fa gatunku ludzie; 2 iedney to łąki 
ostowie, 

Fabriquer, v. æ. (fabricare) 1) verfertigen, 
arbeiten, machen als Tücher, Zeuge, 
Hüte und andere Waaren; 2) Geld 
ſchlagen, muͤntzen; 3) Schiffe bauen; 
4) etwas erfinden; ſchmieden als Ver⸗ 
raͤtherey; s) unterſchieben, machen ein 
falſches Teſtament. 1) Robić. rożne 
towary iako fukna, materye, kape- 
lufze &c, 2) kuć, bić pieniądze; 
3) okrery’ budować ; 4) wymyslie; 
uknowad co iako bunt; 5) podrzuéié 
cofalfzywie,iako teſtament, &i) Drap 
fabriqué de bonne laine; fabriquer des 
chapeaux, des chandelles, des bas, des 
miroirs &c. 2) le pouvoir de fabri- 
quer la monojïe apartient aux Rois & 
aux Républiques; 3) fabriquer un vais- 
feau; 4) fabriquer un ınenfonge, une 
calomnie; 5) fabriquer un teſtament, 
un alte; fabriquer une piece. 

Fabriqueur, vid. Fabricien. 

Fabuleufement, adv. fabelhaffter / erdich⸗ 
teter Weiſe. Basliwie, pletliwie. $ Par- 
ler fabuleuſement. 

Fabuleux, cule, æjectiuv. (Fabuloſus) 
fabelhaft, erdacht, erdichtet. Baie czny, 
bayczany. Savoir Phiſtoire fabu- 
leufe; c’eit une chole fabuleufe ; cela 
elt / fabuleux. ? à 

Fabuleux, f-m. bey den Poeten: Gedicht, 
Mährlein von Göttern. D Poeww: 

bayka 
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bayka o bozkach poganfkich. $ Ceſt 
un fabuleux incrolable. 

3 donne dans le fabuleux. | er verfällt auf 
Mährlein. Baykom wiary daie. 

Fabulin, 

Fabulinus,) fm. (Fabulinus) Gott der 
Auferziehung der Kinder bey den Roͤmern. 


Starorzymiki - bozek wychowania 
dzied. 

Fabulifte , fi m. ein Sabel- Schreiber. 
Baykopis. 


Fagade, f.f. der Vordertheil, Vorgiebel eis 
nes Gebäudes. Fadiata; domu prze- 
dnia séiana. Une façade de Palais 
fort enrichie & fort belle; la façade 
de ce Palais plait, elle eft felon les 
régles de l'architecture. : Š 
Face, LZ (facies) 1) das Angefiht, meiz 
Geo in ernſthafften und wichtigen 
Materien, f. Vilage; 2) Gegenwart 
einer anſehnlichen Verſammlung; 3) 
Flaͤche, Seite, von der man eine Sache 
ins Auge faſſet; 4) Vorder⸗Seite, Borz 
der⸗Giebel eines Gebäudes; 5) die 
Haupt⸗Seite, die Face, die Geſichts⸗Li⸗ 
nie einer Baſtion; 6) der Rieme, eine 
breitegeifte unter einem Seulen⸗Capital; 
7) Zuſtand, Beſchaffeuheir, Anſehen eiz 
ner Sache; 8) im Baſſet⸗Spiel: erz 
ſter Treffer, erſtes Blat, das auf ein 
Paar abgezogene Blätter folget, und vor 
den Bangvier gewinnet; 9) die Stir⸗ 
ne am Pferde⸗Kopfz 10) in der Stern⸗ 
"ung ` der dritte Theil eines Plane⸗ 
ten; u) beym Tiſchler; eine ſcharffe 
Kante oder Leiſte; 12) die Seite eines 
Baums, wo das Zeichen ſtehet, wenn er 
ſoll gefallet werden. 1) TWarz, oblicze; 
nayezesčiey tego Stoma w mowach wa- 
inych i powainych zažjwaig, aa. 
ezaynieyjze stowo Vifage; 2) widok, 
öblicznose, oczy zgromadzenia po- 
ważnego; 3) ſtrona, kazdey rzeczy, 2 
ktorey ig oko widzi ; plafzezyzna ; 
4) Faćiata, domm sćiana przednia; 5) 
ep foriyfikacyi : policzek-beluardowy ; 
6)liitwa fzeroka pod kapitela stupowa; 
z okolieznosg, poftać, położenie ſpra- 
wy; 8)}graigc w kariy gre bafer: pier- 
wizy trafer, pierwfza karta po 
dorch. zdiętych naftepuigca, co dla 


bankierza wygraie; 9) czoło korfkie ;- 


10) w afironomii ; eds trzećia plane- 
ty; u u folarza: kant; liitwa kan- 
ty cztery maigca; 12) w lesnifüwie: 
firona drzewa, gdzie bywa znak albo 
pigtno fpufzezenie. $ 1) Voir Dieu 
de face à face; la face de nôtre Sei- 
gneur; détourner fa face; Ze couvrir 
fa face; une face defiguree; 2) il e 
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défend à la face des Juges fi eclairez; 
ils exercent des violences à la face 
de toute la ville, de tout le monde; 
époufer en face Sainte Egliſe; 3) la 
face de la mer étoit unie comme une 
glace de miroir; la face de la terre; 


un cube a fix faces; 4) la face de cet- 


te maifon a trente piez; ce palais fait 
face fur la mer; 5) la face d'un ba- 
ſtion; 6) on met des faces aux ar- 


chitraves; 7) telle étoit la face des 


afalres; cette afaire a plufieurs faces; 
changer la face des afaires, du gouver- 
nement; ma fortune va prendre une 
nouvelle face; donner une face avan- 
tageufe à une chofe; les chofes pren- 


nent une nouvelle face; 8) les afaires ` 


ont change de face; 9) ıl amena pour 
face le roi. 

Face, vid. Faſce. 

cheval belle face. ein Pferd mit einer 
weiſſen Stirne. Ey ty kon, to ieſt, z bia- 

em czołem. = 

de prime face. im erften Anblick; beym ers 
fen Eintritt in ein Gebäude." Na 
pierwize ſpoytzenie; przy pierwfzym 
w budynek wftepie. $ On voit dans 
ce Palais de prime face des ftatües., 

Face d face. von Angeſicht zu Angeſicht. 
Twarzą w twarz. $ Voir face à face. 

en face. in Gegenwart, ins Geſicht. W 
oczach, przed oblicznoséig, W oczy. 
$ Regarder, reprocher, refilter, foüte- 
nir en face. 

atayuer les ennemis en face & en flanc, 
den Feind von vorne und von der Seite 
angreifen. Wige nieprzyiaeiela 2 
boku ı 2 czoła. 

Faire volte face. im Exereiren: fich Und? 
oder rechts wenden. Erercytuiac Zei. 
nieraa: w lewo albo w prawo sig 
obroćié, 

faire face & Penmemi. mit dem Vorder⸗ 
theil auf den Feind treſſen. Czofem 
na nieprzyiaciela uderzyć. 

face d'homme fait wertu, ſelbſt ift der bes 
fte Mann. Lepiey doyrze& ſamemu; 
przez posiy wilk- nie tyie. 

une face de Chriſt. 1) das Antlitz Chriſti 
gemahlt oder in Kupffer; 2) ſittſames 
Geſicht, fittfame Geberden. 1) Oblicze 
Chryſtuſowe wymalowane albo na 
Fatze ryte; 2) twarz, poſtawa {kro- 
mna. : 

face d'Hippocrate. im Schertz: ein ha⸗ 
geres Geſicht mit eingefalnnen Augen 
und einer ſpitzigen Nafe. Zartem : 


twarz wychudfa z fkonczatym noſem 


2 zapadiymi_ocay. ; ; 
Facer, v.a. in Saſſet⸗ Spiele vom Ban⸗ 
qvier; 
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quier: gleich nach dem erſten Abzug 
ein Blat treffen, gewinnen. O Aer. ` 
kierzu graige bafete: po pierwizem 
paru kart zdięciu trafić, wygrać. § II 
ma facé d'abord, 

*Facétie, f.f. (Facetis) Schertz, luſtiger 
Poſſen; Schertz⸗Wort. Zart, figiel, 
treinose. 

*Facetieux, eufe, adj. (facetus) ſchertz⸗ 
hafft, ſpaßhafftig. Trefny, Zartowny. 
D Ce un facétieux corps. 

* Racetieufement, adu. (Facete) ſchertz⸗ 
haft. Zartownie, trefnie. 

Facette, f. f. Raute, Nauten⸗Feld, auf eiz 

nem gefchlifnen Diamant. Szybka, 
kantek na fzlufowanym dyamenćie. 
$ Un diamant taillé à facette; grande 
ou petite facette. 

Facetter, v. a. rautenweiſe ſchleiffen. W 
kanckı fzlufować; w fzybiafte rzezać 
kamien figurki, 

Fächer, Falcher, v. 4. verdrieſſen, aͤrgern, 
betruͤben beunruhigen. Turbowag, 
frafowac, kloporae, gniewać kogo. 
$ Cela le fache extrêmement. 


hire faché, 
fe fächer, v.r. J ſich betrüben, ſich Di 


men, fich ärgern. Eralowas Sig, 9 gtysé 
sie, gniewać się, Imudie Sie. $ U fe 


fache pour rien; ne vous fächez pas 
contre moi; je ſuis fâché de ce qu'il 
eſt arrivè. 

Fächerie, Fafcherie, f.f. Zorn, Unwile, 
Verdruß, Harm, Gram, Gniew, nie- 
chęć, nielmak, fraſunek, kłopot. 
$ Donner de la ZE caufer de la 
Dchene, > 

Ficheux, eufe, 247. 1) verdrießlich, ber 
fchwerlich, ſchwer; 2) verdrießlich, aͤrger⸗ 
lich, zornig, unruhig. 1) Przykry, diez- 
ki; trudny; 2) fraſobliwy, gniewli- 
wy, nieſpokoyny. § 1) Accident f- 
cheux; choſe fächeufe; chemin få- 
cheux & templi de dangers; montée 
fächeufe; 2) il eft facheux de fe voir 
maltraité. 

Fächeux, f. m. ein beſchwerlicher, verdrieß⸗ 
licher Menſch. Naet, importun; 
uprzykızony człowiek. $ Get un 
fächeux des plus facheux de monde. 

Fächeufe, f. J ein verdrießliches Weib. 
Natrerke ; 8 bialagfo wa Ikwierkliwa. 
$ I ef environne de fächeux) & de 
fächeufes. 

Facie, vid. Fafcé, 

Faciendaire, 5 m. 1) Aufſeher über die 
Kloſter⸗Gebaͤude; 2) Factor in einem 
Kloſter. ) Dozorca domow klafztor- 
nych; 2) klafztorny faktor. 

8 ef vulg. 3) Lumpen⸗Geſinde; 


PACT 
2) Anlaß zu Handeln, zum Sande. 1) 


Hofota, ludzie lozni; 2) wizezynanie 
halafow ; napase, zatarga. 

70 na point de faciende s vulg. er fan ſich 
in die Welt⸗Haͤndel nicht f hicken. Nie 
zna Sie na obrotach ludzkich. 

Facile, adj. c. (facilis) 1) leicht, nicht 
ſchwer zu thun; 2) leicht zu verſtehen, 
flieſſend ungezwungen; 3) willfaͤhrig wil⸗ 
lig / guͤtig. 1) La acny , latwi do czynie- 
nia; 2) ena, ſnadny do zrozumic- 
nia, głádkopłynący ; ;: 3)_przez {pary 
patrzący; folguiący ; pabłażaiący, po- 
wolny, użyty. $ 1) Facile de dire, 
mais dificile de faire; 2) avoir le ftile 
naturel & facile; 3) ı eft un peu trop 
facile; elle a une mére facile. 

une vertu facile. eine ſchwache Tugend. 


Cnota staba. 

Facilement, adv. (Facile) leicht, leichtlich. 
Zacno, latwie, $ Compofer facile- 
ment; faire des vers facilement; il 
viendra facılement à bout dans fon 
afaire. 

Facilite, f. f. (facilitas) 1) Leichtigkeit, 
Fertigkeit, Behendigkeit, leichte Weiſe; 
2) Faͤhigkeit zu begreiffen; 3) Willfaͤh⸗ 
rigkeit, Dienſtfertiskeit, Gutwilligkeit. 
1) Lacnosc, tatwosć; 2) ſnadnose do 
poiedia czego; latwosé rozumu; 3) 
powolnose, ochota, dobrota.. §1) Jad- 
mire la facilité, que ‚vous avez à faire 
cela; 2) il a une facilité d’efprit ad- 
mirable; 3) abufer de la facilité de 
quelqu'un. 

Faciliter, v.a, einem etwas erleichtern, er⸗ 
traͤglicher, leichter machen. Ulacnic, 
ufatwić co komu, $ Je vous facili- 
terai les molens de vous fauver; cela 
facilite la fureté de mon paſſage. 

Facination, vid, Fafcination. 

Facinage, f. m. das Faſchinenmachen oder 

Neifer- Binden zum Graben⸗Fuͤllen. 
Wiązanie chroftu albo fafzyn do gaci, 
do wyrownania foly nieprzyiadiel- 


fkiey. 


3 


acine, 
ante S-F- (Faſcis) Faſchine, Reise 
Faſſine 
Bund, einen feindlichen Graben auszu⸗ 
fuͤllen. Dtugi pek chrottu; fafzyna do 
WV row nanis rowu nieprayiadieli ki 
$ Une groſſe facine; ; potter dest 
nes; faire des jetises de facings; cau- 
var, les facines de terre. 
commander les traupes pour aler à fati- 
ue, Volck zum Faſchinen⸗ machen ande 
ſchicken. Wyslae zofnierza na wigza- 
nie faſzyn 


Faciner, 


SS 
D 
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Faciner, v:a. Faſchinen binden. Fafzy- peigne en fagon: beym Kamm-Mlacher: 


ny robić; chroft w pęki długie wiązać. 

Faciner, vid. Fafciner. 

Fagon, f.f. 1) überhaupt Art, Weife, Gez 
ſtalt; 2) Macherlohn ; 3) die Art, Gez 
ſtalt, die man einem Stuck Arbeit giez 
bet; 4) Art Leute; Stand: 5) Arbeit, 


Erfindung; Art; 6) Art, Weiſe, Gewohn⸗ 


heit; 7) Art, Geſchicke, Geberden, Maz 
nier eines Menſchen; 8) Complimenten, 
uͤberfluͤßige Höflichkeit; Umſtaͤnde; 9) 
Art, die man einem Acker, einem Wein⸗ 
berge beym zurichten giebet; 10) Schrei⸗ 
be⸗Gebuͤr eines Gerichts⸗ Schreibers; 
11) Ablauf, Verminderung am Vorder⸗ 
und Hinter⸗Theil eines Schiffs; 12) 
leinen Damaſt; gemodelt leinen Zeug. 
1) Ogolem, gatunek, forma, wzor, foza, 
fpolob, kiztaft, ſtrych; 2) zapłata od 
fztuki zrobioney ; 4) gatunek ludzi 
ſtan; d robota, inweneya; 6) zwyczay, 
" obyczay; 7) maniera, poftać, mina 
człowieka; 8) zbyteczne komplemen- 
ta; ceremonie; 9) gatunek uprawie- 
nia roli, winnice; uprawa oraniem, 
przeorywaniem &c. ic) ſpiſne dla 
pilarza grodzkiego; 1t) bokokrętowy, 
co sie u fztaby albo rufy zwęża; 12) 
plotno cynowate albo floryzowane. 
„$ 1) Bâtir à lafason Romaine; 2) pater 
la façon; la façon de la befogne d'ar- 
gent montée eft chere; on prend 
vingt fous de façon pour chaque marc 
d'argent de befogne plat; 3) c’eitune 
jolie façon d'épée; donner au cuir 
une fagon de fleur & de chair; 4) des 
gens de cette façon į 5) cet une mon- 
tre de la façon Angloiſe; ces vers 
font de fa façon; cela elt de ma façon; 
6) à la façon des hommes; dune 
étrange façon; de quelque façon que 
ce foit; 7) elle a petites mille fagons, 
qui lui gagnent le cœur de tout le 
monde; les coquettes font mille 
fagons; Ceit un petit homme ſans 
fagon; vos petites façons m'ont tout 
à fait charmees; 8) dites la verité fans 
y aporter tant de façon; il fe. met 
Jans façon au rang des beaux eſprits; 
on vit dans fagon entre amis; point 
de façons je vous conjure; 9) donner 
la premiere façon à la vigne; il faut 
donner pluſieürs fagons à la terre 
avant que de la ſemer; on donne trois 
fagons à la vigne; 10) la taçon d’un 
arrêt; 11) les fagons de vaifleau; façon 
de l'avant; façon de l’artiete; fagons 
{ous les eltains. S 
fogons de parler. eine Redens⸗Art. Mowa; 
mowy Mast, 


fe fagonnen, v.t. 


ein Kamm der bis auf die Zaͤhne fertig iſt. 
U grzebieniarza: gr2ebien niedoro- 
biony, u ktorego zęby iefzcze nie 14 
wyrzniete, 

à quoi bon sani de façons? im Compli⸗ 
mentiren: wozu dienen dieſe Umſtaͤn⸗ 
de? Na cqtak wiele komplementow? 

faire des façons: ſich nöthigen laſſen; Um⸗ 
ſtaͤnde machen.  Czwarzyć się; kom- 
plementa ſtroié. 


il fait façon de zout. ed macht in allen 


Dingen viele Umſtaͤnde. 
rzeczy okoliezuy. i 

* de façon que, dergeſtalt; auf dieſe Weiſe. 
Na ten ſpoſob. & De façon qu'ilfera 
heúreùx, s'il al’efprit de de ſavoir con- 
duire. 

en aucune facon: auf keinerley Weiſe. Zas 
dnym ſpoſobem. 

Facond, e, adj. obf. (facundus) beredt. 
Wymowny. 

Facondité, f.f. obf. (faeunditas ) Beted⸗ 
ſamkeit. Wymowa. 

Fagonner, v.a. 1) geftalten, formen, die 
rechte Geſtalt geben; 2) modeln, ge⸗ 
bluͤmt wirden; 3) im Garten⸗Bau: 
einen Baum ziehen, ſelbigem mit be⸗ 
ſchneiden, biegen die rechte Geſtalt ge⸗ 
ben; 4) die Art einem Acker geben; 
das Feld richten, mit ackern, egen; 
den Weinberg mit hacken; *5) zuſtu⸗ 
tzen, geſchickter, artiger machen. 1) 
Kfztaltowad, formować; 2) floryzo- 
wać; tkać plotno, materyg cynowato; 
3) w gërobtiëisaie" kiztaftowae dizes 
wo. obrzynaniem, naginaniem; 4) 
uprawiać, Iprawiactola otaniem, przes 
orywaniem, winnice hakowaniem ; a 
wykfztaltowac, wypolerowae,wykr2o- 
ać; grzecznieylzym,politycznieylzym 
kogo ezynic. § i) Fagonnet une per- 
ruque; 2) fäsonner un ruban, une 
étoffe ; ruban façonné à la mode; 3) 
on fagonne les arbres par le mojen de 
la taille; 4) fagonner leg terres, les 
vignes; 5) façonner les jeunes gens, 

1) eine Geſtalt bekommen; 
2) artig, höflich werden. 1) Kftatto- — 
wać die, formować sie; 2) wykrzolad 
die; przetrzeć Sie; grzecznym 
politycznym zoſtawaé. § 1) Cet arbre 
fe fagonne bien; 2) on fe fagonne à 
la Cour: j SE 

Hugonnen, wa: viel Umſtaͤnde machen, 
ſehr eomplimentiren. Komplementa 
ftroić; nakomplementowae się; koms 


W. każdey 


plementami, ceremoniami natabiadı ` 
$ Il ne faut pas trop façonner; il eft 
agréable - 


} 
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agréable dans la converfation, mais il 
fagonne trop. 
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zakonczenie maywiekfzey pracy, ` to 
ieft, robienie złota. : 


Fagonnier, / n i) Wircker, der gebluͤmte Fa&ions, plar. vier Haufen Wett⸗Renner 


oder gemodelte Zeuge macht; 2) ein 
Complimentirer, der viele Umſtaͤnde 
macht. 1) Tkacz od floryzowanych 
materyy; 2) komplementarz wielki, 
co się uftawicznie komplementuie. 
gi) C’eftun habile fagonnier;2) c’eftun 
des plus grands fagonniers de France. 

marchand fagonnier de foie. ein Seiden⸗ 
Bereiter; Kaufmann der fertige Seide 
zu den Zeugen verkauffet. Wyprawiacz 
ıedwabiu; kupiec co jedwab do robo- 
ty przyipofobiony przedaie, 


Fagonniere, f.f. ein Frauenzimmer von biez 


lenUmſtaͤnden und Complimenten. Kom- 
plementarka; nie wiaſta okoliczna. 

Facque, ff. obf. ein Schiebſack, Taſche/ 
Ficke. Kiefzen, mieſek. 

Facteur, ,. n. 1) in Gerichten: ein Ger 
vollmaͤchtigter; 2) Verwalter, Factor 

eines Kaufmanns; 3) Brief⸗Traͤger auf 
der Poſt; 4) oh ein Verbrecher. 1) 
W fadach: plenipotent, umocowany; 
2) faktor, fprawca kupiecki; 3) po- 
dztatz, co lifty po miesćie roznosi; 4) 
obf- złoczyńca. 

Facieur d’orgues. ein Drgelmacher. Orga- 
nifta, co robi organy. § C'eft le meil- 
leur fa&teur d’orgues de Paris. 

Factice, adj, (Facticius) 1) gemacht, erz 
dacht, nicht angenommen, von Wörz 
gern; 2) in der Chymie: nachgemacht, 
als Gold. 1) Zrobiony, wymyslony, 
nieutarty, 0 stowach: 2) u chymikow: 
robiony, niefamproduy, niekopany, 
iako zfoto.. $ 1) Mot, terme factice ; 
2) cinabre factice. 

Factieux, eufe, adj. c, (faSiofus) unru⸗ 
big, aufrühriſch. Buntowny, burzliwy, 
tofterkliwy, § Efprit factieux. 

Factieux, f.m. Aufruͤhrer. Buntownik, 
fakcyoniſta, § Gleſt un factieux. 

Factieuſe, f. f. eine widerſpenſtige Nonne. 
Mnifzka nieposlufzna. 

Faction, f.f. (faio) 1) aufruͤhriſche Rot⸗ 

tee zuſammenhaltender Hauffe; Faction, 
Zorten? 2) Wacht, Schilbwache eines 
Soldaten. 1) Bunt, ſtrona, fakcya; 
2) ftraz, wachta, fzylwacha ktorą, Zof- 
nierz odprawuie. $ 1) Les fattions 
partagent un Roiaume; 2) il eſt en 
kaltion. 

merre en fa&ion. eine Schilötsache fegen, 
Szylwache albo ftraż poftawi£. 

faSion de Pewvre divin. in der Alchy⸗ 


mies die Vollendung des groſſen Wercks, 


nemlih das Goldmachen. W alchymii 


bey den alten Römern, Cztery kupy 
alba towarzyitwa zawodnikow, co 
w Rzymie wozami w zawod biegali. 

Factionnaire, f. m. ein gemeiner Soldat. 
Zołdak, żołnierz profty. 

Factiſte, f. m. obf. ein Poet, Posta. 

Factorerle, f. i) Gactorey, Niederlage 
wo ein Kaufmanns- actor die Hands 
lung treibet; 2) eines Factors Schrei⸗ 
be⸗Stube; die Faetorey. ) Faktorftwo, 
gdzie faktor kupiecki handel prowa- 
dži; 2) pifarnia’faktorfka. 

Factoton, Factotum, f. m. (fatorum) Siebe 
ling, der alles in allem bey einem gilt, 
Kochanek, ulubiony Pafiſki; faktocki. 
On halt par tout les fa&totons; get 
le factoton dans cette maifon. 

Fatum, f. m. (fadum; fpecies fach) ein 
fatum oder kurtze Vorſtellung einer 
Nechts⸗Sache. Krotkie catey fprawy 
fadowey przełożenie albo zebranie, 
§ Un beau factum ; un factum bien écrit 
& bien raifonné; compoferun fatum. 

Facture, LZ 1) Rechnung eines Factors 
bey einem Tuchhaͤndler; 2) ein Pack 
Kaufmanns ⸗ Briefe; 3) Werckſtat, 
Werck⸗Haus wo Tücher, Hte u. d. g. 
gemacht werden, beffer Fabriques 4) 
beym Grgelmacher; die Grofe und 
Weite der Pfeiffe; 5) 0% eine Akt, 
Weiſe, Gattung. 1) U fukienni= 
‘kow “rachunek faktora; 2) pek, fa- 
feykut litow kupieckich ; *3) waritat, 
fabryka od fukien, kapelufzow Ke. 
Vepfze stowoFabrique ; 4) u organifhy® 
pifzezatki wielkose i przeftwor; 5) 
obf. gatunek, Klataft, foza, 

Facturier, f.m. ein Fabricaut, Leinweber 
in einer Leinwands⸗Fabrigve. Tkacz 
od pfotna W fabryce“ tkaczey, 5 

Facules, J f. pl. ( Facule) in der Sterns 
Kung: die Sonnen ⸗ Fackeln oder Sie: 
cken, die man in der Sonne beobachtet. 
W aflronomii: plamy albomakuty, co 
w slońcu widane bywaig. 

Facultatif, ive, 44%. bref facultatif, paͤbſt⸗ 

liches Erlaubniß⸗Schreiben etwas zu 
thun. Lit Papiefki na zezwolenie 
komu czego dany. 

Faculté, f. f (facultas) i) in der Natur⸗ 
Lehre; Tugend, Krafft, Eigenſchafft; 
2) Befugniß, Macht, Gewalt, etwas yetz 
möge der Rechte zu thun; 3) Faeultat 
auf einer Univerſttaͤt. () W fizyce: 
Sila,cnora przyrodzona,wiafnasc, pray. 
miot; 2) moc czynienia albo zanie= 
Shania czego z prawa pochodząca; 3) 

Ak hh facile 
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facultas na akademii , ktorych ieft 
czworo. $ 1) Les facultez de Pame; 
faculté animale, vitale, naturelle, ex- 

ultrice; 2) faculté de rachat; 3) une 
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faner ſchmecket und gut vor die Peſt if: 
Ziele pewne Arabſkie barzo kwasne 
i na powietrze morowe doswiadezone 
lekarftwo. 


niverlité eft compoſe de quatre fa- Fagare, f.m. Sagara, eine kleine Indiani⸗ 


cultez, la prömiere des quelles eft la 
faculté de Teologie, les trois autres 
Tont la faculté du Droit, de Médecine 
& celle des arts ou de la Philofophie. 
facultez, plun. 1) eines Vermoͤgen,Guͤter 
2) Anſpruch, Recht einer graduirten 
Perſon auf eine Pfründe. 1) Subltan- 
cya,; maietnosc, wiaseizna, fortuna 
czyia; 2) prawo promota na benefi- 
cium względem doítoynosći fwoiey 
akademickiey. $ 1) On devroit taxer 
un chacun fuivant fes facultez; on 
vous demande un état de vos facul- 
tez; 2) ce gradué a communique-fes 
facultez, a fait aparoir fes facultez. 
acuité étroite. geiſtliches Gericht auf der 
Univerfität Loͤwen. Sady duchowne 
na akedymii Lowanfkiey. 

Fadaiſe, vid. Fadefe. 

Fade, adj. c. (fatuus) 1) das keinen Gez 
ſchmack hat, ungeſchmackt; 2) abge⸗ 
ſchmackt, krafftlos, mager, unlebhafft/ 
todt; z) matt, verſchoſſen, bleich, von 
Farben. 1) Niefmaczny, ſmaku nie 
maigcy; 2) ialowy, bfahy, mialki, 
chudy, niefmaczny, niezywy; 3){pło- 
wialy, blady, staby, o kolorach. $ 1) 
Viande fade, liqueur fade; 2) compa- 
raifon, eſprit, itile fade; vers fades; 
les fades plaiſirs du monde; il ny a 
rien de ſi fade que ſa converſation; 
3) une couleur fade. 

ane beauté fade. eine todte Schönheit; 
eine Schönheit ohne Witz und Geiſt. 
Uroda bez rozumu i doweipu, 

Fadement, adv, gbgeſchmackter Weiſe. 
Barzo jalowo; grupie. 

Fad!ie, Fadaiſe, f. %. Narrheit, abge⸗ 
ſchmackte Rede, alberne Poſſen. Stup⸗ 
{two ; mowa .iațowa ; blazenitwo. 
$C’eft une impertinente fadefe que cela. 

Fadeur, € 1) Unſchmackhaftigkeit einer 
Speife, eines Getraͤncks; 2) Unannehmz 
lichkeit, todtes Weſen einer Rede, eines 
Schertzes. 1) Nieſmak iako potrawy, 
napoiu; 2) niepzyiemnose, mialkose 
mowy, Zarta; obrzydiose, przykrość. 
$ ı) Cette viande a beaucoup de fa- 
deur, il faut une fauce pour la corri- 
ger; 2) la fadeur de {a mine & de fa 
confervation eft inſuportable. 

Bad, de, 44%. obſ. bezaubert. Oczarowany. 

Faerie, LZ obf, vig. Enchantement. 

Facer, v.a. obf. vid. Enchanter, 


Ealair, Ji, sin Arabiſches Kraut, fo fehr 


Fage, f.f. 


fhe Frucht, die gut für den Magen if. 
Fagara, frukt maly Indyyſki Zofadko- 
wi posilny. N 

Sf. (Hagetum) ein Buch + Wald. 


Bukowina, buczyna. 


Fagole, f. f. eine Japaniſche Münte die 


4 Thaler gilt. Moneta Japońfka 
cztery talary płacąca. 


*Fagoles, f. f.pl. Faſeolen, Welſche Boh⸗ 


nen, beffer Haricot. Fazoli, bob tus 
recki, Zepfze stowo Haricot. 


Fagone, f. f. Menſchen⸗Druͤſe, von Thie⸗ 


ren ſagt man kagous. Gruczol w 
człowieku, o zwierzetach Sie stowe 
fagouë mowi. x 
Fagonia, f.m. Stech⸗Klee aus Candien. 
Konicz osäifty kretiki, Ziele. 
Fagot, f.m. 1) Holtz⸗Gebuͤnde, Reis⸗Ge⸗ 
Binde, ein Bund Holtz; 2) Bündel 
Kraͤuter, Pack Wäfches 3) Fagot, ein 
muſicaliſches Inſtrument; 4) im 
Schertz: ein Menſch der fih gebuͤcket 
oder zuſammen gebogen; 5) Schiffs⸗ 
Boot, das man von einander und zu⸗ 
ſammen legen kan. 1) Pek, wigzan, 
ıwigzka drewek albo chroltu; *2) Wig- 
zanka Zo: wigzan chuft; 3) fagot in- 
ſtrument muzyczny ; 4) Zartem: człek 
zgięty, albo ſchylony; 5) bat rozigtny. 
$ 1) Un gros, un petit fagot; faire um 
fagot; alons brüler un fagot & boire 
un coup; 2) un fagot de linge. 
Fagots ardents. Brand Wellen oder Reiſe⸗ 
Gebinde, die im Sturm von den Des 
lagerten ausgeworffen werden. Fafzy- 
ny albo peki chroſtu zapalone , ktore 
oblezetiey na ſzturmuigcego wyrzu⸗ 
caig nieprzyiaciela. 
en Fagot. zerlegt, das aber wieder kan zu⸗ 
fammen geſetzt werden. Konen, 
roziemny, $ Barque, chaloupe en fa- 
got; des futailles en fagot. 
nous come des fagots. er heftet uns 
was auf; er erzehlt uns Fabeln. Plotki 
nam pledie, 


*cela [ent le fagot. dieſes Verbrechen yere 


dient das Feuer. Stolem ro pachnie ; 
Wyltepek ten ognia godzien. 

ee fait comme un fagot. er ſieht feje 
ungeſtalt aus; er ift übel gebauet. Jak 
Itralzy dto chłop. fzpetny; iak koltur 
nasiekany: 

prend lair d'un fagot: fich am Feuer 
ein wenig warmen, Zagvzać się tros 
che pray ogniu. 

Fags. 
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*Fagotage, f.m. bas Holtz⸗Gebuͤndema⸗ 
chen; das Macherlohn vom Neisbinden. 
Wiazanie chroftu w peki; zapfata od 
chroſtu wiązania, $ On donne tant 
pour le fagotage d'un milier de fagots. 

Fagotement , adv. ungeſchickter Weiſe, 
heßlich. Niezgrabnie, fzpetnie. 

*Fagoter, v. a. 1) obf. Reiszoder Holtz⸗ 
Gebuͤnde binden, beffer faire des fa- 
gots; 2) lächerlich ankleiden. ) Chroft, 
drewka wiązać, /epfzy wyraz faire des 
fagots; 2) smiefznie-kogo ubrać. $2) 
Qui vous a fagote comme cela. 

fe fagoten, v.v. vulg. ſpotten, vexiren; 

mit einem Spott treiben. Szydźić, 
drwié z kogo., $ Vous vous fagotez 
de moi. 

Fagoteur, f. m. 1) der Bund⸗Holtz macht; 
2) Kleck⸗Mahler, Wand⸗Schmierer; 3) 
3) Stuͤmper, Pfuſcher. 1) Wigzacz 
chroftu, drewek; 2) mazgal, malarz 
15 3) partacz, rzemieslnik ladaia- 

S S 


Fagotin, f.m. 1) Hans- Wurf bey einem 
Marckt⸗ Schreyer; 2) angeputzter Affe 
eines Marcktſchreyers; 3) abgeſchmack⸗ 
ter Poſſenreiſſer. 1) Blazen u &iarla- 
rana; 2)malpa diarlatanfka ubrana; 3) 
głupi Zartownik. 

Fagous, f.f. Druͤſe am Halſe der Thiere. 
Gruczof, guz zafkorny u fzyi zwie- 
rzecey. 

Faguenas, Faguena, f.m. ein fauler Ge⸗ 
ſtanck. Smrod zgnity; 2gnifoscig cu- 
chnienie; zgnilizna. $ Sentir le fa- 
guena. 5 ; 

Faiance, Fayance, / Hollaͤndiſches Por- 
cellan⸗Geſchirr; Hollaͤndiſches Zeug. 
Farfurowa materya. § Vaiflelle de 
falance. 

Falancier, (a. 1) Töpfer der Hollaͤndiſch 
Geſchirr macht; 2) Kaufmann, der Hol⸗ 
laͤndiſches Zeug verkaufet. ) Zdun od 
farſurowych ſtatkow; 2) kupiec co 
farfury przedaie. 

Falant, wid. Fau. 

Fale, vid. Fage. 

Faille, J. f. obf- ein Fehler. Blad. 

Jans faille. obf. unfehlbar, ohne Fehler, 
beffer fans faute, Nieomylnie, bez 
błędu, /epiey powiefz fans faute. 

failles, f.f. plur: eine Weiber -Schärpe 

in Flandern. Szarpa biafaglowfka we 
Flandıyi. € 

Railli, Ca vid. Banqueroutier. 

Faillibilité, ff. die Fehlbarkeit, Möglich 
keit zu fehlen. Omylnose; Ťacnosé do 
omylenia sie. : 

Faillible, ady- c. fehlbar, der fehlen kan, 
Omylny, co zbfadie moe, 
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Faillir, ga conj: vid. in Append. 1) fehe 
leu, fåndigen; 2) banckerottiren. ) 
Bladzie, wykroczyć, zgrzefzyć; 2) 
bankretowae. § 1) Chatier ceux qui 
faillent en quelque chofe; il briguoit 
Lamitié des grands pour pouvoir fail- 
lir plus impunement; 2) ce marchand 
a failli. 

faillir , u. 4. verfehlen als feiner Abſicht. 
Omplié sie na czym; uchybie zamy- 
słu fwego. $ Ila failli fon coup. 

ål faillit; ) 

il a failli.) er hätte (wäre) bey einem 
Haar; es fehlte wenig daß ze. Bez. 
malaby nie; o Wos ze nie. $ Il fall 
lit à rompre le coup; il a failli à ar- 
river, à mourir. 

la nouvelle de fa mort faillit A le faire 

oui, er wäre bey nahe über die 
Nachricht von feinem. Tode geſtorben. 
Bezmal nie umarf, dowiedziawfzy się 
o smierdi iego. 

Peu gen faut que. bey nahe daß; faſt; bey 
einem Haar daß. Bez mala że; o włos Ee. 

au bout de laune faut le drap. man muß 
das Ende erwarten. Do końca dos 
trwać trzeba. 

tant den faut que. es ift bey weitem nicht 
an dem, daß. Daleko od tego aby. 
§ Tant sen faut que les Chretiens doi- 
vent hair leurs ennemis, qu'au con- 
traire ils font obligez de les ſecourir; 
tant sen faut que cela foit ainſi, il 
paroit tout le contraire. 

le cæur commengoit à lui faillir. das 
Hertz begunte ihm zu fallen; er fing an 
zaghaft zu werden. Już mu dobra 
nadzieia gafnęła; cheiat zwątpić o ſo- 
bie. 

*ceft une afaire faillie. dieſe Sache iſt 
fehl geſchlagen. Sprawa ta Ikucku fwe- 
go nie wziela. $ 

* jour failli. in der Abend⸗Demmerung; 
bey angehender Nacht. Gdy mrok pa- 
dat; fkoro mierzehfo. 

il efè tout failli. er ift ſehr Franck und ente 
kraͤftet. Barz0 słaby i chory. 


* x 

Nota. folgender Unterſcheid ift wohl zu 
mercken. Naſtepuiacych stow roznice 
baczyé trzeba. 

il faut. er fehlet. Biądżi. Í 

il faut; vid. Faloir. es if noͤthig. Po- 
trzeba. 

Faillite, f- f. vid. Banqueroute. 

Failloife, f-f.inder Seefahrt: Ort wo die 
Sonne untergehet. / %eglarfkiey 
nauce: mieyſce, gdźie słońce zapada. 

Faim, f.f. (fames) i) Hunger; 2) groffe 
Begierde, Verlangen, 1) Glod; 2)chéi- 

Hh hh 2 wo. 
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wosé fzalona , chué nieugafzona. 

$ 1) Etre prefle de la faim; apaifer, re 

veiller, tromper fa faim; 2) la faim 

infatiable des richeſſes & des hon- 
` neurs: 

mourir de faim. entſetzlich hungern, 
nichts zu leben haben. Glod mrzeć; 
Tape lizać. 

| la frim chaffe le loup hors de bois- 
Hunger lernet arbeiten. Glod i wilka 

2 lafa wypedzi. s ; 

faim canine. Wolfs⸗Hunger, Freß⸗Fieber. 
Apetyt zbytni; głod wilczy, choroba. 

Faim-vale, .. . der geifel, eine Freß⸗Sucht 
der Pferde. Wilcza choroba; glod wil- 
czy; choroba koùfka. 

Fain, f. m. obf. (fagns) 1) eine Buche. 
ſ. hêtre; 2) Heu. f. foin. 1) Buk; 
drzewo,  fzukay hetre-; 2), siano, 
obacz foin: 2 

Faine, LZ (fagina) eine Wud- Eder, 
Frucht der Büche. Bukiew owoc. 

Fainéant, e, adje müßig, faul. Pro- 
znuigcy gnusny. \ 

les Rois fainsans, gewiſſe Könige von 
Franckreich, die man die Faulen uennet , 
weil ſie nichts loͤbliches verrichtet, und 
nur im Müßiggang gelebet haben. 
Krolowiew hyftoryi Francufkiey, kto- 
rzy w gnusnosi z) ae nic chwalebnego 
nie ſprawili. § Cheldéric, le dernier 
des Rois faineans, fut mis dans un 
couvent. 

Fainéant, f. m. ein Müßiggänger, Gaullen- 

\ ker. Deniwiec,ftoiak,prozniak. $Les 
faineans de la cour. 

Fainèanter, v.n. faullentzen, im Muͤßiggang 
leben. Gnusnieć, :proznowae. 9 II 
ne fait tout le jour que fainéanter. 

Fainéantiſe, , f. Faulleutzerey, Muͤßiggang. 
Gnusnosc, proznowanie. $ Aimer la 
faineantife, 

Faintit, Co, obf. ein Betrüger. Oleuſt. 

Faire, v.a. & n. conj. vid, in Append. 
(facere) 1) überhaupt machen, thun; 


2) machen, bauen, aufrichten als ein Haus; 


machen, verfaſſen, ſchreiben, verfertigen; 
3) üben, treiben ein Gewerbe; 4) ſich be⸗ 
muͤhen, trachten, ſtreben; 5) machen, 
erregen, erwecken Krieg, Streit: 6) an-z 
thun, erweiſen als eine Höflichkeit, eine 
Guͤtigkeit; 7) machen, verurſachen; 
8) machen, anrichten, zurichten, aufrau⸗ 
men, zu rechte machen, als das ett, 
ein Gericht, die Kammer; 9 in der 
Heil⸗Runſt: purgiren; mit einem Kli⸗ 
ſtier oder mit einer Purgantz aoführen; 
10) erzehlen; un) zwingen, nothigen; 
12) ſich ſtellen, ſich vor etwas ausgeben; 
13) vorgeben, halten, ausgehen; Ag) ma⸗ 


einen Beamten, einen Gefangenen; 


ausrichten, endigen, anfangen, machen; 
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chen, ſammlen, aufbringen 15) machen 
16) thun; fich auffuͤhren; 17) mit einem 


18) einem beymeſſen, Schuld geben; 
10) vereinzeln, einzeln von einer gangen- 
Wagre verkauffen; 20) halten, im ver⸗ 
kaufen auf ein gewwiſſes Geld; vor einen 
gewiſſen Preis verkauffen; 21) miſchen, ni 
geben die Spiel⸗Karten; 22) beym glei⸗ 
fher: (Machten, zurichten; 23) ſegeln, 
gegen Norden, gegen Suͤden; 24) von 
Brillen: groͤſſer, kleiner vorſtellen; 
25) nutzen, helfen, dienen; 26) machen 
feine Nothdurft verrichten; 27) Lotte: a 
als kommen laffen, fallen laſſen; machen 
daß de. und vor vielen verbis neut. 
wenn fie ackiva werden; 28) laſſen 
befehlen, etwas zu machen; 29) in der 
Seefahrt: ins Schiff holen, als Wafer, 
Brodt. ) Powfzechnie: robić, czynić; 
2) zrobić co; wyftawić budynek; 
fkomponować, napifać wierfz, litt; 
J robić rzemiesto falke; żywić sie, 
bawie sie czym; 4) robić; usilować, 
uwiiae się; 5) czynić; wznjecać, 
wfzczynač zwadę, woynę, proces; 
Syuezynis,swiadezy&wyswiadczy&ko- 
mu ludzkosc, dobrodzieyttwo; 7) c 
nie, ſprawie; 8) zrobiée, nagotowaé, 
fporzadzie;  1ozko postać, komorę ` - 
orzadnie alias &c. 9) u den 
Karfiiey nauce: dofem wyprowadzié 
wilgornos&fzkodliwg, purganfern albo 
kliſtera; 10), wyliczać, powiadat; 
n) przyniewoli6, przymusie; 12) czy 
nie de czym; udawać sie 24 co. 
13) udawać, że co jelt; 14) zbierać, 
ftawić, Dazbierać; "wel uczynić kogo 
urzędnikiem, niewolnikiem} 16) czy- 
nie, poltepowag, zachowaćsię, ſprawo⸗ 
wać Sie; 17) począć, zacząć, zabrać, 
czynić z kiem; zażyć kogo; 18) przy- 
pilac, przyczytać co komu; winować 
kogo Ze; 19) przedawać, fpuséić po- 
iedynkiem, fokclem, funtem towar; 
20) trzymać; przedawag, dać towar za 
pewng.cene; 21) kartowae, tafować, 
dawać karty; 22) u rzeźnika: opřawić 
bydlę; 23) żeglować ku polnocy, ku ` 
południowi; 24) 00 tularach: mniey- 
izym, WISE Zy m c2ynić; 25) sluzy& $ 
pozyrecznyım byd2; *26) wylacnid ; 
ftolec mieć; 27) dać upasé, dae przy) ez 
zrobić, iprawié Ze Bee, 1 przed wielg 
gen. neut. gdy ſenſum activum 
$ maig ag) dac,kazac co zrobić; 29)w 
ieh nauce: wynise Z okrętu po 
potrzebę kg opatrzyć okręt Swiez g 
wodą, chlebem Se, § ) Ua fait de 
; belles 
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belles actions en ſa vie; faire & dire 
Zong deux choſes bien diferentes ; beau- 
coup faire & mal parler; avoir fort à 
faire; faire beaucoup & dire peu; 
avoir beauconpà faire; que faites vous? 
2) Dieu a fait de rien toutes chofes; 
faire un bâtiment, un pont; faire des 
vers, un livre; faire un diſcours, une 
lettre; 3) faire la comédie, une art, 
un métier; Ai Je ferai tant, que j'en 
viendrai à bout; 5) faire des querelles, 
un procès, la guerre; 6) vous m'avez 
fait la bonté de; faire des civilitea; 
faire du bien à quelqu'un; 7). fon ma- 
riage a fait fa fortune; vôtre exemple- 
fait faillit les autres; la vie fait 
le plus petit de mes foins; 8) faire le 
lit, la chambre, le potage; 9) al- je 
bien fais de la bile? 1o) faire une 
conte de bonne gracei; 11) on le fait 
dire tout ce, qu'il fait; je fremis. du 
coup qui vous fait fohpirer ;; je vous. 
ferai bien paier, ce que vous me de- 
vez; 12) faire le beau, le fou, le mé- 
ehant; il fait le maître; il fait le ſufi- 
fant, quoi qu'il. ne foit qwun fot ; 
3) on fait la perte plus grande, 
qu'elle weft; on le fait riche ; on le 
fait mort; 14) faire argent; faire des 
foldats, des troupes; 15) faire priſonier 
quelqu un; il elt fait confeiller, mi- 
niltre &c. 16) chacun dans ce monde 
fait à ſa fantaiſie; 17) vous ferez de 
moi tout ce qu'il vous plaira; il fait de 
moi ge qu'il veut; il delibera ce qu'il 


devoit faize de moi; on ne fauroit fe 


rien faire dune armée fans. difeipline ; 
on.n’a jamais fait de vous; on ne faus 
zoit rien faire de vous; 18) il ma fait 
dire des choſes, A quoi je wai jamais 
penſé; 19) on fait de cette marchan- 
dife pour deux Tinfs, pour cinq 
gros, pour fi peu & tant d'argent 
qu'on veut; 20) faire trop cher; com- 
bien faites vous laune de ce drap, 
dix ou douce, Tynfs ; je fais cette 
montre trente écus; 21),c’eft Monfieur 
qu'il a fait; c’eft à moi à faire; cou- 
pons pour voir celui qui fera; à qui 
elt ce à faire; 22) faire le beuf; 23) faire 
le Nord; faire le Sud; 24) ces lunet- 
tes font trop gros, trop menù; 25) que 
fait tout cela? cela ne fait rien à Pafai- 
re; Cela fait pour nous; 26) J'ai fait 
trois fois; faire fes afaires; 27) faire 
venit; faire tomber; faire ſaveir; 
28) faire tirer les canons ; fe faire 
peindre; 29) faire de l’eau; faire du 
Bois, faire du biſcuit. 


faire faire. 1) befehlen, etwas machen lafe 
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fen, beftellen 5 2) zwingen, noͤthigen. 
1) Rozkazac, dać co zrobić; 2) przy- 
niewolić, przymufzyć, 91) Faire faire 
un habit, des fouliez; 2) la pauvreté 
fait faire bien des chofes; la colere le 
lui a fait faire. 

2 fait, u. imperf. vom Wetter: es if. 
Ò pogodzie: ieit, 

il fait beau; il fait beau tems. es iſt ſchoͤn 
Wetter, Piekna pogoda. 

# fait chaud. es iſt warm. Ciepło. 

fait vent, es iſt windig. Wiatr iet. 

il fait jour. es taget. Dnieie, 

il fait tard. es iſt ſpat. Poäno. 

avoir & faire & quelgu un. mit einem zu 
thun haben, zu ſchaffen bekommen. 
Miec 2 kiem do czynienia; miec᷑ 2 Kiem. 
{prawe. & Tu auras à faire à un juge 
qui ne tepargnera guére; nous avons 
à faire à une brave nation; j'ai à faire 
à un méchant homme. 

anoir a faire de. nuͤthig haben, thun, branz 
chen. Potrzebowa£. $ Pai à faire de lui; 
qwai-je à faire de cela? 

wavoir que faire de, nicht noͤthig haben; 
nicht brauchen. Nie potrzebować. On 
n'a que faire de vos flaterles. 

il ne fait que de. nur allererſt; es iſt nicht 
lange, daß. Dopieruchno, nie diugo 
temu ze. F H ne fait que d'arriver, 
que d’aler au chateau. 

il ne fait que. ex thut nichts anders, als. 
Nic inſzego nie czyni, nie robi, tylko. 
§ U ne fait qualer, que courir, que 
manger, que fe battre, que joüer. 

e faire, u.. i) gemacht werden; 2) ſich mas 
chen / ſich zuziehen als Händel; z) ſich auf el⸗ 
nen verlaſſen 34) werden, in einen neuen 
Stand treten; 5) ſich ausmuſtern, gute 
Sitten annehmen; 6) fich eine gewiſſe 
Hoffnung machen, im geringſten nicht 
zweiffeln, ſich zutrauen; 7) Geh mas 
chen, als verhaßt, beliebt; g) fich. vers 
felen, fich ausgeben, fich felen., 1) 
Robićsię; 2) nabawić, narobić fobie 
iako hatafu; 3) fpuscie sie na kogo; 
4) zöllae czym, iaka kupcem; ) wy- 
kiztaltawad sie, przetrzeć Sie; po- 
lityeznych nabywać obyczaiow ; 6) by- 
naymniey nie ṣwątpić, ufać barzo; pe- 
wn mieć nadźieię ; 7) zarobić, zastu- 


ować na miłosé, na zniewagę. 
1) Gela fe fait de bois; 2) fe faire 
des afaires, des querelles ; ‚3) il ſe fait 
fort de fon frére; 4) fe faire mar- 
chand, fe faire prêtre ; 5) c’eit un 
jeune homme, qui fe fait bien; il 
commence à fe faire; 6) il fe fait fort 
devenir à bout de cette afaire; je me 
fais fort d'être vôtre ferviteur; 
Hh hh 3 7) Se 
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7) fe faire aimer; 8) il fe fait malade, 
ſavant, riche. 

fait, e, part. & adj. 1) gemacht, gethan, 
fertig; 2) erachten, Gett: z) beſtimmt, 
gebohren zu etwas; 4) geübt, gewohnt. 
1) Zrobiony, gotowy; 2) dorosiy; 
3) naznaczony, narodzony do czego; 
4) przyzwyczaiony do czego; wpra- 
wionywco. $ 1) Cela eit fait; travail 
fait; chofe faite; 2) c'eftune fille faite ; 
un homme fait; 3) il eft fait pour la 
guerre; il eft fait pour les letres; il eft 
fait pour être malheureux ; ils font 
faits l'un pour Pautre ; 4) il eft fait 
aux afaires. d DH 

Je fuis faie i fon caquet. ich bin feines Ge⸗ 
waͤſches ſchon gewohnet. Juzem iego 
klekötania zwyczayny. 

bien-fait, vid, Bien-fait. 

mal-fait, vid. Mal-fait. 

c'efi fait de lui. es ift aus mit ihm. Iuz 
po nim. 9 Elles crürent que c’etoit 
fait de leur Reine; cet fait de moi. 

c'en eft fait. es iſt alles aus; es iſt gethan. 
Juz po wſzyſtkiem; iuz się ſtalo. 

et homme eft tout mals fait. dieſer Menſch 
ſteckt in einer ungeſunden Haut. W tym 
człowieku utaiona choroba, -choć się 
Zdaie bydz zdrowym; ten człowiek 
iak nalany. 

un homme fait. ein erfahrner,geubterMantt. 
Człowiek biegły i doswiadezony. 

3 a la tête mal faite. er hat eineu Sparren 
zu viel. Nie dobrze. mu w głowie 
ulozono. 

Gefi le Pere tout fait. ex ift feinem Vater 
gantz ähnlich. Oycu fwemu wcale po- 
dobny; cale się do oyca wrodäil. 

Heft fait à fa maniere. er hat ſeinen Kopf 
vor ſich. Swoig głowa iedzie. 

vn cheval fait. ein zugerittenes Pferd. 
Kon wyuczony, wycwiczony. 

efprit fait, veiffer Verſtand. Doyzrzaly 
roziadek. 


vin far. ein trinckbarer Wein. Wino 
pite, co sie godzi pie. 

ment fait. ein beſtaͤndiger Wind. Wiatr 
ftateczny. 
ix fait. ein beſtimmter Preis. Cena 


uchwalona. $ On ne furfait point 
cette marchandife, c’eit un prix fait. 
de fait, fi falt, wid. Fait, fm. 
aire la cuifine, die Rüche beſtellen; ko⸗ 
chen, braten. Kuchnig Rer, A 
warzyé, piec. = 
Faire boile. unter Segel gehen. 1sc pod 
zagle. 
faire jforce de woiles & de rames. uebſt 
den aufgeſpannten Segeln rudern. 
Poiazdami Zaglom dopomos: 
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faire eau, ) 

Faire d'ean.) ſiehe unter dem Wort Eau. 

, Bofzpkay pod stowem Baus” 

faire un prefent. ein Präfent machen; 

beſchencken. Uczynić komu podaru- 
nek; darować komu co. $ Faire un 
prefent d'une montre à quelqu'un. 

il fait beau, vid. Beau, adged. esjfteine 
ſchoͤne Sache. Piękna, przylemna. 
$ Il fait beau voir, oüir cela; il nous 
feroit beau voir cela. s 

il fait toute ma confolation, toute ma jote. 
er iſt meine einige Freude, mein einiger 

Troſt. Jedyna moig ieft ueiechg i po~ 
&iecha. 


2 
faites, que cela foit. geſetzt, daß dieſes ſen. 


Dayto Ze tak et, 

il fait plus qu'il ne peut. 

il fait flores. 
als wie er kan. Nad możność czyni. 

je fais mon compte la deffus ; ge fais 
Fonds fur cela, ich verlaſſe mich darauf; 
ich mache mir darauf eine Rechnung. 
Spufzczam sig na to. 
fur un homme. 

faire un fonds. ein Capital zu einem wich⸗ 
tigen Werck anlegen. Kapital na ſprawę 
wielkiey wagi zatozy£. 

cet homme a fait avec moi. er hat es bey 
mir weg, ich will nichts mit ihm zu thun 
haben. Zadney {prawy z niem mie 
nie chcę; pokawif u mnie; zalaf mi 
za fkore. ; 

* faire un enfant. 1) ein Kind zeugen, 
ſchwaͤngern; ein Kind machen; 2) ge⸗ 
bähren; ein Kind zur Welt bringen, 
1) Diiecię ſplodzié; zrobić dziecko; 
2) powié, porodäie, $ı) Il a fait un 
enfant à fa fervante ; le bon homme 
croit avoir fait l'enfant dont fa femme 
eft acouchée; 2) elle a fait un gros 
garçon. 

faire dag, türmen. Szturmować. 

faire un coup d'épée, de ‚piftoler. mit dem 
Degen, mit dem Piſtol kreffen, verwun⸗ 
den. Ugodzie, ranić fzpadg, piltole- 
tem. = 

Faire feu. Gener geben, Ognia dać. 

Jaire fentinelle. Schildwache ſtehen. 82 l- 
wache albo ſtraæ odprawowaé. 

Faire afaire avec quelgu’un. einen Kauf, 
einen Handel mit einem treffen, ſchlieſſen. 
Kupno, fprawe 2 kiem zawrzeć. 5 1 

Faire fes afaires. 1) reich werden; 2) auf 
den Abtritt gehen. 1) Zbogacié Sie; 
2) ie na dwor wielki. 

faire Pamour; faire le bec avec quel- 
anne ein Frauenzimmer liebkoſen. 
Zalecaé sie biateygtowie. 

faire le lee 4 guelgu un, einem wine 

d $ die 


) er thut mehr, 


$ Faire fonds 
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die er fagen fol, ins Maul legen. Wio- 
żyć w ucho komu co ma mowić. 

Jaire bon de quelgue chofe. fich verbuͤrgen; 
gutſagen. Reczyé za co. 

Jaire quelgu um a fon badinage. einen 
höflich machen. Politycznym kogo 
czynić. 

Faire figure dans le monde. wid. Figure. 

Faire bevüe. aus Uubedachtſamkeit fehlen. 
Bladzie z niedozoru. 

Faire juflice. Gerechtigkeit ausübens am 
Leben beſtrafen. Czynicé ſprawiedli- 
wosezkogo; na zdrowiu karać. 

faire fa main, fehlen; veruntrauen. 
Myizkowad; worem zabić. | 

Faire fa maifon. fein Haus bereichern, 
empor heben. Zbogaćić dom ſwoy. 

Faire Doc, die hohe Meſſe oder das Hoz 
he Amt halten. Odprawowas padie- 
rze kapfanfkie. ; 

Faire fes Päguess an Oſtern beichten und 
communjeiren. W Wielka Noc ipo- 
wiadać sie i komunikować. 

‚faire le Saint Martin. das Martins⸗Feſt 
begehen. Swie eie uroczyſtosc. 

Faire les trois Rois. das Gef der H. drey Koͤ⸗ 
nige feyren. Swigeis Ziawienie Pan- 


ie. 
faire gras. Fleiſch am Faſt⸗Tage effen: 
W dzien poſtny iesć mięſo. 
Jaire de fête. fich in etwas miſchen. Przy- 
miefzać się do czego; wtrąćić się w 


co. 
faire Zäre & guelgulun. einem liebkoſen. 
Przymilae się komu. 

Jaire des armes. fich im Fechten üben; 
fechten. Fechtować; w fechtowaniu 
się ćwiczyć. 

eef un homme & tout faire. er unter⸗ 
nimmt fich alles; er iſt zu allem bereit. 
Wizyftkiego Sie podeymuie; do wfzyit- 
kiego gotow. 

faire fes blez, fein Feld beſtellen. Rola 
woe uprawić. 

Faire der Zenger, eine böfe That veruͤben. 
Złego sie dopusäe uczynku. 

Faire fon paquer. fich auf den Weg maz 
chen; ausziehen, davon gehen. Odeysc; 
ufozye sie ze wizyltkim na drogę; 
odiechae; ; 

Faire gilles. ploͤtlich abreiſen; davon ges 
hen. Nagle odiechae. `. 

Faire la planche. einem das Eis brechen. 
Przetrzeć komu drogę do ezego. ` ` 

1 Faire la vie, in Wolluͤſten leben. Zye w 
roſkoſzach. 

faire quelgu un à fes manieres. einen zu 
feinen Gewohnheiten gewöhnen. Przy- 
uczyć kogo do {wych nalugow. 

Faire tout uni. keinen vorziehen, einen wie 
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den andern lieben. Przed drugim więk- 
fzey komu nie pokazywać mifosci; 
rowno z drugim kogo fzanowa£. 

Faire queüe. auf der Kreide ſtehen bleiben; 
einen Neft ſchuldig bleiben. Nie do- 
płaćić dfugu. 8 

Faire une loix. ein Geſetz machen, geben. 

P Prawo dać, ſtanowie. 

aire le poil. die Haare verſchneiden. 
WIOſy . ttrzydz. ® G 

faire la barbe. halbieren. Brode golić, 

Faire le bien. recht thun, gut thun. Do- 
brze czynić; czynić co sfufznose wy- 
diaga. 

feire bien; bien - faire. wohl thun; ſich 
wohl verhalten; ſich wohl auffuͤhren. 
Dobrze się ſtawié, dobrze sig ſprawo- 
wać. i 

Faire de la depenfe. groſſe Koſten aufwen⸗ 
den. Czynie wielki nakład. 

Jaire le ménage. haushalten; die Haus⸗ 
haltung fuͤhren. Golpodarſtywo fpra- 
wowa£ ; goſpodarzyu e. 

faire le deffus. den Difcant fingen. Dyfz- 
kant spiewać. 

Faire la baffe. den Baß fingen. Basfpie- 
wać 


faire un mariage. eine Ehe ſtifften. Mat- 
zenfkwo fprawić. 

Jaire une fautes einen Fehler begehen. 
Pobłądźić, podrwić. 

Faire argent de tout. iede Kleinigkeit zu 
Gelde machen. Każdą fraſzkę w pier 
niadze obroćić. 

Je ferai vôtre afaire. ich will eure Sa⸗ 
chen ausrichten. Dokoncze ſprawy 

waſzey; ſprawię rzecz twoie. 

ef une afaire faite. es ift ein ausge⸗ 
machter Handel. Sprawa to juz zav 
warta. 

je vous vends cela pour fait. ich verſiche⸗ 
re fie, daß es fo gut als geſchehen ift. 
Upewniam Was Pana, ze się to pe- 

wnie ſtanie. S } 

Faire mourir guelſu un, einen zum Tode 
verurtheilen; einen toͤten. Nasmierc 
ofadzie; zabić kogo. ; 

le faire. das Liebeswerck treiben; beſprin⸗ 
gen. Cieleſng ſprawę odprawiać; Ją- 
czyć sie-dla rodzenia. & Plus le cerf 
eft vieux & mieux il le fait. 

* faire de fon mieux. fein beſtes thun. 
Wedlug sił, według moznosci czy- 

nic. 

* faire A qui mieux mieux. mit ein ander 
um die Wette gehen. W zawod sie 
2 kiem puscic. 

i ma fait tout du pis, qu'il a på. er hat 
mir alles gebrannte Hertzeleid angethan. 

Hh hh 4 Co 
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-Co mi tylko na psikus mogł wyrzą= 
déić, 5 2 p P 2 5 
ee neft rien faire, es iſt vergebens. Da- 
remna; na nic to, 5 Ce melt rien 
faire, fi Yon ne profite pas de locca- 
fion; ce met rien faire que de vous 
emploler, EEE 

Faire boire les peaux. beym Weißgerber: 
die Felle ins fluͤſſende Waſſer weichen, 
U biatofkornika; {kory w wadę pły- 
ngcą namoczy£. S 

alez vous faire paitre, ich bin mit euch 
nicht zufrieden; lauft hin wo der Pfef⸗ 
ferwächft, Jdź do bifa, nie kontentem 
z éichte, ; 

Baue te faire faire, geh zum Hender; geh 
an den Galgen. Jdznafzubienice; po- 
rwones dyablu. 

Jaire la page, von den Wilden in Caz 
nada allerhand Peltzwerck kauffen, Sku- 
powa£ futra u dsikich Amerykanfkich 
Kanady miefzkancow. 

Fais, f.m. obf. Weiſe, Manier. Kfztalt, 
manera. 

Fais, vid, Faix. 


Faifable, adj.c. thulich, möglich; was ſich 


thun laßt. Daigey sie zrobić; co się 
uczynie može; podobny, $ Oel 
une chofe fort faifable. 

Faifan, vid. Faifand. 


Faifances, f. f. pl. in einigen Provintzen: 


Frohn⸗DSienſte. Po niektorych prowin- 
qyach e panizezyzna, robocizna. 

Faifand, 2) 

*Faifan, (Phafianus) ein Faſan. 
Bazant, fazyan, fazani 

1 

Faifanne, ` 

See e, die Faſan⸗Hen⸗ 

femelle de faiſand. 4 
ne. Fazan ſamica. 

Faiſandeau, ) 

*Faifanneau,/ /. m. ein junger Phaſan. 
Fazyanię; bazandıg. 5 

Faifander, v. 2. wilbentzen laſſen; Fleiſch 
haͤngen laſſen, bis es etwas weniges an⸗ 
fängt zu riechen. Zawiesie miesiwo, 
aby zacuchfo ifkrufzato. $ Il eſt bon 
de laiſſer un peu faiſander la viande 
falſandée. 

Faifanderie, f. f. ein Phaſanen⸗Garten. 
Zwierzyniec bazantowy. La fai- 
fanderie eit belle & grande, & elle eſt 

leine des faiſans. 

Faifandier, J. m. ein Phaſanen⸗Waͤrter, Jaͤ⸗ 
ger oder Krämer. Stroz, mysliwiec, 
albo przekupien fazanow, 5 Ceſt un 
bon faifandier. 

Faifanne, vid. Faifande. 

Faiſanneau, vid. Faifandeau. 


) 


Faifecan, Ëm. Cfafeleulus) 1) Bund, Ges 


bel w.letrze wozowey. 

colonne en faifceau eiue mit kleinen Seulen 
oder Stollen umgebene Seule Stup 
albo kolumna stupiezkami okrążona, 

‚faifceaux, plur, vid. Faiſſeaux. 

Wee ein Kaͤſe⸗Naͤpflein. Tworzy- 

elko, 

Faiſeur, ſ. m, i) ein Verfaſſer, Verfertiger; 
2) Macher, Arbeiter. ) Autor; ten co 
piſze albo komponuie; 2) robotnik, 
tworca; ten co reg iaką robi. 9 1) 
Un faifeur de chanfons, d’almanacs ; 
un faiſeur de livres, de vers; 2) fai» 
{feur d'orgues; Gier d’inftrumens de 
Mathématique, d'inſtrumens de Mulir 
que; faifeur de claveflins; faiſeur de 
balais. 

faifeur de porsraits. ein Portrait: Mahler, 
Malarz co tylko Konzerten maluie, 

Faiſeun de bas au métier, ein Strumpf⸗ 
wircker. Ponczofznik. 

Faifeufe, .. Macherin, Meiſterin die efs 

was macht, verfertiget. Robotnica, 

myſtrzyni; bialaglowa koło czego ro- 
bigca, 

cela -vient de la boune faifeufe das ift 
wohl gemacht, es kommt von einer gu⸗ 
ten Arbeiterin, Piękna to robota; te _ 
robotę wyśmienita robila myſtrzyni. 

Faife, vid. Feffe, 

Faiffeaux , f. m. pl. 1) Sproſſen in einer 
Magen-keiter; 2) ein Bund Aexte oder 
Staͤbe, ſo ein obrigkeitliches Zeichen der 
alten Romer geweſen. 1) Szczeble. w 
letrach wozowych; 2) pęk Siekier al- 
bo lafek, znak zwierzchnosdi u ſta- 
rych Rzymian. § 1) Il me mangue 
des faiffeaux à ma charrétę 

Fait, adj. d part, wid, Faire, 

Fait, J, in, (Factuni) I eine That, eine ge⸗ 
ſchehene Sache; 2) Antheil; 3) Wanz 
del, Thun. ) Uczynek; rzecz co sig 
ftala; 2) czgitkä, porcya na kogo dpa» 
daigca; 3) pożyćie; peltgpki, roborä, 
§ 1) Raconter bien un faiti le fait eſt 
certain; gef un fait qui n’eft plus 
coatelte; 2) ils ont eu chacun fon 
fait; 3) ily a quelque choſe en mon 
fait qui ne va pas bien; vôtre chagrin 
& vôtre humeur critique ne font gué- 
re le fait d'une Dame. 

- faits , plus, 1) inſonderheit in Verſen: 
groſſe Thaten; Helden⸗Thaten; 2) im 
Schertz? ſchoͤne Shaten, feine Auffüh⸗ 
tung, 1) Ofobliwie w wierfzach poes 
tyckich:. wielkie albo bahaterfkie dzie- 
ia; 2) dem: Ipraweczki, uczynecz- 

ki. 
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ezki 81) Tu chantes hautement les 
faits de nos guerriers; fes trois faits 


ES d'armes triomphantes ; faits d'armes 


glorieux; 2) il nous a étourdi de fes 
beaux faits; on fait vos beaux faits. 

Jaits juftificatifs. in Berichten: Defen⸗ 
fion des Beklagten. W fadach: oczy- 
sćienie słowne; odpowiedź na zarzu- 
ty. $ Articuler fes faits juſtificatifs; 
le juge a ordonné la preuve. des faits 
Juftificatifs. 

Fatis & imerdits, in Gerichten: Schrif⸗ 
ten, darinnen eine Frage abgehandelt 
wird. Wfadach; fkrypta pytanie al- 
bo kweſtyg iakg rozwiezuigce. 

une quejlion de fait. Frage, ob etwas 
wircklich geſchehen und wahr fey. Py- 

tanie o uczynku, iezeli ieft w rzeczy 
ſamey. 


dell une queftion de fait. es ift die Frage 


ob es wahr fen? Jelzcze to kweſtya, 
ieżeli prawda? 
cet un fait i part; geflun autre fait, 
das iſt was anders; das ift eine andere 
Sache. To infza, 
de fait, adv. gewiß, in der That, wirck⸗ 
lich. Zapew nie, prawdZiwie,wrzeczy 
ſame y, A Je crois cela que vous me 
dites, & de fait je men apergois. 
en fait de, adv, betreffend, in Anſehung. 
Co się tycze, względem; co do. § En 
fait de procès, de religion; en fait de 
guerre on ufe de la ſorte; il eft mal- 
tre en fait d'armes, en fait de fhile: 
tout-à-fait, adv. gantz und gar. Weale, 
dofkonale, 9 Je fuis tout-à-fait vôtre 
lerviteur; je fuis tout-à-fait ruiné, je 
{fuis dans Un Etat déplorable. 
au fait. zur Sache. Bo rzeczy, § Ve- 
nir au fait. 
Fair à fait que. nach dem Maß, als. 
Taką miarą, iako. 
JE feit, vulg. ja doch; es iſt nicht anders. 
* Nie inaczey; ba i pewnie. 
meitre en fait; pofer en fait, etwas bez 
haupten. Erzymać o ezym, Ze tak 
Seit: twierdZid Ze, 8 Je mets en fait 
que cela eſt; je mets en fait qu'une 
honnête femme ne fauroit oüir cette 
comedie. 
bire fur de fon fait. feiner Sache gewiß 
feyn. Bydi pewien rzeezy Dealer? 
nie wątpić o fkutku zamysłu fwego. 
ce neft pas mon fais. es ſchickt ſich nicht 
vor mich; es iſt nicht meine Sache. 
Nie rzecz to moia; nie præyſtol to na 
mnie, & Cette humeur exitique get 
guére le fait d'une dame. 
donnen (dire) le fait à guelqu un. glei- 
ches mit gleichem vergelten; einen mit 
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gleicher Múnge bezahlen. 
oddać; wet za wet oddać. 

il emend bien fon fait. er verfteht fein 
Handwerck wohl. Zna sie dobrze na 
ſwem rzemiesle. 

H y-a du vis dans le fait. es iſt beym 
Truncke vorgegangen; es iſt trunckener 
Weiſe geſchehen. Przy mokrym Eug 
sie to ftalo; po piianu sie to działo. 

billet paiable pour fait de marchandife. 
Schuld⸗Brief für ausgenommene Wraz 
ren. Zapis, cyrograf 2a towany na 
borg wziete. 

rendre le fait & la caufe de quelgu un. 
einen in allen vertreten. Brönie kogo, 
ftoieć przy kiem do upadiey, 

Faltage, La. I) bleyerne Platte zum Gorf 
eines Dachs; 2) Forſt⸗Balcken, Haupt⸗ 
Balcken im Dache, woran ſich alle Spar⸗ 
ren ſchlieſſen; 3) Dach⸗Geld, eine Ab⸗ 
gabe die dem Nauchfang gleich if: 1) 
Gasior olowiany do pokrycia dacho- 
wey podfufzki; 2) podfufzka w da- 
chu, tram w wierzchu krokiew;- 3) 
dachowe, podatek na kfztaft pody- 
mnego. 

‚faitage de logis, das Sparrwerek, Dach⸗ 
werck; der Dachſtuhl ſamt dem Dahe, 
Dach z wigzaniem wizyltkiem. 

Faitardife, f. f. Faullentzerey, Müßiggang. 
Gnusnosé, proänowanie. 8 Pafler fa 
vie dans une honteufe faitardiſe. 

Faite, [. m: (Haſtigium) i) der Forſt, die 
oberſte Hoͤhe des Daches; *) im ſigür⸗ 
lichen Verſtand: die hoͤchſte Staffel, 
der hoͤchſte Gipfel als der Ehren; 3) 
Spitze, Gipfel eines Baums, eines Ber⸗ 
ges. 1) Szczyt, wierzch dachu, fzpica 
w budowaniu;- 2) op fensie figury- 
Cam: naywyzfzy fzezebel albo fto- 

` pen: fam fzczyt iako honorow; *3) 
wierzchołek drzewa; wierzch gory. 
$ 1) Le faîte du logis eft ruiné; *2) 
déchoir du faite de la gloire & de fa 
felicité. 

Faitement, adv, obf. vollkommen. Do- 
fkonale: 

Faitis, vid, Fetis: 

Faitiere, f.f. 1) Forſt⸗Stein, Hohl⸗Ziegel 
den Forſt des Daches zu decken; 2) 
Knopf oder Seulchen auf einer Zelt⸗ 
Stange, 1) Gasiór na podfuſace da- 
ehowey; 2) Kula albo stupik na drq- 
gu namiotowym dla ozdoby, 

Faltlere, #27. J. tuile faitiere, ein Forſt⸗ 
Ziegel. Gąsior dachowy. 

Faitillier, e, 2d}. in einigen Provintzen: 
inlaͤndiſch, das im Lande gemacht wird. 
Po niektorych prowincyach: nieprzy- 
wieziony, nieprzywozny, tuteczny, 

Hh hh 5 to- 
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o towarach warflatouych. & Une ferge 
faitiſſiére. 

Faiture, f- F obf. kuͤuſtliche Arbeit. Mi- 
ſterna robota: 

Faiturier, f.m. der Syndieus einer Bruͤ⸗ 
derſchaft in der Normandie. Syndyk 
Bractwa w Normandyı. 

Faix, fim. 1) Saft; Buͤrde; 2) Laſt, Bes 
ſchwerlichkeit, Sorge; 3) Bucht in der 
Wand, wo fie fich ſencket. r) Ciężar; 
2) &iezar, trudy, trudnose; 3) ucho- 
dzenie, ultepowanie sciany; mieyfce 
gdzie Sciana uftepuie. $ 1) Le faix de 
la maifon; porter un grand faix; 2) 
il porte feul le faix de tant de gran- 
des afaires; il eft accablé du faix de 
la Couronne; 3) ce bâtiment a pris 
fon faix. 

prendre quelgu'un par le faix du corps. 
einen mitten um den Leib faſſen. W pas 
kogo; uia£. 

faix de pont. ſchmale und dicke Breter 
an dem Schiff⸗Verdeck. Forſzty albo 
tareice grube awafkie u pokfadu okręe 
towego. 

Fakir, vid. Faquir. \ 

Falaca, LZ Strafe der gefangenen Chris 
fen in Algier. Kara w Algirze na 
niewolniki Chrzescianfkie. 

Falaiſe, ff. 1) ſteiles Ufer, Felſen oder 

Sand⸗Berg am See⸗Geſtade; 2) fanz 

digter Boden an der See; 3) h/ verz 


borgene Klippen in der See; 4) in der, 


Normandie: ein zuſammen geweheter 
Schnee⸗Hauffen. ) Brzeg oſtry; fka- 
fa albo gora piaſzezyſta na brzegu 
morſkim; 2) pobrzeze piaſzczyſte 
przy, morzu; 3) %. fzkopuł, rafa, ka- 
miei pod wodą; 4) w Normandyi: 
zamieć sniegow. $ 1) Une haute fa- 
laife. ` 

Falaifer, v.n. an das Ufer ſchlagen, ſpie⸗ 
len, von der See. Brzeg tłuc; na 
brzeg wyrzucać fale, o rozigranem 
morzu. & La mer falaife. 

Falbala, (+ m. Fülbel an den Unter⸗Roͤcken 
der Weiber. Falbela; wftega faldziſto 
do ſpodnice biatogfowſkiey przyfzy- 
ta. 

Falcata, vid. Falcinellus. 

Falcade, /. f. das Biegen der Hinter⸗Fuͤſſe 
eines Pferdes, wenn man es im Laufe 
aufhält. Zginanie się nog poslednich 
konia w biegu witrzymanego albo w 
zad sie cofalgcego. 

Falcarde, vid. Poule d'eau. 

Falcidie, f.f (Quartz Falcidia) in der 
Rechts ⸗Gelehrſamkeit: der vierte 
Theil der gantzen Erbſchaft, der einem 
Teſtaments⸗Erben wenigſteus bleiben 
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muß, und von den Legatis erſetzet wird, 
wenn ſie mehr als drey Theile austra⸗ 
gen. W prawie: częsé czWarta całe- 
go döiedzietwa d2iedzicowi należąca, 
ktorą podług proporcyi odkazania na- 
grodzie pewinne, gdyby Teſtamentarz 
nad trzećią część odkazal. & La Fal- 
eidie weft connue que dans le droit 
Romain. 


Falcinellus, f. m. ein Vogel von der Groͤſ⸗ 
ſe und Art eines Reihers, mit ſchoͤnen 
gruͤnen und roth vermiſchten Federn. 
Prak pięknem. Zielonem i czerwonem 
przyodziany pierzem, tegoż ieit co 
czapla rodzaiu i teyze-wielkosci. 

Falconner, f. f- 

des œufs & la 5 gepregelte Kloͤ⸗ 
ſel aus Eyerdotter, Zucker und Pome⸗ 
rangen. Figatele albo klufeczki z 
żołtkow 2 cukru i 2 pomaranczy 
ſmazone. 

Falcorde, vid. Poule d’eau. 

Faleré, ce, adj. obf. von Pferden: anges 
ſchirrt. Ubrany, o koniach. 

Fallace, f. f. (fallacia) i in der Logic: 
betruͤgliches Argument; Verleitung; 
ein Schein⸗Schluß; 2) obf- Betrug, 
gift. 1) W logice: argument zdradli- 
wy; rogaty, chytry ſylogizm; ſztulka; 
2) obf- olzukanie, chytros£. : } 

Fallacieufement, adv. obf. betruͤglich, hin⸗ 
1 Reife, Zdradliwie, obtu- 

nie. 

Fallacieux, eufe, adj. obf. hetruͤglich, 
ſchalckhaft. Zdradiwy, chytry. 

Falloir, Faloir, v. imperf. 1) muͤſſen; 2) 
noͤthig haben, bedürfen, brauchen; 3) 
mangeln, fehlen. x) Musieć, trzeba; 
2) potrzeba, potrzebować czego; 3) 
nie doftawag; brakować. § 1) II faut 
remédier à ce mal; il faloit plütöt 
mourir que &c. il a tout ce qu'il lui 
faut; il faut peut pour vivre à u 
homme fobre; 2) préparez tout ce au 
faut; z) peu s'en eft falu; d s'en faut 
deux écus. 

cofi un faire le faut. das ift ein Muß; 
es muß ſeyn. Mus to jeſt; musi to 
bydz koniecznie: 

Nora. dieſes Verbum ſetzet man nicht im 
Infinitiyo, und wird alfo confugirt. 
To Verbum in Infinitivo sie nie mowi 
i tak sie koniugute. 

il faut. 1) man muß; 2) es iſt noͤthig, 
man braucht. 1) Trzeba; 2) potrze- 
ba; potrzebuig. $ 1) II faut céder à 
la neceflite; 2) il faut neuf aunes de 
ce drap pour un habit. 

il Faloit. es hätte ſeyn follen. Trzeba- 
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by bylo; trzeba było. $ Il faloit que 
la chofe fut deja faite. 

il faut. er fehlet. f. Faillir. Bilgdzi, obacx 
Faillir. 

îl a falu; il falur. man mußte. Trzeba 
bylo. § Ila falu céder à la necefité. 

il faudra. man wird muͤſſen. Trzeba 
bedzie. 

qu'il faille. man niuͤſſe. Trzebaby. 

ZU lui faut; il faut qu'il. er muß. Musi; 
trzeba mu. 

di lui faut. er hat noͤthig, er braucht. 
Potrzeba mu; potrzebuie. $ Il a tout 
ce qu'il lui faut. 


E faut-il. dem fey wie ihm wolle, es if 


noͤthig. 
cznie. 

il ne s'on faut gu un, es fehlet nur einer. 
Tylko iednego nie doftaie. 

peu zen eft falu. es hat wenig gefehlet. 
O włos; mało nie doftawafo. 

Falot, f. m. 1) eine Laterne auf einem 
Stock oder Stiel; *2) ein einfältiger 
Tropf. 1) Laternia na kiy wprawio- 
na; *2) głupiec; dudek. $ 1) Quand 
on porte le viatique au malade, il y a 
toùjours deux falots qui précéde le 
porte-Dieu. ` 

Falot, e, adj. lächerlich, naͤrriſch. Glupi, 
smielzny. § C'eſt un vifage falot; 
un efprit falot; chanfon falote. 

Falotier, f. m. Aufſeher über die Straſſen⸗ 
oder Hof⸗Laternen. Laterniuch, co 
doglada laterni na ulicach albo po- 
dworzu dla wygody wyftawionych, 

Falouque, vèd. Felouque. 

Falour, f. m. obf. ein Narr. Blazen. 

Falourde, f.f ein Bund Holtz von fünf 
bis ſechs Knütteln oder Scheiten. Pek, 
w ktorym knutlow pie albo zess. 
N Une groffe falourde ; une petite fa- 

ourde. 

Faloufe, f. f. (e/aphobofeum) Hirſch⸗Futter, 
ein Kraut. Jeleni korzen, Ziele. 

Falquer, w. . etliche mahl die Hinter⸗ 
Beine tief biegen; von Pferden wenn 
ſie im Lauf aufgehalten werden. 
Kilka razy poslednie uginaé nogi; o 
konin w biegu wfirzymanym lub w zad 
śię cofaigcym. 

faire falquer un cheval. ein Pferd ploͤtz⸗ 
lich anhalten, daß es fich hinten fenden 
muß. Nagle konia w biegu przytrzy- 
mać, że się tylem ugigé musi. 

Falguet, f.m. ein Lerchen⸗Falck. Kobu- 
D 


ek. 

Falſificateur, f.m. Berfälfiher. Falfzerz. 
$ Creit un infigne fallificateur. e 
Falſification, f. f. Berfälfhung, einer 

Schrift oder Waare. Zisllzowanie, 


Bądż co bądź, trzeba konie- 


Jalfifier le teint. ſich ſchmincken. 


table fameligue, ein magrer Tiſch. 
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falſyfikacya Ikryptu albo towaru. H La 
falſification d'un contrat, des dro- 


gues. 
Falſifier, v. a. verfaͤlſchen. Sfafſzowas, 


$ Falfifier un acte, un teſtament, des 

drogues, de la monoie, 

Bar- 
iezkować cere. & La brune met du 
lanc & la pale du rouge pour falſi- 

fier leur teint. 


Faltrank, f. m. ein Fall⸗Trauck, Wund⸗De⸗ 


eet von Kräutern, für die fo einen Fall 
gethan. Dekoktzziolnarany, obe- 
rwanie i fpadnienie. 


Fame, f.f. (fama) nur in Rechts-Jäit- 


deln: Gerücht, Ruff. Tylko w fado- 
wych [prawach: oglos, wiese, mienie. 
l eft rétabli en fa bonne fame & re- 
nommée. 


Famelique, adje. (famelicus) hungrig. 


Ġłodny. & Mine, eftomac famelique. 
Stok 
fkapy. 


Fameux , eufe, adjectiv. (famofus) 


berühmt, bekannt, berufen, beruͤchtiget. 
Sławny, zawolany, znaczny, znaiomy. 
Un fameux écrit ; ces rochers ne font 
fameux que par les naufrages, qu'ils 
ont caufez; un guerrier fameux; c’eft 
un fripon fameux; un fameux ca- 
baret. 

Famil, ad}. m. oifeau famil. beem Sale 
ckenierer: ein zahmer Vogel. U fo~ 
kotnika: ptak unofzony. 


Familiarite, / f. (familiaritas) 1) Ger 


meiuſchaft, Vertraulichkeit; 2) verdaͤch⸗ 
tige Vertraulichkeit oder Umgang mit ei⸗ 
nem Frauenzimmer. 1) Obcowanie, 
poufalose ; poſpolitowanie z kiem; 
pobratanie Sie; 2) podeyrzana Znaio- 
mosé z bialggtowa ; obcowanie. $1) 
II ER un peu trop de familiarité; 
la familiarité engendre le mepris; 
2) il a ew/des familiaritez avec cette 
femme. e 

feFamiliarifer, v.r. I fich mit einem ge⸗ 
mein machen; 2) gewohnt werden ei- 
nes Ungluͤcks, einer Krauckheit. ) Po- 
Ipolitowas Sig, bratac się, ftowarzyfze& 
sięz kiem; 2)bratadsie ; parać Sie, po- 
znać sig dobrze, iako z niefzczesciem, 
chorobą; nawyknąć czego przykrego. 
§1) Il eft dangereux de ſe tamiliarifer 
avec toute forte de gens; 2) il seft 
familiariſè avec la douleur, avec Pad- 
verlité, avec la goute; il {e trouve des 
gens qui fe familiarifent avec leur 
propre grandeur. 


fe femiliarifer avec un auteur. ſich einen 


Autorem bekannt machen, ihn oft leſen, 
ihn 
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ihn gut verſtehen. Obeznać sie 2 au- 
torem; dobrze go zrozumieć 5 cz ęſto go 

eytaé. i 

fe familiarifer le fiile- dun auteur. 
fich zur Schreib⸗Art eines Verfaſſers 
gewöhnen; fich den Stilum eines Au⸗ 
toris bekannt machen. Przyuczye sie, 
wprawić sie w ityl autora iakiggo. 
§ I set familiarıfe le file de Ci- 
ceron. 

Se familiarifer une langue. eine Sprache 
fo gut wie feine Mutters Sprache perz 
ſtehen. Jezyka jakiego tak dobrze iak 
macierzynfkiego się nauczyć. 

il fe familiarife dabord. er macht fich 
gleich gemein. Zaraz za panie bräćie 
poftepuie. 

Familier, e, adje. 1) vertraut, gemein; 
leicht zu verſtehen; gemein nicht hoch; 
3) fertig, geläufig, angewoͤhnt, durch 
Übung erlauget. 1) Poufaly, towarzy- 
fki; 2) familiarny, Yacny-do zrozu- 
mienia; nie nadetym ſtylem piſany 
3) długiem ćwiczeniem nabyty; Tacny, 
{nadny z nałogu. §1) Get fon fa- 
milier ami; entretien familier; elle 
eft fort familiére avec lui; 2) ftile fa- 
milier; les épitres familiéres de Gicé- 
ron; 3) le travail lui eft familier; 
cette langue lui eftfamiliere. 

tl efi familien comme les Epitres de Cicé- 
ron. er weiß fich uͤberall anzuſchmeicheln. 
Wizediie się wfzrubuie; 2 każdym 
Zaraz za panie bracie. 

prendre des airs familiers, ſich mit einem 
vornehmeren zu gemein machen. Po- 
dpolitowad sie 2 panem; za panie bra- 
de poſtęepowac. 

efprit familien, (fpiritus familiaris.) 
dienſtbarer Geit, der nach dem gemei 
nen Wahn thun muß, was derjenige 
Menſch haben will, der ihn beſitzet. 
Inkluz, ſpirytuſek. $ L’Efprit familier 
de Socrates. 

Familier, /. m. I) vertrauter Freund oder 
Diener; 2) ein Blau⸗Strumpf, der er 
nem alle Zeitungen zutraͤgt; z) Gerichts⸗ 
Diener bey der Ingviſttion. 1) Przy- 
iaćiel albo domownik poufaiy; 2) zau- 
fznik; 3) sługa urzędu inkwizycyy- 
nego. 

les familiers du Roi. die. Königlichen 
Hoſſente. Dworzanie krolewſcy. 

Familierement, adv. 1) vertraut, gemein; 
2) ſchlecht weg, in einer leichten Schreib⸗ 
Art. 1) Poufale; po znaiomu; za pd- 
nie bracie; 2) ftylem familiarnym ; 
profto, Tacno do zrozumienia. $ 1) 
Parler familierement à quelqu'un; 
2) écriře familierement. 
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Famille, f.f: (familia) 1) die Familie, 
eines Haus, nehmlich die Eltern und 
die Kinder, auch die nechſten An ver⸗ 
wandten; 2) Geſchlecht, Haus, von ho⸗ 
hen Haufen ſagt man lieber mation? 
3) die Kloſter⸗Gemeinde, alle Nonnen 
oder Mönche die zu einem Kloſter gehoͤ⸗ 
ren; 4 gantzer Orden eines Heiligen; 
5) bey den Chymiſten: eines von den 
drey Reichen, als das mineraliſche, vege⸗ 
tabiliſche und animaliſche. 1) Dom, 
familia, to ieft rodzice, diieci i nay- 
blizfzy powinowadi; 2) familia, dom, 
rod; o wyfokich.domach mailon mowie 
ergebe; 3) klafztor; mnifzki albo 2a- 
konnicy do iednege klafztoru nalezg- 
cy; 4) zakon Regulyiedney; 5) # chy- 
mikow: pariſtw oe gnum, iakO 1a regnum. 
minerale, vegetabile i animale. & 1) II 
eft heureux dans fa famille; fouper 
en famille; il a une belle famille; 
être broüillé avec ſa famille; ſa fas 
mille eſt nombreuſe; 2) être de bon- 
ne, dune ancienne famille; la famille 
des Céfars; la famille des Scipions; il 
eſt d'une illuftre maifon par les char- 
ges & par les dignitez; 3) il elt de fa- 
mille à Lion. 

avoir famille. Weib und Kinder haben. 
Mieć Zone i diieci. i 

la fainte famille. ein Gemaͤhlde von Jeſu, 
Maria Joſeph und S. Johannes. Obraz, 
Abawiciela swiata, N. P. Maryę, S. Jo-. 
zefa i S. Jana wyrażaiący. 

la famille notale. das Koͤnigliche Haus; 
die Koͤnigliche Familie, das ife, der Konig, 
die Königin und die junge Herrſchafft. 
Familia krolewfka; kroleftwo Jchmosé,, 
to ieft krol, xrolowa iw ſtkie krole- 
wicztwo. 

un pére de famille, (paterſamilias) ein 
Hause Vater. Goſpodarz w domu, 


fils de familie. (filius familias) ein Sohn, 


der noch unter vaͤterlicher Gewalt ſtehet. 
Syn pod władzą oycowfka będący. 


un mot d fa famille. ein Wort und alle 


die davon herkommen. Stowo iwfzyft- 
kie z niego pochodzące slow. 
Familleux, eufe, adje. immer hungrig, 
vom Solden, Glodny, nienafycony, 
o fokotu. & Les faucons: familleux 
font les meilleurs. i 
Famine, f.f. (fames) Hunger, Hungers⸗ 
Noth. Glod -wielkr; gfod powize- 
chny. § Ily eut difette, apres vient 
la famine; prendre une ville par fa- 
mine. 
erier famine fur un tas de blé. bey Über: 
fluß über Mangel klagen. Przy peł- 
nyck 


Was. 
Famis, a,. 
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nych workach na niedoftatek utyſko- 


obf. verhungert, hungerig. 
Głodny. : 


Famocantraton, f. m. ein Bruſtſpringer 


auf der Inſel Madagaſcar, er ift einer 
Eider ähnlich, man muß ihn mit einem 
Putz⸗Meſſer von der Bruſt abſchaben, 
wenn er dem Menſchen auf ſelbige ge⸗ 
ſprungen, und ſich angeklammert hat. 
Beſtyyka na kſztalt iafzczurki na Ma- 
dagarikiey wyfpie, wikoczywfzy cło- 
wiekowi.na piersi, tak przylgnie, Ze ia 
brzytwą zrzynać trzeba. 

Fan, f.m. 1) ein Hirſch⸗Kalb, junges Reh⸗ 
oder Dam⸗Boͤcklein; 2) ein junger 
Elephant. „) Jelonek, ſarnek mfody; 
danielek; 2) stonie mfode. 

Fanage, f.m. ı) die Blätter an einem 
Kraute; 2) das Umwerfen des Neues 
guf dem Felde; das Heumachen, Grum⸗ 
metmachen; 3) Heumacher⸗Lohn. 1) Li- 
Seie uziela; 2) przewracanie, robienie, 
grabienie, przekiadanie sianana face; 
3) zaplata od sianaprzekladania. $r) Ce 
fanage eft beau & agréable ; jamais fa- 
nage ne m'a tant plü que celui de 
cette plante, 


+ Fanaifon, f.f. i) die Heu⸗Erndte; die Zeit 


da man Heu hauet; 2) das gehauene 
Heu, ſo auf der Wieſe lieget. 1) Czas 
kofzenia; 2) pokos trawy albo siano. 

9 r) La fanaifon a été belle cette an- 
née, 

Fanal, f-m. 1) eine groſſe Laterne auf dem 
Hintertheil des Admirals- Schiffs, mel- 
che den folgenden Schiffen den Weg 
weiſet, eine Schif⸗Laterne; 2) Thurn an 
der See, auf welchen des Nachts Feuer 
brennet, damit die Schiffe den Hafen 
finden mögen, 1) Laternia na rufie 
okrętu hetmariſkiego, dla swiecenia i 
diogi okrgtom-pokazowania, co za 
nim zegluig; 2) laternia morſka; 
wieża na pobrzezu morſkiem albo 
przy porćie, na ktorey ogień dla że- 
glarzow gore. Dr) Ily a pluſieurs 
fortes des fanaux, le fanal de hunne, les 
fanaux de combat, le fanal de la ſou- 
te; l'amiral doit porter quatre fanaux; 
2) un fanal eft fort utile à ceux qui 
navirent. 


Faire fanal. die Schiffs Laterne anzuͤnden. 


Zapalić laternig morſka. 

Fanatique, ali, c. (fanaticus) i) fanatiſch; 
ſchwaͤrmeriſch; der fih Offenbarun⸗ 
gen einbildet; 2) verruckt im Kopf, 
närriſch. 1) Fantaſtyczny, bfednemt 

- wwierze wizyamiuwiedziony; 2)gfu- 
pi, fzalony. 


$ 1) Eſprit fanatique; 
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doctrine fanatique; 2) il eft mille fois 
plus fanatique par ſes manieres que 
ar fon air. 

Fanatique, f: m. ein Fanaticus, ein Schwaͤr⸗ 
mer, gantaf. Fantaftyk w wizye 1 
natchnienia wierzacy. § Il ya des fa- 
natiques en Angleterre. 

Fanatiſme, (a. (fanatifmus) Schwaͤrme⸗ 
rey, unſinnige Einbildungen in Nelis 
gions⸗Sachen. Wiara w tatfzywe 
natchnienia i obiawienia, & Le fa- 
natifme eft pernitieux à la Rölision & 
à la fociere. S 

Fanchon, f.m. (Frezcifeus) Sränschen, 
f: Frangois. Franus,-Franusiek ;obacz 
Frangois. $ Fanchon devient grand; 
Fanchon eft joli. 

Fanchon, f.f. (Franciſca) Franeiſea, 

ein Kinder ⸗Nahme, f. Frangolfe. 
Franusia, Franusinka, Franusieczka, 
obacz Frangoiſe. $ Fanchon eft fort 
belle. 

Fane, f.f. ein Kraut⸗oder Blumen⸗Blatt. 
Liftek xwieczyſty albo zielny, $ On 
doit neteier proprement les fanes de 
fleur; une grande, une petite fane; 
un belle & charmante fane; on ne 
couyre plus les tulipes, quand elles ſont 
en fane; la fane quiis’£tend eſt plus 
agréable que celles qui eft droite. 


Fanega, 

SEN S-F- bey der Handlung ein 

Faneque,/ Spaniſches Getreide ⸗ Maß, 
fo 57 Pfund wieget. Miara hyfzparifka 
do zboża, 57 funtow waży. 

Faner, v.a. 1) Heu machen; das gehauene 
Gras auf der Wieſe umwenden; 2) aus⸗ 
dorren, welck machen, als die Gonne 
das Gras. ) Przewracaé, przekładać, 
rozrzucać grabiami pokos na face; 
2) ulufzyd, zwiedio czynić, iako słoni- 
ce trawę, kwiaty. $1) Faner le foin, 
Pherbe; 2) le foleil trop ardent fane 
les plantes. 


Se Faner, v.r: ı)verwelden; 2) figürlich: 


welcken, vergeben, feine Schönheit-vers 
lieren. 1) Ufychag, wiedngé; 2) ſehnac, 
2 krafy opadać, znikać $ı) Herbe 
qui ſe fane; foin qui ſe fane; ces 
feililles commencent à fe faner; 2) elle 
commence un peu à fe faner; les dé- 
bauchez paſſent en un moment de 
Tenfance à la vieillefle & fe fanent en 
leur fleur; il fe fane viſiblement. 

une beanté fanée. eine geweſene Schoͤnheit. 
we zmarſzczona; 'gladkose zwig- 
dr. 


Faneur, f-m. ein Heumacher, der das Heu 


auf den Wieſen umwirft. Robornik, co 
siano nalgce grabiami przerrzala, 
Non. 
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oder faneux. Slowo to ma in plur. 
faneurs a/bo faneux. 
Faneufe, f.f eine Heu⸗ oder Gras⸗mache⸗ 


rin, Harkerin. Kobieta, co pokos ro 


trzafa na fące. 

Faneux, f. m. plur. vid. Faneur. 

Fanfan, (a. &f. im Liebkoſen: Schaͤtz⸗ 
chen Engelchen, Taͤubchen. Pochlrbiaiae: 
ſerce, rybka, oczko, pieſzezydefko. 
$ Oui ma pauyre fanfan, pouponne 
de mon ame. 

Fanfare, f.f. 1) Schall, Getoͤne der Trom⸗ 

meln, Paucken und inſonderheit der 
Trompeten; 2) Ruhmſucht, Prahlerey; 
3) Lerm, Geſchrey einer luſtigen Geſell⸗ 
chaft. 1) Glosny dzwiek bebnow, 
kotlow , a ofobliwie krzyk trąby; 
#2) pochlubka, cheipienie sig; 3) zgiełk, 
krzyk rofkofznikow; podhurnywanie. 
di) De belles fanfares. 

ſonnen des fanfares. in die Trompete ſtoſ⸗ 
fen. W trabe uderzyć. 

Faire fanfares de quelque chofe. von etz 
was viel Nuͤhmens machen. Wychwa- 
lać co nad zamiař. 

Fanfarer, v. n. 1) erfchallen wie eine Trom⸗ 
pete; 2) jauchzen, frolocken, lermen, 

wenn man bey der Luſt iſt. 1) Krzy- 
kna6, rozlegaé Sie iako trąba; 2) pod- 
hutnywad ; wrzefzczee, hałafować 2 
radosei. 

Fanfaron, f-m. Großſprecher, Prahler, 
Aufſchneider. Fanfaron,, rodomont, 
chlubca, famochwat, fkorzypietka. 

Vous parlez dun air qui fent plus 
le fanfaron que le gentilhomme; Fan- 
faron en éloquence; il leur dit qu'ils 
etoient fanfarons, 


fanfaron en matire d'amitié ; fanfaron’ ` 


en amitié. ein Freund in Worten, aber 


nicht mit der That. Prayiadielstowny, ` 


co viele mowi, a malo czyni. 
Fanfaron, ne, a4}. prahleriſch, auſſchnei⸗ 
deriſch. Chelpliwy. § Toutes fes 
maniéres font fanfaronnes. : 
Fanfaronnade, Fanfaronnerie, f- f. Prah⸗ 
lerey, Aufſchneiderey.  Chetpliwość, 
chluba, pochlubka, cheipienie Sie. 
$ Faire une fanfaronnade; tout cela 
melt que pure fanfarofinerie. 
Fanfaronner, v.a. auffchneiden, prahlen. 
Chełpić się, przechwalać sie. 
Fanfaronnerie, vid, Fanfaronnade. 
Fanfelus, f.m. obf. Spotterey. Szyder- 
ftwo. 
Fanfreluche, ~ 
~ panitah IL Flitterwerck, Kleinig⸗ 
keiten zum kleinen Putz. Bagatelki, 
tralzki do ſtroiu. 
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Fang, vid. Sapan. 

Fange, f.f. x) Straſſen⸗Koth; 2) figür⸗ 
lich: Unflat der Sünden; 3) geringes 
Herkommen, niedrige Geburt; 4) Nie⸗ 
dertraͤchtigkeit des Verſtandes, der 
Schreib⸗Art. 1) Bloto po drogach; 
kal, mul; 2) w fensie figurycznym : 
smrodliwa grzechow kałuża; 3) podle 
smieci, rod podły; 4) nikczemnose 
umysiu ; podfose ftylu. $ 1) Rampre 
dans la fange; les longues pluies ont 
rompu les chemins & l'on a peine A 
Ze tirer des fanges (de la fange); 2) 


il ma tiré d'un abime de fange & de 


bouë; 3) il eft ne dans la fange; il a 
été tiré de la fange. 

Fangeux, eufe, adj. unflätig,Eothig. Bro- 
eilty, katuzyfty. $ Il roule fur un 
terrain fangeux. - 

Fanion, f. m. Fahne vor dem Troß oder 
Bagage im Zuge. Choragiew przed 
bagazami albo zawadami woiennemi 
w- Eiagnieniu. § Le plus fage valet 
de la brigade doit porter le fanion: 

Fano, f.m. in Oſt⸗Indien: ein klein Ru⸗ 

binen- Gewicht, zwey Venetianiſche Caz 

rate ſchwer. Ważka w Indach wicho- 
dnich do rubinow, dwa karaty We- 

neckie ważąca. E 

Fanon, f. m. 1) Schnur am Biſchofs⸗Hut 

oder an einer Kayſer⸗Crone; 2) Binde, 
ſo der Prieſter bey der Meſſe an der 
lincken Hand hat; 3) im Wappen: 
Binde, Arm⸗Band am rechten Arm; 
4) Haar über dem Hufe am Knoten 
eines Pferdes; 5) hangende Haut am 
Halſe der Ochſen; 6) Bart eines Walla 
ſiſches, aus welchem Fiſchbein gemacht 
wird; 7) ein klein Faͤhnlein an einer 
Picke; 8) Einbindung des Beſaus⸗Se⸗ 
gels, wenn man den Wind nicht ſo gar 
faſſen will. ) Sznur u Infuty Bilkupiey 
lub korony Cefarfkiey ; 2) manipufarz 
kapfanfki, narecznik, narekawie ka- 
planſkie; 3) binda herbowna na pra- 
wey tece; 4) wlolyupietki konfkiey 
nad pẹćiną;“ 5) podgardłek wołowy, 
{kora obwiesifta; 6) -broda wielory- 
bia z ktorey filzbin robią; 7) chorą- 
giewka u dzidy; 8) Seiagnienie zaglu 
oftarniego na rufie, aby go wiatr nie 
tak batzo nadymal. 

fanon, 

ege J- m. eine ſehr kleine Silber⸗ 
Muͤntze in Malabarien, ſie gilt 17 Pfen⸗ 
nige. Pieniążek srebrny Malabarfki 
izese groſzy Polfkich pfacgey. 

Fanshaa, f: m. ein dicker Baum auf der 
Juſel Madagafent, er giebet immer eiz 

nen roͤchlichen Saft von fich ob er gleich 

À gänge 
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Kingft abgehauen ift. Drzewo grube 
na wyípie Madagarfkiey, pufzcza fok 
' czerwony, choć długo wyrąbane leży. 

Fanracin, 

Fatal, f.m. ein Soldat zu Fuß. Zot- 
nierz.piefzy; piechota. $ Un bon 
fantacin. 

` Fantaifie, f. f. ( phantafia) 1) Einbildung, 
Belieben, Köpf, Wille, Sinn, Ge- 
ſchmack; 2) Eigenſinn, närriſche Einbil⸗ 
dung, Grillen; 3) eine Phantafie, ein 
Stuͤck das ein Muſtieus, Mahler oder 
Poet in aller Eil verfertiget; 4) uner⸗ 
laubte Suf oder Begierde zu etwas. 1) 
Fantazya, wola, głowa, ſmak, mysl; 2) 
fantazya tetryczna, krnabrnosé, upor, 
diiwactwo; 3) fztuka muzyczna, ma- 
larfka albo wierſze Poetyckie na pręt- 
ce bez długiego rozmyslania wyita- 
wione; fantazya; 4) fantazya, ochota, 
chetka, wola do czego. äi 
Se mettre quelque chofe dans la fan- 
taifie; cela eit tout-à-fait à fa fantai- 
fie; chacun. juge des chofes felon fa 
fantaifie; il le faut laiſſer vivre à fa 
fántaifie; 2) avoir des fantaiſies dans 
la tête; 3) fantaifie de poëte, de pein- 
tre; portrait de fantaiſie; 4) il a fan- 
taife de s'enivrer aujourd’hui. 
peindre de fantaifie. dus dem Kopfe mahz 
len; mahlen was einem einfaͤllt. 2 
glowy malować; koncepta, ktore na 
mysl przychodzą; odmalować: 

Jantaifies mufquees. laͤcherlicher Eigen⸗ 
ſinn; wunderliche Einbildung. Smie- 
{zna imaginatywa; fantazya dziwna. 

a 

*Pantalıer, I v. a. obf. einem verdrießlich 
fallen. Sprzykrzyc Sie komu. 

Jantafier, u. u. obf. fantaſiren, ſich einbil⸗ 
den, ſich Grillen in den Kopf ſetzen. 
Fantaſtykowae; zaprzątnąć fobie gło- 


we. \ 

Fantafieux, eufe, adj. obf. eigenſinnig, 
wunderlich. Krnabrny, tetryczny. 

Fantasque, adj. c. 1) wunderlich, eigene 
finnig naͤrriſeh; 2) lächerlich, unge woͤhn⸗ 
lich, ungereimt. 1) Dziwny , uporny, 
tettyczny ; a) smiefzny, nadzwyczay- 
ny: § 1) Il eft fantaſque comme un 
mule; efprit fantalque, decifion fan- 
talque; 2) habit fantaſque; ouvrage 
fantaſque. 

Fantaſque, Ce. Grillenfuͤnger, wunderli⸗ 
cher Kopf. Däiwak, tetryk, fantaftyk, 
Cet un fantaſque. 

Fautafquement, adv. närriſch, wunder⸗ 
lich, ungewöhnlich. Dziwnie; smie- 
Tznie, niezwyczaynie. $ U sſt fan- 
tal quement vetu. ; 


FAON 

Fantaflin, vid, Fantacin. 

Fantaſtique, adj. I) fantaftifch, naͤrriſch; 
2) erdacht, falſch, das zu ſeyn ſcheinet 
und nichts iſt. 1) Fantaſtyczny, głupi; 
2) zmyslony, falfzywy, w rzeczy fa- 
mey nie bedacy. § 1) Celt une ima- 
gination fantaltigue; 2) on croit que 
les démons prennent des corps fanta- 
itiques. 

Fantaftiquer, v. g. 1) im Schertz: nach 
ſeinem Kopfe thun, ſeinem Kopfe folgen; 
2) etwas nach ſeinem Kopf verfertigen, 
ohne fich an die Regeln zu / binden. 1) 
Zartem: Swoig głową iechać; prze- 
wodźić fwoie; 2) zrobić: co. podług 
{wey fantazyı o reguły sig nie pyta- 
13C. 

Fanti, ſ. n. Diener beym Handlungs⸗Col⸗ 
legio in Venedig. Sluga kolegium 
kupieckiego Weneckiego. 

Fantôme, fm. ) Nucht⸗Geſpenſt ; 2) Wind, 
Schatten, Eitelkeit; z) leere Furcht, 
Schreck⸗Bild; 4) Schein, Schatten als 
der vorigen Pracht, Gluͤckſeligkeit; 5) 
in der Logie: Schatten, dunckler Be⸗ 
griff von einer Sache, die man geſehen; 
6) ein magrer Menſch; 7) Stroh⸗Bild 
fo zum Spott des Abweſenden verbren⸗ 
net wird. 1) Strachy nocne, pokufa; 
2) imaginatywa, wiatr, dym; proznosé, 
marnose; 3) ſtrach prożny; ſtraſzy- 
diog chymeryczna boat: 4) ćień 
iako przelziey wſpanialosei, fzezesli- 
wosel; 5) w prawdomowney nance s 
fantaftyezny obrazek; dien, koncept 
niedofkonaly po rzeczy widzianey; 
6) człek barzo chudy; 7) obraz ze 
słomy, co na ochydę nieprzytomne- 
go fpalony bywa. 9 1) Fantôme in- 
Jurieux qui trouble mon repos; 2) 
courir après un fantôme de plaiſir; 3) 
ce fantôme n’eft qwun fruit honteux 
d'un aveuglement déplorable; 4) le 
Miniſtre de ce Prince welt plus qu'un 
fantöme; 5) il ne lui refte que des 
fantômes de tout ce qu'il a vå. 

il weft plug qu un fentöme. er if fo maz 
ger, daß er einem Schatten gleichet. 
Przeyźrzeć go na obie ſtronie. 
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ſe former des Fansömes., fich eitle und uns 


gegruͤndete Sachen einbilden. Dymem, 
proänemi aparencyami ſobie nabić glo- 
we. 

Faon, vid. Fan. 

Faonner, wy. diefes Wort wird ausge» 
ſprochen wie es geſchrieben fteberz 
ſetzen, Junge bekommen, von „irſch⸗ 
Kühen und Reben. Hymawiay 10 
Fowo iak iaſt napiſuu; ocieliè sie, 6 

dumiach 


ap  FARG 
Baniach Zo farnach. & Biche qui faon- 


ne. 
Faquin, e, ad. handlich, ſchandbar, baͤ⸗ 
venhauterifh.  Bezecny, hulcayfkı, 
nikczemny, $ O'eſt un des hommes 

du Rolaume le plus faquin. ` ` 
` Faquin, [+ m. 1) Galgenſchwengel, Lum⸗ 
penhund, Baͤrenhaͤuter; 2) ein Bild 
von Holtz, wornach mit der Lantze ge⸗ 
yennet wird. 1) Hultzy, wisielec, 


urwaniec, tchorz; 2) pofag drewnia-, 


ny, do ktorego kopiami z konia go- 
nig. § 1). C'elt un faquin à nazardes; 
faquin fiéfé ; un faguin achevé; adorer 
un faquin heureux; 2) courre le fa- 

quin; brider le faquin; rompre con- 
tre le faquin; rompre au-faquin. 

Faquine, LZ ein nichtswuͤrdiges Weib; 
eine Vettel. Hultayka. $ C'eſt une 

aquine. 

Faquir, Fakir, f.m. eine andaͤchtige Perz 
fon in Indien, fo im Lande herum ir⸗ 
ret, von Almoſen lebet und ein ſtrenges 
Leben führet:: Nabozuiczek w Indyi, 
co Sig po kraiach bfgkaige, oſtry uży- 
wor. prowadzi i 2 3 Zyie, 

Faraillon, f.m. 1) Laternen⸗Thurm am 
Gee=lifer, damit ſich die Schiffe des 
Nachts vor den Klippen in acht nehmen 
können; 2) eine kleine Gand- Banck 
nahe an einer groſſen. 1) Wieża, na 
ktorey gore laternia, ab) de mary 
narze hakow. w nocy wyfirzegali;. 2) 
hak maty; brodowina przy wiekfzey 
W morau. d 

Farais, fam. 1) Coralleu⸗Netz, damit die 
Corallen in der See geſiſchet werden; 
2) das Garn oder Faden zum Corallen⸗ 
Netz. 1) Steg do koralow z morza 
wydobywania; 2) nici do tey Siccl. 

Faraiſon, ff. in der Glas ⸗ Hütte: gez 
blaſene Glas⸗Kugel, ehe ein Geſchirr 
aus ſelbiger gemacht wird. Wihutach : 
banla wydẹęta sklana, nim naczynie 2 
niey zrobione bywa. 

Faratelle, V ein Oſt⸗Indiſches Gewicht 
von 2 Pfund. Waga w Indach wicho- 
dnich dwa funty wazaca. 

Farats, / m. obf. ein Haugen, eine Zuſam⸗ 
menhaͤuffung. Kupa, agromadzenie. 

Farce, f. , i) Fuͤlſel, Finſel , ein Spau⸗ 
Ferckel, Tauben zu füllen; 2) gehackte 
Speiſe von Kraͤutern, Fleiſch; z) lu⸗ 
ſtiges Schau⸗Spiel; ein Schertz⸗Ge⸗ 
dicht; * 4) kuetzweiliger Poſſen, lacher⸗ 


liche Begebenheit. 1) Nadziewanie W 


prosigelu, w golabku pieczonym; 2) 


D 3 
2) Sie kanina, Sie kanka; potrawą 2 po- 


Siekanegomiesiwa, ziela; 3) ſowilrza- 
le, plelzy, wicrfze Zartöbliwe; 4) 


— 
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figiel uäiefzny; przypadek smieſzny. 
$ 1) Farce de crême; faire une farce 
au fromage; farce bonne, excélente; 2) 
une farce de chair, de poiſſon; 3) la 
` farce doit etre vive, égaiće & remplie 


ckincidens ingénieux & plaifans; 4) 


c eſt une farce que cela. : 
tirez le rideau, la farce eft joute. von 


einer geendigten Sache oder einem 


der kürtzlich geſtorben: die Comoͤdie 
hat ſich geendiget; das Spiel iſt aus. 
O fkohczoney fprawie albo człowieku 
niedawno zmartym: ius po wízyftkiey 
komedyi; iuż po wfzyftkim. x 
mettre a la farce. füllen. Nadziewad, 
nakładać, ; - \ 
Farcer, v.». ſchertzen, Spaß treiben, Poſ⸗ 
fen reiſſen. Zartowae, figlowac, dwo- 
rować, blaznowae. $ II ne fait que 
farcer; il viet bon que pour farcer, 


farcer, v.a. obf. ſpotten, verhoͤhnen, durch⸗ 


E Szydžić, drwié, kiepkować z 

ogo. 

Farceur, f. m. 1) Pickel Hering, Hands 
Wurf; 2) Poſſen⸗Reiſſer. 1) Blazen ko- 
medyyny; 2) figlarz. $ i) Ceſt un farceur, 

vous n'en avez point d'honneur. 

Farci, e, adj: vid. Farcir, 

Farcin, f. m. der Wurm, ein anfteckender 
Aus ſatz der Pferde und des Horn⸗Viehs. 
Bolaczka, choroba konika i bydleca 
Zarasliwa. 8 Farcin interieur, invé- 
tere, cordé; panfer für les boutons de 
farcın avec le feu; guérir le farcın 7 
il ya trois fortes de farcın, le farein 
cordé, le farcın en cul de poule, & 
le farcin volant. i 

Farcineux, eufe, adu. das den Wurm hat, 
auſſaͤtzig, von Pferden. Na bolgczke 
choruigcy, o koniach, & Un che val 
farcineux; cavale farcineuſe. 

Farcir, V.a. 1) füllen als ein Span⸗Fer⸗ 
ckel; 2) den Magen ſtopfeu, uͤberfuͤllen; 
3) anfuͤllen eine Rede, ein Buch mit un⸗ 

kerſchiednen Hiſtorſen. 1) Nadziewag, 
nakładać iako prosie; 2) natkać, Hala- 
dować brzuch; 3) natkać, napełnić 
iako księgę hyftoryami.. $ 1) Farcit 
un cochon, une carpe; poule farcies 
cochon farci; 2) farcir fon eſtomac 
de viandes; 3) farcir un liyre de grec 
& de latin, un diſcouts d'injures; ce 
livre eſt tout farci d’impietez. 

Farciſſeur, [.m. der etwas mit Finſel fuͤl⸗ 
let. Nadziewacz co potrawe taką 
czym nakfada. = = 2 

Farcilleure, Farcıffure, ff. 1) das Fuͤllen 

mit Finſel; 2) das Gefüllte, Finſel, 1) 

Nadzie ware, nakfadanie gesi, pro- 

siedia; 2) nadziewanie W geit, — 

* Farcisi 


2465 F AR D * 


* Farcis, f-m. vid, Farce. Finſel. Nadzie- 
wanie, > 

Fard, La 1) Schmincke; 2) figürlich: 
‚ Anfteich, Gleißnerey, Heucheley, Falſch⸗ 
heit; 3) falſche Zierat der Beredſam⸗ 
keit. 1) Barwiezka, rumienidto: 2) 
pozor, Okazalosé; polepa; obłuda, 
niefzczerosć; 3)nadgrosc ſtylu; ozdo- 


baw mowie fallzywa ; piekuchne sto- \ 


wa; tzumny Wyraz. § 1) Embelir 
avec du fard; 2) parler fans fard; un 
homme fans fard; 3) fon ſtile eft rem- 
pli de fard; ſtile embeli de fard. 

Fardage, Fardeage, (sm. Reis⸗Holtz un⸗ 
ter dem Ballaſt eines Schiffs. Chroit 
pod balaſtem okrętowym albo ladun- 
kiem {zkutnym. 

Fardeau, fm. 1) Bürde, eine: Laft die 
man trägt; 2) Laſt, Beſchwerlichkeit, 
Sorge, Schwuͤrigkeit. 1) Brzemig, 
igzar noſagcego; 2) Ciezkose, die- 
Zar, frafunek , kłopot, trudnosé. Su 
Un pefant, un lourd fardeau ; 2) me 
voilà délivré d'un grand fardeau; le 
fardeau étoit trop ‚pefänt pour une 
ſeule tete. : 

Fardelier , Ca. obf. Laſt⸗Traͤger; Träger. 
Tragarz. 

Farder v. a. I ſchmincken z 2) ſchmüͤcken/ pu⸗ 
Ben, zieren mit gar zu ſchoͤnen Redens⸗ 

Arten; 3) verlegnen Waaren ein falz 
ſches Anſehen oder einen ſchoͤnen Glantz 
geben. 1) Barwiczkowaé, bieliczko- 
wać twarz; 2) upftrzy6, przyozdobig, 
Upiekrzy&przepyfznemi an ; na- 
detym pilae ſtylem; 3) wypiekngé, 
wyglancować, piekrzy& towar zale- 
Sch, § 1) Elle farde fa maltreſſe; 
ciel pommelé & femme fardée, ne 
font pas de longue duree; 2) les Poë- 
tes Italiens ne font guére naturels, 
ils fardent tout; farder un diſcours, 
une penſse; 3) farder des marchandi- 

u AES; 

fe farder, . s, ſich ſchmincken. Pickrzye 

` Sie; bieliczkować sig. 8 Elle {e farde 

tout le matin; les femmes qui fe far- 

dent, font Sujeres à devenir ridées 
avant le tems. 

Jorder, v.n: fich fenden, Riſſe bekommen, 

von Mauren. Ullcpowac; rylowad 

Sie; o murach: & Ce mur farde. 

Farde,ee, adj. I) geſchminckt; ꝛ) falſch, verz 
ſtellt; 3) ſchwuͤlſtig, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Upiekrzony, barwiczkowa- 
ny; 2) fallzywy, niefzezery, farbo- 
wany; 3) nadety, przepy ten, o Jiyle. 
Sir) Vitage tardė; 2) amitié fardée; 
3) difcours tarde. s - 

‚alle farde. in Rechts Zändeln: eine 


Fare, fF. ob]. 1) Fiſcher⸗Stechen, 
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ungültige Schrift. W Prawach fados 
wych; {krypt nieważny. 

farder fa marchendife.- nur die beſte 
Waare zeigen. Tow ar naylepizy dla 
okazałosći ‚pokazac. 

Fardet, f.m. obf. Schmincke. Barwiczka. 

Fardeur, f.m. obf. der alten Waaren wie⸗ 
der einen betruͤglichen Glantz giebet. 
Fig krzyeiel zaleäalych towarow, 

Fardin, f. m. vid. Fartain. 

Fare, Phare, La vid. Fanal. (pbarus) 
ein Leucht⸗Thurm mit einer Laterne am 
See⸗lifer; ein Feuer⸗Back. Wieza na 
pobrzezu morfkiem z laternig goreigcg 
dla Zeglarzow. ? 

ein Feſt 


das die Fiſcher bis an das Jahr 1669 zu 
halten pflegten; 2) eine Art von Win⸗ 
ter⸗Birnen. 1) lgrzyfko rybolowfkie 
roku 1669 zniesione 1 zakazane; 2) ga- 
tunek gruſzek zimozraatych. 9 9 
Aler à la fare. 

Farfadet, f.m: 1) Kobolt, klein Teufelchen, 
ein kleines Geſpenſt; 2) ſchlechter Kerl, 
eitler Kopf. 1) Diablik, mara, poku=- 
fa mala; 2) pulta głowa; człowiek 
podły: 

* Farfoüiller, v.a. zerknuͤllen, zerdruͤcken 
als ein Tuch, beffer chifoner.Zgniesé, 
pogniesc, iako chuſtkę; Zepfze sowo 
chifoner. 9 Al la baife & la farfoüil- 
le. 

Fargeage , f. m. in einigen Provintzen: 
etliche Scheffel Getreide vor den 
Schmied, die ſich zu Erhaltung des 
Pflugs derjenige ausdinget, der einen 
Acker um die Helfte beſtellet. 0 ne. 
ktörych Prowincyach: kowalne; kilka 
korcy zboża- dla kowala za poprawę 
Plugowego narzedzia do uprawiania 
roli; za fpolne pożytki umowionego. 

Rargier, v. 4. obf- ſchmieden, beffer forger. 
Kowaß, Zepfze stowo forger. d S 

Fargues, LZ ai Schirmbretter, Blendun⸗ 
gen mit Welchen man in einem Geez 
Treffen den Oberlauf, das iſt, den nie⸗ 
drigen Bord des Schiffes zwiſchen dem 
Vorder⸗ und Hinter⸗Maſt, beſetzet und 
wider den Feind beſchuͤtzet. Sciana albo 
Zagroda 2 tardic, c2afü bitwy nie pray- 
iadielowi witepu w burt nifki okręto- 
Wwy, miedzy przednim i tylnym ma- 
{ztem, broniąca: 

Fargot, f.m. > 

Fargote, J. 3) in Flandern: ein Ballen 
Haare von iso Pfund. e Handi i: 
bela towarow- kupieckich 150 funtow. 
ważąca. ( Deux fargots font la chär- 
pe dun moulet ou d'un cheval de 

At, 
Fariboles, 
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Fariboles, f. f. plur- Maͤhrlein, Fabeln. 
Bayki, basnie, plotki. $ Dire, conter 
des fariboles. 

Farine, . . (farina) Mehl. Maka. & De 
la farine de féves, de froment, de fé- 
gle; le blutoir fepare le fon de la fa- 
tine. 

Fole-farine. Gtanb-Mehl, das der Muͤller 
in der Mühle zuſammen feget. Kurza- 

wa maczna, ſtochmal, omiećiny, ktore 
miynarz w miynie zmiata. 

pure farine. gebeutelt Mehl. Maka py- 
tlowana. ` 

ep font les gens de même farine. im 
Spott: das find gleiche Bruͤder; es 

‚find Leute von gleichem Schlag. Jedney 
to kuzni ludzie. - 

elle a donné fa farine, elle vend fon fon. 
fie weigert fich ietzo mehr als in ihrer 
Jugend. Nie tak sie w mfodfzym 
Wie ku {wemi faworkami drozyla. 

Farinet, /. in. Spiel mit 6 Würffeln die 
nur auf einer Seite Augen haben. 
Mydło; gra 2 6 koftkamı na iedney 
ſtronie tylko oka maigcemi. $ Joüer 
au farinet. 

Farineux, eufe, adj. i) mehlicht, aus 
Mehl; 2) voll Mehl, mit Mehl heſtreuet /, 
beſtaubt; z) mehlicht, vom Obſt: 4 
beym Balbier: ſchuppicht, von Ger 
ſchwären: 5) aypiig, unrein abgedruckt / 
daß der Gyps noch daran klebet, von 
gegoſſenen Wachs⸗Bildern. 1) Ma- 
czny, 2 maki; 2) mąką obſypany 
umgczony; 3) maczyity, mialki, o owo- 
cach; 4) u cyrulika: Aufkawy, o kro- 
fiach: 5) o obrazach wofkowych odle- 
wanych:. niechedogi : mieyſcami gi- 
pfem pofzpecony. $ 1) Mangé fari» 
neux; 2) habit d'un meünier eſt or- 
dinairement farineux; 3) cette poire 
a la chair farineufe; 4) une dartre fa- 
rineuſe. 

Farinier, f. m. (farinarius) Mehl⸗Haͤnd⸗ 
` ler. Kupiec, przekupien maki. 
Fariniere, f.f. 1) Ort wo man Mehl verz 

wahrt, ein Mehl⸗Kaſten; 2) eine Mehl⸗ 

haͤndlerin. 1) Maczne ſchowanie; 2) 

przekupka maki. 

Farlater, vid. Frelater. 


i a. 

: Farouche, adj. c. 1) wild, grimmig, von 
S Thieren: 2) ſcheu, ſchwer zu zahmen; 
JJ ſchuͤchtern, Leute⸗ſcheu, blöde. ) Srogi, 
drapi zny, o zwierzach: 2) dZiki, nie- 
oglaſkany, nieunofzony ;3) dZikı, ludźi 
Sie boiacy, lekliwy i) Il eft expofe 
aux bêtes farouches; 2) animal farou- 

she; 3) celt un homme farouche, 


Farloufe, f. feine Heide⸗Lerche. Däierlat- 
k ; 
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mertu farouche. eine gar zu frenge Tu⸗ 
gend. Cnota za oftra. 

regard farouche. ein wilder, verwirrter 
Blick. Spoyrzenie dzikie; Wrok 
dziki. $ Il a un regard farouche: 

Farra, f. m. Fluß⸗Fiſch, fo der Forelle gleich 
ſiehet. Ryba rzeczna pſtragowi po- 
dobna. 5 

Farraillon, f. , eine kleine Sandbanck 
auf der See neben einer groſſen. Hak 
przy wiekfzym w morzu. 

Farre, .. F. 1) lang Stroh als vom Getreide; 
2) obf. Mehl. 1) Stoma diuga, iako od 
zboża; 2) oft. mgka. 

Farſangue, 

Farſange, ) J-F. eine Perſiſche Meile von 
3000 geometeifchen Schuhen. Mila 
perſka 3000 krokow mierniczyeh wy- 
nofzaca, 

Fartaing, f.m.. Gardingen, eine Eugliſche 
Scheide⸗Muͤntze, zwey Fardingen maz 
chen einen Dreyer. Parding angielfki, 
czyni grofz ieden polfki. ' 


Faſcè, ff (fafeia) 1) drey Streifen an 


EN 


den Seulen; 2) Binde oder Qver⸗Bal⸗ 


cken in einem Wappen. 1) Trzy ftrefy 
albo, bindy fznicerfkie na sfupach; 
2) binda, balka herbowna. 


) hachure en faſce, vid. Hachure en faſce. 


Fafcé, ée, adj. von Wappen: mit Qyer⸗ 
Halen gefheilet. O herbach: w balki 
poprzeczne podzielony. 

Fafcher, 

ae) vid. Fächer. 

Faſcheux, / 

Faſcia lata, f.m. in der Anatomie : 
ein haͤutiges breites Band⸗Mauslein des 
Schienbeins. W anatomii : fzeroka 
myfzka blonifta goleniowa. d 

*Fafcicule, f.m. (fafeieulus) in der Apo⸗ 
thecke: eine Hand voll, beffer mani- 
pule. W aptece; gaxsc pelna, lehſas 
stowo manipule. 

Fafcie, vid.Fafce. 

Faſcinage, f.m. vid. Facinage. 


Fafeination, f.f. (fafeinatio) 1) Ben 


zauberung; Verblendung der Augen; 
2) Verblendung des Verſtandes; Fin⸗ 
ſterniß. 


slepota. { 

*Fafciner, v. a. verblenden. Omamid, 
oczy zamydlie. $ Faſciner les yeux; 
fafcıner Fefprit de peuple. 

Fafciner, vid.Faciner. 


Faleoles , ſ. V plur: (phafeoli) kleine 


Schminck⸗Bohnen, Phaſeblen. Fazoli; ` 


bobalbo groch Turecki. $Lestafeoles 
{ont bonnes & meilleures que 
zicots. 


Faite, 


1) Urok; omamienie, oa 
A 3 i 
rowanie oczu; 2) zaslepienie rozumu; 


les ha- 
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Batter, v.m. ſchlaff werden, von aufge⸗ 
ſpannten Segeln. Spuſzczac, zwol- 
nicé, 0 žaglach rozpigtych. 

Falquier,, f. m. in der Seefahrt: 
ein Inſtrument, fo einer Kratze ähnlich iſt. 

V %eglarfkiey nauce : inftrument na 
Klztaft drapaczki. 

Fafine, Fafliner Sec, wid. Facine, Fa- 
einer. 

Falle, f.m. (faftus) 1) Pracht, Herrliche 
keit; 2) Hochmuth; 3) fehmilftige 
Schreib- Art. 1) Pompa, okazalosé, 
wipanialosć; 2) pycha, duma; 3) wipa- 
niałomownosć; mowa nadeęta, Del za 
wyfoki; ſtyl wyflawny. $1) Cet am- 
bafladeur paroît avec beaucoup de fa- 
fte; 2) eet un falte infaportable; 
) ce difeours a beaucoup de faſte. 

Feltes, f.m. plur. (fafti) 1) Archiv einer 
Nation; 2) ein Calender oder Jahr⸗ 
Bücher der mercklichſten Geſchichte, 
bey den alten Roͤmern. 1) Metryka 
ealego narodu; 2) kalendarz albo 
dziennik do dźiel pamietnych u fta- 
tychRzymian.. $1) Inferer une gran- 
de & mémorable action dans les faſtes; 
les faſtes d’Ovide font des annales 
du paganifme, c’eft dommage que 
nous n’alons que fix livres, les autres 

¿> fix font perdus. 

Les faftes facrez de LEglife: Leben der 
Märtyrer. Zywoty meczennikow SS. 

Faltidieuſement, adv. beſchwerlicher, ver⸗ 
druͤßlicher Weiſe. Przykro; uprzy- 
krzonym ſpoſobem. 

Faftidieux, eufe, adje. ( faftidiofus,) 
verdrüßlich, beſchwerlich, unerträglich, 
Przykry, nieznosny. 9 eft un 
homme, un livre fort faftidieux ; 
cet ouvrage n’eft pas moins faftidieux 
que fon auteur: 

Faſtueux, eufe, 2476. prächtig, hoffärtig, 
aufgeblaſen, ſchwüͤlſtig. Dumny, okas 

‚ zaly, napufzyſty, nadety. $ Eloge fa- 
ftueux; faſtueuſe prééminence, 

Faltueufement, adv. prächtig, hochmuͤ⸗ 
cthiglich, ſchwüͤlſtiger, aufgeblafner Weiſe. 
Dumno, okazało, nadeto. 

Fat, e, adj. (fatuus) läppiſch, näreifch. 
Głupi, bezrozumny. $ Cela eft far. 
Fat, Co 1) ein Lappe, ein Narr; DST 
Schickſal. ) Gäupiec, proftak; 2) obf. 
fatum, wyrok. § 1) Qui voudra faire 

le fat, le falfe, il eft permis. 

Fatal, e, ad}. (fatalis) 1) fatal, ungluͤck⸗ 
lich, verhangt, unfehlbar; 2) Sterb⸗ als 
Sterbe⸗Stuͤndlein, Sterbe⸗Tag; z) bisz 
weilen heiſt es auch glücklich, ) Fatalny, 
nielzezeiny, zawiiny; 2) śmiertelny, 
lako dien, godiina Zeng czyiey; 
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3) ezafem tez zuaczy: fortunny, fzezes 
sliwy. 61) Fatal & la Republique; 
Jour fatal, heure fatale; 2) le jour fa- 
tal; Pheure fatale; 3) fatal acou plement; 
c'étoit une chofe fatale au Roi, 

Fatalement, adv. (Faraliter) durch ein ung 
vermeidliches Gidak Fatalnie 3 
nieuchronnym przypadkiem; nieprze- 
ftepnym wyrokiem. 9 Etre conduit 
fatalement chez une perfonne, 

Faraliſer, v. 4, heſtimmen, verhuͤngen. 
Przeznaczy£. I 

Fatalité, ff. 1) Berhängnißs 2) unglüͤck⸗ 
licher Zufall. 1) Przeyrzenie; 2) wy- 
rok nieſzezęſny; złe fzczescie; nie- 
f2czesliwy przypadek. ` § d Une fata 
lite inévitable; 2) cela eſt arrivé par 
la plus grande fatalité du monde. 

il eft de la fatalité. es ift alfo verhängt, 
Tak cheg fata; tak ieit przeznaczono, 

*Fatidique , fi m. Wahrſager. Wie⸗ 
ſzezek. 


Fatidique, ... Wahrſagerin. Wielzez- 
Ka. ® 


Fatidique, 44% o, (fatidicus) in der 
Poeſie: wahrſagend, was den Willen 
des widrigen Schickſals anküͤndiget. 
W poetyce: prorocki; wolą zawifnych, 
wyrokow opowiadaigcy. $ Le trepie 
fatidique ; le vol fatidique des oie 
feaux: ; 

Fatiguant, e, adject. 1) berdtießlich, eckel⸗ 
haft, beſchwerlich; 2) muͤhſam, ermuͤ⸗ 
dend, abmattend, ſchwer. 1) Przykıy, 
obmietziy, naprzykrzony ; 2) fatygu⸗ 
ige, trudzacy , Osfabiaigey, dek, 
ptacowity: $ı) Un amant fatiguant š 
une femme fatiguante; 2) travail fati- 
guant;exetcice trop fatiguänt. 

Fatigue, ( F. Mühe, Arbeit, Beſchwerlich⸗ 
keit. Fonge, trudy, &iezkose; ez: 
ka ptaca. & Etre fait à la fatigue. 

cleſt un homme de grande fatigue. es if 
ein unermüdeter Mann. Oelek to 
barzo pracowity i nieufatygowany. 

un hallt de fatigue. ein Regen⸗Kleid oder 
ein ander Kleid, das man beym ſchlechten 
Wetter oder bey der Arbeit anziehet. 
Szata od słoty i roboty; fzata do 
pracy. ; 

fait à la fatigue. ju etwas gewohnt, 
Przyzwyczaiony do czego: ; 

Fatiguer, vr. ſich bemühen, fart arbeiten. 
Kfopotać sig, mocno sig zapracować ġ 
fatygować sie. § Ils fariguoient com- 
me de ſimples ouvriers; vous fatiguez 
trop pour cela. 8 

Dous feriguez trop pour de fanié: ihr bes 
muͤhet euch mehr als eurer Geſundheit 

AA Aa artraͤg⸗ 
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Swiegotad; gadać. 


Fakiguer, v. æ. 1) abmatten, müde machen, Faubourg, vid. Fauxboutg. 


ermuͤden; 2) einen beſchweren, belaftiz Faucet, 
gen; z) verwildern laſſen; einen Baum Fauchage, fm. 

einen Acker Fauchailon, f.f. das Mähen, Abmaͤhen; 
aus borren, ausmergeln. ) Mordowad, *Fauche, f.f. 


nicht gebührend warten; 4) 


fatygowac, ipracowac zuſzamotac kogo; 
2) uprzykrzać sie komu; niewczafo- 
wać kogo; 3) wysilić drzewo; zanie- 
cha, nalezyéie drzewa nie doglądać; 
4) wypłonić, wychudzie rolą. §1) Fa- 
tiguer lennemi par des ataques con- 
tinuelles, par des fréquentes forties; 


vid. Fauſſet. 


die Zeit zu Maͤhen; das Maͤder⸗Lohn. 
Kofzenie; czas kofzenia; zapłata ko- 
snikom. & Paier le fauchage des prez; 
nous ferions heureux, lila fauchaiſon 
étoit belle; la fauchaiſon a été trop 
fächeufe cette année. 


homme de fauche. ein Mader. Kosnik. 


le travail fatigue; 2) il fatigue les gens Faucher, v. 4. 1) maͤhen, abmaͤhenz 


du recit de ſes vers; 3) vous fatiguez 
terriblement vos arbres; 4) fatiguer 
une terre; cette terre eſt fatiguée, elle 
a befoin de repos. 
fe fauguer, v.r. fich ermuͤden, fih müde 


arbeiten. Zmordować sie; {pracować - 


się. 
Fatiſte, f-m. obf. ein Dichter. 
Szopis. 

Fatras, f.m. 1) Lumperey; unnuͤtzes ver 
drießliches Zeug; 2) eine Art von alten 
Verſen, dakinnen ein Vers oft wieder⸗ 
holet wird. 1) Szpargały; 
Jadaiaki; 2) gatunek pienia francu- 
ſkiego, w ktorem wierfz kilka razy 
powtorzony bywa. § 1) Ses obfer- 
vations fur la langue 
pleines de fatras. 


2) wegraffen, wegreiſſen, aufräumen, wie 
der Tod die Leute. 1) Kosić; 2) Kosić, 
zprzątać, iako smierć ludźie. §1) Fau- 
cher les orges, faucher un pré, faucher 
les aveines; pré fauché; avoine fau» 
chée; 2) le tems & la mort fau- 
chent. 


Wier- faucher, v. u. den Border -Guh ſchleppen, 


auf den Vorder⸗Fuß hincken, von Pfer⸗ 
den. Chromac, ulegać na nodze prze- 
dniey,, powfoczyé ig, o koniach. 
$ Cheval qui fauche, 


drobiazg“ Zes prez font fauchez.: 1) wit haben dieſes 


Jahr kein Heu; 2) die Wieſen find 
abgemaͤhet. 1) Skape tego roku siano; < 
2) nz pokofzono łąki. 


Frangoife dont- Fauchet, f. m. eine Harde, ein Rechen. 


Grabie. i 


„Patraſſer, v.n. mit liederlichen geringen Faucheur, Faucheux, f.m. 1) Måbers 


Dingen umgehen. Nikczemnych i 
podłych rzeczy pilnować, 

„Fatraſſeur, J. m. einfältiger Schwaͤtzer. 
Swiegot glupi. 

Fatriſer, v.n. in der Poeſie: Verſe ſchrei⸗ 
ben, die Fatras heiſſen. Pilać Wierlz 
poetycki, fatras raeczony. 

Fatrouler, v.n. obf. vid. Fatrafler. 

Fatuaire, f.m. obf. ein Wahrſager. Wie- 
faczek. 

Fatuité, ff. ( fatuitas) Thorheit, Narr⸗ 
heit, naͤrriſche Einbildung. Giupitwo, 
blazenitwo, nierozum; głupia imagi- 
natywa. § Ce font des,fatuitez des 
grands qu'il faut remarquer. 

Fau, f.m. (fagus) eine Buche, Buch⸗ 
Baum. Bukdrzewo. 

Faubert, f-m. ber Tweil; Stock, mit anz 
gebundenen alten von einander gedre⸗ 
heten Stricken zum Fegen. Miotła na 
okrećie, albo raczey kopyse Z rozkre- 
conych powrozow, 


Fauberter, v. a. fegen, abfegen, kehren auf Faucillon, f- m. 
den Schiffen. 
na okrętach. 


Zmiatać, wymiatac, 


2) ein Habermann, eine kleine Spinne 
mit langen Fuͤſſen. ) Kosnik, kosiarz; 
2) paigczek o dfügichnogach. Ad Paier 
les faucheurs. i 

Fauchon, ſ. . 1) Senſe der Fiſcher, wos 
mit fie das Gekraͤute im Waſſer abſchnei⸗ 
den; 2) ein krummer Degen. 1) Kofa 
rybakow do zielfka w wodzie wyei 
nania; 2) fzpada krzywa. 

Faucille, . , (falcula) ı) eine Sichel; 
2) in der Anatomie: die Sichel, eine 
ſichelformige Hole im Gehirne. i) Sierp; 
2) w anatomii : Sierp mozgowy albo 
dołek w mozgu sierpowi podobny. 

90) Faucille rompus. 

mettre la faucille las la molſſon d'autrui, 
in ein fremdes Amt greiffen; einem ins 
Gehege gehen. Popataé komu; wtra- 
cać Sie, wrywać sig w czyy urząd, 
w czyie rzemiesło. 

elle eft droite comme une faucille. fie ift ſo 
gerade wie eine Sichel. Jak sierp 
proſta. 

ein krummes Garten⸗ 

Meſſer eine kleine Hippe. Sie kacz 

gnipiafty, not krzywy ogrodnicy 
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bois a faucillon. Reiſer, fo mit der Hippe 
abgeſchnitten werden. Chroſt, gelezie, 
eo Siekaczem ogrodniczym wyrznięte 
bydz mogą. 
Faucon, E m. (felico) 1) ein Falck; 2 eine 
Falckaune, ein Stück fo anderthalb Pfund 
tragt. 1) Sokof; 2) fnigownica,dziaf- 
ko kulę połtorafuntową rzucaigce. 
$1) Un bon faucon; un faucon hagar, 
gentil, pafläger ou pélerin. 
Fauconneau, f. m. ein Falckonet ſo bis eine 
Pfund⸗Kugel ſchieſſet. Polczialek, 
dziato kulę funtowg nofzace. 
Fauconneau, viz. Engein 1). 
Fauconnerie, f.f. i) die Falckenier⸗Kunſt, 
Falcknerey, Wiſſenſchaft die Stoß⸗Vogel 
abzurichten; 2) Falckenier⸗Haus; der 
Ort wo man die Stoß⸗Vogel abrichtet; 
3) das Beitzen mit den Falen. 1) So- 
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1) Łono u fzaty; 2) fpodek wfpory u 
krzesła nad siedzeniem, gdzie krzyż 
bywa siedzgcego; 3) ogrodz dla bydła; 
4) fartuch. 

Faudée, vid, Faudage. 

Fauder, v.a. ein Stuͤck Zeug in der Laͤnge 
zuſammen legen und die Saal⸗Leiſten 
zuſammen heften. lozywlay wdiuz 
materya ſazlaki iedwabiem faftrzygowa&. 
N kauder une &tofe; une étofe fau- 

ee. j 


Faudes, f.m, plur. ein Kohlen⸗Ofen, Koh⸗ 


len⸗Grube, wo Kohlen gebrennet werden. 
Wegielnia, piec weglarfki. 

Faudeteuil, f. n. obf. ein Arm. Stuhl. 
Krzesło z poręczami. 


Favele , f. . obf. eine Lüge, 
Igaritwo, 


Klam, 


kofnictwo, nauka o wprawowaniu i Faveur, f.f. (Favor) 1) Giuni Bemogens 


unofleniu ptakow drapieżnych ; 2) za- 
wardie dla ptakow drapieżnych ; 
mieyſee do unofzenia ptakow; 3) my- 
sliftwo powietrzne, ptakami foweze- 
mi. gi) Aprendre, ſavoir, entendre 
la fauconnerie; on ne fe ſert dans la 
fauconnerie que du faucon, de l'aigle, 
& de autour; , Franchiere, Tardif, 
Artilouche, Dalagona & G.B. font des 
auteurs qui ont traité avec réputation 
de la fauconnerie; 2) aler à la faucon- 
nerie; le fauconnier eſt à la fauconne- 
tie. 


Fauconnier, f.m. ein Falckenierer, Falcken⸗ 


meiſter. Sokotnik. 6 Un bon, un 
excelent & habile fauconnier ; être 
fauconnier du Roi; le grand Fau- 
connier. 

monter & cheval en fauconnier. von der 
rechten Seite aufs Pferd feigen. 
Z prawey ftrony na konia wsiadać. 

Fauconniére, .. f. die Falekenier⸗Taſche. 
Torba,'taiftra tokofnıcza, 

Faucre, f.m. obf. das Einlegen der ange, 
wenn man zurennen will. Opieranie 
kopii goniąc do czego. 

Faudage, f. m. 1) das Zuſammenlegen, 
der gewebten Zeuge; 2) das Zeichen, 
die Seide mit welcher ein zuſammen 

gelegtes Stück Zeug an den Saal⸗Leiſten 
beſtochen wird. 1) Skladanie materyi 
tkanych; 2), iedwab ktorym ſzlaki u 
fztuki zlozoney obfzywaig. 

Faudal, f.m. obf. eine Weiber⸗Schuͤrtze. 
Fartuch bialogtowiki. 


> Faude, f.f obf. 1) der Goof an einem 


Kleide; 2) Untertheil der Lehne am 
Stuhl uͤber dem Sitz, wo das Creutz zu 
liegen kommt; z) umzaͤunter Ort auf dem 
Lande zum Vieh; +) ein Schurtz. 


heit, Guͤtigkeit; 2) Anſehen, Gnade, 
in welcher einer bey einem Herrn ſtehet; 
z) in den Gerichten: Milderung des 
firengen Rechts; Gelindigkeit mit wel⸗ 
cher ein Richter in einigen Rechts⸗Sa⸗ 
chen verfahren muß; 4) Recomiendas 
tion, Empfehlung; 5) ſehr ſchmahles 
Seiden⸗Band. 1) Zyczliwosé, che, 
fprzyianie, dobroć, fawor; 2) tafka; 
reſpekt panfki; 3) w /gJach: pomiar- 
kowanie praw ofttych ; bacznosd, 
wzgląd, lafkawose, ktorą fedzia w 
niektorych ſprawach poftepować po- 
winien; 4) zalecenie, rekomendacya; 
5) witgzeczka iedwabna barzo wafka. 
$1) Recevoir quelque faveur; avcirla 
faveur du peuple; juger par faveur; 
2) il eft en faveur du Roi; 3) il de- 
mande juftice, & ne veut point de fa“ 
veur; la faveur de la caufe doit être 
juſte; 4) on lui a procuré une grande 
faveur auprés des Miniftres. 

Etre de la faveur. in Gnaden ſtehen. 
W tafce bydz. 


juge de faveur. Richter, der einer Partey 


mehr gewogen iſt, als der andern. 
Sedzia reipektem ku iedney ſtronie 
uwiedziony. ` 


jours de faveur. zehn Tage Nachſicht, 


welche die Kaufleute in Frankreich 
nach der Praͤſentation des Wechfei-Briee 
fes zu haben pflegen. Diiesigciodnio- 
wa odwłoka na zapłacenie wekslu po 
ukazaniu, francuſkim æupcom zezwo- 
lona. 


prendre. faveur. bey den Kaufleuten: 


wieder aufſchlagen, wieder ſteigen. U 
kupcow: znowu wzgorę fkčezyć; zno- 
wu poplacac. § Cette marchandife a 
ptis faveur. 


liii} lettres 


lettre: de faveur. Recommenbations⸗ 
Schreiben. Lifty rekomendacyyne, 

mipis de faveur. Me Collator⸗Monate, als 
der April und Oetober, in welchen ein 

Collator die erledigten Pfruͤnden nach 
feinem Belieben vergeben kan. Mie- 
sigce kolatorfkie, to ieft Kwiedien 3 
Pazdiiernik, w ktorych kolator wa- 
kuigce beneficia podfug ſwoiey woli 
rozdaje, 

Jes derniéres faveurs. die legte Liebes⸗ 
reyheit; der letzte Liebes⸗Dienſt eines 
uͤberwundenen Frauenzimmers. Nie- 
odmowna miłosć; faworki mlodzia- 
nowi przediw czyftosci panfkiey po- 
kazane; oftatni afekt. £ 

d a les derniéres faveurs de fa mattre[fe. 
er hat feine Liebſte zu feinem Willen ges 
bracht; fie erlaubet ihm alles. Przy- 
wiodt hanke do ſwey woli; (kr, 
tą mifoséig sięz {wą kochanką bawi. 

gne caufe de faveur. Rechts⸗Sache, in der 
man mit Gelindigkeit verfahren muß, 
als der Wittwen und Wayſen. Spra- 
wa fadowa wzgledu i reſpektu godna, 
iako wdow, Sierot. 

Faveurs, plur. kleine Geſchencke von eiz 
nem Frauenzimmer. Podaruneczki 
bialoglowfkie. 

faveurs de Venus, das groſſe Loß; die Ve⸗ 
nus: oder Frantzoſen⸗Kranckheit. Cho- 
roba wenufzowa; franca. 

en faveur, prep. in Anſehung, zum Be: 
fen, in Betrachtung. Z äyczliwosci ; 
względem, reſpektem. $ En faveur 
de vötre amitié; on Da avance.en fa- 
veur de fes mérites; je reſigne en fa- 
veur de mon frere. 

4 la faveur, prep. durch, vermittelſt, mit 
Huͤlffe; durch Befoͤrderung. Za po- 
mocą, za powodem, $ Surprendre 
Pennemi à la faveur des tenebres; fe 
fauverä la faveur de la nuit; s’aprocher 
à la faveur des „hates. 

Faufel, L m. eine Foſel⸗Nuß aus Indien, 
fie ſiehet der Muſcaten⸗Nuß gleich. 
Gałka fofelowa, mufzkatowey podo- 


bna. 

Faufelues, SL: plur, obf. Narren⸗Poſſen. 
Blazenttwa. 

Faufiler, v.a. mit weiten Stichen etwas 
zuſammen neben; anſchlagen. Faſtrzy⸗ 
powi ſporemi co zfzywać fztycha- 

$ Faufiler le corps d’un habit, 

* Geer dans une compagnie. ſich in 
eine eſellſchaſt einſchleichen eindrengen. 
Wazierse sig, wkręćić sig w kompanią. 

Us fon fon enſumbJe, fie leben in ei⸗ 
ner genauen Freundſchaft. W. säsley 
przyjaźni 2 fobg ży14. 
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Faviens, f. m. pur. bey den Römern: 


nackte Knaben auf dem Feſt des Fauni. 
Nadzy chlopieta na itarorzymfkim 
Fauna fesdie. 


Faviſſe, LC im Alterthum: eine gemau⸗ 


rete trockne Ciſterne. W flarozyimosäir 
fucha krynica murowana, 


Fauldes, vid. Faudes. 


Faulx, vid. Faux, 


Faunales, f. f. plur, (faunalia) das Faus 


ni-Geğ bey den alten Roͤmern. Fert 
Fauna u ftarych Rzymian. 

Faune, ſ. n. (Taunus) 1) der Feld⸗ und 
Wald⸗Gott Faunus bey den alten Roͤ⸗ 
mern; 2) ein Satyr oder Wald⸗Gott 
bey den Poeten. 1) Faun, bog pol i 
laſow u ftarych Rzymian; 2) Satyr, 
albo mas dziki u Poctow, $ 1) Un 
vieux Faune; Vantiquite paienne a 
regardé les Faunes comme des Dieux 
champêtres: 

Favorable, adje.1) gnaͤdig, gewogen guͤnſtig 
geneigt; 2) der Strenge der Rechte 
nicht unterworffen; z) leicht, nicht gez 
faͤhrlich, von Wunden. 1) Kalkawy, 
życzliwy, przychylny; 2) furowosei 
praw niepodlegty; odpufzezenia kary 
albo względu i refpektu godny; 3) 
maly, nieznaczny, o ranach: $ 1) Le 
Boi nous doit être favorable contre 
des parſures; accueil favorable; 2) il 
Pa tué en fe défendant, fon cas elt 
favorable; une cauſe favorable; 3) 
bleſſure, coup favorable. 

ment favorable. ein guter Wind. Witr 
powiewny: 

Favorablement, adv. guͤtigſt, willig, guͤn⸗ 
ſtig / freundlich, mit Freuden. Zyczli- 
wie, mile, Tafkawie, chętnie; 2 Ocho- 
o. $ Recevoir favorablement un com- 
mencement d'afection; recevoir fas 
vorablement une viſite. 

Favori, f. m. 1) Liebling, Güͤnſtling eines 
groſſen Herrn; 2) Schooß⸗Kind, Ana 
beter als der Muſen, des Glücks bey 
den Poeten. 1) Kochanek, ulubiony 
pańfki, konfident; 2) ee kos 
chanek iak Muz; fortuny &c. u Poetow. 
Sai Favori difgracié; 2) les favoris des 
Mufes; les favoris d Apollon; les 
favoris de la fortune. 

Favori, te, adj. liebfter, Leib⸗; dasjenige, 
was man am meiſten liebt. Ulubiony, 
upodobany; naymüllzy ; naukochan+ 
fzy. $ Pierre Kochanowfki eft mon 
Poste favori; le bleu eſt ſa ceuleur 
favorite; C eſt fa paflion favorite; EIxo- 
nie elt fa figure favorite; elt ſon 
mot favori. 

Favoriler, v.a. (favere) 1) günfig ſeyn; 

*2) helffen, 
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Ka) helfen, beyſtehen, befoͤrdern. x) 


Sprzyiac, faworyzować, bad? czemu 
przychylnym; 2) forytowac, wfpierag, 
bronić kogo. $ 1) Favorifer une opi- 
nion; il favorife les heretiques; 2) le 
vent nous favorife; la fortune favo- 
rife_toùjours les gens courageux: 

Favorite, f. V 1) die vor andern bey einem 
Herrn in Gunſt ſtehet; 2) Sache, die ei⸗ 
ner lieb hat; 3) die Favorite, ein Kay⸗ 
ſerliches Schloß in der Vorſtadt zu Wien. 
1) Konfidentka, ulubiona Panfka;_ 2) 
rzecz, ktorą kto naybarziey miłuje; 
rofkofz, Fo czyie; 3) Haworyta, 
pałac Cefarfki na przedmieseiu Wie- 
denfkim. $.1) Gett la favorite de la 
Reine; 2).l’Ironie eft fa favorite; 3) 
l’Empereur eft à la Favorite. 

Faus, vid. Faux. 

Faus-perdrieu , f. m. ein Rebhuͤner⸗Falck. 
Sokoł na korupatwy. 

Fauſlaire, f: m. (falfarius) Betrüger, 
Verfaͤlſcher. Fallzerz, Izalbierz. $ Un 
infigne fauflaire. : 

Fauflaire, f. V eine Verfaͤlſcherin. Fat- 
1zerka. 

Raufle-alarme, f. f. blinder Lerm; ungez 
gründete Furcht. Szturm zmyslony; pod- 
jazd na przeſtraſzenie i ofzukanie nie- 
przyiaciela wyprawiony; prozny po- 
ſtrach. $ Donner une fauſſe-alarme. 

Fauſſe. attaque, fiche unter Attaque. obacꝝ 
pod stowem Attaque. 

Fauffe-braïe, f. f. 1) Unter-Wall an einer 
Feſtung, der vor dem Haupt- Wall einer 
Feſtung aufgeſchüͤttet ift den Graben zu 
beſchuͤtzen; 2) kleine Mauer vor einer 
gröſſern. ) Przedwale ; walmnieyfzy 
przed wiekfzym na obronienie rowu 
wyfypany; 2) przedmurze, murek 
przed wiekfzym. è 

Fauſſe-branche, vid. Faux-bois. 

Fauffe-clé, . V. ein Nach⸗Schluͤſſel, Diez 
trich. Witrych; klucz iędnozęby. 

Fauſſe- cdte, f. f eite von den fünf fleiz 
nen Ribben unter den groſſen. Zebro 
mnieyize, ieit ich pięć pod wielkiemi. 

Fauffe-couche, f.f. vid. Couche. unzeiti⸗ 
ge Geburt oder Niederkunft. Poronie- 
nie, porzucenie p odd. S 

Faufle-coye, f.f. obf heimliches Gemach. 
Prywet. 

Bants demande: f.m. in Gerichten: eine 
ungegruͤndete Bitte, unrichtige Anfor⸗ 
derung. WW fadach: niestufzna pros- 
ba; falſzywa pretenzya. 

Fauſſe-Equerre, ? 

Paal . V ein Winckel⸗Maß, 
Winckel⸗Hacken zu irregulairen Win⸗ 
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ckeln. Wegielnica do, iregularnych 
albo niedofkonafych katow. 

Fauffe-Etrave, f.f. Unter⸗Balcken im Bots 
der⸗Kiel des Schiffs. Balka ſpodnia w 
ſatabie na dnie okretowem. s 

Faufle- fénêtre, f. f. ein blindes Fenſter. 
Okno slepe albo malowane. 

Faufle-marche, f. f. berſtellter Marſch. 
Mariz albo ćiągnienie na zdradę nie- 
przyiaćiela zmyslone. 

Faufle-monoie, f.f. falſche Muͤntze. Fal- 
{zywa moneta. 

Fauflement, adv. mit Unwahrheit, faͤlſch⸗ 
lich. Falfzywie. $ Acufer faufle- 
ment, S 

*Faufle-perruque , f. f. falſches Haar. 
Włofy przyprawne. 

Faufle-pleurefie, f. V Seitenftechen, fo 
in der Heil- gung pleuritis {puria feu 
notha heiſſet. Bokow bol od Dokto- 
row pleuritis [puria feu notha nazwana. 

Fauſſe- porte, f. f. i) eine heimliche Hinter⸗ 
oder Seiten⸗Thuͤre; 2) Thor vor einer 
Vorſtadt; z) im Feſtungs⸗Bau; Aus⸗ 
fall, verdecktes Thor zum Ausfall; 4) 
doppelte Thuͤre vor einem Zimmer den 
durchſtreichenden Wind abzuhalten. 1) 
Skryta fortka poboczna albo tylna; 
2) brama przedmieyfka; 3) w forty- 
fikacyi: wydieczka; forta do wyćiecZ= 
ki; 4) drzwi podwòyne. przed po- 
koiem,aby wiatr w pokoy nie wchodät, 
$ 1) Se fauver par la fauſſe- porte. 

Faufle-pofition‘, f.f. (regula pofitionis } 
die Poſition, die regula falfi oder Satz⸗ 
Regel aus einer oder zwey Zahlen die 
dritte unbekannte und geheime zu fin⸗ 
den. Reguła założenia; reguła do- 
mniemania o dochodzeniu prawdzi- 
wey niewiadomey liczby,- 2 iedney 
albo ze dwu liczb na upodobanie za» 
lozonych. 

Fauſſe-quille i Holtzwerck ſo den Schiffs⸗ 
Kiel befeſtiget. Zaltrzaly dno. okre- 
towe zwieraigce, 

Fauſſer, v.a. 1) nicht halten, brechen als 
ſein Wort, ſeinen Eid; 2) heimlich ver⸗ 
laſſen als eine Geſellſchaft; 3) etwas 
verbiegen, verderben, verdrehen, kruͤm⸗ 
men. 1) Nie dotrzymać; łamać przy- 
Siege, słowo; 2) wykrase się; IKkry- 
eie opuscic jako ſwoie kompanid; 3) 
2glase, zkrzywié, pozaginać co. 80) 
Fauſſer fa fol, fa parole; 2) fauller 
compagnie; 3) faufler une cle, une 
épée ; la flêche fauſſant fa cuiralle, 
lui entra bien ayant dans Je corps; 
les coups d’epee fauſſerent fes armes 
en divers endroits; fauffer une aiguil- 


le. 
Ii ii 4 Fauffer 
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Fauffer le jugement. obf. ein Urtheil anz 
fechten, das ein Richter aus Haß oder 
Gunſt geſprochen. Proreſtowas sie, 
bić przećiw 'dekretowi 2 nienawiseı 
albo z życzliwosći ferowanemu. 

Fauſſe route, f. f. verſtellter Lauf eines 
Schiffes, dem Feind ein Blendwerck zu 
machen. Zmyslony bieg okrętu na 
olzukanie nieprzyiaćiela. $ Faire fauf- 
fe-route. - 

Fauffes-armes, f.f. pl. ein unvollkomme⸗ 

nes Wappen, das wider die Regel der 
Wappen⸗Kunſt if, Herb niedofkona- 

y, 2 regułami herbowey nauki sie 
nie zgadzdigcy. 

Faufles-enfeignes, ſ. f. plur. falfche Anz 
zeige, falſche Kennzeichen einen zu ver⸗ 
leiten. Znaki fallzywe, aby kto.cze- 
g0 po nich nie poznał. 

Fauffes-Heurs, f. f. pur. taube Melonen⸗ 
oder Gurcken⸗Bluͤte, die keine Frucht 
verſprechen. Czcze albo głuche kwie- 
eie melonowe albo ogorkowe, żadne- 
go owocu nie obiecuigce. 

Fauffes-lances, f.f. p/. hoͤltzerne angeſtri⸗ 
chene Stuͤcke auf den Schiffen, dem 
Feinde ein Schreeken und Blendwerck 
zu machen. Diiala drewniane farbo- 
wane naokretach, nieprzyiacielowi na 
poſtrach i ofzukanie wyftawione. 

Fauſſes- manches, f. V. plur. Ermelchen 
von Leinwand, über die Ermel des Hem⸗ 
des zu tragen. Zarekawki do kofzul 

ochronienia. 

Fauſſet, Faucet, f.m: 1) Zwick, ein kleiner 
Sangen im Gafe, der über dem groͤſſern 
zu ſtecken pfleget; 2) ein Falſet, fal⸗ 
fher Difeant, das Fiſtuliren in der Mus 
fie; 3) Falſiſt; falſcher Diſeantiſt; ein 

Fiſtulirer im Diſcant; 4) rauhe, durch⸗ 

dringende Stimme eines Redenden. 
1) Czopek nal wiekfzym w beczce; 
2) falſet, filtufa, glos, muzyczny; 3) 
falſetyſta, Spiewak co falfet spiewa; 
4) chrapowaty glos mowigcego. $ 1) 
Tirer du vin par le fauſſet; 2) il n'y 
a que les deſſus qui chantent le faul- 
ſet; 3) Celt un agréable fauffet. 

Fauſſeté, CZ 1) Falſchheit, Lüge, Unwahr⸗ 
heit; 2) Unrichtigkeit, Mangelhafftig⸗ 
keit. ) Egäritwo, fatlz; 2) niedofko- 
nalose, niedoftatecznose. $ 10 Ceſt 
une fauffete inſigne; 2) la fauſſeté 
Qun compte, d'un recit, d'une nou- 

velle. £ 
Fauſſette, f- F obf Gruͤbchen im Kinn. 
Dołek w podbrodku alba w brodzie. 
Fauffure, f. f. Exweiterungs⸗Ort in der 
Glocke, wo ſich die Bogen: Rundung 
derſelben anfaͤngt. Mieyſee rozprze- 
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ſtrzenienia sie we dzwonie, gdzie obfg- 
czyſtose sie kończy. S $ 

Fauffine, f. f. eine gewiſſe ſchoͤne Tulpe. 
Tulipan pewny barzo piękny- 2 

Faut, f- m. obf. vid. aute. F 

il Faut, v. imperf vid. Faloir. nian muß. 
Trzeba. $ Pour vivre en galant hom- 
me, il fant tenir une conduite honne- 
te à fon égard, & à l’egard des autres; 
il faut partir. 7 \ 

Faute, f.f. i) Fehler, Verſehen, Irrthum; 
2) Schuld, Verſchulden; 3) Sünde, Gez 
brechen, Verbrechen; 3) Verluſt; z) auf 
dem Ballhaus: das Verfehlen des er⸗ 
ſten Dachs, wenn man den Ball nicht 

möfchlägt. 1) Flad, omyika, wa- 

da; 2)wina, przewinienie ; 3) grzech, 
wina; 4) ſtrata; 5) w pitarni; chy- 
bienie dachu pierwizego piłą nie 
dobrze nadaną. &i) Faire une faute 
contre la Grammaire, contre la Pochie ; 
les Po&tes font ſujets A faire de gran- 
des fautes de jugement; fauted’£eri- 
ture, dimpreſſion; les livres & les 
hommes font pleins de fautes; 2) 
les Jurisconſultes parlent de trois 
eipeces de fautes, Pune et la faute 
srofliere, lautre la leyere, &latroifie- 
me la très· legere; être malheureux par 
ſa faute; 3) demander pardon à Dieu 
de fes fautes; 4) ce feroit dommage 
sil-venoit faute de ce Prince. 3 
faire faute. an etwas abgehen laſſen; 
Noth machen, leiden; etwas abgehen; 
fehlen. Niedoſtatek w czym mięć, 
ćierpieć, czynić; fchodzie komu na 
czym; brakować; nie doflawad. $ Jai 
de largent Avötre ſervice, ne vous en 
faites pas faute; je lui ai donné tout 
ce que javois, je men ſuis fait fau- 


te. : 
fans faute. ohne Fehler; a) ohnfehlbar, 
gewiß. 1) Bez bledow; 2) niepochy- 
bnie, zapewne. &i) Ce livre elt fans 
faute; .2) je viendrai fans faute. 
ar faute ge obf. a 
à faute de. aus Mangel, in Er⸗ 


Jonze de. 


mangelung; wenn man nicht. W nie- 
doſtatku, ze nie; gdy nie. & Faute 
d' argent, on n'eſt qu'un fot: faute de 
paler de fon bon gré, on perd fon 
credit; il falut decamper faute de vi- 
vres; faute d'avoir examine la chofe. 

Fauteau, f. m. ein Mauerbrecher. Ta- 
ran. x 

Fauteüil, Ca. Lehn⸗Stuhl, Arm⸗Stuhl. 
Kresło 2 poręczami. .$ Un fauteüil 
bien garni. ` 


Fauteur, f.m. ¶ autor) Beſoͤrderer einer 
= verdaͤch⸗ 
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verdächtigen Sache. Forytarz, pro- 
motor rzeczy podeyrzaney. & On 
Pa condamne lui & ſes fauteurs. 

Faütif, ive, adv. 1) voll Fehler; 2) vulg. 
gebrechlich, ſchwach, zum fehlen geneigt. 
a) Obiedliwy, pełny bfedow; 2) vulg. 
ulomny, krewki, błędom podległy. 
§ ) L'édition de ce livre eft fautive ; 
2) il eft fautif; la nature humaine eft 
fautive. 

bois fautif. ein Balcken der nicht recht 
vierkckicht behauen iſt. Balka w kanty 
nierowne ocioſana. 

wette horlogue efl fautive. vulg. dieſe Uhr 
gehet nicht recht. Ten zegar barzo 
ielt omylny. 

Fautage, f.m. das Trifft⸗Necht eines 
Herrn, das Vieh auf die Wieſe ſeines 
Unterſaſſen zu treiben. Prawo pasie- 
nia na face obywatela poddanego 
ſwego. d 

Fautrice, LZ (fautrix ) Befoͤrderin einer 
boͤſen Sache. Forytarka, promotorka 
naganna. $ Elle étoit déclarée fau- 
trice d’heretiques. 

Fauve, 2% c. (flavus, fulvus) falb, roth⸗ 
fahl. Flowy. $ Couleur fauve. 

bêtes 8 

Fauve, f-m.) Roth⸗Wildpret, als Hirſche, 
Rehen u. d. g. Jeleniego rodzaiu zwie- 
rzeta, iako jelenie, farny, daniele, ko- 
zy dźikie. $ Il n'y a pas beaucoup de 
fauves dans certe forêt. 

fauve. röthlicher Vogel in den Antilli⸗ 
ſchen Inſeln, er fliegt auf die Schiffe 
und laͤßt ſich leicht fangen. Ptak czer- 
wonawy na wyfpach Antyliyfkich, 
na okręty zalatuie i łacny icit do uto- 
wienia. 

Fauvet, f.m. die Grasmuͤcke das Haͤhn⸗ 
chen. Pięgżafamiec: & Le fauvet eft 
male & la fauvette eft femelle, 

Fauverte, f. f die Grasmuͤcke das Weib⸗ 
lein. Piegza famica. 

un denicheur des fauvettes. leichtfertiger 


més. z 
2 faux, adv. fuͤlſchlich unbillig, mit Un⸗ 


grund. Fallzywie, niestufznie. $Ac- 
eufer quelqu'un à faux. 
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apellen en faux: von Jagd unden : 
falſch anſchlagen; bellen wo kein Wild 


if. O pfach towezych: Sgac, zwierzę" 


iefzcze nieprzeigte opowiadać. 

ceite colonne porte à faux, dieſe Seule 
fendet fich, fie ift nicht wohl unterſtuͤtzet. 
Kolumna ta uftepuie, nie maige funda- 
mentu należytego. 

prendre quelqwun par le faux du corpse 


einen um den Leib faffen. -W pas ko- t 


go ua, 
porter un coup d faux, ſich in feiner Abs 


ſicht betriegen. Nie dopige zamysłu 


wego. 
Faux, adv. falfch. Fatfzywie: 
jurer falle, falſch (moren, 


przysiąc. 

Faux, Nie, adj. (Ffalfus) 1) falſch, unwahr; 
2) falfch, verfaͤlſcht; 3) falſch, liſtig, bez 
truͤglich, tuͤckiſch; 4) falſch, unrichtig; 
e) ſalſch, nicht recht klingend, in der 
Muſic. 1) Fallzywy, faleliny; 2) 
zfallzowany; 3) falfzywy, zdradliwy, 
obludny, ikryty; 4) fallzywy, nie- 
prawdziwy; 5) niefzczery, nieprawy, 
fallzywy ; 6) w muzyce:  fallzywy, 
niezgodny; iako ton. $ 1) Mahomet 
eſt un faux prophete; un faux raport; 
une fauſſe nouvelle; un faux témoin; 
fauſſe ataque; une chofe fauſſe; 2) 
faux ſceau; écriture fauſſe; fauſſe mé- 
fure; faux poids; cet alte eft faux; 
3) faux Normand; 4) penſèe fauſſe; 
fauſſe éloquence; faufle galanterie; 
faulle dévotion; fauſſe humilité; faux 
or; faux argent; faux diamant; faufle 
monoie; 5) un fatx accord; un faux 
ton; cette corde eft fauſſe. 

ct un faux rufe. es ift ein liſtiger Ber 
trüger. -Szalbierz to chytry. 

un faux pendart. ein Galgenſtrick. Wi⸗ 
dielec, urwaniec. 

cela eft faux. das ift nicht wahr. Nie 
prawda to; falfz to. 

Faujle-cie. ein Dietrich. Witrych. 

clé fau (fe. ein berdreheter Schlüfel. Klucz 
przekręcony. i 

efprit faux. irriger Verſtand. Rozum 


Krzywo 


wid, Faux bois. 


Faux bois, 
ce coup cfi faux. es ift vergebens geweſen, 
der Streich (8 nicht gerathen. Dare- 
li 11 5 ! mna 


EE 
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mna to impreza; uchybil.ten zamyst 
{kutku fwego. 

Faux-acacia, f-m: Schlehen⸗Dorn. Tarn, 
tarnkowe drzewko. 

Faux accord, f.m. Mislaut, Misklang in 
der Muſic. Glos niezgodny, zadzie- 
yanie, w MUZYCE. 

Faux-bois, f. m. ein Aſt, der am unrechten 

Ort des Baums herauswächſt; ein Waſ⸗ 

ſer⸗Neis, Waſſer⸗Schuß. Will albo 
galąż niepotrzebna na mieyſeu nie- 
nalyzytem wyraftaigea. 9 Oter un 
faux-bois. 

Faux-bond, f.m. 1) ſchiefer Sprung eines 
Balls, eines Steins; 2) Nachtheil der 
Ehre; Fehltritt ſo der Ehre ſchaͤdlich 
ift. 1) Odfkoczenie pity albo kamie- 

nia na ulcos; 2) un/g. fzwank;ufzczerbek 
honoru. § 1) La bale a fait un faux 
bond; 2) faire faux-bond à fon hon- 
neur. 

*faire faux-bond à quelqu'un. einem fein 
gegebenes Wort nicht halten. Nie do- 
trzymać komu ‘słowa danego. 

Faux-bourdon, f.m., Choral⸗Muſie; Gez 
fang der aus einerley Stimmen zuſam⸗ 
men geſetzt iſt. Kora; spiewanie 
proſte jednym gloſem. : 

Faux-bourg, J. m. die Vorſtadt. Przed- 
miescie, & Varlovie a de gros faux- 
bourgs; un petit faux-bourg. 

Faux-brillant, f-m. 1) ein falſcher Edel⸗ 
Stein; 2) ſcheinbare Scharfſinnigkeit, 
Schein = Grund, falſcher Gedancken. 
1) Kamień drogi falizywy; 2) falfzywa 
okazałosć,/ koncept pozorny ale nie- 
prawdziwy; fubtelnose Okazala. $ 1) 
Acheter un faux-brillant; 2) ce livre 
eſt plein de faux-brillans. S 

Faux-comble, f.m. das obere kleine Dach 
an einem Hollaͤndiſchen oder gebrochenem 
Dach. Dach zwierzchni w łamanym 
dachu holenderfkim. 

Faux-côté, f. m, die Seite eines Schiffs 
wo das Segel am meiſten eingezogen iſt. 
Strona okrętowa, gdiie Zagle naybar- 
ziey sćiągniono. 

*Fauxidonne-a entendre, f. m. Verblen⸗ 
dung, falſche Vorſtellung. Zamydlenie 
oczu, omamienie. & C’eit un joli 
faux-donne à entendre. 

Faux-tambord, f- m. Verbindung der 
Hinter⸗Steven oder der Balcken unter 
dem Hinter⸗Caſtel eines Schiffs. Za- 
ftrzaly balke pod tyluym pafacem okre- 

T towym zwieraigce. 

Paux-etui, /. m. ein Überzug über einem 
Sutteral. Powfoka na puzdro. 

Faux-feu, La. I) das Verſagen eines Ge⸗ 
wehrs, wenn das Zuͤnd⸗Kraut abbreunt; 


2) in der Seefahrt : Zeichen, fo man 
mit Pulver, das man auffliegen laͤßt, 
giebet. 1) Spalenie na panewce; 
2) w żeglarfkiey nauce:: dawanie zna- 
ku ſpaleniem prochu. 

Fauxfiller, vid. Faufiler. 

Faux: fourreau, f. m. Piſtol⸗Kappe von Tuch 
mit welcher das Piſtol in eine lederne 
geſtecket wird. Pokrowiec ſulkienny 
do piſtoletu. 

Faux-frais, La in den Gerichten: 
kleine Unkoſten. W fadach: drobne 
fadowe expenfa. 

Faux-fülant, ſ. m. 1) bey der Jagerey: 


heimlicher Schlich oder Fußſteig durch ein 


Gehaͤge; 2) liſtige Ausflucht, Ausrede. 
1) U mysliwcow: s&iezka fkryta przez: 
knieig; 2) wykrety, wyfiglowanıe sie 
2.czego;.chytrawymowka. $ 1) Aler 
par un faux-fuiant; 2) ce fübtil faux- 
fuiant merite qu'on le loue. 
Faux-germe, . in. unvollkommene Ems 
pfaͤngniß. Niedofkonate poczęcie. 
Faux our, fm. 1) einfallendes Licht durch 
ein Loch; 2) falſches Licht in einem Ge⸗ 
maͤhlde, wenn folches nicht von derſeui⸗ 
gen Seite, wo das Licht einfällt, gemah⸗ 
let worden. 1) Swiatto dziurg wpada- 
igce; 2) przeciwne światło w malo- 
waniu, gdy nie 2 tey ſtrony, zkad 
wpada, ieit malowane. 4 


Fatx-manteau, ,. m. der Schlund einer 
Wnetrze kominowe, 


Gener- Maner. 
przez ktore dym idzie. 

Faux-monoieur, f. m. falſcher Muͤntzer. 
Falſzerz; fałfzyćiel monet. $ Faux- 
monoieurpendu; la coütume de Bre- 
tagne veut que les faux- monoieurs 
ſolent boüillis & puis pendus. 


Faux-monoieufe, . Muͤuntz⸗Verfaͤlſcherin. 


Fallzykielka monet. $Faux-monoleu- 
fe convaincu. 

Faux-noble, f. m. falfcher Edel⸗Mann. 
Szlachäic farbowany albo nieprawy. 
Faux-pas, vid. Pas. falſcher Tritt. Ultyrk. 
Faux-pli, f.m. 1) Bruch, Falte in einem 
Zeuge oder Tuch, die felbiges verſtellt; 
2) üble Gewohnheit. 1) Zagiecie, za- 
Jamanie niekſztaltne, zmarsk w ſuknie, 

w materyi; 2) zły nalog. 

Faux-pont, [. m. Vel deck über den unters 
fen Schiff⸗Raum, wo die Krieges⸗Mu⸗ 
nition berwahret wird. Poklad nad 
rumem {podnim okrętowym do mu- 


nicyi woyfkowey.  ‘ 
Faux-prophete, f. m. falſcher Prophet. 
Eallzywy prorok. 
Faux-rembuchement, f-m. in der Jage⸗ 
rep: unvermuthete und ploͤtzliche Flucht 
eines Wildes in ein ander Geholtze. 
5 W my- 
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W mpeliſtzuis: nagle zwierzecia w 
drugą knıeiz ućiekanie, 

Faux-racages, f. m. Rack, hoͤlzerne Kugeln 
an den Maſt⸗Seilen. Gatki drewniane 
na linach maſztowych. 3 

Faux-fabords, f.m. geinahlte oder geſchnitz⸗ 
te Figuren um die Stüc- Pforten oder 
Schieß⸗Scharten eines Schiffs. Malar- 
fka albo fznicerſka robota kofo 
ſtrzelnic okrętowych, to ieft dźiur do 
armat wyftrzelenia. 

Faux-faunáge, f.m. Einfuhr des verbotenen 
Saltzes. Wnofzenie i przedawanie 
foli zakazaney. $ Il ſe meéle de faux- 
faunage. 

Taux-faunier, f.m. der verbotenes Saltz 

einfuͤhret und verkauft. Skryty foli 
przekupien ; fkıydie fol zakazana 
wuofzacy i przedawaigey. $ Oeſt 
un faux-faunier. 

Faux-fel, f. m. unberzolltes, verbotenes 
Sal. Solprzemyconaalbo zakazana. 

Faux-femblant, f.m. betrüglicher Schein, 
fatfeher Anſtrich. Falfzywa okazalose; 
pozor obłudny.. § Il vous trahira fous 
un faux-femblant d'amitié. 

Faux-teints, f.m. 

Fauſſes-teintures, f.f. 795 falſche Farbe; 
verfaͤlſchte und verbotene Faͤrber⸗Farben. 
Farby farbierſkie zfalfzowane albo 

zakazane. 

Faux-temoin, f.m. falſcher Zeuge. 
dek SE mes 

Faux-ton, f. m. falſcher Ton, Mislaut, 
in der Muſie, Ton niezgodny, glos 
falfzywy, zadzieranie glofu, w mu- 
Steg, 

Faux- vendeur, f.m. vid. Stellionataire. 

‚Faux-vifäge, f-m. ein verſtelltes Geſicht. 

Twarz zmyslona. 

Fax, obf. vid. Faux. g 

Fayalle, f.f. eine Sapanifche Rechnungs⸗ 
Muͤntze von drey Thalern. Moneta ra- 
chunkowa w Japoniech 2 talary wy- 
nofząca. 

Fayant, /.m.obf.eine Buche. Buk drzewo. 


Faye, 
RE Fale, Falence. 


Fayence, 
Fayencier, & 
Faymidroit, fom. im Lehn : Recht: 
die Gerichtbarkeit der Lehns⸗Herren über 
ihre Zins⸗ Leute. V prawie lennem: 
iurysdykeya Panow däiedzicanych 
nad czynizownikami. 
: Fayol, f.m. ; 
Fayole, U vid. Haricot 1). 
Fé, f.f. obf. Treue, Glaube. Wiernose. 
Ee, n, ohf. ein Lehn. Lennose. ` 
Feage, f. m. Lehn, Lehn⸗Gut. Lennose, 
Lenno. 


Swia- 
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bailler a feage. Ritter⸗Stuͤcke in ein 
Bauer⸗Lehn verwandeln. Szlacheckie 
dobra w lennose chfopſkg obrocié. 

Feal, e, adjecl. (fidelis) 1) getreu, nur in 
der Cantzeley; 2) im Schertz: lieber, 
theurer. 1) Wierny, zy/ko w kancela= 
xyi; 2) %artem; kochany, drogi, zioty. 
§1) A nos amer & feaux les gens te= 
nans nos cours de Parlement, ſalut; 
2) mon cher & feal ami. 

Fealte, S 

Peau) SF. obf. Treue eines Unterthans; 
Eid der Treue. Wiernoss poddanego; 
poprzysiezenie wiernosdi. 

Feaufel, f.m. ein wohlriechender 
Muſeaten⸗ Baum, in Malabarien. 
Drzewo, w Malabaryi wonne muſzka- 
towe gałki rodzące. 

Féaulté, f. f. obf. der Filtz. Po, 

Feaux, adj, pl. vid. Feal. 

Febrieitant, f. m. (febricitans) der das 
Fieber hat. Na gorgczkę choruigcy. 
$ C’eft un febricitant, 

Febrifuge, fm. (febrifugum) eine Sieber 
Artzeney; ein Mittel wieder das Fieber. 
Lekarftwo na gorgezki. $ Le quin- 
quinna eft un fouverain febrifuge. 

Febrile, adjediv. c. (‚febrilis) fieberhaft, 
febriliſch, was das Fieber verurſachet. 
Febryczny, febrę czyniący, gorgczko- 
wy. 9 Humeur fébrile. 

Februes, . V. pl. vid. Ferales. 

Febve, vid. Feve. 

Feburier, obf. wid. Fevrier. 

Fecal, e, adje&iv. in der Seil⸗Runſt: 
nach der Verdauung abgeſondert, kothigt. 
U doktorow:: odbytny, gnoiſty, po 
Rn odiaczony. & Matiere fé- 
cale. 

Feces, f.f. plur. (feces) in der Chymie: 

die Hefen, das Dicke, der Satz auf dem 

Boden. W chm: diozdze, fuz 

uftoiny. § Rejetter les feces; fac 

plein de féces. 

eer d'huile. Oel Haͤfen. Brudy, fuz w 
oliwie. ? 

Fecialiens, Féciaux, Ta. plur. (feciales) 
zwantzig Kriegs⸗und Friedens = Herolde 
oder Richter im alten Rom, fie waren 
beſtellet, mit dem Feinde Friede zu ſchlieſ⸗ 
fen, auch wenn es noͤthig war, dem Feind 
einen Krieg anzukuͤndigen. W fiarym 
Rzymie: dwadziescia ſediio albo po» 
slow do nieprzyiadiela o pokoy albo 


o Woyne. 

Fecond, e, adje&. (fecundus )- fruchtbar, 
reich. Zyzny, obfity bogaty. § Ren- 
dre fécond; eſprit fécond; langue fée 
conde; terres fécondes, 


Beconder, 


H 
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Feconder, v. f. fruchtbar machen, beleben. 
Zyznym czynić; ożywiać. $ Le coq 
feconde les œufs de la poule. 

Feécondité, f. A ( fecunditas) Fruchtbarkeit, 
Überſtuß Obfitosé, doſtarek, żyznosć. 

Une heureule fécondité de la terre; 
la fecondir& des animaux. 

Fecules, ſ. E plur- (feculs) in der Apo⸗ 
thecke: Wurtzel⸗Mehl, fo aus einigen 
Wurtzeln gemacht wird. MW aptece: 
mąka 2 niektorych korzeni ziel- 

¿'nych. x 

Feculent, e, f-m. (feculenzus) bey den 
Medicis: dick heiig, voll dider Unrei⸗ 
nigkeit, vom Blute. U meilyko w: 
gefty, metny, drozdźifty , nieczyſty, 
o krwie.. $ Sang féculent. 

Fedagaſo, f. m. ein fhones Gewaͤchs aus 
Braſilien, heiſſet ſonſt ſacua-Acanga, 
in der Artzeney-Kunſt wird es zu 
Wunden, Baͤhungen, Baͤdern ꝛc. gez 
braucht. Ziele bar zo piękne z Bryzelii 
Jacua- Acanga nazivane, W lekarikiey 
nauce do ran, kapieli i naparzania zu- 
Zywane bywa. 

Pie ff. obf. Treu. Wiernose, 

Pie, ff. eine Wahrſagerin, eine kluge Frau. 
Wielzezka, wiel zezbiarka. & Vieux 
contes des fées. 

xil femble que ces chofes ont été faites par 
les Fées. das iſt wunder⸗ſchone Arbeitzeine 
kuͤnſtliche Hand hat diefe Arbeit verfer⸗ 
tiget. Przedziwna, miſterna to ro- 
bota. > 

Ecer, v. 4. obf. bezaubern. Oczarowal. 
$ Je vous fee & zetëe, 

Fee, 44%. c. bezaubert. Oczarowany. 

Feerie, LZ obf. Zauber⸗Kunſt, Zauberey. 
Czary, oczarowanie. = 

Feel, le, ad}. obf. treu. Wierny. 

Féez, f.m.;pl. die ſaͤmtlichen Beſchwerun⸗ 
gen eines Lehns. WIZyſtkie ciężary 
lenne. N \ 

Fefe, .. m. ein Thier in dem Koͤnigreich 


Gannon in Indien, ſiehet wie ein Satyr 


aus und frißt die Menſchen auf. Zwierz 
ludzie poseraiacy w kroleitwie Gan- 
nonſkiem w Indy, Satyrowi albo me- 
zowi dzikiemu jeft podobny. 1 
Pegir, v. n. obf. gerinnen, dick werden. 
Zsiadaé sig. 
Feillette, vid. Feuillette, Fillette. 


Feindre, v.. c. wl. in Append.(fingere) \ 


erdichten, erfinden, erdencken. Zmy⸗ 
lac, wymysla& co. ` § Elope a feint 


des fables tres-fpirituelles; les Poëtes 
doivent feindre vraiſemblablement & 
ingenleuſement. 3 
feindre, v.n. i) hincken; 2) fich fellen, 
vorgeben, ſich verſtellen; 3) Schwierig⸗ 
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in dieſem Verſtande muß allezeit eine 


Particula neativa dabey fehem. 
1) Chromad; 2) czynie šių czym, uda- 
wać, zmyslać; 3) zbraniać się; oćiągać 
Sie, rożmyślać sie; trudnosei czynić, 
w du fensi zawfze particulam nega- 
tivam A yé trzeba. &.) Il feint du 
pie droit; cheval qui feint; 2) il feint 
d'etre ami; les hommes d'aujourd'hui 
feignent d'etre tout ce qu'ils ne font 
pas; lavoir l'art de feindre; 3) je al 
pas feint de lui donner de l'argent; 
je ne teindrai pas de dui déclarer mes 
fentimens, 


feim, e, ady.d part. i) erdichtet, erſon⸗ 
nen; 2) verſtellt, falſch; 3) in der Bau⸗ 
Kunſt: blind, gemahlt von Thüren, 
Fenſtern 26. ) Wymyslony; 2) fat- 
fzywy, obłudny, zmyslony; 3) war, 
chytektönfkieynauce: slepy, malowanys 


o drzwiach i oknach $.ı) Chofe 
feinte. 

Feine, vid. Faine. 

Feinte, ,, 1) Verſtellung, Liſt; 2) im 


Fechten: eine Finte, verſtellter Stoß, 
den man nicht an dem Ort thut wo 

man ihn zu thun gedrohet hat; 3) El⸗ 

fenbein auf einem Clavier = Griffe; 
4) in der Kede⸗Kunſt; verſtellte Bors 
beylaſſung oder Verſchweigung einer 
Sache, die der Redner gleichwohl er⸗ 
wehnet; 5) in der Mufie: ein halber 
Ton, f. Diele; 6) in der Druckerey: 
Mouch⸗Bogen wenn die Farbe hin und 
wieder den Bogen nicht recht getroffen. 
1) Zmyslanfe , udawanie, chytrose, 
finta; 2) fechtuiac : finta; fztych 
umyslnie Dieu to mieyíce ugodzony, 
w-ktore fechtarz zmierzał; 3) okładki 
ze słoniowey kosei na klawiaturze al- 
bo tangientach; 4) zmyslone miianie 
czego; figura krafomowika, gdy mow- 
ca rzeczy namienia, iakby ich nie, 
wipominal; 5) w muzyce: polton; 
obacz Diele; 6) w drukarni: okien- 
ka; prożne albo niewyraźne mieyica, 
ktorych praſa nie doięfa. &i) II fait 
feinte de l’aimer ; ufer de feinte; 
2) une feinte double; faire une feinte 
A {on ennemi; découvrir, connoitre, 
parer une feinte ; attirer fon ennemi 
par des feintes; 3) une feinte biem 
travaāillée; 4) à moins que la feinte 
ne ſoit bien faite, elle fent le Co- 
lege. 

Feintife , f. f- obf. vid. Diſſimulation. 
Verſtellung. Symulacya, zmyslanie, 
$ Je vous dirai fans feintiſe. 

Feiture, 
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Feiture, d 
Fiture, I f.f. obf- die Figur, Geſtalt einer 


Sache. Figura, Kaale czego. 

Feivre, fi m. ohf: ein Degen: Klingen 
Schmid. Szpadownik; co głownie do 
fzpad robi. 

Fel, le, obf. verraͤtheriſch, grauſam. 

dradzieckl, okrutny, tyranfki. 

Edler, v.a. in einem irdnen oder glaͤſernen 
Geſchirr Riſſe machen. -Rylowas,’po- 
pękać naczynie gliniane albo sklane. 
$ L'eau trop chaude félele verre. 

e feler, v. r. ſpringen, Ritze bekommen, 
als ein Glas vom heiſſen Waſſer. Napa- 
dać Sie, rylowae sie, padać ‚Sie, iako 
skło od uktopu. 

Fuls, be, adject. 1) geſprungen, voll Nitze; 
2) alt, betagt, gebrechlich. 1) Porylo- 
wany, popgkany'od czego gorgcego; 
2) nabutwialy ftatosdig; zgrzybialy; 
podefziy W lećiech. $ 1) Pot de 
falance félé; 2) un homme félé. 

avoir la tere félée. unter dem Hut nicht 
wohl verwahret ſeyn. Mog mies po- 
mieſzany. 

Fele, f. f. eine Blas⸗Roͤhre zum Glas⸗ 
Blasen. Rura hurarfka do skła wy- 
dymania. 

Felenie, obf. vid. Felonie. 

Apelicitation, f- f. Gluͤcks⸗Wuͤnſchung 
Gluͤcks⸗Wunſch. Powinſzowanie; od- 
dawanie powinfzawania fwego. A Jai 
lui al falt un compliment de felicita- 
tion fur la mort de fa diableſſe de 
femme, 

Edlicité, J. (felicitas) 1) Glückſeligkeit/ 
Gluck; 2) die Göttin der Glückfeligfeit, 
bey den Nomern ; 3 eine blaß⸗rothe und 
gelbe Tulpe / mit einem ſchmalen rothen 
Raͤndchen. 1) S2ezgsliwost, Tzezesdie ; 
2) bogini fzezęsliwosći witarym Rży- 
mie; 3) bladoczerwony i Zolty tuli- 
pan z wąfkim czerwonym obrąbkiem. 
§ 1) Une grande, longue, extrême, 
courte ‘félicité; une félicité particu- 
liere & extrordinaire; ` troubler, éta- 
blir la félicité de quelqu'un; une fé- 
licité palfée; la félicité conſiſte à être 
libre. : d 

Fäiciter, v. a. einem zu etwas Glück wuͤn⸗ 
few. _Powintzowae komu czego. 
$ Feliciter quelqu'un de des vittoites; 
je vous félicite d'avoir Caliſte pour 
maitrelle; je vous félicite de vôtre ma- 
riage. 

‘Felin, f. m, ein Gewicht von 74 Gran 
bey den Goldſchmieden und Müntzern. 
Waska ziotnieza i mincarſka 75 


Liarn razgca. 


F E M E 2490 


Felix, f. m. (Felix) Felix, ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Szezelny mie mefkie. 

Fellin, f. m. ein Enaliſcher Zeug zu Klei⸗ 
dern. Materya Angtelſka do fzat. 
Felogne, , Schwalben⸗ a raut, Schelle 
Kraut. Jaſkoſcze ziele, roztopasé, 

złotnik. 

¥Félon, ne, 247.1) grauſam, grimmig, 
barbariſch; 2) %% berraͤtherſſch mein⸗ 
eidig, untreu, von einem Vaſal. 1) 
Okrutny; Irogi,eyraniki : 2.0% zdra- 
džiecki, odftepny, niewierny, lo- 
wnikach. & 1) Lair de ce pais m'a 
donné je ne ſai quoi de felon. 

Feloneſſe, adi. f. ohſ. grauſam, wild, unz 
fruchtbar. Okrutny., dziki, plonny. 
$ Terre feloneſſe. 

Eelonnement, «dv.:obf. grauſamer Weiſe. 
Okrutnie. 

Felongne, f. f. Schwalben⸗Kraut. Ja- 
fkofcze ziele. 

Felonie, f- V. i) Untreu/ Verbrechen eines 
Lehnmanns oder Unterthanen wieder ſei⸗ 
nen Eid und Pflicht, oder auch umgekehrt 
eines Lehns⸗Herrn gegen feinen Lehu⸗ 
traͤger; 2) Grauſamkeit, Harte, Uns 
barmhertzigkeit; 3) in Engelland: 
Staats⸗Verbrechen; Verbrechen der bes 
leidigten Majeftät. 1) Niewiernese; 
odpadnienie, odſtapienie od wierno- 
Sei Panu dziedkicznemu popraysięzo- 
ney, albo też od przyobiecaney ma- 
nowialbo Panu lennemu powinnosdi; 
2) oktueienittwo, nieuzyrosc; sierdzi- 
ftos6, nielutosd; 3) w Anglii: krymi- 
mial publiczny; wyltepek przećiw do- 
ftoienftwu krolewfkiemu.: 9 1) Eelo- 
nie commife par un vais 2) Pair 
d Afrique m'a inſpiré quelque felo- 
Nie. 

Felouque, Faluque, .. f. ein klein Ru⸗ 
der⸗Schiff. Nawa mala wioslowa.. 
Felours, f. m, eine Heine Kupfer⸗Muͤntze 
in Marocco von 2 Pfennigen. Mone- 
taz miedzi wMarokanfkiem Paniliwies 

cztery ſzelagi polfkie placgca. 

Felure, f. V ein Nitz in einem glaͤſernen 
oder irdnen Geſchirr. Kyla, napadni- 
na w ſtatkach sklanych albo glinia- 
nych. § II y a la une petite felure, 


Femein, J. I obf- ein Weib. Bialagto- 


wa. 

Fémelle, f.f. 1) das Weiblein von Thies 
ven, auch von Kräutern und Mines 
ralien: 2) im Schertz: eine Weibs⸗ 
Perſon; ein Weibchen. 1) Samica 
zwierząt, ptaltwa i niektorych ziol i 
miner; 2) Zariem : bialaglowa, kobie- 
ta, niewialta. $ 1) Quand Dien créa 
Thomme, il le.crea male & femelie ; 

la 
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la brebis eft la fémelle du bélier; un 
ferin femelle; la femelle des oi- 


ſeaux dé rapine eft plus grande, plus har- 


die, plus adroite que {on male; chan- 
vre fémelle; encens fémelle, encens 
mâle; antimoine male, antimoine 
femelle; 2) une jolie femelle, une 
gentile femelle; il aime les femelles; 
eet une étrange femelle, 

Femelles; f. f plur. die eiſerne Ringe, 
worinnen die Angel des Steuer⸗Ruders 
gehen. Kolka albo biegunowe dziury, 
w ktorych Sie czopy od ſteru obracaig. 

Feminaux, fm. pl. obf: Hurer, weibiſche Les- 
te. Wizetecznicy, niewiesciuchowie. 

Feminin, e, adi. (femininus) 1) in der 
Grammatie: des weiblichen Geſchlechts, 
was generis feminini iſt; 2) weiblich, 
den Weibern gemein; 3) weibiſch, nicht 
männlich, einem Weibe gleich; 4) in 
der Frantzöſiſchen Poeſte: weiblich, 
von Verſen, die ſich auf ein e, es, ent, 
endigen. 1) W gramatyce; generis fe- 
zninini albo plei niewieyfkiey będący; 
2) bialogfowfki, niewieyfki; niewia- 
ftom przyzwoity; 3) niewiesäi; nie- 
wiescie podobny, niemęfki; 3) w Han- 
cufkiey- Poetyce: konczacy Sie na li- 
tery e, es, ent. $ i) Subltantif fémi- 
minin, adje&tif féminin; 2) le fexe 

feminin; 3) vifage feminin; voix, dé- 
marche féminine; manieres femini- 
nes; 4) vers féminin ; fime féminine. 

ter minaiſon féminine. in der Frantzöſi⸗ 
ſchen Grammatic: Endigung eines 
Worts auf ein e muet oder ſtummes 
Frantzoͤſiſches e, wie auch wenn ein con- 
ſonans darauf folget, als belle, belles. 
W francufkiey gramatyce: konczenie 
Sie stowa na e mue? albo e głuche 
franculkie, i na toz.e ante confonan- 
tem, yako belle, belles. 
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Femme auteur. gelehrtes Frauenzimmer 


fo Bücher ſchreihet. Autorka, biata- 
glowa uczona księgi pilzgca. 

femme Poëte. eine Poetin, ` Poetka. 

‚femme peintre. eine Siebhaherin der Mah⸗ 
lerey. Malarka; niewiafta.w malars 
ftwie biegfa. 

Femmes, plur. die Weiber; Frauenzimmer. 
Frauemer, biala płeć; gmin biały. 
$ Il y avoit en ce feftin quarante per- 
{onnes tant hommes que femmes. 

femme de chambre. eine Cammer = Frau. 
Komornica, Dama Panfkiey komorze 
przełożona. $ Femme de chambre 
de la Reine. 

Femme d'honneur. ein Frauenzimmer vor 
groſſer Tugend, Klugheit. Niewialta 
cnoty i mądrosći pełna. ; 

Jemme franche. Lehns⸗Frau, die ein dehn⸗ 
Gut beſitzet. Pani dziediiczna lennosćis 

Femme de charge, eine Haushaͤlterin, 
Schlieſſerin, Ausgeberin. Klucznica, 
kluczna. 

un tailleur pour femmes, ein Weiber⸗ 
Schneider. Krawiec biafoglowiki 
albo francufki. S 

le diable bat fa femme. Sprichwort: der 
Teufel Halt Hochzeit; die Sonne ſchei⸗ 
net und es regnet dabey. Zydowfkie 
dźiecko się narodźiło, przystowie gdy 

ora stohce Swieli i defzcz pada. 

*ce que femme veut, Dieu le veut, was 
die Weiber einmahl haben wollen, das 
muß geſchehen. Zony wola wyrok nie⸗ 
przeſtepnyj czego sig raz zona naprze, 
uczynić musifz. 

£poufer une femme; prendre à femme; 
prehdre femme, ein Weib nehmen; ein 
Weib heyrathen. Ozenic sie; poigé 
Zone, 5 

Sage-fermme. eine Wehmutter. Baba ros 
dzących pilnuigca. 2 


Féminin, f-m. in der Grammatic: das femme fage. ein kluges Weib. Bialaglo⸗ 


genus femininum. 1 gramatyce : 


Wa madra, 


genus femininum, płeć niewieyſka; femme enchantée, f.f. die Andromeda, ein 


rodzay niewieyfki. G Faire un feminin. 
Feminifer. v.a. in der Grammatic: aus 


Nord⸗Geſtirn. ; 


Andromeda gwiazdy 
polnocne. 


einem Worte, das generis mafculini femme blanche. in der Chymie: das Phi⸗ 


if, ein femininum machen. W gra~ 
matyce: słowo co ieft rodzaiu melkie- 
go, w płeć niewieyfka obrodie. $On 
feminile plufieurs mots françois, 

Femme, f.f. (femina y 1) ein Weib, eine 
Weibs⸗Perſon; 2) eine Ehefrau, Frau; 
3) ein Weib; eine Memme, ein weibi⸗ 
ſcher, zaͤrtlicher Kerl. 1) Biafaglowa, 
niewialfa; 2) żona, małżonka; 3) nie- 
wiesciuch, baba. $ 1) Une belle, une 
charmante, une agréable femme; 2) 
aimer fa femme, 


Femorales, L€ (femoralis) weg Zog 


loſophiſche Qveckſilber, nemlich der 
Mercurius oder flüchtige Theil in einer 
ieden Sache. Zywe srebro albo mere 
kuryufz chymiczny , to jeſt, część 
kazdey rzeczy Sie tozlatuigca. 


Femme de corps. eine leibeigne Magd. 


Poddana. 
Femmelete, f.f. Maul⸗ Affe; ein tuna 
mes einfaͤltiges Weib; eine Närrin. 


Małpa; marcha, proftaczka; bfazni- 


ca. $ La meindre femmelete fait cela, 


ein⸗ 
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Bein⸗Kleider oder Hoſen einiger Moͤn⸗ 
che. Zwierzehnie famuraly albo ubra- 

nie niektorych zakonnjkow. 


Femur, f. m. (femur ) in der Anatomie: 


das dickſte Bein uͤber dem Schenckel. 


, anatomii: kosé naygrubfza udo- 


wa: 
Fenage, Fenaifon, vid. Fanage, Fanai- 
fon. 


Fenabregue, f. m. ein Zuͤrgel⸗Baum in 


Languedoc. Obroftnica, drzewo w Lan- 
awedocyi. 


Fendant, Ca: 1) vulg: Prahler, Balger, 


Ständer, Eiſenfreſſer; ) ein Hieb mit 
einem Degen oder Sebel von oben her⸗ 
unter. 1) Napasnik, brawura; 2) ge: 
de 2 gory; Geier gorne fzabla albo 
fzpada. § 1) Faire le fendant; depuis 
le plus chétif, jusqu'au plus fendant; 
2) recevoir un fendant dans un com- 
bat. 

Fenderie, LZ 1) ein Eiſen⸗Hammer/ wo 
man aus den Luppen eiſerne Schienen 
und Stäbe ſchmiedet; *2) das Schmie⸗ 
den der eiſernen Schienen. 1) Kuzni- 
ca, hamernia, mieyſce gdzie ſzyny i 
dragi żelazne kuig; 2) kowanie 
fzyn żelaznych. 

Fendeſſe, f. f. obf- Niß, Spalt. Ryſa, 
röfpadlina. 

Fendeur, f. im. der etwas ſpaltet, faſt nur 
von einem Soltzhauer.  Zupacz, 
prawie tylko orgbaczach drem, & Un 
bon fendeur de bois. 

Fendeur de nafeaux. ein Eiſenfreſſer, der 
nicht zu viel Hertz hat; ein Prahler. 
Napasnik bez ſerca; brawura z fer- 
cem slomianem. $ Paimerai mieux 
un courtaut de boutique que tous ces 
fendeurs de naſeaux. 

Fendis, f. m. Art von Schiefer⸗Steinen. 
Gatunek kamienia fupnego. 

une pierre en fendis: geſpaltener und zum 
Gebrauch zugerichteter Schiefer in Ta⸗ 
feln. Kamien ſupny w tablicach do 
rożnych potrzeb. GE 

Fendoir, f.m. 1) beym Körber: Spalt⸗ 
Holtz vom Buchs⸗Baum, die Reiſer zu 


den Koͤrben in drey Theile zu ſpalten; 


2) kleines Hacke⸗Meſſer beym Fleiſcher. 
1) Naczynie kofzoWnicze z bukizpa- 
nu do rozfzczepienia witek na troie; 
2) siekacz mnieyfzy u rzeźnika, 
Fendre, v. a. cong. vid: in append. (in. 
dere) i) ſpalten, zerſpalten; 2) von ein⸗ 
ander ſchlitzen, von einander reiſſen; 3) 
brechen, dringen, gehen durch etwas, als 
ein Menſch durchs Gedraͤnge, ein Vo⸗ 
gel durch die Luft, ein Schiff durchs 
Meer, 1) Kupac, Iaczepac, rozlupaes 
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rozwalić nadwoie; 2) rozedıze£, r02- 
Szarpna& co iako pfotno; 5) rozrywać . 
co, iako ćiżbę przez ktorg sig kto 
przetłacza, ptak- lecacy powietrze, 
okretzegluigcey morze. 9 i) Bendre du 
bois, fendre la tête d'un coup d’epee; 
2) fendre la chemiſe; 3) fendre la 
preſſe; fendre les bataillons, les eſqua- 
drons des ennemis; un oiſeau fend 
Fair. 

il fend un cheveux en deux. er iſt ſehr 
ſubtil; er macht allzu ſubtile Abthei⸗ 
lungen. Dꝛieliwtoſek na dote: elo 
wiek to barzo ſubtelny. 

Je cu lui fend de pitié: das Hertz moͤch⸗ 
te ihm aus Erbarmen zerſpringen. Le- 
‚dwie Sig mu ſerce 2 mifosierdzia nie 
puka, $ Le cœur lui fend de pitié, 
quand il woit ſoufrir des miferables. 

la tote ine fend de sdouleur. der Kopf 
moͤchte mir vor Schmertzen zerſpringen. 
Ledwie sie glowa moia od bolow nie 
puka. "8 La tere me fend de la dous 
leur que Gë cauſe une violente mi- 
graine; 

Fendre la tête à guelgu un., 1) einem den 
Kopf ſpalten; 2) einem durch vieles 
Schreyen den Kopf wuͤſte machen. 
1) Rozwalić komu głowę; 2) nakr zy- 
czeć, nawrzefzczeć komu głowę: 

il 4 fendu le gent. er hat bangverott gez 
macht; er ift als ein Schelm durchge⸗ 
gangen. Zbankretowal; uciekf jak 
zlodziey: 

Fendrelespiez. einem Beine machen; fort⸗ 
jagen. Dodać komu lotu w udeka- 
niu; wygnać, odpräwi@sluge. 

ſe fendre, v.r: fich falten, ſich rigen, ber⸗ 
ſten; von einander gehen; fich von ein⸗ 
ander reifen. Eupaé sie, padać sie, 
ryſowaé Sie, rozdzieraé Sie, otwierać 
Sie. $ Le bois fe fend quelque fois 
de lui même; la trop grande feche- 
reſſe fait, que la terre ſe fend; les 
abricots ſe fendent net. $ 

fendu, &, ad}. geſpalten, geriſſen, gebor⸗ 
ften. Rozlzczepiony, roziupany, roz- 
darty. 

bouche fendue. ein langes breites Maul; 
ein Sperr⸗Maul. Szeroka, rozwarta 
gęba. $ Elle a la bouche fendus jus- 
qu'aux oreilles. 

yeux Fendus. groſſe Augen; Sperr⸗Augen. 
Rozdarte, wofowate oczy. & Il a les 
yeux bien-fendus. . 

un homme bien fendu. ein Menſch der 
zum reiten einen geſchickten Leib hat. 
Ozfek uklainy do 1a %; Skfadu do- 
brego do toczenia koniem. 

Fendure, 


FENE 
Fendure, f. f. obf. Riß Spalt. Ryla, 


roæpadlina. 
Fenégré, vid. Fenugrec. 
* Fener, vid. Faner. 


Fenêtrage, f-m. 1) die Fenſtern; das Fenſter⸗ 


Werck an einem Gebaͤude; 2) Recht, 
Waaren durch ein Haus⸗Fenſter zu ver⸗ 
kauffen oder am Fenſter zum Verkauff 
auszuhaͤngen zz) im Land⸗Recht: Recht/ 
Oeffnungen im Walde zu den Netzen 
beym Schnepffen⸗Fang zu hauen. i) 
Okna budynkowe; 2) prawo na prze- 
dawanie towarow przez okna, albo 
na zawieſzenie u ollen na przedaż; 3) 
a prawie Ziemfkiem: prawo na laſu 
przergbanie do siedi bekafowey. 9 1) 
Le fen£trage.de ce bätiment eft fort 
bean. 

Fenetrange , f: m. Finſtringen, eine Graf⸗ 
ſchaft im Weſterreich an Lothringen. 
Finſtryngia, grofftwo w’Auftrazyi przy 
pograniczu Lotarynfkiem: 

Fenêtre, LC (feneftra) 1) ein Fenſter; 
*2) lediger Raum in eiter Schrift. 1) 
Okno; *2) okienko w pismie zofta- 
wione. $ 1) Cette fenêtre donne bien 
du jour à cette chambre; 2) laiſſer 
une fenêtre dans un écrit; mettez cela 
dans lä fenêtre: e 

les yeux font les fenêtres de lame. die 
Augen verrathen das Hertz. Olo do 
ferca ono. j 

Fenbtres, plur: in der Anatomie: zwey 

Locher inwendig im Ohr. Dwie dziur- 
ki wewngtrz uſzu; w anatomii. 

fi on le fait fortir par la porte, il rentre- 
ra par la fenêtre: man kan ihn nicht 

los werden, man mag fo grob ſeyn wie 
man will. Pozamykay drzwi, on dziu- 
ra przelezie; day, fukay, iednak on 
przychodii. 

Jetter par les fenêtres. verſchwendenz das 
Geld zu den Fenſtern hinaus werfen. 
Pieniądze rozpraſzac, oknem wyrzu- 
cać, 

d faut paſſer par la.ou par la fenêtre. 
man muß aus zweyen Ubeln eines wehlen. 
Ze dwoyga złego iedno obra& mu- 
EIER 

Fenstré, ée, adj, d leer; mit einem leeren 
Platz gelaſſen; 2) beym Wund⸗Artzt: 
durchloͤchert, mit einem Loch. ) Z okien- 
kiem; okienko, plac proäny maigcy; 
2) u cyrulika: z dziurg,:dziure we 
Srzodku maiacy. §1) Une ligne fenê- 
trée; 2) un emplâtre fenêtré. 

ee ff. ein Fenſterlein. Okien- 

0. 
*jeneur, Feneufe, vid. Faneufe. 


Feni, f. m. (fenile) ein Heu⸗ Hohen, 
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Heu⸗Scheune. Siennik, gennica, gdzie 
siano fkladaig. 

Fenin, Co ein Pfennig in Deutſchland. 
Fenig, pienigzek niemiecki dwa ſze- 
lagi polikie placacy. S 

Feniſon, f. f- vid. Fanaifon. Zeit, da das 
Vieh auf die Weide zu treiben verboten 
ift. (Czas pafzy zakazaney; zatchnie- 

eie . e 

Fenorins, Cas. Indianiſche Feigen, ſo auf 
einem Baum wachſen, der alle Monat 
vergehet. FigiIndyyfkie 2 dræewa co 
miesige roſtacego i znikaigcego. ` 

Fenou, y 

Fenoüil, / Ca (feniculum) Fenchel, 
ein Kraut. Kopr wlofki.. HII y a trois 
ſortes de fenoüil, le commun, le doux, 
le fauvage; le fenoũil de Florence eft 
meilleur de tous les fenohils. 

Fenoiil de pores: Sau-⸗Feuchel, Haar⸗ 
Strang. Wieprzyniec, kopr swini, 
Siarkowy korzeń, gorzy z. 

Zenit! marin. Meer⸗Fenchel, Meer⸗Va⸗ 
eillen. Babia ſol. 

fenoüil tortu; ſeſeli de Marſeille. Mar- 
ſiliſch Sefel- Kraut. Lani czyséieé; 
czarnogłow, Tiele. 

fenoüil grec. Gxiechiſch Heu; Bocks⸗Horn. 
Boża trawka, fengrek. A 

Fenoüiller, f.m. Feuchel⸗Apfel in Anſou, 
weil ſie nach Fenchel ſchmecken. Ko- 
prowka; jabiko w Anjoukoprem ſma- 
kuiace. 

Fenoüillette, f.f. Fenchel⸗Brantwein. 
Koprowa wodka. 9 On fait une ex- 
celente fenoüillette A Montpellier. 

Fente, f.f. Ritz, Spalte, Schlitz. Ryla, 
rofpadlina, roſpor. § La fente. de 
haut-de - chauſſe; fente de muraille; 
la fente de la bouche de cheval. 

Fentoir, vid. hendoir. š 

Fenton, f-m. i) beym Schlöffer: Eifen, 
einen Schlüffel daraus zu machen; 2) 
beem Mäurer: hoͤltzerne Klammer, 
viereckigtes Holtz, ſo in die Mauer ge⸗ 
trieben oder gemauret wird, etwas an 
felbige, als ein Geſims, zu befeſtigen. 
1) U slofarza: zelazo, 2 ktorego klucꝝ 
ma bydź-zrobiony; 2) u mularza: 
ankra drewniana w mur wprawiona 
albo wmurowana do przybidia czego, 
iako gzemfu. - 

Fenu-gree, f.m. Bocks⸗Horn, Griechiſch 
Heu. Boża trawka, fengrek, krzy- 

` życzki, koziorozec. 

Féodal, 8,247. (feudalii) Sehn, zum Lehn⸗ 
Recht gehörig. Lenny, do lennego 
prawa należący. d Saiſie féodale. 

Seicneur feudal. Lehus⸗Herr. Pan die- 
dziczny lennosbi. : 

r droit 


{ 
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droit féodal. Lehn⸗Recht. Prawo lenne. 
§ Entendre bien le droit féodal. 

Feodalement, adv. nach dem Lehn⸗Recht. 

- Podfug prawa lennego. § Saiſir féo- 
daleınent. 

Feoder, f.m. ein Fuder Bier oder Wein, 
in Frankreich findes gemeiniglich ꝛ Ey⸗ 
mer. Fura wina, piwa, we Franeyi 
pofpolicie ı2 wiader wynosi. 

Fer, , n., (ferrum) 1) Eiſen; 2) Pinne, 
Stift als am Schnuͤr⸗Senckel, Riemen; 

3) das Eiſen, die Spitze an Lantzen , 
Picken; 4) das Eiſen, ein Hufeiſen; 
5) ein Galeren⸗Aucker; 6) Degen, Rap⸗ 
pier eines Fechtmeiſters; 7) der Degen, 
Schwerdt, Waffen, Gewehr; 8) in der 
Seefahrt: eiſerne Stange, Spindel als 
an der Schiffs⸗Fahne. 1) Zeiazo; 
2) okowek u witgzki, u rzemyka; 
3) grot, zelescie u kopii, u wloczuie; 

. podkowa konika; 5) korwica ga- 
leaſzowa; 6) fzpada, rapir fechtarfki ; 
7) miecz, oręze, fzabla; 8) w eglar- 
hie) nauce: proporczyk, wrzećíono 
żelazne iako u chorągwi. §1) Le fer 
froté d’aimant atite un autre fer; le 
fer sapelle Mars en terme de chimie; 
2) un fer d’eguillette, de lacet; 3) le 
fer de cette pique eſt trop large; un 
fer de lance; 4) un fer eſt arondi du 
côté de la pince & ouvert du ct du 
talon; mettre, d£racher un fer; 5) de- 
meurer für le fer; les galéres font fur 


le fer; 6) chercher le fer de fon en- 


nemi; 7) ce pais a tb ravagè par le fer 
& par le feu; braver le fer & la flam- 
me; A travers le fer & la flamme; 
Yemploirai le fer & le poiſon pour ine 
vanger ; 8) fers d’arc-bourant; fer de 
boute-hors; fer de girouëtte; fer de 
chandelier de pierrier. 

Jers, pluri ı) allerhand eiſernes Werckzeug 
der Handwercker; 2) Ketten, Bande, 
Feſſel; 3) Liebes⸗Bande. 1) Rozne 
żelazne inſtrumenta rzemieslnicze; 
2) kaydany, ob. peta, lancuchy; 
3) peta, oo-w-˖ãƷ Gmifosci. § 1) Fers 
pour découper; des fers à raturer le 
parchemin ; 2) öter les fers à un 
prifonnier; 
3) romps tes fers bienqu’ils foient 
dorez; ah quand briſerez-vous mes 
fers! l'amour me tient dans vos 
fers. 

corps.de fer, ein Menſch von Stahl und Ei- 
fen, der was ausſtehen kan. Człowiek 
Ze ftali; w trudach i pracach wytrzy- 
maly. 

thre de fer. 1y ein unermuͤbeter, emſiger 
Mann in feiner Verrichtung; 2) ein gie 
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genſinniger Kopf; eine Grille. 1) Czfo- 


wiek w {prawach {woich nieufatygo-' 


wany; 2) głowa; człowiek uporny: 
§1) On comnoit fa diligence, deit une 
tête de fer; 2) on ne {auroit lui faire 
entendre: raiſon, c'eſt une tête de 
fer. 

ice de fer. Y) das eiſerne Alter; ſchlech⸗ 
te, ſchwere Zeiten; 2) Krieges⸗Zeiten. 
1) Wiek zelazny; tetrycane ca: 
2) czas woyny; wrzawa; zamielzane 
oyczyzny'czaly. i 1) On eſt ſot fans 
argent dans ce maudit fiécle de fer; 
2) nous vivons dans un ſisele de fer; 
nôtre fiecle de fer a rendu les auteurs 
negligens. 

befliaus de fer. eiſernes Vieh, das der 
Pachter wieder beym Ende des pachts 
fielen muß. Bydło: inwentarfkie, 
ktore arendarz przy fkoficzeniu aren- 

dy ſtawié powinien. 

fer ardet y fer chand. die Feuer⸗Probe 
in den aͤltern Zeiten, da ein Beſchul⸗ 
digter mit Matten Fuͤſſen auf gluͤenden 
Eiſen, zum Beweis ſeiner Unſchuld ge⸗ 
hen mußte. Proba ogniowa w da- 
wnieyizych czasiech,albo Wyprawienie 
Sie z obwinienia po rozpalonym žele- 
zie bofemi nogami chodząc. 

Fer blanc. Blech. Blacha. 

Fl de fer, eiferner Drat. Drot żelazny. 

Fer rowverin. Eifen das im Schmieden 

leichtlich bricht. omne w kowaniu 

żelazo, 

‚Fer aigre. ſproͤdes Eiſen, das leicht bricht, 
weng es kalt if. Zelazo kruche, gdy 
ieft zimne. 

Fer cendreux. unreines Eifen mit Aſchen⸗ 
farbigen Flecken. Zelazo nieczyfte z 
popielaſtemi plamami: 


un fer de cheval.. ein. Hufeiſen. Podko- 


un fer d tous piez: Hufeiſen aus zwey 
Stücken, die in der Mitte vernietet find, 
und fich nach der Gröffe des Hufs auf⸗ 
ſchieben laffen. Podkowa ze dwu ſztuk 
we srzodku: znitowanych, ktore sig 
podług kopyta wielkosći rozmykaia. 


on la charge de fers; fer à cheval. 1) rundes Auſſenwerck in 


Geſtalt eines Huf⸗Eiſens, einen Durch⸗ 
gang, ein Thor zu bedecken; 2) eine 
Fahne mit einem Hufeiſen; 3) Hufei⸗ 
ſen⸗Kraut. 1) Kalztel albo Lac 
przedforteczuyubramy, uprzechodu, 
na kfzrafepodkowyufypany;; 2) chorg- 
giew podkowg znakowana; 3) ziolko 

po daeinie ferrum eyuinum nazwane. 
battre le fer. 1) ſich im Fechten üben; 
fechten; 2) ſich in einer Sache üben. 
Kk kk ) Fech- 
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1) Fechtowae; ćwiczyć sig w fech- 
towaniu; 2) ćwiczyć Sig W czym. 

battre le fer quand il eft chaud- das Eiz 
ſen ſchmieden wenn es warm iſt; eine 
güte Gelegenheit nicht verſaͤumen. 

Drzeé łyka, gay, Sie ‘drzeć dadz45 
dobrey nie omielzkad okazyı. 

il stoiigouss quelgue, fer qui elochie. er 

„hat allemahl was zu klagen. Zawfze 
on ma ma co plakeg, 

e nen donnerois pas un fen dlaiguillette. 
ich wollte nicht einen Pappenſtiel darum 
geben. Nie dalbym Za to i fzeląga 
zlamanego. 

manier. le, fer. Kriegs⸗Dienſte thun; vom 
Degen Profeßion machen. Zolnier- 
fkiejrobie rzemieslo. 

#meizresles fers au feu. das Werk friſch 
angreifen. Zywaiochotg sig do pra- 
Wwy rzućić. 

les fers en fort an feu. man arbeitet dar⸗ 

an; das Werck iſt ſchon in der Schmiede. 
Juz się ta fprawa.zaczela ;, duż ta pra- 
wa na miynie, 

ravager une province par. le fer & Han le 
Fal, mit Feuer und Schwerdt ein Land 
berwuͤſten. Prowincyg ogniem i mie- 
czem puſtoſ2y c. ; 

Fer à repajler Je linge. ein Plat⸗Eiſen 
zur Waſche. Zelazko du chuft prato- 
wania. 

Fer à frifer les cheveux. Kräͤuſel⸗Eiſen 
zu den Haaren. Zelazko do wioiow 
treflenia. 

‚fer. à close, eiſeruer Korbmacher⸗Hammek. 
Miotek żelazny kofzowniczy. 

Fer à fouder. det Loͤt⸗Kolben beym Glaſer 
und andern Handwerckern. Lutownik, 
żelazo do lutowania fklatfkte i innych 
rzemieslnikow. 

Fer. de moulin beym Muller das Mühl Ei⸗ 
ſen. Dloto miynarfkie. 

Jers d’amortijjemest. in der Bau⸗Kunſt: 

"else Stangen an den Ecken des Dachs, 
einen Zierath darguf zu ſetzen. N ar- 
chytekivhfkiey nance diggi zelazne u 
Trogow dachowych do wWitawienia na 
nie ozdoby archytektonfkiey. 

Jers de tuyeite. Eifen, ſo dis Dach⸗Rinnen 
tragen. Snary zelazne, na ktoryeh 
dachowe tyny lesg. i 

Feraille, Ferailleur) viw: Ferraille. 

Ferant, id; Ferrant. j 

Ferales, f. m. (feralia) Todten⸗Feſt im 
alten Rom, da man den Verſtorbenen 
opferte, und bey ihren Gräbern ſpeiſete. 
Feſt zmarłych, na ktorym dan? Ray- 
mine zmarłym ofiarowali przy ich 

` wrabowecach iedzgc. 

Feran, / m. ei ein Barber, ein Pferd 
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aus der Barberey in Aftien. Kon bar- 
barzyniki z Afryki. 

Ferandine, [.f Feventin, ein ſeidener auch 
wollenergeugzugtleidern, Ferentyn,ma- 
terya do {zat jedwabna albo gefaang, 

Rerandinier, , m: ein Geipen- Wircker. 
Jedwabnik; tkacz iedwabnych ma- 
teryy. 

Ferault, ſ. in. llais ferault. ein harter 
Bruüch⸗Stein in Franckreich. Kamien 
twardy tamany z gor Prancufkich. 

Perblantier, f-m. ein Blechner, Klempner, 
befer Taillandier en fer blang. Bla- 
charz, tant ſ e wyraz: Taillandier en 
fer blanc. 

Ferdon, f. n obf. eine Frautzöͤſiſche Münke 
die einen Duegten gegolten. Franculka 
moneta, czerwony złoty placita. 

Feére, f.f. obſ. i) ein wildes Thier; Hei⸗ 
nie Pflantz⸗Stadt, eine Colonie; dieſes 
Wort ſtehet noch bey einigen Staͤd⸗ 
ten und Ländern als la lere Champa- 
noiſe, la fere Briange &c. 1) Zwierz; 
2) ofaga; wola; r0.stowo: zefzuze przed 
niektoremi kraiami i miaflami polo So 
bywa, iako, la fére Champanoiſe, 
la fere Briange. 

ceret, vid. Fetret. 

Fériable , ` adject. q. was zu feyern iſt. 

Co swiedie trzeba. ; 5 

Fertal, e, adj. (ferialis) im Breviario: 
das kein Feyertag iſt. „ brewiarzu 2 
powfzedni, feryalny. 

jour feriel. im Breuiario: ein Wochen⸗ 
Tag. V, brewiarzu =  powizedni 
dzien. 

‚prieres feriales. Kirchen⸗Gebete an Tagen, 
es Pacierze fery- 
alne. 

Férie, fif. (frie) 1) im Breviario: 
Feyertag, Feſt; 2) ein Wochen⸗Tag, 
als la premiere ferie de la femaine, der 
Sonntag; la ſeconde ferie, der Montag; 
Ia troiſieme ferie, der Dienſigg ze. 

WW brewiarzu: 1)$wigto; 2) cen ty- 
godniow yt dien powfzedni jako 
Je premiere ferie de la, femaine nie- 
diela, Z4 feconde ferie poniedlialek, 
Ja troifteme feriewtorek. 

lesi féries majeures. der Donnerſtag, Frey⸗ 
tag und Sonnabend in der Char⸗Woche; 
die Mitwoch und der Donnerſtag uach 

Oſtern und Pfingſten. Dni wielkie,to 
iet, czwartek,- pigtek, ſobota przed 
wielkanoca ; sizoda czwartek po 

Wielkiey noch i po Swigtkach. 

ärer. in einigen Provintzen; die Ferien 
in den Gerichten. H niektoryebipro= 

cinch, Ani niefadowe; Walkacye 
Aagdowe. ug 
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Ferie, éc, adje. obf. 
Swięty, Be 

gours ferzez 
Wochen ⸗ Tahe. 
wizednie. 

Ferin, e, adj: obf. (feinus) wild, grauſam. 
Dziki, okrutny 

Ferir, ©. a. ſch 


Feyer⸗„ Feſt⸗ 


2. Feyertage und 
Swikrn i dni po- 


erwunden, dieſes 
Mort wird nur in ivo und in 
folgenden Redens⸗ gebraucht. 
Big, ı tanić; 20 słowo eo ieftin Infinit. 
d naſtepulgc ye fw2yktadach utar- 
te, 

fire fan. 
Bydz pobitya albo poraniony. 
Pm, Ven al dañs aile, 

ál efi fern de cette fille. dieſes Magdchen 
ſteckt ihm im Kopf. Ta panna mu ferce 
zranıla, glotz mu Zaprzatuefa. 

em, E, adj. vertündet, verletzet. Zraz 
niony. § Nerf ferü. 

fans conp fer, vid. Coup. 

Ferler, Frelen d. o. die Segel beſchlagen / 


geſchlggen, verwundet ſeyn. 
Je ſuis 


nehmlich zusammen wickeln und binden. Ze 


Zagle Zwiige i związać. S Ferler les 
voiles. 


Ferlet, / m. das 


ep in der Papier⸗Müͤhle 
in Geſtalt eines L, womit das naff 
pier auf die Leine gehangen 
Krzyż w papierni na K fztalt litery T; 
do zawielzenia moktych arkulzy na 
line: 

Berlin, ;Felliy fü m. ein wollner Zeug, 
der in Engellaud gemacht wird. Ma er 
pewna. angie kàwelnis na dot 

Ferliu, eine "uralte ge 4 
derer vier einen Frantzoſ e 
austrugen. Srzelag itarofrancufki , 
ktorych _ cztery w denar francuſki 
wchodźiło. 

Fermage, f-m. 1) Pacht, Miete; 2) Pacht⸗ 
Geld, Miet⸗Geld. 1) Arenda, naiem; 
2) pieniądze za arende. 

Fermail, / m. in den Wappen: Jierat, 
der etwas zuſammen haͤlt, als Hefte, 
Hacken, Schnallen u. d. g. an den N 
teln, Degen-Gehenden. Mb 
ozdoba co zapinaigca, iakO haftki, pe- 
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Fermal, Fermaler, 272. Fermail, Fermail- 
ler. 
Fermant 
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62415 bram miey- 
$ Nous partimes à 


75 


Ferme, 


Mauer zum 
wird. 1) Folwar 
3 


4) pięć 
tow oći 
dament 


na fun- 
dachow pofo- 
Song, me; ne fer- 
me de gland revenu; 2) la ferme du 
domaine des aides, des gabelles, du 
` andes & les petites fermes; 


wigżania 
Dr Une belle fe 


Ru 


GE 


erie. berpach⸗ 
arendowa& 


ende SEH 


) 1) feſt, unbeweg⸗ 
beſtaͤndig, 
> krzepko na 
Kë nietuch omg ; 2) War- 
mecht, nieporufsny: 
f 8 piez; 
‚tie et fer⸗ 
isterie, 

ud; ein Land 


Ziemia tegaj 


fes 


PA me: mit Une omg 
ruzonym okiem 


bić sie z nieprzyiacielem. 

Ferme, ddo. 1) feſt, ſtandhaftig, beſtaͤndig, 
küͤhnlich; 2) ſehr, weidlich, far, als 
ſchlagen. 3) Stale rrwale, smiele; 


2) BR, silnie, haniebnie, iako bie. 
$D Nier fort & fetme; 2) fraper fort 
& ferme. 


tlice, przeczki u plafzczow, penden- faite fim; combattre ferme; demetrer 


tow &c: 

Fermailler, b. g. ein Wappen? Stuͤck mit 
Heften, Haken, Schnallen verſehen, um⸗ 
geben. Zrak herbowy haftkami, pe- 
tlicamı &c. przyozż dobić; okrążyć. 


Ferme. Stand halten, mit Muth fe chten; 
feſten ES halten. Placu, kroku do- 
ſtaw pola dotrzymać Enie się- 
Jang, Les ehnemis firent ferme; 
ils demeurent ferme dans leur pofte. 


Gmail? se, allject, vom Wappen: fme à ferne. in der Riut: Schule e 
DH Zi 


mit Detten, Schnallen verſehen. O 
ber bach : haftkamı, przeczkami przy- 
ozdobiony. 

Fermaillet; vig, termeillet; 


aifi dem Flecke; nicht son der Stelle. 
W le iezdney : namieyfeu ; Zmiey- 

{ca Sie nie SSES 
AJ faus lier ce cheval PTN & ferme: 
Kk kk man 
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man muß dieſes Pferd auf einen andren 
Ort bringen. Konia tego na inſze 
mieyfce zaprowadzid trzeba. 

Fermeillet, f.m. obf: ehedeſſen ein Haupt⸗ 
Putz der Weiber. Niegdyz ſtroy bia- 
loglowſki na głowę. 

Fermement, adu. beftändig, ſtandhaftig, 
unerſchrocken. Srale, trwale, meznie. 
Ua repondu fermement qu'il ne con- 
lentiroit à rien. 

Ferment, La, (fermentum) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre: Gohrung verurſachende 
Materie / als der Sauer⸗Teig. W fizyce: 
materya kiſanie Iprawuigca jako na- 
Ciaſta. 

Fermentation, f. f. (fermentatio) in der 
Chymie; die Gaͤhrung. N chymii: 
kifanie. 

Fermenter, v. e. (fermentare } in der 
Ehymie: aufgaͤhren laffen, fauren, zum 
Gaͤhren bringen. N chymii: zakılac, 
zakwasıe. 

ſe fermenter , vir. in der Seil⸗RAunſt: 
fich entzuͤnden, gaͤhren. WW Zekarfkiey 
nauce: burzyésię,róbić, kifać. & Hu- 
meurs qui {e ferment dans les entrail- 
les. 

Fermer, v.a. i) einfihlieffen, verſchlieſſen, 
einſperren, zuſchlieſſen; 2) umgeben mit 
einer Mauer, mit einem Gehaͤge; 3) 
verrennen, verhauen einen Weg, einen 
Durchgang; 4) zumachen, zuſiegeln ei- 
nen Brief, ein Pagvet; s) beym Tuch⸗ 
macher: auf dem Stuhl einen Zeug 
dicht ſchlagen; 6) beym Maurer: ei- 
neu Bogen, ein Gewoͤlb ſchlieſſen, mit 
Hineinſetzung des Schluß⸗Steins. 1) 
Zamknąć, zawrzeć co; 2) obwiesc, 
ogrodzié, otoczyć co, jako murem, 
grodzig; 3) zawalić, Zarąbać, zawrzeć 
drogę, przechod; 4) zamknąć, zapie- 
ezçtować lif, pakiete; 5) u mularza : 
zawrzeć Iklep, frambuge, zwornik 
witawiwizy; 6) u fukiennika: nabiiać 
tego ſukno, materya. § 1) Fermer la 
porte; 2) fermer une ville de murail- 
les; 3) fermer un chemin, une ave- 
nüe; fermer les ports, les paffages 
dun Roiaume; 4) fermer une lettre, 
un paquet; 5) fermer un arc, une 
voute. 

fermer la kouche. 1) einen überzeugen, 
überführen; einem das Maul ſtopffen; 
2) vom Pabſt: einem neu⸗erwehlten 

Cardinal mit Auflegung der Finger den 
Mund ſchlieſſen, zum Zeichen, daß er 
noch keine Stimme im Conſiſtorio habe. 
1) Przekonat, przeswiaczye kogo ; gę- 
be komu zawigzae; 2) 0 Open S. no- 
woobranemu Kardynafowi puloze- 
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niem paley na wargi uſta zawrzeć, na 
znak, ze iefzcze w konzyftorzu nie 
ma gfoſu. $ d Je lui ai d’abord fermé 
la bouche. s: 

fermer la bouche d la médifance. zur 
üblen Nachrede nicht den geringften Au⸗ 
laß geben. Naymnieyſzey do obmo- 
wy Wyltrzegac sig przyczyny. 

fermer la porte. verwerfen, vorbeugen. 
Odrzućićco; zabieżeć czemu. § Fer- 
mer la porte aux mauvaiſes penfees, aux 
mauvais confeils. 

Fermer la porte fur lui. die Thür hinter 
fich. zumachen. Drzwi za foba za- 
wrzeć. 

fermer Loreille. nicht anhoͤren; kein Ge⸗ 
por geben. Nie skuchac czego; zatkać 
ufzy przed czym. $ Je ferme Poreil- 
le aux calomnies, aux medifances. 

Jermer les yeux d yuelgque chofe. auf et: 
was durch die Finger fehen. Patrzye 
na co przez fpary. $ Il ferme les 
yeux aux dereslemens de fes enfans, 
& de fa femme. 

ne fermer pas Foeil. kein Auge zumachen; 
nicht ſchlafen Funen, Oka nie zam- 
knae; nie fpa£. 

fermer les yeux à quelgu’un. einem die 
Augen zudrücken, als einem Verſtorbe⸗ 
nen. Zamknąć komu oczy, iako 
umarlemu. 

fermer le chemin à quelqu'un. einem den 
Weg zu feiner Abficht verhauen. Za- 
grodzie komu drogę do czego. 

fermer le Palais. 1) die gerichtlichen Fe⸗ 
rien halten; 2) den Advocaten⸗Mantel 
an den Nagel hängen. 1) Odprawo- 
wać wakacye ſadewe; 2) zaniechać 
patronizacyi. \ i 

fermer les théatres; fermer les comédies, 
die Comoͤdien auf einige Zeit ausſetzen, 
als zur Faſten⸗Zeit. Odprawowania 
komedyy na czas zaniechać, iako pod- 
czas poftu, wielkiego. 

fermer un compte, ſaldiren, elne Rechnung 
ſchlieſſen. Rachunek zawrzeć. 


fermer boutique. 1) hangverot ſpielen; 2) è 


die Handlung aufgeben, 1) Zbankre- 
towad; 2) handlu poprzefta£. 
fermer la bourfe. den Lauf des Geldes, 
den Credit hemmen. Kurs pieniędzy, 
kredyt hamować. $ Les banquerou- 
tes frequentes ferment la bourſe. 
les bourfes font fermées. das Geld iſt tref⸗ 
lich duͤun geſaͤet. - Skapo teraz barzo o 
pieniądze. S 
fermer une palfade. auf der Reit⸗Schu⸗ 
le: hin und her laufen oder renten. 
W fzkole iezdney: weigz i znowu na 
zad pedzie. $ Fermer une paflade 
? avec 


n 


d 
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avec juſteſſe; ce cheval ferme bien la 
paflade, 

fermer la marche. den Tropp im Zuge 
ſchlieſſen; zuletzt marſchiren. Polke 
w ćiagnieniu ſwoig rota zamknąć; na 
oſtat ku &iggnae 

Jermer, v.n. wider Wind und Wetter ver- 
wahret feyt. Przeäiw wiarrom i sło- 
eie dobrze bydz opatrzony. $ Get 
une maifon qui ferme bien. 

fe fermer, v.r. fich verſperren; Thuͤren 
und Fenfter verſchlieſſen. Zawrzeesie; 


D drzwi i okna pozawierac. t 


* fe fermer à quelque chofe. auf etwas bez 
ſtehen; dabey bleiben. Trwaćw twoim; 
tego się {wego trzymać. 

un flacon qui ferme à vis. eine Flaſche 
mit einer Schraube. Flafza ze fzru- 
ba. 

Seen das Fransofifche € mit einem 
accent, ſ. unter E. E francuſkie z 
akcentem patrz pod E. 

Fermeté, . (firmitas): *1) Feſtigkeit; 
2) Gewißheit, Unfehlbarkeit; 3) Beſtaͤn⸗ 
digkeit, Standhaftigkeit; geſetztes Ge⸗ 
müth; unerſchrockener Muth; 4) obf. 
eine Feſtung. 1) Krzepkosg,twardose ; 
2) pewnose, nieomylnosé; 3) ftatek, 
ſtalosé, umyst-nieultrafzony ; prezen- 
cya, smialos&; 4) obf.twierdza, forte- 
ca... $ 1) Oe bois neſt pas d'une bonne 
fermeté; 2) je me glorifierai en Dieu 
de la fermeté: de Ja parole; 3) cet 
vötre invincible fermeté qui a donné 
de la terreur aux ennemis de la liber- 
té; il les etonna par la fermete de 
fon courage & de ſes regards; la fer- 
meté dame, 

Fermette, /. f. beym Zimmermann: eine 
kleine Schwelle als zum Dach⸗Fenſter. 
U kiesle: prozek, podfozka, jako do 
dachu okiennego. 

Fermeture, f. f- 1) Verſchluß, Einſchluß; 
2) Gehaͤge, Zaun um etwas; 3) Einfaf- 
fung um etwas, als um die Schiff Gatten 
oder Schieß⸗Loͤcher eines Schiffs. 5) 
Zawardie, zamknigdie ; 2) ogrodzenie, 
zagroda,,parkan; 3) obkfadanie czego, 
iako ſtrzelnic albo dziur do armat 
okrętowych. $ 1) J'ai vos livres dans 
ma fermeture; 2) la riviere fert de 
fermeture à ce jardin de ce cöte-1A; 
3) faire Ia fermeture des fabords, 

fermeture des portes. der Thor- Schluß. 
Zamykanie bram mieyfkich. 

Fermeur, f. m. in der Anatomie: ein 
Muskel im Ober⸗Augen⸗Lied, welcher 
das Auge zumacht. W anatomii: Za. 
mykacz oka, mufzkuł co w wierz- 
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chniey powiece siedzi: i ig na dof 
zmyka. 5 

Fermier, f. m. der Wachter. Arendarz. 
N Un bon fermier; fermier des gabe- 
es. 

Fermiere, f.f. eine Pachterin. Arendar- 
ka. $ La fermiere eit jeune & belle. 
Fermoir, f.m. 1) eine Clauſur am Buch; 
2) groſſer Meiſſel beym Zimmermann 
auch in der Muͤhle. 1) Klauzura u 
Eksiegi; 2) dloto wielkie &iesielfkie i 
` miynarfkie. $ 1) De fort beaux fer- 
moirs; des fermoirs bien travaillez; 

mettre des fermoirs à un livre. 
fermoir d trois dente, ein Dreyſpitz; ein 

Meiſſel der Bildhauer mit drey Spi⸗ 

gen. Dioto fznicerſkie troyzebe. 
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Fermoir à nez rond. ein Meiffel mit einer 


runden Schaͤrffe. Dfoto 2 Okraglem 
oftrzem, 

Fermures, f. f. plur. Paar⸗weiſe zwiſchen 
den Schiff⸗Gakten oder Schieß⸗Loͤchern 
eines Schiffs angenagelte Breter. Pas 
rami miedzy ſtrzelnicami okretowemi 
abo dziurami do dźiał przybite de- 

ki. 

Fernambouc, f.m. Fernabuck, roth Braſi⸗ 
lien-Holtz. Czerwona bıyzelia, dre- 
WAO, 

Feroce, adj. c. (Heron) i) wild, grimmig; 
2) grauſam, unbaͤndig, trotzig. ) Dꝛi⸗ 
ki, drapieżny, frogi; 2) hardy, okrutny, 
nieludzki, zuchwaly. § 1) Le lion & 
le tigre font des bêtes féroces; la lou- 
ve eff une bete féroce; 2) Attile étoit 
vaillant & feroce; humeur ferocez 
nature féroce; efprit feroce. 

Ferocite, f. f. (Ferocites) 1) Grimm der 
wilden Thiere; 2) Unbaͤndigkeit, Grau⸗ 
ſamkeit, Wut. 1) Dzikos£, ſrogosc; 
2) okrucienittwo, nieludzkose, har- 
dose, zuchwalſtwo, $ 1) La force, la 
viteſſe & la ferocite font preſque 
femblables dans les ures & dans les 
bufles; 2) adoucir la ferocite d'un 
tiran. 

Ferocoſſe, f. m. ein kleiner Strauch auf 
der Giel Madagaſear, er tragt kleine 
ſchmackhafte Kraut⸗Häaupterchen. Krzak- 
na wyipie Madavafkaıfkiey Imakowi- 
ty rodzı owoc maly, tegoż kfztałtū co 
kapulta. 

Feronia, LZ (Feronia) eine Roͤmiſche 
Göttin der Freyheit und Walder. 
Rzymfka bogini pol i wolnosäi. 

Ferrage, .. m. 1) Marck⸗Geld, fo derjenige 
von ieder vermuͤntzter Marck bekommt, 
der die Muͤutze mit Stempeln und Eis 
fen verfieht; 2) Stempel⸗Geld, die Zeu⸗ 
ge und Tücher zu ſtempein. 1) Pienig- 

Kk kk dae 
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dze od kazdey na monetę przeko- 
waney grzywny dla tego, es minnice 
piatnami 1 zeläzem opatruie; 2) za- 
plata od pigtnowania materyi i fu- 
kien, 

Ferragus, f-m. im Schertz: ein Ständer, 
Schläger, Eiſenfreſſer. Zartem: napa- 
snik, halafownik; brawyra. 

Ferraille, .. f- altes Eiſen. Stare Zelaza ; 
tar zy zug żelazna; graty Selazne. 

Ferralller, . a 1) ſich raufen; ſich herz 
um fuchteln, ſich herumhauen; 2) aus 
91 oder Unverſtand an die Degen⸗ 

Klingen ſchlagen; Schtweins⸗St 
chen; 3) hitzig diſputiren. 0 
Siokkas sie, palafzowag $ Ce 


fzpadowe; zle fechtow 365 99 goraco 
. tozpierae sie zwawie. 
G ) Ul name quà fi r 
raillent enfemble a) ils ont long tems 
ferraille. 

Ferrailleur, f. m. 1) ein alt Eiſen⸗Haͤndler 
der altes Eifen aufkauft und verkauft; 
2) ſchlechter Fechter, der den Degen 
nicht verſtehet; 3) Staͤucker, Schläger, 
Balger. 1) Tenderarz ſtarego Zelaza, 
co graty Zelazne fkupuie i er 
2) fechtarz ladaiaki; 3) napasnık, biiak; 
Gir) Acheter de la ferraille d'un fer- 
Tailleur; 2) il ne fauroit jamais pafler 
que pour ün kerrailleur; 3) on mépri- 
{e tous ceux mauyais fe eur 

Ferrandine, Ferrandinier, © 
ne. 

Ferrant, / in. i) der die Pferde beſchlaͤgt; 
200% Apfel⸗grau, eine Pferde⸗Farbe; 
3) obj) ein ſtarckes Pferd, das die ſchwer⸗ 
fen Waffen ertragen kan. 1) Koniowi 
podkowe przybiialgey; 2) siwoiabl- 
kowity kolor konfki ; 3) obf. kon 
wielki naydıeafz zym.zbroiom doftarcza- 
iaey. 

maréchal ferrast. 
Kowal. 

Ferrat, m ein ſchmackhafter weicher gifch 
in Gaſcogne, Ryba ieziorna ima- 
kowita w Gafkoniı, 

Ferré, adi vid, Ferrer: 

Ferreis, ,. in. obf. Wunden vom Degen 
oder Gebel, Razy f2padowe albo pa- 
Jafzowe. : 

Ferrement, / n, 1) allerhand Werckzeug 
von Eiſen der Handwercker und e 
bierer; 2) Brech⸗Eſſen der Dieb 1) 
Rożne initrumenta żelazne rzemie- 
Sinicze albo też barwierfkie; 2) dig- 
gi afodžieyíkie żelazne do wyłamania 
czego. 

Ferrer, va 1) mit Eiſen beſchlagen; 
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Ferandi- 


ein Huf- Schmied, 
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ein ferd befchlagen ; z) einen Riemen, 


Band, Seuckel mit einem Stift vet fejei. 
1) Ökować; obić co 2 
kować konia: 3) okować „wilgäke, 
rzemyk; okowek przyprawie. 1) 
Ferrer une armoire, une telle de che- 
val; 2) ferrer un cheval, ùn mulet; 
3) ferrer du ruban, de la treffe: 
Ferrer d'argent. mit Hilber ftat des Eifeus 
beſchlage Okowae , obié co Sre- 
beem miafto Selazg, & Ferrer une fel- 
le de cheval d'argent. 
la mule. vom untreuen Geſinde: F 


inen Miſt aten auf den 
hwantz ſchla chwantzel⸗ Pfennige 
en 0 „ esel; 


S 

bie grofz; olkratoué gie ze fzko- 
da pa ah 

; Je N ferrer, er iſt ſchwer zu ge⸗ 

en, zu haͤudigen. Trudny do po- 
zyfKania do ulkromienia. 

fe „„ D mit&ijen oder eiſernen Ban⸗ 
dern beſchlagen; 2) beſchlagen, von Wer 
den; 3) geſtempelt, von Tuͤchern und 
Zeugen; 4) hart, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Ok kowany; 2) podkowäny, 
© k iech 3) cechöwany, platnowany 
iako fukno, materya; 4) twardy; nie- 


gładki; olowiany, żelazny 0 ſtyle. = 


$ 1) Une armoire ferrée ;: sguillette 
feiree; 2) etofe ferrée; 3) le file de 
Tertnlien eſt ferré. 
Hern d’argens mit Silber beſehlagen. 
boom obity,. § Une Zelle de che- 
Val ferrée d'argent; lacet ferré dar- 
gent. 

xj eft. ferré d glace laxe fus. eb iſt hieuin⸗ 
nen auf allen vieren befchlagen; er weiß 
den gantzen Handel in⸗ und auswendig. 
Frant to na czter) nogi: podkowany ; 
wie on o wfzyitkich tey ſprawy prze- 
biegach. 

cal ferree. Stahl⸗Waſſer, Waſſer darinnen 
Stahl geleſchet worden. Wocla, w/ kto- 
rey tal hartowano, 4 

ct un Bangeun (un quale] de charet: 
Ser ferrées. 1) er iſt ein Viel ⸗Fraß; 
2) es iſt ein Aufſe chleider. 1) Zailokto; 
2) fanfaron to wielki. 

A aualeroit des chareites ferrées. er fraſſe 
wohl Kieſel⸗Steine. Ziadiby i fame- 
go-bifas <i 

guèt zale Ferrés. 


eine Läfterz Smukt, Lie 
ſter⸗Zunge. Seba niewyparzona. 

chemins Zorte: ‚(vie ferrate). von delt 

alten Römern gepffafterte Wege in Ita⸗ 
lien. Od ittarych Rzymian we Wio- 
Dech brukowane drogi. ~ 

Ferret, fm. 1) Vinne, Stift an Baͤndern, 
Geneli 2) dé härter Ort in einem 

Stein, 


zemi 2) Pol 


twarde w kamieniu, w marmurze; j 


Ferreur, . in. Be 


Fetreufe, . die 


Ferron; Lo. Eiſen⸗Händler. Zeleznik, obfity. 


Ferronnerie, f.f. 1) Hütte wo Eiſen oder 


Berronier, f. n. Eiſen⸗Kraͤmer, der altes Fertilité; f.f. (Hes tilt) 1) Fruch 
Bat 7 


* Ferru: 


Ferrure, LZ 1) Eiſenwerck zu einem Ge⸗ Feru, e, adj 
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Stein in einem Marmor; 3) in der — żelazem ; 4) podeowanie- Gr) La 
Glas Sütte: gewiſſes Eifen, damit kerrure de cette maifon conte tant; 
das Glas ſormiret und verzieret wird. 2) une bonne ferrure armoire, de ca- 
1) Okowek u wita lo. 2) le mieyſce binet, de caroſſe, de ſelle. SS 

Jun veijjean. Elſeu⸗Werck eines 
3) w butach: żelazo do Skla kiztalto- hiffs/ als die Aneler, Naͤgel, Thuͤr⸗An⸗ 
wania ı przyozdobienia. geln ꝛe. Zelaza okrętowe; jako kaè 


Ferrette, ff. b,. cin Degen, Schwerdt. twice, goździe, zawialy See, 


$zpada, miecz. Ferſe, , Breite des Seegel⸗Tuchs. 


Ferretier, ,. m. ein aroffer Schmiede⸗Ham⸗ Szerz plotna, 2 ktorego Zagiel robią. 


mer. Mier wielki kowalfki. Cette voile a trois aunes de ferſe & 
iger, der etwas mit Eiz chaque ferſe douze aunes: de gan- 
laͤgt als Raften, Senckel de. nes: 

zem co obila albo FPerte, . Almoſen bey der Meſſe in Maltha. 
c przyprawule, Oferta przy Mízey S. w Maldie. 
an die Bänder Ferté, / % ohſ. Feſtung, feite Burg, 
anmacht. Kobieta, co okowki do dieſes Wort wird noch vor einigen 
witgzek przyprawute. e Städten gefunden, als la Ferté-Bern- 


fen: bet 
Obliacz, co ze 


erreufe de aale untreue Magd, die ihre ard, la Ferte-Milan. Forteca, tivier- 


Hervfchaft bemauſet; eine Schwaͤutzel⸗ daa, przed niektoremi miaflami to.storwo 
Pfennig -Maherin Skuzebna zło- _ iefacze. ſtolec zwykto, iako Ferte-Ber- 
dźieyíka co dla siebie grofz zefzkoda _ nard, Ferte-Milan. 


‚patilkg zbiia. Fertelle, f.f. 1) ein Biertheil-Scheffel s 


Berriere, / % 1) Huf⸗Eiſen⸗Sack, worin⸗ 2) ein Viertel, ein Faß⸗Gebinde zu feuch⸗ 


nen der Reiſende auf den Nothfall Huf ten und trockenen Sachen, ſo 2 Kan⸗ 
Eifen, einen Hammer, Huf⸗Naͤgel und nen austraͤgt. 1) Cywiereskorca ; 
dergleichen mit ſich nimmt; 2) groſſe 2) wiertel, miara do trunkow i zioz 
Reiſe⸗Flaſche, vie t oder auf einer około eo gaer polfkich wynofzgca, 
Seite rund und auf der anderen einge⸗ Fertile, ajed. (fertilis) fruchtbar / veidi 
bogen. ) Wor podroznego z podko- Zyzny, obfity: ` § Pais fertile; contrée 
wami, młotem, hufnalami &. 2) flafza fertile en toute de choſes. 
odrozna Wielka kwadratowa albo 2 efpris fertile. Ge 1 reichen Kopf; 
jedney ſtrony okrągła à 2 dıugiey `- “ein Kopf der reich an Einfällen iſt. 
i Głowa w koncepta bogata; rozum 


wgigta. 


co żelazo, przedaie. fujet fertile; matiére fertile, eine roiche 
) Naterie, von der viel zu ſchreiben oder 
Kupfer in Stabe und Stuͤcke berei Wzu ſagen iſt. Obnta mater ya, o ktorey 
tet wird; 2) Gewoͤlb, wo man Kupfer elt co pilas i mowi 
oder Eiſen in Stangen und Stuͤcken ver⸗ Fertilement, adu: ve 
kaufet; 3) Handel mit dergleichen Ei- Lyrnos obfidie, hoyni 
En und Kupfer, 1) Huta, kuźnica rend fertilement le g 
od {zyn żelaznych albo bochen mie- feme 
dzianych; 20 Lklep gdzie żelazo w ta- 


ich, fruchtbar. 
$,Champiquu 
quon a 


ifer, v. 4. fruchthar machen Zy- 


bach albo miedz w brylach przeda znyın czyn $ Fleuve qui fertiliſe 
o 5 n y 
Walg; 3) handel zelazem i miedzią. Jes champs. 


Eifen verkaufek. Zeleźnik co ftare ze.  Uberfußs a) Sruchtbarkeit, Reichthum 
laza przedaie. ; der Be 

gineux, enſe, adj. (ferrugimofus) doſtatek 
1) Eiſen⸗, was der Nakur des Eifens ` § ) 
beykommt; 2) Eiſen⸗ haltig. 1) Zela- de fertili 
207; wlalnosći żelaza podobny ;2)że- 2) lt 
lazo w fobie trzymaigcy. nation: 


je toutes fortes de fruits; 
efprie; £ertilite d'imagi- 


d Ferir. 

bäude; 2) eiſerner Beſchlag au etwas; Devon e, adj, (ferwens) bruͤuſtig, in⸗ 

3) das Beſchlagen mit Eiſen; 4) das bruͤnſtig / eifrig. Sorliwy, gorgey 

Beſchlagen eines Pferdes. 1) Selaza $ Avoir un zele fervent; priere fer- 

do budynku należące; 2) zelaza u Vente. 5 

czego; okow; 3) okowanıe, obiianie Fervenment, adv. (ferventer) bruͤnſtig⸗ 
Kk kk 4 lich; 


aen ` 


lich; von gangem Hertzen; mit Eifer: 
Gorliwie, goraco; 2 ca ego ferca. 
$ Prier Dieu fervenment. 

Ferveur, f. f. (fervor) Hitze, Eifer, In⸗ 
bruͤnſtigkeit. Gorliwose; goracose. 

Une lainte ferveur; avoir de la ferveur. 
Ferule, . (ferula) 1) Klatſche, von der 
Geſtalt eines Koch⸗Loͤffels, womit die 
Kinder in der Schule auf dle flache 
Hand bekommen; 2) Gerten⸗Kraut, 
Ruthen⸗Kraut; 3) 0% ein Kayſerlicher 
Zepter; 4) in der Griechiſchen Kirche: 
Ort in der Kirche wo fich die Poͤniten⸗ 
ten aufhielten. 1) Palmatka fzkolna; 
placenta; 2) zapaliczka ziele; faga- 
penfki kopr; 3) of berto ceſarſkle; 
4) w flarogreckim kostiele: mieyſee w 
cerkwi dla pokutnikow. „ 
sl est fous la ferule, er ift der Ruthe noch 
nicht entwachſen; er ſtehet unter der 
Zucht. Jelzcze sie ze fzkoly nie wy- 
klut; ieſzcze pod rozga albo karą zo- 
ſtaie [zkolng. 

Feſceniens, f.f: ai. (fefeennia) bey den 
Römern: unflätige Hochzeit Lieder. 
Wizeteczne wefelne piofnki u ſtarych 
Rzymian. 

Feſieres, f. m, obf. wid. Faifeur. 

Fefoli, 

Eiefole;/ fi eine von Carolo einem Sohn 
des Grafen von Montgranello geſtiftete 
Moͤnchs⸗Bruͤderſchaft. Bractwo mni- 
chowfkie od Karola ſyna Grabie 
de Montgranello fundowane. 

Pesler, vid. Féler, 

Feffe, fF. 1) das Gefäß, der Hintere; 2) 
beym Korbmacher : der Zaͤhn; der 
mittlere erhaben umflochtene Theil ei⸗ 
nes Korbes; 3) obf- ein Halden. 1) 
Zadek, posladek, zadnica; 2) Srzodek 
kofzowy wypukko pleciony; 3) obf. 
balka. § r) Une dure feſſe; 2) faire 
la feſſe d'un pannier. 

Felle de vaitau. der Fuß, der Untertheil 
einiger Glaͤſer. Noga, fpodek niekto- 
ıych kielifzkow. 

Halles in der Anatomie: zwey Hügel 
chen im Gehirn. IL anatomii? dwa 
pagoteczki mozgowe: x 

Refle-cahier,, Cat Spott: ein Black⸗ 
ſcheiſſer, der mit Abſchreiben fein Brodt 
verdienet. Szy. gryziopiorek, co 
się przepifow. Zut, 

Fefle-matieu,, f. m. ein Knauſer, Knicker. 

/ Zmindak, mrzyglod, ikepıec. 

Beffe-pinte, f. m. Sauſaus, Saufer, Ze⸗ 
cher. Tupikufel, dybidzban. 

Feſler, u. a. einen auf den Hintern hauen, 
ſchlagen / peitſchen. Wybie, wyiuchto- 
wać komu zadek; wytrzeć komu 
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3 ; 
kominek.. § On la fell; elle a été 
feflee.- 5 

Feler le cahier. vulg. im Spott: ſchmie⸗ 
ren; vom Abſchreiben leben; viel ab⸗ 
ſchreiben. Szydzge: z praepiſowania 
{dwe mieć wyżywienie ; wiele przepi- 
fować. i 

"Peffer, f.m. vidi Feffe. der Hintere. 
Zadek. 

Feſlu, &, adi. dick arſchig. Dupiafty. 
$ Unhommefeflu; une femme fefluë. 

Felt, fm. die Mitte des Tuchs, wo es zu⸗ 
ſammen geleget iſt. Srzodek fukna, 
gdzie Zeit ziozone, & On aune les 
draps par le felt, & les autres &tofes 
par la liſière. 

Feitage, (m. 1) der Giebel⸗Zins, fo in eis 
nigen Provintzen von iedem Giebel ge⸗ 
geben wird; 2) 04% Gaſt⸗Gebot, ſo ein 
BDifchof feinen Thum⸗Herren Amtswe⸗ 
gen ausrichten mußte. 1) Dachowe; 
czynfz w niektorych prowincyach od 
każdego ſaczytu dachowego dla Pana; 
2) obf. Bankiet, ktory Bifkup fwoim 
kanonikom z urzędu ſwego fprawie 
był powinien. 

Feltage, vid. Faitage. PCS 

Feite, Feſter, vid. Fête, Fêter. 

Feſtiere, viad. Faitiere, à SC 

Feſtin; f. m. Gaſtmahl, Gaſtgebot. Uczta, 
bankiet; gody. $ Un ſuperbe feſtin; 
un feftin magnifique; faire le feſtin 
des nöces. 

Feſtiner, v.a. gaſtiren, fhmaufen, ein 
Gaſt⸗Gebot halten. Bankietowag, biet 
siadować; ucztę prawować; cze- 
itować, § Feſtiner les dames: 

Feſton, f-m. 1) Blumen⸗Krantz, Blumen⸗ 
Straus; 2) in der Bau⸗Aunſt; die 
Frucht⸗Schnur. ) Wieniec kwieezy- 
fty; bukiet; 2) w ancbytektonfkiey 
nauce: binda kwiatow i owocow 
pelna, malowana albo rzezana. 

Fefion poftiche. Laub und Blumen mit 
Lioniſchem Gold durchflochten, damit die 
Kirchen⸗Thuͤren an einigen Feſt⸗Tagen 
behangen werden. May 1 kwiaty {zy= 
chem przepfatane u drzwi kogćiel- 
nych w niektore Swięta. 

Feſtoyer, vid, Fétoler. 

Felu, uud. Pie. 

Ferard, e, a,, obf. unerfahren, unwiſſend. 
Nieumieietny, niedoswiadezony. 

Fete, f. m. bid. Faire. 

Fête, f.f. (feffum) 1) ein Feſttag, Feyer⸗ 
tag; 2) Luſtbarkeit, Freuden-Zag,fomit: 
Comoͤdien, Tanken und dergleichen be⸗ 
gangen wird; 3) der Nahmens⸗Tag eiz 
ner Perſon; 4) Liebkoſung, Schmeiche⸗ 
ley. 1) Swiero; 2) dien wWelolosei; 

felt 


aen. EE E 


* 

feſt; dzien wefoly, w ktory komedye 
i inne igrzyska odprawione bywalg; 
3) imieniny; dzien imienia czyiego; 
4) pochlebitwo. 9 1) Feter une fete; 
célébrer une fête; garder les fêtes; 
faire la fête des Trois Rois; violer 
une fete; 2) le Roi a donné une fête 
aux dames; fe trouver à des fêtès de 
taureaux; z) la fete d'une perſonne; 
nous nous divertirons à la fête de fon 
nom. 

da Fête du corps de Féfus-Ohrift; la Fere- 
Dieu. das Fronleichnams⸗Feſt. Uro- 
ezyſtase Bozego.Giata. G La Fête-Dieu 
aete inttituee par Urbain IV Pan 1264. 

‚fere feree; féte de commandemens. ein ges 
botener Feyertag. Swieto nakazane. 

fête A bâtons: ein hohes Feſt. Swieto 
wielkie; 

fête d’Eglife. die Kirchweihe, Kirchmeß. 
Kiermafz, rocznica poswigcania ko- 
sciola. 


‘Fore double. ein doppelter Feyertag. Swie- 


to podwoyne. 


lies fetes du Palais. die Ferien in den Gez 


richten. 
fadowe, 
do aux ais. Gef- Tag des Patronen 
r Pfarr⸗Kirche in Paris, der inſon⸗ 
heit bon den Kramern in einem ieden 
Kirchſpiel feyerlich begangen wird. ‚Swie- 
a koscielnego , ktore ofobli- 


Dni nieſadowe; wakacye 


to Pa 

wie kramarze w kaödey celebruig pa- 
= 

rafli. 


` fête des fon x., das Narren⸗Feſt, fo ehedeſ⸗ 


fer in Frauckreich zwiſchen Weynachten 
und dem Neuen Jahre mit vielen ſchaͤnd⸗ 
lichen Srgotzlichkeiten begangen wurde. 
Felt blaznow, niegdyz we Francyi, 
miedzy Bozem Narödzeniem a Nowem 
latem, przy nieugczeiwych celebro- 
wany udiechach, 

fete. des dnes, das Eſels⸗Feſt, das ehedeſ⸗ 
ſen die Geiſtlichen von der Pfarr⸗Kir⸗ 
che zu Rouen auf eine unanſtaͤndige Art 
begiengen. Felt slow, ktory Ducho- 
wni Fary Ruanikiey niegdy2 nie- 
Prayſtoynym na ſtan duchowny od- 
prawowali ſpoſobem. 

troubler la fête. die Freude verderben. 
Pf dobrg mysl; pomiefzać ueieche. 

ef un tronbleur de fête. es ift ein Luft: 
Merderber. Madidiel udiechy ; tetıyk 
to weiola kompanią turbuigcy. 

paier fa fete, ſich an feinem Nahmens⸗ 
Tage löſen. Wywigzae sie; wykupić 
się w dzien imienia ſwego. 

Faire da Zäre feyern. Swieäs swieto. 
$ Faire: la fete d'un Saint. 

faire fête & quelgu’un. 1) einen wohl bes 
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wirthen, traetiren; 2) einem ſchmeicheln, 
liebkoſen. 1) Uczeftowae kogo; 2) po- 
chlebiać komu. 9 1) Venez chez moi, 
Je vous en prie, je vous ferai fête; 2) 
le chien fait fête à fon maître; qui 
le fuit & qui lui fait fete, neſt qu'une 
bête. 

Faire fee d'une chofe. etwas hoch halten. 
Ważyć {obie co wyfoko; 

gu on ne in en faffe plus fete. wulg. man 
preife mir dieſes nicht mehr an. Niech 
mi tego wiecey nie wychwalaia. 

* fe faire fee. 1) fih Staat machen; fich 
Hoffnung machen; 2) ſich in etwas 
mengen. 1) Pochlebng sie karmić 
nadzleig; 2) wtrąćić Sie w co. 

nous ne fúmes jamais A telle fore. wir ha⸗ 
ben einen ſolchen verdrießlichen Zufall 
niemahls gehabt. Jefzczesmy takiego 
markotnego nie melt przypadku. 

i ne seft jamais ui & telle Zäre, es ift 
ihm fein Tage dergleichen nicht bege⸗ 
guet. Jako żyw, to mu sie nie przy- 
dało. 

îl weft pas tous les jours fere. es ift nicht 
alle Tage Sonntag. Nieco.dzien nie- 
dziela. j 

il devine les fêtes quand elles font vwe- 
nues. was er weiß, wiſſen ſchon alle alte 
Weiber. Jego taiemnice wiedzg iwo- 
znice. 

* aux bonnes fêtes, les bons coups. ie hei⸗ 
liger der Tag, ie aͤrger der Teufel. Im 
wiekfze swieto, tym wieklze sidła 
dyabel ſtawia. 

% ne faut point chomer les fotos, avani 
gu elles ſoient venus; quand la Zäre 
ſera venue, nous la ahomerons, frolocke 
nicht vor der Zeit. Nie nos tryumfu 
przed zwycieitwem. 

Self Ala fete. das iſt fein Vergnügen, 
das iſt feine Freude. To to rozkofz, 
to to kochanie jego. 

*Ferer, v. d. feyern, feyerlich begehen, bef- 
fer. faire la fête d'un Saint. Swiedie 
ſwieto; Zepfze sowo: faire la fête d'un 
Saint. § Il fete tous les Saints de 
PEglife, 

c’efl un Saint qu on ne fere. point. man 
fragt nicht siel nach ihm. Wcealeonie- 
go nie dbaig; cel to bez powagi. 

Fetement, adv. obf. thoͤrichter Weiſe. 
Głupie, bezrozumnie. 

Feude, ad). c. obf. (fetidus) ſtinckend, 
unkein. Smrodliwy, plugawy, 

* Fetis, Faitis, fe, 247. hier zu Lande gez 
macht, innlaͤndiſch, Tute: 
przywozuy, 0 ro, unt. 
§ Drap faitis; Etofe fetiſſe. 

*Fetojer, v. a, bewirthen, gaſtiren. 

Kk kk 5 


Czę- 
owae 
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ſtowae, biesiadowae. 9 Il fetore vo- 
lontiers ſes amis. 

Fetus f-m. (fellwea) 1) Splitter, Stroh⸗ 
halm; 2) Lulch, taub Korn; 3) eiſerne 
Keule, womit der Scharfrichter zu Pa⸗ 
rig demjenigen die Knochen zerſchmet⸗ 
tert, der aufs Rad kommen fol, ) 
Zdziebiko fache; zdzblo; 2) kakot; 
3) palka zelazna, kron kat Paryíki 
Aoczyücom, co maig bydź na koło 
wplećieni, kósći przetrąca. "8 1) Un 
petit fén; 2) arracher le fétu; 3)met- 
tre le fétu dans la charete. 

fern en cul. ein gewiſſer See⸗Vogel. 
Peak pewny morski, 

je wen donnerbis pas un fern. ich würde 
pavor nicht einen Pappen⸗Stiel geben. 
Nie dałbym za to i złamanego Lzelg- 
ag: H 

Se an` cout fern. aufs aͤuſſevſte, aufs 
Gluͤck ankommen laſſen. Pusels cona 
los fortuny ; refztą gonić. 

vompre le fern avec “quelgwun. ſich mit 
einem veruneinigen. Rozbratad Sig, 
potwadzié sie 2 kiem. 

Fetus, f. in. (Ferus) in der Seil⸗Runſt: 
die Frucht im Mutter⸗Leibe. H" Jikar- 
fkiey nauce: piod w żywoćie made: 
rzyńfíkim: & Le ferus delt formé: 

Feu, fim- i) Feuer, ein Element; 2) das 
gewöhnliche Feuer; 3) Feuers⸗Brunſt; 
4) das Feuer, die Bränder auf dem 
Herbe; s) Feuer⸗Geraͤth, Camin⸗Geraͤth, 
als Bangen, Böcke, Schauffeln u. d. g. 
6) Feuer, nehmlich Licht, Fackeln, Later⸗ 
nen u. d. g. 7) eine Schiffs⸗Laterne; 
8) Feuer, Glantz der Edelgeſteine, des 
faulen Holzes in der Nacht, desgleichen 
das Feuer der Augen; 9) Feuer aus 
dem Schieß⸗Getwehr, die feindlichen Ku⸗ 
geln; 10) Feuer⸗Staͤte, Familie, Haus 
in einem Städtchen; n) Hitze im Fieber; 
12) Eutzuͤndung einer Wunde; 13) das 
Beiſſen als des Prefers im Munde; 
14) ftigürlich: Band, Streit lineinigkeit, 
Feuer; 15) die Liebes⸗Ftammenz Liebes⸗ 
Brunſt; Liebe; 16) Zorn Jach⸗Zorn; 


17) Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hitze, 


Feuer eines Menfihen, eines Pferdes; 


18) rothes Haar an den Augen, Naſen⸗ 


Löchern und Seiten einiger Pferde und 
Hunde; 19) in der Farberep: ſiedende 
Farbe im Keſſel, durch welche man einen 
Zeug ziehet. 1) Ogien żywiof; 2) ogien 
goreige z 3) ogien, Zagorzenie Sie, 
pogörzenie; 4) glownie, -ogien na 
ognifku; 5) potrzeby kuchenne albo 
kominowe do ognia, iako Toparka, 
eg, wilki Ze, 6)ogien, to jeftswiece 
pochodnia’ albo latemia; 7) laternia 


` 


okrętowa; 8)blafk; biyfzezenie oczu, 
kamieni drogich, drewna zgnitego 
w nocy sie swiecgcego ; 9 ogień 
fitzelbowy ; kule nieprzyiaćielfkie ; 
10) ognifko, komin domw:mialteczku; 
17) upal, gorgcosc w febrze ;- 12) zapa- 
lenie rany; 13) gryzienie iako od. 
pieprzu; 14) figuryczøie: burza,wrza- 
wa, rofterk, niezeoda, klotnie; plo- 
mien, ogien; 15) Zapal, ognie mitosći; 
16) popędliwosć; gniew pretki 170 U U. 
wosé, tzezwosd, ochota, bylkioseczio- 
wieki, konia; 16) wfeſki czerwone 
koło nozdrzy s bokow , oczwipiow i 
koni; 19)" w Farbierniz war farby wW 
kotle pierwfzy, dengt &c. Şa) Le feu 
elt chaud & Illumineux; 2) alumer, 
éteindre le feu; faire bon feu; cuire 
à petit feu, faire du feu; mettre le feu 
A da mine; 3) courir au feu; 4) dtifer 
le feu; s) acheter un bon feu; 6)aler 
la nuit fans feu; 7) l’amiral porte 
quatre feux; le feu ſert de fignal pour 
regler la route; mettre des feux fur 
un vaiſſeau; 8) ce diamant a un très 
bon feu; les vers lulſans jectent du 
feu la nuit; ſes yeux ſont pleins de 
feu; ſes yeur ſettent du feu; 9) aler 
au feu tête baiſſse; les ennemis firent 
feu toute la nuit; eſſuier le feu des 
ennemis; faire, fohtenir un grand 
feu; rien n’eit plus meprifable que le 
feu, lorsqu'on a le courage de joindre 
Vennemi; expofer les troupes à un 
feu continuel de canon & de coups 
de fuſil; 10 il y a trois cent feux 
dans le bourg; 19 le feu de la hövre; 
Ia ſièvre le-brüla deux ans à petit feu; 
12) caufer un feu à la plaies 1) le poi- 
vre cduſe un feu dans la bouche; 
14) deus puillances fans ſubordina⸗ 
tion pouyoient un jour mettre en feu 
tout le Rofaume; ic) elle aprouva mes 
deſirs & mes feux; 16) il prend feu 
allement; 1) tout fon feu fe ralume; 
cieſt un eſprit tout de feu; cheval qui 
a du feu; cette cavale a beaucoup de 
feu; 18) ce cheval a du feu au flange 
& au bout du nez; 19) donner le pros 
mier; le fecond feu à une etofe, S 
feux de bie. Feuer⸗Werck, Freuden⸗Fener. 
Feyerwerk; ognie putzkarskie na feft 
iaki zapalong. § Paire des feux de 
jole. 5 
fall dl urtiſtes. Ernſt oder Luſt⸗ Feuer. 
Ognie pufzkarſkie kunfztowne na 
ucleche albo. nieprzyiacielowi na 
zdradę zapalone. 
le fen. der Streich⸗ platz eines Bollwerchs; 
die Flaugde. Flank beluardowy, ; 
g 


| 


a 


FEU 


2 ficona fen. Theil der Cortine, wo die 
Deſenſtons⸗ Linie entſtehet, welche die 
Gelichts⸗ ginie der Baſtion beſtreichet. 
Mieyſee w kortynie, zkadlınıaobrony 
Proſta idzie 1 policzka beluardowego 
itrzeze. 

Ten gregeots. bey den Feuerwerckern: 
zub greitetes“ Feuer, das im Waſſer brennt. 
Ogien pufzkarfki co si ę w wodzie pali, 
inia Sie nie da wygasie. 

Jen foler, Irrwiſch, Irrlicht. Ogien w 
nocy przechodzący się po trzefawi- 
cachi Tgkach. 

fen fai me, vid. Elme. 

Aer S de le nuit. dex Mond und Sterne, 
bey den Poeten. Ksiezye zgwiazdanı, 
u perw. g Les feux de la nuit på- 
reng dans les cieux: 


Te fou faint Antoine. der Rotlauf, das hei⸗ 
lige Feuer, das Antonius⸗Feuer, eine 
Keganckheit. Ogier piekielny; ogień 


S- Antoniego, choroba. 


feu d’enfer, das hoͤlliſche Feuer. Ogień 
piekielny. 
, feu du purgatoire. das Feg⸗Feuer. Ogień 
çzysćjowy. 
Fiu volage. eine Flechte. Lifzay, 
de, feu du ciel. der Blitz. Blyſkawica. 


armes à fen. Schieß⸗Gewehr. Strzelby; 


Bron ognifta. 


couleur de feu. Feuer Farbe. Kolor 
ognifty. 
Fer fecr®. 1) das heilige Feuer im Tempel 


faleni; 2) das Feuer fo die Ve⸗ 
Jungfern zu Rom verwahrten. 
8 niegdyz w ‚Swigeniey Jero- 
zolimfkiey; 2.) ogien §. od weftal- 
fkich-panien w Ray mie chowany,; 
petis fen. 1) beym gelinden Feuer; 
2) nach und nach, kane 1) Pray 
ogienku; przy wolnym 2) po- 
Woll, zwolna. 51) Culxe à petit feu; 
2) la fievre le confume à petit feu. 
faire du fen, ‚angütide n, Feuer machen. 
‘Zapalić; ogien narobić. 
Ze en fen. brennen; im Feuer ſtehen. 
Palie sie. 
merire en feu. 1) in Brand ſtecken, anzuͤn⸗ 
den; 2) in Unruhe fesen ein Land; 
3) im Maul brennen als Pfeffer. 1) Za- 
- palić; SE ogien ; ee wzburzyd, 
miet: zac, kfoćić Patte wo; ; 3);w usciech 
Sry, gora Cum byd2. 
peit le fen par tout; metre tout à feu 
© farg. alles mit Feuer und Schwerdt 
verhesien. Snaczye wizyitko mie- 
czem i popiolem. 
zee de feu A une maifon. ein Haus in 
Brand ſtecken. Dom zapalić: 
mettre le Ze d une plaie; guerrin une 
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plate par le fen, eine Wunde brennen. 
Kauteryzować ranę. 

metire le feu fous le ventre A quelgu’un. 
einen in den Harniſch jagen, aufbringen. 
Zapalić, rozzarzye kogo gniewem; 
oburzyé kogo. 

Jen mettrois ma main au feu. 
mich darüber haͤngen laſſen. 
fobie za to ręki upalié. 

prendre lain du Fel. ſich am Feuer wäre 
men. Grzać Sie przy ogniu. 

prendre fen. 1) Feuer fangen, fich entzuͤn⸗ 
den; 2) auffahren, zornig werden; ſich 
geſchwinde erzürnen. 1) Ognia za- 
chwyćić; Zapalić Sie; 2) oburzye d Sies 
rozgniewąć się: 

jener Ton fen ſeinen Zorn auslaſſen. 
Gniew fwoy wyrzucac. 

donner le fell. i) mit einem gluͤenden Mefe 
fer oder Eiſen einem Pferde den Scha⸗ 
den brennen; 2) in der Hitze des Feuers 
etwas als ein Bret krümmen, krumm 
biegen. 1) Zegadlem albo nožem ro- 
Tpalony m rang przy palac; 2) naktzy- 
wiać, wypreZad,wygina@co nad ogniem 
ıako defke. 9 0 Donner le feu à 
un cheval; 2) donner le feu à un vais- 
ſeau, à une planche. 

von y court comme an feu, man lauft haͤu⸗ 
D dahin; man drenget ſich darum. 
Jak na ogien tam biegg; dea się do 


ich wollte 
Dalbym 


Heu ul lien ep hat weder Dach noch 
Fach. Niebiefki eo dziedziée; zadney 
nie ma osiadlosdi. 

Sie fen eſt à la marchand die Haare 
gehet reiffend ab. Kupcy fobie prawie 
ten towar wydzleraig;towary odchodzą 
jakby pyneto. 

Ce un feu de paille es iſt nur eine iber- 
gehende Hige 5 bom Zorn, Lerm. Ogień 
0. 2 pazdzierza, huknie, ale pretko 
{plonie ; nie, Katas ten iako mgła 
się rozwiele. 


* 


x 
Feu, in der Chemie: Feuer, die vor⸗ 
nehmſten Arten deſſelhen ſind folgen⸗ 
de. W cé: ogiell; gatunki Zeen 
ie fa naypr2kdnieyfze, € Mefürer le 
Zen: donner le feu par degrez; on 
éprouve & purifie les métaux par le 
feu. 
fen de digefliom i) natürliches Feuer oder 
Hitze im Mits 2) Digeriv z Feuer 
ſchwechſter Grad des Feuers. 1) Gie- 
pto albo goracösc naturalna w grotu; 
2) Hayr 21% ognia ftopien. 
em de bai Je fes Ha bain-Marii Ma⸗ 
rien⸗ Bad, oder Balneum Marie. Ogier 
ukropowy albo barmana Marie, 
fes 
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feu dee lampe, das Lampen⸗Feuer. Ogien 
lampowy. 

feu de roie. das Rad⸗oder Schmelz Feuer, 
das rund um einen Schmelt⸗Tiegel ge⸗ 
leget und näher angeruͤcket wird. Ogien 
okolny, co przymykany ku tyglowi 
bywa: 

feu e? ſuppreſſion. Feuer von allen Sei⸗ 
ten, von oben und von unten. Ogien 

& wfzyftkich ſtron, 2 gory i z dofu. 

` feu de reverbere.. ein Reberberir⸗Feuer, 

mit Flammen und Blasbaͤlgen. Ogien 
pfomienny miechami to2dymany. 

le feu immédiat; le feu nud. Kuͤchen⸗ 
Feuer; gewoͤhnliches Feuer. Ogień 
poſpolity kuchenny. 

le fen de cendres de limaille. Feuer der 
erhitzten Aſche, oder des Feil⸗Staubs. 
Ogien albo: goracosé od rozpalonego 
popiofu albo trocin żelaznych: 

Feu de fufion. Feuer fo die Metalle ſchmel⸗ 
tzet oder gar ealeiniret.  Ogien. ke. 
Ce topigey.albo w popiol obracaig- 


le. Fu des werriers.. hüchfter Grad des 
Feuers, der die Afıhe gewiſſer Kräuter, 
den Sand und Kieſel⸗Steine in Glas 
verwandelt. Naywyzlzy ognia fto- 
pień, popiof żioł niektorych, piafek i 
kamyki w skłosobrataiący. 

le fen olimpique. Feuer vom Brenn-Spier 
gel, das fo ſchuell und durchdringend iſt, 
mie der Blitz. Ogień od odbilacych 
się od miednice ‚oblaczyftey i i polero- 
waney promieni ‚slonecznych, iak 
GE jett pretki i przenikaig- 


le 425 central. der Archæus; der Welt⸗ 
Geiſt, Feuer in der Erden, aus dem die 
Erste entſtehen foten. Ogien albo 
goracosc ziemie, 2 ktorey sie e krußzeze 
rodzie maig. 

Hal. gradué. Grad⸗ weiſe vermehrtes Feuer. 
Ogień ſtopniami rozmnozony. 

fen actuel. r) wirckliches Feuer, das gleich 
brennet; 2) beym Balbier: Brenz 
Mittel, das den Augenblick wircket, als 
gluͤendes Eiſen. 1) Ogien prawdziwy, 
co Zaraz pali; 2) 1 wyrulika: kaute- 
ryum fkutek ſwoy zaraz czyniące, 
tako fozpalone żelazo. 

Jeu potenciel, 1) das vermoͤgende Feuer, 
ein Medicament das eben wie dag Feuer 
brennet, als der Lapis infernalis; 2) 
beym Balbier: Brenn⸗Mittel von 

ſcharfen beitzenden Materien, als vom 

Scheidewaſſer. 1) Ogień niektorych 
lekaritw bor, co tymże: fpofobem 

jako ogień prawdźiwy-pali, na.przy- 
Kad Jbl infernelis; 2) u cyeulika: 


FREMME 


kauteryum od wygryzaiącey en 
iako od ferwaferu. 

Feu, e, adj. weiland, der Selige, die 
Selige, der zu mutter Zeit verſtorben 
ift. Nieboſzczyk, niebofzczka; za 
czafow nafzych zmarły, 

Nota: 1) in plur. hat diefes Wort des⸗ 
gleichen feu; 2) feu oder la feus fies 
het vor einem fubit. fem. gen. vor 
einem adj. femin. aber nur feu; 3) 
vor einem Manns » Nahmen wird 
feu, vor einem nomine appellativo 
gemeiniglich le feu oder la feu geſe⸗ 
get. 1) To stowo in plur. takže ma 
feu; 2) feu alho eng ante ſubſt. fem, 
gen. a feu ante adj. fem. AS: 3) przed 
imieniem mefkiem feu, ante nomen 
appellativum zaś pojpolieie le feu albo 
la feu sig Hi,. di) Les feu en- 
fans; feu mes freres; 2) feu ma ſcur; 
la feus Reine; feu la Reine; z) feu 
Auguſte; le feu Palatin; feu Madar 
me; la feu Madame. 

Feautre, f. m. obf. ein ſchlechter Huth. 
Kapelulzyfko. 

Feuchere, f.f. 49 

Feucherie, Ja Farn⸗Kraut. Pa- 
proć Ziele. 

Feudal, vid. Beodalı 

Feudataire, /. m. Lehn⸗Mann, Lehntraͤger, 
Vaſal. Man, pan lenny, 

Feudiſte, f. m. Rechts⸗Gelehrter, der das 
Lehn⸗Necht verftehet, Jurzyfta w pra= 
wie lennem., biegły. 

Feve, ff. (faba) 1) eine Bone; 2) ein 
ale am Gaumen der Pferde; der 
Froſch, die Kröte. 1) Bob; 2) wızod 
w- gebie konikiey żabą nazwany. 
Su Ily a diveries fortes de feves, 
feve de haricot, -féve de Rome; feve 
meölte ou bariolée. 

germe de féve der Kern, ſchwartzes Fleck⸗ 
lein fo die Pferde vom fünften bis ing 
achte Jahr out den Zaͤhnen haben, 
Czerw, plama czarna, ktorą ma naze- 
bach koń od piątego aż do ofmego 
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roku, 

frie de loup. Wolfs⸗Bonen, tůrckiſche 
Widen. Gatunek: bobu Tureckiego 
w ogrodach. 

feve dës, mid. Orpin. 

am roi de Je fue. 1) der Bonen⸗ König 
em Drey⸗ Koͤnige Tage, nemlich derſe⸗ S 
nige in einer Geſellſchaft, der das Stuͤck⸗ 
chen Kuchen mit der hierzu eingeback⸗ 
nen Bone bekommet und Koͤnig gewor⸗ 
den; 2) ein aufgeblaſener Menſch. 1) 
Krol bobowy, to ielt ten w kompa= 
nii, co fztukę kolacza 2 bobem ıe- 
daym, na to włożonym, w dzien 

Frech 


FEUI 
\ Trzech krolow doftawfzy, krolem zo- 
ftal; 2) człek dummy; pychafka. 

#7] croit avoir trouvé la féve au gauteau. 


er meinet er habe es errathen. Mysli, 
że 2gadnaf, Ze trafit. 
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five ( Inde; feve Tndique. eine Ymeri 


egniſche Bone die febr purgiret; Pur⸗ 
gir⸗Nuͤſſe, Spring⸗Körner. Bob Ame- 
ıykanfkı wierzchem i dofem barzo 
urgulacy. 

Jive d'Egipte. Egyptiſche Honen, ein Waf- 
ſer⸗Gewach der Neuphar ſehr gleich. 
Bob Egipfki. 

five de marais. Sau- Bonen, Sales, 
tulek: 3 

Jéve de . Ignace. St. Ignatius⸗Bonen, 
find weiſſe Koͤrner etwas kleiner als eine 
Muſcaten⸗Nuß, fie wachſen in einer Ju⸗ 
dianiſchen Frucht, purgiren“ febr und 
vertreiben das Fieber. Galeczka albo 
peftka biała na kfztalt mufzkatowey 
gałki, znaduig sie w pewnym fruk- 
die indyyſkim, barzo purguig, i silne 
na febre 14 lekarftwo. 

donner des feves pour des pois. uulg. gleiz 
ches mit gleichen vergelten. Wet za 
Wet oddać. 

quand les feves font en fleur, les fous font 
en VIEUEHT ; les feves font en fleir- die 
Narren rafen zu einer Zeit mehr wie zu 
einer anderen. Kiedy bob kwitnie 
blaznow dofye; blaznowie iednego 
czafu barziey fzaleig, niźli drugiego. 

Feverole, J. f. kleine Bonen. Bob maty, 

Feüillage, f-m. 1) Xefte und Blätter eiz 
nes Baums; das Laub; 2) gemahltes 
oder geſchnitztes Laubwerck. 1) Liseie 
zielone 2 galeziami na drzewie; may; 
a) may ryty albo malowany. § 1) 
Arbre qui étend fon feüillage; feüil- 
lage épais; 2) un feüillage refendu. 

Feüillans ; f. m. pl. (Fulienſes) Ordens⸗ 
Bruder von der Benedietiner⸗und Heriz 
hardiner⸗Negel; fie haben einen pt: 
nen Aſt im Wappen, von welchem ſie 

dieſen Nahmen führen. OO. Fulien- 
fes, zakonnicy Reguly. S. Benedykta; 
Bernarda, ed tego Ferillans nazwani, 
ze się galezig Zielong pieczętuią. 
$ Les Feüillans font établis en 1565 
par Jean de la Barriere qui étoit de 
Querci; ils ſuivent la régle de St. Bé- 
noit & de St. Bernard. 

Feüillantines, f. f. plur: Nonnen von eben 
Diefem Orden. Panny zakonne teyze 
Reguly. 

Beüllanrine, f.f ein Paſtete von gehack⸗ 
tem Huͤner⸗Fleiſch mit Citronen, Ca⸗ 
fanien ze. Palztet 2 posiekanego 


FEUI 
miefa kurczego z cytryną, zkafztana- 
mi &c. 

Feüille, f- f. (folum) i) Blat von Baͤu⸗ 
men, Kräutern, Blumen; 2) ein Bo⸗ 
gen Papier; 3) Druck⸗Bogen; 4) ein 
Fracht⸗Zettel; 5) Folie unter einem 
Edelſtein; 6) ein Blat Metall ſo in der 
Geſtalt eines Papier⸗Bogens geſchlagen 
und verfaufet wird; 7) Flügel, Fach, 
Blat von einer Spaniſchen Wand; 8) 
Blaͤt Papier, worauf man etwas ſchrei⸗ 
bet; 9) beym Goldſchmiede: Laub⸗ 
tere an einem Geſchirr; 10) das Blat, 
oder breite Ende am Stiel eines Gët 
fele oder an einer ſilbernen Gabel; u) 
beym Balbier: Schiefer, Splitter von 
einem Knochen; 12) duͤnnes Bretwerck 
zu ausgelegter Arbeit; 13) Art von 
Satz⸗Fiſchen in Breſſe. 1) Lift, liftek 
drzew, kwiatow, Ziof; 2) arkufz pa- 
pieru ;3) arkufz drükarfki ; 4) lift froch- 
towy; karta od towarow fürmanowi 
dana; 5) folga pod kamieniem; 6) 
arkufz miedzi, blachy albo infzego 
krufzezu, co arkulzamı przedawan 
bywa, 7) stup parabonu jeden; ER 
Karta papieru do naterminowania 
czego; 9) U zlornıka: may na naczy- 
niu wydrozony; 10) koniec {zeroki u 
tr zonka tyfzki albo srebrnych widelec, 
gdzie herb jeſt wyryty; 11) u eyrulikar 
ödtupek, ufka od kosći; 12) won- 
czos do fadzoney roboty; 13) gatu- 
nek narybku w Prowincyi Bree. 
$ 1) Une feüille d'arbre, de fleur; la 
belle tulipe a fix feüilles, trois de- 
dans & trois dehors; 2) une grande 
feüille de papier; une feüille de car- 
ton; 3) moüiller la feüille; coucher 
une feüille fur le timpan; imprimer 
une feüille; tirer une bonne feüille; 
4) jai mes feüilles, il faut partir; 5) 
on met des feüilles de pierres pre- 
tieufes ſous des eriſtaux pour contre- 
faire ces pierreries; 6) feüille dor 
de cuivre, d’etaim, de fer battu; 7) 
acheter des parabons par feüille; un 
paravent a trois feüilles. 

vin de deux feiles; vin de trois felilles; 
vin de quatre feüilles Ge, wenjähriger, 
dreyfaͤhriger, vierjaͤhriger Wein x, Wi- 
no dwuletnie, trzyletnie, czwartole- 
tnie &c. 

Fellille de fauge. 1) ein ſpitziges Grabſcheit 
der Gärtner; die Spitz⸗Haue; 2) ein 
gewiſſes Eifen im Thuͤr⸗Schloß. 0 Ry⸗ 
del ogrodniczy fzpiczalty; 2) żelazo 

ewne w zamku. 

Jfeüille de mirthe. beym Wımd- Artzt: 
ein zweyſchneidig Meſſer wie ein Myr⸗ 

ter Blat. 
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ten- Biat, Nos dwoysieczny eyru- 
CZ. 
Felille d'Efdine. eine Perlen⸗farbige und 
brgun⸗ rothe Tulpe. 
i brunatnoczerwony. ; 
Feüille d'Inde, (folium Indicum) Judia⸗ 
niſch Blat in der Apothecke, ein dickes, 
länglichtes glatt und groſſes Blat von 
angenehmen Geruch und Geſchmack, 
es wächſt guf der Canella Malabarica, 
oder dem Baum, wovon die Caſpa li- 
gnea genommen wird, es macht einen 
guten Athen, ſtaͤrcket den Magen und 
zerreibet den Stein. Lat wielki gruby, 
podlugowaty 1 gładki w aptyce, z 
drzewa Indyyfkiego Canela- Malaba- 
zich nazwanego, 2 ktorego. kafya albo 
filtufe biorg; lilt ten wonnego ieftza- 
pachu; i pfäyiemnego ſmaku, na 
ulta cuchngce sfuzy, żołądek. po- 
šila i kamien krufzy. 
Feüille orientale, Senes⸗Blaͤtter. Seneſo⸗ 
we lisdie, 
Feilille Bune Joie, ein Saͤgen⸗Blat. Blat 
pity do tardia drew. 
feiille volante. ein Scartecke, ein unge⸗ 
gründetes Document. Szpargal pila⸗ 
ny; moniment niedowodny. ; 
‚Feiilles vol antes, ungebundene, ungeheff⸗ 
tete Schriften. Skrypta nie wigzane; 
niezſfzyte {kryptury. = 
decharger la fellille, gvittiren, daß man 
die überbrachten Waaren oder andere 
Sachen empfaugen hahe. Dae kwit 
furmanowi na odebrane towary. 
Feüillé, ee, 2. in den Wappen: mit 
Blättern von anderer Farbe. . her- 
bach: liscia zielonego nie maigcy. 
Feilillee, / % i) das Laubwerck an einem 
Baume; 2) Laub⸗Hütte; 3) Meyen, 
grünes abgehauenes Laub von einem 
Baume. 1) Liscie na drzewie; 2) 
may, rozgi 2 lisciem zielonem z drze- 
wa wyrabane ; 3) chłodnik z mau. 
$ 1) Danfer für la feuillée; ils renou- 
vellent leur chant fousles vertes feüil- 
lees. : 
Feüille-morte, CZ n. 1) abgeſchoſſen, 
gelb, eine Farbe, die einem trocknen 
Blat gleich ſiehet; 2) Seiden⸗Band 
von dieſer Farbe. 1) Bladozoity ko- 
lor podobny do lisela zwiędłego; 2) 
wftega ıedwabna tegoż koloru. 9 1) 
Les langues d'Iris panaché de Picar- 
die fon dun feülle-morte enfumé; 
2) mban feüille- morte jai du beau 
feilille-morte, en voulez vous. 
Reüullerer, / n, der Kehl⸗Stoß, ein Zitt 
ler- Hobel zu Leiſten. Hebel itolariki 
do hitewek lalkowania, 


Tulipan perfowy _ 
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Feilen fi m. ) ein Blat Papier; 2) ein 
Blat in einem uche; 3) beymäleifchert 
der Pfalter, der dritte Magen de Rinde 
viehes. „) Karta papieru; 2) Karta, Jiſt 
w księdze; 3) książki wołowe, fiak 
trzedi...$ 1) Donnez moi un feüils 
ler de papier pour faire un biller: 2) 
feüillee dechire, emporté, perdu. 

Feiulletage, / n, Butter ⸗Teig, Butter⸗ 

Kuchen; blaͤtterichter Teig. Cialto 


—— 


lisciane. 2 E 
Feüillete, *Fillette, Feillette, Sfr) 
Wein > gaf von der Grofe eines halben 
Orhoffts; 2) in Lion ein Noͤſſel oder hal⸗ 
be Kaune Weins k) Pofuxeftu wina; 
2) kwarta, miard do wina wEionie, . 
Feülleter, v. 4. 1) durchblättern ein Buch; 
herumblaͤttern in einem Buch; 2) durch⸗ 
laufen, ein Buch obenhin leſen; 3) 
Butter⸗Teig machen, einen Teig blatz 
tericht machen; 4) Speck blatter⸗welſe 
ſchneiden. 1) Wartowad, przewarto- 
wać księgę; 2) przebiec „ pretko c2y- 
taé księgę; 3) ćialto na liltki zarobić; 
4) slonine na ċieniuche. pafki pakra- 
lac, § 1) Jai feüillete tout le livre, 


& n'y ai pas trouve le paflage que je ı 


cherchois; 2.)feiulleter les livres, les 
auteurs; 3) feüilleter la pate; gateau 
feüillete; pate bien Zellerie, — 

Feülliere, / % eine Cr- Nder ſo den 
Obertheil eines Steinbruchs bedauert; 
Zyla ziemna albo fkorupa. zwierz- 
chnia nad kamieniem do famania w 
gotach. 

Feüillir, v. a. obf. gusſchlagen, Blätter bes 
kommen. Pukae sie, rozwijać się o 
drzewach. 5 i 

Feüillu, &, 247. blattsteich, belaubt. Li⸗ 
Séiſty; lisćiem przyodzlany, 8 Ra- 
meau feüillu: 

Feüillure, ff. die Kante der Thͤre oder 
Fenſter fo in den Pfaltz des Rahms ein⸗ 
ſchlaͤgt. Kant u drzwi albo okien 
fuge ramowa wpadaigcy. $ Feiilhu- 
re de porte, de fenêtre. 

Feultrement, f. m. 1) verwickelte Seide; 
2) in der Faͤrberey unrichtige Schatti⸗ 
tung in den Tapeten. 1) Zawikfany 
iedwab; 2) 0 fehlern: Hiekfztakthe 
tulowanie w obiciach. ! 


Feur, Sm. obf. Tax, defektet Preis der 


Malckt⸗Waaren. 
targowych. 7 
feurs, obf. Unfofein fo zu Befteflung und 
Cirierndtung der Felder Anfeedandt mer 
den. Kofzt od rol uprawienia 1 zpol 
{przacnienia. = 
Fevre, éi. ein Schmid; Kowal, — 
7 Fevrier; 


Ultawa towarow 
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FE IA F 
Segel⸗Tuchs. W zeglarfkiey nauce: 


fzerz plotna Zaglelnege. 

Fi, imo, pfuy. Fe, pfe, pfa. 9 Fi, la 
vilaine; fi, tout cela meſt rien; fi du 
vin faus les bons mots. € 

Zeie fif ein Seeret⸗Feger, Nacht⸗ 

‚König. Zlotnik nocny, prywetnik. 

Fi, Fy; . m. eine auſteckende Vieh⸗Krauck⸗ 
heit, ſo mit den Finnen der Schweine 
bereit kommt. Choroba. zaraźliwa 
bydlęca na kiztaft wagier swinich. 

Fiacre,,f.m. (Felix) 1) Felix, ein Manns⸗ 
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Février, ,. in. (Februarius) der Hornung. 
Luty: § Février eft froid. 

Feurnlariage, vid: Formarlage. 

Feurre, f. m. 1) Stroh zum Sutter, für 
Schafe und ander Vieh; 2) 0% Tax 
den man auf die Wagre legt; 3) obf- 
Fuͤtterung, Futraſche, beffer fourrage. 
1) Stoma do ſtrawy bydlęecey; 2) 
ultawa; fzacunek od urzędu towarom 
uczyniony; 3). gët, picowanie: Zepfze 
stowo fourrage. 

Feutrage, La. 1) das Ausſtopffen mit Filtz; 


Nahme; 


2) die Bereitung der Scheer⸗Wolle; 
3) beym Sutmacher: das Flltzen; die 
Formirung eines Huts. 1) Natkanie 
caego pilsnig 5 2) fporzgdzenie barwiez- 
ki poſtrzyganey do potrzeby; 30 # 
kapelufznika: pilsnowanie ‚-pilsni, w 
kapelulz uformowanie. 


2) eine Miet⸗ oder Heuer⸗ 
Kutſche; z) eine ſchlechte Kutſche; ein 
Karren von einer Kutſche; J) der Kut⸗ 
ſcher auf einer Miet⸗Kutſche. 1) Szcze- 
Iny imię me 2) kareta do .naie- 
Gag 3),karecifko, karera.barzo podia; 
4) woznica od karety do naigdia. 91) 


Saint Flacre; 2) prendre un fiacte 
pour ſe pramener par Paris. 

le mal Saint, Fiacre, uulg. vid, Fic. 

Fiamete, ad}. f. couleur fiamette. Feuer- 
rothe Farbe. Kolor- ogniſty. 

Flangaillese f: f. Verloͤhniß. Poslubiny, 
zrekowiny, zmowiny, § Faire, célé- 
brer, les fiançailles; les “fiançailles 
niengagent pas abſolument à acomplir 
les noces; faire les cérémonies des 
fiançailles. 

Fiance, f.f.’obf. vid. Confiance. 

Fiancé; ‘f.m. der Verlobte, der Braͤuti⸗ 
gam. -Oblubieniec, ulubieniec, Pan 
młody. $ Le fiancé eſt bien fait. 

Riancee, f. die Verlobte, die Braut. 
Zrekowana, oblubienica, Panna mto- 
da. § La’ fiancée ek belle & bien 
parée. 

Fiancer, v:a. 1) obf- etwas zuſagen, yers 
forechen ; 2) verloben, berſprechen, Ver⸗ 
loͤbniß halten. 1) % Obiecaé co; 2) 
zrekowad komu; Zmowie za kogo ; 
poslubig, obiecać komu. $ 1) Ils me 
fiancerent, qu'ils viendroient; 2) il a 
fiancé da fille. 

Fiafque, /. . i) eine glaͤſerne Flaſche; 2) 
ein Wein⸗Maß ohngefehr ein Nofel 
1) Flaſza Sklanad; 2) miata do wina 
okoto kwarty. 

Flat, J. m. (fat) Vertrauett. Ufanie, 
dufnosé, ufnosé. 

il ny a point de fiat @ faire cela. es if 
nicht ſicher, dieſes zu thun. Niebez⸗ 
pieczna to czynié. 

Titola; f-m. ein zu Nom bekannter Ser⸗ 
SICH, der uͤberwerts gen Himmel fieher, 
indem er die Augen oben auf dem Kopf 
hat. Niebowid, w nieboyrzaf, ıyba 
morika, ofobliwis w Rzymie polpo- 

Ata 


Feutrait, e, ad}. ohf. vertrieben, aus dem 
Lande gejagt. Z kralu wygnany. 

Feutraitte, J %, Abgabe, für die Erlaubniß 
Eifen Steine zu ſuchen, die dem Grund⸗ 
Herrn gegeben wird. Dan -Panu diie- 
diicznemu za pozwolenie Zukania 
na gruncie jego kamieni, 2 ktorych 
żelazo: topig. 

Feutre, La. 1) Filtz; 2) gie, ein ſchlech⸗ 
ter Hut, ein Filtz; 3) Scheer⸗ 
zum Ausſtopfen der Sattel. 1) Pilsn; 
2) Pg, Kapelufzyfko; 3) barwiczka 
poftrzygana do natkania giodel. 

Feutrer, v. a. 1) mit Filtz ſtopffen, polſtern; 
2) beym Siter: äisen: dem Filtze die 
Geſtalt eines Huts geben; 3) Scheer⸗ 
Wolle zubereiten, zurichten. 1) Natkac 
copilsnig; 2) u kapelufznika : pilsno- 
wać; pilst w kapelufz ukfztaltowae ; 
3) barwiczkę poſtrzygang do potrze- 
by narzadzie. & 1) Feutrer une felle. 

folien des laines. aus Wolle Filtz machen. 
Z welny pilsd robić. 

Peutres, f.m. plur. die Filtze, viereckichte 
Stücker Tuch, worauf der Papiermacher 
die neugemachten Bogen von der For⸗ 
me abdrucket. Kwadratowe Tztuki 
ſukna, na ktorych, papiemik nowo- 
zrobione arkulzy 2 formy wyćifka. 

Feutrier, f. m. obf. 1) Filtzmacher, Filtz⸗ 
Händler; 2) Arbeiter, der die Wolle 
zu den bermiſcht⸗faͤrbigen Tuͤchern zu⸗ 
richtet, d Pilsniarz; ten co pilsn ro- 
bi albo nią handluie; 2) tobotnik co 
welne do barwiltych fukien fporza- 
dza. 
Beutriére, /, ein Stuck Leinwand, zum 
reiben beym Zutmacher, Plachta ka- 
pelufznicza do wyeierania. 


Fez, im. in der Seefahrt; Breite hes 
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lita, maiac oczy na głowie, zawfze w 
niebo nad ſobg patrzy. 

Fibre, f. f. (fibra) 1) Zaͤſerlein, Faſen, 
Haͤrlein, daraus der Leib eines Thieres 
beſtehet; 2) Faͤſerlein, Safer, Gefaͤſer an 
den Wurtzeln und Kraͤutern. 1) Wio- 
kno, nitka, Iyczko, 2 ktorych ćiato 
każdego zwierzęćia ieft Hozone; 2) 
kofmaćiny, włochaćiny u korzeni ziel- 
nych. $ 1) Ine rèfte que les fibres 
aplaties contre les os. 

Fibreux, euſe, 4%, (fibrofus) faficht, zaͤ⸗ 
fericht, voll Faͤſerlein, von Kräutern. 
Koſmaty, wiochaty , wioknifty, o Lo- 
Zach. & Plante Abreufe. 

Fibrile, .. V ein ſehr zartes Faͤſerlein. Ko- 
ſmele; tyczko ſubtelne. 

Fic, fim. (ficus) Feig-Wartze am Hinte⸗ 
zen der Menſchen, und in der Schei⸗ 
dung der Pferde⸗Fuͤſſe. Szyfzka w 
siedzeniu; krofta w posladku na 
kſatalt figi, iako też w kroku koń- 
fkim. 

Ficelle, LC i) Bindfaden; 2) der Knipf, 
der Einſchnitt vom Bindfaden um den 
Hut herum. 1) Nici de wigzania; 2) 
karb od fznurka koło kołpaka kape- 
lüfzowego. $ 1) Cabler de la ficelle. 

Ficeller, v.a. mit Bindfaden binden. Ni- 
ćiami związać. 

Ficellier, f.m. eine Bindfaden⸗Rolle im 
Handlungs⸗Gewoͤlbe. Kolowrotek w 
{klepie kupieckim, z ktorego nići do 
wiązania ZWIIalg. 

Fichant, e, ad. in der fortification: 
das die Geſichts⸗Linie des Bollwercks 
beſtreichet und zugleich ſolche beſchieſ⸗ 
fet, wenn fie der Feind eingenommen. 
W fortyfikacyi; policaka beluardowego 
ſtrzegaey i od nieprzyiadiela dobyty 
przeymuigcy. $ Flanc fichant; ligne 
de detenfe fichante. 

Fiche, f. V. 1) Beſchlaͤge einer Thür oder 
Fenſter; Angel und Band; 2) eine fpi- 
pige -Kelle bey den Maͤurern; 3) ein 
Strich mit Kreide; ein Merckzeichen 
der Spieler, wie viel Spiele einer ge⸗ 
wonnen hat; 4) ein Haͤckchen, als an 
der Fiſch⸗Angel. 1) Okow, obiéle że- 
lazne u drzwi i okien 2 zawiaſami 3 
czopem; 2) fzpiczafta kielnia mular- 
Ska; 3) kreſka kreta, znak, ktorym 
gracze gry wygrane znacza; 4) hadık 
lako u wedy. § 1) Une fiche à 
gond. 

ben kleine Stuͤckchen zuſammen geroll⸗ 
te Tabacks⸗Blaͤtter, fiat des Schnupf⸗ 
Tobacks in die Nafe zu feden. Zwite 
litteezki tutuniowe do wetknienia w 
nos miaſto nolowey tabaki. 
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Fichet, v. 2. 1) hineinſtecken, hineinſchla⸗ 
gen, eintreiben; 2) Pfaͤle ſetzen; pfaͤlen 
einen Weinberg; 3) beybringen, einre⸗ 
den, in den Kopf bringen. 1) Weäbig, 
Wetkngé, wbić, wražić; 2) natykad 
winnice palami; 3) wbić komu co w 
głowę; wmowić. $ d Ficher un 
pieu dans la terre; ficher des &chalas ; 
2) ficher la vigne; 3) jamais on ne Iii 
a pù ficher cette opinion dans Pe- 
{prit. 

ficher le mortier. bey den Mäurern; 
den Matter- Kalë in die Fugen ſchmie⸗ 
ren, ſtreichen. U mularzow: wapnem 
fugi zaſmarowaé. 2 

fiche, ée, adj. 1) hinein gefteckt hinein 
geſchlagen; 2) ſpitzig, zugeſpitzt, inſon⸗ 
derheit in den Wappen. 1) Wrazo- 
ny, wetkniony, wbity; 2) izpiezalty, 
zaciofany, ofobliwie w herbach. $ 1) 
Un echalas fiché; 2) croix fichee. 

Jeux fichez en-terre.. niedergeſchlagne Au⸗ 
gen. Oczy w Ziemie wlepione, na 
dot fpufzezone. 

avoir les yeux fichez fur gueliſus choſe. 
etwas ſteif anſehen. Wlepis w co 
oczy. 

il efi tojouys fiché dans cette maifon. ep 
ſteckt immer in dieſem Haufe,  Zawfze 
w tym domie siedzi. 

Fichet, fm. ein ſchmales Stuͤckchen Paz 
pier oder Pergament, durch einen Brief 
zu ſtecken, wenn man ihn verſiegeln will. 
Paſek z papieru albo 2 pergaminu do 
przetknienia, gdy lilt zapieczerowas 
praychodli. 

Ficheur, f. m. Maurer der die Fugen mit 
Kalck verſtreichet. Mularz co fugi 
wapnem zaprawıa, 

Fichoir, f. m. die Klammer; ein geſpalten 
Hölslein, womit die Bilder⸗Krämer die 
Bilder in den Bindfaden einklemmen. U 
przekupniow koper]ztychow : kleizczy- 
kidrewniane do wklesnienia obra- 
zu w fznurek rozpięty.  § Mere 
des fichoirs. 

Fichu, f.m. ein Haus⸗Halstuch der Weiz 
ber. Chuttka domowa bialogfowfka 
na S2yie, 

Fichu, ë, adj. vule: nichtswuͤrdig, laͤcher⸗ 
lich, naͤrriſch, nichts werth, veraͤchtlich. 
Smiefzny, nicwartj głupi, blazenfki. 
$ Elle a un fichu mari. 

Fichument, adv. vulg. lächerlich, naͤrri⸗ 
ſcher Weiſe. Smislznie, po blazen- 
fku. $ Tu eft fichument bâti. 

Fichure, / eine dreyzaͤckige Fiſcher⸗Ga⸗ 
bel die See⸗Fiſche zu werfen. Widly 
troyegbe, ktoremi rybal na rybę mor- 
fka ciska, 

Fiction, 


E 
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Fiction, ff. (fo) 1) Erfindung, Dich⸗ 
tung, Erdichtung, Gedicht als der Poe⸗ 
ten; 2) in den Rechten: Davorhal⸗ 
tung; Erdiehtung, da man dichtet es 
ſey was, das doch nicht iſt, als wenn ein 
Kind im Mutterleibe vor eine lebendi⸗ 
ge Perſon gehalten wird und ihm Vor⸗ 
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Wiem, Lezety; 2) prawdziwy, nie- 
zınyslony, fzezeiy ; o Poriesei s 3) pra- 
wowierny.  $-1) Ami fiddle; il faut 
etre fidele à fon Roi; le chien eſt fidé- 
le à ſon maître; 2) récit, raport, por- 
trait, hiſtoire fid&le; 3) le peuple fide- 
le; le troupeau fidéle. 


muͤuder gegeben werden, wenn man die memoire fidele. ein glückliches, gutes Gez 


Studiofos Theologie vor Geiſtliche haͤlt; 
3) Lügen, Unwahrheit, Betrug. 1) 


daͤchtniß. Pamiee fzezestiwa, dobra, 
Blanne fidele mémoire, 


Emyslanie czego iako u Poetows 2) Fidelement, adv. (fideliter) getreulich, 


fikeya, zmyslanie prawne, ze co ieſt 
tym, czym w {amey rzeczy nie ieft, 


na przyklad, gdy přawo o ſtudentow Fi 


Teologii trzyma, Ze fa ludzie ducho- 
wnego ſtanu, o plodzie w żywoćie 


maćicrżynskiem, Ze Zelt żywą oſobg, F 


iopiekúnow iey ftanowi;3)wymysł go~ 
ty, fallz, tgaritwo, fzalbieritwo; 9 5 
La fiction doit etre ingénieuſe & na- 
turelle elle eft Lame de la Pocfie; 2) 
Vexperience a fait connoître Putilité & 
meme la neceſſité des fictions dans 
Pexercice du Palais. 
Fideicommis, ( m. (fideicommillum) 1) 
pveytrauliche Vererbung, eine Fideicom- 
mils; ein Stuͤck des letzten Willens, da 
ein Teſtirer den Erben oder den Lega- 
tarium erſuchet, entweder die gange 
Erbſchaft oder einen Theil derſelben, 
auch eintzelne Stuͤcke aus der Erbſchaft 
oder gus dem Legato, einem anderen zu 
reſtituiren; 2) das Fideicommiſs, Ga- 
che die einem Erben anvertrauet ift; eiz 
nem auszuhaͤndigen.. ) Powierzenie 
rzeczy teſtamentowe, to:ielt: prosba 
teſtamentarza do dziedziea lub legata- 
ryufza, aby całe dziedziäwo, cześć 
džiedźictwa,rzecz poiedynkową z dzie- 


aufrichtig, treulich. Wiernle, fzczeržė, 
$ Aimer fervir fidélement. ? 
deles ; f.m. plur. die Rechtglaubigen. 
Prawowierni. $ Les fideles; P’affem- 
` blée des fidéles. 

idélité, / f. (fidelitas Y 1) Treue; 2) 
Richtigkeit Wahrheit einer Erzehlung; 
3) Unfehlbarkeit, Gewißheit des Gedacht 
niſſes; 4) die Göttin der Treue bey 
den Roͤmern 5) der Danebrogs⸗Orden in 
Dänemarck. 1) Wiernose, Lzczerosc; 
2) nicomylnose, pewnosc relacyi; 3) 
nieomylnose pamięei; 4) bogini 
dzezerosä u ftarych Raymian; 5) 
order kawalerfki Danebrogow w. Das 
nil. § 1) Sa fidélité eft connuë ; avoir 
de la fidélité; vous m’avez fait faire 
mes preuves de fidélité; 2) jene erols 
pas la fidélité de ce récit; 3) il fe de 
fie de la fidélité de fa memoire; faire 
ferment de fidélité; prêter: le ſerment 
de fidélité à quelqu'un. 


E [erment de fidélité- der Eid der Treue. 


N 115 
Przysięga wiernosel. 


Fidicule, Ce (fidicula ) die Leyer, ein 


Nord⸗Geſtirn. Skrzypice gwiazdy na 
niebie polnocne. d 


dzitwäalbo z legatu Kom wydali; Fieble, adj.c. obf. ſchwach. Staby. 
2) rzecz'komu na teftamendie powie- Fiee, f.f: obf. mahl. Raz. ia 
Gong: 9 1) Un fidéicommis-univer- mainte fie, obf. viel mahl, etliche mahl. 


„ fel, particulier; faire un fidéicom- 


Wiele razy, kilka razy. 


mis, Ficf, f.m. (feudum Y ein Lehn, ein Lehn⸗ 


Fideiconnniſſaire, / m.(fideicommifarius) 
Erbnehmer, der eine Sache, die der Tez 


Gut. Maigtnose lenna; lennosez 
lenno.$ Fief noble, roturier, mouyant. 


fator dem Erben oder Legatario anver⸗ fiefside Haubert; fiefs Rola les grands 


trauet, in Empfang nimmt. Bioracy 
rzecz na teſtamencie komu powierzo- 
na. 9 Ceft au fidéiconimiffaire: que 
Theéritler doit sadreſſer. 

Fidéjuſſeur, f.m. ( fidejufor) ein Buͤrge, 
in Gerichten. d 
Zargcznik. 

Fidefuffion, f.f. (fdejujko) in Gerich⸗ 
ten: die Bürgfchaft, 
kolemſtwo, rœczenie za kogo. 

Fidele, 4% c. (fidelis) 1) treu, aufrichtig; 

2) glaͤubig, wahrhaftig, aufrichtig, von 


fie Fe, Regal; Lehne, als ein Koͤnigreich Sätz , 
ſtenthum, Grafſchaft u. d. g. 
lennosei albo feuda; kroleſtiro, ksie- 
ftwo, grabitwo &c. lennem prawem 


Wytokie 


komu dane. 


W fadach: xekoimia, le droit des fiefs. das Lehn⸗Recht. Prawo 
lenne: $ Le droit des fiefs vient des“ 
Goths & des Saxons: 

W ſadach rẹ- fief dominant. ein Haupt⸗Lehu, das an⸗ 
dere Lehne unter fih hat. Lenno glo⸗ 
wne, od ktorego inſze lennosei de- 
penduia. 


einer Epzehlung; 3) fechtolaubig, 1) fef GEN 141 Lehn das vom SE 


ehn 
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me 
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Lehn dependiret. Tenno od lennosä 
glowney dependuigce. 

fef ancien; fef paternel. ein Erb⸗Lehn, 
Familien⸗Lehn; Stamm⸗Lehn. Len- 
nosé dziedziczna albo oyczyfta. 

fef gemil; fief d alſiſe; fief de chevale- 
rie. ein Lehn⸗Gut, davon man ein Nitz 
ter⸗Pferd halten muß. Lenna ma- 
ietnosé, co konia ftawi€ powinna. 

fef nouveau. neues Lehn. Lennose nowa. 

fief-lige, vid. Lige. 

arritre-fief. vid. Arriére-fief. 

fef volant; fief en Pair. Lehn das kein gez 
wiſſes Gut hat. Lennosé pewney 
malętnosci nie maigca. 

Fiéfal, e, adj. was zum Lehn gehoͤret. Do 
lennosei należący; lenny. 

Fiéfer, u. a. zum Lehn geben; beleihen. 
Dać co lennem prawem. 

Fiéfé, ee, adj. 1) der etwas als ein Lehn 
bekommen hat; belehnt, beſtellt, einge⸗ 
fest; *2) Ertz⸗, vollkommen, ausge⸗ 
macht, eingemacht als ein Narr. 1) 
Lennem prawem co trzymaigcy albo 
pollanowiony; ) ar cy, zupelny, do- 
fkonaly, iako błazen. $ t) Oficier 
fiefe; lergent fiéfé; *2) un atheefiefe; 
ingrat hefe; fou fiöfe; fote Ditze, 

Fiegard, f.m. obf. öffentlicher Platz als der 
Marckt in einer Stadt. Plac publi- 
czny w miescie, iako rynek. 

Fiel, f. m. (Fel) 1) die Galle; 2) Haß, 
‚Born, Bitterkeit. 1) Zeie: 2) niena- 
wise, gniew, iad, žądło. $ı)Le fiel 
acheve la digeſtion; 2) cet un bom- 
me qui n'a point de fiel contre per- 
fonne; fatire pleine de fief. 
el de terre. klein Tauſendguͤlden⸗Kraut, 
Erd⸗Galle, Piffer⸗Kraut, Fieber⸗Kraut. 
Centurzya mnieylza. 

pierre de fiel, vortreffliche gelbe Mahler⸗ 

Farbe aus getrockneter Ochſen⸗Galle. 
Wyśmienita zotta farba malarſka 2 
uſufzoney zoldı wolowey. 

‚fiel de dente. Glas⸗Galle, Glas⸗Schaum. 
Piana sklana. ; 

Fient, J. m. Mif, Dünger. Gnoy, nawoz. 

Eiente, ff Bieh-Pferderund Vogel⸗Miſt. 
Gnoy bydlecy, ptatZy, konfki. & La 

~ fiente de cheval ne fent pas mauvais; 
la fiente de paon eſt propre pour Pépi- 

lepfie. 

Fienter, v. #. mifen, den Roth von fid 
geben, vom Vieh, Pferden und Dës 
geln. Wydacniee; wyproźniać Sig, 
o bydiu, koniach i ptakach: & Cavale 
qi fiente; le faucon fiente; le merle 

ente; le pigeon fiente. 

Fier, e, adj. 1) folg, aufgeblaſen, frech / 
hoffͤͤrtig / vermeſſen, trotzig; ) grauſam / 
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unbarmhertzig; 3) ehrgeitzig, edel, hoch, 
vom hohen Geiſte; der auf ſeine Ehre 
hält; 4) lebhaft, friſch vorgeftellt, von 
Gemählden! 5) leutfelig, frey, freymü⸗ 
thig; ehrlich; 6) febr hart, von Stei⸗ 
nen, beym Bildhauer: 7) muthig, 
feurig, folg von Pferden: 8) mit auf⸗ 
geborſteten Haaren, in den Wappen. 
1) Dumny, zuchwalys hardy, zdur- 
niaty; 2) okrutny, sierdziſty; 3) 
wipanialy; wyſoki; wfpaniatego umy- 
słu; wipaniolomysiny;;ı 4) żywy, do 
żywego wyrażony, 0 figurach malo- 
wanych: 5) ludzki, fwobodny - bez. 
pieczny w poftepkach; poczćiwy; 6), 
twardy, o kamieniach fzmicerfkich: 7). 
byſtry, buyny, żywy o koniach: 8) w 
herbach: naiezony. $ı)lleit fier de 
fa xicheſſe, de fa noblefle; elle eft 
fire de fa beauté; il eft fier d'avoir 
remporté la victoire; 2) un Der enne- 
mi, un fier tiran; 3) il a le cœur trop 
fier pour demander; elle eſt trop Aire 
pour faire une choſe indigne de fa 
naiſſance; marcher d'un pas noble & 
fier; un Ber regard; 4) une fire figu- 
re & hardie; maniere fiere; 5) il a 
dans la mine quelque choſe de fier & 
grand; 6) une pierre fiere; 7) un 
cheval Ber: 8) un lion fler?! 

beausé fare, eine ſtoltze Schöne, Pyſzna 
Dyana. 

des touches fieres. uͤble, grobe Zuͤge in ei⸗ 
nem Gemaͤhlde. Grube, niekfztaitne 
kreſki w malowaniu. Í 

perdrix fiéres: in der Jägerey: gar zu 
ſchuͤchterne Rebhuͤner, denen nicht wohl 
beyzukommen it. H: mysliffwien ko- 
rupatwy niedoftepne. 

Fler, v. a. obf: vertrauen. Ufas. 

fe fier, v. , 1) ein Vertrauen in etwas 
ſetzen, vertrauen, trauen / fich verlafen. 
2) leicht brechen, ſpringen, von Mar⸗ 
mor und Steinen. 1) Pokladae na- 
dzieie; mies utnosc; ufać komu albo 
jakiey xzeczy; dowierzaé; 2) Ťamać 
de, krufzyé dig, o kamieniach i mar- 
murach. S i) Il ef bon de ſe ſier aux 
hommes & encore meilleur de sen 
defier ;. fe Ber à ce qu'on nous dit; 
je mefieävötre parole; il fe fie à (en) 
Dieu. 

Fierabras, f. a obf. Schläger; Eiſen⸗ 
Freſſer, Prahl⸗Haus. Napasnik, bra⸗ 
wura, fanfaron: \ 

Fiérement, adv. hoffärtiger, trotziger Weife, 
frech. Zuchwale, hardo, dumno. 
$ Parler fierement ; repondre fiere- 
ment. 

Fifre, ff. gid Fourche- fibre 

Fiers, 
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Fiers, fem. piur. Feigen -füffe Weintrau⸗ 
ben. Winne iagody figowego ma- 


U. 

Fiertable, adi. e. nur zu Rollen; das erz 
laſſen werden kan; dem die Strafe kan 
erlaſſen werden. Te w Rugnie: 
odpufzczenia albo: przebaczenia go- 
dzien. $ Crime fiertable, 

Fierte, .f ol, i) ein Sarg; 2) Lade, 
dariunen ein Heiligthum verwahret wird; 
Neliqylen⸗Kaͤſtchen. 
2) relikwiarz, kosei swietych fchowa- 

„ IIe. 

fierte de faint Romain. ein Sarg mit Re⸗ 

+ Hanten des heiligen Romani in der Thum⸗ 
Kirche zu Ronen. Trumna z relikwia- 
mi S, Romana w Tumie Ruanikim. 

privilege de fierte. Privilegium, laut wel 

chem der Thum in Rouen die Freyheit 
hat, alle Jahr einen zum Tode verur⸗ 
theilten Miſſethaͤter zu erloͤſen, von die⸗ 
fem und noch von zwey anderen Ubel 
thaͤtern, die in den vorigen Jahren find 
erloͤſet worden, wird der Sarg mit den 
Neligvien des H. Romani in einer Pro⸗ 
cefion getragen. Przywiley Tumu 
Ruanfkiegonawyzwolenie od $mier&i 
ofadzonego złoczyńce, ktory z dwie- 
ma przeízłorocznemi wybawionemi 
wyftepcami trumnę z relikwiami. 8. 
< Romana:w procefyi zwykł nosić, 

el a levé la fierte- er iſt von der Todes⸗ 
Strafe, befreyet worden und hat den 
Sarg des H. Romani getragen. Wy- 
profzony od smierdi 1 nosił trumnę 
swierego Romana. 

Fierté, J f 1) Hochmuth, Stoltz, Trotz, 
Vermeſſenheit, Frechheit; 2) Großmuth, 
loͤbliche Ehrbegierde; hoher Geiſt; 
3) Grauſamkeit, Wut, Grimm; 4) atz 
genehme Ernſthaftigkeit, Zuͤchtigkeit; 
ſtrenge Sittſamkeit einer Weibes⸗Per⸗ 
ſon; 5) Ernſthaftigkeit der Blicke; 
6) Muthigkeit, Feuer, Stoltz eines Pfer⸗ 


des; 7) Grobheit der Züge in einem 


Gemahlde. 1) Duma, pycha, zu- 
chwafose; dumna fantazya; hardomy- 
lose; 2) wipanialose umysłu ; 
ce pragnienie chwalebne; Wipaniafa 
fantazya; 3) frogosc, okrudienitwo; 
4) przyiemna {urowość; ollrose, po- 
waga bialeygfowy ; 5) furowosc'wzro- 
ku; 6) byitrose, buynose, goracos& 
konia; 7) grubose krefek malarikich 
na obrazie, 91) La gloire donne or- 
dinairement de Porgueil & de la fierté; 
il wa rien de grand; qu'une dotce 
fierté ; 2) peindre la valeur & la noble 
fierté des heros; fon eſprit elt toù- 
janıs plein d'une certaine flerté goble 


1) Trumna; 
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& généreufe; 3) les lions’aprivoifez 
perdent leur fierté; 4) elle a une fier- 
té qui charme; zigoureufe fierté 
qu’etes vous déyvenus ? elle a une 
fierté pleine de charmes; 5) la fiert 
des regards; 6) cheval qui a de la 
fierté. 

Fierte, Ze, ad}. in den Wappen von eis 
nem Wallfiſch: mit Zähnen, Floß⸗Fe⸗ 
dern und einem Schwantze von rother 
Farbe. ber bach czerwone zęby, 
pon i ogon maigcy, o ‚mielany= 

26. 

une baleine fiertée d argent. mit ſilbernen 
Zaͤhnen,Floß⸗Federn und einemSchwatte 
tze. Z bialemi albo $rebrnemi plerwa- 
mi, zębami i ogonem. 

Ferron, m ob. Prob⸗Gewicht, nach dem 
die geſchlagene Muͤntzen abgewogen wur⸗ 
den. Probierſka waga, ktorą monetę 
kuta.odwaäano. S 

Fiertonneur, f. m. obf. Muͤntz⸗Probirer, 
der täglich das geſchlagene Geld wiegen 
und probiren muß. Probierz min- 
carſki, co codziennie kuta monętę 
probowal i wywazat. S 

Fieu, f.m. obf. ein Sohn. Syn. 

Fieve, ée, adj. belehnt. Lennem pra- 
wem nadany. 

Fievez, f.m. im CLand⸗Recht: Lehn⸗Leute, 
Vaſallen. W prawie ziemfkiem: ma- 
nowie, holdownicy. 

Fievre, f. f. (febris) 1) das Fieber; 
2) die Göttin der Fieber bey den Heiden. 
1) Goraczka, febra; 2) feber bogini u 
ſtarych Rzymian. § 1) Une fiévre 
ardente, violente, lente, intermittente, 
maligne, continus. 

‚fevre chaude, das hitzige Fieber, 
ka wielka. 

fiévre tierce. das drey- taͤnige Fieber. 
Tercyana, trzediaczka. $ Fievre dou- 
ble tierce, demi-tierce. 

fiévre quarte. das vier- taͤgige Fieber. 
Kwartana,,czwartaczka. 

feune eFique, ein hecktiſches, ſchwindſuͤch⸗ 
tiges Fieber. Gorączka. ullawna, 
taiemna. 


Gorgcz- 


feure quotidienne. das alltägliche Fieber. 


Gorączka codzienna. > ; 

‚fievre erratigue. ein Spring⸗Fieber deffen 
paroxysmus keine gewiſſe Zeit halt, 
Febra nieporzadna, kofem się nie 
wracaigca. os : 

‚Fevres , plur. i) vulg. ein Fieber; 
2) Fieber⸗Franckheiten; die Fieber, Art 
von Fiebern die zu gewiſſen Zeiten hers 
um gehen. 1) vulg. Febra; 2) febry, 
choroby febryezne czaſu pewnego 
panuiace, 9 1) II a les fievaes; 2) il 

SL Ia ya 
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y a en beaucoup de ces fiévresà cet- 
te année. 


avoir une Pore de veau. ein kleines Fie⸗ 


ber haben. Mata micé goraczkę. 

tomber de fievre en chaud mal. aus dem 
Regen unter die Trauffe kommen. 
Trafic ze dżdżu pod rynę. 


Ja fiebre quartaine te ferre. daß du den 


Hals brechen moͤchteſt. Bodayes pot- 

Ent paiaka; bodayes fzyie gaz, 

dimer la fiévre. i) das Sichép verurfachen s 
2) einem Furcht einjagen. 1) Febre 
ſprawie; 2) {trach komu W oc 
puseic. ; 

Fiövreux, eufe, a27. 1) mit dem Fieber bez 

haftet, Fieberhaft; 2) was Fieber verur⸗ 
facht, der ein Fieber hat. 1) Goraczke 
maigcyfebryczny ; 2) febrę ſprawuigey. 

1) Devenir fiévreux; il eft fiévreux; 

20 le melon eſt fiévreux. 

Fifre, ,. in., 1) eine Qver⸗Pfeiffe; 2) ein 
Qvek⸗ pfeiffer, als bey den Fuß⸗Voͤlckern. 
1) Fletnia; fayfra; 2) pifzezek, fay fer 
jakou piechoty. Bur Jouer du fifre; 
2) ce le fifre de la compagnie. 

Figale, f.f. ein Schiff aus Indien nur mit 
einem Mat in der Mitte. Okret z 
Indyı tylko o iednym mafzćie we 
Srzodku. : 

Figemens, in., Didutachung, Gerinnung. 
"Zgefzezanıe, 28iadanie, zsiadloczy- 
nıenie, 

Figer, v,a. gerinnen, dick werden laſſen. 
Zgefzcza6; zsiadiym, (krzeplym co 
czynić, ` 8 Lair a bé cette graifle ; 
ce poiſon fige le fang, dans les 
veines. e 

ſe iger; vna gerinnen, geliefern. Skrze- 
pre się, zsiadać sig. & La graiffe fe 
fige; lang fige. 

Figie-caque, f.f. eine gewiſſe Indianiſche 
Frucht. Owoc pewny indyyf ki. 

Figue, . (ficus) eine Feige Figa, owoc: 
$ Lés figues féches font bon ventre. 


main Eege, moitis reide, halb gezwun⸗ 


gen, halb gutwillig. To 2 mufu; to 2 
dobrey woli. .$ Il a fait ce que nous 
voulons, moitié figue, moitié raiſin; 
I mous ab regüs moitie figue, moitié 
raiſin, / 

*faire la fique à quelgqu un. einem die 
Feige weiſen; einen verſpotten. Fise 
komu pokazać; drwié 2 kogo. & Fai- 
te la figue à quelqubun. 

figue mufjuée eine getwiſſe Sommer⸗Birne. 
Grufzka pewna ranna. 

Figuier, f.m. (ficus) ein Feigen⸗Baum. 
Figa, figowe drzewo.: ër Piguier des 
Indes. 
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Beier d'Adam. ein Americanifcher Fei⸗ 
gen⸗Baum mit groſſen Blättern, mit 
welchen fih Adam nach dem Fall ſoll 
bedecket haben. Figa amerykanfka 
o barzo wielkiem liseiu, ktorem Sie 
Adam po upadku według niektorych 
rozumienia przykrywał. 
i 
Figuerie, , ein Feigen⸗Haus oder 
Feigen⸗Garten. kigarnia, figowy fad. 
$ Avoir une belle figuerie; Saler pro- 
mener & la figuerie. ` 
Figule, . ein kleines Qpex⸗Tau am Mafe, 
Lina poprzeczna u mafztu. : 
Figuratif, ive, adje. vorbildend / das ein 
Vorbild auf das zukünftige vorſtellet, 
in geiſtlichen Sachen. Piguralny, na 
wzor przy fzſey rzeczy wyftawionys 
w duchownych materyach. 
plan figuratif: in Gerichten: richtiger 
Gruͤndriß von einem Holtz, Gut, Linz 
dereyen e. , fadach: doſkonala 
planta boru, dobr, gruntow &c. 
Figurative, f. f. (itera charaßteriflica) 
in der Griechiſchen Brammatic + 
ein Buchſtabe, daran man das tempus 
eines verbi erkennen kan. W greckiey 
gramatyce: litera znakiem będąca, w 
ktorym. czasie verbum icit polo- 
Zone. R 
Figurativement, adv. Vorbildungs⸗Weiſe, 
in geiſtlichen Sachen. Na wzor; 
figurycznie, w duchownych mater hach, 
Tous les mifteres de Jefus- Chrift 
font compris figurativement dans la 
loi ancienne. \ 
Figure, LE (figura) 1) Figur, Geftalt, 
Wilt Abbildung; 2) Blume, Figur auf 
Bildern, geſtickten, gewirckten Zeugen; 
) Vorbild des zukünftigen; 4) auffere 
liche Geſtalt eines Menſchen, eines Gel⸗ 
ſtes wie er erſcheinet; 5) aͤuſſerlicher 
Schein; 6) in der Rede⸗Kunſt: eine 
Figur, verblümte Redens⸗Art; 7) in 
der Grammatic: Nedend-Att, die von 
den gemeinen Regeln abgehet; 8) in 
der Geometrie: eine Figur) eine mit 
Linien umzogene Flaͤche als ein Oreyeck, 
Viereck; 9) im Rechnen: eine Ziffer, 
die Figur einer Zahl, als der ı, der 25 
10) in der Aſtrologie: Vorſtellung des 
Himmels und der Sterne, wie ſie bey 
der Geburt eines Menſchen geweſen; 
11) Gang / Weg, geſchickte Wendung des 
Tautzenden; das Herumgehen; 12) in der 
Mahlerey: ein Menſchen⸗Bild; z) die 
Poſitur, die Stellung des Leibes, beym 
Fechten; 14) ein Kupferſtich, Holtzſtich; 
15) ein Wappen⸗Stüͤck; 16) in der Ders 
nunft⸗Cehre: Art, Schluͤſſe zu machen; 
17) im 
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17) im Feſtungs⸗Bau: Geftalt, Forme 
eines Wercks. 1) Figura, obraz, wyo- 
brazenie, Klztalt, wzor; 2) figura na 
obrazach; wzor, floryzowanie na ma- 
teryach tkanych lub haftowanych; 
*3) wyrażenie, wzor, przykład, obraz 
przyfzley rzeczy; figura w ſtarym te- 
ilamendie ` 4) powierzchnia poftać 
człeka, albo ducha, pod ktorą się. po- 
kazał; 5) pozor, powierzchnosć, po- 
zormose; 6) figura krafomowfka, za- 
miana slow, mowa niewlafna; ) w 
. gramatyce: kfztałt mowienia od regut 
zwyczanych ſtroniacy; 8) w gieome- 
éryi: figura, pewne uſtawienie liniy 
albo scian zawartych, iako tryanguf, 
kwadrat; 9) ap rachmifirfkiey nauce: 

Charakter, figura, litera liczby». 1a- 
ko 1.2.&c. 10) w praktyce : figura 
Konſtelacyi albo gwiazd na niebie ro- 
złożenia czaſu ‘narodzenia. czyiego; 
11) chod, droga, poltepowanie tane- 
cznika; kfztaftny odwrot albo obrot; 
12) w malarftwie: człowiek» figura 
człowiecza; Iz) poftawa, położenie, 

maktad biigcego sie; 14) koperſztych 
albo też figura na drewnie rzezana a 
petym na papierze wybita; 15) figura 
wherbie ` 16) wprawdomowney nauce : 
ipoiob argumentow robienia; ) w 
Fortyfikacyi: figura, kfztalt fortecy. 
§ 1) Une belle figüre; 2) drap rempli 
des figures; z) l'ancienne loi étoit la 
figure de la nouvelle; l’ancienne Jeru- 
falem étoit la figure de  PEglife ; 
4) cette jeune fille elt d'une aimable 
figure; c’eft une plaifante figure 
d'homme; cet une bête féroce ſous 
la figure d'un homme; 5) iln’yapoint 
de vertu dont cet homme n’emprunte 
la figure; 6) la figure embeélit & varie 
un diſcours; une figure de mot; une 
figure de penſbe; 7) les ellipfes & les 
fincopes font des figures de grammai- 
te; 8) une figure rectitigne, mixte, 
ſphérique; 9) il faut bien mettre les 
figures les unes ſous les autres; 
10) faire une figure d’altrologie; ni) une 
agréable figure; 12) tableau rempli de 
figures; un paifage rempli de figures; 
13) fe mettre en figure. 

‚figures, plus, die Wefelinge, darauf man 
auf die Maſtbaͤume feige, ſind kleine 
Stricklein, die durch die groſſen Maf- 
Seile nach der Ouer geflochten werden. 
‚Stryezki przez mafztowelliny poprzek 
przeplatane, po ktorych na mafzt iak 

, pofzezeblach witepuia. 

le criminel a fait amende honorable auec 

des figures. bet Verbrecher hat in weiſ⸗ 
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ſem Hemde, mit einem Stricke um den 
Hals und einer brennenden Fackel in 
der Hand oͤffentlich auf den Knien Ab⸗ 

bitte thun muͤſſen. Wyltepca kleczae 
w kofzuli, powrozem na Lat apocho- 
dnia goreiaca w ręku, przeprafzad mu- 
siał publicznie. , 

on la execut en figure. man hat das Ur⸗ 
theil an feinen: Bildniß vollſtrecket. 
Exekwowano dekretina obrazie jego. 

* faire figure. im Schertz: Staat ma⸗ 
chen, ſich ſehen lafen. Zertulgos pa- 
radę czynić. $ Il fait figure au mon- 
de, à la cour; il fait une belle figure 
ala cour, 

Figurement, adv. (figurate) figuͤrlicher, 
verbluͤmter Weiſe, im eigentlichen Ver⸗ 
ſtand. Figuryeznie; wfensie niewfa- 
ſnym; niewfasnie. $ Ce mot eft 
pris igurement. 


Figurer, v.a. 1) einer Sache eine Geſtalt 


geben; bilden, Figuren machen; 2) mpz- 
deln, gebluͤmt wircken, als Sammet, 
Damaſt; 3) vorſtellen, vorbilden als ein 
Fuͤrbild im alten Teſtament; 4) einen 
Ort auf der See⸗Charte abzeichnen wo 
eine Landung geſchehen ſoll; 5) vorſtel⸗ 
len, vorlegen vermittelt der Rede; 6) 
eine Rede mit Figuren auszieren. 9) 
Figurowae, formowaé, klztaftowad; 
rylować figury; 2) floryzować co tako 
adamafzek, akſamit; 3) wyftawiać 
znaczyć, fymbolizować co, fako figura 
ſtarego teftamentus 4) mieyfce na 

` mapie marynarfkiey odıyfowad, gdzie 
2 okretow Zofnierze wysiadać iw kray 
nieprzyiaćielfki wtargnąć maig; 5) 
przełożyć co komu wmowie; 6) mo- 
we figurdmi, wyrazami, niewfaſnemi 
przyozdobić. $ 1) Figurer un mode- 
le; 2) figurer du damas, du velours; 
3) les fables des anciens Nous figurent 
bien des moralitez. ; 

Figurer, v.». 1) wohl beyſammen ſtehen, 
wohl kleiden; 2) figuriren, fich im Tatt 
gen geſchickt wenden; 3) Figur machen, 
ſich ſehen laſſen; Staat führen. 1) 
Zgadzaé sie z lobg; wzateinnie sie 
itroić, zdobić; 2) figurowae, Kiztaltnie 
w tanicu sig obracaé; 3) paradę czynić. 
§ 1) Cela figure mal; ces deux ta- 
bleaux figurent. bien enſemble; ces 
deux pavillons figurent bien un l'au- 
tre; 2) ces danfeurs figurent bien en- 
ſemble; z) il ne figure plus dans le 
monde; il figure bien à la cour. 


ſe figurers vr. 1) fich einbilden, glauben, 


es werde etwas geſchehen; ſich Hoffnung 
machen; 2) fich vorſtellen. 1) Uprzase 
fobie co w głowie; pochlebna. sie 

Lillz karmie 
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Karmić nadzieig; 2) wyftawić fobie co 
na oczy. $ 1) Il fe figure bien des 
choſes qui n’arrivent pas; il s’etoit 
figuré, que vôtre fecours ne lui man- 
queroit pas; 2) figure-toi que les en- 
nemis font dans la Province. 

figure, be, adj. 1) gemodelt, gebluͤmt, 
von Zeugen; 2) mit menſchlichen Fi⸗ 
guren ausgezieret, als ein Gemaͤhlde; 
3) figurirt; voll kuͤnſtlicher Wendungen, 
von einem Tang: 4) ſiguͤrlich, unei⸗ 
gentlich, zierlich, verbluͤmt als eine Re⸗ 
de. 1) Floryzowany, wzorzyity, o ma- 
teryach do fzat; 2) czfowieczemi 
figurami przyozdobiony iako malowa- 
nie; 3) figurowany, klztattny w obro- 
tach, o zancu: 4) niewlafny, figury- 
czny, o mowie. § 1) Ouvrage figu- 
ré, velour figuré; 2) un tableau figuré; 
3) une danfe figurée; 4) maniére, fa- 
gon de parler figurée. 

Fil, La (filum) 1) ein Faden Garn / 
Zwirn; 2) Drat von Gold, Silber ic- 
3) Schärfe, Schneide als des Menere, 
des Schwerdts; 4) Zuſammenhaug, Ord- 
nung als einer Rede, der Sachen. 1) 
Nie, nitka, przędza; 2) drot, drock 
zloty, Srebrny &c. 3) oſtrꝛe, oftra 
czgse 1akö noża, miecza; 4) porza- 
dek, konnexya, zwigzek mowy, fpraw. 
§ 1) Du bon fil; fil de lin, de foie, de 
laine; 2) fil d'or, d'argent, de cuivre ; 
3) le fil de l'épée; 4) interrompre le 
fil des afaires; quitter, reprendre le 
Al de don diſcours; le fil de Phiftoi- 
re. 

le fil de nos jours. der Faden unſres Les 
bens. Ofmowa, przędza żyćia naſze- 
go. ‚$ Les Parques tiennent dans leurs 
mains le fil de nos jours. 

fl Larchal. eiferner Drat. Drot zela- 


zny. 

‚Fl daraigne. ein Faden von Spinnweben; 
Spinnweben. Nitka paiecza; paię- 
czyny. e 

f! à la Religieufe. eine Art Zwirn von 
weiſſer und ſchwartzer Farbe. Gatunek 
nići ezarnobiatych. S 

fl de perles. Schnur Perlen. 
peret. 

fl de carrer. Theil eines aufgedreheten 
Seils auf den Schiffen. Czese liny 
okretowey rozkreconey. 

de fil de l'eau, der Strom eines Fluſſes. 
Nurt rzeki. $ Suivre le fil de Peau. 

Baier par le fil de Fepee.. niederhauen; 
über die Klinge ſpringen laſſen. “W 
pień wykélgé. 

Aide mar bre. Ader eines Marmors, wo 


Sznurek 
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marmurze, gdzie sie Tacno Toma. 

Je fil de bois. die Ader im Holtze nach der 
Länge des Stamms. Zyty, sloiowa- 
tobe, słoy wdiuz drzewa.. 

bois de fil. Holtz das mehr der Lange als 
der Breite nach zu etwas gebrauchet 
wird. Drewno, do potrzeby nie tak 
w miazlzose iako w dłuż użyteczne. 

de droit fil, gerade zu. Proſto, wäsz. 
$ Aler de droit fil. S 

couper de droit fil; aler de droit fil. nach 
dem Faden etwas von einander ſchnei⸗ 
den. Rozrzynać co po nići. 

il ne faut pas aler de droit fil contre le 
fentiment d'us homme puiffant. inan 
muß der Meynung eines Geialtigen 
nicht geradezu wiederſtreben. W brew 
zdaniu Pariſkiemu ſprzeéiwiae sie 
nie trzeba; zogrodkg zdanie moZniey- 
izego zbiia& trzeba. ; 

dinner du fil & retordre. einem viel Sor⸗ 
gen machen. Nabawie kogo klopotu; 
dobrze przygrzewać komu. $ On lui 
donnera bien du fil A retordre: 

donner le fil. 1) wegen, ſcharf machen; *2), 
auszieren, ausputzen. 1) Wyottrzye, 
wywecowae; *2) wyſtroié, pr2yo2dö- 
bie, §1) Donner le fil à un couteau, 
à un rafoir, | 

raconter (conter y quelque chofe de fil en 
aiguille. mit allen Umſtaͤnden, von An⸗ 
fang bis zu Ende etwas erzehlen. Ze 
wizyitkiemi okolicznosciami, od po- 
czątku aż do końca co wyliczać, 

tomber (aler) de fil en aiguille, vo eitem 
auf das andere fallen. 2 bialego na 
czarne fkakać. 

Filactére, vid. Philadtere, 

Fil- agor, f.m. grober Bindfaden zum Bal- 
lenbinden. Sznurki; grube nići do 
wiązania. 

Filadiere, f. f. ein platter Kahn. Czoln 
plafki. 5 

Filage, f. m. das Spinnen, Geſpinnſt. 
Przedzenie, przędza. Le filage de 
la laine eft diferent de celui de la 
foie. 

Filagrane, vid, Filigrane. 

Filament, f. m. vid. Fibre. 

Eilamenteux, euſe, 447. vid. Fibreux. 

Filandiere, / f nur bey den Poeten: 
eine Spinnerin. Dye u Poctow: 
przadka. 

les feurs flandi£res.. die rey Parcen. 
Trzy Parki. 

Filandres , . f. plur. 1) Würmer wie Fa⸗ 
fen im gelden, wenn er ſtinckend Aas 
gefreſſen; 2) der Sommer, die Som⸗ 
mer⸗Weben ſo im Herbſt in der Lufft 

herum 


U 
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herum fliegen; z) Gras, Mos, fo ſich 
an die Schiffe anhaͤngt; 4) weiſſe Sé: 
ſerlein in den Wunden der Pferde; 5) 
eine weiß und Purpur⸗faͤrbige Tulpe. 
1) Robaczki iak nici wfokolu od seier- 
. wu ſmrodliwego; 2) paigezyna czaſu 
iesieni po powietrzü lataigca; 3) nitki 

` biafe w ranach konfkich; 4) mech 
koło oktetow; 5) tulipan biafopurpu- 
rowy. 

Filardeau, f.m. 1) ein Heiner Hecht, der 
nur zum braten tuͤchtig iſt; 2) in der 
Gärtnerey: ein junger hoher und gé- 
rader Baum. 1) Szezublatko tylko 
do ſmagenia ſpoſobne; 2) wogrodnic- 
twie: drzewko proſte i wielkosne. 

Filardeux, eufe, 44%. voll Adern, ungleich, 
von Steinen. Zylyſty, nierowny, o 
kumieniach. 

Filaret, f: m. Geländer auf einem Galee⸗ 
Gange. Porgeze u galeryi galealzo- 


wey. 
Filaria, CZ (Pbillyres) Art einer Stein⸗ 
Linde. Trꝛemcha czerwona, drze- 


wo. 

Filafle, f.f. gehechelter Flachs oder Hanff; 
gekaͤmmte Wolle um Spinnen. Len 
wyrobiony, konopie wyezofane, wel- 
na wybita do przedzenia. 

Filafier, . m. 1) ein Flachs⸗Hechler; ein 
Woll⸗Kaͤmmer; Hein Flachs⸗oder Woll- 
Händler. ) Wybiiacz welny albo ten 
co len czeſze; 2) kupiec, co kono- 
piami i wełną handluie. 

Filaire, E £ obf. ein Religvien⸗Kaͤſtchen. 
Relikwiarz ; fkrzyneczka do reli- 
kwii. 

Pilatrice, J. f. ein gewiſſer halb Seiden 
Zeug. Matesya pewna pofiedwabna. 

Pilattier, J. in. 1) Spinner der das Ger 


ſpinnſt zu einer gewiffen Art Scharſche 


ſpinnet; 2) ein Flachs oder Wollhaͤnd⸗ 
ler. 1) Przadzca od przedziwy do 
ewney {zarży ; 2) kupiec od welny i 
Ka, SE 
Filattiere, f.f. eine Spinnerin eines Ge⸗ 
ſpiunſtes zur Scharſche. Przadka od 
przedziwa do pewney fzaržy. 


Filatre, Filaſtre, vid. Fillatre. 


File d'or, f-m. vid. Filet 4). geſponnen 
Gold⸗Faden. Zloto nitkowe. 

flé d agent, geſponnen Silber⸗Faden. 
Srebro nitkowe. 

File, f. F. eine Reihe, inſonderheit von 
Soldaten. Szereg, oſobliwie zotmier= 
fki- § Doubler, dedoubler, tripler les 
files; remettre les files; les files doi- 
vent être également droites: 


chef. de file. der Fluͤgel⸗Mann, der erſte in 
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einer Reihe Soldaten. Zolnierz pier- 
wfzy w fzeregu. 

ferre-fle. der letzte Soldat in einer Reihe. 
Oftatni Zolnierz w ſzeregu. 

ſerre-demiſile. der letzte Soldat in der 
halben Reihe. Oltatni zolnierz w po» 
Towyın fzeregu. 

à la file; file à file. Reihen⸗Weiſe. Sze- 
regami. $ Aler, marcher, paſſer à la 
file; défiler file à file. 

Filer, v.a. 1) ſpinnen als die Spinnerin, 
der Seiden⸗Wurm, die Spinne; 2) 
finnen, ziehen, machen, einen Wachs⸗ 
Stock; 3) laffen, Faͤſſer in den Keller; 
4) auf den Schiffen: die Seile bit 
laſſen; nachlaſſen, fahren, ſchieſſen tafe 
ſen; 5) durchziehen einen Strick ver⸗ 
läugern; gusrecken. 1) Przasé iako 
przadka, iedwabnice, paigki; 2) éig- 
gnge, robić, kręćić iako ſtoczek; 7) 
beczki po powroZie w piwnicę ſpu- 
fzczać; 4) popusćić liny okrętowey ; 
5) wydłużyć, wyćiągnąć powroz. 
$ 1) Filer du chanvre, du lin; les Par- 
ques filent nötre\ vie; Paraignee file 
& fait de la toile; les vers à foie 
filent; 2) filer de la bougie; 3) filer 
du vin; 4) filer le cable. 

filer la carte. von betrüglichen Spie⸗ 
lern: feinen Neben⸗Spieler eine au⸗ 
dere Karte zuſtecken. O ralblenſtkich 
kofterach : ſpoſgraczoui podetknge, 
podrzu£ie fkryćie karte. 

Y filer doux: gute Worte geben, gelinde 
Saiten aufziehen. 2 kwinty, 2 po- 
wzietey ſpuscié dumy. 

filer du plomb: Fenſter-Bley ziehen oder 
machen. Robić, &iggnge olow okien- 


ny. 
* filer fa corde. an ſeinem Stricke ſpin⸗ 
nen; Dinge thun die zum Galgen füh- 
ren. Spraweczkami wem na EIN 
drewnazalawiae. \ 
il file le parfait amour. ev ſtellet fih als 
wenn er in der Liebe lët waͤre. 
Zmysla bydz wamorach boiazliwym. 
fler un peu dl gig em, mit dein Beutel ei⸗ 
nen Überſchlag machen 
Z mielzkıem się porachować; ofzeze- 
dnie żyć; aby wyitarczylo, 
les Parques. lui ont filé une belle vie, er iſt 
ein Gluͤcks⸗ W. czepku się uro- 


f 
(DA 
dzil; po fzwie mu sie porze. 
ales vous-en ler vörre quenoäille. bleibt 
bey eurem Spinn⸗Nocken und Weiber⸗ 


Haͤndeln. Twoia rzecz -pilnować 

bab i wrzećiona. 
filer, v. u. 1) in einer Reihe gehen, zie⸗ 
hen; 2) fich Faden⸗weiſe ziehen. ) Isé 
w Zeregu, fzeregami ćiągnąć; 2) cis- 
LI 11% ange 
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gngé Sie na.kfztalt nitek. 8 

bagage filoit derriere; ils filoient für 
les flancs pour éviter les embarras; 
faire filer les troupes de Palle drëtte: 
2) ce vin file. 

let, .. n. 1) ein duͤnner Faden; 2) ein 
kleines Fiſcher⸗oder Jaͤger⸗Netz; 3). die 
Saiten auf dem Volant zum Ball ſchla⸗ 
gen; 4) Gold⸗ oder Silber⸗Faden, gez 
ſponnen Gold oder Silber; 5) in der 
Anatomie: eine Zafer oder kleine Gafe, 
ein Band, als unter der Zunge der Kin⸗ 
der; 6) eine kleine verguldete Linie auf 
dem Bande eines Buchs; 7) der Muͤrb⸗ 
oder Nieren- Braten; 8) eine kleine 
Leiſte an einer Seule; ein Riemlein; 
9) ein kleiner ſchmaler Saum um ein 
Wappen; die Haupt⸗Binde; 10) der 
Rand. um eine Muͤntze; it) ein klein 
Mun dſtuͤck, gemeiner Pferde⸗Zaum; 12) 
das Gewinde um eine Schraube, das 
Schnecken⸗weiſe herum gehet; 3) Theil 
vom Dache ſo ſich an der Mauer endi⸗ 
get; 14) Draͤtlein, Faſen, Zafer mitten 
in einer Blume. ) Nitka; 2) fieć ry- 
bia albo ptafza; 3) siatka na pilacyku 
do bićia piły; 4) nitkowe złoto albo 
srebro; 5) w anatomii: nitka, tyczko, 
pafek „iako pod iezykiem džiećięćia; 
6) liniyka albo krefka poztocona na 
książce; 7) poledzwica; grzbietowa 
pieczenia 2 nerka; 8) liſteweczka na 
słupie; 9) obrabek wezuchny około 
herbu; 10)brzeg monety; n)uzdecz- 
ka 2 proſtem wedzidiem; 1x) gwin- 
ty, obwinienie koło {zruby ; 13) czese 
dachu przy murze Się kończąca; 14) 
nitka, prateczek &eniuchny w kwiat- 
kach i u niektorych Ziof. § 1) Filet 
fort fin & fort bon; 2) filet de.pe- 
cheur; filet à cailles; tendre des filets; 
donner dans les filets; 3) mon filet 
eft rompu; 4) filet dor, d'argent; 5) 
les nerfs. font compofez de petits filets 
Zort deliez; couper le filet fous la 


langue; 6) pouffer des filets;, 7) filet ' 


de porc; de bæuf, 


Flet de merlins: ein kleines Seil die Se⸗ 


en 


gel zuſammen zu binden. Stryczek do 
wwiazania Zzaglu zwitego., 

er d'eau. wie ein Faden duͤnner Strahl 
eines laufenden Waſſers. Ponik wody. 
$ Cette fource ne jette qwun filet 
dean, 


Bier de winaigre. ein klein wenig Eßig. 


ge 


Trocha odu. 


Fa de gie. eine ſchwache Stimme. Glos 
slaby. 


wai gun ‚Fler de voix. ich habe nur 


E 
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noch ein wenig Stimme. Trocha mi 
tylko gloſu zoftaie. | 

il ne lui refte.yu’un. filet de vie. ‚erlebt 
noch ein wenig. ſelzeze troche zyie. 

* ötre au filet. bey Tiſche ſitzen und nicht 
effen. Pray ſtole siedziec a nie esc. 

demeurer au filet. muͤßig gehen. Prozno- 
wać. 

tenir quelgwunm au filet einen aufhalten. 
Diugo kogo trzymać na rzeczy. 

filets, pluri 1) Fallſtricke, Netze, Nach⸗ 
ſtellung; 2) die Netze auf dem Ballz 
haus; z) in der Jagerey von irſchen: 
Fleiſch um die Niere herum. ) Siqdfa, 
sieć, dołki na kogo; 2) Sieci w pilar- 
ni; 3) w misliffwie o lelenis mięſo 
nad nerkami. $ 1) Seigneur, faites 
que fechape des filets, que mes en- 
nemis- mont tendus; mes ennemis 
me tendent des filets; 2) flets de jeu 
de paume; donner dans les filets. 

Fileur, / un) ein Spinner; 2) ein Sai⸗ 
tenmacher. 1) Przedzca;, 2) rzemie- 
silnik od ſtron do inſtrumentop/ mu- 
zyeznych- § 1) Un fileur de foie; 2) 
2) fileur de corde d'inſtrument de Mu- 
ſique. 

Fileuſe, f.f. 1) eine Spinnerin; 2) eine 
Gold⸗und Silber⸗Spinnerin. ) Przad- 
ka; 2) przadka od zfota i srebra 
nitkowego; zlotoprzadka ; srebro- 
przadka. 

Fileure, vid. Filure. 

Fileux, f. m. ein hoͤltzerner Hacken am 
Bort, an welche man die Seile des 
Schiffes feft macht, Kotek w burtni- 
cy okrętowey do zadziergnienia lin 
okrętowych. 

Filial, e, adj. (filialis) kindlich, was ei⸗ 
nem Sohne zukommt. Synowikı. 
§ Amour filial; tendrefle, obeiflance 
filiale. ! 5 

Filiation, f. f. (filiario) i) die Kindſchafft, 

das Herkommen des Sohnes vom Baz 

ter; 2) bey den Bernhardinern in 

Franckreich: eine Filiation, Ordens⸗ 

Bruͤderſchafft, ſo von einem Patre defe 

ſelben Ordens geſtifftet worden. 1) Sy- 

nowitwo; 2) # OO. Bernardynow we 

Francyi: bractwo od zakonnika Ber- 

nardynfkiego fundowane. $ 1) Prou- 

ver la filiation par des actes autenti- 
ques; 2) je ſuis d'une telle filiation. 

Filialement, adv. wie es einem Sohne zu⸗ 
kommt. Po fynowIRUu. 

Filiätre, vid. Fillatre. 

Filiére, f. f- 1) Zieh⸗oder Drat⸗Eiſen mit 
unterſchiednen Löchern, wodurch der 
Drat, auch der Wachsſtock gezogen wird; 
2) Gefäß, eine Schnur von 15 Klafftern, 

op 
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an welcher man den Falcken abrichtet; 
3) Ritz oder Spalt in den Stein⸗Bruͤ⸗ 

chen zwiſchen den Baͤncken; 4) eine 

Dach ⸗Schwelle, ein Trag⸗Balcken unter 
den Dach⸗Sparren; 5) Schneid⸗Eiſen, 
Schraub⸗Bohrer, Schrauben damit zu 
machen. 1) Drotownica 2 dziurami 
roney wielkosdi do przeciaganla dro- 
tow albo, ttoczkow; 2) dłuż, fznur o 
dziesiec Ťokći długi, na ktorym foko- 
dy wprawuig;- 3) ıyfa, rozpadlina 
miedzy kamieniami w gorach; 4) piec- 
kantowka, balka w- pięć kanty oćio- 
{fana w dachowem wiązaniu; 5) gwin- 
townica do {zrub robienia, 

Filigranne, Filigramme, f. m. Drat= Arz 
beit, ſaubre durchbrochne Arbeit, bey 
den Goldſchmieden. U ztotnikow : 
fubtelna kradiafta albo przeyrzyſta 
robota; upfotecz ka. 

Filipendule, % (filipendula) Erdkeſten, 
Schaͤffer⸗Nuͤß, rothe Steinbrech, ein 
Kraut. Kropidelko mnieyfze, orzefz- 
ki, przelomikamien, tafznık, Ziele, 

Fillage, f. m. der Juugfern⸗Stand. Stan 
pamienfki. 


Filtre, Fillaftre, f.m. obf. Stief⸗Sohn. 


Pasierb. 

Fille, ff. (filia) 1) eine Tochter; 2) ein 
Maͤgdchen, eine Jungfer; z) in frand 
reich: ein Filial, Bernhardiner⸗Kloſter, 
ſo ein Ordens⸗Bruder geſtifftet. 1) 
Cora, corka; 2) dziewka, Panna; 3) 
ave Franc: Filid, corka, to teft kla- 
fztor Bernardyrilki od zakonnika Ber- 
nardynfkiego fundowany. § 1) Une 
obeiflante fille; 2) elle eft encore fil- 
le; femmes & filles; 3) l’Abaie de 
trois fontaines eft fille de Cleryaux. 

Flle en Féfus- Chrifi Tochter in Chrifto 


DI, Titel/ den der Pabſt in feinen ` 


Briefen einer Königin, Printzeßin, 
und ein Beicht⸗Vater ſeiner Beicht⸗ 
Tochter giebet. Corka w Chryftu- 
ſtusle Panic; gt, ktory Papiez w 
Swych diflach krolewnom, ‚ksieznicz- 
kom a jpowiedmik penitentce fwoiey 
zwykt dea, 6 Notre chere Fille 
en Jelus-Chuft N. N. Reine de Polo- 


ne. 
fib: de France, de Pologne dc: Prilttzeſ⸗ 
finnen von Franckreich, von Pohlen ꝛc. 
Krolewne Francufkie, Polfkie &c. 
Alle d'honneur; flle de la Reine. Hof⸗ 
Fraͤulein. Panna fzlachecka przy Pati- 
{kim dworze. 
fille de chambre. Kammer⸗Maͤgdchen. Pan- 
na Panfkiey komorze przełožoĐa. 
Flle de boutigue.. x) eine Jungfer die im 


Laden ſitzt; 2) Leinwands⸗Maͤgdchen, fo 
8 * 
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Leinwand im Laden verkaufft. ) Pan- 
na W. Kramie przedawaigca; 2) pfocien- 
niczka, panna u pfociennika, co plo- 
tno w kramie przedaie. x 

ma fille. mein Kind, mein Hertz, mein 
Schaͤtzchen. Panienko, rybienko,ferce 


Mole. 


Petite fille. ein Maͤhdlein, Toͤchterlein. 


Dziewezg, dZiewezatko. $ Une jolie 
petite fille. 
i petite-fille. Enckelin. Wnuczka. 
elle eft encore fille. fie ift noch unverhey⸗ 
rathet. Jelzeze w panienfkim zyie 
ſtanie ; iefzcze za mai nie pofzla, 
belle file. ein ſchoͤnes Maͤgdchen. Diiew- 
ka nadobna. 
helle-fille. x) Sohus⸗Frau, die Schuur; 2) 
die Stief⸗Tochter. 1) Synowa, diese; 
2) pasierbica. ` 
‚fle-Dien. eine gewiſſe Herbſt⸗Birne. 
Grufzka pewna iesienna. 


fille lingere. ein Maͤgdchen, das den Lein⸗ 


wand⸗Handel lernet. Panna handlu 
u plodiennika sig uczgca; pfociennicz- 


ka. 

fille naturelle. eine natuͤrliche Tochter. 
Corka prayrodzona; corka niedobre- 
go Toża. 

fille de joie. ein Hurchen, eine Mitmache⸗ 
rin. Kortezanka, kurewka, nierzą= 
dnica. 

‚files de_Penfer. die hoͤlliſchen Furien. 
Piekielne fürye, 

files des coutures. im Schertz: Kaufe, 
Ducgten, wo das Blut heraus ſpringt. 
Brud z nozkami i rozkami; wizy; 
dragaliſkie pieniądze. 

Der de mémoire. die Muſen. Helikon- 
f fkie diiewki, corki pamiedi; Muzy. 
filles de Fyre. im Schertz: reiche Beicht⸗ 

Toͤchter die dem Beicht⸗Vater was ein⸗ 
tragen. Penitentki fzczodre przeciw 
{wemu ſpowiednikowi. s 

Filles, plur. Nonnen, der Nahme des 
Klofiers wird darzu geſetzet. Za- 
konniczki, Panienki zakonne; imie- 
nia zakonu dotözye trzeba.. & Les Fil- 
les de l’Anonciation; les Allez Saint 
Thomas; les filles Sainte Marie; les 
filles Sainte Elizabeth; une Abbale 
de filles. t 

filles dà l anboncigtion; céleftes filles; fles 

` bleüesy files de l'anonciade. Nonnen der 
Verkuͤndigung Mariaͤ. Maiſzki Zwia- 
ftowania P. Maryi. 

*Fillette; F 1) ein Maͤgdlein; 2) Brut, 
Fiſch⸗Satz, einen Teich zu beſetzen; z ein 
Wein ⸗Faß von einem halben Eymer; 
4) im Schertz: ein Glas Wein, ein 
Maͤßchen, ein Qvartirchen, fo man auf 

LI: einmahl 
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einmahl austrincket; 5) ein Fingerhut 

„der Däumling über einen krancken d in⸗ 
ger. 1) Dziewka, däieweczka; 2) na- 
rybek do ftawow narybienia ; 3) poł- 
wiadra, miara wina; 4) žar tuige? 
kwaterka, {klanka wina; D paluch al- 
bo płatek na chory palec, 

Filleul, Fillol, f- m. ein Tauf⸗Pathe, 
Knablein, das man aus der Taufe geho⸗ 
ben. EKrzeſtny fyn. $ Mon filleul 
‚ eit deja grand. 

Filleule, 

Rapa LE 1) eine Pathin, Mägdchen, 
die man aus der Taufe gehoben; 2) Nez 
ben⸗Schoͤßlein bey dem Stamm. 1) Cor- 
ka krzeſtna; 2) latorosl, Zraz przy 
pniaka odziemku. 1) Le parrain 
ne ſe peut marier avec la filleule. 

‚Flleules, pl. Blumen = Zwiebel zum Vers 
ſetzen. Kwiatowe cebule do przeſa- 
dzenia. 

Filoche, f.f. ein groſſes Muͤhl⸗Seil, den 
Stein aufzuziehen. Lina do Pod 
gnienia kamienia miynfkiego. 


Filofelle, f. f. eine Art grober Seide 
zu den Tapeten. Gatunek grubego 
iedwabiu do kobiercow. 9 Eilofelle 
noire, 5 

Filotieres, f.f. plur. Einfaffung eines Set: 
ſters, als in den Kirchen- Zenter, 
Floryzowana w oknach- robota, ia- 
ko w kosćielnych. 

Filou, /. m. ein Spitzbube, Gaudieb, Beu⸗ 
tel⸗Schneider. Zeg zlodtiey; ; rzeży- 
miefzek, ofzuſt. § Filou pris; filou 
pendu. 

Filoutage, f. m. obf. vid. Filouterie. 

Filouter, v. 2. 1) Spitzbuͤberey treiben, 
mauſen; 2) betruͤgen, beruͤcken, ſchnel⸗ 
len. 1) Myfzkowad, worem zabić; 
fztucznie krase; 2) ofzalbierowad, 
ofzukae. $ı) Aler filouter ; re) de 
marchand filoute les étrangers; il m'a 
filoute d'un écu. 

Filouterie, f.f. Spirbüberen, Diebes⸗Grif⸗ 
fe, Betrügerey:  Myfzkowanie, kra- 
dziez ſubtelna; Szalbierftwo. $ Ceſt 
une pure filouterie ; fure une filou- 
terie. 

Fils, f.m. (filius) ein Sohn. Syn. § Fils 
du premier lit, du fecond lit; c'eft 
mon fils. 

le en Fefus-Chrift: Sohn in Chriſto Jeſu, 
Titel den der Pabſt den Bönigen, 
Fürſten, deß gleichen ein Beicht⸗Vater 

feinem Beicht- Rinde giebet. Syn w 
"Chryftusie Panie, opt, ktory Oklec 
S. krolom, ksigzetom, afpowiednik peni- 
tentom fwoim dais. & Nôtre cher fils 


fils de putain. ein Huren⸗Sohn. 
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en Jeſus- Chriſt Augufte III, Roi de 
Pologne. 

fils ainé de l Eglife in Pabſtlichen Bullen: 
der Königin Franckreich. WE Bulach Pa- 

piefkich: krol Francufki. 

petit-fils. ein Endel, Wnuk. 

arritre-perit-fils: Ur⸗Enckel. Prawnuk. 

fils de France, de Pologne c. Printzen von 
Franckreich, von Kohlen e. Krolewi- 
czowie Franeufcy, Polfcy &e, 

il eft fils du maitre; il eſt fils du pere. 
er fan feinen Vater nicht verleugnen, 
er hat alle feine Neigungen. W oyca 
sig, wrodzif; oycowikie ma fklon- 
nosći. 

mon fils. mein Sohn, mein Kind, mein 
Fleund. Synu moy, fynaczku; przy- 
mëcht: $ Venez ga, mon fils, que je 
vous embrafle. 

fils naturel: ein natürlicher Sonn, ein Bas 
Er Syn przyrodzony; bękart, ba- 
fter. 

beau-fils. i 

faire le beau e) wid Beau- fils. 

Skurwy- 
fyn. 

Filtration, . das Filtriren, Durchſeihen. 
Cedzenie czego. La. filxration la 
plus commode ſe fait par le papier 
gris dans l’entonnoir de verre. 

Filtre, f-m. I) das Filtriren, Durchſeihen; 
2) ein Durchfeiger, Papier oder Tuch, 
wodurch man etwas durchſeihet; 3) ein 
Liebes⸗Tranck, f. Philtre; 4) reitzende 
Aunehmlichkeit einer Schoͤnen; 5) lapis 
Mexicanus oder der Stein: Schwamm 
aus America, durch welchen man dag 
Waſſer filtriven kan. 1) ‚Cedzenie; 
2) cedziworek, do cedzenia naczynie, 
iako bibula; 3) trunek, czary na zie- 
dnanie ſobie mitosci; 4) ponera, 
przyjemnośći piekney biateygłowy ; 
5), kamien gebczafty z Mexikanikiego 

` Pańftwa, przez ktory wode przece- 

d iẽ moga· 

Filtrer, a. a. filtriren, durchſeihen. Prze- 
cedza& co S Filtrer: quelque li- 
queur. 

Filure, .F. 1) das Geſpiunſt, der gefponnene 
Faden, das Garn; 2) ein ſchmaler 
Saum um ein Wappen. 1) PrzedZiwo, 
przedza,'nitka przedziona; 2) obra- 
bek, bramka około herbu. ëm Filute 
fine, grofliere, deliee; on connoit le 
drap à la filure. 

Fimpi, f-m. der weiſſe Caneel⸗ oder Zim⸗ 
met⸗Baum in America. Cynamon 
biały, drzewko w Ameryce, 

Fimport, f.m. obf. in Gerichten: Ant⸗ 

wort 


2549 FIN 


wort des Klaͤgers nachdem er alle und 
iede, die an feiner Anklage Antheil has 
ben, zuſammen gebracht. M fadach: 
odwod, odpowiedź ſtrony Zalobney 
dolozywfzy sie wfzyftkıch ucze- 
ftnikow fwöich. 


S Fin, CC (finis) i) das Ende; 2) Ausgang, 


Eüdſchaft, Schluß; z) Endzweck, Vor⸗ 
haben / Abſicht; 4) das Ende des menſch⸗ 
lichen Lebens; 5) Ziel, Greutze. ) Ko⸗ 
niec; 2) konter, zakonczenie, zam- 
knienie, dokończenie; 3) koniec ſpraw, 


przedsiewziedie, umysł, intenceya; ` 


4) zchylek, zgon, koniec zyeia ludz- 
kiego; 5) kres, granica. $ 1) Lire 
un livre” depuis le commencement 


Jjusqu'a la fin; il viendra à la fin de 


ce mois; 2) mettre, faire fin'à fes 
travaux; cet ouvrage tire à fa fin; la 
fin de P'afaire; 3) la fin de l’orateur 
eft de perfuader; aler, tendre A fes 
fins; ila fes fins; voilà la fin que je 

me propofe; 4) la fin de fa vie lui 

akte heureuſe; il a fait une triſte, une 
bonne fin; fur la fin de fes jours il a 
perdu ſes enfans; telle vie, telle fin; 
5) puiflance fans fins. 

ce cerf eft fur fes fins. dieſer Hirſch iſt 
ſchou abgemattet, er wird bald gefangen 
feom. Jus się ielen udyfzał, wnet 
zamordowany będzie, wnet go pſy do- 
konczą. 

les quatre fins de l'homme. ber Tod, das 
jüngſte Gericht, die Verdamniß und die 
Seligkeit, die ein ieder Menſch ieder⸗ 
zeit vor Augen haben ſoll. Cztery 
końce albo terminy, ktore fobie każdy 
człowiek uftawicznie rozważać powi- 
nien, to feft, smieré, dzien Jadny, po- 
tepieniei zbawienie. 


+ 
firs, piur. in Gerichten: Anfüchen, An⸗ 


halten, Anforderung. W fgdach: pre- 
tenzya, dochodzenie, upominanie 
sie czego. 9 Toutes fes écritures 
tendent A ce, que fes fins & conclu- 
fions lui foient accordées; obtenir ſes 
fins. 7 

fins de non-recevoir. Einwendung, Schutz⸗ 
Schrift des Beklagten, warum des Klaͤ⸗ 
gers ſein Anſuchen nicht ſtat hat, und 
warum er mit ſolchem ſoll abgewieſen 
werden. Odpowiedź ſtrony zafobney 

na pretenzye powodu i czemu od pra- 
wa maig bydz oftrychnione. $ Alé- 
guer fes fins de non-recevoir; il alé- 
gue pour fin de non recevoir, que. 

4 corte fin. zu dem Ende, darum. Na ten 
koniec, rem, 

an que, wid. Afınque. 


` la fin. endlich, zuletzt. Na oſtatku. 
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Fin, f.m. das befte, das vortreflichſte, der 
Kern einer Sache Sama trese, wybor 
czego; Toma: § C’eftle plus fin de 
la Philofophie; c’eit le plus fin de la 
probabilité; prendre le fin des cho- 
es. 


Zei découvert le fin de cette politique’ 


ich bin hinter das Naͤtzel dieſer Argliſtig⸗ 
keit gekommen. Dofzediem zamystu 
chytrosäi iego; przeczufem o poli- 
tyce lego. 
voila le fin de l'afaire. daran liegt die ganz 
1 Na tym cala ſprawa zale- 
Zala. 


In dautruche. die feinſten Straus⸗Pflaum⸗ 


Federn. Puch ſtrusi nayfubtelniey- 
Sry. 

Fin, e, adj. 1) feitt, zart im Aufuͤhlen, gls 
Tuch; 2) fein, von einigen Metallen als 
Silber, Zinn; 3) liſtig, verſchmitzt; 
4 hatt, durchdringend, fcharfiinnig;. 
5) ſubtil, ſchwauck, zart von Geſichts⸗Li⸗ 
nien und dem Wuchs des Leibes; 6) echt, 
nicht falſch; 7) vortreflich, am beſten gez 
macht. 1) Łagodny na dotknienie, 
miętki, dienki, iako ſukno; 2) wy- 
borny, fzczery, o niektorych kru- 
Szezach, iako o śrebrze, cynie; 3) chy- 
try, izczwany; 4) oſtry, doweipny, ro. 
ſtropuy; 5) ſubtelny, lagodny, f2czu- 
pły, o minach i poftadi &iala; 6) prawy 
niefalfzywy;. 7) wysmienity, wybor- 
ny, na wybor zrobiony. & 1) Drap 
fin;toile fine ; poudre fine; farine fine; 
2) argent fin; étaim fin; 3) c'eltun fin 
Normand; elle eft fine; 4) raillerie 
fine; efprit fin; 5) elle a la taille fine 
& les traits du vilage fins & délicats; ` 
6) un diamant fin; 7) des vers fins, 

il fait le fin avec moi. ex hält feine Sa⸗ 
chen gegen mir geheim.  Kıyie sie 
przede mną {wemi zamysłami; 24 tar- 
czą ze mną żyjė. 

il a le nez fin. ex hat eine duͤnne Nafe; 
er riechet den Braten bald. . Subtelny 
ma wech; wnet on co przewacha. 


Zeien: au plus fin, einen liſtigen Bogelübers 


toͤlpeln. Franta przechytrzye. 

de la plus fine. wenn man höflich redet: 
der Stuhlgang. Polityeznie.mowige: 
ftolec, exkrement. 

ce vailleau ef} fin de voiles. dieſes Shif 
fegelt ſehr leicht und hurtig. Okres 
ten ſzybki w @eglowaniu. 

herbes fines. wohlriechende Kräuter, als 
Thymian, Majorat ꝛc. Ziolka wonne 
iako tym, maieran. $ Un bouquet 
d’herbes fines. \ A 

le fin premier; le fin beau premier, dug. 

der 
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der erſte. Naypierwſzy. $ Je fuis le 
fin beau premier venu. e 
fine grife. feine graue Wolle aus Teutſch⸗ 
land. Welna ſzara ſubtelna 2 Niem- 
czech. i 

fines épices, weiffer Pfeffer. Pieprz bialy- 

au fm bord de la riviére, vulg: hart am 
Dier des Fluſſes. Tus przy brzegu 
rzecznym. 

Sagar mourons de fine famine. wir werden 
vor Hunger ſterben. Od glodu um- 
rzemy. 

Sauer aurons de fine famine. wir werden 
brav hungern müſſen. Zone lizać 
bedziemy; me glod wielki be- 
dziemy. 5 3 

Finage, f.m. 1) Gerichtsbarkeit, Jurisdi⸗ 
ctin; 2) Grentz⸗Stein⸗Zins. 1) Ju- 
rysdykcya; 2) czynſz od kopcow i 
miedzy. §1) Il a un grand finage. 

Final, e, adj. 1) endlich, letztlich, ſchluͤßlich: 
2) zum Zwecke habend; 3) Ende, was 
am Ende ſtehet. ) Oftateczny, ſprawe 
jaka konczacy; finalny; 2) za cel, 
za {kutek, za koniec maigcy; 3) ofta- 
tni, na oftatku położony. $1) Un 
compte final; 2) caufe finale; 3) les 
lettres finales d'un mot. 

Finalement, adv.obf. vid. Enfin. 

* finance, . , i im Schertz: Baar⸗ 
ſchaft, bgar Geld; 2) Schatzung, Anla⸗ 
ge, Geld⸗Summe die man bey Erhal⸗ 
tung einer Vergoͤnſtigung dem Könige 
zahlet. 1) Zartem: grofs gotowy ; 
gotowizna; 2) dan pieniężna krolowi 
Za otrzymanie. zezwolenia jakiego. 
§ 1) Avoir de la finance; les jeunes 
gens ne font gueres chargez de finan- 
ces; 2) il y a des commiflaires établis 
pour la taxe de la finance, que les 
röturiets doivent paier, pour tenir 
des fiefs; paier la finance. 

finances, plur. Schatz, Schat⸗Kammer ei⸗ 
nes groffen Herrn. Skarb pana wiel- 
kiego. $ Manier les finances. 

frances. ordinaires. Kammer- Gefälle. 
Dochody 2 krolewſzczyany albo 2 
dobr krolewfkich. 

finances extrordinaires. Steuren und Ga⸗ 
ben. Pobory 3 podatki. 

Ze ſurintend amt des finances. der Ober- 
Rent⸗ oder Schatz⸗Meiſter. Podfkarbi 
poborowy. S 

receveur gens ral des jinances. Ober⸗Ein⸗ 
nehmer. Poborca przednieyfzy- 

bureau des finances, die Nent- Kammer 
oder das Kammer- Gericht, Komora 
albo ſady poborowe. : ; 

geriture de finances. Cangeley- Schrift; 
eine leſerliche und fluͤchtige Haud. 
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Charakter kancelaryyny pifmo chę- 
dogie i czytelne. 

chifres de finance. die Roͤmiſchen Zahlen, 
als M. B. C. &c. Liczby Rzymikie ia- 
kO M. D, &c. 

* Financer, v.a. 1) die Schatzung/ eine ge⸗ 
wiſſe Summe vor eine koͤnigliche Berz 
guͤnſtigung in den Schatz bezahlen; 2). 
baar Geld hergeben; 3) vulg. beſte⸗ 
chen, die Hande verſilbern. ) Wypla- 
eis pewna Tune do {karbu za zezwo- 
lenie kroſewſkie; 2) gorowe dać pie- 
niadze; 3) nasłać ręce; przekupić, 
pízedarować.. A 1) On les a fait finan- 
cer. 

Financier, f.m. 1) Steuer⸗und Rent⸗Be⸗ 
dienter; 2) Pachter der koͤniglichen 
Einkünfte, Steuer und Renten. 1) 
Urzędnik poborowy; 2) arendarz do- 
chodow krolewſkich, .poborow i po- 
datkow. § 1) Il et bon financier; 2) 
un gros financier; un fameux- finan» 
eier: 

Finaſſer, vid..Fineffer. 

Finement, f.m.obf: Ende, Koniec. ` 

Finement, dv. verſtaͤndig, verſchmitzt, 
finnreich, ſcharffſinnig. Uważnie, chy- 
trze; roztropnie, doweipnie. $ Par- 
ler, procéder, railler finement. 

Finer, v. a. obf. zu Ende bringen. Za- 
konczy£. 

Fines-Epices, f. f. piur. weiſſer Pfeffer. 
Pieprz biały. 

Fineſſe, ( i) Liſt, Kunſt⸗Griff, Naͤncke; 
2) das Vortreflichſte, der Kern, das 
Geheimſte von etwas als von einer Wif 
ſenſchafft. 1) Chytrosé, przefkoki, ſatu- 
ka, praktyki; 2) nayglebſze {kryto- 
Sei, wybor, fubtelnos6, iako nauki ia- 
kiey. $1) Toutes fes fineffes font dé- 
couvertes; 2)-favoir toutes les fineſ- 
ſes de art; il avoit devant les yeux 
les finefles des plus polis auteurs de 
Greéce. 

il n enend point de Goetz ey meint es 
aufrichtig er it ohne Falſch. Szezerze 
poſtepuie; nie zna sig na ſymulacyi. 

vous y entendez fineſſi. ihr verſtehet euch 
recht darauf. Znalz sie na rzeczäch. 

Jes finelles font coufues de fil blanc, feine 
Liſt iſt einfaͤltig und leichte einzuſehen. 
Profte ſ jego fztuki, Tacno ich po- 
ſtrzedz. 

Finefler, v. n. argliſtig handeln; liſtige 
Rande brauchen. Sztuka poſtepowac, 
praktykować. $ Il fineſſe; elle fem- 
ble vouloir ſineſſer. 

* Finet, e, adz. liftig; verſchmitzt. Chytry 
fzczwany.$ Il eſt finet; elle elt finette. 

Finet, f- in, ein liſtiger Fuchs. Frang 

fzpakamı 
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fzpakami karmiony. “ $ "ett un 
finet: f i 

a Finette; f. f. ein liſtiges Weib. Ohytra 


bialaglowa. 


Fingart, e, #47. ob. von Pferden; das 


nach den Sporen ſchlaͤgt. 
na oſtrogi Werzgaige ,, 0 
Pini, e, ady. i) geendiget; ) das Grentzen, 
das ein Ende hat. Z 


O ‚köntach 8 


Travail fini; 2) un être fini. 
Finiment, ,. in, güte Vollendung oder 
Ausarbeitung eines Gemaͤhldes. Do- 
{konate malowania dokonczenie 9 II 
y a grand finiment en cet ouvrage: 
Fiir, U.a. (finire) 1) endigen, vollenden, 
zu Ende bringen; 2) die letzte Hand an 
etwas legen; vollkommen ausarbeiten. 
1) Koxezye, Ckoflezyé; dokonywae 
y czego; 2)’dofkonale wyprawić; wy- 
dofkonalié“ Gr) II faut finir mes 
jours en amour envers Dieu; finir 
une harangue; un ouvrage bien fini; 
2) il y a peu d'auteurs qui fe dongen 
la peine de finir leurs Ouvrages. 
finir, v. n, i) fich endigen; ein Ende ha⸗ 
ben; 2) ſterben. 1) Korlezye sie, 2) 
Ikone, umtzee. § 1) Mot qui finit 
en al; ici finit Phitoire; 2) Il aima 
mieux finir par une action de coura- 
ge que de lächeté; i Hit Blöneufe- 
ment. 
*Finiflementy / m, die Vollendung, das 
Ende. Zakonczenie, köniec; 


Finiteur, La. (finitor) 1) der Horizont, 


der Geſichts⸗Kreis; 2) auf der Reit⸗ 
Schule, das Ende der Bahn oder der 
Schrancken. 1) Horyzont; kray Swia⸗ 
ta okiem obie 2) koniec fzran- 
kow albo mieyica ogrodzonego do 
toczenia koniem. 


Finito, fm. die Schluß Rechnung. Za- ' 


warcie rachunku. $ Il eft redevable 
de cent écus par le finito. defon com- 
pts ; 
Bin-porter, fum obf. Einwilligung der naͤ⸗ 
heſten Anverwandten einen Proceß zu 


fuͤhren. Zezwolenie naybliäfzych po- 


winowatych. na zaczęćiė proceſu g- 
dowego. $ 


Fiole, LZ i) Tropfen⸗Glaͤschen, Artzeney⸗ 


Flaͤſchgen; 2) aufgehende Getreide⸗ 


Syroſſen auf dem Felde. 1) Banieczka, 
banka’sklana; flafzka; 2) pierwize li- 
iteczki zboża na polu wfchodzacego. 
g 1) Une fiole d'eſſence; une hole 
pleine d’ancre. 
Fionouts, . m. ein Kraut auf der Inſel 
Madagaſkar, das die Haare vom Leihe 


1) Dokoiczony; ` 
2) ograniczony, oktzesiohy. 9 1) 
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wegbeitzet. Ziele na Madagafkarfkiey 
wyipie wiofy 2 &iala wygiyzaigce. 

*Figuette, LZ das weibliche Glied. Czlo- 
nek witydliwy bivlosfowfki ; prze- 
piorka; korupatwa. 

Firmament, . . (firmamentum) 1) die 
Veſte des Himmels, das Firmament, 
der Stetn⸗Himmel; 2) Haupt⸗Sehmuck 
der Weiber von Edelgeſteinen. 1) Roz- 
pofttzenie, roſpoſtarcie, firmament; 
2) kleynot biatogłtowfki na głowę. 
$ 1) Rien n’eft fi beau ſous le firma- 
ment. N 


Firman, f.m Paß oder Frey⸗Brief, den 


ein Indianiſcher Fuͤrſt den fremden 
Kauffkuten, die in feinen Landen Hanz 
deln wollen, ertheilet. Pas albo lift 
Ksigzgeia Indyyſkiegoma wolny handel 
w Iwoiem Panitwie kupcowi cudzo- 
ziemſkiemu dany- 
File, ) y 
Fiſque, ) fem. (fifeus) 1) der Fiſeus, wo 
die evnfiſeirten Güter und Straf⸗Gefaͤl⸗ 
le eingetrieben werden; 2) die Schatz⸗ 
Kammer eines groſſen Herrn; 3) die 
gemeine Caſſe als der Spitaͤler. Y) DOE, 
Tkarb od 'konfiskowanych rzeczy i 
win pieniężnych; 2) fKarb' wielkiego 
Pana} 3) {karbiec, fkrzynka, Karbona 
jako fzpiralowa. $ 1) Cela apartient 
au ffc; cela regarde le fiſe; il a foin 
de fiſe. e 
Fiſcal, &, ) j 
*Fifcalin, e,/ adj. ( fifcalzs)fifenlifch, den 
Fiſeum angehend, Fiskalny, dofkarbu 
od zasrabionych rzeczy i luit nale- 
żacy. & Procureur fifcal: 
Fifcal, fm. ein Fiſeal. Fiskal. 
Fiſcelle, vid. Ficelle, 
Fiſolere, ./ ein leichter Kahn, den ein 
Mann forttragen kan. Czolnik, czoln, 
mały, ktory chłop ieden zaniese mo- 


że. 

Fifque, vid File. 

Fiflelle, vid, Ficelle, \ 7 

Fiſſure, S-F. (ilſura) beym Wund⸗ Artzt 
Knochen Spalt. U cyruiika: rofpe- 
knina w kosei; ıyla, rotpadlina na 
kosći. § Si la carie fürvient aux 
Allures,, pour-lors elles font fort dan- 
gereufes. 

Hure der letres. das Aufſpringen der Lip⸗ 
pen. Wag opierzgnienie, 

Fiſton, f-m. ein Schelm. Lotri hultay, 
fzeima. 

Fiſtule, J f. (ffrula) eine Siftel, ein offnet 
Leibes⸗Schaden der immer rinnet. Gie- 
czenie ultawiczne, fluks, fittufa. 


‚Fiß#le lacrimale. Thranen⸗Schwaͤr, Au⸗ 


gen⸗Fiſtel im Winckel an der Naſe. Fi- 
itulka, 


ee — 


2 


— 
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ftulka, ćieczeńie uſtawne z oka w ką- 

" éiku przy nosie. 

fale de Canus. Fiſtel, Piftula w ftolcu. 

Fiftuleux; euſe, adz. ( ffiulofus) 1) Siftelz, 
das fich als eine Fiſtel auſetzet; ) roͤh⸗ 
richt, von Stengeln die inwendig hohl 
Inn, als die Zwiebel Rohren. 1) Fi- 
ſtulowy, na kiztalt Bob eiekgcy; 
2) rurkowy, fzezypiorowy,;.na kfztaft 
rurki roſtacy, iako cebula. 

Fit, 04 fitil, fit-elle. er fagte, fie ſagte. 
Mowil, mowila. 

Fiture, vd. Feiture, 

Fivatier, / m. in einigen Provintzen: 
Leibeigner eines Lehntragers. Po mie- 
ktorych. prowineyach:,; poddany. Pana 
lennego, 

Eius, f. ze. obf. (filius) ein Sohn. Syn. 

Fixation, LZ 1) in der Chymie: das Toͤd⸗ 
ten als des Qveckſilbers; 2) Beſtim⸗ 
mung, Setzung eines Preiſes, als der 
Aemter die verkaufft werden. "Debt. 
mikow x 2Siadlo czynienie, mortyfika- 
cya iako Zywego srebra; 2) uſtawa, 
Tzacunek iako. urzedow przedaynych. 
SO La fixation du Mercure; 2) la fixa- 
tion des ofices; la fixation du prix 
des denzees. 

Fixé, ee, ad}. 1) feſt geſetzt, beſtimmt; 2) ge⸗ 
ronnen, getoͤdtet, als Qveckſilber, 1) 
Poſtanowiony, naznaczony; 2 ) zšia- 
div, mortyfikowany, iako Zywe sre- 
bro. .$ 1) Jour fixe; prix fixé; 2) 
Mercurefixe. \ 

Fixe, gei, c. 1) unveraͤnderlich, beftändig, 
geſetzt; 2) ſtarr, unverwandt, Bett, von 
den Augen; Jin der Schmeltz⸗Kunſt: 
fe, als ein Coͤrper. 1) Nieodmienny, 
uftawiczny, poftanowiony; 2) nie- 
zmruzony, nieödwrocony; 0 oku; 3) 
w chymii: krzepki, eg, 8 1) De- 
meure fixe; 2) regard, vuë fixe; 3) 
corps fixe; fel fixe. 

toiles fixes. die Gigferne: 
utwierdzong. 

Fixement, adv..farr, ſteif, mit unver⸗ 
wandten Augen, dreiſt. Niezmruzo- 
nym okiem, nieodwroconym wzro- 
kiem; smiele.. 9 On ne peut regar- 
der fixement le foleil, ni la mort. 

Fixer, v. g. (figere) 1) in der Chymie: 
serinnen laſſen, tödten, die Fluͤchtigkeit 

benehmen; 2) beſtimmen, fef ſetzen; 3) 
hemmen, maͤßigen, im Zaum halten, 
als ſeine Begierden, ſeine Zunge. 1) 
Zsiadlo czynié, mortyfikować, mace- 
rowas co; iako żywe srebe z 2) polta- 
powić naznaczyé, dać; 3) miarkowag, 
hamowas, trzymaé na wodzach, jako 
{ve żądze, {woy Leck, 9 r).Leiel 


ü 


Gwiazdy 


FLAG 


fixe les fubftances volatiles; 2) fixer 
un tems; fixer le prix des chofes; 3) 
ilveft tems de fixer tes defirs; fixer la 
langue. 

fixer fon efprit.. fein Gemuͤth auf etwas 
gewiſſes ſtellen. Poſtanowie umyst 
fwoy ; rezolwować die, 

le eres, ver. 1) in der Chymie; gerinnen, 
fich toͤdten laffen; 2) ſich zu etwas ges 
wiſſen eutſchlieſſen; eine Lebens⸗Art erz 
wehlen; bey etwas bleiben. ) Web. 
miz s. zsiadać sig, Sćinać Sie, mortyfi- 
kowae sie; 2) przeftad na czym; de- 
terminowaé się do czego, poſtanowie 
sies uſtanowie de w em." 9 1) 
Corps volatil qui ſe fixe; 2) une fois 
en fa vie il fe faut fixer à quelque 
choſe; je me fixe à cela. ; 

Fixion, f.f. vid. Fixation 1). x 

Kixite, . in der Chymie: Feſtigkeit eis 
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ner Sache die nicht verflieget. Hein: 


miis. kızepkos£ rzeczy sig nie rozla- 
tuigcey. 

Flac, vid. Flic. R 

Flacargne, LC obf: Stichel- Rede, Schmach⸗ 
Rede. Przymowka, potwarz. 

Flaccon, vid. Flacon. Zei 

Flache, ‚ff. 1) Loch, Grube im Stein⸗ 
Pflaſter; 2) die inwendige grüne Rinde 
eines Bgums; 3). obf. einesglafche; 4) 
obf. ein Schieß⸗ulver⸗Maß. 1) Za- 
padlina, uſtapienie, dot w bruku; 2) 
Bora na drzewie Zielona pod korg; 
3) obf. miarka do prochu ruſzniczego. 
$.1) Voilà une flache, il la faut refai- 


re. 

Baches. beym Zimmermann: die Schwar⸗ 
te, das inwendige Holtz der Baͤume, fo 
nicht Rinde oder Kern ift, und vom 
Stamm gezimmert wird. Biel druga 
w drzewach, co nie ieſt korg ani.drze- 
niem i odiofana.bywa. .$ Les flaches 
doivent ‚s’öter en equarrilfant les ar- 
bres. 5 

Flacheux, eufe, 4%. ungleich beſchlagen, 
oder bezimmert. NieroWno odiofany. 
$ Le bois flacheux eſt difleile à toiſer 
& à reduire au cent. 

Flacon, f.m: eine groffe Flaſche mit einer 
Schraube. Flaſia wielka ze dzrubg. 
$ Un facon dargent. 3 

Flael, / in. obf ein Dreſch⸗Flegel. Cep 

Blagellant, f-m. ein Münch oder Poͤnitent 


der fich geiſſelt. Dyleyplinant; mnich 


albo penitent co się dyfeyplinuie. 
Flagellans. (Elagellantes) vie Geißler, ge⸗ 
wife Ketzer im XIII Sec, die fich im⸗ 
mer geiſſelten und heimlich eine leicht⸗ 
fertige Lebens⸗Art fuͤhreten. Biezo⸗ 
WIC ZV dyfeyplinanei, kacerze w XIII 
> Ohre 
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Chrzesdianftwa wieku, co Sie zawfze 
biczowali, a fkrydie bezboznie żyli. 
Flagellation, f. f. (Hagellotio) die Geiſſe⸗ 
lung, nur in geiſtlichen Sachen. Bi- 
czowanie; % w duchownych mate- 
wach. $ La flagellation de: Jefus- 

Chriſt. 

Flageller, v.a. (flagellare) geiſſeln, nur 
in geiſtlichen Reden. Biczowaé, E. 
ko w nabożnych mowach. & Ils vous, 
ont couronné, d'épines, flagellé, dé- 
pouille. 

Flageolet , f. n. i ein Flaſchenet, Oetav⸗ 
Floͤtchen; 2) beym Orgelmacher: der 
Floͤten⸗Zug. ) Pilzezaleczka oktawo- 
wa; 2) u onganifiy: regieſtr pifzczał- 
kowy. g.) Joüer du flageolet. 


Flageoſeur, =f. in, der eine Octav -glote 


bläfet. Pilzezek, co na piſzezalcè gra 
oktawowey. 
Flageoleux, 

Flaſoleux, 

hafft. Pochlebny. 

Flagorner, v. », odf. 1) fpaffen, ſchertzen; 
2) ſchmeicheln, fuchsſchwaͤntzen. 1 
Zartowal, dworowace; 2) pobfazaé, 

Flagornerie, f. f. Schmeicheley, Fuchs⸗ 
ſchwaͤntzerey,. Pochlebſtwo, zaufznic- 
two. § 1). Il s'eſt introduit dans cette 
maiſon par fes flagorneries. 

Flagorneur, f. m..odf. ein Ohren⸗Blaͤſer; 
Fuchsſchwaͤntzer, Blauſtrumpff, Schmeich⸗ 
ker. Zausznik; pochlebca, 

Flagrant, e, 4% (flagrans) en flagrant de. 

it, auf friſcher, offenbarer That. Na 
swiezych.licach; na iawnym wyitep- 
ku. G Etre pris en flagrant delit. 

Plaine, / V eine Art Zwillich in der Nors 
mandie. Gatunek cwelichu w Nor- 
mandyi. 


Flair, f.m. Spur, Geruch, den der Hund 


vom Wilde bekommt. Cuch, zapach 
zwierzęcy, po ktorym pies wietrzy. 
Flairer, v.2. 1) an etwas riechen; 2) rie⸗ 
chen, einen Geruch von ſich geben; 3) 
von Jagd- unden: die Spur des 
Wildes mit dem Geruche ſuchen; wit⸗ 
tern; 4) riechen, mercken. ) Wachae 
czego; powachae; 2) wonią wyda- 
wać, pachngé; 3) o fach towczych = 
cuchem gonić, wietrzyć; 4) poſtrzedz 
czego; przeczuć o czym; przewa- 
‚cha‘. $ 1) Flairer une rofe; 2) cette 
rofe faire une agréable odeur; z) chien 
qui flaire. $ S Se 
fairer , v.n: wohl riechen in geiftlichen 
RNedens⸗Arten. Pachnaé, wonią wy- 
dawać, w. duchownych mowach. & Flai- 
rer comme baume. 
flairer les teys. de quelgw'un. bey einem 


) eufe, adj. obf. ſchmeichel⸗ 


FLAM 
Geld merten, 


dach u kogo: 

Rlaireur, /. m. ein Menſch der etwas riecht. 
Waæchacz, A Un fin flaireur. 
flaireur de cuiſine, ein Tellerlecker, Pa- 

ſorzyt, paſobrzuen. 

Flaman, ) 

Elamand,, f- m.: ein Flandrer, aus Flan⸗ 
dern buͤrtig. Flamanczyk, 2 Flandryi 
rodem. 

le Flamand. Flaͤmiſch oder die Niederlaͤndi⸗ 
ſche Sprache. Jezyk Flamanski albo Ni- 
derlantski. 

Flamand, e, 4%. 1) Flandriſch; 2) in der 
Bau⸗Bunſt; gegattert, das eiſerne oder 
hoͤltzerne Gatter hat, als eine Thuͤre, 
ein Fenſter. 1) Flamanski; 2) w ar- 
chytekiohfkiey nauce: kraciaſty, jako 
drzwi, ono, $ Porte Flamande; lu- 
carne Flamande. 

Flamande, f.m eine die aus Flandern 

buͤrtig iſt. Bialaglowa 2 Flandıyi ro- 

dem. a 

Flamant, /n, wid; Flammant. 
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Przeczuć o pieniz- 


) XFlambant,ie, adj. 1) flammend,, breu⸗ 


nend, im Feuer ſtehend; 2) flammicht, 
geflammt, in den Mappen. 1) Go- 
reiacy, Zapalony, pfomieniſty; 2) w 
herbach: plomienilty., na kaalt plo- 
mieni znakowany. § 1) II a vu la 
maifon toute flambante; 2) pal flam- 
bant. 

Flambart, La. 1) eine nicht gaͤntzlich aus⸗ 
gebrannte Kohle, die noch rauchet und 
flammet; 2) ein Irrwiſch; 3) Fett, 
von gekochtem Schweine⸗Fleiſch / das eiz 
nige Tuchmacher brauchen. 1) Gto- 
wienka; wegiel doſkonale niewypa- 
lony, co dym i pfomien iefzcze wy- 
dawa; 2) ogicń'w. nocy po.tızefawi- 
cach Sie przechadzaizcy; 3) tłuftosć z 
warzoney wieprzowiny, ktorey nie- 
ktorzy- fukiennicy zazywaig, 

Flambau, vid, Flammant. 

Flambe, L€ (Hamma) i) obſ. Flamme 
des Feuers; 2) gemeiner Schwerdtel, 
blaue Lilie, 1) 0% Piomien; 2) mie- 
czyk, mieczykowiıe, kofatki, Stele. 

Flambeau, f. m. 1) eine Wachs⸗Fackel; 
2) ein hoher Leuchter; z) in hohen und 
Poetiſchen Reden, das Licht, heller 
Schein, als der Wahrheit, einer wahren 
Lehre; 4) Feuer⸗Flammen, als der Un⸗ 
einigkeit, des Zancks; s) ein gewiſſer 

„See ⸗Fiſch der ſo laug wie eine Schlange 
iſt; 6) viele Lichter, die des Nachts an⸗ 
gezuͤndet werden; ) Pech⸗Kraͤntze fo 
auf die Belagerer aus der Feſtung ges 
worffen werden. 1) Pochodnia woike- 
Wa; pochodnią ierzeca ; 2).lichtarz 

wylo= 
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wyfoki; 3) Siatlo, jaſnose prawdy, nau- 
ki prawdziwey &c. 4) pochodnia,osien, 
plomien, iako woyuy; 5) ryba morfka 
iak waz długa; 6) swiec kupa'w nocy 


“4 zapalonych; 7) Wienice ſmolane, ktore- 


oblezeni z fortece wyrzucai.. 9 1) 
On jous les comedies aux flambeaux ; 
on donne un flambeau à Cupidon; 
on peint les Furies le flambeau à la 
main; porter un flambeau; 2) de beaux 
flambeaux dargent; des flambeaux 
d'étain ſonnant; z) eſt. ce que le monde 
ma plus beſoin du flambeau de la do- 
1m0 &rine Chretienne; 4) il a aporté le 
flambeau d'une deteſtable guerre; 
Il eteindra le flambeau de la diſcorde; 
Jeteindrai le flambeäu de amour. 
flambeau Ze Cupidon. Liebes⸗Feuer, fleiſch⸗ 
liche Begierden. Zapaly mifosel; 
żądze Cieleſne. 
Kee du jour. bey den Poeten: die 


N U potoit Tytan, sot- N 


Senden de mer. eint Atlas von See⸗Kar⸗ 
ken. Ke od map albo Kart mary- 
„&natfkich. E 
40 4 porté le ſlanilea. T) er hat dazu gehol⸗ 
fen; er hat das Licht gehalten; 2) er ift 
Lackay geweſen. 1) Pomocnikiem byt 
el w reg ſprawie; 2) za lokaia stuzyl. 
Flamber, v. 1. Flammen von fich geben, 
im Feuer und Flammen ſtehen. Rzucac 
plomienie; gorzec, palić sie. § Le 
feu flambe. 
R SE od 1) in der K Küche ein gerupf⸗ 
tes Feder⸗Vieh über dent Feuer abſen⸗ 
gen; 2) einen Braten mit brennendem 
Speck beträuſlen; 3) bey den Gerbern: 
die Leder über einem Feuer heiß ima chen; 
4) beym Conſtabler: ein Stuͤck mit 
Pulber ausbrennen, ehe es geladen wird; 
F) etwas das aus einem derpeſteten Ort 
kommt, ausrauchern uͤber das Feuer 
halten; 6) warmen, uͤbers Feuer halten 
als ein Hemd, das man anziehen will; 
7) beym Hutmacher: die langen Haa⸗ 
re vom Hut abſengen. 1) W kuchni: 
ges, kapfuna &e. ofkubawfzy opalić; 
2) {pufzczać zapalong słoninę na pie- 
czenig; 3) ½ garbarza: fkorę nad 
ogniem rözgrzewae; 4) u pufzkar: Ba: 
wypalie prochem dziafo, aby do lailo- 
“i wania chędogie było; 5) wykurzyć 
nad ogniem rzecz 2 zapowietrzalego 
mieyſca; 6) zagtzad nad ogniem, iako 
kofzule do obleczenia ; 7) u kapeli- 
nia: upali& wIofow długich 2 Ra- 
pelufza. & 1) Flamber un chapon, 
un canard fur le feu; 29 flamber un 
1061; 3) flamber le cuir; 4) flamber 


f 
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une piece de canon; 5) flamber une 
létre; 6) flamber une chemife ; 2) 
flamber un chapeau: 

* fon argent eſt fambé feine Thaler find 
ausgeflogen, fein Geld iſt fort, er wird es 
nicht wieder kriegen. Pieniądze iego 
w kierz pofzly ; rozledialy sig or 95 
iuz ich nie dogoni. 

une afaire fiambet, ein berworrner Handel. 
Pomiefzana, zawila fprawa 

Flamberge, Le oët ein langer Kauf Degen, 
eine Plempe. Spada długa; ploza, 
pfodica. . f 

mettre flamberge au dent. die Fuchtel zu⸗ 
cken. Szpady dobyée, 

Flambolant, e, 2% . obf: 1) flammend/ 
fenerzwerfends 2) glaͤntzend als ein De⸗ 
gen. 1) Plomieniſty, SEN plomik- 
nie rzucaigey $° 2) "blyfzczaey iako 

‚ fzpada dobyta.: d 1) Une bombe 
flamboiante; une, torche Hamboian- 
te; 

Flamboiante, f. 75 denger Tulen 
Rodzay pieknych tülipanow. 

Elamboier, v.». obf. 1) Flammen werfen, ` 
ſpeyen / brennen; 2) blitzen, glaͤntzen, als 
ein bloſſer Degen. 1) Palić Sie, rzucać 
plómienie; 2) blłyfkać sie iako Tzpada 
dobyta. © § 1) On voit flamboler le 
mont Etna de loin. 


Flamine, f. m, (Flamen) Opfer⸗Prieſter, 


bey den alten Noͤmern. Pop ſtarorzym- 
fki do ofiar. 

flamine , ) H 

Flaminique, SF: (Flaminica) das Ehe⸗ 
Weib eines Roͤmiſchen Opfer⸗Pfaffen. 
Zona popa ſtarorzymfkiego od ofiar, , 

Flammand, ag Flaman. 

Flammant, f m. ein Flambant, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Vogel von Geſtalt einer wilden Gaus 
auf hohen Fuͤſſen, erit roth und weiß. 
Czerwonak, ptak wodny cudzoziemſki 
na Kfataft dzikiey gęsi o wyfokich no- 
gach a bialoe zerwonem pierzu. t 

Flaine y 

Flame, JSF- (Hane) 1) die Flamme; 
2) Liebe, Liebes-⸗Feuer; 3) Unruhe, Krieg, 

Kriegs⸗Feuer; 4) Leben, Munterkeit / 
Lebhaftigkeit; 5) ein Wimpel, eine 
ſchmale oft bis 30. Ellen lange Flagge 
oder Fahne auf den Schiffen; 6) ein 
Laß⸗Giſen der Schmiede mit zwey oder 
drey’ Lancetten; eine Flamme. 1) Pto- 
mien ;' 2) milose, zapał mifosci; 

3) ogien, plomien; woyna; 4) ize- 
age 250 od ;5)Haga albo choragiew, 
wafkaaczeito 30 fokći dfuga na okre- 

tach ;) pufzezadfo kowalfkie z.dwie- 
maalbo 2 trzema lancetami. & 1) La fla- 
mie de prend aux tours; la flamme fe 
répandit 


ELAN 

répandit par toute la maifon; möurir 
dans les flammes; 2) je fens au fond 
de mon ame brûler une nouvelle 
flamme; vous ne favez ce que c’eit 
une flamme conftante; 3) braver le 
feu & la famme; mettre par tout le 
feu & la famme: 

meitre en flamme. Unruhe und Aufruhr 
machen.  Rozniecad tumult. 

Flamméche, f.f. Funcken aus einem Licht 
oder Feuer. Ifkierka ze swiedi albo z 
ognia wylatuigca. $ Ce melt quune 
petite Hammeche de la chandele qui 
eft tombée fur la table. 

Flammerole, (€ Irrlicht, Irrwiſch, aller⸗ 
hand Luft⸗FJeuer. Ognie powietrzne; 
ognie po ıtrzefawicach sie przecha- 
dzaigce; meteory. 

Rlammette, f.f. beym Bader: ein 
Schroͤpf⸗Eiſen. Puleczadio, siekadto 
taziebnicze do baniek. 

Flammula, Ce (flammula Jovis) Brenn: 

Wurtzel, Blatter⸗Zug ein Kraut. Pry- 
Zeene, Siele. & La flammula apli- 
quée fur la peau y excite des veſſies 
de même que la famme, 

Elan, . m, ein Fladen; ein kleiner gefültter 
Kuchen. Placek; kolaczek nakfadany. 
$ Un flan tout chaud; un flan de 
lait. 

flam vid.Plaon. 

Flan, ade. ſchwap, ein Wort, das ei⸗ 
nen Schlag andeutet. Trzak, plaſk, 
chop, stowko uderzenie- wyrazaigce. 
$ Elan en voila un coup; je lui ai 
donné un grand coup de poing 
flan. 

Blanc, f-m. 1) von Thieren: die Duͤn⸗ 
nung unter den Ribben; die Seite 
nah an den Hinter⸗Fuͤſſen; die Poe⸗ 
ten ſetzen dieſes Wort auch vom Dien: 
ſchen; 2) der Mutter⸗Leib; 3) die 
Flancke, die Streich⸗Linie, welche von 
der Face oder Geſichts⸗Linie bis an die 
Courtine gezogen wird; 4) Flaucke, 
die Seite einer Armee, eines Regiments; 
*s) in der Müntze: Platte, Schroͤtling, 
beffer Flaon. ) O Zwierzetach ; sta- 
bag, bok, gdzie się przy nogach za- 
dnich żebra kończą; poeći słowa tego 
o człowieku mowige zazywaig ; 2) Zy 
wot maćierzyníki; 3) flank, linia od 
policzka beluardowego a2 do kortyny 
podiagniona; 4) bok woyfka, regi- 
mentu; *5) w mennicy: blafzka okra- 
gta, 2 ktorey monetę kuig. & 1) Le 
flanc d'un cheval; ce cheval a du feu 
au flanc; donner un coup dans le flanc; 
le lion fe bat les flans de fa queue pour 

skxelter au combat; 2) la Sainte Vier- 
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ge a porte nôtre Sauveur neuf mois 
dans {es flancs ſacrez; elle a un enfant 
dans fes flancs; 4) flanc raſant; flanc 
fichant; flanc perpendiculaire à la 
courtine; 5) couvrir lè flane d'un ba- 
taillon; prendre, ataquer Pennemi en 
flanc; affúrer le flanc de la bataille. 

ehe val qui a peu de flanc: ein ſchmalſeiti⸗ 
ges und mageres Pferd. Kon chudy i 
charéiſty. 

cheval qui a beaucoup de flanc. ein Pferd, 
das wohl hey Leibe iſt und ſtareke Seiten 
hat. Kon but o wielkich bokach. 

Jiane de gailen. die Seite eines Schiffs. 
Strona, bok okrętu. i 

Flanche, ée, adje. in den Wappen: 
kreutzweis getheilet, als das Andreas⸗ 
Creutz. W herbach: na kfztatt krzyża 
S. Jedrzeis podźielony. 

Elanchet, fim. 1) Seite, langes Stück 
Stockſiſch; 2) Seiten⸗Stück, Schrot⸗ 
Stucke vom Ochſen. 1) Poltyby, połowa 
ftokfifzu ; 2) fzrot, pas wołowy. 

Flanchis, (a. in den Wappen: ein An⸗ 
dregs⸗Creutz. N herbach: krzyż 
S. Jedrzeia, 

Flanconnade,-f. f. im Fechten: ein Geia 
ten⸗Stoß, Nibben: Stoß. Fechtuige: 
pchnigdie w bok, przebidie stabizny. 
$ II lui a donné une rude: flancon- 
nade. 

Flandre, (€ Flandern, eine Grafſchaft in 
den Niederlanden, fie iſt die grotte in 
der Welt und gehoͤret den Frautzoſen, 
Oeſterreichern und den Holländern. 
Ylandıya, grabftwo w Niderlandiech a 
naywiekſze W calym swiecie, nalezy 
Francuzom , Rakuzom í Holen-: 
drom. 2 $ 

*faire flandre, banckerot werden, durchge⸗ 
hen. Bankretowaé; udiec. 

Flandrin, n, im Spott; ein langer duͤr⸗ 
rer Kerl. Szydzac: wielkos, choia, 
diugofz, gibas długi. $ Get un 
grand flandrin, : 

Flanelle, f. f. Flanell, ein wülner Zeug 
zum Unterfutter der Schlaffröͤcke. Pla- 
nela; materya wełniana do podſzyéia 
robdyfzanow ; 

Flanet, f.m. 1) eine kleine Platte, ein klei⸗ 
ner Schrötling.in der Muͤntze; 2) eine 
Art gefüllter Kuchen. 1) Blafzka mata, 
z ktorey moneta ma bydz kuta; 
2) kolaczek nakładany. : 

Flange, f-m. obf. ein Milch⸗Kuchen. 
Kołacz z mleka: 

Flanquant, e, 447. ſiehe unter dem Worte 
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Defenie. Obacs pod stowen Des 
fenſe. 
Mm mm Flænquer, 


FLAS 


Flanquer, v:a. 1) in der Kriegs⸗Wiſſen⸗ 
ſchaft: die Seiten bedecken, beſtreichen, 
beſchieſſen, damit der Feind nicht ein⸗ 
brechen moͤge; 2) ein Gebaͤude mit 
Seiten⸗Gebäuden verſehen; 3) vu/g. ger 
ben,verfegen,als einen Schlag Ohrfeigen. 
1) W woyfkowych naukach : bokow 
flrzedz, bronić, kulami przeymuige 
albo potkiem wipieraiac, aby Sig niemi 
wrywać nie mogł nieprzyiaciel; 2) bu- 
dynek pachami, budynkami pobo- 
cznemi przyozdobić; 3) vlg. wyćiąć 
komu jako policzek; dać piesdig , 
kiiem. §1) Flanquer une muraille de 
fortes tours; flanquer une courtine; 
baftion flanqué; 2) Linfanterie eſt flan- 
quée par la cavalerie qui eſt miſe Afes 
cörez pour les defendre; 3) il a lui 
flanque un ſouflet. 

e flanquer, v.r. valg: ſich hin pflantzen, 
fich niederſetzen. Rozwalić sie, usiase. 
$ IL s’eit venu flanquer au haut de la 
table. 

vil lui a flanſus cela par le nez, wilg. 
er hat ihm dieſes unter die Nafe gerieben, 
Del mu po nosie; wyrzuöif mu to na 
oczy: N i 

flanque, ée, adje. in den Wappen: 
was auf den Seiten Figuren hat. 
V, herhach: figur po ſtronach maigcy. 
Les Danz d’Arragon font flanquez 
de deux aigles. 

Flanquis, /. m. in den Wappen: der dritte 
Theil des Andreas⸗Creutzeß. Wherbach: 
trzećia częsć krzyża S. Jedrzeia. 

Flaon, Flan, J. m. pr. Flan. in der Müntze: 
rundes Blechlein, Platte, Schroͤtling, 
daraus ein Stuͤck Geld geſchlagen wird. 
W mennicy : okrągła blaizka złota, 
srebrna, z ktorey moneta kuta bywa. 
$ Jauner les flaons Lor; blanchir les 
flaons d'argent; tailler en flaons. 

Flaque, f. m. vid. Flaſque. 

Flaque, f.f- Pfuhl, Moraſt, Sumpf. 
Bagniſko, bagno, mieyſce bagniſte. 
$ Les flaques d eau rendent les places 
dificiles à aflieger. 

Flaquer, v. 4. wulg. beſyritzen, begieffen, 
daß es klatſcht. Oplufnac, chluſnge, 
popluſkac kogo. $ Flaquer un verre 
de vin au nez de quelqu'un. 

Flaquiere, . f. ein Theil am Maul⸗Eſel⸗ 
Geſchirr. Ozesé Hutu mulowego. 

Flareur, f. f. obf. der Geruch. Zapach, 
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Flafgue, f-m. 1) ein Weichling, ſchwacher 
Menſch; 2) ein fauler Schlingel, der 
nicht gerne arbeitet. 1) Ciaftoch, bez- 
koft, człek sił nie maigcy; 2) pro- 
Zniak, ftoiak, co nie rad pracuie. 
§1) Oeſt un grand flafque. 
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Rafque, [.m..& , 1) eine Pulver⸗Flaſche, 


Pulver- Horn; 2) die Wand an einer 
Stück⸗Laͤvette; 3) Art Staliänifcher 
Borten. ) Prochownica; 2) Séana 
u łoża dziafowego; 3) gatunek pafa- 
manow wiofkich. § 1) Mettre de la 
poudre dans un flafque; 2) le flaſque 
eft de bois d’orme; la face du dehors 
du flaſque & la face du dedans de la 
Hafque. 

Flafaie, LZ obf. eine geſteppte Bett⸗ 
Decke. Koldra Iztepowana albo prze- 
fzywana. 

Flater, Platter, v.a. 1) ſchmeicheln; 2) 
heucheln, ſchmeicheln, eines Fehler zu 
verhelen ſuchen; z) liebkoſen , ſchmei⸗ 
cheln, zaͤrteln; 4) ergoͤtzen, vergnuͤgen 
einen Sinn; 5) beym Wund ⸗Artzt: 
eine Wunde zaͤrteln, nicht mit gehoͤri⸗ 
ger Schaͤrſfe angreifen, nicht alles weg⸗ 
ſchneiden was wegzuſchneiden iſt. 1) 
Pochlebiac komu; Yaskowad u kogo 
2) poblaza6, pochlebiae komu; ochra- ` 
niać, okrywać, ochylać czyie wady; 3) 
piesćić się z kiem; hodować, ćiokać 
kogo; 4) oe, delektować fmyst; 
5) u Gili, Kwilié sig, piesélé gie 
rang, nalez aie wyrzynaige, nale- 
żytą furowosćią nie Opatruigc, §1) 
Flater les grands; lamour veut toù- 
jours flater, & les belles veulent toù- 
jours être flatées; il my a que les là- 
ches qui flatent; 2) un courtiſan ta- 
te les pafions de fon maitre; ce mi- 
roir flate; un Confeſſeur ne doit 
point flater fon pénitent; un peintre 
flate quand il peint une perſonne plus 
belle qu'elle eſt; 3) les meres flatent 
trop {es enfans; les chiens flatent des 
maitres; 4) les plailirs flatent les fens; 
les chofes agréables flatent Pélprit; la 
mufique flate loreille; les parfums 
flatent agréablement l’odorat; celafla- 
te la vus; 5) ce chirurgien flate les 
plaies. 


laser fa douleur. feinen Schmertz lindern, 


ſich zu troͤſten ſuchen. Zal lwoy⸗ 510 


diie, koié. 


wonia. douleur flatée. eine gelegte Betruͤbuiß. 

Flaſcon, vid.Flacon. Zal utulony. 

*Plafque, 34% c. ſchwach/ matt, entkraͤftet. Raten fon efberance. gute Hoffnung haben. 
Słaby, osłabiony, bezsilny. et Dobra mieć nadzieie; ożywiać Iwe 
bien Aalgae; cela eſt bien flas- nadzieig. 
que. il flate fon amour: feine Liebe en 

ihm 
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ihm eine gute Hoffnung, Milose iego 
Wielkie w fercu rozniećiła n de: 


nieplonna go mitose slodzi na 

Zaparence flatè der Schein betri 
Pozor omamia. 

later fon imagination. ſich mit einer ber 
trüglichen Hoffnung ſchmeicheln; Schloſ⸗ 
fer in die Lufft bauen. Omplng sie 
karmić nadžieią; wnadäiei się kolyfat. 

il ne faut point flater le de. man muß 
die Wahrheit frey heraus ſagen; man 
muß nichts unter die Bauck ſtecken. 
Bez ogrodki prawdę powiedziee trze- 
ba; mow iak ieft w amey rzeczy. 

un portrait flare. ein Bild, das der Mah⸗ 
ler ſchoͤner gemahlet als die Perſon iſt. 
Portret pochlebny; odmalowanie uro- 
dzie czyiey pochlebuigce. g 

fe flater, v.r. fich ſchteicheln, in den Ge- 
dancken tehen: Pochlebias fobie; w 

“tey bydź nadziei Ze Ac, pochlebná 
mieć nadzieie, SI fe flate, que vous 
aprouverez fa conduite; on fe flate 
fouvent, & lon fe trompe dans fes 
propres afaires. 

Flaterie; Flatterie, ,n. Schmeicheleg, 
Liebkofung, Pochlebſtwo, pobfazanie. 
La crainte & la flaterie corrompent la 
vérité: > 

Placeur, eufe, 227. ſchmeichleriſch, ſchmei⸗ 
chelhafft. Pochlebny. 6 Efperance 
flateufe.; diſcours flateur ; miroir flateur. 

Flateur, , m. Schmeichler. Pochlebca, 
pochlebnik. $ Un dangereux flateur; 
les flateurs font des peſtes, qu'il fau- 
droit extetminer. 
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Flateuſe, f. f eine Schmeichletin. Po⸗ 


chlebniczka. $ C’elt une franche fla- 
teile, 

Flateuſement; adv, mit Schmeicheley, 
ſchmeichleriſch. Pochlebnie, $ Vous 
parlez flateuſement. S 

Flatin, fm. ein kleines Taſchen⸗Meſſer. 
Nozyk fkladany. 


Flatir, v.a. eine Münte Sorte bis zu gez 


hoͤriger Grotz haͤmmern⸗ Mfotem mo- 
nete az do naleäytey wielkosciuklepac; 

Flaedir, f.m. 1) ſchweter Muͤntz⸗Hammer / 

in Geſtalt eines Ochſen⸗Horns; 2) ein 
kleiner Bildhauer⸗ Hammer; 3) beym 
Kupfferſtecher ein kleiner Hammer. 1) 
Młot wieiki mincarski na kfztałt wo- 
lowego rogu; 2) miotek u fztycharza 

Ekoperſztychowego. 

Flatrer, ) 2 Sg 

* Flätrit,/ v.a. I) einen Hund mit einen 
gluͤenden Eiſen auf die Stirne breu⸗ 
nen, wenn er von einem tafenden Hun- 
de iſt gebiſſen worden, damit er nicht 
raſend werde; 2) obf- brandmarcken, 
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ein Zeichen brennen. 1) Na zabieze- 
nie wsciekliny pla od wscieklego 
ukgizonegv na czele rozpalonem pią- 
tnować Zelazem; 2) obf. pigtnowaés 


pryskować: 9 1) Flätrerun chien; un 
chien flatré. 
Flatriſſure 2 
Flätrure, SF Ort, wo ſich ein gejag⸗ 
Fläture, 


tes Thier auf dem Bauch Hiedergehitz 
vet, damit es die Hunde nicht gewahr 
werden mögen. Mieylce, gdzie de 
zwierze pogonione du Ziemie przyći< 
Ska, ab, go ply nie poftrzeaty, 


‘Flatter, Flatteur c. bid. Flater. 


Flatueus eufe, adj. -(flatuofus‘) blehend: 
das Winde im Leibe macht. Wiatry 
W wnetrznosciachdprawuigey; wzdy= 
maigey. $ Les légumes font des alis 

mens Hatueux; les pois font flatueux. 

Flatuoſité; (% Winde, Blehungen int 
Leibe. Wiatry przyrodzone w eiele, 
$ Gela caufe des fiatuofitez, 

Flavelage, Za, obf: Fabelwerek, Mährlein. 
Plotki, bayki. 

Flävele, Rlavelle, / , eine Stein⸗Oroſſel. 
Dro2d; co Sie po fkafach przechowy= 
wa. 

Flavet, ff. eiue Art Scharſche. Gatunek 
fzarzy do {zat podfzycia. 

Blayau, fs m; CH E 

Fleau, f. . t) ein Dreſch⸗Flegel; 
2) figürlich: Peitſche, Strafe, Mage, 
Geiſſel; 3) ein Wage⸗Baleken; 4) Gaͤb⸗ 
lein, womit ſich der Weinſtock, der Hopf⸗ 
fen an die Stange ſchlingt; 5) die Floß⸗ 
Feder eines Fiſches. 1) Cep: 2) w 
ſeuſie figunyeznym: bicz; plaga, Kara, 
meka; 3) izal kolowrot; 4) witeczki; 
witki, ktotemi się wino albo chmiel 
pnie po tykach; *s) pletwä, pioro u 
ryby- §1) Bätre le blé avec un fleau; 
2) il ett hors de Penvie & des autres 
fleaux de la vie humaine; la guerre; 
la famine & la pelte font les trois 
grands fleaux dont Dieu chatie les 
hommes; un tiran eſt le feau de fon 
peuple; Attila étoit apelle le feau de 
Dieu; il eft le feau des ridicules, 7 

feaux; plur: 1) kleine Hacken, mit wel⸗ 
chen der Glaſer Körbe fort trägt; 2) 
2) ſtareke elſerne Stange, die ſich auf 
einem Boltzen am Thor umdrehet, und 
ſelbiges verkammelt; z) töthlihe und 
Goldfarbige Faſern in der Safran⸗Blu⸗ 
me, welche der eigentliche Safran find: 
1) Haki male, ktoremi sklarze {we 
koſze noſzg; 2) zawieradło; ftab wiel= 
ki żelazny u bramy na nitable sie 
obracaigcy, ktorym obie fkrzydła bra= 

Mn mm 2 mowe 
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mowe zawieraig; 3) nitki zlotoczer- 


wonawew fzafranowem kwiećiu, kto- | 


re {a fzafranem prawdziwym. 
Flebe, adj. obf. vid. Foible. ſchwach. Sia- 


by. 
Flékotomie, vid. Phlébotomie. das Ader⸗ 
laſſen. Krwie pufzczenie. 
Fiebotomifer, v. a. vid. Phlébotomiſer. 
zur Ader laffen. Krew pusäe. 
Flöche, Fleſche, f.f. i) ein Pfeil; 2) 
figürlich: Nachſtellung, Falle, Stricke; 
3) halbes Schwein, eine Speck⸗Seite: 
*4) der Schafft, der Stamm eines 
Baums; 5) im Feſtungs⸗Bau: der 
Schwengel an der Zug⸗Brücke, der ſie 
in die Höhe zieht und herunter laͤßt; 
6) der Lang⸗Baum, die Langwiede an 
der Kutſche, der vom Hinter ⸗ bis zum 
Vorder⸗Geſtelle gehet; 7) Balcken, fo 
an gewiſſen Maſchinen am Zapfen auf 
und nieder gehet, als der Haupt⸗Baum 
oder Balcken am Krahn, der Krahn⸗ 
Balcken, der Krahn⸗Bracke; zwey Bal 
cken auf zwey Naͤdern, womit man die 
Petarde an eine Bruͤcke oder Thor feſt 
macht; 8) ein ſpitziges Thurm- Dach; 
9) der ſpitzige Theil einer Lautze auf 
der Reutbahn; 10) in der Meß Kunſt: 
Helfte eines durchgeſchnittenen Kreiſes, 
nemlich die Linie die einen halben Eir⸗ 
det in zwey Bogen thetlet; m) ein mit 
Palliſaden beſetztes Werck vor einem 
Graben; 12) in der Seefahrt: der 
mittlere Theil an der Schiffs⸗Spitze; 
) der Seulen⸗Schafft; 14) das laͤngſte 
Holtz am Jacobs⸗Stab; 15) ein Luft- 
Feuer das wie ein Pfeil ausſiehet; 16) 
der Wurff⸗Spieß, der Pfeil, ein Geſtirn 
von fünf Sternen in der Milch⸗Straſſe. 
1) Strzala; 2) w jinsie figuryeznym: 
'zdradzieckie przesiadowanie, sidfa, 
dołki; 3)-połeć; półowa swini opra- 
wioney; ) odziemek;pniak w drzewie; 
5) Waga, balka wzwody ſpufzezaigca i 
podnofzaca; 6) balka na Kaf YOZ- 
wory tylne i przednie osi karetowe 
zwieraigca, 7) Zoraw , Waga balka w 
gnarze rożnych machyn na czopie Sie 
dpulzczaiaca i podnoſzgca, iako w Hie- 
ktorych kafarach, w.: mafzynie na 
dwuch kołach od przybicia petard do 
moltu albo bramy fortecy oblesoney; 
8) dach wieży konczatey; o) wfzko- 
de'iezdney: ſtoczyſtose kopii; 10) w 
gicometryi: ftzala miedzy &iendiwg a 
miedzy lunety wylokosdia ; it) fzańc 
przed rowem; pali{adami ofadzony; 12) 
w &eglarfkiey nauce: srzodek dziobu 
okrętowego; B) sfupiec w słupie; 14) 
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wey albo w ınftrumendie do gwiazd 
‚wylokosei wymierzenia; 15) ftrzafa, 
meteora albo ogień napowietrzny ; 
16) ftrzala, pigé gwiazd przy orle albo 
fepie lecacym w bialomleczney dto- 
dze. $ i) Une petite, une groffe fle- 


che; decocher, tirer une flêche; il 


tomboit une nuċe de fleches; 2) vous 
avez ott dire quelles fleches & quels 
dards le diable decocha contre Job; 


3) acheter une flêche de lard; 4% fle- 


che d'arbre; 5) flèche de pont-levis; 
6) fleche de caroffe. 


flèches, plur. 1) Stangen, welche die Land⸗ 


meſſer beym Abſtecken eines Feldes gez 


brauchen; 2) Stellen im Bret⸗Spiel, 


worauf man die Bänder macht; 3) die 
Gold⸗faͤrbigen Zaͤſerlein in der Safran⸗ 
Blume, daraus der Safran wird. 1) 
Koly miernicze do znaczenia wymie- 
rzonego pola; 2) placyki, iezyczki, 
mieyſca w warcabnicy, na ktorych 
warcaby ſtawiaig; 3) nitki zfotawe w 
Jzafranowem kwieciu, z ktorych fza- 

, fran bywa. 

les flêches de la colére de Dien, diè goͤtt⸗ 


lichen Zorn⸗Strafen, als Krieg, Peſt. 


Plagi Boskiego karania, iako woyna, 
powietrze. 


H 
flecke de mer, ein Delphin. Delfio, swi- 


nia morska. 

il ne fait plus de guel bois faire fleche. ep 
weiß fich nicht mehr zu helfen. Nie 
wie w ktorą uderzyć. 

Flechir, v. æ. *) etwas beugen, beffer 
Plier; 2) beugen, lenden, erweichen, er⸗ 
bitten, gewinnen. 1) Naginas, 2ginac, 
wtym jensie lepfze slowo Dier: 2) 
naklaniag, naciggaé, zmiękczyé, uig, 
biagad, ulagod?ie kogo. $ 1) Fle- 
chir une branche; 2) la Retorique a 
le pouvoir de fléchir les cœurs les plus 

‚ barbares; fléchir le Roi; tächer à flé- 
chir les Juges; ce cruel s’eft laifle flé- 
chir par les larines de cet innocent. 


fléchir, v. u. 


fe fléchir, u. Sei zo fich biegen, fich beu⸗ 


gen; 2) im figürlichen Verſtande: 
nachgeben, fich lencken laſſen, ſich gewin⸗ 
nen laſſen; ſich unterwerfen. k) 
Zginae sig; 2) w fensie fieuryeznym: 
ultepowad, poniżyć sie, korzye Sie; 
kark podłożyć. § 1) Cel du fer aigre, il 
rompera plütöt que de fléchir; ce bois 
ne flechit point; 2) tout flöchifloit 
devant ce conquerant; il fe voit en 
priſon il fera contraint de fléchir; ce 
weft pas à la régle à fe Alechir pour 
convenir au fujet. d 


naydfuzſe drewno w laſce Jakubo- fléchir les genonx. die Knis beugen, auf 
die 
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die Knie fallen, einen verehren, aubes 
ten. Sklaniaé kolana, upadaé przed 
kiem; czeseBofka wyrządzać. ꝙ Que 
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flétrie; 2) eet un homme flétri? 3) 
teint flétri, couleur flétrie. 


Flétrilure, f.f. 1) obf das Verweleken; 


Flegmagogue, Flegmatique, 


fe ferir, vr. 


va EE de flechirles genoux devant un 
Dieu fragile; il n'a point fléchi les 
genoux devant Baale: x 

ee adj. c. obf. geſchmeidig, das 
ſich biegen laͤßt. Gibkı. 

" Flechiffement des genoux, f. m. das Knie⸗ 
beugen. Kotan fklanianie albo nagi- 
nanie. 

Flechiffeur, f- m. in der Anatomie: Beu⸗ 
ge⸗Maͤuslein, das ein Glied bieget. W 
anatomii: naginacz, muſzkuĩ czfonek 
zginaigcy. 

Flegard, f. m. ein Ort, der dem gemeinen 
Weſen gehoͤret, als die Gaſſe, der Marckt. 
Plac publiczny, iako ulica, rynek. 

Flegeton , f.m. einer der hoͤlliſchen Süffe e, 
fü an ftat des Waſſers mit Feuer flief- 
fen ſoll. Jedna 2 rzek piekielnych, 
co miafto wody ogniem ma pływać. 


Flegme, Flegmon; vid. Phlegm. 
Pleon, f.m. obf.. ein Bach. Zdroy. 
Fleſche, Fleſchir Sec vid. Flêch. 
Fleſtrir, Fleſtriſſure, vid. Flétr: 

Flet, ſ. in. 1) Kahu, kleines Fahrzeug auf 
Fluͤſſen; 2) ieder Platt⸗Fiſch, als eine 
Scholle. 1) Czolnik, todka; 2) ryba 
kazda plaska, iako plafzczka, flader- 
ka. 


‚ Eletelet, La. ein kleiner Platt⸗Fiſch. Ma- 


ta plafzczka. 

Flétrir, * Fleftrir , v. 4. 1) welck machen; 
2) berunehren, fihanden ; 3) einen brand- 
marcken. 1) Zwiędłym czynić; 20 
zniew: a2y6 zelzy£, zeiromodid; 3) pią- 
tnowae, pryskowa@ kogo.. $ 1) Le 
trop grand chaud it les fleurs; 2) 
un oprobre fi fcandaleux les flétrit3 
les vices ne fauroient flétrir la vertu; 
flétrir la reputation de quelqu'un par 
des calomnies; 3) fletrir une perfon- 
ne. 


1) verwelcken, als eine 
Blume; 2) verſchieſſen von Farben; 3) 
vergehen, als die Schoͤnheit eines Men⸗ 
ſchen. 1) Wiedne ko kwiatek; 2) 
2blakowag, fplowied © kolorach ; 3) 
zwiednae, „znikać iako uroda, cera. 
$ 1) Les fleurs fe fletriſſent; 2) une 
etofe délicate & d'une couleur vive 
fe flötrit; 3) le teint, la beauté fe fe- 
trit. 

Heri, e, adj. 1) verwelckt; 2) verunehrt; 

3) verſchoſſen, vergangen. 1) Zwiedty; 
2) zuiewazony, zelzony, Zhanbiony; 
3) zblakowany; Ablowialy. § 1) Fleur 


1 


Flette, f. f. eine Faͤhre. 
Eleume, obf. vid. Phlegme. 


Fleur, f: f. (fos) 


2) Hrandinahl auf der Stirne, zwiſchen 
11 Schultern eines lÜbelthaͤters; 3) 
Schandfleck, Vermehrung 1) of. 
Zwiednienie; ; 2) piatno pryskowane 
na czele albo miedzy ramieniami; N 
pryfkowanie; 3) zelzywose, hańba; ` 
Zmaza, ufzczerbek honoru; zeſromo- 
cenie. & 2) Il a 5 fletriflures für 
les epaules; 3) cela aporte une gran- 
de flétriflure à fon honneur, à ja Té= 
putation. 
Prum. 


1) eine Blume; 2) die 
Blüte; z) der Reif, fo ſich von einigen 
Früchten, wenn fie reifen, abwiſchen 
laßt, als von den Pflaumen; 4) die 
Flaͤche, Gleiche als der Erde; 5) Blüte, 
Wachsthum als der Jugend, des Alters; 
6) der Kern, der Ausſchuß, das beſte 
von einer Sache; 7) in der Chymie: 
die Blume, der feinſte Theil, der durch 
die Sublimation abgeſondert wird; 8) 
die Blume oder Blüte der Seidenwuͤr⸗ 
mer im Haͤuschen; 9) der Geſcht auf dem 
Wein oder Bier. 1) Kwiat; 2) kwie- 
Ge na drzewie; 3) farba na niekto- 
rych dozrzewaigcych owocach, jako 
sliwach, ktora Sie zetrzeć due) 4) 
rownina czego, iako Ziemie; 5) pora, 
E kwiat, iako mfodosei, 
wieku; 6) kwiat, wybor, fama trese; 
7) w chymii : tresć, cee nayfubtel- 
nieyfza od rzeczy ſuchey fublimacyg 
odłączona; 8) kwiatek, ktory je- 
dwabnica w Swoiey Kaes iedwab 
przedac robi; 9) 1 w fklance na 
winie, na piwie. § i) Une belle, une 
SES fleur; une fleur commune, 
fimple, double, rare, nouvelle, curjeu- 
fe, bizarre, panachee, nuacee; fleur 
qui a un beau coloris; cultiver des 
feurs ; élever des fleurs; fleur de gre- 
nadier, d'orange, de rofmarın; les 
fleurs legumineufes; 2) poufler des 
fleurs, perdre fes fleurs, être en fleurs; 
3) ces prunes ont encore leur fleur; 
ces abricots ont perdu leur fleur; 4) 
la fleur de terre; 5) la jeuneſſe en fa 
fleur brille für Jon vilage} Etre dans 
la fleur de fa fortune; il eft A la fleur 
de fon age; 6) il eft la fleur des jeu- 
nes hommes de fon âge; la fleur de 
la Nobleſſe, de la Cavalerie: je vous 
donne la fleur de marc handıfe; 7) 
fleurs de foufre, d "Antimoine, d'Alun; 
Jes fleurs de minéraux. Be 
Mm mm'3 eur 
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feurs de lis. 1) Lilien Blumen; 2) das 
Frgntzoͤſiſche Wappen, das aus drey Liz 
lien beſtehet. 1) Kwiaty liliowe; 2) 
trzy lilie, herb kroleſtwa Francuſkiego. 
Sit Les fleurs de lis flétriſſent dejas 
2) le Roi de France porte d'azur à 
trois fleurs de lis d'or. 

Ja fleur delis. Brandmahl⸗Eiſen mit Lilien, 


womit die Übelthaͤter in Franckreich ge⸗ 


brandmarcket werden. Drama z liliami, 
ktorem we Francyi złoczyncow pry- 
Akuig. $ Il eſt condamne à avoir la 
fleur de lis. z 

fieur de broderie, eine geſtickte Blume. 

` Kwiat haftowany. 

‚feur artificielle. eine nachgemachte Blu⸗ 
me als von Papier, Federn, Wachs te. 
Kwiat zrobiony jako 2 papieru, Z pie- 
12a, z wolku &e. 

eus de mufcade. Musinten = Blumen, 
Mufzkatowy kwiat. 


feur de cuir, die Seite des gegerbten Fel⸗ 
les, wo das Haar geſeſſen. Lice (kom 


albo ſtrona [Rory wyprawioney, gdzie 
Sieré by la. ` 

eus de farine, das feinfte Mehl, Maka 
'nayprzednieyfza. ` 

fleurs de Rérorique. figürliche Redens⸗Ar⸗ 
ten; oratoriſche Worte. Figury, tropy 
ı inne krafomowskie ozdoby, 

‚fleurs des Saints, des Ribadeneira alte 
Frantzoͤſiſche Lebens⸗Beſchreihung der 
Heiligen, Zywoty Swietych przez 
dawnego autora Francyskiego Rzba- 
deneira Ipiſane. 

fleurs d un vaiffean, Theil des Schiffes, 
der im Wafer ſtehet. Podwodna 
cage okrętu. 

* fleurs, plur. wid. Mois; Ordinaires; 

Purgations. die Blume der Weiber; 
die monatliche Reinigung. Przeczy= 
fzczenie bialoglowskie; miesiące. 
fleurs blanches. der weiſſe Fluß. Plynie⸗ 
nie ćiala; upfzwybiafe bialoofowskie, 
fleur de caffe, ( flos catie) in der Apo⸗ 
thecke: Caſfien⸗Extracet. M aptyce: 
Extrakt z kafyi. 
eur de Buda; fleur de Durio. ein groſſer 


Baum in Judien, defen Frucht einer 


runden Melone gleichet und zur Artze⸗ 
ney gebraucht wird. Drzewo wielko- 
sne w Indyi, owoc jego na kiztalt 
melonu okragly do lekarftwa zazy- 
wany bywa. S 
eurs de corail. runde Knoſpen an den 
Aeſten eines jungen Corallen⸗Strauchs. 
Galeczki na gafgskach miododianne- 
ga koralu. 
eur de bronze.: Eleine roͤthlich glaͤntzende 
Koͤrnlein, fo ſich au die eifernen Piate 
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ten anſetzen / die über die Roͤhren, da⸗ 
durch die Glockenſpeis rinnet, geleget 
werden. Ziarka jafne 1 czerwonawe 
do blach Zelaznych nad rurami poło- 
Zonych przypinalgce Sie, ktoremi roze 
topiona ſpiza plynie; trese fpizowa, 

afeur, adv. gleich, als der Erde, dem 
Waſſer. Rowno z czym, w iedney 2 
czymrownos£i, iako Z;Ziemia, 2 Wodą, 
$ A fleur de terre. 

ce vaifeau eſi d fleur deen, dieſes Schiff 
gebet fehr tief und mit feinen Bord 
dem Waſſer gleich. Okret ten glebo⸗ 
ko į burtnica fwoja w jedney 2 wodą 
płynie rownasdia. ` ` 

les yeux d fleur de tete, Augen die der 
Stirne faf gleich ſtehen. Oczywypu- 
klowate, z czołem rowno ftoigce, 

à fleur de corde. bey einem Haare, bey 
nahe. Q włos, bezmala. 

feur damour. (ffos amoris) Sammet⸗ 
Blumen, Floramor, Amarant, Tauſeub⸗ 


fhòn. Brunat, Szarfat, amarant, kwiat . 


mifos£i, 

fleur de la paſſion, ( flos pafionis) Paßi⸗ 

"pres Blume. Kwiatek Bozey Meki; 
kwiat gudzoziemfki na kfztalt roy, 
w sızodku jego stupik ftoi, pad nim 
pięć czerwonych liftkow. jako piece 
kropel krwie sie znayduie, ana wierz- 
chu uzy galąski albo gozdzie, ktore 
koronę niby dierniowa. obwijaią. 

Ber en campane; fiear en grelot; fleun 
en cloche, Gloden- Blume, Schellen⸗ 
Blume. Kier każdy na Elatalt 
dzwonka. 

Bour: d’Adonis. (flos Adonis) braune 
Maͤgdlein, Brunette, Feuer⸗Roͤslein. 
Zawilek, zajęcy maczek, kwiat. 

fleur de Conftantinople. (flos Conſtanti- 
nopolitanus) Conſtäntinopolitaniſche 
Morgen⸗Roͤslein, Frauen⸗Röslein. Dir, 
letka, ros yezka P. Mayyi czarogrodzka. 

double fleur. Art von ſchönen Birnen 
Gatunek gruſzek barzo pięknych. 

fleur ` Ambarvalis, Creutz Blümlein. 
Wyezka konicza, TE 

fleur du grand Seigneur, wohlriechende 

Korn⸗Blume; Rocken ⸗ oder Zachgrias⸗ 

Blume, Modrak Turecki; blawat 

wonny. 

fiur d'oeil. Brunnen = Keeffe; Waſſer⸗ 
Kreſſe. Rzezucha wodha. 

feur de Ali, blaue Korn⸗Blume. ; Modrze- 
niec, chabrek, blawat, modrak. 

fleur epatigue, (flos keparicus) Leber⸗ 


Bluͤmlein weiß Lebersfiraut, Watros, ' 


bnik bialy, Ziele, 9 
Zen: de Keiri; fleur giroflée. eine Nele 
cken⸗Blume. - Gozdzik ogrodowy. 


Heun 
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fleur roiale. (flos regius) Ritter- Sporn, 
Lerchen⸗Kraut /S. Dtilien-Baum.Oftroz- 
ka, modrzeniec rogaty. 

Jeur fanguine. (flos ſanguineus) eine Art 

Indianiſche Kreſſe. Rodzay rzezuchy 
Indyyskiey. 

aus de Saint Fagues, (flos S. Jacobi) 
groſſe Creutz -Wurtzel. Przymiotowe 
ziele, ſtarzee wielt, popiolek, lomi- 

Eos, Jakub S. Ziele. 

fleur ſoleil; fleur du foleil. (flos folis) 
Sonnen⸗Blume, Sonnen⸗Krone. Sto- 
necznik Perwanski. 

‚fleur du Joie, Heyden⸗Iſop, wilder Iſop, 
ein Wund⸗Kraut, Jop polny albo 
lesny, Ziele na raay. 

Banz de la Trinité, Dveyfaltigkejts "Gig: 
me, Stiefmütterlein. Brat 2 sioftrg, 
wdowki, potroyny kwiat, potroyny 
fiolek, 

Neun de miel; fleur miellee, vid. Meli- 
ante, i S 

Fleurdeliſer, v.a. brandmarden. Prysko- 
wać, piatnować kogo, $ Il a Ets fleur- 
delife fur Pepaule droite. 

fleurdelife, će, adj. i) gebrandmarckt; 2) 
in Wappen: mit Lilien beſetzt. Pry- 
fkowany, piatnowany; 2) w herbach; 
liliami Ofuty.. § 1) Une perfonne 
fleurdelifee ; 2) bäton fleurdelife ; pòr- 

ter d’azutäla croix d'or fleurdelifee. 

Fleurer, v. . einen angenehmen Geruch 
von fich geben; wohl riechen. Pachnge, 
wonią wydawać, § Cela fleure bon, 

ccla fleure comme beaume. das riecht tref⸗ 
lich ſchoͤn, das verſpricht einen groſſen 
Vortheil. Pieknie to pachnie; wielka 
to.korzys6 obiecnie: 

fleuté; ée, adı, gebluͤmt, voll Blumen. 
Kwieczyfty, kwiatow pełny. 

Rleurse, f f 1) Farbe blau zu färben, aus 
einem Waidkraut gemacht, das in Norz 
mandien wacht; 2) ſchlechte Judigo. 
1) Biekitna farba farbierska 2 farbo- 
wnika pewnego Normanskiego; 2) In- 

| dych podły. i 

Fleuret, Jm, 1) Fecht⸗Degen/ ein Fechter⸗ 
Rappier; 2) Flock⸗Seide, Watte, das 
erſte Geſpiunſt um die Seiden⸗Haͤusleinz 
3) ein halb -feiden Band oder Borte; 

40 die allerſeinſte Wolle von ieder Sorte; 

5) ein gewiſſer luſtiger Tantz. ) Rapir 
fechtarfki; 2) iedwab naypodleyfzy, 
koło komórki iedwabniczkı; 3) fuper- 
fin; palaman, witgzka poliedwabna; 

4) wetha każdego gatunku nayfübtel- 

nieyfza; 5) taniec pewny-wefoly. $ı) 

Tenir un fleuret de bonne grace; pre- 

{enter le fleuret; fleuret lourde; fleu- 

ret léger, faire un coup de fleuret. 
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‚feurer de leçon: ein Schul⸗Nappier ohne 
Stichblat. Rapir bez blachy dla tego, 
co Sie uczy fechtowa£. 

Fleurets, wid. Fleurotes. \ 

Fleurette, f.m. i) in der Poefie: ein Bluͤm⸗ 
lein; 2) eine kleine Muͤntze unter Carl 


dem VI, Könige in Franckreich. ) W 
Jiyle poetyckim : kwiatek ; 2) mafa 


moneta francufka za czafow Karola VI. 
Hi) Cueillir les fleurettes des prez. 
fieurertes, piur. Liebes⸗Worte, verliebte, 
sartliche Worte. Zalecanki, mifoſtki, 
Kortezye; karefy mifosnicze; łagodne 
rozkochanego slowka.  § Celt un 
conteur de fleurettes à quelques bel- 
les; vos mots font de jolies fleurettes 

pour gagner un cœur. 

Fleurettis, fm. plur. 1) ſchlechte Sachen 
in einer Rede; 2) Coloraturen oder 
Zierlichkeiten, die der Sänger oder Muz 
ficus den Noten giebet. 1) Podfe ma- 
terye; drwa, frafzki w mowie; 2) ko- 
loratury muzyczne, Kroremi muzyk 
albo fpiewak noty ozdabia, iako ieſt 
trela. 

Fieuyr, a. a. (florere) 1) blühen, von Blu⸗ 
men; *2) blühen, im Wohlfand, in An⸗ 
ſehen ſtehen, in dieſem Verſtande ift 
Florir beſſer; 3) im Schertz; granen, 
weiß oder grau werden, vom Bart und 
den Sagren. ) Kwitnge, rozwlias gie 
o Ewiatach; ) Kwitngé, krzewid Sie, 
Synaé, w hm fensie urartfze stowo : 
Rlorir; 3) Shν,ẽꝓu 0-brod&te i wiofach: 
siwied, $ı) Les arbres commencent à 
fleurir; tulipe fleurit; oeillet fleurit; 
arbre fleuriſlant; 2) les fiences fleu- 
riffent fous le regne de nôtre Roi; 
3) fa barbe commence déja un peu à 
fleurir; fon poil va fleurir; un vieil- 
lard à la barbe fleurie. F 

pomme fans fleurir. Art von Aepfeln, die 

ſicch lange halten, aber nicht ſonderlich 
ſchmecken. Gatunek iabtek nie barzo 
{makowitych, ale dfugo trwaigeych. 

Neuri, ë, adq, 1) aufgeblüht; 2) gar zu zier⸗ 
lich, mit verblämten Redens⸗Arten Ober: 
ftüßig geſchmuͤckt; z) friſch/ roth leb- 
haft, munter, von der Gefichts = Farbe; 
4) in den Wappen: voll Blumen, 
von Rofen- Stöcken. 1) Rozkwirly; 
2) przepyizny, nadety, kraſomowſkie- 
mi figurami- upſtrzony; 3) rumiany, 
Zum, 0 cerze; 4) w herbach o maticy 
rozowey » roż pełny; rozamı ofuty. 
97 Tulipe fleurig, oeillet feuri; 2) di- 
cours plus farde & plus fleuri que 
grand & ſublime; il a écrit d'un ſtile 
fleuri; une spitre bien feuri; z) avoir 
le teint fleuri. 


Mm mm 4 Fleu- 
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Fleuricourt, f.m. eine Purpur⸗ farbige und 
weiſſe Tulpe. Tulipan biakopurpu- 
rowy. z 

Fleurimont, f. m. dergleichen Tulpe, die 
aber hoher von Farbe ift. Tulipan te- 
g02, tylko Ze iasnieyizego koloru. 

Fleuriſme, f.m. Blumen⸗Kunſt, Blumen⸗ 
Wiſſenſchafft, Blumen ⸗Liebhaberey. 
Kwiatopifanie ; kochanie Sie w kwia- 
tach; naka kwiatowa. & Donner 

S dans le fleuriſme; aimer le euriline, 

Fleuriſon, f. m. Blumen ⸗Zeit, Zeit, 
da eine iede Blunſe bluhet, als die Tul⸗ 
pen⸗Zeit, die Roſen⸗Zeit. Kwitnienie, 
czas “kwitnienia kwiatu każdego. 

"SA la fleuriſon des tulipes, des oeil- 
lets; j'aime à voir la fleuriſon de bel- 
les anemones. 

Fleuriſſant, e, adje&. blühend, im unei⸗ 
gentlichen Verſtande jagt man Flo- 
riſſant. Iwitngcy, w fensie figury- 
eznym Floriane — mowie trzeba. 
$ Jardins, prez fleuriflans. 

Fleuriſſette, LC eiue graue und leibfaͤrbige 
Tulpe. Tulipan siwy &ielittego ko- 
loru. i 

Fleurifte, J. n. d ein Blumen⸗Liebhaber, 
Blumen⸗Keuner; 2) Blumen⸗Mahler. 
1) Kwiatopis ; ogrodnik kwiatowy; 


milosnik kwiatow; 2)malarz, co kwia- ` 


ty maluie. § 1) Un fleuriſte exce- 
lent, 

Pleuriſte, / % Blumen ⸗Kennerin. 
W kwiatach biegla albo sie kochaigca 
bialaglowa. $ Elle eft devenus fleus 
rifte; Mademoifelle eft fleuriſte. 

Flemilte, gie, was die Blumen angehet. 
Do kwiatow należący: $ x 

; gardin fleurifte. ein Blumen Garten. 
Ogrod kwiatowy. S 
®leuron, J. n., *1) ein Bluͤmchen; 2) Klei⸗ 
nod, Zierde, beſte Zubehör eines Landes; 
beſtes Land eines Reichs; z) in der 


Druckerey: Blumen⸗Zierat, Final⸗ 


Stoͤckchen mit Blumen; Roͤschen unter 
einem Capitel; 4) Mittel⸗Stempel; 
verguldete Blumen⸗Zierat, auf dem Nú- 
cken eines Buchs; s) in der Bau⸗ 
Bung und beym Soldſchmied: Blu⸗ 
men ⸗Werck, Blumen ⸗Zierat; 6) ein 
leichter halbſeidner Zeug, aus Amiens; 
7) in den Wappen: Klee⸗Blat, an der 
Krone. 1) Kwiateczek, kwiatek; 
2) kleynot, ozdoba, przynalezytosé 
nayprzednieyſza, kray Panſtwa nay- 
lepizy ; 3) widrukarni: rownianka, 
kwieczyfta liftewka pod rozdzialem ; 
4) bukieeik introligatorfki pozfocony 
aa grzbiedie księgi; 5) kwiaty; kwie- 
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cayita ozdoba złotnicza albo archytek- 
tonika; 6) materya letka poliedwa- 
bna Amienika z Francyi ;7) W berbach: 
Iiſtek koniczowy u korony. $ ) Cueil- 
lir les fleurons des prez; 2) celt un de 
plus riches & de plus beaux fleurons 
de la Couronne. 
Fleurotes, 
leurets, ) fm: plur. in der Mufier 
Coloraturen oder Zierlichkeiten welche 
die Sanger und Muficanten den Noten 
geben. W muzyce: koloratury, not 
ozdoby, iako ieft trela. 
Fleuſte, 
Ges wid. Flute. 
Fleuve, f-m. (fluvius) i) ein groſſer Fluß; 
2) in der Poeſie: ein Fluß⸗Gott; 
3) figürlich: Überfluß, Menge von etz 
was, als von Worten, von Thraͤnen. 
1) Rzeka głowna; 2) w poetyce: bog 
rzeczny; 3) figunyczmie: powodz, pos 
tok, 2droy, gwalt, iako slow, tez obfi- 
tych. $ı) La Viſtule eſt un grand 
fleuve; un fleuve navigable; le Danu- 
be eft un fleuve fort fameux & le plus 
grand de tous les fleuves de PEurope; 
2) le Dieu du fleuve; les poëtes pei- 
gnent les fleuves en vieillards apulez 
fur une urne; z) on apelle S, Gregoire 
de Nazianze un fleuve des paro- 
les. j 
Nota. Auf fleuve folget der Artickel du, 
wenn der Nahme des Fluſſes gen. mafe, 
it und fih mit einem confonante 
anfängt, als le fleuve du Danube, 
du Tage: Po stowie fleuye artyku? du 
‚naftepnie, kiedy przezawifko rzeki ieft 
gen. malc. i na confon. Ze zaczyna, 
zako le euve du Danube, du Tage. 
Elexibilice, f.f. (flexibilitas) i) die Gez 
ſchmeidigkeit, Biegſamkeit, Beuglichkeit; 
2) ſigürlich: Fertigkeit zu etwas; 
*3) Geſchmeidigkeit im Nachgeben. 
1) Gibkose; 2) figurycznie: fatwosé 
do czego; *3) uzytose; Tacnose do 
nakfonſenia, do pozyfkanıa. $1)Cefer 
n'a point de fl&xibilite; 2) ila une ad- 
mirable fléxibilité pour les digreſſions; 
3) fa flexibilité elt loüable. 
Flexible, 247. c. (flexibilis) i) geſchmei⸗ 
dig, biegſam, beugſam, das fich biegen 
laßt; 2) geſchmeidig, willig, der leicht 
zu gewinnen ift. 1) Gibki; 2) uzyty, 
owolny, Jeng do uprofzenia, do 


pozyikania. $r) Corps flexible; 2)un 


elprit flexible; il neſt pas flexible la- 
deis, 

voix flexible: eine zu allen Tonen geſchickte 
Stimme. Glos do wizylikich tonow. 
dpolabny. = 


Flexi⸗ 
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Flexion, / das Biegen. Naginanıe. 

Flez, vid. Flet, 

Flibot, *Fribut, Lo. ein kleines Kriegs- 
Schiff, ein Renn⸗Schiff mit einem ran- 
den Hintertheil. Mala nawa wolenna 
z okrągłą rufa. 

Flibutier, Flibuftier, f.m. ein See⸗Raͤu⸗ 
ber in America. Amerykanfki roz- 
boynik morſki albo fraybiter. 

Flic, f.m- obf. ein Pfeil. Strzala, 


Flic & Flac, adv. fick, fack, wenn man 


etliche mahl gelinde Schläge giebet. 
Tap cap, Laaſt, kiska razy zwolna biige. 
§ Al a eu flic & flac fur le ne; il lut 
a donné deux ou trois ſouflets flic & 
flac fur la joue. 

Flicte, ) S 

Flique,/ fi f. obf: eine Speck⸗ Seite. 
Paie, ` $ Acheter une flite de 
lard. 

Flin, f. m. Donner: Keil, Wetter- Stein, 
tomit die Schwerdt⸗Feger die Degen 
poliren. Kamien piorunowy, ktorym 
miecznik fzpady poleruie. 

Flion, f.m. eine Art kleiner geſunder Geez 
und Fluß⸗Muſcheln, die ſich auf dem Ufer 
finden. Malze, slimaczki zdrowe na 
brzegu morfkim i rzecznym sie znay- 
duiace. 


Flochè, f. f. obf- ein Lappen, ein Hader. 


Seierka, fzmat. 
Flique, vid. Flicte. 


1 * Floc, 


Flofloter , 


er N E 


E100 in. (foccus) 1) Flocke von Wol 
le, Seide; 2) eine Schnee ⸗Flocke. 
1) Kolm, koſmel wełny, iedwabiu; 
2) Snieg rozćiagły; fztuczka snieäna 
na kfztalt kofmka wełny albo pierza 
{padaigca: $ 1) Un flocon de laine, 
de foïe; 2) le nége tombe par flocons; 

z il tombe de gros flocons de nege. 

w n. nur bey den Poeten: 
brauſen, anſchlagen, von den Meeres⸗ 
Wellen. 7% 0 u poetow: obilac Sie, 
fzumiec, o falach morfkich. 

Flon, f. m. obf. der Durchlauf. 
gunka. i 

Flonflon, adv. fo, ſo, wenn man den un⸗ 
ausgedruckten Verſtand im Reden 
andeutet. Tak, tak, r fens niedo- 
Zoom yraj,Got. & Si ta femme eft 
mechante, voici comme on la chante, 
avec un bäton, flon flon. 

Floquer, vln. obf. wackeln, wanden. 
Ruizać się, gibać się, kolyfae sie. 
Floguets de nege, f: m.p? vid, Flocon 2). 
Floreaux, ade pler. jeux florequx. 
1) ehedeſſen in Franckreich: Wett⸗ 
Streit, Verſe der Poeten um einen 
zum Preis gusgeſetzten Blumen⸗Krantz; 


Bie- 
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2) das uͤppige Flora⸗Feſt bey den alten 
Römern, auf welchem die Huren nackend 
tansten. 1) Niegdy& we Francji: 
-wierize poetyckie przy otrzymaniu 
wienca kwieczyſtego {komponowane; 
2) wfzeteczne itarorzymfkie Flory 
igrzyfko, kurwy na niem nago tar- 
cowafy, 

Flore, f-m. Unfchlitt, Teer, den Untertheil 
eines Schiff zu verpichen; das Pichen 
und Verſchmieren eines Schiffs. Loy, 
{mota do ſpodku okretowego nafma- 
rowania; namazanie okretu foiem 3 
IC? 

Flore, , (Flore) die Sarten-und Blu⸗ 

men⸗Goͤttin Flora bey den alten Römern. 
Flora, ſtarorzymſka kwiatow i ogro- 
dow bogini. 

Florebertine, ff. eine dunckel purpur⸗faͤr⸗ 
bine weiſſe Nelcke. Goździk biały &ie- 
mnopurpurowy. 

Florèe, .. F ſchlechter Indigo zum Blau⸗ 
Faͤrben. Podły Indych do modrego 
farbowania. 

Florence, LZ 1) die Stadt Florentz, in 
Italien; 2) ein Taffet aus Lyon. 
1) Florencya, miaſto wloſkie; 2) ki- 
tayka Lionfka. 

iris de florence. Viol-Wurtzel. Kee: 
fiafkowy. 

Florence, Ze, adje. in den Wappen: 
mit Lilien geieret, W herbach: lilia- 
mi przyozdobiony. 

une croix florencee. ein Lilien Creutz. 
Krzyż z liliowych kwiatow. 

Florentin, f. m. 1) ein Florentzer; 2) das 
Groß⸗Hertzogthum Florentz. 1) Floren- 
czyk; 2) wielkie ksieitwo floren- 
fkie, 

Florentin, e, adje&. Florentiniſch. Plo- 
renfki. 

Florentine, LC 1) eine Florentinerin; 
2) eine Art Atlas; z) eine colungbürz 
farbige weiſſe Tulpe. 1) Florentka; 
niewiaſta z Florencyi rodem; 2) akfa- 
mitu gatunek; 3) tulipan bialobru- 
natny. ` 

Florer, v. a. den Theil des Schiffs, der im 
Waſſer ſtehet, mit Talg und Fiſch⸗Tran 
einſchmieren. Czesc okretu podwodną 

> tranem i foiem nafmarowae. 

Flores, f. m. pur. obf. faire florss. 
nur im Schertz: ſich fehen laſſen, ſich 
ſchniegeln, prangen. Zy/ko Zariem: 
paradę czynié; gafzkowaé sie GI 
fait florès dans les ruelles des Dames; 
vous faites florès par tout. 

Floret£, ée, adj. geblümt, mit Blumen 
bemahlt. Na-kfztałt kwiatkow malo- 
wany. 


Mm mms Flore- 
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Floretonnes, f. f- plur. Spaniſche Wolle. 
Welna Hyfzpanfka. 

Florette, vid. Fleurette. 

Floriens, fm. plur. (Floriani) Ketzer, 
fo von Floriano einem Roͤmiſchen Priez 
fer; der ums Jahr ı80 gelebet, entſtun⸗ 
den, ſie lehreten, d daß Gott ein Schoͤpfer 
und Urheber der Sünde fey. Floryanıe, 
koe od Rzymfkiego księdza Flo- 
ryana, co żył około R. P. 180 pocho- 

„dzący , uczyli, ze Bog ieft ftworcą i 

` przyczyng grzechu. 

Florin, La Cflorenus) 1) ein Gulden, 
Floren 1; eine Rechnungs⸗ Müntze in 
vielen Ländern; 2) eine goldene Flo⸗ 
rentiniſche Muͤntze mit einer Blume. 
1) Zloty, moneta rachunkowa wW ro- 
znychkraiach; 2) moneta złotą Floren- 
{kaz kwiatem, 

Florilege, /n. 1) ein Griechiſches Gebet- 
Buch das Arcadius zuſammen getragen; 
2) Blumen⸗Leſe, Sammlung der beſten 
Sachen aus Büchern, 1) Padierze 
greckie od Arkadyufza zebrane; 2) ze- 
branie z ksjag ; zbior nayprzedniey- 
{zych mateıyy: 


Ploripondio; f: m, ein Baum in Chyli, 


der wohl riechet. Drzewo wonne w 
Chyliyikiem pauiftwie, 

Florir, v:n., (florere) blühen ,, im bluͤhen⸗ 

den Zuſtande leben; beruͤhmt ſeyn: 

im eigentlichen Verſtand fage Fleurir 

und nicht Florin, Kwitnge, krzewic 

Sie; Slynge, ap fensie wlaſnym mow, 

Fleurir a nie Florir. & Zamoyski flo- 

riffojt fous le regne de Sigismond III; 

les belles lettres florifloient en ce 

tems en Pologne. 

Floriſlant, e, giel, berühmt, bluͤhend, 
glücklich, Sławny, kwitnacy, {zcze= 
sliwy. § Etat floriffant; ville floris- 
fante-pour les lettres; armee floris- 
fante, 

Floriture, f. f. obf. das Blühen, die Bluͤte. 
Kwitnienie 18 ; kwiećie. 

Florum cartamini, f.m. Saflor. Krokos, 

Flos, vid.Frot. 

Flot, f.m, Cfludus) 1) die Welle, Waſſer⸗ 
Woge; 2] die Flut, Anlauf des Meers, 
nach der Ebbe; 3) figürlich: Strom, 
Guß, eine groſſe Menge; 4) wollne 
Qoaſte auf den Koͤpfen der Sie Thies 
te; ) Holtz⸗Floͤſſe; Stamm⸗Holtz das 
gefloͤſſet wird; *6) Unruhe, Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit. 1) Fala, wal na wodzie; 

2) flota; morfkie przychodzenie; pod- 
noſzenie morſkie po odchozeniu al- 
bo-opadaniu; 3) figuryeznie: ‚potok, 
powodZ, gwałt, kupa czego; 4) kutafz 
z wełny na głowach bydląt tlomoko- 
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wych; 5) trafta, pity; Aifowka ; *6) nie- 
pokoy na umysle, nieftatek. $.1) La 
ville etoit. batuë des flots; ce vent 
etant fort impétueux roule des flots 
Spouventables contre le, rivage; les 
flotes fe brifent contre les rochers; 
2) le flot entre bien dans le fleuve; 
3) les larmes lui tombent des yeux à 
grands flots; verferdes larmes à grands 
flots ; il fait couler les flots de fiel & 
= amertume. 

fiot eft montant, die Flut kommt an; 
95 wird flot, die Schiffe konnen wie⸗ 
der in die See gehen. Flora sie wra- 
ca, ‚okrety w morze isé mogą. 

être à flor. genung Waſſer zum Segeln 
haben, von Schiffen, O okrgtach: na 
wodoplawnem bydz mieyicu; dofye 
mieć głebokosći do pływania, 

mettre (getter) a flot. flot machen; etwas 
vom Grund los machen, daß es gehen 
kan. Zepchngé, wyprowadźić 2 Dros 
dowiny; na głębią puśćić plawna. 
$ Mettre un yaifleau à Nor. 

Flotable, 4%, zum Holtz⸗Floͤſſen geſchickt. 
Traftoplawny , ſpoſobny do fpulzeza- 
nia traftalbo fifowek, orzekach. $Ri- 
viere flotable, 

Flotage, f.m, das Herunterfloͤſſen des 
Holtzes; das Holtzftöſſen. SE 
nie traft, fliſfowek na opat. & Lefo- 
tage de gros bois de chaufage et 
d'une grande utilité, 

Flotaifon, LZ Strich, Zeichen vom Wafa 
fer auf einem Schiff, an welchem man 
ſehen kan, wie tief es im Waſſer geſtan⸗ 
den. Znak glæbokosei na okredie, to 
iett, iak głęboko w wodzie chodzit, 

Elotant,e, ad). 1) auf dem Waſſer ſchwim⸗ 
mend; 2) ungewiß , zweiffelhafft, Waltz 
0 1) Piywaacy po wierzchu, 
jako drewno; wodopfawny ; 2) nie 
pewny, watpliwys chwieigey Sie. 91) 
On voit des corps flotans en ce lieue 
là apres le naufrage; 2) fon cur toù- 
Jours flotant entre Emile embarras ; fon 
courage étoit encore flotant & incers 
bal 

Flore, Flotte, [F 1) eine Schiſfs⸗Flotte; 
2 im Spott: ein Hauffen Leute; 3) 


obj. das Hap? Haar, 1) Hlota, ar- 


mada, woyfka wodne 2 kilka dziesiat 
okretow złożone; 2) Tae tium, 
zgraia, kupa ludzi; 3) 0% włos na 
glowie. $ 1) Equiper une fote; ba- 
tre la flote des ennemis; la flote d’'Efpa- 
gne eft rerenug des Indes; 2) une 
fote d’ amans vient de vous arriver ; 
il éft venu une flote des gens me de- 
mander à fouper. 

la 


S 
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Ii flote efl arrivée. das Schiff iſt ange 
kommen, nemlich eines Gelder oder 
Wechſel. Oczekiwane przybyły pie- 
nigdze; przyfzla z domu flota; orły 
przylećiały. 

fores. Floͤſſe von Floͤß⸗ Holz. Tratty, 


Ef. 

flore de foie, eine Straͤhn Seide. Mo- 

tek, pafmo iedwabiu. 

Eloter, v.7. (fluduare) A auf dem Waſ⸗ 
fer daher ſchwimmen; 2) wancken, zweif⸗ 
fein, ſtraucheln, ungewiß ſeyn; 3) herum⸗ 
fliegen, herumflattern als Fahnen, Haa⸗ 
re; 4) herabſchwimmen, herunter sehen, 
vom Sép- oft, ) Po wierzchu 
pływać; cholebiee Sie na wodzie; 2) 
chwia& sie, odmiennego bydz umysłu, 
watpić; 3)chwiaćsię od wiatru; igrać 
iako chorągiew’, włoly; 4) ſplywas, 
fchodzie, o flifowee. $ 1) Navire qui 
flote; vaiſſeaux qui atendent la marée 
pour floter; 2) il flotoit entre la crain- 
te & lefperange, 

bois Hot, gefloͤßtes Stamm: Holtz Floͤß⸗ 
Holtz. Trafty, plty; flifowka, 

San vifage de bois flote. ein garſtiges An⸗ 
geſicht, Twarz fzperna, 

foter, va. Holtz floͤſſen. Trafty ſpu⸗ 
fzczać. 

Flotille, EC 1) eine Heine Flotte von eiz 
nigen Schiffen; 2) die Spanifche Flotte, 
fo jahrlich aus Vera⸗Crux ankommt / oder 
voran gehet, die Ankunfft der groſſen 
Flotte aus America zu vermelden. 1) 
Armada albo woyiko wodne 2 kilku 
tylko okretow; 2) flota hyfzpanfka 
corocznie 2 Vera-Crux przychodzaca, 
albo też flotę wielką 2 Ameryki po- 
przedzaigca, aby o iey przybyćiu wia- 
domosé donosifta. ` 

Plotiſtes; Lan, pl, in Spanten: die Flo⸗ 
titen, Kaufleute die ihre Wanre aus 
America nicht mit den Gallionen, ſondern 
mit der Flotte bekommen, jene heiſſen 
Galioniſtes. W Hyfzpanii: flotyſto- 
wie; kupcy otrzymuigcy {we towary 
2 Ameryki flotą a nie, galjonami, di się 
Galioniftes nazywaig. ; 

Flotres, vid. Feutres, plur, 


à Flou, / m (Huſculus) Nahme eines 2 


Heiligen. Iwie pewnego Swietego. 

à flou, adv. bey den Mablern: leicht, 
ungekunſtelt, mit wohl zerriebnen garz 
ben. H malarza: 2 letka, zaniedba- 
le, nieafektownie, dobrze roztartemi 
farbami. $ Peindre à fiou, 

#Floüet, *Fluet, e, 247. ſchwach, weich 
lich, zaͤrtlich. Staby, piefzezotliwy, 
$ Corps Botter: damoiſeau floüet. 


Flouette, f- Wetter oder Wind⸗Fahne 


FLUT 
auf den Schiffen. 
trznik na okretach. 

Flours, f. m. obf. (flores) Blumen. Kwiar 
ty. 

Fluant, f. m. eine Art ungeleimt Papier. 
Papieru niekleionego.gatunek. ' 

Fluctueus, euſe, gei. (Huctuoſus) ı) un⸗ 
geſtuͤm, voller Wellen, die wieder ein⸗ 
ander ſchlagen; 2) unbeſtaͤn dig, wanz 
ckelmuͤthig, wetterwendiſch. 1) Welni- 
fe, burzliwy, pelen fál morskich sie 
tlukaeych; nawalny; 2) nieftateezny, 
chwieiący Sie, odmienny, dziehny, 
watpliwy. $ 1) Ce détroit eft conti- 
nuellement fluctueux; 2) cet un 
efprit fort fluctueux. 

Fluctuation, ff. (Au&uario) in der Seil⸗ 
Rung: Ergieſſung ber Säfte, auf wel⸗ 
che eine Geſchwulſt folget. W lekar- 
‚[kiey nauce: roglanie wilgotnosei pu- 
chlinę ſprawuiace. j 

Fluer, vn. (fuere) 1) flieffen als die 
Feuchtigkeiten im Menſchen; 2) flieſſen 
als die Tinte im Schreiben. k) Ciec, 
rozpływać się, o wilgormoseiach w. 
człowieku; 2) fpływać iako inkauſt z 
piorka, $1)Lefpermeflue; 2) l'ancre 
flus; cette ancre elt trop Epaifle, elle 
ne fauroit fluer. 

cette mer flue & reflue. dieſes Meer hat 
Ebbe und Flut. Morze to przycho- 
dzi i odchodzi; to morze wzbiera się 
i znowu opada, 

Fluet, vid, Flouet. 

Fluide, ady. c. (Auidus) 1) fließig, fief 
ſend als Waſſer; 2) ffig, ungezwun⸗ 
gen, leicht, von der Schreib⸗Ark. 1) 
Cekacg jako woda; 2) plyngey, mio- 
doplynny, nieafektowany; Jachy, gfad- 
ki, © jile. § 1) Ancre fluide; Peau 
eft fluide; 2) un difcours fluide. x 

Fluide, f.m. d ein bewegliches Ding; 2) 
die Luft. 1) Rzecz ruchoma; 2) po- 
wietrze. 

Fluidité, Lë (Auiditas) 1) die Slüfigkeit 
als des Waſſers; 2) Leichtigkeit, unge⸗ 
zwungenes Weſen eines Styli eine 
leichte Schreib⸗Art. 1) Cieczenie, 
wiafnose ciekaca, iako wody; 2) glad- 
kosé ftylu, slow plynienie. $ 1) La 
fluidité de l'eau; 2) fluidité du dis 
feours, 

Fluin, 

Flum, H fm. obf. ein Fluß. Rzeka, 

Flus, ud. Plus. ~= 

Flute, F i) eine Floͤte; 2) Floͤten⸗Zug 
in der Orgel; 3) ein hohes Paß Glas; 
4) ein langes Schiff, Flut⸗Schiff, Laſt⸗ 
Schiff mit einem runden Hintertheil, 
Lebens⸗Mittel und Wagren guf groſſe 

Schiffe 
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Bandera, powie- 


2583 FLUT 


Schiffe zu bringen; 5) ein Weber⸗Schiff 
beym Tapetenmacher; 6) ein langes 

duͤnnes Bein; 7) eine Cliſtir⸗Spritze. 
x) Fler, pifzczalka; 2) regieſtr fletowy 
w organach; 3) fzkuta z okraoia rufą 
do przewożenia żywnosći i towarow 
w okręt wielki; 4) kiy; fklenica wy- 
foka i wafka; 5) czolnek u tkacza 
obidiowego; 6) kose ćienka i długa; 
7) Sikawka albo ſpryca klifterowa. §1) 
Emboucher une flute. 


` finte; flute douce. eine Fletuſe, Flöte, 


Dultz⸗Floͤte. Flet, co na troie rozbie- 
rany bywa. $ Joüer de la flute. 

flute de Pan; flute de chaudronnier. eine 
Pfeife die aus vielen Röhren zuſam⸗ 
men geſetzt if- Pifzczalka z wielu ru~ 
rek złożona. ; 

Nute à Poignon. eine Rohr⸗Pfeiffe. Pi- 

zezalka ze trzeiny. 

fluss Allemande ; la flute d Allemand. eine 
Qver⸗Pſeiffe. Fayfra, flernia. 

Sir ne fauroient acorder leurs flutes; leurs 
fintes ne sacco; ‚femble. fie 
ſtimmen nicht überein; fie koͤnnen ſich 
nicht vertragen. Noce iakas miedzy 
niemi; w niezgod2ie Zyig. 

%lyadelordure dans fa flute, fein üt- 
ternehmen gehet nicht recht von ſtat⸗ 
ten, es hat einen Hacken. Nie po 
Jamie mu Sie porze, : 

* ce qui vient de la flute, den va au tum. 
bourin. wie gewonnen, fo zerronnen. 
Złe nabyte w korzy& sie nie obfaca; 
male parta: idą do czarta. 

SÄI a toll joums la flute au derriere. er laßt 
fich immer eliſtiren. Zawfze klifztere 

bierze. | 

i fowvienz tolljours & Robin de fes flutes. 
ein ieder redet gerne von feiner Hands 
thierung. Kazdy rad o {woiem rze- 
miesle prawi. 5 

Fluter, v.n. 1) nur im Schertz: auf der 
Floͤte ſpielen, beffer ſouer de la flute; 

2) zechen, ziehen, ſauffen. 1) Tylko żar- 
tuige: na fledıe grać; Zepfzy wyraz 
joüer.de- la flute; *2) pić, Kielifzki 
wytrzalae. $ 1) Il fe divertieäfluter; 
2) ila flute toute laprès dinee. 

Fluter, v.a. 1) verſchwenden, verpraſſen; 
2) beym Zoll: genau vifitiren, ſcharf 
durchſuchen. 1) Przemarnować, prze- 
hultaić; 2) na cle: towary oſtro zwi- 
zytować.: $ 1) II a flure tout fon bien. 

X fe faire finter ai derriere: ſich eliſtiren 

laſſen. Das sie klifterowae. 

woix flntee. eine augenehme. Stimme. 
Glos pızyiemny. 

Fluteur, f. m, nur im Schertz: der auf 
der Floͤte ſpielet, beffer joüeur de flute. 


-Tylko Zartuigc: pilzczek, na fledie 


graigey; kfztattnieyfzy wyraz: joüer ` 


de la flute. 

Flux, Flus, f-m. pron. flux, (fluxus) 1) 
die Flut, das Zulauffen nach der Ebbe 
in einigen Meeren; 2) der Fluß, im 

Karten⸗Spiel; 3) ein gewiſſes Karten⸗ 
Spiel. 1) Flata, morſkie wzbieranie 
albo przychodzenie; 2) flus w kar- 
tach kofterfkich ; 3) gra pewna w Kar- 
ty. § 1) Le flux dure ordinairement 
fix heures; atendre le flux; 2) avoir 
un flux; 3) jeüer àla belle, au flux, 
au trente & un. g 

le Bus & reflux. (fluxus & refluxus ma- 
tis) 1) die Ebbe und Flut; 2) Gemüͤths⸗ 
Kampf, Unruhe, Unbeſtändigkeit; 3) der 
Wechſel des Glucks und Ungluͤcks. 1) 
Morfkie przychodzenie i odchodzenie; 
2) walka, woyna, niepokoy , wrzawa 
na umysle; nieſtatecznosé; 3) niefta- 
tecznose Szezesdia; nieftatkuigcego 
Szczesäia obroty. 9 1) Le flux & le 
reflux de la mer fe fait reguliérement 
deux fois le jour; le flux & reflux 
font deux mouvemens opoſez, dont 
Jusqu' à préfent on-a cherché avec 
beaucoup de {foin la rarfon & la caufe; 
chercher les caufes du flux & du re- 
flux de la mer; 2) dans le flux & re- 
flux perpétuel de ſentimens opofez 
il change à tous momens de langage 
& de penſcées. i 

Zus de davmes. obf. Thruͤnen⸗Guß. Zdroy 
tez obfitych; fez potok. 

Pux de bouche. i) beym Wund⸗Artzt: die 
Speichel⸗Cur, die Salivation; 2) Red⸗ 
ſelichkeit, Plapperey, Schwaͤtzerey. 1) 

barwierza: ſali wacya, wyprowadze- 
nie fzkodliwych Wilgotnoséi przez 
lekarſtwa płwoćiny czyniące; 2) wie= 
lomowitwo, Swiegotliwosé, fzczebie- 
tliwoss. $ 1) Donner un flux de 
bouche; exciter le flux de bouche; 
2) il a un grand flux de bouche. 

un flux de paroles. ein Hauffen Worte. 
Slow sifa. 


flu die ventre, der Bauch⸗Fluß, Durchlauf. 


Biegunka profta. G Etre travaille d'un 
flux de ventre. 


flux de fang. die rothe Ruhr, der Blut⸗ 


gang. Biegunka krwawa, czerwona. 
Jinx épatique. (fluxus heparicus) Leber⸗ 


Fluß, Durchlauf fo von kalter Beſchaf⸗ 


fenheit der Leber herrühret. Biegunka 


2 Zımney wątroby wlafnpsdi pocho- 


daga. 
Hu menfirual. die Zeit der Weiber. Mic- 


sięczna chorobą; przeczyſzczenie bia- 


lostowikie. 
S D le 
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le flux muliébre. der weiſſe Fluß einiger 


Weiber. Piynienie biale, choroba bia- 
Toglowſka. 

* ma bourfe a le flu. das Geld wird nicht 
warm bey mir. Pieniadze niedlugo u 
mnie trwaig; nie Zagrzeia mieyſea u 
mnie pieniądze. 

bare & flux. im Lomber- Spiel: alle 
Truͤmpfe haben. Graige kartowg gre 
lomber nazwang: wfzyftkie mieć koze- 


ry. 
Pluxion, LZ (fluxio) in der Zeil-Kunft: 
Fluß,, Fluͤſſe, Cathar die ein Glied be: 


fallen. Cieczenie, flux, katar na czto- 


nek iaki fpadaigey. $ IL eft mort 
d'une fluxien fur la poitrine; il aune 
fluxion fur le bras; il eft ataque d'une 
fluxion fur les yeux; gagner une flu- 
xion; être fujet aux fluxions. 

Foatre , f. m. obf. Futter oder Stroh vor 
das Vieh. Strawa bydleca; stoma do 


karmi bydlecey. 


` faire gerbe de foarre Dien. obf. die ſchlecht⸗ 


ften Garben zum Zehnden geben. Nay- 
liaſze {nopy na dziesiedine wytykak. 

Focafocas, f.m. eite purpurfaͤrbige wohl⸗ 
ſchmeckende Melone aus der Infel For- 
mofa. Smakowity purpurowy melon 
z wylpy Formofa. 

Focile, f.m. (focile) in der Anatomie: 
eine Arm⸗Röͤhre oder Schienbein⸗RNoͤh⸗ 
re. W anatomii: rura, kosé lokdiowa 
albo goleniowa. § Le grand focile; 
le petit focile. 

Foëneėe, vid. Foine. S 

Foerre, vid. Foarre, 

Foeurre, obf. vid. Fourage. 

Foeux, J. m. obf. eine Buche. Bük. 

Foetus, vid. Fétus. 

Fofe, vid. Fefe. 

Foi, f.m. 1) der Glaube, ein Geſchenck 
Gottes; 2) Glaubwuͤrdigkeit, Glauben 
den man einer Sache giebet; 3) Wort, 
Zuſage, Verſprechen; 4) Treue, Auf 
bichtigkeit; 5) Eid der Treue; 6) freyer 
Wille, Gutduͤncken; eigner Gefallen; 
eignes Belieben; 7) in den Wappen: 
in einander geſchloßne Hande. 1) Wia- 
ra dar Boży; 2) wiara, ktora rzeczy 
ktorey daig; 3) słowo, obietnica, 
przyobiecanie; 4) wiara; poczćiwosć, 
ergo de, fzczerosć;5) przysięga wier- 
nosei; 6) wiafne upodobanie, wła- 
fna czyia wola; 7) w herbach: recè 
złożone. 1) Savoir les articles de 
la foi; mousit pour la foi; m'avoir ni 
foi ni loi; 2) les a&es publies font 
foi de cela; Phiftorien doit êtredigne 
de foi; aĉe qui fait foi en Juſtice; 
3) prendre, recevgir, donner, violer la 
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foi; la foi conjugale; garder la foi à 
quelqu'un; 4) garder fa foi; ily a 
peu de foi dans le monde; Pardeur 
de s'enrichir chafle la bonne fol; 5) 
jurerfa foi; rendre foi & hommage; 6) 
on le laiffe aler fur fa bonne fol; 7) 
il porte de gueules A la foi d'ar- 
gent. 

profejhon de fol. Glaubens⸗Bekeuntniß. 
Konfeſys wyznanie wiary. ; 

faire. foi de quelque chofe. Zeugniß von 
etwas geben. Swiadectwo dad czego 

ma foi; par ma foi; fur ma foi. auf 
mein Wort, bey meiner Treue, Na 
soo moie; na wiarę, na poczeiwose 
moie. ; 

foi d’honmete homme; foi d’homme_d’ho= 
neur; foi d homme de bien. als ein ehr⸗ 
licher Mann; fo wahr ich ehrlich bin. 
Na stowo człeka cnotliwego; iako 
ieftem poczäwy. 

ajouter foi à quelgu’un. einem glauben. 
Wierzyć komu. 

un homme de foi. ein verpflichteter Mann. 
Przysięgły, ezłek przysięgą obowig- 
zany. 

* off fait à la bonne foi. er glaubet al⸗ 
les, er laͤßt fich alles weiß machen. Kaz- 
dey rzeczy uwierzy; wf£zyitko mu 
idzie w postuch. 

en foi de quoi nous avons Gei zu deſſen 
mehrerer Beglaubigung haben wir uns 
unterſchrieben⸗ Podpiſalismy sie na 
wiekize tego potwierdzenie, na więk- 
fzy dokument prawdy. 

en bonne foi. in Wahrheit, gewißlich. 
Wprawdzie, prawdziwie. § En bonne 
foi cette doctrine eft ſubtile. 

de bonne foi. ohne Luͤgen, im Ernſt, gës 
wißlich. Bez klamftwa, bez zadney 
obłudy; do prawdy. $ De bonne foi, 
cela eft vrai. 

uren par fa foi; jurer fa for. bey feiner 
Treue ſchwöoͤren, verſichern. Preysige 
na ſwoię poczeiwose, $ Il a juré par 
fa foi que la chofe étoit vraie. 

Foiblage, f. m. Mangel des gehörigen 
Schrots oder Gewichts einer Muͤntze. 
Niedowazanie; niedoſtawanie wagi 
nalezytey w mohelie. & Les maîtres 
des Monoles doivent reftituer au Roi 
le foiblage. ` ` 

foihlage d’aloi._ Mangel, Abgang des ger 
Horigen Korns oder des Gehalts in eie 
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ner Müntze. Schodzene na lidze 
albo walorze monetowey. 
Foible, adj. pron 1 "teg, ſch 


matt; 2) leicht, geringe, geringes 
von Schrot oder Gewicht einer Münze; 
3) gering, nicht ſtarck, ſchwach an niar- 

ten, 
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ten, an der Zahl, als eine Armee an 
Fuß⸗Voͤlckern; X4) ſchwach/ ſchlecht, ger 
ring, von Geträncken: 5) gebrechlich, 
allerhand Schwachheiten unterworffen. 
1) Nieudolny, staby , mdły; 2) letki, 
niedowazaigey, Wagi podiug ordyna- 
cyi menniczney nie maigey; 3) nie- 
zdolny, słaby , niesiluy wWwezym, iako 
woysko w piechodie; *4) słaby, po- 
dv, o trunkech! s) dër, ulomny; 
krewki niedofezny; wadom, błędom 
podległy. $ 1) I eſt dune conftiru- 
tion, d'une ſanté foıble; il eft foible 
detête & dein: une tête foible; 
cette raifon eft foible; avoir une foi- 
ble efperance; il eft foible de corps 
& d’efpritz 2.) cette piece eft trop 
föible de poids; 3) les ennemis £toient 
foibles d' Infanterie; une armée 
"Foible; 4) vin foible; 5) Seigneurie 
{fuis foible comme un autre; je fuis 
foible & puis faillir. 

* jour foible. dunckler Tag. Dzien po- 
fepny. A A peine un foible jour nous 
éclaire „ & me conduit. 

Foible, f.m. 1) ein Schwacher, der leicht 
kan geärgert werden; 2) ein Schwa⸗ 
cher; ein Menſch ohne Schutz, Huͤlffe 
und Anſehen; 3) Schwachheit, Gebre⸗ 
chen, Fehler; 4) die Schwaͤche an der 
Hegen⸗Klinge von der Mitte bis an die 
Spitze; s) die Schwache, ſchwacher Ort / 
wo eine Feſtung am leichtſten zu erobern 
iſt; 6) Schwäche, Mangel eines Staats. 
1) Staby, tacny do zgorlzenia, 2) ubo- 
gi, nedznik, nedzniczek, slabfzy ; 
człowiek bez sıl , bez powagi-, bez 
pomocy; 3) niedola, wada, przy wara; 
4) u fechtarzow: slabizna , slabosé, 
niedola fzpadowa, to jeſt polowica 
od stzodku głownie az do końca; 5) 
doſtæpnose, stabiznaforteczna; miey= 
Ze fortecy nayslabfze i naydofte- 
pnieyfze; 6) y ı Paultwa. § 1) II 
ne faut pas fcandalifer les foibles; 2) 
la Juſtice ne regarde ni le fort, ni le 
foible ; 3). etudier les foibles des gens; 
chacun à don foible; mon foible eft 
d’apellet les chofes par Je nom; 
prendre quelqu'un par fon foible; le 
foible de jeunes gens c’eft le plati; 
Je foible des vieillards Pavarice; celui 
des grarids la vanité, du petit peuple 
la médifance, des femmes & des filles 
la eoqueterie; les femmes furent don 
folble; le jeu eft fon foible; 4) rens 
contrer le foible de Pépse; il ne faut 
pas parer du foible; 5) conneitre le 
toible d'une place; 6) cohnnitre le 
foible de I Etat. 
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de fort portant le foible. wenn der Star⸗ 


de dem Schwachen, der Reiche dem 


Duͤrftigen unter die Arme greift. Kie- 


dy dugſzy słabfzemu bywa ratun- 
kiem. 

Foiblement , adv. ſchwach, fihwächlich. 
Slabo. $ Elle le repoufla foible- 
ment. 

Foibleſſe, f. f. pr. febleffe. 1) Schwach⸗ 
heit; 2) Schwachheit, Gebrechlichkeit, 
Mangel, Gebrechen; 3) Ohnmacht. 
1) Niedola, drobná možnosć, słabość 
sit; 2) wada, przywara, ułomnosć, 
krewkose; 3) mdlose, omdlewanie, 
$1) Se fervir de la foibleſſe d'une per- 
Tonne; foibleſſe de poux, du cœur; 
2) flater les foibleſſes des hommes; 
autorifer ſes foibleſſes; le cur le plus 
fort a des momens de feibleſſe; me- 
nager les foiblefles du cœur; 3) tom= 
ber en foibleſſe. 


Foiblefe deer, Schwachheit des Were 


ſtandes. Stabosé rozumu: 
Foiblir, v. m. ſchwach werden. 
Foie; f.f. vid, Pos, 
Foie, Foye, f.m. bie Seber, Watrobs. 
Les anciens mettoient le fiege de 
Pamour dans la fote. 


Ostabied, 


Geff un petit chaleur de fore. es ift ein 


kleiner Übergang; es iſt nur ein klei⸗ 

ner Zorn geweſen. Popedliwosé to 

tylkobyla; gniew to, co precko ſplo- 

nie. ` 

tl a des chaleurs de fore: 1) et hat Finnen 
im Geſicht; 2) die Laus läuft ihm bald 
uͤber die Leber; er erzuͤrnet ſich bald. 
1) Piegi ma na twarzy; 2) popedliwy 
do gniewu. 

o avez bonne foie, Dien vous ſauus la 


rate. man kan euch leichtlich was auf⸗ 


heften; ihr trauet einem ieden. Wizyt- 
kiemu wWwierzyfz i każdemu dowie« 
2a. , 

Foiee; Lë obf. mahl. Razı ; 

par trois foiee. zu dreyen mahlen. Trzy 
fazy. 

Foier, f-m. I) der Herd, der Feuer⸗Herd; 
2) Ort im Toͤpffer⸗Ofen, wo die Kohlen 
liegen; 3) der Brenu⸗Punet der Son⸗ 
nen⸗Strahlen, wenn ſie etwas durch ein 
Breun⸗Glas anzünden ſollen; 4) Nacht⸗ 
Feuer auf den See⸗Thürmen wegen 
der Schiffe; 5) in der Heil⸗Aunſt: 
Urſprung, Sitz, Quelle eines Fiebers. 
1) Ognifko; 2) mieyſce do zarzewia 
W piecu garncarfkım; 3) punkt ogni= 
Dr od promieni słonecznych przez 
skło do zapslenia zgromadzonych al» 
bo fkoncentrowanych; 4) ognie nos 
cue na wieżach dia Zegluigcych; 

Hin 
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Ska medykow: początek, przyczyna, 
siedlifko febry. $r) Foier mal fait. 
Ffoies, ff. plur. die Spur eines Hirſches. 

Szlak, tropy ielenie. 

Foillu, e, adj. obf. dick belaubt. Gefto 
umaiony; geftem lisciem okryty. 

Foi-menteur, Foi-menti, Foi-mentie, Lat. 
im Land⸗Recht: eidbrüchiger Bafal 
der feiner ehns-Pflicht zuwieder handelt. 

l prawie Ziemjkiem : wiarolomca ; 
hofdownik, man wiarofomny: 

Foi-mentir, v. n. obf. feiner Lehns⸗Pflicht 
zuwieder handeln, eidbruͤchig werden. 
Wiernosé ſwolg naruſzyé; przysigg 
fwoie złamać. ` 

Foin, [.m. (fenum) 1) Hens 2) die an. 
einander klebenden Fafern über den Ar⸗ 
tiſchocken⸗ Teller. 1) Siano; 2) ko- 

, fmatki biate nad ſpodkiem w karczo- 
chu. § 1) Faner, retourner le foin. 
ebercher uneaiguille dans une charretée de 

Join, wnnöthige Schwuͤrigkeit machen. 
W sitowiu feku ſzukaé. 

Joins, plur. die Heu⸗Erndte, Czas ko- 
fzenia Sianıa, 

1% a bien mis du foin dans fes botes, 
er hat feinen Beutel wohl geſpickt. 
Dobrze kiefzen fwoie nafadowal. 

*Foin, interj. pfuy, daß dich, potztauſend. 
Phe, pha; co u kata; do dyachła. 
$ Foin de moi, de vous, de fes con- 
Teils; foin du fat; foin, vous me bles- 
ſez. 

Join ma bougie eff morte. potztauſend 
mein Wachsſtock iſt ausgegangen. Co 
u bifa ftoczek moy sie zgasıl. 

Foine, vid. Fouine: 

Foinier y. m ein Heu⸗Verkauffer. Prze- 
kupien siana. 

Foirat, /. m. vortrefliche weiſſe Wein⸗Trau⸗ 
be in Gaſconien. Wysmienite biale 
grona winne w Gafkonii. 

Foire, (V. I) eine Meſſe, ein Jahrmarckt; 
*2) der Durchlauf. ) Jarmark glowny ; 
#2) ſraczka, 91) Les foires de Leipzig 
ont de grands privileges; 2) avoir la 
foire: 

achetez moi une foire. kauffet mit eine 
Mefe. Kup mi jarmark. 

*Foirer, v. u, ſchrutzen, einen dünnen Leib 
oder Stuhlgang haben. Mieć fraczke. 
$ Elle ne fait que foirer., 

*Foireux, euſe, adj. & fubft. der einen 
dünnen Leib oder die Schrutze hat. 
Sracz ke maigcy. $ C’eft un foireux; 
il eft foireux; elle et foiteufe. 

* efi bon d vendre vache foireufe. 
er treibt Schertz und lacht nicht darzu. 
Figle ftroi nie smieigc sie do tego. 

i 


S 
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coupe foireufe, im Barten- Spiel: Ab: 

hub, dabey einige Blaͤtter fallen. 
Niegladkie kart zbieranie, kiedy kart 
kilka w zbieraniu 2 kupy zpada. 

Foirre, f.f. obf. vid. Foarre. 

Fois, LZ mahl, als ein mahl, zwey mahl. 
Raz; fako raz, dwa razy. & Une fois, 
deux fois, trois fois; remertons la 
choſe à une autre fois; vous le voez 
pour la derniere fois. 

d cette fois; pour cette fois. vor dieſes 
mahl. Na ten raz. § Jy confens 
pour cette foi. 

hlafieurs fois. oft. Kilka razy, czefto. 

combien de fois. wie oft. Tak czefto: 

pour une bonne Joi; une fois pour tout. 
einmahl fuͤr allemahl. Raz na zawfze. 

à la fois. auf eiumahl. Razem. 

autre fois. vor dieſem, ehedeſſen. Przed- 
tym, niegdyz. 

une antre fois. auf ein ander mahl. 
Na drugi raz. = 

de fois à autre, dann und wann, zuweilen. 
Czafem; kiedy niekiedy, $ Il étudie 
de fois à autre. 


quelque foise 
par fois, obf. ) bisweilen, zu Zeiten. 
aucune foiss obf,/ Ozaſem. 
mainte. fois; fonvante fois, obf. gemeinig⸗ 
lich, oft. Czetto. 
roures les fois, fo oft. Jak wiele razy. 
Toutes les fois, que je lui écris. % 
route fois, vid. Toutetois. 
tous à la fois. alle zugleich, alle auf einmal. 
WIzyſey razem. Hells parlent tous 3 
la fois. 
tant de fois. ſo oft, ſo vielmahl. Tak 
ezefto, tak wiele razy. 
une fois, deux fois autant. eiumahl, zwey 
mahl fo viel. Raz, dwa razy tak 
wiele. 
trois fois plus que, dreymahl mehr als. 
Trzy razy Więcey, niźli S 
une fois meſt pas cousüme. ein mahl iſt nicht 
immer. Nie zwyczay to, co raz tyl- 
ko by wa. 
qui donne tt, donne deux fois: „wer bald 
giebt, giebt noch einmahl fo viel. Dwa 
razy daie, kto pretko date, 
Fois du. corps, N 
Faix du corps, Sm die Mitte des 
Faux du corps, > Leibes, Stzodek czło- 
Fort du corps, wieka; slabizua, pas. 
Foi du corps, 
prendre gelon un par le fois du Corps; 
(à fois de corps) einen mitten um den 
Leib faſſen. W pas kogo uigé. § Ila 
` pris fon ennemi par le fois du corps 
& la jette fur le carreaux: 
Foifelle, wid, Faiſelle 
Foiſon, 
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Foiſon, ff. Menge, Uberfluß. Doſtate k, 


obfitose. $ On en trouve à foiſong 

*Roifonner, v. . Überfluß haben. Opty- 
waé w eco; mieć, doftatek czego. 
§ La riviere foiſonne en poiflons; 
Pan&mone foifonne en graine. 

cherté foifonne. Theurung lehrt gut hause 
halten. Drogosé gofpodarzye uczy. 

Foit de mat, f.m. eine groffe Maſt⸗Laͤnge. 
Wielkosna mafztu wylokose. 

Fol, vid. Fou. 

Folaſtre, 

Ss) adj.c. poſſenhaft, naͤrriſch und 
dabey laͤcheklich. Figlarlkı, blazenfki a 
przytymsmiefzny. $ Efprit, humeur 
folätre. 

Folätre, f.m. ein Poſſen⸗Reiſſer, ſoashafter 
Menſch. Figlarz, krotofilnik biazeniki. 
$ Geit un folâtre: \ 

Folätte, V eine ſpaßhaftige Weibs⸗Perſon. 
Krotofilnisia, 

Folätter, v. . Poſſen reifen, ſcheckern, haz 
feliren. Dudkowag, blaznowag, figlo- 
wat, figle ſtroié. $ Il folätroit devant 
la porte de läacademie ave@ fa maî- 
treffe. 

#Folätrerie, f. f. Narrens⸗Poſſen, Schecke⸗ 

rey. Figle biazenikie; błaznowa- 


nie. 

Folement, adv. thörichter weife, naͤrriſch. 
Głupie, fzalenie. & sett folement 
engagé dans cette afaire; un poëte 
folement pompeux. 

Fole-enchére, vid, Enchere. 

*Bolet, te, adj. ſpaßhaft, kurtzweilig, et⸗ 
was naͤrriſch. Eiglarſ ki, błazeńfki. 

efpris folet, 7 7 

feu folet, wid. Eſprit, Feu, Poil. 

poil folet, 5 > 

Folichon, ne, adje: luſtig, kurtztheilig, 
ſcheckrig/ poßirlich. Smielzny‚figlarfki. 

Folichon , f. m. Poſſen⸗Reiſſer/ Scherer. 
Figlarz, błazen, Zartownik. 

Folichonne, f.f. ein kleines muthwilliges 

Maͤgdlein. D2ieweczka ſwawolfla; 
Zartownisia, krotofilnisia. 

Folie, .. F. 1) Narrheit, Thorheit, Unver⸗ 
ſtand; 2) uͤbermaßige Neigung, Luſt zu 
etwas. 1) Gfupitwo , nierozum; 

2) nieugaſzona chuc, niezmierna 
fklonnose do czego. § 1) Sa folie eft 
achevse; la folie elt dangereuſe; get 
une folie de fe jetter dans le peril fans 
necefhte; il a fait une folie de fe ma- 
rler à Lage où ilet; 2) Il fe rine en 
bätimens, deit fa folie. 

Jolies,- plur. Poſſen, Schertz, Spaß. 
Figle, żarty, blaznowanıe. $.Dire 
des folies; oz fait des folies en fa jeu- 
neſſe; écrire des folies à da maitzelle: 
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Folie E’Efpagne, ein Spaniſcher Tantz den 
einer alleine tantzt. Taniec hylzpan⸗ 
Ir jedna go tylko zwykła tańcować 
ofoba. $ Lair des folies d' Eſpagne. 

les, courtes folies ſont les meilleuves. die 
Thorheiten ſind die beſten, die nicht lan⸗ 
gewähren. Glupſtwo nie wiele (zko- 
dzą, kiedy nie trwa dfugo. 

elle fait folie de fon corps; Yieläßt fich bes 
dienen; fie läſt ſich brauchen. Lize 
die z gachy ; ta bialagfowa kurew- 
ftwem sie bawi. 

Folier, v. u. obf. Narren⸗Poſſen treiben. 
Blaznowad, dudkowaé. 

Folilet, f-m. bey der Jägerep: was um 
die Laͤufte eines ausgewirckten Hirſches 
abgenommen wird. . myslifkwies 
odrzezki od raćicalbo nog ielenia W y. 
patrofzonego. 

Folio, f.m. in Rechten und bey den Kaufe 
leuten: Seite eines halben Bogens, 
die erſte heiſt folio recto, die andere aber 
folio verſo. W fadach i u kupcow:z 
ftrona pofarkufzowa , pierwiza sie 


` folio redo a druga folio verfo na- 


zywa. 

un livre in folio. beym Buchführer : 
ein Buch in Folio. Księga Foliafowa 
albo polarkufzowa. $ On a imprimé 
ce livre in folio. j i 


Foliot, f. m. ein gewiſſes Eiſen im Thuͤr⸗ 


Schloß. 
drzwi. 

Folium Indicum, fm. (folium Indicum) 
das Judianiſche Blatt. f. Feüille d'Inde. 
Lift Indyyfki obacz Feüille d'Inde. 

Follement, vid. Folement: 

Folle-enchére, vid. Ench£re. 

Foller, v.n. gët. Narxens⸗Poſſen treiben. 
Błaznować. 5 

Folles, LC pl. See⸗Netze mit groſſen Ma⸗ 
ſchen, die Platt⸗Fiſche zu fangen. 
Wielkooczna sieć do Towi 
fzezek morfkich, 

Follet, te, adje. vid. Folet. 
Follettes, ſ. f. plur. Melte, ein Kraut. 
Łoboda, Ziele, ` 

Follichon, vid. Folichon. - 

Follicule, (a. in der Mediein: das Gal⸗ 
len⸗ Bläschen. H lekarfkiey nauce: 
miefzeczek do Zofei. 

follieules de fené. Senes⸗Körner⸗Schalen. 
Łupinki ſeneſowe, - 

Folour, f. f. obf. Hitze, Begierde. Gorg- 


cosé,chuć 


Zelazo pewne w zamku u 


owiena pla- 


Foloyance, f. f- obf- Narrheit, Unverſtand, 


übles Verhalten. ` Glupltwo, nierd- 
zum; złe poltepki. 
Foloyen 
* 
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Foloyer, un obf. Thorheiten begehen 
ſich uͤbel verhalten. Gtupſtwa popel- 

“nie; żle się fprawowag, 

Fomenration, f. f. (fomentatio) Baͤhung, 
Umſchlag um ein kranckes Glied, von 
gekochten Kräutern. Naparzanie, ob- 
winienie członka chorego Ziolmy wa- 
rzonemi. & Fomentation chaude; 
apliquer une fomentation fur la partie 
malade. 

Fomenter, ven. 1) ein kranckes Glied mit 
gekochten Kräutern oder mit Leinwand, 
die in ſelbigen eingeweichet worden, um⸗ 
flagen, bähen, einen Umſchlag machen; 
2) hegen, unterhalten als Feindſchaft, 
Uneinigkeit, Friede; 3) die Schmertzen 
verlaͤngern, vermehren. 1) Naparzac, 
fomentowac; członek chory nawarzo- 
nemi ziofmi &iepfo przez chufte oblo- 
żyć, albo chufly cayſte w nich macaige 
przykładać ; 2) fomentowad, Elie, 
wzniecat, rozkrzewiać bunty; nie- 
zgode, pokoy; 3) przećiągnąć, prze- 
Muzye chorobę; przyczynić bolow. 
$ı) Fomenter la partie malade ; 2) fo- 
menter la divifion, la ſedition, les 
contentemens. 

Fongäilles , L7 plur. die Bett⸗Breter. 
Defki tofzkowe. 

Fonceau, La" das Ende eines Pferde⸗ 
Mund ⸗ Stuͤcks. Koniee wedzidla 
konikiego. 

Foncee, f. f. eine Schiefer⸗Stein⸗Grube, 
wo man Schiefer⸗Steine bricht. Gory, 
gdzie kamień lupny tamig: 

Foncer, v.a. 1) einen Boden in ein Faß 
einſetzen; 2) obf. vorſchleſſen, auszahlen; 
3) obf. die Schätzung bezahlen. 1) Dno 
w beczke zuladzie, wprawić; 2) obf. 
założyć kogo pieniędzmi; w przod 
zapłaćić; 3) obj. podatek, {zacunek za- 
placice. § 1) Boncer un tonneau; 
2) foncer de largent. 

Foncer la ſole, die Seide bey Durchwer⸗ 
fung des Schiffleins niederbrucken. 
Przerzucaige czofnek tkaczy iedwab 

na dot przyeifkae. 

*foncer fur lennemi. den Feind anfallen, 
beffer donner fur l'ennemi. Spadc na 


nieprzyiaćicla; denten wyraz donner 


fur lennemi. 

Foncer lips a la main fur guelgu’un, obf. 
einen mit dem bloſſen Degen überfallen. 
Sunge się do kogo fzpadä dobytą. 

‚ foncer à Vopointement, obf. einem die Ber 
ſoldung vorſchieſſen.  Zatożyć kogo 
äurgieltem, wpızod mu go zapladıe, 

Foncé, ée, adj. i) reich, beguͤtert; der vies 
les Geld befiget; 2) geübt, wohlerfah⸗ 
ven, geſchickt, in einer Wiſſenſchaft; 


Foſicbt, vid 


Fonciere, f.f. 


Foncierement, 
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3) von Farben: zu ſtarck, zu hoch. 


1) Barzo pieniężny; bogaty, maierny, 
osiadiy; 2) biegły, gruntowny w) 


— 2 
nauce iakiey; 3) o ko/orach: za W V7 
foki, 
bie 


za lafny. © $1). C’eit un homme 

ien foncé; 2) il elt bien foncé dans 

Fhiftoire ; 3) couleur foncée, bleu 
foncé; verd foncé 

Foncet, f.m. die g 
Szkuta. 


Foncier, e, a . 


— 
= 
=: 
en 
H 


zum Grund 
oͤrig 2) gründ⸗ 


1) Gruntowny, dn g 
2) gruntowny, Cwiezony, hiegly w 
c2ym. 


Jufttee fonciere. die Unter Gerichte, Sa- 


dy nizſze. 


Seigneur foncier, Erb-Hert, Grund⸗Herr. 


Pan gruntu; pan dziedziczny. 

eine Bauck, eine Schicht 
ne in den Steinbrüchen. 
ia Tupnego w gorach. 
1) gründlich, aus 
ircklich⸗ wahrhaftig. 
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Schiefer - St 
Warfzta kami 


dem Grunde; 
1) Gruntownie, 
2) w rzeczy 
? iner une ch foneierement; 
2) Il eit burleſque, mais dans le fond 
il eft foncierement honnête homme., 


Fonction, Ce (fustio), 1) Schuldigkeit, 


Amt, Verrichtung; 2) Verrichtung ei⸗ 
nes Gliedes am Leibe, worzu es if er⸗ 
ſchaffen worden. 1) Funkcya, urzad, 
powinnöse; 2) rzemiesto; powinnost, 
robota, do kto ey członek każdy u 


zwierzecia jeft itworzony, _$1) Une 
penible fonction; faire les fonctions 


de fa charge; exercer les fonctions 
Wune cure; 2) Pellomae fait bien fes 
fonctions; les fonctions de l’eitomac, 
du foie, 3 


Fond, Fonds, f.m. (fundus) i) der Grund 


des Meeres, eines Fluſſes; 2) der Bo⸗ 
den eines Geſchirres; 3) Boden eines 
Schiffes; 4) der Boden in den Hofe, 
im Sacke; 5) Land, Acker, Wleſen; 
Grund⸗Stuͤck; 6) Grund der í 
nes®arten;7) das Ende von einer Longen 
Gaſſe, von einem Garten, von einem 
Gang; 8) die Mitte der Stadt, dis Wal⸗ 
des, einer Hohle, einer provintz; 9) Thal, 
Tleffe, Grund; 10) der Grund im Gez 
maͤhlde, in einer i 
u) das Innerſte, die H 
Grund von einer Angelege; A 
Vorkath, Cozmtgug : 13) Viel, Spelle 
als des Verſtauds, der Untreue, der 
Na nn Weisheit; 


git; 12) 
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Weisheit; 14) das Holtz, die Waldung 
auf einem Grunde, der Grund heiſſet 
tres-fond; 15) die Handlung, die Waa⸗ 
ren eines Kaufmanns. 1) Dno, grunt 
morza,rzeki; 2)dnoftatkowe; 3) dno, 
fpodek okrętowy; 4) fpodek woru; 
tył w pludrach ; 5) każdy grunt, 
iako rola, dad, Taka; 6) grunt fakt, 
fadu; 7) koniec ulicy dfugiey, cho- 


dzenia w ogrodach, fadu; 8) srzodek,, 


glab miafta, lafu, iafkinie, prowincyi ; 
9) dolina, padol, nizina; 10) pole pod 
malowaniem , pod haftowaniem; 
11) fundament, grunt ; ` rzecz głowna 
{prawy iakiey; 12) watek, doftatek; 
gotowizna czego na pochwylek zebra- 
nego; 13) wiele, sıfa, wielka moc, 
gwalt iako rozumu, mądrosći, zdrady; 
14) las, drzewa w lesie; grunt lafu 
tres-fond Sie nazywa; 15) handel, 
wfzyfikie kupca towary i kundfzafty. 
$ 1) Le fond d'un étang, d'un puits; 
e fond de la mer; donner, aler au 

fond; pour nous aſſurer du fond, nous 
avions toùjours la fonde à la main; 
2) fond de van, de plat, de muid, de 
panier, de pot; 3) vaiffeau à fond plat; 
4) le fond du fac; ce haut-de-chauffe 
mia pas allez de fond; 5) ia dix mille 
écus de rente en fond de terre; G) ce 
fond eft bon; ce fond eft mauvais, il 
y a trop dargile; 7) le fond dune 
rug; le fond d'une allée; 8) le fond 
d'une caverne, d'un bois; au fin fond 
des forêts; au fond de la ville, de la 
province; 9) la ville eft ſitube dans 
un fond; 10) fond d'un tableau; bro- 
derie à fond d'argent; un brocard à 
fond d’or, le fond du damas eft du ta- 
fetas blanc, & les fleurs font de fatin 
verd; It) confiderer l'afaire au fond; 
favoir le fond d'une afaire; d'une que- 
ſtion, d'un procès; 12) faire un fond 
des chofes neceſſaires; cet avocat, ce 
predicateur travaille à fe faire un fond, 
avant que de fe produire dans la chai- 
re ou dans le barreau ; 13) avoir un 
grand fond d’efprit, de probité; ca- 
cher un grand fond de perfidie fous 
des aparences de droiture; c’eit un 
fond de fience; 14) vendre les fonds 
& les tres-fonds d'un bois; 15) mar- 
chand qui a vendu fon fond (fes 
fonds). 

Fond fec, wid. Fondſec. 

fond de miroir, die hinterfte Seite des 
Spiegels, wo das Zinn lieget. "Tei 
zwierdiadfa cyna pöwleczony. 

Je fond aous chaife: ter Sitz als im 
Stuhl, in der Kutſche. -Siedzenie, 


mieyfce siedzenia iako w ek, - 
w karecie, ; i 

le fond du lie, der Himmel über einem 
Bette. Namiotek nad fożkiem. ` 

donner fond. den Ancker auswerffen. 
Kotwice wyrzuéié. 

Fond du ciel. in der Sterni Kunt: der 
Punet, ſo der Ecliptick gegen uber if, 
wo fie vom Meridiano. durchſchuitten 
wird. Wgwiazdarfkiey nauce: punkt 
na przećiwko ekliptyki, gdzie ig me- 
rydyan przerzyna. ` 

fund de cale. Untertheil eines Schiffs bis 
an die erſte Decke zu den Kaufmanns⸗ 
Waaren. Spodek okterowy do towa- 
row kupieckich az do pierwizego po- 
kladu. ` 

fond de volle. die Mitte eines Segels. 
Srzodek Zaglu. 

à fond de cuve, ſiehe unter Cuve. obacz 
pod stowem Cuve. d 

du fond de la penfte; du fund du ceur. 
von Grund des Hertzens, aufrichtig. 
Z ferta calego; ſꝛczerze. Je dirai 
tolyours du fond de ma penite, 
que &c. 

à fond , adv. gruͤndlich, vollig. WIkros, 
gruntownie, ſupelnie, $ Traiter une 
queſtion à fond; ſavoir une ſience à 
fond. 

aler d fund. im Lomber⸗Spiel: bis auf ` 
die unterſten Karten des Haufens kaufen. 
Eralac w lamber: kupić do oſtatniey, 
to jeſt aż do oſtatnich kart, co na 
ſpodku kupy leżą. 

¥ peigner une perugue & fond. eine Wati 
cke wohl guskammen. Perule dobrze 
wyczelac. 

couler à fond, fiche unter Couler. Obacz 
pod stowem Couler. 

de fond en comble. von Grund aus, gantz 
und gar. Z gruntu, do fzezetu, wca- 
le. & Deétrulre un bâtiment de fond en 
comble ; être ruiné de fond en comble. 

mais au fond. aber in der That ſelbſten; 
in der Sache ſelbſt. Ale w rzeczy fa- 
mey. § Ila manque en cette circon» 
ſtance, mais au fond il eſt honnète-hom- 
me; les aparences font contre lui, 
mais au fond il n’a pas tort. 

Faire fond. ſich auf einen oder auf etwas 
verlaſſen. Spuseis sie na kogo albo 
naco. A Faire fond für quelqu'un, 
fur fes biens, fur fa fortune; faites 
fond la-deſſus; faire fend für la parole 
de quelqu'un. 

fonds, pi. 1) Vermoͤgen, Mittel, Güter; 
2) Verlag, groſſer Vorſchuß; zuſammen 

gelegtes Capital zu einer wichtigen Ver⸗ 
richtung, 1) Maigtuose, dobra, osia- 

‚ diose; 


x 
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dlosé; 2) (kladek, fuma pienieäna na 
rzecz wielkiey wagi złożona, $ 1) 
Avoir cent mille tynfs en fonds de 

terre; 2) faire les fonds neceflaires 
pour les frais de la guerre. 

des fonds & les très-fonds. 1) der Grund 

und Boden mit allen Zubehorungen; 
2) eine Waldung mit ihrem Grund und 
Boden. 1) Grunta ze wizyfikiemi 
Przynalezytosclami; 2) las z gruntem 
fivoim. | 

Fondamental, e, (fundamentalis) Grun de, 
Haupt als die Grund⸗Geſetze. Fun- 
damentalny , efowny. § Loix fonda- 
mentales;. les articles fondamentaux 
de la Religion; les piéces fondamen- 

tales d'un procès, 

Pierre fondamentale. der Grund = Stein. 
Pierwfzy kamień do fundamentu. 

Fondamentalement, adv. aus dem Grund, 
gruͤndlich, Z gruntu, gruntownie. 
Cet auteur a renverſé fondamenta- 
lement la doätrine des hérétiques. 

Fondant, e, 4%, 1) ſafftig, das vor: Saft 

im Maul zergehet; e) in der sgeil 
Bunſt: die zähen Saͤffte verduͤnnend. 
1) Soczyliy; 2) w /ekarfkiey nauce: 
grube wilgornosci seienizaiaey. 9 1) 
Fruits fopdans; poire fondante ; 2)te- 
mede fondant, 

Fondant, Zo 1) verduͤnnende Arkeney, 
fo die Feuchtigkeit flüͤßig macht; 2) 
Schmeltz⸗Glas, Schmalt. ) Lekarftwo 
wilgotność grubą seienfzaigce SS) 
Zmcle, $,1) Ufer, emploier des fon- 
dans. ; 

Fondante de Breſt, . eine Art von laͤng⸗ 
lichen Sommer-Birnen. Gatunek gru- 
Tzekfkorozrzafych podfugowatych. 

Fondateur, f.m. (fundator) Stiffter, als 
eines Kloſters, eines Reichs. Funda- 
tor ktory zbudował, nadał; zakla- 
dacz iako klafztoru, Panitwa. $ Un 
pieux & charitable fondateur; un gé- 
nereux fondateur; Lech a été le fon- 
dateur de Pologne; Cétar eſt le fon- 

l dateur de l’Empire Romain. 

Fondation, f. f. (fundatio) 1) Grund, Fun⸗ 
dament eines Gebäudes; 2) die Erbau⸗ 
ung, Stiftung, Anfang eines Reichs, 
einer Stadt; z) eine Stifftung zu mil⸗ 
den Sachen, als zu Erhaltung eines 
Kloſters, einer Schule; 4) der Graben 
zum Grund eines Gebäudes. 1) Fun- 
dament, grunt, poczat&k budowania; 
2) zalozenie, początek mlaſta, krole- 
itwa; 3) fundacya na pobożne 
uczynki; nadanie na kosciol, klafztor, 
kolegium; 4) grunt, dof wykopany 
do budowania. $ 1) Travailler à faire 
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les fondations d'un bâtiment; 2) de. 
puis la fondation de nôtre ville; 3) 
cette Egliſe a de bonnes fondations. 

Fondatrice, /. f. eine Stifterin. Funda- 
torka. 

Fonde, f. in der Seefahrt: eine Rhede. 
H eglarfkiey nauce: ftacya okrętow 
niedaleko brzegu. 

un ug, la fonde. ein Shiff das auf 
der Rhede liegt. Okret w dtacyi fto- 
iacy, 

Fonde, vzd. Fronde, 

Fondement, f. m. 1) Grund, Fundament 
eines Gebäudes; 2) Stuͤtze, Anfang, 
Haupk⸗Stück; Grund; 3) Grund, Urs 
ſache; 4) auf etwas geſetztes Vertrauen; 
5) Erbauung, Anfang, Aufrichtung als 
eines Reichs; 6) Grund, der zu etwas 
geleget wird, als zum Frieden zur Un⸗ 
ruhe; 7) das Gefäß, der Hintere. 1) 
Grunt, fundament budynkowy ; 2 
podpora, grunt, fundament czego ; 3) 
grunt, Przyczyna Se Al ufnosg, nadzieia 
w co pokladana; 5) założenie, Pocza= 
tek iako panſtwa; 6) grunt do czega 
założony, jako do uczynienia pokoiu, 
do zwady ; 7) posladek, zadek. $,:) 
Les fondemens, de nôtre maiſon dont 
bons; afermir, jetter les fondemens 
d'un édifice; 2) la crainte de Dien eft 
le fondement de la ſageſſe; la pieté 
eft le fondement de toutes les vertus; 
ce font les foudemens de la liberté; 
3) ce ne fut fans fondement, que Don 
eonlidera cela; ce bruit eft {ins fona 
dement; paun juſte fondement pour 
croire cela; 4) je ne fais pas grand 
fondement la-deflus; faire un fonde- 
ment ſolide fur l'amitié de quelqu'un; 

faire un fondement fur la faveur de 
quelqu'un; 5) Jetter les fondemens 
d’un Rolaume; 6) jetter les fonde- 
mens de la paix, de la perte de ſon 
ennemi, d'une intrigue; 7) avoir le 
fondement tout écorché: 

Fonder, v, a: (fundare) 1) das Funda⸗ 
ment, den Grund zu einem Gebäude 
machen, legen; 2) ſtifften, eine milde 

tifftung machen; 3) anlegen, erbauen, 
aufrichten; 4) zum Grunde legen, auf 
etwas gründen, mit etwas unterſtätzen; 

5) berſorgen, verſehen. 1) Zakfadag 

budowanie, grunt klase, bie funda- 

ment; zaczynać budo ; 2)fundos 

Wae pobożne uczynki; nadaekosciof, 

zpital; 3) zakładać, fundowas Pari⸗ 

itwo; 4) pokladae; założyć za funda- 
ment; gruntowae na czym; umacniać 
ztwierdzie, podpierać; 5) Opatrzyez 

obmyslic. $ 1) Fonder un edihce; 2) 

Nn nn 2 fonder 
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fonder un hôpital, une mefle; 3) fon- 


der une ville, un Empire; 4) fur quo 


fondez vous vôtre, demande? il fonde 
fa demande für l'équité de fa caufe; 
5) fonder la cuifine. 

left bien fondé en fa demande. ex hat 

-einen guten Grund in feinen Anfuchen. 
Na dobrym fundamendie prosi. 

fonder fon efpoir en Dien. feine Hoffnung 
auf frt ſetzen. W Bogu Ave pokla- 
dać nadzieie. 7 

fe. fonder; v.r. fi grinden. Fundowae 
Sie, gruntowaé sie, fadzie się naczym. 
Se fonder en railons, en autorite; 
il Te fonde dur l'équité de fa caufe; 
il eft fondé en arrêts, 

ceme nouvelle weft Fondzeique fur des eqn. 
je&ures. diefe Zeitung ift nicht gegruͤn⸗ 
det. Nowina ta nieugruntowana. 

ſe fonder en exemples. fich auf Exempel 
gruͤnden. Sadie sie na przykładach. 

Fonderie, f.f. 1) Schmelß- Hütte, Gieß⸗ 
Haus, wo das Metall zur Müntze, zu 
den Buchdrucker⸗Buchſtaben ze. gegoſ⸗ 
fen wird; 2) das Rothgieſſer⸗Hand⸗ 

werck. 1) Zlewarnia; huta, piec, gdzie 
krufzec do monety, do literek drukar- 

í {kich &c. zlewaia;_2) rzemieslo rut- 
giferowe, iudwilarfkie. ; 

Fondeur, Es. ein Gieſſer, als ein Glocken⸗ 
Stückgieſſer, Rothgieſſer. Gifer, odle- 
wacz wizelkich rzeczy z krufzczu, ia- 
ko ludwifarz, rutgifer. 

Fondeur de cloche. Glockengieſſer. Od- 
lewacz dzwonow; ludwifarz. 

Fondeur de lettres. ein Schrifftgieſſer. Zle- 
wacz literek drukarfkich. 

Fondique, f. m. Kaufmanns- Borfe in 
Spanien, Portugall und Amerien, Giet- 
da kupiecka w Hyfzpanii, w Portuga- 
lii, w Ameryce, dokąd sie kupcy 
zchodzą. 

Fondis, f.m. Loch, Luͤcke, Bucht an Ge- 
baͤuden oder in einer Stein⸗Grube. 
Uftgpienie sćiany w budowaniu, albo 
w gorach od kamienia ciężaru. 

Fondoir, f.m. Schmeltzerey, wo die Flei⸗ 
ſcher das Fett und Talg ausſchmeltzen. 
Mieyſce, gdzie rzeźnicy Auſtosei 1 ole 
topig.. $ Un fondoir bien net. 

; Fondre, w.a. conj. vid. in append. (fans 

dere) 1) ſchmeltzen, zergehen laſſen; 2) 

eine Materie unterfuchen, ordentlich abs 

handeln; z) Seide oder Wolle von uns 
terſchiedener Farbe wohl vermiſchen. 

1) Roztapiać, rozpulzczad, topic co; 

2) roztrzglnae, rozbierać ge zong ma- 

terya; 3) weine albo jedwab rożnego 

koloru kunfzrownie pomiefzae. $ d 

Fondre une cloche; fendre de l'ar- 


FOND 
gent, de Por, de la cire, de la graifle ; 
le Soleil fait fondre la nege; 2) fon- 
dre une matiere; 3) cet ouvrier fait 


habilement fondre les couleurs. 
fondre la cloche. der Sache ein Ende maz 
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chen, den letzten Endſchluß faſſen. Na 


koniec zadzwonić; zakonezyé [pra- 
we; oftarnig dać rezolucyg. § Il faut 
fondre la cloche. Š 
fondre, v.n. 1) finden, einfallen; 2) ma⸗ 
ger werden; 3) verderben, zu Grunde 
gehen; abnehmen; 4) ausgehen; ſich 
verderben, an der Wurtzel faulen; 5) 
ſchmeltzen. 1) Ulegag, ultgpowag, walić 
sie; 2) chudnąć, 2 krafy opadać; 3) 


wniwecz Sig obracać, znikać, gingé; 


4) gnić, pfüe sie przy korzeniu;.*5) 
topnied, rozpulzczad sig, tales iako. 


smeg., "BO La terre fondit fur ſes 


piez; 2) il fond tous les jours à Vils 


des yeux; 3) on à vů fondre les plus 


grands Empires, les plus opulentes fa- 
milles; 4) les piez de melons fondent. 


fondre des actions; fondre des billets.. 


die Aetien mit Schaden verkauffen, zu 
Gelde machen. Akcye, alygnacye 2 
utratą przedawae, Ä 
fondre en larmes. in Thraͤnen zergehen, 
hefftig weinen. Rzewnie zaplaka&; 
rozpływać Sie we łzach. 2 
fondre fur quelgwun.! *1) den Feind an⸗ 
falten, überfallen, angreifen, auf ihn los gez 
hen, beffer donner für lennemi; 2) von 
den Stoß⸗Vögeln: das Wild ſtoſſen, auf 


ſelbiges ſchieſſen; 3) überfallen, als das 


Gewitter die Schiffe. *ı) Spasc, ude- 
rzyć na nieprzyiaclela, kfztaliniey mo- 
wić: donner für lennemi; 20% pla= 
kach towezych: padem 2, got na 


zwierzę uderzyć; 2) napasé, zafko- , 
czyć, iako burza morſka okręty. § 1) 


Fondre für lennemi l’epee à la main; 
2) fóndre fur le gibier; 3) la tempête‘ 


vient fondre fur nous; on ne fait o 


ira fondre cet orage. 

fondre en abime. beym Kichtsiehevi die 
Tochte in die Licht⸗Forme eintauchen, 
wenn man Lichte ziehet. U Swierarzar 
moczyć knoty w formie. 

Je fondre, v.r. fhmelsen, zergehen. Toa 

pié gig, rozpufzczae się, topnieć. & La 
cire fe fond au Soleil. ; 

fondu, e, adj. i) geſchmoltzen; 2) verloh⸗ 
ren, verdorben, verarmet, ruinirt. 1) 
Ztopiony, rozpufzezony; 2) zruino= 
wany, zubożony , ubuftwiony , podu- 
padły. § 1) Metal fondu; cire fona 
dus; 2) il et un homme fondu & 
c'eft dommage. 


cheval fondu, das Aufhucke⸗Spiel par 
der 
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der, da einer auf den andren aufhucket 
und reitet. Raczek; gra dzieeinna, w 
ktorey chłopiec na drugim iedzie, na 
barki mu sie Zawiesiwfzy. 

Fondriere, f. f 1) ein tief eingeſuncken 
Loch in der Erde; 2) Moraft, Sumpf. 
1) Röftep, zapadlina, ultepowanie Z zie- 
mie; 2) bagnifko, trzejuwifko. §1) 
Remplir une ` fondriére; il falloit pafler 
une fondriere; 2) la 1 eſt ar- 
rétée par une fondtiere, 

Fondrilles, / pl. Schleim, Unreinigfeit 
im truͤben Waſſer, in Gefaͤſſen die nicht 
recht ausgefpület find. Mety w nie- 
czyſtey wodzie; Tom, kal w ftatku 
niechedogo wyplokanym. ` 

Fonges, f.f. plur. obf- ) Pfifferlinge; 2) 
Schwaͤmme. i) Rydze; 2) gebki. 

Fongueux, eufe, adj. obf- ſchwammig. 
Gebezafty. ` § Chair fongueufe. 

Fonſer, vid. Foncer. 

Seen) 

Fonſec, I f.m. ein Blech am Thür 
Schloß. Blacha fzlofarika u zamkow. 

Fonfet, vid. Foncet, 

Fonlier vid. Foncier. 

Fontaine, f. f. (fons) i) eine Ovelle; 2) 
gin Spring⸗ Brunnen; 3) Hahn im Zut: 
fe; 4) ein Waſſer⸗Stander oder Faß lu 
der Kuͤche; 5) Riß, Lochlein in einem 
Gefäß, wodurch es auslauft; 6) Hand⸗ 
faß mit einem Hahn. 1) Zdroy; 2) 
fontana; 3) kurek w beezce; 4) fta- 
glewka kuchenna na trzech nogach do 
Wody; 5) rika, dziurka,rofpadlina, kto- 
ra ſtatek wysieka; 6) lawaterz,, ant- 
fas. § 1) De beau de fontaine; une 
belle & claire 117 965 fontaine falée, 
"yitriolee ; 2).le doux: murmure des 
fontaines; 3) mettre la fontaine à un 
tonneau; fermer, ouvrir la fontaine ; 
4) une fontaine, qui tient trois voles 
geau. 

dl efl alé à la ‚Fontaine de Jouvence.. die⸗ 
fer Alte wird alle Tage jünger. Sta- 
rzec ten co dzien mlodnieie. , 

Fontaine ii ballin. Spring- Waffer mitten 
in einem Brunnen=Berdfen, Fontana 
ze Srzodka czafe wylkakuiaca. 

‚Fontaine de la tete, in Sep Anatomie; 


Ort mp die Nathe auf dem Kopf zuſum⸗ 


men laufen. MW anaromii; mieyfce 

+ na .kosei glowiey „ odiie sie {zwy 
ſchodzg. 

Fontainebleau, Fontaine-belle- eau, f- m. 
ein königlicher Pallaſt ı2. Meilen von 
Paris. Palae krolewfki dwariascie mil 
od Paryża. 


"Fontainier, Fonteinier, ff. ein Röhr- 


Meiſter. Rurmiftrz. 
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Fontanelle, f. f. i) bey neugebohrnen Kine 
dern: das Blaͤtchen auf dem Haupte; 
2) ein Fontauel beym Balbier, ein durch 
Kunſt gemachtes Geſchwür. ) Giemie 
otwarte u dzieci; 2) apertura u bar- 
Wierza. 

Fontange, f. f. eine ontatge der Wei⸗ 
ber. Fontaz biafoglowſki, $ Made- 
moifelle la Fontange maitreſſe du Roi 
Louis XIV a Vene les fontanges; 
fontange rouge, v: E blanche. 

Fontarabie, f. 975 Art von Winter⸗Birnen. 
Gatunek grufzel 2 alych. 

Fonte, f.f. 1) D en, Schmelz 

Ken; 2) gegoſſen Me 3) Glocken⸗ 

Speis; 4) in de ng 

einer solfftänbigen L 


Di 
Rozpufzczanie, . banie „ topienie; 
2) krufzec odlewany; 3) f 
obiecadfo, gatunek caly liter - 
Kar $ 1) Avoir fom de la fonte 
des métaux; la fonte des monoles eft 
defendue; 2) un chandelier de fonte; 
3) canon de fonte; canon de fonte 
verte; 4) une fonte de petit Romain; 
une fonte de Saint Auguſtin, 

fer de fonte, gegoſſen Eiſen. Telazo 
odlewane, $ Le fer de fonte ne fe 
peut limer. 

canon de fen de fonte. ein eiſerues Ge⸗ 
fie,  Däialo żelazne: 

la fonte efl faite, das Mekall iſt eſchmol⸗ 
Keil. Krufzec sie roztopil; topienie 
krufzezu Sig fkorezylo. 

Jonte des couleurs. künſtliche Vermiſchung 
der Farben zum Wircken der Zeuge und 
Tuͤcher. Kufiſztowne farb rozłożenie ` 
w tkaniu {ukna lub materyi. 


Fontene, SE S 
N al 
Fontenier, 3 vid: Fontaine: 


Fontevraud, / m. ein gewiſſer Monds- 
Orden, ſo nos geſtifftet worden. Za- 
kon pewny mnichowiki od R. P. noo. 

EE La ein Gewaͤchs auf der Juſel 

Madagaſcar, welches offt bis fünf Ellen 
lange Blaͤtter hat. Ziele na wyipie 
Madarafkarfkiey , l: tR rego ezefto na 
piee toké duet bywa 

Fonticule, La, ein Fontanell beem Bal 
bier, U cyřulika: apertura. 

Fontis, vid. Fondis. 

Fonton, f. 7. ein wunder 
Guinea, von der 
warnet mit grof 
ſchen, wenn er einen Tyget SE ei ein 
andres gefährliches Thier gewahr wird. 
Ptalzek cudowny w Guinei, tey co 
fkowronekwi 58615 poftrzegſay gd zie 
tygryſa a albo innego zwierza drapie- 

Nu nn; znego, 


l 
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žnego, wielką pilnosćią czlowieka o 
nim przeftrzega. 

Fonts-bätismaux, A 

Fonts de Båtême, . m. der Tauf⸗ 
Stein. Chrzälnica. 

enir. quelgwun: fur les fonts de Böteme. 

eeinen gus der Taufe heben. Dochrz 

kogo trzymać. . 

Fooraha, , m. ein Baum in der Inſel 
Madagaſear, der einen herrlichen Wund⸗ 
Balſam giebet. Drzewo na wyfpie 
Madagarfkiey 2 ſwego na rany wy- 
smienitego balzamu sławne. 

Foque de beaupré, f. m. der Bugſpriet⸗ 
Maſt. Mafzt maly na fztabie leżący. 
For, Fore, ſ. m. obf. (Forum) 1) Gericht, 
Richt⸗Haus; 2) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit, 1) Sady, grod; 2) zwyczaie, pra- 

wa 
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Forage, f.m. Zapffen⸗Geld vom verkauften 
Wein. Czopowe od przedanego wi- 


na. 

Forain, e, adj. (foraneus) fremd, aus⸗ 
wertig. Obcy, nietuteylzy. Mar- 
chand forain. 

traite foraine. zipantzigſter Theil von den 
ein⸗und ausgeführten Waaren, der der 
Obrigkeit gegeben wird. Dwuckzieſta 
częsć od inwekt i ewekt dla zwierz- 
chnosći. j l 

* ih! Forains, fim. plur. kahle Entſchul⸗ 
digung. Gole wymowki. 

Forban, f.m. 1) Sreybeuter, See⸗Naͤuber; 
2) im Lans- Redt: Landes⸗Verwei⸗ 
fung: 1) Pirata, morfki zboyca; 2) 
w prawie ziem[kiem: bannicya. 

Borbannie, f.f. obf. (forbannirio) Erkla⸗ 
rung in die Acht; Sandes- Bereifung. 
Wywołanie, bannicya. 

Forbannir, v. a. ohf. verbannen, vertpei⸗ 
ſen. Bannizować, wywołać kogo. 
Forbanniſſement, f. m. obf vid, For- 
ban 2). ` : 
Forbanu, & adj. (forbamitus) verwieſen. 

‚Wyswiecony, wywolany. 
` faire forbanu. vertveiſen. Wywolae, ban- 
nižować. 

Eorbourg, vid. Fauxbourg. 

Forbu, Forbure, vig, Fourbu, Fourbure. 

Forcage, f. m. (Hwereres Gewicht eines 
Stuͤck Geldes, als es die Muͤutz⸗Ord⸗ 
nung erfordert. Przydatek wagi; ćięž- 
{za monety waga, niżeli ordynacya 
menniczna ftanowila. 

Forcat, f.m. Ruder Knecht, Selave auf 
einer Galeere. Rudelusk, niewolnik 
wiostowy na galerze. $ Un malheu- 
reux forcat. 

sravailler comme un forgat. wie ein Efel 
arbeiten. Jak wol pracowas, 
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Forcats, vid. Fourcats. 

Fores, ée, adj. wid, Forcer. 

Force, LE D Tapferkeit, Muth, Stand⸗ 
haftigkeit; 2) Stärde einer feften Gaz 
che; 3) Leibes⸗Staͤrcke; 4) Krafft, Staͤr⸗ 
cke des Verſtandes; 5) natürliche Krafft 
Tugend, Vermögen, Eigenſchaft; 6) 
Staͤrcke, Krafft, Nachdruck eines Worts, 
eines Geſetzes; 7) Gewaltthaͤtigkeit, in 
den Rechten: 8) Zwang, Gewalt; 9) 
in der Mechanic; die Stätde, Gez ` 
walt. 1) Meltwo, odwaga, meznosé; 
2) sifa, mocnose rzeczy krzepkiey;; 3) 
moc, mocnosé, Sila, du2ose; sifa &ie- 
leſna; 4) siła dufzna; 5) moc, sila 
Wlaſnosé rzeczom przyrodzona; 6) 
dia, moc iako słowa, prawa; 7) w 
prawie: gwalt; 8) Zweit, mus; 9) w 
nauce ulzenia &ezarı: Sila. $ 1) La 
force elt Lune des quatre vertus car- 
dinales; refilter avec force; 2) cette 
poutre n’a pas aflez de force pour foñ- 
tenir ce qui eft apuie deſſus; ce mur 
wa pas la force de refter au canon; 
3) la force du corps eft un avantage 
de la nature; la voix & les forces lui 
manquent; ` emploier toutes fes for- 
ces; perdre, reprendre fes forces; 4) 
la force de lefprit acquiert par la 


railon & l'étude; force dimagination; 


s) cette drogue a la force de purger; 
le feu a la force de fondre les métaux; 
les plantes ſont dans leur force à la 
fin du printems; 6) la force d'un rai- 
* (onnement, d'un mot; la cofitume a 
force de loi; 7) extorquer une dette 
par force; il ya deux fortes de for- 
ces la publique & la privée ; la publi- 
que fe commet en excitant le peuple 
à une fedition, la privée fe commet 
par un feul homme; 8) tout par 
amour, rien par force; céder à la for- 
ce; ufer de force; repouſſer la force 
par force ; emporter une place de vive 
force; 9) multiplier la force par les 
moiens des machines, des poulies. 


jambes de Forces. ſiehe unter Jambe. ` 


Obacz pod stowenr Jambe: ` 


Jorces, plur. 1) Kriegs⸗Volck; Kriegs⸗ 
Macht; 2) eine Scheere fo nicht 
in der Mitte, ſondern am Ende geit 
tet iſt; 3) Pfoſten ſo die Dach⸗Sparren 
tragen. 1) Woyfka, potki, sity woy- 
Rowe; potega; 2) nozyce Wielkie, 
nie w srzodku , ale na końcu Lanito- 
wane; 3) podpory pod krokwami. 
$ 1) Ramaſſer fes forces; il le vint 
ataquer de toutes {es forces; il a été 


défait avec toutes fes forces; forces 
i 
` des 


N 


| 


H 
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de terre & de mer; 2) de bonnes for- 
ces. 

d toute force, mit aller Macht, durchaus. 
Ze wizyftkiemi siłami, koniecznie. 
$ Il veut à toute force être au nom- 
bre des favans. 

ce tableau a beaucoup de force. diefes Ge⸗ 
maͤhlde hat eine groſſe Kunſt in ſich. 
To malowanie wielki ma kunſzt w 
fobie. 

S maifon de force. ein Zuchthaus. 
hauz, 

des forces mowvantes. in der mechanic: 
die bewegende Macht der Nuͤſtzeuge. 
w nauce o diexarow ulzeniu: Sity ru- 
chome w muachynach. 2 

Faire force de volles, fehr ſchnell ſegelu. 
Nadetemi pedzie zaglamı. 

faire force de rames. mit aller Macht 
fortrudern. Poiazdami nawie lotu do- 
dawa£. 

d mefl bien force de faire cela; vulg. ich 
müß dieſes durchaus thun. Mufze to 
koniecznie uczynić. 

“force de, adu. 1) wenn man viel; vom 
vielen, als Lachen, Trincken, Weinen; 
2) durch vieles, mit vielen als Geld, Ge⸗ 
ſchencken; z) vermittelſt einer Sache. ) 
Od zbytecznego ako smiechu, pićia, 
płaczu; sifa się smieigc, płacząc Ee, 
2 Wielg pieniędzy, podarunkow; 2) 
3) gwaltem, za pomocą czego, 8 3) 
Je me laffe à force de courir; je me 
lafle à force de gemir; je me mis hors 
d'haleine. à force de rire ; à force 
d’erudier on devient favant; 2) on 
peut avoir tout à force de prefens & 
de complaifance; il eft venu à bout 
à force de largent, & de priéres; 3) 
à force de rames; à force de coups 
on le chaſſa. 

on peut tout à force de vouloir, wer will, 
kan alles thun. Krochce, wfzyftkiego 
dokaze. 

Force, adj. indecl. viel. Wiele, Sila, moc. 
$ Il fe trouve force gens, qui ne pen- 
dent. guere-à la mort force ſots; 
force flateurs; ił dit force mal de moi; 
il fe conſume force bois à la cui- 
fine. 

de force, adv. mit Gewalt, gezwungen. 
Gwaltem. 

Forcelle, f.f. obf- der Magen, die Bruſt. 
S Zoladek, piers. 

*Rorcement, adv, mit Gewalt, gezwungen. 
Mufem; przymulzonym, gwałtownym 

E Znoiobem. $ Il eft marié forcé- 

ment. 

*Forcenant, e, #47. laufend als ein raſen⸗ 

der. Bieżący lako Izalony.- 


Cucht- 


a 
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Forceng, ee, adj. 1) tolle, ſiunlos, rafends 
2) von Fagd-Zunden: hitzig aufs Wild. 
1) Szalony, wseiekly; 2) o pfach tow- 
czych: uporny, zwawy w gonieniu. 
§ 1) I prit une envie forcenee à ce 
pére de tuer fon fils; ils courent tout 
forcenez fe jetter fur les enne- 
Mis. 

cheval forcené. in den Wappen: ein krie⸗ 
chend Pferd. N, herbach: kon po 
ziemi sie czolgaigcy. 5 

Forcenerie, f. f. Naferey, Unſinnigkeit. 
Szalenftwo, Wseleklina. 

Forcer, v.a. 1) nöthigen, zwingen; 2) noth⸗ 
züchtigen; 3) mit Gewalt, mit Sturm 

einnehmen; 4) einbrechen, durchbre⸗ 
chen, zertrennen den Feind; 5) erbre⸗ 
chen eine Thuͤre; 6) verdrehen, verbie⸗ 
gen als einen Schluͤſſel; 7) verdrehen 
als eine Schrift⸗Stelle. 1) Przymusic, 
przyniewolic kogo do czego; 2) 
zgwaleie bialagfowe; zmusić pannę; 
3) ſaturmem, mocą dobye; 4) rwać, 
przełamać, rozrywać polki, hufce nie- 
przyiadielfkie; 5) wyfaąmać iako drzwi; 

sekręćić iako klucz; zgiąć, poza- 
gina&;7) wykręcać tekſt, piſmo. gott 
le force de (à) lüi demander pardon; 
ileft force de (à) combatre; lanéceflité 
me force à cela; 2) forcer une fille, 
une femme; 3) forcer une ville, un 
retranchement; 4) forcer un batail- 
lon, un eſquadron; 5 forcer une épée, 
une clé; clé forcée; 6) forcer un pri- 
fon, une porte; 7) forcer un paſſage; 
donner un ſens forcé &,un, pas- 
fage. a 

forcer un cheval. ein Pferd übertreiben, 
Zbiezee konia. 

Force le fer. im Fechten: foreiven, des 
Gegners Klinge zu ſtarck angreifen. 
Fechtuige : silnie przyćifkać, przyći- 
nać na fzpadę. 

forcer um cerf. einen Hirſch foreiren, fo 
lange mit Hunden jagen, bis er nieder⸗ 
fällt, Gonie pfami ielenia do upa- 
diey. 

le went force: in der Seefahrt: der bet: 
tige Gegen- Wind laßt das Schiff nicht 
von der Stelle. „ Leg lan ſhiey nauce: 
gwałtowny wiatr przediwny okręt na 
mieyfcu zatrzymuie. 

Jforcersde woiles. mit allen Segeln fortſe⸗ 
geln. WIzyſtliemi roſpufzezonemi Za- 
glami Zeglowac. > 

forcer de rames. mit aller Gewalt fort ru⸗ 
dern. Poiazdami nawie lotu dodawać. 
$ Nous forgames de voiles pour join- 
dre l'ennemi. 

forcé, ee, adj. 1) gezwungen / unnatuͤrlich; 

Nn nn 4 2) in 


` 
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2) in der Seefahrt: Gegen⸗ ſehr heftig 
wiedey den Lauf eines Schiffer wehend. 
1) Afcktowany, nienaturalny; 2) w 
zeplarfkiey nauce: przeäiwny, gwał- 
townie przećiw, okrętom wieigey. 
§1) Un homme forcé ; ſtile forcé, 
vers forcez, poëfie forcée; une con- 
tenarice forcée; 2) tems force; vent 
force, 

ſe forcer, v. ve ſich angreifen s ſich über: 
nehmen. Sit wizyfikich przyłożyć; 
silie sie. § Vous vous forcez trop. 

Forcer, fim, obf. ein kleiner Kuffer oder 
Kaften. Sepecik, Ikrzyneczka, 

Forcetes, 

Foca] S-F. bl. eine kleine Schere, 
die am Ende und nicht in der Mitte 
vernietet iſt. Nożyczki na koncu a 
hie we srzodku zanitowane. 

Forchette, f.f eine grofe eiferne Gabel 
zu Niederlegung der Malt: Bäume. 
Widły wielkie Zelazne do maſztow 
ſpufzczenia. 

Forcier, fim. obf, ein Kuſſer. Sepet. 

Forgoier, v. u. of. fich angreifen, feine 

Kräfte anwenden. Silić ie. 

Forclorre, v.a. in Rechts⸗ Sachen: 
abwelſen, ausſchlieſſen, precludixen. 
Nie przypuscie kogo do fadow; od- 
ſtrychngé od prawa. Forclorre 
quelqu'un de produiire. S 

Forclos, adj. m. vont Gericht abgewieſen, 

recludiref, im feminino sfagt man 
ily a forclufion contre elle und nicht 
elle eft forcloſe. Do fadu nieprzy- 
puſzezony; od prawa oditrychniony 
o biateygtowie mowiac, nie forcloſe, 
decz il y a une forcluſion contre elle 
Poros ye trzeba, S 

Forclufion, ff. Ausſchlieſſung, Drech- 
fion, Abweiſüng vor Gericht, Niede- 
pufzezenie do f3dow; oditrychnienie 
od prawa, § I ya forelufion contre 
lui, 

jugen par Forclufion. in, Gerichten: 
gerichtlich verordnen, daß fich eine Par⸗ 
tey vor Verfluß des geſetzten Termins 
verantworten fol, W jedoch: przy- 


kazać ſtronie odwiese Sie przed 
zkonczeniem. terminu _naziaczo- 
nego. 


‚ Forcommande, f.f. im Land» Recht: 


Huͤlfs⸗Beſehl / einen Beſitzer aus dem 
Beſitz zu ſetzen; gerichtliche Treibung 
aus einem Beſitz. Urzedowne wyrzu- 
cenie, rugowanie kogo z poſeſyi. 
Forcommander, v. a, einen gerichtlich aus 
dem Beſitz eines Guts ſetzen, vertreiben. 
Odige komu urzedownie polelyg. 
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Forconfeiller y v-a, obf- übel rathen. 
Zle radiée. 

Foreule, f. m. (Forculus) ein Gott der 
Thuͤren und Thoren bey den Römern. 
Bog bram i drzwi u ſtarych Rzy= 
mian, R 

Pere 

Fordieides,/ (fordicidia) der Telluris 
Sep, auf welchem die alten Noͤmer ſelbi⸗ 
ger eine traͤchtige Kuh opferten. 
Feit Telury ftarorzymfki, na ktorym 
iey krowę dielng ofiarowano, $ 

Fore, vid. For. 

Forer, y. a. ausbohren, bohren als einen 
Schluͤſſel, eine Wafer- Rohre, einen 
Buͤchſen⸗Lauf. Wywierélé dziurę w 
kluezu, w rurze rurmufowey, ftrzel- 
bowey. 
bien foree, 

IS & 

Forêt, / LE 1) ein Holtz, ein Forſt, ein 
Wald, eine Waldung; 2) Teiche, Fi⸗ 


ſchereyen; 3) Raub⸗Neſt, Moͤrder⸗Gru⸗ 


be; 4) in der Bau⸗Kunſt;: das ges 
ſammte Bau⸗Holtz zum Dach eines groſ⸗ 
en Gebäudes, 1) Polesie, las, bor, 
nieie, gaie; 2) jeziora, ſtawy, fas 
dzawki; 3) rozboymia, iaskinig fotrow- 
fka; 4) w archyrektonfkiey nauce z 
cembrowina do‘ dachu- wielkiego, 


§ 1) Forêt de bois; une belle, une 


grande forêt; une forêt épaiſſe; cou» 
per une forêt; abatre une forêt; 
2) forêt d eau, de p£cherie, de poiflons; 
3) cette ville et une forêt de bri» 
gans. 

a une forêt de cheveux. er hat ein 
dichtes Haar auf dem Kopf. Wios 
gelty ma na głowie. 

Fort de baute futaie, ein hoher Wald. 
Bor wyfoki. R 

maitre de foröts, Forſt⸗Meiſter, Lesni» 
czy ftarfzy ; przełożony nad lesnikami, 

garde-fores, Foͤrſter, Hege⸗Reuter, der 
auf die Wälder Achtung 
Lesniczy, galewnik, ſtroz Jain, 

Lors 

Foretage, / f.m. obf. das Wald⸗Recht. 


Prawo lesnicze. 


$ Forer une dë: une else 


giebet. 


Foretier, Foreſtier, f.m. 1) ehedeſſen in 


Flandern, ein Graf; 2) Forſt⸗Meiſter, 
ein Förſter; z) in einigen Orten: ein 
Fremder. 1) Niegdyz we Flandrys 
grabia ; 2) lesnik, gaiewnik ; 3) po 
niektorych mieyfcach : przychodzien, 
eudzoziemiee. $1) Seigneur foreſtier; 
2) le foreſtier arrête les bêtes, qui font 
trouvees en dommage. RT 

les villes foreftieres. die vier Walb⸗Staͤdte 
am Rhein bey der Schweitz. SEN 

; mia 


Yo faire fa marchandife. 


FORG 


- miat lesnych Pod Renem przy Szway- 
carfkiey ziemi. 

Foreftier, 2) 

Forêtier, adj. & fubft. bey einigen 
Gedens⸗Leuten: ein Fremder. Umie- 
ktorych zakonnikow : obcy, Foraftyer, 
gosé. 

Foret, f.m. ein kleiner Bohr, Swiderek. 

Foreure, vid. Forure. 

*Forfaire, v. s. mishandelu, verbrechen; 
ein Verbrechen begehen als wieder fein 
richterliches Amt, wieder ſeine ‚Ehre, 
wider ſeine Treue. Wykroczye, do- 
pusäc ; sie uczynku Pre, {wey po- 
winnosdi urzedowey, przećđiw ſwemu 
honorowi. 5 Si elle a forfait contre 
(&) fon honneur, je Pétranglerai. 

unangegebene 
Waaren verlieren. Popadac utratę to- 
warow na cle nieopowiedzianych, 

Jorfaire un fief. ein Lehn verwircken. 


Lenno utradie, 
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‚Forfaire l'amende. in Geld⸗ Strafe verfal⸗ forger, v. n. cheval qui forge. 


len. Popadaé wine pieniężna. 
Forfait, f.m. 1) eine bofe That, Miſſethat, 
Übertretung z2)Lieferungs⸗Contract/ laut 


FE O R H 
2) das Recht ein Pfand zu loͤſen. 


W prawie ziemfkiem: 1) wykupno; 
2) prawo wykupie ena zaftawu. 

*Porgager, v. 4. ein Pfand loͤſen. Wyku- 
pie Zaltaw. 

Forgagner, v. a. obf, wegnehmen, einziehen. 
Zagrabi6, zabrać. 

Forge, S.F. 1) eine Schmiede; 2) eine 
Eſſe in der Schmiede.” 1) Kuznia, Ko- 
walnia ; 2) kuzniany komin. 

Forger, v.a. 1) ſchmieden ein gluͤendes 
Metall; 2) bey den Jinngieſſern: 
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hammern, ſchlagen, treiben das Zinn 


mit dem Hammer; 3) ſchwiedenß er⸗ 
finnen, erdencken. 1) Kuć kruſzee ro- 
fpalony ; 2) u konwifarze: klepag, 
wyklepang robić robotę; 3) kuć, kno- 
Was, Kliie, w iymyslać co. Di Forger 
une barre de fer; forger de Pargent 
pour faire un plat; 2) vaiffelle bien 
forgée ; 3) le foldat oiſif forge des 
nouvelles ; ; forger un mot. 

ein Werd 
das zu ſehr mit den Hinter⸗Füͤſſen abanz 
eiret und in die Vorder⸗Eiſen ſchlaͤgt. 
Kon się seigaigcy. 


welchem einer etwas überhaupt zu felen, fe forger des chimeres, fich Grillen in den 


über fich uim̃t. 1)Zloczy; yo „zbrodnia, 
wyitepek; 2) naiem ogolna, podług 
ktorey naymacz co ogolnie iteawić 
przyobiecuie. 95) L’enormite de ſes 
forfaits m'a touché ; 2) Ener un 

L forfait; traiter, entreprendre A for- 
fait. 

| faire un forfait avec quèlgu’ un pour quel- 
que chofe. etwas uberhaupt bey einem 
"petingen. Ogolem co u kogo zamo- 
Wie. § Pa kalt un forfait avec mon 
bee pour la fergurie de ma mai- 
on 

Forfaiture, f.f. Verbrechen wieder feitt 
richterliches Amt oder den Eid der Treue. 
Wytitepek przećiw urzędowi ſwemu 
albo wiernosći Panu {wemu poprzy- 
siężoney. $ Si un Magittrat- etoit 
convaincu de concuflion, ce ſeroit une 
forfaitnre ` & fon SREE feroit va- 


cant. 
Forfante, f.m. vulg. Boͤſewicht, Scheltr. 
$ Ceit un for- 


Hultay, lotr, olat 


fante. 
Forfanterie, %, vule. Betriegerey, Schel⸗ 
merey. Szalbierltwo. $ Decouyrir 


les forfantéries des marchands: 


Forfette, % Art von Flachs aus Cairo in 
Egypten. Gatynek konopi z Kam 
Egipikiego, 

Forgage $ 

Forgas 5 IR m. im Land ⸗ Recht: 

‘Fors gagement, / 1) diegofung einesppfands; 


Kopf ſetzen. Karmic sie chymerami; 
dymem fobie glowe zaprzątnąć. 

Forgeron, (o, Schmied Schmiede⸗Kuecht. 
Kowal, kowalczyk. $ Un bon for- 
geron. 

2 Force de forger on devient forgeron. 
fete Übung macht einen zum Meifter. 
Nieprzerwane cwiczenie doſkona- 
lym czyni, 

Forgeur, f. m. 1) Ziungieſſer, der geſchlage⸗ 
ne Arbeit machet; 2) Silber-Schnied, 
der die ſilbernen Stangen vor den 
Dratzieher ſchmiedet; z) Erfinder, 
Dichter, der etwas aushecket. 1) Kon- 
wWifarz do wyklepaney roboty; 2) ko- 
wal co ſataby albo golenie srebrne 
dla drotownika kuie; ) wymyslacz. 
§1) C'eſt un bon forgeur; 2) envoier 
largent au forgeur; 3) celt un for» 
geur de contes, de nouvelles, de 
mots. 

Forgierre, f.m. obf- ein Schmied, ein 
Syma Knecht. Kowalczyk, ko- 


Forhüier, v.a. Gu. mit dem Jager⸗Horn 
den Hunden zum Anhetzen ein Zeichen 
geben. Pfom na przypadnione zwie- 
rze potrebowaß, 

Forhus, (a. 1) Zuſammen⸗Rufen der 
Hunde mit dem Jaͤger⸗Horn; 2) Ort 
wo man die Hunde zuſammen ruft; 3) Ges 
daͤrme vom Hirſche die im Frühling und 
im Som̃er den Hunden gegeben werden. 

Nun un 5 1) Fry 


FORL 


1) Trabienie pfom na odprawę ; 
2); mieyfce gdžie pſy odpraw ruią; dta- 
Br 3) patrochy ielenie, co 
pfom czaſu wiofny i lata dawane by- 
waia. 

Foricule, vid. E $ 

Foriere, f.f. obf. eine Vieh⸗Weide. 
ſtWiIKo. 

Petter, /. in. ) 

Forjerurgs ff) ein Ercker an einem Gez 
baudes > Alkierz wypufzezony 2 bú- 
dynku: 

*fe Forſetter, vy. aus einem Gebaͤude vor⸗ 
ſpringen, vorgehen, hervorragen. Zbu- 
dynku wybiegać, wydawać sie, wy- 
chodzi£. 

Forjeture, vid.Fotjet. 

Forjuger, v. u. ohf: ein ungerechtes Uüetheil 
ſprechen. Ferować nieſprawiedliwy 
dekret, 

Forjur, ,. m. im I and⸗Recht: Vertheidi⸗ 
gung des ausgetretenen Moͤrders von 
Seiten der naͤheſten Auverwandten, 
W prawie Sie mfkieni: obrona od po- 
wiınow atych meZoboyce, co Sigzchro, 
nil, wniesiona. 

‚Borjurement, fem. obf. Verlaſſung feines 
Vaterlandes; die Ansfretung.  Opu- 
Lezenie oyezyzny; uchodzenie 2 
Pantiwa. 

Forjurer, w. a. obf. 9245 Renoncer, abju- 
rer, abandonner. = austreten, fliehen 
aus einem Lande; 2) ſich begeben, ſich 
entſagen. ) . 2 Kraiu; 2) w Vize- 
Lag sig czego. A4 Forjurer le païs; 
2) forjurer un héritage. 

Forlance, , ein gewiſſer Tantz. Taniet 
pewny: 

Forlancer, ,a, bey den Jägern: 
ein Wild auftreiben, aus dem Lager trei⸗ 
ben. Wmysiiflwies. zwierza 2 lezy 
rufzye. $ 

Xfe Forlancer, v. 7. hervyrſchieſſen, hervor⸗ 
fer tonen: Wiyrwać się, wylung& się, 

fkoczyé: 

For. . m. obf. 1) Bifchöfliches Gez 
richt; 2) ein koͤnigliches Gefaͤngniß in Paz 
tis, ) Sady bifkupfkie; 2) wigZienie 
krolewſkle W Peryau. 

Forligner, u. 2. aus der Art ſchlagen. 
. sie od przodkow dwoıch. 
Elle Forlignat. 

Forlonge, L€ ceichien chalfe de forlonge. 
bey den Jägern: dieſer Hund ſpuͤret 
das Wild von weiten. U oww: 
pies ten zdaleka Wietrzy. 

Forlonger , ax, i) in der Jäger ey: 
ſich weit entfernen; weit voran laufen; 

„a) auf die lange Bauck kommen, ſich 
verziehen. 1) U žowcow: daleko po- 
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Pa- 
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przedzać, uchodzic, sie oddalać; 
*2) przedłużyć. się; zwiaczae Sie, 
$1) Cerf qui forlonge. 

fe Formalifer, v.r. etwas übel aufnehmen 
ſich über etwas erzürnen, ſich aufhalten, 
Oburzyć sie, urazie się czym; gniewać 
gie nen $ Je ne me faurois forma- 
lifer de cela; vôtre chagrin fe forma- 
life de tout. 

Formaliſte, 2% c. & f.m. & f, ein Comz 
plimentirer, der viel Umſtaͤude macht. 
Germen komplementarz, co ufta- 
wicznie komplemenktie; § Celt un 
formaliſte; elle eſt un peu forma- 
lifte. 

Formalite, f. f. (formalitas) 1) Vorſchrift, 
vorgeſchriebne Weiſe in Gerichten; 
2) Umſtaͤude, Ceremonien, genaue Beob⸗ 
achtung der Ceremonien; 3) die Foͤrm⸗ 
lichkeit, Formalitaͤt in der Ariſtotellſchen 

Philoſophie. 1) Formuly w prawie; 
poftepek, obrządek fadowy; 2) kom- 
plementa ceremonie; z) w Aryſtotel- 
fkiey Filozofii formalitas. § 1) Gar- 
der, obferver toutes les formalitez de 
la juſtice; 2) il faut garder avec lui 
toutes les formalitez. 

Formariage, (m. im Hand» Recht: 
eine Ehe wieder den Stand oder wieder 
den Willen des Erb⸗ Herrn. W dem 
Sriem prawie: matzenftwo nierowne 
albo przećiw woli panfkiey. § Il eft 
dù un droit à quelques feigneurs pour 
le formariage. 


Format, f. m. das Format, die Geſtalt, 
Groͤſſe eines Buchs als in Folio in Dvarto. 
Format, modum, wielkose księgi, iako 
foliatowa, Cwieréarkufzowa. & Un 
format in folio, in quarto, in octavo. 

Formation, ff. (formatio) 1) die Bil 
dung der Frucht im Mutterleibe; 2) die 
Zeugung der Metalle in der Erde; z) die 
Formation der temporum eines verbi 
in der Grammatic. 1) Klataltowanie 
płodu w żywoćie macierzynfkim ; 
2)- formow. anie, Sig, krufzczow w. 
W: nętrznosćiach 2 Ziemie; DI amatycez 
Koniugowanie, albo formowanie tem. 
porum verbi. 9 1). La formation de 
Penfant dans la matrice; la formation 
du fetus; 2) la formation des metaux 
dans les entrailles de la terre; 3) la 
formation des verbes Polonois eft quel- 
que fois très-dificile. 

Formatrice, adje. c. in der Phpfies 
bildend, was die Bildungs⸗ Kraft hat. 

W fizyce: formuigcy, kfz sleuigcy; 
wlafnosckfztsftowaniamaiaey. G Ver- 
tu formatrice. 
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Forme; 


\ 
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; Forme, LE (Forma) 1) die Geftalt, 


Forme eines Dinges; 2) Geſtalt, Forme, 
innerliche Eigenſchaft eines Corpers, 
in der Vernunft- Lebre; 3) Rechts⸗ 
Forme, gewöhnlicher Rechts Gan 
4) Cetemonien die bey einer Verrich⸗ 
tung pflegen beobachtet zu werden; Art / 
Manier etwas zu thun; 5) Regiments⸗ 
Forme, Art einer Regierung; 6) ein 
Maufel Model von einer Laute, Geige; 
7) eine Forme der Handwercker, als ei- 
ne Hut⸗Forme, das Strumpf⸗Bret, worü⸗ 
ber die neuen Struͤmpfe gezogen werden; 
8) ein Schuſter⸗Leiſten; 9) eine Bud 
drucker ⸗Forme; 10) Lage Sandes 
unter dem Stein⸗Pflaſter; 1) das Laz 
ger eines Haafen, Fuchſes; 12) Kopf des 
Hutes; 3) Sitz auf einem Chor vor 
die Thum⸗Herren und Prieſter; 14) ei- 
ne lange Lehn⸗Banck; 15) ummauerter 
Zimmerwerft an der See, darinn durch 
eine Schleuſe Waſſer gelaſſen wird, 
wenn man ein erbautes Schiff vom 
Stapel heben und in die See briugen 
will; 16) die Forme, eine Hartigkeit 
oder Erſtarrung in den Feſſeln des Pfer⸗ 
des an der Kugel; 17) das Weiblein 
von Stoß⸗Vögeln. 1) Kfztalt, poftać, 
forma; 2) w logice: forma, wnetrzna 
kazdey rzeczy włafność; 3) poftepek 
prawny, proceder ſadowy; 4)nalezyte 
obızady albo ceremonie, ktoremi sie 
rzecz ktorą zwykła odprawowae; 
5) Elztalt, forma panowania; 6) model 
do lutni, dofktzypcow; 7) formarze- 
mieslnicza, iako do kapelufza, do roz- 
Séiagnienia ponczoch; 4) kopyto u 
fzewca; 9) forma z liter drukarfkich 
złożona; Io) gruz pod brukiem ; 
11) mieyfce zaigca, fożyfko, legowi- 
(ko, gdzie zaigc, liſzka &c. bywa; 
12) kotpak u kapelufza; 13) forma w 
kosciele, {tala ; siedzenie na chorze 
dla kanonikow i księży ; 14) awa 
długa ze wfporą; 15) plac w arfenale 
murem obwiedziony, w ktory wodę 
przez sloze wpufzezaig , gdy okręt 
nowobudowany w-morze ma bydz 
floczony ; 16) twardose, zdretwia« 
lose w pedinie konikiey; 17) famica, 
o ptakach drapiezných. | 1) Avoir la 


-forme dun homme; changer de for- 


me; donner une forme convenable ä 
un bätiment ; prendre diverſes for- 
mes; les Paiens repréfentoient les 
Dieux fous une forme humaine; 2) on 


eft compof& de matiere & de forme; 


forme fübftantielle; 3) cet alte eft 


en bonne & dus forme ; fans autre 


forme de procès; 4) donner un bal 
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en forme; recherches.demarfäge dans 
les formes; créer un docteur dans les 
formes; la forme des voeux fe faira 
ainfi; 5) garder la même forme de 
gouvernement; 6) faire la forme d'un 
Joch: 7) mettre un chapeau fur forme; 
8) monterun foulié fur forme; ) une 
feüille dimpreſſion elt compoſèe de 
deux formes; il faut remanıer cette 
forme pour la corriger; toucher, tirer, 
lever une forme; 10) faire, remuer, 
fouiller la forme; 11) prendre un lié- 
vre en forme; 12) gäter la forme d'un 
chapeau. 

par forme. als, in Geſtalt. 
kfztalt, na forme. 
tretien. 

mettre un argumenten forme, eine ordent⸗ 
liche Schluß⸗Rede machen. Argu- 
ment, dowod porządnie ufozyé. 2 


Jako, na 
$ Par forme d’en- 


forme de vitre. ein ganges Kirchen - Fetz 


fier mit aller Zubehorung. 
koscielne ze 
bami. 


0 Cafe okno 
wizyitkiemi potrze- 


forme en talus. ummauerter abhangiger 


Zimmerhof, in welchen man durch eine 
Schleuſe, Waſſer Lët, wenn man ein erz 
bauetes Schiff in die See bringet. 
Warſtat obmurowany na pohodziſtem 
mieyfcu, zkąd nowozbudowany okręt 
w morze {pufzczaia, Wodę przez sloze 
wpusäwfzy. 

Formés, vid. Formez. 

Formee, f.f. obf. ein gewiſſer Leichen⸗ 
Dienft. Urzad co pogrzebami zawia- 
dywat. 

formées, pl. vid.Fumees. 

Formel, le, 247. (formalis). 1) eigentlich ; 
die Forme eines Dinges angehend s 
2) ausdruͤcklich, klar. 1) Itotny; for- 
me, iltnosé czego Iprawuiacy; 2) wy- 
razny, jalny, formalny. &) Lame eſt 
la caufe formelle de la vie; 2) un tex- 
te formel; cela eſt écrit en termes 
formels dans la loi; aveu, defaveu 
formel; un ecrit formel. 

Formellement, adv. ausdruͤcklich, mit 
ausdruͤcklichen Worten. Wyraźnie, 
iaſnemi stowy. § Latte porte cela 
formellement. 

*Formener, v. 4. plagen, quälen. Mge- 
czyć, dręczyć; dokuczac. 

Forment, adv. obf. heftig, ſehr. Barzo, 
ſrodze. 

Former, v. 4. (For mare) 1) bilden, gez 
ſtalten, formiren; 2) verurſachen, ge⸗ 
baͤhren, hervorbringen; z) in der Gram⸗ 
matic; formiren, confugiren, abwan⸗ 
deln; 4) angewoͤhnen, anführen, zuſtu⸗ 
tzen als zur Tugend; 5) nach einent 

Muſter 


— 
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Muſter einrichten; 6) aus einzelnen 
Sachen oder Perſonen etwas formiren, 
zuſammen ſetzen, machen; 7) ſchmieden, 
machen, als einen Anſchlag; 8) machen, 
vorbringen einwenden, einen Einwurf, 
eine Schwuͤrigkeit; y) im Gar ten⸗ Bau: 
einen Baum ziehen, ihm mit Biegen 
und Beſchneiden die gehoͤrige Geſtalt 
geben. 1) Kiztaltowag, formować co; 
2) iprawie, rodzié, przyczyną bydź; 
czynić; 3) w gramatyce: formować 
zempora verbi; koniugować; 4) wy- 
kfztaltowag, przyuczye, przyfpofobie 
kogo do ` czego, jako do cnoty; 
5) kfztałtować, formować’ modeluſzu 
nasladuiac; 6) złożyć, uformować co 
2 olob albo 2 rzeczy poiedynkowych; 
7) uformować, uknewać iako imprezę; 
8) czynić, wnosić, zarzućić trudnosć, 
zarzut; 9) u ogrodnika: wyklztalto- 
wać dizewo proftuiac, obr2ynaiac. 
$r) Il commence à former ſes lettres, 
& néanmoins il wy a que huit jours 
qu'il ëerir - former un triangle; Dien 
a forme l'homme à fon image; 2) les 
exhalaifons forment le tonnere ; 3) 
former. le. tems d'un verbe; 4) former 
un jeune homme à la vertu ; 5) il 
formolt fon eſprit fur des actions de 
grands hommes; il a formé fon ſtile 
für celui de Cicéron ; 6) former un 
bataillon quarré, une armée en raflem- 
blant les troupes; former une ſocieté, 
une cabale, une conjuration; 7) for- 
mer de grands defleins, des chimeres; 
8) former une plainte, une opoſition, 
une queſtion, une dificulté; 9) il faut 
prendre ſoin de bien former ces 
arbres. 
former une voix articulée. eine deutliche 
Stimme von fich geben. Glos wyra- 
ény wydawać. 
Former des gens, ein Geluͤbde thun. Wo- 
tum, slub uczynić 
Former um feige, eine Belagerung ordent⸗ 
lich einrichten, anfangen. Oblezenie 
ultanowić, rozporzadzié. 
fe Former, vcr. 1) wachſen, ſich bilden, die 
Geſtalt bekommen; 2) wachſen, zuneh⸗ 
men; geſchickter, geuͤbter werden, feiz 
nem vorgeſetzten Muſter immer nah 
kommen; 3) ſich etwas in den Kopf ſel 
1) Rose, formowac sie, klztaltowac 
sie; 2) wydofkonalie sie, wykrzofae 
sie, wykiztaltowae Sie, torem Ida 
czyim; z) uprzgse, uprzatna6, ukno- 
was fobie co w głowie, $ 1) Le pou- 
let ſe forme dans l'œuf; les traits de 
don vilage fe forment; 2) ce jeune 
homme fe formera dans le ſervice; 
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les oficiers fe forment en peu detems 
fous un General habile: 

Zettres formées.. im geiſtlichen Rechte: 
fehriftliches Zeugniß, ſo einem Priefer 
der ſich in eine andere Dioͤces wendet , 
gegeben wird. MW prawie duch? 
formaty, lift swiadeczny dla ksiedza 
w infza Dyecezya sie przenofzgce- 
go. 

Formeret, f.m. in der Bau⸗Runſt: in⸗ 
wendiger Diagonal- Bogen eines Gez 
wöoͤlbes, der son einem Windel oder 
Ecke uͤberzwerch zum andren gefuͤhret 
wird. V archytektonfkiey ` nauce: 
frambuga fklepu dyagonalna na ukos 
od rogu do rogu przeprowadzona. 

Formez, f. f. pl, die Weiblein von galden, 
Samice fokolowe. 

Formi, f. m. Fehl oder Krauckheit der 
Stoß⸗Voͤgel am Schnabel. Wada albo 
choroba w dZiobie ptakow łowczych, 

Formica-leo, f. m. (formicaleo) Amei⸗ 
ſen⸗Freſſer, ein Wurm der die Ameiſen 
frißt. Mrowkotow, mrowkolew, o 
bak mrowki pozeraigcy. 

Formidable, 4%. c. ( formidabilis) furcht⸗ 
Im, erſchrecklich, davor man fich fuͤrch⸗ 
tet. Ogrommy, ftrafzliwy. $ Une 
puiflance formidable; être formida- 
ble à fes voifins; un homme formis 
dable & violent. 

Formier, /. in. 1) ein Leiſten⸗Schneider; 

2) in den Bloen: einer der auf den 
niedrigen Stühlen fikt. ) Kopyéiarz, 
ftrugarz kopyt ſzewekich; 2) ap klas 
Sztorach: na nis ſzym ftolku siedzą- 
cy. 

Be Ja auf der mittelländi⸗ 
ſchen See; ein mit dem Waſſey bedeck⸗ 
ter Fels. Ne Srzodoziemnem morzu: 
rafa; [Kala pod wodą, 

Formort, Formoture, 

Formotoure, Gs) Lo im 

Formeture, Formouteure, 

Land⸗Recht: Erb⸗Fall eines Hageſtol⸗ 
tzen oder eines Fremden, der nicht Buͤr⸗ 
ger iſt. Spadek ſukceſyi po bezgericu 
albo takin co nie byf miefzczani- 
nem. f 

Formuer, v. a. bey den Jägern: ver 
mauſen, durch Kunſt machen, daß ein 
Vogel fich mauſen muß. o oo av: 
pierzenie albo pierzyiko ſprawié pta- 
kowi. 


Formule, f.f. (formula) eine Rechts⸗ 


Formel. W prawie, w kontraktach: 
formula. & Ce livre contient de bon- 


nes formules, 
zt. eine Sides⸗Foemel. 


7 
Rota przysięgi. 
Formu- 
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Formulaire, f. m. (formularium) Vor⸗ 
ſchrifft; aufgeſetzte Bedingniſſe, die zur 
Unterſchrifft gegeben werden. Imo 
wa; Opilanie, poftanowienie formuf 
i Kondycyy, ktorych podpiſuiacy ma 
przeſtrzegac, $ Faire un formulaire; 
figner un formulaire. 

*Formuler, v. e. zeichnen, ſtempeln. Ce- 
chować, pigtnowas. 2 

papier formulé. Stempel⸗Papier. Piz- 
tnowany do fpraw fadowych papier. 

*Formulifte , f. m. (formularius) der ſich 
an geſchriebne Formeln haͤlt; ein Ad⸗ 
beat. Formularz, praktyk. 


Formy, vid, Formi. 


Fornicales, f.f. plur. (furnicalia) eft 


welches die alten Roͤmer der Fornaci 
zu Ehren wegen guter Dütrung des Ge⸗ 
treides in den Defen begiengen. Pet 
ftarorzymfki na honor bogini Fornax 
nazwaney , aby dobre w piecach 
zboża ufufzenie fprawila. 
Fornicateur, f. m. (fornicator) nur in 
ernſthafften Reden: ein Hurer. , 
powaznych tylko mowach : nierządnik, 
wizeteeznik; kurewnik. $ Les for- 
nieateurs, ni les idolätres, ne feront 
point héritiers du rolaume du ciel. 
Fornication, f. f. (forsicatio) nur in 
hoher Schreib⸗Art: Hurerey. Tyko 
w wyfokim (als wizereczenttwo, 
nierzad. $ Les œuvres; de la chair 
font Padultere, la fornication; limpu- 
dicite; fuir la fornication. 
Forniquer, v. 4. obf. Hürerey, treiben. 
Kurwiée, nierzadu się dopuséié. 
fe Forpaiſer, ) 
fe. Forpaifler,) v. bey. den Jägern: 
das freye Feld ſuchen, weit von feinen 
Stande lauffen. U towcow: w dale- 
kie uchodzié pola; daleko od fwego le- 
gowifka albo mieyfca, zabiec; zaćie- 
Kae. $ Les lievres {e forpaifont quel- 
quefois de trois Denge fans s'arrêter: 
Forpaiſtre, Forpaitre, v. m. bey den Jä⸗ 
gern; uͤbertreten, weit von feinen 
Stande die Weide ſuchen. U msi 
wych: zabieg daleko na pafza od le- 
ży {woiey. 


S Forpaſſer, v.m über die Grenze ſchreiten. 


Granicę przeitgpi£. 

Forpriſe, f. f. obf. Auflage, Schatzung. 
Podatek; Tzacunek. ; 
Fortier, f. m. obf. ein Futter⸗Knecht. 
Obroczuy, ſtsienny, co koniom-obrok 

daie. 
Fors, prap, obf: wid. Hormis; Excepté. 
auſſer. Oprocz. 


Forſen, / n, obf. Zorn, Gniew. 
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Forfenant, Forfener, vid. Forcenant, For- 
cener. z 

Fort, e, adj. (fortis) 1) ſtarck an Kraͤften; 
2) ſtarck, zahlreich; z) uͤberwichtig / vom 
Gelde: 4) ſtarck, von Betränden: 5) 
ſtarck vom Leibe, dick, groß, von Pfer⸗ 
den, Maul⸗Eſeln, von einem Stück 
Fleiſch beym Fleiſcher; 6) groß, ſtarck, 
von Gewichten und zogen ` 7) ſtarck/ 
fef, derb, vom Bau⸗ Holtz, Tüchern, 
Zeugen: 8) hefftig, ſtarck / groß, von 
Kraudheiten und Neigungen: 9) 
ſcharf, wiederlich / uͤbelriechend/ als alte 
Butter; 10) ſchwer, voller Schwierig⸗ 
keit; 11) kraͤftig, von Fleiſch⸗Brühen: 
12) vom Acker: hart, ſchwer zu ackern, 
zu graben; 13) tapfer, kuͤhn, nur von 
Weibern: 14) farg, gelehrt, geuͤbt in 
etwas z 15) auzuͤglich, empfindlich, hart, 
von Worten. 1) Mocny, silny w si- 
Tach; 2) silny; liczny w eo‘; 3) o pienig- 
dzach: przeważaiący, za Wazny; 4) 
o trunkach: mocny; S o-inulach, ko~ 
niach,’i miesiwie u rzezmka: duty, 
wielki; 6) wielki, o miarach, wagach : 
7) o egorowbinie, Juknach, materyach : 
mocny, krzepki, tęgi; 8) silny, wiel- 
ki,o chorobach, namigınostiach: ꝙ) zle 
pachnacy , nieco ſmrodliwy, przykre- 
go zapachu, iako {ftare masto ; 10) &iez- 
ki, trudny; 11) posilny, tłufty, 
o vofotach: 12) 0 roli : ſpiekly, twardy, 
trudny do orania, do kopania; 13) 
tylko o biatyehgtowach: mezny; Smia- 
ty; 14) Ewiezony, uczony W czym; 
15) uraziwy, ulzczypliwy, o słowach. 
§ 1) U eft fort; elle eft forte; une 
place forte; il eft. fort A pouvoir ar- 
rêter un cheval qui court; 2) les en- 
nemis font- forts en infanterie; 3) 
être fort de poids; fortemonoie; un 
écù qui n’eltpas allez fort; 4) vin 
fort; 5) un fort cheval; un fort mou- 
let; acheter une piece de beuf un peu 
forte; cette eclanche meft pas forte ; 
6) la mefure de Paris eftplus forte que 
celle de Lyon; 7) une poutre forte; 
une forte planche; etofe forte & plei- 
ne de foie;. toile forte & ferrée; ru- 
ban fort; cuir fort pour reſiſter à 
leau; 8) forte plaie, maladie, fievre ; 
pouls fort & élevé; une forte inclina- 
tion; une forte paſſion; faire une 
forte impreflion dur Leſprit de quel- 
qu'un; 9) celit du beurre fort; une 
odeur forte; 10) cette montagne eſt for- 
te à paffer;11) un boüillon fort; ce bouil- 
lon eit fort de viande; 12) terre forte; 
73) il yia des femmes fortes; 14) cet 
le plus fort écolier de la claſſe; il, et 

fort 


Se 
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fort dans cette ſience, dans cet exer- 
cice; 15).ce que vous dites-l, eft un 
peu fort; une plaifanterie forte; un 
mot fort; une épitéte un peu forte; 
une ‘repartie. forte; une expreſſion 
forte; 

eſhrit fort, vid. Eprit fort. 

de plus Fort Lemporse.. der ſtaͤrckſte behält 
die Ober hand. Duzfzy przodkuie. 

tête forte. ein kluger Kopf, ein Menſch der 
zu hohen Sachen geſchickt iſt. Madra 

owa; człek do fpraw: wielkich ipo- 
fobny. D Ce une des plus fortes 
têtes du Senat, du Conſeil. 

colle forte. Axt von einem ſehr feſten Leis 
me. Klein mocnego gatunek, 

‘cof; e fort. ein ſtarck beſchl agner Geld⸗Ka⸗ 
ſten. Sepet albo Ikrzyuia de pie- 
niedzy mocno, okuta. 

eau forte. Scheide⸗Waſſer. Serwaler. 

Forte clameur. vid. Porte-clameur. 

main forte. Beyſtand etwas zu bewerck⸗ 
ſtelligen. Pomoc, pomocnik. do ſpra- 
wienia czego. 

fort en bouche. 
ufty. 

Ze fort en amis, viele gute Freunde ha⸗ 
ben. Przyiadiol mieć wiele; silny w 
przyiaćioły. 

Jort en credit. in groſſem Anſehen ſtehen. 
W. meim ieft pofzanowaniu. 

elle efè forte en guele. fie hat ein loſes 
Maul. _Niewiafta ta niewyparzong 
ma gebe. 

Je plus fort en efl fait. 
iſt ſchon, verrichtet. 
roboty. Sie (kouczyla. 

prêter fon argent au denier plus fort. auf 
groſſen Wucher ſein Geld ausleihen. 
. dać na lichwe naywyziza. 

à plus forte vaifon. deko mehr hat man 
Aleſiche; z um deſto mehr. 
tym wiekfza ielt racya; zwiafzeza, 

Fort, adv. ſtarck, ſehr. Barzo, wiele, 
mocnó. $ Je vous eftime fort. 

Jort de wirer, auf den Schiffen: h 
es it geuung gedreht. Ne okretachs 
itoy! dolye nakręcono. 

fe fine fort. ſiehe unter! Faire. Spoyrzyy 
pod stowem Faire. 

Fort, La 1) ein Starcker; ein anſehnli⸗ 


hartmaͤulich. Twardo- 


die groͤßte Arbeit 


Wiektza połowa * 


— 
FORT 
Schwähe.anfängt; 6) eine kleine Serés 
eine Feld⸗Schautze; 7) dicker Strauch, 
wo ein Wild gerne fein Lager hat; 8) 
Wiſſenſchafft, Kunſt, in der einer am 
ſtaͤrckſten iſt; 9) Ort an einer Feſtung, 
wo fie am ſtaͤrckſten befeſtiget worden; 10) 
Ort an einer Kugel, wo ſie am ſchwer⸗ 
Den iſt; der Mittel⸗Punet der Schwere 
einer Kugel. i) Duży; mozuy, Dote: 
Z0y; 2) naywy2lzy ftopien, naywie 
{za Life, fama pora, fiogose choroby, 
pafyi; $ A grunt, fundament Iprawy; 
4) sızodek, pora lata, Zuny; naywiek- 
{ze gorąco; naytezize Zimno; 5) Si- 
4a {zpady, kopii; to jeſt od rekoiesci 
aż do połowy, gdzie sie slabizna ża- 
czyna; 6) fortecka; kalztelalbodzanc. 
na polu; ) chafzeza, geltwa, gdzie 
zwierz {woie miewa legen, ifko; 8) 
kunfzt, nauka, w ktorey się-kto nay- 
barzıey prze&wicayl, ktoig bro nay- 
lepiey umie; 9) moe fortecy, miey- 
Ice, ‚gdzie naybarziey ieſt ulortyliko- 
wana; le) punkt &igZaru u kule, gdzie 
ieſt naydieziza i w rzucaniu naysilniey- 
lea. $ 1) Dieu ne regarde ni les forts 
ni les foibles; 2) il elt dans le fort de 
fa maladie, de fa colére; au fort de 
lorage; 3) entrer dans le fort de la 
caule; Savoir le fort & le fin d'une 
afaire; 4) dans le fort de léte, de 
l'hiver; 5) atraper le fort de l'épée; 
parer du fort de l'épée; fe ſalſir du 
fort de la pique; 6) faire, bâtir un 
fort; un fort revêtu de bonnes mu- 
railles; 7) le fanglier eft dans fon fort; 
8) Ceit-la Ion fort; je fai, je connois 
ſon fort; il eſt ae fon fort; 9) con- 
noitre le fort & le foible d’une for- 
terefle; 10) quand on jette du fort de 
la boule, elle roule plus droit. 


Tym barziey; Je fort de Lage. die Blüte des menſchli⸗ 


chen Alters; die beſten Jahre. Wie 
rozkwitiy; fama wieku czfowieczeso 
pora. 


halt! Ze Fort d un bois. 1) die Mitte in der Ober⸗ 


Nundung eines gebogenen Stocks; 2) 
die Mitte eines Waldes. 1) Srzodek 
oblaku na wierzchniey oblaczyltosel; 
2) gfab, srzodek lafu, 9 1) Meitreune 
charge ſur le fort du bois. 


cher / reicher Mann: 2) größte Hitze, le Jort du couteau. der Meffer Rüden. 


größtes Feuer, groͤßte Hefftigkeit, als 


‘Tylec noża. 


einer Krankheit, einer Leidenſchafft; sravailler für le fort. die uberwichtigen 


3) das Hauptwerck einer Sache; der 
Grund; 4) die Mitte des Sommers, 
des Winters, die größte Hefftigkei 
Hitze, des Froſtes; 5) die Staͤrcke am 
Degen, an einem 


t der Zes forts 


Muͤntzen beſchneiden. Za ważne pie- 
niadze es 

Sacktraͤger, Ablaͤder in Paris. 
Tragarze, dráznicy w Paryzu, 


leſſe, nemlich vom Jort dr corps. wid: Fois du corps 


Griffe bis an die Helffte, wo ſich die Forte à egpngge, / 7. eine torpe und 


weiſſe 
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weiſſe Tulpe. Tulipan biały i czer- fe fortifier, v.r. ſtavck werden, die vorigen 


E = 


2621 2622 E) 


wony- 

Forte-clameür, V in einigen Provinz 
pen: Geld⸗Buſſe einer Partey, die den 
Proeeß verlohren hat. IF miektonych 
prowinscyach: wina pieniężna, ktora 

‚ ftrona popada, co Iprawe fadowa prze- 
grala. 

Fortement, adv. ſtarck, ſehr. Mocno, 
usilnie, barzo. $ H eft fortement pré- 
venu; perfuadet quelqu'un forte- 
ment. 

Fortereſſe, f. eiue Feſtung. Twierdza, 

„forteca. $ O'eſt une fortereſſe impre- 
nable. 

Forteret, La. abgerittenes, abgemergel⸗ 
tes Pferd. Kon przecharsły „zgonio- 


ny. 

E Lt Erb⸗Recht des Hertzogs 
von Lothringen auf die Verlaſſenſchafft 
der Ausländer. Kaduk cudzoziemcow 
w Lotaryngii na ksigedia ſpadaigey. 

Fortiflant, e, adj. ſtärckend. Posilaigcy, 
posilny. §, Remede. fortifiant; vin 
fortifiant. 

Fortificateur, /n, ein Jugenieur, der Fe⸗ 
ſtungen anleget, oder von ſelbigen ge⸗ 
ſchrieben. Inzenier; biegły w nauce 
fortyükacyyney; autor co o Zaloze- 
min fortec piſal; archytekt wölenny. 

Fortification, S.f. 1) Feſtungs⸗Baukunſt, 

Kriegs⸗Baukunſt; 2) Befeſtigung, Fez 
ſtungs⸗Bau; 3) die Befeſtigungs⸗Wer⸗ 
cke. i) Nauka fortyfikacyyna, to ieſt o 
założeniu i umocnieniu fortec; archy- 
tektura woienna;'2)-itawianie, budo- 
wanie twierdzy; 3) fortyfikacya for- 
tecy. $°1) ILentend la fortification; 
la fortification de cette place eſt ache- 
vée; z) une fortification reguli 

Fortifier, v.a: 1) befeftigen, f 
als eine Stadt; 2) ſtaͤreken, ſtaͤrcker maz 
chen; 3) verſtaͤrcken als eine Armee mit 
Volck, einen . in ſeiner Mey⸗ 
nung; 4) in 8er Mahlerey; erhohen, 
lebhaffter mahlen, vorſtellen. ) Ufor- 
tyfikować, utwierdzié, umocnié jako 
miaſto; 2) posilić, pokrzepić; 3) zmo- 

nic iako woylko zeslanemi pofkami, 
kogo w zdaniu fwoiem; 4) w malar- 
Jiwe: wyltławniey wyrazié, zywize- 
mi kolory co malowa£. . §-1) Fortifier 
une ville; place regulierement forti- 


fee; 2) le bon vin fortiſie le cœur; ` 


3) fortifier une armee de troupes & 
d’armes; fortifier fon parti; fortifier 
une acufation; elle fut fortifiée dans 
cette ‚opinion par moi; 4) fortifier 
les teintes dun tableau; fortifier un 
tableau. i 


Kräfte erlangen, ſich verſtarcken. Zmo- 
cnić Sie, posiliesie; ftraconych Sf na- 
być. $ 5 

Fortin, ſ m. eine Schantze. Szaric. 

Fortitrer, v. m vom Sirſch: die ausge⸗ 
festen Hunde fliehen, ſelbigen auswei- 
chen. O ieleniu :- uchodzić, unikae 

przed pfami rozſadzonemi; zrzudiew 
bok. } 

Fortraire, v. 4. 1) einem etwas entwen⸗ 
denz wegblaſen; 2) uͤbertreiben, uͤber⸗ 
jagen ein Pferd; 3) obf. an fich ziehen. 
1) Niestufznie nabyé, urywkiem cze- 
go doftad; 2) konia zbiezec, zgonie; 
3) obf- -pizyćiągać do siebie. $ 1) Un 
livre fortrait; 2) un cheval fortrait, 

Formit, e, adj. (‚forenirus) ungefehr, zu⸗ 
fällig. — Przypadköwy‘, trefunkowy. 
$ Gas fortuit. 

Fortuitement, au, ungefehr, zuſaͤlliger 
Weiſe. Trefunklem, “przypadkiem. 
$ Chofe arrivèe fortuitement, 

Fortunal, / m. eine See⸗Sturm, Winds⸗ 
Braut. Nawalnosé, burza morfka. 

Fortune, f. . (Fortuna) 1) das Gluͤck, die 
Gluͤcks⸗Goͤttin; 2) Gefahr; 3) Zufall, 
Begebenheit; guͤnſtiges oder ungunftls 
ges Glück; 4) Gluck Aufnehmen, Wohl⸗ 
ſtand; 5) Heil, Glück, das man verfus 
chet; 6) anſehnliche, gluͤckliche Leute. 
1), Fortuna, bogini Szezeslia; fzczę= 
seie; 2) niebezpieczenſtwo; niebez- 
pieczne fortuny obroty; 3) przypad- 
ki, przygody; fzezeséie zfe albo do- 
bre; {zczęsćie wſzelakie; 4) Izeze- 
sliwose, fzezesäie, dobre powodze- 
nie; 5) impreza, ſprobowanie fzeze\ 
Seis ſiwego; ſaezescie, ktorego kto 
{zuka, probuie; 6) ludzie w. wyfo- 
kiem fzezeseiu zyiacy. $ 1) Fortune 
capricieufe, aveugle, contraire; la for- 
tune fait & défait les Monarques; 
craindre les caprices- de la fortune; 
un revers de fortune; la fortune rit 
aux ſots; 2) la place couroit fortune 
d’etre priſe; 3) je deſire que toutes 
mes fortunes ſoient jointes aux vö- 
tres; courir la fortune enſemble; sa» 
tacher à la fortune de quelqu'un; fui- 
vre fa fortune; raconter fes fortunes 
4) ſonger Ada fortune; 5) pouſſer {a 
fortune aupres d'une belle; 6) adorer la 
fortune; facrifier à tune. 

Busquer fortune. fein Gluͤck ſuchen. 
Kae fwojey fortuny. 

fe entire 4 la for: 
kommen laſſen. Pus 
Sela. 


Jaire fortune. fein Gluck machen. 


Szu- 


aufs Gluͤck an⸗ 
ésię na los fzczę= 


Spo- 
123dzie 


FORU 


rządzić fobie fortunę, fzezesdie. § Un 
fot & un fripon. fera plütöt fortune 
qu'un habile homme: 

Fortune de vent. ein Sturm Wind, Wirz 
bel⸗Wind auf der See. Wicher Iza- 
lony; nawafnose, zawiewka morfka. 
Une fortune de vent nous oblige de 
nous mettre à fec. 
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voiles de fortune. ein viereckigtes Segel. 


Zagiel kwadratowy. 
atacher un clou a la rue de la fortune: 
„fein Gluͤck befefligen. Utwierdzie fwe 
fortunę. 5 

baffe Fortune. geringes Herkommen, Ar⸗ 
muth, ſchlechtes Vermoͤgen. Stan po- 
dy, ubogi; chudoba. © § Homme de 
balle fortune. 

le cum haut & la fortune baj]e. er iſt bey 
ſeiner Armuth ſtoltz und aufgeblaſen. 
Mysl ma w niebie, a nogi w popiele: 

bonne fortune. die letzte Liebes⸗Freyheit; 
die letzte Gewogenheit eines uͤberwunde⸗ 
nen Frauenzimmers. Oſtatni afekt 
zwydiezoney biafeyglowy. $ Nul ne 
fut fans bonne fortune; -s'il er porté 
Vépée, il eùt de bonnes fortunes. 

un homme à bonne fortune. ein Menſch der 
beym Frauenzimmer gluͤcklich iſt. Szcze- 
Sliwy w podwiczney miłośći, 

chacun cl artifan de fa fortune. ein ieder 
if feines Glückes Schmied. Każdy 
ſwego fzczęsćia kowalem: 

adorer la fortune; facrifer à la fortune. 
den Vornehmſten, den Maͤchtigſten an⸗ 
haͤngen, die Hohen anbeten. Panow i 
moznych wenerowae. $ Je ne vais 
point au Louvre adorer la fortune. 

foldat de fortune. ein hoher Kriegs⸗Be⸗ 
dienter von niedrigen Geburt. Zotnierz 
2 podfego ſtanu, co wyſokiego sie 
dosłużył urzędu woyfkowego.! 

fortune d’argent, vergrabner Schatz an 
Gelde den einer gehoben. Znaleziony 
{karb albo pieniądze zakopane. 

Fortuné, ee, adject. begluͤckt, glücklich, 
beffer heureux: Szezesliwy, ulzcze- 
sliwiony; Zepfze słowo heureux. 

lesIxles fortunées: die begluͤckten oder Cana⸗ 
riſchen Inſeln auf dem Atlantiſchen 
Meer. Wytpy Kanaryyfkie na Atlan- 
{kiem morzu. s 

Forvétu, e, aj. úber feinen Stand geputzt, 
gekleidet. Nad fitan fwoy ubrany, 
upftrzony. 

Foryetu, E m. ein nichtstwuͤrdiger Kerl in 
ſchoͤnen Kleidern. Nikezemnik w 
atlasie į proſtak W altembafach. 

Forvoüer, vd. Fourvoler. 


Forure, f.f. Schluͤſſel Loch, die Noͤhre am 
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Schlüͤſſel. Diura w rurze kluczowey. 
$ Une forure de clé mal-faite, 

Forüfeit, a obf. vid. Bandit. 

Fofle, f. f. (fofa) i) ein Grab, Gruft, 
auf dem Kirchhof; 2) Grube um Baume 
Einſetzen; 3) Loh⸗Grube der Gerber; 
4) Schmeltz⸗Keſſel beym Zinn⸗Gieſſer; 
die Schmeltz⸗Kelle; 5) Grube in wel⸗ 
cher der Muͤntzer beym Druckwerch frez 
het, wenn er Geld praͤgt; 6) Ort am 
Lande, wo die Schiffe ſicher vor Ancker 
liegen; 7) in der Anatomie: die Roͤh⸗ 
re, das Hole in einem Bein; 8) in der 
Anatomte: die Grube hinten im Genick. 
1) Dot, grob na cmentarzu; 2) dot do 
przefadzenia drzewa; 3) gmba garbar- 
fka; 4) koćioł konwifariki do topfe- 
nia cyny; 5) dot, w ktorym mincatz 
pieniądze prafuigc ftoi; 6) mieyſce 
przy ladzie, gdZie/okrety bezpiecznie 
na kotwicach {toig ; 7) w anatomiis 
dźiura, rura kosciowa; 8) w anatomii è 

e dołek w karku. ` 8 1) Creufer, faire 
une fofle ; 2) faire des foſſes pour 
planter des arbres; 3) coucher un cuir 
dans la foſſe. 

la grande folle; fole naviculaire. (foſſa) 
in der Anatomie: die Hole der weibli⸗ 
chen Scham. W anatomii: wnetrze 
członka: wftydliwego ` biafogłow-= 
Ikiego. 

Erne fur le bord de la foffe; avoir un pie 
dans la fofe. auf der Grube gehen; 
ſchon einen Fuß im Grabe haben. 
Jedna nogą w grobie ftoiec, 

fole diaiſance. der Keſſel eines Privets. 
Łoże prywetu, gdzie gnoy. 

foles aux cables, in der Seefahrt: 
der vordere und hintere Gabel- Gatt, 
wo die Ancker⸗Taue liegen. Gruba w 
rufie i w ſztabie do lin kotwicznych 
Ichowania. 

folle à lion. auf den Schiffen der vordere 
Gabel⸗Gatt für die Tgue und Seile. 
Gruba w fztabie do lin. 8 

Zoller, plur. Ctiminal⸗Gefaͤngniß, tiefes 
Gefaͤngniß. Dnow wieży; wigzienie 
dla zloczyncow. $ On met ceux qui 
font tout à fair criminels dans les 

1 baffes foſſes; être dans un cu de 
foſſes. 

Fofle, f.m. (fofa) ein Graben, als um ei⸗ 
ne Stadt, um einen Acker. Row, foſa 
około miaſta, roll. $ Un fofle a fond 
de cuve; faire un folle. 

Fofleree , f. f im Land⸗Recht: mit 
Weinſtoͤcken befentes Feld. MW prawie 
ziem/kiem : pole maticami winnemi 
ofadzone; winnica w rowninie, 

Foſſette, f.f 1) eine kleine Grube in der 

Erde, 


FOU 


Erde, in welches die Kinder die Schnell⸗ 
Keulchen werffen; 2) Gruͤbchen, als im 
Kinn, in den Backen. 1) Dotek w 
ziemi, w ktory dzieci gałki wrzucaia; 
2) dołek, iako w brodzie; smiechowy 
W policzkach. Hy) Joüeräla foffettė; 
2) il avoit une Toilette au menton qui 
fai{oit un agréable éfet; foſlette de 
cœur. 
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| Fofile, 4% c. (foßgtis) in der Erde gez 


wachſen und aus felbiger gegraben. 

Kopany ; z wngtrznosei ziemiedobyty. 

$ Tous les métaux font des corps fos- 

files; ſel fofile ; falpêtre fofile. 
*Poffoier, vig. Creufer. 

Foflöieur, f.m. (Faun) ein Todten⸗Graͤ⸗ 
ber. Grubarz, kopacz grobowy. =- 
Forta, f.m. eine Welber⸗Tracht auf der In⸗ 

ſel Javg. Stroy bialogfowiki na wy- 
{pie Jawa. 
Seel 
Foterne,/ f. f. Oſterlueey, Holwurtz, 
ein Kraut. Kokormak, Ziele. 
Fotoque, Fotoque, f.m. der erſte Gott 
bey den Japanern. Pierwley Bożek 
Japaufki. 
Fottalonge, / f. Indianiſcher geftreifter 
0 enou: Streſiſty blawat Indyy- 
ki. 
Forte, / gewürfelter Indianiſcher Cat- 
tun. Bagazya Indyyſka w koftkę 
„tkana. 
Fou, in, i) ein Narr, ein Thor; 2) ein 
Hof⸗Narr; 3) der Laufer im Schach⸗ 
Spiel; 4) ein gewiſſer See⸗ Vogel, 
der fich auf den Maf ſetzet, und D 
tun ift, daß er fich mit Haͤnden greif⸗ 
fen laßt. 1) Glupi, głupiec, błazen ; 
2) ftanczyk, błazen dworſki; 3) pop, 
ı ksiądz w fzachach; 4) ptak pewny 
morfki tak glupi, ze na maſacie usiad- 
dzy, rękoma się łapać daie. 
des fous font fêtes, & les fages en ont 
plaifir: wenn die Narren ſchmauſen, 
machen ſich die Klugen luftig. Bankiet 
błaznow left mądrych rofkoiz ; na 
bankiećie glupiego; mądrzy naywiek- 
2g ućiechę maią. 
Fou, adj. m. 
Fole, adj. f.) naͤrriſch, thoͤricht, tumm; 
2) thörichtzvertiebt. 1) Gfupi, bezro- 
zumny; 2) fzalenie rozmilowany. 
$1) Charles-Quint difoit, que les Fran- 
gois paroiſſent fous, & etoient ſages; 
action fole ; il et devenu fou; il eft 
fou comme un François; 2) il eſt fou 
de cette femme. 
un chien fou, ein raſender Hund. 
wseiekly. 


Pies 
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Jole farine. Staub Mehl. Omieeiny, 


kurzawa maczna. 

Fol apel, eine ungeorindete Appellation, 
Apelacya nieważna. 

Fol zveine. tauber Haber. Owieſek, ow- 
sik, ftokfofa, 

Mee vor einem vocali ſetzen einige fo) 
flat fou- Przed vocalim niektorzy 
ktada fol miaſto fou, 

Fouace, / f. Afh-Ruchen, Bauer⸗Kuchen 
von grobem Mehl. Kotacz wieyfki z 
grubey maki, preką go w donicy wy- 
fokiey, we Srżodku rurę maigcey. 

Roüacier, Lo hen⸗Kuc Zee 

Piekarz od | 

Foüage, f.z Fang⸗ 
Feuer⸗State. Podatek od kazdego 
ognilka; podymne. 

Foüaille, L€ bas Jäger Redt, fo den Hun⸗ 
den von einem gefillten Schweine gege⸗ 
ben wird. Szarpanina; łap od dzika 
pfom do rostfzarpania dany: 

Fotiailler, v. a. vute. ausfurbatſchen, peit- 
ſchen. Wylmagae, wychłoftać biczem, 
kanezugiem. 

Fouaſſe, Fouaſſier, vid., Fouace, Foua- 
cier. 


or. 9 


Fouber, f.m. ein Schiff⸗Beſen, von alten 
Seilen. Miotla okrętowa z ftarych 
powrozow rozkudlanych. 

Foucade, vid. Fougade. 

Foucan, f.m. ein gewiſſer Indianiſcher 
Vogel mit einem wunderlichen Schnabel, 
er if roth und ſchwartz. Prak-pewny 
Indyyſki o däwnym dziobie i zer- 
wonoezarnem pierzu. 

Foucqg; f. m. obf. 1) ein Haufen Leute; 
2) eine Heerde Vieh. 1) Kupa ludzi; 
2) Itado bydła. 

Foudre, f. ,. & "m. 1) Donner, Donner⸗ 
ſchlag; 2) Zorn Gottes. ) Piorun, 
piorunowy trzask; piorunowy raz; 2) 
gniew Boży.: § 1) Fraper de foudte); 
lancer la foudre fur quelqu'un; la fou- / 
dre peut brûler les habits & les cheveux 
d'une perſonne, fans lui faire aucun 
mal; la foudre tomba ſur un arbre; 
2) craignez ła foudre. 


foudre; La & F 1) Ungluͤck, heftige 


Verfolgung Gefahr; 2) ein groſſes Faß 
das ein guder Wein béit ` 1) Nieizeze- 
Séle, drogie przesladowanie, niebez- 
pieczenftwo; 2) beczka wielka w ktorą 
cala fura wina idzie. ‘$ 1) Braver le 
foudre & le fer; ils forgent un foudre 
dont le coup me fer fatal; on ne fait 
pas où tomberà le foudre; 2) les fóu- 
dres de Königſtein & d' Heidelberg 
font fameux. 

Oo vo Les 
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les foudres de ÜEglife. der Kirchen⸗Baun. 
Klatwa kosdielna; wyklinanie. Il a 
éte frapé des foudres de EEgliſe. 

les foudres du Vatican. der päbſtliche Bann. 
Klara Papiefka. 

cet un foudre de guerre, feine tapfere 
Hand zerſtreuet den Feind wie der Donz 
ner; er iſt ein groſſer Krieges⸗Held. 
Waleezna iego ręka, iak piorun nie- 
przyiadiela gromi; woiownik to ftra- 
fzny nieprzyiacielowi. 

il eft craint comme la foudre. er iſt einem 
ieden fürchterlich. Każdemu iak pio- 
run groźny. 

20 wa comme la foudre. von Pferden und 
Menſchen: er läuft wie der Wind; er 
ift ſchnell wie der Blitz. O /ndziach t 
koniach: leći iak wiatr; wiatronogim 
pedät lotem. 

Foudrier, f. m. obf. ein vom Donner er⸗ 
ſchlagener. Piorunem rufzony. 

Foudriker, v.a. im Schertz: mit Keulen, 
mit Donner und Blitz drein ſchlagen. 
Zaituigc: plorunowaé; pioruny rzu- 
GI 

Foudripetant, f. m.im Scherg; der Don⸗ 
ner⸗Gott, der Jupiter. Zartuige: Jo- 
witz, bog piorunowy. 

Föudrelant, e, adj. 1) donnernd/ Erachend, 
wie der Donner; 2) grimmig, ſchreck⸗ 
lich, zornig. 1) Tak piorun trzafkaigey, 
huczacy; 2) ftrafzliwy, grozny, gniew- 
liwy; piorunami rzucaigcy. § 1) 
Bombe foudrolante; 2) c’eit un ora- 
teur foudroiant; regards, yeux fou- 
drolans; paroles foudrolantes. 

Foudreiement, fm. das Erſchlagen vom 
Wetter; Donnerſchlag. Uderzenie 
piorunem; raž piorunowy. 

Foudroier, v.n. 1) einen gottlofen Men- 
ſchen mit dem Donner erſchlagen, 
in gemeinen Reden ſetzet man fraper 
de foudre; 2) heftig beſchieſſen, zu 
Grunde ſchieſſen, zerſchmettern mit 
groben Geſchuͤtz; 3) zermalmen, zerſto⸗ 
ren, vertigen; 4) mit Worten, wie mit 
einem Donner einen rühren, erſchrecken. 
1) Przez piorun ftraćić; piorunem 
uderzyć bezbożnika; tv potocznych mo- 
wach fraper de foudre mowié irzeba ; 
2) rozrywaß, krufzyć 65 łamać; walić co 
kulamizarmaty; 3) znosić, wniwecz 
obroćić; ‚wytracae, nifzczyc, burzyć; 
5). sowy ftrafznemi, gloſem pioruno- 
wym. kogo rufzyć , 5 pizeniknae. 
$ 1) Fi oudroier.les mechans; ; lesimpies 
& les athées ont été foudroiez; 
2) Vartillerie a foudroie tous les tra- 
vaux des ennemis ; foudroier les ga- 

leres A coups de canon; 3) les Conci- 


FOUE 


les foudroient les héréfies; ce Predi- 
cateur zele foudroie les vices; Dieu 
qui foudroie toutes nos gfandeurs 
jusqwä les réduire en poudre ; SE 
Panatheme dont il fut foudroie; 5) le 
Seigneur les foudrolera de ces paroles: 
retirez vous, je ne vous connois 
point. 

Foudroier, v.m 1) donnern: die Herren 
ruͤhrenz fich aͤuſſerſt bemühen; 3) lermen; 
toben, rafen. 1) Piorunować; darda- 
nowym, piorunowym mowić glofem ; 
ferca przenikać; 2) sforcować 8 Sie, usi- 
lowac się barzo; fadzie Sie; 3) hafalo- 
wać, wichrzeć, fuka bukag 9 1) II 
tonne & foudroie de la chaire; 2) il 

ne penſe qu'à fa grandeur, pour cela il 

foudroie, il mele le ciel & la terre; 
3) je vous laiſſe foudroier tout 
feul. 

Fonte, A ein Nacht⸗Jagen, bey ange⸗ 
zuͤndetem Feuer. Lowy nocne przy 
zapalonych ogniäch. 

Foueſne, Fouene, vid, Faine. 

foüêne, f. f ein Fiſcher⸗Werckzeug: 
fo aus einem hoͤltzernen Stiel mit fünf 
oder ſechs eiſernen Haͤcklein beſtehet. 
U rybakorv : trzonek drewniany piece 
= Lzese haćikow żeląznych mas 


Soe 1 obf. Stroh, Stoma. 

faire barbe de fouerre; faire barbe de 
foirre de Dieu, obf. falſch Geld in den 
Klinge Beutel werfen. 
fzywa monetę w: worek kosdielny. 

Foüet, f.m. pr. foit. 1) eine Nuthe; 
2) die ie Nuthe; das Hauen mit der Ruthe; 
3) Staup⸗Beſen, Staupen⸗Schlag; 
4) Fuhrmanus⸗ nr 5 5) die Vor⸗ 
ſchuur an der Fuhrmanns⸗Peitſche. 
1) Rozga do bidia; 2) rozga; bicle, 
Oecte rozga; 3 3.) Ämaganie upregierza; x 
4) bicz furmańfki ; 5) (znura do kon- 
ca bicza furmańíkiego przyplećiona, 
§1) Ia prit un foüet & lui en a don- 
ne cent coups ; un bon foüet; un 
gros foüet; 2) ila eu le foier; donner 
le foüet à un enfant; 3) ils {ont ex- 
polez au foüet & à la potence; être 
condamné au foüet; donner le foüet; 
4) le cocher lui a donné de fon . 
par les oreilles. 

elle a fait bien SE foiiet. es iſt bon 
ihrer Schönheit ein groſſes Gerede ge- 
macht. Wielki był ogłos o iey uro- 
dzie. 

Folter, v-a. pr. foiter. 1) mit Ruthen 
ſtreichen, peitſchen; mit einer Ruthe 
oder weise hawen; 2) ſchlagen, durch 
einander rühren; klopfen, als e ; 

tere 
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Wrzuéié fal- 


4 


FOUG 


3) beym maurer: den Kalck mit einem 
Pinſel werfen, berappen; 4) beym Bud- 
Binder: ein Buch hinten auf dem Ni- 
cken mit Bindfaden ſchnuͤren; ) ſchnei⸗ 
den als der Wind ins Geſicht; 6) mit 
Stücken beſtreichen, beſchleſſen. i) Siec, 
Imagad, chłoitać rozga albo biczem; 
2) pratkiem rozbić, roztrzepa6 iako 
layka; 3) # malarza: pęzlem wapno 
na mur plufkać; zaplufkae co; 
4) 4 introligatore: fznurkido grzbietu 
Księgi przyprawić; 5) 0 wietrze: siec, 
rzngé; 6) o armatach: Przeymowac, 
bić, parzyé. § 1) Cu foüété; foüéter 
un enfant; 2) foüeter de la crême; 
crême Foire ; 3) foüéter le plâtre ; 
4)foüéter un livre; 5) le vent foüere 
eruellement; 6) des canons foüétent 
dans la campagne & empêchent: les 
aproches.“ 

Folie ten un verre de vin. ein Glas Wein 
ausleeren, hurtig gustrincken. Pelng 
Wywracac; sklanke wina wypić; 

zulipe fuüetee. eine rothgeſtreifte Tulpe. 
Tulipan ezerwonoſtrefiſty. 

Folléteur, / m. Arſch⸗ Streicher; Arſch⸗ 
Paucker. Klecha co džiećiom rad ko- 
minki wyciera. $ Ce régent étoit un 
grand foüéteur. 

Foueur, , n. obf. Foffoteur. 
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\ Fougade, 


SE ff. Fladder⸗Mine, eine kleine 
Spreng⸗Mine. Mina mala prochem 

nabita do wyfadzenia czego. _$ Faire 
Inter une fougade ; la fougade eit 
‚joüee. 

Fougaſſe, Fougaſſier, vid. Fouace. 

Fouge, LZ i) ein Schwein⸗Bruch; eine 
Schwein Wühle; 2) ausgebrochene, aus⸗ 
sewühlte Wurtzel, die das wilde Schwein 
frißt. 1) Ryiewifko od dzikich swin 
poryte ; 2) korzenie ryiakiem wyryte, 
ktore dzik pożera. 

Fouger, v. 2. 1) ausbrechen, aus der Erde 
die Wurtzel hauen, von wilden Schwei⸗ 
nen; 2) wühlen, von zahmen Schwei⸗ 
nen. 1) O deikach: wyrywać, wyko- 
pace ryiakiem korzenie 2 »Ziemie ; 

200 domowych swiniach: ıy&pyfkac, 

Fougeraie, f.f. Ort, wo viel Farn⸗Kraut 
wächſt. Paproćina. 

Fongére, f.f. 1) Farn⸗Kraut; 2) Glas, 
fo aus Farn⸗Kraut gemacht wird. 
1) Paproć ziele; 2) sklo 2 popiołu pa- 
procianego, 91) Fougere mâle, fe- 
melle, attique; étre couché fur la fou- 
gere; 2) le vin rit dans la fougére, 

danfer fur la ‚rougere. auf dem Graſe 
katzen, Tancowas na murawie, 


FOUI 2030 
Fougon, f-m. die Schiffs⸗Kuͤche. Kuchnia 


okrerowa. 9 Il fe conſume force bois 
au fougon. ; 

Fougus, S.f. 1) die Hitze, das Feuer, 
die Fluͤchtigkeit der Jugend, einen‘ 
des, auch andrer Thiere: ) J 
3) Feuer, Einfälle der Poeten ` 
ry 20 sopedliwose, gorgcose, na- 
tarczywose mlodzi, konia í innych 
zwierząt; 2) gniew, Zawiętogs; po- 
pedliwose; 3) wena poetycka, kon- 
cepta poetyckie. & 1) Prévenir: la 
fougue d'un cheval; gelt un cheval 
qui a trop de fougue; les fougues de la 
jeunefle; 2) il eft en fougue contre 
lui; entrer en fougue; z) la fougue a 
quite ce Poste; la fougue des Po&- 
tes. 

Ffougue de lage. das Feuer der Jugend. 
Gorgcose mlodosći, rozkwitfego wie- 
ku. 9 Quand on ek dans la fougue 
de Vage, on chante, on rit. 

Fougue, f.m. der Beſaus⸗Maſt, der letzte 
Maf auf demSSchiffs⸗Hintertheil. Matzr ~ 
oſtatni na rufie okretowey. § Vergue 
de fougue; mätde fougue; perroquet 
de fougue. 

Fougueus, eufe, adj. I) hitzig, feurig, meiz 
fens von Pferden und einigen Thies 
ven: 2) hitzig, jachzornig. 1) Poryw- 
czy , baten, natarczywy , gorący, 
ofobliwie o koniach i niektorych zwie- 
rzetach: 2) popędliwy, precki do 
gniewu. 9) Cheval fougusux, cäva- 
le fougueuſe; le tigre etonne les ri- 
vages de fa courfe fougueufe; 2) il eft 
extremement fougueux; efprit fou- 
gueux. 

Fouic, f- m. ; 

Fouis; /. 7 Sumach, Faͤrberbaum, ein 
Strauch in Franckreich deſſen Blätter 
in der Faͤrberey zum Schwartzfaͤrben ges 
braucht werden. Farbierſkle ziele we 
Francyi albo krzak, ktorego liseie do 
czarnego farbowania biorą. 

Foüille, / f. das Graben, Aufgraben; das 
Aufwerffen der Erde. Kopanie, prze- 
kopanie; wykopanie Ziemie. 

faire la Zaire des terres. die Erde aufs 
werfen, burchgraben, eine Grube gras 
ben. Wykopaé, przekopa& ziemię; 
dot wykopać. ` 

Foüiller, v. æ. 1) graben, die Erde aus⸗ 
werfen; 2) wühlen als ein Schwein; 
3) durchſuchen, durchwuͤhlen als einen 
Sack, einen Kagen, die Graͤber; 4) 
durchſuchen ein Haus; einen Dieb be⸗ 
fuͤhlen; 5) ſuchen, forſchen, nachſuchen 
in alten Schrifften; 6) beym Bild⸗ 
Schnitzer: aushoͤlen, vertiefen, aus⸗ 

Qo 002 hauen. 
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hauen. i) Kopać, zë Ziemig; 2) mé 
pyíkać, jako swinia; 3) fzukać cze- 
go miedzy infzemi rzeczami , iako w 
worze, w {krzyni, po grobach; EAR 
fzukać czego. po domie; wizytowac 
dom; trząść, macat zlodzieia; 5) Zu- 
kad, wartowa£, {zperać, ‚badać w mo- 
5 w kse Sgach; 6) u fznice- 
rza: wyryó, wydroäyg, na glebig po- 
dać. $ 1) Foüiller les terres pour ba- 
tir; 2) les taupes ont foüille tout le 
jardin; 3) foüiller dans un coffre; dans 
un fac; foüiller les fepulchres; 4) 
foüiller quelqu'un; 5) foüiller dans 
les monumens de l'antiquité; foüil- 
ler dans les livres. 

Joüiller trop avant dans Jes mier es. in den 
Geheimniſſen gar zu weit nachforſchen. 

2a daleko w- taiemnice sięgać: 

‚Foüiller les tombeaux; foüiller "les cendres 
des morts. die Todten nicht ruhen lafz 
E fie beſchuldigen. Z grobu umar- 

ych wzrufza6; - umarłym nie prze- 
pufzczać. ; 

Foüille-merde, f. f. i) ein Rop- Käffer, 
Dreck⸗Kaͤffer; 2) ein ſaͤuiſcher, unflaͤti⸗ 
ger Redner oder Sexribent. 1) Krowka 
‘robak; 2) pifarz ſprosny; błazgoń; 
{pro&nomowny. 8 

Foilillouſe, f.f. obf, eine Gide, ein Schub: 
fact, Taſche. Kielzen, miefzek. 

Fouilloux, /. m. Verfaſſer der von der Jagd 
geſchrieben. Zowopifarz; autor co o 
Towach pifat. 

parler foiilloux. Weidmaͤnniſch reden; 
die Redens⸗Axten der Jaͤger tifen. 
Terminami lowieckiemi mowić, 

Foüine, f.f. 1) ein Marder; 2) eine Heu⸗ 
Gabel; z) eine dreyzaͤckigte Gabel, da⸗ 
mit die Fiſcher die See⸗ Fiſche fangen. 
1) Tchorz; 2) widły do siana; 3) wi- 
diy troyzehe, ktoremi rybak. rybę 
morfką łowi.. § 1) La foiune mange 
les poules, les pigeons & fes poulets. 

Foüir, v. 4. graben. Kopać. $ Foüir la 
terre; continu&z de foüir, vous trou- 
verez un trefor. 

*Foüillement, /. m. das Graben. Kopanie. 

Foulage, . in. das Einſchlagen der Herin⸗ 

ge in die Tonne. Pakowanie, ukfa- 
danie sledzi w beczki. 

Foule, f.f. 
draͤnge; 2) ein Haufen, eine Sense) 
3) Unterdkuͤckung, Belaͤſtigung, Be⸗ 
ſchwerde des Volcks; 4) das gemeine 
Volck; der Pöbel; 5) das Walcken der 
Tücher; Hüte, Strümpfe; 6) die Werck⸗ 
flat eines Hüters. 1) Cizba, hurm, 
tlum ludzi; 2) Kupa, gromada, moc 
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1), Menge Volcks, ein Gez 
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Zanie pofpolitwa; 
gmin podły; 5) folowanie, walchie 
- Jukna, ponczoch, kapelufzow ; 6) war- 
- ftat kapelufzniezy. $ ı) Ly a une 
foule de gens à fa porte; 2) une fou- 
le de mots barbares; la foule des vifi- 
tes Pacable; 3) cet edit va A la foule 
du peuple; ils travaillent à la foule 
des ; peuples; 5 
5) ce drap det racouxci à la foule, 

fe tirer de la foule. ſich hervor thun; aus 
einem geringen Stande zu Ehren kom⸗ 
men. Z posmiennych smiedi Sie 
wzbić wyloko. 

fe mêler dans la foule. im Truͤben Siten. 
W odmecie fowie. ~ 

en foule. = 

4 la 724% Hauffen⸗ weis. Kupa, dae 
mem, hurmem, w kupie. § Veniren 
foule; fortir à la foule; entrerà la 
foule.s 

foule, vid. Fougus, f. m. 

Foulee, f.f. 1) Spur des Hirſches, fo auf 
dem Graſe, und an den Aeſten zu fer 


hen ift; 2) beym Gerber: eine Walcke, 
10 Dutzend Gems⸗Felle, die auf einmahl 


zugerichtet werden. 1) Tropy jelenje 
natrawie, w krzakach; 2) v garbarza: 
pek EE giemzowych, polpolicie do 
wyprawienia 19 tuzinow w niem by- 
wa, 

Foulement, f. m. obf. das Keltern, das 
Walden. Tloczenie, folowanie. 

Fouler, v. a. 1) walden, Tuh, Hüte, 
Struͤmpffe; 2) treten mit Füſſen als 
der Töpfer den Thon, der Gerber die 
Felle; 3) im Garten⸗Bau: die Gro: 
gel von einem Gewächs abbrechen, damit 
er in die Wurzel wachſen und nicht in die 
Hoͤhe ſchieſſen; foll; 4) ein Pferd abreu⸗ 
ten, müde teiten; 5) von Ntenfchen 
und von Pferden: verſtauchen, vers 


renden, verletzen eine Nerve; 6) une 


terdruͤcken, hart halten bedrangen. 1) 
Folowaé ſukno, ponczochy, kapelu- 
Ze; oe deptać iako zdun gling, gar- 
barz fkory; 3) w gen odnidlwie: 
elle, “nać obrywa, aby sie žiele 
nie wybiegalo aw korzen rosło; 4) 
ı pracować, zmordówać konia; 5) e 
cio iel 3 konis:  narwać przekre- 
éié nerwe; 6) ućifkać, ćiemiężyć. 
§ r) Fouler un chapeay; un chapeau 


4) pofpolitwo, ` 


4) fe tirer de la foule; 


ga- 


bien foulé; 2) fouler une cuve; fou- 


ler les xaiſins, le cuir; 
carotes; 4) foulersun chevale un che- 
val foulé; 5) nerf foulé; 6) ER bours 
geois font foulez par la garniſon; fou- 
ler une province. 


wielka cZego; 3) udlk, ı opreſya, ucig- fouler aux piez, i) mit Fuͤſſen treten; 2) 


mit 


ROE des 


> 


Popp _ 


mit Fuͤſſen treten, verachten als ein Ges 
fes. ) Deptać po czym; 2) zniewa- 

żyć, łamać; deptas iako po prawie. 
SO Fouler dee leu ait piez; 2)ils 
foulent au piez les privileges de la 
Nobleffe. 

N erie, E BZ 1) die Werckſtat eines His 
ters, wo D f es et werden; 2) 

in⸗Ke ) eine Walck⸗Muͤh⸗ 

4) die Wereſſtat eines Walckers. 
T Waritat kapelufzuiczy do kapelu- 
fzow walenia; 2) dokarnia winna; 3) 
folufz, młyn do fükien walenia; 4) 
waritat fola 

Foulis, f.m. 
Walcken. ı 
nie, 

Fouleur, f-m. Kelterer, Weintreter. TTo- 

Karz winny. 

oin f-m. 

Foui oire; SFA die Walck⸗Taffel beyn 
Hüter; 2) beym Strumpf Fer; 
elne Walck⸗ Kufe; 3) Stuͤckwiſcher ein 
abgebrauntes Stück zu putzen; 4) in 
der Walck Mühle: eine runde und 
glatte Stampfe; 5) die Werckſtat eines 
Walckers, beffer foulerie. 1) Tablica 

kapelulznicza do kapelufzow walenia; 

2) ſtagley do poriczoch folo 

asé pufzkarſka, ktorą w 
dżiało wy ig; 4) wj 
tluk gładki i ok atb: c) Warſta 
larfki; lepfze stowo GE 

Foulon 15 m. ein Walcker⸗Geſell. Folar⸗ 
cayke $ Ce maitreä trois toulonschez 
Ju, 

moulin à foulon. eine Walck 
lufz; miyn folulzowy. 

Foulonnier, f.m. ein Walck⸗Muͤller 
lar z. 

Foulque, f.m. (fulica) ein X Jaſſer⸗Huhn, 
der ſchwartze Taucher. Eysica, Iyfka, 
ptak czarny. 

Fönlgue de mer. ein Meer Teufel, eine 
See⸗Ente. Kaczka morſka czarna. 
Roulure, (€: 1) Verletzung, Verreuckung, 
Verdrehung einer Nerve; 2) das Wal- 
cken als der Tuͤcher, der Strümpfe; 3) 
das Eintreten der Felle beym Gerber; 
4) in der Jagerey: dom Hirſch im 
Lauf niedergedrucktes Geſtraͤuch. 1) Na- 
rwanie, narufzenie nerwy albo żyły 
füchey; 2) walenie; folowanie fukna, 
ponczoch ; 3) deptanie fkor gärbar- 
fkich; 4) w mysliffwie: zale ieod 
bieżącego jelenia połamane: Kä 

Cheval qui a ung foulure. 

Foupir, v. 4. zerdruͤcken zerknüuͤllen; mit 
vielem Drücken und Befühlen einem 
Zeug den Glantz benehmen. Pogniese; 
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a 1) das Keltern; 2) das 


3 Tfoczenie; 2) folowa- 


uͤhle. Fo- 


Fo- 
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zgniesć, czeftem macaniem glancu w 
czym naxufzy&, $ Foupir Letofe. 

Four, f.m. (furnus) 1) Back⸗Ofen; =) 
Dfen zum Zieg Kalck⸗Brennen; 3 
Loch, in welches die Werber die heim⸗ 
lich Geworbenen verſtecken; 4) ein 
dunckeles und finſteres Zimmer. 1) Piece 
chlebowy; 2) piec wapienny, iel- 
ny; 3) kat, doł do fkrydia gwałtem 
zawerbowanyc ludzi ; 34) pokoy Ge: 
mny, dofye la nie malgcy. DO 
Chaufer le four; mettre le pain au 
four; tirer d 
à chaux, à brique, àplâtre; fo 3 
verre (de 1 3) il a été trois 
jours dans un four 

Four banal. ein Zw ant 
karfki gromadzie słu 

ce pain a trop de four. 
ſcharf gebacken. 
kły. 

piece de four. Gebackenes, als Kuchen, 
Torten. Ciaſto każde, iako kofacze, 
tory: 

Four d fruit. der Nach⸗Tiſch bey einer 
vornehmen Tafel. Wety na fole 
Panſkim. 


ar 


en. Dee pie- 


dieſes Brodt iſt zu 
Chleb ten przepie- 


faire un four, bey den Lomödianten; 
2 
3 


wegen der E auer das Spiez 


ellen und ihnen 


9 


wiedergeh 

w niedoſtatku 

wanie komedyi Zaniechaé, 
nigdze im oddawfzy. $ Nous avons 
fait un four. 

porter lu Dën au four. buͤſſen, was ein 
anderer verbrochen. Cudzego wyltep- 
ku fwoig [Korg przyplacie. 

ily: fait chaud comme dans un four. es 
iſt da warm wie in einer Bad⸗ Stube. 
Ciepło tam iak w łaźni, 

70% fait noir comme dans un four. es iſt 
da finſter, wie in einem Keller. Cie- 
mno tam jak w piwnicy. 

ce neft pas pour vous, que le four chaufe. 
diefer Difen it nicht bor dein Maul. Nie 
dla twoiey geby to kalek. 

fours, plur. Fourgs. 

PEvegue, vid. For-l’Eveque. 

age, Fourager &c. vid. Fourrage; 
Kourrager, 

Fourbe, IZ 1) Betrug, Betruͤgerey; 2) 
eine Betrügerin. 1) Szalbierftwo; 2) 
Tzalbierka. § 1) Faire une fourbe à 
quelqu'un; 2) celt une franche four- 
be. 

Fourbe, adje. c. betruͤgeriſch ſchelmiſch. 
Szalbierſki. $ Elle eft fourbe; itet 
fourbe comme un Italien; eſprit four- 
be. 


E 


\ 
00003 Fourbe, 
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Fourbe, f. m. Betrüger, Schelm Szal- 
bierz, ofzuft. $ C'et un inſigne four- 
be; un fourbe de la prämiere clafle, 

Fourber, v.a. berücken, betruͤgen. Ofzal- 
bierowac, ofzukac, Les fripons 
fourbent les gens avec plaifir. 

Fourberie, Fourbe, fif, Betrügerey. 
Szalbierſtwo. $ Une infigne fourbe- 
rie. 

Fourbier, v. 4. 1) beym Schwerdt⸗ Feger: 
polieren, ausputzen; 2) vute. ein Frau⸗ 
enzimmer bedienen, zu rechte machen; 
*3) reinigen, ſcheuren. 1) U (zpado- 

ownika: ‘polerować; 2) vulg. Ipra- 

wie, Gate bez wítydu białągłowę; 3) 
chędożyć, fzorowae. $ 1) Fourbir 
une lame d'épée; 2) fourbir une fem- 
me, 

Fourbiſſeur, f. m. ein Schwerbt⸗ Feger. 
Miecznik, fzpadownik. $ Un bon 
fourbiſſeur. 

Fourbiſſure, / £ das Polieren, Ausputzen 
eines Gewehre. Polerowanie broni, 

Fourbu, ë, adj. von Pferden: ſteif, das 
einen Fluß in den Beinen hat. O koz 
niach : ochwacony; ‘fluks w nogach 
maen. & Cheval fourbu. 

Fourbur, / 2. das Zuſammenruffen und 
Blaſen der Jagd⸗Hunde. Plow tow- 
czych do kupy zwoływanie alba ztre- 
bowanie. S 

Fourbure, f. ein Fluß, der den Pferden 
auf die Nerven der Schenckel fallt und 
ihnen eine Steiffe verurſachet. Flux 

‚konfki na żyły ſuche w nogach na 
kfztalt ochwatu ſpadaigcy. 

Fourc, f. m. obf. Gabel. Widly. 

le fourc d un arbre. obf. die Gabel eines 
Baums. Roſocha u drzewa. 

Fourcats, vi. Fourques. 

Fourcelle, .. f. obf. die Bruſt. Piers. 

Fourchage, Lignage, Branchage, f. in. in 
der Genealogie: Neben Linie am 
Stamm⸗Baumz eine neuecheſchlechts⸗Li⸗ 
nie, als des jüngeren Bruders Kinder. W 
Fiensalegii: linia rodu poboczna: nowa 
linia, iako brata młodfzego däieci. 

Fourche, f. f. 1) eine groffe Gabel, als 
eine Heuzoder Miſt⸗Gabel; 2) in der 
Bau- Bump: Zwiſchen⸗ Platz zwiſchen 

den Bögen eines runden Gewölbes; 3) 
Stange, womit die Kraͤmer einige Waa⸗ 
ren vor den Laden abnehmen und her⸗ 
aus hängen. 1) Widty wielkie, iako 
do siana, do gnoiu; 2) w.archyrektu- 
72e: miedzymieyſce miedzy frambu- 
gami kupule albo dachu okragfego; 
3) drag kramarſki do wywielzansa i 

1 Abierania towarow, co nad kramem 
wilza. § 1) Fourche rompuë. 
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fourches pour carener. lange eiſerue Ga⸗ 
bein, die man bey Ausbeſſerung eines 
Schiffs gebraucht. Zelazne dlugie wi- 
diy, ktorych do naprawy. okretow za- 
Zara, 

* faire une chofe A la fourche. etwas maz 
hen, als wenn es mit der Axt zuge hauen 
wäre; eine ſchlechte Arbeit machen. 
Niedbale, ladaiako co zrobić., 

Je fuis traite à la fourche. ich bin ſehr 
übel traetivet, bewlrthet worden. Zle 
Zemng poſtepowano; 2 kurczongreka 
mie czeſtowano, 

pancer les chevaux & In fourche. ftat des 
Futters den Pferden Schlage mit der 
Heu⸗Gabel geben. Konie mlaſto obro- 
ku widłami po bokach ezeltowac. 

fourches, piur. 1) Geftelle, in welcher 
ſich die Waltze umdrehet, auf der ein 
Steinmetz den Bruch⸗ Stein fortrollet; 
2) Schnuͤrchen an den Stühlen der Geiz 
den⸗Wircker. 1) Zrab, w ktorym sie 
walec kamienniczy obraca, do wyte- 
czenia kamienia łamanego ; 2) fznur- 
ki u kroſny iedwabniczey. 

fourches paribulaires. 1) Marck⸗Seulen, 
Hege⸗Seulen mit der Auſſchrifft der 
Grafſchaft, freyen Herrſchafft oder eines 
andern Titels, den das Gebiet hat; 2) 
das Gericht, der Galgen. 1) Skupiki 
graniczne 2 napiſem Grabfiwa, Baro- 
nii albo infzego tytufu, ktore ma Pań- 
ftwo ; 2) fzubienica. 

Fourche, vid. Forchu. x 

Fourche-fiere, f. f. eine Miſt⸗Gabel, Heu⸗ 
Gabel. Widty do gnoiu, do sia- 
na. 

Fourcher, v. u. 1) doppelte Zacken trei⸗ 
ben, als ein Aſt, ein Haar; 2) ſich 
ſcheiden als ein Weg; 3) von der Zum: 
gen: ſich verreden, ſich verſprechen; 4) 
von Geſchlechtern: fih in neue gini- 
en theilen. 1) Rofochadied, rofochy 
puſzczac, iako gałąź, włos; 2) dzielie 
Sie, rozftawad Sie; rozchodzié Ze na 
dwie, na trzy drogi &c. o rozflanin 
drog: 3) o iezyku: omylie sie w mo- 
wie; 4) o domach: na familie de 
dzielie poboczne. $ 1) Branche qui 
fourche bien; les cheyeux fourchent 
quand ils ne font pas coupez; 2) che- 
min qui fourche; 3) fa langue a four- 
che; 4) cette famille n’a point four- 
che. 

fe fourcher, v.r. auf Zacken ausgehen, ſich 
wie eine Gabel endigen. Däielie sie 
roſochaciec, rozdwoic się na kſztalt 
widełek. \ e 

fourche, ée, adj. vid. Fourchu. 

Fourcheret, f-m. beym Falckenirer: ein 

Gabel⸗ 
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Gabel⸗Schwantz, ein mittelmaͤßiger Haz 
bebe, Krogulec miernego wzroftu. 
Fourchet, f- m. ein Geſchwuͤr zwiſchen 
zweyen Fingern. Sparnica; wrzod 

{parny to Zelt w ſpar ze. 

Fourchette, % i) Gabel, Tiſch⸗Gabel; 
2) eiſerne Gabel mit welcher der Koch 
das Fleiſch aus den Toͤpffen langet; 3) 
@äbelein womit fich der Wein an die 
Pfaͤhle ſchlinget; 4) Gabel zur Auflegung 
des Gewehrs wegs eines gewiſſeren Schuſ⸗ 
ſes; 5) Gabel an der Armbruſt, in wel⸗ 
cher das durchgebohrte Korn iſt; ©) 
Schuͤchtel, Seiten⸗Stuͤck der Finger, 
beym Handſchuhmacher: 7) der 
Strahl, weiches Horn in der Sohle des 
Pferde⸗Hufs, ſo ſich wie eine Gabel ge⸗ 
gen die Ferſe theilet; 8) eine Hemm⸗ 
Gabel, Sperr⸗Gabel einen Wagen auf⸗ 
zuhalten, wenn man auf einen Berg 
fähret; 9) ein Holtz in Geſtalt einer 
Gabel unter dem Fußtritt des Kut⸗ 
ſchers; 10) in der Anatomie: ſpitziger 
Knorpel ein der Bruſt, der bis in die 
Hertz⸗Grube gehet. 1) Widelca, wi- 
delki ſtolowe; 2) widelce kuchenne 
Zelazne do wyymowaga mieſa 2 gar- 
kow; 3) witeczki u lakbrosli winney, 
ktorymi sie tyczy uymuie; 4) Wy 
deikı do podpierania ftrzelby dla pe- 
wnieyizeco celowania; 5) widelkı u 
kufze, w ktorych ieſt celik- 2 dziur- 
ka; .6) u rekawieznika: fztuczka 
fparna, fkorka w {parze do ſtron pal- 
cow przylzyta; para; 7) ftrzałka, mię- 
kifz w podefzwie kopyta: konfkiego 
ku tylowi roſochaty; 8) hamulec wi- 
diowaty do wibrzymania woza ku go- 
rze idącego; 9) dofzka, drewno rofo- 
chate pod podnozkiem wożniczym u 
karety; to) w anatomii: kosé albo ra- 
Coen chrzęſtka piers wesrzodku az do 
dołka w:piersiach dzielaca. -$1) Four- 
chette fort belle & bien faite. 

Fourchon, f. m. 1) eine Gabel⸗Spitze, Ga⸗ 
bel Zier; 2) beym Gärtner: der Ort 
wo ſich ein Aſt in zwey Zacken theilet. 

2) Zab, rog widelcowy; 2) # ogrodni- 
ka: metce 2 ktorego roſochy wy- 
chodzą: § 1) Une fourchette, à trois 
fourchons; 2) il faut prendre garde 
que le fourchon n’£clate. 

Fourchu; &, 4%, 1) zweyzaͤckig, getheilet, 
als eine Gabel; 2) geſpalten als ein 
Kinn, ein Bart, eine Klaue. ) Rofo- 

` Elan widkoweth ; 2) Iparzyliy, toz- 
dwoiony, rozdzielony jako podbro- 
dek, kopyto. .$ 1) Arbre fourchu zira- 
meaux fourchüs; Parnalle ell fourchu’ 
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2) pié fourchu; menton fourchu; 
barbe fourchuë. 

pie fourchu. 1) Vieh mit geſpaltnen Klau⸗ 
en; 2) Auflage auf ſolches Vieh. 1) 
Bydło ſpary maiace; 2) podatek od 
bydła {parzyftego. ` 

chemin fourchu. ein Scheide⸗Weg. 
ftanie drog. 

tårn fourchu. eiue Wünſchel⸗Rathe. Roz- 
ga lafkowa, ce pewnym fpofobem 
trzymana będąc; fzukaigeemu kruſzec 
ma pokazowacé. 
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Roz- 


7 


faire le poirier fourchu. mit von einau⸗ 


Der gefperreten Beinen auf dem Kopffe 
ſtehen. Stoieć na głowie 2 rozkro- 
czohemi nogami. 

Fourchure, f. f. der Spalt, wo fich etwas 
anfängt zu theilen, als zwiſchen den Fin⸗ 
gern. Początek roſochatosci; para. 
$ La fourchure des doigts; la four- 
chure des cheveux. 

Foureaux, f. m. plur: beym Goldſchla⸗ 
ger: das ufferte Pergament. U 
guldſelagera: pergamenéeik zwierz- 
COD, d 

Fouree, f. f. vid. Soude. 

Foureau, Fourer &c, vid. Furre. 

Fourgagner, v. 4. ohf. wegnehmen, einzie⸗ 
hen. Zabrac, zagrabie. 

Fourgon, f.m. 1) Brodt⸗Karren mit einer 
Deichſel; Proviant⸗Wagen bey einer 
Armee; 2) beym Becker: eine Ofen⸗ 
Kruͤcke, beſſer Rable; 3) eine Ofen⸗ 
Gabel. 1) Magazyn woyfkowy, kara 
prowiantowa iednym dyfzlu; 2)kosior, 
ożog piekarfki ; Zepfze szowo Rable; 
3) widły do pieca. Gu Nôtre fourgon 
eft verfe; fourgon embourb£. 

la pelle fe mogque du fourgon. ein Efet 
nennt den andren einen Sack⸗ Trager. 
Sam w piecu lega a drugiego oZogiem 
sięga. 

Fourgonner, v. u. vulg. d mit der Ofen⸗ 
Ktücke das Feuer ſchuͤren; 2) veig. 
durchwuͤhlen, durch einander ſchmeiſſen , 
wenn man etwas füchet. 1) Ozogiem 
ogien rozgarniaé, roZrZucaé; 2) vulg. 
rozrucać, pomieſzas, przewracać co 
fzukaigc. g. 1) Il ne fait que fourgon- 
ner dans le feu; 2) il fourgonne par 
tout. 

Fourgs, Fours, f. m. plur. in der Seea 
fahrt: dreyeckigte Holger am Hinter⸗ 
Und Vordertheil eines Schiffs⸗Kiels. Ir 
ztelarfkiey nauce: troykantowe, dre- 
wha w fztabie. i w rufie przy dnie. 

Four PEvsgue, vid. For !’Eveque. 

Fourmi; f.f. (formica) eine Ameiſe. Mrow- 

ka. a fourmi eft prudente; en 
trouve dans les Indes de fourmis aufi ` 

Oo oo 4 gran- 


FOUR 


2639 


grandes que des chiens d'une médio- 
cre taille, & ces fourmis mordent, & 
{ont cruëlles. 

il a mangé des uf, de fourmi. er ſtaͤn⸗ 
Gert als wenn er Nettige gegeſſen haͤt⸗ 
te. Kurzy jakby się borysiu albo rze- 
py obiadt. 

ia des aufs de fourmi fous les piez, er 
kan an keinem Orte fille ſtehen; er hat 
Dveskfilber im Hintern. Mieyica za- 
dnego nie zagrzeie; nogi mu swierzbia. 

Fourmillement, ſ m, das Jucken, Kriebeln 
in der Haut, als wenn man mit Ameiſen 

beſaͤet waͤre. Tarnienie, mrowifko, 
ktore po kim chodzi. $ Sentir un 
fourmillement par tout le corps. 

Fourmiller, v. . 1) kriebeln, wimmeln, 
wie ein Ameiſen⸗Haufen; 2) wimmeln, 
voll ſeyn; 3) jucken. 1) Kipiee: ru- 
chać Sie, {ypad die jako mrowifko; 
2) Sypae sie, pelno czego bydz; 
3) swierzbiee. §i) Mes arbres four- 
millent de chenilles; 2) tout fourmil- 
le d’efprits folets; les fautes fourmil- 
lent dans fon ouvrage; Cet ouvrage 
fourmille de fautes ; le peuple four- 
mille fans ceſſe; la Pologne four- 
mille de François; 3) la main me 
fourmille. 

Fourmilliere, f. f ein Ameis- Haufen. 
Mrowifko, 9 Fourmilliére pleine de 
fourmis. 

Fournage, f.m. 1) Becker⸗Lohn, Backofen⸗ 
Geld; 2) Back⸗Ofen⸗Zins für die Er- 
laubniß nicht in dem Zwang- Ofen zu 
backen. 1) Zapłata piekarzowi od 
pieca; 2) ezynfz od zezwolenia w in- 
fzym piecu piec, a nie w tym, co gro- 
madzie shuzy. ; 

Fournaiſe, /i) Blenn⸗Ofen, Schmeltz⸗ 
Ofen; 2) die Werckſtat des Müͤntzers, 

wo der Ambos ſtehet; 3) die Fornax, eiz 
ne Göttin der alten Romer, die um eiz 
ne gute Duͤrrung des Getreides in den 
Oefen angeruffen wurde. Y) Piec ſamel- 
cowy; piec do wypalenia albo topie- 
nia czego; 2) warſtat mincarſki, 
gdzie kowadfo ftoi; 3) ſtarorzymſka 
bogini od Tzczesliwego zboz w pie- 
cach ufufzenia. $1) Le jufte eft éprouvé 
dans P’adverfite comme lor dans la 
fournaife. 

#rois enfans dans la fourneife. in der g. 
S. die drey Manner im feurigen Ofen. 
W pismie S. trzey mężowie w piecu 
rofpalonym. § 1) Le cantique de trois 
enfans dans la fournaiſe. 

Fournalifte, f.m. ein privilegirter Topffer, 
der gewiſſe Oefen und Schmeltz⸗Tiegel 
nur allein zu machen die Freyheik hat. 
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Zdun uprzywileiowauy na robienie 
Imelcowych piecow i tyalow, 

Fourneau, f. m. i) ein Heiner Ofen als 
der Apothecker, der Gold-@chniede; 
2) Kalck⸗Ziegel⸗oder Toͤpfer⸗Ofen zz) Pul- 
ver⸗Keller, Spren rube eine Mauer zu 
ſprengen. 1) Piecyk zlotniczy, apte- 
karfki &c. 2) piec Wapienny, cegiel- 
ny; 3) däiura wykowana do naboiu al- 
bo prochu, ktorem ma bydz wyfa- 
dzony. 8 1) Fourneau portatif; four- 
neau d’apoticaire, de chimiſte; 2 four- 
neau à chaux; 3) faire joüer un four- 
neau, 

Fourneau de charbonnier. Kohlbrenner⸗ 
Grube oder Ofen. Piec wWeglart ki. 
Ffourncau de forge. Schmeltz⸗ Ofen in der 
Schmiede. Piec kowalf ki do topie- 

nia. 

Fournée, ( ein Gebaͤcke; ein Backofen 
voll. Pieczywo picc pełen czego. 
Une grofle fournée de pains; une pe- 
tite fournée d’echaudez ; premiére; fe~ 
conde fournée. 

Yil a pris un pain fur la foùrnée. eb iſt bor 
der Trauung ein Vater geworden. 
Skofoztzy to odiec; przed slubem 


wźiął 4% Kr 

Fournier, (in, Siwang- Becker, der einen 
Zwang⸗Ofen beſitzet oder gepachtet hat. 
Piekarz; co piec gromadzie sluzacy 
arendowaf albo wiasnoscig trzyma. 

Fourniere, ff eine Zwang⸗Ofen⸗Beckerin. 
Zona takiego piekarza. 

Fournil, f.m. die Beckerey, Back⸗Ofen⸗ 

Staͤte. Piekarnia, gdzle chleb pie- 

ka. 

Se Sm. Bulver-glafche, Pulver⸗ 
Horn. Prochownica. 

Fournir, v. a. 1) herbeyſchaffen, geben; 
verſorgen, verſehen mit einer nothwen⸗ 
digen Sache, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande; 2) einer Sache 
gewachſen ſeyn; z) in Rechts⸗Sachen: 
eine Schrift eingeben, einbringen, mit 
etwas einkommen; 3) ergaͤntzen, die Zahl 
vollmachen; 5) endigen, vollenden als 
einen Lauf. 1) Dodawae czego; opa- 
trzyć czym; w fenśie wiafnym.i figu- 
leegen: 2) wydołać, wyltarczyćcze< 
mu; 3) w [prawach [adowych: podać, 
wnosić {krypt; wwodżić; 4) dopet- 
nie liczby; 5) Tkonczy£ iako zawod, 
bieg. di) Fournir quelqwun de mar- 
chandiſe; il a entiepris de fournir 
Parmee de vivres; foulager les mife- 
rables & fournir à tous leurs beſoigs; 
fournir le pain à l’ärınee; la riviere 
fournit du poiflon en abondance; 
2) c'e un efpris qui fournit à tout; 

2 Bad 
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= je ne puis plus fournir au travail, 
a mes leçons; 3) fournir de grefs; 
fournir de defenfes; 4) il lui faut 
encore fix foldats pour fournir fa 
compagnie; 5) fournir fa vie. 
"quelgu’un de quelque chofe 
iv quelqu'un quelque chofe. ) einen 
*fournir quelqu'un du. 
mit etwas berſehen. Opatrzye kogo 
czym albo w co. $ La, riviere leur 
fournit de ſel; la riviere leur fournit 
le fel; la riviere lui fournit du fel. 
Journir.bien fa cariere. ı) auf der Reut⸗ 
Bahn: feinen Lauf wohl endigen; 
2) das Leben wohl beſchluͤſſen. 1) W 
Szkole iezdney: zawodu dobrze do- 
konczyć; 2) żyćie chwalebnie za- 
kończyć: 
fournir dr faire valoir, für. alle Fälle, 
auch Diejenigen, die fich nach dem Con⸗ 
teact aͤuſſern mochten, gutſagen. Wa- 
rować komu wfzyſtkie przypadki i te, 
ktoreby sie po kontrakdie przy- 
trahly. 
fournir c faire valoir um fonds. ein 
Laud⸗Gut bauen und beſſern. Maig- 
tnosé reparować, w potrzeby opa- 
WE H 
Foumi, e, adje#,, 1) verſehen, verſorget; 
2) wohl ausgeführt, mit nothwendigen 
Materien wohl verſehen, als eine Rede. 
1) Opatrzony ; 2) wydofkonalony, 
nalezytemi materyami opatrzony; 
o mowie. Hi) Une maifon bien four- 
nie de toutes chofes; 2) un difcours 
bien fourni. 
un komme bien fourni. ein Menſch der 
ſtarck von Gliedern if. Cztek o ro- 
siych członkach. 
un cent de paille fourni de quatre au cent. 
auf iedes hundert Bund Stroh, bekommt 
man vier darüber. Do każdego fta 
Mopo słomy, cztery przydawaig. 
Foursir. auf dem Fecht⸗Boden: hinlaͤng⸗ 
lich ausſtoſſen. U fechmiflrza: pchnig- 
diem nalezycıe dosiegae. 9 Vous ne 


fourniſſez pas bien, 
Fourniſſement, / n. 1), Anfchaffung, 


Hage 2) gpital das ein iebes 

Mitglied in die E 
lung gießet ; 3 in Rechts -sZandel: 
Hinterlegung einer ftreitigen Sache in 
die Hand eines dritten. 1) Obmysle- 
nie; opatrzenie nalezytemi potrze- 
bami; 2) ſuma pieniężna, ktorą sie 
kazdy towarzyfz do handlu fpolneso 
przyklada; 3) w prawie, ſekweltr; 
oddanie komu rzeczy ſporney. 

Fourniſſeur, f. m. Verleger, Verſorger, 
Anſchaffer. Obmyslacz. 
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Fourniture, LZ 1) Vorrath von etwas; 
2) die Zubehoͤr zum Kleide als Knöpfe, 
Seide, Schnuͤrchen; 3) die Bey⸗ raͤu⸗ 
ter im Gallat, als Kuͤrbel, Zwiebel⸗ 
Lauch; 4) beym Handſchuh⸗Macher: 
Zwickel, Stückchen Leder, die zu einem 
Handſchuh gehoͤren; 3) Neben⸗Stimen, 
nemlich das Regiſter in der Orgel, wel⸗ 
ches den Pfeifen deſto ſtaͤrckeren Laut und 
Klang geben; 6) bey den Wein⸗Zänd⸗ 
lern in Paris: ein Fuder Wein von 
21 Ohm; 7) 21 Malter Getreide, 
bey den Norn⸗ Händlern. 1) Prowi- 
zya, gotowizna czego na pochwilek; 
2) potrzeby do fzaty „Jako jedwab, 
fznurek, guziki; z) przyímak fałatowy, 
to ieit drobne žiołka do fałaty, iako 
trebula, fzezypiorck ; 4) u AI. 
czuila klinki, male ſaztuczki do 
rekawicy należące; 5) regieſtr or- 
ganowy intzym pilzezatkom glo- 
Ju przyczyniaigcyz 6) u winierza: 
fura wina, 21 wiader wynofząca; 
7) u Kupcow. co & abo m hanıdlnia: 
21 mafdrow. _$ 1) Nous avons nôtre 
fourniture d'huile; faire fa fourniture 
de beúrre, & de bois; 2) les fourni- 
tures- d'un habit -montent haut; 
3) aportez nous une ſalade avec une 
bonne founiture de toutes fortes 
d’herbes; cette dalade n'a pas affez de 
fourniture. 2 

Fourques, f.f. plur. die zweyzaͤckichten 
Eck⸗Höltzer vorn und hinten an dem 
Kiel des Schiffs. Rofochate drewna 
w rufie i w fztabie: przy famem dnie 
okrętowem. 

Fourquine, f: f. Musqbeten⸗Gabel darauf 
die Musgvete wegen eines gewiſſern 
Schuſſes gelagert wird. Widelki do 
podpierania ftrzelby dla pewnieylzego 
celowanıa. 

Fourrage, ( mn. 1) Streu, Stroh und Heu 
fuͤr das Vieh; 2) Gras und Heu fuͤr die 
Pferde einer Armee; 3) Heu, das der 
Conſtabler auf die Ladung fest. 1) Bar- 
log, słoma i siano dla bydfa; 2) fura- 
zie; trawa, Siano i Stoma dla kont žoł- 
nierſkich; 3) wiecheć Siana, ktory 
puſzkarz na fadunek wbiia. & i) De 
bon ou de méchant fourrage; 2) aler, 
envoier au fourrage. i 

Fourragement, f. n, das Ausgehen nach 
Futter für die Armee; die Fouragirung. 
Jachanie na picowanie dla kont: wy- 
slanie czat po siano i stone. 

Fourrager, u. 4. 1) fontagiren, mit Holung 
des Futters fuͤr die Pferde das Land 
verwüsten, verheeren; ) von Thieren: 
beſchaͤdigen, verderben, verwüſten die 

Qo 005 Felder 


2643: FOUR 


Felder, die Gaͤrten; z) h/. unter einan⸗ 
der werfen. ) Oratami kray puitofzyc; 
iadge na picowanie okolicę nifzezyé; 
2) puftofzy€ pola, ogrody, o zwierze- 
Zoch: 3):0bf.porozrzucad, pomielzal. 

1) Fourrager la campagne, le pais- 
plat; 2) les cerfs & les fangliers ont 
fourrag& les blez voifins de cette fo- 
rêt; les lapins ont fourragé nôtre 
Jardin. 

Fourrageur, / m. Fouragirer; Gutter- 
Knecht, Soldat ſo nach Futter für die 
Pferde ausgeſchicket if. Picownik, 
czatownik, żołnierz na ſtrawę dla 
koni wysłany. § Surprendre les four- 
rageurs; nos fourrageurs ont été 
chargez par les ennemis. 

Fourre, fm. obf. vid. Fourage. 

Fourreau, f. m. ı) eine Scheide als zum 
Degen; 2) Überzug, Futteral über unz 
terſchiedne Sachen, als uͤber eine Kutſche, 
über einen Stuhl; 3) der Schlauch, die 
Scheide um das Glied eines Pferdes; 
4) die Kappe oder das Gras um eine 
Aehre, wenn fie ſchoßt; 5) Leder oder 
Pappe, inwendig im Degen⸗Gehencke, 
wo der Degen durchgeſteckt wird; 
6) die Scheide an einem Pferde⸗Ge⸗ 
ſchirr, nehmlich, das Leder an den Zug⸗ 


Stricken. ) Pochwa, iako do fzpady; 


2) powioka, pokrowieenaroznerzeczy, 
iako na karete, na Motek; 3) puzdro 
koufkie; 4) zdzbta pochwy, z ktorych 
Klos się wypufzeza; 5) {kora albo tek- 
tura w pendencie, gdzie Tzpade przety- 
kaig; 6)obladra u fzle. $r) Fourreau 
d'épée; 2) fourreau de colonne, de lit; 
un fourreau de caroffe ; 3) quand le 
cheval a le fourreau enflé, il faut le 
mener à eau; 4) fourreau d’epi; 
Forge eft en fourreau, il weſt pas en- 
core épis. 

Jaux-fourresu. ein Futteral über eine 
Scheide, überein Futteral. Pokrowiec 
na pochwie. 

*coucher dans ſon fourrean ; coucher 
dans fon fourr&au comme Pépée du Roi. 
in feinen Kleidern fchlaffen. Spać nie- 
rozebrano ; ſpac calkiem. 

fourreau de piſtolet. eine Piſtolen⸗Half⸗ 
ter, Olſtro piſtoletowe. »$ Fourreaux 
de piſtolets biens faits. 

fourreau de robe Penfant: Überwurf, 

Überzug über ein Kinder⸗Kaͤppchen. 
Zwierchnia dziecinna ſukienka. 

Fourrelier, f.m. ein Futteralmacher/ Half- 

termacher. Rremieslnik od puzder 
i'pokrowcow. 

Foutrer, v.a. i) einſtecken, einſtoſſen; 2) 
einem heimlich geben, zuſtecken; z) et- 
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was zu unrechter Zeit anbringen; ein⸗ 
miſchen, Miden; 4) eintrichtern, mit 
Muͤhe einem ſtumpfen Kopf was bey⸗ 
bringen; 5) eine Muͤntze mit Gold⸗ oder 
Silber⸗Blatchen uͤberziehen; 6) ſchlech⸗ 
te Wagren in gute einwickeln um den 

Käufer zu betrugen; 7) mit Peltzwerck 

füttern. 1) Wseibie, wtykać, wrazic, 

"wepchnae, włożyć; 2) potknąć, podızu- 

die, fkryćře co komu werknge w reke; 

3) zdroznie przepłatać mowę czym; 

wplatać, wtrąćić co W mowe nierozu- 

mnie; 4) fopatg w glowe komu ktasé; 

wbiiaćco komu w glowę; 5) powfoczyć 

monetę blafzka złotą albo srebima ; 6) 

złe towary w dobre uwingena ofzuka- 

nie kupuiacego ; 7) podbić, podfzyć co 

futrem. $ 1) II lui a fourré fom épée 

dans le corps; fourrer fa main dans'la 

poche; fourrer un morceau dáns la 

bouche; 2) cette mére fourre toùjours 

de Pargent à fon fils ; vous gätez ces 

enfans en leur fourrant toùjours des 

confitures; 3) il fourre. des imperti- 

nences dans fon diſcours; il fourre 

par tout de Pérudition; 4) c’eft un 

homme ſtupide, à qui on ne peut rien 

fourrer dans la tête, dans Deia: 9) 

fourrer une médaille; piece foutree ; 

6) fourrer la märchandife; 7) fourrer 

un jufte-au-corps de bonnes peaux de 
renards. 

fourrer fon nez par tout. die Naſe in alles 
ſtecken. Wleedy nos fwoy wsäbic, 

fe fourrer; v.r. 1) fich draͤngen, eindraͤn⸗ 
gen; 2) ſich in etwas miſchen, als in 
fremde Handel; 3) fich verbergen, ſich 
einſchleichen; 4) fich mit Peltzwerck, 
mit Rauchwerck, gefuͤtterten Kleidern 
verſehen. ) Wseilkacsie; Eiinge die? 
2) przymielzae sie do czego; wtra- 
Oé sie, wdawać sie w co; 3) fkrye 
Sie; wkradae sig; 4) fzatami futrem 
podbitemi się opatizye,. Gr), II fe 
fourre par tout; Je fourrer étourdi- 
ment par tout le monde; 2) vous étes 
un ſot de venir vous fourrer où vous 
wavez que faire; 3) je me fourre bien 
pendant l'hiver. ; E 

fe fourrer aux cou flach Schlägen ſtre⸗ 
ben. Na guz zafawiac. 

pais fourré; lieux fourrez. ein Land voll 
Büſche und Walder. Kray lesilty ; 
kraina drzewifta. $ Faire une marche 
dificile par un pais fourré. , 

Gois fourré; lieux fourrez. dicker Bruch, 
Dorn ⸗Straͤucher, wo die wilden Saͤue 
gerne ihr Lager haben. Cierniſko; 
831202, Jag gell, gdzie džik rad prze- 
bywa. 
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couß fourré. ſiehe unter Coup. Obaez 

gi o wem Coup. 

langus fourrees. gefüllte Zunge. Oꝛory 
nakladane. 

aix fourrée. ein auf Schrauben geſtell⸗ 
ter Friede, in welchem einer den andern 
zu hintergehen ſucht. Pokoy w dwu- 
wykladae ulozony slowa, w ktorym 
ieden drugiego ofzukać się usifuie. 

cef un innocent fourré de malice. er hat 
den Schelm hinter den Ohren ſitzen. 
Ofzutta ma za ufzami; owieczkato, 
a trykla iak baran; lis to owcą pokry- 
ty. 

1 les bottes de foin. unter gutes Heu 
ſchlechtes miſchen. Siano zte miedzy 
dobre pomieſzaé. 

S Fourreur, m ein Kuͤrſchner. Kufznierz. 

t 

| 


$ Un bon fourreur, 
Fourrie, . f. obf- ein Stall. Staynia. 
Fourrier, f. m ein Furier, Qvartier⸗Mei⸗ 
| ſter der den Hofleuten oder Soldaten 
| ihre Quartiere anweiſet. Stanowniczy, 
f co goſpody dworzanom albo Zolnie- 
| rzom rozpifuie. 
Fourriére, LZ 1) Holtz⸗Hof, Holtz⸗Stall in 
groſſer Herren Schloͤſſer; 2) im Land⸗ 
Recht: das Pfaͤnden des Viehes. ) 
f Drewnik w pałacach pańtkich; 2) w 
| prawie ziemfkiem: 2aieëte bydła do 
obory. § 1) Ily a un chef de four- 
tiere, 
d Fourrure, f.f. I) Peltzwerck unter die Klei⸗ 
d ber; 2) ein gefütterter Peltz⸗Rock der 
| graduirten Perſonen ; 3) in den Wap- 
A pen: Peltzwerck von Hermelin oder 
mi auch Grauwerck; 4) inwendige Über⸗ 
e kleidung eines Ruder⸗Schiffs; 5) Zuga⸗ 
lie be, Zuſatz, der einer alten Schrifft beyge⸗ 
80 füget wird. ) Futro pod ſuknie; 2) 
Gë Lata promotow z futrem. drogim pod- 
bita; 3) w.berbach: futerko grono- 
ftaiowe albo popielcowe; 4) wnetrzne 
| naw wiosfowych 2 tardic futrowanie ; 
K 5) przydatek do monimentu, do fkry- 
i peu ſtarego. $1) Une bonne fourru- 
N re; une fourrure bien chaude; une 
fourrure de peaux de lievre bien paf- 
0 ‚fees; 2) la fourrure marque la quali- 
te des Docteurs & des Bacheliers; 3) 
j ‚il y a deux fourrures, l'hermine & le 
e Valr. 
fourrures, plus, auf den Schiffen: alte 
zerfaſete Seile, womit die neuen bewi⸗ 
ckelt werden. Ne okretach: rozkudla- 
ne ftare powrozy do obwinienia no- 
Wych. 
Fourvoiement, f. m. Verirrung, Abwei⸗ 
chung von dem rechten Wege. Obla- 
kahie; uſtapienie z drogi. & La faute 
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du guide a été cauſe de nôtre four- 
volement. 

*Fourvoier, v.a. bon dem rechten Wege 
abbringen. Naprowadzie kogo na 
rozdroge; zabłąkać kogo.. $ La nuit 
nous a fourvoie. 

fe fourvoier, 5. 1. 1) itre gehen, ſich verir⸗ 
ren; 2) irren, fehlen. 1) Oblakae sie, 
2 gosciica ſwego zitapie; 2) bigdzie; 
uwodzie sie czym. § 1) Il set fout- 
voie dans le bois. i 

Jourvoié, Ze, adj. 1) verirrt; 2) der irrige 
Meynungen hat. 1) Oblakany ; 2) bie- 
dami uwikłany.. § 1) Un paflager 
fourvolé; 2) un efprit fourvoie. 

Fouteau, f. m. (fagus) eine Buche. Bulk. 

Foy, wid, Foi. 

Foye, Foyer; vid, Pole, 

Fracas, f-m. (fragor) i) Zerſchmetterung, 
Zerſtörung, mit einem greßlichen Kra⸗ 
chen; 2) Gerät, Getoͤſe als der Waf⸗ 
fen; z) Handel, Lerm, Unordnung; 4) 
beym Wund⸗Artzt: ein Bein⸗Bruch. 
1) Lomot rzeczy na trzafki sie łamią- 
cey; puſtoſzenie; fzkoda przy ftra- 
fzmym trzafku uczyniona; 2) chrzęſt, 
fzcżęk; iako broni; 3) hafas, brzafk; 
4) u barwierza: xofpadlina na kosci. 
$ 1) Les bombes ont fait un grand fra- 
cas dans la ville; le canon charge A 
cartouche fit un grand fracas dans les 
efquadrons; 2) les fracas des armes 
retentifle de toutes parts; 3) il a fait 
un fracas horrible. 

Fracaſſer, v. a. zerſchmettern, zerbrechen, 
zertruͤmmern, zerſcheitern. Zdruzgo- 
tac, na trzaſki rozbić, roztfue, fomo- 
tac, pogruchotac. & Il a tout fracafie. 

Fraction, . V. (fradio) ) das Brechen des 
Brodts im D. Abendmahl; 2) im Rech: 
nen; ein Bruch. 1) Łamanie Hoſtyi 
S. 2) frakeya, liczba famana. $ 1) La 
fraction de IHoſtie ne rompt point le 
corps de Jefus- Chit, parce qu'il eft 
tout entier en la moindre parcelle; 2) 
propofer une fraction; multiplier des 
fractions. s 

Fracture, f. f. (Hacturg) 1) Bruch, Riß 
als in einer Mauer; 2) beym Balbier: 
ein Bein⸗Bruch. 1) Rofpadlina, xy ſa 
iako na murze; 2) u barwierza: Yoz- 
padlina w kosći. $ 1) Fracture dans 


un mur; fracture de porte; 2)il ya- 


fracture à Fos. 
Fradet, f.m. obf. Eiſen an einem kleinen 
Pfeil. Zelescie u matey ſtrzaly. 
Fragile, 44, c. (fragilis) 1) zerbrechlich 
als ein Glas; 2) gebrechlich , ſchwach; 
3) vergaͤnglich. 1) Komiſty, fomny 
iako skfo; 2) ufomny, nieudolny, nie- 
dolezuy, 


2647 FRAI 


dolezny, krewki; 3) fkazıtelny, zhi- 


komy. § 1) Le verre eft fort fragile; 
3) ne me plaignez pas une felicit fi 
fragile & fi délicate. 


Fragilité, f. f: (fragilitas) i) Zerbrechlich⸗ 


` 


keit; 2) Gebrechlichkeit, Schwachheit, 
Schwäche! SE Vergänglichkeit. 1) Kru- 
chose; facnose do złamania sie; zo- 
6,2) ulomnoséstabosé krew kosć; 


m 
3) znikomosć; fkazirelnose, § 1) La fra- 
gilité de la porcelaine; 2) la fragilité 


des hommes cft grande; elle a pour 
lui la même fragilite, qu'elle avoit eu 
pour moi; 3) la fragilite de la fortu- 
ne; la fragilité des chofes humaines. 


Fragment, 7. m. (fragmentum) 1) ein 


fragmentum, uͤberbliebenes Stuͤck,Uber⸗ 
reſt eines Buchs das verlohren gegan⸗ 
gen oder nicht geendiget worden; 2) 
eine Brocke von der eonfeerirten. Ho⸗ 
fie; 3) koſtbarer Schirbel, abgebrochen 
Stuͤckchen von einem kostbaren Gefäß. 
1) Fragment, oſtatek, udinek pifma ; 
pifmo niedokonczone, częsć księgi 
zarzuconey. albo niedokonczoney ; 
2) pattykufa, okrufzyna, odrobina Ho- 
ftyi konfekrowaney ; 3) fkorupa, uto- 
mek naczynia kofztownego. 9. 1) La 
vie de Uladislas IV Roi de Pologne 
faite par Kobierzycki, eftun fragment; 
les fragmens de Petronius; 2) faire la 
SEO des fragmens de Thoſtie; 3) 
les fragmens d'un | vafe precieux. 


Hag mens spri écieux. Stückchen von Edelſtei⸗ 


nen. Ulomki od drogich kamieni. 


Fragon, [. m. vid. Houx. 
Frai, / m. 1) die Abnutzung der Münte 


durch den vielen Gebrauch; 2) Fiſch⸗ 
Laich; 3) ausgeheckte Fiſch⸗Brut. 1) 
„Wytardie monety 2 ezęſtego uzywa- 
nia; 2). ikry rybie na wodzie dla pfo- 
du; tarlifko; 3) plod zywy zuikier 
rybich; Aleng gdy się ryby tra; tar- 
f lifko ; tarćie ryb. § 1) Le frar dimi- 
nue le poids des efpeces; le poid fe 
trouve alteré par le frai des efpeces ; 
2) on trouve du frai de carp für le 
bord des. étangs. 


frai des gr e Froſch⸗Kaich. Skrzek 


Zabi. 


Fraiche, id. Frais. 
Fraichement, alli 1) kuͤhle, friſch; im 


Kühlen; 2) neulich, ohnlangſt. ) Oblo⸗ 
dno, w chlodäie; 2) Swiezo, nieda- 


wno, dopiero. 8 1) Nous ſommes ici 
“aflez fraichement ; être afis fraiche- 
ment à l'ombre; boire fraîchement; 


2) il eft fraichement arrive.de Saxe; 
des livres-imprimez tout fraichement; 


* 


des nouvelles venues tout-fraiche- 
ment. Z 

Fraicheur, f. f 1) die Kühle der Bichte,. 
der Luft, der Getraͤncke; 2) friſche F 
bey friſche Kraft eines Obſts, einer Blitz 
me; 3) Ge ſundhe it, Lebhaftigkeit; 2) 
in der Seefahrt: ein kalter, ſtarcker 
Wind. 1) Chiod, iako „nocy, powie- 
trza, napoiowz 2) Swiezose; żywa, 
niezwiędfa barwa kwiat OW, OWOCOW 2 
3) rumianosé, zywos6, zdrowie; 4) w 
zeglarfkiey nance: wiatr reg 1 Zimny: 
$ 1) La fraicheur des bois, des rivages, 
de la nuit, des eaux; 2) la fraicheur 
des rofes nouvellement cueillies; 3) 
la fraîcheur du teint. 

aler en fraicheur: ſchnell laufen, von 
Schiffen. Qukrgtach, ezotnach: chyb- 
kim pedzie lotem. § Ce bateau va 
en -fraicheur. 

Fraichie, f.f in der Seefahrt: der An⸗ 
fang eines Windes. W marynarfiwie:' 
powftänie Wiatru. K 

il y a fraickie. der Wind erhebet ſich. 
Wiatr powftaie 

Fraichir, o. n., von See⸗Winden: zuneh⸗ 
men, ſtaͤrcker wehen. O wiatrach mor- 
Skich: co razi tægey wiad, żagle bar- 
Zeg rozdymać:  $ Le vent fraichit. 

Fraie, ff. 

Fraiement, f.m.obf./ die Straich⸗ Zeit 
der Fiſche. Tarlifko, tardie ryb, 

Prater, v.a. 1) den Weg bahnen; 2) et 
nem den Weg zu etwas bahnen; 3) 
beym Schwerdtfeger: ein Gewehr poz 
lieren; 4) ſtreiffen , berühren, auſtoſſen, 
reiben; 5) vom Zirfch: das Geweih 
an einem Baume reiben, wenn er ſol⸗ 
ches verlieren Di, 1) Torowae, ubirae 
gosäiniec, droge; 2) przetrzeć, utoro- 
wać komu droge do czego; 3) Sape 
downika.: polerowaezbroie ; 4) odierad 
co 0 co; mad o co; tknge sie cze- 
go; 5) o deleniu: Oćierać rogi o drze- 
wa, gdy iechce zrzucać. $1) Frater 
un chemin; 2) il lui fraje le chemin 
à la gloire; 3) on paſſe les lames ſur 
lameule, on les fraie enſuite & oh les 
fourbit; 4) fi on frate à cette murail- 
le, on fe falit; une bale a fraie fon 
chapeau; 5) le cerf fraie fa tete aux 
arbres pour faire tomber fon bois: 

fe raten le chemin è la gloire.- fich den 
Weg zur Ehre bahnen. Ustaé fobie 
droge do stawy. 

Hailer, u. a, && in die Unkoſten einer Gaz 
che tragen. Na ſwoy karb wäige kofzt 
w czym uczyniony. 

Freier, v. n. i von Sifhen: laichen, ſtrei⸗ 
chen; ) fich zuſammen ſchicken. 1) 

Trzee 
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Trzeć Sie, ikrzyć Sie,orybach ; 2) fto- 
fowae sie do czego; zgadzać Sie, Ty- 
mowas sie z czym. 9 1) Le poiſſon 
fraie; 2) ces deux hommes ne fraient 

“ enfemble, 

Fıaieut, LZ Furcht, Schrecken. Strach, 
poftrach. $ Donner de la fraieur à 
Vennemi; jetter la fraieur par tout; 
la fraieur de la mort £branle le plus 

ferme; il y eut quelque fraieur dans 
le camp. 

Fraleure, vid. Fralure. 

Fraloir, a. Ort wo der Hirſch das Ge⸗ 
weih an dem Baume reibt, wenn er es 
abwerfen will. ‚Mieyfce na drzewie, 
adzie Sig jelen rogami ezochal, chege 
ie zrzulic. 

Fraitie, vid. Frerie. > 

Fraiture, faf das Reiben des Hirſches an 
einem Baum, wenn er das Geweih able⸗ 
get. Oeieranie sie iel rogami Q 
drzewo, gdy ie chte é 


5 


Frais, , m-pl vid. Fraix. Unfoſten. Kor 


Lata. 
Frais, , m. die Kuͤhle; kühle Lufft. Chlod; 
chlodne powietrze. A Prendre le frais. 
Frais, adv. i) friſch/kuͤhl; 2) neulich / friſch. 
1) Chlodno; 2) swiezo, dopiero. § 1) 
Boire frais; 2) du vin frais per 3 
Frais, Fraiche, adj. 1) kühl, friſch; 2) 
friſch, als Brodt, Fleiſch; 3) friſch/ noch 
voll Blut, von Wunden: +) neu, friſch/ 
als ein Datum, eine Geſchichte; H un⸗ 
abgemattet, friſch als ein Soldat der 
erſtlich in die Schlacht gehet; 6) friſch/ 
ohne Runtzeln, munter; 7) lebhaft, ges 
fund, munter; 8) von Fiſchen; grün, 
wirgefalgen. 1) Chlodny; 2) swiezy, 
iako chleb, miefo; 3) Swiezy, iefzcze 
2 krwią zbroczony, 0 ranach: 4) 
Zeien, niedawny; 5) Swieäy, nie- 
{pracowany., iako żołnierz do ſprawy 
ſtoczoney idący; 6) Y Wy, niezmar- 
£zczony, gladki, o cerze:7) żywy» zdro- 
wy, czeritwy,ho2y; 8) onybach : swi 
275 mienaſolony. $ 1) Un vent frais; 
eau fraiche; les matinees font préſen- 
tement un peu fraiches; Pair des ca- 
ves paroît frais en été; 2) pain frais; 
beurre frais; chair fraiche; 3) cette 
late elt encore fraiche; 4) la lettre 
eft de fraiche date; exemple eft en- 
core tout frais; une nouvelle toute 
fraiche; 5) il fut renforcé par des ba- 
taillons frais, par des gens frais; il y 
venoit A toute heure des gens frais de 
la ville; 6) avoir le teint frais; 7) ıl 
eſt encore frais pour fon äge; 8) du 
faumon frais; des harengs frais. 
went frais. ſtarcker, friſcher Seegel⸗Wind. 


en ai encore si 
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Wiatr silny powiewnya  $ Des que 
nous eùmes doublé ce cap, nous eù- 
mes un vent frais & gaillard en poupe. 


argent frais. friſche Gelder, die einer nicht 


lange bekommen. Swieze pieniądze, 
ktorych kto niedawno doſtal. 


um cheval qui a Ja bouche fraiche. ein 


muntres Pferd, das im Maul viel 
Schaum hat. Kon w. gebie pieniſty. 
i Ge fralche. ich habe 
di noch in friſchem Andencken. Cho- 

wam. to ieſzeze na Swiezey Dame, 
Prailchement, Fraiſcheur, vid. Fraiche= 
meng, Fraicheur. 


Fraile, /. V L) eine Erdbeer; 2) Spani⸗ 


fher Kragen von Leinwand, den mau in 

kleltze Faltlein in legen pflegte; 3) die 

Rofe, der krauſe Ring unten an dem 

Hirſch⸗Geweih; 4) Loch⸗Eiſen, ein In⸗ 

ſtrument in kaltes Eiſen Locher zu ſchla⸗ 

gen. 1) Poziemki iagody; 2) krezy, 
trepele, kofnierz z pfotna'w male fat- 
dziki ułożony; 3) odziemek, ſpodek 
wypukłochropowaty_ rogu ieleniego. 

4) dziurkownik, dziurkownica do dziur 

w żelazo Zimne wybiiania. $ 1) Les 

fraiſes ſont froides & humides; 2) on 

portoit une fraiſe autour du cou, il y 

a environ foixante ang. 

Freife de veau. Kulbs⸗Geſchlinge nemlich 
die Fuͤſſe und das Ingeweide. Podrobr- 
ci.dielece, to elt wnetrznosdiinozkı. 

‚Fraifes, plur, i) Sturm-Prähle, find Pallſſa⸗ 
den die nicht perpendicular, ſondern ho⸗ 
rizontal oben um ein Werck mit den 
Spitzen gegen den Feind g 
den; 2) Pfaͤhle um die Bruͤcken⸗Pfeiler; 
3) Reihe kleiner dichten Blatter an der 
Anemone. ) Oſtrog, oſtrozenie; oſtre 
koly albo pale w wierzch walu nie 
proito iako palifady, ale horyzontal- 
nie koncami ku nieprzyiacielowi 
wbite; 2) pale okolo slupew molto- 
wych; 3) rząd drobnych: a geliych li- 
ſteczek na zawilku albo zaięczym 
maczku.. $ 1) Demi-lune fortifiee de 
fraies; il fortifialeslieux foibles avec 
des fraiſes & des paliflädes. 

Fraifer , v-a. 1) den Ober⸗Wall mit ſchief 
eingeſetzten Sturm⸗Pfäh 
2) die Fußgaͤnger mit Pigvenixern beſe⸗ 
tzen, den Einbruch der feindlichen Reu⸗ 
terey zu verwehren; 3) Fraufeln, in K 
gen⸗Falten ſchlagen; 4) Locher in E 
kalt ſchlagen; 5) beym Paſteten⸗Be⸗ 
cker; den Teig wohl durchwircken, durch⸗ 
arbeiten. 1) Ogrodżić wierzch wału 
oltıymi koly: albo palami, horyzon- 
taime a nie w ftorgczki ie wkopa- 


i wiżypoltrog uczynić; 2) opafać, opigé 


piechotę 


len befeſtigen; 
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piechotę kopiynikami, aby iey iazda 
nieprzyiadielfka rozerwać nie mogła; 
3) fałdować na kfztałt krez; 4) dziur- 
kownicą w Zimne żelazo dziury wy- 
biiać; 5) u pafztetnika: roitoczyć, 
wyrobić dobrze &iafto. $ 1) Fraifer 
un boulevard; 2) fraifer un bataillon 
par tête & par queüe, à droit & à 
gauche; 3) Daer adroitement une 
fraife; 4) fraifer le fer; 5) fraifer la 
pate. 

Fra ſer les feves. die Bohnen abhuͤlſen. 
Wylufzezae bob. $ Si Fon veut que 
ces feves foient bonnes, il les faut 
fraiſer. 

Fraiferte, f. eine ſchmale in viele Zal- 
ten gelegte Trauer⸗Manſchette oder 
Hand ⸗Krauſe. Mankiecka żałobna 
krezowato, to ieſt w walkie faldziki 
ułożona. 
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Fraifier, S. m. Erdbeer⸗Kraut. "a 


we ziele. 

* Fraifier , / n. ) 

Fraiſi, Fraiſil, , n die Aſche im Schmie⸗ 
de⸗Ofen. Popiot w piecu kowal- 
Akim. : 

Fraifoir, f.m. ein Hohl⸗Bohrer zu duͤn⸗ 
nen und zerbrechlichen Sachen. Swi- 
dereczek do fubtelney i fupniſtey 
rzeczy. 

Fraifque, vid. Frefque. 

Fraix, Frais, f.m. Pl. 1) Koſten, Unkosten, 
Ausgaben; 2) die gerichtlichen Unto- 
fen. 1) Kofzt, nakfad, Ipe za, wyda- 
tek; 2) expenfa fadowe. $ 1) Paier 
les fraix; les fraıx funéraires ` font 
grands à Paris; 2) taxer les fraix. 

Falle fi gi, kleine Koſten, die nicht erſetzet 
oder in Gerichten nicht tapivet werden. 
Drobne expenfa co nagrodzone albo 
w fadach otaxowane nie bywalg. 

tous fraix faits. nach Abzug aller Unko⸗ 
fen. ` Wytraeiwfzy wizyftkie kofzta. 

à moitié fraix. zur Helffte, auf halbe Un⸗ 
koſten. Na polowe unkofztow. 

a peu de frais mit wenigen Unkoſten. 
Szezuphym kofztem. 

fe mettre en frais, einen Aufwand, Unko⸗ 
ſten machen, fih in Unkoſten ſetzen. 
Kofzt czynić; w kofzt sie wdać. 

*iravanller fur nouveaux fraix. eine Ar- 
beit aufs neue wieder anfangen. Zno- 
wu Zacząć robotę. 

îl en fera pour les frais, er mag zuſehen 
wie er ſein Geld wieder bekommt. Niech 
ie e żeby pieniędzy fwoich od2y- 

al. 


Frait, e, adj. obf. abgebrochen, zerbro⸗ 
chen. Ulamany, złamany. 
Fralater, vd. Frelater. 
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Framboife, f.f. Himbeere. Maliny, ma- 
linowa iagoda. $ Les frámboifes ne 
font pas fi faines que les fraifes. 

Framboifer, v. 4. mit Himbeeren⸗Safßft au⸗ 
machen. Preyprawie co malinowym. 
fokiem § Framboifer des cerifes. 

Framboifier, /in, eine Himbeer⸗Staude. 
Malinowy krzak. i 

Frames, f. F plur. obf. Spieſſe, Lautzen. 
Dzidy, kopie. 

Franc, Franche, adj. 1) frey, befreyt von 

etwas; 2) redlich, aufrichtig, offenher⸗ 

bigs 3) offenbar unberholen, als ein 

Sünder; *4) gantz, vollig von der geit, 

als drey gantzer Tage. 1) Wolny,uwol- 

niony od czego; 2) fzczery, otworzy- 

Te, nieobludny; 3) wierutny, jawny, 

iako grzeſznik; *4) o czasie: caly, 

iako przez całe trzy dni. $ 1) II ek 
franc & quite de toutes dettes; celt 
une ville franche; port franc; les fol- 

res franches; un heritage franc & li- 
bre de toutes charges; 2) il elt franc; 
humeur franche; un eſprit franc & 
ouvert; un franc Iſraèlite; 3) un franc 
pécheur; un franc fripon; *4) trois 
jours francs. ` 

compagnie franche. eine Srey- Compagnie 
die ihren eignen Hauptmann hat 
und zu keinem Regiment gehoöͤret. 
Kompania wolna ofobliwego kapitana 
maigca, do żadnego regimentu nie na- 
leżąc. 

botte franche. ein reiner Stoß, der nach 
der Fechter⸗Kunſt if angebracht worden. 
Sztych nieodbity podług fechtarfkiego 
kunfztu dany. 5 

franc du colier, 1) ein williges Pferd 
das ohngetrieben läuft; 2) ein dienſt⸗ 
fertiger Freund der unerinnert und un⸗ 
gebeten einem beyſtehet. 1) Kon po- 
wolny, dobrowolnie bez bicia bie ge; 
2) przylaciel bez prosb i napominania 
do zaratowania ochotny. 

ligne franche. eine leere Linie im Schrei⸗ 
hen. Okienko, linia. prozna w pi- 
smie, 

part franche. der eine freye Zeche hat; 
der von feinem Beytrag befreyet if. 
Uwolniony od zapłaty. w dobrey 
kompanii; wolny od zapłacenia {wo- 
iey porcyi. 

le langage franc; la langue frangue. 
Sprache der Geez Lente auf dem Mit⸗ 
tellaͤndiſchem Meer, fie iſt faſt aus allen 
Europaiſchen Sprachen zuſammen geſe⸗ 
Bet, Jezyk, ktorym marzynarze na 
srzodofiemnem morzu zwykli ma- 
wiać, prawie ze wfzyitkich Buropfkich 
ięzykow ieit mieſzany. 

11 efè 
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il efi franc comme un maquerau. von 
Schmarutzern: ey iſt ſehr frey er iſt ſehe 

dreiſt. O paforzytach : nie da dobie 
rękawa urwać, gdzie gardfo darmo zalać; 
wpadnie smicle jak mucha w poł- 
mifek. 5 S 

*franche lipte. Schmaus, auf welchen ein 
Schmaruͤtzer freye Zeche hat. Biesiada, 
do ktorey sie palorzyt {woim groizem 
nie przykłada. 

Franc, f- m. 1) zahmer oder gepfropfter 
Baum; 2) ein Frantzoſiſches Pfund oder 
ivre, eine Rechnungs⸗ Münze, die 
acht gute Groſchen oder den dritten 
Theil eines Thalers gilt. 1) Szczep; 
drzewo Izczepione; 2) złoty francu- 
{ki, moneta rachunkowa pigé fzoftakow 
albo ztoty prufki pee S1) Ceſt 
un vieux franc ; enter fur un franc; 
2) il a acheté fa charge dix mille francs, 
un fac de mille francs; cela me coute 
quatre francs, fix francs. 

Nota. 1) ftat un franc; deux francs, trois 
francs, cing francs muß man fegen 
vingt fous, quarante fous, un ecu, 
cent ſous ; 2) folget eine Zahl auf 
franc, fo ſlehet das Wort Livre und 
nicht franc; dahero fage nicht cela 
coute quatre francs fix dous, ſondern 
quatre livres fix fous.. 1) Miaflo, 
un franc, deux francs, trois francs, 
cing francs, Phe trzeba: vingt ſous, 
quarante fous, un ecu, cent fous; 
2) nie zazyway stowa franc, gdy liczhy 
poprzedza, ale stowa livre, ra nie 
mow cela coute quatre francs fix fous, 
ale cela coute quatre livres fix fous: 

Frane du carrean, vid. Franc: quarreau. 

francs, Jm plus, in der Levante: 
Europalſche Kaufleute. W wfchodnich 
Pai ſt wach: kupcy Europſcy. 

enten franc fur franc. einen ehemahls ge⸗ 
pfropften Baum nochmahls pfropfen. 
Szczep ftary [zczepié. 

Franc, adv. frey, aufrichtig, unverholen. 
Szczerze, poufale, otworzyscie, nie- 
obludnie; bez ogrodki. $ Je lui at 
dit tout frane qu'il donnât cette com- 
miſtion à un autre; je vous parle un 
peu franc. SE 

*fauter tout franc quelque chofe. vollig 
über etwas ſpringen. Dolkonale przez 
co przeikoczye&, § I fauta tout franc 
le foffé. : 

Franc-aleu, f. m. eigen Gut, Frey⸗Gut, 
das von allen Beſchwerungen befreyet if. 
Maigtnose wolna, od wizylikich &ie- 
Zarow liberrowana. § Terre qui eſt 
en franc-alen. 
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le franc aleu noble. ein freyes er 
das Gerichte und Lehne unter ſich hat. 
Maietnose wolna grodowa i lenne do- 
bra w fwym kluczu maigca. 

le franc-aleu roturier. ein Frey⸗Gut ohne 
Lehne und Gerichte. Maietnose wolna 
niegrodowa, to jeff, co fadow fwoich 
i zadnych nie ma lennosci. 

Eranc-arbitre, f. m. vid. Arbitre 3). 

Franc-archer, f. m. ehedeſſen ein Frey⸗ 
Schuͤtze, der von allen Beſchwerungen, 
guſſer der Kriegs⸗Dienſte, befreyet gez 
weſen. Niegdyz kufzny ſtrzelec od 
Wlzyſtkich ciezarom, oprocz służby 
Woienney, uwolniony. : °$ Etienne 
Battori allembla les Cofaques, & leur 
donna des privileges pareils A ces des 
Francs archers, que le Roi Charles 
inſtitua en France en 1449. 

ceſt un frane-archer que cette femme. 
1) dieſes Weib iſt wie ein Soldat; ) es 
iſt ein freches, geiles Weib. 1) Niewia- 
fta jak dragan; 2) lecheiwa to barzo 
niewiaſta. 

Franc- argent, f. m. der Preis einer perz 
kauften Sache, ohne die Unkoſten, die 
dem Gerichts⸗Herrn gehoͤren und vom 
Verkaͤuffer laut des Contracts entrichtet 
werden. Cena rzeczy przedaney, nie 
kładąc do tego expens ſadowych, 
ktore podług kontraktu przedawca 
płaćić powinien: 

Franc-banc, vid. Lambourde 3). ; 

Franc-bourgeois, f.m. Grey- Bürger, In⸗ 
wohner der von etwas befreyet iſt. 
Miefzczánin albo obywatel wolny od 
&eZaru iakiego. 

Franc-Comtois, ſ. in. der aus der Franche- 
Comté gebuͤrtig. Rodem z prowincyi 
Francuſkiey Franche- Comté nazwa- 
ney. 

Franc-Comtoife, f- f. eine aus der Graf⸗ 
ſchaft Burgund. Niewiafta 2 grabſtwa 
Burgundfkiego. 

France, LZ (Francia) Frauckreich. 
Francya. 9 La France eſt depuis plus 
cent ans cenſurte & imitée par tous 
ſes voifins. 

de Eranc-etable, adv. s’aborder de franc- 
érable. von Schiffen: mit den Vorder⸗ 
theilen auf einander ſtoſſen. O okre= 

tach fztabamı na się uderzyé. 

Franc-hef, f. m. Lehn, defen Beſitzer nicht 
von Adel doch aber von freyer Geburt iſt. 
Lenno nieſzlacheckie dzierzawce na- 
leżące, co nie elt poddanym. 

Franc: funin, f. m: ſtarckes Tau die Gong: 
nen auf das Schiff zu ziehen. Lina 
gruba do windowanıa dział na okręt. 

Franc-gaulois, Jin, eine alte, gute Haut; 

ein 


22655 FRAN SES 
S S. Biedermann, ein alter Teutſcher. 
Oalek ftaroswiecki; człek proſtofcze- 

ry ;ftaropolak, 

Franche-Comté, f. f. die Grafſchaft Bur⸗ 
gund. Grabftwo Burgundfkie. 

Franchement, adv. aufrichtig frey, vedlich, 
offenhertzig. S2czerze, otworzyito, 
nieobludnie, bez ogrodki. ` § Parler 
franchement. 5 

Franche-lipee. fh unter Franc, adj. obacz 
God stowem Franc adj. 

*Franchipan, vid, Frangipan. 

Franchin, v,a. 1) überfegen, überfpringen ; 
2) uͤberſetzen, hinüber kommen, uͤberfah⸗ 
ren. 1) Przefkoczyć przez co albo co; 
2) przeiechac, przebyć, przepłynąć 
przez co, §1) Franchir un foſſe; 
2) il avoit franchi les montagnes de 
Carpates. 

mehir les bornes- de la pudeur. die 
Schraucken der Zucht uͤberſchreiten; 
die Zucht aus den Augen ſetzen. 
Zapomniee wftydu ; wityd 2 oczu 

, zetrzeć panieniſ ki. 

*franchir le mot. ein Wort fahren laſſen. 
Wyiachad słowem, 

Franchir une diſeulié, eine Schwuͤrigkeit 
uͤberſtehen. 2 trudnosci wybrnąć; 
trudnose ſpraarnge, przebyć. 

Franckir le faut. ein blaues Auge wagen. 
Na odważną Sie pusdie. 

franchir Leau à la pompe. Waſſer aus 
den Schiffen pompen. "Wypompowae 
2 okrętu wodę. 

franchir une roche.. in der Seefahrt: 
über eine Klippe wegfahren. Wi zerlar- 
ie) nauce: rafe albo {katę podwo- 
doa przeiecha£. 

Franchiſe, L€ i) Freyheit; 2) Freyheit/ 
Frey⸗Staͤte; 3) das Recht der Frey⸗ 
Staͤte; 4) Befreyung von einer Pflicht, 
Beſchwerung; 5) Aufrichtigkeit, Redz 
lichkeit; 6) Befreyung von einer Schuld 
durch die Verjaͤhrung. 1) Wolnose, 
fwoboda; 2) wolnoösdi, na ktorych 
mieſzkalicy siedzą, od praw i dieza- 
xow mieyfkich wolni bedac; 3) immu- 
nitas ; prawo ućieczki, «prawo okry- 
waigce, podług “ktorego zfoczynca 
udiekfzy na uprzywileiowane mieyſce, 
wolny ieſt od poymania; 4) libertacya, 
"uwolnienie od powinnosdi, od &ieza- 
row; el fzezerose, otwörzyftose; 
6) uwolnienie od dfugu, malge da- 
wnosäi prawo. $ 1) Perdte fa fran- 
chife ; ia franchife va danfer la cou- 
rante; 2) loger dans la franchife; un 
lieu, un quartier de franchiſe; 3) les 
Ambafladeurs joüiflent de la franchiſe 
de leurs quartiets; 4) gagner fa fran- 
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chiſe; 5) avoir de la franchiſe; un 
caur plein de franchiſe; il a dit cela 
avec franchife; É 

franchifedes quartiers. in Rom: Freyheit, 
Freyhof, gewiſſe Gegend um der Woh⸗ 
nung eines Botſchafters, in welcher man 
niemand wegnehmen kan. W Rzymie: o- 
kolica uprzywileiowana koło miefzka- 
nia poslow, na ktorey Sig ZO, 
brać nie godzi. 

Frenchife de pinceay. ungezwungene doch 
kuͤnſtliche Arbeit in einem Gemäͤhlde. 
Niby niedbafa ale w rzeczy Jamey 
kunfztowna robota w malowaniu. 

Franchife de burin. freye ungezwungene 

Arbeit in einem Kupfer⸗Stich, in einem 
Petſchaft ꝛe. Nieafektowana robota 
ſztycharſ ka. S 

Francin, f. vn, ſehr feines Pergament. 
Barzo ſubtelny pergamin. 

Francifcain, fam: ein Franelſeaner. 
Frandifzkan. 

Franciſer, v.a. ein fremdes Wort zu eis 
nem frantzoͤſiſchen machen. Stowu 
infzego iezy ka francuf kg dag termi- 
nacya. & Francifer un mot. CG 

Francisque; f-m. Streit⸗Axt, Helle⸗Barte N 
der alten Frantzoſen. Berdyiz do po- \ 
tyczki, halabart ſtarych Francuaow. 

Franc-cœur, f-m. ein Zucker⸗oder Caneel 
Haͤndler. Kupiec, co cukrem albo 
cynamonem handluie. 

Franc-levain, f. m. Sauerteig. Kwas; na- 
Liaſta. 

Franc: liais, .. n. eine Art ſehr harter 
Steine. Rodzay barzo twardych ka- 
mien! 

Frangois, . n. (Francifcus Y Grant, ein 
Manus⸗Nahme; dieſes Wort wird 
Franſſoa ausgefprochen. Frandifzek, 
stowo to iak- Frangoa Wymawiay. 
§ Francois I Roi de France, 

faint Frangois. eine Art Herbit- Birne, 
Gatunek grufzek iesiennych. 

Frangois; f-m. 1) ein Frantzos; 2) die 
Frautzoͤſiſche Sprache, man ſpricht die⸗ 
fes Wort und das folgende adjectivum 
wie Franſſoa oder wie Frane aus. 
1) Francuz; 2) franculki iezyk, słowa 
tego i naſtępuigcego adjettivum wymo- 
wa Zell dwoiaka, wymawia Sig iako 

Franſoa f z@ko Franfe po po/fku ige. 
Bi Ceft un françois de nation; 2) fa- 
voir, aprendre le françois; parler bien 
françois, 

perler françois. feine Meynung deutlich 
fagen. Wyraznie fwoie zdanie powie-, 
dzieć, ; 

parler françois & quelqu'un. 1) herriſch, 
das ift mit Droh⸗Worten teden e) So 

ne 
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nem die teutſche Wahrheit ſagen; 3) ei⸗ 
nem ſchmeſcheln, verfprechen, um feinen 
Zweck zu erhalten. 1) Z piętra mowić; 
2) prawdę komu bez ogrodki powie- 
dziec; 3) pochlebiag, obiecować komu, 
aby {wego dopiąć zamyslu. 

en bon Frangois. frey, ohne Umſchweif. 
Bez ogrodki; poufale. S 

Francois, e, adj. Frautzoſiſch. Francufki. 
Une demoifelle frangoife. 

à la Frangoife. auf Frantzoͤſiſch. Po fran- 
cufku. $ S’habiller à la Francoife. 
Frangoiſe, f. f. (Franeifea) Franeifen, 
ein Weiber⸗Nahme, ſprich dieſes Wort 
wie Franſſoas gus, Francifzka, imię 
biafoglowfkie ; wymawiay % stowo 

iako Kranfoas. 

Frangoiſe, f.f. eine Frautzoͤſin, in dieſem 
Ver ſtande lies dieſes Wort wie Erans- 
fes.. Francuf ka, w ym fenfie to sto- 
nvo iako Franſes czytay. §-Une belle 
Frangoiſe. 

Francolin, n. ein Haſel⸗Huhn. Jar za. 
bek § Le francolin eft excélent à 
manger. 

Franconie, f. f. (Franconia) Fraucken, 
Francken⸗Land in Teutſchland. Fran- 
konia, kray Niemiecki. 

Franque, adj. Ia langue Franque. f. unter 
Franc, adj. Obacz pod stowem 
Franc, adj. 

- Franc-quarreau, Franc du carreau, La. 
ein Spiel , da man mit Geld nah der 
Mitte eines auf dem Boden mit Kreide 
abgezeichneten Vier ⸗Ecks wirft. Gra, 

rzucanie monetą W srzodek kwadra- 
tu na pofadzce kretą wyrażonego. 

Erane-quartier, f.m: ein Frey⸗ tertel; 
das erſte Feld im Wappen. Pierwize 
pole y herbie. 

Frane-real. groffe Wein⸗Birne, Saft⸗Bir⸗ 

ne. 
foczyfta. 

Francs, f.m, plur. alle Europaͤiſche Kauf 
leute in der Levante. W wfehodnich 
ańjftwach: kupcy z Europy. 

Fran- fals, La f. unter Salé, f.m. 
Obacz pod stowem Salé, f.m. 

Franc-taupin, f-m. ein Soldat / von der ale 
ten Land⸗Militz. Zolnierz powiatowy. 

dawnego autoramentu.‘ 

, Erane-tillag, fern. das unterſte Verdeck im 
Schiffe, das über dem Boden it. Pos 
Klad odipodni nade dnem okręto- 
Wem. 

Frange, f. f. eine Grange: 
$ Frange dor, d'argent, de ſole, de fil; 
omé d’une frange ; une beile frange. 

gands à frange. Hun dſchuhe mit Franzen. 
Rękawice 2 frezlami: 


Grufzka winna. wielka 1 barzo- 


Frezla. - 
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Franger, v-a. mit Frantzen beſetzen. 
Frezlami obizywae. § Pranger une 
pente de lit; un habit frange. 

Ffrange, ée, gäe, mit Frantzen beſetzt. 
Fıezlami bramowany. 

Frangee, f.f- eine gewiſſe weiſſe rothe 
Tulpe. Tulipan, pewny biafoczer- 
wony. 

*Franger, Frangier, f. m. ein Frantzen⸗ 
Macher oder Krämer. ` Rrzemiesinik, 
co frezle robi; kramarz co ie prze- 
daie. 

Frangipane, ) 

*Eranchipane, „ f.f. eine Heine gruͤnlichte 
Sommer⸗Birne. Mala grufzka Tko- 
lozrza Zielonawa. 

gans de frangipane. wohlriechende Hand⸗ 
ſchuh, die ein Italiener Frangipani er⸗ 
funden hat. Rekawiczki perfumowa- 
ne wedlug inwencyi Włocha pewne- 
go Frangipani nazwanego, 

Frähgipanier, f.m. ein Amerieaniſcher 
Baum der fehr wohlriechende Blumen 
trägt. Drzewo pewne amery kaff kie 
z kwiecia ſwego wonnego sławne. 

Erangorin, f. m. ein weiſſer taver, ſͤſſer 
Saft aus Indien, der wie Wein getruncken 
wird. Sok pewny biały z Indyi barzo 
mocny, miaſto wina pity bywa. 

Frangotte, f.f. vid. Ballot. 

Franguis, obf. vid. Franc, f. m. 

Frangula, f. f. (frangula) Hundsbeer⸗ 
Staude, Faul⸗Baum, Zapf⸗ Holtz. 
Krufzyna drzewko. 

Franchomate, f. 7. © f. eine freye Perſon. 
Ofoba wolna. 

* la Franquette, adv. frey heraus, ohne 
Verſtellung. Poufale, fzczerze, bez 
ogrodki. 9 Agiſſons & parlons à la 
franquette. 

Franquieſme, ,. m. im Land⸗ Recht: 
Befreyung von Auflagen und Abgaben. 
W prawi? &iemfkiem: libertacya, 
uwolnienie. od podatkow. 

Frapard, f.m. i) ein wolluͤſtiger luͤderlicher 
Moͤuch; 2) im Spott: Ars⸗Paucker, 
der die Schüler immer ſchlaͤgt. i) Mnich 
wizeteczny i {wawolny; 2) Jzydzgez\ 
klecha, co dźiećiom częíto kominki 
wyćiera. 

Frape, .F. 1) Gepraͤnge, Schlag auf der 
Muͤutze; 2) beym Schrift ⸗Gieſſer: 
die Mutter, das Model einer Buchdru⸗ 
cker⸗Letter. 1) Sztepel, figury na mo- 
nedie; 2) % zlewaczow literek: matrix 
albo fatepel do literki drukarfkiey. 
$1) La frappe des ancicns teitons à été 
fort éftimée. 

Frape-main, f.m. ein Rinder: Spiel: 
das Schlagen in die Hände e 

er 
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der fie auf den Rücken Halt und erra⸗ 
then ſoll, wer geſchlagen hat. Gra dzie- 
inna: klaſkanie w ręce tego, co ie na 
krzyżu trzyma i zgadnąć ma, kto 
uderzył, 

Frapement, f-m. 1) das Schlagen, Stoſ⸗ 
fen; 2) das Klatſchen, Zuſammenſchlagen 
der Hände. 1) Uderzenie, bidie; 
2) klafkanie rekoma. $ 1) Un rude 
frapement; 2) frapement des mains. 

Fraper, v.a. 1) Betten, klopfen, ſchlagen, 
frapet fur quelque chofe ift gewôhn⸗ 

licher als kraper quelque chofe; 
2). prägen, (Hagen eine Münte; 
3) ruͤhren, durchdringen, bewegen das 
Hertz, den Sinn. 1) Bić, uderzyć, ko- 
Tatac, kfztatinieyfzy wyraz fraper ſur 
quelque chofe, @ ns, fraper quelque 

* chöfe ; 2) bić, kuć pieniądze; 3) wzru- 
fzy&,porufzyeferce,umyst. H Va ru- 
dement frapé; fraper fur la cuifle; 
(*raper la cuiſſe) fraper dans les mains 
pour conclure un marché; fraper à la 
porte; fraper für l'épaule (E Bépaule) 
par carelle, par maniere de jeu; 
2) fraper de la monole; monoie fra- 
pée au coin du Roi; medaille bien 
frapee ; 3) fraper le cœur; fa beauté 
frape le cæur & les yeux; cela lui 
frapa l'imagination; cette raiſon lùi a 
frapé Feſprit; cette nouvelle me 
frape. 

Faber des mains. in die Haͤnde klatſchen. 
Klafkać rękoma. 9 Fraper des mains 
pour aplaudir. 

Fraper épingles. Kuppen an die Steck⸗ 
Nadeln machen.  Glowki do fzpitek 
przyprawiaé. 

Fraper du pie. mit dem uffe auf die Erde 
ſtoſſen. Noga w Ziemie uderzyć. 

Fraper fon coup. feinen Zweck erhalten; 
feinen Streich vollführen. ` Dopiae 

ſwego, Rn 
cela frape les oreilles: das fallt ins Gez 
hör. W posluch to idzie. 

cela frape les oeils. das ſticht in die Au⸗ 
gen. W oczy to kole, wpada. 

Haber d'anatême, in den Bann thun. 
Klatwa kogo okryć. 

Haber de foudre. mit dem Donner erz 

ſchlagen. Piorunem uderzyć, Ipalic. 

avoir Pimagination frapee de quelque cho. 
fe. bon etwas eingenommen ſeyn; ſich etz 
was einbilden. Mieć czym głowę nabitg. 

avoir lefprit frapé de quelque chofe. bun 
etwas nicht ablaffen wollen, halsſtarrig 
bey etwas bleiben. Upornie sie cze- 
go trzymad, ; i 

Ze frapé. 1) geſchlagen ſeyn; 2) von ef- 
was betroffen, angegriffen, . überfallen 
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werden, als von einer Kranckheit; 3) 
ſich von einer Meinung einnehmen, 
blenden laſſen. 1) Bydz pobity; 2) 
bydz zarazony, rufzony, iako choro- 
ba; 3) uwodzie sie czym; zaprzatna& 
Tobie czym glowe. $ 1) Etant bien 
frapé il pleura; 2) Etre frapé de pe- 
fte, de maladie, de tonnere; 3) il eſt 
frape de cette opinion. 

Zoe frapé d'étonnement. vor Verwunde⸗ 
rung erſtaunen. Zdumieniem i po- 
dziwienlem bydz zdiety. 

drap bien frapé. ftardes, dichtes Tuch. 
Sukno dobrze .nabite. 

fraper à route. die Hunde wieder auf die 
Spur bringen, Pfy na tropy znowu 
fprowadzic, 

bomme frapé d un bon com. ein Menſch 
dem vernünftige Lehren und Sitten | 
ſind beygebracht worden; ein wohlge⸗ 
zogener Menſeh. Człowiek dobrego : | 
ewiczenia; ſchowany w dobrym &wi- | 
czeniu. 

omme frapé & un mauvais coin. ein un⸗ i 
gezogener Menſch, der üble Sitten Hat, 
und gefährliche Lehren heget. Calo⸗ 
wiek fzpetnych nafogow i nauk blę- 
dnych. 

ces deux perfonmes [ont frapees à même 
coin. dieſe zwey Perſonen find über ei⸗ 
nen Leiſten geſchlagen. Oi dea na | 
ijedno kopyto zrobieni; 2 iedney to 
kuźni fa lúdźię. 

Fraper, /. m. der Nie derſchlag beym Tarts 
der Aufzug heißt Lever. Spulzeza- 
nie taktu, podnofzenie taktu Lever Ae 


nag haba. 

Frapeur, f.m. der ſchlaͤgt, ſchmeißt. Biiak, | 
uderzyciel. i i 

Frapon, f. m. obf. Schlag, Streich. Rar, 

ucderzenie. Wee BR 

Frarachage, f. m. obf: Erbtheilung unter 
den Mit: Erben. Dzielenie dZiedzic- 
twa miedzy fpoldZiedzice. E 

Frarachaux, f. m. plur. obf. Mit: Erben, 
Spoldziedzicowie. 

Fraracheur, fim. obf. Mit⸗Erbe, Spot- 
dziedzic. 

Frarage, vid. Parage. 3 

Frarager, Frareſcher, b. a. tit feiten Mit⸗ 
Erben theilen. Spotdziedzicem de dzie- 


hie. 

Frarie, f. F obf. Bruͤderſchafft, Bluts⸗ 
freundſchafft swifchen Brüder. ` Bracer- 
itwo; powinowactwo braterfkie, 

Frafe, vid. Fraiſe. j 

*Frafque , f.f- Poſſen, Verdruß. Figiel, ` 

sikus, $ I ma fait une frafque. 

Ftaffinelle, vid. Fraxinelle. 

Frater, /. m. ein Apothecker⸗oder Barbier⸗ 

Geſelle. 


ge 
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Geſelle. Aptekarezyk albo Cyruli- 
czek. & C'eſt un Frater. 

Frateinel, le, 247. (fraternalis) brüderlich. 
Braterſki. & Amour fraternel; ami- 
tie fraternelle. 

Fraternellement, adv. als Bruͤder, briz 
derlich. Po braterſku, jak bracia. 
$ S’aimer fraternellement. 

Fraternifer, v. n freundfihafftlich, als Bruͤ⸗ 
der mit einander leben. Webrater- 
(ue z kiem Zug przylaini. & Ils fra- 
terniſent, ils vivent dans une &troite 
union. 

*fe Fraterni ſon, v. i, ſich dutzen, gemein 
machen. Drang sie, polpolitöwae 
Lie. 

Fraternité, / (fraternitas) 1) Bruͤder⸗ 
ſchafft, bruͤderliche Freundſchafft; 2) 
Freundſchafft, gutes Vernehmen zwi⸗ 
ee apen. Perſonen; z) bruͤdetliche 

Liebe, vetterliche Liebe, Titel den grof- 
fe Herren, Biſchöffe einander ge- 
ben. 1) Bractwo, powinowactwo bra- 
terfkie; 2) ‚przyiazn seista miedzy 

‘dwiema przyiociofmi; 3) braterfkami- 
lose; gyru? miedzy Panami i Bifku- 
pami zwyezayny. 

Herne d'armes. Waffen⸗Buͤndniß zwey⸗ 
er oder mehr Ritter einander beyzuſte⸗ 
hen. Przymierze miedzy kilkà ka- 
walerow na zobopolną obronę za- 
Warte. 

Fratricide, f. m. (frasricidium) 1) Bru⸗ 
der⸗Moͤrder ; 2) Bruder⸗Mord. ) Pra- 
tohoyca; 2) bratoboyſtwo. § 1) Cain 
e le premier des fratricides ; 2) 


fratricide; le fratricide eſt un crime 
horrible & deteſtable. 

Fratriſe, ée, 4%. rime fratrifée. Verſe, 
die ſich mit dem Neim⸗Wort des voriz 
gen Verſes anfangen, Wierlꝛe na ka- 
dencya przeizfego wierlza sig zaczy- 
naigce. 

Fraude, LC (fraus) 1) Betrug, Hintere 
lift, meiſtens in Gerichten: 2) die Be⸗ 
trugs⸗Göͤttin, fo die alten Roͤmer anbe⸗ 
teten, wenn ſie ſich eines Betrugs be⸗ 
fürchteten. 1) Ofobliwie w prawie: 
{zalbiertwo; 2) fzalbierfwa bogini, 
ktorey ftarzy Rzymianie prosili,abyich 
od fzalbieritwftrzesta. 9 ) La fraude 
doit être punie. 

il efi mort en fraude. er ift in Schulden 
geſtorben. W. diugachumart; smierć 
iego diuznikow ofzukata. 

Frauder, v.a. meiftens in Rechten: bez 
truͤgen. Ofobliwie w Sadach: ofzu- 
kać. $ Frauder les droits du Ale, du 

= Roi; frauder la gabelle. 
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*Braudeur f m ein Betrüger, Olzuſt, 
fzalbierz; 

Frauduleux, eufe, ad), hetrüglich. Zdra- 
dliwy, Lzalbierſki. $ Contrat fraudu- 

leux; banqueroute fraudulenfe, 

Frauduleufemeng, adv: betruͤglich. Zdraa 
dliwie. 8 Contra&ter frauduleufement, 

Frauler, Froler, v. 4. im Schertz: etwas 
ein wenig anruͤhren. Zartulger dot- 
knąć się czego trochę. $ La bale lui 
frola les cheveux. 

Fraux, , m. plur. im Land⸗Kecht: ungez 
bautes Land, mëtteg Feld. Wprawie 
ziemfkiempuitki; pufte, niefprawione 
pola. 

Fraxinelle, ) 

Frafſmelle, ,, (garinella) tweiſſer 
Diptam, Aeſchwurtz. Dyptan biaty 
naſki, jesionka: 

Fraye, Frayer, vi Frare, Prater. 

Frayeur, vi/dsRraleur. 

Frayoir, Frayre; vid, Fraieur. 

Freche, f.f- im Land⸗Recht: ungebaue⸗ 
tes Land. Wi prawie Siemſttem: pu- 
fte, niefprawione pola. 

Fredaine, 3 

Fredene, & f. f, Liebes-Handel; kleine 
Narrheit, kleine Thorheit, geringe 
Schwachheit der Jugend, der Verlieb⸗ 
ten. Figle, glupſtwo, figlaritwo mfo- 
dzi, rozkochanych. & N’avez vous 
pas dans vôtre tems fait des frédaines 
comme les autres. i 

Frederic, f- m. (Fridericus) Friedrich. 
Frydrych. 


j Fredon, `f: m: 1) in der Muſic: eine dop⸗ 
Empire de Rome commenga par un 


pelt⸗geſchwaͤutzte Note; 2) langer Stils 
ler oder Sremulant. 3) im Rartene 
Spiel: drey oder vier gleiche Karten⸗ 
Blätter, als drey oder vier Ober 26, 
1) W muzyce : notaz.dwiema ogonka- 
mi; 2) rycwerki, wycwerki ; trela dtu- 
ga; lamanie, ſtrzepienie gloſu; trzę- 
ienie gardfa; 3) graige op fate 
trynka, Kwadrynka, to ieft trzy albo 
cztery. karty rowne, iako 3 albo 4wy- 
zuici &c. $ 1) Le fredon a la valeur 
de la note qu'on apelle double erochet; 
2) il traine fa voix à longs fredons; 
3) fredonttreifieme; fredon quatrie- 
me; faire un fredon. 

Fredonner, . . 1) lange Triller ſchlagen; 
2) im Schertz: fingen. ) Wycwerko- 
Was, gardiem trasc; ſtrzepié glos; tre- 
le dom itroić; 2) zarzem: Ipiewa£. 
$ 1). U fredonne bien; les Italiens fre- 
donnent agreablement. 

Fregate, ) eine Fregatte, ein leichtes 
Kriegs⸗Schiff, das bis 40 Eanpnen fuhrt; 
2) eine ſchwartze See⸗Meve, ein See⸗ 

PP pp 2 Vogel 


22663 FREL 


Vogel mit ungemein groſſen Klauen, 
die offt 7 Schuh von einer Spitze zur 
anderen lang find. ) Fregata alba na- 
wa letka wWolenna 2:40 dial opa- 
trzona; 2) kulik czarnymorfki, ptak 
o tak wielkich fponach, Ze czefto ich 
wielkose od pierwfzego as do ofta- 
tniego pazura siedem ſtop wynosi. 
Fregats, ee, adj. wie eine Fregatte ger 
macht. Na klaralt fregaty zbudowa- 


ny. 

Fregaton, f.m. ein Benetianiſch Schi. 
Nawa Wenecka. — 

Frein, f.m. (frenum) 1) obf. Gebiß im 
Pferde⸗Zaum, beffer mords oder em- 
bouchure; 2) ein groſſer Reiff, eine 
Windmuͤhle im Laufe aufzuhalten; 3) 
ſigürlich: Zwang, Zaum, in welchem 
man einen halt; 4) in der Seefahrt: 
eine an das Ufer anſchlagende Welle. 
1) obf. Wedzidlo w uadeczce; Jepfze 
słowa mords albo embouchure; 2) 
obręcz wielka, do hamowania fkrzy- 

del wiatrakowych ; 3) w fensie figury- 
cznym : hamulec, wedzidfo,moniztuk ; 
4) w marynarfkwie: fala brzeg oke. 
cd. Bit Un frein fort doux; 2)abatre 
le frein; z) Seigneur mettez un frein 
Ama langue; la citadelle ejt un frein 
Ala ville; quel frein pourroit arrêter la 
licence du peuple? 3 

frein de la:langue. in der Seil⸗Runſt: 
das Zungen- Band. W Zekarfkiey 
nauce: blonka, paſek pod iezykiem. 

Kyonger fon frein. fich beſinnen, in ſich ge⸗ 
hen. Obaczye sig, poſtrzedz sie w 
dwoim biedzie, ; 

cacher fon frein.. feinen Verdruß verber⸗ 
gen. Swoy niefmak pokrywać. 

pendre le frein aux dents. i) mit Eruſt, 
hertzhaftig etwas angreiffen : 2) fih vom 
Zorn übermeiftern laſſen. 1) Ogniftg 
sie do czego rzucic ochotg; 2) wodze 
popuscié gniewowi fwemu. 

& vieille mule ; frein dore. x) ein ſchlecht 
Pferd muß deſto beffern Zeug haben; 2) 
bunte Kleider und alte Weiber ſtehen 
ſchlecht beyſammen. 7) Kon podiy 
fzumnieyfzego.rzedu potrzebuie; 2) 
ftroi die matusia; polbabek a biyfko- 
tek pefno. 

Freindre, v.a. obf. zerbrechen. Ztamać. 

Frejus, f: m. (Forum Fulii) eine Stadt in 
Franckteich in der Provence. Mialto 
Francuſkie w Prowencyi. 

Frelampe, f. f. eine kleine Frantzoͤſiſche 
Muͤntze von st Pfennigen. Pienigdz 
francufki dsiesiec {zelągow placacy. 

Frelampier, f.m. 1) ein Lampen⸗Mann, 
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der die Lampen putzt und Oel eingießt; 
2) luͤderlicher, ſchlechter Kerl. 1) Do- 
zorca lampowy, co lampy chedozy i 
oliwę we nie nalewalamparz; 2) hultay; 
nikezemnik. 

Fıelater, Farlater, v. a. verfaͤlſchen. Sfal⸗ 
dzowae. $ II frélate fon vin; cet du 
vin frélate. 


Frele, adj. c. 1) zerbrechlich, ſchwach; 2 


vergaͤnglich. 1) Tomiſty, fomny; 2) 
znikomy. $ 1) Le verre eit frêle} fa 
frêle beauté qui lui fait tant d’amans, 
chaque jour s'éteint & s’eface;: la 
beauté elt un frêle ornement. 

Freler, vid. Ferler. H 

Frelon, f.m. i) eine Horniß, Weſpe; 2) 
Haͤrlein in den Naſen⸗Loͤchern eines 
Stoß⸗Vogels. ) Sierfzen; 2) Wolki 
w.nozdrzach ptaka łowczego. § 1) 
Un gros frelon. 


Frelorè, ée, adj. obf. verdorben. Zepſu- 


ty; 

Frelore, adj. a, obf: verloren. Zginiony. 

Freluche, ff. i) Buͤſchel als auf den 
Knöpfen; 2) der Sommer, duͤnne Spinn⸗ 
weben = Faden, ſo im Sommer herum 
fliegen; 3) ſchlechte Sache, geringes Ger 
ſchwaͤtze. 
paigcze nitki lecie po powietrzu lata- 
igce; z) hrednie, plotki, drobiazgi, 
frafzki. 

boutons à Preluche. gebuͤſchelte Knöpfe. 


Guziki z kutasikami. 


Freluque, f. f. obf. ein Buͤſchel Haare. : 


Trocha Woo, kedźiorek. 


Freluquet, f-m im Scherg ein verliebe | 

tes Närrchen, ein einfaltiger Jungfer⸗ 
In peu 
de caquet, c’eft le mérite de ce petit 


Knecht. Gafzek glupi. 


fréluquet. ` 


Frélus, f-m. ein Buſch⸗ Klepper, Strafe ` 
fen: Räuber. Ziodziey podroänych | 


odzieraigcy ; rozboynik. 5 
Fremail, f.m. obf. ein Arm⸗Band. Mas 
nela. > 

Fremerture, LZ vid: Formort. 


Frémir, . u. i) aufwallen, auffieden, als 
das kochende Waſſer; 2) vom meer; 
brauſen, die Wellen zu ſpielen anfangen; 


3M erſchrecken, erzittern, erſtaunen; 4) 
boͤſe werden, unwillig werden; 5) brum⸗ 
men, ſummen wie die Glocken. 1) 
Wrzeć zaczynać, burzyć sie, jako War 
w garku; 2) wzburzye Sie, rozruchad 
sig, zapienie się, o morfkich falach: 
3) dretwieg, truchleg, ‘przeleknae sig; 
4) weg: gniewać sig na kogo; 5) 


brzmieć, rozlegać sig po powietrzu, 


iako dźwięk dzwonow. § 1) Cette 
cau commence à frémir; 4) la mer 


fremit 


1) Kutasik na gufiku; 2) 


FREQ 

frémit; les ondes fremiflent; 3) mes 
cheveux gris- me font deja fremir; 
fon. nom feul fait frémir ; je ne puis 
fans frémir parler des auteurs d'un fi 
able atentat; je fremis quand FY 
afe: 

Fremiffement, / n, ) das Summen der 
Glocken nach dem Lauten; 2) die erſte 
Bewegung im Gemuͤthe, von einer Setz 
denſchafft; 3) der Schauer wenn man 
das Fieber bekommt; 4) das Saufen 
der Luft. 1) ; dzwiek dzwo- 
now- po. powietrzu sie rozlegaigey, 
gdy wydzwonili; 2) pierwiay zapyd; 
porufzenie afektu; 3 Jografzka; 4) 
fzum powietrza. $ 1) Omempechent 
le fremiffement des cloches, en les 
touchant d'un morceau de drap; ) ce 
fremiflement marque fon emporte- 
ment; il aprit cette nouvelle avec un 
certain fremiſſement qui marquoit fa 
crainte. 

Fremont, , m. Birne die nur zum Spe 
chen tauget. Grufzka tylko do warze- 
nia uzyteczna. 9 Le gros fremont 
melt: bon que cuire. 

Frêne, [.m. (fraxinus) eine Eſche, Eſchen⸗ 
Baum. Jesion. $ Il y a de petits 
frênes & de grands frênes. 

Frénéfie, f,. ( phrenefis) 1) Wahnſinu, Ra⸗ 
ferey, Aberwis in einigen Kranckheiten; 
2) hefftige Begierde. 1) Szalenitwo w 
niektorych chorobach; 2) nieugafzo- 
na chué. § 1) Tomber en frenefie. 

Frénétique, f.m. ein Naſeuder. Szalo- 
ny; fzaleniec, 

Frenétique, adj. c. (Phreneticus) 1) aberz 
witzig, wahnwitzig; 2) heftig hitzig / von 
Begierden. 1) Szalony; 2) nieugalza- 
ny, ogniſty, goracy, {zalony, o afekzach, 
$ 1) Elprit frénetigue; 2) ardeur fré- 
netique. 

Fréoiter, La. in der Jägerey: Zeichen 
am Baum, au welches der Hirſch fein 
Geweihe reibet, wenn er es abwerffen 
will. W mysliffwie: Znak u drzewa, 
o.ktore jeleń rogi przed zrzucaniem 
oćierał, 

Trcour, f. f. obf: Schrecken. Przeſtrach, 
firach, 

Frequenment, «adv. zum oͤfftern, ofte. 
Czeito, $ Cola arrive très -frequen- 

ment; ilvient au logis frequenment. 

Fréquence, f. f. obf: (frequentia). ein 
Hauffen, Menge, Vielheit. Czettosé, 
geltose, kupa. & La frequence des vi- 
fite m’importune. i 

Frequent; e, adj. c. ( frequens) Y) gemein, 
gewohnlich; 2) der fehr Hurtig fihlägt, 
vom Pulſe. 1) Czelty, poſpolity, zwy- 
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czayny; 2) pretko! biigey,, o pulfach. 
$ 1) Cela eft frequent; elt uneicho- 
fe aflez fréquente dans le monde; 2) 
fon pouls eft fréquent, 

Fréquentatif, 2% in. 

Frequentatif, J. m. ) (frequentativum) 

verbe frequentatif, 
in der Grammatic: ein Verbum das eis 
ne oͤftere Wiederholung andeutet. Hiere: 
matyce: Verbum czgite powtarzanie 
znaczące: $ Qlignoter eftlefrequen- 
tatif de cligner: 

Fréquentation, f- f: Gemeinſchafft / Um⸗ 
gang mit iemanden. Obcowanie;kon- 
werfacya, przebywanie z kiem A Je 
mal nulle fréguenration avec ee coquin; 
la fréquentation des gens debauchez 
eft-dangereufe, 

fréquentation du Sacrement de l Eucha- 
riftie. der oͤfftere Genuß des heiligen 
Abendmahls. Czeite pozywanie Sa- 
kramentu Nayswiętſzego; uczęfzoza- 
nie do- Sakramentu ` przenayswięt- 
fzego. 

Frequentato, interj. in der Muſie: nicht 
zu ſchwach nicht zu ſtarck, mit gewöhn⸗ 
licher Stimme, wie man ſonſt zu fingen 
pflegt. V muzyc w muare; 20 N 
czaynym gloſem; ani za glosno ani 
za cho, 

Frequenter; v. 4. (frequentare) 1) umge- 
hen mit einem; einen oft beſuchen; 
2) einen Ort offt beſuchen, in dieſem 
Verſtande folget gerne der Dozou", 
1) Obcować; {połkować, przebywać 2 
kiem; 2)uczęfzczać, ugęfzczać do- 
kad, częſto gdźie przebywać, w 0% 
‚fensie Dativus po tem stowie kfztabinie 
naftepuie. & i) Frequenter quelqu un; 
di- moi avec qui tu fréquentes? nous 
prenons les maurs de ceux, que nous 
fröquentons; 2). il frequentoit au lo- 
gis de l'intime; il frequente plus que 
jamais à la maiſon; frequenter le bar- 
teau; fréquenter une muiſon, les Egli- 
fes. 

guenter les Sacremens. das heilige 
Abendmahl oft genieſſen. Preyſtepo⸗ 
waeczelto, ugęfzczać do Sakramentu S. 

il fréquente chez ini. er ift offt bey ihm. 
Gzefto u niego by wa. 

Frerachage, obf. vid. Frarachage. 


Frerachaux, 
Sen) wid. Frarache. 
Frerager, 

Frérage , ( in., in Gerichten: Theilung 
einer Sache die nicht kan zergliedert 
werden, als eines Lehn⸗Guts, welches 
ber ältere Bruder im Nahmen der juͤn⸗ 
gern Bruder, die es gemeinſchaftlich 

Pp pp 3 mit 
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mit ihm beſitzen, zur Lehne nimmt. 
W prawie: dtielenie rzeczy nieroz- 

© dźielney, ‘iako lennosdi, od ktorey 
brat ftarfzy imieniem infodizey braći, 
co ig 2 niem ſpolnie dzierza, hołd od- 
daie. : 


Fıere, f.m. (frater) 1) Bruder; 2) Fra- 


ter, Titel der Novicrornm und Lapen⸗ 

Brüder in den Klöſtern. i) Brat; 2) 

Frater, brat; gud laikow i nowicyafzow 
ww klafztorach. 8 1) Fries de pere & 
de mére; frére de “pére ſeulement; 
frere de mére ſeulement; demi-frére; 
freres germains; freres uterins; freres 
confanguins; 2) frere Anfelme eft un 
bon Religieux; frere lai; frére lai- 
que, 

Freres jumeaux. Brüder fo Zwillinge find. 

í Bracia co fa bliznigtami; blizncowie, 
blizniacy. 

Frere de lait der mit einem andren von 
einer Amme if gefäuger worden. Społ- 
dacy. § Ceſt fon frére de lait. 

Frere naturel. ein unaͤchter Bruder. Brat 
przyrodzony; brat baſter. 

Cofi un bon Prere, es if ein luſtiger Druz 
der. Pachofek to weſoly. 

Jreres armes, obf: Spieß Brüder , gez 
ſchworne Bruͤder. Przyiaćiele albo 
towarzyfze poprzySiezeni. 

Hure donne. ein junger Aufwaͤrter ben 
den Carthaͤuſern. Chlopiec do postu- 
gi w kartuzyi. 

Preres-mineurs; cordeliers de l'étroite ob- 
fervance. Franeiſeaner der ſtrickioris ob- 
ſervantiæ, als da find die Minoriten, 
Bernhardiner, Capueiner ꝛe. Franci- 
fzkanı Hridliorir ohfervantie, iako 19 
Minory£i, Bernhardyni, Kapucyni &c. 

Heeres de la Charité, (fratres charitatis) 
die Chariten, barmhertzigen Brüder, fo 
die Kranken warten, und von Johan- 
ne Devora einem Portugieſen geſtifftet 
worden. Bradia mifosierdni, Zakon- 
nicy w czarnym habićie od Jana De- 
wory Portugalczyka na zaratowanie 
ubogich fundowani. 5 

Hine de la Rofe- croix. die Roſen⸗Creu⸗ 
tzer, eine in der Welt zerſtreuete Gez 

ſellſchaft Alchymiſten. Towarzyfze na 
wydofkonalenie alchymii; po Swiecie 
rofprofzeni. | 

Jrerestailleurs; freres cordonniers. Schnei⸗ 

der⸗oder Schuſter⸗Geſellen, die gemein⸗ 
ſchaftlich bey einem erwehlten Meiſter 
arbeiten. Krawezykowie lub fzewezy- 
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eie Claude. eine vofenfätbige vothe und 


blaue Tulpe Tulipan rozowa 2 ezerwo- 
= nym i modrym ubatwiona kolorami. 

Frere- Jean. eine colombin-weiffe Tulpe. 

Tulipan biały ezerwonofiofkowy. 

Frere frapart. ein leichtfertiger Mönch. 

Mnich roſpuſtny. 

Frere coupe-chou. ein ſchlechter Moͤuch. 

= Mnich podły; mnifzyfko. 

‚Freres précheurs, vid. Jacobins. 

beau-frere. wid. Beau-Frere. 

Herbs arvales, wid, Arvales. 

* Frérie; /. luſtige Gefeufchaft, Schmaus. 
Towarzyitwo wefołe, uczta, biesiada. 
Etre de frérie; être en frérie; faire 
frerie: 


*Frerot, f. m. ein kleiner Bruder. Bra- 
tek, braciſzek. è 
Frefaie, fif. Nacht⸗Rabe. Kozodoy 


ptak: H 
Frefange, f. mim Land⸗Recht; Zius, fo 
dem Forſtmeiſter wegen der Eichel⸗Maſt 
gehoͤret. W prawie Sieten cıynfz 
dla lefznika od Zerowego zolydzin. 
*Frefangeau, f-m. ein Ferckel. Prosie. . 
Freſial, e, adj. obf. artig, huͤbſch, ſchoͤn. 
Piękny, gładki grzeczny. E 
Freſillon, n. vid, Troéne, 
Fresle, Freslon, Freſne, vid. Fre: 
Freſque, Frefquai, f. m peindrea frefgue, 
auf einer noch naſſen Kalck⸗Wand mah⸗ 
len; frefeo mahlen. Malowas na doe, 
nie wapienney iefzcze wilgotniey. 
Freſſure, f. f das Geſchling von einem 
Vieh, als das Hertz, die Leber und Lunge. 
Wnetrznosei bydlęce, to Zelt ferce, 
watroba i pluca. $ Une bonne freſſure 
de veau. 
Freſtel, fi m. eine Floͤte mit 7 Röhren, 
deren eine immer länger als die andre ift. 


Fler o siedem rurach co raz dłuż- — 


fzych. > 

Frefteller, v.a. auf einer ſolchen Flöte ſpie⸗ 
len. Grać na wipomnionym fledie. 

Fret, Fretage, f.m. i) die Vermietung eiz 
nes Schiffes; 2) Schiffs⸗Lohn; Schiffes 
Fracht; z) die Ausruͤſtung eines Schiffs. 
) Naymowanie komu okrętu ; 2) frocht, 
Zapłata od przewożenia towarow mo- 
rzem; 3) wyprawa okrętu; opatrzenie 
okrętu wizyitkiemi potrzebami 

Frete, f. f. eiſerner Ring oder Zwinge um 
etwas. Refa żelazna dla utwierdze- 
nia czego. $ Erłte de moleu de rous; 
krete d’arbre de song de moulin à 
Peau. $ 


kowie na ſpolny grofz u miftrza obra- freies , | plur. geflochtes Gitter- Werd, 


nego robigcy. 
Jaus-frere. verrütheriſcher Mit⸗Geſell. 
Towarzyſz zdradziecki, 


in den Wappen. 
lazna pleciona. 


Fretele, ée, adj. obf. 1) entzwey, ierbro⸗ 


W herbach krata ze- 


chen; 
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chen; 2) beflecket. ) Złamany; 2) po- 
kalany. 

Fretement, f.m. das Vermieten eines 
Schiffs. Naiedie komu okrętu. 

Freter, v.a. 1) ein Schiff vermieten; 2) 
mit eiſernen Reifen verſehen. ) Naige 
komu okrętu; 2) refami co utwierdzic. 
$1) Freter un navire. 

dier cap & queue. das ganhe Schiff ver⸗ 
mieten. Calego komu naiać okrętu: 

Freie, be, adj. 1) mit einem eifernen Reif 
velſehen; 2) in den Wappen: gegat⸗ 
tert. 1) Zelazug refa utwierdzony; 
2) w herbach.: Kracialty. 

Fıeteur, f-m. Schiffs⸗Herk, der ein Schiff 
vermietet. Naymacz; Pan, ktory 
{wego okretu.komu naymuie. 

Fretllant, ) 8 

Frétillard, e, adj, huͤpfend, untuhig der 
immer ſpringt und huͤpfet. Plasliwy, 
nieſpokoyny, na mieyſcu &icho ſtoiec 
nie mogący. $ II eft frétillant. 


` XFrétille; /.f. Stroh. Stoma. 


coucher [ur la fretille. auf dem Stroh 
ſchlafen. Spas na stomie. 

Frétillement, (a, das Hüpfen, Springen: 
Uftawiezne krecenie sie; fkakanie, 
platanie. $ Cette tanche a encore du 

kretillement dans la poële. 

Fretiller, v. u. kälbern, unruhig ſeyn, herz 
um huͤpfen; herum ſpringen. Plgtaé, 
krecie sie, [kakad; uwijać się. § En- 
fant qui fretille toljours. 

les piez Ins frétillent. er möchte gerne fort; 
der Poder brennt ihm. Szydla w ftot- 
ku pod niem; mieyfcazagrzad mu nie 
podobna, 

d langue lui fretille. er moͤchte gar zu 
gerne reden. Jezyk mu się w gębie 
krei; radby cheial.mowie. 

Frétin, . n. I) Ausſchuß von kleinen Ste 
ſchen / die zum Eſſen nicht taugen; 
2) Ausſchuß, Auswürflinge; 3) die Wirr⸗ 
Reiſer, unnuͤtze Aeſte an einem Baum. 
1) Drob, drobiazg rybi, co Sie nie ada 
na kuchnig; brak narybku; 2) Wwyr zu- 
tek, drobiazg, brak, odrzutek; 3) wil- 
ki, wyroltkı 1 inne _galezie dizewu 
fzkodlıwe. § 1) Menu fretin; 2) je 
me {fuis défait du fretin de ma Biblio- 
teque; z) il faut à la taille ôter tout 
le fretin. 

Frette, Fretter &c. vid. Frete. . 

Ereux, Freus, To. eine Holtz⸗Kraͤhe mit 
EUER weißlichten Schnabel. Gawron 
Ptak. 

Eier adj. c. (friabilis) das fich leicht 
zerreiben tabt; kruͤmelig. Kruchy, kru- 
pialty. L’agaric, Palun brülé eſt 
friable ;- les pierres caleinées font fria- 


FRIC 
bles; le fel eft un principe fec: & 
friable. 

Friand, e, ad. 1) genaͤſchig, vernaſcht, 
leckerhaft; 2) ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 
ckend, niedlich; z) begierig, der etwas 
gerne fiehet, der etwas liebet; *4) ſcharf 
als ein Meſſer. 1) akotliwy; 2) ma- 
czny, delikatny; ) chéiwy, rad cze- 
mu, kochaigcy sie weg: 4) oſtry ĩako 
nog, § 1) Hef friand elle eft friande ; 
2) morceau friand; *3} ibeft friand de 
loüange; il viet friand que des choſes 
qui le font rire; 4) un couteau friand ; 
ces cifeaux font friands. 

objet friand.. eine Sache 
eine Begierde erwecket. 
Wabna, apetyt oſtrzaca. 

Friand, n., ein Naſch⸗Maul, ein Lecker⸗ 
Maul.  Eakotnik, co Takodı rad jada. 

Friande, f. f. eine Naſch⸗Schnautze, ein ver⸗ 
naſchtes Weib. Eakotliwa biata- 
głowa. ` 

Friander, va obf. naſchen. Lakodie. 

Friandife, f. f. 1) Naſchwerck, Schleckerey/ 
Rerker- Biffen; 2) Naͤſcherey, Lederens 
z) im Schertz: Liebe zu etwas, Begier⸗ 
de zu etwas. 1) Lakorliwose, Takoce- 
nie; chéiwosé do takoći ; 2) fakoći, la- 
kotki, ſmaczne kafki; *3) żartutąc: 
kochanie sie w czym, cheiwosd do 
czego. $ı1).Ceft une friandife que 
cela; 2) aimer les friandiſes; donner 
des petites friandifes aux enfans; 
z) il y a une certaine friandiſe deloüan- 
ges, qu'on ne ſauroit trop eſtimer dans 
un honnête homme. . 

il a lenez tourné A la friandife. er loffelt 
gerne. Rad podwiczki pilnuie. 

Fribourg, f. m. 

poire de Fribourg. Winter- Muſegten⸗Bir⸗ 
ne. Mulzkateſka, grufzkazimozrzala. 

Fribut, Fributiers, die Flibot, Flibu- 
tiers. 


Fricahdeau , f.m. gefuͤllt Kalb: Fleiſch ein 
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die einem 
Rzecz po- 


Gericht. Nadziewana sielgeina, po- 


trawa. 

Fricanderie, f. f: obf. vid. Fricandiſe. 

Fricaflee, f- f. (frixum), eingeſchnitten 
Fleiſch oder Feder⸗Vieh, in einer Pfanne 
faͤuerlich gepregelt. Fry kale; bigos 2 
miesiwa swiezego w członki rozbra- 
nego, albe -w okt pokraianego. 
$ Faire une bonne fricaflee de poulets; 
manger une excélente- fricaflte de 
veau. 

Faire une fricglſbe, vulg. alles unter ein⸗ 
ander mengen; einen Miſchmaſch ma⸗ 
chen. Pomieſzaẽ co iak w kotle. 

batere la fricaffee. die Soldaten mit eis 

Pp pp 4 nem 


nem ſtarcken Trommel⸗Schlag verſamm⸗ 
len. Bebnié do tropu i broni. 

un homme [avant en fricaj]ee, wulg. ein 
Naſch⸗Maul, Lecker⸗Maul. Takotnik, 
co takotki rad iada? 

il eft malheureux en frica/]ee. es kommen 
elten niedliche Biſſen vor ſein Maul. 
Rzadka mu ſmaczne kafki jadad. 

Fricaſſer, v.a. 1) frieaßiren, Fleiſch/ Huͤner, 
Eyer in einem Tiegel ſaͤuerlich pregeln; 
2) durchbringen, verſchmauſen, durch die 
Gurgel jagen. 1) Frykas robić, to ieft 
miesiwo w członki albo w ſatuczki 
rozebrane w panwi octu przydawizy 
{mažżyć; 2) przehultaić, przeplé, prze- 
jese. $ 1) Fricafler une paire de pou- 
lets; fricafler des œufs; 2) il a fricaſſè 
tout fon bien, {or petit patrimoine: 

cela efl fricafje. es iſt hin; es iſt verlohren. 
Przepadlo; iuz tego wiecey nie do- 
gonifz, 

*Fricafleur, (a. i) im Schertz: ein Koch; 
2) ein ſchlechter Koch, ein Sudel⸗Koch. 
1) Zartem: kucharz; 2) kucharzyſko. 
§1) Tai un bon fricaſſeur. 

Fric-frac, adv. Së fack; puf paf. Huk 
puk; trzafk plaſ k. 

Fiication, f.f. obf. vid. Friction. d 

Friche, f.f m. Brach⸗Feld, ungebautes 
Feld. Odlog; pole odłogiem leżące. 
$ Cette terre elt en friche ; cette 
vigne n’eft plus qu'une friche. 

eier fon eſprii en friche: feinen Berz 
ſtand verroſten laſſen; feinen Verſtand 
nicht verbeſſern. Wydol konalenia ro- 
zumu fwego zaniedbad ; rozumowi 
fwemu odfogiem dać leżeć. $ Il ne 
faut pas laiſſer fon efprit en friche. 

Friction, f.f.(fri&io) i) in der Heilkunſt: 
ſtarcke Reibung eines krancken Gliedes 
mit warmen trockenen oder in Oel, 
Waſſer und andern liquoribus ange⸗ 
feuchteten Tuͤchern; 2) in der Chymie: 
das Roͤſten in einer Pfanne. 1) U cyru- 
dika: nacieranie chorego członka &ie- 

pfemi fuchemi albo też w oliwie, w 
wodzie lub infzym likworze namoczo- 
nemi chuftami ; 2) a chymikow : 
ſmazenie, prazenie w tyglu. §1) La 
friction eft ſouvent neceflaire; uler de 
friction; fe fervir.de friction. 

Friez, Ca, öbf. vid Friche: 

Frigaler, w. m. obf. ſich kratzen. Drapae 
si 


Kä 
Frigefier, v. n. obf. kalt werden.  Zieboag, 
Frigide, adj. c. (frigidus) kalt, der keine 
innerliche Kräfte zur ehelichen Beywoh⸗ 
nung hat. Zimny, zimney natury, do 
ſtann malzentkiego nieſpoſobny. 


Frigidire, L€ kalte Natur, innerliches 
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Utzbermoͤgen, ehelich beyzuwohnen. 
OZiebtose , slabose, nieſpoſobnose 
do matzenitwa. S 

Frigorifique , adj é. (frigorificus) 
in der Dette: erkaͤltend. // fizyce: 
ziembigcy. $ Corpuscules frigorifi- 
ques. . 

Frigotter, v. , wie ein Sinde fingen. 
Spiewac iak zięba. 

Frilleus, euſe, 247. froſtig, der keine Kälte 
ertragen kan. Zimny, nietrwały na 
Zimno; Zimna nie &erpigey. f Il eft 
frileux; elle eftiftlleufe. 

Frimas, Frimat, f. m. der Reif. Srzon, 
fzadżi $ Montagne couverte de nege 
& de frimas. 

ef um avaleur de frimas, unig. et fragt 
nach Wind und Kälte nicht; er iſt der 
Beſchwerlichkeit auf Reiſen gewohnt. 
Przyzwyczaiony do sioty i niewygod 
podroänych. 


Frime, 

Frimoüille, } f.f vule. Schein, Anſehen, 

Frimoufe, / Mine, Pozor, poſtae, mina. 
$ Ila fait la frime de faire cela. 

faire la frime A quelgwun. einem ein ſau⸗ 
res Geſicht geben, Kwalno na kogo 
fpoyrzec; 

Fringant, e, adj. huͤpfend/ ſpringend, munz 
ter. Korwetliwy, plasliwy, (kakaiacy. 

Cheval fringant; elle eſt jeune & toù- 
jours fringante. 

Fringoter, v. , fingen und zwitzern als die 
Vogel. Swierkotac, terlikac, Ipiewag 
iak ptafzki. 

*Fringuer, v. ». tanken, ſpringen, luftig 
fenn. Hafać, plafad, taricowaé, Ikakae. 
D Ils danſent & fringuent comme il 
faut. - 

Fringuer, v. a, ein Glas, Spitz⸗Glas 
ſchwencken, ausſpuͤen. Wyplokae, 
ofaczy& sklankg. $ Fringuer un vere 
re; un verre bien fringue, 

Friolet, / m. eine Art Birne in Paris. 
Gatunek grufzek w Paryżu; 

Frion, f.m. die Zunge am Pfluge. Kroy 
plugowy. 

Friou, f.m. in der Levante: ein Canal, 
eine Durchfahrt. W wfchodnich Pali 
fiwach: kanat. 

*Fripe-fauce, f. m. ein Lecker⸗Maul, Freſſer. 
Lakotnik, Zarlok. 

Friper, ) & 

Fripper, / v. a. 1) abnutzen, abbrauchen, 
mit vielem Gebrauch verderben als ein 
Kleid; 2) begierig, heißhungrig eſſen; 
3) verthun, verſchwenden, verpraſſen; 
4) ausſchreiben, reuten, als ein Buch. 
1) Wyćierać, wyglodae, popfue iako 


rate długiem używaniem; 2) rzec, 


pożerać; 
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pozera&; 3) przemarnowa&, przehula6, 
roſproſzyé; 4) wykrase co 2 księgi; 
pokrasé autora. $r) Friper un habit; 
i un livre fripé; 2) il y avoit chez vous 
l de quoi friper; 3) ce jeune homme 
f a bientôt eu fripé fon bien; 4) friper 
j des vers; ils prechent des fermons, 
ous ont fripez. 
© riper le pouce. ſchmauſen, luſtig ſeyn. 
j Bonowae; {wych rofkofz zażywać; 
| rosgardyalz ftroie. $ Ils ont fripe le 
) pouce enfemble. 
| #friper fes clafes. hinter die Schule gehen. 
Za {zkořą chodzie; wagowae sie od 
f2koly. $ 

frijer fa legon. beym Aufſagen ſeiner 
Lection heimlich ius Buch kueken. 
Mowige penfa fwoie, w książkę fkry- 
eie zaglądać, 

Friperie, LC 1) alte abgenutzte Sachen; 
alte Kleider,alter Hausrath; 2) der Troͤ⸗ 
del⸗oder Krempel⸗Marckt; 3) Troͤdeley; 
das Kauffen und Verkauffen alter Kleider 
und Sachen. 1) Rupiedi, graty; fta- 
rzyzna, wiotelz; litare fzaty; 2) tan- 
dety, Wwendeta; 3) wendeta, kupeze- 
nie ſtaremi ſukniami, i infzemi gratami. 
$1) Les meubles de cet avare ne font 
que friperie; 2) acheter un habit à la 
friperie. 

* fe getter fur la friperie. de quelgu'un. 
einen ſchelten, ſchlagen, anfallen. Zbu- 
zowac, bie, napaftowae kogo. 

on sefl jetté fur vbtre friperie ; on eft 

l tombé [ur votre friperie. man hat euch 

pe recht fur Banck gehauen; man hat übles 

i von euch geredet. Slaue twoie na 
nitce WywWracano; oftro Oe nico- 
wano. 

ripeur, / m. der die Kleider abnutzet, 
ſelbige nicht ſchonen kan. Nieochron- 
nik fükien; Zar fzanowaé nie umie- 


iacy: 

Fripier, La. 1) Troͤdler der alte Kleider 
und ändere alte Sachen verkauffet; 
2) Ausſchmierer, der andere Bücher aus⸗ 
ſchreibet. 1) Wendetarz, tandetarz; 

2) mazgal, autor podły, ktoremu 
infzych pokrase autorow nie nowina. 
Hi) Un fripier impudent & décrit; 
2) kripier d'écrits. 

Fripiere, / , eine Troͤdlerin, Troͤdel⸗Frau. 
Wendetarka. 

Fripon, Frippon, f.m. 1) Betrüger, Spitz⸗ 
bube, Boͤſewicht; 2) muthwilliger Schuͤ⸗ 
ler; *3) Schertz⸗Worte der Verlieb⸗ 
ten: Schalck, loſer Vogel, Hertzens⸗Dieb. 
1) Ofzutt, fzalbierz, rzezymiefzek; 
2)zakfwawolny; dyſeypuf rofpuftny; 
#3) w Zarsach gamrackich: iwawolni- 
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czek, lodzieiek, figlarz, $ 1) Quand 
on eſt ne fripon, c’eft une efpece de 
miracle; fi on devient jamais honnête 
homme; 2) c’eft un petit fripon. 


*Fripon, ne, adj. 1) ſchalcksaft, betrüg- 


lich; 2) der das Hertz verwundet oder 
fielt, in der Sprache der Verliebten. 
i) Szalbierfki; 2) w cle gamrackim = 
powabny; ferce ranıgcy. § i), II ſe 
faut garder dun homme fripon; 
2) yeux fripons. 


Friponne, LZ 1) Bettuͤgerin, Windma⸗ 


cherin, Spitzbuͤbin; 2) Hertzens⸗Diebin, 
Frauenzimmer die einem das Hertz zu 
verwunden weiß; 3) kleine Buͤchſe mit 
Qoitten⸗Latwerge. 1) Szalbierka, lo- 
dzieyka, machlarka; 2) w fiyle gam- 
yackımz złodźieyka; lerce czyie ra- 
nigca; 3) pufeczka z konfekrem pi- 
gwowym. 1) Une franche, une 
méchante friponne; 2) ah friponne, 
vos beaux yeux mont dérobé le cæur ; 
3) les meilleures friponnes viennent 
d'Orleans: 


Friponner, v.a. 1) mauſen/ betrügen, eine 


Kleinigkeit entwenden; 2) in Liebes⸗ 
Händeln: verwunden, entwenden, ſteh⸗ 
len als das Hertz; 3) auffer der Mahl⸗ 
zeit heimlich naſchen; 4) feine Pflicht 
vergeffen, fauleutzen. 1) Mylzkowac, 
worem zabić, ofzukae, olzalbierowag, 
urywkiem czego doſtac; *2) w fensie ` 
gamrackim: ranić, uwiezie, usidlie ia- 
ko ferce; 3) iese ukradkiem po obie- 
däie; 4) proznowad, powinnosäi Iwo- 
iey zapomnieć. § 1) Friponner guel- 
que chofe; 2) vos beaux yeux ont fti- 
ponne mon cœur. 


Friponnerie, f. f. Betriegerey, Diebes⸗ 


Griffe, Schelmerey.  Szalbierftwo, 
machlarftwo, myfzkowanie. 5 Faire 
une friponnerie à quelqu'un; Ceſt 
une infigne friponnerie. 


Friquet, f. m. 1) Wald⸗Spatz, ein gewiſſer 


Vogel; 2) ein alberner Plauder⸗ 
Matz; 3) blecherne Schuͤppe oder kleine 
Schaufel mit Löchern, etwas in der 
Pfanne umzuwenden oder heraus zu 
nehmen. 1) Ptak pewny wroblego 
rodzalu; 2) gladyfz, gach nierozu- 
mny; swiegot blazeniki; 3) karafek, 
Topateczka 2 dźiurkami do przewra- 
canis i wykładania potrawy z pawie. 


Frire, v.a. conj. vid. in append, etwas in 


Butter praͤgeln backen. Tretować, fma- 
żyć, przypieka co w masle. $ Frire 
une carpe, un brochet; goujons qui 
font bien frits, 


* wy a pas de quoi frire; il n'y aries 


de frire. es ift da nichts zu holen; man 
Pp pp 5 hat 
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hat da nichts zu hoffen. Niemafz sie 


czego: tam ſpodziewaẽ; nic tam nie 
Oberwiefz. 


20 a abandonnement de quoi frire. er hat 


alles genung. Na zkad wyltarczae. 


* tout efi frit. es iſt alles aus; fein ganz 


tzes Vermögen iſt verpraſſet. Wizyit- 
ka lego przehulana maiętnose; iuz 
po wizyitkiem. ` 


“tout bomme gui la voit eſt frite wer fie 


nur ſiehet, den feſſelt fie auch. Zaraz 
usidlony, kto ig tylko OCZY; 


Friſe, J. 1) Sriefland; 2) Fries, krauſer 
Boy, grobes kraus gemachtes Tuch; 3) 


eine fare Leinwand, die aber nicht fo 
fein if, als die Hollandiſche; 4) in der 
ous But: der Fries, der Borten, 
der mittlere Theil des Haupt⸗Geſimſes 
oder des Gebaͤlckes; 5) Schnitzwerck an 
verſchiedenen Orten eines Schiffs. 1) 
Eıyslandya; 2) fryz, ſukno grube 
wezelkowate; 3) pfotno pewne mo- 
cne, ale nie tak Genie jako holen- 
derſkie; 4) w archyiekturze:. ftrefa 
‚binda, to ieſt srzednia częsć gzemfu ; 
5) fanicerfkie ozdoby na roznych 
okretu czesciach. 


Frife de parterre. beym Gärtner: Ein- 


faſſung der Luft- Stücken. U ogrodni- 
ka: obfadzenie grzędy kwieczyltey. 


cheval de Frife. 1) Frießlaͤnder, ein Pferd; 


2) Spaniſcher Reuter, Frieſiſcher Renz 
ter, Sturm⸗Haſpel, ein mit ſcharffen 
Spitzen geſpickter Balcken, mit dem man 
dem Feind einen Durchgang verleget. 1) 
Frezkon; 2)czöftki ; balka oftrymi na- 
fadzona koly, do zagrodzenia drogi nie- 
przyiacielowi. $ 2) Linfanterie set mi- 
de derriere fes chevaux de Frife pour 
arrêter la cavalerie. 


äi de fer. eiſerne Schloͤſſer⸗Zieraten an 


den Thuͤr⸗Beſchlaͤgen und Schloͤſſern. 
Ozdoby slofarfkie u zamku ı zawias. 


Frifer, v.a. 1) Eraufeln, friſiren; in Papier 


eingewickelte Locken mit einem Eifer 
aufbrennen, aufkraͤuſeln; 2) friſiren, 
kraͤuſeln, ein Tuch kraus machen; 3) 
ſtreiffen, ein wenig berühren; 4) Gerz 


bvietten brechen, zierlich zuſammen lez 


gen; 5) allerhand Obſt künſtlich aus- 
ſchneiden. 1) Kedzierzawié, trefié w 
papierki ‚uwite wlofy gorącym Zelaz- 
kiem; 2) wWẽezelkowaro kutnerować 
fukno; z) firychnae; tracié o co; 4) 
ferwety w rożne fkladac bourg: 5) 
frukta kunfztownie wyrzynae. 9 1) 


< Cheveux frifeż; 2) kriſer un dean 


drap d'or frifé; 3) la bale lui a fiife 
Pepaule; 4) friſer une ſerviette. 


Jil ſer, v. u, Eriſſer. 


ERIS 2676 
ce difeours Frife Je galimathias: es iſt eis 


‚ne verworrene Rede ohne den gering⸗ 


fen Zuſammenhang. Zawily to dy- 
urs; klein do tey mowy. trzeba. 

um petit vent frife lean. ein kleiner Wind 

klauſelt nur das Waſſer. Wietrzyk wo- 
de tylko kedzierzawi. D 
choux  Frifez., krauſer Kohl. larmuz 
kedéierzamg. oo. S 

ee criminel a friſ Je corde. dieſer hel- 
thäter ift dem Strick kaum entkommen. 
Zloczynca ten ledwie sie od ízubie- 
nicy. oderwal. 

Fıifetter, vid, Frifoter, 

Frifoir, J. m. 1) ein kleiner Grab⸗Stichel 
der Schwerdtfeger und anderer Hand- 
Werder etwas gaͤutzlich anszuanbeiten ; 
2) Kratze, Werckzeug das Tuch zu friſi⸗ 
ren oder gufzukrauſen. 1) Rylec maty 
Ipadowniczy. i innych; rzemiesInikow, 

do dorobienia roboty. wyrytey; 2) 
diapaczka, naczynie do far kutneto- 
wania wezlowatego. _ 

Friſon, f.m. 1) ein kraus gedrehter Sil⸗ 
ber⸗oder Gold⸗Faden in Treſſen; 2) 
Frieß, ein krauſer Engliſcher Boy; 3) 
auf den Schiffen, ein Topf, Kanne zum 
Trinck⸗Waſſer; 4) ein Wein⸗Maß in 
der Normandie, das ohngefehr drey 
Kannen haͤlt; 5) ein ſehr kurtzer Wei⸗ 
ber⸗Rock. i) Drocik kedzierzawy Ste- 
bıny albo złoty w galonach; 2) beia 


weziowata Ansielika; 3) bania na 


okretach do wody od pićia;. 4) miara 
Normanfka do wina garniec polfkı 
wynofzaca; 5) {podnica barzo krotka. 
Frilon, ne, ad}. Frießlaͤndiſch. Fryslanfki. 
ralon, J. m. ein Frießlaͤnder. Fryslan- 
CZyK. g r 
Erifoter, ., 1) immerfort an den Hage 
ren kraͤuſeln; 2) ein wenig kraͤuſeln; 
3) Servietten zierlich brechen. 1) Cze- 
Do włos kedzierzawie; 2) trochę kę- 


dzierzawid; 3) lerwete w figure iaką ` 


Skladae. § 1) II kriſote toüjours ſon 
maitre ; Al ne frifez pas mes \cheveux, , 


il le faut ſeulement ftifoter, 


fe frifoter, u. r. fih die Haare immer 


kränſeln. Zawfze dobie włos kręćić, 
kedzierzawie. 8 Perdre le tems à fe 
friloter. i 
Frifque, adz. c. obf. munter, artig. Zyw y, 
hoży, grzeczny. 
Friſquerte, f.m. 1) das Rähmchen in der 
Druckerey, deſſen Papier den Platz zwi⸗ 


ſchen den Columnen und dem Naud des 


Bogens in der Preſſe bedecket; 2) eine 
Patrone zum Kartenmahlen; ausge⸗ 
ſchnittene Pappe, durch welches die Fiz 
güren auf eine Karte getragen 9 

T ‚Ir 
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1) Rama drukarfka z paſkami papiero- 
wemi do ochronienta dzielnic i brze- 
"guarkufzowego; 2) tektura kartowni- 
cza 2 wyrznietemi figury, przez kto- 
te kartownik obrazki na karćie wy- 
biia: 


Friſler, v.n. wackeln, nicht feſt ſtehen, von 


den Buchſtaben in der Buchdrucker 
Forme. Rufzac sie w formie , o liter- 
kach drukarfkich. 

Friſſon, 

Friſlonnement, ) f. m. 1) kalter Fieber⸗ 
Schauer; 2) das Zittern, als vor Furcht. 
x) Ogralzka; 2) drzenie iako od ftra- 
chu. § 1) Avoir le friflon ; il eft dans 
le friſlon; 2) cela me caufe un friſlon- 
nement; des friſſons de craite. 

Friſlon, vid. Frifon. 

Frillonner, v. a. 1) einen Fieber Shaner 
haben; 2) zittern, beben als vor Furcht. 
1) Ografzkę mieć; 2) dygotać, drzeć, 
traces się lake od bach, $ 1) II frif⸗ 
Zomme ; ila friſſonné toute la matinee; 
2) friffonner d'épouvante; d'une fé- 
crette horreur je me fens friſſonner. 

Frifure, J. V 1) die Krauſe des Haars; 2) 
die Krauſe eines friſirten Tuͤchs. 1) 
Kedzierzawosde wiolow; 2) kutner 
wezelkowaty ; wezelkowatosc, kofma- 
rose na fuknie. $ 1) La friſure de 
cette peruque eſt fort bonne; peru- 
que qui a la friſure bonne. 

Frit, J. n. in der Kriegs- Bau⸗Aunſt: 
die Böͤſchung einer Mauer, wenn ſelbige 
von einer Seite immer dünner wird. 
W archytekturze; pochodäiltose mu- 
ru ziedney tylko itrony. 

Frit, e, adj. vid. Frire, 

Frit, f. mim Billard⸗Spiel: neuer Aus⸗ 
fag, wenn nicht der rechte Spieler ge⸗ 

ſtoſſen hat. We grze bilardowey :inize 
piłki wyftawienie albo nadanie ; gdy 
nie ten graf, na ktorego koley byla. 

nous fommes frir. man muß vom neuen 
den Ball ausſetzen. Pitki nadać zno- 
wu trzeba. 

Faire frit. falſch ſpielen, den Ball ſtoſſen 
da man nicht hat ſpielen folen: Pilke po- 
pchnąć, gdy na drugiego gracza koley 
była. § Quand on a fait frit, le coup 


eft nul: 

Fritillaire , J- F (fritillaria ) Fritillarien, 
Kuͤbitz⸗Blume, Kuͤbitz⸗Ey, Schach⸗Blu⸗ 
me. Szachy, kwiatek pewny o {za- 
chowanym liftku: ; 

Fritte, f. F der Schaum vom geſchmoltznen 
Glaſe. Piana na Skle rozpufzezonem. 

Friture, . (fritura) Schmeltz⸗ Fett, 
Schmeltz⸗Bukter oder Oel etwas als gi- 
fche zu backen; z) gebachne Fiſche. 1) 
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Szmalec, oley, masto: de fmaZenia 
czego; 2) rybki ſmazone. $ 1) Cette 
friture elt trop vieille; faire cuire 
quelque chofe dans la friture. 
Frivole, adj.c. (rivolus) unnuͤtz, untaug⸗ 


lich, kahl. Nic wart, ladaiakı, podłys 
ialowy. $ Cela eft frivole; excufe 
frivole; argument frivole; 'difcours 
frivoles 


„ Frivolite, f. m. Untauglichkeit, Eitelkeit, 
unbeſtaͤndiges Weſen. Ladaiakose, po- 
dlosé, nikczemnosé, nieſtatek. 

Froberge, f: . obf ein groſſer Degen; 
ein Schwerdt. Szpada wielka, miecz. 

Frog, f. . 4) Moͤnchs⸗Kappe der Benedl⸗ 
ctinter; 2) Moͤuchs⸗Kappe der Bernara 
diner, die ſie zur Veſper anhaben; 3) 
der Moͤnchs⸗Staud, Kloſter⸗Keben; 4) 
ungebauetes, wuͤſtes Land; 5) Capuei⸗ 
ner⸗Tuch. 1) Kapa Benedyktynika; 
2) kapa koseielna, ktorey OO. Ber- 
nardyni na niefzpor zazywala ; 3) 2y- 
wot, Tan klafztoiny; 4) puftki; pole 
puſte, nieſprawione; solowizna;. 5) 
kordelat;fukno grube de habitow kapu- 
eynfkich. §:1) Froc ufe; 2) prendre 
fon froc pour aler à Vêpres. d 

guitter le froc; Jette, le froc aux ortiers. 
aus dem Kloſter lauffen. 2 klafztoru 
udiec; kapg, habit na Bozey mece2a- 
wiesid; 


prendre le froc. ius Kloſter gehen. W 


klaſztor witgpie. 


ger plur, obf- wid. Frots. 


Frojd, e, adj. (frigidus) 1) kalt; 2) ge: 
laſſen, geruhigs 3) kaltſinnig / laulicht; 
4) kahl, abgeſchmackt⸗ matt, von einer 
Schreib⸗Art. 1) Zimny ; 2) jednaki, 
rownego zawfze umysłu; bezreäny; 
Kremny, fpokoyny; 3) oliebly, Zi- 
mny,odiezaly, nieochotny ; 4)ialowy, 
goły, mdły, słaby, ofiyle. § 1) Tems 
froid; vent froid; pluie froide; 2) 
c'eft un grand homme froid; 3) il et 
fort froid là- deflus; être froid für 
quelque chofe; 4) tile froid; penfee 
froide; cette louang® elt froide, par- 
ce qu'elle eſt exceſſive; diſcours 
froid. ; 

le ſang froid ohne Zorn, ohne Eifer, mit 
aller Gelaſſenheit. Bez gniewu, nie- 
zwawie, {kromnie.. $ Parler à quel- 

wun de fang froid. 

Froid; . m. (frigus) 1) die Kälte, Froſt; 
2) Kaltſinnigkeit; 3) kalte Natur, Uns 
vermögen im Eheftand. ı) Zimno, 
mroz; 2) odiezalose , olpalosé, przy- 

tepiala ochota; 3) nielpofobnose, Zi- 

mna i slaba do malzenſtwa natura. 
§ 1) Le grand froid welt bon que poue 
es 


les choux; le froid elt ennemi des 

© nerfs y 2) il me glace avec fon froid. 

Faire froid; (le froid ) à quelge uns bat- 
tre le froid avec guelgw un. ſich kalt⸗ 

ſinnig erweiſen; elnem mit Kaltſinnig⸗ 
keit begegnen. Niechęć, ožiębłą po 

+ fobie pokazować ochotę; niechętnie 
Lie komu ſtawié. 

* foujler le chaud & le froid: kalt und 

warm aus einem Munde blaſen; zwey⸗ 
erley Reden führen. Gieplo i Zimno 
z iedney geby-dmuchad; jednę rzecz 

"dwoiako powiadac, 

à froid; adv. kalt, ohne Feuer, als ein Ei⸗ 
fen ſchmieden , einen Zeug färben. 
Na zimno, Zimno, bez ognia, jako że- 
lazo kuć; materyg farbować. & Bat- 
tre le fer à froid; donner une cou- 
leur à froid; teindre à froid. 

Fioidement, zav. 1) kalt, in der Kälte; 
2) kaltſinnig / Lotte, uͤberhin. ) Zi- 
mno; w Zimnie; *2)'ozZieble, nieo- 
chotnie. & 1) Etre logé bien froide- 
ment; nous ſommes lei froidement ` 

2) vous loüez les oeuvres d’autrui fort 
froidement; il ſe mit à rire, & me 
dit froidement, 

Froideur, f: f. pr. Froadeur. die Kälte. 
Zimno. & Leau apres avoirete echau- 
fee reprend fa froideur naturelle; la 
chaleur diſſipe & écarte, & la froi- 
deur aflemble & referre. 

froideur, pr. fredeur. Kaltſinnigkeit, Un- 
luft. OZieblose, lodowatosé ferca; 
odieta ochota. & Parler d'une perfon- 
ne avec froideur; témoigner une 
froideur dedaigneufe. 2 

*Froidir, vid, Refroidir. 

Froidure, .. V. Froſt/ Kälte, Zimno, mroz. 
$ La froidure eſt grande; la froidure ett 
ennemie des nerfs; ſentir une froi- 
dure. . 

3 

Froiduleux, J eufe, adj. ſroſtig, der die 

Kälte nicht vertragen kan. Zimny; 

nietrwaly na Zimno; imna nie dier- 


. 

Froilon, vid. Frelon, Fredon. 

Froiloner, vid, Fredoner. 

Froiſſement, f. m. Qvetſchung / Zerſtoſſung, 
Anſtoſſen. Seisnienie, fituczenie; ude- 
rzenie iednego o drugie. $ Froifle- 
ment des parties. 

Froiſſer, v.a. I) zerſchlagen, zerreiben, zer⸗ 
knirſchen, zermalmen, zerſtoſſen; 2) zer⸗ 
knuͤlen, zerdrücken als Kleider. 
Zgruchotaé, potluc, połamać na trza- 
fki; 2) zgniesć co iako fuknie. 9 1) 
Froiſſer un ais; 2) fa jupe étoit un 
peu froiſſèe. : 


Froiffer queljæun: de coups de bäton. ei- 


nen mit dem Stock ausklopfen. Kiiem 
kogo potluc. 

Froiflure, vid. Froiſſement. 

Frôler; vid. Frauler. $ 

Fromage, f.m. Kaͤſe. Ser. $ Fromage 
gras, afiné; fromage à la creme; fros 
mage à la pie. Š i 

entre la. poire X le: fromage. bey dem 
Nachtiſch, beym Ende einer Mahlzeit, 
da die Gaſte trincken und am meisten 
luftig find. Prey wetach; gdy. gosele 
dobrą- myslg i piciem traktament 
kończą. ` 8 1) Nous étions entre la 
poire & le fromage, lorsque le mar- 
che fut conclu. 

Fromager, f. n., 1) Kuͤſe⸗Kraͤmer; 2) ein 
klein Gefaͤß zu weichen Kaͤſen. ) Prze- 
kupien ſero umz a2) ſtatek maty do miet- 
kich ſerow. 


Fromagsre, ff. Kuͤſe⸗ramerin. Przekup- , 


ka ſerow. e 

Fromagerie, V 1) Ort wo man Kaͤſe ver⸗ 
wahrt, Kaͤſe⸗Korb; 2) Kaſe⸗Marckt; 
Kaͤſe⸗Kram. 1) Lesica, ſernik, fcho- 
wanie do ferow; 2) targ, kram gdzie 

ſery przedawaig. 

Froment, Froument, f.m, (frumentum) 
Weitzen. Pfzenica. $ Pur froment; 
bon froment. i 

froment- rouge; froment locar,- Spelt, 
Dinckel, Speltz, Dinckel⸗Korn. Pize- 
nica lufkna; orkitz, pfoſkurnica. 

terre à froment. fettes gutes Land. Zy- 
zna rola; tlufta ziemia. } 

Froment d’Inde, vig. Mays: 

Fromentage „f: m. Zins wegen der Felder 
in einer andern Herrfhaft.  Czyniz 
od rol w:cudzey-dżiedźinie. 

Fromental, e, adz. terre fromentale. 
Weitzen⸗Acker. Pizeniczyfko, pizen+ 
na rola, i 

* Fromentee; (€ Weitzen⸗Mehl. Pfzen- 
na maka. x 

Fromentacke, ad}. f. (frumentaceus) une 
plante fromentacee. iebes: Kraut das 
wie Korn im Halme Körner trägt, 
Kazde ziele, iak zboże, ziarna w klo- 
fach rodzące. 

Frometure, vig. Formoture. 

a 

Fronte, I f.f. obf eine Rungel. Zmarfk, 

ae, 

Fronſement, / Lo. das Runtzeln der Stir⸗ 


ne. Zmarfzczenie czoła, 


1) Fronſer, 


> v. 4. 1) runtzeln, die Stirne; 
2) mit der Nehnadel falten, ſtreichen, 
falten. ) Zmarſzczyé, zalępiè czofo; 
2) igłą faldowac, fałdy [Kladac. $ 1) 
Froncer 
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Froncer le ſoureil; 2) froncer le poi- Poetou twarz, ablicze; 3) cze$6; 
gnet d'une chemife; froncer un haut- ſtrona przednia budynku; 4) nıewityd, 
de chauffe. czoło. niewitydliwe;;- 5) czoło woyfka; 

Fronceure, f.f. 8 fzereg fzyku pierwizy. 9% Une deride 
Frongure, das Gefaͤlte die Falten jamais le front; un beau kront; front 
Rroncis, f-m. in einem Kleide. Fal- de poiſſon, de truite, de cheyal, de 


diltose, fałdy w fzaćie. chien; 2) un front modere; 3) front 
Froncle, f.m. (Furunculus) Blutſchwaͤr, de chauffe; 4) de quel front nous 
| ſehr ſchmertzhaftes Geſchwaͤr. S2 Ika, opofez vous un alte que vous meme 
guz w diele bolący- § I,a un fron- condannez; 5) le front d'un bataillon ; 
ele à la fefle. la cavalerie faıfoit un grand front. 
Frongure, vid. Frongeure. Faire front à quelqwun. WC) mit dem Ges 
Fronde, f.f. 1) eine Schleuder; 2) die ſicht gegen einen wenden. Czolem, 
Schleudrer; eine Parten ſo ſich in Pa⸗ twarzą Lie ku komu obro£i£, 
ris wieder den Cardinal Mazarin zu⸗ Faire front à lennemi. ronte machen; die 
ſammen geſchlagen hatte; z) beym Bar⸗ erſte Reihe ſtellen. Czolem się ku 
bier eine Binde, die einer Schleuder nieprzyiadielowi obroćić. 
gleich ſieht. ) Proca; 2) 2 wigzek prze- faire from de tous cötez, vou allen Geiz 
Am imprezom KardynalaMazarynego ken gegen den Feind gewandt ſeyn. Ze 
| niegdyz w Paryżu uczyniony ; 3) bin- wizyltkich ſtron czołem sie ku nie- 
| da barwierfka.do procy podobna. $1) przyiadielowi ufzeregowac. 
Une bonne fronde; fe battre à coups prendre L'ennemi en front. den Feind von 
de fronde; les braſſes, le panier de la vorne anfallen. W oc wziąć nie- 
fronde; la fronde: claque; 2) la fron- przyřaćiela. 


de commenga A reprendre cœur. front d'une- place. im Feſtungs⸗Bau: 
; Eronder; v. u. ſchlendern, mit der Schleu⸗ der Raum zwiſchen zwehen Bollwer⸗ 
į der werfen. Proca pié; 2 proce a. cken. W archytekturze woienngy : 
kaé. $ Il ne fait que fronder toute miedzymieyſce miedzy dwiema Be- 
la journee. luardamis i 
„ fronder, v. ax i) etwas mit aller Gewalt /a maifon fait Fron Ce la place. das 
1 werfen; 2) durchziehen / ſtriegeln, tabelu. Haus ſtehet mit der 3 order⸗Seite nach 
, 1) Ze .wizyftkich di co`rzućić; 2) dem Marckt. Dom ten faciataà ku ryn- 
N 2 


fzc2ypa6 nicowas, pr2eymowa6.kogo kowi ftoi. 

| o Co, 8 1) II lui fronda une alſiette ila un front d'airain; il wa point de 
à la tête; 2) I fronde les ridicules de Front. er hat eine unverſchaͤmte Stirne. 
la Cour; fronder un livre; on me Pſu ocz zaprzedał; niewitydliwego 
i fronde: jet a 

| Frondeur, ſ. in. i) ein Schleudrer; 2) ein avoir front de dire. das Herke haben, 
) hierer, ein Factioniſt von der Par⸗ unverſchaͤmt ſeyn zu fen, Witydu 

tey, die ſich wieder den ehemahligen nie mee W oczach, powiedziet, 

| Cardinal Mazarin aufgelehnet hatte; z) de quel Front „ofez ub me parler ? wie 
| ein Tadler; Auſechter eines Buchs. konnt ihr mir unter die Augen treten? 
1) Procatz, procownik ; 3) procarz, wie fonnet ihr mich ſo unerſchaͤmt ans 
niegdyz wiglkowy we Franeyi, co: reden? Jakiemi ultamı mozelz, mo- 
Lie zamyslom Kardynała Mazarynego wie ze mną? c) Sig nie witydzilz do 
opierali 5. 3) przyganlacz; ganiciel; mnie mowi? 

; cenzor ksiąg, zębaty krytyk»: § 1) fur trois fonts; (ur quatre fronts; trois 
Get un petit frondeur; 2) frondeur bommes de front; guatre hommes de 
dont la vigueur étonna la partie con- Font. drey oder vier Mann hoch. Troy- 
traire; 3) elt un frondeur de livres. ludnym albo czworoludnym Jzere- 
d Pronfer, Fronfement, wid, Froncer. giem. $ Il mena fon infanterie fur 
Es Front, . , (frons) 1) di (eng, von -quatre fonts; il mena don infanterie 

Menſchen, Thieren und giſchen: 2) quatre hommes de front. 


bey den Poeten: das Autlis, das Anz frone à from. nahe bey einander; von 
geſicht; z) die Vorder g, das Vor⸗ Angeſicht zu Angeſicht. Twarzą. w 
dertheil als eines Gebäudes; 4) Shane: -W twarz; blifko siebie. $ Ils fe Long 


keit unverſchämte Stirne; 5) die rencontrez front à front. 
| Fronte, das erſte Glied einer Armee, de front, adv. 1) von vornen; 2) neben 
einer Compagnie. 1) Czoto glowy ein ander. 1) Z przodku, wWoczy; 2) 
czlowiee ze, zwierzecey i.tybiey; 2) iedno przy drugiem. § 1) Choquer 
T lenne- 
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lennemi de front; 2) deux chevaux 
attelez de front. j 
Frontal, f.m. 1) Stirn⸗ oder Haupt⸗Bin⸗ 
de um einen francen Kopf; 2) Strick 
mit etlichen Knoten, mit welchem man 
einem den Kopf zuſammen ziehet, wenn 
er die Wahrheit bekennen ſoll. x) Bin- 
da do związania głowy chorey; 
powrozz kılka wezlow, ktorym na wy- 
&isnienie prawdy. komu glowe krę- 
puią. DO Faire un frontal. 
Frontaliers, / m. plur: Inwohner auf der 
Sransofifchen Grenke, wo das Pyrenal⸗ 
fhe Gebirge Frauckreich von Spanien 
ſcheidet. Podgorzanie, "mielzkancy 
francuſey przy gorach Pireneylkich, 
` ktore krancya od Hyfzpanii' dzielg. 
Fronteau, f. m. (frontale) 1) Haupt⸗Bin⸗ 
de mit den Worten des Geſetzes, ſo ſich 
die Juden uͤber die Stirne binden; 2) 
ein Umſchlag fuͤr Kopf⸗Schmertzen; 3) 
Trauer⸗Kappe, die von der Stirne der 
Pferde herab hangt; 4) Stirn⸗Rieme 
am Pferde⸗Zaum; 5) in der Bau⸗ 
Kunft; kleiner Giebel über ein Fenſter 
oder Shite; 6) Hacke⸗Bort, Hacke⸗ 
Bret, der Obertheil am Hinterthell des 
0 Schiffs fo aus Bildhauer⸗Arbeit beſte⸗ 
À het. 1) Naczelnik zydowfki slowami 
zakonu; 2) binda Ziofmi nałóżonado 
obwinienia gfowy; 3) kaptur Zalobny 
na głowie konikiey; 4) naczelnik 
koniki u uzdeczki; 5) w archjtektu- 
rze: kamzans nade drzwiami; ozdoba 
tryangufowa albo oblaczyfta nad nåd- 
prozkiem; "931. częsć rufy ökrerowey 
Zwierzchnia fznicerfkg wyitawionaro- 
borg. § 1) Les Juifs fe mettent un 
fronteau lorsqu'ils prient dans leur 
Sinagogue. 
| Fronteau de mire. 1) bey der Artillerie 
ber Kegel, das Ziel, welches’ auf das 
Stück geſetzt wird, felbiges zu richten; 
desgleichen ein Schirm der uͤber dieſes 
Ziel ſtehet, wenn die Sonne die Augen 
blendet; 2) ein Geländer auf den Schif⸗ 
fen. 1) Uarzsyleryi: celik na arma- 
cie poltawiony, gdy ig puſzkarz rych- 
tuie, albo tez lee nad celikiem 
poſtawiona, gdy storce w oczy biie; 
2) galerya okrerowa. 3 

Fronteval, f. m. eine rothe roſenfaͤrbige 
und meife Tulpe. Tulipan czerwony 
i bialorozowy. 

Frontiere, / £ die Grentze eines Landes. 
Granice: panitwa. & Les frontieres du 
Roiaume font bien gardees. 

Frontiere, 44% e angrentzend, was an der 
Grentze lieget. Pograniczny. § Ville 


frontiere, 


wi 


St: 
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laine Fronzi£re. die ſchlechteſte Wolle aus 

der Pieardie. Naypodleyſza wełna z 
Pikardyi. 

*Frontignac, 


Frontignan, ) Sm. Frontignae, ein ſuͤſſer s 


lieblicher Frantzoͤſiſcher Wein der in der 
Gegend der Stadt Frontignan wachſt. 
Frontyniak, wino: przyiemne 2 Okoli- 
ey miaſta Francufkiego Frontignan. 

Frontiſpice, , 1) Vorgiebel eines Gez 
bäudes, beſſer Face; 2) Anfang eines 
Buchs, beſſer tere, oder le devant de 
livre. 1) Frontyfpica, faciata, domu 
przednia Sciana; Afztaliniey mowić 
Face; 2) witep; początek księgi; 
Vepfze fa wyrazy tête de livre albo de- 
vant de livre. 9 1) Le frontifpice de 
cette maifon atrente piez; 2) mettre 
une préface au frontifpice d'un livre. 

Fronton, Ca. 1) in der Bau⸗Runſt: 
dreyecklger oder runder Thuͤr⸗Giebel oder 
Fenſter⸗Giebel; 2) der Spiegel hinten 
am Schiff zum Wappen. 1) Warchy- 
tekturze: kamzans, ozdoba obfaczylta 
albo tryangulowa nad nadprozkiem 
drzwi; okien; 2) pole do herbu okre“ 
towego na rufie. $1) Fronton brife ; 
fronton ouvert 


Frogueur, f.m. Gaſſen⸗und Straſſen⸗Aus⸗ ; 


beſſerer. Napráwca drog i ulic. t 
Fros, vi. Fraux. 
Frofc, e, adj. obf. leer. Prozny. 
Frofler, v. 4. obf. 1) ein ungebautes Land 
bauen; 2) Graben machen; graben. ) 
Na puftkach budować; 2) kopać; ro- 
wy'wykopa£. 
Frots, vid, Fraux. 
Frotage, fm. 1) das Abreiben, Abſcheu⸗ 
ren des Unflats; 2) das Waſchen einer 
ſehr feinen Leinwand. Scieranie, odie- 
‚ranie, fzoröwanie; 2) pranie bisio- 
row, plodien &ienkich. 9 1) Frotage 
de plancher. H 
Frorement, (a. 1) das Reiben zweyer 
Dinge an einander; 2) in der zzeilkunſt: 
Reibung eines krancken Gliedes mit trock⸗ 
nen warmen oder mit augefeuchteten 
Tüchern. 1) Scleranie, uderzenie 
jednego o drugie; 2) wiekarfkiey 
nauce nacieranie członką chorego 
chuſtami gorgcemi, fachemiialbo-nas 
moczonemi. bi Le frotement de 
deux carps qui ne font pas fort durs, 
produit leur embrafement ; 2) iH ufoit 
pour fa fante de certains frotemens. 
Froter, v.a- 1) reiben, abwiſchen als die 
Stirne; 2) abſcheuren, ſcheuren; den 
Unflat abwiſchen; 3) bereichen mit et⸗ 
was; *4) ſchlagen, pruͤgeln. 1) Trzedz, 
pocierac, scierad co scierka iako czoło š 
i S 2) for 
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2) fzorować ; plugaftwo oćierać, Wy- 
grad; 3) natrzeć co czym; *4) Wy- 
trzeć , wyıuchtowae kogo kiiem. 
i) Ul frote ton front; 2) froter une 
chambre; froter des carreaux; 3) fro- 
ter un archet de colofane; 4) froter 


quelgwun dos & ventre; il aéré froté 
comme il faut. 


fe froter, v.r. 1) fich reiben; 2) ſich mit 


etwas einſchmiers; ſich einreiben, beſtrei⸗ 
chen; 3) mit einem umgehen; eines 
Sitten annehmen; 4) ſich au einen reis 
ben; Haͤndel ſuchen. 1) Trzec sie; 
2) nafmarowae Sig, natrzeć Sie czym; 
5)-obcowae 2 kiem; nafogow czyich 
pasladować; 4) zadrzeć z kiem; oćie- 
tae die o kogo; déier? się 2 kiem. 
gr) Il fe frote toûjours; 2) fe froter 
les dents, la tete d’huile;. 3) il fe fro- 
te aux davans; il fe frote à des jeunes 
gens qui le débaucheront; 4) il ne 
fait pas bon ſe frorer à Tui: 


ine main fřore J autre. eine Haud waͤſcht 


die andere. Reka rekę umywa. 


Eroteur, f.m. Scheurer; Abreiber. Szo- 


rowacz, pomywacz, odieräcz. 
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§ 1) Cet arbre ne fru&tifie point; les 
arbres de ce jardin fruktifient beau- 
coup; 2) arbre qui frültifie pour la 
premiere fois: 


Dien fera Frußifier vôtre France, 


Gott wird eure Arbeit viel Nutzen ſchaf⸗ 
fen laffen- Naywyzlzy twoie po- 
feczeséi prace. 


Fruftueux, eufe, adj. 1) fruchtbar, trage 


bar; 2) nuͤtzlich / austraͤglich. 1) Ro- 
dzayny, Zyzny; 2) pożyteczny. 
§1) Terroir fructueux; 2) cela lui fera 
fruttueux. 


Fructueuſement; ab. nuͤtzlich; mit Se⸗ 


gen mit Nutzen. Pozytecznie; 2 po- 
zytkiem ; fkuteeznie. & Les Apötres 
travaillörent fructueuſement à la pro- 
pagation de PEvangile. 


Frugal, e, adj. (frugalis) 1) mäßig int 


Eſſen und Trincken; ) ſparſam, maͤßig, 
nothduͤrftig, nicht mit Überfluß verſehen. 
1) Skromny, obeiziy w zy&u; mier- 
ny w jedzeniu i pieiu; 2) mierny, 
niezbyteczny, pöttzebami tylko nale- 
Zytemi opatrzony; fkromny. 9 1) 
Homme frugal; 2) nous avons pris 
chez lui un repas frugal; fa table eft 


Froteufe, f.f. Scheuer⸗Frau. Szoro- 
; waczka; pomywaczka ; kobieta do 
Szorowania, 

Frotoir, La 1) Abreiber, Abwiſcher / 
jede Sache die zum abwiſchen dienlich iſt; 
2) Kappen, die Hüte, die Kleider abzu⸗ 
reiben; 3) Tuch den Kopf oder das Ger 
ſicht abzuwiſchen; 4) Wiſch⸗Tuch des 
Bärbiers, zum Ab wiſchen der Putz⸗Meſ⸗ 
fer. 1), Powfzechnie Scierka, rzecz 
Scieraniu sluzgca ; 2) Tomat do wy- 
Cierania kapeluſzow, fzaty ; 3) chuftka, 
Selerka do glowy älbo twarzy Seiera- 
nia; 4) chuftka barwierfka do br2y- 
twy odierania. 


toùjours propre & frugal. 

Frugalement, adv. nothdüͤrftig, maͤßiglich. 
Sktomnie, miernie. $ Vivre frugale- 
ment, 

Frugalite, f- f. (frngalitas) Maͤßigkeit im 

fen und Trincken. Miernose w ży- 
ciu, ſKromnosé, obefztose. 5 Il vit 
dans une grande frugalité. 

Fruit, f.m. (Fr&us) 1) Frucht der Baͤu⸗ 
me und Kraͤuter; 2) Obf zum Nad 
Tiſch; 3) Leibes⸗Frucht / von Menſchen 
und Thieren; 4) Frucht, Belohnung, 
Nutzen, Vortheil; 5) Wirckung, Frucht, 
Folge eines Dinges; 6) im Scherz? 

Froton, fi m. beym Rarten⸗Macher: etwas neues, das Neue vom Jahr; 
Ballen von Tuch zum Auftragen der 7) in der Baukunſt: die Boͤſchung, 
Bilder, als der Könige, der Bauten, Lehnung oder Verduͤnnung einer Mauer 
Pitka kartownicra 2 ſukna na trzon- volt einer Seite, f. Contre- frit. 
ku, do figur na kartach, jako 'krolach, 1) Urodzay, owoc każdy? drzewny, 

" wiznikach, wybilania. polny; 2) frukta, owoce do wetöw; 

3) plod w zywodie, o Jndzsach I zie- 


Frots, 
Flots, m, plur. obf. vom Regen grund⸗ vzetaeh; J) pożytek; nagroda; fortel, 
‚ Brocs,/ loſe Wege. Drogi roztoczyſte. użytek; 5) Owoc; prawa, fkutek ; 


6) Tartu: nowalia, Ipecyalik, ofob- 

ka; 7% w archytchturze: ſtoczytose 

Froument, wid. Froment. muru 2 iedney ſtrony; obaez Conte: 

Froux, wid. Praux. fit 910) Les fruits de la terre; 

Frugifer v.n. 1) Frucht bringen; Fruͤchte un bon & excelent fruit; fruit Hatif, 
tragen: nur von Bäumen; 2) figir tardif, fruit infipide, farıneux, pâteux, 
lich: Frucht bringen, Nutzen ſchaffen. grumeleux; chair de fruit; fruit qui 
1) Owoce rod2ie, tylko o drzewach; a une bonne cau; fruit d'été, d'hiver; 
2) w fensie Dear: fruktyfiko- 2) Tervir le fruit; on en eſt au fruit; 
wać, pożytki 2 siebie wydawać, rui 


Frouër, w.a. mit ber Lock Pfeiffe Voͤgel lo⸗ 
cken. Wabis pifzezafka ptaka: 


four & fruit; 3) faire- périr fon fruit; 
béni» 
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béni ſoit le fruit de vôtre ventre; 
4) on ne ſauroit trop eſtimer un fi 
beau fruit de la vertu; il tire un grand 
fruit de fa, ſageſſe; quel fruit tirez vous 
de vos travaux? 5) les membres eftro- 
piez, les villes ruinèes, les maiſons 
brulees, les païs deferts font des fruits 
de la guerre; 6) ce font pour vous 
des fruits nouveaux; 7) donner du 
fruit A une muraille, S 

fruits, plur. i) in den Rechten: Intra⸗ 
den, Einkünfte von allen Früchten eines 
Guts; 2) in der Baukunſt: Frucht⸗ 
Stuͤcke von Hildhauer⸗Arbelt. 1 ). M. 
prawie: prowent, intrata 2 urodzaiow 
maietnosäi; 2) w archytekturze: owo- 
ce ſanicerſkie. 

revenus; fruits civils, (fructus civiles) 
Einnahme von den Zinſen und Mieten 
eines Guts. Intrata 2 arend, 2 czyn- 
{zow &c, 

Fruits naturels, (tructus naturales) Früch⸗ 
te die durch die Natur allein kommen, 
als Milch, Heu, junges Vieh. Urodzaie 
ſamorodne iako siano, mleko, przy- 
chowek. 

fruits artificieux. (fru&us artificiales) 
Fleiß - Früchte, die von der Natur und 
dem Fleiß der Menſchen herkommen, 
als Wein, Wolle, Getreide. Urodzaie 
2 natury i 2 pracy ludzkiey pocho- 
dzace, iako wino, wełna, zbaze. 

Fruits de beaume, Balſam-⸗Koͤrner. Ziar- 
ka balzamowe. 

Fruit noué. Kuoͤpfchen, Frucht die auf die 
abgefallne Blüte folget. Poczatek 
owocu. drzewnego ; Zawigzek owocu; 
gogołka; golanka, galufzka. 

Fruit à noieu, SteinzDbft als Kirſchen. 
Owoc 2 peſtkami jako wisnie. 

Fruit à pepin. Kern⸗Obſt als Birne. 
Owoc z iędrkami, iako gruſzki. 

fruit en grappe. Trauben⸗Obſt; Frucht 
die Trauben⸗Weiſe waͤchſt. Owoc gro- 
nifty. 

des fruits pendans par racines. hangende 
und ſtehende Fruͤchte, die noch auf den 
Feldern und Bäumen. ſind. Zboze 
niepoZete ; owoce na drzewach ie- 
Beie wifzgce, 

cet arbre fe met d fruit. dieſer Baum 
faͤngt an zu tragen. To drzewo ro- 
dźić poczyna, 

Fruit qui tiens à Parbre; le fruit tourne. 


bindet ſich mit dem Baum. Drzewo 
zuie. 


Owoce drzewne, 


das Obſt haͤugt am Baum fefte, es verz 
na owoc Sig wigze; owoc sig Zawie- 


* *Fruitage, , allerley Obſt; Obſt⸗Werck. 
On aporte beau- 
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coup de fruitage au marché; il ne vi- 

voit que de fruitage. 

Fruit, ee, adje von Bäumen in den 
Wappen: voll Früchte. O drzewach 
w herkach: pelen owocow. 

Fruiterie, , i) Obſt⸗Kammer, Obſt⸗Ge⸗ 
woͤlbe oder Keller; 2) Obſt⸗icht⸗ und 
Wachs⸗Amt beym königlichen Frantzöſi⸗ 
ſchen Hofe. ) Owocow Tklad, owo- 
ene ſchowanie; owocnica; 2) urząd 
u dworu Krola Francufkiego od fruk- 
tow na wety i od wofkow. 

Fruitier, f. m. 1) Baum⸗Garten, Obſt⸗Gar⸗ 
ten; 2) Obſt⸗Verkaͤuffer, Obſt⸗Händler. 
1) Sad; 2) owocnik, owocowy prze- 
kupien. $1) Un bon fruitier. 

Fruitier en buiffon. Zwerg⸗Buſch, Spalier⸗ 
Baum, Frantz⸗Baum deffen Mefe an 
das Spalier ausgebreitet find. Kaze, 
drzewko karłowate fzpalerowe. 

Fruitier, adj: m. fruchtbar Früchte tragend 
von Bäumen und Gärten. Owoco- 
rodny; 0 drzewach i fadach. § Arbre 
fruitier; jardin fruitier. 

Fruitiere, ff Obſt⸗ und grat Verkäuferin, 
Przekupka iarzynna i owocna, 

Fruition, / f. obf- Genuß, Gebrauch. 
Używanie, zażywanie. § Avoır frui- 
tion de quelque chofe. 

Frusquin, f.. im Schertz: Hanbe, Ver⸗ 
mögen. Zartem: lubſtancya, maie- 

tnoſtla. § Il amange tout fon frus- 
quin à la debauche. 

Frutte, adz. f- unkentlich, verblichen, unle⸗ 
ſerlich, von Aufſchriften und Figuren 
auf alten Müngen und Steinen. 
Nieczytelny, zblakowany , Wwytarty, 
o napifach na flarych monetach i ka- 
mieniach. & Une médaille frufte, 

Fruſtratoire, adjeg. c. (fruftraiorius) 
vergeblich, kraftlos, ohne Nachdruck. 
Bezsilny, daremny, niefkuteczny. 
$ Cette chicane rend P'arrét fruftra- 
toire. 

Fruſtrer, u. æ. (Huſtrari) einen um et 
was bringen; zu Waſſer machen. Ofzu- 
kać, podeyse; omylie kogo w czym, 
$ Fruftrer latente de quelgwun ; -frus 
ſtrer quelqu un de ſa plus grande efpe- 
rance; fruſtrer les ſoldats de leur 
Pale, 

Fuec, f. m. obf. das Feuer. Ogier. 

Fuen, f.m. eine Chineſiſche Muͤntze. 
Moneta Chynifka. 


Pochwa fzpadowa. 

Fugales, f.m: plur. (Fugahia) Feſt wel⸗ 
ches die alten Römer den iz Febr. zum 
Andencken feyreten, daß an ſolchem Ta⸗ 
ge der König Tarquinius EE 
om 


Fuerre, f. m. obf: eine Degen⸗Scheide. 


DH 
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Nom geflohen war. Fet wyzwolenia, 
niegdyz od Rzymian 13 Lutego na 
da pamiątke ućieki krola Tarkwiniufza 
Superbufa z Rzymu celebrowany. 

Fugere, S.F. obf. Farren⸗Kraut. Paproć 
Ziele, 


Fugitif, ive, , flüchtig. Ueickaigey. 
Amour fugitive; eſclave fugitif. 


piéces fugitives. kleine Schriften die fih 
mit der Zeit verlieren. Pilma mate; 
tralktaciki, ktore Sie za czafem zatfu- 
miaig. § ila raffemblé beaucoup de 
Pieces fugitives. 

` onde fugitive, bey den Poeten: (mmer: 
währende Wellen auf dem Waſſer; das 
flieſſende Waſſer. N Poerow: ultawi- 
czne wal na wodzie; woda pły- 
naca. 

Fugitiß, f.m. ein Fluͤchtling; ein entlaufener 
Knecht. Zbieg. § Un pauvre fu- 
lg 

Fugitive, S-F entlaufene Unterthanin. 
Zbiegla poddana. 

Fugue, S-F. eine Fuge in der Muſie. 
Fuga w muzyce. & Une double fu- 
gue; commencer faire une fugue. 

Fufant, e, adje. *ı).füehend, laufend; 
2) bey den Mahlern: fich entfernend, 
in die Ferne gemahlt. *ı) Ueickaigcy; 
2) u mals vob na dalg pe Ee 
oczu zuikaiacy. 8 1) Un fulant vo- 
leur; 2) cela eft fulant; cette partie 
eft fulante. 

Fufard, f. m. Flüchtling, ein vom Feinde 
verfolgter Soldat. 2 potrzeby prze- 
graney udiekaigcy żołnierz. 

` pour fuivre les furards. dem Feind nachſe⸗ 
Sen, Isé w pogoń za nieprzyiaéie- 
lem, 

pigeons furards. Feld⸗Tauben die unter 
den Dächern niſten. Dachowki; go- 
lebie, ktore sie pod -dachem cho- 
waıg 

Fuie; ZE ein E Tauben Schlag. 
Gofebienc. 

Euil, 

Fut) / m, obf. ein Sohn. Syn. 
Fuir, v. , cong. vid. in Append. Q fugere} 

D fliehen, laufen; 2) in Gerichten: 

Ausfluͤchte, Auſſchub ſuchen; 3) verflieſ⸗ 

ſen, verlaufen, vergehen, von der Zeit: 
4) in der Mahlerey: fich vom Auge 

entfernen, in der Ferne erſcheinen. 

1) Ueie kae; cyl podać;, 2) w fadowych 

Jhrawach : wykteca& sie, odwłaczać; 

wymowek, odwioki fzuka&; 3) ucho- 

dzie, ſpfywae, übiegae, o czafie; 

4) w malarfiavie: znikae'z oczu; na 


dala bydz podany, § 1) L'ennemi 


FULM 


fuit; fuir de peur; 2) un défendeur 
qui a mauvaife caufe, fuit toûjours ; $ 
3) le tems fuit; 4) cette partie fuit 
trop. - 
Fair, v.a. meiden, fliehen, entgehen, fich 
huͤten. Chronies sie, uchodzić, unikać, 
wyltrzegać sig czego. $ Fuir quel- 
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qu'un; fu Ur Foccafion, le vice, la mort, 
le , le mal, la diſpute. 

faire fai bey den Mahlern: in die 
Ferne mahlen. U malatza: na dalg 


pódać, 
partie-M. 

Fuifeien, f.m. obf. ein Artzt. 

Fuisque, /, obf. die Heil⸗Kunſt. 
fka nauka. 

Fuite, LZ (fuga) 1) die Flucht; 2) Ver⸗ 
meidung; das Fliehen vor etwas; z) eitez 
ler Vorwand, nichtiges Einwenden; 
4) in der Jägerey: Spur eines fiez 
henden Wildes. ) Ucieczka; podanie 
tylu; ućiekanic; 2) chronienie się, 
uchodzenie, unikanie, wyftrzeganie 
sie czego; 3) goła wy mowka, wykre- 
ty; przefkok 2 4 w mysli fiwies trop, 
pad zwierzedia udiekaigcego, &i) Une 
honteufe fuite ; SIE fauver à la fuite; 
prendre la fuite; mettre en fuite; 
etre en fuite; 2) la fuite des dangers; 
la fuite des occafions přochaiņes ; 95 
3) cette diſtinction wet qu'une 
fuite. 

une promte fuite vaut miens 2 mau 
waife atente. boffer bald fliehen als Iane 
ge mit Schaden warten. Lepiey nagle 
udiekac; nizli glupie czekać. 

Fuligineux, euſe, gie, (Fuliginoſus) 
in der Chymie: ruſſig, dick, rauch. 
Hi chymii 5 dymny,dymiacy, kopegey. 
Dans la premiere fonte des métaux, ‘ 
ils s’exhalent des: vapeurs fuligineu- 
fes. ` 

Fulminant, e, _adjeđiv. (fulminans) 
der gleichſam in ſeiner Rede blitzt und 
donnert; ſcharf in Straf⸗Neden. 
Piorunuigcy ; ; Ppiorunowym. gloſem 
mowigcy ; oftry w.napominanıu. $ Jai 
oüi un Prédicateur fulminant contre 
les vices. 

or fulminant. (aurum fulminans) in der 
Chymie: Schlag⸗Gold; in aqua regia 
gufgelöſetes Gold. V chymit: złoto 
in agu regie rozwigzane; W ogniu 
ſtraſznie huczace. 

a ag (pulvis fulminans) 

Knall⸗pulver, Schlageoder Platz⸗Pulver, 

das im Feuer entſetzlich knallet, es wird 
aus Salpeter, Schwefel und aus 
Sale nitri verfertiget. Proch w ogniu 


Qa 44 fralznie 


$ Vous faites trop fuir cette 


Lekarz. 
Lekar- 


` 


FU ME 


ſtralznie grzmigey, 2 siarki, z ſaletry i 
ex Sale nitri go robig. 
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Eulmination, EZ (Fulminatio) Verkuͤn⸗ 


digung des Kirchen⸗Bannes von der 
Cantzel. Publikacya, obwiefzczenie, 
oglofzenie klątwy 2 kazalniey. 
SE “Faire la fulmination d'une fentence 
d’excommunication. 


fulmination, vid. Detomnation. 


Fulminer, v.2. 1) den Bann von der Can⸗ 
tzel verkuͤndigen; 2) donnern, zuͤrnen, 
toben, ſchelten. ) Exkomunike z am- 
bony publikować ; Klaue ogłosić; 
2) faiać, fukać, piorunować. 91) Ful- 
miner un monitoire; 2) il fulmine 
contre fa femme. 

fulminer, vid- Détonner, 

Fumage; f. m. im Land⸗Recht: Feuer⸗ 
und Nauch⸗Zins, den die Ausländer bez 
zahlen muͤſſen. W prawie Ziemfkiem: 

odymne od cudzoziemcow. 

Fumant, e, adj. (fumans) 1) rauchend; 
2) E vor Zorn. 1) Dymigcy, 
kurzacy sie, kopcacy;; 2) pienigey się 

od gniewu. § ı 
2) il et tout fumant de col£re. 

Fumée, LZ (fumus) 1) der Rauch; 2) 
Dampf vom abgebrannten Schieß⸗Pul⸗ 
ver; 3) Dampf, Duft als aus Moraͤſten; 
4) Dampf, der vom Weine in den Kopf 
ſteiget; 5) figürlich: Wind, Rauch, 
leerer Dunſt, Eitelkeit; 6) Zorn, Ge⸗ 
muͤths⸗Unruhe. 1) Dym 2 ognia; 2) 
dym po ſpalonym prochu rufzniczym; S 
3) pata, kurzawa mokra, dym iako z 
bagna ; 4) dymek winny w glowe idący ; 
fumy wunne: 5) wfensie, figurycznya: 
wiatr, dym, para, prożnošć, marność; 
*6) gniew, niepokoy na umysle. $1) 
La fumée gate les meubles & fait mal 
aux yeux; la fumse de cuiſine, du ta- 
bac; 2) on ne fe voioit pas dans le 
champ de bataille à cauſe de la fumée 
de l'artillerie; 3) il s’eleve une gran- 
de fumée des marécages, de la riviére; 
4) il eft encore rempli des fumées du 
vin; 5) on repait les Grands de vent 
& des fumees; la gloire des mortels, 
welt gu’ombre’& que fumée: 

noir de fumée. eine ſchwartze Mahler⸗Far⸗ 
be: die im Rauch zubereitet wird. Farba 
czama malarſka w dymie zrobiona. 

Subfifter de fumée. vom Winde leben. 
Wiatrem żyć; wiatrem sie karmić. 
§ Une Mufe afamée ne peut pas fub- 
filter de fümee. 

Zen aler en fumée, 1) im Rauch aufgehen, 
auffliegen; 2) zu Waſſer werden. k) 
Dymem ginge; Vi dym sie obroćić; 
2) wiatrem puknge; w kawy isé; w 


1) Un tifon fumant ;gFumelle, f.f. obf ein Weibchen. 
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migle Sig obrodie, $ r) Tous mes pa- 
piers font alez en fumée; 2) {es pro- 
jets sen iront en fumée. 
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prendre du tabac en fumée. Taback rau⸗ 


chen. Tabake Kurzyé. 


ſemis la fumée de quelque chofe. den 


Braten riechen s von einer Sache Wind 
bekommen. Zasigé o czym iezyka; 
przeczuć o czym ; zwe Z ye co. 

wendre de la fumée.. mit Wind han deln. 
Dym przedawać; wiatrem handlować. 
$ IL nous vend de la fumee. 

Ceft un vendeur de fumée. das ift ein 
Prahler, ein Windmacher. Pedziwiatr 
2 niego. 

manger Jon pain & la fumés du rôt. vulg. 
vom Zuſehen ſatt werden; trocken 
Brodt effen, wenn andre Braten haben. 
Naiese się przypatrowaniem; przy 
ſuchym chlebie bankietowi Ze pizy- 
patrować. 

Fumees, Formées, f. f. pl. Koth, vom 
Roth⸗Wildpret. Gnoy, bobki, o fe. 
leniach, farnach, danielach, 

Bialas 
glowka. 

Fumer, v. u. 1) rauchen Rauch von ſich 
geben; 2) zornig ſeyn; vor Zorn ſchaͤu⸗ 
men. i) Kurzye 81 ; 2) pienié sie 
od gniewu; gnie sie, daſac. § 1) 
Le bois fume; faire fumer de l'en- 
cens; l'encens fume; cette chambre 
fume; 2) il fume de colére. 

feire fumer de Vencens. mit Weyrauch 

räuchern. \Kadzidiem kadzié. 

fumer, v.a. 1) räuchern in den Rauch 
hängen ; 2) Tabac rauchen. ) Wedzie 
co; 2) tutun kurze, $ 1) Fumer des 
langues de bœuf; 3) il a fumé deux 
pipes de tabac; fumer du tabac. 

“Fumer, v.a. migen, duͤngen das Land. 
Gnoié rolą; Iprawie gnoiem. ` A Du: 
mer un champ; ils ne faut jamais fu- 


mer les arbres fruitiers, Sils wen ont 


befoin. 


Fumet, .. n. 1) dünner Dampf, der aus 


dem Wein aufſteiget; der Wein- Gez 
ruch; 2) lieblicher Brodem aus einem 
gebratenen Rebhun; 39 augenehmer 
Geſchmack nach der gruͤnen Sagt in ei⸗ 
nem gebtatenen Rebhun; 4) ſchmack⸗ 
hafte Schoͤpſen⸗ Brühe mit Piltzen und 
Truͤffeln zu gebratenen Nebhuͤnern. 1) 
Dymek z wina; zapach winny ;2) przy- 
demna para 2 pieczoney kuropatwy ; 
3) fmak po siewbie w pieczonych ku- 
ropatwach; 4) fapot Imakowiry do 
pieczonych korupatw Z grzyb, Z ter- 
tufol i 2 roſolu fkopowego. § 1) Ce 
vin a un fumet agréable; 2) cette VE 

rix 


: couche de fumier. 
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drix a un fumet a agréable qu'on prend 
plaifir de ſentir même avant qu'on la 
mange; 3) une perdrix qui fent le fu- 
mer elt un excélent manger; 4) il 
nous a fait manger deux perdrix re- 
levées d'un fumet furprenant. 

Fumeterre, (, (fumaria) Erd⸗Rauch, ein 
Kraut. Rutka prafza albo polna, Ziele. 
$ Fumeterre bulbeufe. 

Fumeur, f. m. Tabgack⸗Schmaucher. 
co tuturi kurzy. 

Fumeux, eufe; ad}. (fumofus) 1) vom 
Wein: ſtarck, der den Kopf einnimmt; 
2) dampfig, rauchrig, das einen Dampf 
oder Nauch von ſich giebt; 3) hitzig, 
jachzoruig. 1) O winie: dymkowary, 
fumami mozg macgey; 2) dymigcy, 

_ kurzący, kopcacy; 3) popgdliwy w 
gniewie. § 1) Vin fumeux. 

Fumier, f.m. (fimus) 1) Miſt, Feder- 
Vieh⸗, Pferbe⸗oder Sieh Mit: 2) ver⸗ 
faultes Stroh, ſt aus den Staͤllen 
zum Düngen; 3) oth, Mift, eine ſchlech⸗ 
te Sache. 1) Guoy konfki, bydlecy 
i ptaltwa domowego; 2) gnoy z itay- 
nie do nawozu; 3 nikezemna lepian- 
ka, bloto; rzecz podła. $ 1) Fumier 
de beuf, de cheval, de mulet; le fu- 
mier de pigeon eft fort chaud; 2)bon 
fumier; fofle à fumier; le fumier én- 
graifle les terres; 3) il regarde le mon- 
de comme du fumier. 

ein Miſtbeet. Infpekt 
Wogrodach. $ On fait venir des me- 
lons fur des couches de fumier: 

mourir fur fon fumier. auf feinem Grund, 
bey den Seinigen Gerben. Na twoim 
gruncie, u Zwoich powinowatych 
umrzeć. 

un cog eft bien fort fur fon fumier. auf 
ſeinem Miſt fürchtet man fich nicht ſehr. 
Kur zawize na {wych smiediach smiel- 
Ly. | 

Fumigation, f f. (fumigatio) i inder Chy- 
mie: 1) die Beitzung, Zerfreſſung durch 
ſcharffen Rauch oder beitzende Duͤnſte; 
2) die Verwandelung in Dampf und 
Rauch. W chymii: 1) zatyzeniecze- 
go parą albo dymem oftrym; 2) kop- 
cenie, dymienie; obrocenie czego w 
dym albo parg. 9 ı) La cerufe fe fait 
par fumigation, où vapeur de viņai- 
gre ronge les lames de plomb; 2) il 
elt dificile de prendre le Mercure par 
fumigation. 

Rumiger, V: a. (umigare) in der Chy 
mie: etwas im Dampfe beitzen / in den 
Rauch hangen. Uchymikow: krulzye 
co dymem albo para; a kopćić ; 
wedäie. 


Ten 


FURE 


Funain, oi Funin, 

*Funambule, / m. (furambulus) ein Seil 
tänser, beſſer danfeur de corde.. Po- 
wrozobiegun; kuglarz powrozowy; 
lepfzy w danfeur de corde. 

a 2 is) 1) Leiche, zur 

ehoͤrig; 2) traurig, 

r) Pogrzebowy, 

5 2) feralny, 
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495 Pogtzebow “należą 
{traizny , okro opny 
nebre; pompe fur 
oife 


o ji- "abe be. 
kuige cy, iako fowa 

Funebreux, eufe, a. 
truͤbt. Smutny. 

Funependule, f. m. das Herabhangen eiz 
nes Senckbleyes. Proſte olowianki na 
dot wifzenie. 

Funer, v. 2. ein Schiff mit Seilen und 
Tauwerck verſehen, betackeln. Linami 
ipowrozami okręt opatrzyć. $ Funer 
les mâts. 

Funérailles , f.f. pl. 1) Leich⸗Begaͤngniß, 
Beſtattung Aue Erden; 2) bey den 
Poeten: eine Leiche, Tod, Todesfall, 

klage. 1) Pogrzeb, chowanie 

0; 2) 4 poetow: smierć, po- 
grom, klefka, trup: § 1) Faire depa 
les funérailles; afliſter aux funérailles 
d’une perfonne; 2) mille funérailles. 

Funèraire, 4%. c. (funerariu s) zum Ber 
graͤbniß g geh g Degrabnifs. Pogrze- 
bowy. $ Paier les fraix funéraires, 

colonne funéraire: im Alterthum: Grab⸗ 
Stein, Grab- Seule zu Verwahrung der 
Todten⸗Krüge. Wflarozytnose stup 
grobowcowy do {chowania garcow 2 
popiolami zmarle 30. 

Funeſte, adj. RA ) unglücklich, 
traurig. Ken Zaloſny, fe- 

ralny. 8 Accident, chofe, mort, jour 


uk nocny 
dj. obf. traurig, bez 


funeſte; cette vidioire lui a été fu- 
neſte. 
Funeſtement, adu. ungluͤcklich, betruͤbt. 


Nieſzezesnie, Zub gie, $ Cela eſt ar- 
rivé le plus funeſtement du monde. 

Funeurs, 57%. Agr&eurs. 

Fungus, f- (F ) in der 
Bun: ein € samm; der 
tzen⸗Kopf. MWickarfkieymance: wızod 
w Rawie. 

Funin, f.m. (Fini 
Schiffes. Wizyi 

Fur, adv. obf. fo 9 


seile 


) das Tauwerck eines 
liny okrętowe. 


Tak wiele. 


au fur & & mefare. ſo viel als. Tak 

wiele iak. 
Furemplage, f. m. im Cand⸗Recht: za 
Kung einer Sache nach ihrer Einnahme. 
Q 44 2 2 
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FURI 


czego względem intraty. 


kleines Thier, das die Caninchen aus 
ihrem Bau zu ſtoͤbern gebraucht wird; 
2) ein neuſchieriger Meuſch der alles 
genau wiſſen will; z) Artzeney, die bis 
zu den verborgenſten Feuchtigkeiten 
dringet, als das Qveck⸗Silber; 4) Art 
eines verbotenen Fiſcher⸗Netzes. 1) Ka- 
sica lefna, zwierzątko do krolikow 2 
iam wypędzenia ſpoſobne; 2) wsäib- 
fki, &iekawiec w infze {prawy rad 
wgladaigey; 3) lekarftwo az do nay- 
fkrytfzych humorow przenikaigce, 
iako iet żywe srebro; 4) gatunek 
dech rybiey zakazaney. $ 1) Furet 
male, furet femelle; 2) cet homme 
eft un vrai furet; 3) ce remede eftune 
efpece de furet. 

Fureter, v. 1. die Caninchen aus ihrem 
Bau mit dem Iltis jagen. Kroliki z 
iam fasicg leſng wypędzać. $ Alons 
fureter: 

fureter, v.a. 1) genau durchſuchen; 2) 
forſchen, zu erfahren ſuchen. 1) Pilnie 
Szukad; roztrzaſaé; fzperaé; 2) dowia- 
dywae śię; przepytywaß, badać. $r) 
Fureter tous les trous jusqu'au fond 
de la cave; 2) il furete par tout pour 
favoit ce qui fe pafle; il furete dans 
les biblioteques, dans les. cabinets 
des curieux. 

Fureteur, J. In. 1) der alles durchſuchet, 
ausforſcht; 2) der die Caninchen mit 
dem Iltis jagt. 1) Ciekawiec, wseib⸗ 
{ki, Swierzbigeych ufzu człowiek; 2) 
ten co kroliki 2 jam fasicg lefng wy- 
ftrafza. § 1) Oeſt un grand fureteur. 

Fureur, LZ (furor) 1) die Wut, Naſe⸗ 
rey, Unſinnigkeit, Grimm, Zorn; ) das 
Toben des Meeres, des Windes; 3) Eiz 
fer, Entzuͤckung heiliger Leute; 4) 
Hitze, Feuer der Soldaten, der Poeten. 
1) Szalenftwo, zapalczywosć, rozig- 
trzenie, frogost , Sierdziſtosc, gniew, 
furya; 2) frogosc, fzturm, huk morza, 
wiatrow; 3) gorliwosé, zachwycenie 
$wietych ludzi; 4) impet, zapad od- 
ważnych żołnierzy, Poetow. 61) Le 
lion de lance en füreur; s’expofer 
contre un peuple en fureur; 2) lafu- 

a reur de la mer, des vents, de la tem- 
pête; 3) il eft transporté d'une ſainte 
fureut; fureur divine; 4) fureur mar- 
tiale, heroique; fureur Poëtigue. 

Furibond, e, 4%. (feribundus) grimmig, 
raſend.“ Szalony, rozigtrzony, roziu- 
dzony. $ Un air furibond. 

Furibond, f. m. ein Nafender vor Zorn; 
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, prawie, Ziemfkiem : ofzacowanie ein grimmiger Menſch. Zapamietaly 


wW gniewie. 


Furet, fım. (furo) 1) Iltis, rett ein Furie, f. E. (furia) 1) Ottin der Hölle; 


eine Furie; 2) ein ſehr böſes Weib; 3) 
Furie, Grimm, Eifer, Wut; 4) das To⸗ 
ben, Raſen als einer Kranckheit, der 
Winde; 5) ein Indianiſcher gemahlter 
Atlas. Y) Furya, iedza, bogini piekiel- 
na; 2) igdza, dyablica, niewialta zła; 
3) furya, rogosé, zapalczywos£, zaia- 
diose, rozigtrzenie; 4) frogos€ choro- 
by, wiatrow; 5) atlas iedwabny In- 
dyyſki roznemi figury , malowany. 
§ 1) On feint trois Furies, Ale&to, Mé- 
gere & Tiliphane; une Furie eit coi- 
fee de ferpens, aiant dans les mains 
une torche' pour punir les coupables; 
2) Celt une vraie furie; 3) la fürie des 


foldats, des bêtes farouches; donner 
de furie fur lennemi; 4) la furie du 


combat, du mal, des vents. 

Furieux; eufe, adj. (furiofus) 1) wuͤtend, 
tobend, grimmig grauſam, unſinnig; 2) 
unmaͤßig, groß, ungemein. 1) Stralzny, 
wsdekiy; 2) itafzny, haniebny, frogi. 
$1) Le tigre elt furieux; lionne furieufe; 
une furieufe tempête; un furieux com- 


bat; un torrent furieux; 2) il fait une 


furieufe depenfe; une furieufe plaie; 


une furieufe chaleur; un furieux froid; 


ila un furieuxtendre pour elle. 

uncheval furieux. ein hitziges pferd. Kon 
goracy. 5 i 

Fürieux, f.m. 1) der Orion, ein Gegirns 
2) in den Rechten; ein Nafender, den 
man an Ketten legen muß. 1) Koly, 
gwiazda S. Jakuba; 2) w prawie: czło- 
wiek {zalony, którego na fancuchu 
tizymać trzeba: 

Furieufement, adu. 1) heftig, grimmig; 


2) ungemein, uͤberaus, über die maſſen. 


1) Stogo, ftrafzliwie; 2) ſtraſanie, Nie- 
Zmiernie, haniebnie, bar zo, 
fe met furieufement en colere; 2) il 
elt furieufement for. g 

Furin, f. m. das hohe Meer, die rechte 


Höhe oder Tiefe der See. Same mor ze; 


giebia.morika. $ Il faut mener le 
vailleau en furin, i GE 

Furinales, f. Plan, (Furinalia) Seftebey 
den Römern der Göttin Gurine zu Eh⸗ 
ren. Fef ilerorzymiki na honor Bo- 
gini Furyny- 

Furine, f-f. (Furiha) die Diebes⸗Goͤttin 
bey den Roͤmern. Furyna, bogini 210, 
dzieiow u Trach Rzymian, 

Furlong, f. m. it Engelland, eine Hufe 
Landes. Wióka roli w Anglii. & Le 
furlong contient quarante perches. ` 

Furoles, 
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Furoles, / f. bl. Irrwiſche. Ognie nocne die Kette gehet, wenn fie, aufgezogen 


po trzefawıcach się przechadzgiace. wird; 4) Strick⸗Waltze im Braten⸗ 
Furon, / in, obf. vid. Furet. Wender in den Winden auf den Schif⸗ 


Futoncle, f.m. (furunculus) ein Blut- fen; 5) eine Rachette; c) ſigürlich: 
Sa Szylka, guz w ele bolą- das menſchliche Leben, der Lebe 
*7) verwirrte Haͤndel. 1) Wr 

Ba, ive, ady. (furtivus) erſchlichen, przedza napełnione; 2) tegoż kíztał= 
verftshlen, heimlich. Kradziony, fkry- tufiguraherbowna na znak fzczerosei 
ty, pokatny. $ Enregiftvementfurtif; 1 poczäiv as 3) watek a: 


fürtives amours. ktory Zanen 

Furtivement, adv, heimlich, Bertier 4) Walec do fznuru w kotowrodie ku- 
Weiſe. Skrycie, ukradkiem, poka- chennym, w windach okrętowych; 
tnie. & Cela seit fait furtivement. 5) raca; *6) figur N votludzki; 


Fulain, La. (fufanum y) Spindel⸗ Baum, przędza, ofno tebek zydia ludz- 
Spindel ⸗Holtz, Hahnen ⸗Huͤtlein. kiego; *7) zawitosć íp awy, §1)Faire, 
Trzmiel; przmiel Semer SS dëvider une f ee; une petite, 

Fufarole, f.f. ein mit glinen- ſoͤrmigen Puz une grofle fulee; 2) il porte d’ar- 
ckeln 1 Reif um das Capital ei⸗ gentà cing fultes de gueules; 3) dé- 
niger Seulen. Opalka z puklamı na monter la fufée ; ; fulte de montre; 
kiztalt oliwek koto makowic. niekto- 4) fufee de tourne-broche; fufée de 
rych stupow. vindas; fuſée de cabeſtan volant; 

Fuſeau, f.m..ı) eine Spindel zum Spin⸗ _ 5) fetter des fuſces; mettre le feuaun 
nen; 2) Kloͤppel mit welchem Spitzen fulee ; 6) ma fulte eft achevée; 
und Vorten gekloͤppelt werden; 3) in quand nôtre heure aura fonné, Cloten 
Her Seefahrt: Spille, Stock eine B d ne voudra plus grofir nôtre fulte; 
le herum zu drehen; 4) ein Stock, wor⸗ 7) demeler la fufee, 

auf Seide oder Zwirn gewickelt wird. E d'honneur. eine Rachete, die man zum 
1) Wrzećiono do przedzenia; 2) klo- i 1 läßt, wenn ein genere 
cek dorobienia kotonek, pafamanpw; , Racanaznak zaczy- 
3) w zeelarfkiey nauce:' drag do obro- eyerwerku puſzezona. 
cenia walow Windach; zeciono Fuſce eile ſteigende Rachete., 


do nawiiania nići albo jedwabiu. § 1) Raca w goe idąca, 
Tourner fon fuſeau; 2) fufeau à Sie Fufee courante. ein Schwaͤrmer. Raca 
de la trace; fuſeau à faire des dentel- po Ziemi biegaigca, 
les; 3) fuſeau de lanterne de moulin; fufées. eine Pferd Kränckheit: zwey 
fufeau de cabeſtan. Uberbeine, fo ſich an den Knien der 
il a des jambes de fufean, er hat duͤnne Pferde ereignen. Dwie koftkı martwe 


Beine wie ein Storch. Ma nogi cien- zafkorne, 2 choroby w konfkich kola- 
kie iak boćian. nach pochodzące: 
il a des bras de fufeau. er hat Arme wie Fufee d’aviron. Rude 
kleine Stoͤcklein. Ma barki iak dıazki ` das das Ruder ou 


Band, ein Strick, 


halt, wenn es aus 


cienkie. 5 2 dem Schiff falten will. Powroz wioslo 
„dentelles au fufeau.. gekloͤppelte Spitzen. od w padnienia 2 nawy bag SE . 
Koronki’kneplowane, ? tournevire.. Qver Seil am 


nt fin fufean. geflöppelte Borten. 

aman klockámi robiony- 

a A Fufeau. die Gems - Hörner, Or⸗ 
gel⸗Pſeiſen, die in der Mitte weit, an pus 
den Enden aber geſpitzt find, Pifzezal- der von ſich fel bſt ze ze ef Wem ul 
ki organowe we sızodku wydętéa na n geloͤſchet worden iz WwW 
końcach 2akonezone: ze| (e, ktore Sig rozfypato, nie bedgc 

Fufeau des Parques. bey den Poeten: 
der Lebens⸗Faden. U Poerow: przedza, 
olnawa z) cia ezlowieczeso, ktörg Par- 
ki Rr2edg. 

Fulte, Kë Meine Spindel voll; 2) We⸗ 
eke in denn Wappen if ` 115 e Figur 5 
ner vollen Spindel glei les. 
der Redlichkeit und an d ýti colo fufelee. eine ſpindel⸗foͤrmige Seule 

30 die Spindel in der Uhr, Gs Kain die in der Mitte dick, unten und 
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Zelle 


Tau. "Powroz 2 u 
a albo liny do kotwice win- 


&. f. Chaux-fu[ee verdorbner 
l fi d 


gj, von Wappen: geweckt / 

Figuren wie volle Spindel hat 

N herbach: maigey figury na kfzta it 
rzećjona przedzą napelmionego. 

eis 5 D porte fufele d'argent & de gueu- 


E E 


oben duͤnn iſt. Stup na kfztalt wrze- 
elona, we srzodku gruby a nafpodkui 
na wierzchu denkı. 

Fufelier, bid Fufilier. 

Fuſibilité, , die Schmeltzbarkeit. Wia- 
{nosé rozpufzczania sie; topniſtose. 

Fufible, 

Fuſile, Ng . (fuflis) ſchmeltzbar, 
das ſich ſchmeltzen und gieſſen laͤßt. 
Topnifty ; do -odlewania fpoſobny. 
$ L'or eft un métal fufible; tous les 
métaux font £ufiles. 

colonne Jufible. eine gegoßne Seule. 
Sup lity; odlewana kolumna. 

Fuß, Eufil, f.m. 1) ein Feuer ⸗Zeug; 
2) eine Flinte, Feuer⸗Rohr: 3) Flinten⸗ 
Schloß, mit einem Feuer⸗Stein; 4) der 
Dedel auf der Zuͤnd⸗Pfanne; 5) Wetz⸗ 
Stahl; 6) Feuer⸗Stahl. i) Krzeslwo; 
2) flinta, fuzya; 3) zamek u ſtrzelby 3 
kurkiem i krzemieniem; 4) dekiel na 
panewce; g) mufat, fal do wyoflrze- 
nia noZow; 6) il do krzesiwa. 
$1) II bar le fufil tous les jours à deux 
heures apres minuit, & étüdie; 2) ti- 
rer un fufil; 3) des piſtolets à fuſil. 

une pierre à fufil eiu Feuer-Stein. 
Krzemień, 

Yil a baių Ze fufel fur le mont de neufs 
foeurs. er hat viel Berfe geſchrieben. 
Wierſzy wielką moc pifal poetyc- 
kich. 

Fuſile, adj. c. vid. Fuſible. 

Fuſilier, Fufelier, f.m. Soldat zu Fuß fo ftat 
der Musgvete eineßlinte fuͤhret. Z olnierz 
2 flinta-mialto mufzkietu : Flintownik. 
$ Un regiment de fufiliers; ıl ya dix 
Fufiliers dans chaque compagnie. 

Fufiliere, adjediv. f, pierre fufiliére, 
ein Feuer⸗Stein. Krzemień. ` 

Kußller, v. 4. 1) auf dem Wetz⸗Stahl we⸗ 
gens 2) mit Flinten erſchieſſen. ) Mu- 


atem wyoltrzać; 2) flintg zaftrzelie: 


$1) Fufiller un couteau, 

Fufin, via. Fuſain. 

Fufion, ff. (fuffo) das Schmeltzen, Giefz 
fen der Metalle. Odlewanie, rozpu- 
dzczanie krufzezow. $ Fuſion des me- 
taux; donner un feu de fuſion; tenir 
en fufion. 

` Ze fuſion de fel. die Zubereitung des 
Scheidewaſſers aus Saltz. Robienie 
ferwaferu ze foli. } 

Fuſt, 

SEN yid. Für. 

Fuſtaye, ; 

Fufte, f. f ein leichtes, langes, ſchmales 
Ruder und Segel Schiff ohne Verdeck. 

Nawa letka dfuga i wafka, bez pokfa- 


3 


dy z wioslłami i Zaglamiı, 
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Fufte, ) ve 

Fué, se. adj. 1) in der Mappenkunft 
von Langen, Piten, Bäumen; das 
Schafte, Stämme von andrer Farbe hat; 
2) Hg. liſtig. 1) Wherbach: o wto- 
czmiach, o|zczepach, drzewach; ofzcze- 

pif ko, odziemek niezwyczaynego ko- 
loru maiacy;2)vw/g.chytry,przewrotny. 

Fuftees, f. m. plur. cbf. Handwercker fo in 
Holtz arbeiten. Rzemieslnicy co drze- 
wem robią. 

Fuſtel, vid. Fuſtet. 

Fuſter, aa. obf. 1) betruͤgen; 2) pluͤndern; 
3) von Fiſchen: vor den Netzen fliehen, 


fehüchtern werden; 4) mit dem Stock 


ſchlagen. 1) Ofzukaé; 2)fplondrować; 
3 0 rybach: Siedi pofttzedz, uchodzić 
przed Sieciami; 4) kiiem bie. 

del ce qui vous a fufte, vulg. dieſes hat 
euch betrogen. To was ofzukato. 

Fuſtet, Fuftel, / in. Fuſtel, Gelb⸗Holtz, 
Faͤrbet⸗Baum. Farbierſkie drzewka 
do zoltego farbowania. 

Fuſtier, f.m. obf. Handwercker fo in Holtz 
arbeitet, als ein Tiſchler, Zimmermann. 
Rzemiesinik, co drzewem robi, jako 
ftolarz, diesla. 


Fuftigation, ff. (fufligerio) i) Staupbefens ` 


2) das Peitſchen mit der Ruthe. 1) Sma- 
ganie u pregierza; 2) rozgą dezente, 

Fi) La fulfigation eft le füpliee ordi- 
naire des coupeurs de bourſe. 

*Fuftiger, v.a. 1) mit Ruthen hauen, 
peitſchen; 2) den Gtaupbefen geben. 
1) Baue siec; 2) wyfmagać u pregie- 
rza, Fi) Il a été fultige en enfant de 
bonne maifon. 

Futok, f. m. ein gewiſſer Faͤrber⸗Baum 
aus America gelb zu färben. Drzewa 
pewne Amerykanfkie do Zoltego fare 
bowania, 

Por, Ca pron. fú. 1) Schaft eines Schieß⸗ 
Gewehrs; Buͤchſen⸗Schaft; 2) in der 

Bau-⸗Kunſt: der Schaft, Stamm einer 


Seule; 3) Schaft eines Hobels; 4) der 


Kaften einer Trommel; 5) der Geſchmack 
des Weins nach dem Faſſe oder Holtze; 
6) Hand⸗Griff an den Nagveten zum 
Ball⸗Schlagen; 7) das Holtz an einer 
Schiffs⸗Flagge; 8) % Holtz. 1) Loże 
u ſtrzelby; 2) stupiec sfupowy, to ieft 
kolumna bez podſtawku i makowiey; 
3) łoże uheblaftolarfkiego ; 4% lub bę- 
bnowy z 5) ſmak wina beczka tracacegoz 
6) rekoiese u pilnika; 7) lafka u flagi 
okrerowey; 8)obf.drewno. gi) Un ben 
füt de fuſil; un beau fut de moufquetz 
2) un beau füt de colonne; 3) für de 
rabot; 4) füt de tambourʒ 5) vin qui fent 


le für Ft 


MR 


MUSTE 3 

Jit de couteau. Schnitt⸗Hobel des Buch⸗ 
binders. Hebel introligatorfki. 

Futale, .. f. bois de haute futaie; forêt 
de haute furaie. ein hoher Wald. Las 
wyloki; gay wielkosny. 

ëng haſſe & rabongrie. kurtz und krumm 
gewachſen Holtz oder Baͤume. Drzewa 
nifkie i krzywe. 

Futaille, f.f. i) lediges Tonnen⸗Gefaͤß; 
2) eine Pulver oder Kugel⸗Tonne. 
1) Prozny {tatek bednarfki; prozna 
beczka; 2) beczka do kul albo do 
prochu. Gun Une futaille toute 
neuve 
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toile montée: ein neues Tonnen-Gefäß, 


das alle Reifen und Boden hat. Nowa 
beczka z obiema dnami i wfZyſtkiemi 
obręczami opatrzona. 

Furaille:en botte. ein zerlegtes Faß, wie 
man ſolche auf den Schiffen verfuͤhret. 
Beczka rozieta, Jakie dla Tacniey- 
{zego przewozu na okret biora. 


Futaillerie, ff. Faß⸗Holtz, Dauben⸗Holtz 


das zu Faffern tanget. Klepki. 
Futaine, / f. Parchent zum Unterfutter. 
Barchan do podfzewek. 
Futainier, f. m. Parchent- Macher. 

channik, co barchan, robi. 


Bar- 


Futte, . . Schreiner⸗Kuͤtte, einen Holtz⸗ 
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Spalt zu verſchmieren. Kita ſtolarſka, 
do rys w drzewie zaprawienia. 

Futé, ee, adj. vid. Fuſte. 

Futile, ad}. c. (futilis) uutauglich, unnütz, 
nichtig. Prozny, ıalowy, mialki. 
$ Celt un raifonnement futile. 

Fucilite, f. f. (fatilitas) Untüchtigkeit, 
Unmerth, Nichtigkeit. Prożnosé, miat- 
kość, ialowosc. 

Futur, f.m. in der Grammatie: das 
Futurum eines Verbi oder die zukuͤnf⸗ 
tige Zeit. W gramatycè: czas przy- 
{zły albo Fururum verbi. & Former 
le futur dun verbe Polonois. 

Futur, e, adj. (futurus) kuͤuſtig, zukünftig, 
bey den Poeten und in Gerichten. 

Przyfziy, „ Poeow i w Sgdaçh. 
$ Les biens de la vie future; les pre- 
dages de fa grandeur future; futur 
époux; future Epoufe; futures con- 
joints. 

Fúüyant, Fuyard, vid.Fulant, Fulard. 

Fuye, f. f ein kleiner Tauben Schlag. 
Gotebieniec maty. 

Fuzain, vid. Fuſaig. 

Fuzees, f.f. plur. ſiehe unter Fulce. 
Obecz pod to wem Fulse. 

Fy; vid. Fi. 

Ey; S.f. obf- vid. Foi. 


G. 


G 


G . n., der Buchſtabe G. dieſer 
Buchſtabe wird wie die Frantzöſi⸗ 
ſche Sylbe / aus geſprochen. Litera G. 
wymawiay te litere iako polfka'[ylabe ze. 

$ Faire la queuë d'un G. 

Nota. das Wort gagnage, das wie Kaz 
nias geleſen wird, lehret die dreyfache 
Ausſprache des Buchſtabens g, ſolcher 
lautet 1) vor a, o, u, und vor einem 


conſon, faſt wie ein k, als in den 


Worten: augure, gangrene, gorge; 
2) vor dem Buchſtaben n klinget er wie 
ni, als aligner, diene, vigne, ſprich 
aflinie, dinie, vinie; 3) vor e und i 
lautet der Buchſtabe g wie das Fran⸗ 
tzoſiſche j; dahero gerbe; gibier und 
dergleichen Worte, auch mit einem] 
von einigen geſchrieben werden; 
auſſer den Worten bourg,fauxbourg 
wird der Buchſtabe g am Ende auge 
gelaſſen, wenn kein Wort darauf 
folget, das ſich mit einem vocalı an⸗ 
fängt. -Stowo'gagnage, ktore Sig iako 
kaniaz wymawia, trüiaka lisery g po- 
- daie wymowg, to teft: I) przed a, o, u, 


GABA 

iprzed confon.brzmi prawieiakd kiako 
w slowach: augure , gangrene, gorge ; 
2) przed literą n śię iako ni uyma- 
wia, trzeba tedy stowa aligner, digne, 
vigne, czytać ni aſſinie, dinie, vinie; 
3) przed a, i, LE 
albo francufkiego j, ziad gerbe, gibier,’ 
i inne stowa era j od nigktórych pi. 
fane bywaig ; 4) Oprocz stow bourg, 
fauxbourg, Litera g ma końcu owe bo 
wypufzcza, kiedy.stowo naflepuigce Sig 

in vocalım nie zaczyna. 5 
Gaagnerle, f. f. obf. eine Weide. Paftwi- 

Ko. 

Gaaignage, vid. Gagnage. S 
Gab, La obf. Spott, Schererey. Drwi- 
ny, feyderſtwo. 3 
Gaban, f. m. obf. Negen⸗Mantel. Ko- 
pienak. Ee ; 
Gabare, LZ 1) ein Platt⸗Schiff oder Lich⸗ 
ter mit Rudern und Segeln auf der 
Loire; 2) ein Nachen worauf man den 
Schlamm aus den Canaͤlen fuͤhret; 
3) ein kleines Schiff der Zoll⸗Bedienten 
in den Hafen. i) Szkuta wiostowa i 

Q 44 4. żaglowa 
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Zaglowa na rzece Loise we Franeyi; 
2) czofn do slamy z kanalow wywo- 
ženia; 3) czoin 
wych. 

Gabari, vig. Gabarit. 

Gabarier, La. 1) Schiff⸗Mann einer Ga- 
bare; 2) Sack⸗Traͤger der die Wanren 
auf diefe Schiffe bringt. 1) Szkutnik 
na fzkućie Gabare nazwaney; 2) tra- 
garz, co towary na te fzkutę prze- 
nosi. 

Gabarit, f. m. Model von dem inneren 
Bau und von der Länge und Breite ei⸗ 
nes Schiſſes. Model ttruktury wne- 
traney okretowey, 1 iego. {zerzy i dłu- 
` gosći. 

premier gabarit. Model von dem Unter- 
Theil des Schiffs. Model od fpodku 
okrętowego. 

econd gabarit. Model von dem Ober⸗ 
Theil des Schiffs. Model wierzchu 
okrętowego albo ozeSei nadwodnych. 

unvaif čau d beau gabarit: eit Schiff das 
inwendig wohl gebauet iſt. Okreto wne- 
trzney piekney ſtrukturze. 

*Gabatine, ( nur im Schertz: Schmei⸗ 
chelen, Fuchs⸗ Schwaͤntzerey; betrügeri⸗ 
fche, verſtellte Worte. Tylko vartuige: 
pochlebitwo, poblazanie; obludne, 
zdradliwe słowka. 

un donneur de gabatine. Fuchsſchwantzer, 
Schmeichler, der die Leute betriget. 
Pochlebca zdradliwy. 

dommer. da la gabarine. mit Schmeiche⸗ 
leyen hintergehen; einem eine Naſe dre⸗ 
hen. Podeyse kogo pochlebſtwem; 

ofzukać` kogo jedwabnemi. słowy. 
$ Il dorine fouvent de la gabatine. 

Gabe, f- f. obf. vid, Gabes. 

Gabelage, f. m. Sager- Zeit des Saltzes; 
da es austrocknet. Lezenie foli dla 
wyſuſzenig. 9 H y a decher pour le 
gabelage. ` 

fe 7 0. a) 

gabeler, obf. Bh ergoͤtzen, fich lu⸗ 
fig Mace Uwefelie sig; rosgardyas 
ſtroic. 


Gabelle, ff. 1) der Saltz⸗Zoll in Frauck⸗ 


reich; 2) Saltz⸗Hof in Paris, wo das 
Saltz Cherel meife verf kaufet wird. 
D Clo solne we Franeyi; ; 2) Zupa Pa- 
rylka, gdzie fol korcami przedawaig. 
Fi) Paler la gabelle; 2) aler quérir du 
fel à la gabelle: 

pais de gabelle. eine Provintz, die von der 
Sag» Steuer nicht befreyet ift. Pro- 
wine ya od WERE: foluego nieuwol- 
niona. 

Frauder la gabelle. i) die Salg- und auch 
audre Cammern betrügen; die Ware 


— 


celnikow porto- 
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nicht angeben; 2) ſich auf eine gute 

Art von einer Pflicht los wickeln. 1) 
Cło folne albolinne oſaukuc; towarow 
na cle nie opowiadać; 2) wykręćić sie 
2 powinnosci iakiey. 

(Ge v a. das Saltz zwey Jahre vor 
dem Verkauf trocknen laſſen. Sol w 
Zupie przez dwa lata przed przedawa- 
niem na ſuchym -chować mieyſeu, 
aby sie wyfufzyla, 

du jel non- Gabel, heimlich eingeführtes 
Sals. Sol fkryćie wprowadzona. 

du fel gabelle: Saltz das zwey Jahr im 
Salk- Speicher gelegen und getrocknet 
hat. Sol fucha, eo przez dwa lata w, 
Zupie się wýfufzyła. 

Gabelleur, f. m. 1) Zöllner auf einem 
Saltz⸗Zoll; 2) Salg -Factor der einen 
Saltz⸗Hof gepachtet hat. 1) Solarz, tra- 
Znik na komorach dolnych; 2) frake ` 
tarz, župnik; arendarz żupy. 


Gaber quelqu'un, . E. SI 
fe gaber, dè 4 quelqu! un, u.r) oft ſpotten. 
e me gabe de 


Szydzie z kogo- § J 


lui 

Gabes, S-F. plur- ohf Spott, Vexirerey. 
Drwiny, fzyderitw 0. 

Gaber, f.m. vid. Givoüette. 


Gable, f: CH 

Gabi, ,n, der Maſt⸗Korb oder der 
Mals. Boclane gniazdo na mafzéie, 

‚gdzie ftraż odprawuig. 

Gabier, f.m. Boots⸗Knecht der das Qvart 
oder die Wache auf dem Maſt⸗Korb hat. 
Straż w boćianem gniezdzie na okrg- 
re 

Gabions, Í. m. plir: Schautz⸗ Körbe, 
Kofzefzancowe. & Faire de bons ga- 
bions; fe couvrir de gabions. 

Gabionnade, V die Befeſtigung mit 
Schantz⸗Koͤrben. Olrancowanie sig 
kofzami fzancowemi. 

Gabionner, v. 4. mit Schautz⸗Koͤrben yera 

ſchautzen. Kofzami fzaticowemi Olea 
cowWaẽ. 


„Gable, f.f der Giebel, das Oberſte eines 


Hauſes. Szczyt, wierzch domu. 

Gabors, f-m. erſte Neihe Breter von aufs 
fen über dem Kiel eines Schiss. Pier- 
wfzy rząd taréie zewnetrzny nad 
dnem okretowem, 

Gabriel, f. m. (Gabriel) Gabriel ein 
Manns ⸗Nahme. Gabryel imig mę- 
Ze, $ L'ange Gabriel fut envoté à 
Zacarie pour ui annoncer gue fon 
epoufe conceyroit & mettroit au mond 
un fils. 

Gabrielle, gi J: 10 Gabrielle ein Weiber⸗Nah⸗ 
me; 2) eine Anemone mit einem grüne 
welß⸗ und leib⸗faͤrbigen Sammet, en 
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cher die langen Blätter weiß find. 1) 

Gabryelowa imię bialogfowfkie; 2) 

zawilek o długich białych’ liftkach a 

bialozielonym i &ielittym akfamićie. 

$ 1) La belle Gabrielle eft pleine de 
cur. 

Gabueriba, f- m. ein ſehr breiter Baum 
in Braſilien, der im gaitzen Wald 
ſehr angenehm riechet. Drzewo oblzer⸗ 

ne w Bıyzelii po calym lesie barzo 
przyiemnie pachnące. 2 

Gaburons, Gaburuns, f.m. pl. Stuͤcken 
Holtz, ſo zu Verſtaͤrckung des Maf- 
Baums dienen. Drewna malzt zma- 
cniaigee. 5 5 

Cache, f.f. 1) Schloß⸗ Hacken in der Thuͤ⸗ 
ve, iu welchen der Riegel einſchnappt, 
oder das Loch in einer Thuͤr⸗Pfoſte in 
welches der Thür⸗Riegel gehet; ) Rührz 
Stock beym Paſteten⸗Becker; 3) eiſer⸗ 
ner Ring, der die bleyerne Noͤhren an 
die Mauer halt; 4) 0h ein Riemens 
5) obf ein Ruder; 6) bey den Mäu⸗ 

rern: Moͤrtel⸗Schauffel, womit fie den 
Kalck einrühren. ) Kluczka, siekierka, 
w ktora rygiel zamkowy Zapada; albo 
däiura w podwoiu do rygla; 2) topat- 
ka paſztetnicza do &afl rozbitania;'3) 
refa żelazna rurę ołowianą do muru 
prżypinaiąca ; 4) obf. rzemien; 5) 0, 
wiosto; 6) faufla mularfka do wapna 
rozezynienia, $ 1) Une bonne gache. 

Gacher, v.a. 1) Kalck einrühren; 2) Wå- 
ſche in einem Fluß ausſpuͤlen; z) tus 
dern, das Boot mit dem Ruder regieren. 
1) Rózczyniać wapno; 2) chufty w 
rzece wypłokać; 3) wiosłem robić; 
bat wiosfem kierować. 

Gachette, LZ ein kleines Blech am Loch 
in der Thür⸗Pfoſte, in welches der Riegel 
einfällt, Blafzka przy dziurze w pod- 
woiu, w ktorą zaporka wchodzi. 

Gacheux, ole, 4%, kothig, ſchlammig. 
Blotniſth $ Chemin gacheux; terre 
gacheufe. 

Gachieres, Ganchieres, LZ at obf. ein 
Neu⸗Bruch, neu⸗gebauter Acker. No- 
wina, rola nowoorana. 

Gachis, f.m. 1) Koth, Pfuͤtze, auf der Erde 
oder auf dem Fuß⸗Boden, wo Waſſer 
ausgegoſſen worden; 2) bey den Räu⸗ 
rern; Koth der ihr Werckzeug beſudelt. 
1) Sadzawka od rozlaney wody; 2) 
bioto naczynia mularfkie pafkudzace. 
$ 1) Faire un gachis; 2) un vilain, ga- 
chis. 

Gadelle, LC Stachel⸗Beere. Agteft. 

Gadellier, f. m. Gtachelbeer- Strauch. 
Agreftowy krzak. ’ 

*Gadoüard, f.m. ein Seeret⸗ Feger / beſſer 


GAGE Së 


Vuidangeur. Prywetnik, kfztaktniey- 
Sze stowo, Vuidangeur. GA eft fait 
comme un.gadoüard;; il elt fale & vi- 
lain comme un gadoüard. 

*Gadoüe, / f. Unflat in Seereten. Gnoy 
w prywetach, 

Gaëtan, f-m. (Cajetanus) Cajetau ein 
ie Tale Kaietani imię mę- 

fkie. 

Gaffe, f. F. 1) Boots⸗Hacke, Schiffer⸗ oder 
Fiſcher⸗Stange mit einem eiſernen Ha⸗ 
cken; 2) eine Art Fiſch⸗Reuſen, See⸗Fi⸗ 
ſche zu fangen; 3) der befte und größte 
Normandiſche Stockfiſch. 1) Sprys 
okowany; bofak; 2) wierfza do ryb 
morfkich ; 3) ftokfifzu Normanſkiego 
naywiekfzy i naylepfzy gatunek. 

Gaffer, v. a. mit der Fiſcher⸗Stange ar⸗ 
beiten, ſtoſſen. Bofakiem albo ſpry- 
fem robić; popychac. 

Gagate, f.f. (gagares) Berg⸗Wachs. Ga- 
gatek kamien. § La gagate fent le 
bitume & s'alume dés gwon l'aproche 
du feu. 

Gage, f.m: 1) Lohn, Beſoldung, Beſtal⸗ 
lung; 2) Pfand, Unterpfand; 3) Verſi⸗ 
cherung, gewiſſes Merckmahl als der 
Freundſchaft; 4) Handſchuh oder eine 
andre Sache, die man zum Zeichen ei⸗ 
ner Ausfordrung zum Zweykampf fetz 
nem Gegner giebet. 1) Myto, zold; 
zaslugi; 2) fant, Zaſtaw; 3) upewnie- 
nie, znak nieomylny czego, iako przy- 
jazni; 4) rękawica albo rzecz infza, 
na znak poiedynku przeciwniko- 
wi fwemu dana. $ 1) Donner de bons 
gages à fes ferviteurs; il a de bons ga- 
ges; 2) prêter fur gage; 3) ce font 
des gages de mon amitié; elle lui a 
donné des gages de fon amour, 

prendre gage. 1) ein Pfand nehmen; 2) 
einen pfaͤnden, wenn er im Garten oder 
auf dem Feld Schaden gethan. ) Brad 
zaftaw;-2) wżiąć komu co za fzkode, 
w ogrodach albo w polu uczyniong. 

gage intremediaire. ruͤckſtaͤndige Beſol⸗ 
dung des Verſtorbnen, die deſſen Erbe 
zu heben hat. Relzewigce zaslugi po 
zmarłym urzedniku dziedZicowi iego 
należące. 

gage de baraille, obf. Ausforderung zum 
Zweykampf, Cartel, Befehdung. Opo-. 
wied2 na zdrowiu; Kartelufz ; wyzy- 
wanie na poiedynek. 

demeurer fur (pour) de- gages: zum Pfan⸗ 
de bleiben. W zaftawie zoſtac. 

les. confeillers wont point des gages. einen 
Rath kan man umſonſt haben. Za rade 
pfaeié nie trzeba. 

caffer aux gages. 1) einen vom Dienſte 

Q4 445 abſetzen z 
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abſetzen; 2) auf einen eine Ungnade 

werffen. ) Ziożyć kosozurzedu; 2) 

oler ye koge nielafka. H,) Ce comis a stẽ 

caffé aux gages; 2) il etoit A la faveur 

à la Cour, mais il eſt calfe aux gages: 

gage mort, mos ge, La 1) in den 
Rechten: ein Pfand, davon der Glaͤu⸗ 
Muer die Nutzung fat der Intereſſen 
ziehet; 2) im Lehn⸗Recht: Recht ei⸗ 
niger Lehnsträger das Lehn ohne Bes 
gruͤſſung des Lehus⸗Herrn einem Deſeen⸗ 
denten zu vermachen. 1) W-prawie: 
Yaltaw, 2 krorego pożytki miaſto in- 
terefow pozyczalnık bierze; 2) wpra- 
wie leniiem; prawo pana lennego na 
wolne lennosci sednemu 2 potomkow 
fwoich odkazanie, woli Pana dziedzi- 

„czuego Sie nie dokladaigc. 

gage-vif, vif-cage, f.m: in Rechts⸗Sa⸗ 
chen; ein Pfand von defen Nutzungen 
die Schuld getilget wird. W prawie s 

“zaftaw , 2 ktorego pożytki na zpla- 
cenie długu idą; 

gage-plege, gage-pleige, f.m: vom Lehus⸗ 
Herrn augeſtellte Zuſammenkunft der 
Lehnstraͤger, Ziazd manow i hofdo- 
wnikow od Pana dziedzicznego zwo“ 
Janyeh. & Un Seigneur féodal peut 
tenir en Jon fief un gage - plege par 
chacun an. } 

clamenr de gage-plege. im Kand-Recht: 
gerichtliches Verbot in Beſitz und Eis 
genthums⸗Sachen. W prawie giem- 
Jkiem: zakaz‘dędowy w {prawach po- 
fefyynych. 

Gagement, f.m. das Verpfaͤnden. Zalta- 
wianie. 

gagement de bataille, vid. Gage de ba- 
taille. 

Gager, v. 4. 1) um etwas wetten; 2) bez 
ſolden; Beſoldung, Lohn geben; 3) in 
Gerichten: den Zeugen bey einer Geld⸗ 
Strafe auferlegen, ihr Zeugniß abzule⸗ 
gen; 4) auspfaͤnden; Sachen wegneh⸗ 
men eine Schuld damit zu bezahlen; 
5) den Schaden erſetzen, gut thun, den 
das Vieh verurſachet; 6) fih anheiſchig 
machen. i) Zalozy£ sig o c; 2) żołd, 

myto placic; zasługi dawać; 3) pod 
winą pieniezägswiadkom danie świa- 
dectwa fwegomäkazad; 4.) Zagrabié, 
zabrać do ſadu na wyplacenie długu; 
5) nagrodzic Azkode,, ktorą bydło po- 
gzynilo; zaletę bydło wyręczyć; 6) 
przyobiecać, A 1) Je gage cent écus; 
2) gager des oficiers, un Valet; 3) on 
a gagé les temoins-A cent egus. S 

Gagerie , f.f- Auspfändung, Huͤlffe in die 
Mobilien, die Schulden zu bezahlen. Za- 
grabienie czego na wypłacenie długu. 


gagner 
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Simple gagerie, Hilfe, in die unbewegli⸗ 
chen Guter. Intromiſya w nierucho- 
me diuznika.dobra.  — 

Gageur, /. n, der eine Wette thut. Za- 
kladnik co się z drugim o co:zakłas 
da. & Je fuis un des gageurs; un har- 
di gageur. 

Gageure, ( 1) das Wetten, die Wette; 
2) die Wette, Sache die auf die Wette 
geſetzet ift. 1) Zakład, zaktadanie sie 
z kiem o co; 2),zaklad; to co kładą 
ei co Sie zakfadaia. $ 1) Faire une 
gageure; 2) voila-la gageure où font 
les gageurs. 

la gageure. feinen Zweck erreichen. 

Dopia£ ue imprezy: 

Eé „, beharren, aushalten, 
bey einem Vorſatz, bey einer angenom⸗ 
menen Meynung. Trwad w fwoim; 


EE e 
tego się przedsiewziedia, zdania ſwe- 


go trzymać;- do konca wytrzymać. 
$ Il eſt homme à fohtenir.la gageure; 
il a entrepris cela & il foùtiendra bien 
la gageure. 

Gagier, in, „) ein Kirchen⸗Vater auf dem 
Dorf; 2) ein in Sold ſtehender Sol⸗ 
dat. ) Starſzy, kosćielny na WSL; 2) 
žołdownik; żołnierz co Zold bierze. 

Gagiere, . . i) in Lothringen: ein Gut 
das in gewiſſen Faͤllen beweglich, in gez 
mifen unbeweglich iſt; 2) Pfand, davon 
der Schuldmann ſtat der Intereſſen die 
Nutzung ziehet. ) W Lotaryngii: do- 
bra w pewnych przypadkach to ru- 
chome, to nieruchome; 2) zaftaw, od 
ktorego pożytki miaſto interefow 
1 ER 

Gagiſte, f.m., Auftwärter bey den Como⸗ 

dianten als der Lichtputzer, der Copiſt. 


Posfugacz komedyyny, iako pifarczy- / 


kowie, {wiec -dozorce &c. 

* Gagnable; adj.c. das man gewinnen oder 
erlangen kan. Co sie wygrać albo na- 
być może. 52 

terres gagnalles. Land welches ſchwer zu 
bauen if, das aber reiche Fruͤchte trägt, 
Rola tfufta do ſprawienia diezka, ale 
ſowito pracę nagradzaigca. 

prez gagnables. Wieſen, die man etliche 
mahl hauen kau. Eaki, ktore kilka ra- 
zy kosić mogą. 

Gagnage, f.m. i) beftellter, beſaͤeter Acker; 
2) Weide, wo die Hirſche, Rehe ie. des 
Nachts weiden; z) im Land- Recht: 
Nutzen, Gewinn. 1) Rola ſprawiona, 
Zaslana; 2) palza nocna ieleni, farni 
Soe, 3) w prawie Ziemfkiem: zyik, 
pożytek. $ 1) Ménager le gagnage; 
2) cerf, qui va au gagnage, 

le cerf fait ſa nuit au gagnage. der 115 

gehet 
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gehet des Nachts auf die Weide. Jelen gagner le gite; il nous faut gagner ce 

w nocy na paſag idzie. vilage pour reprendre le grand che- 

gagnages, f.m. plar. d Feld⸗Fruͤchte; ) _min;;7) le feu gagne les maifons voi- 
Lalld darauf noch die Früchte ſtehen; z) iges; la fleuve gagne le pie de la 
Bauer Garten zum Hanf und grünen mouraille. 
Zeug. 1) Urodzaie polne; 2) pola, gagner les devans. 1) voraus reiſen, vor⸗ 
z ktorych urodzaie iefzcze nie a aus gehen; 2) einem vorkommen. 1) 
fprzgtnione; 3) ogrod chlopfki przy Jechac w przod ; poprzedzać iazda, 
chałupie’ do konopi i ogrodowiny. chodzeniem ; 2) uprzedzie kogo w 
6 ) Prendre les gagnages. czym. 

Gagnant, f. m. ein Gewinner. Wygra- gagner: pals; gagner chemin. einen guten 

Wacz, wygrawaigcy. Les gagnans & Theil von ſeinem Wege zuruͤck legen. 


F 


les perdans; il eft des gagnans. Drogi dobrze uiechać. 
Gagnant, part. vid. Gagner. gagner le deus. die Oberhand behalten. 
Gagne-Denier, Sm. Sacktraͤger, Träger. Gore otrzymać. 

Draznik, tragarz. gagner tems; gagner le tems. ſich bey der 


Gagne-Paln, f.m. die Brodt⸗Kunſt; Nah⸗ Arbeit fordern, ohne Zeit⸗Verluſt arbei⸗ 
rung, Gewerb; Werckzeug, womit ei- ten. Dużo się przy robodie uwiiać; 
ner fein Brodt verdient. Pożywienie; . doganias roboty. 
fonika obrocżna; naczynie, ktorem gagner du rems. Zeit gewinnen, Aufſchub 
Tobie kro chleb zarabia. $ Le buche- nehmen. Odkladae co na infzy czas; 
ron perdit fon gagne-pain, cet fa wynalese fobie czas. & Les debiteurs 
cognée. x & les criminels ne cherchent qu'à ga- 

le François eſt fon gaane-pain. er naͤhret / gner du téms 
ſich mit der Frantzöſiſchen Sprache. Zy- gagner un pajfage. im Rriegs einen Paß 
wi Sie uczeniem francufkiego iezyka. gewinnen, ſich deſſelben bemaͤchtigen. 

Gagne- petit, %. vid. Emouleur. ein Na woynie: ubiec pas; prꝛechod opa- 

Scherenſchleiffer. Wyoltrzyeiel no- nowas. 


zow; Lzlufarz. x .. gagner du terrain. dem Feinde einen Vor⸗ 
Gagner, v.a. 1) gewinnen, als Geld im theil, einen Platz abgewinnen. Ubiec, 
Spiel / eine Schlacht, einen Proeeß; 2) uprzedzié nieprzyiaciela w czym; pla- 


verdienen, erhalten, erlangen; z) ge⸗ cu mu zafkoczyć. 

winnen, auf feine Seite bringen; 4) gagner au vent; gagner. le deſſus du vent. 
die Oberhand behalten; ſiegen; 5) Dez . mit dem Vorwinde ſegeln; dem Feinde 
kommen, als eine Krauckheit, Schlaͤge; den Wind ablaufen. O okretach woren- 
6) erreichen, erlangen, einholen; ) mel nieprzyiacielo yi wiarr-ubiec. 
vom Feuer und Waſſer; ergreifen. donner gagné. gewonnen, verlohren geben; 
einen Ort. 1) Wygrać co we grze, nachgeben. Wygraney komu uſtapie; 
albo bitwe,fprawe ; 2) zarobić, zyfkać; uſtæpowae komu. 

aylk mieć z czego; 3) pozyíkać, uy- gagner un eiller, beym Gärtner: aus 
mować, przedigenge kogo na ſwole dem Nelcken⸗Saamen ein Stöckchen erz 
ſtrong; 4) gorę otrzymać nad czym; zielen. U ogrodnika: ` wykochać ma- 
zwyćiężyć; 5) doſtaé, iako choroby, Zeg gozdzikowg 2 nasienia: 

Riim; 6) dosćignąć, dosigenae; 7) 0 gagner fa vie a quelque chofe. ſich mit et⸗ 
woe i ogniu: {koczyć do czego; was ernehren. Zywie się Cam: 
dorwać sie czego. § ı)llagagnedix chleb fobie czym zarabiać. $ Il ga- 
écus; gagner la bataille, la victoire, un gne fa vie à chanter. 5 
procès, une cauſe; 2) s'engager dans gagner bien fon aveine. fein Brodt nicht 
un procès, ou il n'y a que de la honte umſonſt eſſen. Chleb niedaremnie 
& de l’infamie à gagner; on ne gagne iese. d 

rien à mentir que de m'être pas crü * gagner le taillis; gagner la campagne; 
quand on dit la vérité; 3) gagner le gagner la guérite; gagner le haut; ga- 
cœur de fon maitre; pal envie de gner au pie. fich aus dem Staube maz 
vous gagner par mes bienfaits; gagner chen; das frene Feld gewinnen. Uciec; 
Yinclination des ſoldats; gagner les piafek na podefzwy zbierae. 

fufrages; -gagner un juge à force de gagner la main. im Karten: Spiel: die 
pröfens; 4) il gagna fur fon reffenti- ` Hinter⸗Hand behalten. Graige wkar- 
ment, de pardonnerà fon ennemi; 5) , za ręką Siedziee. 

gagner une fluxion fur la poitrine; 6) gagner quelqu’un de la main. einem zu⸗ 
ils gagnerent le vaifleau à la nage; bor kommen. Uprzedzie kogo w czym. 


gag ner 
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gagnen gros. verlieren Przegrać. 

créer ville gagnée, ſich eines Sieges tih- 
men. ‚Chelpie sie zıwyefeltwa, 

Gagneur, mn, ab, ein Gewinner. Wy⸗ 
grawacz. 6 Ce gagneur de tant de 
batailles.. ` 

Gaguey, em, ein Baum in Neu⸗Spanien, 
deb eine Feigen⸗Frucht von der Grofe 
einer Haſel⸗Nuß traͤgt. Drzewo w 
Nowey Hyſzpanii, owoc figowy, tey 

- a wielkosei co.lafkowy orzech, rodzą- 


ce; f 

*Gagui, /. F ein fettes und ſchoͤnes Maͤgd⸗ 
chen. Stadylzka ttaſta. § Une jolie 
gagui; Ce une grofle gagui. 

Gal, e, adj. I) luſtig, froͤlich, friſch; 2) 
munter, geſund, wohlauf; 3) in den 

Wappen von Pferden: bloß und un⸗ 

geſattelt; 4) locker, das nicht feſt ſtehet. 
1) Wefoty; 2) zdrow, czerftwy; 3) 0 
koniach herbowych.:' oklep biezacy ; 4) 
rufzaigcy. się, nie krzepko ftoigcy. 
$:r) Chantez moi un air, qui ſoit gai; 
humeur gaie; fe tenir gai; il a dit cela 
d'une maniere gaie; 2) il eft encore 
gai & gaillard pour fon âge; 3) un 
poulain gai; cheval gai ; 4) màt trop 
gai. ; 

Galac, wid. Gayacı 

Garave, fif. ſuͤſſer Granat⸗Apfel aus Ethio⸗ 
pien. Stodkie granatowe jabłko z 
Etyopil. N 

Gatement, adv. luftig, froͤich. Welolo, 
krotofilnie. $ Il fait gaiement ce qu'il 
fait. 

Gatetang, f: f. eine Anemone, deren erte 
Blaͤtter weiß mit purpurfaͤrbigem Sam⸗ 
met ſind, die letzten aber eolumbinfaͤr⸗ 
big. Zaw ile, na ktorym liséie pier- 
wize fa biale o purpurowym aklami- 
die, oſtatnie zas ezerwonofiolkowe, 

Gaieté, L€ Munterfeit, Froͤlichkeit eines 
aufgeweckten Gemuͤths. Mysl welola; 
wefofose umystu. & I-a une certaine 
galeté qui brille dans {es yeux & fur 
Ton vifage; ecrire.de galete de fon 
cur. 

de gaieté de cœur. vorſetlich. Umyslnie. 

Galgnant, Gaigneur, 

Gaignable, Sech) vid. Gagna: 
Gaignon, /. u. obf ein junges Thier, 
ein kleines eines Thiers. Szezenig. 
Gaillard; e, adje 1) luſtig/ dufgeweckt, 
gefund, friſch; 2) verliebt; 3) von Win⸗ 
den: guͤnſtig. 1) Weloly , wypogo- 
dzony, czerſtwy, zdrowy, rzezwy j 2) za- 
letny; 3) 0 wiarrach: powiewny, ży- 
ezliwy. Fr) Il eſt gaillard de corps 
& d’efprit; 2) elle à la mine un peu 
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gaillarde; 3) nous avons un vent frais 

& gaillard en poupe. £ ; ; 
arbre verd © gaillard. ein grüner friſcher 

Baum. Drzewo zdrowe zielone. 

*Gaillard, Ca. i) ein luſtiger, vergnuͤgter 
Menſch; 2) Shang, Caſtell auf dem 
Schiffe. 1) Wefofek; człowiek we- 
foley fantazyi; 2) palac okrętowy. 
§ 1) Ceft un gaillard; 2) un gaillard 
d'avant; un gaillard d’arriere. 

*Gaillarde, f.f 1) luſtige Schweſter; 
2) ein gewiſſer lustiger Tautz mit gez 
ſchwinden und munteren Schritten; 
3) Corpus Curſiy eine Buchdrucker⸗ 
Schrift. 1) Krotofilnisia, welelnisla; 
2) galardy, taniec wefoly o chybkich i 
poluwnych krokach; 2) gatunek lire- 
rek drukarfkich Corpus Curfev naitwa- 1 
nych. Au) O’ettunegaillarde; 2) dan- ` 
fer une gaillarde. 

*Gaillardement, adv. Inftig, frölich, auf eiz 
ne luſtige Art. Wetolo, krotofilnie, 
udiefzuie, § Il geit tire d’afaires gail- 
lardement; il lui a repondu un peu 
gaillardement. 8 

Gaillardelettes, .. . . 

Gaillardetes, f. f. 70 die Flaggen anf 

Gaillardets, Ca. pl, dem Focke⸗ und 
Beſaens⸗Maſt, das if auf dem vorder⸗ 
ſten und hinterſten. Flagi na przednim 
i tylnym 'mafzdie, 

XGaillardife „ff. ein luſtiger Streich. 
Figiel ucieſzny. s x 

Gaimaux, 

prez ech m. pl. obf- Wieſen die 
des Jahres etliche mahl gemaͤhet wer⸗ 
den. Egli, ktore kilka razy w rok 
koiz3. 

Gain, / in, Gewinn, Nutzen. Zylk, po- 
zytek z czego. Ne faire aucun 
gain; gain honnête & légitime; gain 
deshonnete, fordide & infames 

follen für fon gain. auf Gewinn ſpielen. 

ı Grać na wygraną. \ 
gein diune batdille eine erſochtene Schlacht. 
Wygrana; bitwa wygrana. 

gain d'une caufe ein gewonnener proceß. 
Wygrana {prawa ſadowa. 9 Avoir 
gain de la cauſe. 

gain de furvie, in den Rechten: Gegen⸗ 
Vermaͤchtniß. W prawie: wzaiemne 
odkazanie. ö 

gains d Epargnes, in den Rechten: 
ein peculium, eigentliches Vermoͤgen 
eines Sohnes. W prawie: wiagcizna 
fynowfka. f 

Game, L f. i) Scheide zu einem kleinen 
Meſſer; 2) die Scheide, worinnen der 
Wimpel⸗Stock von einer Flagge ſteckt; 
3) in der Bau⸗Bunſt: gewiſſer Theil 


` Galanment, adv. ji 


2713 GALA 


am Fuß einer Seule. ) Nozenki dono- 
żyka małego ; 2) cok dla proporca okre- 
towego ftawianıa; 3) W archytektunze: 
czesö pewna na poſtumencie 81 
wym. 9 ) Gaine rompus; 2) gaine de 
flamme, de giroüette, de pavillon; 
3) gaine de fcabellon. 

qui frapena du couteau, mourra de la 
gaine, wer das Schwerdt nimmt, wird 
durchs Schwerdt umkommen. Kro 
miecz bierze od miecza poginie. 

Gainier, Lan. 1) Futteral⸗Macher, Schei⸗ 
den- Macher ; 2) Judas⸗Baum, wilder 
Johannis⸗Brodt⸗Baum. ) Rzemie- 
ginik, co nozenki robi; poche- 
wnik; 2) leśne slodkie ſtracze; drze- 
wo Jüdafzowe, na ktorem Judafz się 
miat obiesie. ; 

Gejole, S-F obj. ein Pogel⸗Bauer. 
Klatka na ptakli. 


Gejoler, v. ø. obf. ſchwatzen, plaudern. 


Swiegota6, klekotać, fzezebiotae. 

Dave, vid. Gayve. 

Gaivoton, f. m. eine See⸗Mewe, ein grof 
fer See- Vogel. Kulik, ptak morfki 
barzo wielki. 

Gal, f.m. 1) Ziel, in den Kinder⸗Spielen; 
2) figürlich: Vortheil, Vorzug. i) Meta, 
cel w grach dziecinnych; 2) w fensie 
figarycznym : fortel, przodek, prym. 
$ 1) Donner au gal; 2) avoir le gal; 
gagner le gal. > 

Galactite, LZ (galackites) Milh- Stein. 
Mlecznik kamień. ` 

Galactoſe, f.f. (Leaidëafz) in der Seil⸗ 


Runt: Verwandelung in Milch. 
W lekarfkiey nauce: w mleko Sig 
obracanie. 


Galanga, f. m. (galanga) Galgant, eine 
Wultzel. Galgan ko n. e grand 
galanga, & le petit galanga, 

galanga ſau vage; ſouchet long; Cyperus 
long, wilder Galgan. Oftrzyż wonny, 
cyperfki korzeń, galgan dk. 

| ` ch/ manterlich artig, 
höflich, wohlauſtaͤndig. Grzecznie, po- 
Jitycznie, Tadnie,przyftoynie, ukfadnie. 
$ habiller galanınent; danfer, écrire 
galanment; faire toutes chofes galan- 
ment. 

Galant, e, adr, 1) galant, höflich, manier⸗ 
lich, angenehm artig; 2) huͤbſch, zierlich 
ſchön; z) verliebt, galant. ) Grzeczny, 
polityczay, obyczeyny, grzecznoezyn- 
ny, mily, udatny; 2) przyienmy, pie- 
kny, ladny; 3) Zaletny, amoryczny, 
mifosniczy, BO Creit un galant 
homme; 2) bracelet galant; diſcours 
qui weit pas trup galant; 3) Vers gè 
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lans, lettres galantes; billet galant & 
bien {fpirituel ; il elt galant par tout, 
excepté dans le cœur. 

un galant homme.s) ein galanter Menſch ein 
manierlicher, wohlgeſitteter und kluger 
Menſch der zu leben weiß; 2) ein geſchick⸗ 
ter Menſch in ſeiner Verrichtung, in ſei⸗ 
nem Handwerck; z) ein braver Menfch, 
der fein Verſprechen halt, ſich eines Wil⸗ 
len beqvemet. 1) Człowiek grzeczno- 
czynny; człek pełen ſwobody iukfa- 
dnych ebyczaiow; do ludzi człowiek; 
czfowiek wźięty ; 2)dofkonały w fwo- 
jem rzemiesle; 3) lepfki pachofek; 
człowiek dogodny, obietnicę ſwoig 
pefniacy. $ 1) Ceeſt un galant homme; 
2) il eft un galant homme dans fa por- 
feflion; 3) vous étes un galant homme 
d'être venu diner avec moi. 

un bomme galant. ein beym Frauenzim⸗ 
mer angenehmer Menſch. Człowieku 
damwäiety; galant, oladyfz. 

Mercure galant. der galante Mereurius, 
Titel einer ſchlechten hiſtoriſchen 
Schrift die alle Monat heraus komt. 
Merkuryufz polityczny, Heft Sing 
podiego hiflorjcznego, co miesige wy- 


1) Verehrer, Galan eines 
Frauenzimmers, Buhler; *2) Anbeter, 
als des Glucks, des Reichthums; 
*3) leichtfertiger Menſch, Lofer Gafr 
Poſſen⸗Neiſſer. ) Gach, gainrat, ga- 
lant czyy; poćiefzyćiel biateyglowy; 
*2) hołdownik, jako boga&w, Izcze- 
dea: *3) [wawolniczek, ftant; figlarz. 
§ 1) Elle a fon Salant & fon mari; il 
eit le galant de vôtre femme; "elle a 
plufieurs galans; 2) les richefles ont 
bien des galans; 3) gardez vous de 
faire folie, je ſaurai vous châtier com- 
me un galant. 

Faire le galant auprès dune femme; faire 
le galant d une femme. einem Frauen⸗ 
zimmer aufwarten, um ſelbiges buhlen. 
Damie sie adrefowae , sie zalecać; 
koło damy sie kręćić. 

ell un galant de haute volée; c'efi un 
werd galant, ein friſcher junger Galan, 
der wohl auffagen kan. Gach ro hozy 
i ruchawy. 

Gelans, piur. 1) obf. Band- Schleifen, 
wie man ehedeſſen auf den Kleidern ge⸗ 
tragen; 2) eandirte Pommerantzen oder 
Eitronen⸗Schalen; z) auf den Schiff 
die Flaggen auf dem Focke⸗ und Hefi 
Maf, das iſt auf dein vord v 
tertem. ) 6% Petlicettaroswieckie ze 
witag; 2) kandyzowane fkorki cytryno- 
wealbo pomarafiezowe ; 3) na okrętach : 

flagi 
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flagi na przednim i tylnym mafzćie. 
Fi Une garniture de galans; une tou- 
fe de galans. 

*Galante, f- f. luſtige Schwefter, Mitmas 
cherin. Wefolnisia, gamratka. 

Galanterie, f.f. 1) Höflichkeit, Artigkeit, 
liebreitzendes Weſen, höfliche Worte; 
galantes Weſen; 2) Liebes⸗Händel, verz 
liebter Umgang; 3) verliebtes Gedicht; 
verliebte Schrift; 4) Geſchencke, ſo ei⸗ 
nem Frauenzimmer gegeben wird; 
5) eine kleine Veneriſche Krauckheit. 
1) Grzecznose, galanterya w poftep- 
kach, w słowach; grzecznoczynnosc, 
układnosć, obyczaynosć; 2) mifoſtki, 
zalecankı, kortezye, karefy fryerfkie ; 
3) pifmo, wierfze milosnicze; 4) po- 


daruneczki; galanterye fwoiey damie , 


w podarunek postane; 5) chorobeczka 
wenuſowa. Bi La galanterie de 
Peſprit eft de dire des choſes flateufes 
d'une maniere agréable; dire, faire 
une choſe par galanterie; faire des 
galanteries aux dames; 2) avoir quel- 
que galanterie; elle fe fait bon gré 
d'avoir eu bien des galanteries; 
faire une galanterie avec une dame; 
il y a, peu de galanteries fecretes; 
3) galanterie A une dame, à qui on avoit 
donné le nom de pigeon; répondre à 
une galanterie qu'on nous écrit., 

Galantiſer, v. , ug. dem Frauenzimmer 
aufwarten, ſich um ihre Gunſt bewerben. 
Galantyzować; kolo damy sig krę- 
oc: gachować, 

*feGalantiler, v.r. fich in fich felbft verz 
lieben; von -fich viel halten. Ko- 
chać sie w fobie; wiele o {obie trzy- 
mać. §Ils’adore, il ſe galantiſe. 

Galarée , f. f (Galatea) i) eine ſchoͤne 
Meer⸗Nymphe, die Polyphemus liebete; 
2) eine Iſabel⸗goldfaͤrbige Tulpe. 
1) Galatea, Nimfa morſka, ktorey sie 
Polifem rozkochał; 2) tulipan iza- 
belowym i złotym ubarwiony kolo- 
rem. 

Galaubans, viď. Galebans. 

Galays, vid. Galois. 

Galaxie, . (galaxia) die Milch Straſſe, 
in der Aſtronomie. Pas niebiefki 
biały; bialomleczna droga, w nauce 
gwiazdarfkiey. 

Galbanon, f. m. (galbanum) Galben⸗Saft, 
Mutter⸗Hartz. Galbanowy fok. 


donner du galbanon: viel verſprechen, mwez 


nig halten. Obietnicami karmi£. 

*Galbanonner, v.a. die Fenſter mit Kreide 
abreiben. Sklo okienne kreta chedo- 
żyć, wydierae. § Galbanonner les pan- 
neaux. 
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Galbe, f. m. 1) in der Bau-Kunft: Nuns 
dung der Blätter an den Knauf⸗Seulen; 
2) obf- ein Wams. 1) W archytek- 
zurze : zbieranie się w okrągłą kupę 
lisćia na kapitelach sfupowych rytego; 
2) obf. kamizela. § 1) Cette colonne 
a beau galbe; cette colonne fe ter- 
mine en galbe, en forme de galbe. 


Gale, 


Gele,) T 1) die Raude; 2) der Wurm 


oder Krebs eines Baums; 3) Galle 
Aepfel; dg) prächtige, Gold⸗oder SIE 


ber⸗reiche Kleider; 5) %% Freude, Luſt⸗ 


barkeit, Frölichkeit; 6) beym Bild⸗ 
hauer: Netz⸗Schale, hoͤltzerne Schuͤſſel 
zum Netz⸗Waſſer. 1) Trad, parch; 
2) rak w drzewach; 3) galas, debian- 
ka; 4) fang w złoto albo srebro bo- 
gate; 5) of. uciecha, uczta; 6) milka 
drewniana do wody, ktorey {znicerz 
do nakropienia czego potrzebuie. 
§ 1) Avoir de la gale; froter la gale 
de quelqu’un ; fe froter fa gale; 2) le 


bois de Bergamote & des petits mu- 


feats eft fujet à avoir de la gale. 
Sëtze damaſſ de gale ; bim revêtu de 
gale: die Raude über den gantzen Leib 


haben. Oparizywied po wizyftkiem 
diele. 

Galeace D) 

Galkaſſe, / ff. eine Venetianiſche groſſe 
Galee.  Galeafz; wielka galera We- 
necka, 


Galebans, ) 

Galaubans, / f.m. pl. zwey Stricke fo den 
Maſt⸗Korb halten. Dwa liny boclane 
gniazdo na mafzeie trzymaiace, 

Galee, ff. Schiff bey den Buchdruckern, 
iſt ein viereckigtes Bret mit Leiſten auf 
dem Rande, in welches die geſetzten Zei⸗ 
len gehoben werden. Delzezka kwa- 
dratowa obliſtwiona, w ktorą drukarz 
linie złożone wftawia. S 

*Galefretier, Galfertier, Gaufrötier, La. 
Holuncke, Land- Käufer, Hultay, tu- 
Tacz. 

Galega, f.f. (galega) Geis⸗Raut, Flecken⸗ 
Kraut. Ruta kozia, rutewka, Ziele, 
Galendé, ee, adj. obf. 1) geflochten, zu⸗ 
fammen gebunden; 2) geputzt, geziert. 
1) Upleciony, zwigzany ; 2) ultro- 

iony. 

Galenique, adj. e. (Galenieus) Galeniſch/ 
nach den Lehr⸗Saͤtzen des Artztes Galeni 
eingerichtet. Galenowy; do nauk 
medyka Galena nalezacy. - 

Je methode Galenique. des alten Artztes 
Galeni Art zu euriren. Medyka da- 
waego Galena ſpoſob leczenia chorob. 

Galeniſte, 
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Galenifte, f. m. ein Galeniſt, ein Artzt, 
der nach den Lehrſaͤzen des Galeni eu⸗ 
riret. Galeniſta, medyk leczący po- 
dług nauk dawnego Doktora Galena. 
Galenites, La. plus, Galeuiten, Wie⸗ 
der⸗Tauffer, die vom Galenas einem Wez 
died in Amſterdam ihren Urſprung ha⸗ 
ben. Galeniéi, nowochrzencowi&fod 
Galenaſa Medyka Amiterdamikiego 
pochodzący. 

Galentir, v. 4. obf. ſtaͤrcken. Zmocnié. 
Galeopſis, LZ (galeopfs) taube Neſſel, 
todte Neſſel. Pokrzywa martwa; glu- 


cha. 

Galer, v:a. 1) kratzen, reiben, haben, 
einen Ort der jucket; 2) vele. einen 
wohl abpruͤgeln; 3) %% verſchwenden, 
verpraſſen. 1) Skrobaes drapac swierz- 
bigce albo parfzywe mieyſce; 2) un/g. 
kiiem po fkorze fechtaé; 3) obf. prze- 
marnować, ptzehultaid. § 1) Galez 
moi un peu derriere le dos. 

*Galer, v. u, fich ergoͤtzen, luftig machen. 
Ueieſzye się. 

ſe gelen, obf. ſich kratzen, ſich ſchaben. 
Skrobać sie. 

il fe gale gusqwà fe faire faigner. 
er kratzet fich bis aufs Blut. AZ do 
krwie się fkrobie. 

Galere, LC 1) eine Galere, ein Ruder⸗ 
Schiff mit 25 Ruder⸗Baͤncken, an wel- 
chen bis 600 Sclaven arbeiten; 2) in 
America: eine kleine Muſchel, die im⸗ 
mer oben ſchwimmt; z) ein groſſer 
Zimmerhobel, der Schuͤrfhobel; 4) ein 
blelfuͤßiger Wurm. 1) Galera, nawa 
WoOskowa o ze Taw, u ktorych 6ooru- 
deinika robi; 2) w ameryce: slima- 
czek: na wierzchüu morza zawfze pły- 
nacy; 3) hebel naywiękfzy éiesielfki; 
4) robaczek wielonogi. 

galere capitanef]e. die Admirals⸗Galere, 
worauf der Admiral if -Galera het- 
maúfka, na ktorey Amirat płynie, 


galerie de fond de cale: 
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Feinde gefüllter Gang über den Graben 
in eine belagerte Feſtung zu kommen; 
7) Gang zum heimlichen Gemach. 
1) Ganek, galerya, chodzenie w domie 
nakryte do przechadzki; 2) ganek ku 
patrzeniu na widok; 3) galerya, tut 
ksigg niektorych; 4) przechody pod- 
Ziemne; na krzyż uczynione, u kto- 
rego koncow {3 naboie,:albo doly do 
min prochem nałożone; 5) chodzenie 
fklepione y wale od bramy do bramy ; 
6) gać albo droga przez row faizyna- 
mi, to jet chroſtem w peki zwigza- 
nym, do fortecy obleZoney od nie- 
przyladiela usłana; 7) ganek do pry- 
wetu albo- naczynia: potrzebnego, 
$ 1) Une belle galerie; 2) Voir Joer 
de la galerie; 3) le Pére Moine a fair 
un livre intirule: la galerie des fem- 
mes fortes: 


galerie couverte. von dicken Bretern bes 


deckter Gang oder Gatlerie, durch wel⸗ 


chen der Feind über den mit Faſchinen 


gefuͤlten Graben ſetzet. Chodzenie 
mocnemi dylami okryte, przez ktore 
nieprzyiaciel row przechodzi, gas albo 
drogę chroftem w przod ustawizy, 


galeries. die Galderey , find zu beyden 


Seiten des Hintertheils des Schiffs her⸗ 
aus gebauete Gänge; Gankı z obu 
ſtron rufy oktetowey wypulzezone. 
ſchmaler Gang 
im Schiff an den Seiten, die Loͤcher 
von den feindlichen Kugeln in ſelbigem 
zu verſtopfen. Wnerrzne chodzenie 
przy bokach w^okręćiłe barzo wafkie, 
do dziur od kkul nieprzyiacielſkich 
zadychtowania. 


ces font fes galeries. das ift fein Aus-und 


Eingang. Zwyczayna to iego Sëtz, 
ka. 


Galerien, f. m. ein Galeren-Gelave, Ruder 


Knecht. Niewolnik wioslowy na ga⸗ 
lerze; rudelnik przykowany. 


foufrir comme un galérien, wie ein Vieh 
Gglere ſchicken,ſchmieden. Skazaé, oſz- qgusſtehen. Cierpieć iak niewolnik. 

Ze kogo na galerę. Galerne, f.f. Nord⸗Oſt⸗Wind. Wiatr 
agu la galere. es fey gewagt; auf gut polnocny wfchodniemu poboczny. 


condamner (emvoier) aux gäleres. auf die 


Glück. Na dobre izczęsćie; na odwa- Galet, fm. ) Kieſel⸗ Steine, fo in bet 
żoną. i * See oder am Ufer Hauffen⸗weiſe liegen; 


Galerie) / V. i) Kuſt⸗Gang, bedeckter Gang 2) Pilen- Tafel, ein Spiel auf einer 


in einem Hauſe zum Spatzierengehen; 
2) eine Gallerie, von der man zuſehen 
kan; z) Bilder⸗Sgal, Eitel einiger Bü⸗ 
cher; J ein Minen⸗Gang, ift ein ins 
Creutz ger achter Gang, an deffen Enz 
den die Puſver⸗Kammern ſtoſſen; 5) gez 
woͤlbter Gang unter dem Wall einer § 
ſtung von einem Thor zum andern; 
6). mit Faſchinen und Steinen vom 


langen und glatten Tafel, auf welcher 
glatte Steine oder Schlüffel fortgeſcho⸗ 
ben werden. 1) Kamyczki gładkie 
morfkie; komionka w morzu lub na 
pobrzezu; 2) dZierele, gia na diugiey 
gladkiey tablicy, w dłuż rowki 2 obu 
itron maiacey, po ktorey kamyki glad- 
kiealbo klucze rzucaia. A 1) Leiter 
un vaifleau de galet; le bâtiment et 

échoué 


echoue fur le SE? fe promener fur 


le galet; 
let. 
diamanı de galer: eine Art Cryſtall der in 
der Normandie in einigen Kieſel⸗Stei⸗ 
nen gefunden wird. Kıyfzrafu Nor- 
manfkiego gatunek, ktory sig w nie- 
ktorych kamyczkach znaydulie. 

Galetas, f. in. das Dach, der Boden, es 
Stockwerck unter dem Dach. Podda- 
12e; gora; miefzkanie gorne w budo- 
"wan, & Un chambre en galetas ; 
être logé dans un galetas. 

Galette, f. f. 1) ein platter Kuchen mit 
Saltz beſtreut; 2) Schiffs⸗Zwieback. 1) 
Placekfola pofypany; 2) fuchar okre- 
towy. $ 1) Une bonne galette: 

galette de cocole; petenuche, ſchlechteſte 
Art von Seide. Jedwabiu naypodley- 
fzego gatunek. 

Galeure, 7 m. obf. Jungfer⸗Knecht, Loͤffel⸗ 
Knecht. Gach, tryerz. 

Galeux, euſe, E 1) kraͤtzig, raͤudig; 2) 
im Garten⸗Bau: wurmicht, das den 
Krebs hat, von Bäumen. 1) Parlzy- 
wy; parchaty ; 2). w ogrodniekwie 0 
drzewach: robaczywy, rak maigcy. 
9 7 Petit gargong galeux; cheval, chien 
galeux; 2) le bois de Bergamote eft fu- 
jet à devenir galeux: 

qui fe fent galeus fe grate. wer ſich nicht 
richtig weiß, findet ſich allemahl getrof⸗ 
fen. Na zlodzieiu czapka zawfze 
gore. 

une brebis ‚galeufe gåte tout un troupean. 
ein raudig, Schaf ſteckt die gantze Heer⸗ 
de au; ein böſer Bube verführt an⸗ 
dre mehr. Jedna owca parfzywa WIZyſt- 
ko do Zarazi; ieden zły wielu do- 
brych popfuie, 


2) il fait bien joüer au ga- 


Galeux, f. m. ein Raudiger. Parchaty. 
Ceſt un petit galeux. 
Galeuſe, , eine Raudige. Parchata. 


Galfat, Galfater, vid: Calfat, Calfater. 

Galfertier, vid. Galefretier. 

Galga, f. m. le Sultan Galga. des Chang 
Sohn in der Tartarey. Syn Chana Ta- 
tarfkiego. 

Gali, va m. Braſilianiſcher Rosmarin. 
Rozmaryn Bryzeliyſki. 

Galis, J m. obf. vid. Galerien: 

Galien, Ca. (Galenus ) Galeuns, ein bes 
ruͤhmter alter Medicus. Galen, me- 
dyk stawny ſtarodawny. 


Galifre, f. m. obf: ein Freſſer. Zarlok. 
Galilée, f.) F. Salilän. Galilea, 
Gälilsen, ne, 4d. Galilaͤiſch. Galiley- 


fki. 
Galiléen, La. ein Galilaͤer. Galileyczyk. 
Galimakree, . i) eingeſchnittner Bra⸗ 


GALL 
jÀ 1 
ten; 2) eine dunckle, unordentliche Re⸗ 


de. 1) Bigos; 2) mielzanina; mowa 
zawıla. 


2720 


Galimatias, f.m. Miſchmaſch; eine ſchwül⸗ 
Miefzani- — 


ſtige unverſtaͤndliche Rede 
na; mowa nadeta i zawila. $ Vous 
me faites-Ia un galimatias que je wen- 
ens pas; parler phebus & galimatias. 
Galion, fma) ein Gallion, ein Spani⸗ 
ſches groſſes Krieges⸗ Schiff; 2) Zeitlo⸗ 
fen, Gaͤnſe⸗Bluͤmlein. 1) Galion, wiel- 
ki okręt woyfkowy hyſzpanſki; 2) 
pierwiafnka polna, bukwica biata: 


Galioniftes, f. m.plur. in Spanien: Kauf⸗ 


leute die ihre Waaren aus America mit 
Gallionen bekommen. W Hyfapanii: 


kupcy, co ſwoich towarow galionami 


z Ameryki. doſtawaig. 
Galiot, fm. vid. Corfaire. 
Galiote, ., eine kleine Gale. 

mala. 

galiose à bombes. Bombardier⸗Galliotte. 
Galera do bomb wyrzucania: 

Galipoli de Toulouſe, f. m. eine Feuer⸗ 
rothe mit weiß vermiſchte Anemone. 
Zawilek ogniſtego koloru 2 bialym 
pomiefzany. 

Galipot, f.m: weiß Fichten⸗ ee? Biala 
ſoſnowa żywica, 

Gallaubans, vid. Galebans. 

Galle, f.m. Priefer der Goͤttin SE 
Pop bogini Cybele. 

Galle, ff: wid. Gale. 

Gallée , f- f. obf. 1) eine Galere; 2) eine 
Geſellſchafft. 1) Galera; 2) kompanias 
towarzyftwo. 

Galles, f.f: (Wallia) Wallis, eine Proz 
ving in Engeland, von welcher der En⸗ 
gliſche Cron⸗Printz, Pring von Wallis tiz 
tuliret wird. 
giellka, od ktorey krolewicz Angiel- 
{fki dziedziczuy , ksiazediem Waliy- 
{kim sie tytuluie. 

Galliambe, f: m. (Galliambus) ſechsfüßiger 
Vers bey den Pyeten, Wiertz poetyc- 
ki ex fex pedibus złożony. ` 

Gallicane, ad}. f. lEglife Gallicane (He- 
clefia Galliaa) die Frantzoͤſiſche Geif- 
lichkeit; die Kirche in Franckreich. Ko- 
säot Francuſki; Auch e wo Fran- 
cuſkie. $ Les libertez de l'Eplife Gal- 


Galera 


e 


licane dilpenſent les Frangois de fe 


fotımettre aux Bulles de Pape, tant 
qu'elles ne font point regü&s en Fran- 
ce. 


Gallicifme,f.m.(Gullieifmus)eigneRedehsz ; 


Art der Frantzöſiſchen Sprache. Wia- 
{nosé francuſkiego iezyka ; kiztalt mo- 
Wienis fransulkıemu -tylko iezykowi 

Wfalny 


Walia, prowincya An- 
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` wiafny. $ C’eft un ouvrage plein de 
Gallieifines. 


de Gallico, adu. unverhofft, unverſeheus, 
unvermuthet, Niefpodzianie, 2 nie- 
obaczka. 
nn 
Gallinaza, / ſ. m. (gallinaffe) SA Rabe 
in Mexico von der Groͤſſe eines groſſen 
Adlers. Kruk w Mekfykaulkıem 
Panitwie > tey co orzel wielki dużo» 
séi 
Gallior, f. m. Nelcken⸗Wurtz, Benedleten⸗ 
Wurtz ein Kraut. Benedykt ziele, 
Gallon, vid. Galon. 
Galoche, f:n. obf: ein Schüler, der nicht 
auf dem Collegio wohnet. Student 
na kolegium nie mieſzkaigcy. 
Galoche, . % i) eine Rolle mit einem 
platten Kloben; 2) eine Kammer⸗Jung⸗ 
fer der Königin, die nicht im re 
wohnetz 3) Loch im Schiff, wodurch das 
Ancker⸗ Seil eingezogen wird; 4) eine 
Decke über die Köcher der Kabel⸗Gatten 
eines Schiffes, nemlich dem Ort mg die 
Ander: Seile verwahret werden. ) 
Kluba o barzo plafkiem kołku; 2) 
pokoiowa Krolowey Francufkiey ` 
co w Luwze nie miefzka; 3) dźiura 
w okręćie do przerykania kierfztaka 
albo liny kotwiczney; 4) zaslona u 
ſchowanuia na okregëte do lin kotwi- 
ezuych. 
Baloebes. 1) Überſchuh, Überzug, den man 
‚über die rechten Schuh anziehet, damit 
ſie nicht kothicht werden; 2) Holtz⸗ 
Schuhe. 1) Powłoka do ochronienia 
trzewikoiw od blota; 2) kurpie, pa 
ftoly. 
* un Se de galoche: 
Podbrodek Alugi. 
Galois, f. m. obf. 


ein langes Kintt. 


1) verirrte, verlohrne 


Sache; 2) Eug, celle 1) Rzecz 
odbiezala; 2 udiecha. 
*Galois, e, a/. artig, manierlich. Grze- 


ezny, manicımy, § Une fille galolſe. 

Galoiſe, f. f. obj. ein friſches Maͤgdchen. 
Diiewka rzezwa. 

Galomar, Galomard, f: m. an einigen 
Orten; ein jähriger Hecht. Po niekto= 
rych mieyfcach: Nezupak roczny. 

Galon, f. 7. ffe Borte zu einer Li⸗ 
verey; eine Galone; 2) Gewwürtz⸗ Kraͤ⸗ 
mers Schachtel; z) ein Wein⸗Maß, 
elwas úber zwey Kannen. +) Palaman, 
gafon 3 do barwy dialokaiow ; 
2) pudło w {klepie e 3) 
miara winna w Normandyi, garniec 
Polfkt wymofzgea. § 1) Galon bien 
travaillé; 2) mectez cette muſcade 
dans un galor 
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Galonner, ©. a. galönniren, ein Kleid mit 
Borten beſetzen z, 2) obf. aufkraͤuſeln. 
1) Gafonami iedwabnemi oblzy wae; 
pi ılamanami ſuknie bramowaé; 2) obf. 

kedzierzawie; 51) Galonner un habit 
de laquais; 2 2) galonner fes cheveux. 
tere galonnee, Ke mit Gold⸗Band durch⸗ 
flochte nes Zut Dar der Weiber. Pło- 
ty binfogtowfkie złotą wítęgą pre- 
platane. 

Galop, f: m. der Galop, ein Pferdes Gang. 
Galop biegkonfki. § Legrand galop; 
ackomtnoder, mener un cheval au ga- 
Jon: Dro ndre le galop; aler au galop. 

galoper uni; galoper fur le bom-pie, wohl 
galopiren. Dobrze galopowa&, 

galoper ful; ‚galoper fur le mauvais pié, 
falfch, nicht gut galopiren. Zle galopo- 
mea, 

galopen å L. Anila ttiedeig bey der Erde 
galopiren. Nit ko przy ziemi galopô- 
wać. 

la mort nous pourfuit au galop. der Sab 
jagt uns ſtarck nach. Smieré za naa 
mi za pietami chodzi; smierć nas 
bez przeſtanku Zeien, 

20 v le grand galop à  Phöpital, er renut 
Sporn teich nach dem Spital zu; er 
kommt alle Tage mehr herunter. Na 
feb do fzpitalu leći; co dien gorziey 
ngdznieie. 

SÄI den va le grand Galop: der Tod ſitzt 
ihm auf der Zunge. Wnet się 2 tym 
pożegna swiatem. 

* fait Jes vers du galop: er macht f feine 
Verſe in aller Eile. Wierfze mu iak 
z bicza plyng; piſze wierfze iakby 2 
procy rzucał. 

Galöpade, (LC das Galöpiteit: Galopo= 
wanie, § Cheval qui fait la välopade; 

Galoper, b. n. 1) dalopiten, im Galop ges 
hen; 2) rennen, herum laufen. ) Ga= 
lopować; ` 2) biegać, latać: $ 1) Che- 
val qui galope faux; qui galope uni} 
2) il galope par tout pour cette 
afaire. 

galoper, u. 1) obf: durchlaufen, durch⸗ 
ſtreichen, als Felder, Walder; 2) einem 
fachfegen, verfolgen; 3) einen uͤberall 
Den, einem nachlaufen. * obf: Scho- 
dis pola, lafy; 2) gonić, séigać kogo; 
3) N kogo ‘Tzukać; biegae 24 
kiem 9 1) Ils galopent les plai- 
nes; 2) les archers Font bien galopé ; 
3) je łe galope depuis long temis fans 
lui pouvoir parler. 

galoper un che dal, obf. 

faire galoper un cheal, 
piren laſſen. 

RER Mm: 


j ein Pferd galo⸗ 


Galopowae konia. 
) im Schertz; ein Noͤſſel 
Rr Fx Wein 


Wein; 2) Küchen⸗Jung in der Eonigli- 

chen Kuͤche; 3) ein Bey⸗Koch. 1) Zar- 

tem: kwarta wina; 2) kuchta, kuch- 

ole w kuchni krolewfkiey; 3) ku- 

charz przydany. $1) Il boit tous les 

matins fon galopin avant que de for- 

tir. 

boire fon galopin. ein Glas Wein lieben. 
Kufla pilnować. 

Galpes, f. f. piur. Purpur⸗Kuͤgelchen in 
den Wappen. Galeczki purpurowe 

"am herbach. 
Galvardıne, f. f: ein Regen⸗Rock. Opon- 


CZa. 


Galvauder, v. a. vn/e. einen verfolgen, 


gvaͤlen, martern. Przesladowaé, mę- 
czyć, trapie kogo. $ Il a été galvau- 
de d’importance. 

Gamache, f.f. ÜUberſtruͤmpfe, Gamaſchen. 


Lyıteianki,nagolenice, do ochronienia 
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cznie: maniera, zwyczay, moda, 61) | 


Aprendre, fayoir fa game; 2) intro- 
duire une fotte game, 


c'eſt du latin qui paffe vötre game, vulg. p | 


das gehet über euren Berfand. Nie 
pomiesei się to w/ twofey glowce; 


znalz Sie na tym, iak Koza, na pie- 


przu, 


*on lui a bien chanté fa game. man hat 


ihm einen derben Filtz gegeben. Dano 
mu łacinę, az mu się leb zakurzyl. _ 

changer de game. feine Aufführung aͤn⸗ 
dern. Odimienie {we poftepki. $On 
lui fera bien changer de game. 

être hors de game., nicht wiſſen was man 
thun fol, 
12. i 

mettre quelgu un bors de game: einen irt 


machen; einem das Concept verrucken, 


Pomiefzad komu fzyki. 


pończoch. & Gamache crotée; met- faire fortir de game quelqu’un. einen ges 


tre fes gamaches. 

Gamahs, f. m. Stein mit natuͤrlichen Figu⸗ 
ren, als wenn fie hinein gemahlet oder gez 
ſtochen waͤren. Kamień 2 przyrodzo- 
nemi figurami, jakby wmalowane al- 
bö wıyte były., § On voit des ga- 
mahés dans les cabinets des curieux. 

Gambade, f. f. das Huͤpfen auf einem 
Fuß. Skakanie na iedney nodze. $ Pater 
quelqu'un en gambades; faire des 
gambades. 

Gambader, vn. auf einem Fuſſe ſprin⸗ 
gen, hüpfen. Skakacna iedney nodze. 
§ Il ne fait que fauter & gambader. 

Gambage, f.m. Trauck⸗Steuer vom Bier⸗ 
brauen. Cz0po-we; podatek od pi- 
wowarow. ` 

Gambe, f. f. obf. vid. Jambe. das Bein. 
Noga. 

Gambes des hunes; f: m. pl. kleine Seile 
am Maft- Korb. Liny male u boćia- 
nego gniazda na matzdie. 

Gambeſis, Ce, adj. obf. mit einem Kuͤraß 
bewafnet. W kirys uzbroiony. 

Gambeton, f-m. obf. ein Wams unter eis 
nem Panger. Kaftan pod pancerzem. 

Gambiller, v. u. mit den Beinen ſchlen⸗ 
ckern, klengeln. Nogami ketylac, 
chwiać, ruchaé. 

Gambogium,f.m. ( gambogium) ein fviſches 
Hartz. Zy wies swieza. 

Gamboide-Gamandte, / n. Gummi⸗Got⸗ 
ta, ein ausgeſottener gelber Saft aus 
Indien. Gummi- Gotta, {ok 2 Indyi 
žoľty wywarzony. ; 

Game, Gamme, f.f. 1) die Anfangs- 
Gründe zur Singe⸗Kunſt; *2) figür- 
lich: Manier, Gebrauch, Art. 1) Po- 
czątki Wokalney muzyki; *2) figury- 


laſſenen und ſtillen Menſchen in den 
Harniſch jagen. Oburzye, rozgniewas 
eichego i fpokoynego człowieka; 
Gamelle, F 1) eine hoͤltzerne Schuͤſſel, 
woraus die Bootsleute eſſen; 2) Schiffs⸗ 


Koſt, Tractament der Neifenden die 


vom Schiffer vor Geld beköſtiget werden. 
1) Mila drewniana na okrętach do po- 
traw; 2) ftot okrętowy; ftrawa, ktotą 
podrożny ma na okręćie za {woje pie- 
niądze. $ 1) Aprêtre fix gamelles; 2 
être à la gamelle. - 

Gamelle, o s 

Gamelo,/ f- m. der Balſam Copahu. 
Balzam Copahu nazwany. 

Gamme; vid. Game. 

Gamuto, f.m. ein Hanf den man aus dem 
Kern einiger Indianiſchen Palmbaͤume 
macht. Koncpie 2 drzenis palmowe- 
go W Indyi. 

Gan, vid. Gand. 

Ganache; Ganaſſe, / f der Hinterteil 
des Kinnbacken eines Pferdes; die Kinn⸗ 
lade. Hakr konikie; część tylna u 
fzczeki konikiey. 


il efi charge de ganache; il a la ganache ` 


pefante. er hat einen ſtumpfen Ver⸗ 
fand. Jeſt rozumu przytepizego. 
Ganbiſon, (m. obe ein altvaͤteriſches 
Kleid. Szara ſtarbswiecka. ) 
Ganche, . i) Stange mit zwey Haden 
die Hätte auf den Galeen aufrecht zu 
halten; 2) das Herabwerfen auf einen 


Hacken, eines Übelthäters den man an 


elne Leine bindet. 1) Drag o-dwuch 
hakach do pedpierania chaty galero- 
wey; 2) zrzucanie na hak 2 oczyńce 
do liny przywiązanego. eg 
Gance, wid. Ganie. 
Gand, 


Nie wiedzieé W ktorą ude- ` 


FAERIE UN Uer ee 
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Gand, vid. Gant. 


Ganeon, f.m. obf. Huren⸗Jaͤger. Wie- 
tecznik. 

Gangliforme, fe, in der Zeil⸗Kunſt: 
wie ein Überbein formiret. ö lekar- 
Tier nauce: na kfztałt żyły nadecia 
uformowany. 

Ganglion, f.m. (ganglium) ein Überbein. 
Zyły nadedie, ftwardnienie. A 
Gangnierre, f. m. obf. ein Handwercks⸗ 

mann. Rzemiesinik. 

Gangrene, Gangreine, Gaugrener, id. 
Cangrene. 

Gangues, ff. pl. harte Steinlein int ge⸗ 
grahnen Antimonio, Kamyczki twar- 
de w Antymonium kopanem. 


` Gangui, f. m. ein Seefiſch⸗Netz mit engen 


Augen. Sies o malych okach do ryb 
morſkich. 

Ganif, vd. Canif. 

Ganimede, f. m. (Ganymedes) i) bey den 
Poeten: kleiner Knabe, der des Jupi⸗ 
ter Liebling geweſen; 2) Schaudbube 
eines Knaben⸗Schanders. 1) Opoeto we 
ganimed chłopiec a kochanek Jowi- 
Tzow; 2) chłopiec“ famcotožnikowi 
służący. 

Gano, adv. im Pombre, wenn man feiz 

nen Gehülffen warnen will; mit Be⸗ 
dacht, ich habe den Koͤnig, nemlich in 
der Farbe, die geſpielet worden. Przez 

rseggldde e lomber nazwaney po= 
mocnika [wego: oltroznie, mam krola 
tey masci, ktotey mtodſza jeſt 2agra= 
na 

Dante, Gance, fA Schleiffe von Rund⸗ 
Schnur am Kleide, ſtat des Knopflochs. 
Petlica u fan, $ Mettre de la gance 
au colet de pourpoint; faire de la 
gance; eplucher de la gance; une 
ganfe de diamans. 


Gant; f.m. (Gandavum) die Stadt Gent 


in Flandern. Miatto Giendawa we 
Flañdtyi 

Gant, Gan, Gand, Ca, ein Handſchuh. 
Rekawica, § Un gant lavé; des gans 

de frangipane, 

Gent, dbf: vid, Encan. S 

Lant bourve. ein Fechtet⸗Handſchuh. Re- 
kawica fechtarfka, $ Prendre & met- 
tie un gant bourré, 

gant d’oifean. Handſchuh eines Falckenie⸗ 

lers. Rekawien ſokolnicza. 

al men aura pas les Gans. er wird nicht bey 
iht der erſte fejn, Pierwizymeiu niey 
nie bedzie. 

ceite fille a perdu fes gans, dieſes Maͤgd⸗ 
chen hat ihr Krantzchen verlohren, 
Sthukta sklaneczke; ſtracita kwiatek, 

ila en en les gans, er hat das Jungſer⸗ 

* 


GANT 
Kräutzchen bekommen. Zerwat 
panienki kwiatek. 

SI efl Jonple comine um want, er iſt ſehr gez 
ſchmeidig, Iak wolk ten cżłowiek, 
Lant de nötre Dame. Wald z Gloͤcklein, 
wilder Fingerhut, ein Kraut. Dewon⸗ 

ki Panny Matyi, Ziele, 

Gante, . . "0 ein Storch; ) in Kane 
gyedoc eine wilde Gans. h) Bocian; 
2)WwLangwedocyi: ges dzika, 

Gantelee, fi f. blatte Winde, blaue Glocken⸗ 
Blumen. Dzwonki modke, Sie), 

Gantelet, f.m. 1) ein Pantzer⸗Handſchuh; 
2 Daum⸗Ning, den die Buchbinder an⸗ 
legen, wenn fie die Bücher ſchnüxen. 
1) Sela na tekawica do zbroi; 2) pas 
luch, ktory introligator na palec wiel= 
ki wdźiewā, gdy Ksigfzkę lznüuruie. 

pröter de gantelet. einen zum Zweykampf, 
er Wyzwac kogo na poledy- 
nek, 

Ganter, v. a. einen Handfchuh anziehen, 
Wioäyt, wdžiać rekawice, $ Soufrez 
que Je vous gante. 

fe ganzer; v.r, fich die Handſchuh anziehen. 
Wadziae fobie tekawice. § Prenez la 
peine de vous ganter vous même: 

ganter, v.n. vom Handſchuh: wohl an⸗ 
liegen, wohl paſſen. O rekawrcache 
leżeć dobrze na ręce $ Voilà des 
gants, qui gantent fort bien, 

Ganterias, f. m. in der Seefahrt! ler 
ins Creutz befeſtigte Holger, darauf der 
Maſt⸗Korb ruhet. Cztery drewna na 
krzyż przelo2one tia mafzeie pod bos 
Canem ghrazdem, 

Ganterie, / , 1) Hanbſchuh⸗ Laden; 
2) Handwerek der Handſchuh⸗Macher. 
1) Kram rekawiezniczy; 2) rzemiesto 
rekawicznicze. 

anterie; marchandiſes de ganterie, 
Handſchuh⸗Macher⸗Wagren. Towary 
rekawicznieze. 

Gantes, f f. pl. beym Bier Brauer: ein 
breiter hoͤltzerner Rand, den fie auf den 
Brau⸗Keſſel ſetzen, damit das Sied⸗ 
Waſſer nicht uͤberlaufen kan. U piwoa 
warow : naditawek kotta drewniany, to 
ieſt rama albo obręcz, ktotąusćie kotła * 
podwyzizais, aby piwo nie wykipialo, 

Gantier; fe m. ein Handſchuh⸗Macher. 
Rekawicznik; miechownik § Un 
bon gantier, z 

Gantiere, , i) eine Handſchuh⸗Mache⸗ 
rin; 2) im Schertz: ein Frauenzimmer 
die einem ein page Han dſchuh gebiet: 
det hat. ) Rekawiezniezka; 2) sara 
tem: bialaglowa, co komu parę rekd« 
wiezek datowala.: $1) Une belle gans 


tiere. 
Gan⸗ 
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Gantois, e, adj. Gentiſch. Giendawfki. 

a. fm. einer aus Gent. Giendaw- 
cz 

eg Lë eine aus Gent. Bialaglowa 

2 Giendawii rodem; giendaw ka. 

Gap, fm. obf. Lob. P 
Garagay, f.m. ein Amerieaniſcher Stoß⸗ 
Vogel. 

rykanfki. 
Garancage, f-m. diedtöthe⸗Farbe imSeff el. 
Farba retowa w kotle. 


Garance, /. f. Rothe, Faͤrber⸗Roͤthe, Faͤr⸗ 


ber⸗Wurtz, eine Wurtzel roth zu färben. - 


Marzana, reta, korzen do czerwonego 
farbowania. $ Teindre avec de la ga- 
rance. 

Garancer, v.2. mit Faͤrber⸗Noͤthe färben. 
Reta farbować. $ Le noir garancè eſt 
le meilleur. 

Garanceur, f.m. Roͤth⸗Faͤrber. 
co ręta farbuie. 

Garanciere, f.f. Acker, wo Faͤrber⸗ Noͤthe 
gebauet wird. Marzaniſko, rećina; 
zagon gdźie reta rosnie. 

Crai Garant, f- m. 1) ein Waͤhrmann, 
Bürge 2) in der Seefahrt: ein ge⸗ 
wiſſes Tau, um die Waltze am Hebe⸗ 
Zeug, die Waaren ein und auszuladen. 
1) Warownik isdiec, ewiktor, zaftepca; 
2) w marynerflwie :. lina pewna na 
walcu windowym. $ı) Avoirrecours 

contre fon garant; un bon garant; 
être garant dine chofe. 

je [uis garand de cette opinion. ih ver⸗ 
ſichere, daß dieſe Meinung wahr ſey. 
Upewniam, Ze to zdanie jeſt praw- 
dziwe. 

Jen fuis garand, ich bin gut davor. Re- 
czę 2a to. 

Garanne, ) 

Garannier,/ vid. Garenne: 

Garanter, ©. a. obf. verheiſſen, zuſagen. 
Przyobieca£. 

Garantie, ſ. %, 1) Mährleifiung, Buͤrg⸗ 
ſchaft , Gewähr, Gutſagung; 2) Schutz, 
Beſchirmung des Friedens, wenn ein 
Theil ſelbigen nicht halten will. ) Slu⸗ 
bowanie , za co; ewikcye, warunek; 
2) gwWarancya; ; 
éiwko temu, co go chce lamac. 
$1) Etre obligé à la garantie: 

Garanti, f. m. der eine Bürgfchaft oder 
Gewaͤhr⸗Leiſtung ‚für etwas von einem 
hat. Ewikeya od kogo biorący. 

Garantir, v. 4. i) gewaͤhren, vor etwas fe- 
hen; 2) beſchirmen, beſchuͤtzen einen 
Frieden wieder denjenigen, der ſolchen 
brechen will; 3) versichern, etwas für 
gewiß ſagen; 4) beſchuͤtzen, bewahren 
Hop etwas. ) Slabowae, reczyc za co; 


Farbierz 


Ptak pewny EE e, 


obrona pokoiu prze- 


warować, oftrzegać co komu ; 2) or 
ftrzegać, bronić pokoiu, aby go żadna 
nie tamata ſtrona; 3) za pewne co 
udawać; upewnić; 4) zasłaniać, firzedz, 
rt ochraniać, bronić kogo od 
czego. $r) Garantir un cheval de 
toutes fortes de vices; DH 2) garantir Une 
paix; 3) je vous garantis cette nouvel- 
le; je n’oferois garantir ce bruit; 4) 
garantir une province de ravage, du 
vw pillage. 

R gurntiryv.r. ſich vor etwas in Sicher⸗ 
beit ſetzen; fich verſehen, fich bewahren. 
Zachować Lig, ochronič”się od czego. 
§ Se garantir- du pillage, des voleurs, 
du froid. 

Garas, f. m. ein fehr grober Judianiſcher 
Gattun, Bagazya Indyyſka bärzo 
gruba. 

Garbe, LE 1) ohf. Geſtalt, Anſehen, 
Mine; ) angenehme Herbigkeit. 0 00% 
Poftać, mina; ) przyiemna dierpkose. 
§ 1) Fres du fexe il eft en disgrace 
avec fa garbe fraiche & grafle. 

Garbin, f. m. der Suͤd⸗ Weſt⸗Wind auf 
dem Mittellaͤndiſchen Meer. Wiater 
południowy zachodnemu poboczny 
na morzu śrzodožiemnem. 

Garbon, f.m. beym Salten- meiſter: 
Neb⸗Hahn, Hahn von den Rebhünern. 
U jokotnika: korupatwa ſamiec. 

Garbos, f.m. obf. ein gewiſſer Fiſch. 
Ryba pewna.' 


Garboüül, f. m. Ban, Streit. Zwada, 
fwar. 

*Gargaille, / ein Haufen kleiner Kinder. | 
Kupa dźieći małych; | 


Gargailler, v. ». den Huren nachlauffen; 
HurenzHänfer beſuchen. Po zamtu- 
Zach sie walać; z nierzadnicami prze- 
bywać. § Il ne fait que gargailler. 

Garcapuli, n, ein Americanifcher Pome 
ranßen⸗Baum. Pomarancza Amety- 
kanfka drzewo. 

*Garce, f, i) eine Hure; 2) odf. ein 
mannbares Maͤgdchen. ) Kurwa, nie- 
rzadnica; 2) obf. dle k dorosła. 
$ 1) Une groffe garce; 2) la fille et 
garce à douze ans. 

Garċéte, LZ 1) obf. Hagr⸗ Scheitel; 
2) auf den Schiffen: Beſchlag⸗ Leinen, 

duͤnner Strick, e twas zuſammen zu binden. 


r) b. Przedźiał miedzy wlofami; 
2) Itryezki okrętowe do związania 
czego- 

Garçon, fm. ı) ein Knabe; Soͤhnlein; 
2) ein Jungg⸗Geſell; 3) Juͤngling, juns 
ger Menſch; 4) Handwercks⸗Geſell; 
5) Junge zur Aufwartung. 1) Chlo- 
piacko, fynaczek; 2) bezzeniet, co się 

nie 


un bon garçon: 
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nie ożenił; młodzian ; 3) mad Ziepier 
mlokos, wyroftek; 4)rzemiesiniczek ; 
5) chłopiec do posfugi. $ı) Elle eft 
accouchée d'un gros garçon; 2) il eft 
mort garçon; c'eft un vieux garçon ; 
3) un garçon bien-fait; 4) gargon 
marechal; garçon tailleur; 5j) il a deux 
garçons auflı grands que lui même; 
entretenir un garçon. 

gargon de la chambre. Rammer z Lackey. 
Lokay pokoiowy. 


gas gon de pêle. Kohlen-Meſſer, Kohlen⸗ 
Traͤger. Weglarz, co węgle miarą 


przedaie. 

garçon de cabaret. Haus⸗Kuecht in einem 
Gaſt⸗Hof. Haufkuecht : oz aufte- 
ri. 

ein luſtiger Bruder. 
Weſoly pachof. 

gorgon de boutique. ein Kram Diener, 
Czeladnik w kramie; kramarczyk. 

garçon de bord. angehender Boots⸗Knecht 
oder Schiff⸗Knecht, der die Schiff⸗Fahrt 

erlexnet. Zeglarczyk, marynarczyk 
co Sie Zeglarftwa uczy. S 

brave gargon, ein braver Soldat; ein 
Menfch der Hertz im Leibe hat. Zot- 
nierz dobry; fepſki pachof. $ Cet 
oficier elt fort regretè, toit un brd- 
NG garçon, 

vous tes un brave garçon de nots tenit 
parole: ihr ſeyd ein braver Menſch, 
ihr habt uns euer Wort gehalten. Grze- 
cznys, Zes nam słowa dotrzymał. 

mener une wie de garçon. ein Iuftig Leben 
führen. Weſoly prowadzić żywot. 

garcon major. in Franckreich; ein Major 
fo noch unter dem Unter⸗Major ſtehet; 
ein Adjutant. Maior naynizſay 
Wwe Franeyi, to Zelt trzeći maior albo 
adiutant. 


beau garçon; joli garçon. Bruder luͤder⸗ 


lich, der das Spiel, die Maͤgdchen und 
ein Glas Wein liebet; ein Verſchwender. 
Utracyufz, rofkofznik; co malpy, 
koftelk i kufla pilnuie. $ Vous voilà 
beau garçon; il fe falt beau garcon; 
vous étes un joli garçon. 

un mauvais garçon. einieichtiertiger Kerl. 
Swawolnik. 6 SL fait le maùvais 

gargoh, on le rangera à fon dé- 
voir 

Gargonerie, [£ obf. Thorheit; Betrug. 
Głupltwo, {zalbierftwo. 

Gargonnet, f.m. im Scherz: kleiner, bòz 
fer Bube. Zero: iwawolniczek; 
chlopiec fwawolny. §-C'eft un petit 
garçonnet. 


Gergounitte, f.f. vule. Huren⸗Balg, 
H 


GARD 
Commiß⸗ Nickel. 


Ssnıca. 


Garde, ff. 1) Aufſicht, Acht, Hut, Vor⸗ 
ſicht, Achtung; 2) Vormündſchaft; 
3) das Bewachen; Bewahrung, Verwah⸗ 
rung; 4) Soldaten⸗Wache; s) eine 
Schild⸗Wache; 6) Krancken⸗Waͤrterin, 
Warte⸗Frau; 7) Stichblatt am Degen; 
8) Lager eines Fechtenden; 9) im Kar⸗ 
ten⸗Spiel: Beykarte, mit welcher ein 
Koͤnig beſetzet iſt; 10) Aufſicht, Schutz; 
1) After⸗Klaue eines wilden Schweins. 
) Baczenie, piecza, oſtroznosc; 2) opie- 
ka, opiekunltwo; 3) itrzezenie, cho- 
wanie czego; 4) warta Zofnierfka; 
5) dzylwacha, itraż; 6) pielegarka 
chorego opatruigca; 7) blacha u fzpa- 
dy; 8) ukfad, pozytura fechtuigcego; 
9) graige w karty: miodfza przy kro- 
lu; ic) opieka, obrona, protekcya; 
11) kopytko u raćicy dzikiey świnie. 
§1) Se donner garde de quelque fur- 
prife; il faut bien prendre garde à ce 
gwon fait; fe tenir fur fes gardes; 
prendre garde; être en garde; 2)avoir 
la garde depstaineurs roturiers; avoir 
la garde des mineurs nobles; la garde 
roturiere eft deferee par les coùtumes 
aux pére, mére, ateul & ateule; 3) 
garde des filles eft dificile; donner 
une chofe en garde; mettre une chofe 
à la garde de quelqu'un; parer la gar- 
de de quelque chofe; il y a deux mil- 
le hommes pour la garde de la ville; 
il a laiffe deux cent homme pour la 
garde; 4) relever la garde ; fortir de 
garde; 5) il faut mettre là une garde; 
6) prendre une garde; donner une 
garde à un Se 7) une garde à 
branche; une garde à ponte; forger 
une garde; 8) il a une garde qui le 
couvre; combatre une garde; avoir la 
garde bonne; fe mettre, fe tenir, êțre 
bien en garde contre quelqwun; 
Ster de garde; combatre une garde; 
{e défendre d'une garde; garde ordi- 
náire; garde dangereufe, particuliere, 
extrordinaire; garde de prime, de fe- 
conde ; garde Alemande, Fraugoiſe, 
Icalienne; 9) ſouvent on perd la par- 
tie parce: qu on a écarté la garde d'un 
Roi; 10) la pudeur clt la meilleure 
garde d'une femme. 
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Kurwiſko, ſpro- 


garde fole; garde avancée; corps de gar- 
de avancée. kleine Feldwache, die gez 
mieiniglich von einem Lieutenant eom⸗ 
mandiret wird. Podskuch maly, po- 
‚Ipolitie pod komendą Leytenanta wy- 
słany bywa. 


Rrrr3 grande 


St GARD 


grands garde, die groſſe Feld - Wade, ein 
detachement zu Pferde fp eine halbe 
Meile vor der Armee poſtiret wird. 
Podsłuch wiel ki albo rota konna przed 
obozem na pof mile wyſtawiona. 
ardes avancées, Brand⸗Wache, ſo vor der 
Flotte als eine Vorwache gehet, Okret 
przed flotą na posluch wWystany, 
um corps de garde, ein Wachhaus. 
dygarda, 
garde-corps, vid, Baftingue, 
garde d’artllerie. Stüswart, Zeug⸗Waͤr⸗ 
ter / Stuͤck⸗Waͤrter. Ceugwerter, ftar- 
fzy armatny. 
faire garde, Wache halten. Straż, warte 
adprawowäc, ö 
monter la garde, die Wache auffuͤhren. 
Zaprowadiié, zawodzid warte. 
defcendve la garde, die Wache abführen; 
"Zprawadzie warte. 5 
ande Rolole des Koͤniges Pormundſchaft 
über vornehme unmuͤndige Kinder. 
Opieka krolewika nad sierotami wy- 
fokiego ſtanu. 
arde Seigneuriale, bes Rehne 2 Herrn 
Pormundſchaft über die unmündigen 
Kinder feines Lehn⸗Tragers. Opie⸗ 
kunftwo Pana dziedzicanego; pod 
ktorem dzieci mana zoftaig. 

garde bourgeoife, die Privilegia der Stadt 
Paris. Przywileje i wolnosći mialta 
Paryża, 

ruit de garde. dauerhaftes Obſt, das ſich 
aufbehalten Mit, Owoc na trwalose. 
$ Faire du vin de garde, 

gerte bierre weft pas de garde. dieſes Bier 
wird ſich nicht Halten, To piwo nie 
ieſt na trwalosc, ' 

Hna garde detre E [avant que Lautre, 
es fehlt weit, daß er fo gelehrt als der 
andre wäre, Daleko sie mniey nay- 
czył niźli drugi, 

glez vous en à la garde de Dieu. gehet hin 
unter Gottes Schutz, Idé tam pod 
opieką Bofka. 

dl n'a garde de venir. ex With ſich in Acht 
nehmen zu kommen. Bedżie się wy- 
ſtrzegal, żeby nie przyfzedł. 

prend garde d foi. anf fih Achtung ges 
ben, Das na się baczenie. 

être en garde contre (de). quelqun, wie⸗ 
der einen auf der Hut ſtehen. Mies 
sie na pieczy., przećđiwko komu, 

Jétois plus en garde de vous que 
- de perſonne. 

Carles I. A. pları 1) das Eingericht inv 
Schloſſe, durch welches die Zähne des 
Schluͤſſels gehen; 2) in der Seefahrt: 
drey Sterne am Polar⸗Stern; 3) Ovart, 
Zeit binnen welcher guf den Schiffen 


Kor- 
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das Schiff⸗Volck wachen muß, ehe es ab- 
geluͤſet wird. 1) Ingrycht, przez ktory 
zęby kluczowe albo regieftr idzie; 
2) w zeglarfkiey nance: tr2y gwiazdy 
przy Zeglarfkiey awiazdzic; ER 
czas, przez ktory warte okretowa od- 
prawuig, §) Changer les gardes 
d'une ferrure; 2) abierver les trois 
gardes, 


gal des de pefon. Ringe ander Schnellwage. 


Kolce u przezmianu albo nosney 
wasl. s 


gardes, Af- & * m 


regiment aux (des) gardes, Í- sch ein Leib⸗ 
Regiment, das der Laudes⸗Herr ſelber 
commandiret. Gwardya ; regiment 
pod komenda Krola zoflaigey. § Iet 
Colonel. des gardes Frangoiſes; Etre 
Capitain aux gardes; un regiment des 
gardes; on fit avancer les gardes Ecos+ 
joifes; gardes Suilles. 

Garde, f.m. i) Hüter, Wächter, Verwah⸗ 
rer; 2) ein Trabant, einer von der Leib⸗ 
wache. ) Stroz, co rzecz iakg ma w 
{woiem fchowaniu; 2) drabant, Zol- 
nierz z gwardyi krolewfkiey. /§1) Un 
bon garde, 5 

garde des feaux, Unter- Cantzler. Pad» 
‚kanclerzy. 

le garde de la Bibliotheque du Roi. kö⸗ 


niglicher Bibliothecarius. Bibliotekarz | 


krolewfkı, ; 
garde de port, Sucht: Waͤchter in einem 
Hafen. Stroz nocny w pordie. 
arde de bois. ein Hege⸗Reuter, Wald⸗ 
Knecht, Wald⸗Schuͤtze, Heyden⸗Läuffer, 
die auf den Forſt Achtung geben flen 
aber öfters den Reiſenden plündern. 
Kurpik, lesnik; maig itrzedz lafu, ale 
ezelto po drogach rozbiiaig. 


garde del éteadart, ein Untek⸗Offieier auf 
Unterohcer na galea | 


einer Galere. 
rze, 

garde d confervateur des privileges de 

` Puniverftd Protector der Univerfität, 
Protektor akademii. ` 

nouveaux gardes: Schiffs⸗Cadetten, junge 


Edelleute, die die Schiff⸗Fahrt lernen. 


Kadetowie okrętowi; fzlachta modi, 
co Sie marynaritwa uczą: H 
‚gardes de la marine. junge Edelleute, die 
die Schiff⸗Fahrt erlernet haben und den 
See⸗Ofſteiers in ihren Verrichtungen 
beyſtehen. Szlachta, co sie mat: 
narltwa nauezywizy, oficerom mot“ 


{kim W fwych künkeyach dopoma« | 


ala, 

P Sege du corps; gardes du Roi, 

reutende Trabanten; Lelb⸗Wache, Leiba 

Garde. Drabanel; Swardys krolewfka: 
gardi 


Se: 
| 
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gardes de la manche. Leib⸗ Trabanten, 
die die Wache bey den Kirch⸗Thuͤren 
und in der Kirche haben, wenn der Koͤ⸗ 
nig bey der Meſſe iſt. Drabanci, co 

przy koseielnych drzwiach i w koscie- 
le ftraz odprawuig, gdy Krol Mfzey 
S. stucha. 

gardes; juges-gardes, die Ober- Richter 
im Mäutz⸗Weſen. Nayprzedniefzy 

- fedZiowie w {prawach minnicznych. 

goardes de Jupiter, vid, Satelites de Jupi- 
ter. 

les mattres A gardes. die Meifter und 
Ober⸗Meiſter einer Zunft. Cechu mi- 
{trze i cechmiſtrze. 

Garde-au- mat, f.m. der Maſt⸗Waͤchter im 
Maſt⸗Korbe. Straż w bodianem gnie- 
zdzie na mafzćie. 

Garde-bois, f. m. ein Foͤrſter. Lesny. 

Garde-bonnet, f-m. Überzug von Lein⸗ 
wand über ein Kinder⸗Muͤtzchen. Po- 
krowiec z plotna na czapeczkę dzie- 
dinna. 

Garde-bourgeoife, f.f. die Privilegia der 
Stadt Paris. Przywileie miafta Pa- 
ıyfkiego. 

Garde-bourigue, f.m. Laden⸗Huͤter, ver⸗ 
legne Wagre. Zalezafy, niefkupny 
towar, 

Garde- cerveau, f. m. beym Wund⸗Artzt: 
ein gekruͤmmtes Werckzeug, damit beym 
Trepaniren die Verletzung des Hirn⸗ 
Haͤutleins verhuͤtet wird.  Inftrument 
eyrulicki nakrzywiony do ochronienia 

© blonki mozgowey, przy trepanowaniu 
albo wierceniu dźiury w głowę: 

Garde-chafle, f. m. ein Hege ⸗Reuter, 
Wild⸗Meiſter. Stroæ pola mysliw- 
fkiego. 

Garde-corps, f. m. Schantz⸗Kleid; aufge⸗ 
ſpanntes Tuch oder Decke, hinter welche 
das See⸗Volck vor den feindlichen Ku- 
geln ſicher iſt. Opona rofpieta na 

l okręćie, aby marynarze bezpieczni 
‚od kul nieprzyiadielfkich byli 

Garde-cöte , /. m. Sitten — Bewahrer, 

Strand⸗Wache, Soldaten auf der Kuͤſte 
oder Schiffe in der See, ſo die Kuͤſte 
bewachen. Straż na brzegu morfkim, 
albo okrety na morzu przymorza od 
nalazdu nieprzyiadielfkiego bronią- 
ce, 


un capitain garde-chte. Haupt⸗Mann eiz 


ner Strand Wache. 
‚ morfkiey. 
| Garde-enfant, wid. Vertugadin 1). 
Garde-feu, fm. Brand⸗Korb oder ein ei⸗ 
fern Gatter um ein Camin - ener. 
Kradiafte ogrodzenie około ögnia ko- 


Kapiran ſtrazy 
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minowego w izbie. & Mettre le garde- 
feu autour du feu. 

garde-feux, pl. Buͤchſen auf den Schiffen 
zu Verwahrung der Stück Patronen. 
Pufzki na okrętach do ſchowania fa- 
dunkow armatnych. 

Garde-forets, f. m. ein Foͤrſter. Mysli- 
wiec co lafow ftrzeże; lesnik. 

Garde- fou, f.m. Brucken⸗Lehne, Geländer 
um eine Bruͤcke Brunnen, Graben. 
Ogrodzenie, żeby kto w ſtudnig, w 
doł nie wpadł; poręcze. $ Pont qui 
n'a point de garde-foux. 

Garde-infant, f.m. vid. Vertugadin. 1) 

Garde-magazin, f. m. Zeugwaͤrter auf den 
Schiffen. Starfzy armatny na okre- 
die. 

Garde- manche, f.m. Überzug von Lein⸗ 
wand uͤber einen Ermel des Kleides. 

Pokrowezyk z plotna na rękaw; za- 
rękawie. 

Garde-manger, f. m. pr. gardemangé. ge⸗ 
flochtener Schrancken zur kalten Kuͤche. 
Szafa z.witek pleciona do ſchowania 
poträw Zimnych. 5 Un beau garde- 
manger. 

Garde-marteau, f. m. Forſtmeiſter fo den 
Hammer verwahrt, womit man die 
Bäume bezeichnet. Lesnik, co mtot 
do cechowania drzew ma w {chowa~ 
nmu. 

Garde-menagerie, f. m. Wärter des Viez 
hes und des Feder⸗Viehes auf einem 
Schiffe. Sroż bydła i ptaftwa okreto- 
wego. 

Garde-meuble, ſ. m. 1) Hett- Kammet, 
wo Stühle, Tapeten, Betten verwah⸗ 
ret werden; 2) Bett⸗Meiſter der die 
Aufſicht über die Bett⸗Kammer hat. 
1) Komora do posciel, obieia, krze- 
fel i innych fprzetow; 2) dozorcako- 
mory od fprzetow. $ 1) II y a trois 
gargons du garde-meuble du Roi. 

Garde-nape, f. . 1) geflochtener Schuͤſ⸗ 
ſel⸗Ring; 2) ſilbernes oder zinnernes 
Blat auf einer Tafel, darauf das Ge⸗ 
traͤncke und das Brodt geſtellet wird. 
1) Prawda ſtofowa z witek plediona ; 
2) taca, blacha srebrna, albo cynowa 
na ſtole, na ktorey chleb i napoy 
bywa. 

Garde-noble, f. V Vormundſchaft über 
adliche Kinder. Opieka sierot fzla- 

checkich. §- Avoir la garde-noble de 
{es enfans. 

Garde- note, f.m. Notarius welcher die ge⸗ 
richtlichen Acta in Verwahrung bat, 
Pifarz maigey księgi doe w Woiem 
fchowaniu. 

Garde-pertuis, /. m. Schiffmann der 


auf 
Rr rr 4 den 
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ben Fluͤſſen den vorbey fahrenden Schif⸗ 
fen die gefährlichen Herter anzeiget. 
Przewodnik; co miiaigcym fzkurom, 
niebezpieczne mieyſca pokazuie, 
Garde- robe, f. f. 7) Kleider⸗Kammer; 2) 
Gemaͤcher, wo groſſer Herren Kleider 
und Waͤſche verwahret werden; z) eln 
heimlich Gemach, wo der Nacht⸗Stuhl 


ſtehet; 4) Garten⸗Cypreſſe, Cypreſſen⸗ 


Kraut; 5) Vortuch, Schurtzfell der Ar⸗ 
beitsleute; 6) Überzug, Überwurf für 
Kinder. 1)Szatnica, zatownia; 2) gar- 
deroba, gd2ie Izaty i chulty Panfkie 
chowaig; 3) komora do naczynia po- 
trzebnego; 4) cyprys Ziele; 5) fzorc 
robotnikow ; 6) pokrowiec na ſukien- 
ke dżiećinną. $ 1) Une belle gar- 
de-röbe; 2) les valets de garde-robe 
couchent dans la garde-robe; 3) aler à 
la garde: robe. 

Garde- role, f.m. Cautzeley⸗Schreiber, fo 
die eingegebenen Einwendungen aufzeich⸗ 
net, wenn einer ſein Amt iemanden 
uͤbergiebt, und die gemachten Schulden 
nicht bezahlet hat. Pilarz kancelaryy- 
ny wpifuiacy w księgi proteſtacye 
względem diugow niezapfaconych 
przy uftgpieniu komu urzędu ſwego. 

Garde-facs, f.m, Gerichts⸗Schreiber, der 
die Documenta der fireitenden Par⸗ 
tepen in Verwahrung hat. Pifarz fa- 
dowy monimenta ſtron ſpornych w 
fchowaniu fwoiem matacy. 

Garde- vaiſſelle, fm. Silber: Kämmerer, 
Silber: Diener. Kredencerz; srebra- 

Garder, v. g. 1) verwahren; 2) bewahren, 
behuͤten, erhalten, beſchuͤtzen, verthei⸗ 

digen; 3) aufheben, nicht ausgeben; 4) 
Vieh huͤten; 5) bewachen einen Gefang⸗ 
nen; 6) warten einen Krancken; 7) 
halten, nicht brechen, beobachten. 1) 
Chowad co; 2) ſtraedz, bronić, utrzy- 
mad; z) chować; nie wydawać pie- 
nigdzy; 4) pasć bydło; 5) trzedz wię- 
Zo: 6) pilnować chorego ; 7) zacho- 
wać, dotrzymać, przeſtrzegac. $ 1) Gar- 

der du vin, des fruits; 2) garder une 
ville, une place; garder fon rang, fon 
bien; 3) garder fon argent, fesducats; 
4) garder un troupeau; 5) garder bien 
un prifonnier; 6) garder un malade; 
7) garder fa fol, fa parole, les Diman- 
ches & fêtes; garder les commande- 
mens de Dieu; garder l'éguité, la mo- 
deration. : 

garder la chambre, vom Rrancken: die 
Stube hüten, ſich inne halten. O cho- 
eb nie wychodzie; w pokoiu Sie- 
dies. 
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gaerder le lit, das Bette hüten; bettlaͤge⸗ 
rig ſeyn. Do lozka chorobą byd Zo. 


Som, 

garder à vhe. einen nicht aus den Augen 
laffen.. Z oka kogo nie pusćić; mieć 
kogo na oku, 

garde, un vaifeau, auf ein feindliches 
Schiff lauren, Achtung geben, damit es 
nicht entrinne. Czatowac, ſtrzedz na 
okręt nieprzyiacielſki, aby nie ufzedl. 

garder long tems une maladie. lange mit 
einer Kranckheit zu thun haben. Dlu⸗ 
go Sie chorobą biedzié. 

Dien vous garde. Gott behuͤte euch. 
Strzefz die Boże. 

quand chacun fe mêle de fon métier, les 
vaches font: bien gardées. es ift alles 
wohl beſtellt, wenn ein ieder fein Amt 
verrichtet. Dobrze w ten czas, gdy 
każdy {wego urzędu pilnuie. 

feire garder le mulet, einen lange war⸗ 
ten laſſen. Dlugo kogo na rzeczy 
trzymac. 

garden le mulet; garden une poire pour 
Za foif. etwas auf den Nothfall aufhe⸗ 
ben. Schowas co na 21g przygodę. 

garder une médecine, eine Artzeney, als 
ein Cliſtir, eine Purgang, ohne Wire 
ckung bey fich behalten. Zatrzymać u 

‚ siebie lekarſtwo bez fkutku, iako kli- 
fterg, purgacyg. 

elle va garder les poulets d'Inde. fie hat 
einen armen Land⸗Juncker geheyrathet. 
Pofzfa za ubogiego ziemianina. 

Xen donner A garder d quelgu’un. einem 
was weiß machen; einem Narrens⸗Poſ⸗ 


fen gufhengen. Zblaznie kogo; plot- 


ki w koga wmawiać. 
garder les fangs. in ber Krieges⸗Runſt: 
in den Gliedern bleiben. MW woienney 
nauce: ſtraeda mieyſca ſwego w {zea 
regu. 
ze lu garde bonne. ich hab es mir hinter 
das Ohr geſchrieben; ich wills ihm ſchon 
gedenden., Bede mu to pamigtaf; 
nie przepiecze mu się to. 
fe gar der, v.r. 1) ſich halten, dauren als 
Obſt; 2) ſich huͤten, ſich vorſehen, ſich 
in Acht nehmen. 1) Trwać, chować 
Sie, iako owoc; 2) ftrzedz Sie, me 
ſtrzegac się, chronić sie, § 1) IU y a 
des fruits qui fe gardent tout l'hiver; 
2) je m’etois gardé de vos yeux; gar- 
dez vous d'un hipocrite comme d'un 
traitre; gardez vous de faire folie; 
ce une chofe de quoi je ne me gar- 
dois pas. 3 : 
gardes, plur. fiehe unter Garde, f.f- und 
Garde, f.m. Obarz pod stowamt 
Garde, f. m. £ Garde, f.f 
g Gardeur 


| 
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Gardeur, f.m. ein Vieh⸗Hirte. Paſtuch, 
paſtucha. $ Gardeur de cochons. 
Gardeufe, f- f. eine Hirtin. Paſtuſzka, 

pafterka. $ Gardeuſe de vaches. 
Gardianat, 


Gardiennat,/ f- m. das Amt eines Gvar⸗ 
dians im Kloſter. Gwardianftwo kla- 
fztorne. 


Gardien, f.m. 1) ein Hüter, Verwahrer; 
2) ein Gyarbian in einem Kloſter; 3) in 
den Rechten: Geqvefter, dem ein ſtrei⸗ 
tiges Gut zu bewahren anvertrauet 
wird; 4) Befehlshaber in einem En⸗ 
gliſchen Hafen. 1) Stroz, dozorca; 2) 
gwardyan w klafztorze; 3) w fadach : 
fekweitrem dobra ſporne biorgcy; na 
ſekweſtr co przyymuigcy ; 4 ) ko- 
mendant w porcie Angielfkim. $ 1) 
II étoit gardien du tréſor; ‘gardien du 
port; 2) le Pere Gardien eft un fort 
bon Religieux. 


gardien de la foffe à Lion. Hel⸗Bewah⸗ 


rer, erfahrener Matroſe, fo am Hel ſte⸗ 
het und die benoͤthigten Taue heraus 
giebet. Dozorca lin okrętowych na 
okredie, co ie marynarzom wydaie. 

gerdiens; matelots gardiens: Schiffs⸗Be⸗ 
wahrer, Wache zur Sicherheit der Maz 
gazine und der Schiffe, ſo im Hafen lie⸗ 
gen. Warta na bezpieczenftwo ma- 
gaziow 1 okretow w pordie. 

Gardien, ne, adj. huͤtend, wird nur in 
folgenden Redens⸗ Arten gebraucht. 
Strzegacy; to stowo tylko wnaflepuig- 
cych przykladach utarte; 

ange gardien, der Schutz⸗Engel. 
Aniof. 

lelire de garde gardienne. königlicher Be⸗ 
fehl einen Proceß nicht vor dem gewoͤhn⸗ 
lichen Gericht zu führen. Mandat kro- 
lewfki na poftepowanie prawem przed 
fadem nienaleznym. & Ila obtenu 
des lettres de garde gardienne, 

Gardiennat, f.m. vid. Gardianat. 

Gardiennesie, f, f. die Schiffs⸗Conſtabel⸗ 
Kammer. Komora pufzkarzowa na 
okredie, 

Garden, f.m. (gardio) ein gewiſſer Fiſch. 
Ryba pewna. Le gardon eft ſain, 
de chair mole & peu nourriffänt, 

frais comme un garden. er ift ſriſch wie 
ein Fiſch. Rrezwy iak rybka. 

Gare, adv. & interj. vorgeſehn; aus dem 
Wege, anf die Seite. Wara; uſtap; 
na {trone; z drogi. $ Ils crient gare 
tout le jour; pafler fans dire gare: 

gare l'eau. Kopf weg; wenn man auf 
die Bafe gieſſet. Wara 2 glowg; 


auylewalcze na ulici) 


Stroz 
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gare le corps aus dem Wege, vorgeſehen. 
Z drogi; uftepuy. = 

gare les coups. hüte dich vor ‚Schlägen: 
Kiia Sie ſtrzeſz; nie zafawiay na guz. 

gare le pot au noir. in der blinden Ruh: 
ſtoßt euch nicht an. Graige ślepa babke: 
nie ad ste o co. 

fraper fans dire gare. einen Schlag geben, 
ame daß man brohet. “Bid a nie gro- 
2 


Gare, adj.c. bunt, ſcheckig. Phry. $ Un 
chien gare. 

Garence, Garencer, vid. Garance. 

Garanne, 725 

Garenne, . Caninchen-Berg, Canin- 
chen⸗Buſch. Zwierzyniec krolikowy. 
$ Une garenne bien peuplée; ruinet 
une garenne ; une belle garenne. 

garenne forcée. ein Caninchen⸗Berg, der 
mit einem Graben oder Mauer umge⸗ 
ben if. Zwierzyniec krolikowy mu- 
rem albo rowem obwiedziony. 

*cela cfi de garenne. das iſt ein liſtiger 
Streich. Sztuka to barzo chy- 
tra. 

la garenne des fots. 1) das Narren⸗Spital; 
2) ein Hauffen Narren. 1) Spital dla 
głupich; 2) kupa głupich ludzi. 

Gareinier, obf. ) 

Garannier, /. n.) ein Caninchen-Waͤrter. 
Stroz krolikow. 

Garent, Garenti, Garentir &c. vid, Ga- 
rant. 

* fe Garer, v.r. valg. einem auf dem We⸗ 
ge ausweichen. Ultapić komu z dro- 
gt $ Crier garez vous. 

garer, v:a; vid. Garrer. \ 

Gares, f.f. plur. Weich⸗ Platze auf engen 
und ſchmalen Fluͤſſen, wo ſich die Schif⸗ 
fe hinlegen, dem Eiſe oder andern Schif⸗ 
fen auszuweichen, Zakrety, zatoki 
rzeczne, W ktore {zkuty infzym {zku- 
tom albo lodowi uſtępuig. 

Gargantua, f.m. 1) Rahmen eines groſſen 
Rieſen; 2) ein fehr groſſer, langer Kerl. 
1) Przezwiſ ko olbrzyma pewnego; 
2) diugofz, gibas długi 3 

Gargariſer, v.a. (gargarizere). den Hals 
gurgeln, den Hals ausſpulen. Gardło 
plokad; gargaryzawać, $ Gargarifer 
fa bouche. — 

fe gargarifer , v. fih gurgeln. Garga⸗ 
ıyzowac się; gardłem glegotaé. $ Il 
fe gargarife. 

Gargarilme, f.m. 1) Gurgel- Waffer; 2) 
195 Gurgeln. 1) Gargaryzm, likwor 

o gargaryzowania; 2) gargaryzm 
gardła plokanie. $ 1) en 
tradif; 2) il a été gueri apres quels 
ques gargariimes. 

Rr rr 5 


Gargete, 
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Gargete, f- f. obf. der Schlund, die Kehle. 


Gardziel, gardio. 

Gargotage, f. m. Sudeley, beym Zurichten; 
Sudel⸗Eſſen. Nieczyite potraw wa- 
rzenie; oluglarfkie gotowanie; nie- 
ezyite potrawy. $ Ce get que gar- 
gorage dans cette hôtelerie. 

Gatgote, ff. ) eine Garkuͤche; 2) ſchlech⸗ 
tes Wirta -oder Gaſt⸗ Haus. 1) Garku- 
chnia, kuchnia, gdzie lud poſpolity 
zwykl iadac; 2) aufterya podla. $ 1) 
Vivre à la gargote; 2) ıl seft logé 
dans une vraïe gargote; je ne faurois 
manger dans une pareille gargote; il 
tient une gargote. 

*Gargoter, 5. m. 1) in ſchlechten Wirts⸗ 
haͤuſern mit geringen Leuten eſſen und 
trincken; 2) ſaͤuiſch efen und trincken. 
1) Z podfemi ludźmi w garkuchni i iesé 
i pić; 2) nie chedogo iese i pie. 

Gargoterie, ff. Sudel⸗ Elfen, Sudel⸗Spei⸗ 
fen. Potrawy. nie czylto gotowane. 
e repas neſt qu'une gargoterie, 

Gargotier, f.f. 1) ein Garkoch; 2) ſchlech⸗ 
ter Gaſtwirt; z) ein Gudel- Rody 1) 
Kucharz w garkuchni; 2) karczmarz ; 
goſpodarz w aufteryi podfey; 3) ku- 
charzyfko. 

Gargotiere, V eine Garkoͤchin. 
ka w garkuchni. 

Gargouche, Gargouchiere, vid, Gargouf- 
ie 

Garsotülle, SL: 1) ſteinerne Trauf⸗Roͤhre 
oder Dach⸗Rinne; 2) Waſſer⸗Roͤhre am 
Spring⸗Brunnen; 3) Ablauf, Abſchuß 
des Waſſers; 4) der Drache, von wel⸗ 
chem der heilige Roman die Stadt Roü- 


Kuchar- 


en exloſet hat; 5) ein Ning an ieder 


Seite des Gebiſſes am Pferde⸗Zaum; 
6) in den Wappen: eine Schlangen⸗ 
Figur. 1) Rinna kamienna dachowa; 
2) rura fontanowa; 3) seiekanie wo- 


dy; 4) {mok od ktorego 8. Roman, 


ilo Ruanfkie niegdyż uwolnit; 5) 
kołko na koncach uzdeczki u we: 
dzidla; 6) w berbach: figura z węża. 


emme gargoiille: vieille gargonille, ein 


altes heßliches Weib, alter Beſen. Bab- 
fko, babityl. 

Gargoüillee, f.f. 1) Auslauf des Wafers 
aus einer Röhre; 2) eine Waſſer⸗Noͤh⸗ 
te. 1) Wyciekanie wody 2 rury; 2) 
rura rurmuſowa. 

Gargoüiller, v. u. von kleinen Kindern: 
im Waſſer plantſchen, waden. O dëie- 
ciach : plechta& Sie, bobrowad, bro- 
dzie w wodzie. & Ces gargons ne 
font que gargoüiller. 


S Ces? 
Gargoüillis, fm. ) das Rauſchen 
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des Waſſers, das aus den Dach⸗Rinnen 

oder Rohren herabſtießt; 2) das No: 
dein auf der Sruk. 1) Szmer, belkot, 
jzemranie wody 2 rynny albo z rury 
fpadaiacey ; 2) chtapanie na pier- 
siach. 

Gargoulette, f. eine fehr leichte Flaſche, 
ſo aus der terra Farne die im Lande 
des groſſen Mogols mécht, gemacht 
wird; diefe Flaſchen find fo leicht, daß 
fie wie die Self⸗Hlaſen in der Luft herz 
um fliegen. Rlafza, z glinki zerra Pat- 
ne nazwaney 2 P: Fo Mogolikiego, 
tak letka, ze iak bąbel z mydła po 
powietrzu lata. 

S í ; 

Gargoufle, / f. f. eine Patrone von 
ſtarckem Papier oder Pergament zu ei⸗ 
nem Stück⸗ Schuß; eine Stuͤck⸗Pa⸗ 
trone. Na okresach ladunek armatny 
wW aE papierze albo pergami- 
nie. 

coffresa gargouffes, Kaſten auf den Schif⸗ 
fen zu den Stuͤck⸗Patronen. Skrzynki 
na okretach do tadunkow arma- 
tnych. 

Gargouſſiére, f. f. Sack die Stuͤck⸗Patro⸗ 
nen zu verwahren. Wor do ſchowa⸗ 
nia fadunkow armatny ch. 

Garieur, f.m. obf. vid, Garant. 

Gariment, obf, vid. Garantie. 

Garipot, f. m. weiſſe Tanne. 
biata. 

Garifon, f. f. obf. Lebensmittel für eine 
Garniſon. Zywnosäi dla ofady. 

Garites, f. f. pl. runde Holger unter dem 
Maſt⸗Korbe. Okragle drewna pod 
bodıanıem gniazdem na mafzeie. 

Garmont, fm. eine Art Buchdrucker⸗ 
Schrifft. Gatunek literek drukar- 
fkich, 

Gärnement, f.m. 1) Lotterbube, luͤderli⸗ 
cher Kerl; 2) obf. Wagehals, verwoge⸗ 
ner Kerl; 3) obf: Geräthe, Nuͤſtung. 
1) Hultay, iotr; 2) obf. wartofeb, fu- 
ryat; 3) et, narzedZie, ſprzety. § 1) 
C’eft-un méchant garnement; pendre 
un mauvais garnement, 

Garni, f.m. beym Ntäurers 1) Ausfuͤl⸗ 
lung einer Mauer mit kleinen Steinen; 
2) kleine Steine fo zwiſchen die groſſen 
gemauret werden. N mularza: 1) na- 
peinienie muru malemi kamieniami; 
2) male kamienie pomiedzy wiekfze 
wmurowane. 

Garnir, v.a. 1) mit Zubehör und Putz verz 
ſehen; ſtaffiken, aufputzen, auszieren; 2), 
mit Steinen, Perlen beſetzen; z) in der 
Kriegs⸗Baukunſt: mit etwas feſter 
machen, befeſtigen; 4) etwas mit Hand, 

Leinwand 


Jedlina 
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Reinwand benaͤhen, füttern, beſetzen, da⸗ 
mit es länger halten moͤge. 1) Opa- 
trzyć potrzebami i nalezytemi oždo- 
bami; wyitafirować, wyftroić; 2) ofa- 
die co drogiemi kamienmi, perlami ; 
3) w fortyfikacyi: czym ufortyfikowäd, 
ümocnie; 4) podfzy6, podłożyć ta- 
siemkę, plotno pod co, dla zmocnie- 
nia. $ 1) Garnir des gans, un cha- 
peau, une épée, une chambre, une ca» 
roſſe; 2) garnir de pierreries; 3) gat- 
nir les endroits foibles avec des trai- 
fes; garnir de longs pieux;, 4) gamir 
une tapiflerie; garnir des bas. 


garnir des chaifes, Stühle polſtern, aus⸗ 


ſtopffen. Wyseielac, natykad ſtollki. 


garnir un drap. ein Tuch mit Diſtel⸗Kar⸗ 
kaͤtſchen aufkratzen. 


was ſukno. 


garnir um place de guerre. emen Ort mit 


alten Nöͤthtwendigkeiten verfehen, befe- 
ſtigen. Opatrzyg mieyfce ufoftyfiko- 
wane we wfzyftkie pötrzeby, 


garnir le four, einen noch warmen Back⸗ 


Ofen voll Holtz ſtopffen, damit ſolches 

trucken werde. Piec piekarfki ielzeze 
goracy drwami natkac aby w nim 
wyichty. 


garnir ja main du Roi, in Gerichten; 


Caution ſtellen, wenn man mit dem 
Könige einen Proceß anfängt, W fa- 
dach: kaucya dać z królem proces 
Zaczawfzy, 
du Roi, quand on veut plaider contre 
lui. 


Garni, e, adj. 1) mit aller Nothwen digkeit 


und Zierat verſehen, ausgeputzt , aus⸗ 
ſtaffiret; 2) mit Edelgeſteinen beſetzt; 
3) vom Hand⸗Gewehr im Wappen; 


mit einem Griff von andrer Farbe verſe⸗ 


hen; 4) bepm Maurer von Steinen: 


geſchickt zum Einmauren zwiſchen groſſe 
Steine, 1) Opatrzony potrzebami i 
ozdobami; wyitafirowanys wyftroiony ; 
2) ofadzony drogiemi kamienmi; 
3) w herbach o reczmey broni: ręka- 
koiese infzego koloru iako zwyczay- 
nie maigcy; 4) u mularza: {pofobny 
‚do wmurowania miedzy wiekfze ka- 
mienie, $ı) Chambre garnie, maiſon 
garnie; chapeau garni de plumes, 


% a la bourfe bien garnie, ev hat einen gez 


ſpickten Beutel. Ma w rzemieniu. 


2 plaide main garnie; il plaide la main 


garnie, er kan den Proceh aushalten, 
weil er die Nutzung des Guts ziehet. 
Ma na proces zkad wyſtarezaé przy 
dochodach 2 maiętnosći ſporney. 
$ Je plaide à mon aife & main gar- 
nie, 


Barwic, kutnero- 
f g 


‚piece de g 


$ 1 faut garnir la main 
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une étofe bien garnie de foie, ein Zeug der 
reich an Seide ift, Materya w iedwab 
bogata. 


fe gorniry u., r. fih mit etwas verſehen, 


derwahren. Opatrzyé sie czym. $ Se 
garnir de bons habits fourrez contre 
le froid; fe garnir de bonnes bottes 
pour alef a la campagne. 

Garniſon, f. n 1) eine Beſatzung; 2) der 
Ort wo man in Beſatzung lieget; 3) gez 
richtliche Execution in ein 
Exegvirer; 4) abge i 
ner, fo die Güter de 
wachen. ) Ofadamialta, zamka; gar- 
nizon; 2) mieyſce, gdzie kto ieft na 
ofadzie; 3) exekucya fadowa w dom 
dłużnika zeslana; 4) słudzy fadowi 
dobr diaznika ſtrzegacy. $ı) Ilya 
une bonne garnifon dans la place; la 
garniton elt forte; les habitans ont 
égorgé la garniſon; mettre une garni- 
fon dans une place; 2) nôtre garni 
fon cità Thorn, à Kamieniec; c't ici 
ma garniſen; 3) ilya garniſon chez 
lui. : 


tenir garnifon, in Beſatzung liegen. Bydz 


n. beym Goldſchmiede: 
ein angelötetes Stuck, als ein Fuß, ein 
Griff an einem Gefaͤß. U zlotnika: 
częsćdá naczynia przylutowana, iako 
noga, antaba Ser, 

an jel de garnifon. Spiel um weniges Geld 
zum Zeitvertreib. Gra dla zabawkı o 
male tylko, pieniądze. 

Garniffement, f. m. im Land⸗Recht: 
Wieder⸗Bezahlung. H p Awie Siem. 
[kiem: powtorne 2 ıcenie, 

Gatniture, LZ 1) eit Farnitur; Satz, 
Zubehör von Stücken, die zu einer Gaz 
che gehoren, als die Knöpfe zu einem 
Kleide, die gehoͤrigen Diamanten zu eiz 
nem Kleinod, die Schnallen und Puckeln 
zu einem Wehr⸗Geheuck, die Scheide und 
Ohr⸗Band zu einem Degen; ) in der 
Druckerey: alle Stege, die zu einer 
Forme gehören. 1) Garnitur, potrzeby 
do czego należące , iako guziki do 
fzaty, dyamenty do kleynotu, przaczki 
i pukle do pendentu, pochwy 1 wkow= 
ka do fzpady; 2) wfzyitkie liftewki 
i kantki, co do formy drukarfkiey nale- 
29. Bil Un garniture jde baudrier; 
une garniture de chambre; une garni= 
ture de rubans, de boutons, de dia- 
mans; une belle garniture de linge, 
de chambre. > 

garniture de toilette de dame. Geräth auf 
einem Frauenzimmer⸗Nachtiſche, als das 
Geſchmeide⸗Kaͤſtchen , a 

x En ze. 
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chen ze. Potrzeby na gotowalni, iako 
pudeiko do kleynotow, barki do bal- 
zamu &c. $ 
gorniiure de cheminée. Aufſatz von Porcel 
lau auf einem Stuben⸗Camin. Garni- 
tür porcelanowy na komin izdebny. 
garniture de comble. Zubehör zu einem 
Dach als die Latten, Dach⸗ Pfannen. 
Potrzeby dachowe iako faty, dachow- 


I. 

Garoe, f.m. der Waſſer⸗Baum auf der Caz 
nariſchen Inſel Ferro, er verſorget die 
Intvohner reichlich mit Waſſer, Wein, 

Oel, Chig Honig, Syrup und andren 
nützlichen Sachen. Drzewo na Kana- 
ryylkiey wyfpie Ferro, obywatelowi 
wody, wina, octu, miodu, ſyrupu i 
innych pożytecznych rzeczy dodaie. 

Garofmum, f.m: (garofmum) ſtinckende 
Melte. Kozodzik Ziele. 

Garou, f. m. courir garou. im Schertz: 
ſchmauſen, ſauſen, wolluͤſtig leben. 
Zartem: hulać, rozgerdyas Drot, ro- 
fpufinie żyć, $ Il a coum le ga- 
rou. 

garou. Seidel: Baft, Keller⸗Hals ein 
Strauch. Wilcze tyko krzak. ı 

loup-garou, vid. Loup: 

*Garouage, f. m. ein Hur⸗Haus. Zam- 
tuz, b 

Garoüille, f. f. eine Farbe gelb zu farben. 
Farba do Zoltego farbowania. § La 
garoüille vient de Provence, de Lan- 
guedoc & de Rouflillon. 

Garraux, f.m. obf. ein Wurf⸗Spieß. 
Bett. 

Gerrer, v. a; bey ben Fiſchern: an das 
Ufer anbinden. U rybakow: do brzegu 
przybić; założyć, przywiązać. § Gar- 

rer un bateau; garrer un train de 
bois, 


| fe gaffer, vid. fe Garer. 


Garron, f.m. beym Falckemerer: ein Reb⸗ 
huhn. U fokotnika : korupatwa fa- 
miec, 

Garrot, /. m. 1) der Wiederriſt des Pferds, 
wo ſich die Maͤhne am Halſe endiget; 
2) Sattel⸗Bogen der dieſen Ort bedecket; 
3) Knebel, Knuͤttel, Pack⸗Stock einen 
Strick zuſammen zu ziehen; 4) obf 
Wurf mit einer Schleuder; Schuß mit 
einem Arm⸗Bruſt; 5) obf: ein Boltze 
auf einem Arm⸗Bruſt. 1) Klab u ko- 
nia, gdzie się grzywa przy siedle koń- 
czy: 2) ick u siodła; 3) Knebel, knu- 
tel, krepulec; 4) %. poſtrꝛal 2 proce 
albo z kufzy; 5) obf- beit do kufzy. 
$r) Cheval bleſſè au garrot; 2) bande 
de garrot. A 


GASC 
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îl a été blef? fur le garrot. er hat groſſen 
Nachtheil an feiner Ehre bekommen. 
Swankowal barzo na sławie. 

on lui donnera cent coups de garrot. man 
rb ihm hundert Pruͤgel geben. Sto 
kiiow mu dadzą. S 

Garroter, v. 4. 1) binden, anbinden; 
2) mit dem Pack⸗Stock ſtarck zuſammen 
ziehen, zuſammen raͤteln; z) figürlich: 
einen binden, feffeln, faffen, daß er keine 
Ausflucht finden kan, fich los zu wickeln. 
DO Związać, przywiązać iako więźnia; 
2) krepulcem co [krepowge; 3) figury- 
cznie: związać, fkřępować, usidlie 
køgo,żesię zczego wykręćićniemoże. 
§1) Lier & garroter un priſonnier; 
garroter quelqu'un contre un mur; 
2) garroter les bales de marchandiſes; 
3) il eft fi bien garroté qu'il ne fau- 
roit gen dédire. ; 

Garroüage, f. m. das Nacht⸗Schwaͤrmen, 
das Herumlauffen des Nachts. Hulanie 
kulikow nocnych ; rofpuita nocna. 
§-Aler, être en garroüage. 

Gars, [.m. vulg. ein Juͤngling. Mtokofz. 
§ I elt gars à la fillete ; le petit gars 
lui vient fauter au cou. 

Garfailler, Garſon, vid. Gargailler, Gar- 

on. 

Ein, vid. Saumure. 

Garzette, .. f. ein weiſſer Reiher. 
pla biata. 

Gas, / m. in der Chymie: aufſteigender 
ſubtiler Dunſt aus gaͤhrenden Materien. 
Wchymii: para, zaduch ſubtelny z 
materyi Sie kifaigcey. ; 

Gafche, Gafcher &c. vid, Gäche, s 

Galcogne, f.f. ( Vafconia ) das Land. Gaz 
feonien in Franckreich. Gafkonia pro- 
wincya Francufka. 

Gaſcon, ne, adj. 1) Gaſeoniſch; 2) prahle⸗ 
riſch. 1) Gafkonfki; 2) chetpliwy. 
$ 1) Façon de parler gaſconne; 2) il 
m’acable de fes exploits gaſcons. 

Gafcon, f.m. (Vaſco) 1) ein Gaſeonier; 
2) ein Prahler. 1) Gal kon; 2) roto- 
mont, ſamochwal. 

Gaſconne, f.f. eine Gafeonierin. Ga- 
fkonka, 

Gafconnade, .. J. Prahlerey. Chetpli- 
wosé, pochlubka. $ C’eit une gaſcon- 
nade; faire des gaſconnades. i 

*Gafconner, u. a. wegblaſen; behend weg⸗ 
ſtehlen. Myfzkować; zmykać co 
ukradkiem. $ Quelqu'un m'a gaſcon- 
né ma tabatiére. ; 

Gaiconifme, f.m. (Vafconifmus) Gafeoniz 
fhe Mund⸗ und Redeus⸗Art im Frauck⸗ 
reich. Dyalekt gafkonfki francu- 

Tkiege 


Cza- 
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*Gafpilleufe, f.f. Verſchwenderin. Roz- 


rzurnica. 
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fkiego iezyka; mowa gafkonfka, 

$ Ce un pure Gafconitme. : 
Gale, vid. Gaze. / Gaſt, Gât, fm. Berufung, Verheerung. 
Gafon, Gazon, E m. i) ein Raſen oder Spuftofzenie, zburzenie. 

Waſen; 2) Tapeten, darauf die Kräuter *Gaftadour, f.m. vid, Pionnier. 

ſehr dicht gemahlet find. 1) Darn; Gafte, adj. c. obf-mfeuchtbar, ungebauet. 

2) obidia, na ktorych obs barzo . Plonny, pufty- 

geftomalowano. $r1) Un verd gelon: Gatteau,] ; 

un beau gafon; couper des gafons; Galler, 

fortifier avec de gafons; garnir de ga- Gaſtin, P bid. Gat: 

zons un endroit; un gafon de coin. Saſtine, 
Gafonnement, Gazonnement, f.m. das Gafton, f.m: (Gaſto) Gaſto, ein Manns⸗ 

Belegen mit Naſen. Ustanieezegodar- Nahme. Gafton img méie, 

„nami. § Faclliter le gaſonnement de Geſtrépiploique, adj. veine gaftrepiploi- 


la demi-lune. 

Gafonner Ai 

Gazonner, v. g. etwas mit Raſen belegen. 
Ustae co darnami. & Gazonner une 
alee, une parterre;gazonner un baltion; 
il faut arrofer avec ſoin les endroits 
qu'on a gazonnez. 


‚Gafoüillement, #iazoüillement, f. m. 


1). das Gezwitſcher der Voͤgel; *2) das 
Rauſchen eines Baͤchleius, einer Fontaine. 
1) Swiergotanie ptakow; *2) Gmer, 
fzemraie zdroiu, krynicy. § 1), Le 
gazoüillement des oifeaux plait à 
beaucoup de gens. 

‚Gafoüiller, 


u) vim. 1) zwitſchern, wie die 


Vogel; zz) rauſchen, wie ein Baͤchlein; 
*3) lallen, von Rindern, wenn fie zu 
reden anfangen. 1) Swiergotac; 
*,) Szemrzce, mruczec, 0 wod&ie ; 
*3) aluzy& ízeplunić, zaigkad sie, 
o dzieeiach, ody mowié poczynaig. 
§1) Oüir gazoüiller les petits orfeaux; 
2) un gazoüillantruiffeau; 3) le pau- 
vre petit commence à gazoüil- 
ler. 

Gafoüillis d 

Gazoüillis,/ vid. Gafoüllement, Gar- 
goüillis, © à 

Gafpard, f. m. (Gafpar) Cafpar, ein Vor⸗ 
nahme der Mannes, Kalpar imig 
melkie. 

*Gafpiller, v-a. 1) auf eine niedertraͤchti⸗ 
ge Art verſchwenden, verthun, verlep⸗ 
pern; 2) unordentlich unter einander 
werfen; 3) verderben. ) Przemarno- 
wać, marnie ſtracié, Przetrwonié; 
2) porozrzucaẽ; 3) popfuć gi) Le 
jeune homme a gafpille tout ion pa- 
trimoine; 2) les valets ont tout ga- 
tpills dans cette mation: il a gafpılle 
tout mon linge; 3) tout eft galpillé 
dans cette maiſon. 

*Gafpilleur, n. Verſchwender. Marno- 
tra ca 3 


gateau verold. Kaͤſe⸗Kuchen. 


que (vena gaftroeploisa) Blut- und 
Puls⸗Ader, die fich zum Magen erſtrecken, 
ihrer find zwey. Zyta puliowa do 207 
fadka idąca, ieft ich dwa. 

Galtriloque, f.m. © f. ein Bauch⸗Red⸗ 
ner, der mit verſchloſſenem Munde ſo 
redet, als wenn die Stimme aus dem 
Bauch kaͤme. Brzuchogadacz, mowig- 

2 iak przez garnek zawartą gębą, Ze 

sfowaz brzucha pochodzić sie zdadzg. 

Gaſtrique, adj- e & f.f. (gaftricus) dag 
aus dem Magen gehet, von gewiſſen 
Adern in der Anatomie. W anato- 
mii o pewnych zyZach: z zolgdka po- 
chodzący. & La gaſtrique majeure 
sinfere au rameau ſplénique, la petite 
fe joint au tronc de la veine porte. 

Gaſtrolatre, adj. c. & f-m. de f. ein wolle 
figer Menſch, ein Bauchdiener. Roz- 
kofznik, Zarfok. 

Gaitroraphie , f. f. (gaſtroraphis) in der 
Chirurgie: Batch- Nath, wenn der 
verwundete Bauch gehefftet wird. E 
cyrulictwie: haft brzucha zranionego. 


Gafuel, vid. Caſuel, La 2) 


Gate, Ge, adj. vid. Gater, 

Gär, vid. Gak. 

Gate, f.f. vid. Gattes. =: 

Gateau, f. m. 1) ein Kuchen; 2) Mon 
oder Wachs die Löcher in einem Gieß⸗ 
Modell anzufüllen; 3) ein Honig⸗Fla⸗ 
den; Honig⸗Wabe. 1) Kolaczek, pla- 
eek; 2) glina albo wofk do zalepienia 
dźiur w formie od zlewania krufzezu; 
3) plaſtr miodu. -§ 1). Faire un gateau 
de vinge dous; un gateau de deux li- 
ards; gateau feüilletté; gateau molet; 
gateau d'amandes. 

Serowy 

kofacz. 


prouver la fée au gatcas, hinter den 


Grund einer Sache kommen. Boy se 
rzeczy, na ktorey iprawa zawisla; 
doysé klebka po nići; 
*avoir part au fotz, an etwas Theil 
haben. Bydz uczeitnikiem czego. 
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il ne mange pas fon gatean dans fa po 
che. er “theilet gerne den Biffen im 
Maul mit feinem Freunde. Naylepfzym 
Ealkiem 2 przylacielem sie dzieli. 

ily a bien de gens A partager le gateau. 
es haben viele Theil an dieſer Erbfchaft, 
an dieſem Gewinn. Wieln sie do 
tey fukcelyi, do tego zarobku odzy- 
wa. 

Gäre -metier, f. m. & f. ein Nahrungs- 
Verderber, Pfuſcher, der mit feiner 
wohlfeilen Arbeit oder Waare andren 
Handwerkern oder Kaufleuten ſchaͤdlich 
ift. Partacz, co tanio robiąc albo 
; przedawaiąc,towarzyfzom fwoim 12ko- 
dëi. 

Gäre-papier, fm im Schertz: Schmie⸗ 
ver, elender Seribent. Zartuiges podly 
Autor. 

Gåter, v.a. 1) verderben, befehädigen, verz 
wuͤſten, Schaden machen; 2 beflecken; 
3) verführen: verderben als d ie Sitten 
eines Menſch en; 4) einen anſchwaͤrtzen, 
angieſ ffen, deſſen Ehre angreiffen. 1) 
Pſowaé, e {zkodę czynić; puſto- 
fzyć; 2) zmazué, ubrudzié, pokalać; 
3) pluć; fkazić kogo albo co; zwo» 
dis do AHego; 4) ezernie, osławiać 
kogo. § 1) La gréle a gâté le blez, 
les vignes; le grand chaud gate de 
certaj: Jes pierres ; Je vous fuplie de ne 
vouloir rıen gäter par précipitation; 

gâter le pals; 2) säter un habit; ma 
Jupe eſt toute gätee; 3) gäter un ens 
fant; la fortune gate & pervertit la 
nature; oet un homme en qui läge 
ne gåte rien; 4) cette lâcheté Ja fort 
gate dans le monde; on vous a bien 
gate dans Feſprit des honnetes gens. 
gåter le métier. wohlfeil arbeiten oder ver⸗ 
kgufen, und dadurch die Nahrung an⸗ 
i hemmen. Trudnié towarzyfzom 
żyw. ienıe, zatanio röbigc albo ptze= 
a ag, 

enfant gute. ein verzugnes Kind, Mutter 
€ den, Dzieeig tozpielzczone ; 
cycal, piefzezek. 

Je galten, ver. i) verderben als Wein; 2) 
ſich verſchlimmern, üble Sitten anneh⸗ 
men; 3) ſich in ein übel Geſchreh brin⸗ 
gell. Gi Plus Lie, lako Mino; 2) pluć 
sig, ík azie sig względem cnoty; oby- 
czaiow ; 3) ano ac nad slawie; 
prayyse do nieslawy, do obmowy. 

1) La chair ſe gate facilement quand 
il eft chaud; le vin ie gate; 2) il seit 
gate Peſprit par la lecture des romans; 
cet homme seit garé dans la compa- 
gnie de tels n 0 use bien 
gäte à la Cour. 
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= a quelque chofe de gäte dans Pelprir. ex 
iſt unter dem Hute nicht wohl yer- 
wahrt. 
żono. 
Gatelier, f. m. Art yon Birnen. Gatu- 
nek grufzek, ` 
* Gâteui, Sm. Verderber. Skazca, fka- 
Zeie), ` 
gäteur de as Schmierer, ſchlechter 
Verfaſſer. Autor podiy. ; 
ae ER Verderberin. Skaziciel- 


Gatine, f. f. ein gewiſſes Mineral, das 
das Schmeltzen des Eiſens erleichtert. 
Minera pewna co roztopienie żelaza 
ulacnia. 

*Gatines, Sf. pl. ein Land das mit Heiz 
nen Hügeln angefuͤllet ift. Krait na pet- 
ms gorek i pagorkow; ziemia gotzy- 

a 

Gatinois, f. m. (Vaſtinium) ein fleines 
Låndchen bey Paris. Powiat pewny 
nie daleko, Paryża. 

Gattes, A CH ein Verſchlag von Bretern 
vorn im Schiff, das Waſſer abzuhalten. 
Przegroda 2 tarcic na ſatabie do Wo- 
dy wezymania, 

* Gavache,: f. m. Lumpenhund, Baͤreuheu⸗ 
ter, Lotterbube. Hultay, Zort, tghorzy 
$ C’ett.un vilain gavache, 

Gauche, adj, c. i) liuck; 2) krumm uge, 
ſchickt, ungeftalt ; 3) tunım, einfältig, 
1) Lewy; 2)krzywy; niekfztaltny ; 3) 
głupi, iatowy, proftacki. § 1) 11 {e fere 
de la main gauche; le côté gauche; 
alle gauche d'une armee; 2) la taille 
elt allez gauche; un batiment gauche; 
du bois gauche; 3) elprit g gauche; on 
le trouve toùjours gauche. 

Gauche, f.f. die Lincke; die lincke Hand 
oder Seite. Lewica; lewa reka albo ro: 
na. $ II y avoit un matais fur la 
main gauche, 

a gauche, adv. lincks, zur lincken Hand. 
Po lewey ſtronie; w lewo, 9 Il faut 
tourner à gauche; la cavalerie étoit à 
gauche. 

prendre une chofe a gauche, eine Sache 
übel auslegen. Opacznie rzecz wy- 
kładać. 

preire d droite & A gauche. ſich die 


Hände brad verſilbern laffen, Obiema 


garsclami brać podarunku 

Gäucher, Are, a4). Za, d V der lincks 
if. Matikaty, mankut. § Elle eft gau- 
chere; ceit un gaucher. 

Gauclhir, v.7. 1) 0% fich zur Lincken wen⸗ 
den, auf die linte Seite gehen, beſſer 
aler a Ja gauche; 2) ausweichen als ei⸗ 
nem Streich; z) nicht aufrichtig handeln 


falſch, 


Nie dobrze mu w głowie uło- ` 
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falſch ſeyn; 4) fich loszuwickeln ſuchen; 
Schlupf⸗Wiuckel ſuchen. 1) obf. W le- 
wo isć; w lewo sie obroćić, kfztał- 
tnityjzy wyraz: aler à la gauche; 2) 
uchylić się, ufkoczyć, umknąć przed 
razem; 3) iztukąisć ; przeikokami na- 
rabiaé; obludnie poſtepowaé; 4) wy- 
drwie Sie, wykuglować się; wykrę- 
caé się: § 1) Il faut gauchir; 2) on 
lui porta un coup, mais il gauchit un 
peu, & cela empecha qu il ne fut bleſ- 
‘fe; gauchir à coup; 3) eet un hom- 


me qui gäuchit; 4) gauchir aux dif- 


cultez; ils vouloient gauchir & ale- 
guoient l’Ecriture. Wes 

gauchir, v. a. verderben, verſchlimmern. 
Die, fkažić kogo, od cnoty odwracać. 
La converſation avec des mechans 
gauchit les bonnes diſpoſttions; Pétu- 
de immodéré engendre une crafle dans 
ſon eſprit, & gauchit tous ſes ſenti- 
mens. 

Gaude, L€ Weide, Wiede, ein Kraut zum 
gelbfärhen. Farbow nik, Ziele do Zoi- 
tego farbowania. 

* Gaude, ,. m. Lob⸗ Gebet, Dauck⸗Pfalm. 
Pacierz, pfalm dziekezynienia za do- 
brodzieyſtwa Bofkie. 

Gauddamus, f-m. (gaudeamus) Saufen, 
Schmauſen ; Freſſen und Sauffen. Roz- 
gardyas; biesiada roſpuſtna. $ Nous 
avons pafle la nuit à faire gaudea- 
mus. 

Gaudebillaux, f. m. plur: obf. fette Kal⸗ 
daunen von einem gemaͤſteten Ochſen. 
Tiufte kalduny z wolu karmnego, 

Gaudence, f. f. obf. der Genuß. Zazy- 
wanie, 

Gauder, v.a. mit Waid färben. Farbo- 
waikiem żołto farbować. 

Gauderon, wid. Godron; Godron- 

Gauderonner, ner. 

Gaudine, , obf. unfruchtbarer, ſandig⸗ 

ter Boden. Grunt niezyzny i pia- 
tzezytty. 

Gaudir, v.a. de n. obf: 1) haben, befigen, 
genͤͤſſen; 2) ſich luſtig machen. ) 
Mies, posiadać, zażywać; 2) udie- 
fzyć. sie. 

gaudir le papat. im Schertz: feine Ber 
qvemlichkeit haben.  Zartem : mieć 
Joie wygodę; fwych wezafow za- 
Zywac. 

Gaudivis, ,. m. Indianiſcher weiſſer Cat- 
tun. Bagazya biała Indyyika. 

Gaudron, 

en) vid.Godrom, Godronner. 

Savele, ée, adj, obf- abgetrocknet. Uu- 
fzony. 


Gaufte, Gofre, ff. 1), Eiſen⸗Kuchen; 2) 
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Honig⸗Wabe; z) mit einem heiſſen Ei⸗ 
ſen auf ein Tuch oder Zeug ausgedruck⸗ 
te Figuren. 1) Androt; 2) plaltr ınio- 
du; 3) figury na ſuknie albo materyi 
gorgcem Zelagem wyprafowane; 

faire la gaufre. zwiſchen zwey Perſonen 
enge figen oder liegen. Miedzy dwie- ` 
ma oſobami wćiainosći siedzieć, ležeć. 

lire en gaufre; Bee la gaufre; bine entre 
deux gaufres. von allen Seiten bedraͤn⸗ 
get ſeyn; in der Klemme ſitzen. Ze- 
wizad bydz ućisnionym; zewizad na 
niego kapie. 

ccla eft bien gaufre. es iſt ſchlecht gemacht, 
übel ausgeſonnen. -Zle to zrobiono; 
zle to wymyślono. 

gaufre au fromage. Kaͤſe⸗Kuchen. An- 
drot ferowy. 

J eſt la gaufre dans cette afaire. er wird 
wie ein Ball in dieſer Sache herum gez 
trieben. Jak pieczenig na roznie go 
w tey {prawie obracaia, 

Gaufrer, Gofrer, v.a. Figuren auf einem 
Zeuge mit einem warmen Eiſen drü- 
cken. Figury na materyi do fzat roz- 
grzanym prafowad zelazem, & Eto- 
fes gaufrees. 

gaufrer les cheveux , ohf- Haare kraͤuſeln, 
beier frifer les cheveux. Wioly kẹ- 
dźierzawić, Jepfzy wyraz friſer les 
cheveux. 

Gaufrktier, vid. Galeftttier. 

Gaufreur, f.m. vid. Decoupeur, 

Gaufrier, (a 1) Back- Eifen zu den Ei⸗ 
ſen⸗Kuchen; 2) Eiſen⸗Kuchen⸗ Becker; 
3) Ort wo Eifen- Kuchen verkaufet wer⸗ 
den. ı) Zelazo do Androtow; 2) an- 
drotnik, co androty piecze; 3) miey- 
fce gdzie antroty przedawaia. 

Gaufrure, f. f. mit einem heiſſen Eiſen auf- 
gedruckte Figuren auf einem Zeuge. Fi- 
gury na materyi do {zat gorgcem że- 
lazem wypraſowane, $ La gauffüre 
n’eft plus en ufage: 

Gavion, f.m. vulg. vid. Gofier. die Gur⸗ 
gel. Gardło. 

1 4% fi ſoul gui en men Soo, 
valg. er hat ſich bis an den Hals voll 
gefoffen. Opit sie iako swinia; dolat 
aż po dame dziurki. 

Gaviteau, f. m. Banck, Boye, Holtz das 
zum Waruungs⸗Zeichen auf der See 
über einem Aner, Pahlen, Saudban⸗ 
cken ſchwimmet. Dreuno co na morzu 
nad kotwicami, palami, hakami mary- 
narzom Zegluiacym dla przeltrogi piy 
wa. § Les gavitaux marquent une 
ancre, des pieux ou des rochers. 

Gaul, f- m. eine Judianiſche Trummel⸗ 
Beben Indyylki. 

Gaule, 
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Gaule, /. ., 1) Gallien, das alte Franck⸗ 
reich; 2) bey den Poeten: das Koͤnig⸗ 
reich Franckreich; 3) eine Spief⸗Nuthe, 
Spieß⸗Gerte; 4) eine lange Stange 
das Obſt abzuſchlagen; 5) Stange in der 
Faͤrberey die Seide abzukrocknen. 1) 
Galia, ſtara Francya; 2) u Poetow: 
Francya; 3) rozga dfuga i gibka; pra- 
tek do pocinania konia; 4) Zerdz 
długa do obiiania owocu z drzewa; 
5) -tycz w farbierni, na ktorey iedwab 
ſuſag. "80 GauleCifälpine, Belgique, 
Chevelu£, Narbonnoife; 2) Gaule vi- 
ctorieuſe; 3) ce cheval prend bien les 
aides de gaules, 

il les armes du Roi des Gaules fur les 
épaules: im Schertz: es if gebrand- 
marcket worden. Zerzuige: pigtnowa- 
ny to czlowiek. 

Gaule, &, %. 1) verwuͤſtet, verheeret; 
2) altvaterifih. 1) Spultofzony, zbu- 

` rzony; 2) ſtaroswiecki. §1) La cam- 
pagne eft gaulee; le pais elt gent: 2) 
fa galanterie eft tout à fait gaulee. 

*Gauler, v. 4. Obſt von den Buͤumen ſchla⸗ 
gen. Obiiae owoc 2 drzewa. § Gau- 
ler des pommes. 3 

Gauleur, f. m. vid. Arpenteur. 

Gaulis, Golis, fm. 1) Aſt, den ein Juͤger 
zum Zeichen bieget, wenn er in einen 
dicken Buſch gehet; 2) junges Holtz, 
junger Baum; Zuwachs. 1) Galgz na 
znak.od mysliwca nagieta, Ze W gę- 
ftwine Sie pufzeza. 

Gaulois, f-m. (Gallus) 1) Jnwohner des 
alten Gallien; ein Gallier; 2) die Galli⸗ 
ſche Sprache. 1) Obywatel Galii albo 
ftarey Francyi; Galiyczyk; 2) ięzyk 
ſtarofrancuſki. 

bon Gaulois; vieux Gaulois; frane Gat- 
Zois. ein alter Deutſcher; ein Bieder⸗ 
mann; ein aufrichtiger Meuſch. Sta- 
ropolak; ézłek- proſtoſzezery. 

vieux Gaulois. ein Menfch in altvaͤteriſchen 
Kleidern. Człowiek w ftaroswieckich' 
Latach. 

Gaulois, e adj, (Gallus) 1) Galliſch, Alte 
Frantzöſiſch; 2) altvaͤteriſch; 3 barbat 
riſch/ grob, unhöflich. 1) Galiyfki, ita- 
rofrancufki; 2) ſtaroswiecki; 3) gru- 
by, barbarzyriiki, niepolityezny, $i) 
Nation Gauloife; les antiquitez Gau« 
loifes de Fauchet font eſtimèes; 2) mot 
Gaulois ; façon de parler Gauloiſe; 
avoir les maniéres auloiſes, 

probité Gauloife; Pranchife Gauloiſes die 
alte Deutſche Redlichkeit; die Aufrich⸗ 
tigkeit unſrer Vater. Staropolſka cno- 
ta; proltolzczerose, otworzyſtoss oy- 
cow naſzych. 
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Gault, f. m- obf. ein Wald. Las-. 

Gaultier, vid, Gautier, 

Gavon, La eine kleine Kammer im Hinz 
tertheil des Schiffes. Komorka w ru- 
fie okretowey. 

Gavote; f. fe ein gewiſſer luſtiger 
Tang. Taniec pewny barzo Skoczuy. 
$ Danfer une gavote. 

Gaupe, f.f. garſtiges heßliches Weib. Ko- 
bieta barzo fzpetna; maſzkara. $C’eft 
une gaupe. $ 

Gaupinet, f. m. obf. fauler Schlüngel, Fau⸗ 
lenger. Prożniak, gnusniec. 

Gauſſer, v. 4. ) 

fe Gaufler, v. . ) vule. ſchrauben, auffie⸗ 
hen, veriven. Szydźić, drwiée, blazno- 
wać 2 kogo. $ Ceſt un goguenard 
qu'il fe plait à gauſſer les gens; vous 
vous gauffez de moi. 


Gauſſerie, f.f. vulg. Vepirerey, Spoͤtte⸗ 


rey. Drwiny, fzyderttwo. $ Ils per- 
decutent ce pauvre innocent par des 
continuelles gaufferies. | 

Gauſſeur, .. n. vulg. Spötter, Spott⸗Vo⸗ 
gel. Szyderz, nasmiewca., 9 Ceſt un 
vrai gaufleur, 

Gaufleufe, f. f. vulg. eine Spoͤtterin. 
Szyderka: 

Gaut, f.m. obf: 1) ein Wald; 2) Freude. 
1) Las, bor; 2) uéiecha, wefele, 

Gaute, f. , ein Scheffel in Barbarlen. 
Miara Korcowa w Barbara), 

Gautier, La. (Gvaliberius) Walther ein 
EG Gwalter imie me: 

Ele. 

cofit un Franc Gautier. er ift ein luſtiger, 
kurtztweiliger Poſſenreiſſer. Welolele 
to; figlarz 2 niego krotofilny. - 

Gautier - Garguille, f. m. Nabine eines 
berühmten Täntzers; „) lüſtiger Rath, 
naͤrriſcher, laͤcherlicher Menſch. 1) Nas 
zwiłko tanecznika sławnego ;, *2) ftan- 
czyk, błazen „ smielzek; człowiek 
Smjelzuy, §2) Ce ui vrai gautier- 
garguille. 

Gautrer, . 1 0%. auf dem Meer herum 
irren. Pleſzczyé Sie, biabkag po mo- 
tzu. 

Gauza, f: m. eine Muͤutze von Kupfer und 
Meſſing in Pegu. -Moneta miedziana 
i eynowa w Pegufkiem Panftwie, 

Gay, adp Gayement, vid. Gai. 

Gay, j: mi Hol⸗Heriug; Maykens⸗Heringz 
ein Hering ohne Milch und Rogen. 
Ulak, śledź bez ikry i mleezu- 

Gayac, fen, 1) Fraußoſen⸗Holtz, Heilige 
Holtz ein Jndlaniſches Holtz; 2) durch⸗ 
ſichtiges und wohlriechendes Gummi 
von dieſem Baum. 1) Gwaiak dre- 

wne 


Se 
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wno z Indyi; 2) kley wonhy i prze- 1) Soyka ptak; 2) gatunek kamieni 
zroczyity gwaiakowy: drogich. $ 1) Un geai male; un geai 


Gayve, Gaive, adj. c. obf. berlohren, ver⸗ femelle ; le geai contre-fait le chien, 


fert, verlaſſen. Bledny; odbiezaly, le chat, la poulè & les autres ois 


§ Chofe gatve. ſeaux. 
Gayave, vid, Gatave. S 3 
Gayer, va. obf. traͤncken. Pole, $Gayer Galloye, f, in einigen Vrobingen ein 
les chevaux: Maß zu Getrancken. Miara do na- 
Gayetane, vid. Galetane, põiow: w niektorych prowincyach. 


Gayver, v. a. obf. verlaſſen. Odbiec, geailoye grande. ohngefehr 16 Kannen. 
opusdie, t Miara około 8 garcy polfkich ma- 
Gaze, .. in, i) Kammer⸗Tuch; klarer, duͤn⸗ - iaca. 
ner Schleyer; 2) Kupffer⸗Muͤntze in geellahe morenne. 12 Kannen. Miara 
Perſien von € Hellern. 1) Gaza; bi- Szesegarcowa. 
sior; rombek barzo &ienki; 2) pieniz- gesiloye'perire. 8 Kannen. Cztery sarce, 
żek periki 6 Izelagow’polfkich pla-. Geande, f.f. eine columbin⸗faͤrbige roth 
eacyı i und weiſſe Tulpe. Tulipen czerwony; 
Gazelle , [.f. eine Egyptiſche wilde Ziege. bialy i ezerwonvfiotkowy. A 
Kozardzika Egipfka, Geais, f. m. wid. Gagare, 
Gazette; f.f. 1) gedruckte oder geſchriebene Geanne, vza. Geante, 
Zeitungen; 2) eine lebendige Zeitung; Géant, / n. 1) ein Rieſe; 2) ein Mann 
der fih mit neuen Zeitungen herum von ungemeiner Gröſſe; 3) Kirſch⸗rothe, 
trägt. 1) Gazety; drukowane albo ` cblumbin⸗färbige und welßlichte Tulpe. 
pilane nowiny; 2) nowiniarz, awizarz, 1) Olbrzym, ſtwolin; 2) chłop plea 
nowinkonos, co rad nowiny klepie. cayſty i duży; Goliat rozrosły; 3) cu» 
§ 1) Gazette à la main; gazette impri- lipan wisniowego koloru-z bialawym 
mée ;. faire la gazette ; diftribuer la i ezerwonofiolkowym pomielzany. 
x gazette; 2) Celt la gazette du quat- aler d pas de geant. i) mit ſtarcken Schrit⸗ 
tier. i ten gehen; 2) ſtarck zunehmen, einen 
Gazetier, f.m. 1) Zeitungs⸗Schreiber oder guten Fortgang in einer Sache gewinnen. 
Drucker; 2) Zeitungs⸗Traͤger, Zeitungs⸗ 1) Sporemi poftepowad kroki; 2) do- 
Mann, der die Zeitungen zum leſen her⸗ bree w czym poſtępowas; poftepek, w 
um tragt; *3) Weber;derklareundaurdhe - ezym.czynie dobry. 
ſichtige Leinwand macht, beffer Gazier: Geante, ) ; 
1) Giizetnik, co gazety pile albo dru- Geanne,/ ff. 1) eine Rieſin; 2) ein 
kuie; 2) ga2etonos, co gazety drus Weib bon ungewöhnlicher Groͤſſe. 
kowane albo piſane po domach ros 1) Olbrzymka; 2) choina, choia, nie- 
znosi; ) tkacz od gazy, Zepfzewsym  wialta wzroku wielkiego. 
ſenbie stowo Gäzier, Geaule, vie, Geole. 
Gazetiere, f. f. Zeitungs Weib, die gez *Gebecier, v., ſich wagen, fich. in Gefahr 
druckte Zeitungen vor Geld herum traͤget. ſetzen. Odwazye sig; na niebezpie- 
Gazetnica, kobieta co.za pieniądze czenitwo się narażać, 
drukowane awizy tozuafza & La ga- Gedeng, f. m-ein Korn Maß in Indien 
zetiére eſt yenuë; la Gazetiere à man- von vier Pfunden. Miara Indyyí ka do 
que d'aporter la gazette: zboża cztery funty ważąca: ? 
Gazie; / f. Kriegs⸗Zug der Möhren wie⸗ Gedeon, f.m. (Gideon, Gedeo) Gideon, 
der die Chriften, ihre heidniſche Religion ein Manns⸗Nahme. Gideon imie me» 
fortzupflantzen. Woyna ‘Murzynow ( kie. 
przechy Chrzescianom na tozinnoZe- Geeft, vid, Jays, Jayet. 
nie Wey poganifkiey' wiary, d Gego, Lag. grün gelblichte Pflaumen aus 
Deier: f.m: Weber, der Kammer⸗Tuch Ethiopien. Zielonozoftawe sliwy 2 
machet. Tkacz od gazy albo bi- Ekyopii. 


Sioru. EE f 
Gazon, 3 Gehinne,/ vrd. Gene, 
Eeer? vid.Galon: Gehir, u. n. obf. in der Marter bekennen. 
Gäzoüillement, Wyznać na tortutze, 
Gazoiiller, aid. ga: Gebot Gehuph, f m. Cobbans⸗Baum 


Gazoüilis, vid, Gargoüillis. } auf der Inſel Sumatra in Indien, fet 
Geaiz Ce, HoltzſchreyerNuß⸗Häher, ne Ninde ift gelb wie Going: “feine 
Wald⸗Schreyer; 2) eine Art Edelſſeine. runde ai hat inwendig eine au 

i 8 88 un 
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—— 
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und wird in der Heilkunſt gebrauchet. on gele bei. es iſt hier alles aus, es iſt nichts 


Drzewo kobanowe na wyipie Sumatrze 
w Indyi, kora jego Zofta iak fzafran, a 
owoc, we Srzodku orzech maiacy, le- 
karzom służy. 

Geindre, v. m. 
Wadychaé, utyfkoyas, 
fait que geindre. > i 

Geindre, f. m. der Alt⸗Geſell oder Ober- 
Geſell, bey den Beckern. Piekarczyk 
ftarfzy. 

Geine, ) 

Geiner / vid. Gene, Gêner. 

Gel, f.m. obf. vid. Gelée. 

Gelan, [.m. ein gewiſſes Material aus der 
Levante. Materyal pewny z Panftwa 
wichodniego. 

Gelafin, f. m. Haden- Grübchen. 
chowy dołek w policzkach. 
Gelaſin, e, adje&iv. les dents gélafines. 
die Vorder⸗Zaͤhne die man im Lachen wei⸗ 
fet. Zęby przednie, ktore smieigcy Sie 

` pokazuie. i 

Gelée, f.f. 1) ſtarcker Froſt; 2) Gallert 
von Fleiſch/ Fiſchen oder auch von Fruͤch⸗ 
ten; 3) waͤßrige Feuchtigkeit des Ger 
bluͤts, wenn es über dem Feuer verdis 
cket wird; 4) durchſichtige Feuchtigkeit 
in einem Ey, uͤber welches die Gluck⸗ 

enne einen Tag geſeſſen. 1) Mroz 
tęgi; 2) galareda 2 mięſa, 2 ryb, lub 
też z0wocow; 3) wodniſtose we krwi 
nad ogniem się Scinaizcey; 4) mite- 
zya biała przezroczyſta w iaiu przez 
dzier nasiadanem. $ 1) Atagtıe par 
la gelée; ofenſé de la gelée; être pris 
par la gelée; preferver de la gelee; 
la gelee fut exceflive en 1740; 2) faire 
de la gelbe; de fort bonne gelte; 
gelée de poiſſon, de groſeilles, de ce: 
rifes. \ 

gelée blanche. weiſſer Reif. Srzon. 

nous aurons demain un plat de gelée. 
es wird morgen ſtarck frieren. Jutro 
bedg {owy pifzczaty; mroz iutro bę- 
diie tęgi. 

Geler, v. m imperf- frieren. Marznaẽ na 
dworze, $ Il gele; ilcommenceä gé- 
ler; il gelera fort cette nuit; s'il gele 
quelque tems de cette force-là, la ri- 
viere ſera bien-tòt priſe. 

Geler, w. æ. 1) erfroͤren, machen daß etwas 
frieret ; 2) einen durch ein froſtiges Bezei⸗ 
gen kaltſinnig machen. ) Zinarziym co 


vulg. ſeufzen, klagen. 
$ Elle ne 


Smie- 


czynić; pomroźić; 2) oZiebiym po- 


ſtepkiem ſerca oZiebiae, odrazac od 
siebie. Bi La bife a gélé les vignes 
cette année; 2) Ja mine froide & re- 
1 gele tous ceux qui ont afaire 
à lui, 


` 


mehr zu maden, Już darmo ratunku 
dać; iuz tu po harapie. 

fe gelen, v. 7. gefrieren. 
La vigne get gelée. 

gelé, é, adjeckiv. erfroren, gefroren. 
Zmarzły, zamarzly. $ Eau gelée; 
les blez font gelez; avoir les mains 
gelees: 

Geleur, f.m. Groft, der dem Wein ſchaͤdlich 
iſt. Mroz winnicom fzkodliwy. 

les geleurs des vignes. kalte Tage, in wel⸗ 
chen die Weine im Weinberg frieren. 

Duni mrozne, W ktorych wina ma- 
rang. 

Geline, f.f. eine Henne. Kokofz. 
$ Une vieille geline; geline qui cou- 
ve bien les pouſſins. 

Gelinote, f. ein junges fettes Huhn. 
Kurczę tiufte: $ Une bonne, une 
excelente gelinote ; une gelinote bien 
tendre. 

elinote de bois. i) ein Haſel⸗Huhn; ) eiz 
ne Faſan⸗Henne. ) larzabek; *2) ba- 
zant ſamica. ` 

gelinote d'eau. ein Waſſer⸗Huhn. Zyfka 
ptak. 

Gelofcopie, f.f. das Wahrſagen aus dem 
Lachen. Wieſzczenie 2 smiechu. 

Gelofer, v. a. obf. begehren; eiferfüchtig 
thun. Goraco żądać; zelozya po ío» 
bie pokazowaé. 


Zmarzngć. 


Gemare, f. m. der andre Theil des Babys 


loniſchen oder Juͤdiſchen Talmuds. 
Czesé druga Talmudu zydowfkiego 
albo babilonfkiego. 

Gemarique, adj. zum andren Theil des 
Babyloniſchen Talmuds gehörig, Do 
drugiey czesei Talmudu babilonfkie- 
go nalezacy. 

Geme, vid. Gemme. 

Gémneau; f-m. vid: Jumeau. 

Gémeaux , pl. 
mels⸗Zeichen; 2) in der Anatomie $ 
gewiſſe Muskeln in den Schenckeln. 
1) Blizniera, znak niebiefki; 2) wana» 
tomii: pewne mufzkuły w ikrze albo 
w iyftach. 

Gémeles, L€ plur: Wangen; ausgehoͤlte 
lange Höltzer von Tannen oder Fichten, 
in welche ein durchgeſchoſſener oder ſonſt 
beſchaͤdigter Maſt mit Stricken gefaſſet 
und befeftiget wird. Ziobkowate dre- 
wna iedlinowe albo fofnowe, w ktore 
matze złamany albo  przeltrzelony 
uiery i zwiazany bywa. ; 

Gemini, ſ. . pi (gemini) die Zwillinge 
ein Zeichen des Thier⸗Kreiſes. Bli- 
znieta znak niebiefki. z 

Gimir v: (gemere) 1) ſeufzen / ſtoͤhnen, 

klagen; 


1) die Zwillinge ein Hime | 
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klagen; 2) girren, winſeln, wie einige 
Thiere; 3) rauſchen, vom Waſſer. 
1) Wzdychać, utyskowag, itękać, Zalié 
gie, ieczyé; 2) piízczeć, ięczyć; 0 nie 
kıorych zwierzetach; 3) ieczyc, beł- 
gotać, o wodzie. Hi) Elle ne fait que 
gemir depuis la mort de fon mari; 
gémir für le joug, fur la tiranie; gé- 
mir fur ſes péchez deyant Dieu; gé- 
mir für les pechez du peuple; gemir 
fur les pécheurs; 2)la colombe gémit; 
3) la rive au loin gémit blanchiflante 
d'écume. ` 

‚Gemiflant, e, adze$. ſeufzend, klagend. 
Jeczacy, wadychaigey; fkwierkliwy. 
$ Voix gemiflante; ton gémiflant, 

Gemiſſement, f.m. Geufen, Klagen. 
Wazdychanie, wierk, ięczenie. 
$ Pouffer de longs gemiflemens. 

gem emen de ceur. Zerknirſchung des 
Hertzens; hertzliche Betruͤbniß wegen 
begangner Suͤnde. Zal nieutulony po 
popełnionym grzechu ; fktufzenie 
ferca. 

Gemme, f.f. obf. ein Edelſtein. Kamieil 
drogi., 

Gemme, adj. c. Sel gemme., Cryſtallen⸗ 
Saltz; Stein⸗Saltz. Sol kryſztalowa; 
fol balwaniaſta. $ Les mines, où fe 
trouve le meilleur fel semme, font 
celles de Wielic en Pologne, d’Epe- 
ries dans la haute Hongrie & de Car- 
donne dans la Catalogne. 

Gemmeéß be, ad}. obf. mit Edelgeſteinen bez 

ſetzt. Drogiemi kamierimi ofadzony. 

Gemonies, / f. p/. in der Römifchen Sir 
ſtorie: das Gericht, der Galgen. 
W Rzymfkiey hyftoryi : Hubienica; 
mieyſce ftracenia. 

Genant, e, adj. 1) verdrießlich, beſchwer⸗ 
lich; 2) das da druͤcket als ein Schuh. 
1) Przykry, fkwierkliwy, zgryZliwy; 
2) uäifkaigcy iako trzewik, 51) C'eſt 
un homme génant; 2) habit génant. 

Geneaux, f.m obf. ein Nativitaͤt⸗Steller. 
Praktykarz, gwiazdarz zabobonny. 

Geneive, Lt (gingiva) Zahnſleiſch. 
Diiasla. $ Ses gencives font pleines 
d'ulceres. 

Gendarme, f.m: 1) ein Kuͤraßier; 
2) imSherg: ein Dragoner, ein Weib 
wie ein Soldat; z) Mackel, Fleck im Au⸗ 
ge, im Edelgeſteine. 1) Kirysnik, Pan- 
cerznik; petyorczyk; 2) dragon; nie- 
wiafta jak Zofdak; 3) kropka, plamka 
na oku, na drogim kamen, $1) 
C'eft un hon gendarme; 2) fa femme 
elt un vrai gendarme; 3) il a un gen- 
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gendarmes, gens d'armes, plur. I) obſ. Gë: 
ahier⸗Reglmenter; 2) eine von den 
Garden, fo zu des Koͤniges von Franck⸗ 
reich und deſſen Hauſes Leib⸗Wache be⸗ 
fielet find, zu Pferde dienen und durch⸗ 
gehends Ede gute finds 3) in den Waf⸗ 
fen geuͤbte 4) Feuer⸗Funcken; 
5) Wein⸗ m auf dem Wein, wenn 
er verderben ill. 1) % Pancerznicy 
i kixysnicy; 2) gwardya konna Krola 
Francufkiego, krolowey albo ktolewi- 
cza, do ktorey tylko fzlacheckie- 
go ftanu ludźie przypuſaczeni bywaig; 
3) ludzie biegli w tzemiesle rycer- 
fkiem; 4) ifkierki ogniowe; 5) Ichy- 
ick wma; plesn na winie. $ 1) Les 
chevaux des gendarmes du tems de 
Henri IV etoient armez de chan- 
frein ; 2) il fert dans les gendarmes 
du Roi, de la Reine. 

Gendarmerie, f. f. die Garden des Koͤnig⸗ 
lichen Frantzoͤſiſchen Hauſes; Leib⸗Com⸗ 
pagnien zu Pferd, worüber der Konig, 
die Königin und die Printzen vom Seblüt 
Capitains ſind; ſie beſtehen aus lauter 
Edelleuten und haben den Vorzug vor 
allen anderen Corps. Choragwie albo 
konne gwardye domu krolewfkiego 
Franeuſ kiego; a Ze die fama fzlachra 
do nich zadiaga, w woylku Francu- 
{kiem przodkuia, a Krol, krolowa albo 
ksigze ze krwie ktolewikiey ich fa 
kapitanami. $ Toute la gendarmeria 
eſt commandée & elle commehcera 
bien-töt 3 marcher; il eſt commifläire 
de toute la gendarmerie. 

*fe Gendarmer, v. 7, fich entrüften, ſich etz 
zuͤrnen. Oburzys sie, rozgniewać Sie, 
$ 1 fe gendarme toljours contre ce 
que lon dit. 


Gendaſſe, [A eine Art von Potaſch zum 


Faͤrben. Gatunek potafzu do farby 
- farbierfkiey. 


Gendrage, im. im Hands Recht: 
Necht einiger Herren eine Abgabe von 
dem Vermoͤgen zu fordern, das die neuen 

Eheleute zuſammen gebracht, wenn ſie 
bey ihren Schwieger⸗Eltern wohnen. 
W prawie Ziemfkiem: prawo niekto- 
rych Panow na wyćiąganie daniny od 
fubftaneyi nowoZencow u {wych ro- 
dźicow miefzkaigeych, 

Gendre, f.m, (genen) Sochter⸗Mann, 
Eydam, Schwieger Sohn.  Ziec. 
§ Charles Roi de deux Siciles teft gen- 
dee du Roi de Pologne; lamour d'un 
gendre eit ſemblable au folei d'hi- 
ver. 


darme dans l'œil; ce diamant n’eit pas faire d'une file deus gendres, etwas 


parangon, il y a des gendarmes, 


awenn Perſonen zugleich verſprechen. 
8 - Jedngz 
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Jedngz rzecz nierozdzielna dwom ra- 

em przyobiecać ofobom. 

Gene; f- f. 1) obf. die Marter, die Tortur; 
2) Wein, Ovaal, beſchwerliche Arbeit; 
Mühe. 1)obf. Tortura, meka, &iagnie- 
nie złoczyńce ; 2) meka, przykrose, 
fatygy, trudy- 

-donner la gêne à fon efprit. den Kopf zer⸗ 
brechen, anſtrengen; muͤhſam nachſin⸗ 
nen. Wizyftkich {wych mysli do 
czego przyłożyć; głowę mozolie, ła- 
mać. 


genes, plur. die Saiten oder Schnüre an 
einer Trommel. Klamry; fznurki u 
bębna do przydiagania i rozpinania. 

Genealogie, f. f. (genealogia) Stamm 
Baum, Geſchlechts⸗Negiſter. Rodzaiu 
emiego opilanie ; rodopifanie. $ Dref 
Ter la généalogie de quelque perfon- 
ne de qualité; il a toujours fa gen£a- 
logie en main; faifeur de gen£alo- 


E 
1 adj. e (genealogicus) gez 
nealogiſch; zur Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
bung gehörig. Gienealogiczny, rodo- 
pifärfki, do opifania rodu czyiego na- 
leżący. $ Table, arbre généalogique‘; 
dégrez genealogiques. S 

Geénkalogiſte, f. m. Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
ber. Rodopis, rodzaiow pifarz. $ C eſt 

` un fameux genéalogiſte. 

Gêneguin, f.f. 1) ein ſchlechter Cattun; 
2) ſchlechtes geſponnen Baumwollen⸗ 
Garn. 1) Podla bagazya; 2) podła 
bawełniana przędza, 

*Göner, v. a: 1) drucken, reiben, knei⸗ 
pen; 2) gvaͤlen plagen. ) Rznąć, fzczy- 
pad, traeć, ućH Kać; 2) męczyć, dre- 
czyć, trapic. § 1) Mon habit me gê- 
ne; mon foulier me gene; 2) Ceſt 
un facheux qui me gene fort. 

on ell fort gêné à cette table. man ſitzet 
fehe gedrang an dleſem Tiſch. Barzo 
ćiafno przy tym ſtole siedzą. S 

fe.göner , v.r. fich quälen. Meczyé sig. 
$ Se gêner vainement. 

je Juis fort gene lei. ich bin ſehr gezwun⸗ 
gen an dieſem Ort. Na tym mieyſcu 
ieftem iak związany niewolnik. 

Général, e, a2}. (generalis) 1) gemein, 


allgemein; 2) General, Ober⸗„ von 


den vor nehmſten Bedienten: z) Kriegs⸗, 
zu der Wiſſenſchaft eine Armee zu eom⸗ 
mandiren, Schlacht⸗Ordnungen zu maz 
chen gehörig. L: 
ehny, ogolny; 2) Datz, przedni, 0 
arzednikach:_3) zolnierlki, woyfko- 
wy; do ufzykowaniai rządzenia woy- 
fka należący. $ 1) Avoir eſtime gé- 
mörale des gens des lettres; maximes 


1) Gieneralny, powize-a 


— 
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generales; il faut ſavoir les principes | 
genéraux des arts & des fiences; 2) 
Lieutenant général; oficiers généraux; 


Receveur, Avocat, Procureur général; 


Adjutant général; Auditeur général; 
Auditeur Lieutenant général; Capi- 
taine general; Commiflaiye général; 
Intendant general; 3) c’eft un habile 
Capitaine dans les manœuvres géné- 
rales. ; 

général conto. eine Haupt⸗Rechnung. Ra- 
chunek ogolny. 

en general, adv. überhaupt, Dürchgehends. 
Ogolem, powizechnie; w powfze- 
chnosä. $ Ignorer en generallesregles 
de fon devoir. 

général gouda. eine leibfaͤrbige und weiſſe 
Tulpe. Tulipan bialocieliſty. 

General, /. in. 1) ein Heerführer, General; 
2) General, Ober⸗Vorſteher eines geiſt⸗ 


lichen Ordens, die gemeiniglich it Rom 


ihren Sitz haben. 1) Wodz, general 
hetman; 2) gieneraf zakonu; w Rzymie 
poſpolicie rezyduie. $ 1) Un General 
habile peut füpl&er au nombre & à 
valeur du ſoldat; General d’Infante-- 
rie; Général de Cavalerie. 
Marechal de Camp general 
General. d Armee, wid. Gene» 
Général en chef, $ raliſſime. 
General Major, vid. Maréchal de Camp. 
Grand General, vid. Grand-General. - 
Generalat, f.m. 1) die Wuͤrde eines Deet: 
fuͤhrers, die Generals⸗Stelle, das Geuera⸗ 
lat; 2) das Amt eines Ober⸗Vorſtehers gie 
nes Ritter⸗oder eines geiſtlichen Ordens. 
1) Sieneralſka godnosć ; gieneralſtwo; 
2) Gieneralftwo; godnose Gienetafa or- 
deru kawalerfKiego albo zakonu du- 
chownego. $ 1) Conferer le généra- 
lat; 2) le genéralat du grand Maitre 
de l’ordre de Malte. a 
Générale, [.f. General⸗Marſch; ein Troms 
melſchlag, wenn die Infanterie mare 
ſchiren foll. Uderzenie w beben do 
&iagnienia piechoty. & Batre la générale. 
Généralement, adv. überhaupt, insge⸗ 
mein. Ogolem; w powfzechnosä, 
gieneralnie, powfzechnie. & Gela eit 
dit généralement; cela’regarde gene- 
ralement tout le monde. $ 
Generalilimez 
Maréchal de camp général, 
General d’armee, 
Général en chef, 


ralifimus, der oberſte Feld⸗Herr der eiue 


Armee en chef coömmandiret, und von 
niemand als dem Könige Ordre ats 
nimmt. Hetman: wielki; gieneral 
albo woda woyfka przeänieyizy, co 

. z tylke 


a fm. Bene 


J 
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tylko od krola ſamego ordynanfe 
przyymuie, $ On l'a fait Generalif- 
ſime. 

Gen£ralifime, adi, e. Genre generaliffime, 
in der Philoſophie: das genus fum- 

mum, das andere genera unter ſich hat. 
W filozofii: genus fummum albo po- 
wfzechnosé walna, infze powfzechno- 
dei w {obie zawieraigca. 

Généralité, f. f. (generalitas) 1) Allge⸗ 
meinheit, alle im Gegenſatz einiger; 2) 
einer von den 24 Landes⸗Kreiſen in 
Franckreich, wornach die Steuren ein⸗ 
gerichtet finds 3) die Generalitaͤt bey 
einer Armee, das ift, die ſaͤmtlichen Ge- 
nerals; an einigen Orten werden auch 
die Oberſten darzu gerechnet. 1) Po- 
wfzechnose; wfzyſey; poſpolitosc; 2) 
iedna 2 24 dyitryktow, na ktore Fran- 
cya względem podatkowania ` elt 
podäielona; 3) Starfzyna, woyfkowa ; 
Gieneralowie; u niektorych woyik i 
polkownikow de nich liczą. $ 1) Si 
quelques particuliers font mechans, 
font rebelles, il ne faut pas que la 
généralité en foufre; la fpecialite ne 
déroge pas à la généralité; 2) la géné- 
zalıre de Paris eft grande; la France 
elt divifee en 24 ou 25 gen£ralitez. 

généralitez, plur. Rede die etwas nur 
überhaupt berühret. Mowa o czym w 
pofpolitosći. $ Vous ne tirerez de 
cet homme que des généralitez; il ne 
dit que des gen£ralitez. 

dans la généralité: uberhaupt, insgemein. 
Gieneralnie; w powizechnosäi. 

Generatit, ive, adj. (generativns) in der 
Phyſic: zu zeugen fähig; zur Zeugungs⸗ 
Krafft gehörig. W fizyce: rodzeniu 
służący; rodzayny; co rodzie może. 
§ Principe génératif; cauſe, faculté 
pénérative ; la vertu generative qui 
et dans les femences, ne peut pas 
etre connüe par les hommes. 

‚Generation, f. f. (generatio) 1) in der 
Phyſic: die Zeugung, die eine Sache 
aus der andren hervorbringet; 2) Fort⸗ 
pflantzung, Vermehrung der Menſchen, 
der Thiere; z) Geſchlechts⸗Regiſter, 
beſſer Genealogie; 4) Geſchlecht, Leu⸗ 
te die zu einer Zeit leben. 1) H fizy- 
ce: pochodzenie rzeczy 2 drugiey; 
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re; 2) Ariftote a écrit cinque livres 
de la generation des animaux; on dif- 
fout les mariages, quand lune des 
parties eft inhabile à la generation; 3) 
décrire une génération; le livre de la 
génération de Jeſus-Chriſt; 4) une gè- 
neration pale & lautre vient; les 
biens mal aquis ne paffent point Ale 
troifiéme generation; une generation‘ 
méchante demande des ſignes. 


de generation en generation. vyn einent 


Jahrhundert zum andren. Od wieku 
do wieku. 


Généreux, eufe, adj. ( generofus) 1) große 


muͤthig, edel, edelmuͤthig; 2) frengebig, 
milde, wohlthaͤtig; 3) tapffer, behertzt, 
von Pferden, Löwen, Adlern. 1) 
Wipanialy, grzecznoczynny, wipa- 
nialomysiny ; 2)hoyny,dobroczynny ; 
3) $miaty, o kom, lwie,orle. §1) C’eft 
une fille fort genereufe ; Augufte fit 
une action généreufe en pardonnant à 
fes ennemis; 2) Mecenas étoit fort 
genereux envers les gens de lettres; 
3) le lion, le cheval eft un animal ge- 
néreux. 


un aimant généreux. ein ſtarckziehender 


Magnet. Magnet Zelazo mocno éig- 
nꝗcy. 


Göndreufement, adv. 1) großmuͤthig/ edel⸗ 


muͤthig; 2) tapfer. 1) WiIpaniale, 
wfpanislomyslnie ; 2) odważnie, me- 
Zoe, $ 1) Il ena ufe fort genereufe- 
ment à l'égard de fon ami; 2) fe dé 
fendre genereufement. 


Générique, adj. c. (genericus) in der 


Vernunft⸗Lehre: was zum genere gez 
hoͤret, das Geſchlecht betreffend. Ilo- 
gice: powlzechny; do powfze- 
chnosäi należący. $ II y a des difé 
rences génériques & des diferences 
fpecifiques. 


Generolite, LC (‚generofstas ) Großmuth, 


Großmüuͤthigkeit, Edelmuth. WIpa⸗ 
nialomysinose, wfpaniafose umysłu. 
§ Avoir beaucoup de générofité; fa 
générolité elt généralement eftimée. 


ordre de la générofiié. Orden der Groß⸗ 


muth, den Friedrich III Churfürſt von 
Brandenburg geſtifftet. Order wipa- ` 
nialomyslnosci od Kurfirfta Brande- 
burfkiego Frydrycha III fundöwany: 


rodzenie sieczego; 2) plodzenie; wy- Ganes, f.f. die Stadt Genua in Italien. 


dawanie, rodzenie plodu ; *3) rodopi- 
D 3 P. 


Miafto Wloſkie Gienua. 


‚ fanie, opifanie rodu, Jepfze stowo 94 Genefe, SF (Genefis) das erite Buch Mo⸗ 


néalogie ; 4) pokolenie, narod; Indzie 
w jednymże wieku żyiący. § 1) On 
traite de la generation & de la corru- 
ption en Phifique; la generation des 
métaux fe fait ordinairement {ous ter- 


fe. - Księgi rodzaiu “albo pierwfze 
księgi Moyzelzowe. $ Lire la Gé- 
GE 
Genett, vid. Gonęt. 
Geneltrole , f: f. (geniſta tinctoria) klein 
Ss ss 3 Mfrie⸗ 


GENE 
Pfriemenkraut zum Gelb⸗faͤrben. Wi- 
teczki, ianowiec, Ziele do zoltego 
farbowania. 
Génét, f.m. (genifla) Gent, Genfter, 
Pfriemen⸗Kraut. Lubeznka włofka, 
_danowiec, nietota, krzećinka, Stele. 
` $Genet commun; genet blanc. e 
Genet, f.m. ein kleiner Spaniſcher oder 
Staliänifcher  gienper. ` Zmudźinek, 
podiezdek Hyfzpanfki albo Włoski. 
$ I étoit monté fur un genet d'Efpa- 
gne; genet qui va vite 
Genéte, f.f. ein tuͤrckiſches Pferde⸗Gebiß , 
das als ein Ring iſt. Monfztuk koń- 
{ki Turecki albo Arabſki, na kfzrałt 
kołka, 
gourmete & la gente. Eiſen aus einem 
Stuͤcke an dem tuͤrckiſchen Gebiß ſtat 
der Kinn⸗Kette. Zelazko z iedney 
fztuki u Arabskiego wedzidia miaſto 
fancuſaka. 
porter les jambes & la genéte , adu. kurtz 
in Bügeln, mit gebognen Knien reiten, 
Z giętemi kolanamj na koniu iechad;; 
` krotko Siedzied na koniu. 
Genete, vid. Genette. p 
Genethliaque, f. m. (genethliacus) ein 
Sterndeuter, Nativitärfteller, Prakty- 
karz, gwiazdarz zabobonny. 
Generhliaque, 2% c aſtrologiſch. Prakty- 
kartki. ` 
poème generhliague. Gedicht auf einen Gez 
burts⸗Tag. Wicrfze poetyckie na 
dźień narodženia czyiego. 
Genetin, .. m. weiſſer Wein aus Orleans. 
Wino biale Orleanikie. °$ Boire de 
bon genetin. 
Genette, f.f. 1) eine Biſam⸗Katze in 
Morgenland; 2) Ritter⸗Orden von der 
Biſam⸗Katze. ) Zyber kot zy wicho- 
dnich kralach; 2) Order kawalerfki 
zybetowego kota. 
Geneve, LZ 1) die Stadt Genf; 2) eine 
Muͤntze daſelbſt. 1) Gienewa miafto; 
2) moneta Gienewfka. 
Geneyöis, f.m. ein Geuffer. Gienewezyk. 
Genevoite, f. f. 1) Geuferin; 2) eine co⸗ 
lumbin⸗färbige Tulpe. 1) Biatagtowa 
rodem 2 Gienewy; 2) tulipan, czer- 
wonofiolkowy. i 
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Genevieve, f. f. (Genovefa) Genobefa ein 


Weiber⸗Nahme. Sienowels imie bia- 

Togtowikie. § Sainte Genevieve eſt 

la Patrone de Paris. ps 
Genevre, *Genieyre, * Genevrier, f. m. 
Wacholderbaum oder Strauch. Jalo- 
wiec-drzewo, $ Le génévre aime 
les montagnes & porte fon fruit deux 
ans; il y a deux efpeces de genevre, 
le grand genevre & le petit ‚genevre, 
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Genzurier, f. m. Wacholder Beeren. Ja- 
Towiec owoe.- $ Le parfum de géné- 
vrier chaſſe les ferpens; 


‘Gengleour, f. m. obf. ein Bierſiedler. 


Skrzypek. 

Cengler, v. 4, ohf. verachten. GardZie. 

Gengleriement, adu. obf- hartnaͤckig. 
Uparto, 

Genglerefle, . , ohf. Bierſiedlerin. 
Skrzypka. 5 

Genie, f.m. (genius) 1) bey den sZeyden; 
Schutz⸗Engel, Geiſt des Menſchen; 2) 
Genie, Geiſt, Neigung, natürlicher Trieb 
des Verſtandes im Ausſiunen und Be⸗ 
urtheilen; 3) Verſtand, Geiſt; 4) Art, 
Eigenſchafft einer Sprache. 1) U po- 
gan: aniof ftroż; duch każdego 
człowieka; 2) {kfonnose przyrodzo- 
na; Ipofobnose naturalna do inwen- 
cyi i rozfadku; gieniufz; 3) rozum, 
glowa, doweäip; 4) wlafnosé iezyka. 
$ 1) Ha parlé du génie de Socrates; 
2) avoir un bon genie; n'avoir point 
de génie pour les lettres; 3) ce mett 
pas un grand génie que Monfieur N. 
cet un petit genie; pauvre genie. 

génies , plur. gemahlte oder geſchnitzte 
Engelein. Aniotki malowane albo 
{znicerowanė. 5 

travailler de génie. aus natürlichen Trie⸗ 
be etwas erfinden, etwas verfertigen. 
Z gieniufzu,2 doweipu ſwego co zrobić, 

Genievre, vid. Genevre, 

Genioglöffes, f.m, plar. (geniogloj:) in 
der Anatomie: die Zungen⸗Maͤuslein. 
W anatomii: myſaki iezyczne. 

Geniohyoidiens, m, in der Anatomie: 
zwey Maäuslein die fich bis an den 
Grund des Ofis hyoidis erſtrecken. W 
anatomii: dwa muſzkufy aż do ko- 
itek podiezyezuych się ćiągnące. 

Genipa, , m.. ein groſſer Baͤum auf den 
Ankllliſchen Juſeln, defen Frucht alles 
ſchwartz macht, was fie beruͤhret, und 
beym Abfallen wie ein Piſtolen⸗Schuß 
knallet. Drzewo wielkosne na Anty- 
lyyikich wyipach, owoc jego czerni, 
gdy Sie tylko czego tknie, i przy 
opadaniu jako 2 piftoletu huk wydaie, 


nicht getragen hat. Jalowica. 8 Une 

belle genifle ; les parens facrifliolent 

des geniffes blanches à Junon. 

Genital, e, adj. (genitalis) Geburts⸗, zur 
Zeugung dienlich. Rodzenių albo 

\ 3 służący. $ Partie geni- 
tale. 

Genitif, . m. (genitivus) der Geſchlechter 
der andre Caſus der Deelination in der 
Grammatie. Drugi kazus wgramaty- 


Geniffe, f. A- eine Ferſe, junge Kuh die noche 


` 


i 
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ce rodzący, rodowi stuägey. $ Nom 
qui eft au génitif. 

*Génitoires, J- f. pl. vid. Tefticules. die 
Hoden. Jedrka u zwierzęćia. $ Gé- 
nıtoires poutries. 


Géniture, f.f. d im Schertz: Zucht, er⸗ 


zeugtes Kind; 2) in der Stern-Kunft: ` 


Mativität⸗ Stellung; Verzeichniß der 
Sterne wie ſie zur Geburts⸗Zeit eines 
Menſchen geweſen. 1) Zartem: Iplo- 
dzenie, plod, dziedie czyie; 2) u pre- 
ktykarzow: alpekt, pod ktorym Ze 
Kto rodzil; konftelacya; gwiazd na 
niebie rozłożenie czalu marodzenia 
czyiego. $ 1) Cet vôtre geniture; 
2) Cardan a fait un livre qui contient 
cent genitures. 

Genois, e, adj. Genueſiſch. Gienuey- 
fki. 

See J. m. ein Genueſer. Gienuey- 
czyK: 

le ff. eine Genueſerin. Biata- 
głowa z Gienui miafta wtofkiego. 

Genou, f. m. 45 i ein Knie; 2) Knie, 
krummes Holtz, Bauchſtuͤck oder Hölzer 
ne Sparren, ſo den Boden des Sif- 

fes formiren; 3) eine bewegliche Ku⸗ 
gel oder Nuß auf welcher man ein ma⸗ 
thematifches Inſtrument herum drehet. 
x) Kolano; 2) kolano, ſzpaga, co dno 
okrętowe zwieraig i formuig; 3) ru- 
choma galka, na ktorey inſtrument 
Matematyczny sig obraca. $ 1) Plier 
le genou; ſe mettre à genoux; em- 
braier les genoux; genou. d'un che- 
val; genou de chameau; 2) les ge- 
noux forment la rondeur & la côte 
dun navire; 3) genou d'un grapho- 
metre, d'un compas de proportion, 
d'une lunette d’aproche. 

à gemux, adu. auf den Knien liegend. 
Kleczkiem, klęcząc. 

lien les genoux devant guelqu un. 1) eis 
nen Fußfall thun; 2) fich vor einem de⸗ 
müthigen. 1) Upase komu do nog; 2) 
korzyć Sie przed kiem. 

Genout, vid. Gehuf. ` ; 

Genouftiere; [.f.obf. eine Garten Melde. 
Gozdzik ogrodowy. 

Genouil, f.m. obf. vid. Genou. z 

Genouillé, ée, adj. f. Enotig, kuopſig, von 
Kräutern. Kolankowaty, knodowa- 
Gët ziotach. 

Genouillee, f. f. ) Knoten, Abſatz eines 
Halms; 2) Weißwurtz. 1) Kolanko, 
knod we zdzble; 2) kokoryczka, ba- 
bikrowka, Ziele, 

Genouiller, f. m. ein geſticktes Crueifix 
das die Biſchoͤffe und Aebte beym hohen 


Amte auf der Bruſt haben. Krucyfiks 
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haftowany na piersiach Biſkupa lub 


Opata folemnizuigcego. 
Genouillere, f. % 1) die Stolve, Stuͤlpe 
an einem Stiefel; 2) das Knie⸗Stuͤck, 
Knie = Schiene an einem Harniſch; 
3) Stuck Hut oder Filg unter dem Knie 
eines Arbeiters; 4) Peltz⸗Strumpf; 
5) Erhoͤhung in der Schieß⸗Scharte ei⸗ 
ner Batterie, hinter welcher das Stuͤck 
ſtehet; 6) eine bewegliche Kugel unter 
einem Mathematiſchen Juſtrument; 
f- Genou 3). f) Cholewa nakolanna 
u botow; 2) nakolanek u zbroie; 
3) Letuka od kapelufza pod kolanem 
pracuigcego robotnika; 4) pończochą 
2 futra; 5) w fortyfikacyi: pagoreczek 
w kofzu u bateryi , za ktorym ar- 
mata itoi; 6) galka ruchoma pod in- 


ſtrumentem matematycznym; obac% 
Genou 3). 
genonillöre de gouteux. im Schertz: 


Peltz⸗Struͤmpfe von Haaſen⸗Fellen. 
Zartem: pończochy 2 zaigczego fu- 


tra. 

Genouillet, f- m. Salomons⸗Segel, Weiß⸗ 
Wurtz. Kokoryezka, babikrowka, li- 
czydio, krowka, Ziele. 

Genoüilleux, euſe, adjed. knotig/ voller 
Knoten, von Wurtzeln. Kolankowaty, 
knodowaty , o korzeniach zielmych. 
$ Plante genoilleufe. `. ; 

&Geuoüillon, adv. obf: auf Knien; kniend. 
Kleezac; na kolaniech. 

Genre, La (genus) 1) in der Logic: 

das genus; was allgemeines, das viele 

Arten unter fich hat; die Blume, iſt das 

gens, fd die Species, als Rofen, Tulpen, 

Sioen u. d. 9. unter fih begreift; 

2) in der Grammatic: Geſchlechts⸗Uẽn⸗ 

terſcheid der nominum und verborum, 

nach welchem fie mal, femin. neutr. 
activa, paſſiva &c. ſind; z) in der Rede⸗ 

Kunſt: Art, Gattung zu welcher eine 

Rede gehoͤret; 4) Art, Weiſe 5) Kunſt, 

Handwerck, das einer gelernet. 1) W 

logice: powfzechny;gtowny albo wah- 

ny dial; poſpolitose, pòwfzethnosć; 

koncept o rzeczy powfzechnosći 3 

iako kwiat telt powfacchnosé wzgle- 

dem iwych, garunkow albo fzczeaul- 
nosći, to iet tulipanow, rož, fot- 
kow See, 2) w gramatyce: płeć, po- 
dług ktorey nomina i verba fa mafe. 
femin. neut. albo agiva pajjiva der. 

3) krafomowfkiey nance ` gatunek 

mowy; 4) gatunek, rodzay; 5) kKunfzt, 

rzemiesto,w ktorem Sie kto wyéwiczyŤ. 
so Lanimal eft un genre a Pégard de 

Phomme; 2) de quel genre eſt ce nom; 

3) la retorique 3 trois genres, le dé- 

Ssss 4 monftra. 
Br 
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monftratif,le déliberatif & le judiciaire; 
4) vous étes le premier homme du 
monde de cegenre-là; 5) cet ouvrier 
` elt habile en fon genre, 
genre de plante, Kräuter von einerley Gatz 
tung. Ziola iednegoż gatunku. 2 


le genre humain, das ienſchliche Geſchlecht 


Narod ludzki, 

enre nerveux, in der Aeil- Runft: 
die Nerven. W lekarfkiey nauce: 
nerwy, Zyly fuche, : 

Gens, La plur. 1) Leute, Bedienten, 
Hausgenoſſen, Angehörigen; 2) Leute, 
Perſonen; 3) Leute, von einerley Pro⸗ 
feßion, Faction, Art zu leben; 4) Mann⸗ 
ſchaft, Soldaten, Volck. 1) Studzy, 
domownicy, powinowadi; 2) ludzie, 
ofoby; 3) ludzie iednegoz rzemiesla, 
towarzyitwa; 4) ludzie, Zofnierze. 
$1) Mes gens font ils venus? il eft ve- 
nus avec dix de fes gens; 2) il y a dè 
certaines gens; tous leshonn£tes gens; 
tous les habiles gens; les gens du 
monde; tous les petites gens; "ce 
ſont de fines gens; gens mariez; 3) 
vous vous moque de gens; il n'y a ni 
bete, ni gens; gens de Cour; gens de 
village; 4) nos gens ont occupé çet- 
te place. 

Nora. 1) aufer dem Worte tout werden 
alle adjectiva, die vor dem Worte gens 
zu ſtehen kommen, in gen. femin, geſe⸗ 
het, als ce font de fort dangereules 
gens; 2) man ſagt cent gens, mille 
gens, aber nicht quatre gens, eing gens, 
dix gens; ſondern quatre hommes, 
einq hommes, dix hommes. 1) Oprocz 
slowa tout wfayſtleie adjetiva slowo 
gens poprzedzaigce in feminino poloz, 
1ako ce font de fort dangereyfes gens; 
2) mowi Sie cent gens; mille gens, ale 
miaſto qudtre gens, cing gens, dix gens, 
Pilz quatre hommes, cing hommes, dix 
bommes, 

des gens du Roi, die Procuratores und Ad⸗ 
voenten des Koͤniges, in dem Parlament 
zu Paris. Prokuratorowie i Patronos 
wie krolewſey w Parlamenćie Pary- 
Zum, § C’eft à Meſſieurs les gens du 
Roi de reprefenter à la cour les in- 
terêrs du public; Meſſieurs les gens du 

+ Roi font affemblez, 
ens de maln morte, 1) leibeigne Leute; 

2) Kloͤſter, Geſellſchaften ſo niemahls 
abſterben. 1) Poddani; 2) klafztory, 
iinne kolegia; ca nigdy praw fwoich 
nie odumieraig. 

gene d'afaires, koͤnigliche Pachter, Came⸗ 

— kaliſten, Reut⸗Meiſter U. d. g. Kr, 


GENT 
lewfey -arendarze , poborce, Ara. 
Znicy &c. 

Eens de lertres, gelehrte Leute. 
ludzie, . Ba 

gens de guerre. Kriegs Leute.  Ludzie 
zofmierfey, 

gens de marine. das Schiffeuder Soee⸗Volek, 
fo auf einem Schiffe dienet. Lucie 
okretowi, € p 

ens de mer: @eo-Leute, die ſich auf die 

; See⸗und Schiff⸗Fahrt legen. Ludzie 
marynarſey; co sig w marynarftwie 
ewiczz. d 

gens d'armes, did. Gendarme, 

gens d Hgliſe die Geiſtlichen. Duchowni, 

ens de robe> alle Gerichts ⸗ Perſonen. 

Ludzie prawni; ludzie togadı, 

gens de fac & de corde. lüderliches Ge⸗ 
findel, Hultayſturo. 

g a gens dr gens. es giebt allerhand Leute. 
Są ludzie rożnego gatunku. 

vous Cres de helles gens, ihr ſeyd Leute, 
vor die ich mich nicht fürchte. Nie hole 
sie takich ludzi, iako wy jeftesie, 

le droit des gens: das VPoölcker⸗ Recht. 
Prawo powſzechne narodow. 

Gent, f.f. obf. ) Volck; 2) im Shery 
ein Menſch. 1) Narod; 2) Seren: 
czfowiek, 6 ) Il adoucira les mœurs 
de cette gent farouche. 

gent qui porte le turban. ein Volck, das et 
nen Bund auf dem Kopf truͤget; die Sins 
cken. Narod w. bialych zawoiach ; 
Turcy. j 

Gent, e, adj, im Schertz: niedlich, artig. 
Zartuigc : fadny, piękny. 9 Elle a le 
cœur noble & le corps gent; gente de 
corps & d'eſprit. f 

Gente, ff. Art weiſſer und kleiner Gänfe, 
Gatunek bialych gglelk. 

Gente, vid. Jante, 

Gentiang, f.f. (gentiane) Entian, Bitter⸗ 
Wurtz. Goryczka Zi 3 

Gentil, e, adj. i) obf. großmuͤthig / edel; 
im Schertz: niedlich artig, beſſer elt 
*3) luſtig, ſpaßhaftig. 1) % Wipanlaly, 
fzlachetny; 2) *arzuige : dadny ; 
*3) wefoly,, żartobliwy, trefny. 91) 
obf: Un gentil exercice, gentile action; 
2) un gentil enfant; zen verité vous 
étes gentil; ett un gentil eſprit. 

cela efi gentil, das iſt huͤbſch. Sliczna to 
rzecz. S 

cela pafe le gentil. das iſt vortreflich. 
Wysmienita to, 

Gentil, f. m. (gentilis) 1) ein Heyde; 
2) edler Falcke, das iſt, der in den drep 
Sommee⸗Monaten Julio, Auguſto und 
September if gefangen worden. 1) Po- ` 
ganin; 2) ſokof e lipcu, w sierpnia 

alba 


Uczeni 


Ziele, S x 
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albe w wrzesniu złapany. $1) On 
croit que les gentils ne font pas fau- 
vez; anoncer l'Evangile aux Juifs & 
aux gentils. 

LApötr e des gentils. S. Paulus, der Heyden 
Apoſtel. Pawel swiety, Apoitof do po- 
gan. 

Gentilde, V eine eolumbin⸗ſchielichte und 
Iſabel⸗faͤrbige Tulpe. Tulipan o czer- 
wonoholkowym, mienigeym i izabe- 
lowym kolorach. 

` Gentilhomme, f.m. pr, gantilom. 1) ein 
alter Edelmann; 2) ein Bürgerlicher 

der einen adelichen Staat führet ; 
3) Hofnieiſter bey einem vornehmen 
jungen Herrn; 4) in der Glas⸗ Hütte: 
Handlanger des Glas⸗Blaſers. 1)Szlach- 
eic; *2) mielzezanın fzlacheica zakra- 
e 3) ochmiſtrz, dyrekror panie- 
dia; 4) w Angie: robotnik, co huta- 
rzowi glo wydymaiacemu pomaga. 
$ 1), Un brave gentilhomme; il eft ne 
gentilhomme, 

gentilhomme < de nom d d’armes, ein Edel⸗ 
mann aus einem alten Haufe, das ieder⸗ 
zeit zu Felde gedienet. Szlacheic rodo- 
wity, ktorego przodkowie zawfze 
zolnierfkg służyli, 


gentilhomme fervant. ein Edelmann der ein 


koͤnigliches Hof⸗Amt hat, als ein Mund- 
Schenck, Stall⸗Meiſter ze. Szlachdic 
urząd. nadworny- krolewfki malacys 
iako podezafzy, koniufzy, $ Ilya 
trent fix gentilshommes fervans chez 
le Roi de France, qui font alternäti- 
` vement la fonction d'Echanſon, de 
Panetier, & d’Ecuier tranchant. 
gentilhomme de la Chambre. Koͤniglicher 
te Podkomorzy krolew- 
1. 
entilhomme al beo de corbin.. eier von 
den Edelleuten, die Paar⸗Weiſe vor dem 
Koͤnige in Franckreich gehen. Jeden 2 
tey fzlachty, co parami na ceremoniach 
publicznych przed KrolemFrancufkim 
chodzą. $ Iya deux cent gentilshom-. 
mes au bec de corbin. 
gentiihomme ordinaire; ordinaire, Hof⸗ 
Juncker, der die königlichen Befehle 
den Parlamenten hinterbringet. Dwo- 
rzanin od donofzenia Parlamentom 
krolewfkich mandatow. 
gent homme Q lieure, 
gentilhomme de Beau. ) ein armer Edel⸗ 
mann, ein Krippen⸗Neuter. Ziemianin 
chudobny; fzlachćic ubogi, 
mettez un peu vôtre gentilhomme d part, 
ſetzet euren Adel ein megis bey Seite. 
Trochę na ſtronę 2 Talacheftwen Was 
Pana, 
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jurer foi de geniilhomme. auf fein adeli⸗ 
ches Wort verſprechen. Obiecae na 
słowo fzlacheckie. 

*Gentilhommerig; f. f- der del, Adelſtaud. 
Szlachectwo; ſtan ſzlachecki, & Met- 
tez un peu vôtre gentilhommerie 
à part. 

Gentilhommiere, ff. ein Edel- Hof. 
Dwor ſzlachecki. & Sa maiſon de 
campagne elt une petite gentilhom- 
miere, 

Gentilité, f. f. (gentilitas) das Heyden⸗ 
thum, die Heyden die Heydenſchaft, 
die heydniſchen Zeiten. Poganltwo, 
poganie; poganfkie ezafy. $ La con- 
verfion de la gentilite étoit une œuvre 
refervee au Meflie. 

Gentilisme, f. m. das Heydenthum, heyd⸗ 
niſcher Goͤtzen⸗Dienſt. Poganitwo, bat- 
wochwalttwo poganfkie, 

*Gencillätre, Gentillaſtre, Ta 1) ein 
ſchlechter Edelmann; 2) ein unechter 
Edelmann. 1) Szlacheic ` podly 3 
2) nieprawy {zlachéic ; nieprawdziwy 
karmazyn. 9 ) Ce neſt qu'un gentil- 
lätre. 

Gentillement, %% vid. Gentiment. 

* Gentilleſſe, /. V, 1) Artigkeit, Anmuth in 
Reden und Geberden; 2) obf Schertz, 
Spaß⸗Rede; 3) Poſſen, kurtzweilige 
Spruͤnge; 4) niedliche, artige Kleinig⸗ 
keit; 5) Annehmlichkeit, die man mit 
dem rechten Nahmen nicht neunen darf 
oder will; 6) % der Adel. 1) Eago- 
dnose, przyiemnose w mowieniu, 
w gieftach; 2) žarćik „ Zartobliwose, 
trefnose; 3) figiel, plety; 4) drobiazg 
ladny; fralzki, Þagatelkifadne; 5) Han 
godnosä , ktorych kto wyrażié nie 
może albo nie chce ;=6 ) obf: fzlachec- 
two. 61) Une femme qui a beau- 
coup de gentilleſſe; 2) dite des gentil- 
leſſes; Fadmire toutes les g gentilleffes 
de vôtre lettre; 3) ce finge fait mille 
petites gentillefles; 4) il a acheté mil- 
le gentilleffes. ala foire ; 5) 1 y a la 
de certaines gentilleſſes qui ne fe peu- 
vent dire en Frangois. 

Gentiment, adv. wulg, artig, huͤhſch/ 
niedlich. Ładnie, grzecznie. $ Il falt 
gentiment tout ce quil fait. 

SÄI boit ene en. er trincket brav. 
tepfko pein. 

Gentive, adj. c. von des groſſen Mogols 
alten Inwohnern: heydnifch, unglaͤu⸗ 
big. Ke obywatelach. ftarych ou Ban- 

Twie wielkiego Mogola: poganlki,nies 
wierny- 

Génutiexion, f. f. (genuflexio ) in geiſtli⸗ 
chen Reden: das Kirie- Bengen. . 

88 88 f duch n a 
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duchownych tylko mareryach: kolan 
naginanie, fkfanianie. § Faire des 
genuflexions. 

Geodes, f.f. (geodes) Art von Adlerſtein, 
der fiat eines Steines Sand und Erde 
in ſich hat. Orlego kamienia gatunek, 
w ktorym miaſto wnętrznego kämie- 
nia Ziemia i piafek się znayduie. 

"*Geodefie, f.f. (geodepa) Feld⸗Theilung, 
Feld⸗Meß⸗Kunſt, beſſer arpentage. 
Miernictwo polne, to jet rozmierza- 
nie pol, gruntow; Zepfze słowo arpen- 
tage. : 

Geoftoi, f.m. (Gorhöfredus) pr. Jofroi. 
Gottfried. Sotred. 

Geographe, f. m. (geographus) Land⸗oder 
Erd⸗Beſchreiber. Kraiopis. & Le Po- 
lonois Gluver eſt un fameux géographe. 

Geographie, . f- (geograpkia) die Erd⸗ 
Beſchreibung. Kraiopifanie. $ La 
géographie eft curieufe; aprendre, ſa- 
Voir la geographie; enſeigner la géo- 
graphie. 

Geographique, adje.e. (geographicus) 
Land⸗, Geographiſch, zur Erd -Hez 
ſchreibung gehörig. Kraiopilarfki , 
kraiopifowfki, 86 Table geographi- 
que, 

Geölage, f. m: pr. jolage. Schlieh Geld, 
Sitz⸗Geld, fo der Gefangne dem ferz 
cker⸗Meiſter giebet. Taraſowe; od ta- 


ralu płaca, ktorą wiezien taraſowemu sordre de F. George. der St. Georgen Or⸗ { 


płacić powinien. § Paler fon géo- 
lage. 

G£ole, f.f. pr. jöle. Gefänguiß, Kercker, 
Stockhaus. Wiezienie, taras. $C’eit 
une ficheufe g£ole, 


‚ Geolier, / m. pr.jolie. Stockmeiſter,Ker⸗ 


ckermelſter. Taraſowy; przełożony 
nad wiezieniem. $ Un vigilant géo- 
lier. 


Geéoliére, J. F pr. jolier. Stockmeiſterin, 
des Stockmeiſters Weib. Zona tara- 
ſowego. $ La geoliere elt belle. 

Geomance, ) ) 
Geomancie,/ f.f. (geomantia) die unt: 
etir⸗Kunſt; vermeinte Kunſt aus gewijs 
fen geſetzten Puneten aufs Papier künf⸗ 
tige Dinge vorher zu faget. Kropko- 
wiefzezenie; nauka wiefzczbiarfka 
domniemana, z kropek piorkiem na 
papierze wyfztychowanych przyfzłe- 
go fzezęćia dochodźić. $ La geoman- 
ce eſt un art viſionaire; la géoman- 
cerde Cardan eft la plus fameufe de 
toutes les g£omances. 

G£omancien, f.m. ein Punetirer. Krop- 
kowielzezek. . 

Geometral, e, adj. ( geometralis) zur Meß⸗ 
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Suë gehoͤrig; geometriſch. Miernt⸗ 
czy, miernicki. & Plan geometral. 
Geometre, f. m. (geometra) Feldmeſſer, 
der die Meßkunſt verſtehet. 
gieometra. $ Un bon géometre. 

Geometrie, f.f. (geometria) die Erd⸗Meß⸗ 
Kunſt, Geometrie, Wiſſenſchaft die Laͤn⸗ 
ge, Dicke und Breite der Corper aus⸗ 
zumeſſen. Miernicka nauka, wiernic- 
two; nauka o wymierzeniu wyſokosei, 
Szerzy, grubosei i dtugosei. & La glo- 
metrie et belle, utile & néceſlalre; 
le Pere Stanislas Solſkxi a donne au 
public une geometrie en 1683. 

Geometrique, adj. e. (geometricus) gewe 
metriſch. Mierniczy, miernicki. & Pas 
géométrique, proportion géométri= 

ue. 

efprir glométrigus. ein Meuſch der zur 
Geometrie geſchickt if. Calek do gie- 
ometryi ſpoſobny. 8 


Glomerriguement, adv. geometriſchen 


Weiſe, nach der Meß⸗Kunſt. Po mier- 
nicku, gieometrycznie. $ Demontrer 
geomettiquement une chofe. 


George, f.m. pr. Jorge. (Georgius) Geor⸗ 


ge, Joͤrge. Jerzy. 

Ordre deS, George; Ordre de la jarretie. 
re, ber Ritter⸗Orden vom Hofen-Banb 
in Engelland. Order S. Jerzego ka- 
walerfki w Anglii. 


den in Genua. Order kawalerfki S. 
Jerzego w Gienui. 

Sais, faire &George,il eft bomme d’äge. 
er ift alt genung, er wird fchon’miffen, 
was er thut. 
dźiećię, ma rozum. 

Georget, f.m. Juͤrglein, kleiner George. 
Juras. ` 


Georgete, LZ (Georgia) Juͤrgin, Vor⸗ 


Nahme der Weiber. Jerzyna, Jurgo- 
wa imię biatogfowikie. 

Georgiens, f-m: eine Chriſtliche Secte im 
Morgenland. Sekta Chrzesciaufka w 
Panitwach wfchodnich. 

Géorgiques, LZ p4 ein Land⸗Bau⸗Ge⸗ 
dicht; poetiſche Schrift fo vom Land⸗ 
Leben und Ackerbau handelt. Ziemian- 
ftwo wierfzem podane ; księgi poe- 
tyckie o oraczey nauce. & Virgile a 
fait quatre livres des Géorgiques, qui 
font traduites en vers Polonois par 


Valérien Otfinowfki & imprimées $ 


Cracovie en 1638. 


*Gérance, f- f. Schiffs⸗Kran zum Eine ` 


und Ausladen. Kafar. do windowania 
towarow w okręt. > 
Géranion, f. m. (geranium) Storch⸗ 
Schnabel, 


"3 
H 


Miernik, , 


Nie Jas to; iuz to nie 
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Schnabel, eine Blume. Zorawie noż- 
‘kř; boćianie nozki. 

Gerbe, (, 1) eine Garbe; 2) ein Bund 
Welden⸗Ruthen. ) Snop; 2) pek pra- 
&ia. $ 1) Une petite gerbe de blé, de 
fegle; faire une gerbe; mettre, lier en 
gerbe; aflembler, batre les gerbes. 

gerbe de feu. zuſammen gebundene Na⸗ 
heten die in der Luft eine Garbe vor⸗ 
ſtellen. Snop pufzkarfki; pęk rac 
związanych na powietrzu fnop repre- 
zentuigcy. 

ger he deu, Waſſer⸗Garbe, die ein Spring- 
brunnen durch viele Roͤhren in die Dë: 
he treibet. Snop wodny 2 fontany 

` turami wzgote pedzony: 

Gerbée, f. f. ein Bund Futter⸗Stroh; halb 
ausgedroſchene Garbe zum Futter vors 
Vieh. Snop oklofowany albo oprzy- 
klocony, w ktorym połowa zboża dla 
bydła zoftaie. $ Une bonne gerbee 
de froment, de fegle. 

„Gerber, v. 4. 1) in Garben binden; 2) 

die Wein⸗Fäſſer aufhaͤuffen, auf einan⸗ 
der legen. 1) Snopy wðigzac; w fuop 
związać; 2) 4 wimiarza: beczki w 
kupę układać. §1) Il faut gerber ce 
froment; 2) gerbons ces quarts, ces 
muids, 

* Gerbier, f.m. ein Haufen Garben. Ku- 

pa Inopow, 

Gerbillon, f. m. eine Heine Garbe, ein 
kleines Buͤndlein. Snopek. 

Gerce, LI Motte, Shabe, die die Klei⸗ 
der und Bücher zerfreſſen. Mol w 
fzatiech, w księgach. 


‚ Gercer, w. 4. f) fihneiden wie ein kalter 


Wind die Lippen; 2) Ritze machen, 
ſpalten als die Waͤrme bas Holtz. 1) Siec, 
range, iako wiatr tęgi wargi; 2) nadlu- 
pać, ryſowaé, ipopękać ; ryſy czynić; 
lako ĉiepło w drewnie, $ 1) Le froid 
gerce les levres; 2) le chaud gerce le 
bois. 
geroen, v.n. reiſſen, ſpringen/ als die Lip⸗ 
pen von der Kalte. Pierzgnge, opierz- 
engé, iako wargi od wiatru tegiego, 
„Les levres gercent au (de) froid. 
fegercer, v.r: ſpringen, fpalten, Ritze bes 
kommen. Kupas się, mapadae Sie, ry- 
Jona sie. $ L’enduit quivelt expofe 
A Pair, de chan plü-töt que le de- 
dans du mur fe gerce. ; d 
Giercé, ce, adj. geriffen, das Nife hekom⸗ 
men. Popekany. § Bois gerce, 
Gerceure, Gergure, f.f. Riß, Ritz in der 
Haut, im Holtze im Metall. Ryla, 
«otpadlina, napadlina na (iele, w dize- 
Wie, w krufzezu. & Les gergures fe 
Zusriſend avec la pomade; is 
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et bien fain, il n'a ni neuds ni gers 
gure. 2 

Gérer, v. a. (gerere) in Gerichten; fuͤh⸗ 
ren, verwalten, adminiſtriren. W fg- 
dach: fprawowal,zawiadowag, admini- 
ſtrowae. § Gérer une tutelle; gérer 
le bien d'un mineur. 


Gar „ f-m. pl. Brachfeld. Odlog 

rola, 

Gerfaut, (. m. Gier⸗oder Ger⸗Falcke. Bia- 
ozor fokol. & Le gerfaut eft fier & 
hardi. 


Gérid, / m. Wurf⸗Spieß bey den Bohlen 
und Tuͤrcken von 3 bis 4 Fuß lang. 
Din, 

Germain, f.m. (Germanus) i) Herrmann 
ein Manns⸗Nahme; 2) bey den Potz 
ten: ein Teutſcher. 1) Gierman imig 
mefkie; 2) u Poetow: Niemiec. 9.1) 
Germain elt mort; 2) ataquer les Ger- 
mains. f 

Germain, e, adj. (germanus) leiblich Ge⸗ 
ſchwiſter⸗„ als Soͤhne, Töchter, Kinder. 
Stryieczny, wuieczny, &ioteczny, iako 
fynowie, corki, dźieći. d Ceſt mon 
germain; coufin germain; Celt ma 
couſine germaine, ; 

îl a le germain fur moi. er ift ihm um 
einen Grad näher verwandt als ich. Sto- 
pniem powinowactwa jednym mu ode 
mnie blizfzy. 

Germaine, f. f. (Germana) Hermannin, 
Vornahme der Weiber. Giermanaimig 
biatogtowfkie. $ Germaine cit fort 
fage. 

Germandrée » S. F. Sarmänderlein, flein 
Bathengel, ein Kraut. Ozanka wielka 
i mafa, Ziele, 

grallè germandrées petit chêne. Gaman⸗ 


derlein, Grof- Bathengel. Zywiczka 


wietfza. x ; 

germandrée d'eau. Lachen ⸗ Knoblauch, 
Waſſer⸗Bathengel, ein Kraut. Czoin- 
kowe ziele, gesi poley. 

Germanie, f.m. (Germania) das alte 
Teutſchland. Niemcy ftare. 

Germanique; adj.c. (Germanicus) Teutſch. 
Niemiecki. 

la liberté-Germanigue. die teutſche Frey⸗ 
heit. Niemiecka wolnosé. 

Germe, f-m. (germen) 1) ein Keimlein, 
ein Sproß an dem aufgehenden Saam⸗ 
Körnern; 2) Ort am Saamen⸗Korn, 
wo das Keimlein aufgehet; 3) figürlich s 
Ovelle, Urſache, Funcken als der Unei⸗ 
nigkeit. 1) Kief, fzezuply pratek u 
Ziarna wfchodzacego ; 2) mieylce, 


gdzie sie kiel Z Ziarna wypufzeza; 33 


gunpernie: ilkierka, zdroy, przyczy- 
Dës 
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na, iako niezgody. $ 1) Poufer un 
germe; les fourmis rongent le germe 
du, grain qu'elles amaflent, de peut 
qu'il ne pouffe un beau germe; 3) un 
germe de procez, de diyifion, de que- 
relle. 

germe d'un œuf. der Saamen des Hahus. 
Nasienie koguta. 

germe de feve. 1) der Kern, ſchwartzer 
Flecken ſo die Pferde vom fünften bis 
ius achte Jahr auf den Zaͤhnen bekom⸗ 
men; 2) der Hahn, weiſſes Theilchen, 
fo fich an dem Gelben im Ey anhaͤngt. 
1) Goen, plamka czarna, ‘ktorą kon 
mana zebach od piątego aż do ofmego 
roku; 2) biafkowa fztuczka do zoftku 
iaiecznego sig praypinaigca. 

Feux germe. unzeitige Geburt. Plod nie- 
donofzony: 9 Ceſt un faux germe. 

Germer, v: u. I) keimen, ſproſten, von 
Saamen⸗Börnern: 2) figürlich wur⸗ 
beln, bluͤhen, Fruͤchte tragen. 1) Kiet 
wypufze2a6 3. dzczupiym „wifchodzie 
prątkiem; 2) krzewie sie, pożytek 
wydawać; wichodzie.. § 1) Les blez 
commencent, à germer; 2) la parole 
de Dieu a germé dans ſon cœur. 

Germination, f.m. das Auskeimen oder 
Sproſſen der Koͤrner in der Erde. Kilo 
pulzezanie; wfchodzenie ſubtelnych 
pratkow 2 nasienia. $ Les Philofo- 
phes obfervent curieufement la ger- 
mination des plantes. 

Cermon, m eine Art See⸗Fiſche. Ry- 
ba pewna morfka, 

Gerofie, 

Geroflee, "Lais, Girofle &c. 

Geroflier, 

Geronds, ) 

Gerondit,/ f. m. das Gerundium in der 
Grammatic. Sorundium w- grama- 
tyce, 

" Gerontes, fim. pl. ehedeſſen die Raths⸗ 
Herren in Lacedaͤmonien. . Niegdyż 
Senatorowie Lacedemonfey. $ 

Gerres f. m. obf. Geſchlecht, Art. Ro- 
dzay, gatunek. 

Gerſe, vidi Gerce. 

Gerfean, /n, auf den Schiffen: ein Seil 
auf einer Winde. Lina na windzie 
okrętowey. 

Gerlte, .., getrockneter Aarons⸗ oder 
Zehr⸗Wurtzel⸗Saft, er iſt die ſchoͤnſte 
Schmincke. Sok Ziela Aronowa bro- 

dg albo. obrafkami nazwanego Jufzo- 
= ny, ktory za’ naylepfze itoi bielidfo: 

Gerfer, Gerſure, vid. Gerc. 1 

Gertrude, f.f. (Gertrude) Gertraud, ein 

-E Weiber-Nahme, Siertruda imiç bia- 

255 doglowfkie, 
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Gervais, [.m. (Gervafıus) Serbatius, ein 
Manus- Nahe. Gerwazy imig mę- 

ſkie. 8 Gervais eft bien fait. 

Gefier, S 

*Gifier,/ f. m. der Magen im Vogel 
werck.  Zolgdek ptafzy. § Les geſiers 
font durs & de dificile digeltion. 

Gele, f.f. obf. das Kindbette, Pofog. 

Paler le géfine. in Berichten: die Infos 
fen eines Kindbettes bezahlen. I fg- 
dach: zapłaćić kofzta na połog ło- 
zone. 

Gefir, u. n. i) liegen; dieſes Verbum iſt 
nur im Prefenti, je gis, tu gis, il git; 
im Imperf. je gifois, und im Particip. 
gilant gewöhnlich; 2) 0% gebähren, 
ing Kindbett kommen. 1) Lezee; Ver- 
bum 40 %o in prafent. je gis, tu gis 
il git; i ümperf, je giſols, iako zeg 
in passe gilant refè utarte; 2) ob,. Ale, 
porodzie. $ 1) Les membres coupez 
sifoient gd & là. 

ci- giti in Grabſchriften: hier liegt bes 
graben. M nagrobkach: tu leży po- 
grzebiony. § Ci-git fous cette tom“ 
be le ſoleil des guerriers. > 

il gir. es beruhet darauf. Zawisto, za- 
leży na tym. $ Le diferend des par- 
ties git en cela; tout gite en cela. 

lei git le lievre. hier liegt der Hund bes 
graben; darauf kommt alles an. Tu 
to fek; na tym rzecz cala zawisła. 

Gefner, Gefne, vid. Gener, Gene. 

Gefole , LC in der Seefahrt: Wacker; 
Compaß⸗Häuslein, der Ort out dem 
Schiff wo der Compaß ſtehet. N re- 
glarfkiey nauce: kabinećik, gdzie 
kompas itoi. 

Geſſe, f- f Heine Kichern, Kicher⸗Erbſen. 
Cieclorka, ćiećierzyca ogrodna, groch 
vlait, 8 Le bouillon de la geffe 
läche le ventre. ` 

gele fauvage: 1) wildg Kichern; A Erde 
nuß, ein Gewaͤchs. 1) Ciediorka dzika, 
diedierzyczka; 2) grufzka Ziemna, 
grufzka'wygza, Ziele. 

Gette, f.m. (geſtus) die Geberde, Bewe⸗ 
gung mit der Hand eines Redners. 
Giet krafomowfki. § Faire des ge- 
ftes; orateur qui ale geſte beau; un 
geſte afecte, 2 

Gefier, [.m. plur: (gefta) 1) nur in hoz 
her Schreib⸗Art: Helden⸗Thaten, vore 
trefliche Thaten; 2) in Schertz⸗Reden: 
fone Thaten. ) Tylko ap powaznym 
‚Style: xycerfkie dziefa; czyny wyſo⸗ 
kie; 2) Sartuige: piękne fprawy; 
{praweczki, $ 1) Chantez les geftes 
des heros; 2) on ne parle que de 
vos faits & geites. 5 

; Geſti⸗ 
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|> #Gefticulateur, / m. (gefticulator) ein 


Gauckler im Neden, der immer mit der 
Hand ficht. Mowca kuglarski; zby- 
tecznemi gieftami narabiaiący orator 
$ Les Italiens font de grands geſticu- 
lateurs. - 

*Geſticulation, f. f. (gefficulatio) Gauz 
ckeley, überflüßige Geberden im Reden; 
das Fechten mit den Händen. Zby- 
teczne gieſtami narabianie ; plefy, ku- 
glowanie mowigcego. § La getticula- 
tion weft point agreable, 

»Getticuler, v.n. (gefticulare) fih im Re⸗ 

den geberden, mit den Hånden fechten. 

Pleſy w mowie Droid: zbytniemi na- 
rabiać gieftani. $ En parlant il ge- 
ſticule fans ceſſe. 

„Geſtion, f.f. (geſtio) nur in Gerichten: 
die Verwaltung. Zy/ko w .fadach: 
Zawiadowanie, {prawowanie, admini- 
‚ftracya. $ Ila rendu compte de fa ge- 
ftion; fa geſtion a été aprouvee. 

Get, vid. Jet. 

Geter de garentie, . 4, obf. nicht zum 
Zeugniß laffen, 
nie przypuseéié. 

Ghebres, f. m. plur. Perſer die es mit dem 
Aleoran halten.  Perfowie, co przy 
alkoranie ftoia. 

Ghuille, vid. Gille. 

Ghiaour, 

Giaour, D) f. m. Eckel⸗Nahmen, den die 
Türcken den Chriften geben. Gaur, 
nazwisko Chrzescian u Turek. 

Giarre, vid. Jarre. 

Gibbeux, euſe, adj. (gibboſus) bey den 
Medieis; puckelicht, erhaben. U me- 
dykow: garbaty, wypukly. $ La vei- 
ne cave dort de la partie gibbeuſe du 


foie. 

> Gibbofité, f. f. (gibbofitas) in der Artze⸗ 
ney- Kunft; Puckel auf einem Glied. 
W lekayfkiey nauce: wypuklose, pu- 
kiel na członku. 

Gibecier, f. m. Taͤſchner, Beutler. Ka- 
letik. 

Gibeciére, f. f. 1) Schrot⸗ oder Kugel⸗ 
Beutel; 2) eine Jaͤger⸗Taſche, Weide 
Taſche; 3) im Schertz: ein Geld: 
Beutel. 1) Pulwerzak; woreczek do 
kul i ferotu; 2) torbafowcza; 3) S. 
zeng: kaleta, miefzek, $ 1) Une gi- 
beciere bien garnie. 

gibeciére de berger. eine Hirten e Taſche. 
Torba paftuiza. 

gibeciére de grenadier. Grangten Zafche. 
Torba do granat. 

Jollen de la gibeciére. aus der Taſche pielen. 
Stroie kuglarskie figle kiakieın, kub- 

kamt, galkami Sec 


Do dania Swiadectwa 
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tours de gibecitre. Taſchen⸗Spieler⸗ Stuͤ⸗ 
de oder Kuͤnſte. Sztuki kuglarskie. 
Gibelet, Gibler, f. m. ein Hol⸗Zwick⸗Boh⸗ 
rer, Swidereczek Zlobkowaty, niea 

zakręcony. 

* / a un coup de gibelet. 
Schuß zu viel. 
zono. 

Gibelins, f. m. plur. Gißelliner, eine Pate 
tey die es mit dem Kayſer hielt. Gi- 
belinczykowie,. fakcya niegdyz Ce- 
farska we Francyi. 

Gibelot, / m. in der Seefahrt: Gabel 
Holtz im Vordertheil des Schiffes oder 
dem Gallion. Drewno roſochate w 
fztabie okretowey. 

Gibet, f: m. ein Galgen. Szubienica. 
$ Atacher, mener au gibet. 

le vihet weft que pour les malheureux. 
kleine Diebe hängt man auf, groffe laßt 
man laufen. Bak się przebiie, ana 
muchę wina, 

le gibet ne perd point fon droit. ein Mif 
ſethaͤter entlauft dem Galgen nicht. 
Rzadko sie komu zloczynitwo pre: 
piecze. 

Gibier, f. m. 1) Wildpret, Weidwerck, was 
der Jaͤger fängt; *2) einfältiger Tropf, 
der ſich leicht beruͤcken laͤßt; *3) Wilde 
pret, Hure, luͤderliches Weibsſtück. ) 
Zwierzyna, oblow lowg2y ; *2) dudek 
ktoregofacno.ofzuka€; *3) Tani dwoy» 
noga, kurwa, nierzadnica. 9.1) Voilà 
nôtre gibier; il y a du gros & du pe- 
tit gibier; *2) eet un bon gibier pour 
les fourbes; *3) delt du gibier; vrai 
gibier de potence. 

cela neft pas de vôtre gibier, das gehet 
euch nichts an; ihr habt nicht Urſache 
euch darein zu mengen. Nic wan do 
tego. 

Giblet, vid. Gibelet. 

Giboia, Giboya, f. m. die groͤßte Schlan⸗ 
ge in Brafilien, die einen Dit bezwin⸗ 
gen kan. Was naywiekizy w Bıyze- 
li, co ielenia przemoc może. 

*Giboier, v.m im Schertz: Vogel ſchieſ⸗ 
fen gehen; Jagen. Iss tuzya. trzelae 
ptaki; polować. 

arquebuze è giböier. Vogel⸗ Flinte. Fu⸗ 
zya na ptaki; ptafzniczka. 

poudre à gibeiers fein Schief-Pulver. 
Proch ruſzniczy naylepizego gatunku, 

épée agiboier. im Scherg: ein langer De⸗ 
gen. Zartuige: fzpada długa. SU 
porte toljours’une epee A giboier. 

* Giboieur, (am. im Schers; ein Jager. 
Zartem: mysliwiec. $ Cen’eit pas 
un grand giboieur. 


er hat einen 
Zle mu we łbie ulo- 


Gibou- 
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Giboulee, f. f. ein Wlag-Itegen. Deſzcz 
wielki. 


Gide, f.f. eine Polnifhe oder Tüͤrckiſche 


Sange.  Dzida. 

Gieter, f.m, eine Wafer: Schaufel zum 

Begieſſen der Leinwand auf der Bleis 
che. Szufla na blechu do pfotna po- 
lewania. 

Giets, Geps, f.m. pl. obf. Bänder etwas 
zu binden. Zwiglki, ktoremi co zwie- 
2019. S 

e Sm.obf. 1) ein Jude; 2) ein Spiel. 
1) Zyd; 2) gra; 

Gigante, f. f. eine groffe Figur am Hin⸗ 
tertheil der Galere. Wielka figura na 
rufie galerowey. 3 

Gigantesque, adj.c. (giganteus) Rieſen⸗ 
förmig. Olbrzymfki. § Une figure 
gigantesque; la figure de St. Chrifto- 
fe eft gigantesque. ` 

Givantine, J. f. eine gewiſſe gelbe Blume, 
die auch Farnefienne heiſſet. Kwiat 
pewny Zolty, także Farmefienne na- 
Zwany. 

Gigantomachie, f. f. (gigantomachia) bey 
den Poeten: der Kiefen- Krieg wider 
die Götter, U Poerow: woyna olbrzy- 
mow na Bogi podniesiona. 

Gigartou, f. m. Wein- Kerner. Peftki 
Winne. t i 

Gicot, f.m. 1) eine Schoͤps⸗Keule, beffer 
Eclanche; 2) Hinter⸗Fuß eines Pfer⸗ 
des auch eines Hundes; 3) im Schert: 
Schenckel, Fuß“ 1) Udziec Ikopowy, 
lepjžze stowo Eclanche; 2) poslednia 
noga psia albo konfka; *3) Sartem: 
noga, golet. $ 1) Un bon gigot de 
mouton à la daube; 2) ce cheval a de 
bons gigots; 3) chaufer fes gigots au- 
pres du feu; étendre fes gigots. 

Gigors, ée, adj: von Pferden und Jagd⸗ 
unden: mit farden Hinter⸗Schen⸗ 
ckeln und einem breiten Creutz verſehen. 

3O koniach i pſuch Fowezych:: krzyz i 
udy duże maiący; udZiafty. ` § Cheval 
bien gigoté; chien mal gigoté. 

Gigoter, v. m. in der Jägerey: mit den 
Fuͤſſen zappeln, als ein geſchoͤſſener Hanz 
ſe. W mysliffwie o awiergęciu po- 
Jirzelonem: wierzgać nogami. 

Gigue; f f. ) luſtiges muſtraliſches Stück; 
2) Iuftiger Engliſcher Tank bey den 
Lein⸗Taͤutzern; 3) vule. hurtiges, mun⸗ 
tres Maͤgdchen. .) Piofnka muzyczna 
barzo wefola; 2) taniec anielfki u 
powrozobiegunow; 3) vulg. dziewka 
wefola. $ 1) Joüer une gigue fur le 
luth; 2) danfer une gigue; 3) eet 
une grande gigue. 


gigue; plur, im Schertz; die Beine. 
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Zartnige: nogi. 
tend des gigues, 

Giguer, v. n., vule. tanken, fpringen, huͤpf⸗ 
fen, rennen, laufen. Tańçować, bie- 
gać, fkakać, uwiiać sig. 

Gilbert, f.m. (Gilbertus)). Elbert, ein 
ranne Rahme, Gwilbert imię mẹ- 

ie. 


Gilbertins, f m. 
Moͤnchs⸗Orden. 
wie, zakon. 

Gilet, f. m. obf. Bruſtlatz ohne Ermel, 
Załofzka bez end i 


OO. Gwilbertyno- 


Gilla, Ca ein Brech⸗Mittel vom weiſſen 


Vitriol⸗Saltz. 
koperwafowey. 

Gille, Ghille, Guille, Cé of. Betruͤge⸗ 
rey. Szalbierftwo. 

Gille, fm. vulg. die Flucht. Ucieczka. 

* faire gille. davon laufen. Uciec; pia- 
dek'na podefzwy zbierać. § Ila fait 
gille. 

lle le niais, ein Qbackſalber. Ciarla- 
tan. 

Gilles, f.m. (Ægidius) 1) Egidius, Vor⸗ 
nahme der Manner; 2) ein gewiſſes 
verbotenes Fiſcher⸗Netz. 1) Idzi imie 
melkie; 2) ged pewna rybia zaka- 


zana. 
febr kuͤnſtliche Wen⸗ 


Womit ze {oli biafey 


vis Saint Gilles. eine 
del- oder Schnecken = Treppe, Wfchod 


krecony barzo kunfztowny. 


Gillette, f. f. ( Bgidia) Egidia, Vötnah⸗ 


me der Weiber. Idzina imie biało- 
glowfkie. - § La pauvre Gillette eft 
morte. i 

une reine Gillette, ein Weib von ſchlechtem 
Stande in ſchoͤuen Kleidern. 
trusia w bogate fzaty uftroiona. 


Gilogile, f.m. eine gewiſſe Winter⸗Birne, 


die man kochen muß. Grufzka pewna 


zimozrzala tylko do warzenia uzyte- 


czna, 

Gillonne, vid. Gillette. 

Gimbellette, / f. Zucker Open mit 
Ambra und Biſam angemacht. Pla- 


çek cukrowy, z ambra i pizmem przy 


prawiony. & Les bonnes gimbellettes 
viennent du Languedoc. 

Gimnattique, 

Geet vid. Gym: 

Gindant, vid.Guidant, i i 

Gindi, Dgindi, f.m. ein Türckiſcher Nene 
tet. Raytar turecki, 

Gindre, vid. Geindre. 

Ginecée, vid. Gynecée: 

Ginecoctatie, d 

Gees vid. Gyn: 


Gingembie, fm. (zingiber). Samen. 


Imbier. $ Gingembre confit. 


ä ing em. 


piur. Elbertiner, ein 


Podfa 


$ Voiez comme il 
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gingembre fauvage. Zittwer. Cytwar. 
Gingédier, vid.Gingeolier. 


Gingéole; f.f. Bruſt⸗Beerlein. Iuiuba, 


owoc. 

Ging£olier, La. Bruſt⸗Beerlein⸗Baum. 

luiuba drzewo. 

Gingidium,f.m. (gingidium) Syriſcher 
Korbel, ein Kraut. Zarnica, trzebula 
Syryylka, 2iele. z 

Gingiras, f.m. ein Oſt⸗Indianiſcher Sei⸗ 
den⸗Zeug. Blawat pewny 2 Indow 
wfchoduich. 

Ginglime, vid. Gynglime. 

Gingolin, vid. Zinzolin. 

Ginguer, vn. von pferden: ausſchlagen, 
beffer Rur. O koniach : wierzga6, 
nogami bić; lepfze stowo ruër. 

Ginguet, f-m. ein grüner, ſehr fihlechter 
Wein. Wino zZielone poslednie. 
$ Boire du ginguet. e 

Scan eſprit hien ginguet. es if ein ſchlech⸗ 
ter Kopf. Blahy to rozum. 

Ginguet, vid. Elinguet. 

“habit ging nes. ein Kleid das zu kurtz und en⸗ 
geif. Suknia za Ciaſna ı za krotka. 

Ginſeng, wid. Mandragore de la Chine. 

Gip, v2d.Gyp- sen 

Gipfeufe, vid. Gypfeufe. 

Gipon, La. 1) Dürfen mit Franken, 
womſt die Schuſter das Leder einwichſen; 
2) ein fuges altvaͤteriſches Kleid. 
1) Szczotka 2 frezlami, ktorą (ewe 

ory nawofzcza; 2) kurta ſtaro- 
$wiecka. 

Gir, obf. vid.Gifer. 

Girafe, Lt (girafa) 1) Duͤnuſchwantz, 
Abyßiniſches Cameel, es hat Flecke wie 
ein Leopard; 2) Cameel⸗Haar oder auch 
ein Zeug von den Haaren dieſes Thiers 
zum Unterfutter. 1) Wielblad Aby- 
Audit) na kfztaft lamparta upitrzony ; 
Wielbladorys; 2) kamela wielblado- 
rysia albo też materya 2 sieréi jego 
do podfzewek. 

Girande, ( Fontaine, die den Regen und 
den Knall des Donners vorſtellet. 
Fontana defzezem leiaca i grzmotem 
piorunowym trafkaigca. 

Girandole, f.f. (girandula) d Feuer⸗Rad 
von Schwaͤrmern bey den euer- Werz 
gern; 2) ein ſtehender Gren: Leuchter 
von Cfa mit vielen Armen. 
1) Koło puſzkarſkie 2 rac; 2) swie- 
eznik albo lichtarz kıyfzralowy na 
slupcu 2 prętami do swiec. 

girandoles. Nacheten, Feuer + Pfeile. 
Race; ſtrzaly puizkarfkie. 

2 Girafol, f.m. der Siegſtein, die Wehfe, 
falſcher Opal, der mitten in fich eine 
Milch blaue Farbe und ein Acht hal, 
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das einem fortruckenden Stern aldichet, 
Gwiazdeczka, kamień opalowego. ga- 
tunku, ma w fobie mleczny kolor i 
Swiarlo na kíztałt gwiazdy sie pomy- 
‚kaigcey. 

Giramont, f. m. Judianiſche Frucht, wie 
ein Flaſchen⸗Kuͤrbiß. Owoc Jndyyfki 
na kfztaft tykwie. 

Giraupiaigara, f.f. ein Eper = Sreffer, 
Schlange in Braſilien, welche die Vo⸗ 
gel- Nefer ausfriſt. Was w Bryzelii 
‚co jay ka ptaſze wyiada, 

Girelle, LZ der obere Theil der Toͤpffer⸗ 
Scheibe. Wierzch u kregu garncar- 
Tkiego. 

Girib, La ein Feld Maß in Perſien. 
Miara do rol w Persiech, 

Giro, vid. Agiro. 

Girofle, 

clou de 227505 . m. ( caryophylum 
Wuͤrtz⸗Nägelein⸗ e GE 
$ a de girofle; donnez moi du gi- 
rofle. f 

Giroflte, f.f. 1) Nelcken⸗Blumen; 2) ein 
Nelcken⸗Stock. 1) Gozdźik kwiatek; 
2) maćica goźdźiKowa. $ 1), Voilà de 
belles giroflees. 

Giroflier, f.m. ein reiden - Grad. 
Maćica gozdzikowa w ogrodzie. 
$ Gíroflier blanc, jaune, mufque. 

Giron, f. m. 1) obf. der Schooß; 2) in der 
Bau-Kunft: die Breite einer Treppen⸗ 
Stuffe. 1) obf. Lono w. eiele, na kto- 
rem co trzymamy ; 2) warchytektunzes 
Szerz ſtopnia wichodowego. 

giron; girou. ein Ständer oder Drey⸗Eck 
im Wappen⸗Schild. Figura tryangu- 
towa w tarczy herbowney. 

rentrer au giron de I Egliſe, in den Schooß 
der Kirche, das iſt, zu der Gemeinſchaft 
Chrifi wiederkehren. Powroćić do ie- 
dnoty Kosciola swietego; powroćić na 
łono Kos£iola 8. ; 

Gironner, v.a. beym Gold⸗ und Kupfer⸗ 
Schmied: etwas in die Runde arbeiten; 
abrunden, rund machen. U rorn ka 
í kotlarzas okrągło co zrobic. § Gir 
ronner un füage. 

Gironné, Ce, adj. in Wappen: aus acht 
Stuͤcken beſtehend, geſtaͤndert. W her- 
bach: z osm ſætuk złożony- $llpor- 
te &ironne dor & de gueules. 

marches girunnees. Stufen an einer Wen⸗ 
del⸗Treppe. Stopnie w wichodzie kre- 
conym, 

Girou, vid. Giron. 

Giroüette, LZ 1) Wetter⸗Hahn, Wetter⸗ 
Fahne auf dem Dache; 2) Wind-Fahne, 
eine kleine Flagge oder Fahne auf den 

Schiſſen, Kaͤhnen; 3) ein 1 


de, 


GI TE er 
ſcher/ unbeſtaͤndiger Menſch. Wietrꝛnik 
na dachach; 2) bandera, powietrznik, 
br — choragiewka na batach, fzkutach; 

I} 3) nieftatek; człowiek odmiennego 

umysłu. : 

d ef? la giroüette de fa religion, er ift in 

i feiner Religion ſehr wanckelmüthig, 

zweifelhaftig. Poteznie się chwieie w 
{woiey religii. > 

40 tourne d tous vents comme une giroierte. 
er haͤngt den Mantel nach dem Winde. 
Tak Włoch patrzy zkad wiatr; ieft iak 
Wietrznik. 

Giroyer, v. u. obf: herum lauffen. Sam i 
tam biegać. 

Gifant, e, 2% bey den Medicis: Franck, 
bettlägerig, U medykow: choroba 
złożony.. $ Le médecin folitient que 

le gifant por voir ſes ayeux. 

(bois gifant. gefaͤlltes Holtz. Drzewo ſpu⸗ 
fzczone. 

"Gifant, f. m. eine von den vier Stangen 

auf einem Karren, welche die Ladung 
tragen. Jeden ze czterech drago w/ w 
Karze wozowey, na ktorych cieZar 

Sa Tezy: 

Gifarmes , f. £ obf. Art eines Gewehre, 
Gatunek broni. E 
"Gemeng, f.m. die Lage der See⸗Küͤſten. 

Polozenie przymorza i gor nadmor- 

"Zich, 

Gilier, vid. Gefier, 

Git, 

Gir) vid. Geht. 

Gite, La 1) Nacht⸗ Lager, Nacht⸗Herber⸗ 
ge; 2) das Schlaf⸗Geld vor das Nacht⸗ 
Lager; 3) Lager eines Haaſen; 4) Un⸗ 
tertheil eines Hinter⸗Viertheils vom 
Ochſen; 5) der unterſte Muͤhl⸗Stein; 
der Boden⸗Stein. 1) Nocleg podro- 
änych ; 2) pienigdze od nocleou; ' 
3)legowifko, toy Ro, mieyfce zaiaca ; 
4) ipodek od £wierei wolowey za- 
dniey; 5) kamien ſpodni miyıfkı. 
§1) Nous irons au gite en un tel en- 
droit; nôtre gite fera aujourd’hui à un 
tel village; 2) paier fon gite; 3) un 
lievre en fon gîte; 4) donnez moi un 
morceau de gîte. 

droit de gite, obf. Recht des Lehns⸗Herrn 
ein freyes Nacht⸗Lager im Lehn⸗Gut zu 
halten. Prawo pana d2iedZicznego na 
wolne przenocowanie w maigtnosei 
lenney. z > 

Giter, vn. vulg. t) das Nacht⸗Lager hal⸗ 
ten; 2) in der Jägerey: lauren. 
1) Nocowag, noclegewas; 2) w . 
aſtwuie: dybac, czatowac. §1) Nous 
giterons aujourdhui en ver en- 

droit, : 


bancs de glace. 
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Givre, ) á ; 

Guivre,/ f.f. im Wappen: eine Schlan⸗ 
ge oder Otter mit einem gekruͤmmten 
Schwantz. W herbach: wąż, ialzczur. 

a z zawinionym ogonem. $ Il porte 
dor à la guivre d’azur. 

Givré, Ze, adjectiv. croix givrée. in den 
Wappen: ein Schlangen⸗Creutz. W 
herbach: krzyż z węża. 

Givre, f. m. der weiſſe Reif, gefrorner Thau, 
der Rohreif. Sadz, frzon, zmarzia rofa. 

Un méchant, fächeux & dangereux 
givre ; craindre le givre pour les ar- 


Dres, 

Glace, f.f. (glacies) 1) Eis; 2) Kaltſin⸗ 
nigkeit, Haͤrtigkeit des Hertzens; 3) Ta⸗ 
fel⸗Glas, Spiegel⸗Glas zu Spiegeln, 
Fenſtern in der Kutſche; 4) beym Zu⸗ 
cker⸗Becker: Eyweiß mit Zueker, wo⸗ 


mit man das Confect uͤberziehet; Eis, 


Zucker⸗Guß; 5) ſtilles Waſſer ohne Wel 
„len. 1) Lod; 2)oipafose; lodowatoge 
Jeton: nieuzytose, ožiembłosć; 3) ta- 
fla, sklo do zwiereiadf, do okien 
karocowych ; 4) lodowatosć, lod 
na konfektach z cukru i 2 bat, 


kit iai go; 5) woda ćicha bez 
walowi iN) La glace eft épaiſſe; 
fendre ld glace; froid comme de la 


glace; 2) mes larmes ont fondu la 
glace de fon cœur; vos atraits ont 
touché mon ame de glace; elle ett 
pour moi toute de glace; 3) une bel- 
le glace de miroir, polir une glace; 
mettre des glaces à une caroſle; les gla- 
ces de mon caroffe font caſſces; 
4) une belle glace de confitures, 
de cerifes; 


boire à la glace. im Eiſe abgekuͤhltes Ge⸗ 


trance krincken. Pie napoy w lodžie 
oźiembiony. 5 5 A 
EI: Schollen auf einem 
Fluß. Kry na rzece, 


yompre la glace, das erſte Eis brechen. 


Przetrzeć, utorowae drogę do czegó, 
D Les anciens ont rompu la glace dans 
la recherche des fiences. 


cheval ferré ù glace, ein ſchaͤrf beſchlagen 


Pferd. Kon oftro podkowany, 


Äre ferre a place, gute Anfangs⸗Gründe 


in einer Wiſſenſchaft haben; eine Gaz 
che wohl verſtehen. W nauce fakiey 
bydz ufundowanym; znać gie dobrze 
na rzeczy. 


Fomme de glace, ein Spiegel: Apfel, eine 


Art Zeit, Gatunek iabtek iak 
kryfztal sie Isnigeych. 


étain de glace, bid, Bismuth. 
Glacer, vm : S 
Jr Glacen, v. al 1) frieren, gefrieren, 


* 
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zu Eis werden; ) erſtarren, als das Ges 

blut. 1) Marznaé, lodowadiec; 2) Sei- 

nac sie, Krzepngé iako krew. $1) Eau 

qui ſe glace; 2) je ſentis dans mon 

corps tout mon ſang fe glacer. 

*Glacer, 

faire 7 v. a. machen, daß etwas 

zu Eis frieret. W lod obroćić, 

2marziym czynié. $ Faire glacer de 
Peau. 

glace, w.a. 1) einen kaltſinnig machen; 

2) beym Zucker⸗Becker: mit Zucker 

und Eyerweiß begieſſen, beſtreichen, ean⸗ 

diren; 3) beym Schuſter: mit Schuh⸗ 

Wachs glatten; 4) mit Eis anfriſchgz; 

5) beym Sticker: mit Seide ſchattiren. 

1) Oziembiym poftepkiem ferca ozZiem- 

bag, odrazad od siebie; 2) v eukierni- 

ka: kandyzowa@, cukrem i białkiem 

iaiecznym konfekta zingować, pomu- 

+ Tkac, aby sie iak lod Isnialy ; 

3) % geen: wolkiem co glancowa£; 
4) lodem frukta, napoy oZiembie; 
5) u haftend jedwabiem tufować, 
to ieft- foto albo srebro przeizywac. 
$ı) Son ferieux me glace; vous glacez 
mon efprit ; auteur qui glace un le- 
Geur; ſes froids embraſſemens ont 
glace ma tendreſſe; fon abord glac 
les gens; 2) glacer e: bifcuits, des 
framboiſes, des groſeilles; 3) glacer 
une paire d’empeignes;- 4) glacer des 
fruits; ch glacer un ouvrage d'or: 
glacer en broderie. 
glacer une doublure. beym Schneider: 
das Futter unter do Kleid glatt anſtechen. 
U krawca: gładko podfzewkę pod Iza- 
te podbić, 

1 glacé, de, adj. 1) zu Eis gefroren; 2) kalt, 
kaltſinnig; 3) glaͤntzend, glatt als Tafts 
4) candirt, mit Zucker und Eyweiß überz 
zogen. d Zmarzły; 2) Zimny, oZiem- 
biy,.ofpaly , lodowäty; 3) gładki, 
polerowany, glancowny, iako kitayka; 
4) kandyzowany; cukrem i bialkiem 
zingowany, pomufkany. § 1) Eau 
glacee; 2) fon cœur elt glacé; galant 
glacé; 3) tafetas glacé; 4) conierves 
bien glacées. 

Glacieux , eufe, ad}. truͤb, wolckicht, un⸗ 
rein, von Edelgeſteinen. Ciemny, 
nieczyity, mgliſty, niclaſny, o drogich 
kamieniach, 

Glacial, e, adj. mer glaciale. das Eis⸗ 
Meer gegen den Nord⸗Pol. Morzelo- 
dowate; morze pofnocne. 

Glaciere, f.f. eine Eis⸗Grube. Lodownia, 

Une bonne glaciere; les glacieres 
de font otdinawement dans quelque 
coin de jardin. \ 
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Glacis, fm. i) ein unbermerckt abhaͤngender 
Boden; 2) im Feſtungs⸗Bau: Abda⸗ 
chung der Aufferfien Bruſtwehr des bes 
deckten Weges, welche ſich nach und 
nach abhaͤngend in das Feld hinaus ver⸗ 
lieret; 3) beym Schneider: die Naht, 
ſo das Unterfutter an das Tuch haͤlt. 
1) Pochodzittose wolna ku gorze; 
ftoczyitose ziemie nieznaczna; 2) w 
mauce fortyfikacyyney: ſtoezyſtos, po- 
chodzitos® fortecy przed rowem ku 
polu; 3) u krawca: {zew co podfzew- 
ke z fuknem fpina. $ 1) Ces altes de 
jerdin font en glacis. 

Glagon, f. m. 1) ein Stuͤck Eis; eine Eis⸗ 
Scholle, Eis⸗Zapffen; 2) Kaltſinnigkeit. 
1) Era lodu; ſopel; 2) Oiembfosé; lo- 
dowiatosé ſerca, lod. $ 1) II eſt froid 
comme un glaçon; glaçon de riviére; 
glaçon qui pend d'une goutiere; 2) 
un elt tout feu, Pautre tout glaçon. 

glagons, f.m. plur. in der Bau-Runft: 
Zieraten von Bildhauer⸗Arbeit in den 
Grotten und Waſſer⸗Kuͤnſten. MW ar- 
chytekturze -ozdoby fznicerfkie gro- 
tach, w fontanach. 

Glagoyer, v. »#. of. gleiten, ausgleiten. 
Posliznąć sie. 

Gladiateur, f.m (gladiator) 1) Fechter, 
Klopf- Fechter bey den Römern; 2) 
Schläger, Renomiſte. 1) Szermierz u 
ftarych Rzymian; 2) napasnik, bra- 
wura. $ı)Les gladiareurs ont diverti 
le peuple; 2) c’eft un gladiateur qui 
peut vous bätre comme tous les dia- 
Bles, 

gladiatenr de piume. ein Feder- Fechter. 
Rycerz przy kalamarzu; bohater pi- 
mienny, co piorem woiuie, 

Glaieul, Glais, Flambe, / n, ( gladiolus) 
gemeiner Schwerdtel, blaue Lilien, ein 
Kraut. Mieczyk Ziele, mieczykowie, 
koſatki. ` 

glaien! puant. Wandlaͤuſe⸗ Kraut, Mie- 
czyk iinrodliwy; ttaropfocien. 

glaieul aquatique. Blumen-Binfen, Grass 
riedt, Igels⸗Knoſpen. Trawa reża. 

glaieul d fleur jaune; jonc fleuri. falſche 
Ackerwurtz, gelbe Lilien, falſcher Calmus. 
Mieczyk Zofty, kofadiee dziki Zolty. 

Glairage, fi m. beym Buchbinder: das 
Beſtreichen mit Eyerweiß. "U ga, 
carora: pamazanie lalecznym biał 

lem. P 

Glaire, / i) beym Buchbinder: Eyer⸗ 
weiß zum Vergulden; 2) Schleim, 
ſchleimichte Materie, Rotz; 3) gar zu 


junges Schwein ⸗ oder Kalb⸗Fleiſch; 4) 


der Rotz, eine sähe, ſchleimichte Materie 


den. 


in unreiffen Nuͤſſen und andren Fruͤch⸗ 
Ir 3 
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ten. 1) U introligatora: biafek iaia 
do pozfocenia; 2) kleiowata materya, 
glamowatosé, fmarkoäiny; 3) &eleci- 
na albo wieprzowina za mloda, i na 
kuchnią iefzcze nieuzyteczna; 4) 
mlecz w orzechach i w inizych owo- 
cach niedozrzałych. $ 1) Les relicurs 
fe fervent de glaire pour glairer lacou- 
verture des livres en veau; 2) jetter 
de groffes glaires. 

Glaire, ſ. m. das Waſſer, heller Flecken 
in einem unreiffen oder unvolkommnen 
Denant. Plama wodniſta w nie- 
dozrzałych dyamentach. 

Glairer, . . beym Buchbinder: etwas 
mit Eyweiß beſchmieren. U introli= 
gatoras. białkiem iaiecznym co na- 
mazać. $ Glairer un livre: 

Glaireux, eufe, adj. fehleimicht, voll zaͤher/ 
ſchleimichter Materie. Kleiowaty, Sla- 
mowaty, slifkodiggiy. § Eau glaireu- 
fe; matiere glaireule; humeur glai- 


reuſe. 

Glais, Glas, f.m. 1) das Todten⸗Gelaͤute, 
wenn eine geiſtliche Perſon verſtorben 
ift; *2) das Gebelle der Hunde; 3) ge⸗ 
meiner Schwerdtel, runde Siegwurtz, 
blaue Lilien. ) Dzwonienie we wizyft- 
kie dzwony umarlemu duchowne- 
mu; *2)fzczekanie pfow; 3) mieczyk, 
kofatki’ziele. $ 1) Tinter, ſontier le 

lais; 2) un glais de chien. 

Glaife, / ½ Thon, Thon⸗Erde zum Toͤpf⸗ 
fer⸗Gefaͤß. Glina biata garnezarfka. 
$ Un pot de terreglaile (de la glaife ) 
enduire de terre glaife. 

Glaifer, v. a. mit Thon beſchmieren. Gli- 
ng zalepie. $ Glailer un baſſin de 
fontaine. 

Glaive, f.m. (gladius) 1) bey den Dog: 

ten und in hohen Reden ein Schwerdt; 
2) im Schertz; ein kurtzer Degen. 1) 
Hr Die wyfokim i poetyckim e miecz; 
2) zarsem: Izpadka, rozenek. §1) Par- 
mi les feux & le glaive; contre qui 
s'armer, contre qui tirer le glaiye de 
la Juſtice. 

da puillance du glaive: le glaive tempo- 
rel. die Gewalt über eines Leben und 
Tod; die weltliche Obrigkeit. Prawo 
żywota i gmierći ;zwierzchnose świec- 
ka; miecz zwierzchnosci swieckiey. 

de glaive fpirituel, das geiſtliche Schwerdt; 
der Kirchen⸗Bann; die geiſtliche Obrig⸗ 
keit. Miecz koscielny ; klątwa; zwierz- 
chnosé kosćielna. 

le glaive de la parole. Gewalt, Nachdruck 
der Worte. Moc słow piorunowych. 

ghi frape du glaive, perira par le glaive. 


wer das Schwerdt nimmt, wird durchs 
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Schwerdt umkommen. Kro miecz 
bierze od miecza poginie. 

Gland, f. Mm. (glans) i) eine Eichel, Ecker; 
2) die Eichel am männlichen Glied; 3) 
allerhand Arbeit die einer Eichel gleiz 
chet, als ein ſilbernes Buͤchschen eine 
Qvaſte ꝛc. 1) Zolgdz; 2) glom ka; 
przodek.czionka wftydliwego mefkie- 
go; 3) robota na kfztałt zoledzie zro- 
biona, jako pufzeczka,kutas. & i) Les 
prémiers hommes mangeient du 
gland. i 

gland de terre. Erd- Nuß ein Gewaͤchs. 
Gruſzka ziemna. ` ~ 
ande, f.m. beym Ramm⸗Macher: die 
Kluppen, die Kaͤmme darein zu fpannen, 
Drewno grzebieniarſkie do grzebieni 
wklesnienia. 

gland de mer. kleiner See⸗Fiſch mit wei⸗ 
chen Schalen, er gleichet einer Eichel, 
und if gut zu efen. Zoladz, mor- 
{ki pław sniedny miekkofkorupy. \ 

Glande, f. f. (glandula) eine Drife, Gry- 
czoł, guz zalkomy. $ Une grofle, 
une petite glande. 

Glande, éc, adj. 1) Eichel: , das Eicheln 
trägt; 2) in den Wappen: voller Eis 
cheln mit andrer Tinetur; 3) von Pfer⸗ 
den: mit aufgefehwollnen Druͤſen. 1) 
Zatedzioroduy; 2) w herbach: peiny 
zofedzia nie tego co ielt z przyrodze- 
nia kilo: 3) 0 komiach: oćiekty od 
gruczofow. $ ı) II portoit d'or au 
chêne glande de finople. 

Glandee, J.F Eichel⸗Maſt. Zer zole- 
GZ IOW y. 

Gländule, f. f. (glandula) ein Druͤslein. 
Gruczofek . \ 

il ma frapé la glandule. er hat mir eis 
nen Floh ins Ohr geſetzt. Cwiek mi 
wbit w głowę. H 

Glanduleux, eufe, adj. (glandulofus) 
deuͤſicht. Gruczofowaty. H Corps glan- 
duleux; chair glanduleufe. 


Glane, / 1) ein Buͤſchlein Aehren; 2) 
eine Hand voll abgeſchnittener Korn⸗ 
Halme; z) eine Reihe Birne oder Aepf⸗ 
fel an einem Aſte. 1) Poktosie; no- 
pek, kisé klofow; 2) garse zboża po- 
üetego; 3) rząd grulzek na galezi. 
$ ı) Une gtofle, une petite glane. 

glane d'oignons. eine Reihe aus Stroh an⸗ 
geveiheter Zwiebeln. Wieniec cebul. 
Une bonne glane d'oignons, 

Glaner, v. 4. 1) Aehren leſen; nachſtop⸗ 
peln; 2) die Nachleſe haben; nachleſen; 
an einer Sache einen kleinen Gewinſt 
haben, den die andren gelaffen, die den 
beſten gehabt; z) nachleſen zuſammen 
leſen; die Materien in einer faf er⸗ 

- ſchoͤpften 


| 


Glatir, vn. von 
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ſchoͤpften Wiſſenſchaßft auffuchen, zuſam⸗ 
men tragen. 1) Poklosie; kloiy po 
Zeflcach zbierać; 2) to mieć wzyiku 
co inlzym z wafa dpadło; zyfzezek 
oberwas 2 rzeczy," 2 ktorey. infzy 
Wlayltleie poZytki zabrali; pokosiés 
zbierać po kiem; 3) zbierać materye do 
nauki należące,‘ ktorą infzy oi pra- 
Wie wfkros przeniknęli. $ 1) Voilà 
ce que Jui glane aujourd'hui; 2) les 
prömiers ont emporté ce qu'il y avoit 
de meilleur, il n'y a plus qua glaner 
pour ceux qui viendrontaprès eux; 3) 
tout elt dit, depuis ſept mille ans que 
les hommes penfent, Fon ne fait plus 
que glaner après les anciens; glaner ce 


ue les Grecs ont de riche & de beau. 


Glaneur, „n, ein Nachleſer, Aehrenleſer. 
Zbieracz klofow. § Un pauvre gla- 
neur. 

Glaneufe, f.f. Nachleſerin, Aehren⸗Aufle⸗ 

ſerin. Zbieraczka klolow. 

Glauis, La. (glanis) ein Wels, ein groſ⸗ 


ſer See ⸗ und Fluß ⸗Fiſch. Sum ry ba 


rzeczna i moríka. 
Glapier, vid, Clapier. i 
Glapier, v. , ) gelfern, bellen als ein Fuchs, 
ein Hund; 2) ſchreyen vor Ichmertzen. 
1) Szczekać, Ikolié iako lis; 2) ko- 
wyćieć, krzyczeć, wrzefzezeć od bo- 
lu. § 1) Le renard glapit; 2) elle 
glapit des que l'on touche. 
Glapiant, e, 4%, laut, ſchreyend, durch⸗ 
dringend. Skowyezacy, Wrzefzczącys 
krzykliwy. § Voix glapiſſante. 
Glapiflement, f.. 1) ein durchdringene 
des Geheule, Gebelle; 2) lautes Ges 
ſchrey. 1) Skowyezenie, fkolenie prze- 
raźliwe; 2) krzyk. § ) Le glapiſle⸗ 
ment des renards, des chiens. 
Glare, / auf den Schiffen: ein Krug 
zum friſchen Waſſer. Na okretach: 
dzban do swieżey wody. 
Glas, vid. Glais. 
Glateron, yid. Grateron. 
Hunden; anſchlagen, 
O pfach + krzyczeć, 


bellen, ſchreyen. 
{zczekać. 
Glau, fm. obf. blaue Lilie. Mieczyk, 
` kofecki Ziele, ` 
Ghucium, f.m. (glancios) gehoͤrnter 
Mohn, Hoͤrner⸗Mohn. Mak rogaty, 
Glaucoma, f.m. (glaucoma) abel, Yan, 
eine Nagen- Sranekheit, wenn die ery⸗ 
 Rallinifche Feuchtigkeit gantz weiß oder 
grau wird. Slepota, gdy kıylztalowy 
likwor w oku białym albo fzarym zo- 
Date, 
Glaucus, f. m. (Glaucus) ein gewiffer 
Meer⸗Gött. Glauk bozek moriki, 
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Glaux, f.m. Milchkraut. Mleczne Ziele, 
mlecznik. ; 

Glay, vid. Glau: 

Glayeul, vig. Glateul. 

Glebe, ff (eleba ) 1) in den Rechten: 
Grund und Boden eines Guts; 2) in 
der Chymie: Ertzt⸗Stuffe, ein Erd⸗Klos, 
dariunen Metall if. 1) W prawie: 
grunt maigtnoséi; 2) w gym: bryła 
zemie, w ktorey ieft xruſzezu; ruda. 
$ r) Le droit de päturage qui eft réel, 
doit être attaché à une glébe; gelui 
qui joüic-de la glébe, jouit aufli des 

os honorifiques du patronage, 

Gline, f. Hole in einem Bein toptitte 
nen ein ander Bein fetet, W kosi 
komor ka albo dziurka, w ktorey kos& 
infza Siedzi, 

lee, f. Sllber⸗ Glatte, Silber⸗ 
Schaum. Gleyta, gleta, srebrna pia- 

a 


na. 

Gletteron, f.m. Kletten⸗Kraut. opian, 
rzep wielki: 

Glic, f.m. obf. ein gewiſſes Spiel. Gra 
pewna. 

Gliceau, f. m, obf. ein Zwirn⸗Knuaul. Kig- 
bek nici. 

Gliffade, L€ i) das Ausglitſchen der Fuͤſ⸗ 
fe, das Gleiten; 2) das Sencken der 
Piqove vor oder hinter fich. 1) Posliznie- 
nie; 2) przechylanie wfocznie iak 
przed ſobg, tak i za ſobg. $ 1) Une 
dangereufe gliffade; faire une gliffa- 
de; 2) faire une gliſlade avec la pis 
que. 3 

Gliſſant, e, adj. 1) ſchluͤpferig, glatt; 2) 
ſchluͤpferig gefaͤhelich. 1) Slifki; 2) Sli 
fki, niebezpieczny, 8 1) Des cailloux 
fort gliſſans; chemin gliffant; 2) la 
ſineſſe eft l'occafion prochaine de la 
fourberie, de fun à Pautre le pas eſt 
fort gliſſant. 

off un: pas bien paar. bas ift eine ſeht 
gefaͤhrliche Sache. Hak to barzo nie- 
bezpieczny, 

Gliffement, Jm. 1) in der Phyfie: das 
ſchluͤpferiche Weichen oder Abglitſchen z 
2) das Glitſchen auf dem Eiſe. 1) m 
fizyce: sliskos&, posllanienie; 2) slis 
zgawica $ 1) Les corps ne font li- 
quides que par le gliſſement contis 
nuel de leurs parties, les unes fur les 
autres. SS 

Glifler, gz. 1) gleiten, ausgleiten; 2) auf 
dem Eife fortglitſehen, wie die Jungen 
zu thun pflegen; z) Über etwas wegwi⸗ 
ſchen; etwas mit wenigen Worten be⸗ 
kͤͤhren. 1 Posliznge sie; 2) sliskad 
die, slizaé die, iako chfopcy na slis 

..zgawce; 3) dotkna£ sie ezego; W mo- 

erer a wis 
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wie natrąćić, mamienie. $1) Monpie 
a gliſſe, & j'ai penietomber; 2)s’amu- 
fer à glifler; z) glifler fur une ma- 
tiere. 

Je pié lui a gli, er hat einen Fehltritt 
gethan. Polzwankowat; Zbfadzil. 
Gliſſer, v.a. 1) hinein ſchieben, einſtecken; 
2) einfloͤſſen, als irrige Lehre; 3) eins 
ſchieben, einrücken etwas in eine Rede. 
1) Wseibie, wetehngé; 2) napoić, na- 

awać, zarażyć kogo, iako błędną nau- 

az 3) wtraćić, wplatać co w mowę. 

9 1) Gliffer le doigt dans un trou; 2) 

il gliffe dans mon cæur un fatal venin; 
3) gliller un mot dans un difcours. 

lailfer gliſſer une meprife. einen Fehler 

begehen. Podrwić; błędu sie dopu- 


séić. 

fe gliffer , v.r. ſich einfchleichen , fich ein⸗ 
ſchmeicheln. Wpoic sie, wludäie sie, 
wtraćić Sie, wkrada& sig. $ Une fe- 
crete flamme fe gliſſe dans mes os; le 
mal fe gliffe de plus en plus; il fe 
gliſſe inſenſiblement dans les charges. 

gef è vous a gliffer. die Reihe iſt an euch. 
Koley teraz na was przypada. 

Gliffeur, / m. ein Glitſcher, der auf dem 
Eiſe gern glitſcht. Slizgawnik, sli- 
2gacz. 

Glifoire, f. f. eine Glitſche, Schlitter⸗ 
Bahn auf dem Eiſe. Slizgawka, sli- 
zawka, slizawica. $ Faire une grande 
glifloire; une petite slifloire. 

Globe, f.m. 1) eine runde Kugel; 2) 
Reichs⸗Apfel; 3) bey den Poeten: eine 
Weiber⸗Bruſt; 4) Kugel⸗rundes Spie⸗ 
gel⸗Glas; 5) eine iede mit Pulver ge⸗ 
füllte Kugel zum Feuerwerck. k) Kula 
okrągła, gatka; 2) gałka, iabłko, znak 
doftorenitwa krolewikiego; 3) 4 Poe- 
tow: piers’bialosfowska; 4) gałka ze 
-skła zwierdiedinego na nozce Itoiaca; 
5) prochem nabita kula pufzkarska. 
§ 1) Un beau globe; 2) globe Impé- 
rial; 3) les globes de fon fein font 
plus blancs que la nége; 4) un joli 
globe; 5) globes puants. 
lobe célefte. die Himmels: Kugel, worauf 
man die Aſtronomie lernt. Glob nie- 
bieski, na ktorym sie aſtronomii 
ucza. 

globe ternefre. die Erde Kugel, worauf 
man die Geographie lernt. Glob ziem- 
{ki kraiopifarzom służący. 


Globulaire, f.f. (globularia) Himmels: 


blaue Maßlieben, Magdlieben, Oſter⸗ 
blumen. Stokrod, matecznik, książ- 
ki, glowka $wietego Jana. 

Globule, LZ (globulus } in der Phyſie: 
ein Kuͤgelchen. JE fizyce: galecaka 
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maluchna. $ Le mercure épanché fe 
forme toüjours en globule. 


Globuleux, eufe, a7. (globulofus) 1) aus 


kleinen Kugeln zufammen geſetzt; 2) 
Kugel⸗rund. 1) Z galeczek zlozony; 
2) okrągły zewizgd. $ 1) Matiere 
globuleufe, 


Gloire, LZ (gloria) 1) Ehre, Ruhm; 2) 


Herrlichkeit, Glantz; 3) die Herrlichkeit 
des ewigen Lebens; 4) ein Gemählde 
von der ewigen Herrlichkeit, welches ei⸗ 
nen offenen Himmel mit den Heiligen 
und Engeln vorſtellet; 5) Zierde, Ehre; 
6) Stoltz, Hochmuth, falfıhe Ehre. 1) 
Sfawa, honor, czese, chwafa; 2) swie- 
tnos&, iafnosć, wipanialose; 3) chwała 
blogoskawioney wiecznosäi; 4) malo- 
wanie w otwartem niebie Wieczng 
chwałę reprezentuigce; 5) ozdoba, 
sława; 6) pycha, a przewrotna, 
chełpliwosé. § ) Gloire grande, belle, 
éclátante, immortelle, periflable, fra- 
gile; avoir, chercher, aquérir de la 


gloire; être comblé, couronné de gloi- 


re; la gloire eft l'ame de la vertu; la 
gloire de l'homme eit comme la fleur 
d'herbe; conferver, perdre, ménager 
fa gloire; 2) le fils de Dieu viendra 
un jours dans fa gloire; 3) avoir un 
avant-goüt de la gloire éternelle; 
joüir de la gloire éternelle; 4) c'eft 
une excélente gloire; 5) il eſt la gloi- 
re de fa nation, de fa maifon, de nôtre 
fiécle; 6) une fote, une vaine gloire; 
il a une gloire pédantefque &infupor- 
table. 

une belle gloire. eine loͤbliche Ehrbegierde. 
Chwelebne czei pragnienie. 

lere plein de gloire. ſehr beruͤhmt ſeyn. 
Barzo bydz stawnym; siyna£, 

homme efi animal degloire. der Menſch 


iſt eine hoffaͤrtige Ereatur. Ozlek py- 


{znem iet ſtworzeniem. 


faire gloire de quelque chofè. prahlen; 


fich eine Ehre aus etwas machen; eine 
Ehre in etwas ſuchen. Cheipie sie z 
czego; honor {obie z czego czynić; 
zaízczycać Sie czym. $ II fait gloire 
de faire des vers; il fait gloire de ſer- 
vir fon Prince; il fait gloire d'être 
ignorant. 

Gloria in excelſis, La (gloria in excel- 


fisy der Engliſche Lob⸗Geſang. Chwała 


Bogu na wyiokosćiach; pieśń koseiele ` 


na. $ Chanter le gloria in excellis. 
Gloria Patri, La. Schluß Worte eines 
Pfalms, oder eines andren Liedes. Fi- 


nal; słowa pfalm albo inną piofnkę | 


kosćielną zamykaigce. 


èl reffemble à gloria Batri. im Scherz; 


NAR 


N 
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man trifft ihn überall an; es ift ein 
Hans in allen Gaſſen. Zarzuige: 
wizedzie nań trafiſz; wfzedzie go peł- 
no. 

Glorieufement, adv. herrlich, ruͤhmlich, 
ruhmwuͤrdiger Weiſe. Chwalebnie, 
stawnie. § Combatre glorieuſement; 
il s'eſt tiré glorieuſement d'afaires. 

Glorieux, euſe, adj. (gloriofus) 1) bes 

ruͤhmt, ruͤhmlich, ruhmwuͤrdig; 2) fez 
lig, glorwuͤrdig, gebenedeyet; 3) ruhm⸗ 

ſuͤchtig, hoffaͤrtig, ſtoltz, aufgeblaſen. 
1) Chwalebny, sławny; 2) blogosta- 
wiony , uwielbiony, podniesiony do 
chwaly wieczney; 3) pyfzny, dumny. 

61) Nom glorieux; action glorieuſe; 
bleſſure glorieuſe; 2) la mort de la 
glorieufe Vierge; les corps glorieux 
joüiflent de la vifion béatifique; 3) 
avoir Pair glorieux; il eft tout glo- 
tieux de la mort de fon ennemi. 

SA weft pas corps glorieux. es haugen 
ihm; viele menſchliche Schwachheiten 
an; er ift kein Engel. Wielka ma 
krewkose w fobie; do bledow fkłon- 
ny; nie anioł, 

Glorieux, f. in, ein Prahler, ein ruhmſuͤch⸗ 
tiger Menſch, Samochwal; pychalek. 
$ Ce n’eft qu'un glorieux. 

* glorieux comme un pet. er blaͤſt fich auf 
wie ein Froſch. Nadyma sig jak poł- 
tora nielzczesdia. 

‚Glorieufe, / f. 1) ein fiolges Weib; a) 
eine Iſabell⸗gelbigte und gelb⸗rothe Tul⸗ 

pe. 1) Pychalka, pyſzna biatagfowa ; 
2) Zöftoizabelowy i czerwonozolty 
tulipan. $ 1) C'E une petite glorieu- 
fe qui mérite d'être joüce. 

‘Glorification, f.f. die Berflärung, Werz 
herrlichung der Auserwehlten. Uwiel- 
bienie do chwały wieczney podnie- 
sionych. 

“Glonfier, v. a. (glorificare) 1) verklaͤren, 
als GOtt einen Menfchen ; 2) verherr⸗ 
lichen, loben, preiſen Gott. 1) Uwiel- 
biċ, jako Bog człowieka; 2) wielbić, 
wychwalać, wysławiać Boga § 1) 
Dieu glotifiera fes élus; 2) glorifions 
Dieu de toutes chofes; tous les Saints 

~ dans le ciel glorifient Dieu. 

fe glorifier, v.r. I prahlen, fich einer Sa⸗ 
che rühmen; ) ſich aus etwas eine Eh⸗ 
re machen. 1) Chlubie sie, cheipie 
sig z czego; 2) czynid fobie z czego 
honor; fzczyćić sie caym. $ 1) Ilfe 
glorifie de fon ignorance; de fa no- 
blefle; 2) feglorihier dans la croix de 

> Jefus-Chrift. 

Gloſe, ff. (grofa) i) eine Stoffe, Erklaͤ⸗ 
rung der Teyt⸗Worte; 2) Erklärung ei⸗ 
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nes Buchs; z) eine Parodie, Verſe die 
nach Art der andern, deren Reime man 
behält, gemachet werden. 1) Glofka, 
przypifek; wykład słow tekftowych; 
2) wykład księgi iakiey; 3) parodya; 
wierfze na kfztałt przełożonych, 
2 ktorych tylko kadencye Poeta 
wyymuie, fpilane. §1) Eerire la glo- 
fe quon a faite de quelque auteur; 
2) les glofes du droit. 

écrire. de la glofe. in der Schule: 
die Auslegung des Texts ſchreiben. 
W fzkotach: piſac wyle kad textũ. 

la glofe ordinaire. Nicolai Lira bibliſche 
Erklärungen. Mikolaia Liry wyklad 
Piſma swietego. 

la gloſe d'Orleans. eine Erklärung die un⸗ 
deutlicher ift, als der Tert, den fie erklären 
fol. Wykład rrudnieyſzy do zrozu- 
mienia, niźli tekft ſam, ktory sie Wy- 
Klada. 

Glofer, v.a. igloßiren / Gloſſen/Erklaͤrungen 
machen; einen Text, ein Buch erklaͤren; 
2) durchziehen, durchhecheln. 1) Wy- 
kładać tekſt, księgę; 2) nicować co. 
ger) Gloſer une épitre de Ciceron, 
un livre de Virgile; leçon gloſée; 
2) gloſer une action, une nouvelle. 

Glofeur, f.m. ein Sadler, Kluͤgling, Splits 
ter⸗Richter. Ganiciel, medrofzka, 
co rad krytykuie, ‘$ Ceſt un glofeur 
perpetuel. 

*Gloflaire, f. m. (gloffarium) ein Woͤrter⸗ 
Huch, Erklaͤruugs⸗Buch der ſchwerſten 
Woͤrter. Dykeyonarz; zbior wykla- 
dow slow naytrudnieyfzych. $ Un 
gros, un petit gloffaire; un gloflaire 
de Pancienne & bafle latinite. 

Gloſſateur, f.n. Text⸗Ausleger. Wykla- 
dacz tekſtu. & Ancien glofläteur, 

Gloffe-petre, Gloſſo-petre, n. (globe 
perra) Natter⸗Zuͤnglein, Zungen ⸗foͤr⸗ 
mige Steine, fo man in der Erde findet 
Jezyczek, kamyk formy iezyczney, 
w Ziemi Ze znayduie. 2 

Gloſſer, vid. Glouſſer. 

Gloſſocome, f: m. (g/öffocomum) 1) eine 
Winde mit Zahn⸗Naͤdern zu groſſen La⸗ 
ſten; 2) ein Juſtrument der Wund⸗ 
Aertzte zu verrenckten oder gebroche⸗ 
nen Beinen; 3) eine Wagen: Winde, 
1) Winda z kołami zabkowatemi do 
Windowania diezarow; 2) inſtrument 
eyrulicki do Hamanych albo wywinio- 
nych kosäi; 3) winda wozowa, 

Glolſopetre, vid. Gloflepetre, 

Glotte, V (gorta) Ritz der Gurgel, 
welche vom Zaͤpflein bedecket wird. 
Krtani dziurka gfoſowa, co czopkiem 
zeit nakryta. 


Pit tt 3 Glou- 
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Glouglotter, v, u, mie die Kalekutſchen Hl: 
55 ſchreyen. 


1. 
*Glouglou, fm. das Kluckſen eines ans- 
laufenden Getraͤncks inſonderheit aus 
engen Flaſchen. Belkotanie, gtukanie 
naboiu 2 flaſzy ofobliwie &iafney 
éiekącego. 5 O bouteille m’amie, 
qu'ils font doux vos petits glougloux! 
o doux glougloux que fair un bou- 
teille; 
Glouon, f. m. obf. ein Scheffel. Korzec. 
Glouffement, f.m. das Glucken der Gluck⸗ 
Hüner, Kwokanie kokofze. 

Gloufler, Clofler, v. u. (glovire) 1) glucken, 
von einer Henne; 2) winſeln, wim⸗ 
mern, ſeufzen. 1) Kwokaé, kokaé; 
0 kokofzach; 2) Llewierczec, utyfko- 
wać, wzdychad, $1) Poule qui glous- 
fe; 2) je ne fai ce que vous avez, 
mais vous glouflez continuellement. 
Glout, e, adi, obf. gefraͤßig. Obzarty. 
Glouteron, f.m. Igels⸗Kletten, Bettler 
Läͤuſe, kleine Kletten. „Lopian maly 
gorolesny. 
Glouton, ne, gi. geftäfig, vielfraͤßig. 

Obsarty. § Il eft glouton. 
Glouton, f.m. £) ein Vielfraß; 2) Viel⸗ 
fraß, ein Thier, das dem Dachſe gleicher, 
x) Obzerca, Lerkok; 2) roſomak 
Zwlerze. 
glouton; 2) il y a beaucoup de glou- 
tons en Suede. e 
#Gloutonnement, adv. vielfraßiger Weife, 
gierig. Cheiwie, kakomie, żarliwie, 
§ Les loups mangent gloutonne⸗ 
ment. 
ee) 
*Gloutonnie, J Sf. Freſſerey, Unmaͤßig⸗ 
keit im Eſſen. Obzarſtwo. $ Laglou- 
tonnie.eit digne de blame. 

Eh, / V (gluten) Vogel⸗Leim. Lep 
ptaſzy. & Cette glu eſt fort bonne, 
glu de cerifier. Kirſch- Baum Hartz. 

Kley wisniowy. 

glu d'Alexandrie. Sebeſten, Schwartz⸗ 
Bruſt⸗Beerlein. 
ſehaſteny. a 
Gluant, e, ade. 1) leimicht, klebrig; 
2) begierig, geitzig, gierig nach fremden 
Gut. 1) Kleiowaty, kleifty., lipki; 
2) lakomy, fmołę w reku maigcy; 
chéiwy cudzego. 91) Matiere glnan- 
te; le miel eft gluant; la. pauvreté 
eft fi gluante qu'on ne s'en feuroit dé- 
pêtre; 2) ils ont les mains gluantes. 
Glum, f.m. eine Leinr⸗Ruthe, Vogel zu 
fangen. Rofeczka lepem namazana. 
$ Tendre des gluaux. l 


Gluer, v. 4. mit Bogel- Leim beſtreichen. 


Beikotae iak iedy- . 


Bil Il mange tout le gros 


Sliwki jedwabne; 


G N O M 


Lepem namazac. 

petits brins. 

Glueux, euſe, adje. klebrig, anklebend. 
Kleitty, lipki. 

Gluy wid. Gluy. $ 

Gluten, f.m. ( gluten) eine klebrige Feuch⸗ 
tigkeit. Kleiowatosc, lipkose. : 

Glutinatif, f.m. 1) Blut⸗ſtillende Artzeney, 
ſo anhaͤlt und verdicket; 2) zuſammen⸗ 
ziehende, zuſammen heilende Artzeney. 
1)-Krew: zaftanawiaigce alko 2962 
igce lekaritwo ; 2) lekarſtwyo Séigga- 
igce, rany w kupę zbieraigce. 

Glutination, f. f. (glutinatio ), in der 
seil-Runft: das Zuſammenkleben, Zu⸗ 
ſammenhaltung als öfters der Augen⸗ 
Lieder, einer Wunde. W Zekanfkiey 
nauce: kleienie Sig czego; iako ranys 
powiek: 

Glutineux, euſe, vadjed. (glutinofus) 
klebrig, als Leim. Kleiowaty, kleilty. 
$ Sue glutineux: 

Gluy, fm. Rocken⸗Stroh, Schaub⸗Stroh 
zum Haus bedecken oder die Garben zu 
binden. Sloma do poſzycia albo do 
wiązania ſnopow. 

Glyconien, ne, adj. in der Lateiniſchen 

und Griechiſchen Poeſtie: Glyeoniſch, 

aus drej Fuͤſſen beſtehend. „ Latin. 

Jon i erocbien poenyce: -złożony 

ex tribus pedibus, 

Glyphe, fi m. (giyphus) in der Bau⸗ 
Kunt: Hohl⸗Kehle, "men ⸗Streiß, 
Einſchuitt., IM archytektonfkieynances 
lofkowanie, . zlobkowanie, lochowa- 
nie. 

Gnaphalium, Ca (graphalium) Ruhr⸗ 
Kraut. Kocanki, kocenki fwoyfkie 
Ziele. } 

Gniole, L€ in ein Kinder⸗Kreuſel mit Eiſen 
aufgedrucktes Zeichen. Znaczek zelaz- 
kiem na wärtofce dziecinney wyél- 
suiony. 9 Quelle gniole il a fait àma 
toupie. + 

Gnome, fm. ) 

Gnemoide, ff. / (gnomis) unſichthare 
Cregturen ſo gegen den Mittel⸗Punet 
der Erde wohnen ſollen, als die Berg⸗ 
männerchen. Podziemcy; ludzie co 
kolo srzodka w. Ziemi miefzkad 
maig- \ 


Gnomon, f.m: ( gnomon) 1) Stift, Zeiger, 
au einer Sounen⸗Uhr; 2) der Zeiger 
auf dem kleinen Zirckel oben auf einer 
mathematiſchen Erd⸗Kugel, die Hoͤhe 
der Sonne und Sterne zu meſſen; 
z) in der Geometrie: ein laͤnglichtes 
in vier gleiche Theile getheiltes Viereck, 
von welchem der vierte Theil wegge⸗ 
nommen iſt. 1) Zegara EE 
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ftylalbo pręt; 2) rączka na kołku ma- 

Am globu ziemfkiego do wymierzenia 

slonca i gwiazd wWylokosei; 3) w gieo- 

metryi: kwadrat podłużny na cztery 

czesäi podzielony, od ktorego czwar- 
tg czesé od£ieto. 

Gnomonique, f. f. & adj. c. ( gnomonica) 
die Guomonſck, Sonnen⸗Uhr⸗Kunſt von 
Verfertigung der Sonnen⸗und Planeten⸗ 
Uhren. Nauka o rylowaniu kompa- 
fow, albo słonecznych i planetowych 
zegarow. $ La gnomonique eft belle 
& curieufe; aprendre, davoir la gno- 
monique; le Jefuite Stanislas Solfki 
traite amplement de la gnomonique 
dans fon g&ometre Polonois. 

elonne gnomonigue. eine rund⸗ſaͤulige 
Sonnen⸗Uhr. Zegar sloneczny na 
okrągłym stupie, 

Gnoſimaques, La, plur. (gnaſimachi) 
Ketzer im VII Seculo,die alle Wiſſenſchaf⸗ 
ten verdammeten. Kacerze w Siodmym 
Chrzescianftwa wieku, co wfzyftkiemi 
naukami gardzili. 

f m. obf. ein gelehrter Mann. 

Gzłek uczony, 
Gnoftigues, [. m. plur. (Gnoſtiei) ſchaͤndli⸗ 
he Ketzer im erſten Jahr⸗Hundert, dez 
ren Stifter Simon Magus geheiſſen. Be- 
zecni kacerze W pierwizym Chrze- 
seianftwa wieku od Symona Magufa 

pochodzący. 

Gobe, 247.c.obf. yrahleriſch, hochmuͤthig. 

` Chelpliwy. 

Gobe, f.f- ein vergifteter Biſſen oder 
Keulchen, womit ein Schäfer aus Bos⸗ 
heit fremde Schafe und der Fager Fuͤchſe / 

Boͤlfe vergiftet. Trudizna; gałka 2 
trucizny na owce od Zfosliwego 
owcarza, albo na wilki, liſy, od my- 
sliwca podrzucone. 

Gobé, Co obf. Lecker⸗Bißlein. Specya- 
lik, ofobki, fakotki. $ Manger un bon 
gobé, qu'on ne peut paier. 


Gobeau, f. m. obf: ein Kelch, ein Becher. 


Kubek, kielich. 

Gobelet, / in. t) ein kleiner Becher; 
2) Taſchen⸗Spieler⸗Becher ; 3) am 
Frantzöſiſchen Sof: Wäſche⸗Brodt⸗ 
Wein⸗und Waſſer⸗Amt; 4) der Kelch an 
einigen Fruͤchten und Blumen. 1) Ku- 
bek; 2) kubek kuglarfki; 3) urząd u 
dworu Krola Francufkiego, co chufta- 
mi, chlebem, winem i woda zawiaduie; 
4) cżafzka u niektorych owocow. i 
kwiatow. $ 1) C'etun joli gobe- 
let; 2) joüer ‚des gobelets; un tour 
de gobelet: 3) le gobelet eſt le pre- 
mier de fept’ofices;, 4) gobelet de 
Beie, de gland. S 
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Jolleur de gobelet. ein Zafcjen Spieler, 
Kuglarz, co kubkami figle ftroi. 

gobelet Emerigue. in der Chymie: ein 
Spey⸗Becher, der aus dem regulo anti- 
monii gemacht wird, und alles, was man 
hinein gieſſet, in eine Brech⸗Artzeney 
verwandelt. W chymil: kubek ex re- 
gulo anti moni zrobiony, ma te wia- 
fnosé, ze każdy likwor wen wlany w 
womit obraca. 

Gobelin , f.m. dienſtbares Gefpenf s 
Poltergeiſt, der Pferde ſtriegeln, Ställe, 
ausfegen und andere Haus⸗Arbeit ver⸗ 
richten folt. Boruta, pokuſa poskugu- 
iaca, co się do rożnych ma przy Kla- 
dać robot, iako do chedozenia kont, 
ſtayni &c. 

Gobelins, f. m. pl. die Scharlach⸗Faͤrberen 
in Paris, wo das ſchönſte Scharlach gez 
faͤrbet wird. Farbiernia w Paryzu, 
gdzie naywysmienitſzy fzarfat far- 
buig. ; 

la riviére des gobelins. der Fluß Bievre, 
bey welchem diefe Faͤrberey ſtehet. 
Rzeka Bievre nazwana, nad ktorą ta 
farbiernia Dot, 

*Gobeloter, v. u. vulg. ſauffen, sehet. 
Kieliſzki wytrzaſaé; pie; dufzyczke 
polewae. § Il samuſe à gobeloter 
toute la nuit. 

Gobe-mouche, f. f. Fliegen⸗ Schnapper, 
eine kleine Eydere auf den Antilliſchen 
Inſeln, welche Fliegen fängt: Mucho- 
fow , iafzczurka na Antyliyſ och Wyr 
{pach muchy ſapaigca. 

„Gober, v.a. 1) verfchlingent, verſchlucken; 
2) etwas leicht glauben. 1) Polykadz 
2) tacno czemu uwierzye. $ı) Gober 
un auf frais; 2) il gobe tous les con- 
tes. 

gober le morceau. fich etwas aufheften laſ⸗ 
fen. Uwierzyć bayce; dać. sig 29 
nos wodzić. i 

gober Uhamegon. in eine Falle gehen; 
fich fangen, fich prellen laffen. Das sie 
ulowie; wpase w sieć. § Jls {font pro- 
pres A gober tous les hamegons qu'on 
leurs veut tendre. Ge 

Goberges, LZ ph ] der Boden in einer 
Pett- Stelle von Bretern; 2) beym 
Tiſchler: Stangen, die das geleimte 
Holtzwerck zuſammen halten; z) Shel- 
Fiſch eine Art Stock⸗Zlſch. 1) Dno toż- 
kowe 2 defzczek; 2) dragt ttolarfkie 
robotę Stwiezofkleiona Zwieraigce; 
3) gatunek itokfifzu. 

2 Goberger, v. v. vg. 1) ſich zaͤrteln / 
fich pflegen; 2) ſich über etwas luſtig 
machen; verſpotten, verlachen. 1) Pie- 
Bezyé Sig, dogadzas fobie; 2) ízy» 

Ft tt 4 diis, 


pounn 


— 


SGodenot, f-m. 
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die, naśmiewać Sie z kogo albo 2 

czego. §1) Ife goberge auprès de 

Ion feu; il ne fonge qwà fe goberger; 

2) fe goberger d'un fot, 

Gobet, f.m. 1) vule. Kehle, Hals; 
2) eine Art Rebhuͤner mit dem Sperber 
zu fangen; 3) oprafe Kirſche von Mont- 
morency. 1) 0% Gardziel, gardło; 
2) ſpoſob łowienia korupatw krogul- 
cem; 3) wisnia wielka 2 Mont mo- 
rency. 

Sprendre quelgu un au gober. 1) einen bey 
der Kehle kriegen; 2) einen beym Kopf 
nehmen. 1) Uchwyeickogo za gardlo; 
2) porwać kogo do wiezienia. 

Gobetey, v.z. mit Kalck oder Gyps zuſtrei⸗ 
chen, zuſchmieren. Wapnem albo gi- 
pfem zamazae. 

Gobeur, f.m.. 1) ein Verſchlucker; 2) ein 
Schiffer auf der Loire; 3) ein Traͤger, 
Abläder auf der Loire. 1) Potykacz; 
2) ſzkutnik na rzece Loire; 3) tragarz 
co towary na fzkury noši, ktore na 
teyze rzecze idą. 

gobeur de fauffes nouvelles, der allen fal- 

ſchen Zeitungen glaubet  Wizytkim 
fatizywym:nowinom wierzący. 

Gobin, fm. im Schertz: ein pucklichter, 
ungeſtalter Menſch. 

` garbaty, niekfztaleny. 

Gobiſſon, . m. obf. ein fehr langer Manus⸗ 

Rock. Szata męfka barzo długa. 

Goboya, f.m. eine Schlange in Braſilien 
die zwantzig Schuh lang. Wat Bryze- 
liyfki na zo itopow długi. 

Gode, (LZ 1) eine See⸗Mewe; 2) ein altes 
Schaf; 3) ein Maß von drittehalb Ellen. 
1) Kulik ptak morſki; 2) owca ſtara; 
3) miara trzylokeiowa. $1) Le vole 

de la gode eft auf vite que celui d'u- 
ne flêche. $ 

Godeau, fı m. Ark Wein⸗Stoͤcke zu pflan⸗ 

tzen, da das Rebholtz bloß in die Erde 
geſtecket wird. Sadzenie winney ma- 
éicy w Ziemie bez korzenia. 
Godetroi, f. f. (Godofredus) Gottfried. 
|- Gofred: 
Godelureau, f.m. im Schertz: ein Jungs 
fer: Knecht. Zarzuige : Sach, gla- 


dy. 
. Godemichi, fm. ſchaͤudliches Werckzeug 


von Glas, deſſen fiH wolluͤſtiges Frauen⸗ 
zimmer bedienet. Bezecny intrument 
Sklany na dogodzenie lubieznosci bia- 
Joglowſkiey. 
1) eine ſehr kleine Puppe 
von Holtz, damit der Taſchenſpieler feine 
Kuͤnſte macht; 2) ein heßlicher Menſch. 
d Laleczka maluterika drewniana ku- 


Zartem Gziek ` 


GODR 
glarfka; 2) ftrafzydło, człowiek fzpe- 


tny. 
ct un franc godenot. ein leichtfertiger 
Poſſen⸗Reiſſer. Figlarz to Iwawol- 


ny. 

Godet, f.m. 1) Schuͤſſel, Schale oder auch 

ein kleiner Becher von Thon oder Stein; 

2) Schoͤpf⸗Eymer am Waſſer⸗Nad; 

3) Knopf, Hülfe worinnen eine Blume 

ſteckt; 4) von Hüten: umgeſchlagener 

Rand an der hinterſten Hut⸗Krempe; 

5) Muſchel, Scherbel, Horn, Tiegel oder 

ſonſten ein kleines Toͤpflein als zur Farbe, 

zum Gummi; 6) Rohre, wodurch das 

Metall in die Forme lauft; 7) Loch wo⸗ 

durch der Kuͤtt unter einen Stein gez 

laſſen wird; 8) die Fuge in der Mauer 

zwiſchen den Steinen. ) Czafka, mi- 

Ika albo też kubek z gliny, 2 kamienia; 

2) weborek, kubel u kofa rurmufo- 

wega; 3) czafka w ktorey tkwi kwia- 

tek; 4) tyt kapelulza z przelozonym 
brzegiem; 5) {korupka, rożek, slima- 
czek albo inne mae naczynie do gu- 
my, do farby; 6) rura, ktorą rozpu= 
fzezony krufzece w forme płynie; 

7) dziurka, do wpufzczenia kity pod 

kamień; 8) fuga miedzy cegłami, 

kamieniami. $1) Un petit godet; 
un grand godet; 2) une rote à godets; 

3) la jacinte a le godet incarnat; 

4.) fon chapeau fait le godet ; porter 

fon chapeau en godet. 

godet de plomb. Gren Rohre; Roͤhre au 
einer Rinne die au beyden Enden zu iſt. 
Rura u rynny, co na końcach Zadnego 
nie ma otworu do Sciekania wody. 

Godfiche, vid. Goldfiche. 

Godine, f. f. obf. ein faules Weib; eine 
Mitmacherin. Gnusna, wizeteczna 
kobieta. S 

Godinette, f.f. obf. ein faules Huͤtlein. 
Kurewka leniwa. 

Godiveau, Godiyau, f.m. eine laͤnglichte 
Paſtete mit Kalb⸗Fleiſch, Artiſchocken 
und Morcheln. Palztet podlugowaty 
2 grzybami, ćielęćiną i karczochami. 

Godon, am. wid. Claude, fi m. Klaudchen. 
EKlaudyufzek. 

Godon, f. f. vid. Claude, f.f. Hlaudinchen. 
Klaudyanka, klaudyanuska. $ Godon 
eft morte, 

Godron, Gaudron, f.m. 1) eine runde 
Falte in der Hand⸗ oder Hals⸗Krauſe; 
2) eyerfürmiger Zierat um den Nand 
eines Silber⸗Geſchirrs; 3) in der Bau 
Kunſt: eyerfürmiger Leſſten. 1) Fall 
w krawacie, w mankietce; 2) 1aykoya- 
taozdoba przy usćiu ftatku srebrngo; 
4) w arcbytekturze : jaykowata.ozdba. 

$yLes 
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61) Les godrons de cette manchette 
ne font pas bien faits; 2) vaiffelle à 
gros godrons, à petits godrons. 
Godronner, v. 4. in runde Falten ſchlagen. 
W okraste fkladae faldy. $ Godron- 
ner des manchettes; manchettes bien 
` godronnees. 


 gõdronner, vid. Goudronner. 


Godronneur, vid. Goudronneur. 

Gomon, Gouemon, Goeſmon, f. m. vid. 
Varech. Meer-Gras. Poroſt, mech 
moxſ ki. 

Goes, vid. Gouet. 


Goctie, f. f. Zauberen, bey welcher der 


Teufel des Nachts bey den Gräbern mit 
Klagen und Seufzen angerufen wurde. 
Czary, przy ktorych czarta, w nocy 
przy grobach wielkiem utyfkowaniem 
wzywano. 

Goetien, ne, adj. der den Teufel bey den 

“Gräbern riet, Wzywaigey dyabla 
przy grobach. 

Gof, gie obf. naß. Mokry. 

Goffe, adject. c. grob, ungeſchickt, toͤlpiſch. 
Gruby, niekfzraitny, niezgrabny. 

Cet homme eft goffe; Votre habit 
elt tout goffe; un elprit goffe. 

Goffement, adv. grob, ungeſtalt, albern. 
Grubo, niekſztaltnie, głupie. § Cela 

elt goffement fait. 


Göfte, 

> wid. Gaufre, Gaufrer &c. 

Göfreur &c. 

Gogaille, f. im Schertz: ein Schmaus. 

ELartuide: biesiada, uczta. $ Faire 

` gogaille. 

Gogo, f. f. vid. Marguerite. Gretchen, 
Margretchen. Malgorzateczka. § Go- 
go eſt belle. $ 

4 gogo, adv. im Schertz: herrlich, koͤſtlich, 
mit aller Beqvemlichkeit. Zarrem : 
przy wizyltkich wezafäch ; huczno 
buczno, iak paczek w masle, $ Vi- 
vre à gogo. 

Gogue, LZ obf. gefuͤlter Schoͤps⸗Magen. 

` Nadžiewany żołądek barani. 

Soguelu, ë, adject. uuig. 1) bemittelt; 

der fich warten und pflegen kau; 

2) aufgeblafen, hochmüthig. 1) Gziek 


maietny ; w doftatkach i wezafach 
oplywaigey. BOU Q’eit un gros go- 
guelu. 


+Goguelu, / m. Bruder⸗Luſtig, Schmaus⸗ 


Bruder. Wefoly pachof; biesia- 
downik. 

Goyuelureau, f.m. vulg. ein Reicher. 
Bogacz. i 


*Goguenard, e, adj. luftig, pofjenhaft, 
ſpaßhaft. Weſoly, żartobliwy, trefny, 
krotofilny. § Il eft goguenard; 


GOLI 


efprit goguenard; 
narde. 
*Goguenard, f. m. ein luſtiger Bruder, 
ein Spaß- Vogel. Zertownik, wefolek, 
smiefzek, $ C'eſt un franc gogue- 


2802 


humeur gogue- 


nard. 
*Goguenarde, f.f. ein luſtiges, ſpaßhaf⸗ 
tiges Frauenzimmer. Welolnisia. 


$ C’eft une vraie goguenarde. 

*Goguenarder , v. u, ſchertzen, ſpaſſen. 
Zartowac. $ II aime à goguenar- 
der. d 

Goguenarderie, f.f. Spaß, Poſſen, laͤcher⸗ 
liches Zeug. Zartowanie; żarty, figle ; 
$miefzne rzeczy. $ Il nous dit ce 
matin cent goguenarderies. 

fe Goguer, v. m. vulg: ſich freuen, luſtig 
ſeyn. Radowaé sie, wefelie sie. 

Gogues, plus, Spaßhaftigkeit, luſtiges 
Mefen , Froͤlichkeit des Herzens: 
Mysl dobra; Zarrownosé; umysł we- 
foty. f 

20 et en (dans) fes gogues. 
er ift bey ſeiner Laune. 
mysli. 

Goguettes, f. f. pl. vulg: 1) luſtiges Wez 

fen, frolicher Sinn; 2) leichtfertige 
Worte, Schimpf⸗ oder Stichel⸗Reden; 
3) offen , luſtige Schertz⸗ Reden. 
1) Dobra myśl; Zartownose; wefołosé 
umyslu ; 2) siowa nieuczeiwe; mowy 
ufzezypliwe ; 3) figle, żarty, bay ki 
wefole: $ 1) Il eft dans fes goguet- 
tes; être en goguettes; 2) il lui a 
chanté goguettes; 3) conter goguet- 
tes. 

Goi, vid. Goy. 

Goinfre, fm. Vielfraß, Praſſer, Vera 
ſchwender. Zarlok, obzerca, marno- 
trawea. $ C’eit un franc goinfre; 
mener une vie de goinfre. 


er iſt luſtig; 
Dobrey ieft 


Goinfrer, v.4 ſchmauſen; verfreffen, verz 
praſſen. Hulas; przebulaé, przemar- 
nowae, § Il ne ſonge qu'd goinfrer; 


il a bù, mange & goinfré tout fon 
bien. SEH 

Goinfrerie, LZ Freſſerey, Schmaus. 
Biesiada rofpultna, rozgardyas. 

Goitre; J 

Goitreux;/ vid. Goüétre, Gouëtreux: 

Golfe, Golphe, f.m. ein Meer- Hufen. 
Wybrzeże, odnoga morfka. 8 Gol- 
phe Adriatique. ; 

Goliard, La. obf: ein Hof- Nare, Haus⸗ 
Wurſt. Blazen dworf ki. 

Golis, f. m. Holtz, Bäume von 18 bis ze 
Jahren. Drzewa albo drwa 18 albo ze, 
lat ftare. S 

Golille, f. f. ein Spaniſcher Wams⸗Kragen. 
Kołnierz u kamizeli Hyfzpanfkiey. 

Terts 


Golotſchut, 


eege 


2803 G O M M 
Golotſehut, fm. Chineſiſcherold⸗Kuchen. 


Chyüſkie złoto w bryły odlewane. 
Golungo! f-m. ein Oam? Hirſch in Nie⸗ 


der⸗Mohrenland. Daniel Zwierze W 


dolniey Etyopii. 

Gom, f. m. Art Getreyde in Mingrelien. 
Gatunek zboża W Mingrelii. 

Gombette, f.f. ein beruͤhmtes Geſetz der 
Burgunder. Prawo Bursunfkie. 

Gomme, f.f. (gummi) 1) Gummi, Hartz, 
wie es aus den Baͤumen fließt; 2) der 
Brand in den Bäumen, der ihren Saft 
in einen Hartz verwandelt; 3) Fett, das 
der Gerber aus den Schaf⸗Fellen gerbet. 
1) Guma, kley z drzew ćiekący; 
2) brant, zaraza {ok drzewny w kley 
przemieniaigca ; 3) tlullose, ktorą 
garbarz ze {kor baranich wyprawuie. 
Dr Bonne gomme. 

gomme Arabique. (gummi Arabicum) 
Arabifch Gummi. Guma arabfka, 

‚gomme-goutis ; goutta-gemou ; guita- 
„gamba. Gummi-Gotta, ein ausge 
ſottener gelber Saft aus Indien. 
Gummi-gotta ſok zofty warzony In- 
dyyſ ki. 

la gomme réfine. Baum- Hark. Zywica. 

la gomme Senegal. weiſſes Arabiſches Gum- 
mi. Guma biafa arabſ ka. 

omme turigue; gomme turris. Arabiſch 
Gummi, das die Seidenwircker brau⸗ 
chen. Gumaarabska, ktorey iedwabni- 
cy zazywaig. 

gomme vermiculee, Arabiſch Gummi, das 
wie kleine Wuͤrmerchen ausfiehet. Gu- 
ma arabſka na kaafe małych robacz- 
kow: 

gomme animée. Gummi Anime, wohlrie⸗ 
chendes Gummi aus Braſilien von dem 
Baume Courbari. Kley wonny 2 
Brzyzeliyskiego drzewa Kurbary. 

gomme d Angleterre; gomme à frifer. 
weiſſes Arabiſches Gummi in Taͤfelchen 
zum Haar⸗Krauſen. Guma biata Arab- 
{ka w tabliczkach do wiofow kedzie- 
rzawienia. 8 

gomme. de Caragne, vid. Caragne. 

gomme de pais. Garten- Baum Hark, als 
von Kirſchen, Pflaumen. Kley zdızew 
ogrodowych, iako 2 wisni, 2 sli- 
wy &c. 

Gommer, v. a. mit Gummi beſtreichen, 
anmachen, gummen. Kleiem drze- 
wnym zaprawié; gumowac. $ Gom- 
mer une &tofe, un ruban, un cha- 
peau: 

gommé, ée, adj, mit Gummi vermiſcht, 
gegummt. Kleiem drzewnym przy- 

Prawiony, kKleiowany; gumowany. 

$ Eau gommee. 
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gommer le tabac. den Taback anfeuch⸗ 
ten. Tutun pokropié. 

gommer une couleur. eine Farbe mit Gum⸗ 

mi verſetzen, damit ſie deſto laͤnger dau⸗ 

ren moͤge. Gumowas farbe dla trwa- 

losäi. 

Gommeux, eufe, adj. gummigt, gegummet. 
Kleifty, gumowany. Cela eft gom- 
Mmeux. e 

Gommier, f. m. der Gummi⸗Baum auf 
den Autilliſchen Inſeln, aus welchem 
viel Gummi flieſſet. Drzewo na wy- 
{pach Antyliyskich wiele, gumy albo 
Kent pufzezaiace. i i 

Gomphofe, f.f. (gomphofis) in der Ana⸗ 
tomie: das Stecken eines Knochen in 
dem andren, als eines Zahnes in der 
Kinnlade. , anatomii: tkwienie 
iedney kosći w drugiey, iako zebow 
w fzczece, > 

Gonagre, V die Gicht in den Knien. 
Pedagra w kolaniech. VG 

Gonambuch, J m.in Braſilien; ein mett 
fes Voͤgelein von der Gröſſe einer Wez 
fpe, es ſinget lauter und ſchoͤner wie die 
Nachtigall. / Bryzelä: pralzek bia- 
ły iak’ofa maluchny, fwoiem glosnem 
i przyiemnem spiewaniem słowika 
przechodäi. 

Gond, f-m. I) Thuͤr⸗Angel⸗Hacken / dar⸗ 
an fich die Thuͤre wendet; 2) der ober⸗ 
fe Wirbel ant Ruͤckgrad, darauf ſich der 
Kopf drehet. 1) Hak, czop zawiafo- 
wg: 2), padierz W Li pierwizy, na 
ktorym de glowa obraca; krezel. ` 

*fortir des gonds. auſſer ſich ſelbſt kom⸗ 
men; ſich vom Zorn übermeiftern tafe 
fen. Zapomnieć o fobie; odeysé od 
siebie; o rozgniewanym. s 

mettre hors des gonds. 1) in den Harniſch 
jagen; 2) in Unordnung bringen. 1) 
Oburzyć, rozžarzyć; 2) pomie zac; 
nieporzadek czynić. 

Gondezel, f.m. eine Art Cattun. Baga- 
zyi gatunek. 

Gondole , f.f. 1) eine Gondel oder Spg⸗ 
tzier⸗Schiſtein in Venedig; 2) obf. ein 
laͤnglichter Becher wie ein Schiflein. 
1) Gondola, czoln Wenecki do prze- 
iafzczki; 2) czofnek, czarka, kubek 
czofnkowaty., $ i) Prendre une gon- 
dole pour fe promener fur les canaux 
de Venife. 5 

Gondolier, , m. Schiffmann auf einer 
Gondel in Venedig. Gondolnik, to- 
dnik na gondulce Weneckiey. 

Gonelle, f.f. obf. ein altvaͤteriſches Kleid. 
Szata (taroswiecka. A 

Gonefle, . ein Flecken ohnweit Paris, 

wo gut Brodt gebacken wird. Miele 

: 0 


f 


Gonflement, f. m. 
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ko pod Paryżem, gdzie chleb dobry 
pieką. 

*Gonfalonnier, vid. Gonfanonier. 

*Gonfanon,f. m. obf: 1) eine Kirchen⸗ 
Fahne; 2) eine Wappen⸗Fahne. ) 
Choragiew kosdielna ; 2) chorągiew 
herbowna: 

Gonfanonier, f.m. 1) Fahnen ⸗Traͤger, 
Faͤhndrich in einer Proceßion; 2) in 
Florentz eine obrigkeitliche Perſon; 3) 


in Franckreich: Beſchützer, Aelteſter Gorge, / 


einiger en, 1) Chorąży, co cho- 
sagiew koscielng w;procelyi nosi; 2) 
oloba urzędowa w Florencyi; 3) Pro- 
tektor, Starfzy -niektorych kosćiołow 


Francuskich. 

i Geſchwulſt. Pu- 
chlina, nabrzmialose. . $ Cela caufe 
de dangereux gonflemens. 

Gonfler, v.a. aufblehen; Geſchwulſt verz 
urſachen. Wzdymad, nadymać;: na- 
brzmistose czynić $ Le millet gon- 
fle. 


` fe gonfler, w.r. 1) auflaufen, geſchwellen; 


2) ſich bruͤſten, Der aufblaſen. ) Pu- 
chnge, oeic kae, wadymaé Sie; 2) na- 

` dymaé sie, pufzys sig. “§ r) Les vei- 
nes fe gonflent; 2) il ſe gonfle de fa 
noblefie. 

Gonile, ee, ar). 1) geſchwollen, aufgebla⸗ 
fen, hoffaͤttig. 1) Nabrzmiaty, oćiekły ; 
2) nadety;pylzny. 

Gonin; La. ein liſtiger Vogel. Frant: 
$ Got un tour de maitre gonin; cn 
un maitre gonin. 


Gonne, J. , Schiffs⸗Tonne zu Getraͤucken. 


Beczka okretowa do napoiow, 

Gonotree, Lt (gosorrhea) der Tripper, 
der Saamen⸗Fluß. Piynienie Ciala 
nad Wola. $ Empecher, arrêter une 
gonorrée; guérir une. femme d'une 
gonorréc les, atouchemens: impurs 
caufent une gonorree virulente. 

Gorao, [. m. ein ſeidner Zeug aus China. 
Blawat pewny Chynski. 

Gord, f.m. 1) Verzaͤunung, Verpfaͤhlung 
zu einem Fiſchfang; 2) Vorlege⸗Netz, 
das vor dem Eingang eines verzäunten 

Fiſchfaugs geſetzet wird; z) Uber: 
ſchwemmung. 1) Plotka, ogrodzenie 


zpalowdoryb lowienia; 2) sieć, Kto- 


rą plotkę obitawiaig; *3) pawodz. 
Gordien, 244, m. vid, Neud Gordien. 
nn ff ef. eine alte Sau. Swinia 
ara. 
Goret, J m. 1) im Schertz: ein ſtarckes 
Ferckel, junges Schwein; 2) Beſen auf 
den Schiffen zwiſchen zwey Bretern, 


womit man den Theil des Schiffes rei⸗ 
niget, der im Wuſſer ſteheß; 3) Mt- gorge chaude. Jager Recht/ ſo dem Se 
f tig 
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Knecht bey den Schuſtern. 1) Zartem: 


prosię, wieprzek; 2) miotła miedzy _ 
dwiema defzcezkami do chedozenia, 
czeset okřętowey w wodzie ftoigcey; 
3) Szewezyk ftarfzy. $ r) Un petit 
goret. 


Goreter, v. a ein Schiff mit erwehnten 


Beſen unten, wo es im Waſſer gehet, 
abfegen. Pomieniong miotia czese 
okretowa w wodzie ſtoigeg oćierać. 

5 1) Gurgel, Hals, die Kehle; 
2) Drut, Hufen, Hals der Weiber; 3) 
bey den Miedicis : der inwendige Theil 
des Mauls an der Gurgel herum; der 
Nachen, der Schlund; 4) eine Kropff⸗ 


Taube; 5) Hals an einem zinnernen 


Gefaͤß; 6) die Krinne an einem Bal⸗ 


< bidr- Deden; 5) ein enger Paß oder 


Durchgang zwiſchen Bergen in ein Land; 
kleiner Thal zwiſchen zwey Huͤgeln; 8) 
der Hals, dünneſter Theil am Capital der 
Doriſchen Seule; 9) in der Kriegs⸗ 
Bau⸗Kunſt: die Kehle, Kehl⸗Linie oder 
Eingang eines Bollwercks; 10) gedrech⸗ 
felte Rolle an einer Land⸗Karte oder 
einem Bilde, das man auf und zurol⸗ 


let; 1) der Schlund, der weite Theil 


eines Gaming: 12) der Kropf eines Fal⸗ 
cken. 1) Gardło, gardziel; 2) fzyia, 
piers niewiescia; 3) #. medykow : 
zee "wnetrzna koło: gardła; uscie 
gardfa; 4) turkot; garfacz gołąb; 5) 
fzyia u ftatku cynowega; 6) feier: 
ba, wyrzniedieu cyrulickiey miſeczki: 
7) pas, (zlak, wqwoz, przechod miedzy 
gorami, padofmiedzy dwiemagorami; 
8) {zyia; naydienfza czeseukapıteli Do- 
ryyskich siupow; 9 % ‚Forsyfikasyi: 
fzyia beluardu; 10) walek toczony u 
map, u obrazow; uy usóie ; dzeroka 
čzegć fpodnia kominowäa; 12) gardlo, 
podsardlek u fokola. A0 -Avoir mal 
Alagorge; avoit la gorge enflöe ; cou- 
per la gorge à quelgqu/un; 2) elle a 
une fort belle gorge; cacher, décou- 
vür, montrer Ja gorge; une gorge 
bientaillee; une gorgeplate; 3) avoir 
la gorge enfl4d; avoir mal à la gorge ;, 
A) ce ſont de belles gorges pour mer- 
tre dans des volieres; acheter, vendre 
de belles gorges; 5) gorge de pinte, 
de flacon, de chopine; 6) une gorge 
de baffin trop étroite; la gorge de ce 
bain à barbe et mal faite; 7) on ne 
peut entrer dans ce pais, que par 
une gorge; que laiflent) les mon- 
tagnes; 8) gorge de colonne; 9) gor- 
ge d’un: baſtion ; 10) tourner une 
gorge: 


GORG 


cken vom gefangnen Wilde gegeben 
wird. Szarpanina, tup dla ſokofa. 

faire gorge chaude d'une ſotiſe devant 
quelques: perfonmes. eines Narrheit 
durchziehen, belachen. Szydzicz glup- 
ftwa czyiego. 

faire gorge “chaude dans, une compagnies 
in einer Geſellſchafft Schande einlegen, 
ſich ‚übel auffuͤhren. Zle Sie w Kom- 
panii {prawować 


gralſe gorge. Luder, tägliches Geaͤſe des 
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Falcken. Séier, zer dla fokotow. 
gorge rouge, ein Rothkehlchen, ein klei⸗ 
ner Vogel. Ralzka, ludarka, ptaſzek 


o Czerwoney piersi. 
gorge de pigeon: i) eine Art von Gebiß zu 
Pferde⸗Zaͤumen; 2) ſchielichter Taffet. 
1) Gatunek monfztukow konskich;' 2) 
kitayka mieniona. 
coupe gorge, wid. Coupe- Gorge. 
demi gorge, wid. Demi-vorge. 
avoir helle gorge. von Jagd = Zunden : 
eine helle Stimme zum Bellen haben. 
O pfach lou t glos glosny mieć 
do fzezekania. 
enduire & digérer fa gorge: i) vom Sal 
cken: die Speiſen nicht verdauen; 2) 
durch die Gurgel jagen, verſchwenden. 
1) O ſokotach: pokarmu nie itrawić; 
2) przehulad, przemarnowa6, 
cette afaire me coupe la gorge. dieſe Sa⸗ 
che ſtürßzet mich vollends. Nanieſzegę- 
geile to moie; ta {prawa mie do upadku 
napedza. 
KE la gorge A quelgu’un. einen aufs 
fe heſchimpfen, herunter machen. 
abe Kogo na honorze; -` fzkalować, 
lżyć kogo. $ Je Coupe la gorge ädes 
gens, qui ne m'ont jamais fait de mal. 
de poignar d ù la gorge; le 55 ala Cé 
` ge mit Gewalt. Gwaltem.. 8 Il 
faut que vous lui atez fait écrire cela 
le poignard à la gorge. 
prendre un homme & SE gorge; lui mettre 
le poignard fur la gorge; tenir le pié 
fur la gorge. einem das Meſſer an die 
Kehle ſetzen; einen mit Gewalt zu et⸗ 
was zwingen. Gwaltem.na kogo na- 
ſtapic; 2 mieczem komu nad karkiem 
ſtoiec. 

* cela ne paſſerg pas le neud de gorge. die⸗ 
ſes Gehe imniß ſoll verſchwiegen bleiben; 
es ſoll nicht aus meinem Maule kom⸗ 
men. Bede trzymał ten ſekret za zę- 
boma; jakby, kamień w wode wrzu- 


eil, tak to umnie zachowane bedzie. 

-ee ris ne pol pas le neud de fa gorge. 
er lahet ins Faͤuſtchen; er lachet en 
ich. Skryeie sie śmiecie; fam w los 
Log sie smieie. 
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*rire à gorge deploite. mit vollem Halſe 
lachen. Smiaé sie do roſpuku; roz- 
smiać Sie co z gardła; 

rendre gorges 1) fich brechen; fich uͤber⸗ 
geben; ein Kalb machen; 2) wieder 
ausſpeien was man mit Unrecht erwor⸗ 
ben hat. 1) Womitowacé; florka bie 
w pysk; 2) wytzygna& rzecz niesfu- 
fznie nabytg, § 1) Voions qui ren- 
dra gorge premier; 2) il avoit pille 
les peuples, mais on lui à fait rendre 
gorge. 

arrofer la gorge. im Schertz: die Kehle 
ſchmieren; trincken. Zarem: Zale- 
wać gardło ; dufzyczke polewaé. 

Seef un bon måle, il a la gorge noire. e8 
ift ein luſtiger Gefell, ein luſtiger Bru⸗ 
der. Pacholek, towarzyſz to weloly. 

cet homme efl chatoüilleux.de la gorge. er 
wird dem Galgen nicht entlaufen; er 

iſt auf dem Wege nad) dem Galgen Zu. 
Szubienicy nie uydzie; pewnie wisieć 
bedzie, 


il ment cent piez dans fa gorge, wulg: er 


leugt es in feinen Hals hinein. "Lie 
to iak niepoczeiwy; ; fallz ten odwo- 
tływać bedzie, 

je vous ferai rentrer ces injures dans ub. 
tre gorge. du ſolſt mir diefe Schimpf⸗ 
Reden in den Hals einfreſſen, Od- 
fzezekiwae mi tę potwarz będžiefz. 

Gorgbe, ff. 3) ein Schluck, Biſſen, Mund 
voll; 2) Jaͤger⸗Recht, fo die Falcken bes 
kommen. ) Trunek, hauſt, tyk, fy- 
küt, kes; 2) fzarpanina, tup dla ſoko- 
la. § 1) Une petite gorgee; avaler 
iune gorgée de boüillon. 

1% faut AEN bonne gorgée à loifeaw, 
man muß dem Vogel einen guten Theil 
von dem gefangenen Wildpret geben. 
Trzeba ptakowi lowczemu fup. dag 
dobry. 

Gorger, v.a. Geſchwulſt verurſachen, ma⸗ 
chen. Wadymac; oćiekłosć, nabrzmia- 
Jose ſprawie. § Les mauvaifes eaux 
gorgent les jambes de chevaux, 

fe gorger, v.r. 1) fich anfuͤllen, fich dick 
freſſen, ſich dick ſauffen; 2) figürlich: 
zuſammen ſcharren; ſich befreſſen, berei⸗ 
chern; 3) etwas im Uberfluß haben. 
1) Obzera€ się, obiese Sie; opié Sie; 
2) okrasie Sie; nasla€, natka& fobie 
ręce, Worki; 3) mieć czego po do- 
ſtatku. § 1) Se gorger des viandes; 
fe gorger de boire: & de manger; 2) 

~ fe gorger dor & d'argent; 3) fe gorger 
de Ke 

Gorge, ée; eh 1) befreffen, vote, 

angefuͤllt; 


+ 
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angefüllt; 2) aufgeſchwollen, aufgelauf⸗ 
fen; z) voll; 4) in den Wappen: das 


den Hals von andrer Farbe hat. ) Pre- 


ladowany, natkany potrawami ; 2) ocie- 
kły, nabrzmiały; 3) pełny; 4) wher- 
bach: gardło niezwyczaynego koloru 
maigcy. $ d Un eitomac tout gorgé; 
2) cheval qui a les jambes gorgées ; 
3) langue gorgée d'humidité. ` 
Gorgéres, f. f. plur. der Krech, Kriech 
oder Sech, Holtz im Gallion worauf der 
Löwe die vorderſten Pfoten leget. 
Drewna krzywe w galionie albo w 
diiobie okrętowym; na ktorych lew 
ma przednie tapy. 
Gorgeret, f.m. ein Inſtrument der Wunde 
Aertzte, zum Stein⸗Herausziehen. In- 
ſtrument cyrulicki, do wydobywania 
kamieni 2 pgcherzy. 

8 

Gorgerte, ) f. ein Weiber⸗ Halstuch. 
Chultka biatagfowika na fzyig. § Une 
gorgerette bien faite. 

Gorgerin, f. m. 1) das Hals⸗Stuͤck vom 
Harniſch; 2) der Hals an den Capitaͤ⸗ 
len der Doriſchen Seule. 1) Pleſzek 
we zbroi Is ochraniaiacy; 2) fzyia 
u kapiteli sfupow doryyi Lich. 

Gorgerouge, f.f. Rothkehlchen ein Vogel. 
Ludarka, raſzka ptalzek. 

*Gorgette, vid. Gorgerette: 

Gorgias, €, adj. obf. 1) anſehnlich / prah⸗ 
lekiſch; 2) üppig. 1) Okazaly, chef- 

liwy; 2) wizeteczny. 

Gorgiale , f. f. obf. eine fette anfehnliche 
Frau. Tiufta, okazata kobieta. 

Gorgone, f. f. (Gorgona) bey den Does 
ten: 1) die Meduſa; 2) die Pallas, ſo 
der Medusa Kopf auf ihrem Schilde 
fuͤhret. U Poero ru: 1) Meduza; 2) Pa- 
las z głową Meduzy na tarczy, 

Gorgonnelle, f. f. Aft von Leinwand in 
Holland. Gatunek ploma w Holan- 


dyi, 

„Gorillon, f. m. im Schertz: ein Ferckel 
ein junges Schwein. Zartem: prosię, 
wieprzek. 

Gornable, La. auf den Schiffen, ein hoͤl⸗ 
gerner Pflock oder Nagel. Kotek na 
okretach. 

Gornabler, v.a. mit hölgern Nägeln zu⸗ 
fammen ſchlagen. Kotki wbić; Abi, 
{pinae kolkami. $ Gornabler un vaif- 


feau. 

Gorre, LE D obf: Pracht; 2) in der 
Normandie: die Frantzoſen⸗Kranckheit. 
1) obf. Pompa, okazałosć; 2) w Nor- 
mandyi: franca choroba. 

fe Gorrer, v.r. obf- fish ruͤhmen, prahlen. 
Chelpig sit: 


GOTI 


Gorrier, e, adj. obf. ruhmredig / prahle⸗ 
riſch. Chelpliwy. 

Gort; f. m. 1) ein mit Pfaͤhlen vermach⸗ 
ter Ort in einem Fluſſe zum Fiſchfang; 
20h. Fluß, Rinnen. ) Plotka z palow 
w rzece do ryb lowienia; 2) obf- 
fluks, katar: 

Gos, La 1) ein Brand- Hering, if ein 
voller Hering, der feſt eingepacket gewe⸗ 
fen; 2) ein Meilen Map in Indien, das 
eine teutſche Meile austraͤgt. 1) Sledz 
peiny (to iett mleczny albo ikrzafty‘) 
géisto pakowany; 2) mifa Indyyska 
Niemieckiey rowna. 

Gofe, f-m: in Moſcau: vornehmer Kauf 
mann der für den Groß⸗Fuͤrſt handelt. 
Na Mofkwie kupiec zaeny co dla Cara 
handluie. 

Gofier, f-m. 1) die Gurgel, die Kehle, wo⸗ 
durch man die Speiſe hinunter ſchlucket; 
2) die Kehle, die Lufft⸗Roͤhre, in welcher 
die Stimme entſtehet; 3) in der Heil⸗ 
ung: der Hals unter dem Kinn. 1) 
Gardło, gardziel, ktorym pokarm się 
połyka; 2) krtan, gardźiel, rura odde- 
chowa gloſowa; 3) u medykow: IECH 
gardło pod broda. $ 1) Grand ou pe- 
tit gofier; 2) le goſier d'un roſſignol; 
cette femme a un beau gofier; 3) la 
maladie eſt au goſier. 

vil a le gofier pavé. feine Kehle ift gepfla⸗ 
gert, er kan bruͤh- heiſſe Speiſen eſſen. 
Wyparzone ma gardło, Ze tak gorąco 
esc może. 

il a le goſien d'un rofhenol. er ſinget vor⸗ 
treflich. Wysmienicie Spiewa. : 

grand gofier. 1) ein Vielfraß; 2) Waſſer⸗ 
Pelican, ein Vogel in Indien mit ei⸗ 
nem ſehr groſſen Kropf. ) Zarlok; 2) 
gardłacz ptak w Indyi o wielkim bar- 
20 gardle. 


Goffe, f.f. auf den Schiffen: ein mit 
Stricken umwundener eiſerner Ring. 
Na.okretach: kolko żelazne ſtrycakiem 
obwite. ; 

Gotin, f. m. eine Art von Mirabolanen. 
Gatunek aptekarfkich orzechow. 


en 5 
Gotique, J adj.c. (Gothicus) v) Gothiſch; 
nach Art der alten Gothen gemacht; 
2) grob, altvaͤteriſch. 1) Gotski; na 
kfztatt Gotski zrobiony; 2) gruby, fta- 
rodwiecki. 91) Architecture Gotiqus; 
lettres Gotiques; m'avoir aucun goùt 
pour les ornemens Gotiques; 2) vous 
avez des manıeres barbares & Goti- 
ques; vos expreflions ont un certain, 
air Gotique. ı 3 
Gotique, f. m: die grobe Bau⸗ und Mah⸗ 
ler⸗Art der alten Gothen. Starogotskka 
Pro- 
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GOUF 


proſtota w archytekturze i am ma- 
larſtwie. $ Le Gotique dans la pein- 
ture ne peut aider nos ‘Peintres, ni 
dans l’invention, ni dans la mani£re. 
Goton, f-m. ein platter und auf einer 
Seite gezahnter Ring an der Steuer⸗ 
Stange. Kolko plaſkie na iedney 
ſtronie zabkowate u fteru okrętowe- 
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go. : 
Goton, J-F. Matgretchen. Matgorzatka. 
9 D Goton eft jolie. í 

Goüais, vid, Goës. 

Goubellotter, vid. Gobeloter. 

Goudran, ) 

Goudron,/ f.m. i) in der Rriegs⸗Bau⸗ 
"Bump: Pech⸗Krantz, ein Reis⸗Bund 
oder Wickel von Werg in zerlaſſenem 
Pech und Wachs getaucht; 2) Schiff⸗ 
Pech; Schiff⸗Teer aus Pech, Seife, Hel, 
Inſelt zum kalfatern. 1) w fortyfika- 
cyi: pek chroftu albo konopi do pod- 
palow woiennych {mota i wofkiem 
napuſzczony; 2) ſmofa okrętowa; 
mat ze {moły, oliwy, foiu i mydła. 

Goudranner, Goudronner, v. a. in der 
Seefahrt: teeren, pichen. W Leglar- 
Jiwie: maźią nafmarować, nafmalae. 
$ Goudronner les cordages. 

perles goudwonnees. gedruckte Wachs⸗Per⸗ 
len. Bisiorki; perty z wolku powle- 
czone. d 

Goudranneur, Goudronneur, f-m. Schiff 
Picher.  Nafmolacz okrętu. 

Goüĉmon, Gouëfinon, f-m. See- Gras, 
ein Kraut. Poroſt morfki, mech mor- 
{fki ziele. 

Goüet, Goüais, f.m. 1) Art groſſer weiſ⸗ 
fer Weintrauben; 2) ſehr ſchlechter 
Wein von diefen Trauben. 1) Gatu- 
nek bialych wielkich gron winnych; 
2) wino barzo podłe z tych gron. 
$ 1) Le goüet eit le moins délicieux 
de tous les raiſins; 2) le goüet eft le 
moindre de tous les vins. 

Goüe, vid. Goes. 

Gouetre, ff. pr. Goitre. Hals⸗Kropf, 
Kropf eine Kranckheit. Wola u gardta 
choroba, $ Les habitans des Alpes 
font fuſets aux gouétres. 

Gouktreux, euſe, adj. der einen Hals⸗ 
Kropf hat. Wolaty, wole maıacy. 
$ Elle eft gouktreuſe. 

Soufre, f-m, 1) Strudel, Wirbel, Schlund, 
im Meer oder in einem Fluſſe; 2) 
figürlich: Abgrund als des Uingluͤcks, 
des Verderbens; 3) Klippe, Gefahr; 4) 
ein groſſer Verſchwender. 1) Zatop, 
wir morſki albo rzeczny; topiel, to- 
pielifko, przepaść; 2) otchłań; bez- 
denna nielzezgsdia przepass; 3) hak 
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niebezpieczny; niebezpieczenſtwo +4) 
marnotrawca. $ 1) Un dangereux gou- 
fre; 2) {€ plonger dans un goufre de 
malheurs; 3) c'eft un goufre où Ia pu- 
deur ne peut éviter un triſte ñau- 
frage. 

cette ville efl un goufre,idiefe Stadt brans 
chet eine ungemeine Menge von Lebens- 
Mitteln, W eum miescie otchlau na 
Zywnosé. 3 ö 

Tell un goufre dargent. dieſe Sache 
frißt viel Geld weg. Wielkg mos pie- 
niedzy tarzecztrawi, pożera; otchłań 
to na pieniądze; 

Gouge, f. f. 1) ein Nickel, eine Hure; 
2) Hol⸗Meiſſel beym Tiſchler; 3) Séit, 
eine Weibs⸗Perſon. 1) Nierzadnica, 
kurwa; 2) dioto ftolarskie do żfobko- 
wania; 3) ebf. kobieta, niewiafta, $ı) 
et une franche gouge. 

Goujat, f.m. 1) Troß⸗Buͤbe, Troß⸗Junge 
bey den Fuß⸗Volckern; 2) ein Handlan⸗ 
ger der Maurer. 1) Pacholik, eiura 
żołnierzowi piefzemu poskuguigey; 2) 
pomocnik mularfki. $ 1) Il fe trouva 
quantité de goujats; un milerable 
goujat. S 

*Goüme, f. f. eine Hure. Kurwa. 9 II 
a quitté fa goüine; c'eſt une franche 
goüine. 

Goujon; f.m. (gobio) 1) Sereffe, Orindling 
ein Fiſch; 2) bey den Handwerckern: 
ein groſſer eiſerner Nagel oder Boltzen; 
3) ein hoͤltzerner Zapfen die Rad⸗Fel⸗ 
gen zuſammen zu ſchlagen; 4) Zapfen 
bey den Zimmerleuten. 1) Kietb ryba; 
2) u rzemiesinikow: pwozdż wielki 
żelazny albo nitaþla; 3) czop do zwie- 
rania obodu u koła wozowego; 4) 


czop diesielfki. $.1) Le goujon eſt de 


bon goe: on mange le goujon frit 
ou boüilli; 2) faire un goujon, 

Goujure, ff die Kerben in einer Walke, 
ein Tan darein zu fügen. Karby w 
walcu do liny. 

Goulde, /. m. vid. Gulden. 

Gouldran, Goultran sf. m, Fichten⸗Hartz. 
Zywica ſoſnowa. 

gouldran zopilfa. abgekratztes Schiff⸗Pech. 
Smola »bana 2 naw. 

*Goulee, f. f. vulg. ein groſſes Maul voll, 
ein groſſer Schluck. Eyk, hault, kes 
wielki. 

il ne feroit-qu’une goulée de ce páté. er 
wurde diefe Paſtete auf einmahl verz 
ſchlingen. Na razby potknął ten pa- 
iztet. 


avaler d'ane gonlee, in einem Zuge austrin⸗ 


cken. Dutzkiem wypić. § II avala 
une chopine d'une goulge. 


*Gouler, 


AL 


Soulu, ë, adj. gefraͤßig. 
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* Goulet, vid. Goulot,. 

Goulette, vid. Goulotte. 

Gouliafte, [. m. vulg. ein Vielfraß. Obzar- 
ty, zarlok. _ 


Goulot, f.m. 1) Hals, Loch eines Geſchirrs 3 


2) in der Artillerie: die Brand⸗Röͤh⸗ 
re in der Bombe; 3) bey den Fiſchern: 
der Eingang in eine Fiſch⸗Neuſe, Watte 
oder Garn⸗Sack; 4) die Röhre, Schnan⸗ 
tze an einer Gieß⸗Kaune; 5) vulg. ein 
Loch. 1) Szyia, dziura u naczynia; 2) 
av arsyleryi: rurka W bombie do za- 
patu; 3) # nybakow: fzyia w wierfzą, 
w matnig; 4) rurka u nalewki; 5) 
wulg. dziura. 

Goulote, f. f. kleine ausgehöhlte Streif⸗ 
fen auf einer Mauer, anf einer Genle 
zum Ablauf des Waſſers. Rowki na 
murze, na kapitelach supowych do 
seiekania wody. 

Gouloufer, v. 4. v. eifrig begehren. Go- 
rąco żądać. 

Goultron, f. m. vid. Gouétre, 

Zärloczny, ob- 

»Zarty. $ Il eſt goulu; le renard eft 
de la nature goulue, ` 

Goulu, f.m. 1) ein Freſſer; 2) Vielfraß 
ein Thier. 1) Zarlok, obzerca; 2) ro- 
ſomak zwierze. 

Goulument, edv; gierig, unerfättlich, ges 
fraͤßig. Lakomie, chäwie, obzaréie. 
§ Manger goulument. 

Gouménes, f. m. pl. 1) Seile, ein Schiff 
mider den Wind zu halten ; 2) im 
Wappen: Seil an einem Ander. 1) 
Liny do wflrzymania okretow prze- 
eiw wiatrom; 2) w berbach: lina u 
kotwiey. g 

Goupil, f-m. obf. ein Fuchs. Lis. 

Goupille, f.f. 1) ein ſubtiles Gtifthen, 
unten einen kleinen Boltzen zu verkei⸗ 
len, als in Uhren; 2) Schraube, ſo das 
Rohr an das Schafft feſt ſchraubet; 3 


Riemen zum Anbinden des Vorſteckers »Gourgandine f. f 


an die Wagen⸗Achs; 4) Stricke, mit 
welchen man groffe Baͤume ereutzweſs zu⸗ 
ſammen bindet, die man auf zwey Kar⸗ 
ren fortbringet. 1) Sztyfäk, niéik ni- 
tabliczki albo ſubtelne gozdziki „iako 
w- pektoralikach, na fpodku zwieraig- 
cy; 2) fzruba tylna, ktorą rura do ło- 
3a ſtrzelbowego prżyízrubowana by- 
wa; 3) rzemyk do przywiezowania 
lona do osi wozowey; 4) powrozy 
do zwigzania drzew wielkich na krzyż 
na dwuch karach przełożonych. 
Goupiller, v. a. bey den Uhrmachern: 
mit einem kleinen Stifftlein verkeilen. H 
zegarmifirza; ſutyfeik założyć; piéi- 
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kiem zaklinié. & Goupiller la cage 
d’une montre. 

Goupillon, f- m. 1) ein Spreng⸗Wedel 
zum Weih⸗Waſſer; 2) Kannen⸗Wiſcher, 
Flaſchen⸗Bürſte, an einem Stiel. 1) 
Kropidto do Swieconey. wody; 2) 
fzezotka na trzenku do flalz chedo- 
żenia. 

nétéier avec un ER) 

*Goupilloner, v.@. mit einer Fla⸗ 
ſchen⸗Buͤrſte Flaſchen, Kruͤge reinigen. 
Szczotką dzbany, flafzy chędożyć, 
wWysieraé. $ Goupilloner un pot. 

Gourd, e, adj. fart, erſtarrt von Kaͤlte. 
Zdretwialy od zimna. ý Avoir les 
mains gourdes. 

in pas les mains gourdes. ex nimmt 
gerne Geſchencke. Ma gorgce ręce; na 
dary zawize otwarta jego ręka. 

ail wapas les piez gourdes. er hat Die 
Beine nicht von Bley. Nog nie ma 
olownych ; chybko udieka. 

Gourde, J. f. eine Kuͤrbs⸗Flaſche. Tykwia 
włoska do napoiu. ` 

*Gourdin, f.m. ein Knuͤttel, ein dicker 
und kurtzer Stock. Paika, knutel. 

II a eu des coups de gourdin; don- 
ner des coups de gourdin. 

Gourdiner, v.a. pruͤgeln; mit Knuͤtteln 
ſchlagen. Bié kogo pałką, knutlem. 
§ On Pa gourdine comme il faut. 

Goure , f.f- 1) eine iede verfaͤlſchte Spe⸗ 
ceren; 2) verfälfchte Tamarinden; 3) 
verfälſchter Terpentin von Venedig oder 
Piſa. 1) Każdy korzenny towar sfat- 
fzowany; 2) tamaryndy sfallzowane; 
3) terpentyna sfalfzowana 2 Pizy 1 z 
Wenecyi. 

Goureau, fim. eine dicke und ſehr lange 
Feige. Figa barzo gruba; duga. 

Goureur, f.m. ein Gewärg- Krämer der 
feine Wagren verfaͤlſchet. Korzennik 
co towary ſwoie falſzuie; falfzerz 


korzeni, 
1) Schleppfad, Hure; 
2) eine auf der Bruſt ſehr ausgeſchnit⸗ 
tene Schnür⸗Brüſt. ) Kurwa, nierzg- 
dnica; 2) ſznurowka albo gortet na 
piersiach barzo wykroiony. $ 1) Elle 
2 Pair d'une gourgandine; epoufer une 
gourgandine; 2) les Poëtes ont tour- 
né en ridicule les gourgandines. , 
Gourganes, f.f- pi kleine Waſſer⸗Bohnen 
von füffem Geſchmack. Bob wodny 
słodkiego ſmalu. 
*Gourmade, f.f Fauſt⸗Schlag. 
geiowy; uderzenie piesélg. 
font donnez des gourmades. 
Gourmand, e, 247. gefraͤßig. Obzarty; 
Aartoczny, § Il elt gourmand. 
branches 


Raz pie- 
$ lls 1e 


x 
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branches gourmandes. in der Bärtnerey z 
Waſſer⸗Aeſte. W ogrodnictwie: wilki, 
gałęźie í{zkodliwe. 
Gourmand, f. in. ein Freſſer. 
obzerca. 
Gourmande, f.f. eine Freſſerin. Zarlocz- 
ki A 


Zarlok, 


a. 

Gourmander, v.a. 1) ſchelten, mit Wor- 
ten ſtrafen, anfahren; 2) baͤndigen, bez 
zwingen ſeine Leidenſchaft; 3) von 
Pferden: fich dem Reuter widerſetzen, 
ungehorſam ſeyn; 4) beym Gärtner: 
die Waſſer⸗Aeſte abhauen. 1) Łaiać; 
fukać na kogo; okrzykna& kogo; 2) 
przygasić, smierzyć, przytłumić afekt ; 
3) o koniach: nie ſtatæowaẽ niepostu- 
fzuym bydź; 4) u ogřodnika: wilki 
obcinać, wyrzynać. Hi) Gourmander 
un enfant; gourmanderl'imprudence ; 
les Ecuiers ſe gardent de gourmander 
les jeunes chevaux; 2) gourmander 
ſes paſſions; 3) ce cheval gourmande 
fon cavalier. 

Gourmandine, f. f. eine groffe Art von 
Birnen, Rodzay wielkich grufzek. 
Gourmandife, f. f die Unmaͤßigkeit im 
Eſſen; Freſſerey. Niepowseiggliwose 

w iedzeniu; obZaritwo, Zarfottwo. 

Gourme, f.m. ı) Kropf, Druͤſe, eine Unz 
reinigkeit der jungen Pferde, welche fie 
aus den Naſeuloͤchern auswerffen; 2) 


feuchte Unreinigkeit zwiſchen den Glie⸗ 


dern Heiner Kinder. ) Zolzy, zelzy, 
ktore kon młody przez nozdrze prze- 
puſzcza; prepryskowanie konfkie; 
2) pot, wilgotnose {mrodliwa miedzy 
przegubamı u dziedi, (1) Cheval qui 
jette fa gourme. 

Zait un jeune homme qui fera fage, quand 
il aura jetté fa gourme. es ift noch ein 
junger Menſch, er wird Elüger werden, 
wenn er die Hoͤrner wird abgelaufen 
haben. Jelzcze młody, za laty Ze 
uttoi, Sie uſtatkuie; za czaſem wyfzu- 
miawfzy zmedrzeie. 

Al wa pas encore jetté fa gourme. er iſt 
noch nicht trocken hinter den Ohren. 
Jefzcze mu gęba walem nie porosta ; 
iefzcze mleko u niego na walach. 

Gourmer, v. 2, 1) einem Pferde die Kinn⸗ 
Kette anlegen; *2) mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gen. 1) Podpige, załožyć koniowi 
fancuſzek pod brode ; 2) pięsćiami bie. 
§ r) Gourmer un cheval: 2) il gour- 
me tous fes Camerades. 

*fe gourmer, v. 7, ſich mit Faͤuſten ſchla⸗ 

gen. ` Bié sie piesciami. $ Ils fe ſont 
gourmez comme il faut. 

Gourmet, f. m. Wein⸗Koſter. Kofztos 
wnik wina; ſmakownik, probkarz. 
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Gourmette, f.f. Kinn⸗Kette am Pferde⸗ 
Zaum. Tancuſaek u uzdeczki. $Ata- 
cher la gourmette. 

rompre fa gourmette, feinen Begierden deit 
Zügel ſchieſſen laſſen. Wodze pusćić 
pragnieniom ſwoim; na wizelkg sie 
rozpalać fvawole. ` § Ila rompu fa 
gourmette, il n’ecoute plus rien. 

Gourmette, f-m. 1) vom Kaufmann mit 
gegebener Auffeher, auf feine Waaren, 
die mit Fluß⸗Schiffen abgehen, Achtung 
zu geben: 2) Schiff⸗Knecht, der das 
Schiff reiniget, Waſſer pompet. ) Do- 
zorca towarow na fzkudie od kupca 
przydany; 2) parobek okrętowy, co 
okręt chedozy, wodę pompuje. 

Gournable, ) 

Gournabler,/. vid. Gornable. 

Gourreau, vid, Goureau. 

Gours, vid. Gort. 

Gourt, fm. obf. Wille, Dant, Erkentlich⸗ 
keit. Ochota, wd2iecznose, 

Goufpillon, vi. Houfpillon. 

Gouſſaut, adje2. m. cheval gouflant. 
ein Speck⸗Hals, ein dickes unterſetztes 
Pferd mit einem kurtzen Hals. Mi- 
rzyn, kon zwięzły, gruby a nifki. 
Les chevaux gouflauts ne font bons 
que pour être limoniers. 

*Goufle, / i) die Hülfe der Erbſen, 
Bohnen, beffer Coffe. 1) Eupina, 
Aufzczyna, oblupina grochu, bobu; 
lepfze stowo Coſſe. 

gouffe . d'aile. eine Zehe Knoblauch. 
Cząltka , odnozka od czosnkowey 
glowki. 

Goufles, plur. Zierat wie Bohnen⸗Huͤlſen 
am Capital der Joniſchen Seulen. 
Ozdoby ſanicerſkie na kfztaft oblupin 
bobowychnamakdwicach slupow Jon= 
fkich: 

Goullet, f-m. i) eine verborgne Geld⸗Ficke 
im Hoſen⸗Guͤrtel; 2) Knagge; ange⸗ 
nageltes Stuͤck Bret, ein langes dar⸗ 
auf zu legen; 3) der Bocks⸗Geſtauck; 
4) Hole unter dem Arm; 5) Zwickel im 
Hemde unter der Achſel; 6) ein Stuck 
der Ruͤſtung unter der Achſel; 7) ein 
Baͤnckchen in einen Kutſchen⸗Schlag zu 
ſetzen; 8) in den Wappen: Pult, auf 
einem Pfoſten; 9) der Helm⸗Stock, 
ein langes Holtz, welches mit ſeinem 
Eude in den Kolder⸗Stock des Steuer⸗ 
Nuders gehet; 16) eiſerne Puckeln am 
Steuer⸗Ruder; u) riſerner Beſchlag am 
Scheffel. 1) Skryta kiefsonka W pa- 
{ku u ubrania; 2) podporka 2 defki 
pod defke, pod police; 3) imrod pod- 
Palzny ; parkot; 4) podpaize; 5) kli- 
nek podpalzny u koſzule; 6) GE 
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fze u zbroi; 7) ławeczka do wftawie: 
nia w wchod karetny; 8) w herbach: 
pulpit na słupie; ; 9) na okredie: lafka 
diuga w rekoiese fterowa w ‚chodzacas 5 
10) pukle zne na ſterze; 1) okow 
na miarach korcowych. : §1) Hale 
gouflet bien garni; 2) mettez, atachez 
un gouflet pour dot itenir cet ais; 3) il 
eft aflez joli, mais il ſent un peu le 
goullet, 
genaue, Plus, beym Jimmermann: 
gloſſer Bogen von Holtz eine Laſt zu 
tragen; ein Traͤger. N &iesle: tram 
frambuziſty na dwuch słupaçh pofo- 
Zony. 
Gouf, 3 
Goüt, f.m. (guſeus) 1) der Geſchmack, 
die Schmaͤcke; 2) der Gesche mack einer 
Speiſe, eines Trancks; 3) der Geſchmack, 
Verſtand, Urtheil von einer Sapes 
4) Geſchmack, Luft, Belieben an etwas; 
5) verſtaͤndige Wahl, gute Art oder Ein- 
richtung in einem Gemählde. 1) Su 
kowanie; kofzto wanie, ukufzenie; 
ſmysl, ktorym sie {mak rozeznawa; 
2) foak; Imakowitose w potrawach, 
w napoiach ; A 15 rozſadek o 
ezym; 4 J guf t, {mak;, upodobanie, 
fantazya, rofk ofz, mysl; 5) gult do- 
bry, dowćipne rozłożenie w-fztuce 
malarfkiey, § 1) Les golits fon dift- 
rens; avoir le golit fin & délicat; un 
goût dépravé; fe ſervir du soir: 
2) viande de bon ou de mauvais goù 
cela donne du goùt à la viande; 
goùt des fruits elt agréable; z) homme 
de bon goùt; homme de mauvais 
goût; avoir le goùt bon; 4) trouver 
une chofe à fa goût; cela geit pas 
au goùt de tout le monde; je ne {uis 
pas de vôtre goût; il wa point de 
goùt pour le mariage i 5) voilà un 


ouvrage de bon goüt, de grand 
goût. 
fe Faire Je got d guelgue chofe. ſich eine 


Luſt, einen Geſchmack zu etwas machen. 
Smak ſobie w czym zaoftrzye. § Se 
faire le goùt aux ouvrages anti- 
ques. 
le bon goirt. gefunden Geſchmack oder Ur⸗ 
theil; gegründetes Belieben. Smak 
dobry; znalomosé dobra; rozſadek 
zdrowy w rzeczach, $ Atraper le bon 
goùt; le bon goùt vient plus du juge- 
ment que de l’eiprit. 
rendre goit a quelque chofe. einen Ger 
ſchmack eine Suf zu etwas bekommen. 
Smaku zawziad, ochoty doftać do 
czego; zaímakoivać fobie-w czym. 


le haut got. a Geſchmack in einer 
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Speiſe, als nach Muſeaten, Pfeffer, Cie 
tronen. Przyimak korzenny w potra- 
wie, iako cytryna, gałka, pieprz. & Ai- 
mer le haut goùt. 

entrer en got. Appetit zum Effen Terna 
men. Apetytu do iedzenia dofta 
$ C’eft un bon ſigne, quand un en 
Es commence d’ SS en goùt. 
1 ne faut pas difputer des goüts. der Ges 
ae ift umterfchieden , man muß eiz 


nen ieden bey fe EH laſſen. O mak 
sie fzkoda wadzié. 
le cout en Fait perdre 7 soht. ein gar zu 


theurer Biſſen ſchmecket ſelten gut. 

Słodko 1 99 ale drogo niebogo; 

eig rzeczy gorfknieią. 

Holl de pain. im Schertz: 

er kauet die Erde, er wird kein Brodt 
mehr effen. Zamem Juz wiere 
chleba iesé-nie bediie, 
Goutant, e, ei, tropfend, das Tropfen⸗ 
weiſe herab falt. Kapigey; po kapce 
ipadaiacy. Du vin goutant; de leau 
goutante. 

Goùté, f. m. Veſper⸗Brodt, Veſper⸗Koſt 
gemeiner Leute, von Vornehmen ſagt 
man colation. Podwieczorek po- 
duch ludzi; o panfkich Colation mowé 
trzeba. 


€ 


Goute, 


a S:f. (gutia) 1) ein Tropfen; 
2) Vorſchuß, Wein der ungetreten von 
der Kelter fü und der befte ift; 
3) figürlich: ein Funcken, als des Ver⸗ 
ſtandes; 4) die G cht, das Podagra, das 
Zipperlein; 5) Flachs⸗Seide, Filtz Kraut; 
6) Saft, Gummi ſo aus den Baͤumen 
rinnet; „ein gewiſſer ſehr ſubtiler Thau 
in Egypten. 1) Kapka, kropla; 2). wi- 
no bez tloczenia z iagod &iekace, 

„ ſamotrese; 3) w E figu- 

ym: ifkierka, kęs, kropla; 40 pe- 

dogra, podagra, dna; 50 kania przę- 
dza kanianka; 6) kley, ſok 2 drzew 

7) rofa pewna barzo fubtel- 

$ı) Une petite goute; 
une goute De Ía fueur lui tombe à 
groffe goutes; 2) c "elt du vin de la 
premiére g goute; mere-goute; 3) par- 
mi un torrent de belles. paroles il n'y 

a pas une goute de bon ſens; 4) avoir 
la goute aux piez & aux mains; la 
goute eit aux mains, être travaillé de 
la goute; il.eft fijetà lag goute. 

boire une gouie de vin. ein wenig Wein 
trincken. 2 kropelke wypić wina, 

ef une goute deau dans la mer. es if 
für nichts zu rechnen; es if wie ein Nét: 
fel voll gegen das? Meer. Jef to iako 
iedna kropl a a całe morze, 

Uu un 


Goutes, 
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gontes , plur: 3 
kleine Gloͤcklein unter dem Capitäl ei⸗ 
ner Doriſchen Seule. Ozdoby fzni- 
cerfkie na kfztaft kropelek albo dzwo- 
neczkow maluchnych pod kapitelg 
stupow Doryyfkich. 

ue = goute, adv. uicht einen Stich / nicht das 
geringfte. Ani keet am) odrobiny; nic nie. 
$ Ne voir goute; ce dialogue elt fi 
obfeur, que les plus doctes n’y voient 
goute; n’entendre goute. 

goute à goute, adv. Tropfen ⸗ Weiſe. 
Po kapce. 

Leau qui tombe goute d gute , ereufe le 
Plus dur rocher. der Regen’ Tropfen 
bohrt mit der Zeit durch harte Kiefel- 
Steine. I kropla czella kamien 
Zdziurawi; mały robak nieznacznie 
dab tocząc, w oftatku obali. 

il nwa pas la goute. er hat die Gicht nicht, 
er lauft ſchnell. Nie chorule na pe- 
dogrę; biegać dobrze umie. 

‚goute-crampe; gonte-grampe. der Krampf. 
Kurcz. $ Pai une goute-crampe. 

‚goute-felatiyue. die Gicht in den Hüften, 
Scyatyka, biedrzna choroba, Tupanie w 
ftawiech biodrowych. 

goute-rofe. die Rofe im Gefichte. Roża 
na twarzy choroba. 

goute-remontée. Gicht, die aus den Haͤnden 
oder Fuͤſſen in die innern Theile des Leibes 
getreten. Podagra z nog i rąk w wne- 
trznośći wftepuigca. 

goute-fereine, (gutta ferena) der ſchwartze 
Stahr; Blindheit in welcher weder ein 
Fleck noch ſonſten ein Schade an dem 
Auge zu fehen if. Slepota jalna. 

Goutelette, ( ein Troͤplein. Kapeczka, 
kropeczka, $ Les goutelertes delarofee. 

Goùter, v.a. 1) etwas ſchmecken, koſten; 
2) gut heiſſen, billigen, annehmen; 

einer Sache beyfallen; 3) einen Gez 
ſchmack au etwas Anden; einen Wohl⸗ 
gefallen an etwas haben; 4) verſu⸗ 
chen, erfahren, ſchmecken; 5) etwas auf 
kurtze Zeit genieſſen, nur koſten. 
1) Kofztowae, imakowa&; 2) aprobo- 
Was, porwierdZie.co; przypase na co; 
3) mak w czym poczueé; zafmakowac 
fobiew czym; 4) fig ‚mie: Tkofzto- 
wać doznad, doswiadczyé sie. czego} 
5) pokofztować czego; tylko lizng£. 
§1) Goûter le vin; 2) goüterunavıs, 
ün deflein; 3) goûter les bons mots; 
goùter les plalhrs; 4) ongoùte Dieu 
& la paix de l'ame dans le deſert & 
dans la retraite; goûter la douceur de 
la vic; il a goüte de la bonne & de la 
mauvaife fortune; il goütera un jour 
de PEmpire; ij goûter de quelque chofe. 
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ieraten als Tropfen oder *golrer, v.n. vefperu , von vornehmen 


Leuten ſagt man faire colation. 
Podwieczorkować; o godnych In- 
dáiach mobi kfztatinieyfzy wjraz 
faire colation. _ 
Goûter, f.m. obf- vid. Goñte, f. m. 
Gouteux, eufe, 277. mit der Gicht behaftet. 
Podagryczny. \ 
Gouteux, La ein Podagriſt. Podagıyk. 
Gouthiou, f.m. ein Strauch in America, 
der zum Schwartz⸗Faͤrben gebrauchet 
wird. Krzak Amer) kaff ki do ezar- 
nego farbowania. 


Goutiére, / F. 1) eine Dach⸗Traufe, 


Dach⸗Ninne; 2) Kutſchen⸗Krautz, ab⸗ 
hangender Rand von Leder um eine 
Kutſche zum Ablauf des Waſſers; 
3) eingebogener Sehnitt am Buch mit 
einem ausgebogenen Rüden; 4) in der 
Jagerey: hole Streifen. längſt des 
Hirſch⸗Geweihes. ) Rynna dachowa; 
2) 4pultek {korzany koło wierzchu 
karety, po ktorym woda seieka; 3) ro- 
wek, wgietose na czele księgi w obe- 
rzniediu; 40. Towiefuie: ztobkowa- 
te firefy na rogu ielenim. H.) Neteier 
une goutiere pleine d’ordures; 2) po- 
fer la goutiere; {emer la goutiére de 
mordans; border une goutiere de car- 
rofle: 
goutiéres, plur. 1) Spey Gatten, Rinn⸗ 
Köcher. auf den Schiffen zum Abfluß des 
Regen⸗Waſſers; 2) kleine Saͤrge von 
weiſſem Wachs, die von den vier Haroz 
nen im Biſchofthum von Orleans jähr⸗ 
lich in die heilige Creutz⸗Kirche in Orle- 
ans, zum Andencken eines Mords gege⸗ 
ben werden, den fie im Jahr 1229 an 
ihrem Biſchoff begangen haben. 1) Ry- 
nienkiokretgwe, ktoremi woda dadzo- 
wascdieka; 2) Trunienki 2 bialego wo- 
ku, ktore cztery W Bilkupftwie Or- 
leanfkiem Baronowie, na pamigtke 
R. P. 1229 popelnionego Bilkupoboy- 
ftwa, corocznie do Kosciola S: Krzyża 
Orleanikiezo zwykli dawać. 
fon nes difkille comme une gontiere. 
es tropfet ihm aus der Naſe; er hat den 
Schnupfen, Z nofa mu kapic; 
ma Katar, N 
Gouvernail, f-m.  ( gubernaculum) 
1) Stener- Ruder, Steuer; 2) figürlich: 
Ruder, die Regierung eines Landes; 
3) der Drat an Schnarrwerck in einer 
Orgel. 1) Ster; 2) wfensie ıguny= 
eznym: rudely; rzadzenie ; rządy; 


władanie panitwem 3) drot do pilzeza- 


91) Le 


Tek chrapigcych u organ. 


pilote fe tient au gouvernail; toner 


aloient 


les gouvernaux; 2) les afaires 
; i bien 


See — z 


GOUV 


x bien tandis que ce miniftre tenoit le 

N. gouvernail de PRtät; le gouvernail: eft 
pris par un fou. 

i Gouvernance, f.f. der Magiftratin eini⸗ 
gen Städten in Flandern. Rada miatt 
niektorych we Flandryi. 
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Gemahlin; Stathalterin; 2) Hofmei⸗ 
ſterin eines vornehmen Kindes, das noch 
nicht 7 oder 8 Jahr alt iſt; 3) Haus- 
hälterin bey eine itwer oder Jung⸗ 
Geſellen. 1) Rzadzicielka; . wielko- 
rzadzezyna, gubernatorowa; mafzonkd 
wielkorzadzey ; 2) ochmiſtrzyni u 
paúfkich dziedi az do siodmego albo 
ofmego roku; 3) kluczniea u wdowca 
albo mlodziana, Hi) Madame la Gou- 
verhante elt pleine de cœur; elle eſb 
gouvernante du fils de Monfieur le 
Premier, 

Gouverne, Gouverno, / m. bey den 
Kaufleuten: Unterricht, Negel. U 
kupeow: informacya, reguła. A Ce 
que vous m’ayez écrit me ſervira de 
gouverne, É 

Gouyerneau, f-m. Mühl: Bereiter in der 

fer Mühle, der die Geſchirre beſorget. 
ernie zek, co ſtatkami i naczyniem 
Papierni zawiaduie. 

Gouvernement, n. 1) Regierung, Nez 
giment einer Stadt, eines Landes; 
2) Gouverneurs⸗oder Stathalter⸗Stelle, 
Stathalterſchaft; z) die Stadt oder 

| Land, worüber einer Stathalter ift; 

4) die Steuer⸗Kunſt oder Führung ei 

nes Schiffes; 5) Aufſicht über etwas. 
1) Sprawowanie panitwa; ſprawowanie 
rzadow; rządy; rządzenie, władztwo ; 

i 2) wielkorzady, gubernatoritwo ; 

j "3)wielkorzady ; miafto albo prowineya, 

nad ktoremi. kto ma wielkorzady ; 

4) ſterowanie okrętu; 5) dozor; za- 

wiadywanıe czym, $1). Rétablir le 

gouvernement populaire; ils ont parl& 
dans crainte du gouvernement; ayoir 
foin du gouvernement, d'un place; 
on lui a tout donné en gouvernement; 
le gouvernement de Pais-bas; 2) mé- 
S riter, acheter un gouvernement; on a 
f donné à Mr. vôtre frere le gouverne- 
ment de N. le Roi l’a pourvü d'un gou- 
vernement; il a obtenu le gouverne- 
ment de Leipzig; 3)iLy a 30 villages 

8 qui dependent de ſon gouvernement; 

fon gouvernement elt d'une grande 
etendu&; 4) le gouvernement d'un 
vaifleau; 5) on lui a config le gou- 

: vernement des bouteilles & de la 

N euifine, 

Gouverner, v. 4. (gubernare) 1) regieren 


Gouvernante, (. 1) eines Gouberneurs 
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ein Land, eine Stadt; 2) verwalten, 
die Aufſicht über etwas haben; z) fuͤh⸗ 
ren, unterrichten, haben einen jungen 
Herrn; 4) einen regieren, nach ſeinem 
Willen hahen; 5) regieren, bewegen, 
treiben, als die Feder in einer Uhr die 
Räder; 6) ſegeln, ſchiffen; das Ruder 
regieren. 1) Rządźić panitwo, miaſto; 
ſprawowac, rozporządzać rządy, pań- 
Zo: wladnge panftwem; 2) zawiado- 
wat, fzafować czym; rozporzadzie co; 
3) 0 ochmi b, dyrektorach : {pofo- 
bie, prowadzić éwiczyć;4) wladng&kie- 
rować Kiem, mies kogo po {wey woli; 
5) obracać, rzad2ie, iako fprezyna w 
zegarze kolika; 6) fterować, ſterem 
kierować. — 9 1) Gouverner une pro- 
yince, un peuple; on gouverne au- 
Jjourd’hur d'une maniére toute parti- 
euliere; 2) il eft alez grand & fage 
pour gouverner fon bien; la femme 
doit gouverner le ménage; ce valet a 
bien gouverné la bourfe de fon. mai- 
tre; 3) gouverner un jeune Seigneur; 
4) cette femme gouverne fon mari; 
5) le reffort d'une montre elt ce qui 
gouverne tout le reſte. 
gouverner fur Lancre: das Schiff mit dem 
Steuer -Ruder gleich über dem Ancker 
wenden. Nawe profto nad kotwicą 
ſterem nakierować, 
gouverner au Nord; gouverner Nord. 
gegen Norden ſegeln. Ku polnocy Ze- 
glowag, terowWas. 
gouverner de bar ein Unternehmen, 
eine Sache fuͤhr E Rzeczy, ſprawę 
prowadzie; przedsiewzZiete kierować 
iprawy; 
conduire: bien fa barque; gouverner bien 
‚fa barque. feine Sachen wohl anſtellen, 
gut einrichten, ſelbige wohl. führen. 
Sprawy’ ſwe dobrze rozpörzadzie; 
rzeczy fwoie: dobrze nakierować. 
$ C’eit un homme d’efprit, qui gou- 
verne bien fa barque. 
gouverner, um vonSchiffen: ſich mit dem 
Steuer⸗Ruder lenden, regieren lafen, 
O nawach: dać się ſterem nakierować; 
do iterowania bydz fpofobnym. $ Ce 
vaiſſeau ne gouverne pas. 
fe gouverner, v.r. ſich aufführen. Pofte- 
powad; {prawować sie: $ Se gouyer- 
ner adtoitement; fe gouverner en ga- 
lant homme, en honnête homme. 
Gouverneur, f.m. (gubernator) 1) Stat: 
halter einer Landſchaft; Landes- Berz 
weſer, Land⸗Vogt; 2) Gouverneur ei⸗ 
ner Feſtung, einer Stadt; 3) Hofmei⸗ 
Ger bey einem jungen Herrn; 4) 
Steuermann auf den Schiffen, beſſer 
Uu uu 2 timonier; 
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timonier; 5) ein febr kleiner Fiſch fo 
immer beym Wallſiſch bleibet; 6) Auf⸗ 
i fejer, Waͤrter. 1) Rzgdzidiel, prawa 
panftwa;wielkorzadzea ; 2) gubernator, 
komendant förtecy; 3) ochmiſtrz, dy- 


rektor u mlodego kawalera; ) ſternik: 


Tepfze stowo timonfer; 5) rybka mala 
co zawize 2 wielorybem ` płynie; 
6) dozorca, Drog, & 1) Il eſt gouver- 
neur de Normandie ; un fidele gou- 
verneur; 2) le gouverneur d'Elbing; 
3) celt un gouverneur fage & poli. 
gouverneur d’höpital, Hofpital-Byrfteher ; 
Hoſpital⸗Vater. Startzy Tzpiralny. 
gouverneur de lions. 1) ein Löwen⸗Waͤrter; 
damit die Löwen ihn nicht verkennen moͤ⸗ 
gen / muß er immer einerley gekleidet ſeyn; 
2) im Schertz: eln Menſch der nur ein 
Kleid hat. ) Lwiſtroz; Graz od lwow, 
wiedney zawfze. ſukmanie chodzi, 
aby go lwy znały, ktorych pilnule; 
2) zurtem: człowiek, co iednę tylko 
ma (Gare, 
Sous-Gouverneur, vid. Sol-Gouverneur. 
Gouyavier, f. . Frucht und Baum in 
Oſt⸗Indien. Drzewoiowoc wIndach 
wfchodnich. £ 
Goy, f.m. obf. Gott, wird noch in den 
Worten mortgoy, vertugoy Kc. gez 
funden. Bog, w niektorych wyrazach 
10 Hb Sig iefzcze an, zako w sło- 
wach mortgoy, vertugoy. 
Goye, f- f. obf. Degen, Schwerdt. Szpa⸗ 


da, miecz. 


Hëtze Grace. 
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Schönheit der Worte, der Sprache; 5) 
Anmuth, Aunehmlichkeit, gute Art, 
Manier; 6) eine Gratin, eine Muͤutze 
in Florentz, fo einen halben Kayſer⸗ 
Groſchen gilt. 1) Lafka, życzliwosć, fa- 
wor, dobrodzieyitwo; 2) przyiedie wy- 
ftepce dofafki; odpufzczenie;zapamie- 
tanie obrazy; zapomnienie krzywdy; 
pardon; 3) tafka Boża; 4) piekmose 
słow, gladkosemowy, ięzyka; 5) przy- 
iemnosé, ukladnose, grzecznosć, uda- ` 
tnosé;, wdżięk, gracya; 6)gracya, Flo- 
renfka moneta poltorak wynofząca. 
$ 1) Faire une grace à quelqu'un; la 
grace qu'il lui a'faite, elt tout-à-fait 
particuliere, finguliére, confiderable, 
denfible; je vous demande cette grace; 
2) avoir fa grace; faire enteriner une 
grace; le Roi lui a donné fa grace; 3) 
grace éficace ou victorieuſe, prevenan- 
te, fufifänte, ſubſequente, actuelle, 
concomitante; habituelle, virtuelle; 
4) tächer à trouver les graces de la 
langue; les graces d'un diſcours; cette 
fagon de parler n'a guére bonne grace; 
5) parler avec grace; il fait tout de 
mauvaife grace. ä 

Ew. Gnaden; Titi 
teutſchen Biſchöffe, der Herzöge 
und Parlaments- Herren in Engel⸗ 
land. Wafza wielebnose albo wiel- 
moznose; zyzufBifkupom Niemieckim, 
ksigzetom i Panom Parlamentowym w 
Anglii przyzwoity. & Sa grace ’EvE- 
que de Wurtzbourg. 


Goyere, f- H obf. Art von Torten. Ga- 
tunek tortow. 

Gaal, La koſtbares Gefaͤß in Genua, bet: 
fen fih CHriſtus beym H. Abendmahl 
bedienet hat. Sratek kofztowny w 
Gienui, ktorego Chryſtus Pan przy 
{wey wieczerzy zażywał. 

Grabat, f- m. vule. (grabatus) Spaun⸗ 
Bett; kleine Bett⸗Stelle. Lozko 
gurtowe; Tozeczko; 9 Jetois Pautre 
Jour couché fur: mon grabat; atraper 
Ja maitrefle fur un grabat. 

öl eft [ur le grabat. er iſt bettlägerig. Do 
Tozka chorobą ieft przy&isniony, 

Grabeau, f.m. in der Apothecke: Brocke; 
abgebrochen Stuͤckchen. / aptyce: 
odrobina, okrufzyna, $ Grabeau de 

girofle. - i 

* Grabuge, f-m. Lerm, Uneinigkeit, Unru⸗ 
he. Hlalas, gomon, roſterk. $ II au- 
roit på arriver quelque accident en 
ce grabuge. S 

Grace, f- f. (graria) 1) Gnade, Guif, Ges 
wogenheit, Wohlthat; 2) Pardon; Ver⸗ 
gebung, Begnadigung, Erlaſſung der bon fens; la bonne grace et naturel- 
Strafe; 3) die Gnade Gottes; 4) le & atire lamiis; 2) avoir bonne = 


< grace 


Graces, Plus, (gratie) 1) Dang, Dauckſa⸗ 
gung; 2) das Grating; Dauck⸗Gebet 
nach Tiſche; 3) bey den Poeten: die 
drey Gratien, oder Goͤttinnen der 
Freundlichkeit. 1) Dzięki, dźiękowa- 
nie, dziekczynienie; 2) modlitwa po 
obied2ie; 3) # poetow: gracye, tray 
pizylemnosdi bogienie na Helikonie, 
$ 1). Rendre graces; je ne ceflerai ja- 
mais de vous rendre des actions de 
grace pour cette infinie: mifericorde ; 
2) dire les graces; 3) il ya neuf Mu-. 
fes, trois Graces & une Venus; cette 
femme eſt une quatrieme grace; on 
peint les Graces petites & dune taille 
menus. i 

bonne grace. 1) angebohtne Anmuth, 
natuͤrliche Artigkeit; gute Art; 2) ein 
kleiner Vorhang am Haupt des Bettes. 
1) Ukladnosc piekna, udatnosć przy- 
rodzona; 2) firamki u gl łożkowych. 
$ 1) Le corps fans la bonne grace eft 
ai defagreable que Peſfprit fans le 
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grace; marcher manger, danſer de 
bonne grace. 

une per fonne de très-bonne grace. eine Wer 
fon von gutem Anfehen, der alles wohl 

laßt. Oloba udatna. 

il danfe de bonne grace, ey tantzt auf eine 
gute Art. Udatnie tancuie, 

bonnes graces: Guade, Gunſt, Freundſchaft. 
Faſ ka, Zyezliwose, fawor. § Gagner, 
avoir les bonnes graces du Prince; 
etre dans les bonnes graces de quel- 
qu'un; mettre fon ami dans les bon- 
nes graces du Prince; gagner les bon- 
nes graces d'une dame. 

de grace, ac, iey lieber, ich bitte; 2) aus 
Gnaden, aus Mitleiden. 1) Prze Bog; 
dla Boga; usilnie profze; 2) 2 laſki, 
2 milosierdzia, 
plus de tendreſſe; de grace faites moi 
Vite donner un ſiége; 2) de grace par- 
don. 

grace à cette chofe. dieſer Sache fey es gez 
dancket. Tey rzeczy dzieka; rze- 
czy dziękować trzeba. § Grace aux 
bons, fens, je wai rien aprouve dans 
cet ouvrage ` gräceà ma cuiralfe, je 
ne fuis bleflé; grace A vous que je ſuis 
delivr& de ce malheur.” 

graces à Dien. Gott fey Dauck. 
Bogu. 

graces 4 Dieu & A vous, vulp, 
Gott und euch zu dancken. 
wam.d2ieka. 

grace ewpökative. (expectativæ gratie') 
Päbſtlicher Anwartungs⸗Brief an den 
Collator, die erſte erledigte pfruͤnde dent: 
jenigen, den der Pabſt recommandiret, 
zuertheilen. Lift od Oyca S. do kola- 
tora, na konferowanie komu naypier- 


o beneficium wakuigcego. 


Chwala 


ich habe 
Bogu i 


Chevalier de grace. Malthefer + Ritter, 
der bey feiner Aufnahme in den Orden, 
von dem Beweis des Alters ſeines Adels 


befreyet geweſen. Kawaler Maltenfki, 
co przy witepie Worm w Order wol- 
ny byf od dowodzenia ſtarfzeriſtwa 
Lzlachectwa ſwego. 

commenderie de grace. eine Commenthu⸗ 
rey die der Groß⸗Meiſter zu Maltha 
nach Belieben zu vergeben hat. Ko- 
mendorſtwo podawaniu. Wielkiego 


Miftrza Maften{kiego należące. 
vente a graces. Wiederkauf. Wyderkaf, 


wyderek, kupno niedofkonałe. 

Je vous demande cela en grace. ich bitte 
hierum als um eine Gnade. Profze o 
to Was Pana jako o faf ke. 

coup de.grace. ſiehe unter Coup. Obacz 
pod stowen Coup. 

Graciable, ajeg. c, vergebungstwuͤrdig. 


Dr) De grace aiez 
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Odpufzezenia, przypuſzezenia do fa- 
{fki godny. $ Ce crime eft gracia- 
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ble. 
Gracier,; v. 2. obf. banen, dauckſagen. 
Dźiękować. 


Gracieufement, adv. freundlich, angenehm, 
leutſelig. Miluchno, mito, ludzko. 
$ Vous deviez lui parler plus gracieu- 
ſement. 

Gracieuſer, v. a. mit einem freundlich ums 
gehen; einen hoͤflich empfangen. Mito, 
lafkawie kogo przyige; obyczaynie 
sie z kiem obchodzie. $ Le Roi a 
fort gracieuſé Monfieur, le Maré- 
chal. 

Gracieufete, LZ ı) meiſtens im plur. 
Freundlichkeit, Guͤtigkeit, Hoͤflichkeit; 
2) kleines Geſchenck vor einen erwieſenen 
Dienſt. 1) Zyczliwose, fawor, Tal ka: 
nayczesciey in plur. #0 ob Sig mowi; 
2) podarunek, prezenćik za świadczoną 
wysługę. $ı) Il nva fait mille gra- 
cieuſetes; 2) fi vous me {ervez bien 
dans cette afaire, je vous ferai quel- 
que gracieufete. s ; 

Gracieux, cute, ad}. *ı) barich, freundlich, 
leutfelig, beſſer civil, honnet; 2) artig, 
ſchoͤn, niedlich, befer charmant; 
3) von Bildern: niedlich, wohlgeſtaltet, 
wohlgebildet. 1) Polityczuy, mily, 
ludzki, łagodny; Zepfze stowa civil, 
honnet; 2)piękny, ładny; sliczny; 
nadobnieyfzestowo charmant; 3) 006ra- 
Zach! Kiztattny, ładny, przyiemny. 
Sri Reponfe fort gracieufe; parler 
d'une maniere gracieufe ; 2) Vifage 
gräcieux; 3) des airs de tete fort gra- 
cieux; figure qui a l'air gracieux. ; 

Gracilité, ff. (gracilitas) die Klarheit, 
Helligkeit einer feinen Stimme, als 
der Caſtraten und Weiber. Subtelnose, 
eienkosé got biakoglowfkiego, ka- 
ſtratowego. S 

Gradation, LZ (gradi) 1) das Steigen 
von einer Stuffe auf die andere; 
2) das Steigen von einer Ehren⸗Staffel 
auf die andere; 3) eine Redner⸗Fig 
da man mit Wiederholung eines Worts 
gleichſam Stuffenweiſe immer von ei⸗ 
nem auf das andere kommt, als indu- 
dtria virtutem, virtus gloriam, gloria 
zmulos comparat; 4 in der Chymie: 
die Gradation, oͤhung, Verbeſſerung, 
fo Stuffen⸗Weiſe s het; ) bey den 
Mahlern: unbermerckte Verlierung der 
Farben, des Schattens oder der Wolcken. 
1) Po ſtopniach poftepowanie; 2) po- 
“ftepowanie 2 iednego ſtopnia hongru 
na drugi; 3) poſtepowanie 2 dowodu 
na dowod; krafomowika figura, gdy 

Uu uu 3 mowca 


A 
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mowca slowo powtorzywizy niby. po 
ftopniach do dowodu {wego poftepuie ; 
iako induftria virtutem, virtus gloriam, 
gloria emulos comparat; 4) gradacya 
chymiczna, albo polepfzenie lekarftwa, 
z ftopnia dobroći i sily co raz na wyż- 
fzy poltępüiąc; 5) % malarza: niezna- 
czne ubywanie farb, umber albo oblo- 


KOW, 
Grade, f.m. (gradus) i) eine Aeademiſche 
Würde; 2) ein Gradus, Grad, Stufe 


einer Ehren = Stelle in der Kirche. 


1) Godnose akademicka; 2) fopien 
godnosei koscielney. Hi) On accorde 
les grades academiques à ceux qui les 
meritent par une longue & penible 
étude; 2) la Pretriſe elt un grade fort 
conſiderable & ſublime. 

Gradeau, (n ein Koͤnigs⸗Fiſch, ein Geez 
Fiſch. Ryba pewna morfka. 

Gradin, S.f. Stuſſen⸗Baͤucklein auf dem 
Altar, worauf die Leuchter und Vlumen 
geſetzet werden. Scabellum, poditawek 
ſtopniſty do witawiania bukietow i lich- 
tarzow; gradusik na oltarzu. $ Met- 
tre des bouquets fur le gradin. 2 

gradins, f-m. plur. Steig⸗Trepplein in 
Bibliothecken. Gradus w Bibliote- 
kach. 

gradins de jardin. Stuften-Weife erhoͤhe⸗ 
te Garten⸗Beete. Grzedy ogrodowe 
ſtopniſto podwyzfzone. 

Gradine, f.f. beym Bildhauer: Gradir⸗ 
Eiſen, ein Meiſſel Stuffenweiſe Strei⸗ 
fen zu hauen. Dfoto fznicerfkie do 
wyćinania ſtref ftopniltych albo w/ ſcho- 
dowatych. 

Graduation, f. f. inunterfchiedenen Wiſ⸗ 
ſenſchaften: die Abtheilung in Grade. 
W rożnych naukach: podzielenie na 
gradufy albo ſtopnie. $ Graduation 
d'un Barometre, d'un Thermome- 
tre. 

Gradué, f. m. eine graduirte Perſon; der 
einen Gradum hat. Promot; maigcy⸗ 
godnos& akademicką. 9 Le gradué 
doit avoir étudie dans une fameufe 
univerfite. 

graduez fomples. graduirte Gelehrten oh⸗ 
ne Anwartung auf eine Kirchen⸗Pfruͤn⸗ 
de. Promoci bez expektatyw na 
beheficia. 

graduez nommez. graduirte Perſonen mit 
der Anwartung auf die beneficia, 
Promoci, co nadzieie maig do otrzy- 

mania godnosdi kosdielnych. 

Gradué, Ze, 2%. 1) graduirt/ der eine Aea⸗ 
demiſche Würde hat; 2) in Grade ab⸗ 
getheilet, f. Graduer. 1) Godnosé 
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akademicką maigcy; 2) na gradufy 
podzielony; % Graduer. 

Gradüel, fm. (graduaie) 1) Lied, bey der 
Meſſe zwiſchen der Epiftel und dem 
Evangelio; 2) gedrucktes Geſang⸗Buch 
von dieſen Liedern. 1) Graduat we Mizy; 
2) gradual ksigfzka. $ 1) Chanter le 
sradüel; 2) acheter un gradüel. 

Graduel, le, adj. (graänalis) Stufenweife 
gehend, fuffig. Stopnifty. 

pfaumes graduels. (Plalmi graduales) 
die ss Stufen⸗Pfalmen, vom 120 Pfalm 
an. Pfalmy gradualne ieftich pietna- 
Sele, od 120 liczac. S 

ſubſtitution graduel. im Recht: Einſe⸗ 
gung der Teſtaments⸗Erben, wie ſie auf 
einander folgen ſollen wenn einer von 
ihnen die Erbſchaft nicht antreten konte 
oder wolte. W prawie: poftanowie- 
nie dziedzicow. teftamentowych, ia- 
kim ſpoſobem po fobie naftepowa& 
maig, gdyby ktory z nich dbiedzictwa 

3 doftapić nie chéiaf albo nie most. 

Gradüer, v. 2. 1) in der Geometrie: 
gradiren, in 360 Grade eintheilen; 
2) einen promoviren; einem einen Aca⸗ 
demiſchen Gradum geben. 1) W gieo- 
metryi : podzielis co na 360 gradufow 
albo ſtopni; 2) doftoienitwo akade- 
mickie könıu dać; promowowae aka- 
demika. ` 811 Un quart de cercle 
bien gradué ` graduer une carte de 
géographie; un compas de proportion; 
carte graduee; 2) on l'a gradué. ` 

fe faire graduer. ein Gradum annehmen. 
Promotem zoftae. § IL étudie pour 
fe faire graduer. H 

Feu gradué: in der Chymie : gradweis 
gefchwächtes oder verſtärcktes Feuer. 
Wchymäi: ogien graduſami rozmno- 
zony albo zmnieyizany. 

*Grafioner, via. vid. Egratigner, kratzen, 
nur von Katzen. Drapać, zy/ko o ko- 
tach. { 

Grafion, .. m. eine Art Spanifcher Kirſchen. 
Rodzay wisni Hyfzpanfkich. 

Graille, /. f. eine Kraͤhe. Wrong ptak. 

Graillement, f. =. eine rauhe Stimme, 
heiſches Geſchrey. Glos chrapliwy. 

Grailler, v. u. *1) heiſch ſchreyen oder res 
den; 2) die Jagd⸗Hunde mit einem 
rauh⸗helleu Ton des Horns ruffen. 
) Chrapliwym gloſem wolac; 2) plom 
lowczym przewioka potrębować = 

“Graillon, / u. 1) das liberbleibfel von eis 

ner Mahlzeit, von einem Gericht; 
*2) Lumpen, alte Kleider; z) Abgang von 
Marmor wenn er behauen wird. 
1) Niedoiadki; * 2) fuknia zdärta, po. 
Tzarpana; 3) ucinki, odlupki marmu- 

rowe 
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rewe z odiofania. $r) De bons 
graillons; je wai que faire de vos 
graillons. 

vine Manie graillon. ein Weib in zerriſſe⸗ 
nen Kleidern. Kobiera odatta; niewia- 
fta ktorey sig odra chwyeila. 

Grain, Grein, La, (granum) i) ein Korn, 
Saamen⸗Korn; ein Bißgen, ein Korn- 
lein Saltz, Sand, Schieß⸗Pulver, Glas; 
3) Kern in unterſchiedenem Obſt; ) ei⸗ 
ne Beere an den Traͤublein einiger 
Kräuter; 5) Getreide, Korn; 6) in der 
Apothecke; ein Gerſten⸗Korn ſchwer, 
ein Gran; 7) Narbe, kleine Körner auf 
dem Leder, auf dem Corduan; 8) erha⸗ 
bener Faden auf einigen Zeugen; 
9) der Drat oder Koͤrnlein des Skahls, 
des Eiſens; 10) in der Seefahrt: 
Winds⸗Braut, Wind⸗Wirbel; 1) kleine 
Drüslein daraus die Leber beſtehet; 
12) Gold⸗Sand, Gold⸗Koͤrnchen, wie 
man ſie in einigen Fluͤſſen findet; 
13) ſehr kleines Stuͤckchen Eiſen etwas 
damit auszufüllen; 14) eine gewiſſe 
Rechnungs⸗Muͤntze in Meffina und Pa- 
Jermo. 1) Ziarno; ziarko; nasienne 
Ziatno; 2) odrobinka, zdziebiko foli, 
piafku, prochu rufzniczego , skła; 
3) iadrko, peſtee w owocach; 
4) Ziot niekt dka; 5) Liarno, 
zboże; no ieczmienne 

vas ka ap 7) Ziarko, chrepa- 
wose na fkorze, capie, kordubanie; 
8) nitka wydatna na niektorych bta- 
watach ; Ak 
Ji i wżeleźie; 10) w2 
wicher; ı1) gruczolek j 
rych watroba jeſt 2fozona; 12) piatek 
Zloty, Ziarka te, ktore sie cz 
w rzekach znayduig; 13) fztuczka że- 
laza maluchna do zanitowania dziur- 
i; 14) moneta rachunkowa w Mei: 
nie i W Palermie. $1) Unpetirgrain; 
un gros grain; il y-a fouvent d'ivrore 
parni le bon grain; 2) grain de ſel, 
de fable, de grêle, de poudre à canon; 
3) grain de raitın, de grenade; 4) grain 
de lierre; 5) le grain elt cher; 6) cela 
pefe un ware & quelques grains; 
un grain de mufe ; 7) faire venir le 
grain fur un cuir de vache, de veau; 
cuir de beau grain; le grain de maro- 
quin eſt plus gros que celui de cha- 
grin; 8) le gros de Naples ou de 

Tours à les grains plus gros que les 

autres moëres; 9) on connoit Pacier à 

fon grain, qui eft plus ménu que celui 

du fer; 15) un grain; un grain de vent; 

11) le foie eft compof£ de petits grains 

slanduleux. 
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graine girofle, vid. Malaquette. 

grain de zelim. langer Pfeffer. 
długi. 

grain de chapelet. ein Kuͤgelein oder&pralle 
115 Pater⸗Noſter. Paciorek u koron- 
ci 


Pieprz 


up de lépre; Hals⸗fiunen der Schwei⸗ 
ne. Wagry swinie pray gardle. 

grains de vérole. i) die Rocken; 2) Pocken⸗ 
Gruben, Pocken⸗Narben. 1) Olpice; 
2) dziobatose, dołki od ofpic. 

les gros grains. Winter- Getreide, Ozi- 
mina; zboże ozime. & Les gros grains 
ne font pas abondans cette année. 

les menus grains ; les petits blez. Som⸗ 
mer- Getreide, Zboża iare. 8 Les 
menus grains ont bien reulli. 

poulets de grain. Stuben⸗Huͤner, die mau 
in der Stube groß und fett gefüttert. 
Kurczęta izdebnego tuczenia. 

grain d'or 1) in der Weg- Kunft : 
ein Gerſten⸗Korn breit, eine Linie, der 
zwoͤlfte Theil eines Zolls; 2) gewiſſer 
Meiſſel der Handwercker; 3) halber 
Schlag in der Mufie; +) Kehl⸗Hobel 
beym Tiſchler. 1) V gieometryi: linia, 
dwunalta czese calu fzerokosć ię- 
czmienia wynofzaca; 2) dłoto pewne 
fznicerfkie ; 3) poltakt.w muzyce; 
4) hebel ftolarfkı do ziobkowania, 

grain pefant; grain qui pefe: ein ſtarcker 
Stoß vom Winde; eine Winds⸗Braut. 
Wicher wielki. 

ins de:marbre. Flecken 

Plamy na marmurze. 


gr 


era 
grai 


im Marmel. 


n. Mlocie. 

{ ains. ein ſcheinhei⸗ 
liger Chriſt, kalt er Catholic. Ka- 
tolik oziembty; swietalzek. 

il eſt léger de deux grains: man hat ihm 
die Mannheit genommen; man hat ihn 
verſchnitten. Na dwa igdrka lekeiey- 
{zy teraz; rzeZano go. : 

il efi dans le grain. et fiket im Nohr; er 
ſthneidet ſich Pfeiffen. Sbogaca Sie; 
w lesie sied 


un Catholique & 


mettre un gain à um canon. ein verdorbe⸗ 
nes Zuͤnd⸗Loch in einem Laufe mit Metall 
ausfüllen und nes bohren. Nowy 
zapał wydrelować, Dag zepfūty za- 
nıtowawizy. 

il wy a pas un grain de ſel dans cet ou- 
vrage. es ift nichts kluges in dieſem 
Buche. 1 ifkierki w tey księdze nie- 
mafz rozumu. 

je te mangerois avec un grain de fel. 
du biſt nur ein Fruͤh⸗Stuͤck fuͤr mich; 
ich kan dich in den Sack ſtecken. 
Polkne eig jak iagodke. 

Uu uu 4 St 
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Yil aun petit grain de folie; il eſt ligen 
dun grain. er hat einen Schuß; er hat 
einen Anſatz zur Narrheit. Na glu- 
piego: zakrawa; trochę poftrzelony w 
glowe. 

il ne fait grain, wulg. er weiß nicht das 
getingfie, Naymnieyfzey rzeczy nie 
wie. 


Graindre, adj. obf. groß. Wielki. 


Graine, 

Grainer, i 

Graineté, p vid. Gréne, Greneterie &c. 
Graineterie, ! 


Grainetier, J 

Grairie, f.f. 1) Gemein⸗Holtz; ein Wald 
der gemeinſchaftlich genutzet wird z 
2) Wald⸗und Holtz⸗Geld, das dem Könige 
von den Waͤldern gegeben wird. 
1) Las fpolny; fpolne porebu używa- 
nie; 2) lesne, podatek od laſow dla 
krola. 

Grais, vid. Grès: 

Graifle, 

Giele, Jr 1) Fett, Fettigkeit, Schmeer; 
2) die Fettigkeit, die Fruchtbarkeit der 
Erde; 3) figürlich: der Kern; das beſte 
von etwas; 4) Gewinnſt, Vortheil. 
1) T Tuſte, tuftose, fadfo; 2) truſlose, 
żyznosć ziemie; 3) feunyczmie: wy- 
bor, trese rzeczy; *4) zylk, pozycel 
§1) Ta graiffe engendre labile; la gr 


at. 


de froide ne vant rien; la graile d'an- 


guille, de chien, de canard, d'ours; 
2) la graiſle de montagne tombe dans 
les valees; la graiffe de terre. 

les foldats ont emporté toute. la graiſſi de 
ce pais, die Soldaten haben das Fett 
dieſes Landes gusgeſauget. Zolnierze 
Wylali tluftose tego powiatu. 

bomme charge de graijfe. ſchwerfuͤliger 
Menſch; der mit einem Schme ch 
beladen iſt. aly. 
tluftoseig. 

ce wefi pas le tout quë der chomse , il faut 
encore de la graijle. bas nincht das Kraut 
nicht fett. Trzeba iefzeze na okrafe ; 
w.oko to tylko włożyć komorz 

on ne fait vien geag g 
Geld if die Loſung; phi 
man weder Hand noc Bez pie- 
nied2y de targu, bez doli do domu; 
bez pieniędzy nic nie bedzie. 

El) i 

Grefler, / va. mit Gett, Schmeere ein- 
ſchmieten. Tiuitoseig co nafinarowac; 
matlusdie. $ -Gräifler les botes, 

lesroues d’un chariot, un poulain; rou& 


Czlek otyły, o 


bien graiflte, 
Ygraiffer la patte A quelqu'un. einem die 


Haͤnde verſilbern; einen beſtechen. 
Naslac, nalmarowad komu ręce. 

graifer le marteau d'une porte. einen 
Thür- Hüter heſtechen. Odzwiernego 
przedarować. $ On mentre point 
chez moi fans graiſſer le marteau de 
ma porte. t 

*graijler les epaules & quelgu’un. einen 
abſchmieren abpruͤgeln. Grzbier komu 
wyıiuchrowa£. 

*graij]ez. les botes d'un vilain, il dira 
deg les brûle. einen Undanckbaren 
wird man mit Wohlthaten nicht ge⸗ 
winnen. Smaruy niewdziecznika bal- 
famem, on bediie smierdziat gnoiem; 
niewdziecznemu dobrze czynić pro- 
zno. E 

Gratifog, f. m. ein etwas giftiger, griner 
Waffer-Frofih., Zaba wodna Zielona 
nieco iadowitas 


Graifleux, eufe, adj. aus Fett beſtehend; 


fettig. 
zacy: 

Gramailla, ff. obf. ein langes Trauer⸗Kleid. 
Diuga Car. Zalobna. 

Gramen, fr n. (grammen), 1) Spaniſch 
Gras; 2) Kraut, Gras. 1) Trawa Hy- 
fzpanfka długa o bialych ſtrefach; 
2) trawa, zielika. 


Tiufty; do tłuftosći aale, 


Grammaire , faf (grammatica) eine 


Grammatie, die Sprach⸗Lehr, Sprach⸗ 


Kunſt. Gramatyka. $ Une bonne 
grammaire. 


Grammairien, f.m. Sprach⸗Lehrer,Sprach⸗ 


verſtaͤndiger. Gramaty k. 
gramm en, 
Grammatical, e, (erammaticalis) gram⸗ 
maticaliſch, der Sprach⸗Kunſt gemäß. 
Gramatycki. $ Terme grammatical; 
parler grammaticale. 
lement, adv. grammatiealiſch, 
nach der Öranımatie. Po gramatycku; 
gramatyeznie.  § Cela eft bon grama 
maticalement, mais il y a peu d'élé- 


§ Un bon 


ication, , Übung in der Gram⸗ 
Cwiczenie gramatyckie, 

mmelou ; f. . ein Oſt⸗Indiſcher 
auch, deſſen weiſſe und ſeharfe Frucht 
Krzak we Indach 


vid. Grandement, ` 
Grainmeräi, v. 1. 
rammont, f. m. ein gewiſſer geiſtlicher 
Orden. Zakon pewny duchowny. 
Grampe, vid. Crampon. 3 


Grams, adv. obf- unwillig, verdrüßlich. = 


Nieochotnie, markotnie. 
Grance, J. F obf. eiue Scheune. Stodola. 
"Grand, 


y i offer owoc lego 
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Grand, e, adjefiv. (grandis) 1) groß; 
2) übermähtg, unmäßig; z) anſehulich, 
berühmt, groß; 4) groß, Titel, der boz 
hen Häuptern bepgeleget wird; 
5) Ober, Groß, von vornehmen Dez 
amten; 6) heldenmuͤthig, groß, edel, 
großmuthig; 7) hoch, nachdrücklich, 
von Worten. 1) Wielki, ipory; 
2) ogromny, niezmierny, ſtraſznie 
wielki; 3) slawny, wielki, znaczny; 
4) wielki, o monarchach stawnych; 
5) wielki, naywyzſzy, o urzednikach; 
6) wielki, mężny, wípaniały, fzlache- 


tny; 7)silny, gorny, wyfoki, ostowach. / 


$:) Une grande place; un grand feu; 

une grande ftatuë; une grande alce; 

2) il nous a fait grand’chere; faire une 

grande dépenſe; c'eſt une grande mé- 

chancete; une grande calomnie; 3) les 
grands hommes de l’antiquite ; c'eſt un 
grand homme; 4) Alexandre le grand; 

Loilis le grand; Caſimir le grand Roi 

de Pologne; 5) grand Aumonier; 

grand Chambelan; grand Maître d’hö- 
tel; grand Viſir; grand Ecuier; G) avoir 

Fame grande; le cœur grand; le cou- 

rage grand; un grand eſprit; avoir 
un grand fond de mérite; 7) vous 
m’etourdiffez avec vos grands mots 
latins. 

Nora. ſtat grande wird vor einigen Woͤr⸗ 
tern gener, fem. als Chambre, peine, 
here, mére, pitié, mefle, grand? geſetzet. 
Przed niektoremi słowami fem. gen. 
iakó Chambre, chére, peine, mére pitié, 
mefe, miako grande poloz grand. 


le grand Turc; le grand Seigneur. der 
Grof Or, der Groß⸗Sultan. Cefarz 


"Dreckt, 

le grand Duc. Groß-Hertzog. Wielki 
książę. $ Le grand Duc de Toſcanie. 

grand Duc de Mofcor der Moſeowiti⸗ 
ſche Czaar. Car Molkiewikl. 

le grand Mogol. der groffe 
doſtaniſcher Kayſer. Mog 
Oelarz Indoſtanſki. 

le grand Kan ds Tartarie. 
Chan. Han I Ki, 

in Hoher Prieſter.  Areyka- 
plan. 

la grand’ mefe. die hohe Meſſe. Wiel 
ka miza; uma, 

la grande Bglife. der Thum; die Dome 

Kirche. Tum; kosćiot. katedralny. 

les grands gours. die hohen Gerichts⸗Tage, 
da die Ober⸗Richter ſitzen. Dnifadowe, 
w ktorych przednieyfzy fędźiowie za- 
siadaią: 3 

Grand, f. m. 1) ein Groſſer; der Vornehm⸗ 
fie des Reſchs; ein groſſer voruehnrer 


gol; In⸗ 
l wielkialbo 


der Tartariſche 
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Herr; 2) hohe Schreib⸗Art. 1) Sena- 
tor, Pan wielki; 2) wyfokose ſtylu; 
wípaniafomownosć. $ 1) II y a deux 
{fortes de Grands d’Efpagne ; les Grands 
du Rofaume; les Grands de la Cour; 
2) il y a cing fources du grand: lélé- 
vation d’efprit, le patetique,, les figu- 
res, la noblefle de Pexprelſion, la com- 
poſition & arrangement des paroles. 
en grand. von Büchern und Rupferſti⸗ 
chen: in groß folio; in groß Format. 

O księgach i koper[ziychach: na karëie 

regalowey; na modum wielkofolia- 

Zoe, $ Un livre en grand; il a fait 

faire fon portrait en grand, mais il a 

Pair aufli niais en grand, qu'en petit. 

aler du petit au grand. von Heinen Saz 
chen zu gröffern ſchreiten. Od malego 
do wielkiego poltepowa£. 

Monfteur le Grand, ſiehe unter Ecuier. 
Obacz pod słowem Ecuier. 

trancher du grand; faire le grand. 
einen groſſen Herrn fpielen wollen; ſich 
als etwas groſſes aufführen. Zalrawaé 
na wielkiego Pana; Panem de czynie, 
$ Ilittanche un peu trop du grand. 

entrer tout di and en quelgue lien, gerade 
in etwas hinein gehen, ohne fich zu ſtoſ⸗ 
fen oder zu bücken. Wnise w co bez 
dorknienia, bez ſchylenia sie. 

Grand- Amiral, La. Groß: Admiral. 
Wielki Amiral albo Hetman wodny. 
$ Grand - Amiral de France, d’Angle- 
terre. 

Grandat, f.m. Grandefle, f. F. die Würde 
eines Grands in Spanien. Godnosé 
Senatora Hyfzpanfkiego. & Le gran⸗ 
dat donne la permiflion de fe couvrir 
devant le Roi; ce favori mis la gran- 
deffe dans fa maiſon. 

Grand- Aumonier, f. m. Ober- Felb⸗Pre⸗ 
diger. Przednieyfzy kapłan woyíko- 
Wy. 

Grand- barrage, f. m. gebluͤmter Leinen⸗ 
Damaſt. Pfotno floryzowane na 
kfztalt adamafzku. 

Grand- Caen, f. m. gemodelter Zwwillig. 
Cwelich, pfotno cynowate. 

Grand - Chambelan, . m. Ober⸗Cammer⸗ 
herr. Wielki Podkomorzy. 

Grand-Chancėlier, fiehe unter Chancé- 
lier. Obacz pod stowem Ghancėlier. 

Grand- chemin, / n. die Sand- Strafe. 
Goseéiniec. 

Grand- coup, adv. viel... Sila, wiele. 

Grand- croix, f-m. ſiehe unter Croix. 
Obarz pod stowem Croix. 

Grand- Duc, f.m. Groë-Derpng, Wiel 
ki książę.. $ Le Roi de Pologne eft 
toùjours Grand -Duc de Lithvanie. 

Uu uu 5 Grande- 
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Grandelet, €, adj. aufgefoffen, etwas  Wickfzym zoftawać, rose; więkfreć. 
erwachſen. Podrosty. $ Elle a des Les plantes & les animaux grandif- 
enfans affez grandelets. fent inſenſiblement. 3 

Grandement, edv., 1) ſehr ſtarck; 2) herr⸗ *Grandiffime, 24%. c. feht groß, mercklich 
lich / reichlich, prächtig. 1) Batzo; 2) groß. Bar zo wielki; barzo znaczny. 
hucznie, hoynie, wipaniale. $ OC ett $ Il a fait une grandiſſime fortune. 
une chofe, que je mafectionne pas Grand-Maitre, La 1) Ober⸗Auſſeher, 
grandement; 2) il nous a grandement Obert- Diretor; Rector; 2) Hoch⸗Mei⸗ 


régalé; faire les chofes grandement. fier der Teutſchen Creutz⸗Herren; des 
Grandeſſe, f: f. vid. Grandat. gleichen der Groß⸗Meiſter von Maltha. 


Grandeur, [. Fi) die Grofe; 2) die Gróf 1) Dozorca przednieyizy; ragdzieiel; 
ſe als der Suͤnde; z) Hoheit, Majeſtaͤt, Dyrektor, Rektor; 2) Miftrz Wielki 
Herrlichkeit, Ehre, Relchthum; 4) ho⸗ Krzyzäckialbo Maftenſki $ 1) Grand- 
her Staud; groſſe Herren; 5) die Wich⸗ Maitre du Colsge ; il y a du profſt 
tigkeit einer Sache; 6) Gnaden, Titel © d'être Grand- Maitre de! Univerſité; 
der Ertz⸗Biſchöffe, BiſchöffeStat⸗ Grand? Maitre de la garde de rohe; 
halter, Staats- Rathe und Mar⸗ 2) Grand- Maitre de Malte; Grand- 
ſchälle; ) in der Aſtronomie: die Maitre de l'Ordre Teutonique, 
Gröſſe der Sterne; 8) Groſſe der alten Grand - Maitri des Cérémonies, ſiehe una 
Muͤntzen, fie if dreyerley. Wielkosé, ter dem Worte Cérémonie. ` Obacz 
fporosć; 2) wielkose iako grzechu; pod słowem Geremonie. 3 
3) wyfokose 5 wfpanialoge ; powaga, Grand- Maitre de L Artillerie. der Gene 
Swietnose, bogactwa; 4.) ludzie wiel- neräl⸗Feld⸗Zeugmeiſter. Gienerat Ar- 
cy; panowie przedni; Jan wyfoki; tyle SS 
5) waga, waznose rzeczy; 6) Wielmo- Grand altre de la mailen: Dberz Hofe 
znosé; Wielebnos£, Gouf Arcybifku- Meiſter. Ochmiſtrz nadworny. 
pow, Bifkupow, Wielkor24d200®, Grand -Maftrite, LZ das Malthefifche 
Marfzatkow; 7) w Aſtronomii: wipa- Groß⸗Meiſterthum; oder das Teutſche 
nialose, wielkose gwiazdy 3) Wiel- Hochmeiſterthum. Miftrzoitwo wielkie 
kosé ftarych pieniędzy , ktoreyitrzy \ Mafterfkie albo też Krzyzackie w 
fa gatunki gi) II ny a point de Niemczech. § La Grand- Maitrife 
grandeur infinië; mefurer la grandeur : eft vacante par la mort de N. 
d'une chambre, d'un jardin; une gran- Grand- merci, f.m. proffer Dand, Danz 


éi 


deur railonnable & bien proportion- ſagung. Diiekezynienie, podziekowa- 
nee; 2) Dieu feul connoit la grandeur nie, dzieka; Bog zapłać. & Dire grand- 
du péché; il a une grandeur dame; merci à une perlonne; vous dinez 
cela marque une grandeurd’ame, qu'on pour un grand- merci, 


ne peut aflez admirer; la grandeur a grand - merci, Mon, feur. ich dancke mein 
befoin d'être quitée pour etre ſentie; Herr. Diiekuie Moséi Panie. J 
la grandeur des chofes qui Penviron- Grande- mode, E f. die gemeine Weiſe. 
nent, frape d'abord lefprit; 4) flateur Zwyczay pofpolity. 
les grandeurs humains; 5) vous voie: ‘Grand’ 0 t 
affez la grandeur & la difeult de Pen- Grande-mere,/ f. f. die Groß Mutter, 
treprife ; 6) je ſuplie votre Grandeur; Baba, ftarka, babka. x 
je m'adreffeà vôtre Grandeur; 7)'&toi- ‘Grando, f. m. (grando) Gerſten⸗Korn am 
le de la premiere grandeur; g)les mé- obern Augen- Lied. Jeczmik, igczinio- 
dailles fe divifent en trois grandeurs; nek na zwierzchniey powiece, 
le grand bronze, le moien bronze & Grand- œuvre; f. m. in der Alchymie: 
le petit bronze, das grofe Webck, der Stein der Weiſen. 
randeur fouderaine. die unumſchrenckte N Alchymii: Dzielo nawieklze, to 
Macht, die hoͤchſte Gewalt. Zupelns- elt robienie Zog, 
widna zwierzehnose; famopanitwo; Grand-Pere, La der Grof- Vater, 
iedynowladztwo. ` Diiad, ftarek, oycow albo matezyn 
Grand- General, f.m. in Pohlen: der odiec. ; 
Groß Feldherr. WPolfzeze: Hetman Grange, . J 1) Scheune, Scheuer; 2) in 
wielki. § Sigismond I donna pour: einigen Provintzen: eine Meyerey, 
la ‘premiére fois la charge de Grand- ein Vorwerck. 1) Stodola, gumno; 2 
Général à Jean Tarnowiki, pour en Po niektorych Prowincyach: folwark, 
joüir toute la vie: Zagroda. = 3 ` 
x Grandir, v. u. groß werden, wachſen. Je grange: Comoͤdiant, der e, 
x anredef, 


e 
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anredet, die kuͤufftige Comodie mit dem 
Auſchlag⸗Zettel oder mündlich verkuͤn⸗ 
diget. Mowca komedyyny, co do 
fpektatora perorule 1 uffnie albo na 
przybitey. karteczce przyſzle kome- 
dye obwielzeza 9 Ceſt la grange 
qui fait les complimens. 

Grangeage, [.m. Verpachtung eines Guts 
yor die Helfte der Fruͤchte. Zaarendo- 
wanie maigtnosei komu za połowę 
ürodzaiow. $ Donner une terre à 
grangeage. Sa 

Granger, Grangier, f. m. Verwalter, Hof 
meifter, der über das Getreide in den 
Scheunen geſetzet iſt. Gumiennik. 

Granit, f. m. (granites ) ein harter Stein, 
der Sandkörnlein von unterſchiedenen 
Farben hat. Granitek, kamien twar- 
dy pialzczyity rożnego koloru. 9 Il 
ya du granit en Egipte & en Dau- 
phine. 

Granitelle, adj. c. marbre granitelle. 
Marmor mit Wuneten. Marmur krop- 
kowaty. 

Granulation, /. f: (granulatio) die Kr- 
nung, wenn ein geſchmoltzenes Metall 
ins Waſſer getroͤpffelt und zu Körnern 
gemacht wird. Szrorowanie, Ziarko- 
wanie Rrufzczu, to iet w Ziarka obro- 
cenie, {pufzczaiąc go po kapce w 
żimną wodę. 

Granuler, vg. (granulare) koͤrnen; ein 
geſchmoltzenes Metall ins kalte Waſſer troͤ⸗ 
pfeln und in Koͤrner verwandeln. Ziar- 
kowae, fzrotować; kruſzec roſpu- 
fzczony w zımna wodę kapaige w 
Ziarka obroćić. $ Granuler du plomb ; 
cuivre granule, 

Grape, Grappe, f. F. i) eine Weintraube, 
oder eine Traube Hollunder⸗ Beeren, 
Johannis⸗ Beeren u. d. g. 2) der Wein⸗ 
trauben⸗Kamm, woran die Beeren haͤn⸗ 
gen; z) Trauben⸗foͤrmiger Pferde⸗Grind 

auf den Beinen; 4) Dolde, Krone, 

Puͤſchel an einigen Kra 1) Gro- 

no winne, bzowe, porzeczkowe; 2) 

fzypuika przez całe grono winne 

idgca; 3) parch końfki gronifty na no- 

gach; *4) oganka, gronko okragfe u 

Zo, $1) La grape de raiſin ſignifie 

dans le revers des medailles la joie, 

Pabondance & le pais où fe cuäille le 

bon vin; une grofle, une petite grape 

de raifin; la grofeille de Holande don- 
ne beaucoup de grapes & longues; 
grape de lierre, de fureau, d’acacia; 
chercher des grapes de raiſins dans une 

Vigne, lorsqu'elle eft vandangée; 2) 

que Jai afaire de la grape, quand vous 
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avez ſuccez le raiſin; 3) ce cheval a 
des grapes aux jambes. 

grape de verjus. eine unreife Weintrau⸗ 
be. -Grono winne niedozrzafe. 

grape de mer. ein See: Ungeziefer, fo eiz 

er Weintraube gleichet. Grono win- 
ne owad morfki. 

mordre & la grape. i) ſich fangen, fich uͤber⸗ 
reden laffen; anbeiſſen; 2) frolocken, 
jauchzen, fich eine Gute thun, vergnügt 
fan. 1) Das sie znęćić; dać Się 
przywabie, ulowie ; 2) pohutnywas 
fobie ; kontent bydz. 9 1) Gett 
une dupe, il mordera à la grape. 

7} femble gwil morde à la grape: ex ift 
fehr vergnuͤgt; er bendt, es hat ihn ein 
Fuchs geleckt. Mysli, ze. W cukier 
pad po fame ulzy ; kontent iakby 
go po fercu pogfafkat. $ Quand les en- 
vieux entendent médire ; il femble 
‘qu'ils mordent à la grape. 

Grape, f. m. eine Krabbe, eine Meer⸗Spin⸗ 
ne. Bak albo paigk morfki; mazy- 
net, mäcynet. 

Grapeux, eüſe, adj.obf. groß, dick, garſtig, 
heßlich. Wielki, gruby, brzydki. 

Graphoide, adj. c. in der Anatomie: 
als ein Griffel geſpitzt. W Anatomii: 
na kfztałt grafki albo fkafki kon- 
czaty. 

Graphometre , n, (graphometnum) in 
der meßkunſt: Halb⸗Cirkel von 180 
Grad mit zwey Abſehen zum Ausmeſſeit 
der Windel. Pokcyrkuf mierniczy na 
180 gradufow podzielony 2 dwiema 
celami, do kgtow wymierzenia. 

„Grapiller, v. a. 1) eine Wein⸗Nachleſe 
halten; im Weinberge nachleſen; 2) auf⸗ 
leſen als Späne oder andere liegen ge- 
bliebene Sachen; 3) einen kleinen Gez 
winnſt an etwas haben; nachſtoppeln; 
4) nach und nach zuſammen mauſen; 
bey wenigen ſchweutzeln, abzwacken. 
1) Oftatki wina zbierać; 2) drobiazg 
iaki pozoſtaly zbierać, iako wiory; 3) 
zyíkać; pokosić; zbierać po kiem; 
zyizczek oberwać narzeczy, z ktorey 
infzy prawie wfzyitkiepozytki zabra- 
li; 4) krase, zmykać, obrywać po tro- 
Ge: pofkradae. $ 1) Je mai pas gra- 
pillé grande chofe; 2) il a grapills du 
bois; 3) il a grapille quelque chofe 
dans cette afaire ; il ny a pas un 
grand gain à faire, il n'y a qu'à grapil- 
ler; 40 la plüpart des fervantes grapil- 
Jent toliſours quelque petite chofe & 
A la fins enrichiſſent un peu. 

Grapilleur, / n. Nachleſer der Weintrau⸗ 
ben. Zbieracz oftatkow w winnicy. 
§ Un pauvre grapilleur. 


Grapilleuſe, 
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Grapilleufe, f. £ eine Wein⸗Nachleſerin. 


Zbieraczka zoftawionych gron win- 
nych. §. Une grapilleufe, 

Grapillon, f.m. ein kleines Wein⸗Träub⸗ 
lein, ein Stuͤck von einer Weintraube. 
Gronko winne; 4ztuka od grona win- 
nego. 

Grapin, f. m. 1) ein Dregg, kleiner Under 
mit vier Fliegen = Hafens 2) Enter⸗Ha⸗ 
ken mit vier Zacken, den man in ein 

feindliches Schiff beym Entern wirfft; 
3) Ander, Haken, Klammer; 4) Fuß⸗ 
Haken, zu Erſteigung der Baͤume und 
Felſen; 5) die Manck, Munt, eine gez 
wiſſe Geſchwulſt an den Hinter⸗Beinen 
der Pferde, 1) Kotwica mala o czte- 
rech hakach,;, 2) hak czworozeby 
do przyklamrowanıa sie do okrętu nie- 
przyiadielfkiego; 3) ankra, klamra, 
hak; 4) hak fpofobny do wfazenia na 
drzewo wyfokie albo, fkały; 50 parch 
konfkı na poslednich nogach; gruda. 
$ 1) Ancrer avec des grapins; 2) acro- 
cher un grapin; un grapin à la main; 
grapin d’abordage; 3)ils atachentà des 
folives des erocs & des grapins. 

Grapiner, v.a. entern, die Enterhaken in 
die feindlichen Schiffe einwerfen. Przy- 
klamrowae sie, przypinaé się hakami 
do nieprzyiadiellkich’okretow. 

Grappe, 


Grappiller, vid. Grape, Grapiller, Gra- 
Grappin, pin. - 
Grappin en) 


Grappu, Grapu, e, adj. voll Trauben, 
Trauben reich. Sroniſty; gron pelny- 
Gras, fe, adj. (eraffus) 1) fett, feiſt, dick, 
wohl bey Leibe; 2) fettig, aus Fett be⸗ 
ſteheud als Butter, Oel; z) fett, mit 
Fett angemacht; 4) dick, fett, klebrig, 
als alter Wein, Dinte; s) beym Mauz 
rer: zu fett, mit gar zu vielem Kalck 
vermenget; 6) vom Bauholtz und 
Bauſteinen: zu dick, zu ſtarck; ) vom 
Tuch, Leder: fettig, daraus das Fett 
nicht recht gewalcket oder gegerbet iſt; 
*) etwas leichtfertig, zu fren, etwas 
unzüchtig, von Worten; 9) in der 
Bau Kunft von Windeln: ſtumpf. 
1) Tiulty, otyły; 2) tlufty, 2 tluſtosei 
złożony; 3) tłufty, krasny, omaf2c20- 


ny; 4) gelty, dufty, kleilty, iako fare « 


wino, inkauſt; 5) % mularza: 2a ttu- 
ty nazbyt wapnem rozezyniony; 6) 
o cehrowinie ; kamieniach budowni- 
ezjch: za gruby, za miążízy ; 7) du- 
fty, nıechedogo wywalkowany albo 
'wygarbowany, o fuknie, eien; 
8) nieco plugawy, trochę fprösny, 0 
slowach; 9) w archjiekturze o angu- 
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- Zach: yozwarty. $ 1) Il elk gras com- 
me un moine; femme groſſe & gralle; 
veau gras; beuf gras; être gros & 
gras; 2) le beurre eft gras; huile eft 
grafle; fromage gras; 3) un potage 
gras; 4) le vin elt devenu. gras; l'an- 
cre devient grafle; 5) mortier trop 
gras; 6) les joints de cette piece de 
bois font trop gras, il les faut demain 
grir; ) du cuir gras; des gants gras; 
un chapeau gras; ce drap eſt gras; cet- 
te étofe eft gralle; g) mots gras; plai- 
der la caufe graffe; 9) angle gras; 
biais oras. 

un pais gras. ein fetter fruchtbarer Bo⸗ 
den. Ziemia zy zna i tlufta. 

terre graffe: Thon. Glina biafa. 

fiue graffe. eine trockene fette Feige. 
Figa tfuſta ſucha. 

jour gras. Fleiſch⸗ Tag; Tag, der kein 
Faſttag iſt. Dzien mielny. 

les jeurs gras, 1) die Faſtnacht; 2) Leute 
die an Faſt⸗Tägen Fleiſch eſſen. 1) 
Mięſopuſt; 2) ludzie W pot mięfo 
iedzacy. 

mardi gras. i) der Dienftag in der Faſt⸗ 
nachts⸗Woche; 2) eine Perſon, die den 
Bauch pfleget, oder an Faſttaͤgen Fleiſch 
iſſet. ) Wtorek zapuſtny; 2) czło- ` 
wiek, co dobrze ie i pile, albo ve poft 
miefo zwykł iadać. 

une afaire graffe. ein fetter Handel, wo⸗ 
bey einer reich werden kan. Sprawa 
tlufta, . Krorey Sie okrasic kto moze, 

tuër le veau gras. das fette Kalb ſchlach⸗ 
ten; eine fette Mahlzeit zubereiten. 
Wyprzatugé ſtatki i klatki; cluſtego 
byczka zabie. § On tuera le veau 
gras à fon arrivée. 

dormir: la. grafe matinée. in den Tag 
hinein ſchlaffen. Leżeć w pierzu az 
do poludnia. Si 

*faire fes choux gras de quelgse chofe. 
1) ſich etwas zu Nutzen machen; feine 
Pfeife bey etwas ſchneiden; 2) ſich uͤber 
ein Ding ergoͤtzen. 1) Ciagnge wodę 
na fue koto; okrasic sie; 2) do woli 
sie udiefzyc. ; 

vous en étes bien plus gras. im Sherigi - 


ihr habt einen groſſen Nutzen, einen 
treſtichen Vortheil davon. Zartemz 


Wielki ei ztad zyfk urost; harz0 2 
tego wielki maſz pożytek. g. Vous 
en étes bien plus gras d'avoir dit cela; 
vous en étes bien plus gras, dbavoir 
caule ce vacarme; vous en icrez plus 
grafle; en ferez vous plus gralle. , 
avoir lu langue graffe. eine ſchwere Zun⸗ 
ge zum Nusfprechen haben. Ciezki 
mieć iezyk do wymowy. S 
parler 
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parler gras. liſpelu, mit der Zunge auſtof⸗ 
fer. Szeplunié. 5 

Gras, f.m. 1) Fettigkeit, Fett am gleifche, 
fettes Fleiſch; 2) Stadt, fo am Zuſam⸗ 
menfluß zweyer Fluͤſſe lieget. 1) Tlu- 
ſtose, dufte; 2) miafto przy dwu rzek 

. zbiezeniu.. $ 1) Elle aime le gras; 
donnez moi du gras, je Paime mieux 
que le maigre. 2 

faire gras. an Faſttaͤgen Fleiſch eſſen. 
W dien poltny mięſo iesc; poft zła- 
mae, . 

Fre de jambe. die Wade. Łyft miesi- 

l ikra. 

gras de mer. ein Weg auf dem Meere. 
Droga na morzu. 

Gras - double, f. m. der andere Magen der 
miederfänenden Thiere. Flak drugi 
przezuwaigceso bydlecia. 

lre charge de gras-double. ſehr fett von 
Leibe ſeyn. Barzo bydz otylym. 

Gras- fondu, e, adj. von Pferden: dem 
das Fett im Leibe ſchmeltzt. O koniach : 
na Zapalenie fadla choruigey; w kto- 
rym sie fadło pali albo topi. § Un 
cheval gras- fondu. 

#Gras-fondu, f.m. 

‚Gras-fondure, J . die Entzündung oder 
Schmeltzung des Fetts im Pferd. Za- 
palenie albo topienie Sie fadła w ko- 
niu, choroba. 

1 il ne mourra pas de gras-fondure. er 
wied von uͤberfluͤßigem Fett nicht ſter⸗ 
ben. Nie umrze od zbyteczney oty- 
1086. 

Giafale, f.f. bey den Goldmachern: 
ein Tiegel. U Alchymiftow: Tygiel. 

‚Grafleiement, f. m. das Liſpeln im Reden. 
Szeplunienie. . 9 Le grafleiement 
afecte elt defagr&able, 

* Graſſeler, v. 2. liſpeln im Reden, befer 
parler gras. Sleplunié, kfzratinicy- 

= wyraz parler gras. § Elle graf- 
fere un peu. 

Gralleler, v. a. obf. banden, liebkoſen. 
Dzigkowag, pochlebiae. 

Graſſement, adv. veichlich, fett, wohl. 
Bagato; krasno, truſto; dobrze. $ 1 
vit graflement; il paie graflement, 

‚Graflet, te, 2%, etwas fett oder dick von 
Leibe; untergeſetzt. Troche otyły; 
podtyly. 9 Elle ef graſſette, il eſt 
graſlet. 3 

Graſſette f. Berg⸗San nickel, ein Kraut: 
Zankiel Ziele. 

graffeite; gombarđe des vignes. Bunde 

Kraut, Knaben- Kraut, Sette- Henne, 

Donner- Bone, Wronie masło ziele. 

Gialloüiller te, adj. etwas fett, auabber 
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licht. Trochę otyły. § II eft graf- 
foüillet. 

Grat, f. m. bey den Bauern: Ort, wo die 
Hüter geſcharret haben; das Scharen 
der Huͤner. U wies Pogreebi- 
Wë kurze; mieyſce gdzie kury grze- 

18. 

»emvoier quelgu’un au grat, einem den 
Stuhl vor die Thuͤre ſetzen; einen ab⸗ 
ſchaffen. Dae komu drzwiami w.leb; 
wygnać kogo. 

Grateau, f.m. i) ein Inſtrument der Gold⸗ 
ſchmiede und Schwerdtfeger die Figu⸗ 
ren zu reinigen, die da follen verguldet 
werden; 2) ein Polir⸗Eiſen. 1) In- 
ſtrument zlotniczy i mieczniezy do 
polerowania figur, co maig bydz po- 
zlocone; 2) żelazo do polerowania. 

Grate-boefle, f: f. eine Kratzbuͤrſte von 
Drat bey den Goldſchmieden. Szczo- 
teczka, ſErobacz ka z drotu u złotnika. 

Grate - boäfler, v.a. eine Verguldung mit 
dieſer Buͤrſte poliren, reiben. Polero- 
wać [zczoteczkg drotowg pozlote. 

Grate-cù, Grate-cul, f.m. 1) Hambut⸗ 
ten, eine Feld⸗Frucht; 2) in der Ang⸗ 
tomie: Muskel, fo den Arm nach den 
Hintern zu ziehet. 1) Rozowa jagoda; 
giog; 2) w Anatomii: muſakuf rękę 
ku posladkowi éiggnacy. § 1) Ces 
grate- cûs font aflez jolis. 

xl wy a point de fi belle rofe qui ne de~ 
vienne grate - eil. die Schoͤnſte wird mit 
der Zeit heßlich. Każda dyana zu cza- 
ſem zbabieie. 

Gratelle, f. I, das Jucken, Beiſſen, Ste⸗ 
chen in der Haut, dergleichen man in 
der Kraͤtze empfindet. Swierzb,swierz- 
bienie &iala przemiiaigce. $ Il a de 
la gratelle; la gratelle eſt fücheuſe & 
degoütante. 

Gratelleux, eufe, 44%. kraͤtzig / der ein ſtar⸗ 
ckes Jucken in der Haut hat. Len co 
swierzb mā przemilaigcy. 

Grater, v.a. 1) kratzen die Haut mit den 
Naͤgeln; 2) beym Schneider: mit der 
Nåh- Nadel aufkratzen, damit man die 
Naht nicht ſehen moͤge; z) ſcharren wie 
die Huͤner im Sande; 4) abſchaben, 
abkratzen, ein Gefaͤß zum Verzinnen; 
5) auskratzen, radiren geſchriebene Wor⸗ 
te; 6) einen loben, vorpfeiffen, nach 
dem Maule reden. 1) Skrobać, drapać 
paznogciami; 2) u krawca: Zbarwié, 
kutnerowad fukno igietką nd fzwie; 
3) grzebać, iako kury w piafku; 4) 
ofkrobae ftatek miedziany do pobie- 
lania; 5) wyfkrobae słowa pifane; 
6) poblazae, pochlebiać ; do Imaku, 
de fantazyi komu mowie. $ 1) Gra- 

tez 
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tez moi un peu für l'épaule; 2) grater 
une rentraiture; 3) les poules gratent 
la terre; 4) on grate: bien le cuivre 
avant que de l’etamer; 5) il y a de 
la fauſſets dans ce titre, le parchemin 
a été graté en deux endroits; grater 
le papier; 6) il le grate par où il lui 
demange. 

trop parler nuit, trop grater cuit. viel 
ſchwatzen und kratzen ſchadet. Drapa- 
nie i mowienie zbyteczne fzkodzi. 

ales vous grater le cul au foleil. hier 
ift für euch nichts zu hoffen. Nie dpa- 
dnie tu nic z grzanki dla ćiebie ; nie 
okroi się nic tu dla was. 

grater un vaiffeau. die Verpichung von 
einem Schiffe abfragen. Olkrobace 2 
‘okrętu ſmofg. f 

grater un mur, eine Mauer zum Weiſſen 
bekratzen.  Odfkrobać wapno od mu- 
ru do pobielania. 

grater. le parchemin (de papier). immer 
fihreiben.  Zawize, pifaċ. S 

il fent fun vieux graté. er thut nichts 
un geſchlagen. Nie 2 cnoty ale 2 
kiia dobry, 

Jaimerois mieux grater la terre avec des 
ongles. ich wolte lieber wer weiß was 
thun. Wolalbym umrzeć, niz to 
uezynié. S 

grater un livre. beym Buchbinder: den 
Nuͤcken eines Buchs mit einem gezahn⸗ 
ten Werckzeug bekratzen, damit der 
Leim halten möge. U imroligarora: 
Ofkrobać zebatym inſtrumentem 
grabiet księgis aby sie kley tym le- 
piey zapuscil. 3 

un âne grate Lautre. ein Narr lobet gern 
den andern. Blazen błazna rad chwali. 

fe grater, v.r. ſich kratzen. Dapradsie. 
$ Se grater fur le dos. 

grater, U. u. an die Thuͤre eines groſſen Her⸗ 
ren mit dem Finger anklopffen. Palcem 
eichuchno we drzwi Pallſkle zakota- 
tac. 9 Il faut grater A la porte chez 
des Princes. 

Grateron, f. m. Kleb⸗Kraut, Bettlers⸗ 
Laͤuſe. Spona, oftrzyca, Sele. 

Gratia Dei; Gratiola, /. m. Gratiole, f. f. 
Gottes - Gnade, Gnad- Kraut, Wildau⸗ 
rien. Konitrud, Ziele, 

Graticuler, u. 4 beym Mahler: die Co- 
pey und das Gemählde uͤbergittern, mit 
Vierecken uͤberziehen, damit die Figuren 
auf der Copey eben ſo groß wie guf dem 
Original ſeyn moͤgten. U malarza: 
Okraćić obraz i kopią ofowkiem , aby 
figury w każdym przemalowania kwa- 
draćiku teyze wielkosä były, co na 
oryginale. 


be 
Gratienne, f. feine febr weiſſe Lein⸗ 
wand in der Bretagne, Plotno barzo 
biafe z Prowineyi Bretagne nazwan eys 
Gratification, /. ( gratificatio) ein Gez 
ſchenck, Gabe; Wohlthat, Vergeltung. 
Podarunek; dar; dobrodzieyitwo; za- 
wdzieczenie zasług ; nagroda. $Ha 
reçù de particuliéres gratifieations de 
fon Prince; faire une gratification ; 
il eft riche des gratifications du Roi. 
Gratifier, v.a. vergelten die Verdienſte; 


einem eine Gnade, Gunſt, Gewogenheit 


erweiſen; beſcheucken.  Zawdzieczae 
zasługi czyie ; ulalkawie, upominko- 
waé kogo. $ Gratifier quelqu’un. 

Gratin, f.m. die Scharre, das Angebrann⸗ 
te in der Pfanne. Przywara w kie- 
lemce, w paiwi. § Manger, aimer 
le gratin; le gratin eft le meilleur, 

Gratiole, id. Gratia-Dei. R 

Gratiou, f.m, das Futter in der Mitte eiz 
nes Galeren⸗Segels. Podizewka we 
srzodku zagla galerowego, 

Gratis, adv. (gratis) 1) umfonft, ohne 
Entgeld; 2) ohne Grund. 1) Darmo, 
dorem, 2 falki, bez pieniędzy; 2) bez 
należytego fundamentu. $1) Enfei- 
gner gratis; 2) vous dites cela gra, 
tis. e 

Gratis, La. das Umſonſt⸗geben; Beſrey⸗ 
ung vom Bezahlen, vom Geldgeben. 
Dawanie darem; uwolnienie od da- 
wania pieniędzy za eo. & Il a obtenu 
le gratis de ſes bulles. 

Gratitude, %% (gratitudo) die Danckbar⸗ 
keit. Wdziecznose za dobrodzieyitwa, 
$ Avoir de la gratitude. 


Gratoir, fm, i) ein Meiffel der Mäurer;, 


eine Picke; 2) ein dreyeckiges Planier⸗ 
Eiſen beym Goldſchmied; 3) ein Eiſen, 
damit der Schloͤſſer den Schluͤſſel⸗Ring 
verfertiget; 4) Berg⸗Kratze, ein Inſtru⸗ 
ment der Minirer im ſteinigten Grund 
zu arbeiten; 5) Kratz⸗Eiſen, Kratzer, 
ein langes eiſernes vorne zugeſpißztes 
und gekruͤmmtes Inſtrument mit einem 
hoͤltzernen Stiel, die Schlacken und an⸗ 
dere Uuteinigkeiten aus den Feuer⸗Mor⸗ 
ſern zu kratzen; ein dergleichen Eiſen 
auf den Schiffen, der Schraper genannt, 
zum Pech⸗Abkratzen. 1) Dioto mular- 


fkie ; 2) Zelazo Ztotnicze tryanguloe 


do polerowania; 3) inſtrument sloſar- 
{fki do zrobienia ucha kluczowego; 
4) bak do podkopania sie w grunt 
kamienilty; 5) hak dfugi na drewnia- 
nym trzonku do wydobywania fzla- 
kow i innego plugaftwa z możdżerzy 
woiennych ; tegoz kſztaltu hak do 
oſkrobania [moly z okretow, A 


Gratuit, 


„Goo 
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Gratuit, e, (gratuitus): t) unverdient, 
freywillig; 2) in der Philoſophie: 
ungrͤndlich / unerweislich. 
stuzony, dobrowolny; 2) w filozofii: 
niegruntowny, na niczym się nie fun- 
duigey; niedowodny. Hi) Don gra- 
tuit; libéralité gratuite; la grace eſt 
toute gratuire; 2) c’elt une fupohtion 
gratuite. 


Gratuite, LC unberdiente Gnade, Wohl⸗ 


that. Niezasfużona tafka; niezasfu- 
zone dobrodzieyftwo. 9 C’elt la gra- 
tuité de l'amour de vôtre pere. 

Gratuitement, adv. 1) ohne Berdien, 
aus Gnaden, umſonſt; 2) ohne Grund. 
1) Z laſki, darmo; darem; 2) niedo- 
wodnie, bez fundamentu, $ı) Enfei- 
gner gratuitement; 2) vous avancez 
cela gratuitement. 

Grau, f.m. in der Provintz Langvedoc: 
Ausfluß, Mund eines Fluſſes. Lan- 
‚gwedoeyi: usdie rzeki. 


„Gravas, Gravois, f.m. Schutt⸗Kalck; 


abgefallener Gips, Kalck. Gruz wa- 
pienny albo gipfowy. 

Grave, adje&.e, (gravis) i) nur in der 
phyfies ſchwer; 2) ernsthaft, ehrbar, 
grabitätiſch; 3) groß, ſchwer, abſcheulich, 
als ein Verbrechen; 4) in der Muſic 
vom Ton: tief. 1) Zy/ko w Ers 


A) o muzycznych tonach : nifki; g 
Kr) Les corps graves ; 2) 
grand homme grave; matiere grave; 
mine grave; il eſt g comme un 
Elpagnol; il a Pair grave & maſeſteux; 
le ſtile de PEeriture elt ſimple, mais 
de cette fimplicire , qui a quelque 
choſe de grave; un Docteur grave; 
diſcours grave; ſtile grave; 3) c’eft 
un erime ſi grave, & ſi enorme, qu'il 
men obtiendra jamais le pardon; 
4) une corde qui a le fon grave. 
accent grave. (acçentus gravis) der Dun⸗ 
ckellaut, der Gravis, ein Accent in der 
Frantzoſiſchen Grammatie der mit die⸗ 
fem Zeichen (5) bemercket wird als ay s. 
Akcent poważny wW francufkiey gra- 
matyce pod eg krefkg () iako 4,8. 
Gravs, de, adj. im Schertz; Pockengruͤbig. 
Zartem: dziobaty, oípowaty- § Vilage 
gravs; nez gravez. I 
Grave, LZ i) ohh, ein Platz voll kleiner 
Steine an der See; 2) ein ſandigter 
Ort an der See, wo die Fiſcher die Fir 
ſche trocknen. 1) % Kamionka, kupa 
kamykow przy morzu; 2) brzeg mor- 
{ki pialzezyfiy, gdzie rybacy Ubu 
dulza. $ 


ı) Nieza- 
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Grave, f.m. ein kleines Laͤndchen bey 
Bordeaux, woſelbſt ein vortreſlicher 
Wein gebauet wird. Powiar nie dale- 
ko mialta Bordeaux od wyśmienitego 
winasfawny,. & Vinde Grave eſbtrés- 


couvert & exeelene pour la fante. 
Gravéle, LZ (gravella) 1) Nieren⸗Stein, 


Lenden⸗ Stein, Nieren⸗Sand eine 
Kranckheit; 2) obf- Sand; 3). % kleine 
Steine; 4) eine Art Weinftein der in 
Paris und Lyon zubereitet wird. 1) Ka- 
mien nerkowy choroba; 2) obf. piaſek; 
3) oAf. kamyki; 4) waylztyn w Pa- 
ryżu albo w Lionie preparowany. 
Hi) ilet mort de la gravele; avoir la 
gravele. 

Grayelse, LZ trockne Weinheſen zur Fürs 
ber⸗Lauge. Lagier winny ſufzony do 
tugu farbierf kiego. 

Grayeleux, eufe, adj: 1) mit dem Nieren⸗ 
Stein beladen; 2) fandig; 2) von der 
Kreide s an einigen Orten hart, ſandig, 
ſteinig. 1) Kamien nerkowy cierpiący ; 
2) piafzezyſty; 3) 0 krećie: pialzczy- 
ſtys kamieniſty, gruzlowaty. §1) Elle 
elt graveleuſe; 2) terroir graveleux, 
terre. grayeleuſe; 3) ce craion ne vaut 
rien parce qu'il eſt graveleux. 

Gravelinesf.f.Grävelingen eine See⸗Stadt 
in Flandern. Grawelina miaſto we 
Flandryi. 

Gravelle, vid. Gravele. 

Gravelure, fs f. Zoten, garſtige Reden. 
Blazgonienie, ſprosnomownosée. 9 II 
yade la gravelure dans ce diſcours. 

Gravement, adv. ernfthaftig. Z powaga, 
poważnie: $ Marcher gravement; 
parler gravement, ` 

Graver, v.a. 1) graben, ſtechen, ſchneiden 
in Kupfer, Holtz u. d. g. 2) fm: 
verewigen, praͤgen, graben, als ins Hertz. 
1) Sztychować, rzezac, rznąć figury 
w czym; 2) w fensie figuryeznyjmz 
wykować, wydrożyć, wyryć jako na 
fereu.. $ 1) Graver une planche, un 
cachet; graver de la vaiflelle; graver 
en bois; graver en bofle; art de gra- 
ver fur le bois avec le burin; 2) la loi 
de nature gravée au.caur de tous les 
hommes nous parle intérieurement ; 
graver ſon nom au temple de ımemoi- 
re; il laiſſe malgré les Parques fon 
nom gravé dans lunivers. 

graver en Gre, aushoͤlen, hol ausgraben. 
Łochować, wydrozye, diubac. 

graver en eau forte. beym Rupferſtecher: 
radiren, gradiren, nehmlich, in den auf 
eine Kupfer⸗Blatte mit Wachs belegten 
Grund die Figuren mit einer Nadel ein⸗ 
graben und ſolche in die Platte mit 

Scheide⸗ 
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Scheide⸗Waſſer einetzen. Serwaferem 
dztychowaß, to ieſt, na tablicy miedzia- 
ney wofkiem oblaney ferwaferem na- 
pusäie i wygryse figury do ſamego 
dna iglgwyryfowane. 


Graverie, .. V. obf. Fron⸗Dienſt. Skuzba, 


roboćizna dla Pana. 


Graveur, f.m: 1) ein Kupfer⸗ Stecher; 


Holtz⸗Schneider; Kuͤnſtler der Ertzt oder 
Holtz mit dem Grab⸗Eiſen zierlich aus⸗ 
arbeitet; 2) Aufſeher auf die Froͤner. 
1) Sztycharz, diubaez, co figury na 
‘krufzezu albo drewnie fztychuie; 
2) dozorca chlopow służbę odpra- 
wuigeych. §1) Un excelent graveur; 
graveur en bois, en burin. 


graveur en cuivre; graveur de, tailles 


douces: Kupfer ⸗Stecher. Sztycharz 
koperſztychowy. 


graveur d lea, forte. ein Nadirer. 


Sztycharz co ferwaferem fztychuie, 


graveur de cachets. ein Petſchiei⸗Stecher. 


Sztycharz albo pieczetarz. 


Graveure, vid. Gravüre. 
Gravier, f.m. i) grober Sand, Kies⸗Sand 


in den Fluͤſſen; 2) Sand, Gries im Urin. 
1) Piaſek gruby iako w rzekach; 
2) piaſek w urynie. § 1) Un tas de 
fable & de gravier ; le fleuve s’epand 
dans un lit de gravier; 2) urine fablo- 
neufe & où il y a beaucoup de gra- 
vier: 


Gravir, v. 4. klettern als eine Katze, 


ein Bar auf den Baum. Wgramolié 
się, wlesć, iako kot, niedźwiedź na 
drzewo. $ Les chats & les ours gra- 
viſſent aifement en haut des arbres & 
des rochers. où les hommes ne peu- 
vent gravir qu'avec peine. 


Gravitation, f.f. obf: die Schwere einer 


Sache. Ciężar rzeczom przyrodzo- 


nyy 5 > 
Gravité, Lt (gravitas) 1) nur in der 


Phyſie: die Schwere; 2) Ernſthaftig⸗ 
keit; 3) die Tiefe des Tons. 1) Zy/ko 
ab Fizyce: digZat, Waga rzeczom przy- 
rodzona; 2) powaga, powaznose; 
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wird. Inftrumentdo wydrozenia fugi- 
w oprawce okularney. 


Gravois, wá. Gravas, f.m. Schutt, Kalck. 


Gruz wapienny- 


Gravüre, f.f. 1) Schnitt in Holtz⸗Schnitt; 


Stich in Petſchaft, Kupfer⸗Stich und 


andere dergleichen Arbeit; 2) einge⸗ 


geſchnittener Rand um die Sole herum, 
wo der Schuh⸗Drat hinein genaͤhet wird. 
1) Rydie, rzeźba; rzniecie, [atychowa⸗ 
nie, iako w pieezatkach, w koperlzty- 
chach; 2) fuga do dratwy na brzegu 
u podefzwy. § 1) Une belle gra- 
vüre ; 2) faire une gravüre; fermer la 
gravüre. 


Gré, f.m. 1) Wille, Gefallen, Belieben, 


Sinn; 2) Danckbarkeit, Erkenntlichkeit, 
ung, 1) Wola, mysl, ukontento- 
wanie, fantazya, ſmak; 2) wdzie- 
cznosć, dzięki. ` §1) Cela età mon 
gré; elle eft aſſez à mon gré; ils mélé- 
vent pas les enfans au gré de Pére & 
de mére. 


bon gré. Freude, Vergnügen über etwas. 


Radosé, ukontentowanie 2 czego. 


mauvais gré. Misvergnuͤgen, Unzufrieden⸗ 


heit. Nieukontentowanie, nieſmak. 


ſavoin gré de quelque chofe à quelqu'un. 


einem vor etwas Dauck wiſſen; einem 
zu daucken haben. Mies komu za co 
dźiękować. 


favoir mauvais gré d quelqwun. eitem 


keinen (ſchlechten) Danck wiſſen. Nie 
mieé (nie wiedziec) za co komu po 
dziekowae. $ Je vous fai mauvais gré 


de cela; je ne puis croire que le pu- 


blic me fache mauvais gré de lui avoir 
donné ce livre. 


bongr& malgré: es mag lieb oder leid 


ſeyn. Czy do ſmaku, czy nie do 
imaku. 9 Bongre malgre tout le 
monde; il veut, bongre malgré, 


Ze me fai bon gré. ich bin mit mir zufrie⸗ 


den daß ich w: Diiekuie dobie, kon- 
tentem 2 siebie ſamego, Zem dr, $ Je 
me ſai bon gré d'en avoir oi ant: 


3) nilkose tonu muzycznego. &i) La je ine fai queliue gré. ich bin einiger 


gravité des corps eft la caufe, qui les 
fait aprocher du centre de la terre; 
2) paroitre avec une gravite Stoique; 
tenir, perdre fa gravite; une gravité 
Efpagnole; gravité de difcours, de ſtile; 


* 3) i tombe quelques fois de la plus 


haute gravité de fon ſtile dans des bas- 
ſeſſes à peine dignes du burlesque. 


sentre de gravité. ſiehe unter Centre. 


Obacz pod słowem Centre. 


Gravoir, / n. Brillen⸗Faltz⸗Eiſen, damit 


der Faltz zu den Brillen⸗Glaͤſern geſtreift 


1 


Maſſen zufrieden. Nieco ieftem kon- 
tent. 


de fon plein gré; de gré à grés nach dent 


Willen beyder Theile. Podlug woli 
zobopolney ; za wolą wzaiemną. 


de bon gré ungezwungen, freywillig. 


Dobrowolnie, 


être ay gré de guelgu un, nach eines Siun 


ſeyn. Bydz, przypasć komu do Imä- 
ku. 


prendre quelque chofe en gré. etwas wies 


derwärtiges geduldig, willig anf fich neh⸗ 
men. 
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men. Skromnie co ponosić. 
pris la mort en gré. 

de gré à gré. nach Belieben; nach eignem 
Willen. Wediug wiafney woli; po- 
dług: upodobania ſwego. § Vendez 
cela de gréà gré. 

au gré des vents) two die Winde hintreiben. 
Na dyfzkrecya wiatrow. : § Naviger au 
gré des vents. 

Grec, /. n. (Grecus) 1) ein Grieche; 
2) die Griechiſche Sprache. 1) Grek; 
2) grecki iezyk; greczyzna. $ı) Les 
Grees & les Romains; 2) entendre, 
aprendre le Grec; ſavoir du Grec: 

ell du grec pour vous. das verſtehet ihr 
nicht; das kommt euch vor wie Boͤhmi⸗ 
ſche Berge. Nie znafz sie na tym; 
znaíz się na tym, jak koza na pie- 
przu. 

pajlez, cift du grec. menge dich nicht in 
Sachen, die du nicht verſteheſt. Nie 
podeymuy sie dzalzku ` legawego 
pola. 

il weft pas un grand grec. er ift kein Her 
ren⸗Meiſter; er if kein groſſer Held in 
dieſer Wiſſenſchaft. Nie wielkié to 
rycerz WwW tey nauce. 

il ejt grec lö-dejjus. er kan dieſes wie ein 
Vater Unſer; er hat darauf ausgelernet. 
Gruntownie sie w tym przecwiczyl; 
umie to- jak padierz. 

gress, pl. 1) in der heiligen Schrift: 
die Heiden; 2) die Dorifche, Joniſche 
und Corinth Ordnung zu bauen. 
1) N ‚pismie swietym: poganie; 2) ar- 
chytektura grecka, to ieit doryyfka, 
Jońfka i Koryntfka. 

Grec, adj.m. ) 

Gréque, adj. f. ( Grecus) Griechiſch. 
Grecki. § Livre Grec; homme Grec; 
femme Greque; vin Grec ; langue Gre- 

ue. 

ü la Gréque. auf griechiſche Art, auf Grie⸗ 
chiſch. Po grecku. 

vent grec, Nrd- Weft Wind. Wiatr 
pofnocny zachodniemu poboczny. 

y grec. das Ppſelon. LireraY; Ipiylon. 

Grece , ff. (Grecia ) Griechenland. 
Grecya. 

Grecifer, v.a. einem Wort eine Griechi⸗ 
fhe Endigung geben. Das soen 
grecką terminacyg. 

Grecgue, adj. . ud. Grec, adj, 

Grecque, f: f- eine Griechin. Greczka, 
greczynka. 

Grecque, ) : 

Grecquer,/ vid. Greque, Grequer. 

Gredin, f.m. 1) Bettler, ſchlechter Kerl, 
Bären ⸗Haͤuter; 2) ein Seitzhals. 


§ Ika 
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1) Hultay, żebrak; 2) zmindak, fka- 


pigroſz. 

Gredin, e, ad, filtig, geitzig, bettelhaft. 
Zmindacki; fknerowaty. & Ce repas 
eſt fort gredin ; des manieres gre- 
dines. 

Gredine, fif. eine Betlerin. Zebraczka, 
$ Gett une franche gredine. 

Gredinerie, fif. Filtzerey, Geitz. 
ſtu / o. 

Grke, eg obf. Vergleich. Ugoda, 

Greer, v. 4. ı) in der Seefahrt: anmas 
chen; 2) obf- verheiſſen, zuſagen. ) W 
zeglarfkisynauce: przyprawić; 2)obf. 
przyobiecac. ` §1) Greer un petit hu- 
nier: ` 

grefe, [ım Anit, Gericht3:Stube. Grod; 
{adowa.izba. Le droit du gréfe; 
Varret eſt au gréfe. 

Grefe, fif- ı) Pfropf⸗Reis; 2) gepfropfter 
Stamm. 1) Lacprosl do 4zczepienia ; 
2) dzczep. dr) Mettre une gréfe; 
une belle grefe; 2) avoir plufieurs 
grétes; mes grefes periffent; vos gré- 
fes réliſliſſent. 

Grefer, v. 4. pft opfſen. Szczepić drzewo. 
$ Gréfer une pépiniére, des poiriers; 
grefer en Ecuflon, en fente; en cou- 
rome; grefer une tige, une bran- 
che, 

Gréfier, f. m. ein Gerichts- Schreiber, 
Actiarius. Pifarz ſadowy. § Gor- 
‘rompre un gréfier. 

eeft le gréfier de Vaugirard, qui ne peut 
écrire, quand on le regarde. ep luͤßt ſich 
nicht gerne zuſehen, wenn er etwas ars 
beitet. Jak dik kıyie $ robotą; 
gay co robi nie rad przypatruigeemu 

ie. 

Gréfoir, f. m. pr. Grefoi. ein Pfropf⸗ 


Skner- 


Merfer. Nożyk ogrodniezy do fzeze= 
pienia. § C'eft un commode gre=- 


foir: 

Grége, /. f. 1) rohe Seide, ſo um das Ges 
haus des Seidenwuems geſponnen ifs 
2) kleiner eiſerner Kamm, mit welchem 
man den Saamen vom Leim und Flachs 
abkaͤmmet. 1) Jedwab furowy z ko- 
morki jedwabniey; 2) grzebień mały 
żelazny do wyczofania siemienia ze 
Inu, z konopi. 

Greger, v. g. mit einem eifernen Kamm 
den Hanf⸗ oder Flachs 
men. Oczofać konopie, len 2 Sie- 
mienia. $ Greger le lin. 

Gregeois, e, adje. obf. feux grégeois. 
(Gresinius) Griechiſch Feuer, Waſſer⸗ 
Ballen; das unausiofwliche Feuer bey 

en Feuer⸗Werckern, das weder Wind 
och Feuer ausloſchen kan. Ognie 
N I pulzkar- 
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pufzkarfkie, co ani wiatrem, ani wodg Bold greles. in der Anatomie: die klei⸗ 


wygafzone bydz nie mogą: © 

ol un few grégeois. 008 iſt eine uͤberlau⸗ 
fende Hitze, ein furer Zorn. Gniew 
ten pretko minie; ogien co 2 pazdzie- 
rza huknie, ale precko minie. 

Grégoire, ( m. ( Gregorins ) Greger, ein 
Manns⸗Nahme. Grzegorz imie mg- 
ie, 8 Grégoire de Nyſle étoit un 
favant Docteur. r 

Gregorie , f. . (Gregoria) Gregerin, 
Vornahme der Weiber,  Grzegorowa 
imię bialoglowfkie, 

Grégorien, nes adje: (‚Gregorienus) 
1) Gregorianiſch; vom Pabſt Gregorio 
dem XIII geordnet; 2) Gregorianiſch, 
vom Pabſt Gregorio dem 1 verordnet, 
als ein Kirchen⸗Geſang. 1) Gregoryan- 
{ki, poftanowiony od Papieża Grzego- 
rza XIII; 2) Gregoryańí ki, od Grzego- 
rza | w Kosćioł S. wprowadzony, iako 
Kant, ton. §1) Calendrier Gresorien, 
Reformation Grögerienne; 2) Fofice 
Grégorien le chant: Grégorien: 

*Gregue, . 900 

gregues, f f- plus im Schertz: Buͤch⸗ 
ſen, Hoſen. Zartulge: pludry, portki. 
§ Ici nous voions un éternel concours 
de la noblefle en-grögues d’ecarlate. 

xyirer fes grögues. ſich fort packen. Ućie- 
kać; chorągiewkę zwinge. 

*riyezvos grévues fort von hiers packet euch. 
Prowadz sie ztal; fora ze dwora. 

il y 4 laiſſi fes gregues. im Schertz: 
er hat feine Hoſen im Stich gelaſſen; 
der Tod hat ihn gehaſchet. Jus za chleb 
podziekowal; smierć go ugonila, 

Alen a dans la grégue. man hat ihnteinen 
Poſſen geſpielet. Figiel mu wyrzg- 
dzono, 5 

Gröguer, v.a. pulg. in die Hoſen⸗Ficke ſte⸗ 
cken. W kiefzen portkowg włożyć; 
w ubraniefchować, § lla gregue dix 
piftoles. 

Greigneur, €, adje&. obf groͤſſer, beſſer. 
Wiekf2y, lepfzy. & Il elt greigneur 
trompeur; ıl-agreigneur droit que lui. 

Greigneur, f.m. oi. ein groſſer Herr. 
Pan wielki: à 

Greille, / in, obf- eine Art helllauten⸗ 
der Trompeten. Trab krzykliwych 

` gatunek. § Senner du greille. 

Greilleis, /. . plur. obf. Ohren⸗Gehaͤnge. 
Zaufzkı. 

Grein, 

Greine, ) vid, Grain, Grene, Grener. 

Greiner, 

Greins, adv, obf. viel. Wiele. 

Gréle, adj. dann, ſubtil. Cienki, fub- 
telny. § Con réie: voix Srele. 


nen Gedaͤ eme. W anatomii: kilzki 
Gene" 

Grele, f.f. 1) der Hagel; 2) figürlich: 
Hagel, Wolcke, Menge, als fliegender 
Steine, Kugeln; z) in der Zeilkunſt: 
ein Gerken- Korn am Augen Lied; 
4) ein Saͤgelein womit man die Zähne S 
in dem Kamme einſchneidet; die Schrot⸗ 
oder Oerter⸗Saͤge. 1) Grad; 2) w fens 
Sie fieuryezaym: grad, chmura, gwałt 
kamieni; kullataigeych; 3) medykow: S 
ieczmyk na okü; 4)pilka, ktorą zęby 
grzebieniowe wyrzynaig. 9 1) Grêle 
plate, piramidale, mince, tranſparante, 
Epaiſle; il tombe de la grele; 2) une 
grele de fleches; une grële de pierres; 
de grénades. 

la »grele eft tombée fur nôtres jardins; 

(fur nos wignes). dns Unglück hat uns bez 
troffen. Na nas sig to niefzezescie 
zwalito ; to nielzezesdie nas podkato. 

Grêler, v. imperf. il grêle. es hagelt. 
Grad padas -§ Il a long tems grêle: í 

grêler; v. mit Hagel verderben; verha⸗ 
geln. Gradem potlug. § Cet orage a 
grels nos vignes; ce paisà été grel& 
cette année. 

vgl vent & qw il grêle, jeme mogune de 
eut. es mag donnern und blitzen, 
ich lache Du, ` Niech pioruny bz, 
ia Sig 2 tego smieik. 

grêler un prédicateur. einem Prediger die 
Zuhörer abſpenſtig machen. Odéiagać 
sftuchaczow. od kaznodzieie {wego 
ochydzie słuchaczom kaznodzieie. 

‘grêler fur le perfil, feine Macht au aemet, 
geringen Leuten ausüben. Przewodzie, 
paftwie Ze nad ubogiemi 1 podłemi 
ludźmi. 

grêlé, ée, adj. 1) verhagelt, dom Hagel ver⸗ 
dorben; 2) bekünglückt, berarmet; 
z) pockengruͤbig; 4) in den Wappen 
und Fahnen: mit Perlen beſetzt, als die 
Kronen der Margvifen und Grafen. 
1) Gradem potlucony , popfuty; *2) 
podupadiy , zubozaly ; 3) dziobaty, 
olpowaty; 4) 0 koronach i wiencach 
herbowych : wielkiemi perlami opa- 
fany , iako korony grabfkie i markıfe- 
Towe. §1) Les blez font grelez; 
les vignes font grêlées; 2) ıl elt un 
peu grêle, il eft terriblement grêle; 
il a l'air d'un grele; 3) ila le vifage 
bien grêlé; elle eft bien grêléc: } 

Grelet, f.m. ein Hammer beym Maurer. 
Miet maakt, 

Grelin, f.m. das kleinſte und ſchwaͤchſte An⸗ 
cker⸗Tau. „ Kieritaczek, Iina mag: 
mwieylza i mayslabiza do korwiey,. , 

Grelon, ` 
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Grêlon, farm, profer Hagel. Grad wièlki. 
Mya eu des grelons, qui pefoient 
un livre ; un grelon de la grofleur 
d’un auf. 

Grelot, f-m. eine Schelle. 
dewonyfzek okr 
grelot, un petit grelot. - 

trembler le grelot. mit den Zaͤhnen klap⸗ 
peru. Zebami dzwonić; “klapać ze: 
bam. 


atacher le rolot. der Katze die Schelle 
auhäng Dzwonka ruſzyé, & Vous 
atacherez' le grelot vous parlez à vô- 
trenife, mais la dificulté eft d’atacher 
le grelot; 


Dzwonek, 
Un gros 


fle al grelot, platter Hollaͤndiſcher Stepp⸗ 


Zwirn. Nie plafka holenderfka do 
wylzywanın fūbtelney roboty. 

Gieloter, 5. , (anser; vor Kaͤlte mit 
den Zähnen klappern. Drzeć, klapac 
2eboma od Eimna. I Ila une demi- 
heure que je grelote icien vous aten- 
dant; il grelote de froid. 


Gteloue, [. m. blecherites Sieb, wodurch 


geſchmolzen Wachs ins kalte Waſſer 
gelaſſen und gekoͤrnet wird, ehe es auf 
die Bleiche kommt. Durktzlak wielki 
Blafzany do ` walk" w Zimng wode 
przepulzezania, gdy na blech go w 
Ziarka obracaia. 

Gre 
Wachs zum Bleichen Minen. 
na blech w Ziarka obroćić. 

Grement, f. m. die Schiff⸗Ruͤſtung. Ry- 
fztunek okretowy. 

Gremial, f m. (gremiale) ein Vortuch 
oder Schurtz der Biſchoͤffe. Tuwalnia 
na tonie Bilkupiem, § Deplier le 
gremial. 

Grémil, / m. Stein⸗Saamen, Meer 
Hirſe, Perl⸗Hirſe. Wroble profo zie- 
e: 

Grönade, f. f. 1) ein Granat= Apfel; 2) 
eine Grauate im Kriege; z) eine Art 

kleiner See⸗Krebſe; 4) eine Art Da⸗ 
maſt⸗Leinwand in der Normandie; 5) die 

beſte Naͤh⸗Seide; 6) das Königreich 
Granada in Spanien. 1) Sranatowe 
iabiko ; 2) granag, kula ogniſta pro- 
chem nabita ; 3) gatunek raczkow mor- 

Ikich; 4) pfotno cynowate Nonnan- 

ies 5) do fzycia iedwab naylepfzego 
gatunku; 6) Kroleftwo Granateufkie 
wiHylzpanii. B.A) Les grenades font 
bonnesa heſtomac; une grenade doù- 
ce; une grenade.aigre,; grenade: vi- 
neufe ; 2) jetter des gremades; une 
grenade à main, 

il Jette deu des gens des grénades 


Jouer, Gtainer, Grener la cire, U.a. 


Wofk 
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avet les dents. fein Luͤſter⸗Maul ver⸗ 
ſchonet keinen Menſchen. Jego.iezyk 
¿dego fzezypie; każdego ſwoim 
Larpa zębem. 
grénade de mer. runder Stein wie eine 
Kugel, der an den Felſen in der See 
gefunden wird und einer Granate glei⸗ 
det. ` Kamien okragly na kiztalt gra- 
natu na Ikalach morfkich roſtacy. 
‚grenades borgnes ; grénades aveugles. 
blinde Granaten, die ſich entzuinden, 
wenn ſie auf was hartes fallen. Gra- 
slepe, co się na twarde mieyice 
zy. Zap 


naten wirfft! 1) Drzewo: g owe; 
2) Granater, Zofnierz co granaty albo 
Kule ognilte rzuca. - $ 1) Il y-a des 
grönadters qui ne produiſent que des 
feus doubles; 2) il toit à la tète des 
grenadiers; commander les grenadiers; 
chaque compagnie des gardes a dix 
grenadiers; ily aides grénadiers à pie 
& des grenadiers à cheval; comman- 
grenadiers. 
Grenadisre, ff die Granaten⸗Taſche 
der Granadierer. Taiſtra do grana- 


ille, J V roth Eben- Holtz mit 
Heban czerwony o 


Grenaille, /. . gekoͤrntes Metall oder 
Wachs zum Bleichen, Kruſzec albo 
wofk na blech W Liarka obrocony. 
argent en grénaille eſt le plus pur; 
fe réduire en grénaille; de cire en 
grenaille, 

‚grenaille, wid. Fleur de paflion. 

Grénat, f. m. ein Granat- Stein. Grana- 
tek Kkamiefl drogi? § Grenat Orien- 
tal, Occidental, Surien; ce grénat eft 
de couleur violette melée de pour- 
pre, & celt le plus beau de tous les 
grönats ; il y a une forte de grenat qui 
porte une couleur @hiacinthe. 

grönat de eitron. Waie Eitronen⸗Scha⸗ 
le; eine ausgedruckte Citrone, Suche 
fkorki cytrynowe; cytryna wydisnio- 
na. 

Grönaut, Lag, eine Art See⸗Fiſche mit 
dicken Köpfen. Slowacz ryba morf Ra. 

Gréne, Graine, Greine, f. f. i) ein Saa⸗ 
men- Könnleinz 2): Eyer als der Seiz 
denwürmer; 3) ſigürlich: üble Leute, 
Geſindel, Völckchen. ) Zara: žiara 
ko; nasienie; 2) lay ka, jako iedwabni- 
czek; 3) w Jentie figuryezaym: émas 
zgraiaşirod zÍy: $:1). Une grene de 
home de poireaux, de kaves, de din 
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d'ecarlate; grene, de melon, de con- 
combre; la plüpart des plantes font 
de la gréne en été; 2) grene de vers 
à foie; 3) les laquais & les clercs font 
une méchante gene. 
gréine d'Avignon. Körner zum Gelb⸗Faͤr⸗ 
ben von einem Baume der Lyrium 
heiſſet. Ziarka do zoltego farbowa- 
niaz drzewa Lytium nazwanego. 
gréne de Paradis. eine Art Cardamom. 
Gatunek rayfkich Ziarnek. i 
gréne dandoüiles. ein Haufen Kinder. 
Kupa dźieći. 3 
grene mufquee. Egyptiſcher Kermes. Szar- 
tatne Egipfkie jagody. S 
grönes, plur. beym Bildhauer: Körner 
oder Puckel auf einem ledigen Ort als 
zwiſchen den Blattern. Centki, pu- 
kielki ſznicerſkie na proznem miey- 
fcu,iako miedzy liſtami. à 
grone de girofle. ` Pfeffer aus Jamaica. 
Pieprz 2 Jamaiki. Ee 
monter en aréne i) in Saamen ſchieſſen; 
2) mannbar werden. ) Poysé w nasıe- 
nie; wyraſtaé; 2). 2 dziewezyny wy- 
raſtac; w pannę Isé. e 
Grener, Grönier, Grainer, v. u. in den 
Saamen ſchieſſen, als ein Kraut. Wy- 
raſtac, w nasienie rosé. $ Plante qui 
commence A grener. : - 
réng, ée, adj. kornigt, voll Körner. Ziar- 
niſty; pelen Zap. $ Epi grenz, 
Grenet, v. a. etwas körnen , in Körner 
verwandeln, als Metall, Wachs. Ziarn- 
kować; w iarna obrodid, iako kruſzec, 
wofk. § Gröner la cire; grener de la 
poudre à canon. Ee 
gréner le fel,- geſottenes Saltz in Korner 
verwandeln. 20 wWarzong w ziarna 
obrocié. 
fe gröner, gr: in den Saltzkoten vom 
Salg: wie Körner anſchieſſen. W 
karbaryách o folis, na klztalt ziarnek 
sie wielzae. ` 3 
Grönerte, f. f. Art von graugelben Koͤr⸗ 
nern, die man zum Färben braucht. Pe- 
ene LZarozofte Ziarnka do farbowania 
firkien. 
Gréneter, v.a. Kalb ⸗Leder auf Schagrin⸗ 
Art zurichten. Skore dielecg na kfztalt 
capy Ziarkowato wyprawiae. - 
Greneterie, /. % der Handel mit aller⸗ 
hand Körnern; der Kornhandel. Han- 
del zbozny; handel kafzami, krupa- 


mi 

Grönetier, f-m: 1) ein Buchhalter, Saltz⸗ 
Factor im Königlichen Saltzhauſe; 2) ein 
Kornhaͤndler; 3) Gruͤtzmaun, der Grüne, 
Mehl a. d. g. verkaufst; 4) ein Unter⸗ 
richter; Getreid⸗ Verwalter in einem 
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Klofter. 1) Froktarz, fraktarz w zu- 
pach folnych krolewikich; 2) kupiec 
co zbożem handluie; 3) przekupnik 
kafzy, iagty dee, 4) podfedek; 5) po- 
dworny klafztorny, co zboża- ma w 
Zawiadowanie. 

* Grönetiere, Gröniere, /. f. Grip Frau, 
die Grüße, Mehl u. d. g. aushoͤcket. Prze- 
kupka jagiel, krup, maki. 

Grenetis, f. m. 1) Eraufer Rand an den 
Muͤntzen; 2)-fählern Werckzeug einen 
krauſen Rand zu machen. 1) Brzeg 
około monety centköwany ; 2) Inſtru- 
ment ſtalowy do centkowania mone- 
ty brzegu. $ 1) Toutes les efpeces 
d'or ont des grenetis für la tranche. 

Grenier, v. u. vid. Grener. 

Grenier, /. m. f) ein Kornhaͤndler; ein 
Gruͤtzmann, der Mehl, Grütze aushöcket; 
2) Schraucken, wo die Gruͤtzleute ihre 
Waaren verwahren; 3) ein Speicher, 
Kornboden, Kornhaus; 4) Kornkam⸗ 
mer, Korn⸗Land, das andere Länder mit 
Getreide verſorget; 5) das Stockwerck 
unter dem Dache. 1) Kupiec, co zbo- 
Zami handluie; przekupnik maki, ia- 
giel i inney kafzy; 2) fzafa, Ichowa- 
nie od maki, kafzy, ktore przekupnik 
przedaie ; 3) gumno, fzpichlerz; 
4) izpichlerz, kray obfity , co fąsiec- 
kim kraiom zboża dodaie; 5) Podda- 
Te, gora , budowaniu; gorne mie- 
Tzkanıe. ı) Les maitres greniers 
font obligez, de fe fervir de melures 
etalonnees; 2) enfermer les grains au 
grenier; 3) tous mes greniers lone 
pleins; portez cela au grénier; 4) la 
Pologne elt le grénier de toute P Euro- 
pe; 5) il eſt logé dans ün grénier. 

grénier à fel. 1) eine Salte Niederlage; 
2) Saltz⸗ Gerichte in Franckreich. 
1) Sklad foli; 2) fady folne we Fran- 
cyi. § 1) Aler acheter du fel au gré- 
nier à del. 

embarguer en grenier. etwas ineingefackt 
wie Getreide ins Schiff ſchuͤtten. To- 
wary ładować w okręt kupami uly« 
puige, iako fol, zboże. $ Embarquer 
du ‘poivre en grenier. 

deif du blé en grenier. i) zu dieſer Waare 
finden fich immer Kaufleute; 2) diefe 
Waare verdirbet nicht fo leicht. 1) To~ 
war to Kupny; 2) ten towar Sie nie 
zlezy. 1 

cet un grenier a coups de Poing. keine 
Schläge wollen bey dieſem Kinde hel⸗ 


fen. To dziecig nie dba na plagi i 


karę: 
il va du grénier à la cave.. ex ift entwe⸗ 


der fehr gut oder ſehr zornig; er weiß 
nicht 
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nicht die Mittel⸗Straſſe zu treffen. 


Miary nie przeftrzega; miara nie idzie; 
albo za zły, albo za dobry. 

Gréniére, vid. Grenetiere. 

Grénoillette, f. fo Hahnen⸗Fuß ein 
Kraut. Jaſkier, zabinek ogrodowy. 
Grenoir, f. m. ein Pulver⸗Sieb, Korn⸗ 
Sieb, wodurch das Schieß⸗Pulver rund 
gefiebet wird. Sito albo durſzlak pufz- 
kariki, przez ktory proch ruſzniczy 

żiarkuią. : 

Grenon, f.m. obf. 1) ein Schnurr⸗Bart; 
2) der Bart einiger Thiere als der Ka⸗ 
gen, 1) Waly; 2) waly niektorych 
zwierząt, iako kotow. 

Grénot, f.m. ein roͤthlicher See sFTifch, 
der den Engbrüftigen und Schwindſuͤch⸗ 
tigen dienlich fenit foll, Ryba pewna 
morſka czerwonawa, dychawieznym 1 
ſuchotnikom służąca. 

Grenoülle, /. f. 1) ein Froſch; 2) ſchlech⸗ 
ter Poet, Reime⸗Schmidt; 3) Angel 
oder Rohre am Thuͤr⸗Band, worinnen 
der Haken ſtecket; 4) Froſch, ein Ge⸗ 
ſchwar unter der Zunge; 5) an der Dru⸗ 
cker⸗Preſſe die ſtaͤhlerne Pfanne in dem 
Tiegel, darinnen fich der Zapfen befin⸗ 
det. 1) Zaba wodna; 2) podły Pocta; 
3) rura zawiaſowa; 4) żabka, wrzod 
podiezyczny; 5) panewka albo gnia- 
zdo, w ktorym czop tkwi pod wałem 
uprafy drukarfkiey,. Hi) La grenoüil- 
le croafle Pete; 2) il y a un marais au 
pie du Parnaſſe qui produit toutes les 
grénoüilles Poétiques. 

grofle de mer. ein See- Froſch. Zaba 
morlka. 

grénoiiille werte. ein Laub⸗Froſch. Zaba 
drzewna Zielona. 

‚gremiille de bois. ein Wald⸗Froſch. Za- 
ba leśna. 

Grenoüiller, v. u. in ſchlechten Wirtshaus 
fern zechen / ſauffen. W. karczmie hu- 
lać, pić. § Il s'amufe à grenoüiller 
dans le cabaret. 

Grénoüillére, f. V Pfuͤtze, Sumpf, wo viel 
Froͤſche find; eine Froſch⸗Lache; ein 
Froſch⸗Pfuhl. Bagnilko żab peine; 
zabiniec. 

Grönoüiller, fm. ein Froͤſchlein. Zabka. 

Grénoüilletre, / f Garten ⸗Nanunckel, 
Hahnen⸗Fuß. Jafkier, zabinek ogro- 
dowy, Ziele: 

Grénu, ë, ady. 1) voll Körner als eine Ae⸗ 
re; 2) gekoͤrnt, wie kleine Körner bereiz 
tet als Schagrin; 3) gekoͤrnt; zu Mär: 
nern gemacht. 1) Ziärniſty, pefen ziarn; 
2) chropawy, Ziarnkowaty jako capa; 
3) Ziarkowany, w ziarka ` obrocony.» 
§ 1) Epigrénu; 2) cuir grenu; 3) la 
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poudre à canon la plus grenue ef la 
meilleure. 

huile gronut. das beſte Baum⸗Oel, das 
gleichſam Koͤrner hat Oliwa naylepfza, 
iet niby 2 drobniutenkich ziarnek 
złożona: 

Greque, 24% & f. f. vid. Grecy Greeque. 

Greque, f. f. ein kleines Buchbinder⸗ 
Saͤglein, zur Einſchneidung der Fugen in 
den Ruͤcken eines geheffteten Buchs, 
in welche die Schnuͤre eingefaltzet wer- 
den. Pitka introligatorfka. do fug na 
grzbiedie księgi wyrzniedia, w'ktore 
fznurki wprawione bywaig. 

Grequer, v.a. mit dem Buchbinder⸗Saͤg⸗ 
lein zu den Schnüren eine kleine Fuge 
auf dem Ruͤcken des Buchs einſchnei⸗ 
den. Pilka introligatorikg fugę mala 
do fznurka wrażenia, na grzbiecie 
księgi wyrznge.. § Gréquer un livre. 

Grés, Grais, Grez, La 1) Kieſel, Kieſel⸗ 
Stein, Kieſeling / ein harter Saudſtein, 
daraus Gefaͤſſe gemacht werden; 2) Kiez 
feltein- Bruch. 1) Glaz, kamien po- 
{polity pialzezyfty twardy, Z ktorego 
rożne ſtatki robią; 2) gora, gdzie glaz 
kopig. $ 1) Vaifleau, cruche de grés. 

grés, grez; plus. die obern Wehren oder 
Waffen eines wilden Schweins. Kly 
zwierzchnie u dzika. 

Grefer, vid. Grefiler du ver. 

Greſil, f. m. 1) Staub Hagel, kleine 
Schloſſen oder Hagel; 2) ſeingeſtoſſenes 
Glas; z) bey den Kaufleuten: zerbro⸗ 
chenes Glas. 1) Snieny zadymek; 
grad drobniuchny; 2) skfo na proch 
ftarte ; 3) # kupcow: skla potluezo- 
ne. 

Greſiler, v. imperf. il gréfile. es graupelt: 
es ſtaͤubert. Dymi; krupi; grad dro- 
bny pada. 

gréfiler du wer. Glas von einer Scheibe 
mit dem Kreſel oder einem Schluͤſſel 
abbrechen. Obtamywać klo od fay- 
by, iako -kluczem 

fe grefiler, w n ſich broͤckeln als Eiſen im 
Schmieden. Krutzye Sie, jako Zelazo 
w kowaniu. :$ Ce fer fe grehle. 

gréfilé, be, adj. i) verhagelt; vom Staub⸗ 
Hagel verdorben; 2) zerbrockelt, ) Gra- 
dem drobnym, zadymkami snieznei 
powarzony; 2) pokrufzony. 

*Gröfilon, fm. eine Haime, Grille, befer 
Grillin. Swiercz; lepfze stowo Gril- 
lon. 3 

Gröhlonner, v.n. wie eine Haime ſchrey⸗ 
en. Swierkotad iako Swi 

Gresle, Gresler, viZ: Gréler. 

Grifoir, fm i) beym Glasmacher der 

Kreſel oder das Fuͤgeiſen womit mau 

XX XxX 3 Glas 
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Glas von einer Scheibe abbricht; 2) die 
Borax⸗Buͤchſe beym Goldſchmied; 


3) Büchfe, in welche die Stuͤckerchen 


von zwey Demanten fallen, die mit ein⸗ 
ander geſchliffen werden. 1) Naczynie 
Sklarſkie do fzyb ułamywania; 2) pufz- 


“i ka zlotnica do boräkſu; 3) pufzka, 


w ktorą odrobiny z dwuch dyamen- 
tow wpadaia, krore 2 fobą fzlufowane 
bywaig. > 

Greffe, Greſſer, vid. Graiſſe, Graiffer. 

Greſſerie, f- r) Kieſelſtein⸗Grube; 
2) Kieſelſteine; 3) Arbeit aus Kieſel⸗ 
fein als Kruͤge. 1) Gora, gdzie głaz 
kopią; 2) głaz kamień, 3) naczynie, 
robota 2 głazu. 

Gréve, f. f- I) ſandigter flacher See⸗ oder 
Fluß⸗Strand; 2) Meer⸗Ufer, welches 
das Meer durch die Flut bedecket; 
3) grober See = oder Fluß⸗Sand; *4) das 
Schienbein; 5) Richt⸗Platz in Paris 
vor einem Rathhaus, wo die Miſſethaͤ⸗ 

ter gerichtet werden. 1) Bryeg morſki 
albo rzeczny plafkı i piaſzczyſty; 
2) Brzeg morſki, co czafu przycho- 
dzenia morſkiego wodą okryty bywa; 
3) piafek gruby rzeczny albo morfki ; 
*4) golen; 5) plac ftracenia zioczyn- 
cow przed : ratufzem © w: Paryzu. 
$ 1) Les baleines endormies demeu- 
rent quelque fois fur la greve: 

cet homme prend le chemin dehla gr&ve, 

dieſer Meuſch wird dem Scharfrichter 
in die Haͤnde kommen. Ten czlowiek 
na katowskie rece prayydzie. 

*Gréver, v. 4. beſchweren, belaͤſtigen pd: 
len, martern. Ciemiesyé, -ućifkać, 
trapić, męczyć. & Gréver le peuple 
par les contributions. 

gr ben, v. imperf ohf: eitem wehe thun. 
Bole& komu. & II lui greve fort. 

Gréveux, euſe, ad7. obf. betruͤbt, unan⸗ 
genehm. Smetny; nieprzyiemny. 

Greuge, fm. obf. Schade, Einbuſſe. 
S zkoda, ütrata. í 

Grévure, f. m. der Bruch, ein Leibes⸗Scha⸗ 
den. Kifa, przepuklina, ruptura. 

Grez, vid. Grés. : 

Gribane, /. f eine Art See Schiffe. Ga- 
tunek okretow. 

Gribeletre, (. f. 1) lang Stuͤck Schweinz 
Fleiſch auf dem Rof zu braten; 2) duͤn⸗ 
ner Speck⸗ Schnitt. 1) Pas wieprzo- 
winy do roſztu; 2) paſek słoniny: 
$ 1) Lever des gribelettes. 

‚Griboüille „ . o/. Geruͤmpel, Gerile. 
Graty. 

Griboäille, f.m.obf. Troͤdeler, der mit Gez 
ruͤmpel handelt. Wendetarz, co graty 
przedaie. 
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Gtiboünllete, f: f. das Holen; ein Kinder⸗ 


Spiel, in welchem derjenige die hinge⸗ 


worfene Sache bekommt, der fie am etz 
fen erjaget. Gonitwa dziecinna o 
rzecz od kogo porzucong. $ al 
jest mon cœur à lagriboüillete, latra- 
pe qui pourra. : 

Gridelin, ſ. m. vid. Gris de lin. x 

Grie, adj.c. obf: verdruͤßlich, beſchwerlich. 
Markotny, &iezkı. 

* Grieche, #47. ſcheckicht, bunt. Bib, fro- 
katy. $ Pie grieche, ortie grieche, 


pie rieche, ein gaudfichtiges, ſchreyendes 


Weib. Bialaglowa Zare, 


* Grief, éve, adj- ſchwer, ſcharf, hart von 


Strafen und Rranckheiten. Ciezki, 
ſrogi, oſtry, o karachi i ‘chorobach. 
$-Defendre quelque chofe fous de 
grieyes peines. 

Grief, f-m. *ı) Unrecht, Schade; 2) in 
Gerichten: die Beſchwerungen des Ap⸗ 
pellanten über das lirtheil des Richters, 
von dem er appelliret. 1) Krzywda, 
fzkoda, utrata; 2) u fgdach: I Rarga, 
o&iazanie sig apeluigcego na niesiu- 
ſany dekret fedZiego, od ktörego ape- 
luie. 9 1) Avoir un grand grief; 
2) donner ſes griefs. ` 

Grier, gg ohf. unwillig, beſchweret. Mar- 
kotny, ćiężki. 

Griers, Gruiere, f. eine Art Schweiz 
tzer⸗Kaͤſe. Gatunek Zero Szwaycar- 
fkich. 

Griev, vid. Grief: 


* Grievement, -adv. ſcharf, ſchwer, hatt, 


von Strafen und Krandheitem Ba- 
120 , ſurowo, oltro, o karachi- choro- 
bach, & On le punira grièvement; il 
eft grievement malade. 5 


Grléveté, ff Abſcheulichkeit, Grofe, 


Schwere der Suͤnde, better Enormits, 
Grandeur. Cięskose, fragose, wiel⸗ 
kosé iako grzechu; /epfze iednak: sto- 
wa Enormite 4% Grandeur. & La 
griévete du peche, 

Grif, Griev, Griew, /n, eine Moſeowi⸗ 
tiſche Rechnungs⸗Muͤntze. Moneta 
Moskiewska rachunkowa. 9 Le grif 
Vaut dix copecs. 

Grifade, ff ein Griff mit der Klaue 

eines Stoß⸗ Vogels oder eines reiſſen⸗ 
den Thieres; Klauen⸗Hieb, Klauen⸗ 
Riß. Uchwycenie; raz od fpony, od 


pazutow ptaka albo zwierza drapie- 


Znego. 
Grifaiene, adj.c.obf. granfant, Okrutny. 
Grife, f- f. 1) Klaue eines Raub⸗Vogels 
oder eines Raub⸗Thieres: ) figürlich s 


Stachel, Zahn als des Neides, der Ver⸗ 


leumdung; 3) Zeichen wie ein GE 
i ` < 
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auf dem Sinn = Kuchen. 1) Spona pta- 
kaalbozwierzadrapieżnego ;2) figwr) 
cznie: pazury, iads zadio,. Zab piak 
zazdrósći; 3) pigtno na kfztaft haku 
nabrytachicynowych. § 1) Un coup 
de grife; les grifes du lioù, du chat; 
2) fauvez mot de vilaines grifes de 
Pinſolente calomnie ; vos loüanges 
ont des ongles & des grifes; vous ne 
Jauriez croire: les avantages, qu’on m'a 
offerts, pour me faire promettre de 
prêter mes grifes contre vous. 

grife d'ours. eine Art Zutate aus Danz 
ßig. Gatunek potaſzu 2 danska: 

Griler, v:a mit Klauen faſſen, durchgrei⸗ 

fen, verwunden. Spong uchwyedid, ra- 

"nid, przeige. 

Grifon, La. (gryphus)ı) Greif, ein er⸗ 
dichteter Vogel mit vier Fuͤſſen; 2) eine 
Art Hunde aus Italien; 3) eine flache 
Dratzleher⸗Feile, die nur auf dem 
Rande zackigt iſt. 1) Gryf; ptak zmy= 
slony czworonogi; 2) gatunek plow 
włoskich; 3) pitka plaska drotownieza 
tylko nå brzegu: zabkowara. 

*Grifogage, fim. 1) Kritzeley; eine ſchlim⸗ 
ine und unleſerliche Hand; 2) ſchlechte 
Mahlereh. 1) Bazgranina; charakter, 
zły i nieczytelny; 2) podłe malowa- 
wanie. h) Un gritonage ridicule. 

Grifonnement, fı m. ſchlechter Abriß, Ent- 
wurf eines Gebäudes. Podty abrys 
budowania; 

Grifonner, v. g. kritzeln; Abel ſchreiben / 
zeichnen oder mahlen. Bazgrac; nie- 
czytelnie pflae; ladaiako rylowac, ma- 
Iowae, $ Un vieux manuſerit tour gri- 
fonné; mon deffein n’toit pas de gri- 
fonner plus d'un dan, 

Grignon, f. m: i) im Schertz; eine Brodt⸗ 
Rinde, Brodt⸗Kruſte; 2) auf den Shif- 
fen: ein Stuͤck Zwieback. 1) Zartem: 
Tkorka na chlebie ; kromla ;2)naokre- 
fach: Sztuka: ſucharu. $ 1) Coupez 
moi un petit grignon de ce pain la. 

*Grignoten, w. 4. 1) benagen als ein Brodt⸗ 
Nänfftchen; 2) einen kleinen Gewinn 
Haben. 1) Ogryse, Otzemlac iako krom- 
ke chleba; 2) zyfezek mies mały 2 
czego: $ 1) Enfant qui commence 
A grıgnoter; tenez, grignote2. 

Grivou, fam. ein Hungerleider / ein geitzi⸗ 
ger Silky Eugen, Zmindak, mrzy- 
“slod. § Rien mef de plus indigne 
d'un honnête homme que de viste en 
grigon. 

Gril, f. . dein Rof in der Kuͤche; 2) ei 
ne kleine Forelle. ) Kolet kuchenny; 
2) pftvag mały, rybka. $ 1) Faire cuir 
fur le'gril, 5 
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Grillade, / f. ein Roſt⸗Braten; geröftet 
Fleiſch. Zrazy; miesiwo na rolzdie 
pieczone & Faire une grillade d'une 
alle de poulet d'Inde. 

See e, adj glatt, ſchluͤpferig. Sli- 
fki. 

il fait fort g es iſt ſehr glatt auf 
der Gaffe. Slisko barzo na dworze. 
Grille, J. 7 ı) ein Gitter in den Kloſtern 
am Geſpraͤch⸗Saal; 2) Feuer⸗ Noſt 
im Herde, wo die Aſche durchfällt; z) ein 
gewiſſes Zenter im Ballhaus; ) in der 
Cantzeley: ein Zug, der als ein Gitter 
ausfiehet, und unter die Unterſchrifft ge⸗ 
ſetzt wird; 5) die ſeiuſte Spauiſche Wol⸗ 
le; 6) das Gitter am Helm- Visier; 
der Roſt. 1) Krata zelazna u koloku- 
tar za w klafztorze panieriskim ; 2)rofzt, 
Krata w ognisku, przez ktora papiof 
fpada; 3) w pilarni okno pewne do 
wrzucenia piłki; 4) w Kancelaryt: 
Dukt w kratkę pod podpifem napıfa- 
ny; 5) welna Hyizpanska nayprze- 
dnieyſzego gatunku; 6) Tabs far. 
ki w fzyizaku dla oczu. °$ 1) Mettre 
une grille à un parloir; démarider une 
Religleuſe à la grille; les verroux & 
les grilles ne font pas la vertu des fil- 
les; 2) une grille de feu; z) mettre 
dans la grille; faire un coup de grille; 

grille de tripot. 

compagnie des grilles. Kaufleute in Genug, 
fo ſchwartze Sclaven kaufen und ver⸗ 
kauffen. Kupcy Gienuenfey, co mu- 
rzynskich niewolnikow kupuig i prze- 
dawaią: . 

Griller, v. 4. 1) roͤſten; auf dem Roſte 
braten; 2) mit einem Gitter umgeben. 
1) Na rofzeieprzepiekad; >) zakradig, 
EKrata Ogrodkié. $ 1) Faire griller des 
gribelettes; 2) griller un parloir; on 


a fait griller depuis peu ces Religieu- 
des: . i 
grillen, win.ausgleitehz glitſchen. Po- 


slizng&! Sie. 


1) ſich verbtennett; 
wärmen. 1) Spa- 
é sie u oenia. BOU 


2) 


BE 

seit grillé les doigts- 

Grillet; Grillen; fm. in den Wappen: 
eine Schelle, als am Halsbaude der 
Hunde, am Fuſſe eines Raub⸗ Vogels. 
I herbach > Dzwonek, iako na obro- 
ie, na nodze praka drapieznego. 

grillet blane- Art von Nareiſſen. Rodzay 
narczyizkowych kwiatkow. 

Erlllette, . , in Wappen; ein Vogel 

Xx xx 4 mit 


— — 


m 


GRIM 

mit einer Schelle am Fuß. W herbach! 

_Ptak z dzwonkiem‘ na fponie. 

Grilletté, adj. in den Wappen: mit einer 
Schelle am Fuß. , herbach o pta: 
kach: dzwonek na nodze maigcy. 

Grillon, *Grefillon, f-m. (gryllus ) 1) ei⸗ 
ne Haime, Grilles 2) im Sherg: eiz 
ner der fich mit etwas beruͤhmt gemacht. 
1) Swierez, swierczyk; 2) Sartlige: 
slawny. 81) Le grillon fe retire 
dans les lieux chauds; grillon de 
champ; 2) il mérite en Thiftoire & le 
nom & la gloire de grillon immortel. 

Grillons, plur: Schnüre, die Finger des 

Miſſethaͤters zuſammen zu ziehen. 
Stryczki do fkrepowania palcow zlo- 
czyńce w torturze. 

Grillot, vid. Grillet. 

Grillotalpa, f. m. (gryllotalpa) ein 
ſer Wurm. Robak pewny. 

Grimace, f. f. ı) krummes Maul, verſtellte 
Geſichts⸗Geberden; das Verkehren der 
Augen aus Gewohnheit, Mißvergnuͤgen 
oder aus Spaß; 2) Verſtellung, verſtell⸗ 
te Geberden eines Scheinhelligen; in 
dieſem Verſtande wird es meiftens 
im plur. gebraucht; ) eine Falte auf 
einem ungeſchickten Schuh oder Stie⸗ 
fel; 4) uͤberzogenes Kaͤſtlein auf dem 
Nach⸗Tiſch der Damen. 1) Grymas; 
fznurowanie, wykrzywianie gębą; 
przewracanie oczu, z nałogu, zniechę- 
ei albo też z żartu ; 2) zmyslanie; 
zmyslone poltaweczki; w zym fensie 
in plur.. mayezesciey. 10 fo Polo cone 
bywa; 3) zmarfk niekſztaftny na trze- 
wiku.albo na bodie; 4) RE po- 
wleczone na gotowalni biafogtow- 
fkiey, § 1) Elle feroit aſſez belle, fi 
elle ne faifoit point de grimaces en 
parlant; quand on lui a dit cela, il a 
fait une grimace qui marque fon mé- 
contentement; arlequin fait des po- 
ſtures & des grimaces allez plalſantes; 
faire une laide grimace; 2) la dévotion 
des ufuriers weft que grimace; c’eft 
un fripon ſous ‚le pompeux éclat d’u- 
ne aultére grimace; les grimaces étu- 
dieesdes hipocrites; tout ce qu'il fait 
welt que grimaces; 3) le foulié fait 
une vilaine grimace; ces botes font 
des grimaces. 

Feire la grimace (la mine) & quelgwun. 
einem faure Gefichter ſchneiden. Kwa- 
sno na kogo. pogladae. 

Grimacer, v:n. 1) das Geſicht mit Geber⸗ 
den verſtellen, verziehen; Geſichter 
ſchneiden; fich geberden; die Augen 
verdrehen; 2) ſich runtzeln, ſich ſacken, 
von ungeſchickten Schuhen und Stie⸗ 


gewiſ⸗ 
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feln. 1), Grymaſowae; fznurować 
gebą; wykrzywiać, zakrzywiae gebe 
albo gebe; wywracać oczy, gebe; 2) mar- 
fzc2y& sie, kobielie, Sie, o mickfzrat- ` 
Zich botach i trzewikach. 8 1) Elle 
grimace fans cefle; il grimace en mil- 
le fagons; todjours quelque accident 
fubit me fait grimacer à la mode; 
2) mes ſouliers grimacent; ces botes 
femblent un peu grimacer, 

Grimacier, f. m. 1) der das Geſicht mit Gez 
berden vertellt; ꝛ)ein Heuchler, Schein⸗ 
heiliger. ) Grymasnik, co gebe fznu- 
ruie; 2) nabozniczek, Swiętafzek, wy- 
myslacz. 8 1) Arlequin eft le plus 
grand grimacier du Roiaume, 

Grimaciere, f. f. 1) die Geſichter ſchnei⸗ 
det; 2) eine Heuchlerin, Betſchweſter. 
1) Grymasniczka, co gebe ſznuruie; 
2) dewotka, nabozniczka,. 9 1) Ceft 
une vraie grimaciere. 

Grimaud, / m. im Spott: ein Abe 
Junge, Schuler; junger Maulaffe, eitz 
fältiger Gelſchnabel. Szygzge: żak 
obiecadla sie uczący; mfokkos głupi; 
golowas, dźiećiuch; piorkos. œ § En- 
ſeigner des grimauds; un tas de gri- 
mauds vante vötre Science. 

* Grimauder, v.». einfältige Jungen oder 
ſtumpffe Köpfe unterrichten.  Uczye. 
chtopcow głupich; biedzie się z nie- 
ukami. § Quand on a de l'efprit & 
quon gtimaude, on le perd. g 

*Grime, f.n. &f ein Abe⸗Schuͤtze, ein 
Schüler aus der unterſten Schul⸗Claſſe. 
Zak obiecadla sig uczacy. $ Une pe- 
tite grime; il eft encore grime’; cet 
une méchante petite grime. ` 

Grimelin, f.m. 1) ein einfältiger Schüler z 
2) Spieler, der um kleines Geld ſpielet; 
3) ber einen kleinen Handel treibet; 
4) eine Muͤntze in Bripolis, die vier Grans 
tzoͤſiſche Sols gilt. ) Zak glupi; zaczy- 

or 2) gracz co tylko o male gra 
pienigdze; 3) fzkot, kupiec co maty 
handel prowadzi; 4) moneta 2 Trý- 
polis cztery francufkie Sole placaca. 

Ynez grimelin. ein Milchbart, junger Gelbe 
Schnabel. Golowas, mfodzik głupi; 
piorkos. 

Grimelinage, f.f. 1) ein kleiner Gewinn; 
2) kleines Spiel, um weniges Geld. 
1) Zyizezek; 2) gra o barzo małe 
pienigdze. i 

Grimeliner, v. u. 1) um kleines Geld ſpie⸗ 
len; 2) einen kleinen Handel treiben; 
mit Schwefel⸗Hoͤltzerchen handeln. 
1) Grać o male pieniadze; 2) handel 

mały prowadzic. 2 = 

Grimeliner, v.a. einen kleinen Serre 

aben. 
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haben. Mieć zyfzezek. $ Il tâche à 
grimeliner quelque chofe fur cette 
afaire. 

Grimoire, f. m. 1) ein Zauber⸗Buch; 
2) vulg. eine dunckele, verwirrte Schrift 
oder Rede; ein Miſch⸗Maſch. 1) Czar- 
noksięfka księga ; 2) vulg. księga, 
mowa zawila 1 niezrozumjana; mie- 
Tanina. §1) Lire le grimoire; 2) quel 
grimoire eft ce- la? je mentens pas ce 

` grimoire. d 

il emend le grimoire. er weiß wo Luchs 
Bier holt. Zna się na rzeczach. 

Grimper, v.a. 1) klettern, ſteigen auf ei⸗ 

nen hohen Berg, auf ein hohes Haus; 
2) den Kopf einnehmen, als eine irrige 
Lehre. 1) Wiese, wgramolie Sie, iako 
na wyfokg gorę, na dom wyfoki; 
2) wles6, wpoie Sie, iako błędna nau- 
ka w głowę. $1) II grimpe comme 
un chat; il grimpe fur le haut de la 
montagne; il faut bien grimper pour 
aler chez vous; 2) quoi] cette vifion 
nouvelle a grimpé dans vôtre cer- 
velle. 

grimper de charge en charge. von einer 
Bedienung zu der andren ſteigen. 
Z urzędu na urząd poſtepowas. 

grimper fur le Parnajfe. Serie ſchreiben. 
Pilac wierfze poetyckie. 

Grimpereau, f.m. ein Baum⸗ Läufer, 
Baum⸗Klettrer, Baum⸗Hacker , ein 
kleiner Vogel. Kowal, ptaſzek barzo 
mały po drzewach biegaiący. 

*Grimpe-mur, f.m. ein Mauer⸗Specht. 
Däieëtol murowy. 

*Grimpeur, f.m. ein Kletter, der wohl 
klettern kan. W. wiazeniu na co 
CWICZOy. 


Grincement, f.m. das Kuirſchen mit den 
Zähnen.  Zgrzytanie. Jettez -le 
dans les tenébres, c’eft là, où il aura 
des pleurs & de grincemens de dents. 

Grincer, v,a. mit den Zähnen knirſchen. 
Zgrzytać. § II gringa les dents, jura, 
gronda. 

Gringolé, ée, adj. croix gringolée. in den 
Wappen: ein doppeltes Schlangen⸗ 

Creutz. W berbach: krzyż ze dwuch 


węży- 

*Gringoler, v.». über Hals und Kopf herz 
unter fallen. Drerko Ipase ; na teb 
zlediee. 

„Gringoter, V.a. vulg. 1) zwitſchern, 
von Ginet 2) fingen, ein Stuͤckchen 
auf einem Instrument ſpielen. 1) Swier- 
kotać iako ptak; 2) terlikać, spiewac, 


grać piofnkę na infirumendie. ö % Les 


oiſeaux gringotent agreablement au 
printems; „2) gringoter un air nou- 


GRIS! 


veau; gringoter un joli couplet de 
chanfon. 

Gringuenaude , J. J Klunckern, Unflat 
an den Baͤuchen der Kühe, an einigen 
Orten einer unſaubern Perſon. Ka- 
fztanki pod brzuchem krow ; plugaftwo 
na niektorych mieyfcach ofoby nieo- 
chedozney- x 

excrogueufe de gringuenaudes. ein ſchwei⸗ 

niſch Weib; ein Schwein⸗Pelz. Swi- 
niarka, pafkudnica. 

Grinon, vid. Crinon. 

Griote, Lë 1) Granpen von Gerſten; 
2) Art ſchwartzer Kirſchen die etwas 
ſaͤuerlich ſchmecken. 1) Krupy 2 ię- 
czmienia; pęczak; 2) wisń czarna 
kwafkowatego ſmaku. 

Griotier, f.m. faurer Kirſchen⸗ Baum. 
dé czarna kwalkowita drzewo. 

Grip, fm. obf. Brigantin. 

Gripaume, vid. Agtipaume. 

Gripe, ) 

Grippe, A obf- S-F- eine unmaͤß ige Begierde. 
Chué nieugafzona. 

Gripeler, . . 

fe Gripelen v. > von feidenen Zeugen: 
ſich runtzeln, nicht glatt liegen. O bia- 
watach: zgniese sig, zmarlzezad Sie, 
nie gładko leżeć.“ 9 Gette etofe s'eſt 
gripelee. 

ee) 

Gripper, / V. 4. maufer, zu ſich raffen / 
um ſich greiffen / mit Unrecht an ſich brin⸗ 
gen. Mylzkowac, lowié, łapać; nie- 
slufznie nabyć, doſtac. 9 Il gripe tout 
ce qu'il volt; la racaille des gens de 
Juttice aime à griper ce qu'ils peuvent 
für les miferables qui tombent entre 
leurs mains. 

Gripe-ſou, . m. im Schertz: Mäckler, 
der gegen einen Groſchen vor einen Tha⸗ 
ler eines Einuahme eintreibet oder ei⸗ 
nes Waare verkauffet. Zertem: Faktor, 
co czyıe dochody wybiera albo czyie 
towary przedaie, kilka grofzy od tala- 
ra dla siebie biorąc. 

Gris, f. m. die graue Farbe. Szary kolor. 
$ Gris brine; gris fale; gris argenté, 

gris de verd; etre habile en gris. 

gris pommelé. von Pferden: mit ſchwartz⸗ 
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ſchimmel⸗ farbigen Aepfeln oder Tie⸗ 
ger⸗Flecken. 0 koniach: Siwoiabl- 
kowity. 


gris de lin. ein weißlich⸗ rothe Farbe. 

Kolor bialoczerwony. imer le 
gris de lin. 

ve de lin, adj. m. weißlich⸗roth. Biatlon 

czerwony,rydzawy: § Ruban gris de lin- 

nez incarnat & gi, de lin, eine Kupfer⸗ 

Safe. Nos tredowaty. 

e x 


* XX 5 gris 


„Grilatre, adjek c. graulicht. 
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gris de perle. Detten Barbe, 


kolor. l 

Sr cendré Aſchen ⸗ Farbe Popielata 
mas. 1 

gris d’canı Waſſer⸗ „Farbe. Wodniſty 
kolor. 

gris de nat; gris fouris. Maus- Farbe. 


Myýfzata farba. 

perit gris. 1) Grauwerck von E Eichhorn⸗ 
Schwaͤntzen; 2) graue Straus⸗ Federn. 
1) Ogonkowe futerko z- wiewiorek; 
2) {zare ftrusje piora: 

verd de gris: GinaSpat: Giylzpan. 

Gris, e, deck, i) graus e) graulich von 
Hagren die grau werden wollen; z) et⸗ 
was berauſcht; der ein Spigen oder 
Raͤuſchgen hat. r) Szary, wilezaty ; 
2) podsiwialys 0 wzosie ;; z) troche 
podpily. Hi) Manteaugris; robe gri- 
je; 2) avoir les cheveux Stier. il et 
don tout og: elle a la tête: grifes 

ils {ont fouvent tout gris avant que 
dene dages; 3) Jai Tonpé hier chez 
un ami, d'où je revins un peu gris; 
il eft gris. 

papier grise Löſch⸗ Papier. 

win eris. ſchieler Wein. 
kiztaft klaretu, 

zems gris; vulg kalt und froſtig Wetter. 
Mrozna pogoda. 

de nuit tous chats font gris. in der Nacht 
ſind alle Katzen grau. W anocy Kazda 
krowa czarna. 

regarder quelgu'un gris, einen faner- an⸗ 
ſehen; chuyen einen unfreundlichen Blick 
geben. Kwasno na kogo ſpoyrzeé; 
nielafkawe na kogo’rzudie oko. 

ambre gris wid. Ambre. 

Gnilaille, f. f- ein Gemaͤhlde ſchwartz auf 

weiß oder weiß auf ſchwartz. Malowa- 
nie czarne na bialem alba biafc na 
czarnem polu. 

Grilailler, v. a. grau anſtreichen, grau mab- 
len. Szaro » farbować, pomalować. 
$ Grifailler les planchers, les-murail- 
les , 

Grifard; f-m. ohf- ein Dachs. Zbilx. 

Szarawy. 

$ Poil griſatre; etofe, couleur gri- 

jätre. 


Bibuda, 
Wino pewne na 


YGrife:mine, . faures Geſicht, das man 


einem giebt. Twarz kwasna; wzrok 
Zzaſepiony. SEEN 

d me fait grife-mine. 
ſaures Geſicht. 

oglada. 

Griſer, v-a. einen berauſchen, einem einen 
Nauſch beybringen. Podpoié ‘kogo: 

$ Jai geiſe hier deux hommes à fou- 

per, 2 


er giebt mir ein 
Kwasno na mie 


” 
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Perfowy fe grifer; v.r. ſich beraufchen, ſich betrin⸗ 


cken. Podpiiać: fobie; podchmielie 
dobie. 9 u ne boit jamais qu e fe 
grife. 

Grifer, mein junger Stieglitz, der ſeine 
ſchoͤne Farben noch nicht hat, Szezy- 
gle co sie iefzcze {wemi barwillemi 

nie przyodzialo piorkami. 

Griferte, /f i) ein grauer Zeug zu Siet 
dern geringer Leute; 2) ein geringes 
Mägdchen; z) Witwerleiſ, eine Mücke. 
1) Sryzetka, materya {zara do flat 
podlych dudzi; 2). dziewka podlego 
ſtanu; podla trusia; 3) komor pewnys 
H) Sa calaque "Grott: de grilerte; 
2) une jolie griſette; aimer les i 
fettes. 

Grifon; La. 1) ein Greis, ein Grau⸗ Kopf; ; 
) ein Eſel; ein faguen, der keine Libe⸗ 
rey traͤgt; 4) ein Grau⸗Schimmel; ein 
aſchaufaͤrbiges pferd; 5) groffe Kiefelz 
Steine zum Bauen; 6) ein Graubünder. 
1) Strych, ftarzec przy siwymiwłosie ; 
Siwiec; 2) osieh; 3) lokay, w Loch 
fukniach nie w "basde „chodzący; 
4) mylzaty, wilezaty kon; 5). glaz 
wielki; kamien do budowania; ei ro- 
dem 2 Recyi; Ber, $ i) Gelt un gri- 
don; 2) ile t monté fur don fidele gri- 
fon; 3) il a deux grilons; 4 Il étoit 
monts dur un beau griſon. 

terre des Grifons. Graubiiner, ein freyes 
Land an der Venetianiſchen Grense 
im Schweitzer⸗Gebirge. Recya, wolna 
Raeczpotpalita w Szwaycarlkich go- 
rach przy Weneckiem Panltwie, 

Grilon) ne, adj. 1) gran, der einen grauen 
Kopf hat; 2) Graubünderiſch. 1) Osi- 
wialy; 2) Recki. §1) Elle eft grifon- 
nè; il elt deja 1 90 grifon. 

cheval grifon. ein afchenfärbis. Pferd. 
Kon mylzaty. E 

Grifonner, u.m. grauen, grau werden. 
Siwied. § II gritonne; il commence 
griſonner. 

Grive, [.f eine Droſſel, Schnarr, Droſtel. 
De eLa griye et fort bonne 3 
manger; ily en a trois fortes: la pe- 
tite grive; la grive commune & la 
g tolle griye: 

Ja Fralle grive; grive. ein Krams⸗Vogel. 
Jemiofucba ptak. 

Zoe faoul comme une grive. fich toll und 
voll ſauffen. Odpoie sie od rozumu. 
nn ee, adj: ſchwartz und weiß ge⸗ 
ſprengt. Crarno ı biało nakrapiany. 
*Griyelee, f. f: unerlaubter Gewinns 
verbotene Geſchencke in einem Amte. 
Zyſk nieslulzuy; obrywki, korup- 
cye. 


*Griveler, 
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*Griveler, v. 4. ſich beſtechen laſſen; 
unerlaubte Geſchencke nehmen. Ko- 
rupcye brać; ręce mieć gorące na 
urzędzie. § II a bien grivelé dans 
Temploi quil a eu durant quelques 
années, & il eft devenu riche. 

„Grivelerie, f.f. das Nehmen unerlaubter 
Geſchencke. Branie korupcyy. 

¥Griveleur, J m. der in feinem Amte ſich 
beſtechen läßt; der unerlaubte Geiben: 
cke nimmt. Korupeye biorący. 

Grivois, f. m. Wohlluͤſtner wohlluͤſtiger 
Menſch, Smaug- Bruder. Rofko- 
fznik, biesiadownik. 

Grivoife, LZ 1) Mitmacherin, wohllüͤſti⸗ 
ges Mägdchen; 2) eine Schnupf⸗Ta⸗ 
backs⸗Doſe mit einem Neibeiſen; ein 
Nappe⸗Eiſen. 1) Sprosnica, rofkofznica ; 
2) tabakierka z tarką do tabaki. 
Gil Aimer une grivoife; 2) les gri- 
voiles {ont venuës de Strasbourg en 
1690; raper du tabac fur la gri- 
voife. 

Grivoifer, v.a. Schnupf⸗Taback auf dem 
Reib⸗Eiſen reihen. Rapowaé, trzęć 
tabakę na tarce. § Je m’amufe à 
grivoifer. 

Grobis, f. m. obf. ein dicker Herr. Pan 
brzuchaty. 

Kromina-grobis, eine groffe Hausz Hope, 
Kor wielki domowy. 

Grocer, v. 4. obf. ſchmaͤlen, ſchelten. 
Läla, fukac. 

Groch, /. m. 

Groche, F) eine Tuͤrckiſche Muͤutze / 
derer S auf einen Thaler gehen. Mone- 
ta Tureckka, ktorych osm talar czynią. 

Grod, f. m. Grod, ein Adeliches Gericht in 
Polen. Grod, dady grodfkie w Fol- 
dzeze. 

Groffes, . m. obf: Wurf⸗Spieß / 
pfeil- Däer, beit. 

Grognard, e, Allie iu, murrig, der gerne 
brummt. Markotliwy. 

Grogne, [.f.vulg. Wiederwillen, Murren, 
Unwillen, wunderlicher Sinn, Niechec, 
markotanie, mruczenie; dziwadtwo. 
$ Faire la grogne. 

Grognement; Groignement, fom. das 
Geuntzen der Schweine. Kızakanie 
swinie. 

Grogner, ) 

Groigne A w. n. (grunnie) 1) gruntzen, 
als Schweine; 2) murren, brummen, 
keien. 1) Krzakac, 0 Swiniach ; 
) markotaé, mruczeć. Si Les co- 
chons grognent; 2) en grognant sl lui 
defend cela. 

*Grogneur, 


28 8890 n. Brumm⸗Bart, wun⸗ 


Wurf⸗ 
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derlicher Meuſch. Markot, dziwak, 
tetryk. § eſt un grogneur. 

*Grogneufe, *Groigneufe. ein keiffendes 
Weib. Kobieta markotliwa; marko- 
tnica. 

See 

Sroigneus eufe, adjediv. muͤrriſch. 
Markotliwy. 9 Une vieille grogneu- 
fe. 

Groin, Grouin, fem. 1) Sau Nüfels 
2) im Schertz: die grefe, das Maul, 
das Geſicht eines Menſchen. 1) Ryiak, 
pyfk swini; 2) Serien: pyſk, twarz, 
geba. $ 1) Manger dun groin deco- 
chon; 2) il lui a donne fur le groin; 
ils fe cachent les groins. 

Groifeille, y 

Groilellier,/ viZ. Groſeille, Grofelier. 

Groiler, vtd. Gréſiller du ver. 

Groilon, Groizon, f.. eine weiſſe Erde, 
die die Pergament⸗Macher gepüͤlvert 
zum Pergament brauchen. Glinka 
biała, w proch ſtarta do robienia per- 
gaminu sfuzy. 

Grolle, LE (graculus) eine Dole. 
Kawka. 

*Grommeler, v.2. 
brummen. 


murren, in den Bart 
Markotad, mruczee. 


grommele entre f dents. 
Grommeleux, v: Grummeleux. 


Groncier, V.n. o. murren. Mruczeć. 

x Gronde, . F eine Trompette, ein Wald⸗ 
Horn. Traba, waltorna. 

Grondement, f.m. das Saufen des Donz 
ners, der See. Huczenie, huk, iecze- 
nie grzmotow, morza. Le gronde- 
ment du tonnere. 

*Gronder, ©. 4, murren, brummen, auf ei⸗ 
nen böfe ſeyn. Mruczes, markotaé, 
fukać, niewae sie na kogo: § Gron- 
der quelqu un; gronder contre quel- 
qu'un. 

Gronder, v. n. ſauſen / brguſen, töfen als 
der Donner, die See. Huczeć, Lau- 
mieć, igczyé, iako grzmoty, morze. 
$ Le tonnere, la foudre gronde; Toi 
{ans peur gronder l'orage. 


Gronderie, f. , das Murren, Brummen; 
der Unwillen. Mruczenie, markotanie, 


niechęć. 

Grondeus Am. 1) ein murriſcher Menſch; 
2) ein gewiſſer Fiſch in America. 
1) Markot; 2) ryba pewna w Ameryce. 
$ 1) Un mari grondeur eft un ſot ani- 
mal; c'eſt un petit grondeur; je ne 
vis jamais un amour fi grondeur. 

Grondeuſe, f- f. Keiferin, die gerne 
brummt. Markotnica. & Femme 
grondeufe; cek une franche gro: 
deufe: 

Gronnet, 
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Gronnet, e, adj. obf. reinlich. Czyſty, 
chedogi. 3 
Gros, fe, adj. (craffus) 1) dick, von Leis 
be; *2) groß, vieL zahlreich, häufig, beſſer 
grand; * 3) begierig; 4) groß, mächtig, 
reich, vermoͤgend; *5) hefftig, ſtarck, 
ſchwer als eine Kranckheit; 6) groß, 
Dick, ſtarck; 7) grob als Tuch; 8) groß, 
fwet, von Suͤnden, Übertretungen; 
9) Haupt⸗„Ertz⸗groſſer, als ein Narr. 
1) Gruby; brzuchaty, otyły; *2) wiel- 
ki, liczny, gromadny, Zepfze słowo 
nn *) chäiwy; 4) wielki, mozny, 
ogaty ; *5) frogi, wielki, o chorobach; 
6) wielki, gruby, fpory ; 7) gruby ia- 
ko ſukno; 8) wielki, &iezki, o grze- 
cku; 9) arcy, wielki, wierutny, iako 
sblazen. $ 1) Loüis le gros ob le 
trent- cinquième Roi de France; un 
gros gargon; il y a bien de ladiferen- 
ce entre Loüis le gros & Los le 
grand; 2) un gros bien; de gros hon- 
neurs; gros mérite; groffe depenfe, 
qualité, reputation; de gros plaiſirs; 
3) je fuis gros de manger cela; il eft 
gros de voir le Roi; 4) il eft un gros 
Seigneur; un gros Financier; 5) il a 
un gros mal de tete; il a une groſſe 
fievre; 6) gros intêret; de gros yeux; 
groffes lévres; de groffes jouës ; grof- 
ſes épaules; un gros livre; 7) dù gros 
drap; gros fil; 8) eet un des plus 
gros péchez; 9) gros pendait; gros 
lourdaut. 
groffe, adj. F. i) ſchwanger, wenn es hin: 
ter dem Fat. ſtehet; 2) dick von Leiz 
be, in dieſem Berſtande ſtehet es vor 
dem Subft. 1) CieZarna,ıbrzemienna, 
w Om jensie to stowo po fabitantivum 
polozone bywa 2) gruba, brzucha- 
ta, w rey [yenifikacyz to too przed 
Subſt. oi, 611 Une femme groffe 
de trois ou quatre mois; elle ne s'eſt 
aperçùë qu'elle Scott grofle que depuis 
peu; il lui dit qu'elle étoit groffe de 
lui; 2)une groffe femme. 
grolle lettre. ein groſſer Buchſtabe. 
tera wiel ka. 
‚grojfes Dimes, vid. Dimes. 
une groffe voix. eine grobe Stimme. 
Glos gruby, 
la riviére eft groffe. der Fluß iſt aufgelau⸗ 
fen. Reka wezbrafa. 
de gros canon. 1) grob, ſchweres Geſchuͤtz; 
2) grobe Canon -Antigun, eine Schrifft 
in der Drucketey. 1) Driala, armaty ; 
2) litery drukarfkie Canon - Antigua 
nazwane. 
gros romain, in der Druckerey: Tertia- 


Li- 
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Antiqua. Litery drukarikie Terria- 
Antiqua. j; 

gros paragon. Dopyelz Cicero - Antigua in 
der Druckerey. W drukarni: Litery 
Cicero. Antigua. ` 

gros double canon in der Buchdruckerey: 
grobe Cauon⸗Verſal⸗Schrifft. H dru- 
karni: Werſal gruby. 

große vérole. die Frantzoſen, eine grond: 
heit. Franca. 

cefi un gros fin, er ſcheint liſtig zu ſeyn 
und ift doch eiufaͤltig. Frant to na pozor 
a w rzeczy dudek. 

du gros vin, ſchwerer, ſtarcker Wein. 
Wino diezkie. i; 

de la groffe viande. beym Sleifther: gyo⸗ 
bes Fleiſchwerck, als Rind ⸗Fleiſch. U 
rzeźnika: grube mięsiwa, iako woto- 
wina. 

un bon gros fens d homme, ein geſunder 
aber nicht ſcharfer Verſtand. Rozum 
zdrowy ale nie oſtry. 

du gros pain. grobes Brodt. Chleb gru- 
by. 


gros dos. ein Reicher. Bogacz z 

Faire le gros dos. hoffaͤrtig ſeyn; ſich auf⸗ 
blaſen. Nady mac sie; pufzys sie. 

gros Jeu. Spiel um hohes Geld. Gra 
wyfoka o wielkie pieniądze: 9 Joüer 
gros jeu. ; 

gros noir. eine Art Schieferſteine, Ga- 
tunek. kamienia fupnego. do dachow. 

grofe avanture. Bodmerey, wenn man 
eine Geld⸗Summe zum Handel auf 
ein Schiff gegen hohe Intereſſen giebt, 
und den Verluſt des gantzen Capitals 
tragen muß, wenn das Schiff verungluͤ⸗ 
det. Wniesienie ſumy pieniezney ` 
na okręt kupiecki, 2a wyfokie intereſa 
a pod utratą ſumy, gdyby Sig okręt 
rozbil albo nie powrodil, & Iladonne 
mille écus à la groffe avanture fur un 
vaifleau s prendre à groffe avanture; 
conträt à la groſſe avanture. 

gros avanturier, der guf ein Kauffardey⸗ 
Schiff zum Gee- Handel Geld leihet. 
Ten co na okręt kupiecki ſumę daie. 

gros bec. Kirſchbeiſſer; Kernbeiſſer, ein 
Vogel. Kleſk, ptak tey co fzpak 
wielkosdi o grubym, mocnym i krot= 
kim dziobie, ktorym naytwardfze 
rozlupuie peftki, gfowka iego Zofto- 
czerwona, fzyyka popieliſta, grzbiedik “ 
plowy ; gardto zas: jego plamke 
czarng, Ikrzydelka'konce zielonozol- 
te, a ogon koniec biaty maig. 

gros bon: in der Papier⸗Mühle: der 
halbe Zeug daraus grobes Papier ge⸗ 
macht wird. N papliernis miazga al- 
bo materya do grubego papieru. 

ros 


gros mot. ein unzuͤchtiges Wort. 
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gros papier; gros bon. grobes Papier. 


Papier gruby. 


gros tems. See⸗Sturm. Zawierucha, 


nawalnose morfka. $ De gros tems 
on ne tend pas toutes les volles. 


gros tournois. eine Art Fiſcher⸗Netze. 


Gatunek sieći rybiey. 


gros file. das dickſte Tabücks⸗Geſpinſt. 


Tabaka w naygrubfze kręgi zwinio- 


na. 
* Ja cour eſt groffe. der Hof iſt icht ſtarck. 


Dwor teraz liczny. 


gros bois. ein groß Scheit Holtz. Wielka 


fzczepa. 


gros lor: I) das gröfite Los in einer Lotterie; 


2) im Schertz; Die Frantzoſen⸗Krauck⸗ 
heit. 1) Los naywyzlzy w loteryi; 
2) żartem; franca. 5 
yos cens.. Zins von Feldern und Gruͤn⸗ 
den. Caynfze od pol i gruntow. 
Slow o 


ſprosne, niewitydliwe. 

avoir de grolſes paroles avec quelguun; 

arle d gueliſu us de groſſes dents. 

einen mit harten, hitzigen Worten alte 
laſſen. Oſtremi sie przeciw komu 
targnae slowy. 

avoir le og gros. das Hertz voll haben, 
als voll Zorns, voll Unwillens. Mieć 
ferce pelne czego, jako gniewu, nie- 
chęći. § Il a le caur gros de dépit & 

de colere: 

il a le cœur gros des foüpirs. fein Hertz 
iſt voll Betråbnif. Peine żalu {erce 
iego; ledwie mu de od żalu {erce 
nie puka: 

toucher la groffe corde. den Haupt⸗Punet 
in einer Sache berühren. Naygto- 
wnieyfzego punktu Iprawy namienié, 
rufzye. 

Gros, [. m. 1) der größte Theil eines Hau⸗ 
fen; der größte Haufen 2) im Krieger 
ein Groß; der groͤßte Hauffe einer Ar⸗ 
mee, offt bedeutet dieſes Wort nur 
wenige Mannſchafft; 3) die Haupt- 
Einnahme, die vornehmſten Einkuͤnffte / 
inſonderheit einer Pfründe; 4) Haupt⸗ 
Punct, das vorneh nafte, das wichtigſte 

bey einer Angelegenheit; 5) der vor⸗ 

nehmſte, ſchoͤnſte und größte Sheil eines 

Wert, eines Kunſtſtelcks; 6) ein Gro⸗ 

ſchen in unterſchiedenen Landen; 7) ein 

Groſchen in Lothringen, derer fiebe 

zwey Sachfifehe Groſchen machen 8 

den Kaufleuten: ein Qventlein, Drach⸗ 

ma oder der achte Theil einer Untze; 

9) Wein⸗Steuer vom Faß⸗ weiſe perz 

kaufften Wein z 10) eine uralte granen 

ſiſche Muͤntze von 18 Peniers. 1) W ick- 
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{za kupa ludźi ; 2) Rota, kupa nay- 
wiekfza woyfka; 20 stowo czafem tyla 
ko kilkadziesiąt ludzi znaczy; ) Do- 
chody głowne, ofobliwie z godnosćł 
koscielney; dochody nieprzypadko- 
we; 4) punkt ſprawy nayglowniey- 
fzy; 50% may wiekizai naylepfza częsé 
uczoney albo kunfztowney iakiey ro- 
boty; 6) groſ w rożnych kraiach ; 
7) grofz.Lotarynfki 16 grotzy polfkich 
placgey; g) „ kupcow: dragma albo 
osma część uncyiz 9) ezopowe od 
winabeczkamiprzedanego; 10) mone- 
ta ſtarofrancuſka 18 Déniers albo de- 
narow francufkich wynofzgea. $ 1) Le 
gros des hommes prend le faux pour 
Je vrai; le gros du monde; le gros de 
fes amis; 2) le gros de Parmée; le 
gros de Cavalerie; un gros de 6o gens 
nous ataqua; 3) le gros de revenu; 
le gros de la Cure monte à deux cent 
écus; 4) ſavoir le gros des afaires; 
5) conſiderer le gros dun ouvrage i 
6) un écu vaut 24 gros de Saxe ou 
195° gros de Pologne; 7) il faut dept 
gros pour cing fols; 8) i peſe un 
mare deux gros; 9) le gros monte 
haut; etre exemt du gros; paier: le 
gros. 

Sept» hui 
in der Dicke, in dem Umfang. 
osm ſtop w migzizose albo w okra- 
glosc. $ Cet arbre, ce bois a {ix piez 
de gros. a 

gros de Naple; gros de Tours: Grodetur, 
ein Geiden Zeug, Grodetur, materya 
iedwabna. 

une livre de gros. in Niederlanden: eine 
Rechnungs⸗Muͤntze von z Thaler und 
7 guten Groſchen. W Niſerlunbis: mo- 
neta rachunkowa, W ktorą 16 Tynfow 
i 18 grofzy polfkich wchodzi. $ La 
livre de gros vaut en Holande fix fo- 


+ piez de gros. ſieben, acht Fuß 
Siedem, 


rins. 

en gros, adu. vom ander; im groſſen, 
im zen; 2) uberhaupt. 1) 0 Han- 
4 : ıyezaltem, ogolnie, ogolem; 
nie funtami, ani Jokdiem; 2) w po- 
wlzechnosel, w pofpolitosći. §1) Ven- 
dre en gros & en detail; 2) Je fai Pa- 
faire en gros. 

an marchand en gros, Handels⸗Herr, 
Groß⸗Haͤndler. Kupiec ogolny, co 
ryczałtem przedaie. 

tout en gros, adv. in allem. We wizyft- 
kim. § limy a que neuf Seigneurs 
tout en gros. 

Gros; ade. beym Spiele: viel, hoch. 
Graige : Wiele, sita, wyfoko, $ Ga- 
gner, perdre, coucher gros. 


t 


Gros- 
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gros-bec, ) 
gros- bon, ſiehe unter SÉ adj. 


Obacz pod stowem Gros adj. 

N *Groifeille, f- f- Johanus⸗ 
Beeren. Porzeczki, wino S. Jana ia- 
goda. 9 Grojeille rouge, blanche, 

Verte; la groſeille de EE eft la 

plus &tiinde, elle donne beaucoup de 
grapes grolſes & longues; groſeille 
noire. 

‚grofeilles piquautes. Stachelbeeren. Agreſt. 

Grotelier, *Groifelier, f-m. ( grofularia) 
Johannsbeer⸗ Strauch. Porzeczki 
krzak, 

Grofle, f. f. ) Commißion, in welcher ein 
Gericht dem andern auftraͤgt, einen zu 
Erfüllung des Contracts oder eines Ver⸗ 
gleichs anzuhalten; 2) die Intereſſen 
von Geldern, die man auf ein Kauffardey⸗ 
Schiff oder zu einem gefährlichen Don: 
del gegeben; 3) ein Groß oder zwoͤlff 

Dutzend, von einigen Waaren. ) Ko- 
milya od fadu do dadu na przymu- 
fzenie kontraktownika do zachowania 
punktow w kontrak&ie umowionych; 
2) Plat albo intereſa od pieniedzy na 
okręt kupiecki albo do infzego handlu 
niebezpiecznego danych; 3) 9 nie- 
ktorych towarach : Die tuzinow. 
$ ) Lever la groſſe d'un conträt; 
2) la grofle elt fur le pie de trente 
pour cent; 3) groffe de bohtons d'A 
tain. vaut trente Zens, 

Groflerie, Grofhierie, f. f. grobe Saͤgen⸗ 
Schmieds⸗ Arbeit von ſcharfen Sachen, 
als Senſen, Aexte. Otra kowalska 

robota, ıako, kofy, Siekiery. 

Groſleſſe, f: , die Schwangerſchafft. Brze- 
miennose; brzemienianofzenie. ꝙ Une 
heureufe grollelle; ache ver ſa groſ- 
ſeſſe. 

. ff. 1) die Dicke als eines 

Menſchen einer Seule, eines Baums; 
J a Beule. 1) Miazlzosc, 
grubose, iako człowieka , słupa; drze- 
wa; 2) wızod,guz bolący. $ 1) Oet 
un homme dune groffeur prodigieufe ; S 
avoir une Sable groſſeur; un 
bras, un arbre d'une belle groſſeur; 
2) il a une groſleur au bras, au vitage. 

Are en gri eue. vom bt auf den 
Bäumen: nicht mehr wachſen; die ge⸗ 
horige Groͤſſe haben. O owocach na 
drzewie: nalezytey wielkosei doro- 
inge; w famey bydź porze wielkosei. 
$ Mes péehes font en grolleur. 

mes péchez fonten groffeur. das Maß meiz 
ner Suͤnde iſt voll. Dopelnily sie 
grzechy moie, 


prendre la grofeug de quelgW un, beem 
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Schneider: einem das Maß nehmen. U 
krawca: Wzige komu miarę, | ` 
Groſſier, ére, adj. 1) grob, als fchlechtes 
Tuch; 2) grob, baͤuriſch, unhöflich. 
1) Gruby, iako podte ſukno; 2) gruby, 
chlopfki, niepolieyezny. $ 1) Ou- 
vrage groflier; étofe grofligre;; 2) eiprit 
groflier; großer; je le trouve un 
peu grolller dans les choſes de Pa- 
mour; il devient groflier fi -tôt qu il 
parle de ſa nobleffe; Lucien &toit un 
de plus beaux efprits de fon ſiècle, 
mais Je le trouve un peu groſſier dans 

les choſes de Pamour. 


marchand grolſion, ein Kauffmann, der 
im groſſen handelt. Kuplec ogolny, 
o ryczałtem przedaie. 

Ae taillandier grofher. Suͤgen⸗ 

Schmied; Schar⸗Schmied, der Senſen, 
Aexte u. d. g. machet. Kowal od sie- 
kier, kos Ge. 

grolſier; horloger grolſſen. Groh- Uhr⸗ 
macher, der Naths⸗ oder Kirchen⸗Uhren 
und Bratenwender verfertiget. Zegg- 
miſtrz, co koseielne, ratufzne zegary. 
i kolowroty robi kuchenne, 


Groflierie, vid. Groflerie. 
Groferement, adu grob, DOT unge⸗ 


ſchickt. Gr an niekſztaltnie, niezgra- 
bnie, § Cela eft travaillé groſſisre- 
ment. 


dire pri ofen ement des chofes. mit groben, 
un höflichen Worten die Sachen gusdrü⸗ 
cken. Riepolitycznemi rzeczy wyra= 
Zie dp. 


Groflierete, . f. 1) Grobheit/ dieſes Wort 
wird ſelten im eigentlichen Pergande 
gebraucht; 2) Zoten, unflâtige Reden; 
grobe Worte. 1) Grubosg, niekfetal⸗ 
tnosc; 20 stowo w fensie wlafayım wie 
barzo utarte; 2) plugawe, niepolity- 
czne słowa; plugawomowno é; blas 
zgonienie. $ i) La groflierere de cet- 
te architecture; la grofliéreré dune 
étofe; vous avez purgé nôtre langue 
de la groflierete & de la rudeſſe des 
fiecles Pallez; la grofhierete du langa- 
ge, de lefprir, des maurs , d'un peu- 
ple; la grofhierete de cette archirestu- 
re, la groffiéreté d'une étofe; 2) cet 
homme ne dit que des groflitrerez, 

la größievere du péché, die Groͤſſe der 
Sünde. Wiel kose grzechu. 

Grofür, v. 2. 1) dick werden; in die Dicke 
wachſen; 2) guwachſen groͤſſer werden 
als ein Buch / die Schulden, I) Miezſzec, 
grubiec; 7 W migzizoserolnge; ; 2) mno- 
żyć sie iako. księga, długi, woysko; 
Przympazae sis wielkoséi.. § 1) Hne 

croit 


— 


Séier Zu Dr ee 


GROT 


croit plus, maisilcommence & groſſir; 
je fuis gerot de deux bons doigts. 

la pelore grajht. die Gefahr Unrahe wird 
gröſſex. Niebezpieczenttwo i niepo- 
koy sie mnożą. 

groffira v-a. 1) vergröſſern, von Brillen; 

2) vergroͤſſern, etwas erter machen als 
es in der That iſt. 1) O okulärazehz 
Wiekfzym co oku reprezentöwae, 
zwiekfza&;‘ 2) przyczy aé czego; 
wiekfzym co czynić, nizi jeſt w rze- 
ciy damey; rozfzerzac. §-1) Miroir 
qui grofi; lunettes qui grofhflenttrop 
les objets; 2) la renommee'grofit les 

cChoſes. R 

fe grofl?rs v. 


machen; 


7. 1), ſich aufblaſen, ſich groß 

2) ſich aufblaſen, ſich bruͤſten. 
1) Wiskfeym die czynić; Lerzyé Sie, 
rozćiągać sie 2) nadymać sig, pufzyé 

sie. . 1) I prend plaiſir à fe grofhr; 

2) Porgueil elt une enflure de cœur 
Par laquelle homme s'étend, fe gröf- 
fit dans fon imagination. 

Grofhflement, La. von Brillen: die 
Vergröſſerung. O ere, Wick- 

` dzym czynienie, qwiekfzanie. & Le 
grofliflement des objets: 

Groſſoler, v.a. i) in Gerichten: eine Com⸗ 
mißion au einen andern Richter aus⸗ 
fertigen, einen zu Erfüllung des Cou⸗ 
tracts anzuhalten; *2) rein mit groſſen 
Buchſtaben ſchreiben. 1) W ſadach: 
wydać komifya do fedziego infzego, 
aby kontraktownika do Wypemienia 
przymusit ; * 2) chedogo wielkiemi 
pifadliterami. $1) Groſſoler un eonträt, 

Grote, "ELE 1) eine Künſt⸗Kluft oder 
Grotte im Garten; 2) bey den Poeten: 
eine Kluft, eine Hoͤle; z) eine Capelle 
unter der Erden. 1) Grota w ogro- 
dach; 2) 4 Poetow: loch podziemny, 
otchłani: 3) kaplica podäiemna. 8 1) 
Une belle grote; faire une grote; 2)le 
Rhin forte de fa grote profonde. 

Groteſque, 247. e: lächerlich poßierlich. 
Blazeniski, Siniefzny, smiechu godny. 
$ Homme, fille groteſque; air, Vilage, 
action groteſque. 

Groteſquement, adv. lächerlich / auf eine 
laͤcherliche Art. Sinieiznie. HA elt 
habillé groteiquement. 

Groteiques; J. . p/ur. ) bey den Mah⸗ 
lern und Bildhauern; Fratzen⸗Ge⸗ 
ſichter, Fratzen⸗Figuren, Fratzenwerck; 
wunderliche und lächerliche Figuren, als 
Menſchen, die fich wie Baume, Fiſche, 
Thiere endigen; Geſichter mit groſſen 
Naſen und Augen; *2) wunderliche und 
lächerliche Einbildungen; unge keimte 
Einfälle; Grille, 1) Deine wm: 
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sły malarskie ı fznicerskie; Smieſzne 
figury, jako twarz z noſem i oczami 
barzo wielkiemi, człowiek miafto nog, 
drzewa albo ‚inize zwierzęta maiący ; 
*2) smielzne imaginacye; dziwnemy- 
211; dziwactw o, dym, fumy..$1) Gros 
teſques bien imag s; il fait de bel- 
les grote ſques; 2) ces groteſques font 
I ridieules qu'elles ne méritent pas 
qu'an SV arrête. 

Groüer, v.n. obj. fallen. Pasé. 
Groüeteux, eule, adj. ſteinicht. Kamie- 
miy. § Fond chaud & groueteux. 

* Grotillant, e, 4% wimmelnd, voll Wir 
mer. Dejen robactwa. § Ce gueux 
elt tout groŭillant de poux; ce fro- 
mage eft tout groüillant de vers. 

*Groüiller, . . A twimmeln / kriebeln 
als Würmer; 2) wimmeln, voll feyt. 
1) Kipieć; ruchae sie, Iypäc Sie iako 
robactwo; 2) ly pas Sie; peino by dz 
czego. & 1) Les vers grouillent dans 
ce fromage; il grotulle de vermine; 
2) tout en groüille; les fautes groüil- 
lent dans ce livre, 

* Ja zéie lui groiälle, es iſt ein alter Schuͤt⸗ 
tel⸗Kopf; der Kopf zittert ihm vor Al⸗ 
ter. Trzesiglowka ro": trzesie mu 
sie glowa od ftarosdi. 

SE e 

groüiller, via. vulg. 1) rühren, regen, 
bewegen als ein Glied; etwas ankuͤh⸗ 
ven. 1) Machac, rulzac członkiem; 
2)rufzyć się, tkngé sig czego. D 1) Je 
ne ſaurois grouiller la tete; 2) ne 
groiiillez point cela, 

* fe groniller, v.r: ſich rühren, bewegen als 
im Gedränge. Rufzac Sie; kredie Sie 
iako w- ciesni. 8 Us {ont fi erroite- 
ment logez, qu'ils ne fauroicht fe 
groüiller. 75 

* Groum, vid. Groin. 

Group, n, bey den Kaufleuten: ein 
Geld⸗Pagvet. H kupcow: Pakieta 
pieniedzmi. § Je vous envole par 
le meſſager un group de cing cens 
Louis d'or; un group de mille écus. 

Groupade, wid. Croupade. 

Groupe, f.m. & *f. bey den Mahlern 
und Bildhauern: ein Klumpen werck; 
Verſammlüng vieler Figuren auf einem 
Klumpen oder Hauffen. U malarza ìi 

erza: Kupa igur; figury na ie- 
dno mieyſce kunfztownie naliskane. 
Un beau groupe zun groupe de fruits; 
tous ces fruits en groupe amaflez; un 
groupe de figures. 

Grouper, v. 4. ein Hauffen Figure 
einem Klumpen mahlen. ` Na, Ae: 
mieylcu kupę figur ymalo wat na- 

éiskać 
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&ska& kunfztownie figury na jednęe 
kupe. 

rouper des colonnes: zwey Seulen auf 
einem Fuß ſetzen. Dwa slupy na ic- 
dnym poditawku poſtawié. 

Grouſſer, v. u, obf. murren, brummen. 
Mruczee, markotać. SS. 

Gronx, adj. obf. groß, dick. Wielki, 

Gru, f, m. obf. Wald⸗Fruͤchte als Holtz⸗ 
Birnen, Eicheln x. Owoc lesny, iako 
grufzki, zofad2, iabłka. 

Gruage, f. m. vid. Grurie. 

Gruau, f.m. ( grupum) 1) Schrot⸗Mehl; 
2) Granpen, Grütze; 3) ein junger Kra⸗ 
nich; 4) ein kleiner Bau - Kran die La⸗ 
ſten aufzuheben. 1) Maka poslednia, 
razowa, niepytlowana; gryz; 2) gruca, 
krupy; gryz, iako 2 igczmienia pra- 
žonego; 3) Zorawie; 4) kafarek bu- 
downiezy. $ 1) Manger du pain de 
gruau; 2) gruau d’aveine, d’orge; le 
gruau eft fort fais. 

Gruë, ( F. (grus ) 1) Kranich, ein Vogel; 
2) ein Kran bom Bauen; 3) Hands 
Geſchmeide, Handfeſſel einen Soldaten 
an den Pfahl zu ſchlieſſen; 4) der Kraz 
nich, ein neuerfundenes Süd⸗Geſtirn. 
1) Zora y prak: 2) kafar budowniczy ; 
3) Panna, per na rece żołnierza u 
pala ſtoigcego; 4) Zoraw, gwiazdy 
południowe nowowynalezione. §1) La 
gru& vole tres-haut; 2) lever des 
pierres avec la gru&; 3) mettre un fol- 
dat à la gruë; le foldat, qui eft con- 
damné à la gruë, eft de bout. 

gruë de men, (grus maris) ein Meer⸗ 
Kranich, ein See⸗Fiſch. Zoraw, ryba 
morſka. 5 

il weft fi grub que vous penfez. er ift 
nicht D tumm, wie ihr ihn anſehet. 
Nie tak głupi iako myslifz; nie du- 
dek Jakubek. 

Sun cou de grue. ein Kranich = Hals; 
ein langer Hals. Szyia dtuga. § Fai- 
re un cou de grus. 


Le monde weft pas grub. die Welt iſt klug; 


die Leute find nicht alle Narren. Swiat fe 


ieit madry; Judzie nie Wfayſey bla- 
znami. 

* faire le pié de grub. i) auf einem Fuſſe 
ſtehen; 2) auf einen warten oder lauren. 
1) Na iedney ftoieć nodze; 2) czekać 
albo dybać na kogo. = 

Gruger, v.a. 1) harte oder ſproͤde Sachen 
zerſchlagen, zerdrücken; 2) ine Schertz: 
efen, beiſſen; 3) beym Dilohauer: 
behauen, bearbeiten. i) Skrulzye, due 
co twardego albo kruchego; 2) Zartu- 
ige: iesé, gryse co; 3) u fznicerza : 
oćiofać, obrownać, obrobić. 9 1) Pour 
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bien gruger le fel, ille faut faire fé- 
cher; 2) gruger des biſcuits de mer; 
dans la faim de tous mets on gruge; 
je veux dormir boire & gruger; n’a- 
- voir pas de quoi gruger; 3) gruger le 
marbre. S 

Gruier, f.m. 1) inſonderheit bey den 
Bernhardinern: ein Ober⸗Forſtmei⸗ 
ſter; 2) ein Forſt⸗Richter. 1) Starfzy 
lesnik, ofobliwie u OO. Berzardynow; 
2) SedZia leśniczy. 

Gruier, adj. m. 1) von Stoß - Vögeln: 
auf die Kraniche abgerichtet; 2) geſchickt, 
geuͤbt in einer Kunſt; in einer Wiſſen⸗ 
ſchafft bewandert. 
czych: na Zörawia zaprawiony; 2) bie- 
gl, ewiezony w czym. $ i) Oiſeau, 
faucon gruler; 2) ce Médecin. eſt gru- 
ier dans cette matiére. 

Gruierie, viď. Grurie. 

Gruiere, La. eine Art Schweitzer⸗Kaͤſe 
mit groſſen Löchern. Gatunek ſerow 
Szwaycarfkich z wielkiemi iamkami. 
$ De bon giuiere. 

Gruirie, v2d. Grurie. 

Srums, f. f. ein unbezimmerter Stamm. 
Klodzina nieociolana, 
bois en grume. 

Grumeau, f. m. (gruinus) ein Kluͤmplein, 
Krümel als im Mehl, in geronnener 
Milch. Gruszla, jako w mace, w mle- 
ku siadłem.. 9 D£yenir, ſe mettre, 
fe former, fe faire en grumeaux; fe 


mettre par grumeaux; voilà qui et 


tout en grumeaux. 

grumeau de lait. harte Milch oder Bruſt 
einer Sechswoͤchnerin in der erſten Wo⸗ 
che. Piersi albo mleko. ztwardniale u 
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1) O ptakach tow- | 


§ Vendre du 


położnicy, w pierwſzym połogu tygo- 


dniu. : 

Grumel, f.m. Haber⸗Bluͤt, welche zum 
Walcken der Tuͤcher gebraucht wird. 
Kwiaty owsiane do walenia en w 
fotuſzach służące. 

Grumeler, v. a. zu Klumpen zerrinnen 
laffen. W gruziy obroćić. 

e grumeler, v.r. ſich kluͤmpern, ſich in 
Kluͤmplein verwandeln, gerinnen. Gru- 
Zlowaciec; w gruziy sie zbierać. 


§ Quand la femme n’elt pas allez ti- 


rée, Ion lait Saigrit, fe caille Beie gru- 
mele. E - 
Grumeleux, eufe, 447. 1) DL BE 
2) teigig nent: 3) ſproͤde/ das ſich ſplit⸗ 
tert, vom Holtz. 1) Gruzlowaty ; 2) mg- 
czyſty, miatkı, o se; 3) 0.dre- 


nie: kruchy, famigcy Sie wrobodie.. 


§-1) Mammeles dures &grumeleufesz 
pituite grumeleuſe; 2) une poire gru- 
meleuſe; 3) bois grumeleux. 


Gruris, 
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Grurie, Gruierie, Gruirie, LZ d Wald⸗ 
Gerichte, Forſt⸗Gerichte; 2) das Amt 
eines Forſtmeiſters; 3) die Helffte der 
Baͤume, die dem Könige in einigen 
Waldungen gehöret. ) Sady lesnieze, 
klodäiny urzad; 2) urząd lesnika; 
3) połowa drew dla Krola 2 niekto- 
rych laſow. 

Gruyer, vid. Gruter, 

“ „Gruyere, vid. Gruiere. ; 

Guacatene, , in, ein Americaniſches 
Rund Kraut, das keinen Geruch hat 
und dem Berg⸗Poley gleich if... Ziele 
Amerykaufkie na rany, ieit bez zapa- 
chu ido siwiofnki podobne. 


‚Guaeu, / m. ein Kraut in Braſilien, aus 


deſſen Blaͤttern eine Leinwand gemacht 
wird, welche die gewohnliche weit an 
Guͤte uͤbertrifft. Ziele Brzyzeliyskie, 
z liscia jego daleko wybornieyize 
pfotno od pofpolicego. 

Guahex, Guaheux, / m. wilde Kuh oder 
Ochs, er ift kleiner als der Haus⸗Ochs. 
Wolf däiki, mnieyſzy od domowego. 
$ Le guaheux eft fort vite & fa chair 
elt tres-bonne. 

Guajanes, f f. plus, Granat- Birne. 
Grufzki granatowe, 

Gualaraba, / 7 ein Palm- Hanm in Ame⸗ 
rica, auf defen Blätter man wie auf 
Papier ſchrelben kan. Drzewo palmo- 
we w Ameryce, Iiseie jego mialto pa- 
pieru do pifania stuży. 

Gualer, v. 2. vid. Gucker. 

Guainumbi, v, Guaynombi. 

"Guainumu, f.m. groffe Krabbe oder Spin⸗ 
nen⸗Krebs in Brafilien. Macynet al- 
bo pajak wielki morfki w_Bryzelii. 

Guairo, f.m. Jager⸗Geſchrey, wenn die 
Rebhüner auffteisen, und der Jaͤger den 
alten werfen, das iſt, loslaſſen foll. 
Pokrzyk mysliwy na dpufzezenie ſo- 
koła, gdy korupatwy wzlatuig. 

Guana, / % eine gelblichte Erde, damit 
in Chili der Acker geduͤnget wird. 
Glinka zoftawa w Panftwie Chyliy- 
kim do nawozu albo nagnoienia słu- 
23ca. 

Guanabane, f. m. (guanabanus) Flaſchen⸗ 
Baum, ein groſſer Weſt⸗Jundianiſcher 
Baum, defen Frucht einer Melone 
gleicht. Drzewo Amerykańskie; owoc 

iego malonom podobny: 

Guanaco, Guanco, f.m. ein Thier, in 
deſſen Magen man den Bezoar finder. 
Zwierze, W. ktorego żołądku bezoar 
się znayduie, 

Guanin, f. m. ein gewiſſes Metall, das 

aus 18 Theilen Gold, o Theilen Silber 
und 8 Theilen Kupfer beſtehet. Kru⸗ 
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{zec pewny ig częsći złota; & srebra 
a 8 miedźi: w ſobie maigey. 9 Il y 
avoit: autrefois de mines de guanin 
dans Elle de St. Domingue. E 

Guanos, f. m. Art von Ehdexen in Oft 

Indien. Jaſzczurka Indyyska! 

Guao, f.m. ein Ameticaniſcher Baum mit 
rothen und zottigen Blättern, die nicht 
abfallen, fein Holtz vertreibet die Wan⸗ 
zen. Drzewo, Amerykanfkie o czer- 
wonym kKofmatym i- nieſpadaigeym 
lisciu, drewno. tego plufkwy truie, 

Guara, fam. eine Elſter in Brafilien mit 
einem krummen Schnabel und hohen 
güffen. Srolea w Bou zelt o krzywym 
dziobie i wylokich nogach, 

Guaral, f. m. eine Africaniſche Spinne. 
Paigk Aftykaniki. 


Guaranteur, 
) vi. Garanteur &c, 


Guarantie, 

Guarantir, 

Guaraquimia, f. m. Braſilianiſcher Myr⸗ 
ten⸗Strauch, deſſen Saamen die Wuͤr⸗ 
mer im Leibe vertreibet. Mirnik albo 
mira Bryzeliy Ra, iey nasienie gliſty 
wyrtraca. 

Guarde, Guarder, Guardien, vi, Gard: 

Guaynombi, f-m. in Braſilien: Gonz 
nen- Haar, Sonnen: Strahl, das klei⸗ 
neſte aber allerſchöͤnſte Voͤgelchen in der 
Welt. Pralzek w. Bıyzelii od ofy 
trochę więkizy; ptafzek ten naymniey- 
fzy i oraz naypieknieyfzy na swiedie. 

Gus, f: m. eine Furt in einem Waſſer. 
Brod. $ Un’ bon Capitaine doit fa- 
voir tous les guez d'une riviére, qui 
couvre {on camp. 

pajler une riviére & gué. durch einen 
Fluß waten, fesen. Prꝛebrngé rzekę. 

Sonder le gué. 1) eine Furt ſuchen; Nauf 
Mittel Senden fein Vorhaben auszufuͤh⸗ 

ren; einen Verſuch thun, ob man nicht 
zu feinem Zweck gelangen kan. ) Bro- 
du 12ükad; 2) przemysliwae iako ſwego 
dopiąć ; ſprobowac fzezęsćia W im- 
prezie ſwoiey; fortelow macac 

Gubable, adi. vom Waſſer: feichte, 
das durchzuwaten ift. Brodkziſty; brod 
maigcy. & La riviere eſt large & n’eft 
point de tout guéable; la Viſtule eft 
gukable en quelques endroits. 

Guede, Guesde, f. f. (glaſtum) Waidt 
zum Blaufärben. Farbownik do bfe- 
kitnego farbowania. 

Gueder, Guesder, w. 4. etwas mit dem 
Waidt⸗Kraut färben. Farbownikiem 
modro farbować. 

Gueder, v.a. obf. einen überfüllen; mit 
Speiſen überladen, das Parricip. Guede 
wird noch gebraucht. Naſycas, na- 

Yyyy karmić 
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Guedé 5 eſt utarze. Guelps,/ f.f. (vefpa) eine Weſpe. Of. 
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Gusdron, Guesdron, f: m. Waidtkraut⸗ $ Une grolle guêpe; une petite guêpe ; | 


Faͤrber. Rarbierz, co farbownikiem 


farbuie. 


lagu£pe eft ennemie des abeilles. 
Guspier, f-m. ein Specht der Bienen und 
fe gue den, var. vulg: fich befreſſen. Ob- Weſpen frißt. Dꝛieciol, co sig karmi 
lese sig. § II s'et guede. oſami i pfzczofami. 
Guter, w. a. 1) einen Fluß durchwaten, Guspin, e, oi, & ſulſi im Schertz von 


durchſetzen; 2) Waͤſche im Waſſer aus- 
féie: 3) die Pferde ſchwemmen, in 
die Schwemme renten. .) Brodem ist, 
w brod sie udać, brodzie ; przebrnąć 


Leuten aus Orleans: liſtig, verſchmitzt. 
Zartem o Orleanezykach: chytry; 
wronami karmiony. $ Il eft guêpin; 
elle eſt gu&pine; Ceſt une gu&pine. 


rzekę; 2) wylzaftae, wyploka& w wo- Guerdon, f. m. nur im Schertz: Lohn 
die bielizne; 3) Flat konia. Belohnung. Tylko He 
§ 1) Guser une riviere; 2) gucer du Guerdonner, v.a. nur im Schertz: bez 
linge; 3) guter un cheval, lohnen. Tylko Zeie : nagrodéić. 
‚Guelte, vid. Gibelins. § Me voilà bien guerdonné. 
Guelles, f. m. obf. vid. Gueules, die rothe Guöre, 
Farbe in den Wappen. Kolor czer- GC adv. wird mit ne geſetzet: 


wony herbowy. 


Guémenter, v. n obf. klagen, ſeufßzen. 


Zalie Sie, utyfkować, wzdychać. 
Guénaut, f. m. 1) ohf. ein Bettler; >) eine 
fette und dicke Laus. 1) 0%. Zebrak, 

dziad; 2) we lz pekata. 

Guenche, J. I. obf. ein ſubtiler Streich / 

Hinterliſt. Sztuka chytra. 
Guencher, Guenchir, v. u. gët. wenden, 

drehen, kehren. Obracac kierować, 
*Guenille, /. f. I) alte zerriſſene Kleider; 


alter Lumpen; 2) Plunder, ſchlechte sief guére fage, er ift nicht ſehr klug. 


Lumperey; ein nichtswürdiges Ding; 
3) ein gewiſſes Karten⸗Spiel. 1) ta- 


chmanina, fachmany, galgany, fukma- ile ne favent 


na zła olzarpana; ftara Tara, [zmata; 
2) drobiazg, fzpargaly ; rzecz nic nie 


Warta; 3)gra pewna w karty. §1) Re- me de guére plus--- que. 


faire fes guenilles; ſes habits ont en 
guenilles: 

Guenillon, fm. ein alter Lumpe, Lappe. 
Ufzarpniona. enka, ` płat, fzmara. 
$ Un {ale guenillon. 

¥ Guenipe, f. f. vulg. unzuͤchtige Vettel, 

garſtige Hure. Kurwifko. § Ceft 
une franche guenipe. 

Guenon, f.. 1) ein Affe, das Weiblein; 
52) eine Larve, ein heßliches, garſtiges 
Weib. 1) Mafpica; malpa famica; 
*2) małpa, malz kara, kobieta dzperna. 
§1) Une guenon fort plaiſante; 2) celt 

une guenon; quelle guenon eft-ce la; 
pour époufer: un finge il faut: être 
guenon; 
guenon, 

Gusmuche, 


elle weſt guére jolie. ſiè iſt nicht gar (hör, 
I ne sen cfi guere falu que de. bey nahe, 


il weft de guére plus grand que fon freie. | 


Ka guere;, WA gueres , adv. unlangfe, 


Guter, E m. ein Brach⸗Feld, Acker⸗Feld, 


elle ef laide comme une Guéridon, , m. Geridon, ein Leuchter⸗ 


nicht, nicht ſehr, nicht viel, wenig. 
Negacja ne to stowo poprzedza: 
mato, nie barzo, $ Qui ne rend 
point de fom, welt gueres amou- 
deux. ; 


Nie barzo, gładka. 
K einem Haar, es hat wenig gefehlet, 
aß. 


„oO włos, bezmala, o Res, nie mal 
ze nie &c. 


Nie barzo mądry. $ Les femmes 
ne font guére ſages. 

guére. les alen chercher., 21 
fie wiſſen nicht, wo man ihn ſuchen fol. 
Nie wiedzą, gdzie go fzukae. 

ur viel, we⸗ 


nig--als. Nie wiele, malo co--od., 


er iſt wenig groͤſſer als fein Bruder. 
Mato co wiekfzy od Brata dwego. 


neulich, kuͤrtzlich. Nie długo, nie 

dawno temu. & Cet homme qui na 

guére étoit les délices de la cour; il 

Senfuioit à travers les campagnes na 
guére couvertes du nombre infini de 

les troupes. 


fo ein Jahr um das andere brach lieget. 
Ugor; rola co drugiego roku odlo- 
giem leżąca. 


Stuhl, darauf man einen Leuchter 
fest, wenn man ſolchen nicht auf dem 
Tiſch haben will. Sierydon, Swieczni 
na siupiku wyſokim; na ktory- lich- | 
tarz poitawiony bywa, gdy go na fto- 
le mise nie chca, $ De beaux guéri- | 
ons; 
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dons; des gusridons peints, darez; jenes fortzuſchleppen. 1) Lina do przy-. 
tourner un guéridon. diggrienia nawy ku ladowi; 2) lina `. 

Guérin, v.a. 1) heilen, geſund machen; do przywiązania nawy wiosfowey do 

2) lindern, heilen, als den Schmertz, maiztu okrętu, ktory ig za fobą os, 
ein Hertz, einen Uffert. 1) Leczyć, _ gnie. 
goić; uzdrowić kogo; 2) ulagodzie, Guermentet, obf. ui, Guementer. 
ukoić żal; przygaśić afekt; uleczyć *Guernon, f.m. ein Knebel Bart. Wafy. 
derce czym zranıone. $ı) Gusrir un Guerpir, v.æ. obf. verlaffen, liegen laſſen. 
malade, une plaie, une bleflure; Opusdie co; odbiec czego, 
2) le tems qui guérit tout, guérira tes Guerre, f. fx 1) der Krieg; 2) die Kriegs⸗ 


douleurs; je veux guérir vôtre ennui; 
labfence ni le tems me fauroient 
guérir de mon amour, 

guérir, v. u. hell werden, fich heilen, 
geſund werden. Leczye sig, goić sie; 
uzdrowiee. $ II guérit lentement; 
il eut de la peine à guérir de fa bles- 
fure. 

fe guérir, ver. ) fich euriren, fich heilen; 
2) vergeſſen, lindern, vertreiben feinen 
Schmers oder Affeet. ) Leczye Sie, 
goić Sie; 2) uleczyé sie; ukoie sig; 
usmierzye żal, afekt {woy. $ 1) Se 
guérir d'une bleflure ; 2) fe guérir de 
Za paſſion, de fon amour. 

Guerifon, /. F. 1) Geneſung, Heilung, 
das Geſundwerden; 2) figürlich: 
Befriedigung, Beruhigung, Heilung des 
Gemuͤths; Stillung, Mäßigung der 
Schmertzen. 1) Leki, leczenie, goie- 
nie; uzdrowienie, uleczenie; odro- 
wienie; 2) ufpokoienie umysłu; le- 
czenie terca ftrapionego, rozumu bie- 
dnego. 9 1) Ceremede elt caufe de 
fa guerifon ; travailler à fa guerifon; 
Dicu vous donne guerifon; 2) on ne 
doit penfet, qu'à la guerifon des bles- 
fures de fon ame; travailler à la gué- 
rifon des maladies de lefprit. 

Guérifable, a47. c. heilbar, das geheilet 
werden kan. Zleezyſty, zgoilty. 
$ C’eit une furdité la plus commune 
& la plus guériſſable; ce mal n’eit pas 
guerilfäble. 

Güérite, ff. D ein Wacht⸗oder Schilder: 
Haͤuschen; 2) ein Thuͤrmchen oder Als 
tan auf dem Dahe eines Haufes. 
1) Straznica; chata dla fzylwaclry; 
2) altanka z dachu wypufzczona na 
dalekie ſpoyrzenie. $ 

gagnen la guérite. ausreiſſen, davon lau⸗ 
fen. Oeiec; tył podać. 

Guerlande, /. F. dickes ausgeſchweiftes 
Holtz im Vorderktheil des Schiffes. Dre- 
wno grube obfgezylte w fztabie okıe- 
towey. 

Guerlin, f. n, i) ein maͤßiges Tau, ein 
Schiff damit gegen das Land zu ziehen; 
2) Seil damit man ein Ruder- Schiff 
alf den Maſt eines Segel⸗Schiffs Finder, 


Kunſt; das Soldaten ⸗Handwerck; 
3) Streit, Zanck, Uneinigkeit; 4) Streit, 
Kampf mit den Sünden oder einem 
béien Affeet; J) im Schertz: Scheltwor⸗ 
te, Verweis eines Freundes; 6) Streit 
unter den Gelehrten; 7) natürliche 
Feindſchaft, der Thiere gegen einander; 
8) Sterben, Peſt, Seuche. ) Woyna; 
2) rzemiesfo Zofnierfkie ; 3) zwada 
fpor, hafas; 4) walka; woyna z grze» 
chami, z afekrami; Sy&artuige: przy- 
mowka; zwadka, łaianie, ſtrofowanie 
przylazne; 6) ſpor, dyſceptacya, woy- 
na miedzy uezonemi ludźmi; 7) nie- 
przyiazi wrodzona niektorych zwie- 
ragt; 8) mor, powietrze morowe, 
$ı) Déclarer, fottenir la guerre; alu- 
mer la guerre entre deux puiflances ; 
n’avoir de fujet de guerre que la guer- 
re même, celt la plus injuſte de tou- 
tes les guerres; la guerre s'alume; ar- 
rêter le cours de la guerre; une guerre 
ouverte; faire la guerre à feu &à fang; 
être l'arbitre de la paix & de la gucr- 
re; une juſte guerre; ruſes de guerre; 
les fruits de la guerre; Part, le métier 
de la guerte; 2) il fait bien la guerre; 
3) la guerre eft entre ces deux amans; 
4) faire la guerre au vice ; il déclara 
la guerre aux pechez; 5) faire la guer- 
re à quelqu'un; il men fit long tems 
la guerre; 6) les auteurs fe font une 
guerre; il a fit une cruelle guerre à 
cet auteur; les guerres du Parnaſſe in- 
ſtruiſent & divertiſſent le public; 
7) les chats font la guerre aux fouris; 
tous les petits oifeaux font la guerre 
au hibou. 


guerre defenfiwe, Schutz oder Defenſtous⸗ 


Krieg. Defenſywa; woyna odpor- 
na. 


guerre ofenfve, Trutz oder Offenſtons⸗ 


Krieg. Woyna witepna, na zewoio- 
wanie Kogo zaczeta. 


guerre de religion. ein Religions = Krieg, 


Woynao wiarę. 


guerre civile; guerre inteſtine, innerliche 


Unruhe, bürgerlicher Krieg. Wrzawa, 
burza, woyna domowa, $ La guerre 
civile dechiroit Ia France fous le régne 

Ky yya de 
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de Charles IX; c’eft un grand mal- 
heur que de vainere en une guerre 
civile; ce fut une guerre civile fort 
cruelle. 

guerre civile. Uneinigkeit, Zanck in einem 
Hauſe oder zwiſchen Leuten von einer⸗ 
ley Profeßion. Spor, niezgoda, zwa- 
da w familii, alba miedzy ludźmi ie- 
dneyze profeſyi. & Les guerres civi- 
les de beaux elprits font pour Pordi- 
naire aſſez mal fondees. 

la querre fainte. Creutz⸗Fahrt, Heer⸗Zug 
der Chriften wieder die Heiden wegen 
Eroberung des gelobten Landes. Kru- 
cyata; woyna swięta- ua, wydardie 
Ziemie Swietey.z rąk poganfkich po- 
dniesiona. 

la petite guerre. Streiffeveyen, das Partey- 
gehen, Ausfälle. Wycieczki, podiaz- 
dy, utarczki ; wftepny boy; base, 
$ Il eft pris à la petite guerre ; aller à 
la petite guerre, 

fes venx vont à la petite guerre. fie ſuchet 
viel Hertzen zu verwunden. Dziewka 
ta wiele ferc fobie zhołdować usi- 
tuie. 

bonne guerre. 1) Kriegs⸗Gebrauch; ein 
Krieg der nach den Rechten, die im Krie⸗ 
ge beobachtet werden, geführet wird; 
2) ein blutiger, verderblicher Krieg. 
1) Zwyczay woienny; woyna podług 
praw woylkowych, ktorych woiuiacy 
2 foba zwykli przeůrzegać; 2) woyna 
froga. 

cette prife eft de bonne guerre. diefe Beu⸗ 
te iſt rechtmäßig, das iſt, nach dem Kriegs- 
Gebrauch gemacht. Kup to skutzny; 
plon podług praw woylkowych za- 
brany. 

place de guerre. ein befefligter Ort; 
eine Feftung.  Mieyfce utortyfiko- 
wane; twierdza, forteca. 

homme ide guerre. 1) Kriegs- Mann, Col- 
dat; 2) See⸗Neſſel. ) Woiownik; 
żołnierz waleczny; 2) pokrzywa 
morſka. 

nom de guerre. i) Zunghmen, den ein Gol- 
dat bekommt, wenn er in die Rolle ge⸗ 
ſchrieben wird; 2) erdachter Nahme; 
nicht der rechte Nahme eines Menſchen. 
1) Przezwifko, ktorem żołnierz, przy 
wpifaniu imienia iego-wregieilr, na- 
zwan bywa; 2) mie,’nazwilko zmy- 
slone. 

‚faire la guerre. 1) bekriegen, Krieg fühe 

ren; 2) ſtrafen, wiederſtehen, zaͤhmen, 

kämpfen. ) Woiowa& Kogo; woyne 

2 kiem wiese, toczyć; 2) zbiiać, wo- 

iować, Smierzyć jako afekta;. ſtrofo- 

wać. DU Faire la guerre à un Prince, 


guet & garde. Bürger : Wahe. 
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à fon voiſin; 2) faire la guerre au 
vice, 

faire la guerre à Loeil. forſchen, ſpioni⸗ 
ren, was in einer Sache vorgehet; ein 
wachſames Auge haben. Na wizyftkie 
ſtrony sie oglądać; dybać na wizytt- 
kie okurencye. 

qui terre a, guerre a. Land: Güter find 
fetten ohne Proeeß. Wies nigdy bez 
kłopotu i prawa. 

Guerrier, f. m. ein Kriegs⸗Mann, Soldat, 
Held. Woiownik, walecznik, boio- 
wnik. 5 Un fameux, un grand guer- 
ler. 

Guerrier, ére, ad. 1) kriegeriſch, ſtreitbar; 
2) heldenz, tapfer. 1) Waleczny, mar- 
ſowaty; bitny; 2) waleczny, odwa- 
zny. $ı) La guerriere Palas; peu» 
ples guerriers; 2): chanter les faits 
guerriers des héros. ` 

Guerroler, v, u, nur im Schertz: 
kriegen, Krieg führen. Tylko zartem : 
wolować. 

Guerroleur, La. nur im Schertz: 
ein Krieger. Tylko- artem: wog- 
wnik; bohater. 

Guesde, ) 

Guesder & vid. Gueder. 

Gueſpe, 

SH vid. Guêp: 

Gueípin, 

Gueftre, vid. Guetre. 

Guet, f-m. 1) Hut, Wache, das Lauren; 
von Mienfchen und Thieren; 2) Wa 
che, Wächter, der die Wache halt; z) die 
Koͤnigs⸗Wache, die Wache vor den Ee 
niglichen Zimmern; 4) Nacht⸗Wache, 
Schaar⸗Wache zu Pferd oder zu Fuß; 
5) Sappen⸗Stoß, Zeichen mit der Trom⸗ 
pete, wenn des Abends zur Ruhe ge⸗ 
blaſen wird. ) Straż, ſtrzezenie, dy- 
banie ; o ludziach i zwierzętach ; 
2) itraż, człek ſtraeggey; 3). warta kro- 
lewfka przed pokojami albo pałacem; 
4) wachta, warta: nocna po ulicach, : 
konna albo piefza; 5) trąbienie u iaz- 
dy na odpoczynek nocny: $ 1) Faire 
le guet; tre au guet; quand les gruës fe 
repoſent, ily en a toûjours une qui fait 
le guet; ce chat eſt au guet pour 
prendre un ſouris; 2) mettre un guet 
au clocher; 3) on apelle, le guet & 
les gardes s’y doivent trouver; 1) le 
guet à pié; le guet à cheval; 5) le 
guet elt ſonné, il faut fe retirer; la 
trompette doit ſonner le guet à une 
certaine heure. 5 

Warta 


mieyika, ktora miefzczanie odpra- _ 
wuig. i 


GUET 
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„ce chien eft de bon guet. dieſer Hund ift ſehr 
wachfant. Dier to barzo gzuly. 

lemot du guet. die Parole, Loſung, Lo⸗ 
ſungs⸗Wort, Feld⸗Geſchrey. Hasto, 
godło woienne. Le mot du guet 
empêche les furprifes des ennemis; 
on change tout le foir le mot du guet; 
dire, donner le mot du auet. 

guot de la mer. See Strand Wade. 
Straż pomorza ftrzegąca. 

avoir Zeil au guet, wachſam ſeyn; ſich 
fleißig umſehen. Czulym bydz; na 
wizyftkie ſtrony de oglądać, 

guet - penſor, obf, 

guet A Pens, y m. eine That, die 

guet appens, vorſetzlich unter⸗ 
nommen worden. Wyftepek umyslnie 
popeiniony. § Voilà un horrible 
getra- pens. 

de guet-a-pens. von Ubertretungen: vor⸗ 
ſetzich. Umysinie. § Tuer quelqu'un 
de guer-à- pens; un meutre de guet- 
a-pens. 

les yeux de fa maitreffe ont fait un guet- 
à- pens. die Augen feiner Liebſte haben 
ihn verwundet. Oko kochanki ſerce 
jego zranifo. 

Guerable, adj. der Wachten thun muß. 
Co warte albo ſtraæ odprawowas po- 
winien. 

Guter, via. i) aufpaſſen, lauren; 2) vulg. 
auf einen warten. 1) Czuwać, czato- 
waé, dybad na kogo; fkradać się; 
2) vulg. czekać na kogo. $1) Le 
chat guére la Touris; la mort nous 
guete; guster quelqu'un au paflage, 

es . in. obf Laurer, Aufſpaſſer. 


ein Straſſenraͤu⸗ 


‚Rozboynik, { 
Guötre, / J, Überzieh⸗Struͤmpffe der 
Fuhrleute von grober Leinwand ohne 


Socken. Eyſtéianki, nagolenice bez 
przykopydia furmanfkie z grubego 
ploma. 8 Mettre, tirer fes guêtres ; 
des guêtres toutes neuves. 

viren fes guêtres dune ville, ſich aus eiz 
ner Stadt begeben; eine Stadt verlaf- 
fen. Z mialta sie wyprowadzić; mia- 
Ro opuscis. 

Gustré, ée, zdj. im Schertz: einer der 
die Strümpfe nicht recht heraufziehet. 
Zartem: Co ſobie ponezoch nie 
podwigzat; Ipulzczonemi ponezocha- 
mi chodzacy. 

Guêtrer, v. a. UÜberzieh⸗Struͤmpffe anie 
hen. Wzue nagolenice albo ponczo- 
chy bez przykopyćia. 

Guette, f. f. 1) bey den Zimmerleuten: 
ein Band zwiſchen zwey Pfoſten; et. 
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Wacht, Hut. 1) U &iesli: Zaltrzał, 


rygiel- miedzy dwiema słupami; 
2) obf. ſtraz, warta. 

Guetteron, Guetron, f. m. ein klein Pfo⸗ 
ſten⸗Band. Zaſtrꝛafek ćiesielfki. 
Gusver, v.a. obf. einem Lehns- Herin 
fein Lehn⸗Gut abtreten. Lennosei 

ultapie Panu dziedzicznemu. 

guévé, ée, adj. obf. von Lehn⸗Gütern: 
dem Lehn- Herrn abgetreten, O do- 
brach lennych: Panu dziedzicznemu 
uſtapiony. 

Gueule, LZ (gula) 1) der Rachen reif 
fender Thiere und gewiſſer Fiſche; ) im 
Schertz: der Rachen, der Mund des 
Menſchen; z) die Deinung, Mundloch, 
als eines Kenges, einer Schüffels 4) fiz 
gürlich: Rachen, als des Neides, der- 
Hollen; s) ein Weintrauben ⸗Faß mit 
einem Boden; 6) Unmäßigkeit, Uner⸗ 
ſaͤttlichkeit. 1) Pafzczeka zwierzow i 
niektorych ryb; 2) Sorten: geba 
człecza, pyik; 3) uséie, otworzytosć, 
geba iako u zbana, u mb: 4) figu- 
nyeznie: gardło, palzezeka, jako za- 
zdrosći, piekła; 5) beczka o iednym 
dnie; polkadek do gron winnych; 6) 
obzarftwo; niewitrzęmięźliwosć w je- 
dzeniu. ër La gueule du lion; 
gueule de chien, de liçe, de loup; le 
crocodile a une grande gueule; 2 elle 
wa pas fix dents en gueule; il ale 
gueule fendus juſqu'aux oreilles; 
3) gueule de puit, de pots; 4) la chi- 
cane mugit en fureur d'une gueule 
infernale. e 

gueule de four. ein Ofen⸗Loch. Czeluse 
u pieca. x 

äre à gueule. in einigen Provintzen; 
der Sonntag nach dem Feyertage eines 
Schutz⸗ Heiligen. I niekrorjeh pro- 
wincyach: NiedZiela po Swigeie Pa- 
trona. 

gueule d'enfer. vom Vaſuvio und andern 
Feuer⸗ſpeyenden Bergen: der Hiller- 
Schlund. 0 Wezuwinfzuiinfzychgo- 
rach ognifßychz otchlan piekıelna, 

gueule renverfee. in der Baus unf: 
die inwendige Bogen⸗Rundung eines 
Zierats, der wie eln S geſtaltet iſt. W 
Archytekturze: obfgetyſtose wnetrzna 
eſowatey figury- 

gueule droite. die obere Bogen⸗Rundung 
an dergleichen Figur. Powierzehna 
obfgczyſtose u teyze figury. 

à gueule bee. von Thüren, Fenſtern: 
Angel⸗weit, ſperrweit offen. O drzwiach 
į oknach: na sciezg, otworem. 

x here fort en gueule. ein loſes Maul haz 
ben; ein Maul wie ein ſchneidend 

Yyyy3 Schwert 
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Schwerdt haben. Wyuzdany mieć 
iezyk. $ Vous étes mamie un peu 
trop fort.en gueule. 

avoir la gueule morte; avoir la gueule 
demife. nicht ein Wort ſagen; nichts 
antworten. Zamilknae; ulta miec za- 
Warte. 

donmen fur la gueule d guelgu un einem 
aufs Maul ſchlagen. W pyfk bie; 
wyćiąć komu policzek. 

il efi venu la gueule enfarinte, vulg. er 
will mit ſchmauſen, er will Theil an dem 


Gewinn haben. Odzywa się także do 


zylku tego. 

faire fa gueule. bey den Jaͤgern von ei⸗ 
nem halbjährigen Hunde: feine gez 
hoͤrige Groſſe und Staͤrcke bekommen. 
U lowcow o psie pelrocznym: należy- 
tey dorofnae siły i wielkosdi; w fa- 
mey bydz porze wzroftu ſwego. § Ce 
chien a fait fa gueule. 

de chien chaffe de gueule. der Hund ſchlaͤ⸗ 
get an und rufet die andern herbey, 
wenn er die Fährte gefunden. Pies prze- 
wızafkiwa i towarzyſtwo zwolywa na 
tropy przeiete. 

metire une perfonne à la gueule du loup. 
einen dem Feinde zum Raube laſſen. 
Spuscie kogo na dyfzkrecyg nieprzy- 
iadiela ; w ręce kogo podać nieprzyia- 
delfkie. 

¥ il ena menti par fa gueule. er hat es in 
feinen Hals gelogen. Falfz powiedziat ; 

Zelgal. 

4 gueule béante; à gueule bee. ſperrweit 
offen. Na sciesg otwarty; otworem. 
$ On a laifle ouverte cette porte à 
gueule béante. 

gueule bée, gueule béante. ein Faß mit ei⸗ 
nem Boden zu den Weintrauben. Pol- 
kadek do gron winnych. 

¥ Jes moto de gueule, Zoten, unehrbare 
Worte. Blazgonienie; nieuczeiwa 
mowa; Karczemne słowa. 

il eſt âpre & fa gueule. er ſaufft und frißt 
fo lang ein Darm hält. Zrze i pile za- 
wize aż po fame dziurki. 

Gueule, Gueules, f. m in den Wappen: 
roth; die rothe Tinetur. W herbach: 
Czerwien, czerwony kolor. & Le gueu- 
les eſt le ſimbole de la juſtice & de 
Famour envers Dieu & enyers le pro- 
chain, il- ek aufi le ſimbole de la va- 
leur & de la magnanimité; porter de 

eules; Lion de gueule. 

Gueulee, Goulée, f. f. vulg. ) unzuͤchtige 

Neden, grobe Worte; 2) ein Maul voll. 
1) Słowa ſprosne albo plugawe; 2) kęs 
{pory ‚geba pelna czego. & i) Il n’y a que 
les impudens qui diſent des gueules. 


® wiſſen Orte bleibet. Diad mieyfco- 
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Gueuler, v. u. vulg. ſchmaͤhen, laͤſtern; 
un verſchaͤmt reden. Lżyć, fzkalować, 
błazgonić; wyuzdanym mowić 182. 
kiem. S 

Gueules. vid. Gueule, f. m. 

Gueurs, vid. Gueux. 

Gueufaille, f. V Bettel⸗Volck, Lumpen⸗ 
Geſinde. Zebractwo, mizeractwo, 
hultayftwo, halaſtra. § Il n'y a point 
d' honneur à frequenter la gueufäille. 

Gueuſailler, v. a. betteln. Zebrać; Ze: 
bractuem Ze ZYWié. 9 Il aime à gueu- 
failler. 

Gueuſant, e, ad}. bettlerifch. Zebraczy. - 

Gueufant, f. in. Bettler. Zebrak,mendyk. 

Gueufante, f. F. Bettlerin. Zebraczka. 

Gueufe, /. f- 1) eine Bettel-frau; 2) eine 
luͤderliche Vettel, eine Hure; z) eine 
Gans, iſt ein groſſer Kuchen Eiſen von 
1000 Pfund; 4) eine Art ſchlechter Spi⸗ 
gen. s) ein gewiſſer ſchlechter Zeug in 
Flandern. 1) Zebraczka. 2) kurwilko, 
Bultay ka. 3) wielka bryta żelaza 1000 
funtow ważąca. 4) gatunek podłych 
koronek. 5) Materya pewna dofzat 
barzo podła 2 Flandryi. §1) OCeſt done 
une gueufe; 2) delt une franche 
gueufe. f 

Gueufer, v. a. 1) betteln, prachern; 2) 
ſehr bitten. ) Zebrać chleba, iafmu- 
zuy. 2) žebrać, usilnie prosić. 9 1) 
Il gueuſe par la ville. 

Gueuſerie, f- i) Armuth, Betteley; 2) 
Pappen Stiel, Plunder, Sache vom 
ſchlechten Werth. ) Uboztwo, že- 
bractwo, zebranina; 2) rzecz ladaiaka; 
fzpargal. § 1) Une grande gueuſerie; 
2) c’eft une gueuferie. 

la gueuſerie eft une efpéce de ladrerieque 
zout le monde fuit. man laͤufft vor einem 
Armen, wie vor einem Auſſaͤtzigen. Ubos 
giego i {woi nie znaig ; każdy ſtroni od 
ubogiego, iak od tredowatego, 

Gueufetie, f. V ein Scherbel beym Schu⸗ 
fier zur Schwartze. Skorupa u fzewca 
do fzwarcu. 

Gueſver, vid. Gayver. 

Gueux, eufe, adj. arm, armſelig. Ubogis 
chudobny. $ C et un gentilhomme 


ui eft un peu gueux; c’eft une Mar- 
q 5 ; 


quiſe fort gueule. : 
Gueux, f. m. ein Bettler, Pracher. Ze: 
brak, mendyk, dziad. $C’eftun gueux. 


il eſt gueyxcommeun peintre; il eſi gueuæ 


comme un rat de I Hgliſe. ex iſt arm 
wie eine Kirch⸗Maus. 

swiedie nie ma; chudy to derbifz, 
ledwie kat ma ieden. 


ueus fieffé. ein Bettler, der an einem ger 
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wy co na iednem mieyſeu ialmuzny 
zebrze. 

gueux de Poftier. ein Bettler der herum 
läuft. Dziad tufacz. 

* ct un gueux yevêiu. ſchlechter Kerl 
eder Bettler, der zu einem Vermoͤgen 
gekommen ift: Mengyl albo Harfak 
ubogi, co sie zbogacil. 

gueux, plur. in der Historie: Hollaͤn⸗ 
der, die zuerſt das Spaniſche Joch abſchuͤt⸗ 
telten. W hyfloryi: Holendrzy, co 
Sie 2 iarzma hyízpańfkiego naypier- 
wey wybili. 

Güeze, / f. ein Ellen⸗Maß in Perſien. 
Miara Tokeiowa w Perfyi. 

gueze Rotale. die groſſe Perfifhe Elle, die 1 
Viertheil langer iſt als die Pariſer. 
Wielki kokies Perſki na czwiere 
dfuzfzy od Paryskiego. 

gueze; gueze pacourcie. die kleine Perſi⸗ 
ſche Elle / oder drey Biertheil Pariſer 
Elle. Mnieyfzy Perfki fokies, albo 
trzy czwierel Paryfkiego Tokedia. 

Gui, f. m. (Guido) Guido ein Manns 
Nağme. Gwid imig mefkie. & La 
Sainte Gui eft le zo de Mars. 

Gui, f. m: 1) Miſtel,Kiuſter; 2) auf den 
Fluß⸗Schiffen; ein rundes Hole, woran 
man ein Seegel unten anbindet. 1) Je- 
miel, iemiola, przyrodżona niekto- 
rym drzewom chrosćina, niemal 
Zielsko; 2) ma fskutach: Obigk, do 
ktorego żagiel nafpodku przywiezuią. 
$ ) Les Gaulois avoient le gui de 
chäne en vénération. 

Guibert, m. eine gewiſſe Frantzoͤſiſche Lein⸗ 
wand. Gatunek Francufkiego plotna. 

Guibray , f. m. fil de guibray. gebleicht 
Garn zu Wachs⸗Licht⸗Toöchtern. Prze- 
dźiwo bielone albo blechowane do 
knotow od swiec woskowych. 

Guiche, f. f- ein Band an den Moͤuchs⸗ 
Kutten, felbige damit zuſammen zu bin⸗ 
den. WItgzka, tasiemka u habitow 
zakonnych do związania. 

Guichet, f. m. 1) ein kleines enfer mit 
einem Gitter in der erſten Gefängniß⸗ 
Thüͤre; 2) der Einlaß, die Thor⸗Klappe, 
eine Pforte in einem groſſen Thorweg; 
3) Shure au einem Schraucken; 4) enz 
ſter⸗Rahm an einem Flügel; 5) Senger: 
Flügel; 6) der Schieber, ein kleines 

Fenſter im Beichtſtuhl; 7) ein Loch in eis 

ner Thür, das man auf und zuſchieben 

kan; 8) beym Tischler: ein Fenſter⸗ 

Laden in der Stube, beffer volet; 9) 

kleiner Durchgang in einer Stadt. 1) 

Okienko  kıadafte w pierwizych 

drzwiach tarafowych; 2) fortka w bra- 

mie; 3) drzwi fzafowe; 4) rama u 
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kwatery okienney; 5) kwatera okien- 

na; 6) zafuwka, kratka albo okienko 

w fpowiedni; 7) zafuwka u okienka 

we drzwiach; 8) u fiolarzow: okien- 

nica w izbie przed oknem ; e- 

tnieyfze stowovoleť; 9) przechod mały. 

§ 1) Ouvrir leguichet; a) paſſer par le 

guichet; fermer le guichet; 3) guichet 

darmoir bien travaillé; 4) ouvrir'un 
guichet. 

Guichetier, Lon ein Thuͤr⸗Kuecht eines Ge⸗ 
fänguiſſes. Odzwierny tarafowy: $Un 
foigneux & fidsle guichetier. 

Guichetiere, f.f. vulg. die Frau des Thür: 
Knechts eines Gefaͤngniſſes. Odiwier- 
nia taraſowa. 

Guide, f. m.ı) Geleits⸗Maun, Wegweiſer / 
Führer, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande: 2) der Keil im Tiſchler⸗Ho⸗ 
bel; 3) in der Mufie: Führer, Anfang 
einer Fuge. 1) Wodz, przewodnik; 
prowadzieiel; w fensie wtafaym È fi- 
gurycznym: 2) klin u hebla ftolarskies 
go; 3) w muzyce: początek fugis Ay 
Prendre un guide; un guide fidele; 
fe fervir d'un guide; être acompasne 
d'un guide. 

Capitaine des guides. Sëieamelieg, fo einer 
Armee die Wege ſelbſt weiſet oder durch 
feine Wegweiſer weiſen läßt. Przewo- 
dnik ftarf2y, co fam albo przez fwoie 
przewodniki woyfku drogę ukazuie. 

Guide, f.f. i eine Wegweiferins 2) fir 
gürlich: Auweiſung, Unterricht, Weg. 
1) Wodäidielka, drogę komu ukazuia- 
igca; 2) wfensie figurycznym: droga 
przewodnicza gwiazda. $ 1) Choifir 
une guide; je ferai moi-même ta gui- 
de; 2) la crainte de Dieu eft une 
fainte guide. 

Ja guide des chemins. Wegweiſer ein 
Buch. Droznik,opifanie diog, krorędy 

die iachać trzeba. 

Guides, pl. ein Leit- Seil, Leit⸗Rie men der 
Kutſcher. Wodze, lece na konie 
wozowe. $ Tenir les guides. 

Guideau, f. m. ein Fiſcher⸗Garn damit 
man einen Eingang des Fluſſes beſetzet. 
Sieć rybia do zaftawienia usdia rzeki. 

Guider, v. 4. 1) führen, leiten, den Weg 
weiſen im figürlichen und eigentlichen 
Verſtande: 2) die Wagen⸗Pferde len⸗ 
cken / mit dem Leit⸗Seil wenden. 1) 
Wiese, prowadzie kogo: droge ukazu- 
ide; w fensie atafaym i nieutafnym: 
2) kierować lecami konie wozowe. 
SO Guider les troupes; un maitre 
guide fesdifciples ; un Confeffeur guide 

a confience de fon Pénitent; 2) Il fait 
parfaitement bien guiderleschevaux. 
Yy yy 4 Guidon, 
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Guidon,- f. m 1) ein Fahn⸗Juncker bey 
einigen Negimentern; 2) Standarte oder 

oder Fahne eines Fahn⸗Junckers; z) das 

Korn, die Fliege auf einem Geſchoß; 4) 
Mesmeifer, Anweiſung, Titel einiger 
Bücher; 5) in der Nuſic: der Cuſtos 
oder das Zeichen Fam Ende der Noten⸗ 
Linien, welches weiter weiſet. ) Chorazy 
u niektorych regimentów ; 2) cho- 
ragiew tegoż churazego; 3) celik na 
ftrzelbie; 4) denga, införmaeya, #2 

i kfigg niektorych q) w muzyce: 
Znak na końcu .natina-kfztaft litery 
F polozony, co daley pokazuje, 9 ) l. 
eft guidon: dune telle Compagnie: 2) 
porter le guidon ; garder le guidon, 

Guie, f-m. o4f Wegweiſer. Droänik; 
drog opiſanie. 

Guiers . % obf. geleiten, fuͤhren. Pro⸗ 
wadzie drogę ukazuiac. j 
Guicur, f.m. obf. ein Fuͤhrer, Wegweiſer. 

Wodz, przewodnik. 
Guifre, vid, Giyre. 

Suige, f. o. Henckel, daran man ein 
Schild aufhaͤngt. Antabla u tarczy. 
Guignard, /n Schnee Vogel. -Shiegu- 

ek, sniezniczek ptak. Les gui- 

gnards font excelens & on les .atra- 
bent Phiver, & il y en ma beaucoup 
dans la Beauce & dans la Pologne. 

Guignaux , mn, plur. bey den Zimmer⸗ 
leuten: Qver⸗Baͤnder um die Locher 
in einem Gebaͤude, wo der Camin ſoll 
durchgefuͤhret werden. T &iesli: wig- 
zanie: w budynku- około dziury do 
przeprowadzenia: kominu. > 

Guigne, Ze, adj. obf. verſtellt, erdacht. 
Zmyslony. 

Guigne, / f. eine Art groſſer und ſuͤſſer 
Spaniſcher Kirſchen. Gatunek wisni 
slodkiey Hytzpanfkiey. 


Guigner, va, vlg. i) ſchielen; von der 


Seite ſehen; 2) auſchielen, anfes 
hen, fich herumſehen. i) Pogladag, pa- 
trzy&: po oku; pozierad 2 Oka; ze- 
zem, krzywo patīzyć ; 2) Zei, 
drzeć oczami; pogladaé, oglądać: Sie 
na co, $ 1) Elle guigne un peu & cela 
ne lui ſied pas à tout fait mal; 2 il y 
a long tems, qu'il guigne cette fille; 
il güigne par tout, pour voir sil ne 
pourra rien atraper. 


Lil et guigné de travers. er wird ſcheel 


angeſehen; er wird nicht gerne geſeheu. 
Kraywo na niego patrzg. 
guignen, vn, ſchlelen. Zezem patrzyć. 


Suignjer, n. Spaniſcher Kirſchbaum. 


t 


Wien sfodka Hyfzpanfka, drzewo. 
Guignole, f.p. eine durchloͤcherte Latte 
zum Aufhaͤugen der kleinen Waagen in 


der Muͤntze. Tata dachowa podziu- 
` rowna do zawiefzenia ważek mincar- 
Äich, : 8 
*Guignon, f. m. Unglück, ungluͤcklicher 
Zufall. Niefzczgscie ; traf nielzezes 
‚day. § Porter guignon à quelgu’un. 
Guildine, Guildive, / € Zucker⸗Brandt⸗ 


wein aus Brafilien,, der in Franckreich 


bey ſchwerer Strafe verboten ift. Wod- 
ka Brezyliyfka 2 cukru. palona, we 
Francyi pod furowg Karg zakazana. 

Guilee, J. f. Map - Regen, Übergang von 
einem Regen. Deizcz pretko prze- 
miigcy. §-Unepetite, une grande 
guilée; voila une guilée de Mars. 

Guillaume, / n, (Cuilelmus) 1) Wil 
helm, ein Manns⸗Nahme; 2) eine 
Art Hobel beym Tiſchler. 1) Wilhelm, 
Gwilhelm imię meſkie; *2) gatunek 
heblattolarfkiego. & 1) Guillaume III 
Prince d'Orange & Roi d'Angleterre 
étoit un grand Capitaine & un grand 
Politique. 

gros guillaume. grob Brodt, Geſinde⸗ 
Brodt, Chleb gruby dla czeladzi, 

gras guillaume: Art von Spaniſchem Taz 
back. Gatunek tabaki Ey fzpaglkiey, 

Guille, vid. Gille. 

Guilledin, form. ein Engliſcher Wallach. 
Wałach: Angielfki. $ II étoit monté 

fur un fort beau guilledin. 

*Guilledou, „fm. ein Duren: Doug. 
Zamtuz, nierzaduy dom. § Elle court 
la nuit le guilledou. 

Guullee, vid. Guilee, 3 

Guillemet, Guimet, f.m ein Gaus⸗Auge 
in der Druckerey oder diefe Strichlein „ 
ſo bey den Zeilen der eitirten Worte 
geſetzet werden. H drukarni: Nozki 
albo te kreiki () ktoremĩ wierfze cy 
tacyi znaczone bywaig. 

Guillemette -fif vulg. (Guilelma) 


Wilhelmine ein Weiber⸗Nahme. Gwil- - 


helma mue bialoglowfkie: 
Guillemine, % , eine Wilhelminer⸗ 
Nonne. Swilhelminka mniſzka. 
Guillemins, / m. plur. Wilhelminer⸗ 
Mine. Gwilhelmitowie zakonnicy. 
Guillemites, f- in, obf. Auguſtiner⸗Moͤn⸗ 
che. Auguityniause zakonnicy: 
Guillemot; / n., vig: Pluyier, 
Guiller, v.7. %% betruͤgen. Olzukac. 
Guillochis, fm. in der Bau Hing: 
Ketten⸗Zierat, ſchmales Gatter⸗Werck 
um etwas. W Archyrekturze: funcufz- 
kowate albo Siatkowate okrazenie 
czego. 


‚guillochis. de parterre. Eettenweife gemach⸗ 


te Garten - Verzierung von Buchsbaum 
oder Raſen, Qzdoby ogrodnicze na 
Klatalt 
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kfztalt fancuſzka 2 darnow alboz buk- 
{zpanu. 

Guillon, , obf. 1) Betruͤgerey; 2) Bes 
truͤger. ) Szalbieritwo; 2) fzalbierz. 

Guillot; S- m. eine Kaͤſe Made. Mol, 
tobak ferowy. $ Fromage tout plein 
de guillots. 

Guimauve, f. f. Eybiſch, Althee, Ibiſch, 
Heilwurtz ein Kraut. Slaz wielki le“ 
Sy. 

Guimaux, f: m. plur. in einigen Provinz 
gen: eine Wieſe, die man jahrlich zwey⸗ 
mahl maͤhen fan. Po miektorych Pro- 
mincyach: Laka, Ren dwa razy co 
rok kofzą. 

Guimbarde, f. f. langer Wagen oder 
Karren auf vier Rädern. Woz,kara długa 
o czterech kołach. & Envoier fes 
marchandifes fur des guimbardes, 

Guimet, vid, Guillemet. 

Guimpe, f. f. ein Nonnen⸗Bruſt⸗Schley⸗ 
er. Podwika mniſzek, co sig na piers 
fpufzeza. § Une guimpe bien blan- 
che; atacher la guimpe. 

*Guimper, v. m. eine Nonne werden. 
Maitzkg zoftae; w Zakon Panienſki 
witapie, 

X guimper, v.a. ein Maͤgdlein zur Nonne 
machen. Klafztorowi pannę oddać. 
Guinda, f. m. eine kleine Preſſe ohne 
Schraube beym Tuch Scherer. Prala 
mala bez {zruby u poftrzygaczow fu- 

kiennych. 

Guindage, f. m. auf den Schiffen: d das 
Hiffen, das in die Hoheziehen oder 
Einladen der Waare; 2) Schiff⸗ 
Seile zum Aus⸗und Einladen; 3) Shiff- 
Läder⸗Lohn. W marjnarftwie: i) Cig- 
gnienie do gory: byzowanie; 2) Li- 
ny do zadiggania; 3) zapłata od Tado- 
wania towarow w okter. 

Guindal, Guindas, Guindeau, / m. der 
Bratfpieß, die Hiſſe, ein Hebezeug oder 

Schiffs: Winde. Winda, kafar okre- 
towy. 

Guindant, f-m. die Höhe oder Laͤnge ei⸗ 
nes Segels. Diuz albo wyfokosé- ża- 
glowa. § Cette voile a trente aunes 
de guindant. 

‚guindant de pavillon. die Breite einer 
Flagge. - Szerza flagi okretowey. 

Guindas, Guindeau, vzd. Guindal. 

Guinder, va. hiſſen; in die Höhe winden, 


ziehen. Do göry windowad, ciggnac; 
hy ZO Was, Guinder les voiles, les 
fardeaux. 


fe guindery v.r. 1) ſich auf einer Leine in 
die Höhe winden; 2) ſich in die Hoͤhe 
ſchwingen, im eigentlichen und figir- 
lichen Verſtand. 1) Windowaé die 
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po linie do gory; 2)wzbilae Sie, wzle- 
cieć, w fensie wiafnym i fhgurycznym. 
$ 1) Les uns fe foulevoient eux mê- 
mes, les autres fe guindoient avec des 
cordes; 2) oilean. qui fe guinde Jus- 
qu'aux nuës; je me fuis guinde dans 
le ciel à Paide d'un granda vent; il fe 
guinde fi haut: qu’on le perde de vile; 
il eft aifé de fe guinder fur des grands 
fentimens. 

guindé, ée, adj, hoch, ſchtwuͤlſtig, hochtra⸗ 
bend. Nadety, wyniosły, gorny. 
$ Stile, efprit guinde; cet homme eft 
toûjours g und 

Guinderefle, S-F. auf den Schiffen: 
Hiß⸗Tau zum Aufziehen der Segel und 
Waare. Windowa lina do hyzowania 
albo windowania towarow w okret. 

Guindes, f. f. plur. obf- Frauenzimmer⸗ 
Schmuck. Stroy biafogfowfki; ochę= 
dożka niewiesćia. 

Guindre, f.m. Spule, Ruͤdchen zum Sei⸗ 
de — oder Zwirn⸗Auſwinden. Kolo- 
wrotek, wrzeäionko do zwilanıa nići 
albo iedwabiu, 

Guine, LE 1) vulg. Verſpottung; 2) Spa⸗ 
niſche Kirſchen. J) vulg. Szydzenie; 
2) Wien Hyfzpanfka. 

Maire la guine d quelgu'un. einen verſpot⸗ 
ten, verlachen, Szydzie, naśmiewać 
Ze z kogo, 

Guineatuf- "longde „/. F ein Oſt⸗Indi⸗ 
ſcher Zeug von Seide und Baumwolle. 
Materya Indyyſka 2 bawelny iz ie- 
dwabiu. 

Guinee, f. f. (Guinea), 1) die Guinee, ein 
Land in Africa; 2) eine Guinee oder 
Eugliſches Sechs⸗Thaler⸗Stuͤck; 3) ein 
meter Cattun aus Oft Indien; q eine 
gewiſſe auietzo unbekannte Specerey. 

1) Guinea kray Afıykanfki; 2) guinea, 
portugal Angielki G talarow placacy ; 
3) bagazya | biała z Indaw wfchodnich ; 

4) kor zen aptekarikı czaſu nalzego 
nieznaiomy. 

euirs.de Guinée. rohe Haͤute aus der Gui- 
nee in Afrieg. Skory furowe 2 Gui⸗ 
nei w Afryce. A Beufs & vaches de 
Guinée, 

Guingans, La, i) ein Oſt⸗Judiſcher Zeug 
aus Hak, Seide und Baumwolle; 
2) Cattun aus Bengala. 1) Materya 
Indyyika 2 fyezka drzewnego, 2 le- 
dwabiu i z baweiny; 2) baga azya 2 
Bengale: § ) N a desguingans qui 
font moitié écorces & moitié foie, 

de Guingois, adv: im Scherz: krumm, 
ſchief, ungerade, auf einer Seite. Zar- 
inige: Krzywo, nieproſto, niekfztał- 
thie, na bakier: § Vötre perruque va 

Yy yys5 tout 
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tout de guingois; vôtre mouchoir de 
cou elt tout de guingois; cela eſt tout 
de guingois. 

Guinguet, f.m. vid. Linguet. 

*Guinguette, .. f 1) ein kleines Haus in 
der Vorſtadt; Deine Dorf⸗Schencke 
oder Wirtshaus vor dem Thor. 1) Do- 
me podiy, chafupa na przedmieseiu; 
2) karczma za miaſtem albo na wsi: 

ston, f. m. vid. Gui. Gbido, ein 
Manns⸗Nahme. Gwid przezwiiko 
mefkie. 

Guinage, f.m: obf. Geleite, Zoll, vor wel⸗ 
ches der Grund = Herr die Strafen ſicher 
und den Kaufleuren die geraubten Güter 
erſetzen mußte. Myto dla Pana dzie- 
dzicznego, za ktore fobie kupcy drog 
bezpieczenftwo i nagrodę towarow 
zrabowanych: warowalı byli. 

Guionne, f.  (Guiona) ein Weiber- 
Nahme. Guionna imie bialogtow- 

Ae, 

Guiorant, e, adj. ziſchernd, pfeiffend, von 
mauſen und Ratten. Piskliwy, 
ikwierkliwy, o myfzach i fzezwrach. 
Les rats font un cri gulorant; la 
voix guiorante des fouris. 

Guiper, v. a. beym Borten⸗Wircker: 
mit Seide, Gold oder Silber überfpinz 
nen. U Pafamannika: okręcie co 
iedwabiem, zlotem albo stebrem 
nitkowem. 5 Guiperlafrange, l or, 
Largent. 

Guipoir, f. m. ein Bortenwircker⸗Inſtru⸗ 
ment zum Uberſpinnen. Inftrument pa- 
ſamanniczy do okręcenia czego nitką. 

Guipüre, f. V 1) Spitzen von gedreheter 
Seide; 2) durch etwas durchgezogenes 
Band oder Faden. k) Forboty z 
iedwabiu kreconego; 2) fznurek albo 
wftega przewleczona przez co. $ 1) 
Mettre de la guipüire fur une ſupe; fa 
jupe eft pleine de guipüre; une belle 
guipüre. 

Guiranheangeta, f. m. ein blauer Sing: 
Bogel mit einer rothen Bruſt aus Braz 
filien. Ptak spiewaigey 2 Bryzelii 
błękitny o czerwoney piersi. 

Guiratinga, f.m. ein Meer-Bogel in Braz 
ſilien von der Groͤſſe eines Kraniche. 
Ptak morski w Bryzelii tey co Zoraw 
wielkosći, e 

Guiratonteon, f. m. ein weiſſer Vogel in 
Brafilien, fo das Höfe Weſen offt hat. 

Ptaszek biały w Bryzelii, czeito para- 
lizem zarażony bywa. 

Guirlande, J. f. 1) ein Krantz, Blumen⸗ 
Krantz; 2) obf. Feder⸗Buſch, fo das 


* Frauenzimmer auf den Kopf ſteckte; 


3) Trauer Haupt Binde von Flohr vor 
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ein Frauenzimmer; 4) Krantz, erhaber 
ner Rand als um den Fuß einer Trom- 
pete. 1) Wieniec 2 Ae, z kwiatow. 
2) obf. »tederpufz bialosfowskı na 
głowę; z) binda Zafobna biatogfow- 
ska na glowe;; 4) wieniec, brzeg obre- 
brong, dako na fpodku traby. $ 1) 
Une belle & charmante guirlandes 
cueillir une guirlande de feurs; mêle 
à tes lauriers des guirlandes de fleurs. 

guirlandes plur: 1) in der Bau⸗Runſt: 
Fruchtbinden, Blumen-Stränfer, Kranz 
Be; 2) in der See⸗Fahrt: gewiſſe Bo⸗ 
gen ⸗Holtzer. 1) w Archyiekturze: 
bukiety; wieiice, bindy, kwiedia pel- 
ne; 2) w &ep/arskiey nau, pewne 
obiaczylte drewna. i 

Guiron, v/d. Giron. 

*Guife, f. f. Weiſe, Art. Zwyezay, oby- 
czay. $ Dans ce monde chacun vit 
à fa guife. E E 

chaque pais a fa guife. Yandlich ſittlich. 
Każdy kray ma {woy obyczay. 

en guife de. als wie, auf Art. Jako, na 
kształt. On nous donna hier du 
ton en güile de veau. 

Guiſpon, f. m. ein groſſer Pinſel die 
Schife zu theeren. Kıse wielka do 
naſmolenia okrętu. ` 

Guitarre, ) 8 

*Guiterre, J f. f. eine Chitarre, eiu muſi⸗ 
caliſches Inſtrument mit 4 oder Saiten. 
Gitara albo Cytra, inſtrument muzy- 
czny o 4 albosftronach. $Unebelle 
guitarre ; joüer de laguitarre, 

Guiterne, f. f. Gtüke, fo die Stange eines 
Hebezeugs hält, wenn man einen Maſt 
aufrichtet. Podpora pod dragiem 
kafarowym do wyſtawienia malztu 
okrętowego. 

*Guiterre, vid. Guitarre. 

Guitran, /. in. Schiff⸗Pech die Schiffe ein⸗ 
zutheeren. Smola da nalmolenia 
okretow. 

Guivre, f. f. vid. Giyre. ; 5 

Gulden, Goulde, f. m. Neichs⸗Gulden, 
Kayſer⸗Gulden. Zloty Niemiecki alba 
Renski trzy Tynfy i fzoflak wy- 
nofzący. § Trois guldens font deux 
écus. 

Gulpes, a. pl. in den Wappen: runde 
yurputfarbige Figur. W herbach : 

okragla En purpurowa. 

8 
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Gumés, 
teraz nieznaiomy. 


cuna] 
Gumes, J fi f. plur. 1) groſſes Tau⸗ 
were auf einem Schiffe; 2) Andker-Gei- 


le auf einer, Galee. 1) Kordele, e 
de 


obf. eine gewiſſe Specerey, 
Hieigsunbekanntift. Korzeńaptekarski 
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kie liny wielkie na okrętach; 2)kier- 
fztaki; liny kotwiczne galerowe. 

Guraes, f. m. gedruckter oder gemahlter 
Cattun aus Oft- Indien. Plotno wy- 
praſowane albo malowane z Indyi. 

Gurlet, vid. Grelet. 

Gufes, f. f. plur. rothe Kuͤgelchen in den 
Wappen: Galeczki czerwone, w her- 
bach: 8 

Gulſman, f. m. (Gufmannus) Gusmann 
ein Manns⸗Nahme. Guliman imie 
melkie. , ; 

Guftatif, ive, adj. (guſtatiuus) in der 
Anatomie: Schmack“ zum Geſchmack 
dienlich. W anatomii: Smakowi stu- 
"żacy. § Nerf guſtatif. 

*Guſtation, fi f. (Statio) das Schme⸗ 
cken. Kofztowanie, fmakowanie. 

Guftave, f. m. (Guflavas) Guftab ein 
Manns⸗Nahme. Guftaw imię mefkie. 
$ Guitave Adolphe Roi de Suede fùt 
tué la bataille de Lutzen en 1632. 

Gurel, f. m. gutthaͤtiges Haus⸗Geſpenſt. 
Boruta albo pokufa dobroczynna. 

Gutte-Gamba, ) 

Gutte-Gomme, J vid. Gomme-Gutte. 

Gutteron, vid. Guetteron. 

Guttural, e, adj. lettres gutturales. Gur⸗ 
gel⸗Buchſtaben, die mit der Kehle mit 
feir geſprochen werden, als ckr. Liter y 
gardtowe, ktore 2 gardła wymowie 
trzeba, iako chr, $ Les Hébreux ont 
des lettres gutturales. 

Guy, Guyon, Guyonnage, Guyonne, 
Guyorant, wid. Gui. 

Gymnaftique, /. f. die Leibes⸗Ubungs⸗ 
Kuuk, als Tangen, Reiten. Exercytu- 
nek, cwiczenie kawalerskie, iako 
tancowonie, koniem toczenie. 

gymmaftigue militaire. das Exereiren, 
Rafren-Ubung, Sriegs-ibungen. Exer- 
eytunek, cwiczenie žołnierfkie. 

gymnaftique medecinale. Motion, Leibes⸗ 


=s 
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Bewegung die gute Geſundheit zu erhal⸗ 
ten. Zwierzchnia robota, mocya czer- 
ſtwemu zdrowia służąca. 
gymnaſtique des Aebletes, die Ringekunſt. 
Zapasnicza nauka, zapaski, zapasnic- 
two. 
Gymnafiaftique, 


Gymnique, ) adj. (gymnafticus) zur 


Leibes⸗Ubung gehörig. Owiczeniu ćiała ® 


sluzacy. 

Gymnofophifte, ‚f. m. (gymnofophi) fla) ein 
Gymnoſophiſt, ein Indiauiſcher oder 
Egyptiſcher Weltweiſer. Gimnoſofi- 
ita, mędrzec ſtary Egipski albo In- 
dyyski. 

Gynecee, f. m. (gyneceum) vor alters 
Frauenzimmer⸗Stube, Wohnung des 
Frauenzimmers. W dawnych czasiech, 
niewiescie miefzkanie; fraucmer. 

Gynecoeratie, .. f. (Eynecoeratia) Weis 
ber⸗Regiment, da eine Frau und nicht ein 
Mann regieret. Bialoglowfkie pano- 
wanie ; krolowoizady, gdzie biafagfo- 
wa,a nie mąz panuıie. 

* Gynécoćratigue, 227. c. zum Weiber⸗Re⸗ 
giment gehörig. Do bialogtowskieso 
panowania należący ; krolowowia- 
dny. 

Gynglime, f-m. in der Anatomie: Gite 
gelenckung der Beine. W Anatomii: 
ſpoienie, złożenie dwu kosci. 

Gyp, J n. (gypfum) durchſichtiges Stein⸗ 
lein der im Gyps gefunden wird. Kamyk 
przeyrzyſty, ktory sig w gipsie 
znayduie. 

Gypfeufe, adj. f- Goute gypfeufe, in 
der weile Runt: Gyps⸗ oder Kalck⸗ 
Gicht, die Beulen aufwirfft, in welchen 
ſich eine Materie wie Kalck oder Gips be⸗ 
findet. W lekarfkiey nauce: Pedogra 
wapiennifta, w ktorey sig guzy pelne 
materyi na kfztaft gipſu albo wapna 
wyfadzaia. 


ee ee EEE 


H. 


H 


H LZ D der Buchſtabe h. er wird im 
Frantzöſiſchen Abe wie die teut⸗ 
fhe Sylbe aſch geleſen. 2) obf. die 
Zahl 200. 1) Litera h, w francuskim 
obiecadle Sig iako polskie słowo az wy- 
mawiz. 2) obf. liczbaaoo. $ 1) Faire 
une h; une h bien faite. 
H muette; Ph. das ſtumme h, es wird 
inſonderheit in ſolchen Worten nicht 


H 


aus geſprochen, die aus dem Lateini⸗ 
ſchen und Griechiſchen geborget find, 
und in der Lateiniſchen Sprache auf 
ein h, in der Griechiſchen aber auf ei⸗ 
nen fpiritum aſperum fih anfans 
gen, als honneur, hérefie , harmonie, 
H nieme, nie wymawia śigofobliwie w 
takich stowach, ktore z igzykow tas 
éiñskiogo i greckiego pochodzę; ams 

taćipfkini 
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Tatinskim na SS 4, w greckim zas 
in fpiritum afperum sie zaczynait, tako 
hérefie, harmonie, honneur. 

H afpirée; lah. das laute oder helle h. 
dieſes wird wie ein teutſches h in ei⸗ 

gentlich Frantzöſiſchen und in denje⸗ 
nigen Worten geleſen, die aus der 
Laqteiniſchen Sprache genommen find, 
fih aber in ſelbiger auf kein h an- 
fangen, als: harangue, hache (afziz). 
H glosne; wymawia Sie iako h polskie 
w slowach wrod zonych Francuskich i 
w och co z Tadinskiego iezyka urosty, 
ale Sie w nim na h niezaczjnaig, iako 
harangue, hache (afeia), L h dans 
héros eft alpiree, & elle eft muette en 
héroine. 

PHa, interj ha, ey, ach. A, ach, hey, ey. 
$ Hat que Philis eft digne qu'on Pai- 
me; ha, ha, ha; cela eſt tout à fait 
dröle; ha! la tete! ha! je me meurs; 
ha] coquin je te tiens. 

ttHaberge; ohf. vid. Auberges 

Haha Lë ein altes Weib. 
§ Vieille haha que vous étes» 

une ru ile habe, vulp. der Sack; Straſſe 
in Paris die keinen Ausgang hat. Ulica 
w Paryżu bez wyiazdu; ulica kątna. 

ttHabaan, f.m: obf. der eifrig nach etwas 
ſtrebt. Ze Weyltkich sit się czego 
dopinaigey; impreZifta, ` 
ılcon, f.m. Indiſche, Virginiſche 
zurtzel ſo dem Paftinat gleich ſiehet. 
Korzen moyi paſternakowi po- 
dobny. 
frHabattın, vzd. Abyflin. 


Baba. 


ttHabbe, fm. obf, ein Hafen. Port. 

+! Habdala, fm. eine Ceremonie der Ju⸗ 
den bey der Endigung des Sabbaths. 
Ceremonia przy zakończeniu fa- 
bafu żydowskiego. 

tHabile, adje&. c. (habilis) i) hurtig, bez 
heud in Berrihtungen; s 2) gejchickt, fähig, 

tuͤchtig zz) gelehrt, erfahren z) den Rech⸗ 
ten nach tüchtig, fähig. 1) Okrzętny, 
dprawny; ſpoſobny, spiefzny, wypra= 
iwny; pretki w fprawowaniu; 2) bie- 
gly, cwiczony w czym; fpofobny do 
czego; 3) uczony; 4) podług praw 
fpolobny: $1) Il a bientôt fait ce 
gwon lui commande, car il eft habile; 
2) il eft habile à cacher ſes entrepriſes; 
3) ilet un habile homme en tout 
genre; il eſt un habile homme; il eft 
habile en ſon art; 4) un bätard.n’eft 
pas habile à fucceder. 

öl ef habile à fucceder. ex mauſt wie ein 
Nachtrabe; er heißt alles mitgehen. Ma 


w ręku fmole. 
tHabilement, adv. 1) hurtiger Weiſe; 
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2) auf eine geſchickte Art; kluͤglich. 


1) Spofobnie, wyprawnie, ſprawnie, 
spiefznie; 2) mądrze, kfztaftnym 
fpofobem. § 1) Travailler habile- 
ment; 2) il s’ett tiré d'afaires habile- 
ment. 

+Habilets, LC 1) Fähigkeit, Kunſt, Gez 
ſchicklichkeit; 2) Erfahrung, Klugheit. 
D Spofobnose, fprawnose, ſnadnosé; 
2) doswiadczenie, biestose w czym. 
'$ 1) Ceeſt une grande habileté que de 
{avoir cacher {es habiletez; 2) il a des 
habiletez dans les chofes de la Philo- 
Sophie, 

Habiliſime, adj.c. ſehr geſchickt, ſehr klug 
überaus erfahren, kuͤnſtlich. Bar eo fpo- 
ſobny, barzo biegły i doswiädezony. 
$ Ceft un habiliflime gargon; il eft 
très-habiliſſime. 

+Habilite, ( in den Rechten: Fähigkeit, 
Recht, Macht etwas zu thun. ( prawie: 
ſpoſobnose, prawo do czego.: 9 Ha 
biliteà ſucceder. 

+Habiliter, . . in Gerichten: einen u 
etwas faͤhig machen. W fadaeh:i fpo- 
ſobnym kogo do ‚ezego czynié. 
Un batard eft habilité par la legiti- 
mation à recevoir des fucceflions. 

+Habillage, f-m. 1) in der Rücher das 
Zurichten Zurechtemachen eines Vo⸗ 
gels, eines Fiſches zum Kochen; 
2) das Zurichte⸗Lohn; z) beym Fleiſcher: 


die Ausſchlachtung eines Viehes. 1) W i 


kuchni: oporządzenie ptaka, fprawie- 
nie ıyby ; 2) zapłata od tego; 3)% 


rzeźnika: Oprawienie wolu, Cielebia. 


h) Songez A l'habillage de ces oileaux; 3 
2) paler Thabillage. 

rHabillement, / n. Kleid, Kleidung. 
Odziez, {zata odzienie, przyodziewek, 
In bel habillement; un habillement 
fort beau. 

habillement. de tete. ein Helm der den ganz 
ben Kopf und das Geſicht bedeckt. Szy- 
{zak co całą twarz i głowę okıywa, 

+Habiller, v-a. 1) ankleiden, als ein Diez 
ner feinen Herrn; 2) kleiden laffen, 
ein Kleid machen laſſen; z) ein Kleid 
machen, als der Schneider; 4) beym 
mahler und Bildhauer: das Gewand 
oder die Kleider mahlen, hauen; 
einen kleiden, wohl oder übel ſtehen; 
6) figürlich: mit etwas ausputzen; 
7) beym Kramer: Zucker oder Caneel 
in Papier flagen s 8) zurichten, zu 
rechte machen, einen Fiſch zum Kochen 
oder Einſaltzen, einen Vogel, Thier, 
zum Braten; 9) beym Töpfer: Fuͤſſe 
und Henckel anmachen; 10) hecheln 
Flachs, Lein. 1) Ubieraé, obloczy/e 


- kogo 
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kogo w fzaty; 2) przyodziae kogo, 
fuknie komu fprawić; 3) fzaty Dé, 
robić, iako krawiec; 4) 4 malarze 1 
fznicerza: odZiez malować; przyodzie- 
wek fzuicerowac; 5) ftroić kogo, ftoić 
komu źle albo pięknie ; 6) w fensie 
> figurycznyn: przyozdobić, uftroić co 
© ezym; 7) u korzemmikow: cükier albo 
eynamon papierem obwinąć; 8) fpra- 
wie rybę do warzenia albo nafolenia, 
plataige, wywnetrzaiae; oporządźić 
ptaka; oprawić wolu albo inſze by- 
die zaklote; 9) m zung" nogi i 
ucha przyprawić; 10) czofać len, ko- 
nopie, ër) On Phabille depuis les 
piez jufques à la tête; 2) habiller fes 
doméſtiques; 3) ce. tailleur- habille 
bien; il fe laiffe habiller par fon tail- 
leur; 4) habiller à Pantique, à la mo- 
derne; habiller bien une figure; 5) le 
velours habille bien quelques femmes; 
6) il habille fes vers de riches couleurs; 
7) habiller du fucre, la canelle ; 8) ha- 
biller un faumon, une moruë, un la- 
pin, un veau, un perdrix, la volaille; 
habillez moi ces poiflons; 9) habiller 
un pot; 10)habiller un cuir, une peau; 
habiller du lin, du chanvre. 

babiller. une peau. beym Rürſchner: ein 
Fell gar machen. U kufznierza: dor 
robić futra. 

habiller un cuir. beym Gerber: eine Haut 
zu der Lohe bereiten. U garbarza: 
nagotowaé fkore do dębu. 

s'habiller, v.r. 1) fich kleiden, fich ein 

Kleid machen laſſen; 2) fich anziehen, 
fich ankleiden. 1) Przyodziac Sie, 
fuknie fobie ſprawié; 2) Obfoczyé Sig, 
ubierać sic. § 1) S’habiller de del. 
2) il s'habille bien tout feul. 

Babiller en wers une maligne profe. 
ſchlechte Berfe ſchreiben, die von der uns 
gebundenen Schreib⸗Art fich faſt nicht 
unterſcheiden. Wierfze pifad malo co 
od prozy rożnych. 

habille, ée, adj. i) gekleidet; 2) in den 
Wappen von Menfchenund Schiffen: 
bekleidet, gezieret. ) Ubrany, w Izaty 
ogarniony; 2) w berbach o ludziach i 
okretach: przyodziany, ubrany. $ 1) 
Habill& de rouge; il a couché tout 

habille; 2) un navire dior habillé d’ar- 
gent. 

+Habilleur, f. m. t) Mahler, der die Klei- 
dung mahlt; ein Gewand⸗Mahler; 
2) der einen Fiſch oder ein geſchlachte⸗ 
tes Vieh zurichtet; ein Ausſchlachter; 
3) ein Kürſchner der dem Peltzwerck 
die letzte Zurichtung giebet; 4) Ger⸗ 
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ber der die Felle zur Loh⸗Grube zube⸗ 
reitet. 1) Malarz od pr2yodziewkow, 
co Dap maluie ; 2) ten co wotu opra- 
wuie ; praka oporzadza, albo rybe 
Iprawia; 3) kufznierz futra dorabiaig- 
cy; 4) garbarz {kory do debu gotu- 


igey. 

labile, n. (habitus) 1) ein Kleid, 
Kleidung; 2) ein geiſtlicher Habit. 
1) Odziez,fzata, przyodziewek; 2) za- 
konny ubior; habit. $1) Un habit 
court; un habit long; habit de dei, 
de cérémonie; habit qu'il a fur le 
dos, eſt plus vieux que le Louvre; 
habit de dimanche; habit de nöces; 
20 prendre Thabit de Capucin ; don- 
ner Fhabit de Chartreux à quelqu'un; 
Thabit ne fait pas Moine. 

habit de cheeur, Chor⸗Rock der Benedieti⸗ 
ner. Kapa Benedyktynfka do choru, 
do proceſyi. 

être en habit. das Kleid anhaben. W La- 
tach bydz. 

habit de bord. ein Schiff⸗Kleid. 
marynarfka. 

couper un habit. ein Kleid zuſchneiden. 
$zate przy kroié. 

+Habitable , adjediv. c. ( babitabilis) 
das kan bewohnt werden; wohnbar. 
Spofobny do miefzkania; ofadny; 
gdzie može mieſzkac. § Rendre une 
mation habitable; c’eft-un lieu, une 
terre qui neſt point habitable. 

terre. habitable: bewohntes Land, der Erde 
Kreis, die Welt. Okrag ziemie, ofadne 
kraie; swiat. $ On dereiteles möchans 
dans la terre habitable; on en ufe 
ainſi dans toute la terre habitable. 


Habitacle, f.m. 1) in ernſthaften Reden: 
die Wohnung; 2) im Schertz: Neſt, 
ſchlechte Wohnung; z) auf den Schif⸗ 
fen: der Wacker, das Compaß⸗Haͤuschen; 
Ort in welchem der Compaß ſtehet. 
1) W mowach powaznych: miefzkanie ; 
2) żartem: chaćifko, podłe; miefzka- 
nie; 3) kabinećik okrętowy do kom- 
pafu. c 1) Les habitacles éternels ; 
Fhabitacſe du Tout-Puiſſant; 2) je vis 
tranquillement dans mon petit habi- 


Suknia 


tacle. 

+Habitage, f.m.obf. Wohnung. Mielzka- 
nie. 

+Habitant, part. vid. Habiter- 

+Habitant, f- m. ein Inwohner, Einwohner. 
Obywatel, mieſzkaniec $ Ona as- 
ſemblé tous les habitans du vil- 
lage. 

les habitans de Pair. in Poetiſche⸗ 
Schreib Art; die Vogel unter dem 

Himmel. 
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Himmel. W fiyle Poetyckim: ptaſtwo 


powietrzne. `. 

les babitans des forêss. bey den Poeten: 
die Thiere in den Wäldern. U Poetow: 
Zwierzeta w lesie. 

Habitation, f. f- (habitatio) 1) eine Woh⸗ 
nung; 2) eine kleine Colonie oder ein 
neu aufgerichteter Wohn = Mag in wuͤ⸗ 
ften Landen; 3) die Wohn⸗Staͤte. 
1) Miefzkanie; 2) mala ofada puſtego 
kraiu; 3) mieyſce mieſzkania ezyiego; 
przebyt. $ı1) Uneagreable Habitation; 
2) on a fait quelques habitations chez 
les Malabares. 

habitation charnelle. in Rechten: Bey⸗ 
wohnung, Beyſchlaf. W prawie, Cie- 
lefnose, grzech deleng, dielefne 
ſpolkowanle. 

droit d'habitation. bas Recht fo einer hat, 
an einem Ort zu wohnen. Prawo na 
miefzkanie gdzie. $ Avoir droit d ha- 
bitation. 

+Habiter, v.a. dea. (habitare) bewonen 
einen Ort; wohnen, fich aufhalten. 
Miefzkaé gdzie. $ Habiter les bois; 
païs qui meſt pas habité; les Tartares 
habitent fous des tentes, 

habiter, v. u. in Rechten: einem Weibe, 
einem Manne beywohnen. M prawie: 
eielesng ſprawe odprawiać ;zniewialta 
ipolkowag, obcowa£. § Ily a de certains 
tems qu un mari ne doit point habiter 
avec fa femme; la femme doit ha- 
biter avec ſon mari. 

+ Habitude, f. f. (abitudo) i) angenom⸗ 
mene Gewohnheit, Weiſe; 2) Gemein⸗ 
ſchafft, Umgang mit einem; 3) Bekannt⸗ 
ſchafft mit Leuten; 4) Zuſtand, Be⸗ 
ſchaffenheit der Geſundheit; Diſpoſition 
des Corpers; s) Erlaubniß die ein Geif: 
licher von einem Pfarrer hat in ſeiner 

farre geiſtliche Verrichtungen auszu⸗ 
uͤben; 6) Frauenzimmer mit der einer 
vertraut und verdaͤchtig lebet, ) Nafog, 
awyczay ; 2) obcowanie,konwerlacya; 
3) znaiomose miedzy ludźmi; 4) po- 
ftanowienie Ciala, komplekſya; 5) ko- 
menda, wikaryyftwo ; zezwolenie ple- 
banskie na odprawienie funkcyy du- 
chownych; 6) mifoltki, kochanka. § 
) L' habitude. eft une feconde natu- 
re; contracter, prendre une habitude; 
laiſſer quelqu'un dans fes mauvaifes 
habitudes; 2) heurem celui qui n'a 
nulle habitude "avec les mechans; 3) 
il a des habitudes par tout; il ma 
procuré des habitudes utiles; il ne 
fufit pas de faire de bonnes habitudes, 
il faut les cultiver; 4) la mauvaiſe ha- 
Bitude du corps; 5) il a une habitude 
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Saint Jacques; 6) il a toflſours une 
habitude. $ 

un homme d'habitude. ein Menſch der nur 
mit feinen alten Bekannten umgehet. 
Cziek, co tylko z {wemi ſtaremi zna- 
iomkami konwerfuie. 

tHabitüé, (. . ein Prieſter, der die Ere ⸗ 
laubniß vom Pfarrer hat, in deffen Pfarre 
geiſtliche Verrichtungen auszuüben. Wi- 
kary, komendarz; maigcy zezwolenie 
na odprawowanie funkeyy ducho- 
wnych w parafii czyiey. g Il eft ha- 
bitué à Saint Paul: 

1 Habitus, de, adj. 1) zu etwas gewöhnt; 
2) wohnhaft. Przyzwyezaiony do 
czego; 2) mieszkaigcy gie, 

1 Habituel, le, adj. c. (babitualis) eingee 
wurtzelt, als eine Kranckheit. Wkorze- 
niony, iako choroba. $ Maladie ha- 
bituelle. 

grace habituelle. in der Theologie: die 
beywohnende Gnade Gottes. W Teolo- 
gii: talka Bofka mieſzkaigca W cżło- 
wieku. à 

péché habituel. eingewurtzelte angewohnte 
Sünde. Grzech z nałogu; grzech 
wkorzeniony. 

1 Habituellement, adv. aus Gewohnheit. 
Z nałogu. & Il ment habituellement. 

1 Habituer, v. a. einen zu etwas gewöhnen. 
Przyzwyczaić, wprawić kogo W co; 
naktádać kogo czego, $ Il faut habi- 
tuer de bonne heure les enfans à 
prier Dieu. ` 

Shabituer, u. r. 1) fich an etwas gewoͤh⸗ 
nen, gewohnt werden; ) fich wo niez 
derlaſſen; z) fih an einen Ort gewoͤh⸗ 
nen, als das Vieh. 1) Nakladad sie czego, 
Przywykae czemu, nawyknąć czegos 
zwycītaić się do czego; 2) ufadowić Sig, 
poſfanowie, Sie, usiesé gdźie; 3) 
Pray uczyé siędo mieyſca; przywykad 
mieyleu,iako bydlę. § 1) S’habituer 
au mal; s'habituer à mal faire; 2) g 
habituer à Varfovie, aux Indes; 3) les 
cicognes d habituent dans une cer- 
taine maiſon. a 

s'habituer dans une paroijfe. in einer 
fremden Pfarre geiſtliche Verrichtungen 
ausüben. Bydz na komendzie w cν,W( 
plebanii. 

I Hable, f.m. an einigen Orten ein Sees 
Hafen. Poniektorychmiayfcach: Port. 

Habler, v. a. 1) viel reden, plaudern; 
2) quſſchneiden. 1) Klepac, swiegotac, 
gdakać; 2) przechwalac sie; chełpić 
sig. §1)U hable; les Gaſcons font ſuſets 
à habler. 

H Hablerie, [ Geſchwaͤtz, Aufſchneiderey, 
Pralerey, Swiegotanle; pochlubka, 

chelpienie 


HACH 
chelpienie sig. $ Tout ce quiilditn’eit 
que hablerie; cet pure hablerie que 
tout cela. 

++ Hableur, f. m. Schwaͤtzer, Pralhauns, 
Aufſchneider. Swiegor; ‚pedZiwiatr, 
chlubca. & C’eft un grand hableur- 

+ Hableufe, J. f. Auffcjneiverin, Schwa⸗ 
perin. Swiegotka; Swiegotliwa i chet- 
pliwa biafaglowa. < § Elleeft fourbe & 
hableuie. 

++ Habout, f. m. ein Marge oder Grentz⸗ 
Stein. Kopiec na roli. 

tt Hache, f: f. (aſcia) 1) eine Axt; 2) in 
der Druͤckereß: Rand⸗Gloſſen, Anmer⸗ 
ckungen die auf dem Rand nicht Platz 
haben und unter den Text geruͤcket 
werden 1) Siekiera; 2) ap drukarmi : 
glofy, przypiski drobne, co na brzegu 
mieylca nie maigc, pod tekt fam 14 
wydrukowane. § 1) Une bonne hache; 
2) la hache d'imprimerie; imprimer 
en hache 

des champs en hache. beym Land⸗ Mef- 
ſer; winckelichte Feld⸗ Stücke, die in 
einander laufen. U miernikow pol: 
grunta kgeifte. $ Un arpent de terre 
en kache: des champs en hache. 
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-hache d’ armes. i) eine Streit⸗Axt; 2) ei⸗ 


ne Granadier⸗Art. 1) Siekiera do po- 
tyczki; czekan, bardyfz; 2) sSiekierä 
granaterska. $ 1) On fe ſert des haches 

` d'armes dans la fortie & fur les bré- 
ches pour empecherune efcalade; 2) les 
grenadiers à cheval ont un cimeterre 
& une hache d'armes, 

matre de bâche. ein Schiffs⸗Zimmer⸗ 
mann. Ciesla okrętowy. 

il a un coup de hache. er hat einen Schuß 
zuviel. W rozumie wadę ma; poſtrze- 
lony troche w głowe. 

hache roiale, vid. Hache -Roïale. 

++ Hache, inter. ey, potztauſend, daß dich. 
Ey do bifa, 

tt Hachemens, uid. Hanchemens. 

-tt Hachement, das Hauen mit der Axt. 
Rabanie siekierą. 

HHacher v,e. 1) klein hacken als Fleiſch 
mit dem Hack⸗Meſſer; 2) uͤbel zerlegen, 
zerſchneiben, ein Gericht bey Tiſche; 3) 
beym Rupfferſtecher: den Creutz⸗ 
Schatten machen, ſehr dunckel ſchatti⸗ 
zen; 4) beym Schwerdt-seger y ker⸗ 
ben; kleine Strichlein zum vergulden 
einhacken; 5) bey den zaurern: bez 
hacken, abhacken, behauen. 1) Drobno 
posiekać co, iako velo Siekaczem; 
2) niekſztalcnie rozbierać potrawy 
przy tole; 3) u sztycharza Eper N 
chowego: umbry rye gelte; na krzyż 
gelto kreskowad; 3) % [apadowemika: 


HACH 


wysiekat, wyeinae kreski do pozłoce- 
nia; 5)» mularza: młotem siekier- 
kowatym obrownaẽ, ućiąć. $ 1) Hacher 
la viande; hacher du bois; 2) cet Ecu- 
ïer tranchant hache les viandes aulieu 
de les couper; 3) hacher avec la plu- 
me, avec le cralon; 4) hacher ùne 
garde, un pommeau d’epee; 5) hacher 
une pierre; hacher le platre. 

hacher en morceaux. i Stücken zerhauen. 
Na ſatuczki posiec. 

hacher du bois, Holtz hauen. Diwa rabac, 
Aupa£. 

hacher la laine. Wolle zu Tapeten zu 
Staub hacken. Weine na proch fub- 
telny do obiéia posiekać. 

fe faire hacher. 1) hartnaͤckig ſeyn / ſich lie⸗ 
ber todt ſchlagen laſſen, als daß man et⸗ 
was thue; 2) ſich in die Pfanne hauen 
laſſen. 1) Trwae w fwoim uporze; 
dać sie przy rzeczy ktorey rozsie kae; 
2) dac Sie na fzablach rozniese; dać 
Sie w pien powysäna& 9) I fe fe- 
roit hacher plutôt que d’avouer qu'il 
sek trompé; fe faire hacher pour une 
chofe ; 2) ce regiment seit fait hacher 
dans le combat; il fe fera hacher 
plütôt que de fe rendre. 

Je te hacherai menu comme chair à pit. 
ich will dich zu Kraut⸗Sallat hacken; ich 
will dich krumm und lahm ſchlagen. Na 
mak &ie posiekam; srodze ie wybiig. 

Ia grole a haché les vignes. der Hagel hat 
die Weinberge zerſchlagen. Grad po» 
tlukl winnice: 

+} Hachereau, f. m. eine kleine Axt, ein 
Aextlein. Siekierka, siekiereczka. 

tt Hache -Rolale, f. f. Koͤnigs⸗Kertze, 
weiſſe Affodill⸗Würtz, Gold⸗Wurtz, ein 
Kraut. Zloroglow, kozle iay ka ziele. 

+} Hachette, f. V beym Maurer oder 
Zimmermann: ein Aextlein, ſo von eis 
ner Seite einen Hammer Kopf hat. 
Siekierka mfotkowata mularska albo 
&esielska, 

At Hacheur, ſ. m. der die Wolle zu den 
Tapeten klein hackt. Siekacz welny 
do obicia. $ Hacheur de laine. 

+Hacheure, vid: Hachure. 

Hachie, J. V olſ. Marter, Qvaal, Todes⸗ 
Strafe. Meka; smiertelna Kara. 

t Hachis, f-m. klein gehackt Fleiſch; ge⸗ 
hackte Speiſe. Sie kanina, Siekanka po- 
trawa. § Un fert bon bachis; un 
perdrix en hachis: 

Hachoir, ,. . i), ein Hack⸗Meſſer; 
2) ein Hackbret in der Kuͤche. 1) Sie- 
kacz, talak kuchenny; 2) Stolnica, 
tablica kuchenna, na ktorey mięs 
posiekane bywa. § M Emendre, eg 


2919 


HAEM 


fer le hachoir; 2) neteier le ha- 
choir. z 

yr Hachure, . F i) beym Schwerdtfe⸗ 
ger: ausgehackte Arbeit zum Vergul⸗ 
den; 2) beym Vupferſtecher; Ereng- 
Schatten, der mit dichten ins Creutz 
gegrabenen Strichlein gemacht iſt. 1) U 
Szpadownika: Sie kana do pozlocenia 
roböta; 2) u fztyeharzow koper[zty- 
chowyech: umbry barzo &iemne z kre- 
fek geſtych na krzyż fztychowanych. 
$ 1) Une belle hachure. 


* * 


* 

Hache. in den Wappen: Striche oder 
Zeichen der Tinetur oder Farbe. / 
herbach: Kreskowanie na znak koloru 
polozone. 

hachure en pal, Perpendieular⸗Striche/ fo 
die rothe Farbe andeuten. Czerwony 
kolor albo perpendykularne, to ielt 
profte na dof linie. $ La hachure en 
pal fignifie de gueules. 

hachure_en fafce. blau, das ift Horizontal⸗ 
oder Parallel- Linien. Modra mase al- 
‚bo linie horyzontalne, to ieft poprze- 
czne. 

bachure en pal contrehaché en faſce. die 
ſchwartze Tinetur oder caneellivte, das 
it, Horizontal ⸗ und Perpendieular⸗ 
Strichlein. Cꝛzerna barwa albo: kra- 
Gate krefkowanie. 

la hachure en lande; hachure de biais 
ſchraͤge Strichlein von der linden nach 
der rechten Hand drücken. die grüne 
Farbe aus. Kreski ukosne od prawi- 
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cy ku lewicy, I znakiem Zieloney : 


barwy. e 
la hachure en barre. Purpur hat ſchraͤge 

Linien von der Rechten nach der Lincken. 
Ukosne linie od prawicy ku lewicy, 

purpurowy kolor znaczą. } 

Päen tout blanc © uni. Silber- weiß, wel⸗ 
ches mit keinem Strichlein, noch Pnet- 
lein, ſondern mit einem ledigen Platz 

bemercket wird. Kolor bialy, ktory 
sie zadnemi kreskami albo kropkami, 
ale proznem mieyſcem znakuie, 

L'écu pointillé. Gold, welches dichte Pun⸗ 
cte vorſtellen. Zloty kolor, ktory krop- 
ki gelte wyrazaia. 

++Hacub, f. m. ein Küchen Krant in In⸗ 
dien, das der Eberwurtz ahnlich fiehet. 
Jarzyna ogrodna Jndyyska do lepczy- 
ey podobna. 

tt Hadot, f.m. ein Fiſch/ ſo dem Küttel 
Fiſch aͤhnlich iſt. Ryba fepie albo ka- 
Tamarzowi podobna. 

zt Haemorrhous, f: in. eine ſehr kleine und 

ſehr giftige Schlange in Juvien. Was 


iadowity. N : 

ttHaermia, f- f geſunder Indianiſcher 
Pfeffer, der wie Melden ſchmecket. 
Pieprz zdrowy Indyyski, tegoż co 
gozdziki ſmaku. S S 

+tHagard, e, 247. *1) wilde, ſchuͤchtern; 
2) von Stoß⸗ Vögeln: alt gefangen, 
nicht aus dem Neſt genommen. ) Dzi- 
ki, plochy; 2) 0 ptakach dowezych.: 
2 gniazda niewyiety, ſtary złapany; 
$ 1) Yeux hagards; avoir Pair hagard. 

rimes hagardes: harte gezwungene Reime. 
Rymy nienaturalne; kadeneye niery- 
wo $ Ses'rimes font trop hagar- 

es. 

+ Hagiographes, f. m. pl. & adj!" (hagio= 
graph) bey den Juden; der Nfaln, ` 
die Sprichwörter Salomonis, die Buͤ⸗ 
cher Hiob, Daniel un d Efra. U Zy- 
dow: Dawidowe Pfalmy, Przypowiesci 
Salomonowe, księgi Jobowe, Danie- 
lowe i Ezdrafzowe. ; 

Haha, f. f. vulg. une vieille haha. ein 
heßliches altes Weib. Babiskofzpe- ` 
tne. / 3 

H Hai, interj pr, hee. ey, he, potztauſend, 
wenn einer lachet. Do bifa, ha ha; 
gdy sie kto$mieie, $ Quel Viſage hai, 
hai, hai. N ER 

1 t 6. 5 3 

H Hate, I ſ. f. pr. Ais, 1) ein lebendiger 
Dorn⸗Zaun; eine Hecke; Heine Reihe 
Leute, Soldaten; 3) der Gruͤndel oder 
Grengel, ein Holtz, das in die Länge durch 
den Pflug gehet; 4) in der Seefahrt; 
eine Sandbauck oder lange Klippe unter 
dem Wafer. 1) Plot famorodny; 
2) (zereg ludzi albo żołnierzy ; 3) gr23- 
dziel plugowy, drewno przez plug 
idace; 4) w zeg/arfkiey nauce: Halki, 
brodowina, albo rafa, to ieft {Kata pod- 
wodna, paſmem Ze äggnaca. $ 1) 
Planter une hate: fermer une vigne 
de haies; 2) mettre des ſoldats en haies 
le peuple fe rangoit en Hale pourvoir 
paſſer le Roi; Fentrée du Roi fe fit 
au milieu d’une double haie de mili- 
ce bourgeoiſe; 3) une haie de charuë 


Indyyski maluchny a przytym barzo 


mal faite. 
une baie morte. Zaun aus duͤrren Aeſten 
und Stangen. Plot z chroſtu, 2 lafk. 
une haie vive, ein gruͤner Zaun. Plot 
famorodny z krzewia żywego plecio- 


ny. 2 D 
ditia Ze hate. die Soldaten in zwey 
Reihen ſtellen mit dem Geſicht gegen 
ein ander. Ufzeregowac żołnierze we 
dwa {zeregi twarzą przećiw fobie. ` 
border la baie. bey der Infanterie; ur 
tonse 


PP ²˙¹A ̃˙à N nn 


2913 HAIR 


fond- meife feuren; mit Sean Gliedern 
zugleich Feuer geben, nemlich wenn das 
erſte kniet, das andre ſich buͤcket, und 
das dritte gerade ſtehet. U piechory : 
ać razem ognia 2 trzech {zeregow, 
bowiem pierwſzy przykleka, drugi 
ie fchyla, a oftatni profto ftoi. 

Zeie au bout, im Schertz: ſtill; nichts 
mehr geredet; nicht ein Wort mehr. 
Zartem: cyt; ani slowka wigcey. 
$ Aimable Comteſſe, pour qui tout le 
monde a tant de reſpect, hale au bout; 
Ja pour vous du reſpect de l'amour 
& haie au bout. 

17 Hai, aper? pr. hal, bey den Fuhrleu⸗ 
ten, wenn fie die Pferde peitſchen: 
wiho. U. furmanow, gdy konie big: 
wiu. 

ti Haillon, / in, 1) eiu altes zerrißnes 

oder abgetkagnes Kleid; 2) alter Plun⸗ 
der, ſchlechter Hausrath. 1) Kachma⸗ 
nina, ſukmana zła, odarta albo WV 
tarta; galgany; 2) rupiedi, Lzpargaly. 
$ı) Una que des haillons; quittez à 
cette heure ces vieux haillons. 

++ Hain, f.m. obf. eine Angel, Weda 

Tt Hainaut, f. m. Hennegau, eine Graf 
ſchaft in den Niederlanden. Henega- 
Wia, grabltwo w Niderlandie, 

dt Haine, ff. 1) Haß, Feindſchafft; 2) 
Abfchen, den eln Thie vor ein andres 
hat. 1) Nienawise; 2) nieprzyiazn, 
Przeliwnose wrodzona beſtyom i 
tzeczom nieczulym przeöiw inſzym 
zwierzętom,  § 1) La colere & la ca- 
lomnie font naître la haine; avoir de 
la haine pour quelqu'un (contre quel- 
qu'un) il wa aucune haine partieuli- 
re contre lui; atiter la haine publi- 
que; ily a des haines héréditaires & 
immortelles entre leg familles; 2)'il y. 
a de la haine entre les loups & les 
brebis. 


en haine. aus Haß gegen etwas. Zniena- 


wWisel przećđiw ezemu. § Il a été ex- 

hérédé en haine de fon mariage; on 

lui a fait cette injure en haine de fa 
‘religion. 


un drap de laine en baire, 


HAIS 2914 


2290; brzydäie sie; 3) O zwierzę 
Zach i rzeczach mieezutych: boiee Sie; 
nieprzyiaan mies wrodzoną przeeiw 
drugiemu. $ 1) Il elt hai de tout le 
monde ; hait mortellement ; 2) il hait 
l ingratitude; o que je hai la dolitu- 
de! haïr le vin; hair le vice; hair le 
froid, le chaud: 3) les chats haiſſent 
les ſouris. 


Je faire hair. fich verhaft machen. Nie. 


nawillnym się uczynić; nienawise 
popadać, 

TF Haat, /, m. im Land echt; ein 
Kind, das ein Erbe if. W prawie 
Sieben; dziećię, co ieit däiedficem, 

++ 1 ; 

ti Here, J f. f. Haar⸗Tuch, Haat Hemd, 
Haar = Gomm der Ordens = Leute. 
Wlosienica zakonnicza, 9 Porter la 
haire; ordonner la haire àun Reli- 
gicux. 

ungeſchornes, 

ungewalcktes Tuch. Sukno. niefolo- 

wane i niepoſtrzygaile. 


haire. See-Lache, wo die Sonne das 


Waſſer iu Saltz verwandelt, -Wylew= 
ki morſkie, gdzie słońce wodę na fol 
przewarza. 


tt Haire; tt Häre, ſ. m. 1) Bettelmann / ein 


Karten⸗Spiel, in welchem die Spie⸗ 
ler die Blatter mit einander vertau⸗ 
ſchen; 2) das Daus, welches dag niedrig⸗ 
fte Blatt in dieſem Spiele iſt; derjenige 
verlieret, der es nicht los geworden iſt; 
3) obf: Kriegs -Heer Armer. 1) Mitzek 
gra, w ktorey gracze karty z fobg pize- 
mieniaig; 2) tuz, co w tey gize ieit 
naymlodiza kartg, i gre temu przes 
graie, co iey nie MogÌ pozbyć; 3) obf: 
woyfko. *§ ı) Joüer au haire. 


Col un paure haire. es iſt ein armer 


Schlucker. Ubogi to harlak. 


tt Hairement, f. in. tondre en haitement, 


zum erſten mahl das Tuch fcheerer, 
Pierwizy aa fukno poftrzygać. € 


fHairetites, /. . Pl. die Zweifler, eine Zär: 


ckiſche Seete, die at allen zweifelt. 
Wacpisiele ; fekta Tureeka, co o wizyft- 


tt Häineux, eufe, adj. obf. gehäfig. Nie- 
nawidzący, nienawiftny. 
tH Haineux, . n. obf: Feind, Haſſer. Nie- 
brzxiaciel, nienawiltnik. 9 II seft 
mantenu malgré tous fes haineux. 


kiem wätpi. 
ft Haireux, tł Hereux, adj. m. vom Wet⸗ 
ter: Oreck⸗ kalt; kalt, froſtig und naß 
als wenn es fihloffet, reiffet oder hagelt. 
O ſogodsie: ‚plulkotny, moktozimny, 
# Hair, ©, 4. pr. He-ir. conjug: vid: in mrozny, gdy grad albo {rzon pada: 
append. 1) pafen anfeinden ; 2) haffen, § Un tems höreux, 
nicht lieben; einer Sache nicht gut feyu; i Halron, 
3) von Thieren und lebloſen Sachen: ++Haironneau, 
i fih vor ein anders ſcheuen, fürchten. ++ Haironnier, ; 
2) Nienawidzie kogo, mieć w njena- ++ Haironniére, e : S 
wis Kogo; 2) boieć sig, nie Jubjé tt Haiffable, 2% S verhaft, EE 
X 2 22 big. 


` vid: Héron Ze, 
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dig. Nienawisel, nienawidzenia go- 
dny; nienawiftny, niemiły. § Levice 
elt halſlable; elle eſt haiſſable. 
AT Halt, f- m. obf. vid. Soùhait. 
++ Haite, / F obf- Geſundheit. Zdrowie. 
Haive, vid. Hayve. 
++ Hälage, f-m. 1) das Tieden, Troͤdeln 
oder Ziehen eines Schiffes mit einem 
Seil wieder den Strom, entweder mit 
Pferden oder mit Schiffleuten 2) Lohn 
vors Troͤdeln der Schiffe; 3) Stand- 
Geld von Waaren, die in bedeckten Or⸗ 
ten, Hallen und Vorhaͤuſern verkauft 
werden. 1) Trelowanie, Ciagnienie 
fzkuty liną wzwode, bad: ludźmi, bądź 
końmi; 2) zapłata od trelowania; 
targowe od towarow W podsieniach. 
chimin de halage. Treck⸗Weg, Troͤdel⸗ 
Weg auf beyden Seiten eines Fluſſes, 
auf welchem die Schiſleute das Schiff 
mit einem Seil nach ſich ziehen. Trel, 
Seiezkka Bouf ka 2 obu fron rzeki, na 
Etorey treluig. 
++ Halberge , / m. obf: vid. Auberge. 
++ Halbreda, HtHalfebreda, f. m. vulg. ein 
groſſer Schlingel, ein langer und heßli⸗ 
cher Kerl. Gibas wyloki; długofz nie- 
"klztaltny. A 
Halbran, Halbrant, Halbrent, vid, Albran. 
Halbrener, Halbrens, via. Albrener. 
Halcyon, vid. Alcyon. 
Hale, J. n. 1) Hitze, heiß Wetter, die 
Sonnen⸗ Hitze; 2) febr trockener Wind. 
1) Gorgcosc, upal , gorąco słoneczne; 
{kwara; 2) wiatr barzo fachy. § ) II 
fait un grand hâle; le hâle eſt fort 
grand; elle fe mafque de peur du häle, 
hale, f.f. Halle, Schirmdach, wo aller⸗ 
hand Wagren verkauffet werden. Pod- 
gienie, mieyfce nakryte przed domami, 
sdzie towary przedawaig. Une belle, 
une grande hale; la hale au ble. 
hale an vin. Wein⸗Marckt in Paris. 
Targ winny w Paryżu. 
hales, piur. Bände als der Fleiſcher, Ber 
cker. Jadki miesne, chlebne. 
les langages des hales. guobe Worte; heß⸗ 
liche Reden gemeiner Leute Karczemne 
stowa. = 
Haie, ee, adj. vid. Haler. 
++ Halebarde, f. f. eiue Hellebarde. 
bart. $ Une bonne halebarde; laha- 
lebarde eft une arme ofenfive; porter 
la halebarde. 
on lui a donné unehalebarde. ex iſt Unter⸗ 
Offieier bey einer Compagnie geworden. 
Unteroficerem u Kompanii zoftal. 
cela ce rime comme balebarde à mi ſortcor- 
de, von üblen Reimen: dieſes Wort 
ri ſich wie eine Faut aufs Auge. 


Hal- 


HALE 


sona Ze te kadencye, iako piese do 

oKa. 

cela efl vrai comme les Suifles portent la 
halebarde par dejjus épaule. das ift 
falſch; es iſt nicht wahr. Falſz to; 
prawda to iakby Sie slepy ifkat. 

++Halebarde, /n, ein Hellebardier. Hala- 
bartnik. § Au milieu de dix halebar- 
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des. 

Ar Halebardier, f.m. 1). ein Hellebardier 
der eine Hellebarde führet; 2) Steinlä⸗ 
der, der beym Maurer die Bauſteine auf⸗ 
und abladet. 1) Halabartnik; 2) Eado- 
wnik mularſki od wielkich kamieni. 

+ Hale - bas, J. in. das Ablaß⸗ Geil auf den 
Schiffen die Segelſtangen herab zu laſ⸗ 
fen. Lina okretowa do rey fpufzeza- 


nia. 

Halebran, Halebrent, vid. Albran. 

Halebraner, vid, Albranet. 

Halebreda, vid. Halbreda. 

++Halecret, f. m.obf. vid, Corſelet. 

+Halene, + Haleine, f. f: 1) der Athem; 
2) das Blaſen, Wehen der Winde; 3) der 
Geruch der Blumen; 4) Übung, Suë, 
Laune etwas zu thun. 1) Dech, duch, 
tchnienie; 2) wianie, decie, nadyma- 
nie, dmuchanie wiatrow ; 3) zapach. 
kwieczyfty; 4) ewiezenie; fantazya, 
ochota do czego. $ 1) Haleine dou- 
ce, puante, mauvaile, méchante; il 
court une lieus fans que V'haleine lui 
manque; las & hors d'haleine ; retenir 
fon haleine; 2) les vents retiennent 
leur haleine; il ne fait ni vent, ni ha- 
leine; 3) les feurs pouflent une douce 
haleine; 4) je ne fuis point en haleine 
de faire des vers, de boire, de manger; 
je me fuis remis en haleine de faire 
des vers. 

avoir Phaleine forte. einen ſtinckenden 
Athen haben. Oddech mieć. cu- 
chnacy. 

avoir la courte. haleine.. kurtzen Athen 
paben. Krotki, staby mieć oddech. 

jufqwa perte d'haleine. fo lange man 


Athem holen kan. Poki gardfa (dechu) ` 


ftanie. § Nous chanterons jufgu'à 
perte d'haleine. 
tout d'une baleine. in einem Athem; in 
einem Zuge; ohne auszuruhen. Dufz- 
kiem; nie oddychaige; nie odpoczy- 
Walac. 
avoir bonne haleine. 1) einen ſtarcken Athen 
haben; den Athem lange alt ſich halten 
koͤnnen, als ein Taucher; 2) lange bey 
der Arbeit aushalten; ohne auszuruhen 
arbeiten. 1) Oddech mieć wielki; 
dech dlugo. zatrzymać, iako nurek; 
2) wytrzymać długo przy roboćie ; 
e nte- 
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nie wytchnać od roboty. ` § 1) On 

cherche pour la pêche des perles ceux 

qui ont bonne haleine; ce baſque a 
bonne haleine, 

prendre haleine. 1) Athem holen; ver- 
ſchnauben; 2) ausruhen von einer Ar⸗ 
beit. 1) Brać w sie dech; wytchnag, 
oddetchnge; nabrać duchu; 2) wy- 
tehngé od roboty. 

tenir quelgu’um en haleine. 1) einen beun⸗ 
ruhigen, plagens einem keine Ruhe lafz 
ſen; 2) einen mit Hoffnung aufhalten, 
das Maul ſchmieren. 1) Bez przeftan- 
ku nagabad, draznie kogo; nie dać 
komu pokoiu; 2) trzymać kogo na 
rzeczy; nadzieig kogo karmić $ 1) 
Vous me tenez toûjours en haleine; 
2) il me tient en haleine en me pro- 
mettant beaucoup, 

tenir fon ennemi en haleine. feinen Feind 
immer im Eifen liegen, ihn ſtets beun⸗ 
ruhigen. Uftawicznemi natarezkami 
nieprzyiadiela.tepig, naiezdza£. 

des périodes & perte d'haleine. ſehr lange 
Perioden, in welchen man etliche mahl 
Athen holen muß. Peryody za długie, 
w ktorych kilka razy oddetchnąć trze- 
ba, 

un ouvrage de longus haleine. ein langwei⸗ 
liges Werck, das viel Zeit und Muͤhe 
braucht. Sprawa zabawna; zmudna 
robota; nieoddetchnionapraca. $ Ce 
procès eft de longue haleine, il tien- 
dra long tems le bureau; 

meisre foncheval hors d'haleine, fein Pferd 
übertreiben, uͤberjagen. Zmordować, 
zbieze& konia. 

donner haleine & un cheval. einen Pferd 
ausruhen laſſen, wieder zu Athem kom⸗ 
men laſſen. Das wytchnge koniowi. 

ne pas abufer de lhaleine d'un cheval. ein 
Pferd nicht übertreiben, nicht aus dem 
Athem kommen laſſen. Nie mordowac 
konia, 

mon cheval sieff pas en haleine. mein Pferd 
ift lauge nicht geritten worden. Już 
dawno kon moy niecwiczony. 

70 faut tenir un cheval en haleine. man 
muß ein Pferd immer in der Übung er- 
halten. Konia- czeito cwiczy£ trzeba. 

un cheval gros haleine. ein Wierd, das 
kurtzen Athem hat. Kon dychawiczny. 

*+Haleinee, *tHalenee, f. f. Athen, 
Hauch. Dech, chuchanie, chuch. 
Les harpies gätoient tout d'une in- 
fecte haleinée. 

+Haleiner, tHaléner, v.e. xi) den Athen 
eines Menſchen riechen, beſſer fenzir 
Übhaleine de gubliſuun; 
gerey von Hunden: die Spur haben, 


2) in der Jas 
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riechen, ſpuͤren; az) etwas riechen, mers 
cken; Wind von etwas haben; 4) anſte⸗ 
ckeu, verführen; 55) einen ausforſchen, 
auskundſchafften. 1) Czus dech, ufta 
ezyie, Zadniey powiefz ſentir haleine 
de quelqu un; 2) w Zowiefwieo pfach 
zwietrzy6, poczuć wechem; 3) prze- 
czuwać o czym ; 4) Zarazié, kogo 
czym; pluć; fkazić kogo; zc) wn 
fzpiegować kogo. § 1) Je Ihaleine 
quand il eſt dans ma chambre; 2) de- 
puis que le chien a halein-la bête; il 
ne la quitte point; 3) les flateurs ne 
Vabandonneront' point depuis qu'ils 
auront une fois halene ton treſor; 
4) les femmes ont haleine ce jeune 
homme. J 

tt’ Halement, ,n, bey den Zimmerleu⸗ 
ten; Knoten, Schlinge am Seil, damit 
eine Laf gefaſſet wird. U &iesle: za. 
dżiergu liny do uiecia ciężaru. § Fai- 
re un halement. 

tr Häler, v. æ. ) von der Sonne: ſchwaͤr⸗ 
tzen ; ſchwartz brennen; verbrennen; 
2) austrocknen als die Winde das Erd⸗ 
reich z z) abtrocknen, abtreugen am Feu⸗ 
er Fruͤchte, Zithe: 4) auf einen hez 
Rens auhetzen die Hunde; 5) antreiben 
die Pferde; 6) troͤdeln; ein Schiff ge⸗ 
gen den Strom an einem Seile auf 
dem Lande fortziehen; 7) in der Sees 
fahrt: das Strickwerck au einer Laſt an 
ſich ziehen; ein Tau ſtraff anziehen; 
8) ein Tau in ein Bauholtz ſchlagen, ſo 
man heben oder fortziehen will. 1) Ozer- 
nić, palié kogo, o szuncn ; 2) wyfu- 
Log jako wiatr ziemię; 3) fufzyć przy 
ogniu, jako wilgotne chuſty; 4) po- 
{zċzwać, pusćić pſy; 5) konie pope- 
dae, poganiać &iggngce; 6) trelowag, 
éiagnąć wzwode fzkute za foba; 7)w 
zeglarfkiey nauce : ćiągnąć za fobą 
Ciezar linz; liny tego przyciagnad; 
8) założyć line za czembrowine do 
Zzaciggania. § 1) Le foleil häle.les 
gens, elle a le vifage hälé; 2) le grand 
vent hale les chemins; 3) hälez un 
peu ces chemiſes fur le feu; 4) on 
a häle les chiens apres le voleur; DI 
faut ſouvent hâler les chevaux. qui ti= 
rent un bateau en remontant une ri- 
viere; 6) häler un bateau; 5) hâler 
fur un cable, für une manceuvre ; ha- 
ler la bouline. 

häler uin, auf der See: ein vorbey fez 
gelndes Schiff anſchreyen und ſelbiges 
fragen, was fuͤr einem Herrn oder Repu⸗ 
blic es dienet. Zawofac na okręt mija- 
igcy, pytaigc Sie, ktoremu należy Pa- 
nu albo Rzeczypofpolitey, ` $ Nous 

23223 entendi- 
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entendimes des matelots de la frégate 
qui häloient fur nôtre vaifleau & nous 
leur repondimes. 

fe hâler, vr. von der Sonne ſchwartz 
werden. Ogorzec nastoncu; naczer- 
niec od sfonca. 9 Les paifanes fe 
hälent, parce qu'elles vont au foleille 
viſage découvert: 

+ Halefurion, f.m. ein Meer⸗Ungeziefer an 
Klippen, es ift einem Vogel⸗Fittig aͤhn⸗ 
lich, hat einen Kopf gleich einer Eichel 
und iſt einen Fuß lang und wie ein Arm 
dick. Owad fkrzydiu ptaſzemu podo- 
bny, na fkalach sie morfkich znay- 
duie, głowa iego na Elaztalt zoledziu, 
a przy tym na one długi, i iak bark 
migzlay. ` 

+ Halerant, e, adj. obf. engbruͤſtig. Dy- 
chawiezny. 

++ Halecer, w. n. vlg., ſchuauffen / keuchen. 
Dyfzee; udyfzać sie. § Ilvenoittout 
baletant & plein de fueur; il ne fait 
que haleter, 

+ Häleur, f.m. Troͤdeler, der am Schiffe 
ziehet, das man wieder den Strom ſort⸗ 


bringet. Trelownik, flis treluigey, co’ 


fzkute za fobg wzwode ćiągnie do li- 
ny przywigzang. $ Un häleur a bien 
de la peine & gagne peu. 
++ Hali, f. m. ein gewiſſes Gewicht. Wa- 
ga pewna. , 
+Halica, fm. (alica) im Altertbun: 
ein Brey von abgeſchaͤlter Gerte, mit 
Kreide und Gips gekocht. W Paro. 
tnosei: papa 2 peczaku, 2 krety i 2 
gipſu. 9 On emploioit Thalica en 
médecine pour aricter la diflenterie. 
++ Halier, f. . 1) ein dichter Buſch; dicker 
Strauch, Hecke; 2) Hallen⸗Wachter/ 
der die Kaufmanns⸗Guͤter in Hallen 
und bedeckten Wagen bewachet und diez 
fe auf⸗ und zuſchlieſſet; 3) Kramer in 
bedeckten Platzen und Hallen. 1) Ge- 
Tea, galzcz; 2) ſtroæ co mieyſca na- 
kryte 1 podsienia zamyka 1 otwie- 
ra, kramow. w nich ftrzegąc; 3) kra- 
marz w podsieniach. $ i) Ils ne pour- 
ront manier leurs piques parmi des 
haliers & des trones d’arbres. 
Halime, f- m. (Gli Meer⸗Burtzel, 
Waſſer⸗Buͤrgel, ein Strauch, Syrka, 
pomorczyk, mlecznik pomerſki krze- 
wina. 
Hallage, Halle, 
Hallebarde, 
Haller, 
Halleboter, obf; vid. Glaner. 
Hallebran, Hallebraner, vid, Albran. 
Hallier, vid. Hälier. 
Halo, fem (halo) der Hof um die Sonne 


vid. Halage, Hale. 


H A M E 
oder den Mond. Kolo iafne w kofo 


słonca albo ksiezyca: 

++ Halois, + Halots, f- m. pl. Loͤcher Holen 
im Can inchen⸗Bau. Lochy w iamac 
krolikowych. 

++Halque, f.m. Gangw, ein ſtachelichter 
Baum in Numidien; Drzewo oseilte 
w Numidyi. $ 

++ Halte, adv. halt, ſtehe file, Stoy- 
§ On leur dit halte. 

halte- ld, ſtill davon; gemah. yr, éi- 
cho o tym; powoli. $ Halte-là vous 
ne connoiffez pas celui dont vous 
parlez. i 

++ Halte, /. f. d das Stillhalten der Sol⸗ 
daten auf den Maͤrſchen; die Halte; 
2) Ablager, Fütterung, Mahlzeit der 
Soldaten, die Halte machen. ) Stano- 
Wilko, ftanie, poſtolenie zofnierzy 
w iagnieniu; 2) obiad albo popas z01- 
nierfki na flanowifku. $ 7) Lestrou- 
pes firent halte de tems en tems; la 
halte füt longue; nous avons fait hal- 
te à N. 2) nous trouvämes une bonne 
halte; on avoit préparé une bonne 
halte: ] 

+Hamac, .. %, Hang Matte, Haͤnge⸗Bett, 
das an Bäumen, Seulen oder Haken in 
den Wänden an den vier Zippeln angez 
bunden iſt. Maty Lawiesilte; 102ko 
wilzace miedzy drzewami, słupami 
albo hakami w sćianę wbitemi. 

At Hamade, ttHamaide, f. f. in der 
Wappen⸗Kunſt: Qverbalcken mit drey 
Binden, die den Nand nicht berühren. 
W herbowney nauce: Balka poprze- 
czna z trzema bindami, co Sie brzegu 
tarczy nie tykaig. 

+Hamadryade, f. f- (bamadıyas)bey den 
Poeten: eine Haum⸗Nymphe, die mit 
jedem Baum hat entſtehen und verge⸗ 
hen ſollen. Nimfa albo bogini drze- 
wa każdego; mialaz drzewem się oraz 
i rodżić i znowu z drzewem ginge. 

Hamaide, vad. Hamade. d 

1 Hlamans, f.m. plur. ſehr feine weiſſe Cat⸗ 
tune aus Bengalg und Indien. Zawoy 
chancham albo bagazye białe naywy- 
gmienitíze z Bengale i 2 Indow. 

++ Hambourg, f.m. 1) die Stadt Hamburgs 
ein Faͤßchen zum Einſaltzen der Fiſche;; 
3) ein Faß mit Engliſchem oder Hollaͤn⸗ 
diſchem Bier. 1) Mialto Hamburk ; 
2) tafka do ryb nafolenia; 3) beczka 2 
piwem Angielfkimalbo Holenderfkim. 

Hameide, vid. Hamade. 

Hameau, f. mein Hein Dorf mit hin und 
wieder zerſtreueten Haufern. Wioſka 
rozwlekla, w ktorey chałupy roziyp- 
ka leżą $ Un petit hameau; déja 

tous 
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tous les bergers ont quittez- les ha- 
meaux. 

E (bamus) i) eine Angel; 
2) figürlich: Netze, Fallſtr icke, die man 
einem ſtellet. 1) Weda; *2) w fensie 
feurycanym: sieäi ; sidła na kogo za- 
“lawione. § i) Atacher de petits spoif- 
ons aux hamecons; prendre du poif- 
fon A Phamegon; *2) ils font propres 
a gober les hamegons qu'on leur veut 
tendre; volant, qu'il ne mordoit point 
à Phamegon, il changea le deſſein; la 
beauté Jans eſprit elk un apas ſans 
hameson, elle atire les galans, mais 
elle ne les arrête pas. 

Nota. einige Sandwercker bedienen ſich 
dieſes Worts ſtat Archelet und Ar- 
chet, Niektorzy rzemiesInicy_ miafto 
Archelet, archet, zego.stowa hameçon 
Zeite, 

Hamelet, f-m. obf. vid. Hameau. 
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` At Hampe, . 1) ein Hellebarden⸗Schafft; fo 


2) Stange, Stiel an Wiſchern, lanz 
gen Borſt⸗ Wiſchern; 3) Piuſel⸗Stiel; 
4) bey den Jägern: die Bruſt eines 

Stee, 1) ©lzczepifko, drzewiec u 
halabartu ; 2) lafka, Zerdz u wielkich 
det, u baby do izdeb chedozenia; 3) 
trzonek u pech malarfkiego; 4) w 
myślifiwie: piersi ielenie; moftek 
ieleni. 9 5) II lui a donnè un coup de 
la hampe de fa halebarde; 2) hampe 
d’ecouvi "3 e refouloir. 

+} Han, f. Zä 1 groffes Wirthshaus in 
den Morgenlaͤndern; 2) Laut, Schall 
eines Schlages, inſonderheit von einer 
Art wenn man hauet; 3) der Tartar⸗ 
Chan. 1) Karczma wielka W kraiach 
wichodiüch; 2) kolat siekiery:przy 
rabaniu; 3) Fra Tätarfki. 

+} Hanap, f. m. vulg. Krug, Kanne zum 
Trincken: Konew, kufel, konewka. 
$ Boire un grand hanap, de vin. 

I Hanche, FF. r) die Hüfte am Menz 
PN A auf den Schiffen; der Theil 

des Bords unter der Galerie. 1) Bio- 

dra; 29 ezesc burtu okrętowego pod 
oaleryg. 9 ) Cette fille wa point des 
hanches. 

hanches, plur. der Handen am Pferde, 
nemlich vom Kreutz bis an die hinter⸗ 
fen Knie. gad konfki od krzyża az 
do kolan. 

mettre uncheval fur les hanches. ein Pferd 
recht auf die Hüften ſetzen. Konia w 
zadnym ftapanıu wycwiczy&, utwier- 
d2ie: 

parer für la hanche. mit der Sprache nicht 
heraus wollen; in einer Antwort Sei⸗ 
ten⸗Spruͤuge machen. W odpowiedzi 


HANS 


Sie krgeié; wykrecae sie; 2 ogrodka 
mowić. gl pare ſur la hanche d'abord 
qu'on lui parle de fa maitreſſe. 
Hanche de haut bois, vid. Anche. 
tt Hanchemens, Hachemens, La: pl. 
flatteruder Ziergt an den Wappen als 
Bänder, Federbuſche. Herbowne ozdo- 
by wiewaigce Sig, iako witegi, feder- 
pufzy, kity. 
++ Hanebane, f.f. Bilſen⸗Kraut, Schlaf⸗ 
Kraut, Doll⸗Kraut, Sau⸗Bohnen. Bie- 
lun, Gales, lulek ziele. 
tt Hanepel, f.m. Art von Weiber⸗Schmuck. 
Gatunek klynotu biatoglowikiego. 
tt Haneton, Hanneton, f-m. x) ein May⸗ z 
Käfer; 2) ein ane die hitziger 
Juͤngling. 1) Chraabaſacz, chrząfzcz ; 
2) miokos'popedliwy i nierozumny. 
$ ) Le haneton elt un inſecte volant; 
2) il eft étourdi comme un haneton; 
c’eft un haneton. b 

ouer de haneson. Heine range von Gez 
falt eines May⸗Kaͤfers; die Hörnlein 
von dieſer Frantze heiſſen Hanerons. 
Frezla mała na kfztalt chrzabgſzcza 
zrobiona; 1% dba roskisiehanetons 
nazyWwaiß. 

Sie fe tiennent par le cù comme des ban- 
netons. fie ſtecken ſtets beyſammen. Za- 
wfze 2 foba przebywaig; ieden dru- 
giego nie odſtepuie. 

t+Hangar,t+Hangart, f.m. Schoppen, Dach 
an einer Mauer zu den Wagen. Szopa, 
obdach do karet i wozow; wozo- 
wnia. 

Hani, fim. obf. der Hahn an einem 
Schieß⸗Gewehr. Kurek u ſtrzelb 

Ft Hanicroche, f. f. 1) vulg. Hinderniß, 
Aufſchub; 2) %% ein Hacken⸗Rohr. 1) 
vulg. Zawada, przeſzkoda, zwloka; 2) 
et hakownica ſtrzelba. $ı)Ilya 
tonjours quelque hatıicröche out re- 
tarde mon volage. 

HHanier; f, m. obf. ein Schieß⸗ Gewehr 
mit einem Hahn. Kızofka, rufznica 
kızefzaca zzamkiem. 

tł Hannir, ++ Hennir, v n. (könmir e) wie⸗ 
hern wie ein Pferd. Rzeć, o koniach, 
$ Le cheval hennit, lâne brait. 

++ Hanniſſement, Et Henniſſement, . in. 
das Wiehern der Pferde. Rzenie koni. 
Le hanmiſfement du cheval de Darius, 
fie Darius Roi. 

tt Hanoüard, f. mr. inden Sali: Magazi⸗ 
nen: ein gef Worner Salßtraͤger. Tra- 
garz przysięgły: w żupach folnych. 

Ek Hlanſar, un, in der Normandiz: Hippe 
mit einem eiſernen Hefft. W Nurman- 
dyi: gnip albo n02 ogrodniczy 2 Zela- 
zaym ‚ trzonkiem. 

2 22 3 
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$++Hanfe, f.f. obt eine Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchafft. Towarzyſtwo kupieckie. 

la Hanfe Teutonigue. der Hanſee⸗Bund, 
den die vornehmſten Handels Städte 
ehedeſſen unter ſich aufgerichtet. Nie- 
gdyż związek Hanfeatycki, to ieft 
miaſt handlownych nayprzedniey- 
fzych w Europie. 

+rHanfeatique, adj. c., (Hanfeaticus) 
Hanſee⸗„ su den Hanfee- Städten gehs- 
rig. Hanfeatyczny, do związku miaft 
Europy przednieyfzych należący.: $ Les 
villes Hanfeatiques; Danzig, Thorn, 
Elbing, Brunsberg, Culm, Riga étoient 
des villes hanfeatiques. 

Ai Hanſiére, f. f- ein Seil, damit man ein 
Schiff beym Troͤdeln an ſich zlehet 
oder wenn man an Bord eines audren 
ſteigen will. Lina do przyciggnienia 
nawy; gdy kto chce wsiadać, albo do 
trelowania, to ief, &iggnienia fzkuty w 
zwode. 

HHante, f. F obf: wid, Hampe: 

A Hanté, éc, adj. volckreich. Ludny, 
oſadny. 

Wanter, U. a. 1) mit einem umgehen; 
2) fleißig einen Ort beſuchen. ) Obco- 
wać, fpolkowad, przebywac 2 kiem; 
2) uczęfzczać, ugęfzczać dokąd; by- 
wać gdzie czefto. $ 1) Hanter une 
perfonne; 2) hanter chez quelqu'un; 
hanter le barreau, les cabarets. 

banter, v. n. in der Seefahrt: ſich naͤ⸗ 
hern, nahe an etwas kommen. HI de⸗ 
glarfkiey nauce: przybliżyć się. 

Yit Hantiſe, / f verdächtiger Umgang, 
Gemeinſchafft. Obcowanje, ſpolko- 
wanie podeyrzane. Vous perdrez 
dans ces hantiſes les ſemences d'hon- 
neur, que vous avez prifes avec nous; 
la hantiſe des Stoiques vous gätera. 

++ Hape, tt Happe, .. Achſen⸗ Blech, fo 
unten an die Achſe eines Wagens ge⸗ 
nagelt ift. Podoſel pod osig wozow3, 

9. Garnir un efieu de hape, 

I Hlape- fole, f. f. (hepazo-prenfor) ein 
Leber⸗Aar, ein See⸗Vogel, der die Lez 
ber von Stockfiſchen gerne frißt. Prak 
morſki, co watroby ſtokfiſzowe rad 
jada, $ Le hape-foie eft tr&s-gout- 


mand. 

+}Hapelopin, f- m. *1) Jagd⸗Hund der 
auf das Jaͤger⸗Recht begierig ift; 2) ein 
verfreſſener, betruͤgeriſcher Diener. 1) 
Pies Towezy na fzarpanıne bar zo chäi- 
wy; 2) stuga fzalbierfki i obzarty: 

At Hapelourde, f.f- gie. 1) ein falſcher 
Diamant; 2) äuſſerlicher Schein, leerer 
Dunſt, Anſtrich; 3) auſehuliches Pferd 
von uͤblen Eigenſchafften; 4) ein Menſch 
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von gutem Anſehen aber ſchlechten Ei⸗ 
genſchafften. 1) Dyament fallzywy ; 
2) pozor omylny, okazalos& rzeczy 
podfey; 3) kon okazały ale barzo na- 
rowilty; 4) człowiek na pozor wy- 
Smienity a w rzeczy ſamey dudek. 
$ 1) Acheter des hapelourdes; 2) Ceſt 
une hapelourde que cela; 3) on l'a 
trompe, on lui a fait parer cher une 
hapelourde ; 4) les ambitieux font de 
belles hapelourdes, qui nont que 
Paparence & Péclat. 

4 Haper, v.a. 1) fchnappen,von unden: 
*2) figürlich: erwiſchen, greifen, fan⸗ 
gen, raffen, wegnehmen; z) beym Ver⸗ 
golden mit Eperweiß: die Vergul⸗ 
dung annehmen. 1) O pfach: chapae, 
chwytać zeboma; 2) porywać, chwy- 
tac, fapac; 3) poztacaige ptatkowem 
złotem: 136 Sie, chwytać sie złota. 
§ ı) Ce chien hape tout ce qu'on lui 
peut jetter; 2) fi je n'avois falt le bra- 
ve, ils n’auroient pas mangué de me 
haper. ; 

+H ep) 

tr Haquebute,/ LZ obf. eine Buͤchſe, 
Schieß⸗Gewehr. Hakownica ſtrzelba. 

++ Haquebutier, f. m obf. ein Hacken⸗ 
Schuͤtz. Hakownik, z hakownicy ſtrze- 
laiacy. x 

+ Haquenee, f.f- 1) ein Zelter, Stute fo 
einen Paß gehet; 2) dey Belter- Gang, 
1) Jednochodnik may, kroczaczka; 
kobytka.krocza chodząca; 2) iedno- 
choda; krocz.. § i) Une jolie haque- 
née; il entra fur une petitehaquenee ; 
3) cheval qui va la haquenée. 

la haquenee.du gobelet, Gaum- Nof zum 
Silber⸗Zeug / Waͤſche, Brodt und Obſt 
fuͤr den König. Kon tlomokowy do 
argienteryi, chuſt, fruktow i chleba 
da krela, 

Sie haquenée des cordeliers, im Schertz; 
ein Stock zum gehen; ein Wander⸗ 
Stab. Zartem: las ka do chodzenia; 
podiezdek Franeifzkanfki. 

il eft venu fur la haquenee des cordeliers, 
1) im Schergs er (8 zu Fuß gekom⸗ 
men; er iſt auf Schuſters Rappen kom⸗ 
men; 2) er hat keinen Knopf auf dem 


D 


Rock gehabt, wie er hergekommen iſt. 


1) Piechota przyſzedf; lesdzif w ry- 
dwanie wedle Klia; 2) w kurpiach da 
naſzych przybyl kraiow. 

+ Haquet, f. m. Bier⸗Wagen, Wagen, Katz 
ren ohne Leiter. Kara albo woz nie 
letrowany do przewozenia beczek 2 
napolami. 9 Tirer le haquet; un ba- 
quet trop chargé; on fe ſert des ha- 

quets 
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quets. pour les pontons dans les ar- 
- MEES: 
++Haquetier, f.m. Kaͤrner, Fuhrmann eiz 
nes Wagens ohne Leiter. Furman wozu 
nieletrowanego; karownik kary bez 
lerry. 1 
++ Haraler, v.a. obf. einen gvaͤlen, plagen. 
Trapie, męczyć, dręczyć kogo. 
+Haram, f. m. ein Zimmer des Frauenzim⸗ 
mers im Tuͤrckiſchen Getrail. — Nie- 
wiegie mielzkanie w Sara Turec- 
kim. S 
+Harame, f. m. Baum, der das Gummi 
Tocamacha von fich giebet. Drzewo 
gume nazwaną Tocamacha puſacza- 
1g ce. 
+fHaran, ) : ; 
+FHarang,/ La (harengus) ein Hering. 
Sledz. & Le haran a la chair du 
baran frais; barang blanc. ein friſcher 
uneingeſaltzener Hering. Sledź Swiezy, 
nie ſolony. 
baran falé. ein Saltz⸗ Hering. Sledz fo- 
lony. 
haran for&; harang foret. geräucherter 
Hering oder ein Pickling. Sledz we- 
dzony. $ 
haran pec. neuer Hering, der nur ein paar 
Wochen im Saltz gelegen. Sledz nowy, 
to jeft tylko od kilku niedziel nafo- 
lony. s 
öl eft fec comme un haran José, er iſt nur 
Wychudi iak 


Haut und Knochen. 

$led2 wędzony. 

Jo cague ſent volgours je haran, die alten 
Fehler hängen einem immer an. Czego 
sie Ikorupa naplie, tym zawfze traci. 

on vend plus de harans, que de foles. 
brauchbare Sachen find eher zu verfaufz 
fen als Eoftbare. Predzey sie rzeczy 
potrzebne niż koiztowne {prżedaią. 

ils font prejfez comme des harans dans 
une cague. es ſitzt faſt einer auf dem an⸗ 
dren, fo enge iſt es. Oecisieni iak 
Sledzie w beczce. 

I Harangealſon, f. f. der Herings⸗Fang; 
die Zeit des Herings- Fanges. Lowie- 
nie sledzi; czas łowienia sledzi; po- 
tow Sledzi. § La harangeaifon étoit 
bonne cette année, 

+} Harangére, LZ. 1) Herings⸗Weib, die 
Heringe und Stockſiſche verkauffet; 2) 
ein loſes Weib, die ein freches Maul 
hat. 1) Przekupkasledäiiftokfifzu ; 2) 
kobieta zwyparzong geba;lzezekaczka. 
$ı), Une groffe & gralle harangere; 2) al 
devient une harangere dans ſes em- 
portemens. 

++ Harangue, f.f. 1) eine öffentliche Nez 
de; Anrede an eine hohe Perſon; 2) 
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im Schertz: eine Predigt, langwieriges 
Geſchwatz. 1) Oracya, mowa publiczna 
do kogo; 2) Sartent: klekorgnie, swie- 
gotanie; paćierz, kazanie. 331 Faire 
une belle harangue; 2) aurez vaus 
bien-töt fini vôtre harangue; tu fera 
après ta harangue. 

ttHaranguer, v. a. einen mit einer Nede 
empfangen anreden; eine Rede an eis 
nen halten. Perorowae, mowić publi- 
cznie, mowę publiczną miec do kogo. 
§ Mefieurs les Deputez vont au- 
jourd'hui haranguer le Roi fur heu- 
reux ſuccès de {es armes. 


haranguer, v. un. 1) uͤber einen ſchreyen, 
wieder einen reden; 2) ſchwatzen, plau⸗ 
dern. 1) Utyskowae, wolae na kogo, 
mowić przeclw komu; 2) nagadac sie ; 
klekotaé. § 1) Lorateur Demoftene 
ne fit toute fa vie que haranguer con- 
tre Philipe & contre Alexandre; 2) 
cet un homme qui harangue toü- 
jours. 

I Harangueur, / m. 1) im Schertz: Red⸗ 
ner, der eine oͤffentliche Rede halt; 2) 
ein Groß⸗Maul, Schwatzer, Plapper⸗ 
Hanns. 1) Zartuige: mowca publi- 
czny, Orator; 2) Swiegot, klegot. $1) 
L’ennuieufe eloquence des haran- 
gueurs; il et aflez mauvais haran- 
gueur, quand il harangue, il regarde 
toùjours aux folives; 2) c’eft un ha- 
rangueur perpetuel. 

+} Haras, f.m. d eine Stuterey; 2) ein 
Ort, den man zugerichtet den Beſche⸗ 
ler zu der Stute zu laſſen; 3) die Fuͤl⸗ 
len in einer Stuterey; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Pferde in einer Stuteren. i) Sta- 
do koni; 2) rozgard dla ſtadnych ko- 
był i ogiera; z) Zrzeber w ftadzie; 4) 
wfzyftkie konie w ftadzie.: $ 1) Le 
haras du Roi eit fort beau; nourrir, 
gouverner un haras; 2) mettre la ca- 
Vale au haras; 3) les étalons Turcs & 
les cavales de Naple font les meil- 
leurs haras. 

Ft Haraſſement, fm. vulg. Abmattung, 
das Muͤdemachen. Zmordowanie., 

++ Harafler, v.a. 1) einen müde machen, 
ermuͤden, abmatten; 2) überjagen, übers 
treiben. 1) Sfatygowad, mordowag, 
{pracować kogo; 2) zbiezee konia. 
$ 1) Un homme hatafle ; fe ſentir ha- 
rafle d’une longue courfe; 2) harafler 
un cheval; un cheval haraffe. 

Sehkaraj]er, v. r: vulg. 1) fich muͤde ar⸗ 
beiten 5 2) den Menſchern nach⸗ 
laufen. 1) Spracowac się, sfatygowad 
sie; 2) biegać za kobietami ; rzec do 
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kobiet; uwiiae się koło dZiewek iako 
zrzebiec w ſtadzle. 

u baraffer lennemi. dem Feind ſtets int Ei⸗ 
fen liegen. Uftewieznemi natarczka~ 
mi nieprzyiaćiela niewezafowa£. 

une arınee fort haraflee, eine übel zuge⸗ 
richtete Armee. Woysko posiekane, 
pokaleczone, 

+Harbou, inter, huß, huß, wenn der Ja⸗ 
gen den Hund auf den Wolff anhetzt. 
Hu, hu; otiu, haho, hahe; gies Fowca 
wilka [zezuigcego, 

I Harcelement, f. m. vule. das Plagen, 
Qvaͤlen; Belaͤſtigen. Meczenie, dre- 
czenie; nagabanie. 

J Harceler, v. 2. i) den Feind beunru⸗ 
higen, hier und dar aufallen; a) einen 
plagen, necken, nicht mit Frieden laſſen. 
1) Naieżdżać, powoli tępić, wſtepnym 
boiem albo natarczkami niewczalowad 
nieprzyiadiela; 2) nágabać, napafto- 
wać, drażnić; nie dać komu pokaiu. 
$ 1) Ils wont fait que harceler l'armée 
dans la marche ;, Fart de harceler une 
armée eft une partie des armes laplus 


intereflante; 2) il meharcele toùjours ; 


il faut le harceler continuellement. 

++ Harcelle, f. f ob. vid, Echalas. 

+t Hard, Haer, LC oO Bindweide, Bind⸗ 
gerte um ein Reis Bund; 2) Strang 
einen Miſſethaͤter zu Hanger oder zu etz 
droſſeln; 3) das Ring⸗Eiſen, ein halb⸗ 
eirckel⸗rundes Eifen, auf welchem der 
Handſchuhmacher das Leder glatt macht. 
1) Wie, obwigska, obwiasfo, jako u 
wigzanı chroftu; *2) powroz do udu- 
fzenia albo obiesienia ztoczynce; 3) 
żelazo. pofcyrklowe, na ktorym ręka- 
wieznik {we fkorki poleruie i wypra- 
wuie.. $ 1,) Couper, delier la hard; 
ker avec une hard; 2) on a defen- 
du cela fur peine de la hard. 

ent la hard de cent pas d la ronde. 
der Dieh ſieht ihm aus den Augen her⸗ 

aus. Ziodziey mu z ozu patızy. 

b Harde, (V 1) vom Schwartz und 
Roth⸗Wildpret: eine Heerde; 2) ein 
Flug oder Volck Vogel. 1) Stado jele- 
ni, dzikow; 2) ſtado ptakow. 9 1) 
Geif en harde. 

en hardes. Hauffen⸗weiſe, Heerden⸗weiſe. 
Kupami, ſtadami. § Se mettre en 
hardes. 

+7 Hardeau, ,. m. obf. ein Schurck, Baͤren⸗ 
heuter. Haultay, Totr: 

+} Hardees; f. V pl. Wild⸗Schaden in dem 


kleinen Gehaue; gebrochne Reiſer, wenn 


der Hirſch zu Holtze gegangen iſt. Tom, 
Re polamany, gdzie się ielenie pa- 
sly. 
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Fr Hardement, Canet vid. Hardieſſe. 

t Harder, v.a. taufchen, beffer Troquer, 
Fry marczyé, Vepfze stowo Troquer, 
$ Voulez vous harder vôtre cheval 
contre le mien. 

harder des chiens. die Hunde zuſammen 
koppelu. Zesforować pfy. 

harder la peau: beym Zandfhuhntacher: 
ein Fell auf dem Ring⸗Eiſen glatten. 
U rekawieznika < polerować {korę na 
okrągłym Zelezie. 

+Harderic, f.m. mit Schwefel ealeinirtes 
Eifen, zum Glas⸗Mahlen. Slarkg par 
Jone żelazo do skła fzmelcowania. 

FHardes, f. f. pl. Zeug, Geraͤthe, das einer 
bey fich führer, als Kleider, Waſche. 
Sprzęty czyie, iako are, chulty. 
§ Il a de belles & de bonnes hardes; 
les hardes font ſaiſſies. 

HHardi, e, adj. i) behertzt, kühn, breit? 
2) frech, verwegen, unverſchaͤmt, ver⸗ 
meſſen; 3) zu frey als ein Gedaucken. 
1) Odwaäny, ochotny, smialy, rezo- 
lutny; 2) niewitydliwy, zuchwały ; 
3) bezpieczny, nazbyt wolny, zk 
mysl. $1) Un hardi foldat; une ħar- 
die femme; un joüeurhardi; rendre le 
faucon hardi; elle eft hardie comme 
une Amazone; 2) un hardi menteur; 
3) penſèe hardie; expreflion, propoli- 
tion hardie. 

trait de plume hardi, ein freyer ſchoͤuer 
Zug mit einer Feder, Duke pieknie 
napilany. 

îl le pinceau hardi. ev mahlet ſehr wohl, 
Barzo pięknie maluie: 

il a le jeu hardi; fon jeu efl hardi. in dev 
Muſic: er fpieler ſehr wohl. Barzo 
dobrze gra na inſtrumenéie muzy- 
eznym. 

Monſſeur hardi. Wind der die Thuͤren 
aufmacht. Wiatr drzwi otwiera- 
140. x 

Hardt f.m. eine alte Muͤntze, drey Helle 
werth. Moneta itara grofz polfki wy- 
nofzaca. 

He Hardier , v.r. obf: ſich erküͤhnen. 
Odważyć sie. 

HHardieffe, A 1) Hertz, Muth, Dreiz 
ſtigkeit; 2) Kuͤhnheit, Freyheit die man 
ſich nimmt; 3) Frechheit, Verwegen heit. 
1) Serce, ochota, smialosc, rezolueyaz ` 
żywa ochota; 2) podufałosć, ktorg 
fobie kto bierze; 3) przewažnosć, zu- 
chwałosć; smiařosć zła, bezpieozen- 
ftwo zbytéczne. § 1) Avoir de la 
hardıeile; parler avee hardiefle; ales 
avec hardiefle ; 2) je prends la hara 
dieffe de lui écrire; excufez fi j'ai 
pris la herdieſle de vous écrires 


5041 


2929 HARI 


3) il a eu la hardieffe de dire cela, 
de lui faire des reproches. 
la hardiejJe des métaphores. 
Metaphoren. 
ſokie. 
+++ Hardilliers, f: m. prut. gewiſſe Eiſen am 
Weber⸗Stuhl der Tapeten⸗Wircker. 
Pewne żelaza u krofny do tkania ko- 
biercow. 
+HHardiment, adu. 1) tapfer, hertzhaft, 
muthig, dreift; 2) frey heraus, unver⸗ 
holen. 1) Odwaznie, ochotnie, smiele, 
rezolutnie; 2) poufale, bezpiecznie, 
bez ogrodki. § 1) Parler hardiment; 
ataguer hardiment; marcher hardi- 
ment droit à lennemi; faites cela har- 
diment; 2) je lui ai dit hardiment 
ce que je penſe; il faut parler hardi- 
ment à fes amis. 

}Hardois, f.m. in der Jägereß: 
kleines Geſtraͤuch, daran der Hirſch das 
Rauhe von ſeinen neuen Hörner ab⸗ 
reibet. Krzew, o ktory ‚ielen ko- 
{matki 2 rogow nowych oćiera. 

+"tHardoier, v. æ. obf. wid. Harceler. 

+FHare, mer, huß, ein Wort der Jäger, 
wenn ſie anhetzen. Otiu, haho, hoho, 
krzyk myśliwca [2czuiacogo. 

Hare, vid. Hard. 

, Hareng, ) 

Harengeaiſon, vid. Haran. 

Harenger e, 

Hargne, vid. Hernie. 

}+FHargneux, eufe, 247.1) ungeduldig, zaͤn⸗ 
ckiſch, murriſch; 2) rb, als ein 
Hund der heimlich beißt, ein Pferd das 
gerne ausſchlaͤgt. 1) Niecierpliwy, 
fwarliwy, markotny; 2) zdradliwy, 
„nako pies co milczkiemkafa, kon z 
niobaczkabiigey. $1) Il eſt hargneux; 
2) prenez garde à ce cheval hargneux; ` 
ee chien elt hargneux, il mord quand 

on le careſſe. 

un chien hargneux a fouvent les oreilles 
dechirees. beißige Hunde haben immer 
zerriſſene Felle. Rzadko bez wyeierey 
geby,kto po Leczycku zyie. 

Hari, vid. Hary. 

‚ FrHaricot, f.m. 1) Axt von kleinen 
Schminck⸗ Bohnen í in Paris, die aber 


gar zu hohe 
Metafory nazbyt wy- 


4 nicht fo gut als die Mhaſeolen ſind; 


2) Schoͤpſen⸗Fleiſch mit Riben. ) Ro- 
dzay grochu Tureckiego, nie tak ieft 
dobry iako fazoli; 2) fkopowina z 
eng, 91) Haricot dur; haricot ten- 
dre; fticafler des haticots; 2) manger 
un bon haricot bien gras. 
pHHaridelle, f.f. 1) eile Schind⸗Maͤre; 
ein ſchlechtes Pferd; *2) eine Maͤre; 
ein kleines ſchlechtes Weib. 1) Szkapa, 
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kon podły; 2) kobieta podła i mała. 
§1) Une méchante haridelle. 
+FHating-buis, f.m. eine Herings-Bunfe, 
kleines Fahrzeug zum Heringsfang. Bat 
do sledzi lowienia. 

7 Haribourras, f.m obf. Lumperey, Plunz 
der. Szpargaly, rupieći. 

-Fr+Harier, v. u. obf. aufkommen, anlangett, 
Przybyć, przyiechac. 

rrBanllo, (a. ein Balfam - Strauch in 
Chyli. Drzewko balfamowe w Chyl- 
fkiem Paflſtwie. 

'FtHHarlan, f.m. Jafpee hárlan. 
bunter Tulpen. 
lipanow. 

FrHarlequin, f.m. Hatlekin, Pickelhering 
in der Staliänifchen Comoͤdie. Blazen 
w komedyach wiofkich, $ Cat un 
excelent Harlequin. 

e Harleurier,, merj. huß, ein Wort 
womit die Jager die unde anhetzen. 
Rs; otiu, haho ; stowo ktorem torwiéc pfa 
pr Zyfzczuwa. 

4. Harlou, interj. 
Wolff gesehen und angehetzet wird. 
Hu, hu,hu ;krzykTowiecki do pofzczu- 
wania pfow na wilka poſtrzezonego. 
$ Harlon mes bellots, harlou. 

+ Harmale, f.£.(armola) Egyptiſche Raute, 
Mein-Naute, Berg⸗Raute. Ruta gorna, 
hoynoroftka. & L’harmale croit dans 
les lieux fabloneux. 

+ Harmonie, f.f. (armonia) U) Harmonie, 
der Wohlklang, Wohllaut, Zuſammen⸗ 
ſtimmung, Zuſammenhang, Überein⸗ 
ſtimmung als der Stimmen in einem 
muſicaliſchen Stuͤck, der Materien in 
einer Rede, der Theile eines Gebaͤudes; 
2) Eintracht, Einigkeit. 1) Harmo- 
nia zwigzek, zgodobrzmiennost, 
zgodnosg, iako gloſow w muzyczney 
piofnce, materyy w mowie, częśći 
budynkowych; 2) zgoda, iednomysl- 
nosé, 
harmonie; cela fait une agréable 
harmonie; difcours plein d’harmonie; 
il ya dans les périodes de cet Orateur 
ùne certaine harmonie qui plait autant 
à l'oreille que celle de vers; harmonie 


eine Art 
Gatunek pſtrych tu- 


d'un bâtiment; l'harmonie du corps; 
harmonie du monde; les corps pohti- É 


ques ne peuvent fubäfter dans une 
Parfaite harmonie entre les parties 
qui les compofent, entre les chefs & 
les SE 2) vivre dans une para 
aite harmonie. 

Harmonie Evangéligue. (harmonia evana 
gelica) in der Theologie: volifontinezs 
ne Übereinſtimmung der vier Evaugeli⸗ 
fen. W Teologii: Dofkonata harmonia 

2 22 f miedzy 


Jaͤger⸗Geſchrey, wenn der 


§ 1) Une belle & charmante 
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miedzy. czterema Ewangieliſtami; 


zgodność Ewangieliſtow. & Le Pere 
Lami- de, l’Oratoire a fait une harmo- 
nie Evangelique. 

harmonie du tout enfemble. beym Mahler: 
Übereinſtimmung des Lichts und der garz 
ben. U malarza: 2godnosé farb i 
Swiatlosei- 

deux os joints par harmonie. in der Ana⸗ 
tomie: zwey zuſammen gefuͤgte Beine, 
an welchen man die Fuge nicht ſiehet. 
W anatomii: dwie koscı bez fugi wi- 
domey fpoione. 

+Harmonieufement, adv. wohlklingend , 
wohllautend, übereinfimmenn. Har- 
monicznie, zgodnie,zgodobrzmiennie; 
§ Les roflignols chantent harmonieu- 
Zement, 

+Harmonieux, eufe, adj. wohlklingend, 
wohllautend, wohlſtimmig. Zgodo- 
brzmienny, harmoniczny , Zeodny ; 
ftoluigey sie ku drugiemu. $ Un fon 
harmonieux; laharpe eſt harmonieuſe; 
difcours harmonieux ; un heureux, 
choix. desmgts harinonieuxʒ d'une ma- 
niere harmonieufe. 

++Harmonique, vid. Progreſſion Harmoni- 


ue, 
EE mn. 1) Pferde⸗Zeug 
der Reut⸗Pferde; das Geſchirr der 
Wagen⸗Pferde, der Maul⸗Eſel; 2) das 
Anſchirren der Pferde. ) Rzad konfki 
albo też fzur dla kont wozowych, dla 
mulow; 2) wiozenie rzędu, {zuru na 
konia, na mula. $ 1) Le harnache- 
ment de ces mulets a beaucoupcoute. 
+!Harnacher, v.a. i) ein Wagen⸗Pferd einen 
Maul⸗Eſel anſchirren oder einem Nent- 
Pferd das Reut⸗Zeug auflegen; 2) einen 
Sattel mit Steigbuͤgeln und benoͤthig⸗ 


ten Riemen verſehen; z) einen ladher- ` 


lich ankleiden. 1) Ufzurować konia, 
mula; przybrać, ubrać konia; rzad na 
niego włożyć; 2) opatrzyć “ siodfo 
ſtrzemionami i nalezytemi rzemienia- 
mi; z) dziwnie kogo ubrać; smielznie 
ubryzowad. $1) Harnacher un cheval; 
2) harnacher une felle ; 3) cette fem- 
me eft harnachee comme il plaît à 
Dieu, 
}Harnacheur, f.m. Riemer, der Pferde⸗ 
Geſchirr macht. Rymarz od rzędu i 
Zur konfkiego. 2 
Harnie, vid. Hernie. 
At Harnois, f-m. 1) das Geſchirr eines 
Wagen - Pferdes; auch ein Reut⸗Zeug; 
2) Kutſchen⸗Geſchirr, Riemen⸗Werck 
an einer Kutſche; *3) die Ruͤſtung eines 
Kriegs⸗Mannes; 4) ein Karren oder 


Wagen ohne Leiter, beſſer Haquet ; „++ Harpe, .. 


HARB 


der Kuͤriß; 7) im Schertz: eine Kleiz 
dung. 1) Rząd albo {zur koulki; 
2) {zur karetowy; wizyttkie rzemienia 
do karety nalezace; *3) zbroia; 
*4)-woz nieletrowany, kfztatiniey pos 
wiefz, Haquet; 5) fprzet ptaſzniezy; 
6) w fentia Poetyckim: kirys; 7) žar- 
tem: przyodziewek, ſukmana, $ 1) 
Mettre à un cheval fon harnois; 2) fal- 
re un harnois; noircir un harnois; fe- 
mer un harnois de cloux de cuivre 


jaune; un beau harnois de carofle | 


coûte beaucoup; 3) endofler le harr. 
nois; la mort vous ſembloit belle au- 


trefois à cheval & fous le harnois; il 


mourut d'un coup qui lui perga fon 
harnois; dormir, en plein champ le 
harnois für le dos; 4) harnois à cha- 
vier du vin. e 


sii a blanchi ſous le harmois, er ift bey 


dieſem Handwerck alt und grau gewor⸗ 
den. , Osiwiaf przy tym rzemiesle, 


* faut mourir dans leharnois. man muß 


im Schweiß des Angeſichts ſein Brodt 
eſſen. Lata nafze {3 pelne prac i fa- 
tyg; chleb fobie z potem 2 &iota.wy- 
rabiać trzeba. 8 


F Haro, f.m. Lermen, Geſchrey, Zeter⸗ 


Geſchrey. Hałas; gwałtu, rata Wola 
nie. 


crier haro fur ſuelgu u; faire un haro 


fur quelguun. Gewalt ſchreyen, um 
Hülfe wieder einen ſchreyen. Przeelw⸗ 
komu gwałtu „rata zawofać; na ratus 
nek zawołać, 


clameur de haro, ſiehe unter Clameur, 


Obacz pod stowem Clameur. 


Ft Haroder, v. 4, 0% 1) Mord und Beter 


fhtenen; um Huͤlffe ſchreyen; 2) mit 
Ungeſtuͤm einen anfahren. ) Gwaltu, 
rata wołać; 2) ofuka& kogo.. 


+Harout-aly, intern). Wort des Jaͤgers, 


wenn er den Spuͤrhund loslaͤſſet. Nu 
dali, krzyk towiecki przy. popadzce 
fpufzezenin. 


Ai Harpail, Lan. vom Roth» Wildpret: 


elne Heerde. U towcow: ftado iele- 
ni, farni, danielow. 


“+Harpailler , v. a. vulg. einen beym 


Kopfe kriegen. Porwas kogo za teb. 


sSharpailler , v. r, vulg: ſich rauſfen, zau⸗ 


cken, ſchlagen. Za tby sie wloczye; 
kłoćić sie, bie sie. $ Is fe font har- 
paillez après s'être long -tems querel- 
lez. 


Ft Harpailleur, f. mr. Dorf- Dieb, der die 


Land⸗Leute heſtielet. Llockiey wiey- 
fki, co po dziedzinie kradnie. 
eine Harffe; 2 bey den 


Appen? ` 


ges 
5) ein: Bogelfteller-Zeug; 6) poetiſch: 


VC 


ee S 
e E 


E 


2933 HARE 

Jägern: Hunds⸗ Kralle, Hunds⸗Na⸗ 
gel; 3) ein eiſerner Haken oder 
Klammer. ) Harfa; 2) myśliwych: 
psi pazur; 3) hak alba klamra żelazna. 
§1) Joüer de la harpe; toucher de la 
harpe. 


harpes, plur: Zähne am Ende einer 


Mauer, die weiter ſoll gemauert wer⸗ 
den. Wypuſtki z muru do murowa- 
nia dalfzego. 

il eft parent du Roi David, qu'il fait jolier 
‘de la harpe, er laͤßt die Finger gerne 
kleben; er macht lange Finger. Rad 

worem zabiia; imole ma w reku. 

++ Hapé, ée, adj, von Windhunden: 
mit niedriger Bruſt und einem dicken 
Bauch. O chartacht brzuchaty o ni- 
fkiey piersi: $ Un levrier bien har- 
pé; une levrette bien harpee. 

‘+r Harpeau, f. m. 1) der Dregg, Enter⸗Ha⸗ 
fen mit vier Spitzen, den man in ein 
feindlich Schiff beym Eutern wirfft; 
2) Ander mit vier Fliegen oder Spitzen. 
1) Hak czworozeby, do przyklamro- 
wania Sie do okrętu nieprzyiadielfkie- 
go; 2) kotwica o czterech hakach. 

rtt Harpegement, f-m. feite Art auf mu⸗ 
fiealifchen Inſtrumenten zu greifen. 
Kunfztowne i ſubtelne przebieranie 
palcami na inſtrumencie muzycznym. 


++ Harper, v.». 1) im Schertz: guf der 
Harfe ſpielen; 2) von Pferden: einen 
Fuß vor Schmerk zucken in die Höhe 
ziehen; 3) deßgleichen von Pferden: 
einen Hinter⸗Fuß hoher als den andern 
oder beyde zu hoch heben. 1) Zartem: 
na harfie grać; 2) 0 koniach: wsclagac 
zbolunoge; 3) he o koniach: 2 na- 
rowu poslednig nogę wyzey nizli dru- 
og albo obie za wyſfoko wznosi 
$ 1) Des les vieux tems qu/Orphee 
harpa; 2) il faut donner le feu à un 
cheval qui harpe; 3) cheval qui harpe 
dune jambe; cheval qui harpe de 
deux jambes. = 

fe harper, v.r. ſich zancken, raufen, ſchla⸗ 
gen, fich ſchimpffen. Wadzié sie, bie 
Sie, lżyć sie Szkalowad sie. A Les 
auteurs fe harpent les uns les autres. 

+} Harpie, f. f. (harpyia) 1) eine Harpie, 
ein erdichtetes Thier oder Raub- Vogel 
mit einer Weiber⸗Bruſt und einem 
Weibes⸗Kopf; *2) ein geitziges Weib, 
eine Schinderin, Juͤdin. 1) Harpia, 
zwierz wymyslony albo ptak drapie- 
zny o głowie i piersi bialoglowſkley; 
*2) harpia nienafycona; zmindaczka, 
kobieta Takoma. $ 1) La harpie eft 
un oiſeau fabuleux & monſtreux; 
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2) ee üne harpie; det une vraie 
harpie. 

Ais Harpigner, v.r. fich raufen ſchla⸗ 
gen. Bié Sie; za łby; sie wloczye. 
Ils ne font que fe harpigner. 

+F Harpin, ++ Harpis, ( m. ein Haken der 
Fiſcher und Schutnikel. Hak u ryba- 
kow i flifow. 

+Harpocrate, fm. ( Harpocrates ) Gott 
des Stillſchweigens bey den Egyptiern. 
Egipſki bozek milczenia, 

++ Harpon, f. m. (harpago ) 1) ein Wurf- 
Pfeil, Harpun an einem langen Seil, 
den man in einen Wallfiſch zu werfen 
pfleget; 2) ein ſcharffer Haken in Ge⸗ 
falt eines S an der Gegelftange , dem 
Feinde beym Anfahren die Seile durch⸗ 
zuſchneiden; 3) Zem, Enter⸗Haken, 
den man in einem See⸗Treffen an das 
feindliche Schiff wirft; 4) eine eiſerne 
Klammer, die Balcken in einem Gebaͤu⸗ 
de zu befeftigen. 1) Belt, dziryt na li- 
nie dfugiey, ktorym wieloryb na mo- 
rzu ugodzony bywa; 2) hak oſtry 
eſowaty na mafzeie, do przecinania 
lin nieprzyiacielſkich w podkaniu; 
3) hak- do przy klamrowania nie- 
przyiadielfkiego Okręru; 4) ankra, 
klamta zelazna do balek budynko- 
wych. § 1) Darder, acrocher avec le 
harpon ; lancer, le harpon; quand la 
baleine a ërë acrochée avec le harpon, 
on laiſſe filer la corde. 

++Harponner; v.a. einen Wallſiſch mit 
dem Wurf⸗Pfeil ſchieſſen. Vgodzie wie: 
lorybadzirytem. 9 Harponner une ba- 
leine, un marſoũin. 
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++ Harponnier, / f-m. der Fiſcher, fo den 
Wurf⸗Pfeil in den Wallfiſch wirft. 
Rybak, co dzirytem na wieloryba 
rzuca. X 

+4+-Harquebufe, vid. Arquebuſe. 

++Hart, vid. Hard. 

+-+Hary, Hary; intel. Geſchren der Sager, 
damit ſie fich den Hunden melden. Hu, 
krzyk, ktorym śię łowiec pfom ozywa. 

Hafard, Hafarder.&c. vid. Hazard. 

+ Hafe, faf i) das Weiblein von einem 
Haſen oder Eaninchen; 2) ein altes garg 
ſtiges Weib. 1) Zaige albo krolik, Ja. 
mica; 2) baba fzpetna; babiſko. 

T Hasle, vid. Hale. 

. Hfaſſa, f.m. Schatz des Tuͤrckiſchen Kay⸗ 
ſers. Skarbi Gelarza Tureckiego. > 
++Haflart, f-m. 1) ein groſſes Beil; 2) eine 

Sichel. ) Topor wielki; 2) sierpa 

Haffe - gale, vid, Lancegaie. 

“+ Haff, f-m. ohf: Gewehr mit einer lan⸗ 
gen Stangen gls Piqven, Spieſſe. Geo 

azada 
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kazda 2 ofzczepifkiem albo z dızew- 
cem. 8 

++ Haltaire, f. m. (haflarins) Spieß träger 
bey den alten Römern und Griechen. 
Kopiynik, zolnierz kopiyny u ſtarych 
Rzymian i Greczynow. 

+rHafte, f- . (afia) 1) der Flaggen⸗ 
Stock auf einer Galere ; 2) eine Lange 
ohne Eiſen, die einige Gëtter auf den 
Mäntzen ftat eines Seepters in den 
Handen haben. 1) Proporzec do flagi 
albo chorzgwie galerowey; 2) wlo- 
cznia goła; kopia bez grotu, iaką bo- 
gowie,na ftarych monetach w ręku 

_ miafto berla trzymaią. 

Halte, Halter, 3) 

Haiteur, Haftier, b 

Haltif, Haftile, e vid. Hit. 

Haſtiveau, Haſtivement, 

Haſtivetè, . 

I Häte, f. A 1) die Eile, die Eilfertig⸗ 
Feit, das Eilen; 2) in einigen Provinz 
gen: die Schweins⸗Leber; 3) obf- ein 
Spieß in der Kuͤche. 1) Kwapliwose, 
pospiech, kwapienie sie, Spieſzenie 
sig; 2) w niektorych prowincyach: wa- 
troba swinia; 3) obf- rozen kuchenny. 
§ „ Avoir une extreme hate de partir; 
aler en grande häte en quelque lieu; 
falre uns chofe à la hate. 

en Hüte; d la hte: geſchwind, in Eil, eil- 
ſertig. Pretko, (kwapliwie, na pretce, 
spiefzno. 8 Aleräla hâte en quelque 
lieu; faire une chofe à la hate; ils fe 
retirent en hâte vers Ia ville. 

un livre fait à la hate. ein in aller Eile 
verſertigtes Buch. Ksiega na prętce 
dpifana. 

fi vous avez hte, courez devant. wenn ihr 
nicht warten koͤnnet, fo lauffet voran. 
Biez w przody, elt czekać nie mo- 
żefz. 

xun comédien fait à la höre. ein Comò- 
piant, der ohne Zubereitung die Perſon 
ſpielet, die der Abweſende hätte agiren 
follen. Komedyant nadſtawiony, co 
bez żadnego przygotowania sie per- 
Zong komedyanta nieprzytomnego za- 
ſtepuie. 

qui en Aire fe marie, Ji fe repent. 
eine ühereilte Heyrath ift felten ohne 
Reu- Kto Sie nagle Zen, zwolna te- 

go zalowae bedzie. \ 

+ Hater, v.a. 1) etwas treiben, beſchleu⸗ 

nigen; eilen mit etwas; 2) auf der 

Reut⸗Bahn; geſchwind mit der Hand 

umwenden. 1) Przyspiefzy& czego, 

dążyć czym; przynaglie; 2) w Szkole 
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tezdney: rekę obrocié. 9 1) Hâter la 
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mort dune perfonne; faire hâter in 


meſlager; 2) hätez ; häter la main. 
hâter les pas. mit eilfertigen Schritten 


gehen z ſtarck zugehen. Pretko isć; fpo- 


remi poſtepowas krokami. 

båter les fruits. die Zeitigung der Früchte 
befoͤrdern; vor der Zeit Früchte reif 
machen. Przyspiefzye dottalosdi owor 
cow;:owoce dozrzałemi przed czafem 
czynić. $ Ona trop häte ces fruits. 

bäte, ée, aj. I) eilfertig; der viel zu thun 
hat; der nicht viel Zeit übrig hat; 
2) ſpaͤt, von Jahrs⸗Zeiten. 1) Przyna- 
glony; zabawny; zatrudniony ; czafu 
nie maigey długo czekać; 2) pozny, 
iako. lato, zima. $ 1) Je fuis häte 
pour attendre fon. retour: 3 

la.faifon efi fort hätee. es iſt ſchon ſpat 
ins Jahr hinein. Juz porno w rok. 

e- häter, v.r. ellen, geſchwind machen, 
fortmachen. Kwapie Sie, dążyć, Spie- 
{zyć sie; uwiiać sie. _$ Je me hâte 


le plus que je puis; je me ſuis hates 


de travailler; hätez vous de venir: 
I Hatereau, f. m. obf. eine Art von 
Backwerck. Ciafta gatunek. 


At Hâterel, f.m. obf. das Genick. Kark.. 


++ Häteur, J. n. 1) Bratenmeiſter in der 


Königlichen Küche, der das Bratenwerck 


beſorgt; 2) Aufſeher über die Arbeits⸗ 
Leute, Maͤurer und Zimmerleute. ) Do- 
zorca pieczyſtego W. kuchni krölew- 
fkiey; 2) dozorca robotnikow, bu 
dufaeych. 

++ Hätier, f-m 1) Bock in der Küche, 
darauf ſich der Spieß umwendet; 2) ei⸗ 
ne Roſt⸗Kette, worauf man viele Wür⸗ 
ſte auf einmahl braten kau. 1) Wilki 

` kuchenne, na ktorych: Sie rozen obra- 
ca; 2) Rofzt na kiztalt Tancucha, na 
ktorym razem kupę kielbas piec mogą. 


+4 Hatif, ive, adj. frühteitig, das vor der 


Zeit kommt vom Obf und Blumen. 
Rany, fkotorzy, o owocach i kwiatach. 
$ Tulipe hâtive; peche hätive; poire 
hâtive; les fruits hätifs font plus chers 
que les autres. 
efprit harif. ein fruͤhzeitiger Verſtand; 
ein Kind, das vor den Jahren klug if. 
Rozum przed laty dofkonaly; dziedie 
przed czafem mądre. 55 
A4 Tlatille, J V Schlacht⸗ Schuͤſſel oder 
Schweius⸗Braten und Würfe, die ein 
Freund, wenn er Schweine ſchlachtet, 
feinen Bekannten zuſchicket. Pieczenia 
i kielbafy prayiacielowi {wemu posła- 
ne, gdy gofpodarz wieprze biie. $ Je 
vous enverrai de la hâtille & de bou- 
in. 
donner de la hätille à quelguun. einem 
gine 
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eine Prügel⸗Suppe geben. Ken 
kogo poczeſtowaé; dać komu pomię- 


tune. 

++ Egtiveau, Lan, Art frühzeitiger Birnen. 
Malgorzadki, grufzki rane. 9 Ce font 
des poires de hätiveau. 

TT Hativement, adv. eilend, ſchleunig, 
eilfertig. Skawpliwie, spiefzno, przed 
ezalem. $ Il eft venu hätivement,, 

++ Hätivere,, f. . 1) Frühzeitigkeit; frühe 
zeitiges Reifen des Obſts; 2) obf: Eile / 
Fleiß, Hurtigkeit. ) Ranosé, fane ro- 
dzenie owocow ; 2) obf. pilnos6, pręt- 
kość, $r) II y a des fruits eitima- 
bles pour leur hâtiveté & d'autres 

our leur tardiveté. 

++ Hatute, f. Hob, Anlocung, Neigung. 
Wabienie, pongta, zachęcanie. 

+tHavage, f- E) 

tHHavée, LZ Marekt⸗Geld vor den 
Hencker an einigen Orten in Frguckreich, 
oder ſtat ſelbiges eine Abgabe von den 
Lebens⸗Mitteln, die auf den Marckt ge⸗ 
bracht werden. Targowe dla kata w 
niektorych miaftach francuſkich albo 
dan od kazdey Zywnosä , na kargu 
garséiami, fztukamı ig wybieraia. § Les 
bourrenux de Paris & de Roüen ont 
le droit de havage dans les marchez; 
faire paier les havees; lever les ha- 
Ves. 

I Hauban, fm: ot Tribut, Zins. 
Trybut, ezynfz. 

+}Haubans, fem. plur. 1) Maſt⸗Seile, 
Maſt⸗Wände, ſo den Mafi von beyden 
Seiten halten; 2) Seile an einer Win- 
de oder Bau⸗Kran. 1) Liny matt 2 
obu ſtron trzymargce; 2) liny u win- 
dy, u kluby budowniczey. 91) ILy a 
de grands haubans & de moindres; 
haubans du grand mät, d’artimon &c. 
il wy a point de mat qui m'ait fes hau- 
bans; 2) atacher les haubans à Pen- 
ein. 

+FHaubaner, b. 4 einen Maf, Winde oder 
Balz Kran mit Strickwerck verſehen. 
Opatrzy& mafzty, kafary linami. 

++Haubanier, f.m. obf. 1) ein Herr der 
Tribut nimmt; 2) derjenige der einen 
Tribut giebet. 1) Pan co try butu wy⸗ 
&iaga; 2) chofdownik co go daie. 

Haubereau, . Hobreau. 

Ft Haubergenier, f. m. ein Pantzer⸗Macher. 
Pancerznik, co pancerze robi. 

+} Haubergeon, n, ein kleiner Panzer. 
Pancerz mały. 

Haubert, f-m. vid: Hautbert. 

++Haudriettes, / £ Nonnen vom Marig 
Himmelfahrts⸗Orden. Mnifzki Wnle⸗ 
bowitapienia N. P. Maryi 
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++ Have, adj. c. mager / bleich, vertellt, 
heßlich. Chudy, wybladiy, blady, 
{zpetny, brzydki.. $ Ils etoient tous 
haves & defigurez;. avoir: les yeux 
haves; levifage have. 

+p Havde, vid. Havage. 

++ Haveneau, f.m. ein kleiues rundes giz 
ſcher⸗Netz. Sies rybna okragla. 
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+} Haver, v.a obf. nehmen. Wziae. 
Haveron, vid. Havron. 
T Havet, f. m. obf. ein Hake. Hak. 


+++ Havir, v.z: obf- nehmen. Wziąć: 

gain, . mi verbrennen, verbrannt wer⸗ 
den, vom Braten. Zezerniec, {palić 
Sie, opaliésię, o een. & Le trop 
grand feu fait havir Ia viande, 

pt Haul faire, 44%. obf hochmuͤthig. By- 
ſzny. 

If Hamer, f.m. ol, Art von altem Gez 
wehr. Bron ftaroswiecka. 

Havre, f: msein Hafen See > Hafen. 
Port morſki. $ Le Hayre de Grace. 

har de toute marée; haure d’esiree; 
port: de haure. ein tiefer Hafen, in wel- 
chen man iederzeit einlauffen kan. Port 
głęboki, gdzie każdego czafu zawi- 
mad moze. 

havre brute. natürlicher Hafen. 
przyrodzony, niekopany. 

havre de barre ss bavre de marée. Flut- 
Hafen, Zeit Hafen, da man fih nach der 
Flut richten muß, wenn man einlaufen 
will. Port niegleboki, w ktory pod- 
czas przychodzenia môrskiego okręty 
ZaWIIalg. 

++Havre-fac, fi mein Futter⸗Sack, Kuapp⸗ 
Sack, Schnapp⸗Sack eines Soldaten zu 
Fuß. Biesiagi, torba do fpızetu Zol- 
daka pieſzego. 

++ Havron, f.m. wilder Haber, tauber Ha⸗ 
ber. Owieſek, owsik, ftokloſa, mylze 
zboze. 

++ Haufe, f. H. 1) ein Fleck an einer ab⸗ 
getretenen Sohle; Fleck den der Schu⸗ 
ſter auf den Leiſten moder, wenn er ei⸗ 
nen Schuh auf ſelbigen ziehet; 2) das 
hoͤher Bieten, ‚höheres Gebot auf eine 
Sache, die gerichtlich verkauffet wirb; 
3) Papier, das der Buchdrucker auf den 
Preß⸗ Deckel klebet, damit der Druck 
fein gleich komme; 4) der Froſch, ein 
krummes Holtzlein am Fiedelbogen. 1) 
Knaflak, plat, kawał rzemienia pod 
podeſzwa przechodzong albo na ko- 
pyćie, gdy- fzewc trzewik na. nie 
wprawuie ; 2) wiecey podawanie, 
poſtapienie w pienigdzach, y co 
urzedownie wiecey podaiguemu pr 
daig; 3) papier do nakıywki u praſ 
drukarikgey przylepiony > aby sie li- 

tery 


Port 
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tery chedogo i rowno wybiiatys 4) 
podftawek Imyczkowy. $ 1) Mettre 
une haufle; 2) je metträi ma haufle 
tout dun coup, quand il s'agira d’ad- 
185 
viole. 


4) une hauſſe d’archet, de 
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auf der Gee näher kommen und es gitik- 
lich entdecken. 2 daleka piynacy 
okręt co raz lepiey, przyblizaige sie, 
rozeznać. > 


“udication; 3) coller la haufle fur le hauffer, v.z. wachen, feigen, von Flünſ⸗ 


fen. Rofnge, o rzekach. § La Vittu- 
le hauſſe. 5 e 


++ Hauffe-col, ff Hauffe-cou, fm. Ring⸗ fe hauffer, v.r: auf die Zehen treten. Na 


Kragen, Bruſt⸗Schild von Kupffer oder 
Silber das die Officier von der Infan⸗ 


paleach ftapie; wfpinae się. $ Hauf- 
fez vous fi vous voulez voir. 


terie auf der Bruſt tragen. Pekroraf * Je tems fe hauffe. der Himmel wird hei- 


oficerski; puklerzyk napiersny, znak 
srebrny albo miedziany na piersiach 


ter; das Wetter klärt fich auf. Wiia- 
snia Sig, wypogodza się niebo. 


oficera piefzego wifzący. $ Les ar- il ne fe baiffe ni fe hauffe, er laßt ſich 


mes des oficiers d’Infanterie ſont 
Pepbe, la pique & le haufle-cou. 


+4 Hauffement, f. m. "d die Erhöhung 


nichts anfechten z er ſſt im Glück und 
Ungluͤckgeruhig. Na fzczęśćie wizela- 
kie ma ferce iednakie. 


als einer Mauer, einer Stimme; 2) das haujfe, ée, in den Wappen; höher geſetzt/ 


Zucken mit den Achſeln. i) Podwyz- 
fzenie, muru, gloſu; 2) Zzymanie 


als es gewöhnlich it. M herbach: wy- 
Zeg położony, niźli ieft zwyczay. 


Lie. § 1) Le hauſſement d'un mur; Hauffiere, vid. Hanliere, 
le hauflement de la voix; 2) le hauf- ++Haufte, f. f. obf. der Rangen- Schafft. 


ſement d'épaule me deplait. 


Drzewiec u kopii. 


++ Hauffe-pie, n ein Saeri⸗Falcke, der +H Haut, f. m. (altum) 1) der Gipfel, die 


immer auf einem guffe tehet. Sokol 
zawize na iedney nodze ſtoigacy. 

+4 Hauffe-quäue, f. m. Falcke, der dem Rei⸗ 
ger den erſten Stoß giebet. Sokol co 
naypierwey na czaple biie. 

Hauffe-queue, vid. Hoche-quëue. 

+4 Haufler, v. 4 1) erhöhen, erheben als 
eine Mauer, die Stimme, den Preis 
einer Sache; 2) in der Muſie: aus ei⸗ 
nem hoͤheren Ton ſingen; ein Inſtru⸗ 
ment höher timmen. 1) Podwyälzy&, 
wywyzlzye, ko mur, glos, cenę rze- 
czy; 2) 0 muzyce: Z wyzizego tonu 
Zaspiewad; wyZey inftrumentnaftroic. 

1) Hauflez nôtre chevet avec une efca- 

belle; haufler une machine d'un cran; 
hauffet un mur; haufler-la.monoie, le 
prix du blé, la pale des ſoldats; bauſ- 
der la voix. 

hanfer les épaules. mit den Achſelu zu⸗ 
cken. 22) mas sie. 

cela fait haufen les épaules: das macht / 
daß man die Achſeln drüber zucken muß. 
To elt przyczyną zymania ludzkie- 


go. 

banffer le conde; hauffer le temis; faire 
haujfer le tems, wulg. fauffen / ſchmau⸗ 
fen, Hula, piiatyka sie bawić, 
roſkoſznie żyć. 

cela dul a Aen? le cur., das hat ihm 
Hertz und Muth gemacht. Serca mu 
to dodało. 

sela lui a ben? le nez, (le menton), das 
hat ihn hochmuͤthig gemacht. Nadyma 
to dumna jego fantaz) g. 

Aer an geif zen, einem erblickten Schiff 


Höhe, Spitze, der Obertheil; 2) die Dës 
he yon etwas; z) die Höhe einer Gaffe, 
Ort wo ſelbige abhaͤngig herunter gehet; 
4) Ober⸗Stock eines Hauſes. 1) Szczyt, 
wierzch, gora; 2) wyż, wyża, wylo- 
kosé czego; 3) wzgorze; mieyſee 
gdzie Ze pochodziftose na ulicy fto- 
czyſtey zaczyna; 4) gora, oftarnie 
piętro., Hi) Gagner le haut de la col- 
line; il grimpa fur le haut des mon- 
tagnes; 2) un mur de cent piez de 
haut; 3) le haut de la ie, du pavé; 
4) le haut de la maifon: ; 
le Très-Haut. der Hoͤchſte/ Gott. Nay- 
wyälzy; Bog. 
le haut: der Himmel. Niebioſs. i 
en haut; la haut. 1) oben; 2) im Him⸗ 
mel. 1) Na gorze; 2) W niebie, na 
wyfokosćiach. 
dien baut. 1) von oben herunter; 2) von 
Gott, aus dem Himmel. 1) Zgory; 
2) 2 nieba; od Boga. ; 
hauts, pl. Theil des Schiffes der über dem 
Sie ſtehet. Czese okretu nadwo- 
na. 
le haut du ges, der Hügel auf der Nafe. 
Garb na nosie. 5 
le haut du pour; le haut du ſoleil, die 
Mittags⸗Zeit da die Sonne am hoͤch⸗ 
ſten ſtehet. Cꝛas poludyiowy, ktorego 
slonce naywyżey sie wzbiiae zwykło. 
le haut cu ciei. in der Aſtronomie; der 
Scheitel⸗Punet am Horizont. Waltro- 
pomii: Zenit albo punkt nieba nad glo- 
wa człowieka ſtoigcego. 


tomber de fon haut: 1) kücklings fallen; in = 
die 
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die Lan ge fallen; 2) feht erſchrecken; bez 
ſtuͤczt werden. 1) Wanak upasé; 
wdluz Sie obalić; 2) fträfznie się prze- 
` leknae; 2dumiec, 
Ze haut défend Te bus. von einem garſti⸗ 
gen Frauenzimmer: ſie ift keuſch, weil 
ſie muß. O herren biateyglowie: z 
muſu czy fta. 
baut & bas, obf. in den Gerichten: gaͤntz⸗ 
lich. W fedach: weale. 
raiter de haut en bas: einen veraͤchtlich 
halten. Lekce ſobie kogo ważyć; po- 
nieważać kogo.” '$ Je ne foufrirai 
oun riche faquin ine traite de haut 
en bas. 
par haut & par bas, bey den Aertzten: 
unter und uͤber ſich. U medykow: do- 
Zem i wierzchem. 9 Un devoiment 
par haut & par bas; une decharge de 
bile par haut & par bas. 
ö faut du haut & di, bas dans Ze vie. 
der Gluͤcks⸗Wechſel machet unfer Leben 
angenehm; einerley Lebens⸗Art ift ver⸗ 
druͤßlich. Dni zyeia nafzego złe i do- 
bre przygody przeplataig; pozycie 
iednakie nieprzyiemne. 
gagner le haut, ſich mit der Flucht rete 
ten. Nogami Sie wysiec. 


-couper de baut. mit einem hohen Trumpf 


oder Karte ſtechen. Bie karta albo ko- 
Zerg wyfoka. $ Il coupe de haut, il 
met le batte. $ 

il a fait haut le corps. er hat bangverut 
geſpielet. ZbunkretowWaf. 

danfer par hans. im Zangen Sprünge 
machen. Podfkakiwae W tancu, 

kler par ham. ) im Gehen Sprünge ma⸗ 
chen; 2) obf. hoch hinaus wollen, ſich 
ſchwingen. 1) Idac fkakać; podlkaki- 
Waé w chöodzeniu 52) 0% wipinae Lies ſa- 
dzié sie. § 1) U va toùjours par haut; 
2) Peéloquence ne doit pas tolijours 
aler par haut. 


++ Haut, v. 1) hoch; 2) laut, mit lau⸗ 


ter Stimme, frey heraus; z) frech / ver⸗ 
meſſen. 1) Wyioko ; 2) glosno; glo- 
ſem, w głos ; bez ogrodki ; 3) zu- 
chwale. $1) Il eft orgueilleux de fon 
fuccès qui l’eleye fi haut; voler haut; 
2) parler haut; dire tout haut une 
chofe; 3) parler haut. 

le porter haut, hoch hinaus wollen, die 
Naſe hoch tragen. Na pana zakroic; 
dumng de unosić fantazya. 

¥ haut la main. herriſch, ſtolz. Groznie, 
dumnie. $ II fait cela haut la main; 
il commande haut la main. 

haut à la main, adv. mit Sturm, mit Ges 
walt. Szturmem, gwałtem. 

baut à la main, adj. ſiehe unter folgens 
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dem Wort. Obacz pod naffepuiaeym 


v0 en. 

haut le bois.. die Piken hoch; hebt die 
Piken auf; im Eperciren. Do ko- 
pii; podnieseiekopig; exereytuiac ko- 
Piynikow. ; 

Daut le bras. i) bey dem Canoniver: gebt 
Feuer; 2) hurtig, friſch zur Arbeit. ) 
U pufzkarzow: daycie ognia; 2) do 
roboty; rak nie Zafuycie. 

haut les armes. im Eyerciven: das Ge⸗ 
wehr hoch. Zxerajtuige: bronią do 


gory. & 

Vals Je pie. hurtig fort; eilet fort; lauffet. 

Biez pretko; w nogi; ucie kay. 
faire haut le pie. davon lauffen. Uëec: 
chorasiewke Zwinge. 8 Ce banque- 
routier a fait haut le pıe. e 
i faut chanter plus haut. ihr müffet mehr 
darauf bieten. Lepiey tu brząknąć trze- 

ba; wiecey podać na to trzeba. 
+-+Haut, e, 4% (altes) 1) hoch als eine 
Mauer; 2) hoch, vom Preis; 3) an⸗ 
ſehnlich, groß, hoch, von Tugenden, 
Wiſſenſchaften, Verdienſten, Ehren⸗ 
Aemtern, Thaten; 4) groß, greulich, 
abſcheulich als ein Unrecht eine Narrheit; 
s) hoch hochgeſinnt,großmuͤthig; 6) pat, 
von Faſt⸗Nacht und dem Gſter⸗Feſt; 
7) hoch, im Karten⸗Spiel, von Truͤmpfen, 
Däufern, Koͤnigen; 8) angewachſen, 
hoch, von Fluͤſſen oder Waſſer; 
9) Ober⸗, Groß⸗, von Ländern; 
10) hoch, von Farben ; 11) in den 
Wappen: aufgerichtet, in die Hohe fez 
hend. 1) Wyfoki, iako mur; 2) wy= 
oki, o cenie; 3) wielki, wyſoki, zna- 
cny, o cnotach, umieietmoSäiach, zastu- 
gach, godnosliach, dáietach; 4) wielki, 
ftrafzny , iako krzywda, głuptwo; 
5) wipanialy, gorny; wyfoki; 6) po- 
żny, o wielkiey nocy. i postie wielkim; 
7) wyfoki, o kozerach, tuzach, kro- 
lach; 8) wzniosiy, wezbrały, o wo- 
dach, rzekach; oi Wielki, gomy, 
o kraiach; 10) wyioki, o kolorach 
n) w herbach: přoito Ioiacy, iako 
fzpada. § 1) Une maiſon fort haute; 
haut de cent piez; un arbre fort haut; 
2) celt un prix fort haut; 3) haut & 
uiflant Seigneur; haut mérite; haute 
Vertu; vanter le faux éclat de la haute 
naiflance; une haute entrepriſe; c’eft 
un orateur d'une haute éloquence & 
d'un profond avoir; une haute pieté; 
4) haute inſuſtice haute fotife ; 5) avoir 
le cœur haut; il a le cœur haut & la 
fortune bafle; 6) le Carême eft haute 
cette année; 7) les as font les plus 
hauts; les hautes dartes; 8) la riviére 
elt 
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eit haute; les eaux font hautes; 14 


mer eſt haute; 9) la haute Alemagne; 
la haute Pologne; la haute Hongrie; 


la haute Saxe; le haut & le bas Lan- 
guedoc; la haute Auvergne; 10) cou- 
leur haute. 
le ſoleil eft haut. die Sonne ſtehet hoch, 

2s iſt ſchon Mittag. Sionce ftoi wyfo- 
ko, iuz południe. 

haut à la main. der gerne zuſchlaͤgt. Co 
rad biie, policzkuie. 

hant à la taille: der viel Steuren giebet. 
Z wiela podatkow obeiazony. 

le haut bout dune table, Oberſtelle an ei⸗ 
nm Tiſche. Mieylce przednie u ſto- 
u 


une haute fortune. ein hohes Glue. ` 


| Szezęsćie wyfokie. 

haute en paroles. gebieteriſch, herriſch. 
Zrzedny; groznemi słowy mowigey. 

haut file. hohe Schreib⸗Art. Styl wy- 
o Ki. ! 

pr 


fer liegen. Kaki wylokie.od wody da. 

lekie. 

haute heure. die Mittags < Stunde, So- 
dzina pofudniowa. 

à bante voix. uͤberlaut, aus vollem Halſe. 
Giofem; co gardła, 

un fou de haute gamme (wolde) éin Narr 
infolio. Arcyblazen;; głupiec pierw- 
fzego gatunku. 

un chien de haut nez. ein Hund der einen 
guten Geruch hat. Pies co dobry ma 
wech, 
Eine haut en couleur. hoch, ſtarck von Far⸗ 
be ſeyn. Wylokiego bydz koloru; 
altre des hauts œuvres. der Schaͤrfrich⸗ 
ter. Kat. | 
il le faut pendre faut & court. nian muß 
ihn aufknuͤpfen. Na trzy drewna z 

‚„haftaiem. 

vouler de haures penfees. mit hohen Be: 
daucken ſchwanger gehen. Gorhemisie 
nalycac myslami. 

chapon de Haus grailfe;, haute- cóté. de 
mouton. ein fetter Cappaun. Kaplun 
tiulty. e 

un liure de hause. graijje. eine Schwarte; 
ein abgenutztes und beſchmutztes Buch. 
Stara, Podarta ksigzka $ C’eitun bré- 
viaire de haute graiſle. 

de haute lute. ſtoltz, gebieteriſch, mit Gez 
walt, Duranie, zrzednie; gwałtem. 
§ Ula emporté de haute lute: 

hautes armes. Ober-Gewehr, das iſt Flin⸗ 
ten, Muſaveten, Hellebarden, Piken 
und dergleichen; belles armes heiſſet 
das Unter⸗Gewehr, das if oer Degen, 
Pallaſch, das Bajonet, Dro wick- 


hauts, hohe Wleſen, die weit vom Waf- 
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Laas albo flinty, muſzkiety, halabardy, 
didy; broń zaś mmieyfza,iako [fzpady, 
patafzy, bagnety, bas armes Ae nazy- 
waig. j 
hauts Ofhciers. die Generalitaͤt; die Genes | 
rals⸗Perſonen. Gieneralitwo;Wodzo- | 
wie, Gieneralowie woyfka calego. | 
§ Il et à préſent un des hauts Offi- | 
CIEIS- A 

hauts bommes, ) b 

grands gelong, / obf. hohegehns- Träger 
die vom Könige oder dem Reiche unmit⸗ 
telbar belehnet ſind. Wyfocy chot- 
downicy, co od krola famego albo ko- 
rony {woie lennosé maig. ` 

hauts lieux. in der Z. Schrift: die Hoͤ⸗ 
hen, wo geopfert wurde. , pismie 
Jwierym: wykyny, gdzie Oflaro- 
wano, 

haut parage,- obf.. 1) guter, alter Adel; 
2) ein Lehn damit der Koͤnig ſelbſt einen 
belehnet. ) Szlachecbwo ftare; 2) len- 
nosé od famego krola pochodzaca. 

chambre haute. das Ober- Parlament in | 
Engelland. Senat, albo Parlament } 
wielki Angela, 

le hant Alemand. Hoch⸗ Teutſch, die Hoch⸗ 
Teutſche Sprache, die im Churfuͤrſten⸗ 
thum Sachſen gewohnlich iſt. Niem- 
czyzna wydofkonalona, ktorg . Sas 
fkıem Elektorftwie mawiaig. 

il emend cela comme le haut Altmand, 
er verſteht nichts davon; das find ihm 
Boͤhmiſche Berge. Zna sie na tym jalk 
koza na pieprzu; Niemieckie to dla 
niego kazanie. 9 Il entend la Philo- 
ſophie de Deſcartes comme le haut 
Alémand. 


baut Juſticter, Ober- Richter, Ober⸗He⸗ 
i 
| 
i 


richts⸗Herr. Seca zwierzchni kraju 
iakiego. 

baute Fuflice. die Ober⸗Gerichte. Sady 
zwierzehhie; Trybunał, 

hantes-chaifes.. die andere Reihe Stühle 
auf dem Chor in der Kirche. Drupi 
road ſtotkew, na chorze koséiel- 
nym. : 

haute trabifon, das Verbrechen der belei⸗ 
digten Majeftät, der Hoch⸗Verrath. 
Kryminał przećiw krolewfkiemu Ma- 
ieftatowi. 

les bautres &lajfes. die hoͤchſten Claſſen in 
in einer Schule. Wytokie tzkoły, 
to iet Filozofia, Retoryka, Poet) ka. 
$ Ce Jetuite e Préfet des hautes 
claſſes. $ 

hauz gol, Wuͤrtz⸗Geſchmack in einer 
Speiſe. Przyimak korzenny w Dës 
trawie. 


ande, 


` pant- ber geo, f- m, obf. 
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wiandes de haus gott. ſehr gewürkte Spei⸗ 

ſen. Potrawy barzo korzenne: 

bant-vaifean ; vaiffean de haut bord. 
ein groſſes Kriegs - Shif. Wielka 
nawa woienna. 

bastewolerie.beyin Falckenier: der hoͤchſte 
Flug eines Neigers, Krauichs. U fokot- 
pikas Lotnaywyzizy czaple, Zorawia. 


“haus brins; grands brins. Art von Lein⸗ 


wand in der Bretagne. Gatunek pto- 
tna w Prowincyi Bretagne. 

le haut mal. die ſchwere Noth. Kaduk 
choroba; Wielka niemoc. & Les Mé- 
decins ne voient goûte au haut-mal. 


haute latinise. zierliches Latein. Taeina 


piękna. ` 

baffe larinire.RüchenzLatein. Podla lacina. 

le haut de le bas Empire. det hoͤchſte Flor 
und Verfall des Römiſchen Reichs. Sa- 
ma pora flarorzymskiey monarchyi i 
iey ſchy kek. 

haut=ban, f-m. hohe Gerichtbarkeit. Ju. 
ıysdykeya naywyzlza. 

baut- bannier, f. m. Dber- Gerichts⸗Herr, 
der die Ober⸗Herrſchafft hat. Sedzia 
naywyzizy. 

Baut- ber, fam. obf. ein Reichs⸗Nath in 
Frauckreich. Senator Francufki. 

f. ein Pantzer. 

{o Pancerz. 

haut - bergiers f.m. obf: ein Lehns- Mann, 
der im Manger erſcheinet. Cbhotdo- 
wnik, co w pancerzu sig ſtawié byt 
powinien: 

haut- beit, vid. Hautbert. 

haut- bois, f-m. 1) eine Hobog, Schalmey 
ohne Daumen⸗Loch; 2) ein Hoboiſt, der 
dieſes Inſtrument blaͤſet. 1) Oboy infin- 
ment muzyczny; 2) Oboiſta, eo na tym 
gra inftrumendie.  $ 1) Joüer du baut: 
Bois: 2)il y a douze haut-bois du Roi. 

haure- bonté, f. F eine Art Aepffel. Ga- 
tunek iablek. 

baut - bord, f-m. ein Schiff mit einem ſehr 
hohen Bord. Okret o barzo wylokim 
burdie. 

hant- deffuss f-m. in der Muſie: 1) der 
erſte Diſcant; 2) der erſte Diſeantiſt; 
3) Inſtrument zum erſten Diſeant. 
W muzyce: 1) Pierwlay dyfzkant; 
2) pierwizy. dyfzkantylła ; 3) inſtru- 
ment do pierwizego dyſzkantu. 

baut- de -chauffe , La, Dofen, Beinklei⸗ 
der, Ubranie, pladry. 

* fa femme porte de baut - de - chauffe. 
feine Frau hat die Hoſen an; fie iſt 
Herr im Haufe. Zona jego Panem; 
Jeu Mose on, Jego Mose ona. 

haute omg, f.f- 1) der Alt, die Alt⸗ 
Stimme in der Muſie; 2) die Violine, 
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das Inſtrument zum Alt. 1) Alt w 
muzyce; 2) Inſtrument do altu. 
§ 1) Chanter la haute- contre; 2) tou= 
cher la haute contre; joüer de la 
haute - contre; dans les beaux concerts 
de violon, il y a d'ordinaire cing par- 
ties, le deflus,la haute - contre, la tail- 
le, la baffe, & la quinte. 

haute- contre, f-m. der Mufiens, der den 
Alt ſpielet oder finger ; der Altiſt. 
Altyfta, co alt gra albo spiewa. § U 
elt un haute - contre. 

haute - futale, f. f vid. Futaie. hohe Baus 
me, hoher Wald. Wylokie drzewa; 
las wyloki. 

haute-Lice, haute- licel, f. f. tapilſerie de 
haute lice. gewirckte Tapeten. Obicie 
tkane; kobierce. 

baut - licien, Bant- lifters ſum. Zapetene 
wireker. Lkacz od kobierey i obidia; 
kobiercznik. 

haste - marée, f. f. Springs Flut, die 
hoͤchſte Flut der See, da das Wafer 
am hoͤchſten iſt. Morlkie podnoize- 
nie; wezbranie naywiekfze, 

bante-fomme.f.f. auſſerordentlicher Aufwand 
des Schiffes auf feiner Reife. Wiydat- 
ki extraordynaryyne podczas żeglugi 
uczynione, 

++Hautain, e, ady. trotziglich, ſtoltz, hoch⸗ 
müthig. Dumny, pyizoy, napuſzyſty. 
SI et hautain; elprit hautain; hu- 
meur hautaine. 

un faucon heutain. ein Falcke, der hoch 
ſteiget und ſchoͤne Flügel hat. Sokol, co 
piękne ma {krzýdła i wyfoko się 
wzbila. 
+Hautainement, adv. im Scherg: 
fols / hochmuͤthiger Weiſe. Zar tent: du- 
mnie. 

+} Hautbert, f-m. 1) ein hohes adeliches 
Lehn; 2) Lehnstraͤger, der auf die Ba⸗ 
rons folget; 3) ein Pantzer⸗Hemd. 
1) Lennose-wyloka;, 2) man wylokt, 
co zaraz.po Baronach naltgpuie; 3) Pan- 
cerz. 

++ Hautcoté; f. m. hautecbté de mouton. 
ein fetter Capaun. Kap fun tufty. 

+74 Hautement, adv. ı) muthig, behertzt; 
>) klar, offenbar; z) hochmuͤthig, trotzig⸗ 
lich, ſtoltz. 1) Ochotnie, mężnie, smie- 
le; 2) iawnie, wklar; 3) dumnie, bu- 
czno. $ 1) II a hautement doütenu 
le parti de don ami; 2) lamour, que 
les juftes ont pour la vertu, témoigne 
hautement; 3) cet homme parle toù- 
jours tres-hautement. 

++Hautefle, J. f 1) obf. Hoheit, M 
Gewalt groffer Herren; Pracht 
Anſehen; 2) Hoheit, Titel des 

Aza aa Sultans. 
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Sultans. 1) obf. Wyſokose, moc; 
Sila wielkich Panow; pompa; wielka 
powaga; 2) Jego Ceſarſka Mose Tu- 
recka; Cefarz Turecki. $ 1) Toute 
Ja hauteſſe & tout l’eclat du monde 
welt que folie & vanité; 2)]’Ambafla- 
deur declara à fa Hautefle, que &r. 
"FfHauteus, / F 1) die Hohe einer Sache; 
2) Höhe, hohes Land, Hügel; ) Hoheit 
des Geiſtes, Großmuͤthigkeit, Edelmuth, 
Großmuth; 4) Hoheit, Vortreflichkeit, 
Vollkommenheit, als der Wiſſenſchaft; 
5) herriſches Weſen, Trotz, Stoltz; ſtol⸗ 
tze Aufführung; angemaßtes Anſehen; 
6) von einigen Sachen: die Breite; 
7) die Tiefe; 8) die Hoͤhe der Glieder 
in einer Schlacht⸗Ordͤnung, nehmlich 
von der Fronte bis ans letzte Glied; 
9) in der Kriegs⸗Bau⸗Runſt: die Hoͤ⸗ 
he als einer Mauer, eines Walls; 
10) in der Geographie und der See⸗ 
fahrt: die Hohe des Pols, der Sonne 
oder ſonſten eines Sterns; 1) in der 
Seefahrt: das hohe Meer; Meer⸗Hoͤ⸗ 
he, Gegend auf der See, wo man zuerſt 
ein Land erblicket. 1) Wyfokosc, wyż, 
wyża kaödey rzeczy; 2) wyzyna, 
wzgorek; gora; 3) wyſo kose, wipa- 
nialose umysłu; 4) wyfokose, pora, 
dofkonafose iako nauki; 5) duma, har- 
dose, zuchwalose; moc, powaga przy- 
wiafzczona; 6) o niektorych rzeczach : 
Szerz, fzerokosć; 7) głębokosć iako 
wody;.8) wyfokos woyſka ufzerego- 
wanego, to ieft, od czoła ab do oſta- 
tniego fzeresu; 9) w forzyfikacyi: 
wyż, wylokosemuru, wału; 10) w kra- 
'dopifarkiey i marynarfkiey naukach: 
wyniésienie, wyfokosė storica, zeglar- 
fkiey albo infzey gwiazdy; 1) w ma- 
nynarfiwie : wylokose morza, to jeft: 
mieyſce na morzu, 2 ktorego lad iaki 
okiem ledwie dosiagnae mogą. & La 
hauteur de la tour étoit prodigieufe; 
Vouvrage étoit élevé à la hauteur de la 
montagne ; la hauteur des blez; 2)ilvit 
une troupe qui tenoit une hauteur, par 
où il devoit pafler; occuper les hau- 
teurs autour d'une place; 3) ila une 
hauteur d'ame qu’on ne peut aflez ad- 
mirer; 4) il ſe moque de la hauteur 
de leurs fpeculations; ateindre la hau- 
teur d'une ſience; 5) il emporte par 
hauteur ce qu'il ne peut gagner par 
Juftice ; ilatraite cet homme de grande 
hauteur ; je ne m’accommode pas de ces 
hauteurs; 6) cette tapiflerie atroisau- 
nes de hauteur & trente de cours; 7) la 
hauteur de Jeau; 8) il donna beaucoup 
de hauteur à la bataille; la force dun 
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corps d'Infanterie confite dans fon 
epaifleur,& dans la hauteur de fes files; 
9) hauteur exterieure du parapet; ` 
hauteur interieure du parapet; la 
hauteur d'un rempart; 10) prendre la 
hauteur du pôle; la hauteur des altres 
ne fe prend, que quand ils font au 
cercle du midi, excepte la hauteur de 
Petoile polaire; It) la flote étoit à la 
hauteur de l'Isle de Wight; nous nous 
rencontrames à la hauteur de Lisbone. 

peindre quelqu'un de fa hauteur. einen in 
Lebens⸗Groſſe abmahlen. Odmalowae 
kogo i rowno wzroftow iego. 

tomber de fa hauteur, i) in die Lange fal⸗ 
len; 2) febr erſchrecken. 1) Upasew dluz 
na ziemie; 2) przelęknąć się, zdu- 
mieć. > 8 

+} Hauturieur, /m. ein Steuer⸗Mann, 
der in Ausmeſſung der Pols⸗Sonnen⸗ 
und Sternen⸗Hoͤhe erfahren ift, Srer⸗ 
nik biegfy w wymierzaniu storica albo 
innych gwiazd wyfokosći. 

+t Hay, interj. ey was? Ey co. 

H Hay, f. m. ein Thier mit einem Affen⸗ 
Kopf in Brafilien. Zwierze w Brezylii 
o malpiey głowie. 

Haye, vid. Haie. 

++ Hayon, f.m. beym Lichtzieher; das 
Sicht - Geftelle, daran die gezogenen Lich⸗ 
ter gehangen werden. U Swierarza: 
wisiadfo do Swiee na Kiykach ielzcze 
wifzacych. z 

++Hayrat, f.m. ein Dachs in Amerieg. 
Zbik w Ameryce. 

T Hayvé, L f ein kleiner Abſatz am 
Bart einiger Schlüffel, die nicht zu weit 
ins Schloß gehen füllen. Odporek al- 
bo pieteczka na brodzie niektorych 
kluczow, aby w zamek nie za głęboko , 
wehodzily. K 

T Hazard, Haſard, f.m. 1) ungeſehrer 
Fall, Gluͤck, Begebenheit; ungewiſſer 
Ausgang; 2) das Wagen; Wagniß, Ge⸗ 
fahr, Aufſetzung als ſeines Lebens, ſei⸗ 
ner Guͤter; 3) zufaͤlliger Kauf; zufallig 
gekauffte Sache; 4) beym Gartner: 
eine iede blühende Blume, die im soris 
gen Jahr nicht gebluͤhet hat. 1) Szeze- 
Sele, przypadek; koniec wątpliwy, 
2) azard, odwaga, niebezpieczenltwo 
iako zdrowia; fortuny {woiey; 3) ku- 
pao przypadkowe; rzecz przypad- 
kiem kupiona; 4) u ogrodnika: kwiat 
każdy kwitnacy, co przefzłego nie 
kwirngl roku. $ 1) Tenter le ha- 

zard; c’eft un pur hazard; les choles, 
du monde dependent du hazard, mais 
il faut de l'habileté, & de la prudence 
de profiter de ce hazard; profiter pa 
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bon hazard; le hazard produit ſouvent 
des efets ſurprenans; celui qui donne 
tout au hazard, fait de fa vie une lo- 
terie, où pour un eyenementheureux, 
il en aura dix malheureux; 2) on eft 

bien fou de mettre favie au hazard 

` pour les biens de monde; s’expofer 
au hazard; il courut hazard de perdre 
{a vie, fes biens; z) un livre de ha- 
zard; une chofe de hazard; trouver 
ün bon hazard; ; profiter d'un bon ha- 
zard. 

hazard, interj. auf gut Gluck. Na do- 
bre fzczesäe, 

par hazard. ohugefehr, zufaͤlliger Weiſe. 
Trefunkiem, przygodnie, przypad- 
kiem. § Chofe qui arrive“ par ha- 
zard. 

È tout hazard. auf iedem Fall; auf allem 
Fall; es gehe wie es wolle. Na każdą 
przygodę; na odważoną; niech kose 
padnie iako chce. 

Jen de hazard. Glücks = Spiel, in welchem 
das Gluͤck den Aucsſchlag giebet, als die 
Würfel. Gra przypadkom podległa, 
w ktorey dzczescie slepe a nie roztro- 
pnose gracza wygraną daie, jako fa 
kottki. 

dd donne tout au hazard. er wagt zu viel. 
Wiele. waży ; barzo na odwazong 
rzeczy pulzcza. 

parler au hazard. unbedachtſam reden. 
Nieuważnie mowić. 

wivre au hazard. in den Tag hinein leben. 
O iutro nie mieć flarania; fzczęšćia 
czekać. 

dire ung chofe au hazard; dire une chofe 
a tout hazard. mit einer Sache wieder 
ſeinen Willen heraus fahren; aus Un⸗ 
bedachtſamkeit etwas ausſchwatzen. Wy- 
gadać Sie 2 Czym 2 nieoltroznosäi; 
przećiw {wey woli co powiedziec, 

jetter des ‚propos au bazari. eine Meinung 
fagen eine Frage aufwerfen, in der Hof⸗ 
nung, daß man fie Horen und anneh⸗ 
men wird. Rzućić kweitye; zdanıa 
powiedziec w nadziei, ze beda przy- 
iete, 

hazard fur le balais. ſchlechte Waare vor 
hohes Geld; Lumpen vor Gold. Boto 

La złoto; podie towary za dobre pie- 
nigdze. 

+} Hazarder, +7 Haſarder, v. a. wagen / in 
Gefahr geben. Wazye na co gardło, 
zdrowie ; odważyć co; narażać na 
niebezpieczenitwo; wyitawiad, niesé 
na Dan zdrowie, głowę, slawe de. 
na odwaZong, na ſuacong co pufzczae, 
$ Häzarder une bataille, fa vie; il ha- 
zarda de Im dire la verité; les grands 


. 


tout eft hazarde dans cet ouvrage, 


fe bazarder, v. 
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Capitaines nhazardent rien fans de 
fortes & puiflantes raifons. 
20 faut hazarder le paguet. man muß es 


wagen. Szezesela firego {probowae 
trzeba; rzecz na bdważoną pusćić 
trzeba. 


hazarder un mot, ein neues Wort aufbrin⸗ 
gen; wagen ob man ſelbiges nicht ein⸗ 
führen kan. W yiechać słowem no- 
wym naplac; {probow. a6 ieželiby sto- 
wo nowe Sie w ięzyk wprowadäie 
nie mogło. 

un mot hazardé. ein nenes Wort in einer 
Sprache. _Slowo nowe, slowo nie- 
utarte: 

dieſes 

Büch if voll neuer Sachen, die zuror 

nicht gebraͤuchlich gew efen find. No- 

wych i przedtym. niezwyczaynych 

ta ksiega pełna materyy. 

fich wagen, fih in Ge⸗ 

Odwasye Sig, ważyć 
sie d pufzezae s na Tzczesäie; na 
frac się wyftawi $Perfonne no- 
fa de fe hazarderälui donner un con- 
feil fidäle. 

tł Hazardeuſement, adv. mit n ` 
als feines Lebens, Ehre ꝛe. 2 niebez- 
pieczenltwem, 2 odwagą zdrowia, ho- 
nerufwego. $ Il a entrepris cela bien 
hazaıdeufement. 

FE Hazardeux, eufe, adj. i) verwegen, der 
viel wagt; 2) 9 gefährlich, ſchluͤpferig; 
3) von Worten; neu, noch nicht ein⸗ 
geführt 1) Barzo sie odwazaigey; na 
fzczesdie, na odwazona pufzezaiacy; 
2) gifki, w atplit Y» niebezpiecz ny; 
3) 0 stowach: nowy, nieutarty. 9 1) 
C'eſt un Mae trop hazardeux ; 
2) celt une action hazardeule; il fait 
cela d'une maniere hazardeufe; 3) un 
terme, un mothazardeux; traiter tout 
noble mot d'un terme hazardeux. 


Haze, vid. Hafe. 

+Hazienda, f: m. in Spanien: die Cam⸗ 
mer / der d Finantzen⸗ Rath. W Hyfzpanii : 
Komora, rada poborowa. 

HHE, interj. ey, hey, bolla ha. Ey, 
hey no, hey; hey siyfz. Hé mor- 
bleu ne me faites pas parler lä-deflus; 
he vite, hola quelqu un. 

THAE sar, f.m. obf. ein Erbe. 

1 Sm. 1) Helm: Stock, Steuer⸗ 
Ruder⸗Stock, an welchem der Handgriff 
iſt; 2) ein Helm; Sturm⸗Hut, der 
den gangen Kopf bedecket. ) Rekoiesc 
u ſteru okrętowego; 2) przyłbica, 
Tzyfzak. 

Trleaumiere, f. fobf. eine Helm-Shmies 

Aaa aaz de/ 


fahr begeben. 
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de, Waffen⸗Schmiede. Kużnia gdzie Hebraifme, f. m. (pebreifmus ) eine He | 
przyłbice kuig. ` bräifche Redens⸗Art. Wilalnose iezy- 
4-FHeaumier, f.m. obf. ein Helm⸗Schmid. ka Hebrayfkiego. i 
Przylbicznik„ co robi przylbice. Hébreu, adj. c. (hereus) Hebräifh. He- 
$ Le heaumier fait & vend des calques, brayſki, żydowfki. & Moře divifa le 
des cuiralles &c. peuple hébreu en douze tribus; un, 
ee) manuferit hébreu; caralteres hebreux. 
+Heblomadier, Im. (hebdomadarius) +Hebreu, f.m. i) die Hebraͤiſche Sprache; 
in Kirchen und Klöſtern: der Woͤchner, 2) ein Hebräer. 1) Hebraylka mowa; 
au dem die Woche it, ein Amt zu verz 2) Hebrayczyk, Hebreufz, Zyd. § 1) 
richten. Hebdomadarz, w kosliele, Savoir Yhebreu; - l'hébreu eft ailé à 
w klafziorach. $ Je fuis hebdoma- aprendre. i 
dier. +Hebtieux, f. m. Hnfen-Schreiber, der den 
+Hebdomadaire, adj. wöchentlich, nur von abgehenden Schiffen die Paͤſſe gusferti⸗ 
gedruckten oder geſchriebenen Zeitungen. get. Pitarz portowy okrętom odcho- 
Tygodniowy; tylko o drukowanych dzacym pafzporty wydaigcy. 3 
albo pifanych gazetach. $ Nouvelles -+H£catombe, f.f. (becatombe) ein Opfer 
hebdomadaires. - bey den alten Griechen und Roͤmern 
e Hebdomadiere, f. V Nonne, an der die von 100 Stuͤck Vieh oder Thieren von 
Woche it, etwas zu verrichten, Heb- einerley Art. Ofiara ze ioo bydlat 
domarka w klafztorach Panienfkich. albo zwierząt iednegoz gatunku, u íta- 
+ Hebé, J. f- (Hebe) die Tochter Jundnis rych Rzymian iGrekow, § Humer la 
und Göttin der Jugend bey den Heyz fumee dune graffe hécarombe. 
den. Corka Junony a mfodzi bogini u, hecatombees, plur. jährliches Apollo⸗Feſt 
pogan. ; im alten Athen. Feft coroczny Apo- 
+Heberse, f.f. ) e lina w Atenach. 
+Hebergement, f. n. obf. Herberge, Heltique, vid. Etique, 

Wirts⸗Haus. Golpoda, karczma, +Hedicroum,. f.m. (hedieroum) Weft 
+Heberger, v.a. nur im Schertz: Kuͤchlein in der Apothecke. Kofaczki 
beherbergen, eine Herberge geben. aptekarfkie na powietrze morowe, 

Tylko Zartem: goſpodę komu dae. +Hädre,f.f.Chedera) Gummi von Epheu. 
héberger, v. u. herbergen; Herberge Kley albo guma blufzczowa. 
haben. Golpoda gdžie ſtoiee; golpo- + Hedipnois, f.m. Cichorien, Wegwarten, 
| dowae, $ Par tout où nous avons Hindlauften. Podvoznik ziele, cyko- ` 
i hébergé nos hötes n'ont point fait de rya. 2 | 
de prendre de Pargent de bedipmois majeur. Pfaffen⸗ Platt „Moͤnchs⸗ 


dificulte 
nous. Kopf, ein Kraut. Popawa, zabi kwiat. 


sheberger,, v.r. in der Bau-Runft: }Hedylarum, f.m. (bedjfarum) peltſche, 
an eine BrandzoderMittel-Mauerftoffen, Beil⸗Kraut. Siekiernica, wyka won: 


W archytekturze: Tykaé sig söany na ziele. i A 
fpolney fasieckiey. +} Bee, interj. he! drohend. A! gro- 
beberge, ée, adje. nur im Schertz: 22 


mit einer Wohnung oder Herberge ver⸗ bée que distu? he! was ſageſt du? A | 
ſehen. De żartem à ſnieſxRkaniem co ty mowifz? | 
albo golpoda opattzony. $lleft plai- f Hegire, LC (hegira) das Jahr der Flucht 


fanment heberge, 

+Hebeter, v. 4. (hebetare) tumm, ungez 
ſchickt, ſtumpf und untuͤchtig machen. 
Nieſpoſobnym, gtupiem czynić; 2tę- 
piés zhukać kogo. A Hebeter un en- 
fant. A 

hébêré, ée, adj. tumm, ungeſchickt, ſtumpſ. 


Tępy; zhukany, jako umysł. § II } 


eft tout hebere. 
+ Häbëek, f.m. ein tummer, ſtumpfer 
Kopf. Tepa glowa. 


+Hebraigue, adj. c. (hebraicus) Hebraiſch. E Hélas, f Hela, interj. i] ach ot ey! 
2) Jaͤger⸗Geſchrey, wenn das Wild verz 


Hebrayfki. § Les caräcteres Hebrai- 
ques; il y a des accents dans la lan- 
-gue Hébraique- 


Heiduque, f. m. ein Hayduck. Hayduk. 


des Mahomets, von welchem an die Zär | 
cken ihre Jahre seblen. Rok usieczki 
Mahometowey, od ktorego Turcy | 
{we liczą lata. $ Lhegire elt Epo 
que dont fe fervent les Arabes & les 

Turcs; P'Egire des Arabes & des 
‘Turcs et fameufe. j 


§ Divers Seigneurs ont à leur fuite 
des Heidugues; l'Empereur a une 
tres-belle garde d'Heiduques. 


löhren it, und wieder ſoll aufgeſuchet 
werden. 1) Nielterylz! a, ach! 2) 
kızyk 
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< krzyk łowczy nauniesienie albo ztzu- 
cenie zwiłerzęćia i na znalezienie no- 
' = wego tropu: ` § 1) Belle Philis hélas 
| puis-je être heureux fans vous. 
Hela, f- in. ein Ach, eine Klage, ein 
N Geufser. Ach, utyfkowanie, wzdy- 
; chanie. $ Voilä un hélas bien paf- 
ſioné; il laiſla echaper un helas dans 
Vexces de fa douleur; les riches ne 
difoient jamais helas. 
rHelene, } Heleine, (Helena) i) Hez 
lene; ein Weiber ⸗Nahme; 2) eine op: 
lumbinfarbige und rothe Tulpe. ) He- 
lena imię bialoglowfkie ; 2) tulipan 
czerwony i czerwonohiolkowy...$ 1) 
Labele H£leine, 
feu Sainte Héleine, vid. Elme. 
++ Heler, v.n. in der Seefahrt: ein 
vorbeygehendes Schiff auſchreyen und 
fragen, aus was für einem Volcke es if. 
Zawolas na okręt, pytaigc sig, Z kto- 
i rego jelt narodu. 
+ Heſiante, ff (kelianthe). Sonnen⸗Gold⸗ 
blume. -Brodawnik, stoneczuik Ziele. 
Y:Heliantheme, /. m. (Helianthemum) ein 
gewiſſes Kraut. Ziele pewne. 
T Heliaque, adi, c. (beliacus) lever hélia- 
que, in der Aſtronomie: Austritt, 
Hervorruͤckung eines Sterus oder Pla⸗ 
neten, aus den Sonnen = Strahlen oder 
Schatten eines anderen Planeten, in 
welchen er unſichtbar geweſen. N 
‚gwiazdarfkiey nauce : wyſtepowanie 
i gwiazdy, planety z promieni słone- 
ennych albo z dient planety drugiego, 
gdzie byly zacmione i niewido- 
me: 

coucher heliagne. Eintritt des Sterns in 
die Sonnen⸗Strahlen oder den Schat⸗ 
ten eines anderen Planeten, da er ſich 
aus dem Auge verlieret. Witep gwia- 
zdy w skoneczne promienie albo. w 
dien infzego planety, zoka znikaiąc. 

+Heliafte, f-m. (heliaftes) eine gewiffe 
obrigkeitliche Perſon zu Athen. Otoba 
pewna ſadowa w Atenach. 

+Helice, Lë adj, e (belice) in der 


i Architectur und Geometrie; eine 
Schrauben⸗Linie, Schnecken⸗Linie. W 


archytekturze i gieometnyi: weZzowni- 

ca, linia fzrubowa na kfztate ſzrubo- 

| wego obwinienia. $ Un efcalier, en 
) hélice. 

$ Hélice, LE (helice) 1) in der Seil⸗ 

| Kunt: das auswendige Ohr am Kopf; 

| 2) in der Stern-Kunft; der groffe 

i Bar, der Heer⸗Wagen. 1) Wlekar[kiey 

nauce: ucha część zwierchnia; ucho 

| u glowy; 2) w gwiazdarfkiey nauce: 

-woz niebielki Wietfzy. 


* 
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hélices,- plur. kleine Stengel unten an 
dem Blumwerck am Corinthiſchen Seu⸗ 
len⸗Knauf. Szypulki pod kwieczyſtg 

; ozdobą na kapitelach stupow Korynt- 
fkich. 

+Helichryfum, f. m. (belichryfum) Gone 
nen⸗Gold⸗Blume. Radoftka , wrotycz 
wiofka ziele. 

+ Helicon, f.m. (Helicon) 1) der Helicon, 
Sitz der Mufen und des Apollinis, ein 
Berg in Biotien, nicht weit vom Parnaſ⸗ 
ſus⸗Berge; 2) ein altes muſicaliſches 
Inſtrument mit 9 Sayten. 1) Heli- 
kon, gora w Boecyi opodal Parnaſu, a 
Muz i Apolina miefzkanie ; 2) inſtru- 
ment ſtaroswiecki o o ſtronach. 

1 Heliocentrique, adj. (Heliocentricus) 
lieu beliocentrique d'une planette. 
Punet der Eeliptich, wohin man den Plas 
neten ſetzen wurde, wenn man mitten 
in der Sonne ſtünde. Punkt Eklipty- 
ki, gdzieby Got planeta, gdyby. Kto 
był w famym srzodku słonca, 

+Heliodore, f.f. eine Pomerangen -gelbe 
blaulicht⸗grau⸗ und rothfaͤrbige Tulpe. 
Tulipan purpurowym, Zielonym, mo- 
drawym, {zarym i czerwonym upftrzo- 
ny kolorami. 

+Heliofcope, f. m. (Helioſcopium) ein 
Synnen=Werfpeetiv, Sonnen - Glas mit 
verdunckelten Glaͤſern in die Sonne zu 
ſehen. Perfpektywa na tpoyrzenie w 
slonce z przy&mionemi Akielkamı. 

T Heliotrope, f.m. (heliotropium) ) Son⸗ 
nen⸗Blume, Sonnen⸗Wirbel, Sonnen⸗ 
Wende; 2) ein Eöftlicher grüner Edel⸗ 
Stein mit blutrothen Puncten oder 
Adern, iſt eine Art Jaſpis, der im Waſſer 
blutige Strahlen ſpielet, wenn die Son⸗ 
ne darauf ſcheinet. 1) Brodawnik, sto- 
necznik, nawrot, podrosnik drugi, 
ziele; 2) slonecznik kamieñ na KHatalt 
Jafpidu, 2 czerwonemi żyłami i Krop- 
kami, krwawe w wodzie rzuca pro- 
mienie, gdy skonce na niego Suu ie Ci. 

+Hellebore, f.m. Cbelleborus ) Nießwurtz. 
Ciemierzyca ziele. $ Hellebore blanc, 
hellébore noir. 

1 Helleborine, ( unechte Nieswurtz. 
Jarzmianka, ziele krufzcze. 

+ Hellenifme, f. m. (belenifnius) eine Grie⸗ 
chiſche Redens⸗Art in der Lateiniſchen 
Sprache. Wyraz, kfztait mowy w 
Tacinſkim 1ezyfku z greckiego wyięty. 

T Helléniſtes, f- m. Pur. (belleniſtæ) 1) 
Griechiſche Juden in Griechenland und 
in Egypten, fie haben die Uberſetzung der 
70 Dollmetſcher verfertiget; 2) Gelehr⸗ 
te, fo die Griechiſche Sprache wohl verz- 
ſtehen. 1) Grecey Zydzi, co niegdyż 

a2 233 w Egip- 
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w. Egipeie i w Greeyi miefzkali, ich +H&mifphere, f. m. (kemifpherium) Helffe- 


ieft tłumaczenie Piſma S-70 tfuma- 
czow; 2) uczeni ludzie Grecki iezyk 
dobrze umieiący. 

7 Helléniſtique, f. m. la langue Helleni- 
flique. ehedeſſen die Griechiſche Ju⸗ 
den⸗Sprache in Griechenland und Egyp- 
ten. Niegdyz mowa grecka Zydow 

reckich i Egipfkich. $L’helleniftique 
étoit mêlé de P Hébreu & du Siriaque. 
+Hellton, f: m. Art von Engliſchem Zinn. 
Gatunek cyny Angielfkiey. 

FrBHels f. m. obf. ein Degen⸗Griff. Uig- 
eie u fzpady. 

I Helxétique, 24% (helvericus) Schweitze⸗ 
riſch. Szwaycarski. 

corps Heloetique. die Schweigerifhe Re⸗ 
publie. Szwaycarfka Rrzeczpotpolita, 

+Helxine, f. f. (keixine) Glas⸗Kraͤut, Tag 
und Nacht. Sklenicze ziele, fkleni- 
cznik, pomurne ziele, słonecznik. 

+Hem, interj. hoͤret doch. Skuchayta, 
sky ſz bracie, hey sutz, 

THemagogue, 2% c. (hemagogus) inder 
eil⸗Kunſt: was die guldene Ader und 
die Weiber⸗Blume befördert. N, Ze- 
karfkiey nauce; pobudzaigey krwotok 
albo przeczylzczenie bialautowfkie. 

+Hematıtes, / . (bematites) Blut⸗Steiu. 
Kıwawnik kamen. 

+ Hematofe, / f. (bematofes) bey den ie: 
bicig: die Verwandetung in Blut. U 


Doktorow: w krew, Sie obrocenie; | 


krwie robienie. 

+Hemerocalle, f.f. Chemerocallis) greffe 
gelbe Meerlilien, Heidniſche Lilien, find 
groffe gelbe Lilien und vergehen in eiz 
nem Tage. Lilia 20 fta polna w je- 
dnym dniu okwituigen. 

IHemicicle, /. m. (bemioyelas) i) in einen 
halben Kreis geſtellte oder gemachte 
Sache; 2) Vogen⸗Rundung eines Ge⸗ 
wölbes; 3) das Gerüfte, worauf ein Gez 
molbe gemauret wird. 1) Rzecz na 
kfztaft pofkofa zrobiona, ulozona 
ullawiona; 2) oblaczyftose fklepowa; 
3) bukfztele mularfkie. 

+Hemine, La (hemina) 1) ein Maß von 
6 Scheffeln bey den alten Römern, auch 
noch an Theils Orten in Franckreich; 
2) Mund- Portion von einem Nöſſel 
Wein, die ein ieder Benedietiner zur 
Mahlzeit bekommt. 1) Miara fzesckor- 
cowa u flarych Rzymian i teraz po 
niektorych. mieyfcäch we Francyi; 2) 
kwarta ; porcya wima dla każdego Be- 
nedyktyna na ſtol. 

FHémionite; f.f. (bemionitis) geòͤhrte 
Hirſch⸗Zungen, vermeinte Hirſch⸗Zun⸗ 
gen, ein Kraut. Jeleni fzezaw. 


te des Himmels oder der Erd» Kugel; 


halbe Himmels⸗Kugel; halbe Welt⸗Ku⸗ 


gel. Polnieba; pofzlemie; pofglobu 
Ziem(kieso albo niebieskiego. $ He- 
milphere fupérieur ou vifible; hēmi- 
{phere inférieur. x 

+Hemilpheroide, 4%. & fi f. der Figur 
einer halben Kugel beykommend. Fi- ` 
gurg pofgalki maigey. 

1 Heémiſtiche, f.m. (bemiftichium) ein hal⸗ 
ber Vers. Polwierzfa. § Un bel hé- 
miſtiche, S 

+Hemitiree, f- f. (bemitriveus morbis) 
in der Heil⸗Runſt: das halbe Tertian⸗ 
Fieber, eine ſehr ſchwere Krauckhelt. W 
lekarjkiey nauce: poltercyana, goratz- 
ka barzo diezka: 

+Hemoptifie, f- f. (bemoptyfis) das Blut⸗ 
auswerten, das Blutſpeyen , Blutſtuͤr⸗ 
gung. Krwie plwanie. 

+Hemoptoique, adj. c. (bemopiyicus) in 
der Zeil: Runt: wider das Blutſpey⸗ 
en dienlich. V medyeynie: krwie 
plwanie hamuigcy. $ Remede he- 
moptoique. i i 

tHémorragie, f. f. (bemorrhagia) das 
Naſen⸗Ohren⸗oder Augen⸗Bluten. Cie- 
czenie kıwie z noſa, 2 uſz albo 2 
oczu. & Provoquer Thémorragie pour 
guérir le mal de la téte.“ 

+Hemorhoidal, e, adj. (bemorrkoidalis) 
Glülden⸗, zur guͤldnen Ader gehörig. 
Krwotoczny:: $ Des veines hEmor⸗ 
rhoidales interieures & extérieures. 

+H£morrheidale, Sf. Feigwartzen⸗Kraut, 
Meien⸗ Kraut; klein Scholl = Kraut. 
P Zonka; iaskofeze Ziele mnieyſze. 

+H£morrhoides, LZ (Aemorrbois) die 
guͤldne Ader, Blut⸗Fluß durch den Hin⸗ 
tern. Krwotok przez ſtolec; hemo- 
roidy. $ Les hemorrhoides fluent, 
coulent; être tourmenté des hemorr- 
hoides; apliquer de fangfuës pour dé- 
charger les hémorthoïdes; quand on 
a les h&morthoides, on eft à plaindre, 
quand on ne les a pas, on doit crain- 
dre. 

+H&morthois; Hemorrhoüs, f. m. zwey⸗ 
hoͤrnichte Schlange, ihr Stich verurfas 
det ein toͤdtliches Bluten aus dem Maul 
und der Nofe: 
ſzenie jego smiertelne &ieczenie krie 
2 noſa 12 geby ſprawuie, 

+Hemorrhoille, .. % ein Weib die den 
Blut⸗Gang hat. Niewiafta plynienie 
krwie cierpiąca. § Jefus-Chrift guérit 
Phémorrhoifle. S í 

+Hémorrhoŭs, f.m. bid, Hömorrhois. 

THemollatique, adj. c. © f.m, ooi 

c 
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cus) in der Artzeney⸗Kunſt: Blut⸗ſtil⸗ 
lend. W lekarfkiey nauce: krew za- 
ftanawiaigey. 

IHenap, f.m. o ein Becher, eine Schale. 
Puhar, czafza 

}Hendecafilabe, f. m. (hendecafylabus ) 
ein Vers von eilf Sylben. 
poetycki 2 iedenaftu fylab złożony. 

. $ Vos, hendecafilabes {ont doux & 

Charmant. 

. FHendécafilabe, adj. c. eilfſylbig von Ver⸗ + 
ſen. Jedenaſtoſylabny, o wierfzach 
Poetyckich. 

+}-Hendeux, adje m. obf. raſend, toll. + 
Szalony. 

}Henechen, f. m. ein Kraut, davon die 
Amerieaner Zwirn ſpinnen. Ziele, + 
z ktorego Amerykanczykowie nie 
przeda. 

*+-}Henepee, LZ ale, 1) Becher, Tring- 
fehale; 2) eine Kanne oder Becher voll. f 
1) Kufel, puhar, czaſza; 2)konew, pu- 
har, kufelczego. $2) Boire une gran- 
de henepee. 

++Henner, w. a. obf- beſchweren, ungele⸗ 
gen fallen. Turbowas. 

Hennir, vid. Hannır. 

Henniſſement, vid. Hanniflement. 
+Hennuier, J. m. aus Hennegau gebürtig. + 
Hanonezyk;. ten co ieft z Hanonii 

w Niderlandiech« 

+Hennuiere, ff die aus Hennegau gebuͤr⸗ 
tig ift. Bialaglowa rodem zjElanonü. 

++Henti, J m (Henricus) 1) Heinrich, 
ein Manus⸗Nahme; 2) eine alte golde⸗ 
ne Muͤntze; vaie ein Eſel. 1) Heyn- + 
ryk, Henryk imię mefkie ; 2) ftara 
złota moneta francuſka; 3) vw/g.osiet. 
$1) Jean Krafofki un nain Folonois 
Etent venu de la France, fit connoître 
à la noblefle de fon païs les meritesde + 
Henric duc d’Anjou. 

++Hentiette, j 

tHenriette, obf. JC F. (Henrica ) Hene 
riette, ein Weiber⸗Nahme. Hen- 
ever imię bialoglowfkie. 


+Hepatique, f.f. (bepazica) Leber» Kraut. +4Héraldique , 


Watrobnik ziele. $ Il y a une hepa- 
tique fimple. 

+Henatigue, adg.c. (hepaticus) in der 
Artzeney⸗Bunſt: Leberz, zur Leber ger 
hoͤrig, der Leber dienlich. 
gauce: wWatrobny. $ Rameau, fluxe 
reméde, tifane hépatique: 

aloë hépatique. (aloe hepatica) Leber⸗ 

Aloe aus den Americaniſchen Inſeln, 
fie fichet und if voller Loͤchlein wie die 
Leber und wird ſtat der rechten Aloe 
fuͤrs Vieh und die Pferde gebraucht. 
Aloes Watrobny 2 Ameryki, ieſt iam- 


W lekarfkiey Hence heraldique; art héraldique. 
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kowaty i tegoż koloru co watraba’ 
miafto prawego aloeſu dla bydła i ko- 
ni zazywany bywa, 0 


un homme hepetique. ein Menſch der eine 


ungeſunde Leber hat. 


Watroby choro- 
be dierpiacy. 


Wierfz +H£patite, f.m. (hepatites) Reber- Steit, 


ein Edelſtein der die Farbe einer Leber hat. 
Watrobnik, watrobny kamień drogi, 
tegoż koloru co i wątroba. 

Hepatofcopie, f- f. Weiſſagung aus dem 
Ingeweide und der Lebek. Wiefzczba 
2 watraby i 2 trzew. 

Hepatus, f.m. (hepatus) Leber⸗Fiſch, 
ein See⸗Fiſch. Watroba, watrobnik, 
ryba morfka. 

Heptagone, f.m! & adj. c. ſiebeneckigt, 
in der Geometrie, W giegmetryi s 

Siedmiograniafty; siedmiokatny. § Fi- 
gure heptagone. 

Heptagone, f-m. (beptagonum) i) in der 
Geometrie: ein Siebeneck; 2) eine 
ſiebeneckigte Feſtung / das ift mit ſieben 
Baſtionen. 1) W gieometryi: siedmio- 
graniaftosć; Siedmiokąt; 2) forteca 
diedmiograniafta,to ieft siedmiobeluar- 
dowa: § 1) Décrire un heptagone; 
2) c’eft un heptagone irrégulier. 

Heptameron, f. m. Liebes⸗Geſchichte, 
die Margaretha von Valois, Schweſter 
des Koͤniges Francifci I in Franckreich 
geſchrieben. Roman albo dzieie milo- 
dnicze, fpifane przez Małgorzatę 
de Valois sioſtrę Franéifzka I. krola 
Francufkiego. 

Heptarchie, CZ (beptarchia) Regierung 
die fieben Herren führen, als vor dieſem 
in Engeland. Siedmiowfadztwo; pa- 
nowanie siedmiu panow, jako niegdyz 
w Anglii. 

Héracléonites, f.m. plur. ( Heracleonite ) 
gewiſſe Ketzer zu Origenis Zeiten, 
die ieden Getauften vor heilig und felig 
hielten. Kacerze za czafow Orygie- 
nefa, co każdego ochrzezonego za 
Swigtego i zbawiennego mieli. 

adje. c. 1) Wappen⸗ 

zur Wappen⸗Kunſt gehörig; 2) Herold⸗ 

das Amt eines Herolds betreffend. 

1) Heibowy, do herbowney nauki na- 

leżący; 2) heroldowy. 

die 

Herbow nauka. 


Wappen⸗Kunſt. 


++Herauderie , f. . obf- das Amt eines 


Herolds. Urząd Herolda albo posta 
do nmieprzyiaćiela o woyne lub po- 
koy. 


+ 1 Heraur, La f) ein Herold, ein Frie⸗ 


dens⸗oder Kriegs⸗Bote; 2) ſtgürlich: 
Verkuͤndiger, Ankuͤudiger. 1) Herold, 
Aaa aa 4 pofet 
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pofet do nieprzyiadiela o woynę albo 
pokoy ; 2) w. fensie figuryeznym: 
oznaymićiel, oglofzy ciel. §1) Onen- 
vola un héraut pour Zemmer les ha- 
bitans de fe rendre; le héraut faiſoit 
les defis publics, les tréves & les trai- 
tez de paix & annongoit les tournois; 
2) je fuis le médecin. de Fame & le 
höraut de la liberté: & de la verité. 
tHerbage, ſ. n. 1) Gras, vors Vieh; 
2) allerhand Kraͤuter; Gruͤn⸗Zeug; 
3) das Trift⸗Geld, Weide- Geld, fo die 
Unterthanen dem Grund: Der, geben 
muͤſſen; 4) alte Netze Corallen zu fanz 
gen. 1) Trawa dla bydlas Belfko, 
chwalt; 2) rożne Ziola; 3) pobor 2 
paltwifk dla pana; 4), fare siedi do 
koralu 2 morza Wyciagania, Bud Me- 
ner à Pherhage; ils ſont devenus fem- 
blables aux herbages que les trou- 
peaux paiſſent; 2 vivre, ſe nourir 
d’herbages, 

+Herbaux, f. m. Weid Recht des Lehn⸗ 
Herrn auf die Wieſen. Pasne albo 
prawo pasienia na paltwifkach lennego 
Pana. 

Herbe, fif. (herba) 1) ein Kraut; 
2) Gras. 1) Ziele, bilina; 2) trawa, 
zielfko, $ 1) De la bonne herbe; 
eueillir des herbes; 2) mettre un che- 
val à l’herbe. 

alen herbe, vors Vieh nach Gras gehen. 
Isé po ttawe dla béis, 

donner Pherbe & fon cheval. auf der Reut⸗ 
Bahn: dem Pferd etwas Gras oder 
Haber geben, es auzufriſchen oder zu 
ergvicken. / fzkole iezdney: ‚Posilie 
albo See konia z garsäig siana al- 
bo owfa: 

herbes potagéres. rânen, Kuͤchen⸗Kraͤu⸗ 

ter. Ziels ogrodne; ogrodowina. 
herbes medecinales. medieiniſche Kräuter, 
Ziela lekarſkie. 


herbes vnlmeraires. Wund⸗Kraͤuter. Zie- 
ja ranom siuzace. 

herbes lee. ein Oſt⸗Indiſcher Zeug der 
von Kräutern geſponnen wird. Mate- 


rya z Indow-wfchodnich do Satz.nidi 
201 roznych robiona. 
berbes de ſuib. Y wilder Virginiſcher Flachs; 
2) Virginiſcher Zeug oder Leinwand aus 
dieſem Flachs, der fo gut wie Seide ift. 


1) Len polny Wirsinfki 2 Ameryki; 


2) plomo albo materya 2 tego Inu, 
bfawatowi die rownaigea. 

taferas d'herbes. Taffet aus geſponnenen 
Kraͤutern. Kiray ka 2 przedziwa ziel- 
nego, 

berbeslaches.:ein Oſt⸗Indiſcher Zeug aus 
Baum⸗Wolle und aus Kräuter⸗Geſßinſt. 
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< Materya Indyyika z bawełny i z 
przędźiwa Zielnego. 

*il fi, cocu en herbe; 20 a pour être 
un jour un maitre egen, künftige 
Hahnrey ſtehet ihm aus 5 Augen. 
Kornut przylzły z oczu mu patrzy. 

*manger Jen bien en herbe, feine Einfünfe 
te boraus verthun cher ſwole 
przed. ezaſem ſtrawié. 

couper L herbe fun les piez à guelgiſun. 
einem ins Gehege gehen. 
komu. 


Lherbe fera bien courte, ilna paito er 


weiß ſich zu nehren, er wird nicht um⸗ 
kommen, 


Skapy toby iuż bei rok, 

on nie pozywik, 

toutes les herbes dela Saint Jean 
Polis, guerir fon mal er hat alle Mittel 
angewandt. Wizytikich rufzyt ſpoſo- 
bow. 

en herbe. in Hoffnung. W nadziei, a 
nie W rzeczy. 9 Ses biens font en 
herbe. 

il a plus en berbe guen gerbe. ep hat mehr 
zu hoffen als zu genieſſen. Cosis maw 
SÉ a w Ziarnie nic; wiecey ma w 
nadziei, niż w rzeczy: fimey. 

mauvaife herbe ergi tohjours, Unkraut 
verdirbt nicht, la Siekiera nie zgi- 
nie‘; kakol sig fam rodii, nie tzeba 
go siać. 

27 2 marché fur quelijue bonne harbe. 
iſt ihm etwas angenehmes begegnet. 
But na dobrym paftwifku; rzeczprzy= 
iemna go Së \ 

Sur quel que herbe aner vous marché? wie 
fo traurig? was iſt euch begegnet? Oze- 
mu tak Imutno ; coc ći? co tobie ieſt? 

Pherbe aux poux. infe: Kraut. Gnidofz 


ziele. 
herbe aux puces.: Pſyllien⸗ Kraut, Floͤh⸗ 
Pleſzez, psi len, 


es 


Saamen Kraut. 
płefznik, pleſzne Ziele. 
herbe de LAmbafadeur. -) 
herbe du grand Prieur. 
herbe de la Reine: 5 
herbe Nicotiane. r 
herbe de Ste croix: 
herbe de Tournabon. | 
herbe an laite Wolffs Milch, Milch⸗ Kraut. 
Soſnka mala, kofowrou ; 
herke au chat. Ragen- Münt, Katzennept. 
Mięrka kotcza. 
herbe aus poulmons. Lungen⸗Nraut. Gra- 
nieznik, plucnik, ſtudziennik, gwia- 
zdofz, miodunka białą: 


Taback. Tabas 
< ka, Tucun, 


herbe d cent maladies. Eugel⸗Kraut, Piens = 


nig⸗Kraut. Pienieznik ‚Ziele, Dë 
wızod, ſtowrzod, poley gęsi. 
herbe Molucare. ein vortreflich Wunde - 
Kraut 


Popalae ooi 


— 
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Kant auf den Moluceiſchen Inſeln. 
Ziele na rany wysmienite 2 wyfep 
Molukfkich. 

herbe de Paris. Einbeer, Wolffsbeer. 
Mronie oko, Ziele ezworliſtne, iedna 
iagoda. 

Berhe de Saint Fean. St. Johannis⸗ Kraut. 
Dzwonki, dziurawiec, obiezy swiat, 
Jana S. Ziele. 

berbe.de Fean P 
Kraut au 
erampf 


ein gut Wund⸗ 
Spanien, ift dem Sau⸗ 
Ziele na rany na 


ähnlich. 
kfztatt fzczawiu:z Nowey Hyfzpanii. 


berbe de Sn: a Barbe. falſche Bumon. 
Barbora, Ziele S. Barbary. ~. 

herbe de-s erre, Meer Fenchel, 
Meer⸗Baeillen. Sol babia, 

herbe aux cutlliers. Loͤffel⸗ Kraut. Wa- 
rzecha, Sele. 2 

herbe aux teigneux. Kletten. 


herbe des SC) 


ZLopian. 


vid. Mille feüil- 
les. 


herbe au voiturier, 

herbe aux. cochers, 

berbe. de citron, vid. Meliffe. 

herbe & pauvre homme, vid. Digitale. 

herbe jaune, vid. Gaude, 

Herbe om perle, vid. Gremil. 

Pherbe viue, vid. Senfitive. 

herbe d'or, vid. Fleur du foleil. 

herbe au foleil, vid. Fleur au foleil. 

PHerbeiller, v. zu Graſe geben, von wil⸗ 
den Schweinen. Pasé Sie, poysé w 
trawe, 0 dzikgch. 

I Herbeline, ff. ein mageres Schaaf. 
‘Owca chuda. 

F Herber, v.a. einem Pferde oder anderm 
Viehe, das Kopf⸗Schmertzen hat, ein 
Stuͤckchen Nieſe⸗Wurtzel in die Bruſt 
feden. Oboremu na głowę bydlęćiu 
Abo koniowi w piers kawafek &iemie- 
rzyce wetknąć. & Herber un cheval. 

berber les cheveux. Haare auf der Miefe 
bleichen. ‘Wlofy na murawie blecho- 

wat 

cheveux berbez. gebleicht Si. 
blechowane albo bielone. 

+ Herberge, f. € obf. Wohnung, Herberge. 
Gofpoda, miefzkanie. 

T Herbergier, v:n dro obf herbergen. 
Gofpodg ſtolec; mieć gofpode. 

+Herberie, f. £ Wache: Gleiche. 
wofkowy. 

1 Herbette, f. f. im Schertz: Gras, 
Kraͤutchen, oder ein Ort der mit Kraͤu⸗ 
tern und Gras bewachſen ift. Zarzem: 
Ziolka, trawa, murawa. $ Guillot 
étendu fur Pherbette dormoit ; au 


Wiofy 


Blech 


printems on voit les moutons & les 


bergeres couchez fur. Fherbette. 
+Herbeux, eule, adj. graſigt, begraſet, 


HERE 
voll Gras und Kräuter. 
wny, trawiſty. 

+Herbier, f. m. 1) der erſte Magen eines 
wiederkaͤnenden Thieres; 2) ein gedruck⸗ 
tes Kraͤuter⸗Buch oder mit eingeleim⸗ 
ten duͤrren Kraͤutern; z) die Lufft⸗Röh⸗ 
re eines, Salens. 1) Wole u bydle- 
dia; 2) zielnik, księga, w ktory Ziofa 
fuche ſa wlepione albo: ich figury 
wyprafowane; 3) krtań fakofa, 

# Herbitre, LZ 1) eine Kraͤuter⸗Frau, 
die Kräuter ſammlet und verfaufets 
2) eine Gras- Magd, fo Gras vors Vieh 
beier: 3) eine Grasz Diebin, fo Gras 
auf den Wieſen ſtiehlt. 1) Zielnicaka ; 
2) oprzatarka; kobieta, co po trawe 
dla bydła idzie; 3) zlodzieyka, co tra- 
we 2 fak kradnie. 

+Herbolifer, F Herboriſer, aa herbatim 

en, Kräuter ſuchen. Ziot Tzukae. 

her „ v. 4, einen Ort durchwandern 
um e er zu ſuchen. Zbiegas pola 
Ziola Zbicraigc. $ Herboriſer les îles. 

I Herboliſte. I Herboriſte; fm. 1) ein 

Kraͤuter⸗Verſtaͤndiger, ein Botanieus; 
2) Kraͤuter⸗Mann, Wurtzel⸗Mann, der 
Kräuter verkauffet. 1) Zielnik, ziolo- 
pis; 2) zielnik, co Ziofa zbiera i ie 
przedaie. $ 1) Les modernes herboriſtes. 
+Herbregement, f. m. im Land- Recht: 
Wohnung, Haus. W prawie ieme 
ſkiem: Mielzkanie, dom. 
+Herbu, &, 2% voll Kräuter. Zieliſty, Ze 
pełny: $, Pre herbu; chemin herbu. 
tt Hercan, f.m. ein braunrothe und Iſa⸗ 
beurfärbige Tulpe. Tulipan bruna- 
‚tnoczerwony i ızabelow 

+3+Herce, tr Herſe, Ce 1) eine Egge; 
2) ein Schutz⸗oder Fall⸗Gatter im Thor; 
3) ein Leuchter⸗Pfoſten in der Kirche, 
worauf man viel Wachs z Lichter ſtecken 
kan; 4) ein Rahm, worinnen der Weiß⸗ 
gerber und Pergamentmacher die Felle 

out: 5) Stacket; Gitter oder Hol- 

Berner Schrancken vor einem Haufe; 

6) um eine Waltze geſpaunter Tau, da⸗ 

mit fie nicht berſten moge; 7) in der 

KRriegs⸗Bau⸗Kunſt: Sturm⸗Egge 

mit eiſernen Spitzen, die dem ſtuͤrmen⸗ 

den Feind in den Weg geleget wird. 

1) Brona; 2) ſpuſt kradiany; krata że- 

lažna u bram fpuftna; 3) swieczuik 

wielki kosćielny na wiele swiec; 
4) rama białofkornicza do  abelkow 

fibo peigaminow rozpinania} 5) kratas + 

fztachetki, fzranki przed domem; 

6) lina koło wału, aby sie nie roztu- 

pal, opigta; 7) brona woienna 2 zela- 

laznemi fzpicami, do zagrodzenia dro- 
gi fzturmuigcemu nieptzyiadielowi. 


Aaa 4a f FF Herce- 
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+ Hercement, f.m. das Eggen. Brono- 
wanie, wioczenie. 

++ Hercer, v.a. 1) eggen; 2) obf. zerreiſ⸗ 
fen. 1) Bronowae, włoczyć; 2) obf- 
rozedrzee. § 1) Hercer un arpent 
de terre labouree. 

herce, ée, adj. 1) geegt; 2) in den Wap⸗ 
pen: mit einem niedergelaſſenen Schutz⸗ 
Gatter verſehen. 1) Bronowany; 2) 

„herbach : kratę żelazna fpuftng w bra- 
mie maigcy. $1)Champ bien hercé; terre 

“ hercé; 2) château hercé; porte hercée. 

ttHerceur, f. m. ein Ackersmaun, der 
egget; ein Egger. Bronownik, wto- 
czek. & Un bon herceur. ' 

“PHercore&onique, .. & adj. die Befe⸗ 
ſtigungs⸗Kunſt; Wiſſenſchafft mit wer 
nigem Volcke eine ſtarcke Gegenwehr zu 
leiſten. W archyrekturze wuienney: 
nauka dania odporu wielom 2 małą 
liczbą ludäi. 

1 Herculèe, f. eine bunte blutrothe 
und milchweiſſe Tulpe. Fulipan pltry, 
krwawoczerwony i biakomleczny. 

Lite, f.m. obf. ein Erbe. Däiedäic. 

Here, Cadet vid. Haire. 

+Hereditaire, adj. (bereditarius) 1) erb⸗ 
lich; 2) Erb- von Ehren -Nemtern; 
3) erblich, Erb⸗, von Krauckheiten. 
1) Däiedziczny; 2) dsiedziezny, pra- 

wem dziedzicznem komu nalezacy, 
o urzędach; 31 0 chorobach: dzied2i- 
czny, od rodzicow w zachowek wzie- 
ty. $ 1) Aujourd’hui le Roiaume 
de Pologne meſt pas hereditaire ; la 
vertu eſt hereditare dans cette famil- 
le; 2) Maréchal héréditaire ; 3) maladie 
héréditaire. 

+Hereditairement, adv. erblich, erblicher 
Weiſe, nach dem Erb⸗Necht. Dzie- 
dzicznie, dziedzicznem prawem. 

t Hérédité, J. f. (hereditas) i) im Recht: 
Erbſchafft, Erb- Gut; 2) Erb⸗Recht eiz 
nes Amts; Erb⸗Amt. 1) W prawze: 
dükcelya, däiedzitwo; 2) urząd dzie- 
dźiczny ; prawo dźiedziczne na urząd. 
$ 1) Accepter une hérédité. 

$Heremitaine, f. f. obf. Einſiedeley. Mie- 
fzkanie puſtelnicze. 5 
Heremitique, adj. e. das Ein ſiedel⸗ Leben 
betreffend. Puſtelniczy. § La vie he- 

remitique ne fera jamais de fon goùt. 

A Heréſiarque, f-m. (bæreſſarcha) En 
ter einer Ketzerey; ein Ertz⸗Ketzer. 
Arcykacermiſtrz, arcykacerz, kacer- 
miſtrz. $ Socin eſt un fameux here- 
ſiarque, cet le Patriarche des Soci- 
niens. 
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+Herefe, f.f. obf- Meinung, die von der 
gemeinen gantz abgehet. Zdanie poſpo- 
litemu die [przeciwiaigce. S 

＋ Hbréſie, f. f- (berefis) 1) Ketzerey; 
2) falſche Meinung; irriger Wahn. 
1) Kaceritwo, herezya; 2) bfędna opi- 
nia. 0 1) Une dangereufe, herelie;, 
faire des Héréſies; une herefie maté- 
rielle, grofhiere, fine, delicate, ſubtile, 
fpirituelle; tomber dans une hörelie; 
renouveller, faire revivre une herefie ; 
2) les efprits timides & les courages 
communs regardent les chofes nou- 
velles comme une herefie militaire. 

. Héréticité, f. f. Ketzereh, ketzeriſche 
Meinung, ketzeriſcher Geiſt oder Eigen⸗ 
ſchafft. Here zya, opinia heretycka; 
wfatnosg kacerfka; duch heretyeki. 

I Hérétique, f.m. (hereticus) 1) ein Rez 
Ber; 2) figürlich: Sonderling, der eine 
gantz beſondere Meinung hat. ) Ka- 
cerz, heretyk; 2) w fensie figury- 
cznym: wymysiek, niedowiarek ; ofo- 
bliwa opinią uiety; pofpolivemu zda- 
niu nie dowierzaigcy. $ 1) Leshere- 
tiques font. ceux qui perfiltent avec 
opiniätrete dans leurerreur; c'eſt un 
hérétique fort opiniâtre; 2) je ſuis un 
peu herétique fur le chapitre des Mé- 
decins & des femmes. 

+ Heérétique, adj. c. ketzeriſch. Kacerfki, 
beretycki. $ Une propolttion "here- 
tique; il eit hérétique; dentiment, _ 
opinion heretique ; elle et heretique, 

HHerevis, J. in. ein Tuͤrckiſcher Pfaff. Pop 
Turecki. j 

Héreux, eufe, adj: c. vid. Haireux, 

t Hergne, * Hargne, *Harnie, * Her- 
nie, J. f. (hernia Vein Bruch, ein Leis 
bes⸗Schade. Kila, ruptura, przepu- 
Elina, puchlina macharzyny albo i14- 
drek choroba.  Hergne vraie, hergne 
faulle; De Blegni a fait imprimer un 
livre, qui a pour titre: Traité des 
hernies; la hergne eft une tumeur 
aux bourfes ou une tumeur en Paine 
par linteitin. 

+-Hergneux, eufe, adj. der einen Bruch 

hat. Kilowaty., 

Heérigoté, ée, adj. von Jagd unden: 
mit einer Neben- Kralle an den Fuſſen 
verſehen. O pfach Fowezych: z pięt- 
ka pazurkowatg opatrzony. : 

+H£riooture, f. f. eine Neben- Kralle am 
Guffe eines Sagd- Hundes. -O fach 
Towezych: piętka pazurkowata. 

+Herifle, f. eine roth und weiſſe Auemo⸗ 
ne. Zawifek bialoczerwony. 

Heriſſer, v. u. zu Berge ſtehen / ſich ue S 

en, 
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fen, von haaren, Witawać, iezye 
Sig, o wiofach 3 Sieri. 
cela fait heriffer. les cheveux d la. tête. 
die Haare auf dem Kopf ſteigen einem 
l daruber zu Berge. Na to wiofy wita- 
waa. 
+Herilfer, v. 4. i) die Haare aufbürften, in 
R die Höhe treiben; e in der Bau⸗Kunſt: 
! eine Mauer mit Kalck bewerffen und 
glätten; ) im Kriege; beſpicken, ein 
Corps vor dem Einbruch der Feinde mit 
Stangen⸗Gewehr, das ift, mit Lantzen, 
Picken verwahren. ) Weiezye, ieh, 
naieżyć włos, sieré; 2) w archytektu- 
rze: mur tynkowany wypolerować; 
\ 3) woiuiac: obſtawié polk kopiyni- 
P kami. § i) Le fanglier heriſſe fon poil 
d'un air afreux. Ess 
heriffe,.de, adj. 1) borſtig zu Berge ſte⸗ 
hend; 2) fizür lich: geſpickt, angefuͤllt. 
1) Naiezony, nasierfzaly; 2) w fenśie 
| ‚feunyozaym: nadziany, natkany, na- 
Ei pelniony czym. Au Un chat bett: 
| 2) il eft tour herifle de pointes; l'hi- 
j ver herifle de glaçons; un pédant he- 
S riſſe de Grec & de Latin. 


` Sick a 
ep +Häillon, fm. Mein Igel, Schwein⸗ 
ZS Igel, Stachel⸗Schwein; 2) Kamm⸗ 
e Nad in der Mühle; 3) in der Küche: 
| Nahm, Crang von Dach⸗Latten mit hoͤl⸗ 
br gernen Nägeln, an welche das abge- 
Zë ſcheuerte Geſchirr zum Abtrocknen gez 
A hangen wird; 4) Schlagbaum mit eiz 
fernen Spitzen. 1) Jeż; 2) w miymies 
koło palezafte, to ieft, 2 palcami na 
czele; 3) rama krzyż kuchenny 2 fat 
2 dachowych z kolkami, do zawiefzenia 
fzurowanych ftatkow, aby ofchiy; 4) 
oftrze; czoitek albo kobylica z Zela- 
znemi fzpicami. $ 1) L’heriflon eft 
f fort bon à manger: 
| Ser fon de la mer. See: Igel, eine Art 
a ſtachlichter Muſcheln. Jez morski, 
S plaw oftrofkorupy. 
he: on Foudroiant. in der Rriegs⸗Bau⸗ 
LS Runt: Sturm⸗Baleken, Sturm⸗ oder 
i Spreug⸗Block; Sturm Walke, iſt ein 
ausgeholter Balcken mit Pulver und 
Granaten geladen, und mit eiſernen 
Stacheln geſpicket, man laͤßt ihn auf 
den ſtuͤrmenden Feind an zwey Naͤdern 
herunter rennen. N erchyrekturze 
qwoienney: czoitek do ſrurmu albo 
wał czczy na dwuch kołach, wewnatrz 
prochem i granatami nabity, a na ob- 
P wodzie fzpicamı nafadzony, na zgro- 
l mienie nieprzyiaciela fzturmuigcego 
V padem z wału fpufzczany bywa. 
+Heriflonng, ée, adj. in Wappen, inſon⸗ 
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derheit von Kagen die fidh zuſam⸗ 
men gekauret: mit aufgebuͤrſteten Hanz 
ren. W her bach g oſobliwis o kotach 
zgarbionych:; naiegony. 

4 Heriſſonner; v. 2. in der Bau⸗Runſt: 
eine Mauer mit Kalck bewerffen und 
glaͤtten. Warchytekturze: polerować 
mur tynkowany. 

+Herittal, f.m. ohf. Wohnung, Aufenthalt. 
Mieſzkanie, dom. 

Héritage, f. m. 1) Erbſchafft, Erbtheils 
2) Elb⸗Gut; unbewegliche Güter, 
die einem gehören. 1) Diedzictwo 
fukceſya; 2) Diiedzina; włosć; do- 
bra dZiedziczne nieruchome. $ 1) Cet 
heritage inefpere la mis fort au large 
Phéritage eft le propre d'une perſonne; 
2) Héritage, féodal, cenfuel, noble, ro- 
turier. 

promej]e de Grand weft pas héritage. der 
Groſſen Gunſt ift wie Aprillen⸗Wetter. 
Faska Paüſka na pſtrym koniu iedzie. 

bail d' heritage. Erb- Pacht. Arenda 
diiedliczna. 

+Heriter, v.a. 1) erben; 2) figürlich er⸗ 
ben, als Tugenden oder Laſter feiner Vor⸗ 
eltern; 3) obf. erwerben, erlangen, etwas 
zum Eigenthum bekommen. 1) Die- 
dźiczyć; odźiedźiczyć; doítąpić dzie- 
dźictwa; 2) w fensie: feunycezmym; 
Woycowſkich cnotach albo niecno- 
tach dziedziczye; dziedZiczy& po 
oycu co iako cnoty; 3) obf. doſtac, na- 
bye, doftapić czego. §.1)Ila hérité de 
grands biens par la mort de fon pére; 
2) I a hérité de la valeur de fon Pére ; 
nous héritons de mauvaiſes qualitez 
de nos ancêtres comme de leurs 
biens. 


+Héritez, f. m. plur. 1)obf. Ketzer; 2) Erbe 


Chatten, 1) obf- Kacerze; 2) dzie- 
dzictwa. d 
+BHeritier,,f. m. (heres) 1) ein Erbe; 2) 


ſigürlich: Erbe als der väterlichen Tu⸗ 
genden; 3) ein Kind; 44% Erwerber. 
1) Diiedzic ; 2) figunyezmie: dziedzi& 
iako cnot ‘oycowfkich; 3) dziedie 
czyie; 4) obf. nabywacz, nabywal- 
nik, ten co nabywa. $ 1) Héritier qui 
melt pas fort aflige; donner des heri- 
tiers Afon Empire ; héritier par beneh- 
ce d' inventairs ou -héritier bönéficiai- 
re; l'héritier reprefente celui, à qu'il 
fuccede; fe porter pour heritier.de 
quelqu'un; héritier legitime; héritier 
ab inteſtat; he tier reitamentaire, 2) 
il elt héritier des vertus de ces ance+ 
tres. 

héritier fidéicommiffaire; wid. Pideicom« 


millaire. 
1 8 
+ Heri- 


An 
15 
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rHEritieres f. f. eiue Erbin. Dziedziezka. 

men f: 15 (Hermannus) Hermann 
ein Manus⸗Nahtie. Herman. imię 
mefkie. 


` sFHermaphrodite,f. m. & f. & adj c. (hes 


maphrodıtus) ein Zwitter, Zwiedorn, 
Manuweib. Mielzaniec, oboiey plei 
człowiek albo zwierze: $ Il eft her- 
maphrodite, 

Hermaphrodite, adj: 1) zweyſchlechtig, 
beyderley Geſchlechts; 2) zweyſchlechtig, 
von Blumen und Kräutern. ) Mie- 
fzańcowy; 2) e Siobach Z kwiatach: 
miefzaniec, oboiey pići. §1)Umhom- 
me hermaphrodite; 2) anémone Her- 
maphrodite: 

Herme, vid. Hermes. 


"+-Hermeline, f.f- vid. Marte-Zibeline. 


Hermes, 


EE ſ. n. (Hermes) im Alter⸗ 


thum: Bruſt⸗Bild des Merenritz deſ⸗ 
fen Statue ohne Arme und Beine: M 
„farozytnosäi: Balwan Merkurego bez 
nog 1 rak. 

feau d hermes; fiche unter dem folgens 
den Wort. Obacz pod nafigpuigcym sto- 
wem. 

+Hermetique, adj. c. (bermeticus) herme⸗ 
tiſch / zugeſchmoltzen, von Chymiſchen 
Gefäſſen. klermetyczny; Zakle- 
pany , o Sklanych, fatkach chymi- 
cznych. = 

art hermétique. die Chymie. Chymia. 

chimie hermetique. „diejenige Chymie die 

der Kranckheiten Urſachen auf Sal, Sul- 
Phur und Mercurium verweiſet. Chy- 
mia uczgca, 2e fal, fulphur imercurius 
44 chorob poczatkami. 

feau hermétigue; feau d’Hermes: in der 
Chymie: Zuſchmeltzung des Halſes ei⸗ 
nes Chymiſchen Gefaͤſſes; das hermeti⸗ 
ſche Siegel Hermetyczna pieczęć 
albo zaklepanie ſzyie u ſtatku chy- 
mieznego sklanego, w ogniu 14 
tozpaliwszy. 

I EHermstiquement, adv, (bermetice) in 
der Chymie: hermetiſch, zugeſchmeltzt, 
von gläſernen Sefaſſen. Herme- 
tyeznie; Zaklepawizyfzyiettacku chy- 
mymicznego Sklanego. $ Luterher- + 
metiquement; un vaiffeau ſcellè her- 
métiquement, 

$- Hermine, f.f (bermelinus) 1) Hermelin 
ein Thier 2 Hermelin⸗ Fell in den Wap⸗ 
pen; 3) ungemeine Weiſſe als des 
Schneed. „) Gronoftay zwierzątko ; 
2) gronoftaiowe futerko; 3) biafose 
wielka, iako sniegu. $ 1) L'hermine 
pra les ſouris; 2) la Bretagne porte 
d'hermine, 
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Bernie, 77 55 Hermelin⸗Fellchen, Her- 
melin⸗Futter. Gronoſtay, futerka gro- 
noſtaiowe, & Les manteaux des Ducs 
font foutrez d'hermines. 

‘+Herminse, edj. f. Croix herminee. in 
den Wappen: ein Kreutz von Hermelin⸗ 
Futter. 
Iowy. 

erennere, f.f ein krummes Be 
Beil. Topor diesielfki. 

Hermitage, f- m. i) Einſiedlers⸗ Zelle 
oder Hütte, Einſiedeley; ) einſamer 
Ort, ein abgelegenes Haus. 1) Domek 
ege cela puftelnicza ; 2) miey- 
ſce, dom na uſtroniu lezaey. § ) Un 
petit hermitage; un bel hermita- 
ge; ſe retirer dans un hermitage; 2) 
venez à mon hermitag ESY 

+Hermite,f. m (eremica) 1) ein Einfieds 
ler; *2) Einfiedler der immer zu Haufe 
if: 1) Puttelnik; *2) pultelnik, odtu- 
dek, $.ı) Un faint hermite ; les Pé- 
res hermites étoient de ſaints honi- 


mes; 2) onapelle Balfac Phermite de 


la Charante, & d’Ablancourt hermis 
te de la Marne. 


viuse en hermite, ein eingezogen Leben fuͤh⸗ 


ren. Zyé jak puttelnik, 

Hermites de faint. Auguſtin. 
Auguſtiner⸗Monuche. 
boſy albo Obferwandi. 

Hermites de faint Paul. Yauliner -Möre 
he. OG Paulići. 

Hermites de faint Jérôme: Hieronymiten. 
OO. Hyronominianie.“ 

bermite; „ hermite. 
febr kleinen Krebſen. Maeinet; raczek 
albo paigk morski naymnieyſzego 
gatunku. 

EE Ja (bermodactyius) Herz 
modatteln, weiſſe, harte, fefte und ſchwe⸗ 
re Wurtzel, die aus Syrien und Egyp⸗ 
ten kommt. Hermodakcyl; Paluchy 
korzen 2 Egiptu i 2 Syryi w aptece. 

Herniaria, vid. Herniole. 

+++ Herniaire „adj. c. ein Bruch ⸗Artzt, 
Bruch Schneider. Cyrulik co rupture 
rzniediem leczy. 

kebtlernie, vid. Hergne. 


Barfüffere 
Auguftynianie 


+4 Hernieux, eufe. adj. der eiten SE 


hat. Kilowaty,;kile maigey. 
T Herniole, f.f.(herniaria) Bruch⸗Wurtz, 


Bruch⸗Kraut, klein Wegtritt / Tauſend⸗ 


koͤrner. Sporyz trzeći, żabie gronka. 
T Herodiens, f-m. plur. (Her: odiani) Hero⸗ 
dianer, eine Seete unter den Juden, die 
der Familie des Koͤniges Herodis abſon⸗ 
derlich ergeben waren.  Herodyanıe, 
Zy di co krolewfkiey Heroda familii 
Iprzyiali. $ 
Heroicit&, 
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+Heroieitä, LZ oft. die Eigenſchafft eines 


Helden. Wiafnose heroiczna ; cnota 
bohaterfka. 


+++ Heroides, f. f. plur (Herozdes) Heldenz 


Briefe des Ovidii. LiltyOwidyulza o 


H E R 
duͤnn als Arme, Beine. 1) O foketach! 
na czaplę zaptawiony; 2) chudy, 
&enki, iako-barki, nogi. AO Faucon 
höronnier; 2) il a une cuille héron- 
niere; jambe heronniere. 
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heroicznych Rycerek i Rycerzow femme héronniére, ein mageres Weib. 
dzielach. Niewiaſta chuda. 
Heroine, f. f- (heroina) eine Heldin. ++HEronniere, f. 1) Laub- Hütte am 


Heroina, Rycerka, Bohaterka. § Cet 
une hérotne; on doute ſi une temme 
peut être P héroïne d'un poëme Epi- 
que. S 
$+Heroique, adj. c. (heroieus) 1) heroiſch / 
tapfer, heldenmaͤßig; heldenmuͤthig; 
2) Helden⸗ als Helden-Briefe, Helden⸗ 
Gedichte. 1) Heroiczny, waleczny, 
rycerlki, bohaterfki ; 2) heroiczny; 
ryecerſkie dziela opifuigcy , o Gele i 
wierfzach poetyckich. dr) Courage 
héroïque, action heroique; 2) ftile hé- 
roique; poëme heroique; le meilleur 
poëte héroïque grec celt Homere & le 
meilleur poëte héroïque latin elt 
Virgile. 
wers heroiques. zwoͤlf⸗ober dreyzehn⸗ ſylbige 
Berfe Wierſze 2 12 albo 13 iylab 
ziozone. 
zems héroïque. die alte Zeit der fabelhaften 
Helden. Wiek baieczny bohaterow 
ſtarodawnych. 
+Heroique, f.m. hohe Schreib⸗Art, mit 
welcher man Helden⸗Thaten beſchreibet. 
Styl wyfoki do wystawienia dziel 
bohaterfkich ſpoſobny. § Il ya de 
Théroique dans cet ouvrage; lenjoüe 
et mêlé & P’heroique dans le poëme 
du lutrin de Monfieur Deſpreaux. 
pHéroiquement, adv. tapfer, heldenmaͤßig. 
Walecznie, heroieznie, mężnie. § IL 
set défendu heroiquement ; il set 
toùjours comporté heroiguemet dans 
les plus grands perils de la guerre. 
+Heroifme, / m. Heldenmuth. WIba- 
nialose bohäterika; cnora rycerſka. 
Les Stoiciens ont trace aux hommes 
une idée de perfection & d'un hë- 
roifme, dont ils ne font pas capables; 
Yhéroifme fait le héros. 
theron, fm. ein Reiger. Czapla. 
$ Le héron eft fort bon à manger ; 
héron mâle, héron femelle; ce faucon 
eft dreſſe à la chafle du héron: 
maffe de héron. ein Reiger-Buſch; ein 
Buſch von Neiger⸗Jedern. Federpuiz 
albo kita z pierza czaplego. 
Herondelle, vzd. Hirondelle. 
+tHeéronneau, f.m. ein junger Reiger. 
Czaple; czapla młoda. 
+Heronnier, adject. 
auf den Reiger abgerichtet; 2) mager, 


1) vom Falcken: 


Wafer die nur oben bedecket iſt ; 
2) ein Reiger⸗Neſt; Ort wo junge Rei⸗ 
ger aufgezogen werden. 1) Chlodnik 
przy wodzie, yw m krzewiem tylko 
na wierzchu plediony; 2) gniazdo 
ezaple; mieyſce, gdzie czaple odcho- 
wulg: 

Heros, f.m. (heros) i) ein Held, 
Krieges⸗Held; 2) ein exemplariſcher 
Mann; ein tugendhafter, tapferer, 
wohlverdienter Mann, der anderen zum 
Beyſplel dienen kan; z) ein Menſch 
den einer bey ieder Gelegenheit ruͤhmet 
und preiſet; 4) der Held oder die Haupt⸗ 
Perſon in einem Helden ⸗ Gedichte, 
in einem Roman. 1) Bohater, rycerz; 
2) człowiek od {wych dzief i enot 
wyfokich stawny; czlowiek wielki, 
ktorego czyny, wielkie za foba podg- 

i ‚klady; 3) ten, ktorego kto 
dey wystawia okazyi; 4) bo- 
albo perlona nayslownieyfza VW 
heroicznych wierfzach albo w Roma: 
nie. i) Hercule eſt un de plus fa- 
meux héros de P’antiquite; un grand 
nombre des Princes ont éte des héros, 
parce qu'il ont fü fe choifir de grands 
hommes pour le cabinet & pour la 
guerre; 2) il elt héros d'une douce 
maniere; 3) Monfieur le Turenne eſt 
le héros de Mr. de Folard; 4) le hé- 
ros du roman comique de Scarron fut 
pendu à Pontoife, 

comporter en heros. ſich heldenmaͤßig, 

großmuͤthig aufführen. Das probe 

wielkiey wfpanialosdi i dzielnoséi. 

. Herpé, ée, #47. von Hunden: der eine 
gerade Knie⸗Kehle hat. O pfach: 
profte podkolanki maiacy. 6 Chien 
herpe. j 

+BHerper, Heruper, "a. . obf; fich aufbuͤr⸗ 
ften von Haaren. Naiezyé wioly. 

Herpes, V piur. 1) das Geländer auf 
dem Vordertheil des Schiffes; Regel des 
Backs; 2) um ſich freſſendes Geſchwuͤr, 
das die Aertzte herpes miliaris oder 
cenchrias nennen, es gleichet dem heiz 
ligen Feuer. 1) Galerya na przodku 
nawy; 2) Zaraza, na kfztaltognia piekiel- 
nego od Doktorów Aer äer miliaris albo 
cenchrias nazwana. Du Herpe de plat 
bord; herpes d'eperxons, 


Ka 


+ Herpe- 
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4Herpe-matine, S-F-piur: Meer⸗Schaͤtze, 
die von der See ausgeworfen werden, 
als Corallen, Bernſtein. Morſkie dary; 


fkarby, ktore morze z fwych wne- 
trznosciach na lad wyrzuca, iako fa 


koral, burfztyn. & Les herpes-mari- 


nes appartiennent A celui qui les aura 
premierement trouve. 

+Herpir, vn. obf. greiffen, nehmen. 
Łapać, brać. 

Herſe, 

Heriement, | vid. Herce, 

Herſeur, 

+} Heräillieres, f. f. ai. krumme Hoͤltzer 
vorne und hinten in dem Schiffs⸗Bord; 
die Regels. Drewna krzywe w burtni- 
cach, w fztabie iw rufie: 

+'rHerüllons, f.m. Sturmbreter; find zu⸗ 
ſammen genagelte Bohlen mit einge- 
ſchlagenen eiſernen Spitzen, mit wel- 
chen man dem Feind einen Durchgang 
verſetzet. Tareice ſzturmowe, to jeſt, 
dyle albo forfzty zbite i oſtremi 
gozdziami . nabite, do zabronienia 
nieprzyiadielowi przeehodu. 

+ 11 

+ +Harfoir, adv. obſ. geſtern Abend. 
Wezoray w wieczor. 

‘+; Hesche, f. feine Wagen⸗Leiter. Lem 
WOZOWa. 

+Hefitation, / . (hefitatio) das Stocken 
im Reden. Zaigkanie sie w mowie. 

1 

Hefter, / v.m. (beftare) 1) in Zweiffel 
ſtehen, zweifeln, wancken, fich befinnen, 
fich bedencken etwas zu thun; 2) im Lez 
fen oder Reden anſtoſſen, ftocken, ſtecken 
bleiben. ) Chwiae sie; namyslaesie, 
niepewnym bydZ co czynié przycho- 
déi: 2) Zaigkad Sie w mowie, W 
czytaniu. 9 i) Héfiter à prendre, à 
faire quelqueè choſe; je n’h£fite point 
à cela; Abraham fe fouvenant, qu'il 
n’avoit ce fils que de Dieu, n héfita 
point; il helice entre le defir & la 
honte; la pluspart des gens fur cette 
queſtion n hefitent pas beaucoup; 2) 
il parla héſitant & tremblant. 

+Hefpérides, f. f.plur. bey den Poeten: 
Töchter des Heſperus oder des Atlantis. 
U Poetow: dwie corki Heſperuſa a 
podług infzych Atlanta. 

+ +Helle, f.f. Heſſen, Heſſen⸗Land. Haſya, 
Landgrabitwo Niemieckie. 

++Helien, ne, adj. Heßiſch. Hafkı. 

++Heflien, f.m. ein Heſſe. Halyyczyk; 
rodem 2 Hai, 

++Heflienne, J.f. eine Heßin. Bialaglo⸗ 

- wa 2 Halyi; Hafka: 

Heſtoudegu, wid. Hetoudsau. 
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Heſtre, vid. Hetre. 

++Heter, d. a. obf. loben, liebkoſen. 
chwalić, pochlebia£. 

Heètérociens, vid. Heterofciens. 

+Heteroclite, 2%. c. (heteroclitus) i in der 
Grammatick: unrichtig, irregular, von 
den Regeln abgehend ;* 2) wunderlich, eiz 
genſinnig laͤcherlich; z) unordentlich vers 
wirrt. ) W gramatyce: iregularny, 
nieporzadny, Z regułami się muaiacy ; 
*) dziwny, uparty,,Smieszuy,. te- 
tryczny; 3) nieporzadny, pomieszany, 
zawiły. $ ) Ey a des noms hétéro- 


clites dans toutes les langues; 2) 


C'eſt un eſprit fort hétéroclite; il eft 
un peu hétéroclite dans fesmanieres ; 
3) un diſcours, une action, une con- 
duite, un bâtiment hétéroclite. 

unenoblejle fort heteroclite. ein Adel, an 
deffen Gewißheit man zweifelt.  Szla- 
chectwo watpliwe. 

une courage fort hétéroclite. eine unora 
dentliche Tapfferkeit; fliegende Hitze, 
die man nicht eine wahre Tapfferkeit nens 
nen kan. Smiatose nieſtateczna; odwa- 
ga nieugruntowana. 

+Heterodoxe, adj. c. (heterodoxus) pts 
glaͤubig, falſchglaͤubig, irrig, irrlehrig. 
Wiarobfedn 7; przecimny wierze 
Swietey. § Vous avez des opinions 
hétérodoxes, 

Hetérodoxite, f. f. Irrglaubigkeit; irrige 
Meynung in Glaubens⸗Sachen. Wia⸗ 
roblednose; błąd w wierze. 

+Heterodrome, f. m. (ect is heterodromus) 
in der Mechanic: ein Druck⸗Hebel oder 
Stange, da der Ruhe⸗Punet zwiſchen der 
Laſt u. der bewegenden Krafft iſt / und da⸗ 
her die Stange muß niedergedruͤcket werz 
den: V nauce ul&ywania liezarow: 
drag dzwigalny pierwszy, co na pod- 
itawku leżąc, jednym koncem dieZar 
podnosi; a drugim na dof idzie, 

FHétérogéne, a47. c. (heterogeneus) in der 
Philoſophie: ) von ungleicher Art / 
von gantz andrem Geſchlecht; 2) von gantz 


unterſchlednen Sachen zuſammen ger ` 


fest. W Filozofii: 1) Inizego gatunku 
albo rodzaiu będący; 2) z rożnych 
materyy złożony. $ 1) Chofe hété< 
rogene; 2) le lait eft un corps hétéro- 
gene, parce qu'il eſt compo{é de beur- 
re,de fromage & de petit-lait. 
+Heterogenit£, / , in der Natur⸗Leh⸗ 
re: Ungleichheit; ungleiche Beſchaf⸗ 
fenheit. W Eizyce : nierowna wlasnoscz 
nierownose gatunkow, 
+Heetrolciens, f- m. pl. (heterofeii) in 
der Geographie: Einwohner der tenz 
perirten Zonen, welche im Mittag ihren 
Schatten 
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Schatten gegen Norden oder Suͤden wer⸗ 
fen. W gieograſii- Mieszkancy pod 
miernemi nieba ſtrefami, ktorzy w po- 

: Judnie Gen swoie albo ku polnocy 
albo ku południu widzą. 

+Hetich, f. m. ein Rettig aus America. 
Rzodkiew Amerykanfka. 

$#Hetique, vid. Etique. 

IHetoudeau, Etoudeau, Hetudeau, f. m. 
ein junger Kapaun. Kaplunie, kapdun 
młody. 

H Here, f.m. eine Buche, ein Buchbaunt. 
Buk drzewo. $ Le bois de hêtre ef 
fort & blanchâtre; & il eſt bonà faire 
des meubles; le hêtre eft un arbre 
haut. 2 

Heu, imterj. (heu) ey, ein Verwun⸗ 
derungs⸗Wort. Ey, wey. 9 Heu! 
voilà ce que cet d’ étudier. 

Heu, f. m. ein plattes See⸗Schiff, das 
auch auf Fluͤſſen kan gebraucht werden. 
Nawa plafka, ktorey także na rzece 
zażywać mogą. $ Le heu eft propre 
à transporter des marchandifes fur des 
grandes rivieres. 

+tHeudtir, v.n. modern, modricht werden, 
faulen, als ſchwartze Waͤſche. Plesniec 
botwiec, gnić, iako chuſty brudne. 

hendri, ey adj. morſch, modricht, halb ver⸗ 
fault. Zgnily, zbotwialy. $ Ile 
défendu aux maîtres tonneliers d' 
emploier de l’ofier heudri. 


fe beudrir, v.r. aufaulen, anbruͤchig wer⸗ 


den; vom Obſte. Nagnie; o owocach: 

+Heuler, w. 3. einem Schiffe zurufen, das 
man von weitem ſieht. Wolae nu okręt 
zdaleka. 

+HHeulement, f. m. vid. Hurlement. 

+ Heur, f. m. veig: Git. Szezescie. & Je 
hai la folitude, car elle pourroit me 
ravir lheur de te voir &tefervir. 

il a plus heur que ‚Renee. im Schertz: er 
hat mehr Glück als Recht. Zariwige : 
Szczęsćia ma wiele, rozumu malo. 

il wy a qw heur & malheur. alles lieget 
an der Zeit und am Gluͤck. Szezęsćiai 
przygody do wizyftkiego trzeba. 

Heure, f. F. (hora) i) eine Stunde; 2) 
Zeit, Stunde; z) eine Uhr; 4) von 
Meilen und Wegen: eine Stunde 
Wegs; 5) Gelegenheit. ) Godzina; 
2) czas, godzina; 3) zegar; pektoralik ; 
4) godźina drogi, iazdy, o milach 
mowige: 5) przygoda, okazya čzasik, 
$ 1) Etre deux heures atables; heu- 
re eft divilee en foixante minutes; 2) 
veillez, parce que vous ne davez pas 
à quelle heur le Seigneur doit venir; 
desque nötre heure aura fonné, Clo- 
ton ne voudra plus graſſir hoOtre fuse 


ws 
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je vis Fheure que &c. perdre, chois 
fir, prendre, aſſigner une heure; me- 
nager, regler fes heures; convenir d? 
une heure; 3) on avance l'heure; 
voilà deux heures qui ſonnent; 4) en 
Alemagne les Dees font de trois heu- 
res de chemin, & en France d'une 
heure. 

beures, plur. (hore) ein Gebet⸗Buch. 
Godzinki; Paćierze; Książka w kto- 
rey 14 padierze. $ De jolies heures; 
de belles heures; les heures cano- 
niales. 

les quarante heures. das viertzig ſtuͤndige 
Gebet. Onterdzieſtogodlinne na- 
bozenftwo, 

dermiere heure. die Todes Stunde. Go- 
dzina Smierdi. & Rien m eſt plus cer- 
tain. que la mort, & rien plus incer- 
tain que cette derniére heure; il arri- 
ya à la derniére heure de fon frére. 

Zi beuze du berger. 1) gelegene Beit, bes 


dpofobny do czego; 2 


fobie 
oſtatni. § 1) Trouver l’ heure du ber- 
ger; 2) avec du mérite & de la jeuneffe 
on n' eſt pas longtems à foùpirer fans 
rencontrer l’heure du berger; P heure 
du berger ne fe rencontre d'ordinaire 
que tere à tête; il erte oul étoità 
Theure du berger. 

Piece de huit heures. 
Szrotowa pieczenia, 

d’ heure à altre, adv. nach und nach. Po- 
woli, pomału, polekku. & L’eiperan- 
ce du pillage multiplie d'heure à au- 
tre le nombre de revoltez. 

d’ heure en heure, adv. von Zeit zu Zeit; 
von Stunde zu Stunde; ie länger, ie 
mehr. Co godzina; im diuzey tym 
barziey; od godziny do godziny. $ 
Tout ce que vous lui avoit vù d’aima- 
ble, augmente heure en heure; mes 
douleurs augmentent d'heureà autre. 

à toute heure, adv. ale Stunden, ieders 
zeit, immerfort. Zawsze, każdego cza- 
fu; bez przeſtanku; w każdey godzi- 
nie. $ On fait à toute heure des con- 
fitures. 

A cette heure, adva 1) anitzt, itziger Zeit; 
2) zu dieſer Zeit. 1) Teraz, terazniey- 
fzego czafu; 2) ten cas, $ 1) Je 
viens tout à cette heure; les modes 
d' à cette heure; 2) à cette heure j'a- 
vois la tete en bas. 


ein Muͤrbbraten. 
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de bonne-heure, adv. bald, bald anfangs / 


bey Zeiten; beygutergeit. Za wezalu, 
zaraz; na początku. & S’acoüru- 
mer de bonne heure à hair I' injuſtice; 
il faut s’acoltumer de bonne heure 
aux bonnes mœurs. 


l bonne beure. deſto beffer if es, es ift 


gut; wohl, Dobrze tak; tym lepiza. 
$ S'il ett riche àla bonne heure; à 
la bonne heure pour lui, je men rê- 
joüis. 

‘nos heures font comptées. unſere Tage find 
gezehlet; Gott hat unſrem Leben ein 
Ziel geſetzet. Godziny nafze fa liczo- 
ne; Bog naſzemu żyćių koniec za- 
ożył. R R 

A la male-keure, unglücklich, zur ungluͤck⸗ 
lichen Stunde. Nietzczesnie; na 
niefzezeing godzine. $ Cela eft arri- 
vé à la male-heure. 

ur l heure; tout à l heure même. dieſen 
Augenblick; alſobald; gleich. Tegoż 
momentu; Zaraz. $ Je partirai toute 
à ' heure. 

Zaff une heure fonnee. es hat ein Uhr gez 
ſchlagen. Pierwiza bifa. 

il eft deux heures, trois beures, quatre 
heures de. es ift zwey, Dren, vier ze. Uhr. 
Juz druga, trzedia, czwarta Ge. 

2 Ù heure même. von Stund au; ohne eiz 
nen Augenblick zu warten. Od tego mo- 
mentu; daley nieczekaige. & Il lui 
prit envie à l’heure meme d’achever 
cette avanture. 

2 I heure qu'il efi ietzt; um dieſe Zeit, zu 
dieſer Zeit. Teraz; okofo czaful tego. 
$ Al’heure qu'il eft, il ſera ai, 

n re point ſujet à Iheure. Herr über die 
Zeit ſeyn; ſich an keine Zeit binden. 
Bydz panem czaſu; o czas ie nie 

pytać. 

il . apas une heure à lui. er hat ſehr 
viel zu thun, er hat keine Stunde frey. 
Barzo ielt zabawiony, nie ma i jedney 
wolney godziny. 

ik efl heure induë. es ift fpäte, es iſt nicht 
mehr die rechte Zeit. Barzo pozno; 
nie czas po temu. 

venir & l heureindue. zur Unzeit kommen. 
Nie na czas przyys£. 

chercher midi od il n off gw onze heures. 
von Schmarutzern: den Leuten zur 
Tiſch⸗Zeit beſchwerlich fallen. O. ze: 
‚forzytach: Cudzych zabiegae obiadow; 
w pofudnie ludzie turbować. 

chercher midi a quatorze heures. 1) den 
geſtrigen Tag ſuchen; 2) Schtwürigkeiten 
ſuchen, wo beine find. 1) Wezorayizego 
dnia izukać; fzukać czego niemaſz; 
2) ſeku w Sitowiu tzukać. 


HEUR 2976 

il a de bonnes heures d de masvaifes 
beures. die Stunden find bey ihm nicht 
einerley, er iſt bald luſtig, bald traurig. 
To ſmutny, to weſoly; nie zawize 
iednakowey ieit fantazyı, iak marzec 
2 niego. ` 

homme de toutes beures. ein Menſch der 
immer aufgeräumt und zufrieden in, 
Człowiek zawize jednakl. p 

en L hiver les jonrs_n ont point d'heures, 
im Winter weiß man nicht mp die 
Tage hinkommen. Podczas Zum) dien 
pretko zbiega.: d 

+HHeureufement, adv. gluͤcklich. Szczesli- 
wie. § II ett arrivé heureufement; 


tout lui reuſſit heureufement; ila ve- 


cu & il eft mort hèureuſement. 

il rime heureufement. ev ift glücklich. im 
Reimen. Bogaty w kadencye; dubrze 
rymuie. 

il imagine heureufement les chofes. ep if 
gluͤcklich in Erfindungen. Bogaty w in- 
wencye; człek barzo domysiny: 

-} Heureux, eufe, 4%, 1) glücklich, begluͤckt; 
2) felig, glücklich in der Heiligen Schrift 
3) vortrefflich, geſegnet; glücklich, frucht⸗ 
bar, von Ländern; 4) von Sternen: 
glücklich; der einen guten Einfluß hat; 
5) gluͤcklich, ſchon, wyhlgergthen, von 
Verſen, Anſchlägen, Gedancken. 
1) Szezesliwy, Zezeſny; 2) w Pismie 
He błogosławiony, fzczęsliwy; 3) Wy- 
smienity, Szezesliwy, Zyany, 0 kra= 
iach; 4) 0 gwiazdach i plane del 
fzczesliwy, dobry fkutek maigey 
5) dobry, złoty, piękny - o konceptach, 
wierfzach. & i) Ferſonne abfolument 
ne fe peut dire heureux; un coùp heu- 
reux; vie.heureufe; fi tu es heureux 
au jeu, tu ne fera pas en femme; 
pafler d’heureux jours; un rencontre 
heureux; 2) heureux ceux qui {ont 
purs dans leurs mœurs & dens leur 
vie; heureux celui qui donne & qui 
prête aux pauvre; heureux celui à 
qui les iniquitez font pardonnées ; un 
regne, un climat heureux; 3) Jupiter 
& Mars font des planétes heureules; 
4) un vers heureux. 

d'heureufe mémoire. hochſeligen Anden⸗ 
dens, von verftorbenen groſſen Her⸗ 
ren. Swigtey Pamigdi,o SU he. Pa- 
nach. & Le Roi d’heureufe memoire. 

une mémoire heureufe. ein glückliches Gez 
daͤchtniß. Pamigé wyśmienita. 


un genie beureux. ein vortreflicher Kopf. 


Rozum dobry. 
il efi heureux, al eft ne coëfé; il efi plus 
beureux ann enfant leeizime, ex iſt 


ſehr gluͤcklich; er hat mehr Glüͤck als ein 


Hur⸗ 
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Huren⸗Kind. Szczesliwy; w ezepku 
sie urodził. 

une année heureufe. ein reiches Jahr. Rok 
obfity. $ L'année a été heureufe. 

xil efi plus heureux que fage. er hat mehr 
Gluͤck als Verſtand. Szezesäiamä wiele 
rozumu mało: 

Heurlade, Heurler, Heurlement, vid. 
Hurk. 


++ Heurt, f.m. i) ein Stoß gegen etwas + 


hartes; 2) erhoͤheter Theil eines Gaſſen⸗ 
Pflaſters. 1) Uderzenie; tracenie 0 co 
twardego; 2) wzgorze; ezese bruku 
podwyslzona. $ı) Le beurt dun vai 
feau contre un rocher le fait ouvrir: 
$} Heurtequins, f-m. plur. zwey Eiſen 
als Thuͤr⸗Klopffer gemacht an den Ax⸗ 
Beſchlaͤgen der Stuͤck⸗Lavette. Dwa 
żelaza na kfztaft młotka drzwianego 
u osi foza dziafowego. 
++ Heurtet, v:a. 1) foffen, anftoffen, an⸗ 
klopffen; 2) figüblich: beleidigen, vor 
den Kopf ſtoſſen; 3) zuwider ſeyn; wi⸗ 
der etwas lauffen. x) Uderzyé, trgeie 
0 co, W.co; 2) w fensie figunyceznym: 
obrażać, obutzy&; 3) fprzeäiwiae Sig; 
w kontr ise; w przekise: $1)Heut- 
ter contre lesmurailles; Pun me heur- 
te d'un ais, dont je fuis tout frolſſé; 
vous heurtez fort à la porte comme 
fi vous étiez le maitre; qui heurte 
là? mon ami il faut heurter douee- 
ment; 2) il eſt dangereux de heurter 
beaucoup de gens à la fois; cela me 
heurte; Ceſt une doctrine qui nous 
heurte rudement; 3) cela heurte la 
droite řaifon; le fens Commun: 
heurter de droit fil (de front) Lopinton 
de quelqu'un. eines Meinung anfechten 
wiederſprechen. Bie na czyig opinig; 
silnie sie zdaniu ezyiemu opieraé. 
benrter en malere. ſtarck an die Thuͤre an⸗ 
ſchlagen / als wenn man der Hausherk 
wäre. Na kletalt golpodarza ſamego 
mocno we drzwi kołatać: 
Aert: à tontes les portes, an alle Thuͤren 
klopffen, uberall Mittel und Hülfe ſu⸗ 
en. Do wizyfikich drzwi kołataćj 
ivfzedzie ſpoſobow i rarunku fzükać, 
fe heurter; ver. 1) an einander ſtoſſen; 
2) auf einander ſtoſſen, zuſammen gera⸗ 
then. 1) Udetzye w Sie; 2) uderzyć 
w Sie, potkać de 2 nieprzyiadielem ; 
Seieraé Sie z kiem: -§ 1) Ces deux 
vaifleaux fe font heurteż; 2) ces deux 
efcadrons fe heurterent avec violence: 
dek Heurtes, LZ plur: Laſur⸗ blaue Kuͤ⸗ 
gelchen in den Wappen: Galeczki la- 
zurowe albo more w herbach: 


dek Heurtois, f-m: 1) ein Thuͤr⸗Klopffek, 
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Anklopffer/ beſſer an marteuu; 2) eiu dis 
cker eiſerner Nagel mit einem durchge⸗ 
bohrten Kopfe an der Stüͤck⸗Lavettez 
3) ſchmale Bohlen unter der Batterie. 
1) Młotek na drzwiach do kofaranıay 
kfztatinieyfze słowo Marteau; 2) god? 
wielki zelazny z przewierciong glo- 
wa u 10 2a dziafowego; 3) dyle wa- 
fkie, forſzty pod batetyą do dzial. 

+ Heufe, /. A i) Schiff⸗Pompen⸗Stock; 

2) obf. Beinkleider. 1) Lafka albo ft- 

por w pompach okrętowych; 2) obfs 

pludry. 5 

+ Hexacorde, f. m. (hexacherduns) die Sexs 
ta major öder minor in der Miifiés 
Sexta major albo minor w muzyce: 

+ Hexaëdre, fm. (hexaedrin) 1) eine 
Gerte in der Muſie; 2) in der Geo⸗ 
metrie: ſechsſeltiger Wuͤrffel oder Coͤr⸗ 
per; ein Cubus. § 1) Sexta w mus 
zyce; 2) w gieometrji: kubus; koftka, 
fzesciokwadrat albo biyla, Krop za= 
wieraig pol Dé 2 jednakowych das 
fkonalych kwadratow. 

Hexagonal, e, SCH e = 

+ Hexagone, adj. ei ſechbecklg. Szescios 
weglelny. 

+ Hexagone, f.m. (Heragonum) i) in der 
Geometrie: ein Sechseck; 2) ein 
Sechseck; Feſtung mit ſechs Bollwer⸗ 
cken. 1) Szesciokat, f(zesciokatna fi- 
gura o fzesci angulach i Selanach; 
3) izesciokgt, forteca o fzesći beluats 
dach. 

+Hexamette, f: m. & adj: (hexameter } 
Hexameter odet ſechsfußiger Vers in der 
Lateiniſchen und Griechiſchen Poeſie. 
Hexameter, wierfz facinſki albo Grec= 
ki ex fex pedibuszkogony: $ Un vers 
hexametre: 

Hexaples, vi, Exaples. 7 

1 Héxaſtyle, f: m. ſechsſeuliges Gebäude; 
Budynek na fzesciu Aarsch, 

I Hegdue f. m: ein Hehduck. “Hayduk; 

+Heyrat, f-m: Honig Sropet in Ame⸗ 
rica, er ift dem Sachs gleich. Zwierze 
W Ametyce na kiztale zbika miodem 
sie Zywigce. $ g 

IF Hi, hi, hi; interj. hi, hi, bi, wenn 
man lachet. Ha, ha, ha; Novo Smie= 
iacego Ae $ Hi, hi, hi comme vous 
yoilè båti; je vous demande pardon 
mais vous étes ſi plaifant que je në 
faurois me tenit de rire; hi, hi, hi. 

1 Hiacinte, / % (byacinthus) i) ob. Hyde 
einthen⸗Blüme, ſiehe Jacinthe; 2) Hya 
einth ein Edelſtein. 1) of- Kwiecie 
marcowe; Jacynt; Zepfze stowo Jacits 
the; 2) Jacynt kamień drogi. 

+Hiacinte, fm: ( Hyacinthus) Hyacinth 

Bbb bb siti 
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10 Manns⸗Nahme. Jacek imig me- 


ie. 

+Hiades, f. £. (hyades) das Gieben- Gez 
ſtirn. Dzdzownice gwiazdy. 

tHialme, f. n. obf. ein Helm. Helm. 

} Hialoide, f. f. (hyalozides) in der Ana⸗ 
tomic; glaferner Augen⸗Humor zwi⸗ 
ſchen der tunica retina und dem humore 
eryſtallino. Hi Anatomii: Humor 
w oku iako sklo iafny ale miętki na 
kfztalt białku iaiowego, miedzy rety- 
ną albo dnem oka a humorem kry- 
Tztalowym. 

H Hiaret, f.m. Art von Heringen. Ga- 
tunek sledzi. 

Hiatus, f. m. (hiatus) i) in der Poeſie: 
Ubellaut zweyer Vocalium, nehmlich 
wenn ſich ein Wort auf einen Vocalem 
endiget, und das folgende ſich auf einen 
andern anfängt; 2)eine Zwiſchen⸗Seene, 
die keinen Zuſammenhang mit der Coz 
moͤdie hat; z) eine Luͤcke in einem Ge⸗ 
ſchlechts⸗Negiſter, darinnen ein oder 
mehr Ahnen fehlen. 1) W Poezyce: 
dźwięk niezgodny dwu słow gdy się 
pierwize in vocalem konczy, a drugie: 
sie in vocalem zaczyna; 2) {cena ża- 
dney konexyi z komedya nie maigca ; 
3) okienka, mieyfca prožne w linii 
rodu, dla niedoftawaigcych przod- 
kow. 

+Hibernois, vig. Irlandois. 

+ Hibou, f-m. 1) ein Uhu, eine groſſe 
Nacht⸗Eule; *2) ſchuͤchterner Menſch, 
der ſich mit Menſchen umzugehen ſcheu⸗ 
et. 1), Sowa teżna, puchacz; Ta) od- 
Tudek. $ 1) Le hibou prend les ſouris 
comme un chat; 2) c'eſt une humeur de 
hibou; un mari hibou, 

il fait le hibou. er fikt in der Geſellſchafft, 
als wenn er funun waͤre. Siedzi w 
kompanii jak niemy. 

üne retraite de hibous. ein garſtiges un⸗ 
bewohntes Landhaus. Dwor pulty albo 
dom wieyfkı na uſtroniu lezacy. 

++ Eliboucouchu, f. m. eine Amekieaniſche 
Frucht wie Datteln, ſelbige werden nicht 
gegeſſen, ſondern nur ein Oel daraus 

gemacht. Owoc Amerykanki na 
kfztalt daktylow, tylko do robienia 
oleyku, ale nie do iedzenia użyte- 
czy. S 

f Hic, au. & f.m. velg. Haupt⸗ Punct; 
Haupt⸗Umſtand bey einer Sache. Sek, 

unkt glowny, na ktorym {prawa cas 
a zależała. 

201% de hic. das iſt der Knoten; da ſteckts; 

hier iſt der Hund begraben. To to 


dek; va tey rzeczy zawisto, ktorg 
wprzod uprzątnąć trzeba 
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Hicard, f-m. ein Waſſer⸗ Vogel in Ca: 


nada von der Grofe einer Gaus. Prak - 


wodny w Kanadzie tey co ges wicl- 
ees x 

+BHickoy, f. m. der Saltz⸗Baum in Bir 
ginien, die Aſche von defen verbrann⸗ 
ten Blaͤttern wird ſtat des Saltzes ge⸗ 
brauchet. Drzewo w Wirginii, popiot 
z liseia jego miaſto foli miefzkancom 
Suzy. 5 

+:Hidafpe, f. m. (Hydafpes) ein Fluß itt 
Indien, der bey den Poeten berühmt 
if Hydalp, rzeka w Indach u Poe- 
tow sławna. ; 

+ Hidatides y f.m. plur, (hydarider) in 

der Medicin: Wafer- Bläschen in der 
Leber, Milk ze. W medycynie: pry- 
fzczele na sledzionie, na wꝗtrobie Se. 

+Hide, ) 

＋ Hyde, f. f ein Feld⸗Maß in Engel⸗ 
land. Miera rolna W Anglii. - 

+r.Hideur, J. A. obf. die. Heßlichkeit, 
Szpetnosé. H 

+7. Hidentemepg, adv. abſcheulicher Weiz 
fe, behlid), erfchteeflich. - Szpetnie, ftra- 
finie. $ Elle me parut hideuſement 
laide. 

‘F tHideux, euſe, adj. ſcheußlich, garſtig, 
heßlich, abſcheulich. Brzydki, fzpetny. 
8 Avotr Lair hideux; regardez ces Vi- 
dages haves & ces corps hideuxde ` 
plaïes. ? d 

Hidragogue, f-m. (hydragogss) Artzeney 

„fo die waͤſſerigen Feuchtigkelten abführet. 

Lekarltwo wilgotnose wodniitg wype⸗ 
dzaiqce. ; 

}Hidrargire, f. f (Hadan gyrum) Qbeckſil⸗ 
ber... Zywe srebro.“ : 

THidrauligue, f. f (ars hydraulica) die 
Waſſer⸗Leitungs⸗Kunſt; Wafer Hanz 
Kunſt, welche die Bewegung und Leitung 
des Waſſers lehret. Hydraulika ; nau- 
ka o;kunfztach wodnych: albo o wody 
prowadzeniu; rurmuſowa nauka; rur- 
miſtritwo. § Savoir Fhidraulique; être 
habile dans l’hidraulique. S 

}Bidraulique, adje&.c. zur Waſſer⸗Kunſt 
gehörig s Waſſer⸗Noͤhr⸗ Rurinulowy. 
Une machine hidraulique; colonnes 
hidrauliques; l'art hidraulique eft ad- 
mirable, N 

+Hidte, / (kydra) i) eine groffe giftige 
Waſſer⸗Schlange, die ſich mit kleinen 
Schlangen und Froͤſchen naͤhret; 2) gt 
ne kleine giftige Otter in der Africanis 
Dien Wuͤſteney; z) erdachtes Ungeheuer 


oder ſieben⸗köpfigte Schlange auf zwey 


Füſſen mit einem laugen Schwantze; 


4) figürlich: Unordnung, Unruhe; um 
ſich reiſſendes Übel; 5) in der Aſtro⸗ 


nomie: 


H 
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nomie: die Waffer- Schlange, ein Ge⸗ 
ſtirn gegen Suͤden von 25 oder wie an- 
dere wollen von 29 Sternen. t) Waż 
: wodny, barzo iado wie i wese male i 
żaby poZeraiacy; 2) ialzezurka mafa 
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- 3) hydra, waż domniemany siedmio- 
glowy o dwu nogach i długim ogonie; 
4) w fensie figuryezuym: hydraj Wiza- 
wa, niepokoy, hafaty, klötnie; fe 
corazsie krzewigce ; 5)W aflromomii: 
hydra, Was, znamię niebiefkie po- 
Audniowe 2 25 a podług ınfzych z 29 

' gwiazd zlozone. § 1) L’hidre ett ve- 
nimeufe dans PAbiſſinie; une hidre 
måle; une hidre fémelle; 2) il y a une 
grande quantire de cette forte d’hidre 
dans les deferts de Eibie ; 3) Phidre 
fut mée par Hercules; 4) on vit 
renaitre bien- töt toutes les têtes 

de l'hidre, comme que cette afaite 
weétoit qu'une hidre. 

+Hidreleon, / m. (hydreleum) in der 
Apothecke: mit Baum⸗Oel vermiſchtes 
Waſſer zum Brechen. V aptyice: wor 
mitywa 2 oliwy wodą pomiefzaney. 

1 Hidrie, LE ohf- (hyaria) ein Waſſer⸗ 
Krug, Waſſer⸗Kanne, beſſer cruche 
(Vaiſleath A mettre de beau. Dzban; fta- 
tek wodny; kfztattnieyfzy wyraz, cru- 
che (Vaiſſeau) à mettre de l'eau. 

+Hidroa, f. m. (bydröa) in der Seilkunſt: 
kleine rothe Beulchen um die Geburts- 
Glieder, I bebanſtien nauce: crer- 
wone krofty kolo czlonka wſtydli- 
wego. 

+Hidrocele, .. (bydrocele) in der Zeil⸗ 
Kung: ein Waſſer⸗Bruch, wäfferiger 
Geſchwulſt an den Hoden. W lekar- 
fkiey gene? przepuklina, puchlina wo- 
“dnifta koto igdtek. 

+Hidrocephale, / , (Aydrocephelos) 
Waſſerſucht im Kopf, inſonderheit bey 
kleinen Kindern. Puchlina w głowie, 
efobliwie u dzieci małych: 

+Klidrosraphe , f- m. (bydrographus ) 

ein See⸗Carten⸗Macher, Waſſer⸗Be⸗ 
ſchreiber, der die Wafer, Seen, glie 
und die Schiffer⸗Kunſt beſchreibet. Mo- 
-rzopilarz, wodopifarz, co karty mary. 
narlkte ryſuie, wody, morza, rzeki 
“i Zeglarſkæg naukę opifuie. 
+Hidrographie , f.f. (bydrographia‘) 
1) Beſchteibung des Wafers, der Fluͤſſe, 
der Seen und Winde; 2) See⸗Schiff⸗ 
Fahrts⸗Kunſt, wie man mit Hülfe der 
See: Karten ; des Compaſſes und des 
Wurff⸗Bley ſegeln fol. ) Wodopiſarſka 
nauka o’morzach, rzekach i wiatrach; 
2) zeglarika nauka o Zeglowaniu przy 
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kartach marynarſkich, kompàsie i ofo- 
Wiance. $ 1) II y a hidrographie du 
Pere Fournier. > 

THidrographigue, 2% & (Arora en,) 
zur Beſchreibung der Seen und Fluͤſſen 
gehörig. Do opifanıa morza i rzek 
należący; morzopiſarſki. 

carte hidrographigne. eine See- oder af: 
Carte, wo die Ufer, Felſen, Sand⸗Baͤn⸗ 
cke und die Tiefen einer See bemercket 
find. Carta marynarka opifuigca fka- 
ni rufy, brodowiny i glebizny mor- 

die. 

Hidromantle, . F. (Haroimantig) die 
Waſſer⸗Weiſſagung; guung, aus dem 
Waſſer zu weiſſagen. Wielzezba, wie- 
Tzezenie z wody; wodowielzezenie, 
§ Savoir hidro mantie. 

+Ridromel; fi m. (hydromel) Meth 
Miod pity. & Hidromel rouge, blanc, 
excelent: ' 

+}Hidrometrie, J.f Wiſſenſchaft von Waſ⸗ 
fern, Nauka o wodach. 

}Hidromphale, % € (Aydromphalos) 
in der Artzeney⸗Nunſt: ein Wafer 
Bruch inwendig am Nabel. W elan 
lien nauce: prꝛepuklina albo puchlina 
wodnilta/koto pepka. 

Hidrophobie, /. , (bydrophobia) die 
Waſſer⸗Scheue, Wahn witz oder Raſerey, 
ſo vom Biß raſender Thiere entſtehet. 
Wadryganie sie na wodę od Wséie- 
klizny pochodzące; wscieklizna. 

‘+Hidrophobe, Lade ein Raſender 
vom Biß eines tollen Hunds. Wedie- 
ke, fzalony od wseieklizuys 

+Hidropiper, fi m: (hydropiper) Waſſer⸗ 
Pfeffer, Floͤh⸗Kraut, Muͤcken⸗Kraut. 
Rdeſt bat) pieprz wodny: 

THidropique, 4%, (hydrapieus) Waſſer⸗ 
ſuͤchtig. Puchline wahia &ierpiacy. 

+Hidropique „fi n. Waſſer⸗Euͤchtiger. 
Puchline &ierpigey walna. § Les hi- 
dropiques ſe Volent mourir peu A 

eu. 

＋Hidropiſie, f.f. (bydropips) die Waſſer⸗ 
Sucht. Puchlina walna. 9 Hidros 
piſie aſcite, timpanite; il eſt mort 
d'hidropiſie; fon hidropiſie eft dange- 
reufe, 

+Hidropots, /. n. & bey den tedicis: 
ein Waſſer⸗Trincker, der nur Waſſer trin⸗ 
eket. Umedykow:«wodopoy, wodka, 
co tylko wode piia. 

+Hidroftariquey fo fe (bydroflarica‘) 
in der Mechanic: das Waffer-Waägens 
Wiſſenſchaft von der Schwere des Waſ⸗ 
ſers und andrer Feuchtigkeiten. W nau. 
ce sulzywanın. éięrarou: waZenie 
diezkosei wod i innych diekgcych 
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- materyy. § Un traité de Lbidroſta- 


tique. 

AË Ta Chydrosicus) eine 
Schwitz⸗Artzeney. Lekarſtwo pot czy- 
nigce. 

4 Hie, .F. 1) eine Hoye oder Hand⸗ 
Rammel, Stampfe, das Stein⸗Pflaſter 
gleich zu ſtampfen; 2) ein groſſer Schle⸗ 
gel Pfaͤhle einzuſchlagen. 1) Taran 
brukariki do ubijania bruku; 2) baba 
do wbliania palow. $ı) Une hie 
bien ferré; 2) on enfonce avec la hie 
les pieux. 

4Hieble, f.f- (ebulus) Attich, Acker⸗Hol⸗ 
lunder, Niederholder, ein Kraut. 
Chebd, viele. $La fumée de Fhiéble 

chaſſe les ferpens. 

＋ I Hiement, f.m. 1) das Wackeln eines 
hoͤltzernen Gebäudes als der Glocken⸗ 

Thuͤrme vom Lauten oder vom Winde; 

2) Riß, Spalte von dieſem Erſchuͤttern; 
3) das Einrammeln der Pflaſter⸗Steine; 
4) das Knirren und Knarren einer Winde, 
eines Hebezeugs. 1) Kolyfanie Sie, 
chwianie sie budynku drewnianego, 
iako dzwonice od wiatru albo dzwo- 
nienia; 2) ryſa w tymże budynku od 
trzęsienia; 3) wblianie palow, kamieni 
brukowych; 4) chrobot, Skızyp win- 
dy, kafaru budowniezego. 


` +Hiéne, f.f. (hyena) ein Zwitter- Wolf, + 


eine Hyaͤne. -Wilk murzynſki, wilk 
mieſzaniec. & Les hiénes font tantôt 
fonction de males & tantôt de femel- 
les; ‚P’hiene eft lennemie redoutable 
des chiens: 

Hier, v,a. pr. hi- er; v. a. flampfen, 
einrammeln, Pfaͤhle, Bflafter- Steine. 
Wbiiać kamienie brukowe, pale. 
$ Hier la befogne. t 

Hier, adv, (heri). pr. ier geſtern. 
‚Wezotay, dnia wezorayfzego, § II 
arriva hier matin; hier au foir: 

+Hieracites „uf. m. -plure ( bieracite ) 
Ketzer in der erſten Kirche. Kacerze na 
początku Kosäiofa 8. 

Hieracium, f-m. (hieracium) Habichts⸗ 
Kraut, Coſte⸗Kraut, Habichts⸗Lattig. 
-Jattrzebiec Ziele. 

7 Hierarchie, f. F. pr. gerarchie. (hie- 
rarchie). 1) das geiſtliche Regiment; 
Regierung der Geiſtlichen; 2) Engel⸗ 
Chor. 1) Duchownowiadnost; rzą- 
dy kosäelne; 2) chor Anielf ki. 

1) Hierarchie Erleſiaſtique; le Pape 
eſt le Chef de laHieraschie de I Egliſe 
en qualitꝭ de ſueceſſeur de S. Pierre; 
2) la Hierarchie céleſte eſt un ordre 
de ſubſtances ſpirituelles; il y a trois 
Hiérarchies des Anges. 


HILA 2984 


+tHierarchique, adje@. (hierarchicas ) 
zum Sirchen- Regiment gehörig. Du- 
chownowiadny ; do rzadow koseiel- 
nych nalezacyı & L'ordre hitrarchi. 
que de FEglife. S 

++Bierarchiquement, adv. nach Art des 
geiſtlichen Regiments. Duchowno- 
wiadnie; podług ızadow. kosäel-. 
nych. 

ttHiérarque, f. m. pr. gerarque. Frie⸗ 
dens⸗Stoͤrer, der Unordnung und Unei⸗ 
nigkeit unter den Geiſtlichen anſtiftet. 
Buntownik dochowienftwa; kłoćićiel 
rządow duchownych , co niezgody. i 
niepokoie w Duchowienitwie wznie- 
ca. 

113 CS 

+Hierre,/ f. F. obf. Epheu. Biufzez fiele. 

+Hiere-picre, f.f. (kierapicra) eine bittre 
Magen⸗Lattwerge in der Apothecke. 
Gorfkie lambitywum na žołądek 
W aptyce. ; 

++Hieroglife, f.m. ) 

trHieroglifique, f.m.) pr. jeroglifique. 
(hieroglyphum) ein geiſtliches Sinnbild, 
Vorbild oder Zeichen. Wyobrażenie, 
znak, wyrażenie, ſymbolum nabozne; 


$ Expliquer des hieroglifiques ; une ba- 
guette fur laquelle il y a un oeil eſt 


le hieroglofique de la proyidence. 
t Hieroglifique, adj. c. (hieroglyphicus) 
hieroglyphiſch, ſinnbilderiſch. Sympo⸗ 
liczny, hyroglifiezny, znaczgey co, 
$ Figures hieroglifiques. 
+Hieröme, (ap. obf. vid. Jérôme: 
+Bieronimites, J in. pl. vid. Jéronimites. 
+Hiérophante, .. m. Atheniſcher Prieſter, 
der Göttin Hecate. Pop atenfki bo- 
gini Hekaty. 
+Hierophilax, f. m. (bieropkylax) Kuͤſter 
einer Griechſſchen Kirche. 5 


w'ezerkwl. 


+Hierufalem; f: f. vid. Jerufalem. 2 


+Hieu; gët, er, fie, On, ona. 
+Higrometre, ` 
tHigroicope, ) f.m. (bygrometram) ein 
"Gigrofcope,/ Inſtrument von Holtz, 
Sayten, Stricken, die Stufen der feuda 
ten, trocknen und kalten Luft abzumeſſen. 
Inſtrument z drewna, 2 ftron muzy- 
czych, albo z powrozow do mierze- 
nia wilgotnosći i Zimna powietrzo« 
wego, 
+Higuerooviedo, f. m. der Gurcken⸗Baum 
ein groffer Baum in America , deſſen 
Frucht wie Gurcken ausſiehet und ſchme⸗ 
cket. Drzewo gurkowe w Ameryce, 
vwoc jego gurkowi Imakiem 3 KZtaf- 
tem ieſt podobny. i 3 
Hilaire, fem, (Hilarius) Hilgrius ein 
Manns⸗ 


Zakryſtyan 


ungen 
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Mauns⸗Nahme. Hylaryon; Hylary, 
imię meike, $ Hilaire eſt devenu 
riche. 

tere, f. f. Art von Bergamotten. 
Rodzay pergamotek. 

++-Hiliers, f.m. plur. obf. vid. Flanc. 

++Hiloives, f. m. piur. Stuͤtzen der Trep⸗ 
pen vom Oberloff ins Schiff. Podpory 
u wſchodow okrętowych, 

+Himantopus, f.m. (himantopus) Rothe 
Fuß, ein Egyptiſcher Waſſer⸗Vogel. 
Czerwonak, ptak wodny Egipf ki. 

+Himen, f.m. (hymen) 1) Hymenæus, 
Eheſtandes⸗oder Hochzeit⸗Gott, bey den 
Poeten; 2) in der Anatomie: das 
Hymen oder Jungferſchafts⸗Hautlein; 
3) in poetiſcher Schreib⸗Art: der Ehe⸗ 
ſtand, die Hochzeit; 4) duͤnnes Kno⸗ 
ſpen⸗Haͤutlein au aufbrechenden Blu⸗ 
men, als an den Roſen. 1) U Poerow; 
Hymeneus bozek god i malzenſtwa, 
2) w anatomii : blonkka panienftwa ; 
3) w fiyle Poetyckim : malzenftwo, 

ody, wefele; 4) blonka koło kwiat- 

Pa Sie rozwiiaiącego; jako u roży. 
Su Le dieu Himen vous aflıfte ; 
2) Thimen eft une petite membrane 
aux parties naturelles des filles ; 
3) fi les choſes dépendent de moi, 
cet himen ne fe feroit pas; c’eft un 
fort trilte himen; preiler un himen; 
rompons un himen qu'il diferre. 

+Himenee, La. in poetiſcher Schreib: 
Art: Eheftand. MW poetyckim ſiyle: 
matzenitwo, fladfo matzenfkie. $ Un 
heureux, triſte, malheureux, fächeux 
himenee; 

+Himnaite, f.m. (hymmarium) ein Buch, 
in welchem die geiſtlichen Lob⸗Geſaͤnge 
fiehen. Hymnarz, ksiazka odhymnow 
albo piesni naboznych. 

+ Himne, f- f. & * m. (hymnus y ein Kir⸗ 
chen⸗Geſaug; Lobgeſang. Piesn ko- 
scielnanachwale Bożą ; hymn. $ Une 
belle himne; les himnes de J’Eglifes 
font traduites par Monſieur de Saci 
en beaux vers. 

himne, ſ. m. & * F. ein Gedicht zum Lobe 
Gottes, der Religion, eines gottſeligen 
oder berühmten Mannes. Wiertze na 
chwałę Naywyzizego, wiary Swiętey, 
Swietego, lub też czicka.stawnego 
fpifane. $ Seigneur, quels himnes de 
loüange ne te devons nous pas; l'hi- 
mne confacse à un héros: 

+ Himnifte, f.m. 1) ein Pyet, der Lobge⸗ 
ſaͤnge verfertiget; 2) % Sänger, der 
fie ſinget. ) Poeta, co hymny piſze; 
2) obf, Spiewacz hymnow. 
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+Himnologie, f. f. das Abſingen der Lob⸗ 
geſaͤnge. Spiewanie hymnow. 

T Hin, f.m. Maß zu Getränden bey den 
Hebraͤern, das zwey Roͤmiſche Congios 
hielt. Miara u Hebrayczykow do na- 
poiow; dwa garcy wynolzaca. 

+ Hinguet, f.m. Hemm⸗Stange an einer 
Shif- Winde. Drag, hamulec do zae 
trzymania windy, kafaru okrętowego. 

+ Hinfe, interj. auf den Schiffen: in die 
Hoͤhe, ziehet hinauf! auf! Naokrerach : 

o gory; wegore éiagniy. 

+ Hiofde, adj. © f.m. (hyoides) in der 
Anatomie: aus drey Knoͤchlein zuſam⸗ 
men geſetztes Zungen- Bein an der Keh⸗ 
le, es iſt die Grund⸗Stuͤtze der Zunge, 
darauf fie lieget. W anatomii: kotte 
ka potroyna ięzyczna przy krtani, ĩeſt 
niby podporą iezyka. 

T Hiothiroidiene, f.m. (byothyroides) in 
der Anatomie: vier Kroſpel⸗Maus⸗ 
lein an der Luft⸗Roͤhre / fo ſelbige öffnen. 
W Anatomii: cztery myſaki chrzgft- 
kowaäte koło krtani, co ig otwieraig. 

+Hipallage, f. m. (hypallage) in der 
Grammatic: Verſetzung eines cafus 
oder temporis für einen andern. W 

gramatyce: zamiana, przerzucenie, 
przeitawianie kazuſa albo czafu. 

+Hipapante, .. f. (Aypapante) in der 
Griechiſchen Religions das Feſt der 
Reinigung Maria. W greckiey Religii: 
N. P. M. Gromniczna. 

+Hipecoon, f. m. (kypecoum) Roͤmiſcher 
Kuͤmmel, Pfeffer⸗Kuͤmmel. Maczek 
Zytny. 

»+ Hiperbate, f. f. (hyperbaton ) eine Rhes 
toriſche und Grammaticaliſche Figur; 
Verſetzung der Ordnung der Worter in 
einer Rede aus hefftiger Gemuͤths⸗Be⸗ 
wegung. Figura krafomowfka i gra- 
matycka: Pomieſzanſe slow porzad- 
ku z wielkiego afektu. 

+ Hiperbole, f. f. (hyperbole) i) Ubermaß 
im Ausdruck; eine Figur in der Rede⸗ 
Kunſt, wenn eine Sache zu groß oder 
zu klein vorgeſtellet wird; 2) in der ſub⸗ 
tilen. Reß⸗Kunſt: eine Hyperbole; 
eine rundlichte Linie, die im Kegels 
Schnitt von der Seite herunter gegen 
die Mitte des Kegels gehet. ) Zby- 
teczny wyraz; zwiekfzanie albo 
zmnieyſzanie rzeczy» figura krafo- 
mowika,. gdy orator rzecz zmniey- 
{za albo zwiekf2a; 2) au fubtelney; gieo- 
metryi : hyperbola , linią okragfawa, 
ktorąbys mial udigwfzy kawał konu- 
fa albo głowy cukru z boku ku doto- 
wi niedaleko srzodka. Gi Pour vou- 
loir trop haut porter Phiperbole , on 
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une judicieuſe, une froide hiperbole ; 
hiperbole trop route: hiperbole on- 
tree; fmre des hiperboles ; les gens 
de bon goùr & gui ont lefprit réglé; 

ne peuvent foufrit les hipeiboles cx- 
travagantes; vos grandes actions ont 
fürpafle les exagérations & les hiperbo- 
les; 2) un miroir tallls en hiperbole. 

$Hiperbolique, 447. c. (hyperbalicus') 
1) in der Rebe - Kunft: ubermäßie im 
Ausdruck; 2) in der meß⸗Kunſt: 
nach dem Seiten⸗Kegel⸗Schuitt ge- 
macht. 1) W krafomowfkiey nauce: 
zmnieyfzaigey albo zwieklzaiscy; 
2) w gieometiyi: hyperboliczny, okrg- 
gławy na klatafe linii przeeiecia gło- 
weu cukru 2 boku na dof ku srzodko- 
wi. $ 1) Difcourshiperbolique; ma- 
niere de parler hiperboligue; 2) une 
figure hiperbolique; un miroir hiper- 
hiperbolique. 

+Hiperboliquement, adv. hyperboliſch. 
Nadmiarz, hyperbolieznie. $ Parler 
hiperboliguement de quelque chofe. 

+ Hipereritique, La (bypereritieus) 
Ertz⸗Tadler, Splitter Richter. Kry- 
tyk zwawy; nicownik; przyganiacz 
oftty. § Un impertinent, un auitére 
critique. 

+ Hiperdulie, /. € Cbyperdulia) Vereh⸗ 
rung der Menſchheit Chriſti und der 
Jungfrau Maria. Czese, ktora sig 
Czlowieczenſtyu Chryftufowenu i 
Nayswietlzey Pannie oddale. 

+ Hipertiron, f.m. (yherthyron) in der 
Baukunſt: eine breite Tafel über den 
Doriſchen Thuͤren. W archytekturze : 
Tablica fzeroka nade drzwiami Do; 
ryyfkiemi. 


"d Hipéthre, a. (hyperbron) ein Gebaͤu⸗ 


de, das unter freyem Himmel ohne 
Dach und Decke gebauet ift. Budynek 
napodworny, to jeſt bez dachu i ftro- 


pu. 

dr 0 adj. (kypnöticns) in der 
Seilkunſt: Schlaf⸗machend. W lekar- 

kiey nauce: fpiaczkę czyniący. 

+Hipocampus, / m. (hippocampus) Pfer⸗ 
des Raupe, ein Waſſer⸗Gewuͤrme. Ko- 
nik 'morfki robak. 

+Hipocaufte, f-m. (Dyporauffum) bey 
den Alten: Ofen unter der Bad⸗Stu⸗ 
be. M, flarorytmsäi: Piec pod ta- 
Em, 

4 Hipocentaurus, L.T kipocentaurus) 
bey den Poeten: ein Centaurus zu 
Pferd, mithin halb Menſch und halb 

Pferd. U Poeiow: MielZaniec, pol 

cazfeka i pol konia; centaus, 
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la dtruit; une heureufe, une belle, Hipochima, Ta. (bypochyma) in der 


Heilkunſt; der Staar. H lckarfkiey 
nauce: blonka na oku choroba. 


+Eliposifte, ) i PE 
F Hipociitis, ) f. m. (hypociftis) 1) Sproͤß⸗ 


lein, die als ein beſonderes Kraut aus 
der Wurtzel des Ciſten⸗Noͤsleins wach 
fem; 2) dicker Safft aus den Ciſtus⸗ 


Sprößlein. ı) Poroſt; 2) fok zelt 2 po- 


roſtu. $ 1) Lhipociſte melt propre- 
ment que le reſetton de la plante qu on 
nomme Zadanum. i 
+Hipocondres, f.m. plur. (hypochon= 
drium) i) in der Anatomie: die Weiz 
che, die Dünmung; weiche Seite unter 
den Ribben, wo die Leber und Miltz lie⸗ 
get; 2) Miltz⸗Kranckheit; das Malum 
hypochondriacum. 1) H Anatomii: 
Sfabiena pod Zebrami, gdzie sledziona 
i watroba leży; 2) hypochondrya, 
chöroba Sledziony. $ 1) Il a les hi- 


pocondres durs, mous; maladies qui 


viennent du vice des hipocondres; 
2) avoir les hipocondtres. 

+ Nipocondre, ) A 

++ Hipocondriaque, / adj. c. 1) miltzſuͤch⸗ 
tig, hypochondriſch; der das Malum 
hypochondriacum hat; 2) wunderlich, 
melaucholiſch, eigenſinnig, naͤrriſch. 
1) Hypochondryezny; na hypochon- 
dıya. choruigey; 2) dziwny, uparty, 
melancholiczny,tetryezny.. & i) Ma- 


ladie, melancolie hipocondriaque; 


un homme hipocondre. 
++ Hipocras, (. m.( hippocras) ein getwuͤrtz⸗ 
ter und mit Zucker ſuͤßgemachter Wein. 
Hypokras, wino przyprawne,. korze- 
niami i cukrem: > & L’hipocras eit 
chaud & bon Al’eftomac ; faire del cx- 
celent hipocras, 76 S 
chauffe d’hipoeras: ein zugeſpitzter Sack, 
wodurch man die Getraͤucke ſeihet. Qe- 
dlworek. Ga 
+Hipoerate, f.m. ( Hippoerates) ı) Hip⸗ 
poerates, ein beruͤhmter alter Medicus s 
2) ein beruͤhmter Artzt. ) Hypokrates, 
Medyk sławny ‘w ilaroäytnosäi; 
2) Doktor sławny. $ 1) Les apos 
phtegmes d Hipocrate; cet un -cés 
lébre Hipocrate, = 
+Hipocrene, f.m. ( Hippoerene) der Hip⸗ 
pocxen, ein berühmter Fluß bey den 
Poeten. Hypokren, rzeka slawna u 
Poetow. § Vapresde l’Helicon cher- 
cher ton Hipocrene, Sa, 
+Hipecrifie, f. f. Chypoerifis) Heuche⸗ 
ley, Scheinheiligkeit, Gleißnerey. Nic- 
Lcze rosé, bozkowanie, nabozenſtwo 
farbowane: 


un ee 


2939 HIPO 


farbowane. $ Ila del'hipocrifie; fa 
devotionn’eftqu’hipocrifie; Fhipocri- 
fie elt aujourd’hui la vertu de toutes les 
cours; Y’hipoctifie eſt un hommage que 
le vice rend à la vertu. 

+ Hipocrite, f m. (hypoerira) ein Gleiß⸗ 
ner, Heuchler. Nobozniczek, swięta- 
fzek, hypokryta. § Un franc. hipo- 
crite; un méchant, un deteftable, un 
dangereux hipocrite; Fhipgerite ou 
ne croit pas en Dieu, ou fe moque 
de Dieu, parlons plus obligeanment 
il fe moque de Dieu. 

bipocrite, J. f. eine ſcheinheilſge Bet⸗ 

Schweſtar. Nabozniczka, dewotka. 
$ Une franche hipocrite. 

+ Hipocrite, adj. e. heuchleriſch / gleißne⸗ 
rifch, verſtellt. Niefzczery, zmyslony; 
kıyigey sie pod plafzezem nabozen- 
twa, '$ Charite, fentiment hipocrire; 
il eft extrêmement hipocrite. 

Hipodrome, f.m. (hippodromus) ehez 
defen ein Reun⸗Platz in Conſtautino⸗ 
pel, den ietzo die Tuͤrcken Atmeida nenz 
neu. Gonitwy mieyſee w Czarogro- 
džie, czafü teraznieylzego od Turkow 
Atmeida nazwane. 

+ Hipopaftre, /. n. (hypogafirium) Unter⸗ 
leib, Inter: Schineer⸗ Bauch über den 
Scham⸗Gliedern. Brzuch dolny nad 
członkiem witydliwym. 

+Hipogaltrique, adj. c. (hypogaftricus) 
zum Unterbauch gehörig. Podbrzu- 
chowy. $ Lartére, la veine hipoga- 
ſtrique. 

T Hipogloſſe, f. £ (Dippogloa) Zapfen: 
Krauk, Auffenblatt, Jagoda liſtna, ig- 
7yezkowe Ziele: 


‘+ Hipogloffum , / m. (hippoglofumy 


Keel⸗Kraut, Auſſenblatt, Hauckblatt. 
Jagoda babia, Stele. 

+ Hipogrife, ) 

+ Hipogriphe,/ f.m. (Kipp. ein 
erdichtetes Thier der Poeten, halb Pferd 
und halb Greif; ein geflügeltes Pferd. 

wier: Poetycki na kfzraft koma 
Skrzydfaftego; pol konia pot gryfa. 
§ L'hipogrife elt un oi eau fort laid. 

+ Hipolapatum, La. (bippolapatbum) fpi- 
piger Mangold, Lenden⸗Kraut. Szczaw 
kobyli. 

+ Hipolite, / m. (Hippolytus) ein Manus⸗ 
Nähme. Hypolit imie melkie. § Hi- 
polite Als de Théfée. 

+ Hipolite, E V (Hippolyta) ein Weiber⸗ 
Nahme. Hypolita imig bieloglow- 
(e, $ Hipolite Reine des Amazo- 
nes. 

4 Hipolitus, La (hippolitus) Pferd⸗ 
Stein; Pfeld⸗Bezvar, wird in dem 
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Magen oder Gedaͤrmen des Pferdes ge⸗ 
funden und fat des Bezoars gebrauchet. 
Kamien konfki, w żołądku albo- w 
trzewach konfkich go znayduig i 
mialto beżoaru zażywaią: e 


+Hipomanes, f. m. (bippomanes) ) Rauch 
Aepffel, Stech⸗Aepffel; 2) ſchwartze 
Wartze an den geworfenen Fuͤllen, die 
alſobald von der Stutte abgebiſſen wird. 
1) Szaley {zkapi Ziele; 2) brodawka 
Zrzebigcla, ktorą kobyła zaraz po 
ozrzebieniu ma ugrysć. 

+ Hipomachlion, f.m. in der Mechanic: 
Unterlage, Ruhe, worauf der Hebel oder 
Hebe⸗Baum lieget. W nauce o ulte- 
niu éigzarow: poditawek pod dragiem 
dzwigalnym albo punkt podwazenia. 

+Hipophaez, f.m. (hippophaes) Dorn⸗ 
Strauch aus Morea, Szczed morlka; 
oftromleczny korze z Morei. 

+Hipopotame, f-m. (hippopotamus) ein 
Meer Pferd, deſſen Zaͤhne in der Apo⸗ 
thecke bekannt find. Kon morlki, te- 
bow jego w Aptyce zażywaiąi 

+Hipofelinum, f m. (hippofelinum) Sel 
lerie. Selerya. 

+Hipoftafe, f. E (Aypoftafs) dm der 
Theologie: Perſonlichkeit, Selbſtſtaͤu⸗ 
digkeit; 2) bey den Mediels: der dicke 
Satz unten im Urin; der Boden ⸗ Satz. 
1) W Teologii: olobiſtose, famoiſtnosé, 
ong? 2) „ Medykow: uryny oblo- 
dzek przy dnie piywaigey. A (too: 
re les hipoflafes. 

+ Hipoftatique,, 44% c. Chypoftaticns) in 
der Theologie: ſelbſtweſeutlichperſön⸗ 
lich. W Tediogiti: iftomy , otobilty. 
§ Les Saints Peres ont declare Nefto- 
rius hérétique, parce qu'il nioit union 
hipoſtatique du Verbe avec P’humanı- 
té fainte, & qu'il mettoit deux perfon- 
nes en Jefus- Chrift, 

+ Hipoſtatiquement, adv. (hypoftazice) in 
der Theologie: weſentlich / perfonlichen 
Weise. IP Teologii: iltotnie, olobi- 
Sele. $ Le Verbe seſt uni hipoftati- 
quement à la nature humaine , & ce- 

pendant il ny a qu une perlonne en 
Jefus- Chrift. 

+Hipot£caire, ) S É 

+ Hipotequeire, / adj. (hypoihecarins) 

in Gerichten: hypothecariſch; der ein 
Pfand auf ein unbewegliches Gut hat. 
W fadach: zaltaw albo. Zapis na do- 
bra nieruchome maigcy. $ Le crgan- 
cier hipotéquaire eſt prefer au chiro- 
graphaire; une action hipotecaire. 

+ Hipotecairement, adv. unteryfaͤndlich, 
Pfandweiſe, von unbeweglichen Gü⸗ 

Bbb bb 4 tern. 
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teen, O obrach nieruchomyeh: zapi- 
fem fadowym ; zaftawnie. 

J Hipotsnuſe, f. f. (hypothenufa) in der 
Geometrie: die längfte Seite eines 
rechtwincklichten Triangels. . Geo- 
Mmeiryi; sclana naydiuzfza tryangufu 
kr2yzokatnego. 

Mipoteque, . F (hot Bec) 1) eine Hy⸗ 
pothee oder gerichtliche Verpfaͤndung eiz 

í nes unbeweglichen Guts; ) ein verz 

pfaͤndetes unbewegliches Gut; 3) Kirſch⸗ 

Brantwein; 4) Ratafia, ein Brantwein. 

I 1) Hypoteka, zaftaw; ſuma na ma- 

jetnose nieruchoma wniesjona; 2) 

| maiçtnosé zaftawiona; 3) wisniak 

| arzalezany; 4) Ratafia takze wodka. 

! $ 1) Ayoir hipot&que fur une mation: 

fon hipateque eft fort bonne; perdre 

fon hipatéque; 2) boire. de Fhipote- 

que; donnez moi pour deux fous d'hi- 

poteque; 3) l hipoçéque eft bonne & 
agréable. 

+Hipotequer, v, a, ein unbewegliches Gut 
gerichtlich verpfaͤnden, zum Unterpfand 
verſchreiben. Zapilac dobra; dać w 
zaftaw maiętnosć njeruchomg. $ Hi- 
potequer fon bien; heritage hipote- 

ué; fon bien eft hipoteque pour les 
lettes de fon P£re. 

+Hipotefe, f.f. (byporheik) 1) augenomme⸗ 

ner aber nicht ausgemachter Satz oder 

V Meynung unter den Gelehrten; bedingter 

Jä Lahr⸗Satz; 2) in der Aſtronomie: eine 

| Hypotheſis, angenommene Lehre vom 

d Lauf und Bewegung der Sonne, der 

| Erde und der Planeten. 1) Zdanie 

| uchwalone; umową; nauka od uczo- 
nych przyiętą choć niedowiedziona ; 

| 2) W Ae nauka przyieta o 

| E obrocie i biegu słonca, Ziemie i pla- 

d netow. ` § 1) Cette hipotefe vous ſemble 


une strange hipotéſe; 2) les plus fa- 
meufes hipotéſes font celles de Pto- 
lomee, de Copernic, de Ticho-Brahe, 

IT "de Defcartes, e 
` ‚+Hipotetique, adj. c..(byporberieus) unaus⸗ 
: gemacht, zum voraus geſetzt, fich auf anz 
genommene aber nicht bewieſene Leh⸗ 
gen gruͤndend. Umowiony,uchwalony; 
tylko: przyiety ; ieſzeze nie dowie- 
dziony; o,uezenychmateryach: $ Oeſt 
une propoſſtion hipotetique; parler 

cb une mahiere hipotetique. 

Hipoxstiquement, adv (hyporketice) 
zweiffelhafftig, unausgemacht, auf eine 
bedingliche Art. O uczonych mareryach : 


en Les choſes de Phifique ne 
prouvent gu hipotetiguement: 


| etrangere; examiner une hipotefe; 


umownie; pod kondycya; hypote- 
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+Hipotipofe, f.f- (#ypotypo/ss) eine leben⸗ 


dige und deutliche Vorſtellung eines 
Nedners. Rzeczy iakiey zy we i wy- 
taźne opifanie krafomowfkie. § Il y 
a de belles & de touchantes hipotipo- 
ſes dans quelques oraifons de Ci- 
ceron. 

+ Bipotrachelion, f. m, bey den Aertzten: 
der Unter⸗Hals. U Zekarzow: fpodek 
fżyi. 

tHippurus, / m. (hippurus) gruͤner Geez 
Fiſch der einem Pferde⸗Schwantz gleis 

det, Ogon komfki ryba morſka 
Zielona. 

+Hirara, ,. m. in Braſilien: ein Thier, 
das einer Katze ähnlich ſiehet und Ho⸗ 
nig frißt. Zwierzę w Bryzelü miodem 
sie zywigce do kotą podobne: 

+ Hiraverie, / /, obf. Sumpen. Galgany. 

t Hircus, f. m (hircus) in der Anatomie: 
Huͤbelchen im Ohr am Schlaf. W anas 
tomii: garbek w uchu przy fkroni. 

T Hironde, / F. ol. vid, Aronde. 


+ e la) 

*Herondelle, / [.£.(birundo) eine Schwal⸗ 
be. Jafkolka. § L'hirondelle eft la 
plus babillarde de tous les aifeaux; 
l hirondelle eft amie de l' homme, 

guelle d’ Hirondelle; vid, Aronde, 

Hirondelles, plur. Ronnen die in Paris zur 
Faſten⸗Zeit Allmoſen vor die Nonnen zu 
St. Clara ſammilen. Kweſtarki, co w 
Paryzu w poft wielki jałmużnę dla 

Zakonniczek &. Klary zbieraia. 

birondelle de mer, 1) Ste⸗Schwalbe, Setz 
Hahn ein kleiner zweypfuͤndiger See⸗Fiſch 
mit vier groſſen Floß⸗Federn die den 
Schwalben⸗Fluͤgeln gleich ſeyn; 2) eine 
Art leichter Schiffe, ) JalKofkka morfka, 
ryba dwa funta wazgea o czterech 
wielkich pletwach na fkztalt iaskof- 
czych fkrzydet; 2) okręt letki. 

une hirondelle ne fait pas le printems. eiue 
Schwalbe machet keinen Gommer 
Jedna iafkofka nie czyni lata. 

++ Hiſſer, v.n. auf den Schiffen: hiſſen , 
gufziehen, aufwinden. Ne okretach: 
Hyfować, do gory ciggngé windowas. 

+Hıftera Petra; f.m. (ters Petra) der 
Mutter⸗Stein, ein Stein von der Grofe 
eiuer Nuß, er wird in Teutſchlaud und in 
Italien gefunden. Kamien madicowy 
tey co orzech wielkosci, w Niemczech 
i we Wlofzech go znayduig. $ Lhi- 

ſtera petra eft fudorifique. 

Hiſope, f.f. (byfobumm) Iſop, ein Krauk. 
Izop ziele. $ Hifope commune, hie 
{ope fauvage. 

Hifterique, ad}. c. (hyfericus) in Sep 


Yeilkunft; zur Mutter gehörig, en 
(42 
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terz. W lekarfkiey nance: Macicowy; 
należący do maćicy. $ Pasfion hifté- 
rique; remede hifterigue. 

T Hilterologie, f. f. (byfferologia) in der 
Rede⸗Kunſt! Verſetzung der Ordnung, 
als er ſtarb und wurde Pranë, ftat, er 
wurde Prand und ſtarb. W retoryce: 
Przerzucenie porzadku mowy, iako 
umart i zachorzat, miaſto zachorzat i 
umarl. 

+Hiftiodromie, f. f. (kiffiodromia) See: 
Schiffahrts⸗Kunſt, wie man vermittelſt 
der See⸗Karten, der Magnet⸗Nadel und 
des Bley⸗Wurfs ſegeln ſoll. Nauka że- 
glowania kompafem, ofowiankg i 
podług kart marynarskich. 

+Hittoire, f. f. (bifforia) 1) eine Ge 
ſchicht, eine Hiſtorie; 2) im Schertz: 
Begebenheit, Zufall; z) eine lange Re⸗ 
de; Handel, Weitlaͤufftigkeit; viel Um- 
ſtaͤnde; 4) Beſchreibung, als der Kraͤu⸗ 
ter, Voͤgel, Fiſche ꝛc. 5) ein hiſtoriſches 
Gemaͤhlde. 1) Hiſtorya, diele; 2) 
Zorten : traf, przygoda, awantur; 
fpraweczka; 3) kazanıe, padierz; wiel- 
kie okolicznosei; 4) opifanie, iako 
ptakow, Ziol, ryb; s) hyſtoryczne 
malowanie; obraz dzieie lakie wy- 
razalacy. BO La vérité & I' exactitu- 
de font l'ame de P’hiftoire; écrire, fa- 
voir lhitoire; s'adonner à Phiftoire ; 
Phiftoire eſt l'école où il ya le plus 
à profiter pour les maurs; faire l’ hi- 
foire d'une volage; I' hiſtoire facree, 
naturelle, civile, eceleſiaſtique, ligęrai- 
xe, politique, particuliere, univerſelle; 
Kee Thiſtoire d'un pais; 2) Cet une 
plaifante hiſtoire; il nous a çonté fon 
hiftoire; I'hiſtoire de fes amours eft 
publique; cer homme eft ennuiant 
avec des hiftoires; il répete tolıjours 
fes hiſtoires; tout le monde fait fes 
hiltoires par cœur; il eft arrivé une 
hiftoire à cette dame; je fai fon hiftoi- 
re; 3) C’eft toute une hiftoire; une 
dongue hittoire ; 4) il a écrit l'hiltoire 
des plantes, des poiflons &c. 5) Pein- 
tre qui fait bien P hiſtolre. 

biftoire artificielle. die Kunſt⸗Hiſtorſe von 

Erfindung und vom Wachsthum der 
Kuͤnſte und Wiſſenſchafften. Ryſtorya o 
pauk i rzemiosł powftaniu i zapo- 
mozeniu. 

bifire fcandaleufe. uͤbles Geſchrey oder 
Nachrede. Oglos o kiem nieforemny. 

bifloires, plur. im Schertz: die Scham, 

die Scham⸗Glieder. Zartem: czíionek 
wstydliwy. 

Poft une autre hiftoire, das (8 eins andre 

ache, Inte to 
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50% bien des hiftoires pour peu de chofe. 
viel Geſchrey und Uniftande vor weniges 
Geld. Huku puku doſye za male 
pieniadze. 

ce neſt pas une fable, cieſt une hifloire. 
das ift kein Maͤhrlein. Nie bay ka to. 

J. hifloire dit. es gehet die Rede; es gehet 
das Geſchrey. Nowina lata; oglos 
idzie. 

+Biltorial, e, 24. hiſtoriſch. Hyſtoryczny. 
dzieiopifarfki. $ Almanac hiftorial. 

+Hiftorien, f. m. (biflorieus) ein Geſchicht⸗ 
Schreiber, Geſchichts⸗Kundiger. Hitto- 
ryk, Czafopis, Dzieiopis. & Les hiſto- 
riens Polonois font généralement efti- 
mez, ils étoient des grands hommes & 
des Senateurs de Pologne: 

+Hiftorier, v.a, 1) zierlich und ordentlich 
beſchreiben; 2) auszieren mit Gemaͤhl⸗ 
den, kleinen Figuren. 1) Krztałtnie i 
porządnie opilać; 2) wyftroićco obra- 
zami, figurkamż. 

hiftorie, ée, adj. mit kleinen Figuren aus⸗ 
geziert. Figurkami przyozdobiony. - $ 
Get un cabinet bien hiftorie; chofe 
mal hiftoriee. 

*+Biltoriette, f. f. ein Hiſtoͤrchen; Erzeh⸗ 
lung. Hiyitoryyka; powiess krotka. 
Une hiltoriette d'amour. 

+Biftoriographe, f. a. (bifloriographus) 
ein Geſchicht⸗Schreiber. Hittoryograf, 
dzieiopis, çzafopis. & Le Docteur 

‚ Lensnich eft à prefent un fameux 
Hiſtoriographe de Pologne. 

Historique, adz. e, (bifforieus) ) hiſto⸗ 
riſch; 2) für wahr ausgegeben, erzehlt. 
1) Hyſtoryczny, dzieiopilarfki, dzie- 
iopifowfki; 2) pewny; za pewne 
udawany. $ 1) Narration hiftorique ; 
ftile hiſtorique; des livres hiſtoriques; 
2) ce fait elt hiftorique. 

un perfonmage hiflorigze. eine Perſon aus 
der Hiſtorie, die ein Poet in feinem Ger 
dicht beſchreibet. Otoba z hyſtoryi 
wyieta, ktorey Poeta w pieniu ſwolem 
dzieie opifuie. > 

+Hiltoriquement, adv. hiſtoriſch, hiſtori⸗ 
ſcher Weiſe. Hyktrycznie. | § Iyd des 
gens qui racontent hiſtoriquement 
leurs reflexions comme des faits. 

IEliſtrion, J m. (ice 1) Poffenreiffer, 
Hanswurſt in alten Comodien der Gries 
chen und Lateiner; 2) Spottweiſe: ein 
Comodiant. 1) Blazen w flarych 
greckich i Taeinfkich komedyach; 
2) [2ydzae: komedyant. $2) On ne 
le vor qu’ avec des hiſtrions; on fe 
deshonore à ne frequenter que des 
hiftrions. 


Tier, f. m. (hyems) i) der Winter; 2) 
Bbb bb's ber 
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i 
bey den Poeten; ein Jahr- ) Zima; 
2) % Postow: Rok. § 1) Un froid hi- 
ver; 2) quand le fort t'a laiffe compter 
cinquante hivers; ne veux- tu pas 
donner de beaux jours à mes derniers 
hivers. 
ite d’ hiver. Winser-Obft. -Owoc zi- 
mowy- § Une poire d'hiver. } 
quartier d’ hiver. Winter⸗Qvartier. Hy- 
berna; Zimowla. 8 Pafler ſon quartier 
d'hiver en quelque lieu. 


Piven de Ja:vie. bey den Poeten: das 


Alter. N Poetoau: zgrzybiaia ftaros£. 
$ hiver de ta vie elt ton fecond 
printems. 

+Hıvemal, e, % (hyemalis )beym Gärt⸗ 
ner: was im Winter wachſt; Winter⸗ 
U ogrodnikow: zimowy. H Ciclamen 
hivernal; fleur hivernale. 

Hiverner, U. ». (Ayemare) wintern, uͤber⸗ 
wintern. Zimowas, przezimować, 
Nôtre armée. a hiverns en païs en- 
nemi. 

v hinerner, vr. in die Kaͤlte gehen, fich in 
der Kalte aufhalten, ſich zur Kälte gez 
wohnen. Po zimnie chodsie; do zimna 
Sig przyzwyczaie., $ Les femmes ero- 
Zeng qu il faut s’hiverner pour avoir le 
teint plus blanc;& plus uni. 

+Hivotahe, ) 

+Hivourahs,) E F ein Braſilianiſcher 
Stammet Baum der nur alle fünfzehn 
Jahr Frichte tragt. Sliwa Brezyliylka 
co pietnaltego,röku owoc tod2aca. 

Ho hol inte, bp ho! Worte, wenn 
man ſich verwundert: Oy! ho ho! 
slowa axiwuiecego Sie. § Ho, ho! 
dit le Pere, vous, commencez à aimer; 

<n ho ho! qutelle elt Egrillarde. 

+Ho lo lo lo lo looo. Jaͤger⸗Geſchrey den 
Spürhund anzufriſchen. Huhu, la, la, la, 

„u krzykłowiecki do popadce zachece- 
nia. 

AHoako, f. m. ein Kraut in China das die 
Weiber gaͤutzlich unfruchtbar macht. 
Ziele why nach niewialty wcale nie- 
pfiodnemi czyniące. . 

FH Hober, u. u, obf. 1) ſich rühren, von der 
Stelle gehen; 2) ſortlauffen, ſich davon 
machen. 1) Rufzyé Sig, isé z mieyſea; 
2) odeysé, ućiec: ` Ne hobez vous 
point de IA. 

Hobereau, vid, Hobreau. 

‚+ Hobin, f. w. Art Pferde. Kon pewny. 


4+ Hobleufs, La. plur. Soldaten zu Pfer⸗ FF 


de in Eugelland, die die Kuͤſte bewachen, 


und Bericht geben, wann was wichtiges 


auf felbigen vorgehet. Konni w Anglii 
przymorza firzegacy 1 o wizyltkim co 


sięna niem dzieie, wiadomosé daigcy. 


+4Hobo, f.m. (bobus) eine Art Pflaumen: 


+4 Hobreau, ) 
T Hobereau, J f: m. I) ein Stoß⸗Falck, 
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Bäume in Weft -Fndiert. “Gatunek 
sliwnego drzewa w Ameryce. 


ein Lerchen⸗Falck; 2) im Schertz und | 
Spott: ein opt: under, Krippen⸗ G 
Keuter; z) ein unwiſſender unerfahrner | 

Genth, 1) Kobuiek 2) Hege è l 
Sartniges. plewnik : Zziemidnin albo 
fzlach&ic ubogi; 3) czlek nieumie- N 
iętny; nieuk § 1) Le hobreau duit i 
les chaſſeurs, & täche .d’atraper les 
alouättes & autres petits oifeaux, que 


les chiens font lever; 2) c’eit un mé- | 
chant petit hobreau, qui xranche du 
grand Seigneur. 


loc, f-m. i) ein gewiſſes Spiel in der Kar⸗ 
te mit zwoͤlff oder funfehn Karten; 2) 
hoͤchſtes Blat oder Trumpf in dieſem 
Spiel. ) Gra pewna wm albo W 15 
kart; 2) Karta albo kozeta na. ] ũ aa | 
w tey grze. H 1) Le hoc Mazarin; le 
hoc de Lion; le Cardinal Mazarin apor- | 
ta le hoc en France, & les Frangeis, | 
qui il layoit enfeigne, y:joüsrent bien 
mieux que lui; 2) tous les Rois ſont 


hoc, e 
cela eſi hoc. im Haſconiſchen; das iſt fo 
ja. W Gafkonii: tak ieſt; i em. | 
cela mef hoc, im Schertze: das iſt mir 
gewiß; ich habe es in den Håndens es | 
kan mir nicht fehlen. Zertuiges zape- 
wne to mam; mam to iaksw ręku; $ 
Le paradis: vous et hoc, pendez le 
Roſaire au croc: Et 
Heca; f. in, ein Spiel mit zo kleinen | 
Kugeln, in welchem Los⸗ Zettel ſind. ö 
Gra 2 30, czezemi,galkami,.w.krorych 
g karteczki lofowe włożone: =i = 
+t Hoche, f. , i) eine Kerbe oder Eins ` 
ſchuitt; 2) eine Scharte. ) Naćigéies ` ` i 
Goſna, kreika, narzniona, jako na Kar- 
bowey laſce; 2) fzezerbina. Ee 
++ Hochebos, f. m. obf- ein Pikenier. Ko- 
piynik. 7 
N Jm. bas Schuͤtteln des 
Kopfs aus Misvergulgen. Frzesienſe 
głową 2 niechgei. § Il n'a repondu 
qu’ avec un hochement de tete? 
++ Hochepie, .. in., bey den Jägern: 
Falck, den man allein nach dem Reiher 
wirfft, ſelbigen aufzutreiben. U wl 
wych: fokot, co fam tylko na wyitra- 
fzenie.czaple.fpufzezony bywa . 
Hochepot, f.m. gehacktes Rindfleiſch, 
mit Caſtauien und Rüben. Wolowina 
2 kafztanami, rzepg dee, na kat 
bigoſu warzona. 
+} Hoche -queuë , f.m. eine Zodi, 
Trzesiogonek, plifzka prafzek...$ Le 


hoche- queue à le bec noir. 
4t Hocher, 
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++ Hocher, v.e: fchitteln, rͤͤtteln. Trza- 
faé. $ Vous riez en hochant la tete; 
hocher un arbre. 
hocher la. bride A un cheval. mit dem 
Pferde⸗Zaum reifen. ‚ Targa uzdecz- 
ka 


hocher le mops; hocher la bride d quel- 
geun. 1) einen ausfragen, ausforſchen; 
einen an der Zunge ziehen; 2) einen 
zu etwas aufriſchen, anfeuren. 1) Cia- 
ange kogo za ięzyk; przepytywas 
kogo; wynurzac, wybadlywae co 2 
kogo; 2) zachęcać, podufzezae kogo 
do czego, § 1) On lui a fort hoche 
la bride fur ce point. : 

++ Hochet, a, Wolfe Zahn; ein in 
Silber eingefaßter Wolffs⸗Zahn, Glas 
oder Stein mit Schellen vor Kinder. 
Zab wilczy, skdo albo marmur glad- 
ki w srebro oprawiony 2 dzwonecz- 
kami dla dźieći. $ Le hochet diver- 
tit & amuſe les enfans. 


+Hocrenaille,f. f. Art von Birnen. Gru- 


Lek gatunek: 


++ Hocuspocus, J. n. Worte des Taſchen⸗ 


fsielers, die er beym Spielen immer aus⸗ 
foricht. Sang wymyslone, ktore ki- 
glarz przy kuglowaniu wymawia. 
++ Hoder, v.a. obf. einen müde machen. 
= Zmordować, sfatygowas kogo. 
Hoë, .. I obf. vid. Hoian 
+Hoet; f.m. ein Niederländiſcher aroffer 
Scheffel. Korzec wielki Niderlanſki. 
+ Hoffie, f. . Spital in Holland für Alte. 
Szpital dla ftarych w Holandyi. 
Hogia, f.m. Tuͤrckiſcher Gefek- Lehrer. 


Nauczyciel praw Turetkich. 

++ Helau, fem. eine Radehacke, Hacke, 
Haue mit einer breiten Schärfe. Moty- 
ka o fzerokiem Zelezie na kaft eie 
slice. $ Un bon holau; emmancher 
un hojau; le hotau {crt aux vignerons 

& aux pionniers. 

+Hoir, f.m. (heres) in den Rechten: 
ein Erbe, Erbfolger. W prawie: dzie- 
dzic, $ Fruſtrer fes hois. 

+Hoiete, f. m. in den Rechten: ein 
Kind, das erbet. W fadach: dhieäie, 
co dziedziczy. 

I Holrie, f. V in den Rechten: Erbtheil, 
Erbſchafft. W prawie: dźiedzi&wo, 
fukcefya. 8 Hoirie jacente. 

1 Hoirin, J. m. das Tauwerck, an welche 
das Baack oder die Boye, das iſt die 
Sonnen oder Hoͤltzer angebunden find, 
die über dem Ander und Klippen zum 
Warnungs⸗Zeichen ſchwimmen. Liny, 
do ktorych proäne beczki albo dre- 
wna fa przywigzane, co nad kotwicą 
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i rufami albo {kalami ukrytemi dia 
przeſtrogi plywaig. 

++Hola, inter. 1) hola, hoͤrt auf; 2) halt, 
es iſt genug; ſachte, gemach; z) hola, he, 
wenn man rufet. ) Hala, hala; prze- 
itai; 2) itoy; o jus dose: powoli; 
3)'styfz; hola hey; hey siyfz, gdy kto 
aweta- Hi) Hola, ne preflez pas tant; 
2) hola Il faut finir; hola, hola il faut 
avoir pitie.des gens; z) hola, ho, co- 
cher, petit laquais; hola n a-t-il per- 
fonne ici. R 


P Hola, / m. das Aufhoͤren eines Zanz 


ckes, einer Schlaͤgerey. 
zwady, bitwy. j 

morre hola. Friede gebieten oder machen. 
Pogodzie wadzacych sie; pokoy, zgo- 
de uczynić. 

++Holande, LC i) Holland; 2) Hollaͤn⸗ 
diſche Leinwand, befer de la toile de 
Holande oder toile d Holande; 3) Hol⸗ 
laͤndiſcher Poreellan, beffer porcelaine 
de Holande. i) Helandya; 2) płótno 
holenderſkie, /epiey morvic de la toile 
de Holande 2% toile d'Holande; 
3) farfurki albo porcelana holenderſka; 
kfztattmiey powiefz,porcelaine de Ho- 
lande. § 1) La Holande eſt une de 
ſept Comptes des Pals - bas; 2) de la 
holande fine; cette holande eft très- 
belle; 3) cet de la nouvelle ho- 
lande. 


+:+Holander,, v. a. Feder- Kiele abziehen, 
in heiſſer Aſche harten,  Pipki u piór 
gesich w gorącym popiele hartowaé, 
aby do pifania {pofobnieyfzymi były. 
$ Holander une plume; plume bien 
holandee. 

bätifte holandee. dichter und ſtarcker Batiſt 
zu Mauſchetten. Batyit geſty i mocny, 
ploto do mankietek. 


++Holandois, f.m.. 1) ein Holländer; 
2) die hollaͤndiſche Sprache. 1) Holen- 
der; 2) holenderiki iezyk. Fi) Les 
Holandois iont riches; 2) le Holändois 
elt très doux & tres-agreable dans la 
bouche de belles Holandoıfes qui le 
parlent bien. 
+Holandois, e, adjediv, hollaͤndiſch. 

i Holenderfki. : W 

++Holandoile, f.f eine Hollaͤnderin. 
Holenderka. 

++Holans, f. m. Flaͤmiſcher Batiſt, eine 
feine Leinwand zu Manfchetten. Flam- 
fkie pfotno albo batyit do man- 
kietek. 

++Holer, f.m. ein Heller in Teutſchland. 
aa Niemiecki albo fzeląg Pol- 


Poprzeitanie 


+Holi, 
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tHolli,/ fm. ein wohlſchmeckendes und 
wohlriechendes Gummi aus Amerien 
von dem Baum Folquahoult. Kley 


wonny i ſmakowity 2 drzewa Amery- 


kanfkiego Holguahoult. 
+Hollippes, / . plur. Holippen, Plaͤtzlein 
in der Apothecke die aus Zucker, Wei⸗ 
tzen⸗Mehl und Artzeney zubereitet wer⸗ 
den. Placki w aptece 2 lekarſtw, 2 
-cukru i 2 maki pfzenney. 
+Holocaufte, /. n. & f. (Holocauſtum) 
ein Opfer; Brand⸗Opfer. Ofiara; ca- 
Topalona ofiara.: § Un faint holocau- 
fte; que le Seigneur rende votre holo- 
caufte parfait; Dieu recevra l'holocau- 
fte enflammée. RT 
+Holografe, adjeiv. c. (kolograpbus) 
in Berichten: eigenhändig unterſchrie⸗ 
ben und geſchrieben. 
ing reką ſpilany i podpifany., 5 Un 
teſtament holografe elt valable en 
France fans autres formalitez. 


}Holometre, La (bolomerrum) Meß⸗ 


Scheibe, iſt eine von Kupfer oder Meßing 
mit drey beweglichen Linialen verfertig⸗ 
te Scheibe, womit man Breiten, Tiefen, 
Höhen u. d. g. meſſen kan. Inttrument 


matematyczny: 2 mosiędzu albo 2 


miedzı jak talerz okragly 2 trzema 
ruchomemi prawidtami do wymie- 
ızania fzerzy , głębokosći 1 wWylo- 
kosci. - 

+Hololteon, f.m.. ( bolofteon) ein fünf 
eckigter Fiſch im Nil, der zur Artzeney 
gebraucht wird. Ryba: plesgraniſta 
w Nile, do lekarſtwa zazywana 
bywa. 

Holoture, f. m. (Lolothuria) unfoͤrmli⸗ 
licher Coͤrper der unter dem See⸗Schau⸗ 
me gefunden und zu denjenigen Gewaͤch⸗ 
ſen gerechnet wird, die halb Thiere und 
halb Gewächfe find. Cewka morfka, 
plaw albo ruch morfki nieczuly co 
Sie pod pianą morfka znayduie, 

Holquahoult, viz. Holi. 

Hom, obf. vi, On. 

3Hom; f-m. obf. ein Menſch. Człowiek. 

+Hom, interj. hoho, wenn man ſich ver⸗ 
wundert. Hoho, gay Sie bro dzi- 
wuie, 

+Homard, f.m. ein groffer Set- Krebs, 
ein Umber oder Hommer. Rak wielki 
morfki. e 

Hombre, f.. 1) das Lomber⸗Spiel; 
2) der Spieler im Lomber⸗Spiel. 
1) Lomber, lombres, gra w karty; 
2) gracz co w tey grze gra; a nie paſzuie. 
32 L’hombre elt apellé ainſi du mot 


pagnol lombre, qui ſigniſte l'homme ;- 


W fadachz wa- 
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les principaux triomfes dans le jeu de 
hombre s’apellent matadors, dont les 
premiers font fpadille, manille, baſte, 
Rot; 2) Monſieur N. et l'ombre; 


fi Thombre nomme une couleur pour 


lautre, il ne doit pas fe retracter. 
＋Homellaire, J j 
+Homelier, I f. m. die Homilien oder 

Predigten der Kirchen⸗Vater. Homilie; 

poltylaod kazan Oycow Swwigtych. 
+Homtlie, /. f. (komilia) i) eine Homi⸗ 


lie, Bermahnung, geiſtreiche Rede au das 


Bol; 2) eine Homilie im Brevfariy. 
1) Homilia, napomnienie, mowa ka- 
znodzieyika do ludu; 2) Homilia, 
wyklad Ewangielii w brewiarzu. 9.1) 
Les Homelies de Saint Chriſoſtome 
au peuple d’Antioche font. belles & 
bien traduites en Francois; le Pére 
Seraphin Capucin a prëché d' excel- 
lentes Homelies. 


Homer, f. m. (bomer) ein gewiß Maß 


bey den Hebraͤern. Miara peyna u He- 
brayczykow. $ L homer eſt la dixie- 
me partie de I Epha, cet à dire 74 
pouces gubiques. 

+Homicide, /. (bomicidium) Todſchlag, 
Mord. Mezoboyſtwo, zaboy, 5 Il a 
obtenu des lettres de remiſſion pour 
cet homicide. 


homicide, ſ. . ( homicida). ein Mörder, 


Todſchlaͤger. Zaboyca, mezoboyca. 
Dicu défend. d'être homicide, 


homicide de foi mim: i) ein Selbſt⸗Moͤrder, 


der fich ſelbſt ermordet; 2) der fein geben 
verkürtzet. 1) Samoboyca; zaboyca siebie 
{amego ; 2) ten co żywotu {wego skraca. 
$ 1) IL eft homicide de {oi meme. 


tHomicide, J. f. (homicida) eine Morde⸗ 


rin. Zaboyczyna, Ze : 

Homicide, 6%. c. in hoher Schreib- 
Art; moͤrderiſch. W (Gute wyfokim: 
zaboyſki, zboiecki, mesoboyski. 
Une main homicide; un complot 
homicide; un fer homicide; des re- 
gards homicides; des diſcours homi» 
cides, Ce 

A Homicider, v.a. obf, ermorden, toͤdten, 
todtſchlagen. Zabie kogo. 

+ Hommage, (on, (bomagium)ı) die Lehus⸗ 
Pflicht; die Huldigung; 2) Ehrerbie⸗ 
tung, Verehrung, Unterwerfung, Ge⸗ 
horam, Pflicht- Schuld. 1) Hotd; 
hofdawanie, rekodayitwo; 2) hołd; 
refpekt, postuszenftwo. $ 1) Hom- 
mage fimple; plein hommage; faire 


hommage à fon Seigneur; 2) tous les 


beaux efprits lui rendent hommages 
fleurs alez rendre hommage au beau. 
teint de Philis 

Home 
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Hommage, ée, adj. belehnet, zum Lehn 
gehörig. Lenny, holdowniczy. : § Do- 
maine hommagé; des heritages hom- 
magez. ; 

+Hommagement, f. m. Ablegung der 
Lehns⸗Pflicht. Holdowanie; hołdu od- 
dawanie. 


+Hommager, 44%, e. belehnt; Lehn⸗ 


Rekodayny, holdowny, lenny. § Cet- 
te {eigneurie a cent vallaux homma- 
gers qui en relevent. 

+ Hommager, v. a. obf. zur Lehn nehmen. 
W lemmosé wzige. 

+Hommafle, adj. f. von Weibern maͤnn⸗ 
lich; die viel maͤnnliches an fich hat. O 
niewigſtach: mężna; mefka; meskich 
nalogow. $ Cette fille et hommafle ; 
femme hommafle. 

I Homme, f. m. (homo) dei Menſch; 
2) der menſchliche Leib; z) ein Mann, 
Manns⸗Perſon; 4) in den Rechten: 
ein Buͤrge; 5) ein Wiederfacher, Geg⸗ 
ner, Gegen⸗Part; 6) Lehns⸗Mann, 
Lehns⸗Traͤger; 7) bey den Kaufleuten: 
der oberſte Handlungs Diener, der die 
gange Handlung führet. 1) Człowiek, 
człek; 2) ciało człecze; 3) mas; 
meszezyzna; 4) w prawie: rekoimia; 
Zarecznik; 5) przećiwnik ; 6) man, hot- 
downik; jeman; 7) % kupcow: Starſzy 
kupezyk, co calym handlem zawia- 
duie,  § 1) Seigneur, duet ce 
que l'homme pour être un objer de 
vos foins; vous connoiflez Thomme 
& fa pareſſe; I' homme eſt le plus 
malin & le plus perfide; un homme 
bien pris dans fa taille; un galant 
homme; homme bien fait, civile, hon- 
nete, fage, prudent, étourdi, rufe, fin, 
curieux, ambitieux; un homme d’hon- 
neun d’efprit, decæur; gu elt ce que 
homme! un efprit fermé dans un 
corps; une ame condannee à la peine, 
une maiſon de courte durée, un voia- 
geur qui pafle, & qui ſeſourne peu de 
Jours dans L hötelerie; 2) Defcartes a 
fait un traité de l'homme, où il ex- 

lique la mécanique du corps humain; 
2) la femme eft un animal imperti- 
nent, qui ne regoit ſa perfection que 
de F homme; det à l'homme. à gou- 
Verner a femme; vous connoiflez P 
homme; 4) Vous m'avez pris pour 
homme; 5) il a rue fon homme; 6) 
hommede Lé homme féodal; homa 
me fiefé; homme de foi; le Seigneur 
féodal, faute. d' homme, peut mettre 
en fa main le fef mouvant de lui. 
bomme de gnerre. ein Kriegs = Mann. 
Zoluierz; woyskowy celewiek. 3 


HOMM 


Jean Zamoysfki a étéun de plus grands 
hommes de guerre. 

Homme d’Eglife. eine geiſtliche Perſon. 
Duchowny; Duchownaofoba. & Un 
homme d Egliſe doit édifier par {es 
exemples autant que par des dier? 
un homme d’Eglife, fe rend meprifa- 
ble sil oublie les bienſeances de don 
Etat. 

bomme ‚de robe, eine gerichtliche oder 
obrigkeitliche Perſon, als ein Richter, Aſ⸗ 
ſeſſor, Advocat ꝛc. Oloba prawna iako 
Sedzia, Afefor,Prokuraton Prawnik Ge. 

homme d'honneur, ein Mann der Ehre lies 
bet. Człowiek honor köchaigey. 

bomme de bien. ein Chriſtlicher Menſch; 
ein Menſch der Chriftlich lebet. Czlowiek 
co po chrzeseianfku zyie. $ Unhon- 
n&te-homme ne fauroit jamais hair un 
homme de bien. 

riches hommes, :obf. die vornehmſten Her⸗ 
ren eines Landes, als Grafen, Barons ze. 
Przedni pariitwa Panowie, iako Grofo- 
wie, Baronowie &'e. 

homme de cour, ein Hofmann. 
rzanie. 

bomme d'afaires. 1) ein Koͤniglicher Mache 
ter; 2) ein Anwald vor Gericht. ) Aren: 
darz krolewfki; 2) Prokurator, prak- 
tyk. 

De de chambre. ein Cammer⸗Diener. 
Kamerdyner. 
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Dwo- 


jeu de , homme; gen de la bête. ein gës 


wiſſes Spiel in der Karte. Grapewnaw 
karty. 

bon homme. i) ein alter Mann; 2) ein gu⸗ 
ter, ehrlicher Mann; 3) im Spott: ein 
Hahnreh, ein einfältiger Troöpff. 1) Sta- 
rulzek; 2) czlek poczeiwy; 30 . 
dzac: kornut, proltak; dudek. 6 ) Un 
bon homme eſt rare aujourd’hui, & 
Diogenes avec fa lanterne auroit peine 
A ep trouver en plein jour; 2) il faut 
qu'il foit bon-homme pour croire tout 
le bien quon lui dit de lui. 

komme marin. 1) ein Gee-Mann ; 2) Sees 
Ungeheuer, fo den Meuſchen aͤhnlich ift 
3) Mary narz; 2) człowiek morski 
potwora: 

les bons hommes. bie Fratres Minimi, Fran- 
cifeanere Mönche: Minoryckowie, Za 
konnicy Franäfzkatiey. 

bomme de fac & de corde. ein Galgen⸗ 
Strick, ein Boͤſewicht. Wisielec, hule 
tay, fotr. 

bomme amoiffomné. ein Dauer der dem 
Herrn zur Sröne erndten muß. Ini 
Wiarz 2 poddaństwa a nie 2 grofza. 

komme corveable. ein Frön⸗Bauer. Zaa 
Ciaznik; chłop do paulzczyzuy- 

komme 


HOMO 


bomme exploitable; homme de corps; honi- 
me taillable; un ferf. ein Leibeigner. 
Kmieć poddany. 

homme fortikable. ein Unterthan, der zum 

Feſtungs⸗Bau der Staͤdte, Schloͤſſer x. 

Lontribuiren muß. Poddany co podatki 

na ufortykowanie miaſt, Z2amkow c. 
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l pladie powinien. 
il a trouvé [on homme. er hat feinen 
Maun (feines gleichen) gefunden. Trafit 
na fwego. d 
je ne fuis pas homme à vous mentir. ich 
werde euch nicht belügen. Nie jeltem 
człowiekiem co falfz mowi. 
autant d hommes, autant d'avis. fo viel 
Köpfe, fo viel Sinne. Co głowa, to 
rozum. z 
Phomme propofe & Dieu difpofe. der 
Menſch denkt, Gott lenckt. Czlowiek 
tak, Bog inak. 
dant uaut l'homme; tant vaut fa terre. 
wie der Herr, fo find auch feine Sachen. 
Jaki Pan, taki kram. 
face d'homme fait peru, felbft iſt der 
Mann. Oko Parfkie konia tuczy. 
on ne fait quel homme vous étes. mau ken⸗ 
net euren Sinn nicht. Nie wiedzą 
jakiego Walzeé humoru i fantazyi. 
Jamais cheval ni méchant homme n'amen- 
da pour aller à Rome. ein Gaͤuschen 
flog uͤbers Meer, eine Gans kam wieder 
her. Kraie dalekie nie odmieniaig na- 
Logo; przeleclala gafka morze gęsią 
powrocila. 5 
+Hommee, f. f. ein Tagewerck; fo viel 
ein Ackersmann in einem Tage ackern, 
maͤhen, ſchneiden kan. Wydział roli 
dzienny ornikowi; dzienna robota 
rolnika, zniwierza dc, $ Huit hom- 
mées font l’arpent de Paris. 
+Hommelle, f. £ in der Bibel: ein 
Welb. W Biblii: niewiaſta. 
＋ Homocentrique, adj. (homocentrieus) 
das viel Eirckel um einen Mittel⸗Punet 
hat. Wiele cyrkułow okofo jednego 
punktu $rzedniego maiacy. 
+Homocioniftes, f. n. plur. (komocioni- 
: fie) Ketzer im IV Seculo. Kacerze 
w czwartym Chrzescianttwa wieku. 
+#Homocule,, f.m. (bomuncio) bey den 
medicis: ein kleiner Menſch. e. 
dykow: człowieczek, niziołek; To- 
“kietek. 
Homodrome, f. m. (ueckis homodromus) 
in der Mechanic: Traghebel oder 
Stange, da die Laft zwiſchen dem Ruhe⸗ 
Punet und der bewegenden Krafft lieget, 
alſo daß, wenn die Stange in die Hoͤhe 
gehoben wird, auch die Laſt mit zugleich 
in die Hohe gehet⸗ IF nance aläywa- 
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"mia &iekarorö: drag -dawiealay albo 
ulzywaigey drugi, kiedy podftawek 
elt na jednym koncu, dzwieaigey na 
drugim, a ÖieZar miedzy niemi, tak ze 
konter u dźwigeiącegó oraz z dein. 
rem wzgorę idzie. 

Homoeomerie, vzd. Homogeneité. 

T Homogeéne, 6% e. (bomögensus) in 
der Philoſophie: gleichartig, aus gleich 
gearteten Dingen zuſammen geſetzt. 
W Filozofii: z rożnych materyy ic- 

` dnegoz rodzaiu złożony.“ $ Matiere 
homogene; un fujet homogene. 

1 Homogeneité, /. V in der Philofephie: 
Aehnlichkeit, Gleichheit der Natur. 


W Filozofii: Rownose rodzaiow, ga- 


tunkow: S 

1 Homologation, ( %, Beftätigung einer 
Schrift vor Gericht; Vollziehung eines 
Handels. Konfirmacya, roboracya fa- 
dowa, albo porwierdzenie ſKryptu. 
$ L’homologation du contrat elt faite 
dans les formes. 

1 Homologue, adj.c. (homologus) i) von 
Figuren in der Geometrie: von glei⸗ 

cher Verhältniß, von gleicher Rropor⸗ 
tion; 2) in der Vernunfft⸗Lehre: 
gleichlautend, aber in der Bedeutung 
unterſchieden. 1) W gieomerryi o figu- 
rach: rowny z drugiem w proporeyi; 
2) w logice: rownobrzmigey ale nie- 
rowney fygħifikacyi; dwuwyktadny. 
$ 1) Gäre homologues: ` SC 

Homologuer, v. 4. bekraͤfftigen, beſtaͤti⸗ 
gen eine Schrifft vor Gericht. Roboro- 
wać, konfirmowac, potwierdzié {krypt 
w grodźie. $ Homologuer un contrat; 
homologuer un acord fait entre les 
parties. 

tHomoni, f. m. ausgehülfetes Türckiſches 
Korn. Wyluzane zboże Tureckie, 

+Homonime, 44%. c. (homonymas) in der 
Logie und Grammatic: gleichlautend 
aber von unterſchiedeuer Bedeutung; 
zweydeutig. / logice.; wi gramatyce 
o stowäch: jednegoz dẽwięku ale nie 
zadney ſygnifikacyi; dwuwykladny. 
$ Termes homonimes. i 5 

1 Homonimie, f. fi (bomonymia) der 
Gleichlaut; Zweydeutigkeit der Woͤrter, 
die unterſchiedene Bedeutung haben. 
Dwuwykladnosé jednego2 sfowa. 

+ Homoülien, ne, adj. Nahme, welchen 
die Arianer den Rechtglaͤubigen beyleg⸗ 
ten. Przezwisko, ktorem Aryanie pra- 
wowiernych nazywali. * 

Hon, hon, Zero? ey, ey, potz. Ey; o 
och, Oy. $ Hon, hon, vous étes un 
méchant diable; hon, hon, que cela 
ſent bien. a ke 

+Hon- 


HONN 


trHongner, v. m. obf: keiffen, sanden. 
Wadžić się. 

tt Hongnette, J-F das Bereit- Eifen, iſt 
ein fritiger Meiſſel bey den Bildhauern 
zum Marmor.  Dioto Tznicerskie kon- 
czate do marmuru. 

+} Hongre, adj. c. von Pferden: gewal⸗ 
lacht. O koniach: wWafalzony. $ Un 
cheval hongte. 

tt Honze, fm. 1) ein Wallach, ein ver⸗ 
ſchuittener Hengſt; 2) eine Hungariz 
ſche Gold⸗Muͤntze von zwey Thalern. 
1) Walach, kon walafzony; 2) mone- 
ta zlota nee ierska dwa talary wyno- 
fzaca.. $ 1) Ceſt un hongre. 

++ Hongreline „. A eine Art Weiber- 
Wåmfer mit groffen Schöffen nach dem 
Hungariſchen Schnitt. Kemizelka 
bialoglowska o wielkich podoikach 
podług kroiu Wegierskiego. 

++ Hongrer, v.a. wallachen, verſchneiden 
ein Pferd, ein Cameel. Walalzye konia, 
wielblada. 8 Hongrer un cheval, un 
chameau. 

tt Hongrie, f. f. (Hungaria) 1) Ungarn, 
Ungerland; 2) eine Art Leder aus Un⸗ 
garn. 1) Wegry, We glerska ziemia; 
2) Rzemien, Kora Wegierska. $ı) Jean 
ZapoliRoi de Hongrie fe retira en Po- 
logne auprès de Jeröme Laski, qui 
étoit après cela ſon Ambaſſadeur auprès 
du Soliman, 

Point de Hongrie. Art Tapeten als Waſſer⸗ 
Wellen gewuͤrckt. Obiéia na Kſatalt 
walow wodnych tkane. 

++ Hongrieur, f. m. Gerber, der das Leder 
auf Umgarifche Art zubereitet. Garbarz, 
co {kory kfztałtem Wegierskim wy- 
prawuie. 

tt Hongrois, e, adj. Ungariſch. Wegier- 
fki. $ Les Peuples Hongrois; lan- 
gue Hongroife. 

tt Hongrois, . m. 1) ein Ungar; 2) die 
Ungarische Sprache; 3) Leder) aus Un⸗ 
garn. 1) Wegrzyn; CS iezyk Wesier- 
Iklz 3) rzemienia gatunek 2 Wegier. 
$ 1) Les Hongrois "font aſſez braves. 

1 Honnéte; adj. c. (Honęſtus) 1) loͤblich, 
lobenswuͤrdig; 2) ehrbar, tugendhafftig, 
ehrlich, höflich; 3) wohlanſtändig. 
1) Chwalebny, pochw; aly codzien; 
2) poczeiwy, uczeiwy, slufzny, grze- 
ezny , cmotliwy, obyczayny, polity- 
ezny ; 3) przyltoyny,slufzny. $ı)La 
vertu elt honnête ; 2) il eft aufli difi- 
cile de paſſer pour honnête homme 
dès qu'on eft gueux, qu'il elt aiſè de 
Petre lorsgwon elt riche; c’eftun fort 
honnête femme; lhonnête homme 
eſt celui qui ne ſe pique de rien; z) le 
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Pe eſt forchonnete; procédé lion- 
; action honnête ; honnête 


300 


de- 


bekunter, den man von 
nen wohlgearteten 
1) Cziek stufzny, pog 
ny; 2)ezlowiek iakıs shufz 
jakas ofoba. $ 1) D’honnereh 
renferme toute forte de bonnes quali- 
tez; il reüflira A devenir un fort hor 
netehomme; un honnête homme eft 
poli & fait vivre; 2) un honnète hon 
me demande A wous parler; je fuis ve- 
nu avec un honnête homme, dont la 
compagnie m'a fait plaifir. 

en honabse homme. als cin e ehrlicher Mann. 
Jako ezfowiek poezäiwy. 

honnere débauché. ein Meuſch, der ein zu⸗ 
gelaffenes Vergnügen liebet. ‘Człowiek 
W poczéiwych ućiechach się kocha- 
1500 f 1 

honnête garçon. ein wohlgeſitteter Juͤng⸗ 
ling. Mlodzian grzeczny; iunak pocz- 
ciwy. 

+ Honnete, f.m. Wohlauſtaͤndigk eit, Wohl⸗ 
ſtand. Przyftoynosc; ; uczÄiwe;p 
ftatose, § Sa table ma rien que d 
nete en fa frugalit® ; joindre Futile 
avec l’honnete. 

+Honnetement, edv. 1) hoͤſtich, loͤblich, 
wohlanſtaͤndig; auf eine redliche, tu⸗ 
gendhaffte Art; 2) keuſch/ zuͤchtig; z) nach 
Beduͤrfftniß, ohne Mangel, zulänglich; 
4) im Spott: fehr, weidlich, zur Grüne, 
erſchrecklich. 1) Politycznie, pray ſtoy- 
nie, uezéiwie, poczeiwie, enotliwie; 
2) c2yito, z cyſtoséig duſze; 3) dofta- 
tecznie, podług potrzeby, er 
tee tept ke GG woli, $ barzo ; 
ftrafznie, haniebnie. 1) Il en a uf 
fort honnêtement; 3 il de conduit kon- 
netement; 2) vivre honnêtement; 
3) il eit honnêtement habilé; 4) onta 
honnêtement battu; cette fille eſt 
honnêtement laide & deſagréable. 

TKonneters, ( (Sone ſtas) 10 Wohlan⸗ 
ſtaͤndigkeit, Ehrlichkeit, Ehrbarkeit Red- 
lichkeit; 2) höfliche Aufführung / loͤbliche 
und guͤtige Art einem zu begegnen: 
3) Zucht, Reuf E Sittſamkeit des 
weiblichen Gefi 37 4) ein kleines 
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H 


Geſchenck, Dan ſchenck; 
lichkeit, Gratial, 1) Preyſtoyr 
uczeiwosé, poczeiw osé, ler 


CN uczynnose ; obyezaynoss, g 
eznose w poftepkach 7 3) ty d, czy- 
ftose, witydliwose płći biatey; 4) po- 
daunsk za przysługe iaką wyswicd- 

Copa 


ezong. § r) Il en a uſ contre toute 
honnetete; 2) il lui a fait mille hon- 
neterez; l'honnêteté eft ce qui gagne 
le coeur des Dames; 3) P’honneteteeft 
bienfeante aux femmes; 4) il mérite 
bien qu on lui Gite quelque honnêteté. 

+Honneur, au. (honor) i) Ehre, Ruhm, 
Lob, ehrlicher und guter Nahme; 
2) Zucht, Keuſchheit der Weiber; 
3) Zierde, Schmuck, Ehre, als eines 
Bols, eines Hauſes. ) Honor, stawa, 
dobre mienie; 2) honor; wityd, wity- 
dliwose, czyitos& panienfka; 3) 0 ofo- 
bach: ozdoba, slawa, honor, iako naxo- 
du, familii. § 1) Avoir, aguerir de 
honneur; perdre, conferver ſon hon- 
neur; rendre honneur; ravir honneur; 
Ôter l'honneur; 2) une fille qui a per- 
du fon honneur, a perdu fa fortune; 
les braves Capitaines.recommandoient 
aux aflauts Phonneur des Dames; 
3) elle elt l'honneur. de la Cour; 
jefpere que vous mettrez nôtre, fae 
mille en honneur. 

parole d'honneur. ein Wort, das man ohne 
Nachtheil ſeiner Ehre nicht brechen kan. 
Obowigzek; parol na honor dany: 

bomme d'honneur. 1) ein Mann der in hos 
hen Ehren lebet; 2) ein Mann der Ehre 
liebet; z) ein Mann der fein Wort halt. 
1) Czlekna wyſokich urzędach bedacy ; 
3 człek honor kochaigey; 3) ezlowiek 
słowny, co słowa ſwego dotrzymuie. 

bonneurs plur, 1) Ehren - Zenter, 
hohe Bedienungen; 2) Ehren⸗Bezeu⸗ 
gung; Ehre die man einem aus Hochach⸗ 
kung giebet ; z) die Haupt⸗Stücke bey 
groſſen Ceremonien, als bey einer Kro⸗ 

nung der Seepter, die Krone, das 
Schwerdt; 4) Wappen⸗Schilder bey ei⸗ 
nem Leichen⸗Begaͤngniß; 5) Geſchencke, 
die man einem Geiſtlichen giebet; 
6) im Karten⸗Spiel: die hohen Kar⸗ 
ten, die Bilder, als Könige, Daͤuſer. 
a) Honory, wyfokie urzędy; dygni- 
tarſtwa, godnosći; 2) honor 2 poiza- 
nowania komu swiadezony 3) po- 
trzeby ceremoniyne, iako kotona, ber- 
o, miecz do koronacyi; 4) herby, 
tarcze herbowe na pogrzebnym akćie; 
5) poezeine, podarek duchownemu; 
6) graige a ber: wyfokie karty; 
iaku; tuz, krole. $1).Les honneurs 
changent les maurs; 2) regevoir des 
honneurs ; combler d’homneurs. 

les honneurs du Louvre. in Franckreich: 
Ehren Vorzüge die an gewiſſen Bedie⸗ 
nungen haften. e Frangyi: prero- 
gatywa pewaym urzedom przyzwoi- 
ta. g 
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les honneurs de P’Eglife. die Ehren -Wors 
zuͤge, ſo die Stifter, Patronen einer Kir⸗ 
che, in derſelben bey öffentlichen Ceres 
monien haben. Prerogatywa Patro- 
now, Fundatorow w koséiele przy 
publicznych ceremoniach, 

Faire les honneurs funebres. die letzte Ehre 
beweiſen; ein Leichen⸗Begaͤngniß halten. 
Oſtatni komu swiadezyé honor; po- 
grzeb ſprawié. 

aire les honneurs de lamaifon. die Stel- 
le des Wirts im Haufe vertreten und die 
Gaͤſte bewirten. Zaftgpie, wyreczy& 
golpodarza przy witaniu gosći: 

les honneur de la guerre. die vornehmſten 
Kriegs Bedienungen. Przednieyize 
urzędy woyikowe. $ Cet homme eft 

. parvenu par fa vertu à tous les hon« 
neurs de la guerre. 

les honneurs de ville. bürgerliche Bedie⸗ 
nungen, als das Bürgermeiſter⸗Amt, 
Richter⸗Amt. Godnosei mieyſkie, 
iako urząd burmiſtrza, fedZiego. 

les gens d'honneur. ehrliche Leute. Lus 
dzie poezeiwi. 

chevalier d’honseur, vid. Chevalier. 

confeiller d'honneur: ein Titel⸗Rath, ein 
Rath der unter den wircklichen ei⸗ 
nen Sitz aber keine Beſoldung hat. 
Konſyliarz tytularny, zasiada w Radzie, 
ale peniyi nie ma. $ 

dames d’honneur. Dpte Damen, Staats⸗ 
Damen vom eriten Range. Damy 
dworfkie przednieyſze. 

Femme d'honneur. ein tugendhaftes, keu⸗ 
ſches Weib. Niewiafta enotliwa. 

enfans d'homeur: die Edel- Knaben oder 
Pagen. Pacholera ‚Izlacheckie albo 
paziowie, 

point d'honneur; quartier, d'honneur: 
in den Wappen: Ehren⸗Stelle, Ehren⸗ 
Stuͤck oder die Mitte. Przednie pole 
albo: mieyſce w herbie; to (ett srzos 
dek iego. 

point d'honneur. der Punet der Ehren. 
Punkt honoru. 

‚Faire honneur. ») einen ehten; Ehre geben; 
2) bey den Kaufleuten: auf einen Brief 
antworten oder einen Wechſel geeepti⸗ 
ren; z) in der Seefahrt; fich nicht 
nähern, als einem gefährlichen elferne 
A Czćić; honor komu czynić; an⁰ο =. 
was kogo ; 2)» kupcow: na litt dad 
reſpons albo wekfel ezyy zapłacić, 
3) w Seglanſtwie: ftronić iako od fkas 
iy niebezpieczney. § 1) Faire hons 
neur à quelqu'un; 2) faire honneur à 
une lettre de change; 3) faire hons 
peur à un rochet: } 

= Faire 
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faire riparazion. A funnehi, einem feinen 
ehrlichen Nahmen wieder geben. Przy- 
wroćić komu dobre mienie. 
réparer l'honneur d'une fille. ein Maͤgd⸗ 
lein wieder zu Ehren bringen. Zelzong 
od siebie poigé panienkę: 
en Phonmeur.; a Übonneur; zu Ehren. Na 
honor, na czesc, & Enée celebra des 
jeux en honneur de fon Pére. 
fur mon h 3 honneur; d honn 
auf meine fo wahr ich ein e 
cher Mann 5 Na moy honor; iak 
mi honor miły. & Jen répons fur 
mon honneur; d’honneut je le ferai; 
en honneur, je ne puis faire ee que 
vous .demandez. 
fe Faire honneur dune chofe: ſich aus diner 
Sache eine Ehre machen. Ceynis fobie 
honor 2 czego; 
mourin au lit d'honneur: auf dem Ehreu⸗ 
Bette ſterben; mit dem Degen in der 
Fauſt auf dem Wahl⸗Felde bleiben. 
Polec meänie.na placu: 
T Honnit, v:n. obf. beſchimpfen, fhnnhen. 
Zelzyé, Ixkaldwac. 
+ bonni; e,; adje: wulg: 
Zelzony. 
honni fois qui mal y penfe. der iſt kein ehr⸗ 
licher Mann, der Arges davon dencket. 
Niepoczeiwy eo opacznie o tym myśli. 
#Honits ancaron; Sm: ein kleiner 
Strauch in der Inſel Madagaſear, 
deſſen Bluͤte wie Jesmin riechet. 
Kizaczek na y pie Madagafkartkiey, 
kwiedie iego iasminem pachnie: 
#:Honorable, eb, 1) anſehulich, geehrt, 
ruͤhmlich, ehelich; 2) prachtig, auſehn⸗ 
lich; 3) anſtändig. 1) Kionoru, polza- 
nowania godny; chwalebny; ucadiwy ; 
godny; poczäiwy; 2) patt wipa- 
nialy; 3) przylioyny: § 1) Gela elt 
honorable; charge honorable; homme 
honorable; d'une maniere honorable; 
2) gett un homme fort honorable 
datis {a mallon; il fait une depenſe 
honorable; 3) il nous a fait un acueil 
fort honorable: 
honorable komme; Ehrſaͤm, Ehtbar, Titel 
den man in den Lanneleyen einem Biez 
bet, der keine Bedienung bat: 
Vezeiwi, Heut Kancelaryyny, ktory sie 
czlowiekowi prywatnemu bez urzedu 
Zyidcemu dnie: 


beſchimpft. 


` piéces honorables de Hen. die Hauptſtuͤcke 


in einem Wappen als der Balcken, eine 
Binde, ein Creutz ꝛe. Glowne cigsci 
herbu, jako balka, binda, krzyż &c. 
gelonge honorable. eine Ehren- Genle: 
Stup na honor czyy wyftawiony. 


bon 


+FHontage , fi m. 
++ Honte, / € 


HONT 


amende himerable, vid. Amende. 

une honorable, eiue Wunde von börne: 
Rana na przodku. 

THonorablement, ady. nach Ehren, nach 
Würden; prächtig. Uczciwie, godnie, 

odlug honoru i godnoséi; wipanialez 

z polzanowaniem. H On a traité fort 
honorablement. > 

‘FHonotäire, adj. e (beusrarins) Titel, 
einer der nur den Titel einer Bedienung 
hat. O grz De tytularny, tytu- 
lowy., $ Médecin honoraire; Tuteur 
Conſeiller honoraäire. 

Honoraire, f.m. 
rarium oder fü 
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arinin) bin honos 

villiges Geſchenck das 
man einem G en, Advokaten und 
Me dieb gie Poczefne, podarunek 
Duchownemuz Prok rowi; Medy= 
kowi. $ Recevoir Jon honoraire; 
honoräite des Prêtres; des Medeeins; 
des Ayocäts. 

HHonors; fi m: (Honorzies) ein Manitse 
Nahme. Honorat.inie melkie. 


"FHonorer; v. g. (honorare) i) einen ehren, 


Ehre beweifen, hochachten, in Ehren balz 
ten; 2) einer Sache Ehre machen, 
eine Zierde ſeyn; z) beehren mit etwas; 
1) Czcig, Hanowae, honorowac kogo; 
2)bydź ozdobą iako ſwemu utzedowi; 
3) uczät, uraczyć kogo est: 
§ i) Honorer quelqu'un; 2) il honore 
1a charge ; 3.) honorer une perfonne 
de grands prefens; le Prince honora 
Paflemblee avec ſa prefence: N 

ve lerre de change, bey del 
Handlung: einen Wechſel⸗Brief hono⸗ 
riren, das iſt, geceptiren und bezahlen. 
U kupeow: akceptować; Zapfaciẽ ezyy 
wektel. 


‘FHonorifique; gjetiu. E. (Bbohorifieus) 


droits honorifiques. Ehren - Vorige 
die ein Stifter eines Kloſters oder Kirche 
bat. Prerogatywa tundatorowi kla- 
ro albo kostiola należąca. $ Mas 
rechal a fait un traitè des dröits hos -> 
norifiques; dont joüiflent les Pattons 
fondateurs des Egliſes. 


—9 

n 
j 1) Scham; 
2) Schande, Schimpf. i) Wityd, wity- 
dzenie sig, fromanie Sie; 2) wftydy 
to co wityd czyni; hanba; Tomm, 
$ 1) Une grande bone ;- une honte 
legere, fecréte, cachée, fächeufe; crus 
elle, mortelle ; diminuer; augmen- 
ter la honte; avoir dé la honte; 
2) cela feta la honte de nôtre hation; 
il eit la honte de fon ſiecle. 


Faire konte. beſchaͤmen. Zawitydzic kogo; 
avoir honte. ſich ſchaͤmen. 


Wilydzie de 
Eee ce 70 


H 


HOPI 


il a bi toutes fes hontes. er hat eine unver⸗ 
ſchaͤmte Stirne. Piu oczy przedai; 
ni wſtydu, ni Boga. 
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un peu de honie ef} bien-tör Bez, eine klei- 


ne Scham gehet bald vorüber. Wityd 
maly pretko przemiia. 

‘H4Honteufement, adv. (handlich, ſchaͤnd⸗ 
licher Reife, Sromotnie, bezecnie. 
$ Se conduire honteufement; finir fa 
vie honteufement ; füir honteufe- 
ment. 

4+Honteux, ele, adje. 1) ſchamhaftig, 
poll Scham; 2) ſchimpflich, unehrlich, 
ſchaͤndlich; 3) in der Anatomie: 
Scham⸗ zu den Scham⸗Gliedern gehoͤrig. 
1) WItydliwy, ftomigzliwy; 2) beze- 
cny, niepoczeiwy, ſromotny; 3) w 
anatomii: do członka witydliwego na- 
leżący: §1) Il eft honteux devant les 

erlonnes qu'il ne connoit pas; il eft 
Fe d'avoir fait cela; 2) c’eft une 
action honteufe ; un fuplice honteux; 
une mort honteufe ; un procedé hon“ 
teux; z) artere, veine honteuſe. 
pauvres honteux. Arme, die fich zu betteln 
ſchaͤmen. Ubodzy witydliwi, co Sie że- 
brać WItydzz. $ Il faut ſecourir les 
pauvres honteux. 3 

les parties honteufes. die Scham⸗Glieder. 
Członek witydliwy. 

partie honteufe d un colege. der Schand⸗ 
Fleck, das ſchlechteſte Mitglied eines Col⸗ 
legii. Niestawa kolegium, to ieit, nay- 
podleyſzy afefor. $ Cette perfonne 
eft la partie honteufe du Parlement. 

Wis morceau honteux., das letzte Stück in der 
Schuͤſſel. Sztuka oſtatnia na miſce. 

+ Höpital, Hoſpitab f. m. 1) ein Spital, 
Armen⸗Haus, Krancken⸗Haus; 2) ein 
Haus, wo viele kranck liegen; 3) ein 
Neſt; ein unreines und unordentliches 
Haus; 4) im Schertz: armer Menſch; 
armer Schlucker. 1) Szpital chorych 
i ubogich; 2) dom, gdzie ich wielu 
choruie; z) domifko niechedogie i 
nieporzadne ; 4) Zeien: plachee 
ubogi; chudy derbifz. $ı) Etablir, 
fonder un hôpital; 2) ma maiſon eft 
un hôpital; 3) il loge dans un hôpital; 
4) Ceſt un hôpital, 

gela vous conduira à l'hôpital, das wird 


euch an den Bettel⸗Stab bringen. 


O utratę. ſubſtancyi to die przypro- 
wadźi; do izpitala eig to zaprowadzi. 
rendre le chemin de Vhopital. ſich durchs 

Spiel, Verſchwendung und Proceſſe an 
den Bettel⸗Stab bringen. Gotowy 
Izpital“ kofterowad, procefować i roz- 
puftnie żyć. 

te geume komme prend le chemin de I Hl. 


Si 
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pital. dieſer junge Menſch wird fih noch 
an den Bettel⸗Stab bringen. Goto- 
wy fzpital temu roſpuſtnemu mio- 

dziencowi. 

+Hoplite, f. in., der in den Olympiſchen 
Spielen gewaffnet liefe. Na Olimp- 
fkich igrzyfkach we zbroi biegaigey. 

}Hoplomaque, f.m. ein geharnijchter 
Fechter bey den Alten. Szermierz u=- 
zbroiony W ſtarozytnosci. 

1 Hoqualla, f.m. ein groſſer Baum im 
Königreich Quoia, der einer Ellen lange 
Schoten trägt. Drzewo wielkosne 
w kroleftwie Kweiofkim ſtracze na 
lokieć długie rodzące. 

++Hoguet, f.m. 1) das Schluckſen, der 
Schlucken; *2) Groll, kleiner Haß. 
1) Szczkanie, [zezkawka; 2) warch, 
nienawise {kryta na kogo. $ 1) Avoir 
le hoquet; 2) il en a toùjours le ho- 
quet. 

être dans le dernier boquet de la mort. 
in den legten Zügen liegen. Konad, 
umierać. ` 

+ Hoqueter, v. n. vulg. ſchlucken; den 
Schlucken haben. Szezkać. 

+Hoqueton, f. m. 1) Reuter⸗Mantel 
mit Knoͤpffen; 2) Dragoner oder Reu⸗ 
ter / die ſolche Maͤntel tragen. 1) Plalzez 
z gutikami raytarſki; 2) Raytar W tā- 
kim plafzezu. 9 1) Le hoqueton d'un 
garde de la manche; 2) oma mis dou~- 
ze hoquetons apres ce voleur. 

Horaire, adj. c. (borarius) Stunden⸗, 
fündig, von Sonnen⸗Uhren. O zega- 
garach stonecznych : godzinny. — 

cercle horaire. der Gtunden- Kreis auf 
einer Sonnen⸗Uhr. Krag godzinny 
na zegarze słonecznym. 3 

Horame, vid. Harame. 

+Hordales, f. . 5. Feſt, auf welchem die 
Römer eine trachtige Kuh opferten. 
Felt. ſtarorzymſki, na ktorym krowę 
&elng oharowano. 

Horde, f.f. eine Tartariſche Horde; Hau⸗ 
fen Araber, Tarter. Horda Latarlka; 
kofz Tätarow, Arabezykow Ge. 

borde, f- F. ) ; 

+Hordu, / m. J eine Verſammlung bey 
den Türden und Perſern. Ziazd Tu- 
recki albo Perſki. j 

+Hordel, f.m. obf. eine Horde, Hurde. 
Grodz BER e z á 

+ Horse, f. f. of. ein Sturm mit Regen. 
Pluta, siota; zawierucha z defzczem. 

++ Horion, fm. vule.) Ein harter Schlag; 
2) eine Schale oder Glas voll Wein 
30%, Sturmhaube; 4) in der Vote 
mandic; ein ſtarckes hitziges Fieber. 
7) Silne uderzenie; 2) ezalza albo kie- 

lifzek 
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PIG 
lifzek wima; 3) obf. przyłbica; 4) w horloge folairei eine Sounen⸗Uuhr, Kom- 
Normandyi: goraczka ER Le pas albo zegar słoneczny. 


horion eit decharge, 3 guaire horloges: eiue Sand⸗ Uhr auf den 
t Horifon, #Horizon, f. m. (borzzon) 1) der Schiffen mit vier &läfern, die alle zwey 
Horizont oder Geſichts⸗Kreis, fü weit Stunden auslaͤufft. As akredie: klepfy« 
als man den Himmel von einem Höhen gra piafkowa poczwornz,dwiegodzäiny 
Orte rund herum ſehen kan; ſichthare ciekgca. 
Flache des Erd⸗Kreiſes; 2) Kreis, der Ë horloge. d'un guari. die Hbart⸗liht auf 
die Erd ⸗ oder Himmels- Kugel von ein⸗ den Schiffen, eine Zand⸗lihr, die bey vier 
ander theilet. 1) Horyzont, Kray swia- Stunden läuft, gar piaikowy okrę- 
ta, ktory kto z wyiokiego mieyſea Zon cztery godziny bieggey. 
okiem w koło obeyrze& iak naydaley J horloge moud. bie Sand Uhr gehet gut, 
moge; 2) cyıkuf glob Ziemiki albo fie ſtocket nicht. Klepfydra dobrze biezy, 
niebiefki na dwie rowne częśći prze- nie Zaſtanawia Sie, 
einaigcy. 8 ) Deéligner Fhoriſon d'un Jhorloge dont. ‚di Sandellhrftchet, ſtocket. 
lieu particulier; une firuation paral- Klepfydra sie zoltanowifa. 
léie à Phorizon; cadran qui eft paral t Horloger, * Horlogeur, f.m. ein (thes 
léle Al’horifon ; horifon vifuel & ien. macher. Zegarmiſtra. § Un excélent 
fible; horifon rationel; horilon droit; horloger, 
horifon paral&le; horifon oblique. tHorlogere, f. € Uhrmachers⸗ Frau, Uhr⸗ 
borifon off fin. auf der See: der Hori⸗ —macherin. Zegarmilrzowa, 
sont iſt hell. N, zeglarfrwie: Hory- . Horlogerie, /. Æ 1) der Handel mit Uhe 
zong jelt laſny. ren; 2) Uhren; die Uhrmacher⸗Kunſt; 
Chorijon eft gras. der Horizont it truͤb Uhrmacher⸗Arbeit. 1) Handel z Zegas 
und woͤlckig. Horyzont pochmurny, rami; 2) zegary; Zegunmiftrzoitwo ; 
tHorifontal,e,adj. Horizontal, Wagrecht, der Zzegarmiſtrska robota, 
Erde gleich; nach der Waſſer⸗Wage geſetzet. Ft Hormis, prep. aufjer, ausgenommen; 
Horyzontalny ; poZiomny ; uflawiony eſſer hors. Wyiawszy, oprocz, mi- 
podfug prawidfa rurmiſtrskiego. ALL mo, /epfzestowohors, § Elle vous res- 
gne horifontale. femble hormis qu'elle eſt moinsbellex 
gadran barifontal. Horizontal⸗Sonnen⸗ THorogtaphie, .. f. (borographia) Pla⸗ 
Uhl, eine Sonnen⸗lihr, die auf einer Ho⸗ neten⸗ oder Sonnen⸗Uhren⸗Wiſſen⸗ 
rizoutal⸗Flaͤche beſchrieben wird. Sto- ſchafft. Nauka o tyfowaniu sto- 
necznik horyzontalny; kompas pozio« neeznych albo planctowyeh zegarow. 
$ L’horographie eſt belle & curieufe 


mny. > 5 
a adu. nach der Waſſer⸗ Fe il faut de lefprit & de Tétude pour 
Ebene, der Waffer-Ebene gleich, pat. y vente 3 
Horyzontalnie, poziemnie. § Il faut Horologe, fe m. Griechiſches Diurnal 
placer horizontalement ce cadran, oder Buch, worinnen die täglichen Gebe⸗ 
Horloge, ff (horologium) 1) eine ter kehen, Dyurnak albo dziennik 
Schlag⸗Uhr; 2) eine ſchlagende Sack⸗ padierzy greckich. 
Uhr, man nennet ſie auch montre ſo- * Horologe, vid. Horloge. 
nante; 3) eine Sand⸗Uhr; 4) im 7 Horologeographie, /. . die Kunſt aller⸗ 
Schertz: Calender, Schaden am Leibe, hand lhren zu machen. Nauka o robie⸗ 
der die Veranderung des Wetters dem nin rożnych zesatow, ; 
Krancken anzeiget. 1) Godzinnik ; zegar . Horoptete, f.f. in der Optie: das Se⸗ 
biigey; 2) pektoralik, zegarek biiacy, he⸗Zlel, ift eine gerade Linie die durch 
takže go montre ſonante ødzywaig; den Punet gezogen wird, wo die men 
3) klepfydra raczey zegar piaskiem Axes optic zuſammen kommen. 
éiekacys 4) zarten: prognoityk, ka- W optyce albo nauce a patrzeniu e li- 
lendarz; dolegliwosć odniane pos nia proſta ptzez punkt, gdzle sie obie 
wietrza choremu opowiadataca. $ı) axes optice zÞiegaią, puſzezona: 
Une bonne horloge; 2) une horloge f Horofeope, f m. & f. (borofeopus) 1) 
d Angleterre; 3) il ya des horloges das Nativitaͤt⸗Stellen; Deutung vom 
pour un quare dheure, pour une demi Gluck eines Menſchen, aus der Stellung 
heure, pour trois quarts & pour une des Himmels bey ſeiner Geburt; 2) ein 
heure; horloge de fable; 4) un vieils Stunden⸗Zeiger; z) ein mathematiſches 
lard apelle les cors aux piez fon horloge: flaches Juſtrument, auf deſſen einer 
korloge d'eau; elepfidre. eine Waſſer⸗Aihr, Seite die Langen dergachte und Lage bes 
Zegar wodny; klepfydra wodna. zeichnet ſtehen. o Prognoſtyk z na- 


Cec gs rodze- 
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rodzenia czyiego godziny; horofkop 

2 konſtelacyi albo z gwiazd rozloze- 

nia na niebie czafu narodzenia czyie- 

go; 2) indeks; rączka na godziny 
$kazuiaca; 3) inftrument matematy- 
cznyplalki i okragły 2 długosćiami dni 

i nocy na iedny flronie. $ 1) Horo- 

fcopebiendrefit; tirer Phoröfcope de 

quelgwun; un difeur d’horofcope. 
korofeope lunaire. der Punet, wo der Mond 
ſtehet / wenn die Sonne aufgehet. Punkt, 
9 ksiezye ftoi, gdy słońce wicho- 
21. 

faire È horofcope d une entreprife, di une 
afaire. einem zum voraus ſagen, wie es 
laufen wird. Prorokowae komu, iaki 
koniec fprawy bedzie. 

+Horreur, f. f. (or) 1) Abſcheu; 2) 
Abſcheulichkeit, Greuel; 3) Zerſtorung / 
Verwuͤſtung, Unordnung, Furcht, Entſe⸗ 
gen; 4) groffe Finſterniß; dicke Dun⸗ 
ckelheit; 5) Fieber⸗Schauer; Froſt 
beym Fieber⸗Wechſel. 1) Ohyda, brzy- 

dzenie się, brzydliwosć; omierzłosć; 
2) bezecnosć, ſtraſznose; 3) ſpuſtoſze- 
nie, zburzenie, zamiefzanie, ſtrach; 
4) äemnosé wielka; 5) ograżka. $ı) 
Sainte horreur; le peuple avoit de 
Thorreur pour la perfonne du Mini- 
fire; il a donné au monde de l’hor- 
reur de fes opinions; cela fait hor- 
reur; 2)l’horreur de ce crime; 3) tout 
fur rempli d'horreur & de fang; por- 
ter, repandre l'horreur par tour le pais; 
4) perce la fainte horreur de ce livre 
divin, 
Horrible, adj. e, (horribilis) 1) erſchreck⸗ 
lich, abſcheulſch; s) unbeſchreiblich/ über- 
mäßig, unmaͤßig. 1) Srogi, fraizny, be- 
zecny; 2)frogi, niezmierny, ftralzny, 
haniebny; wielki. § 1) Monſtre hor- 
rible; crime horrible; 2) il fait une 
depenſe horrible; ce Palais a une hor- 
ur; {a vitelle, fa diligence 
ia une mémoire horri- 
ble; il a une grandeur horrible. 

+ Horriblement, grauſam; ſchreck⸗ 
lich, ungemein, ſehr ꝛe. Srogo; hanie- 
bnle, Bar 20, Itrafznie. l 
blement laide; il depente horrible- 
ment, 

+} Horts, prep: ſ. ) a 
in dieſem Ver ſtande wird es mit ei⸗ 
nem Genitivo geſetzt; 2 außerhalb, 
ohne, ausgenommen, in di ſer B 
tung folget der Kecut ı 
fersie Genitivum f $ 5 
Oprocz, okromy wypawizy, mimo; 
0 tey. Ji Aceul. naſtepuie. 
§ 1) Chater quelqu'un hors dela mai- 


elt bor: 


elt horri- 


hinaus, heraus, 
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fon, de la ville; il eft relegus hors du 
Rojaume; 2) nul a de largent hors 
vous & vôtre frere. 
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hors de faifon. nicht zur rechten Zeit. Nie 


na czas; po czasie. 


hors de propos. nicht zur Sache; zur Un⸗ 


zeit. Zdroznie; z drogi; nie do rzeczy. 
$ Son ſentiment étoit hors de propos. 

hors de prix. gar zu theuer. Za drogo; 
nad stufzną cenę: a 

hors de la wille. auſſerhalb der Stadt. 
Przed miaſtem. 

hors de raifon. ohne Verſtand. Bez ro- 
zumu. 

il eft tout hors d'haleine. er ift aus dem 
Athem gekommen. Udyfzat sie. 


Je [uis hors de vos areintes. ihr könnt mich 


nicht treffen; ihr koͤnnt mir nicht ſcha⸗ 
den. Tak dalekim od &iebie, ze mnie 
nie trafiſz, Ze mnie nie dosiezefz; 
fzkodzie mi wiecey nie możefz. i 

je fuis hors de vos perfecutions. ih bin 
frey von eurer Verfolgung, Wolenem 
od przesladowania twego; nie dosig- 
ze mię twoie przesladowanie, a 

lere bons d’efperance. ohue Hoffnung fenti: 
Bydź bez nadziei, 

mur hors d’efcalade. eiue Mauer die nicht 
kan überftiegen werden. Mur, ktorego 
przelesé nie moZe. 

hors la main. den Zaum nicht achtend, 
von Pferden: Nie dbaige o wedzidio ; 
na kiet; o koniach. 

“++ Hors- d'œuvre, fim. Dein Bey⸗Eſſen, 
Neben - Gerichte; 2) Neben- Sache, 
Neben⸗Ding, das nicht zur Sache ger 
hoͤret; 3) Reben = Gebäude. 1) Na 
przydatek dana potrawa; przydatek; 
2) rzecz do czego nie nalezaca. 
3) przy budowanie; budynek przydany; 
$ 1) Il woubli pas les hors- d'œuvres; 
2) vôtre difcours eft un hors-d'œuvre ; 
3) un ĉabinet hors- d'œuvre. 

Horsmis, obf- vid. Hormis. $ 

+*Hortolage, f. m. Gruͤn⸗Zeug, Kuͤchen⸗ 
Kräuter, als Galat, Kohl, Rüben. 
Ogrodowina ; warzywo ogrodne; ogro- 
dowa ſtrawa, iaka falata, jarmuz, rzepa. 

Hortolan, f. m. vid. Ortolan. 

++ Hoches, f. f. plur. obf. Tafel⸗Guͤter. 
Dubra ftofowe. 

+ Hofpice, f. m. (hofpitium) 1) eine Herz 
berge der Reifenden ; 2) ein kleines Kios 
fter in einer Stadt, wo man die durch⸗ 
gehenden Mönche bewirtet. 1) Golpo- 
da dla podiozuych; 2) fklonienie, 
gofpoda w muescie dia mnichow 
przechodzących; prezydencya. Ka 
Avoir un bon hoipice; 2) les Char- 
treux ont un boiniee à Grenoble. 


Hofpital, 


4 
5 
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Hofpital, vid, Hôpital, 


. +Holpitalier, e, adj. (hofpiralis) gafte 


frey. Gosänny ; rad gosciom, podro- 
drozuym. $ Les Polonois font fort 
hofpitaliers. 

+Hofpitaliere, f- f. Spital⸗Nonne; fie 
ſtehen armen krancken Weibern und 


+Hoftilité, /. € Cbofilizas) Fein dſelig⸗ 
keit. Nieprzyiadieltwo. $ Nos lol. 
dats ont fait toutes fortes d hoſtilitez 
fur les terres des ennemis. 

+Hoflize, f- f. der Huͤner⸗Zine von 
Grund- Gtåden und Häufern, Kury 
czynfzowe od gruntow. i chafup. 


Sgungfeen mit ihrer Hülfe bey. Mito- +Hofkize, f-m. der den Huͤner⸗Zius giebet. 


sierdna sioſtra; mnifzka chorych i 


Ciynfzownik, co czyniz kuramı daie. 


ubogich niewiaſt pilnuigca, § Elle ſe 4 Häre, 
fait hofpitaliere; elle eit entrée aux +Hofte, Ion 1) Gat- Diet, Wirt im 


hofpitalieres; elle eft malade aux ho- 
‚Spitalieres de Nötre-Dame; les hofpi- 
taliśres de la mifericorde de Jefus, de 
la Charite de Nötre-Dame, de la Cha- 
“rité de Jefus, 
+Hofpitaliers, fim. plur. (bofpirales) 
Hoſpital⸗Monche; Ordens = Leute in 
ſchwartzer Kleidung mit einem weiſſen 
Creutz auf ſelbigem, fie find vom Pabſt In- 
nocentio dem III zu Verſorgung der 
Pilgeimme, Reiſenden und Findlinge 
geſtifftet. Duchniacy; zakonnicy w 
czarnym habiie 2 przyſfzytym białym 
krzyżem, od Papieza Innocenrego na 
pizyymowanie pielgrzymow, podro- 
zuychi nalezionkow fundowani, 
++ Hofpitalite, f. f. (bofpitalitas) i) die 
Gaſt⸗Freyheit; 2) Gaſt⸗Freyheit in ei⸗ 
nigen Kloͤſtern, wo die Reiſenden einen 
freyen Zutritt haben. 1) Goseinnose, 
gosćinna ochota podroznym swiad⸗ 
czona; 2) goseinnosci po niektorych 
klafztorach,. gdzie podrozni wolny 
„przyftep maig. $ 1) Demander Tho- 
dpitalite; violer Ehoſpitalité; 2) il y 
a holpitalite dans cette Abaie, 
+Hofpodar, f.m. der Wallachiſche oder 
Moldgoiſche Hoſpodar. Elolpodar, Wo- 
iewoda Wotofki, Multanfki, 9 Les 
Hofpodars de Valaquie & de Moldavie 
eroient-autrefois vallaux de Pologne. 


“+ Holt, / n. obf. eine Armee. Woytko. 


Hofte, Hoſtel, 

Hoftelage, eee) vid. Höte, Hô- 

Hoftelier; Hoſteſſe, tel Ge. 

+Holttie, f. € (boflia) d confecrirte Ho⸗ 
ſtie; 2) eine Hoſtie oder Oblate vor der 
Conſecration; 3) % Opfer. 1) Holtya 
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Gaſthofe; 2) der Herr im Hauſe; 
Haus: Wirt, der die Wohnung vermſe⸗ 
tet; 3) Gaſt ſowohl im Wirtshauſe als 
bey einem Freunde; 4) Wirt, bey dem 
man zu Gaſte it; 5) Gat, Reiſender, 
Wandrer; 6) Einwohner, zuwohner, 
Unterſaß; 7) Haus⸗Genoſſe, der mit 
einem in einem Haufe wohnet. !) Goipo- 
darz w. aulteryi albo w.domiegosci- 
nym; karczmarz, aufternik ; 2) goipo- 
darz, pan dem, co mieizkanıa komt 
naymuie; 3) gosć w aufteryi albo do 
kogo zaprofzony; 4) goipodarz co 
kogo do siebie zaprosił; 5) gosd, po- 
drozny, przychodzien; 6) mieízka= 
niec obywatel; 7) {polmietzkaniee ; 
z kiem w iednym domie miefzhaia v. 
$ 1) Nôtre hôte eft un fort honnête 
homme; 2) ila été quelque tms 
l'hôte de Monlieur N. 3) ce font tous 
mes hôtes; 4) nôtre hôte nous traite 
magnifiquement; il n'y a perlonne de 
plus ſoul que Phöte; 5) nous tps- 
mes des hôtes dans ce. monde; dans 
les maifons religieufes il y ala cham- 
bre des hôtes, 


les. hötes de c leis. bey den Poeten: die 


Vogel und Thiere in dieſem Walde. U 
Poetow; ptaltwo i zwierzęta W tym 
lesie. 


vivre d table d'hôte. feinen gewoͤhnlichen 


Tiſch bey einem Gaſtwirt haben. Zwy- 
czayny {woy ſtof mieć water, 

eft peu de beaux corps. hôtes 
d'une belle ame. es wohnet felten in eis 
nem ſchoͤuen Coͤrper eine ſchoͤne Seele. 
Rzadko - piękna, dulza w pieknym 
przebywa diele. 


poswigcona; diafo Pankie; 2) hoftya compter fans fon lte. die Rechnung ohne 


nieposwiecona, opłatek; 3) obf. ofia- 
ra. $ 1) Rompre une heſtie; 2) un 
pâtifier a des fers pour les grandes & 
pour les petites hoſties; conſacrer une 
hoſtie. 

Hoſtilement, edv. mit dem Schwerdt; 
feindlicher Weiſe, feindſelig. Mieczem 
i ogniem; po .nieprzyiadielfku, $ Agir 

hoſtilement contre une ville; traiter 
quelqu'un hoſtilement. S 


* 


bote de cheminée. abhaͤugiger Ort im Schr: 
C ` 


Wirt machen; fich in feiner Hoffiſung 
bettügen. Nie porachowaé sie 2 oba; 
krerki nie Wige; ofzuka& sie w {wey 
nadziel. $ Compter fur vous, celt 
compter fans fon hôte. 


‘+ Hote, Hotte f.f. ein geag z Korb, auf 


dem Stären zu tragen. Kofz plecny., 
$ Une hote bien faite; la hote et 
pleine. 


ce c 3 ſtein 


SE HOTE gout: ZS 


fein oder Camin, wo ſich der Schurtz e? 5 : 
oder Mantel anfängt. Stoczyltose ko- ttHotter, ) v.z. einen Korb in der Wein⸗ 
minowa, gdzie się“ Raptūr zaczyna. lefe tragen. Nosić kofz czafu wina 


Ft Hotee, f.f. eln Trag⸗Korb voll. Kofz zbierania, d ; 
plecny pelny czego, Une grofle Hötefle, ( . 1) die Haus⸗Frau, die Wirz 


hotee de ralſins. tin im Haufe; 2) ein Gaſt⸗Wirtin. 
1 Hotel, f. m. 1) obf. Koͤniglicher Pallaſt; ) Pani, gofpodyni w domu; 2) auſter- 

2) Pallat, Wohuhaus eines groſſen niczka, gofpodyni, karczmarka. 9 1) 

Herrn; z) ein Nathhaus; 4) ein groſſes Nôtre hötelle eft morte. 

Andl beruͤhmtes Wirtshaus; ze) Comò- ttHotereau, / , ein Korb von rohen un⸗ 

dien, Comodiauten⸗Haus; 6) % Haus, geſcheelten Weiden. Kotz 2 witek 

Wohnung. 1) % Palsckrolewski; 2)  nieoftruganych. 

pałac wielkiego pana; 3) ratufz; 4) trHoteur, / n. der einen Trag⸗Korb trägt. 

auſterya wielka; goseiniec wielki i Z koſzem na plecach; ten co kotz pli- 

slawny; *5) komedye; dom kome- -cny nosi. $ Le höteur eft celui qui 

dyyny; 6) obf dom, miefzkanie, ) porte la hote; le hoteur eft tombe, 

Uhötel du Rol; le Roi étant à fon hô- Hou, Hou, Zoo? Huy Sau, Jäger⸗ 

tel; 2) l’ hôtel du Marechal de la Cou- Geſchrey wenn man den Hund auf 

rope eſt fort beau & bien place; Phô-. den Wolff oder auf die wilde Sau 

tel des Ambafladeurs elk un azile pour loslaßt. Hu, hu, krzyk Fowiecki 

tous les criminels; 3) Phörel’delavil- prey [pufzezaniu pfa na wilka albo 

le de Thorn eft beau & grand; 4) illo- ` "dëcke, 

ge A Phôcel Saint Paul; 5) il rü Ve bow, kou, how, wieille ha, ha, 

bien à Phôtel, im Spott: alte Schachtel; altes gar⸗ 
Maitre Æ hótel; vid. Matre: ſtiges Weib. Szydzgc: baba fzpetna; 
hotel Roial des invalides. ein Jubaliden⸗ babilko obrzydie. 

Haus, Königliches Spital für alte ger kfkloüage, 3 

lähmte Soldaten. Szpital Zolnierski tiHoüache, “ f.m. der Strich int Wafer, 


krotewfki. den ein Schiff eine Zeitlang hinter po 


vote, de Bourgogne. ein gewiſſes Coms laͤßk. Slach drogi albo droga za okrętem 


dianten⸗Haus in Paris. Dom pewny na krotki czas oſtaigca. 
komedyyny w Parys Houatte, vid. Ouatte. 

köteE des monoies; ein Mint» Haus, die +Houblon; f.m: Hopfen. Chmiel. 
Minse wo man Gelb ſchlagt. Minica, ttHoublonner, v. 4, den Hopfen an eit 
minca gdzie pieniądze biig. Getraͤncke thun; hopfen. Chmielié. 

h Hbôtelage, S. m. Niederlage / Zins vor die $ Houblonner de la biére; cette biere 
Niederlagen in den Haͤuſern, in weſche elt troup houblonnée. 
die fremden anere nach einem Jahr⸗ +rHoublonniere, f.f ein Hopfen⸗Garten. 
marckte ihre Waaren abſetzen. Skladne; Chmielnik. 
myto od IR tadu albo towarowsktoreku- trHouck, fm. obf. Nahme einer aufruͤh⸗ 
piec obcy po iarmarku w dom fkłada, riſchen Rotte in Niederlanden. Nazwi- 

+Hötel- Dien, f: m. ein groſſes Hofyital. 
Szpital wielki Bil eft mort a Phétel- Dieu. 

Hoteler; vid. Hoteler. Houcre, vid. Hourque. 

T Hotelerie, f. ein Wirtshaus, Gaſt⸗ ttHoüe, f.f- 1) eine Haue oder Hacke; 
Haus, Gaſt⸗Hof. Gofpoda, auſterya, 2) Ruͤhrſcheit Haue den Kalck einzu⸗ 
dom goseinny, gosäiniee. d Une machen. 1) Motyka o ſzerokim zele- 
bonne hôtelerie; il tient une hô- ie na kſatalt cieslnice; 2) graca mu- 
telerie. larfka. $ 1) Travailler avec la hoüie; 

+ Hötelier, f. m. 1) Gaſtwirt, Gaſtgeber; becher la terre avec la hoüe. 

2) in den Klöſtern: Ordeus⸗ Bruder, tHHoüer, v. 4. mit der Haue aufhacken. 
ſo die Fremden bewirtet. ) Aulternik, Hakowas; motyką żiemię wikopae. 
gofpodarz w goséincu albo wauſteryi; KA elt tems de hoüer la vigne. 

2) hofpitalis; gosćinny zakonnik, co ifklouguines, f.f Pl. ohf. Arntzund Bein⸗ 
gosci pilnuie. Ees hôteliers font Haruifch.Naramnice,nagolenice uzbroi 


lancie. 


kelponlables des hardes qu on leur FHouia, interj. in der Jagerep: be, he, 
q 


donne, iebes Geſchrey einen Stoß⸗Boͤgel anzu⸗ 
AIgteliste, ff eine Gaſt⸗Wietin; feiſchen. Otiu!krzyk każdy Towieckt 
die Frau eines Gaßtwirts. Karczmar- do zachęcenia ptaka łowczego, 


ka, goſpodyni w autteiyi, +tHoüille, / V ſchwartze und fette cn 
5 ie 


{ko pewnych buntownikow wNider« 


„ 


Se 
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die man ſtat der Kohlen brennen kan. 
Ziemia ezarna i tfuſta do palenia mia- 
fto węgli. 

HHoule, S-F. D eine Waſſer⸗Woge, Wel 
le; 2) eiſerne oder kupfferne Feuer⸗Ge⸗ 
faͤſſe in der Kuͤche als Pfannen, Topfe. 
1) Wal morſki albo rzeczny; 2) ftatkı 
Kuchenne z miedzi albo żelaza, jako 
panwie, garki. 

+rHoulette, Lan. 1) ein Schaͤfer⸗ Stab; 
2) Kelle, ein kleines Grabſcheit der 
Gärtner, womit fie die Pflantzen aus der 
Erde heben; 3) figürlich: der geiſtliche 
Hirten⸗Stab; die Würde, das Anſehen 
einer geiſtlichen Perſon. 1) Lafka pa- 
ſtuſza; maczuga; 2) rydelek ogro- 
dniezy do plonek wyymowania ; 3) 
ap fensie figurycznym: paftoral; go- 
dnose, powaga (ang duchownego, 
§ 1) Manier bien la houlette; fe fer- 
vir adroitement de la houlette; 2) le- 
ver les oignons des fleurs avec une 
houlette; z) je reſpecte vôtre hou- 
lette paſtorale. 

++ Houleux, eufe, ad}. noch fehäumend, 
noch brauſend / voller Wellen, vom meer 
nach einem Sturm: Jelzeze sie 
pieniący, iefzeze fzumigcy, Welniſty; 
o morzu po nawatnoset. 

Fr ee 

-++Houllier, J / m. obf. ein Ehebrecher. 

Cudzoloznik. 

kk Houmar, /. m. Hommer, ein groſſer 
See⸗Krebs, Rak wielki morfki; 

+Hovo, La groſſer Pflaum⸗Baum in 
Weſt⸗Judien. Drzewo sliwkowe bar- 
zo wylokie w Ameryce. 

tF Houpe, f. f. 1) eine Puder⸗Quaſt; 2) ein 
Doäftchen oder Tolle auf einer Muͤtze; 
3) Haube, Buſeh auf den Köpfen eini- 
ger Vogel, als der Haube⸗Lerchen; 
4) Buͤſchlein an einigen Kräutern „als 


am Hirſe; 5) Buͤſchlein am Stifft eines 


Schnuͤr⸗Senckels; 6) in den Wappen: 
Ovaſte an einem Biſchoffs⸗„Ertzbiſchoffs⸗ 
Hut u. d. g. 7) Gipfel eines Baums; 
8) gekaͤmmte Wolle. 1) Kutas do pu- 
drowania; 2) kutasık- na czapce; 
3) czubek u niektorych ptakow, tako 
u dzierfatki ; 4) kisé u niektorych 
ziol, iako u profa; 5) kutasik pod 
okowkiem urasiemki do fznurowanla; 
6) w herbach = kutas, iako u infuly Ar- 
eybilkupiey, Bil Fupiey c. 7) wierz- 
cholek drzewa; 8) wełna wyczofana. 
Qr) Jetter avec la houpe de poudre 
de Cipre; 2) une jolie houpe de fote; 


3) houpe daloüette; 4) la houpe de: 


fenoüille, du millet. 


HOUR 


+ Houp u) 

trHouplande, JL Ar. obf. 1) ein Regen⸗ 
Mantel mit Knoͤpffen; 2) lederner 
Schaͤfer⸗ Mantel. 1) Plafzez 2 eiis 
kami; 2) pfaſzez fkorzany paftüfzy. 
$ 1) Sous fa houpelande loge le cœur 
d'un dangereux paillard. 


Houpée, f. f. die Erhebung der Sees 


Welle. Walow morfkich powftaniei 


++Houper,. v-a. 1) Heine Qvaͤſtchen maz 


chen oder drehen; Buͤſchel aumachen; 
2) Wolle ſauber auskaͤmmen; z) bey den 
Jägern: he he ſchreyen; das if, dem 
andren Jaͤger zuruffen, wenn das Wild 
in fein Revier eintritt. 1) Kutasik ro- 
bie, kredic; 2) wełnę wyezoſaé: 3) 4 
Zoweow: huczet, rozwlekiym gloſem 
wołać, daigc zna6,Ze zwierze w te ftano- 
wifko zrueilo, ktorego Towiec ftrzeze, 
$ 1) Houper une houpe; 2) houper 
de la laine; 3) houper un mot long 
ou deux, 

cornes houpees. rauhe Hoͤrnerchen an une 
terſchiedenem Gewuͤrme, als Käfern. 
Rożki kofmate niektorych robakow˖. 
iako chrzabafzczow. 

++ Houpier, in., i) ein Woll⸗Kaͤmmer; 
2) in einigen Provintzen: ein Woll⸗ 
Spinner; 3) ein Laß- Haunt, dem man 
die Aeſte bis an den Gipfel abgehauen, 
damit er deſto hoher aufſchieſſen moͤge; 
4) die Koppe, der Gipffel an einem 
Baum, den man zum Bauholtz nicht 
brauchen kan. ) Wybilacz welny, co 
welne wyezofuie; 2) welnoprzedzca 
w niektorych prowincyach; 3) zapu- 
ftek, drzewo miododianne 2 gatezi.do 
wierzchołku wyćięte, aby wyfoko ra» 
sto; 4) wierzchotek drzewa, do czem« 
browiny bywa nieſpoſobne. 

Heuplande, vid. Houpelande. 

Houragan,, f-m. vid: Ouragan: 

++ Houraillis, Ca. eine Koppel oder Hatte 

fen ſchaͤbichter Jagd- Hunde, Smycz 

albo kupa pfow fowezych parfzywych. 

Lt Hource, J. f- in der Seefahrt: Spa⸗ 
niſche Tackel, iſt ein Seil, das die Se⸗ 
gel⸗Stange allezeit an derjenigen Seite 
halt, wo der Wind hergehet. Lina 
maſat 2 tey ſtrony traymaigca, zkad 
Wiatr powiewa. 

Hoöurd, vig. Hourſt. 

++ Hourdage, . n. 1) eine geflochtene und 
mit Leim beworfene Wand; ein Kleb⸗ 
werck an Haͤuſern; 2) bey den Män⸗ 
rern: ein rauches Mauerwerck; eine 
Wand, die mit Kalck ſchlechtweg iſt be⸗ 
worffen worden. 1) Lepianka, plot, 
Selana oblepg polepione; 2) 4 mulas 
rza:-polepa gruba seian; Seiana was 
pnem grubo polepiona. : 


CeeceA Haur- 
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+tHourdebiller, v.a. / ſchuͤtteln. Trzase. 

++ Hourdeis, f m. GI Schutz⸗ Gatter. 
Kraty fpuftne. 

++ Hourder, u.a. 1) eine Wand grob be: 


ſet; 2) einen Zaun mit Leim oder Koth 
bewerfen. 1) Sciane oblepis, nim ig 
Pobielaig; 2) plot oblepg polepie; le- 
‚ piankę ulepić. $ 1) Hourder un mur; 
2) il faut hourder cette eloillon. 

Lf hourder, v.r..obf. ſich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać Sie, 

# efi crotté & hourdé, er iſt mit Koth be⸗ 
ſpritzt als ein Lelmentreter. Ublocik 
Lie lak lepiarz. 

t Hourdi ; Zus de hourdi, fım. der letzte 
Qver⸗Baleken im Schiffs ⸗ Hintertheil. 
Balka oſtatnia na rufie okigtowey. 

tt Hourdoler, ©, 4.0bf. herſtaͤrcken. Zmo⸗ 
enie, 

t tt Houret, f-m. eine, Art Jagd⸗ Hunde. 
Pfow lowezych: g gatunek 

+ Hourque, +Houcre, f. F ein Huger; ein 
leichtes Hollaͤndiſches Fahrzeug mit ei⸗ 
nem Maft, es fuͤhret von so bis 200 
Tonnen. Okret letki Holenderski o 
iednym mafzćie od 30 ab do 200 çe- 
tnaroW niesie. 

Hours, fam. ı) ein groſſer Suͤgebock 
ber Ke 2) ein Gurt- Bett. 
1) Kobylice wielkie do taréig defek į 
2) Koko z paſami. 

+ Hourvari, fm. i) hieher, Serge. ein 

Jager⸗ Geſchrey die Hunde zurück zu 
rufen, wenn ſie auf einer unrechten 
Fährt ſind; 2) Adooenten- Streich ; 
3) Tumult, Lerm; 4) in einigen Ame⸗ 
zieanifchen Inſeln Wind, der alle Abend 
mit Blitz und Donner kommt. ) Wzad, 
tu ſam; krzyk towieckina pfa, kiedy 
Sig znios 2 tropow ; 2) przeſkokl, 
wykrety prokuratorfkie w procefach ; 

3) tumult, rozruch; 4) wiatr w nies 
Pona Ameryki wyipach co wieczor 
przy biyfkawicach: i grzmotach wie- 
ICH, 

Houfaie, vid, Houza. 

+rHoufeaux, Houfes, f; m..plur. 1) obf: 
Winter⸗ „Stkümpffe, K Kamaſchen; 2) in 
der Normandie: Stiefeln, in welchen 
die Fiſcher fiſchen; z) in den Wappen: 
Stiefel, Kamaſchen. 1) obf; Ponczo- 
chy,nagolenice zimowe; 2) boty ry- 
bakow.w Normandyi, gdy ryby Ïowią ; 
3) w herbach boty,nagolenice. 

ți aquitté fes boufesy Dr er iſt geſtor⸗ 
ben. Umart. 


anziehen; das particip. dieſes Worts 
if noch gehrauchlich: Boty, nagolee 


werfen, ehe mat fie mit Kalck aus weiſ⸗ 


I Houfer , v.a. obf: Stiefeln, Kamaſchen 
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nice obue; partic. fege slowa houf 
tefzaze ifi been, Sal étoit hou- 
fe & crotté, 


fe boufer, v: r. obf. ſich die Stiefel, Ka⸗ 


mak hen anziehen, Obuć sig w boty, 
w tytšéidnki. 


++ Haufpiller, v. 4. l) rütteln, ſtabck 


ſchuͤtteln, wenn man einen umwerfen 
will; #2) eines Kleider zerdrücken, aer 
khüllen. 1) Trg kan fzamotad 
kogo, chcac go obälie;,*2) poguiese 
fuknie czyje; ` BG Da houspille 
rudement. 


fe houfpiller, v.r: ſich herum uien ſich 


mit einem auf der Erde herum melken, 
Szamotac sie; przewracać Sig, przewa= 
lać sie 2 klem po ‚Ziemi: 6 Chiens 
gui le houſpillent comme il faur. 


tt Houfpillon, A mar) Schluß⸗Trunck; 


letzter Trunck, der einem bereits Betrun⸗ 
denen gegeben wird; 2) ein Glas Wein, 
das man zur Strafe austrincken muß, 
1) Sztepel; hault wina ollacni, ktorym 
piianemy dolewaig; 2) pelna, ktorą 
kta Pra). ftole bywa.karany, 9 1) U 
ne refufe pas le houfpillon, 


on luia donnéle houfpillon.- ét hat hereits 


den Schluß⸗Trunck bekommen. Już- 


mu ſztemplem dobito. 


+} Houflage, f.m. das Bretwerck, damit 


eine Wind⸗ Muͤhle rund herum vers 
macht wird. Delklu wigzania wjatras 
kowego. 


+ FHouflaie, f- V ein Gebuͤſch; ein Ort, 


der mit kleinen Straͤuchern und Stech⸗ 

Palmen verwachſen iſt. Mieyſce krza 

klem i oſtokrzewem zaroste, 
+Houflart, 

+Huflart, ) Lac ein Huſar. Ufarz. 
$ Les houflars d'Alexandre Prince de 
Polognedonnerent dans le gros du Ve- 
zir, entreouyrirent & de le moment 
l'armée ennemie pls fans reſiſtance & 
la ville de Vienne für glosieulemeng 
delivree. 

11 Houſſe, (. f. 1) ot Regen- Tuch oder 
Negen- Kappe der Weiber; 2) Uberzug 
über koſtbare Stühle ; 3) Bett⸗Behaͤng⸗ 
ſel von ſchlechtem Zeug unten um eine 
Bett⸗Stelle; 4) eine Decke von Sam⸗ 
met oder Scharlach uͤber den Himmel 
der Kutſchen vornehmer Herrſchafften; 
5) eine Sattel⸗ Decke; 6) eine Pferden 
Schabrack; 7) Kummet⸗Decke; ein 
Stuͤck Fell, das man oben auf die Kum⸗ 
mete machet; 8) zubereitetes Schaf⸗ 
Fell, daran die Wolle if. 1) Plachta, 
kapica bialagfowika od słoty; 2) po- 
krowiec na ſtolek kofztowny; 3) plo- 
tek: zaslona 2 grubey materyi około 


podku > 
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fpodku Tozkowego; 4) dywan akfa- 
initowy albo karmazynowy haftowa- 
ny, ktorym podniebienie u karoe 
panfkich dla więkfzey pompy nakıy- 
te bywa; g) pokrowiec, powioka na 
siodło ; 6) czaprak.; 7) kawał 
dieré na chomgtach; 8) "barankowe 
futro. § 1) Mere une houfle fur 
la tête & fur les épaules ; 2) une fort 
Jolie houſſe; une houſſe proprement 
faite; mettre la houlle; agrafer une 
houſſe; 3) le petit bourgeois fe con- 
tente d'une houſſe; 4) Cette Impéria- 
le eft couverte dune maggifique houſ- 
fe; 5) une houfle de cuir conferve la 
ſelle; houſſe d'une ſelle; 6) ily a 
plufieurs ſortes de bouf pour le che- 
val de ſelle; il y a une houſſe à la 
etavate; une houſle de main; embelir 
une houfle; atacher une houſſe; un 
cheval de combat à houfle bien bro- 
Ce. 
tene hon en bottes. ein lange Schabracke 
zum Zielat, die Magpigkeit des Pferdes 
zu bedecken oder zu verhüten, daß der 
Reuter feinen Rock nicht beſudelt. Cza- 
prak dfugi dla ozdoby i okrydia konia 
chudosci alba ochronienia Lan kon- 
nego od bloe, 
gne boufè de pi; une boufè en fauliers, 
auf der Reut- Schule; eine Becke von 
Tuch um den Sattel, die die croupe 
bedecket und bis au des Pferdes Bauch 
herunter gehet. H: (Gbale iezdney : 
Dywdyk około siodia brzuch i tył 
konikı przykrywaigcy. 
un lit en bouj]e. ein Bett gemeiner Leu⸗ 


te unten mit einem Behaͤngſel. Losko f 


podiych Jude na ſpodlen 2 pforkiem 
albo zasfonz. 3 

+++ Hounke, f. V obf Platz⸗Regen/ Striche 

Regen. Defzcz wielld mieyſcami pa- 

v daigey. 

+tHouflepailler, fi m. obf: ein Küchen: 
Junge. Kuchta. 

+r Houfler, v.a. die Spinnweben und 

den Staub in den Zimmern abfegen, ab⸗ 
kehren. Kurzawe, paigczyng w po- 
koiach zmiataé. § Houſſer une tapiſ- 
ferie, i 

boujle, ée, adj. 1) abgekehrt; 2) in den 
Wappen von Pferden: mit einer 
Schabracke gezieret. ) Wychedozony 
2 paięczyny albo z kurzawy; 2) wer- 
hach o kontach; cxaprakiem przykıy- 
kryty. 

Ah Eloüſſer, / n, Perſiſche Seide von 
Aleppo. Perſki iedwab 2 Alen. 

+} Houſſettes, f. A plur- obf: 1) Struͤm⸗ 
pie; 2) in den Wappen: Roͤmiſcher 
Schuh; z) ein Koffer⸗Schloß, in wel 
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ches der Haſpen eingedruckt wird. 
1) Ponczochy; 2) wberbach: trzewik 
albo obow ftaroswiecki Rzymfki ; 
3) zamek fepetowy, w ktory wrzediadz 
wetkniona bywa. S 

“++ Honfleur, f. m. Auskehrer; Abfeger 
der Spinuweben und des Staubes in den 
Zimmern. Umiatacz, co kutzawe i pa- 
ięcżynę w gmachach fzezorkg alba 
baba zmiata. i 

+F Houfleufe, / € Ausſtaͤuberin, Umia- 
tac zZRd. 

T Houflisres, f. f. plur, ein Gebuͤſch, ein 
Ort voll Stech⸗Palmen oder anderer 
Sträucher. Chafzcz oftokrzewowy; 
mieyſee krzewiem zarosfe. 

I Houffine, LZ 1) eine Ruthe von 

Stech⸗ Palmen; 2) eine Gerte, Stecken 
etwas auszuklopffen. 1) Rozea/oito- 
krrewowa; 2) Kites rozgą dfuga do 
Wytrzepania czego. 

Fr Houfliner, v. 4. vulg. einen mit Ru⸗ 
then von Stech⸗Palmen peitſchen; 
mit einem Stöckchen brav ausklopffen. 
Smagae kogo rozgami oſtokrzewowe⸗ 
mis; Wytrzepać kogo kiikiem. $ On 
ahonflne au bas du Parnafle ce pau- 
vre rimailleur, 

++ Houflöir, La. ein Rehrwifh, Kehr⸗Eule, 

den Stuben⸗Staub abzufegen. Baba, 
fzczotka do zmiatania kurzawy w po- 
kolach. $Neteier avec un houfloir, 

F Houſſon, f.m. Stech⸗ Palmen, Stech⸗ 
Baum.  Oltokrzew, mirë dziki. 

++ Houflu, &, adj. oh. dick, Gard belaubt. 
Gefto umaiony; getem liséiem okıy- 


ty. 

+ Houfil, f m. obf; Beſitzer, Herr eines 

Hauſes. Poſeſor, Pan damu, 

Houtarde, vid. Outarde, 

Houvari, vid, Hourvari. 

Kë KS 

+ Dous, $ f. m. Steh: Palmen Stech⸗ 
Baum, Stech⸗Apffel, ein Strauch. 
Oſtokrzew krzewina. & Le bois de 
houx ett dur, pefant & va au fond de 
leau. 

boux frélon; petit boux. Myrthen⸗Dorn. 
Iglica włofka, myiza wiecha, ru- 
fzezek, mirt dziki. ; 

Houyau, f.m. wid. Holau. 

Hon za, inzerz. heyſa, ein Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey. y, hey; krzyk wefotośći. 
+Houzures, f.f. plur. Oerter wo fich die 

wilden Schweine wältzen. Mieylke 
walania się dzikow; kalewifko. 
Zi, / n obf. 1) Art von der Gage 
2) ein Geſchrey. 1) Gatunek fowow; 
2) krzyk. 
dun bu. einmuͤthiglich. Zgodnym gloſem; 
zgodnie. 
Cec ec 5 


T 


tt Huage, 


HUCH 
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++Huage, fm. im Land Recht: 
Jagd⸗Geſchrey, das die Unterthanen zu 

gewiſſen Zeiten machen muͤſſen. Hi 
Ziemfkiem prawie: kızyk fowliecki, 
ktorym się poddani czafu pewnego 
ozywać powinni. 

Fp Ruarc, Ca ein weiſſer Vogel aus Caz 
nada. Ptak biaty 2 Kanady. 

+Huau, fm. in der Jagerey: zwey gii 
gel von einem Stoß⸗Vogel, die man mit 
Schellchen an eine Stange bindet. 
W towiedlwie: dwa fkrzydła ptaka 
drapieżnego dzwonkami do żerdźi 
przywiazane. 

+Hubert, Ca .( Hubertus) Hubert, 
ein Manns ⸗Nahme. Hubert 
imie męfkie. 9 Saint Hubert eft 
le Patron des chaſſeurs; on fait la fete 
de ce Saint à Huberts- bourg en Sa- 
xonie avec beaucoup de magni- 
ficence. 

T Hubir, v: a 

*feHubir, v. 2. J 1) borſtig werden, die 
Haare oder Federn aufrichten, wie eini⸗ 
ge Thiere, wenn ſie boͤſe werden; 
2) ſich erzuͤrnen. 1) Jezyé sie, ieżyć 
sieré albo piora; naiezac sie, iako 
niektore. ~ zwierzęta? rozdraznione; 
2) għiewać Sie. § Votez fe chat com- 
me il fe hubit. 

il faut ſe hubin comme on pourra, uulg. 
man muß ſich nach der Decke ſtrecken. 
Swoig piedZig się mierzyć -tr2eba ; 
fchylié sie trzeba, kto przeikoczye 
nie moze. 

bubir, v. n. obf. feinen Zweck erreichen. 
Swego dopigé. 

rHuche, LZ 1) ein Back⸗Trog, better 
paitrin; 2) in der Mühle der Mehl⸗ 
Kaſten, worinnen das Mehl aus dem 
Beutel fallt; 3) ein Kaſten das 
Brodt und das Tiſch⸗Geraͤthe zu verz 
wahren; 4) Rezen⸗Tuch fürs Frauen⸗ 
zimmer; 5) ein langes Schiff mit einem 
hohen Hintertheil. 1) Dzieza, Koryto 
do.ciafta, kfziattnieyfze stowo paitrin g 
2) koryto, (krzynia w-młynie, w kt=- 
ra Sie maka z pytlafypie; 23) Suzbe, 
fkrzynia do fchowania chleba, nozows 
obrufow i innych potrzeb ftolowych 5 
4) płachta niewiesćia od defzczu; 
5) okret diugi 2 wyfoka barzo rufg- 
SO Neteier la huche. 


Mavire en buche, ein Schiff mit einem ſehr 


hohen Hintertheil. Okret 2 wyloka 


rufg. 


Ti Huchement, f. m. obf. Geſchrey, Ausruf. 


Krzyk,wykrzyki. 


trHucher, a. 1) Backtrog⸗Macher; 


HUGU 
) ein Tiſchler. 


tarz; 2) ftolarz. 

-PFHucher, v. 4. 1) bey den Jägern: 

den Jagdhunden zuruffen; 2) ot einen 

zuruffen, herbey rufen, nennen. 1) U 

mysliwych -zawołać na ply ; 2) obf. 

wołać, przywołać, zwać kogo imie- 
niem. §1) Hucherle chien; 2) faites 
hucher vôtre-frére. 

bucher, v.r. im Schertz: fich neunen. 

Zartem: Zwack : Sie, nazywać Sie, 

Ton ferviteur je me huche. 

Bucher, u. obf. ein Jaͤger⸗oder Poſt⸗ 
Horn. Traba foweza; trąbka po- 
atarſ Rca. 

+Hucipochotl, 

1104 S] Sm. ein gewiſſer Strauch 
in America in Neu⸗Spanien. Krzak 
pewny w Ameryce w Nowey Hy- 
fzpanñii. 

prHueque, / V obf Art von Kleidung. 
Szat gatunek. 

Hus, inter. Johoy, Wort der Fuhr⸗ 
leute wenn ſie die Bine antreiben. 
Wiu, wiu, stowo. ktorem furman kos 
nie popedza, 

THHuee, ff. ) Jaͤger⸗Geſchrey, weñ ein wil⸗ 
des Schwein iſt gefaͤllet worde; 2) Spott⸗ 
Geſchrey, Lerm, Gelaͤchter unterſchiede⸗ 
ner Perſonen. 1) Haho ufzczwal, haho. 
ufzezwal, haho elt: Eri Zomviecki, 
gdy dziksdal gardio; 2)nasmiewifko, 
wykfzykanie, wrzaſk wielu oſob na 
kogo wolaiacych alba 2 kogo ſaydzg- 
cych, 
huće; 2) il s'éleva une huge qu'Il fit 
rire tout le monde; il ſe fit une huke, 
qu'il le défera, 

Ti Huer, .. g, 1) hinter einem her 
ſchreyen; auslachen, ausziſchen, verſpot⸗ 
ten; 2) wie eine Eule ſchrehen; z) einen 
Wolff mit einem Geſchrey verfolgen; 
4) mit groſſem Geſchrey und Lerm bie 
Fiſche auffagen, ins Garn treiben. 
1) Huczed, kfzykać, wrzefzczeć na 
kogo ; wyfzczuć, wytrabie kogo; 
2) hueze£ iako fowa; 3) hul, hul za 
wilkiem. wolae; 4) hukiem ryby wy- 
ftrafzaći do mam napędzać. 9 i) Tout 
le monde huoıt apres lui, 

1 Huer, fi m. } 

T Hustte, f. q eine Nacht⸗Eule von der 

+ Hulot, f. n. Groͤſſe eines Hahns. Pu- 

{$ Huot, f-m. {zczyk, fow ka. 

Ii Hugue, ſ. m. (Hugo) Hugo ein 
Mauns⸗Nahme. Hugo mie mefkie. 
$ Hugue Capet fut couronné A 
Rheims en 987 le troifi&me Juillet. 

++ Huguenot, e, dii. Calviniſch. Kal- 
Winſki. § Sentiment Huguenot; do- 
Dune Huguenote. = 
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1) Nieckarz, kory- 


fe 


+tHuguenot, 


$ r) Attendre; une horrible 
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+ Huguenot, f. m. Hugenott, ein Frantzo⸗ 
ſiſcher Reformirter. Hugenot, Kalwin 
Franeufki. $ Il eft Huguenot. 

ttRuguenote, f.m. I eine Calyininerüt; 
2) ein Tiegel, elſerner Topff ohne Fuͤſ⸗ 
fe; 3) ein kleiner Ofen in der Küche, 
den man wegheben kan; 4) ein kleine 
Minge zu Zeiten Hugonis Capeti. 
1) Kalwınka franeufka; 2) garniec że- 
lazuy. bez nog; rynka; giel bez 
nog; 3) piecyk ruchomy kuchariki; 
4) moneta mafa francufka od czafow 
Hugana Kapeta- §-1) Une jolie Hu- 
guenote ; 2) acheter une hugue- 
note, 


` œufs àla buguenore. Eher mit Schoͤpſen⸗ 


Brühe und Butter zugerichtet. Jayka 
w masle i w fkopowyim roſole ſma- 
Zone. 


` At Huguenotiſme, f.r. die Calvinifche 


Religion. Religia Kalwinfka, 

+ Hul, adv. obf- nur in Gerichten: heu⸗ 
te. Tylko w fadach.: dës, dZisiay. 

Huiard, wid. Huart: 

+Huile, Ca (oleum) 1) Baum ⸗Oel; 
2) Oel aus Kräuter, Thieren u. d. g. 
5) ſigürlich: groſſer Fleiß, Arbeit, Miz 
he; 4) bey den Chymieis: das Oleum. 
1) Oliwa; 2) oley, oleiek z rożnych 
210“, zwierząt dc, 3) w fensie figury- 
cznym: praca, pilność, itaranie wiel- 
kie; 3) w chymii: oley albo oleum. 
$ 1) Huile d'olive; vendredel’huile ; 
vafe ou Lon tient de l'huile pour gen 
fervir à la table; 2) huile de camo- 
mille, de noix, de cedre; c’eft un huile 
qui {e tire de chien de mer; huile de 
tortuë; huile de femence de moütar- 
de; 3) vous perdrez vôtre huile; 
4) l'huile eft une matiere graffe & in- 
flammable. 

les fainss huiles. das Salh- Del zur Tau⸗ 
fe, zur Firmelung. Oley swiety do 
chrztu, do bierzmowania, 

buile vierge. Jungfern⸗Oel; ungepreßtes 
Oel, das von Nuͤſſen, Oliven u. d. g. oh⸗ 
ne groſſe Hitze und Preſſen abtroͤpffelt. 
Wybor oleiu, tresé oliwy z orzechow, 
z oliwek Ge. bez grzania i zbyte- 
cznego tłoczenia ćiekący. 

buile grenub. das befte Baum⸗HOel, das 
gleichſam aus kleinen Körnern beſtehet. 
Oliwa naywybomieylza , niby wdro- 
bniutenkie żiarnka Sie , ropływa- 
lach. 

buile de terre, vid, Poétréol. 

Hulle de cotret, vulg. Stock⸗Schlaͤge; 
Pruͤgel⸗Suppe. Debowa wie; kiiowa 
niemoc, 5 Il a eu de l'huile de co- 
tret; donner de l'huile de cotret à 
quelqu'un, 
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cet ouvrage fent P’huzle, dieſes gelehrte 
Werck iſt mit Fleiß gemacht worden; 
eg iſt bey Tag und Nacht geſchrieben. 
Praca ta uczona wielką pilnoseig 
fpifana;, nie Zalowano swiec i piora 
do tey pracy. & Ce difcours ſent 
Thuile. 

on tiroit plötöt de lhuile d un mur (d'une 
pierre). 1) die Sache (8 gantz unmoͤg⸗ 
lich; 2) man würde: eher einen Stein 
als ſein Hertz erweichen; 3) das Geld 

ſitzt feft bey ihm. 1) Rzecz to niepo- 
dobna; predzey wina ze sciany nato- 
ezyiz, niźli sie to ftanie; 2) kamień- 
by Sie rychley zmiekczyl; 3) u niego 
pieniądze zaklęte. 

jetter de Lhuile dans le feu. Oel ins Feu⸗ 
er gieſſen; ins Feuer blaſen. Podbliaé 
bebenka. 

il n plus Phuile dans Je lampe. er 
gehet aus wie ein Licht; die Lebens⸗ 
Geiſter erloͤſchen in ihm uach und nach. 
Już sie swieczka dopala; iuz kona; 
iuż mu gaſng żywotne siły. 

ceft une tache d’huile A fa réputation, 
das iſt feiner Ehre ein groſſer Schand⸗ 
Fleck. Wielki to ufzezerbek sławy 
lego. 

T Haten, v. 4. 1) vulg. eine Speiſe mit 
Oel anmachen; 2) ung., einen Mens 
ſchen mit Oel einſchmieren, beffer fro- 
ter guelgu un d'huile; *3) mit Oel et⸗ 
was beſtreichen; 4) beym Buchbinder: 
etwas zum vergulden mit Oel einſchmie⸗ 
tem. 1) vg. Oleiem pòtrawę okra- 
sie, przyprawić; 2) vu/g. namazae 
kogo oleykiem, kfztatinieyfzy wyraz 
froter quelqu'un d'huile; ) oleyko- 
wa, oliwa co napuseié; 4) u imroli- 
gatora: napuseiè co oliwą do pozlo- 
cenia. § 1) Huiler la ſalade; 2) ils 
furent du feu pres du quel ils P’huile- 
rent; 3) huiler des, chaffis; chaſſis qui 
ne font pas aſſez huilez; 4) huiler le 
dos d’un.livre pour peſer Por. 

+Huileux, eufe, adj. (oleofus) 1) diht, 
das Oel giebt; 2) vom Urin: fett, 
oͤlicht. ) Oleiowarys ckuſty; 2) 0 uny- 
nie gleiowaty. d i) Les noix 
feches font de dificile coction A cauſe 
de leur ſubſtance huileuſe; 2) urine 
huileufe, 

1 Huilier, La 1) Oel- Schlager, oder 
auch ein Oel⸗Haͤudler; 2) Oel⸗Krug, 
Oel⸗Flaͤſchlein auf den Tiſch zul ſetzen; 
3) kleiner Oel⸗Krug auf einem Schiff. 
1) Oleynik, oliwnik, co ole, oliwe 
robi albo przedaie; 2) karafınka do 
oliwy na ſtol; banieczka oleykowa; 
3) dzbanuſzek na okręćie do oliwy. 
$ 1) Un riche huilier; 2) un huilier 

dargent 
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d'argent, de vermeil doré, de verre, 
de terre. 

Bue, v. 3. beym Falckenier vom 
Weihen: pfeifen. W fokoimdwie o 
kani: gwizdad, swifzczeć: 

Huis, Jm nur im Schertz und in®e- 

richten: eine Thür, 

€ w Bartach zwyezayne low: drzwi. 

$ Plaider à bus clos; le lendemain 

la troupe famelique revient & trouve 
huis fermé. 

de went neſt pas tolljours à un huis. die 
Sonne bird auch vor unſere Thuͤr ſchei⸗ 
nen. Bedzie tes słońce przed nalze- 
mi wroty, 

7Huifferie, f. f- Schnitzwerck um eine 
Thür: Sznicerfkarobota koło drzwi, 
Huiflier, f. m, ein Gerichts⸗ Diener, 
Stadt⸗Knecht. Stuga, pacholek urze- 
dowy; ceklarz, oprawca. x 

buifer prifeur. Gerichts⸗Bedlenter, der 
den Sachen, die gerichtlich verkauffet 
werden, den Preis giebet. Szacownil 
urzedowy,'rzeczy takſuigey, co maig 
bydz urzedownie ſprzedane. 

huifher vifsenr, ein Viſitator oder Zoll⸗ 
Bedienter, der die Kauffardey⸗Schiffe 
durchſuchet. Strażnik, celnik, co na 
okrętach kupieckich wizytuie, 

bullen audiencier, Shuws Knecht, Thuͤr⸗ 
Huͤter in Gerichten.  Odzwierny tado- 
wy: 

Zeie, deila Chambre du Rol. Koͤnigli⸗ 
cher Thuͤr⸗Huͤter. Odtwierny kto- 
lewfki, 

bui fier de la chatne, Bedienter mit einer 
goldenen Kette am Halfe, der dem grof- 
fen Rath in Cerimonien folget und def 
fen Befehle publieiret. Urzednik 2 zlo- 
tym fancuehem na fzyi, co na publi- 
ce po Radzie' wielkiey naſtepuie i 
iey, mandäty publikuie. 

kuifher de Nötre- Dame. Kirchen⸗Diener, 
der die Aufſicht über die Choͤre hat und 
den Thumherren aufwartet. Zakry- 
ityanczyk; sługa kosćielny co chord 
dogląda i kanonikom posfuguſe. 

+Huifiere, f f das Thuͤr⸗Geruͤſte, 
nehmlich das Gewaͤnde, die Schwelle 
und die Ober⸗ Schwelle. Trab do 
drzwi, to leſt podloga, podwoie i nad- 
prozek. 

Huiſtre, vid. Huitre. 

++ Huit, vum, indecl. acht. Osm. § Ils 
ſont huit; elles ſont huit; huit jours; 
huit heures; huit fols; huit cens; 
huir mille. 

++Huit, La. die Zahl 8. Liczba 8. 

11 Huitain, fem. eine Art Berfe von 

acht Zeilen. Pienie poetyckie z om 
wierfzy złożone; osmioro wierfzy: 


Tylko w fadach +} 
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rrHuitaine, /. f- in den Gerichten: eis 
ne Zeit von acht Tagen; acht Tage; 
eine Woche. W fadach: Czas osmio- 
dniowy; tydZien. $ Les parties re- 
viendront à la huitaine, 

Huitante, vid. Odtante. 

Huitieme, aalt: e. der achte; Osmy, 

ll eſt le huitième; elle eſt la huitième. 

f Huitiéme, / . I) der achte Tag; ) der 
achte Theil; z) ein Achttheil einer Elle; 
4) Zapfen⸗Geld der Weinſchencker von 
iedem ausgeſchenckten Stuck; 5) im 
Rummel⸗Picket: die Oetave oder acht 
auf einander folgende Blätter von eiz 
ner Farbe. 1) Dzien oſmy; 2) czese 
olma czego; 3) część fokeia oma; 
4) czöpowe Winiarſkie od kazdey 
wyfzynkowaney fztukiwina ; 5) 40. 
znel pikiećie : osmıoro kart jedney masei 
po tobie naftepuigeych. 6 1) La let- 
tre eit-duchuitieme ; c’eft aujourdhui 
le huitiéme du mois; 2) (ua qu'un 
huitiéme dens la ferme; 3) on divife 
Laune en huit huitiemes; 4) pater le 
huitieme; 5) avoir le huitieme. 

+} Huitiemement, adv. obf. zum achten; 
vors achte, beffer en Auitieme lien, 
Ofma; ofiny raz; kfztatiniey powiefz 
en huitieme lieu. 

tt Huiciemier, f.m. Einnehmer des Baz 
pfen⸗ Geldes von verſchenckten Weinen. 
Celnik; co czopowe od wina wydzyn- 
kowanego wybiera. 

F Huitre, . J, eine Auſter. Oltryga. 
$ Une:huitre bien graſſe; une huitre 
de merid éłtang; ouvrir une hultre ; 
manger une, huitre cru& avec du pois 
vre. a 

el une huitre à Lecaille, ex iſt tumm 
wie ein Schoͤps. Głupi iak dietrzew., 

jouer comme une huitre, ſehr ſchlecht ſpie⸗ 
len. Grać bar zo ladaco. 

+ Hultrier, fem. Aufter- Mann, der Aus 
ſtern verkauffet. Przekupien oſtryg. 

T Huitzitzil, /. m. ein Voͤgelein in Mexi⸗ 

eb von der Grofe eines Schmetterlings. 
Praſzele w Mekfykanikiem Panftwie 
tey co motyl Welkosei. 

Huitzpocotl, vid. Hücipochotl. 

+Huivre, fam. Art von Schlangen, We- 
ży: pewny gatunek, ` ; 

I Hulot, f.m. i) Loch im Schiffe Bord zur 
Steuer⸗ Stange; 2) eine Nadit- Eule. 
1) Gara, dziura w burdie do ſteru; 
2) fowka, puſzezyk. 


Hulotte, f. f 1) eine kleine Eule, von 


der Groͤſſe eines Hahns; 2) Caninchen⸗ 

Bau; eine Caninchen⸗Hoͤle. 1) Pus 
fzczyk, fowka; 2) iama krolikowa. 

T Humain, e, #47. (humanus ) 1) menſch⸗ 

lich; 2) freundlich, guͤtig, leutſelig. 

1) Gzło> 
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1) Człowieczy, ludzki; 2) ludzki, grze= 
ny, łagodny. $ 1)Naturehumaine; 
fentimenthumain; excufeż humaine 
foiblefle; 2) gelt un Prince fort hu- 
main. x 
lettres humaines, (litere kumaniores) 
Schul: Wiſſenſchafften, als die Griechi⸗ 
ſche und Lateiniſche Sprache, die Dicht⸗ 
Kunſt, Rede⸗Kunſt, Historie. Nauki wWy- 
zwolone fzkolne, iako iezyk laeinſki 
i grecki, Poetyka, Retoryka, hyſtorg a. 


fignes humains. in der Aſtrologie: die 


himmliſchen Zeichen, die eine Menſchen⸗ 

Figur haben. H aſtrolagii: Znaki 

niebiefkie figure ezlowieczg maigce. 
choſes humaines, weltliche Haͤndel; menſch⸗ 


liche Zufaͤle, Swieckie fprawy; ludz- 


Ke przygody i obroty. $ La yieifli- 
tude des chofes humaines. 

mosens humains ; voies humaines, menſch⸗ 
liche Mittel, Wege zu etwas zu gelau⸗ 
gen. Ludzkie ſpoſoby i drogi do doſtg- 
pienia ezego. $ 1a emploie tous les 
moiens humains pour reuffr. 

voix humaine. 1) eine menſchliche Stim⸗ 
me; 2) Negiſter in der Orgel, das einer 
Menſchen⸗Stimme gleicht, 1) Glos 
cziowieczy ; 2) regieſtr u organ glos 
eziowieczy wydaigcy. 

plus qwhumain, e, adj, meht als menſch⸗ 


lich, übermenſchlich; das die gewoͤhnli⸗ $ 


chen Kraͤffte, Geſchicklichkeit und Tu⸗ 
gend eines Menſchen uͤberſteiget. Wiek- 
\fzy iak ludzki ; nadludzki; zwyczay= 
ne ludzkie siły; ſpoſobnoss i cnotę 
przechodzący. $ Il a fait paroftre un 
courage plus qu humain; fa prudence 
fut plus qu’humaine. 
+Humainement , adu. 1) menſchlicher 
Welſe, menschlich; 2) freundlich, guͤtig, 
leutſelig, 1) Po ludzku, iak człowiek; 
2) ludzko, grzecznie, tafkawie. 
Si Pour parler plus humainement; 
2) on La traité fort humainement. 
Humains, f.m. plus. bey den Poeten: 
die Menſchen. U Poerow: Ludzie. 
$ Heures entre tous les humains; 
je beſtime le prémier des humains. 
+Humanifer, v.a. einen leutſelig, höflich 
im Umgange machen. Policy czniey- 
fzym, Obyczaynieyfzym kogo úczy= 
nit; y kr Ole, wypolerować kogo. 
Humumifer fon diſcoui a, ſich im Reden 
deutlicher Worte bedienen; fü reden daß 
man von kedermann veyſtanden wird. 
Zrozumianie mowić; mowié, iak lu- 
dzie möwig. Ų Ne paroiſſez pas fi 
favant, kumanifez vôtre diſeours. 
*pbumanifer, v. r. freundlich leutſelig 
werden; ſich in die Leute zu ſchicken 
lernen. Politycznieytaym woltawae; 


HUMB 


1 Sai OTA i 
uczyć się umysłowi ludzkiemu do- 
gadzać; złoġyć z humoru {wego gru- 
bego: § 1 commence un peu à s'hu~ 
-manifer; elle eſt un peu humanitee: 
+Kumanifte, f. m. ein Humgniſt; ein ge⸗ 
übter Gelehrter in den Schul⸗Wiſſen⸗ 
ſchaften. Elegy W naukach wyzwo- 
lonych ſzkolnych, $ C’eftun bon hu+ 
manifte; un excelent humaniſte; le 
Pere Cnap; & le Pere Vaniere tous deux 
Jeluites font tres-bons humaniſtes. 4 

+Humanite, La i) in der Theologie: 
die Meuſchlichkeit, die menſchliche Naz 
tur; 2) Leutſeligkeit , Gelindigkeit. 
) V Teologüi »erlowieczenitwo, ludz- 
ka natura; 2) Judzkose, grzeczność; 
lagodnose. H) L'humanité de Jeſus- 
Chrift ; je voi l'ouvrage du 8. Eſprit 
en votre humanite que nul péché n'a 
corrompus; 2) avoir de ’humanite ; 
il eft depoiulle de toute forte d'huma= 
nité: 

Xbumianite2, pl: die Schul⸗Wiſſenſchaften, 
die Humaniora, als die Griechiſche und 
Lateiniſche Sprache, die Hiſtorie, die 
Dicht⸗und Rede⸗Kunſt. Nauki wyzwo- 
lone fzkolne, iako iezyk grecki ifaćin- 
fki, hyſtorya, poetyka i krafomowika 
nauka, $ Il-a enſeigné les humanitez 
au Colege, & il reuflie bien. 

aier le tribut à lhumanité. ſterben; 
die Schuld der Natur bezahlen. U- 
mrzeć; dług zapłaćić naturze, 

šrepofer fon humanizes feine Ruhe, eine 

Schlafſtunde halten; ſeine matten Glie⸗ 
der freen, Przefpać sie; odpoczge. 
+Humation, f. ,. obf. Gum) die Beerdi⸗ 
gung. Pochowanie umarlego. - 
+Humbert, Lan, (Humbertus ) Humbert, 
ein Mauns⸗Nahme. Humbert imig 
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metkie. 
+Humble, déi, (humilis) 1) Poetifh t, 
gering, niedrig; 2) demuͤthig / beſchei⸗ 
den, ergeben, gehorſam. OH poetyckim 
‚fensie: nifki, niewyfoki; 2) pokornys 
Skromny; unizony. ` A4 Heureux qui 
eft ſatisfalt de don humble fortune; 
les humbles bruieres; 2) il eſt fort 
humble; elle et fort humble; un 
elprit fort humble; je fuis, Monſieur, 
vötre trés-humble Servireur ; je ne 
violerai mon humble reſpect. 
Humble, fm. in der Anatomie: 
das demüthige Augen⸗Maͤuslein, das 
das Auge herunter ziehet, W anatomii’, 
mufakuf oko na def &agnaey. 
+Humblement, 4%. ı)demüthiger Weiſe, 
beſcheiden, gehorſamſt; 2) in der Dichr⸗ 
Zunft: niedrig, nicht hoch von der Erde 
1) Pokornie, fkromnie, unizenle; 
z) w posiyckim figle: nifko; nie wys 
foko: 
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foko: § 1) Je vous fuplie tres-hum- 
blement; demander une grace fort 
humblement; répondre humblement. 
}Humbles, Tou. pl. in geiſtlichen Reden: 
die Demuͤthigen. W duchowaych mo 
wach: pokorni. & Les humbles rece- 
vront la terre pour leur héritage. 
a 
FHumleſſe, / f.f. obf- Demuth. Pokora. 
THumectarion, f. f. (Zume&ario) Einwei⸗ 
chung, Anfeuchtung, Einnegungder Mez 
dieamenten. Pokropienie wodg, albo 
likworem; namoczenie lekarftwa aby 
nie robaczywialo. 


Humectant, e, adj. erfriſchend, abkuͤh⸗ 


lend, kühlend, von Speiſen und 
Getrancken. Ohlodzacy, posilaigcy, 
o potrawach i irunkach. :§ Jene 
prens que des chofes humedantes ; 
les alimens humectaus lui font néces- 
faires. N 

THumedter, v. 2. (bume&are) 1) anfeuch⸗ 
ten, beſprengen, naß machen; 2) in der 
Artzeney⸗Kunſt: erfriſchen, kuͤhlen. 
1) Pokropie, namoczyć, zmoczyć ; 
2) w medyeymie's chlodzie, posilać, 
ochlodzie. = §1) La roſse humećte la 
terre; 2) cela humecte les poumons. 

hume&er fon pinceau. beym Mahler: 
den Pinſel durch die Lippen ziehen, mit 
Schleime anfeuchten. U malarza: 
pezel przez wargi przeciagngé, Sling 
odwilzec. 

humecter, v.r. fich erfriſchen, ſich abkuͤh⸗ 
len. Pokrzepie sie, ochlodzie Sie. 
$ Ila befoin de shumecter; il shu- 
međe la poitrine. 

+ Humer, v. 4. vg. 1) einſchlurfen / ein⸗ 
trincken; 2) in fich giefen, einſtuͤrtzen, 
auf einmahl ausſaufen; 3) in ſich ziehen 
als duͤrre Erde das Waſſer. ) Wylar- 
bać, wylarkngé; chlapaé; 2) W się lad, 
dufzkiem wypić ; zalać fobie gardło ; 
3) w sie brać, w Się ciągnąć, idko zie- 
mia wode. $1) Humer du café, 
du boüillon; 2) humer une pinte de 
biére; 3) Péponge hume de Peau. 

*humer le vent (da parole) & quelgu’un. 
im Schertz: einem in die Nede fallen. 
Zartuiac: przerywać komu mowę. 

humer lair, gewiſſe Sitten annehmen. 
Zakrawaß, poysc na co. & Elle a ħu- 
më Pair prétieux; il maura pas plütöt 
hume Pair de la Cour, qu'il ſera tout 
change. 

*humer Fair; humer le hroitillard. vom 
ſchlechten Wetter und Nebel belaͤſtiget 
werden. Tia aurę w siebie weiggnac; 
od pluty i mgły bydz niewezalo- 
wany. 

Humeral, %% Deltoide, 
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THumerus, Jan, of. (bumerus)wi2.Epaule. 

THumeur, f. f. (bumor) I) natürliche 
Feuchtigkeit die in einer ieden Sache iſt; 
2) in der ett, Kunt; Saft, Feuch⸗ 
tigkeit in einem Cörper, derer vier finds 
3) Art, Weiſe, Sinn eines Menſchen; 
4) Begierde, Wille, Luſt zu etwas; 
5) ein Fluß von ſchaͤdlichen Feuchtigkei⸗ 
ten, der einem guf ein Glied des Leibes 
fält. 1) Wilgotnose każdey rzeczy 
przyrodzona; 2) w Jekarfkiey nauce: 
humor, wodniftose, wilgotnosé w 
iele, ktorych ieft cztery; 3) humor, 
mysl, fantazya człowieka; 4) ochota 
chęć, wola do czego; 5) ćieczenie, 
fluks z fzkodliwych wilgotnosći na 
członek iaki ſpadaiacy. § 1) Les 
plantes fe nouftiſſent de l'humeur de 
Ia terre; 2)il ya quatre humeurs dans 
le corps des animaux, le fang, la biles 
Ia mélancolie & le flegme; ceux qui 
ont l'humeur fanguine, font gais & 
agréables; épaiſſer, évacuer les hu- 
meurs; 3) humeur imperieufe, me» 
prifante, fiere, altiere, méchante, infu- 
portable; être d’humeur à tout fou- 
frir; dans Phumeur où je fuis je ne 
dois plus converfer avec les vivais; 
4) je ne fuis pas en humeur de faire 
cela; 5) une humeur froide fe jette 
fur ſon bras; empecher, arrêter, de- 
tourner une méchante, humeur: 

bumeur crifialine. der Cryſtallen⸗Saft in 
dem Auge. Humor kryfztatowy woku. 

humeur de hibou, eigenfinniger, muͤrriſcher 
Menſch; Grillkopf, Grillenfaͤnger. Di. 
wak, cudak, człowiek Gergen, 

il eft d'humeur A sous fonfrir. er ift fp ges 
artet, daß er alles vertragen kan. Tey 
ieft fantazyi, że wizyltko znies6 
może. 

jene fuis pas d'humeur ù faire cela. es iſt 
meine Art, meine Gewohnheit nicht Dies 
ſes zu thun. Nie moy to zwyczay; 
nie zwykłem ia tego czynić: 

Zoe en humeur de faire quelque chofè. 
Luft haben etwas zu thun. Mies chec, 
humor co uczynić: 9 Je ſuis en hu- 
meur d'étudier; il weit pas en hu- 
meur de boite, 

metive iquelqwun en humeur, de Aire, 
einem Luſt zu trineken machen. Wkrze- 
sié w kiem humor do pićia. 

entrer en mawvaife humeur: verdrießlich 
werden. Markotnym zoftawa£. 

faire, prendre Vbumeur aux peaux de 
mouton. beym Gerber: eingeweichte 
Schaf⸗Felle ins Faß werfen und zum 
Zubereiten liegen laſſen. H garbarzas 
namoczone {kory baranie w kadz do 

rawienia wraukié. 

SE = Humide 
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